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PRAEFATIO 


AD HOMILIAS 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN MATTH/EUM. 


Ad Homilias Chrysostomi in Novum Testamentum vel sero tandem pervenimus : ubi agmen pro more 
ducunt Homiliz in Mattheum et in Joannem, qua si tardius, quam. sperabatur * , in lucem prodeant , 
id certe non culpa evenit nostra. Ursimus enim assidue bibliopolas et typographos; sed. non ita felici 
conatu. Àn vero ex temporum difficultate , ut ipsi dictitant , opus ita protraxerint , an quod suis commo- 
dis omnia metiantur, ipsi viderint. Ut ut res est, jam pollicentur se in posterum celeritate proteritze 
morzx molestias abstersuros esse. 

Homiliz in Matthaeum , que xc numero totum hunc Tomum occupant, morali omni disciplina re- 
fertze , universam. Christiane vitze et instituti summam prz se ferunt. Hic omnes virtutis adeunda et 
exercendz modi, universa fugiendi vitii rationes afferuntur et explanantur : nec quidquam przetermittitur 
quod possit aut ad sanctam aut ad improbam vitam pertinere, ut altera suscipiatur, ab altera totis viribus 
declinetur. Nullus in orbe Christiano liber est tot tantaque referens Christian ethices praecepta : nus- 
quam Chrysostomus tanta usus est inventione, facundia, sagacitate ad mores informandos, eliminanda 
vitia, Christianas familias recte componendas. Quapropter jure dicebat S. Thomas Aquinas, referente 
Papirio Massono lib. 6 de Romanis Pontificibus, in Joanne Papa XXI, malle se uti Chrysostomi libris in 
Matthzzum , quam possidere fruique. Lutetia Parisiorum : idque ab Oldrado jurisconsulto, qui sub hoc 
Joanne Avenione vivebat , memori: proditum est. 

Detam praeclaro opere quzdam: nobis hic quaerenda et explicanda sunt : primo, Antiochiene an Constan- 
tinopoli has homilias adornarit et dixerit Chrysostomus, et quo tempore; secundo, quem interpretandi 
modum sit sequutus ; tertio miscellanez quzdam observationes sequuntur; quarto, de Manuscriptis et de 
Editis Grzcis, Saviliano, Commeliniano, Morelliano; quinto, de Aniani Chrysostomo cozvi interpretatione 
Latina; sexto, de Georgii Trapezuntii interpretatione ab octava homilia ad finem, et quam necesse fuerit 
novam parare interpretationem. De singulis jam ordine agendum. 


δ. I. 
4 
An Chrysostomus Antiochie, an Constantinopoli has habuerit homilias, et quo circiter tempore. 


In Homiliis ad libros Novi Testamenti occurrit quandoque ut pars homiliarum in eumdem librum 
Antiochize , pars Constantinopoli habita fuerit. At in Mattheum. Homilie omnes Antiochi» dicte sunt. 


* [ Vide annotationem nostram ad Prafationem Tomi V, p. ! ] 


"Tillemont, 
tom. TH, 
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)70. 
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ld vero testificatur passim Chrysostomus, ut Homil. VII, p. 116, A : os certe cum de primo consessu 
agitur, vos totum orbem precedere contenditis, quoniam civitas vestra prima Christianorum no- 
men adhibuit. Quod referas ad illud Actuum 14, 26 : Et docuerunt turbam multam, ita ut cognomi- 
narentur primum A ntiochie discipuli Christiani. Per totum autem homiliarum decursum monachos , 
qui magno numero in vieinis montibus degebant, commemorat et in exemplum adducit. Illud vero An- 
tiochiam, non Constantinopolin indicat, ut in Chrysostomi scriptis passim comperitur, possetque id ex 
aliis confirmari locis ; sed in re perspicua tempus terere non libet. 

Longe difficilius est statuere quo anno hasce homilias habuerit. Quamquam verisimile est non per unius 
tantum anni curriculum habitas fuisse hasce nonaginta conciones : cum maxime certum videatur , in 
diebus festis praecipuis alias intermixtas fuisse homilias, quz concionum in Mattheum seriem interpella- 
rent. In postremos autem illius presbyteratus annos harumce homiliarum tempus conjicere possumus, 
quantum auguror conjectura , videlicet ab anno 590 ad 598. Nam annis precedentibus 586, 587 , 588, 
Antiochenos, juramentis assuetos, hac de re perpetuo carpebat et insectabatur, ut videas in Homiliis ad 
Antiochenos, de Incomprehensibili, contra Judzos, et.in aliis bene multis. At in his in Mattheum 
concionibus vix semel aut bis hanc rem leviter tractat; neque ultra jurandi consuetudinem apud illos 
vigere meminit. Aliam affert, intacta priore, conjecturam Tillemontius. « Agitur, » inquit, in. 12 
(olim 75) Homilia, « de malis ob primatus contentionem allatis; nempe de altercatione inter Meletii 
» sequaces et Paulini asseclas suborta, quasi jam praeterita , et ab aliquot annis sopita : unde forte cre- 
^ datur hasce conciones habuisse Chrysostomum jam labente presbyteratus sui tempore, post Paulini 
» obitum, qui accidit anno 588, vel 589, atque etiam. post Evagrii mortem, qui sedem occupavit per 
» tres circiter annos. 

Recte utique ille, ut sagax erat, rem quasi admodum dubiam proposuit, ut tute fateberis, si unde 
conjectura ducatur explores. Postquam enim Chrysostomus hunc Evangelii locum attulit, 25, 6, p. 705, 
D : 4mant enim primos accubitus in cenis, et primos consessus in. synagogis, etc., sic infert : 
Heec etsi parva videantur esse, grandium tamen sunt causa malorum. Hec et civitates et Ecclesias 
everterunt. IVeque a lacrymis abstinere possum , cum primos consessus audio et salutationes , et 
cogito quanta hinc mala Ecclesüs pariantur. Que jam. vobis recenseri opus non est : seniores 
quippe id a nobis ediscere non debent. Wec an de Meletii dissidio cum Paulino et Evagrio intelligi 
debeant , non satis perspectum habeo; caleulum ferant eruditi. Malim conjecturam sequi meam, ex si- 
lentio de juramentis petitam. Nam, ut supra dicebam, annis 586, 587 , 588, Antiochenos de jurandi 
consuetudine perpetuo insectabatur Chrysostomus , qui fere nihil hic de juramentis habet in tanto homi- 
liarum decursu. Quam conjecturam firmat alia fortasse major. Annis quippe 986, 391, 588, tantum 
homiliarum. concionumque numerum habuit Chrysostomus, tum quz hactenus supersunt editzque fue- 
rnnt, tum que ab ipso memorantur, et temporum injuria perierunt, ut nullo modo potuerit hisce annis, 
nec fortasse sequenti, Matthaeo explanando incumbere. Nam prater Homilias illas viginti duas ad popn- 
lum Antiochenum, sexaginta septem in Genesim, sex septemve de Incomprehensibili , totidem contra 
Jud:eos , novem in Principium Actorum et de Mutatione nominum; tot alias hisce tribus annis habuit 
conciones , vix ut intelligatur quomodo hoc decursu temporis toties potuerit concionari, nedum credatur 
iisdem ipsis annis Matthaeo explanando publicam operam dedisse. 


$. II. 


Quo interpretandi et explanandi genere Chrysostomus has homilias concinnaverit. 


Non concionatorem modo, sed etiam interpretem agit Chrysostomus. Sicubi enim series verborum Evan- 
geli, quam explanationi sue praemittere solet sanctus doctor, aliquam prz se ferre videtur difficultatem 
circa tempus, vel occasionem rerum gestarum , aut circa evangelistarum eadem ipsa narrantium dicendi 
inter sc varietatem, ea ille omnia sagaciter excutere solet. Temporum rationem observat et explorat , 
occasionem vel editi signi et miraculi, vel gestz rei diligenter scrutatur; diversorum sententias circa res 
obscure plerumque significatas affert et examinat; si confutand:e sint, id mira exsequitur dexteritate 
atque ingenii acrimonia. Si qua vero inter evangelistas in narrando. discrepantia esse statim. videatur, id 
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ille pro virili excutit, ostenditque illam, quz. verbo tenus esse videtur, dissonantiam, nullam revera 
esse; indeque procedere, quod vel alter evangelista secundum aliam rei faciem id quod factum est refe- 
rat ; uti solet accidere, cum ex diversis spectatoribus eamdem rem intuentibus alius aliud apprehendit ; 
vel quod etiam diversi evangeliste diversa signa et miracula narrent. Id quod admodum probabile, imo 
certum esse deprehenditur. Omnes quippe evangeliste , postquam signa quedam speciatim recensuerunt , 
addere solent identidem , multa alia signa fecisse Jesum : adjiciuntque non semel, illa tanto esse numero, 
ut non possint recenseri. Ecquid mirum si in tanta signorum miraculorumque sylva alius aliud describere 
sit aggressus? Hinc vero miram Dei hac in re providentiam declarari contendit Chrysostomus : nam si 
quatuor evangeliste res easdem eodem prorsus modo recensuissent; si singuli eadem ipsa, quie priores 
narraverant, sine aliquo discrimine, sine additamento retulissent : id deindustria et consulto factum esse 
visum fuisset. At nunc cum evangelistze non res ut ab aliis jam descriptis, sed ut vel ab se visae fuerant, 
vel a fide dignis testibus receperant, enarrent, fidem omnino merentur. Siquidem quatuor sunt testes 
veraces, qui si a prioribus jam dicta referrent tantum , pro uno censeri. deberent. 

Ad hzc vero Scriptura literam, si quid pre se ferat difficultatis , explicat ille, et quidem recte appo- 
siteque : ita ut si quis et literam et sensum atque ἠθικὴν disciplinam recte callere velit, is Chrysostomi 
Homilias in Matthzeum adeat; ibique fere omnia reperiet, quz» sunt veterum. monumentis testata consi- 
gnataque. In omnibus homiliis moralia praecepta gravesque admonitiones extremam semper concionis par- 
tem occupant. Ibi ille subditi sibi populi vitia recenset , illumque ad virtutem capessendam acuit. 

Divites szepe carpit eos , qui intemperantius suis opibus utebantur , quique parasitorum agmine cincti , 
gule et ebrietati dabant quotidie operam. Illos autem. praecipue insectatur, qui ex male partis et ex ra- 
pina opes parabant. In hoc genus hominum presertim invehitur, nullasque non adhibet minas atque 
terrores, gehennam ignemque zeternum intentans : qua. nulla potest esse fortior contra vitium et concu- 
piscentiam disciplina. Hac arte illicitis voluptatibus deditos frangebat ac perterrefaciebat , ita ut presen- 
tes contriti cordis signa darent. At semel foribus egressi , inquit , prisca repetebant : nam , ut ait ille, timor 
non*diuturni magister est officii, et malus diuturnitatis custos est metus , nisi intercedant amor et affe- 
ctus. Divitias autem juste partas in tuto loco, in clo nempe, per manus pauperum reponendas esse per- 
petuo decantat. Largitiones vero ex rapina vel ex usura factas, ceu munus abominabile, respuit. Innuit 
porro ex frequentibus monitis, multos tunc Antiochiz fuisse, qui pauperes spoliando, facultates augerent. 

Fastus, van: gloriz , arrogantizeque censor. perpetuus , illos exagitat qui. splendidas struerent zedes , 
supellectilem nimiam congererent, currus ornarent auro argentoque, et sequacium famulorum turmas 
sibi compararent. In mulierum quoque luxum frequenter invehitur : fucum et pigmenta , queis genas et 
labia venustatis causa inficiebant, παθητικῶς describit, cultumque talem ut risu dignum traducit. Si- 
mulque deplorat juvenum lasciviam, illicitos amores , fastum etiam , quem ad usque calceorum formam 
ridicule extendebant. Rixas inimicitiasque proscribit, ut instituto. Christiano ex diametro oppositas; 
amoremque fraternum commendat , ut Christi servorum tesseram. 

Histrionicam et theatralia spectacula perpetuo carpit, damnat et proscribit, et jure quidem : nam im- 
pudicissima tune scena erat, spurcissimi actores, et impudentissime mulieres quz ad histrionicam 
adhibebantur; ita ut nudz comparerent in omnium conspectu , nud:e natarent in piscinis aquarils ad eam 
rem compositis : qua peste quze poterat esse major , que capitalior? Si scena quavis nonnisi cum periculo 
potest adiri, ecquod illud erat periculum , cum sub oculis omnium tam obscenz res offerebantur? 

Sic ille vitia omnia diligenter eliminanda, virtutem. studiose amplectendam docet, castitatem , amo- 
rem fraternum , injuriarum oblivionem, patientiam in adversis. Eleemosynam vero non in hisce tantum 
in Mattheum homiliis, sed etiam in aliis passim operibus commendat et laudat : atque fatuas virgines 
ideo ex thalamo nuptiali exclusas fuisse ait, quod eleemosyna operam non dedissent. 

Quodque summopere observandum , et virtutem in genere, et virtutes speciatim quaslibet, philosophia: 
nomine passim celebrat : id quod etiam in aliis ejus operibus observatur. Sic p. 55, B, de beate Virginis 
sponso Josepho dicit : Hic itaque multam Joseph ostendit philosophiam, φιλοσοφίαν : neque enim ac- 
cusavit illam, neque exprobravit illi, sed dimittere tantum cogitabat ; e! p. 190, C, in illud, Beati 
qui persequutionem patiuntur propter justitiam : IIoc est, inquit, virtutis causa, pro aliorum de- 
fensione, pro pietate. J'ustitiam enim solet semper vocare totam anime philosophiam : δικαιοσύνην 
γὰρ εἴωθεν ἀεὶ τὴν ἅπασαν λέγειν τῆς ψυχῆς φιλοσοφίαν : et p. 195, A, ait in nova quam in veteri lege 


ιν PROEFATIO. 


majorem esse philosophiam sive virtutem; et p. 244, B, dicit Christum nos in philosophiam induxisse, 
ἐνῆγεν elg φιλοσοφίαν : ita sexcentis in locis philosophiam pro virtute adhibet *. 


δ. III. 
Miscellanec observationes ad Commentarios in Mattheum. 


Observandum est hunc Homiliarum librum a 'Fheodoreto laudari in Dialogo 2 , quem inscribit, ἀσύγ- 
χυτος, ubi ejus locum affert 'T. 4, p. 105 : τοῦ αὐτοῦ, ex τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου. Καὶ καθάπερ τις 
ἐν μεταιχμίῳ στὰς, δύο τινῶν ἀλλήλων διεστηκότων, ἀμφοτέρας ἁπλώσας τὰς χεῖρας, ἑχατέρωθεν A oy 
cuydebetev οὕτω xo αὐτὸς ἐποίησε, τὴν Παλαιὰν τῇ Καινῇ συνάπτων, τὴν θείαν φύσιν τῇ ἀνθρωπίνη, τὰ 
αὐτοῦ τοῖς ἡμετέροις : fc quemadmodum si quis stans, medio in spatio duorum a se invicem di-, 
stantium, ambabus utrinque manibus extensis, arreptos conjunzerit : ita eliam fecit ipse, etus 
Testamentum Novo, dieinam naturam nostre, sua nostris conjungens. Qui etiam locus affertur in 
Actis Concilii Chalcedonensis , T. 4, p. 851. Hic vero locus habetur in Homilia 2, p. 22, C. 

Facundus Hermianensis lib. 5, p. 115 Editionis ipsius Sirmondi anno 1629, hunc affert locum : 
Quid autem hinc etiam condiscipulus predicti Mopsuesteni Theodori Joannes Constantinopolitanus 
dixerit advertamus : qui exponens eumdem locum Evangelii secundum Mattheum, sic ait : Ipse 
quidem intentius orat, ne videatur simulatio esse negotium : et sudores defluunt propter eamdem 
iterum. causam; et ne hoc dicant heretici, quoniam simulabat agoniam : ideo et sudores sicut 
gultce sanguinis, et angelus confortans eum apparuit, et mille timoris argumenta. Et ne quis dicat 
verborum esse figmentum : propterea et oratio. Et dicere quidem, Si possibile est , transeat, ostendi 
humanitatem; dicere ero, Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu, ostendit quomodo per vir- 
utis studium et patientiam doceamur, et retrahente nos natura, subsequi Deum. Hic locus est in. 
Homilia 85, alias 84. τ 

Ait Chrysostomus Homil. 17 , p. 224, de illis agens qui coitu in animo fingunt, quos jam moechatos 
esse Christus pronuntiavit : τί τοίνυν εἴποιεν ἂν oi τὰς συνοιχούσας ἔχοντες παρθένους; ᾿Απὰ γὰρ τῆς τοῦ νόμου 
θέσεως μυρίων ἂν εἶεν μοιχειῶν ὑπεύθυνοι, καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν μετὰ ἐπιθυμίας δρῶντες αὐτάς : Quid 
igitur dixerint ii qui secum habitantes habent virgines ? Etenim secundum hanc legem, sexcentis 
rei fuerint fornicationibus, quotidie illas cum concupiscentia intuentes. In primo autem "Tomo opu- 
scula duo habentur, quorum primum est adversus viros qui virgines secum habitantes, συνεισάχτους, 
haberent , p. 228 ; secundum vero, p. 248, hunc habet titulum : περὶ τοῦ μὴ τὰς χανονιχὰς συνοιχεῖν ἀν- 
δράσιν : Quod canonice sive regulares virgines cum viris habitare non debeant. Per canonicas, ut 
puto, virgines (nam de virginibus hic agitur), illas intelligit, quz virginitatem publice profitebantur, 
quique virginum statum et ordinem in Ecclesia tenebant. Hzec autem duo opuscula Constantinopoli edi- 
dit , teste Palladio, qui cum Chrysostomo vixit, ejusque vitam scripsit. In hoc porro Homili& 17 loco 
discimus, id etiam. Antiochiz in usu fuisse; neque enim Chrysostomus id allaturis erat, nisi mali hujusce 
labes etiam Antiochiam invasisset. 

Rem omnino singularem affert Chrysostomus Homilia 66, p. 657 et 658, licet in computatione sua 
non sit admodum accuratus. Queritur porro Antiochenos in eleemosynarum largitione nimis parcos 
esse. Quod enim. parce seminemus, placeat, exploremus τ utrum nempe plures. sint in. civitate 
pauperes quam divites, et quinam nec pauperes ncc divites sint, sed medium locum tenentes. De- 
cima pars civium divites, decima pars pauperes, qui. nihil ha*ent ; reliqui vero sunt in medio 
loco positi. Dividamus ergo per egenorum numerum. totam urbis multitudinem, et quantum sit 
dedecus videbitis. Nam admodum divites pauci sunt ; qui hos sequuntur. plurimi : rursum 
pauperes longe his pauciores sunt. Attamen cum. tot sint, qui esurientes alere possint, multi 
sunt qui esurientes lectum petant: non quod non valeant opulenti illis facile necessaria sub- 
ministrare ; sed quia admodum duri inhumanique sunt. Nam si divites, et ii qui. facultatibus 
mediocriter pollent, inter. se dividant eos, qui pane et vestibus egent, vix quinquaginta vel cen- 


* [ His adde qwe doctissime disseruit Voorst. Annotatione ad J. Chrysostomi Selecta, p. 170—177.] 
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tum viris pauper unus. alendus reperietur. Attamen in tanta. copia eorum, qui necessaria sub- 
ministrare possunt, quotidie pauperes egestatem. suam.  deplorant. Et ut discas illorum imma- 
nitatem : Ecclesia unius admodum divitis, et unius mediocris fortune reditum habet : οἱ 
cogites velim quot viduas, quot virgines alat quotidie : earum certe catalogus ad ter mille 
pertingit. 4d hec etiam, in carcere vinctos, in xenodochio cgros, alios bene valentes, membris 
mutilos, altari assidentes alimenti vestisque causa, aliosque casu accedentes, fovet quotidie : 
neque tamen ejus facultates imminute sunt. Itaque si decem viri tantum paria subministrare 
vellent, nullus foret pauper. Certe ingentes fuisse oportet Antiochene Ecclesie facultates, quae 
praeter quotidianos Ecclesie ejusque ministrorum sumtus, posset tot viduis et virginibus, quie ad ter 
mille pertingebant, pratereaque tot viris, vgris, mutilis, mendicis, peregrinis victum et vestitum 
suppeditare. Quodque magis stupendum videatur, illi admodum divites, qui numero decimam urbis 
partem constituebant, ita opibus circumfluebant, ut sí cuique eorum. unus ex. mediocris fortunz viris 
adjungeretur, possent ambo tantum, quantum Ecclesia ipsa, onus sustinere. Opnlentam certe civitatem, 
et cui par vix reperiatur : ubi decima pars civium possent singuli, adjuncto sibi mediocris facultatis viro, 
quatuor millibus circiter egenis quotidianum victum et vestitum subministrare. 

Anomceorum impietatem sepe oppugnat et insectatur Chrysostomus per totas in Mattheum homi- 
lias, in iis precipue Evangelii locis, que. Anomat ad suam tuendam haresim. usurpabant. Sed, quod 
fortasse miretur quisquiam, sepius in Manichzos invehitur, qui. dicebant duo esse rerum principia, 
duosque deos, alterum bonum , alterumque malum;  Vetusque Testamentum, quasi a malo illo deo 
editum | repudiabant. Licet enim hiec hzresis mon tantas turbas daret, quantas haud ita pridem 
dederant Anomori, attamen magno illi numero erant, malumque serpebat in dies latius, ita ut illa pe- 
stis ubique sensim diffunderetur, et aliquot postea seculis imperium Constantinopolitanum in. discrimen 
deduceret. Cum. Manichais autem aliquando etiam. Marcionistas aggreditur, qui. parem de. duobus 
principiis impietatem propugnabant; Valentinianos quoque, sed. rarius, carpit. Alios item non semel 
aggreditur, qui putabant casu et fato quopiam ferri omnia, quos etiam in aliis operibus suis identidem 


aggreditur. 
SIV. 
De Manuscriptis deque Editionibus, Saviliana, Commeliniana et Morelliana. 


Homiliarum Chrysostomi in Mattheum | manuscripti Codices bene multi exstant in bibliothecis 
Gallize, ltalize, czeterarumque. Europee. partium, quorum si varias lectiones omnes, si amanuensium er- 
rata omnia recensere. voluissemus, mirum quantum notas in 1ma pagina positas auxissemus ; sed nullo 
fructu, imo cum dispendio suscepti operis. Quapropter cum delectu lectiones. adhibuimus.' Multaque 
loca in prius Editis vitiata laceraque sarsimus, nihilque negleximus eorum quz aliquid opis ad Graecam 
seriem restituendam conferre. poterant. Ad eam rem prius Editis quoque usi. sumus, Savilii nempe Edi- 
tione, atque illa qua paucis postea annis ex officina Commeliniana prodiit, ac demum  Morelliana, 
qua ad fidem. Commelinianz concinnata fuit. De quibus Editis quadam nobis incumbunt. przli- 
banda atque tractanda. 

Savilii Editio anno 1612 emissa [Eton], Graeca solum sine Latina interpretatione?complectitur, est- 
que accurate omnino concinnata, Graeca exhibet pura et. emaculata, ita ut. mendze. paucissima in illa 
occurrant, quas ope Manuscriptorum pro virili sustulimus. Prater notas vero, quas in margine ex- 
hibet Savilius, alias quoque notas in fine octavi Tomi adjicit, tum suas, tum Doisii et aliorum quorum- 
dam. Inter illas vero notas, ut jam alias animadvertimus, Savilianz sunt aliis sagaciores. 

Anno 1617 altera. prodiit. Editio Graco-Latina Homiliarum Chrysostomi in Mattheum atque in 
Joannem ex officina Commeliniana Heidelbergae. Qui autem illam publicandam Editionem. cura- 
runt * , Savilianam jam quinqne ante annis emissam ne novisse quidem videntur; illa certe. non usi 


sunt, nec ejus uspiam meminerunt ; Graeca ex Mss. ,ut credere est, Palatinis. eruerunt : neque enim 
monuerunt unde desumserint. In. serie Gr 
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ca vitia multa deis atque ope Manuscriptorum et 
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Saviliane Editionis emendavimus. Interpretationem Latinam eregione Gracorum posuerunt illam qua 
in Editis Chrysostomi Latinis jamdiu posita fuerat; nempe ad octo priores homilias versionem Aniani, 
veteris interpretis Chrysostomo supparis, ad reliquas omnes interpretationem. Latinam. Georgii 'Tra- 
pezuntii, que jam. in Editis, ut dixi, Latinis prioribus adhibita fuerat. Editio autem isthic Parisina 
Morelli nonnihil emendatior habetur, et jure quidem ; nam ad. illius fidem Morelliana Editio, saltem 
quod ad Graeca pertinet, concinnata fuit, ut mox dicetur. 

Editio Parisina Claudii Morelli, anno 1656 data, Saviliana et Commeliniana inferior est, etsi ipse 
typographus admodum illam commendet in. Monito suo. « Exemplaria, inquit, quibus in. presenti 
» Editione usi sumus, fuere : authenticum illud Anglican: Editionis, numquam satis laudatum, cui reli- 
» giose adh:simus in corrigendo textu Graco, notatis prius suo quibusque loco mendis, qua in calce 
» ejusdem Editionis accurate et fideliter habentur; alterum fuit Editio postrema Parisiensis Latine 
» tantum, a. R. P. Frontone Duczo, Societat. Jesu. "Theologo, recensita, et ad idem Anglican: Editionis 
» exemplar recognita, suppleta et correcta ; nisi quod in Homiliis super Epistolas Pauli, maxime vero 
» postremas ad Timotheum, ad Titum, ad Philemonem, et eam. qui. est ad. Hebraeos, quam plurima 
» in versione Latina locis pene innumeris deerant, quz ex fide ejusdem exemplaris Graci. supplevi- 
» mus.» Atqui quod ait ille se Anglicano exemplari, sive Saviliano, religiose adhasisse, mirum quan- 
tum a vero aberrat : nam. ab illo sepissime ita dissonat, maxime vero quibusdam in locis, et quidem 
sat. frequentibus, ut planum sit illum a labore hec. duo exemplaria conferendi vel. omnino, vel saltem 
plerumque abstinuisse. Prorsus autem. consonant Grzca Morelli cum Graecis Commelinianis, ita ut 
etiam voces omnes, quie uncinis includuntur in Commeliniana Editione, id quod passim occurrit, uncinis 
similiter includantur in Morelliana. Ad hec vero Homilia 19 in duas dividitur in Morelliana Editione, 
ila ut secunda pars ejusdem. vigesimam constituat contra fidem. omnium Codicum Grecorum, qui hic 
unam tantum orationem habent, ut etiam series ipsa requirit. Hac autem in re Commelinianam sequi- 
tur Editionem Morellus ; non autem Savilianam, qu: non. duas hic, sed unam tantum homiliam ha- 
bet, ut et. series ipsa, et. Codices omnes postulant. Unde facile crediderim operas Morelli typographicas 
ad Commelinianz Editionis fidem Grzca Chrysostomi edidisse. Et tamen nulla Commelinianz: Editionis 
mentio habetur in Monito Morelli. De Latinis secus dicendum : nam revera ex Latina Frontonis Duczi 
"ditione interpretationem Latinam Aniani in octo prioribus homiliis posuerunt, et in reliquis Georgii 
"Trapezuntii, prout exstabant in illa Editione. Etenim Fronto Duczeus interpretationes illas sexcentis In 
locis mutaverat, ut melius quadrarent ad. Gracam seriem. In hac porro Morelli Editione Grzca quzdam 
σφάλματα a ypographis admissa sunt;sed non tanto numero, ut conferentii cum Editione Commeli- 
njana palam erit. 


$ V. 
De Aniani. interpretatione Latina. 


Anianus hic idem ipse haud dubie est qui Homilias septem Chrysostomi de laudibus S. Pauli apostoli 
Latine transtulit, quas homilias una cum Aniani interpretatione Latina T. 2, p. 474 et. seqq. edidimus. 
Nec dubitamus hunc Anianum Celedensem illum esse diaconum Pelagianum , qui Diospolitanz synodo 
interfuit , librosque pro asserenda Pelagiana haresi scripsit, ut probavit Joannes Garnerius Dissert. 
post Marium Mercatorem Cap. 7, VII. Sane ex dictis ejus liquet illum ad tuendam hominis libertatem 
strenue concertavisse, et Augustinum Catholicosque impugnavisse, quos ille Manichzeos et Traducianos 
appellat in Epistola sua ad Evangelum , quam Homiliis de laudibus Pauli apostoli prafiximus. Epistola 
vero, quam mox proferemus, ad Orontium dirigitur episcopum Pelagiano errori addictum, eaque de causa 
e sede pulsum. Estque prologus ad Homilias Chrysostomi in Matthaeum Latine ab se conversas, ubi ve- 
hementer ille in Manichzos ( sic orthodoxos vocat) invehitur. « Quid. enim, inquit , ille ( Joannes ) 
» magis hominibus inculcat , quam venturam naturz suz nobilitatem , qu: adversus Manichzi rabiem 
» omnium recta saplentium consensu concentuque laudatur? Laudatur autem vel in admirabilis gloriam 
» Conditoris, vel ob concitanda.: studia virtutis, vel ad castiganda vitia voluptatis. Quid, inquam , pres- 
^ sius ille commendat, quam ingenite nobis a Deo libertatis decus , cujus confessio praecipuum | inter 
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» nos gentilesque discrimen est? Qui hominem , ad imaginem Dei conditum , tam infeliciter fati vio- 
» lentia, et peccandi putant necessitate devinctum , ut is etiam pecoribus invidere cogatur. Quid 
» ille adversus eosdem magistros potius insinuat , quam Dei esse possibilia mandata, et hominem totius 
» vel qu jubetur , vel suadetur a Deo, capacem esse virtutis ? Quo quidem solo , et iniquitas ab. im- 
» perante propellitur, et pravaricanti reatus affigitur. Jam vero iste eruditorum decus , cum de Dei gra- 
» tia disserit , quanta illam ubertate, quanta etiam cautione concelebrat ! Non enim est. in alterutro aut 
» incautus, aut nimius, sed in utroque moderatus. Sic liberas ostendit hominum voluntates, ut ad. Dei 
» tamen mandata facienda divinz gratize necessarium ubique fateatur auxilium : sic continuum divinae gra- 
» tic auxilium commendat, ut nec studia voluntatis interimat.» Sic ille et Catholicis, quos oppugnabat, 
damnabilem adscribit doctrinam , dum illos et libertatem negare, et fati violentiam in humanis actibus, 
atque peccandi necessitatem inducere. mentitur ; simulque Pelagianam sententiam suam ita obtegit, ut 
nihil iis, quz de libertate et gratia postremo tradit, adscribi posse erroris videatur, quod ipsum etiam in 
Epistola ad Evangelum animadvertimus. 

Certum igitur est, fatente Aniano, ipsum et Homilias de laudibus Pauli apostoli et hasce in Mattheum 
Homilias Latine transtulisse, ut tantum doctorem Latine loquentem Catholicis Latinis opponeret. Et jure 
quidem ac merito Chrysostomum in hanc palestram vocasset, si adversarii sui talem extulissent senten- 
tiam ; si a malo deo, sive a malo principio peccatum necessario oriri dixissent : siquidem Chrysosto- 
mus sepe in hisce concionibus Manichaos talia deblaterantes refellit, et profligat; si item ex violento 
quodam fato hanc peccandi necessitatem | oriri putassent, quod. perinde confutat Chrysostomus noster. 
Verum id ille vel ex male percepta Catholicorum sententia , vel ut dolo quopiam , talem. comminiscens 
disciplinam, ipsis invidiam pareret, hanc affinxit orthodoxis opinionem. Quodque animadvertendum est, 
Anianus cum hoc unum in scopo habeat, ut fatalem illam peccandi necessitatem. Chrysostomi auctoritate 
depellat , quod utique perquam facile est, nusquam verba Chrysostomi, ut. Pelagianz faveat. haeresi , 
in alium. sensum detorquet, id quod etiam in Homiliis de laudibus. Pauli apostoli jam annotayimus 
'Tomo 2, p. 415. 

Quieritur porro. utrum. Anianus IIomilias omnes Chrysostomi in Mattheum Latine converterit , an 
octo tantum illas que in. Editis comparent ; vel plures quidem , sed non universas. Fateor quidem me 
olim dubitavisse an Homilias illas omnes, an partem illarum tantum Anianus transtulerit. Verum re ac- 
curatius perpensa, illum omnes omnino Chrysostomi Homilias in Matthaeum Latine convertisse, ni fallor ; 
deprehendi. Sane ille ipsein Epistola ad Orontium mox edenda , se totum Homiliarum in Matthaeum li- 
brum Latine reddidisse non obscure innuit. Nam postquam initio dixerat: « Jubes enim, beatissime , 
» ut Commentarium sancti Joannis Constantinopolitani episcopi, quem in Matthaeo evangelista nonaginta 
» et uno libro explicuit, in Latinam linguam quo possim sermone transfundam. Quod. utinam tam a no- 
» bis commode fieri possit, quam a te et opportune ct utiliter imperatur ; » sic, inquam, orsus postquam 
se totas nonaginta et unam Homilias transferre jussum esse declaravit , se totum complevisse in fine 
Epistolz significat his verbis: « Hunc igitur si satis minorem se in Latino apparere feci, non tam mihi, 
» Domine venerabilis, quam tibi imputare debes , qui me ad eum transferendum tanto et auctoritatis 
» imperio, et blandimento caritatis hortatus es , ut illi aliquid , imo vero plurimum de honore dumtaxat 
» styli auferre mallem, quam crimen in te diutius recusando committere. Sane pro qualicumque hac mea 
» opera amplissimum orationum tuarum munus reposco, ete. » Quid aliud dixit initio, quam se jus- 
sum esse nonaginta et unam homilias Chrysostomi Latine convertere ? Quid. aliud dicit in fine, quam 
se jussa complevisse? Certe si partem tantum homiliarum transtulisset , annon id dicturus erat in fine ? 
an se librum illum transtulisse dixisset ? 

Nec desunt alia argumenta, quibus probatur totum Chrysostomi in Mattheum Commentarium jam a 
multis seculis in bibliothecis Latinis fuisse , ac sine dubio ex interpretatione Aniani. In Catalogo Biblio- 
thecze Pomposianz, qui eirca medium undecimi seculi concinnatus fuit, quemquein Diario Italico totum 
retuli, aderat hic commentarius Latine, qui sic in Catalogo exprimitur p. 84 : « Super Mattheum. Joan- 
» nis Chrysostomi. » Divus autem Thomas Aquinas, qui tam magnifica hunc Commentarium laude 
celebravit, qualem initio hujus Praefationis retulimus , ubi hunc Commentarium legere potuerat , nisi in 
Aniani versione, quie tunc una ferebatur? Ad hiec autem. in notis bibliothecarum Mss., quas ex Italia 


detuli, in Catalogo manuscriptorum. Codicum | Eibliothece 5. Maret Florentie sequens nota. Jegitur 
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« lnarmario , ad dexteram num. 76. S. Joan. Chrysostomi in Mattheum cum praefatione Aniani ad 
» Orontium episcopum in charta Homilize 25 : pars prima. » Qua nota indicatur etiam partem secundam 
fuisse, et fortassis tertiam et quartam. In itinere autem Italico suo Mabillonius noster p. 164, de Biblio- 
theca sancte Crucis loquens, quz» est Minorum Conventualium, hoc habet : « Alius Codex sancti Joan- 
» nis Chrysostomi in Matthaeum homilias XXVI, Aniano interprete, subsequentes a Georgio Trapezun- 
» tio in Latinum versas, complectitur. 

Non dubito igitur quin Anianus totum Homiliarum in Matthzeum librum Latine transtulerit. Et for- 
tassis si omnium bibliothecarum manuscripti Codices excuterentur , posset hodieque tota Aniani versio 
erui. Sedadquid tantum suscipere laborem, quandototum Homiliarum librum sartum et tectum, utab auctore 
profectus est, habemus ? Ecqua illa foret nova. accessio, nisi ut hunc Tomum operum jam satis amplum 
ultra modum augeret, idque nullo oper:e pretio? Quod si dixeris aliquam hinc nobis afferri notitiam circa 
modum, quo veteres illi Grzca Latine convertebant : ecce jam illam. potes ex iis que in. publicum pro- 
feruntur expiscari. Habes septem Chrysostomi Homilias de laudibus Pauli apostoli cum Aniani inter- 
pretatione , et Homilias octo priores ejusdem in Evangelium Matthei. 

Anianus vero elsi pro illa etate non imperitus Grzcorum interpres censeri debeat: septem. enim. Ho- 
milias de laudibus Pauli sat feliciter transtulit, ut diximus T. 2, p. 475; atin Homiliarum in Mattheum 
interpretatione Latina non pari felicitate processit: nam incassum sape verba multiplicat , et circuitione 
usus ea pluribus enuntiat , quz poterant brevius et commodius exhiberi ; ut quisque videre possit. Nam 
octo priorum homiliarum interpretationem Aniani in ima pagina posuimus. Unum tamen est de quo 
lectorem monere non pigebit. In Homilia 5, p. 78, haec de Jacobo fratre Domini narrantur : φασὶ δὲ αὐτὸν 
xad σχληραγωγία προσέχειν τοσαύτη, ὡς xal τὰ μέλη νεχρωθῆναι ἅπαντα, χαὶ ἀπὸ τῆς συνεχοῦς εὐχῆς, καὶ 
τῆς διηνεκοῦς πρὸς τὸ ἔδαφος ὁμιλίας, τὸ μέτωπον οὕτως αὐτῷ χατεσχληχένα!, ὡς μιηδὲν ἄμεινον γονάτων χα- 
μήλου διαχεῖσθαι τῆς ἀντιτυπίας ἕνεχεν αὐτῆς : id est, ut nos convertimus : JVarrant autem. illum. tam 
aspere vitam duxisse, ut membra ejus omnia quasi emortua essent, atque ex precandi assiduitate, 
dum jugiter in pavimento procumberet, frontem ejus ita. obduruisse , ut genuum cameli duri- 
tiem pene attingeret , ita frequenter illam solo applicuerat. Anianus vero hunc locum ita convertit : 
Aiunt autem. genua ejus obduruisse callo , tantamque in. eo fuisse carnis incuriam , ut. adhuc 
viventis omnia fere membra morerentur : atque assiduitate orationis, jugique ad pavimentum 
prostratione corporis, frontem quoque ejus callo similiter obductam, ut nihil fere a cameli geni- 
bus, si duritiem spectes, discreparet. Hic vides Anianum haec addidisse, genua ejus obduruisse callo, 
id quod in. nullis Chrysostomi Grzcis exemplaribus lectum fuisse memoratur uspiam. Verum illud ex 
Hegesippo apud Eusebium Hist. Eccl. 1. 2, c. 95, mutuatus videtur Anianus : ibi enim. hoc tantum 
legitur: ὡς ἀπεσχληχέναι τὰ γόνατα αὐτοῦ δίκην καμήλου : adeo ut genua ipsius instar cameli obdurue- 
rint. Inlectionibus, que in festo S. Jacobi Minoris recitantur, hoc habetur ex Hegesippo, ut videtur, de- 
sumtum : Cui etiam assiduitas orandi ita callum genibus obduxerat , ut duritie cameli pellem imi- 
taretur : defrontis vero. duritie nihil, dequa tantum hic loquitur Chrysostomus. 

In hac autem ad. Orontium Epistola, quie prologi vicem agit, Anianus nonaginta unam Homilias in 
Mattheum numerat, perinde atque Editi priores pene omnes, in quibus decima nona homilia in duas di- 
viditur, et secunda pars, in qua oratio Dominica, Pater noster etc., explicatur, vigesimam homiliam 
efficit , contra fidem omnium Grecorum Codicum, ubi una tantum oratio 19 totum complectitur, ut se- 
ries omnino postulat. Cum isthaec homilia 19 in duas divisa fuisset, secunda pars ejus Homilia 90 in- 
scripta fuit, et. sequens , quz vigesima erat, vigesima prima consignata est; atque ita quz sequebantur 
omnes numerum auxerunt, ita ut quz; nonaginta numero erant, unam supra nonaginta postea efficerent. 
Utrum autem hzc mutatio ab ipso Aniano inducta fuerit, incertum est. Etsi enim in Epistola ad Oron- 
tium , qua mox sequetur, XCI homilize numerentur , at potuit quispiam, facta post Aniani mortem hu- 
jusmodi mutatione, XC numero unum superaddere, quia videbat in exemplaribus Latinis nonaginta et 
unam homilias ferri. Certum quippe est a Latinis Homiliam 19 divisam fuisse ; in exemplaribus. enim 
Graecis nusquam exstat hujusmodi. divisio. Illam vero divisionem libentius crediderim post Aniani tem- 
pora inductam , atque cum in illius ad. Orontium. Epistola nonaginta prius homilize tantum. memo- 
rarentur,a nescio quo postea , qui ob divisam in duas decimam nonam , nonaginta et unam homilias nu- 
merari videbat , in camdem Epistolam XCf numerum inductum fuisse. 
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De interpretatione Georgii Trapezuntii, et de nova Homiliarum omnium in. Mattheum a nobis 
adornata. 


In Editis Latinis operum Chrysostomi, itemque in Gracolatinis Commeliniano οἱ Morelliano, post 
octo priores homilias, quarum interpres Latinus Anianus est, uti jam. diximus, cztere omnes cum 
interpretatione Georgii Trapezuntii prodiere; sed in Morelliana tam Aniani quam Georgii Trapezuntii 
versiones retractatze, et in multis mutati? comparent , ut erant in schedis Frontonis Ducai : nam ipse 
jamdiu obierat, cum. Claudius Morellus Homiliarum Chrysostomi in Novum Testamentum Editionem 
paravit. Haec porro. Georgii interpretatio non raro peccat in assequenda Joannis Chrysostomi mente et 
sententia ; id vero aliquando inde accidit, quod vitiato Grzco exemplari sit usus : atque etiam ubi men- 
tem auctoris assequitur, ut plurimum in ordine ac serie atque in constructione verborum non placet. 
Ad hiec vero, cum remota et ad imam paginam posita Aniani versione nostram substituissemus, par esse 
videbatur, ut in reliquis etiam homiliis idem stylus eademque interpretandi ratio adhiberetur. Quapro- 
pter totum Commentarium nova interpretatione donandum censuimus, eo styli et interpretandi genere , 
quo in aliis multis Chrysostomi operibus usi sumus, ubi remota priori versione novam adornavimus ; 
an feliciter, judicet eruditus lector. Unum. monere juvat, nos particulas illas et adverbia , γὰρ, δὲ, γοῦν 
et similes, quibus abundat Graeca lingua , quas passim usurpat Chrysostomus , interdum consulto pra - 
termittere, quia Latina lingna non tantam particularum abyerbiorumque frequentiam admittit. 


COROLLARIUM 


AD MONTFAUCONI PRJ/EFATIONEM. 


DE ANTIQUIS ARMENIS VERSIONIBUS 5. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Versionem Armenam seculo quinto. confectam S. Joannis Chrysostomi Commentariorum in S. Mat- 
thzi Evangelium typis. vulgaverunt, duobus voluminibus in-8?, Mechitariste Revv. Patres. Armeni 
in insula S. Lazari, Venetiis, anno. 1826, nullis additis notis Latinis, et sine translatione ulla : ita ut 
nobis, Armenz linguz ignaris, hoc libro uti non concessum fuerit. De omnibus qua hactenus innotue- 
runt versionibus antiquis Armenis operum S. J. Chrysostomi hzc disseruit. vir eminentissimus Placidus 
Sukias Somal, Siunie archiepiscopus et Abbas generalis congregationis monachorum Armenorum Mc- 
chitaristarum in insula S. Lazari, p. 25-25 opusculi quod inscribitur : Quadro delle opere di vari 
autori anticamente tradotte in 4rmeno, Venet. 1825, que lectorum. nostrorum in usum hic de- 
scribimus. 

« Opere di S. Giovanni Grisostomo , patriarca di Costantinopoli', il piti eloquente di tutti li 
santi Padri. Esistono di lui molte opere. Tutte quelle pero che furono tradutte in linguaggio 
"Armeno nel secolo quinto , ebbero una traduzione fatta sull'original Greco con tutta. l'esat- 
tezza e nitidezza, dello stile, cio che siamo già per accennare nell'indicarle , e sono : 4. Goin- 
menti sull' Evangelio di 8. Matteo ( *); sono compresi in cinquantatre omelie nella nostra tra- 
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» duztone, di modo che al compimento totale dell'opera mancano omelie trentasette; delle quali 
» non pochi frammenti che abbiamo contemporaneamente alle anzinominate tradotte in Armeno 
» provano bene che tutta l'opera fu legittimo parto dell'aurea penna dello stesso Grisostomo. Lo 
» stile del traduttore in questo lavoro é pretto Haicano, purgato, ed elegante nella sua frase. 
» 9. Omelie, o Trattati, o Commentarj al numero di trenta tre sull' Eeangelio di S. Giovanni ἢ, 
» che furono trovati nel secolo decimo primo sotto il nostro patriarca Gregorio denominato 776- 
» gajasser, che nel tempo del suo patriarcato si diede la lodevole premura di compiere la sud- 
» delta opera del Grisostomo, e di far tradurre al suo discepolo Ciriaco i rimanenti trattati sulla 
» versione siriaca, come ne faremo di nuovo parola nel sopraccennato secolo decimo primo: 
» 3. Discorsi morali, o sía Omelte esortative fatte. nel corso di spiegare l'epistole di S. Paolo 
» Apostolo, versione ottima nel idioma Haicano. 4. Omelia encomiastica sopra 8, Melezio 4τ-- 
» civescovo d' Antiochia. * 5. Omelia sull' 4nnunziazione della B. Fergine. ἃ 6. Omelia sulla 
» santa Croce. * T. Omelia sulla Domenica in. 4lbis e sull Incredulità di S. Tommaso .4po- 
» stolo. 1 8. Omelia secunda sulla Penitenza e mestizia del re .4cabbo e di Giona profeta. " 
» 9. Omelia sopra il Serafíno, ossia sulla Esortazione alla Penitenza.? 40. Omelia sull 4ssun- 
» zione di M. Fergine. 11. Omelia sul Battesimo di G. Cristo. 42. Altra sullo stesso argomento e 
» sull'Epifania. 49. Altre due sulla S. Croce. 44. Omelia sulla Pasqua. 45. Omelia sulla Re- 
» surrezzione del Signore. 16. Sull'£scensione del Signore. 17. Discorso sopra il. Digiuno. 
» 18. Discorso sopra il passo dell Evangelio di S. Luca « Homo quidam descendebat ab Jerusalem in 
» Jericho.» 19. P'arj discorsi sopra la Carità, il Digiuno, l'Orazione, e la confessione. 20. Ome- 
» lia sull' Elemosina e penitenza. 24. Altra omelia sulla. Penitenza. 99. Esortazione alla peni- 
» tenza : é questa la omelia che negli altri manoscritti 4rmeni vien. attribuita a S. Efremo Si- 
» ro. 25. Omelia sopra lumiltà. 24. Discorso sulle varie forme d'apparizione degli 4ngeli. 
» 95. Omelia, in cui dimostra essere cosa inconveniente il deplorare i defonti. 26. 4ltra sulla. con- 
» solazione degliafflitti. 291. {γα sopra la santa Messa. 98. Molti frammenti delle Omelie, o 
» siade' Commenti sugli Atti degli Apostoli, delU Evangelio di S. Luca, del libro di Giobbe , 
» ec. 99. Messale quasi intiero, ed altre varie Orazioni. » 

Prater Commentarium hunc in S. Matthzei Evangelium. nullam ex his antiquis Armenis versionibus 
typis esse descriptam credimus. Homiliz enim selectze S. Patris nostri que Armenice prodierunt Venetiis, 
anno 18165, 2 voll. in-4?, a Mechitaristis ipsis sunt translatze, teste eodem viro eminentissimo Sukias Somal 
in opere quod inscribitur: Quadro della storia letteraria di 4rmenia, Venet. 1829, p. 182. De antiquo- 
rum illorum Armenorum interpretum ἀγροῦ linguze sive peritia, sive imperitia legenda sunt omnino qua 
disseruit vir nobilissimus Jacobus Leopardi, Comes, Recanatensis, qui anno 1822 im diario italico 
Effemeridi letterarie di Roma, tom. 9, p. 251-261 de Philonis Judei Sermonibus tribus, Venetiis ab 
Auchero anno 1822 editis; itemque in ejusdem diarii tomo 10, p. 101-115, p. 167-182, p. 562-587 , et 
tomo 11, p. 117-125, p.504-522, et tomo 12, p. 265-281, de Eusebii Chronicis Mediolani anno 1818 
ab Angelo Mai et Joanne Zohrab editis relationem dedit accuratam omnino doctissimamque. Observationes 
in Eusebium seorsim prodierunt cum titulo: /Z/nnotazioni sopra la Cronica d' Eusebio pubblicata 
l'anno 1818, in Milano dai dottori 4ngelo Mai, e Giovanni Zohrab, scritte l'anno appresso dal 
Conte Giacomo Leopardi a un amico suo. Roma, 1823, de Romanis, pagg. IV οἱ 116 in 8». 


Scribebamus Parisiis kalendis quintilibus 1856. 
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o——ÀM ὦ 


DowiNO VERE SANCTO ET BEATiSSIMO ÜRONTIO EPISCOPO ANIANUS. 


Piissimi patris affectum et sapientissimi artem magistri in me pariter exerces, quem inter has, quas 
pro fidei vobiscum amore perpetimur tentationum procellas, et a moerore simul et a torpore subducis, 
animumque anxietate marcentem. ad studium Scripturarum remittis. Jubes enim, beatissime, ut Com- 
mentarium sancti Joannis Constantinopolitani episcopi, quem in Matthzo evangelista nonaginta et uno 
libro explicuit, in Latinam linguam , quo possim. sermone, transfundam. Quod utinam tam a nobis 
commode fieri possit, quam a te et opportune et utiliter imperatur. Quid enim vel ad prudentiam eru- 
ditius, vel ad exercitationem ignitius, vel ad dogma purgatius nostrorum auribus offeratur , quam 
preclara hzc tam insignis animi ingeniique monumenta ? Et hoc maxime tempore, quo per occasionem 
quarumdam nimis difficilium questionum, zdificationi morum atque ecclesiasticae discipline satis insolenter 
obstrepitur. Pro qua certe beatus Joannes cum in aliis operibus, tum in hoc quoque tantus fere ubique, 
tamque alacer assurgit, ut evangeliste dieta interpretando, pro evangelica perfectione nobiscum pugnare 
videatur. Quid enim ille magis hominibus inculcat quam venturam suam nobilitatem, quae adversus Ma- 
nichzi rabiem omnium recte sapientium consensu concentuque laudatur? Laudatur autem vel in admi- 
rabilis gloriam Conditoris, vel ob concitanda studia virtutis, vel ad castiganda vitia voluptatis. Quid , in- 
quam, pressius ille commendat, quam ingenitz nobis a Deo libertatis decus, cujus confessio procipuum inter 
nos gentilesque. discrimen est? Qui hominem ad. imaginem Del conditum, tam infeliciter fati violentia , 
et peccandi putant necessitate devinctum, ut is etiam pecoribus invidere cogatur. Quidille adversus eosdem 
magistros potius insinuat, quam Dei esse possibilia mandata , et hominem totius vel qua jubetur vel 
suadetur a Deo capacem esse virtutis ? Quo quidem solo, et iniquitas ab imperante propellitur, et przevari- 
canti reatus affigitur. Jam vero iste eruditorum decus , cum de Dci gratia disserit , quanta illam ubertate, 
quanta etiam cautione concelebrat! Non enim est in alterutro aut incautus , aut nimius, sed in utroque 
moderatus. Sic liberas ostendit hominum voluntates , ut ad Dei tamen mandata facienda divina: gratia 
necessarium ubique fateatur auxilium : sic continuum divine gratie. auxilium commendat, ut nec 
studia voluntatis interimat. Cum. autem in cunctis fere. doctrine partibus, tum precipue in ex- 
hortatione morali, atque in omnibus ecclesiastice regulis disciplina, ita nostrorum concinit per uni- 
versa sententiis, ut eos pene quos numquam vidit, omnino ad omnem Scripturarum intelligentiam 
informasse credatur. Quanto enim exhortandi, id est, emendandi, vel etiam. exornandi homines 
amore teneatur, hoc precipue opere declarat. In quo cum susceperit commentatoris officium, certam 


* Forte 


renitere. 


XH ANIANI PROLOGUS. 


uniuseujusque libri partem. expositione. complens, reliqua amica sibi, et. quam perfectissima. potest 
exhortatione, producit : in ipsis quoque expositionum locis, que. quidem plena sunt. acuminis, pon- 
deris, consequentiz , eruditionis, medulle, nihil magis intendit aliud , quam ne vel exigua moralitatis 
puncta prétereat; quasi qui omnino pene solus consilium divinz legis inspexerit. Quae. cum innu- 
meris sit intexta causis, ad unum tamen finem omnia reducit , ut. scilicet homines quibus data est, ad 
amorem Dei studiumque virtutis accendat. Quod. vero istud. non ad ostentationem quamdam faciat, 
et fetentem illam glorie vanitatem cum tota et doctrine illius, et morum, qui etiam in scriptis ejus 
relucent, continentia, tum etiam vitz finis ipse testatur : nempe omni ille sermone non. solummodo 
emendat, sed etiam armat auditoris animum. Nempe tota ejus et principalis intentio est, non tam 
privatam istam, et inter prosperorum. opaca latitantem. honestatem docere, quam illam quotidie tam- 
quam in acie dimicantem, et quie absque ullo dispendio sui tribulationum et cxdatur imbribus, et 
uratur ardoribus, instituere virtutem. Hanc ipsam ita ille insignis Ecclesie magister et verus Christi 
discipulus implevit, ut illa omnia, que de asserenda etiam per mortem virtute disseruit, non tam aliis, 
quam sibi omnino soli inculcasse videatur. Denique vitam illam omni ab adolescentia sanctitate fulgen- 
tem, et in sacerdotio mille insignibus perfectionis ornatam, etiam passionibus pro justitiz? amore deco- 
ravit. Quod. certe alicui. Ecclesiis in pace. degentibus provenire, ingentis animi, proculque ab omni 
hominum gloria remotz mentis, rarzque omnino virtutis est. Quod autem in septimo istius libro operis 
indicatur, adhuc Antiochi: presbyter haec , quibus illam tunc Ecclesiam zedificabat , scripta composuit. 
Ex quo magis magisque perspicitur, illum non temeritate quadam , aut dissonante a suis moribus libertate, 
in regali postea urbe pontificatum tenentem, nota illa et maxima adversum se commovisse certamina : sed 
ita se instituisse semper, tamque constanter atque firmiter contra omnes iniquorum catervas, pro veritatis 
ac justitize parte jurasse, ut quamlibet adversus eum vel sacerdotum nomina, vel regum arma concurre- 
rent, depellere quidem illum sacerdotali possent throno, nunquam tamen depellere possent veritate. Opti- 
mam itaque meditationem in occasione rebus exsequens, maluit pontificis honorem confessoris dignitate 
cumulare, quam adulatoris fditate corrumpere. Jam vero illud. quasi peculiare quoddam custodit , ac 
proprium, unde a te praecipue pro similitudine studii possit adamari, quod scilicet semper sollicitus , 
semper vigilans, semper noxiz securitatis , vel potius mortiferi stuporis inimicus, ubique utilitatem com- 
punctionis compunctus ipse commendat. Quocirca forsitan ejus oratio nusquam fere in pompam elevatur 
dicentis, sed tota ad utilitatem aptatur audientis. Est enim stylus ipse, quod quidem in suo opere magis 
animadverti potest, Ecclesie auribus accommodatissimus, priscum illud, sed. eruditum dicendi genus 
exprimens : medius, aqualis, maturus , pudicus, alienus omni ab incurie culpa pompaque luxuriz. 
Non squalidus quidem, nec tamen floridus : non impolitus, sed neque nimia subtilitate limatus : non 
asperitate horridus, nec tamen amoenitate lascivus: maximam ubique copiam admirabilemque indicans 
facultatem , nusquam tamen ambitionem loquendi : eo fit, ut illum magis simplex lector intelligat , 
et. laudet disertus. Certe quod ab aliis quoque plurimis audire potuisti , omnes jam ecclesiastice Grae- 
corum bibliothecz, post tam. varias veterum. seriptorum splendidasque divitias, post tot insignium magi- 
strorum tam clara lumina , hujus praecipue voluminibus ornantur. Denique et sancti Basilii admirabilem 
illam. curam. loquendi, et Antiochi plausibilem pompam, et sublimem illum. Gregorii cothurnum , 
facile intelligas hac Joannis medietate superata. Ita enim stylum suum, inviolata, ut diximus, facul- 
tate regnantem, Scripturarum ubique et sapore imbuit, et tingit colore : ut illi quidem de apparatu 
eloquii * remittere, iste vero de majestate Scripturarum coruscare videatur. Sole ab. eo forsitan adole- 
scentulorum minus blande mulceantur aures, quibus in ludo positis literarum non tam placent solida, 
quam picta, quique pulchra potius, quam utilia sectantur , nec tam agentia diligunt , quam sonantia , 
magisque gaudent florum amoenitate conspergi, quam frugum ubertate nutriri. Hunc igitur si satis 
minorem se in. Latino apparere feci, non tam mihi, Domine venerabilis, quam tibi imputare debes : 
qui me ad eum transferendum tanto et auctoritatis imperio et blandimento caritatis hortatus es, ut illi 
aliquid, imo vero plurimum de honore dumtaxat styli auferre mallem, quam crimen in te diutius 
recusando committere. Sane pro qualicumque hac mea opera amplissimum orationum tuarum. munus 
reposco, quo scilicet nos, ut exemplo , ita etiam precibus tuis juves, ut aliquid de illius viri virtute 
possimus imitari. Memor nostri esto semper in Christo , Domine merito beatissime. 
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Ἔδει μὲν ἡμᾶς μηδὲ δεῖσθαι τῆς ἀπὸ τῶν γραμμά- Par esset quidem nos nulla egere literarum ope, 


τῶν βοηθείας, ἀλλ᾽ οὕτω βίον παρέχεσθαι καθαρὸν, sed ita puram exhibere vitam, ut Spiritus gratia 


* Contulimus CodicesReg. 4931, 1940, 1942, Colbert. 166, 206, Coislinianum 66. Alium item Dom, Foucault, 
et Turonensem D. du Poirier medici eruditissimi. 
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ANIANO INTERPRETE. HOMILIA I. 


Oportuerat quidem nihil nos indigere auxilio literarum, sed tam mundam exlübere vitam, ut librorum 


TOM. VII. l 


Libri Scri- 
pturie / cur 
dati. 


Ter; 31.3; 
33: 


2. Cor. 3.3. 


Joan. 1j. 
26. 


Jer. 31.31. 
33. 
2.'Cor. 3.3. 


2 S. JOANNIS CHRYSOST, ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


librorum instar nobis esset : ac. sicut libri atra-— ὡς τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἀντὶ βιδλίων γενέσθαι 
mento, sic corda nostra Spiritu ipso essent in- ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς, καὶ χαθάπερ ταῦτα διὰ μέ- 
scripta. Quia vero hujusmodi gratiam depulimus, B λανος, οὕτω τὰς καρδίας τὰς ἡμετέρας διὰ Πνεύμα- 


age, secundum navigationis eursum susciplamus. τὸς " ἐγγεγράφθαι. ᾿ἥπειδὴ δὲ ταύτην διεχρουσάμεθα 
Certe primum illum cursum przstantiorem fuisse, τὴν χάριν, φέρε, κἂν τὸν δεύτ τερον mE πλοῦν. 
. 
T 


et verbis et operibus ipsis ostendit Deus. Siqui- , Ἐπεὶ ὅ 


EP 


dem Noé et Abrahamo nepotibusque ejus, necnon A xat δι’ ὧν ἐποίησεν, joie ὃ Θεός, Καὶ γὰρ τῷ 
Jobo ipsique Moysi , non per literas loquebatur, Dunes xo τῷ Ἀὐραὰμ, χαὶ τοῖς για τοῖς ἐχείνου, 

per se ipse, quod purum in ᾿ρ515. animum — zziz "T6. x«i τῷ Μωῦσεϊ δὲ οὐ διὰ γραμμάτων 
reperiret. Postquam autem universus Hebraeorum — διελέγετο" ἀλλ᾽ αὐτὸς 9€ ἑαυτοῦ, καθαρὰν εὑρίσχων 
populus in profundum nequitiz: delapsus est, ne- αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς αὐτὸν τῆς xa- 
cesse demum fuit ut literis et tabulis ad eorum χίας ἐνέπεσε τὸν πυθμένα ἅπας τῶν "EGouioy *6 
commonitionem uteretur ; idque non in Veteris δῆμος, ἀναγχαίως λοιπὸν γράμματα χαὶ πλάκες, καὶ 
solum, sed in Novi etiam Testamenti sanctis ἢ διὰ τούτων ὑπόμνησις: καὶ τοῦτο, οὐκ ἐπὶ τῶν 
factum comperimus. Neque enim apostolis scripto ἐν τῇ Παλαιᾷ ἁγίων, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἐν τῇ Και- 
quidpiam tradidit Deus, sed pro literis Spiritus — yz συμδὰν ἴδοι τις dv. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀποστόλοις 
gratiam se daturum illis pollicitus est: nam 7116, ἔδωχέ τι γραπτὸν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀντὶ γραμμάτων τὴν 
ait, suggeret vobis omnia. Ut vero discas hoc τοῦ Πνεύματος ἐπηγγείλατο δώσειν χάριν "Exci- 
longe melius fuisse , audi quid. per prophetam νος γὰρ ὑμᾶς ἀναμνήσει, φησὶ, πάντα. Καὶ ἵνα μά- 
dicat: Disponam vobis testamentum novum , B. rc ὅτι τοῦτο πολὺ ἄμεινον ἦν, ἄχουσον διὰ τοῦ προ- 
dans leges meas ín mente eorum , et in cordi- φήτου τί φησι" Διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην χαινὴν, 
bus eorum scribam eas , et erunt omnes docti διδοὺς νόμους μου εἰς διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίας 


a 1260. Paulus quoque hane declarans prastan- γράψω αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. Καὶ 
tiam, dicebat accepisse se legem, Von in tabu- ὃ Παῦλος δὲ ταύτην ἐνδεικνύμενος τὴν ὑπεροχὴν, ἔλε- 
lis lapideis , sed in tabulis cordis carnalibus. γεν εἰληφέναι νόμον, Οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν 
Quia vero post multum temporis alii circa do- πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις. "Exetó7; δὲ πολλοῦ τοῦ χρό- 
gmata, alii circa vitam et mores impegerunt, ne- νοῦ προϊόντος ἐξώχειλαν, oi μὲν δογμάτων ἕνεχεν, 

saria! d ἘΠῚ] ΕἸ δες {Ππ|| : : e M Q/ ι , 2M. 4 co y nius 
cessaria denuo fuit illa per literas institutio. Ani- οἱ δὲ βίου xi τρόπων, ἐδέησε πάλιν τῆς ἀπὸ τῶν 


madvertas velim , quantum illud malum sit;quod γραμμάτων ὑπομνήσεως. "Evvóngov οὖν ἡλίχον ἐστὶ 
etsi cum tanta puritate vitam agere debeamus, ut χαχὸν, τοὺς οὕτως ὀφείλοντας ζὴν χαθαρῶς, ὡς unes 


ἃ Duo habent γεγράφθαι. | Paulo infra Savil. in marg. — deest [ Affertur in hujus marg.] 
δεῦτε pro φέρε]. Infra Morel. χαὶ τοῖς ἐγγόνοις, alii ἐχγόνοις. à Duo ὁ δῆμος, τότε λοιπόν. | Infra post ἁγίων Savil. 
Mox Morel. δέ habet post Moss. In aliis et in Savil. — addit μόνον uncis inclusum. Deest in Commelin. ] 


NI INTERPRETATIO. 


vice gratia Spiritus sancti uteremur : et sicut atramento illi, ita corda nostra inscriberentur a Spiritu. 
Quia vero hanc a nobis excussimus gratiam, age vel ad secundam navigationem animum adjiciamus. 
Equidem quod primum illud fuerit profecto sublimius et ex verbis suis Deus, et. ex operibus ostendit. 
Nam et Noé et Abrahz, ejusque posteris, et Job et Mosi, non per literas , sed per semetipsum loquutus 
est, quia scilicet munda eorum corda repererat. Postquam. vero omnis populus Judzorum in vitiorum 
ima delapsus est , necessario jam inde litere dantur, ac tabulz, et ea quz per has administratur admo- 
nitio. Et hoc non tantum Veteris Testamenti sanctis, sed etiam Novi accidisse perspicimus. Siquidem nec 
apostolis scriptum aliquid tradidit Christus, sed pro literis, sancti Spiritus se illis daturum gratiam 
repromisit : //le, inquit, suggeret vobis omnia. Atque ut discas, quia hoc multo sit illo melius, audi 
Dominum per prophetam loquentem : Et disponam , inquit, vobis testamentum nopgum. Dabo leges 
meas in mente eorum, et in corda eorum perscribam eas, et erunt omnes docibiles Dei. Paulus quoque 
hanc eminentiam designando , dicebat se accepisse legem , Von in tabulis lapideis , sed in tabulis cordis 
carnalibus. Quia vero progrediente jam tempore , alii quidem propter dogmata , ali! vero propter vitam 
et mores graviter mpegerunt, ea rursus qui constat literis admonitione fuit opus.Jam ergo considera 
quam sit extrema: omnino dementiz, ut qui tanta deberemus vite perfectione pollere , ut nihil prorsus 


IN MATTHEUM PROOEM. 


ἀλλ᾽ ἀντὶ 
5 


* : 
τῷ Πνεύματι. ἐπ᾿ 


- , is. 
βεῖσθαι γραμμάτων, Boda παρέχειν τὰς 
εἰδὴ τὴν 


ν τούτων ΙΧ ed , 


^, 
xaoótac 


μηδὲ 


, 
ἐχείνην, xa χατέστημεν sic τὴν 
τῷ δευτέρῳ πάλιν χεχρῆσθαι φαρμάχῳ εἰς δέον. Ki 
A M M ^ -— 
γὰρ ἔγκλημα τὸ γραμμάτων δεηθῆναι, καὶ μὴ τὴν τοῦ 


soe τισπάσασθαι χάριν, σχόπησον ἡλίκη χα- 


HOMIL. f. 5 


ne libris quidem sit opus, sed lhbrorum vice 


τιμὴν ἀπωλέσαμεν € corda offerenda sint Spiritui sancto instituenda; 


postquam tantum honorem amisimus, atque eo 
redacti sumus, ut libris opus habeamus; ne hoc 
secundo quidem remedio ut par esset utamur. 
Nam si non culpa vacat literis egere , nec per se 


Spiritus gratiam attrahere ; cogita quantum. cri- 
men sit ne hoc quidem auxilio uti velle, sed lite- 
ras illas quasi. frustra et temere positas despicere , 
et majorem in se attrahere penam. Quod ne acci-. pex quan- 
, dat , Scripturis accurate adhibeamus animum, ac do et quo- 
modo da!a. 
A ἀξία σεις quomodo vetus lex data fuerit , quo- 
modo postea Novum Testamentum. Quo igitur 
modo lex illa data tum fuit? quando et ubinam? 
Post /Egyptiorum perniciem , in deserto, et in 
monte Sina, fumo et igne de monte erumpente, 
tuba clangente , frequentibus fulguribus atque to- 
nitruis, Moyseque in ipsam caliginem intrante. 
In Novo autem non ita nec in deserto nec in monte, 
non cum fumo, tenebris, caligine atque procella , im qi 
sed. ineunte die, domi, Gods una sedentibus, do et quo- 
magna cum tadquilliiate gesta sunt omnia. Fero- inodo bu 
cioribus quippe illis et. effrenatioribus, corporea 
specie opus erat; nempe solitudine, monte , fumo, 
tube clangore et similibus ; sublimioribus vero et 
obsequentioribus, qui corporeas cogitationes longe 
exsuperabant, hujusmodi rebus nihil opus erat. 
Quod si et apud. illos sonus emissus est, id non 4. 2. 4t 
apostolorum, sed Judeorum tune prowsentium *' 4- 4: 


τηγορία, τὸ uU τὴν βοήθειαν ταύτην ἐθέλειν 


^ “ , , M , 
χερδαίνειν, 3" à e εἰχῇ καὶ μάτην χείμενα τὰ γράμ- 
ἰζογω 2 ; 


σπάσασθαι τὴν χόλα- 


" E 
ξονα EG 


ματα περιορᾶν, χαὶ 
σιν. “Ὅπερ ὕ ἵνα μὴ Y 


t re AXE 

θείας τοῖς YErestilvonc , xoi μάθωμεν πῶς μὲν ὃ πα- 
“- τ ^ , - 

δόθη νόμος, πῶς δὲ χαὶ ἡ Καινὴ Διαθήχη. Πῶς 


τ ; TUSE 
οὖν ὃ νόμος ἐχεῖνος 


λαιὸς ἐ 


ἐδόθη τότε; χαὶ πότε xoi ποῦ: 
Μετὰ τὸν τῶν Αἰγυπτίων ὄλεθρον, ἐπὶ τῆς ἐρήμου, χαὶ 
ἐν τῷ ὄρει E Σινᾷ, χαὶ τοῦ χαπνοῦ καὶ τοῦ πυρὸς ἀνιόν- 
τος ἀπὸ τοῦ ὄρους, σάλπιγγος ἠχούσης, iE xo 
ἀστραπῶν γενομένων, τοῦ Μωῦσέως εἰς αὐτὸν cic- 
τόντος Ἐν τῇ Καινῇ δὲ 


ν , 2 zy x 
τὸν Ua ovy οὕτως" οὔτε 


- * , Voz 
ἐν ἐρήμῳ, οὔτε ἐν ὄρει, οὔτε μετὰ χαπνοῦ xa σχότους Novum 
gh P2. h , 
Ξ s 1 ἢ Ξ 
xat γνόφου, χαὶ θυέλλης" ἀλλ᾽ ἀρχομένης ἡμέρας, ἐν 
οἰχία, πάντων συγχαθημένων, μετὰ πολλῆς τῆς ἥμε- 
ρότητος πάντα ἐγίνετο. "oic μὲν γὰρ ἀλογωτέροις xot 
δυσηνίοις σωματικῆς ἔδει φαντασίας " οἷον ἐρημίας, 
x x ST E 
ὄρους, χαπνοῦ, σάλπιγγος ἠχῆς. Xu τῶν ἄλλων τοιού- B 
- ^M c , M f£ * 
τῶν * τοῖς δὲ pbi i χαὶ χαταπειθέσι, xa τὴν 
τῶν σωμάτων " ἔννοιαν TE οὐδενὸς ἦν 
τούτων χρεία. Εἰ δὲ χαὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἦχος ἐγένετο, οὗ 
διὰ τοὺς ἄποστ στόλους, ἀλλὰ διὰ τοὺς παρόντας ᾽Ἴου- 
δαίους, OV οὃς xai αἱ τοῦ πυρὸς ὥφθησαν γλῶσσαι. 
T m "T" -j 
b Unus πνεύματος ἐρέλχεσθαι χάριν. Editi ἀνχθεθηχόσιν. 
5 Sic duo Mss. , et hanc puto veram esse lectionem, 


ANIANI INTERPRETATIO. 


literis egeremus , sed scribenda Spiritui sancto corda pro paginis preberemus; quale, inquam, est, si 
posteaquam primam illam perdidimus dignitatem, atque eo redacti sumus, ut scriptis indigeamus, ne 
secundo quidem remedio ad nostram utamur salutem. Si enim literis egere , et non gratia Spiritus sancti 
splendere culpabile est, vide quanti sit criminis nec per istud auxilium. velle proficere , sed quasi fru- 

Stra ac vane posita czlestia scripta despicere , et majus absque dubio subire supplicium. Quod ne acci- 

dat, diligenter haec, quz scripta sunt, ponderemus ; et discamus quemadmodum vetus lex promulgata 

sit, quemadmodum etiam Novum conditum sit Testamentum. Quonam igitur tunc. modo illa lex data 

est, et ubi, et quando? Post /Egyptiorum profecto perniciem , in eremo , in monte Sina, et fumo οἱ igne 
ascendente de monte , et tuba terribiliter insonante, et tonitruo crebrius comminante,, et coruscante ful- 

gure , et Mose in ipsam caliginem nubis intrante. In Novo vero non ita. Nomenim neque n eremo, neque 

in monte, non cum fumo et caligine, non cum tenebris et procellis : sed sumente initium die, in domo 
sedentibus cunctis, multa cum mansuetudine, universa fiebant. Siquidem adhuc illis ferocioribus et effre- 
nioribus humano quodam terrore opus erat, ut solitudine, monte, igni, fumo, tubarum sono et czteris 
talibus : sublimiores vero, ad perfectiora doceri faciles, et qui jam corporalium intellectum usu virtutis 
excesserant, horum quz diximus, non egebant. Quod si et super apostolos factus esse sonus refertur, 4c. 2. 4 
non propter ipsos tantum , sed ob przsentiam factus est Judaeorum : propter quos et divisus ille in specie ** 4: 1 
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“εἰ. 


E 
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causa factum est, simulque igne lingue visae sunt. 

13. Nam si his ita gestis, ipsos musto plenos esse dice- 
bant; multo magis il dicturi erant, si nihil 
horum vidissent. Et in veteri quidem lege, cum 
Moyses ascendisset, descendit. Deus: hic vero 
postquam natura nostra in calum, imoin solium 
regium evecta esset, Spiritus descendit. $i autem 
Spiritus minor esset, hec non illis priscis majora 
mirabilioraque fuissent. Nam. he tabule longe 
prostantiores sunt illis, ut et res gest splen- 
didiores. Neque enim apostoli ex monte de- 
scenderunt tabulas manibus gestantes, ut Moyses; 
sed Spiritum in mente circumferentes , ac thesau- 
rum quemdam et fontem dogmatum et donorum 
bonorumque omnium effundentes, sic quoquoversus 
circuibant, ipsi quoque libri viventes atque leges 

4v. per gratiam. effecti : sic tria. millia, sic quinque 
millia, sic universos orbis populos attraxerunt, Deo 
per eorum linguam accedentes alloquente. Quo 
duce etiam Matthaeus Spiritu repletus hac scripsit ; 
Mattheus inquam ille publicanus : non enim pu- 
det eum abarte sua nuncupare ; neque illum , 
neque alios. Hoc enim maxime et Spiritus gra- 
tiam et illorum virtutem commendat. 

2. Opus autem. suum jure Evangelium inscri- 
psit. Siquidem sublatam ultionem, peccatorum 
veniam, justitiam, sanctificationem, redemtionem, 
adoptionem, czlorum hereditatem et cognationem 


Esangelii cum Filio Dei, omnibus annuntiatum venit, ini- 


C 


Ll 
A 


b Savil. μετὼ τούτων» cum his, vel inter hec, Morel. et 


alii μετὰ τοῦτο : Àniauus post lec. 


* Sic Morel. et plurimi. Savil. vero zz77:;. Paulo post 


ARCUHIEP. 


CONSTANTINOP. 


TEE! VI SEL ES 
EL γὰρ καὶ " μετὰ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 1 )λεύκους μεμεστω- 
p Qu. λλῷ 2. E M , ^ ^ 
μένοι εἰσί: πολλῷ μᾶλλον, εἰ υνηδὲν τούτων εἶδον, ταῦτα 
E. - PEN Y Y m m - . , 
ἂν εἶπον. Kot ἐπὶ μὲν τῆς Παλαιᾶς, Μωῦύσέως ἀνα- 
FEN AS : τὰ Es 
θάντος, οὕτως ὃ Θεὸς χατέδη- ἐνταῦθα δὲ τῆς φύσεως 
τὰ ἴς ἌΡ 5 ΝᾺ " , ^ 3). ^ 5 ^ 0 , 
τῆς ἡμετέρας εἰς τὸν οὐρανὸν, μᾶλλον δὲ εἰς τὸν θρό- 
νον τὸν βασιλιχὸν ἀνενεχθείσης, οὕτω τὸ Πνεῦμα “ χά- 
3 ὉΛ Y - 2). E 3 77 kx 
τεισιν. Et δὲ τὸ Πνεῦμα ἔλαττον, οὐκ ἂν μείζονα ἦν 
Y P 4 T 
τὰ γενόμενα χαὶ θαυμαστότερα. Καὶ γὰρ αἱ πλάχες αὗ- 
^ ΩΣ ^ “ , 
ται πολλῷ βελτίους ἐχείνων,, xol τὰ χατορθώματα 
; d TA ; 
λαμπρότερα. Οὐ γὰρ ἐξ ὄρους κατήεσαν στήλας φέρον- 
; E ἐς E 
τες λιθίνας ἐπὶ τῶν χειρῶν oi ἀπόστολοι, καθάπερ 
“Ὁ Ru - 5, D , 
Moüczc: ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα ἐν τῇ διανοία περιφέροντες, 
M Σὰ , 
xoi θησαυρόν τινα xa πηγὴν δογμάτων χαὶ χαρισμά- 
τῶν Xa πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀναδλύζοντες, οὕτω παν- 
p / "X m 
ταχοῦ περιήεσαν, βιδλία χαὶ νόμοι γινόμενοι διὰ τῆς 
/ v e MN M 
χάριτος ἔμιψυχοι: οὕτω τοὺς τρισχιλίους, οὕτω τοὺς 
a z MISMA 
πενταχισχιλίους, οὕτω τοὺς τῆς οἰχουμένης ἐπεσπά- 
σαντο δήμους, τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς ἐχείνων γλώττης τοῖς 
προσιοῦσιν ἅπασι διαλεγομένου. "A q' οὗ xo ὃ Ματθαῖος 
τοῦ Πνεύματος ἐμπλησθεὶς ἔγραψεν ἅπερ ἔγραψε" Ματ- 
h G E[TUAT]O VEU; EN pot eere 
à , E E Wo 5 E. " n 
θαῖος ὃ τελώνης * οὐ γὰρ αἰσχύνομαι xo Gy αὐτὸν ἀπὸ 
ES , x ἘΞ, y UY rige n 
τῆς τέχνης οὔτε τοῦτον, οὔτε τοὺς ἄλλους. "l'aovo γὰρ 
, M ^ ^ , 
μάλιστα δείκνυσι xot τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν, xat 
τὴν ἐχείνων ἀρετήν 
: risks "E 
Εὐαγγέλιον δὲ αὐτοῦ τὴν πραγματείαν εἰκότως ἐχά- 
΄ ΕῚ 7] M 
Aes. Καὶ γὰρ χολάσεως ἀναίρεσιν, xoi ἁμαρτημά- 
των λύσιν, καὶ δικαιοσύνην, χαὶ ἁγιασμὸν, χαὶ ἄπο- 
λύτρωσιν, xaX υἱοθεσίαν, xui χληρονομίαν τῶν οὐρα- 
s , ; E s Ἐξ eni 
νῶν, x«t συγγένειαν πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, πᾶσιν 
- 


ἐχείνων deest in quibusdam. Infra Mss. pene omnes πηγὴν 
δογμάτων. Editi πηγὴν χαὶ δογμάτων. 
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οι. αν 13. linguarum ignis apparuit. Si enim post hzc etiam mirabilia dixerunt quod pleni essent musto apostoli : 
quanto magis ista dixissent si nihil tale vidissent? Et in Veteri quidem Testamento cum Moses ascen- 
disset in montem, descendit Deus : in Novo vero cum nostra in clum , imo in ipsum regalem thronum 
esset elevata natura , Spiritus sanctus descendit de calo. Qui si esset minor(ut etiam. blasphemat impie- 
tas), numquam illa, quz adventu ejus facta sunt, majora essent, magisque miranda. Nam et tabulz iste 
sunt absque dubio meliores, et virtutum merita clariora. Non enim descenderunt apostoli de monte, ta- 
bulas lapideas afferentes in manibus sicut Moyses; sed. sanctum Spiritum mente portantes, et thesaurum 
quemdam dogmatum donorumque gestantes, cunctorumque fontem ex se effundentes bonorum, omnia 
circuibant, vivi quidam libri , viveeque leges effecti per gratize largitatem. Sic tria. millia, sic etiam quin- 
4c.» (ic quemillia bominum, sic innumerabiles populos toto terrarum orbe attraxerunt , Deo per illorum linguam 


et 4. 4. 


cunctis accedentibus disserente, a quo etiam Mattheus repletus Spiritu ista conseripsit : Mattheus ille 
publicanus; non enim ab arte sua illum erubuerim nuncupare, nec illum omnino, nec reliquos. Hoc est 
cnim quod maxime ostendit Spiritus sancti gratiam , eorumque virtutem. 

9. Evangelium vero, non abs re quidem, scriptionem suam vocavit. Siquidem penarum sublationem, 
veniam peccatorum, sanctificationem, atque justitiam, redemtionem, adoptionem etiam filiorum, et coblo- 


IN MATTH.EUM 


*. - AS s * E sm τ zie 
ἦλθεν ἀπαγγέλλων ^ τοῖς ἐχθροῖς » τοῖς ἀγνώμοσι, τοῖς 
* £y σχότῳ χαθημένοις. "EC ποτ᾽ οὖν ἴσον τῶν εὐαγγε- 
- CADCM S : 
λίων τούτων γένοιτ᾽ dy; Θεὸς ἐπὶ γῆς, ἄνθρωπος ἐν 
, - ^ , , Y 2x 4 - L4 c Hs 
οὐρανῷ - xai πάντα ἀναμὶξ ἐγένετο, ἄγγελοι συνεχό 
osuov ἀνθρώποις, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις ἐχοινώνουν, 
- Y^ - EJ , Y Y REX b 
xa ταῖς ἄλλαις ταῖς ἄνω δυνάμεσι xa ἦν ἰδεῖν τὸν 
^ Y ES * 
χρόνιον λυθέντα πόλεμον, χαὶ χαταλλαγὰς Θεοῦ πρὸς 
; z ; 
τὴν ἡμετέραν γεγενημένας φύσιν, διάδολον αἰσχυνόμε- 
; / SOLE 
νον, δαίμονας δραπετεύοντας, θάνατον δεδεμένον , 
Ξ : ; ; 
παράδεισον ἀνοιγόμενον, χατάραν ἠφανισμένην, ἅμαρ- 
3 τς τ ; 
τίαν ἐκ ποδῶν γεγενημένην, πλάνην ἀπεληλαμένην, 
; E t EC A MECPAERERDUE 
ἀλήθειαν ἐπανελθοῦσαν, τῆς εὐσεύείας τὸν λόγον παν- 
ταχοῦ κατασπειρόμενον xai χομῶντα, τὴν τῶν ἄνω 
a ME Los ; S , 
πολιτείαν ἐπὶ τῆς γῆς πεφυτευμένην, μετὰ ἀδείας 
, , - * L3 “Ὁ M 
τὰς δυνάμεις ἐχείνας δμιιλούσας ἡμῖν, χαὶ τῇ γῇ συνεχῶς 
ἀγγέλους ἔπι) ἄζοντ ὶ πολλὴν ὑπὲρ τῶν μελ- 
ἀγγέλους ἐπιχωριάζοντας, xa πολλὴν ὑπὲρ τῶν με 
, C d rd v 3 b ^ 2 ^ 
λόντων τὴν ἐλπίδα οὖσαν. Διὰ τοῦτο εὐαγγέλιον τὴν 
S ARR 
ἱστορίαν ἐχάλεσεν, ὡς τά γε ἄλλα πάντα ῥήματα μό- 
γον ἐστὶ πραγμάτων ἔρημα olov χρημάτων περιου- 
δυναστείας μέγεθος, xoi ἀρχαὶ, χαὶ δόξαι, xal 
AS e - " δ -* 
τιμαὶ, χαὶ τὰ ἄλλα, ὅσα παρὰ ἀνθρώποις ἀγαθὰ εἶναι 


ie 


VECES dieses 2 " 
νομίζεται * τὰ δὲ παρὰ τῶν ἁλιέων ἀπαγγελθέντα 


ΕῚ ^ - 2 
γνησίως τε xaX κυρίως εὐαγγέλια ἂν χαλοῖντο - οὐχ 
2-42. 846 MTS DNO US PEN 
ἐπειδὴ βέδαια xat ἀχίνητα μόνον ἐστὶν ἀγαθὰ, xol 
zEM . ον, Mer EY 3 8 Y ? 5 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν τὴν ἡμετέραν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετ᾽ εὖχο- 

, [ne &uiv ἐδόθη. Οὐδὲ γὰρ 4 z 1 
Mag ἁπάσης ἡμῖν ἐδόθη. Οὐδὲ γὰρ πονήσαντες xal 

3 Ya ; : 

ἱδρώσαντες, οὐ καμόντες xat * ταλαιπωρηθέντες, ἀλλ᾽ 

2 Morel. ἐν σχότῳ χαὶ σχιῷ. Sed χαὶ σχιφξ abest ab omni- 
bus pene Manuscriptis, et a Savil. in textu, neque le- 
git Anianus 

» Quidam habent ταλχιπωρήσαν 


. Paulo post 22265- 


PROOEM. 


- 


HOMIL. I. 2 


micis, improbis, sedentibus in tenebris. Quid 
tam bono nuntio possit zquari? Deus in terra, 
homo in calo: factaqQue omnium. commixtione 
angeli cum hominibus choreas agebant, homines 
cum angelis aliisque supernis potestatibus. versa- 
bantur : videreque erat. diuturnum | bellum | solu- 
tum, et pacta ἃ Deo cum natnra nostra imita ; 
diabolum pudore affectum, diemonas | fugatos , 
mortem devinctam, paradisum apertum , male- 


€ dictionem. ablatam, peccatum. de medio subla- 


tum, errorem depulsum, veritatem reversam, ver- 
bum pietatis ubique disseminatum et crescens, 
supernam vite rationem in terra insitam, virtutes 
ilas familiariter: nobiscum agentes, angelos fre- 
quenter in terra versantes, magnamque spem fu- 
turorum. Ideo historiam. Evangelium vocavit : 
quasi scilicet alia. omnia. verba rebus sint vacua, 
ut opes multz, vis potenti: principatus, gloria, 
honores, ceteraque omnia, quie» apud homines 


» σ᾽ 


bona esse putantur; que autema piscatoribus 
promissa fuere, vere ac. proprie evangelia dican- 
tur : non. solum. quia firma immobiliaque bona 
sunt, nostramque exsuperantia dignitatem, sed 
etiam quia cum omni facilitate nobis data. sunt. 
Non enim. ex labore et sudore nostro, non ex 
irumnis, sed ex Dei erga. nos amore haec suscepi- 
mus. Cur porro cum tantus sit discipulorum numc- 


μεν ἅπερ ἐλέδομεν, sic Savil, in textu, eL Mss, maxima 
pars, atque ita legisse videtur. Anianus. Morel, autem 


ἔλαθον ἅπερ ἔλχθον. 
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rum hereditatem, et cum Dei Filio fraternitatem, omnibus tum inimicis, tum improbis οἱ in tenebris 
sedentibus nuntiavit. Num quid possit esse aequale his tam bonis nuntiis? Deus in terris, homo in cxlo : 
facta est omnium una permixtio, angeli cum hominibus jungebant choros, homines choris addebantur 
angelicis, atque. caelestibus aliis, supernisque virtutibus. Erat cernere antiquum repente prelium. disso- 
lutum, Deum hominibus reconciliatum, diabolum vero confusum : daemones cum tremore fugientes, 
?mortem peremtam, paradisum apertum, maledictionem. remotam , peccatum de medio sublatum, exa- 
gitatum errorem, veritatem reyersam, pietatis sermonem ubique seminatum, ubique crescentem, czele- 
stem conversationem in terrz rcgione plantatam, virtutes supernas familiariter nobiscum loquentes, et 
ad terras s:pe angelos ventitantes, exque his spem firmam futurorum. Propterea igitur Evangelium ista 
vocatur historia, quasi scilicet omnia alia verba inania doceantur ac vacua, quibus solent prosentia ista 
promitti : ut copia divitiarum, ut. potenti: magnitudo, ut principatus et glorie, vel honores, et quaecum- 
que alia bona esse homines arbitrantur. Qus vero piscatorum. sunt annuntiata verbis, proprie ac vere 
evangelia nominantur, non tantum quia firma sunt, ac penitus immobilia, supraque nostram eminentia di- 
gnitatem: sed quia cum omni etiam facilitate nobis donata sunt. Non enim laboribus nostris, atque su- 


(5) Mortem peremtam. Θάνατον δεδεμένον, id est, devinctam. Forte legerit. Anianus λελυμένον. solutam atque 
peremtam. 
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rus, duo tantum ex apostolis scribunt, et duo ex ἀγαπηθέντες παρὰ τοῦ Θεοῦ μόνον, ἐλάθομεν ἅπερ 

eorum sequacibus? Nam alter Pauli, ΤῸΝ Petridi- ἐλαάφομεν. Καὶ τί δήποτε τοσούτων ὄντων τῶν μαθητῶν, 

scipulus, cum Joanne et Matthzeo Evangelia scri- δύο γράφουσιν £x τῶν ἀποστόλων μόνοι, χαὶ δύο ἐχ 

pserunt. Quia nihil per ostentationem faciebant,sed τῶν τούτοις ἀκολούθων ; Ὃ μὲν γὰρ Παύλου, 6 δὲ Πέ- 

omnia ad utilitatem. Quid igitur? annon sufficie- B τροῦ μαθητὴς ὧν, μετὰ Ἰωάννου χαὶ Ματθαίου τὰ 

bat unus evangelista, qui omnia narraret? Sufficie- — EózyyZuz ἔγραψαν. Ὅτι οὐδὲν πρὸς φιλοτιμίαν 

bat quidem : ac licet quatuor seripserint,neque eg- ἐποίουν, ἀλλὰ πάντα πρὸς χρείαν. "Yt οὖν: οὖχ ἤρχει 

dem tempore, neque eodem in loco, neque congre- εἷς εὐαγγελιστὴς πάντα εἰπεῖν; Ἤρκει μέν * ἀλλὰ χἂν 

gati simul et ex mutuo congressu: et tamen cum τέσσαρες οἷ γράφοντες ὦσι, μήτε κατὰ τοὺς αὐτοὺς 

quasi ex uno ore omnia pronuntient, hinc magna καιροὺς, μήτε ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις, μήτε συνελθόντες 

emergit veritatis demonstratio. Atqui, inquies, χαὶ διαλεχθέντες ἀλλήλοις, εἶτα ὥσπερ ἀφ᾽ ἑνὸς στό- 

omnino contra accidit : sepe enim Inter se dissen- ματος πάντα " φθέγγονται, μεγίστη τῆς ἀληθείας ἀπό- 

Evanselia tire deprehenduntur. Certe illud ipsum magnum δὲειξις τοῦτο γίνεται. Καὶ μὴν τοὐναντίον συνέδη, φη- 
RISE est pro veritate argumentum. Si enim omnia ac- σί πολλαχοῦ γὰρ διαφωνοῦντες ἐλέγχονται. Αὐτὸ μὲν 
dissentire. curate consonassent et quantum ad tempus, et οὖν τοῦτο μέγιστον δεῖγμα τῆς ἀληθείας ἐστίν. Εἰ γὰρ 
videmur. quantum ad loca, et quantum ad. ipsa verba, ex € πάντα συνεφώνησαν μετὰ ἀχριδείας, χαὶ μέχρι χαι- 
inimicis nemo crediturus erat, sed ex mutuo hu- ροῦ, xi μέχρι τόπου, καὶ μέχρι ῥημάτων αὐτῶν, οὖ- 

manoque consensu hzc scripta fuisse putassent, δεὶς ἂν ἐπίστευσε τῶν ἐχθρῶν, ὅτι μὴ συνελθόντες ἀπὸ 

atque hujusmodi consonantiam non ex simplici- συνθήχης τινὸς ἀνθρωπίνης ἔγραψαν ἅπερ ἔγραι αν" οὗ 

tate, sinceritateque procedere. Jam vero illa quie γὰρ εἶναι τῆς ἁπλότητος τὴν τοσαύτην συμφωνίαν. Νυνὶ 

in exiguis rebus. deprehendi videtur diversitas, δὲ καὶ ἣ δοχοῦσα ἐν μιχροῖς εἶναι ns πάσης 

omnem ab ipsis suspicionem depellit, scribentium- ἀπαλλάττει αὐτοὺς ὑποψίας, xa λαμπρῶς ὑπὲρ τοῦ 

que fidem clare vindicat. Quod si quid eirca tem- τρόπου τῶν γραψάντων ἀπολογεῖται. Ei δέ τι περὶ και- 

pora et loca varietatis protulerint, id nihil officit ρῶν ἢ τόπων διαφόρως ἀπήγγειλαν, τοῦτο οὐδὲν βλά- 

πτει τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν, ὡς, ἂν ὃ Θεὸς πα- 


veritati narrationis; id. quod, Deo dante, in. 86- 
quentibus demonstrare conabimur. Proter autem. A ρέχη, πειρασόμεθα προϊόντες ἀποδεῖξαι" ἐχεῖνο μετὰ 
supra dicta, illud etiam vos observare rogamus, τῶν εἰρημένων ἀξιοῦντες ὑμᾶς παρατηρεῖν, ὅτι ἐν τοῖς 
in rebus pracipuis, qua ad. vitam nostram. etad χεφαλαίοις καὶ συνέχουσιν ἡμῶν τὴν ζωὴν, καὶ τὸ χή- 


» ( Savil. »θέγγωνται | 
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doribus, non doloribus et zerumnis : sed per Dei in nos tantummodo caritatem, tam grandia hacc promissa 
suscepimus. Sed principio requirendum est, quienam | illa causa sit, quod cum tam multi sint discipuli, 
duo tantum ex apostolis scribant, et duo eorum qui apostolos sunt. sequuti : unus enim Petri, alter Pauli 
discipulus, preter Joannem atque Matthaeum Evangelia condiderunt. Quia scilicet nihil. ambitione moti 
faciebant, sed omnia ad utilitatem referebant. Quid igitur? Non sufficiebat unus evangelista cuncta me- 
morare? Sufficiebat quidem, sed. cum quatuor sint qui Evangelia conscribant, nec eisdem. certe tempo- 
ribus, aut in eisdem locis, neque pariter congregati, neque mutuo colloquentes, et tamen quasi uno ore 
omnia pronuntiant : fit hoc sine dubio veritatis grande documentum. Verum e contrario, inquis, ista res 
accidit : in multis enim diversi inter se inveniuntur, ac dissoni. Imo hoc ipsum maximum est testimo- 
nium veritatis. Si enim ex toto et in omnibus consonarent, et cum nimia diligentia, atque cura, atque 
ad tempora, ac. loca omnia, usqne ad singula zqualiter. verba concurrerent, nemo inimicus credidisset 
umquam quin illi communi ad decipiendum consilio congregati, quasi ex humana quadam conspiratione 
evangelium. condidissent. Non enim simplicitatis fuisse tam sollicitam consonantiam judicarent. Nunc 
vero quze videtur in rebus exiguis dissonantia, ab omni illos suspicione defendit, et saus clare scribentium 
existimationem. tuetur. Si vero aliquid de temporibus ac. locis. varie dixerunt, nihil quidem dictorum 
prajudicat. veritati. Sed tamen prout. donaverit Deus progredientes, etiam ista declarare. tentabimus : 
illud post. hzc quie diximus postulantes, ut diligenter notetis : quod in illis principalibus causis, in qui- - 
buset vita. nostra et praedicationis summa consistit, nusquam aliquis illorum vel in minimo discrepare 
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ουγμα συγχροτοῦσιν, οὐδαμοῦ τις αὐτῶν οὐδὲ μικρὸν — ipsam pradicationem tuendam. pertinent, nullum 
διαφωνήσας εὑρίσχεται. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν; Οἷον, ὅτι — corum uspiam ab aliis vel minimum dissentire 
ὃ Θεὸς ἄνθρωπος ἐγένετο, ὅτι θαύματα ἐποίησεν, ὅτι — deprehendi. Quznam autem illa. praecipua. sunt? 

σταυρώθη, ὅτι ἐτάφη, ὅτι ἀνέστη, ὅτι ἀνῆλθεν, ^ Deum hominem factum esse, miracula edidisse, 
ὅτι μέλλει χρίνειν, ὅτι ἔδωχε σωτηριώδεις Ἐυτολαοῦ crucifixum ac sepultum fuisse, resurrexisse, in 
ὅτι οὐχ ἐναντίον τῇ Παλα!:ᾷ νόμον εἰσήνεγχεν "ὅτι Y Uoc, — coelum ascendisse, judicaturum esse, salutaria de- 
ὅτι Μονογενὴς, ὅτι qvíatoc, ὅτι τῆς αὐτῆς οὐσίας disse precepta, legem. veteri non. contrariam. in- 


τῷ Πατρί: xa ὅσα τοιαῦτα. Περὶ γὰρ ταῦτα πολλὴν — duxisse: ipsum. Filium. esse, Unigenitum, genui- 


τι 
ems οὖσαν αὐτοῖς συμφωνίαν. Εἰ δὲ ἐν τοῖς θαύ- num, ejusdem cum Patre substantice : et. his simi- 
μασι μὴ πάντες πάντα εἶπον, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ταῦτα, ὃ δὲ — lia. Circa isthaec enim. magnam inveniemus inter 
ἐχεῖνα, τοῦτό σε μὴ θορυδείτω- εἴτε γὰρ εἷς πάντα D ipsos consonantiam. Si vero in miraculis non 
εἶπε, περισσὸς ἦν ὃ τῶν λοιπῶν ἀριθμός. " εἴτε πάν- — omnes omnia dixerunt, sed. alius hacc, alius illa, 
τες ἐξηλλαγμένα χαὶ χαινὰ πρὸς ἀλλήλους ἔγραψαν, πὸ ideo turberis: nam si unus omnia dixisset, 

Ux ἂν ἐφάνη τῆς συμφωνίας ἣ ἀπόδειξις. Διὰ τοῦτο superfluus esset reliquorum numerus ; sin omnes 
si " χοινῇ πολλὰ διελέχθησαν, καὶ ἕχαστος αὐτῶν — diversa οἵ nova scripsissent, nullum suppeteret 
ἴδιόν τι λαδὼν εἶπεν, ἵνα μή τι περισσὸς εἶναι δόξῃ — consonantia argumentum. [Ideo multa plures si- 
xat προσεῤῥῖφθαι ἁπλῶς, xal τῆς ἀληθείας τῶν λεγο. — mul narrarunt, et singuli quidpiam sibi proprium 
μένων ἀχριδῇ παράσχηται τὴν βάσανον ἡμῖν. scribendum susceperunt, ne quid superfluum vel 

temere projectum dixisse videantur, utque. veri- 
ritatis accuratam nobis probationem offerrent. 

Ὁ μὲν οὖν Λουχᾶς χαὶ τὴν αἰτίαν φησὶ, δι᾿ ἣν ἐπὶ ς 9. Lucas igitur etiam causam nobis profert, 
τὸ γράφειν ἔρχεται ἵνα ἔχης γὰρ, φησὶ, Περὶ ὧν χα-. qua ad scribendum inductus est; Ut Aabeas, 
τηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν " τουτέστιν, ἵνα συνεχῶς — inquit, eorum. verborum, de quibus institutus 
ὑπομιμνησχόμενος, τὴν ἀσφάλειαν ἔχης, χαὶ ἐν ἀσφα- — es, veritatem; id est, Ut sepe commonitus certus 
λεία μένης. Ὃ δὲ Ἰωάννης, αὐτὸς μὲν ἐσίγησε τὴν 515, persuasusque maneas. Joannes vero causam 
αἰτίαν, “ὡς δὲ λόγος ἔχει ἄνωθεν χαὶ ἐχ πατέρων εἰς — scribendi tacuit ; ut autem jam olim ἃ majoribus 
ἡμᾶς χαταδὰς, οὐδὲ αὐτὸς ἁπλῶς ἐπὶ τὸ γράφειν ἦλθεν, οἱ patribus accepimus, non sine causa ad scri- 
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ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς τρισὶν ἣ σπουδὴ γέγονε τῷ τῆς oixo- — bendum animum appulit : sed quia priorum trium 


νομίας ἐνδιατρῖψαι λόγῳ, χαὶ τὰ τῆς θεότητος ἐχιν- — hic scopus fuerat, ut de assumta. carne pluribus 


n ἐξηλλαγμὲ »z. Sic Savil. et omnes pene — vero χοινῇ πάντα διηλέχθησαν male. Paulo post quidam 
Mss. atque ita legit. Anianus recte, Morel. εἴτε πόντα — (va μήτε περισσός. Forte melius μήτε περισσόν, ul quadret 


ἐξηλλαγμένα. cum sequentibus, 


b [ta recte Savil. et Manuscripti omnes, qui habent * Alii ὡς γὰρ λόγος ρησὶν ἄνωθεν. 
ag πολ)ὰ ζιελέχθησαν. atque ita legit Anianus. Morel. 
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convincitur. Quae. vero ista sunt? Nempe quod. Deus homo factus sit, quod mirabilia operatus, quod 
crucifixus, quod. sepultus, quod resurrexit, quod. ascendit in. celum, quod judicaturus est, quod sa- 
lutaria precepta constituit, quod non contrariam legem intulit priori, quod. Filius Dei est, quod Unige- 
nitus, quod. germanus et verus, quod ejusdem cum Patre substantie, et quecumque sunt talia. In his 
quippe omnibus maximam illorum inveniemus esse concordiam. Si vero in miraculis non omnes omnia 
dixerunt : sed hie. quidem illa, alter vero alia narravit, nihil te omnino conturbet. Nam 51 unus uni- 
versa dixisset, superfluus jam fnisset numerus ceterorum: sin varia omnes inter se sceripsissent, ac 
nova omnia, nullum potuisset. convenientize apparere documentum. Proptarea et communiter multa di - 
xerunt, et. nihilominus quisque proprium aliquid ac speciale conscripsit, ut neque superfluus esse vide- 
retur et temere adjectus, ac simul veritatis dictorum exactum praeberet nobis indicem. 

5. Lucas igitur etiam causam ponit, propter quam venerit ad scribendum : Ut habeas, inquit, eorum 
verborum, de quibus eruditus es, veritatem : id est, Ut sepe commonitus certus sis, ac in certitudine 
permaneas. Joannes vero, ipse quidem causam scriptionis tacet : ut antem. habet. majorum sermo, et a 
patribus ad. nos delatus, nec ipse ad scribendum absque certa ratione descendit. Sed quia. illa jam trium 


Luc. 


Luc. ι 
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agerent, periculumque erat, ne divinitatis dogmata 
tacerentur, Christo demum movente ad Evange- 
lium scribendum | inductus est. Illud. vero palam 
est ex ipsa historia et ex Evangelii exordio. Ne- 
que enim perinde atque alii ab inferioribus cepit ; 
sed a superioribus, id quod sibi in scopo erat. 
Ideoque totum librum edidit. Neque tantum in 
exordio, sed etiam in toto Evangelii decursu. cie- 
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Matthau, leri. sublimior est. Narratur. porro. Mattheum, 


quà — Occa- 
sione Evan- 
gelium seri- 
pserit. 


accedentibus rogantibusque Judaeis qui credide- 
rant, ea quie verbis protulerat literis descripta 
lisdem reliquisse, et. Hebraice Evangelium scri- 
psisse : Marcum item in /Egypto rogatu discipu- 
lorum idipsum fecisse. Idcirco Matthaeus, utpote 
qui Hebrzis scriberet, nihil aliud ostendere stu- 
duit, quam quod ab Abrahamo et Davide ortum 
duceret: Lucas vero, quippe qui omnibus simul 
loqueretur, altius sermonem extendit, et ad. Ada- 
mum usque progreditur. Ille quidem a genera- 
tione ducit exordium : nihil quippe tam. Judzeo 
placere poterat, quam si Christum. Abrahe et 
Davidis disceret esse nepotem ; hic vero secus; 
nam multis prius commemoratis, ad genealogiam 
deinde procedit. Horum porro concordiam, orbe 
toto teste. probabimus, qui illa. suscepit; 3mo te- 
stes aderunt ipsi veritatis inimici. Siquidem mul- 
Ue post illos hreses pullularunt, contraria iis 
quz dieta sunt opinantes, quarum aliz omnia qu 
scripta sunt acceperunt; alie vero partes tantum 
quasdam admiserunt,et apud se mutilas servant. 


à Morel. ἔγγονος. 
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CONSTANTINOP. 


bI 2 b ῃ ^ τ , - , 
δύνευεν ἀποσιωπᾶσθαι δόγματα, τοῦ Χριστοῦ χινή- 
KA S QNS λ ν ΓΗ͂Ν EY LES 5 M 
σαντος αὐτὸν λοιπὸν, οὕτως ἦλθεν ἐπὶ τὴν εὐαγγελιχὴν 
AA GN ας Δ Eie 
συγγραφήν. Καὶ τοῦτο δῆλον καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἵστο- 
, M - D "d , 
ρίας, χαὶ τῶν τοῦ ᾿ξὐαγγελίου προοιμίων. Οὐδὲ γὰρ 
/ δ i 
δμοίως τοῖς λοιποῖς χάτωθεν ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἄνωθεν, 
ν [} 5 , 4Ὡγο δῦ LJ μὰ p 
πρὸς ὅπερ ἠπείγετο. Kot διὰ τοῦτο τὸ πᾶν βιόλίον cuv- 
΄, E - 
ἔθηχεν. Οὐχ ἐν τοῖς προοιμίοις δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ 
παντὸς τοῦ 


Ἰυὐαγγελίου τῶν ἄλλων ἐστὶν ὑψηλότερος. 


Λέγεται δὲ καὶ Ματθαῖος, τῶν ἐξ ᾿Ιαυδαίων πιστευ- 
σάντων προσελθόντων αὐτῷ xol παραχαλεσάντων;, 
ἅπερ εἶπε διὰ ῥημάτων, ταῦτα ἀφεῖναι διὰ γραμμά- 
τῶν αὐτοῖς, χαὶ τῇ τῶν “Ἑδραίων φωνῇ συνθεῖναι τὸ 
Εὐαγγέλιον * καὶ Μάρχος δὲ ἐν Αἰγύπτῳ, τῶν μαθητῶν 
παραχαλεσάντων αὐτὸν, αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. Διὰ δὴ 
τοῦτο ὃ μὲν Ματθαῖος, ἅτε Ἑύραίοις γράφων, οὐδὲν 
πλέον ἐζήτησε δεῖξαι, ἢ ὅτι ἀπὸ "AG oa καὶ Δαυὶδ 
XT £M 

ὃ δὲ 


X] - "T e m -— ^ , ^ 
ἣν Λουχᾶς, ἅτε xowT, πᾶσι διαλεγόμενος, xal 


ΕΣ y^ ^ ΟΥΡ»Ἕ , y , - 5 ΝΑ LA 
ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀνάγει, μέχρι τοῦ Ἀδὰμ. προϊών, 
^e € M ^ m 
Kot ὃ μὲν ἀπὸ τῆς γενήσεως ἄρχεται" οὐδὲν γὰρ 
E c NOI NW ε S - $c e 
οὕτως ἀνέπαυε τὸν "lougaiov, ὡς τὸ μαθεῖν αὐτὸν, ὅτι 
ω 3 M ' m *3 T 
τοῦ "A6 px&u. xa τοῦ Δαυὶδ ?* £xvyovoc ἦν ὃ Χριστός - ὃ 
N05 E 9595 e 7. 
δὲ oby αὕτως, ἀλλ᾽ ἑτέρων πλειόνων μέμνηται πρα- 
ΠΗ͂Σ M , ER 3! ^ , , M x 
γμάτων, καὶ τότε ἐπὶ τὴν γενεαλογίαν πρόεισι. Τὴν δὲ 
; DS Δ 
συμφωνίαν αὐτῶν xol ἀπὸ τῆς οἰκουμένης παραστή- 
EXON MU, " 5 3 PU 
σομεν, τῆς δεξαμένης τὰ εἰρημένα, xal ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν 
E 3^ , 3 - - 
τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν. Καὶ γὰρ πολλαὶ μετ᾽ ἐχείνους 
c/u LESS f NRI - 3 , 
αἱρέσεις ἐτέχθησαν, ἐναντία δοξάζουσαι τοῖς εἰρημέ- 
R Ἶ Aor 
νοις " xai αἵ μὲν πάντα χατεδέξαντο và λεχθέντα " ai 


o2 


Y ; MNA, , E 3: 
$, μέρη τῶν εἰρημένων ἀποχόψασαι τῶν λοιπῶν, 


“ ^c -.X Q2. M / 3 5 - 
οντὼ πὰρ ξἕαυταις ἐγουσιν. Ei ὁε p.f, τις Ἣν £V τοις 
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fuerat intentio, ut in suscepti morarentur hominis sacramento, οἱ de ipsa deitate dogma periclitabatur 


taceri, ad scribendum Christo inspirante. motus accessit : quod ex ipsa historia, et de Evangelii decla- 


ratur exordio. Neque enim ab inferioribus cepit, ut οὐ ον] : sed. ad superiora continuo, ad. que urgeba- 


tur,ascendit, propter quae librum. ipsum profecto composuit. Neque enim solum in principiis, sed per 


totius fere Evangelii textum g 


grandior coteris ingreditur, atque sublimior. Mattheus accedentibus iis 


qui ex Judzis Christo crediderant, et rogantibus, ut que verbis docuisset, haec eis 1n literis servanda 
dimitteret, Hebrzo dicitur Evangelium scripsisse sermone. Marcus quoque in /Egypto idipsum roganti- 
bus traditur fecisse discipulis. Et idcirco Matthaeus quidem, utpote Jud:is scribens, nihil amplius stu- 
duit ostendere, quam. quod ex Abraha et David Christus stirpe descenderat. Lucas vero, quippe qui 


omnibus in commune loqueretur, sermonem superius extendit, ad ipsum usque Adam 


generationes re- 


trorsum numerando perveniess. Et ille quidem statim ab ipsa generatione Christi sumit exordium. Nihil 


enim magis delectare Jud:eum. poterat, quam si Christum Abrahae et Davidis nepotem esse diceret : hie 


vero diverse. Nam prius multa commemorat, et tunc demum generationum catalogum texit. Horum 


igitur omnium. consonantiam, orbe quoque ipso teste. monstramus : quia ea quz sunt dicla suscepit, 


testibus quoque ipsis veritatis inimicis. Siquidem mult post illos hiereses pullularunt, contraria iis 


quas seripta sunt opinantes. Et earum quidem ali omnia, qui evangeliste. scripserant, receperunt : 


alie. vero quibusdam sententiis a. reliquo opere amputatis, sic. apud se seriptas conservant. Quod. si 
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Quod si pugna aliqua in. dicus esset, ille quae ex Avgumen- 


adverso loquuntur hzreses non omnia recepissent, "m. multis 
obnoxium 


rd y 5 
εἰρημένοις, οὔτ᾽ ἂν αἱ τἀναντία λέγουσαι ἅπαντα ἂν 
“Ὁ στα ἢ 4 A ied c ΕΝ IN ANS 
ἐδέξαντο, ἀλλὰ μέρος τὸ δοχοῦν αὐταῖς συνάδειν " οὔτ 


ἂν αἵ μέρος ἀπολαδοῦσαι, διελέχθησαν ἀπὸ τοῦ μέρους, 
ὡς μηδὲ τὰ χόμματα αὐτὰ λανθάνειν, ἀλλὰ βοᾶν τὴν 
πρὸς τὸ ὅλον σῶμα συγγένειαν. Καὶ dro ἂν ἀπὸ 
pue λάδης τι μέρος, χαὶ ἐν τῷ μέ ἔρει τὰ πάντα 
εὑρήσεις, ἀφ᾽ ὧν τὸ ὅλον ζῶον συνέστηκε; χαὶ γεῦρα, 
χαὶ φλέδας. χαὶ ὀστὰ, χαὶ ἀρτηρίας, χαὶ αἷμα, χαὶ 
ὅλαξλήρου; ὡς ἂν εἴποι τις, τοῦ φυράματος Gps 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν Γραφῶν ἐστιν ἰδεῖν, ἑκάστῳ τῶν ci- 


sed illam tantum partem quz sibi favere videre- aiticuttai - 


tur; neque ill: quz partem acceperunt, de illa bus 
parte disputassent, quippe cum illie excisa partes 
non lateant, sed. quasi clamitent suum. cum toto 
libri corpore consensum. Quemadmodum si ex 
latere aliquam. partem. sumas, in illa parte. ea 
omnia invenies ex quibus constat totum. animal, 
nervos, venas, ossa, arterias, sanguinem, et totius, 


gnitévoy μέρει τὴν τοῦ παντὸς συγγένειαν διαφαινο-. utita dicam, masse indicium. et documentum : 

μένην. Ei δὲ ἀπο ϑς οὔτ᾽ ἂν τοῦτο “ἐδέχθη χαὶ — sicetiam in Scripturis videre est; conspicuam vi- 
E EM Ἧς ^ E : soe 

αὐτὸ πάλαι ἂν διελύθη τὸ ὄργια: Πᾶσα γὰρ βασίλεια; delicet singulorum dictorum. cum toto. affinita- 


MÉCONSOCM 
φησὶν, ἐφ᾽ ἑαυτῇ 
Ay 


Tie μ Ἐρίσθεισα οὗ σταθήσεται. Νῦν δὲ 
Ὁ Πνεύ ὕματος 4 ἰσχὺς λάμπει, πείσασα 


b , 


, 
τουτῷ τ 


tem. Si autem dissonarent, nequaquam. receptae 


fuissent : sed jam. olim totum dogma solutum 


τοὺς digi περὶ τὰ ἀναγκαιότερα x«i χατεπεί-ὀ fuisset: nam Omne regnum, inquit, in se divi- uc. 1.17. 
γοντα γενομένους, υνηδὲν ἀπὸ τῶν μικρῶν τούτων πα- D. sium non stabit. Nunc autem in hac ipsa re Spi- 
ραδλάπτεσθαι. ritus virtus. elucet, suadens hominibus, ut. circa 

illa magis necessaria et urgentia versantes, nihil 

ab his minutis kedantur. 

Ἔνθα uiv οὖν ἕχαστος διατρίδων ἔγραψεν, οὐ σφό- 4. Ubinam autem illorum. singuli scripserint , 
89a ἡμῖν δεῖ ἰσχυρίσασθαι " ὅτι δὲ οὐδὲ xac ἀλλήλων non est quod multum disquiramus : quod. autem 
ἔστησαν, τοῦτο διὰ πάσης τῆς πρα ns τείας πείρασος non alius adversus alium. scripserit ; id per totum 
ἀεθα ἀποδεῖξαι. Σὺ δὲ ταὐτὸν ποιεῖς, ἰαφωνίαν αἷ- operis decursum demonstrare conabimur. Tu ve- 
τιώμενος, ὥσπερ ἂν el χαὶ ῥήματα τὰ αὐτὰ ἐχέλευες — ro qui dissonantiam illam objicis , perinde facis 
εἰπεῖν, χαὶ τρόπους λέξεων. Καὶ οὕπω λέγω ὅτι χαὶ oi — ac si eadem ipsa verba , eosdem loquendi modos 
μέγα ἐπὶ δητοριχῇ καὶ φιλοσοφία κομπάζοντες, πολλοὺὲ — proferre juberes. Necdum dicam, eos qui de rhe- 

^ Ἐδέχθη. Sic Savil. et Morel. recte. Manuscripüi non — Infra Savil. οὐ σρόδρα ἡμῖν δυνατὸν διισχυρίσασθαι, οἱ sic 
pauci habent 322/75; , male. Codex unus. Morel. et maxima pars Manuscriptorum 

» περὶ zz, sic omnes praeter Morel, qui hahet πρὸς οὐ σρόδρα ἡμῖν δεῖ ἰσχυρίσχσθαι, atque 1ta legit Anianus. 
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pugna aliqua esset in dictis, neque istze quz ex adverso loquuntur haereses omnia recepissent ; sed tantum- 
modo illam partem, quam sibi cernerent convenire : neque Ist: quae. partem. aliquam receperunt, ? de 
cadem adversus alias disputassent. Quippe cum nec ipse clausule lateant, sed palam prz se. ferant eam 
quz est cum toto orationis corpore cognationem. Ut enim si partem. aliquam sumas ex latere, et in exi- 
gua portione cuncta invenies, ex quibus totum constat animal; id est, et carnem, et ossa, et. nervos, et 
venas, arterias, et sanguinem; et totius, ut ita dixerim, masse vim atque naturam ex ipsius parte co- 
gnoscas; sic etiam in. Scripturis, in unaquaque particula dictorum, totius potes cernere affinitatem. Si 
vero inter se evangelistarum sententiz dissonarent, nequaquam hoc receptum fuisset, et olim jam ipsum 
dogma fuisset destructum : Omne enim regnum, inquit, divisum adversus sese desolatur. Nunc vero Luc. ii 17. 


vel hoc. ipso sancti Spiritus clarius majestas. refulget, suadens hominibus, ut erga principalia illa ma- 
gisque necessaria vacantes, nihil ab his minutis ledantur. 

4. Ubi autem eorum unusquisque degens scripserit , non valde est Cur contendamus : quod. vero 
adversus se non scripserint, ex toto operis contextu docere tentabimus. Tu vero tale est. quod. facis 
semper hujusmodi dissonantia accusando , quale esset, si illos juberes per omnia eisdem uu eloquutio- 


num modis, eademque verba semper proferre. "Taceo quod hi ipsi, qui ad omnem pompam de rhetorica 


(4) In Editione Parisina Latina anni 1581 notatur in quibusdam exemplaribus 2/22/7025» legi. Sed omnes Mss 
nostri, Savil. atque Morel. διελέχηησαν habent. 
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torica. et de philosophia admodum gloriantur, 
quique multos libros iisdem de rebus scripserunt , 
non modo mutuo discrepasse , sed. etiam. contra- 
ria dixisse. Nam aliud est diverse loqui, aliud 
: absit 
enim me illorum insipientia utar ad parandam 


pugnantia dicere. At nihil horum. dico 


defensionem ; neque enim. velim ex mendacio ve- 
ritatem firmare : sed. illud rogare velim, quo- 
modo fidem meruissent ea quze dissonarent? quo 
pacto superassent ? quomodo si pugnantia loquuti 
luissent, admirationem, fidem et celebritatem 
lantam per totum orbem obtnuissent ? Atqui 
multi erant dictorum testes, ut et multi inimici 
et adversarii. Neque enim heec in angulo scripta 
defoderunt, sed ubique terrarum et marium omni- 
bus audientibus publicarunt : inimicis prasenti- 


Piseatores bus hiec. legebantur , quemadmodum οἱ hodie ; 


et neminem umquam offenderunt, idque jure 


tute divina merito. Divina quippe virtus erat que haec omnia 


operabatur apud universos. Etenim si non ita seres 
habuisset, quomodo publicanus, piscator et illitera- 
tus hzc potuissent philosophari ? Quie enim ne per 
somnium quidem exteri imaginari potuerant, haec 
cum auctoritate magna hi annuntiant et suadent, id- 
que non modo in vivis agentes, sed etiam defuncti : 
non duobus vel viginti hominibus, non centenis vel 
millenis, vel decies millenis ; sed urbibus, gentibus, 
populis, terr, mari, Gracie, barbarorum regioni- 


e Mzyouswos. Sic Morel. Alii et Savil,. μαχομένους. 
Utraque lectio quadrat. 
^ Πανταχοῦ γῆς, sic aliquot Mss., recte, opinor, 5:16 


- 


b 
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πολλὰ βιδλία γράψαντες περὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων, 
00 μόνον ἁπλῶς διεφώνησαν, ἀλλὰ xa ἐναντίως ἀλλή- 
λοις εἶπον. Καὶ γὰρ ἕτερόν ἐστι διαφόρως εἰπεῖν, καὶ 


) “μαχομένους εἰπεῖν. AX οὐδὲν τούτων λέγω * μιή μοι 


9n » IL CCNA n E 
γένοιτο ἐχ τῆς ἐχείνων παρανοίας συνθεῖναι τὴν ἀπολο- 
/ 3^ M , ᾿ D S M » ΄ , 
γίαν - οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τοῦ ψεύδους τὴν ἀλήθειαν συστή- 
σασθαι βούλομαι: ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἡδέως ἂν ἐροίμην, πῶς 
ἐπιστεύθη τὰ διχφωνοῦντα; πῶς ἐκράτησε; πῶς ἐναντία 
; ; 
λέγοντες ἐθαυμάζοντο, ἐπιστεύοντο, ἀνεχηρύττοντο 
m b "n z 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης: Καίτοι: πολλοὶ οἵ μάρτυρες 
zn FA IA c M Vers Y D 
τῶν λεγομένων ἦσαν * πολλοὶ δὲ xa οἱ ἐχθροὶ xa πο- 
, , M - 5» , EA ^l AY , 
λέμιοι. Οὐ γὰρ ἐν γωνία μιᾷ γράψαντες αὐτὰ χατώρυ 
Va UC n , e Y 
ξαν - ἀλλὰ “πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάττης ἥπλωσαν ὑπὸ 
ταῖς πάντων ἀχοαῖς " καὶ ἐχθρῶν παρόντων ταῦτα dve- 
γινώσχετο, χαθάπερ xal νῦν" xal οὐδένα οὐδὲν τῶν 
Ἄ , 3 NUS " , 217 , 1 
εἰρημένων ἐσχανδάλισε" xo μάλα εἰχότως. Θεία γὰρ 
δύναμις ἦν ἣ πάντα ἐπιοῦσα xot κατορθοῦσα παρὰ 
τῷ EY rJ Y - 3. m , Ν 
πᾶσιν. "Eme εἰ μὴ τοῦτο ἦν, πῶς ὃ τελώνης, καὶ ὃ 
ΠΝ SU voc cote ra EDUNOU EU RE A 
ἁλιεὺς, καὶ ὃ ἀγράμματος τοιαῦτα ἐφιλοσόφει; ἃ γὰρ 
οὐδὲ ὄναρ οἱ ἔξωθεν φαντασθῆναι ἠδυνήθησάν ποτε, 
ταῦτα οὗτοι μετὰ πολλῆς τῆς πληροφορίας xal ἀπαγ- 
, V OLDER 
γέλλουσι καὶ πείθουσι" χαὶ οὐχὶ ζῶντες [μόνον, ἀλλὰ 
, ^ Y , 
χαὶ τελευτήσαντες " οὐδὲ δύο καὶ εἴχοσιν ἀνθρώπους, 
ἣν H M , M 
οὐδὲ ἑκατὸν xa χιλίους xo μυρίους, ἀλλὰ πόλεις, χαὶ 
: 9 X 
ἔθνη, xa δήμους, καὶ γῆν, xa θάλασσαν, χαὶ Ἕλλά- 
^ i 84 £ VEN E 72 TRES J- 
δα, καὶ βάρδαρον, xvi τὴν οἰχουμένην, x«i τὴν ἀοί- 
ἣν, , /N EN D 
χητον" xal περὶ γραμμάτων σφόδρα τὴν ἡμετέραν 


Ἔν Ὁ , LA T? Y -- 3 f / 
ὑπεροαινοντῶν φυσιν. ἫΝ γὰρ γὴν ἄῴεντες, παντα 


praepositione, Savil. et alii πανταχοῦ τῆς γῆς. Morel. 
πολλαχοῦ τῆς γῆς. 
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οἱ philosophia gloriantur , multos et plurimos , et de eisdem causis scribentes libros , non modo sim- 
pliciter discreparunt , sed etiam sibi contraria pleraque dixerunt. Et certe aliud. est diverso modo quid 
dicere, aliud adverso. Nihil, inquam , horum loquor; procul a me absit , de illorum insipientia pro 
evangelistis satisfactionem parare. Neque enim volo de mendacio adstruere. veritatem. Illud sane liben- 


ter rogarim , quonam modo auctoritatem dissona meruissent, quonam pacto obtinere potuissent? unde 
admirationi essent pugnantia Inter se atque adversa dicendo ? Credebatur inaudita loquentibus, toto 


orbe laudabantur docentes. Cumque multi testes eorum praedicationis exsisterent, tum etiam inimici 


᾽ 


hostesque plurimi : non enim in uno aliquo scribentes angulo, ea quz scripserant occultaverunt:sed terras 
mariaque lustrantes , in conspectu et auribus omnium volumina sacra replicabant : quae. sicut etiam 


nunc fieri videmus , ipsis quoque presentibus legebantur inimicis : 


nec quidquam tamen ex iis qua 


dicta sunt , quemquam offendit : nec immerito. Erat enim divina virtus qua aderat. ubique , et apud 
omnes cuncta peragebat. Caeterum si non istud fuisset, unde publicanus , unde piscator, unde illi- 


teratus quivisset umquam tam sublimiter philosophari ? Qu enim sapientes seculi ne. per somnum qui- 


dem aliquando imaginari potuerunt, hzc isti cum asseveratione manifesta annuntiant atque persuadent , 


idque faciunt. non tantum in vivis agentes , sed etiam ubi. fato functi sunt : et non duobus, non viginti 


hominibus, non centum aut mille, aut decem millibus: sed urbibus, et gentibus, et populis, et terra 


ΙΝ 


τ satu - ; : 
τῶν ἐν οὐρανοῖς διαλέγονται, ἑτέραν ἡμῖν ζωὴν 


- NN , 
ἰσάγοντες xaX βίον ἄλλον, καὶ πλοῦτον, xat πενίαν, 


1 


t$ , , M ^ u 
xat ἐλευθερίαν, χαὶ δουλείαν, ἰκαὶ ζωὴν, xo θάνατον, 


ἃ , » 7 ΕΣ 
xai χόσμον, χαὶ ιτείαν, πάντα ἐξηλλαγμένα. Οὐ 
, Ἂ ^ EJ 7, 
χαθάπερ Πλάτων, 6 τὴν χαταγέλαστον ἐχείνην πολι- 


y e 3 2 
t τις ξτερος πολιτεῖαν 


; : 

τείαν συνθεὶς, χαὶ Ζήνων, xal € 
^ Po M 

ραψεν, ἢ νόμους συνέθηχεν. Καὶ γὰρ αὐτόθεν ἅπαν- 
, T E m 

τες ἐδείχνυντο οὗτοι, ὅτι πνεῦμα πονηρὸν, xo δαίιλων 


E E ENS ΤΕΣ . , 
τις ἄγριος πολεμῶν ἡμῶν τῇ φύσει, χαὶ σωφροσύνης 


"na 


[ * UI , Fr), -, A , 29 EA Ἁ , 
χθρὸς, xat εὐταξίας πολέμιος, πάντα ἄνω xat χάτω 


π 


Ὁ S M 
otv, ἐνήχησεν αὐτῶν τῇ ψυχῇ. Ὅταν γὰρ χοινὰς 
- - - D 
πᾶσι τὰς γυναῖχας ποιῶσι, xut παρθένους γυμνώσαν- 
ΠΣ ΝΥ cie , E $5 δ . , 
τες ἐπὶ τῆς παλαίστρας ἄγωσιν ἐπὶ θέαν ἀνθρώπων, 
" , v , CP HS 
xai λαθραίους χατασχευάζωσι γάμους, “πάντα ὁμοῦ 
, M M m 
μιγνύντες xal συνταράττοντες, xat τοὺς ὅρους τῆς φύ- 
2 


ἀνατρέποντες, τί ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν; Ὅτι và 
σεως ἀνατρέποντες, τί ἕτερόν ἐσ ixeiv; Ὅτι γὰρ 


, hi 
φυσιν τὰ 


" , ER “ en Y Y 
δαιμόνων ἐχεῖνα ἅπαντα εὑρήματα xo παρὰ 
AEN Dort rS ITE TESTI fer ἌΡ ΩΣΕΣ 
λεγόμενα, xaX αὐτὴ μαρτυρήσειεν ἂν fiiv fj φύσις, 
- E ΄- , MI - 
οὖχ ἀνασχομένη τῶν εἰρημένων χαὶ ταῦτα οὐ μετὰ 
- «cu ; D M z n , ἽΝ 
διωγμῶν, οὐ μετὰ κινδύνων, οὗ μετὰ πολέμων, ἀλλὰ 
i] 25 ἡ M ἔλε ῇς 7 4 , , M 
μετὰ ἀδείας xai ἐλευθερίας ἁπάσης γραφόντων, xal 
E us ς ; acies E 
πολλοῖς πολλαχόθεν χαλλωπιζόντων. Τὰ δὲ τῶν ἁλιέων, 


x ΄ y ^ , νῦν 
ἔἐλαυνομένων, παστιξομενῶν, χινουνευόντων, χα! τοιὼ- 


MATTHAEUM PROOEM. 


HOMIL. I. I 


bus, orbi et desertis; idque cum de scriptis age- 
retur naturam nostram admodum exsuperantibus. 
c Nam missa terra, de celestibus omnia edisserunt : 
aliam nobis inducentes vitam et vivendi rationem, 
alias divitias, aliam paupertatem, libertatem, ser- 
vitutem, aliam vitam atque mortem , alium mun- 
dum , aliud institutum , omnia. denique. mutata. 


Non sicut Plato, qui ridiculam illam rempublicam Pl.tovis vi- 


instituit , non sicut-Zeno , et si qui alii de repu- 
blica scripsere, legesque. edidere. Siquidem. vel 
ex reipsa conspicuum fuit, malignum spiritum, 
5 dismonemque quempiam ferum , natura nostro 
^ hostem, castitatis inimicum , honestatis adversa- 
rium, omnia susdeque vertentem , hac. illorum 
animis inseruisse. Cum enim uxores omnibus 
communes faciant, nudas virgines ad. spectacu- 
lum virorum in palestram ducant, clandestinas 
nuptias apparent, omnia simul commiscentes οἱ 
conturbantes , naturzque terminos evertentes , 
quid aliud. de illis dici possit ? Quod. enim hiec 


dicula 
publica, 


omnia sint daemonum inventa et naturi repu-. 


gnantia , lpsa certe natura testificatur , qua et 
supra dictis abhorret : et illa. non cum | perse- 
quutionibus, non cum periculis vel przliis, sed cum 
P fibertate omni. et. securitate scribentium , et or- 
natu sermonis multo sepe utentium, [emissa sunt.] 


M ^ Y 5 M 
ται, XXX σοφοὶ, xaX δοῦλοι, χαὶ 


ἐλεύθεροι, x«i βασι- — Contra vero hae qua predicata sunt a piscato- 


. Morel. zz τες χαὶ GUvTZTI- 


x ὁμοῦ χρήματα μιψνὺν 
/ ePi) AU 


T7991 
τοντες. Mss. plurimi πάντα ὁμοῦ μιγνύντες, quibus succi- 
nit Anianus , omnia simul miscentes et conturbantes. 


b Savil. συνέγραψεν. Alii et Morel. ἔγραψεν. Platonis 
de Republica opus ignorat nemo.De Zenone vero Éleate 
vide Diogenem Laértium. 


^ Savil. πάντα ὁμοῦ πρέγματα μιγνύντες χαὶ συνταρώτ- 
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prorsus ac mari , Gracize simul ac barbarie, et habitabilibus partibus orbis , ipsique deserto. Et certe 
ca persuadebant quae naturam nostram longe probantur excedere. Siquidem relinquentes omnino terram , 
de czlestibus disserebant, docentes nobis aliam superesse vitam, victumque alium, et divitias et pauper- 
tatem , et libertatem et servitutem aliam , sed et vitam aliamque mortem , alterum. mundum , et conversa- 
lionem novam, omniaque mutata. Non sicut. Plato qui ridiculam illam condidit rempublicam, aut Zeno, 
vel si quis alius. de republica conscripsit , legesque composuit. Siquidem hac ipsa sunt, quibus facile 
monstratur, quoniam malignus spiritus, et daemon quidem ferus , hostisque naturae nost , et impugna- 
tor castitatis, totiusque honestatis inimicus , omnia sursum deorsumque permiscens , eornm mentibus 
inspiravit. Cum enim communes omnibus faciant conjuges , nudasque ad. palastram virgines ducant , ad 
spectaculum hominum, et libidinis irritamentum , cum occultas concilient nuptias , omnia simul mi- 
scentes eL conturbantes, ac pervertentes leges , finesque naturze: quid de his aliud. pronuntiari. potest ? 
Nam quod omnia illa inventa sint demonum, et contra naturam probentur esse quae dicunt, poterit nobis 
e5se testis Ipsa natura, quie talia audire non patitur : cum ista non sub persequutionum metu , non cum 
periculis ei praeliis , sed cum omni securitate docentium licentiaque dicantur , multa insuper cura , am- 


bituque magno sermonis ornata. Hzec vero quie a piscatoribus praedicata sunt, exagitatis undique , sepius 


res- 
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ribus, pulsis, verberibus czsis, inter pericula ver- 
santibus, ineruditi, sapientes , servi , liberi , re- 
ges , milites , barbari, Grzci, cum omni. benevo- 
lentia excepere. 

5. Neque vero dicere possis, hzc, quod parva es- 
sent et humilia, facilea cunctis suscepta fuisse. Si- 
quidem hzc multo sublimiora sunt illis. Virgini- 
iatis enim illi ne nomen quidem vel per somnium 
imaginati sunt , non paupertatem, non jejunium , 
neque quampiam aliam rerum sublimium. Ma- 
gistri vero nostri non modo concupiscentiam eli- 
minant, non modo malum opus castigant, sed 
etiam aspectum impudicum, verba. contumeliosa, 
risum. immodestum , habitum, incessum , clamo- 
rem , et usque ad. minima accuratam disciplinam 
extendunt , atque universum. orbem. virginitatis 
germine repleverunt. De Deo autem. deque czle- 


stibus. ea philosophari suadent , quie nulli eorum 1] 
umquam in mentem venire potuerunt. Quomodo A 


enim hzc cogitassent qui ferarum , serpentium 
aliorumque viliorum imagines in deorum. nume- 
rum retulere ? Attamen hzc sublimia dogmata 
suscepta et. credita sunt , in diesque florent atque 
crescunt; illorum. vero cultus abit et perit, atque 
aranearum telis facilius evanescit. IHlludque merito: 
daemones enim hzc przdicarunt : quapropter cum 
lascivia multam habent caliginem | majorem- 
que laborem. Quid enim magis ridiculum fuerit, 


b Sic Savil. et Morel. et quidam Mss. Alii vero οὐδὲ 


οὐ ὁνομ. ze 
* Sic omnes preter Morel, qui habet zz» αὐτῶν ὀκρί- 


ARCHIEP.| CONSTANTINOP, 


» ; -: ΟΝ S 

jen xot στρατιῶται, χαὶ βάρδαροι, xot Ἕλληνες, 
“ E344 m 

μετὰ πάσης ἐδέξαντο τῆς εὐνοίας. 


Καὶ οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι διὰ τὸ μιχρὰ εἶναι 
ταῦτα χαὶ χαμαίζηλα, εὐπαράδεχτα γέγονεν ἅπασι. Καὶ 
γὰρ πολλῷ ταῦτα ἐχείνων ὑψηλότερα. Παρθενίας μὲν 
γὰρ ἐκεῖνοι " οὐδὲ ὄναρ οὐδὲ ὄνομα ἐφαντάσθησαν, οὐδὲ 
ἀχτημοσύνης, οὐδὲ νηστείας, οὐδέ τινος ἄλλου τῶν 
ὑψηλῶν. Ot δὲ παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἐπιθυμίαν ἐξορίζουσι 
μόνον, οὐδὲ πρᾶξιν χολάζουσιν, ἀλλὰ χαὶ ὄψιν ἀχόλα- 
στον, χαὶ ῥήματα ὑδριστιχὰ, καὶ γέλωτα ἄταχτον, 
xoi σχῆμα, καὶ βάδισμα, xo χραυγὴν, καὶ μέχρι τῶν 
μικροτάτων προάγουσι “τὴν ἀχρίόειαν, χαὶ τὴν οἰκου- 
μένην ἅπασαν τοῦ τῆς παρθενίας ἐνέπλησαν φυτοῦ. 
Καὶ περὶ Θεοῦ δὲ ταῦτα φιλοσοφεῖν πείθουσι, x«l τῶν 
ἐν οὐρανοῖς πραγμάτων, ἃ μηδεὶς μιηδέποτε ἐχείνων 
μηδὲ εἰς νοῦν λαύεῖν ἴσχυσε. Πῶς γὰρ οἱ χνωδάλων xal 
θηρίων χαμαὶ ἑρπόντων χαὶ ἑτέρων ἀτιμοτέρων εἰκό- 
νας θεοποιήσαντες; AX ὅμως xol ἐδέχθη χαὶ ἐπι- 
στεύθη τὰ ὑψηλὰ ταῦτα δόγματα, xal xaü' ἑχάστην 
ἀνθεῖ τὴν ἡμέραν, xoi ἐπιδίδωσι τὰ δὲ ἐκείνων οἴ- 
χεται xo ἀπόλωλεν, ἀραχνίων εὐχολώτερον ἀφανισθέν- 
τα. Καὶ μάλα εἰκότως" δαίμονες γὰρ ταῦτα διηγόρευον" 
διὸ χαὶ μετὰ τῆς ἀσελγείας χαὶ πολὺν ἔχει τὸν ζόφον, 
? xa πλείω τὸν πόνον. "Eg ἂν γένοιτο χαταγελαστό- 
τερον τῆς πολιτείας ἐχείνης, ἐν dj μετὰ τῶν εἰρημέ- 
νων μυρίους ἀναλώσας στίχους ὃ φιλόσοφος, ὥστε 


6stzy. 
^ Savil. «zt πλέον τὸ ἄτοπον. Morel. atque Mss. omnes 
χαὶ πλείω τὸν πόνον, et ita legisse videtur Anianus. 
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verberatis, inter pericula jugiter constitutis , absque ullo loquentibus cultu et arte verborum ; et impe- 
riti et eruditi, et servi et liberi, et reges et milites, et Graci et barbari, omni cum reverentia susce- 
perunt. 

Neque vero dicere poteris , parva hac esse , nimisque humilia, et ideo facile a cunctis suscepta : cum 
utique multo haec sint illorum dogmatibus celsiora. Virginitatis enim illi nec in somno imaginati sunt 
dignitatem, nec contemtum habendi atque jejunia, nec quidquam aliud. de sublimiore doctrina. Nostri 
autem magistri non solum opus turpe condemnant, neque tantummodo concupiscentiam prohibere contenti 
sunt : sed et aspectum impudicum, et inhonesta verba , risumque lascivum , sed et habitum inordinatum, 
incessum inconditum, atque clamorem ; et omnino usque ad. humilia pracepta deducunt diligentiam di- 
sciplins. Itaque universum prorsus orbem virginitatis plantatione complerunt , et de Deo rebusque ca- 
lesübus ea philosophari docent, quz illorum nullus aliquando. potuit vel mente concipere. Unde enim 
sapere hiec illi possent , qui monstrorum atque serpentium , aliorum etiam viliorum imagines , deitatis 
nomine consecrarunt ? Attamen tam. sublimia illa nostrorum. dogmata οἱ suscepta , et credita sunt, et 
florent quotidie , atque sucerescunt ? eorum vero exagitata sunt , passimque disperdita, et aranearum telis 
facilius dissoluta. Idque merito : siquidem demones illa przedicabant. Propter quod. ibi , praeter lasci- 
viam morum, multa etiam dictorum obscuritas et caligo est, et ad intelligendum grandis afflictio. Quid 


IN 


- ᾿ ; RE S 
δυνηθῆναι δεῖξαι τί ποτέ ἐστι τὸ Otxatov, μετὰ τῆς 
a 


, ] AES ΄ 217 
μακρηγορίας, χαὶ σαφῴεξειας πο. λῆς τὰ etg eva ἕνε- 


πλησεν, ὅπερ εἶ καί τι συμφέρον εἶχε, σφόδρα ἄχρη- D quid sit justum ostendat, tanta loquacitate et obscu- 
στον ἔμελλεν εἶναι τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ; Ei γὰρ δ — ritate dicta sua replet, ut si quid. etiam boni ha- 
γεωργὸς, xa ὁ χαλκοτύπος, καὶ ὃ οἰκοδόμος. χαὶ δχυ- — berent, admodum tamen inutilia essent hominum 
δερνήτης, χαὶ ἕχαστος ἀπὸ τῆς τῶν χειρῶν τρεφόμενος — vite ? Si enim agricola, vel ararius faber vel 
ἐργασίας, μέλλοι τῆς τέχνης | μὲν ἀφίστασθαι καὶ τῶν — architectus , aut gubernator, aut si quis alius eo- 
δικαίων πόνων, ἀναλίσχειν δὲ ἔτη τόσα χαὶ τόσα, ὥστε — rum, qui diurno manuum opere victum parant, 
μαθεῖν τί ποτέ ἐστι τὸ δίκαιον" χαὶ πρὶν ἢ μαθεῖν — vellet ab. arte sua. justoque labore abstinere, in 
πολλάχις "φθάση λιμῷ διχφθαρεὶς, καὶ ἀπελεύσεται — eaque re multos annos absumere , ut quid sit ju- 
διὰ τὸ δίχαιον τοῦτο, μήτε τῶν ἄλλων τῶν χρησίμων — stum edisceret: sepe priusquam illud edidicisset, 
μηδὲν μαθὼν, καὶ βιαίῳ θανάτῳ χαταλύσας τὸν βίον. — fame consumtus , abiret justi discendi causa, et 
AX οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα ἀλλὰ xui τὸ δίκαιον, χαὶ — nulla comparata utili. disciplina, violentam mor- 

τὸ πρέπον, χαὶ τὸ συμφέρον, χαὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην — tem obiret. Nostra vero non. hujusmodi sunt ; sed 
ἀρετὴν ἐν βραγέσ: καὶ σαφέσι συλλαδὼν δημασιν; ἐδί- C justum , honestum , utile, virtutesque. omnes , 
δαξεν ἡμᾶς ὃ Χριστός" ποτὲ ἴα μὲν λέγων, ὅτι Ἔν δυσὶν paucis lisque perspicuis verbis Christus nos edo- 
ἐντολαῖς 6 νόμος xax oi προφῆται κρέμανται" τουτέστι, | cuit modo dicens : 42: duobus mandatis lex et Matth. 22. 
τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη, xol τῇ τοῦ πλησίον - ποτὲ δὲ )£- — prophete pendent; id est, in Dei et proximi 4^ 
γων, Ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἵ ἄνθρωποι, — caritate; aliquando autem : Quicumque vultis ji. c. 7 
Xa ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Οὗτος γάρ ἔστιν ὃ νόμος xal — ut faciant vobis homines, et vos facite illis. **- 
οἵ προφῆται. Ἅπερ xol γηπόνῳ,, xat οἰκέτη, xoi ΠΣ Hec est enim lex. et proj isti: Que et agri- 
ναιχὶ χήρα, χαὶ παιδὶ αὐτῷ, χαὶ τῷ σφόδρα ἀνοήτῳ coli, et. ser vo, et vidua, et puero , imo etiam ei 
δοχοῦντι εἶναι, πάντα εὐσύνοπτα χαὶ ῥάδια χαταμα- — qui admodum bardus esse videatur , intellectu 
θεῖν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῆς ἀληθείας. Καὶ μαρτυρεῖ τῶν 45 facilia omnino sunt. Hzc est enim veritatis condi- 
πραγμάτων τὸ τέλος. Πάντες γοῦν ἔμαθον τὰ 7 πραχτέα᾽ ^ tio. Illud autem testificatur ipse rerum exitus. 


ES 


χαὶ οὖχ ἔμ. αθον μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐζήλωσαν" χαὶ οὐχ ἐν 
Ww LETTER 

ταῖς πόλεσι μόνον, οὐδὲ ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς" ἀλλὰ 
i - - —-— 5 ΔΑΝ ὧδ T 33. 

καὶ ἐν ταῖς κορυφαῖς τῶν ὀρῶν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ πολλὴν 
^ x ^ ΤᾺ » 

ὄψει τὴν φιλοσοφίαν οὖσαν, χαὶ χοροὺς ἀγγέλων ἐν 
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quam disciplina illa, ubi, prater ea qua dicta 
sunt, innumeris prolatis versibus philosophus, ut 


Siquidem omnes qui agenda erant didicerunt, nec 


didicerunt modo , sed etiam. exsequi studuerunt : 


non in urbibus tantum , nec in medio foro ; sed 


et in montium verlicibus. Ibi enim multam vi- 


De mona- 


choros angelorum in humano tin mon- 
te. degenti- 


bus lequi- 
tur. 


ἀνθρωπίνῳ σώματι λάμποντας, καὶ τὴν τῶν οὐρανῶν — deas philosophiam, 


b Alii φθάση, alii 2625 


ANIANI INTERPRETATIO. 


enim irrisione magis dignum , quam illa est disciplina , in qua, ut. cetera omittam, cum innumeris ver- 
sibus philosophus disputaverit, multa et obscura oratione suam cumulat prolixitatem dicendi , ut. quid 
sit justum, possit ostendere Ὁ Ita etiam ut si utile quid. haberent, tantze tamen obscuritatis titulo, valde 
id vite hominum esset incommodum. 5i enim vel agricola, vel zrarius,, si faber aliquis, vel nauta, 
aut quispiam caeterorum qui 1nanuum suarum opere pascuntur, velit quidem ab. arte propria , justoque 
labore discedere, ut consumtis tot annis studcat scire quid justum sit, et forte antequam discat, interimatur 
fame : peregrinabitur profecto propter hoc justum, neque aliquid aliud. utile addiscens , et vitam violenta 
morte dissolvens. At non etiam nostra sunt talia, sed justum, honestum, utile, omnemque omnino virtu- 
tem in paucis syllabis, in brevibus verbis atque manifestis nos Christus edocuit : tum. dicendo quoniam 


22? 


in duobus mandatis tota pendet lex et prophete : id est, in Dei et proximi, caritate: tum jubendo, Quc- Matth 
cumque vultis ut faciant vobis homines , hec et vos facite illis. Hcc est enim lex et prophete. ^ p 
Qui certe et. servo et rustico , et vidue, et puero, et ei qui valde i impr udens videatur esse , facilia ad i2. ; 
intelligendum sunt, et prorsus tuts Tales quippe sunt sententie veritatis : idque exitus rerum ipse 
testatur. Siquidem omnes fere quae sunt agenda didicerunt, nec didicerunt modo, verum etiam qua didi- 
cerant efficere curarunt : et non in urbibus solum, atque in medio foro , sed in ipsis quoque verticibus 


montium. Etenim ibi maxime evangelicam videas florere philosophiam, et angelorum choros in humano 
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corpore fulgere, et institutum caeleste micare. Nam — πολιτείαν ἐνταῦθα φαινομένην. Καὶ γὰρ πολιτείαν 
institutum vitze nobis piscatores scripsere : non ἃ ἔγραψαν ἡμῖν οἱ ἁλιεῖς, οὐχ ἀπὸ παίδων χελεύσαντες 
puero institui jubentes ut illi philosophi, noncer- λαμῥάνεσθαι, καθάπερ ἐκεῖνοι" “οὐδὲ τόσων χαὶ τόσων 
lam statem virtutis studioso prescribentes, sed ἐτῶν νομοθετοῦντες εἶναι τὸ ἐνάρετον: ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
quamvis ztatem instituentes. Hla enim puerorum — πάσῃ διαλεγόμενοι ἡλικίᾳ. "Exceiva. μὲν γὰρ, παίδων 
ludus sunt; hc autem , rerum. veritas. Huic in- παίγνια" ταῦτα δὲ, πραγμάτων ἀλήθεια. Καὶ τόπον 
stituto locum assignavere calum, Deumque indu- B δὲ ἀπέδωχαν τῇ πολιτεία ταύτῃ τὸν οὐρανὸν, "xoi 
xerunt ejus opificem ac legum latorem, ut par τεχνίτην αὐτῆς τὸν Θεὸν εἰσήγαγον, xu νομοθέτην 
omnino erat. Instituti vero premia, non laur τῶν ἐχεῖ νόμων " ὥσπερ οὖν xol ἐχρῆν. Τὰ δὲ ἔπαθλα 
folia, non oleastri corona, non convivium in Pry- τῆς πολιτείας, οὐ φύλλα δάφνης, οὐδὲ χότινος, οὐδὲ ἣ 
laneo, non rez statuie, non frigida isthaec οἱ ἐν πρυτανείῳ σίτησις, οὐδὲ εἰχόνες χαλχαῖ, τὰ ψυχρὰ 
inania: sed vita finem non habitura, collata ταῦτα xoi εὐτελῆ - ἀλλὰ ζωὴ τέλος οὐχ ἔχουσα, καὶ 
filiorum Dei conditio , chorez cum angelis acte , τὸ Θεοῦ γενέσθαι παῖδας, τὸ μετ᾽ ἀγγέλων χορεύειν, 
ante solium regium presentia, perpetuum cum καὶ τῷ θρόνῳ παρεστάναι τῷ βασιλιχῷ, xo διηνεχῶς 
Christo consortium. εἶναι μετὰ τοῦ Χριστοῦ. 

6. Hujus porro instituti doctores sunt publi- Δημαγωγοὶ δὲ τῆς πολιτείας εἰσὶ ταύτης τελῶναι, 
cani, piscatores et tentoriorum opifices, non qui καὶ ἁλιεῖς, xoi σχηνοποιοί - oUx ἐν χρόνῳ ζήσαντες 
modico tempore vixerint, sed. qui eternam agant ὀλίγῳ, ἀλλὰ διὰ παντὸς ζῶντες. Διὰ τοῦτο xo μετὰ τε- 
vitam. Ideoque etiam post mortem instituti secta- C λευτὴν τοὺς πολιτευομένους τὰ μέγιστα ὀνῆσαι δύ- 
tores juvare possint. liuic instituto bellum est, ναιντ᾽ ἄν. Ταύτῃ τῇ πολιτείᾳ πόλεμος οὐ πρὸς ἀν- 
non adversus homines, sed. adversus diemones ὁ. θρώπους, ἀλλὰ πρὸς δαίμονας xa τὰς ἀσωμάτους δυ- 
incorporeas illas potestates. Ideoque dux illisest, νάμεις ἐχείνας ἐστί. Διὸ xot στρατηγὸς αὐτοῖς οὐχ ἀν- 
non homo, non angelus, sed ipse Deus. Arma θρώπων, οὐδὲ ἀγγέλων οὐδεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεός. Καὶ 
vero militum hujusmodi non ad belli rationem τὰ ὅπλα δὲ τῶν στρατιωτῶν τούτων οὐ μιμεῖται τοῦ 
spectant : neque. enim ex pellibus parantur aut πολέμου τὴν φύσιν " οὐδὲ γὰρ ἀπὸ δέρματος καὶ σιδή- 


^ Sic omnes preter Morel.,qui habet οὐδὲ τόσων ἐτῶν πρυτανεῖον τόπος ἦν παρ᾽ Κληναίοις ἐν ᾧ χοιναὶ σιτήσεις τοῖς 
νον. | Mox Savil. in marg. 7g. τὸν ἐνάρετον. δημοσίοις εὐεργέταις ἐδίθοντο, Prytaneum locus erat ubi 

b Sie omnes fere preter Morel, qui habet zzi zz — communes epulee dabantur is qui de publico bene me- 
w»,m ruerant. Quod. sequitur ibidem vocis etymon non mihi 


τέχνη αὐτῆς τὸν θεόν. Ibidem Morel. τῶν ἐχε 


aliis κειμένων non habetur. Paulo post οὐδὲ ἐν mgura- —— probatur. 
νείω σίτησις. De Prytaneo hiec magnum Etymologicon, 
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corpore refulgere, conversationemque omnino czlestem in terris micare. Nobis siquidem piscatores di- 
sciplinam scripsere vivendi, non ex pueris eligi aliquos ad discendum jubentes, ut philosophis moris est, 
neque certum numerum annorum prafinientes ad consummanda studia virtutum : sed cunctis generaliter 
ztatibus disserentes. lllud enim puerorum ludus est, hoc veritas. Locum quoque discipline huic. cer- 
tum dederunt, celum profecto : et informatorem ejus Deum proculdubio esse docuerunt. Qui etiam leges, 
quibus utimur , dedit, quales et oportuit. Prasmia vero virtutum in hac disciplina, non ramus olez, nec 
corona oleastri foliis immixta, nec publice in prytaneo apparata convivia, nec :erez statuze, nec imagines 
coloribus adumbrate, et frivola ista atque vanissima : sed. vita nullo umquam fine claudenda, et filiorum 
Dei collata nobilitas, cumque angelorum choris jungenda letitia, et ante regalem. thronum secura prz- 
sentia, et perpetuum esse cum Christo. 

6. Doctores vero istius disciplinz ae principes, publicani sunt, et piscatores , pelliumque sutores , non 
qui exigua zetate vixerint, sed qui adhuc vivant, in :eternumque permaneant. Et idcirco defuncti quoque 
multum valent prodesse discipulis. Huic itaque discipline non cum hominibus bellum est, sed adversus 
sivissimos d:emones , contraque incorporeas illas potestates. Propter quod et dux. talis exercitus nullus 
est hominum , nullus est angelorum, sed ipse proculdubio Deus. Arma quoque istorum militum. natu- 
ram ipsius belli consequenter imitantur. Non enim ex ferro parantur ac pellibus, sed ex. veritate, fide 


» 
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βου κατεσχευασμένα εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχηθείας, καὶ δικαιο- 15 ferro, sed ex veritate, justitia, fide, philosophiaque 
σύνης, χαὶ πίστεως, καὶ φιλοσοφίας ἁπάσης. Ἐπεὶ οὖν ^ omni. Quoniam igitur de hujusmodi disciplina hie 
περὶ τῆς πολιτείας ταύτης xa τὸ βιδλίον τοῦτο γέγρα- — liber est. conscriptus, de qua nobis dicere propo- 
πται, χαὶ ἡμῖν πρόκειται νῦν εἰπεῖν, προσέχωμεν ἄκρι-, — situm est, Matthaeum attente audiamus de illa per- 
δῶς τῷ Ματθαίῳ, περὶ τα ύτης τρανῶς διαλεγομένῳ * οὐ  spicue disserentem : non enim ejus sunt dicta, sed 
γὰρ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ τὴν πολιτείαν νομοθετήσαντος Christi, qui hanc. disciplinam instituit. Animum 
Χριστοῦ πάντα ἐστὶ τὰ λεγόμενα. Πρ ροσέγωμεν ὃ δὲ, ἵνα. — ergo adhibeamus, ut in illa mereamur. adscribi, 


εἰς αὐτὴν, χαὶ λάμψαι μετὰ — acfulgere cum iis qui. hoc institutum emensi im - 


xa ἐγγραφῆναι δυνηθῶμεν 
τῶν ἤδη πολιτευσαμένων, x αἱ τοὺς ἀμαράντους ἐχεί-ὀ  τπουίαϊος. illas accepere coronas. Multis certe 
vouc ἐκδεχομένων σ στεφάνους. Καίτοι γε πολλοῖς εὔχολος — hav facilia videntur esse, prophetarum vero di- 
ὃ λόγος οὗτος εἶναι δοκεῖ, τὰ δὲ τῶν προφητῶν δυσχο- οἷα multum habere difficultatis. Verum | ita 
λίαν ἔχειν. Ἀλλὰ χαὶ τοῦτο ἀγνοούντων ἐστὶ τὸ βάθος existimant ii, qui sententiarum ibi recondita- 
rum profunditatem ignorant. Quapropter rogo, 


e 


τῶν vamos svo αὐτοῖς νοημάτων. Διὸ παραχαλῷ ΣῈ 
μετὰ πολλῆς ἡμῖν ἕπεσθαι τῆς σπουδῆς, ὥστε εἰς αὐτὸ — nos cum magno studio sequamini, ut Christo 
τὸ πέλαγος τῶν γεγραμμένων εἰσελθεῖν, τοῦ Χριστοῦ — duce in hoc scriptorum pelagus ingredi valea- 
προηγουμένου ταύτης ἡμῖν τῆς εἰσόδου. Ὥστε δὲ εὖ- mus. Ut porro facilius hiec. addiscere possitis, 
μαθέστερον potat τὸν λόγον, δεόμεθα xa παραχα- — rogamus et obsecramus, id quod etiam in aliis 
λοῦμεν, ὅπερ xa ἐπὶ τῶν ἄλλων Γραφῶν ἱπεποιήχας Scripturarum. libris fecimus, ut. illam Scripture 
μεν, προλαμθάνειν τὴν περιχοπὴν τῆς Γραφῆς, ἣν àv — clausulam , quam interpretatur] sumus , preli- 
μέλλωμεν ἐξηγεῖσθαι - ἵνα τῇ “γνώσει dj ἀνάγνωσις — betis, ut. lectio. cognitionem. precedat; id quod 
προοδοποιοῦσα ἢ: ὃ χαὶ ἐπὶ τοῦ εὐνούχου γέγονε *x«i in eunucho contigit, quodque multam praebeat 
πολλὴν παράσχοι τὴν εὐχολίαν ἡμῖν. Καὶ γὰρ "τὰ ζη- — facilitatem. Quasstiones. enim plurimz et frequen- 
τούμενα πολλὰ χαὶ ἐπάλληλα. Ὅρα γοῦν εὐθέως iv — tes occurrunt. Animadverte ergo statim in ipso 
προοιμίοις τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῦ, πόσα ἄν τις ἐπα- Evangelii exordio, quot et quanta. quaerenda oc- 
πορήσειε. Πρῶτον μὲν, τίνος ἕνεχεν ὃ Ἰωσὴφ γενεαλο- — currant. Primo, cur Josephi genealogia duca- 
γεῖται᾽, οὐχ ὧν τοῦ Χριστοῦ πατήρ. Δεύτερον δὲ, C tur, qui Christi pater non erat. Secundo, quo- 
πόθεν ἔσται δῆλος ἡμῖν, ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ κατάγων τὸ modo planum erit ipsum ex Davide originem du- 
γένος, τῆς Μαρίας ἀφ᾽ ἧς ἐτέχθη τῶν προγόνων ἄγνος — cere, cum. ignoretur quinam Marie matris ejus 
ουμένων * οὐδὲ γὰρ ἐγενεαλογήθη i παρθένος. Tet majores fuerint : neque enim Virginis genealogia 
τον, τίνος ἕνεχεν m μὲν Ἰωσὴφ, 6 μηδὲν συντελῶν πρὸς — descripta. fuit. l'ertio, cur. Josephi, qui nihil. ad 


» Sic Savil. [omissis 7, et ^4; ante πολλήν] εἰ Mss. atque — Hic aliquam verborum elegantiam prz se ferunt Graeca 
ita legit Interpres. Morel. jua τῇ ἀναγνώσει ἡ ἀνάγνωσις. — verba, que non potest Latine exprimi, 
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atque justitia, caeterisque virtutibus. Quoniam igitur de hujusmodi disciplina eüam hic liber est con- 
scriptus, et nobis de ipsa disputare propositum est, diligentius audiamus Mattheum perspicue super 
eadem disserentem. Non enim. sunt. ejus dicta , sed. Christi, qui ipsius informator est discipline. Hanc 
ergo sollicite consideremus, ut in illa etiam mereamur adscribi, et in eorum fulgere numero, qui prius 
eam servando nituerunt, et immarcescibiles illas acceperunt coronas. Et multi quidem hunc li- 
brum satis apertum esse opinantur ac planum; solos prophetas intellectu. putantes esse difficiles. Sed 
hoc quoque eorum est, qui altitudinem sensuum sibi penitus reconditorum prorsus ignorant. Propter 
quod. obsecro, ut multo cum studio sequamini nos, ut ipsum Evangelii pelagus intremus, Christo nobis 
prabente in hoe. itinere principatum. Ut autem sit facilior iste ad intelligendum ie rogamus ac 
hortamur (quod i in aliis quoque Scripturis facere consuevimus) ut. prev. eniatis animo, atque volva- 
tis eum qui a nobis elucidandus est locus, ut intellectui lectio viam parans , quod etiam in eunucho illo 
factum est, multam nobis conferant facultatem docendi. Etenim plurima sunt quee inquiruntur, ac varia. 
Considera igitur quanta in ipso Evangelii principio quzstionum. silva. nascatur. Primo quidem, cujus 
rei gratia per Joseph generationum ordo decurrat , de quo non nascitur Christus. Secundo , unde mani- 
festum sit, quod a David originem ducat, cum parentes Mariae, ex qua certe natus est, habeantur 
incogniti : neque enim generationes ex Virginis parte numerantur. Tertio, quam ob causam Joseph qui- 
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generationem contulit, genealogia ducatur, Virgo τὴν γέννησιν, γενεαλογεῖται, ἢ δὲ παρθένος ἡ xai 
autem. qui mater est, quo patre, avo et abavo T μήτηρ γενομένη, οὐ δείκνυται τίνων πατέρων, P χαὶ 
Orta sit non narretur. Ad hzc illud etiam inqui- A πάππων, καὶ ἐπιπάππων ἐστί - Μετὰ τούτων, ἄξιον 
rere par est, cur virorum genealogiam persequens χἀχεῖνο ζητῆσαι, τί δήποτε διὰ τῶν ἀνδρῶν προάγων 
mulieres tamen commemoravit : et quando id ita τὴν γενεαλογίαν, ἐμνήσθη καὶ γυναικῶν - χαὶ ἐπειδὴ 
ipsi visum est, cur non omnes mulieres nomina- τοῦτο δήπου αὐτῷ ἔδοξεν, οὐδὲ πάσας τέθειχε τὰς 
vit, sed missis iis quae ob probitatem celebres — γυναῖκας, ἀλλὰ τὰς εὐδοκίμους παραδραμὼν, οἷον τὴν 
erant, ut Sara et Rebecca, et similibus, illas tan- Σάῤῥαν, τὴν ἹῬεδέχχκαν, x«i ὅσαι τοιαῦται, τὰς ἐπὶ 
tum in medium protulit, quz» aliquo vitio cele- — xaxíz βεδοημένας, ταύτας εἰς μέσον ἤγαγε μόνον " 
bres erant: si qua videlicet fornicaria autadultera οἷον εἴ τις πόρνη χαὶ μοιχαλίς - εἴ τις Ex παρανόμων 
esset, et si qua extranea aut barbara. Nam uxo- γάμων - εἴ τις ἀλλόφυλος xoi βάρόαρος ἦν. Καὶ γὰρ 
rem Urie et Thamar et Ruth commemoravit; χαὶ τῆς τοῦ Οὐρίου, καὶ τῆς Θάμαρ, χαὶ τῆς Ῥοὺῦ 
quarum alia alienigena erat, alia meretrix, aliaa ἐμνημόνευσεν. ὧν ἡ μὲν ἀλλογενὴς ἦν, fj δὲ πόρνη; ἣ 
socero vitiata fuit, non lege connubii, sed furata δὲ τῷ κηδεστῷ προσεφθάρη " καὶ οὐδὲ τοῦτο νόμῳ γά- 
concubitum et meretricis assumta specie : quod D. μου, ἀλλὰ χλέψασα τὴν μίξιν, καὶ πόρνης περιθεμένη 
spectat autem Urize uxorem, ignorat nemo obfaci- προσωπεῖον ἑαυτῇ " χαὶ τὴν τοῦ Οὐρίου δὲ οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
noris conspicuitatem. Attamen missis aliis omni- διὰ τὴν περιφάνειαν τοῦ τολμήματος. Ἂλλ᾽ ὅμως πά- 
bus, hasce tantum in genealogia posuit. Atqui κ᾽ σὰς τὰς ἄλλας ἀφεὶς ὃ εὐαγγελιστὴς, ταύτας ἐνέ- 
mulieres commemorare oportuit, omnes recensere — (axe τῇ γενεαλογία μόνας. Καίτοι εἰ μνησθῆναι γυ- 
par erat; si non omnes, certe aliquie earum pro- ναιχκῶν ἔδει, πασῶν ἐχρῆν" εἰ δὲ μὴ πασῶν, ἀλλ᾽ ἐνίων 
ferend:e erant, que. virtute floruerant, non earum. τῶν ἐν ἀρετῇ, οὐ τῶν ἐν ἁμαρτήμασι βεδοημένων. 
quarum peccata sunt manifesta. Videte. quanta Eiosce πόσης ἡμῖν δεῖ προσοχῆς ἐν τοῖς προοιμίοις 
nobis attentione vel in exordio sit opus, etiamsi εὐθέως " χαίτοι γε δοκεῖ σαφέστερον εἶναι τῶν ἄλλων 
hoc exordium cxteris clarius, imo fortasse pluri- τὸ προοίμιον, τάχα δὲ πολλοῖς χαὶ περισσὸν, διὰ τὸ 
mis superfluum esse videatur, quia nomina tan- ὀνομάτων ἀριθμὸν εἶναι μόνον. Μετὰ τοῦτο ἄξιον xd- 
tum plurima complectitur. Post hacc autem illud. C. χεῖνο ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν τρεῖς παρέδραμε βασιλεῖς. 
inquirere par est, cur tres reges omiserit. Nam Ei γὰρ ὡς σφόδρα ἀσεδῶν ἀπεσιώπησε τὴν προσηγο- 


Φ * - . , 5^ Lud 3" Led , od MN 

si eorum utpote admodum impiorum nomina ta- ρίαν, οὐδε τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων μνησθῆναι ἔδει. 
AS ΕΣ » pP ἫΝ ; 

cuit, neque alios ipsis similes commemorare opor- Καὶ γὰρ xal τοῦτο ἕτερόν ἐστι ζήτημα. Δεχατέσσαρας 


b Sic Savil. et Morel. In Mss. non paucis χαὶ πάππων zzi προγόνων ἐστέ. 
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dem generatio, qui certe nihil ad generationem contulit Christi, tam diligenter asseritur : Virgo autem, 
qui etiam mater cjus effecta est, non ostenditur ex quibus parentibus, avis, proavisque nascatur. Post 
hiec etiam illud inquirendum esse videtur, qua de causa generationes per viros nominans, meminerit 
etiam. feminarum. Et quia semel id fieri placuit, cur non omnes feminas nominari. Nam meliores 
quasque transeurrens, ut Saram et Rebeccam , earumque similes : eas tantummodo que de aliquo vitio 
celebrate sunt, eduxit in medium : id est, si qua adultera, vel merctrix ; si qua. etiam ex nuptiis non 
legitime copulata, si qua alienigena aut barbara fuit. Siquidem non modo Uriz uxorem, sed etiam 
"Thamar, et Ruth. evangelista commemorat : quarum alia quidem erat alienigena, alia vero scortum, 
que cum afíne rem habuit, non tantum non lege illi conjuncta conjugii, sed furata concubi- 
tum, et intra. habitum. meretricis abscondita. Urie quoque uxorem nullus ignorat, propter factum 
illud insignis audaciz. Et tamen omnes alias evangelista. proeteriens , tantummodo istas generationum 
catalogo comprehendit. Quod si meminisse oportuit feminarum , cunctze debuerant nominari ; si vero non 
ommes erant, sed. aliquie proferenda , eas magis poni decuit, qu: non de peccatis, sed de virtute cele- 
brantur. Vidisti nempe quanta nobis attentione opus sit etiam inter ipsa principia. Et certe supra cctera 
esse manifestum illud videbatur exordium, forte autem aliquibus etiam superfluum, quia solum ibi nu- 
merum putabant nominum contineri. Supra. haec etiam. illud. inquisitione dignum est, qua causa com- 
pulerit, ut tres reges in enumerandis generationibus przteriret. Si enim. quasi nimis impiorum nomina 


ΙΝ 
, LJ p . [] P 2 
τρίτη μερίδι τὸν ἄριθμον οὐ 


ἕνεχεν ὃ 


γὰρ εἰπὼν γενεὰς » ἐν τῇ 


λ P , 
διέσωσε. Καὶ τίνος μὲν Λουχᾶς ἑτέρων ἐμνη- 


, , EE 
μόνευσεν ὀνομάτων, χαὶ οὗ μόνον οὗ τῶν αὐτῶν ἁπαν- 


ER AA : - Y 
των, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλειόνων * ὃ δὲ Ματθαῖος, χαὶ 
x à 

ἐλαττόνων, ἢ καὶ ἑτέρων, καίτοι sic τὸν Ἰωσὴφ χαὶ αὖ- 
anc, EN 

τὸς τελευτήσας, εἰς ὃν xat ὃ Aoux&c χατέληξεν. Ὁρᾶτε 
ἵν 


ς 
ὅσης ἀγρυπνίας ἡμῖν 
ἀλλὰ xai εἰς 

SS 


τοῦτο μικρὸν, τὸ τὰ διαπορούμενα δυνηθῆναι εὑρεῖν " 


χρεία, οὖχ εἰς τὸ λῦσαι μόνον, 
τὸ μαθεῖν, τίνα χρὴ λῦσαι. Οὐδὲ γὰρ 


καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνο ὁ ἄπορον, πῶς 4 "EXwea6sc ἀπὸ τῆς 
Λευιτιχῆς φυλῆς οὖσα , συγγενὴς ἣν τῆς Μαρίας. 


“Ὁ , 
Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χαταχώσωμεν ὑμῶν τὴν μνήμην, πολ- 
τ EU) ͵ 
λὰ συνείροντες, ἐνταῦθα τέως τὸν λόγον στήσωμεν. 
- - Ὁ ^ M , 
Ἄρχεῖ γὰρ ὑμῖν εἰς τὸ διεγερθῆναι ἃ xol τὰ ζητούμενα 


3. δὲ 


“͵ - M , 
ἐνταῦθα μαθεῖν. Eit δὲ χαὶ τῆς λύσεως ἐρᾶτε, χαὶ cT0U- 
- ^ , ^ 
TOU πρὸ τῶν λόγων τῶν ἡμετέρων ὑμεῖς χύριοι. Ἂν 
M A Y^ ^ , 
μὲν γὰρ i00 διεγερθέντας 
πειράσομαι χαὶ τὴν λύσιν 


NE e B 
xai ἐπιθυμοῦντας μαθεῖν, 


2 - μὴ T ^ 

ἐπαγαγεῖν * ἂν δὲ χασμω- 
, ^A , , M ^ 

μένους xal μὴ προσέχοντας, ἀποχρύψομαι xat τὰ ζη- 


x , , , ra 
τήματα xal τὴν λύσιν, θείῳ νόμῳ πειθόμενος - Μὴ 


MATTHAEUM PROOEM. 
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tuit. Alia item quxstio exsurgit. Cum quatuorde- 
cim esse generationes dixisset, in tertia classe 
hunc numerum non servavit. Itemque cur Lucas 
alia nomina recensuit, et cur non solum non eos- 
dem omnes, sed etiam multo plures commemora- 
vit : Matthaeus vero et alios οἱ diversos, etiamsi 
ipse in Josephum desierit, in quo et Lucas finem 
fecit. Videte quantis nobis sit opus vigiliis non ad 
solvendum modo, sed etiam. ad. discendum que- 
nam sint solvenda. Neque parum est ca invenire 
qui possunt in dubium vocari; nam illud quo- 
que in dubiis numeratur, quomodo Elisabet ex 
Levitica tribu, cognata sit Mariz. 

T. Sed ne multa simul congerentes memoriam 
vestram obruamus, hic loquendi finem faciemus. 
Sufficit enim. vobis ut excitemini, si. questiones 
ilas ediscatis. Si vero solutionem desideratis , 
et illud quoque vel antequam. loquamur, in ve- 
stra erit potestate situm. Si namque vos excita- 
tos οἱ discendi cupidos viderim, solutionem vo- 
bis afferre tentabo; sin oscitantes et non atten- 
tos conspexero , et quaestiones et solutionem 


^, ^ A α΄ E Y ^Y , ^ 
δότε γὰρ, φησὶ, τὰ ἅγια τοῖς xoci, unos ῥίψητε τοὺς 


1 


illarum occultabo, divin; obsequens legi: JVo- 
lite , inquit, sanctum. dare canibus, neque 
projiciatis margaritas vestras ante porcos, ne 
forte conculcent eas pedibus suis. Quis est au- 


f 


, - Y m , J 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, ἵνα μὴ xa- 
z 3 ca xe 
ταπατήσωσι τοῖς ποσὶν αὐτῶν. Τίς δέ ἐστιν ὃ χατα- 

- € ^ , D , - yj 
πατῶν ; Ὃ μὴ τίμια ταῦτα ἡγούμενος, «καὶ σεμνά. 


b Sic recteSavil. et Mss. In Morel. χαὶ πλειόνων ἑτέρων. 


τὰ ξητούμενχ μόνον μαθεῖν. Savil. et alit ut in textu, 
^ Morel. χαὶ τὸ τὼ ζητούμενα ἐνταῦθα μαθεῖν. ΑἸ χαὶ 
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reticere maluit, nec aliorum quidem similium meminisse debuerat. His additur etiam illa quaestio, quod 
generationes quatuordecim cum dixisset, in tertia parte numerum mon servavit. Deinde quinam illa ratio 
persuaserit , ut Lucas quidem aliorum faceret nominum mentionem , et non modo non eorumdem omnium, 
scd multo etiam plurium. Mattheus vero non paucorum modo, verumetiam diversorum, cum utique 
adusque generationem Joseph numerum etiam ipse perducat, in quo finem fecit et Lucas. Jam ergo per- 
spicite quanta nobis opus sit vigilantia, non solum ad exponendum evangelium, verumetiam ad discer- 
nendum quzenam illa sint , quz expositione indigeant. Nec parum est enim posse invenire ea quz in dubio 
sunt , et de quibus controversia est. Illud quoque inter dubia numeratur, quomodo Elizabeth de Levitica 
exsistens tribu , Mariz cognata dicatur. 

T. Verum ne multa pariter colligentes, memoriam vestram subito quiestionum oneremus aggestu, hic 
sermoni nostro terminum statuamus. Sufficit enim nobis, et valde sufficit ad audiendi interim studium 
suscitandum , ut que in quzstionem solent venire discantur. Si vero etiam solutionem ipsam desideratis 
addiscere, et hiec, (*) nobis dicentibus, in vestra est potestate. 51 enim, vos intellexero suscitatos, et 
aydire cupientes, etiam solutionem afferre tentabo. Si vero oscitantes videro, et ab intentione laxatos, 
abscondam non solutionem solum, verumetiam questiones, divina lege commonitus : /Volite, inquit, 
sanctum. dare canibus, neque projiciatis margaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent eas 
pedibus suis. Quis est modo, inquis, qui ista conculcet? Ille utique, qui non ea pretiosa credit esse , 


(») In Graco lezitur, πρὸ 
TOM. 


τῶν ^u ττέρων, antequam loquamur. 
VII. 2 
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temi qui conculcat? Qui hzc non pretiosa et ho- 
nore digna esse censet. Ecquis , inquies , ita miser 
est, ut hiec non. honore digna, nec omnium pre- 
tiosissima esse ducat ? Is qui non illis tantum 
studium adhibet, quantum meretricibus mulieri- 


Conti bus in satanicis theatris. lbi enim. plurimi totos 
theatralia 


spectacula, 


dies transigunt , multaque in re domestica negli- 
gunt, ob intempestivam illam. occupationem , 
diligenterque illa retinent , que ibidem audiunt, 
ilaque in anime. sus perniciem. conservant. Hic 
autem. ipso Deo loquente, ne minimum quidem 
temporis inanere volunt. Ideoque nihil. commune 
habemus cum calo: sed verbo tenus vitz insti- 
lutum nostrum peragitur. Certe gehennam idcir- 
co Deus comminatus est, non ut 1n eam nos con- 
jiclat; sed ut per ea quae audimus , perniciosam 
ilam consuetudinem. fugiamus. Nos vero e con- 
trario agimus; audimus , et quotidie ad viam quae 
illuc ducitaccurrimus : Deoque jubente non solum 
audire, sed etiam dicta exsequi, nos ne quidem 
audire sustinemus. Quandonam igitur ea , quie 
jubemur, agemus, et operibus manum admoyve- 
bimus, quando zgre et indigne ferimus. moras, 
hic ad. brevissimum temporis spatium. prolatas ? 
Atqui nos cum de rebus frivolis verba facientes, 
eos qui nobiscum sedent non attendere advertimus, 
id contumeliz loco habemus ; Deum vero non pu- 
tamus nos offendere, quando illum de tantis rebus 
loquentem despicimus et alio oculos convertimus? 
Certe senex quivis magnam emensus terre partem , 


b. Savil. ὅσαπερ ἄν; Morel. et alii ὅπερ ἂν ὀχούσωσι; et 


[ 


sic legit Anianus, quod audierint. 


ARCIIEP. CONSTANTINOP., 


Καὶ τίς οὕτως ἄθλιος, φησὶν, ὡς μὴ σεμνὰ ταῦτα χαὶ 
πάντων ἡγεῖσθαι τιμιώτερα ; Ὃ μηδὲ τοσαύτην παρέ- 
χων αὐτοῖς σχολὴν, ὅσην ταῖς πόρναις γυναιξὶν ἐν τοῖς 
σατανιχοῖς θεάτροις. ᾿[ὐχεῖ μὲν γὰρ καὶ διημερεύουσιν 


Ὁ νοι. πολλοὶ Y DX σῶν ἐπὶ Eme DX NM 
οἱ πολλοι. χαὶ πολλὰ τῶν ἐπὶ τῆς οἴχίας προοιουᾶσι ᾽ 


διὰ τὴν ἄχαιρον ἀσχολίαν ταύτην, καὶ μετὰ ἀχριδείας 
"ὅπερ ἂν ἀχούσωσι χατέχουσι, χαὶ ταῦτα ἐπὶ λύμη τῆς 
ἑαυτῶν ψυχῆς φυλάττοντες. ᾿Ινταῦθα δὲ τοῦ Θεοῦ 
φθεγγομένου, οὐδὲ μικρὸν ἀνέχονται παραμεῖναι χρό- 
νον. Διά τοι τοῦτο οὐδὲν χοινὸν ἔχομεν πρὸς τὸν οὐρα- 
vóy* ἀλλὰ μέχρι ῥημάτων ἡμῖν ἡ πολιτεία. Καίτοι γε 


Y , c E] 

45 καὶ γέενναν διὰ τοῦτο ἠπείλησεν ὃ Θεὸς, οὐχ ἵνα ἐμ- 
; SSH A 

Α 6dXn, ἀλλ᾽ ἵνα πείση φυγεῖν " τὴν χαλεπὴν συνήθειαν 


, NA Ὁ 2 , € T7. 0M 3 , ^ 
ταύτην, GU ὧν ἀχούομεν. Ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ποιοῦ- 
^ , t6 AT 
μὲν ἀχούομεν, xa x«U' ἑχάστην ἡμέραν πρὸς τὴν 
CPU, ; ΜΕ 
ἐχεῖ φέρουσαν ὁδὸν τρέχομεν" καὶ τοῦ Θεοῦ χελεύοντος, 
NM MANO QUEM. ὦ ὁ ος 
μὴ μόνον ἀχούειν, ἀλλὰ χαὶ ποιεῖν τὰ λεγόμενα, οὐδὲ 
2 € E] / , Ki [4 ΄ 
ἀχοῦσαι ἀνεχόμεθα. Πότε οὖν πράξομεν, εἰπέ μοι, τὰ 
χελευόμενα xal τῶν ἔργων ἁψόμεθα, ὅταν μηδὲ τοὺς 
COE ^ λό χρυ A 9 ch ἀλλὰ 2 14 
ὑπὲρ τούτων λόγους ἀχούειν ἀνεχώμεθα, ἀλλὰ ἀσχάλλω- 
μεν xa ἀλύωμεν πρὸς τὴν ἐνταῦθα διατριδὴν, καίτοι 
- 5 , XS - ^ —- 
βραχεῖαν οὖσαν σφόδρα ; Εἴτα ἡμεῖς μὲν περὶ ψυχρῶν 


Β διαλεγόμενοι πραγμάτων, ἂν τοὺς συγχαθημένους μὴ 


, Y^ er M -- , ^ ^ 
προσέχοντας ἴδωμεν, UG ot τὸ πρᾶγμα φαμεν * τὸν Θεὸν 

3 , J c ^ , 
δὲ οὐχ ἡγούμεθα παροξύνειν, ὅταν αὐτοῦ περὶ τοιού- 

^ , € , 
τῶν διαλεγομένου, καταφρονήσαντες τῶν λεγομένων, 
ἑτέρωσε βλέπωμεν; Ἀλλ᾽ ὃ μὲν γεγηραχὼς χαὶ πολ- 
ἑτέρωσε βλέπωμεν; ᾿ μὲν γεγηραχὼς 
ἣν ; 
λὴν ἐπελθὼν γῆν, xoà σταδίων ἀριθμὸν, καὶ πόλεων 
7 M ' 

θέσεις, καὶ σχήματα, xa λιμένας, xot ἀγορὰς, μετὰ 
E) Gel er ; Os , s ,; 3M ΕΔ δι 
ἀχριθείας ἡμῖν ἀπαγγέλλει πάσης * αὐτοὶ δὲ οὐδὲ ὅσον 


2 Quidam Mss, τὴν χαλεπὴν τυραννίδα ταύτην. 
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atque przclara. Et quis est, inquis, ita infelix, qui non hac pretiosiora esse omnibus, et clariora fateatur? 
Ille sine dubio, qui non vel tanto studio eis vacat, quanto in diabolicis illis theatris meretricibus occu- 
patur. Ibi enim. plurimi. totos etiam dies peragunt, propterque illam occupationem. vanissimam multa 


etiam domi detrimenta patiuntur. Et tamen cum omni diligentia , quod audierint, memoriz: commendant, 


caque ad anim: suc perniciem penitus infixa custodiunt. Hic vero ubi loquitur Deus, ne exiguum 


quidem patienter tempus exspectant. Cur hoc? Quia nihil commune habemus cum calo, sed omnis nostra 


religio verbo tenus peragitur. Et certe propter hoc Deus gehennam minatur, non ut eam nobis inferat , 


sed ut fugere persuadeat illam gravissimam consuetudinem. Nos vero econtrario cuncta agimus , et 


quotidie in illam viam, qui illuc ducit, irruimus. Nam precipiente nobis Deo, non modo ut audiamus 


qu dicuntur, verum ut cum omni etiam devotione faciamus , nos nec audire curamus. Quando igitur 


ca qu dicuntur, implebimus? Responde, queso, quando incipiemus operari, cum nec sermonem quidem 


super his patienter audiamus, sed indignemur offendamurque hac exercitatione tametsi brevissima. Deinde 


nos quidem de frivolis sepe rebus loquentes , nisi eos qui nobiscum sedent, viderimus attentos, incuriam 


illorum nostram arbitramur esse injuriam : Deum vero non putamus offendi, quando eo de tantis rebus 


loquente, ea quie dicuntur contemnimus, facileque ducimur ad. alia omnino , atque convertimur ? Et 


IN MATTILEUM PROOEM. HOMIL. I. ΤΏ 


ἀπέχομεν τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς πόλεως ἴσμεν " ἦ γὰρ — stadiorum numerum, urbium positionem et for- 
ἂν χαὶ ἐσπουδάσαμεν ἐπιτεμεῖν τὸ μῆχος, εἰ τὸ διά- — mam, portus ac forum diligentissime nobis de- 
στημα ἔγνωμεν. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμῶν ἀφέστηκεν ἢ — scribit: at nos ne quantum quidem procul simus 
πόλις ἐχείνη, ὅσον οὐρανοῦ πρὸς τὴν γὴν τὸ μέσον" — ab illa calesti urbe novimus; alioquin autem vice 


ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλέον, ἐὰν ἀμελῶμεν " ὥσπερ οὖν ἐὰν C. longitudinem minuere curavissemus , si nempe 


ἐπὶ τὰς πύλας αὖ-  Mlam distantiam teneremus. Non enim tantum 


λλὰ γνώμη τρόπων — dumtaxat a nobis distat civitas illa , quantum 
τὰ διαστήματα ταῦτα ὥρισται. est inter celum et terram interstitium ; imo multo 


σπουδάζωμεν, χαὶ ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ 
Ξ 
E 


ἘΞ n : 
τῆς ἥξομεν. Οὐ γὰρ μήχει τόπων, 


magis, sinegligamus ; ut e contrario, si studiosi 
simus, in momento temporis ad ejus januas per- 
venire poterimus. Non enim locorum longitudine, 

sed instituto morum h:e spatia metienda sunt. 
Σὺ δὲ τὰ μὲν τοῦ βίου πράγματα μετὰ ἀχριθείας 8. Tu vero prasentis vita res. diligenter nosti, 
οἶδας, καὶ τὰ νέα xui τὰ ἀρχαῖα xoi τὰ παλαιὰ, xui — eb nova etantiqua et vetera, principesque nume- 
ἄρχοντας ἀριθμεῖν δύνασαι, οἷς ἐστρατεύσω τὸν ἐμ- — rare potes, sub quibus praeterito tempore militasti : 
πρόσθεν χρόνον, xoi ἀγωνοθέτην "xa ἀθλοφόρους, y; etiamque agonothetam , coronarum  distributores, 
xu στρατηγοὺς, τὰ μηδέν cot διαφέροντα. Τίς δὲ À et duces, que res nihil tibi prodesse valent. Quis 


^ 


ἄρχων ἐν τῇ πόλει ταύτη γέγονεν, πρῶτος, ἢ δεύτε- — vero dux sitin hac de qua loquimur civitate, quis 
ρος, ἢ τρίτος, ἢ πόσον ἕχαστος χρόνον, ἢ τί χατορθώ- — primus, quis secundus, quis tertius, vel quanto 
σας xa ἐργασάμενος, οὐδὲ ὄναρ ἐφαντάσθης ποτέ. Nó- — quisque tempore meruerit, quidve preclare ges- 
μων δὲ τῶν ἐν τῇ πόλει ταύτη χειμένων, οὐδὲ ἑτέρων — serit, ne per somnium quidem cogitasti. De le- 
λεγόντων ἀχοῦσαι χαὶ προσέχειν ὑπομένεις. Πῶς οὖν, — gibus vero hnjus civitatis πο alios quidem loquentes 
εἶπέ μοι, προσδοχᾶς “τεύξεσθαι τῶν ἐπηγγελμένων — sustines audire. Quomodo igitur, dic mihi , pro- 
ἀγαθῶν, μηδὲ τοῖς λεγομένοις προσέχων ; Ἂλλ᾽ εἰ xul — missa bona te consequuturum speras, qui nec di- 
μὴ πρότερον, νῦν γοῦν τοῦτο ποιῶμεν. Καὶ γὰρ —ctisadilla spectantibus attendas? Verum si id non 
εἰς πόλιν μέλλομεν εἰσιέναι, ἐὰν ὃ Θεὸς ἐπιτρέπη, — ante prostitimus, vel nunc facere curemus. Etenim 
χρυσῆν, καὶ χρυσοῦ παντὸς τιμιωτέραν. Καταμάθωμεν — si Deus id. concesserit , urbem adituri sumus au- 


b Alii zzi θαλλοφόρους. Savil. et Morel. ἀθλοξόρους. à Alii τεύξεσθαι, recte ; alii τ. σθαι. Quam lectionem 
Lectio tamen 52222426: non spernenda; sed 2/35- ^ ut minus congruentem notat Savilius. 
£275 hic melius quadrat. 
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sepe quidem aliquis e senibus qui multas circuierit terras, marisque regiones, non solum stadiorum 
numerum, sed et urbium situs, et formas, et portus, ac forum diligenter nobis enarrat : nos vero nec quam 
procul simus a czlesti urbe cognovimus. Nam profecto ad iter hoc superandum properassemus, si nota 
esset distantia. Non enim tantum a nobis civitas abest, quantum inter calum terramque discrimen est : 
sed multo etiam longius distat, si utique negligamus : ut econtrario; si studium commodemus, etiam in 
exiguo tempore ad ipsas ejus januas pervenire poterimus. Non enim locorum longinquitate, sed insti- 
tuto morum haec spatia metienda sunt. 

8. Sed tu praesentis quidem gesta vitze diligenter tenes, nosti et nova et vetera , ac etiam prorsus anti- 
qua potes enumerare, non solum principes , sub quibus anteactis temporibus militasti, sed etiam omnes 
militi; duces : sed etiam. editores munerum, et eos qui in spectaculis certaverunt, quique vicerunt , 
nihil utique ad te pertinentia, nihilque tuis utilitatibus profutura. uis vero in hac, de qua loquimur , 
sit civitate princeps , quis apud eum primus, aut secundus, aut! tertius ) vel quanto quisque tempore , 
vel quid sit virtutis operatus, numquam vel per somnium cogitasti. Quae vero leges in hac urbe sunt 
posit , nec aliis quidem dicentibus sustines audire et. attendere. Qua ergo fiducia, dic mihi, illis te 
aliquando speras promissis bonis potiturum, ad quorum magnitudinem nec quando promittuntur, 
intendis? Sed. et si ante numquam, saltem nunc id facere curemus.. Etenim si concedatur ἃ Deo, au- 

2 


20 S. 


ream, et quovis auro pretiosiorem. Ejus ergo fun- 
damenta discamus, ejus portas ex sapphiro et 
margaritis structas : ductorem. quippe optimum 
habemus Matthazum. Per ipsius namque portam 
nunc intramus, multoque nobis studio est opus. 
Nam si quempiam viderit non attentum, ejiciet ex 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὶ ENS Y ῃ n /^ M 3 t ᾽, 
οὖν αὐτῆς τὰ θεμέλια, τὰς πύλας τὰς ἀπὸ σαπφείρου 
Xo μαργαριτῶν συγχειμένας - xo γὰρ ἔχομεν ἄριστον 
χειραγωγὸν τὸν Ματθαῖον. Διὰ γὰρ τῆς αὐτοῦ πύλης 
Y c XU - mt MJ 1 
εἴσιμεν νῦν, xa δεῖ πολλῆς ἡμῖν τῆς σπουδῆς. Ἂν γὰρ 
ἴδη τινὰ μὴ προσέχοντα, ἐχδάλλει τῆς πόλεως. Καὶ 
γάρ ἐστι βασιλικωτάτη ἣ πόλις χαὶ περιφανής " οὖχ, 


civitate. Est quippe urbs illa maxime regia οἱ il: ὥσπερ αἵ παρ᾽ ἡμῖν, εἰς ἀγορὰν xaX βασίλεια διηρης- 
lustris, neque ut urbes nostras, in forum et re- μένη - ἀλλὰ πάντα βασίλεια τὰ ἐχεῖ. Ἀναπετάσωμεν 
glam distinguitur : sed ibi omnia regia sunt. Ape- τοίνυν τὰς πύλας τῆς διανοίας, ἀναπετάσωμεν τὴν 
-lamus ilaque mentis januas, aperiamus aures, ἀχοὴν, χαὶ μετὰ φρίχης πολλῆς μέλλοντες ἐπιδαίνειν 


et cum tremore plurimo limina transgressuri , Re- 
gem illum adoremus : nam vel primus congressus 
sectatori terrorem. incutere valet. Modo quidem 
porte iste nobis occlusz sunt : quando autem 
istas apertas videbimus ( heec est enim questionum 
solutio ), tunc multum intus fulgorem conspi- 
ciemus. Spiritus enim oculis ductus publicanus 
hic, omnia se tibi ostensurum esse pollicetur : 
ubinam Rex sedeat, quinam de excercitibus illi 
adsint ; ubinam sint angeli, ubi archangeli : quis 
novis istius urbis civibus sit. deputatus locus; 
quae sit via Istuc ducens; quam sortem acceperint 
1, qui sunt primum istic cives admissi, et post 
hos secundi, ac deinde tertii: quot sint. illorum 
civium ordines, quot senatum constituant, quot 
dignitatum discrimina. Ne itaque cum tumultu et 
strepitu. ingrediamur, sed cum silentio mystico. 
Si enim in theatro cum magno silentio Imperato- 
ris litere. leguntur : multo magis in hac urbe 


* Alit et Morel, τίωξς. 


Ὁ n , SY EJ 2. , 
τῶν προθύρων, προσχυνήσωμεν τὸν ἐν αὐτῇ βασιλέα - 
M M δῆ , € , 6 M ATE ^F 
καὶ γὰρ εὐθέως f, πρώτη προσδολὴ χαταπλῆξαι δύνα- 
' Τ᾽ ^ LJ - 
ται τὸν θεατήν. Κεχλεισμέναι μὲν νῦν εἰσιν ἡμῖν ai 
^ ΕἸ , "-Ὁ- 
πύλαι - ὅταν δὲ ἴδωμεν αὐτὰς ἀναπετασθείσας (τοῦτο 
-] € Lu , , 
γάρ ἐστιν ἣ τῶν ζητημάτων λύσις ), τότε ὀψόμεθα 

ἋΔ FA δ 2 / SY V - mw , 
πολλὴν ἔνδον τὴν ἀστραπήν. Kat γὰρ τοῖς τοῦ Πνεύ- 
^ pao Sm dpXOE " 2 D 
ματος δδηγούμενος ὀφθαλμοῖς, πάντα σοι ἐπαγγέλλεται 
^ , " , r3 es JA. ὡς S / 
δεικνύναι ὃ τελώνης οὗτος * ποῦ μὲν ὃ βασιλεὺς χάθη- 
m - , 
ται, καὶ * τίνα αὐτῷ τῶν στρατευμάτων παρεστήχασι " 
m m Ὁ ἘΣ M , - 
xai ποῦ μὲν ἄγγελοι, ποῦ δὲ ἀρχάγγελοι " χαὶ τίς τοῖς 
A “- ^ , , 
νέοις πολίταις ἐν τῇ πόλει ταύτῃ τόπος ἀφώρισται" 
E RC EE d RN. XR Z6 € 
xaX ποία f, ἐχεῖ φέρουσα δός χαὶ τίνα £a Gov. λῆξιν 
a5 ^ 29 , 
oi πρῶτον πολιτευσάμενοι ἐχεῖ, xal οἵ μετ᾽ ἐχείνους, 
, J - / 
xai oi μετὰ τούτους " χαὶ ὅσα τῶν δήμων ἐχείνων 
τὰ τάγματα, xxi ὅσα τῆς βουλῆς, xci πόσαι 
4 * , bj ͵ὔ M , , 
ἀξιωμάτων διαφοραί. Μὴ τοίνυν μετὰ θορύδου xal 
- , VN Ὁ - * 
ταραχῆς εἰσίωμεν, ἀλλὰ μετὰ σιγῆς μυστιχῆς. Εἰ γὰρ 
: S - ACRES 
ἐπὶ θεάτρου πολλῆς σιγῆς γενομένης, τότε τὰ τοῦ βα- 
5 ; AREE. 
σιλέως ἀναγινώσχεται γράμματα " πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
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ream. ingrediemur urbem , imo facile omni auro pretiosiorem. Nunc ergo discamus fundamenta ejus , 
et portas ex sapphiro margaritisque compositas : habemus quippe optimum ducem , Mattheum pro- 
fecto. Per ipsius namque portam nunc ingredimur, multoque nobis studio est opus. Si quidem enim 
aliquem non intentum yiderit, continuo eum a civitate propellit. Est siquidem. urbs ipsa maxime regia, 
οἱ tota prorsus illustris, etnon sicut videmus apud nos, in palatia , domos plateasque distincta : sed quid- 
quid estillius urbis, aula regia est. Pandamus igitur portas animi , aperiamus auditum , cumque tre- 
more plurimo primas aeterna urbis januas intraturi , regem quiin ea est suppliciter adoremus. Etenim 
primus ipse congressus potest cernentibus terrorem incutere. Modo quidem nobis portz iste occlusz sunt: 
cum vero eas reseratas viderimus ( hoc enim est solutio quaestionum ), tunc plurimum omnino poterimus 
intus fulgorem aspicere. Etenim spiritus te oculis ducens , omnia tibi publicanus iste. promittit : quod 
videlicet ostendat ubi rex ipse sedeat, quorumque illi militum assistant cohortes , ubi angeli, ubi 
vero habeantur archangeli, et quis novis civibus in hae urbe sit deputatus locus, et quonam illuc 
itinere pergatur : et quanto honore donandi sint 11, qui primi illius civitatisjus fuerint consequuti : 
quanto quoque ii, qui illos secundo sequuntur loco: quanto etiam il qui tertio, et quot sint illorum ordi- 
nes civium, quamque diversi in illo gradus distinguantur senatu, et quam variz ibi splendeant diffe- 
rentize dignitatum. Non igitur cum tumultu ingrediamur, non cum turbatione, neque cum strepitu : sed 
cum silentio atque reverentia, quz tantis est exhibenda mysteriis. $i enim in theatro, cum multum silen- 
tium ante precesserit, tum demum literz regis leguntur : multo magis in hac urbe omnes cohiberi oportet 


IN 


D ein ; x AMOR 
τῆς πόλεως ταύτης ἅπαντας Os χατεστάλθαι, ? xal 
[ $ [ , 
ees Ξ — JO CNRC, PES 
ὀρθαῖς cai αἷς χαὶ ταῖς ἀχοαῖς ἑστάναι. Οὐ γὰ 
f £ 
EJ , * » M Ὁ mM 5» ^ ΄ M 
ἐπιγείου τινὸς, ἀλλὰ τοῦ τῶν ἀγγέλων Δεσπότου τὰ 
΄ - ASA Ἢ ^ AT ᾿ 
γράμματα ἀναγινώσχεσθαι μέλλει. Ἂν οὕτως ἑαυτοὺς 
ς , , A “-Ὁ- , , 
ῥυθμίσωμεν, xai αὐτὴ τοῦ Πνεύματος ἣ χάρις ὅδη- 
, AN c -- b ^ 
γήσει μετὰ πολλῆς ἀχριδείας ἡμᾶς, xal πρὸς αὐτὸν 
ur d ; δ ρεδ τὰ SW, ^ 
ἥξομεν τὸν θρόνον τὸν βασιλιγὸν, χαὶ πάντων ἐπιτευ- 
ξόμεθα τῶν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυ- 
, mA S τῷ τῷ. ἈΝ ἘΣ Αἴ εἰν D 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xa τὸ χράτος 
“΄σ — M M —- t£ , , m ^ -XAS 
ἅμα τῷ Πατρὶ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 


3 


* 3 M "Ὁ “ 2! , 
χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


MATTHEUM HOMIL. 


Ir. 2I 


omnia sedari oportet, atque arrectis animis et au- 
ribus standum est. Non enim terreni cujuspiam 
regis , sed angelorum Domini scripta legenda sunt 
Si ita nos componere voluerimus, ipsa Spiritus gra- 
tia cum magna diligentia nos deducet, ad ipsum- 
que regium solium accedemus, bonaque omnia 
consequemur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium. cum Patre 
et sancto Spiritu, nunc et semper, et in sccula 
seculorum. Amen. 


? Ali! zzi ὀρθοὺς ταῖς ψυχαῖς zt ταῖς ἀχοχῖς, non male. In Morel. ταῖς ψυχαῖς καὶ deerat. 
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et comprimi , et erectis auribus atque animis adstare sollicitis. Non enim terreni regis, sed angelorum 
Domini scripta recitanda sunt. Si enim ita nos voluerimus aptare, ipsa nos Spiritus sancti gratia cum 
omni diligentia ad penetralia interiora perducet, atque ad ipsum Regis perveniemus thronum, ac bonis 
omnibus perfruemur, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi , cui gloria et imperium , cum 
Patre et Spiritu sancto, in secula saeculorum. Amen. 


OMIAIA μ΄. HOMILIA 1I. 


Car. L v.1. Liber generationis Jesu Christi filii 
David, filii Abraham. 


Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ 
ἈἌδραάμ. 


Ἄρα μέμνησθε τῆς παραγγελίας, "ἣν πρῴην ἐποιη- 1. An meministis admonitionis, qua nuper vos 


, -— — hj " € , 

σάμεθα πρὸς ὑμᾶς, παραχαλοῦντες μετὰ σιγῆς ἅπά- 
τ: , ͵ ES 7 

σῆς χαὶ μυστιχῆς ἡσυχίας ἀχούειν τῶν λεγομένων 


Di. , νιν. D “ .-- ὦ , E] 
απάντων s Καὶ νυν uz ᾿ομεν τῶν ἱερῶν σήμερον επι- 


hortati sumus, ut cum omni silentio et mystica 
quiete dicta omnia audiretis? Nunc autem sacra 
limina hodie adituri sumus; ideoque vobis ad- 


hortationem illam in mentem revocavi. Nam si 
45 Judaei ad montem. ardentem , ad. ignem , ad cali- 
A ginem , ad tenebras et. procellam accessuri ; imo 
non accessuri, sed ea audituri eminus et visuri , 
tribus ante diebus ab uxoribus abstinere jubeban- 


βαίνειν προθύρων * διὸ xa τῆς παραγγελίας ἀνέμνησα. 
Ei γὰρ Ἰουδαῖοι χεχαυμένῳ ὄρει, καὶ πυρὶ, καὶ γνόφῳ, 
χαὶ σχότῳ, xaX θυέλλῃ προσιέναι μέλλοντες, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ προσιέναι, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ταῦτα καὶ δρᾶν χαὶ 
ἀχούειν, πρὸ "τριῶν ἡμερῶν ἐχελεύοντο γυναιχὸς ἀπέ- 


b Manuscripti plurimi zzi γὰρ μέλλομεν. Savil. et Mo- 


» Mulü Manuscripti ἧς πρῴην, qua etiam lectio qua- 
rel, «zt νῦν μέλλομεν. Utraque lectio quadrat. 


drat. 


ANIANI INTERPRETATIO. 
HOMILIA SECUNDA EX CAPITE I... 
Liber generationis Jesu Christi filii David, filii 4braham. 


1. Igitur meministis admonitionis ejus qua ad vos superiori die sumus usi, cum hortaremur ut summo 
cum silentio et quiete tantis congruente mysteriis , omnibus Evangelii verbis commodaretis auditum. Si- 
quidem jam incepimus czlestes adire januas , propter quod vos praeteritze denuntiationis admonui. Etenim 
51 Judaei accessuri ad. montem. ardentem , et ignem, et caliginem, et tenebras , ac procellas, imo non 
accessuri ad illa , sed ea et audituri eminus et visuri, triduum ante se continere jubebantur ἃ feminis , ac 


Celestis 


regni 
scriphio, 


de- 
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tur, vestesque abluere; atque in timoreac tremore χεσθαι, καὶ τὰ ἱμάτια ἀποπλῦναι, χαὶ £v τρόμῳ ἦσαν 
degebant, Moysesque cum ipsis : multo magis nos χαὶ φόδῳ, χαὶ αὐτοὶ, xa μετ᾽ ἐκείνων Μωῦσῆς * πολ- 
talia audituri verba, non procul a monte fumante λῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοιούτων μέλλοντας ? ἀκούειν λόγων, 
stantes, sed ipsum ingressuri czlum, majorem καὶ οὐ πόῤῥω ὄρους ἑστάναι χαπνιζομένου, ἀλλ᾽ εἰς 
debemus exhibere philosophiam, non vestimenta αὐτὸν εἰσιένα! τὸν οὐρανὸν, πλείονα χρὴ ἐπιδείχνυσθαι 
abluentes, sed anime stolam abstergentes, et 410. φιλοσοφίαν, οὐχ ἱμάτια ἀποπλύνοντας, ἀλλὰ τὴν στο- 
omni secularium rerum commixtione liberi. Non λὴν τῆς Ψυχῆς ἀποσμήχοντας, x«i πάσης βιωτιχῆς 
enim caliginem. videbitis, non fumum non pro- ἀπαλλαττομένους μίξεως. Οὐ γὰρ γνόφον ὄψεσθε, 
cellam; sed ipsum Regem sedentem in solio ineffa-.— 622i χαπνὸν, οὐδὲ θύελλαν * ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν βασιλέα 
bilis illius gloriz , angelosque et archangelos ipsi p χαθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἐχεί- 
adstantes, sanctorumque populoscum innumerabili νης, xoi ἀγγέλους χαὶ ἀρχαγγέλους παρεστῶτας 
illorum coetu. Talis quippe est civitas Dei, Eccle- αὐτῷ, xo τοὺς δήμους τῶν ἁγίων μετὰ τῶν ἀπεί- 
siam primitivorum habens, spiritus justorum , — gov μυριάδων ἐχείνων. ᾿Γοιαύτη γὰρ " ἡ τοῦ Θεοῦ 
angelorum frequentiam, sanguinem aspersionis, πόλις, τὴν Ἰἰχχλησίαν ἔχουσα τῶν πρωτοτόχων, τὰ 
quo omnia copulantur, cclum terrena suscepit,et πνεύματα τῶν δικαίων, τὴν πανήγυριν τῶν ἀγγέλων, 
terra caelestia : et jam olim desiderata pax angelis — à αἷμα τοῦ ῥαντισμοῦ, Ov οὗ τὰ πάντα συνήφθη, 
atque sanctis donata est. In hac urbe crucis tro- χαὶ οὐρανὸς ἐδέξατο τὰ ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ γῇ τὰ ἀπὸ 


xeum illustre illud et conspicuum erectum est: τοῦ οὐρανοῦ * χαὶ ἣ πάλαι ποθουμένη χαὶ ἀγγέλοις xat 
I 1 Viv YY 

* * . / , pv , 
spolia Christo parta, exuvie nature nostre, ma- ἁγίοις παραγέγονεν εἰρήνη. Ἔν ταύτη τὸ τρόπαιον 
nubie Regis nostri : quee omnia ex evangeliisac- ἔστη τοῦ σταυροῦ τὸ λαμπρὸν xoi περιφανές - τὰ 


curate discemus. Si cum congruenti quiete sequa- λάφυρα τοῦ Χριστοῦ, τὰ ἀχροθίνια τῆς φύσεως 
ris, poterimus te per cuncta circumducere, ostende- τῆς ἡμετέρας, τὰ σχῦλα τοῦ βασιλέως ἡμῶν " ταῦτα 
reque tibi ubinam mors affixa jaceat, ubi pecca- γὰρ ἅπαντα ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων εἰσόμεθα μετὰ 
tum suspensum sit, ubi plurimz ac mirabiles ex ἀχριθείας. Κἂν ἀχολουθῆς μετὰ ἡσυχίας τῆς προσ- 
hoc bello, ex hae pugna manubia. Videbis et C ἡκούσης, δυνησόμεθά σε περιαγαγεῖν πανταχοῦ, καὶ 
tyrannum vinctum cum multitudine captivorum — δεῖξαι, ποῦ μὲν ὃ θάνατος ἀνεσχολοπισμένος χεῖται" 
sequente, οἵ arcem, ex qua impurus ille demon, ποῦ δὲ ἢ ἁμαρτία χρεμαμένη" ποῦ δὲ τὰ πολλὰ καὶ 
preterito tempore, incursus in omnia faciebat: παράδοξα ἀπὸ τοῦ πολέμου τούτου, ἀπὸ τῆς μά- 


a Alii ἀχούσεσθαι. Morel. ἡ τούτου πόλις. 
b Sic Mss. multi, atque ita legit Anianus. Savil. et 
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vestes abluere, et tamen in timore erant maximo; tremoreque, ^ cum certe illos plurimum Mosis prz- 
sentia.confoveret: multo magis nos qui talia incipimus audire verba, et non procul a monte fumante 
consistere, sed in ipsum omnino introire clum , majorem philosophiam debemus ostendere, non indu- 
menta corporis abluentes, sed stolas anime candidantes , nosque ab omni seculi hujus commixtione pur- 
gantes. Non enim caliginem hie, non fumum videbitis , non procellam, sed Regem sedentem super thro- 
num illius ineffabilis gloriz, et angelos ei atque archangelos pariter assistentes, et sanctorum populos 
innumeris illis angelorum cohortibus copulatos. Talis quippe est civitas Dei, habens Ecclesiam primitivo- 
rum, et spiritus justorum , et frequentias angelorum , et sanguinem aspersionis, per quem reconciliata sunt 
omnia. Nam et clum ea quz in terra sunt accepit , et terra ea quz in czelo : et desiderata olim angelis atque 
sanctis pax aliquando donata est. In hac urbe tropaeum constitit crucis, clarum scilicet atque conspicuum. 
In bac item spolia sunt Christo parta, humane. scilicet natur exuvic, Regis nostri prada : qua omnia 
diligenter Evangelii lectione discetis. Et si cum silentio et moderata sequaris quiete, circumducere te 
per cuncta poterimus, ac diligenter ostendere, ubi quidem mors jaceat crucifixa, ubi peccatum suspen- 
sum , ubi plurima illa atque preclara ex hoc bello fulgeant monumenta victorize. Videbitis et hic tyran- 
num revinctum, et multitudinem captivorum sequentem, et arcem , ex qua sceleratus ille daemon omni 


(4) Interpretatio Aniani hic a Greco paulum deflectit. 


IN MATTILEUM 


χης ταύτης τὰ ἀναθήματα. Ὄψει καὶ τὸν τύραννον 
RJ -— "NN , ^ Lad 3. e vd / ^ ^ 

ταῦθα δεδεμένον, xaX τῶν αἰχμαλώτων τὸ πλῆθος 

CE * DP X 5 ΓΕ TN 5. Δ. Y Nf 

ἑπόμενον * xai τὴν ἀχρόπολιν, ἀφ᾽ ἣς ὃ μιαρὸς δαί- 

A a , 

ὑῶν ἐκεῖνος ἅπαντα χατέδραμε τὸν ἔμπροσθεν χρό- 


I reri E M. M SES " 
γον “ὄψει τοῦ λῃστοῦ τὰς χαταδύσεις χα! τὰ σπήλαια, 


EE 
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videbis etiam furis latibula et speluncas , diruptas 
quidem et patefactas : nam ibi quoque Rex. adfuit. 
Verum ne fatiscas, dilecte : neque enim 51 quis 
bellum sub sensum cadens enarraret, si tropa, 
si victorias, hzec cum fastidio exciperes; imo nec 


διεῤδωγότα λοιπὸν xa ἀναπεπταμένα c xo γὰρ καὶ A cibum, nec potum huic narrationi anteponeres. 
ἐχεῖ παρεγένετο 6 βασιλεύς. Ἀλλὰ μὴ ἀποχάμης, dyx- — Quod siilla jucunda est narratio, multo magis 
πητέ: οὐδὲ γὰρ εἰ πόλεμόν τις διηγεῖτο αἰσθητὸν, καὶ — heec erit. Perpende enim quantum illud sit audire, 
τρόπαια, χαὶ νίκας, χόρον "ἐλάμόανες ἄν - ἀλλ᾽ οὐδὲ — quomodo Deus de czlo, deque regio solio surgens, 
, 5» M x M - . . 5 . . 
σιτίων οὐδὲ ποτῶν προ ταύτης ἂν ἔθου τῆς ἱστορίας. 1n terram , inque ipsum infernum eruperit, et in 
? ιν c c το o τ 3 E : 2 
Εἰ δὲ ἐχείνη ποθητὴ ἡ διήγησις, πολλῷ μᾶλλον αὕτη. ἴῃ acie steterit; quomodo diabolus aciem et ipse 
CE, * iis ἊΣ ΕἾ : D S 
Ἐννόησον γὰρ ἡλίκον ἐστὶν ἀχοῦσαι, πῶς μὲν ἐκ τῶν — suam contra Deum instruxerit; imo non contra 
οὐρανῶν καὶ τῶν θρόνων ἀναστὰς τῶν βασιλικῶν, xx — Deum nudum, sed Deum in natura. absconditum 
ATA 3 PN EH ere 
εἰς τὴν γῆν, καὶ εἰς αὐτὸν τὸν ἅδην ἥλατο ὃ Θεὸς, χαὶ — humana. Quodque mirabile est, mortem morte 
n 3 7 
3. m "m * m m E 5 . . B 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἔστη πῶς δὲ Θεῷ " ἀντιπαρε-. — solutam videbis, et maledictum maledicto subla- 
Or AP Ἐν X 2 - - d 
τάξατο ὃ διάῤολος. μᾶλλον δὲ οὐ Θεῷ γυμνῷ, ἀλλὰ tum; et per quz diabolus ante valebat, per eadem 
D 1 in πον , I , 
SES , 2 UE : : 2 dd 
Θεῷ ἀνθρωπίνη χρυπτομένῳ φύσει. Καὶ τὸ δὴ θαυμα-ὀ — ejus solutàm tyrannidem. Exsurgamus igitur, et 
TENES etg τ Tor i D J y o o ? 
; ; ν᾽ ; . : à 
στὸν, ὅτι θανάτῳ θάνατον ὄψε: λυόμενον, χαὶ χατάραν D somnum depellamus : ecce portas video nobis 
: 


, 


D) CUNT 

ὧν ἴσχυσεν 6 διάδολος, 
Ly b) p ἘΞ EJ T ^ , M - IW 

διὰ τούτων αὐτοῦ χαταλυομένην τὴν τυραννίδα. Διανα- 


- ͵ , Y 
ἀφανιζομένην χατάρα, xat δι 


apertas; sed cum. omni modestia ac tremore in- 
grediamur, statim limina petentes. Qui sunt isthaec 


— , a , eom B 5 - - P ^ B B m : 
στῶμεν τοίνυν, xax μὴ καθεύδωμεν - ἰδοὺ γὰρ δρῶ τὰς — limina? Liber generationis Jesu Christi filii. C"r n 
, cA ; EG : Ὡς ET τς . 7. in genealo- 
πύλας ἡμῖν ἀνοιγομένας * ἀλλ᾽ εἰσίωμεν μετὰ εὐταξίας — David, filii Abraham. Quid. dicis? deunigenito 4 ^— Jesa 
Dy Y , - ΄ — . at . . Yen a 
ἁπάσης χαὶ τρόμου, τῶν προθύρων αὐτῶν εὐθέως emt- — Dei Filio te loquuturum esse pollicebaris, et Da- Christi pri- 
mus me- 


βαίνοντες. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα τὰ πρόθυρα; Βίδλος γε- 


videm memoras, hominem post mille generationes moretur. 


; AE eA ed S 
νέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ Αδραάμ. Τί 
ἢ E d Te E 
λέγεις ; περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ διαλέξα- 
*, la M Ὁ M 
σθαι ἐπηγγείλω, xa τοῦ Δαυὶδ μνημονεύεις, ἀνθρώ- 
ποὺ μετὰ μυρίας γενεὰς γενομένου, χαὶ αὐτὸν εἶναι 


natum, ipsumque dicis esseet patrem et proavum ? 
Exspecta, ne simul omnia ediscere quaras; sed 
sensim atque paulatim. In limine solum stas, 
adhuc in ipso ostio; quid festinas ad interiora? 


^ Alii ἔλχφες ἄν. Mox iidem 227 οὐδὲ 
Infra quidam Mss. ἐχείνη ποθεινή. 


iov οὐδὲ πότον. » Sic Mss. pene omnes Savil. autem. et Morel. ντε- 


παρΞτάξατο. 
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retro tempore in perniciem hominum procurrebat, repente subversam. Videbitis etiam revulsas latronis 
speluncas, antraque patefacta : nam ibi quoque praesentia Regis affulsit. Sed nihil est , dilectissime, quod 
horum fatigeris auditu. Neque enim si quis istius temporis bellum tibi et victorias , tropzaque recense- 
ret, ulla umquam caperere satietate, sed neque cibum, neque potum illi narrationi aliquando przponeres. 
Quod si illa jucunda est narratio , multo magis hzc. Considera enim quam sit audire magnificum , quo- 
modo Deus surgens de sede regali, e celo venit ad terras, et ad ipsum descendit infernum : et in acie 
dimicans stetit; quemadmodum autem illi diabolus repugnavit : imo non Dco nudo, sed Deo in natura 
hominis abscondito. Quodque mirabile est, videbis mortem morte peremtam , et maledictum esse male- 
dicto exstinctum : et per quz diabolus jam ante maxime valebat, ρου δὰ ipsa tyrannidem illius esse de- 
structam. Exsurgamus igitur, et somnum animi longius repellamus. Ecce enim video portarum nobis 
claustra reserata : sed tamen cum omni moderatione et tremore mentis ipsds continuo januas intremus. 
Quze vero sunt iste januz? Liber generationis, inquit , Jesu Christi filii David, filii 4braham. Quid 
ais? de unigenito Dei Filio dicturum te esse promiseras, et David mentionem facis, ejusque illum filium 
esse commemoras, hominis qui post mille generationes natus traditur, ipsumque et patrem Christi 
dicis , et proavum ? Verum cohibe te paulisper, et comprime, nec velis repente omnia simulque discere , 
sed sensim atque paulatim , siquidem adhuc in vestibulis constitisti, ante ipsa prorsus initia portarum. 
Quid igitur ad penetranda interiora festinas? Necdum bene omnia qua foris sunt considerasti. Nequc 


I5ai. 53.8. xit : Generationem ejus quis enarrabit ? 
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Nondum exteriora omnia probe explorasti: neque φὴς καὶ πατέρα xat πρόγονον ; Ἐπίσχες, καὶ μὴ πάντα 
enim illam tibi generationem adhuc recenseo; imo €, ἀθρόως ζήτει μαθεῖν, ἀλλ᾽ ἠρέμα χαὶ κατὰ μικρόν. 
neque illam. quz post sequitur, quz ineffabilis οἱ Ἔν γὰρ τοῖς προθύροις ἕστηχας ἔτι, παρ᾽ αὐτὰ τὰ 
arcana est. Hocque tibi ante me Isaias propheta προπύλαια τί τοίνυν σπεύδεις πρὸς τὰ ἄδυτα; Οὔπω 
denuntiat : siquidem ejus passionem praedicans, τὰ ἔξω χαλῶς κατώπτευσας ἅπαντα * οὐδὲ Ἰὰρ Ἔν 
ipsiusque circa orbem terrarum providentiam : σοι τέως διη γοῦμαι τὴν γνήσιον" μᾶλλον ὃ δὲ οὐδὲ τὴν 
admirans quis cum esset quid factus sit, quove Bera ταῦτα " ἀνέχφραστος γὰρ: χαὶ ἀπόῤῥητος. Καὶ 
descenderit, magna et clara voce exclamando di- πρὸ ἐμοῦ σοι τοῦτο ὃ προφήτης εἶπεν Ἡσαΐας - ἀναχῆς 
q θύττων γὰρ αὐτοῦ τὸ πάθος xci τὴν πολλὴν ὑπὲρ τῆς 
A οἰκουμένης * χηδεμονίαν, xoi ἐκπληττόμενος τίς ὧν τί 

γέγονε, καὶ ποῦ χατέδη, ἀνεδόησε μέγα xa λαμπρὸν 

οὕτω λέγων - Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται 5 

3. Non ergo de illa generatione nobis sermo Οὐ τοίνυν περὶ ἐχείνης ἡμῖν 6 λόγος νῦν, ἀλλὰ περὶ 
est, sed de sc ieu etterrena, quze innume- ταύτης τῆς χάτω, τῆς ἐν τῇ γῇ γενομένης, τῆς μετὰ 
ros sui testes habet. De hac porro pro virili nostra μυρίων μαρτύρων. Καὶ περὶ ταύτης δὲ, ὡς ἡμῖν δυ- 
secundum acceptam Spiritus gratiam, sic sermo- νατὸν εἰπεῖν δεξαμένοις τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν, 
nem instituemus. Neque tamen hanc cum omni οὕτω διηγησόμεθα. Οὐδὲ γὰρ ταύτην μετὰ σαφηνείας 
perspicuitate explicare possumus : nam et ipsa πάσης παραστῆσαι ἔνι" ἐπεὶ xo αὕτη φρικωδεστάτη. 
quoque admodum stupenda est. Ne itaque exigua δὴ τοίνυν μικρὰ νομίσης ἀχούειν, ταύτην ἀκούων τὴν 
te audire putes, dum hanc audis generationem ; γέννησιν" ἀλλ᾽ ἀνάστησόν cou τὴν διάνοιαν, χαὶ εὖ- 
sed mentem excita, et statim exhorresce, Deum in B θέως φρίξον, ἀκούσας ὅτι Θεὸς ἐπὶ γῆς ἦλθεν. Οὕτω γὰρ 
terram venisse audiens. Illud enim sic admiran- τοῦτο θαυμαστὸν xa παράδοξον ἦν, ὡς καὶ τοὺς ἀγγέ- 
dum,sic inexspectatum erat, ut angeli in cho- λους χορὸν ὑπὲρ τούτων στήσαντας τὴν ὑπὲρ τῆς oi- 
rum collecti super hac re pro toto orbe laudem χουμένης ἐπὶ τούτοις ἀναφέρειν εὐφημίαν, xxi τοὺς 
gloriamque concinerent, et prophete jam olim de προφήτας ἄνωθεν τοῦτο ἐχπλήττεσθαι, ὅτι "Emi τῆς 
3. hac re obstupescerent, quod in terra visus et cum γῆς 60907 , xai τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Καὶ γὰρ 
hominibus conversatus sit, Etenim admodum stu- — x«i σφόδρα παράδοξον ἀχοῦσαι, ὅτι Θεὸς ἢ ἀπόῤῥητος, 


pendum est audire, Deum ineffabilem, inenarrabi- χαὶ ἀνέχ manos] xoi ἀπερινόητος, xui τῷ Πατρὲ 

lem, incomprehensibilem, Patri qualem, per vir- ἴσος, διὰ μήτρας ἦλθε παρθενιχῆς, καὶ γενέσθαι ἐχ 
à Ἀηδεμονίον. Alii Aeg ap Morel, et alii ἀπόῤῥητος καὶ ἀνέχφραστος, οἱ hanc lectio- 
b Savi nem sequutus est Anianus, qui vertit ineffabilis. 
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enim nunc tibi ipsam generationem Domini conor exponere , imo vero nec cum ista narravero : est enine 
inexplicabilis tota , neque ulli prorsus effabilis : et hoc tibi ante me Esaias propheta denuntiat. Siquidem 
ipsius praedicans passionem , et plurimam pro toto orbe terrarum piissimamque curam, atque admiratus 


Ἐπεὶ. 53.8. quis cum esset, quid factus sit, quove descenderit, maximo sono vocis exclamavit et dixit : Generatio- 
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nem ejus quis enarrabit ? 

9. Verum nobis non de divina generatione nunc sermo est, sed de hac inferiore, qui in terra facta 
est, queque testibus celebratur innumeris. Sed super ista quoque prout accipientes sancti Spiritus gra- 
tiam, potuerimus effari, ita profecto narrabimus. Neque hanc enim perspicue satis explicari possibile est, 
quippe cum sit etiam ipsa maxime stupescenda. Non igitur exigua te aliqua opineris audire, cum hanc 
generationem audis edisseri : sed totam in te mentem prorsus exsuscita : et continuo totus horresce, cum 
Deum venisse audis super terras. Usque adeo enim istud mirabile erat, et nulli ante prorsus auditum, 
ut etiam angeli in chorum earum rerum gratia collecti, totius orbis nomine propter ista gloriam conci- 
nerent, faustamque attollerent acclamationem ; et prophete porro ante cum admiratione przdicerent : 

ὁ. Quoniam super terram visus est, et cum hominibus conversatus. est. Valde etenim. audire mirabile 
est, quod ineffabilis Deus, et qui nec sermonibus explicari potest nec cogitationibus comprehendi, Patri- 
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gineam venisse vulvam, et ex muliere nasci di- 


γυναιχὸς χατε P 
xai τὸν "A6gadu. Καὶ τί ῬΑ τὸν Δαυὶδ χαὶ vóy — gnatum esse, avosque habere Davidem et Abraha- 
A6paius To γὰ ἀρδὴ φριχωδέσ τερον,τὰς γυναῖχας ἐ ἐχείνας — mum. Et quid dico Davidem et Abrahamum ὃ 
“τὰς πόρνας, ὧν ἀρτίως ἐμνήσθημεν. Ταῦτα ἀκούων, € Nam quod horribilius, etiam mulieres illas me- 
ἀνάστηθι, xot μηδὲν ταπεινὸν ὑποπτεύσῃς - ἀλλὰ xxi — retrices, quas paulo ante memoravi. Hzc audiens, 
διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα θαύμασον, ὅτι ΥἹὸς. ὧν τοῦ — animum erige, et nihil vile suspiceris : illudque 
ἀνάρχου Θεοῦ, xaX γνήσιος Yioc, ἠνέσχε o ἀχοῦσαι — maxime mirare, quod Filius, et genuinus Filius 
χαὶ Δαυὶδ υἱὸς, ἵνα σε ποιήση Θεοῦ vióv- ἡνέσχετο Dei sine principio exsistentis se filium Davidis 
πατέρα αὐτῷ γενέσθαι δοῦλον, ἵνα σοι τῷ δούλῳ πατέρα audire passus sit, ut te faceret Dei filium : passus 
ποιήσῃ τὸν Δεσπότην. ᾿ Εἶδες ἐκ x προοιμίων εὐθέως οἷα o» €t se patrem habere servum, ut tibi servo patrem 
τὰ εὐαγγέλια; Εἰ δὲ ἀμφιδάλλεις περὶ τῶν σῶν, ἀπὸ A faceret Dominum. Viden' statim a principio quze- 
νου καὶ ταῦτα πίστευε. Πολὺ γὰρ δυσχολώτε- — nam sintevangelia? Quod si de tuis dubitas, ab 
pov, ὅσον sic ἀνθρώπινον λογισμὸν, Θεὸν ἄνθρωπον — iis {τι ad ipsum spectant hzc ut credas inducaris. 
γενέσθαι, ἢ & ἄνθρωπον υἱὸν Θεοῦ χρηματίσαι. Ὅταν Τίοηρο enim difficilius est, quantum ad humanum 
οὖν ἀκούσης, ὅτι ὃ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ υἱὸς τοῦ Δαυίδ ἐστι — intellectum pertinet, Deum hominem fieri, quam 
xai τοῦ Δόραὰμ, μὴ ἀμφίδαλλε λοιπὸν, ὅτι χαὶ σὺ, 6 — hominem Dei filium esse. Cum igitur audis Filium 
υἱὸς τοῦ ᾿Αδὰμ,, υἱὸς ἔσῃ τοῦ Θεοῦ. Οὐδὲ γὰρ εἰχῇ χαὶ — Dei filium esse Davidis et Abrahz, dubitare jam 
μάτην τοσοῦτον ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, εἰ μὴ ἔμελλεν desine, te filium Ada filium Dei futurum esse. Nc- 
ἡμᾶς ἀνυψοῦν. "Exevviün, μὲν γὰρ χατὰ σάρκα, ἵνα σὺ que enim frustra et incassum seipsum ita humi- 
γεννηθῆς χατὰ πνεῦμα " ἐγεννήθη ἐκ γυναιχὸς; ἵνα σὺ liasset, nisi nos exaltaturus esset. Natus est enim 
mac, γυναικὸς ὧν υἱός. Διὰ τοῦτο διπλὴ γέγονεν fj — secundum carnem, ut tu nascereris secundum spi- 
γέννησις, xa ἐοιχυῖα ἡμῖν, xa ὕπερ ρθαίνουσα "τὴν ritum : natus est ex muliere, ut tu desineres filius 
ἡμετέραν. Τὸ μὲν γὰρ ἐκ γυναικὸς breuem συν- B esse mulieris. Ideoque duplex generatio fuit, et 


ΕΣ ς μ. ΄ 
ἔῤαινε" τὸ δὲ μὴ ἐξ αἵματος, unde ἐκ θελήματος ἀν- 


δρὸς, ἢ σαρχὸς, ἀλλ᾽ 8x Πνεύματος ἁγίου, τὴν ὕπερ- 
δρὸς, 7| σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Πνεύματος ἁγίου, τὴν ὕπερ 
3 E Ae ir 

Gatvoucav ἡμᾶς καὶ τὴν μέλλουσαν προαναφωνεῖ γέν- 


L - , n r 
γησιν, ἣν ἡμῖν ἔμελλεν ex Πνεύματος χαβ ζεσθαι: Καὶ 


quz similis nostra esset, et qua nostram exsupe- 
raret. Etenim. ex muliere nasci nobis competit ; 
nasci autem non ex sanguine,non ex voluntate 
viri et carnis, sed ex Spiritu sancto, generationem 


τὰ ἄλλα τοιαῦτα ἦν. Καὶ γὰρ τὸ λουτρὸν nos exsuperantem et futuram pronuntiat, quae ex 


Spiritu nobis concedenda erat. Quin et citera 


, M 
πάντα Oi 
τοιοῦτον ἦν n εἶχε γάρ τι τοῦ παλαιοῦ 25 εἶχέ τι χαὶ τοῦ 


in omnibus pene Manuscriptis, nec exprimitur ab Ania- 
no. Nam ἡμετέραν refertur ad γέννησιν supra. 


* Τὰς móp 
4 Morel. εἶδες π T 
2 Sail. et Morel: τὴν ἡμετ 


deest in Manuscriptis plurimis, 
ὲ ἴων, male. 


222 φύσιν. Sed οὖσιν deest 
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que per omnia cozqualis, per Virginisad nos venit uterum, et fieri ex muliere dignatus est, ct habere pro- 
genitores David et Abraham. Et quid dico, David et Abraham? Etiam illas, quod horribilius est, femi- 
nas,quas paulo ante memoravi. Haec igitur audiens, mente consurge : verum nihil humile suspiceris, 
sed potius propter hzc ipsa maxime mirare, quia cum germanus et verus Filius sempiterni esset Dei, 
etiam filius David esse dignatus est, ut te filium faceret Dei ; servum patrem habere dignatus est, ut tibi 
sermo patrem faceret Dominum. Vides arbitror ab ipso statim principio, quam lita sint. haec nuntia. 
Quod si ambigis de iis quae ad tuum. spectant. honorem, de illius humilitate disce credere etiam quae 
super tuam dignitatem dicuntur. Quantum enim ad cogitationes hominum pertinet, multo est difficilius 
Deum hominem fieri, quam hominem Dei filium consecrari. Cum ergo audieris quod. Filius Dei filius 
sitet David. et Abrahz : dubitare jam desine, quod et tu qui filius es Ad, futurus sis filius Dei. Non 
enim frustra nec vane ad tantam humilitatem ipse descendit, sed ut nos ex humili sublimaret. Natus 
est enim secundum carnem, ut tu nascerere spiritu : natus est ex muliere, ut tu desineres filius esse mu- 
lieris. Propterea duplex facta generatio est, haec scilicet nostre similis, illa nostram eminenter excedens. 
Quod enim natus ex femina est, et nobis competit : quod vero non ex sanguine, neque ex voluntate car- 


nis aut. viri, sed ex Spiritu. sancto, aliam. nobis. sublimiorem futuramque et Spiritu. consequendam ge- 


Ee] 
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quoque omnia hujusmodi erant. Etenim tale erat et 
lavacrum : quidpiam enim ex veteri, quidpiam 
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etiam ex novo habebat. Nama propheta. baptizari, 
per illud. vetus. exprimebatur : Spiritum. autem 


Christus sanctum. descendere , novum subindicabat. Ac 


Vetus 


stamentum 


Novo 


junxit. 


Te- pinus E " 
* quemadmodum si quis in medio stans, duos alios se- 


ad- junctos, expansis suis arreptisque illorum utrinque 
manibus, conjunxerit : ita. et ille fecit, Vetus Te- 
stamentum Novo adjungens, naturam divinam hu- 
manie, sua nostris. Viden? urbis hujusce fulgorem, 
quantumque te a principio collustraverit? quo- 
modo tibi regem statim ostendit in tua specie, 
quasi in medio exercitu? Neque enim ibi rex sem- 
per dignitatem suam ostendit, sed missa purpura 
et diademate, militarem. sepe vestem induit. Sed 
ibi quidem, ne notus cum sit, hostes ad se attra- 
hat; hic contra, ne notus cum sit, hostem ex con- 
flictus timore in fugam vertat, neve suos contur- 
bet : salutem enim ipsis, non terrorem afferre 
studet. Ideo statim. ipsum illo nomine vocavit, 
nempe Jesum. Hoc quippe nomen Jesus non est 
Grocum; sed. Hebraica lingua sic appellatur Je- 
sus; id quod. Grace significat, Σωτὴρ, Salvator : 
Salvator porro dicitur, quod salvum faciat popu- 
lum suum. 
5. Vides quomodo auditorem erexit, consuelo 
more verba faciens, ac per ea quie dicit, illa quie 
spem superant nobis omnibus indicat? Nam utri- 


b Aliquot Manuscripti ὑπέγραψε habent. 


ARCHIEP, 


MONS 
"mo 


* Sic Savil. et Manuscripti plurimi. Morel. et alii 


ὅση ἐκ mp 


CONSTANTINOP, 


^ " * M p ^ 
χαινοῦ. “Γὸ μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ προφήτου βαπτισθῆναι, 
UNS NU T CAES rand Ns 
καὶ τὸ παλαιὸν ἐδείκνυ * τῷ δὲ τὸ Πνεῦμα κατελθεῖν, τὸ 
2S Ὡς » roY / E , M 
νέον "ὑπέγραφε. Καὶ χαθάπερτις ἐν μεταιχμίῳ στὰς, δύο 
- ) lá ^ Λ μὴν , i: 4 
τινῶν ἀλλήλων διεστηχότων, ἀμφοτέρας ἁπλώσας τὰς 
χεῖρας ἑκατέρωθεν λαδὼν συνάψειεν - οὕτω χαὶ αὐτὸς 
EJ J ^ M m r - , ^ , 
ἐποίησε, τὴν Παλαιὰν τῇ Καινῇ συνάπτων, τὴν θείαν 
ET - 5 / " -. ὦ CINE ΄ ^ 
φύσιν τῇ ἀνθρωπίνη, τὰ αὐτοῦ τοῖς ἡμετέροις. Εἶδες 
M M m J 2 
τὴν ἀστραπὴν τῆς πόλεως, * ὅση σε £x προοιμίων xa- 
A , Ὁ ΝΠ, -» ^ 1 Y^ [4 
τηύγασε τῇ λαμπηδόνι; πῶς σοι τὸν βασιλέα ἔδειξεν 
vA AE τ EN 
εὐθέως ἐν τῷ σῷ σχήματι, ὡσανεὶ ἐν τῷ στρατοπέδῳ; 
"ΝᾺ M EJ - ΕἸ 
Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ τὴν οἰχείαν ἀξίαν φαίνεται ἔχων διη- 
Ὡς NON € 
νεχῶς ὃ βασιλεὺς, ἀλλὰ τὴν ἁλουργίδα ἀφεὶς xol τὸ 
S ; - 
διάδημα, στρατιώτου σχῆμα ὑπέδυ πολλάκις. Ἀλλὰ 
ἐχεῖ M e t ÁN ͵ὔ 0 "TS , ᾿Ξ 2m? € * ἐλ 
ἐκεῖ μὲν, ἵνα μὴ γνώριμος γενόμενος ἐφ’ ἑαυτὸν ἕλ- 
; n με ᾿ 
χύση τοὺς πολεμίους" ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον, ἵνα μὴ 
; ; Ξ - 
γνώριμος γενόμενος, φυγεῖν παρασχευάσῃ τῆς πρὸς αὖ- 
τὸν συμπλοχἧς τὸν ἐχθρὸν, xoi τοὺς οἰχείους διατα- 
"m ΕΣ ὴ AE 
ράξῃ πάντας" σῶσαι γὰρ, οὐκ ἐχπλῆξαι, ἐσπούδασε. 
Διὰ τοῦτο χαὶ εὐθέως αὐτὸν ἀπὸ ταύτης ἐχάλεσε τῆς 
, 5 m , Y δὰ — e 
προσηγορίας, ᾿Γησοῦν προσειπών. "To γὰρ Ἰησοῦς τοῦτο 
ΕΣ Y Y 33$ V Ld m 
ὄνομα οὐχ ἔστιν “Ἰλλληνιχὸν, ἀλλὰ τῇ “Εδραίων φωνῇ 
72 m € m^ 
οὕτω λέγεται Ἰησοῦς" ὅ ἐστιν εἰς τὴν Ελλάδα γλῶτ- 
: S ἢ Pe 
ταν * ἑρμιηνευόμενον, Σωτήρ" Σωτὴρ δὲ ἀπὸ τοῦ ci- 
σαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


΄ 


ηθείᾳ φθεγξάμενος, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὰ ὑπὲρ ἐλπίδα πᾶσιν 
[ORE SESS MN " 
ἡμῖν ἐμφήνας; 


K Ἀν ΤΑ, ro. / P E) , , 
αι γὰρ ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων του- 


à Alii μεθερμηνευόμενον. Ibidem quidam E 222792 γλῶτ- 
ταν. Infra. Savilius 252;£25:/o;, melius quam Morel. 


φθεγγόμ 


ενος. 
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nerationem promittit. Sed alia quoque omnia ex simili diversitate constabant. Nam et baptisma profecto 


lale suscepit, quod. haberet quidem aliquid veteris, haberet et aliquid novi. Quod enim baptizatus est a 
propheta, expressit vetus : quod autem. descendit Spiritus, adumbravit novum. Àc proinde ut si quis- 
piam in arena consistens, duos aliquos invicem dissidentes, extenta manu utraque utrinque prendens con- 
jungat : ita fecit et Christus veteri novum, divinam naturam humanz, suis nostra jungendo. Vides nunc 
puto fulgorem urbis procul coruscantis, vides quanto inter ipsa principia splendore lucet, quomodo tibi 


regem ipsum humana specie, sic mortalibus velut exercitui admixtum ostendit. Neque enim in bello sem- 


per propriam habere rex. cernitur dignitatem, sed. purpura et diademate relictis, militis habitum fre- 


quenter induitur.Sed illic, ne. cognitus hostes in se convertat ; hic contra, ut ne agnitus ante congres- 
sum in fugam vertat hostem, suosque majestatis fulgur conturbet : salvare enim, non terrere studuit. Et 
idcirco illum hac appellatione continuo nominavit, Jesum utique nuncupando. Jesus enim non est Grae- 


ci sermonis vocabulum, sed Hebraica lingua Jesus dicitur, quod est in nostro sermone Salvator : Salvator 


autem ab eo, quod salntem populo suo prastaturus advenerit. 


5. Jamne igitur intelligis, quemadmodum evangelista. auditorem in excelsa subvexerit , et ea certe 


qui in usu esse viderentur loquutus, per quae tamen ipsa longe nos majora, quam omnes sperare potera- 


IN MATTH EUM HOMIL. II. 


τῶν πολλὴ ἢ γνῶσις παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἦν. Ἐπειδὴ — usque nominis magna erat apud Judzos cognitio. 

γὰρ παράδοξα ἦν τὰ μέλλοντα γίνεθαι, χαὶ οἵ τῶν ὄνος — Quia enim inexspectata quaedam agenda erant, 

μάτων προέδραμον τύποι" ὥστε ἄνωθεν πάντα xor- — jam nominum figure praccesserant; ita ut jam olim 

νοτομίας προαναιρεθῆναι θόρυδον. Καὶ γὰρ ὃ Ἰησοῦς, omnis novitatis tumultus przreptus esset. Siqui- E: Veteri 
qw τὸν λαὸν εἰς τὴν γὴν τῆς — dem Jesus, qui post. Moysem fuit, populum in arie 
ες τὸν τύπον, βλέπε χαὶ τὴν — terram promissionis introduxisse narratur. Vidisti in Novo ve- 
δ ritas. 


ὃ μετὰ Μωῦσέα, εἰσαγα 


ἐπαγγελίας λέγεται. E. 


ἀλήθειαν. "Exstvoc εἰς τὴν γὴν ἐπαγγελίας, οὗτος εἰς — figuram, vide et veritatem. Ille in terram promis- 
Me 


τὸν οὐρανὸν χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά" ἐχεῖνος — sionis; hicin celum.et in coelestia bona: ille post 
μετὰ τὸ τελευτῆσαι Μωῦσέα, οὗτος μετὰ τὸ παύσα- — mortem Moysis; hic postquam lex cessavit: ille 
σθαι τὸν νόμον * ἐκεῖνος ὡς δημαγωγὸς, οὗτος ὡς βα- — ut populi dux, hic ut rex. Sed ne Jesum audiens 
ex nominum similitudine decipiaris, aliud. suibdi- 
lay πλανηθῆς, ἐπήγαγεν: Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυίδ. — dit : Jesu Christi filii David. Ylle vero non ex 
᾿Εχεῖνος δὲ οὐκ ἦν τοῦ Δαυὶδ, ἀλλ᾽ ἑτέρας φυλῆς. Ἡ νος — Davide, sed ex alia tribu erat. Sed cur librum 


^ el L3 M 
σιλεύς. Ἂλλ᾽ ἵνα μὴ Ἰησοῦν ἀχούσας διὰ τὴν ὅὁμωνυ- ( 


δὲ ἕνεχεν βίξλον αὐτὴν γενέσεως χαλεῖ Ἰησοῦ Χριστοῦ; — vocatgenerationis Jesu. Christi, cum tamen non 
χαίτοι γε οὐ τοῦτο ἔχει μόνον τὴν γέννησιν, ἀλλὰ πᾶ- — solam generationem, sed totam dispensationem 
σὰν τὴν οἰχονομίαν. Ὅτι πάσης τῆς οἰχονομίας τὸ χε- complectatur? Quia hoc totius dispensationis caput 
φάλαιον τοῦτο, χαὶ ἀρχὴ χαὶ δίζα πάντων ἡμῖν τῶν — est, atque principium nobis et radix omnium bo- 
2 06 o Ὁ T E 9/6) i LÍ Xon es : o d d lil Ὗ Ji 

ἀγαθῶν γίνεται. ὍὭσπερ οὖν βίδλον οὐρανοῦ xot γῆς — norum. Quemadmodum librum cli et terrae vo- 
χαλεῖ Μωυσῆς, χαίτοιγε o) περὶ οὐρανοῦ xai γῆς Oux- 
λεχθεὶς μόνον, ἀλλὰ xa περὶ τῶν ἐν μέσῳ πάντων" 


cavit Moyses, etiamsi non de clo et terra tantum 
loquatur, sed de iis etiam. qu: in medio posita 
οὕτω xa οὗτος, ἀπὸ τοῦ χεφαλαίου τῶν χατορθω- —erant:ita et hic quoque ex capite bonorum ac 
μάτων τὸ βιδλίον ἐ 


»8 


χάλεσε. Τὸ γὰρ ἐκπλήξεως γέ- proclare gestorum. librum nuncupavit. Quod 
α καὶ προσδοκίαν πᾶσαν, ἄνθρω- — enim stupendum est omnemque Spem. exspectatio- 
moy γενέσθαι Θεόν * τούτου δὲ γενομένου, τὰ μετὰ nemque superat , est hominem Deum fieri : quo fa- 
ταῦτα ἅπαντα χατὰ λόγον χαὶ ἀχολουθίαν ἕπεται. Τί- — cto omnia secundum rationem et consequentiam 
voc δὲ ἕνεχεν οὐχ εἶπεν, υἱοῦ "A out, xu τότε, υἱοῦ — eveniunt. Cur autem non dixit, Filii Abraham, et 
Δαυίδ, Οὐχ ὥς τινες οἴονται κάτωθεν ἄνω βουλόμενος postea , Filii David? Non, ut quidam opinantur, 
ἔλθεῖν- ἐπεὶ ἐποίησεν ἂν, ὅπερ xol 6 Λουχᾶς" νῦν δὲ 


^ 
ó 


M ji t 
μον, xai ὑπὲρ ἐλπί 


ab inferioribus volens ad superiora ascendere : 
; , - "nm 5. 7 - 3^2 , . vq» δ᾿ λα 
τοὐναντίον ποιεῖ. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦ Δαυὶδ εμνήημο- alioquin id fecisset quod et Lucas; nunc. autem e 


νευσεν: * "Oct ἐν τοῖς πάντων στόμασιν ὃ ἄνθρωπος — contrario facit. Cur ergo Davidem memoravit ? 


* ὅτι deest in Savil. et in quamplurimis Mss., sed habetur in Morel., et in aliis, exprimiturque ab Aniano. 
ANTANI INTERPRETATIO. 


mus, edocuit. Utriusque igitur istius nominis apud. Judzeos erat. celebrata notitia. Quia enim incredibilia 
erant que promittebantur futura : etiam nominum przcesserunt figura, ul porro ante omnis ex invidia 
novitatis tumultus oriturus exstingueretur. Jesus namque etiam ille dicitur, qui post Moysem populum 
in terram repromissionis induxit. Vides figuram, perspice veritatem. Ille in terram repromissionis, hic 
vero introduxit in celum, et ea quie sunt in czlis bona. Hle postquam Moyses mortuus est , iste postquam 
lex per Moysem lata cessavit. Hle ducis dignitate pollens, iste vero regis majestate. prafulgens. Sed ne 
Jesum audiens, de societate nominum patereris errorem , continuo subjunxit et Christum , Jesu Christi, 
inquit, filii. David. Mle enim non erat ex David , sed ex alia tribu. Cujus vero rei gratia librum ipsum 
generationis Christi vocat, ubi non sola utique generatio, sed tota prorsus ipsius mysterii dispensatio 
continetur? Quia totius scilicet. dispensationis caput et radix, atque principium omnium nobis in hoc 
consistit bonorum. Ut enim Moyses librum cceli appellavit ac terrz , cum eerte non de calo solum terraque 
loqueretur, sed de cunctis quie inter ipsa subsistunt : ita etiam evangelista ab ipso omnium fonte et capite 
bonorum librum vocavit. Omni siquidem admiratione plenissimum est , et super spem exspectationemque 
mortalium, quod Deus homo factus est. Hoc autem. impleto, illa omnia qui sequuntur, juxta ordinem 
et rationem consequuntur. Qua vero de causa non eum ante filium. Abrahae, et postea filium David nun- 
cupayit? Non. sicut. opinantur aliqui , ab infer'oribus volens ad superiora conscendere : alioqui. fecisset 


Davidis 
splendor, 


Joan.5 


* 
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Quia ille in omnium ore ferebatur, tum ob gesto- 
rum splendorem , tum etiam temporis causa, quod 
non tot ante s:eculis mortuus esset, quot Abraham. 
Euamsi vero utrique pollicitus sit Deus, illud ta- 
men quasi antiquius. tacebatur; hoc autem utpote 
recentius, omnium ore circumferebatur. Ipsi nam- 
- que dicunt : /Vonne ex semine David et Bethle- 
hem vico, ubi erat David, venit Christus ? 
Nemo illum filium Abrahe, sed omnes filium 
David vocabant: nam ob temporis spatium, ut 
dixi, et ob regnum, in memoria hominum magis 
versabatur. Similiter et reges quos venerabantur, 
quique post illum fuere, ab illo cognominabant , 
nec ipsi solum, sed etiam Deus. Etenim Ezechiel 
et alii prophetze dicunt. venturum. esse David et 
resurrecturum esse, non de Davide qui mortuus 
crat loquentes , sed de iis qui ejus virtutem secta- 
rentur. Ezechie vero ait: Protegam civitatem 
hanc propter me et propter David puerum 
"meum. Salomoni vero dicebat, se propter Davi- 
dem regnum vivente ipso [ Salomone] non divi- 
sisse. Magna enim erat illius viri gloria et apud 
Deum et apud homines. Ideoque ab illo qui notior 
crat exordium. ducit, et tunc ad antiquiorem pa- 
rentem recurrit, superfluum ducens, quantum ad 
Judaeos, superius sermonem ordiri. Hi enim ma- 
xime mirabiles erant : hic , utpote rex et prophe- 
125 ille, ut patriarcha. et. propheta. Et unde pro- 


* [Savil. addit ὁ Θεός. 
^ Aliquot. Mss. οὐ διαῤῥήξω, non male. Ibidem. qui- 
dam Mss. habent Σολομῶντι. Infra Savil. et aliquot Mss. 
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ἦν, ἀπότε τῆς περιφανείας, ἀπό τε τοῦ χρόνου᾽ οὐ γὰρ 
πάλαι ἦν τετελευτηχὼς, ὥσπερ 6 ᾽᾿Αδραάμ.. Εἰ δὲ ἀμ- 
ἘΣ ΘΕ ΡΙ ΘΕΈ ΠΟ ἔα να τὲ 
φοτέροις ἐπηγγείλατο εὸς, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνο μὲν, 
ὡς παλαιὸν, ἐσιγᾶτο" τοῦτο δὲ ὡς πρόσφατον χαὶ νέον 
ὑπὸ πάντων περιεφέρετο. Αὐτοὶ γοῦν λέγουσιν: Οὐκ 
UU ECL VR INPS os pics EET 
ἐχ τοῦ σπέρματος Δαυὶδ xo ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης, 
ὅπου ἦν Δαυὶδ, ἔρχεται ὃ Χριστός; Καὶ οὐδεὶς αὐτὸν 
υἱὸν Ἀῤραὰμ., ἀλλὰ πάντες υἱὸν Δαυὶδ ἐκάλουν - xal 
' NM N ἐξ « Ν ? ^ A WS 
γὰρ διὰ τὸν χρόνον, ὡς ἔφθην εἰπὼν, χαὶ διὰ τὴν βα- 
σιλείαν, μᾶλλον ἐν μνήμη πᾶσιν οὗτος ἦν. Οὕτω γοῦν 
^ ^ ΓΝ (2 , 979 - 2p "d y 
xaX οὺς ἐτίμων βασιλέας μετ᾽ ἐχεῖνον ἐξ ἐχείνου &mav- 
τας ἐχάλουν, καὶ αὐτοὶ xoi 6 Θεός. Καὶ γὰρ καὶ Ἴεζε- 
κιὴλ, καὶ ἕτεροι δὲ προφῆται, λέγουσιν αὐτοῖς παρα- 
,ὔ VN M p^ 9. ^ 5 , , 
γίνεσθαι Δαυὶδ καὶ ἀνίστασθαι, οὐ περὶ ἐχείνου λέ- 
γοντες τοῦ τετελευτηχότος, ἀλλὰ τῶν ζηλούντων τὴν 
ἀρετὴν τὴν ἐχείνου. Καὶ “τῷ ᾿Ιζεχίᾳ δέφησιν "Ymep- 
A— ^ ^ 
ασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης OU ἐμὲ xol διὰ Δαυὶδ τὸν 
- m MI m » 
παῖδά μου. Καὶ τῷ Σολομῶνι δὲ ἔλεγεν, ὅτι διὰ τὸν 
2 ^c m m , 
Δαυὶδ " οὐ διέῤῥηξε ζῶντος αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Πολλὴ 
Y 6€ NE ΓΟ ΔΨ e E N E Θεῷ ὶ M 
γὰρ f, δόξα τοῦ ἀνδρὸς Ti» χαὶ παρὰ Θεῷ xoi παρὰ 
ἀνθρώποις. Διὰ τοῦτο εὐθέως ἀπὸ τοῦ γνωριμωτέρου 
τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, καὶ τότε ἐπὶ τὸν πατέρα ἀνα- 
y, » , 
τρέχει, περιττὸν ἡγούμενος, ὅσον πρὸς ᾿Ιουδαίους, 
E] - T7 ^ u * 
ἀνωτέρω τὸν λόγον * ἀγαγεῖν. Οὗτοι γὰρ μάλιστα ἦσαν 
ε Y , 
οἵ θαυμαζόμενοι" ὃ μὲν, ὡς προφήτης, καὶ βασιλεύς" 
ὃ δὲ, ἃ τριάρχης χαὶ προφή Καὶ πόθεν δῆλον 
δὲ, ὡς πατριάρχης ροφήτης. 7 
- ; EU A AIL 
ὅτι ἐχ τοῦ Δαυίδ ἐστι; φησίν. Et γὰρ ἐξ ἀνδρὸς οὐχ 
Ξ A ; 
ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἀπὸ γυναιχὸς μόνον, ἣ δὲ παρθένος οὐ 


ἐχ τοῦ γνωριμωτέρου. : 
* [ Savil. 7g. ὀναγαγεῖν.] 
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quod fecit et Lucas; nunc autem e contrario facit : cur ergo commemoravit. priorem. David? Quia ipse 
proculdubio in omnium versabatur ore, ob insigne honoris et gloriz, ob ipsius quoque temporis spatia 
junctiora. Non enim olim defunctus fuerat sicut Abraham. Etsi enim utrique promiserat Deus , sed tamen 
illud quasi antiquum reticebatur , hoc vero quasi novum et recens ab omnibus celebrabatur. Ipsi namque 


to 


. Judaei dicunt : /Vonne ex semine David, et Bethlehem. castello, ubi erat. David, venit. Christus ? 


Nemo igitur illum filium Abrahze , sed omnes filium David nominabant. Etenim propter tempus , ut dixi , 
propterque regnum hic magis in hominum memoria vigebat. Simili etiam ratione honorabiliores quosque 
de sanctitate reges, qui post David. fuisse. referuntur, ab illo omnes vocabant. Nec ipsi solum, verum 
etiam Deus. Nam et Ezechiel et alii prophetze dicunt David surrecturum esse eis, atque venturum : non 
de illo utique mortuo jam loquentes, sed de iis qui illius. virtutem. erant. imitaturi. Et Ezechie quidem 


. dicit : Protegam civitatem istam propter me, et propter David puerum meum. Salomoni vero dicebat : 
Quoniam propter David regnum ejus ipso vivente non dirumperet. Multa enim illius viri et coram 


Deo erat et coram hominibus gloria. Propterca igitur a notiore interim et celebratiore persona sumit 


exordium : et tum demum ad antiquiorem recurrit parentem , superfluum, quantum ad. Judzeos spectat , 


esse judicans, sermonem superius ordiri. Isti enim. erant. precipue. maximeque mirabiles : ille quidem 


quod esset rex et propheta, hie vero quod propheta et patriarcha... Et. unde, inquis, manifestum est ex 


IN MATTH EUM 


ΕΞ YS 3 
ὅτι τοῦ Δαυὶδ ξκῆονος 
; e 


“τινος τε EV. 


γενεαλογεῖτ 


EN 8 
i 


ἦν; Δύο γά exev ἣ μή- 


ὑπ πῃ ὶ τί, δήποτε! δ Ἰωσὴφ, "δ 
τὴρ οὗ γενεαλογεῖται, χαὶ τί δήποτε 9, 
μηδὲν συντελῶν πρὸς τὴν γέννησιν, μνημονεύεται παρ᾽ 
αὐτῶν δοχεῖ γὰρ τὸ μὲν περιττὸν εἶναι, 
δεές. Ποῖον οὖν πρότερον ἀναγχαῖον εἰπεῖν; Πῶς ἐχ 
τοῦ Δαυὶδ f, παρθένος. Πῶς οὖν εἰσόμεθα ὅτι Ex τοῦ 
Lp - , - ÁN 
Δαυίδ; Ἄχουσον τοῦ Θεοῦ λέγοντος τῷ Γαύριὴλ 
ἀ γος πε ἃ — BAUR 
ἀπελθεῖν πρὸς Τὴν παρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, 
TY 9 1 ox X ἃς A (δ. Τί ac 
ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυίδ. Τὶ τοί 
^ 2 AUR e CU ἢ ρον 
v ἢ" βούλει τούτου σαφέστ τερον, ὅταν ἀχούση ὅτι ἐξ ol- 


' - X ῃ 7 E 
χου xal πατριᾶς Δαυὶδ ἦν ἣ παρθένος ; 


Ὅθεν δῆλον, ὅτι χαὶ ὁ Ἰωσὴφ ἐχεῖθεν ἦν. Καὶ γὰρ 
νόμος ἦν 6 χελεύων μὴ ἐξεῖναι γαμεῖν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ 
ἢ ἐχ τῆς αὐτῆς φυλῆς. Καὶ 6 πατριάρχης δὲ Ἰακὼδ 
ἀπὸ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀναστήσεσθαι αὐτὸν προύλεγεν, 


LÀ y »*v H^ ^V , 
οὕτω λέγων - Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγού- C 


ES ERN LE E ELA ARIETE T 

μενος EX τῶν μη ρων αὐτου. εὡς ἂν ἔλθη ῳ αποχειται 
: Es ἣ ME. 

* xat αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. Ἢ γὰρ προφητεία αὕτη, 
3 Lb , ^ - er ^ ἣν 
Ἰούδα γέγονε, δηλοῖ" ὅτι δὲ xod 
5, * - m , Δ 
Ἄρ᾽ οὖν τῇ φυλῇ ᾿Ιούδα οὐχὶ 


e hi 5 - ^ 

ὅτι μὲν ἐχ τῆς φυλῆς 

EA OE 

τοῦ γένους Δαυὶδ, οὐχέτι 
zx, -M *ANS V l ΧΑ; c 

γένος ἕν ἦν μόνον! τὸ τοῦ Δαυίδ; ᾿Αλλὰ xa πολλὰ ἕτε- 
mM M “ "E IN 

pu^ χαὶ συνέδαινε τῆς μὲν φυλῆς εἶναι τοῦ Ἰούδα, 


τὸ δὲ, ἐν- Β 


HOMIL. 1ἰ. 20 


batur, inquies , illum. ex Davide ortum esse? Si 
enim non ex viro, sed ex muliere tantum natus 
est, virginis autem genealogia non texitur, quo- 


modo sciemus ipsum ex Davide esse ortum ? Dui. De senci- 
namque sunt questiones : cur matris genealogia logia Chri- 


non texitur, et cur Joseph, qui nihil contulit ad 
generationem , ab illis memoratur : videtur enim 
hoc redundare, et illud desiderari. Quid ergo prius 
perquirendum est? Quomodo ex Davide Virgo 
orta fuerit. Quo. pacto autem sciemus ex Davide 
ortam esse? Audi Deum Gabrieli procipientem ut 
adiret F'irginem. desponsatam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo et familia David. Quid 
clarius postulas, cum audis de domo et familia 
David Virginem fuisse ? 

4. Unde patet , Joseph etiam inde ortum fuissc. 
Lex quippe erat quz. vetaret. uxores ducere, nisi 
ex propria tribu. Patriarcha vero Jacob illum ex 
tribu Juda exoriturum esse praedixit: /Von. defi- 
ciet princeps de Juda, neque dux de femori- 
bus ejus, donec veniat cui repositum. est : et 
ipse erit exspectatio gentium. Certe hoc. pro- 
phetia, quod. ex tribu. David. fuerit, declarat ; at 
non quod ex genere Davidis. Num igitur in tribu 
Juda non aliud erat genus quam Davidis ? Imo 
multa alia , et contingere potuit ut esset ex tribu 


sti quaestio, 


Luc. t. 27. 


Gen.19. to. 


Juda, quin esset ex genere Davidis. Verum ne hoc 
diceres, hanc. tibi. suspicionem tollit evangelista, 


2X ἵνα μὴ τοῦτο 
λέγης, ἀνεῖλέ σου τὴν ὑπόνοιαν ταύτην 6 εὐαγγελιστὴς, ὡς 
εἰπὼν, ὅτι ἐξ οἴκου χαὶ πατριᾶς ἦν Δαυίδ. Ei δὲ xai A dicens illum fuisse ex domo et familia David. Quod 


, τι ^ ' ^ ΄, IN 
οὖχ ἐτι δὲ χαὶ τοῦ γένους Δαυίδ. 


τερον λοιπὸν ἀχούσας. 


à Alii ὁ 
b Quidam Mss. βοὺλε 


ἔννησιν. 


μηΐὲν χοινὸν ἔχων πρὸς τὴν γέ 
ν. Alii ibidem zz- 


t μαθεῖν τούτο * Alii «zi οὗτος προσδοχία ἐθνῶν. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


David esse Christum ? Si enim non ex viro, sed tantummodo est natus ex Virgine, de cujus certe gene- 

ratione reticetur, quomodo scire poterimus illum ex David stirpe descendere? Duo sunt enim, quz pariun 
quaestionem: unum, quze causa sit, ut in generationum catalogo V irgo sileatur ; alterum vero, qua ratione 

Joseph memoretur ab eis , cui certe nihil cum. Christi generatione est commune. Videtur enim et unum 
abundare, et alterum deesse. Quid ergo dicemus? Quod utique primum illud. necesse fuerit memorari, 
quemadmodum ex David Virgo descenderit. Unde hoc itaque discemus? Audi ad. Gabriel loquentem 
Dominum : Jade ad Firginer desponsatam viro, cui nomen Joseph, ex domo et familia David. Luc. 1. 27. 
Quid igitur vis audire manifestius , cum ex domo et familia David illam. Virginem esse cognoscas? 

4. Unde patet quod inde utique erat etiam Joseph. Fuerat quippe in lege praeceptum, ex. diversis 
tribubus non licere usurpari conjugium. Sed. et patriarcha Jacob de Judo stirpe illum venturum esse 
JVon deficiet , nec dux de femoribus ejus , donec veniat cui 
et ipse erit exspectatio gentium. Wc ergo prophetia ex tribu quidem Juda illum fuisse 
unius familize 


praedixit : inquit, princeps de Juda , Gen.[g.10. 


paratum est : 
declarat, non tamen quod ex David genere descendat. Putasne igitur ex tribu Juda, 


tantum , id est solius David , propagatum genus ac non aliorum etiam multorum ? Imo usuvenire vide- 
mus, ut quis sit ex tribu Juda, qui tamen a David genus non trahat. Sed ne istud hic diceres, praveniens 
evangelista prorsus exclusit suspicionem tuam, non solum ex domo, verum etiam ex familia David illum 


Cur Jo- 
sephi, non 
Marie, ge- 
nealogia 
texatur. 
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siid aliunde etiam discere velis, non deeritalia pro-.— c£gtocv τοῦτο βούλει μαθεῖν, οὐδὲ ἑτέρας ἀπορήσομεν 
batio: non modo enim non licebat ex alia tribuuxo- ἀποδείξεως" οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀπὸ φυλῆς οὐχ ἐξῆν éxé- 
rem ducere, sed neque ex alia familia, id est, ex alia xc, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπὸ πατριᾶς ἑτέρας, τουτέστι 7 συγγε- 
cognatione. Itaque si illud , Ex domo et familia νείας, γαμεῖν. Ὥστε ἄν τε τῇ παρθένῳ τὸ, Ἔξ οἴκου 
David, Virgini aptemus, dictum illud constabit; χαὶ πατριᾶς Δαυὶδ, ἁρμόσωμεν, ἕστηκε τὸ εἰρημένον" 
si Josepho , illud ipsum consequitur. Si enim ex — dv τε τῷ Ἰωσὴφ, δι’ ἐκείνου καὶ τοῦτο χατασχευάζε- 
domo et familia David erat Joseph, nonaliundeac- ται. Ei yàp ἐξ οἴκου Δαυὶδ xo πατριᾶς ἦν ὃ "Loco, 
cepit uxorem, quam ex cognatione sua. Quid vero, οὐχ ἂν ἄλλοθεν ἔλαθε τὴν γυναῖκα, ἢ ὅθεν καὶ αὐτὸς ἦν. 
inquies, si legem transgressus sit? Sed idcirco Τί οὖν, εἰ παρέδη τὸν νόμον; φησί. Διὰ γὰρ τοῦτο προ- 
praoccupans testificatus est, Joseph fuisse justum, λαθὼν ἐμαρτύρησεν, ὅτι δίκαιος ἦν ὃ Ἰωσὴφ, ἵνα μὴ 
ut ne hoc diceres, sed illius. virtutem edoctus , Β τοῦτο λέγης, ἀλλὰ μαθὼν αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν, χκἀχεῖνο 
nosses legem ab ipso non fuisse violatam. Qui εἰδῆς, ὅτι οὐχ ἂν παρέδη τὸν νόμον. Ὃ γὰρ οὕτω * ot- 
enim ita humanus erat et a pravo hominis affectu λάνθρωπος χαὶ πάθους ἐκτὸς, ὡς μηδὲ ὑποψίας ἄναγχκα- 
vacuus, ut ne suspicione quidem urgente vellet ζούσης βουληθῆναι ἐπιχειρῆσαι χολάσαι τὴν παρθένον, 
de Virgine sumi supplicium , quomodo libidinis πῶς ἂν δι᾽ ἡδονὴν παρέδη τὸν νόμον; Ὃ γὰρ ὑπὲρ νόμον 
causa legem transgressus esset? Qui enim plus φιλοσοφήσας (xe γὰρ τὸ ἀφιέναι xol λάθρα ἀφιέναι, 
quam lex ferebat philosophabatur ( nam dimittere ὑπὲρ νόμον φιλοσοφοῦντος ἦν), πῶς ἂν P παράνομον 
et occulte dimittere, illud erat ultra legem philo- ἔπραξέ τι, χαὶ ταῦτα οὐδεμιᾶς ἀναγκαζούσης αἰτίας ; 
sophari), quomodo contra legem aliquid admit- — AJ! ὅτι μὲν ἐκ τοῦ γένους τοῦ Δαυὶδ ἦν f παρθένος, 
teret, idque nulla cogente necessitate? Verum ex ἐχ τούτων δῆλον. Τίνος δὲ ἕνεχεν αὐτὴν οὐχ ἐγενεαλό- 
genere David Virginem fuisse, ex jam dictis pa- γήησεν, ἀλλὰ τὸν Ἰωσὴφ, ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Τίνος οὖν 
lam est. Jam vero operz pretium fuerit dicere, cur € ἕνεχεν; Οὐκ ἦν νόμος παρὰ Ἰουδαίοις γενεαλογεῖσθαι 
non illius, sed Josephi genealogiam duxerit. Qua γυναῖχας. Ἵν᾽ οὖν xo τὸ ἔθος φυλάξη, καὶ μὴ δόξῃ 
de causa igitur ? Non erat mos apud Judzos mu- παραχαράττειν ex προοιμίων, xol τὴν χόρην ἡμῖν γνω- 
lierum genealogias texere. Ut igitur secundum ρίση, διὰ τοῦτο τοὺς προγόνους αὐτῆς σιγήσας, τὸν 
morem ageret, nec videretur illum ab initio trans- Ιωσὴφ ἐγενεαλόγησεν. Εἴτε γὰρ ἐπὶ τῆς παρθένου 
gredi, utque simul nobis Virginis genus indicaret, τοῦτο ἐποίησεν, ἔδοξεν ἂν καινοτομεῖν" εἴτε τὸν Ἰωσὴφ 
ipsius majores reticens, Josephi genealogiam duxit. ἐσίγησεν, οὐκ ἂν ἔγνωμεν τῆς παρθένου τοὺς προγό- 
Si enim id de. Virgine fecisset, novitatis notam ,, νους. Ἵν᾽ οὖν μάθωμεν τὴν Μαρίαν, τίς ἦν, καὶ mó- 
non effugisset ; si Josephum tacuisset, Virginis A θεν, καὶ τὰ τῶν νόμων ἀκίνητα μείνη, τὸν μνηστῆρα 


4. Alit 22, b Ali πυρὰ νόμον disjuncta przepositione, non male. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


esse confirmans. Si vero nunc aliunde quoque vis istud addiscere, nec altera probatione deserimur. 
Non solum enim de alia tribu, sed ne de familia quidem, hoc est cognatione altera fas erat conjugia copulari. 
Tta istud quod dicitur, ex domo esse et famiha David, sive. Virgini copuletur , constabit dictum, sive 
ipsi Joseph potius aptetur , illud idem conficitur. 5i enim ex domo David atque. familia erat , non aliunde 
accepit conjugem, nisl ex ea tribu, de qua etiam ipse descenderat. Quid vero, inquis , si legem ille trans- 
gressus est? Sed. idcirco evangelista praveniens, Joseph justum esse testatus est, ne tu ei temere crimen 
impingeres : sed ut virtutem. ejus potius agnoscens , suspicionem transgressionis abjiceres. Ile siquidem 
tam modestus, et prava cupiditate liber, ut. ne suspicione cogente vellet in Virginis inquirere suppli- 
cium, quomodo propter libidinem. precepta legis violasset? Qui enim. supra legem sapiebat ; dimittere 
enim , et occulte dimittere , sine dubio erat supra legem profecti : quomodo contra legem aliquid admit- 
teret , et hoc nullius caus necessitate cogente ? Sed quoniam quod ex genere David fuerit. hec Virgo, 
ex iis qua dicta sunt, manifestum est : necessarium est dicere, cujus rei gratia Joseph in generationibus 
evangelista memorarit, cum Virginem prorsus omiserit. Quaenam igitur hzc. causaest ? Non erat mos 
apud Hebraos generationum catalogum per feminas texere. Ut. ergo et morem custodiret, neve in ipso 
statim principio videretur antiqua destruere, et nobis Virginem certius indicaret , parentes ejus reticens 
atque. majores , de Joseph generatione non. tacuit. Sive enim hoc fecisset in Virgine , novitatis non effu- 
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αὐτῆς ἐγενεαλόγησε, xai ἔδειξεν ὄντα Ex τῆς οἰχίας 
Δαυίδ. Τούτου γὰρ ἀποδειχθέντος, χἀχεῖνο σύναπο- 
δέδειχται, τὸ xoi τὴν παρθένον ἐκεῖθεν εἶναι" διὰ τὸ 
τὸν δίκαιον τοῦτον, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, μὴ ἀνασχε- 


σθαι £z ἔρωθεν * ἀγαγέσθαι γυναῖχα. Ἔστι δὲ xal ἕτε- 
ρον Mov ci εἰπεῖν αυστιχώτ: 


, 
παρθένου τ 


τερον, δι᾽ ὃν ἐσιγήθησαν οἱ τῆς 
L4 E , 
πρόγονοι, ὅνπερ οὐκ εὐχαῖρον νῦν ἐχχαλύ- 


ψαι διὰ τὸ πολλὰ εἶναι τὰ ε εἰρημέ ἕνα. Διόπερ ἐνταῦθα 
στήσαντες τὸν p τῶν ζητημάτων λόγον, χατέχω- 


μὲν τέως μετὰ ἀχριδείας τὰ 8 ἐχχαλ' υφθέντα ἥμιν" οἷον, 


- 


1. ὍΣ 
progenitores non. nossemus. Ut itaque discamus 
qua esset Maria, et unde orta , legesque. intacta: 
manerent , sponsi ejus genealogiam contexuit, et ex 
domo David ostendit esse. Hocenim commonstrato, 
illud quoque simul ostenditur Virginem etiam 
inde ortam fuisse ; quandoquidem, ut dixi , noluis- 
set justus ille aliunde uxorem accipere. Superest 
et alia causa magis arcana et. mystica, cur Virgi- 
nis majores silentio nilssi fuerint , quam hic aperi- 
re minus opportunum esset, quia jam multa dicta 


διατί τοῦ Δαυὶδ ἐμνήσθη πρῶτον - διατί τὸ βιδλίον γε- P sunt. Quamobrem hic quastionum finem facientes, 
B . . H 
γέσεως ἐχάλεσε βιδλίον- διατί εἶπεν, Ἰησοῦ Χριστοῦ: δὰ que nobis explicata sunt accurate retineamus : 


πόθεν ὅτι ἣ 
χαὶ 


NT. ; 
πῶς 4 γέννησις xowh χαὶ οὐ χοινή" 


M gv - Α Aw Ὁ ΞΡ ΓΆΡ c, e 
1 etx £X του «Xutó οὐσὰ ἐδείχθη τίνος ἔἕνε- 


χεν 6 ᾿ωσὴφ ἐγενεαλογήθη,, σιγηθέντων τῶν ἐχεί- 
, τὴ ' " , LE 
νῆς προγόνων. Ἂν μὲν γὰρ φυλάττητε ταῦτα, προ- 


-— M 
θυμοτέρους ἡμᾶς χαὶ τρὸς τὰ μέλλοντα ead 


D: 
ἂν δὲ ἀποπτύσητε xai ἐχδάλητε αὐτὰ τῆς ψυχῆς, χαὶ 
ed τὰ λοιπὰ ὀχνηρότερον διαχεισόμεθα. Οὐδὲ γὰρ γῆς 
τὰ πρότερα "διαφθειρούσης σπέρματα ἕλοιτ᾽ ἂν ἐπι- 
μεχήσαοῦαι γεωργός: Διὸ παραχαλῶ ταῦτα Sp 

uL 2 


χαὶ σωτήριον Eyyenetar ἀγαθόν. Καὶ γὰρ xol τῷ Θεῷ 


Ἀπὸ γὰρ τ τοῦ τὰ τοιαῦτα μεριμνᾶν ἘΞΕ τι τῇ Ψ 


δυνησόμεθα ἀρέσαι, ταῦτα φροντίζοντες, χαὶ ὕδρεων 
χαὶ αἶσχρο λογίας χαὶ λοιδοριῶν τὰ στόματα Χαθαρὰ 


nempe, cur Davidis mentio primum facta fuerit; 
cur librum vocaverit librum generationis , quare 
dixerit, Jesu. Christi ; quare generatio sit com- 
munis et non communis ; undenam Maria ex Da- 

vide orta esse ostendatur; cur illius. majoribus 
silentio missis , genealogia Josephi ducta fuerit. 
51 enim hac servaveritis, ad. reliqua dicenda ala- 
criores nos reddetis; si vero haec respueritis et ex 
mentibus missa feceritis, ad cztera proferenda se- 
gniores erimus. Neque enim agricola terram , quie 
semina corrumpat, libenter excoluerit. Quamob- 
rem, rogo, hic mente volvatis. Ex talium quippe 
rerum meditatione magnum quidpiam et salutare 


ἔσται, πνευματικὰ! μελετῶντα ᾧ ῥήματα: χαὶ δαίμοσιν ἐσό- — bonum anime paritur. Nam et Deo placere pote- 


rimus, si hic curemus, et ora nostra a. contume- 
liis, obsceenis verbis et conviciis pura. erunt, dum 


μεθας φοῦερ ροὶ, καθοπλίζο τες ἡμῶν τὴν Las τοιού- 


τοις ῥήμασι" xa 


τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν ἐπισπασόμεθα 


a Alii ἀγαγξῖ». 
b Morel. διαρθειρούσης 


ἐπιμελέῖσθαι. 


, Savil. διχρθειράσης. Mox alii 
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gisset invidiam : sive Joseph reticuisset , non agnovissemus ex qua tribu Virgo subsisteret. Ut ergo et 
nos discerneremus que esset Maria , vel unde, et consuetudo legis permaneret immobilis , generationum 
catalogum. usque ad. sponsum ejus perduxit , ac de domo illum. David esse monstravit. Hoc enim de- 
clarato , illud quoque pariter ostendit. quod. scilicet inde esset et Virgo : quia utique nequaquam justus 
Iste pateretur uxorem sibi aliunde, quam unde lex pracipiebat eligere. Possumus vero aliam quoque 
et altiorem quidem proferre rationem , ob quam parentes Virginis protermissi sunt : quam nunc 
exponere minus opportunum videtur, eo quod multa jam dicta sunt. Et idcirco hic jam sermonem 
de quastionibus terminantes, teneamus interim diligenter ea. quz nobis absoluta patuerunt : quam 
ob causam David nominaverit priorem , deinde qua ratione librum ipsum, librum generationis vo- 
carit, vel etiam cur dixerit, Jesu Christi : deinde quomodo generatio ejus et communis sit, et. non 
sit per cuncta communis : tum , unde Maria ad. David pertinere monstretur : ad extremum , quam ob 
rem Joseph quidem generationum catalogo collocetur , Marie autem parentes omnino sileantur. Si 
enim custodieritis ista , promtiores nos facietis ad reliqua τ sin vero haec respueritis et expuleritis e men- 
tibus, pigriores erimus in czteris. Neque enim terre qua semina priora corruperit, curam adhibere 
delectabit agricolam : propter quod, obsecro , ut. haec quee seminata sunt, versetis. De tali enim studio , 
talique. cura ingens quoddam animabus bonum, ac salutare conquiritur. Nam et Deo placere possumus 
ista curando, et ab injuriosis obsceenisque sermonibus et a conviciis munda ora servabimus, dum spiritua- 


Psat. 


ES 
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spiritualibus exercebuntur. eloquiis ; daemonibus- 
que formidabiles esse poterimus, si linguam. no- 
stram talibus verborum. armis muniamus : hinc 
oculorum nobis perspicacitas augetur. Nam et 
oculos, et os, et auditum ideo in nobis posuit, ut 
omnia ipsi membra servirent; ut qua ipsius sunt 
loquamur, ut quz ipsius sunt operemur, ut per- 
petuo hymnos ipsi canamus, ut gratiarum actio- 
nes emittamus, ac per hiec conscientiam. nostram 
purgemus. Quemadmodum enim corpus puro 
fruens aere valentius evadet, sic et anima his 
exercitiis. innutrita philosophie magis addicta 


erit. 

5. Annon vides corporis oculos, dum in fumo 
versantur, lacrymas semper fundere, cum autem 
in puro aere, in prato, in fontibus, in bortis , et 
perspicaciores et saniores esse? Talis est et animae 
oculus : si in prato spiritualium eloquiorum pasca- 
tur, purus, claruset perspicax erit; sin fumum sa- 
cularium negotiorum adeat, plurimum lacrymabi- 
tur ac flebit, et nunc et in futuro. Humana quippe 
negotia fumo sunt similia. Ideoque dicebat quis- 

. piam : Z/efecerunt. sicut. fumus dies mei. Sed 
ille quidem de brevitate et de fuga mobilis zevi 
loquitur : ego vero non de hacre tantum, sed etiam 
de perturbatione rerum praesentium hzec accipienda 
esse censeo. Nihil enim mentis oculum ita male affi- 
cit et turbat, ut secularium curarum tumultus, et 


ARCIIEP. 
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* Aliquot Mss. habent ὕμνους διηνεχῶς , et quidam in- 


fra ἐχχαθαίρωμεν. 
b Alius habet ivszpszopévz. 


CONSTANTINOP. 


μᾶλλον, καὶ διορατικώτερον ἡμῖν ἐργάσεται μᾶλλον τὸ 
RÀ K ' ^ | WT-2 ῃ λ M M , A ΓῚ ^ 
ὄμμα. Καὶ γὰρ xo ὀφθαλμοὺς, xal στόμα, καὶ ἀχοὴν 
^M e € - ἘΧῸ ^ rd , ^ /? 
διὰ τοῦτο ἡμῖν ἐνέθηχεν, ἵνα αὐτῷ πάντα δουλεύη τὰ 
Da E er SY ΕῚ m 0 , τ “ ^ , L2 fi 
μέλη" ἵνα τὰ αὐτοῦ φθεγγώμεθα, ἵνα τὰ αὐτοῦ πράττω- 
μεν, ἵνα ἄδωμεν αὐτῷ ὕμνους " διηνεχεῖς, ἵνα εὐχα- 
ριστίας ἀναπέμπωμεν, καὶ διὰ τούτων τὸ συνειδὸς ἕαυ- 
m ΕΣ I A: m ΩΝ 
τῶν ἐχχαθάρωμεν. Ὥσπερ γὰρ σῶμα ἀέρος ἀπολαῦον 
χαθαροῦ ὑγιεινότερον ἔσται, οὕτω xol ψυχὴ φιλοσοφω- 
/, , 
τέρα τοιαύταις P ἐντρεφομένη μελέταις. 


Οὐχ ὁρᾶς x«i τοὺς τοῦ σώματος ὀφθαλμοὺς ὅταν 
; Ἢ 
μὲν ἐν χαπνῷ διατρίδωσιν, διαπαντὸς δαχρύοντας - 
ὅταν δὲ 
EL , , M c , M LI 
ὀξυτέρους τε γινομένους χαὶ Üvtstvorépouc; Τοιοῦτος 
xoi ὃ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμός" ἂν μὲν γὰρ ἐν τῷ λει- 
ἧς ψυχῆς ὀφθαλμός μὲν γὰρ ἐν τῷ λει 


AP RE E eR ; 
μῶνι τῶν πνευματικῶν βόσχηται λογίων, καθαρὸς 


5 - y ς - - ^ ^7 
ἐν ἀέρι λεπτῷ, xo πηγαῖς, xa παραδείσοι. 
E Yates , $5 


ΝΜ YN M Vor. N m μ᾿ ^Y 5 b ^ 
ἔσται xad διαυγὴς καὶ ὀξυδερχῶν * ἂν δὲ εἰς τὸν χαπνὸν 
τῶν βιωτικῶν ἀπίῃ πραγμάτων, δαχρύσεται μυρία 
καὶ χλαύσεται, xoi νῦν χαὶ τότε. Καὶ γὰρ καπνῷ 
y I , n Y " , 

ἔοικε τὰ ἀνθρώπινα πράγματα. Διὰ τοῦτο xal τις ἔλε- 
γεν Ἐξέλειπον ὡσεὶ χαπνὸς oi ἡμέραι μου. Ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος μὲν πρὸς τὸ ὀλιγοχρόνιον ἰδὼν χαὶ ἀνυπόστα- 

RE OUS ΣΕ 0.2 - , 233! Meo Y 
coy: ἐγὼ δὲ οὖχ εἰς τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ “ εἰς τὸ τα- 
mM Y ^ ^ 3 , M 5 , 

ραχῶδες εἴποιμι ἂν δεῖν ἐχλαμόάνειν τὰ εἰρημένα. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω λυπεῖ ψυχῆς ὀφθαλμὸν χαὶ θολοῖ, ὡς 


* Morel. εἰς τὸ ὀραχνῶδες, Savil. ταραχῶδες, οἱ sic le- 
git Anianus, qui vertit ad turbulentiam. 
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libus exercemur eloquiis: et daemonibus terrori esse poterimus, linguam nostram talium armis mu- 
niendo verborum , et tunc majorem Dei gratiam valebimus promereri. Hinc enim mentis vestra et acumen 
augetur, et lumen. Nam et oculos, et os, et auditum propterea posuit in nobis Deus, ut omnia ipsi mem- 
bra servirent : ut quz ipsius sunt audiamus, quz ipsius, loquamur ; quz ipsius, semper operemur ; eique 
laudes canamus assiduas, et gratias per cuncta referamus, perque hzc omnia conscientiz nostr secreta 
mundemus. Sicut enim corpus quod aeris puritate perfruitur, sanius fit : sie profecto etiam anima fit sa- 


pientior, tali meditatione innutrita. 


5. Nonne vides etiam corporis oculos, cum in fumo forte remorantur , lacrymas semper effundere : si 
vero potiantur aere purgato, et florentibus pratis, et hortis virentibus, et fontibus inter amcna fluenti- 
bus, et saniores esse, multoque majore aciei fulgore rutilare? Talis profecto est et mentis oculus. Si enim 
in pratis spiritualis pascatur eloquii, erit totus sine dubio purus ac lucidus, et acutius cuncta perlustrans : 
si vero in fumum sccularium negotiorum fuerit ingressus, ad innumera prorsus mala lacrymabitur , ac 
flebit, et in hoc quidem szculo, sed multo amarius in futuro. Fumo enim sunt humana negotia compa- 


TOI. 


randa. Propterea et ille ait : Defecerunt sicut fumus dies mei. Sed ille quidem. de brevitate hoc, et 


fuga quadam hujus dixit zetatis. Ego vero non ad hoc solum , verum etiam ad turbulentiam rerum prz- 
sentium dici posse istud accipio. Nihil enim ita oculos animae contristat ac turbat, ut siecularium turba 
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ὃ τῶν βιωτιχῶν φροντίδων ὄχλος, xax 6 τῶν ἐπιθυμιῶν — concupiscentiarum turba. Hac enim sunt fumi hu- 
ἐσμός. Ῥαῦτα γὰρ τοῦ καπνοῦ τούτου τὰ ξύλα. Καὶ — jusce ligna. Ac quemadmodum ignis, cum humidam 
καθάπερ τὸ πῦρ, ὅταν ὑγρᾶς xci διαδρόχου τινὸς ἐπι- — materiam corripit, multum excitat fumum: : 510 et 
λάδηται ὕλης, πολὺν ἀνάπτει τὸν χαπνόν * οὕτω χαὶ $; C concupiscentia , quz fervens et ipsa ac quasi flam- 
ἐπιθυμία f, σφοδρὰ αὕτη καὶ φλογῴδης, ὅταν ὑγρᾶς — mea est, cum humidam quamdam ac dissolutam 
τινος χαὶ διαλελυμένης ἐπιλάδηται ψυχῆς, πολὺν xxi — corripit animam, multum et ipsa fumum parit. Id- 
αὐτὴ τίχτει τὸν χαπνόν. Διὰ τοῦτο χρεία τῆς δρόσου — circo opus est rore Spiritus, et aura illa, quie ignem 
τοῦ Πνεύματος, xoi τῆς αὔρας ἐχείνης, ἵνα τὸ πῦρ — exstinguat,ac fumum dissipet, mentemque nostram 
σδέση, καὶ τὸν χαπνὸν διαγέῃ, καὶ πτηνὸν ποιήσῃ ἡμῖν — volucrem reddat. Nec quis potest, nec potest utique, 
τὸν λογισμόν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι, τοσούτοις βαρυ- — tot obrutus malis ad cielum volare : sed optan- 
νόύμενον χαχοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναπτῆναι" ἄλλ᾽ »g dum est, nos expeditos hanc posse carpere viam ; 
ἀγαπητὸν, εὐζώνους ἥμᾶς ὄντας δυνηθῆναι ταύτην ^ imo vero ne sic quidem. possumus, nisi alas Spi- 
τεμεῖν τὴν ὁδόν: μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως δυνατὸν, ἂν — ritus assumamus. Si itaque expedita mente, ac 
ud τοῦ Πνεύματος λάδωμεν τὸ πτερόν. Εἰ τοίνυν χαὶ — spirituali gratia opus nobis est, ut ad tantam sub- 
xoUyns fui» διανοίας xoi πνευματιχῇς χάριτος δεῖ, limitatem ascendere valeamus; cum eorum nihil, 
ἵνα ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὕψος ἐχεῖνο, ὅταν μιηδὲν τούτων, 504] prorsus contraria pondusque satanicum con- 
ἀλλὰ χαὶ τἀναντία πάντα ἐφελχώμεθα xa βάρος σα-  trahamus: quo pacto poterimus avolare, tanto 
τανιχὸν, πῶς δυνησόμεθα ἀναπτῆναι, τοσούτῳ βάρει — onere depressi? Si quis enim quasi in justis 
χαθελχόμενοι; Καὶ γὰρ εἴ τις ὥσπερ ἐν δικαίοις στα--ὀ stateris cogitatus nostros appendere velit, inter 
θμοῖς * τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν στῆσαι ἐπιχειρήσειεν, — mulletalenta szcularium sermonum, vix denarios 
ἐν μυρίοις ταλάντοις βιωτιχῶν λόγων μόλις εὑρήσει — centum spiritualium. verborum inveniet; imo ,ne 
δηνάρια ἑκατὸν ῥημάτων πνευματιχῶν" μᾶλλον δὲ, decem obolos. Annon ergo turpe omninoque ridi- 
οὐδὲ ὀβολοὺς δέκα. "Ag οὖν οὐχ αἰσχύνη xci γέλως B culum est, dum. servum habentes, illo ut pluri- 
ἔσχατος, οἰκέτην μὲν ἔχοντας, τὰ πλείονα εἰς τὰ ἀναγ- — mum utimur ad res necessarias, nos ore, membro 
χαῖα χεχρῆσθαι αὐτῷ πράγματα, στόμα δὲ χεχτημέ- — nostro, non perinde uti atque servo; sed. contra , 
γους, μηδὲ οἰκέτη ὁμοίως προσφέρεσθαι τῷ μέλει τῷὀ ad inutilia et superflua negotia? Atque utinam ad 
ἡμετέρῳ, ἀλλ᾽ ἀντιστρόφως εἰς ἄχρηστα xol παρέλ- superflua tantum ; sed. etiam illo utimur ad con- 
χοντα πράγματα; Καὶ εἴθε εἰς παρέλχοντα μόνον: — traria et noxia et nihil utilitatis habentia. Si enim 


5. Alii et Savil. τοὺς λόγους. Sed λογισμοὺς expressit Anianus cogitatus, et ita legit Morellus. 
ANIANI INTERPRETATIO. 


curarum, et quasi obvolitantia quzdam multiplicis cupiditatis examina. Haec. enim. sunt. istius fumi 
ligna. Nam sicut ignis iste communis ubi humidam corripit conspersamque materiam , plurimum sine 
dubio fumum suscitat : sic etiam. concupiscentia vehemens illa prorsus, ac flammea , quando humentem 
alicujus ac palustrem succendit animam, multum in ea fumum gignit, ac nutrit. Propter hoc etiam 
rore opus est sancti Spiritus, et potentis illius aura flatu , ut hujusmodi exstinguat ignem, fumumque 
dispergat, et cogitationem nostram expeditam reddat, ac volucrem. Non potest enim quis omnino , non 
potest tantis przegrayatus, atque in terram defixus malis, ad caelorum evolare fastigium. Et ideo studen- 
dum nobis est, ut parati semper, et accincti iter hoc conficere possimus : imo nec sic quidem possibile 
est , nisialis Spiritus subvehamur. Si igitur mente levi et expedita , οἱ spirituali opus est gratia , ut execl- 
sum illud valeamus ascendere, cum nihil horum, sed et omnia quotidie adversa contrahamus, et diabo- 
lico nos pondere opprimimus : quonam , quaso, pacto sursum volare poterimus, tam importabili onere 
depressi? Etenim si quis in quibusdam justis stateris nostros velit cogitatus sistere, inter mille secula- 
rium sermonum talenta vix centum denarios spiritualium poterit invenire verborum , imo nce decem qui- 
dem obolos. An vero non turpe maximeque ridiculum sit, res necessarias certasque magna plerumque 
parte, servis quos habemus demandare: ori vero quod proprium. nostrumque possidemus, viliora quam 
mancipiis , nempe inutilia quaedam et supervacua committere : utinam vero supervacua tantum, non etiain 
damnosa et noxia, nihilque profutura? Nam si nobis utilia essent quz loquimur, etiam Deo proculdubio 


TOM. VII. 3 


Lingue 
moderanda 
ratio, 
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nobis ea que loquimur utilia essent, etiam Deo — νῦν δὲ εἰς ἐναντία xai βλαθερὰ, wol εἰς οὐδὲν ἡμῖν 
proculdubio placerent. Nune autemea omnialoqui- χρήσιμα. Ei γὰρ ἦν ἡμῖν χρήσιμα ἃ ἐφθεγγόμεθα, 
murqua diabolus suggesserit, modo ridentes, modo χαὶ τῷ Θεῷ πάντως φίλα ἦν τὰ λεγόμενα. Νυνὶ δὲ 
urbana loquentes, modo maledicta et contumelias ἅπερ ἂν 6 διάδολος ὑποδάλλῃ, πάντα φθεγγόμε- 
proferentes, modo jurantes, mentientes, pejeran- θα" νῦν μὲν γελῶντες, νῦν δὲ ἀστεῖα λέγοντες" 
tes; nunc ferocientes, nunc futilia et anilibus fa- νῦν μὲν καταρώμενοι χαὶ ὑδρίζοντες, νῦν δὲ ὀμνύον- 
bulis leviora, que nihil ad. nos attinent, in me- € cec, χαὶ ψευδόμενοι, χαὶ ἐπιορχοῦντες, καὶ νῦν μὲν 
dium afferentes. Quis enim. vestrum, quiso, psal- ἀποδυσπετοῦντες, νῦν δὲ βαττολογοῦντες, xaX γραῖ- 
mum unum recitare rogatus, id dicere possit, vel δίων ληροῦντες πλέον, τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς πάντα 
aliam quampiam divin: Scripture partem? Nemo — eic μέσον φέροντες. Τίς γὰρ ὑμῶν, εἰπέ μοι, τῶν ἐν- 
sane. Neque illud solum grave est; sed quod circa ταῦθα ἑστηκότων, ψαλμὸν ἕνα ἀπαιτηθεὶς εἰπεῖν δύ- 
spiritualia desides, circasatanica ignesitisferven- ναιτ᾽ ἂν, ἢ ἄλλο τι μέρος τῶν θείων Γραφῶν ; Οὐχ 
tores. Nam siquis vos Interrogare velitdediabolicis ἔστιν οὐδείς. Kat οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ 
canticis, de meretricis οἱ lascivis carminibus, mul- ὅτι πρὸς τὰ πνευματιχὰ ἀναπεπτωχότες, οὕτω πρὸς τὰ 
los inveniet qui haec accurate sciant,et cum volu- σατανικὰ πυρός ἐστε σφοδρότεροι. Καὶ γὰρ εἰ βουλη- 
ptate magna pronuntient. Sed quae defensio adtalem θείη τις ὑμᾶς φδὰς ἐξετάσα! διαδολικὰς, καὶ πορνικὰ 
criminationem ἢ Non. sum, inquit, monachus, sed 20 χαὶ χαταχεχλασμένα μέλη; πολλοὺς εὑρήσει μετὰ ἀχρι- 
uxorem et filios habeo, curamque domestic: rei ge- ^ Gslac ταῦτα εἰδότας, καὶ μετὰ πολλῆς αὐτὰ ἀπαγγέλ- 
ro. Atqui illud est quod omnia pessumdat, quod ad λοντας τῆς ἡδονῆς. ᾿Αλλὰ * τίς ἣ ἀπολογία τῶν ἐγχλη- 
inonachos solum putetis pertinere lectionem divi- μάτων τούτων; Ox εἰμὶ, φησὶ, τῶν μοναχῶν, ἀλλὰ 
Xa γυναῖκα ἔχω καὶ παιδία, καὶ οἰκίας ἐπιμελοῦμαι. 


narum Scripturarum, cum multo magis quam illis 
'Γοῦτο γάρ ἐστιν ὃ πάντα ἐλυμήνατο, ὅτι ἐκείνοις μό- 


sit vobis necessaria. llli enim qui in medio ver- 
santur, et quotidie vulnera excipiunt, multo magis 
medicamine egent. Itaque longe. pejus est, quam QU , πολλῷ πλέον ἐχείνων ὑμεῖς δεόμενοι. Τοῖς γὰρ 
ἐν μέσῳ στρεφομένοις, καὶ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τραύ- 
ματα δεχομένοις, τούτοις μάλιστα δεῖ φαρμάχων. 
Ὥστε τοῦ μὴ ἀναγινώσχειν πολλῷ χεῖρον τὸ xal 


νοις νομίζετε προσήχειν τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων Γρα- 


non legere, superfluam rem esse putare. Haec 
quippe verba satanica sunt commenta. 


- c^ 1s Γ᾿ τὸ n 
περιττὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα νομίζειν. ἹΓαῦτα γὰρ σατα- 
vcr, μελέτης τὰ ῥήματα. i 


^ Mil τίς ἡ ἀπολογίο. τῶν ἐγκλημάτων; οὐχ εἰμί. 
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verba nostri oris placerent. Nune vero quascumque hostis antiquus suggerit loquutiones loquimur , tum 
quidem ridentes ipsi, tum vero in aliorum risum faceta aliqua et urbana dicentes : et nune quidem ma- 
ledicta jaculantes et contumelias: nunc vero mentientes, jurantes, pejerantes : et nunc quidem nolentes loqui 
nunc vero multiloqua vanitate deliros omnes delirasque superantes , ca quae ad. nos omnino non pertinent , 
absque ulla in medium ratione proferimus. Quis enim vestrum, respondete, quiso, qui assistitis , unum, 
si exigatur , psalmum potest memoriter ediscere, aut. Scripturarum. sacrarum ullam aliam portionem ? 
Nullus omnino est : nec tamen solum istud est malum ; sed quoniam ad spiritualia desides ac remissi, 
ad diabolica prompti , ignem ipsum ardore superatis. Etenim si quis vos de theatralibus aliquid voluerit 
interrogare canticis , et meretricios illos fractosque modulos audire : multos, qui illa etiam diligentissime 
didicerint , poterit invenire , et qui ea cum maxima etiam pronuntient. voluptate. Sed estne horum crimi- 
num tandem aliqua defensio? Non sum , inquit, ego monachus, uxorem habeo, et filios, et curam domus 
gero. Hoc enim est, quod omnia quasi una quadam peste corrumpit, quoniam lectionem divinarum 
Scripturarum ad. solos putatis monachos pertinere, cum. multo magis vobis quam illis sit necessaria. 
Qui enim versantur in medio, et vulnera quotidie accipiunt, magis indigent. medicamine. Itaque multo 
est gravius atque deterius, rem superfluam esse legem Dei putare, quam illam omnino non legere. Haec 
cnim. verba sunt, quie de diabolica prorsus meditatione promuntur. 


IN MATTILEUM 


Οὐχ ἀκούετε Παύλου λέγοντος, ὅτι πρὸς νουθεσίαν 


- rents QUOC TN, ΝΥ αν T ΡΥ A 
ἡμῶν ταῦτα πάντα ἐγράφη; Σὺ δὲ, ἂν μὲν εὐαγγέλιον 


δέξασθαι δέη χερσὶν ἀνίπτοις, οὐκ ἂν ἕλοιο τοῦτο ποι- B Evangelium illotis manibus sumere oporteret , id eingeli. 
ἦσαι" τὰ δὲ ἔνδον ἐγκείμενα οὐχ ἡγὴ σφόδρα P ἀναγ- — utique nolles, et tamen putas ca quae in illo conti- MEO 
χαῖα εἶναι; Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xai χάτω γέγονεν. — nentur non esse admodum necessaria. Ideoque 

Ei γὰρ βούλει μαθεῖν ὅσον τῶν Γραφῶν χέρδος, ἐξέτα- ^ ommia sus deque yersa sunt, Quod si discere 

σον σεαυτὸν, τίς μὲν γίνη ψαλμῶν ἀχούων, τίς δὲ σα- — velis quantum lucri reportetur ex Scripturis : te 

τανιχῆς ῳδῆς" χαὶ πῶς διάχεισαι ἐν ἐχχλησία διατρί- — psum examina, quo nempe in situ et statu sis cum 

ὅων, xa πῶς ἐν θεάτρῳ χαθήμενος" καὶ ὄψει πολὺ τὸ — psalmos audis, et quo, cum satanicam cantilenam : 

μέσον ταύτης κἀχείνης τῆς ψυχῆς, καίτοι γε μιᾶς οὔσης. — quo affectu sis in ecclesia versans, quo in thea- 

Διὰ τοῦτο 6 Παῦλος ἔλεγε " Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ tro sedens: videbisque quantum sit discrimen 

δμιλίαι χαχαί. Διὰ τοῦτο συνεχῶν ἡμῖν δεῖ τῶν ἀπὸ inter hanc et illam animam, licet una eademque 

τοῦ Πνεύματος ἐπῳδῶν. Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν ᾧ τῶν C sit. Ideoque Paulus dicit Corrumpunt mo- α. Cor. 15. 
ἀλόγων πλεονεχτοῦμεν, ὡς τῶν γε ἄλλων ἕνεχεν χαὶ — res bonos colloquia prava. ldcirco assiduis 33’ 
σφόδρα αὐτῶν ἐλαττούμεθα. Τοῦτό ἐστι τροφὴ ψυχῆς, Spiritus sancti cantibus egemus. Illud enim est 

τοῦτο χόσμος, τοῦτο ἀσφάλεια" ὥσπερ οὖν τὸ μὴ in quo brutis prastamus, licet in aliis quibus- 

ἀχούειν, λιμὸς xxi φθορά: Δώσω γὰρ, φησὶν, αὖ- dam longe ipsis inferiores simus. Hoc est alimen- 

τοῖς οὗ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν — tum animze, hoc ornamentum, hoc securitas ; con- 

τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου * τί γένοιτ᾽ ἂν οὖν ἀθλιώτε- s, tra vero. non audire, illud fames, illud corruptio 

ρον, ὅταν ὅπερ 6 Θεὸς ἐν τάξει χολάσεως ἀπειλῇ, τοῦτο ^ est : Dabo enim. eis, inquit, non- famem pa- 4mos. 8. 


αὐτομάτως σὺ χατὰ τῆς σαυτοῦ χεφαλῆς ἕλχης τὸ 
καχὸν, λιμόν τινα χαλεπὸν ἐπεισάγων τῇ ψυχῇ, καὶ 
ἅ πάντων αὐτὴν ἀσθενεστέραν ποιῶν; Amb γὰρ λόγων 
χαὶ φθείρεσθαι xat σώζεσθαι πέφυχε. Καὶ γὰρ εἰς ὁρ- 
γὴν τοῦτο αὐτὴν ἐξάγει, χαὶ πραύνει τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν, χαὶ πρὸς ἐπιθυμίαν ἐξῆψε ῥῆμα αἰσχρὸν, καὶ 


^ , lw , ,ὔ /, D) ^ 
εἰς σωφροσύνην ἤγαγε λόγος σεμνότητος γέμων. Εἰ δὲ 
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6. Non auditis Paulum dicentem, hiec. omnia x. Cor. to. 
, 


ad correptionem nostram scripta esse? Tu vero, si!" 


nis, neque sitim aque; sed famem audiendi τ" 
verbi Domini. Quid autem infelicius esse pos- 
sit, quam, cum illud quod Deus ut peenam commi- 
natur, illud ipsum malum tu sponte in caput 
tuum attrahis, dum gravissima fame afficis ani- 
mam tuam, illamque omnibus infirmiorem reddis? 
Nam a verbis illa et corrumpi et. sanari solet. Si- 


"λόγος ἁπλῶς τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν, πῶς τῶν Γρα- — quidem illis et in iram concitatur, οἱ commota 


Qv χαταφρονεῖς; εἶπέ μοι. Εἰ γὰρ παραίνεσις τος.  mütigatur:ad concupiscentiam lascivum dictum 


b Sic Mss. pene omnes, melius quam Savil. et Mo- 
rel., qui habent ὠναγχαῖον. 


minus recte. 
ἃ Alii πάντοθεν. 


Ita Savil. et alii, Morel. vero συνεχῶς ἡμῶν δεῖ, b. Alius λόγος ἁπλοῦς. 
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6. Nonaudis Paulum loquentem : Quoniam ad correptionem nostram hec omnia scripta sunt ? 'Tu 
ergo Evangelium etiamsi illotis, ut aiunt, manibus contrectare daretur, ne attingere quidem cupias : tan- 
tum abest, ut penitus penetrare judices operz pretium ; itaque fit ut sursum hodie deorsum omnia feran- 
tur. Quod si discere cupis quantus ex Scripturis divinis nascatur profectus, temetipsum diligenter exa- 
mina: qualis quidem efficiaris cum psalmos audis, qualis item. cum diabolicam cantilenam : οἱ 
quemadmodum quidem affici soleas cum in ecclesia steteris, quemadmodum vero si sederis in theatro, 
et videbis quam. sit grande istius animze, illiusque discrimen, licet una semper in te anima sit : idcirco 
enim apostolus ait : Corrumpunt mores bonos colloquia mala. ltaque assidue potentibus Spiritus Dei αν Cor t5. 
carminibus egemrnus. Etenim istud est quo. irrationalibus pristamus animantibus, cum certe inferiores ?? 
simus in czeteris. Hoc est enim nutrimentum animz, hoc ornamentum, hoc seeuritas : ut e regione, Dei non 
audire verbum, fames atque internecies. Dabo, inquit, eis non famem panis, neque sitim aqua, sed fa- 4mos. 8. 
mem audiendi verbum Dei. Quid igitur infelicius esse possit, quam ut quod Deus in penam minatur, '' 
hoc tu jam sponte in caput tuum attrahens corroges malum, inferens anim tua sevissimam famem, atque 
pestiferam, per quam miseriorem illam cunctis omnino rebus efficias? Verbis enim nune sanari illa solet, 
nunc corrumpi. Nam et sepe in iram sermone succenditur, et ab ipso incendio alio rursus sermone restin- 
guitur : et ad concupiscentiam sermo illam obscenus inflammat, et ad. pudicitiam verbum honestatis 


2 
2. 


t. Cor. τὸ. 
1. 


50 
incendit, ct ad castitatem verbum honestum redu- 

cit. Si enim. sermo solus tantam. vim habet, cur, 5 
quiso, Scripturas. despicis? Si namque admoni- 
tiones tantum valent, multo magis quando cum 
admonitionibus adest Spiritus. Etenim. verbum 
ex Scripturis divinis prolatum induratam animam 
igne vehementius emollit, et ad. quilibet bona 
aptam efficit. Sic cum. Paulus Corinthios inflatos 
et tumentes esse deprchendisset, compressit ac mo- 
destiores reddidit. De quibus enim pudore rubore- 
que affici par erat, de iisdem altum sapiebant. Sed 
postquam Pauli epistolam acceperant, audi illorum 
mutationem, quam ipse doctor testificatus est his 
verbis: Aoc enim ipsum secundum Deum con- 
tristari, quantam in vobis operatur sollicitudi- 
nem : sed defensionem, sed indignationem, sed 
cimulationem, sed. vindictam. Sic famulos, fi- 
lios, uxores, amicos instituamus , et de inimicis 
amicos facere curemus. Sic magni illi. viri, Deo- 
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2. que amici, meliores effecti sunt. Etenim David 


post peccatum , verbi fructu, in optimam illam 
deductus est penitentiam : apostoli quoque sic ta- 5, 
les evaserunt, quales novimus, et. universum or- ἃ 
bem attraxerunt. Ecquis frnctus , inquies, si quis 
audiat, et dicta non exsequatur? Non modicum 
certe ex auditu accedet lucrum. Nam 15. seipsum 
dammabit et ingemiscet , et eo aliquando deducc- 
tur, ut qu dicta sunt impleat. Qui vero nec qui- 
dem seit an peccaverit, quando a peccando desi- 


e δυθμίζωμεν... ποιῶμεν. Sic maxima pars Manuscri- 
ptorum , et sic legit Anianus. Savil. et Morel. gu£uizz- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ , Ὁ ew 
σαῦτα δύναται, πολλῷ μᾶλλον ὅταν μετὰ Πνεύματος 
“ c , PON Ἢ * E Y 
ὦσιν ai παραινέσεις. Kot γὰρ πυρὸς μᾶλλον τὴν mt- 
7 T TUS USE 
πωρωμένην μαλάττει ψυχὴν, καὶ πρὸς ἅπαντα ἐπιτη- 
ὃ j Y 5 
δείαν χατασχευάζει τὰ χαλὰ λόγος ἀπὸ τῶν θείων 


᾿ἐνηχούμενος ΤΓραφῶν. Οὕτω xat Κορινθίους πεφυσιω- 


ΟΝ e d 
μένους λαδὼν ὃ Παῦλος xo φλεγμαίνοντας, χατέστειλε 
, , "d “ 
xoi ἐπιειχεστέρους ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνε- 
UMS: 
σθαι ἔδειχαὶ ἐγχαλύπτεσθαι, ἐπὶ τούτοις μμέγα ἐφρόνουν. 
53,0} 2 SV No 2N/I E] ΡΝ 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν ἐπιστολὴν ἐδέξαντο, ἄχουσον αὐτῶν 
P i 6 )3 Δ 3 -N € "NN/ zs ^ kJ - - , 
τὴν μεταδολὴν, ἣν αὐτὸς ὃ διδάσχαλος αὐτοῖς ἐμαρτύ- 
ρήσεν, οὕτω λέγων * Αὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸ κατὰ Θεὸν λυ- 
πηθῆναι ὑμᾶς, πόσην εἰργάσατο ἐν ὑμῖν σπουδήν" 
ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, ἀλλὰ φόθον, 
E * 535 m y 
ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐχδίχησιν. Οὕτω 
καὶ οἰχέτας, xoi παῖδας, xal γυναῖκας, xal φίλους 
ε / M M m 
* ῥυθμίζωμεν, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς φίλους ποιῶμεν. 
Οὕτω xa οἱ μεγάλοι ἄνδρες, xoà τῷ Θεῷ φίλοι, βελ- 
5, 7 Ἃ 
τίους ἐγένοντο. Καὶ γὰρ ὃ Δαυὶδ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
ΕΒ τ ον ΚΕ BEN Wer s ; ; 
ἐπειδὴ λόγων ἀπήλαυσε , τότε εἰς τὴν χαλλίστην Exet- 
"yas zy vise τ Ύ E Ng L 
viv ἦλθε μετάνοιαν" χαὶ οἱ ἀπόστολοι δὲ οὕτω γεγόνα- 
A 
σιν ὅπερ γεγόνασι, καὶ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐπεσπά- 
r / 
σαντο. Καὶ τί τὸ κέρδος, φησὶν, ὅταν ἀχούση τις, καὶ 
Ξ' ; 3 S 
μὴ ToU, τὰ λεγόμενα; Οὐ μιχρὸν μὲν xol ἀπὸ τῆς 
ἔσται τὸ κέρδος. Καὶ γὰρ χαταγνώσεται 
v ^ gr b 31 ^N - 

στενάξει, xol ἥξει ποτὲ χαὶ ἐπὶ τὸ ποιεῖν 


ἀχροάσεως 
ἑαυτοῦ χαὶ 
τὰ λεγόμενα. Ὁ δὲ μηδ᾽ ὅτι ἥμαρτεν εἰδὼς, πότε ἀπο- 
στήσεται τοῦ πλημμελεῖν; πότε χαταγνώσετα! ἑαυτοῦ; 
Μὴ τοίνυν χαταφρονῶμεν τῆς ἀκροάσεως τῶν θείων 
Γραφῶν. Σατανιχῆς γὰρ ταῦτα διανοίας, οὐκ ἀφιείσης 


μεν... ποιοῦμεν. 
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reducit. Si autem hoc facit sermo iste communis , responde, quare tu. Scripturarum eloquia contemnas ? 
Nam si admonitio sola tantum valet, quanto magis si etiam. per Spiritus sancti gratiam. ipsa admonitio 
proferatur? Ex Scripturis namque divinis sermo prolatus, ipso igne vehementius animam audientis ac- 
cendit, atque in omnium illam przparat usum bonorum. Sic etiam Paulus Corinthios, quos inflatos esse 
cognoverat ac tumentes, castigatione sermonis reddidit mitiores. De quibus enim erubescere, seque occul- 
lare potius debuerant, ob ca ipsa superbum quiddam sublimeque sapiebant : sed postquam Pauli episto- 
lam susceperunt, audi quanta illorum sit facta mutatio, de qua ipse certe illis testimonium reddit magi- 
ster : ZLoc ipsum, inquit, secundum Deum contristari vos, quantam in vobis effecit sollicitudinem, 
üno defensionem, imo indignationem, imo timorem, imo desiderium, imo cmulationem, imo vin- 
dictam. Va ergo et servos, ct filios, et conjuges moderemur, et amicos ; ita et de inimicis quoque amicos 


. facere curemus. Sic etiam illi magni viri Deoque cari, facti sunt profecto meliores. Nam et David post 


peccatum, quoniam sermonem audivit Dei, ad salutarem illam penitentiam. convolavit. Et apostoli eo- 
dem pacto facti sunt tales quales cos fuisse miramur : eodem. pacto universum illi mundo attraxerunt. 
Et quid, ais, lucri est, quando quis audit, et non accedit ad implenda que dicta sunt? Non parvus est 
etiam ex ipso profectus auditu. Nam qui audit, et semetipsum | reprehendet. sepe, et altius ingemiscet, et 
eo quandoque perveniet, ut studeat etiam. implere quod didicit. Qui vero nec quod. peccavit. intelligit, 
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τὸν θησαυρὸν ἰδεῖν, ἵνα μὴ τὸν πλοῦτον χερδάνωμεν. — stet? quando peccata dammabit sua ? Ne itaque 
Διὰ τοῦτο οὐδὲν εἶναί φησι τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων vó- — contemnamus divinarum lectionem Scripturarum. 
μων, ἵνα μὴ τὴν πρᾶξιν ἀπὸ τῆς ἀχροάσεως ἴδη — Hacenim diabolica est cogitatio qux non permit- 
προσγενομένην ἡμῖν. Πἰδότες τοίνυν τὴν πονηρὰν ταύ- — tit ut thesaurum videamus, ne divitias acquiramus. 
τὴν αὐτοῦ τέχνην, πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀποτειχίζωμεν,, 1} Ideo nihil esse dicit audire divinas leges, ne ex 
ἵνα τοῖς ὅπλοις τούτοις φραξάμενοι, αὐτοί τε ἀνάλωτοι — auditu nos ad effectum. rem deducere videat. 
μένωμεν, καὶ τὴν ἐχείνου βάλωμεν χεφαλὴν, xa οὕτω — Scientes igitur, hanc ejus esse nequissimam ar- 
λαμπρὰ τὰ νιχητήρια ἀναδησάμενοι τῶν μελλόντων — tem, undique nos muniamus, ut his armis instru- 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ku- — cti, οἱ nos invicti maneamus ejusque caput feria- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς — mus, sicque victorie insignibus coronati , futura 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. consequamur bona , gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christ, cui gloria et imperium in so- 
cula seculorum. Amen. 
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qnando a peccatis recedet? quando se ipse eulpabit ? quando etiam emendare conabitur? Non igitur con- 
temnamus Scripturas audire divinas, Hzc enim diabolica inspirationis sunt, non sustinentis nos aspicere 
thesaurum, ne divitias acquiramus. Propterea ille suadet, nihil omnino esse commodi divinas audire 
leges, ne quando ex auditu sequi etiam videat actionem. Deprehendentes itaque hanc illius artem malignam, 
undique nos muro scientiz muniamus, ut spiritnalibus circumstipati armis, et ipsi permaneamus intacti, 
et caput dejiciamus inimici : sicque. victorie insignibus adornati, futurorum gaudio potiamur bono- 
rum, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria cum Patre, et sancto Spiritu, in secula 
seculorum. Amen. ὃ 


OMIAIA y. HOMILIA 1I. 


Diog γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ — Car. L, v. 1. Liber generationis Jesu Chris, 
f P m hi "m 
Ἄδραάμ. Μιὰ David, filii Abraham. 


Ἰ᾿Ιδοὺ τρίτη διάλεξις, χαὶ τὰ ἐν προοιμίοις οὐδέπω A 1. Ecce jam tertiam dissertationem, et procemia 


διελυσάμεθα. Οὐχ ἄρα μάτην ἔλεγον, ὅτι πολὺ τὸ βά- — nondum absolvimus. Non ergo frustra dicebam , 
θος ἔχει τῶν νοημάτων τούτων ἣ φύσις. Φέρε δὴ τὰ — admodum profundam esse harum sententiarum 
λειπόμενα σήμερον εἴπωμεν. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ ζη- — natnram. Age hodie quae. residua. sunt dicamus. 
τούμενον νῦν: Τίνος ἕνεχεν 6 Ἰωσὴφ γενεαλογεῖται, — Quid ergo jam querimus ? Cur Josephi genealogia 
οὐδὲν πρὸς τὴν γέννησιν συντελῶν. Καὶ μίαν μὲν — ducatur, qui nihil ad generationem contulit. Jam 
αἰτίαν εἰρήκαμεν ἤδη - ἀναγκαῖον δὲ χαὶ τὴν ἑτέραν — wmam causam diximus : opere pretium. est ut 
εἰπεῖν, τὴν μυστιχωτέραν χαὶ ἀποῤῥητοτέραν ἐχείνης. — aliam dicamus, magis mysticam et arcanam. Quie- 
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HOMILIA TERTIA EX CAPITE I. 
v 
Liber generationis Jesu Christi filii David, filii 4braham, etc. 


1. Ecce jam tertia disputatio vertitur, et necdum a nobis sunt Evangelii absoluta principia. Non fr- 
stra ergo przdiximus, quoniam hujusmodi intellectuum natura multa. continet profunda. Age vero. ho- 
die sequentia disseramus. Quid ergo nunc in. quaestione versatur? Cujus videlicet rei gratia Joseph in 
generationum catalogo ponatur, eum ad. nativitatem nihil conferat : et unam quidem. causam jam re- 
censuimus mecesse vero et alteram magis arcanam illa priore magisque abditam edocere. Sed qua ca 


38 


nam illa est? Nolebat Judzis notum esse ipso ,, 
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Cur Jo- partus. tempore ex. Virgine nasci. Christum. Sed 4 


ne turbemini de inexspectata responsione. Neque 
enim meus hic est sermo , sed patrum nostrorum 
admirandorum insigniumque virorum. Si enim 
multa subobscure ab initio loquutus est , Filium 
hominis sese vocans , nec ubique. suam cum Patre 
iequalitatem clare revelans , quid. miraris si hoc 
etiam. adumbravit , magna quadam et mirabili 
usus ceconomia ? Ecquid hic mirabile ? inquies. Ut 
servaret. Virginem, et a prava suspicione liberaret. 
Si enim hiec Judaei ab. initio audissent , maligne 
rem interpretantes. Virginem. lapidassent , atque 
ut adulteram damnassent. Nam 51 in aliis, quorum 
etiam exempla habebant in. Veteri. Testamento , 
impudenter palam se gerebant : si quando daemo- 
nas ejecit, dzemoniacum vocabant, 51 quia in sab- 
bato curavit, Deo adversarium putabant, etiamsi 
antea sabbatum sepe solutum fuisset : quid non di- 
cturi erant, hoc audientes? Etenim pro ipsispugnas- 
set totum przteritum tempus, ubi numquam quid 
simile gestum. fuerat. Si namque post tot signa 
illum adhuc Josephi filium appellabant , quomodo 
ante illa signa ipsum ex Virgine natum credidis- 
sent ? Ideo itaque ejus genealogia ducitur, Virgi- 
nemque desponsat. Quando enim Joseph, vir ju- 
stus et admirandus , multis opus habuit, ut quod 
gestum erat edisceret, angelo, visione per somnum, 
et prophetarum testimonio ; quomodo Judi. per- 


^ Unus habet τὸν πρὸ τῶν ὠδίνων καιρόν. 
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"It οὖν ἐστιν αὕτη; Οὐχ ἐῤδούλετο τοῖς ᾿Ιουδαίοις 

€ ΡΩΝ a ^ y -— 2M. * Ἱ 2, 

εἰναι δῆλον παρὰ τὸν τῶν ὠδίνων χαιρὸν, ὅτι ἐκ 

παρθένου γεγένηται ὃ Χριστός. ᾿Αλλὰ μὴ θορυδεῖσθε 

πρὸς τὸ 1505 ὃ λεγοιμέ Οὐδὲ γὰρ ἐμὸς 6 

τρὸς τὸ παράδοξον τοῦ λεγομένου. Οὐδὲ γὰρ ἐμὸς 

; 2 A 

λόγος, ἀλλὰ πατέρων ἡμετέρων, θαυμαστῶν χαὶ ἐπι- 

σή ἀγδρῶν. Εἰ l ) ECT ACER 

σήμων ἀνδρῶν. Ei γὰρ πολλὰ συνεσχίασεν ἐξ ἀρχῆς, 

Υἱὸν ἀνθρώπου χαλῶν ἑαυτὸν, καὶ οὐδὲ τὴν πρὸς τὸν 
, c Ll - 

Πατέρα ἰσότητα πανταχοῦ σαφῶς ἡμῖν ἐξεχάλυψε, τί 

[ á [ , 

θαυμάζεις, εἰ xo τοῦτο συνεσχίασε τέως, θαυμαστόν 
e, AU Uer E 

τι καὶ μέγα οἰκονομῶν; Καὶ ποῖον θαυμαστόν; φησί. 

Τὸ διασωθῆναι τὴν παρθένον, xo ὑποψίας ἀπαλλαγῆ- 

ἀρχῆς τοῖς Ἰουδαίοις 


2 
ἐξ 
9 


vat πονηρᾶς. Ei γὰρ τοῦτο 
, RES ^ ; 7 
γέγονε κατάδηλον, χἂν κατέλευσαν τὴν παρθένον xa- 
- - / Y a 2... Ἂν. τύ 
χκουργοῦντες τῷ λεγομένῳ, χαὶ μοιχείας αὐτὴν ἔχριναν 
- Y mM ^ 7 , 
dv. Εἰ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἄλλων, ὧν πολλάχις καὶ ὑποδεί- 
γματα εἶχον ἐν τῇ Παλαιᾷ, φανερῶς ἠναισχύντουν " 
NU ΡΣ EA MENCOUE ΤΣ ERE ENS - NT 
χαὶ γὰρ ἐπειδὴ δαίμονας ἐξέδαλε, δαιμονῶντα ἐχάλουν, 


3 : j B 
ἐν σαῤξάτῳ ἐθεράπευσεν, ἀντίθεον εἰναι 


Aus ^N 
xai ἐπειδὴ 
5: «Ji - , , ' , 5... ' 
ἐνόμιζον, καίτοι γε πολλάκις, χαὶ πρότερον ἐλύθη τὸ 

7 FRED CN 7 / , OS 
σάῤδατον * τί οὐχ ἂν εἶπον τούτου λεχθέντος ; Καὶ γὰρ 
» b , - 
εἶχον πάντα τὸν πρὸ τούτου συναγωνιζόμενον αὐτοῖς 

- LJ /, 
χαιρὸν, οὐδέποτέ τι τοιοῦτον ἐνεγκόντα. Ei γὰρ μετὰ 

Ὁ - » - m M - 

τοσαῦτα σημεῖα ἔτι αὐτὸν τοῦ Ἰωσὴφ ἐχάλουν υἱὸν, πῶς 

- , ἢ [4 
ἂν πρὸ τῶν σημείων ἐπίστευσαν, ὅτι χαὶ ἐκ παρθένου 
- - - M ΄ 
ἦν; Διὰ δὴ τοῦτο xo γενεαλογεῖται, χαὶ μνηστεύεται 
ES 04 "() ko 6 RT Ν᾿ oM. ^ 
τὴν παρθένον. “Ὅπου γὰρ ὃ Ἰωσὴφ, καὶ δίκαιος ὧν 

M ^ 9. - 38. / e b344 
καὶ θαυμαστὸς ἀνὴρ, πολλῶν ἐδεήθη, ὥστε δέξασθαι 
τὸ γεγενημένον, χαὶ ἀγγέλου, καὶ τῆς δι᾿ ὀνειράτων 

po pM. E EA 
ὄψεως, καὶ τῆς ἀπὸ τῶν προφητῶν μαρτυρίας, πῶς ἂν 
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est? Noluit evangelista recenti adhuc tempore novi illius admirandique partus Judzis esse manifestun , 
quod. Christus natus fuisset ex Virgine. Sed. nemo quasi de inusitata expositione turbetur. Neque enim 
proprius noster hie sermo est, sed a nobis de patrum , atque insignium. virorum traditione susceptus. 
Si enim ipse Dominus multa in primis obumbravit atque operuit , filium se hominis vocans: nec illam 
quam eum Patre possidet qualitatem, ubique nobis ad liquidum revelavit : quid. miraris si hoc quo- 
que interim texit, magnum quiddam atque mirabile dispensando? Et quidnam hoc est mirabile, inquies ? 
Ut seilicet et salvaretur Virgo, et maligna suspicio pelleretur. Si enim ab initio Judi ista audissent, 
lapidassent Virginem, indigne propter cam famam tractantes , et adulterii illam crimine condemnassent. 
Qui enim etiam illis operibus, quorum sepe in Veteri Testamento exempla precesserant, manifesta 
impudentia repugnabant, nunc daemonia ejicientem, dzemonium habere dicentes : nunc in sabbato signa 
facientem quasi Dei adversarium judicantes : cum certe liquido constaret sabbatum sine crimine frequen- 
ter solutum : quid illi hoc audito dicere, quid facere aliquando dubitassent, cum utique omni occasione, 
quamquam nullam ille przebuisset, ad hujus calumniam abuterentur ? Si enim etiam. post tot. signa ad- 
hue illum Joseph filium nuncupabant, quomodo ante. signa natum ex virgine credidissent? Propterea 
igitur Joseph in generationibus ponitur, Virginemque ducit. Nam si iste quoque, vir certe admirandus 
et justus, multis rebus indiguit , ut quod factum erat, verum esse suspiceret , admonitus ab. angelo , ad- 
monitus revelationibus somniorum, et prophetico testimonio confirmatus : quando illi pravi animo , et 
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oi Ἰουδαῖοι, x«i σχαιοὶ ὄντες xat διεφθαρμένοι, xoi — versi et corrupti, et illi infensi , hanc. excepissent 


» 


πολεμίως οὕτω πρὸς αὐτὸν ἔχοντες, ταύτην ἂν παρε- — opinionem? Admodum enim illos res tam. nova , 
! : 1 


δέξαντο τὴν ὑπόνοιαν; Σφόδρα γὰρ αὐτοὺς ἔμελλε 0o- — lam inexspectata perturbatura erat, eo quod pro- 


ρυθεῖν τὸ ξένον χαὶ χαινὸν, χαὶ τὸ μηδέποτέ τι τοιοῦτον — genitorum suorum avo nihil hujusmodi gestum 
μηδὲ ἀχοὴ παραδέξασθαι ἐπὶ τῶν προγόνων συμόεθη- — umquam fuisset. Etenim qui. semel credidit illum 
xóc. 'O μὲν γὰρ ἅπαξ πεισθεὶς, ὅτι τοῦ Θεοῦ Υἱός ,, esse Dei Filium , nihil hac de re ambigere debuit: 
ἐστιν, οὐδὲ περὶ τούτου λοιπὸν ἀμφισθητεῖν εἶχεν" 6 ^ qui vero illum seductorem et Deo adversarium 
δὲ χαὶ πλάνον καὶ ἀντίθεον αὐτὸν εἶναι νομίζων, πῶς — existimaret , quomodo non hac de re magis offen- 
oUx ἂν ἀπὸ τούτου καὶ ἐσχανδαλίσθη μειζόνως, χαὶ — deretur, qui in illam non deduceretur opinionem ? 
πρὸς ἐχείνην ὥδηγήθη τὴν ὑπόνοιαν ; ἃ Διὰ τοῦτο οὐδὲ — ldeoque apostoli hoc statim ab initio non dicunt , 
οἵ ἀπόστολοι παρὰ τὴν ἀρχὴν εὐθέως τοῦτο λέγουσιν, — sed de resurrectione multa sape disserunt, cujus 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῆς ἀναστάσεως πολλὰ διαλέγονται xoi — jam exempla fuerant preteritis temporibus, etsi 
πολλάχις, ἐπειδὴ ταύτης ὑποδείγματα ἦν ἐν τοῖς fu- — non huic similia : quod autem de Virgine natus 
πρόσθεν χρόνοις, εἶ χαὶ μὴ τοιαῦτα. ὅτι δὲ ἐχ παρθένου 511, non ita frequenter dicunt; sed neque mater id 
γέγονεν, οὗ συνεχῶς λέγουσιν - ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴ ἣ μήτηρ — cst ausa proferre. Vide namque quid illi Virgo 


ἐξενεγχεῖν τοῦτο ἐτόλμησεν. Ὅρα γοῦν xaX πρὸς αὐτὸν — dicat: Ecce ego et pater tuus querebamus 1e. Luc. 3. 48. 


τί φησιν f παρθένος - Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ σου ἐζη- — Nam si illud in suspicionem venisset , neque Da- 
τοῦμέν σε. Εἰ γὰρ τοῦτο ὑπωπτεύθη, οὐδ᾽ àv τοῦ Δαυὶδ B vidis demum filius esse creditus füisset : hac 
λοιπὸν ἐνομίσθη εἶναι υἱός - τούτου δὲ μὴ νομισθέντος, porro sublata opinione, multa alia suboritura 
πολλὰ ἂν ἐτέχθη xa ἕτερα κακά. Διὰ τοῦτο οὐδὲ οἱ mala erant. Propterea ne ipsi quidem angeli 
ἄγγελοι ταῦτα λέγουσιν, ἀλλὰ τῇ Μαρία μόνη καὶ τῷ — Mlud dieunt , sed Marie tantum et Josepho de- 
"Loco διεσάφησαν " τοῖς δὲ ποιμέσιν εὐαγγελιζόμενοι — clararunt : cum vero pastoribus fausta nunüarent, 
τὸ γεγενημένον, οὐχέτι τοῦτο προσέθηκαν. Τίνος δὲ — id minime adjecerunt. Cur Abraham memorato , 
ἕνεχεν μνησθεὶς τοῦ Ἀῤραὰμ, xax εἰπὼν ὅτι ἐγέννησε — cum dixisset , genuit Isaac , οἱ Isaac Jacob, ncc 
τὸν ᾿Ισαὰχ, χαὶ ὃ ᾿Ισαὰχ τὸν Ἰαχὼδ, P xa οὐ μνημο- — fratrem Jacobi nominasset, cum ad Jacobum post- 
νεύσας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε εἰς τὸν Ἰαχὼδ ἦλθε, ca venit, et Judam οἱ fratres. ejus commemorat? 
χαὶ τοῦ ᾿Ιούδα χαὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν τούτου μέμνηται; 


z ki e ΣΡ τος, : ; : ἐξ 
Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ Ἣσαῦ C 2. Quidam dicunt, id ob pravos Esaü mores 
? Quidam Mss. διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ οἱ ἀπόστολοι. ἐμνημόνευσε τῶν ἀδελρῶν αὐτῶν. Ibidem Savil. ὅτι δὲν 
b Sic Morel. et quidam Mss. Alii cum Savil. οὐχ — Morel. ὅτε ze, alii melius ὅτε, sublato δέ, 
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corrupti, tamque hostiliter Christo repugnantes, hanc opinionem probassent ? Valde enim ipsos pertur- 
basset res insolens et nova, et quod numquam tale quidquam vel fando accepissent temporibus majorum 
suorum accidisse. Nam ille quidem qui eum Dei Filium semel credidisset, nihil de hoc possit ambigoere: 
qui vero seductorem illum Deoque putaret esse contrarium, quomodo non ex hoc scandalizaretur magis, 
atque ad suspicionem illam turpissimam duceretur ? Propterea et apostoli inter. initia evangelii pradi- 
candi non continuo istud annuntiant, sed fidem resurrectionis pracipue inculcant, cujus jam in prioribus 
praecesserant exempla temporibus, etsi non. per omnia fuisse doceantur qualia : quod vero natus sit 
ex Virgine , parumper occultant , sed nec ipsa quidem hoc mater temere est ausa proferre. Itaque consi- 
dera quid etiam ad ipsum loquatur : Ecce, inquit, ego et pater tuus querebamus te. Coterum si hoc 
passim fuisset opinio vulgata, nequaquam illum David filium. credidissent : quod si non. putaretur, 
mala etiam hinc plurima nascerentur. Idcirco istud ne angeli quidem , nisi ipsi Joseph tantummodo lo- 
quuntur et Mariz : evengelizantes vero pastoribus, cum Dominum esse natum palam nuntient, quo tamen 
sit natus modo prorsus. occultant. Cujus vero rei gratia cum meminisset. Abrahae, atqne dixisset , quia 
genuerit Isaac, et Isaac Jacob , nec fratris cjus mentionem facere curasset , ad Jacob veniens, non solium 
Judam , sed etiam fratres ejus annumerat ? 


2. Quidam sane propter malignitatem morum sau et aliorum priorum id factum esse. voluerunt : 


Luc. 2. 48. 
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et aliorum. priorum factum esse. Ego vero illud 
non dixerim : nam si hoc esset, cur tales paulo- 
post mulieres. commemorat? Nam gloria ejus hic 
ex contrariis elucescit : non ex eo quod magnos 
habeat progenitores , sed potius exiguos et vi- 
les. Sublimi enim hzc magna gloria est, si pos- 
sit demissus admodum et vilis apparere :. cur 


itaque non commemoravit ? Quia nihil commune 


habebant illi cum Tsraélitico genere, nempe Sara- , 


ceni, Ismalitze et Arabes, et quotquot ab illis 
majoribus orti sunt. Ideoque illis silentio missis , 
ad ejus et Judaici populi majores properat. Ideo 
ait: Jacob autem. genuit Judam et fratres ejus. 
Hic jam Judzorum designatur populus. Judas 
aulem. genuit Phares et Zaram de Thamar. 
Quid facis, mi homo, dum historiam affers 1m- 
probi coitus ?. Cur je loquitur? Certe si. nudi 
hominis genus enarraremus, jure quis hec ta- 
cuisset; si autem incarnati Dei, non modo hoc 
non tacenda, sed etiam magnifice expromenda 
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sunt, ut ejus et providentia et potestas ostenda- b 


tur. Ideo namque venit , non ut opprobria nostra 
fugiat ; sed ut illa de medio tollat. Sicut non tam 
admiramur, quod mortuus sit, quam quod cru- 
cifixus; licet res probrosa sit : sed quo probrosior, 
ianto magis ejus erga. homines amorem exhibet : 
sic de generatione ejus dicendum : non modo quod 
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ὁχαὶ τῶν ἄλλων τῶν y προτέρων. ᾿Εγὼ δὲ oüx ἂν τοῦτο 
φαίην᾽ εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς μικρὸν ὕστερον τοιούτων 
μέμνηται γυναικῶν ; Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐναντίων ἐνταῦθα 
4 δόξα αὐτοῦ φαίνεται": οὐχ ἀπὸ τοῦ μεγάλους ἔχειν 
προγόνους, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μικροὺς xo εὐτελεῖς. T0 γὰρ 
ὑψηλῷ δόξα πολλὴ, τὸ δυνηθῆναι ταπεινωθῆναι σφο- 
δρῶς. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐχ ἐμνημόνευσεν; Ἐπειδὴ 
χοινὸν οὐδὲν ε εἶχον ἐκεῖνοι πρὸς τὸ τῶν ἸΙσραηλιτῶν 
γένος; Σαραχηνοὶ χαὶ Ἰσμαηλῖται, χαὶ Ἄραθες, xal 
ὅσοι γεγόνασιν Ex τῶν προγόνων ἐχείνων. Διὰ δὴ 
τοῦτο ἐχείνους μὲν ἐσίγησεν, ἐπείγεται δὲ πρὸς τοὺς 
αὐτοῦ προγόνους, χαὶ τοῦ δήμου τοῦ Ἰουδαϊκοῦ. Διό 
E] ipo Δ ὁ. P ^ 5 /- ^ ^ 2^ 
gnaw- Inxo6 δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν, xa τοὺς ἀδεὰ- 
φοὺς αὐτοῦ. ᾿Ἰϊνταῦθα γὰρ τὸ τῶν Ἰουδαίων λοιπὸν 
χαραχτηρίζε ται γένος. Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς 
χαὶ τὸν Ζαρὰ ἐ ἐκ πῆς Θάμαρ. Τί ποιεῖς , ὦ ἄνθρωπε, 
ἱστορίας παρ μον μίξιν 
ἐχούσης; Καὶ τί τοῦτό φησιν; Εἰ μὲν γὰρ div po 
χατελέγομεν γένος OD, εἰχότως ἂν ταῦτά τις ἐσίγη- 
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ἡμᾶς " ἄναμιμν ἤσχων 


σεν Θεοῦ σαρχωθέντος, οὗ μόνον οὗ σιγᾶν. 
ἀλλὰ καὶ ἐχπομπεύειν αὐτὰ χρὴ; δοιχνύντας αὐτοῦ 
τὴν χηδεμονίαν χαὶ τὴν δύναμιν. Διὰ γὰρ τοῦτο zi 
θεν, οὖχ ἵνα φύγη τὰ ὀνείδη τὰ ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἵνα 
“Ὥσπερ οὖν οὐχ ἐπειδὴ ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ ἐσταυρώθη μᾶλλον θαυμάζεται" χαίτοι 
ἐπονείδιστον τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὅσῳ ἐπονείδιστον, το- 


᾿αὐτὰ ἀνέλη. 


, , 5. MENS, d A327. acra 
σουτῷ φιλάνθρωπον αὑτὸν Θειχνυσιν * οὕτω χαὶ ἐπ! τὴς 


» Duo Mss. xai τῶν ἄλλων τῆς πονηρίας αὐτοῦ τρόπων. 
Mane vero lectionem incunctanter sequeremur, nisi 


τέρων. 
* Morel. ἀράξ οι 


Anianus illam. sequutus esset, quc in Editis et Manu- b Alii ἀνα μιμνήσχων παλαιᾶς, παρ. 


scriptis plurimis legitur, nempe «zi τῶν ἄλλων τῶν προ- 
ANIANI INTERPRETATIO. 


ego vero istud omnino non dixerim. Si-enim hoc observandum putavit, qua ratione paulo post taliura 
meminit feminarum ? Hic enim a contrario refulget dignitas Christi: non quia magnos progenitores 
habeat ac potentes, sed quia potius exiguos ac viles: Sublimium quippe illa maxima gloria est, humi- 
liari sponte submissius. Qua ergo de causa non meminit czeterorum ? Quia scilicet nihil habebant cum 
Israelitarum genere commune, Saraceni et Ismaélite, et Arabes, et quotquot sunt ex illorum patribus 
procreati. Propterea igitur illos quidem reticuit : festinat vero ad eos, ex quibus nascitur Christus ,et 
unde propagatur populus Judzeorum. Propter quod ait: Jacob autem genuit Judam, et fratres. ejus. 
Hic jam Judieorum designatur genus. Judas autem genuit Phares et Zaram de Thamar. Quid agis 
o homo? quid nobis talis recordationem infers historie, qua adulterium turpe continetur? Quid hoc 
vero rei est? Quia si nudi tantummodo hominis describeretur genus, merito hzc reticuisset : quia vero 
de incarnati mysterio scribimus Dei, non modo non tacere ista, verum ostentare debemus : ita subji- 
cientes oculis tam curam quam pro nobis gerit, quam potentiam. Venit enim non ut nostra fugeret op- 
probria, sed ut ea potius exsüngueret. Sicut enim admirabilis magis judicatur, non quia mortuus tantum, 
verum etiam quia crucifixus est: quamquam est certe res Ista per se exprobratione plenissima ; sed quanto 
magis exprobrabile istud est, tanto magis illum ostendit de misericordia gloriosum : sic etiam in 
eeneratione illius dici potest, quod non solum, quia suscepit carnem, et homo factus est, admiratione 
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γεννήσεώς ἐστιν εἰπεῖν " οὐκ ἐ πειδὴ σάρχα dvfhaós, — carnem susceperit admirándus est ; sed etiam quod 


χαὶ ἄνθρωπος 2 ν αὐτὸν δίκαιον uó- — tales habere cognatos dignatus sit, nusquam de 


νον, ἀλλ᾽ ὅτι xa τοιούτους συγγενεῖς χατηξίωσεν ἔχειν, malis nostris susceptis erubescens. llludqueex ipso. De. ia- 


οὐδαμοῦ τὰ ἡμέτερα ἐπαισχυνόμενος xax. Καὶ τοῦτο — generationis exordio pradicavit, se de nullo quod idus d 


ἐξ αὐτῶν τῆς γεννήσεως ἐκήρυττε τῶν προοιμίων, ὅτι € ad nos pertineat. erubescere : per hiec nos edocens, etuhe "scen - 
S Y 


οὐδὲν ἐπα ισχύνεται τῶν ἡμετέρων ν, παιδεύων χαὶ ἡμᾶς — neumquam de majorum nostrorum nequitia eru- dum. 
l 
διὰ τούτων, "μηδέποτε ἐγκαλύπτ Brie ἐπὶ τῇ τῶν mpo- — bescamus; sed unam solum quiramus virtutem. 
t 
^ 2 


γόνων χαχία, ἀλλ᾽ ἐν μόνον ἐπιζητεῖν, τὴν ἀρετήν. Ὁ — Nam qui illam sectatur, etiamsi alienigenam pro- 
γὰρ τοιοῦτος, χἂν ἀλλόφυλον ἔχη πρόγονον, x&v ms- genitorem habeat, etiamsi matrem meretricem , 
πορνευμένην μητέρα, κἂν δτιοῦν ἕτερον οὖσαν, οὐδὲν —— vel alio modo despiciendam, nihil hinc nocumenti 
παραύλαξῆναι δυνήσεται. Εἰ γὰρ αὐτὸν τὸν πόρνον — passurus est. Nam si fornicatorem , qui resipuerit , 
μεταδληθέντα ὃ πρότερος * οὐδὲν αἰσχύνε: βίος “πολλῷ — nullo prior vita dedecore afficit: multo minus 
μᾶλλον τὸν Sx πόρνης χαὶ μοιχαλίδος ἐνάρετον ὄντα — vir probus, ex meretrice vel adultera natus, pa- 
οὐδὲν ἡ τῶν προγόνων χαχία καταισχῦναι Guviaezut. .. rentum improbitate dehonestabitur. Sic. porro se 
Οὐχ ἡμᾶς δὲ μόνον ταῦτα παιδεύων ἐποίει, ἀλλὰ xa 4 gerebat, non tantum ut nos institueret, sed etiam 
Ιουδαίων χαταστέλλων τὸ φύσημα. ᾿Επειδὴ γὰρ τῆς ut Judzorum tumorem deprimeret. Quia enim 
χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς ἀμελοῦντες ἐχεῖνοι, τὸν Αὔραὰμ — animi virtute neglecta, Abrahamum semper ore 

ρον, νομίζοντες ἔχειν ἀπολογίαν — ferebant, putantes proavorum virtutem defensio- 
τὴν τῶν προγόνων ἀρετὴν, δείκνυσιν ἐξ αὐτῶν τῶν — nisibiesse, ab ipso initio ostendit, hinc minime 
προοιμίων, ὅτι οὐχ ἐπὶ τούτοις αὐχεῖν δεῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ — gloriam aucupari oportere, sed de propriis recte 


ν᾿ Δ. 5:2 ΄ 
QNO) χα! χατὼ TU Qeme 


1 


τοῖς οἰχείοις κατορθώμασι. ἢ Μετὰ τοῦτο καὶ ἕτερον xx- — factis. Post hec illud quoque agit, ut ostendat 
τασχευάζει, τὸ δεῖξαι πάντας ὑπευθύνους ἁμαρτήμα-ὀ — omnes peccatis obnoxios fuisse, etiamque proavos 
σιν ὄντας, χαὶ τοὺς προγόνους αὐτούς. Ὃ γοῦν πα- — ipsos. Nam ipse patriarcha, qui nomen indidit 


τριάρχης αὐτῶν καὶ ὁμώνυμος οὐ μικρὸν φαίνεται genti , non modicum in peccatum lapsus narratur: 
Apgenpubs χαὶ γὰρ ἐφέστηχεν ἣ Θάμαρ xavtYo- — stat enim. Thamar ejus fornicationem. aceusans ; 


ροῦσα αὐτοῦ τὴν πορνείαν: χαὶ 6 Δαυὶδ δὲ ἀπὸ τῆς — David quoque ex adulterata muliere Salomonem 
πορνευθείσης γυναιχὸς τὸν Σολομῶνα ἐχτήσατο. Ei δὲ b suscepit. Si porro lex ne ἃ magnis quidem illis 
ὑπὸ τῶν μεγάλων ὃ νόμος οὐκ ἐπληρώθη, "xoXMp  — viris impleta est , multo minus ab exiguis ; si au- 


E] 


υᾶλλον ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων" εἰ Oi οὐχ ἐπληρώθη, tem impleta non est, omnes peccaverunt, ae ne- 


^ 


* [ E Commelin. et Savil. addidimus οὐδέν. Emen- ^ Alii πολλῶ μᾶλλον οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων. 
datores Veneti οὐχ correxerant.] 
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sit dignus: sed. quia etiam. tales progenitores habere dignatus est, nihil ob nostra mala erubescens. [(- 
que ex ipsis nascendi primordiis ostendit, quam nil hunc pudeat omnino eorum qua nostra sunt: 
per ista proculdubio docens, ut nos quoque numquam erubescamus de vitiis parentum : sed unum qua:- 
ramus illud, nempe virtutem : nam qui illam fuerit consequutus, etiamsi alienigenam habeat. matrem , 
etiamsi fornicatione pollutam, vel quolibet ejusmodi dedecore sordidatam, nihil tamen de cjus aut 
vilitate fuscabitur , aut. crimine polluetur. Quod si fornicatorem ipsum ad meliora conversum , nequa- 
quam prior vita commaculat : multo magis e meretrice natus et adultera, si. propria virtute decoretur, 
parentum suorum non decoloratur opprobriis. Neque vero, ut tantummodo nos doceret. hoc fecit, sed 
etiam. ut reprimeret Judzorum. tumorem. Quia enim illius nobilitatis, que ad animam pertinet, in- 
signia negligebant, nimiumque insolenter de. Abrahze stirpe gloriabantur ; virtutem parentum defensio- 
nem suorum rati esse vitiorum : idcirco in ipso Evangelii principio docet , non alienis, sed propriis esse 
gloriandum virtutibus. Simul etiam illud agit, ut ostendat omnes, ipsos quoque progenitores eorum 
subditos esse peccatis. Siquidem patriarcha. corum ipse ille, a quo nomen accipiunt, non exiguum ali- 
quod legitur admisisse delictum. Urget enim "Thamar fornicationem ejus accusans. David quoque 
Salomonem ex muliere, quae illi fuerat adulterio juncta, suscepit. Quod si ἃ magnis illis custodita lex 
non est, multo potius a minoribus. Si ergo non est impleta lex, omnes utique peccaverunt, et necessaria 


Cur Zara 
οἴ. Phares 
in. genealo- 
gia Christi 
nominan- 


tur. 


Gen,38.29. 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 
cessarius fuit Christi adventus. Propterea duode- 
cim. patriarchas commemoravit , inde quoque ja- 
ctantiam illam de progenitorum nobilitate depri- 
mens. Nam horum multi ex ancillis nati erant : 
et tamen parentum illa differentia differentiam in- 
ter filios non intulit. Omnes enim simul erant et pa- 
triarchae et tribuum principes. Ila quippe est Ec- 
clesiae praerogativa : heec apud nos est nobilitatis 
dignitatisque ratio, cujus olim figura przcessit. 
lta sive servus, sive liber sis, nihil plus, nihil 
minus habeas, sed unum est quod quaritur, vo- 
luntas animique mores. 


5. Praeter ea quz dicta sunt, alia causa fuit hzec 
commemorandi : neque enim sine causa post Phares 
additus est et Zara. Erat enim redundans et super- 
fluum post commemoratum Pharem , ex quo Chri- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πάντες ἥμαρτον, xot ἀναγκαία γέγονεν ἣ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσία. Διὰ τοῦτο καὶ τῶν δώδεκα πατριαρχῶν 
ἐμνημόνευσε, κἀντεῦθεν πάλιν τὸ ἐπὶ τῇ τῶν προγό- 
νων εὐγενείᾳ φύσημα κατασπῶν. Καὶ γὰρ πολλοὶ τού- 

5 ἀλλ᾽ 
ὅμως ἣ τῶν γονέων διαφορὰ διαφορὰν τοῖς τεχθεῖσιν 
οὐχ ἐποίησε. Πάντες γὰρ δμοίως ἡ ἦσαν χαὶ πατριάρχαι 


2.3 8 3/2 3 "n e 
τῶν ἅπὸ OQUALOQV σὰν τοχύεῦτες γυναιχωὼν * 


χαὶ φύλαρχοι. "Τοῦτο γὰρ τῆς ᾿Εκχλησίας ἐστὶ τὸ 
προτέ ἔρημα αὕτη τῆς παρ᾽ ἡμῖν εὐγενείας. f προεδρία 
ἄνωθεν τὸν τύπον λαμύάνουσα. "Docs κἂν δοῦλος ἧς, 
χἂν ἐλεύθερος, οὐδέν σοι πλέον, οὐδὲν ἔλαττον ἐντεῦ- 
θεν γίνεται, ἀλλ᾽ ἕν ἐστι τὸ ζητούμενον, 4 γνώμη xat 
γίνεται, EV ἐστ 9 ςήτου! ^ γνώμη 
E Lp i 
ὃ τῆς ψυχῆς τρόπος 
»T^ M D m 3 , 'g NA 
Ecxt δέ τι μετὰ τῶν εἰρημένων x«t ἕτερον, Oto 
χαὶ τῆς ἱστορίας ταύτης ἐμνημόνευσεν " οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
προσέῤῥιπται τῷ Φαρὲ ς ὃ Ζαρά. Καὶ τε ἦν 


xai περισσὸν, τοῦ Φαρὲς μεμνημένον, “ἀφ᾽ οὗ τὸν 


sti genealogia ducitur, Zar etiam facere mentio- ,, Χριστὸν ἔμελλε γενεαλογεῖν, χαὶ τοῦ Zapk μνησθῆ- 
..2 EU " i n/ * e / € " » 
nem. Cur ergo et hunc memoravit? Cum hos A vat πάλιν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐμνήσθη ; Ἡνίχα ἔμελ- 


paritura "Thamar esset, adveniente partu, Zara 
primus manum emisit e vulva : hoc conspecto ob- 
stetrix, ut ille prior nasceretur, coccinea fascia 
manum ejus ligavit ; ut porro ligata fuit, retraxit 
puer manum, quo facto egressus est Phares, et 
postea Zara. Hoc conspecto obstetrix ait: Quare 
propter te excisa est sepes? Viden' mysteriorum 
znigmata ? Neque enim hie sine causa scripta 
nobis fuere : neque ad historie dignitatem perti- 
nebat ediscere, quid dixisset obstetrix : neque nar- 


b Alii τοῦτο δὲ τῆς. 


* Sic Mss. multi, recte. Savil. z2' οὗ τὸν Κύριον ἔμελλε. 


λεν αὐτοὺς τίχτειν ἣ Θάμαρ, τῶν ᾧδίνων παραγενος 
μένων, ἐξήνεγχε * ^ πρῶτον ὃ Zapk τὴν χεῖρα" εἶτα d 
μαῖα θεασαμένη τοῦτο, ὥστε γνώριμον εἶναι τὸν πρῶ- 
τον, χοχχίνῳ τὴν χεῖρα ἔδησεν - ὡς δὲ ἐδέθη, συνέ- 
στειλε τὸ παιδίον τὴν χεῖρα, χαὶ συστείλαντος ἐχείνου 
προῆλθεν ὃ Φαρὲς, xal τότε ὃ Zee Ταῦτα ἰδοῦσα 
ἢ wai φησιν" Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός: Εἶδες 
μυστηρίων αἰνίγματὰ: Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἡμῖν 
s ἔγραπται οὐδὲ γὰρ ἱστορίας ἄξιον ἦν τὸ μαθεῖν, 


5 ; d 
τί ποτε ἐφθέγξατο ἣ μαῖα" οὐδὲ διηγήσεως τὸ γνῶναι, 


Morel. ἀπὸ τούτου τὸν Χριστὸν ὃν ἔμελλε. 
^ Alii πρῶτος » non male. 
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facta est Christi prsesentia. Propterea igitur et duodecim patriarcharum intulit mentionem, ut hinc quo- 
que humiliaret immodicam de progenitorum nobilitate jactantiam.. Multi enim corum ex ancillis ma- 
tribus nati sunt, nec tamen differentia parentum fecit differentiam filiorum. Siquidem illi omnes 
similiter et patriarchz, et tribuum principes exstiterunt τ privilegium enim. Ecclesi; ista jam designabaq 
iequalitas. Hzc quippe nostrze nobilitatis est praerogativa, cujus olim figura praecesserat, ut sive servus 
sit aliquis, sive nobilis, nihil huic plus minusve accedat. Sola enim hic requiritur voluntas, mentisque 
generositas. 

5. Supra hac. vero {πὸ diximus, etiam aliud quiddam est, propter quod ipsam commemoravit histo- 
riam. Siquidem non otiose ad Phares addidit et Zaram. Erat enim abundans, atque omnino superfluum, 
commemorato Phares, per quem. Christi erat decursura generatio, Zar: quoque facere mentionem. Qua 
igitur illum. ratione memoravit? Paritura istos. cum esset "Thamar, jamque partuum dolores adessent , 
prior Zara emisit manum ex utero : tunc obstetrix hoc videns, quo primogenitus notus esset, cocco ejus 
alligavit manum, quam ille vinctam retraxit. Quo. toto jam intra alvum recepto , processit Phares, et 
Quare propter te incisa est 
sepes ? Vidistine signatissimam mysteriorum figuram? Non enim incassum hiec tanto ante scripta sunt, 


tum demum Zara. Quos. cum obstetris natos. videret , dixit ad Phares : 


sed. neque sacra dignum fuisset historia. dicere, quid. obstetrix. fuisset. loquuta : nec. hujusmodi narra- 
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ὅτι τὴν χεῖρα mooWkazo πρῶτος 6 δεύτερος ἐξελθών. D randum videbatur esse, quod manum extulorit 
"(Qt οὖν ἐστι τὸ αἴνιγμα; Πρῶτον ἀπὸ τῆς προσηγο- primus i5 qui. secundus egressus est. Quodnam igi- 
- bj , cu δ ÉExcnbti vir x . . . . : 

ρίας τοῦ παιδίου μανθάνομεν τὸ ζητούμενον " τὸ γὰρ tur hoc ΦΠΙΡΙηὰ est? Primo, ex ipso pueri nomi- 

Ac συλ τος We ET MENS. à j E PAR 
Φαρὲς διαίρεσίς ἐστι xa διακοπή. " Exeven ἀπ 39:99 pe quistionem solvimus : Phares enim est divisio 
τη GUU GO coc*: οὐδὲ γλο uat ie κολουδίας ὧν. τὴν 3 a : : 
as 2 oos οὐ γάρ, DUOC ἀχολουθι $m 7" — et concisio. Secundo ex ipsa re gesta : neque enim 
χεῖρα ἐκθαλόντα συστεῖλαι πάλιν δεθέντα ᾿ οὐδὲ γὰρ ex naturali consequentia erat eum qui extulisset 
- - τ Σ d 3 
χινήσεως ἦν λογιχῆς " ταῦτα" οὐδὲ ἀπὸ φυσιχῇς γέγονεν 1 T : 
; , " uus rEUnhenE, manum, ipsam postea retrahere ligatam ; nec id 
ἀχολουθίας. Προεχπεσούσης μὲν γὰρ τῆς χειρὸς, ἕτερον 

Ξ 


προεξελθεῖν, ἴσως φυσικόν" τὸ δὲ συστεῖλαι ταύτην, 
χαὶ ἑτέρῳ δοῦναι πάροδον, οὐχέτι χατὰ τὸν τῶν τικτο- 1η|55ἃ quidem unius manu, alterum egredi, id 


rationi vel natur: consonum videtur. Nam pre- 


μένων νόμον ἦν - ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Θεοῦ χάρις magi» τοῖς — forte naturale fuerit; sed retracta manu, alteri 
παιδίοις ταῦτα οἰχονομοῦσα, καὶ εἰκόνα ἡμῖν τινα τῶν — transitum probere, id non fit ex more nascentium : 
iS E , SCOPSOECSRA ΣΤ COE τὸς NRE τ : Ν c 
μελλόντων ὑπογράφουσα Ov αὐτῶν. Tt οὖν φασί τινες C verum. aderat. Dei gratia qua hiec circa pueros 
τῶν ταῦτα ἀχριδῶς ἐξηταχότων; Ὅτι τῶν δύο λαῶν 


2: dispensaret, et per hiec futurorum quamdam ima- 
; - εν ; E 
τύπος ἐστὶ ταῦτα τὰ παιδία. Εἶτα ἵνα μάθης, ὅτι τοῦ 


ginem adumbraret. Quid igitur aiunt quidam ex 

NA; E ge qv ws E 1 à i4 $ 

οξευτερου λαοῦ ἡ πολιτεία τι οεξέλαμψε ς TOU 
e 1 μψε τῇ 


T : R Dui Ug i νι Mlis qui hiec exploraverunt ? Hosce pueros duorum 
προτέρου γεννήσεως, τὴν χεῖρα ἐχτεινομένην ἔχον τὸ 


Treue ius MT EE NM erae esse populorum figuram. Deinde ut discas, secun- 
παιδίον oy δλόχληρον ἑαυτὸ δείχνυσιν, ἀλλὰ xa αὐὖ- i l insti X SM 

3 5 αἱ populi institutum. prioris ortui praelux ü- 
τὴν συστέλλει πάλιν - καὶ μετὰ τὸ ὁλόκληρον ἐξολι- pop I DIS UESSe, mo 
σθῆσαι τὸν ἀδελφὸν, τότε καὶ αὐτὸς ὅλος φαίνεται: ὃ num extendens puer non se totum exhibet, imo 


xa ἐπὶ τῶν λαῶν ἀμφοτέρων γέγονε. Τῆς γὰρ πολι- ςς illam postea retrahit, et postquam totus frater 
τείας τῆς ἐκχλησιαστιχῆς ἐν τοῖς χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ γρό- A egressus est , tunc et ἴρ56. totus apparet : id 
νοις φανείσης, εἶτα ἐν τῷ μέσῳ συσταλείσης, ἦλθεν 6 — quod etiam in duobus populis gestum est. Nam 
᾿Ιουδαϊχὸς λαὸς χαὶ ἣ νομικὴ πολιτεία, xai τότε δλό- — cum ecclesiasticum institutum in diebus Abraha: 
χλήρος 6 v£oc ἐφάνη λαὸς μετὰ τῶν αὐτοῦ νόμων. Διὸ χαὶ — apparuisset , deindeque in medio suppressus fuis- 
ἢ μαῖά φησιν Τί διεχόπη διὰ σὲ φραγμός; ὅτι τὴν — set, venit Judaicus populus et institutum legale, et 
ἐλευθερίαν τῆς πολιτείας ἐπεισελθὼν ὁ νόμος διέχοψε. — postea novus ille populus cum legibus suis. Ideo- 
Καὶ γὰρ φραγμὸν ἀεὶ τὸν νόμον 4 ἸΓραφὴ χαλεῖν εἴω- — queait obstetrix : Cur. excisa est propter te se- 
θεν * ὥσπερ χαὶ 6 προφήτης Δαυίδ φησι" Καθεῖλες τὸν — pes ἢ quia instituti libertatem lex superveniens 
φραγμὸν αὐτῆς, χαὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παρα- — dissecuit. Etenim legem Scriptura sepem vocare 


» Morel. ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀπό, minus recte. Mox qui- * Sic Savil. et alii. Morel. vero προεξέλαμψε διὰ cz. 


dam ὀχολουθίας 7 
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tionem decebat notam facere, quod manum ille protulerit, qui secundo egressus est. Quid igitur. hoc 
wnigmate designatur? Prius de ipso pueri vocabulo quod latet in quasstione, discimus. Phares enim 
concisio est, atque divisio. Secundo autem ex ipsa novitate facti. Neque enim erat consequenti natu- 
ralis, ut isqui emisisset manum , eamdem, postquam esset vincta , revocaret. Neque enim consueti motus 
hoc fuit, ordinisve nature. Nam praemissa quidem hujus mann, alterum. egredi, naturale fortasse sit: 
retrahi vero istam , et transitum alteri cedere, non jam fit lege nascentium , sed profecto ex. Dei gratia, 
quz tunc. pueris aderat, ista dispensans, et nobis quamdam imaginem futurorum in eorum nativitate 
depingens. Quid igitur aiunt quidam, diligenter ista pensiculati ? Duorum populorum Lypum. esse 


hos puerulos, eoque pertinere, ut intelligas, posterioris populi rempullicam praeluxisse ortui prioris. 
Manum prztentam habens , haud universum spectandum se prabet puerulus, sed. et eam corripit rursus. 
Mox fratre toto. effuso, apparet ipse quoque totus : quod ipsum in utroque contigit populo. Nam re- 
publica illa spirituali, quie temporibus Abrahze fuit, illucescente, et dei de medio cursu. subito revo- 
cata , Judaeorum populus venit et legalis respublica : rursus post legem, novus ille totus jam prodit po- 
pulus una cum suis legibus, ob quod etiam obstetrix exclamat: Cur rupta. propter te sepes est ? quod 
illius. reipublice libertatem. subingressa. legis sepes, interclusit dissecuitque. Sepem «enim Scriptura 
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Psal: 79. solet; sicut. David propheta dicit, Sustulisti se- πορευόμενοι τὴν 500v * χαὶ ὁ Ἡσαΐας, * Καὶ φραγμὸν 
1.3. ] . - 5 » om e TUA LN 
" pem ejus , et vindemiant eam omnes qui pre- αὐτῇ περιέθηκα" xoi ὃ Παῦλος, Καὶ τὸ μεσότοιχον 


Lai. δ. 2 tergrediuntur viam ; οἱ Isaias, Et sepem cir- Ὁ τοῦ φραγμοῦ λύσας. 
Ephes.9- composui ei ; item Paulus, Et medium parietem 
Pr maceric solvens. 
Aliiillud, Cur excisa est propter te sepes? Ἄλλλοι δὲ 
de novo populo dictum putant. Hic quippe cum νέου φασὶν ε ρῆσθαι λαοῦ. Οὗτος γὰρ παραγενόμε- 
advenisset, legem. abrogavit. Vides ipsum non νος, τὸν νόμον χατέλυσεν. ὋὉρᾶς ὡς οὐκ ὀλίγων οὐδὲ 


, Τί διεχόπη διὰ σὲ φραγμός; ἐπὶ τοῦ 


τὸ 
2 
ει 


levi de causa totam commemoravisse Judz histo- μικρῶν ἕνεχεν ἐμνημόνευσε τῆς χατὰ τὸν ᾿Ιούδαν 
riam? Idcirco etiam Ruth et Rahab meminit,qua- ἱστορίας ἁπάσης: Διὰ τοῦτο xoi τῆς *Pob0 xoi τῆς 
rum altera alienigena, altera meretrix erat, utedi- — 'PzX6 " μέμνηται; τῆς μὲν GIU τῆς δὲ πόρε 
sceres ipsum venisse ut mala omnia nostra solvc- νης, ἵνα done ὅτι πάντα ἦλθε τὰ χαχὰ λύσων τὰ 


ret. Ut medicus enim, non ut judex venit. Quem- ἡμέτερα. ὃς γὰρ ἰατρὸς, oUy ὡς δικαστὴς “παραγέγο- 
admodum igitur hi fornicarias duxere mwlieres, νὲν - Ὥσπερ οὖν πόρνας ἔλαθον γυναῖκας οὗτοι, οὕτω 
ita et Deus naturam fornicatam copulavit sibi: χαὶ ὃ Θεὸς τὴν φύσιν τὴν ἐχπορνεύσασαν ἡρμόσατο 
id quod olim prophete circa synagogam factum ἑαυτῷ" ὃ xo oi port ἄνωθεν προλέγουσιν ἐπὶ τῆς 
esse dixerunt. Sed illa quidem conjugi suo in- συναγωγῆς γεγονέναι. "AJ ἐχείνη μὲν ἀγνώμων veré: 
grata fuit, Ecclesia vero a patriis malis semel li- € νηται περὶ τὸν συνοικήσαντα " 5$ δὲ ᾿Εχχλησία ἅπαξ 
berata, in sponsi amplexu permansit. Animadverte ἀπαλλαγεῖσα τῶν πατρῴων κακῶν; SOUS ἀσπαζο- 
ea quie ad Ruth spectant nostris esse similia. Hzc μένη τὸν νυμφίον. Ὅρα γοῦν χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς Pob0 
quippe alienigena erat, et ad extremam pauperiem γενόμενα ἐ ἐοικότα τοῖς ἡμετέροις. Αὕτη γὰρ ἀλλόφυλός 
deducta; attamen. videns illam Booz, nec paupe- τε ἦν, χαὶ εἰς ἐσχάτην κατηνέχθη πενίαν " ἀλλ᾽ ὅμως 
riem. despexit, neque ignobile contemsit genus: ἰδὼν αὐτὴν 6 Βοὺζ, οὔτε τῆς πενίας κατεφρόνησεν, οὔτε 
quemadmodum οἱ Christus susceptam. Ecclesiam, τὴν δυσγένειαν ἐβδελύξατο * ὥσπερ οὖν καὶ ὃ Χριστὸς 
et alienigenam et magnorum penuria bonorum τὴν Ἰὐχχλησίαν δεξάμενος xa ἀλλόφυλον xoi ἐν πενία 
laborantem, in consortem admisit. Ac quemadmo- — πολλῇ τῶν μεγάλων ἀγαθῶν, ἔλαδεν αὐτὴν χοινωνόν. 
dum illa,nisi prius. patrem. dimisisset, domum ,, Ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτὴ, εἰ μὴ πρότερον ἀφῆχε πατέρα, χαὶ 
contemsisset et genus et patriam et cognatos, num- A ἠτίμασεν οἰκίαν, καὶ γένος, καὶ πατρίδα, καὶ συγ- 


ἃ Morel. χαὶ φραγμὸν αὐτήν. Mox unus καὶ ὁ πάνσορος — addit οὔσης, quod in aliis exemplaribus non habetur, et 
Παῦλος. supervacaneum est. Mox τὰ χαχὰ λύσων τὰ ἡμέτερα Sic 

b In Morel. post δαάδ male additur χαὶ τῆς Θάμαρ, — Savil. et Mss.: Morel. καταλύσων τὰ ἡμέτερα, perperam. 
ipsa serie lapsum indicante. Ibidem Morel. post πόρνης 
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Dal 79. vocare legem solet, sicut et propheta inquit : Sustulit sepem ejus, οἱ vindemiant quotquot hac 
faciunt iter. Ytem, Sepem circumposui ei ; et Paulus, Interstitium macerie solvens. 

4. Alii vero totum hoc, Cur rupta propter te sepes est ? denovo legemque sequuto populo intelligunt : 
veniens enim ille legem sustulit. Vides quod non ob exigua quzdam et vilia, cam quie de Juda est, com- 
memoravit historiam. Nam Ruth et Rahab non frustra intulit mentionem, quarum unam alienigenam, 
aliam etiam. meretricem fuisse constat : sed ut disceres idcirco venisse Christum, nt nostra mala deleret 
omnia. Non enim quasi judex, sed quasi medicus advenit. Sicut igitur illi conjuges accepere meretrices : 
sic etiam Deus fornicatricem hominum naturam. sibi copulavit. Quod. prophetze quoque olim in synagoga 
dixerunt factum. esse : sed. illa quidem. cobabitatori suo. fuit ingrata. semper : Ecclesia vero. semel 
malis patriis liberata, in sponsi amore permansit. Itaque considera etiam ca quie in Ruth facta sunt, nostri 
figuram fuisse. Hzc enim erat alienigena, et in extremam delapsa pauperiem : sed videns eam Booz, nec 
ob ipsius paupertatem despexit, nec ob impietatem gentis exhorruit : sicnt etiam. et Christus Ecclesiam 
suscipiens, et alienigenam et magnorum laborantem egestate bonorum, suo consortio copulavit. Scd. quem- 


admodum Ruth. illa ex alienigenis mulier, nisi prius reliquisset parentes, nisi domum contemsissct, et 
rentem, et patriam, atque cognatos, numquam profecto tali fuisset nobilitata connubio: ita Ecclesia etiam 
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NS " 
γψενεῖς, οὐχ ἂν ἐπέτυχε τῆς ἀγχιστείας ταύτης " οὕτω 
-Ὁ- — , 
xoi ἡ ᾿Εχχλησία τὰ πατρῷα ἔθη χαταλιποῦσα, τότε 
Η “- - [- T 1 
ἐπέρα στος ἐγένετο τῷ νυμφίῳ. “Ὅπερ οὖν, xo ὃ προ- 
φήτης αὐτῇ διαλεγόμενός gnat * Ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ 
σου, χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, χαὶ ἐπιθυμήσει ὃ 
βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου " τοῦτο καὶ ἣ Ῥοὺθ ἐποίησε" 
ES ^ , Y 
διὰ τοῦτο xal μήτηρ ἐγένετο βασιλέων, ὥσπερ οὖν 
à , Ξ / 
ὶ ἢ ExxXacia: xoi γὰρ ἐκ ταύτης ἐστὶν 6 Δαυίδ. 
Ν b! , , 2? (0 
Διὰ δὴ τούτων πάντων ἐντρέπων αὐτοὺς, καὶ πείθων 
M , - , 
μὴ μέγα φρονεῖν, τήν τε γενεαλογίαν συνέθηχε, καὶ τὰς 
γυναῖχας τ' εἰς μέσον ἤγαγε. Καὶ γὰρ τὸν βασιλέα 
γυναῖχας ταύτας εἰς μέσον ἤγαγε. γὰρ σιλέ 
* ei - , , ^ , ^ , 
τὸν μέγαν αὕτη διὰ τῶν μέσων ἐγέννησε: χαὶ οὐχ αἰσχύ- 
at ὃ Δαυὶδ ἐπὶ τούτοις. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὔτε 
ς. 2 
ἀρετῆς, οὔτε ἀπὸ χαχίας προγόνων εἶναι σπουδαῖον, 


x 
* 


» 
φαῦλον, ἢ ἢ ἄσημον, ἢ erue ἀλλ᾽ εἰ χρή τι καὶ 


MA (mu 


LI 
magico ον εἰπεῖν, ἐχεῖνος λάμπει μειζόνως, ὃ ud 8x 
τῶν σπουδαίων προγόνων ὧν, γινόμενος δὲ ἀγαθός. 
Μηδεὶς τοίνυν ἐπὶ τούτοις μέγα φρονείτω, ἀλλ᾽ ἐννοή- 
σας τοῦ Δεσπότου τοὺς προγόνους, τὸ φύσημα ἅπαν 


2 


, ' ᾿ 0d , , ES 
χενουτω. χα! ET χατορθωμασι og φρονειτω ὰ μᾶλ- 


λον δὲ ὶ τούτοις. Οὕτω γὰρ xat 6 Φαρισαῖος 


τοῦ τελώνου γέγονεν ὕστερος: E vxo f βούλει μέγα δεῖ- 
ξαι τὸ κατόρθωμα, wu, μέγα φρόνει, xal τότε τοῦτο 
μεῖζον ἀπέφηνας μὴ νομίσῃς τι πεποιηχέναι, χαὶ 
τὸ πᾶν εἰργάσω. Εἰ γὰρ ὅταν SA: ὦμεν, ἂν 
νομίσωμεν τοῦτο εἶναι »ὅπερ ἐσμὲν, δίχαιοι "γινόμεθα, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ὃ τελώνης: πόσῳ μᾶλλον ὅταν δίκαιοι 
ὄντες ἁμαρτωλοὺς ἑαυτοὺς εἶναι νομίζωμεν ; Εἰ γὰρ ἐξ 


ἁμαρτωλῶν διχαίους ποιεῖ τὸ ταπεινοφρονεῖν, χαίτοι γε 


ἃ Savil. et alii 22225224, Morel. λάμπει. Utrumque 
quadrat. 


quam tali connubio dignata fuisset : sic Ecclesia 

patris dimissis moribus, tunc amabilis sponso 

fuit. Quod et propheta ipsam alloquens declarat : 

Obliviscere populum tuum, et domum patris ps. 44 

tui, et concupiscet rex decorem tuum : hoc et !  ! 

Ruth fecit : ideo mater regum. fuit, quemadmo- 

dum et Ecclesia : ex illa quippe ortus est David. 

Per hzc igitur omnia pudore illos afficiens, sua- 

densque ne altum saperent, genealogiam texuit, 

mulieresque istas in medium SEU Etenim ma- 

gnum illa regem per nepotes genuit : neque ca de 

re erubescit David. Non potest enim, non potest Nequitia 

utique quispiam. ex virtute aut. ex nequitia majo- Parentum 

rum aut probus aut improbus esse, aut glo- eei gne 

riosus aut inglorius : verum si quid mirum di- rentum pro- 
. jas non 

ctu. proferendum, ille majori fulget. splendore, p.44 im- 

qui ex non probis majoribus ortus, probus tamen trobis. 

effectus. est. Nemo igitur de iis altum sapiat, sed 

consideratis Domini progenitoribus, totum abji- 

ciat tumorem, οἱ de solis probe gestis glorietur; 

imo nec de illis. Ita enim Phariszeus publicano in- 

ferior fuit. Si vis enim magnum praestare facinus, 

ne altum sapias, et tunc majus facinus exhibuisti : 

ne putes te quidpiam fecisse, et tunc totum fecisti. 

Si enim. quando peccatores sumus, cum nos esse 

putamus id. quod. sumus, justi. efficimur, ut pu- 

blicanus ille: quanto magis cum justi sumus, et 

nos esse peccatores arbitramur? Si enim humiliter 

sapere ex peccatoribus justos efficit, etiamsi illud 


* [ Edebatur γενόμτ:θα.] 
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won ante amabilis efficitur sponso, quam priorem conversationem. relinquat. Quod propheta quoque 

ad ipsam loquens, ait : Obliviscere populum tuum et domum patris tui, eL concupiscet rex decorem p;,. 4 
tuum. Moc. Ruth. etiam fecisse legitur, et idcirco in Ecclesie. similitudinem mater regum effecta est. !''- '? 
Ipsius enim ex stirpe, David aliique reges fuerunt, qui de eadem familia germinarunt. His igitur omnibus 

eos pudore suffundens, ac suadens non altum sapere, et. generationum catalogum texuit, et mulieres 

istas produxitin medium. Nam David regem certe illum magnum alienigena Ista per suos posteros ge- 

nuit : neque tamen ille ignobilitatem ejusmodi matris erubuit. Non est enim omnino, non est nec de vir- 

tute, nec de vitio parentum, aut laude aliquis dignus, aut culpa : nemo inde vere aut obscurus, aut. cla- 

rus est : imo ut quod. incredibile videtur, dicamus, nescio quomodo magis ille resplendet, qui ex paren- 

tibus a virtnte prorsus alienis, ipse tamen fuerit de virtute mirabilis. Nullus igitur in superbiam de glo- 

ria parentum elevetur, sed considerans progenitores Domini, omnem reprimat mentis tumorem, et de so- 
livirtutibus s. glorietur, imo nec de ipsis quidem. Sic enim etiam. Phariseeus publicano deterior effectus 

est. Si autem vis sublime aliquid ostendere virtutis, noli sapere sublime : et tunc illud quod egeris, esse 
monstrabis excelsius. Noli te putare quidquam fecisse cum feceris: sic absolutissimum erit opus. Si enim 


ctiam cum peccatores simus, hoc nos arbitrando esse quod sumus, justificamur, sicut etiam publicanus : 


quanto magis si cum justi fuerimus, esse nos. peccatores putemus? Siquidem ex peccatoribus quoque 


Ezech. 36. 


22,32. 


Ezech. 


22 32. 


36. 
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non vere humilitas sit, sed. justa existimatio : οἱ οὐδὲ "ταπεινοφροσύνη ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ εὐγνωμοσύνη εἰ 
igitur hzc justa. existimatio tantum valet in pec- 


o οὖν εὐγνωμοσύνη τοσοῦτον δύναται ἐπὶ ἁμαρτῶλον, 
catoribus, quid non aget humilitas in justis? Ne ^ 4 ταπεινοφροσύνη σχόπησον ἐπὶ διχαίων τί οὐχ ἐρ- 


ε 


igitur labores tuos labefactes, neve sudorum me- γάσεται; Νὴ τοίνυν λυμήνῃ τοὺς πόνους; μηδὲ ὑπό- 


ritum. auferas, ne vane curras post mille decursa τεμνε τοὺς ἱδρῶτας, μηδὲ εἰχῇ δράμης μετὰ τοὺς 
stadia omnem effundens laborem. Dominus enim μυρίους διαύλους πάντα κενῶν τὸν πόνον. Καὶ γάρ σου 
longe te melius novit opera tua. Si vel potum — μᾶλλον οἷδε τὰ χατορθώματα ὃ Δεσπότης τὰ σά. 
aqua frigidze dederis, ne illud quidem despicit : Κἂν ποτήριον ψυχροῦ δῷς, οὐδὲ τοῦτο παρορᾷ" χἂν 
si vel obolum profuderis, si ingemueris tantum, ὀδολὸν χαταύάλης, χἂν στενάξῃς μόνον, μετὰ πολ- 
omnia ille cum magna benevolentia recipit, ho- λῆς πάντα δέχεται τῆς εὐνοίας, xaX μέμνηται, 
rum recordatur, et magna his premia definit. Cur — xoi μεγάλους αὐτοῖς δρίζει μισθούς. '"l'íyoc δὲ ἕνεχεν 
tua exploras, et sepe in medium affers? An nescis ἐξετάζεις τὰ σὰ, χαὶ φέρεις ἡμῖν εἰς μέσον διηνεχῶς ; 
si te laudes, Deum te non. ultra laudaturum esse? Οὐχ οἴδας ὅτι ἐὰν ἐπαινέσης σαυτὸν, οὐχέτι σε 6 Θεὸς 
quemadmodum et site miserum dicas, non ces- ἐπαινέσεται; ὥσπερ οὖν ἂν ταλανίσῃς σαυτὸν, οὗ 
saturum te apud omnes pradicare? Non vult B παύσεταί σε παρὰ πᾶσιν ἀνακηρύττων; Οὐδὲ γὰρ 
enim labores tuos in minore pretio haberi. Et quid βούλεταί σου τοὺς πόνους ἐλαττωθῆναι. "Té λέγω ἐλατ- 
dico in minore pretio haberi? Nihil non agit et τωθῆναι; Πάντα μὲν οὖν ποιεῖ χαὶ πραγματεύεται. 
molitur, ut vel ex parvis meritis coroneris, et cir- ὥστε xo ἀπὸ μικρῶν “στεφανωθῆναι, xo περίεισι προ- 
cuit occasiones quaerens, queis possis a gehenna φάσεις ζητῶν δι᾿ ὧν δυνήσῃ ἀπαλλαγῆναι τῆς γεέννης. 
liberari. 

5. Ideoque etiamsi in undecima hora diei labo- Διὰ τοῦτο x&v. ἑνδεχάτην ὥραν ἐργάσῃ τῆς ἡμέρας, 
res, totam mercedem tribuet; Etiamsi nullam ὁλόχληρον τὸν μισθὸν δίδωσι: Κἂν μηδεμίαν ἔχης 
salutis ansam habeas, inquit, propter me fa- ἀφορμὴν σωτηρίας, φησὶ, δι᾿ ἐμὲ ποιῶ, ὅπως μὴ τὸ 
ciam, ne nomen meum profanetur; etiamsi tan- ὄνομά μου βεδηλωθῇ" κἂν στενάξῃς μόνον, χἂν δα- 
tum gemueris, vel lacrymaveris, hac statim ille χρύσης, ἁρπάζει ταῦτα πάντα ταχέως εἰς ἀφορμὴν 
rapit in occasionem salutis tua. Neitaque extol- τῆς σῆς σωτηρίας αὐτός. Μὴ τοίνυν ἐπαιρώμεθα, 
lamur, sed nos dicamus inutiles, ut utiles efficia- ἀλλὰ xot λέγωμεν ἑαυτοὺς ἀχρείους, ἵνα γενώμεθα 


b Savil. et quidam Mss. ταπεινο:ροσύνη ἦν ἐχεῖνο. Sed — tem , sed. ait. esse εὐγνωμοσύνην» probitatem , justitiam , 
i» hic non necessarium videtur. Illud porro, ἀλλ᾽ εὐ — justam existimationem , ut distinguat a sanctorum hu- 
“νωμοσύνη» Anianus vertit, sed vero confessio, non male, —militate: εὐγνωμοσύνη autem aliquando gratum animum 
nec contra Chrysostomi scopum, qui non omnino ue- — indicat, qnan Me etiam probitatem. 
gat hic peccatoris compunctionem esse vere humilita- 4. Alii στεξανῶσαι 
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justos humilitas facit : cum tamen non sit illud humilitas, sed vera. confessio. Si igitur tantum valet in 
peccatore confessio, considera quantum humilitas possit in justo. Noli itaque ipse tuorum corrumpere 
fructus laborum, noli sudores tuos in vacuum effundere, noli cursum in inane dirigere, ne post mille cir- 
cuitus mercedem laboris amittas. Novit enim Dominus tuus, et quidem longe te melius, tuarum merita 
virtutum: etiam si calicem aquze frigidze dederis, nec hoc quidem irremuneratum relinquet. Nummum quo- 
que si dones unum, vel si etiam, cum nihil omnino donare poteris, ingemiscas : omnia cum ingenti beni- 
gnitate suscipiet, ac mercedem pro his largam parabit. Cujus autem rei gratia tua dijudicas, nobisque ca 
studes frequenter ingerere? An ignoras quod si te ipse laudaveris, nequaquam lauderis a Deo? Ita e re- 
gione, si te ipse quasi miserum lugeas, numquam te ille predicare apud omnes cessabit. Non vult enim 
laborum tuorum fructus perire; quinimo omnia in tuum commodum facit, tibique rem augere festinat, ut 
ctiam pro exiguis te coronet, undique occasiones requirens, per quas te de gehennze possit liberare sup- 
plicio. 

5. Et idcirco etiamsi undecima diei opereris. hora, integram tamen tibi est mercedem. daturus. Etsi 
mulla, inquit, fuerit tibi salutis occasio, propter meipsum faciam, ne nomen meum utique pollua- 
tur. Et si. ingemueris solum, atque lacrymaveris, rapitista confestim in tuz occasionem salutis. Non 
igitur in superbiam intumescamus, sed dicamus nosmetipsos inutiles, ut in partem utilium transeamus. 


IN MATTH.EUM 


: τῳ πα 
εὔχρηστοι. Ἂν μὲν γὰρ σὺ εἴπης σαυτὸν εὐδόχιμον, 
, T. E ^ E -- 
γέγονας ἄχρηστος, χἂν εὐδόχιμος ἧς ἂν δὲ ἀχρεῖον 
- , * - NM, * b 
ὀνομάσης, γέγονας εὔχρηστος, x&v ἀδόχιμος ἧς. Διὸ 
- - ^ , , PA ^ 
ἀναγχαῖον ἐπιλαθέσθαι χατορθωμάτων. Καὶ πῶς 
Ἶ " ἐὰν Ns n T 
δυνατὸν τοῦτο, φησὶν, ἅπερ ἐπιστάμεθα, ταῦτα μὴ 
dcin ; 
προσχρούων διηνεχῶς τῷ Δεσπότῃ, 


τρυφᾶς χαὶ γελᾶς, χαὶ οὐδὲ οἶδας, ὅτι ἥμαρτες, λήθη 
τρυφᾶς xa γελᾶς, xat οὐδὲ οἶδας, ὅτι ἥμαρτες, λήθῃ 


c IP 
εἰδέναι: '“Ἷ λέγεις: 


NY ; ; SINT 2 
παραδοὺς πάντα" κατορθωμάτων δὲ οὐ δύνασαι Ex- 
A C de ERG "E i5 
βαλεῖν τὴν μνήμην; Καίτοι ἰσχυρότερον ὃ φόθος. 
ε Ἂ , “ tJ Y ' 
Ημεῖς δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν" χαθ᾽ ἑκάστην μὲν γὰρ 
ἡμέ ρ jovzeg, οὐδὲ εἰς νοῦν βαλλόμεθα - ἂν 
ἡμέραν προσχρούοντες, οὐδὲ εἰς νοῦ ió 

δὲ pax 


US - ὙΠ hs 
μικρὸν ἀργύριον πένητι δῶμεν, ἄνω καὶ χάτω τοῦτο 
: D, R ; - 
στρέφομεν᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀνοίας, xol μεγίστη τοῦ συλ- 
7 
ὃ ἜΣ MENS S 1a ; 
λέγοντος ζημία. ᾿Άσφαλες γὰρ ταμιεῖον χατορθωμά- 
S 5. ἘΝ fj pr M ΐ , 
τῶν λήθη χατορθωμάτων. Καὶ χαθάπερ τὰ ἱμάτια 
« ji 9 - - M 
xal ὃ χρυσὸς, ὅταν μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς ταῦτα προθῶμεν, 
“5 ' ΓΝ "EARS 53 ͵ 
πολλοὺς “ἐπισπώμεθα τοὺς ἐπιδούλους, ἂν δ᾽ ἀποθώ- 
em , ; 
μεθα olxot xui χαταχρύψωμεν, ἐν ἀσφαλείᾳ χαταθή- 
£ M , ^ 
σομεν ἅπαντα" οὕτω δὴ xxi τὰ κατορθώματα, ἂν 
x EET TE 4 "a 0070 
μὲν συνεχῶς ἐπὶ τῆς μνήμης φέρωμεν, παροξύνομεν 
* kJ Li » 14 ^A A 
τὸν Δεσπότην, τὸν ἐχθρὸν ὁπλίζομεν, ἐπὶ τὴν χλοπὴν 
τα AM AM Ee en AX ΡΟ SR. ΜΡ 
χαλοῦμεν " ἂν δὲ μηδεὶς εἰδῇ αὐτὰ, ἀλλ᾽ ὃν εἰδέναι χρὴ 
ρεφε 
2: : SD νος 
συνεχῶς, ἵνα μή τις αὐτὰ ἀφέληται, μηδὲ πάθης ὃ 


D 35 9 ΨΥ) πεν bM ! ] 
povov, ἕν αἀσφαλεῖα χεισεται. ΜΠ τόινὺν πέριστ 


C 


4“ 
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/n 
Li, 
mur. Nam si te laudabilem dixeris, inutilis evadis, 
etiamsi laudabilis vere fueris. Si te inutilem dicas, 
utilis evadis, etiamsi improbandus fueris. Quam- 
obrem necessaria nobis est probe gestorum obli- 
vio. Et quomodo possumus, inquies, qui. vere 
scimus ignorare ? Quid dicis? cum assidue offen- 
das Dominum, deliciaris et rides, ac neque scis te 
peccasse, atque. omnia oblivioni tradis : probe 
gestorum vero non potes memoriam abjicere ? 
Etiamsi. vehementiore sit opus. timore. Nos con- 
ira, cum. quotidie peccemus, id. ne in mente qui- 
dem retinemus; si vero tantillum pecunie pauperi 
demus, illud sus deque versamus : id quod extremae 
est insiplentie , maximumque colligentis detri- 
mentum. Penus enim secura probe gestorum, est 


Peccata 
memorie, 
bona opera 
oblivioni 
tradenda. 


Penus sc- 


oblivio eorum. Àc quemadmodum cum  vesti- ^"? probe 


menta et aurum in foro pandimus, multos nobis 
insidiatores paramus, si vero domi deponamus 
et occultemus, in tuto omnia collocamus : ita et 
recte facta, si. frequenter in memoria circumfera- 
mus, Dominum ad iram concitamus, hostemque 
armamus, et ad. furtum invitamus; sin vero nemo 
id scierit, preter eum. quem solum hzc nosse 
oportet, in tuto illa erunt. Ne itaque illa frequen- 


ter verses, ne quis illa diripiat, ne tibi accidat id 
quod Pharisieo, qui illa in ore ferebat : quapro- 
pter ea ipsa. diabolus abripuit; etiamsi cum gra- 
tiarum actione illa commemoraret, omniaque rc- 


5^-c6€ - 2 ΕΥ̓ΞΕῪ "m NF 9 
xa 6 Φαρισαῖος ἔπαθεν, ἐπὶ τῆς γλώττης αὐτὰ mept- 


, e 


: ; 
ρων" ὅθεν xo ἥρπασεν αὐτὰ ὃ διάδολος" χαίτοι γε 


φε 
T 


x E Cg Y “ " 

“μετ᾽ εὐχαριστίας αὐτῶν ἐμέμνητο, xai τὸ πᾶν ἀνέ- 
- - 9 - - π τ ἃ 

θηχεν τῷ Θεῷ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἤρχεσεν αὐτῷ. Οὐ γὰρ 


Anianus, cum quadam gratiarum. actione, Morel. au- 


| ἐπισπασόμεθα. 


b Alii μὴ τοίνυν περιστρέρωμεν συν. tem μετὰ χαρᾶς. 


Μετ᾿ εὐχαριστίας. Sic Savil. et alii, atque ita legit 
ANIANI INTERPRETATIO. 


Si enim te laudandum esse dixeris, reprobus effectus es, etiamsi fueras ante laudabilis. Si vero inutilem 
le esse fatearis, factus es. utilis, etiamsi fueras ante culpabilis : propter quod. necessaria nobis est prater. 
itarum. oblivio virtutum. Et quomodo, inquis, possumus ignorare quod novimus? Quid ais tu, cum 
quotidie offendas Dominum, nihilominus deliciaris ac rides, et inter magna peccata nec te peccasse 
nosti, oblivioni cuncta tradendo : solam. vero non potes recte factorum. abjicere memoriam ? Et. certe 
cum multo sit fortior pars timoris, nos econtrario quotidie offendentes Dominum, nec revocamus qui- 
dem ad memoriam peccata quz fecimus; si vero parvam aliquam inopi porrigamus stipem, sursum id 
deorsumque jactamus : quod. extrema omnino dementie est, et grande illius, qui spiritnalia. debe! 
colligere, detrimentum. Satis certus enim recte factorum est thesaurus, ipsa recte factorum oblivio. Quia 
sicnt aurum, vestemque pretiosam cum in publico ponimus, plurimos ad 3nsidias provocamus : si vero 
ca recondamus atque occulamus domi, in tuto cuncta servabimus : sic sunt etiam. divitize virtutum, si 
eas in memoria quasi venales assidue portemus, irritamus Dominum, armamus hostem, et invitamus ad 
furtum. Sin vero nemo alter id scierit, nisi quem nulla occulta latere possunt, tutissimo in loco. pre- 
tiosa consistent. Nequaquam igitur hujusmodi bona frequenter eventiles, ne quis ea forte diripiat. Quod 
etiam Phariszus passus est, in lingua illa circumferens : unde ca. et diabolus rapuit : quamquam certe 
illa cum quadam gratiarum actione memorabat, atque ad Dominum cuncta referebat. Sed ne hoc quidem 


gestorum , 
est oblivio 
eorum. 


48 s. 


ferret. Deo. Verum hoc 
enim gratiarum actionis est. alios vituperare, sibi 
ex plurimis gloriam. quirere, et contra peccantes 
efferri. Si enim. gratias Deo agis, hac sola re con- 


JOANNIS CHRYSOST. 


non satis illi. fuit. Non 


tentus esto, et ne id referas hominibus, neque 
judicium feras de. proximo: id enim non est gra- 
liarum actionis. Si gratiarum actionis modum vis 
ediscere, audi tres pueros dicentes : Peccavimus, 
injuste egimus: justus es, Domine, in omnibus 
que fecisti nobis, quia in vero judicio omnia 
induxisti. Propria. enim. peccata. confiteri, illud 
est gratias agere Deo confitentem, qui declarat , 
se innumeris obnoxium esse peccatis, nec subire Δ 
penam recusare : hic omnium. maxime 
agit. Caveamus igitur ne ad laudem nostram quid 
loquamur : id enim nos et hominibus odiosos et 
Deo exsecrandos reddit. Idcirco quo majora fece- 
rimus, eo minora de nobis dicamus; ita enim 
magnam consequemur gloriam. cum apud homi- 
nes, tum apud Deum, imo non tantum gloriam apud 
Deum, sed magnam mercedem. Neigitur mercedem 
exigas, ut mercedem recipias. Confitere te per gra- 
tiam salutem consequi, ut tibi ille se debitorem esse 
confiteatur, non ob probe gesta tantum, sed ob gra- 
tum animum tuum. Cum enim recte operamur, 
operibus tantum debitorem ipsum habemus ; cum 
non putamus nos aliquid. recte fecisse, pro illo ipso 
affectu magis quam pro operibus debitorem ha- 
bemus : ita ut id ipsis sit operibus zquiparandum. 


gratias 


^ Alii βδελυχτοὺς. Mox quidam χαὶ παρὰ θξῷ χαὶ παρὰ 


vÜooyrots- 


( 
b Διαχεῖσθαι. Sic omnes preter Morel. qui habet δια- 
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τῷ 
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2. ( L3 M» 
Eug aptat ας TO OVELOLGELV 


ἑτέροις, τὸ φιλοτιμεῖσθαι 
ἐπὶ πολλῶν, τὸ κατεξανίστασθαι τῶν πεπλημμεληχό- 
Ἂν AM - - ^ (Qm CS YAN. , 
των. Et γὰρ εὐχαριστεῖς τῷ Θεῷ, ἀρχέσθητι μόνον 
5 m * A 5» ,ὔ , , 
αὐτῷ, xa μὴ ἐξενέγχης εἰς ἀνθρώπους, μιηδὲ καταδι- 
/, ^ ^ , , m ^ 
κάσῃς τὸν πλησίον * οὐ γάρ ἐστι τοῦτο εὐχαριστίας. Ei 
M , - 4 , mM 
γὰρ βούλει μαθεῖν εὐχαριστίας λόγους, ἄχουσον τῶν 
τριῶν παίδων λεγόντων: Ἥ μαάρτομεν, ἠνομήσαμεν, 
MN. 7 , ER eau. οἱ - 2. 
δίκαιος εἰ, Κύριε, ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, ὅτι ἐν 
ϑχηθινῷ ] / qe "Ro X OuIT 
ἀληθινὴ κρίσει πάντα ἐπήγαγες. Τὸ γὰρ τὰ οἰκεῖα 
ς /, - - P, - - 
ἁμαρτήματα ὁμολογεῖν, τοῦτό ἐστιν εὐχαριστεῖν τῷ 
Θεῷ ὁμολογοῦντα, ὅπερ δείκνυσιν μυρίων μὲν αὐτὸν 
y n E E ^ EH 
ὄντα ὑπεύθυνον, οὐχ ἀπαιτούμενον δὲ τὴν ἀξίαν δίχην" 
οὗτος μάλιστά ἐστιν ὃ εὐχαριστῶν. Φυλαξώμεθα τοί- 
νυν τὸ περὶ ἑαυτῶν τι λέγειν * τοῦτο γὰρ xal παρὰ ἀν- 
^ 
* βδελυροὺς ἐργάζε- 
M b ch ^ / , , 
ται. Διὰ τοῦτο ὅσῳ ἂν μέγαλα κατορθώσωμεν, τοσούτῳ 


, m 
θρώποις μισητοὺς χαὶ παρὰ Θεῷ 


μικρὰ περὶ ἑαυτῶν λέγωμεν * οὕτω γὰρ μεγίστην χαρ- 
, Jv ^ , 
πωσόμεθα δόξαν, χαὶ παρὰ ἀνθρώποις, καὶ παρὰ 
Op * μᾶλλον δὲ οὐδὲ δόξαν μόνον παρὰ Θεῷ, ἀλλὰ 
M ^ ET IN ΤΩ A ͵ 2 , 
xa μισθὸν καὶ ἀντίδοσιν μεγάλην. Md; τοίνυν ἀπαί- 
cet μισθὸν, ἵνα λάδῃς μισθόν. Χάριτ: ὁμολόγει σώ- 
ῃ e 9 » , H ^ 4 
ζεσθαι, ἵνα σοι αὐτὸς ὀφειλέτην ἑαυτὸν διμολογήση, 
Yom ἢ EE πῇ 
οὐχὶ τῶν κατορθωμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς τοιαύ- 
BH , d D Η͂ - - 
τῆς εὐγνωμοσύνης. “Ὅταν μὲν γὰρ χατορθῶμεν, τῶν 
EU y 
κατορθωμάτων ὀφειλέτην ἔχομεν μόνον: ὅταν δὲ μὴ 
ΤΑ —— p 
ἡγώμεθά τι κατωρθωχέναι, καὶ αὐτοῦ τοῦ οὕτω P δια- 
- 5. , - 
χεῖσθαι, xo μειζόνως ἢ ἐκείνων * ὥστε ἀντίῤῥοπον τῶν 
nva P9 τ Lh 
χατορθωμάτων τοῦτό ἐστιν. Ἂν γὰρ μὴ τοῦτο παρῇ, 


οὐδὲ ἐχεῖνα φανεῖται μεγάλα. Kod γὰρ καὶ ἡμεῖς οἰχέ- 


χείμεθα, male. Mox post παρῇ quidam addunt τὸ «a- 


τόρθωμα. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


profecto suffecit ei. Non. enim. gratiarum actio est aliis exprobrare delicta, sibi a plurimis gloriam quie- 


Ὁ 


rere, eL. super eos qui peccaverunt jactanter insurgere. Quod. si gratias agis Deo, sufficiat tibi ipse solus, 

nec velis eas in hominum proferre notitiam, neque proximum judicare. Non est namque istud actio gra- 

tiarum. Vis autem. quemadmodum verc Deo gratize referantur, agnoscere? Audi tres pueros in medio 

Das. 3.29. ignis loquentes : Peccavimus, inique gessimus : justus es, Domine, in omnibus que fecisti nobis, 
?7.9'*..— quoniam in vero judicio omnia. induxisti super nos. Hoc est enim referre gratias Deo, peccata οἱ 
propria confiteri, nt cum mille se aliquis reum fateatur malorum, nulla tamen pro his magna satis se ar- 

bitretur. ferre supplicia. Caveamus igitur de nobismetipsis dicere gloriosa : hoc enim nos et hominibus 

invisos, et Deo abominales facit. Et idcirco quanto majora fecerimus bona, tanto de nobis minora dica- 

mus. Hoc enim modo maximam et coram Deo et coram hominibus gloriam. consequemur : nec solum 

gloriam qu: a. Deo est, verum etiam. mercedem, retributionemque plenissimam. Noli ergo mercedem 
reposcere;ut mercaris accipere. Tu salvari te Dei gratia confitere, ut se. ille tibi debitorem fateatur, nec 

modo pro operibus tuis, verum etiam pro hac gratia, humilique sententia. Quando enim aliqua recte 
fecerimus, habemus eum proculdubio debitorem ob res bene gestas tantum : quando vero nihil arbitra- 

mur nos recte operatos, ampliusetiam de tali meremur affectu, quam propter opera ipsa qua fecimus. Mi- 
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tac ἔχοντες, τότε αὐτοὺς μάλιστα ἀποδεχόμεθα, ὅταν — Si hoc enim non adsit, illa opera non magna vide- 
; 
ota 


πάντα μετ᾽ εὐνοίας διαχονησάμενοι, μηδὲν ἡγῶνται — buntur. Siquidem et nos quoque tunc maxime 


πεποιηχέναι μέγα. famulos nostros acceptos habemus, quando omnia 
cum benevolentia agentes, nihil se magni proesti- 

tisse putant. 
Ὥστε εἰ βούλει xal σὺ μεγάλα cou ποιῆσαι τὰ χα- Itaque si vis opera tua bona magna 65: 6, ne 


τορθώματα,, μὴ νόμιζε αὐτὸς εἶναι μεγάλα, χαὶ τότε — magna esse putes, tuncque magna erunt. Sic cen- 

ἔσται μεγάλα. Οὕτω καὶ 6 ἕχατ τοντάρχης ἔλεγεν: Οὐχ — turio dicebat, ZVon sum. dignus ut intres. sub Matth. 8.8. 
εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης. Διὰ — tectum. meum ; ideoque dignus fuit, supraque 

τοῦτο ἄξιος γέγονε, χαὶ ὑπὲρ πάντας Ἰουδαίους ἐθαυ- C omnes Judaeos mirabilis. Ita et Panlus ait : /Von τ. Cor. 
μάζετο. Οὕτω χαὶ ὃ Παῦλός φησιν: Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς — sum dignus vocari apostolus. Ideoque primus 9* 


χαλεῖσθαι ἀπόστολος. Διὰ τοῦτο καὶ πρῶτος πάντων — omnium effectus est. Sic et. Joannes : /Von sumi Marc. 1. 
dignus solvere corrigiam calceamenti. ejus. WO Ἢ 
Ideo et ct amicus sponsi erat, et manum illam, quam χα. 
indignam calceamentis putabat, Christus supra 

caput suum attraxit. Sic. et Petrus dicebat : Exi Luc. 5. 8. 


a me, quia homo peccator sum. Idcirco funda- 


c 


E : TS S 5 X See 
ἐγένετο. Ὁὕτω καὶ Ἰωάννης: Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι 

pida "E "S NACE 
αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. Διὰ τοῦτο χαὶ φί- 


λος ἢ ἦν τοῦ νυμφίου, χαὶ τὴν χεῖρα, ἣν ἀναξίαν ze 
σεν εἶναι τῶν ὑποδημάτ' ὧν. ταυτὴν ὃ Χριστὸς ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν εἵλκυσε τὴν ἑαυτοῦ. Οὕτω χαὶ Πέτ τρος ἔλεγεν " ἶ 
Ἔξελθε ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι. Διὰ τοῦτο — mentum Ecclesie factus est. Nihil enim ita Deo 

θεμέλιος τῆς ᾿Ἰἐχχλησίας γέγονεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω — gratum est, quam si quis se cum ultimis. peccato- 

τῷ Θεῷ φίλον, ὡς τὸ μετὰ τῶν ἐσχάτων ἁμαρτωλῶν s ribus numeret. Hoc omnis philosophia: principium ptumiise 

ἑαυτὸν ἀριθμεῖν. Τοῦτο φιλοσοφίας πάσης ἀρχή. Ὁ A 651. Qui enim humilis et contritus. est, non inani philosophis 

γὰρ τεταπειγωμένος, χαὶ συντετριμμένος. οὗ χενοδο- gloria efferetur, non irascetur, non proximo in- principium. 


ξήσει, οὐχ ὀργιεῖται, οὐ φθονήσει τῷ πλησίον, ox — videbit, non aliud quidpiam vitii admittet. Ne- 


ἄλλο τι δέξεται πάθος. Οὐδὲ γὰρ χεῖρα ue que enim contritam manum , quantumvis conten- 

νην, χἂν μυριάκις φιλονεικήσωμεν, εἰς ὕψος ἄραι £u damus, possumus in altum efferre. Si. itaque sic 

νησόμεθα. Ἂν τοίνυν χαὶ τὴν Ψυχὴν οὕτω συντρίψω- — animam conteramus, etiamsi cordis affectus innu- 
1X 


L 


μικρὸν doa. δυνήσεται. Ei-kp ὑπὲρ βιωτικῶν τις — nimnum poterit erigi. Si enim qui sacularia damna 

πενθῶν πραγμάτων, πάντα ἐξορίζει τὰ νοσήματα τῆς — deplorat, omnes a se fugat anime languores: 

ψυχῆς" πολλῷ μᾶλλον ὃ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν τοῦτο ποιῶν — multo magis ille qui pro peccatis id agit, philoso- 
(ac. Καὶ τίς οὕτω δυνήσεται — phia potietur. Et quis ita poterit, inquies, cor suum 


μεν, χἂν μυρία αὐτὴν ἐπάρη φυσῶντα τὰ πάθη, οὐδὲ — meriillam inflare et extollere tentent, ne vel mi- 


ἀπολαύσεται τῆς QUAOGOS X 
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nimum itaque de se sensisse, tam magnum est, quam maximas res fecisse. Quod si non adsit, nec illo 
poterunt esse laudabiles. Nam nos quoque famulos habentes, tunc eos maxime comprobamus, quando 
cum bona gratia in omnibus obsequuti, nihil se grande arbitrantur egisse. 

6. Itaque si bona tua magna vis facere, noli ea magna putare : aliter enim magna esse non possunt. Sic 
enim centurio dixit : /Von sum dignus, ut. intres sub tectum. meum. : et propterea dignus vi Matth. 8.8. 
est, supraque omnes Judaeos jure mirabilis. Sicetiam Paulus ait : JVum sum dignus vocari apostolus ; τ. Cor 5 
τς omnium primus inventus est. Sie et Joannes : /Von. sum, inquit, Vend solvere corrigiam cal-* Marc i5 
ceamenti ejus : et idcirco. amicus factus est sponsi. Et manum quam indignam calceamentis esse 7. e 
dicebat, eam Christus ad caput suum sublevavit. Sic etiam Petrus ait: Exi « me, Domine, quia homo Van. 3 
peccator sum : et propterea factus est Ecclesie fundamentum. Nihil enim sic est amicum Deo, quasi si Luc. 5. 8. 
quis se minimis annumeret : hoc est enim caput totius philosophi; atque fastigium. Qui enim humilia- 
tur corde atque conteritur, non efferetur inani gloria : non invidiz livore, non iracundia furore vexa- 
bitur , non ullis aliis vitiis subjacebit. Namque ut contritam manum etiam si millies in altum levare 
velimus, non possumus : ita etiam si animam. conteramus, quamlibet innumerae. illam inflando elevare 
voluerint passiones, ne tantulum. quidem potuerit extolli, Si enim qui externarum luget damna rerum , 
omnes a se fugat animae languores : multo. magis qui hoc pro. peccato facit, plena philosophi; sanitate 
potietur, Et quis, inquis, ita conterere cor suum potest? Audi Davidem, qui per hoc procipue refulsit, 

TOM. VII. 4 


A6. 


χοῦν 
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conterere? Audi Davidem, qui hac de causa ma- 
xime splendidus fuit, et vide ejus animi contritio- 
nem. Post innumera praeclare gesta, cum proxi- 
mum esset ut patria , domo et ipsa vita excideret, 
ipso. calamitatis tempore, vilem abjectumque mi- 
litem videns insultantem sibi et conviciantem , non 
solum vicem non reddidit, sed ctiam ducem quem- 
piam ipsum interimere.volentem impedivitdicens : 
Dimiuite illum , quia Dominus mandavit ei. 
Rursum sacerdotibus rogantibus , liceret sibi cum 
illo aream circumferre, id non passus est : sed quid 
ait? Reduc arcam Domini in civitatem, et stet 
in loco suo. Si invenero graliam in conspectu 
Domini, et liberaverit me Deus de instantibus 
malis, videbo decorem ejus; sin. dixerit mihi, 
Nolo te: ecce ego, faciat mihi quod.est placitum 
in conspectu ejus. Vlud vero quoderga Saulem et 
semel et bis et pluries fecit , quantum non philoso- 
phia eulmen ostendit! Id. enim et veterem legem 
superabat, et ad. apostolica praecepta proxime ac- 
cedebat. Ideo omnia qua a Deo proficiscebantur ,, 
amplectebatur , nec rationem exigebat eorum qua ἃ 
accidebant, sed unum studebat, ut ubique ejus 

legibus obsequeretur. Et post tot tantaque precla- 

ra facinora, videns tyrannum, parricidam, fratri- 

cidam , contumeliosum , furiosum , qui regnum 

suum invaserat, ne illud quidem ipsi offendiculo 

fuit : sed, Si ita Deo placeat, inquit, pelli me, erra- 

re et lugere, illum autem in honore esse, id am- 


a Savil. xzi εἴσῃ αὐτοῦ. Morel. «zt. βλέπε, Anianus et 
vide. 

» Hic admodum variant exemplaria. Savil. et Morel. 
sic habent, ἀλλὰ ci φησιν: ἀπόστρεψον τὴν χιδωτόν elc. ut 
in textu : manuscripti vero multi Codices sic , ἀλλὰ τί 


ARCHIEP, 
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συντρίψαι τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν; φησίν. Ἄχουσον τοῦ 
Δαυὶδ τοῦ διὰ τοῦτο μάλιστα λάμψαντος, χαὶ " βλέπε 
αὐτοῦ τὴν συντριδὴν τῆς ψυχῆς. Μετὰ γὰρ μυρία xa- 
τορθώματα, χαὶ πατρίδος, καὶ οἰχίας, xat αὐτῆς μέλ- 
λων ἐχπίπτειν τῆς ζωῆς, παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς 
συμφορᾶς, στρατιώτην εὐτελῇ καὶ ἀπεῤῥιμμένον δρῶν 
ἐπεμδαίνοντα αὐτοῦ τῷ χαιρῷ καὶ λοιδορούμενον, οὐ 
μόνον οὐχ ἀντελοιδόρησεν, ἀλλὰ καὶ τῶν στρατηγῶν 
τινα βουλόμενον αὐτὸν ἀνελεῖν διεχώλυσεν, εἰπών " 
Ἄφετε αὐτὸν, ὅτι Κύριος ἐνετείλατο αὐτῷ. Καὶ πάλιν, 
τῶν ἱερέων ἀξιούντων μετ᾽ αὐτοῦ τὴν χιδωτὸν συμπε- 
ριφέρειν, οὐκ ἐδέξατο - P ἀλλὰ τί φησιν; Ἀπόστρεψον 
τὴν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν πόλιν, χαὶ χαθισάτω εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς. Ἐὰν εὕρω χάριν ἐνώπιον Κυρίου, xo 
ἀπαλλάξη, με τῶν ἐν χερσὶ δεινῶν 6 Θεὸς, ὄψομαι τὴν 
εὐπρέπειαν αὐτῆς * ἂν δὲ εἴπη μοι, οὐ τεθέληχκά σε " ἰδοὺ 
ἐγὼ, ποιείτω μοι τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. lo δὲ 
ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ καὶ ἅπαξ χαὶ δὶς δὲ καὶ πολλάχις γεγε- 
νημιένον, ποίαν οὐχ ἐνδείχνυται φιλοσοφίας ὑπερόολήν ; 
IKo γὰρ xo τὸν παλαιὸν ὑπερέθη νόμον, καὶ τῶν ἀπο- 
στολιχῶν ἐγγὺς ἐγένετο προσταγμάτων. Διὰ τοῦτο 
πάντα " ἔστεργε τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου, οὗ δικάζων 
τοῖς γινομένοις, ἀλλ᾽ ἕν μόνον σπουδάζων, πανταχοῦ 
πείθεσθαι xa ἕπεσθαι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χειμένοις v6- 
μοις. Kol δρῶν μετὰ τοσαῦτα αὐτοῦ κατορθώματα 
τὸν τύραννον, τὸν πατραλοίαν, τὸν ἀδελφοχτόνον, τὸν 
ὑδριστὴν τὸν μαινόμενον, ἀντ᾽ αὐτοῦ τὴν αὐτοῦ ἔχοντα 
βασιλείαν, οὐδὲ οὕτως ἐσχανδαλίζετο " ἀλλ᾽, ἂν τῷ 
Θεῷ ταῦτα δοκῇ, φησὶν, ἐμὲ μὲν ἐλαύνεσθαι καὶ πλα- 


τοῦ won) καθίσω (alil χαθίσομαι), «a» ἀπαλλάξη 
Ji τῶν ἐν χερσὶ. Anianus vero, sed stet, inquit, in tem- 
plo : etsi. liberaverit me Deus de instantibus malis , 


φησιν; 


videbo pulchritudinem ejus , οἷο. 
a Alü ἔστεγε. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


et vide quam ejus anima contrita sit. Nam post virtutes innumeras, cum domo excidisset et patria, et 
vitam ipsam postremo periclitaretur amittere, cum tempore ipso discriminis sui militem vilem et prorsus 
abjectum, insultantem sibi et maledicentem videret, non modo ipse non retulit maledictionis vicem, sed 
eliam quemdam ducum suorum volentem eum interimere, non sivit, dicens : Dimitte ut maledicat, 
quoniam Dominus mandavit ei : forsitan respiciet. Deus humilitatem meam. Et rursus, cum sacer- 


5. dotes rogarent ut cum illo circumferretur arca, non passus est: sed Stet, inquit, zn templo : et si li- 


beraverit me Deus de instantibus malis, videbo pulchritudinem ejus : si vero dixerit mihi, IVolo 
te : ecce ego, faciat mihi quod placet in. conspectu ejus. Illud. vero erga Saülem. semel jterunique et 
multoties factum, nonne cumulum philosophie ingentis ostendit? Veterem. quippe superaverat legem, 
et prope. ad apostolica praecepta pervenerat. Idcirco quie Dei erant, per omnia diligebat : non ipse se de 
115 quz fecerat laudans, sed unum et solum studet sequi ab ipso positas leges, eisque in omnibus obedire. 
Et post tot certe. illa merita virtutum, cum illum tyrannum, fratricidam, parricidam, injuriosum atque 
furiosum pro se regnantem videret, nec sie quidem scandalum mente concepit : sed si, inquit, hoc visum 
fuerit Deo, me quidem exagitari et. errare semper ac fugere, illum. vero regnare, amplector atque 


IN MATTHEUM 


νᾷσθαι xoi φεύγειν, ἐχεῖνον 

χαχῶν. Οὐχ ὡς πολλοὶ τῶν ἀναισχύντων xal ἰταμῶν, 
μὴ c " 

οὐδὲ τὸ πολλοστὸν χατορθοῦντες τῶν ἐκείνῳ χατορθου- 
*, , v * ^Y 

βένων; ἂν ἴδωσί τινας ἐν εὐημερίαις ὄντας, ἑαυτοὺς δὲ 

E ; Y " 
μικρὰν ὑπομείνοντας ἀθυμίαν, μυρίαις τὰς ἑαυτῶν 


Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Δαυὶδ 


ἐπιείχειαν. Διὸ χαὶ 


Ψυχὰς ἀπολλύουσι βλασφημίαις. 
τοιοῦτος, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπεδείκνυτο 
ἔλεγεν ὃ Θεός- Εὗρον Δαυὶδ τὸν 
χατὰ τὴν χαρδίαν μου. Τοιαύτην xoà ἡμεῖς χτησώ- 


“3 M οὶ τὸν 
τοὺ ἱεσσαὶ, ἄνδρα 


εθα Ψυχὴ ὶ ὅπερ ἂν πάθωμεν, οἴσωμεν ῥαδίως 
μεϑα τυ χὴν, χαι οπερ ταύωμεν, L pgxounc , 
τὸ 5 -* P - 
xal πρὸ τῆς βασιλείας ἐντεῦθεν χαρπωσώμεθα τῆς 
A , , ^ M 
ταπεινοφροσύνης τὴν πρόσοδον. Μάθετε γὰρ, φησὶν, 
E , M E M — b4 ^ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίαᾳ, xat 
, - - M £n Ll - 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Ἵν᾽ οὖν ἀπο- 
^ E , ^ ^ M - M 
λαύσωμεν ἀναπαύσεως, χαὶ ἐνταῦθα, χαὶ ἐχεῖ, μετὰ 
“ΣΝ t Y " ΄ Bises 
πολλὴς τῆς σπουδῆς τὴν πάντων μητέρα " τῶν ἀγα- 
- iz : fà 
θῶν, τὴν ταπεινοφροσύνην λέγω, ἐν ταῖς ἑαυτῶν φυ- 
; e sk- OR rra lo cw Bí 
τεύσωμεν πασῶν ψυχαῖς. Οὕτω γὰρ καὶ τὸ τοῦ βίου 
iv MA dux LINE EO QA 
τούτου πέλαγος χωρὶς χυμάτων δυνησόμεθα διαδῆναι, 
: ἕ ΕΞ ΕΣ τὰ Ware 
καὶ εἰς τὸν γαληνὸν ἐχεῖνον χαταπλεῦσαι λιμένα, χά- 


gut xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


στοῦ, ᾧ ἢ δόξα χαὶ τὸ x χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


2 
αἰώνων. Ἀμήν. 


"m 
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plector atque suscipio, et gratiam habeo pro ma- 
lis innumeris. Non ut multi impudentes ac. petu- 
lantes, qui ne minimam quidem partem probe 
gestorum ejus exsequuti sunt, quique 51 quos. vi- 
deant prospere agere, se vero. parvam molestiam 
mostitiamque subire, innumeris animas. suas bla- 
sphemiis labefactant. At non ms similis David 
erat, qui fuit omni modestia proditus. Ideo di- 
cebat Deus : Inveni David filium Jesse, υἱ- 
rum secundum cor meum. 'lalem et nos possi- 
deamus animam, et quidquid patimur, leniter fe- 
ramus, et ante regnum, hic nobis pariamus hu- 
militatis proventum. Nam ait : Discite a me, quia 
mitis sum et humilis corde, etinvenietis requiem 
animabus vestris. Ut igitur et hic et illic requie 
fruamur , summa cura omnium bonorum matrem 
humilitatem. in. animabus nostris inseramus. Sic 
enim et hujus vit pelagus sine fluctibus trajicere 
poterimus, et ad tranquillum illum portum naviga- 
re, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 


b Manuscripti non pauci τῶν ἀρετῶν, que lectio ἀγαθῶν sine dubio legit. 


optime quadraret; sed Anianus , qui vertit bonorum , 


VANI INTERPRETATIO. 


suscipio : et habeo pro innumeris, qua a Deo mihi inferuntur, tribulationibus gratiam. Longe 
aliter quam plurimi impudentes pariter et arrogantes, qui cum ne minimam quidem partem de illius 
virtute possideant, si quos videant prospere agentes, se vero parvam sufferre mostitiam , mille animas 
suas non metuunt vulnerare blasphemiis. At non etiam David talis fuit, sed inter maximas tribula- 
tionum procellas, omnem modestiam ac patientiam mentis ostendit : propter quod dixit Deus : /neeni 
David fi filium Jesse, virum secundum cor meum. "Talem igitur etiam nos possideamus animam : et ? 
quidquid patimur, facile feremus ac fortiter : atque ante regnum NEN hic quoque fructum de humili- 
tate capiemus. Discite, inquit. Dominus, «a me, quia mitis sum et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris. Ut ergo hie et ibi optata requie multa cum gloria perfruamur, humilitatem, 
matrem bonorum, nostris penitus mentibus inseramus. Sic enim et istius vitz pelagus absque ullo tu- 
more fluctuum transire poterimus, et ad tranquillissimum illum. portum enavigare, gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cui est. gloria et imperium, cum Patre et sancto Spiritu, in sempi- 
terna secula seculorum. Amen. 


«Ὧι 


Davidis 


modestia. 


Psal. 88.4. 
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Car. L v. 17. Omnes igitur. generationes ab 
"Abraham usque ad David, generationes qua- 
tuordecim ; eta David usque ad transmi- 
grationem Babylonis, generationes quatuor- 
decim ; et atransmigratione Baby lonis usque 
ad Christum, generationes quatuordecim. 


1. Omnes generationes in tres partes divisit, 
ostendens illos etiam post reipublice formam plu- 
ries mutatam non evasisse meliores, sed sive ari- 


stocrati , sive. regno, sive oligarchie parerent, B 


in iisdem versatos malis esse : ac neque ducibus, 
neque sacerdotibus, neque regibus rem publicam 
administrantibus, majorem penes illos virtutis 
rationem fuisse. Cur autem. in media parte tres 
prietermisit reges, in postrema autem parte gene- 
rationibus duodecim. tantum positis, quatuorde- 
cim ipsas esse dicit? Primam quastionem vobis 
solvendam relinquo; non enim omnia solvere vobis 
necesse est, ne vobis fastidium generemus : secun- 


dam autem explanabimus. Mihi certe videtur capti- € 


vitatis tempus hic pro una generatione numerari , 


à Post hic verba, τὸ ὃὲ δεύτερον ἡμεῖς ἐροῦμεν, tres 
Manuscripti ita pergunt, μᾶλλον ὃξ xat τὸ πρότερον ὑμῖν 
is ἐροῦμεν, ὡς ἂν μὴ πράγματα etc. Ubi tres fere pa- 
gina adjiciuntur , ut explicentur ille. quatuordecim 
generationes, quae ante captivitatem numerantur, nec- 
non quatuordecim alie, que post captivitatem. Quia 


Πᾶσαι οὖν αἵ γενεαὶ ἀπὸ "A oa. ἕως Δαυὶδ, γενεαὶ 

δεκατέσσαρες " καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς μετοιχεσίας 
Βαδυλῶνος, γενεαὶ δεκατέσσαρες" χαὶ ἀπὸ τῆς με- 
τοιχεσίας Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, γενεαὶ δε- 


χατέσσαρες. 


- - ^ 
Εἰς τρεῖς διεῖλε μερίδας τὰς γενεὰς ἁπάσας, δεικνὺς 
ὅτι οὐδὲ τῶν πολιτειῶν μεταδληθεισῶν ἐγένοντο βελ- 
τίους, ἀλλὰ καὶ ἀριστοχρατούμενοι, καὶ βασιλευόμε- 
vot, xal ὀλιγαρχούμενοι, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἦσαν καχοῖς" 

(ἰ v bJ m" EA € 2 »* ΄ 
Aut οὔτε, Ones vM SU TE ἱερέων, οὔτε βασιλέων 
ἔσχον τι πλέον εἰς “ἀρετῆς λόγον. 

RM. 

por τῇ μέση μερίδι τρεῖς πάρεδρος 
n δώδεχα θεὶς γενεᾶς; δε- 
αι ἔφησε; Τὸ μὲν πρότερον ὑμῖν 
γὰρ πάντα ἐπιλύειν ὑμῖν ἀναγ- 


αὐτοὺς διεπόντων, ἔ 
Er EAS Ἢ τ : 
Ttvoc δὲ ἕνεχεν ἐν 
με βασιλεῖς, ἐν δὲ 
,ὔ 99:254 
κατέσσαρας ἀὐτὰς ε 
ἀφίημι ζητεῖν" οὗ ἀν 
χαῖον, ἵνα μὴ ἀναπέσητε" “τὸ δὲ δεύτερον ἡμεῖς ἐροῦ- 
μεν. Ἐμοὶ γὰρ ἐνταῦθα δοχεῖ χαὶ τὸν χρόνον τῆς ai- 


, 2 — M Ὁ 
χμαλωσίας ἐν τάξει γενεᾶς τιθέναι, χαὶ αὐτὸν τὸν 


P Χριστὸν, πανταχόθεν συνάπτων ἡμῖν ᾿αὐτόν. Ἄναμι- 
Wise ce τὸ ἐν 
μνήσχει δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἐχείνης καλῶς, δηλῶν 


vero hzc ab Aniano lecta non sunt, nec videntur esse 
Chrysostomi, in finem Commentariorum in Mattheum 
ablegata sunt, p. 846 — 848 hujus Toun. 

b Hic quidam a Morello omissa fuerant, qua ex 
omnibus aliis exemplaribus restituuntur. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


HOMILIA QUARTA EX CAPITE 


Omnes igitur generationes ab Abraham usque ad. David, generationes quatuordecim : et a Dayid 
usque ad transmigrationem Babylonis, generationes quatuordecim : et a transmigratione Ba- 
bylonis usque ad Christum, generationes quatuordecim. 


1. Omnem ab Abraham usque ad. Christum. generationum seriem tres in partes evangelista divisit : 


ostendens quod nec commutatis quidem discipline modis, ille umquam populus sit melior effectus : sed 
sive aristocratiz, sive regno, sive oligarchize pareret , in eadem tamen morum pravitate permanserit : et 
neque cum ducum, neque cum regum, neque cum sacerdotum potestate regeretur, ad studium virtutis 
accesserit. Quanam igitur ratione suadente, tres pariter reges in media generationum parte preteriit : in 
ultima vero cum duodecim solummodo posuisset generationes, quatuordecim eas esse memorat? Prius 
quidem illud vobis potius inquirendum relinquo : neque enim omnia exposita atque absoluta debetis acci- 
pere, ne vobis ex nostro nascatur labore desidia. Alterum. vero ipsi expedire tentabimus. Mihi enim 


videtur hoc loco etiam captivitatis tempus in generationum ordine collocare , sed et ipse Christus unius 


- 


ΙΝ 


3 - - $^ 
οὖν ὃ Νίαρχος, φησὶν, οὐ ποιεῖ τοῦτο, οὐδὲ 
NC 


-— El Á, ἢ , 
γενεαλογεῖ τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ ἐπιτόμως ἅπαντα φθέγ- 
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sed et ipsum Christum [alteram implere 7, quem 
ubique nobis conjungit. E. re autem captivitatem 
illam commemorat , ostendens illuc deductos, non 
lemperantiores evasisse; |tà ut prorsus necessa- 


γεται; Ἐμοὶ δοχεῖ ὃ μὲν Ματθαῖος πρὸ τῶν ἄλλων Ν rius videatur fuisse Christi adventus. Quid ergo 
ἦρχθα: τοῦ πράγματος. διὸ χαὶ τὴν γενεαλογίαν τίθησι — Marcus non idipsum agit, neque Jesu genealogiam 
μετὰ ἀχριδείας, καὶ πρὸς τὰ xazemsiyovem ἵσταται" ὃ — recenset, sed compendio omnia refert? Mihi qui- 
δὲ Μάρχος μετ᾽ ἐχεῖνον" διὸ ἐπὶ σύντομον ἦλθεν 625», — dem videtur Mattheus ante omnes manum operi 

τοῖς. ἤδη λεχθεῖσι xat δήλοις γεγενημένοις ἐπιχει- admovisse quapropter genealogiam accurate 
ρῶν. Πῶς οὖν & Λουχᾶς χαὶ γενεαλογεῖ, xoi διὰ πλειό- — ponit, et in iis quz necessaria erant insistit; 
νων τοῦτο ποιεῖ; Ἅτε τοῦ Ματθαίου προοδοποιήσαντος, ^ Marcus vero post ipsum scripsit, ideoque com- 
βούλεταί τι τῶν εἰρημένων διδάξαι πλέον ἡμᾶς. Koi — pendio studet, utpote qui jam dieta et nola re- 
ἕχαστος δὲ ὁμοίως τὸν διδάσχαλον ἐμιμήσατο: ὃ μὲν — censeat. Cur ergo Lucas etiam genealogiam et 
τὸν Παῦλον, ὑπὲρ τοὺς ποταμοὺς ῥέοντα" ὃ δὲ τὸν Πέ- quidem pluribus scribit? Quia. Mattheus jam 
τρον, βραχυλογίας ἐπιμελούμενον. Καὶ τί δήποτε — processerat viamque paraverat, voluit ille aliquid 
ἀρχόμενος ὃ Ματθαῖος οὐχ εἶπεν, ὥσπερ οἵ προφῆται " b amplius nos edocere. Quisque discipulorum ma- 


εν € , , , 
Ὅρασις ἣν εἶδον, καὶ, Ὃ λόγος 6 γενόμενος πρός με: 
"Oc TS E , PST Y RISE E 
τι πρὸς εὐγνώμονας ἔγραφε, xa σφόδρα αὐτῷ προσ- 
FÉ M ͵ , E , 
ἔχοντας. Καὶ γὰρ χαὶ τὰ γενόμενα θαύματα ἐδόα, 
k1 / AM ὦ 
χαὶ οἵ δεχόμενοι σφόδρα ἦσαν πιστοί, " Exi δὲ τῶν προ- 
- * m ᾿ 
φητῶν οὔτε θαύματα ἦν τοσαῦτα αὐτοὺς ἀναχηρύτ- 
S : x 
τοντα, καὶ πολὺ τὸ τῶν ψε 


^ —-— a2. 
υδοπροφητῶν “ἐχώμασεν 
«ἡ - ET ECT S ^, M 
ἔθνος, οἷς χαὶ μᾶλλον προσεῖχεν ὃ τῶν Ιουδαίων δῆμος. 


- * , , 3 
Διόπερ ἀναγχαῖος οὗτος τῶν προοιμίων Ó τρόπος ἦν 


gistrum suum est imitatus ; hic Paulum, ubertate 
flumina superantem; ille. Petrum, brevitati stu- 
dentem. Cur porro Matthzus in exordio non di- 
xit, sicut et prophete, Z'isio quam. vidi, vel, 
Sermo qui factus est ad me ? Quoniam ad frugi 
homines scribebat, qui admodum dictis atten- 
derent. Etenim jam patrata miracula clamabant , 
et qui evangelium accipiebant , plane fideles erant. 


mag αὐτοῖς. Ei δέ ποτε χαὶ ἐγένετο σημεῖα, τῶν βαρ- — Prophetarum vero tempore non tot erant miracula, 
6dpowy ἕνεχεν ἐγίνετο, ὥστε πολλοὺς γενέσθαι τοὺς — quie auctoritatem ipsis Inderent, et magna tunc 
προσηλύτους, καὶ εἰς ἔνδειξιν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, C erumpebat pseudoprophetarum turba, quibus ima- 
εἴ ποτε αὐτοὺς oi πολέμιοι λαθόντες, ὡς τῶν παρ’ gis attendebant Judzi. Quamobrem hic procemio- 
αὐτοῖς θεῶν ἰσχυρῶν ὄντων, ἐνόμισαν χεχρατηχέναι, — rum modus apud illos necessarius erat. Si vero 


ὠματσεν, alii ἐχόμπαξεν. 
ANIANI INTERPRETATIO. 


numerum generationis implere, ut quem ex omni parte nobis conjungit. Bene autem etiam captivitatis 
Babylonicze recordatur : ut scilicet doceat, populum Judaeorum ne illa quidem castigatione correctum , 
modisque omnibus necessariam fuisse Christi proesentiam. Marcus vero alium scribendi ordinem texuit : 
nec enim generationes, quibus Christum. annumeret, explicuit : quin etiam reliqua. narrando, maximo 
perstrinxit cuncta compendio. Ego igitur existimo, primum omnium Matthzum Evangelium edidisse : 
propter quod etiam generationum catalogum diligenter enumerat, et plene cuncta atque instanter exse- 
quitur. Marcus autem. compendiosa post illum cucurrit via, utpote qui jam ab alio dicta et manifesta 
replicaret. Lucas sane non modo texit generationum. catalogum, verum etiam pluribus eum texit 
extendendo nominibus : quippe qui Mattha scriptione praeventus , amplius aliquid docere nos studeat. 
Suum enim quisque probe est imitatus magistrum. Marcus quidem Petrum, verborum parcitate gauden- 
tem : Lucas vero Paulum, fluminum copiam ubertate loquendi superantem. Cur vero Matthzus in ipso 
sermonis exordio non dixit quod prophetz solebant : sio quam vidi, vel, Sermo qui ad me factus est ? 
Quia illis scribebat profecto, qui cum bona omnia voluntate susciperent , * quippe plurimum ab illius 
authoritate penderent : quin etiam facta per ipsum sepe miracula testimonium dictis fe rebant : et hi qui- 
bus Evangelium condebatur erant in fidei ratione firmissimi. Sub prophetis autem nec tanta erat multitudo 
signorum , per quam. eornm merita lucerent, et maxima tunc pseudoprophetarum increbuerat turba 
quibus etiam. promtius Judzorum populus obedire consueverat. Propter quod. necessaria tunc erat pro- 
phetis formula is'a principii. Si vero aliquando etiam signa facta esse referuntur, occasione facta. sunt 


*fequique, 


Signa sub 
Juliano 
apostala ex- 
hibita, 
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signa quandoque fierent, barbarorum causa, ut 
multi proselyti: accederent, edebantur. Fiebant 
quoque signa ad Dei potentiam exhibendam, 
quando adversarii subactis Judcis , deorum suo- 
rum vi et auxilio se vicisse putabant, ut in /Egy- 
pto contigit, unde promiscua turba profecta est : 
et postea in Babylone, qui ad fornacem et so- 
mnia spectant. Erat etiam cum signa ederentur 
in deserto, quando sui juris erant, quemadmodum 
et apud. nos : etenim apud nos cum ab errore 
emergeremus, signa multa exhibita sunt; post 
hzc autem, cum vera religio ubique disseminata 
esset, illa cessaverunt. Quod si post exitum ex 
deserto signa facta sunt, illa pauca et rariora 
fuerunt; ut cum sol substitit, vel cum retrorsum 
abivit. Signa quoque apud nos facta videre licuit : 
nam :etate nostra sub Juliano, qui omnes impietate 
superavit, multa mirabiliaque facta sunt. Cum 
enim Judzi templum Jerosolymitanum rezdificare 
tentarent, ignis e fundamentis erumpens omnes 
deterruit; et cum Julianus furorem suum in vasa 
sacra exerceret, quasstor et Julian avunculus 
ipsi cognominis plexi sunt: prior enim a vermi- 
bus corrosus interiit, alter vero medius diruptus 
est; peractisque. ibidem sacrificiis fontes defece- 
runt, et fames qu eodem imperante civitates 
invasit, maximum erat miraculum. 


b Sic omnes preter Morel. qui habet ἐξίημεν. Ibidem 
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alii τῆς εὐλαξείας πανταχοῦ. 


^ Alii ὀναπηδῆσαν. Paulo post pro παροινίαν alii. παρά- 
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χαθάπερ ἐν Αἰγύπτῳ, ὅθεν xai πολὺς 6 σύμμικτος 
UN S, ἐξ » 
ἀνέδη λαός" καὶ μετὰ ταῦτα ἐν δαθυλῶνι τὰ κατὰ τὴν 
, (Joe , 31) , bl Ve / ? 
χάμινον, καὶ τὰ ὀνείρατα. "Exévezo δὲ, xo ἡνίκα xa 
' * - m 
ἑαυτοὺς ἦσαν, σημεῖα ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθάπερ χαὶ ἐφ᾽ 
Πα xat or aeo o ἐπ ὭΡΩΝ IE - DUM bor 
ἡμῶν" καὶ γὰρ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἡνίχα τῆς πλάνης " ἐξή- 
" ' ΄ »N ἡ » VM - E 
ειμεν, πολλὰ θαύματα ἐδείχθη: μετὰ δὲ ταῦτα ἔστη, 
LI: Lm H 2M x DH 
τῆς εὐσεδείας πανταχοῦ φυτευθείσης. Ei δὲ χαὶ μετὰ 
- EN D , T7 
ταῦτα γέγονεν, ὀλίγα xaX σποράδην" oiov, ἡνίχα ὃ 
er y m oN 7 ^ L , , 5 M 
ἥλιος ἔστη τοῦ δρόμου, καὶ πάλιν ἀνεχαίτισεν εἰς τὰ 
5 / g^ ^» Y - / ^ ὃς 3.36 Γι 
ὀπίσω. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τοῦτο πάλιν χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γεγε- 
t , EC M ml Ὁ - ζρὰ τ Ζ rx 
νημένον. Kol γὰρ xal ἐν τῇ γενεᾷ τῇ ἡμετέρᾳ, ἐπὶ 
c ΄ PE 21 n 3 - D 
τοῦ πάντας ἀσεδεία νικήσαντος Ἰουλιανοῦ, πολλὰ xa 
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P, σ τ M - 
παράδοξα συνέθη. Kol γὰρ τῶν ᾿Ιουδαίων τὸν ἐν Ἵε- 
; NN DUREE: PAS 
ροσολύμοις ναὺν ἀναστῆσαι ἐπιχειρούντων, πῦρ τῶν 
CES Nos NND 
θεμελίων ᾿ἐχπηδῆσαν ἅπαντας διεκώλυσε" xo ὅτε ἐπὶ 
Y ET SN c MS DENS " S “ 
τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ τὴν αὐτοῦ παροινίαν ἐπεδείξατο, ὅ 


2 , d - dr A 3 E c 
τε ταμίας. ὁ τε θεῖος χαὶ ὁμώνυμος εχείνου, ὁ μὲν 


a / EA MESS 
σχωληχόόδρωτος γενόμενος ἐξέψυξεν, 6 δὲ ἐλάχησε μέ- 
ASTA SEU z Ἂν P 
GoG χαὶ τὸ τὰς πηγὰς δὲ ἐπιλιπεῖν, θυσιῶν ἐχεῖ γένο- 
μένων, xai τὸ μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέι ὃν λιμὸν εἶ 
μένων, x μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως τὸν λιμὸν εἰς 


Y ; Ἂς E 
τὰς πόλεις συνεμπεσεῖν, σημεῖον μέγιστον TN. 


yotzy habent, et pro ὁμώνυμος, ἐπώνυμος; οἱ pro ἐλάχηαε, 


ἐλάχισε. 
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ventium barbararum, ut multi ex eis proselytorum numero jungerentur, et ut opportuno in tempore 


e 


divin: majestatis insig 


ne claresceret , ne scilicet Dei popubum. adversarii subjugantes , potentia deorum 


suorum vicisse se crederent. Idcirco enim et in /Egypto signa facta sunt, unde cum Israélitico exercitu 


magna illius populi profecta est multitudo 


et postea in Babylone , et in fornacis ignibus , et interpre- 


tationibus somniorum maxima effulsere miracula. Copiosius vero signa micuerunt , cum essent in eremo 
ἃ cunctis gentibus omnino separati. Verum his non ulique rariora etiam lempore nostre vocationis 
ostensa sunt. Nam tum quoque cum primum evangelio coruscante, vel Judi vel gentes ad veritatem 
ab errore transirent , plurima eos et maxima mirabilia provocabant, quie certe non ante cessarunt ;quam 
annuntiata in Christum fides toto diffusa orbe regnaret. Quod si etiam post eremum facta sunt, pauca 
illa fuerunt. et rara : ut cum sol a suo. cursu destitit, vel cum etiam retrorsum cucurrit. Nec. nostra 
quidem , si recordemur , ztate mirabilia defuerunt. Siquidem sub principe Juliano , qui omnes impietate 
superavit , signa frequenter ostensa sunt. Judzis enim templum Jerosolymis rezdificare cupientibus , de 
fundamentis ignis exsiliens , a cepta illos zdificatione deterruit. Et cum idem profanus sacrata. Deo vasa 
temerando , ebrietatem suae mentis ostendit, quastor regalis zraril per medium repente diruptus est. 
"Tunc etiam ejusdem regis avunculus, nominis quoque illi communione conjunctus, vermibus exesus 
interiit : quando fontes quoque largorum prius fluminum more manantes pollutis per sacrificia regionibus 
aruerunt. Tunc etiam intolerabilis fames toto prorsus orhe cum impio rege dominata est. Quis neget 


signa hic fuisse manifesta ? 
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5 
Ἔθος γὰρ τοιαῦτα ποιεῖν τῷ Θεῷ * ὅταν αὐξηθῇ τὰ 2. Solet enim. Deus hwe exhibere : quando 
χαχὰ, καὶ τοὺς uiv αὐτοῦ χαχουμένους ἴδη, τοὺς δὲ — mala supra modum augentur, cum. suos in zru- 
ἐναντίους σφόδρα τῇ xav αὐτῶν τυραννίδι μεθύοντας, mmis versari, adversariosque tyrannica vi debac- 
τότε τὴν det ἐπιδείχνυσθαι δυναστείαν. " Ὃ καὶ ἐν chari videt, tune suam ostendit potentiam. [ἃ qnod 
Περσίδι v οἴηκεν ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων. Ὅτι μὲν οὖν — etiam in Perside circa Judaeos prestitit. Quod ergo 
οὖχ. nde o οὐδὲ ὡς ἔτυχε ποιῶν, εἰς τρεῖς μοίρας τοὺς non sine causa Christi progenitores in tres partes 
προγόνους διένειμε τοῦ Χριστοῦ, δῆλον ἐκ τῶν εἰρημέ- — distribuerit, ex supra dictis palam est. Animad- 
wv ec py T ἄρχεται, x«i ποῦ τελευτᾷ. Ὁ vertas velim ubi incipiat οἱ quo desinat. Ab Abra- 
Ἀπὸ τοῦ Αδραὰμ εἰς τὸν Δαυίδ * ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ εἰς τὴν ham in Davidem; a Davide in captivitatem Ba- 
μετοιχεσίαν Βαδυλῶνος - ἀπὸ ταύτης εἰς αὐτὸν τὸν bylonis; ab hac in ipsum Christum. Nam initio 
Χριστόν, Καὶ γὰρ xot ἀρχόμενος τοὺς δύο τέθειχεν — ambos uma serie posuit, Davidem et Abrahamum : 
ἐφεξῆς, τόν τε Δαυὶδ, xa τὸν Ἀδραὰμ,, καὶ ἀναχεφα-. — deinde resumta genealogia utrumque memoravit. 
λαιούμενος ἀμφοτέρων ἐμνημόνευσεν δμοίως. Καὶ γὰρ, — Nam, ut jam dixi, illis factae fuerant promissio- 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, πρὸς αὐτοὺς ἦσαν αἱ ἐπαγγελίαις» nes. Cur porro, ut Babylonicam transmigrationem 
γεγενημέναι. Ῥί δήποτε δὲ, ὥσπερ τῆς μετοικεσίας ^ memoravit, non perinde. descensus |. in Agyptum 
Ba6u)cvoc ἐμνήσθη »οὐχ ἐμνήσθη χαὶ "iis χαθόδου τῆς — mentionem fecit? Quia /Egyptios non ultra me- 
εἰς Αἴγυπτον; Ὅτι ἐχείνους μὲν οὐχέτ ᾿ ἐδεδοίκεσαν, tuebant, Babylonios vero adhuc tremebant : illud 
τούτους δὲ ἔτρεμον ἔτι" xol τὸ μὲν ἀρχαῖον ἦν, τὸ δὲ — enim priscum erat, hoc vero recens, et paulo ante 
γεαρὸν, χαὶ ἄρτι γεγενημένον * κἀχεῖ μὲν οὐ OU ἅμαρ- gestum; atque illuc non ob peecata deducti erant, 
τήματα κατηνέχθησαν, ἐνταῦθα δὲ διὰ παρανομίας — istuc vero scelerum causa translati fuerant. Si quis 
πἀπηνέχθησαν. Εἰ δέ τις καὶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν τὰς — vero nominum interpretationem aggredi velit, 
ἑρμτηνείας μεταθαλεῖν ἐπιχειρήσειε, πολλὴν εὑρήσει — multam ibi reperiet speculandi materiam, qu ad 
τὴν θεωρίαν xa ἐντεῦθεν οὖσαν, χαὶ μεγάλα πρὸς τὴν Νονὶ Testamenti intelligentiam maxime confe- 
Καινὴν συντελοῦσαν Διαθήχην " οἷον, ἀπὸ τοῦ Αθραὰμ, — rat; exempli causa ex. nominibus Abrahami, Ja- 
ἀπὸ τοῦ Ἰαχὼζ, ἀπὸ τοῦ Σολομῶντος, ἀπὸ τοῦ £ogo- cobi, Salomonis, Zorobabelis : non. enim temere 
ῥάδελ- οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα αὐτοῖς ἐπετίθετο τὰ ὀνό- Πα illis nomina indita sunt. Sed ne longius excur- 
ματα. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν πολὺ μῆχος ποιοῦντες D rentes molestiam inferamus, missis illis,.ad magis 
ἐνοχλεῖν, ταῦτα παρέν τες ἐπὶ τὰ κατεπείγοντα ἴωμεν. — necessaria veniamus. Cum itaque progenitores 
Εἰπὼν τοίνυν τοὺς προγόνους ἅπαντας, καὶ τελευτή- — ommes enumerasset, et in Josephum desiisset, non 


h Morel. solus, male, ὁ zzi Περσίδι. Paulo post idem ἃ Savil. ἀπήχθησαν. Mox Morel. male αὐτῆς τὸς 
perperam ἁπλῶς διὰ ὡς ἔτυχε. μηνξίας, et infra συντελοῦντα pro συντελοῦσαν. 
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2. Mos siquidem Dei est iste, ut cum mala ad cumulum suum venerint, cumque viderit graviter οἱ 
suos affligi, et adversarios tyrannide quadam contra se impietatis extolli, vel potius mentis ebrietate bac- 
chari, tunc divinitatis suze potentiam per signa declaret. Quod etiam propter Judzos in Pabylone legitur 
implesse. Quod. vero non frustra, nec absque certa ratione omnino tres in partes progenitores Christi 
evangelista diviserit, ex his quz dicta sunt, perspicuum | est. Diligenter itaque perpende, et unde ipse 
generationum numerus incipiat, et ubi finiat : ab Abraham nimirum usque ad David, et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis, ab hae vero usque ad ipsum pervenit Christum. Nam in ipso exordio 
duos conjuncte posuit, David. scilicet et. Abraham. Ac rursus per ordinem digerendo, suo nihilominus 
loco utrumque memoravit. Siquidem, ut ante jam diximus, ad ipsos specialiter fuerant facte promissio- 
nes, Cur autem sicut Babylonicie captiv itatis meminit, non etiam descensus in /Egyptum? Quia hos non 
timebant, Babylonios vero audire sine timore non poterant : et quod illud quidem esset antiquum, hoc 
verorecens, atque oculis semper occurrens : et illuc quidem non propter peccata abducti fuerant, huc 
vero ob scelera translati. Quod. si quis nominum interpretationem. discutere conetur, maximas in his 
quoque divitias sensuum latere mirabitur, et non parum ad intelligentiam Novi proficere Testamenti, ut 
in ipso Abraham, ut in Jacob, ut in Salomone, ut in Zorobabel. Non enim otiose, nec vacue hiec illis 
nomina reperimus imposita. Sed ne longius protrahendo sermonem, molestiam vobis inferre videamur, 
yelinquentes ista, ad magis necessaria transeamus. Cum igitur progenitores nominasset omnes, et. usque 
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hic stetit, sed addidit, Joseph virum. Marie : 
ostendens se propter illam ejus genealogiam du- 
xisse. Deinde ne audiens, irum Marice, putares 
communi nature lege Christum natum esse : ani- 
madverte quomodo ea addat quie opinionem istam 
corrigant. Audisti, inquit, virum, audisti matrem, 
audisti nomen puero datum; audi etiam. genera- 
tionis modum. 18. Jesu Christi autem genera- 
Ho sic erat. Quam mihi, quiso, generationem 
narras? nam progenitores ejus jam dixisti. At volo 
etiam. generationis modum exponere. Viden' quo- 
modo auditorem excitaverit? Nam quasi novi 
quidpiam dicturus, se modum quoque explicatu- 
rum promittit. Et vide mihi. optimam dictorum 
consequentiam. Non enim statim ad generationem 
venit : sed nos primum edocet, quotus esset ab 
Abrahamo, quotus a Davide et a. transmigratione ,, 
Babylonis, et dibgentem auditorem per hiec ad A 
temporum computationem invitat, ostendens hunc 
esse Christum a prophetis przdicatum. Cum enim 
generationes numeraveris, atque ex temporis com- 
putatione didiceris eumdem ipsum esse, facile ex- 
cipies miraculum in ejus ortu patratum. Quia 
enim magnum quidpiam loquuturus erat, quod ex 
Virgine natus esset, priusquam tempus compu- 
tet, subobscure loquitur, irum Marice dicens, 
quin et generationis seriem intersecat : insuperque 
annos enumerat, admonens auditorem, hunc ipsum 
esse, quem patriarcha Jacob, deficientibus de- 
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» Morel. συντέμνειν εἰς τὴν διήγησιν, male. 
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σας εἰς τὸν Ἰωσὴφ, οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ 
͵ Ej ^. M Jo Ww , ^ ^ el 
προσέθηχεν, ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας " δειχνὺς, ὅτι 


χούσας, Ἄνδρα Μαρίας, τῷ χοινῷ νομίσης τετέχθαι 
VI ADR SML OLUCG ERO CORO CET EE 
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δι᾿ ἐχείνην xa τοῦτον ἐγενεαλόγησεν. Εἶτα ἵνα μὴ 
ἃ 
τς Ε - τ - "s 
τῆς φύσεως νόμῳ, σχόπει πῶς αὐτὸ διορθοῦται τῇ 
ἐπαγωγῇ. Ἤχουσας, φησὶν, ἄνδρα, ἤχουσας μητέρα, 
m , a Μ SN ^ 
ἤχουσας ὄνομα τῷ παιδίῳ τεθέν * οὐχοῦν ἄχουε καὶ τὸν 
, m "m ^ m Ὁ /, 
τρόπον τῆς γεννήσεως. Τοῦ δὲ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ ἣ γέν- 
ew A , ͵ 
νησις οὕτως ἦν. Ποίαν μοι γέννησιν λέγεις ; εἶπέ μοι. 
r N Tj 
Καίτοι γε τοὺς προγόνους εἶπας. Ἀλλὰ βούλομαι xa 
* , m - nbi M , 
τὸν τρόπον τῆς γεννήσεως εἰπεῖν. Eioeg πῶς Otavé- 
A E ἬΝ ΝΕ Τὰ E , 
στησε τὸν ἀχροατήν ; Qc γὰρ μέλλων τι χαινότερον 
p: S ; 
ἐρεῖν, ἐπαγγέλλεται καὶ τὸν τρόπον λέγειν. Καὶ σχόπεν 
- 3 , 5 ennt 311, EY SEMEN n4 
τῶν εἰρημένων ἀχολουθίαν ἀρίστην. Οὐδὲ γὰρ εὐθέως 
2. A 7. 34n 2033?. 2 , - 
ἐπὶ τὴν γέννησιν ἦλθεν, ἀλλ᾽ ἀναμιμνήσχει πρῶτον 
ES 5 * -2 Y , ES 
ἡμᾶς, πόστος ἦν ἀπὸ τοῦ ᾿Αὐραὰμ., πόστος ἀπὸ τοῦ 
Δαυὶδ, xoi ἀπὸ τῆς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος, καὶ τὸν 
2 M 2 EI Ej J^ 
ἀχροατὴν εἷς ἐξέτασιν ἐμβάλλει 
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ἀχριθη GVX τουτῶν 
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Ott οὗτος ἐστιν EXELVOG ὁ Χριστὸς 


p M 
τῶν χρόνων, δεικνὺς 
EUST T e DF αν DELE VA ΄ 
ὃ διὰ τῶν προφητῶν χηρυχθείς. Ὅταν γὰρ ἀριθμήσης 

M c T7 - 
τὰς γενεὰς, xal μάθης ἀπὸ τοῦ χρόνου, ὅτι οὗτος ἐχεῖ- 

1) , ^ ^r M ^ ἘΞ ^ M i 2 
νός ἐστιν, εὐχόλως δέξη xxt τὸ θαῦμα τὸ περὶ τὴν γέν- 

Ἢ m 6. !'E - OT M » )J , [T4 
νησιν συμόάν. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἔμελλε μέγα τι φθέγγε- 

23 64 CE AMARAS ES - 
σθαι, ὅτι ἐχ παρθένου ἐτέχθη, πρὶν ἢ μὲν ἀριθμῆσαι 

M , , Ν 2 ΄ LÀ ^ , 
τὸν χρόνον, συσχιάζει τὸ εἰρημένον, Ἄνδρα Μαρίας 

258 »" ἊΝ 'a / MONA Jes 
εἰπὼν, μᾶλλον ὃὲ καὶ “συντέμνει. τὴν διήγησιν αὐτοῖς 
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τῆς γεννήσεως - ἀριθμεῖ δὲ xal τὰ ἔτη λοιπὸν, ἀναμι-. 

H b 5» ^ el r3 3-097. NE ^ 
μνήσχων τὸν ἀκροατὴν, ὅτι οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν, ὃν ὃ 
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πατριαργὴς mx «^5, ἐπιλειπόντων QVTOV τῶν Io- 
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ad Joseph enumerationem venisset, non tamen in eo fuit stare contentus : sed addidit, Z'irum Marice : 
proculdubio declarans, propter illam. istum. quoque generationum catalogo comprehensum. Deinde ne 
cum audires, irum Marie, communi putares lege naturz natum esse: considera quemadmodum id quod. 
secus poterat intelligi, sequenti statim narratione. correxerit. Audisti virum, inquit, audisti matrem, audisti 
quoque puero nomen impositum : audi itaque nunc etiam generationis modum. 18. Jesu Christi autem 
generatio sic erat. Responde, quiso, super qua generatione nunc disseras : quamquam jam id ipsum ex 
parte indicasse videaris, progenitores superius nominando. Sed volo, inquit, modum ipsum generationis 
exponere. V ides certe quemadmodum auditoris animum suscitarit : nam tamquam novum quiddam dictu- 
rus esset, promittit se modum quoque. explicaturum. Sed considera, queso, dictorum admirabilem con- 
sequentiam. Neque enim continuo ad ostendendam generationem ejus accessit, sed in primis quotus ab 
Abraham, quotus a David, quotque generationum gradibus a transmigratione Babylonis distaret edocuit : 
per quod studiosum. auditorem ad temporum supputationem remisit : ostendens quod ille sit Christus, 
quia prophetis est pradicatus. Cum enim. generationum. numerum percurreris, et didiceris a tempore 
ipsum esse qui porro ante promissus est, facile suscipies et miraeulum quod in generatione ejus impletum 
est. Quia enim magnum quid. loquuturus erat, atque mirabile, quod. scilicet natus esset ex. Virgine : 
priusquam tempus notet, obumbrat mysterium, virum Mari: nominando : quin et generationis seriem 
intersecat, eL. preterea. annos enumerat, admonens auditorem, quod hic ille sit quem patriarcha Jacob 
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Δανιὴλ μετὰ τὰς ἑόδομάδας τὰς πολλὰς ἐχείνας ἥξειν propheta. Daniel post multas illas hebdomadas Dan.9. 25. 
προανεφώνησε. Κἂν ἐθελήση τις τὰ ἔτη ταῦτα τὰ 5v — venturum esse pradixit. Si quis autem. voluerit —?7 
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TOTNM ἀρι θμῷ παρὰ τοῦ ἀγγέλου εἰρημένα τῷ 
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Δανιὴλ τὰ ἀπὸ τῆς oixo 


S, 


ου τῆς τῆς πόλεως ἀριθμῶν 


£x , / CT ras 
XXX ovt εἰς τὴν αὐτου γξννήσιν, νεται ταῦτα ἐχεί- 
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νοις συμφωνοῦντα. Πῶς οὖν ἐγεννήθη; εἶπέ: Mva- 
quies τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας. Οὐχ εἶπε, 

αρθένου, ἀλλ᾽ 


PRAE 
ἁπλῶς, Μητρὸς, ó ὥστε εὐπαράδεχτον 


κι , n 
τι τῶν συνήθων, xat 


; 
γενέσθαι τὸν λόγον. Διὸ πρό τερον παρασχευάσας προσ- 
, 
δοχᾶν τὸν xr ἀχούσεσθαί 
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χατασχὼν brcoUco, τότε ex 
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πλήττει τῇ του παραόοζου 
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δ προφήτης D mum Judaicis principibus, adfuturum dixit: quem 


annos illos per hehdomadarum numerum ab angelo 
Danieli. dictos, ab zdificatione urbis enumerans, 
in ipsius ortum. descendere, hec. cum illis con- 
sentire deprehendet. Dic ergo quomodo natus sit : 
Cum. esset. desponsata mater ejus Maria. Non 
dixit, Virgo, sed simpliciter, Mater, ut sermo fa- 
cile caperetur. Ideo cum prius przparasset audito- 
rem ad aliquid eorum, qua ex more veniunt, au- 
diendum, et in hac cogitatione retinuisset, tunc 


πράγματος ἐπαγωγῇ, λέγων, ὅτι Πρὶν ἢ συνελθεῖν C percellit, rem admirandam subjungens his verbis : 
αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ex Πνεύματος ἁγίου. Antequam. convenirent, inventa est. in. utero 
Οὐχ εἶπεν, πρὶν ἢ ἀχθῆναι αὐτὴν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ — habens de Spiritu sancto. Non dixit, Antequam 
νυμφίου: xat γὰρ ἔνδον ἦν. Ἔθος γὰρ τοῖς παλαιοῖς ὡς — duceretur in domum sponsi : intus enim jam erat. 
τὰ πολλὰ ἐν οἰκία τὰς μεμνηστευμένας ἔ ἔχειν, ὅ ὅπου γε — Nam mos priscis erat sponsas ut plurimum domi 
χαὶ νῦν τοῦτο γινόμενον ἴδοι τις ἄν" χαὶ oi γαμόροὶ tenere, imo etiam nunc id videre est : et Loti 86: 
δὲ τοῦ Λὼτ ἔνδον ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. ἼἜνδον οὖν καὶ — neri cum ipso habitabant. Habitabat ergo et ipsa 
αὐτὴ μετὰ τοῦ Ἰωσὴφ ἦν. το €um Josepho. 

Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ πρὸ τῆς νηστείας’ ἐχύησεν; ^ ὅ. Sed cur mon ante sponsalia concepit? Ut, 


Ἵνα ὅπεο £204 ν ἐξ ; ΟΣ τὶ ΄ 
γα ὅπερ equ εἰπὼν ἐξ ἀρχῆς, συσχιασθη τὸ γινο- 


quemadmodum dixi, res occultaretur, et ut Virgo 
pravam omnem suspicionem effugeret. Qnando 
enim ille, qui plusquam. omnes zelotypia corripi 
poterat, videbatur eam non. modo non traducere, 
nec inhonorare, sed etiam in consortium accipere, 
ipsique ministrare pragnanti, palam est eum non 
sic facturum, nisi persuasum habuisset eam ex Spi- 


μενον τέως xui ἵνα πᾶσαν πονηρὰν διαφύγη fj παρ- 
θένος ὑπόνοιαν. Ὅταν γὰρ ὃ ζηλοτυπεῖν ὀφείλων μά- 
, 

λιστα πάντων “φαίνηται μὴ μόνον μὴ ἐχπομπεύων 
feo NONU NE ETE RS, ; 

αὐτὴν, μηδὲ ἀξ στον: ἀλλὰ xa δεχόμενος, xa θε- 

" ἢ m 

ραπεύων | μετὰ τὴν χύησιν, εὔδηλον ὅτι εἰ μὴ σαφῶς 

ἦν πεπεικὼς ἑαυτὸν, ὅτι ἐχ τῆς τοῦ ΤΠ τόκα τος ἐνερ- 


b Forte legendum τούτω, ^ Morel. φαίνεται, minus recte. 


ANIANI INTERPRETATIO. 

promisit, deficientibus ex. Juda principibus affuturum : quem. etiam Daniel propheta post multas illas Gen.Á9.10. 
annorum hebdomadas venturum esse pradixit. Quod si aliquis illos hebdomadis annos qui Danieli ab Doo: 25. 
angelo numerati atque przdicti sunt, ab instauratione Jerusalem voluerit supputare, et ad i jpsum usque s 
Christum numerando descendere, videbit hos annos illis qui a Daniele signati sunt convenire. Quomodo 
igitur natus est? Cum. esset, inquit, desponsata mater ejus Maria. Non dixit, Virgo : sed simpliciter, 
Mater : ut sermo nihil in primis novi afferens, absque difficultate caperetur. Propter quod prius prapa- 
rans auditorem, quasi ad aliquid eorum quie ex more veniunt audiendum, et hac eum interim sibi exspe- 
ctatione devinciens, tunc demum infert quod jure omnes queant et de novitate rei, et de majestate mirari, 
dicens : Priusquam convenirent, inventa. est in utero habens de Spiritu sancto. Non dixit, Prius- 
quam in sponsi. adduceretur domum; intus enim jam erat. Hunc quippe morem plerumque tenebat anti- 
quitas, ut sponse in sponsorum domibus haberentur : quod nune quoque fieri interdum. videmus : 
sed et generi Loth apud. socerum leguntur habitasse cum sponsis nondum sibi copulatis lege conjugii : sic 
habitabat etiam Maria cum sponso. 

9. Et cujus tandem rei gratia non antequam sponderetur, Virgo concepit? Ut videlicet, quod inter 
ipsa quoque initia significavimus, mysterium. interim quasi obumbratum lateret, et ut Virgo omnem 
prorsus occasionem maligne: suspicionis effugeret. Quando enim ille qui praecipuo zelo posset ardere , 
cernitur non solum non abjicere sponsam , nec eam ignominia notare, sed etiam recipere in consortium, 
et inservire post. conceptionem : profecto manifestum. est, quod nisi aperte. nosset ex operatione sancli 


Spiritus 
operatio in- 
Virgine non 
exploranda. 
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ritu sancto concepisse; alioquin. illam nec apud 
se retinuisset, nec in aliis suo ministerio dignatus 
esset. Apposite autem et illud adjecit, Z2venta est 
in utero habens; 1d quod. dici solet in rebus stu- 
pendis, qua prwter spem et exspectationem 
omnem accidunt. Ne igitur ultra procedas, nequid 
quaras ultra ea quie dicta sunt, neque dixeris, 
Quomodo Spiritus sanctus id ex Virgine operatus 
est? Si enim. natura operante nemo potest forma- 
tionis modum explicare, quomodo Spiritu mira- 
biliter agente, poterimus hzc explanare? Ne enim 
evangelistam. vexares et importunis quzstionibus 
exagitares, ipse enuntiato miraculi auctore sese his 
omnibus liberavit. Nihil ultra scio, inquit, nisi 
hoc a Spiritu factum. esse. Erubescant i1. qui su- 
pernam generationem curiosius explorant. Si enim 
hanc quz innumeris testibus celebratur, et ante tot 
secula prinuntiata fuerat quz. et oculis et tactui 
pervia fuit, nemo potest explicare : in quem non 
insani cumulum deveniunt 11, qui arcanam illam 
curiose scrutantur et explorant? Neque enim Ga- 
briel, neque Matthzus aliud. quidpiam dicere po- 
tuerunt, nisi quod ex Spiritu natus sit; quomodo 
autem et qua ratione ex Spiritu natus sit, nullus 
eorum interpretatus est ; neque enim id fieri pote- 
rat. Neque arbitreris te totum. edidicisse cum au- 
dis, Ex Spiritu : nam postquam hoc edidicimus, 
multa adhuc ignoramus ; exempli causa, quomodo 


b ἀλλ᾽ ἡ ὅτι, sic Savil. etalii recte. Morel. ἀλλ᾽ ὅτε, perperam. 


ARCHIEP. 


b 


x 


51 
A 


CONSTANTINOP. 


; : 
γείας τὸ γεγενημένον, οὐχ ἂν χατέσχε, χαὶ τἄλλα 
, € L4 , ^N P/N " ^ ^ ^c /, 
πάντα ὑπηρέτησε. Κυρίως δὲ σφόδρα xoi τὸ, 1ἐὑρέθη 

EA — 

ἐν γαστρὶ ἔχουσα, τέθεικεν * ὅπερ ἐπὶ τῶν παραδόξων, 
καὶ παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἐχδαινόντων, xo οὐ προσδο- 
χωμένων λέγεσθαι εἴωθε. Μὴ τοί £o) γώ 

μένων λέγεσθαι εἴωθε. Μὴ τοίνυν περαιτέρω χώρει, 
μηδὲ ζήτει πλέον τι τῶν εἰρημένων, μηδὲ λέγε, καὶ 

m M Ὁ ? /, M ?. /, D M 
πῶς τὸ Πνεῦμα εἰργάσατο τοῦτο ἐχ παρθένου; Εἰ γὰρ 
τῆς φύσεως ἐργαζομένης ἀδύνατον ἑρμηνεῦσαι τῆς 
διαπλάσεως τὸν τρόπον, πῶς τοῦ Πνεύματος θαυμα- 
τουργοῦντος δυνησόμεθα ταῦτα εἰπεῖν; Ἵνα γὰρ μὴ 
σχώπτῃς τὸν εὐαγγελιστὴν, μηδὲ ἐνοχλῇς συνεχῶς 
ταῦτα ἐρωτῶν, εἰπὼν τὸν ἐργασάμενον τὸ θαῦμα, 
ἀπηλλάγη. Οὐδὲν γὰρ οἶδα, φησὶν, πλέον, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι 
5 , , ^ , 5 , 
ἐκ Πνεύματος γέγονε τὸ γεγενημένον. Αἰσχυνέσθωσαν. 
οἱ τὴν ἄνω περιεργαζόμενοι γέννησιν. Ed γὰρ ταύτην 
M 
τὴν μυρίους ἔχουσαν μάρτυρας, χαὶ πρὸ τοσούτων 
ἀναχηρυχθεῖσαν χρόνων, xa φανεῖσαν, χαὶ Ψψηλαφη- 
θεῖσαν, οὐδεὶς ἑρμιηνεῦσαι δύναται: ποίαν χαταλεί- 
/ € 6 Ἂ ) ΐ M EJ Lj €. E , 

πουσι μανίας bmspGoXhy οἱ τὴν ἀπόῤῥητον ἐκείνην 


ὃ Ματθαῖος ἐδυνήθησάν τι πλέον 
SIENTES DUM Unt ἊΣ ; SU SSEHERS 
εἰπεῖν, P ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ex Πνεύματος μόνον * τὸ δὲ, πῶς 
, ,F ^ , , EX , , 
ἐκ Πνεύματος, xot τίνι τρόπῳ, οὐδεὶς τούτων ἡρμή- 
2M ' ^ ' ki M , - ^. 
νευσεν * οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἦν. Μηδὲ νομίσης τὸ πᾶν 
, 
μεμαθηχέναι, ex Πνεύματος ἀκούων * xo γὰρ πολλὰ 
ἀγνοοῦμεν ἔτι, xal τοῦτο μανθάνοντες" οἷον, “πῶς ὃ 
ἄπειρος ἐν μήτρᾳ ἐστίν * πῶς ὃ πάντα συνέχων χυο- 
7 


B ; τὸ 
φορεῖται ὑπὸ γυναιχός " πῶς τίχτει jj παρθένος, χαὶ 


? Quidam ὅπως ὁ ἄπειρος ἐν μήτρα γίνεται. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


Spiritus illum exstitisse conceptum , numquam vel apud se illam retinuisset, vel ei in omnibus quorum. 
indiguit. ministrasset. Satis autem proprie posuit, Znventa est in. utero habens. Inventa. est, inquit, 


quo sermone res qui contra consuetudinem, et praeter omnem spem. exspectationemque proveniunt , 
notare consuevimus. Nequaquam igitur evageris ulterius, nec supra ea que dicta sunt, hinc quidquam 
requiras , neque dicas : At quomodo Spiritus ex Virgine istud operatus est? Si enim etiam cum solemni 
bomines formantur more naturz, impossibile est tamen modum formationis edicere : quonam istud 
pacto, Spiritu. sancto inusitate atque ineffabiliter operante, eloqui aliquando poterimus? Ne enim tu 
evangelistam importuna szepius inquisitione pulsares, neve illi molestiam parares sepius sciscitando, dixit 
quis mirabile istud effecerit, seque a. cunctis pariter quistionibus compendio liberavit. Nihil enim , 
inquit, novi amplius , quam a sancto Spiritu factum esse quod natum est. Érubescant hoc loco, et con- 
fundantur omnes qui superiorem illam generationem temeraria curiositate rimantur. Si enim istam quce 
mille celebrata testibus, et ex multis est przdicata temporibus , qua oculis inspecta, manibusque con- 
trectata est, interpretari tamen nullus potest: quem cumulum non excedunt furoris, qui ineffabilem 


illam generationem Dei humanis vel cogitationibus investigari putant, vel vocibus indicari? Non enim 
Gabriel archangelus, non evangelista Mattheus amplius quippiam. significare potuerunt, nisi tantum- 
modo quod. esset ex Spiritu. Qualiter vero ex Spiritu, et quonam modo, horum certe nullus exposuit : 
neque enim erat omnino possibile. Neque enim existimes , cum ex Spiritu conceptum audiveris , continuo 
eliam. omnia te didicisse. Etenim adhue multa neseimus, et etiamsi illud perceperimus. Cujus generis 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


, Ἐ; ; ς ΕΞ 
μένει παρθένος. Πῶς ἔπλασε, εἶπέ μοι, τὸ Πνεῦμα 
! 


- - - ^ , 2-— Lm 
τὸν ναὸν ἐχεῖνον; πῶς οὐ πᾶσαν τὴν σάρχα ἀπὸ τῆς 


$4N V , M H τ M 
μητρὸς ἔλαθεν, ἀλλὰ μέρος αὐτῆς, χαὶ ηὔξησε, καὶ 


oa, σ AIR SENSIT: ES E 
διετύπωσεν; “Ὅτι μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς σαρχὸς τῆς πὰρ 

AA " ἜΝ ον ΔῸΣ 3.9. "ν, 
θένου προῆλθεν, ἐδήλωσεν εἰπών "Fo γὰρ ἐν αὐτῇ 


“ὦ 5 euaxa 

xaX ὃ Παῦλος, V ἐνόμενον: ἐχ γυναικός: Ἔχ 
[} 

τοὺς λέγοντας, ὅτι 


γεννηθέν" 
γυναιχὸς, 


bz NÉ 
tog Teo οια τινος 


ΤῊΣ fce 
φησι, ETn'GTOU.t OV 
σωλῆνος τ bius ὃ Xouwcóc. ki 


γὰρ τοῦτα ἦν, τίς χρεία τῆς μήτρας; Εἰ τοῦτο ἦν, 


25 


τίς 
οὐδὲν ἔχει χοινὸν 


ἡμετέρου. Πῶς 


[ἢ 


- ΄ 
του 25 ράματος 


e 
- P £ - ^x 
οἵ ῥίζης Ἴεσσ σαί; πῶς δὲ ῥαόδος; πῶς ΥἹὸς 
, -— M ΄ ς D 
ἀνθρώπου; “πῶς ἄνθος; πῶς δὲ Πίσης $ Μαριάμ; 
- 


- “ ES * 
πῶς x σπέρματος Δαυίδ ; πῶς μορφὴν δούλου ἔλαδε:; 
- 


E te 
πῶς "O Λόγος ἐγένετο σάρξ; πῶς δὲ 


Παῦλος: b 


AES 
Ἔξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρ ροχα,ὃ ὧν ἐπὶ 
q 
πάντων Θεός; 


: , NAE 
Ῥωμαίοις gne ὃ 


- 
μὲν οὖν ἐξ ἡμῶν xa τοῦ φυρά- 


zt | 


μᾶτος τοῦ ἡμετέρου, χαὶ τῆς μήτρας τῆς παρθενιχῆς, 


re ài E MS 
δῆλον £x τούτων xai ἐξ ἑτέρων πλειόνων " τὸ δὲ πῶς, 
οὐχέτι δῆλον. 
Tue d bi M * L4 ^ / 3 
τὸ ἀποχαλυφθὲν, xat μὴ περιεργάζου τὸ σιγηθέν. To- 
£ E] ? 5 “ὦ PIA κι A. M ^ 2 θέ 
φ δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίχαιος Ov, φησὶ, καὶ μὴ θέ- 
2 4 / 5» 
λων αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἐδουλήθη λάθρα ἀπο- 
— - / ^ e ^ 
λῦσαι αὐτήν. Εἰπὼν, ὅτι ix Πνεύματος ἁγίου, xal 


συνουσίας jungle , χαὶ ἑτέρωθεν χατασχευάζει τὸν λό- 


XV. 59 


is qui immensus est, in vulva continetur; quo- 
modo is qui omnia continet , in utero mulieris ge- 
statur ; quomodo Virgo pariat, et Virgo maneat. 
Quomodo, quiso te, Spiritus templum illud. ef- 
formavit? quomodo non totam carnem ex matre 
sumsit, sed partem ejus, quam auxit ct formavit ? 
Nam quod ex carne Virginis prodierit, declaravit 
his verbis : Quod enim in ea natum est : et Pau- 
lus, Factum. ex muliere : Ex muliere, inquit , 


πρὸς ἡμᾶς ἀλλ᾽ ἄλλη τίς ἐστιν b Ora obstruens eorum qui dicerent, quasi per quem- 


dam canalem per eam transiisse Christum. Nam 
81 hoc esset , quid utero opus fuisset ? Si hoc esset, 
nihil haberet. nobiscum commune; sed alia esset 
illa caro, non ex massa nostra. Quomodo ergo 
ex radice Jessie ? quomodo virga, vel. Filius ho- 
minis? quomodo flos? quomodo Maria mater 
esset? quo pacto ex semine David ? quomodo for- 


mam servi acceperit? quomodo J'erbum caro Joan. x. V4. 
factum est? qua ratione Paulus Romanis dixit: 
“Νὴ τοίνυν μηδὲ σὺ ζήτει, ἀλλὰ δέχου C. Ex quibus Christus secundum. carnem , qui Rom. 9. 5. 


est super omnia Deus ? Quod igitur ex. nobis , 
ex massa nostra et ex utero Virginis prodierit , 
palam est ex dictis exque aliis plurimis : quomo- 
do autem non item. Ne igitur id tu quaeras, sed 
accipe id quod revelatur, et ne curiose scrutare 


γον. Ἵνα ung μή τις iR πόθεν τοῦτο δῆλον: τίς. id quod tacetur. 19. Joseph autem vir ejus, cum 


3^ 
εἶδε, τίς ἤχουσ: 


ὑποπτεύσης τὸν ipu ὡς χαριζόμενον τῷ διδα- 


b ὥσπερ διὰ τος σωλῆνος, id Valentiniani dicebant, 
ut habet Epiphanius p. 172: ex Ireuco p. 189, τοῦτον 


τὸν διὰ Mg: ^s διοῦε 
Mariam pertransisse elut. aquam per tubum. 


zo ὕδωρ διὰ G01À5,205 , per 


τοιοῦτόν τί ποτε συμδεθηχός; μηδὲ ^ esset justus, mquit, et. nollet eam traducere, 


voluit occulte dimittere eam. Cum dixisset, Ex 


* Πῶς ἄνθος non legitur apud Savil. eta plurimis Mss. 


abest, sed habetur in Morel, et lectum est ab Aniano. 


! Alii μηχέτι τοίνυν. 
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est, in utero qui sit, qui est infinitus : quemadmodum qui cuncta continet, a muliere gestetur : quemad- 
modum pariat Virgo, et maneat Virgo: quemadmodum templum illud, dic mihi , formaverit Spiritus; 
quemadmodum non totam carnem ex matre susceperit, sed partem hujus, eamque auxerit et figurave- 
rit. Nam quod ex Virginis carne processerit, demonstravit ille qui dixit: Quod enim in ea natum est. 
Et beatus Paulus : Factum, inquit, ex muliere, factum sub lege : os quodammodo obstruens impio- 
rum , qui dicunt quod tamquam per quemdam canalem Christus transierit per Mariam. Si enim ita res 
se haberet, quid ei opus fuisset utero Virginis ? Si ita est, nihil ei nobisque commune est. Alia igitur illa 
caro est, non ex nostra communione naturz. Quemadmodum ergo de radice Jesse processit? quemad- 
modum virga ? quemadmodum flos? quemadmodum Filius hominis ? quemadmodum mater est Maria? 
quemadmodum ex. David factus est semine? quemadmodum formam servi Dominus accepit ? quemad- 
modum J'erbum caro factum est ἢ quemadmodum ad Romanos apostolus ait : £x quibus Christus sc- 
cundum carnem, qui est super omnia Deus? Quoniam igitur ex nobis, id est, ex nostra sit omnino 
natura, et ex utero virginali, et. per ista quze diximus, et per alia plura monstratur : at quomodo , non 
item. Noli igitur tu. quidquam ulterius inquirere, sed suscipe qnod revelatum est, et. noli curiose inda- 


gare quod tacitum est. Joseph autem. cum esset justus , et nollet cam traducere ( inquit), conatus 


est occulte dimittere eam. Postquam dixit, quod. esset. ex Spriritu sancto, et absque ulla mixtione 


Gal. 4. ἡ. 


Gal. 4. Ί 


Joan. τοι 
ΤΖίοηι. 9. 


A 
1 
^ 
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Spiritu sancto, et sine ullo congressu, sermonem 
suum etiam aliunde confirmat. Ne quis enim di- 
ceret, Unde hoc. manifestum est ? quis novit, 
quis audivit tale quidpiam factum esse? me su- 
splcareris discipulum in gratiam magistri hoc 
commentum esse: inducit Josephum, per ca quae 
Si 
mihi fidem non habes, si testimonium meum tibi 


passus est his fidem facientem, ac si diceret : 


suspectum est, crede viro illius. Joseph enim , 
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σχάλῳ, xo ταῦτα πλάττοντα, εἰσάγει τὸν Ἰωσὴφ »δύ 
ὧν ἔπαθε πρὸς τὴν τῶν εἰρημένων συντελοῦντα πίστιν, 
μονονουχὶ λέγων δι᾽ ὧν ἀπαγγέλλει - εἰ ἀπιστεῖς ἐμοὶ, 
καὶ ὑποπτεύεις μου τὴν μαρτυρίαν, πίστευσον τῷ ἀνδρί. 
Ἰωσὴφ γὰρ, φησὶν, ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὥν. Δίκαιον 
ἐνταῦθα τὸν ἐνάρετον ἐν ἅπασι λέγει" ἔστι μὲν γὰρ δι- 
χκαιοσύνη χαὶ τὸ μιὴ πλεονεχτεῖν * ἔστι δὲ xo ἣ χαθό- 
λου ἀρετή" καὶ μάλιστα ἐπὶ τούτου τῇ iis δικαιοσύνης 
προσηγορίᾳ χέχρηται ἣ Γραφὴ, ὡς ὅταν λέγῃ" "Ay- 


ait, vir ejus, cum esset justus. Justum hic omni b ἐμ ο ποιὸ δίχαιος, ἀληθινός: xa πάλιν, Ἦ σαν δὲ δίκαιοι 
virtute preeditum dicit: ad justitiam enim perti- ἀμφότεροι. 
net non esse avarum , estque justitia omnis virtus : 
et hoc maxime sensu Scriptura justitize voce. uti- 

Job. 1 tur, ut quando. dicit : Zomo Justus, verax; ac 

Luc.1.6. rursum, Erant «ambo Justi. 

4. Justus ergo cum esset, id est, benignus, Δίκαιος οὖν ὧν, τουτέστι, χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς, 

moderatus , voluit occulte. dimittere eam. Ideo ἐδουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. Διὰ τοῦτο λέγει τὸ 
id quod contigit enarrat ante notitiam datam, ut συμόὰν πρὸ τῆς γνώσεως, ἵνα μὴ ἀπιστήσης τοῖς μετὰ 
ne fidem deroges iis qui re cognita gesta sunt. τὴν γνῶσιν γεγενημένοις. Καίτοι γε οὐ παραδειγματι- 
Certe si talis illa fuisset, non modo digna erat σμοῦ μόνον ἦν ὑπεύθυνος 4, τοιαύτη, ἀλλὰ xo κολάζε- 
quz traduceretur, sed etiam illam supplicio αἰ σθαι αὐτὴν ὃ νόμος ἐχέλευεν. Ἀλλ᾽ 6 ᾿Ιωσὴφ οὗ μόνον 
lex jubebat. Verum Joseph non modo ei quod τὸ μεῖζον ἐχεῖνο, ἀλλὰ xo τὸ ἔλαττον σθνεχο πα Ὶ 
majus, sed. etiam ei quod minus erat consuluit, τὴν αἰσχύνην. Οὐ γὰρ μόνον οὐ χολάσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
nempe pudori. Non modo enim punire nolebat, παραδειγματίσαι ἐδούλετο: Εἶδες φιλόσοφον ἄνδρα χαὶ 
sed ne traducere quidem. Vidistin' philosophum πάθους ἀπηλλαγμένον τοῦ τυραννιχωτάτου ; " love γὰρ 
virum, et tyrannico illo affectu vacuum? Nostis C ἡλίχον ζηλοτυπία. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ ταῦτα σαφῶς εἰδὼς 


enim quantus morbus sit zelotypia. Quamobrem 


ἔλεγε" Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς * οὐ φεί- 


Prov.6.34. σεται ἐν ἡμέρα χρίσεως * καὶ, Σχληρὸς ὡς ἅδης ζῆλος. 
Καὶ ἡμεῖς δὲ πολλοὺς ἴσμεν τὴν ψυχὴν ἑλομένους 


» : ; T 
προέσθαι μᾶλλον, ἢ εἰς ζηλοτυπίας ὑποψίαν ἐμπεσεῖν. 


is qui id. probe sciebat dixit : Plenus zelo est 
furor viri ejus; non parcet in die vindicte; 
Cant. 8.6. et, Dura sicut infernus cmulatio. Certe mul- 
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sexuum: sermonem. suum etiam aliunde confirmat. Ne enim aliquis diceret : Et unde hoc potest esse 
manifestum ? quis vidit? quis audivit aliquando tale aliquid contigisse ? neque putares discipulum , quasi 
gratificatum magistro, ista confingere : introducit Joseph ex iis quz passus est fidem dictis per cuncta 
facientem, ut plane hinc dicere evangelista videatur : Si non credis mihi, et testimonium tibi meum 
forte suspectum est, crede igitur vel marito. Joseph enim vir ejus, inquit , cum. esset justus. Justum 
hic, in omni virtute dicit esse perfectum. Est enim justitia specialis quidam , et ex parte justitia, avaritize 
vitio non teneri : est vero justitia altera generalis, que ex. cunctis omnino perficitur : juxta quem pra- 
cipue modum Scriptura solet appellare justitiam : ut cum dicit: omo justus, verax : et rursus: Erant 
justi ambo in conspectu Dei. 

4. Cum igitur esset justus, hoc est, frugi bonnsque vir, voluit occulte dimittere eam. Propterea vero 
evangelista dixit, quid justo illi acciderit ante notitiam , ut nequaquam de iis quze post notitiam rei sunt 
facta, dubitares. Et certe si. Maria talis fuisset, qualem illam suspicio fingebat, non modo publicari 
meruerat, verum etiam ex legis auctoritate puniri : sed Joseph non solum majus, verum id quoque quod 
erat minus, pariter indulsit , nempe pudorem. Non enim tantum eam damnare noluit, sed ne publicare 
quidem. Vidisti nempe virum sublimiter philosophantem , et tyrannice illius affectionis immunem, 
Nostis enim profecto, nostis quam impotens res sit zelotypia. Propter quod ille bene hujus rei non igna- 


Prov. 6 
non parcet in die vindicte. Et rursus idem : 


34. rus, alebat : Plenus est enim. zelo furor viri ejus : 
Cont. 8.0. Durus, inquit, est sicut infernus zelus. Et nos quidem plerosque novimus velle animam potius amit- 
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tos novimus, qui malint animam amittere, quam Josephi Ma- 
in zelotypiae suspicionem incidere. Hic porro non rie 


IN MATTIILEUM HOMIL. IV. 


᾿ῬἜνταῦθα δὲ οὐδὲ ὑποψία ἢ Ἦν; τοῦ τῆς γαστρὸς ὄγχου 
spoust 


Oc ded "AOV Boc οὕτως ἢ» πάθους καθαρὸς, ἕξ 


lauges. 


* ὡς μὴ θελῆσαι unos 


ES 
παρθένον. Ene) γὰρ τὸ μὲν χατέχειν ἔνδον mapa 


ἐν τοῖς μικροτάτοις λυπῆσαι τὴν ἃ 


mera suspicio erat, cum uteri tumor rem palam 
faceret. Attamen ita erat ab hoc animi morbo 


νομίας εἶναι ἐδόχει, τὸ δὲ ἐχπομπεύειν, χαὶ εἰς Óc- — liber, ut ne in minimis quidem vellet Virgini 
χαστήριον ἄγειν, θανάτῳ τ παραδοῦναι ἠνάγχαζεν - οὐ — muestitiam. inferre. Quia ergo illam intus apud 


€ , Y^ , 
δὲν τούτ τῶν ? émot fet, ἀλλ᾽ ὑπερ νομὸν TOT, πολιτεύεται. 


Ἔδει γὰρ τ Pw χάριτος 


παρα γενομένης πολλὰ λοιπὸν 
εἶναι τὰ σημεῖα τῆς ὑψηλῆς πολιτεί (a. Καθάπερ γὰρ ὃ 
ἥλιος χαὶ «μηδέπω τὰς ἀχτῖνας δείξας, πόῤῥωθεν τῷ 


φωτὶ χαταυγάζει τῆς οἰχουμένης 


τὸ πλέον * οὕτω xol ὃ 

Χριστὸς μέλλων ἀνίσχειν ἀπὸ τῆς μήτρας ἐχείνης, 
E - T 

καὶ πρὶν ἢ ἢ ἐξελθεῖν, τὴν οἰχουμένην χατέλαμψεν ἅπα- 


σαν. Διὸ χαὶ πρὸ τῶν ὠδίνων προφῆται ἐσχίρτων, χαὶ 


se retinere per legem non licere videbatur, traducere 
autem illam et in judicium trahere, id necessario 
erat ad mortem tradere: neutrum fecit, sed supra 
legem jai se gerere cepit. Oportebat enim jam 
adveniente gratia, multa signa adesse sublimis 
hujusce instituti. Quemadmodum enim sol, non- 
dum radios ostendens, eminus tamen partem ma- 
ximam orbis illustrat :sie quoque Christus ex utero 


γυναῖχες τὰ μέλλοντα 7 προύλεγον, χαὶ Ἰωάννης οὔπ’» B. illoexoriturus, antequam egrederetur, orbem totum 
τῆς νηδύος προελθὼν, ἀπὸ τῆς μήτ τρας αὐτῆς ἐπήδα. — Mluminavit.Idcirco vel ante partum prophetze exsul- 
Ἐντεῦθεν xal οὗτος πολλὴν " ἐνεδείχνυτο φιλοσοφίαν: — tabant, et mulieres futura przedicebant, et Joannes 
οὔτε γὰρ ἐνεχάλεσεν, οὔτε ὠνείδισεν, ἀλλ᾽ ἐχύαλεῖν — nondum e vulva egressus, ab utero exsultabat. Hic 
ἐπεχείρησε μόνον. "Ev τούτῳ τοίνυν τῶν πραγμάτων — Maque multam Joseph ostendit philosophiam : 
ὄντων, χαὶ πάντων ἐν SIE. χαθεστώτων, παραγί- neque enim accusavit illam, neque exprobravit 
νεται 6 ἄγγελος πάντα λύων τὰ s ἄπορα. Ἄξιον δὲ ἐξετά- 1ΠΠ]1., sed dimittere tantum cogitabat. In hoc rerum 
cat, διὰ τί μὴ πρὸ τούτου “ εἶπεν ὁ ἄγγελος, πρὸ τοῦ 5ἴαϊιι, et in. hac negotiorum difficultate , advenit 
διανοηθῆναι τὸν ἄνδρα τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνεθυμήθη, X angelus qui anxietatem omnem tollat. Quzrendum 
τότε ἀφυκνεῖται: Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἐνθυμη- — autem est cur angelus non ante venerit, quam vir 
Évzoc, ὃ ἄγγελος ἔρχεται * χαίτοι γε αὐτὴν χαὶ πρὸ ille hec in animo. versaret, sed cum haec ille co- 
τοῦ συλλαδεῖν εὐα ὙΠ} ὁ ταν ὃ χαὶ αὐτὸ πάλιν ἑ ἑτέραν gitaret, tunc venerit: nam ait:20. 7/cc illo cogi- 
ἀπορίαν ἔχει. Ei γὰρ χαὶ ὃ ἄγγελος οὐχ εἶπεν, τίνος € tante, angelus venit : quamquam etiam antequam 


παρθένος ἐ ἐσίγησεν, ἢ ἀχούσασα παρὰ τοῦ ἀγ- 


* Sic Savil. et alii, Morel. autem ὡς μὴ [δὲ] θελῆσαι. 


illa conciperet, nuntius accesserit , unde etiam alia 


* Alii ἦλθεν ὁ ἄγγελος, non male. [ Quod. expressum 


? Quidam habent ποιεῖ est in versione Latina. ] Paulo post quidam τότε ἀρῖχται 


[Infra Savil. et Commelin, ἐσίγησεν, ἀκούσασα. 
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tere, quam in tormentum zeli , atque hujusmodi suspicionis incidere. Quamquam hic qua tandem dice- 
retur esse suspicio, ubi ipse uteri tumor videbatur factum arguere : sed. tamen ita erat ille vir ab hu- 
jusmodi passione mundus ac liber, ut ne in minimis quidem Virgini vellet inferre. moestitiam. Quia ergo 
et apud se illam retinere iniquum putabat, publicare vero atque in judicium trahere, nihil esse aliud quam 
in mortem trahere videbat : neutrum horum facit, sed adhuc sub lege vivens snpra legem philosophatur. 
Siquidem adventante jam gratia, multa sublimioris disciplinae documenta fulgere oportebat. Ut. enim 
sol nondum radiis ostensis, eminus tamen splendore suo maximam partem orbis illuminat : ita et Chri- 
stus ex utero Virginis jam jamque progressurus, universo orbi, etiam priusquam oriretur, illuxit. Deni- 
que ante illum quoque Virginis beate partum, et prophetze in Spiritu repudiabant, et mulieres in Spiritu 
pradicebant futura, et Joannes nondum claustra egressus uteri, gaudia sua tradebat et matri. Pro- 
pterea igitur et ies tantam philosophiam mentis ostendit. em enim aut. in judicium tradidit 
sponsam, aut ipse saltem ei manifestum uteri exprobravit tumorem, sed tantummodo a se illam 50- 
parare conatus est. Cum in his ergo omne negotium verteretur , atque. in summa res difficultate 
consisteret , advenit repente angelus, qui omnia simul meesta et adversa. dissolveret. Inquisitione. vero 
dignum videtur, cur non priusquam vir tale consilium ceperit, sed ubi hoc animo ille versavit, tunc 
iste id quod. acciderat. indicaverit. Ac, inquit, eo cogitante, ecce angelus Domini venit. Et certe 


Lac.1. 
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quaestio oritur. Nam etsi angelus viro non dixerat , 
cur Virgo tacuit hic ab angelo audita, et cum 
sponsum suum anxium videret, non ejus anxie- 
tatem sustulit? cur ergo antequam ille turbaretur, 
angelus non rem illi aperuit? nam opera pretium 
est priorem questionem primo solvere. Quare rem 
illi non aperuit? Ne dicto fidem negaret, et. id- 
ipsum accideret illi quod Zachariz. Nam re oculis 
percepta, facile erat tunc credere : cum autem 
nondum cepisset, non facile credi. poterat. Ideo id 
angelus initio non dixit, et Virgo eadem de causa 
tacuit. Neque enim putasset sibi rem incredibilem 
nuntianti a sponso fidem esse habendam ; imo ti- 
muisset se illum in iram concitaturam esse, quasi 
admissum peccatum tegentem. Si enim etiam ipsa 
qui tantam. gratiam. perceptura. erat, humanum 
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quid. passa est et dixit : Quomodo fiet istud , 


quoniam virum non cognosco? multo magis 
ille dubitasset : cum maxime id audisset a muliere 
hinc sibi suspecta. 

5. Ideo Virgo quidem nihil ipsi dicit: angelus 
vero tempore congruenti advenit. Quare, inquies, 
idipsum erga Virginem non fecit, nec post con- 
ceptionem ipsi rem nuntiavit ? Ne in perturbatio- 
nemagna foret. Nam timendum erat ne illa rei veri- 
tatem non clare sciens, dese quid acerbum decerne- 
ret, neu dedecus non ferens ad laqueum vel ad 


* [Savil. τοσαύτην τὴν y-] 


ARCHIEP. 


^ Savil. «ai φόδῳ πολλῷ, Morel. χαὶ θορύδῳ πολλῷ. Ania- 


CONSTANTINOP. 


; 3 ACIE 
γέλου, xat τὸν μνηστῆρα ὁρῶσα θορυδούμενον, oUx 
ΜᾺ -M 5. ὦ ^M 
ἔλυσεν αὐτοῦ τὴν ἀπορίαν ; τίνος οὖν ἕνεχεν πρὸ τοῦ 
AL 3 Y 
θορυδηθῆναι αὐτὸν, ὃ ἄγγελος οὐχ εἶπεν; xoi γὰρ 
ἀναγχαῖον τὸ πρότερον λῦσαι πρῶτον. Τίνος οὖν ἕνε- 
χεν οὐχ εἰπεν; Ἵνα μὴ ἀπιστήση, καὶ πάθη τὸ αὐτὸ 
πέρ ἢ Es 
τῷ Ζαχαρίᾳ. Ορωμένου μὲν γὰρ τοῦ πράγματος, cü- 
χολος ἣ πίστις λοιπόν" μιηδέπω δὲ ἀρχὴν λαδόντος, 
οὖχ ὁμοίως εὐπαράδεχτον ἦν τὸ λεγόμενον. Διὰ τοῦτο 
3.5 C3 rens . - 
οὖχ εἶπεν ἐξ ἀργῆς 6 ἄγγελος, καὶ fj παρθένος δὲ τῆς 
αὐτῆς ἕνεχεν αἰτίας ἐσίγησεν. Οὐ γὰρ ἐνόμιζε πιστεύ- 
VES CONCOENE ex 2 ; ; 
εσθαι παρὰ τῷ μνηστῆρι πρᾶγμα ἀπαγγέλλουσα ξέ- 
5335 Y τ᾿ - 3 
VOY" ἀλλὰ χαὶ παροξύνειν μᾶλλον αὐτὸν, ὡς ἅμα vi 
V V , 
/, FF 75 y, ^ 
γεγενημένον συσχιάζουσα. Εἰ γὰρ αὕτη ἣ ὑποδέχεσθαι 
A ; ) ἘΠΕ ΡΕΤΕΣ 
μέλλουσα * τοσαύτην χάριν, ἀνθρώπινόν τι πάσχει, 
xai φησι * Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα o0 γινώσχω ; 
πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνος ἀμφέδαλλεν ἄν * xal μάλιστα 
παρὰ γυναιχὸς ἀχούων τῆς ὑποπτευομένης. 


Διὰ ταῦτα ἣ παρθένος μὲν οὐδὲν αὐτῷ λέγει" ὁ δὲ 
ἄγγελος τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος ἐφίσταται. "l'ívog οὖν 
εἰ ' M τ - , 
ἕνεχεν, φησὶν, οὐχὶ ἐπὶ τῆς παρθένου τοῦτο ἐποίησεν, 

M , , τὶ 
xoi μετὰ τὴν χύησιν αὐτὴν εὐηγγελίσατο; Ἵνα μὴ ἐν 
leo IRL μον “ 5 EQ λ CS EE * 
ταραχῇ ἡ ^xat θορύδῳ πολλῷ. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἦν, τὸ 
M , Mm D 
σαφὲς οὐχ εἰδυῖαν, καὶ βουλεύσασθαί τι περὶ ἑαυτῆς 
J A TRECE 21027: ERAS (2/7 Du 
ἄτοπον, καὶ ἐπὶ βρόχον ἐλθεῖν, xai ἐπὶ ξίφος, οὐ φέ- 


nus οὐδ, ἰὰ. 
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Virgini ante conceptum. denuntiat quod futurum est: quod quidem ipsum non effugit quaestionem. 
Nam etsi angelus non. dixit viro, qua tamen ratione id Virgo celavit? que enim et ab angelo au- 
dierat, et virum turbatum videbat, cur cam difficultatem sermone non. abstulit? Quanam ergo ratione - 
non antequam turbaretur, hzc ei angelus revelavit? oportet enim ut qua prius proposita sunt, priora 
solvantur. Cur hoc, inquam, angelus ante non dixit? Ne scilicet. Joseph de rei novitate dubitaret, 
et tale quid forsitan. pateretur, quale Zachariam legimus pertulisse. Facile quippe est credere verum 
esse quod. dicitur, quando jam res ipsa oculis offertur; antequam vero incipiat fieri quod promis- 
sum est, laboriose prorsus dicta, et praesertim inusitata, creduntur. Propterea istud. nec angelus indi- 
cavit, et Virgo id quod et. audierat et sentiebat, abscondit. Neque enim sibi ullo modo a sponso cte- 
dendum putavit, si ad eum rem nimis novam suspectamque deferret, quin immo magis eum in iram 
credidit concitandum, si quasi. crimen. admissum hoc videretur obumbrare figmento. Si enim etiam 


.ipsa Virgo, cui tanta erat gratia conferenda , aliquid. tamen. patitur humanum, et dicit: Quomodo 


istud erit, quoniam virum non cognosco? quanto magis ille dubitasset, maxime cum id audiret ab 
uxore suspecta? 

5. Idcirco ei de hac re Virgo quidem ipsa nil loquitur, angelus vero tempore advenit congruente. Et 
cujus, inquies, rei gratia non idipsum custodivit in Virgine ut ad illam quoque post conceptum veniret? 
Ne scilicet stupentis ac verecundantis animum anxietas mostitiaque consumeret. Valde enim fieri potuit, 
ut tanti lgnara secreti, aliquid de se erudele decerneret : et. quantum honestatis amans, tantum. fama 


ΙΝ MATTHEUM 


CSS YS. , 
ρουσαν τὴν αἰσχύνην. Καὶ γὰρ θαυμαστὴ ἦν ἣ παρθέ- 


» m A M , 
voc, xat δείκνυσιν αὐτῆς τὴν ἀρετὴν ὃ Λουχᾶς λέγων ᾿" 
» Y * n € A 
ὅτι ἐπειδὴ τὸν ἀσπασμὸν ἤχουσεν, οὖκ εὐθέως ἑαυτὴ» 


IM 
£ 


: ᾿ 
* ἐξέχεεν, οὐὸ ἐδέξατο τὸ λεχθέν * ἀλλ᾽ ἐταράχθη ζη- 
: 


NY [2 2 

δὲ οὕτως οὖσα 
SA 

τὴν αἰσχύνην 


- P £2 , *H 
τουσα τὸ ποταπος str, ὁ X GTCCGU-OG. 


^ , ^ 5» mM x , 
διηχριδωμένη, x&v ἐξέστη τῇ ἀθυμία 


, Vibia ^om e A NI 2 
λογιζομένη, xaX οὐ προσδοχῶσα ὅσα ἂν λέγῃ πείσειν 
- ei , , b " , 
τινὰ τῶν ἀχουόντων, ὅτι οὐ μοιχεία τὸ γεγενημένον. 
X ES "7s ^ - n 
Ἵν᾽ οὖν ταῦτα μὴ γένηται, ἦλθε πρὸ τῆς συλλήψεως 
e x* γε Ly ΕΝ - PNE os Y SAN 
ὃ ἄγγελος. Καὶ γὰρ ἔδει ταραχῆς ἐχτὸς εἶναι τὴν νηδὺν 
E CE , 3 7p " AN 
ἐχείνην, P ἧς δ. πάντων δημιουργὸς ἐπέδη, xat παντὸς 
E ^ M »Ζ -T 
ἀπηλλάχθαι θορύδου τὴν ψυχὴν, τὴν χαταξιωθεῖσαν 
᾿ M - τω 
τοιούτων γενέσθαι διάκονον μυστηρίων. Διὰ ταῦτα τῇ 
e m No M - 
μὲν παρθένῳ πρὸ τῆς χυήσεως, τῷ δὲ Ἰωσὴφ ἐν τῷ 
: SEIN d ey ἘΠ ^ λ Yom zc) 1 
καιρῷ τῶν ὠδίνων διαλέγεται. Ὃ πολλοὶ τῶν ἀφελεστέ- 
᾿ -€- 
Ξ ν As 
qo οὗ συνειδότες, διαφωνίαν ἔφασαν εἶναι - διὰ τὸ 
4 E - , , 
τὸν μὲν Λουχᾶν λέγειν, ὅτι τῇ Μαρίᾳ εὐηγγελίζετο, 
! f 


65 
gladium properaret. Admiranda quippe Virgo 
erat, ejusque virtutem declarat Lucas cum ait, 
eam quando salutationem accepit, non statim gau- 
dio perfusam fuisse, nec dicta suscepisse; sed 
turbatam quizsivisse qualis esset ista salutatio. 
Quae autem sic comparata. erat , moerore confecta 
fuisset, rei infamiam secum reputans, nec sperans 
posse se quempiam audientium ad credendum in- 
ducere , quod id non ex adulterio profectum esset. 
Ne itaque id eveniret, ante. conceptionem venit 
angelus. Etenim oportebat imperturbatum esse 
uterum illum, in quem omnium Creator ingres- 
surus erat, et omni tumultu vacuam animam 
illam, quee mysteriorum. tantorum ministra fu- 
tura erat. Propterea. Virgini ante. conceptionem, 
Josepho autem, cum gestaret uterum Virgo, lo- 
quutus est. Quod multi simpliciorum non intelli- 
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τὸν δὲ Ματθαῖον, ὅτι τῷ Ἰωσὴφ, οὐχ εἰδότες ὅτι ἀμ- — gentes, hic dissonantiam esse dixerunt : quoniam 
Lucas dixit Marie nuntium. venisse, Matthzeus 
autem Josepho: non advertentes utrumque gestum 
fuisse. Id quod etiam in omnibus historiis obser- 


vandum est:sic enim multas dissonantias, ut 


^ - M LI M 
φότερα γέγονεν. Ὅπερ ἀναγχαῖον παρὰ πᾶσαν τὴν 
- M e , 
ρεῖν * καὶ γὰρ πολλὰς οὕτω λύσομεν 
; τ 


δοχούσας εἶναι 
SE EIN ag 
θορυδουμένου τοῦ Ιωσήφ. Καὶ γὰρ x«t τῶν 


5 po oxXQG ; RUE 
διαφωνίας.  Egyszat τοίνυν ὃ ἄγγελος, 


εἰρημένων 


ΜΡ ze zd PUONSUE t e RR 

ἕνεχεν, καὶ ἵνα φανῇ αὐτοῦ f φιλοσοφία, ἀναδάλλεται — quidem putantur, expediemus. Venit itaque an- 
1 , E MOM rr ὙΠ VE , " " 

τὴν παρουσίαν. Ἐπειδὴ δὲ τ ἔργον ἐμελλεν ἐχδαί- gelus, perturbato Josepho. Nam et propter ea quae 


et ραγίνεται λοιπόν. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέν- ς i Ϊ i i 
νειν, παραγίνεται λοιπὸν. bauca ὁε αὐτοῦ ἐγθυμτηθεν- — supra dicta sunt, et ut ejus philosophia appareret, 
adventum suum differt. Cum vero res jam esset 


implenda, advenit demum. Zcec autem. eo co 


τος; ἄγγελος χατ᾽ ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσήφ. * 'Opüc 


gi- 


made NIS A EJ , , , /J , ᾿Ξ: P 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἐπιείκειαν 5 Οὐ μόνον ὅτι οὐχ ἐχόλασεν, 
* Ἢ 
relaxavit. 
b Ali! ἣν ὃ 


ad literam. effudit ; Anianus, in gaudium ^ Savil. et aliquot Mss. ὅρα τοῦ ἀνδρός. Infra quidam 


παρθένον σπουδάζων. 


χαὶ αὖτ 


πάντων ὅημ. Alli 2. ὁ πάντων δημ. 
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turpis intolerans, vel ad laqueum subito, vel ad gladium convolaret. Erat enim illa. Virgo per cuncta 
mirabilis, cujus virtutem evangelista. Lucas declarans, refert : quod cum ab angelo verba satis honori- 
ficze salutationis audisset , non semetipsam continuo, ut fit, in gaudium relaxavit, nec nimis credula nova 
dicta suscepit: sed honesta ae decenti trepidatione permota, cujusmodi esset salutatio illa quaesivit. 
Virgo igitur tanti et pudoris et ponderis, vel exanimari meerore potuisset, si tam grande sibi immi- 
nere cogitasset opprobrium : cum praesertim neminem sibi quamlibet multa dicenti crediturum putaret , 
quod ille conceptus, qui de conjugio non erat, non de adulterio contigisset. Ne igitur ista sequerentur, 
venit angelus ante conceptum. Oportebat quippe imperturbatum illum esse uterum , quem. hominum 
ingressurus erat Creator. Decebat illam profecto animam ab omni esse immunem. cogitationum tumultu , 
quie tanti clecta est ministra mysterii. Propterea Virgini quidem ante conceptum, viro autem ipsi jam in- 
stantis partus tempore nuntiatur. Quod plerique parum intelligentes, ad. evangelistarum discrepantiam 
retulerunt : quasi. scilicet Lucas Marize, Matthzeus vero Joseph asserat nuntiatum : ignorantes profecto 
utrumque id esse consequenter effectum; quod. per omnem hanc historiam observare nos convenit, ut 
una hac regula, multa in quibus videntur evangeliste. dissonare, socientur. Venit itaque angelus ad 
Joseph satis anxium, satisque turbatum. Nam et propter illa qu: diximus, et ut magis justi viri philo- 
sophia claresceret, dilata est presentia nuntiantis. Advenit autem cum res ipsa jam esset implenda. 
Πῶς autem co cogitante, ecce angelus Domini in somnis apparuit ei. Consideras certe. mode- 
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tante , angelus in. somnis apparuit. Joseph. 
Viden' viri moderationem? Non modo non puni- 
vit, sed nemini dixit, ac ne illi quidem quz in 
suspicionem. veniebat; sed rem secum cogitabat, 
et secessus causam Virgini obtegere studebat. Ne- 
que enim dixit ipsum voluisse illam ejicere, sed 
dimittere : usque adeo. benignus et moderatus vir 
erat. Hzec autem cogitanti in somnis apparet an- 
gelus. Et cur non aperte, ut pastoribus et Zacha- 
ria visus est, necnon etiam. Virgini? Admodum 
fidelis vir. erat, neque egebat tali visione. Nam 
Virgo, cui annuntiabatur res tanta, et longe ma- 
jor quam Zacharie, etiam ante rem ipsam 
cgebat mirabili quadam visione : pastores. vero, το 
utpote quil agrestiores essent, apertiore visione ἃ 
opus habebant. Hic autem post partum, cum prava 
suspicione animi teneretur, et paratus tamen esset 
ad bonam spem facile reduci , si quis hac in redux 
ili appareret , revelationem accipit. Ideo post su- 
spicionem adest bonus nuntius, ut hoc ipsum illi 
foret vera dictorum. demonstratio. Cum enim ne- 
mini dixisset , sed animo solum hiec cogitasset , et 
hac de re loquentem angelum audiret, indubitatum 
ipsi signum erat, angelum a Deo jussum, hac 
dictum. venisse : ipsius enim solius est cordis ar- 


b Manuscripti quidam αὐτοῦ βουλευομένου. Infra ὥφθη 
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Nor 2 HESS 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐξεῖπέ τινι, οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὑποπτευομένὴη * 
: AM S MEN 
ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐλογίζετο, χαὶ αὐτῇ τῇ παρθένῳ 
M ^d D E CQ M 7 2. 
σπουδάζων χρύψαι τὴν αἰτίαν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, &x- 
6 λεῖν 9 154 102) 2λλ᾽ 2 - s M 3. ud, 
αλεῖν αὐτὴν ἤθελεν, ἀλλ᾽ ἀπολῦσαι" τοσοῦτον ἦν ἥμε- 
ρος xa ἐπιεικὴς ὃ ἀνήρ. Ταῦτα δὲ " αὐτοῦ ἐνθυμουμέ-- 
M c " c 4 EROS MNT. 
vou, xaT' ὄναρ φαίνεται ὃ ἄγγελος. Καὶ διὰ τί μὴ 
SEDIS DES ΕΝ τ 
φανερῶς, χαθὼς τοῖς ποιμέσι καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ ὥφθη, 
ι Ὁ 7 P Lb bi T 5 ^ 
xat τῇ docu Σῳ gene πιστὸς ἦν ὃ ἀνὴρ , χαὶ οὐχ 
S 
ἐδεῖτο τῆς ὄψεως ταύτης. H μὲν γὰρ παρθένος , ἅτε 
πολὺ | μέγα eun γελιζομένη , χαὶ τοῦ Ζαχαρίου μεῖζον, 
αἱ πρὸ τοῦ πράγματος ἔχρῃζε χαὶ παράδόξ ξου ὄψεως * 
^ A 
, δὲ ποιμένες, ἅτε ἀγροικικώτερον διαχείμενοι, “ διὰ 
ΣΙ - ce 35 ^ Μ T? )1 M 
τοῦτο φανερωτέρας ἐδέοντο τῆς ὄψεως. Οὗτος δὲ μετὰ 
* , S iE ἐς D ci Psy n 
τὸν τόχον, τῆς ψυχῆς λοιπὸν ὑπὸ τῆς Tee ὑποψίας 
χαταληφθείσης, καὶ ἑτοίμου οὔσης πρὸς τὰς χρηστὰς 
μεταθέσθαι ἐλπίδας, εἰ φανείη τις ὃ πρὸς τοῦτο δδη- 
ω 2 AN E 7 M M 
γῶν εὐχόλως, δέχεται τὴν ἀποχάλυψιν. Διὸ μετὰ τὴν 
5 M cra : Us E 2 
ὑποψίαν εὐαγγελίζεται » ἵνα αὐτὸ τοῦτο Tes αὐτῷ 
τῶν apum ἀπόδειξις. Τὸ γὰρ μηδενὶ ἐξειπεῖν, 
ἀλλὰ χατὰ 5 mr ταῦτα, XoX ἀχοῦσαι 
λέγοντος τοῦ e ἀναμφισθήτητον αὐτῷ TRE 


ó διάνοιαν 


ens ἴον τοῦ παρὰ Θεοῦ λέγοντα DO αὐτοῦ γὰρ 
μόνου τὰ ἀπόῤῥητα τῆς καρδίας εἰδέναι ἐστίν. “Ὅρα 

E Ξ- ; P 
γοῦν πόσα γίνεται" καὶ ἣ τοῦ ἀνδρὸς φιλοσοφία διαδεί- 


^ * n , € € D VS 
χνυται, xat πρὸς τὴν πίστιν αὐτῷ συμδαλλεται τὸ εὐ- 


cum Evangelio Matthazi pugnaret, ubi dicitur illum 
et ab 


ante partum suspectam Virginem habuisse , 
angelo monitum fuisse. 

ἃ Sajil. et alii ἐνεθυ ήδη : sed prasstare videtur lectio 
Morelli. 


post zzyzpiz deest in Savil. et aliquot Mss. 

c Hac, διὰ τοῦτο φανερωτέρας ἐδέοντο τῆς ὄψεως, de. 
sunt in Savil. et in aliquot Mss. Mox Morel. 
πονηρᾶς. Alii melius ὑπό. Quod autem hic dicere vide- 
tur, nempe hac μετὰ τόχον. post partum , facta esse, 


ἀπὸ τῆς 
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stiam ac maturitatem viri : non modo non punivit aliunde gravidam, sed nec cuiquam meeroris sui causam 
retexit, ne illi quidem ipsi de qua eum suspicio mordebat ; sed secum ipse cogitationum suarum fluctibus 
ostuando, ab. ipsa etiam Virgine studuit abscondere tanti causam doloris. Neque enim dixit, Expellere 
eam de domo voluit, sed a se tacite dimittere. Tam. mansuetus ille vir erat, tamque moderatus. Zcc 
ergo eo cogitante, in somnis apparuit ei angelus. Cur in somnis, et non potius aperte, sicut et pa- 
storibus, et Zachariz apparuerat, et Virgini? Quia scilicet erat. vir prorsus fidelis, et. manifestiori re- 
velatione non indigens. Nam Virgo quidem, quippe cui tam et nova nuntiarenturet magna, multoque ma- 
jora quam Zachariz fuerant nuntiata, et ante rem ipsam doceri debuit et per apertissimam revelationem 
doceri. Pastores quoque tanto debuerunt instrui manifestius, quanto magis ab ejusmodi eruditione per 
agrestem erant vitam remoti. Hic vero post uteri indubitatum tumorem cum jam moerore animi, et mali- 
gna suspicione tabesceret, et ad exspectationem jam jamque meliorem aliqua optaret ratione transferri : 
hoc jam erat in animo, ut si forte appareret quispiam, qui merentem in viam spei letioris induceret, et 
facile revelationem susciperet et libenter. Et idcirco postquam suspicione cruciatus est, visione recreatur : 
uthoc ipsum quod post suspicionem docetur, ea quie. dicuntur vera esse demonstret. Cum enim quod 
nulli fuerat ipse confessus, sed inclusum tantummodo mente volvebat, id. etiam loquente sibi angelo re- 
cognoscit, certissimum et absque ulla ambiguitate: prorsus documentum est, quod a Deo ad illum missus 
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χαίρως λεχθέν " χαὶ 6 λόγος ἀνύποπτος γίνεται, δεικνὺς cana scire. Vide itaque quanta efficiantur; viri 

ὅτι ἔπαθεν ἅπερ εἰκὸς ἦν παθεῖν ἄνδρα. philosophia ostenditur, et illud opportune ab an- 
gelo prolatum ad fidem ejus firmandam confert , 
dictumque ipsum sine suspicione manet, quod 
ostendit ipsum ea passum esse, qui vir quivis 
jure pati poterat. " 

Πῶς οὖν αὐτὸν πιστοῦται 6 ἄγγελος ; Ἄχουσον xxi αὶ 6. Quomodo autem fidem ipsi facit angelus? 
θαύμασον τὴν σοφίαν τῶν εἰρημένων. "EX0ov γάρ φη- — Audi et mirare dictorum sapientiam. Accedens ait : 
σιν - Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυὶδ, ut; φοδηθῆς παραλαδεῖν Ma- — Joseph fili David, noli timere accipere Ma- 
pug. τὴν γυναῖχά σου. Τὐθέως αὐτὸν ἀναμιμνήσχει — riam conjugem iuam. Statim Davidem in me- 
τοῦ Δαυὶδ, ὅθεν ὃ Χριστὸς ἔμελλεν ἔσεσθαι, χαὶ οὐκ — moriam revocat, unde nasciturus erat Christus; 
ἀφίησιν αὐτὸν διαταραχθῆναι, διὰ τῆς τῶν προγόνων — neque sinit illum turbari, dum per majorum no- 
προσηγορίας τῆς ἐπαγγελίας τῆς πρὸς τὸ ὅλον γένος men promissionem universo generi factam in 

νήσας. Emzi τίνος ἕνεχεν υἱὸν Xavi — memoriam revocat. Sed cujus rei gratia filium 
αὐτὸν ἐχάλεσε ; Μὴ φοδηθῇς" καίτοι γε ἀλλαχοῦ 6 so; — David ipsum appellat? JYe timeas : quamquam 
Uy οὕτω ποιεῖ, ἀλλὰ " βουλευομένου τινὸς περὶ γυ- — alibi Deus mon ita fecit : sed. quodam de uxore 
ναιχὸς τοῦ AGoxku. ὅπερ oUx ἔδει, ἐπιπληχτικώτερον — Abrah: secus quam oportuerat cogitante, terrori- 
ρηται" χαίτοι γε τὸ € bus minisque in loquendo usus Deus est ; etiamsi 
. 
i 
: 


; : 
γενομένης ἀναμνή 
I ! 


xai μετὰ ἀπειλῆς τῷ λόγῳ x 
πρᾶγμα xad. ἐχεῖ ἀγνοίας ἦν - οὐδὲ γὰρ εἰδὼς ἔλαδε τὴν — Ibi quoque res per ignorantiam fieret : neque enim 
Σάῤῥαν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπέπληξεν - ἐνταῦθα δὲ — rerum gnarus ille Saram acceperat : attamen 
ἡμερώτερον. Πολὺ γὰρ τὸ μέγεθος τῶν οἴκονομουμέ- ^ perterrefecit eum; hic autem mitius agitur. In- 
νων ἦν, xai τὸ μέσον ἑχατέρων τῶν ἀνδρῶν - διόπερ — gens enim erat rerum quz agebantur magnitudo, 
οὐδὲ “ἐπιπλήξεως ἔδει. Εἰπὼν δὲ, Μὴ φοδηθῆς, δεί- ^ magnumque inter virum utrumque discrimen : 
χνυσιν αὐτὸν δεδοιχότα, ud προσχρούσῃ τῷ Θεῷ 6c, quapropter non erat increpatione opus. Cum au- 
μοιχαλίδα ἔχων * ὡς εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδ᾽ ἂν ἐνενόη- A tem dixit, /Ve timeas, declarat ipsum metuere ne 
σεν ἐχδαλεῖν. Διὰ πάντων τοίνυν δείκνυσιν, ὅτι παρὰ — Deum offendat, si adulteram. uxorem habeat : ita 
Θεοῦ ὃ ἄγγελος ἥχει, xul ἅπερ ἐνενόησε, καὶ ἅπερ — nisi hoc fuisset, illam dimittere ne cogitasset qui- 
ἔπαθε χατὰ διάνοιαν, ἅπαντα εἰς μέσον ἐχφέρων, xxi — dem. His igitur omnibus declaratur, a Deo ve- 


b Sic Savil. et maxima pars Mss.; Morel. βουλομένου. * Alii ἐπέπληξεν ὡς ἔδει. 
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advenerit. Ipsius enim est solummodo cordis arcana prospicere. Considera igitur quan'a in hac dilatione 
compleantur. Nam et admiranda viri philosophia monstratur, et exspectata opportunitas temporis ad fidei 
proficit firmitatem, et historia veritas insuspecta servatur : quz ostendit justum virum ca esse perpessum, 
quz illum pati consequentia rerum ipsa cogebat. 

6. Quemadmodum igitur angelus el fidem suggerit ambigenti, audi atque mirare quanta in hoc 
philosophia sermone resplendeat. Cum enim venisset, dixit ad eum : Joseph fili David , noli timere 
accipere Mariam conjugem. tuam. Principio satis necessario David intulit mentionem, unde utique 
Joseph Christum didicerat nasciturum : deinde tum non sinit eum conturbatione vexari, dum nomine 
progenitoris ingesto, illius eum promissionis admonet, quz» ad omne facta est genus Judaeorum. Ciete- 
rum cujus rei gratia David eum filium nuncuparet ostendens : /VoZi, inquit, timere. Et. certe alicubi 
Deus non idem facit, sed rege quodam de muliere secus quam oportuerat cogitante, castigatorio sermone 
utitur, et comminationis plenissimo, cum tamen ibi quoque ignorantia excusaret admissum. Neque enim 
sciens ille Saram alii copulatam, in usum uxoris acceperat, et tamen acrius eum increpavit : hic. vero 
multo mitius agitur, ac lenius : quippe ubi et maximarum rerum dispensatio continetur, et ingens inter 
virum utrumque discrimen est. Propter quod nequaquam hujusmodi cogitatio correptionis indiguit. 
Dicendo enim, JVoli tir/nere, proculdubio eum. demonstrat timuisse, ne scilicet offendat Dominum si 
adulterz copuletur. Per quod ostenditur, quia nisi hic intercessisset metus, nec ille de ejus dimissione 


aliquid cogitasset. Ex his igitur omnibus illud. profecto declarat, quod. Dei ad Joseph venerit missus 
R 
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nisse angelum, qui omnia quie cogitavit et animo 
passus est Joseph, in medium attulit et. exposuit. 
Virginis autem pronuntiato nomine, non hic ste- 
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tit, sed addidit, Conjugem. tuam, quam non ita 
vocasset, si vitiata fuisset. Conjugem vero hic 
sponsam vocat: quemadmodum et generos vocare 
solet Scriptura sponsos, ante. nuptias. Quid vero 
significat illud, -Zccipere? Domi retinere : jam 
enim illam animo dimiserat. Hanc dimissam reti- 
ne, quam. tibi Deus tradit, non parentes : tradit 
autem non ad nuptias, sed ut. cum illa habites ; 
tradit porro per vocem meam. Ut illam postea 
Christus tradidit. discipulo, ita et nune. Josepho 
traditur. Deinde rem. obscure indicans, pravam 
suspicionem non memoravit, sed honestiore con- 
grueütioreque. modo conceptionis exposita causa, 
iMlam sustulit, ostendens eum, propter camdem 
ipsam causam, qua ümebat et illam. dimittere 
volebat, jure illam recipere et retinere debere : sic- 
que ex abundanü ejus meestitiam resolvit. Non 
modo, inquit, illicito congressu pura est, sed etiam 
supra naturam uterum gestat. Ne igitur metum 
ponas tantum, sed in magnam erumpe letitiam : 
Quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto 
est. Stupendum dictum, humanam. cogitationem 
superans, legesque nature transcendens. Quomodo 
igitur credet vir tales non expertus narrationes ? 


* [Savil. ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτήν, quam lectionem sequi- 
tur ÀÁnianus.] 
à Sayil. et alii τῇ τῶν ὠδίνων. Morel. «zi τῶν o9. 
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J LJ ^ P3 5 ὦ ' xy , y /, 
προτιθείς. Εἰπὼν δὲ αὐτῆς τὸ ὄνομα, οὐκ ἔστη μέχρι 
, 2.9 / "* - , ^ ^ D 
τούτου, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε; Τὴν γυναιχα σοὺ. Οὐχ ἂν οὕτω 

/ SU NM f) * - AV» 9 
χαλέσας, ci διέφθαρτο. Τυναῖχα δὲ ἐνταῦθα τὴν μνη- 
1 er ^5 
στὴν λέγει: ὥσπερ οὖν xa γαμθροὺς εἴωθεν f; Γραφὴ 
m 4 b " 
λέγειν, χαὶ πρὸ τοῦ γάμου τοὺς μνηστῆρας. Τί δέ ἐστι, 
Παραλαεῖν ; [ἔνδον κατέχειν * ἤδη γὰρ αὐτῷ τῇ δια- 
y. , ^ rm ^ E ^ , a , 
vota. ἀπολέλυτο. ᾿Γαύτην τὴν ἀπολελυμένην, φησὶ, χά- 
τεχε, ἥν σοι παραδίδωσιν ὃ Θεὸς, οὐχ oi γονεῖς * πα- 
NN ^Y Ey , 2. 3 A 5 ὶ 
ραδίδωσι δὲ, οὐχ εἰς γάμον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ συνοικεῖν, xa 
ΤΕΥ ADY MES EN cL cd 2 
παραδίδωσι διὰ τῆς φωνῆς τῆς ἐμῆς. “Ὥσπερ αὐτὴν 
€ "d el Dl m ἢ 3 C, 
ὃ Χριστὸς ὕστερον παρέδωχε τῷ μαθητῇ , οὕτω καὶ νῦν 
b 5, c T 
τῷ Ἰωσήφ. Εἴτα xo τὴν ὑπόθεσιν αἰνιξάμενος, τὴν 
H ε , * Y 
μὲν πονηρὰν ὑποψίαν οὐκ εἶπε, σεμνότερον δὲ xat πρε- 
ΖΞ Ν, aw M 5.7 amp » , » 
πωδέστερον “τῇ τῶν ὠδίνων αἰτίᾳ χἀχείνην ἀνεῖλε, 
^ ^ E] - 
δεικνὺς ὅτι δι᾿ ὅπερ ἐδεδοίχει, xo ἐχδαλεῖν ἤθελε, δι᾿ 
5.“ * 5. v M Cc ἣν cus C ^ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαὶ λαύεῖν, xo κατασχεῖν ἔνδον ἂν 
Yo M. 3 , " 2 ῃ 2. 
εἴη δίκαιος, Ex περιουσίας λύων τὴν ἀγωνίαν. Οὐ γὰρ 
, / M yu IE ΕἸ οἱ 
μόνον παρανόμου, φησὶν, ἀπήλλαχται μίξεως, ἀλλὰ 
δ, M , - M , ^ y) *. , 
xoi ὑπὲρ φύσιν χυεῖ. M7 τοίνυν τὸν φόδον ἐκλύσηῃς 
n 555 , ᾿ * - 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ εὐφραίνου μειζόνως. Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
του δυο ΝΕ ΟΣ ἃ τ ΐου trao NS 
γεννηθὲν 2x. Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Παράδοξον τὸ ci- 
- , , 
ρημένον, ὑπερθαϊῖνον ἀνθρώπινον λογισμὸν, καὶ ἀνώ- 
- e -— 3 , 
τερον τῶν τῆς φύσεως νόμων. » Πῶς οὖν πιστεύσει ὃ 
: μ᾿ SUL, MINE 
τούτων ἄπειρος τῶν διηγημάτων ἀνήρ; "Amb τῆς τῶν 
^ 2 , ÁN b X 
παρελθόντων, φησὶν, ἀποχαλύψεως. Διὰ γὰρ τοῦτο τὰ 
EJ m— MN , el * Lh * od Y e 
ἐν τῇ διανοίᾳ ἅπαντα ἐξεχάλυψεν," ἅπερ ἔπαθεν, ἅπερ 
ei m 5 ^ , ἐξ T , 
δεισεν, ἅπερ ποιῆσαι ἐδουλεύσατο, ἵνα ἐξ ἐχείνων 


e ( 


e 


b Alii πῶς οὖν ἔκ πιστεύση. Infra ὡπὸ τῆς τῶν παρελ- 
θόντων, φησὶν, ἀποχαλύψεως, SIC Savil. et alii. Morel. ἀπὸ 


τῶν παρελθόντων, φησὶν, ἀπὸ τῶν ὀποκαλύψεων. 
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imperio, cuncta qua cogitavit, quzeque perpessus est in animo, in medium proferendo. Nec vero 
nomen Virginis memorasse contentus, addidit. Conjugem, haud ita vocaturus si corrupta fuisset. 
Conjugis autem nomine sponsam intellexit, sicut eos quoque qui adhuc sponsi sunt, generos appel- 
lare Scriptura consuevit. Quid autem est, .Zccipere? Domi profecto retinere. Jam enim illam mente 
dimiserat : sed dimissam, inquit, retineas, quam Deus tibi copulat, non parentes : copulat vero non in 
fedus solemne conjugii, sed in consortium communis habitaculi, et copulat per mec vocis officium. Sic- 
ut enim illam postea commendat Christus ipse discipulo, ita etiam nunc angelus sponso, solatium tan- 
tummodo ejus habituram absque federe nuptiarum. Deinde etiam rem ipsam involucro verborum te- 
gens, de maligna quidem suspicione tacuit : honestius autem, multoque dignius causa partus exposita, 
suspicionem quoque prorsus restinxit : ostendens quod propter quod solum sponsam et secum habere 
metuebat, et a se dimittere cogitabat, ob hoc ipsum magis illam. accipere debeat, secumque retinere, 
si in cepta velit permanere justitia, per quod affatim trepidationem ejus moestitiamque dissolvit. Non 
modo, inquit, illicito non est violata complexu, verum etiam supra naturam moremque foecunda est. Noli 
igitur de tam felici partu sponsze attrahere merorem, imo vero in majorem prorumpe lztitiam. Quod 
enim in ea natum est,de Spiritu sancto est, Novum dictum atque mirabile , et humanis cogitationibus 
supereminens, supra leges vadens omnino nature. Quonam igitur modo hac ille vir crederet, qui nihil 
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xo τοῦτο πιστώσηται" μᾶλλον δὲ, οὐχ ἀπ᾿ τὸ παρελθόν- 8 A prateritorum, inquit, revelatione. Ideo. omnia 

τῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν μελλόντων αὐτὸν ἐπά- — qua mente cogitabat, revelavit, quz passus est, 

φησὶν, υἱὸν, xoi χαλέσεις ὄνομα — qui timuit, quz facere. meditabatur, ut illis in 

ex Πνεύματός ἐστιν medium adductis, etiam his fidem haberet; imo 

H 3 
διαχονίας εἶναι τῆς non ex preteritis tantum, sed. etiam ex futuris ad 
? 

ic τὴν γέννησιν οὐδὲν credendum illum. inducit. 91. Pariet autem 

, 


γεται. ᾿Γέξεται δὲ 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. M: 


ἁγίου, νομίσῃς ἀλλότρ 
b] 
χατὰ τὴν TUO EL γὰρ ε 


συντελεῖς. ἀλλ᾽ ἀνέπαφος ἔμεινεν ἣ παρθένος, ὅμως inquit, filium, et. vocabis nomen ejus Jesum. 
ὅπερ ἐστὶ πατρὸς ἴδιον, οὐ Xupatydpevoy τὸ τῆς παρ — Ne putes enim quia ex Spiritu sancto est, te ideo 
θενίας ἀξίωμα, τοῦτό σοι DONE , τὸ ὄνομα ἐπιθεῖναι — alienum 6556 ἃ ministerio ceconomiz illius. Etiamsi 


τῷ τιχτομένῳ. Σὺ γὰρ αὐτὸν καλέσεις. Εἰ Ye x«i μὴ enim nihil ad. generationem conferas, sed intacta 
σὸς ὃ τόχος, ἀλλὰ * τὰ τοῦ πατρὸς ἐπιδείξῃ περὶ αὐ. — Virgo maneat ; attamen quod est patri proprium, 
τόν. Διὰ τοῦτό σε χαὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Eee θέσεως etsi virginitatis dignitatem non labefactet, hoc 
εὐθέως οἰχειῶ τῷ τιχτομένῳ. Εἶτα ἵνα μὴ πάλιν ix D tibi confero, ut nato nomen imponas. Tu enim 
τούτου πατέρα τις αὐτὸν ὑποπτεύσῃ, ἄχουσον τὰ ἑξῆς, — vocabis illum. Etsi namque filius tuus non sit, tu 
πῶς μετὰ ἀχριδείας τίθησι. * Τέξεται γὰρ, φησὶν, υἱόν. — paternam erga illum geres curam. Ideo vel ab ipsa 


οὖχ εἶπε, τέξεταί σοι, διὸ μετ τέωρον αὐτὸ τέθειχε - o) — nominis impositione, nato te parentis loco adjun- 
M : AE : 
γὰρ αὐτῷ ἔτιχτεν, ἀλλὰ τῇ οἰχουμένη πάσῃ. go. Deinde ne quis 1deo eum patrem esse suspi- 


caretur, audi quam accurate sequentia ponat: 
Pariet, inquit, filium ; non dicit , Pariet tibi; sed 
indeterminate posuit :non enim ipsi peperit, sed 
universo orbi. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὸ ὄνομα Ex τῶν οὐρανῶν ἦλθε xo- T. Ideoque nomen ejus ex ccelo detulit ange- 
ίζων ὃ ἄγγελος, καὶ ἐντεῦθεν δεικνὺς θαυμαστὸν ὄντα lus, hinc ostendens mirabilem esse partum, quod 
pts γγελος. ς ἵ , , 
τὸν τόχον, τῷ τὸν Θεὸν εἶναι τὸν τὴν προσηγορίαν ἄνω- — Deus ipse nomen ejus de calo per angelum Jose- 
θεν πέμποντα διὰ τοῦ ἀγγέλου τῷ Ἰωσήφ. Οὐδὲ γὰ oho miserit. Neque enim ipsum casu et sine causa 
t TODAY Y 1 i? γὰρ 
^ ΄“ ε - E 2* ' , m . . 
οὐδὲ τοῦτο " ἁπλῶς ἦν, ἀλλὰ μυρίων ἀγαθῶν θησαυρός. — datum fuit, sed est mille bonorum thesaurus. Id- 
, Hp 2d ja Xu poc , 


iyze, alii ὑπο- 


* [ Commelin. et Savil. zz zz τρός.] b Ali ἁπλοῦν ἦν. Paulo post alii ὑποτε 
. Infra ἀπὸ 


à Sic Savil. et Mss. Morel. ἕωρον αὐτὸ Üsig" τείνων. Infra quidam πιστεύειν ἐπιθυμοῦμε 
0) jsp, omissis interpositis. [Savil. post τέξεταί σοι ad- λτῶν μελλόντων deerat in Savil. 


dit 22» ἁπλῶς» Tz ται, διὸ μετ. 
ANIANI INTERPRETATIO. 


prius tale sermone conceperat? Ex eorum qua jam peracta erant revelatione. Ideirco enim omnia qua: 
celabantur in ejus animo, angelus revelavit : memorando certe. quae patiebatur, quie verebatur, quaque 
etiam meditabatur efficere : ut cum. cognovisset ista , etiam illa susciperet. Neque vero de pracedentibus 
solum ad fidem ducit ambiguum, verum etiam de futuris. Pariet enim, inquit, filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum. Non cnim quia ex Spiritu sancto est, idcirco te a ministerio tanto existimes dis- 
pensationis extraneum. Nam etsi nihil habeas in hac. generatione commune, virgo quippe permansit in- 
tacta, tamen quod est proprium patris, quodque nihil infuscat Virginis dignitatem , hoc tibi facile con- 
cedo , ut scilicet nato nomen imponas : tu enim illum primum vocabis. Quamquam enim non sit filius 
tuns iste qui nascitur, tu tamen curam erga illum et sollicitudinem ostendes parentis : et propterea te 
illi ab ipsa statim nominis impositione conjungo. Deinde ne quis illum ex hoc patrem esse suspica- 
retur, audi quam caute quamque sollicite ca quz sequuntur, addiderit. PaYiet , inquit, filium. Non 
dixit, Pariet tibi : sed posuit illud indefinitum et suspensum. Non enim illi , sed universo prorsus orbi 
peperit Christum. 

7. Propterea et nomen ejus de czlo angelum detulisse evangelista memoravit, ut hinc quoque osten- 
deret illum mirabilem esse partum, quo ejus nomen ad. Joseph, et per angelum, et a Deo missum d«- 


ceret. Nam et ipsum vocabulum non inaniter positum est , quod certe mille continet thesauros bonorum. 


5; 


Joseph 
Christo pa- 


iris 
fuit, 


modo. 


loco 
quo- 
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circo Ipsum angelus interpretatur, optimamque € Διὸ χαὶ ἑρμιηνεύει τοῦτο 6 ἄγγελος, xo χρηστὰς ὕπο- 
spem offert, et hac ratione fidem ipsi conciliat : τείνει ἐλπίδας, χαὶ ταύτῃ πρὸς πίστιν αὐτὸν ἐπαγό- 
nam propensius inclinamur ad res hujuscemodi; μενος. Πρὸς γὰρ ταῦτα ἐπιῤῥεπέστερον εἰώθαμεν 
ideoque illis facilius. credimus. Cum igitur ex ἔχειν " διὸ xoi μᾶλλον αὐτοῖς πιστεύειν φιλοῦμεν. Ἀπὸ 
omnibus ad fidem ei habendam preparasset, ex πάντων τοίνυν χατασχευάσας τὴν πίστιν, ἀπὸ τῶν 
preteritis, ex futuris et ex praesentibus, neenon ab. παρελθόντων, ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἀπὸ τῶν ἐνεστώ- 
honore ipsi debito, inducit prophetam, opportune τῶν, ἀπὸ τῆς εἰς αὐτὸν τιμῆς, εἰσάγει καὶ τὸν προφή- 
his omnibus caleulum dantem. Priusquam vero τὴν εὐχαίρως τούτοις ἅπασι ψηφιζόμενον. Πρὶν ἢ δὲ 
ipsum inducat, bona per ipsum orbi conferenda αὐτὸν εἰσαγαγεῖν, τὰ μέλλοντα τῇ οἰκουμένῃ δι᾿ αὐτοῦ 
pronuntiat. Quonam illa sunt? Ereptio a pecca- ;9 συμθήσεσθαι ἀγαθὰ epe c Τίνα δὲ ταῦτά 
tis : /pse enim , inquit, salvum faciet populum & ἐστιν; Ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγὴ χαὶ ἀναίρεσις. Αὐτὸς 
suum a peccalis eorum. Hic quoque stupendum — γὰρ σώσει, φησὶ, τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
quidpiam indicatur. Non enim a bellissub sensum. τιῶν αὐτῶν. Καὶ ἐνταῦθα τὸ παράδοξον ἐνδείχνυ- 
cadentibus, non a barbaris, sed quod longe majus ται. Οὐ γὰρ πολέμων αἰσθητῶν, οὐδὲ βαρόάρων, 
erat, a peccatis liberandum populum ipsius annun-.— ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτων Een ἦν, ἁμαρτημάτων 
tiat : id quod. nemo ante facere. potuerat. Et τὰ ἀπαλλα γὴν εὐαγγελίζεται" ὃ μηδενί ποτε ἔμπροσθεν 
de causa, inquies, Populum suum dixit, neque ἐγένε το δυνατόν. Ka τίνος ἕνεκεν, φησὶ, lov λαὸν 
gentes adjecit? Ne statim. auditorem percelleret. αὐτοῦ εἶπε, χαὶ οὐχὶ xol τὰ ἔθνη προσέθηχεν ; Ἵνα 
Alioquin vero intelligentia przditus auditor hic μὴ πτοήση τὸν ἀχροατὴν τέως. Τῷ γὰρ συνετῶς 
gentes quoque subindicari perspicit. Populus enim ἀχροωμένῳ χαὶ τὰ ἔθνη ἠνίξατο. Λαὸς γὰρ αὐτοῦ οὐχ, 
ejus sunt non Judzi tantum , sed omnes qui acce- οἱ Ἰουδαῖοι μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ προσιόντες xat 
dunt, et ejus doctrinam cognitionemque susci- B δεχόμενοι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γνῶσιν. Σχόπει δὲ πῶς αὖ- 
piunt. Animad verte autem. quomodo ejus dignita- τοῦ χαὶ τὸ ἀξίωμα ἡμῖν παρήνοιξε, λαὸν αὐτοῦ καλῶν 
tem nobis aperuerit, populum suum appellans τὸν δῆμον τὸν Ἰουδαϊχόν. ᾿Γοῦτο γὰρ οὐδὲν ἄλλο δει- 
populum Judaicum. Hoc enim nihil aliud signifi- χνύντος ἐστὶν, 7j ὅτι Θεοῦ παῖς ὃ τιχτόμενος, καὶ 
cat, quam eum, qui natus est, esse Filium Dei, ac περὶ τοῦ τῶν ἄνω βασιλέως ὃ λόγος ἐστὶν αὐτῷ. Οὐδὲ 
de rege superno sermo ipsi est. Neque enim alia 
potestas peccata remittere valet, nisi ea qu ad 
illam substantiam pertinet. Quoniam igitur tan- λαύσαμεν δωρεᾶς, πάντα ποιῶμεν, ὥστε μὴ τὴν εὐερ- 
tum accepimus donum, nihil non agamus ne tan- γεσίαν * χαθυδρίσαι τὴν τοσαύτην. Εἰ γὰρ καὶ πρὸ τῆς 
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γὰρ ἁμαρτήματα ἀφιέναι ἑτέρας ἐστὶ δυνάμεως, ἀλλ 
ἢ τῷ e μόνης ἐχείνης. "Eme οὖν τοσαύτης ἀπε- 


4. Alii ἐνυδρίσαι 


ANIANI INTERPRETATIO. 


Propter quod illud etiam angelus interpretatur, bonis moerentem spebus animando : et hoc quoque illum 
modo ad credendum quod loquitur, invitat. Facile namque sollicitamur ad. prospera, et promtius fidem 
accommodamus secundis. Cum igitur ex omnibus construxisset fidem , a praecedentibus , a priesentibus, 
a futuris , ab honore ejus quem promiserat nasciturum , introduxit opportune etiam prophetam his omni- 
bus calculum suum addentem. Priusquam vero ejus testimonium citet, singularia per ipsum bona uni- 
verso orbi conferenda prenuntiat. Quzenam igitur ista sunt? Remissio silicet, interitusque peccati. Ipse 
enim, inquit, saleum faciet populum suum a peccatis eorum. Mic quoque beneficii novitas indicatur. 
Non enim a bello visibili, neque a gladio barbarorum : sed quod his longe majus est, a peccato suo po- 
pulum suum nuntiat liberandum : quod prestare nulli fuit hominum aliquando possibile. Et cujus, in- 
quies, rei gratia quasi signate populum suum dixit, et non etiam omnes gentes pariter nominavit? Ne 
scilicet de inusitato nuntio scrupulum pateretur auditor, quamquam recte hzc percepturo etiam gentes 
designantur. Populus enim Christi non tantum natio. Judaeorum est, scd omnes quoque qui ad eum ve- 
niunt, ejusque donantur agnitione. Considera vero quemadmodum nobis ipsam etiam Christi patefecerit 
dignitatem, populum ejus appellans, quem per ipsum a peccatis dicit esse salvandum. Nihil enim. hoc 
aliud. est, quam ostendere Dei Filium esse qui nascitur, nec se de aliquo homine rege hunc proferre ser- 
monem. Neque enim potest peccata dimittere, nisi solummodo divina natura. Tanta igitur czlestis mune- 


IN MATTHEUM HOMIL. 
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τιμῆς ταυτὴς α-ἰιὰ χολασεὼς τὰ γινόμενα Ὧν, πολλῷ 


Καὶ 


^N i5 C e m 
197, πολλοὺς δρῶ 


E * - , EJ , 
μᾶλλον μετὰ τὴν ἄφατον ταύτην εὐεργεσίαν. 


m óc CH 
ταῦτα οὐχ ἁπλῶς λέγω νῦν, ἀλλ᾽ ἐ 


τὰ τὸ βάπτισμα ῥαθυμότερ, 
ἴδιο 


οιον 


— 2 ; ^ E 
ρον τῶν Uv οιατε- 
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EL χαὶ οὐδὲν ἔχοντ τας γνώρισμα πολιτείας. 


€ 335 05. ON PON * 
Διά τοι τοῦτο οὐχ ἐν ἀγορᾷ, οὐχ εν EXXATGUX οὐυνατον 


, * * , ^Y A 
εἰδέναι ταχέως, τίς μὲν ὃ πιστὸς, τίς δὲ P6 μὴ πι- 


mo € 


: TO 
στός - πλὴν εἴ τις χατὰ τὸν χαιρὸν ἐπισταίη τῶν μυ- 
$5 [] UÜ D 


ῃ ov ' PV aen P L ' T 
στηρίων, xai ἴδοι τοὺς μὲν ἐχύαλομένους, τοὺς δὲ 
" mild 

ἔνδον μένοντας. Ἐχρῆν δὲ οὐκ ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ τρόπου γνωρίζεσθαι. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν 
ἀξιώματα εἰχότως ἀπὸ τῶν ἔξωθεν περιχειμένων τε- 

, LAN I ESO 7 25 0$ eom 
χμιηρίων ἐστὶ χατάδηλα " τὰ δὲ ἡμέτερα ἀπὸ τῆς ψυχῆς 


" ' ;ongm D H NE ALME 
εἰναι νωριμα χρη- Τὸν γὰρ πιστὸν οὐχ ἀπὸ τῆς Ot- 
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tum beneficium. dehonestemus. Si enim. ea que 
ante hunc honorem gesta sunt, digna ultione erant, 
multo magis post ineffabile illud beneficium. Haec 
porro non sine causa nunc dico; sed quia multos 
video post baptisma segniores, quam ii qui nondum 
initiati sunt, neque ullam habentes instituti no- 
stri notitiam. Ideoque nec in foro, nec in eccle- 
sla potest disüngui fidelis a non fideli, nisi 
quis adsit tempore miysteriorum, et videat qui 
ejiciantur, et qui maneant. Oporteret autem. eos 
non a loco, sed a moribus distingui. Nam externae 
co quidem dignitates, ab externis notis et ornamentis 
A jure dignoscuntur : nostra. vero ab ipsis animis 


nota esse oportet. Fidelem. namque non a donoridelis ex 


vite | insli- 


tantum, sed etiam a novo vitz instituto agnosci 
? 
tuto digno- 
par esset. Fidelis et luminare et. sal mundi esse scendus, 
debet. Cum autem nec tibi quidem ipsi luceas, nec 
propriam putredinem constringas, unde tandem 
te nosse poterimus ? an quia in sacris fluentis in- 
gressus es? Sed hoc te ad supplicium deducit. Ma- 
gnitudo enim honoris, iis qui vitam hujusmodi ho- 


ἊΝ MET ; SS m 
ρεᾶς χρὴ φαίνεσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς ζωῆς 
τῆς χαινῆς. Τὸν πιστὸν quac ρα ὃ 


xaX ἅλας. “Ὅταν δὲ μηδ 


δεῖ εἶναι τοῦ χόσμου 


E σαυτῷ φαίνῃς » Μηδὲ a oi- 


χείαν σηπεδόνα ἐπισφίγγης, πόθεν σε εἰσόμεθα λοι- 


LS ERG WE) 
πόν 5 ὅτι τῶν ναμάτων ἐ Pts τῶν ἱερῶν ; ᾿Αλλὰ τοῦτό 


; τρῶν 
σοι κολάσεως ἐφόδιον γίνετα 


. Τιμῆς γὰρ μέγεθος 


τοῖς οὐχ ἀξίως τῆς Ἐς τῆν τ προαιρουμένοις mpoc- 


θήχη τιμωρίας ἐστί. "Tov γὰρ πιστὸν οὐχ do. ὧν nore dignam non agunt, additamentum supplicii 
ἔλαθε παρὰ τοῦ Θεοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀφ᾽ ὧν — cst.Fidelem enim nonab iistantum quz a Deo acce- 


pit, sed etiam ab iis que ipse intulit fulgere par est, 
et undique se notum prestare, ab incessu, ab aspe- 
ctu, ab habitu, a voce. Hzec autem dixi, non ut ad. 
ostentationem, sed ut ad. utilitatem videntium nos 
componamus. Nunc autem undecumque te voluero 


 " 5» , , ^F ^ /i 
αὐτὸς εἰσήνεγχε, λάμπειν δίκαιον, xai πανταχόθεν 
* , - b 
εἶναι γνώριμον, xai ἀπὸ τοῦ βαδίσματος, χαὶ ἀπὸ 
D * - 

τοῦ βλέμματος, χαὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος, χαὶ ἀπὸ 
- - "mom S Y 2. er δε οἰ FINU de 
τῆς φωνῆς. Ταῦτα δὲ εἶπον, οὐχ ἵνα πρὸς ἐπίδειξιν, 

“ cy M 
ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς ὠφέλειαν τῶν δρώντων ἑαυτοὺς δυθμί- 


b. Alii ὁ ὥπιστος. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


ris liberalitate donati, cuncta omnino faciamus, ne tam grandibus beneficiis irrogemus injuriam. Si 
enim etiam antequam hac caperemus dona, merebamur tamen propter peccata puniri, quanto magis post- 
quam tam ineffabilia sumus beneficia consequuti ? Et hoc non frustra, nec absque certa nunc ratione com- 
memoro: sed quod video plerosque desidiosius post acceptum baptismatis vivere sacramentum, quam cos qui 
nondum sunt illo mysterio consecrati. In plurimis enim nulla omnino signa christianz invenio disciplina. 
Ideoque non in publicislocis atque communibus, non in ipsius ecclesize conciliabulis facile reperias, per quod 
inter fidelem infidelemque distinguas. Solo enim hoc celebrandi mysterii tempore dignosci potest, cum vide- 
licet alios ex cludi videris, alios vero intus teneri. Oportebat autem uniuscujusque fidem non locis, sed mori- 
bus indicari. Nam secularium quidem decora dignitatum, consequenter ab extrinsecus positis cernuntur insi- 
gnibus : nostra vero intelligi oportet ex mentibus. Fidelis enim non modo a communione mysterii, verum 
etiam de novitate vitz debet agnosci. Fidelem enim sal esse convenit, et luminare mundi. Sin vero ne 
tibi quidem ipse luceas, et ne propriam quidem putredinem foetoremque detergas, quibus te indiciis ego 
fidelem potero agnoscere? an quia sacrati aquas fontis ingressus es? At hoc ipsum quod datum tibi fuerat 
ad salutem, fit tibi gravioris causa supplicii. Honoris siquidem magnitudo iis qui non digne vivunt honore, 
cumulus incipit esse poenarum. Igitur fidelem non ab iis tantum qua accepit a Deo, verum etiam ab iis 
qua obtulerit ipse Deo, convenit refulgere, et undique esse notum atque manifestum, et ab incessu, et ab aspe- 
ctu, et a veste, et a voce. Et. haec dixerim, non ut. nosmetipsos ad ostentationem nostri, sed ad adifica- 
tionem inspicientium nos utique aptemus. Nunc vero undecumque voluero te dignoscere, invenio te a con- 
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dignoscere, undique te invenio a contrariis digno- σωμεν. Νῦν δὲ ὅθεν ἂν ζητήσω σε ἐπιγνῶναι, παντα- 
sci. Si a loco qui sis velim. ediscere, in circo te, χοῦ σε ἀπὸ τῶν ἐναντίων εὑρίσχω φαινόμενον. Ἄν τε 
in theatris, et iniquis occupationibus video dies γὰρ ἀπὸ τοῦ τόπου βουληθῷ σε χαταμαθεῖν, ἐν ἵππο- 
transigere, in fori coetibus improborum, in corru- δρομίαις, χαὶ θεάτροις, xo παρανομίαις δρῶ δνημε- 
ptorum hominum consortio; si a vultus composi- ρεύοντα, ἐν πονηροῖς συλλόγοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ, xo 
tione, assidue te cerno cachinnis deditum ac ἀνθρώπων συνουσίαις διεφθαρμένων * ἄν τε ἀπὸ τοῦ 
dissolutum, haud secus quam perditam meretri- σχήματος τῆς ὄψεως, ἀναχαγχάζοντα βλέπω διηνεκῶς 
cem aperto ore sese dehonestantem; sia vestibus, — xoi διαλελυμένον, καθάπερ * ἀνοιχτὸν ἔχουσαν τὸ στό- 
perinde te amictum video atque histrionem ; sia μὰ σεσηπυῖαν ἑταιρίδα xaX ἀπολελυμένην * ἄν τε ἀπὸ 
clientibus, parasitos circumducis et adulatores; si € τῶν ἱματίων, τῶν ἐπὶ σχηνῆς οὐδὲν ἄμεινον διαχεί- 
a verbis, nihil sanum, nihil necessarium, nihil μενον δρῶ - ἄν τε ἀπὸ τῶν ἑπομένων, παρασίτους 
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ad institutum. vitz nostrum conducens loquen- περιφέρεις xoi χόλαχας " dy τε ἀπὸ τῶν ῥημάτων, 
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tem audio; si a mensa, major hinc accusationis οὐδὲν ὑγιὲς, οὐδὲ ἀναγχαῖον οὐδὲ συνέχον ἡμῶν τὴν 
materia orietur. ζωὴν ἀχούω φθεγγόμενον - ἄν τε ἀπὸ τῆς τραπέζης, 


INNO (VERE 
μείζων ἐντεῦθεν ἣ κατηγορία φανεῖται. 

9. Undenam igitur, quiso, potero te fidelem Πόθεν οὖν, εἶπέ μοι, δυνήσομαί σε ἐπιγνῶναι τὸν 
agnoscere, cum supra dicta omnia contrarium ar- πιστὸν, τῶν εἰρημένων ἁπάντων τἀναντία Ψηφιζομέ- 
guant? Et quid dico fidelem ? Neque enim si A νῶν ; Καὶ τί λέγω τὸν πιστόν ; Οὐδὲ γὰρ εἰ ἄνθρωπος 
homo sis possum evidenter agnoscere. Nam cum εἰ, σαφῶς δύναμαι μαθεῖν. Ὅταν μὲν γὰρ λαχτίζης 
calce impetas ut asinus, exsilias ut. taurus, ad μὲν ὥσπερ ὄνος, σχιρτᾶς δὲ ὥσπερ ταῦρος, χρεμετί- 

^ ἘΣ, : : b - 
mulieres hinnias ut equus, voraciter edas ut ursus, — Unc δὲ ἐπὶ γυναιξὶν ὥσπερ ἵππος, χαὶ γαστριμαργῆς 
carnem impinguare studeas ut mulus, injuriarum μὲν ὥσπερ * ἄρκτος, πιαίνης δὲ τὴν σάρχα ὥσπερ 
^ 1 : : d 2 » 
memor sis ut camelus , rapias ut lupus, irascaris ἡμίονος, μνησικαχῆς δὲ ὥσπερ κάμηλος, καὶ &omá- 
A ὦ . * . C n P NAE n SY € 
ut serpens, ferias ut scorplo, versipellis sis ut ζῃς μὲν ὡς λύχος, ὀργίζη δὲ ὡς ὄφις, πλήττης δὲ ὡς 
vulpes, virus iniquitatis serves ut aspis et vipera; σχορπίος, ὕπουλος δὲ ἧς ὥσπερ ἀλώπηξ, ἰὸν δὲ πο- 
ἄν Ως Ε: : " 1 * " , ^ LJ e Ἐξ ΕῚ A. Z ὶ EA b )z -Ὁ- 
adversus fratres bellum geras, ut crudelis ille de- νηρίας διατηρῆς ὥσπερ ἀσπὶς χαὶ ἔχις, " πολεμῆς 
mon: quomodo te potero inter homines annume- — xoi χατὰ τῶν ἀδελφῶν ὥσπερ ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖ- 
rare, cum. humane natur characteres in te non νος πῶς δυνήσομαί σε μετὰ τῶν ἀνθρώπων ἀριθμεῖν, 
videam ? Quarebam differentiam. catechumenum B οὐχ ὁρῶν ἐν σοὶ τῆς τοιαύτης φύσεως τοὺς χαρα- 
ἐχτὸν ἔχων τὸ στόμα σεσηρυῖαν; male. b Savil. πολεμῆς ὃὲ χατά. [In marg. χαί.] Utrumque 
£42; qui vox sepe alibireperitur sine τ — bene. 


à Morel. ἂν 
^ Alii áz 
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trariis publicari. Si te ex loco scire curavero, proculdubio in circo te theatroque prospiciam totos prorsus 
dies in vanissimis illis ccetibus exigentem, vel in foro corruptis hominibus pestiferisque conjunctum. Sin 
vero ex ipsis motibus corporis notitiam tui habere quzesivero, videbo te horrentibus cachinnis, et fce- 
dissima. jucunditate resolutum, ut fluxam quamdam perditamque meretricem. Sin autem te a veste consi - 
derem, nihil te a scenico habitu distare cognoscam. Jam si te voluero a comitibus addiscere, inyeniam 
te adulatoribus stipatum, atque parasitis. Si a sermone, nihil te audiam omnino sanum, nihil serium, quod- 
que ad disciplinam nostram spectet, loquentem. Si a cibo, major hinc profecto materia accusationis orietur. 

9. Unde igitur, responde mihi, fidelem te esse potero cognoscere, cum omnia ista quze diximus , con- 
trariam de te ferant sententiam, teque apertissime infidelem esse convincant ? Et quid dicam utrum fide- 
lis? Nec si homo vere sis, possum evidenter agnoscere. Quando enim ut asinus calcitras, ut taurus exsul- 
tas, libidine incensus sic hinnis ut equus, quando in epulis ursorum imitaris voratum, et pinguedine 
corpus mulorum more distendis ; cum exercenda simultate camelum, lupum imiteris rapina; cum ira- 
scaris ut serpens, et atrocitate scorpionum percutias; cum subdole insidieris ut vulpes , cumque veneno 
malignitatis armeris ut coluber et vipera ; cum quasi diabolus ipse adversus fratres crudelia bella susci- 
pias: quonam umquam modo, qua ratione in hominum te possum numero collocare , nulla in te cernens 
humane signa natur ? O rem p!cnam doloris atque lacrymarum ! Fidelis et catechumeni distinctionem 


ΙΝ 


m " - b 
χτῆρας; Κατηχουμένου γὰρ xai πιστοῦ διαφορὰν 
“ ^ A. 2M 2425 Vr 7 c. Min. 
ζητῶν, κινδυνεύω μηδὲ ἀνδρὸς καὶ θηρίου sbpstv-Ota- 

' , ^ 

φοράν. Τί γάρ σε εἴπω; Θηρίον ; ᾿Αλλὰ τὰ θηρία ἑνὶ 
EA MM τῷ 

τούτων τῶν ἐλαττωμάτων κατέχεται: * σὺ δὲ ὁμοῦ συμ- 


φορήσας πάντα, ποῤῥωτέρω τῇ τῆς ἐχείνων ἀλογίας δδεύεις. 
; * 


᾿Αλλὰ δαίμονά σεπροσείπω; Ἀλλὰ δαίμων οὔτε γαστρὸς 
δουλεύει τυραννίδι, οὔτε χρημάτων ἐρᾷ. Ὅταν. οὖν 


E) , A 
xa θηρίων xoi δαιμόνων ἐλαττώματα πλείονα ἔχης. 
“ τ. y Ξ: - L4 : ΜΆ, ὯΝ 3. 0c 
πῶς σε Mpume ie εἶπέ μοι; εἰ δὲ ἄνθρω- 
mV σε οὗχ ἔστιν ε 


πεῖν, pue σε OPUS πισ στόν 3 


Καὶ τὸ δὴ powien ἢ τ , ὅτι οὕτω διαχείμενοι καχῶς, 
Ὁ - - M 3 , 2^ 
οὐδὲ ἐννοοῦμεν τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὴν ἀμορφψίαν, οὐδὲ 
E UMOR ἐς τ τι κε ERES 2, 
χαταμανθάνομεν αὐτῆς τὸ δυσειδές. Ἂλλ᾽ iv χουρείῳ 
, , 
μὲν χαθήμενος, xa τὴν χόμην CULA 


τοπτρον λαδὼν περισκοπεῖς μετὰ ἀχριδείας τὴν τῶν 


ἃ αἱ τὸ κά- 


- " - I E] P 
τρίχῶν σύνθεσιν, χα! τοὺ ς παρεστῶτας ἐρωτᾶς. χαὶ 


P Lg of sa vp co ; 
τὸν ἀποχείραντα αὐτὸν, εἰ χαλῶς τὰ πρὸς τῷ μετώπῳ 
- 


᾽ * , ^ meuf 3 , Y^ 
συνέθηχε " xai γέρων ὧν, πολλάκις OX αἰσχύνη νεω- 


ψυχῆς 
ou μόνον, ἀλλὰ xo Pp. 


E ; Ἐπ τ 
τερικαῖς φαντασίαις ἐπιμαινόμενος - τῆς δὲ 
- x , 
ἡμῶν, οὐχ ἀμόρῳ 

3 


xai Σχύλλης τινὸς ἢ Χιμαίρας χατὰ τὸν ἔξω μῦθον 


γεγενημένης, οὐδὲ μικρὸν αἰσθανόμεθα " χαίτοι γε χα 
ἐνταῦθα κάτοπτρόν ἐστι πνευματιχὸν, χαὶ πολλῷ βέλ- 
τιον ἐχείνου χαὶ χρησιμιτερον: οὐδὲ γὰρ δείχνυσι τὴν 
ἀμορφίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ μετατίθησιν αὐτὴν πρὸς 

χάλλος ἀμήχανον, ἂν θέλωμεν. Τοῦτο δέ ἐστιν ἣ τῶν 


E - 9. N ὦ , n. EE a 3: 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν μνήμη, xat τῆς μαχαρίας ζωῆς αὖ 


* Morel. σὺ χαὶ ὁμοῦ. 


ΜΑΤΤΗΕΌΝ HOMIL. 


ΙΥ. 7! 


inter et fidelem, et periculum est ne invenire ne- 
queam virum inter et feram discrimen. Ecquid te 
dicam esse? Eeram ? At. fer: uno tantum. vitio 
tenentur : tu. vero qui omnia eircumfers vitia , 
longe magis quamillze rationis es expers. Sed da- 
ionem te vocabo? Atqui demon neque ventris 
tyrannidi subditus est, neque divitias amat. Cum 
crgo plura vitia, quam ferze et demones | habeas, 
quomodo, queso, te hominem vocabimus? si 
vero te hominem vocare non licet , quomodo fido- 
lem appellabimus ? Quod autem deterius est , cum 
ita male simus affecti, ne cogitamus quidem ani- 
mie nostr deformitatem, neque ejus foditatem 
novimus. Sed apud tonsorem sedens, comam de- 
tondens, arrepto speculo czsariem consideras, ct 
adstantes ipsumque tonsorem interrogas, num orna- 
te frontem concinnaverit : ac sape, senex cum sis, 
non vereris juvenilibus studiis insanire : animam 
vero nostram, non modo deformem , sed etiam fe- 
rine. forme esse, instar Scylla et Chimrz , quae 
ως 1n fabula feruntur, ne minimum quidem sentimus: 
A quamquam tamen hic spirituale speculum habea- 

mus longe melius et. utilius illo. Non modo enim 

deformitatem monstrat, sed etiam mutat illam 

in pulchritudinem immensam , si quidem velimus. 

Hoc porro. speculum est proborum. virorum me- 

moria , necnon beatze ipsorum vitz historia, Scri- 

pturarum lectio, leges ἃ Deo dàtae. Si vcl semel 


[P 


4 [Savil. uncis inclusit zzí.] 
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reperire cupiebam, sed nec inter homines et feras quod sit discrimen invenio. Quid enim te appellare de- 
beo? Feram ? Sed illae uno aliquo horum vitio tenentur, tu vero simul in te omnia colligendo, longe fera- 
rum irrationale stultumque transgrederis. An diabolum te potius appellem ? Sed ille nec pecunias concu- 
piscit, nec tyrannidi ventris obsequitur. Cum igitur plura in te vitia sint, quam in bestiis atque diemonibus, 
responde, obsecro, unde te possum jure hominem nuncupare ? $i vero te hominem appellare nequeo, quo 
tandem modo potero fidelem vocare? Verum hoc est multo deterrimum , quod tamen cum. omnium vi- 
tiorum squalore turpemur, nec intelligimus quidem nostre anime fceditatem , nec cjus prorsus deforme 
cognoscemus. Nam tu quidem apud tonsorem residens et casariem deioadeds! adhibito etiam. speculo, 
multo cum studio, summaque cura aequalitatem consideras, et nitorem capilli : nec tamen in imagine tu; 
temetipse inspexisse contentus , tum ipsum artificem γ {11} alios adstantes sollicite homo ] Jam senex non 
vereris, juvenili stultitia insanus , interrogare, an. alicubi incomtius manus properantis operata sit, an 
satis deceat frontem leniter attonsa czesaries. Animi vero nostra qui non solum deformis €st, verum 
etiam ferarum omnino conformis , et que Scylla. aliqua, vel. Chimzra, ut fabula celebrat , effecta est , 
nulla nos cura, nulla sollicitudo umquam remordet : cum certe hic quoque speculum sit paratum procul- 
dubio spiritale, et longe illo utilius speculo, longeque lucidius. Non enim ostendit tantummodo suam 
unicuique feeditatem, sed eam in maximum quoque, si volumus, convertit decorem. Hoc est enim viro- 
rum memoria sanctorum , ac beatze illorum conversationis historia, et generaliter divinarum lectio Scri- 
. p'urarum, positeque a Deo legis agnitio. Si volueris saltem fixe intenteque cordis oculo. fulgentes illas 


Vita 
ctorum spe- 
culum. 


San- 
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7 2 
volueris Sanctorum imagines contemplari , defor- 
mitatem anim: tuze videbis : qua semel conspecta, 
nullo alio egebis ut ab hac turpitudine libereris. 
Ad hoc enim utile nobis est hoc. speculum , faci- 
lemque nobis reddit hanc mutationem. Nemo ita- 
que in brutorum forma maneat. Si enim servus in 
domum patris non intrat , cum fere. formam ha- 
beas, quomodo tu in limina illa ingredi poteris ? 
Ecquid feram dico? Fera enim deterior est hujus- 
modi homo. Fere enim etsi natura sua feroces 
sint, humana tamen arte sepe mansuescunt.: tu 
vero qui illarum naturalem feritatem in mansue- 
tudinem , quie contra naturam earum est, trans- 
mutas, quam habebis excusationem , qui mansue- 
tudinem, quam ex natura habes, in feritatem , quae 
contra naturam est, convertis, et qui quod ferum 
erat mite reddens, teipsum , natura mitem, contra 
naturam ferocem constituisti : ac qui leonem ci- 
curas mansuetumque reddis, animum tuum leone 
ferociorem efficis? etiamsi duo illic impedimenta 
adsint, et quod fera illa sit rationis expers, et 
quod omnium sit ferocissima. Attamen vi inditze 
tibi a Deo sapientie , naturam ipsam vincis. Tu 
igitur qui ferarum naturam vincis, cur in teipso 
et nature et voluntatis bonum prodis? Ac si 
quidem te alium. hominem mitem reddere jube- 
rem , ne sic quidem tibi ea mandare viderer , que 
fieri nequirent: posses tamen tu objicere te non 


4 Morel. ὁ δοῦλος τὴν οἱχίαν. 
b Alii πολλάκις ἡμερώτερα γέγονε. 
* Alii ρύσει ποιῶν ἥμερον. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


- , ἐν μὲ κ᾿ 
τῶν ἱστορία, ἣ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, ot παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθέντες νόμοι. Κἂν βουληθῇς ἅπαξ μόνον ἰδεῖν 
5 M m [3 , 5 , ? /L ^ ^ ^ ^N 
εἰς τὰς τῶν ἁγίων ἐχείνων εἰκόνας, χαὶ τὸ δυσειδὲς 
FA ^ ^ , L3 - * 5N* ^^ M ^ 
ὄψει τῆς διανοίας τῆς σῆς, καὶ ἰδὼν οὐδενὸς δεήση Aot- 
^ ^ m τ , 
πὸν ἑτέρου εἰς τὸ ἀπαλλαγῆναι τῆς αἰσχρότητος ταύ- 
DT A mM - 
της. Καὶ γὰρ εἰς τοῦτο χρήσιμον ἡμῖν τὸ κάτοπτρον, 
M ^, - ΄ ^N ,ὔ EJ m 
xa ῥαδίαν ποιεῖ τὴν μετάθεσιν. Μηδεὶς τοίνυν ἐν τῇ 
m 2 , - "4 c EJ hu ^ m 5 
τῶν ἀλόγων μενέτι» μορφῇ. Εἰ γὰρ “ὃ δοῦλος εἰς τὴν 
, c ^ 
οἰκίαν τοῦ πατρὸς oUx εἰσέρχεται, ὅταν αὐτὸς χαὶ θη- 
, , - m € 
ρίον γένη, πῶς Cuvier, τῶν προθύρων ἐπιδῆναι ἐχεί- 
“αν , , , , * N 
νων 5; Καὶ τί λέγω θηρίον; Θηρίου μὲν παντὸς χα- 
, e , - , 
λεπώτερος ὃ τοιοῦτός ἐστιν. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ, χαίτοι 
χατὰ φύσιν ὄντα ἄγρια, ἀνθρωπίνης ἀπολαύσαντα τέ- 
poer b / lH MM ΕΑΝ Ἢ 
χνης, " πολλάχις ἥμερα γίνεται " σὺ o£ ὃ τὴν ἐχείνων 
P4 M , 3 Y $t , - ΄ 
θηριωδίαν χατὰ φύσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν ἡμερότητα 
^ E ,ὕ m , 
μεταδαλὼν, ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν τὴν σεαυτοῦ πραό- 
τητὰ τὴν χατὰ φύσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν θηριωδίαν 
Ea N NENNT, ἘΠ ' 
ἐξαγαγὼν, καὶ τὸ μὲν ἄγριον “ φύσει δειχνὺς ἥμερον, 
σαυτὸν δὲ τὸν ἥμερον φύσει παρὰ φύσιν ἄγριον ἱστὰς, 
χαὶ λέοντα μὲν τιθασσεύων χαὶ χειροήθη ποιῶν, τὸν 
δὲ θυμὸν τὸν σὸν λέοντος ἀγριώτερον χατασχευάζων ; 
ἘΠ 5 τῷ 
Καίτοι δύο ἐχεῖ τὰ κωλύματα, xa τὸ λογισμοῦ ἐστε- 
ρῆσθαι τὸ θηρίον, xol τὸ πάντων εἶναι θυμωδέστερον. 
m , b m D , 
Ἀλλ᾽ ὅμως τῇ περιουσίᾳ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθείσης 
E Σ n -- 
σοι σοφίας, xol τῆς φύσεως χρατεῖς. Ὃ τοίνυν ἐπὶ τῶν 
, - - τω - 
θηρίων καὶ τὴν φύσιν νικῶν, πῶς ἐπὶ σαυτοῦ μετὰ τῆς 
, ^4 ^ Ὁ ᾽ὔὕ NI ,ὔ 
φύσεως xoi τὸ τῆς προαιρέσεως προδίδως καλόν ; Καὶ 


A εἰ μὲν ἄλλον ἐχέλευον ἄνθρωπον ποιῆσαι πρᾶον, * οὐδὲ 


à Sic Savil. et alii, Morel. autem οὐδὲν οὕτω μὲν 275- 
vaxa». [ Infra Savil. νυνὶ δὲ τὸ σαυτοῦ λέγω ποιῆσαι θηρίον 
ἥμερον, x- ο. Tt. x. &.] 
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Sanctorum imagines intueri, totum continuo mentis tuz deforme conspicies. Cumque istud agnoveris , 
nullius profecto rel indigebis alterius, per quam. ab hujusmodi turpitudine libereris : tam. nobis utile 
istud est speculum, tamque nos facili transformatione. convertit. Nemo 1gitur diutius in ferarum effigie 
perseveret. Si enim servus nequaquam domum patris ingreditur : cum bestia etiam fueris effectus , quando 
poteris ipsum saltem introire vestibulum ? Et quid dico bestia, quando unusquisque vitiosus omni bestia 
comprobetur immanior? Ille quippe, quamquam naturaliter seviant, si humana tamen arte palpentur, 
plerumque mansuescunt : tu autem qui illarum profecto naturalem feritatem in eam quz contra naturam 
est mansuetudinem sepe commutas, quam habebis excusationem , tuam mansuetudinem naturalem in 
feritatem , quz naturze tuze est inimica, convertens : cumque naturaliter feram ad mansuetudinem trahis, 
te naturaliter mansuetum in ferarum rabiem natura repugnante perducis. Et leonem quidem mitigas, red- 
disque tractabilem : furorem vero animi tui. omni prorsus efficis leone seeviorem. Et certe cum ibi. sint 
duo impedimenta vel maxima, quod fera ipsa et ratione privatur, et longe omnium alterius generis ani- 
malium excedit furorem : tu tamen de copia donate tibi a Deo sapientie, ipsam superas arte naturam. 
Qui igitur naturam vincis in bestiis, cur in temetipso una cum natura etiam voluntatis bonum prodidisti? 
Ttaque si te, ut alium hominem mansuefaceres, juberem, nihil hic quidem impossibile viderer imponere : 


IN MATTH EUM 


er UA Me CD 
οὕτω μὲν ἀδύνατα ἔδοξα ἂν ἐπιτάττειν - πλὴν ἀλλ 


FN ἐς € λέσῃ - M ^ μή - É , 
ἐνὴν σοι προδαλέσθαι, τὸ μὴ κύριον εἶναι τῆς ἑτέρου 

, "NM 5 V ^ - ^ -— T ANY ^ 
γνώμης, unos ἐπὶ σοὶ χεῖσθαι τὸ πᾶν. Νυνὶ δὲ τὸ σαυ- 
τοῦ θηρίον, καὶ οὗ πάντως χύριος εἶ. 

z A 4 τε 
ἀπολογίαν, τῆς φύσεως μὴ χρατῶν; 
, ^ , 5 , ᾽ὔ ^ , 
τίνα δὲ πρόφασιν εὐπρόσωπον προδαλέσθαι δυνήσῃ, 


΄ X - E] SR REY -—, 2X 
λέοντα μὲν ποιὼν ἄνθρωπον, σαυτὸν ὁἐ περιορὼν εξ 


Τίνα οὖν ἔχεις 
b 


140 , z A - x X, ἘΞ E πῇ M xe M 5 y 
ἀνθρώπου γινόμενον λέοντα, χἀχείνῳ μὲν τὰ ὑπὲρ Qu 
φύσιν τηρῶν» 
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o, 
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βασιλείας χαταστρέφων, χαὶ εἰς τὴν μανίαν ἐξω- 
θῶν τὴν ἐχείνων ; Νόμισον γὰρ, εἰ βούλει, xa τὸν θυ- 
μὸν θηρίον εἶναι" χαὶ ὅσην περὶ τοὺς λέοντας ἕτεροι, 
τοσαύτην σὺ περὶ σαυτὸν ἐπίδειξαι τὴν σπουδήν" χαὶ 
ποίησον ἥμερον xa πρᾶον εἶναι τὸν τοιοῦτον λογισμόν " 
xal γὰρ οὗτος χαλεποὺς ὀδόντας ἔχει χαὶ ὄνυχας, κἂν μὴ 
ἡμερώσης αὐτὸν, πάντα ἀπολῇ. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λέων 
χαὶ ἔχις τὰ σπλάγχνα διασπαράξαι δύναται, ὡς θυμὸς, 
τοῖς σιδηροῖς ὄνυξι διηνεχῶς τοῦτο ποιῶν. Οὐ γὰρ δὴ 


UP ; ANA EIN ἐς 
“τὸ σῶμα λυμαίνεται μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τῆς ψυ- C 


- ; ; 
χῆς διαφθείρει τὴν ὑγίειαν, κατεσθίων, σπαράττων, 
EN “ 3 Y 
διαξαίνων τὴν δύναμιν αὐτῆς ἅπασαν, χαὶ ἄχρηστον 
* , 8: RA M ΛΑΟΙ͂Σ 2 REMIT 
πρὸς πάντα τιθείς. Ei γὰρ σχώληκχάς τις ἐν τοῖς ἐγκά- 
τοῖς τρέφων, οὐδὲ ἀναπνεῖν δυνήσεται, πάντως τῶν 
ἔνδον αὐτοῦ δαπανωμένων, πῶς ὄφιν ἡμεῖς τηλιχοῦ- 
, Vw 
τον ἔχοντες χατατρώγοντα πάντα τὰ ἔνδον, τὸν θυμὸν 
^ , - - - » , 
λέγω, δυνησόμεθά τι γενναῖον τεχεῖν 5 Πῶς oov ταύτης 


b Alii ποίαν δὲ 
ς Alii ἀγαγεῖν, alii ἀνόγειν εὐγένειαν. 


ἣν πρόφασιυ. 


HOMIL. IV. 75 


dominum esse voluntatis alterius , nec penes te id 
totum esse. Nunc autem bellua tua est, in tuo po- 
sita arbitrio. 


9. Quam ergo habes defensionem, dum natu- 
ram tuam non subigis? quem excusationis colorem 
proferre poteris, dum leonem in hominem convertis, 
teque ex homine leonem. factum videns, id non 
curas, ac dum illi ea, quz supra naturam ejus 
sunt, largiris, tibi ne ea quidem servas , qua ex 
natura habes, sed dum feras agrestes ad nobilitatem 
nostram deducere contendis, teipsum ex solio regni 
detrudis , et in beluarum furorem depellis ? Cogita 
namque, si placet, iram esse feram : et quantam 
alii circa. leones curam impendunt, tantam et tu 
impende circa teipsum, atque animum tuum mitem 
mansuetumque redde: nam et illeszevis dentibus et 
ungulis instructus est, ac nisi cicures ipsum, omnia 
perdet. Neque enim leo et vipera sic viscera lacerare 
possunt, ut ira, quz ungulis ferreis assidue laniat. 
Neque vero corpus tantum labefactat, sed et animae 
senitatem. corrumpit, vim ejus omnem corrodens, 
dilanians, discerpens , et ad omnia inutilem red- 
dens. Nam si is qui vermes in visceribus nutrit , 
ne respirare quidem poterit, cunctis intus corruptis, 
quomodo talem serpentem habentes, viscera omnia 
corrodentem, iram dico, generosum aliquid parere 
poterimus ? Quomodo ergo poterimus ab hac peste 


7 Alii τῷ σώματι, Infra. quidam ἄχρηστον πρὸς πάντ᾽ 


ποιῶν. Mox quidam πάντων τῶν ἔνδον αὐτῷ δαπανωμένων. 
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quamquam excusare posses, non te. esse dominum voluntatis alienz, neque cuncta in. tua potestate con- 
sistere. Nune vero tua hac proprie fera est, et cui certissimo jure domineris. 

9. Quam igitur habes apologiam, quemve reperies honestum excusationis colorem, qui cum solerti studio 
hominem quodammodo facias de leone , tu tamen negligens leo efficiaris ex homine ? Nam illi quidem 
donas supra suam aliquid habere naturam, tibi vero nec naturales quidem affectus reservas. Et qui 
bestias feras ad. mansuetudinis provehis dignitatem , temetipsum de throno dejiciens et honore regali , 
ad irrationalium cogis furorem. Ponamus enim , si placet, iram quoque bestiam esse quamdam : quantum 
igitur ab aliis erga mitigandum leonem studium commodatur , tantam tu erga iracundiam impende curam, 
et effice hujusmodi cogitationem mitem atque mansuetam. Siquidem hiec fera et unguibus sevissimis 
armatur, et dentibus: et nisi illam sollicite mansuefeceris, cuncta simul disperdet, atque lacerabit, 
Nullus enim leo, nulla sic vipera viscera queunt laniare, ut hominis »iracundia ferreis quibusdam 
unguibus universa confodiens. Neque enim solummodo corpori nocet, sed ipsius etiam corrumpit ani- 
mz sanitatem : cunctas siquidem ejus omnino vires discerpit ac. devorat, eamque ad. omnia inuti- 
lem facit. Si enim ii qui vermes in interioribus corporis nutriunt, ne respirare quidem sinuntur, vexatis 
profecto adesisque visceribus : quomodo nos venenatam hanc in nobis alentes viperam , iram dico, qua 
omnia interiora hominis depascitur : quid umquam sanum aut forte poterimus cogitare aut parere ? Quo- 
nam igitur modo ab hac tam noxia peste fugiemus ? Si illam utique potionem bibamus, qui omnes intra 


Sauguis 
Christi 


morbos ani- 


mi 
guit. 


exstin- 
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liberari? Si illam potionem bibamus, qua possit ως ἀπαλλαγησόμεθα τῆς λύμης; Ἂν πίωμεν ποτὸν νε- 
intus positos vermes et serpentes exstinguere .Ecqua & χρῶσαι δυνάμενον τοὺς ἔνδον σχώληχας χαὶ τοὺς ὄφεις. 


potio illa est, inquis, quz tantam vim habeat ? 
Pretiosus sanguis Christi, si cum fiducia sumatur: 
morbos quippe omnes exstinguere poterit; huic 
adde divinarum Scripturarum lectioni attentionem, 
huicque adjicias eleemosynam : per hiec. quippe 
omnia exstingui poterunt morbi animam labefa- 
ctantes. 'Tuncque solum vivemus, cum jam non 
meliore conditione simus, quam mortui : nam illis 
viventibus, nos vivere nequimus, sed necessario 
perimus. Nisi enim hic illos occiderimus, illic nos 
omnino interficient : imo et ante extremum obitum 
de nobis hic ultionem sument. Etenim unusquisque 
morbus hujuscemodi, crudelis, tyrannicus et in- P 
satiabilis est, nec nos quotidie corrodendi finem 
facit: nam. dentes leonum sunt dentes ipsorum, 
imo etiam. longe sieviores. Leo. quippe ubi exsa- 
tiatus fuerit, a cadavere discedit: hi vero morbi 
animi numquam satiantur, neque cessant, donec 
captum hominem diabolo proximum  statuerint. 
"Tanta enim illorum vis est, ut quam servitutem 
Christo Paulus exhibuit, ita ut propter illum et 
gehennam et regnum. despiceret, eamdem ipsam 
ἃ captivis suls exigant. Nam sive in corporum, 
slve in divitiarum, sive in glorie amorem quis € 
inciderit, et gehennam. deridet, et regnum. con- 
temnit , ut amata re potiatur, Ne igitur Paulo fi- 
dem negemus dicenti, se Christum ita amasse. 
Cum enim inveniantur quidam anumi affectibus 


* Hic post ἐνταῦθα Morel. addit ἀπελθεῖν, quae vox in 
aliis non habetur. 


p.i Ξ ^ E) * ^ D * UE Icy AN 4 
Καὶ ποῖον ἂν εἴη τὸ ποτὸν, φησὶ, τὸ τὴν ἰσχὺν ταύτην 
FA . πὶ , "T AX m ΞΘ Y 
ἔχον; Τὸ τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ei μετὰ παῤῥησίας 

τ / — M , - 
ληφθείη (πᾶσαν γὰρ νόσον σδέσαι δυνήσεται τοῦτο), 
^ XY *- , m 0) , r m “ ^ », 6ezt 
καὶ μετὰ τούτου τῶν θείων Γραφῶν ἣ μετὰ ἀχριδείας 

» Um Ag. / 
ἀχρόασις, xo ἐλεημοσύνη τῇ ἀχροάσει προσγινομένη" 
διὰ γὰρ τούτων πάντων δυνήσεται νεκρωθῆναι τὰ λυ- 
, A o sene tes /n y VA 4 
μαινόμενα τὴν ψυχὴν ἡμῶν πάθη. Kot τότε ζησόμεθα 
m E - r 
μόνον ὡς νῦν γε οὐδὲν τῶν τεθνεώτων ἄμεινον διαχεί- 
[ 2 πάν, 2 ,, atr ἌΣ 
μεθα. ἐπείπερ οὐχ ἔστι, ζώντων ἐχείνων, xa ἡμᾶς 

n ^ 2 - 3 ^, ἢ 
ζῆν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἡμᾶς ἀπολέσθαι. Ἂν γὰρ μὴ φθάσω- 
μὲν αὐτὰ ἀποχτείναντες " ἐνταῦθα, ἐκεῖ πάντως ἡμᾶς 

s] E] ΠΡ c^ ὯΝ ὶ ^ 5 , Ὁ , 
αὐτὰ ἀποχτενεῖ - μᾶλλον δὲ xa πρὸ ἐχείνου τοῦ θανά- 

A poe m. ς M2 70a d n M. D 

του τὴν ἐσχάτην ἡμᾶς χαὶ ἐνταῦθα ἀπαιτήσει ov. Καὶ 

m D - ^ 

γὰρ ἕχαστον τῶν παθῶν τῶν τοιούτων, καὶ ὠμὸν καὶ 

, 7) .-- 

τυραννιχὸν, καὶ ἀκόρεστον, χαὶ καθ᾽ ἑκάστην ἡμᾶς ἐσθίον 
μενον fe τ M d 4A. Y 4 

πὴν ἡμέραν, οὐδέποτε ἵσταται. ᾿Οδόντες γὰρ λέοντος 

ot ὀδόντες αὐτῶν " μᾶλλον δὲ xo πολλῷ χαλεπώτεροι. 

€ Y M ΄ 6 - 3. 22 [P a , , — 

Ὁ uiv γὰρ λέων ὁμοῦ τε ἐκορέσθη, xai ἀπέστη τοῦ 

c , m X 
παραπεσόντος αὐτῷ σώματος" ταῦτα δὲ τὰ πάθη οὔτε 


, 


c AE y 9 e -US CIT EN 

ἐμπίμπλαται, οὔτε ἀφίσταται, ἕως ἂν ἐγγὺς τοῦ δια- 
δ ; : 

θόλου στήσῃ τὸν ἁλόντα ἄνθρωπον. Τοσαύτη γὰρ 
,» ὦὉὉ ΝΠ € M ^ , ^ € τω M 

αὐτῶν ἣ δύναμις, ὡς τὴν δουλείαν, ἣν ὃ Παῦλος περὶ 
SN 'd AN RJ ^ M , à M , EJ 

τὸν Χριστὸν émeOebxyuro , xod γεέννης καὶ βασιλείας δὲ 
A m EN Y - 

αὐτὸν χαταφρονῶν, τὴν αὐτὴν χαὶ παρὰ τῶν ἁλόντων 

5 2 T V M 
P αὐτὸν ἀπαιτεῖν. Ἂν τε γὰρ σωμάτων ἔρωτι, ἄν τε 
, i 7 
χρημάτων, ἄν τε δόξης περιπέσῃ τις, καὶ γεέννης xa- 
P P l - 
ταγελᾷ λοιπὸν, καὶ βασιλείας καταφρονεῖ, ἵνα τὸ θέλημα 


τούτων ἐργάσηται. M3, τοίνυν ἀπιστῶμεν Παύλῳ λέ- 


b αὐτὸν deest in Savil. et in quibusdam aliis. 
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nos vermes serpentesque mortificet. Et. quodnam , inquies, istud est poculum quod eam vim habeat ? 
Pretiosus scilicet Christi sanguis, si cum fiducia utique sumatur : omnis enim hoc remedio morbus 
exstinguitur : post hoc sanctarum quoque Scripturarum diligens et devotus auditus et misericordia au- 
ditui copulata. Per hzc enim. omnes mortificari ille possunt, quz animam nostram tabefaciunt passio- 
nes. Et tune. vere. vita ac sanitate potiemur, qui certe nunc nihil fere a mortuis discrepamus. Neque 
enim possibile est nos vere vivere, nisi in nobis vitia omnino moriantur. Hec necessario nos periment in 
futuro si nos vivere hic illa patiamur : quin immo etiam. ante illam mortem hic exigunt a nobis hor- 
renda supplicia. Siquidem universa hac vitia et. crudelitatis plena sunt et. aviditatis, nosque quotidie 
devorare non desinunt. Itaque et dentes eorum non immerito esse dixerim dentes leonum, imo etiam sz- 
viores. Nam leo quidem simul ut fuerit expletus, semesum continuo cadaver relinquit : hoec vero vitia 
nec satiantur aliquando, nec ab anima nostra usquam. recedunt , captumque a se hominem diabolo si- 
millimum faciunt. Quorum certe tanta vis est, ut servitium quod Christo Paulus inferum superumque 
tutus securusque exhibuit, idipsum a suis exigant captivis etiam. Nam si vel amore corporum, vel cupi- 
ditate pecuniarum, vel gloriz aliquis delectatione capiatur , superos, inferos continuo contemnit, dum- 
modo vitiis obsequatur. Nequaquam igitur dicenti Paulo fidem adhibere dubitemus , quod tanto Christi 
amore flagraverit. Quando enim inveniuntur aliqui ita desideriis suis ac vitiis servientes, cur ita Paulum 


t 
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γοντι, ὅτι τὸν Χριστὸν οὕτως ἐφίλησεν. Ὅταν γὰρ ita servientes , cur illud incredibile nobis videatur? 
εὑρεθῶσί τινες τοῖς πάθεσιν οὕτω δουλεύοντες, πῶς Etenim ideo amor erga Christum infirmior est, 


ἄπιστον ἐχεῖνο δόξει εἶναι λοιπόν; Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο quia tota vis nostra in vitiorum amore consumitur: 
ὃ περὶ τὸν Χριστὸν πόθος ἀσθενέστερος, ἔπει ιδὴ πᾶσα οἱ rapimus, et avaritie. dediti sumus, et vana 
ἡμῖν ἢ δύναμις εἰς τοῦτον χαταναλοῦται τὸν ἔρωτα, — glorie servimus, qua quid vilius fuerit? Etiamsi 


γαὶ ἁρπάζομεν, καὶ πλεονεχτοῦμεν, xaX δόξη, δουλεύο- gy enim admodum sis conspicuus , nihilo melior eris 


νεν κενῇ, ἢ ἧς τί γένοιτ᾽ ἂν εὖτελ ἔστερον: Κἂν γὰρ μυ- À iis qui infimz sortis sunt ; imo ob hoc ipsum illis 


e 


e» 


ριάκις γένη περί ἕπτος, 0 οὐδὲν τῶν ἀτίμων ἔση βελ- — inferior eris. Quando enim iidem ipsi, qui te glo- 
; 


τίων, ἀλλὰ OU αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαὶ ἀτιμότερος. — riosum ac splendidum reddere student, ob hoc 
Ὅταν γὰρ ot βουλόμενοί σε δοξάζειν xo λαμπρὸν àmo- — ipsum te derident , quod gloriam ab ipsis requiras, 
δεικνύναι, BU αὐτὸ τοῦτό σε γελῶσιν, ὅτι τῆς παρ᾿ — quomodo non hec cupiditas tibi in contrarium 
αὐτῶν ἐπιθυμεῖς δόξης, πῶς οὖχ εἰς τὸ ἐναντίον rund vertetur? Nam illi , quidquid agant, accusatores 
τραπήσεταί cot τὰ τῆς τοιαύτης σπουδῆς; Καὶ γὰρ tulsunt. 


- , ES 2 
τῶν ce. M M EO τὸ πρᾶγμά ἐστιν. 


Ὥσπερ γὰρ τὸν ἐπιθυμοῦντα μοιχεύειν ἢ πορνεύειν 10. Quemadmodum enim adulterio vel fornica- 

ἂν ἐπαινῇ τις χαὶ χολαχεύη, αὐτῷ τούτω μᾶλλον xx- — tioni deditum si quis laudaverit, vel ipsi adulatus 
1 1 : 

τήγορος γίνεται ἢ ἐπαινέτης τοῦ τὰ τοιχῦτα ἐπιθυ- — fuerit, eo ipso potius accusator, quam laudator 


^/T 3 


μοῦντος * οὕτω χαὶ τὸν δόξης ἐπιθυμοῦντα, ὅταν ἐπαι- D. illius est : sic et vanas glorie cupidum , cum lau- 


i5 


γῶμεν ἅπαντες, κατήγοροι p &)Aów ἐσμεν ἢ ἐπαινέται — damus omnes , accusatores potius ejus quam lau- 
6 


τῶν βουλομένων δοξάζεσθαι. Τί τοίνυν ἐφέλχεις τὸ datores sumus. Cur ergo rem venaris, cujus con- 
πρᾶγμα, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἐναντίον cot συμθαίνειν εἴωθεν; — trarium tibi solet accidere? Nam si gloriam 
Ei γὰρ δοξάζεσθαι βούλει, καταφρόνει δόξης, καὶ πάν- consequi vis; gloriam contemne , et omnium glo- 


τῶν Éen λαμπρότερος. Τί πάσχεις ὅπερ ἔπαθεν ὁ Na- — riosissimus eris. Cur id pateris quod passus est 
θουχοδονόσορ ; Καὶ γὰρ καὶ 


ἵνος εἰχόνα ἔστησεν, — Nabuchodonosor? Nam οἱ ille statuam erexit, ex 
P ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ τῆς ἀναισθήτου μορφῆς προσθήκην — ligno et ex insensibili forma putans se sibi famam 
νοιίζων ἑαυτῷ πορίζειν εὐφημίας, καὶ 6 ζῶν ἀπὸ τοῦ — conciliaturum | esse, et qui vivus erat ex non vi- 
μὴ ζῶντος λαμπρότερος ἤθελε φαίνεσθαι. Εἶδες τὴς — vente illustrior apparere cupiebat. Viden' ingen- 
μανίας τὴν ὑπερδολήν; Δοχῶν γὰρ ἑαυτὸν τιμᾶν, — tem insaniam? Dum sibi putat honorem conci- 
μᾶλλον ἐξύδρισεν. Ὅταν γὰρ φαίνηται τῷ ἀψύχῳ — liare, contumeliam potius sibi parit. Dum enim 


^. Alii περι nore factam, ὁπὸ τοῦ ξύλου, id est, ligneam fuisse, Nam 
b ἀπὸ τοῦ ξύλου χαὶ τῆς. Hic memoria labi videtur — aurea illa in exemplaribus omnibus Hebraicis , Graecis , 


Chrysostomus, cum dicit statuam illam a Nabuchodo- ^ Latinis fuisse dicitur. Ibid. unus «zt διὰ τῆς ὀναισθήτου. 
ANIANI INTERPRETATIO. 


servisse Christo incredibile judicetur? Idcirco enim nos imbecilliorem in Christum habemus affectum, 
quia omnis nostra vis in vitiorum amore consumitur. Nam et avaritize deservimüus, et aliena diripimus, 
et inani gloriz libenter obsequimur : qua servitute quid umquam vilius aut contemtius esse possit? Etsi 
enim millies clarus habearis atque conspicuus, nihil hinc tamen inglorio aliquo melior exsistis : imo 
hoc ipso multo inhonoratior, multoque despectior. Quando enim illi iidem tui amici , qui te glorificare 
certatim. student, clarumque monstrare, propter hoc. teipsum rursus irrident , quod gloriam ab ipsis 
requiras : quomodo non tibi in contrarium hujusmodi studia vertuntur ? 

10. Usque adeo autem. vitium istud notatur , ut sieut laudamus omnes eum qui non fornicationem , non 
adulterium concupiscit, ita etiam przdicemus istum , magisque miremur qui amorem refugit gloriandi : 
cum e regione accusare potius quam laudare soleamus eos, qui hominum laudes requirunt. Quid igitur 
istam magnopere sectaris rem , cujus vice contraria ejus tibi semper occurrit? Si enim glorificari cupis, 
gloriam despice , et eris Ἐπ gloriosior. Nunc vero idipsum pateris omnino quod. Nabuchodonosor 
legimus pertulisse. Nam ille statuam quondam erexit, a ligno et mortua corporis imagine pup sci- 
licet famam auenpaturus , ac vivus a re non viva is dite mutuaturus. O ingentem. insaniam! Quo se 
honorare est visus, deridendum prebuit. Nam qui re mortua nixus , magis quam seipso et mentis. sue 
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videtur inanimate rei magis fidere, quam sibi € θαῤῥῶν μᾶλλον ἢ ἑαυτῷ xol τῇ ἐν αὐτῷ ζώση Voy, 


ipsi, et anime suze viventi , atque ideo lignum in 
tantum honoris culmen provehit , quomodo non 
fuerit risu dignus, dum non a moribus, sed ab 
asseribus ornari studet? Quemadmodum si quis ex 
pavimento domus aut ex pulchritudine scale su- 
spici malit, quam ex eo quod homo sit : hujus- 
modi virum multi nunc imitantur. Quemadmodum 


SAM NE 
χαὶ διὰ τοῦτο τὸ ξύλον ἐπὶ τοσαύτην ἄγη προεδρίαν, 
- D ^ » d) EL 2 τὴ M , ἀλλ᾽ 
πῶς οὐκ ἂν εἴη γέλωτος ἄξιος, οὐκ ἀπὸ τρόπων, ἃ 
^, ^ 3 ^ nv FN σ΄ ^ » 
ἀπὸ σανίδων καλλωπίζεσθαι σπεύδων: “Ὥσπερ ἂν εἴ 
* NV ON " E , 
τις * διὰ τὸ βάθρον τὸ ἐν τῇ οἰκία, καὶ διὰ τὴν χλί- 
Y ki [a οὗ 
μαχα χαλὴν οὖσαν ἀξιοῖ μᾶλλον, ἢ διὰ τὸ ἄνθρωπος 
ἰὴ OU CER B -“ EPOR λλοὶ 
εἰναι ἐναδρύνεσθαι - τοῦτον xal ἐφ᾽ ἡμῶν πολλοὶ μι- 
- lat. ἢ : - ; 
μοῦνται νῦν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς εἰχόνος, 


66 
enim ille ab imagine, sic alii a vestibus, alii ab Α οὕτως ἀπὸ ἱματίων ἕτεροι, xat ἐξ οἰκίας ἄλλοι, xoi ἐξ 
zdibus, a mulis, a cárpentis, a columnis qua ἡμιόνων, χαὶ ὀχημάτων, xo ἀπὸ χιόνων τῶν ἐν ταῖς 
sunt in domibus, in admiratione haberi cupiunt. οἰκίαις ἀξιοῦσι θαυμάζεσθαι. ᾿πειδὴ γὰρ τὸ ἄνθρωποι 
Nam cum illud, quod homines sint, amiserint, εἶναι ἀπώλεσαν, περιέρχονται συλλέγοντες ἑαυτοῖς 
circumeunt, ut sibi aliunde gloriam. multo risu ἑτέρωθεν τὴν πολλοῦ γέλωτος γέμουσαν δόξαν. Ἀλλ᾽ 
dignam concilient. Verum generosi illi et magni οὐχ ot γενναῖοι xo μεγάλοι τοῦ Θεοῦ θεράποντες ἐν- 
Dei famuli non inde, sed ex quibus par erat, ef- τεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἔδει μάλιστα, 8x τούτων ἔλαμπον. 
fulserunt. Etenim et captivi, et servi, et juvenes, Καὶ γὰρ xoà αἰχμάλωτοι, χαὶ δοῦλοι, καὶ νέοι, καὶ ξέ- 
et peregrini, et rebus omnibus domesticis vacul, νοι, xvi πάντων τῶν οἴχοθεν ὄντες ἔρημοι, τοῦ πάντα 
multo clariores visi sunt, quam ii qui illis omni- περιδεθλημένου ταῦτα σεμνότεροι πολλῷ τότε ἐφάνη- 
bus circumdati erant. Certe Nabuchodonosori ποὺ σαν. Καὶ τῷ μὲν Ναξουχοδονόσορ οὐκ εἰχὼν τοσαύτη, 
tanta illa statua, nec satrapz, nec duces, nec οὗ σατράπαι, οὗ στρατηγοὶ, οὐ στρατόπεδα ἄπειρα, οὗ 
immensi exercitus, nec auri vis, nec quivis alia B χρυσίου πλῆθος, οὐκ ἄλλη ψαντασία πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν 


pompa, secundum concupiscentiam ejus fuere 
satis, ut magnus appareret; his vero qui illis 
omnibus destituti erant, sola philosophia satis 
fuit: que illo qui diademate et purpura. ornatus, 
et tot aliis circumseptus erat, eos qui nihil eorum 
habebant, tanto splendidiores faciebat, quanto 
sol est margarita splendidior. Etenim in medium 


* διὼ τὸ βάθρον. Βάθρον siepe pro fundamento domus 


accipitur. Hic de pavimento intelligi puto. 
* Codices aliquot ἡ ριλοσορία μόνη. 


P4 Α E A , , bj! , /. 
ἤρχεσε, xa τὸ δεῖξαι μέγαν * τούτοις δὲ τούτων πάντων 
€ , — 
γεγυμνωμένοις ἤρχεσεν ἣ * φιλοσοφία μόνον, xo τοῦ 
M , ^ ^ 
τὸ διάδημα χαὶ τὴν πορφυρίδα ἔχοντος, καὶ τοιαῦτα 
ὩΣ ' "ἊΝ , Ἂς ΠΕ eg) » 
περιδεδλημένου, τοὺς οὐδὲν τούτων χεχτημένους λαμ.- 
, “ , D J^ , 
προτέρους ἀπέφηνε τοσοῦτον, ὅσον " ὃ ἥλιός ἐστι μαρ- 
, 7 , Ὁ ^ , 
γάρου λαμπρότερος. Καὶ γὰρ ἐν μέσῳ τῆς οἰχουμένης 
€ , E4 , » * 5. / MN m 
ἁπάσης ἤγοντο, νέοι τε ὄντες xat αἰχμάλωτοι xat δοῦ- 


b Manusceripti non. pauci ὁ ἥλιός ἐστι βορθόρου λαμ- 
πρότερος. Etsic Anianus. ᾿ 
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viribus, lignum supra se dignatur , qui non sit ille, obsecro, risu maxime dignus, non a moribus, sed a 
tabulis et asseribus commendari volens? Ut si aliquis de magnitudine ac pulchritudine domus, de scalis 
potius gradibusque marmoreis se esse honorabiliorem putet, quam quod homo genitus, et rationis nobi- 
litate donatus est. Hunc itaque plurimi etiam. nunc inveniuntur imitari. Ut enim ille tunc de imagine 
aurea, sic modo alii de veste pretiosa , de equis alii vel curribus , de amplitudine columnarum , que sunt 
in zedibus, et picturis parietum, opinantur se esse meliores. Quia enim quod erant homines , perdiderunt , 
sollicite huc illucque circumeunt , aliunde sibi gloriam colligentes, omni sane irrisione dignissimam. At 
non etiam illi fortes Dei et laudabiles famuli hujuscemodi rebus, sed illis, quibus oportebat maxime, 
refulserunt. Siquidem cum adhuc adolescentes essent, et peregrini, imo etiam servi atque captivi, 
ac necessariarum rerum penitus indigentes, multo his clariores fuerunt, quos omnis copia rerum 
simul ac pompa comitatur. Et illi quidem Babylonio regi, non illa ingens et auro fulgens imago, non 
pricfecti regionum , ducesque militi: , non innumerabilis ac bellator exercitus , non auri argentique stu- 
penda congestio, non aliud quidquam quod excogitare potuit, ejus ambitioni, et ad magnum illum effi- 
ciendum aliquid prodesse potuerunt : his vero cunctorum talium possessione nudis, sola philosophia suf- 
fecit. Et haec nimirum fuit quz illos omnibus non divitibus solum , verum etiam diademate purpuraque 
fulgentibus, tanto reddidit clariores, quanto amplius teterrimo aliquo ceno solis flamma resplendet. Du- 


ΙΝ 


M - M 
λοι, xa φανέντων εὐθέως 6 βασιλε ὺς πῦρ ἀπὸ τῶν 


à 

ὀφθαλμῶν ἠφίει, καὶ στρατηγοὶ, καὶ τοπάρχαι, xat 

ὕπαρχοι, χαὶ ἅπαν τοῦ διαδόλου τὸ θέατρον περιει- 
j 

στήχει, xat φωνὴ συρίγγων “ πανταχόθεν, xo σαλπίγ- 


AS ORC nS MISES RD , 
γῶν, χαὶ πάσης μουσιχῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν φερομένη 


περιήχει τὰς ἐχείνων ἀχοάς. Καὶ χάμινος ἀνεχαίετο ( calum usque ascendens, illorum auribus perso- 
"πρὸς ὕψος d πειρον , xa αὐτῶν f φλὸξ ἥπτετο τῶν νε-Ἢ. πατοῖ. Fornax succendebatur et flamma ad immen- 
φελῶν, χαὶ πάντα “ φόδου xaX ἐκπλήξεως ἦν ἀνάμε- — sam altitudinem usque ad nubes ascendebat, 
στα. Ἂλλ᾽ ἐχείνους οὐδὲν τούτων ἐξέπληξεν G)X — omnia metu terroreque plena erant. Verum illos 
ὥσπερ παίδων παιζόντων χαταγελάσαντες, τὴν dv- quidem nihil horum exterruit; sed adstantes 
δρείαν χαὶ τὴν ἐπιείχειαν ἐπεδείχνυντο, χαὶ τῶν — quasi ludentes pueros deriserunt, ac virtutem 
σαλπίγγων ἐχείνων λαμπροτέραν ἀφιέντες φωνὴν — mansuetudinemque suam ostenderunt, ipsisque 
ἔλεγον: Γνωστὸν ἔστω cot, βασιλεῦ. Οὐδὲ γὰρ μέ- ςγ tubis clariorem emittentes vocem dicebant : /Vo- pas.3. 18 
χρι δήματος ὑξρίσαι ἐβούλοντο τὸν τύραννον, ἀλλὰ A Lum sit libi, rex. Neque enim verbis tyrannum 
τὴν εὐσέδειαν ἐπιδείξασθαι μόνον. Διόπερ οὐδὲ μα- — dehonestare volebant, sed tantum pietatem suam 
χροὺς ἀπετείναντο ) λόγους, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ πάντα ἐπι- — exhibere. Quapropter non longis sermonibus sunt 
δείκνυνται" Ἔστι γὰρ, φησὶ, Θεὸς ἐν οὐρανῷ, δυνατὸς — usi, sed pancis cuncta declararunt : £st, inquiunt, Ibid. v. 17. 
ἐξελέσθαι ἡμᾶς. Τί μοι τὸ πλῆθος δειχνύεις ; τί μοι τὴν — Deus in celo, qui potest nos eruere. Quid nobis 
κάμινον; ὅ τί μοι τὰ Een τὰ ἠχονημένα; τί τοὺς qo- — tantam multitudinem ostendis? quid fornacem? 
δεροὺς δορυψό peus; Πάντων τούτων ἀνώτερος ἡμῶν 6 — quid gladios acutos, quid terribiles illos satellites ? 
AES της, χαὶ δυνατώτερος. Εἶτα ἐννοήσαντες ὅτι — His omnibus superior et potentior est Dominus, 
συμβαίνει τὸν Θεὸν βουληθῆναι, χαὶ συγχωρῆσαι x)- — Deinde cogitantes contingere posse Deum ita velle, 
τοὺς χαυθῆναι, ἵνα us τούτου γενομένου δόξωσι pues ac permittere ut ipsi comburerentur ; ne illo acci- 
λέγειν͵, προστιθέασι xal τοῦτο, apud ὅτι ᾿ὰν μὴ — dente viderentur mendacia loquuti esse , hoc etiam 
τοῦτο γένηται, γνωστὸν ἔστω σοι ὅτι τοῖς θεοῖς cou οὐ D addunt: Quod si hoc non fiat, notum sit tibi Ibid. v. 18. 


λατρεύομεν. 


* Alius πάντοθεν, 
4 Alii 22627 xzt φρίχης. Mox ἐξέπληξεν : 
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orbis universi adducebantur juvenes, captivi, 
servi, iisque adductis statim rex ignem ab oculis 
emittebat, adstantibus ducibus, toparchis, prin- 
cipibus ac toto diaboli theatro, dum vox fistula- 


rum ac tubarum omnisque musici instrumenti ad 


nos deos tuos non colere. 


Infra alii τὴν ἀνδρείαν xz τὴν φιλοσορίαν ἐπιδείχνυνται. 


^ Morel. τὶ τε £igz, male. Savilium sequimur. 
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cebantur enim ad totius pene orbis spectaculum adolescentes, servi, iidemque captivi. Qui cum ante 
regem intrepidi constitissent, in conspectu eorum ignem continuo jussit accendi : et duces militum , et 
satrapz , pravfectique regionum , et omne illud diaboli circumstabat theatrum , et vox undique fistularum 

et tibiarum cantus , et clangor tubarum , totiusque musice artis sonus ferebatur in calum , sanctorum- 
que auribus obstrepebat, et fornax in immensam altitudinem fuerat accensa, ipsasque jam nubes flamma 
tangebat , omniaque metu et stupore erant plena. Verum illos nihil horum omnino deterruit : sed quasi 
pueriles quosdam frivolosque conatus ridendo despicerent, ita secure fortitudinem animi modestiamque 
monstrabant : et emittentes vocem omnibus illis buccinis clariorem, tota cum libertate dicebant : 
Notum tibi sit, rev, quoniam diis tuis non servimus, et imaginem auream quam, statuisti non ado- 
ramus. Et considera in ipso tanti fervore certaminis modestiam relucentem , /Votum tibi sit, rex. Non 
enim verbis quoque despicere regem atque inhonorare voluerunt : sed suam. tantummodo erga Deum 


Dan. 3.18. 


monstrare pietatem , propter quod nec in longum extendere sermonem , sed paucis cuncta declarant. £st, Irid. v. 17. 
inquiunt, Deus in celo, qui potest liberare nos de fornace ignis ardentis, et de manibus tuis, rex, eripere 
nos. Quid nobis igitur ostendis diffusas militum copias? quid fornacem inusitatis flammarum ardentem 
globis? quid micantes gladios? quid terribiles hastatorum catervas? His namque omnibus longe subli- 
mior est Deus noster , ac fortior. Deinde intelligentes fieri posse , ut eos Deus permittat interim passiont 
subjici : ne si id accideret , videantur illi temere Dei omnipotentiam przdicasse, consequenter adjungunt, 


Quod et si istud non fiat, notum tibi sit, rex, quod diis tuis non servimus. 


Psal. 83. 
lr. 


Ibid. 


Sancti nihil 
saluti. pro- 
ximi anle- 
ponunt, 


Psal. 83. 
ΕΣ. 
Ibidem. 
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11. Si enim dixissent, Deus ob peccata non Ei γὰρ εἶπον; ὅτι δι’ ἁμαρτήματα ob ῥύεται, κἂν 
eruet nos , quod si non eripiat, fides ipsis non ha- μὴ ῥύσηται, ἠπιστήθησαν ἄν. Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα μὲν 


bita fuisset. Ideo hic illud. tacent; id vero dicunt τοῦτο σιγῶσι" λέγουσι δὲ αὐτὸ ἐπὶ τῆς χαμίνου, ἄνω 
in fornace, frequentissime peccata commemoran- χαὶ χάτω τὰ ἁμαρτήματα προδαλλόμενοι. ᾿Επὶ δὲ τοῦ 
tes. Coram rege autem mihil hujusmodi; sed βασιλέως οὐδὲν τοιοῦτον ἀλλ᾽ ὅτ: χἂν χαίεσθαι μέλ- 
etiamsi comburendi sint, piam religionem se non λωσι, τὴν εὐσέδειαν οὐ προδώσουσιν. Οὐ γὰρ ἐπ᾽ 
prodituros esse dicunt. Non enim pro retributione ἀμοιθαῖς xa ἀντιδόσεσιν ἔπραττον ἅπερ ἔπραττον; 
atque mercede id agebant, sed ex sola caritate: ἀλλ᾽ ἐξ " ἀγάπης μόνης" χαίτοι γε ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἦσαν, 
eliamsiin captivitate et in servitute essent, nullo χαὶ ἐν δουλείᾳ, χαὶ οὐδενὸς ἀπολελαυχότες χρηστοῦ. 
fruentes bono. Nam et patria et libertate et omni- Καὶ γὰρ xoi πατρίδος xo ἐλευθερίας xu τῶν ὄντων 
πάντων ἐξέπεσον. Μὴ γάρ μοι τὰς ἐν ταῖς βασιλικαῖς 


e 


bus bonis exciderant. Ne mihi enim illos in regali 
aula commemores honores. Cum enim sancti et αὐλαῖς εἴπης τιμάς. “Ὅσιοι γὰρ ὄντες καὶ δίκαιοι, μυ- 
justi essent , sexcenties domi stipem cogere maluis- ιάχις ἂν εἵλοντο προσαιτεῖν οἴχοι, χαὶ τῶν ἐν τῷ ναῷ 
? 5 2 à à 
BEYGEE S. τ REI wie rans EXE a 
sent, et templi bonis frui: Elegi enim, inquit, χαλῶν ἀπολαύειν" ᾿Εξελεξάμτην γὰρ, φησὶ, παραῤῥι- 
abjeclus esse in domo Dei mei, magis quam πτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου, μᾶλλον ἢ οἰχεῖν 
habitare in tabernaculis peccatorum ; οἱ, Me- ε ἐν σχηνώμασιν ἁμαρτωλῶν * χαὶ, Κρείττων ἡμέρα 
2 ᾽ Looady i ? Ih e 
3 : . m . .1}" - 23.7 LIN κ᾿ 
lior est dies una in atrüs tuis super millia. μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας. Μυριάχις οὖν 
à t p AME elo . ehe ; τῷ 
Longe potius ergo maluissent abjecti esse domi, ἂν εἵλοντο ἀπεῤῥίφθαι οἴκοι, ἢ βασιλεύειν ἐν αδυλῶνι. 
. ON - NS oc Aa b , m 
quam in Dabylone regnare. Id quod palam est ;, Koi τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν xt ἐν τῇ χαμίνῳ δηλοῦσι, 
ac - 5 , x 5. ^ et * 
ex iis que in fornace declarant, zgre se ferre A βαρούμενοι τὴν αὐτόθι διατριδήν. Εἰ γὰρ καὶ αὐτοὶ 
* B - B 5 . τ, ^ € -) I^ - ^ m M" m 
nempe habitationem Dabylonicam. Etsi enim illic. πολλῆς ἀπέλαυον τιμῆς, τὰς τῶν ἄλλων δρῶντες συμ.- 
5 - * M IN 2^, e / , cr 
multo fruerentur honore, magno ipsis dolori φορὰς, σφόδρα £ódxvovco: ὅπερ μάλιστά ἐστιν ἁγίων 
. . H - Y^ à ONÁ/Y a M ^ y -— ^ 
erant cieterorum , quas 1051 videbant, calamitates: ἰθιον, μὴ 052v, μὴ τιμὴν, μηδὲν ἄλλο προτιμᾶν τῆς 
5 . * . m , / σ͵ em m EJ , ΕΣ 
quod sanctis maxime proprium est, non gloriam , τοῦ πλησίον σωτηριᾶς. Oox γοῦν πὼς ἐν χαμίνῳ Oy- 
» . Z € A m NÉ ^ M [4 , , mM 
non honorem, non aliud quidquam proximorum τες, ὕπερ τοῦ 6/4ou παντὸς τὴν ἱκετηρίαν ἐποιοῦντο. 
: iM. : εν τον εν Ὁ μὰν ον. ZEE AEN 
saluti anteponere. Videigitur quomodo in fornace Ἡμεῖς ὃὲ οὐδ᾽ ἐν ἀνέσει ὄντες τῶν ἀδελφῶν μνημο- 
E - lows Ticar I E " E NN ἀξ, SW OA. m EA » apt 
pro omni populo supplicarent. Nos autem ne νεύομεν. Koi ἡνίχα δὲ τὰ ἐνύπνια ἐζήτουν, οὐ " τὸ 


b Alii ἐξ ἀγάπης μόνον. Paulo post Morel. perperam ? Alii οὐ τὰ ἑαυτῶν ἐσχόπουν, ὠλλὰ τὰ τῶν πολλῶν. 
ἀπολελαυχότες Χριστοῦ. Alii omnes ut in textu. 


τες 
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11. Si enim dixissent , Propter nostra peccata non liberat, etiamsi non liberaverit, illis. utique credi- 
tum non fuisset : existimassent quippe impii non potuisse Deum magis, quam noluisse defendere. Pro- 
pterea hic interim istud tacent, quod. certe in fornace szpe congeminant, peccata sursum ac deorsum 
humiliter confitentes. Apud. vero regem nihil tale prorsus commemorant, sed. quod etiam si donentur 
incendio, nequaquam. tamen a pietate discedant. Non enim hic pro retributione atque mercede , sed pro 
sola totum Dei caritate faciebant. Nam et servitutis premebantur jugo, et erumnas captivitatis geme- 
bant, et nulla rerum prosperitate fruebantur. Siquidem et patria, et libertate, et omnibus quibus ante 
potiebantur, exciderant. Non enim mihi illas in regali aula. commemores. dignitates : sancti illi quippe 
cum essent atque justi, millies in regione propria stipem petere maluissent, modo ut consecrati Deo 
templi jucunditate gauderent. Elegi, inquit, abjectus esse in domo Dei met, magis quam habitare in 
tabernaculis peccatorum : et, Melior est dies una in atris tuis super millia. Multo igitur magis 
elegissent abjecti esse in civitate Dei, quam in Babylonia regnare; idque. precipue ex vocibus illis ap- 
probatur, quas inter flammas frequenter emittunt , habitatione illius regionis gravati. Etsi enim ipsi ante 
hanc tentationis procellam plurimo apud illos honore fruerentur, cernentes tamen varia civium suorum 
et magna discrimina, vehementi nimirum mordebantur dolore. Quod utique proprium solet esse sancto- 
rum , non scilicet gloriam propriam , non honorem, non quidquam aliud omnino anteferre proximorum 
saluti. Considera igitur quam diversus ab. illis sit noster affectus. Illi enim in mediis quoque ignibus 
constituti, pro universo populo Dei supplicant : nos vero ne in securitate quidem maxima meminimus 
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ξαυτῶν ἐσχόπουν, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν: ὅτι γὰρ θα- — quidem cum tranquille agimus, fratrum  recor- 
νάτου unie: , διὰ πολλῶν μετὰ ταῦτα ἔδειξαν. — damur : et cum somnia explorarent, non sua, sed 


οδάλλονται, τὸν Θεὸν ὄυσω- — aliorum. commoda in scopo. habebant : quod enim 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἑαυτοὺς ἀρχεῖν D mortem contemnerent, multis postea declararunt. 


Πανταχοῦ ὃ 
πῆσαι spend Eiza 
[4 Ὁ 3» M *, M ἊΝ ΤΊ " " 

ἡγοῦντο, ἐπὶ τοὺς πατέρας καταφεύγου ug αὐτοὶ δὲ — Ubi autem. prato sunt Deum | placare. studentes. 
οὐδὲν πλέον ἔφασαν εἰσφέρει v, ἀλλ᾽ ἢ πνεῦμα συντε-. Deinde quia se non ad id suf(icere putabant , ad 


7 


τριμμένον. Τούτους δὴ χαὶ ἡμεῖς baise Καὶ patres confugiunt : ἸΡ51 autem. non aliud afferre 


γὰρ καὶ νῦν ἕστηχεν εἰκὼν χρυσῆ, fj τοῦ μαμωνᾶ τυ. dicunt, quam spiritum. contritum. Hos itaque et 
ραννίς. Ἀλλὰ μὴ π προσέχωμεν τοῖς τυμπάνοις, μηδὲ — nosimitemur. Nam étiam nunc stat aurca imago, 


D 


τοῖς αὐλοῖς, μηδὲ ταῖς cae μηδὲ τῇ λοιπῇ mamonz nempe tyrannis. Sed non attendamus 


tympanis, non tibiis, non cinyris, non reliquo 


πλούτου φαντασία ἀλλὰ χἂν εἰς χάμινον ἐμπε 
1 D 


ex ea YN H E T. Z κε 2 5 
δέη πενίας, ἑλώμεθα, ὥστε μὴ προσευνῖραι ἐχεί-. — divitiarum apparatu : verum. etiamsi in pauper- 
vp, χαὶ ἔσται δρόσος ἐν μέσῳ » διασυρίζουσα. Μὴ tatis fornacem incidere oporteat , 1d potius deliga- 
, , 


2] , -oY . ee . 
ἀχούοντες κάμινον. Koi — mus, ut ne ipsum adoremus, et erit in medio 
Y 


τοίνυν φρίττωμεν 
ὶ τότε oi μὲν ci ὄντες E τὴν x4uwo) ἀπε- C fornacis ros sibilans. Ne itaque paupertatem hor- 


! 
ἥσαντες ἄνη- — reamus, dum fornacem audimus. Nam tunc etiam 
i1 qui in fornacem inciderunt illustriores effecti : 
. τὰ 6€ xai qui autem statuam. adoraverunt , occisi sunt. Sed 
ἐνταῦθα χαὶ ἐν τῇ μελλούσῃ ἡμέρα. Οἱ uiv γὰρ ὑπὲρ — tunc omnia simul facta sunt; nunc vero alia hic, 
τοῦ wj προσχυνῆσαι τὸν μαμωνᾶν πενίαν ἑλόμενοι, — alia in futuro szculo, alia et hic et in futuro se- 
xaX ἐνταῦθα χαὶ τότε ἔσονται λαμπρότεροι" οἱ δὲ πλου- (9 culo. Nam qui, ne mamonam adorarent , pauper- 
οὔντες ἐνταῦθα ἀδίκως, τότε τὴν ἐσχάτην δώσουσι Δ tatem elegerunt , et hic et illic splendidiores erunt : 
, 

Ux 


, - ΄ 


υν 
x 
- iin Ἀλλὰ τότε μὲν ὁμοῦ πάντα 


o? 


VS ΝῊ 5 τὴ ENT II 
£ τὰ μὲν ἐνταῦθα ἔσται, τὰ O£ EXEL 


x 


ἢν. Ἀπὸ ταύτης xai Λάζαρος τῆς χαμίνου ἐξήει, — qui vero hic injuste divitias possederunt, tunc 
τῶν παίδων ἐκείνων ovy ἧττον λαμπρός" ὃ δὲ ἐν τῇὀ — extremas luent penas. Ex hac fornace Lazarus 
τάξει τῶν προσχυνησάντων τὴν εἰχόνα πλούσιος ἐν exiit, non minus conspicuus quam tres illi pueri ; 
γεέννη χατεδιχάζετο. Καὶ γὰρ τὰ εἰρημένα τύπος ἐχεί- — dives autem , qui adorantium statuam instar fuit, 


& 3, 


b Sic Savil. et Mss. multi, Morel. vero διασωρίζουσα. τες χάμινον: Sed. praestare videtur lectio Morelli μὴ τρίτο 


Ibid. Savil. et aliquot Mss. μὴ φρίττωμεν πενίας &uobuv- τῶμεν πενίαν, ὀχούοντες κάμινον. 
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proximorum. Sed et ad interpretandum regis somnium requisiti non propria aliqua commoda proposita 
habebant, sed quod ad. cunctorum utilitatem civium pertineret : mortem vero quam facile contemnerent , 
clarissimi experimenti probatione docuerunt. Ubique autem se pie pro cunctis, atque humiliter oppo- 
nunt , Deum per omuia placare cupientes. Deinde quoniam. semetipsos ad impetrandam populo veniam 
sufficere non credunt , ad patrum merita confugiunt : ipsi vero nihil se amplius profitentur afferre , quam 
humiliatum spiritum, ac dolore contritum. Horum igitur virtutem nos quoque debemus imitari. Siqui- 
dem etiam nunc aurca imago proposita est, pecunia scilicet, in qua tyrannica quzdam. mammonze for- 
matur effigies, etad serviendum sibi cupidorum corda sollicitat. Sed nequaquam. nos aut sonitus tuba- 
rum, aut tibiarum, citharzque concentus, aut reliqua divitiarum. incentiva commovcant , ut imaginem 
adoremus avaritiz : sed etiamsi ardentem fornacem intrare cogamur , paupertatem dico, eam tamen pra- 
optemus potius quam illam avaritie imaginem adoremus : tunc enim nos in medio flammarum 
blanda circumdabit roris aspersio. Ne igitur pauperiei fornacem horrescamsus. Nam tum quoque in ignem 
conjecti, per ipsum ostensi clariores sunt : qui vero imaginem adoraverunt auream, subito ignis peric- 
runt voratu. Sed tunc quidem omnia pariter impleta sunt: nunc autem alia quidem in hoc saculo, 
alia vero et hic et in futuro. sunt implenda judicio. ΠῚ quippe qui ne mammonam adorent, eligunt sen- 
tire pauperiem; et hic quidem magna, sed multo majori in futuro claritate fulgebunt. Qui vero hic 
imaginem adorantes auream, de iniquitate ditantur, tunc profecto extrema supplicia persolvent. De 
hnjusmodi enim fornace Lazarus non minus quam illi tres viri, clarus egressus est : at contra jlle dives 


Matth, 25. 
35; 


Matth. 25. 


35 
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ad gehennam damnatus est. Nam quz dicta sunt, νων. Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα, οἱ μὲν * ἐμπεσόντες οὐδὲν 
figura illorum erant.'Ut igitur ii qui in fornacem — ἔπαθον, oi δὲ ἔξω καθήμενοι μετὰ πολλῆς ἡρπάγησαν 
inciderunt, nihil passi sunt; qui veroforiserant, τῆς σφοδρότητος: οὕτω xa τότε ἔσται" οἵ μὲν ἅγιοι 
magna cum vehementia sunt abrepti : sic οἵ tune διὰ τοῦ ποταμοῦ τοῦ πυρὸς βαδίζοντες, οὐδὲν πείσονται 
érit; sancti qui per fluvium igneum incedunt, ἀηδὲς, ἀλλὰ xa φαιδροὶ φανοῦνται" οἵ δὲ τὴν εἰχόνα 
nihil. ingratum patientur , sed leti apparebunt; προσχυνήσαντες, ὄψονται τὸ πῦρ αὐτοῖς θηρίου χαλε- 
qui autem imaginem adoraverunt, ignem videbunt B πώτερον παντὸς ἐπιττηδῶν, καὶ χαθέλχον ἔνδον. “Ὥστε 
in se quavis fera saevius irruentem , et intus attra- εἴτις " διαπιστεῖ τῇ γεέννῃ, ταύτην ἰδὼν τὴν χάμινον, 
hentem. ltaque si quis gehennam mon credit, ἀπὸ τῶν παρόντων πιστευέτω τοῖς μέλλουσι, xad μὴ 
hanc videns fornacem , a przesentibus. futura cre- φούδείσθω πενίας κάμινον, ἀλλὰ ἁμαρτίας χάμινον. 
dere ediscat, ac ne timeat paupertatis fornacem, Τοῦτο μὲν γὰρ φλὸξ xz ὀδύνη, ἐχεῖνο δὲ δρόσος καὶ 
sed potius fornacem peccati. Hzec enim οἱ flamma ἄνεσις. Κἀχείνη μὲν τῇ χαμίνῳ παρέστηχεν 6 Ovibohoc: 
et dolor est; illa vero ros et requies. In illa fornace ταύτῃ δὲ ἄγγελοι τινάσσοντες τὴν φλόγα. 

stat diabolus; in hac angeli excutientes flammam. 

12. Hxc audiant divites , qui paupertatis flam- Ταῦτα ἀχουέτωσαν oi πλουτοῦντες, οἱ τὴν χάμινον 
mam accendunt. Pauperibus enim nihil nocebunt, τῆς πενίας ἀνάπτοντες. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ οὐδὲν βλά- 
rore ipsis superveniente; se vero ipsos flammis ψουσι, τῆς δρόσου παραγενομένης αὐτοῖς: ἑαυτοὺς δὲ 
tradent, quas ipsi propriis manibus accenderunt. εὐχειρώτους ἐργάσονται τῇ φλογὶ, ἣν “ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
Tunc angelus descendit ad pueros; jam. vero nos ἀνῆψαν χειρῶν. Τότε μὲν οὖν ἄγγελος συγχατέθδη τοῖς 
ad eos,qui in fornace paupertatis sunt,descendamus, (; παισὶν ἐκείνοις " γυνὶ δὲ ἡμεῖς τοῖς ἐν χαμίνῳ πενίας 
et per eleemosynam rorem pariamus , lammam- οὖσι συγχαταδῶμεν, xa διὰ τῆς ἐλεημοσύνης ἐργασώ- 
que excutiamus , ut cum illis coronarum simus μεθα δρόσον, xa ἐχτινάξωμεν τὴν φλόγα, ἵνα καὶ τῶν 
consortes ; utque gehennz flammam Christi vox στεφάνων αὐτῶν γενώμεθα χοινωνοί- ἵνα χαὶ τὴν φλόγα 
excutiat dicens, Zsurientem me vidistis, et pa- τῆς γεέννης ἣ τοῦ Χριστοῦ διασχεδάση φωνὴ ἣ λέγουσα" 
vistis. Hzc enim vox tunc nobis pro rore aderit Πεινῶντα ἐμὲ εἴδετε, καὶ ἐθρέψατε. Αὕτη γὰρ ἣ φωνὴ 
per mediam flammam  sibilans. Descendamus τότε ἀντὶ δρόσου παραστήσεται ἡμῖν διὰ μέσης συρί- 
itaque cum eleemosyna in fornacem paupertatis : ζουσα τῆς φλογός. Κατέλθωμεν τοίνυν μετὰ ἐλεημοσύ- 


à Morel. et alii ἐχπεσόνττε. * Morel. et quidam alii ἐπὶ τῶν ἰδίων. 
b Alii ἀπιστεῖ. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


purpuratus ac splendidus, qui in parte adorantium imaginem jure numeratur, gehennz est deputatus 
incendio. Quz igitur superius dicta sunt, figuram manifeste exprimunt futurorum. Sicut enim ibi in 
ignem missi, nihil adversi omnino senserunt : qui vero foris steterunt, subito ac vehementi incendio 
concremati sunt : sic eliam tunc futurum est. Nam et sancti. etiamsi flumen igneum transeant , nihil 
prorsus triste patientur, sed apparebunt absque dubio clariores : adoratores vero imaginis videbunt 
ignem omni in se fera sevius irruentem , seque ad penarum interiora rapientem. Si quis ergo non credit 
gehennam, ad fornacis illius flammam mente respiciat, et ex contemplatione przsentium. credat futura , 
nec paupertatis, sed iniquitatis fornacem. expavescat. Hic enim et ignis et dolor est : ibi vero et ros sen- 
titur, ac requies. Et in illa quidem flamma diabolus medius assistit, in hac vero angeli incendia 
repellentes. 

12. Audiant igitur ista divites qui fornacem iniquitatis accendunt , et qui pauperibus nihil nocent, di- 
vina illis virtute rorante : se vero in illius horribilis flammz praedam sponte pracipitant, quam propriis 
certe manibus accendunt. 'Tunc itaque angelus descendit ad. pueros, nunc vero nos descendamus ad eos 
qui in egestatis fornace torrentur, eisque refrigeria de misericordie rore prastemus: ut ab illis flammam 
inopi: repellentes, possimus coronarum quoque eorum esse participes : atque ita flammam gehennz 
Christi a nobis vox illa depellat, quz dicit : Esurientem me vidistis, et pavistis : sitientem, et potum 
mihi dedistis. Hoc enim tum nobis vox roris loco, fratres, erit, per. mediam ad nos flammam relata. 
Descendamus, inquam, cum misericordia in fornacem inopiz : intueamur illos qui securi per hujusmodi 


ΙΝ 
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IV. 


γης εἰς τὴν τῆς πτωχείας χάμινον * ἴδωμεν τοὺς φιλο- ÁN videamus philosophantes illos qui in ipsa ambu- 


σοφοῦντας βαδίζοντας ἐν αὐτῇ, "Ἢ ἃ χαὶ τοὺς ἄνθραχὰς 
πατοῦντας * ἴδωμεν τὸ θαῦμα τὸ καινὸν χαὶ παράδοξον, 
ἄνθρωπον ἐν χαμίνῳ ψάλλοντα, ἄνθρωπον ἐν πυρὶ 
εὐχαριστοῦντα, πενία προσδεδεμένον ἐσχάτη, χαὶ πολ- 
τῷ Χριστῷ. Καὶ γὰρ τοῖς 


λὴ V φέροντα τὴν εὐφημιαν 
VT 1 τ à 
ot πενίαν μετ᾽ εὐχαριστίας 


OE 
παισὶν ἐχείνοις ἴσοι γίνονται o 


φέροντες. Καὶ γὰρ πυρὸς φο οὔερ pap ἣ πτωχεία, xal 


μᾶλλον ἐμπιπρᾶν εἴωθεν. Ἀλλὰ τοὺς παῖδας οὖχ ἐνέ- 


τὶ 53* A , 194 - 

πρησεν ἐχείνους, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χά ρίτας ὡμολόγησαν τῷ 
, - 

Δεσπότη, xui τὰ δεσμὰ εὐθέως αὐτοῖς διελύετο. Οὕτω 


- , M ^ 
xai νῦν, ἂν ἐμπεσὼν sig πενίαν εὐχαριστήσῃς, χαὶ τὰ 
xz 


^ 


I6 xU χ δον ΘΈΣΟΝ ἐπὶ 
δεσμὰ λύεται, καὶ ἢ φλὸξ σόέννυται" χἂν μὴ σδεσθῇ, τὸ 
A 


^8 


ἐᾷ 


αντι φλογὸς πηγὴ Jen 


πολλῷ θαυμαστότερον, 

δὴ καὶ τότε συνέδη xai ἐν jc 
χαθαρᾶς ἀπέλαυον. Τὸ μὲν γὰρ πῦρ οὐχ ἔσδεσε, 

χαυθῆναι τοὺς ἐμληθέντας διεκώλυσε. Τοῦτο καὶ ἐπὶ 


τῇ χαμίνῳ μέση ὃ 


, E 


πενιὰ τῶν 


τῶν φιλοσοφούντων ἐστὶν ἰδεῖν" χαὶ γὰρ ἐν 
M , 
τον έν ἀδεέστερον διάχεινται. Νὴ τοίνυν ἔξω τῆς 
SUE. 2 ; 
χαμίνου χαθεζώμεθα, ἀνηλεῶς πρὸς τοὺς πένητας 
x E En A EE E fi τας 
ἔχοντες, ἵνα μὴ πάθωμεν ὅπερ ἔπαθον τότε ἐκεῖνοι. 
u c κ᾿ N , D - 
Ἂν μὲν γὰρ καταύὰς πρὸς αὐτοὺς στήση μετὰ τῶν 
παίδων, οὐχέτι σε οὐδὲν ai uis δεινὸν 


2X, Nt 
ἐὰν 6E 


5 DES 
τὸ πυρ᾽ 
» 64 αὖτ M τ TL À ὶ 
ἄνω χαθήμενος ὑτοὺς ἐν τῇ Φ si 


τῆς πενίας, χαταχαύσει σε ἣ φλόξ. Κατάδηθι τοί- 


νυν εἰς τὸ πῦρ, ἵνα μὴ χκαταχκαῆς ὑπὸ τοῦ πυρός" 
a3 Alii zzi τοὺς ὑψαυχένας πατοῦντας. infra quidam 
εὐρημίαν τῷ Θεῶ- 
b Post πηγὴ γίνεται manuscripti Codices plurimi et 
Sayil. in margine sic habent : 


ὃ χαὶ ἐπὶ τῶν φιλο τον οὖν- 


lant, et carbones caleant : videamus rem novam 
atque stupendam, hominem in fornace psallentem, 
hominem in igne gratias agentem , extrema ino- 
pia colligatum, et multas Christo laudes referen- 
tem. Etenim pueris illis pares sunt. 11 qui pauper- 
tatem. cum gratiarum actione ferunt. Nam igne 
terribilior est mendicitas, magisque incendere so- 
let. Sed. flamma pueros illos non incendit, verum 
quia gratias Domino reddiderunt, vincula ipsorum 
subito soluta sunt. Ita et nunc, si in paupertatem 
lapsus gratias agas, vincula solvuntur et flamma 
D exstinguitur ; si non exstinguatur, id quod. mira- 
bilius est, pro flamma fons efficitur; quod tunc 
etiam contigit: nam in media fornace rore puro 
frucbantur. Ignem quidem non exstinxit, sed. ne 
comburerentur qui eo injecti fuerant impedivit. 
Hoc etiam in philosophantibus videre est : etenim 
in paupertate timoris magis expertes sunt, quam 
divites. Ne itaque extra caminum sedeamus, nulla 
erga pauperes misericordia affecti , ne patiamur 
quod tunc illi passi sunt. S1 enim descendens ad 
pueros cum illis steteris, nihil mali tibiinferet ignis : 
si autem superne sedens , despexeris illos in flam- 
ma paupertatis , te flamma comburet. Descende 
igitur in ignem, ne incendaris ab igne : ne sedeas 


των ἐστὶν ἰδεῖν, ὅτι ἐν 


χξιυται, χαὶ 
περ xol Ti γὰρ πῦρ οὐ CTUM τὸ δὲ 


χαυθῆναι τοὺς ἐμθληθέντας διεχώλυσε. μὴ τοίνυν ἔξω τῆς. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


gradiuntur ignem, ejusque fidentes (?) verticem calcant. Consideremus novum. quiddam atque mirabile, 
hominem in fornace gratias suppliciter agentem, hominem in fornace dulci modulatione cantantem, ho- 
minem in extrema inopia colligatum, et plurimam tamen Deo gloriam. laudesque referentem. Illis siqui- 


dem pueris inveniuntur aequales, quotquot paupertatem cum gratiarum actione patiuntur. Est. enim 
terribilior pauperies igne, et amplius urere consuevit. Verum ut illos non adussit ignis, sed quoniam 
gratias Domino retulerunt, etiam vincula eorum continuo dissoluta sunt: sic etiam tibi, si. paupertatem 
cum gratiarum actione sustinueris, vincula resolvuntur, et ignis exstinguitur : si vero non exstinguatur, 


multo majore miraculo fontis naturam ignis imitabitur : quod in iis certe conspici potest qui juxta evan- 


gelium philosophantur, quique libentius in paupertate, quam in suis opibus divites gloriantur. Nam et 


tunc illi qui in ardenti fornace constiterant purissimo rore fruebantur : et licet non fuerit ignis exstin- 


ctus, in medio sui tamen stantes omnino non attigit. Nequaquam igitur extra fornacem desideamus, neces- 
sitates pauperum. immisericorditer negligendo, ne patiamur quod illi tunc. regis pertulere ministri. Si 


enim in fornacem pauperum sponte descendas, cum 


tribus illis pueris profecto. consistes, nihilque in te 


adversi ignis operabitur. Sin vero in egestatis ardore positos, quasi de consessu superiore despicias, conti- 
nuo te flamma vorax consumet. Descende igitur in ignem, ne te horribilior ignis involvat : neque extra 


(*) In Graco legitur τοὺς Z/fgz»25, carbones calcant. 


TOM. VII. 


Hebr. 1t. 
Hebr. v1. 
38. 
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extra ignem, ne te flamma abripiat. S1 enim te vi- 
derit cum. pauperibus , a te abscedet; sin ab illis 
separatum, statim in te 1nsiliet , teque abripiet. Ne 
igitur abscedas ab illis eo conjectis: sed cum dia- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


A 0 , F4 ^ M e , € , 
μὴ χαθίσῃς ἔξω τοῦ πυρὸς, ἵνα μή σε ἁρπάσῃ ἢ 
» * b m 
φλόξ. Ἂν μὲν γὰρ ἴδη σε μετὰ τῶν πενήτων, ἀπο- 
i. , ΤᾺ NA 5 D ES c2 
στήσεταί σου" ἂν δὲ ἀλλοτριούμενον αὐτῶν, “ ἐπι- 
^ - , , M 
δραμεῖταί cot ταχέως, xaX ἁρπάσεταί σε. Μὴ τοίνυν 


bolus jusserit eos qui aurum non adorent conjici 4, ἀποστῆς αὐτῶν ἐμιδληθέντων, ἀλλ᾽ ὅταν ὃ διάθολος χε- 


in fornacem paupertatis, ne fueris ex injicientium, 
sed ex injectorum numero, ut sis ex servandorum, 
non ex urendorum numero. Nam vere ros est co- 
piosus , non detineri concupiscentia divitiarum, et 
cum pauperibus versari. Hi omnium sunt opulen- 
üissimi, qui cupiditatem divitiarum conculcave- 
runt. Quandoquidem illi qui tunc regem contem- 
serunt, ipso rege clarioressunt effecti. Et tu igitur 
si res hujus mundi despicias, toto mundo pretio- 
sior eris, ut et sancti illi, Quibus dignus non 
erat mundus. Ut itaque. dignus fias calestibus, 
deride presentia. Tta enim. et hic splendidior eris, 
et futuris bonis frueris, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cul gloria et imperium 
in sula seculorum . Amen. 


* Morel. minus recte ἐπιὺραμεῖταί σοῦ, et mox éx63z- 


θέντων. 


À λεύη τοὺς μὴ προσκυνήσαντας τῷ χρυσῷ βαλεῖν εἰς τὴν 


χάμινον τῆς πενίας, μὴ τῶν ἐμθαλλόντων, ἀλλὰ τῶν 
ἐμδαλλομένων γίνου, V é 6 Loue ὶ 
ἐμῥαλλομένων γίνου, ἵνα γένη τῶν σωζομένων, xa 
μὴ τῶν καιομένων. Καὶ γὰρ μεγίστη δρόσος, τὸ μὴ 
I. 0) EJ fj , ). Á, ^ J - 
χατέχεσθαι ἐπιθυμίᾳ πλούτου, τὸ πένησιν ὁμιλεῖν. 
Οὗτοι πάντων εἰσὶν εὐπορώτεροι, οἱ τὴν ἐπιθυμίαν 
τοῦ πλούτου καταπατήσαντες. ᾿Επεὶ xod ἐχεῖνοι κατα- 
φρονήσαντες τότε τοῦ βασιλέως, ἐγένοντο τοῦ βασιλέως 
λαμπρότεροι. Καὶ σὺ τοίνυν ἂν ὑπερίδῃς τῶν ἐν τῷ 


, , co MT. Nox , 
b X06U.0 πραγμάτων. του X0GU.0U. πᾶντος £c) τιμιωτε- 


ρος, χατὰ τοὺς ἁγίους ἐχείνους, "Qv οὐχ ἦν ἄξιος 6 
χόσμος. Ἵν᾽ οὖν ἄξιος γένη τῶν * οὐρανίων, χαταγέλα- 
σον τῶν παρόντων. Οὕτω γὰρ xo ἐνταῦθα ἔση λαμ- 
πρότερος, xoi τῶν μελλόντων ἀπολαύσεις ἀγαθῶν, 
χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. Ἀμήν. 


? Sic omnes Manuscripti, οἱ sic legit Anianus, οὐ- 
ρανίων, celestibus. Savil. et Morel. τῶν οὐρανῶν. 
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ignem sederis, ne te subitus flamm:e voratus arripiat. Si enim te cum pauperibus viderit, a lzsione tui 
prorsus absistet; sin vero a pauperibus separatum, advolabit repente, teque rapiet ad poenam. Noli ergo 
ab eis eo conjectis usquam omnino discedere, sed cum diabolus imperaverit eos in fornacem inopi 
contrudi, qui aurum contemserint adorare: nolitu ex illorum parte effici, qui conjiciunt, sed potius ex 
eorum , qui in tale conjiciuntur incendium : ut efficlaris quoque ex iis qui salvantur, non ex iis qui 
comburuntur. Etenim ros magnus est, nequaquam amore divitiarum ab inopum miseratione revocari : 
suntque omnibus ditiores, qui divitiis contemtis virtute claruerunt. Nam et illi tunc contemnendo regem, 
rege ipso effecti sunt clariores. Et tu itaque si mundi opes fideli mente despicias, toto eris mundo pre- 
tiosior : sicut etiam illi sancti, Quibus dignus non erat mundus. Ut igitur dignus calestibus efficiaris 
bonis, deride przsentia. Hoc siquidem modo et hie claritate: virtutum, et in futuro. praemiorum honore 
fulgebis, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi , cui gloria et imperium cum Patre et sancto 
Spiritu in szecula seculorum. Amen. 


IN MATTH EUM 


HOMIL. V. 95 


OMIAIA £z. 


Le ej [ — X ^ Ὁ 
Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
, Ὁ M J 
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος " Ἰδοὺ ἣ παρθέ- 

Ξ Y T v A WeSC 
voc ἐν γαστρὶ ἕξει, xa τέξεται υἱὸν, xoà καλέσουσι 


. 2 AS ; 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ. 


Πολλῶν ἀχούω λεγόντων, ὅτι παρόντες μὲν χαὶ τῆς 
ἀχροάσεως ἀπολαύοντες, συστελλόμεθα- ἐξελθόντες δὲ 
ἕτεροι πάλιν ἀνθ᾽ ἑτέρων γινόμεθα, τὸ πῦρ τῆς προ- 
θυμίας σόεννύντες. Τί οὖν ἂν qévovxo , ὅπως τοῦτο μὴ 
γίνηται; Σχοπήσωμεν ὅθεν γίνεται. Πόθεν οὖν γίνεται 
ἡμῖν ἣ τοσαύτη μεταδολή s ᾿Απὸ τῆς διατριδῆς τῆς μὴ 
προσηχούσης, χαὶ τῆς τῶν πονηρῶν " ἀνθρώπων συν- 
ουσίας. Οὐ γὰρ £y. gi» ἀπὸ τῆς συνάξεως ἀναχωροῦντας 
εἰς τὰ μὴ προσήχοντα τῇ συνάξει £u det ἑαυτοὺς 
πράγματα" ἀλλ᾽ εὐθέως οἴκαδε ἐλθόντας τὸ βιδλίον με- 
ταχειρίζεσθαι, xaX τὴν γυναῖχα xal τὰ παιδία πρὸς 
τὴν χοινωνίαν τῆς τῶν εἰρημένων χαλεῖν συλλογῆς, χαὶ 
τότε τῶν βιωτιχῶν ἅπτεσθαι πραγμάτων. Ei γὰρ ἀπὸ 
βαλανείου οὐχ ἂν ἕλοιο εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλειν, ὥστε μὴ 
τὴν ἐχεῖθεν ἄνεσιν λυμήνασθαι τοῖς ἐν ἀγορᾷ πρά- 
uat πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ συνάξεως τοῦτο ποιεῖν ἐχρῆν. 


le jl M hy -^— 
Νῦν δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν * διὰ δὴ τοῦτο χαὶ πάντα 
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HOMILIA V. 


Car. 1. v. 22. 7oc autem totum factum est , 
ut adimpleretur quod. dictum est a Domino 


per prophetam dicentem : 95. Ecce F'irgo in Is«i. Ὁ. 


utero habebit, et pariet. filium, et vocabunt 
nomen ejus Emmanuel. 


1. Multos audio dicentes, Dum praesentes con- 
cioni sumus, et doctrina verbi fruimur, ad me- 
liorem frugem reducimur; egressi vero, alii effi- 
cimur, ac fervoris ignem exstinguimus. Quid 
ergo agendum , ne id eveniat? Explorandum unde 
accidat. Quae causa igitur nobis est talis muta- 
tionis? Quod loca frequentemus non convenientia , 
et quod cum improbis consortium habeamus. Non 
enim oportebat a concione egressos, in negotia 
nos ingerere concioni non congruentia : sed statim 
domum petentes librum accipere, atque uxorem 
et filios ad eorum qu dicta fuerant. collectionem 
evocare, ac tunc ad. vit: necessaria nos conferre. 
Si enim ex balneo nolis in forum te conferre, ne 
ex fori negotiis balnei recreationem et fructum 
labefactes : multo magis a concione egressum id 
facere oportebat. Jam vero contrarium facimus, 


^ Aliquot Mss. ἀνθρώπων ὁμιλίας. οὐ γάρ. Paulo post εἰ sic Morel., male. Infra alii οὐχ ἂν ὀνάσχοιο εἰς ἀγορὰν 


[ 
5... 


iidem τῇ συνόξει ἐπεμβάλλειν. Mox. aliqui οὔ 


ληόντος, 


ἀνχχωρεῖν. 
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HOMILIA QUINTA. 


Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino per prophetam dicentem : 
Kcce Firgo in utero concipiet, et pariet. filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel. 


1. Multos audio qui dicunt, quod presentes quidem et evangelicae veritatis eloquiis perfruentes, 
dignum tantis rebus commodant auditum , animoque contrahuntur : egressi vero ecclesiam , cum loco et 
animum repente mutent , exstinguentes prorsus totum illum devotionis ignem , quem sermo in eis prz- 
dicationis accenderat. Quidnam igitur adhiberi congruit, ne istud. eveniat? Si scilicet consideremus in 
primis unde contingat. Unde itaque vobis accidit tanta mutatio? De conversatione nimirum parum 
attenta, et vitiosorum hominum assiduo pestiferoque colloquio. Non enim oportebat omnino a ccetu 
ecclesie recedentes, contrariis huie studio negotiis implicari, sed domum continuo revertentes sacros 
replicare libros, et conjugem pariter liberosque ad eorum quae dicta sunt collationem votare, hisque 


altius animo ac penitus insertis, tum. demum ad ea quz huic vite sunt necessaria curanda. procedere. 


Si enim balneum egressus, publica conventicula evitas, ne beneficium balnei fomento partum negotia 


molestiora corrumpant : quanto magis cum ab ecclesize congregatione regrederis, hoc te oportet efficere ? 


Nunc vero contraria agentes, cuncta disperdimus : nondum quippe utilitate sermonis firmiter in mente 


6. 


τή 


Esai.2. 14. 


Externa- 
rum rerum 
tumultus 
fructum 
concionis 
aufert, 


84 S. JOANNIS CHRYSOST. 


ideoque omnia perdimus. Nam lectionis fructum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀπόλλυμεν. Οὔπω γὰρ τῆς ὠφελείας τῶν λεχθέντων 


in mente nondum probe defixum, externarum B παγείσης χαλῶς, f, πολλὴ ῥύμη τῶν ἔξωθεν προσπι- 


rerum tumultus incidens totum aufert et abripit. 
Ne itaque id fiat, ex concione egressus, nihil ma- 
gis necessarium putes illa doctrin:e. collectione. 
Etenim extreme desidie fuerit, quinque sexve 
dies secularibus negotiis impendere, spiritualibus 
vero ne unam quidem diem, imo ne minimam 
quidem diei partem insümere. Annon videtis quo- 
üdie pueros nostros disciplinas quas acceperunt 
per totam diem meditantes ? Idipsum et nos facia- 
mus; alioquin nihil nobis supererit ex his conven- 
tibus, si dolio pertuso quotidie hauriamus, neque 


re E b 4 y. dy ΕἾ 
πτόντων πάντα ἢ" παρασύρουσα οἴχεται. Ἵν᾽ οὖν μὴ 
^ , v m hi LI 
τοῦτο γίνηται, ἀπὸ συνάξεως ἀναχωρῶν, μηδὲν ποιοῦ 
ἘΠ τς ; x Ε 
τῆς τῶν εἰρημένων συλλογῆς ἀναγχαιότερον. Καὶ γὰρ 
-) , , , ^ y /, M ΔῈ 7 
ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης ἂν εἴη, πέντε χαὶ ἕξ ἡμέρας 
τοῖς βιωτικοῖς ἀπονέμοντας, τοῖς πνευματιχοῖς μιηδε- 
"n TE ABA ΠΑ NN ES - " 
μίαν ἡμέραν, “μᾶλλον δὲ μηδὲ μικρὸν τῆς ἡμέρας 
9 MN. De V M X Pe 
μέρος διδόναι. Οὐχ ὁρᾶτε τὰ παιδία τὰ ἡμέτερα, ὅτι 
M fj , H4 ^ IY m 5 
τὰ μαθήματα, ἅπερ ἂν δέξωνται, ταῦτα OU ὅλης με- 
λ 2m E) Στ ΜΕ pa L3 Y S n b 
λετῶσι τῆς ἡμέρας; Τοῦτο δὴ χαὶ ἡμεῖς ἐργασώμεθα 
5 E ) , 2M € -. 3, m 2. τ ΣΊΡΕ ἢν 5, 
ἐπεὶ πλέον οὐδὲν ἡμῖν ἔσται τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεως, εἰς 
, 5 mS , 
πίθον τετρημένον ἀντλοῦσι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, xot 


tantam custodienda doctrine sollicitudinem adhi- € μηδὲ τοσαύτην παρεχομένοις σπουδὴν τῇ τῶν εἰρημέ- 
beamus, quantam circa aurum et argentum exhi- — vov φυλαχῇ, ὅσην περὶ χρυσὸν xa ἄργυρον ἐπιδεικνύ- 
bemus. Si quis enim denarios paucos acceperit, et μεῦῆα. Δηνάρια μὲν γάρ τις ὀλίγα λαδὼν, χαὶ εἰς βαλ- 
in crumena reponit et sigillo munit; nos autem λάντιον ἀποτίθεται, xa σφραγῖδα ἐπιτίθησιν * ἡμεῖς 
acceptis eloquiis et anro et gemmis pretiosioribus, δὲ xai χρυσίου xai λίθων πολυτελῶν τιμιώτερα δὲ- 
perceptisque Spiritus sancti thesauris, non ca In χόμενοι λόγια, χαὶ τοὺς τοῦ Πνεύματος ὑποδεχόμενοι 
animi penu recondimus , sed. negligenter omnino 75 θησαυροὺς, οὐχ εἰς τὰ ταμιεῖα τῆς ψυχῆς ἀποτιθέμεθα, 
A 


sinimus ex mente nostra effluere. Quis igitur ultra 
nostri miserebitur , cum nobis ipsis insidias pare- 
mus, et in tantam sponte incidamus paupertatem ? 
Ne igitur id eveniat, scribamus nobis immotam 
legem, et uxoribus et filiis nostris, ut hanc unam 
hebdomad:s diem consecremus cum  audiendie 
doctrinz , tum colligendis iis qua audita sunt. Ita 


b Sic Savil. et maxima pars Mss. : Morel. παρασύ- 
ρασα. Infra ἐσχάτης ὀγνωμοσύνης, extremee desidice. γνω- 
μοτύνη Sepe ingratum. animum significat, aliquando 
malum affectum , improbitatem. nianus hic vertit, 
nünia indevotio, nos per desidiam putamus recte 


C SER NUEE EAM ES EN. ITA 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν εὗμεν τῆς ἡμετερᾶς οιανοίας 
2 EE TC C TIED E SEI NCSNCINIO t 216 ΄ 
ἐχρεῖν. Τίς οὖν ἡμᾶς ἐλεήσει λοιπὸν, ἐπιδουλεύοντας 
ε - M 32 , ΕἼ 6 e , σ ᾽ 
ἑαυτοῖς, xol εἰς τοσαύτην ἐμόάλλοντας πενίαν ; “Ἵν 
5 Y mM , " 
οὖν 14.7, τοῦτο γίνηται. γράψωμεν ἑαυτοῖς νόμον ἀχίνη- 
M - γ' - - 
τον, καὶ ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς παισὶ τοῖς ἡμετέροις, 
/ m £66 /N & 4 a- , ὅλ. 5» J 
μίαν τῆς £600.60 ἡμέραν “ταύτην ὅλην ἀνατιθέναι 
ere: ME - SUE 
xal ἀχροάσει, χαὶ τῶν ἀκουσθέντων τῇ συλλογῇ. Οὕτω 


exprimi posse. 
* Morel. 


alil ἐχυτοῖς διδόναι, alii διδόναι αὐτοῖς. 


λον 65 μικρόν. Alii ut. in textu. Ibidem 


a Alii ταύτην τὴν τῆς ὀκροάσεως, ὅλην ἀνατιθέναι τῇ τῶ» 


εἰρημένων συλλογῇ.  Savil. ἀνατιθέναι τῇ ὀκρ.] 


ANIANI INTERPRETATIO. 


defixa , plurimus irruens secularium impetus actionum, omnia pariter evellit. Quod ne accidat, quoties 
a sancta congregatione disceditis, nihil magis necessarium judicate, quam ea qu audiendo didicistis 
conservare meditando. Nimia enim omnino indevotio, et prorsus extrema est, ut quinque et sex dies 
quidem in rebus carnalibus consumentes, unum spiritalibus diem, imo exiguam diei partem nolitis 
impendere. Nonne quotidie cernitis filios vestros , ea que dicenda suscipiunt , totius fere diei continuatione 
meditari ? Quanto id magis nos in spiritalibus studiis praestare debemus : alioqui nihil huc nos proderit 
convenire , haurientes vase undique hiante rimis , atque undique perfluente : et ne tantum quidem studii 
in horum. quz diximus conservatione ponentes , quantum erga aurium argentumque solemus adhibere. 
Paucos enim plerumque nummos cum aliquis accipit, et sollicite reponit in. sacculo , et diligenter obsi- 
gnat sigillo : nos vero postquam longe auro , gemmisque pretiosiora suscepimus eloquia , et inzestimabiles 
spiritualium. opes bonorum , nequaquam ea in thesauro anim: recondimus continenda, sed passim 
atque negligenter mentes nostras effluere permittimus. Quisnam igitur nostri aliquando miserebitur , cum 
ipsi nobis tam aperte inveniamur inimici, atque in tantam nos pauperiem. sponte cogamus? Neigitur 
ista contingant , legem hanc nobis scribamus immobilem, nec nobis modo, sed conjugibus etiam libe- 
risque nostris, ut unum hunc totius hebdomadis diem, quo ad audiendum concurritur, totum in eorum 


IN ΜΑΥΤΗΞΌΜ HOMJL. 


γὰρ x«i εὐμαθέστεροι πρὸς τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι 
ἀπαντήσομεν, xoi ἡμῖν ἐλάττων ὁ πόνος ἔσται, χαὶ 
ὃμῖν τὸ κέρδος πλέον, ὅταν τὰ πρῴην εἰρημένα φέρον- 
τες ἐπὶ μνήμης, οὕτω τὰ μετὰ ταῦτα ἀχούητε. Οὐ γὰρ 
μικρόν τι καὶ τοῦτο συντελεῖ πρὸς τὴν τῶν λεγομένων 
σύνεσιν, τὸ τὴν ἀχολουθίαν εἰδέναι μετὰ ἀχριθείας τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν ὑφαινομένων ὑμῖν νοημάτων. "Exe γὰρ 
οὖχ ἔνι πάντα ἐν μιᾷ " χαταδάλλειν ἡμέρα, τὰ ἐν πολ- 
λαῖς ὑμῖν ἡμέραις κατατιθέμενα τῇ τῆς ανήμης συνε- 
χεία ὥσπερ σειράν τινα ποιήσαντες, οὕτω δὴ περιτί- 
θεσθε τῇ ψυχῇ, ὥστε δλόχληρον φαίνεσθαι τὸ σῶμα 
τῶν Γραφῶν. ἊἈναμνήσαντες τοίνυν τῶν ἔναγχος elg 
μένων ἑαυτοὺς, οὕτω χαὶ σήμερον ἐπὶ τὰ προχείμενα 
ἴωμεν. 

Ῥίνα δέ ἐστι τὰ προχείμενα σήμερον : Τοῦτο δὲ ὅλον 
γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ 

; 
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enim multo dociliores ad ea qu: dicenda sunt oc- 
curremus ; nobisque labor minor, ac vobis majus 
lucrum accedet, cum ea qui nuper dicta sunt 
memoria retinentes, sic sequentia audietis. Non 
enim id. parum confert ad dictorum | intelligen- 
tiam, si seriem sententiarum nostrarum accurale 
teneatis. Quia enim non possumus omnia uno die 
complecti, siea, quze singulis vobis diebus pro- 
ponimus, in memorie quadam serie quasi catenam 
teneatis, sic in mente reponite, ut totum Scri- 
pture corpus simul appareat. Revocatis igitur in 
mentem iis quze nuper dicta sunt, sic hodie ad ea 
qua proponenda sunt accedamus. 


2. Qu:xnam igitur nobis hodie proponenda sunt ? 
Hoc autem totum factum est ut impleretur 


τοῦ προφήτου λέγοντος. Ἀξίως τοῦ θαύματος ὡς αὐτῷ quod dictum. est a Domino per. prophetam di- 
δυνατὸν ἦν ἀνεδόησεν, εἰπών Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν. — centem. Digna miraculo voce pro viribus clama- 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε τὸ πέλαγος χαὶ τὴν ἄδυσσον τῆς φι- — vit dicens : Zoc autem totum factum est. Quia 


2 M : n 
λανθρωπίας τοῦ Θεοῦ, xoi τὸ μηδέποτε ἐλπισθὲν εἰς 
2! * , , M 
ἔργον ἐλθὸν, xo φύσεως λυθέντας νόμους, xat καταλ- 

, A 
λαγὰς γινομένας, xaX τὸν πάντων ἀνώτερον πρὸς τὸν 
, , M M , , 
πάντων χατώτερον χατιόντα, χαὶ τὰ μεσότοιχα λυό- 
Ξ ; n FN 
μενα, xoi τὰ χωλύματα ἀναιρούμενα, xoi πολλῷ 
, Ac: ^ - 
πλείονα τούτων ἕτερα γινόμενα, ἑνὶ ῥήματι τὸ θαῦμα 
, , , "pc ^ , er 
παρέστησεν, εἰπών * ᾿Γοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πλη- 
— ^ Ὁ Ὁ * e mM r , M M , 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Μὴ γὰρ voutens , φη- 
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civ, ὅτι νῦν ταῦτα ἔδοξεν" πάλαι προετυποῦτο. “Ὅπερ 


s ΤΙ.“ S ; : 
καὶ ὃ Παῦλος πανταχοῦ δεῖξαι ἐσπούδασε. Καὶ παρα- 


b Alii χαταθαλεῖν, alil χχαταλαθεῖν. 


C 


enim vidit pelagus et abyssum benignitatis Dei, 
et id quod numquam speratum fuerat evenisse, 
natur: solutas leges, reconciliationem factam , et 
omnium supremum ad omnium infimum descen- 
disse, medium murum sublatum, et impedimenta 
abacta, multoque plura his gesta alia, uno verbo 
miraculum declaravit dicens : //oc autem totum 


factum est, ut impleretur quod. dictum est a 


Domino. Ne existimes, inquit, id modo decretum 
esse; jam olim przefiguratum fuerat. Id quod etiam 


* Morel. solus male ὡς αὐτῷ ἄξιον ἦν ὀνεθόησεν. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


qui dicuntur meditatione ponamus. Sic enim et multo magis dociles vos ad ea quz sunt. dicenda ve- 
nietis, et ipsi minus experiemur laboris. Sed etiam scientie vobis lucrum profecto majus eveniet, 
quando memoriter prius audita retinentes , paratius atque instructius ad recentia convolatis. Non enim 
parum ad eorum quz dicuntur proficit intellectum, diligenter nosse sensuum consequentiam , quie a 
nobis juncto lectionis tenore contexitur. Quia igitur impossibile est uno die cuncta transcurrere, idcirco 
multis ea vobis commendamus diebus , contextu memoriz interrupta jungentes, et longam seriem rerum , 
quasi catenam quamdam nostra circumligantes anima, ut integrum Scripturarum corpus appareat. 
Recordantes igitur diligenter quz a nobis paulo ante memorata sunt , pergamus ad reliqua. 

2. Quienam vero illa sunt, de quibus hodie disserendum est? /foc autem, inquit, totum factum. est, 
ut. adimpleretur quod. dictum est a Domino per prophetam, dicentem. Digna prorsus voce tantum 
signavit miraculum, dicendo : Hoc autem totum factum est. Quia enint quoddam pelagus immensum, 
et inaestimabile misericordie Dei vidit profundum, atque in rem subito prodiisse quod ante in spe non 
fuerat, ac repente nature leges solutas, reconciliationem Dei hominumque factam, superiorem cunctis ad 
inferiorem cunctis descendisse substantiam, et destructum. maceriz interstitium, et impedimenta sub- 
mota, multoque his plura esse completa, uno fere verbo magnitudinem. exprimendo miraculi, ait : //oc 
autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino. Ne, inquit, astimes, quod istud 
modo primum decretum sit : olim hoc ordinatum a Deo atque dispositum est. Quod. et Paulus ubique 
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DUM Toseph Paulus ubique demonstrare studuit. Jam vero Jo- 

ET imm 

remitüps, Sephum ad Isaiam remittit, nt si experrectus 
verborum ipsius, utpote recens dictorum , oblitus 


propheticorum, in. quorum meditatione 


S. JOANNIs CHRYSOST. 


esset , 
nutritus fuerat, semper recordatus, quie dicta sibi 
erant retineret. Uxori. autem. nihil tale dixit, ut- 
pote quae puella adhuc horum notitiam non habe- 
ret : viro autem utpote justo, qui prophetas medi- 
taretur, hinc edisserit. Et antehac quidem dixerat: 
Mariam conjugem tuam : hic vero postquam pro- 
phetam adduxit in medium, nunc demum nomen 
virginitatis illi credidit et patefecit; neque enim 
tam imperturbato animo fuisset, audito Virginis no- 
mine, nisi prius id ab Isaia audivisset. Nihil enim 
stupendum, sed rem sibi haec multo tempore medi- 
tanti familiarem. auditurus erat ἃ propheta. Ideo 
angelus ut rem credibilem redderet, Isaiam in me- 
dium adducit. Neque hic gradum sistit, sed ad 
Deum hzc loquentem erigit eum ; non enim pro- 
phetze verba. esse dixit, sed a Deo universorum 
prolata. Ideo non dixit, ut impleretur quod di- 
ctum est ab Isaia; sed, Quod. dictum est a Do- 
mino : os quippe erat Tsaie, oraculum vero 
e supernis delatum. Quid autem ait hoc ora- 
14, culum : Zece F'irgo in utero. habebit, et pariet 
filium , et vocabunt. nomen ejus Emmanuel. 
Cur Chi- Cur. ergo, dices, non vocatus est Emmanuel , sed 
qus "08 Tesus Christus? Quia non dixit, Vocabis, sed, 


Emmanuel A : F 
ap 'ocabunt , nempe populi, et ipse rerum exitus. 


Isai. 7. 


ναι τὸ 


pellatus, 


|! Quidam συνανεστράρη. 


b Morel. ὅτι xai τὸν προρήτην. 


pauci χταρᾶχος. 


Paulo post Mss. non 
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πέμπει τὸν Ἰωσὴφ τῷ Ἡσαΐᾳ λοιπὸν, ἵνα xàv τῶν αὖ- 
τοῦ ῥημάτων en. Er ἀφυπνισθεὶς, ἅτε πρόσφατον 
εἰρημένων, τῶν σίρηρητικονν οἷς “ συνανετράφη; διὰ 
παντὸς ἀναμνησθεὶς, χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεχθέντα χα- 
τάσχη. Καὶ τῇ μὲν γυναιχὶ οὐδὲν τούτων εἴρηκεν, ἅτε 
xópn οὔσῃ καὶ ἀπείρως τούτων ἐχούσῃ" τῷ δὲ ἀνδρὶ, 
δικαίῳ τε ὄντι χαὶ μελετῶντι προφήτας, ἐντεῦθεν δια- 
λέγεται. Καὶ πρὸ μὲν τούτου Μαριὰμ. τὴν γυναῖκά σου 
λέγει" ἐνταῦθα δὲ P ὅτε τὸν προφήτην εἴλχυσεν εἰς τὸ 
μέσον, τότε αὐτῷ πιστεύει τὸ τῆς παρθενίας ὄνομα" 
0) γὰρ οὕτως ἀτάραχτος ἔμενε παρθένον παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀχούων, εἰ μὴ πρῶτον καὶ παρὰ Ἡσαΐου. Καὶ γὰρ οὐ- 
δὲν ξένον, ἀλλὰ τὸ σύνηθες χαὶ τὸ ἐν πολλῷ χρόνῳ 
μελετηθὲν ἔμελλε ἀχούσεσθαι παρὰ τοῦ προφήτου. Διὰ 
τοῦτο ποιῶν εὐπαράδεχτον τὸ εἰρημένον δ᾽ ἄγγελος, 
παράγει εἰς μέσον τὸν Ἢ σαΐαν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵστα- 
ται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν (Θεὸν ἀναρτᾷ τὸν λόγον " οὐ γὰρ αὖ- 
τοῦ φησιν εἶναι. τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. 
Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἡσαίου, 
ὀλλὰ, Τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Τὸ μὲν γὰρ στόμα ἣν 
*Haotou, ὃ δὲ A (eneuàc ἄνωθεν ἐ ἐφέρετο: Τί οὖν οὗτός 
φησιν ὃ χρησμός: ᾿Ιδοὺ ἣ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xo 
τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμμα- 
νουήλ. Πῶς οὖν οὐχ ἐχλήθη, φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἜἘμμανουλλ, ἀλλὰ Ἰησοῦς Χριστός: Ὅτι οὐχ εἶπε, 
χαλέσεις, ἀλλὰ, Καλέσουσιν, οἱ ὄχλοι τουτέστι, xot 
ἢ τῶν πραγμάτων ἔχόασις. ᾿Ἐνταῦθα γὰρ “ τῷ συμ- 
θαίνοντι ὄνομα τίθησι" καὶ ἔθος τοῦτο τῇ Γραφῇ, τὰ 
συμθαίνοντα πράγματα ἀντὶ ὀνομάτων τιθέναι. Οὐδὲν 


v Alii τὸ eujsGzivoy ὄνομα. Infra Savil. οὐδὲν οὖν ἄλλο 
δηλοῖ. Morel, οὐδὲν οὖν ἄλλο φησί. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


studuit ostendere. Jam vero ipsum Joseph ad Esaiam remitüt, ut si a somno experrectus, verborum illius 
esset oblitus, tamquam quz recens dicta essent, propheticorum verborum, in quorum meditatione nutri- 
tus fuerat, commonefactus, ea etiam qua ab ipso dicta essent, mente contineat. Et Virgini quidem nihil 
tale est prorsus loquutus, nimirum quz adhuc puella cum esset, horum notitiam non haberet : viro au- 
tem, ac presertim justo, et prophetica assidue scripta meditanti, consequenter hinc disserit. Et superius 
quidem ait, Mariam conjugem tuam : hic vero postquam prophetam adduxit in medium, tum demum 
ei credidit nomen virginitatis. Neque enim ante imperturbato quietoqueanimo et Virginem illam audis- 
set et matrem esse : a propheta vero nihil erat auditurus novi, sed certe id quod longi erat temporis me- 
ditatione detritum. Ideoque ut quod dicitur facile credatur, in medium angelus adducit prophetam. Sed 
nec teste quidem tam claro contentus, ipsum sermonem ad Dei auctoritatem. reducit. Non enim Esai 
sed Dei omnium gubernatoris illud dictum esse confirmat. Idcirco non ait, quod dictum est ab Esaia : 
sed, Quod dictum est a Domino. Os quippe fuerat Esaiz, per quod sermo ipse erat egressus, respon- 
Essi 2. ij. sum vero divinum. Quid ergo hoc oraculo praedictum est? Ecce Virgo in utero. habebit, et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel. Et cur, inquies, non est hoc nomine, id est, Emmanuel, 


sed Jesus Christus vocatus? Quia seilicet non dixit, 


Vocabis : sed, Focabunt, populi sine. dubio, et 
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οὖν ἄλλο δηλοῖ τὸ, Καλέσουσιν Ἐμμανουὴλ, ἢ dct. Hic rei quas contigit nomen. imponit : et hic est 
ὄψονται Θεὸν μετὰ ἀνθρώπων - dei μὲν γὰρ γέγονε ^ mos Scripture, res quie contingunt pro. nomine 
μετὰ ἀνθρώπων, οὐδέποτε δὲ οὕτω σαφῶς. Εἰ δὲ ἀναι- — ponere. Nihil enim aliud. est illud, Focabunt 
σχυντοῖεν Ἰουδαῖοι, ἐρησόμεθα αὐτούς - “πότε παιδίον — Emmanuel, quam, Videbunt Deum cum homi- 
ἐχλήθη, Ταχέως σχύλευσον, ὀξέως προνόμευσον; Ἀλλ᾽ — nibus; nam semper cum hominibus fuit, sed 
οὖχ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν. Πῶς οὖν ὃ προφήτης ἔλεγε" Κά- — numquam ita manifeste. Quod si impudenter ob- 
λεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ταχέως σχύλευσον; "Oct γεν- — sistant. Judzel, interrogabimus eos : Quandonam 
νηθέντος αὐτοῦ P προνομὴ σχύλων ἐγένετο καὶ διανομὴ, — vocatus est puer, Cito predare , velociter spolia 
διὰ τοῦτο τὸ ἐπ᾽ αὐτοῦ πρᾶγμα RM ὡς ὄνομα — aufer? Sed nihil respondere poterunt. Cur ergo 
αὐτοῦ τίθησι. Καὶ f, πόλις δὲ, φησὶ, κληθήσεται mó- — propheta dixit: oca nomen ejus, Cito predare? 
λις δικαιοσύνης, μιητρόπολις πιστὴ Σιών" χαὶ οὐδα- — Quoniam ipso nato depopulatio et spoliorum dirc- 
μοῦ εὑρίσχομεν ὅτι * δικαιοσύνη ἐχλήθη ἣ πόλις, ἀλλ᾽ ptio facta est:ideoque rem quie circa ipsum con- 
ἔμεινεν Ἱεροσόλυμα χαλουμένη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο — igit, quasi nomen ipsi imponit. £t civitas, inquit, 
ien, πρὸς τὸ βέλτιον αὐτῆς μεταδληθείσης, διὰ ^ vocabitur civitas justitie , metropolis fidelis 
τοῦτο αὐτὴν οὕτω χαλεῖσθαι ἔφησεν. Ὅταν γάρ τι Sion : et nusquam invenimus illam fuisse voca- 
cuu i, πρᾶγμα, ὃ τῆς προσηγορίας σαφέστερον fpes B tam justitiam, sed nomen ipsi mansit Jerosolyma ; 
ρίζει τὸν χατ ὀρθοῦντα αὐτὸ, ἢ καὶ ἀπολαύοντα αὐτοῦ, — verum quia ipsa in melius commutata hoc ipsi ac- 
ὄνομα αὐτῷ φησιν εἶναι τοῦ πράγματος τὴν ἀλήθειαν. cidit, ideo ipsam ita vocari dixit. Ubi enim contin- 
Εἰ δὲ ἐντεῦθεν ἐπισ στομισθέντες ἕτερον ζητοῖεν, τὸ msph — git quoddam praclarum facinus, quod clarius quam 
τῆς παρθενίας λεχθὲν, xa προθάλλοιντο ἡμῖν ἕτ ἔρους ipsum proprium nomen indicat auctorem ejus, aut 
ἑρμηνευτὰς, λέγοντες; ὅτι “ οὐχ εἰπὸν παρθένον, ἀλλὰ ewm qui ejus fructum percepit, nomen ejus Scri- 
νεᾶνιν" πρῶτον μὲν χεῖνο ipu ὅτι τῶν ἄλλων — ptura dicit esse rei veritatem. Quod si. hinc confu- 
ἀξιόπιστον οἱ ἑθδομήχοντα ἔχοιεν — tati aliud quaerant, nempe de virginitate dictum, et 
ἂν δικαίως. ΟἹ μὲν γὰρ μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ mapov- — objiciant nobis alios interpretes, dicentes : Hi non 
σίαν ἡρμήνευσαν, ᾿Ιουδαῖοι μείναντες, χαὶ δικαίως ἂν — dixerunt Virginem, sed. puellam : primo quidem 
ὑποπτεύοιντο, ἅτε ἀπεχθεία μᾶλλον εἰρηχότες, χαὶ C illud dicemus, jure Septuaginta interpretes aliis 


"d 


Ὧν 


μᾶλλον ἁπάντων τὸ 


2 Morel. πὸ 


τε τὸ παιδίον. Symmachus et 'Theodotio, ut videas in Hexaplis nostris 
b Morel. προνομὴ καὶ σχύλων ἐγένετο διανομή. Isai. 7, 14. Hac de re side Hieronymum in Isaiam, 
- Alii non male δικαιοσύνης. Infra alit οὕτω χαλεῖσθαι qui probat vocem Hebraicam no*y non modo vir- 


inem , sed et absconditam virginem siguilicare. 
5 , I 5 
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a Alii οὐχ εἶπε. Qui vero νεᾶνιν verterunt sunt Aquila, 


ANIANI INTERPRETATIO. 


ipse exitus rerum. Hic enim ab effectu nomen imponitur. Ést enim mos Scripturz, eventus. rerum po- 
nere nominum loco. Quid enim est aliud, 'ocabunt nomen ejus Emmanuel, nisi, Videbunt oculi mor- 
talium. Deum inter homines versantem : qui etsi ante cum hominibus fuit, non tamen tam aperte tamque 
manifeste? Quod si hoc loco. Judei impudenter repugnent, rogabimus eos, Quando igitur puer vocatus 
est, J'elociter spolia detrahe, cito predare ? Nequaquam enim hic habent quod respondere possint. Cur 
igitur propheta dicebat, oca nomen ejus, F'elociter spolia detrahe, cito predare ? Quoniam illo 
utique nato, detractio spoliorum facta est, atque populatio. Merito igitur res que sub eo tam clara conti- 
git, ipsi tamquam nomen imposuit. Et civitas, inquit, vocabitur civitas justitie, maler civitatum 
fidelis Sion. Nec tamen invenimus quod. aliquando civitas justiti:e nominata sit, sed. in Jerusalem sem- 
per appellatione permansit. Verum quia istud evenit in melius pópuli moribus conversis, civitatem ita 
pradixit vocandam. Cum enim tale aliquid acciderit, ut is per quem id effectum sit, aut qui ejus fructum 
perceperit, ex facto quam ex nomine clarius indicetur, nomen ejus appellat ipsam rei quae facta est. ve- 
ritatem. Si vero. hinc confutati atque convicti aliam. moverint qucstionem, atque aliter appellationem 
Virginis intelligere conentur, aliosque nobis interpretes proferentes atque dicentes, Non dixerunt Virgi- 
nem, sed pucllam τ primo quidem dicemus illud, quoniam ad faciendam vere translationis fidem, omni- 
bus aliis jure Septuaginta interpretes sint. digniores. Siquidem alii post adventum Domini interpretati 
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fide digniores haberi. Nam hi postremi post Chri- 
sti adventum interpretati sunt, Judzique manse- 
runt, unde in suspicionem cadant, utpote qui ex 
inimicitia sic potius dixerint, ac prophetias de in- 
dustria obscure converterint : Septuaginta vero 
qui centum aut pluribus annis ante Christi ad- 
ventum huic rei tot numero manum admoverunt, 
ab omni hujusmodi suspicione liberi sunt, ac 
tum ob tempus, tum. ob multitudinem, tum ob 
inutuum consensum fide digni habendi sunt. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


9. Sin autem recentiorum. testimonium profe- 
rant, etiam hoc modo victoria penes nos erit: 
nam puella nomine solet Scriptura virginem vo- 
care; idque. non de mulieribus tantum, sed etiam 


: de viris dicitur : nam ait, Juvenes et virgines, 


senes cum junioribus. Ac rursum de puella lo- 
quens eujus virginitas impetitur dicit : Si clama- 
verit puella, id. est, virgo, id vero confirmatur ex 
iis quz supra dicta sunt. Neque enim simpliciter 
dixit, Ecce virgo in utero habebit; sed cum 
ante dixisset, Ecce. dabit Dominus ipse vo- 
bis signum,tunc subjecit, Ecce virgo in utero 
habebit. Atqui nisi virgo fuisset illa. quae pari- 
tura erat, etsi ex. connubii lege id futurum erat, 
quod tandem id signum fuisset? Signum enim re- 
rum communem ordinem debet excedere, atque 
omnino Inexspectatum et insolitum esse; alioquin 
quomodo signum esset? 24. Exsurgens autem 
Joseph a somno, fecit sicut precepit ei angelus 


^. Alii νεότητος. 
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, E n 
τὰς προφητείας συσχιάζοντες ἐπίτηδες" οἱ δὲ ἑδδομή- 
Χρι- 


is ; deii En 
στοῦ παρουσίας ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντες xa τοσοῦτοι ὄντες, 


AE ] T CUR. 
κοντὰ πρὸ ἑχατὸν ἢ χαὶ πλειόνων ἐτῶν τῆς τοῦ 


πάσης τοιαύτης εἰσὶν ὑποψίας ἀπηλλαγμένοι, καὶ διὰ 
A x 
τὸν χρόνον, καὶ διὰ τὸ πλῆθος, χαὶ διὰ τὴν συμφωνίαν 
s ME ἢ 
μᾶλλον ἂν eis πιστεύεσθαι δίχαιοι. 


? ^ M EJ , , r2 
Ei δὲ x«i τὴν ἐχείνων παράγοιεν μαρτυρίαν, -: 
ew Δ - ν᾿ hy ^ m 
οὕτω τὰ νικητήρια παρ᾽ ἡμῖν. Καὶ γὰρ τὸ " τῆς νεανιό- 
τητος ὄνομα Eni «is παρθένίαςιεϊωθεν Ἢ EE 
τητος ὄνομα ἐπὶ τῆς παρθενίας εἴωθεν ἢ Γραφὴ τιθέ- 
CINE “οἱ , 235 (NONE SRI 
ναι" οὖχ ἐπὶ γυναικῶν δὲ μόνον, ἀλλὰ xo. ἐπὶ ἀνδρῶν 
Νεανίσχοι γὰρ, φησὶ, καὶ παρθένοι, πρεσδύτεροι μετὰ 
νεωτέρων. Καὶ P ἐπὶ χύρης δὲ ἐπιδουλευομένης διαλε- 
€ “-- , 
γομένη πάλιν, φησίν: Ἐὰν φωνήση f, νεᾶνις, τουτέστιν 
* ^ , m— b 
ἣ παρθένος, καὶ τὰ πρὸ τούτου δὲ εἰρημένα τοῦτον τὸν 
λό t Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Ἰδοὺ ἡ 
λόγον συνίστησιν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Ιδοὺ f παρ- 
τι ^ NM 
θένος ἐν γαστρὶ ἕξει - ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν, "Iob. δώ- 
κ΄ EST A S -— , «ΔῈ; T Ἰδὲ Y 
σει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον, τότε ἐπήγαγεν - Ἰδοὺ 
ei 7 ΄ 5» 
$ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. Καίτοι εἰ μὴ παρθένος ἦν ἣ 
μέλλουσα χύειν, ἀλλὰ νόμῳ γάμου τοῦτο ἐγένετο, ποῖον 
E x n EET E ͵ 
ἂν εἴη σημεῖον τὸ γινόμενον: "To γὰρ σημεῖον ὑπερόαί- 
TI τον, - λλῷ 2r ) 0 à rA 3 
νεῖν δεῖ τὴν τῶν πολλῶν ἀχολουθίαν, xo ξένον εἶναι 
xoi παρηλλαγμένον" ἐπεὶ πῶς ἂν εἴη σημεῖον; Διεν 
γερθεὶς δὲ 6 Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσ- 
Des Sois deveVocsiKooitosii5 E. Dn Y 
ἔταξεν αὐτῷ ὃ ἄγγελος Κυρίου. Eis; ὑπαχοὴν, xal 


- 5 N 7 M 
χαταπειθῇ διάνοιαν; εἰδες ψυχὴν διεγηγερμένην, xaX 


b Ali περὶ χόρης- 


ANIANI INTERPRETATIO. 


sunt, Judzi siquidem permanentes, meritoque suspecti : quippe qui inimice et subdole multa corrupe- 
rint, et data prorsus opera a prophetis mysteria przdicta celaverint. Septuaginta vero ante centum, et 
aliquando amplius Dominici adventus annos, ad. interpretandum tot ac. pariter accedentes, ab omni su- 
spicione hujusmodi vindicantur. Atque ob ipsum temporis intervallum, et illorum numerum, ac con- 
sensum, magis fide digni utique fuerint. 

3. Sin autem illorum qui postea interpretati sunt, testimonium proferre maluerint, sic quoque a 
nostra proveniet parte victoria; siquidem Scriptüra adolescentule vel puelle nomine virginem. ap- 
pellare consuevit. Idque non in feminis solum, verum etiam in viris sepe signatum est. Juvenes, 
inquit, et. virgines, senes cum junioribus. Ac rursus de puella loquens qua virginitatem corporis 
violenter oppressa perdiderit: Si, inquit, proclamaverit  adolescentula:id est virgo. Et ea qui- 
dem quie superius dicta sunt, hunc sensum facile confirmant. Non enim simpliciter posuit, Ecce virgo 
in utero habebit; sed cum ante dixisset, Ipse Dominus dabit vobis signum, continuo subjecit, Ecce 
virgo in. utero habebit. Et certe nisi virgo maneret qua in utero esset habitura, sed hoc communi fie- 
ret lege connubii, quod tandem id quod fiebat, signum. fuisset? Signum quippe omnem prorsus conse- 
quentiam, et ordinem rerum debet. excedere, et novum debet esse in omnibus, atque a solemni more di- 
versum : aliter vero signum esse non poterit. Surgens autem Joseph a somno, fecit sicut precepit ei 


IN MATTH;EUM HOMIL. V. 89 

ἐν ἅπασιν ἀδέκαστον; Οὔτε γὰρ ἡνίκα ὑπώπτευεν ἀηδές — Domini. Vidistin' obsequentiam et animum ob- 
eco τὴν παρθένον, οὐδὲ — temperantem? vidistin' animam vigilem, et. nulli 

ας, $x6u)stw ὅπέ- ^ personarum acceptioni. obnoxiam? Neque enim 


CTI 
τι χαὶ ἄτοπον, χατασχξιν Ὥνξσγ. 


ῷ 
r2 
ξ- 


ἘΤΈΘΗ VE uet 
πειδὴ ταύτης ἀπηλλάγη τῆς ὃ 


(ἢν 


BEES 


μεινεν * &AAX Χαϊ χα [ 

; E TORIS : : ie 
vota. πάση. Καὶ παρέλαδε γὰρ, φησὶ, Μαριὰμ τὴν apud. se retinere voluit, neque amota suspicione, 
οὔτο τίθησι τὸ ὄνος — illam ultra dimittere sustinuit; imo vero illam re- 


U : - * * 
διαχονεῖται τῇ oixo- C cum triste quidpiam et turpe suspicabatur, illam 


γυναῖχα αὐτοῦ. Εἴξες πῶς συνεχῶς : uit; Avi 
μα ὃ εὐαγγελιστὴς, οὗ βουλόμενος ἐχχαλυφθῆναι τὸ  tinuit, ac totius dispensationis minister effectus 
μυστήριον ἐχεῖνο τέως, xat τὴν πονηρὰν ἐχείνην ἄναι- est. Et accepit, inquit, Mariam conjugem suam. 
ρῶν ὑποψίαν; Παραλαδὼν δὲ αὐτὴν, οὐκ ἐγίνωσχεν Viden' quam frequenter hoc nomen proferat evan- 
ji £ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον. Τὸ, .., gelista, quod nolit interim mysterium illud revela- 


αὐτὴν ἕως οὗ 
Ἕως, ἐνταῦθα εἴρηκεν, οὖχ ἵνα ὑποπτεύσῃς ὅτι μετὰ A re, dum malam amovet suspicionem? 25. Cum 
ὠδί- autem accepisset eam, non cognovit illam, do- 
νων πάντως ἀνέπαφος ἦν ἣ παρθένος. Τίνος οὖν ἕνε- — nec peperit filium suum primogenitum ; illud 
χεν, φησὶ, τὸ, Ἕως, τέθεικεν; Ὅτι ἔθος τῇ Τραφῦ — Donec hic posuit, non ut suspiceris, illam postea 


Y 


τοῦτο πολλάχις ποιεῖν, χαὶ τὴν ῥῆσιν ταύτην μὴ ἐπὶ — cognovisse Josephum, sed ut scias Virginem us- 


- 5 , , 4 ^ - 
ταῦτα αὐτὴν ἔγνω, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι πρὸ τῶν 


διωρισμένον τιθέναι χρόνον. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τῆς χιδω- — que ad partum intactam fuisse. Cur itaque ait, 
! f 


ν 6 χόραξ ἕως οὗ ἐξηράνθη ^ Donec peperit? Hic mos loquendi in Scriptura 
t ταῦτα ὑπέστρεψε. Καὶ περὶ — sepe observatur; ita ut hac vox. non pro definito 
μένη φησίν" "Amb τοῦ αἰῶνος xxi — quodam tempore ponatur. Nam de arca loquens ait: 


τοῦ Θεοῦ δὲ διαλεγο 
ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἰ" οὐχ, 
πάλιν εὐαγγελιζομένη καὶ λέγουσα - Ἄνατελεῖ ἐν ταῖς etsi postea reversus nonsit. De ipso etiam Deo sic lo- 


ὅρους τιθεῖσα ἐνταῦθα " χαὶ lVon reversus est coreus,donec siccareiur terra, “ἐπ. 8.7. 
ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη χαὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ — quitur: 4 sceculo et usque in seculum tu es; nul- Τοαἰ.89.2. 
ἀνταναιρεθῇ f; σελήνη" οὐ πέρας δίδωσι τῷ χαλῷ τούτῳ — los hic terminos ponens ; rursusque pranuntians : 
j τὰ b Orietur in diebus ejus justitia et. abundantia Psal 71-7. 
πρὸ τῶν ὠδίνων ἀσφαλιζομένη, τὰ δὲ μετὰ ταῦτά σοι — pacis, donec auferatur luna; nullum. terminum 
pulchro huic elemento statuit. Ita et hoc loco, Do- 
χαῖον ἦν παρ᾽ αὐτοῦ σε μαθεῖν, τοῦτο αὐτὸς εἴρηχεν, — nec, dixit, ut quae partum antecedebant firmaret, 
ὅτι ἀνέπαφος ἦν ἢ παρθένος ἕως τοῦ τόχου " ὃ δὲ ἐχ τῶν οἱ quae sequebantur tibi consideranda relinqueret. 
εἰρημένων ἀκόλουθόν τε ἐφαίνετο, καὶ ὡμολογημένον, — Quod enim ab eo tibi discendum erat, hoc dixit. 


Iz 


E m b σ᾽ 
στοιχείῳ. Οὕτω δὴ xaX ἐνταῦθα τὸ, “Ἕως 


χαταλιμπάνουσα συλλογίζεσθαι. Ὃ μὲν v 
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^ Manuscripti plurimi οὐχ ὑπέστρεψεν. b Morel. τὸ πρὸ ὠδίνων. 
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angelus Domini. Vidisti cérte obedientiam, vidisti animum facile sacris fidem sermonibus accommo- 
dantem, vidisti mentem omnino vigilantem, ac nulla prorsus corruptione violatam. Neque enim saltem 
ipso suspicionis suz tempore triste aliquid et absurdum est molitus in Virginem : et nunc quoque cum 
cadem illa suspicione relevatus est, non modo illam non conatur expellere, sed et secum retinet, et totius 
dispensationis minister efficitur. Et accepit Mariam conjugem suam. Nempe consideras quam frequen- 
ter evangelista hoc. Virgini nomen imponat, nolens interim mirabile illud revelare mysterium, sed ta. 
men jam exstinguens suspicionem malignam. Cum autem accepisset, non cognovit eam donec peperit 
filium. suum primogenitum. Donec, hic posuit non ut suspiceris quod vel postea aliquando cogno. 
verit : sed ut discas quod etiam ante partum omnino intacta permanserit. Cujus igitur, inquies, rei gratia 
Donec hic positum est? Sape Scriptura divina hac uti eloquutione consuevit, ut dicendo, Donec, non 
definitum. aliquod tempus includat. Nam et cum-a Noé corvus ex arca esset emissus : JVon est, inquit, Gen. 8.7. 
reversus donec siccaretur terra. Et certe nec postea. invenitur redisse. De ipso etiam loquens Deo : 4 

seculo, inquit, etusque in seculum tu es. Sed nullum hic profecto terminum posuit. Rursus altitudi- P544. 89. 


[I] 


nem pacis annuntians : Orietur, inquit, justitia. ejus, et abundantia. pacis, donec auferatur luna : Psal.71. 
non tamen finem pulchro huic statuit elemento. Ita etiam hoc loco, Donec posuit, ut a suspicione illud 


Ὁ 


quod ante partum. tempus fuit, absolveret. Postea. vero quod. sequitur, tibi jam zstimandum reliquit. 
Quod enim ab eo tibi dicendum erat, hoc ipse dixit, quod intacta fuit usque ad partum Virgo : quod vero 
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9o 8. 
nempe Virginem usque ad partum intactam man- 


Maria postsisse : quod. autem ex dictis consequi et in con- 
art ees : CONO ς : 
P amast fesso esse videbatur, hoc tibi intelligendum reli- 


CONSTANTINOP. 
—- p ^ - 
τοῦτό cot λοιπὸν ἀφίησι συνιδεῖν. Οἷον, * ὅτι οὐδὲ μετὰ 
— M ἢ — 
ταῦτα τὴν οὕτω γενομένην μητέρα, xo χαινῶν ὠδί- 
δῚ ,ὔ » - 
νων, xui ξένων χαταξιωθεῖσαν λοχευμάτων, οὖχ ἂν 


. 5. ideoque Joannes illos sic vocabit his verbis, /Ve- 


po ma . 

au quit. Nempe virum illum justum, eam. qua sic 
mater effecta, ac tam. novo et insolito puerperio 
dignata fuerat, tangere non ausum fuisse. Nam si 
cognovisset eam et uxoris loco habuisset, quo- 
modo illam quasi nullum habentem. virum disci- 
pulo commendasset, jubens eam in sua accipere? 
Quo pacto ergo, inquies, Jacobus et alii, ejus 
fratres appellantur? Quemadmodum et. Joseph vir 
Marie esse existimabatur. Multa enim erant po- 
sita velamina, ut hujusmodi partus occultaretur : 
78 
que enim. fratres ejus credebant in eum. Atta- À 
men ii, qui prius non crediderant, admirandi et 
preeclari postea exstiterunt.Quando ergo dogmatum 
causa Paulus Jerosolymam ascendebat, Jacobum 
stam adiit : qui ita admirandus erat, ut illius ur- 
bis episcopatum primus acciperet. Narrant antem 
illum tam. aspere vitam duxisse, ut membra ejus 
omnia quasi emortua essent atque ex precandi 
assiduitate, dum jugiter in pavimento procumbe- 
ret, frontem. ejus ita obduruisse, ut genuum ca- 
meli duritiem pene attingeret, ita frequenter illam 
solo applicuerat. Hic. quoque. Paulum, qui denuo 
Jerosolymam ascenderat, fausta nuntians sic com- 


4«ct,21.20. pellat : Z'ides, frater, quot millia sunt qui con- B 


* Morel. ὅτι ox ἂν οὐδὲ μετὰ ταῦτα. 

* Alii εἰς τὰ (tz παραλαθεῖν. Paulo post ὁ Ἰωσήφ deest 
in Savil. et in aliquot Mss. 

* Aniani interprelatio refert, Jacobi genua obdu- 


TA ἊΣ: atras ei, * - 72 Ej 
δίκαιος ὧν ἐχεῖνος ὑπέμεινε λοιπὸν γνῶναι. Ei γὰρ ἔγνω 
Sm S egiiyrs 5 τῷ 
αὐτὴν, καὶ ἐν τάξει γυναιχὸς εἰχε, πῶς ὡς ἀπροστάτευ- 
: x , xm τ 

τὸν αὐτὴν καὶ οὐδένα ἔχουσαν τῷ μαθητῇ παρατίθε- 

ται, χαὶ χελεύει αὐτῷ “ εἰς τὰ ἴδια αὐτὴν λαθεῖν; Πῶς 

* * “Ὁ ΕἸ m 

οὖν, φησὶν, ἀδελφοὶ αὐτοῦ χρηματίζουσιν οἱ περὶ "Id- 
Sa E A 

χωύον 5 Ὥσπερ χαὶ αὐτὸς ἐνομίζετο ἀνὴρ τῆς Μαρίας 

ἘΣ ΡΩΝ 

ὃ ᾿Ιωσήφ. Πολλὰ γὰρ ἐγένετο τὰ παραπετάσματα, 

E - ^ τες z 

ὥστε συσχιασθῆναι τέως τὸν τοιοῦτον τόχον. Διὸ xa ὃ 

» : NS τὰς 

Ἰωάννης οὕτως αὐτοὺς ἐχάλει λέγων: Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελ- 

qol αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. Ἀλλ᾽ ὅμως οἱ μὴ πι- 
, - 

στεύοντες πρότερον, θαυμαστοὶ xal περιφανεῖς γεγό- 

e dg. - ΕῚ € J^ » m r^ 

νασιν ὕστερον. ὍὍτε γοῦν εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνῆλθον oi 
^ τω bj , ce δ 31 " , , 

περὶ Παῦλον δογμάτων ἕνεχεν, πρὸς Ἰάχωδον εὐθέως 

εἰσῆλθον - οὕτω γὰρ ἦν θαυμαστὸς, ὡς xoi τὴν ἐπι- 


σχοπὴν ἐγχειρισθῆναι πρῶτος. * Φασὶ δὲ 


αὐτὸν χαὶ 
σχληραγωγία προσέχειν τοσαύτη; ὡς xoi τὰ μέλη νε- 
χρωθῆναι ἅπαντα, xal ἀπὸ τῆς συνεχοῦς εὐχῆς, καὶ 
τῆς διηνεχοῦς πρὸς τὸ ἔδαφος ὁμιλίας τὸ μέτωπον οὕ- 
τως αὐτῷ χατεσχληχέναι, ὡς μηδὲν ἄμεινον γονάτων 
χαμήλου διαχεῖσθαι τῆς ἀντιτυπίας ἕνεχεν αὐτῆς" οὗτος 
χαὶ τὸν Παῦλον μετὰ ταῦτα πάλιν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἀνελθόντα ῥυθμίζει λέγων * Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι 
μυριάδες εἰσὶ τῶν συνεληλυθότων ; Τοσαύτη ἦν αὐτοῦ 
4$ σύνεσις, xoi ὃ ζῆλος" μᾶλλον δὲ τοσαύτη ἣ τοῦ 
Χριστοῦ δύναμις. Οἱ γὰρ διασύροντες αὐτὸν ζῶντα, 


ruisse callo, id quod ἴῃ ἀταοο non habetur : versione 
tamen Aniani ducti non pauci id Chrysostomum de 
s. Jacobo dixisse putant. V. Profat. 6 v. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


ex pricedentibus consequens erat atque manifestum, tuo intellectui dereliquit ; ut est certe istud : Quo- 
niam nec postea quidem eam quie tali modo mater effecta est, et novo illustrata partu, noyoque puerpe- 
rio, ille justus aliquando fuerit ausus attingere. S1 enim cognovisset eam, et loco habuisset uxoris, quo- 
modoillam Dominus quasi absque solatio, et neminem penitus habentem, discipulo commendare curas- 
set, jubens ei ut eam reciperet in sua? Unde igitur, inquies, fratres ejus dicuntur Jacobus et Joannes ? 
Non aliter omnino, quam quo ipse Joseph Mari: putabatur maritus. Multa quippe sunt ad. opacandum 


Joan. 7.5. illius partus mysterium obducta velamina, propter quod ita etiam eos Joannes vocabat dicens : JVeque 


enim fratres ejus credebant in eum. Sed tamen hi ipsi qui parum ante crediderant, clari postea in fide 
ac mirabiles exstiterunt. Quando enim. Jerosolymam Paulus ascendit; ut cum czeteris apostolis de do- 
gmatum varietate conferret, continuo intravit ad. Jacobum. Tam enim fuit ille mirabilis, ut episcopatum 
primus acciperet. Aiunt autem. genua ejus obduruisse callo, tantamque in co fuisse carnis incuriam, ut 
adhue viventis omnia fere membra morerentur : atque assiduitate orationis, jugique ad pavimentum 
prostratione corporis, frontem quoque ejus callo similiter obductam, ut nihil fere a cameli genibus, si 
duritiem spectes, discreparet. Hic etiam Paulum, cum postea. iterum. Jerosolymam venisset, maturitatis 


4ct.21.20. sue sermone moderatus est, dicens : "ides frater, quot millia sunt credentium ex Judeeis, etc. Vantus 


IN MATTHEUM HOMIL. V. 


Ν᾿ τα - “ ΣΑΣ ΤῊΣ , 

μετὰ τὸ ἀποθανεῖν οὕτως αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, ὡς xal 
- M e Y Ἃλ-" m 

ἀποθανεῖν ὕπερ αὐτοῦ μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας" 

e ; M 

ἅπερ μάλιστα δείκνυσι τῆς ἀναστάσεως τὴν ν ἰσχύν. Διὰ 

- ἃ et e 

γάρτοι τοῦτο τὰ λαμπρότερα ὕστερον ἐτηρεῖτο, ἵνα 

- np! E US SEUR T , Y ' 

ἀναμφισδήτητος αὕτη ἡ ἀπόδειξις γένηται. Εἰ γὰρ xot 

391 


- - τ AA 
τῶν ἐν τῇ Le, θαυμαζομένων παρ᾽ ἡμῖν ἀπελθόντων 
SCC REPE v» e e» A NUT Ὡς 

ἐπιλανθανόμεθα, πῶς ot. ζῶντα διαχλάζοντες τοῦτον, 


e bi Y "cu E “- Am morte 
ὑστερον Θεὸν εινα! ἐνομισᾶν, εἰ τῶν asa εἰς 7v 5 


-- * ji ΕἸ - A M 
πῶς δ᾽ ἂν ὕπερ αὐτοῦ xat σφαγῆναι χατεὸ δέξαντο, εἰ μὴ 
SUTUES , ^. ESSI 
σαφὴ τῆς ἀναστάσεως ἐλαῦον τὴν ἀπόδειξιν ; 


Ταῦτα δὲ οὐχ ἵνα ἀκούσητε μόνον λέγομεν, ἀλλ᾽ 


ἵνα χαὶ ψμιμῆσθε cà τήν τε ἀν αῤῥησίαν, 
υτοῦ ἀπο- 
να εἰς μηδὲν 
ἃ τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ, 


; A -* 
quomm, x&y πρὸ τούτου ῥά 
ἕτερον ἔχη τὰς ἐλπίδας just 
E 
- 


à εἰς ἀρετὴν οἰχείαν. E γὰρ οὗτοι τῆς P τοιαύτης 


οὐδὲν ἀπώναντο συγγενείας, xo οἴχου, xo πατριᾶς 

τὸς δ δ DEM E d ὃ z 

τῆς αὐτῆς ὄντες τῷ Χριστῷ, ἕως ἀρετὴν ἐπεδείξαντο" 
, - , - 

τίνος δυνησόμεθα ἀπολαῦσαι συγγνώμης ἡμεῖς, συγ- 


Ξ: 3L AC 1 ὦ , veo 3 X 

γενεῖς χαὶ ἀδελφοὺς δικαίους προδαλλόμενοι, ἂν μὴ 

". - b M 

σφόδρα ὠμεν ἐπιειχεῖς, καὶ £v ἀρετῇ exc Καὶ 

γὰρ ὃ προφήτης αὐτὸ τοῦτο αἰνιττόμενος ἔλεγεν * ᾿Αδελ- 
à 


DS ES , M ^ LES 
φὸς οὗ λυτροῦται, λυτρώσεται ἀνθρωπος΄ Xy Mois; 


x ^* v A3 ^ zu , Y Ἂν m 7 δ: 
ἡ, χἂν Σαμουὴλ, χἂν Ἱερεμίας. Ἄχουσον γοῦν τί φησι 
CR , MN D; E: 
πρὸς αὐτὸν 6 Θεός - Μὴ προσεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 


b Sic Savil. et omnes pene Mss., Morel. autem τῆς 


το 


[9] I 
venerunt? 'T'anta erat ejus prudentia, tantus ze- 
lus; imo vero tanta Christi virtus. Nam qui illum 
vituperabant viventem, ita post. mortem ipsum 
admirati sunt, ut cum alacritate magna vitam pro 
ipso profunderent; quie virtutem | resurrectionis 
cum primis commonstrat. Ideoque illa, quz cla- 
riora erant, ad extremum tempus reservabantur, 
ut hec nulli dubio obnoxia esset demonstratio. 
Nam si illosetiam qui in vita sua admirandi erant, 
defunctos obliviscimur, quo pacto illi, qui viven- 
tem ipsum irridebant, Deum esse existimavissent, 
si hominem credidissent? quomodo pro ipso mor- 
tem subire voluissent, nisi perspicuam accepissent 
resurrectionis demonstrationem ? 

4. liec porro dicimus, non ut audiatis tantum, 
sed ut imitemini fortitudinem , dicendi fiduciam, 
justitiamque omnem ; ut nemo de se desperet, 
etiamsi antehac segnis desidiosusque fuerit ; utque 
nulla in re alia spem habeat , nisi post Dei misc- 
ricordiam in morum sanctitate. Nam si nihil illis 
profuit quod ex cognatione, domo et patria Christi 


essent, donec virtute clarerent : qua. venia digni 105 
nisi resipi- 


Cognati 
non- 


erimus, dum cognatos et fratres justos Mes scenti pec- 


nisi cum magna zquitate virtuteque vitam. duca- 
mus ? Illud. enim subindicans propheta dicebat : 
Frater non redimit , 
Moyses fuerit, etiamsi Samuel , etiamsi Jeremias. 


catori 
unt, 


pro- 


redimet homo ; clamsi Psal. 48.7. 


Audi enim quid illi dicat Deus : /Volí precari pro Jer.vi. i4. 


populo hoc, quoniam non exaudiam te. Et quid 


σχύτης. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


illius erat pro zdificatione Ecclesiz zelus, tantaque prudentia, imo Dei in illo gratia de Chris'i virtute re- 
splendens. Qui enim obtrectabant Domino in carne. constituto, adhuc in carne passibili, ita eum et admi- 
rati sunt, et coluere post mortem, ut cum multa pro illo cupiditate morerentur : quz certe maxime effe- 
ctum resurrectionis ostendunt. Propterea quippe ad ultimum clariora servavit, ut absque ullo esset am- 
biguo virtutis tam grande documentum. Si enim nos eos quoque quos admiramur vivos tamen chblivi- 
scimur mortuos : quomodo illi quem audebant irridere viventem, Deum esse post mortem putarent, si 
eum nihilaliud esse quam hominem credidissent? Quomodo autem pro illo elegissent mortem etiam sub- 
ire, nisi manifestum in ipso cognovissent resurrectionis exemplum? 


4. Wc vero dicimus, non ut audiatis sobimmodo, verum etiam ut qu: auditis imitemini, fortitudinem 


scilicet, constan&am , omnemque justitiam : ut nemo de se desperet , 


etiamsi antea desidize torpore lan- 


guebat, ut unusquisque nostrum nulla in re alia spem suam, nisi post Dei misericordiam in morum 
sanctitate constituat. Nam si istis omnino nihil profuit vel patria, vel domo, vel propinquitate Christo 
fuisse conjunctos, antequam de propria fulgerent virtute: qua nos dignos venia putamus, qui de justis 


propinquis ac fratribus gloriamur, nisi eos ipsos fuerimus imitati ? 


cans ait: Frater. non redimit , 


Nam et propheta idipsum signifi- 


redimet homo : etiam si Moses fuerit, etiam si Samuel , etiam si. Jere- διαί, 48.7. 


mias : audi tamen quid ad. illum loquatur Deus : Voli, inquit, orare pro populo isto: quoniam non /er- t. 


9a S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ter.15.1. miraris si te non audio? Nam siipse Moyses, in- τούτου, ὅτι οὖχ εἰσαχούσομαί cou. Καὶ τί θαυμάζεις 
quit, si Samuel adessent, eorum pro istis supplica- εἰ σοῦ οὐχ ἀκούω ; Καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ Μωῦσῆς, φησὶν, 
tionem non admitterem. Ezechiel etiamsi supplicet, p. εἰ παρῆν, καὶ Σαμουὴλ, οὐχ ἂν αὐτῶν ἐδεξάμην τὴν 

Ezech. τή. hoc audiet : Si steterint ΝΟΣ et Job et Daniel, ὑπὲρ τούτων ἱχετηρίαν. Κἂν Ἰεζεχιὴλ ἢ 6 παρακαλῶν, 

14.516. filios filiasque suas non liberabunt. Etiamsi ἀχούσεται, ὅτι ᾿Εὰν στῇ Νῶε, xo Ἰὼδ, καὶ Δανιὴλ, 
Abraham patriarcha pro iis qui incurabili morbo υἱοὺς αὐτῶν xoi ἐθυγατερος οὗ μὴ Ἐπ τον Κἂν 
laborant, nec resipiscunt, supplicet, Deus absce- Ἀθραὰμ. ὃ πατριάρχης ἡ ὑπὲρ τῶν σφόδρα ἀνίατα 
det et relinquet eum ; ita ut eorum gratiaemissam γοσούντων χαὶ μὴ μεταδαλλομένων δεόμενος, ἀπελεύ- 
vocem non audiat. Etiamsi Samuél hoc ipsum fe- σεται 6 Θεὸς αὐτὸν καταλιμπάνων, ὥστε μὴ δέξασθαι 

1. Beg, 16. Cerit, dicet ipsi : /Ve /leveris pro Saüle. Etiamsi τὴν ὑπὲρ τούτων φωνήν. Κἂν Σαμουὴλ πάλιν 1 ὁ 

τ: pro sorore quispiam non opportune oraverit, id- τοῦτο ποιῶν, ἐρεῖ πρὸς αὐτόν " Μὴ πένθει περὶ τοῦ 

Num. 12, lpsum audiet quod Moyses: δὲ conspuens conspuis- Σαούλ, Κἂν ὑπὲρ ἀδελφῆς τις παραχαλῇ μὴ προσης 

14. set pater ejus in faciem ejus. Ne itaque aliorum χόντως, ἀχούσεται πάλιν ὅπερ Moicz- Ei ἐμπτύων 

Precibus patrocinium. hiante ore spectemus. Nam preces ἐνέπτυσεν ὃ πατὴρ εἰς τὸ πρόσωπον GoCT Μὴ δὴ πρὸς 
sanctorum. (qnidem sanctorum vim habent maximam ; sed si C ἑτέρους ὦμεν χεχηνότες. Ἔχουσοι μὲν γὰρ δύναμιν αἵ 
fdendum. DOS penitentiam agamus et resipiscamus. Quan- εὐχαὶ τῶν ἁγίων μεγίστην * ἀλλ᾽ ὅταν xal ἡμεῖς μετα- 

doquidem Moyses, qui fratrem suum et sexcenta νοῶμεν xoi γινώμεθα βελτίους. ᾿Επεὶ καὶ Μωυσῆς τὸν 
millia hominum ab imminente ira liberavit,soro- ἀδελφὸν τὸν ἑαυτοῦ χαὶ μυριάδας ἑξήχοντα " τῆς θεη- 
rem non potuit eripere; etiamsi non par peccatum λάτου ταύτης ὀργῆς ἑξαρπάσας; τὴν ἀδελφὴν οὐχ 
esset : illa quippe Moysem contumelia affecerat ; oc ἐξελέσθαι * χαίτοι γε οὐχ ἴσον τὸ ἁμάρτημα 


M 


hi autem impium facinus admiserant. Verum : ἐκείνη μὲν γὰρ τὸν Μωῦσέα Bópurev- ἐνταῦθα δὲ 
hanc ego vobis quzstionem relinquo, sed illa gra- ctt bet ἦν P τὸ vopngév. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὑμῖν ἀφίημι 
viorem solvere conabor. Quid enim de sorore dica- τὸ ζήτημα " τὸ δὲ ἔτι τούτου χαλεπώτερον ἐπιλῦσαι 
mus quando ipse etiam tanti populi dux, id quod ,, πειράσομαι. Té γὰρ χρὴ λέγειν τὴν ἀδελφήν ; Ὁ γὰρ 
pro seipso rog gabat impetrare non valuit, sed post A τοσούτου δήμου προστὰς, ἑαυτῷ ἀρχέσαι οὐκ ἴσχυσεν, 
tot tantosque πως: et arummas, postquam per ἀλλὰ μετὰ τοὺς μυρίους πόνους xai τὰς ταλαιπωρίας, 
annos quadraginta populo przfuerat, in terram χαὶ τὴν ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσι προσεδρίαν, ἐκωλύετο 


toties promissam intrare probibitus est? Qua de τῆς γῆς ἐπιδῆναι ὑπὲρ ἧς ἐπαγγελίαι τοσαῦται xat 


T Alii τῆς θεηλάτου τότε ὀργῆς. b Alii τὸ τόλμημα. 
ANIANI INTERPRETATIO. 


* In. Greco exaudiam te. Quid igitur miraris, * si non exaudiat supplicantem ? Etiamsi ipse, inquit, Moses ades- 
E 7 set, atque Samuel , me tamen eorum pro talibus deprecantium non placaret oratio. Sed Ezechiel saltem 
E 5 14. sl ἘΠῚ ἘΞ ΤΣ Verum ipsi quoque dicit Dominus, Quoniam si assistat IVoe et Job, et Da- 
ιή, niel, filios suos et filias non liberabunt. Etiam si Abraham patriarcha pro iis supplicet, qui in suis 

vitiis permanendo immedicabiliter zgrotant, abibit Deus relinquens rogantem, ne vocem pro talibus 
intervenientis exaudiat. Et si Samuel rursum exorans pro aliquo indigno deprecetur, continuo ad ipsum 

τ. Reg. 15. clamabit Deus : Usquequo tu luges Saül ? Etiam si pro sorore quispiam incompetenter oraverit, au- 
Nüsy 15. diet quod Moses : Si conspuens conspuisset pater ejus in. faciem ipsius, nonne esset immunda ? Non 
I igitur quasi oscitantes et desides, ex aliorum meritis pendeamus. Habent enim. vim pro nobis, et qui- 

dem maximam, orationes supplicationesque sanctorum : sed tunc profecto cum nos quoque idipsum per 
poenitentiam postulamus, et ad studia meliora confugimus. Alioquin. etiam. Moses ipse, qui et fratrem 
suum, et sexcenta illa millia armatorum ab imminenti Dei liberavit ira, sororem tamen suam nequivit 
eruere. Et certe non erat zequale peccatum. llla injuriosius de. Mose fuerat quiddam loquuta : at vero 
omnis illa multitudo, quam diximus, rectam in Dominum impietatem commiserat. Sed hanc tamen vobis 
quastionem potius relinquo, ipse vero id quod multo est difficilius, conabor absolvere. Quid enim jam 
de sorore dicamus, quando tanti ille dux. populi sufficere sibiipsi quoque deprecando non. valuit, sed 
post mille erumnas laborum, et. quadraginta annorum commendatum sibi a Domino principatum , pro- 
hibitus est a Domino terram repromissionis intrare, quam toties ei divinus fuerat sermo pollicitus? Quid 


————— 


ΙΝ MATTILEUM 


L τ " “ 
ὑποσχέσεις. Τί οὖν τὸ αἴτιον: Οὐκ ἦν λυσιτελοῦσα ἣ 
χάρις αὕτη, ἀλλὰ χαὶ πολὺ τὸ βλάῤος ἔγουσα, καὶ 
1 Ἢ ᾿ ME 
πολλοὺς τῶν Ἰουδαίων ὑποσχελίζειν ἔμελλεν. Et γὰρ 


, ^N a , ΕῚ AN ^ Θεὶ 

ἐπειδὴ τῆς Αἰγύπτου Fori ἀπηλλάγησαν, τὸν Θεὸν 

Uy 

odd τες, Μωῦσέα ἐζήτουν, ?* xal αὐτῷ τὸ πᾶν &)oyt- 
T. 


τς ἃ UE 
ζοντο εἰ xat εἰσαγαγόντ τα εἰδον 2 E γὴν τῆς ἐπαγ- 


d a : 
γελίας, ποῦ οὐκ ἂν ἐξώχειλαν ἀσεδείας: Διά τοι τοῦτο 


οὐδὲ ὃ τάφος αὐτοῦ χατάδηλος γέγονε. Καὶ Σαμουὴλ 
ΕἾ 

δὲ TH μὲν Σαοὺλ οὐχ ἴσχυσεν ἀπαλλάξαι τῆς ἄνωθεν 

Ξ 


Ἰσραηλίτας πολλάχις διέσωσε. Καὶ ὃ 
υδαίοις μὲν οὐχ ἤρκεσεν, ἕτερον δέ τινα 
2 brem ἐν τῇ προφητεία. Καὶ 6 Δανιὴλ τοὺς μὲν 
nga ἐξείλετο σφαττομένους, τοὺς δὲ Ιουδαίους 
PRO TURNUM Καὶ ἐν τοῖς εὐαγ- 
ἀλλ᾽ 


Y $2 -" 
πον αὐτὸν νυν 


SIS 
Ψψόμεθα, οὐχ ἐφ᾽ ἐπὶ τῶν 


αὐτῶν digo 


μὲν ἀρκέσ 


à , ^ 3 f^ Y 
τα μυρια ταλᾶντα οφειλῶν, χαι 


Spi ταῦτα γινόμενα 
αντὰα ἕαυ τῷ, vOv δὲ "T 


LI τὰ € ^Y 

χινδύνου δεηθεὶς, χαὶ πάλιν οὐχ pad * ἕτερος δὲ 
M 

ἄντ ἰστρόφως πρότερον ἑαυτὸν προδοὺς, ὕστερον τὰ 
μέγιστα ἑαυτῷ βοηθῆσαι ἴσχυσε. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ; 


€ 1 P. CM 1 3 f Ὅ " Y 
O0 τὴν T oov χαταφαγων οὐσιᾶν. δάστε ἐὰν μὲν 


- ΕΧ ^ € , ^ , [^ , Y 0) 
ῥαθυμῶμεν, οὐδὲ OU ἑτέρων δυνησόμεθα σώζεσθαι " 
δ x * -Ὁ m , 
ἐὰν δὲ νήφωμεν, χαὶ OU ἑαυτῶν τοῦτο ἰσχύσομεν, xol 


ἔρων. Καὶ γὰρ ὃ Θεὸς 
M 


, £ 


δι’ ἑαυτῶν μᾶλλον, ἢ δι᾿ ἕτ 

- τ᾿ us rA 

ἡμῖν μᾶλλον δοῦναι βούλεται τὴν x&e, 7 ἑτέροις ὑπὲρ 
ἡμῶν: ἵνα χαὶ παῤῥησίας ἀπολαύωμεν, χαὶ βελτίους 


ἃ Morel. ἐζήτουν, ἀλλὰ γαὶ αὐτῷ τὸ 


9t ξἰσχγ. 


πᾶν ἐλογίξοντο᾽ εἰ 


HOMIL. V. 


95 
causa ? Non utilis hc gratia fuisset, imo damni 
multum intulisset, Judzorumque multos supplan- 
tavisset. Si enim ex /Egypto tantum a Moyse li- 
berati, Deo dimisso, Moysen requirebant ipsique 
totum referebant: si. se vidissent ab illo introdu- 
ctos in terram promissionis, quo non prorupissent 
impietatis? Ideoque sepulerum ejus occultum man- 
sit. Samuel. vero Saülem liberare nequivit a di- 


Deut.34.6. 
t, Heg. 16. 


vina ira, qui tamen lsraelitas sape servavit. Je- ' 


remias Judaeos servare non potuit, alteri tamen in 
prophetia sua patrocinatus est. Daniel barbaros 
qui jugulabantur eripuit, nec Judzos ne in capti- 
vitatem abducerentur servare potuit. In Evangeliis 
quoque non in diversis , sed in iisdem ipsis utrum- 
que conspicimus: eumdemque videmus salutem 
sibi parare, et postea salutem suam prodere. Nam 
qui decem millia talenta debebat, supplicando 
se ex periculo eripuit posteaque idipsum non po- 
tuit ; alius contra, qui prius seipsum prodiderat, 
postea sibi ipsi plurimum prodesse potuit. Quis 
ille est ? Is qui paternam substantiam. devora- 
verat. Itaque si segnes et socordes fuerimus, ne 
per alios. quidem servari poterimus ; si autem 
vigilemus , per nosmetipsos id valebimus: imo 
magis nostra, quam aliorum opera. Mavult quip- 
pe Deus gratiam. nobis ipsis dare, quam alio pro 
nobis precante : ut curantes ipsi iram. placare ; 


b Alii 


ψεν ἐν τῇ προφητείᾳ. Paulo post Morel. ἐξεί- 


λατο, etsic etiam infra xa ἐξείλατο ἑχυτὸν τοῦ κινδύνου. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


igitur in causa est? Nequaquam utilis in illam terram sancti Mosis fuisset ingressus, sed cum magno 


damno conjunctus, et qui omnino plurimos Judzorum in. maximam erroris ruinam supplantare potuis- 
set. Si enim quia per illum fuerant de sola /Egypto liberati, relicto Deo, tantummodo Mosen require- 


bant, ipsius esse prorsus cuncta illa beneficia credentes : niic si introductorem quoque in terram repro- 
missionis habuissent, in quz. non illi impietatis prarupta cecidissent ? Ut igitur omnis hujusmodi 
amputaretur occasio, ipsum quoque ejus est occultatum sepulcrum. Et Samuel quidem Saülem ab ira 


Dei liberare non potuit , Israeliticum vero sepe populum salvavit. Jeremias quoque Judzos non eripuit 
ultioni , alium tamen quemdam salvasse memoratur. Daniel etiam. sapientes Babyloniw ab interitu libe- 


ravit, nec tamen Judieos jugo captivitatis absolvit. In Evangelio vero cernimus, non in aliis atque diver- 


sis, sed in eisdem ipsis fieri utrumque personis, et unum eumdemque hominem , nunc quidem sufficien- 
tem ad liberationem sui, nunc vero ipsum proprie salutis effici proditorem. Nam ille quidem mille 


talentorum debitor, multis precibus supplicando semetipsum periculo liberavit , postea vero idipsum 


impetrare non valuit: alter vero econtrario, cum prius perditioni semetipsum totum dedisset, postea 


Dan. 2. 


Luc. 15. 


Deut.34.6. 
1, Peg. 16. 
Ir. 

Dan. 2 


tamen sibi plurimum profuit. Quis vero iste est ? Qui scilicet bona patris absumserat. Ex quibus pro- Zuc. 15. 


fecto redolet, quod si negligentes fuerimus ac desides , nec per aliorum quidem possumus merita salvari. 


Si vero mente vigilemus, etiam per nosmetipsos istud valeamus efficere, et multo magis nostro, quam 


alieno tuti esse. suffragio. 


Nam et Deus salutem nostram , 


non tam aliis rogantibus pro nobis vult 


donare, quam nobis : ut hoc ipso quo iram in nos ejus placare cupimus, ad studia meliora migremus, 


Sanctorum 
invocatio. 


Luc. 16. 9. 


2. Cor.9.6. 


04 S. JOANNIS CHRYSOST. 


cum fiducia agamus et resipiscamus. Sic Cha- 
nanzam miseratus est ; slc meretricem salute do- 
navit, sic latronem , nullo interveniente media- 
tore et patrono. 

5. Hzc autem dico, non ut sanctis non suppli- 
cemus, sed ne simus negligentes , neve in socor- 
diam somnumque delapsi, aliis ipsisque solis res 
nostras committamus. Nam cum dixisset, Facite 
vobis amicos, non hic stetit, sed addidit, Ex 
iniquo mammona : ut recte factum vere sit tuum. 
Nihil enim aliud hie, quam eleemosynam indi- 
cavit : quodque. admirandum , nihil ultra a nobis 
exigit, si ab iniquitate abscedamus. Hoc enim vult 
significare : Iniqueadeptus es? Recte impende. 
Injuste collegisti? Juste disperge. Atqui quie tan- 
dem hac virtus est, de talibus donare? Attamen 
Deus, benignus cum sit, eo usque sese demittit. 
Si ita faciamus, bona. nobis multa pollicetur. At 
nos ad tantum socordiam devenimus, ut ne quidem 
ex inique partis largiamur; sed. innumeris aucti 
rapinis, si vel minimam partem dederimus, nos 
totum absolvisse putemus. Non audisti Paulum 
dicentem , Qui parce seminat , parce et metet ? 
Cur ergo parcis? num sumtus est illud ? num ex- 
pensa? Imo proventus et negotiatio. Ubi enim 
semen Jacitur, ibi messis consequitur : übi semen, 
ibi et multiplicatio. Tu vero, si terram haberes 
pinguem et fertilem , que plurima. posset excipere 


c Alii σπουδάζοντες τοῦ λῦσαι. 
^ Alii ὅτι οὐχ ὀχριδ. 
b Sic Savil., Morel. vero et Commelin. καταθαίνει. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, " , Mm - 
gi γινώμεθα, * σπουδάζοντες αὐτοὶ λῦσαι τὴν ὀργήν. Οὔ- 


M 'G , , y 
A τῷ τὴν Χαναναίαν ἠλέησεν" οὕτω τὴν πόρνην ἔσωσεν, 


ea ^ ^ 2^ b ,ὔ 7 M 
οὕτω τὸν ληστὴν, οὐδενὸς γενομένου μεσίτου xa προ- 
στάτου. 

Καὶ τ λέ 5., οἱ τα , M 
αἱ ταῦτα λέγω, οὖχ ἵνα μὴ ἱχετεύωμεν τοὺς 
€ / Y , c A € m ^ EI Hu 
ἁγίους, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ῥαθυμῶμεν, μιηδὲ ἀναπίπτοντες 

» M δὸς fj ΓΝ "s φε 4 3 o E - 5 , 
αὐτοὶ xa καθεύδοντες ἑτέροις τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτρέπω- 

' , K D "Y CEA H "m 2. Ux 
μεν μόνοις. Καὶ γὰρ εἰπὼν, Ποιήσατε ὑμῖν φίλους. 

5, 7» 4 E , B Y 7 3 
οὐ μέχρι τούτου ἔστη μόνον, ἀλλὰ προσέθηκεν, "Ex 

m 5» m [4 f ^ ^ , ͵ 
τοῦ ἀδίχου μαμωνᾷ - ἵνα πάλιν σὸν τὸ χατόρθωμα γέ- 
3^ b) e ^ov , 5 m 3 

νηται " οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἢ ἐλεημοσύνην ἐνταῦθα͵ ἦνί- 

Exo χαὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, “ὅτι οὐδὲν ἀχριδολογεῖται 


P P3 2v E) “-“ T 55 ol ?, ' 
πρὸς ἡμᾶς, ἐὰν ἀποστῶμεν τῆς ἀδικίας. Ὃ γὰρ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " ἐχτήσω χαχῶς; Ανάλωσον χα- 


λῶς. Συνέλεξας ἀδίχως ; Σκόρπισον δικαίως. Καίτοι γε 


ποία τοῦτο ἀρετὴ τὸ ἐχ τῶν τοιούτων διδόναι; Ἀλλ᾽ 
e v ͵ , 
ὅμως ὃ Θεὸς, φιλάνθρωπος ὧν, xxi μέχρι τούτου 
X 2 2 
P" συγκαταδαίνει. Κἂν οὕτω ποιῶμεν, πολλὰ ἡμῖν 
ἐπαγγέλλεται ἀγαθά. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς εἰς τοσοῦτον ἀναισθη- 
, g. « ^ 9 -« 5f ΝΙΝ, 2 M 
σίας ἥχομεν, ὡς μηδὲ ex τοῦ ἀδίχου διδόναι * ἀλλὰ 
/ € "7 ^ A , 6 X. 
μυρία ἁρπάζοντες, ἂν πολλοστὸν μέρος χαταδάλω- 
M » 
μεν, τὸ πᾶν νομίζομεν πεπληρωχέναι. Οὐχ ἤκουσας 
Παύλου λέγοντος, ὅτι Ὃ σπείρων φειδομένως, φειδο- 
4 ᾿ θε ΤΣ Τί Κι er RUN Ser N M 
μένως καὶ θερίσει: Τίνος οὖν fvexev φείδη 5 μὴ γὰρ 
, M -— 5 , 
ἀνάλωμα τὸ πρᾶγμά ἐστι; μὴ γὰρ δαπάνη ; Πρόσο- 
M 5 - * 
δός ἐστι χαὶ ἐμπορία. “Ὅπου γὰρ σπόρος, ἐχεῖ xoi 
2 οὐ , en Y / NOM 
ἀμτητός " “ὅπου σπόρος, ἐχεῖ xal πλεονασμός. Σὺ δὲ, 
LA : d 
εἰ μὲν γῆν λιπαρὰν χαὶ βαθεῖαν χαὶ πολλὰ δυναμένην 
ς Savil, ὅπον ἐμπορία, ἐχεῖ χαὶ πλεονασμός, id quod in 
nullo Ms. reperi. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


et fiduciam bonz conscientiz colligamus. Sic enim Chananzam illam aliquando miseratus est ; sic etiam 
meretrici donavit salutem; sic latronem a cruce in paradisum transtulit, nullius patroni, nullius preci- 


bus mediatoris inflexus. 


5. Et hic dicimus , non ut supplicandum esse sanctis negemus , sed ne nosmetipsos in otium ac de- 
sidiam resolvamus, et dormientes ipsi aliis tantummodo nostra curanda mandemus. Nam cum dixisset , 


Luci6.9.. Facite vobis amicos, non hic restitit, sed adjecit, Ex iniquo mammona : ut scilicet tuum id esset ac 


proprium. Nihil quippe hie aliud quam. misericordiz opera signavit : quodque mirandum est, non exa- 
ctam nobiscum rationem subducit, dummodo ab iniquitate desistamus. Quod enim dicit , hujusmodi est : 
Acquisisti antea male, impende jam bene : collegisti hactenus inique, disperge nunc juste. Atqui qua 
tandem ista virtus est donare de talibus? Sed tamen amans hominem Deus eousque descendit, ut si 
ista faciamus, bona nobis magna promittat. Verum nos in tantum stultitiz: amentizeque processimus, ut 
nec ex iniqua aliquid possessione tribuamus : sed et cum rapinis mille ditati vel minimam partem forte 


dederimus , omnia nos jam implesse credimus. Àn non forte audisti apostolum pronuntiantem , quoniam 
2.Cor.9 6. Qui parce seminat, parce et metet? Qua, queso enim, ratione parcis ac retines? Non est istud 1mpen- 
dere, sed augere : neque fructus ac negotiatio impensa dicenda est. Ubi enim semen est , ibi etiam multi- 
plicatio fructuum consequitur. Tu vero si terram quidem pinguem ac fertilem coleres, et quee plurimum 


IN MATTILEUM 


es PARE Y Vox 
δέξασθαι σπέρματα γεωργεῖν ἔμελλες, xal τὰ ὄντα 

: : ον ; 
ἂν ἐξέδαλες, καὶ παρ᾽ ἑτέρων ἂν ἐδανείσω., ζημίαν 
M 


A 2 - , “ΑΝ Hv Ai A VERE 
τὴν £V τοῖς τοιουτοιῖς φειοὼ νομῶν εἰναι" τὸν Ot οὐ- 


Y ^*3 es erem i p. nr 
ρᾶνον μελλῶν γεωώργειν, τὸν οὐοεμια ἀνωμαλία ἄερὼν 
, 


, Φ "7 E - POS E UA 
προσθήκης vk χαταδαλλόμενα, ὀχνεῖς xoi ἀναδύη, 


- , M M 
μενον ἀπολέσαι. χαὶ μὴ 


ME Ae, 
xa οὐχ ἐννοεῖς ὅτ 
φειδόμενον χερδᾶναι. 


) Y ; ΕᾺ Ξ 
λέσης uw χατάσχης; - ἔχδαλε 
Ur 


15 E τὰ /- » Y 
λάξης - ἀνάλωσον, ἵνα χερδάνης. Κἂν φυλάξαι αὐτὰ 


^ ΄ M 35. , Lee da 
δέη, μὴ cU φύλαττε " πάντως γὰρ αὐτὰ ἀπολεῖς 


τς ER AT SE OR ah 
? ἀλλὰ ἐπίτρεψον τῷ Θεῷ - οὐδεὶς γὰρ ἑ κεῖθεν. ἁρπά- 
^ SENA τῶν EDS 

ζει. Μὴ σὺ πραγματεύου." οὐδὲ γὰρ οἶσθα χερδαίνειν 
ἀλλὰ δάνεισον τὸ πλεῖον τοῦ 
Ξ rut nid 
παρέχοντι. Δάνεισον ἔνθα c 
6 


52 
ξ ἐπὶ 


jxfec ΤΩΣ ἘΣ 
εἐφαλαίου τῷ τὸν τόχον 


dT 


- 


εἰς φθόνος, ἔνθα μηδε- 
, , 
μία κατηγορία, μηδ 


[ 
a e , 
οὐλὴ, Wnes φόδος. Δάνεισον 


e 7, 5 
ἵνα σὺ πλουτήσης. Δάνεισον ὅθεν οὐχ 


τὶ 
2 
o 
ES 


P hj M » ^ , , 

. το 

ἔστι θάνατον, ἀλλὰ ζωὴν ἀντὶ θανάτου χαρπώσασθαι. 
- - NY, A Yo se 

Οὗτοι μὲν γὰρ βασιλείαν, ἐκεῖνοι δὲ γέενναν προξενοῦ- 

[4 M hy , Y 

σιν οἵ τόχοι * οἵ μὲν γὰρ P φιλαργυρίας, οἵ δὲ φιλοσο- 
, FEN M € * 9 , * € ^ fj , 

φίας εἰσί * xaX ot μὲν ὠμότητος, oi δὲ φιλανθρωπίας. 

"Pi - gr EJ , eh a CTS ELA 

Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, ὅταν χαὶ πλείονα ἐξὸν λα- 

ὙΠ i 2 
zs der : EI 
ῥεῖν, xoi μετὰ ἀσφαλείας, xol ἐν καιρῷ τῷ προσ- 
, ANM Y , 
ἥχοντι, καὶ ἐν ἐλευθερία πολλῇ, xal σκωμμάτων χω- 
Ξ ; -ς z 
gie καὶ φόδων, xat κινδύνων, ἀφέντες ταῦτα κερδᾶναι, 
- , MN M Am ' M 
διώχωμεν ἐχεῖνα τὰ αἰσχρὰ, xa εὐτελῆ, xa σφαλερὰ, 


* ^ ^A * τ. , 
xa διαπίπτοντα, χαὶ πολλὴν προξενοῦντα “ τὴν χάμι- 


- Alii ἀλλ᾽ ἄρες. 
λοσορίας. Paulo post pro ἀπολο- 


HOMIL. V. 5 


9 


semina, illam coleres, ac qua suppeterent spar- 

geres, et ab aliis commodato acciperes , parcimo- 

niamque ea in re detrimentum esse putares : at 

cum ccelum colere opus est, nulli aeris intempe- 

riel obnoxium, sed cum fenore maximo jacta se- 
45 Itina redditurum, segnis es, refugis, neque cogi- 
A tas, parce agentem perdere, affatim. spargentem 
multum lucrari. Disperge itaque, ne perdas; ne 
retine, ut retineas; projice, ut custodias ; impende, 
ut lucreris. Quod si servare illa oporteat , ne serves 
tu : nam illa prorsus perditurus es; sed Deo com- 
mittas : inde namque nemo abripiet. Ne tu ne- 
golieris ; nescis quippe lucrari;sed maximam to- 
tius partem fcenori dato ei qui usuram tibi. prz- 
biturus est. Ibi. fenus colloca, ubi nulla invidia, 
nulla accusatio , nulla insidize , timor nullus. Fo- 
nori dato ei qui nullo indiget , et propter te tamen 
opus habet; ei qui omnes alit, et esurit, netu fame 
premaris; ei qui pauper effectus est, ut tu ditescas. 
Fonus ibi colloces, unde non mortem , sed vitam 
pro morte in. fructum. percipies. Hzc fenora re- 
gnum, illa gehennam pariunt : haec enim ad. ava- 
ritiam, illa ad philosophiam pertinent: illa cru- 
delitatem, hec humanitatem arguunt. Quam de- 
fensionem. habebimus, si cum possimus plura 
accipere, ac tuto inque tempore opportuno, cum 
libertate magna , tuti ab opprobriis, timoribus, 
periculis; hoc dimisso lucro, illa. insequamur 
turpia , levia, fallacia, fluxa , qua nos in fornacem 


yix» alii 22220». Mox Savil. et Mss, ἐξόν, Morel. i£. 
«ΑἸ τὴν φλόγα ἡμῖν; 


ANIANI INTERPRETATIO. 


esset opportuna seminibus , non tantum illam propria horrea seminando vacuares , verum etiam mutua- 
veris aliunde quod sereres. Maximum namque detrimentum putares, in re tali diligere parcitatem : cz- 
]um vero cum culturus sis, ubi nulla aeris inaequalitas, corruptio nulla ventorum est, sed plurimo ubique 
cum fenore semina jacta proveniunt, cunctaris atque dissimulas , nec intelligis quia possimus et parcendo 
perdere, et spargendo colligere? Sparge ergo, ne perdas : noli retinere, ut magis congreges , sed fructuo- 
sissimo eroganda genere ut lucreris, impende. Et si servare illa oportet, noli ca tu servare; hoc enim modo 
universa dispereunt : sed Deo potius cuncta committe, etnemo quidquam poterit inde diripere. Noli igitur tu 
hic velle negotiari : neque enim nosti lucra colligere : sed eum potius fenerare, qui longe majorem fcenore 
reddit usuram : ibi ( inquam ) potius fenerare , ubi nulla invidia prorsus , nullus timor, nulla accusatio , 
nulla: versantur insidie : frenerare nullius rei penitus indigentem, sed propter te tamen tamquam necessaria 
postulantem. Da pascenti omnes, et propter te esurienti, ne ipse egestate moriaris. Da ei qui idcirco pauper 
effectus est, ut te divitem faceret: feenerare unde possis non mortem fructificare, sed vitam. Iste namque 
usurz regnum , ille. autem acquirunt gehennam; ille enim avaritiz sunt, ist? vero philosophiz ; et illae 
quidem crudelitatis, istz vero pietatis. Quam ergo satisfactionem parare poterimus , qui cum et amplius, et 
tutius, et opportunius possimus accipere, et cum libertate omni, et absque formidine, absque obtrectatio- 


nibus ac periculis possidere, a talium lucrorum 


studio recedentes, vilia ista sectamur ac turpia, 


Eleemosy- 
nz fructus. 


JOANNIS CHRYSOST. 


96 s. 


Contra jngentem. dejiciant? Nihil enim, nihil certe pra- 


usuram, 


senti usura turpius, nihil crudelius. Nam hujus- 


perituris, inexhausta pro fluxis, multa pro paucis, 
incorruptibilia pro corruptibilibus eliget : et sicilla 
etiam sequentur. Nam qui terram ante calum quie- 
rit, ab illa prorsus excidet : qui autem caelum terrae 


4 Alius χαταπραγμα 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


4, Ibid. ἑτέρου. Sic omnes 


vov ἡμῖν; Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα τόχων 
c Ege OA RU D ' » , 
αἰσχρότερον, οὐδὲν ὠμότερον. Τὰς γὰρ ἀλλοτρίας ὁ 


modi fenerator in aliorum. calamitatem negotia- € τοιοῦτος πραγματεύεται συμφορὰς, καὶ πρόσοδον τὴν 
tur, et proventum. sibi parat ex. aliorum infelici- ἑτέρου δυσημερίαν ποιεῖται, χαὶ μισθὸν ἀπαιτεῖ φι- 
tate, mercedemque humanitatis exigit:ac veluti λανθρωπίας, x«i χαθάπερ δεδοιχὼς μὴ ἀνελεήμων 
metuensneimmisericors appareat,benignitatis spe- φανῆ, xo προσχήματι φιλανθρωπίας βαθύτερον ὀρύσ- 
cie foveam profundiorem fodit, dumque fert opem, σει τὸν βόθρον, ἐν τῷ βοηθεῖν ἐπιτρίδων τὴν πενίαν, 
pauperem opprimit, dum manum porrigit, deji- καὶ ἐν τῷ χεῖρα ὀρέγειν ὠθῶν, x«i δεχόμενος μὲν ὡς 
cit, ac dum quasi in portum recipere videtur, in gj εἰς λιμένα, ναυαγίῳ δὲ περιδάλλων, ὡς ἐν σχοπέλῳ» 
naufragium, in scopulum et in saxa latentia de- A xoi ὑφάλῳ, καὶ σπιλάδι, τοῦτον.. Ἀλλὰ τί χελεύεις ; 
jicit. Sed quid. quaeris? inquies; an ut collectam φησί" τὸ συλλεχθὲν ἀργύριον, χαὶ ἐμοὶ χρήσιμον, ἑτέρῳ 
pecuniam, mihi utilem , alteri in usum dem, nec διδόναι εἰς ἐργασίαν, x μηδένα μισθὸν ἀπαιτεῖν : 
ullam inde mercedem reposcam? Absit: nonita Ἄπαγε" οὗ φημὶ τοῦτο ἐγὼ, ἀλλὰ καὶ σφόδρα βούλο- 
loquor; mo cupio te hinc mercedem accipere, μαί σε μισθὸν λαῤεῖν, οὐ μὴν εὐτελὴ καὶ μικρὸν, ἀλλὰ 
non vilem aut exiguam, sed multo majorem: pro πολλῷ μείζονα " ἀντὶ γὰρ χρυσίου, τὸν οὐρανὸν βούλο- 
auro te czelum in usuram. accipere volo. Cur ergo μαί σε τόκον λαθεῖν. Τί τοίνυν eic πτωχείαν σεαυτὸν 
te in paupertatem redigis , dum in terra volutaris, χκαταχλείεις περὶ τὴν γὴν συρόμενος xo μικρὰ ἀντὶ 
et parva pro magnis exigis? Illud enim est quid μεγάλων ἀπαιτῶν ; "l'ouco γὰρ οὐκ εἰδότος ἐστὶ πλου- 
sint divite nescire. Cum Deus pro exiguis illis τεῖν. Ὅταν γὰρ ὃ μὲν Θεὸς ἀντὶ χρημάτων ὀλίγων 
pecuniis bona tibi celestia promittit, tu vero dicis, ἐπαγγέλληταί σοι τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθὰ, σὺ δὲ 
Nemihi clum dederis , sed pro celo aurum illud. λέγης, μὴ οὐρανόν μοι δῷς, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ οὐρανοῦ 
. periturum : hoc est. velle in pauperie manere. Ita χρυσίον τὸ ἀπολλύμενον * τοῦτο βουλομένου μένειν ἐστὶν 
qui veras divitias concupiscit, is. manentia pro D ἐν πενίᾳ. Οὕτως ὅ γε ἐπιθυμῶν πλούτου xa εὐπορίας, 


S 2202 GLORY EREESS τ 
τὰ μένοντα πρὸ τῶν ἀπολλυμένων, τὰ ἀνάλωτα πρὸ τῶν 
^ ΄ ji τὰ »/ 
δαπανωμένων, τὰ πολλὰ πρὸ τῶν ὀλίγων, τὰ ἀχήρατα 

^ - , € J - 
πρὸ τῶν φθειρομένων αἱρήσεται οὕτω γὰρ χἀχεῖνα 


OMM Ὅ Y " Y m Y - 5 - - 
ενέεται. μὲν γὰρ τὴν γὴν προ του ουρᾶνου ζητῶν, 


Savil. et Morel. ἑταίρου. [Infra Savil. φανῆ, προσχήματι, 


pene Mss. atque ita legit Anianus , qui vertit alterius. — omisso zzí.] Infra Morel. et alii ὀρύσσει τὸ βάραθρον. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


continuo peritura, ac maximum nobis paritura. supplicium? Nihil enim prasenti usura turpius, nihil- 
que crudelius. Siquidem hujusmodi fenerator negotiatur aliena discrimina, et uberiores, ut pu- 
tat, quastus de alterius infelicitate consequitur, atque insuper quasi pietatis mercedem reposcit, 
velut metuens ne immisericors forte videatur : cum. profecto pratextu. miserendi, atque. opem feren- 
di, majorem misero foveam crudelitatis effoderit, specie juvandi atterens inopem, ac manum porri- 
gendo dejiciens, et quasi in portum ex tempestate suscipiens, sed. improviso turbine in multo magis 
crudele naufragium , velut inter scopulos ac latentia saxa demergens. Quid igitur, inquis, hic praecipis ? 
ut scilicet pecuniam congregatam , mihique utilem in usus alterius commodem , nec ullam inde prorsus 
mercedem reposcam? Absit. Non ego istud dico, sed satis cupio etiam te pro illa accipere mercedem : 
non hanc sane vilem et prorsus exiguam, sed longe utique majorem. Usuram enim tuam, non aurum 
volo esse, sed ccelum. Cur ergo in paupertate teipsum concludis? Cur terre totus affigeris, nimiumque 
in ea sordide volutaris , et repetis exigua pro magnis ? Hoc enim illorum est qui ditari prorsus ignorant. 
Cum enim Deus pro parvula quadam pecunia, bona tibi celestia et zeterna promittat : tu vero. dicas, 
Caelum mihi non det, sed pro czlo largiatur aurum, quod profecto periturum est : hoc est velle in pauperie 
remanere. Qui autem veras opes ac divitias concupiscunt, ea quae mansura sunt potius eligunt, quam 
illa qu pereunt : perennes opes potius ac inexhaustas, quam eas qui consumuntur : hujusmodi enim 
preponunt magna parvis , et temporalibus sempiterna , fiuntque digni qui utraque percipiant. Qui enim 
celum terre amore contemnit, etiam istam profecto perdet : qui vero huic illud. proponit, utrisque po- 


IN 


^ 


* , ΕΣ - - 1 
xui ταύτης ἐχπεσεῖται πάντως " ὁ δὲ ἐχεῖνον ταύτης 
: de . E MY. 
προτιθεὶς, ἀμφοτέρων ἀπολαύσεται μετὰ * πολλῆς τῆς 
€ ΠΕ} e 3053:03) εἰν στα ΄ es 
ὑπερδολῆς. Ὅπερ iva xa ἐφ᾽ ἡμῶν γένηται, χατα- 
, E 5 n5 ἢ 7. d D à 
φρονήσαντες τῶν ἐνταῦθα πάντων, ἑλώμεθα τὰ μὲλ- 
Ξ ΄ ἢ RE 
λοντα ἀγαθά. Οὕτω γὰρ xaX τούτων χἀχείνων τευ- 
i Lese EY a 
Eóusüx, χάριτι xo φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
E - T oc " D ^ J M 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, o ἣ δόξα xoi τὸ χράτος εἰς τοὺς 
- E S7 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
ἃ Πολλῆς τῆς ὑπτοβολῆς. Alii πολλῆς 
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pretulerit, utroque snpra modum fruetur. Quod 
ut consequamur , prasentia omnia contemnentes, 

C futura bona deligamus. Ita enim et his et illis frue- 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


tietur : et multo certe tutius , multoque jucundius. Quod ut etiam nobis fiat , despicientes cuncta omnino 


prassentia bona , potius eligamus futura. Ita enim et 


illis et istis fruemur , gratia et misericordia Domini 


nostri Jesu Christi, cui gloria cum Patre et sancto Spiritu in saecula seculorum. Amen. 


OMIAIA ς΄. 


4 ᾿ , SUA 
Τοῦ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῇ 


τῇ 
A 
tó 


5 "7 , 
c Ἰουδαίας ἐν 
v» quy vs S usi ue 2 
ἡμέραις Ἣ ρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ 

A ΩΣ ε ^ S y 
ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ϊεροσόλυμα, λέγοντες * 

M c ; ^* REA , "Y 

ποῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; Ei- 

NE erri, A. de - ι 
δομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ 
ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ 


, , - - E 
ἧς ἀγρυπνίας, πολλῶν τῶν εὖ- 
ὌΝ ΡΟ, ἈΝ πε ξελθεῖν τῶν Treo WC Ü 

χῶν, ὥστε δυνηθῆναι ἐπεξελθεῖν τῷ παρόντι χωρίῳ, 


X - , ΄ , 7 ᾿ /, 5 Y 
xa μαθεῖν, τίνες οἵ μάγοι οὗτοι, xat πόθεν ἦλθον, xat 


ΠῚ 
Q^ 


c de ES 
πῶς, XXL τίνος αὑτοὺς TC 
᾽ 


ΣΕ, 
αντος * καὶ τίς ὃ ἀστήρ. 
Μᾶλλον 


, “ 


εἰ βούλεσθε, πρότερον ἅ φασιν οἵ τῆς 


ἀληθείας 
Y«e 
xat 


-- NS NU “ 
τοσοῦτον XXT αὐτῶν ὃ διάθολος, ὥστε 


2 : 5 3 T. dS 
ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπιχειρεῖν δπλίζειν " χατὰ τῶν 
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A Car. II. 1. Cum natus esset. Jesus in Bethle- 
hem Jude in diebus Herodis regis, ecce 
magi ab oriente venerunt Jerosolymam , 
2. dicentes : Ubi est qui natus est rex Ju- 
deorum? Fidimus enim stellam ejus in 
oriente, et venimus adorare eum. 


1. Multa nobis opus est vigilantia, multis pre- 
Cibus, ut presentem locum explicare possimus, 

B ac scire qui sint hi magi , unde, quomodo et quo 
suadente venerint; et quznam illa. stella fuerit. 
Imo etiam, si vultis, ea primum in medium ad- 
ducamus, que dicunt veritatis inimici. Etenim 
usque adeo diabolus illos afflavit, ut inde illis 
arma contra veritatem ministrare tentaverit. Quid 


^ Commelin. et. Morel. χατὰ τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, male. 
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Cum. autem. nalus esset. Jesus in. Bethlehem. Jud&ce, in. diebus Herodis regis , ecce magi ab 
oriente venerunt. Jerosolymarm , dicentes : Ubi est qui natus est rex Judeorum? Fidimus enim 


stellam ejus in oriente, et reliqua. 


1. Multa nobis opus est vigilantia, multis precibus, ut presentis difficultatem loci possimus absol- 


vere : et discere quinam isti sint magi, et unde venerint; et quonam modo, quove suadente : quaenam 

etiam illa fuerit stella, que magos ad. Christum usque perduxerit. Quinimmo si placet, ca primum pro- 

feramus in medium, quie de hoc loco disputant veritatis inimici. Siquidem tantum amentiz illis diabo- 

lus inspirat, ut hinc quoque se contra virtutis rationem opinentur armari. Quidnam ergo proponunt ? 
TOM. VII. 


" 
/ 


Quidam 
magorum 
ex stella 
astrologiam 
ssseri  pu- 
gnabant. 


Joan 18. 
35. 


Joan. 18. 
36. 
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igitur dieunt? Ecce, inquiunt, Christo nato stella τῆς ἀληθείας λόγων. Τί οὖν φασιν; Ἰδοὺ, φησὶ, 
apparuit, quod sane signum est astrologiam ve- χαὶ τοῦ Χριστοῦ γεννηθέντος ἀστὴρ ἐφάνη, ὅπερ ἐστὶ 
ram esse disciplinam. Quomodo ergo si illo ritu /— σημεῖον τοῦ τὴν ἀστρολογίαν εἶναι βεδαίαν. Πῶς οὖν 
et modo matus est, astrologiam solvit, fatum εἶ χατ᾽ ἐχεῖνον ἐτέχθη τὸν νόμον, ἀστρολογίαν ἔλυσε, 
sustulit, daemonum ora obturavit, errorem expu- εἱμαρμένην ἀνεῖλε, xoi δαίμονας ἐπεστόμισε, xat 
lit, et omnes hujuscemori prostigias eliminavit2 πλάνην ἐξέδαλε, καὶ πᾶσαν τοιαύτην μαγγανείαν ἀνέ- 
Quomodo etiam magi per hujusmodi stellam € «pee; P 1 δὲ χαὶ ot μάγοι παρὰ τοῦ ἀστέρος αὐτοῦ 
ediscunt ipsum esse regem Judzorum? cum certe/— μανθάνουσιν, ὅτι βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ἦν; Καὶ μὴν 
non hujusmodi regni rex esset, ut Ipse Pilatodi- οὐ ταύτης ἦν τῆς βασιλείας βασιλεὺς, χαθὼς χαὶ τῷ 
cebat : Regnum meum non. est de hoc mundo. ἹἸΠιλάτῳ ἔλεγεν - Ἢ βασιλεία ἢ ἐμὴ οὖκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
Nihil quippe tale monstravit: non hastatos, non χόσμου τούτου. Οὐδὲν γοῦν ἐπεδείξατο τοιοῦτον * οὐδὲ 
clypeatos, non equos, non mulorum jugum, ne- γὰρ δορυφόρους, οὔτε ὑπασπιστὰς, οὔτε ἵππους, οὔτε 
que quidpiam simile circum se habuit; sed vilem ἡμιόνων ζεῦγος, οὔτε ἄλλο τι τοιοῦτον ἔσχεν περὶ αὖ- 
et pauperem vitam agebat, duodecim tantum vi- τόν " ἀλλὰ τὸν exe), τοῦτον βίον καὶ πτωχὸν μετήει, 
ros, eosque despicatissimos circumducens.. Sed δώδεχα εὐτελεῖς ἀνθρώπους μεθ᾽ ἑαυτοῦ περιφέρων. Ei 
eliamsi ipsum scirent esse regem, cur tandem δὲ χαὶ βασιλέα ἤδεσαν ὄντα, τίνος ἕνεχεν παραγίνον- 
illum adeunt? Neque enim illud. astronomiam 
spectat, ut ex stellis cognoscantur ii qui nascun- τῶν ἄστρων c 
tur; sed ut ex hora qua nascuntur, prenuntientur ὥρας τῶν τιχτομένων προαναφωνεῖν τὰ μέλλοντα ἔσε- 
ca quie ipsis eventura sunt, uti quidem marrant. — 60zt, ὥς φασιν. Οὗτοι δὲ " οὔτε ὠδινούση τῇ μητρὶ 
Ili vero neque parienti matri aderant, neque tem- παρῆσαν, οὔτε τὸν xatpby ἔγνωσαν, καθ᾽ ὃν ἐτέχθη, 
pus noverant, quo natus est, neque inde initio οὔτε ἐντεῦθεν λαθόντες τὴν ἀρχὴν, συνέθηχαν ἀπὸ τῆς 


» δ 


^N 


(2 45x M 2 , x ἌΡ ΤΩΝ De 
ται; οὐ γὰρ Of, τοῦτο ἀστρονομίας εργὸν ἐστιν, ἀπὸ 
εἶ 


^ N , 5.5 — 92x mo. 
οεναι τοὺς TUXTODLEVOUG , ἀλλ amo τῆς 


Ὁ Y , M I EJ 5, 32.95. 
ducto, ex stellarum motu qui eventura erant τῶν ἀστρῶν χινήσεως τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι - ἀλλ᾽ ἀν- 
i : ; SUNT NO NOE E UE , 
prodixerunt : sed e contrario, cum stellam multo τιστρόφως, ἀστέρα πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου θεασάμενοι 

* * (" * . , 9. τὸ 5 ὦ , Y Ej J ^ 
ante tempore 1n. regione sua fulgentem vidissent, Qquvevva emt τῆς αὐτῶν γώρας, ἐρχονται ὀψόμενοι τον 
- - . * /, eh M SN - m /, IN 
natum visuri accedunt : quod sane majoribus τεχθέντα " ὅπερ xat αὐτὸ τοῦτο τοῦ προτέρου σφόδρα 
E , » τ Ν LÀ , 
ἀπορώτερον ἂν εἴη. Τίς γὰρ αὐτοὺς ἔπεισε λόγος ; 


i-a 


obnoxium difficultatibus est, quam id. quod prz- 
cedit. Quaenam illos ratio movit? qua spe fultiex ποίων ἀγαθῶν ἐλπὶς τὸν 8x τοσούτου διαστήματος 


b Savil. τὶ δαί. b ἀπορώτερον. Alii ὁποβῥ 


^ Alii 23c&. 
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Ecce, inquiunt, etiam Jesu nato sidus apparuit : quod certe grande documentum est , certissimam astro- 
nomiz esse rationem. Porro id aperte falsum. convincitur. Si enim secundum legem est natus astrorum » 
quomodo astronomiam solvit, fatumque destruxit, et diemonum os obturavit, ac totum omnino exclusit 
errorem , omnemque vanissimam artis hujus obruit officinam? Quonam etiam. pacto. magi ex stella illa 
Judaeorum regem illum esse didicerunt, cum certe non istius regni ille rex esset, sicut etiam Pilato ipse 
respondit : Regnum , inquit , rneum non est de hoc mundo? Nihil quippe tale monstravit, quale mundi 
hujus reges habere conspicimus. Neque enim hastatas ille atque clypeatas ostendit militum catervas, non 
equos regalibus phaleris insignes, non currus auro ostroque fulgentes. Non enim istum, nec alium 
quempiam similem circa se habuit ornatum : sed vilem. hanc prorsus vitam egit ac pauperem , duode- 
cim tantummodo homines, eosque despicabiles secum circumducendo. Sed et si regem illum esse magi 
noverant, cujus rei tamen gratia ad eum venirent? Neque enim istud ad astrologi; spectat artem, ut 
eos qui nascuntur, cognoscat stellis : sed ut ex hora punctove nascentium , ea quae illis. sunt eventura 
pradicat, ut aiunt. Isti. vero neque parienti adstiterant matri, neque tempus quo rex noster natus esset 
agnoverant, ut hinc videantur prwcinendi futura. sumsisse principium : sed e contrario, cnm multum 
ante tempus in regione sua stellam apparere vidissent, venerunt ad eum qui erat natus, videndum. 
Quod quidem ipsum, quantum ad rationem spectat humanam , multo esse inconsequentius comprobatur, 
quam id quod paulo ante promissum est. Quanam enim magos ratio commovit? quanam etiam spes 
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- H 3154 Y 39 Y E. 
προσχυνῆσαι βασιλέα ; Εἰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἔμελλε βα- 
^ ^ E e , D τς , 
σιλεύειν, μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτω λόγον εἰχε τὸ γινὸ- 
F *, ^ - , - τ 35-43 
μενον. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς ἐτίκτετο. 
A M , ἘΞ». cds 
καὶ πατρὸς αὐτῷ βασιλέως παρόντος, εἰχότως ἂν τις 
^ M , M 
ἔφη τούτους βουλομένους τὸν πατέρα θεραπεῦσαι προσ- 
^ ; i3 E 
χυνῆσαι τὸ τεχθὲν παιδίον, καὶ ταύτη πολλὴν ἑαυτοῖς 
[3 Hi : , τι , N ' ^Y X , T 
ὑπόθεσιν προαποθέσθα! εὐνοίας. Νυνὶ óz μὴ αὐτῶν 
"T : S ER EARN 
προσδοχῶντες ἔσεσθαι βασιλέα, ἀλλὰ ἔθνους ἀλλοκότου 
E ΤΙ ; ; EE 
xai πολὺ τῆς αὐτῶν ἀφεστηχότος χώρας, οὗτε ἀνόρα 
- m ul , 
δρῶντες ἤδη γενόμενον, “ τίνος ἕνεχεν εἰς τοσαύτην 
^^ E NT E NISES 4 E 
στέλλονται ἀποδημίαν, xai δῶρα προσφέρουσι, χαὶ 
E : ; , ; ν 
ταῦτα μέλλοντες μετὰ χινδύνων ἅπαντα πράττειν ; 
΄ 9 , ^ , Ue 
Καὶ γὰρ xai Ἡρώδης ἀκούσας διεταράχθη, xat ὃ 
- ^ z Ξ c C 319515 
δῆμος ἅπας ἐθορυδεῖτο, ταῦτα ἀχούσαντες παρ᾽ αὐὖ- 
“ ET E -* c 5» EN 
τῶν. Ἀλλ᾽ οὐ προήδεσαν οὗτοι ταῦτα: AX οὐχ àv 
E , ER n Td 5f ὩΣ 
ἔχοι λόγον. Εἰ γὰρ καὶ σφόδρα ἦσαν ἀνόητοι, τοῦτο 
Ξ ; ARS 
οὐκ ἂν ἠγνόησαν, ὅτι εἰς πόλιν βασιλευομένην ἐλθόν- 
ἘΞ - Sm : 
τες, χαὶ τοιαῦτα χηρύξαντες, xot βασιλέα ἕτερον παρὰ 
ARE E P AT 
τὸν τότε οἰκοῦντα δείξαντες, οὐχὶ μυρίους καθ᾽ ἕαυ- 
— ^ - , , rg! NX och ἣ 
τῶν ἂν ἐπεσπάσαντο θανάτους. "Tt δὲ ὅλως καὶ προσ- 
"i M Y -T * 
εχύνουν ἐν σπαργάνοις ὄντα; Ei μὲν γὰρ ἀνὴρ ἢν, εἰ- 
χεν ἄν τις εἰπεῖν, ὅτι προσδοχῶντες τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
ze 


2s Σ : js 
βοήθειαν "εἰς προῦπτον ἑαυτοὺς ἔῤῥιψαν κίνδυνον * 


του 


1 3 t5 , $^ , T * , ^ 
ὅπερ xxi αὐτὸ ἐσχάτης ἀλογίας ἦν, τὸν Πέρσην, τὸν 
: i : τὰ 

βάρδαρον, καὶ οὐδὲν κοινὸν ἔχοντα πρὸς τὸ ᾿Ιουδαίων 

» IN E €T 3 8 2l 1 

ἔθνος, βούλεσθαι μὲν τῆς οἰχείας ἀφίστασθαι, καὶ πα- 
- , ^Y 

τρίδα xaX συγγενεῖς χαὶ οἴκους ἀφιέναι, ἑτέρᾳ δὲ ἕαυ- 

NS ; 
τοὺς ὑπούάλλειν βασιλεία. 


* Tívos ἕνεχεν τοσαύτην. Sic Savil, et quidam Mss. Ibi- 
dem quidam δῶρα προφέρουτι. 


B tanto terrarum spatio adoratum regem veniunt? 
Nam si quidem rex ipsorum futurus erat, ne sic 
etiam congruentem habuere rationem. Etenim si 
in regiis zdibus natus fuisset, rege patre prz- 
sente, jure quis diceret, ipsos ut. patri. placerent 
natum puerum adoravisse, ut hoc praemisso cultu, 
regis benevolentiam sibi conciliarent. Cum. vero 
scirent ipsum regem suum non esse futurum, sed 
alienz gentis, a regione sua longe remote , ipsum- 
que ad. viri z:itatem. nondum. pervenisse , cur tan- 
tam peregrinationem suscipiunt, cur dona affe- 

€ runt, quando maxime cum periculo hzc facturi 
erant ? Siquidem hoc audito Herodes turbatus est, 
turbatus item populus totus, cum hzc ex illis 
audiret. At, inquies, hac illi non. praesciebant. 
Verum id cum ratione pugnat. Nam etsi admo- 
dum insipientes fuissent, ignorare non poterant, 
se in urbem regi subditam venientes, taliaque 

sg nuntiantes, aliumque ab eo qui tum regnabat re- 

À gem esse monstrantes, sexcentis sese mortis peri- 
culis objicere. Cur autem. pannis involutum ado- 
rarunt? Nam 51 vir saltem. fuisset, dici potuisset 
illos, quod opem ejus exspectarent, se in aper- 
tum periculum conjecisse : quod. tamen ipsum 
extreme. dementie fuisset, Persam, barbarum, 
qui nihil commune haberet cum Judieorum gente, 
a propria terra. discedere velle, ac. patriam, co- 
gnatos et domum relinquere, seque alteri regno 
subjicere. 


^ Alii εἰς φανερὸν ἑαυτοὺς. Et paulo post alii habent 


τῆς οἰχείας γῆς ἂρ. Infra alii καὶ οἱχείους ἀριέναι, 
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impulit premiorum, ut ad. regem adorandum venirent tam vasto presertim a se terrarum spatio sepa- 
ratum? Quod et si super 1psos regnaturus fuisset, nec sic quidem haberet peregrinatio tam longa ratio- 
nem. Nam si in regali fuisset aula natus. ac patre regnante, consequenter forte quis diceret istos in 
honorem patris puerum adorare voluisse, et hoc sibi ad conciliandum regis animum suffragium compa- 


5 


rasse: nunc vero cum illum nec suum regem sperent futurum, sed gentis alienze , magnoque spatio ab 
illorum regione divise, neque patrem ejus regem esse videant : qua ratione tanti iter laboris arripiunt, 
et adorant parvulum in matris gremio pauperis collocatum, et offerunt munera, maximo certe cum peri- 
culo ista omnia facturi? Audiens enim. hzc ab eis Herodes, pariterque populus, turbatus est. Verum 
hiec, inquis, minime isti prasciebant. At omni prorsus ratione nuda hzc probatur objectio. Nam etsi 
valde insipientes fuissent , istud tamen nequaquam ignorare potuissent, quod ingressi urbem in qua rex 
alter habitaret, talia. praedicando , aliumque illius populi regem. esse monstrando, non mille contra se 
gladios commoverent. Cur ergo etiam adorarunt pannis adhuc infantie colligatum? Nam si virilis jam 
fuisset aetatis, dicere quis forte potuisset , quod aliquod ab eo auxilium prastolantes, in apertum se pe- 
riculum tradidissent. Quod tamen ipsum extrem omnino fuisset dementiz,, ut Perses aliquis ac barba- 
rus, nullumque habens cum Judaeorum gente consortium , vellet a domo sua patriaque discedere, relin- 
quere etiam famulos, amicos, propinquos, regnoque se alterius subjugare. 


^3 
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9. Quod si hoc stultum fuisset, quod sequitur 
longe stultius. Quidnam illud est? Quod tam 
longi spatium itineris emensi, postquam adora- 
verant, et tantum apud omnes tumultum excita- 
verant, statim reversi sint. Quie tandem viderunt 
regni insignia? Tugurium, praesepe, puerulum 
in cunabulis, matrem pauperem. Cuinam munera 
obtulerunt, et qua de causa? An ea lex, is mos 
erat, ut omnibus per orbem nascentibus regibus 
id obsequii tribueretur? an. semper terrarum or- 
bem circuibant, ut quos scirent ex vilibus et 
pauperibus reges futuros, antequam in regium 
solium ascenderent, adorarent? Nemo sane illud 
dixerit. Cur ergo illum adorarunt? Si rerum prze- 
sentium causa, quid se sperare poterant a puerulo 
et inope matre accepturos? si. futurorum gratia, 
unde scire poterant puerulum in cunabulis ado- 
ratum, eorum qua tum gesta sunt recordaturum 
esse? Quod si mater illum. admonitura erat, sup- 
plicio potius quam. pramio digni erant, qui in 
apertum periculum illum conjecissent. Exinde 
enim Herodes turbatus, quaerebat illum, scruta- 
batur, et interficere tentabat. Atque ubique terra- 
rum, qui aliquem in tenella :etate privatum , re- 
gnaturum esse palam przdixerit , nihil aliud agit, 
quam quod ipsum neci tradat, vel contra illum 
bella excitet innumera. Viden' quanta hinc ab- 
surda nascantur, si secundum rerum humanarum 
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- ^X eT 
Ei δὲ τοῦτο ἀνόητον, τὸ μετὰ τοῦτο ἀνοητότερον 
EON S ΤΡ SCR - "m Ars agi E 
πολλῷ πλέον. TMoiov δὴ τοῦτο ; Τὸ μαχρὰν οὕτως ἀπο- 
, ^ , Y ᾿ r 
δημίαν ἐλθόντας, καὶ προσχυνήσαντας, xo ταράξαν- 
τας πάντας, ἀπελθεῖν εὐθέως. Τί δὲ ὅλως χαὶ βασι- 
λείας σύμῥολον εἰδον, χαλύδην, xoi φάτνην, καὶ παι- 
^, , /, 
δίον ἐν σπαργάνοις, xo μητέρα πτωχὴν ἰδόντες ; Τίνι 
M ' Y oM / QUAE er 51 
δὲ χαὶ τὰ δῶρα προσέφερον, xa τίνος ἕνεχεν ; Ἄρα 
, 3? M ΝΜ M ^ 
νόμος ἦν xoi ἔθος, τοὺς πανταχοῦ τιχτομένους βασι- 
, er LE 
λέας οὕτω θεραπεύειν ; xal πᾶσαν περιήεσαν ἀεὶ τὴν 
, ἔξ Ξ 
οἰχουμένην, οὺς ἤδεσαν ἐσομένους βασιλέας ἀπὸ μι- 
χρῶν xo εὐτελῶν πρὶν ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν βασιλιχὸν 
s hs oe ΓΕ 
ἀναδῆναι προσχυνοῦντες ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι τις τοῦτο 
, - "pi M od M , : ΕῚ b σὰ 
εἰπεῖν. "F'(voc δὲ ἕνεχεν xal προσεχύνουν ; Εἰ μὲν τῶν 
, y x , ^ 
παρόντων ἕνεχεν, xat τί προσεδόχων παρὰ παιδίου χαὶ 


C μητρὸς εὐτελοῦς λήψεσθαι ; εἰ δὲ τῶν μελλόντων ἕνε- 


jns Ly : x 
xsv, xui πόθεν ἤδεσαν ὅτι ἀπομνημονεύσει τῶν τότε 
L4 € - » /, 323 ^ ΄ Μ 
γενομένων ὃ παῖς ἐν σπαργάνοις ; Εἰ δὲ ἡ μήτηρ ἔμελ- 
f^ , , el m 
λεν ἀναμιμνήσχειν αὐτὸν, οὐδὲ οὕτω τιμῆς, ἀλλὰ χο- 
Ὁ vr ἘΞ 
λάσεως ἦσαν ἄξιοι, εἰς προῦπτον ἐμδάλλοντες αὐτὸν 
, » τω ep € 

χίνδυνον. ᾿Εντεῦθεν οὖν ὃ Ἡρώδης ταραχθεὶς, xal 
, M , - M 

ἐζήτει, xa περιειργάζετο, καὶ ἀνελεῖν ἐπεχείρει. Καὶ 

Ioco MUN ae. ἘΠῚ L 7. ic IN 

πανταχοῦ δὲ ὃ τὸν μέλλοντα βασιλεύειν χατάδηλον 
E ESTA ; 

ποιῶν, ἐκ πρώτης ἡλικίας ἰδιώτην ὄντα, οὐδὲν ἕτερον 

^ - fA , 

ἢ σφαγὴ παραδίδωσι, καὶ μυρίους ἀνάπτει πολέμους 
m YS , » 

αὐτῷ. * Εἶδες πόσα τὰ ἄτοπα φαίνεται, εἰ χατὰ ἀν- 

, AN A - 
θρωπίνην ἀχολουθίαν χαὶ χοινὴν συνήθειαν ταῦτα ἐξε- 
5o M “Ὁ , , 

τάσαιμεν ; Οὐδὲ γὰρ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ πλείονα 
; “ὦ Ea ᾿ - 

τούτων ἐνῆν εἰπεῖν, ζήτησιν ἔχοντα πλείω τῶν εἰρη- 


* Alii εἶδες ὅσα τά. Infra quidam ἔχοντα τῶν εἰρημένων. 
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9. Si vero id stultum fuisset, multo id qued sequitur esse stultius comprobatur. Quid vero istud est, 
quod scilicet tam longi spatia itineris emensi, cum adorassent puerum, multosque adversum se excitas- 
sent tumultus , continuo sunt reversi ? Quze. vero etiam regni vidisse feruntur insignia? Humile profecto 
tugurium, squalidumque prassepium , et parvulum pannis vilibus involutum , et matrem pauperculam. 
Cur vero ipsa obtulere munera? quave de causa? Putasne lex erat , aut mos aliquis, ut ubicumque terra- 
rum regibus natis hujus tribueretur devotionis obsequium : et isti totum. prorsus circumeuntes orbem, 
eos quos scirent ex vilibus atque pauperibus reges futuros, suppliciter adorarent, et boc antequam illi 
solium regale conscenderent? Sed omnino nullus id dixerit. Cujus ergo illum adoraverunt rationis in- 
tuitu? Sed et si de prosentibus aliquid. beneficiis cogitabant, quid. tandem remunerationis a parvulo et 
matre inopi sperare potuerunt? An vero ut In posterum sibi apud regem gratiam collocarent? Et unde 
scire illi poterant. quod ille non oblivisceretur tam properatz adorationis jam maturus in regno, qui in 
ipsis adhuc fuisset incunabulis adoratus ? Quod si illum crederent a matre admonendum, illi tamen sup- 
plicio essent quam pramio digniores, qui eum in tam apertum periculum, non tam adorando, quam 
prodendo tradiderant. Hinc siquidem Herodes profecto turbatus, omni puerum cura querebat, omnique 
eum interimere cupiditate properabat. lta enim se res habet, ut ubi quispiam regnante alio alterum re- 
gem dixerit futurum, eumque adhuc puerum et privatum notum fecerit , mille eum periculis exponat , 
atque in apertum tradat interitum. Videsne quanta hic absurda nascantur si justa humanam consequen- 


IN MATTILEUM 


, 


μένων. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ συνάπτοντες ἀπορίας ἀπορίαις 
Dern ὑμᾶς ποιῶμεν, φέρε δὴ λοιπὸν χαὶ ἐπὶ τὴν 
λύσιν τῶν ζητουμένων ἔλθωμεν, ἀρχὴν τῆς λύσεως 
ἀπὸ τοῦ ἀστέρος αὐτοῦ ποιούμενοι. Ἂν γὰρ | μάθωμεν 
τίς ὃ ἀσ στὴρ, . xai ποταπὸς, χαὶ si τῶν DAY εἷς, 
ἢ ξένος παρὰ τοὺς ἄλλους, xai εἰ φύσει ἀστὴρ , 4 ὄψε 
uóvoy ds ^o, εὐκόλως x«l τὰ ἄλλα πάντα εἰσόμεθα. 
Πόθεν οὖν ταῦτα ἔσται δῆλα; Am τῶν γεγραμμένων 
αὐτῶν. Ὅτι γὰρ οὗ τῶν πολλῶν εἷς ὃ à ἀστὴρ οὗτος ἦν, 
μᾶλλον ὃ δὲ οὐδὲ ἀστὴρ, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, ἀλλὰ δύνα- 
μίς τις ἀόρατος εἰς ταύτην "ἢ μετασχηματισθεῖσα τὴν 
ὄψιν, πρῶτον ἀπὸ τῆς πορείας αὐτῆς δῆλον. Οὐ γάρ 
ἐστιν, οὐχ ἔστιν c στήρ τίς ταύτην βαδίζων τὴν 
δὲόν - ἀλλὰ χἂν Duns εἴπης, χἂν σελήνην, χἂν 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀστέρας, ἐξ ἀνατολῶν ἐπὶ 


^ - ΞΞ T M 25 1 xy P 
ουσιν Eo XOU EAS s UP Óó& ἅπο αρχτου προς 


-^ (m 


; 
μεσημόρίαν ἐφέρετο" οὕτω γὰρ fj Παλαιστίνη πρὸς 
τὴν Περσίδα χεῖται. Δεύτερον, xa ἀπὸ τοῦ καιροῦ 

-— 2. 9 ^ « , i 9. M , E ,5 
τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἐν νυχτὶ φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐν 
ΦᾺΣ Ὁ 2.2 , 4! Ej REA [SAN 
ἡμέρᾳ μέση, λάμποντος ἡλίου * ὅπερ οὖχ ἔστι δυνά- 
μεὼς ἀστέρος, ἀλλ᾽ οὐδὲ σελήνης " ἣ γὰρ τοσοῦτον πάν- 
τῶν rid τῆς ἀχτῖνος gave είσης τῆς ἡλιαχῆς, 
χρύπτεται εὐθέως χαὶ ἀφανίζεται. Οὗτος δὲ τῇ τῆς 

x Eae e 

οἰχείας λαμπρότητος ὑπερδολῇ καὶ τὰς ἀχτῖνας ἐνίχησε 


€ i] , ΕΣ 
τὰς ἡλιαχὰς, φανότερος ἐχείνων φανεὶς, xal ἐν το- gs 
ΚΞ Ἁ " /, ! ra^, ᾿ ΕἸ M Ll , 
σούτῳ φωτὶ μεῖζον λάμψας. Τρίτον, ἀπὸ τοῦ φαίνεσθαι A 


xad πάλιν χρύπτεσθαι. "Τὴν μὲν γὰρ ἕως Παλαιστίνης 


b Alii σχηματισθείσα. Paulo post alii 2zz zp εἰς ταύτην, 


alii εἰς τοσαύτην. Et postea quidam εἰς μεσημθρίαν ἐραΐ- 


νξτο. 

* Alii μέση ραίνοντος ἡλίου. 

5. Quod hic dicit Chrysostomus, stellam magis usque 
in Pa'estinam luxisse, et cum Jerosolymam advenis- 


ο 
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seriem, vulgaremque morem res exploretur? Ne- 
quetamen hzc tantum, sed etiam multo plura 
dici possent, quie majores iis, quas supra diximus, 
parerent quiestiones. Sed ne difficultates difficul- 
tatibus nectentes, in caliginem obscuritatemque 
vos dejiciamus; age demum ad quxsitorum solu- 
tionem properemus, et a stella ducamus initium. 
$1 enim discamus quz vel qualis illa sit, an ex 
numero aliarum, an diversa ab illis, an. natura 
sua, an specie tantum stella, tunc facile cietera 
omnia sciemus. Unde ergo haec comperiamns? Ex 
ipsa Scriptura. Quod enim hcstella non. ex nu- Stella , que 
mero aliarum, imo ne stella quidem esset, ut mihi dii 


quidem videtur, sed. invisibilis quedam virtus , mero. ezte- 
rarum stel- 


quie stelle speciem. praeferret, primo. ab ejus iti- i77 o 


nere arguitur. Nulla enim, nulla utique stella est 
qua tali pergat via: nam et solem et lunam, et 
alias omnes stellas ab. oriente. videmus ad. occi- 
dentem pergere : hac vero stella a septentrione ad 
ineridiem ferebatur : Pakestine. quippe hie situs 
est si Persidem spectes. Secundo, illud etiam a 
tempore probari potest. Neque enim. noctu appa- 
ret, sed in meridie, lucente sole; quam vim nec 
stella, imo ne luna quidem ipsa habet , quz licet 
omnia astra superet, orto. solis fulgore statim oc- 
cultatur nec conspicitur. Hzc vero stella splendo- 


sent, sese occultasse; non videtur consonare cum 
Evangelio Matth. 2, 9, 10, ubi legitur : £t ecce stella, 
quam viderant in oriente, antecedebat cos... F'identes 
autem stellam gavisi sunt. gaudio magno valde, etc. 
Ibidem alii habent εἴτα πάλιν ἐπειδὴ τὸν ἡ ρώδην. 
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tiam, moremque communem hzc esse intelligenda credamus? Nec tamen ista solum, sed plura etiam 
alia proferre possumus, majorem habentia quaestionem, quam ista quz diximus. Sed ne obscuris obscura 
nectentes; fastidium. vobis laboremque faciamus, age jam. ad ea quae. proposita sunt explananda venia- 
mus, ab ipsa sumentes stella absolutionis exordium. Cum enim didicerimus quanam sit illa stella, vel 
qualis : et utrum una de multis, an prorsus nova, etab aliis discreta sideribus, et utrum naturaliter stella 
sit, an tantum stelle speciem pra se ferat: cum, inquam, didicerimus ista, facile sciemus ct reliqua. 
Unde ergo manifestius poterunt ista cognosci? De ipsa profecto evangelice lectionis historia. Quod enim 
non una fuerit haec stella de pluribus, imo, ut ego arbitror, nec stella omnino, sed quadam invisibilis 
virtus in. specie sideris figurata, ab ipso primum itinere monstratur. Non est enim stella , omnino non 
est, quae per hanc cali plagam cursum tenere doceatur : sed sive dixeris solem, sive dixeris lunam astra- 
que czetera, ab oriente ferri omnia in occidentem videmus. Hac vero a septentrione in meridiem stella 
veniebat. Sic enim secundum locorum situm Palestina spectabat ad Persidem. Secundo vero etiam de 
tempore istud. probari possibile est. Neque enim in nocte cernitur, sed lucente prorsus die, ac sole ful- 
gente. Quam lucendi vim non modo stella nulla, sed nec ipsa quidem luna sortita est : quz licet multo 
clarius omnibus coruscet astris, continuo tamen ortu solis absconditur : et qua prius illustrabat omnia , 
sub- multo clariore sidere vix ipsa conspicitur. Haec. vero stella ipsos etiam solis radios proprio quodam 
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Num. 


Exod. 


Num. 


13. 


9. 
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ris sul vi etiam solis radios splendore superabat, ^ 625» ἐφαίνετο geeeqy ὧν " ἐπειδὴ δὲ ἐπέξησαν τῶν 


€ E 


majoresque emittebat radios. "Tertio, probatur, Ϊεροσολύμων, ἔχρυψεν ἑαυτόν * εἶτα πάλιν ὅτε τὸν 


€ 


quod ea modo lucem emitteret, modo cessaret. Ἡρώδην ἀφέντες, xa διδάξαντες αὐτὸν ὑπὲρ ὧν ἢλ- 
Nam venientibus in. Paliestinam luxit: postquam — 0ov, ἔμελλον ἀπιέναι, δείκνυσιν ἑαυτόν " ὅπερ οὐχ ἔστιν 
autem. Jerosolymam advenerant, sese occultavit; ἄστρου κινήσεως, ἀλλὰ δυνάμεώς τινος λογιχωτάτης. 
deinde Herode relicto, postquam illum de causa Οὐδὲ γὰρ ἰδίαν τινὰ πορείαν εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτε μὲν ἔδει 
itineris certiorem fecerant, iter suscepturis appa- βαδίσαι αὐτοὺς, ἐῤάδιζεν - ὅτε δὲ στῆναι, ἵστατο, 
ruit : quod certe non stelle motui competit, sed πρὸς τὸ δέον πάντα οἰχονομῶν * καθάπερ ὃ στῦλος τῆς 
virtuti intelligentia przditze. Neque enim pro- γεφέλης, xe χαθίζων xoi ἐγείρων τὸ στρατόπεδον 
prium sibi cursum habebat, sed ubi pergendum τῶν ᾿Ιουδαίων, ἡνίκα ἐχρῆν. ᾿Γέταρτον ἀπὸ τοῦ τρό- 
erat, illa pergebat ; ubi standum, stabat, secun- B που τῆς δείξεως τοῦτο ἄν τις χαταμάθοι σαφῶς: Οὐ 
dum opportunitatem omnia dispensans; sicut co- γὰρ ἄνω μένων τὸν τόπον ἐδείκνυ - οὐδὲ γὰρ δυνα- 
Iumna illa nubis quie Judcis monstrabat, quando τὸν ἦν αὐτοῖς οὕτω μαθεῖν - ἀλλὰ κάτω χαταδὰς 
castra movere, quando sisteze oporteret. Quarto, τοῦτο ἐποίει. Ἴστε γὰρ, ὅτι τόπον οὕτω μικρὸν, χαὶ 
ab ipso lucendi modo id clare discitur. Non enim ὅσον εἰχὸς χαλύσην χατασγεῖν, μᾶλλον δὲ ὅσον εἰχὸς 
in alto cxlo constituta, neque enim poterant illo σῶμα παιδίου μιχροῦ P χατέχειν, οὖχ οἷόν τε ἀστέρα 
modo dirigi, sed inferne demissa, locum mon- γνωρίζειν. "Exeiz γὰρ ἄπειρον τὸ ὕψος, οὐχ ἤρχει 
strabat. Nostis enim non posse stellam locum ita οὕτω στενὸν τόπον χαραχτηρίσαι xa γνωρίσαι τοῖς 
parvum monstrare, qui tugurium contineret; imo βουλομένοις ἰδεῖν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς σελήνης ἴδοι 
locum qui corpus infantuli capere posset: quia τις ἄν " 7j τοσοῦτον ὑπερφερὴς οὖσα τῶν ἄστρων, πᾶσι 
enim immensa erat altitudo, non poterat 5161 τοῖς χατὰ τὴν οἰκουμένην οἰχοῦσι, χαὶ εἰς τοσοῦτον 
tam angustum locum indicare volentibus invisere. πλάτ o6 Yüs ex (εχυμένοις ἅπασιν, ἐγγὺς εἶναι δοχεῖ. 
Tllud vero ex ipsa luna deprehendere est : que € 1 ὥς οὖν ὃ ἀστὴρ, εἰπέ μοι, τόπον οὕτω στενὸν φά- 
cum stellas omnes tantum superet, universis or- s xot sedia ἐδείκνυ, εἰ μὰ τὸ ὑψηλὸν ἐχεῖνο 
bem incolentibus, et in tanta του latitudine dif- φεὶς χάτω κατέδη, χαὶ ὑπὲρ αὐτῆς ἔστη τῆς κεφαλῆς 
fusis, vicina esse videtur. Quomodo igitur, quaeso, τοῦ παιδίου ; Ὅπερ οὖν xdi ὃ sóerrieimae αἰνιττό- 
locum ita angustum priesepis et tugurii stella ievos. ἔλεγεν * Ἰδοὺ 6 ὃ ἀστὴρ προῆγεν αὐτοὺς, Baci ἐλ- 
ostendisset ; nisi relicta illa celsitudinead inferiora θὼν ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. Ορᾶς δι᾿ ὅσων 


b Alii κατασχεῖν. Infra quidam ἴδοι τις ἄν 4 τοισοῦτον ὑπεραίρουσαι τῶν ἄστρων, οἱ paulo post γῆς ἐχχεχυμένης. 
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precipuoque fulgore superabat, clarius illis profecto apparens, atque in tanto corum lumine magis ipsa 
resplendens. Tertio autem. ab ipsa interpolatione lucendi stelle. hujus novitas indicatur. Nunc enim 
occultabatur omnino , nunc toto prorsus fulgore radiabat. Nam usque ad. Palestinam venientibus magis, 
quasi dux itineris semper apparuit : cum vero Jerosolymam introissent , sese rursus abscondit. Deinde cum 
Herodi causam itineris indicassent, eoque relicto ad. puerum pergerent adorandum, iterum se illis 
eadem stella monstravit. Hioc autem non agit :otus sideris, sed virtus quzdam plena rationis. Neque 
enim proprium quempiam illa tunc stella cursum tenebat, sed cum eos oporteret pergere, etiam ipsa 
pergebat : cum. vero standum esset, stabat opportune ac decenter cuncta. dispensans : sicut etiam illa 
quondam in eremo nubis columna pro opportunitate rerum nunc stabat loco, ibi castra figenda decla- 
rans, nunc progrediens movebat exercitum. Quarto etiam ab ipso demonstrationis modo facile istud 
lucideque perspicitur. Non enim in excelso constituta cli eum qui inquirebatur a magis ostendit locum, 
neque enim sic discere illi aliquando potuissent : sed descendens, et inferiorem aeris partem tenens, 
istud effecit. Nostis enim, quod tam exiguum et humilem locum, ac breve tugurium, quod, ut ita 
dixerim, corpusculum illuc parvuli continebat , nequiverit de clo stella monstrare. Neque enim tantam 
illius brevitatem loci, tam incstimabilis altitudo iis qui. videre cupiebant, veluti certa nota designare 
potuisset, quod certe perfacile a lunari potest orbe cognosci. Luna enim cum sideribus tantum praccellat, 
in tam grandis latitudinem diffusa terre , cunctis mundi habitatoribus creditur esse vicina. Quemadmo- 
dum igitur stella tam. exiguum locum, tngurii. scilicet atque. prosepis, ostendit, nisi sublime illud re 
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i; ὧν οὗτος ὃ ἀστὴρ, 009i ., descendisset, et supra caput ipsum pueri stetis- 
xac τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἔξω γεννήσεως δεικνὺς ξαυ- A sci? Quod subindicans evangelista dicebat :9. Ecce 
τόν; stella antecedebat eos, usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. Viden! quot. argu- 
mentis probatur hane stellam. non fuisse ex nu- 


δείκνυται oU τῶν πολλῶν * 


mero aliarum : neque. secundum seriem. externae 
ilius genesis apparuisse ? 


Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐφάνη: Ὥστε χαθιχέσθαι τῆς 5. Cur ergo apparuit? Ut Judaeorum stupidita- 
"Ιουδαίων ἀναισθησίας, x«i πᾶσαν αὐτοῖς ἀποχλεῖσαι — tem incesseret , atque ingratis adimeret omnem 
ἀπολογίας ἀφορμὴν ἀγνωμονοῦσιν. Ἔπειδὴ γὰρ ὃ πα-. defensionis ansam. Quia enim adveniens ille ve- 
ραγενόμενος., τὴν μὲν παλαιὰν “ ἀναπαύειν ἔμελλε — tus institutum. abrogaturus » orbemque ad unum 
πολιτείαν, τὴν δὲ οἰχουμένην εἰς τὴν αὐτοῦ προσχύ- — eumdemque cultum (dediceumisn ipseque in mari 


νησιν χαλεῖν, καὶ ἐν γῇ xa ἐν θαλάττῃ προσκυνεῖσθαι οἱ terra. ubique adorandus erat, ab ipsis statim 
πάσῃ, ἐκ προοιμίων εὐθέως τοῖς ἔθνεσιν ἀνοίγει τὴν — initiis ostium gentibus aperit, ut alienorum exem- 
θύραν, διὰ τῶν ἀλλοτρίων τοὺς οἰχείους παιδεῦσαι θέ- plo suos etiam erudiret. Quia enim cum prophe- 
λων. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν προφητῶν συνεχῶς ἀκούοντες — tas frequenter audirent de ipsius adventu sape lo- 
λεγόντων περὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, οὐ σφόδρα προσ- B quentes, non admodum attendebant , effecit ut 
εἴχον, ἐποίησε xo βαρόάρους ἐλθεῖν ἀπὸ γὴς μα- — barbari de terra longinqua venirent , qui regem 
χρᾶς, τὸν παρ᾽ αὐτοῖς βασιλέα Ἐπιξηξοῦνταςυ xo “παρὰ apud ipsos natum inquirerent ; et. Persica voce 
Περσικῆς τ πρώτης φωνῆς μανθάνουσιν, ἃ παρὰ τῶν — primum ca ediscerent, qui a prophetis discere no- 
προφητῶν μαθεῖν ox ἠνέσχοντο- ἵνα ἂν μὲν εὐγνω-. luerant: ut si probe se gererent, maximam arri- 
μονῶσι, μεγίστην ἔ ἔχωσι τοῦ πείθεσθαι πρόφασιν" ἐὰν. — perent ad. obtemperandum ansam ; sin vero con- 
δὲ φιλονειχῶσι, πάσης ὦσιν ᾿ ἀπεστερημένοι λοιπὸν — tenderent, omni prorsus excusatione vacui essent. 
ἀπολογίας. Τί γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰ πεῖν, μὴ δεξάμενοι τὸν — Quid enim dicere possint ii, qui Christum a tot 
Xowdw μετὰ τοὺς τοσούτους προ ic ας, ὅταν ἴδωσι — prophetis annuntiatum non susceperunt, cum vi- 
μάγους ἀπ᾽ ὄψεως ἑνὸς ἄστρου τοῦτον δεξαμένους, καὶ — derint magos ex unius stelle visu. ipsum susci- 
προσχυνήσαντας τὸν φανέντα: “Ὅπερ o οὖν ἐπὶ τῶν Νι- pientes et adorantes ? Quod igitur circa Ninivitas 
γευιτῶν ἐποίησε, Ὅτ τὸν Ἰωνᾶν, χαὶ, ὅπερ ἐπὶ fecerat Jonam mittens, et quod circa Samaritanam 


^ 


τῆς Σαμαρείτιδος, χαὶ τῆς ΒΡ τοῦτο χαὶ ἐπὶ C οἱ Chanancam, idipsum etiam per magos fecit. 


5^. Sic Savil. et Mss. plurimi, Mo. ^ ἀνχπαύειν, Alii παύειν. Mox alii ἐπὶ τὴν αὐτοῦ προι- 


€ Ef; ὧν οὗτος b στ jJ. 
T . Infra alii ἀποχλ 


rel. els ὧν 6 2z 


t ἀπολογίαν ἀγνωμ. χύνησιν. 
ip / 
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linquens ad inferiora venisset, superque ipsum fere caput pueri constitisset: quod. etiam: evangelista 
significans, Ecce, inquit, stella quam viderant in oriente, precedebat eos usque. dum veniens 
staret supra ubi erat. puer. Nempe consideras quantis ex rebus evangelista doceat, quod non sit haec 
stella una de citeris, neque secundum consequentiam * astrologi puerum ostendat astrologis. 

9. Cur igitur apparuit ? Ut videlicet infidelitatem Judaorum magis magisque convinceret, et ingra- 
tis omnem prorsus aditum excusationis obstrueret. Quia enim Christus adveniens Veteri Testamento erat 
finem daturus , universum vero mundum 'ad se vocaturus adorandum : qui utique mari terraque esset 
colendus, ab ipsis statim initiis nativitatis ostium gentibus reserat, et sic qnoque domesticos cultores 
suos erudit, dum invitat alienos. Quia enim audientes prophetas, qui adventum ejus siepe promiserant, 
parum attente eorum. verba. pensabant, a longinquis regionibus venire fecit et barbaros, qui apud illos 
natum inquirerent regem , ut Persico primum sermone discerent qua prophetis nuntiantibus discere no- 
luerunt: ut si bonze fuerint voluntatis, maxima juventur occasione credendi; si vero contra manifesta conten- 
derint, omni prorsus excusatione priventur. Etenim non suscipientes Christum post tantorum de illo testi- 
monia prophetarum , quo tandem impietatem suam obducere colore potuissent, quando vidissent magos 
unius apparitione stelle, et inquisisse Christum, et inventum. suppliciter adorasse? Quod igitur de Ni- 
nivitis fecit Deus, mittens ad eos Jonam : quod. in Samaritana atque Chananea, hoc etiam fecit in ma- 


Stella cur 
apparuit. 


Matth. 12. 


41. 42. 
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rer rA ce: 5d ὃ ἘΝ, ᾿ Εἰ : 
Ideoque dicebat : iri Ninivite surgent et con- τῶν μάγων. Διὰ τοῦτο xo. ἔλεγεν" Ἄνδρες Νινευῖται 


- i . . , 7ὔ ^ -Ὁ- 

de mnabunt; et, Regina austri surget, et con- ἀναστήσονται, xa χαταχρινοῦσι" xa, δασίλισσα νό- 
- . ri » e 9 2 TA ἘΞ M - 

demnabit generationem hanc : quomam ill τοὺ ἀναστήσεται, xo καταχρινεῖ τὴν γενεὰν ταύτην " 


minoribus crediderunt , hi vero neque majori- ὅ 
bus.. At cur illos, inquies, per talem visum ad- ὁ 


ἐχεῖνοι μὲν τοῖς ἐλάττοσιν ἐπίστευσαν, οὗτοι δὲ 
i τοῖς μείζοσι. Καὶ τίνος ἕνεχεν διὰ τοιαύτης αὖ- 
duxit? At quomodo oportuit? an prophetas mit- τοὺς εἵλχυσεν ὄψεως ; φησίν. ᾿Αλλὰ πῶς ἐχρῆν; προ- 
tere? Sed magi prophetis non credidissent. An φήτας πέμψαι; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν οἵ μάγοι προφητῶν ἦνέ- 
vocem superne proferre? Verum non attendissent. σχοντο. Ἀλλὰ φωνὴν ἄνωθεν ἀφεῖναι; Ἂλλ᾽ οὐχ ἂν 
An angelum mittere? -Sed hunc quoque forsitan προσέσχον. Ἂλλ᾽ ἄγγελον ἀποστεῖλαι ; ᾿Αλλὰ καὶ τοῦ- 
preteriissent. Quapropter illis. omnibus omissis ,, 
Deus, summa utens indulgentia; per consueta vo- A ὃ Θεὸς, διὰ τῶν συνήθων αὐτοὺς χαλεῖ, σφόδρα συγ- 


A ER E 
τον ἂν παρέδραμον. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς 


SIS o d iE A, x : 
cat illos, ostenditque stellam magnam ab aliisdi- — xeva6atvwew, καὶ δείκνυσιν ἄστρον μέγα xo ἐξηλλα- 
. * . Ω Ζ cer mM m bd 
versam, ut ipsos eL ex magnitudine et ex pulchri- γμένον, ὥστε xz τῷ μεγέθει χαὶ τῷ κάλλει τῆς ὄψεως 
tudine spectaculi percelleret , necnon etiam ex αὐτοὺς ἐκπλῆξαι, xai τῷ τρόπῳ τῆς πορείας. ᾿Γαῦτα 
cursus modo. Hac et Paulus imitatus, ex ara χαὶ ὃ Παῦλος μιμούμενος ἀπὸ βωμοῦ τοῖς “Ἕλλησι δια- 
cum Grecis disserendi occasionem accipit, οἵ poe- λέγεται, καὶ ποιητῶν μαρτυρίας " ἄγει εἰς μέσον xo 
tarum testimonia in medium adducit: Judaeos ve- μετὰ περιτομῆς τοῖς Ἰουδαίοις δημηγορεῖ, xo ἀπὸ θυ- 
ro circumcisionem memorans alloquitur, et eos σιῶν πρὸς τοὺς ἐν νόμῳ ζῶντας τὴν ἀρχὴν ποιεῖται 
E ] - T ifi DO s - Ὁ ^M ^t Ἢ PELA! V £ , / 
qui sub lege viverent, a sacrificiis orsus, doctrina τῆς διδασχαλίας. ᾿'Ἔπειδὴ γὰρ ἑκάστῳ τὰ συνήθη, φίλα, 
imbuit. Quia enim consuetum sibi quisque morem χαὶ 6 Θεὸς xc οἵ παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθέντες ἄνθρωποι 
libenter sequitur, et Deus et viri a Deo ad orbis πρὸς τὴν τῆς οἰχουμένης σωτηρίαν, οὕτω τὰ πρά- 
salutem missi, ita res tractant. Ne itaque indi- γματα μεταχειρίζουσι. M7, τοίνυν ἀνάξιον εἶναι νομί- 
gnum Deo putes, quod per stellam ipsos vocave- Β σῆς αὐτοῦ, τὸ δι᾽ ἀστέρος αὐτοὺς καλέσαι ἐπεὶ οὕτω 
rit: sic enim Judaica quoque omnia improbabis, χαὶ τὰ Ἰουδαϊχὰ πάντα διαθδαλεῖς, χαὶ τὰς θυσίας, 
sacrificia nempe, purificationes, neomenias, ar- xoi τοὺς χαθαρμοὺς, xaX τὰς νεομηνίας, καὶ τὴν χι- 
: [ E H ^ X iN A NUNT S UT PON Y xc c 
cam, ipsumque templum. Haec quippe omnia ex ὄωτὸν, χαὶ τὸν ναὸν δὲ αὐτόν. Kot γὰρ ἐξ “Ἑλληνικῆς 
gentium crassitudine ortum duxerunt. Attamen ταῦτα παχύτητος ἔλαθε τὴν ἀρχήν. A. ὅμως 6 Θεὸς 
Deus ad. errantium salutem his se passus est coli, διὰ τὴν τῶν πλανηθέντων σωτηρίαν ἠνέσχετο διὰ τού- 
quibus dzemonas gentiles illi colebant, 110 tamen τῶν θεραπευθῆναι, OU ὧν οἱ ἔξωθεν δαίμονας ἐθερά- 


^ Savil, et quidam Mss. παράγει εἰς μέσον. Mox Savil. δημηγορεῖν Morel. ἐδημηγόρει. 
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gis, et idcirco dicebat : iri. Ninivitee surgent et condemnabunt, et, Regina austri surget, et con- 
demnabit generationem istam : quoniam illi quidem minoribus crediderunt, iste vero nec maximis. Et 
qua, inquis, ratione magos per stellam ducit ad Christum? At quonam modo oportuit? prophetasne mitti 
potius ? Sed nequaquam magi credidissent prophetis. Àn voce aliqua desuper insonare? Nec hanc qui- 
dem curassent. An angelum mittere? Verum hunc quoque forsitan proteriissent. Propterea igitur omnia 
hujusmodi derelinquens Deus , per ea illos vocat, quz familiaria eis consuetudo faciebat, mira quidem 
dispensatione pietatis ad hominum condescendens salutem. Ingens itaque magis et clarum ostendit astrum, 
quodque plurimum ab his quae spectamus sideribus discreparet, ut eis de magnitudine, et de pulchritu- 
dine sideris, nec non etiam de ipsa novitate cursus admirationem moveret. Hzc itaque Paulus imitando, 
ab ara occasione sumta, cum gentibus disserit, ex domesticis in medium proferens testimonia poetis : 
Judzis aliquamdiu Christum absque interdicto circumcisionis annuntiat, et adhuc sub lege viventibus 
a sacrificiis sumit initia doctrinz. Quia enim unusquisque consuetudinis su: amicitia ligatur, et Deus, 
et missi ab ipso ad totius orbis salutem homines, de ipso cujusque more gentis materias sibi assumunt 
dicendi. Ne igitur opineris eo indignum , quod magi per stellam vocantur. Hoc enim modo omnes Ju- 
diorum ceremonias, omnesque ritus, et sacrificia , atque purificationes, et neomenias, et arcam, tem- 
plumque ipsum reprobabis. Siquidem hac omnia originem a gentium ruditate traxerunt. Sed Deus ob 
deceptorum salutem, per ea ipsa se coli passus est, per que illi demones ante coluerant , aliquamdiu 
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πευον, μικρὸν παραλλάξας αὐτὰ, ἵνα αὐτοὺς χατὰ μι- — cultu tantisper mutato , ut illos paulatim ἃ con- 
c dcac bc ἣν ὁψηλὴν" ἀγάγῃ suetudine abductos, ad sublimem illam philoso- 
ὶ ἄγων ἐποίησε, OU phiam deduceret. Id quod etiam. circa magos effe- 


ὄψεως ἄστρου χαλέσαι αὐτοὺς ἄνασ ΠΕΣ ἵνα λοιπὸν — cit, cum illos per stelle visum vocavit, ut dein- 
: 


διψηλοτέρους ἐργάσηται. Ἔπεὶ οὖν ἤγαγε καὶ ἐχειρα- C de sublimiores redderet. Postquam igitur illos 

n E 5. CEOER ον - ᾿ ere] 

γώγησε, χαὶ πρὸς τὴν φάτνην ἔστησεν, οὐχ ἔτι Ot ad praesepe quasi manu deduxerat , non per stel 

στρου, ἀ ἀλλὰ “ δι’ ἀγγέλου λοιπὸν αὐτοῖς διαλέγεται " lam deinde, sed per angelum ipsos alloquitur : sic 
τ δος B . . . . * 

οὕτω χατὰ μικρὸν βελτίους ἐγένοντο. Τοῦτο x«i ἐπὶ — illi gradatim meliores effecti sunt. Hoc ipsum fe- 


τῶν ᾿Ασχαλωνιτῶν χαὶ NES ἐποίησε. Καὶ γὰρ αἱ — cit circa. Ascalonitas οἱ Gazzos. Nam postquam τ, Reg.5. 
πέντε πόλει τῆς χιδωτοῦ παραγενο- quinque illie civitates, arca ad se veniente , letali 
μένης ἐπλήγησαν χαιρίαν πληγὴν, καὶ ἀπαλλαγὴν οὖς — plaga pevcussee sunt, cum. nullum. ingruentibus 
πικειμένων χαχῶν, τοὺς μιάντεις — malis remedium invenirent , vocatis vatibus et 


δειλίαν εὕρισχον τῶν er 
χαλέσαυτέςτκαν: ἢ ix: -Χησίαν συναγαγόντες, ἐζήτουν λύ- congregato ccetu quomodo divinitus immissum 
σιν εὑρεῖν τῆς θεηλάτου πληγῆς ἐκείνης. Εἶτα τῶν οι malum amoverent consultabant. Hinc vatibus di- τς neg. 6. 
μάντεων εἰπόντων, ὅτι δαμάλεις ἀδαμάστους xaX πρω- A centibus, vaccas indomitas et primiparas arce 
χρὴ, χαὶ μηδενὸς — jungi oportere, ut. nullo duce quo vellent irent ; 


τοτοχούσας ὑποζεῦξζαι τῇ 
E ; E uS 
χειραγωγοῦντος ἀφεῖναι f βαδίζειν - οὕτω (iae ἔσται xx- — hincque exploratum fore an divinitus, an casu 


c 


τάδηλον, εἴτε θεήλατος ἦν ἢ πληγὴ, εἴτε Sx περίφο- — quopiam immissus morbus esset ; nam si , aiebant, 


p “- 
χιο τῷ 


co» 


ρᾶς τινος ἡ νόσος- ἂν uiv γὰρ, φησὶ, τὸν ζυγὸν ὑπὸ — jugum ex imperitia conterant, vel si ad mugien- 
τῆς ἀπειρίας συντρίνωσιν, ἢ πρὸς τὰς δαμάλεις pu- — tes vitulos vertantur, plaga casu acciderit; sin 
χωμένας ἐπιστραφῶσι, συντυχία τὸ γεγενημένον ἐστίν" — recta pergant, neque vitulorum mugitum curent, 
ἂν δὲ ὀρθὰ βαδίσωσι, καὶ οὔτε- mobs τὸν μυχηθμὸν τῶν — neque ex vis ignorantia aberrent, conspicuum 
παιδίων * πάθωσί τι, οὔτε ὑπὸ τῆς ἀγνοίας τῆς κατὰ — eritipsam Dei manum has urbes percussisse : quia 
τὴν 690v πλανηθῶσιν, εὔδηλον ὅτι ἣ τοῦ Θεοῦ χείρ igitur vatum dictis paruerunt illarum. civitatum 
ἐστιν ἢ ἁψαμένη τῶν πόλεων τούτων " ἐπεὶ οὖν ταῦτα — incole, Deus etiam, indulgentia usus, vatum sen- 
τῶν μάντεων εἰπόντων, ἐπείσθησαν οἱ τὰς πόλεις oi- — tentiam sequutus est, nec majestate sua indignum 
χοῦντες ἐχείνας, χαὶ ἐποίησαν ὡς ἐχελεύσθησαν, καὶ — putavit, vatum predictionem ad opus deducere, 
ὃ Θεὸς τῇ τῶν μάντεων ἠχολούθησε γνώμη, συγχατα- Β et fidem dictis eorum conciliare. Eo major enim 


b Alii ἀναγάγη- * [ πάθωσι dedimus e Savilio. Commelin. et Montf. 
« Aliqui 2? ἀγγέλων. πάσχουσαι.} 
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illa in melius inflectens , ut eos paulatim et a consuetudine sua reduceret, et ad philosophiam perduceret 
altiorem. Hunc igitur ipsum dispensationis suze morem servavit in magis, quos per stell» apparitionem 
vocavit, ut eos inde efficeret celsiores. Postquam igitur adduxerat, et veluti manu ad. przsepe ipsum 
stella preunte deduxerat, eis non jam per stellam , sed per angelum loquitur, ita eos gradatim ad me- 
liora perducit. Hoc etiam Ascalonitis, hoc legitur fecisse. Gazensibus, horumque finitimis. Etenim iste 
quinque tune urbes postquam letali plaga, arca ad se veniente, perculse sunt, nullamque ex tantis 
malis liberationem. poterant invenire, vocatis vatibus et populi multitudine congregata , quemadmodum 
illa Dei placari posset ira, quzerebant. Tunc eorum. respondere vates, ut juvencas indomitas adhuc et t. Πρ. 6. 
primiparas ad plaustrum jungerent, quo arca. veheretur, nulloque eas regente, quo vellent ire permit- 

terent : sic appariturum esse dicentes, utrum a Deo plaga illa venisset , an communi quodam casu, atque 
egritudine deperissent. Si, inquiunt, jugum * superba cervice contriverint, atque mugientes ad. vitulos * In. Graco 
recurrerint, casu id factum esse manifestum est: si vero directo itinere pae et neque ad mu- 7". *mpe- 
gitum tentaverint redire vitulorum, neque in aliam regionem ignotae vic errore dbtorieridte liquido pa- E 

tebit Dei manu has urbes fuisse perenssas. Quoniam igitur vatibus ista dicentibus, illarum tunc regionum 

populi. erediderunt : eorumque implevere preceptum , Deus quoque condescensione solita, vatum sen- 

tentiam comprobavit : nec majestate sua putavit indignum, in effectum operis profanorum dicta perdu- 

cere, idque agere wt illi fideliter. viderentur ἰδία. suasisse. Ad majorem siquidem Dei gloriam perti- 


I. περ. 5. 
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res gesta videbatur, si Dei potentiam ipsi etiam 
inimici testificarentur, et si eorum doctores de illa 
calculum ferrent. Multa quoque similia. Deum 

. dispensantem animad vertimus. Nam ea etiam quie 
ad pythonissam spectant eodem dispensata sunt 
modo : ut vos deinceps secundum jam dicta pote- 
ritis explicare. Hec de stella a nobis dicta sunt ; 

. sed plura a vobis dici possint : nam. Da sapienti 
occasionem, et sapientior erit. 


4. Jam ad principium eorum quz lecta sunt 
redeundum est. Quodnam est. principium ? Cum 
natus esset Jesusin Bethlehem J udee,in diebus 
Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt 
Jerosolymam. Magi stellam ducem sequuti sunt; 
hi vero ne prophetis quidem annuntiantibus cre- 
diderunt. Cur autem nobis et tempus dicit et lo- 
In Bethlehem , et , 
Herodis regis ? qua vero de causa dignitatem 
etiam addidit? Dignitatem. addidit, 
alius fuit Herodes qui. Joannem occidit; sed. hic 


cum, dum ait, In diebus 


quoniam et 


tetrarcha, ille rex erat. Locum autem scribit. et 
tempus dum prophetias nobis veteres commemo- 
rat, quarum alteram. Michieas emisit his verbis : 
2. Et tu. Bethlehem terra Juda, nequaquam mi- 
nima esin principibus Juda; alteram patriarcha 


Jacob, qui nobis tempus exprimit, magnumque 


ἐρος χατάρχοντος. 
ὑχοντος. 


ARCHIEP. 


ἘΣ 


Sic Savil. et mu!ti Mss. Morel. 


CONSTANTINOP. 


€ J f A BS D*r QT 5 e) 
αίνων πάλιν, χαὶ οὐχ ἐνόμισεν ἀνάξιον εἶναι αὐτοῦ 
τῶν μάντεων τὴν ν πρόῤῥησιν εἰς ἔργον ἐξαγαγεῖν, χαὶ 
ποιῆσαι πιστοὺς εἶναι δοχεῖν ἐν οἷς τότε εἰρήκασι. Καὶ 
γὰρ μεῖζον τὸ κατορθούμενον ἦν, τῷ xo αὐτοὺς τοὺς 
" c: En πὸ D 
ἐναντίους μαρτυρῆσαι τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, xol τὴν 
qii ATL ἜΣ E 
περὶ αὐτοῦ ψῆφον τοὺς αὐτῶν διδασχάλους ἐξενεγχεῖν. 
Kat ἕτερα δὲ πολλὰ τοιαῦτα ἴδοι τις ἂν οἰκονομοῦντα 
^ , -O*N Ly * S ALTE m ΕΣ ΄ 4. 
τὸν Θεόν. Καὶ γὰρ καὶ τὸ ἐπὶ τῆς ἐγγαστριμύθου τούτῳ 
προσέοιχε τῆς οἰχονομίας τῷ τρόπῳ, ὃ xat ὑμεῖς 
λοιπὸν ἀπὸ τῶν εἰρημένων ἐπιλῦσαι δυνήσεσθε. Τοῦ 
^ * ; ei b M -— 
μὲν οὖν ἀστέρος ἕνεχεν παρὰ μὲν ἡμῶν ταῦτα εἴ- 
premi παρὰ δὲ ὑμῶν χαὶ πλείονα λεχθῆναι δύναιτ᾽ 
às Ν 
dw: Δίδου γὰρ, φησὶ, σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτε- 
S 
ρος ἔσται. 
Δεῖ δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν ay ἣν τῶν ἀναγνωσθέντων 
ἐλθεῖν. Τίς δὲ ἣ ἀρχή; ᾿Γοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Bra- 
PERENNE UE d c Ξ 2: 
θλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ. βασι- 
i EM A d ᾿ς: 
λέως, ἰδοὺ y. ἄγοι ἀπὸ ἀνατολῶν ἔρχονται εἰς Ἱεροσό- 


λυμα. Méro: μὲν ἀστέρος ? χατάρχοντος ἠκολούθης- 
τῷ 


T ^ "ἊΝ 
σαν" οὗτοι δὲ οὐδὲ προφητῶν ἐνηχούντων ἐπίστευσαν. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν ἡμῖν xat τὸν χρόνον λέγει, xa τὸν τό- 
e" ἢ 
πον, y Βηθλεὲμ. εἰπὼν και; "Ev ταῖς ἥμξραιο Ἡρώ- 
; 


δου τοῦ βασιλέως ; τίνος δὲ Évexev xa τὸ ἀξίωμα προσ- 
τίθησι; Τὸ ἀξίωμα μὲν, ἐπειδὴ χαὶ ἕτερος ἦν Ἡρώ- 
δης, ὃ τὸν Ἰωάννην ἀνελών * ἀλλ᾽ ἐκεῖνος τετράρχης 
ἦν, οὗτος δὲ βασιλεύς. ᾿Γὸν τόπον δὲ χαὶ τὸν χρόνον 
τίθησι ; προφητείας ἡμᾶς ἀναμιμνήσχων moe. 
“ὧν τὴν μὲν ὃ Μιχαίας προεφήτευσε λέγων; Καὶ σὺ 
P0. 


μόοιν "lojóa* τὴν δὲ 6 πατριάρχης lexo6, ἀχριδῶς 


. Yi ᾿Ιούϑα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἰ ἐν τοῖς ἣγε- 
τ n ee ΟΝ v AUTE, b D , Y ΄ 
ἡμῖν χαραχτηρίζων τὸν χρόνον, "xat μέγα τὸ παρά- 


remia habetur, qui nee ab. Aniano exprimitur, Savi- 
lium sequimur. 


a [ Savil. in marg. πηλαιῶς. ] Hic pessime Morel. ὧν 
τὴν μὲν ἱερεμίας, τὴν ὃὲ ὃ Μιχαίας ubi certe nihil de Je- 


b Alii τὸ μέγα χαὶ παράδοξον. 
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nebat, si virtus ejus etiam inimicorum testimonio panderetur, et si ]psi quoque gentilitatis magistri 

consonam ferrent de veri Dei potestate sententiam. Multaque praterea horum similia Deum dispensare 
τ. περ. 58. )nvenimus. Nam in pythonissa quoque hunc tenuit dispensationis tenorem: quod. vos jam ipsi juxta 

praedictam regulam potestis absolvere. Occasione igitur stelle hzc a. nobis dicta esse sufficiat, de qua 
Pisvg. οἱ 705 dicere jam plura poteritis. Da enim, inquit, sapienti occasionem, et sapientior erit. 

4. "Tempus vero est , ut ad principium eorum quie sunt lecta redeamus. Cum autem natus esset Je- 
sus in. Bethlehem Jude, in diebus Herodis regis. Et magi. quidem stellam prolucentem sequuti 
sunt : Judzi autem nec prophetis quidem insonantibus crediderunt. Quanam vero ratione et locum desi- 
gnat et tempus, dicendo, /n Bethlehem, et, 1n diebus Zlerodis regis? qua vero de causa addidit 
dignitatem ? Quam certe idcirco signavit, quoniam crat et alius Herodes, qui interfecit Joannem : sed 

ille tetrarchze honorem habuit, hie regis. Et locum ponit et tempus, ut nobis in memoriam revocet 
Mich. 5, 2, antiquas prophetias : quarum. unam. Michzas aliquando praedixit : Et tu, inquit, Bethlehem terra 


Juda, nequaquam minima es in principibus Juda ; alteram vero patriarcha. Jacob , qui nobis olim 


IN 


, 
EUet 


yet γὰρ, 


E ἡγούμ. ενος ἐχ τῶν μηρῶν 


σημον τῆς αὐτοῦ παρουσίας τίθησι - Οὐχ ἐχλ 


φησὶν, ἄρχων ἑ ἐξ Ἰούδα, οὐδ 


αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη à ἀπόχειται" xod αὐτὸς προσδοκία 
ἐθνῶν. Ἄξιον δὲ xdxsivo ζητῆσαι, πόθεν εἰς τοιαύτην 


m , M 3 CERE 7 » » 
ἦλθον ἔννοιαν, xa τίς FIDE εἰς τοῦτο διήγειρεν. Οὐ 
y 


ε 


^ - 5 , εὖ , 
γὰρ δὴ τοὺ στε lies εἰναι Bow 
233^ Yi oe e: — mM ἜΝ 

ἄλλα χαὶ τοῦ (sr τοῦ τὴν 


i 
ὕρου τ πεποίηχε, παρασκευάζων 


EUN 
ιτο 
ψυ χὴν αὐτῶν χινή- 


σαντος ὅπερ xat ἐπὶ 
RN 

οὺς ᾿Ιουδαίου 

^ τὰ $2. -"8 
αὐτεξού 


αὐτὸν ἀφεῖναι X ob. οὕτως μέντοι τοῦτο 


J e Mes πὶ 
εἰργάσατ' το: ὥστε τ σιον λυμήνασθαι" επει χαὶι 
Y 


Παῦλον χαλέσας ἄνωθεν διὰ φωνῆς, καὶ τὴν αὐτοῦ 
e. Καὶ τί- 
νος ἕνεχεν μὴ πᾶσι τοῖς μάγοις τοῦτο, φησὶν, ἀπεχά- 
λυψεν; Ὅτι οὐδὲ π' ἀλλ᾽ οὖ- 


uit 1 , 
τοι τῶν ἄλλων ἦσαν ἔπι emet xat iode 


χάριν xa τὴν ἐχείνου ὑπαχοὴν δήλην ἐποίησ: 
πάντες πιστεύειν ἔιμελλον, 
τηδειότεροι * 
ἔθνη ἀπώλοντο, χαὶ Νινευίταις ὃ προφήτης ἐπέμπετο 
μόνοις" χαὶ δύο ἦσαν λησταὶ 


σται ἐν τῷ oue xat ὃ εἷς 
, 


Bus σώθη μόνος. Ὅρα γοῦν τούτων τὴν AE οὐχ ἀφ 
T3 Y 
ὧν ἦλθον, ἀλλὰ χαὶ dg ὧν παῤῥησιάζονται. Καὶ γὰρ 


ΞΕ 
tux μὴ δόξωσιν ὕπο! 060) tU. Xt0t τινες εἰναι, λέγουσι τὸν 


Sv Ei A ; 
δδηγήσαντα, χαὶ τῆς ὁδοῦ τὸ μῆχος, xal τὴν παῤῥη- 
: 
σίαν" ἐλθόντες ἐνδείχνυνται" ἼἬλθομεν γὰρ, dowd 


κ᾿ 


χυνῆσαι αὐτῷ" χαὶ οὔτε τοῦ δήμου τὸν θυμὸν, οὔτ 


2 
δή 

i 

δὲ - "0 LPS 

τοῦ βασιλέως τὴν τυραννίδα εδοίχεισαν * ὅθεν ἐμοί Y* 


δοχοῦσιν οὗτοι χαὶ * olxot διδάσχαλοι γενέσθαι τῶν 


ἐγχωρίων. O0 γὰρ. ἐνταῦθα μὴ παραιτησάμενοι τοῦτο 


[ 
a 5. “ὦ , , , 
εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον εἰς τὴν αὐτῶν ἐπαῤῥησιάσαντο, 


c [λθόντες, quod Commelin, uncis inclusit , omisit 
Savil.j 
' Quidam zizzzt 


διδόσχαλοι. Infra. alii λαθόντες ἀπηλ- 


ΜΑΥΤΗΒΌΝ ilOMIL. 


vt. 107 


signum adventus ejus apponit; nam ait: [Non au- 
feretur princeps de Juda, nec dux de femori- 
p bus ejus, donec veniat cui repositum est : et 
ipse exspectatio. gentium. Sed. illud. quoque in- 
quirendum est, quie causa ipsis fuerit talia. cogi- 
tandi, et quis illos ad talia agenda. concitaverit. 
Neque enim mihi videtur hiec. posse ad solam stel- 
lam referri ; sed ad Deum qui eorum animos con- 
citavit : id. quod. etiam in Cyro fecit, 
animum induxit, 


cum ejus 
ut Judzos dimitteret; neque 
tamen illud. ita operatus est, ut liberum ejus ar- 
bitrium. tolleret : quandoquidem et cum Paulum 
ex alto vocavit, et gratiam. suam et ejus obse- 
quentiam conspicuam effecit. At inquies, Cur non 
c omnibus magis hoc ipsum revelavit? Quia. non 
omnes credituri erant, hi vero erant aliis pa- 
ratiores : siquidem cum imnumerze gentes perirent, 
ad Ninivitas solum. propheta missus est : duoque 
erant in cruce latrones, et alter tantum. salutem 
nactus est. Horum itaque virtutem perpende; non 
quod venerint, sed quod cum fiducia et simplici- 
ter egerint. Etenim ne subdole missi. videantur, 
s 9,€ quo duce venerint, et vie. longitudinem nar- 
A rant, et loquendi fiduciam exhibent : nam aiunt, 
Fenimus adorare eum; neque populi furorem , 
neque regis tyrannidem reformidant : quapropter 
videntur mihi etiam. contribulium suorum docto- 


£o», καὶ τὴν παρὰ τοῦ zog. Paulo post βατιλεὺς post He- 
rodes notatur in marg. a Savilio, quia Anianus sic le- 


gisse videtur. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


tempus ipsum diligenter expressit, et adventus Christi signum. evidens posuit dicendo : /Von. deficie 
princeps ex Juda, nec dux de femoribus ejus, donec veniat cui reposita sunt: et ipse erit ex- 


spectatio gentium. Sed et illud quoque inquisiticne 


dignum puto : unde ad. hunc illi potuerunt intelle- 


ctum venire, et quis eos in hoc suscitasse credatur. Non enim mihi solius hoc esse stelle videtur, 
verum etiam Dei, per quem illorum ad hoc anima commota est. Qui tale etiam aliquid in Cyro legitur parat. 36 


rege fecisse , praeparans eum ut Judzorum populum a 


jugo captivitatis absolveret : non. tamen sic istud 


Gen. 49. 
l0. 


Paral. 36. 


Liberum 
arbitrium, 
4ct.9. 


U Gen. 49- 


Operatus est, ut liberi arbitrii jura. perfringeret. Siquidem etiam cum Paulum vocavit a celo, non suam 4c. 9. 
tantummodo gratiam, sed etiam illius fecit. obedientiam relucere. Et cur, inquies, non hoc magis 


omnibus revelavit ? Quia scilicet non omnes fuerant 


credituri. Erant quippe isti cunctis qui in illa ver7 


sabantur arte, ad (idem paratiores. Nam et cum plurimz alie gentes perirent, ad. solos tamen Ninivitas 
propheta directus est : et duo latrones juxta Dominum pependerunt, sed unus tantum electus est in sa- 
]utem. Considera igitur horum et admirare virtutem, non modo , quia tam longi itineris subiere labo- 


rem, sed. etiam quia tam simpliciter ac libere egere cum rege. Etenim ne subdole missi ab aliquo puta- 


rentur, et ducem sui itineris produnt, et longinquitatem regionis fatentur, et fiduciam mentis ostendunt. 


l'enimus, inquiunt, adorare eum. Et neque tumultum populi atque clamorem , neque potestatem re- 
unde mihi videntur isti etiam i 


formidant tyranni : 


in regione propria facti esse postea civium suorum 
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res domi fuisse. Nam qui istic illud dicere non 
dubitarunt , multo magis in patria sua ea de re 

loquuti libere fuerint, quippe qui et oraculum 

angeli accepissent, et prophetze testimonium alla- 

tum. 9. Audiens autem Herodes, ait, turbatus 

Jero:oly- est, et omnis Jerosolyma cum illo. Jure qui- 
pari er dem Herodes, qui rex erat , sibi filiisque timebat: 
cum audivit Jerosolyma vero quare ἜΡΟΝ est, quandoquidem 
hae ipsum et servatorem, οἱ beneficum , et liberato- 
rem jam olim prophete pradixerant ? Cur ergo 

turbati sunt ? Eodem animo quo olim beneficum 

Deum aversabantur, et carnes illas /Egyptiacas 
commemorabant , dum tanta fruerentur libertate. 

Tu vero mihi perpende accurata prophetarum di- 

cta. Nam illud ipsum jam olim prznuntiavit pro- 

15ai.9.5,6. pheta. his verbis: Cupient si facti sunt igne 
combusti : quia puer natus est nobis, et filius 

datus est nobis. Attamen perturbati , non curant 

videre quod gestum est, non magos sequuntur , 

non sciscitantur; ita nimirum contentiosi et si- 

mul socordes pr: omnibus erant ; cum par fuisset 

cnim gloriari, quod. rex ille apud. se natus esset, 

quod Persarum regionem ad se traxisset, ac fore 

videretur ut omnes sibi subditi essent, quando res 

sic prospere caderent et in melius proficerent, ac 

vela principio imperium ita splendidum esset : 


illi tamen ne sic quidem in meliora mutantur , à 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ὡς 


ἅτε. xol τὸν Xprispen τὸν παρὰ τοῦ ἀγγέλου λαθόν- 
ες, καὶ τὴν παρὰ τοῦ προφήτου μαρτυρίαν. ᾿Αχούσας 
t ὃ Ἡρώδης, φησὶν, ἐταράχθη; καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα 
μετ᾽ αὐτοῦ. Ὃ μὲν Ἡρώδης εἰκότως, ἅτε βασιλεὺς ὧν, 
χαὶ δεδοικὼς ὑπέρ τε αὐτοῦ xai τῶν παίδων" τὰ δὲ 
Ἵεροσ ὄλυμια τίνος ἕνεχεν ; Καίτοι γε σωτῆρα, xot εὐερ- 
γέτην, καὶ ἐλευθερωτὴν ἄνωθεν αὐτὸν oi προφῆται 
προύλε yov Τίνος οὖν. ἕνεχεν ἐταράχθησαν; Amo τῆς 
B αὐτῆς γνώμης, ἀφ᾽ ἧς xol ἔμπροσθεν χαὶ τὸν Θεὸν 
εὐεργετοῦντα ἀπεστρέφοντο, χαὶ τῶν Αἰγυπτιαχῶν 
ἐμέμνηντο χρεῶν, τοσαύτης ἀπολαύοντες ἐλευθερίας, 
Σὺ δέ μοι σχόπει τῶν προφητῶν τὴν ἀχρίδειαν. Καὶ 
γὰρ xa αὐτὸ τοῦτο προανεφώνησεν ὃ προφήτης ἄνωθεν 
λέγων Θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίχαυστοι" ὅτι 
παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, " χαὶ υἱὸς ἐδόθη fuv. Αλλ᾽ 
ὅμως ταραχθέντες, οὐ ζητοῦσι τὸ συμδὰν ἰδεῖν, οὐδὲ 
τοῖς μάγοις ἀχολουθοῦσι χαὶ πριεργάζονται " οὕτως 
ὁμοῦ χαὶ quévebut xa ῥάθυμοι μάλιστα πάντων ἦσαν" 
δέον γὰρ * αὐτοὺς χαὶ ἐ ἐγκαλλωπίζεσθαι, ὅτι παρ᾽ αὖ- 
τοῖς 6 βασιλεὺς ἐτέ) (θη , χαὶ τὴν lU εἵλχυσε χώ- 
C ραν, καὶ μέλλουσιν ἔχειν ἅπαντας ὑποχειρίους, ἅτε 
τῶν πραγμάτων ἐπὶ τὸ βέλτιον προελθόντων, χαὶ ἀπὸ 
προοιμίου λαμπρᾶς τῆς ἀρχῆς οὕτω γενομένης, οὐδὲ 
ταύτῃ γίνονται ἀμείνους * καίτοι ἄρτι τῆς αἰχμαλω- 
σίας ἦσαν τῆς ἐχεῖθεν ἀπαλλαγέντες. Καὶ εἰκὸς ἦν αὖ- 
τοὺς ἐννοεῖν, εἰ χαὶ μηδὲν τῶν ἀποῤῥήτων χαὶ ὑψη- 


λῶν ἤδεσαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν παρόντων γοῦν ἐψηφίσαντο 


eliamsi nuper fnerant a captivitate Persica libe- A μόνον, ὅτι si τεχθέντα οὕτω τρέμουσιν ἡμῶν τὸν βα- 


b Mss. multi υἱὸς xzt ἐδόθη. 
« Morel. δέον γάρ αὐτοῖς. 


4 Alii ἐννοοῦντας. Mox alii ψηρίσασθαι. 
P 
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magistri. Qui enim hic nequaquam ista dicere timuerunt, multo hec ipsa liberius patrize suz homini- 


bus pradicarunt : quippe preter stelle. indicium , 


habebant et angeli responsum, et prophetze testimo- 


nium. -Zudiens, inquit, Herodes rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma cum illo. Herodes quippe 


consequenter, utpote rex, et sibi pariter et liberis formidans, Jerosolyma vero quam tandem habuit 


causam timoris, cum certe illum audierit. esse, 


rem prophetze porro ante przdixerant? Quanam 


quem salvatorem ejus, atque beneficum, et liberato- 
igitur ratione Judi turbati sunt ? De ipsa nimirum 
8 p 


pravitate sententie , qua prius adversabantur Dominum beneficia conferentem : et tam gloriose quam 


"ΠΕ 5 reco Consequuti fuerant ab eo libertati przeferebant miserabilem illam, * quam in /Fgypto sustinuerant, servi- 


Agyptiaca - tutem, Tui. vero diligentiam considera prophetalem. Nam hoc quoque ipsum olim propheta edt: 
que 1r I 


rum car- 


nium come- Et cupient si nati sint, esse igne combusti : quoniam puer natus est nobis, et filius datus est no- 
suonem. — his, Quamquam enim turbati, nequaquam tamen student videre quod factum est, neque ad adorandum 


Isai. 9. 5.6. 


euntes magos sequuntur : neque in tanta re, tamque mirabili aliquid. cnriositatis ostendunt : ita erant 


contentiosi pariter ac desides prav ceteris omnibus. Oportuerat namque eos continuo sentire, quantum 


sibi esset additum dignitatis, de tanti scilicet nativitate. regis, qui Persarum ad. se regionem ortu suo 


triumphante traxisset, et sub quo omnes populos possent MODUS subjug are, utpote rebus in prosperiora 


surgentibus, et regno tam clare ab ipso regis sui fulgente principio. Qui tamen nec sic quidem in me- 


liora mutantur, cum paulo ante captivitate fuissent Persica liberati. Erat enim omnino consequens cos 


IN MATTHEUM HOMIL. 


^ - ^ 2 J , 
σιλέα, πολλῷ μᾶλλον αὐξηθέντα φοδηθήσονται, καὶ 
- Ee ; 
ὑπαχούσουσι, xai * τῶν βαρδαρικῶν ἔσται λαμπρότερα 
Sets , , 
τὰ ἡμέτερα. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων αὐτοὺς διανίστησι 
7) * DE [; , » 22 0 δὲ OR 5 ἊΝ 
τοσαύτη ἦν αὐτῶν ἣ νωθεία,, μετ᾽ αὐτῆς δὲ xai fj βα 
n J - , S E 9 ΤᾺ 55, , ΤΥ 
σχανία " ἅπερ ἀμφότερα δεῖ μετὰ ἀχριθδείας ἐξορίζειν 
Ae ἢ ^ ͵ n cs Au 
τῆς ἡμετέρας διανοίας, xxi πυρὸς εἶναι σφοδρότερον 
- t eU 
τὸν μέλλοντα ἐπὶ τῆς τοιαύτης παρατάξεως ἵστασθαι. 
e » heal x - - EST M 
Διὸ xxi ὃ Χριστὸς ἔλεγε: Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
- ER Ξ M AES C LU 
γῆν" καὶ τί ἤθελον εἰ ἤδη ἀνήφθη; Καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν 


"-- , 
πυρὶ διὰ τοῦτο φαίνεται. 


Ἀλλ᾽ ἡμεῖς τέφρας Ψυχρότεροι γεγόναμεν, xot τῶν 
τεθνηχότων νεχρότεροι, χαὶ ταῦτα Παῦλον δρῶντες 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἱπτάμενον, καὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, xal φλογὸς ἁπάσης σφοδρότερον ἅπαντα νι- 
χῶντα χαὶ ὑπερδαίνοντα τὰ χάτω, τὰ ἄνω, τὰ πα- 
ρόντα, τὰ μέλλοντα, τὰ ὄντα, τὰ οὐχ ὄντα. Εἰ δὲ 
μεῖζόν σου ἐχεῖνο τὸ ὑπόδειγμα, μάλιστα μὲν οὖν χαὶ 
οὗτος νωθείας ὃ λόγος. Τ( γάρ σου πλέον εἶχεν ὃ Παῦ- 
λος, ὅτι ἀδύνατον τὸν πρὸς ἐχεῖνόν σοι φὴς εἶναι ζῆ- 
λον; Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ φιλονειχῶμεν, τὸν Παῦλον 
ἀφέντες, τοὺς πρώτους πιστεύσαντας ἐννοήσωμεν " οἱ 
xd χρήματα, καὶ χτήματα, χαὶ P φροντίδα, xai δια- 
τριδὴν ἅπασαν βιωτιχὴν ἐξέδαλον, xo ὅλους ἑαυτοὺς 
ἀνέθηχαν τῷ Θεῷ, χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα xaX ἡμέραν 


^ Sic cum Savil, plurimi Mss. Morel. τῶν βαρβάρων. 


MI. 


I00 


rati. Atqui par erat illos, etiamsi arcanorum et 
sublimium ignari fuissent, et ex prasentibus tan- 
tum calculum posuissent, hac cogitare tamen : 
Si natum regem nostrum ita formidant, multo 
magis cum adoleverit ipsum. pertimescent , ipsi- 
que obsequentur : nostraque barbaricis splendidio- 
ra futura sunt. Sed nihil hujusmodi ipsorum ani- 
mos erigit: tanta scilicet. erat illorum. socordia 
cum livore conjuncta: quod utrumque vitium nos 
oportet diligenter arcere, eumque, qui adversus 
ista aciem instruet, igne ferventiorem esse. Quam- 
obrem dicebat Christus : Ignem veni mittere. in 
terram; et quid volo, nisi ut accendatur ἢ Ideo- 
que Spiritus ignis specie apparuit. 

5. Verum nos cinere frigidiores, et mortuis 
stupidiores facti sumus, licet Paulum videamus 
super calum et czlum cali volantem , et vehe- 
mentius quam ipsa flamma omnia vincentem et 
superantem , superna , inferna ; praesentia, futura , 
ea qua sunt et ea qui non sunt. Quod si hoc 
exemplum supra te est, jam torporis est iste ob- 
tentus. Quid. enim plus quam tu habuit Paulus, 
ut dicas non posse te illum imitari? Verum ne 
quid contentiosius dicere videamur , Paulo dimisso 
primos fideles consideremus : qui. et pecunias et 
possessiones, et curam et occupationes omnes sa- 
culares repudiarunt, totosque se Deo consecra- 
runt, nocte dieque semper verbi doctrine atten- 


b. All φροντίδα χαὶ σχολὴν ἅπασαν. 


Ibidem alii £2:2227:24, et paulo post μετ᾽ αὐτῆς καὶ ἡ. 
ANIANI INTERPRETATIO. 


animo volvere, ut si nihil de occultioribus altioribusque didicissent, felicitatem tamen suam ex ipsa 
presentium. novitate perdiscerent, meritoque dicerent : Si jam regem nostrum Persa natum adeo con- 
tremiscunt, quando eum magis poterunt timere firmatum , ejusque imperiis obedire 2 Erunt ergo pro- 
fecto nostra omnium regnis gentium clariora: sed. nihil prorsus hujusmodi desides animos suscitavit. 
Tantus siquidem illos torpor obsederat, eique conjuncta par invidia : quod. utrumque vitium procul a 
nobis debemus arcere. Oportet enim eum qui adversus ista depugnat, ipso igne potiorem in se feryorem 
mentis accendere. Unde etiam Dominus ait: Zgnem. veni mittere in. terram ; et. quid volo, nisi ut 
accendatur ? Propterea et sanctus Spiritus in specie ignis apparuit. 

5. Verum nos cinere frigidiores, et mortuis insensibiliores facti sumus : et quidem cum ipsum Paulum 
beatum super celum, adeoque calum cali volitare videamus, ipsoque igni ardentius. transcendentem 
cuncta, et cuncta superantem , inferna scilicet ac superna, et tam. prasentia quam futura, tam ea quae 
sunt, quam ea quae non sunt. Quod si supra te est illud. exemplum , quamquam jam hic sermo. torporis 
est (quid enim te amplius habuit Paulus , quia tibi illum impossibile credis imitari?) tamen ne aliquid 
contentiosius afferre videamur, pretereuntes Paulum, cos saltem qui primi in Christum crediderunt , 
consideremus. Qui certe et pecunias, et possessiones pariter et curas, atque occupationes vitze hujus 
reliquerunt, sequetotos tradiderunt Deo, cunctis prorsus diebus ac. noctibus ipsius adhzrendo sermoni. 


Luc. 12.49. 


Luc.12.49. 
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Ignis spi- dentes. Haec est enim spiritualis ignis natura , ut 
ritualis nul- 


lam 


rerum 


nullam rerum secularium cupiditatem relinquat, 


sicular'um sed in alium. transferat amorem. Quapropter ta- 


cupiditatem 


relinquit. 


Matth.5.5. 


Philipp. 4. 


ἢ. 


7 
4 


lium rerum. cupidus, etiamsi omnia. profundere , 
etiamsi voluptatem et gloriam irridere, ipsamque 
animam tradere oporteat, cum magna facilitate hiec 
omnia perficit. Nam illius ignis ardor in animam 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


ω ^— 7 NN /^ - 
τῇ τοῦ λόγου διδασχαλίᾳ προσεδρεύοντες. Τοιοῦτον γὰρ 
iUd, A 
τὸ πῦρ τὸ πνευματιχόν" οὐδεμίαν ἐπιθυμίαν ἀφίησιν 
» m — M 
ἔχειν τῶν ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ εἰς ἕτερον ἡμᾶς μεθίστησιν 
Ej A D m- 
ἔρωτα. Διὰ τοῦτο ὃ τοιούτων ἐρῶν πραγμάτων, χἂν τὰ 
, ^ 
ὄντα προέσθαι δέῃ, x&v τρυφῆς, κἂν δόξης χαταγε- 
ΠΣ ^ , M 5 — ^ A , 
λάσαι, x&y αὐτὴν ἐχδοῦναι τὴν ψυχὴν, μετὰ πάσης 
εὐχολίας πάντα ταῦτα ποιεῖ. Ἢ γὰρ τοῦ πυρὸς ἐχεί- 


95 
ingressus, torporem. omnem abjicit, et penna le- 4 vou θερμότης εἰς τὴν Ψυχὴν εἰσιοῦσα, πᾶσαν ἐχθάλ- 
viorem efficit eum quem invadit, ita ut omnia que λει νωθείαν, xa πτεροῦ ποιεῖ χουφότερον τὸν ἁλόντα, 
sub aspectum cadunt, despiciat. Qui talis est, — xoi πάντων τῶν ὁρωμένων ὑπερορᾶν. Λοιπὸν ὃ τοιοῦ- 
in perpetua compunctione deinde perseverat, fon- τος ἐν κατανύξει μένει διηνεχεῖ, πηγὰς συνεχεῖς ἀφιεὶς 
tes lacrymarum frequenter effundens, multamque δαχρύων, xoi πολλὴν ἐντεῦθεν χαρπούμενος τὴν 120- 
inde voluptatem. excerpens. Nihil quippe Deo — vv. Οὐδὲν γὰρ οὕτως συγχολλᾷ καὶ &voi τῷ Θεῷ, ὡς 
ita conglutinat et. conjungit, ut lacry mie hujus- τὰ τοιαῦτα δάχρυα. Ὁ τοιοῦτος κἂν ἐν μέσαις πόλε- 
modi. Vir talis etsi in. mediis urbibus habitet, σιν ἢ χατοιχῶν, ὡς ἐν ἐρημίᾳ διατρίόει " xa ὄρεσι, 
quasiin deserto, in montibus et speluncis versa- χαὶ σπηλαίοις, οὐδ᾽ ἕνα τῶν παρόντων ὁρῶν, οὐδὲ χό- 
tur , rebus prosentibus non attendit, neque hujus- ρὸν τῶν τοιούτων λαμθάνων θρήνων, ἄν τε ὑπὲρ ἕαυ- 
modi fletibus umquam satiatur,sive prose, sive τοῦ, ἄν τε ὑπὲρ τῶν ἑτέροις πεπλημμελημένων δα-- 
pro aliorum. peccatis lacrymas effundat. Ideoque χκρύη. Διὰ τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων τούτους ἐμαχάριζεν 
Christus hosce prz aliis beatos pradicat dicens, Β ^6 Χριστὸς, Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, λέγων. Καὶ πῶς 


Beati qui lugent. Cur vero Paulus dicit : Gaudete 
in Domino semper ? Ut lacrymarum hujusmodi 
voluptatem. declaret. Quemadmodum. enim. mun- 
di gaudium merorem habet conjunctum, sic et 
lacrymze illae secundum Deum Letitiam. pariunt 


ὃ Παῦλός qot. Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε; Τὴν &x 

ἮΝ ; ; ; S REN M AH 

τῶν δαχρύων τούτων λέγων ἡδονήν. “Ὥσπερ γὰρ ἣ 
, * LA e 

διὰ χόσμον χαρὰ λύπην ἔχει συγκεχληρωμένην , οὕτω 

τὰ χατὰ Θεὸν δάχρυα χαρὰν βλαστάνει διηνεχῇ χαὶ 

ἀμάραντον. Οὕτω xal ἣ πόρνη παρθένων ἐγένετο σε- 


; SS CN. 
μνοτέρα, τούτῳ χατασχεθεῖσα τῷ πυρί. Ἐπειδὴ γὰρ 


perennem et qui numquam deficiat. Sic. mere- 
" ; Ἐν do - 5 dieit an 
διεθερμάνθη τῇ μετανοία, ἐξεθαχχεύθη λοιπὸν τῷ περὶ 


trix. illa virginibus clarior. effecta est, hoc igne 


b Sic Mss. et ita legit Anianus. At Savil. et Morel. ὁ 
Θεός. 


a Ali χαὶ ὃ 


pi», alil z 


zot , χαὶ νάπαις, οὐδένα. Infra πεπλημμελη- 


ἀνημένων. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


Tec est enim spiritalis natura flamme, ut nullam secum carnalium. voluptatum ardere patiatur, sed in 
alium nos amorem semper traducat. E t idcirco talium. rerum cupidus, etiam si euncta quee possidet co- 
gatur impendere, si deridere gloriam , si exhorrere delicias, si ipsam. postremo exponere vitam, cum in- 
genti omnia facilitate perficiet. Etenim pricipuus quidem illius ignis ardor cum alicujus mentem fuerit 
ingressus, totum inde torporem ignaviamque depellit: et eum. cujus semel pectus invaserit, omni 
prorsus alite prasstat esse leviorem. Jamque iste talis ea que videntur cuncta despiciens , in compunctione 
continua perseverat, largo assidue fluens fonte lacrymarum , multamque hinc capiens voluptatem. Nihil 
quippe ita conglutinat atque unit Deo, ut illze lacrymze quas et peccati dolor et amor virtutum effundit. 
Qui enim talis vitze conservat tenorem, etiam si in medio urbis videatur habitare, quasi in eremi tamen 
vastitate requiescit, et inter solitudines montium, et secreta convallium. Nullo enim. tumultu rerum, 
strepituque concutitur : nihil de. praesentium. avocatione conspiciens, neque ullam satietatem de hujus- 
modi luctu lacrymisque percipiens, sive propria. peccata , sive etiam lamentetur aliena. Et idcirco Chri- 


.stus hos pra caeteris pronuntiavit beatos, Zeati, inquiens, qui lugent. Et quemadmodum, inquies , 


Paulus ait : Gaudete in Domino semper ? Dixit hoc quidem ille, confiteor : sed eam proculdubio quae 
ex his nascitur lacrymis significans. voluptatem. Sicut enim mundi gaudium tristitize consortio copulatur, 
ita etiam secundum Dominum lacrymz jugem pariunt. certamque letitiam. Sic etiam illa in evangelio 
meretrix virgines quoque ipsas honestate superavit, et incredibilis in Christum amoris igne succensa, 


IN MATTHEUM HOMIL. ΤΙ. III 


τὸν Χριστὸν πόθῳ, τὰς τρίχας λύουσα, καὶ τοὺς ἁγίους ^ succensa. Quia enim penitentiz fervore correpta 
αὐτοῦ Bc ρέχουσα τ πόδας τοῖς δάχρυσι, καὶ ταῖς ἰδίαις — est, Christi amore postca exarsit, cum solutis 
«αὐτοὺς ἀπομάσσουσα κόμαις, καὶ τὸ μύρον χενοῦσα. — capillis sacros illos pedes lacrymis rigavit, coma 
Καὶ ταῦτα μὲν ἅπαντα ἔξωθεν ἐγίνετο: τὰ δὲ ἐν τῇ — sua abstersit, atque unguentum effudit. Et hac 
διανοίᾳ τελούμενα πολλῷ τούτων θερμότερα ἦν, ἃ χαὶ C quidem extrinsecus gesta sunt :1lla vero, quie 
μόνος αὐτὸς ἔδλεπεν 6 Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο ἔχαστος ἴῃ animo agebantur, his longe ardentiora erant, 
ἡμῶν ἀχούων, συγχαίρε: τε αὐτῇ, καὶ εὐφραίνεται τοῖς — qua unus cernebat Deus. Quapropter quisque no- 
πάντων ἀπαλλάττει τῶν — strum liec audiens, congratulatur ipsi , ac de ejus 
οἱ πονηροὶ ταύτην — recte factis Letatur, omnique crimine liberam 
γος ἀπήλαυσε παρὰ — Mlam putat. Quod si nos, qui mali sumus, hunc 
calculum ferimus , cogita quantam acceperit gra- 


ἐχείνης χατορθώμασι, χαὶ 
ἐγκλημάτων αὐτήν. Εἰ δὲ ἡμεῖς 
φέρομεν τὴν ψῆφον, ἐννόησον τ 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, χαὶ πόσα, καὶ πρὸ τῶν τοῦ 
Θεοῦ δ δωρεῶν, ἀπὸ τῆς μετανοίας ἐκαρπώσατο τὰ dyu- A tiam, et quanta ex penitentia, etiam. antequam 
θά. Καθάπερ γὰρ ὑετοῦ καταῤῥαγέντος σφοδροῦ αἰθρία munera illa acciperet, a Deo consequuta sit bona. 
γίνεται χαθαρὰ, οὕτω καὶ δακρύων χαταφερομένων Sicut enim. post. vehementes imbres aer purus 
γαλήνη γίνεται, xax εὐδία, χαὶ τὸ ix τῶν ἅμαρτημά- — elicitur, sic post fusas lacrymas sequitur tran- 
τῶν ἀφανίζεται σχότος. Καὶ ὥσπ "ep. ἐξ ὕδατος χαὶ — quillitas et serenitas, peccatorumque tenebrze fu- 
Πνεύματος, οὕτως ἀπὸ Sich. χαὶ ἐξομολογήσεως gantur. Et sicnt ex aqua. et Spiritu, sic ex la- 
καθαιρόμεύα πάλιν, ἂν μὴ Sees τίδειξιν τοῦτο ποιῶ- — crymuüs et confessione purgamur, modo non ad 
μεν καὶ πρὸς φιλοτιμίαν. Τὴν γὰρ οὕτω δακρύουσαν — Ostentationem et laudem. captandam id faciamus. 

τῆς χαλλωπιζομένης " ἐν ὑπογρα zs χαὶ ἐπιτρίμμασι — Nam que hac de causa lacrymatur, magis cul- 
μᾶλλον χατηγορεῖσῆα: φαίην ἂν εἶναι δίκαιον. ᾿Εγὼ — panda est, quam ea qua fuco et pigmentis sese 
pe ἐχεῖνα ζητῶ τὰ δάκρυα τὰ μὴ πρὸς ἐπίδειξιν, — oblimit. Has enim requiro lacrymas, quz non ad 
ἀλ à πρὸς χατάνυξιν γινόμενα" τὰ λάθρᾳ χαὶ ἐν τοῖς — ostentationem, sed ad compunctionem funduntur, 
ταμιείοις, χαὶ νηδενὸς δρῶντος, ἀλλ᾽ ἢρ ρέμα χαὶ ἀψο- p quae occulte in cubiculis nullo leste, quiae quiete 
φητὶ στάζοντα“ τὰ ἀπὸ βάθους ce τὰ ἐν τῷ θλί- — sine strepitu. manant, que ex intimo cordis, ex 


εσθαι χαὶ ὀδυνᾷσθα!, τὰ διὰ τὸν Θεὸν μόνον γινός alflictione et dolore, que propter Deum emittun- 


* Sie Savil. Morel. vero αὐτόν. Γπὔγα ali χαὶ συνευ-. — ptorum. Morel. χαὶ ὑπογραραῖς. Mox Savil., quem sequi- 
φραΐνε ται. mur, 22/4», Morel. φαῖεν. 
à Ev ὑπογραραῖς. Sic Savil. οἱ maxima pars Manuscri- 


ANIANI INTERPRETATIO. 


et a maximis sordibus peccatorum largissimo lacrymarum — fonte purgata. Quia enim perfecte incaluerat 
penitendo, bacchari, ut ita dixerim, coepit, desiderio exagitata Christi. Siquidem continuo et crines 
resolvit, et sanctos pedes uberius diluens lacrymis , ac propriis. extergens capillis, pretioso rigavit un- 
guento. Et hiec quidem extrinsecus cuncta faciebat : ea vero qua in secreto. mentis agitabat, multo his 
erant ignitiora, multoque majora, quie tantummodo Deus ipse cernebat. Et idcirco. omnis hoc audiens 
congaudet illi, ac de ejus virtute letatur , ab omnique illam crimine decernit alienam. Si igitur nos ma- 
ligni hanc de illius ferimus conversione sententiam , intellige quanta jam benigni Dci liberalitate potiatur, 
quantorumque etiam ante illum diem remunerationis ex ipsa penitentia fructum sibi. congregarit bono- 
norum. Sicut enim post vehementes imbres , mundus aer ac purus efficitur : ita etiam lacrymarum plu- 
vias serenitas mentis sequitur, atque tranquillitas , omnisque illa de peccatorum. tenebris offusa caligo 
dissolvitur. Et sicut ex aqua et Spiritu, sic rursus ex lacrymis et confessióne purgamur, modo ne ad 
ostentationem istud et laudem faciamus. Illa siquidem quz hujusmodi deflet intuitu, magis etiam culpa 
digna est , quam quze corporalis studio pulchritudinis coloratur fuci: 
ego requiro lacrymas, quz non ostentationi proficiunt, sed compunctioni : qua funduntur occulte, quaque 
ex illo dolore profluunt , quz intra conscientize thesaurum, et pectoris arcana celantur , quie per afflictas 


stibioque depingitur. llas, inquam, 


genas nullo hominum teste volvuntur, quie summo in silentio et quiete desiliunt , quz ex intimo cordis 
ebulliunt, quz ex. tribulatione et dolore nascuntur, quaque solius Dei oculis offeruntur. Quales certe 
1  Queq 


Lacryme 
bon: etuti- 
les qua. 
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rs Beg. τα. αν : quales erant Anne lacrymae : Ejus. enim 
labia, inquit Scriptura, movebantur, et vox non 
audiebatur. V erum lacrymae soli tuba clariorem 
emittebant vocem. Ideoque vulvam ejus aperuit 
Deus, et durum saxum in agrum fertilem. vertit. 

6. Si tu quoque sic lacrymeris, Domini tui imi- 
lator effectus es. Nam et ipse lacrymatus est et 
de Lazaro, et de civitate, et. circa Judam turba- 
tus est. Idipsum porro videre est. sepe facientem, 
ridentem. vero nusquam , imo ne subridentem 
quidem: nullus certe hoc evangelista narravit. 
ldeoque et Paulum flevisse, ac per triennium 
nocte et die idipsum fecisse, et ipse et alii de ipso 
narrant : quod autem riserit nec ipse, nec alius 
sanctorum de ipso dixit, imo nec de aliis ipsi 


similibus: de Sara. tantum id. narratur, quando 5; 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


correpta fuit; et de filio Noz, qnando ex libero ἃ 


servus effectus est. Hzc autem dico, non ut risum 
Risus dis- prorsus eliminem, sed ut. dissolutionem auferam. 
owe Cur, quaso, ita gaudes et diffluis tot. reddendis 
obnoxius rationibus, qui tremendo illi tribunali 
sistendus es, de tuis omnibus in hac vita gestis 
rationem. accurate. redditurus? Etenim de 115, 
quz vel sponte, vel inviti fecimus, rationem red- 
CR 10: demus : Qui enim, inquit, negaverit me coram 
b Manuscripti pene omnes οἷα τὰ τῆς. Savil, et Morel. 
οἷα xzi τῆς. Ibid, Savil. et Morel. ἐχινοῦντο, alii. ἐχινεῖτο. 
Utrumque recte. 
e Alil περὶ ἑαυτοῦ. 
a Savil. et Morel. τὴν διάλυσιν ἀναιρῶν. Mss. pene omnes 
τὴν διάχυσιν ὀναιρῶν, quam. postremam lectionem prz- 
ferendam duco. Itaque prohibet Chrysostomus non 


μενα, οἷα " τὰ τῆς Ἄννης ἦν. "Tk γὰρ χείλη αὐτῆς, 
φησὶν, ἐχινεῖτο, xal f; φωνὴ αὐτῆς οὖκ ἠχούετο. Ἀλλὰ 
τὰ δάχρυα μόνα σάλπιγγος λαμπροτέραν ἠφίει φωνήν. 
Διὰ δὴ τοῦτο xa τὴν μήτραν ἠνέῳξεν ὃ Θεὸς, xal τὴν 
σχληρὰν πέτραν ἁπαλὴν ἄρουραν εἰργάσατο. 

"Av οὕτως χαὶ αὐτὸς δαχρύης, μιμητὴς τοῦ Δεσπό- 
του σου γέγονας. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐδάκρυσε, xaX ἐπὶ Aa- 
ζάρου, καὶ ἐπὶ τῆς πόλεως, καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰούδα διετα- 
ράχθη. Καὶ τοῦτο μὲν πολλάχις ἐστὶν ἰδεῖν αὐτὸν 
ποιοῦντα, γελῶντα δὲ οὐδαμοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ μειδιῶντα 
ἠρέμα" οὐκοῦν τῶν εὐαγγελιστῶν οὐδεὶς τοῦτο εἴρηχε. 
Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος, ὅτι μὲν ἐδάκρυσεν xol τριε- 
τίαν νύχτα χαὶ ἡμέραν τοῦτο ἐποίει, καὶ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἕτεροι περὶ αὐτοῦ τοῦτο λέγουσιν " ὅτι δὲ 
ἐγέλασεν, οὐδαμοῦ οὔτε αὐτὸς εἴρηχεν, οὐδὲ ἄλλος 
οὐδὲ εἷς τῶν ἁγίων, οὔτε “ περὶ αὐτοῦ, οὔτε περὶ Éxé- 
ρου τινὸς τοιούτου ἀλλ᾽ ἢ περὶ Σάῤῥας μόνης τοῦτο 
εἴρηχεν , ἡνίκα ἐπετιμήθη " καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ Νῶε, 
ὅτε ἀντ᾽ ἐλευθέρου δοῦλος γέγονε. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ 
τὸν γέλωτα ἐχχόπτων, ἀλλὰ τὴν " διάχυσιν ἀναιρῶν. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, θρύπτῃ καὶ διαῤῥέεις το- 
σαύταις εὐθύναις ἔνοχος ὧν ἔτι, καὶ φοδερῷ μέλλων 
παρίστασθαι δικαστηρίῳ, xat πάντων παρέχειν λόγον 
μετὰ ἀκριδείας τῶν ἐνταῦθα γεγενημένων; Καὶ γὰρ ὧν 
ἑχόντες χαὶ ὧν ἄχοντες ἡμάρτομεν , δώσομεν λόγον " 


risum , sed. διόχυσιν, Id est, dissolutionem. Sic etiam 
Homil. de Davide et Saüle T. 4, p. 769, E, de lascivis 
agens mulieribus quae in theatris histrionicam exerce- 
bant, ait, xzi πολλὴ ἡ διάχυσις, χαὶ ἡ παρὰ τοῦ τόπου πρὸς 
gsx» παράχλησις. Ubi Erasmus vertit, et multa 
confusio, sed melius vertatur, et multa dissolutio, In- 


fra παρίστασθαι, alli παραστήσεσθαι. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


ille erant Annz aliquando lacrymae , de qua dicitur : Labia ejus movebantur, vox autem ejus non 


1. Reg. 1. 
Hel audiebatur. At hi lacrymae vel sole emittebant ad Dominum vocem omni buccina clariorem : et idcirco 
sterilitatem. ejus in fecunditatem Deus mutavit, ct quasi e duro quodam saxo agrum fertilem reddidit. 
6. Si ergo tu quoque ejusmodi lacrymas fundas, etiam. Domini tui eflicieris imitator. Nam ipse flevit 
Joan. vt, et cum Lazarum suscitavit, et cum ad expugnandam respiceret civitatem. Sed etiam de Juda proditione 
(e TT simul ac perditione turbatus est. Itaque flentem quidem illum frequenter invenias, numquam vero riden- 


tem, sed nec leviter saltem subridendo gaudentem. Nullus certe hoc evangelista memoravit. Nam quod 
et Paulus fleverit quidem, et per triennium noctibus id fecerit ac diebus, et alii de illo, et ipse de seipso 
testatur. Quod vero riserit, neque ipse usquam, neque de eo quispiam alius ostendit. Sed. nec ullus san- 
ctorum, vel de seipso vel dealio quopiam, tale quid aliquando. significasse narratur. De sola sane Sara 
legimus hoc dictum, sed illico Dei voce correpta est. Et de filio Noe, sed propter illum risum servus fa- 
ctus est ex libero. Et hec dico non ut risum prorsus abscindam, sed ut dissolutionem penitus exstinguam. 
Cujus etenim rei gratia in cachinnum solveris, et defluis, qui tantorum tibi sponte factus es causa mc- 
rorum , ante tribunal Christi illud staturus terribile, et summa cum examinatione rationem pro cunctis 
actibus redditurus, cum utique non de iis solum judicandi simus, qu: voluntate atque. proposito, sed 


SMatth. 10. etiam qua coacti aliquando committimus? Qui enim, inquit, negaverit me coram hominibus, negabo 
35. 


- 
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"Oc γὰρ ἂν ἀρνήσηταί με, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀν- — hominibus , et ego negabo eum coram Patre 
ϑρώπων, χἀγὼ ἀρνήσομαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πα- — meo, qui in ccelis est. Atqui illa negatio [ali- 
τρός t μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς: Καίτοι r ἀχούσιος ὃ τοιαύτη quando] non voluntaria est, et tamen supplicium 


ἄρνησις, ἀλλ᾽ ὅμως οὗ διαφεύγε τὴν κόλασιν, ἀλλὰ B non effugit, ejusque dabimus penas, et tam eorum 
xai ταύτης δίδομεν εὐθύνας, Τὰς ὧν ἴσμεν, xxi ὧν — que scimus, quam eorum quz nescimus : Δ 
οὐχ ἴσμεν: Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, φησὶν, ἀλλ΄͵. enim mihi conscius sum, inquit, sed non in hoc 


iy 
οὖχ ἐν τούτῳ Ame xa ὧν xac ἄγνοιαν.» χαὶ  justificatus sum; sive ignorantes sive scientes pec- 
ὧν χατὰ γνῶσιν " Ναρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, ὅτι — cemus: Testimonium. enim illis perhibeo, in- 
ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν. Ἀλλ᾿ — quit, quia. cemulationem Dei habent , sed non 
ὅυιως οὐκ ἀρκεῖ τοῦτο εἰς ἀπολογίαν αὐτοῖς. Καὶ Ko- — secundum scientiam. Verum id illis ad purga- 
ρινθίοις δὲ ἐπιστέλλων EDD Φοξοῦμαι μή πως ὧς — tionem non sufficit. Corinthiis autem scribens 
ὃ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, οὕτω — aiebat: Timeo ne sicut serpens Evam seduxit 
φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς — astutia sua, sic corrumpantur sensus vestri, 
τὸν Χριστόν. Γοσούτων τοίνυν μέλλων διδόναι εὐθύ- — et excidant a. simplicitate que est in Christo. 
vas, χάθη γελῶν xa ἀστεῖα λέγων; καὶ τρυφῇ προσ- — Tottantorumque facinorum rationem redditurus, 
ἔχων; Ἂν γὰρ μὴ ταῦτα ποιήσω; φησὶν, ἀλλὰ πεν- C sedes ridens, urbanas facetias proferens, et volu- 
θήσω, τί τὸ ὄφελος; Μέγιστον μὲν οὖν, xo τοσοῦ- ptati indulgens ? Sed si id non fecero, inquies , si 
τον ὅσον οὐδὲ τῷ λόγῳ παραστῆσαι δυνατόν. "Exi — luxero, qui mihi hinc utilitas? Multa sane, et 
μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν δικαστηρίων, ὅσα ἂν δαχρύσης, tanta quantam explicare non possim. In. scula- 
οὐχ ἐχφεύξη τὴν χύλασιν μετὰ τὴν ἀπόφασιν. ἐν- — ribus enim judiciis, quantumvis plores, non effu- 
ταῦθα δὲ, ἂν στυγνάσης μόνον, ἔλυσας τὴν VU gies supplicium post latam sententiam ; hic vero, 
gov, xaX συγγνώμης ἀπήλαυσας. Διὰ τοῦτο πολλὰ * 3i ingemiscas GRE sententiam solvisti, e we- 
περὶ Eod ΘΒ ^ niam consequeris. Ideoque de luctu sepe Christus 

nos admonet, et eos qui lugent beatos predica, 
illos vero qui rident, miseros declarat. Hoc quippe 
theatrum non risum. admittit : neque ideo convc- 
nimus, ut cachinnos effundamus, sed ut gemamus, 
μεν, χαὶ βασιλείαν ἐκ τοῦ στεναγμοῦ, τούτου χληρο- atque ex hujusmodi gemitu regni hereditatem 
νομμήσωμεν. Σὺ δὲ βασιλεῖ μὲν παρεστὼς, οὐδὲ ἁπλῶς — manciscamur. Tu vero si coram Imperatore stete- 
μειδιᾶσαι ἀνέχη" τὸν δὲ τῶν ἀγγέλων Δεσπότην ἔχων — ris, ne subridere quidem audebis : et ipsum ange- 


ρίζει τοὺς πενθοῦντας, χαὶ ταλανίζει τοὺς γελῶντας. 
DIS : T AVE - 
Οὐ γάρ ἔστι τὸ θέατρον τοῦτο γέλωτος, οὐδὲ διὰ τοῦτο 


(0 με FA Ant rp d ΒΕ ἀλλ᾽ jJ ΡΣ 
συνήλθομεν, VV. ἀναχαγχάςξωμεν, ἀλλ τινὰ στεναξζὼ- 
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et ego eum coram Patre meo. Et certe plerumque contingit ut. extorqueatur alicui negatio Dei, sed 
tamen non effugit ista supplicium. Nam pro hac quoque poenas luemus. Nec de his tantummodo puniendi 
sumus, quz scimus, verum etiam quze nescimus. /ViAil, inquit aspostolus, mihi conscius sum, sed non 
in. hoc justificatus sum. Quin et proiis que per ignorantiam et scientiam. admittimus. Testimonium, 
inquit, i//is perhibeo quia aemulationem Dei habent, sed non. secundum scientiam. N erumtamen 
hoc eis ad purgationem omnino non sufficit. Sed et Corinthiis scribens , Zio, inquit, ne sicut serpens 
Evam seduxil astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri, et excidant a simplicitate que est in 
Christo Jesu. Pro tantis igitur peccatis pcenas daturus, securus tui sedes, miserabili risu, lugendisque 
facetiis te simul aliosque disperdens, et de sola deliciarum voluptate sollicitus, bona ον πὰ contemnis. Si 
ergo inquis, ista non fecero, sed ad luctum fuero lacrymasque conversus, quem tandem fructum capessam? 
Profecto maximum, et omnino tantum, quantum sermo explicare non sufficit. In secularibus enim judi- 
ciis, quantumlibet post acceptam sententiam lamenteris et lugeas, non tamen effugies flendo supplicium : 

hic vero si toto corde 1 ingemueris ad Deum, solvisti repente sententiam, veniamque consequutus es. 
Idcirco multa nobis de luctu loquitur Christus, et beatificando lugentes, et miseros pronuntiando riden- 
tes. Non enim in theatrum, hoc est, ubi risus moveatur , neque in unum propterea sepius convenimus, 
ut indecentibus cachinnis resoclvamur : sed ut gemamus potius, et regnum ex hoc gemitu here- 


ditemus futurum. Nam tu. quidem si conspectui terreni regis assistas, nec subridere prorsus audebis : 
TOM. VII. 8 


τ, Cor. 4.4. 


Rom.10.2. 


Cor. 11. 


C2 


τ. Cor. 4.4. 


tom.10.2. 


2. Cor. 1 
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lorum Dominum domi habens non stas tremens 
cum modestia decenti, sed. rides illo etiam saepe 
irato? nec cogitas te illum magis ad iram conci- 
tare dum hac agis, quam dum peecas ? Non enim 
ita peccatores aversatur Deus, ut eos qui post pec- 
catum non sese cohibent. Attamen ita. sunt qui- 
dam omni sensu vacui, ut post hec audita verba 
dicant : Absit, ut umquam lacrymas fundam, mihi 
vero id concedat Deus, ut semper rideam et lu- 
dam. Quid hujusmodi cogitatione infantius ? Non 
enim Deus id dat ut ludamus, sed diabolus. Audi 
igitur quid passi sint ii qui ludebant : Sedit, inquit, 
populus manducare et bibere , et surrexerunt 
ludere. Vales erant Sodomitze, tales etiam illi tem- 
- pore diluvii. Nam. de illis dicitur, Zn superbia, 
in prosperitate, et in saturitate panum deliciis 
affluebant. Mi vero qui tempore Noc erant, cum 
per tot annos consirui arcam. viderent, sine ulla 
cura vel sensu lzetabantur, nihil de futuris rebus 
prospicientes ; ideoque universos diluvium sub- 
mersit, et commune orbis naufragium tunc ef- 
fecit. 

T. Ne itaque. illa petas a Deo, qui a diabolo 
accipis. Nam Dei est, dare cor contritum et humi- 
liatum, animum vigilem, temperantem, continen- 
tem, ponitentem, compunctum. Hzc illius dona 
sunt , quia illis potissimum indigemus. Certamen 
enim imminet grave, et adversus invisibiles pote- 
states lucta nobis est, adversus spiritualia nequitize 


^ Aliquot Mss. οὐχ ἕστηχας μετὰ τρόμου καὶ 
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EA e M M , 
ἔνοικον "oy ἕστηχας τρέμων xal μετὰ σωφροσύνης 
τῇ j ἀλλὰ γελᾶς αὐτοῦ πολλάχις ὀργι- 
ἧς προσηχούσης, ἀλλὰ γελᾷς αὐτοῦ πολλάχις ὀργι 
, ^ , - mM , 
ζομένου ; χαὶ οὐχ ἐννοεῖς ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων ταύτῃ 
y ,. L4 , ARE , hy da ^ ς 
μειζόνως παροξύνεις αὐτόν ; Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς ἅμαρ- 
, * M 
τάνοντας ὡς τοὺς μετὰ τὴν ἁμαρτίαν μὴ συστελλο- 
ju 
μένους ἀποστρέφεσθαι εἴωθεν 6 Θεός. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὕτως 
ΓῚ M “- 
εἰσὶν ἀναισθήτως τινὲς διαχείμενοι, ὡς χαὶ μετὰ ταῦτα 
€ , ΕἸ mM 
τὰ ῥήματα λέγειν - ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο δακρῦσαί ποτε, 
EEG ^ f -- X / t4 ^ ΤᾺ b 
ἀλλὰ δῴη μοι γελᾶν xat παίζειν ὃ Θεὸς πάντα τὸν 
᾽ὕ T , m , 
χρόνον. Καὶ τί ταύτης παιδικώτερον τῆς διανοίας γέ- 
' L 
νοιτ᾽ dy; Οὐ γὰρ ὃ Θεὸς δίδωσι παίζειν, ἀλλ᾽ 6 διά- 
» em ", 4 
Go)oc. "Axoucov γοῦν, oi παίζοντες τί ἔπαθον: Ἔχά-- 
n : H 
θισε, φησὶν, ὃ λαὸς φαγεῖν χαὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
fv T e ier Φ Δ σον ταν m CET TRA 
παίζειν. Τοιοῦτοι ἦσαν ot ἐν Σοδόμοις, τοιοῦτοι ot ἐπὶ 
Ὁ m po a M A 74 ' 
τοῦ χαταχλυσμοῦ. Καὶ γὰρ xoi περὶ ἐκείνων φησὶν, 
ὅτι "Ev. ὑπερηφανί ὶ ἐν εὐθηνί l ἐν πλη- 
ὑπερηφανία, xot ἐν εὐθηνίαις, καὶ ἐν πλη 
e Y ΕἸ / EU € M ^ Te El 
σμονὴ ἄρτων ἐσπατάλων. Καὶ οἱ κατὰ τὸν NO ὄντες 
SR σις Es 
τὴν κιδωτὸν ἢ ἐπὶ τοσοῦτον ὁρῶντες χατασχευαζομένην 
,ὔ , , ΓῚ , b m , 
χρόνον, ἀναλγήτως εὐφραίνοντο, μηδὲν τῶν μελλόν- 
, - Ε 
τῶν προορώμενοι" διὰ τοῦτο χαὶ πάντας αὐτοὺς ἐπελ- 
^ D 
θὼν παρέσυρεν ὃ χαταχλυσμὸς, καὶ τὸ κοινὸν τῆς oi- 
; 
χουμένης ναυάγιον τότε εἰργάσατο. 
M J, v iy - m — ^ A — 
Μὴ τοίνυν αἴτει παρὰ τοῦ Θεοῦ ταῦτα, ἃ παρὰ τοῦ 
X As TD "SN 
διαῤόλου λαμόάνεις. "oU γὰρ Θεοῦ, δοῦναι συντε- 
, M D , ΄ 
τριμμένην χαρδίαν χαὶ τεταπεινωμένην, νήφουσαν, 
Ὡς l ; Ἂς 
σωφρονοῦσαν xal κατεσταλμένην, μετανοοῦσαν xal 
, γος Ἢ 
χατανενυγμένην. "latc: ἐχείνου τὰ δῶρα, ἐπειδὴ xal 
τούτων δμῖν γρεία μάλιστα. Καὶ γὰρ ἀγὼν OE 
τούτων ἡμῖν χρεία μάλιστα. Καὶ γὰρ ἀγὼν ἐφέστηχε 


χαλεπὸς, καὶ πρὸς τὰς ἀοράτους ἡμῖν δυνάμεις ἣ πάλη, 


b Quidam Mss. ἐπὶ τοτοῦτο'ς ὁρῶντες χατασχΞυαξομένην 
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ipsum vero angelorum Dominum habens ubique presentem, non ei cum tremore assistis maximaque 

reverentia ; sed etiam illo et irascente, tu rides, nec vides quod amplius hinc eum commoveas, quam pec- 

cando commoveras. Neque enim ita peccantes aversatur Deus, quam eos qui post peccata securi sunt. Et 

tamen inveniuntur quidam tam insensibiles prorsus ac. ferrei, ut post haec verba etiam dicant : Mihi vero 

utinam haud umquam flere contingat, sed praestetur mihi potius a Deo ludere omni tempore, et ridere. 

Quidnam, obsecro, tali inveniatur mente puerilius ? Non enim Deus dat ludere, sed diabolus. Audi igitur 

Exod. 32. quid passi fuerint aliquando ludentes. Sedit, inquit, populus manducare et bibere, et surrexerunt 

ludere. 'Tales erant quondam in Sodomis, tales etiam tempore fuere diluvii. Nam et. de illis Dominus 

Ezech. 16. at : Quoniam. superbia , et saturitate panum, et divitis affluebant. 1111 quoque qui Noé tempore, 

cum per tot annos fabricari arcam viderent , fugicbant omnem compunctionis dolorem, et male blandze 

tantum letiti: serviebant, nihil omnino erant providi futurorum : et propterea subita omnes illos mersit 
pena diluvii, factumque est totius orbis commune naufragium. 

7. Noli igitur hzc a Deo poscere qu: accipis a diabolo. Dei siquidem est humiliatam dare animam, 

trementem, pressam, pudicam, peenitentem. atque compunctam. Hzc enim sunt Dei. munera, quia et nos 

Epkes.6.12, talibus potissimum indigemus. Imminet namque nobis grande certamen, et adversus invisibiles lucta 


IN MATTHEUM HOMIL. 


πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἣ μάχη, πρὸς τὰς ἀρ- 
χὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας ὃ πόλεμος " χαὶ ἀγαπητὸν σπου- 
δάζοντας ἡμᾶς, xa νήφοντας, καὶ διεγηγερμένους, δυ- 
νηθῆναι τὴν ἀγρίαν " ἐχείνων φάλαγγα ἐνεγκεῖν. Ἂν δὲ 
γελῶμεν καὶ παίζωμεν, καὶ διὰ παντὸς δαθυμῶμεν, χαὶ 
πρὸ τῆς συμδολῆς ὑπὸ τῆς οἰκείας χαταπεσούμεθα ῥα- 


; , , EU MEUS n 
θυμίας. Οὐ τοίνυν ἡμέτερον τὸ γελᾶν διηνεχῶς, καὶ 


θρύπτεσθαι, xai τρυφᾶν , ἀλλὰ τῶν ἐπὶ σκηνῆς, τῶν 
πορνευομένων γυναικῶν, τῶν εἰς τοῦτο ἐξευρημένων 
ἀνδρῶν, τῶν παρασίτων, τῶν χολάχων" οὐ τῶν ἐπὶ 
τὸν οὐρανὸν χεχλημένων, οὐ τῶν εἰς τὴν ἄνω πόλιν 
ἐγγεγραμμένων, οὐ τῶν ὅπλα βασταζόντων πνευμα- 
cu , ἀλλὰ τῶν τῷ ὃ ιαδόλῳ τελουμένων. ᾿Εχεῖνος γάρ 
ἔστιν, ἐχεῖνος 6 χαὶ τέχνην τὸ πρᾶγμα ποιήσας, ἵνα 
τοὺς στρατιώτας ἑλκύσῃ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ μαλαχώ- 
τερα αὐτῶν ποιήση τῆς προθυμίας τὰ νεῦρα. Διὰ τοῦτο 
ταῖς πόλεσι, καὶ τοὺς γε- 
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pugna, adversus principatus et potestates bellum : 
atque utinam diligenter agentes, vigiles et conci- 
tati, possimus hoc ferum agmen sustinere. Si vero 
rideamus et ludamus, ac semper socordes simus , 
etiam ante conflictum ex propria segnitie conci- 
demus. Non nostrum itaque est perpetuo ridere, 
deliciari et convivari ; sed eorum qui in scena lu- 
dunt, meretricum, virorum qui ad talia sunt ador- 
nati, parasitorum, adulatorum : non. autem co- 
rum qui ad celum vocati sunt, non eorum qui 
in superna civitate sunt descripti, non eorum qui 
armis spiritualibus sunt instructi, sed corum. qui 
diabolo sunt initiati. Ille namque est, ille qui hac 
arte, hoc opere conatur Christi milites attrahere , 
illorumque animi molliores nervos efíicere. Ideo 
theatra 1n urbibus strrixit, et mimos illos exercens , 
illorum opera contra totam civitatem hanc pestem 


Ae AEST 2 
xa θέατρα ῳᾧχοδόμησεν ἐν 
z 


" 


λωτοποιοὺς ἐχείνους ἀσχήσας διὰ τῆς ἐχείνων λύμης — excitat : quam fugere Paulus jussit, stultiloquium Ephes. 5.4. 


" (n 


, 


M — jAz e , b - pa ^T HAS ) , Ὁ 
χατὰ τῆς πολεὼς ἁπάσης “ τὸν τοιοῦτον ἐγείρει λοιμὸν 


n 


nempe et scurrilitatem ; quze autem horum omnium 


À 
ἃ φεύγειν ὃ Παῦλος ixihsuss, τὴν μωρολογίαν, xa — gravissima risus illius occasio est. Quando quid- 


τὴν εὐτραπελίαν φημὶ, ταῦτα διώχειν ἀναπείθων " xaX C piam aut blasphemum aut turpe inter. ridicula 
τὸ δὴ χαλεπώτερον τούτων 1, τοῦ γέλωτός ἐστιν ὑπό- — mimi dixerint, tunc ex insipientioribus quidam 
θεσις, Ὅταν μὲν γὰρ βλάσφημόν τι εἴπωσιν ἢ αἰσχρὸν rident et letantur ; cum lapidibus ipsos impetere - 
oporteret, plaudunt illi super his, et per hanc vo- 
luptatem caminum ignis contra caput suum attra- 


hunt. Nam qui talia dicentes laudant, ii sunt qui 


: zx , ; πα Yee 
οἵ μῖμοι τῶν γελοίων ἐχείνων, τότε πολλοὶ τῶν ἀνοη- 
τοτέρων ελῶσι xal πέρπονται. ὑπὲρ ὧν αὐτοὺς. λιθά- 
τοτέρων γελῶσι xaX τέρπονται, ὑπὲρ ὧν αὐτοὺς λιθά 


» - i] , τα ^ ^ , 
ζειν ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων χροτοῦντες, καὶ τὴν χάμινον 


τοῦ πυρὸς διὰ τῆς ἡδονῆς ταύτης κατὰ τῆς ἑαυτῶν — maxime id dicere suadent : ideoque supplicio huic — Contra 
A x ^ Η͂ τς - - E δ o Ub EE 2 4 
ἕλκοντες χεφαλῆς. OL γὰρ ἐπαινοῦντες τοὺς τὰ τοιαῦτα facinori debito justissime obnoxii erunt. Etenim ew spes 
- cuia. 
- 


si nullus esset spectator, nullus prodiret histrio : 


2. Alii ἐχείνην. b. Alii τὸν τοιοῦτον ἐνσχήέπτει λοιμόν. 
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virtutes, adversus spiritualia nequiti:, et contra hujusmodi principatus et potestates. pugnandum 
est: beneque nobiscum agitur, si strenuam operam navantes, et sobrie viventes, et. vigilantes pos- 
sumus ferum ipsorum agmen sustinere. Quod si vero rideamus atque ludamus, jugem. desidiam 
confoventes, facillime ante pugnam. quoque proprio torpore vincemur. Non est nostrum ergo assidue 
ridere, resolvi cachinnis, molliri deliciis : sed eorum potius, et earum quz spectantur in theatris, qua in 
lupanaribus inquinantur, eorum qui ad hoc sunt facti parasitorum et adulatorum. Non est, inquam, 
hoc eorum qui ad zeternum regnum vocati sunt, quique in celesti illa civitate conscripti, non est spiri- 
tualia arma gestantium : quod. certe proprium est diabolo militantium. Ille enim est, ille qui etiam in 
artem jocos ludosque digessit, ut per hzc ad se traheret milites Christi, virtutisque eorum nervos face- 
ret molliores. Propterea in urbibus etiam theatra construxit, et illos risuum ac turpium voluptatum in- 
centores paravit, et per illorum luem in universam urbem talem excitat pestem. Qui nos fugere beatus 
precipit Panlus, suadens ut et stultitiam, et scurrilitatem a nobis longius repellamus : ex quibus risus Ephes.5. ἡ. 
multo perniciosior est, multoque deterior. Quando enim mimi illi atque ridiculi blasphemum ac turpe 
quid dixerunt, tunc potissimum quique stolidiores solvuntur in risum : inde. applaudentes magis, unde 
etiam illos lapidibus exagitare debuerant, qui fornacem ignis horribilis ex hujusmodi voluptate in suum 
ipsorum caput succendunt. Qui enim laudant ista dicentes, ipsi eis hiec exercere. persuadent, et ideirco 


ipsi potius propter haec merentur subire quod ob ista sancitum est supplicium. Si enim nullus esset talium 
8. 
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cum autem vos vident et officinas et artes, et 
quisstum hinc provenientem , atque uno verbo 
omnia relinquere, ut ad hiec. spectacula accurra- 
tis, majori alacritate atque studio his operam adhi- 
bent. Hoc autem dico, non ut illos a crimine vin- 
dicem; sed ut discatis vos esse qui hujusmodi 
nequitie principium et radicem subministratis, 
qui totam diem his in rebus insumitis, honestum 
conjugii statum traducentes, et mysterium ma- 
gnum dehonestantes. Neque enim histrio ille ita 
delinquit, ut tu, qui. hzc fieri jubes; imo. nec ju- 
bes modo, sed. etiam. curam adhibes, Letaris, ri- 
des, laudasque hujusmodi spectacula, omnique 
modo hane foves demonum officinam. Quibus- 
nam, quiso, oculis uxorem tuam domi postea 
videbis, quam ibi vidisti contumelia affectam ? 
quomodo non erubescis dum conjugis tuz recor- 
daris, cum ibi sexum ejus dehonestari videris ? 


8. Ne mihi dixeris, rem simulatam et histrio- 
nicam hac esse : haec enim. histrionica multos ef- 
fecit adulteros, multasque familias evertit. Ideoque 
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NN ^ Ὁ , "m ΕΣ ͵ 7 ^ ,ὕ 
διὸ xo. τῆς χολάσεως τῆς ἐπὶ τούτοις χειμένης διχαιό- 


^ 5» € , ΠῚ AN [OS NEC IE LL € 
Qo τερον ἂν εἶεν ὑπεύθυνοι. Et γὰρ μηδεὶς ἦν ὃ τὰ τοιαῦτα 
—c T 
A θεώμενος, οὐδ᾽ ἂν ὃ ἀγωνιζόμενος ἦν ὅταν δὲ ἴδωσιν 


af. " n ͵ .- ν΄ 5 , 
ὑμᾶς xa ἐργαστήρια xo τέχνας, καὶ τὴν Ex τούτων 
πρόσοδον, χαὶ πάντα ἁπλῶς ὑπὲρ τῆς ἐχεῖ διατριδῆς 
ΒΕ 7 ὁ ^ ^N H4 
ἀφέντας, μείζονα δέχονται τὴν προθυμίαν, καὶ πλείονα 
M m τ» r e , 
περὶ ταῦτα ποιοῦνται σπουδήν. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐχείνους 
Aus A ; 2 
ἀπαλλάττων ἐγχλημάτων λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς μά- 
ce M E] A « m 
θητε, ὅτι τὴν ἀρχὴν xal τὴν ῥίζαν τῆς τοιαύτης πα- 
,ἷ - e M 
ρανομίας ὑμεῖς μάλιστά ἐστε "οἱ παῤέχοντες, οἵ τὴν 
, y —T » ' 
ἡμέραν ἅπασαν εἰς ταῦτα ἀναλίσκοντες, καὶ τὰ σεμνὰ 
DD ; P 
τοῦ γάμου πράγματα ἐχπομπεύοντες, χαὶ τὸ μυστή- 
^ 24 ^ "v "ἈΝ ὰ ce 
ριον τὸ μέγα παραδειγματίζοντες. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 
E Ps T 
ἐχεῖνος ὃ ταῦτα ὑποχρινόμενός ἐστιν ὃ πλημμελῶν, ὡς 


' ΄ * -- - δ." M 
D πρὸ ἐχείνου σὺ, ὃ ταῦτα χελεύων ποιεῖν ^ μᾶλλον δὲ 


οὗ χελεύων μόνον, ἀλλὰ καὶ σπουδάζων, χαὶ εὐφραι- 
, -Ὁ- - -Ὁ- 
νόμενος, χαὶ γελῶν, χαὶ “ ἐπαινῶν τὰ γινόμενα, xa 
^ , -- M - 
παντὶ τρόπῳ συγχροτῶν τὰ τοιαῦτα ἐργαστήρια τῶν 
^ , I 7, 3 FAT; - ΓΆΡ, M Y 
δαιμόνων. Ποίοις οὖν ὀφθαλμοῖς, εἰπέ pot , λοιπὸν τὴν 
SIRE TAL WIESE » 32 » E y ur 
γυναῖχα ἐπὶ τῆς οἰκίας ὄψη, ἰδὼν αὐτὴν δόριζομένην 
- D ji M τὶ 
ἐχεῖ; πῶς δὲ οὐχ ἐρυθριᾶς ἀναμιμνησχόμενος τῆς συν- 
, M , ΕΣ 
οἴχου, ἡνίχα ἂν τὴν φύσιν αὐτὴν παραδειγματιζο- 
μένην ἴδης ; 
Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι ὑπόχροισίς ἐστι τὰ γι- 
Μὴ γάρ! 1,6, ὅτι ὑπόχρισίς ἐστι τὰ γι 
, hj /, [ἢ RN 
vóueva* ἣ γὰρ ὑπόκρισις αὕτη πολλοὺς εἰργάσατο μοι- 
N Y Ξ τς 
χοὺς, χαὶ πολλὰς ἀνέτρεψεν οἰκίας. Καὶ διὰ τοῦτο μά- 


maxime gemo, quod illud ne malum quidem vo- € λιστα στένω, ὅτι οὐδὲ “ δοκεῖ πονηρὸν εἶναι τὸ γινό- 


bis esse videatur, sed plausus, clamor, risus mul- 


à Quidam zuz: 


b Oi παρέχον 


Savilius suspicatur legendum οἱ προσ- 


μενον, ἀλλὰ χαὶ χρότοι, καὶ χραυγὴ, χαὶ γέλως πο- 


dam Mss. χαταναλίσχον 
€ Quidam ἐπαινῶν τὰ 


Ξγόμενα, el postea παντὶ τόπῳ. 


4 Alii δοχεῖς. 


ἔχοντες. sed ex incogitantia: nam παρέχοντες haud du- 
bie legendum, ut habent omnia exemplaria. Ibid. qui- 
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spectator ac fautor, nec essent quidem qui aut dicere illa, aut agere curarent. Quando vero vos cernunt et 
artes proprias, et ipsa exercendi quotidiani operis loca, et illum quem ex his paratis questum, et prorsus 
omnia simul vanissimi illius spectaculi amore deserere, avidiori et illi ad. haec intentione rapiuntur, stu- 
diumque his majus impendunt. Et hzc dico non ut illos a crimine videar vindicare, sed ut vos discatis 
initium et caput iniquitatis hujus vos esse potissimum, qui totam prorsus diem in tam ridicula, tamque 
etiam perniciosa voluptate consumitis, et honestum. conjugii nomen, ac reverendum in illud negotium 
publicatis. Non enim tam ille delinquit, qui illa. simulat, quam tu pre illo qui hoc fieri jubes. Nec 
solum jubes, sed etiam exsultatione, risu, plausu adjuvas quz geruntur, omnibusque prorsus modis hanc 
diabolicam confoves officinam. Quibus jam igitur oculis domi conjugem cernes, quam ibi in persona alte- 
rius tantz vidisti injurie subjacere? quomodo autem non rubore suffunderis, quoties uxoris recordaris, 
quando eumdem sexum tam fcede ibi videris publicatum ? 

8. Neque vero istud mihi opponas , quod jam quidquid ibi fit, simulatio et fictum argumentum sit , 
non etiam veritas rerum. Etenim simulatio ista plurimos adulteros fecit, et multas domos subvertit. Propte- 
reaque maxime gemo , quod tam grande malum hoc, malum esse non creditur: sed quod est multo deter- 
rimum , et favor, et. clamor, et plausus. adhibetur et risus, cum in communem perniciem. adulterium 


IN 


N P , "v 4 
λὺς, μοιχείας τολμωμένης τοσαύτης. LU λέγεις; ὑπό- 
* ^M - 
χρισις τὰ γενόμενα: AU αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μυρίων ἂν 
S ND. “4 L yr E] , FT 
εἶεν ἐχεῖνοι θανάτων ἄξιοι, ὅτι ἃ φεύγειν οἵ νόμοι xe- 
, el - - - 
λεύουσιν ἅπαντες, ταῦτα usta at ἐσπουδάχασιν ἐχεῖ- 
*, , , 
vot. Ei γὰρ αὐτὸ xaxov, xoi f, μίμησις τούτου χαχόν. 
M * 
Καὶ οὕπω λέγω, πόσους ἐργάζονται μοιχοὺς οἵ τὰ 
τοιαῦτα τῆς μοιχείας ὑποχρινόμενοι δράματα, πῶς 
M ^ -- 
ἰταμοὺς xaX ἀναισχύντους χατασχευάζουσι τοὺς τῶν 
, D LM N 4 δ,» ἈΝ 
τοιούτων θεωρούς" οὐδὲν γὰρ πορνιχώτερον, * οὐδὲ 
, -Ὡ - , ^ ^ 
μώτερον ὀφθαλμοῦ τοιαῦτα βλέπειν ἀνεχομένου. Σὺ δὲ 


25. 


ἐν ἀγορᾷ μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο γυναῖχα γυμνουμένην ἰδεῖν" 


x τ E 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐν οἰκία ἀλλὰ xo ὕδριν τὸ πρᾶγμα 
- CONES Y 2 SAONE T x Y € 
χαλεῖς - ἐπὶ δὲ θέατρον ἀναδαίνεις, ἵνα τὸ xowby τῶν 
^ - - -— , M M 
ἀνδρῶν xat τῶν γυναικῶν ἐνυδρίσης γένος, καὶ τοὺς 
S Sirércfistauoic: MX 5 83 eiit dt 
σαυτοῦ αἰσχύνης ὀφθαλμούς ; Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο εἴπης, 
" , x. re ΄ 4S? s RE) n 
ὅτι πόρνη ἐστὶν ἢ γυμνουμένη, ἀλλ᾽ ὅτι d) αὐτὴ φύσις 
à Ἂς τὰ P 
χαὶ τὸ σῶμα τὸ αὐτὸ xat τῆς πόρνης χαὶ τῆς ἐλευθέ- 
Εἰ M , ^ F4 M , É € $.* 5 
ρας. Ei γὰρ οὐδὲν ἄτοπον τοῦτο, τίνος ἕνεχεν ἐφ᾽ ἀγο- 
- * — ^m 
ρᾶς ἂν ἴδης τοῦτο γινόμενον, καὶ αὐτὸς ἀποπηδᾶς, χαὶ 
" - , E ^ ΄ " 
τὴν ἀσχημονοῦσαν ἐλαύνεις - P ἢ ὅταν διηρημένοι ὦμεν, 
, - e , 4 , 
τότε ἄτοπον τὸ τοιοῦτον " ὅταν δὲ συνηγμένοι καὶ πάν- 
s , ; 
τες ὅμοῦ χαθήμενοι, ox. ἔτι ὁμοίως αἰσχρόν: ᾿Αλλὰ γέ- 
- ^ , 
λως ταῦτα χαὶ ὄνειδος, χαὶ ἐσχάτης παραπληξίας δή- 
ἘΣ», Zi Mem κά ΟΣ EX 2. 
ματα" χαὶ βέλτιον πηλῷ xa βορδόρῳ [ctv ὄψιν dva- 
- - , b 7 
ἡρῶσαι πᾶσαν, ἢ τοιαύτην θεωρῆσαι παρανομίαν. 
Y i τῇ [EJ m 
Οὔτε γὰρ οὕτως [ὀφθαλμῷ βλάδη βόρβορος, ὡς dxó- 
λαστος ὄψις χαὶ γεγυμνωμένης γυναιχὸς θεωρία. Ἄχου- 
CERES " E 5. τὰν 
σον γοῦν τί τὴν γύμνωσιν ἐποίησεν ἐξ ἀρχῆς, καὶ φο- 
^ T 3 - L 
δήθητι τῆς ἀσχημοσύνης Στῆς τοιαύτης τὴν ὑπόθεσιν. 


π᾿ τ ν: , δ , € M l ^M 
Τί οὖν ἐποίησε τὴν γυμνώσιν: Η T OKT, ;KXt $ του 


^ Morel. zzi ἱταμώτερον. 
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tus adhibeatur, dum adulterii hujusmodi specta- 
culum offerre audent. Quid dicis ea esse histrio- 
nicam simulationem ? Idco illi sexcentis suppliciis 
digni sunt, quoniam ea quz leges ommes vitare 
jubent, eadem ipsi imitari student. Nam si ma- 


τοι lum est illud, ejus est quoque representatio mala. 


A Nondum dico, quot adulteros efficiant histrionica 
hujusmodi adulterii spectacula , quam petulantes 
impudentesque efficiant spectatores ; nihil enim 
lascivius, nihil petulantius oculo , qui hujusmodi 
spectacula ferre. possit. Tu vero in. foro quidem 
nudam mulierem aspicere nolis; imo neque domi : 
rem enim hujusmodi contumeliam vocas: in thea- 
irum tamen ascendis, ut commune genus virorum 
mulierumque contumelia afficias, oculosque tuos 
deturpes? Ne mihi dixeris mulierem illam nudam, 
esse meretricem ; utique idem ipse sexus, idem 
corpus est ineretricis et. libere. Si enim obsceeni 

B nihil ea in re est, curcum in foro eadem ipsa vi- 
deris, statim resilis, et inverecundam  depellis ? 
an cum disjuncti sumus , id. obsceenum est ; cum 
autem congregati una sedemus, non perinde turpe 
est? Verum hoc ridiculum ac dedecus est, et hzec 
verba extremam prz se ferunt dementiam : me- 
liusque esset ceno atque luto oculos obline- 
re, quam ita fedam et iniquam. rem spectare. 
Neque enim tantum damni oculo infert. lutum, 
quantum lascivus aspectus et nudz mulieris 
spectaculum. Audi igitur quid nuditatem ab initio 
fecerit, et tantze turpitudinis rationem metue. Quid 


b. Morel. 7 ὅτε διηρημένοι. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


tam turpe committitur. Quid ergo ais, Simulatio est illa , non crimen? Et propterea mille illi mortibus 
digni sunt : quoniam quz fugere cuncte prorsus imperant leges, ea isti non. verentur imitari. Si enim 
adulterium malum est , malum est sine dubio ejus imitatio: Et nondum dico. quantos adulteros faciant, qui 
hujusmodi adulteria histrionica simulatione repraesentant , quemadmodum etiam. impudentes horum spe- 
ctatores efficiant. Nihil quippe obscenius illo oculo, nihilque lascivius, qui spectare talia patienter 
potest ; ne dicam libenter. Deinde quale illud est, ut cum in platea nudam feminam nolis aspicere, imo 
neque domi quidem, sed etiam si id. forte contingat , in injuriam tui factum putes : cum vero ascendis 
theatrum, ut violes utriusque sexus pudorem, obtutusque proprios pariter incestes, nihil tibi inhonestum 
credas accidere? Non enim istud dicas, Meretrix est qua» nudata est: sed quia natura ipsa est , idemque 
corpus et meretricis et liberz. Si enim nihil in tali re esse opinaris obsceenum , qua gratia cum idipsum 
in platea videris, a cepto resilis incessu, et inverecundam severius exagitas? Nisi forte credis, eamdem 
rem non similiter esse turpem, cum separati simus, et cum congregati omnes una sedeamus. Verum 
istud risus est prorsus , ac dedecus , et extremz omnino verba dementiz : potiusque est luto atque cono 
omnem suam turpare faciem , quam tantze spectaculo fceditatis. Non enim ita ceenum oculis noxium est, 
ut impudicus ille vultus, et nudatze meretricis aspectus. Audi igitur quid jam a principio generi homi- 
num nuditatem induxerit, et vel hoc pacto. turpitudinem illam metue. Quid igitur nudos fecit homi- 
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ergo nuditatem effecit? Inobedientia et diaboli διαδόλου cuu ou. Οὕτως ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀργῆς ἐχεί- 
- “1’" uu * * ej we * Ξ . -Ὡ Ζ, ἈΝ 5 ΟΝ 3 3}.6᾽ - y e ^ 

insidiz. Sic jam olim et ab initio hoc ejus fuit C vou τοῦτο γέγονεν τὸ ἐπιτήδευμα. 1A)! ἐχεῖνοι μὲν χἂν 
studium. Verum illos saltem pudebat quod nudi ἠσχύνοντο γυμνοὶ ὄντες: ὑμεῖς δὲ xo ἐγχαλλωπίζεσθε 
essent: vos autem id decori vobis esse putatis, χατὰ τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο" "Ey τῇ αἰσχύνῃ τὴν δό- 


Philipp. 3. secundum | illud. apostoli, Gloriam. in turpitu- ξαν ἔχοντες. Πῶς οὖν ὄψεταί σε λοιπὸν ἣ γυνὴ ἀπὰ 


10. 


dine habentes. Quibus ergo te oculis uxor aspl- τῆς τοιαύτης ἐπανελθόντα “παρανομίας; πῶς δέξεται; 
ciel, a tam. iniquo spectaculo redeuntem ? quo- πῶς προσερεῖ, οὕτως ἀτίμως τὸ xowby τῆς γυναι- 
modo te recipiet ? quibus te verbis alloquetur, ν. χείας Mu US φύσεως, χαὶ αἰχμάλωτον 
qui muliebrem. sexum: totum ita dehonestaveris, 4 ὑπὸ τῆς τοιαύτης ὄψεως χαὶ δοῦλον γεγενημένον τῆς 
et ex tali spectaculo captivus et servus meretricis πορνευθείσης γυναικός: Ei δὲ ἀλγεῖτε ταῦτα: ἀκούον- 
effectus. sis? Si haec audientes doletis, gratiam — τες, χάριν ὑμῖν ἔχω πολλήν. Τίς γάρ ἐστιν ὃ εὐφραί- 


3. Cor.2. 2. vobis habeo maximam. Quis enim est qui mele- νῶν με, εἰ μιὴ ὃ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Μὴ δὴ παύσησθέ 


lificel, nisi is qui ob dicta mea tristatur? Ne ποτε στένοντες ἐπὶ τούτοις "xol δαχνόμενοι" χαὶ γὰρ 
cesselis igitur de his ingemere et morderi: nam προοίμιον ὑμῖν ἔσται τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταδολῆς ἣ 
dolor de rebus hujusmodi principium vobis erit ἐχ τῶν τοιούτων ὀδύνη. Διὰ τοῦτο χἀγὼ σφοδρότερον 
conversionis ad meliora. ldeoque vehementiori τὸν λόγον ἐποιησάμην, ἵνα βαθυτέραν δοὺς τὴν το- 


b - , 
τῶν μεθυσχόντῶν 


sermone sum usus, ut per profundiorem incisio- μὴν, ἀπαλλάξω τῆς σηπεδόνος 
nem a putredine illa temulentorum hominum vos ὑμᾶς: ἵνα πρὸς χαθαρὰν ἐπαναγάγω. ψυχῆς ὑγείαν - 
liberarem , et ad puram animi sanitatem reduce- ^ 7^ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαύοντας διὰ πάντων, χαὶ 
rem : qua utinam nos omnes peromnia fruamur, τῶν χειμένων ἐπάύλων τοῖς κατορθώμασι τούτοις ἐπι- 
et premia bonis actibus reposita consequamur, τυχεῖν »χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡ ἡμῶν Ἴη- 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
cui gloria et imperium in secula seculorum. τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Amen. 
* Quidam παροινίας habent, δαχνόμενοι legit etiam Anianus. 
» Morel. et quidam alii habent xat δακρυόμενοι. Sed b Morel. τῶν μεθυόντων 
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nes? Inobedientia et diaboli consilium; tam. hoc illi jam a principio semperque studio fuit. Verum illos 


Phil.pp. 3. quidem cum nudi essent, puduit tamen: vos eam rem laudi ducitis, juxta illud apostoli, Gloriam 
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in turpitudine ponentes, Quonam igitur te pacto deinceps aspiciet uxor a tali contumelia redeuntem ? 
quemadmodum suscipiet, et alloquetur tam indigne naturz muliebris conditionem sexumque feedantem , 
atque a tali spectaculo captivum servumque redeuntem mulieris fornicantis? Si igitur hac audientes dole- 


2. Cor. 2, 2, lis, Tnaximas gratias vobis agere me, et debere confiteor. Quis est enim qui me lctificat, niti qui con- 


tristatur ex me? Ne igitur desinatis supra hujusmodi licentia gemere, ac. sepius remorderi. Hic enim 
dolor (iet vobis conversionis ad meliora principium. Propterea et ego sermonem vehementius pressi , ut 
altiore quadam incisione ab eorum vos per quos inebriamini putredine liberarem atque ad puram revo- 
carem animi sanitatem : qua quidem, et praemiis vera pietati propositis, omnes nos potiri contingat, 
gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria cum Patre et sancto Spiritu, in secula 
seculorum. Amen. 
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Καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ γραμμα- 
τεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρὶ αὐτῶν, ποῦ ὃ Χρι- 
στὸς γεννᾶται. Οἱ δὲ ἐν Βηθλεὲμ. τῆς 


* ^ 7 
Ἰουδαίας. 


εἶπον αὐτῷ * 


, * , 
Ei ἅπαντα εἷς ἔλεγχον “ γινόμενα Ἰουδαίων ; 
^ τ , Y NO νὼ 
Ἕως μὲν γὰρ αὐτὸν οὐκ ἐθεώρουν, οὐδὲ ὑπὸ τῆς βα- 
STERN. P 
σχανίας ἡλίσκοντο, μετὰ ἀληθείας τὰς μαρτυρίας διη- 
γόρευον - ἐπειδὴ δὲ εἶδον τὴν ἀπὸ τῶν θαυμάτων ἐγγι- 
, ^E εν τ , And 1 
νομένην δόξαν, ὑπὸ τοῦ φθόνου χατασχεθέντες λοιπὸν 
^» ; Y , 
προύδωχαν τὴν ἀλήθειαν. Ἀλλ᾽ ἡ ἀλήθεια διὰ πάντων 
e OI. ; E 
ἤρετο, xal ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν μειζόνως συνεχροτεῖτο. 
p 3 ΠΥ i e NR TN iP 
Ὅρα γοῦν χαὶ ἐνταῦθα πῶς θαυμαστὰ xat παράδοξα 
- « M 3 M , 
οἰχονομεῖται πράγματα. Ὁμοῦ τε γὰρ xoi μανθά- 
, , κῚ 2^3 / A M ^N EI 
vouci τι πλέον παρ᾽ ἀλλήλων, xat διδάσχουσιν dÀ- 
ei - ^s 
λήλους, οἵ τε βάρδαροι. xat oi Ἰουδαῖοι. Ot. μὲν γὰρ 


E Caes Vom , x. ed USUS 
Ἰουδαῖοι παρὰ τῶν μάγων ἤχουον, ὅτι χαὶ ἀστὴρ 
Hk Ve gs i VP mai 3 icy , CUN , 

αὐτὸν ἐπὶ τῆς Περσῶν ἐχήρυξε χώρας" oi δὲ μάγοι 
παρὰ τῶν Ιουδαίων ἐμάνθανον, ὅτι τοῦτον, ὃν ὃ 


ἀστὴρ " ἀνεκήρυξε, χαὶ Ve ται πρὸ πολλῶν ἄνω- 


ἡτήσεως ἣ ὑπό- 


θεν διηγόρευον χρόνων" 
; 

σαφεστέρας τε xa ἀχριδεστέρας 

TN ITE 

otc ἀποϑεῖςις ὙΕΎΟΝΕΣ χαὶ οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ 

ς ἀληθείας χαὶ ἔχοντες ἀναγχάζονται ἄνα- 


, 
tVOG EU) γράμματ' τα. χαὶ τὴν προφητείαν Ds epus etw, 


a 

R- 

. c 
Η] 
7o 


M 


* Savil. et quidam Mss. γινόμενα Ἰουδαίων. Morel. et 
ali γινόμενα 127021727 Ibidem quidam αὐτὸν οὐχ ἑώρων. 
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HOMILIA VII. 


Car. IT. v. 4. Et congregans omnes principes 
sacerdotum et scribas populi, sciscitabatur 
ab eis ubi Christus nasceretur. 5. At illi di- 
zerunt ei : In Bethlehem Jude. 


1. Vidistin' omnia ad Judeorum confutatio- 
nem accidisse? Quamdiu enim mon videbant 
eum, nec invidia corripiebantur, testimonia vere 
etut erant. proferebant : ubi autem viderunt glo- 
riam ex miraculis partam, invidia demum corre- 
pti, veritatem. prodiderunt. Sed. veritas in. omni- 


A 


bus eminebat, et ab inimicis magis magisque pro- 
mulgabatur. Hic mihi vide quam mira, quam 
stupenda provideantur. Mutuas sibi commodabant 
notitias barbari et Judzi, ita ut singuli ab aliis 
A quidpiam novi ediscant. Judzi namque a magis 
edidicerunt, quod. stella ipsum in Persarum re- 
glone predicaverit : magi a Judzis acceperunt, 
eum ipsum, quem stella predicaverat, jam a mul- 
tis retro temporibus per prophetas prznuntiatum 
fuisse : atque interrogationis occasio clarioris et 
accuratioris doctrinae demonstratio uirisque fuit : 
certe veritatis Inimicl scripta veritatis testimonia 
vel inviti legere coguntur, et prophetiam inter- 
pretari, etiamsi non !otam: eun. enim. Bethlehem 


Savil. ἐπιγινομένην, Siorel. 
à Alii ἐχήρυξε. 


τιξιγομδᾶνην. 


lufra omnes Mss. ἀπὸ τῶν θχυμάτων ἐγγινομένην δόξαν. b Quidam ἑρμηνεύουσιν. 
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HOMIÍILIA SEPTIMA EX CAPITE 7I. 


Et congregans omnes principes. sacerdotum et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus 
nasceretur. 4t illi dixerunt ei, In Bethlehem σάτα. 


1. Vidisti certe, ut sermo superior ostendit, cuncta omnino que facta sent, ed redargutionem profi- 
cere Judzorum : qui prius quam Christum viderent, ac veneno inficerentur invidiz, simpliciter de illo 
testimonia predicta recitabant : ubi vero aspexerunt gloriam ejus de miraculis coruscentem, livore cor- 
repti, supprimunt veritatem. Sed illa per hiec potius cuncta crescebat, et ab ipsis quoque juvabatur ini- 
micis. Considera vero hoc loco etiam quam improvisa quamque miranda proveniant : quandoquidem et 
vicissim docent, et mutuo a se aliquid. addiscunt, Juda scilicet, et Perse. Nam Judaei quidem a magis 
audiunt, quod stella eum in regione Persidis przdicarit : magi vero a Judzis discunt, quod ipsum Jesum, 
quem stella monstraverat, etiam prophetis ante. praedixerant. Quz. certe interrogationis occasio, fit dili- 
gentioris et manifestioris demonstratio doctrinz. Ipsi quidem veritatis inimici pro veritate coguntur legere 
literas, et prophetiam de Christo nescientibus interpretari : licet non eam omnino totam voluerint publi- 
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dixissent, et inde exoriturum esse eum qui regeret 
Israelem, non addiderunt id quod sequebatur, 


Mich. 5. 2, ut regi. adularentur. Quid autem est illud? Et B 


Mich.5. 2 


egressus ejus ab inilio ex diebus seculi. Et qua 
de cansa, inquies , si inde oriturus erat, post par- - 
tum in Nazaret mansit, et prophetiam obscuyravit? 
Imo non obscuravit, sed clariorem. effecit. Nam 
quod mater ejus, quae illic. habitabat, hoc in Ioco 
pepererit, id. certe ostendit vem per providentiam 
factam. fuisse. Quapropter non statim atque natus 
est, hine exiit, sed ibi mansit per dies quadra- 
ginta, locum dans illis qui vellent curiosius inqui- 
rere, ut accurate examinarent omnia. Multa quippe 
crant quae ad. hane. perquisitionem. moverent, si C 
quidem attendere vellent. Etenim venientibus ma- 
gis, concitata est universa civitas, et cum civitate 
rex ipse : propheta in medium adductus est, forum 
judiciale magnum collectum est; aliaque. multa 
ibidem gesta sunt, quze omnia narrat accurate Lu- 
cas; verbi gratia quz? ad Annam spectant, qui ad 
Simeonem, ad. Zachariam, ad. angelos, ad pasto- 
res, quae omnia poterant 115 qui animum adhibere 
vellent occasionem dare, ut quod factum erat àe- NOS 
prehenderent. Nam. si magi ex Perside venientes 4 
locum non ignoraverunt, muli magis 1i, qui istic 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


A cA 
εἰ xal μὴ πᾶσαν᾽ εἰπόντες γὰρ τὴν Βηθλεὲμ, xa dct 
D i L iy 
E] AEG IU] 2 RAE EUN ^ ov? M 
ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται ὃ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, λοιπὸν 
, Y / ^ ΩΣ 
οὐχ ἔτι προσέθηχαν τὸ ἑξῆς, χολαχεύοντες τὸν βασιλέα. 
"fM PS -* c m 
Τί ὃὲ τοῦτο 4»; Ὅτι Αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶνος. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, εἰ ἐχεῖθεν 
ΠΕΡ , , 
y ^ , 
ἔμελλεν παραγενέσθαι, ἐν Ναζαρὲτ μετὰ τὸν τόχον 
l , ! 
^ D , D , TN 2 
διῆγε, καὶ συνεσχίαζε τὴν προφητείαν; Καὶ μὴν οὐ 
235 - H ' 
συνεσχίασεν, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ἐξεχάλυψε. Τὸ γὰ 
, , 
Lb yo CE de E QS 
ἐχεῖ τῆς μητρὸς οἰκούσης διὰ παντὸς, ἐνταῦθα γεννη- 
Ξ zu USE 
θῆναι, δείκνυσιν ἐξ οἰχονομίας τὸ πρᾶγμα γινόμενον. 
i 5 D e Y Y D 
" Ὁ $55 2n D 2 
Διά τοι τοῦτο οὐδὲ εὐθέως "ey ett ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ 
ἐποίησεν ἡμέρας τεσσαράχοντα 5 iie βουλομένοις πε- 
ιεργάζεσθαι διδοὺς μετὰ ἀχριδείας ἐξετάζειν ἅπαντα. 
Id ς ES 
Ko γὰρ πολλὰ ἦν τὰ χινοῦντα πρὸς τὴν τοιαύτην ζή- 
ror 1 1 
» , / 
τῆσιν, εἴγε προσέχειν ἐδούλοντο. Kok γὰρ ἐλθόντων 
τῶν μάγων, ἀνεπτερώθη πᾶσα ἣ πόλις, χαὶ μετὰ 
γῶν, Ί Ί kt 
τῆς πόλεως ὃ βασιλεύς" xol ὃ προφήτης εἰς μέσον πα- 
ρήγετο, χαὶ δικαστήριον μέγιστον συνεχροτεῖτο * xat 
δὲ πλεῖ ΣΆΝΕ cosy “ » D 
ἕτερα δὲ πλείονα ipm αὐτόθι, duc ὃ Noux&c μετὰ 
ἀχριδείας διηγεῖται ἅπαντα" dui τὰ χατὰ τὶν "Av- 
vay , καὶ τὸν Συμεὼν, χαὶ τὸν Ζαχαρίαν; xoi τοὺς ey: 
" V SUR ; 
γέλους, xat τοὺς ποιμένας, ὅπερ ἅπαντα τοῖς προσέ- 
χουσιν ἱχανὰ ἦν παρασχεῖν. ἀφορμὰς τὸ γεγενημένον 
ρεῖν. Εἰ γὰρ ἀπὸ Πε ερσίδος ἐλθόντες oi μάγοι 0UX 


εὖ 
ads τὸν τόπον, πολλῷ μᾶλλον οἵ ἐχεῖ διατρί- 
ὄοντες ταῦτα μαθεῖν ἠδύναντο. "δειξε μὲν οὖν ἑαυτὸν 


versabantur, hec poterant ediscere. Sese igitur 
εἰδὴ δὲ oüx ἠθέ- 


ἔο 
ostendit ab initio per multa miracula : quia au- ἐξ ἀρχῆς ὃ διὰ πολλῶν θαυμάτων * ἐπ 
tem. videre noluerunt, per aliquantum temporis λησαν ἰδεῖν, κρύψας τὸν μεταξὺ χρόνον ἑαυτὸν, πάλιν 
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care. Cum enim dixerint, quod ex Bethlehem processurus esset qui regeret Israel : nequaquam tamen 1d 
quod sequitur, addiderunt, in adulationem profecto regis : ut ad humane gratiz lucrum, veritatis damna 
. proficerent. Quid. vero istud. erat? Et egressus, inquit, ejus a diebus ceternitatis ab. initio. Et cujus, 
inquies, rei gratia, si inde erat, ui pr zdictum est, adventurus, aliquanto tempore in Nazareth moratus 
est, per quod etiam obscuravit prophetiz ipsius veritatem ? Quinimmo non obscuravit, sed magis etiam, si 
consideres, revelavit. Hoc enim ipsum quod in Nazareth semper mater habitarat, quae illum in Bethlehem 
genuit, ratione et providentia rem ostendit impletam. Et idcirco non continuo ut natus est, in civitatem 
suam venit, sed in Bethlehem quadraginta est remoratus diebus : ut iis qui diligentius vellent de ipso 
cuncta rimari, occasionem inquisitionis ingereret. Etenim multa erant quae manifestum efficerent quod la- 
tebat, si modo illi investigare voluissent. Siquidem venientibus propter illum ab extremo oriente magis , 
totus omnino populus in admirationem suspensus est : sed etiam rex ipse cum populo, et propheta in me- 
dium quasi testis adductus est, factaque est magna cujusdam. pompa judicii. Sed et alia quoque plura 
tunc gesta sunt, quz Lucas diligenter cuncta contexit, proferens et Anna viduz, et Simeonis justi, et Za- 
chari: sacerdotis, et angelorum. psallentium, et pastorum exsultantium consonas de pueri majestate sen- 
tentias : quz omnia satis erant. idonea intendentibus animum przstandi occasionem, ut quod factum fue- 
rat disceretur. 51 enim. magi a Perside venientes non ignoraverunt eum in quo est ortus locum ; quanto 
magis qui ibidem conversabantur discere. universa potuerunt? Ostendit se igitur ab. initio ortus sui mul- 
forum. mirabilium. testimonio. Quia vero illi videre tam lucentia noluerunt, per aliquantum se quidem 


IN MATTH.EUM 


emo 


ἀρχῆς: Οὐδὲ γὰρ οἵ 


ὃ Πατὴρ ἄνωθεν 


ξ ἑτέρας ἀπεχάλυψε λαμπρο τέρας 
ENS 4^ 

μάγοι λοιπὸν, οὐδὲ ὃ ἀστὴρ, ἀλλ᾽ ὃ 
ΞΈΡΩ 


m NETT 
τῶν Ἰορδανείων ῥείθρων, xat τὸ Πνεῦ- 


ἀνεχήρυττεν 
μα ἐπεφοίτα, τὴν φωνὴν ἐχείνην ἕλκον ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ βαπτιζομένου" καὶ ὃ Ἰωάννης μετὰ παῤῥη- 
σίας ἁπάσης πανταχοῦ τῆς Ἰουδαίας ἐδόα, τὴν oixov- 
μένην τὴν ἀοίκητον τῆς τοιαύτης διδασκαλίας πληρῶν: 
xai τῶν θαυμάτων Oi. βαρτυρία; χαὶ Yi xa θά- 
λαττα, xa ἣ χτίσις ἅπασα λαμπρὰν ἤφίει ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ φωνήν. Παρὰ δὲ τὸν » αιρὸν τῶν ὠδίνων τοσαῦτα 

exis quud δεῖξαι τὸν παραγεγονότα. 
λέγωσιν οἵ Ιουδαῖοι, ὅτι οὐκ ἴσμεν πότε 


AE & 
ἐγίνετο, οσα 
x ^ M M 

νὰ γὰρ μὴ 
ἐτέχθη, οὐδὲ € 


, Xs 
loc πάντα ὡκονομήθη; χαὶ τὰ 


, 

, 
τὰ τε 
5^ Jg 


ἄλλα ἅπερ εἰρήκαμεν, 


ἐν ποίῳ χωρίῳ, χα τὰ τοὺς μά- 


3 


ὥστε οὐδεμίαν αἰτίαν ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, μὴ ζητήσαντες 
τὸ γεγενημένον. 

Σκῦπει δὲ χαὶ τῆς προφητείας τὴν rade Οὐ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι ἐν Βηθλεὲ ἐμ. μένει, ἀλλ᾽, Ἔξελε . Ὥστε 
χαὶ τοῦτο T0077 ὩΣ ἦν, b γεγεννηθῆναι bor μόνον. 
τοῦ Zo- 


ύσετα 


αὐτῶν ἀναισχυντοῦντές φασι, περὶ 
τὰ sd σθαι" xal πῶς ἂν ἔχοιεν λόγον; 
αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐ ἐξ ἡμερῶν αἰῶ- 
ἀρχ cfe y, ὅτι Ex σοὺ ἐξελεύσεται, 
ἁρμόσειεν ἂν ἐχείνῳ: Οὐ γὰρ ἐν τῇ Ιουδαία, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ Βαδυλῶνι ἐτέχθη: ὅθεν xol Ζοροθάδελ ἐχλήθη, 
διὰ τὸ ἐχεῖ σπαρῆναι. Καὶ ὅσοι τὴν Σύρων ἴσασι γλῶτταν, 
ἴσασι τὸ Ae μενον. Μετὰ δὲ ὃὲ τῶν ET καὶ ὃ μετὰ 


| lisi: 
τ 


M / 
τὴν μαρτυρίαν. 


Ξ z , 
Τί γάρ T Οὐδαμῶς ἌΣ εἰ ἐν τοῖς ἡγεμό- 


HOMIL. Vil. I2I 


sese occultans, iterum se alio longe clariore osten- 
dit modo. Non enim. magi deinceps, non. stella, 
sed Pater superne Addon in Jordanis fluentis, 
et Spiritus supervenit, vocem illam in baptizati 
caput afferens : et Joannes cum libertate omni per 
totam. Judeam clamabat, habitabilem, inhabita- 
p tam terram hujusmodi doctrina replens : miraculo- 
rum quoque testimonium, terra, mare universaque 
creatura splendidam hac de re vocem. emittebat. 
Ipso etiam partus tempore tot accidere signa, 
qui possent indicare ipsum advenisse. Ne dice- 
rent. enim Judi : Nescimus. ubi vel quo loco na- 
tus sit, illa quae magos spectant provisa fuere, 
itemque alia qua diximus, ita ut nullam excusa- 
tionem afferre. possint, md id quod gestum erat 
non perquisiy erint. 
2. Perpende autem prophetie accurationem 
€ Non enim dixit, In Bethlehem manebit, sed, Ex;- 
bit. laqué id tantum prophetia exprimebat, quod 
Ibi nasciturus. esset. Quidam autem eorum impu- 
denter dicunt, hec de Zorobabele pronuntiata 
fuisse : sed quomodo sic possunt intelligere? Non 
enim Égressus ejus ab initio ex diebus swculi. 
τος Q'romodo autem illud. quod initio dicitur, £x te 
A exibit, in illum convenire possit? Non enim in 
Judaa, sed in Babylone matus est : unde etiam 
Zorobabel appellatus fuit, quia ibi ortum duxit. 
Quotquot Syrorum linguam sciunt, id qnod dici- 
mus non ignorant. Procter ea vero qua diximus , 
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tempus occultavit: sed rursus alio semetipsum demonstravit modo, et quidem multo clarioris testimonio 
potestatis. Non enim jam illum magi, non stella, non angeli, sed Pater ipse cclitus praedicavit. Nam 
cum ad Jordanis fluenta consisteret, pervenit et Spiritus sanctus, vocem illam Patris super baptizati caput 


deferens, et Joannes omni cum libertate sermonis mu 


Ititudinem ad. se venientium cohortando, totam omni- 


no Judzeam, habitabilia loca atque deserta, lumine hujus praedicationis implebat. Testimonium quoque 


erat magnum signorum 
resonabat. Ipso quoque virginalis partus tempore ea 


: nam et terra, et mare, cunctaque omnino creatura, clarissima pro Christo voce 


sunt facta miracula, quz abunde possent majestatem 


demonstrare nascentis. Ne enim dicerent, Ignoravimus, quando et in qua regione sit natus : et illa de ma- 
gis impleta sunt, et alia, ut diximus, plurima, ut nullus prorsus excusationis relinqueretur color, qui id 


quod impletum fuerat inquirere noluissent. 


2. Porro considera ipsam. prophetze diligentiam. Non enim dixit quod in Bethlehem permansurus es- 
set : sed ex Bethlehem procedet, inquit : ut signanter prophetasse videatur, illum ibi tantummodo nasci- 


turum. Quidam. autem. impudenter audaces aiunt de. Zorobabel hoc fuisse predicta. Sed qua. tandem 


istud ratione defenditur? Non enim huic competit, ut Zgressus ejus a principio ex diebus eternitatis 


esse dicatur. Quomodo autem saltem illud quod ante dictum est, Ex te exiet dux, de Zorobabel poterit 


convenire, qui non. in Judza, sed in Babylone ortus docetur ? Unde etiam ipsum nomen accepit, quia sci- 


licet ibi sit in sobolem seminatus? Quicumque habent Syri sermonis peritiam, intelligunt profecto quod 


loquimur. Supra hic vero qua diximus etiam exitus ipse rerum predicti de Christo testimonii asserit 


Christi ad- 
ventus quot 
? indicia fue- 
rint. 


Mich. 5. 2. 
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tempus totum subsequens hoc testimonium con- 
firmare valet. Quid enim dicit? 6. IYVequaquam 
minima es in principibus Juda, et celebritatis 
causam adjicit his verbis, Quia ex te exibit. Nul- 
lus autem. alius hunc locum clarum conspicuum- 
que fecit, nisi ipse solus. Post partum quippe il- 
lum ex finibus orbis veniunt visitatum praesepe et 
tugurii locum : id quod jam olim propheta prz- 


Mich. 5. 2. nuntiavit dicens : /Vequaquam minima es in 


principibus Juda; id est, inter. tribuum princi- 
pes. Quibus verbis. etiam. Jerosolymam  comple- 
ctitur. Sed ne sic quidem animum adhibuerunt, 
etiamsi utilitas ad 1psos dimanaret. Ideo enim nus- 
quam prophete de dignitate ejus in principio 
tantum. loquuntur, quantum de beneficio quod 
ipsis prasstitit. Etenim. cum Virginis partus in- 
staret ait, ocabis nomen ejus Jesum; et adji- 
cit : Jpse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum. Magi vero non dicebant, Ubi 
est Filius Dei, sed, Qui. natus est rex Judco- 
-rum. Hic quoque non dixit, Ex te exibit Filius 
Dei; sed, Dur, qui regat populum meum Israel. 
Oportebat quippe initio humiliore loquendi modo 
uti, ne hzc ipsis offendiculo essent, et ca dicere 
quz ad salutem. ipsorum spectabant, ut sic faci- 
lius attraherentur. Quoiquot itaque. prima. profe- 
runtur, quorum tempus ortum ejus spectat, nihil 
magnum vel sublime de illo dicunt, nec periade 
atque ea quz ad signa et miracula edita spectant: 


^ λαμπρόν. Quidam habent φαιδρόν. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


? I" mus, n ^ 
σιν Ἰούδα, χαὶ τὴν αἰτίαν προστίθησι τῆς περιφα- 
// Ὡ 
νείας, λέγων, Ὅτι ἐχ σοῦ ἐξελεύσεται. Οὐδεὶς δὲ ἕτε- 
ρος * λαμπρὸν χαὶ περιφανὲς ἐχεῖνο τὸ χωρίον ἐποίησεν, 
42...» 4 , , , b e N ΄ 5, -. "ES, N 
ἀλλ᾽ ἢ μόνος αὐτός. Μετὰ γοῦν τὸν τόχον ἐχεῖνον, ἀπὸ 
τῶν περάτων τῆς οἰκουμένης ἔρχονται ὀψόμενοι τὴν 
, Y- ^£ * , d y 
φάτνην, xui τῆς χαλύύης τὸν τόπον: ὅπερ ἄνωθεν ὃ 
προφήτης προχνεφώνησε, λέγων Οὐδαμῶς ἐλαχίστη 
εἰ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα - τουτέστιν, ἐν τοῖς φυλάρ- 


B γοις. Τοῦτο δὲ εἰπὼν καὶ τὴν ἹΙερουσαλὴμ. περιέλαδεν. 


»Αἰλλέκοῦδεκ οῦ - , E , ; 
A οὐδὲ οὕτω προσεῖχον, χαίτοι τῆς ὠφελείας εἰς 
ROTE 2 , AES τ - 2^5 - 
αὐτοὺς διαδαινούσης. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ περὶ 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ διαλέγονται οἱ προφῆται ἐν ἀρχῇ το- 
Ὁ e τ , , Ld — 
σοῦτον, ὅσον περὶ τῆς εὐεργεσίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ γε- 
ACE CR; Kali IEEE θέ 
νομένης εἰς αὐτούς. Καὶ γὰρ ἡνίχα ἔτικτεν ἣ παρθέ- 
΄ , ^ ww] , m5 —-— ἌΓ , 
νος, Καλέσεις, φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ Τησοῦ " xot ἐπά- 
γει λέγων: Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
x SEES SETS DW IS c τς 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ oí μάγοι δὲ οὐχ ἔλεγον, ποῦ 
, mM m 2 ^ - 
ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽, 'O τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
, , ὁ 
Ἰουδαίων. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐχ σοῦ 
$E EV - - ε n d 
ἐξελεύσεται ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀλλ᾽, Ἡγούμενος, óc- 
- ^ , ^ E) , ὙΠ᾿ M 
τις ποιμανεῖ τὸν λαὸν μου τὸν Ἰσραήλ. E22 γὰρ χαὶ 
, , /, " 
συγχαταδατιχώτερον διαλέγεσθαι ἐν προοιμίοις, ἵνα 
E ; x 
μὴ σχανδαλίζωνται, xoi τὰ περὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
, e , e CL; σ m 
χηρύττειν, ἵνα τούτῳ μᾶλλον ἐνάγωνται. “Ὅσαι γοῦν 
M , , MN y A 
πρῶται προφέρονται μαρτυρίαι, xot ὧν εὐθέως παρὰ 
ἊΝ Wires ᾿ ᾿ A. 2 ἌΣ 3^ NETS M 
τὴν γέννησιν καιρὸς ἦν, οὐδὲν μέγα, οὐδὲ δψηλὸν περὶ 
E “ E es [ δ A “- , 
αὐτοῦ λέγουσιν, οὐδὲ οἷον αἱ μετὰ τὴν τῶν σημείων 
- ,ὔ m — 
δειξιν" ἐκεῖναι γὰρ τρανότερον περὶ τῆς αὐτοῦ 
͵ ^ , e 4 LU lY M , 
ίας διαλέγονται. ὍὍτε γοῦν μετὰ πολλὰ θαύματα παι- 


b Quidam habent ἀπόδειξιν, αὖται γάρ. 
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veritatem. Quid enim dicit? /Vequaquam minima es in. principibus Juda. Causam quoque qua illam 
magnam atque illustrem. faceret, adjungens : Xgredietur, inquit, ex te dux. Nemo enim alius omnino 
prater Christum, claram illam feeit nobilemque regionem. Post illum siquidem inusitatum admirandum- 
que partum, ab extremis usque finibus mundi veniunt ad. visendum illum tugurii ac przesepii locum. Quod 


Mich. 5. 2. Certe olim propheticus sermo signavit, 3cens : /Vequaquam minima es in p'ncipibus Juda :id est, inter 


tribuum principes. Hoc vero dicens , Jerusalem quoque »ariter comprehendit. Sed nec sic quidem Judzei 


intendere voluerunt, et certe cum maxima ad illos defzrretur utilitas. Idcirco enim inter initia non tam 
de dignitate illius loqui prophete iadncuntur, quam de beneficio quod in eos maximum conferebat. Narà 
et cum Virginis partus instaret, 'ocabis, inquit, nomen ejus Jesum, et intulit dicens : /pse enim sal- 
eum faciet populum suum a peccatis eorum. Ei magi quidem, non ubi est qui natus est Filius Dei : 


sed, /Vatus est, inquiunt, rex Judeorum. ilic quoque propheta non dixit, Ex te procedet Filius Dei : sed 


? 


Duz, inquit, qui regat populum meum Israel. Oportebat siquidem condescensorio et humiliore interim 
sermonis ingressu institui predicationis exordia, ne tanii adhuc mysterii animos rudes subito patefacta 


veritas in scandalum concitaret. Et idcirco ea magis quae ad salutem ipsorum pertinent praedicantur, ut 
ad suscipiendum | interim regem beneficio sibi blandiente concurrant. Quaecumque igitur prima testimo- 
nia proferuntur, et quorum statim post nativitatem tempus erat, nihil de illo praecipuum dicunt, nihilque 


ΙΝ MATTH.EUM HOMIL. 


αὐτὸν ὕμνους Τὸ δον; ἄχουσον τί φησιν ὃ προ- 
: Ἔχ στόματος νηπίων χαὶ θηλ αζόντων XEETIps 
Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς 


ἔργα τῶν 5 λό σου" ὅπερ δημιουργὸν αὐτὸν δεί-- 


* » "x Cr Y n S Se PARIS 
χνυσι τοῦ παντὸς ὄντα. Καὶ ἣ μετὰ τὴν ἄναληψιν O8 


- ΤΕΣ Ὁ j ; 

παραχθεῖσα μαρτυρία τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ὁμότιμον 
e Y : E ER 

δηλοῖ" Εἶπε γὰρ, φησὶν, 6 Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, 


Σ πὰ φὴς 
χάθου ix δεξιῶν μου. Καὶ 6 Ἡσαΐας δέ φησιν, ὅτι Ὃ 
ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, iex αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. 
t - 
M, δ WAS co oV ULT ἐγερθείς 
Πῶς δέ φησι τὴν »ηθλεὲμ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα οὐκ 
f 
€ ὌΝ 3 " ] n 3335 
εἶναι ἐλαχίστην; Οὐδὲ γὰρ ἐν Παλαιστίνη μόνον, ἀλλὰ 
^ 3 x , C , 
xaX ἐν τῇ οἰχουμένη πάση περίδλεπτος γέγονεν ἣ χώ- 
B AY " AUTE UUNO, Nx NN A 322 
μη. ᾿Αλλὰ τέως πρὸς ᾿Ιουδαίους ὃ λόγος - διὸ xo ἐπή- 
dec : 3 ; 
γάγεν, Ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ." χαίτοι γε 


Ἀλλ᾽, ὅπερ 


x ; "n 
τὴν OUAOUU.EVTV ἐποίμανεν. 2 


P χαλύ- 


λεται σχανδαλίσα: τέως τὸν περὶ τῶν ἐθνῶν 

τὸν λαὸν 
^ D 

τὸν γὰρ 


, E 
GTEUXQTXG ες 


atc : 
aov λόγον. Καὶ πῶς οὐχ ἐποίμανε, φησὶ, 


τὸν Ἰουδαῖχόν: Μάλιστα μὲν xax αὐτὸ γέγονε" 
Ἰσραὴλ ἐνταῦθα εἰπὼν, τοὺς αὐτῷ πεπι 
Ἰουδαίων ἠνίξατο. Καὶ τοῦτο ἑρμηνεύων ὃ Παῦλος 
ἔλεγεν" οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ "lo. σραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, 
ἀλλ᾽ ὅσοι διὰ πίστεως καὶ ἐπαγγελίας ἐγεννήθησαν. Εἰ 
δὲ μὴ πάντας ἐποίμανε, τοῦτο αὐτῶν ἔγχλημα καὶ xac- 
τηγορία. Δέον γὰρ αὐτοὺς Ἐρρο τυ σαμε μετὰ τῶν μά- 
γων, xo δοξάσαι τὸν Θεὸν, ὅτι ἐπέστη χαιρὸς τοιοῦὺ- 
τος, πάντα “λύων αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα (χαὶ γὰρ 
οὐδὲν περὶ διχαστηρίων ἤχουσαν, οὐδὲ εὐθυνῶν, ἀλλὰ 
περὶ ἡμέρου χαὶ πράου ποιμένος), τοὐναντίον ποιοῦ- 


σι, χαὶ ταρ ἄττονται. χαὶ θορυδοῦσι, χαὶ μυρίας μετὰ 


a Sayil. notat in margine z27 
b Manuscripti plurimi ἐχχαλύπτων, male, Savil, ἔγχα- 


ὅμως, 


VI. 1052.) 


illa quippe clarius de ipsius dignitate loquuntur. 
Quod itaque post multa miracula hymnos in illum 
ueri canerent, audi quomodo dicat propheta : 

P , q Prop, 


Ex ore infantium et lactentium perfecisti lau- Psal. 8.3. 
dem; ac rursum : Quoniam videbo celos tuos iia. v. 4- 


opera digitorum tuorum, id quod ipsum uni- 
versi Creatorem declarat. IHlud vero testimonium, 
quod peractam assumtionem respicit, ejus cum 


Patre. equalitatem ostendit his. verbis : Dixit Psat. 109. 


Dominus Domino meo, Sede a dextris meis. 


Isaias vero ait, Qui consurgit imperare gentibus, Isai.v1.10. 


B in ipso gentes sperabunt. Cur autem ait. Dethle- 
hem in principibus Juda non esse minimam ? Ne- 
que enim in Palestina. tantum, sed etiam in toto 
orbe illustris vicus effectus est. Sed ad Judaos 
nunc sermo spectat, ideoque subjunxit, Aeget 
populum meum Israél : atqui orbem etiam rexit. 
At, ut dixi, non vult offendiculo esse, ideoque de 
gentibus verba non facit. Et quomodo, inquies, 
non rexit populum Judaicum? Imo illud quoque 
factum est; cum enim Israélem dicit, Judzos qui 
in ipsum crediderunt subindicat. Et hoc interpre- 


tans Paulusait: /Von enim omnes, qui ex Israel, Rom. 9. 6. 


C sunt Israélite ; sed quicumque per fidem et 
repromissionem nati sunt. Quod. si non omnes 
rexit, id vocatorum crimen et culpa est. Cum de- 
buissent enim adorare cum magis, et Deo gloriam 
referre, quod. tempus advenisset in quo omnia 
ipsorum peccata solverentur ( nihil enim de tri- 


λύπτων, Morel. χαλύπτων. 
* Alii λύσων, et mox περὶ δικαστηρίων ἤκουσεν. 


NI INTERPRETATIO. 


sublime, nihil simile testimoniis post signorum demonstrationem exhibitis. Illa quippe de potestate 
ejus et certius loquuntur, et clarius. Cum enim post mirabilia qua fecit innumera, hymnos in illum pueri 


canerent, audi quid dicat propheta : Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem : et rursus : Psal. 8.3. 
Quoniam videbo celos tuos apeta digitorum tuorum : quod quidem Opificem eum universorum esse d ha 
ostendit. Illud etiam testimonium , * quo ejus in caelum signatur assumtio, qualitatem cum Patre osten- Quod! post 
dit. Dixit, inquit, Dominus Domino meo, Sede a dextris meis. Esaias vero alt : Qui consurgit ut prin- ejus assum- 
ceps sit gentium, in eum gentes sperabunt. Quomodo autem dixit, Bethlehem non esse minimam in nier p 
principibus Juda? Quia profecto non in omni Palestina tantum, sed in universo prorsus orbe factus est r “αἰ. 109. 
ille vicus illustris. Sed ad Judzos videtur interim sermo aspicere, et idcirco subjunxit, Quz reget popu- Dai. 1t. 
lum meum. Israel. Cum certe. totius sit orbis rector effectus : sed, ut dixiz nolens interim offendere Ju- 1: 

dios, sermonem de gentilium vocatione celavit. Et quemadmodum, inquis, non rexit populum Judaeorum? 
Et istud. quidem. proprie factum est: sed hic tamen Isracl illos appellat omnes, qui ei ex Judieorum et 
gentilium populo crediderunt. Et hoc interpretans apostolus aiebat : /Von enim. omnes qui ex Israel, 
hi sunt Israélite ; sed quicumque per fidem repromissionis nati sunt. Si vero non omnes rexit , voca- 
torum crimen est, non vocantis. Cum oporteret enim illos adorare cum magis, et glorificare Deum, quia 


tale jam. tempus instat in quo illorum omnia peccata solvantur; nihil namque in hoc loco audiunt de 


IDiom. 9 6. 
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bunali et de repetendis. ponis audierant, sed. de 
miti et mansueto. pastore), illi contra turbantur et 
turbant, et innumeras postea struunt insidias. 
T. Tunc Herodes clam vocatis magis, diligen- 
Ler didicit ab eis tempus stelle que apparuit 
eis : puerum interficere cupiens : quod non furo- A 
ris tantum, sed etiam extreme dementize fuit. Ete- 
nim ea quz dicta et gesta fuerant a tali conatu il- 
lum deterrere poterant. Neque enim humana erant 
ca quz acciderant. Nam quod magos stella superne 
vocasset, quodque barbari tantam. susciperent per- 
egrinationem , ut in cunabulis et in przssepe ja- 
centem adorarent, quod prophetz jam olim hc 
omnia pradicerent, aliaque omnia majora erant, 
quam quie hominem spectarent : attamen nihil eo- 
rum ipsum cohibuit. 

5. Hujusmodi namque est malignitas, in sese 
ipsa impingit, et res quie perfici nequeunt semper 
aggreditur. Perpende stultitiam. Si prophetize cre- B 
debat, illamque immotam firmamque putabat, pa- 
lam est eum impossibilia conatum esse ; quod si 
non credebat, nec putabat ea qui dicebantur, 
eventura esse, metuere vel. timere non oportuit, 
nec ea de causa puero insidiari: ex. utraque igi- 
tur parte superfbius erat dolus. lllud quoque ex- 
tremze  dementie crat, quod putaverit magos 
ipsum antelaturos esse puero, pro quo tantam sus- 
ceperant peregrinationem. Nam si vel antequam 

a Alii ὅτι ἀδυνώτοις :. Infra alii περιττὸς ὁ λόγος 
ἥν. Paulo post alii τοὺς μάγους αὐτοῦ προτιμήσειν. 


ΔΆΘΗΙΕΡ, 
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ταῦτα χατασχευάζουσιν ἐπιδουλάς. Τότε Ἡρώδης xa- 
λές Xi (0 ^ , , 6 x , 2. ^ M 

λέσας λάθρα τοὺς μάγους, ἦκρί σε παρ᾽ αὐτῶν τὸν 
χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος᾽ ἐπιχειρῶν ἀνελεῖν τὸ 
de ὅπερ ἐσχάτης ἀνοίας ἦν, οὐχυμανίας μόνον. 
Καὶ γὰρ τὰ εἰρημένα καὶ τὰ γεγενημένα ἱκανὰ ἦν ἀπο- 
στῆσαι αὐτὸν πάσης τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως. Οὐδὲ 
ΚΑ ys m ῃ ki a € , T ^ 2 , 

γὰρ χατὰ ἄνθρωπον ἦν τὰ συμόάντα. "Yo γὰρ ἀστέρα 
χαλέσαι τοὺς μάγους ἄνωθεν, καὶ τὸ βαρδάρους ἄν- 
τείλασθαι, 


ὃρας τοσαύτην ἀποδημίαν ὥστε προσχυ- 


i 4 : 
νῆσαι τὸν ἐν σπαργάνοις xal φάτνῃ χείμενον, χαὶ τὸ 


προφήτας δὲὶ ἄνωθεν ταῦτα προαναφωγεῖν, χαὶ τὰ 


e » ,* dJ 
ἄλλα πάντα, μείζονα ἢ χατὰ ἄνθρωπον ἦν " ἀλλ᾽ ὅμως 


2M H 
οὐδὲν αὐτὸν τούτων χατεῖχε. 


M ω -Ὁ- H 
Τοιοῦτον γὰρ ἣ πονηρία, ἑαυτῇ περιπίπτει, xat 
Ξ ͵ SEN , 3 B , n 
ἀνηνύτοις dei πράγμασιν ἐπιχειρεῖ. Σχόπει δὲ τὴν 


à E , ἡ ΤῊΣ 
ἄνοιαν. Εἰ μὲν ἐπίστευε τῇ προφητεία, χαὶ ἀχίνητον 


ΓΈΞΑΥ 3. 2 Y^ e auo ΄ 2 - 
αὐτὴν εἶναι ἐνόμιζεν, εὔδηλον ὅτι * ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖ 
πράγμασιν" εἰ δὲ ἠπίστει πάλιν, καὶ οὐ προσεδόκα EX- 

I EEUM ἜΝ νος το τὸς 
6ήσεσθαι τὰ λεγόμενα, ὁεοοιχεναι XU φορεῖσθαι οὐχ 
ἐχρῆν, οὐδὲ διὰ τοῦτο ἐπιθουλεύειν * ὥστε ἑκατέρωθεν 
περιττος eie δόλος ἦν. Καὶ τοῦτο δὲ ἀνοίας ἐσχάτης, τὸ 

,΄ 
νομίσαι τοὺς μάγους αὐτὸν προτιμήσειν τοῦ XE 
br 
τος, ὑπὲρ οὗ τοσαύτην ἦλθον ἀποδημίαν. Εἰ γὰρ πρὶν 
ἴδε ἵν οὕτως ἦσαν ἐχχεχαυμένοι τῷ πόθῳ, μετὰ τὸ θεά- 
σασθαι x«i " πιστωθῆναι παρὰ τῆς προφητείας, πῶς 


b Morel, πιστευθῆνχι. 
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terrore judicii, nihil de comminatione supplicii, sed. de mansueto tantum mitique rectore; ex. adverso 
conturbantur, atque conturbant, et mille post hiec. moliuntur insidias. Tunc Herodes, inquit, clam vo- 
calis magis, diligenter didicit ab eis tempus stelle que apparuit eis ; puerum proculdubio inter- 
ficere cupiens : quod non furoris tantum, sed extrem: etiam stultitize fuit indicium. Nam et illa quz facta 
sunt, et illa quz dicta, satis idonea erant quze ab omni illum. possent. deterrere tali conatu. Non enim ex 
hominibus erant illa. quz natum esse regem. docebant. Siquidem et quod stella magos czlitus vocavit , 
et quod homines barbari longinquze subierunt peregrinationis laborem, ut adorarent in pannis atque 
in praesepio collocatum : quod. olim propheta omnia ista praedixit, aliaque ejusmodi longe majora erant 
quam ut secundum hominum potestatem fieri crederentur : sed illum tamen nihil horum omnino compe- 
501}. 

5. Tale quippe est vitium malignitatis, ut a nullo impulsa plerumque sese ipsa precipitet, et quae 
sepe absque effectu operis, aerumnosa et impossibilia gestit efficere. Considera ergo vecordiam singula- 
rem. Si enim prophetiz ipsi crediderat, eamque invictam putabat, clarum erat illum adversus impossi- 
bilia conari. Si vero minime credebat proventura esse quz tanto ante przdicta sunt, nec sibi timere de- 
buit, nec puero insidiari. Ex utroque igitur frustra susceptus dolus ipse convincitur. Sed et quod speravit 
magorum labefactari posse scientiam , ad eamdem mentis spectat insaniam. Erat enim extrem omnino 
vecordiz, ut se crederet a magis pluris zestimandum, quam illum in cujus vixdum nati honorem tot 


] 
Jl 


ΙΝ MATTHJEUM HOMIL. VII. 


“Ὁ b ^F - E eMr- A 
ze αὐτοὺς menus προδοῦναι τὸ παιδίον auci; 


Ἂλλ᾽ ὅμως xa τοσούτων ὄντων τῶν ἀπαγόντων αὐτὸν, € 


ἐπεχείρει, xol χαλέσας λάθρα τοὺς μάγους, ἐπυνθά- 
νετο παρ᾽ αὐτῶν" χαὶ γὰρ ἐνόμιζεν Ιουδαίους χήδε- 
σθαι τοῦ παιδίου" xa οὐχ ἂν προσεδόκησεν εἰς τοῦτο 
μανίας ἐξολισθαίνειν αὐτοὺς, ὡς ^ διὰ τοῦτο τὸν προ- 
στάτην. χαὶ Σωτῆρα, χαὶ ἐπ᾽ ἐ «sue plar τοῦ ἔθνους 
παραγενόμενον βούλεσθαι ἐχδιδόναι τοῖς ἐχθροῖς. Διὰ 
τοῦτο χαὶ λάθρα χαλεῖ, χαὶ ζητεῖ τὸν χρόνον, οὗ τοῦ 


Sc AUS AE ; 

παιδίου, ἀλλὰ τοῦ ἀστέρος; ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας ios 
QUE CSS δὶ 

τιθεὶς τὸ θήρ papa Καὶ γὰρ πρὸ ὃ πολλοῦ χρόνου δοχεῖ ἃ 


T 
Ἐπειδὴ γὰρ πολὺν χατὰ τὴν 


μοι ὃ ἀστὴρ φανῆναι. 
ὁδοιπορίαν ἔμελλον ἀναλίσκειν χρόνον οἱ μάγοι, ἵνα 
Ξ 


εὐθέως ἐπιστῶσι τῷ τεχθέντι ( ἔδει γὰρ ἐν αὐτοῖς mpoc- 
«“ ^ 

χυνηθῆναι τοῖς σπαργάνοις αὐτὸν, ὥστε τὸ θαυμαστὸν 

E e n τς 

χαὶ παράδοξον φανῆναι τοῦ πράγματος ), πρὸ πολλοῦ 
- , 6M ees x ovo EZ vio V6 

τοῦ χρόνου δείκνυσιν ἑαυτὸν ὃ ἀστήρ. γὰρ ἡνίκα 

ἐτέχθη ἐν Παλαιστίνη, τότε αὐτοῖς ὥφθη ἐν τῇ ἀνα- 

τολῇ, πολὺν χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν διατρίδοντες χρό- 
νον, οὐχ ἂν ἐν σπαργάν οἷς εἶδον αὐτὸν παραγενόμενοι. 


- 
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illum vidissent, ita ardebant desiderio : postquam 
viderant et. per prophetiam confirmati fuerant, 
quomodo sperabat se suadere illis posse, ut puc- 
rum sibi proderent? Attamen cum tot tantaque 
essent quz» ipsum a proposito abducerent, id cona- 
tus est, et clam vocatis magis, sciscitabatur. ab 
eis : putabat enim Judzeos de. pueri. salute sollici- 
tos esse: neque credebat illos in. tantum insania 
devenisse, ut ideo vellent patronum et Servato- 
rem, qui ad libertatem genti procurandam vene- 
rat, inimicis prodere. Ideo. clam vocat, et tempus 
inquirit, non pueri, sed stelle, venatum illum 
magna cum diligentia captans. Nam. videtur mihi 
stella diu ante apparuisse. Quia enim. multum 
temporis in itinere insumturi erant magi, ut nato 
statim. adessent (oportebat quippe in. cunabulis 
ipsum adorare, ut mirabilior res appareret) ; stella 
multum antea sese ostendit. Nam si co ipso tem- 
pore quo natus est in Palestina, stella apparuisset 
illis in oriente, post multum. insumtum in. itinere 
tempus, non vidissent eum in cunabulis. Quod 


Ei δὲ ἀπὸ διετοῦς ἀναιρεῖ καὶ χατωτ τέρω, μὴ θαυμά- 
δ X 


γὰρ θυμὸς xai τὸ δέος ὑπὲρ πλείονος ἄσφα- B autem a bimatu et infra occiderit, ne miremur ; 
furor enim et timor ad majorem securitatem plus 


σωμεν * 
λείας xa ont προσετίθει χρόνον, ὥστε μηδένα 
temporis adjecit, ut nullus effugeret. Vocatis igi- 
tur illis, ait: 8. Euntes interrogate diligenter 
de puero, et cum inveneritis renuntiate mihi, 
ut et ego veniens adorem. eum. Vidistin' insi- 


Si enim ex veritatis affectu. loqueris, 


osea sw. Καλέσας οὖν αὐτοὺς, φησίν - Πορευθέντες 


MU 
ἀχριδῶς ἐξετάσατ € 7 o του παιδίου * ἐπὰν δὲ ξευρήτε, 


N 
ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως χἀγὼ ἐλθὼν προσχυνήσω 


2 sts AE SA E 
αὐτῷ. Eidsc τὴν ἄνοιαν ; Ei μὲν γὰρ ἐξ ἀληθείας ταῦτα 


λέγεις, τίνος ἕνεχεν λάθρα ἐρωτᾶς; εἰ δὲ " ἐπιδουλεῦ- —pientiam ? 


e Alii διὰ τοῦτον. b Alii ἀνελεῖν βουλόμενος. 


5 Morel. ποοετίθει. 
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regionum itinera confecerant. Si enim prius etiam quam viderant ita sunt in desiderium ejus effusi , jam 
cum vidissent et prophetze essent przdictione firmati , quanam illos ratione. futuros credebat pueri pro- 
ditores ? Et tamen cum tam multa sint quz illum possenta noxia intentione deducere, conatur nihilomi- 
nus cupita complere. Siquidem Clam vocatis magis sciscitabatur ab eis. Existimabat enim Judzos pro 
pueri salute sollicitos, nec in. tantum illos furoris erumpere, ut protectorem et Salvatorem suum, et ad 
liberationem illius gentis ortum, vellent tradere manibus persequentis. Idcirco secrete. magos vocat, ac 
sollicite tempus inquirit, non pueri, sed stell: et crudelissimz venationis avidus, multo cum ambitu 
tendit in-idias. Consequenti vero ratione colligitur, stellam ipsam ante multum apparuisse tempus. Quia 
enim magi plurimum erant itineris longinquitate remorandi, ut possent mox nato puero assistere, quem, ut 
mirabilius rei dignitas eluceret, pannis adhuc infantize colligatum oportebat adorari, ante multum tem- 
pusstella se demonstrat. Si enim quando puer natus est in. Palistina, tunc illis stella apparuisset in 
Perside, plurimum in itinere tempus terentes, nequaquam illum adhuc in pannis invenire potuissent. 
Quod sia biennio, et infra, Herodes pueros interfecit, non mireris. Siquidem conveniens in eumdem 
tyrannum pavor et furor, pro. abundantia cautionis et licentia persequutionis, majus etiam tempus in- 
cludit : ne quis profecto ejus ztatis, et forte is potissimum | propter quem alii interimuntur , effugiat. 
Cum igitur eos vocasset, Euntes, inquit, interrogate diligenter de puero, et cum inveneritis, rc- 
nuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum. Nempe consideratis stultitiie mistum. dolum tyranni? 
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cur clam interrogas? sin insidias paras, cur non 
cogitas, magos cum te videant clam interrogare, 
dolum suspicaturos esse? Sed, ut. dixi, anima se- 
mel malignitate correpta, omnium insipientissima 
evadit. Non dixit, Euntes interrogate de rege, sed, 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


σαι βουλόμενος, πῶς οὗ συνεῖδες, ὅτι ἐχ τοῦ λάθ pa ἐρω- 
τᾶσθαι δυνήσονται συνιδεῖν οἱ μάγοι τὸν δόλον : ᾿Αλλ᾽, 
ὅπερ ἔφην, ψυχὴ ὑπὸ πονηρίας ἁλοῦσα, πάντων dyor- 
τοτέρα γίνεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀπελθόντες μάθετε περὶ 
τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ, Περὶ τοῦ παιδίου * οὐδὲ γὰρ τὸ 


De puero : non enim imperii nomen proferre € ὄνομα τῆς ἀρχῆς χαλέσαι ἠνέσχετο. AJX οἵ μάγοι 


sustinuit. Magi vero, qui prze multa pietate nihil 
horum noverant (neque enim putabant illum in 
tantum neqnitiz: prorupisse, ut tam mirabili ceco- 
nomiz insidiari tentaret), nihil. hujusmodi suspi- 
cantes abeunt, sed ex affectu suo alios :wstimant. 
9. Et ecce stella, qu«m viderant in oriente, an- 
tecedebat eos. deo enim occultata fuerat, ut amis- 
so duce, Judzos Interrogare cogerentur, et sic res 
omnibus palam fieret. Postquam enim interroga- 
verant, et. Judieos doctores habuerant, rursum 
illis apparet. Et consideres velim optimum rerum 
ordinem. Post stellam excipit eos Judaicus popu- 
lus, rexque ipse, prophetamque inducunt prz- 
nuntiantem id quod apparuerat. Post prophetam 
rursum angelus ipsos excipit, omniaque docet : 
interim vero Jerosolymis in Bethlehem a stella 
ducuntur : stella enim ab istine vie dux fuit: ut 
hinc quoque discas, non fuisse illam ex numero 
czlerarum stellarum : nulla. quippe stella hanc 
habet naturam. Neque solum ibat, sed etiam an- 
tecedebat ducens et quasi manu trahens illos in 
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τούτων οὐδὲν G Squid ὑπὸ πολλῆς εὐλαδείας ( οὐ γὰρ 
ἂν προσεδόχησαν, ὅτι “ εἰς τοσοῦτον πονηρίας ey 
ἂν ἐχεῖνος, καὶ οὕτω θαυμαστῇ οἰκονομία ἐπιδουλεῦσαι 
ἐπιχειρήσειεν ), ἀπέρχονται, τούτων οὐδὲν ὑφορώμε- 
νοι, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν xal ἑαυτοὺς xal τὰ τῶν ἄλλων στο- 
χαζόμενοι ἅπαντα. Καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐχρύδη ; 
ἵνα ἀπολέσαντες τὸν χειραγωγοῦντα, εἰς ἀνάγχην ἐμπέ- 


109 σῶσιν ἐρῶτησαν τοὺς ᾿Ιουδαίους, χαὶ πᾶσι κατάδηλον 
A τὸ πρᾶγμα γένηται. ᾿ῬἘπειδὴ γὰρ ἠρώτησαν χαὶ δι- 


^ I^ y T TI S, , , 2 
δασχάλους c, σχον τοὺς ᾿Ιουδαίους, φαίνεται πάλιν αὖ- 
τοῖς. Καὶ σχόπει ἀχολουθίαν à ἀρίστ στὴν γενομένην. "Amo 
μὲν γὰρ τοῦ ἀστέρος δέχεται αὐτοὺς 6 τῶν Ἰουδαίων 


ἊΣ l 
δῆμος, xat ὃ βασ 


ιλεὺς, xoi τὸν προφήτην εἰσάγουσι 
"NN/ ? A NT - , , 
διδάσχοντα τὸ φαινόμενον. Ἀπὸ δὲ τοῦ προφήτου πά- 
, 
λιν ἄγγελος αὐτοὺς παραλ aoo πάντα ἐδίδαξε - τέως 
σολύμων εἰς Βηθλεὲμ διὰ τοῦ ἀστέρος pas 


* 


δίζουσιν * ἢ γὰρ men πάλιν χἀχεῖθεν. συνώδευεν * ἵνα 


δὲ ἀπὸ Ἵερο 


; Β 

μάθης χἀντεῦθεν, ὃ ὅτι οὐ τῶν πολλῶν εἷς ἦν οὗτος " οὐδὲ 
x * 

γὰρ ἔχει ταύτην τὴν φύσιν ἀστὴρ οὐδὲ εἷς. Καὶ οὐχ 

c o ἐβάδιζε 28V E CRESCIT Y yet- 

QT AOG ἐθάοιςεν, ἀλλὰ προήηγεν αὐτοὺς ἕλχων χαὶ χΞ 


medio die. B ραγωγῶν ἐν ἡμέρα μέση. 


* Quidam habent εἰς τοῦτο πονηρίας. Mox alius ἐπιβουλεῦσαι ἰρῆσεν. 
ΕΣ h 2 
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Si cnim hac vere dicis, qua tandem ratione ductus latenter interrogas? sin autem ut fraudem specie consi- 
lii tegas , qui, cedo, istuc non intelligis, quod magis dolus ex ista occulta sciscitatione subolere possit ? 
Verum, ut paulo ante przemisimus, anima semel malignitate capta, stultior cunctis efficitur. Non autem 
dixit, Euntes discite de rege : sed, De puero, inquit : ita. ei etiam nomen potestatis inviderat. Sed. magi 
pre multa pietate nihil mali penitus suspicantur. Non enim opinabantur quod in tantum malignitatis 
ille prorumperet, ut tam admirabili dispensatione nato moliri auderet insidias. Proficiscuntur itaque nihil 
horum penitus suspicantes, sed ex propriz simplicitate mentis etiam czteros zstimantes. £t ecce stella 
quam viderant in oriente, precedebat eos. Propterea enim aliquamdiu fuerat abscondita, ut amitten- 
tes itineris sui ducem, interrogare Judaeos de puero cogerentur, remque in notitiam omnium publicarent. 
Postquam vero interrogaverunt, et ipsos pueri inimicos ad cognoscendam dignitatem. ejus habuerunt 
magistros, stella ejus rursus apparuit. Sed considera mirabilem prorsus ordinem rerum : a Perside illos 
usque Jerosolymam stella deducit, post stellam. suscipit eos populus Judzeorum, et rex Herodes, et pro- 
phetam adducunt, id quod illis. apparuerat predicantem. Post. prophetam vero rursus excipiuntur ab 
angelo, ac de omnibus instruuntur : antea vero a Jerosolymis in Bethlehem ipsa duce perveniunt. Stella 
enim rursus illinc ipsos fuerat comitata : ut. vel hinc discas quod non unum erat hoc sidus e ceteris. 
Nulla quippe hanc habet stella naturam. Neque enim ibat propter magos tantummodo, sed przibat quo- 
dammodo apprehensa manu trahens eos, viamque demonstrans, lucente prorsus die, ac sole rutilante. 
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Καὶ τί τοῦ ἀστέρος τούτου ἔδει, φησὶ, λοιπὸν τοῦ 

“- ^ X 
Ἵνα xa τὸ παιδίον ὀφθῇ. Οὐδὲ 
ἡ οἰχία πε- 


χωρίου γνωρισθέντος ; 
γὰρ ἦν τι τὸ δηλοῦν αὐτό. Ἐπειδὴ 
ριφανὴς ἦν, μήτε d μήτηρ λαμπρὰ καὶ ἐπίσημος, ἔδει 
τοίνυν τοῦ ἀστέρος τοῦ " ἐπιστήσαντος αὐτοὺς τῷ 
τόπῳ. Διὸ xal ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἐξελθοῦσι φαίνεται, 

χαὶ οὐ πρότερον ἵσταται, ἕως τὴν φάτνην xax£Aa6s , 
xai θαῦμα συνῆπτε τῷ θαύματι " xol γὰρ ἀμφότερα 
παράδοξα ἦν, καὶ τὸ τοὺς μάγους προσχυνεῖν, χαὶ τὸ 
τὸν ἀστέρα "προσάγειν " xa ἱκανὰ χαὶ τοὺς σφόδρα 
λιθίνους ἐπισπάσασθαι. Εἰ μὲν γὰρ εἶπον οἱ μάγοι, ὅτι 


- , ^ J ν 
προφητῶν ἤχουσαν ταῦτα λεγόντων, ἢ ὅτι ἄγγελοι 


by 


cM AS * 5 σῇ. dec 
xac ἰδιαν αὐτοῖς ὃ θησαν, χἂν ἠπιστήθησαν * νῦν 


VII. 


T 27 
4. Et quid opus erat stella, inquies, cum jam 
notus locus esset? Ut puer videri posset. Nihil 
quippe erat quod ipsum ostenderet. Nam neque 
domus erat conspicua, neque mater ejus illustrem 
quamdam speciem pra se ferebat. Opus itaque 
erat stella quie eos in ipso loco sisteret. Quam- 
obrem Jerosolyma egredientibus apparet, nec stat 
prius quam ad praesepe pervenerit, et miraculum 
miraculo addiderit : nam utrumque mirabile erat, 
et quod magi adorarent, et quod stella ipsos 
sisteret : quz sane possint. vel lapideos animos at- 

€ trahere. Si enim dixissent magi, se prophetas audi- 
visse haec dicentes, vel hic sibi privatim. ab an- 


— —Ü —M—— ——MM— 
——-—— ————————— 


δὲ τῆς ὄψεως τοῦ fune ἄνωθεν φαινομένης, χαὶ οἱ — gelis dicta fuisse, fides illis non. fuisset habita : 
σφόδρα ἀναισχυντο οὖντες ἐπεστομίζοντο. Εἶτα ἐπειδὴ jam vero stella superne licente, vel impudentium 
ἐπέστη τῷ παιδίῳ, ἔστη πάλιν ὃ ἀστήρ: ὅπερ xxi — ora obstruebantur. Deinde cum puero immineret 
αὐτὸ με ἔδονος δυνάμεως ἢ κατὰ ἀστέρα ἦν, τὸ νῦν stella, stetit : id quod majoris erat potestatis, quam 
μὲν χρύπτεσθαι, νῦν δὲ φαίνεσθαι ,᾿ xot φανέντα ut stelle competat, quod. silicet modo occultetur, 


ἵστασθαι. Ἐντεῦθεν χάχεῖϊνοι 7 προσθηξην πίστεως ἐλάμ- o modo appareat, et cum apparet, cursum sistat. 


ὄανον- διὰ τοῦτο χαὶ ἐχάρησαν, ὅτι ζητούμενον A Hincilli incrementum fidei ceperunt : ideo. Ια ται 


»"- ^ E e E - . . . ve 
εὗρον, ὅτι ἄγγελοι ἀληθείας γεγόνασιν, ὅτι οὐκ εἰχῇ — sunt, quia quod quzrebant invenerunt, quia nuntii 
τοσαύτην ἦλθον ὁδόν - οὕτω πολύν τινα πόθον περὶ — veritatis effecti sunt, quia non frustra tantum 


* 


τὸν Χριστὸν εἰχον- Καὶ γὰρ αὐτῆς ἔστη 


ἐλθὼν χατ᾽ 
τῆς Rep ἧς, δειχνὺς ὅτι θεῖόν 
xai σταθεὶς, ἐ 


susceperunt iter : sic ardenti Christi desiderio fla- 
grabant. Nam accedens stella, super ipsum pueri 
caput stetit, ostendens divinam esse prolem : cum- 
que stetisset,ad adorandum adducit, non simpliciter 
barbaros, sed qui inter illos sapientissimi erant. Vi- 
des hanc stellam jure merito apparuisse? Siquidem 


, 
ἐστι τὸ (Ope. 


D 


ὶ τὴν X οσχύνησιν Γ᾿ ει οὖχ ἁπλῶς 
i , 


aon παρ᾽ ἐχείνοις. Ὁρᾷς 
: Κ' M Y M M “ὁ 
αἱ γὰρ χαὶ μετὰ τὴν 
προφητείαν, χαὶ P τὴν τῶν ἀρχιερέων χαὶ 


2 Alii ἐπιστήσαντο; αὐτοῦ τῷ. b. Alii παράγειν, alil προάγειν 
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4. Et quidnam opus erat, inquis, hoc sidere, cum certe jam vicus ille fuisset repertus ? Absque dubio 
ut videretur et puer. Neque enim. erat. praeterea quidquam. quod illum posset ostendere, cum nec esset 
ipsa domus conspicua, nec mater quasi clara quzdam celebraretur, ac nobilis. Opus igitur fuit stella, quae 
super ipsum prorsus tugurii culmen insisteret, propter quod et ab Jerosolymis proficiscentibus rursus 
apparuit, nec prius a cursu suo destitit, quam ad ipsum prasepium pervenirent. Duoque simul mirabilia 
junguntur : fuit enim utrumque mirandum, et quod magi adorarent puerum, et quod eos ad adorandum 
stella perduceret : quae certe talia sunt, ut etiam lapideas mentes ad lumen Dei omnino attrahere queant. 
Si enim magi dixissent a prophetis se hoc accepisse, aut quod angeli peculiariter ipsis colloquuti essent, 
utique fides illis non fuisset habita. Nunc vero cum jubar stelle superne rutilet, etiam impudentissimis os 
obturatur. Deinde postquam. immineret. puero, iterum stella sistit cursum suum : quod ipsum majoris 
erat virtutis quam stella natura insit, nunc videlicet occuli, nunc vero apparere, et ubi apparuit, sistere 
cursum. Hic proculdubio magi quoque incrementa fidei ceperunt. Propterea etiam gratulati sunt, quoniam 
quasitum desideratumque repererant, quoniam effecti. fuerant nuntii veritatis, et quia non frustra tam 
longa vic spatia confecerant : tam. ardenti quippe erga Christum cupiditate flagrabant. Etenim ad locum 
stella perveniens, super ipsum pueri stetit caput, ostendens profecto Dei Filium esse qui natus est. Cum- 
que ibi substitisset, ad adorandum adducit non. simpliciter barbaros, sed eos qui inter illos longe utique 
sapientiz dignitate przstabant. Videsne igitur quam hzc stella apparuerit merito? Siquidem et post 
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et post prophetiam, et post sacerdotum scribarum- γραμματέων ἐξήγησιν, ἔτι τούτῳ προσεῖχον. Αἰσχυ- 

que interpretationem, adhuc illa utebantur duce. — vécóo Μαρχίων, αἰσχυνέσθω Ιαῦλος ὃ Σαμοσα- 
LONE Erubescat Marcion, erubescat Paulus Samosatenus, τεὺς, μὴ βουληθέντες ἰδεῖν ἅπερ οἵ μάγοι εἶδον, 
mostenas (ui ΠΟΙ που τη θὰ videre, quie magi viderunt, Eccle- p ?oi τῆς ᾿Εχχλησίας πρόγονοι * οὐδὲ γὰρ αἰσχύνομαι 
-Ε "^ τ νος τὶ AS C xr e 3. M - 4 m 

ee NR sie progenitaresineque enim pudet me sic illos vo- οὕτως αὐτοὺς χαλῶν. Αἰσχυνέσθω Μαρχίων, δρῶν 
* care. Erubescat Marcion, Deum videns in carneado- (Θεὸν ἐν σαρχὶ προσχυνούμενον. Αἰσχυνέσθω Παῦλος, 
ratum. Erubescat Paulus, videns illum non simpli- δρῶν οὐχ ὡς ἄνθρωπον προσχυνούμενον ἁπλῶς. Ἀλλ᾽ 

citer ut hominem adorari. Nam. quod. in carne ὅτι μὲν ἐν σαρχὶ, τὰ σπάργανα δείχνυσι καὶ ἣ 

adoratus sit, id et panni ostendunt et praesepe: φάτνη " ὅτι δὲ οὖχ ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον προσεχύ- 

quod autem non quasi hominem purum adorave- νοὺυν, δηλοῦσιν ἐν ἀώρῳ τῆς ἡλικίας τοιαῦτα δῶρα 

rint, declarant dum immature aetati talia proferunt προσάγοντες, ἃ Θεῷ προσάγειν εἰχὸς ἦν. Αἰσχυνέ- 

dona, qu Deo offerri par erat. Erubescant cum. — σθωσαν μετ᾽ αὐτῶν καὶ Ἰουδαῖοι, βαρδάρους χαὶ μά- 

illis et Judaei, dum. barbaros et magos. vident, qui — youc δρῶντες αὐτοὺς φθάνοντας, xai οὐδὲ μετ᾽ ἐχείνους 

ipsos proveniunt, nec post illos accedere volunt. ἐλθεῖν ἀνεχόμενοι. Καὶ γὰρ τύπος ἦν τῶν μελλόντων 

Nam qui tum facta sunt, futurorum erant figura: € τὰ τότε γινόμενα * xat ἐξ αὐτῶν τῶν προοιμίων ἐδη- 

atque in exordio ipso declaratum est, gentes popu- λοῦτο, ὅτι φθάσει τὸν δῆμον τὸν ἐχεῖνον τὰ ἔθνη. Καὶ 

lum illum praventuras esse. Et cur, inquies, non πῶς, φησὶν, οὐχ ἐξ ἀρχῆς, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα ἔλεγεν, 

Matth. “8. ab. initio, sed. postea dicebat, Euntes docete Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη; Ὅτι τοῦ 
19- omnes gentes? Quia, ut jam dixi, quod tunc fa- μέλλοντος, ὅπερ ἔφην, γίνεσθαι τύπος ἦν τὸ συμδαῖ- 
ctum est, futurorum figura, et quasi prodictio erat. νον, xat προαναφώνησίς τις. "Vo μὲν γὰρ ἀκόλουθον 
Consentaneum quippe erat, ut. Judei ceteros prze- ἦν, Ιουδαίους προσελθεῖν πρώτους * ἐπειδὴ δὲ ἐχόντες 

cederent ; quia vero prastitum. sibi beneficium ,,| προύδωχαν τὴν οἰχείαν εὐεργεσίαν, ἀντιστρόφως τὰ 

sponte respuerunt, res propostere versa est: si- A πράγματα γέγονεν * ἐπεὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πρὸ τῶν "lou- 

quidem neque hic par erat, nt magi ante Judas δαίων ἔδει τοὺς μάγους ἐλθεῖν * οὐδὲ τοὺς ἐκ τοσούτου 

venirent; neque ut ii qui tanto spatio distabant, διαστήματος προλαδεῖν τοὺς παρ᾽ αὐτὴν τὴν πόλιν 

eos qui circaurbem ipsam habitabant antecederent, χαθημένους " οὐδὲ τοὺς οὐδὲν ἀχηχοότας φθάσαι τοὺς 

neque ut ij, qui nihildum audieranteos, qui inter προφητείαις συντραφέντας τοσαύταις " ἐπειδὴ δὲ μεθ᾽ 


€ 


lot prophetias innutriti fuerant, prevenirent; γος ὑπερθολῆς τὰ οἰχεῖα ἠγνόησαν καλὰ, oi ἀπὸ Περσί- 


3.οἱ τῆς ᾿χχλησίας πρόγονοι. Hic magi dicuntur Ec- — Qua ratione auctores et fundatores Christiapismi dici 
clesi& progenitores, quia ipsi primi in regione sua, possunt. 
imo etiam in Judia, Christum advenisse. predicarunt, 
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prophet: testimonium, et post sacerdotum. scribarumque interpretationem, illa nihilominus utebantur 
magistra. Erubescat Marcion, erubescat et Samosatenus ille Paulus, qui nolunt videre quod. magi vide- 
runt, Ecclesie. progenitores. Nequaquam sic erubuerim  nuncupare eos. Confundatur, inquam, videns 
Dominum Marcionin assumtione carnis adorau : confundatur et Paulus, videns non sicut hominem adorari 
quem tantummodo hominem suspicatur. Nam quod in carne vera sit, ostendunt panni atque przsepe. 
Quod vero non nudum, id est, non solum adorent hominem, profecto declarat, quia adhuc zevi rudem his 
muneribus honorent, qu: offerri. Deo solent. Confundatur cum ipsis etiam natio Jud:orum , cernens ad 
credendum in Christum magos ac barbaros pervenire, ne post illos quidem venire sustinens : etenim 
quz tunc facta sunt, futurorum expressere figuram. Ab ipso siquidem dominici adventus principio decla- 
ratum est, quoniam populum illum fides gentilium. przveniret. Et quomodo non ab initio, dices, sed in 
Matth, 28, fine ipso : Euntes docete, inquit, omnes gentes ? Quia scilicet, ut paulo ante memoravimus, figura erat 
19. id quod tunc accidit, et quedam przdicatio futurorum. Erat. quippe consequens, primos ad fidem Ju- 
divos potius accedere. Quoniam vero sponte oblatum sibi beneficium respuerunt, in contrarium versa res 
est. Geeterum nec ad parvulum adorandum magi priusquam Judzei accedere debuerant. Nimize siquidem 
coarguunt tarditatis, quos juxta ipsum omnino dominici ortus sedentes locum, post tot regionum spatia 
emensa proveniunt : et hi qui nihil prorsus de Christo audierant, przecurrunt eos quos ad eum suscipien- 
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So; τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις προλαμθάνουσιν᾽ ὅπερ οὖν — rum quia in summa bonorum suorum ignorantia 
x«i *6 Παῦλός orncwc Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον — versabantur, qui in Perside, eos qui Jerosolymis 
λαληθῆναι: τὸν λόγον τοῦ Κυρίου - ἐπειδὴ δὲ ἀναξίους — sunt pravertunt; id quod etiam dicit Paulus : 
ἑαυτοὺς ἐχρίνατε, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. Ei 7) ονὶς oportebat annuntiare primum regnum 
γὰρ καὶ μὴ πρὸ τούτου ἐπείθοντο, παρὰ γοῦν τῶν μά- — Dei : sed quia vos indignos judicastis, ecce 
Ἴων ἀχούσαντας ἔδει δραμεῖν - ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησαν: — convertimur ad gentes. Etiamsi enim antea in- 
διὰ τοῦτο, καθευδόντων ἐχείνων, οὗτοι προτρέχουσιν. B creduli erant, a magis saltem audientes accurrere 
oportebat; sed noluerunt : ideoque, illis. dor- 

mientibus, hi przcurrunt. 
᾿Ἀχολουθήσωμεν τοίνυν xal ἡμεῖς τοῖς μάγοις, xot 5. Magos itaque sequamur, et a barbarorum 
τῆς βαρβάρου συνηθείας ἀπαλλαγῶμεν, καὶ πολὺ τὸ — tamen moribus multa intercapedine nos removea- 
διάστημα ποιήσωμεν, ἵνα ἴδωμεν τὸν Χριστόν - ἐπεὶ — mus, ut. Christum. videamus : quandoquidem et 
χἀχεῖνοι εἰ μὴ μαχρὰν τῆς αὐτῶν ἐγένοντο χώρας, psi nisi procul a sua regione recessissent, non 
οὖχ ἂν αὐτὸν εἶδον. ᾿ΑἈποστῶμεν τῶν γηΐνων πραγμά- — Mlum visuri erant. Recedamus a terrenis negotiis. 
των. Καὶ γὰρ οἱ μάγοι, ἕως μὲν ἦσαν ἐν τῇ Περσίδι, — Etenim magi , dum in Perside essent, stellam vi- 
τὸν ἀστέρα ἑώρων" ἐπειδὴ δὲ ἀπέστησαν τῆς Περσί- — debant : cum autem a Perside recesserunt, Solem 
δος, τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐθεάσαντο" μᾶλλον δὲ — justitiae. conspexere; imo nec stellam ultra visuri 
οὐδὲ τὸν ἀστέρα εἶδον ἂν, εἰ μὴ προθύμως ἐχεῖθεν dvf- ^ erant, nisi promto animo inde profecti essent. 
στησαν. Ἀναστῶμεν οὖν χαὶ ἡμεῖς - χἂν πάντες Tx- — Surgamus igitur et nos ; etiamsi omnes perturben- 
ράττωνται, ἡμεῖς ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ παιδίου τρέχω- — tur, ad domum pueri curramus : etsi reges, etsi 
μεν " χἂν βασιλεῖς, κἂν δῆμοι, x&v τύραννοι τὴν 620» Ο populi, etsi tyranni hane. viam intercipere sata- 
ταύτην ἐχχόπτωσι, μὴ χαταλύωμεν τὸν πόθον. Οὕτω — gant, ne desiderium solvamus. Sic enim omnia 
γὰρ πάντα τὰ ἐπικείμενα διαχρουσόμεθα δεινά. Emst — ingruentia mala depellemus. Siquidem et hi quo- 
καὶ οὗτοι, el μὴ τὸ παιδίον εἶδον, οὐκ ἂν τὸν κίνδυνον, que, nisi puerum vidissent, periculum , quod a 
ἐξέφυγον τὸν παρὰ τοῦ βασιλέως. Πρὶν ἢ τὸ παιδίον — rege metuebant, non effugissent. Antequam pue- 
ὶ χίνδυνοι, καὶ ταραχαὶ πάντοθεν ἐπέ- — rum viderent, timores, pericula , perturbationes 
τὴν προσχύνησιν, γαλήνη xoi ἀσφά-ὀ ^ undique instabant; post adorationem vero, tran- 
τὴρ, ἀλλ᾽ ἄγγελος αὐτοὺς Sfys- , quillitas atque securitas; neque ulterius stella, 
t, ἱερέας ἀπὸ τῆς προσχυνήσεως γενομένους xxl A sed angelus ipsos excipit , ab adoratione sacerdotes 


2M 
ἰδεῖν, φόδοι, χα 
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dum tot prophetarum vaticinia concitabant. Quia igitur domestica illa preclaraque. bona sua igno- 


Act. 13.46. 


rarunt, mirum non est a Persis ca esse prarepta. Quod. certe dicit et. Paulus : 'obis quidem oportebat 4ct.13.46. 


primum annuntiari verbum Dei, sed quoniam vos indignos judicastis, ecce convertimur ad gentes. 
Etsi igitur antea permanebant increduli, tamen postquam idipsum a magis audierunt, confestim ad Chri- 
stum debuerunt advolare. Sed utique noluerunt, et propterea, istis dormientibus, illi percurrunt. 

5. Imitemur igitur nos saltem devotionem magorum , veroque amore philosophie barbaram consuetu- 
dinem subjugemus. Longo itinere curramus, ut Christum. videre mereamur. Nam et illi nisi procul re- 
gionem propriam reliquissent , nequaquam utique Christum videre potuissent. Recedamus igitur a terre- 
nis negotiis atque curis. Etenim magi illi cum adhue morarentur in Perside, stellam videre tantum- 
modo : quia vero a Perside recesserunt, Solem ipsum aspexere justitiz : qui certe. nec stellam quidem 
ipsam tamdiu videre meruissent , nisi cito a Perside fuissent profecti. Surgamus ergo etiam nos , et licet 
omnes turbentur, nos tamen alacres et promti ad pueri aceurramus domum. Etsi. rex, etsi populus, et- 
si tyrannus hujus velint cursum itineris impedire , nequaquam tamen accensi desiderii exstinguamus ar- 
dorem. Sic enim omnia adversa calcabimus : quoniam et illi nisi vidissent puerum , nec periculum quod 
intentabatura rege vitassent. Prius enim quam puerum cernerent , undique illis opponebantur timores, 
conturbationes atque discrimina. Postquam vero adorarunt , securitas et tranquillitas subsequuta est. Nec 


jam stella eos, sed angelus suscipit: quia scilicet adorando facti fuerant sacerdotes, eum supplicatione 
TOM. vir. 9 


Qui indi- 
gue myste- 
riasumunt, 
IHerodisunt 
similes. 
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effectos : etenim. munera obtulerunt. Dimissis γὰρ xoi δῶρα προσέφερον. ᾿Αφεὶς τοίνυν χαὶ σὺ τὸν 
itaque Judaico populo, perturbata civitate, san- ᾿ἸἸουδαϊχὸν λαὸν, τὴν ταραττομένην πόλιν, τὸν φονῶντα 
guinario tyranno, seculari pompa, in Bethlehem τύραννον, τὴν βιωτιχὴν φαντασίαν, σπεῦσον ἐπὶ τὴν 
cito perge, ubi domus panis spiritualis. Etsi enim ηθλεὲμ,, ὅπου 6 οἶχος τοῦ ἄρτου τοῦ πνευματιχοῦ. 
pastor fueris, eoque adveneris, puerum in diver- Κἂν γὰρ ποιμὴν ἧς, καὶ ἐνταῦθα ἔλθης, ὄψει τὸ παι- 
sorio videbis. Etiamsi rex fueris, nec tamen ad- δίον ἐν καταλύματι. Κἂν βασιλεὺς ἧς, χαὶ μὴ παρα- 
veneris, nihil tibi purpura proderit; etiamsi ma- γένη, οὐδέν σοι τῆς πορφυρίδος ὄφελος " x&v μάγος ἧς, 
gus fueris, nihil te hoc impediet, si modo honora- οὐδέν σε χωλύσει τοῦτο, μόνον ἂν ἐπὶ τῷ τιμῆσαι 
turus adoraturusque accesseris, nec conculcaturus ἔλθης χαὶ προσχυνῆσαι, xoi μὴ χαταπατῆσαι τὸν 
Filium Dei : si cum tremore simul et gaudio hoc Υἱὸν τοῦ Θεοῦ: ἂν μετὰ τρόμου xo χαρᾶς τοῦτο 
egeris; hac enim. ambo possunt concurrere. Sed ποιῆς ἔστι γὰρ ταῦτα ὁμοῦ συνελθεῖν ἀμφότερα. 
cave ne Herodi similis sis et dicas, Ut veniens — "'AXX ὅρα μὴ χατὰ τὸν Ἡρώδην γένῃ, x«l εἴπης, 
adorem eum, veniensque occidere tentes. Illi enim Ὅπως ἐλθὼν προσχυνήσω αὐτὸν, xo ἐλθὼν ἀνελεῖν 
similes sunt, qui indigne mysteriorum participes Ρ βουληθῇς. ᾿Γούτῳ γὰρ ἐοίκασιν oi τῶν μυστηρίων 
sunt. Nam qui hujusmodi est, Fteus erit, inquit, ἀναξίως μετέχοντες. "ἔνοχος γὰρ 6 τοιοῦτος ἔσται, 
corporis et sanguinis Domini. Nam qui hujus- φησὶ, τοῦ σώματος xo τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. Καὶ 
modi sunt, habent in se tyrannum invidentem γὰρ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς τὸν τύραννον ἀλγοῦντα τῇ βα- 
regno Christi, mamonam nempe Herode iniquio- σιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ, τὸν ἐχείνου τοῦ Ἡρώδου παρα- 
rem. Hic quippe imperare vult, mittitque cultores — νομώτερον μαμωνᾶν. Οὗτος γὰρ βούλεται χρατεῖν, 
suos, qui simulate quidem adorent, sed adorando χαὶ πέμπει τοὺς οἰκείους τοὺς ἑαυτοῦ, προσχυνήσοντας 
jugulent. Timeamus itaque, ne speciem supplicum. μὲν σχήματι, σφάττοντας δὲ ἐν τῷ προσχυνεῖν. Φο- 
etadoratorum habeamus, opere autem contraria θηθῶμεν τοίνυν μή ποτε σχῆμα μὲν ἱκετῶν xal προσ- 
exhibeamus. Omnia e manibus projiciamus ado- χυνητῶν ἔχωμεν, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ τὰ ἐναντία * ἐπιδειξώ- 
raturi. Si aurum habeamus, ipsum offeramus, nec μεθα. Καὶ πάντα ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥίψωμεν, προσχυνεῖν 
defodiamus. Si enim barbari illi ad honorem mu- Ο μέλλοντες. Κἂν χρυσὸν ἔχωμεν, αὐτῷ προσενέγκωμεν, 
nera tunc obtulerunt, quis tu eris nisi tribuas — xo μὴ χατορύξωμεν. Ei γὰρ οἱ βάρδαροι τότε ἐχεῖ- 
indigenti ? si illi tantam suscepere viam, ut natum — vot cic τιμὴν προσήνεγχαν, τίς ἔσῃ μηδὲ τῷ χρείαν 
viderent, quam excusationem habebis tu, qui πὸ ἔχοντι διδούς ; εἰ ἐχεῖνοι τοσαύτην ἦλθον ὁδὸν, ἵνα 


^ Savil. οἱ Mss. multi ἐπιδειξώμεθα, Morel. et alii τῶν pro ἱχετῶν, male. 
ἐπιῶειχνυ μεθα : eLante hanc vocem quidam habent ziz- 
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eliam muneribus oblatis. Et tu itaque Judaicum. populum repugnantem , urbem turbatam, cedis appe- 
tentem tyrannum , el fallacem istius seculi umbram relinquens, in Bethlehem festinus accurre, ac do- 
mum spiritalis panis ingredere. Etsi enim pastor fueris, eoque adveneris , in diversorio puerum videbis. 
Etsi rex fueris, nec tamen devotus adveneris , nihil omnino proderit purpurz fulgore cireumdari. Etsi 
magus forte sis, nihil te ad hunc regem introire prohibebit, modo ut adoraturus atque honoraturus Dei 
Filium, et non quasi conculcaturus advenias : modo ut honorem ipsum cum gaudio ac tremore offeras : 
possunt enim utraque hec pariter convenire. Sed cave ne Herodi efficiaris similis, et dicas, Ut et ego 
veniens adorem eum : cumque veneris, interimere coneris. Hujus etenim similes sunt, qui indigne abu- 
tuntur communione mysterii. teus est enim, inquit, iste corporis et sanguinis Domini. Qui enim ejus- 
modi sunt, habent in se tyrannum, et regno Christi jugiter invidentem , longe sane Herode illo nequio- 
rem, mammonam scilicet. Hic enim in homines tenere imperium geslit, suosque cultores simulat, et 
mittit ad Christum, ut specie quidem adorare videantar : quantum vero in ipsis est, interimunt eum, 
quem adorare se simulant. Timeamus igitur, ne quando speciem supplicum atque adorantium geramus, 
opere vero exsistamus inimici. Igitur adoraturi Christum cuncta projiciamus e manibus. Si habuerimus 
aurum, offeramus ipsi, non terrze defodiamus. Si enim illi tunc barbari in honorem tantummodo Do- 
mini obtulerunt libenter aurum : qualis tu eris, si ei non tribuas indigenti? Illi tam longo itinere cucur- 
rerunt ut natum viderent : tu vero qua tandem satisfactione poteris absolvi, qui ne brevis quidem platez 
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5 
9 ; ν n 
τεχθέντα ἴδωσι, ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν σὺ, μήτε στε- 


νωπὸν ἕνα ἀπιὼν, " ἵνα ἀῤῥωστοῦντα ἐπ τισχέψῃ χαὶ 
δεδεμένον ; Καίτοι γε χάμνοντας, καὶ δεδεμένους xal 
τοὺς ἐχθροὺς ἐλεοῦμεν - σὺ δὲ οὐδὲ τὸν εὐεργέτην τὸν 
σὸν χαὶ Δεσπότην; Κἀχεῖνοι μὲν χρυσίον προσήνεγ- 
χαν" σὺ δὲ ἄρτον μόλις δίδως ; Ἐχεϊνοι εἰδὸον τὸν ἀστέρα 
xat ἐχάρησαν " σὺ δὲ αὐτὸν δρῶν τὸν Χριστὸν ξένον 
ὄντα χαὶ γυμνὸν οὐχ ἐπικάμπτη ; Τίς γὰρ ὑμῶν διὰ 
τὸν Χριστὸν τοσαύτην ἀποδημίαν ἀπεδήμησε τῶν μυ- 


ρία εὖ ἐργετηθέντων, ὅ ὅσην ἐχεῖνοι οἱ βάρδαροι, μᾶλλον 
φι 
: 


x , ΘΑ 7 , , 

δὲ “οἱ φιλοσόφων φιλοσοφώτεροι: Καὶ τί λέγω τοσαύ- 
Ξ A "Dr : 

τὴν 636v; Iioc γὰρ τῶν γυναιχῶν οὕτως fulv μα- 


A 5 ed ἢ 
λαχίζονται, ὡς μηδὲ ἄμφοδον ἕν ὑπερδῆναι, xol 
S » ὡς Uu uU" poner 


* Ξ ^ M — “Ὁ , M 
ἰδεῖν αὐτὸν P ἐπὶ τῆς φάτνης τῆς πνευματιχῆς, εἰ μὴ 
e ΕΣ hi M 
ἡμιόνων ἐπιλάδοιντο. Ἕτεροι δὲ ἐπειδὴ βαδίζειν ἔχου- 


μικφ Y 
σιν, οἵ μὲν βιωτιχῶν πραγμάτων ὄχλον, ot δὲ θέατρα 


τῆς ἐνταῦθα ἀφίξεως προτιθέασι. κῷ ot μὲν βάρδαροι 
^ , y ^M DRE - , N 
τὸν τοσαύτην ἤνυσαν 690y OU αὐτόν * σὺ 
2M δ. ὦ - E] E - PT 2, 
ἰδεῖν MS ζηλοῖς, ἀλλὰ ἀφεὶς αὖ- 


P Y 38 Ὁ c Y^ - 
τὸν μετὰ τὸ toti, τρέχεις ἵνα τὸν μῖμον τοὺς (τῶν 


A 28 Ὁ 
πριν ἴοειν αἱ 


— M ;, 

γὰρ αὐτῶν ἅπτομαι πάλιν ὧν χαὶ πρῴην )* καὶ χεί- 

^ ^ m9 , , 

μενον τὸν Χριστὸν δρῶν ἐπὶ τῆς φάτνης, καταλιμπά- 

s , vr 

νεις, ἵνα γυναῖκας ἐπὶ σχηνῆς ἴδης. Πόσων οὐχ ἄξια 

ταῦτα σχηπτῶν ; 
Dat wA 

Εἰπὲ γάρ uot, € 

43 τῇ 1 

ἐπηγγέλλετο, καὶ 


ἘΣ 5 - 
εἰς βασίλεια εἰσαγαγεῖν 
δεί " ιν τὸν βασιλέα καθήμενον, 


M HOMIL. 


VII. 151 


ad vicum quidem unum properas , ut infirmum , 
et in vinculis detentum visites? Atqui nos et in- 
115 firmos, et vinctos, imo et inimicos miseramur; tu 
A vero ne beneficum quidem et Dominum tuum? 
Illi aurum obtulerunt; tu panem vix dederis ? Illi 
stellam viderunt, et gavisi sunt; tu vero Christum 
videns hospitem et nudum, non flecteris? Quis 
enim vestrum ex iis qui mille beneficia acceperunt, 
tantam pro Christo suscepit peregrinationem , 
quantam illi barbari, imo illi philosophis sapien- 
tiores? Et quid. dico tantam viam? Multe apud 
nos mulieres ita molles sunt, ut ne vicum unum 
transmeare velint, ut in spirituali praesepio ipsum 
videant, nisi mulis vehantur. Alii quibus inest 
ambulandi facultas, vel secularium. negotiogum 
D turbam, vel theatrorum frequentationem. huic 
cetuianteponunt. Et barbari quidem illi antequam 
illum viderent, tantum itineris emensi sunt, tu 
vero nec postquam vidisti imitaris illos ; sed post- 
quam vidisti, illo dimisso , ad mimum videndum 
accurris (iisdem enim insistam quibus nuper) : 
Christum in praesepio jacentem relinquis, ut mu- 
lieres in scena videas. Quibus hzc fulminibus di- 
gna non fuerint? 
6. Si quis, queso, polliceretur, te in regiam in- 
troducere, Imperatoremque sedentem tibi osten- 


5 Tta Manuscripti pene omnes, et sic legit Anianus. τραπέξης. 
Morel. et Savil. ἕνα ἀῤῥωστοῦντας ἐπισχέψη χαὶ δεδεμένους. * Morel, μῶμον. Sed Savil. et alii μέμον, et Anianus 
à Alii οἱ φιλοσόφων σορώ mimunm. 
; L 


sic legit Anianus, 


b Sic omnes Mss., et in prassepio 3 Alii ἐπηγγείλατο. Infra vero quidam πηγὴ πυρὸς πνευ- 
spiritali. Savil. autem. et. Morel. ἐπὶ τῆς πνευματικῆς ματιχοῦ. Paulo post κατατρέχεις. Alii ἀποτρέχεις. 
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spatium transis, ut visites egritudine afflictum , et vinctum catenis ? Et certe solemus cgrotantium atque 
vinctorum, etiamsi inimici sint, misereri : tu vero ne erga Dominum quidem tuum , et eum qui tantorum 
libi est auctor bonorum, hoc permoyeris affectu? Et illos quidem aurum legimus obtulisse, tu vero pa- 
nem ipsum vix tribuis. Illi viderunt stellam atque lztati sunt : tu. autem ipsum aspiciens Christum per- 
egrinum nudumque, non flecteris. Quis enim vestrum, qui innumeris estis Christi beneficiis obligati , 
tam longinquz propter eum arripuit expeditionis laborem, quam illi barbari, imo sapientiores. profecto 
sapientibus? Verum quid ego de spatio loquor itineris longioris, cum. plurimz feminarum tanta jam 
animi mollitudine resolvantur, ut nisi advecte mulis, quamlibet exiguo spatio a domibus suis venire 
nequeant ad videndum Dominum in prasepio spiritali ? Sed ex iis quoque qui certe ambulandi laborem 
ferunt, alii secularium negotiorum tumultus, alii theatrales turbas sancti$ ceetibus anteponunt. Et bar- 
bari quidem illi priusquam Christum. viderent, tam longam propter ipsum exsuperaverunt viam : tu 
vero nec posteaquam videris, illos probaris imitari. Nam et cum eum videris, ita eum relinquis, ut post 
illum curras ad theatra, ac mimum potius et videre et audire desideres. Atque ut eadem. rursus attin- 
gam quz antea sum insectatus, Christum quidem in spiritali situm prassepio derelinquis, properas vero 
jacentem in scena spectare meretricem. Hoc autem quibus tandem putamus dignum esse suppliciis? 

6. Responde, obsecro, si se quispiam introducere te polliceretur ad. regem, et ostenderet tibi illum 


9. 


Theatro- 
rum obsco- 
nitas, 
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dere, an hujusmodi spectaculo theatrum antefer- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀρα ἂν εἵλου τὸ θέατρον ἀντὶ τούτων ἰδεῖν ; Καίτοι γε 


res, etiamsi nihil hinc-lucri referre posses ? Hic € οὐδὲν οὔτε ἐχεῖ κερδᾶναι ἦν. ᾿Ἐνταῦθα δὲ πηγὴ πυρὸς 


vero fons ignis spiritualis ex hac mensa scaturit : 
tu vero hac relicta ad theatrum accurris natantes 
mulieres spectaturus , ac sexum illum dehonesta- 
tum , Christumque relinquis fonti assidentem ? 


πνευματικὴ ἀπὸ ταύτης ἀναδλύζει τῆς τραπέζης * καὶ 
σὺ ταύτην ἀφεὶς, κατατρέχεις ele τὸ θέατρον, ἰδεῖν νη- 
χομένας γυναῖχας, xoi φύσιν παραδειγματιζομένην, 
χαταλιπὼν τὸν Χριστὸν παρὰ τὴν πηγὴν καθήμενον ; 


Etenim nunc quoque juxta fontem sedet, non Sa- ,,, Καὶ γὰρ χαὶ νῦν παρὰ τὴν πηγὴν χάθηται, οὐ Σαμα- 
maritanam alloquens, sed totam civitatem : for- A ρείτιδι διαλεγόμενος, ἀλλ᾽ ὁλοχλήρῳ πόλει - τάχα δὲ 


tasse vero nunc quoque Samaritanam solam allo- 
quitur. Nemo enim ipsi nunc adest, nisi quidam 
corpore tantum, alii autem. ne corpore quidem. 
Attamen ipse non recedit; sed manet potum ἃ 
nobis postulans, non aquam, sed. sanctitatem : san- 
cta quippe sanctis tribuit. Neque enim aquam ex 
hoc fonte praebet, sed. sanguinem. viventem, qui 
symbolum est mortis, sed vitae causa est. Tu au- 
tem relicto fonte sanguinis, poculo illo tremendo, 
ad fontem pergis diabolicum , ut natantem mere- 
tricem conspicias, et naufragium animae patiaris. 
Aqua enim illa pelagus est libidinis, non corpora 
submergens, sed animarum naufragia pariens. Sed 
illa natat nuda, tu vero videns demergeris in pro- 
fundum libidinis.Talis quippe est diaboli sagena : 


e^ JU. Ὁ 
xot νῦν Σαμαρείτιδι μόνῃ. Οὐδεὶς γὰρ αὐτῷ πάρεστιν 
ΕΝ — LY - 
οὐδὲ νῦν - ἀλλ᾽ oi μὲν τοῖς σώμασι μόνον, οἱ δὲ οὐδὲ 
"EOS d : 
αὐτοῖς. A))' ὅμως αὐτὸς οὐχ ἀναχωρεῖ, ἀλλὰ " μένει 
RN ?» 6m DE m 2.) 0 2t , 5 
καὶ παρ᾽ ἡμῶν αἰτεῖ πιεῖν, οὐχ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἁγιωσύνην 
3 M e d ei, SM EE M [AJ ΜΘ 
τὰ γὰρ ἅγια τοῖς ἁγίοις δίδωσιν. Οὐδὲ γὰρ ὕδωρ ἀπὸ 
΄ - - b 7 - 
ταύτης ἡμῖν παρέχει τῆς πηγῆς, ἀλλ᾽ αἷμα ζῶν * καὶ 
X S A S E 
μὴν θανάτου ἐστὶ σύμόολον, ἀλλὰ ζωῆς γέγονεν αἴτιον. 
SM ς NE 
Σὺ δὲ ἀφεὶς τὴν πηγὴν τοῦ αἵματος, τὸ ποτήριον τὸ 
φρικῶδες, εἰς τὴν πηγὴν ἀπέρχη τὴν διαδολιχὴν, 
ὥστε νηχομένην πόρνην ἰδεῖν χαὶ ναυάγιον ὑπομεῖναι 
E MN MEDI. cT. 
υχῆς. Τὸ γὰρ ὕδωρ ἐχεῖνο πέλαγος ἀσελγείας ἐστὶν, 


SUA Tus je e E 233 V Am , 
B οὐ σώματα ποιοῦν ὑπούρύχια, ἀλλὰ ψυχῶν ναυάγια 


9, ld , 3 31e. M F , ^ Lh 

ἐργαζόμενον. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν νήχεται γυμνουμένη τὸ ai unc, 
M Ave τω I*. b ^ - , , 

σὺ δὲ δρῶν χαταποντίζη πρὸς τὸν τῆς ἀσελγείας βυ- 

θόν. Γοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ διαδόλου σαγήνη " οὐκ εἰς αὐτὸ 


, ^ d« ΟἹ , Ἐπ /7 - 5 - 
χατιόντας τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xoÜnuévouc τῶν ἐχεῖ 
λ ^ 4. »" ε Ξ / - MS 
χαλινδουμένων μᾶλλον bro ouy touc ποιεῖ, xot χαλε- 
, » ἊΝ ἐς - 
πώτερον ἀποπνίγει τοῦ Ψαραὼ τοῦ μετὰ τῶν ἵππων 


non eos qui in aquam descendunt , sed illos potius 
qui sursum sedent, quam eos qui in aqua volu- 
tantur, submergere solet , seviusque suffocat eos, 
quam Pharaonem, qui cum equis et curribus tunc 
demersus est. Et si quidem. animas videre posse- 


A ἰδῶ τὴξ " / , TIE 
χαὶ τῶν αρμάτων χαταποντισθέντος τοτε. Καὶ ED ὯΝ 


ONES NOU e Gu AO RB 7 3 
ψυχὰς ἰδεῖν, πολλὰς ἂν ὑμῖν ἔδειξα ἐπιπλεούσας τοῖς 
? Quidam ἀναμένει. Utraque lectio quadrat. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


undique coruscantem, atque inter varios pompa suz ornatus sedentem, putasne theatrale spectaculum 
aulicz praponeres dignitati , cum certe ne hinc quidem tibi aliquod commodum quaereretur ? At vero ex 
hac mensa spiritualium fons emanat bonorum , et hanc tu statim relinquens curris ad theatrum, ut natantes 
feminas, et sexum illum publicis oculis intuearis expositum : ut, inquam, istud aspicias, sedentem juxta 
donorum czlestium fontem Christum relinquis. Nam et modo super fontem sedet non unam Samaritanam, 
sed universam alloquens civitatem. Forsan vero etiam nunc Samaritance tantum loquitur. Nam et nunc 
nullus ei assistit : nisi quod alii quidem solis adsunt corporibus, alit vero nec ipsis quidem profecto cor- 
poribus. Attamen ipse non recedit , sed manet, et a nobis postulat potum, non aquam , sed sanctimoniam. 
Sanctis enim Christus sancta. distribuit. Non enim aquam de hoc nobis fonte largitur, sed sangui- 
nem vivum, qui quamquam ad mortis dominice testimonium sumitur, nobis tamen causa fit vitz. ΤῈ 
vero relinquis hujus sanguinis fontem, calicemque reverendum, et ad diabolicum illum fontem festinus 
accurris, ut scilicet spectes meretricem gatantem , et naufragium anime patiaris. Aqua quippe illa pelagus 
quoddam est immane luxuriz;, quo non corpora submerguntur, sed naufragium infertur animabus. Nam 
illa quidem in mediis aquis nuda ludit natatu, tu vero de sublimi spectans gradu , in libidinis profunda 
demergeris. Hujusmodi enim diaboli retia, non tam in illam descendentes aquam, ibique se volutantes 
capiunt, quam sursum sedentes. Multo quippe hi sevius suffocantur quam Pharao ille quondam cum 
curribus suis equitibusque submersus est. Jam si aliquo fieri posset modo, ut vobis illis supernatantes 
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Ej , E] € ; , , Y , 
ὕδασι τούτοις, ὥσπερ τῶν Αἰγυπτίων τότε τὰ σώματα. 
^ , - 3 c M 7 
Ἀλλὰ τὸ χαλεπώτερον ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι xoi τέρψιν 
τὴν τοιαύτην πανωλεθρίαν χαλοῦσι, χαὶ τὸ πέλαγος 


οὐ 5 Xet "P x H Iv K , 
τῆς απωλειας ἡρονὴς ευριπον ονομαζουσι, λαιϊτοῖ γε 


εὐχολώτερον ἄν τις τὸ Αἰγαῖον καὶ Τυῤῥηνιχὸν παρα- 


T 
, S *, , * Y , , 
δράμοι πέλαγος μετὰ ἀσφαλείας, ἢ τὴν θεωρίαν ταύ- 
την. Πρῶτον μὲν Ὑὰρ δι᾿ ὅλης νυχτὸς λαμόαάνει τῇ 
V. Πρῶτον μὲν γὰρ 9U ὅλης νυχτὸς προλαμθάνει τῇ 
M; Ἂν ἀπῇ Y ^ IP 5 E N 
προσδοχίᾳ τὰς ψυχὰς ὃ διάδολος" εἶτα δείξας τὸ προσ- 
Ξ 


δοχηθὲν, ἔδησεν εὐθέως χαὶ αἰχμαλώτους ἐποίησε. Μὴ 


γὰρ ἐπειδὴ μὴ ἐμίγης τῇ πόρνη, καθαρὸς εἶναι νομί- 
σὴς τῆς ἁμαρτίας " τῇ γὰρ προθυμίᾳ τὸ πᾶν ἀπήρτι- 
σας. Εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ἐπιθυμίας χατέχη , μείζονα τὴν 
φλόγα ἀνῆψας " εἰ δὲ οὐδὲν πάσχεις πρὸς τὰ ὁρώμενα, 


μείζονος εἰ ἄξιος κατηγορίας, ἑτέροις σκάνδαλον γινό- 


I, , 5s 

μενος, xaX τῇ τῶν θεαμάτων τούτων προτροπῇ, χαὶ 
τ 1 Y 1 Adieu) t. s 

τὴν σεαυτοῦ χαταισχύνων ὄψιν, x«t μετὰ τῆς ὄψεως 

ον λλλλιῦδο ἢ SU TEE ES τ Ως 

τὴν ψυχήν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἵνα μὴ μόνον ἐπιτιμῶμεν, φέρε 

Y , ri ΠΛ URN mi ὃν. ὃ , 

χαὶ τρόπον ἐπινοήσωμεν διορθώσεως. Τίς οὖν ὃ τρό- 
2 npe INVE ES , 

πος ἔσται: Ταῖς γυναιξὶν ὑμᾶς παραδοῦναι βούλομαι 
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mus, plurimas vobis ostenderem his aquis super- 
natantes, sicut tunc. /Egyptiorum corpora. Sed 
quod gravius est, talem perniciem. voluptatem 
€ appellant , et perditionis pelagus delectationis eu- 
ripum vocant. Atqui facilius est /Egzum et Tyr- 
rhenicum mare, quam hujusmodi spectaculum 
tuto trajicere. Nam primo per totam noctem dia- 
bolus rei exspectatione animos przeoccupat : dein- 
de postquam id quod exspectabatur ostendit, sta- 
tim alligat et. captivos efficit. Ne enim. quia cum 
meretrice non colvisti, te putes a peccato immu- 
A nem esse: ex concupiscentia quippe totum perfe- 
cisti. Nam si concupiscentia detineris, majorem 
flammam accendisti ; sin autem hzc. aspiciendo 
nihil moveris, majori culpe obnoxius es, quod 
cieteris offendiculo sis, et quod. spectaculis ille- 
ctus, et oculos tuos et cum oculis ipsam animam 
deturpes. Verum ne simus increpatione sola con- 
tenti, age jam emendationis modum perquiramus. 


H , 


Ei CETERO M a "Ee 
ς ὑμετέραις, ty. αυται υμᾶς παιοευσώσιν. oct 


Y 


zat Quis ergo modus erit? Uxoribus vestris vos 
μὲν, χατὰ τὸν τοῦ Παύλου νόμον, ὑμᾶς elvat τοὺς δι- 


tradere volo , ut ipse vos erudiant. Oportebat qui- 


δασχάλους - ἐπειδὴ δὲ ἢ τάξις ἀντεστράφη διὰ τῆς — dem, secundum Pauli legem , vos doctores esse : 
ἁμαρτίας, xxi ἄνω μὲν τὸ σῶμα, κάτω δὲ d χεφαλὴ quia vero per peccatum inversus ordo fuit, et 
γέγονε, χἂν ταύτην ἑλώμεθα τὴν ὁδόν. Εἰ δὲ αἰσχύνη B corpus superius , caput vero inferius positum est, 
διδάσκαλον ἔχων quvavwu, φεῦγε τὴν ἁμαρτίαν, xxi — hanc saltem. viam deligamus. Quod si magiste- 
δὺν rium mulieris erubescis, fuge peccatum, et cito 
τοῦ poteris in solium a Deo tibi datum ascendere. 


ας: , 233 Vo D * c 
" πρὸς γυναῖχας μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἄλογά σε εὖτε-. Quamdiu certe peccaveris, non ad mulierestantum, 


; ; M MI E ΤΩΣ S ADS . RET DOLES 
λέστατα πέμπει f, ΤΓραφή xui οὖχ αἰσχύνεται τὸν τῷὀ — sed etiam ad brutorum animalium vilissima te 


^ Aliü ἔδει γὰρ κατὰ τὸν τοῦ Παύλου λόγον. b Alii πρὸς γυνχῖχα, et mOX εὐτελέστερα πέμπει. 
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undis animas ostenderem , haud profecto aliter apparerent , quam. /Egyptiorum illa in fluctibus corpora 
volvebantur. Sed illud est multo utique periculosius, quod tantam illam perniciem nominant voluptatem , 
et immane illud perditionis pelagus, euripum delectationis appellant : cum certe facilius aliquis ac tutius 
JEgzum mare transeat atque. Tyrrhenum, quam illius spectaculi horrenda discrimina. Nam primo 
quidem per totam noctem omni exspectatione nimis anxia , talium diabolus corda sollicitat : deinde id 
quod tam cupide fuerat exspectatum ostendit, quo continuo eos ligat ducitque captivos. Neque enim si 
mixtus meretrici non es, immunem te putes esse peccati, cum totum illud. voluntate commiseris. Nam 
si ab hujusmodi concupiscentia possideris , majori flamma profecto succenderis. Sin vero hac aspiciendo 
nil pateris, culpe nihilominus teneris obnoxius, factus scilicet scandalum exterorum, et talium adhorta- 
tione voluptatum , tuamque faciem ipse confundis, animamque cum facie. Verum ne sola tantum agere 
increpatione videamur, jam correctionis remedia suggeramus. Quisnam ergo hic est emendationis modus ? 
Vestris vos trado erudiendos conjugibus, cum certe oporteret, secundum apostolum, vos potius esse 
uxorum magistros. Quia vero per peccatum ordo conversus est, et corpus quidem superius , caput vero 
inferius effectum, hac saltem via ad honesta. redire non pigeat. Quod si magisterium mulieris erubescis , 
peccatum fuge, et cito poteris in thronum doctoris ascendere, qui tibi ordinatus est a Deo. Quamdiu 
vero peccaveris , non te ad mulierem tantum , sed etiam ad irrationales animantes et vilissimas Scriptura 
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nnttüt Scriptura: neque erubescit ratione. przdi- 
tum ad formicam discipulum mittere. Neque enim 
id Scriptura culpa est, sed eorum qui sic nobili- 
tatem. prodidere suam. Hoc certe nos quoque fa- 
ciemus : ac nunc. quidem te mulieri trademus : 
si autem. hanc despexeris, ad. irrationabilium te 
magisterium mittemus , et ostendemus quot aves, 
quot pisces, quot quadrupedes, quot reptilia ani- 
malia te honestiora et temperantiora videantur. 
Quod si de comparatione erubescas, ascende ad 
pristinam nobiliiatem , ac. gehennz. pelagus flu- 
viumque igneum in mentem revocans, fuge pisci- 
nam illam theatralem. Hzc enim piscina pelagus 
illud tibi conciliat, et illam. flammz abyssum 
succendit. 
Matth. 5 T. Nam si, Qui respicit mulierem ad concu- 
22 piscendum , jam m«ochatus est : qui nudam 
omnino respicere non dubitat, quomodo non sex- 
centies captivus efficietur ? Non ita diluvium tem- 
pore Noe hominum genus perdidit, ut illie na- 
tantes cum. multa turpitudine spectatores omnes 
suffocant. Illa quippe pluvia etiamsi mortem cor- 
porum inferret, nequitiam. tamen animz aufere- 
bat : hic contra, manente corpore animam in- 
Anüochie terimit. Vos certe cum. de primo consessu agi- 
pomum P tur, vos totum orbem praccedere contenditis , 
credentes quoniam civitas vestra prima Christianorum no- 
Habe men adhibuit ; cum autem de castitate agitur, 


lati. 
Act. A1. 26 
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λόγῳ τετιμημένον τῷ μύρμηκι πέμπουσα μαθητήν. 
Οὐ γὰρ τῆς Γραφῆς τοῦτο χατηγορία, ἀλλὰ τῶν οὕτω 
τὴν ἑαυτῶν εὐγένειαν προδιδόντων. Τοῦτο δὴ xol 
ἡμεῖς ποιήσομεν - καὶ νῦν μέν σε τῇ γυναιχὶ παρα- 
δώσομεν * ἂν δὲ ταύτης καταφρονήσῃς, χαὶ εἰς τὸ τῶν 
9.) ERES J E ἊΣ NN IE , 
ἀλόγων διδασχαλεῖον ἀποστελοῦμεν, xo δείξομεν πόσοι 
M EJ , ἊΝ 2: f) , ,ὔ ἊΝ , ^ 1 
μὲν ὄρνιθες, πόσοι δὲ ἰχθύες, πόσα δὲ τετράποδα xa 
ἑρπετὰ σοῦ σεμνότερα xat σωφρονέστερα φαίνεται. Ei 
^Y ai fi Yu» f c Δ , 9. 264 f) ^ 
o£ αἰσχύνη xxt ἐρυϑριᾷς τὴν σύγχρισιν, ἀνάσηῦι πρὸς 
τὴν οἰχείαν εὐγένειαν, χαὶ τὸ τῆς γεέννης πέλαγος καὶ 
τὸν “ τοῦ πυρὸς ποταμὸν Aa ov χατὰ νοῦν, φεῦγε τὴν 
ἐν τῷ θεάτρῳ xoVup£ifüpay. Αὕτη γὰρ ἣ χολυμδήθρα 


- τυ ᾿ 2 ἘΞ Xo TOURS E 
EXEtVO τὸ πέλαγος προΞε , χαι τὴν αἀουσσοὸν EXELVT)V 


ἀνάπτει τῆς φλογός. 


e : » M euin 

Ei imer ἐμδλέπων εἰς γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆ- 

E ἤδη RU. 6 xo γυμνὴν avicyicedu e 

(o πῶς οὐ μυριάχις αἰχμάλωτος γίνεται; Οὐχ 

οὕτως ὃ ἐπὶ τοῦ Νῶε καταχλυσμὸς τὸ τῶν ἀνθρώπων 

^ 7 , y - 

ἀπώλεσε γένος, ὡς αὗται αἱ νηχόμεναι ἅπαντας ἐχεῖ 
ANH E m , 3 - RT 

μετὰ πολλὴς ἀποπνίγουσι τῆς αἰσχύνης. ᾿Εχεῖνος μὲν 

, » M 

γὰρ ὃ ϑετὸς εἰ χαὶ θάνατον εἰργάσατο σώματος, ἀλλὰ 
M - E ΤᾺ Y / 

τὴν τῆς ψυχῆς κακίαν ἀνέκοψεν " οὗτος δὲ τοὐναντίον 

- hd λ NY / 

ποιεῖ, τῶν σωμάτων μενόντων, τὴν ψυχὴν ἀπόλλυσιν. 
ey. CEU SO ES: l ees - 5 λό 2f m 

μεῖς δὲ ὅταν μὲν προεδρίας ἡ λόγος, ἀξιοῦτε τῆς 

EJ τω , -j ^N , ,ὔ 

οἰκουμένης προχαθῆσθαι πάσης, ἐπειδὴ πρώτη Tj πό- 


CUM rs Y - r - 3 €f ». ; 
λις μων τὸ τῶν Χριστιανῶν ἀνεοήησατο ονομα 


ς Quidam τοῦ πυρὸς ποταμὸν ἐννοούμενος, φεῦγε. Ali ἐννοήσας φεῦγε. τι lectiones idipsum exprimunt, 
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transmittit. Neque enim erubescit animal rationis honore donatum , apis atque formicze discipulum facere : 
nec tamen Scripturz culpa est, sed eorum qui nobilitatem propriam perdiderunt. Hoc ergo et nos facere 
curabimus. Et nunc quidem te mulieri assignamus docendum : sin vero illius monita contemseris , etiam 
ad irrationalium te magisterium relegabimus. Ostendemus enim quot te alites, ac pisces, quam multa 


etiam pecorum genera atque reptilium , honestate et castitate przecedant. Quod. si ejusmodi animalibus te 
comparari pudeat , regredere ad propriz nobilitatis insigne, et immensum illud gehennz pelagus, flumen- 
que igneum memoria repetens, fuge pestiferam illam piscinam theatri. Hzc est enim, que spectatores 
suos in flammeum illud pelagus mergit, quaque profundum illius ignis accendit. 

T. 81 enim ille qui absque his quoque irritamentis videt feminam , interdum tamen ad concupiscendum 
trahitur, et tantummodo concupiscendo mechatur : qui non solum videt , sed etiam totam omnino nudam 
ac lascivientem videt, qui non millies libidinis captivus efficitur? Haud ita illud quod sub Noé legimus 
diluvium fuisse, hominum exstinxit genus, ut natatrices iste ommes prorsus spectatores suos multo cum 
dedecore suffocant. Siquidem ille tunc imber , etiamsi mortem intulit corporum , vitia tamen simul delevit 
animarum. Hc vero aqua diversum, manentibus in vita corporibus, animarum operatur interitum. Vos 

(t (126. antem siquidem aliquod de honore certamen oriatur , omni ambitione contenditis, ut vel universo prasi- 
deatis orbi : illo scilicet vobis privilegio blandientes, quod hoc prima civitas fidelibus Christianorum 
nomen imposuit : cum vero de honestate et castitate certandum est, nea vilissimis quidem viculis non 


IN MATTHEUM ΠΟΝΙΙ,. 


NOR eS NEIN IC EE S T 
δ τῷ τῆς σωφροσύνης ἀγῶνι, * xvi τῶν ἀγροικοτέρων 
: ὃ ; 

πόλεων ἔλαττον φέροντες οὐχ αἰσχύνεσθε. Ναὶ, φησί" 
* ^ ἊΣ ΄ ^ 

καὶ τί οὖν κελεύεις ποιεῖν ; τὰ ὄρη χαταλαμόανειν xad 


I2] 


^ , A 3 - , et , 
μοναχοὺς γίνεσθαι: Διὰ γὰρ τοῦτο στένω, ὅτι μόνοις 
- δὰ , 
ἐχείνοις ἡγεῖσθε ἁρμόζειν κοσμιότητα χαὶ σωφροσύ- 
r V M , Y, 
νὴν * χαίτοι γε ὃ Χριστὸς χοινοὺς τοὺς νόμους ἔθηχε. 
^ C^ NN 
Καὶ γὰρ ὅταν λέγη, Edv τις ἐμδλέψη γυναικὶ πρὸς 
s. Em ACTEURS 
τὸ ἐπιθυμῆσαι, οὗ τῷ μονάζοντι λέγει, ἀλλὰ xat τῷ 
- 5. - , 
γυναῖχα ἔχοντι " xal γὰρ τὸ ὄρος ἐχεῖνο τότε πάντων 
- εὖ 3 n 
τῶν τοιούτων πεπληρωμένον ἦν. ᾿Εννόησον τοίνυν 
CAELI x Ret io cb BuÉolud 
ἐχεῖνο τὸ θέατρον, xai μίσησον τοῦτο τὸ διαδολιχὸν, 
ὶ ud χαταγνῶς τοῦ λόγου βαρύτητα. Οὐδὲ γὰρ χω- 
χαὶ μὴ καταγνῷς τοῦ λόγου βαρύτητα. Οὐδὲ γὰρ x 
d , ; ERU 
λύω γαμεῖν, οὐδὲ ἐμποδίζω τέρπεσθαι " ἀλλὰ μετὰ 
Ti D , D 7 - D 
,΄ - ΖΝ , EJ Y , , 
σωφροσύνης τοῦτο βούλομαι γίνεσθαι, οὐ μετὰ αἰσχύ- 
, , 
νης xai χατηγορίας καὶ μυρίων ἐγκλημάτων. Οὐ vo- 
mM M M] , 
uofiezo) τὰ ὄρη χαταλαμθάνειν xai τὰς ἐρημίας, ἀλλὰ 
* e , 
χρηστὸν εἶναι χαὶ EmiexT, xal σώφρονα, μέσην οἷ- 
- Y - ^ E 
χοῦντα τὴν πόλιν. Καὶ γὰρ πάντα ἡμῖν τὰ τῶν νόμων 
, - M , p 
χοινὰ πρὸς τοὺς μοναχούς ἐστι, πλὴν τοῦ γάμου * μᾶλλον 
S XTUT β RES 
δὲ χαὶ ἐν τούτῳ χελεύει ὃ Παῦλος ἐν ἅπασιν ἐξισοῦσθαι 
- , ^ L2 -Ὡ , 
αὐτοῖς, λέγων: Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 
D. - € ^ » 
τούτου, ἵνα xai οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς μὴ ἔχοντες 
5 7() D LE UA Y jJ -“» 7 
ὦσιν. Ὥστε, φησὶν, οὐ χελεύω τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων 
- , 5 , M , ^M b iJ » 
χαταλαμδάνειν * ἐδουλόμην μὲν γὰρ διὰ τὸ τὰς πόλεις 
- FJ ^F , A , 
μιμεῖσθαι τὰ ἐν Σοδόμοις γινόμενα" πλὴν οὐ χατα- 
“- , * , 
ναγχάζω τοῦτο. Méve οἰκίαν ἔχων χαὶ παιδία χαὶ γυ- 
- - A 
ναῖχα- ἀλλὰ μὴ ὕδριζε τὴν γυναῖκα, μηδὲ παραδει- 
, Y ^F ^Y » 5 M q 4i AN Ὁ τὰ 
γμάτιζε τὰ παιδία, μιηδὲ εἴσαγε εἰς τὴν οἰχίαν τὴν ἀπὸ 


J ; ; , 
τῶν θεάτρων λύμην. Οὐχ ἀχούεις Παύλου λέγοντος 


? Morel. zt τῶν ἀγροιχοτέρων πλέον ἐλάττων, male. 


9 


Q 


Vl. I 


ne ab agrestioribus quidem civitatibus superari 
B erubescitis. Certe , inquies : quid igitur nos ju- 
bes facere ? an. montes ascendere , et. monachos 
esse ? Idcirco ingemo , quod illis tantum mo- 
destiam et castitatem competere putetis, licet Chri- 
stus communes leges posuerit. Nam. cum dicit, 
Si quis respexerit. mulierem ad concupiscen- 
dum eam , id non monacho dicit, sed. conjn- 
gato: nam mons ille tune hujusmodi viris reple- 
tus erat. Cogita itaque theatrum illud, et hoc 
diabolieum theatrum aversare, ac noli quasi one- 
rosum culpare sermonem. Neque enim. prohibeo 
nuptias, nec voluptatem prorsus interdico; sed 
C cum castitate id. fieri peropto, non cum probro, 
culpa et sexcentis reatibus. Non precipio montes 
et solitudines adire, sed benignum esse, mode- 
stum et castum eum, qui media in urbe habitat. 
Omnes quippe leges communes sunt nobis cum 
monachis, uno excepto conjugio ; imo etiam hac 
in re conjugatos illis similes esse jubet Paulus: 


Matth, 5. 


28. 


Preterit enim figura hujus mundi, ut et qui τ. Cor .5. 


qj; habent. uxores tamquam. non. habentes. sint. 
A Ítaque, ait, non jubeo vos montium cacumina oc- 
cupare: id vellem. quidem , quia urbes Sodomi- 
tarum crimina imitantur; attamen ad id non cogo. 
Permane in domo tua cum liberis et uxore; sed 
ne contumelia uxorem afficias, neque filios tradu- 
cas , neque theatri luem. domum inducas. Non 
audis Paulum dicentem , Fir sui corporis pote- 
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20. 


t. Cor.2.4. 


pudet superari? Certe, inquis. Quid ergo nos facere jubes? abire in montes remotos , et monachos fieri? 
Et quid ego aliud ingemisco, quam quod illis vos solis putatis honestam vitam ornatamque congruere? Et 
certe Christus communia omnibus praecepta constituit. Nam ubi dicit . Sz quis viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam , jam m«chatus est eam in corde suo : non solum monacho dicitur, verum etiam 
marito. Siquidem ille tunc mons, in quo hzc Christus docebat , cunctis fere talibus implebatur. Considera 
ergo theatrum illud, ac diabolicos istos refuge conventus, et noli quasi onerosiorem culpare sermonem. 
Non enim interdico conjugia , nec impedio liberam voluptatem : sed cum honestate id fieri volo , non cum 
obscenitate, vel crimine. Non ego te in montes ac solitudines ire precipio : sed benignum esse, οἱ ho- 
nestum jugiter ac modestum, vel in medio si placet urbis habitantem. Omnia siquidem mandata legis 
nobis sunt monachisque communia, absque sola profecto pactione connubii : quamquam hic quoque bea- 
tus Paulus admonet, per cuncta monachis zquare nos cupiens. Tempus, inquit, breve est : reliquum i. 
est ut et qui habent uxores, tamquam non habentes sint : preterit enim figura hujus mundi. Ac si ?9. 
diceret : Non jubeo vos in montium habitare verticibus, quamquam etiam id quidem vellem, eo quod 

urbes imitantur ea quz in Sodomis perpetrata sunt : verumtamen ad istud nequaquam impello. Permane 

habens domum , conjugem, liberos, modo noli eos spectatores voluptatum efficere incestarum , noli in- 

troducere in domum tuam pestem. theatri. Non audis Paulum dicentem : Fir sui corporis non habet 1. Cor. 7.4. 


Matth. 5, 
28. 


Cor. 7. 


Ibid. v 


Ibid. 


Y 


3. 


3: 


156 


statem. non habet, sed mulier , ac communes 
utrique leges inducentem ? Tu vero, si ecclesiam 
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uxor frequente, gravis accusator es ; tu sl in 
theatris dies exigas, non te culpandum putas? 
Sed de uxoris castitate sollicitus, hac in re super- 
fluam immoderatamque curam adhibes , ita ut ne 
quidem necessarios exitus ei permittas : tibi vero 
omnia licere putas. At tibi hoc non permittit Pau- 
lus, qui eamdem dat uxori potestatem his verbis: 
Uxori vir debitam benevolentiam reddat. Ec- 
quis ille honor, dum illam in re praecipua deho- 
nestas, dum eorpus ejus meretricibus tradis ? 
(nam corpus tuum Ipsius €st;) dum turbas et 
lites domum. inducis ? dum talia agis in foro, 
que cum domi narras, ad erubescendum cogis 
uxorem audientem , et pudore suffundis filiam 
prosentem , atque ante illas teipsum ? Necesse enim 
est aut tacere, aut hoc. modo. dehonestari , pro 
quibus rebus vel domesticos verberibus excipi 
par est. Quam igitur, quaso, excusationem ha- 
bebis, dum ea tanto studio conspicis, quz ne nar- 
rare quidem fas est ? Quae ne memorare quidem 
licet, ea omnibus anteponis ? Interim igitur, ne 
sim onerosior, hic finem loquendi faciam. Si au- 
tem in iisdem persistatis, acutiore ferro profun- 
dius vulnus infligam : neque cessabo, donec dis- 
sipato illo diabolico theatro, purum Ecclesiz cce- 
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€ e MN 4 H ^ 
Ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ dj 
1s ' XA os 4 , , τὸ ἃ 
γυνή" xo χοινοὺς ἀμφοτέροις τιθέντος νόμους; Σὺ δὲ, 
3 1 T1 SEITE Dei GO E] 3 D Ie M νι 
ἂν μὲν εἰς ἐχχλησίαν συνεχῶς ἐμδάλη ἣ γυνὴ, βαρὺς 
, d / M Y 
κατήγορος ?Yivn* αὐτὸς δὲ εἰς θέατρα διημερεύων, 
ΦΛΩ Ὁ ΠΟΣ ru. δι , yr *5 E. P Y b 
οὐχ ἡγῇ κατηγορίας ἄξιος εἰναι; Ἀλλὰ περὶ μὲν τὴν 
m M , er * e 
τῆς γυναικὸς σωφροσύνην οὕτως εἰ ἀχριδὴς, ὡς xol 
Ν *5 Rn) X 
περιττὸς εἶναι xoà ἄμετρος, χαὶ μηδὲ τὰς ἀναγκαίας 
rs ᾿- -— NM -- 
ἐξόδους συγχωρεῖν σαυτῷ δὲ νομίζεις πάντα ἐξεῖναι. 
3 , , e Ὁ 
AJX οὐχ ἐπιτρέπει σοι Παῦλος, ὃ xol τῇ γυναιχὶ 
AN 35A 5}. e SEA RON v m 
τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν διδούς" χαὶ γὰρ, Τῇ γυναιχὶ, φησὶν, 
Φ 51: ᾿ 2 ^ 1 Y 2 MN. n 5 
ὃ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω. Ποία οὖν 
er ve M [ 5 - , -peSt v S6 / 
αὕτη ἣ cuit, ὅταν ἐν τοῖς χαιρίοις αὐτὴν ὑύρίζης, καὶ 
eres 2 - ἊΣ PORUM Y * 
τὸ σῶμα αὐτῆς ταῖς πόρναις παρέχης; (xà γὰρ σὸν 
NS T. WE 
ἐχείνης σῶμα ἐστιν") ὅταν θορύδους χαὶ πολέμους 
εἰσάγης εἰς τὴν οἰκίαν; ὅταν τοιαῦτα ποιῇς ἐν ἀγορᾷ, 
^ , 
ἃ διηγούμενος ἐν οἰκίᾳ χαταισχύνεις μὲν τὴν ἀχούου- 
σαν γυναῖκα, αἰσχύνεις δὲ τὴν παροῦσαν θυγατέρα; 
E ὡς 
x«i πρό γε ἐχείνων σαυτόν: P "Avdepen γὰρ ἢ σιγᾶν, 
E! c E - * M ' 
ἢ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν, ἐφ᾽ otc χαὶ τοὺς οἰκέτας μαστί- 
Ὁ "m LS) d ΕἸ , 3-7 
ζεσθαι δίκαιον. ᾿Γΐνα οὖν ἕξεις ἀπολογίαν, εἰπέ μοι, ἃ 
Η E Ur PES 
μηδὲ εἰπεῖν καλὸν, ταῦτα βλέπων μετὰ πολλῆς τῆς 
σπουδῆς; & ws διηγήσασθαι ἀνεχτὰν, ταῦτα πάντων 
θείς. Τά M 5 ἐγ: Ὲ D 1c , 
προτιθείς; Τέως μὲν οὖν, ὥστε μὴ γενέσθαι φορτικώ- 
e ^ ^ 3 ji - 
τερος, ἐνταῦθα χαταλύσω τὸν λόγον. Ἐὰν δὲ τοῖς 
- ? , 
αὐτοῖς ἐπιμείνητε, ὀξύτερον τὸ σιδήριον ποιήσας, βα- 
E 4 E 
θυτέραν δώσω τὴν τομήν * χαὶ οὐ παύσομαι, ἕως ἂν 
b3 ^r m ^N eH P , M , 
διασχεδάσας τοῦ διαδόλου τὸ θέατρον, καθαρὸν ποιήσω 


tum effecero. Ita enim a praesenti turpitudine libe- A τῆς, χχλησίας τὸν σύλλογον. Οὕτω γὰρ xoi τῆς 


ἃ. Τίνη Savil. et alii, γένῃ Morel. 
h. Sic recte Savil. et Manuscripti. Morel. vero. ἀνάγχη 


γὰρ σιμᾷν. 
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potestatem, sed mulier? haque communia huic quoque praecepta constituit. Tu vero, siquidem ecclesiam 
uxor frequentat , gravissimus illius accusator efficeris : ipse autem totum in theatris diem exigens, dignum 
te accusatione non credis : sed cum sis erga uxoris pudicitiam ita diligens, ut etiam superfluum te atque 
immoderatum esse non pudeat, quippe qui a necessariis processionibus szpe contineas illam, tibi tamen 
cuncta prorsus arbitraris licere. Sed minime hoc tibi permiserit Paulus, qui eamdem etiam mulieri tribuit 
potestatem : Uxor, inquit, οὖσ debitum reddat. Quonam igitur modo a te honoratur uxor, quz tam 
indigna suggillatur injuria, cum tu corpus, quod in illius potestate est, meretricibus copulas? Tuum 
quippe corpus uxoris est. Quem , inquam , illi tribuis honorem , cum tumultus ac lites in domum intro- 
ducas tuam, cum talia designes in foro quie dum domi narras, dedecoras quidem uxorem qu: audit ac 
praesentem filiam rubore suffundis, ac pro caeteris temetipsum ? Multo enim erat tacere consultius, quam 
tam obscena loqui, qui etiam servos loquentes justum est verberari. Quam tu ergo satisfactionem para- 
bis, responde , quzsso, qui ea quae nominari fas non est, spectas summo studio : quasque etiam memorare 
turpe est, ea eunctis honestis artibus sanctisque preponis? Ne igitur videar onerosior, hic jam termi- 
nabo sermonem. Si vero in eisdem. perseveraveritis, acutiore ferro et altiore incisione discindam : nec 
nmquam prorsus quiescam , quoadusque diabolicum illud dispergam theatrum, ut mundus. Ecclesie 
cetus purusque reddatur. Ita enim et a praesenti turpitudine liberabimur, et vitam acquiremus futuram , 
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RES ; SES 
παρούσης αἰσχύνης ἀπαλλαγησόμεθα, χαὶ τὴν μέλ- 
, M , ^ , 

λουσαν χαρπωσόμεθα ζωὴν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
-— Lr , e m —€ x - TU Y D ^ 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f, δόξα xai τὸ 

^ m , 5 /, 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


rabimur, et futuram consequemur vitam, gratia et 
misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et imperium in secula seculorum. Amen. 
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gratia et misericordia Domini nostri Jesu. Christi, cui gloria et imperium cum Patre et Spiritu sancto 


in secula seculorum. Amen. 
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* Καὶ εἰσελθόντες εἰς τὴν οἰχίαν, εἶδον παιδίον μετὰ A Cap. IL. v. τι. Et intrantes domum , viderunt 


ἐν S an ie , ; 
Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xal πεσόντες προσεχύ- 
αν ἤσια » ^ δ - 

νησαν αὐτῷ * χαὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν, 
AE id da ὶ te X 

προσήνεγχαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, λίδανον χαὶ 

, 
σμύρναν. 


- * » E) 2J3.. (δὰ , , 
Πῶς οὖν φησιν 6 Λουχᾶς, ὅτι ἐπὶ τῆς φάτνης xst- 
5 d, E | 5η2 E L 
μενον ἦν; Ὅτι τεχοῦσα μὲν εὐθέως αὐτὸ χκατέχλινεν 
3. - M M , ^N M » X 
ἐχεῖ. "Ace γὰρ πολλῶν συνιόντων διὰ τὴν ἀπογραφὴν, 
5 ; EET , κ᾿ - 
oUx ἦν οἰχίαν εὑρεῖν" ὅπερ οὖν xai ὃ Λουχᾶς ἐπιση- 


£ 
, “2 σ᾽ NX LN AT J 1. 
μαίνεται λέγων, Oct διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον, ἀνέχλινεν 


RC et 
αὐτόν. Μετὰ δὲ ταῦτα xaX ἀνείλετο, xo ἐπὶ τῶν γονά- B 


- € M M mr] M Y των 
τῶν εἶχεν. Ὁμοῦ τε γὰρ ἐπέδη τῆς Βηθλεὲμ... χαὶ τὰς 
- τ m M / 
ὦδινας ἔλυσεν, ἵνα μάθης κἀντεῦθεν τὴν olxovou tay 

"- x Bi cs a C AE RS - A 

ἅπασαν, χαὶ ὅτι οὐχγ͵ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα ἐγί- 
^N , ^4 , 

νετο, ἀλλὰ κατὰ mpovouty τινα θείαν χαὶ προφητείας 


Sd 2 NICE πὶ ἐν νυ δός ἃ 
ἀχολουθίαν, ταῦτα πάντα ἐπληροῦτο. ᾿Αλλὰ τί τὸ 


puerum cum. Maria matre ejus, et prociden- 
165 adoraverunt eum: et apertis thes auris ob- 
tulerunt ei munera, aurum, thus et myrrham. 


1. Quomodo ergo ait Lucas , quod in praesepio Zac. 


positus esset? Quia statim. atque pepererat eum 
ibi reclinavit. Confluentibus enim ad. censum Ju- 
diis, nulla poterat reperiri. domus : quod. etiam 
Lucas significat cum ait, Quia. non erat locus, 
reclinapit. illum. Postea. vero. sustulit et. supra 
genua collocavit. Nam statim atque in Bethlehem 
pervenit, filium peperit, ut hinc totam ediscas 
cconomiam, et non casu et sine consilio gesta , 
sed per providentiam. quamdam divinam ac se- 
cundum propheti; seriem impleta hzc omnia 


2.7. 
n 


πεῖσαν αὐτοὺς προσχυνῆσαι; Οὔτε γὰρ ἣ παρθένος fuisse. Verum quid illos ad puerum. adorandum Magis. quia 


suasit, ut 


οὔτε ἡ οἰκία περιφανὴς, οὔτε ἄλλο τι τῶν € induxit ? Neque enim Virgo insigne quidpiam proe Cm 


m 


adorarent. 
? Quidam habent zzi ἐλθόντες els τὴν οἰχίαν, εὗρον τό. οἱ recte quidem : nam hiec non repetuntur infra in 
Longiorem autem hic titulum habet Morel. quam Savil., serie. 
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Et cum intrassent domum, invenerunt puerum cum Maria matre ejus : et procidentes adoraverunt 
eum. : et apertis thesauris suis obtulerunt οἱ munera, aurum, thus et myrrham. 


1. Quemadmodum igitur Lucas ait, quod in praesepio positus esset? Quja scilicet cum fuisset enixa, 
ibi eum continuo reclinavit. Erat enim valde difficillimum vacantem reperire alicubi domum, propter 
conventum ac frequentiam. Judzorum, quos in unum cadem tunc descriptionis causa collegerat : quod 
certe Lucas evidenter expressit dicens: Et reclinavit eum in praesepio, quia non erat et locus in di- Luc, 2. 5. 
versorio. Postea vero eum sustulit, et in suo gremio collocavit. Siquidem ut Bethlehem ingressa est, 
partum celeriter absolvit : ut hinc qnoque totam dispensationem agnosceres : quia. scilicet non fortuito 
ista , nec simpliciter acciderunt, sed secundum providentiam Dei, et prophete consequentiam universa 
completa sunt. Verum quid illud est quod magis puerum. adorare persuascrit? Nam neque Virgo ipsa 


Magi Chri- 


stum 
Deum 


buere. 


ut 
ha- 
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se ferebat, neque domus magnifica erat, neque δρωμένων ἱκανὸν P ἐκπλῆξαιχαὶ ἐπισπάσασθαι. Οἱ δὲ οὐ 
istic aliquid aliud erat, quod posset illos vel per- μόνον προσχυνοῦσιν, ἀλλὰ xa ἀνοίξαντες τοὺς θησαυ- 
cellere vel allicere. llli vero non modo adorant, ροὺς αὐτῶν, δῶρα προσάγουσι, χαὶ δῶρα, oU, ὡς ἀν- 
sed apertis thesauris suis munera offerunt, mu- ,,9 θρῴπῳ, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ, Ὃ γὰρ λιδανωτὸς χαὶ ἣ σμύρνα 
nera inquam , non quasi homini, sed quasi Deo. ^ τούτου σύμβολον ἦν. Τί οὖν τὸ πεῖσαν αὐτούς; lo πα- 
Thus enim et myrrha Dei maxime symbolum erat. ρασχευάσαν οἴχοθεν ἀναστῆναι xoà τοσαύτην ἐλθεῖν 
Quid igitur hoc illis suasit? Idipsum quod exci- — 626v: τοῦτο δὲ ἦν ὅ τε ἀστὴρ, χαὶ f, παρὰ τοῦ Θεοῦ 
tavit illos, ut relicta domo tantum iter suscipe- γενομένη τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἔλλαμψις, χατὰ μιχρὸν 
rent: nimirum stella et illustratio mentis a Deo αὐτοὺς Toe τὴν τελειοτέραν ὁδηγοῦσα γνῶσιν. Οὐδὲ 
ipsis indita; quze. paulatim illos ad perfectiorem γὰρ ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τῶν φαινομένων εὐτελῶν ὄν- 
notitiam deduxit. Nisi enim res ita se haberet, τῶν ἁπάντων, τοσαύτην ἐπεδείξαντο cele Διὰ τοῦτο 
cum omnia quz istic videbantur vilia essent, non οὐδὲν τῶν αἰσθητῶν μέγα ἐχεῖ, ἀλλὰ φάτνη καὶ χα- 
ei tantum exhibuissent honorem. Ideo autem nihil — 2567, χαὶ μήτηρ πτωχὴ, ἵνα γυμνὴν τῶν μάγων ἴδης 
eorum quz sub sensum cadunt ibi magnum erat, τὴν φιλοσοφίαν, xo μάθης, ὅτι oUy ὡς ἀνθρώπῳ 
sed przsepe, tugurium, mater inops, ut nudam ψιλῷ, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ προσήεσαν * καὶ εὐεργέτῃ. Διόπερ 
magorum philosophiam perspicias, atque discas, P. οὐδενὶ τῶν δρωμένων ἔξωθεν ἐσχανδαλίζοντο, ἀλλὰ καὶ 
eos non ut hominem purum, sed ut Deum et be- προσεχύνουν χαὶ δῶρα προσῆγον, τῆς uiv ᾿Ιουδαϊχῆς 
neficum ipsum adiisse. Quapropter nullo eorum ἀπηλλαγμένα παχύτητος. Οὐδὲ γὰρ πρόδατα xo μό- 
quie extrinsecus videbantur offensi sunt, sed ado- σχοὺς. ἔθυσαν, τῆς δὲ ἐκχλησιαστικῆς ἐγγὺς ὄντα φι- 
rarunt οἱ dona. obtulerunt, quz dona multum ἃ λοσοφίας: ἐπίγνωσιν γὰρ xoi ὑπαχοὴν xai ἀγάπην 


Judaica crassitie differebant. Neque enim oves οἱ αὐτῷ προσῆγον. χρηματιοθενπες ὃ δὲ xa ὄναρ;, μὴ 


vitulos immolarunt, sed quz ecclesiastice philo- ἀναχάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι ἄλλης 6000 ἀνεχώρη- 
sophie vicina erant: siquidem scientiam , obe- σαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Θέα χἀντεῦθεν τὴν πίστιν 


dientiam et dilectionem ipsi offerebant. 42. Et αὐτῶν, πῶς οὖχ ἐσχανδαλίσθησαν, ἀλλ᾽ εἰσὶν εὐήνιοι 
responso accepto in somnis, ne redirent ad He- χαὶ εὐγνώμονες, χαὶ οὐ θορυδοῦνται οὐδὲ διαλογίζον- 
rodem , per aliam «iam reversi sunt in regio- ται πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες" χαὶ μὴν εἰ μέγα τὸ παιδίον 
nem suam. Hic mihi vide fidem ipsorum, quo- ἐστὶ τοῦτο, καὶ ἔχει τινὰ ἰσχὺν, τίς χρεία φυγῆς xod 
modo non offendantur , sed sint quieti et. obtem- C P λαθραίας ἀναχωρήσεως; καὶ τί δήποτε φανερῶς ἐλ- 
perantes, neque turbentur, neque talia mutuo ὥθόντας ἡμᾶς, καὶ μετὰ παῤῥησίας καὶ πρὸς δῆμον το- 


b Alii χαταπλῆξαι. * Morel. et quidam 411} λαθραίου ἀναχωρήσεως 
εὐεργέτῃ alil «zt δεσπότη. 
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crat nobilis , nec domus in qua habitabat. illustris, nec quidquam ex iis omnibus que videbantur, ejus- 
modi erat quod magis admirationem faceret, eosque ad puerum alliceret adorandum. At vero illi non 
modo adorant , sed etiam apertis thesauris suis offerunt munera , et munera certe Deo quam homine di- 
gniora. Thus siquidem et myrrha ipsi potissimum congruebant. Quidnam igitur illud est , quod eis et 
domo et patria relicta, tanti itineris spatia transire persuaserit? Quod proculdubio fecit et stella quam 
viderant, et a Deo donata lux , quz illorum mentibus quasi aliud quoddam sidus effulserat, eosque pau- 
latim ad perfectiorem scientiam provehebat. Cum enim essent cuncta alia vilia, nisi istud eorum animos 
incitasset, numquam profecto tantum illi honoris parvulo detulissent. Idcirco nihil ibi de sensibilibus istis 
grande conspicitur, sed angustum tugurium, ac vile prsepium, et inops mater , ut melius nuda ma- 
gorum philosophia claresceret : et ut discas quia non tamquam homini tantum, sed etiam tamquam Deo 
auctori omnium supplicarint bonorum. Propterea nullo eorum qui extrinsecus videbantur offensi sunt , 
sed et puerum fideliter adorabant, et munera suppliciter offerebant, quie tamen. plurimum et a Judzeo- 
rum ruditate distarent, et ecclesiasticze philosophi: convenirent. Siquidem scientiam isti et obedientiam 
et caritatem figuraliter offerebant : non oves, non vitulos. Responso autem accepto, inquit, in somnis, 
ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam. Considera igitur etiam hoc 
loco admirabilem magorum fidem, qni in nullum hinc scandalum commoventur : sed ad. cuncta acta obe- 
dientes permanent , atque flexibiles, nihilque omnino turbantur, neque ipsi secum disputant, dicentes : 
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- TU ] ; ; n ; 
σοῦτον χαὶ πρὸς βασιλέως μανίαν στάντας, ὡς δραπέτας 
3 SICURA 
χαὶ φυγάδας ἐχπέμπει ὃ ἄγγελος τῆς πόλεως: ÀJ. οὐδεν 
E Meus yd 
τούτων οὔτε εἶπον, οὔτε ἐνενόησαν. Τοῦτο γὰρ μάλιστα 
i ; τ, ; 
πίστεως, τὸ μὴ ζητεῖν εὐθύνας τῶν προστεταγμένων, 
233 3 (8c Z2 ͵ ] 2525 
ἀλλὰ πείθεσθαι τοῖς ἐπιταττομένοις μόνον. Ava opn- 
FM x : ΕΝ 
σάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται τῷ 


- s 2s 
Ἰωσὴφ xac ὄναρ, λέγων * ἐγερθεὶς παράλαδε τὸ παι- 429 
L4 M M Ξ mL a — M "cms z 3 Αἴ Ὃν A 
δίον xal τὴν μητέρα αὐτοῦ, xai φεῦγε εἰς Αἴγυπτον. 


| - M m , ^ 
Ἄξιον ἐνταῦθα διαπορῆσαι xal ὑπὲρ τῶν μάγων, xat 
ὑπὲρ τοῦ παιδίου. Εἰ γὰρ καὶ ἐχεῖνοι μὴ ἐθορυδήθη- 


Eas at 
Savcvo* ἡμᾶς XS toV 


σαν, ἀλλὰ μετὰ πίστεως πάντα ἐδέ 
E Aud URN 
ζητῆσαι, διατί μὴ παρόντες σώζονται ἐχεῖνοι x«i τὸ 
^Y Y 
παιδίον. ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰς Περσίδα, τὸ δὲ εἰς Αἴγυπτον 
^, Y -— , 3 λλὰ /. Y Θὰ 
φυγαδεύεται μετὰ τῆς μητρός. ᾿Αλλὰ τί; ἔδει αὐτὸν 
- - -— € , M , 
ἐμπεσεῖν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ Ἡρώδου, xoi ἐμπεσόντα 
* , E 5 , 9. E. 2. , , 
μὴ χαταχόπτεσθαι; Ἂλλ᾽ οὐχ ἂν ἐνομίσθη σάρχα 
$. 71 , ^ 5 ^04 παν 2 , b 
ἀνειληφέναι" οὐκ ἂν ἐπιστεύθη τῆς οἰχονομίας τὸ 
, TAA , 4 Y Am. 2 
μέγεθος. Εἰ γὰρ τούτων γενομένων, καὶ πολλῶν ἀν- 
θρωπίνως οἰχονομουμένων, ἐτόλμησαν εἰπεῖν τινες 
^ Ὁ I^ - ^ 
ὅτι μῦθος f, τῆς σαρχὸς ἀνάληψις, muU οὐχ ἂν ἐξέ- 
πεσαν ἀσεύείας, εἰ πάντα θεοπρεπῶς xai χατὰ τὴν 
ΕῚ - NE Y M b31 , - /, 
αὐτοῦ δύναμιν ἔπραττε; Τοὺς δὲ μάγους ἐχπέμπει 
΄ iafee ιν, εἰν. INN I^ re , M 
ταχέως, ὁμοῦ μὲν διδασκάλους ἀποστέλλων τῇ Περ- 
Ξ 


n E /r, H " H i / 
νίαν, ἵνα μάθη, ὅτι ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖ πράγμασι. 
, M m— ^, 
xai τὸν θυμὸν c6Écn, χαὶ τῆς ματαιοπονίας αὐτὸν 
E , , , M PA! ^ ἘΠῚ , , 
ἀπαγάγη ταύτης. Οὐ γὰρ δὴ τὸ μετὰ " παῤῥησίας 
; 


meotveVéaat τῶν ἐχθρῶν μόνον; GA xat. co ee εὖ 
περιγενεσύαι τῶν ἐχὕρων μόνον, ἀλλὰ χαι τὸ LET εὖ- 


, ΕῚ M , M “ » -«,κ , y» 
χολίας αὐτοὺς ἀπατᾶν, τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀξιον. 
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loquantur : Sane si magnus hic puer est, οἱ si 
quam habet potentiam , quid opus fuga et occulto 
discessu ? cur vero nos qui palam et cum fiducia 
accessimus ad populum tantum, et coram furente 
rege stetimus, quasi fugitivos ex civitate dimittit 
angelus ? At nihil tale vel dixerunt vel cogitarunt. 
Illud enim. maxime ad. fidem pertinet , ut nulla 
mandatorum ratio exquiratur, sed jussis tantum 
obediatur. 15. Qui cum. abüssent, ecce angelus 
Domini apparuit in somnis Joseph , dicens : 
Surge et accipe puerum et matrem ejus, et fuge 
in /Egyptum. Vic subit in mentem quidam du- 
bitatio cirea magos, et circa. puerum. Etsi enim 
illi turbati non sint, sed. fideliter omnia. suscepe- 
rint, nobis tamen quzrendum incumbit , cur non 
et illi et puer presentes servantur ; sed illi in Per- 
sidem , hic in /Egyptum cum matre fugatur. Sed 
quid? an oportebat illum incidere in manus Hero- 
dis, et captum non interfici? At non putatum 
fuisset ipsum accepisse carnem, neque economie 
magnitudo credita fuisset. Nam si his ita gestis , 
postquam multa humano modo dispensata sunt, 
quidam dicere ausi sunt carnis assumtionem esse 
fabulam , quo impietatis non prorupissent, si 
omnia divino modo et secundum suam potentiam 
fecisset ? Magos autem celeriter emittit, simul 
doctores mittens in Persarum regionem , et tyran- 
ni furorem pravertens, ut. edisceret, se res quae 
fieri non possent aggredi , iramque ejus sedaret, 


* Manuscripti non pauci pzzz περιουσίας, que lectio non spernenda. 
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Si magnum quiddam esset hic puer, et potentie aliquid obtineret , nobis adoratoribus ejus quid opus esset 
fuga , occultusque discessus? Cur enim nos qui palam ac libere venimus, nec tanti populi fragorem , nec 
tyranni furorem paventes , quasi exsules quosdam atque fugitivos angelus civitate propellit? Vernm nihil 
omnino tale vel ore proferunt, vel mente concipiunt. Hoc est enim fidei insigne , ut absque. controversia 
ulla obediant imperanti, nec ullam rationem exposcant imperii. Qui cum discessissent, ecce angelus 
Domini apparuit in somnis Joseph, dicens : Surge et accipe puerum, et matrem. ejus, et fuge in 
JEgyptum. Dignum esse hoc loco judico, trepidationem quamdam mentis fateri , et dubitare de magis, 
pariter ac puero. Etsi enim illi turbati non sunt, sed fideliter omnia susceperunt, nos tamen scrutari 
dignum est, cur non et magi przsentes salventur, et puer : sed illi quidem in Persidem revertantur, 
hic autem cum matre in /Egyptum transfugiat : cum multo potins fuisse videatur in manus eum Herodis 
incidere : nec tamen cum incidisset interfici, sed claro prorsus divinitatis auxilio vindicari. Verum hoc 
modo rebus impletis, creditum non fuisset vere illum suscepisse carnem , tantique hodie mysterii sacra- 
menta nutarent. $i enim etiam cum ista facta sint, et plurima juxta humane naturae dispensata rationem ; 
aliqui tamen ausi sunt dicere, quod. fabula quaedam fuerit carnis assumtio : in quie non illi impietatis 
praerupta recidissent, si omnia juxta quod Deo dignum est , et juxta proprie virtutis potentiam. egisset ἢ 
Magos vero celeriter emittit, simul et Persarum regioni mittens magistros, et inefficacem reddens furo- 
rem tyranni : ut discat se impossibilia moliri, et conceptam exstinguat iram, seque ab studio vani laboris 
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et a vano labore retraheret. Ad. ejus enim poten- € Οὕτω γοῦν xot τοὺς Αἰγυπτίους ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων 


liam pertinet, non modo inimicos palam profli- 
gare, sed ctiam ipsos facile decipere. Sic enim 
JEgyptios in Judaeorum gratiam decepit, et cum 
posset illorum divitias in manus Hebraeorum pa- 
lam transferre, clam id et cum astutia fieri jubet: 
id quod illum non minus formidabilem hostibus 
reddebat, quam alia signa. 

2. Ascalonite namque ccterique omnes post- 
quam arcam ceperant, percussi deinde hortaban- 
lur suos ne pugnarent, neque adversum Starent, 
ac eum cieteris miraculis hoc etiam in medium 


nonne postquam illusit, eis tunc dimisit popu- 
lum. suum, et abierunt? Hxc dicebant, putan- 
les hoc postremum signum non minus esse czete- 
ris palam. gestis, ad ejus demonstrandam poten- 
tiam atque magnitudinem. Id quod etiam hic 
factum est, poteratque tyrannum perterrefaccre. 
Animadverte namque quanta passum, et quanto 
prafocatum. moerore. Herodem fuisse. verisimile 
sit, sic a magis deceptum et illusum. Quid enim, 
si non melior sit effectus? Id. certe non ad eum 
qui hae dispensavit referendum est, sed ad in- 
gentem furorem illius qui non cessit lis, quie 
ipsum consolari et a nequitia abducere debebant ; 
sed ulterius processit , ut tante insanie gravio- 
res lueret peenas. Et. cur, inquies , in /Egyptum 


b Alii φανερὸν αὐτὸν παρά. Qus eliam lectio quadrat. 
Sed. Anianus vertit, een: , id quod Savilii et Mo- 
relli lectionem confirmat, 


φοβερόν 
ΤΟ ΟΣ Up. 


EOS WT EB CH, E 
ἠπάτησε, δυνάμενος φανερῶς τὸν ἐχείνων πλοῦτον εἰς 
Ub, Ὁ ; É " ; 

τὰς τῶν '"EGpaíow μεταστῆσαι χεῖρας, λάθρᾳ χαὶ 

δ » , , - - 

μετὰ ἀπάτης χελεύει τοῦτο ποιεῖν * ὅπερ οὐχ ἔλαττον 
ard ΙΖ ΣΘΑ͂ΣΑ 22^ Y 2.2 

τῶν ἄλλων σημείων P φοδερὸν αὐτὸν παρὰ τοῖς ἐναν-- 
; 

τίοις ἐποίησεν. 


Οἱ γοῦν ᾿Ασχαλωνῖται χαὶ οἱ λοιποὶ πάντες, ἡνίκα 
τὴν χιδωτὸν ἔλαθον, xo πληγέντες λοιπὸν παρήνουν 
τοῖς οἰχείοις μὴ πολεμεῖν, μηδὲ ἐξ ἐναντίας ἵστασθαι, 
μετὰ τῶν ἄλλων θαυμάτων χαὶ τοῦτο εἷς μέσον ἦγον 


"i ap, ic - , "| " * & 1 n 
. proferebant. dicentes : Quare aggravatis corda ,,, λέγοντες - Ἵνατί βαρύνετε τὰς χαρδίας ὑμῶν, καθὼς 
vestra, sicut aggravavit /Egyptus et Pharao? A ἐδάρυνεν x pus xol Φαραώ; οὐχ ὅτε ἐνέπαιξεν 


, - , D 
αὐτοῖς, τότε " ἐξαπέστειλε τὸν λαὸν αὐτοῦ χαὶ ἀπὴλ- 


θον; Ταῦτα δὲ ἔλεγον, τῶν ἄλλων σημείων τῶν φα- 
νερῶς γϑομένων οὖχ ἔλαττον χαὶ τοῦτο νομίζοντες 
εἶναι, εἰς τὴν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ xal τῆς βεγαλω- 
σύνης ἀπόδειξιν. Ὃ δὴ χαὶ ἐνταῦθα γέγονεν, ἱχανὸν 
ἐχπλῆξαι τὸν τύραννον. "Evvóngov γὰρ οἷα ADD 
εἰχὸς ἦν τὸν Ἡρώδην, χαὶ πῶς ἀποπνίγεσθαι, ἀπα- 
τηθεντα πάρὰ τῶν μάγων, xo οὕτω χαταγελασθεντοΣ 
Τί γὰρ, εἰ μὴ γέγονε βελτίων; Οὐ τοῦ ταῦτα οἴχονο- 
υήσαντος ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου μανίας f, ὕπερ- 
60), μηδὲ τοῖς δυναμένοις αὐτὸν παραμυθήσασθαι 
χαὶ ἀποστῆσαι τῆς πονηρίας εἴχοντος, ἀλλ᾽ ἐπεξιόν- 
τος περαιτέρω, ἵνα καὶ χαλεπωτέραν δέξηται δίχην 
τῆς " τοσαύτης ἀνοίας. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, εἰς 
Αἴγυπτον τὸ παιδίον πέμπεται; Μάλιστα μὲν xol ó 


^ Alii ἐξαπέστειλαν. Mox quidam ἀπῆλθε, et postea 
yevop.&mv- 
b Aliqui τῆς τοιαύτης. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


abducat. Est autem divinitatis virtute dignum, non modo aperte conterere inimicos, verum etiam cum 
omni illos facilitate decipere. Sic enim et /Egyptios populi sui utilitate seduxit : cumque palam in Judzo- 
rum manus illorum posset transferre divitias , occulte hoc magis fieri, ac decipiendo percepit : quod certe 
illum apud inimicos non minus fecit quam alia signa terribilem. 

92. Denique Ascalonitze omnesque per circuitum alienigenz , quando arcam Dei ceperunt, percussique 
plaga, suaserunt civibus suis ne adversus Dei repugnarent manum, cum ceteris mirabilibus hoc quoque 


;. in medium protulerunt , dicentes : Quare gravatis corda. vestra, sicut gravavit /Egyptus et Pharao 


cor suum ? nonne postquam illusit eis, dimiserunt populum suum, et abiit ? Hzc vero dicebant, cum 
ad documentum virtutis Dei signis manifestius factis , nequaquam istud. esse inferius judicarent. Id igi- 
tur etiam in prasenti causa factum est, quod certe facile posset tyranno incutere terrorem. Itaque considera 
quenam Herodem pati probabile fuerit : qui certe suffocari etiam prz indignationis magnitudine potuit , 
cum se ita illusum atque irrisum doleret. Quod si non est hinc melior effectus, non Deus qui ista dispen- 
βάν τ, in eulpa est, sed nimia liventisinsania : qui ne his quidem cessit , qu utique consolari , et a tanta 
enm abducere malignitate potuerunt. Sed alio rursus aditu ac malignitate in ulteriora processit, ut multo 
graviorem stultitiz sux reciperet ultionem. Et cujus tandem, inquies , rei gratia in /Egyptum parvulus 


IN MATTHEUM HOMIL. VIII. 14I 
εὐαγγελιστὴς τὴν αἰτίαν εἴσηχεν- Ἵνα πληρωθῇ γὰρ, — puer mittitur? Causam in primis protulit evan- — Christus 
φησὶν, ὅτι Ἔξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν υἷόν μου: ἅμα — gelista dicens : 15. Ut impleretur illud : Exnfws ἊΣ 
τ D in zey- 


δὲ xal χρηστῶν προοίμια λοιπὸν ἐλπίδων τῇ oixou- 
μένη “ προανεφωνεῖτο. Ἐπειδὴ γὰρ Βαδυλὼν xoi Ai- 
quzoc μάλιστα τῆς γῆς ἁπάσης τῇ φλογὶ τῆς ἀσε- 
θείας ἦσαν ἐχχεχαυμέναι, ἐχ προοιμίων δεικνὺς ὅτι 
ἀμφοτέρας διορθώσεται xoi βελτίους ποιήσει, καὶ πεί- 

τῆς ὅλης οἰχουμένης τὰ χρη- 
στὰ προσδοχᾶν, τῇ | μάγους ἀπέστειλε, τῇ δὲ 


Ὁ ^ - , 
αὐτὸς ἐπέδη μετὰ τῆς μητρός. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημέ- 


1E di» — e ; ^4 E D 2 
γοις xal ἕτερον " ἐντεῦθεν παιδευόμεθα, οὐ μιχρὸν εἰς 
VIR EM E EE 
φιλοσοφίαν ἡμῖν συντεῖνον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ ix 
, ' ^ M Ao 6, λ. , ?() 
προοιμίων πειρασμοὺς προσδοχᾶν xo ἐπιδουλάς. Ὅρα 
is τὶ δ ; 
γοῦν καὶ ἀπὸ τῶν σπαργάνων εὐθέως τοῦτο γινόμενον. 
΄ — ^A , , A 
Καὶ γὰρ τεχθέντος αὐτοῦ, xat τύραννος μαίνεται, xat 
M , , ' A « , ^ ^ 
φυγὴ καὶ μετάστασις γίνεται πρὸς τὴν ὑπερορίαν, xat 
39V. 25 ,», iic ETE ROBES; 8 £z 2 
οὐδὲν ἀδικήσασα f, μήτηρ εἰς τὴν τῶν βαρύάρων qu- 
* — , ed 
γαδεύεται χώραν ἵνα σὺ ταῦτα ἀχούων, ὅταν κατα- 
x E , - , 
ξιωθῆς διαχονήσασθαί τινι πνευματικῷ πράγματι, 
εὐ , 
εἶτα ἂν ἴδης σαυτὸν πάσχοντα ἀνήχεστα χαὶ μυρίους 
ΡΣ ξεσι σε δῶν ἈΞ Ξ ἘΣΎ Ὁ rs rr . 
ὑπομένοντα κινδύνους, μὴ capax Tc, μηδὲ εἴπῃς 
A—— mM M 
τί ποτε τοῦτό ἐστι ; χαὶ μὴν στεφανοῦσθαί με ἔδει xat 
, ^ ^ -7 b m 
ἀναχηρύττεσθαι, καὶ λαμπρὸν εἰναι καὶ περιφανῆ ; 
à πρόσταγμα πληροῦντα δεσποτιχόν " ἀλλ᾽ ἔχων τοῦτο 
Fei m. , 5 E ei L 
τὸ ὑπόδειγμα, φέρης γενναίως, εἰδὼς ὅτι μάλιστα 
“ ^ m € , a ^ 
αὕτη τῶν πνευματιχῶν ἣ ἀχολουθία ἐστὶ, τὸ παντα- 


σ “- 
χοῦ πειρασμοὺς συγχεχληρωμένους ἔχειν. Oox γοῦν 


* Sic Savil. et Mss. plurimi. Morel. προαναρωνεῖται. 
3 Aliqui ἐνταῦθα. 


JEgypto vocavi filium. meum : simulque bono 


ptum mis- 


spei procmia toti orbi prznuntiabantur. Quia 55. 


enim Babylon et /Egyptus plus quam reliquus or- 
bis impietatis ardebant flamma , ab exordio de- 
clarans se ambas illas regiones emendaturum , et 
ad meliora deducturum , simulque per boc indi- 
cans etiam toti terrarum orbi bona exspectanda esse, 
et magos misit, et ipse cum matre sua profectus 
est. Ad hac vero aliud etiam inde docemur, quod 
non parum nos ad philosophiam incitet. Quodnam 
illud ? Quod. ab ipso initio tentationes et. pericula 
sint exspectanda. Vide namque id. ipsi ab incu- 
nabulis accidisse. Nam illo nato furit tyrannus ; 
hinc fuga et transmigratio in exsiliu. locum, et 
1» Insons mater in barbarorum regionem se proripit : 
^ ut tu hac audiens aliquo spirituali ministerio di- 
gnatus, si videris te dira patientem, et inter sex- 
centa versantem pericula, ne turberis , neve dicas: 
Quidnam hoc est ? oportebat utique me coronari , 
laudari, clarum et illustrem esse, qui mandatum 
Domini impleam: sed. hoc exemplo fultus fortiter 
feras, gnarus, hanc cum primis esse spiritualium 
virorum sortem , ut ubique tentationibus impe- 
tantur. Animadverte igitur id non solum pueri ma- 
tri accidere; sed etiam. barbaris illis. Nam et illi 
clam discedunt quasi fugitivi ; et hiec, qu num- 


^ Sic Savil, εἰ Mss., Morel. autem πρᾶγμα. 
b Alii οὐχ ἐπὶ τῆς μητρὸς χαὶ τοῦ παιδίου, non male. 


Osee.Tt.I. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


mittitur? Prima quidem illa causa est, quam evangelista signavit : Ut impleretur , inquit, quod scriptum 
est : Ex "Egypto vocavi filium meum. Simul etiam toti orbi denuntiantur optime spei in posterum 
procmia. Qnia enim. Babylon atque /Egyptus pre omnibus terris flamma impietatis ardebant, et ab 
ipsis statim principiis ostendit, quod utramque emendaturus esset , et igne potius fidei succensurus : ex 


Osee.TY.T. 


his utique persuadens etiam de aliis mundi. partibus speranda esse meliora. Nam Persidi quidem magos 
remittit, ipse vero cum matre in /Egyptum descendit. Supra vero ἰδία qua diximus, etiam hinc aliquid 
aliud addiscitur, quod. certe non parum ad philosophiam pertinere doceatur. Quid. vero istud. est? Quod 
ab ipsis videlicet vitz initiis ad. tentationes debeamus atque insidias praeparari. Cerne igitur ab ipsis 
omnino incunabulis Christi istud effectum. Nam statim ut ortus est, contra eum tyrannus furit, et ipse 
in /Egyptum fugit , et extra solum natale deportatur , et mater innoxia in regionem. barbarorum fugatur : 
uttu videlicet hec audiens, cum dignus fueris spiritalis alicujus negotii minister effici, et videris te 
tribulationes varias, et mille sustinere discrimina , nihil omnino turberis , neque tecum ratiocineris , ac 
dicas : Quidnam istud est quod mihi infertur immerito? cui certe laus potius et corona congruit : quique 
esse deberem clarus ac nobilis, utpote dominica przcepta perficiens : sed ut isto munitus exemplo viri- 
liter cuncta sustineas, sciens tribulationes maximas et inseparabiles quasdam comites esse. virtutum. 
Perspice igitur istud non tantum in matre pueri, verum etiam in illis barbaris fuisse completum. Nam 
et illi exsulum more clam fugiunt : et ista quie numquam domum suam fuerat egressa , tam &erumnosum 
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quam e domo egressa fuerat, tam longum et 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν βαρδάρων ἐχείνων. Kot 


crumnosum iter suscipere jubetur, ob mirabilem p γὰρ ἐχεῖνοι λάθρᾳ ἀναχωροῦσιν ἐν τάξει φυγάδων" 


hune editum puerum et spiritualem partum. Rem 
iterum. stupendam considera. Palestina insidia- 
tur, /Egyptus vero excipit et servat insidiis im- 
petitum. Neque enim tantum in filiis patriarcha, 
sed etiam in. Domino typi et figurz contigerunt. 
Per ea enim quz ab ipso gesta sunt, multa prze- 
nuntiabantur eorum, qua postea eventura erant: 
quod et inasina et in pullo factum est. Angelus 
igitur qui apparuit, non Mariam, sed Josephum 
alloquitur: et quid. dicit? Surgens accipe pue- 
rum et matrem ejus. Hic non ultra dicit, Con- 


Matth, y. juge tuam ; sed, Matrem ejus. Quia enim par- 


20. 


tus contigit , suspicio soluta est, et viro fides facta 
est, libere jam loquitur angelus , neque filium ne- 
que conjugem ejus dicens; sed, Puerum et ma- 
trem ejus; et fuge in ZEgyptum; fügeque cau- 
sam addit: Futurum. est enim, inquit, utZJe- 
rodes querat animam pueri. 


5. His auditis Joseph non offensus est, neque 


Matth. x. dixit : A/inigma est hoc. Tu. nuper dicebas : SaZ- 


21. 


vum. faciet populum suum : nunc autem nec 
seipsum potest servare, sed fuga nobis est opus et 
peregrinatione ac loginqua transmigratione? Con- 


traria sunt hiec promissioni tua. Sed. nihil hujus- 


e δ ^ C m 
xo αὕτη πάλιν, οὐδέποτε τὴν οἰχίαν ὑπερῥᾶσα, μα- 
b e I 
χρὰν οὕτω ταλαιπωρίας 60by ὑπομένειν χελεύεται, 
"NY Y M τ , 
διὰ τὸν θαυμαστὸν τοῦτον τόχον xo τὰς πνευματιχκὰς 
Ne F5 7. 
ὠδῖνας. Καὶ θέα τὸ παράδοξον πάλιν. Παλαιστίνη μὲν 
5 Ε ^V /, 
ἐπιδουλεύει, Αἴγυπτος δὲ ὑποδέχεται, καὶ διασώζει 
DV! erelÉOUA EDUC 9j «ko 8? n amies , 
τὸν ἐπιδουλευόμενον. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἐπὶ τῶν παί- 
- A ; ; 
δὼν τοῦ πατριάρχου τύποι συνέδαινον, ἀλλὰ xo ἐπ᾽ 
m e , D DL A— 
αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου. Πολλὰ γοῦν διὰ τῶν bm" αὐτοῦ 
΄ , , - 
γινομένων τότε προανεχηρύττετο, τῶν ὕστερον συμ- 
δαίνειν μελλόντων * ὅπερ οὖν xal ἐπὶ τῆς ὄνου xo ἐπὶ 
m , /7 ^A / “ 2X τ 
τοῦ πώλου γέγονε. ΦῬανεὶς τοίνυν 6 ἄγγελος, οὐχὶ τῇ 


C Μαρίᾳ, ἀλλὰ τῷ ᾿Ιωσὴφ διαλέγεται" xal τί φησιν; 


᾿Ἐγερθεὶς παράλαδε τὸ παιδίον xal τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
Ἐνταῦθα οὐχ ἔτι λέγει, Ἱ ἣν γυναῖκά σου" ἀλλὰ, Τὴν 
μητέρα αὐτοῦ. Ἵξπειδὴ γὰρ ὃ τόχος ἐξέδη, καὶ fj ὕπο- 
hi 2:450 y Vor E ym V c2» 50 M 2c , 

ψία ἐλύθη, καὶ ὃ ἀνὴρ “ ἐπιστώθη, μετὰ παῤῥησίας 
λοιπὸν διαλέγεται ὃ ἄγγελος, οὔτε παιδίον, οὔτε γυναῖχα 

, m m 2 M πὶ ὉΠ] s A , ^, 
αὐτοῦ χαλῶν " ἀλλὰ Τὸ παιδίον x«t τὴν μητέρα αὖ- 
τοῦ " xoi φεῦγε εἰς Αἴγυπτον᾽ χαὶ τὴν αἰτίαν λέγει 
τῆς φυγῆς" Μέλλει γὰρ 6 Ἡρώδης, φησὶ, ζητεῖν τὴν 
ψυχὴν τοῦ παιδίου. 

Ταῦτα ἀχούσας ὃ Ἰωσὴφ οὐχ ἐσκανδαλίσθη,, οὐδὲ 
πεν " αἴνιγμα τὸ πρᾶγμά ἐστι. Σὺ πρῴην ἔλεγες, 
ε Sy ͵ T E ^ λ ^ 3; m A T 2^1 € b ͵ 
ὅτι Σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ" χαὶ νῦν οὐδὲ ἑαυτὸν σώζει, 
ἀλλὰ φυγῆς ἡμῖν χρεία, xa ἀποδημίας, καὶ μαχρᾶς 
* μεταναστάσεως : Evaveta τῇ ὑποσχέσει τὰ γινόμενα. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων λέγει " πιστὸς γὰρ ἦν ὃ ἀνήρ" 


Josephi modi dixit; fidelis enim. vir erat; neque rever- οὐδὲ περιεργάζεται τῆς ἐπανόδου τὸν χρόνον, καὶ ταῦτα 


laus. 


* Savil. et alii ἐπιστώθη. Morel. ἐπιστεύθη, perperam. ^ Μεταναστάσεως. Morel. μεταστάσεως. Infra Morel, τῆς 
Infra quidam ξητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσχι αὐτό" ταῦ- 


τα, €lC, 


ἀνόδου, alii τῆς ἐπανόδου. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


conficere iter jubetur, propter partum illum. mirabilem, ac spiritales parturigines. Sed considera rem 
prorsus novam, atque mirificam. Palestina insidiatur, /Egyptus recipit ac servat eum cui tenduntur 
insidiz. Non solum quippe in filiis patriarchae , verum etiam in ipso Domino pracesserunt sequutorum 
figura, Siquidem multa etiam quz in ipso tunc facta sunt , precinebant ea qua postea erant futura. Quod 
in asina quoque et pullo ejus impletum est. Apparuit igitur non angelus Marie, sed Joseph loquens : et 

Math. Y, quid ait? Surge et accipe puerum et matrem ejus. Hic jam non dicit Conjugem tuam , sed Matrem 

τὸς ejus : quia absoluto partu, etiam. explosa suspicio est, et absque ulla ambiguitate vir credidit, libere 
jam et aperte angelus. disserit, neque filium, neque conjugem ejus appellans : sed, Puerum, inquit; 
accipe, et matrem ejus, et fuge in /Egy plum. Causam quoque jungit fuge: Futurum. est enim, 
inquit, ut Herodes querat animam puert. 

5. Qna cum audisset Joseph , nequaquam passus est scandalum : neque dixit, Incerta ista res est ac 
prorsus ambigua. Tu paulo ante dicebas, Quia salvabit populum suum, et nunc seipsum quidem non po- 
test de periculis liberare, sed fuga nobis necessaria, et peregrinatio ac transmigratio longinqua : contraria 
omnino sunt facta promissis. Sed horum nihil prorsus opponit. Vir enim erat fidelis, neque curiose re- 
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τοῦ ἀγγέλου ἀδιορίστως αὐτὸν τεθειχότος " Ἕως γὰρ — sionis tempus inquirit, etiamsi angelus indefinite 
ἂν εἴπω cot, ἴσθι ἐχεῖ. A)! ὅμως οὐδὲ πρὸς τοῦτο — loquutus esset; nam ait: Esto ibi, usquedum 
ἐνάρχησεν, ἀλλ᾽ ὑπαχούει xaX πείθεται, πάντας μετὰ — dicam tibi. Verum ille non ideo segnior factus 
χαρᾶς τοὺς πειρασμοὺς ὑπομένων. Koi γὰρ ὃ φιλάν- — est, sed paret et obtemperat, tentationesque omnes 
θρωπος Θεὸς τοῖς ἐπιπόνοις τούτοις χαὶ ἡδέα ἀνέμιξεν. — cum gaudio tolerat. Enimvero benignus Deus his 
ὶ πάντων τῶν ἁγίων ποιεῖ, οὔτε τοὺς χιν- — laboribus dulcia miscuit: id quod. etiam in san- 


Qo 
Ix 


ὅπερ xai ἐ 
dd οὔτε τὰς ἀνέσεις συνεχεῖς τιθεὶς, ἀλλὰ xoi P ctis ommibus observat : neque pericula , neque 
διὰ τούτων χαὶ EU ἐκείνων ὑφαίνων τὸν τῶν δικαίων — quietem continuam przstat ; sed et his et illis per- 
βίον - ὃ δὴ xal ἐνταῦθα πεποίηκε σχόπει γάρ. Εἶδε — mixtim positis vitam justorum ordinat: id quod 
χύουσαν τὴν παρθένον * εἰς ταραχὴν αὐτὸν ἐνέδαλε — etiam hic fecit : idque perpendas velim. V idet ille 
τοῦτο, "xui τὸν ἔσχατον θόρυδον - ἐπὶ μοιχεία vxo — Virginem uterum gestantem : ea de re turbatur , 
τὴν zoe ὑπώπτευεν * ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπέστη ὁ ἄγγελος, — et admodum anxius est : adulteram enim puellam 
τήν τε ὑποψίαν λύων, καὶ τὸν φόθον fccum τοῦτον. — esse suspicabatur ; sed statim. adstitit angelus , 
Καὶ τὸ παιδίον τεχθὲν δρῶν, χαρὰν ἐχαρπώσατο με- — qui suspicionem solveret ac. metum. eliminaret. 
γίστην" πάλιν τὴν χαρὰν ταύτην χίνδυνος οὐ μικρὸς — Cum vidit natum puerum, gaudio magno perfusus 
διαδέχεται, τῆς πόλεως PUT τοῦ βασιλέως — est: rursumque gaudium hujusmodi periculum 
μαινομένου, χαὶ τὸν τεχθέντα ἐπιζητοῦντος. Ἀλλὰ non parvum excipit, civitate perturbata, ac rege 
τὸν θύρυδον τοῦτον ἑτέρα πάλιν διεδέξατο χαρά" furente, puerumque perquirente. At perturbatio- 
ἀστὴρ, καὶ ἣ τῶν μάγων προσχύνησις. Πάλιν Mn € nem illam aliud gaudium excipit, stella nempe, 
τὴν ἡδονὴν ταύτην φόδος χαὶ κίνδυνος" ζητεῖ γὰρ ; οἵ magorum adoratio. Rursus vero post hanc lieti- 
φησὶν, Ἡρώδης τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. Ko πάλιν δ᾽ tiam, timor ac periculum : Quzrit enim , inquit, 
ἄγγελος wryóet χαὶ Vice xai * μετανίστασθαι PS Herodes animam pueri. Iterum. angelus significat 
míwos* θαυματουργεῖν γὰρ τέως οὐχ ἔδει. Ei γὰρ ἐκ — ipsi, fugiendum et transmigrandum esse humano 
πρώτης ἡλικίας θαύματα ἐπεδείξατο, οὐδ᾽ ἂν ἐνομίσθη more; nondum enim miracula edere oportebat. 
ATA AEUE 
o 


(^ c 
R 


ἄνθρωπος εἶναι. Διά τοι τοῦτο οὐδ ὥς ναὸς πλάτ- — Nam sia prima ztate miracula edidisset, homo 
puss ἀλλὰ xa χύησις γίνεται, Xo ἐννεαμτηνιαῖος 2 non creditus fuisset. Idcirco non Su. tem- 
(ρόνος, καὶ ὠδῖνες καὶ τόχος, καὶ γαλαχερτροφία: xui ^ plum formatur, sed uteri tumor. conspicitur, et 


διὰ ἃ παντὸς foy ta τοῦ χρόνου" χαὶ ἄναμέ 
^ 
5 


ει τὴν Gv- — novem mensium spatium, et partus, et lactis nu- 
ράσι πρέπουσαν ἡλικίαν, ἵνα διὰ πάντων εὐπαρά-ὀ —trimentum, quies per multum temporis ; etas vi- 
€ 


b Alii zzi τὸν ἔσχατον χίνδυνον. « Morel. μεθίστασθαι. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


versionis tempus inquirit, quod utique ab angelo non signate fuerat expressum. Sed esto ibi, inquit, 
usquequo dicam tibi. Verum ille nec per ista quidem factus est segnior, sed. obedivit libenter, et cre- 
didit, omnes prorsus tribulationes eum gaudio sustinendo. Enimvero misericors Deus moestis rebus qua- 
dam etiam jucunda permiscuit. Quod certe in sanctis omnibus facit, quos neque tribulationes neque ju- 
cunditates sinit habere continuas, sed tum de adversis , tum ex prosperis justorum vitam quasi admira- 
bili varietate contexuit, quod hic quoque eum fecisse considera. Videndo quippe sanctus Joseph gravidam 
sponsam, in conturbationem incidit maximam , atque in horribilem quemdam cogitationis tumultum. 
Jugis enim illum de puella adulterii suspicio mordebat : sed affuit repente angelus suspicionem solvens 
malignam, et timorem hunc prorsus exstinguens : deinde videns puerum. natum , maxima exsultatione 
repletus est : sed rursus huic etiam gaudio periculum grande successit , cum tota utique civitas turbare- 
tur , ipse rex fureret, et ad necem puerum quaereret : sed et hunc tumultum alfà rursus lztitia subsequuta 
est, apparitio videlicet stellz, et adoratio magorum. Post hanc quoque jucunditatem , iterum periculum , 
iterumque. formido. Quaerit, inquit, Zlerodes animam. pueri : et fugere necesse. est, et in longinqua 
transire hominis instar. Nondum quippe opportunum erat, ut signorum miracula coruscarent. Si enim a 
prima prorsus infantia mirabilia monstrasset, homo proculdubio creditus non fuisset. Idcirco namque 
non simpliciter templum formatur, sed et tumor uteri cernitur, et novem mensium tempus volvitur , οἱ 
ipse partus absolvitur, et nato nutrimentum lactis adhibetur : perque aliquot annos silentio res tanta ce- 


Gen. 49. 7. 


Gen. 27. 
29. 


Cen. 27. 


29. 
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rilis exspectatur, ut per omnia credibile reddere- 
rur economi; mysterium. Qua ergo de causa, 
inquies, hzc ab initio facta sunt signa ? Propter 
matrem, propter Josephum, propter Simeonem 
jamjam moriturum, propter pastores, propter ma- 
gos, propter Judaeos. Si enim iis quz. gerebantur 
accurate voluissent attendere, non parvum hinc 
ad futurum tempus fructum. retulissent. Quod si 
prophete de magis nihil praedicant, ne ideo tur- 
beris; neque enim omnia predixerunt, neque 
etiam omnia tacuerunt. Sicut enim. nulla re ante 
audita , res hujusmodi gestas videre, magnum stu- 
porem, magnamque perturbationem peperisset : 
sic si omnia didicissent auditores dormituri erant, 
nec quidquam evangelistis fuisset relictum. Quod 
si de prophetia ambigant Judzi dicentes, illud , 
Ex /Egypto vocavi filium meum, de seipsis 
dictum esse: respondebimus illis, hunc etiam esse 
prophetiz: morem, ut multa sepe de aliis dican- 
tur , et in aliis impleantur , quale illud de Symeon 
et Levi dictum: Dividam eos in Jacob, et di- 


e 


spergam eos in Israel: id enim non in ipsis, sed 
in posteris corum impletum est : et illud quod de 
Chanaan a Noé pronuntiatum est, Gabaonitis ex 
stirpe Chanaani contigit. Quod ipsum Jacobo etiam 
accidisse deprehenditur : benedictiones enim ille, 
Esto dominus fratris tui , et adorent te filii patris 


ἃ Morel. ἐπ᾿ αὐτῶν εἰρῆσθαι. Savil. μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν εἰρῆ- 
σθαι. Utrumque bene. Nam secundum priorem lectio- 
nem Judaei dicebant illud , £x Zgypto vocavi filium 
meum , de seipsis dici ; secundum posteriorem vero di- 
cebant, id non de Christo dici, Cum priore consonat 
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z τ: 

δεχτον γένηται τῆς οἰχονομίας τὸ μυστήριον. Τίνος 
$, 89 Y € Y “ 

οὖν ἕνεχεν χαὶ ταῦτα τὰ σημεῖα ἐγένετο, φησὶν, ἐξ 
ΜΕΝ τ νιν ^ n δ 37) TY A es ey Y Y Y 

ἀρχῆς; Διὰ τὴν μητέρα, διὰ τὸν ᾿Ιωσὴφ, διὰ τὸν 

by ^ D): EJ 7, M PS M , 

Συμεὼν μέλλοντα ἀπιέναι λοιπὸν, διὰ τοὺς ποιμένας, 
^M M / 3 * 

διὰ τοὺς μάγους, διὰ τοὺς Ἰουδαίους. Ei γὰρ ἐῤού- 

/ M » , - /, 
λοντο προσέχειν μετὰ ἀχριδείας τοῖς γινομένοις, οὐ 
ἢ MIA Ne A * Y / 
μικρὰ xa ἐντεῦθεν ἂν πρὸς τὰ μέλλοντα ἐχαρπώ- 
σαντο. Εἰ δὲ μὴ λέ i φῇ & περὶ τῶ 
1 E uj λέγουσιν oi προφῆται τὰ περὶ τῶν 
, M m Y - 

μάγων, μὴ θορυδηθῆς" οὔτε γὰρ πάντα προεῖπον, 
ΝΜ , € 

οὔτε πάντα ἐσιώπησαν. Ὥσπερ γὰρ τὸ μηδὲν dxoU- 

- , 

σαντας, ἰδεῖν παραγενόμενα τὰ πράγματα, πολλὴν 
ye ES r Y * , d 

ἐποίει τὴν ἔχπληξιν xai τὸν ÜdguGov* οὕτω xol 

Ἔ ; 

τὸ πάντα μαθεῖν καθεύδειν παρεσχεύαζε τὸν ἀχροα- 
^ M - ΕΣ - ΕἸ Lex , , 

τὴν, x«i τοῖς εὐαγγελισταῖς οὐδὲν ἠφίει πλέον. Ei 

^Y à b , ^ Li »* ^ ΓΔ 

δὲ περὶ τῆς προφητείας ἀμφιδάλλοιεν Ἰουδαῖοι λέ- 

a 


ΤΠ EA ποῦ CLOS P cr ΓΤ. 
γόντες, το. ς Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν υἱὸν μου, “ἐπ 


FEL ; - f) - Y ^ ^ ^ M [4 
αὐτῶν εἰρῆσθαι: εἴποιμεν ἂν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι xol 
Tl / , b 3v 7 “ἢ 
οὗτος προφητείας νόμος, τὸ πολλὰ πολλάχις λέγε-- 
^ mM ^ c 7 
σθαι μὲν ἐπ᾽ ἄλλων, πληροῦσθαι δὲ ἐφ᾽’ ἑτέρων, οἷον 


AN N ' A e ΄ me] 
του “ὑμεὼν χαι JXEUL εἰρημενον ἐστι" Δια- 


2 * 


τὸ ἐπὶ 
μεριῶ γὰρ αὐτοὺς, φησὶν, ἐν Ἰαχὼδ, xci ὃ δ 
epu) γὰρ αὐτοὺς, φησὶν, ἐ «96, xoi διασπερῶ 
αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ. χαίτοι γε οὐχ ἐπ᾽ αὐτῶν τοῦτο γέγο- 
* ; AE RA! mM 5. ,ὔ ^ ER Ὁ M 
νεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐχγόνων * xol τὸ ἐπὶ τοῦ Χαναὰν 
δὲ παρὰ τοῦ Νῶε λεχθὲν * εἰς τοὺς Γαδαωνίτας τοὺς 
ἐχγόνους τοῦ Χαναὰν ἐξέῤη. Καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ Ἰακὼδ 
e N^ ^ 6 , J € M 5^ , , - € 
οὕτως ἴδοι τις ἂν συμδάν * αἵ γὰρ εὐλογίαι ἐχεῖναι αἵ 


λέγουσαι, Γίνου χύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, xol προσχυ- 


Anianus. 

* Quod hic de Gabaonitis dicit, jam dixerat Com- 
mentario in Isaiam supra Tom. 6, p. 19. Rem fusius 
explanatam habes eodem Tomo, p. 310. 
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latur , et virilis exspectatur zetas, ut per haec omnia credibile efficiatur suscepti hominis sacramentum. 
Qua igitur ex causa hac edita sunt signa, inquis, statim ab initio? Propter matrem, propter Joseph, 
propter Simeonem jam jamque moriturum, propter pastores, propter magos, propter ipsos quoque Ju- 
dzeos; si quidem voluissent ea quz fiebant diligenter expendere , non parvum inde ad illa quie sequutura 
erant , habuissent profectum. Quod si nihil prophete de magis loquuntur, nequaquam omnino turberis : 
nam neque omnia przdixerunt prophetz , nec cuncta siluerunt. Quemadmodum enim si vidissent homi- 
nes facta quze numquam audissent futura, et conturbationis plurimum et stuporis habuissent: ita rursus 
si cuncta omnino ante didicissent, auditores inde negligentes ac securi facti fuissent, nec quidquam no- 
vum evangelistis fuisset relictum. Si vero de prophetia Judei ambigerent, dicentes : £x /Egypto vocavi 
filium meum , de se dictum potius quam de Christo esse pradictum : respondebimus profecto esse hunc 
quoque prophetie morem, ut multa sape de aliis dicantur quidem, sed in aliis impleantur : ut illud 


. quod de Simeone et Levi dicitur : Dividam eos in Jacob, et dispergam eos in Israél, Hoc enim non 


in ipsis, sed in eis etiam factum est , qui de illorum stirpe processerunt. Et quod in Chanaan a Noe di- 
ctum est, in Gabaonitis posteris ejus impletur. De Jacob quoque similiter intelligitur accidisse : siquidem. 
benedictio illa quae dicit, Esto dominus fratrum tuorum, et adorent te filii patris tui, non in ipso 


IN 


z m 
νησάτωσᾶν got υἱοὶ τοῦ πατρός σου, οὐχ ἐπ᾽ αὐτοῦ 
A 


Y f M 3 - ROM LM l 
τέλος ἐαχαν τι πὼς γάρ; τοὺ ὁξόοϊχοτος χα 


χαὶ βυριάκις αὐτῷ Vues vc0c; ) ἀλλ᾽ 


3 
ἐπ 


τ 
πτρέμοντος, 
πὶ τῶν ἐχ- 
1e τῶν αὐτοῦ. ^O δὴ xat ἐνταῦθα εἴποι τις ἄν. Τίς 
γὰρ ἀληθέστερον υἱὸς Θεοῦ λεχθείη " ὃ μόσχῳ ULIS 
νῶν, xai τῷ Βεε voe τελούμενος, χαὶ τοὺς υἱοὺς 
δύων τοῖς δαιμονίοις * ἢ ὃ φύσει υἱὸς 5 xa τὸν jm: 


χότα τιμῶν; Ὥστε νετο οὗτος, οὐκ ἂν ἢ 


t 
προφητεία τέλος ἔλαθ 
Ὅρα γοῦν πῶς αὐτὸ χαὶ ὃ εὐαγγελιστὴς αἰνίττεται 


— M e τὰ * EJ , 
λέγων, Ἵνα πληρωθῇ, δεικνὺς ὅτι οὐκ ἂν ἐπληρώθη 
M a , 
εἰ μὴ παραγέγονεν. Oy ὡς ἔτυχε ὃ δὲ χαὶ τὴν παρθέ- 
c d, v 
νον λαμπρὰν τοῦτο ποιεῖ xoi περιφανῆ. “Ὅπερ γὰρ 
- M Ei 2 ΓἘῚ , "v -“ AEN 
εἶχεν 6 δῆμος ἅπας ἐν ἐγχων. ὅτι πάξει ἔ τοῦτο χαὶ αὐτὴ 


λοιπὸν ἔχειν ἠδύνατο. Ἐπ ? γὰρ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ 


D 
t 


τῷ ἀνελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου χα Kiel οὖν χαὶ 
$ προφήτης αἰνιττόμενος ἔλεγε Οὐχὶ τοὺς ἀλλοφύ- 
λους “ἀνήγαγον ἐκ Καππαδοχίας, xa τοὺς ᾿Ασσυρίους 
x βόθρου :) ποιεῖ xoi τῆς παρθένου τὸ προτέρημα 
ποῦτο εἶναι. Μᾶλλον δὲ χαὶ & λαὸς χαὶ ὃ πατριάρχης 
χαταῦάντες χαὶ ἀναύάντες ἐχεῖθεν, τὸν τῆς ἀνόδου 
ταύτης τύπον ἐπλήρουν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο: θάνατον φεύ- 
Ἴοντες τὸν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ, κατήεσαν, καὶ οὗτος θάνα- 
πον τὸν E ἐπιδουλῆς. "AX Y 


λιμοῦ, 


é εεἴνοι μὲν ἐλθόντες ἐχ τοῦ 


τε 


ἀπηλλάγησαν" οὗτος δὲ χαταξὰς, τὴν 
χώραν πᾶσαν Dix τῆς ἐπιδάσεως sins . Σχόπει γοῦν 


σε 
Mj - — 
πῶς μεταξὺ τῶν ταπεινῶν χαὶ τὰ τῆς θεότητος ἐχχα- 


MATTHEUM HOMIL. 


vit. 145 


tui, non in ipso finem acceperunt, ( quomodo enim 
ad ipsum pertineat , qui fratrem. timebat treme- 
 batque, ac sexcenties ipsum. adoravit?) sed. de 
ys; prole ejus dictum est. Quod. etiam. hoc loco dici 
A possit. Quis enim verius Dei filius dicatur : an is 
qui vitulum adoravit , οἱ Declphegori initiatus 
est, quique filios suos dzemoniis immolavit ; an is 
qui natura filius erat, et genitorem honoravit? 
Itaque nisi hic advenisset, prophetia dignum non 
habitura finem erat. 

4. Vide ergo quomodo hoc ipsum evangelista 
subindicet dicens, Ut impleretur, ostendens nisi 
venisset, non implendum illud fuisse. Hoc vero 
Virginem ipsam non mediocriter claram efficit et 
illustrem. Nam quod. totus populus encomii loco 
habebat, hoc ipsum habere potuit et ipsa. Quod 
enim altum sapiebant et sese jactabant ob reditum 

D ex Egypto, ( id quod subindicans propheta dice- 
bat, JVonne alienigenas adduxi de Cappado- 
cia, et Assyrios ex fovea?) Mud ipsum praro- 
gativam Virginis facit. Imo vero et populus et 
patriarcha descendentes et ascendentes inde, istius 
ascensus seu reditus typum implebant. Nam illi 
descenderunt, ut mortem ex fame imminentem 
effugerent; hic vero nt vitaret mortem insidiis pa- 
ratam. At illi co venientes ex fame, tunc liberati 
sunt; ille vero ut eo descendit, regionem totam 
per adventum suum sanctificavit. Consideres ita- 


2. Morel. ἀνήγαγεν. [ Supra Commelin. ἐπὶ τὸ ἀνελθεῖν. Savil. ἐπὶ τῷ 2v.] 
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habuit effectum, ( quemadmodum | enim id. possit intelligi, cum e contrario iste timuerit fratrem , atque 
tremuerit, eumque millies adorarit?) sed utique in eis qui ex ejus stirpe descenderunt. Hoc igitur ctiam 
in praesenti potest questione defendi. Quis enim magis ac proprie Dei filius esse dicitur? illene populus 
qui adorabat vitulum, qui Beelphegor initiabatur, quique filios suos diemoniis immolabat : an vero Do- 
minus Jesus Christus, qui natura Filius Dei est, et toto Patrem honore veneratur? Itaque nisi advenisset 
iste , nequaquam prophetia dignum finem habere potuisset. 

4. Considera igitur quemadmodum istud ipse evangelista designet, dicendo : Ut impleretur. Osten- 
dit enim quoniam nisi venisset iste non utique fuisset impletum. Quod quidem ipsum beatam Virginem 
non mediocriter claram facit ac nobilem : que id habuit quod toti illi erat populo gloriosum, qui super- 
bius se atque insolentius efferebant , quod deducente Deo de /Egypto fuissept reversi, idque ad gloriam 
suam sepe jactabant. Hoc enim etiam propheta denotans ait : JVonne alienigenas adduxi de Cappado- 
cia, et Syros ex fovea? Fecit etiam Virginis hunc esse primatum. Quinimmo et populus et patriarcha 
cum descenderent in /Egyptum, et inde rursus. ascenderent, istius reversionis signabant figuram. Nam 
et illi fugiendo mortem, quam. comminabatur. fames, descenderunt in /Egyptum : et hic mortem fugit, 
qua per insidias imminebat. Sed illi quidem a fame qua tunc acciderat, liberati sunt : hic vero etiam 
descendens in Egyptum, omnem illam regionem suo sanctificavit ingressu. Diligenter vero perpende, 


TOM. VII. 


10 
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que velim. quomodo inter humilia qui ad divini- 


ARCHIEP. 
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λύπτεται. Καὶ γὰρ ὁ ἄγγελος εἰπὼν, Φεῦγε εἰς Ai- 


tatem pertinent revelentur. Etenim cum dixit an- € γυπτον, οὐκ ἐπηγγείλατο αὐτοῖς " συνοδοιπορεῖν, οὔτε 
gelus, Fuge in Egyptum, non promisit se iti-.— χατιοῦσιν, οὔτε ἀνιοῦσιν, αἰνιττόμενος ὅτι μέγαν ἔχουσι 
neris comitem futurum vel descendentibus vel συνοδοιπόρον τὸ τεχθὲν παιδίον * ὃς χαὶ τὰ πράγματα 
redeuntibus, subindicans illos magnum habere πάντα μετέθαλεν ὁμοῦ φανεὶς, καὶ τοὺς ἐχθροὺς πα- 
comitem , recens natum puerum, qui statim at- ρεσχεύασε πολλὰ πρὸς τὴν οἰχονομίαν διαχονήσασθα! 
que apparuit, omnia mutavit, atque id effecit, ἡ ταύτην. Καὶ γὰρ μάγοι καὶ βάρδαροι τὴν πατρῴαν 
ut inimici ad hanc cconomiam admodum in- δεισιδαιμονίαν d c, ἔρχονται προσχυνήσοντες᾽ 
servirent. Etenim. magi. et barbari, paterna su- 5g καὶ 6 Αὔγουστος ὑπηρετεῖται τῷ ἐν Βηθλεὲμ τόχῳ, 
perstitione relicta, adoraturi veniunt; Augustus ἃ διὰ τοῦ προστάγματος τῆς ἀπογραφῆς" 4, Αἴγυπτος 


Bethlehemitico partui. ministrat, dum censum fic- 
rb jubet; /Egyptus dum fugientem et insidiis 
appetitum excipit, servat ipsum, hincque quam- 
dam familiaritatis cum ipso occasionem accipit , 
ut cum illum postea audiret ab apostolis przdi- 
cari , de his gloriaretur, quod ipsum prima exce- 
pisset. Atqui solius Palestinze. erat haec. praeroga- 


^ LY PE , , A , ^ 

διασώζει δεξαμένη φεύγοντα xo ἐπιθδουλευόμενον, xax 

λαμδάνει τινὰ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως ἀφορμὴν, 
; 

ἵν’ ὅταν μέλλῃ χηρυττόμενον αὐτὸν ἀχούειν παρὰ 
mM E / MOUCAPSA , , e 

τῶν ἀποστόλων, χαὶ ἐπὶ τούτων χαλλωπίζηται, ἅτε 
$5 E / , ΟΝ M mM / 5 

αὐτὸν δεξαμένη πρώτη. Kot μὴν τῆς Παλαιστίνης ἦν 

΄ Ὁ B 
τὸ προτέρημα τοῦτο μόνης" ἀλλ᾽ αὕτη θερμοτέρα 
ἐχείνης γέγονε. Καὶ νῦν ἐλθὼν εἰς τὴν ἔρημον τῆς At- 


. s s : , AI Wo νιν ; 
In JEgypto liVà : verum /Egyptus ferventior illa fuit. Nunc γύπτου, παραδείσου παντὸς βελτίω τὴν ἔρημον ταύ- 
nonachi et d 3 SE h 5 τον ταῦ M 
j certe si pergas in. desertum /Egypti, quovis pa 


τὴν ὄψει γεγενημένην, x«i χοροὺς ἀγγέλων μυρίους 
cetus virgi- E o . . . . 
radiso praostantiorem. solitudinem invenies, sex- 


28V Gy ἢ A t 57 , B 
ἐν ἀνυρωπινῷ σχήματι, χαὶ μους μαρτύρων, xat 


num. 

centos angelorum. choros humana forma, marty- 
rum populos, cetus virginum, solutam diaboli 
tyrannidem totam, Christi autem regnum coru- 
scans. lllam vero quie poetarum, philosophorum 
et magorum mater erat, quae omne przstigiarum 
genus invenerat, aliisque tradiderat, illam, inquam, 
videbis de piscatoribus gloriantem , et illa. qui- 
dem vetera omnia despicientem, publicanum ve- 


b Quidam Mss. συνοδοιπορήσειν». 


^ Alii ἐν ἀνθρωπίνοις σχήμασι. 


συλλόγους παρθένων * xa πᾶσαν μὲν τοῦ διαῤόλου τὴν 
L3 , M ^Y m — 
τυραννίδα χαταλελυμένην, τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ βασι- 
λείαν "λάμπουσαν. Καὶ τὴν ποιητῶν χαὶ φιλοσόφων 
χαὶ μάγων μητέρα, χαὶ τὴν πᾶν εἰδος μαγγανείας 
εὑροῦσαν, καὶ τοῖς ἄλλοις διαδοῦσαν, ταύτην ὄψει νῦν 
FIO - € m /, ALS /, M 
ἐπὶ τοῖς ἁλιεῦσι χαλλωπιζομένην, xot ἐχείνων μὲν xa- 
ταφρονοῦσαν ἁπάντων, “ τὸν δὲ τελώνην καὶ σχηνο- 
ποιὸν πανταχοῦ περιφέρουσαν, καὶ τὸν σταυρὸν προ- 


* Τὸν ὃὲ τελώνην. 510. Savil. melius quam Morel. zzi 
τὸν τελώνην. 


b Alit διχλάμπουσαν. Mox φιλοσόφων, alii σόρων. 
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quemadmodum cum humanitatis humilibus, divinitatis excelsa clarescant. Nam cum dixit angelus, 
Fuge in. /Egyptun, nequaquam se socium itineris futurum esse pollicitus est, neque illuc scilicet eun- 
tibus , neque redeuntibus : proculdubio designans maximo ipsius propter quem fugiebant parvuli esse 
munitos comitatu, qui ubi certe primum paruit, in melius cuncta convertit, cffecitque ut hostes mul- 
tum huic ceconomize inservirent. Nam et magi illi, et barbari superstitionem patriam relinquentes , ad 
verum Dominum veniunt adorandum : et Augustus ipse futuro in Bethlehem. partui per descriptionis 
servit imperium , et /Egyptus suscipit ac tuetur insidias fugientem. tyranni. Namque tactu ipso Domini 
gustum. quemdam sanctificationis adipiscitur : ut cum illum audierit ab apostolis praedicari, hujus quasi 
privilegii honore decoretur, quod Dominum prima susceperit. Et certe solius hic Palostine. videbatur 
esse primatus : sed facta est postea ista ferventior. Denique si quis nunc ad /Egypti veniat solitudines, 
paradiso quovis omnem illam videbit eremum digniorem, et innumerabiles angelorum ccetus in corpori- 
bus fulgere mortalibus , et populos martyrum , et choros virg 
boli dissolutam, Christi autem. regnum. coruscans, et illam poetarum et magorum quondam ac philoso- 
phorum parentem, et cujusque generis imposturarum repertricem , quzeque etiam caeteris propria inventa 
tradiderat , videbit modo piscatorum magisterio gloriantem, et contemtis omnibus jam illis repudiatisque, 


inum : et omnem quidem tyrannidem dia- 


IN 


ῥαλλομένην. Καὶ ταῦτα οὐχ ἐν ταῖς πόλεσι μόνον τὰ 


ἀγαθὰ, ἀλλὰ χαὶ 
πόλεσι. Καὶ γὰ 


ἐν ταῖς ἐρήμοις ὕδλλον ἢ ἐν ταῖς 


IUE UE τῆς χώρας ἐ ἐχείνης 


τοῦ Χριστοῦ τὸ στρατόπεδον, xoi τὴν βασιλικὴν ἀγέ- 
^ /, 


E , A dec 
λην, χαὶ τὴν τῶν ἄνω δυνάμεων πολιτείαν" καὶ ταῦτα 


, , Ej , , “ΛΝ ^ , δὶ , - , x 
οὐχ ἐν ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν γυναιχεία φύσει 
te. E 7 Y D Ὡς Ν- 
χρατοῦντα εὕροι τις ἄν. ΚΚαὶ γὰρ καὶ ἐχεῖναι ἀνδρῶν 
o) P φιλοσοφοῦσιν, οὐχ ἀσπίδα λαμδάνουσαι χαὶ 
συ ΘΕ οὐδαὶ Y ἵππον, καθάπερ οἵ σεμνοὶ τῶν Ἑλλήνων 
* A, 29" 91e — M 
4 χελεύουσι νομοθέται χαὶ φιλόσοφοι, ἀλλ᾽ ἑτέραν πολὺ 
, * - b 
χαλεπωτέραν δεχόμεναι μάχην. Κοινὸς γὰρ αὐταῖς χαὶ 
ὡς SQ ς " Η͂ CES 20 D Vo or 
ἀνδράσιν 6 πόλεμος πρὸς τὸν διάδολον χαὶ τὰς ἐξου- 
- CR ANON MK uM 
σίας τοῦ σχότους - καὶ οὐδαμοῦ τὸ τῆς φύσεως ἁπαλὸν 
: 2 7 a i 
ἐμπόδιον γίνεται ταῖς τοιαύταις συμ bo) * οὗ γὰρ σω- 
^ ^ , c^ , 
μάτων φύσει, ἀλλὰ ψυχῆς προαιρέσει ταῦτα χρίνεται 
Y " n πὸ 1 T DNE ha; 
τὰ παλαίσματα. Διὰ τοῦτο χαὶ γυναῖκες ἀνδρῶν μᾶλ- 
, M ^ , , 
λον ἠγωνίσαντο πολλάχις, xaX * φαιδρότερα τρόπαια 
: 3 im s 
ἔστησαν. Οὐχ οὕτως ἐστὶ λαμπρὸς ὃ οὐρανὸς τῷ ποι- 
Duo τῶν X ν γορῷ, ὡς ἣ ἔρημος Αἰγύπτου, τὰ 
XD τῶν ἄστρων χορῷ, ὡς ἣ ἔρημος Αἰγύπτου, τὰς 
- ^ , - - 
σχηνὰς πανταχόθεν ἡμῖν δειχνύουσα τῶν μοναχῶν. 


Εϊτις τὴν παλαιὰν ptg ἐχείνην, τὴν θεομά- 
xov χαὶ μαινομένην, τὴν τῶν αἰλούρων δούλην, τὴν 
χρόμμυα δεδοιχυῖαν xad τρέμουσαν εἶδεν, οὗτος εἴσεται 
χαλῶς τοῦ Χριστοῦ τὴν ἰσχύν. Μᾶλλον δὲ οὗ χρεία 
ἡμῖν παλαιῶν διηγημάτων - ἔτι γὰρ χαὶ νῦν τῆς ἀνοή- 
τοῦ ἐχείνης λείψανα μένει πρὸς ἀπόδειξιν τῆς προτέ- 
ρας μανίας. Ἂλλ᾽ ὅμως οὗτοι οἵ τὸ παλαιὸν πάντες 


ἃ Savil. et omnes pene Mss. χελεύουσι. Morel. ποιοῦσι. 


Cod. unus χολαχεύουσι. 
à Savil.et maxima pars Mss, 


p 


ὡρότερα τρόπαια. Ali- 
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ro et tentoriorum artificem ubique circumferen- 
tem, ac crucem pramonstrantem. Hzc porro non 
in urbibus tantum, sed. etiam in deserto magis 

€ quam in urbibus. Per totam enim regionem istam 
videre est Christi exercitum, regiumque gregem, 
supernarumque virtutum vitam ; idque non ipud 
viros tantum , sed et in muliebri sexu reperias. 
Etenim illi: non minus quam viri philosophantur, 
non scutum accipientes, neque equum conscen- 
dentes, ut jubent clari illi. Grecorum legislato- 
res et philosophi ; sed aliud longe gravius bellum 
suscipiunt. Commune enim et ipsis et viris bellum 
est contra diabolum et potestates tenebrarum : ad 
hujusmodi vero conflictus numquam illis sexus 

15; debilitas impedimento est; non enim corporis na- 

A tura, sed animi proposito hujusmodi praelia de- 
cernuntur. Ideoque spe mulieres fortius quam 
viri pugnaverunt, et insigniora tropa erexerunt. 
Non ita czlum splendidum est vario illo stellarum 
choro, ut /Egypti solitudo, quz» undique nobis 
exhibet tabernacula monachorum. 

5. Si quis veterem illam. /Egyptum novit, 
Dei inimicam et furentem, felium cultricem , quae 
cepas formidabat et tremebat, hic optime Christi 
virtutem sciet. Imo vero non opus est nobis ve- 
tustis narrationibus : nam hodieque insane illius 
gentis monumenta supersunt , quz priscam ipsius 

p amentiam testificantur. Attamen hi qui olim omnes 


qui gxiàgz , Morel. σροδρότερα. Prestat lectio Savilii. In- 
fra τὴν τῶν αἰλούρων δούλην, τὴν χρόμμυα δεδοιχυῖαν, Mo- 
rel. χρόμοιχ, male. Ibid, unus τρέμουσαν clos» recte]. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


publicanum ubique ac sutorem pellium circumferentem, atque ad maximam fidei gloriam crucem Domini 
praferentem. Et haec omnia bona non in urbibus solum, sed etiam in desertis magis florent locis quam 
in ipsis urbibus. Est enim cernere tota 1lla regione diffusum exercitum Christi, et admirabilem illum re- 
gium gregem , virtutumque celestium conversationem in terris micantem. Atque hzc non in viris solum, 
verum etiam in feminis splendere conspicias. Nam ille quoque non minori quam viri virtute decorantur : 
non clypeo arrepto in equum insilire callentes, ut honestissimi illi ac sapientissimi gentilium jubent 
magistri : sed multo certe vehementius bellum gerentes. Gommunis enim illis ac viris adversus diabolum 
pugna est, contraque hujus mundi potestates , nec uspiam teneritudo sexus his congressibus impares fa- 
cit. Non enim natura corporis, sed voluntate animi exercentur ista certamina. Propterea sepe in hujus- 
modi acie fortius viris femine decertarunt, ac tropzis insignibus claruerunt. Non ita variis astrorum 
choris czlum refulget , ut /Egypti eremus innumeris monachorum ac virginum distinguitur atque illu- 
stratur habitaculis. 

5. Si quis illam /Egyptum veterem novit, rebellem Deo, ac magnitudine superstitionum furentem, 
adorantem irrationales animantes , poros etiam cepasque pavitantem : hic optime Christi potest nosse vir- 
tutem, per quem facta est tam admiranda mutatio. Nec sane antiquis testibus indigemus : adhuc enim 
stulüssimz illius gentis reliquie manent in testimonium prioris amentiz. Sed tamen isti qui olim cuncti 

10. 
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in tantam proruperant amentiam , de «lo , deque 
czlestibus rebus philosophantur, paternosque mo- 
res derident, avos suos miseros przdicant, et 
philosophos illos nihih pendunt. Ex ipsis enim 
rebus edidicerunt priscas illas aniles fabulas ebri- 
orum esse inventa, veram autem sapientiam ca- 
lis. esse dignam. Iac est qu: ἃ piscatoribus an- 
nuntiata ipsis fuit. Ideoque cum accurata dogma- 
tum veritate multam exhibent bene vivendi dili- 
gentiam. Siquidem exuti rebus cunctis preesenti- 
bus, mundoque crucifixi , ultra etiam procedun', 


πρὸς τοσαύτην " ἀποῤῥαγέντες μανίαν, περὶ οὐρανοῦ 
χαὶ τῶν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν φιλοσοφοῦσι πραγμάτων, 
Xa χαταγελῶσι τῶν πατρῴων ἐθῶν, καὶ τοὺς προγό- 
νους ταλανίζουσι, χαὶ τῶν φιλοσόφων οὐδένα ποιοῦνται 
λόγον. ἽἜμαθον γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι τὰ 
μὲν ἐκείνων γραϊδίων μεθυόντων ἐστὶν εὖ ρήματα, ἣ δὲ 
“ὄντως σοφία xol τῶν οὐρανῶν ἀξία. Αὕτη ἐστὶν f διὰ 
τῶν ἁλιέων αὐτοῖς χαταγγελθεῖσα. Διὰ δὴ τοῦτο μετὰ 
τῆς τοσαύτης ἀχριδείας τῶν δογμάτων χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
βίου πολλὴν ἐνδείκνυνται σπουδήν. "Tx γὰρ ὄντα ἀπο- 
δυσάμενοι πάντα, καὶ τῷ χόσμῳ σταυρωθέντες παντὶ, 


labore corporis utentes ad victum egenis compa- € x«i περαιτέρω πάλιν ἐλαύνουσι τὴν τοῦ σώματος ἐρ- 


randum. Neque enim quia jejunant et vigilant, se 
idcirco dedunt otio, sed noctes hymnis ac pervi- 
giliis, dies precibus et operi manuum deputant , 
apostoli studium imitantes. Si enim, inquiunt, 
ille, toto orbe ad ipsum respiciente , ut inopes ale- 
ret, officinam habuit, et artem tractavit, in- 
somnes interim noctes ducens : multo magis nos, 


; quUEu. esti AUT 5 ἣ 

γασίαν, πρὸς τὴν τῶν δεομένων ἀποχρώμενοι τροφήν. 

SES ον, CLER ; - -- : 

Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ νηστεύουσι xoX ἀγρυπνοῦσιν, ἀργεῖν 
Dae ESI Rae fos 2 - 

μεθ᾽ ἡμέραν ἀξιοῦσιν, ἀλλὰ τὰς μὲν νύχτας τοῖς ἱεροῖς 

e M - / * 

ὕμνοις καὶ ταῖς παννυχίσι, τὰς δὲ ἡμέρας εἰς εὐχάς τε 
ΒΑΡ T etes d (ees - 

δμοῦ x«i τὴν ἀπὸ τῶν χειρῶν ἐργασίαν χαταναλί- 

^ E] ^ , "3 3 V 

σχουσι, τὸν ἀποστολιχὸν μιμούμενοι ζῆλον. Ei γὰρ 

2 um ; 

ἐχεῖνος, τῆς οἰχουμένης πρὸς αὐτὸν βλεπούσης , ἵνα 

M 


qui in deserto habitamus , nihilque commune ha- ,, τοὺς δεομένους διατρέφη, xat ἐργαστήριον χατέλαδε, 


bemus cum urbium tumultibus, vacationis otio 
ad spiritualia opera uti par est. Erubescamus ita- 
que omnes, et divites, et. pauperes, quando illi 
nihil prorsus habentes , nisi corpus tantum et ma- 
nus , conantur et contendunt ut hinc victum pa- 
rent egentibus: nos vero, dum innumera domi 
recondita sunt, ne superflua quidem his adhibe- 
mus. Quam igitur, quiso, excusationem profere- 


b Sic Savil. et Mss. Morel. vero ἀποῤῥηγνύντες. 
ὁ Alii ἡ δὲ ὄντως φιλοσορία. Infra alii πολλὴν ἐπιδεί- 


χνυνται σπουδήν. 


SEM. d / Y n 
A xai τέχνην * μετεχείρισε, χαὶ οὐδὲ τὰς νύχτας Exd- 


Ἐπ τς - ODE τ 
θευδε τοῦτο ποιῶν * πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, φησὶ, τοὺς 
y ; 3 

ἔρημον κατειληφότας, χαὶ οὐδὲν χοινὸν πρὸς τοὺς ἐν 
quU LOUER T RUE δον ἐν - 
ταῖς πόλεσι θορύδους ἔχοντας, τῇ τῆς ἡσυχίας σχολῇ 
E 7 

εἰς ἐργασίαν πνευματικὴν χαταχρήσασθαι δίκαιον. 

, e 
Αἰσχυνώμεθα τοίνυν ἅπαντες, xal oi πλουτοῦντες, 
ἢ ἢ ἊΣ 

xa οἱ πενόμενοι, ὅταν ἐκεῖνοι μὲν μηδὲν ὅλως ἔχοντες, 
ἀλλ᾽ ἢ " σῶμα μόνον xa χεῖρας,βιάζωνται χαὶ φιλονει- 


ἃ Savil. et Morel. κα 
τεχείρισε. 


^» Alii σώματα. 


ἔρησε. Mss. pene omnes με-- 
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ad tantam insaniam przcipites ferebantur, de czlo, et his quze in celo sunt. philosophantur, et patriis 
moribus obloquuntur, et progenitores suos sepe miserantur, et philosophos nihili pendunt. Ipsis enim 
rerum vocibus eruditi sunt, quod illorum inventa verba sint anilium fabularum : veram autem, celoque 
dignam hanc solam esse philosophiam , quz illis a piscatoribus praedicata est. Propterea cum hac dogma- 
tum veritate, plurimo etiam studio virtutis ornantur : cunctis quippe prasentibus rebus exuti , mundo- 
que crucifixi , nihilominus ad perfectionis ulteriora contendunt : proprii siquidem opera corporis ad indi- 
gentium utuntur alimoniam. Neque enim quia jejunant , aut vigilant, idcirco otium sibi indulgent diur- 
num : sed. noctes quidem sacris hymnis ac vigiliis , dies vero orationibus manuumque operibus exercent, 
apostolice cursum virtutis imitantes. Si enim ille, inquiunt, toto pene ad ipsum respiciente mundo, ut 
inopes pasceret, et opificem professus est, et usum pristine artis exercuit, idque faciens ne nocturno 
quidem sopori indulsit : quanto nos magis qui secreto eremi fruimur, ac nihil cum strepitu urbis habemus 
commune, vacatione quietis hujus ad. spiritualem uti decet operam ? Erubescant hoc loco locupletes 
omnes , sed in ipsis divitiis pauperes : quando illi quidem nihil praeter corpus proprium possidentes , 
vim quamdam manibus suis afferunt, adnitentes omnino atque certantes fructus hinc egentibus invenire : 
nos vero cum plurimum opum occultemus interius, ad misericordie opera nec de superfluis aliquid at- 
tingimus. Quam igitur, responde quaso, excusationem poterimus inyenire? quam veniam? Et certe 
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χῶσι πρόσοδον. τοῖς δεομένοις ἐντεῦθεν εὑρεῖν" ἡμεῖς mus? quam consequemur veniam ? Atqui cogites 
δὲ, μυρίων ἔνδον ἀποχε ἐμένων, μηδὲ τῶν περιττῶν — velim quantum isti olim pecunie amatores erant , 
εἰς ταῦτα ἁπτώμεθα. Ποίαν οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν ; quantum gulz dediti , cum caeteris vitiis. Ibi enim 


Ξ 


ἔμοι" τίνα δὲ σ συγγνώμην: ; Καίτοι γε ἐ ἐννόησον, πῶς 


“ 


Uu 

b παλαιὸν ἦσαν οὗτοι χαὶ φιλοχρήματοι, χαὶ TuOrpi- 
UXpot, μετὰ τῶν ἄλλων χαχῶν. "Exei γὰρ ἦσαν οἵ 
λέδητες τῶν χρεῶν, ὧν οἱ Ἰουδαῖοι μέμνηνται" ἐκεῖ ἣ 
πολλὴ τῆς γαστρὸς τυραννίς. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ &6ou- 
λήθησαν, μετεφάλοντο, χαὶ τὸ πῦρ τοῦ Χριστοῦ δεξά- 
μενοι, πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀθρόον P μεθωρμίσαντο- xa 
iig ὕτεροι τῶν ἄλλων ὄντες, xoà πρὸς ὀργὴν xol 
πρὸς ἡδονὴν σωμάτων τ τετέσ᾽ στεροι, τὰς ἀσωμά- 


xia xat τῇ λοιπῇ τῆς φιλοσο- 


τους δυνάμεις τῇ ἐπιε 
, - , 1 , 5 c y T 
Us ἀπαθεία μίμοὺν ται. Καὶ εἴ τις EV τη χορα γεγο 


νεν, οἶδεν ἃ λέγω. Ei δέ τις οὐδέποτε ἐπέδη τῶν 
σχηνῶν ἐχείνων, ἐννοείτω τὸν μέχρι νῦν ἐν τοῖς ἁπάν- 
τῶν στόμασιν ὄντα, ὃν μετὰ τοὺς ἀποστόλους ἣ Αἴ- 
Ὑυπτος ἤνεγχε, τὸν μαχάριον xal μέγαν Ἀντώνιον, 
xaX λογιζέσθω ὅτι χαὶ οὗτος ἐκείνη τῇ χώρα γέγονεν 
ἐν ἣ xo Φαραώ. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν παρεόλάδη, ἀλλὰ 


ta se ey Y Ἂς ΡΛ ΘΑ, 
xat θείας ὄψεως χατηξιώθη " χαὶ τοιοῦτον ἐπεδείξατο 


το 


τ X - L c EN “- 
ἴον, οἷον οἱ τοῦ Χριστοῦ νόμοι ζητοῦσι. “ Καὶ τοῦτο 


| 

M - n ἢ p 

εἴσεταί τις μετὰ ἀχριδείας ἐντυχὼν τῷ βιδλίῳ τῷ 
RENAL, TX T 3 

ἰστομίαν ἔχοντι τῆς ἐχείνου ζωῆς, ἐν ᾧ xat πολ- 


τὴν 
^ M 
λὴν ὄψεται τὴν προφητείαν. Καὶ γὰρ περι τῶν τὰ 


Ἂρεί ου νοσούντων προανεφώνησέ τε χαὶ εἶπε τὴν ἐξ ες 


ἐχείνων μέλλουσαν βλάῤην γίνεσθαι, τοῦ Θεοῦ δείξαν- 


τος αὐτῷ τότε, χαὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ μέλλοντα 
: 


E ^ , ἘΠῚ DC 
ὑπογράψαντος ἅπαντα - ὃ δὴ μάλιστα μετὰ τῶν ἄλλων 


b Sic Savil. 


σσυτο. 


Morel. vero οἱ quidam alii. μεθωρμή- 


A 


in quo hac 


erant olle carnium , quas memorant. Judzi : ibi 
magna ventris tyrannis. Attamen quia voluerunt, 
mutati sunt, et igne. Christi suscepto, in cielum 
repente advolarunt : quique prius ardentiores aliis 
erant, atque ad. iram et ad corporis voluptatem 
propensiores, incorporeas potestates mansuetudi- 
ne et. reliqua philosophiae suz tolerantia imitan- 
tur. Quisquis in hac regione fuit , que dico novit. 
Si quis vero tabernacula illa numquam adiit, cogi- 
tet. illum. qui hactenus in omnium fertur ore, 
quem post apostolos /Egyptus tulit beatum et ma- 
gnum Antonium, et secum reputet illum in eadem 
regione fuisse , in qua Pharao. Attamen nihil hinc 


Exod. 16. 


3i 


Antonii 


Magni mo- 


nachorum 


detrimenti accepit, sed etiam divina visione di- patris. lau- 


gnatus est, et talem vitam exhibuit, qualem Chri- ** 


sti leges postulant. Et hoc sciet quisquis accurate 
librum legerit , in quo est historia vite ejus , ubi 
multam deprehendet prophetiam. Nam illa quo 
Arianico morbo captos spectabant, necnon detri- 
mentum inde emersurum prenuntiavit, Deo uti- 
que revelante, et omnia qua futura erant prae 
oculis ipsi ponente : id. quod cum aliis etiam ad- 


459 Junctis maximum est veritatis argumentum , quod 


videlicet nulla haresis talem. habeat virum. Sed 
ne ultra heec a nobis audire pergatis, si librum 
scripta sunt legatis , accurate. omnia 


Athanasium archiepiscopum Alexandrinum, quam edi- 
dimus inter ejus ojera, Tom. 2, p. 793—866. 


MMNNN———-——————'"»-———"—————— —————A————————— ὥς 


* Hic haud dubie loquitur de Vita 5, Antonii per 
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considera , quod isti aliquando. pecunie fuerint. amatores , quin etiam cum ceteris vitiis ventris imperio 


servientes : ibi enim erant olle carnium , quarum Judei in eremo recordantur : ibi multa Lyrannis ventris £xod.16.3. 


el gutturis : sed tamen quia voluerunt, in contrarium repente mutati sunt , et Christi suscipientes ignem , 
in clum subito subvolarunt. Quique prius ad iracundiam ardentiores omnibus fuerunt et ad libidinem 
corporis proniores, nunc incorporeas potestates temperantia czterisque speciebus virtutum imitantur. 
Quisquis regionis illius gnarus est , ista quae dicimus recognoscit. Si vero habitacula illa nondum novit , 
consideret virum per cunctorum usque hodie ora volitantem , quem apostolis proximum JEgyptus protu- 
lit, beatum dico et magnum illum, de quo sepe audistis, Antonium : et respiciat quod hic quoque illius 
fuerit regionis indigena , cujus etiam Phatao, sed nihil sit inde vitiatus. Nam et visione Dei dignus est 
habitus, et talem vitam prorsus ostendit, qualem leges Christi requirunt. Hoc autem facile cognoverit, 
quisquis eum legerit librum , qui vitz ejus texit historiam, in quo etiam. prophetiam lucentem videbit. 
De his enim quos Ariana pestis invasit, manifestissime prophetavit; quantaque ecclesiis labes ab illis 
immineret, docuit, Deo utique revelante hzc, et cuneta ante oculos ejus figura pingente. Quod certe vel 
praecipuum catholicz fidei documentum est, nullum videlicet hereticorum talem posse monstrari. Sed ne 
a me haec audire videamini , ipsum potius librum legentes diligentius cuncta discetis, ut maxima inde 


E 
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ediscere poteritis, et multam inde haurire philo- 
sophiam. Hoc autem rogo non ut librum adea- 
mus tantum, sed et ea qui 1bi scripta sunt imi- 
temur, neque locum , vel educationem, vel ma- 
jorum nostrorum nequitiam obtendamus. Si enim 
velimus attendere , nihil horum nobis impedi- 
mento erit. Nam Abraham impium patrem ha- 
buit, sed ejus nequitiam non excepit ; Ezechias 
filius Achazi fuit, et tamen Dei amicus effectus 
est; Joseph vero in media /Egypto castitatis co- Β 
rona redimitus est ; ac tres pueri in media Baby- 
lone, inque mediis aedibus, cum Sybaritica men- 
sa apparata esset, summam exhibuere philoso- 
phiam ; ut et Moyses in /Egypto et Paulus in or- 
be : nihilque his omnibus ad. virtutis cursum fuit 
impedimento. Hzec itaque omnia cogitantes , occa- 
siones et obtentus hujusmodi de medio tollamus, 
sudoresque pro virtute sectanda adeamus. Sic 
enim Deum ad majorem erga nos benevolentiam 
attrahemus , impetrabimusque ut in certaminibus 
nobis opituletur , atque zternis fruemur coronis : 
quas utinam omnes consequamur , gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et € 
imperium in secula seculorum. Amen. 


| Alit τὸ μηδένα. 
b Morel. male παιδεύσασης. Mox Morel. παρέλθωμεν, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


m 2 " 3 τ X 
τῆς ἀληθείας ἐστὶν ἀπόδειξις * τῷ μηδένα τῶν ἔξωθεν 
- , kl Ὁ 
αἱρέσεων ἄνδρα τοιοῦτον ἔχειν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρ᾽ 
- b , - 
ἡμῶν ταῦτα ἀχούσητε, τοῖς γράμμασιν ἐγχύψαντες 
- D / , , e 
τοῖς τοῦ βιδλίου, πάντα μαθήσεσθε μετὰ ἀχριθείας, καὶ 
Ἃ Δι - Ὁ 
πολλὴν P παιδευθήσεσθε τὴν φιλοσοφίαν ἐχεῖθεν. Τοῦτο 
δὲ "LA io 3r Ὁ, 5 2,0 - Y 4 
& mupuxaO, οὖχ ἵνα ἐπέλθωμεν τὰ γεγραμμένα 
» 5, e , 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xo ζηλώσωμεν, καὶ μήτε χώραν, 
/, -) 
μήτε ἀνατροφὴν, uice προγόνων πονηρίαν προδαλλώ- 
E! - 
μεθα. Ἂν γὰρ θέλωμεν ἑαυτοῖς προσέχειν, οὐδὲν τού- 
τῶν ἡμῖν “ἔσται χώλυμα. ᾿Επεὶ χαὶ Αὐραὰμ. ἀσεδὴ 
" yx 233? 2, S.L 0/E A , 
πατέρα ἔσχεν, ἀλλ᾽ οὐ διεδέξατο τὴν παρανομίαν * xa 
e: T 5^ 7 Ll - 
6 Ἐζεχίας τὸν Ἄχαζ, ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος φίλος τῷ Θεῷ 
CES / M 5 A "M Ὁ , J ap * 
ἐγένετο" xoi 6 Ἰωσὴφ δὲ ἐν μέση τότε Αἰγύπτῳ τοὺς 
τῆς σωφροσύνης ἀνεδήσατο στεφάνους" καὶ oi παῖδες 
^V € - 5 6 m , a , 3 2 , 
δὲ oi τρεῖς ἐν Βαδυλῶνι μέση, καὶ ἐν οἰχίᾳ μέσῃ; Συ- 
θαριτιχῇς παραχειμένης τραπέζης, τὴν ἄκραν ἐπεδεί-- 
ξαντο φιλοσοφίαν xai Μωὺῦσῆς δὲ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὃ 
τυ " D EJ , ' 52^ 5^ NN , 2357, 
Παῦλος ἐν τῇ οἰκουμένη" xat οὐδὲν οὐδενὶ τούτων &ré- 
vero χώλυμα πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς δρόμον. Ταῦτ᾽ οὖν 
- u m-— , 
xoi ἡμεῖς πάντα ἐννοοῦντες, τὰς μὲν περιττὰς ταύτας 
, -— 
σχήψεις xol προφάσεις ἐχ μέσου ποιησώμεθα, τῶν δὲ 
ΡΣ Rr E; mo c El ' ^ 
ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδρώτων ἁψώμεθα. Οὕτω γὰρ χαὶ τὸν 
^, , 
Θεὸν ἐπὶ μείζονα ἐπισπασόμεθα εὔνοιαν, καὶ πείσομεν 
συνεφάπτεσθαι τῶν ἀγώνων ἡμῖν, καὶ τῶν αἰωνίων 
ἀπολαύσομεν στεφάνων " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
- — , I m 
τυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
A - T ἃ, 5 
coU Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 


JE ENS 
τῶν αἰώνων. Av. 


alii ἐπέλθωμεν. 
* Morel. ἐστι χώλυμα. 


ANIANI INTERPRETATIO. 


philosophie incitamenta capiatis. Obsecro autem , ut non solum meditemur scripta illa, sed ea quoque 
qu exprimuntur, imitemur : neque vcl locum, vel educationem, vel majorum nostrorum vitia prztexa- 
mus. Si enim. nosipsos diligentius voluerimus excolere, nihil nos horum prorsus impediet. Siquidem et 
sanctus Abraham habuit patrem impium , neque tamen illius: heres impietatis effectus est. Et Ezechias 
profanissimi Achaz filius fuit, sed Dei amicus esse promeruit. Et Joseph in media tum servivit /Egypto, 
sed gloriosam sibi texuit castitatis coronam. In medio quoque Babylonie tres pueri, in media quoque 
Chaldzorum domo inter illos deliciarum varios apparatus, in summa tamen arce philosophie constite - 
runt : et Moses in /Egypto , et Paulus in toto orbe terrarum : nec tamen his omnibus quidquam horum 
impedimento fuit quo minus cursum virtutis implerent. Et nos igitur cuncta hzc exempla cernentes, su- 
perflua quidem figmenta , et varias peccandi occasiones penitus amputemus , eumque quo virtus paratur , 
amplectamur laborem. Sic enim et Deum ad majorem in nos benevolentiam provocabimus, et merebimur 
ut nobis in spirituali certamine cooperetur, atque ita bonis potiemur zternis : quae omnes nos percipere 
contingat , gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium cum Patre et sancto 


Spiritu, in secula seculorum. Amen. 
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OMIMA $. 


76τε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν ice ἐθυ- 


στείλας ἀνεῖλε πάντα 


τας τοὺς παῖ- 
οἷς plos αὐτῆς, 


Tn λίαν xoà ioc 
Y - 
δας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ., καὶ ἐν πᾶσι το 
RS ; V ANN 
ἀπὸ διετοῦς xai χατωτέρω;, χατὰ τὸν χρόνον ὃν 
,, 
ἠχρίδωσε παρὰ τῶν μάγων. 
τὸ T ARMES 
ἐχρῆν θυμωθῆναι, ἀλλὰ φοδηθῆναι 
de x 
ἃ ἀνηνύτοις E τ ρει 


Καὶ μὴν οὐχ 

^ Em ESSE. or 
καὶ συσταλῆναι, x«i ἰδεῖν ὅτι 
οἰ ται "AX! οὗ χαταστέλλεται. Ὅταν γὰρ ἀγνώ- 
μῶν ἡ ψυχὴ χαὶ ἀνίατος, οὐδενὶ εἴκει τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδομένων φαρμάχων. Ὅρα γοῦν χαὶ τοῦτον τοῖς 

9 ΄ ^ ,) , , 
προτέροις ἐπαγωνιζόμενον, καὶ φόνῳ φόνον συνάπτον- 
-Ὁ -Ὁ , E 
τα, xai χατὰ χρημνοῦ πανταχοῦ φερόμενον. Ὥσπερ 
— — y ^ τ 
γὰρ ὑπό τινος δαίμονος τῆς ὀργῆς ταύτης χαὶ τῆς 
βασχανίας £xb ax; χε ευθεὶς, οὐδενὸς ποιεῖτα! λόγον, ἀλλὰ 
χαὶ χατὰ τῆς φύσεως αὐτῆς μαίνεται, xa τὴν ὀργὴν, 
- rf ͵ Ὁ ας ^ 

τὴν χατὰ τῶν ἐμπαιξάντων μάγων, χατὰ τῶν οὐδὲν 
3^ , I S y τ, Nos δ. σι A 
ἠδικηκότων παίδων ἀφίησι, συγγενὲς δρᾶμα P τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ γενομένων τότε ἐν "oit RON: "Amo- 

Y9 * Y ^ Du 
στείλας γὰρ. φησὶν, ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν 
"»ηθλεὲμ. xai ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοὺς 

D , ^ , A 

χαὶ χατωτέρω, χατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠχρίδωσε παρὰ τῶν 
z. Καὶ 


* * b] - Led IS , 
γὰρ πολλοὶ πολλὰ φλυαροῦσιν ὑπὲρ τῶν παίδων τού- 


, ^E Jo ATA 5 tren z ii d 
Une. “νταυϑα μοι μετὰ αχριθειᾶς, προσέγετ 


^X oM - , 
τῶν, ἀδικίαν ἐγχαλοῦντες τοῖς γεγενημένοις " χαὶ oi 


ly ἐπιειχέστερ S ὅσων Ovrroon τ δὲ 00 
p^ ἐπίειχεσ στερον ὑπερ αὐτῶν οιαπορουσιν., οἱ o£ ρα- 


3. 


ki M - 
ὕτερον xa μανικώτερον. ἽΝ᾽ οὖν τοὺς μὲν τῆς μα- 
v , 
νίας, τοὺς δὲ τῆς ἀπορίας ἀπαλλάξωμεν, ἀνάσχεσθε 
μικρὸν διαλεγομένων ἡμῶν “ περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύ- 
της. Εἰ γὰρ δὴ τοῦτο ἐγκαλοῦ σιν, ὅτι περιώφθη τὰ 
παιδία ἀναιρούμενα, ἐγκαλέσωσι χαὶ τῇ τῶν στρα- 
“ τῆ 
τιωτῶν σφαγὴ τῶν τὸν Πέτρον φυλαττόντων. “Ὥσπερ 
, 
γὰρ ἐνταῦθα τοῦ παιδίου φυγόντος, ἕτερα παιδία ἀντὶ 
^ e ^ 
τοῦ ζητουμένου χατασφάττεται" οὕτω δὴ τότε xal τὸν 
, - M , 4 M ε , EI , 
Πέτρον τοῦ δεσμωτηρίου x«i τῶν ἁλύσεων ἀπαλλά- 
» ^— "^ , "Ὁ 
ξαντος τοῦ ἀγγέλου, ὁμιώνυμός τις τοῦ τυράννου τού- 
3 06 id a “πῷ r 
* ' ^ s. 
τοῦ xaX ὁμότροπος ζητήσας αὐτὸν χαὶ οὐχ εὑρὼν, τοὺς 
LÀ b! , . , , 
τηροῦντας αὐτὸν στρατιώτας ἀπέχτεινεν ἀντ᾽ ἐχείνου. 
P. , ^ , "Ὁ , , 2 
Καὶ τί τοῦτο; φησίν * τοῦτο γὰρ οὐ λύσις, ἀλλὰ προσ- 


"- δ, * "Ὁ 
θήκη τοῦ ζητουμένου. Οἶδα χἀγὼ, καὶ διὰ τοῦτο εἰς 


α Sic Savil. et omnes pene Manuscripti, Morel. 275;- 
τοῖς, €t sic legisse videtur Georgius 'Trapezuntius qui 
vertit, rem stultam. Ynfra Morel. Paulo 
post alii xat φόνω 


οὐδὲν fut. 
) φόνους. 
" Morel. τῶν ἐν Αἰγύπτω γενομένων. Savil. πεπραγμέ- 
oenseripri τελουμένων. 
* Alii ὑπὲρ τῆς ὑποθέττως ταύτης, Infra Morel, τοῦ παι- 
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Tunc Herodes videns quoniam illusus esset a Cap. 2.16. 


magis, iratus est valde : et mittens occidit 
omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et in. 
omnibus finibus ejus, a bimatu et infra, se- 
cundum tempus quod exquisierat a magis. 


1. Gerte non oportebat illum irasci, sed potius 

; timere et. comprimi, atque intelligere se rem ten- 
tare, quam non posset perficere. At ille non coer- 
cetur. Quando enim. improbus animus et insana- 
bilis est, nulli cedita Deo concessz medicina. V ide 
igitur illum prioribus insistentem, et cz dem cadi 
jungentem, atque per precipitia undique ruen- 
tem. Nam quasi a quodam ire invidieque da- 
mone percitus, nulla ratione frenatur, sed contra 
ipsam furit naturam, iramque, quam contra ma- 
gos sibi illudentes conceperat, contra insontes puc- 
ros exonerat, simile facinus in Palestina aggres- 
sus ei quod dini in /Egypto perpetratum fuerat. 
€ Nam ait, Mittens occidit omnes pueros in. Beth- 
lehem, et in omnibus finibus ejus, a bimatu 
el infra, secundum tempus quod exquisierat a 
magis. Hic mihi diligenter. attendite. Etenim 
multi plurima circa pueros istos nugantur, inju- 
stiam facti criminantes; alii quidem. modestius 
hac de re dubia proponunt; alii vero andacius et 
furiosius. Ut igitur hos ab amentia, alios a dubi- 
tatione liberemus, patienter nos audite de tali ar- 
gumento breviter disputantes. Nam si ca de re 
criminantur, quod. puerorum cades neglecta fue- 


- 


rit, criminentur etiam ob militum Petrum custo- 
dientium necem. Quemadmodum enim hic puero 
D fugiente, alit pueri pro eo qui querebatur interfi- 
ciuntur : ita tunc cum Petrus ex carcere et ex 
catenis ab angelo liberatus esset, quidam tyranno 
nomine et moribus similis, cum. cum quiesisset, 
nec invenisset, milites qui eum custodiebant pro 
illo interfecit. Et quid. hoc? inquies ; hec non. est 
solutio, sed additamentum ad quistionem. Hoc 
bene novi ego: ideo hiec omnia in medium pro- 


δίου φεύγοντος. Quod. autem hic dicit Chrysostomus, 
Herodem, elapso Petro, milites custodes occidisse ; 
cum Grico Actuum, 12, 19, consonat, ubi. dicitur, 
ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι, id est, Jussit eos ad. supplicium 
abduci, et sic intelligendum videtur illud. Vulgata, 
Jussit eos duct. 


Cur Deus 
permiserit 
1ufantes oc- 
cidi, 
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fero, ut omnibus unam addam solutionem. Quie- 
nam igitur est. illa solutio? et quam probabilem 
solutionem afferre possumus? Christum scilicet non 
fuisse ipsis necis causam, sed regis crudelitatem, 
quemadmodum neque illis Petrum, sed. Herodis 
amentiam. Nam si effossum murum vidisset, vel 
portas eversas, jure forte potuisset milites, qui 
negligentiae | aceusare : 


S. JOANNIS 


apostolum custodiebant , 
verum ibi omnia in suo statu manebant : januze 
clause erant, ca'enz: custodientium manibus alli- 
galee ( erant enim illi simul cum Petro vincti), po- 
teratque ex. his secum reputare, si quidem recte 
judicasset, quod. gestum fuerat non humana vir- 
iute, neque fraude aliqua, sed divina quadam ac 
mirabili potentia factum fuisse, atque illum ado- 
rare, qui hoe fecisset, nec. poenas. de custodibus 
expetere. Deus quippe ita omnia fecit, ut non modo 
custodes non proderet; sed etiam nt per illos re- 
gem ad veritatem adduceret. $i autem ille impro- 
bus ingratusque fuit, quid. ad. sapientem. anima- 
rum medicum, qui omnia agebat ad beneficium 
prestandum ei, qui morbo inobsequentiee labora- 
bat? Idipsum hic quoque dicendum est. Cur, o 
ilerodes, a magis illusus iratus es? non noveras 
divinum esse partur? annon tu principes sacer- 
dotum advocaveras ? annon scribas congregaveras? 
annon vocati illi prophetam, qui hzc olim pre- 
nuntiaverat, ad. tribunal tuum adduxerunt ? annon 
vidisti vetera novis consonare? annon audisti stel- 
lam his ministravisse? annon reveritus es barba- 
rorum diligentiam? annon miratus es corum fidu- 
ciam ac loquendi libertatem? annon horruisti ad 
veram prophete vocem? annon ex prioribus po- 
sirema sequi cogitasti? Cur non ex his omnibus 
tecum reputasti, non ex magorum fraude hzc eve- 
nisse, sed. divina virtute omnia, ut par erat, pro- 
vidente? Etiamsi vero illusus fuisti a magis, quid 
illud ad. pueros, qui nihil te lieserant? 

2, Recte, inquies; sed Herodem quidem omni 
defensione vacuum, et. sanguinarium probe osten- 
disti : neque tamen adhuc solvisti objectionem 
circa facti injustitiam. Nam si ille injuste egit, cur 
Deus id permisit? Quid ergo ad. hzc dixerim ? 
Idipsum quod semper et in ecclesia, et in foro, et 
ubique dicere non desino, quod velim vos dili- 
genter observare : nam regula est ad omnem hu- 
juscemodi quaestionem. adhibenda. Qui regula, 
quaeve ratio est ? Qui ledant multos, qui ledatur 


4 Alii ἔχοιεν. Mox Morel. 


aprjfis αὐτῶν. 
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, /, , -—A— A— / 2 
μέσον πάντα φέρω τὰ τοιαῦτα, ἵνα πᾶσι μίαν ἐπα- 
/ Y í/ nz os / , f. 
ium τὴν λύσιν. Τίς oov ἐστι τούτων ἣ λύσις; χαὶ τίνα 
Sidi ce AT C, ! 

ἔχοιμεν λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν; Ὅτι οὖχ ὃ 
Χριστὸς τῆς σφαγῆς αὐτοῖς αἴτιος γέγονεν, ἀλλ᾽ ἣ 
E 2 Y 
ὠμότης τοῦ βασιλέως" ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐκείνοις ΠΕ- 
τρος, ἀλλ᾽ 5 ἄνοια τοῦ Ἡρώδου. Εἰ μὲν γὰρ ἌΠΟ 
διορυγέντα εἶδεν, ἢ θύρας ἀνατραπείσας, εἰχεν ἴσως 
ῥᾳθυμίαν ἐγκαλέσαι τοῖς φυλάττουσι τὸν ἀπόστολον 
, M ^, , 
στρατιώταις " νυνὶ δὲ πάντων ἐπὶ σχήματος μενόντων, 
US B. . 2T, z 
χαὶ τῶν θυρῶν ἀποχεκλεισμένων, καὶ τῶν ἁλύσεων ταῖς 
4 D - ^ " D Y 
γερσὶ τῶν φυλαττόντων συμδεδλημένων ( x«t γὰρ 
S ca ^ EY , 
ἦσαν αὐτοῦ συνδεδεμένοι), ἠδύνατο gon eem ex 


£ 


τούτων, εἴγε ὀρθῶς ἐδίκαζε τοῖς γενομένοις; ὅτι οὐχ 
ἂνθρωπίνης ὃ δυνάμεως ἦν , οὐδὲ MXN τὸ γινό- 
μένον, ἀλλὰ θείας τινὸς χαὶ παραδοζξοποιοῦ δυνάμεως, 
χαὶ προσχυνῆσαι τὸν ποιήσαντα ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐ πολε- 
m - , e ^ o eS , /, 
μνῆσαι τοῖς φυλάττουσιν. Οὕτω γὰρ ὃ Θεὸς ἐποίησεν 
ei Τὰ A1 
ἅπερ ἐποίησεν ἅπαντα, ὡς μὴ μόνον τοὺς φύλαχας μὴ 
προδοῦναι, ἀλλὰ χαὶ τὸν βασιλέα δι᾽ αὐτῶν χειραγωγῆσαι 
* M - , 23^15 , c - 5 , , M 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν. EOS ἀγνώμων ἐχεῖνος ἐφάνη, τί πρὸς 
τὸν σοφὸν τῶν ψυχῶν ἰατρὸν xoi πάντα ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ 
, - m , E] », 9, M 
πραγματευόμενον, τῆς τοῦ κάμνοντος ἀταξίας; Ὃ δὴ 
SW Υ5 τοῦ 2 5*2 3.5 T ET: UL v) 3, ΄ 
xxi ἐνταῦθά ἐστιν εἰπεῖν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἐθυμώθης, 
e Ἡρώδη, παρὰ τ τῶν μάγων ἐμπαιχθείς; οὐκ ἔγνως 
ὅτι θεῖος ὃ τόχος ἦν; οὐ σὺ τοὺς ἀρχιερεῖς ἐκάλεσας; 
οὗ σὺ τοὺς γραμματέας συνήγαγες; οὐχὶ χληθέντες 
ἐχεῖνοι xa τὸν προφήτην μεθ᾽ ἑαυτῶν * ἤγαγον εἰς τὸ 
σὺν δικαστήριον ταῦτα ἄνωθεν προσναφον νος οὐχ 
ἴδες τὰ παλαιὰ τοῖς νέοις συμφονουντας οὖχ ἤκουσας 
σατο; οὐχ ἠδέσθης τῶν 


a, 


ὅτι xaX ἀστὴρ τούτοις διηχονή 
, A , » m 
βαρδάρων τὴν σπουδήν; οὐχ ἐθαύμασας αὐτῶν τὴν 
»ς , “ Ἵ m 7 M /, 
παῤῥησίαν; οὐχ ἔφριξας τοῦ προφήτου τὴν ἀλήθειαν ; 
τὰ M. Vox 
P οὐκ ἐνενόησας ἀπὸ τῶν προτέρων xoi τὰ ἔσχατα: 
: : ; 
Τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐλογίσω κατὰ σεαυτὸν Ex τούτων 
^ 
τὸ γινό- 
NES 
δέον oi- 


m - , ^X 

ἁπάντων, ὅτι οὐ τῆς ἀπάτης τῶν μάγων ἦν 

5 ^ 4 ^ , V. M ^ 
μενον, ἀλλὰ θείας δυνάμεως πάντα πρὸς τὸ 

, 22 M Y ΄ Y τ ΄ 
χονομούσης; Ei δὲ xoi ἠπατήθης παρὰ τῶν μάγων, 

,ὔ ΕῚ , 
τί πρὸς τὰ παιδία τὰ οὐδὲν ἠδικηκότα: 
, 2543 V ἌΡ ΜΕ , - , 
Ναὶ, φησίν ἀλλὰ τὸν μὲν Πρώδην χαλῶς ἀπεστέ- 

D /, ΕΣ " Ἂ 
ρησας τῆς ἀπολογίας, χαὶ μιαιφόνον ἔδειξας " οὐδέπω 
» - 7 , 
ina τῶν NETS ἔλυσας λό- 


ΝΑ M Y m 
δὲ τὸν περὶ τῆς 
τίνος ἕνεχεν 


3 V 
γον. Εἰ γὰρ xal 
ὃ Θεὸς συνεχώρησε ; Τί οὖν ἂν 
[7 2 N 5.2 queo 
Ὅπερ ἀεὶ xoi ἐν ἐχχλησία, καὶ 

ὉΔΌΝ 2c , 22 V rere Dod ' 

ταχοῦ λέγων οὐ * παύομαι" ὃ καὶ ὑμᾶς βούλομαι μετὰ 
2 "ὦ D Y ͵ ADT 
ἀχριδείας διατηρεῖν * κανὼν γὰρ τίς ἐστι πρὸς ἅπα- 

- , , / / eT T 
σαν ἣμῖν τοιαύτην ἁρμόττων ἀπορίαν. Τίς oov οὗτος 

^ , "0f e M ^ D 
ιν ὃ χανὼν, xal τίς 6 λόγος; "Oct οἱ μὲν ἀδιχοῦν- 


εἴνος ἀδίχως 


qu 


ἔπραττε, 
εἴποιμι πρὸς τοῦτο; 
ἐν ἀγορᾷ, xal παν- 


ἐστ 


b Morel. οὐχ ἐνόησας. 
* Savil. et alit οὐ παύομαι. Morel. οὐ παύσομαι. 


A 


IN MATTILEUM 


ἀδικούμενος οὐδὲ εἷς. Καὶ ἵνα μὴ ἐπὶ 
λύσιν ἐπα- 


τὲς πολλοὶ, ὁ δὲ 
πλέον ὑμᾶς τὸ αἴνιγμα ταράττη; χαὶ τὴν 
γάγω ταχέως. Ὅπερ γὰρ ἂν πάθωμεν ἀδίχως παρ᾽ 
ὁτουοῦν, ἢ εἰς ἁμαρτημάτων διάλυσιν Ó Θεὸς ἡμῖν 
λογίζεται τὴν ἀδικίαν ἐχείνην, ἢ εἰς μισθῶν " ἀντα- 
πόδοσιν. Καὶ ἵνα σαφέστερον ^ γένηται τὸ λε' ὙΡμΈΝΟΝ Σ 
ΕἸΣ 


ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Θῶμεν γὰρ 


DS ͵ 
vat τινα οἰχέτην πολλὰ ἰφείχοντα τῷ δεσπότῃ χρή- 

εὐ , ΕἸ * 
ματα" εἶτα παρὰ ἀδίχων ἐπ πηρεασθῆναι τὸν 


END 

αν ὁρῶν 
, 
αι 


οἰχέτην τοῦτον, χαὶ ἀφαιρεθῆναί τινα τῶν αὐτοῦ. 


Ἂν 
τοίνυν ὃ δεσπότης ὃ χωλῦσαι δυνάμενος τὸν ἅρπαγα 
χαὶ πλεονέχτην, ἐχεῖνα μὲν μὴ ἀποχα ταστήσῃ τὰ χρή- 
τὰ ὀφειλόμενα αὐτῷ παρὰ τοῦ δούλου λο- 
ὃ οἰχέτης; 


ματα, εἷς δὲ 


" 
τα 


2 24. 


γίσηται ἀφαιρεθέντα, ἃ ἄρα μὴ ἠδίχηται 


- μ᾿ ' D 
δὲ, ἂν χαὶ πλείονα ἀποδῷ ; ἀρα οὐχὶ καὶ 


ni 


Οὐδαμῶς. Τί ὃ 

E S ; 
μειζόνως ἘΣ αν: Παντί που δῆλον. Τοῦτο τοίνυν 
ἡμεῖς πάσχομεν λογισώμεθα. Ὅτι γὰ 
ἥμεις πάσχομεν λογισωμεῦα. γὰρ 


, —- Ac ^ » ! 
πάθωμεν χαχὼς. ἢ αμαρτηματα οιαλυο- 


xai ἐφ᾽ ὧν 

CET Quoi 

ὑπὲρ ὧν ἂν 

^ , 6 , v /, EJ A 

μεθα, ἢ λαμπροτέρους λαμῥάνομεν στεφάνους, ἂν μὴ 
δ 2 TOC 

ἁμαρτήματα τοσαῦτα ἔχωμεν, ἄχουσον τοῦ Παύλου 

UA RERO s 

λέγοντος πρὸς τὸν πεπορνευχότα * * Παράδοτε τὸν τοιοῦ- 
- ἣν -ν CE pn ders 

τὸν τῷ σατανᾷ sic ὄλεθρον τῆς. σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα 
- σ -- - 7, 

σωθῇ. Καὶ τί τοῦτό φησι; Hep. Te τῶν ἀδιχουμένων 


2 6 


παρ᾽ ἑτέρων 6 λόγος ἢ ἦν, οὗ περὶ τῶν παρὰ τῶν διδα- 
σχάλων διοϊθουμένων: Meca μὲν οὐδὲν τὸ μέσον" τὸ 
5 - - FJ , 
γὰρ ζητούμενον ἦν, εἰ τὸ παθεῖν χαχῶς οὖχ ἔστιν ἐπή- 
Ξ - TEE] »d ΠῚ XM RT E 
ρεια τῷ παθόντι. Ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ πρὸς τὸ ἐγγύτερον τοῦ 
ΠΕΣ Στ νότον ἐἀιαιν θη τυ οὐ αυὶδ 
ζητουμένου ἀγάγω τὸν λόγον, ἀναμνήσθητι τοῦ Δαυὶδ, 
ὃς τὸν 
ed ; , VU AIME 
αὐτοῦ τῇ συμφορᾷ, χαὶ μυρίοις αὐτὰν ὀνείδε 
S MATRE ER T δὴ 
νοντα, βουλομένων ἀνελεῖν τῶν στρατηγῶν, “ διεχώ- 
τ d » 
λυσε λέγων: Ἄφετε αὐτὸν καταράσασθαι, ὅπως (5n 
ἘΣ É τ; i 
Κύριος τὴν ταπείνωσίν μου, xaX ἀνταποδῷ μοι ἀγαθὰ 


v € ὦ , , TC ew IS ue 

Σεμεΐ τότε ὁρῶν ἐπιχείμενον χαὶ ἐναλλόμενον 
, 

σι πλύ- 


x μὲ , uae 
ἀντὶ τῆς χατάρας ταύτης Ev τῇ ἡμέρα ταύτῃ. Καὶ ἐν 
M , 

Ἴδε τοὺς ἐχθρούς | μου 


-ow UE ING 
τοῖς Wuhuoic δὲ ἄδων ἔλεγεν" 
ὅτι ἐπληθύνθησαν: χαὶ μῖσος d 


ας τὰς ἁμαρτίας μου. Καὶ ὃ Adoos δὲ ὃ διὰ 


ἄδικον ἐμίσησάν με, xo 
, , 
ἄφες TG 
- ΘῈΣ -) ^Y , zi ji Qa 
τοῦτο ἐλλψρν ἀνέσεως, ἐπειδὴ μυρία χατὰ τὸν βίον 
f , , “ SAI € 2^5 - 04. 
τοῦτον ἔπαθε xaxd. Οὐχ ἀρὰ ἡοίχηνται οἱ ἀσιχηθεν- 
É ͵ » 
τες, ἐὰν γενναίως ἐνέγχωσιν ἅπερ πβσρισιν ἅπαντα, 
ἀλλὰ χαὶ μειζόνως v. χερδ δανοῦσιν, ἄν τε παρὰ τοῦ Θεοῦ 
πλήττωνται, ἄν τε παρὰ τοῦ διχδόλου μαστίζωνται. 
AAA '*3 ^ ^f ^ , 
Καὶ ποίαν εἶχον ἁμαρτίαν τὰ παιδία, φησὶν, ἵνα ταύ- 
zy SEE AP NUES. , 
τὴν διαλύσωνται; περὶ μὲν γὰρ τῶν ἐν ἡλικία γενομέ- 
ΕΝ - ; Jue m x 
νῶν χαὶ πολλὰ πεπλημμεληχότων εἰχότως ἄν τις ταῦτα 


Y. € MN y e H l. D - 
ἔποι" ot oc pde ouTUG ὑπομεινάντες τελευτὴν, ποιὰ 


Ὁ 


RE 


μαρτήματα GU ὧν χαχῶς ἔπαθον ἘΝ Οὐχ 


4 Quidam ὀντίσσσιν. 
male. 
τοῦ ζητουμένου. Sic omnes pene 


* Morel. z25£»7:, 


p» 


k Hos τὸ ἐγχὺ 


Mss, atque ita legit Georgius Trapezuntius interpres, 


E 


A 


b 
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nullum esse. Et ne hoc uus vos conturbet, 
cito solutionem adhibebo. Nam eas quas a quovis 
homine injuste patimur injurias Deus nobis com- 
putataut in peccatorum remissionem, aut in mer- 
cedis retributionem. Atque ut id quod dictum 
est clarius evadat, ad exemplum veniamus. Pona- 
mus enim esse seryum aliquem multas pecunias 
domino suo debentem : qui servus ab iniquis ho- 
minibus impetatur, ita ut bonorum parte aliqua 
mulctetur. 5i ergo dominus qui raptorem cohibere 


; potuit, raptas quidem pecunias non restituat, sed 


raptas tamen inter eas quz sibi debebantur compu- 
tet: an lesus fuit servus ? Nequaquam. Quid vero 
sí plura ipsi dominus dederit? annon. plus lu- 
cratus est, quam perdiderit? Id omnibus pa- 
lam est. Idipsum et nos putemus cum aliquid 
patimur. Quod enim per avrumnas illas, aut pec- 
cata diluamus, aut si non admodum peccatis obno- 
xii simus, splendidiores accipiamus coronas, audi 
Paulum dicentem de fornicario : Tradite hujus- 
modi satane in interitum carnis, ut. spiritus 
salvus sit. Et quid hoc? Nam de iis qui leduntur 
ab aliis sermo est, non de iis qui a doctoribus cor- 
riguntur. Certe nullum est inter illa medium : 
nam de dicto hujusmodi quzrebatur, In. »érumnis 
nullum patientis damnum est. Sed ut. sermonem 
transferam ad id quod. magis accedit ad quastio- 
nem ; recordare Davidis, qui Semei videns instan- 
tem et. calamitati suz insultantem, sexcentisque 
probris aspergentem, cum vellent eum duces exer- 
citus interficere, cohibuit his verbis : Dimittite 
illum. maledicere , ut videat Dominus hwumi- 
ditatem meam, et retribuat mihi bona pro hoc 
maledicto in hac die. Et in Psalmis canens dice- 
bat : ftespice inünicos meos, quoniam multipli- 
ti sunt, et odio iniquo oderunt me: et. dimitte 
omnia peccata mea. Vt Lazarus quietem. conse- 
quutus est, quia innumera mala per hanc vitam 
perpessus est. Non ergo leduntur. qui ledi viden- 
tur, si mala. omnia fortiter ferant ; imo majus lu- 
crum reportant, sive a Deo percutiantur, sive a dia- 
bolo verberentur. Ecquod peccatum habuere. pue- 
ri, inquies, quod eluerent? de iis enim qui zetatem 
assequuti peccata plurima perpetrarunt, jure quis 
hiec dixerit ; qui vero tam immatura morte pro- 
repti sunt, quze peccata 115 affecti malis deleverunt? 
Non audisti ine dicentem, etiamsi. nulla sint pec- 


Savil. et Morel. τὸ ζητούμενον, minus recte, Mox aliqui 


c Alii διεχώλυς et χαταρῶσθαι. Infra alii χατάρας αὐτοῦ 
^ Aliquot Mss. χερδαίνουσι, et infra ϑικλύσηται. 


I.Cor.5.5 


2. Reg. 
II.12. 


Psal. 21. 
19. 18. 
Luc. 16. 
Qui mala 
fortiter. fe- 
runt, non 
lcduntur , 
etsi la di vi- 
deantur. 


Josephus 
in. Historia 
sua Herodis 
vilam de- 
scribit. 


Jer. 31.15. 
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cala, mercedis retributionem ibi manere eos qui 
hic malis sunt affecti ? Quid ergo. detrimenti ac- 
cepere pueri pro tali causa occisi, qui statim ad 
tranquillum portum appulerunt? At multa, inquies, 
lorte bona edituri erant, si vixissent. Sed ideo non 
par ipsis merces reposita est, quod pro tali. causa 
obierint. Alioquin vero non permisisset pueros prze- 
matura morte abripi, si magni futuri erant... Nam 
sl eos qui in. nequitia victurl sunt, cum tanta fert 
patientia, multo magis hos non sineret ita au- 
ferri , si magna quidam . edituros przvideret ? 


5. Et hi quidem nostri. sunt sermones ; nec ta- 


men hi soli. possunt. afferri, sed. sunt etiam alii,, 
his longe abstrusiores, quos bene novit is qui hiec A τεροι ἕτεροι, oüg μετὰ 


dispensavit. Ipsiitaqueaccuratiore harumce rerum 
comprehensione concessa, iis quze sequuntur hzerea- 
mus, et ex aliorum calamitatibus ad. omnia fortiter 
ferenda instituamur. Non parva enim tragedia tunc 
Bethlehem occupavit, pueris ex ipsis matrum uberi- 
bus abreptis, et ad hanc iniquam czdem abductis. 
Quod si adhuc pusilli es animi, nec tantum potes 
philosophiam attingere, disce finem illius qui hiec 
ausus est, spiritumque resume. Celerrima quippe 
illum. facinoris vindicta corripuit, tantique scele- 
ris dignas dedit poenas, dira morte et ea quam in- 
tulit miserabiliore vitam claudens, innumeraque 
alia passus mala : quz discere poteritis si Josephi 
Mistoriam evolvatis, quam, ne longiore utamur 
sermone, neu seriem nostram intercipiamus, prze- 
sentibus non inserendam esse putavimus. 17. Tunc 
impletum. est quod. dictum est. per Jeremiam 
prophetam. dicentem : 48. Fox in Rama au- 
dita est, ploratus, et fletus et ululatus multus; 
Rachel plorans filios suos, et noluit consolari, 
quia non sunt. Quoniam enim auditorem reple- 
vit horrore, hac. violenta, crudelissima et iniqua 
ccde narrata, ipsum consolatur, docens, ha:c non 
ideo accidisse, quod. Deus nec posset impedire, 
nec przvidisset, sed eum hzc et futura novisse, et 
promnuntiasse per prophetam. Ne itaque turberis, 
et concidas , in providentiam ejus ineflabilem re- 
spiciens, quam tum ex 115 quz operatur, tum ex 
iis quie permittit videre est : id. quod etiam alibi 
discipulos alloquens subindicavit. Quia enim tri- 
bunalia, abductiones ad mortem, orbis bella inter- 


c. Alii ἀντίδοσις. 


f Alu παρ᾽ tut. 


;. Paulo post Savil. Ιωσίππου, Morel 


ς ἅπαντες οὗτοι, ἀλλ᾽ 


ARCHIEP, CONSTANTINOP, 


ἤχκουσάς μου λέγοντος, ὅτι χἂν ἁμαρτήματα μὴ 1; 
μισθῶν * ἀνταπόδοσις ἐχεῖ γίνεται τοῖς πάσχουσι χαχῶς 
ἐνταῦθα ; "TO τοίνυν £6) 6n τὰ παιδία ἀναιρεθέντα ἐπὶ 
ὑποθέσει τοιαύτη, καὶ πρὸς τὸν ἀκύμαντον ταχέως ἀπε- 
νεχθέντα λιμένα; Ὅτι πολλὰ καὶ μεγάλα πολλάχις, 
φησὶν, ἔμελλον ζήσαντες χατορθοῦν. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο 
οὐ μικρὸν αὐτοῖς προαποτίθεται τὸν μισθὸν, τὸ ἐπὶ 
ὑποθέσει τοιαύτη καταλῦσαι τὸν βίον. Ἄλλως δὲ οὐδ᾽ 
ἂν εἴασεν, εἰ μεγάλοι τινὲς ἔμελλον ἔσεσθαι οἱ παῖ- 


E δες, προαναρπασθῆναι. Ei γὰρ τοὺς ἐν πονηρία μέλ- 


λοντας ζὴν διηνεκῶς, μετὰ μαχροθυμίας φέρει το- 
σαύτης, πολλῷ μᾶλλον τούτους οὖχ ἂν εἴασεν οὕτως 
ἀπενεχθῆναι, εἴ τινα μεγάλα προήδει ἀνύσοντας. 
Καὶ οὗ Y Y ef STRE λό Á E A 

αἱ οὗτοι μὲν γὰρ oi map! ἡμῶν λόγοι: οὐ μὴν 
εἰσὶ χαὶ τούτων ἀποῤῥητό- 
ἀχριδείας οἶδεν ὃ ταῦτα οἶχο- 
vou. αὐτός. ΠΙαραχωρήσαντες τοίνυν αὐτῷ τῆς ἄχρι- 
ῥεστέρας ἐν τούτῳ χαταλήψεως, τῶν ἑξῆς ἡμεῖς ἐχώ- 

COTES 1 1/606 $16 "pete Syri 
l d / E 

μεθα, xat ἐν ταῖς ἑτέρων συμφοραῖς παιδευώμεθα 
πάντα φέρειν γενναίως. Καὶ γὰρ o0 μικρὰ τότε κατέ- 
λαύε τραγῳδία τὴν ηθλεὲμ,, τῶν παίδων ἁρπαζομέ- 

M ^ — m m , M ELEM E 
νῶν ἀπὸ τῆς θηλῆὴς τῶν μητέρων, καὶ ἐπὶ τὴν ἄδικον 
ταύτην ἀγομένων σφαγήν. Εἰ δὲ ἔτι μικροψυχεῖς, καὶ 
ἐλάττων εἰ τῆς ἐπὶ τοιούτοις φιλοσοφίας, μάθε τοῦ 
ταῦτα τολμήσαντος τὸ τέλος, xal μικρὸν ἀνάπνευσον. 

Y 

Ταχίστη γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ τούτων χατέλαδε δίκη, καὶ 


-" n , Y , , 
B του μιάσματος τούτου τὴν προσηχουσᾶν ἐδίδου τιμὼ- 


ρίαν, θανάτῳ χαλεπῷ xo τοῦ νῦν τολμιηθέντος * ἔλεει- 
νοτέρῳ χαταλύων τὸν βίον, xot ἕτερα μυρία πάσχων 
E , 
xaxd ἅπερ εἴσεσθε τὴν ᾿Ιωσήπου περὶ τούτων ἵστο- 
,ὔ 5 J, ^ e A ^ m ^ , 
ρίαν ἐπελθόντες: ἣν, ἵνα μὴ μαχρὸν ποιῶμεν τὸν λό- 
, - 
γον χαὶ τὴν συνέχειαν διαχόπτωμεν, οὖχ ἀναγχαῖον 
εἶναι ἐνομίσαμεν τοῖς παροῦσιν ἐνθεῖναι. "l'óve. ἐπλη- 
n Nea SEE / - , ͵ 
ρώθη τὸ ῥηθὲν ^ διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος" 
Φωνὴ ἐν "Pap ἠχούσθη, θρῆνος xai χλαυθμὸς xc 
ὀδυρμὸς πολύς * Ῥαχὴλ χλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς, καὶ 
οὐκ ἤθελε παραχληθῆναι, ὅτι οὖχ εἰσίν. ᾿Ιπειδὴ γὰρ 
φρίκης ἐνέπλησε τὸν ἀκροατὴν, ταύτην διηγησάμενος 
A 
τὴν σφαγὴν τὴν βιαίαν, τὴν ἄδικον, τὴν ὠμοτάτην, 
τὴν παράνομον, παραμυθεῖται πάλιν αὐτὸν, λέγων, 


« ΕἼ “Ὁ m τ m M — 35-7 
€ ὅτι οὐκ ἀδυνατοῦντος τοῦ Θεοῦ χωλῦσαι ταῦτα ἐγέ- 


"ἊΝ ΓῚ e ἀλλὰ M br 1 
vero, οὐδὲ ἀγνοοῦντος, ἀλλὰ χαὶ προειδότος xa προ- 
αναχηρύττοντος διὰ τοῦ προφήτου. Μὴ τοίνυν θορυ- 
δηθῆς, μηδὲ καταπέσης, εἰς τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ 
πρόνοιαν ἀφορῶν, ἣν καὶ OU ὧν ἐνεργεῖ, xot OU ὧν 
- n LET 3M el zi EI Ec 
συγχωρεῖ, μάλιστά ἐστιν ἰδεῖν * ὅπερ οὖν xo ἀλλαχοῦ 


τοῖς μαθηταῖς διαλεγόμενος ἠνίξατο. "Eme? γὰρ τὰ 


et omnes pene Mss. Ἰωσήπου. 
» Morel. et Savil. διὰ ἱερεμίου. Aliqui ὑπὸ Ἱερεμίου. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


We. ate Vois dies ; 

δικαστήρια, xo “τὰς ἀπαγωγὰς, τοὺς τῆς οἰκουμένης 
e , - , 

πολέμους J xai τὴν ἄσπονδον μάχην; αὐτοῖς προανεχή- 

ἐξ ; 

ρυττεν, ἀνέχων αὐτῶν τὴν ψυχὴν χαὶ παραμυθούμε- 
΄ x 3 V N/ ,; Φ5 , “Ξ » - ^ 

vóc φησιν * Οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται, καὶ 
m P Ἢ 

γὴν ἄνευ τοῦ Πατρὸς 
n z 

ἔλεγε, δεικνὺς ὅτι οὐ- 


- - Jt. A 
αὐτῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν 
[3 σῷ -— 5 , e ] [2 δὲ 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς; Ταῦτα δὲ 
TM » LÀ , m , 2λλ᾽ 22, X e ἊΣ 
δὲν ἀγνοοῦντος αὐτοῦ γίνεται, ἀλλ᾽ εἰδότος μὲν ἅπαν 

3 I Wet ys 

τα, οὗ μὴν πάντα ἐνεργοῦντος. Μὴ τοίνυν; φησι, τα 
e €, ^ 5^ ^ f rel 

ράττεσθε, μιηδὲ θορυδεῖσθε. Ὃ γὰρ εἰδὼς & πάσχετε 
MM x e με Ro 

xa χωλῦσαι δυνάμενος, εὔδηλον ὅτι προνοῶν ὑμῶν 
d TERES - Ἂ 

xoi κηδόμενος οὐ χωλύει- ὅπερ xat ἐπι πῶν πει- 
Ὁ - E - m ^e A 20-7. 

ρασμῶν τῶν ἡμετέρων ἥ ἐννοεῖν δεῖ" xat ἱχανὴν ἐντεῦ- 
"n ATE RC NEM * 

θεν ληψόμεθα τὴν παράχλησιν. Καὶ τί, φησι, χοινὸν 

L4 , » Y * i 

τῇ Ῥαχὴλ πρὸς τὴν Βηθλεέμ; ἴσως εἴποι τις av Pa- 

B » Y n M E 5 T( UM T 

χὴλ γὰρ, φησι, χλαίουσα τὰ vEXVX αὐτῆς. it ὧξ τῇ 
s e a eri A Aro 

"Pap πρὸς τὴν Ραχήλ: Ἢ Ραχὴλ μήτηρην τοῦ Βεν- 

A M , ^Y ΕΝ zn ni 2, ξὺν € 

ιαμὶν, χαὶ τελευτήσασαν δὲ αὐτὴν ἔθαψαν εἰς τὸν ἵπ- 
I M , » LM LL , ES , CE ci 
πόδρομον τὸν πλησίον ὄντα τοῦ χωρίου τούτου. Ems 
1 τω e M 
οὖν χαὶ ὃ τάφος πλησίον, x«i 6 χλῆρος τοῦ παιδίου 
ks - , M € c.r 
τούτου ταύτης ἦν τοῦ Βενιαμίν " ἡ γὰρ Ραμᾶ τῆς Bev- 


i 
/ 


3. AM , “ y 2 

ιαμίτιδος ἦν φυλῆς" ἀπό τε τοῦ φυλάρχου, ἀπό 
5 - ΕΞ , SX Si 
τοῦ τόπου τῆς ταφῆς εἰχότως αὐτῆς τὰ παιδία τὰ 


τε 


- u M , ΞΡ 
σφαγιασθέντα χαλεῖ. Εἶτα δειχνὺς ὅτι ἀνίατον ἦν 
, L4 
τὸ συμδὰν ἕλχος xal ὠμὸν, φησίν Οὐχ ἤθελε παρα- 
τ- m , 
χληθῆναι, ὅτι οὐχ εἰσί. Πάλιν κἀντεῦθεν παιδευόμεθα 
IN E ΝΜ ῃς ἔλ X M " ^ T 0 6 - 
τοῦτο ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγον, τὸ μηδέποτε θορυύεϊ- 
"Ὁ mM - , M / f 
σθαι, ὅταν τῇ τοῦ Θεοῦ ὑποσχέσει τὰ γινόμενα ἐναντία 
S 3 ' “-- M D I - 
ἡ. ᾿Ιδοὺ γοῦν παραγενομένου αὐτοῦ ἐπὶ σωτηρία τοῦ 
M € ! mM 7 T7 
λαοῦ, μᾶλλον δὲ ἐπὶ σωτηρία τῆς οἰκουμένης, oix 
, 3 m Mi M € , 
γέγονε τὰ προοίμια; "Ev φυγῇ μὲν γὰρ ἢ μήτηρ, 
- , 3 , 
συμφοραῖς δὲ ἀνηκέστοις dj πατρὶς περιπίπτει, xad 
5 / / S 
τολμᾶται φόνος πάντων φόνων 6 πιχρότατος, xat θρῆ- 
! , 3M - . ierra ast 
voc xai ὀδυρμὸς πολὺς, xo οἰμωγαὶ πανταχοῦ. ᾿Αλλὰ 
δὰ 2s - 5 , D 
μὴ ταραχθῆς" εἴωθεν γὰρ ἀεὶ διὰ τῶν ἐναντίων τὰς 
"Ὁ Ἃ "- , LJ - 
οἰχονομίας τὰς ἑαυτοῦ πληροῦν, υεγίστην ἐντεῦθεν τῆς 
^ - 2 / » , 
αὐτοῦ δυνάμεως παρεχόμενος ἡμῖν ἀπόδειξιν. Οὕτω 
Ξ ἢ - n τ 
xaX τοὺς μαθητὰς ἐνῆγε τοὺς ἑαυτοῦ, καὶ χατορθοῦν 
, 3 , Y ^ k M , , ὰ , ἜΝ 3 
πάντα παρεσχεύαζε, διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία oi- 
^— tj - "Ὁ , , 
χονομῶν, ἵνα μεῖζον τὸ θαῦμα γένηται. Ναστιζόμενοι 
^ - ^ ,ὔ MI , , 
q09» χἀχεῖνοι, χαὶ ἐλαυνόμενοι, χαὶ μυρία πάσχον- 
S P ; 
τες δεινὰ, οὕτω τῶν μαστιζόντων χαὶ ἐλαυνόντων πε- 
, *j ^ , ^ m-—€ FN 5^5. y 
ριεγένοντο. ελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἣ ρώδου, ἰδοὺ ἄγ- 
ES) * 
γελος Κυρίου xaz' ὄναρ φαίνεται τῷ " Ἰωσὴφ, λέγων 
1 - /, L 
ἐγερθεὶς παράλαδε τὸ παιδίον χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 
Sal “πορεύου εἰς ^v" Ἰσραήλ, Ox ἔτι φηοὶ. Φεῦ 
τορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ. Οὐχ ἔτι φησὶ, Φεῦγε, 
ἀλλὰ, Πορεύου. 
Εἶδες πάλιν μετὰ τὸν 


S 2^3 ΠῚ ^ 
πειράσμην ἄνεσιν: εἶτα μετὰ 


* Morel. et quidam alii, male , τὰς ἐπαγωγᾶς. Mic de 
abductionibus ad mortem agitur, quie vocantur zzz- 
qp st. 


4 Savil. ἐννοτῖν ὅτι. Morel mg 


IX. 155 
necinaque przelia ipsis prenuntiaverat, eorum ani- 
mos erigens, et ut consoletur illos ait : Nonne duo 
passeres asse veneunt, et unus ex illis non ca- 
det super terram sine Patre vestro, qui in cce- 
lis est? Hoc autem dicebat, ostendens illo igno- 

D. rante nihil fieri ; sed. scire illum. omnia, nec ta- 
men cuncta facere. Ne igitur, inquit, turbemini,, 
nec commoveamini. Nam qui scit ea qui susiine- 
tis, el ea potest impedire, sine dubio non impedit 
quia vestrum curam et providentiam gerit : quod 
etam in tentationibus cogitare oportet, hineque 
non parvam consolationem. accipiemus. Et quid 
commune habet Rachel cum Bethlehem ? dixerit 
fortasse quispiam ; Aackel, inquit, plorans filios 
suos. Quid item Rama cum Rachele? Rachel 

E mater erat Denjamini ; ipsamque. mortuam sepe- 
lierunt in hippodromo prope hunc locum. Quia 
igitur sepulcrum prope erat, et hec sors erat Ben- 
jamini filii ejus : nam Rama ad tribum Benjamin 
pertinebat ; et a principe tribus, et a sepulcri loco, 
inactatos pueros jure Rachelis filios vocat. Deinde 
ostendens insanabile esse tam crudele vulnus, ait : 

mh Noluit consolari, quia non sunt. His rursum 

A hoc ipsum docemur, quod prius dicebam, non 
oportere turbari, cum ea qui accidunt, Dei pro- 
missioni contraria videntur. Ecce enim cum adve- 
nit ipse ad salutem populi, imo ad salutem orbis, 
qua exordia fuere ? Mater fugit, patria ejus into- 
lerabilibus calamitatibus aflligitur, cedes perpe- 
tratur omnium. acerbissima, ploratus et ululatus 
multus atque ejulatus ubique. Verum ne turberis : 
solet enim per contraria eeconomiam suam implere, 
maximam inde virtutis suze nobis praebens demon- 
strationem. Sic discipulos suos induxit atque in- 

D. stituit, ut ita omnia peragerent, contraria contra- 
riis dispensans, quo majus miraculum eluceret. 
Flagellati itaque illi, et. pulsi, et innumeras pa- 
lientes. zerumnas, sic flagellantibus atque pellen- 
tibus superiores evaserunt. 19. Defuncto autem 
Herode , ecce angelus Domini apparuit. in 
somnis Joseph , 20. dicens : Surgens accipe 
puerum et. matrem ejus, et vade in. terrain 
Israel. Non jam dicit, Fuge, sed, Fade. 


C 4. Viden' rursum. quietem post tentationem? 
* [ Savil. ompit zzzi. Commelin. uncis inclusit.] 
^ Alit προοίμια; c 
h Post jozáz aliqui addunt ἐν Αἰγύπτο 
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10. 
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contraria 
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eco- 
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suam 
plet. 
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deinde post quietem rursus periculum? Nam post 
exsilium. dimissus, et in suam regionem reversus 
est, viditque puerorum interfectorem exstinctum ; 
ubi vero in patriam pervenit, reliquias iterum pri- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


stinorum periculorum reperit, filium tyranni vi- 
ventem et regnantem. Et quomodo Archelaus re- 
gnabat in Judaea, cum Pontius Pilatus przses 
esset? Recens adhuc. erat mors Herodis, necdum 
regnum in multas partes divisum fuerat: sed quia 
nuper Herodes obierat, interim filius Herodis im- b 
perium. tenebat; frater quippe Archelai Herodes 
et ipse appellabatur : ideo addidit. evangelista, 
32. Pro Herode patre suo.Sed si Judam adire 
formidabat propter Archelaum, oportebat et Ga- 
lileam metuere propter Herodem. Sed ubi locum 
mutavit, res postea 1n obscuro mansit: totus quippe 
impetus contra Bethlehem erat et fines ejus. Cade 
itaque patrata, Archelaus filius rem peractam pu- 
tabat, atque eum qui quaerebatur inter multos occi- 
sum fuisse. Alioquin cum vidisset patrem tali mor- 
le consumtum, moderatior fuit, quam ut ulterius 
procederet, et de iniquitate contenderet. Venit ita- 
que Joseph Nazaret, ut una et periculum fugeret, 
et dilectam patriam incoleret. Ut majori instrue- 
retur fiducia, oraculum ab angelo hac de re acce- 
pit : quamquam Lucas non dicat ipsum per.ora- 
culum illo venisse; sed. completa purificatione in 
Nazaret reversos illos esse. Quid igitur dicendum 
est? Quod scilicet Lucas hoc dicat, tempus descri- ,,; 
bens illud, quod praecessit descensum in /Egyptum. ^ 
Neque enim ante purificationem eos illuc deduxit, 
nequid contra legem admitteretur, sed exspectavit 
donec purificatio fieret, ac redirent. Nazaret, tunc- 
que descenderent in /Egyptum. Deinde ex /Egypto 
profectos jubet Nazaret redire. Antea vero non 
moniti oraculo fuerant, ut illo redirent ; sed ex vo- 
lnntate propria in dilectam patriam se contulerant. 
Quia enim. non nisi pro descriptione et censu illo 
venerant, nec locus ibi manendi erat, re perfecta, 
pro qua venerant, reversi sunt Nazaret. Ideo ange- 
lusillos domum reducit, ut ibi manerent, neque 
illud sine causa, sed. quod ita prophetia ferret : b 


v Alii τῆς olzizs , alii τῆς οἰχείας πατρίδος. 

4 Savil. διὰ τοῦτο mposifakzv, quod idipsum est. 

* Alii ὁ υἱὸς ἀρχέλαος, et infra ἀναιρεθῆναι. ἄλλως. 

FU OAlii χατὰ χρησμόν, οἱ infra τὸν χαθαρμόν. 

' Morel, μετὰ τὸ ἐλθεῖν. Infra quidam Mss. αὐτόματοι. 
b Alii οὐδὲ στῆναί ποὺ εἶχον, et infra. alii ἀποδίδωσι τὴν 


οἰχίαν. Paulo post Savil. μετὰ προρητείας ποιεῖ. Mox qui- 
dam διὰ τῶν προρητῶν. Hic ait Joannes Chrysostomus, 


proplietas illos, ubi hoc clausula , ὅτε Ναζωραῖος »2uf4- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τὴν ἄνεσιν χίνδυνον πάλιν; "Eze μὲν γὰρ ὑπερορίας 
ἀφείθη, καὶ πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανῆλθε χώραν, καὶ 
τὸν φονέα τῶν παίδων σφαγιασθέντα εἶδεν - ἐπιδὰς δὲ 
τῆς “ οἰκείας, πάλιν λείψανα τῶν προτέρων εὑρίσκει 
χινδύνων,, τὸν υἱὸν τοῦ τυράννου ζῶντα xa βασιλεύον- 
τα. Καὶ πῶς Ἀρχέλαος ἐδασίλευσε τῆς Ἰουδαίας, Πον- 
τίου Πιλάτου ἡγεμονεύοντος; ΠΙρόσφατος ἦν ἢ τελευτὴ 
γεγενημένη, xoi οὐδέπω εἰς πολλὰ ἦν διαιρεθεῖσα ἣ 
βασιλεία ἀλλ᾽ ὡς ἄρτι χαταλύσαντος ἐχείνου τὸν βίον, 
τέως 6 υἱὸς τὴν ἀρχὴν κατεῖχεν ἀντὶ Ἡρώδου τοῦ πα- 
coc αὐτοῦ" Xo γὰρ καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τοῦτο ὄνομα 
ἦν 300 προσέθηχεν ὃ εὐαγγελιστὴς, ᾿Αντὶ Ἡρώδου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ εἰ τὴν Ιουδαίαν ἐδεδοίχει, 
φησὶ, χαταλαδεῖν διὰ τὸν ᾿Αρχέλαον, ἔδει καὶ τὴν 
Γαλιλαίαν διὰ τὸν Ἡηρώδην φοδηθῆναι. Ἀλλ᾽ εἰ τὸ χω- 
ρίον ἤμειψε, τὸ πρᾶγμα συνεσκιάζετο λοιπόν * ἣ γὰρ 
δρμὴ πᾶσα κατὰ τῆς Βηθλεὲμ. ἦν χαὶ τῶν ὁρίων αὖ- 
τῆς. Γῆς τοίνυν σφαγῆς γενομένης, ᾧετο λοιπὸν “ὃ 
παῖς Ἀρχέλαος ἐσχηχέναι τέλος τὸ πᾶν, xol ἐν τοῖς 
πολλοῖς καὶ τὸν ζητούμενον ἀναιρεῖσθαι. Ἄλλως δὲ καὶ 
τὸν πατέρα οὕτως καταλύσαντα τὸν βίον ἰδὼν, εὐλα- 
Ὀέστερος πρὸς τὸ περαιτέρω προελθεῖν ἐγένετο, καὶ 
ἐπαγωνίσασθαι τῇ παρανομίᾳ. "Ἔρχεται τοίνυν 6 Ἴω- 
σὴφ εἰς τὴν Ναζαρὲτ, ὁμοῦ τε τὸν χίνδυνον φεύγων, 
δμοῦ τε ἐμφιλοχωρῶν τῇ πατρίδι. Ἵνα μᾶλλον θαῤῥῇ, 
χαὶ χρηματισμὸν δέχεται παρὰ τοῦ ἀγγέλου. περὶ τού- 
του. Καὶ μὴν 6 Λουχᾶς οὔ φησι ἶ κατὰ χρηματισμὸν 
ἐληλυθέναι αὐτὸν ἐχεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν καθαρισμὸν πλη- 
ρώσαντες πάντα, ὑπέστρεψαν εἰς Ναζαρέτ. Τί οὖν 
ἐστιν εἰπεῖν; Ὅτι τὸν χρόνον τὸν πρὸ τῆς χαθόδου τῆς 
εἰς Αἴγυπτον ἱστορῶν ὃ Λουχᾶς ταῦτα λέγει. Οὐδὲ γὰρ 
ἂν πρὸ τοῦ χαθαρμοὺ κατήγαγεν αὐτοὺς ἐχεῖσε, ὥστε 
μηδὲν γενέσθαι παράνομον, ἀλλ᾽ ἔμενε χαθαρθῆναι 
xot ἐλθεῖν εἰς Ναζαρὲτ, καὶ τότε καταδῆναι εἰς Αἷ- 
γυπτον. Εἶτα μετὰ " τὸ ἀνελθεῖν χελεύει αὐτοῖς εἰς τὴν 
Ναζαρὲτ ἐλθεῖν. Πρὸ δὲ τούτου οὐκ ἦσαν χρηματι- 
σθέντες ἐχεῖσε ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἐμφιλοχωροῦντες τῇ πα- 
(ctc τοῦτο ἐποίουν. Ἰξπειδὴ γὰρ δι᾿ οὖ- 
δὲν ἕτερον ἢ διὰ τὴν ἀπογραφὴν ἀνέδησαν, καὶ " οὐδὲ 


IM E 
TÓtót αὐυτομ. 


τω — y. ^ 0 9: me 
ποῦ στῆναι εἰχον, πληρώσαντες QU ὅπερ ἀνῆλθον, κα- 
τέξησαν εἰς τὴν Ναζαρέτ. Διὰ δὴ τοῦτο xat ὃ ἄγγελος 


NM - 


. N *. -) , , 
αὐτοὺς λοιπὸν ἀναπαύων ἀποδίδωσι τῇ οἰκίᾳ» χαὶ 


σεται, habebatur, Judaorum incuria amissos fuisse, 
Alii dicunt, hzec non ipsis quidem verbis, sed quod ad 
sensum rejeriri in prophetis, qui hodieque exstant. 
Nec desunt qui existiment, h:zec verba respicere hunc 
locum Isaie II, 1, ubi in Hebraico legitur, 3331 
12? TU vD. et flos de radicibus ejus germinabit, 
Ubi illud. 3y3, πέσεν, Nazarzum exprimere existi- 
mant. ! 


E 
IN MATTH.£UM HOMIL. ΙΧ. 127 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ μετὰ προφητείας: — nam ait: 96, Ut impleretur quod dictum est per — Chistus 
“ Y e x τ z cur Naza- 
Ἵνα πληρωθῇ γὰρ, φησὶ, τὸ δηθὲν ὑπὸ τῶν προφη- prophetas, quoniam Nazareus vocabitur. E.c- dE 


τῶν, ὅτι Ναζωραῖος χληθήσεται. Kat ποῖος προφήτης quis propheta hoc dixit? Ne curiosius inquiras tus. 


δ 
unas 
Un 


7, 


“ * n , 
τοῦτο εἶπε; M7, eben. 
23 [e 


x Ci aa μὲν S ince 
δὲ αὐτοὶ χατέχαιον καὶ κατέχοπτον. Καὶ τὸ μὲν Ἵερε- 
μίας διηγεῖται, τὸ δὲ ὃ τὴν τετάρτην συντιθεὶς τῶν Βα- 
σιλειῶν, λέγων μετὰ πολὺν χρόνον μόλις τὸ Δευτερο- 
νόμιον εὑρῆσθαι “ κατορωρυγμένον που xal ἠφανισμέ- 
νον. Ei δὲ οὖχ ὄντος βαρδάρου οὕτω τὰ βιδλία πρού- 
δωχαν, πολλῷ μᾶλλον τῶν βαρόάρων ἐπελθόντων. 
᾿Ἐπεὶδτι γε προεῖπον oi προφῆται, χαὶ oi ἀπόστολοι 
ERG Ναζωραῖον αὐτὸν χαλοῦσι. Τοῦτο οὖν συνε- 
σχίαζε τὴν προφητείαν, φησὶ, τὴν περὶ τῆς Βηθλεέμ; 
Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐχίνει, 
χαὶ πρὸς τὴν ἔρευναν διήγειρε τῶν περὶ αὐτοῦ λεγο- 
μένων. Οὕτω γοῦν χαὶ ὁ Ναθαναὴλ πρὸς τὴν ζήτησιν 
ἔρχεται τὴν περὶ αὐτοῦ λέγων: Ἔχ Ναζαρὲτ δύναταί τι 
ἀγαθὸν εἶναι; Καὶ γὰρ ἦν εὐτελὲς τὸ χωρίον - μᾶλλον 
ἀλλὰ καὶ ἅπαν τὸ μέρος τῆς 


δὲ “ ^ , , 

ὃ οὐ τὸ χωρίον μόνον, 

ἔλεγον οἵ Φαρισαῖοι: ᾿ρώτη- 
r e 


Γαλιλαίας. Διὰ τοῦτο 
» -- , c Ξὸ 2:52 , 
σον, χαὶ loc »ὅτι ἐχ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐχ ἐγήγερ- 
M RE , 

ται. Ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς οὐδὲ ἐχεῖθεν ἐπαισχύνεται χα- 
- "-Ὁ- , , * 

λεῖσθαι, δειχνὺς ὅτι οὐδενὸς δεῖται τῶν ἀνθρωπίνων 

: ΤΣ A ΡΕΝ, 
χαὶ τοὺς ἐεαθηταειδ δὲ ἐχ τῆς Γαλιλαίας ἐχλέγεται, 
περικόπτων τῶν ῥᾳθυμεῖν | βου- 


DN 
τοὖδε 


πανταγοῦ τὰς σχήψεις τ 
λομένων, xo δειχνὺς ὅτ 
ἐὰν ἀρετὴν ἀσχήσωμεν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ οἰκίαν ἐχλέ- 
γὰρ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, φησὶν, οὖχ ἔχει 
Ἡρώδου ἐ ἐπιδουλεύοντος 


γὸς ἢ ἡμῖν τῶν ἔξωθεν δεῖ, 


qemas0 Ὁ 

ἘΡ 
ποὺ τὴν κεφαλὴν xiva: xa 
1 τεθεὶς ἀναχλίνεται, 


φεύ γει, χαὶ ἐν φάτνη χαὶ ἐν χα- 


“7 / Y ES CS 3 ^ 
ταλυματι μένει, χα: μητέρα εὐτελὴ AXU.OXVEt , οι- 


tuum * x r 
δάσχων ἡμᾶς μηδὲν τούτων αἰσχρὸν εἶναι νομίζειν, 


Xa τὸν ἀνθρώπινον χαταπατῶν ἐκ προοιμίων τῦφον, 
χαὶ μόνης εἶναι τῆς deris χελεύων. 

Τί γὰρ ἐ ἐπὶ πατρί δι μέγα φρονεῖς, ὅταν πάσης τῆς 
οἰχουμένης ξένον εἰναί σε κελεύω; φησίν" ὅταν € ᾿ ἐξῇ σοι 
γενέσθαι τοιοῦτον, ὡς τὸν κόσμον ἅπαντα μὴ εἶναί σου 
ἄξιον; Οὕτω γὰρ " ταῦτα εὐχαταφρόνητα, ὡς μιηδὲ 
παρὰ τοῖς φιλοσοφοῦσι τῶν ᾿ξλλήνων ἀξιοῦσθαι λόγου 
, ἀλλὰ τὰ ἐχτὸς καλεῖσθαι, χαὶ τὴν ἐσχάτην χώ- 


τινὸς 
ραν χατέχειν. Καίτοι γε ὃ Παῦλος καταδέχεται, φησὶν, 

- Ξ - A EVE 
οὕτω λέγων "Κατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν, ἀγαπητοὶ, διὰ 


H , A33? 2. / B v Y 
τοὺς πατέρας. A). εἰπε, πότε, χα: περι τινῶν, χαι 


Dir aln ? 


vel scruteris. Multi enim. prophetici libri. peric- 
runt:id quod ex historja Paralipomenon videre 
est. Nam segnes cum essent Judzi, et. frequenter 
deciderent in impietatem, alios incuria perdide- 
runt, alios et ipsi combusserunt vel lacerarunt. 


Horum alterum Jeremias narrat; alterum is qui Jer. 36. 
quartum. Regnorum librum edidit, dum ait, post 4. 


multum temporis vix tandem Deuteronomium ef- 
€ fossum fuisse antea perditum. $i porro nullo in- 
stante barbaro sic libros prodiderunt, multo ma- 
gis postquam barbari irruperant. Caeterum quia 
id prophete przdixerant, apostoli sepe illum Na- 
zarenum vocant. IToc ergo est, inquies, quod pro- 
phetiam de Bethlehem. obscuram reddidit? Ne- 
quaquam : sed illud ipsum maxime movebat et 
ad exploranda ea qui de illo dicta fuerant exci- 
tabat. Sic et Nathanaelad perquisitionem de illo fa- 


clendam venit dicens : Ex JVazaret potest. ali- Joan.v.46. 


quid boni esse? Nam viculus erat vilis; imo non 
viculus ille tantum, sed. tota Galiloze regio. Ideo 


D dicebant Phariszi : /nterroga, et vide, quoniam Joan.7.52. 


ex Galilea propheta non surrexit. Attamen ille 
ex tali patria vocatus non erubescit, ostendens se 
nulla re humana egere : discipulosque suos ex 
Galilaa eligit, undique occasiones et obtentus suc- 
cidens iis qui torpere vellent, ostendensque nos 
externa nulla re egere, si virtutem. exerceamus. 
Ideoque ne domum quidem sibi delegit : nam ait : 
Filius hominis non habet ubi caput reclinet ; 
atque. Herode insidiante fugit, in prassepio collo- 

E catur, et in diversorio manet, matremque. eligit 
inopem, ut nos doceat, ne quidpiam hujusmodi 

, &urpe esse putemus, dum in primordiis ipse hu- 

^ manum calcat fastum, et uni virtuti addictos esse 
jubet. 

5. Cur enim de patria altum. sapis, quando 
ego, inquit, in toto orbe te peregrinum esse jubeo? 
quando licet tibi talem esse, ut totus mundus te 
non sit dignus? Hzc enim ita contemnenda sunt, 
ut ne a philosophis quidem Graecorum aliquo in 


e 


pretio habeantur, sed. extranea. vocentur, extre- 
mumque locum ocenpent. Atqui Paulus hiec am- 
plectitur, inquies, sic loquens : Secundum electio- 
nem, carissimi, propter patres. Sed dic, quando, 


πρὸς τίνας διαλεγόμενος. Πρὸς γὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν Β de quibus, et quos alloquens. Agit enim cum iis 


* Morel. χατωρυγμένον. 
* Tzfzi;, sic multi Mss. et hanc puto veram esse le- 
ctionem. Savil. et Morel. τεχθείς. lufra μηδὲν τούτων, 


alii μηδὲν τοιοῦτον, alil μηζὲν τῶν τοιούτων. 
^ Morel. ταῦτά cot χαταφρονητά. 
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Hebr. τι 
ιτή.--οιῦ, 


Ibid. v. 13. 


Luc. 3. 8. 
Rom. 9 6. 


Patrum 
nobilitas 
non 
improbos : 
ignobilitas 
non 
probis. 


Joan.Y.12. 


juvat 


nocet 
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qui ex gentibus conversi, de fide altum sapiebant 
et tumebant, contra Judieos. insurgebant, et hac 
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de causa magis illos a se sequestrabant : repri- 
mens igitur illorum tumorem, hos allicit, et ad 
idipsum studium excitat. Nam cum de magnis illis 
ac strenuis viris loquitur, audi quid dicat : Qui 
autem hec dicunt, significant se patriam in- 
quirere. Et. si quidem. illius meminissent, de 
qua exierant, habuissent tempus revertendi : 
nunc autem alteram meliorem appetunt. Et 
rursum : Secundum fidem mortui sunt hi omnes, 
non reportantes promissiones, sed procul ipsas 
videntes et salutantes. Joannes vero ad se venien- 
tibus dicebat : /Ve velitis dicere, Patrem habemus 
"raham. lerumque Paulus : /Von enim omnes 
qui ex Israel, hi sunt Israélite, neque qui fil 
carnis, hi filii Dei. Quid enim, quiso, profuit filiis 
Samuelis patris nobilitas, cujus non fuerunt virtu- 
tis heredes? Quod etiam. lucrum filiis Mosis fuit, 
cujus diligentiam. et virtutem non sunt imitati ? 
Neque imperium post illum exceperunt: sed dum 
patrem ipsum inscriberent, populi praefectura ad 
alium transivit, qui virtute filius illius erat. Quid 
autem nocuit Timotheo, quod patre gentili natus P 
esset? quid contra Now filius de virtute. patris 
lucratus est, qui servus de libero factus est? Vi- 
distin quomodo patris nobilitas non satis ido- 
neum sit filiorum patrocinium? Nam propositi 
nequitia nature. leges vicit; nec modo illum ex 
nobilitate paterna, sed. etiam ex libertate dejecit. 
Nonne et Esaü qnoque filius erat. Isaaci, qui sibi 
patrocinabatur? Etenim pater ejus id curabat, 
id cupiebat, ut benedictionum particeps esset, et 
pro hae re. ipse quz» jubebantur omnia. exseque- 
batur. Attamen quia pravus erat, nullum ex 115 
fructum percepit; sed etsi natu. prior, etsi patrem 
haberet sibi in omnibus faventem, quia Deum non 
habuit opitulantem, omnibus excidit. Sed quid ho- 
mines commemoro? Filii Dei fuere Judzi, et nihil 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


» μέγα φυσῶντας ἐπὶ τῇ πίστει, xat τῶν Ἰουδαίων xa- 
τεξανισταμένους, χαὶ ταύτη μειζόνως αὐτοὺς ἀποθβῥη- 
Do χαταστέλλων μὲν ἐχείνων τὸ φύσημα, τούτους 
ὃ ἐφε ἑλκόμενος, χαὶ πρὸς τὸν αὐτὸν διεγειρῶν ζῆλον 
"Ezdó ὅταν περὶ τῶν γενναίων ἐχείνων xal μεγάλων 
ἀνδρῶν λέγη, ἄχουσον πῶς φησιν" Οἱ δὲ ταῦτα λέγον- 
τες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι. Καὶ εἰ μὲν 
ἐχείνης ἐμνημόνευον, 2m ἧς em fov, εἶχον ἂν χαιρὸν 
ἑτέρας jue ὀρέγονται. Καὶ 
Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὰ χο- 


Πα τον, SET AN 
ἀναχάμψαι" νῦν δὲ 
/ 
πάλιν" 
; 
μισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόν- 
τες xa ἀσπασάμενοι. Καὶ Ἰωάννης δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν 
ἐρχομένοις ἔλεγε: Μὴ δόξητε λέγειν - ὅτι πατέρα ἔχο- 
ὶ ὃ Παῦλος πάλιν: Οὐ γὰρ πάν- 


x2 r3 ΄ T 
τες οἵ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὐδὲ τὰ τέχνα τῆς 


pev. τὸν ᾿Αβραάμ. Κα 


σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ οἵ τοῦ Σα- 
μουὴλ ἀπώναντο παῖδες, εἰπέ μοι, τῆς εὐγενείας τοῦ 
S CARLA 
πατρὸς, μὴ γενόμενοι τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς χληρο- 
ΠΡ {δὲ οἵ τοῦ M i ἐχέρδ, Σ ζηλώ 
νόμοι; τί δὲ οἱ τοῦ Μωσέως ἐχέρδανον, μὴ ζηλώσαντες 
αὐτοῦ τὴν ἀχρίδειαν; Οὐχοῦν οὐδὲ διεδέξαντο τὴν ἀρχήν" 
2λλ᾽ οὔτ Δ Dai Ὁ: 5, n SNO s 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν αὐτὸν ἐπεγράφοντο πατέρα, ἣ δὲ δημαγω- 
γία πρὸς ἕτερον μετέδαινε, τὸν xoc ἀρετὴν αὐτοῦ γε- 
νόμενον υἱόν. Τί δὲ ὃ Τιμόθεος πατρὸς “λληνος ὧν 
ἐδλάφη; τί δ᾽ αὐ πάλιν ὃ τοῦ Νῶε υἱὸς ἐχέρδανε ἐχ 
— b ^ EI -- ^ ome 2 97 , , 
τῆς τοῦ πατρὸς ἀρετῆς, δοῦλος ἀντ᾽ ἐλευθέρου γενόμε- 
νος; Ei2ec πῶς οὖχ ἀρχεῖ πατρὸς εὐγένεια ^ τοῖς γεν- 
νωμένοις εἰς προστασίαν; Ἢ γὰρ χαχία τῆς προαιρέ- 
σεως τοὺς τῆς φύσεως ἐνίκησε νόμους, χαὶ οὗ μόνον 
αὐτὸν τῆς εὐγενείας τῆς πρὸς τὸν XIETS RE ἀλλὰ 
χαὶ τῆς ἐλευθερίας ἐξέθαλε. Τί ὃ. δὲ, οὐχὶ χαὶ ὃ Ἡσαῦ 
υἱὸς ἦν τοῦ Ἰσαὰχ, xal τὸν Yen εἰ χε προϊστά- 
μενον αὐτοῦ; Καὶ γὰρ καὶ ὃ πατὴρ ἐσπούδαζε xal ἐπε- 
θύμει μετασχεῖν “αὐτὸν τῶν εὐλογιῶν, xod αὐτὸς ὑπὲρ 
τούτου τὰ χελευσθέντα πάντα ἐποίει. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
σχαιὸς ἦν, οὐδὲν αὐτὸν τούτων ὥνησεν * ἀλλὰ χαὶ τῇ 
φύσει πρ ὕτερος ὧν, χαὶ τὸν πατέρα μεθ’ ἑαυτοῦ πάντα 
c , " EJ E] συ αν N - 5; 
ὕπερ τούτου πράττοντα ἔχων, ἐπειδὴ τὸν Θεὸν οὐχ ci- 
" - t ES , H2 rA e Fi NUA Nas xx 
χε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, πάντων ἐξέπεσε. Καὶ τί λέγω τοὺς &v- 
θρώπρυς; Yto: τοῦ Θεοῦ γεγόνασιν ot Ιουδαῖοι, xot 


ex tali nobilitate lucrati sunt. Si igitur quis filius 137 οὐδὲν ἀπὸ τῆς εὐγενείας ταύτης ἐχέ ἐρδαναν- Εἰ δὲ υἱὸς 


Dei effectus, nisi nobilitate illa dighdt virtutem ^ 
exhibuerit, majore afficitur ESO quid mihi 

majorum et avorum nobilitatem profersin medium? 
Hoc autem non in Veteri tantum, sed etiam in 
Novo Testamento contigisse deprehendas: nam ait: 
Quotquot autem receperunt eum, dedit eis po- 


testatem filios Dei fieri. Attamen. multis hujus- 


b Sic Savil. et plurimi Mss. Morel. vero μεγάλα φυ- 
σῶντας. 

e Τοῖς; γεννωμένοις. Sic maxima pars Manuscriptorum, 
et hane puto. veram lectionem. Savil. et Morel. τοῖς 


τοῦ Θεοῦ τις γενόμενος. » ἂν μὴ τῆς εὐγενείας ταύτης 
ἀρετὴν ἐπιδείξηται ἀξίαν λόγου; χαὶ χολάζε erat μει- 
ζόνως, τί μοι προγόνων xol πάππων εὐγένειαν προ- 
φέρεις εἰς μέσον; Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ Παλαιᾷ μόνον, ἀλλὰ 
xot ἐν τῇ Καινῇ τοῦτο χεχρατηχὸς pis τις ἄν" ὅσοι 
γὰρ ἔλαθον αὐτὸν, φησὶν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα 


Θεοῦ γενέσθαι. Ἀλλ᾽ ὅμως τῶν τέχνων τούτων πολ- 


γενομένοις. 
4 Alii αὐτοῦ. 
* Alii πρῶτος civ. 


ΙΝ MATTILEUM 


φελεῖσθαι παρὰ τοῦ πατρὸς ὁ Παῦ- 
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; 
crop ἑαυτοῖς προσέχειν πῶς FRAU πῆς 

E , , M 
στήσεται; Μὴ τοίνυν μήτε ἐπ cut μήτε ἐπὶ 
πλούτῳ μέγα φρονῶμεν, ἀλλὰ χαὶ χαταφρονῶμεν τῶν 


3 , / 
οὕτω Ovxxctufvov^ μὴτε ἐπὶ πενία χαταπίπτωμεν. 


ἀλλ᾽ ἐ 


- δ᾿ L4 , N , N 2 ! 
Üotc*  ἐχείνην φεύγωμεν τὴν πενίαν, τὴν ἐν χαχία χα- 


- y. ^ * ὦω; ^ * x , 
χεῖνον ζητῶμεν τὸν πλοῦτον τὸν ἐν ἔργοις ἀγα- 
Eh Ds ; Ü 5 
θιστῶσαν ἡμᾶς, OV ἣν χαὶ ὃ πλούσιος ἐχεῖνος πένης 


οὐδὲ σ σταγόνος ἐγένετο χύριος, xol ταῦτα 


rs P ΕΝ E! ΄ "7 
ἡρίαν. Καίτοι τις ἂν ουτὼ γένοιτο πε- 


ἦν, δι ἘΞ 

πολλὴν θεὶς ἵχετ: 
νης παρ᾽ ἡμῖν, ὡς καὶ ὕδατος πρὸς ἀπόλαυσιν ἀπο - 
ρεῖν ; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Καὶ γὰρ xoi οἱ ἐσχάτῳ λιμῷ 
τηχόμενοι, σταγόνος ἀπολαῦσαι δύνανται" καὶ οὐδὲ 
σταγόνος μόνης, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλείονος ἄλλης 
παραμυθίας. Ἂλλ᾽ οὐχ ὃ ΞΕ ΤΕΣ ος ἐχεῖνος, ἀλλὰ 
χαὶ μέχρι τούτου πένης ἦν" χαὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
ὅτι οὐδὲ παραμυθήσασθαί ποθεν " τὴν πενίαν ἠδύνατο. 
Τί τοίνυν περὶ τὰ MED χεχήγαμξν; ὅταν εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἡμᾶς μὴ εἰσ σαγάγῃ : Εἰπὲ γάρ uot: εἰ βασι. 
ἵπεν, ὅτι τὸν πλουτοῦντα ἀμή- 
"ἢ 
ἀτιμάσαν 


λεύς τις τῶν ἐπὶ γῆς εἰ 


2 


γχᾶνον ἐν βασιλείοις λάμψαι τιμῆς ἀπολαῦσαί τι- 


S Y 
γος; ἄρα οὗχ ἂν ἅπαντες τες ἐῤῥίψατε τὰ 


ε 
χρήματα; Εἴτα, ἂν μὲν τῆς ἐν τοῖς χάτω βασιλείοις 
^ ^— o ,Ὰ , L4 - ^Y 
τιμῆς ἡμᾶς ἐχδάλλη., εὐκαταφρόνητα ἔσται" τοῦ δὲ 
- B - [^ λέ o fud $ 4 β - 
τῶν οὐρανῶν βασιλέως χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν βοῶντος 
αὐτῶν Emi Tv τῶν 


χαὶ λέγοντος, ὅτι “ δύσχολον μετ᾽ 


, mo δ me. ᾿φνκον E] , τῇ p 
προθύρων ἐχείνων τῶν ἱερῶν, οὐ προησόμεθα πάντα, 


uU ^ , fj ^ EJ να e Li 2 £- , 
xui ἀποστησόμεθα τῶν ὄντων, ἵνα, μετὰ παῤῥησίας 
εἰς τὴν βασιλείαν εἰσέλθωμεν ; 

P. , v» , ; M M , E , 

Καὶ ποίας ἄξιοι συγγνώμης ἐσμὲν, τὰ ἀποτειχί- 


ζοντα τὴν ἐχεῖσε * εἴσοδον μετὰ πολλῆς περιδαλλόμε- 


νοι σπουδῆς, καὶ οὗ μόνον ἐν κιδωτίοις, ἀλλὰ καὶ ἐν γῇ 
χαταχρύπτοντες, παρὸν τῇ τῶν οὐρανῶν παραδοῦναι 
φυλαχῇ; Ὥς νῦν γε τὸ αὐτὸ ποιεῖς, οἷον ἂν εἴ τις 
γεωργὸς σῖτον λαδὼν ὥστε σπεῖραι λιπαρὰν ἄρουραν, 
ἀφεὶς τὴν ἄρουραν, εἰς λάχχον τὸν σῖτον πάντα χατο- 
ρύξη, ἵνα μήτε αὐτὸς ἀπολαύσῃ, χαὶ ὃ σῖτος  διαφθα- 
ρεὶς ἀπόληται. ᾿Αλλὰ τίς ὁ πολὺς λόγος αὐτῶν, ὅταν 
ταῦτα εγζαλῶμεν ἡμεῖς; Οὐ μικράν τινα παραμυθίαν, 
φησὶ, φέρει τ τὸ εἰδέναι, ὅτι μετὰ ἀσφαλείας ἥμᾶν ἀπό- 
χειται ἔνδον ἅπαντα. Τὸ μὴ εἰδέναι μὲν οὖν, ὅτι ἀπό- 
χειται, παραμυθία, Ei 1 19g χαὶ μὴ λιμὸν δέδοικας, 


55.» Z. 


ἀλλ᾽ ἕτερα χαλεπώτερα ὃ διὰ τὴν ἀποθήχην ταύτην δε- 


^ 
δοιχέναι ἀνάγκη, p HG πολέμους, ἐπιδουλάς. Et 


ji 
δὲ λιμός ποτε χαταλάθοι, πάλιν 6 δῆμος ὑπὸ τῆς γα- 


5 Alii ὠρελεῖ. 
b Morel. et. quidam Mss. τὴν πενίαν δυνατόν. Infra 
Savil. μὴ εἰσάγη. 


HOMIL. IX. 


" 
1 90 


modi filiis, patrem. nihil. profuisse dicit Paulus : 


Si enim circumcidamini, mquit, Christus vobis Gat. 5. : 


nihil proderit. Si vero Christus nihil prodest iis 
qui sibi nolunt attendere, quo. pacto ipsis patro- 
cinabitur. homo? Ne igitur vel de nobilitate, vel 
de divitiis altum. sapiamus; imo. eos qui ita 
sunt affecti. despiciamus : neque ob paupertatem 
dejiciamur, sed illas quzramus divitias, qua bonis 


I 


operibus constant : illam. fugiamus. paupertatem, 
quie nos in nequitiam conjicit, qua dives ille, pau- 


per erat, qui ne stillam quidem aqua impetravit, rc 6. »4. 


etsi multis adhibitis precibus. Quamquam quis 
inter nos ita pauper est, ut ne aquam quidem ha- 
beat? Nemo sane. Nam illi etiam qui. extrema fa- 
me tabescunt, stillis aqui frui possunt ; nec stillis 
aquae solum, sed etiam majore solatio. Secus autem 
dives ille, qui ad eam usque paupertatem devenit, 
ut nullum posset invenire paupertatis solatium. 
Cur itaque divitiis inhiamus, quz nos in czelum in- 
ducere nequeunt? Dic mihi : si quis rex. terrenus 
diceret, nullum divitem posse in regia fulgere, 
aut honore frui, annon cuncti divitias despiceretis 


Ο 


οἱ abjiceretis ? Atqui, si ex terrenz illius regiz 
honore nos dejiciant, contemtui erunt ; Rege autem 
colorum quotidie clamante ac dicente, difficile esse 
cum divitis in sacra illa atria. ingredi, annon 
omnia projiclemus, annon opes amoyebimus, ut 
in regiam illam libere ingrediamur ? 


b 


6. Ecqua sumus venia digni,qui ea quie nobis adi- 
tum illum przclodunt, tanto studio complectimur, 
ct non solum in arcis, sed etiam in terra occulta- 
mus, dum licet ea in czlis custodienda recondere? 
Idipsum certe nunc facis, ac si quis agricola acce- 
ptum frumentum in fertili agro seminandum, di- 
misso agro, in lacum frumentum omne demergat, 
ut neque illo fruatur ipse, et frumentum corru- 
ptum pereat. Sed quam rationem proferunt, cun 
iMlos hac de re culpamus? Non parvam consolatio- 

E. nem, inquis, id affert, quod sciamus hac nobis tuto 
recondita esse. Quinimonescire hzc recondita esse, 
id consolationem afferret. Etiamsi enim famem non 
timeasmulta alia graviora ob depositum tale timen- 
da, mors, bellum, insidiz. Si fames ingruat, populus 


438 
A a ventre compulsus armata dextera domum tuam 


« Morel. et quidam alii δυσχόλως. 
* Alii ὁδόν. Infra alii τῶν οὐρανῶν προδοῦναι αὐτὰ φυ). 


Paulo post alii εἰς λιπαρὰν ἄρουραν. 


Eccli. 12. 
13; 
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invadet. Imo dum sic agis, famem in urbes invehis, 
te hoc fame gravius periculum in domum tuam in- 
ducis. Etenim famis calamitate nullos novi statim 
consumtos : multa quippe undique excogitari pos- 
sunt ad tanti mali solatium; ob. pecunias autem, 
divitias, resque. hujuscemodi, plurimos indicare 
possim, seu. clam, seu. publice interemtos. Mul- 
tis porro hujusmodi exemplis plena sunt vie, 
plena judiciaria tribunalia et. fora. Ecquid dico 
vias, judiciaria tribunalia et fora? Ipsum mare 
videbis sanguine plenum. Hac. quippe tyrannis 
non terram solum occupavit, sed etiam in pelago 
cum multo furore bacchata est. Et. alius quidem 
navigat propter aurum, alius ob hoc ipsum jugu- 
latur : eademque ipsa tyrannis hunc mercatorem , 
illum homicidam fecit. Quid magis infidum fuerit 
quam mamona, cum propter ipsum plurimi pere- 
grinentur, periclitentur et occidantur? Sed Quis 
miserebitur, inquit, incantatoris, quem serpens 
momordit ? Oportebat enim dir: tyrannidis gna- 
ros servitutem fugere, noxiumque amorem com- 
primere, Et quomodo, inquies, id fieri possit? 5i 
alterum amorem induxeris, nempe czlorum. Nam 
qui concupiscit regnum, irridebit avaritiam : qui 
Christi servus effectus sit, non erit mamonze servus, 
sed et ejus erit dominus : nam fugientem insequi 
solet, et. persequentem fugere : neque ita perse- 
quentem honorat, ut se despicientem ; nullum ita 
deridet, ut. sui cupidum ; neque irridet modo, sed 
innumeris constringit vinculis. Solvamus igitur 
vel sero tandem hasce noxias catenas. Quid ratio- 
nabilem. animam irrationali materiz , innumero- 
rum malorum matri, servire cogis? Sed o risu 
dignam rem! 
nos impugnat re ipsa, et undique agit. et circum- 


nos illam impugnamus verbis, illa 


ferl quasi pretio emtos et mastigias; quo. quid 
turpius, quid indignius? S1 enim insensibi- 
lem materiam non superamus, quomodo incorpo- 
reas potestates profligabimus? si vilem materiam 
et abjectos lapides non despicimus, quomodo prin- 
cipatus et potestates subjiciemus? quomodo tem- 
perantiam exercebimus ? 51 argentum fulgens nos 
percellit, quomodo pulchram faciem pratercurrere 
poterimus ? Etenim quidam huic tyrannidi usque 
adeo dediti sunt, ut ipsos vel auri aspectus afficiat, 
et facete hilariterque. dicant, Oculos juvat numi- 
sma aureum oblatum. Verum nme ita ludas, mi 


a Alii χατὰ τῆς σῆς olxizs. Mox quidam τὸν λιμὸν εἰσ- 
ἄγεις. 


b. Alii οὐχ ἔστι. 


ARCHIEP, 


b 


CONSTANTINOP. 


στρὺς καταναγχαζόμενος, τὴν δεξιὰν ὁπλίζει ἃ κατὰ τῆς 
οἰχίας. Μ ἄλλον δὲ ὅταν ταῦτα ποιῇς, σὺ xal τὸν λι- 
μὸν εἰσφέρεις εἰς τὰς πόλεις, καὶ τοῦ λιμοῦ χαλεπώ- 
τερον τουτὶ τὸ βάραθρον τῇ c7, κατασχευάζεις οἰχία. 
Διμοῦ μὲν γὰρ ἀνάγκῃ οὐχ οἶδά τινας τετελευτηχότας 
ταχέως" χαὶ γὰρ ἔστι πολλὰ πολλαχόθεν ἐπινοῆσαι 
πρὸς τὴν τοῦ χαχοῦ τούτου παραμυθίαν" διὰ δὲ χρή- 
ματα, καὶ πλοῦτον, xal τὰς τοιαύτας πραγματείας, 
πολλοὺς ἀνηρημένους δείχνυμι, τοὺς μὲν λάθρα, τοὺς 
δὲ δημοσίᾳ. Καὶ πολλῶν μὲν τοιούτων παραδειγμάτων 


; ERES PNE NY 
γέμουσιν a δδοὶ, πολλῶν δὲ 


NS ; 422 

τὰ δικαστήρια χαὶ o ἀγο- 
F7 apr 01 PNE LADEN NER τὸ ΄ ΔῈ 

pai. Καὶ τί λέγω τὰς ὁδοὺς xal τὰ δικαστήρια χαὶ τὰς 
5 ἽΝ zu 1 Av 07D RN » hz - € 

ἀγοράς ; Kot γὰρ τὴν θάλατταν αὐτὴν ὄψει τῶν ai- 

μάτων ἐμπεπλησμένην. Οὐ γὰρ δὴ γῆς ἐχράτησε μό- 

NE. : 

voy ἣ τυραννὶς αὕτιγ, ἀλλὰ xal εἰς τὸ πέλαγος μετὰ 

πολλῆς εἰσεκώμασε τῆς παροινίας. Καὶ ὃ μὲν πλεῖ 

NEUE EUN , ἘΣ, 30 e / 

διὰ χρυσόν * ὃ δὲ σφάττεται δι’ αὐτὸ τοῦτο πάλιν * xol 

$ αὐτὴ τυραννὶς τὸν μὲν ἔμπορον ἐποίησε, τὸν δὲ 
5 EIAS. ES 

ἀνδροφόνον. "Ft τοίνυν ἀπιστότερον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ μα- 

pov, ὅταν OU αὐτὸν ἀποδημῇ καὶ χινδυνεύη xol 

3 V 

σφάττηται ; ᾿Αλχὰ τίς ἐλεήσει, φησὶν, ἐπαοιδὸν 
SU ER SEP sj 

ὀφιόδηχτον; "Eóct γὰρ εἰδότας τὴν ὠμὴν τυραν- 
I" , a Ὁ / Y ec M 

νίδα φεύγειν τὴν δουλείαν, xaX χαταλῦσαι τὸν χαλε- 
; SR NES S 

πὸν ἔρωτα. Kol πῶς, φησὶ, τοῦτο δυνατόν ; Ἂν Exe 

AAA es oy. 

ρον εἰσαγάγης ἔρωτα, τὸν τῶν οὐρανῶν. Ὃ γὰρ ἐπιθυ- 
- ; 

μῶν βασιλείας, καταγελάσεται πλεονεξίας" ὃ γενόμε- 

ων NES b.» » “τ τὰ 
νος τοῦ Χριστοῦ δοῦλος, P οὐκ ἔσται δοῦλος τοῦ μα- 


^ 


D » λὰ M , M M M , , 
pv, ἀλλὰ χαὶ δεσπότης" τὸν μὲν γὰρ φεύγοντα διώ- 


δ, ἢ u 2 ed P 
OtXOVT A. , Qeuvetv * ovy οὕτω τὸν 


δε 
» N 

χειν εἴωθε, τὸν δὲ 

: 


διώχοντα “τιμᾷ, ὡς τὸν χαταφρονοῦντα αὐτοῦ " οὐδενὸς 
οὕτω καταγελᾷ, ὡς τῶν ἐπιθυμούντων αὐτοῦ" οὐ χα- 
ταγελᾷ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ μυρίοις αὐτοὺς περιθάλλει 
δεσμοῖς. Λύσωμιεν οὖν ὀψέ ποτε τὰς χαλεπὰς ταύτας 
σειράς. Τί χαταδουλοῖς τὴν λογικὴν ψυχὴν τῇ ἀλόγῳ 
ὕλη τῇ μητρὶ τῶν μυρίων καχῶν; Ἀλλ᾽ ὦ τοῦ γέλω- 
τος" ἡμεῖς μὲν γὰρ αὐτῷ πολεμοῦμεν λόγοις, αὐτὸς δὲ 
ἡμῖν πολεμεῖ διὰ τῶν ἔργων, xa ἄγει πανταχοῦ, χαὶ 
περιφέρει χαθάπερ ἀργυρωνήτους χαὶ μαστιγίας ἀτιμά- 


Y 
- H 


3 2 
Cv * o0 τί γένοιτ᾽ ἂν αἰσχρότερόν τε xal ἀτιμότερον; 
PURSE ep RERO 
Ei γὰρ ὑλῶν ἀναισθήτων οὐ περιγινόμεθα, πῶς τῶν 
5 ; , τ e 
ἀσωμάτων περιεσόμεθα δυνάμεων ; “ εἰ τῆς εὐτελοῦς 
" 3. τῆς D " " E 
ὕλης οὐ καταφρονοῦμεν, χαὶ λίθων ἀπεῤῥιμμένων, πῶς 
3 7 x ἕω 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ὑποτάξομεν ; πῶς σωφρο- 
TOSS. NISUS 2 
σύνην ἀσκήσομεν; Ei γὰρ ἄργυρος χαταλάμπων ἡμᾶς 
zi M " Pu ΤΟΣ ME ^ / 0 ^ 
ἐχπλήττει, πότε χάλλος ὄψεως δυνησόμεθα παραδρα- 


2. 


- «FN X ei y 
μεῖν; Kol γὰρ οὕτω τινὲς ἐχδεδομένοι πρὸς ταύτην 


ἘΝ ΝΣ € * 9.6 A D 
εἰσὶ τὴν τυραννίδα, ὡς καὶ πρὸς αὐτὴν πάσχειν τι τοῦ 


v Aliqui τιμῷν, quie lectio non prorsus rejicienda ; 
sed τιμᾷ praestat, 


4 Quidam εἰ γῆς εὐτελοῦς οὐ χαταφρονοῦμεν. 


IN. MATTIL.EUM 


Ὁ , Y x» VES y4 λέ d l 
χρυσίου τὴν ὄψιν, xat χαριεντιζόμενοι λέγειν, ὅτι χα 
ὀφθαλμοὺς ὠφελεῖ νόμισμα χρυσοῦν φαινόμενον: ADAX 
μὴ παῖζε τοιαῦτα, ἄνθρωπε: οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀδιχεῖ 
πῆρες ES 
ὀφθαλμοὺς, χαὶ τοὺς τοῦ σώματος xal τοὺς τῆς ψυχῆς, 
ε , 2-0 , - ^ t. Sod a, mM 
ὡς ἣ τούτων ἐπιθυμία. Οὗτος γοῦν 6 χαλεπὸς ἔρως τῶν 
, 5 , M F- ΕΣ 6, E. M ^— 
παρθένων ἐχείνων τὰς λαμπάδας ἔσόεσε, καὶ τοῦ νυμ- 


- L272 e LJ ^ M 
φῶνος ἐξέδαλεν. τᾷ ἡ ὄψις, ἢ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὦφε- ἃ 


λοῦσα, χαθὼ , τὸν ἄθλιον Ἰούδαν οὐκ ἀφῆχεν 


2. e - -" 533 V As , 
ἀχοῦσαι τῆς δεσποτιχῆς φωνῆς, ἀλλὰ χαὶ εἰς βρῦχον 
s γε; χαὶ μέσον λαχῆσα!: πεποίηχε, xat per: ἐχεῖνα 
Τί τοίνυν ταύτης πα- 
cic cd Οὐ τῆς 
z Ἂς E , CER τος Ἢ cep 
ὕλης τῶν χρημάτων λέγω, ἀλλὰ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν 


πᾶντ' τα εἰς γέενναν παρετ 


΄ , » xy n 
ρανομοτερῶν γένοιτ ἀνετιοςξ 


τῆς ἀχαίρου xal μανικῆς. Καὶ γὰρ αἱμάτων ἀνθρωπί- 
νων στάζει, xaX φόνιον βλέπει, χαὶ θηρίου παντός ἐστι 
χαλεπωτέρα, xa σπαράττουσα τοὺς ἐμπεσόντας, xat 
ὃ πολλῷ χεῖρόν ἐστιν, οὐδὲ τῶν σπαραγμῶν ἀφίησιν 
αἰσθάνεσθαι τούτων. Δέον γὰρ οὕτω τοὺς τὰ τοιαῦτα 
πάσχοντας, καὶ πρὸς τοὺς παριόντας χεῖρα ἐχτείνειν, 
xa εἰς συμμαχίαν χαλεῖν " οἵ δὲ χαὶ χάριν ἔχουσι τού- 
τῶν τῶν ἢ" ἑλκηθμῶν - οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον ; 
Ῥαῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, φύγωμεν τὴν ἀνίατον 
νόσον, θερχπεύσωμεν αὐτῆς τὰ “δήγματα, καὶ μαχρὰν 
ἀποστῶμεν τῆς τοιαύτης λύμης, ἵνα καὶ ἐνταῦθα ἀσφα- 
AT χαὶ ἀτάραχον ζήσωμεν βίον, καὶ τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν θησαυρῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι xo φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Ta- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


4. Morel. et quidam Mss. ριλονειχώτερον. Τηΐτα χαὶ pz- 
νιον βλέπει, sic ommes pene Mss. et ita legendum, et 
sanguinario more respicit. Savil. et Morel. χαὶ φόνον 
zt. [Infra ante ὃ πολλῷ addidimus zzí e Savil. Ex- 


p 


HOMIL. X. 161 
homo; nihil enim sic ledit oculos, sive corporis, 
E sive anima, ut horum concupiscentia. Hic. certe 
noxius amor virginum illarum lampades exstin- 
xit, illasque a sponsi thalamo exclusit. Hic aspe- 
ctus, quem dicis oculos juvare, miserum. Judam 
139 non permisit audire dominicam vocem, sed. in la- 
queum duxit, atque id effecit ut medius crepuerit, 
ac post hzc omma in gehennam misit. Quid 
ergo hac peste iniquius fuerit? quid. horribilius? 
Non de materia pecuniarum loquor, sed de earum 
intempestiva et furiosa. cupiditate. Nam humano 
distillat sanguine, cruento aspectu, et quavis fera 
immanior est, atque obvios quosque discerpit, 
quodque multo pejus est, ne sentire quidem lania- 
tum sinit. Cum oporteret enim eos qui talia pa- 
tiuntur, ad pretereuntes manum | extendere, et ad 
auxilium. vocare, illi contra de talibus ulceribus 
gratias. habent : quo quid miserabilius? Hac 
itaque omnia cogitantes, insanabilem illum mor- 
bum fugiamus, ejus morsus curemus, et a tali 
peste procul. fugiamus, ut et in prasenti. tutam οἱ 
perturbatione vacuam vitam ducamus, et futuros 
nanciscamur thesauros : quos utinam nos omnes 
assequamur, gratia et benignitate Domini. nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et simul Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
saecula seculorum. Amen. 


pressit Montf. in versione.] 
b Ἑλχηθμῶν. Mii ἑλχυσμῶν, unus σπαραγ μῶν. 


* Alii τὰ δεινὰ, xz μαχράν. 


OMIAIA «. 


Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὃ βα- 

ἱστὴς, χηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας, καὶ 

λέγων μετανοεῖτε, ἤγγικε γὰρ d) βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 


EID Rua κείνας Οὐδένα Xo τότε" Sv 
οἵαις ἡμέραις ἐκείναις: Οὐδὲ γὰρ τότε, ἡνίχα 
x ER ; 
παῖς ἦν, χαὶ εἷς Ναζαρὲτ ἦλθεν, ἀλλὰ μετὰ τριάχοντα 
A p 
ἔτη παραγίνεται 6 ᾿Ιωάννης, χαθὼς xai 6 Λουχᾶς 
- -" * 2 - 7 /. 
μαρτυρεῖ. Πῶς οὖν φησιν, "Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ; 
Ἔθος ἀεὶ τῇ Γραφῇ 
- hes 1s , e.t 
ὅταν τὰ ἐν τῷ ἑξῆς χρόνῳ συμθαίνοντα 
ee y 
νον, ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ τὰ πολλοῖς ὕστερον ἔτεσιν ἐχδησόμε- 


τούτῳ χεχρῆσθαι τῷ τρόπῳ" οὐχ, 
λέγη μό- 


TOM. VII. 


C HOMILIA X. 


Car». 9. 1. In dicbus illis venit Joannes Da- 
ptista. predicans in. deserto Judew , 9. et 
dicens : Penitentiam agite, appropinquavit 
enim regnum celorum. 


1. De quibusnam' diebus agit? Non enim quo 
tempore puer ille erat, et Nazaret venit, sed post 

p annos triginta venit Joannes, ut Lucas tesuficatur. 
Cur ergo dicit , /n diebus illis? Mos est Scripturo 
hoc uti modo; non solum cum ea narrat, quz in- 
sequenti tempore mox gesta sunt , sed etiam cum 
illa dicit, quie multis postea annis contigerint. Sic 

II 


102 8. JOANNIS CIIRYSOST. 


etiam cum ad illum in Monte olivarum. sedentem 
discipuli accesserunt, et de adventu ejus deque 
excidio Jerosolymorum sciscitati sunt; scitis autem 
quantum sit Inter utraque tempora intervallum. 
Cum loquutus esset de excidio, et hac de re di- 
cendi finem fecisset, de consummatione postea lo- 


Matth. 24. quuturus, subjunxit, Tunc ista erunt : dicendo 


autem. Tunc, non conjunxit tempora, sed illud 
solum tempus indicavit, quo hzc eventura erant. 
Idipsum nunc facit cum ait : /z diebus illis. Non 
enim insequentes statim dies significavit; sed illos 
in quibus contigere ea ad quz narranda progreditur. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


να. Οὕτω γοῦν χαὶ ἡνίκα ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν αὐτῷ 
Ζ Ld € M Y m 
καθημένῳ προσῆλθον oi μαθηταὶ, xol περὶ τῆς πα- 
DER AE ΠΊΣΩ IET 

ρουσίας αὐτοῦ μαθεῖν ἐζήτουν, χαὶ τῆς τῶν Ἱεροσολύ- 
μὼν ἁλώσεως" χαίτοι γε ἴστε ὅσον τὸ μέσον ἑχατέρων 
τῶν καιρῶν. Εἰπὼν γὰρ τὴν χατασχαφὴν τῆς μητρο- 
πόλεως, χαὶ τὸν περὶ τούτων ἀπαρτίσας λόγον, χαὶ 

» » ^ -- p 5 , -) , 
μέλλων εἰς τὸν περὶ τῆς συντελείας ἐχδαίνειν, ἐπή- 


Ε ^ ᾿Ξ M , a M TM ΕΣ ^ 1 - s M /, 
χγξ οτεχαι ταυτὰ εἐσται οὐ συνάγῶὼν τοὺς γρόνου. 
YS» 6 ς 


τῷ Τότε εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μόνον δηλῶν τὸν καιρὸν, 
ἐν ᾧ ταῦτα συμδήσεσθαι ἔμελλεν. “Ὅπερ xol νῦν ποιεῖ 
λέγων: Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. Οὐ “γὰρ τὰς ἑξῆς 
δηλῶν τοῦτο τέθειχε, ἀλλ᾽ ἐχείνας, ἐν αἷς ταῦτα συμ.- 


^ . . COS . 9177 Y "OM 27 u d 
Cur Chri- Ét cur, inquies, post triginta annos ad baptismum 49 ?xivety ἔμελλε, ἃ διηγήσασθαι παρεσχευάζετο. Καὶ 
5 frg 5 - , 4 D i m EE E N " 
jus δια venit Jesus? Post hunc baptismum legem solutu- Α τίνος ἕνεχεν μετὰ τριάκοντα ἔτη, φησὶν, ἐπὶ τὸ βά- 


la annorum A : 210- E 'L els Ade ? M XX 
baptizatur, rus erat : ideo ad illam. usque ztatem, que potest πτισμα ἦλθεν 6 ᾿Ιησοῦς; Λύειν τὸν νόμον ἔμελλε 


peccata admittere omnia, in legis totius observa- 
tione mansit ; ne quis diceret, ipsum legem solvisse, 
quod non posset eam. implere. Non enim omnes 
pravi affectus , omnia vitia semper instant nobis : 
sed in primivya :etate imprudentia viget et imbe- 
cillitas animi ; in sequenti vehementius instat libi- 
do; in ea, qui hanc excipit, opum. cupiditas. 
Propterea hane totam ctatem. emensus, et legem 
hoc toto tempore exsequutus, sic ad baptismum 
venit, quem. postremum addidit, postquam alia 
procepta. impleverat. Quod enim hoc postremum 
ipsi fuerit ex operibus legalibus , audi eum dicen- 


Maup, 3, lem : Sic enim decet nos implere omnem justi- 


tiam. Quod autem dicit, hujusmodi est : Omnia 
legalia implevimus : nullum trangressi sumus 
mandatum. Quia igitur hoc unum superest, opor- 
tetillud quoque addere, sicque omnem justitiam 
unplebimus. Justitiam enim hic vocat omnium 
mandatorum observationem. Christum igitur hac 
de causa ad baptismum | venisse hinc conspicuum 
est. Qua de causa vero hoc baptisma ab ipso exco- 
gitatum est? Quod. enim Zacharie filius non a 
semetipso, sed Deo movente ad hoc venerit, id 


Luc.3.2. Lucas declarat dicens, Ferbum Domini factum 


est ad eum, id est, mandatum. Ipse quoque ait : 


Joan. 1,33, Qui. me misit baptizare in aqua, ille mihi di- 


xit : Super quem videris Spiritum descenden- 
tem quasi columbam, et manentem super eum, 
hic est qui baptizat in Spiritu sancto. Cur au- 
tem ad baptizandum missus est? Hoc item. nobis 


ILid. v. 31, declarat Baptista : Ego nesciebam eum; sed ut 


? ΤῸ μιχρόψυχον ad. literam est imbecillitas animi ; 
sed apud scriptores ecclesiasticos μιχρόψυχον et μικρο- 
ψυχία sepissime siguificant rixas, sunultatesque , quo 
usu euam apud Chrysostomum liz. voces occurrunt : 
quare non sine scrupulo hic vertimus imbecillitatem 


μετὰ τὸ βάπτισμα τοῦτο λοιπόν" διὰ τοῦτο μέχρι 
ταύτης τῆς ἡλικίας τῆς πάντα δεχομένης τὰ ἁμαρτή- 
ματα μένει, αὐτὸν πληρῶν ἅπαντα, ἵνα μηδεὶς λέγη, 
ὅτι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν πληρῶσαι ἔλυσεν. Οὐδὲ 
γὰρ ἀεὶ πάντα ἡμῖν ἐπιτίθεται τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ἐν μὲν 
- , e , NUS ἐν a Y / 

τῇ πρώτη ἡλικίᾳ πολὺ τὸ ἀνόητον " xot μιχρόψυχον, 
ἐν δὲ τῇ μετ᾽ ἐχείνην σφοδροτέρα ἣ ἡδονὴ, xol μετὰ 
ταύτην πάλιν ἣ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία. Διὰ τοῦτο 
πᾶσαν τὴν ἡλικίαν ἀναμείνας, καὶ διὰ πάσης πλη- 
ρώσας αὐτὸν, οὕτως ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχεται, ὕστερον 
αὐτὸ ἐπιτιθεὶς τῇ τῶν ἄλλων ἐντολῶν ἐχπληρώσει. 


B Ὅτι γὰρ τοῦτο ἔσχατον ἦν αὐτῷ κατόρθωμα τῶν νο- 
M ( [ 1 


μίμων,, ἄκουσον τί φησιν * Οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν 
ἐστι πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστι" πάντα ἠνύσαμεν τὰ νομικὰ, οὐδεμίαν πα- 
ρέδημεν ἐντολήν. " Excel οὖν τοῦτο περιλείπεται μόνον, 
δεῖ χαὶ τοῦτο προσθεῖναι, χαὶ οὕτω πᾶσαν πληρώσο- 
pev τὴν δικαιοσύνην. Δικαιοσύνην γὰρ ἐνταῦθα τὴν 
ἐχπλήρωσιν χαλεῖ τῶν ἐντολῶν ἁπασῶν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν 
ὃ Χριστὸς διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἦλθε, δῆλον ἐκ 
τούτου. Τίνος δὲ ἕνεχεν τὸ βάπτισμα αὐτῷ ἐπενοήθη 
τοῦτο; “Ὅτι μὲν γὰρ οὐχ οἴκοθεν ὃ Ζαχαρίου παῖς,, 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ χινήσαντος αὐτὸν, ἐπὶ τοῦτο ἦλθε, χαὶ 
ὃ Λουχᾶς αὐτὸ δηλοῖ λέγων, ἱῬῆμα Κυρίου ἐγένετο 


ἃ P πρὸς αὐτὸν, τουτέστι, πρόσταγμα. Καὶ αὐτὸς δέ φη- 


σιν" Ὃ ἀποστείλας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι 
εἶπεν" ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεῦμα χαταύαῖϊνον ὡσεὶ πε- 
ριστερὰν, καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐπέμφθη βαπτί- 
ζειν; Πάλιν xo τοῦτο ὃ βαπτιστὴς δῆλον ἡμῖν ποιεῖ, 
λέγων, ὅτι ᾿γὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν - ἀλλ᾽ ἵνα * φανε- 


animi. Vide que de voce μιχροψυχία diximus in Ono- 
mastico Athanasiano. 

b Alii ἐπ᾽ αὐτόν. 

* Mss. plurimi ἕνα ρανῆ. 


ΙΝ MATTH.E 


ρωθῇ τῷ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐν ὕδατι βαπτίζων. 
Καὶ εἰ αὕτη ἦν μόνη ἣ αἰτία, πῶς φησιν ὃ Λουχᾶς, 
ὅτι 


É da 5 
cov βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν; Καί- 


-- XY ^, , 
Ἦλθεν εἰς τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, χηρύσ- 


τοι γε οὐχ εἶχεν ἄφεσιν, ἀλλὰ τοῦτο τὸ δῶρον τοῦ μετὰ 
ταῦτα δοθέντος βαπτίσματος ἦν - ἐν τούτῳ γὰρ συνετά- 
φημεν, xax ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος τότε συνεσταυ- 
ρώθη, καὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ οὐδαμοῦ φαίνεται ἄφεσις 
οὖσα" πανταχοῦ γὰρ τῷ αἵματι αὐτοῦ τοῦτο λογίζεται. 
Καὶ ὁ Παῦλος δέ φησιν " Ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιά- 
σῦητε, οὗ διὰ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ 
Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Καὶ ἀλλαχοῦ δέ φησιν, 
᾿Ιωάννης μὲν ἐκήρυξε βάπτισμα μετανοίας - xal οὐ 
λέγει, ἀφέσεως - ἵνα πιστεύσωσιν εἰς τὸν ἐρχόμενον 
μετ᾽ αὐτόν. Οὔπω γὰρ τῆς θυσίας προσενηνεγμένης, 
οὐδὲ τοῦ Πνεύματος χαταύάντος, οὐδὲ τῆς ἁμαρτίας 
λυθείσης »οὐδὲ τῆς ἔχθρας ἀνῃρημένης, οὐδὲ τῆς κα- 
τάρας ἀφανισθείσης, πῶς ἔμελλεν ἄφεσις γίνεσθαι; 


23 5. c ^ » , 
Τί οὖν ἐστι τὸ, Εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν; ᾿Αγνώμονες 
-Í e? ^ o2 p 2M E / 
ἦσαν oi Ἰουδαῖοι, xa τῶν οἰκείων οὐδέποτε ἠσθάνοντο 
^^ , 
ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ τοῖς ἐσχάτοις ὄντες ὑπεύθυνοι 
- M , 
χαχοῖς, ἐδικαίουν ἑαυτοὺς mavzay oU * ὅπερ αὐτοὺς μά- 
/^* — y — 
λιστα ἀπώλεσε, χαὶ τῆς πίστεως ἀπήγαγε. "louro 
M € m—— m - e ^ 
γοῦν xa 6 Παῦλος ἐγκαλῶν αὐτοῖς ἔλεγεν, ὅτι ᾿Αγνοοῦν- 
- “- M , m 
τες τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦντες 
στῆσαι, τῇ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Καὶ 
^ * M y, " , 
πάλιν * Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι ἔθνη, τὰ μὴ διώχοντα 
^ Ὥς LALZE6IÓRS ΝΕ Ξ] δ). δὲ διώ 
δικαιοσύνην, χατέλαδε διχαιοσύνην - Ἰσραὴλ δὲ διώ- 
, , 
xc» νόμον διχαιοσύνης, εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐχ 
ἔφθασ σε. Διατί; Ὅτι οὖχ ἐχ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων. 
"Ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἦν τὸ αἴτιον τῶν χαχῶν, παραγίνεται 
ὃ Ιωάννης, οὐδὲν ἕτερον ποιῶν, ἢ εἰς ἔννοιαν αὐτοὺς 
ἄγων τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων. 'Γοῦτο γοῦν xoi τὸ 
- "Ὁ ^ , M 
σχῆμα αὐτοῦ ἐδήλου, μετανοίας xal ἐξομολογήσεως 
Y 
Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 


ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι Ποιήσατε καρποὺς ἀξίους τῆς με- 


x 


X npn ' , 3E. 
ὄν. Τ οὔτο χαὶ τὸ χηρυγμα εοείχνυ. 


τανοίας. ᾿Επεὶ οὖν τὸ μὴ χαταγινῴσχειν τῶν οἰχείων 

ἁμαρτημάτων, ὡς χαὶ ὃ Παῦλος ἐδήλωσεν, ἄποσχιρ- 
-» 2 ^ RJ , “ d M τὺ “ y » 

τὰν αὐτοὺς ἐποίησε τοῦ Χριστοῦ * τὸ δὲ εἰς ἔννοιαν ἔρ- 

χεσθαι, εἰς ἐπιθυμίαν ?* χαθίστησιν τοῦ τὸν λυτρωτὴν 

ἐπιζητεῖν χαὶ τῆς ἀφέσεως ἐπιθυμεῖν * τοῦτο ἦλθε χα- 
, - 

τασχευάζων ᾿Ιωάννης, xaX πείθων αὐτοὺς μετανοεῖν * 

5. e ὃς ^ f "" Χ)}λ᾽ e —M , , 

οὐχ ἵνα χολασύωσιν, ἀλλ ἵνα τῇ μετάνοια γενόμενοι 
Y 5 RES ΣΥ͂Σ 

ταπεινότεροι, χαὶ χαταγνόντες ἑαυτῶν, εἰς τὸ λαύῤεῖν 

τὴν ἄφεσιν δράμωσιν. “Ὅρα γοῦν πῶς αὐτὸ τέθεικεν 

? ^ [4 ^1n 

ἀχριδῶς. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ἤλθε χηρύσσων βάπτισμα 
, ΠΥ E , Ξ 

μετανοίας ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐπήγαγεν, Εἰς 


^ Mss. alii χαηΐστν,. 
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manifestaretur in. Israel, ideo veni in aqua 
baptizans. Ex si hic sola causa erat , quomodo ait 


UM HOMIL. X. 


Lucas , enit in regionem Jordanis, predicans Luc. 3. 3. 


baptismum penitentie in remissionem pecca- 
torum? Quamquam remissionem non habebat, sed 
hoc donum erat baptismi, qui postea datus est; 
in hoc enim consepulti sumus, et vetus homo no- 
Sler tunc una. crucifixus est, et ante crucem nus- 
quam remissio facta comperitur : ubique enim hoc 
sanguini ejus deputatur. Paulus vero ait : Sed 
abluti estis, sed sanclificati estis, non per ba- 
ptisma Joannis, sed, in nomine Domini nostri 
Jesu Christi, eL in Spiritu Dei nostri. Et alibi 
ait, Joannes quidem prcedicavit baptismum pa. 
nitentic, et non dicit , remissionis, u4 crederent 
in. venientem post eum. Cum enim nondum obla- 
tum sacrificium esset, nec Spiritus descendisset, 
nec peccatum. solutum esset, nec inimicitia sub- 
lata, nec maledictio deleta, quomodo remissio 
ya) Peccatorum facta esset ? 

A  2.Quid est igitur illud, 72 remissionem pec- 
calorum? Improbi admodum erant Judi, nec 
umquam in peccatorum suorum sensum venerant, 
sed extremis obnoxii malis , se ubsque justos prz- 
dicabant : id quod. praesertim. ipsos perdidit , et a 
fide abduxit. Hac de re illos Paulus accusans dice- 
bat : /gnorantes Dei justitiam et suam queren- 
tes statuere, justitie Dei non sunt subjecti. El 
rursus : Quid ergo dicemus? Quod gentes que 
non sectabantur justitiam, apprehenderunt ju- 
stitiam : Israel autem sectando legem justitie, 
in legem jusütie non pervenit. Quare? Quia 
non ex fide , sed quasi ex operibus. Quia igitur 
hic causa malorum. erat, advenit Joannes , nihil 
aliud agens , quam ut illos ad peccatorum suorum 
cognitionem. deduceret : id quod etiam illius ha- 
bitus ostendebat, qui utique ad. penitentiam e! 
confessionem compositus erat. Hoc ipsa quoque 
praedicatio demonstravit. Nihil enim. aliud. dice- 


E 


» 


1. Cor. 6. 


dct. 


Marc. 


Hom. 10.3. 


TQ 


, 


Bom.49.30. 


bat, quam, 8. F'acite fructus dignos poenitentic. Luc. 5 


Quia igitur quod peccata sua non. improbarent , 
ut Paulus declaravit, ideo a Christo resilierunt : 
peccata autem. in mentem revocare, id efficit ut 
redemtor quzratur;,et remissio desideretur : id 
prparaturus venit Joannes, et hortaturus illos ut 
penitentiam agerent: non ut punirentur; sed ut 
per penitentiam. humiliores effecti, ac sese ipsos 
damnantes, ad remissionem impetrandam accur- 
rerent. Vide igitur quam hcec diligenter expresse- 


11. 


8. 


Murc. t. 4. 


164 S. JOANNIS CHRYSOST. 


rit. Cum dixisset enim, enit predicans bapti- 
smum. penitentie in deserto Jude, addidit, 
In remissionem ; ac si diceret : Ideo illos horta- 
tus sum ut confiterentur et peenitentiam agerent , 
non ut punirentur, sed ut facilius postea remissio- 
nem acciperent. Nisi enim seipsos damnassent, gra- D 
tiam non petiissent, non quzrentes vero gratiam, 
neque remissionem assequuti essent. Itaque hoc 


- baptisma ad illud. viam parat : ideo dicebat, Ut 


credant in eum. qui venit post ipsum; prxter 
eam quam diximus , hanc quoque aliam baptisma- 
tis causam adjiciens. Neque enirn perinde fuisset , 

si domos circumiisset , et Christum manu prehen- 
sum circumduxisset, dixissetque, In hunc credi- 
te; atque. omnibus prasentibus ac videntibus, E 
beatam illam efferri vocem, atque alia omnia per- 
fici. Ideo venit ad baptisma. Nam et baptizantis 
existimatio et rei ipsius conditio, civitatem totam 
attrahebat, et ad Jordanem evocabat, magnumque 
fuit theatrum. Ideoque eos qui advenerant, repri- 
mit, suadetque ne magnum quidpiam de se com- 
miniscantur, ostendens eos extremorum reos» 
malorum, misi penitentiam egerint, missisque ^ 
majoribus suis, depulsaque illa, quam inde con- 
ceperant, jactantia, eum qui advenerat, recepe- 
rint. Etenim obscurata fuerant interim ea quz ad 
Christum spectabant, et apud multos exstincta 
videbantur esse ob cidem in Bethlehem perpetra- 
tam. Etiamsi enim cum duodecim annorum esset 
sese exhibuerit, at cito in priorem sese obscurita- 
tem deduxit : ideoque splendidis exordiis et subli- 
iore principio opus habebat. Propterea tunc pri- 
mum ea, que numquam audierant Judzi, vel a 
prophetis, vel ab aliis. quibuslibet, illa , inquam, 
conspicua voce przdicat , celos et regnum celorum 
commemorans , nihilque de terra loquens. Regnum 
autem hic dicit adventum ejus, et priorem , et po- 
steriorem. Et quid hoc ad. Judzos , inquies, qui 
nesciebant quid diceret? Ideo sic loquor, inquiet 
ille, ut dictorum obscuritate excitati, veniant ad 
perquirendum illum qui praedicatur; ita ut et pu- 
blicani et milites interrogent, quid faciendum, et 
quomodo instituenda vita sit: quod. signum erat 
ipsos, missis secularibus rebus , alia majora respi- 
cere, et futura quasi per somnium imaginari. Et- 
enim euncta quie videbant et audiebant, ad subli- 
mium rerum sensum erigebant illos. 


* [ἔπειθον scripsimus cum Savil.; Commelin. et Montf. 
ἔπειθεν. 

b λαδόμενον. Sic Savil, et Mss. Morel. λομθανόμενον. 

ὁ Tta Savil. et Mss. Morel. vero βαπτίσματος. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἄφεσιν ὡσανεὶ ἔλεγε * διὰ τοῦτο αὐτοὺς * ἔπειθον ὅμο- 
λογεῖν χαὶ μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, οὐχ ἵνα 
mM ΕἾ ,» cw *, e A LE 
χολασθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα εὐχολώτερον τὴν μετὰ ταῦτα 
εσιν δέξωνται. Ei μὴ γὰρ χατέγνωσαν ἑαυτῶν, οὐκ 
S; P) E - M 24 δ 
τὴν χάριν ἤτησαν" μὴ ζητοῦντες δὲ, οὖχ ἂν 


M Ἵ ^N e , 
ποιεῖ τὸ βάπτισμα" διὸ xo ἔλεγεν, Ἵνα πιστεύσωσιν 
» ,ὔ M m 
εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν, μετὰ τῆς εἰρημένης xat 
, ; c. 
ταύτην ἑτέραν αἰτίαν τιθεὶς τοῦ βαπτίσματος. Οὐδὲ 
M y k1 
γὰρ ἴσον ἦν περιιέναι τὰς οἰκίας, καὶ περιάγειν τὸν 
r m , ^ , Ὁ 
Χριστὸν τῆς χειρὸς " λαδόμενον, xaX λέγειν * εἰς τοῦτον 
πιστεύσατε" χαὶ πάντων παραγινομένων xa δρώντων 
^ // ΕΣ , 5 - ΝΥ M Vx EA 
τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ἐνεχθῆναι φωνὴν, καὶ τὰ ἄλλα 
ἐπιτελεσθῆναι ἅπαντα. Διὰ τοῦτο ἔρχεται ἐπὶ τὸ βά- 
πτισμα. Καὶ γὰρ καὶ ἣ τοῦ “ βαπτίζοντος ὑπόληψις, 
xo ἣ τοῦ πράγματος ὑπόθεσις, πᾶσαν τὴν πόλιν εἶ εἶκε, 
χαὶ πρὸς τὸν Ἰορδάνην ἐχάλει, χαὶ θέατρον ἐγένετο 
μέγα. Διὰ τοῦτο αὐτοὺς χαὶ παραγινομένους καταστέλ- 
λει, χαὶ πείθει μηδὲν μέγα περὶ ἑαυτῶν φαντάζεσθαι, 
LAE ; τὰ 
δεικνὺς τῶν ἐσχάτων ὄντας ὑπευθύνους χαχῶν,, εἰ μὴ 
M /, , 
μετανοήσαιεν, xal τοὺς προγόνους ἀφέντες, χαὶ τὸ ἐπ᾽ 
A ^ B D 
ἐχείνοις ἀγάλλεσθαι, δέξωνται τὸν παραγινόμενον. 
m : : 
Καὶ γὰρ συνεσχίαστο τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν τέως, xot 
H eic AU DNE 
ἐδόχει τεθνάναι παρὰ πολλοῖς διὰ τὴν εἰς Βηθλεὲμ 
SE ; E 
γεγενημένην σφαγήν. Ei γὰρ xa δώδεκα ἐτῶν γενό- 
, € $5 /, M , 
μένος ἐξέφηνεν ἑαυτὸν, ἀλλὰ ταχέως χαὶ συνεσχίασε 
e -— y - , 
πάλιν * διὰ δὴ τοῦτο λαμπρῶν ἔδει τῶν προοιμίων xo 
“ἢ n 224m ^ D “- , ΓΟ ον, 
ὑψηλοτέρας ἀρχῆς. Διὸ χαὶ πρῶτον τότε ἃ μιηδέποτε 
τι : δῖ ,“Ζ2τε δ PAPE "f; ? 
ἤχουσαν ᾿Ιουδαῖοι, pies παρὰ προφητῶν, μήτε παρ 
CUN S P NS a edet eed 
ἄλλων τινῶν, ἀναχηρύττει Aaterco& τῇ φωνῇ, τῶν οὐρα- 
ὃς E S ; “αὶ 
νῶν xal τῆς ἐκεῖ βασιλείας μεμνημένος, * οὐδὲν περὶ 
τ m xA , , ^Y 3. m M 
τῆς γῆς λέγων λοιπόν. βασιλείαν δὲ ἐνταῦθα τὴν 
El mM ^ M 
παρουσίαν αὐτοῦ, τήν τε προτέραν, χαὶ τὴν ἐσχάτην 
Mr A , - M 3 NEA Y / 3^ M 
γε o τί τοῦτο πρὸς Τουδατιοῦς, φησίν " οὐδὲ gap 
ἴσασι τί * λέγεις. Διὰ γὰρ τοῦτο οὕτω λέγω, φησὶν, ἵνα 
ὑπὸ τῆς ἀσαφείας τῶν λεγομένων ὃ διεγειρόμενοι, ἔλθω- 
ἰς τὸ ζητῆσαι τὸν χηρυττόμενον. Οὕτω us αὖ- 
ἐπῆρε ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι παραγενομένους, ὡς 
* c. - 
xa SUBE xat στρατιώτας πολλοὺς ἐρωτᾶν, τί δεῖ 
πράτεει»; χαὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν - ὅπερ 
ἦν σημεῖον τοῦ τῶν βιωτικῶν λοιπὸν p (10 πρα- 
γμάτων χαὶ πρὸς ἕτερά μείζονα ὁρᾷν, χαὶ τὰ μέλλοντα 
ὀνειροπολεῖν: Καὶ γὰρ ἅπαντα αὐτοὺς χαὶ τὰ ὁρώμενα 


χαὶ τὰ λε εγόμενα εἰς ὑψηλὸν ἡ ἦγε φρόνημα. 


a Alii zat οὐδέν. 

* [Savil, λέγεις. Commelin. λέγει, quod reddidisse vi- 
detur Montf., sed vertit G. Trapezuntius : /Yeque enim 
quid dicas intelligunt.]. 


— M παὩ“΄ΦὋ0ρρΦ«Ψπ----Ἱ»...- 


IN MATTHLEUM HOMIL. 


^" , € 3 2" E b 

Ἐννόησον γοῦν ἡλίχον ἦν ἰδεῖν ἀνθρωπον μετὰ 
: m uu n 

τριάχοντα ἔτη χαταδαίνοντα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, dgyte- 

- , 

ρέως υἱὸν γενόμενον » μηδὲν δεηθέντα τῶν h Buüpom- 


€ 


νων πώποτε, χαὶ πάντοθεν ὄντα αἰδέσιμον, xal τὸν 
Ἡσαΐαν ἔχοντα μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Παρῆν γὰρ xo οὗτος 
$^ 2 , M , rp. ^ H 
αὐτὸν ἀνακηρύττων χαὶ λέγων * οὗτός ἐστιν ὃν παρέσε- 
σθα: ἔφην βοῶντα, χαὶ χατὰ τὴν ἔρημον λαμπρᾷ τῇ 
φωνῇ χηρύττοντα ἅπαντα. Τοσαύτη γὰρ σπουδὴ τοῖς 
προφήταις περὶ τούτων ἐγένετο τῶν πραγμάτων, ὡς 
μὴ τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
ἕλλοντα αὐτῷ 


^ - 2 RS Li 
με, διαχονεῖσῆαι £x. πολλοῦ προαναχηρύτ- 
τευ 


΄ 2 * M 
xa p μόνον αὐτὸν λέγειν" ἀλλὰ χαὶ 


^ 


y τοῦ χρόνου" 
ᾧ διδύσερίθε ιν ἔμελλε, χαὶ τὸν τοῦ κηρύ- 


τὸν τόπον, ἐν 6 
ματος τρόπον, ὃν διδάξαι: παραγενόμενος εἶχε, xa τὸ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ συμδαῖνον κατόρθωμα. “Ὅρα γοῦν πῶς ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἔρχονται. τῶν γδημιάτῶν; εἰ χαὶ μὴ ἐπ᾽ αὐτῶν 
τῶν ῥημάτων, ὅ τε προφήτης χαὶ ὃ βαπτιστής. 'O μὲν 


oq 
γὰρ προφήτης φησὶν, ὅτι παρέσται λέγων - Ἕτοιμά- 


σατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους 


ὃν Ὁ LE M ἊΝ 
αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ παραγενόμενος ἔλεγε " 


Arf ἐν " 
ποὺς ἀξίους S Uds peravotuo 


D 
δηλοῦται μόνον, ὅτι προ ΠΡΟΣ παρ x τὸ Xt προ- 


EJ 5» 
ετοιμάζων, οὐ τὴν δωρεὰν Vm ὅπερ ἦν ἣ 
E ῥξι “ AL A — 
ἄφεσις, ἀλλὰ mp ῥοπαρασχευάζων τὰς ψυχὰς τῶν μελ- 
3 E 
ὄντων ὃ 


, 


εσθαι τὸν τῶν ὅλων Θεόν ; Ὃ δὲ Λουχᾷᾶς xal 
, , 3 , M M , , A! -" , 
πλέον τί φησιν " οὐ γὰρ τὸ προοίμιον εἰπὼν ἀπηλλά- 
τὰν πἰδηουζελυ περοαξείαν "VITAE 
Th» ἀλλὰ xaX πᾶσαν τίθησι τὴν προφητείαν - Πᾶσα 
M » 


γὰρ φάραγξ, φησὶ, πληρωθήσεται, χαὶ πᾶν ὄρος χαὶ 


€ 


D 
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5. Cogita igitur quantum id esset hominem 
videre post annos triginta ex deserto venientem , 
principis sacerdotum filium, qui. nulla umquam 
rerum terrenarum eguerat; et omni ex parte vc- 
nerandum, qui Isaiam secum habebat. Aderat 
quippe ipsi predicans et dicens : Hic est quem 
adventurum esse przdixi clamantem , et in deser- 
to clara voce omnia przdicantem. Tantum enim 
erat prophetarum circa res istas studium , ut non 
modo Dominum suum, sed etiam eum qui ipsi 
ministraturus erat, ante multum temporis pra- 
nuntiarent : nec illum. modo, sed etiam locum 
predicerent, in quo versaturus erat, necnon. pradi- 
cationis modum quo ad docendum usurus erat, οἱ 


quam praeclarum hinc opus emersurum esset. Vide Joannis Da- 
ergo quomodo ad eumdem sensum ambo prodeant, T puse 


licet non. iisdem verbis utantur, propheta nempe sensus, 


atque Baptista. Propheta namque ipsum adfutu- 
rum esse przdicit his verbis: 5. Parate viam Do- 
mini, rectas facite semitas ejus. Mlle. vero post- 
quam advenit, dicebat: Facite fructus dignos 
ponitentie ; quod. idem significat atque illud , 
Parate viam Domini. Viden et per ca qux» pro- 
pheta dixit, et per ea quie ipse praedicavit, unum 
significari, ]psum scilicet, et ut prairet, et ut 
viam pararet, advenisse, non ut donum largiretur, 
scilicet. remissionem, sed ut przpararet animas 
eorum, qui unlversorum Deum recepturi erant? 
Lucas vero amplius quid adjecit; nec satis habuit 
principium. dumtaxat afferre, sed totam affert 


βουνὸς ταπεινωθήσεται" xul ἔσται τὰ σχολιὰ εἷς, ,5 prophetiam ; nam ait : Omzis vallis implebitur, 

εὐθεῖαν, χαὶ αἵ τραχεῖαι tig ὁδοὺς λείας " χαὶ ὄψεται Δ et omnis mons et collis humiliabitur : et erunt Ἂ 
. B . . 2 

prava in directa, et aspera in wias planas : et 


x 


πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Εἶδες πῶς προλα- 


A 
δήμου συν- 
δρομὴν, xal τὴν τῶν πρα γμάτων ἐπὶ τὸ βέλτιον με- 


ς 
kj M M “- 
6o» 6 προφήτης τ πάντα elm 


, χαὶ τὴν τοῦ 
cabo), καὶ τὴν τοῦ ΧῊρ ρύγματ τος εὐχολίαν, χαὶ τὴν 
αἰτίαν τῶν γενομένων ἁπάντων, εἰ χαὶ τροπικώτερον 
ταῦτα τέθειχε:; Καὶ γὰρ ἦν mpog ἡπεία τὸ λεγόμενον. 
Ὅταν γὰρ εἴτ 


πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, χαὶ 

πᾶν ὄρος χαὶ βουνὸς rusas χαὶ ἔσονται αἵ 

τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας" χαὶ τοὺς ταπεινοὺς ὑψουμέ- 

* 5. 

νους δείχνυσι, χαὶ τοὺς ἀπονενοημένους ταπεινουμέ- 
ES ; " 

νους, χαὶ τὴν τοῦ νόμου δυσχολίαν εἰς εὐχολίαν πίστεως 

εταβαλλομένην. Οὐχ ἔτι γὰρ ἱδρῶτες χαὶ πόνοι, φη- 

μεταδαλλημένην. τι γὰρ ἱδρῶτες νοι, Qni 

TON NT , t a E Y 

σὶν, ἀλλὰ χάρις χαὶ συγχώρησις ἁμαρτημάτων, πολλὴν 
^ ^ ^4 d 

^ παρέχουσα τῆς σωτη ρίας τὴν εὐχολίαν. Εἶτα τὸ αἴτιον 

τούτων τίθησι λέ ἔγων, ὅτι Ὄρψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σω- 

» 

τήριον 


τοῦ Θεοῦ" οὐχ ἔτι ᾿Ιουδαῖοι χαὶ προσήλυτοι 
μόνον, 7 


ἀλλὰ wu πᾶσα Υ καὶ θάλαττα, wa ὅλη τῶν 
b. Morel. ἀνήρωπίνων ποτέ 


TOT, 


οἱ infra γὰρ καὶ αὐτὸς dvz- 
χηρύττων. 


videbit omnis caro. salutare Dei. Viden' quo- 
modo jam olim propheta omnia dixit, et populi 
concursum, et rerum in melius mutationem, et 
praedicationis facilitatem et rerum. gerendarum 
omnium causam, etsi tropis haec resperserit? Erat 
quippe prophetia futurorum. Cum enim ait : 
Omnis vallis implebitur, et omnis mons et 
collis humiliabitur : et erunt aspera in. ias 
planas : humiles exaltandos, et arrogantes hu- 
miliandos esse prenuntiat, atque legis difficulta- 
tem in fidei facilitatem esse mutandam. Non ultra, 
inquit, sudores et labüres; sed gratia et venia de- 
lictorum, quz facillimam ad. salutem viam paret. 
Deinde horum causam apponit dicens : Z'idebit 
omnis caro salutare Dei : non, ut olim , Judi 
et proselyti tantum, sed et omnis caro et mare, uni- 


« Morel. τοῦ ἑτοιμάσαι. 
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versaque hominum natura. Per prava enim et tor- 
tuosa, vitam quamlibet corruptam subindicavit : 
publicanos, fornicatores, latrones, magos, qui cum 
perversi prius essent, recta deinde via processe- 
runt : quod. etiam ipse dicebat : Publicani et 
peccatores precedent vos in regno Dei, quia 
crediderunt. Idipsum aliis verbis sic indicavit pro- 
pheta : Tunc lupi et agni stmul pascentur. Sicut 
enim ibi per colleset valles inequalitatem morumin 
unam philosophiz zequalitatem commisceri dixit : 
ia et hic quoque, per brutorum diversam. natu- 
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ram varios hominum mores indicans, rursum 
eos in unum pletatis concentum jungi declaravit : 
ct hic rursum causam adjiciens ait : Erit qui con- 
surget imperare genlibus , et in ipsum gentes 
sperabunt.Quod ipsum ibi quoque dixit : idebit 
omnis caro salutare Dei : ubique ostendens evan- 
geliorum virtutem ac notitiam ad usque fines terrae 
diffundendam esse, qui a ferinis moribus animis- 
que asperis, in mansuetam et mitem indolem ge- 
nus hominum transmutabit. 4. Aic autem Joan- 
nes habebat vestimentum suum de pilis cameli, 
et zonam pelliceam circa lumbos suos. Viden 
alia prophetas przdixisse, alia evangelistis reli- 
quisse narranda? Quapropter Matthaeus et pro- 
phetias affert, et sua adjicit : neque extra rem pu- 
tavit de justi vestibus loqui. 


4. Erat quippe res mira et stupenda in humano 
corpore tantam videre tolerantiam : quod. certe 
Judaos magis attrahebat, qui magnum Eliam in 
ipso respiciebant, et ex iis quz tunc videbantur, 
beati illius viri memoriam revocabant; imo in ma- 
jorem. rapiebantur admirationem. Ille namque in 
urbibus et in domibus alebatur , hic autem ab in- 
cunabulis toto tempore in deserto versatus est. 
Oportebat enim pracursorem illins, qui vetera 
omnia soluturus erat, nempe laborem, maledictio- 
nem, dolorem atque sudorem, quidam habere 
symbola hujuscemodi doni, et damnatione illa 
superiorem esse. Itaque nec terram aravit , neque 
sulcos dissecuit, non in sudore vultus panem com- 
edit, sed facile parabilis erat mensa ejus, et 
mensa facilior amictus, et habitaculum facilius 
amictu. Neque enim tecto, vel lecto, vel mensa, 
vel aliquo simili opus habuit; sed angelicam 
quamdam vitam in hac carne exhibuit. Ideo vesti- 
mentum ipsius ex pilis camelorum. concinnatum 


» Ali πόρνας. 
* Morel. et quidam alii ἁπλότητα, simplicitatem, 


ARCHIEP., 


144 


CONSTANTINOP. 


SAMT : à ᾿ we : 
ἀνθρώπων ἣ φύσις. Διὰ γὰρ τῶν σχολιῶν πάντα τὸν 
^ , , » /, 
διεφθαρμένον βίον ἠνίξατο" τελώνας, καὶ " πόρνους, 
4 ^ A , e 5, 
καὶ λῃστὰς, χαὶ μάγους, οἵτινες ὄντες διεστραμμένοι 
/ A C p n 5. 
πρότερον, τὴν ὀρθὴν ὕστερον ἐδάδισαν δὸόν" ὅπερ οὖν 
M 2. 2). e M - ^ , , 
χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι "'e) var χαὶ πόρναι προάγουσιν 
“" ^ M m 
ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐπίστευσαν. Καὶ 
32 ce-— / 2 δ , , Là b 
δι ἑτέρων ἐδήλωσε ῥημάτων ὃ προφήτης πάλιν τὸ 
^ D ν E 
αὐτὸ τοῦτο, οὕτω λέγων - Τότε λύχοι xai ἄρνες ἅμα 
, m m— ^ 
βοσκηθήσονται. Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα διὰ τῶν βουνῶν 
Y oM ΄ * 
χαὶ τῶν φαράγγων τὸ ἀνώμαλον ἦθος εἰς μίαν φιλο- 
; ἢ Αι : ΩΝ: 
σοφίας ἰσότητα χιρνᾶσθαι ἔφησεν - οὕτω xot ἐχεῖ τοῖς 
Lud »* / »y -N ^ , L3 2 Q^ 5 
τῶν ἀλόγων ἤθεσι τοὺς διαφόρους τῶν ἀνθρώπων ἐμ- 
, ^ 
φαίνων τρόπους, πάλιν εἰς μίαν αὐτοὺς εὐσεδείας 
συμφωνίαν συνάπτεσθαι ἔλεγε" χαὶ ἐχεῖ πάλιν τὴν 
αἰτίαν τιθείς. Αὕτη δέ ἐστιν "Eccut γὰρ, φησὶν ; ὃ 
3 / NE E TI2Qs et ν JS σι τὸ δ E - 
ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦ- 
σιν. Ὅπερ οὖν x«i ἐνταῦθα ἔλεγεν, ὅτι Ὄψεται πᾶσα 
σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ" πανταχοῦ δηλῶν ὅτι πρὸς 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης χυθήσεται τῶν εὐαγγελίων 
τούτων ἣ δύναμις xa ἣ γνῶσις, ἀπὸ θηριώδους τρόπου 
M , , e 
xoi σχληρότητος γνώμης εἰς ἡμερότητα πολλὴν xa 
ctus M €4 TET I 4 
ἁπαλότητα μεταύάλλουσα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. 
Οὗτος δὲ ὃ Ἰωάννης εἰχε τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 
M m 
χαμήλου, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. 
Εἰδες πῶς τὰ μὲν οἵ προφῆται προεῖπον, τὰ δὲ τοῖς 
εὐαγγελισταῖς χατέλειπον; Διόπερ καὶ ὃ Ματθαῖος χαὶ 
τὰς προφητείας τίθησι, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προστίθη- 
σιν" οὐδὲ τοῦτο πάρεργον ἡγούμενος εἰναι, τὸ περὶ τῆς 
στολῆς εἰπεῖν τοῦ δικαίου. 
Καὶ γὰρ ἦν θαυμαστὸν καὶ παράδοξον ἐν ἀνθρωπίνῳ 
, , , 5^ - ΝΑ M M 3 
σώματι τοσαύτην χαρτερίαν ἰδεῖν - ὃ δὴ χαὶ τοὺς Ἰου- 
δαίους μᾶλλον ἐφείλκετο, τὸν μέγαν Ἠλίαν ἐν αὐτῷ 
βλέποντας, xa πρὸς τὴν τοῦ μαχαρίου μνήμτην ἐχείνου 
παραπεμπομένους ἐκ τῶν δρωμένων τότε " μᾶλλον δὲ 
M b , Y. r 3 - A i ! 5 
χαὶ πρὸς πλείονα ἔχπληξιν. Excivog μὲν γὰρ xoi ἐν 
^ M2 D a oeuf. 6 3€» "1 
πόλεσι xal ἐν οἰκίαις ἐτρέφετο, οὗτος δὲ Ov ὅλου τὴν 
L4 Y 5. , 3 m x M EY 
ἔρημον ᾧχησεν ἐχ σπαργάνων αὐτῶν. "Ἔδει γὰρ τὸν 
IN M ^* M AY , ἐᾷ 
πρόδρομον τοῦ μέλλοντος τὰ παλαιὰ λύειν ἅπαντα, 
οἷον, τὸν πόνον, τὴν χατάραν, τὴν λύπην, τὸν ἱδρῶτα " 
ἔχειν τινὰ xal αὐτὸν σύμόολα τῆς τοιαύτης δωρεᾶς, 
xal ἀνωτέρω γενέσθαι λοιπὸν τῆς καταδίχης ἐχείνης. 
Οὔτε γοῦν γὴν 7| ὕτε αὔλαχα ἔτεμεν, οὖχ ἐν 
ὕτε γοῦν γὴν ἤροσεν, οὔτε «UA μεν, οὐχ & 
eN ω ἊΣ 4 Y ν » a3 3209. 
ἱδρῶτι τοῦ προσώπου τὸν ἄρτον ἔφαγεν; ἄλλ᾽ ἦν 
EJ b /, - rd € , E M ; λι , 
ἐσχεδιασμένη αὐτῷ ἣ τράπεζα, xoi εὐκολωτέρα 
b e A , m 
τῆς τραπέζης ἣ περιδολὴ, καὶ ἀπραγμονεστέρα τῆς 
6 mM € » v hy dm. Y X 
περιθολῆς ἣ οἴκησις. Οὔτε γὰρ στέγης , οὔτε χλίνης;» 


quae lectio non absona esset. Mox alii αὐτὸς 9: ὁ Ἰωάννης: 


IN 


: " A € T". 
ἵνα διὰ τοῦ σχήμ. ατος παιδεύση τῶν Le ἀφί- 
στασθαι, χαὶ μιηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γὴν , ἀλλ᾽ 


a 
ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανατρέχειν εὐγένειαν, ἐν ἣ v 
ἥ 


πρὶν ἢ δεηθῆναι ἱματίων καὶ περιδολῆς ὃ ᾿Αδάμ. Οὕτω 
xo βασιλείας xa. μετανοίας εἶχε ? adu oXov τὸ σχῆμα 
ἐχεῖνο. Καὶ μή μοι λέγε πόθεν αὐτῷ τρίχινον ἱμάτιον 
xoi ζώνη, τὴν ἔρημον οἰχοῦντι; Εἰ γὰρ τοῦτο μέλλοις 
διαπορεῖν, χαὶ ἕτερα πλείονα ζητήσεις" πῶς ἐν τοῖς 
χειμῶσι, πῶς ἐν τοῖς χαύμασι διέτριόδεν ἐπὶ τῆς ἐρη- 
«ας, χαὶ ταῦτα ἐν ἁπαλῷ σώματι καὶ ἀώρῳ ἡλικία * 
πῶς ἤρχεσεν τῆς παιδικῆς σαρχὸς φύσις ἀνωμαλία 
A. 


ἐξηλλαγμένη , καὶ 
b 


d 

ἀέρων τοσαύτῃ xal τραπέζῃ οὕτως 

- Ὁ Ὁ , , ὩἙ .- 

τῇ ἄλλη τῇ ἀπὸ τῆς ἐρημίας ταλαιπωρία. Ποῦ " νῦν 
E τ - 3, A , A 

εἶσιν ot τῶν “Ελλήνων φιλόσοφοι, ot εἰχῇ καὶ μάτην τὴν 

, / , hy v ^ Ὁ 

χυνικὴν ἀναισχυντίαν ζηλώσαντες; (τί γὰρ ὄφελος τοῦ 
c TLANEDARNT AMQRN πον MKOVUME 

χαταχλείεσθαι ἐν πίθῳ, x«i τοιαῦτα ἀσελγαίνειν 
" ^ RS “7 D , Y , 

ὕστερον: ) οἱ x«t ὁαχτυλίους, XXL φιάλας, χαὶ θερά- 
M IS. M ^ A »" e6 , 

ποντας, χαὶ θεραπαινίδας, xo πολλὴν ἄλλην περιεδά- 

, , 
λοντο φαντασίαν, εἰς ἑχατέραν ἀμετρίαν ἐχπίπτοντες: 


EET 


4 Ἀλλ᾽ οὖχ οὗτος τοιοῦτος * ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν οὐρανὸν 


, 

τὴν ἔρημον ᾧχησε, πᾶσαν ἀχριδὴ φιλοσοφίαν ἐπιδει- 
»Ἑ m Y 
χνύμενος * χἀχεῖθεν (gc ἄγγελός τις ἐξ οὐρανῶν * ἐπὶ 
Y La! !e 20) ^ , c6et ^ ^ Ὁ 
τὰς πόλεις χατέῤαινεν, ἀθλητὴς εὐσεδείας ὧν, xat τῆς 
οἰχουμένης στεφανίτης, xai φιλόσοφος τῆς τῶν οὖρα- 

M , ? r -— * Y - € 
νῶν ἀξίας φιλοσοφίας. Καὶ ταῦτα ἦν, οὕπω τῆς ἅμαρ- 

, L4 -— , 

τίας λυθείσης, οὕπω τοῦ νόμου παυσαμένου, οὕπω 


᾿ς dE P τ ES A es p 

τοῦ θανάτου δεθέντος, οὕπω τῶν χαλκῶν πυλῶν χα- 
"-Ὁ- ^ aur — ht , 

ταχλασθεισῶν, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς παλαιᾶς “χρατούσης πολι- 


τεία ς. Τοιοῦτόν ἐστ γενναία ψυχὴ χαὶ διεγηγερμένη 


ἐστ 
ι 
καὶ γὰρ πανταχο ái: προπηδᾷ, καὶ τὰ χείμενα ὑπερόαί- 
νει: σχάμματα" χαθάπ' i xaX 6 Παῦλος ἐπὶ τῆς χαινῆς 
ΕῚ , ^ , *;^&à $5 £g. ἜΣ s AY ὶ Zt , 
ἐποίει πολιτείας. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν, φησὶ, xa f ζώνη 
“τα E " n 
μετὰ τοῦ ἱματίου ἐχρήσατο; Ἔθος τοῦτο τοῖς παλαιοῖς 
* ^c, M 
ἦν, πρὶν εἰς τὸ μαλαχὸν τοῦτο xal διαῤῥέον σχῆμα 
je. Οὕτω γοῦν xx ὁ Πέτρος φαίνεται ἐζωσμένος, 


ὃ Παῦλος - 


x 
ἐξελθ 
D 


xa Τὸν γὰρ ἄνδρα, φησὶν, οὗ ἐστιν ἣ 
JR 


ζώνη αὕτη. Καὶ 6 Ἠλίας δὲ οὕτως ἦν ἐσταλμένος, 


MATTHEUM 
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erat, ut ex habitu nos institueret, ut ab humanis 
absisteremus, ac nihil cum terra. commune habe- 
remus; sed ad pristinam nobilitatem reverteremur, 
in qua degebat Adam, antequam. vestimentis et 
amictu egeret. Sic et regni et penitenüz vestis 
hujusmodi symbolum pra se ferebat. Nec. mihi 
dicas : Unde illi cilicina vestis et zona, in deserto ha- 
bitanti? Nam siea de re quastionem moyeas, alia 
quoque multa quzrere poteris: quomodo in hieme, 
quomodo in zstu in solitudine versabatur, maxime 
in tenero corpore et immatura zetate: quomodo. po- 
tuit puerilis carnis natura versari in tanta aeris inze- 
qualitate, cum tam singulari mensa, et cieteris va- 
st: solitudinis miseriis. Ubi nunc sunt Grecorum 
philosophi, qui frustra Cynicam. impudentiam 
sectati sunt ? (quid enim opus erat sese in dolio in- 
cludere, et tali deinde lascivia uti?) qui annulis, 
phialis famulis, ancillis, et reliqua pompa instructi 
erant, etin utrumque excessum prolapsi sunt? Αἱ 
hic talis non erat; sed desertum quasi czlum habi- 
lavit, accurate philosophiam omnem exhibens :in- 
deque ceu quis angelus de czlo in urbes descendit, 
athleta pietatis, coronatus in orbe, et philosophus 
illa philosophia quz czelis digna esset. Hzec porro 
erant, cum nondum solutum peccatum esset, cum 
nondum lex cessaret, morte nondum vincta, portis 
sreis nondum confractis , sed vigente adhuc veteri 
vivendi genere. Talis utique est fortis vigilque ani- 
mus : nam ubique prosilit, positasque metas trans- 
currit; quemadmodum et Paulus in. Novi Testa- 
menti observatione faciebat. Sed cur, inquies, cum 
vestimento etiam zona utebatur? Id in more erat 
apud veteres, priusquam molle hoc et diffluens ve- 
stimenti genus induceretur. Sic itaque et Petrus et 
Paulus cincti inveniuntur: nam, J'irum, inquit 
cujus hcec zona est. Elias quoque sic vestitus erat, 
sic sanctorum singuli, quod sive in jugi opere ver- 


WES 
χαὶ τῶν ἁγίων ἕχαστος, διὰ τὸ εἶναι ἐν ἔργῳ Bimye- 445 Sarentur , sive iter agerent, sive aliam quamvis 


x46 , ἤτοι ὁδοιπορίαις, * ἦτοι € 
, 1 My ES λον 

πονουμένους xx σπουδάζοντας " οὗ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, 

3585 Yon " πα 

ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τὸν χαλλωπισμὸν ἅπαντα χαταπατεῖν, 

, J ^. ἘΠ 

x«i σχληραγωγίαν ἅπασαν μελετᾶν " ὅπερ οὖν xal 
^ , -€ 4 ^ 

αὐτὸ μέγιστον ἀρετῆς ἐγχώμιον εἶναί φησιν 6 Χριστὸς, 

fi L4 , » - 

οὕτω λέγων 2t ἐξήλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐν μαλα- 


: B d 
χοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον ; Ιδοὺ οἱ τὰ μαλαχὰ φο- 
ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. 


ἐχεῖνος 6 χαθαρὸς οὕτω xa τοῦ οὐρανοῦ λαμ- 


^ Savil. et quidam Mss. σύμῥολα. 
h Morel. ποῦ τοίνυν. 

λεῖσθαι. 

* Quidam ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως οὗτος. 


* Alit χατὰχ 


ἕτερόν τι τῶν ἀνα γχαίων ^ rem necessariam cum. labore curarent ; nec ea de 


causa tantum, sed quod etiam ornatum omnem 
calcarent,, et austerze vite rationi studerent : quod. 
ipsum magnum virtutis encomium esse Christus 
dicit his verbis : Quid existis videre? hominem 
mollibus vestitum ? Ecce qui mollibus vestiun- 
tur, in domibus regum sunt. 


5. Si porro ille ita purus, et colo ipso splendi- 


ε Alit εἰς τὸς πόλεις. 

f χώνη, 515 omnes pretee Morel, qui habet ζώνην, 
male. 

à Quidam 5 χαὶ περὶ 


ἕτερον. 


ἔτερ 
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dior, prophetis omnibus dignior, quo major fuit 
nemo, qui tantam habuit fiduciam , tam aspere 
vixit, diffluentem voluptatem tantopere despiciens, 
tam d'ram agens vitam : quam excusationem ha- 
bebimus, qui post tanta. beneficia, sexcentis pec- 
catorum sarcinis onustij, ne minimam quidem 
partem. peenitentize illius exhibeamus , sed ebrie- 
tati et. ventri dediti simus, unguentis fragrantes, 
nec meliores theatralibus illis meretricibus, undi- 
que mollitiei nos dedentes, diabolo captu faciles 
nos praebeamus ? 5. Tunc exibat ad eum omnis 
Judcea, et Jerosolyma, et omnis regio Jorda- 
nis, 6.et baptizabantur ab eo. in Jordane, con- 
fitentes peccata sua. Viden' quantum prophetze 
prsesentia. voluit? quomodo totum populum exci- 
tavit? quomodo effecit ut. peccata in memoriam 
revocarent? Nam admiratione dignum erat, vi- 
dere illum in humano habitu talia exhibentem, et 
tanta utentem dicendi libertate, atque adversus 
ommes quasi contra pueros insurgentem , multa- 
que in vultu gratia fulgentem. Ad. stuporem con- 
ferebat quod post multum temporis propheta ap- 
pareret ; nam haec. gratia apud illos defecerat, et 
post diuturnum tempus reversa est. Pradicationis 
autem modus, novus et singularis erat. Nihil 
quippe consuetorum audiebant ; futura nempe 
bella et przclia victoriasque terrenas, fames et pe- 
stes, Babylonios, Persas, urbis excidium, et alia 
qua solebant ; sed czelos et celeste regnum, gehen- 
naque supplicium. Propterea quamquam rebelles 
illi qui cum Juda et Theuda in deserto fuerant, 
non multo ante tempore trucidati fuissent, non 
ideo segnius eo se contulerunt. Non enim ad eas- 
dem res perpetrandas ipsos convocabat, ad tyran- 
nidem scilicet, ad defectionem, ad res novandas ; 
sed ut ad supernum regnum deduceret. Ideoque 
non detinuit secum in deserto, neque circumduxit, 
sed baptizatos et philosophize sermonibus instru- 
ctos dimisit: per omnia docens terrena despicere, 
et ad futura tendere, ac quotidie sese concitare. 
Hunc et nos imitemur, ac cibis ebrietateque di- 
missis, ad arctam. vitam nos transferamus. Nam 
confessionis tempus est et non Initiatis et bapti- 
zatis τ his quidem , ut post peenitentiam peractam 
ad sacra veniant mysteria ; illis vero, ut ablutis in 
baptismo maculis, pura conscientia ad mensam ac- 


b ἣν τῷ Ἰορδάνη deest in quibusdam. 
Alii zzi 
Alii χαὶ c x 
Οὗτοι deest in uno, 

νι Quidam χατεσταλμένον. Ynfra unus τοῖς 02, ἕνα ἀπο- 
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ate Βαβυλωνίους, x«t. 
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/, ^ , τα 7 
πρότερος ὧν, καὶ ὑπὲρ προφήτας πάντας, χαὶ οὗ μεί- 
RS ; 
ζῶν οὐδεὶς ἐγένετο, χαὶ παῤῥησίαν E τοσαύτην, 
οὕτως ἑαυτὸν ἐσκληραγώγει; τὴν μὲν διαῤ ὀῤέουσαν ΠΕΣ 
φὴν ἀτιμάζων μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας , ἐπὶ δὲ τὸν 
σχληρὸν τοῦτον ἄγων βίον ἑαυτὸν, τίνα ἕξομεν ἄπολο- 
] D 
γἵαν οἵ μετὰ τοσαύτην εὐεργεσίαν xa τὰ μυρία φορτία 
^ [5 , n L 
τῶν ἁμαρτημάτων μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς ἐξο- 
^ , 5» ^ , Ὁ 5 , EI ^ , 
μολογήσεως ἐπιδεικνύμενοι τῆς ἐχείνου, ἀλλὰ μεθύον- 
τες χαὶ γαστριζόμενοι καὶ μύρων ὄζοντες, χαὶ τῶν ἐν 
τῇ σχηνῇ πορνευομένων γυναικῶν οὐδὲν ἄμεινον δια- 
χείμενοι, καὶ πανταχόθεν ἑαυτοὺς καταμαλαχίζοντες, 
C , —- €d - - ΠῚ 2 2r 
καὶ εὐχειρώτους τῷ διαδόλῳ ποιοῦντες ; "Tóve ἐξεπο- 
, b rS Y cr er N ἢ Ac » 
ρεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἣ Ἰουδαία, καὶ Ἱεροσόλυμα, 
καὶ πᾶσα ἣ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου , καὶ ἐβαπτίζοντο 
DS edes aw t efe τὴς (65) τς σὰ ES AM / Xe 
ἐν τῷ ᾿Ιορδάνη ὃπ᾽ αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι τὰς ἅμαρ- 
τίας αὐτῶν. Ὁρᾷς πόσον ἴσχυσεν 4 παρουσία τοῦ iie 
φήτου; πῶς πάντα τὸν δῆμον ἀνεπ' Ec πῶς αὖ- 
τοὺς εἰς ἔννοιαν ἤγαγε τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ; 
Καὶ γὰρ θαύματος ἄξιον ἦν, ἰδεῖν ἐν ἀνθρωπίνῳ σχή- 
m M 
μᾶτι τοιαῦτα ἐπιδεικνύμενον αὐτὸν, xal τοσαύτη χε- 
χρημένον τῇ παῤῥησία, καὶ πάντων ὡς παίδων κατεξ- 
ανιστάμενον, χαὶ πολλὴν ἀπὸ τοῦ προσώπου τὴν χάριν 
v ; , ΝᾺ L4 ^Y EJ » «v rf ὶ 
ἔχοντα ἀπολάμπουσαν. Συνετέλει δὲ εἰς ἔχπληξιν χα 
τὸ διὰ πολλοῦ τοῦ χρόνου προφήτην φανῆναι " καὶ γὰρ 
ς 2,2 ἌΣ DN ' , xa Bs Y 
ἐνέλιπεν αὐτοὺς τὸ χάρισμα, καὶ διὰ μαχροῦ πρὸς 
- n Ξ NUN 
αὐτοὺς ἐπανῆλθε τοῦ χρόνου. Καὶ 6 τοῦ κηρύγματος δὲ 
τρόπος ξένος χαὶ ὶ παρηλλαγμέ £yoc. Οὐδὲν γὰρ τῶν συν- 
pU ἼΣΟυΟν; οἷον, πολέμους χαὶ ἐξα χαὶ νίχας 
τὰς χάτω, xo λιμοὺς χαὶ λοιμοὺς, ἃ χαὶ Βαδυλωνίους, 
χαὶ Πέρσας, χαὶ πόλεως ἅλωσιν, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ 
- , 
συνήθη - ἀλλ᾽ οὐρανοὺς xoi τὴν ἐχεῖ βασιλείαν, xot τὴν 
ES D T m M A 
ἐν τῇ γεέννη κόλασιν. Διά τοι ταῦτα xo τῶν κατὰ τὴν 
ἔρημον ἀποστατῶν σῷ φαγέντων πάντων o0 o πολλοῦ 
«oU χρόνου, τῶν μετὰ Ἰούδα καὶ Θευδᾶ, οὐκ ἐγένοντο 
νυ Epor * οὗτοι πρὸς τὴν ἔξοδον τὴν ἐχεῖσε. Οὐδὲ 
γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς αὐτοὺς ἐχάλει - οἷον, ἐπὶ τυραννίδι 
χαὶ ἀποστασία, χαὶ νεωτεροποιίᾳ " ἀλλ᾽ ὥστε πρὸς 
τὴν ἄνω χειραγωγῆσαι βασιλείαν. Διόπερ οὐδὲ χατεῖ- 
LJ e e M 
χεν ἐν τῇ ἐρήμῳ μεθ’ ἑαυτοῦ περιφέρων, ἀλλὰ βα- 
τ j Γ M, , 
πτίζων, καὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας παιδεύων λόγους, 
m * --- 
ἀπέλυε - διὰ πάντων αὐτοὺς διδάσχων, τῶν μὲν ἐν τῇ 
T πά ὑπερορᾷ ὃς δὲ τὰ ME ἴρεσθ 
Yü πάντων ὑπερορᾶν, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα αἴρεσθαι 
3 3 e, 2 X M ecey/ NE M 
xa καθ᾽ ἑχάστην ἐπείγεσθαι τὴν ἡμέραν. ᾿Γοῦτον δὴ — 
- * M M M / 
xa ἡμεῖς ζηλώσωμεν, καὶ τὰς τρυφὰς χαὶ τὴν μέθην 
» , , 
ἀφέντες, ἐπὶ τὸν * συνεσταλμένον μεταθώμεθα βίον. 
à rf 73 P Y CINE ANT? 
Καὶ γὰρ ἐξομολογήσεως ὃ χαιρὸς xat τοῖς ἀμυήτοις 
* 
νιψάμενοι τὴν μετὰ τὸ βάπτισμα χηλίοσ, qua lectio etiam 
optime quadraret, et fortassis alteri substitueretur, nisi 
uno tantum Codice niteretur. Cum autem ait supra, 
non initialos post. poenitentiam admittendos ad. sacra 
mysteria , ad baptismum intelligit, 


nc 
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χαὶ τοῖς βαπτισθεῖσι" τοῖς μὲν, ἵνα μετανοήσαντες τῶν 
- - hi A EI , 
ἱερῶν τύχωσι μυστηρίων, τοῖς δὲ, ἵνα ἀπονιψάμενοι 
bi τῷ βαπτίσματι τὰς ἘΠ : καθαρῷ συνειδότι τῇ 
τραπέζῃ προσέλθωσιν. Ἀποστῶμεν τοίνυν τοῦ ὑγροῦ 
τούτου χαὶ διαλελυμένου ἊΝ Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν 
- Ξ Σ ROMERO 
p.03 xa ἐξομολογεῖσθαι καὶ τρυφᾶν. Kat ταῦτα διδα- 
πο ru ARRAS Στ ρον τ 
σχέτω ὑμᾶς 5 ᾿Ιωάννης ἀπὸ τοῦ ἐνδύματος, ἀπὸ τῆς 
ONDE ΥΕΥΝΕΝ NOCT Dd MAE 
τροφῆς, ἀπὸ τῆς οἰκίας. Τί οὖν ; οὕτω χελεύεις ἡμᾶς 
, x 
χατεστάλθαι: φησίν. Οὐ χελεύω, ἀλλὰ xai συμόου- 
τ 
Εἰ δὲ μὴ 
t 


- ΧΩ γ 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὄντες ἐπιδειξώμεθα τὴν μετά- 


τὶ CONES 
λεύω xaX παραινῶ. δυνατὸν διμῖν τοῦτο, 


* 
χκαν 


3M 


, ^ 
γοιαν * xa γὰρ ἐπὶ θύραις τὸ δικαστήριον * εἰ δὲ 
μαχρ οτέ » ἣν ouóoz o 

i x 2 Ji 


οὕτω θαῤῥεῖν. ἔδει. "To γὰ 
τῆς ζωῆς, τῆς συντελείας ἐπέχει δύναιμιν 
τῷ καλουμένῳ. Ὅτι δὲ 
Παύλου λέγοντος - Ἣ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
ἤγγικε - καὶ πάλιν - Ἥξει γὰρ ὃ 
χρονιεῖ. Καὶ γὰρ τὰ σημεῖα λοιπὸν ἀπήρτισται τὰ 
Κηρυχθήσεται γὰρ, 


στον πέρας 
χαὶ ἐπὶ θύραις, ἄχουσον τοῦ 


ἐρχόμενος, καὶ οὐ 


by AY € , 3, zi " 
χαλοῦντα τὴν ἥμέεραν ἐχείνην. 

ἘΠ του νεὐαι δλιον τῆς, βασιλείας: ἐν. ὅλῳ ci 
φησὶ, τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς ϑασιλείας ἐν ὁλῷ τῷ 


L 
gr 


j ἥξει 


-" - ΧΙ Y , 
*06U.0 eic μαρτύριον πασι τοις ἔθνεσι" x«t τότε 


μετὰ ἀχριδείας τῷ λεγομένῳ. Οὐχ εἰ- 
M 
πεν, ὅταν πιστευθῇ dy 


233^ 


αλ 


, CM CEA 
πάντων τῶν ἀνθρώπων" 


“- V —M- 
ταν χηρυχθῇ παρὰ πᾶσι. Διὰ τοῦτο xa ἔλεγεν, 


E , EE 2n. πὸ 2, M e 2 » z Es 
?ie μαρτύριον τοῖς ἔθνεσι, δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἀναμένει 
πιστεῦσαι πάντας, xai τότε παραγενέσθαι. "To γὰρ, 
Εἰς μαρτύριον, τοῦτό ἐστιν, εἰς κατηγορίαν, εἰς ἔλεγ- 
χον, εἰς χατάχρισιν τῶν μὴ πιστευσάντων. Ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ταῦτα ἀχούοντες xui δρῶντες, χαθεύδομεν καὶ 
ὀνείρατα βλέπομεν, χαθάπερ ἐν βαθυτάτη "νυχτὶ μέθῃ 
ράτων ἄμεινον τὰ παρόν- 


d χἂν λυπηρά. Διὸ δὴ 


χεχαρωμένοι, Οὐδὲν γὰρ ὀνειρ 
^ * 
τα πράγματα, χἂν χρηστὰ 


RO VE. το ceu A E 
παραχαλῶ λοιπὸν ἀφυπνισθῆναι, xaX πρὸς τὸν ἥλιον 
EAE: ; ἐπιδεῖν. Οὐδ 
τῆς δικαιοσύνης ἀπιξεῖν. Οὐδεὶ 


m 
c 

-à 

7 
x 
a 


TURNUS: 3^ 
ἰδεῖν ὀύναται, οὐδ "je 


εἰς ς γὰρ χαθεύδων ἥλιον 
ς ὄψεις τῷ χάλλει τῆς 


; 


εις 
i 
ἀχτῖνος" ἀλλ᾽ ἘΠ α ὡς ἐν ὀνείρῳ | 


Διὰ 

πολλῶν τῶν 
LI ^ ^ I^ * 

πλημμελοῦντες, xa ὅτι μεγάλα τὰ ἁμαρτήματα χαὶ 


περ ἂν βλέπει. 


£5 
τὴς ἐξομολογή σεως χαὶ 


ὠ , 
Ε Ps 
τοῦτο πολλῆς ἡμῖν δεῖ 
δακρύων, χαὶ ὅτι ἀναλγήτως διαχείμεθα 
nune μείζονα. Καὶ ὅτι οὐ ψεύδομαι, μιίάρτυ t 
συγγνώμης μείζονα. ὅτι οὐ ψεύδομαι, μάρτυρες o 
- - , 5 ^ €) M , 
πλείους τῶν ἀχουόντων. "NO! ὅμως εἰ χαὶ συγγνώμης 
: à ; ; 
μείζονα, μετανγήσωμεν, χαὶ στεφάνων ἀπολαυσόμεθα. 
E 5 ; Ξ τ 
Μετάνοιαν δὲ λέγω οὐ τὸ τῶν προτέρων ἀποστῆναι 
2 Xen cer » MS 
χαχῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἄμεινον, ἐπιδείξασθαι χαλά * 
* * ^ “»7 -— , 
Ποιήσατε γὰρ, φησὶ, χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας. 
E j * Weser 
Πῶς δὲ πουέσομεν ; Ἂν τὰ ἐναντία σεβάττωμεν - οἷόν 


“ 12337 
ἥρπασας τὰ ἀλλότρια ; Δὸς χαὶ τὰ σὰ λοι- 


τι Meo 

b Nuzzí deest in uno Codice, et μέθη sequens in alio. 
Infra vero quidam habent οὐδὲ εὐρραίνεται τὼς ὄψεις τῷ 
χάλλει, Quod. autem dicit infra , quaedam peccata essc 


iU 


€ 


D sentes nihilo sunt somniis meliores, sive illa» bon 5* ES non 
sunu 


E poenitentiam agamus, et coronis fruemur. 
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cedant. Abscedamus igitur ab hac molli dissolu- 


taque vita. Non possunt enim, non possunt ulique — Confessio 


una subsistere confessio et delicie : et. hoc vos “ἢ 


B * no 
doceat Joannes a vestimento, a cibo, a domo. u« 


Quid igitur ? inquies : itane arctam jubes nos du- *'* 


cere vitam ? Non jubeo, sed suadeo et hortor. Quod. 
51 ld facere non potestis, saltem in civitatibus 
degentes penitentiam exhibeamus ; nam judicium 
est in januis : etiamsi vero remotius esset, ne sic 
quidem securius agere oporteret. Nam finis vite 
singulorum eamdem vim erga quemque habet, 
quam consummatio seculi. Quod autem in januis 


delicim 
n possunt 
à consi- 
re. 


sit, audi Paulum dicentem : /Voz precessit, dies no; 13. 
autem appropinquavit : ac rursus, Qui ventu- !?- 

AE uentus 
rus est, veniet, et non tardabit. Etenim signa 37, 


jam impleta sunt ea quce diem illam evocant. Nam 
ait : Predicabitur hoc eeangelium regni in 
universo mundo zn testimonium omnibus gen- pi 
übus : et tunc veniel consummatio. 


6. Dictis diligenter attendite. Non dixit, Cuin 
creditum fuerit ab omnibus; sed, Cum fuerit apud 
omnes przdicatum. Propterea dicebat, 7n testimo- 
nium gentibus, declarans se non. exspectaturum 
donec omnes credant, ut postea veniat. Illud enim, 
In testimonium , hoc est, in accusationem, 
convictionem, in condemnationem eorum qui non 
crediderint. At nos, qui hzc audimus et videmus, 
dormitamus, somniamusque, et quasi in profundis- 
sima nocte ebrietate gravamur, Etenim res pro- 


in 


Matth, 25 


Res prz-- 


so-' 


sive molestz sint. Propterea, obsecro, jam exper- mii; me- 


giscamini, et ad Solem justitiae respiciatis. Nemo i» 
quippe dormiens solem potest videre, neque pul- 
chritudine radiorum ejus oculos delectare ; sed si 
qua videt, quasi in somnio omnia videt. Ideo 
multa nobis opus est confessione, multis lacrymis, 
tum quia sine ullo sensu jacemus mala perpetran- 
ies; tum quia magna sunt peccata et venia indi- 
gna. Quod vero non mentiar, testes sunt plurimi 
ex prassentibus. Attamen licet. venia indigna sint, 
Poeni- 
tenüam antem voco, non a prioribus abstinere 
malis tantum, sed etiam, quod melius est, bona 
operari : nam ait, 8. Facite fructus dignos po- 
nitentiee. Quomodo faciemus ? Si. contraria. fa- 


συγγνώμης μείζονα, venta majora, id est, quorum venia 
non ita facile impetretur, ut ile inferius explicat. Paulo 
post alit Codices χαὶ τὸ μείζονα ἐπιδείξασθαι val. 


res, 


Psal. 36. 


27. 
Psal. 33. 
14. 


Ibid, v. 15. 


170 S. JOANNIS CHRYSOST. 

clamus : exempli causa : rapuisti aliena? Jam tua 
largire. Longo. tempore fornicatus es ? Ab uxore 
abstine statis diebus, continentiam exerce. Contu- 
meliam intulisti , vel prietereuntes. percussisti ? 
Contumeliam inferentibus deinceps benedic, et 


percutientibus te beneficia confer. Neque enim 


A 


satis est ad. sanitatem, si telum extrahamus ; sed 
vulneri etiam. remedia adhibenda. Conviviis et 
ebrietati operam dedisti-antehac ? Jejuna et aquae 
potum adhibe. Attende ut inde ortam. perniciem 
amoveas. V idistiimpudicis oculis alienam formam? 
Ne mulierem quidem ullam in posterum respicias, 
ut magis tuto verseris. Declina, inquit, a malo, 
et. fac bonum ;. ac rursum : Prohibe linguam 
tuam a malo, et labia tua. ne loquantur. do- 
lum. Sed bonum quoque dicito mihi : Inquire 
pacem, et persequere eam ; non eam quie cum 
hominibus tantum, sed eam etiam quz» cum Deo 
habetur. Pulchre autem dixit, Persequere : nam 
expulsa illa et profligata est, ac relicta terra, in 
clum abiit. Sed possumus illam reducere, si ve- 
limus, arrogantiam, superbiam et omnia impedi- 
menta removere, ac puram temperantemque se- 
ctari vitam. Nihil. enim. ira ferociaque deterius. 
Hzc enim inflatos simul et serviles animos efficit, 
hincridiculos, inde odiosos reddens,et sibi contvaria 
inducens mala, arrogantiam nempe et adulationem. 
Sed si affectus immoderationem exscindamus, et 
modeste humiles, et tuto sublimes erimus. Nam in 
corporibus etiam nostris ex redundantia male hu- 
morum commixtiones oriuntur : elementa quoque 
cum proprios sibi terminos transiliunt, et innume- 
ros morbos, et funera gravia pariunt; id quod 
etiam in anima accidere videmus. 

T. Immoderationem itaque abscindamus, et sa- 
lutare moderationis pharmacum potantes , in tem- 
perantia congruenti maneamus, precibusque dili- 
genter incumbamus. Si postulatum non accipiamus, 
perseveremus, ut accipiamus; si accipiamus, ne 
ideo, quia accepimus , precari. desistamus. Neque 
enim vult ille postulatum donum differri; sed cun- 
ctatione assiduitatem sagaciter parit. Ideo differt 
postulata concedere, ac sepe tentationem incidere 
permittit, ut frequenter ad eum confugiamus, et 
sic perseveremus. Sic quoque faciunt patres et ma- 
tres prolis amantes : cum parvulos suos viderint 
ab se discedere, ut cum zqualibus suis ludant , 


^ Savil. et alii zzi 


1545 παριόντας. 
b Alii zzt ὑδροπο χξ. Paulo post alii / ἐπὶ 


πλείοσι. Infra μὴ λαλῆσαι δόλον, omisso τοῦ. 


v Ali ἐπεδήμησεν. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


, M “- 
147 πόν. Πολὺν ἐπόρνευσας χρόνον; ᾿Απόσχου xo τῆς 


γυναιχὸς τῆς σῆς ὡρισμένας ἡμέρας, ἄσχησον ἐγχρά- 
Foe 

τειαν. "Y6potcac xa * ἔπληξας παριόντας ; Εὐλόγει 
λοιπὸν τοὺς ὑόρίζοντας, xol εὐεργέτει τοὺς πλήττον- 
τας. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ sic ὑγείαν ἡμῖν τὸ βέλος ἐξελεῖν 
μόνον, ἀλλὰ δεῖ καὶ τῷ τραύματι φάρμαχα ἐπιθεῖναι. 
?Bro DE SAM Cu ἐδ 0 * Y DD , É 

ρύφησας χαὶ ἐμεθύσθης τὸν ἔμπροσθεν χρόνον : 

A eS L4 14 [2 5. - 

xai ὑδροπότει. Πρόσεχε ἵνα τὴν ἐχεῖθεν 
ἐγγινομένην λύμην ἀνέλης. Εϊδες ἀχολάστοις ὀφθαλ- 


:" 
τ Ι 
Νήστευε P 


- Ν' - 
μοῖς κάλλος ἀλλότριον ; Μηδὲ ὅλως ἴδης γυναῖχα Xot- 
D ds L eS DTE R n 
mv, ἵν᾿ ἐν πλείονι καταστῆς ἀσφαλείᾳ. "᾿ἔχχλινον γὰρ, 
m M , 
φησὶν, ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ ποίησον ἀγαθόν * χαὶ πάλιν * 
€ - -— M là 
Παῦσον τὴν γλῶσσάν cou ἀπὸ χαχοῦ, xa χείλη cou 
MEN EPA » » , 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. ᾿Αλλ᾽ εἰπέ μοι καὶ τὸ ἀγαθόν " 
"7.2. 3. 3E ΠΕ 25. y A go 
ot - 
“Δήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐτήν * οὐ τὴν πρὸς dv 
, »^ , 
θρώπους λέγω μόνον, ἀλλὰ xaX τὴν πρὸς τὸν Θεόν. 
Καὶ χαλῶς εἰπεν, Δίωξον * ἀπελήλαται γὰρ xo ἐχθέ- 
NN B 
ὄληται, xo τὴν γῆν ἀφεῖσα εἰς τὸν οὐρανὸν “ ἀπεδή- 
^. M - 
wnosv. ᾿Αλλὰ “δυνάμεθα πάλιν αὐτὴν ἐπαναγαγεῖν; 
25 L 25. CEU rare En Y / D 
ἐὰν θέλωμεν, ἀπόνοιαν xa ἀλαζονείαν χαὶ πάντα τὰ 
-- , /; ^A 
χωλύματα αὐτῆς ἐχύαλόντες, τὸν σώφρονα τοῦτον 
A ^ ΓΦ Ω , 5^* M - “Ὁ , 
καὶ λιτὸν διώχειν βίον. Οὐδὲν γὰρ ὀργῆς χαλεπώτερον 
, ^ 
x«i θρασύτητος. Αὕτη γὰρ χαὶ τετυφωμένους xo Oou- 
UE Α 7 
λοπρεπεῖς ἐργάζεται, δι᾿ ἐκείνου μὲν καταγελάστους, 
M Ν cm 
διὰ τούτου δὲ μισητοὺς ποιοῦσα. χαὶ ἐναντίας εἰσά- 
- y — / 3 
youca. χαχίας, ἀπόνοιάν τε ὁμοῦ xa “χολαχείαν. A222 
ἐὰν τὴν πλεονεξίαν τοῦ πάθους περιχόψωμεν, καὶ τα- 
^ ^ E 6εί. M € hz ) ^ E E ): , 
πεινοὶ μετὰ ἀχριδείας, xoi ὑψηλοὶ μετὰ ἀσφαλείας 
: τ - , ΓΞ 
ἐσόμεθα. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς σώμασι τοῖς ἡμετέροις ἀπὸ 
c 
πλεονεξίας αἱ δυσχρασίαι γίνονται * καὶ ὅτε τοὺς οἷ- 
EET Ae * re 3x oaceint. ED 
χείους ὅρους ἀφέντα τὰ στοιχεῖα εἰς ἀμετρίαν ἐξέλθη, 
; à É 7 
τότε αἵ μυρίαι νόσοι xal oi χαλεποὶ τίχτονται θάνα- 
^ c 55 4.233 21 m Ln 6 - »^ EA 
τοι * ὅπερ xot ἐπὶ τῆς ψυχῆς συμόαῖϊνον ἴδοι τις dy. 


, 

Περικόψωμεν τοίνυν τὴν ἀμετρίαν, χαὶ τὸ σωτή- 

΄.- ὦ P» , 
pto τῆς συμμετρίας ἴ πιόντες φάρμαχον, μένωμεν ἐπὶ 
ἘΞ Vom ἢ ΤΑΣ: dá 
τῆς εὐχρασίας τῆς προσηχούσης, χαὶ ταῖς εὐχαῖς μετὰ 
E e.t D τὰ NNI ᾽ 
ἀχριθείας προσέχωμεν. Κἀν μὴ λάδωμεν, παραμείνω- 
μεν, ἵνα λάδωμεν * χἂν λάδωμεν, ἐπειδὴ ἐλάδομεν, 

: " NES ; 3 
ἐμὴ ἀποστῶμεν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς βούλεται ἀναξαλ- 
M Ὁ "c^ A 

λεσθαι τὴν δόσιν, ἀλλὰ τῇ μελλήσει τὴν προσεδρίαν 

E M T ^ f M 
ἡμῶν σοφίζεται. Διὰ τοῦτο xal ὑπερτίθεται τὴν αἴτη- 

Y NY - - u 
σιν, χαὶ πειρασμὸν συγχωρεῖ πολλάκις ἐπελθεῖν, ἵνα 
^ » , Νὴ , 
συνεχῶς πρὸς αὐτὸν χαταφεύγωμεν, καὶ καταφεύγοντες 
e M , , m 
μένωμεν. Οὕτω xal πατέρες φιλόστοργοι ποιοῦσι, xot 
/, , ^ 3 ^N AY y^ M br » 

μητέρες φιλόπαιδες * ἐπειδὰν γὰρ ἴδωσι τὰ παιδία τὴν 


* EIN , 3» τὴν Y -" D 
προς αὐτοὺς συνουσιᾶν ἀφεντὰ χαι μετὰ τῶν δι ηλίκων 


4 Alii δυνησόμεθα. 
* Κολαχείαν, alii ἀκολασίαν. 
f Quidam habent πίνοντες. 


Alii μὴ ἀμελήσωμεν. 
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παίζοντα, πολλὰ τοὺς οἰχέτας ὑποχρίνασθαι παρα- E id curant ut domestici terricula multa simulent, 


m , 
σχευάζουσι go6sok, ὥστε ὑπὸ τοῦ δέους χαταναγχα- 
- - [4 
σθῆναι πρὸς τὸν μητριχὸν χόλπον καταφυγεῖν. Οὕτω 
M , A 
xxi ὃ Θεὸς ἀνατείνεται πολλάχις ἀπειλὴν, oy ἵνα 


ut prz timore cogantur pueruli ad maternum si- 
num confugere. Sic et Deus szpe minas intentat,, 
non ut mala infligat, sed ut ad se pertrahat. Cum 


autem ad illum confugimus, statim metum solvit : 

quod si tales essemus in tentationibus, quales in 

εἴ γε ὅμοιοι ἦμεν ἐν πειρασμοῖς xai ἐν tranquillitate, non egeremus tentatione. Ecquid 

δ᾽ ἂν ἐδέησε πειρασμῶν. * Καὶ τί λέγω 148 de nobis loquor? Nam. sanctis quoque illis magna 

hinc proveniebat temperantiz occasio. Ideo dicit 
propheta : Bonum mihi quia humiliasti me. Psal. vi8. 
Ipseque apostolis dicebat : In mundo tribulatio- TUR TE: 
nem habebitis. Hoc porro Paulus subindicat , cum 33. 


ait : Datus est mihi stimulus carnis, angelus 2. Cor. 12. 


ῳ , d, 
ἐπαγάγη, ἄλλ᾽ ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐφελχύσηται. “Ὅταν 
Ὁ Ν, , ^ J , 
γοῦν ἐπανέλθωμεν πρὸς αὐτὸν, λύει τὸν φόθον εὖ- 


περὶ ἡμῶν; Καὶ γὰρ τοῖς ἁγίοις ἐχείνοις πολὺς 

ἐντεῦθεν ὃ σωφρονισμὸς ἦν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης 

λέγει: Ἀγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με. Καὶ αὐτὸς δὲ 

τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγεν * Ἔν τῷ χόσμῳ θλίψιν ἕξετε. 
e 


E ἕν x- d D ς 
Καὶ 6 Παῦλος τοῦτο αὐτὸ αἰνίττεται, ὅταν λέγη 


—- e E. PE 
Ἐδόθη μοι σχόλωψ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα με 
χολαφίζη. Διὸ καὶ δεηθεὶς ἀπαλλαγῆναι τοῦ πειρα- 
— b , , "t ^ ^ AS - 3 uM Al , r4 
σμοῦ, οὐχ ἐπέτυχε, διὰ τὸ πολλὴν ἐξ αὐτοῦ τὴν ὦφέ- 
2 , ^ 
( 


- ^ ^ , 
euxy P ἐπιγίνεσθαι. "Exv δὲ xal τοῦ Δαυὶδ τὸν βίον 


2 


P 2 M 

ἐπέλθωμεν ἅπαντα, εὑρήσομεν αὐτὸν ἐν τοῖς χινδύ- 
, » M 3. ^ M 3). J« 

νοις λαμπρότερον ὄντα, χαὶ αὐτὸν, καὶ τοὺς ἄλλους 


- ü RN , 
ἅπαντας τοὺς xwv ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ ὃ Ἰὼδ τότε μει- D 


ς e M , 5. , 
ζόνως ἔλαμψε, xo ὃ Ἰωσὴφ οὕτως ἐπὶ πλέον εὐδοχί- 
* Ω € , M ΣῪ 
μησε, χαὶ ὃ "laxo δὲ, χαὶ 6 τούτου πατὴρ, χαὶ ὃ 
“- , c M 
ἐχείνου, πάντες ὅσοι πώποτε ^ ἔλαμψαν χαὶ λαμπρο- 
, NS 
τέρους ἀνεδήσαντο στεφάνους, ἀπὸ θλίψεως xo πειρα- 
- ,΄ σ 
GU χαὶ ἐστεφανώθησαν, χαὶ ἀνεχηρύχθησαν. Ἅπερ 
, ^, ii ^ * , M? h 
πάντα συνειδότες, χατὰ τὸν σοφὸν λόγον, M7, σπεύ- 
^ , ^ ΕΟ...) , € M 
) ἐπαγωγῆς, ἀλλ᾽ ἕν μόνον ἑαυτοὺς 
, " M 
ty πάντα γενναίως, xal μηδὲν 


δῶμεν ἐν χαιρῷ 
d 


ΓΝ 
TX EUGU μεν, 


- , m- , 
πολυπραγμονεῖν, ὑ-ηδὲ περιεργάζεσθαι τῶν γινομένων. 
"s Α b] 257 J 
Τὸ μὲν γὰρ εἰδέναι, πότε 
θεῖν Θεοῦ τὸ δὲ ἐπενεχθεί- 

' , L3 ΕἸ 
σας μετὰ πάσης 

MN ἃ : 
μοσύνης λοιπὸν ἔργον 8c 
ea b ψυ δ᾽ , 
ἕψεται τὰ ἀγαθά. “ἵν᾽ o 

P 1 » “-͵ ἊΝ 5 - , 
τεροι μὲν ἐνταῦθα, λαμπρότεροι δὲ ἐχεῖσε γενώμεθα, 
, 


ul 3 oN , 
y ταῦτα ἕπηται, χαὶ δοχιμώ- 


f 
-- , , 
πᾶν ὃ ἐὰν ἐπε ὃ 
; MR RS s / ΗΕ 
πάντων τῷ εἰδότι μᾶλλον ἡμῶν τὸ συμφέρον, χαὶ τῶν 
, E. ὃς A NE 
ὅτερον ἡμᾶς φιλοῦντι * χαὶ τούτους 


" τι CENE 
τοὺς λογισμοὺς xu ἔχαστον τῶν δεινῶν 
γσ! 


^ IN M D 20 / cx 
οοντες. χαταστελλώμεν τὴν ἀθυμίαν, *ut 


1 
M * , Α - -^— A 
δοξάζωμεν ἐν πᾶσι τὸν πάντα ὕπερ ἡμῶν ποιοῦντα χαὶ 


: ἢ Ξ 
πραγματευόμενον Θεόν. Οὕτω γὰρ χαὶ τὰς ἐπιθουλὰς D 


H 
οἱ 


$n DTE RA “αἱ τῶν ὀχηροάζτιον ἐπιτευξά. 
διαχρουσόμεθα ῥαδίως, χαὶ τῶν ἀχηράτων ἐπιτευξό- 
μεῦα στεφάνων " “ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν 
χάριτι xa φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
χάριτι xa φιλανθρωπία τὸ ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ 

στοῦ £0" ob τῷ Πατρὶ oot SL ELT HRYR 
στοῦ. μὲ} οὐ τῷ Τῖὶατρι ὁοξα, χράᾶτος, τιμὴ, σὺν 

; 3 


΄ 


; ἢ mA E Sa 2d 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
rwv ᾽ , 


ἡ 3 , 
αἰώνων. Aus 


* Sic recte Savil. et aliquot. Manuscripti. Alii vero 
et More, zat τί λέγω πειρασμῶν; 
^ Nonnulli babent ἐγγίνεσθχι 


, E x 
pet εὐχαριστίας, τῆς ἡμῶν εὐγνω- C 


satane, qui me colaphizet. ldeo precatus ut a 7 
tentatione liberaretur, id non impetravit, quia 
inde magnam carpebat utilitatem. Si vero totam 
Davidis vitam exploremus , inveniemus illum in- 
ter pericula. clariorem, neque illum tantum, sed 
etiam alios omnes ipsi similes. Etenim Job hoc pa- 
cto magis refulsit, Joseph sic magis magisque 
claruit : Jacob item et pater ipsius, ct avus, et 
quotquot conspicui fuerunt, splendidioribusque 
coronis sunt ornali , ex zruznis atque tentationi- 
bus et coronati et proclamati sunt. Haec cum scia- 
mus omnia , secundum sapientem illum sermonem, 


IVe festinemus in die invasionis, sed ad unum Eccli. 2. 2. 


tantum nos instituamus , ut omnia fortiter feramus, 
nec curiose inquiramus vel scrutemur ea quz ac- 
cidunt. Nam scire, quo tempore desiturz sint 
vrumne, Dei est, qui permisit illas accidere; 
illatas vero cum gratiarum actione ferre, id probi- 
tatis nostrae est opus. Quod si fiat, omnia sequen- 
tur bona; ut vero sequantur, utque hic probatio- 
res, illic vero splendidiores efficiamur, quodeum- 
que illatum fuerit excipiamus, gratias de omnibus 
habentes ei, qui melius novit quam nos ipsi quid 
nobis expediat, quique parentum erga nos vincit 
amorem : et hoc utrumque ratiocinium in quibus- 
libet aerumnis nobis ipsis recantantes, comprima- 
mus mceerorem , et gloriam referamus Deo, qui in 
omnibus omnia ad nostram. utilitatem. dispensat. 
Sic enim et insidias facile depellemus, et immar- 
cescibiles coronas consequemur : quas nos omnes 
assequi contingat gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi, quicum Patri gloria , imperium , 
honor, cum sancto Spiritu, nunc et semper, οἱ in 
secula seculorum. Amen. 


« Haec , ἔλαμψαν zzi, desunt in quibusdam Codicibus, 
4 Τὸ ante φέρειν deest in uno. 


* ]Lec , ὧν γένοιτο... ἐπιτυχεῖν, desunt in uno, 


Joan.5 


^ 


Matth. 21, 


25. 26. 


Joan.1.21. 


Ibid. v. 24. 


4 


46. 
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OMIAIA ια΄. 


' . 149 - * 
Car. 3. T. 'idens autem multos Sadduceorum Α Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Σαδδουκαίων xa Φαρισαίων 


et Phariseorum venientes ab. baptismum 
suum, dixil eis : Genimina viperarum, quis 
demonstravit vobis fugere a ventura ira ? 


1. Cur ergo ait Christus, eos non credidisse 
Joanni? Quia non erat illud. credere, cum. eum 
qui ab ipso prdicabatur, non acciperent. Nam et 
prophetis et legislatori attendere videbantur : et p 
tamen dixit ille non attendisse, quia eum qui ab 
illis priedicabatur non receperunt : S£. enim cre- 
deretis Moysi , inquit , crederetis utique et 
mihi. Et postea interrogati a Christo, Zaptisma 
Joannis unde est? dicebant : Si diverimus, De 
terra, timemus turbam; si vero dixerimus, De 
ccelo, dicet nobis, Quare ergo non credidistis 
ei? Ex his ergo omnibus palam est ipsos venisse 
et. baptizatos fuisse, sed in fide praedicationis non 
mansisse. Etenim Joannes illorum nequitiam osten- 
dit, quando illi ad Baptistam miserunt dicentes : C 
Si tu es Elias, si tu es Christus; quamobrem 
intulit, Qui autem missi fuerant, erant ex Pha- 
risceis. Quid igitur? annon turb:e populi idipsum 
putabant? Etiam : verum. plebs simplici mente 
hac suspicabatur; Pharisei vero ipsum in ser- 
mone capere volebant. Quia enim in confesso erat 
Christum esse venturum ex vico Davidis, hic vero 
ex Levitica tribu erat, interrogando insidias ipsi 
parabant; ut si quid. secus responderet, in illum 
insurgerent. Hoc. enim etiam. ex sequentibus de- 
clarat: nam. cum nihil eorum quz Ipsi exspecta- 


bant respondisset, tamen ipsum culpantes dicunt: p 
. Quid ergo baptizas, si tu non es Christus? Ut 


vero discas alia mente Phariszeos, alia plebem ve- 
nisse, audi quomodo evangelista hoc etiam. de- 
claret. Cum nempe de populo ait, ipsos venisse et 
abillo baptizatos esse confitentes peccata sua; de 
Phariseis vero non similiter, sed his verbis : /i- 
dens multos Sadduceorum et Phariseorum 
venientes, dicebat : Genimina viperarum, quis 
vobis demonstravit fugerea venturaira? Pape! 
quantam animi magnitudinem! Quomodo allo- E 
quitur homines sanguinem propheticum. semper 


^ Alii ἔδοξαν προσέχειν χαὶ τῷ. 
Ll Sic omnes prater Morel., qui habet 7227 τῶν φαρι- 
σχίων. Mox Morel. ναὶ, gasiv: ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι, et sic 


2 4, 2A N , -» 7 $ 

ἐρχομένους ἐπι τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς " 
^ EAE. ῃ INE - - * 

γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 

2. ; 

τῆς μελλούσης ὀργῆς ; 


Πῶς oóv φησιν 6 Χριστὸς, ὅτι οὖχ ἐπίστευσαν 
, , Ἂν. m e 
Ιωάννη; Ὅτι οὐκ ἦν τοῦτο πιστεῦσαι, τὸ τὸν χηρυτ- 
, 03, ΓΒΕ A NE ^pn M - 
τόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ μὴ δέξασθαι. "Eme καὶ τοῖς προ- 
4L a Y y e / M m , ἀλλ᾽ 
φήταις * ἔδοξαν προσεσχηχέναι καὶ τῷ νομοθέτῃ" ἃ 
jJ v AN ^ ον 
ὅμως ἔφησεν αὐτοὺς μὴ προσεσχηχέναι, ἐπειδὴ τὸν 
παρ᾽ ἐχείνων προφητευόμενον οὖχ ἐδέξαντο. Εἰ γὰρ 
5 , "oom 14 
ἐπιστεύσατε, φησὶ, Mec? , ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοί. Kal 
MM A τς τ 
μετὰ ταῦτα δὲ ἐρωτώμενοι παρὰ τοῦ Χριστοῦ - Τὸ 
J 51. 
βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἐστίν; ἔλεγον, ὅτι "Ev. εἴ- 
^ M o PN ^ y 
πωμεν, ἀπὸ γῆς, φοδούμεθα τὸν ὄχλον " ἐὰν εἴπωμεν, 
2) 258 3 e w ^e. - M Y 
ἀπὸ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν, πῶς οὖν οὖκ ἐπιστεύσατε 
c ἜΣ: X 
αὐτῷ “Ὥστε ἐξ ἁπάντων τούτων δῆλον, ὅτι παρεγένοντο 
M EI L3 
μὲν xe ἐδαπτίσθησαν * οὐ μὴν ἔμειναν ἐπὶ τῆς πίστεως 
COSMO. ΩΝ τ 
τοῦ χηρύγματος. Καὶ γὰρ ὃ ᾿Ιωάννης δείκνυσιν αὐτῶν 
M “ rue P 
τὴν πονηρίαν, ἐξ ὧν πρὸς τὸν βαπτιστὴν ἔπεμπον λέ- 
οντες" Ei σὺ εἰ Ἠλίας; εἰ σὺ εἰ ὃ Χριστός; διὸ xol 
) e 5 
3.75 E ἈΠ ὁ AT - 
ἐπήγαγεν: Οἱ δὲ ἀπεσταλμένοι, ἦσαν P ἐκ τῶν Φαρι- 
, mi AUN More ar να ξς μοὶ “ 2 7 
σαίων. "TC οὖν ; οὐχὶ xat ot ὄχλοι τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐνόμι- 
aeo ge VU ΡΣ CENE ee COMO. ἐγ ΨΥ ip cui 
ζον; Ναὶ, φησίν: ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὄχλοι ἀπὸ γνώμης ἀπλά- 
ΩΣ € , C - M - , 6 
στου τοῦτο ὑπώπτευον * οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἐπιλαδέσθαι 
dod "Eve vio uc NEN 
βουλόμενοι. "Exeiet; γὰρ ὡμολόγητο ἀπὸ τῆς χώμης 
- i$ X * 7 * -7 ἈΝ ΣΝ - 
τοῦ Δαυὶδ ἔρχεσθαι τὸν Χριστὸν, οὗτος δὲ ἀπὸ τῆς 
“ - “ , M 
Λευιτιχῆς φυλῆς ἦν, ἐνέδραν ἐτίθεσαν ἐχ τῆς ἐρωτή- 
; x ἢ Ν 
σεως, ἵνα εἴ τι τοιοῦτον εἴποι, ταχέως ἐπιθῶνται. 
"ue -M 3 ὧν. ἐξα CEST PES Y» Me 
GUco γοῦν καὶ ix τῶν ἑξῆς ἐδήλωσε " μηδὲν γὰρ ὧν 
- ^ 
προσεδόχησαν δμολογήσαντος, χαὶ οὕτως ἐπιλαμδά- 
72 ΠΡ ΤΣ. f ues ie 5c 
νονται λέγοντες * Τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐχ εἰ ὃ Χρι- 
OP T ee τα, /04 R7, Χ "n F 
στός: Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι ἑτέρᾳ μὲν οἱ Φαρισαῖοι, 
ἑτέρα δὲ ὃ δῆμος παρεγένοντο γνώμη, ἄκουσον πῶς ὃ 
3 i ÀN ' - 57 7 M iT ΟΠ 
εὐαγγελιστὴς χαὶ τοῦτο ἐδήλωσε. Περὶ μὲν τοῦ δήμου 
Ha 7, D 
ἔγων, ὅτι παρεγίνοντο xo ἐδαπτίζοντο ὑπ’ αὐτοῦ, ἐξο- 
, ^ c , 2 er δ ἈΠ ΝΥ m p 
μολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν * περὶ δὲ τῶν Φαρι- 
5** ? Ν M x4 
σαίων οὐχ ἔτι ὁμοίως, ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Ιδὼν πολλοὺς τῶν 
MS ἢ D , 2. / 
Σαδδουκαίων xoi Φαρισαίων ἐρχομένους, ἔλεγε" γεν- 
l4 2 ^ om , € PNE [3 - T JN m 
νήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
τ τ , Ll , 
μελλούσης ὀργῆς; Bao τῆς μεγαλονοίας. Πῶς διαλέ- 
γεται πρὸς ἀνθρώπους αἱμάτων ἀεὶ διψῶντας προφη- 


m »^*V m ν᾿ 
τικῶν, xo ὄφεων οὐδὲν ἄμεινον διακειμένους 5 πῶς καὶ 


quidam Mss. Savil. et alii. ναὶ, ἐνόμιξον. Infra. aliquot 


Mss. ἐνεῦρα οὖν ἐτίθεσαν ἐχ τῆς πρώτης ἐρωτήσεως. 


IN MATTiLEUM IIOMIL. 


αὐτοὺς. χαὶ τοὺς γεγεννηκότας | μετὰ πολλῆς διαδαλ- 
Jet τῆς παρε σίας: Ναὶ, φησίν " ἀλλ᾽ ἢ μὲν παῤῥησία 
πολλή" τὸ δὲ ζητούμενον, εἰ λόγον ἔχει τινὰ 1j παῤῥη- 
σία αὕτη. Οὐδὲ γὰρ ἁμαρτάνοντας εἶδεν, ἀλλὰ μετα- 
Ὀαλλομένους" διόπερ οὐδὲ eee ἐχρῆν, ἀλλὰ xat 
ἐπαινέσαι χαὶ ἀποδέξασθαι, ὅ ὅτι πόλιν ἀφέντες καὶ oi- 
χίας, ἔδραμον ἀχουσόμενοι τοῦ χηρύγματος: Τί οὖν 
ἂν εἴποιμεν ; Ὅτι οὐ τοῖς παροῦσιν, οὐδὲ τοῖς γινομέ- 
νοις προσεῖχεν, ἀλλὰ "τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας αὖ- 
τῶν ἠπίστατο, τοῦτο ἐχκαλύψαντος τοῦ Θεοῦ. ᾿Επεὶ 
οὖν μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τοῖς προγόνοις, χαὶ τοῦτο αἴτιον 
αὐτοῖς τῆς ἀπωλείας ἐγένετο, καὶ εἰς ῥαθυμίαν ἐνέ- 
ὅαλε, τὴν ῥίζαν τῆς ἀπονοίας περικόπτει. Διὰ τοῦτο 
xat Ἡσαΐας ἄρχοντας Σοδόμων ΧΩ: λαὸν Γομόῤ- 
ῥας" xal ἕτερος προφήτης φησίν - Οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιό- 
£5; χαὶ πάντες αὐτοὺς ταύτης ἀπάγουσι 
τὸ μυ- 


πων ὑμεῖς ἐστ. 
τῆς ὑπολή: yes , τὸ φύσημα αὐτῶν χενοῦντες, τ 
ρίων αὐτοῖς αἴτιον γενόμενον χαχῶν. Ἀλλ᾽ ot μὲν προ- 
φῆται, φησὶν, εἰκότως * ἁμαρτάνοντας γὰρ ἑώρων * ἐν- 
ταῦθα δὲ τίνος ἕνεχεν χαὶ διὰ τί πειθομένους δρῶν, τοῦτο 
É ἕ τις 
μετὰ ἀχριθείας a προσέχει τοῖς λεγομένοις, xa Eur 


αὐτὸ ποιεῖ; Ἵνα ἁπαλωτέρους ἐργάσηται. Εἰ ὃ 


2 , 


μίῳ τὴν ET UU ἐχέρασε. Θαυμάζων γὰρ αὐτοὺς, 


t 
RO Y 5. κα ἊΝ ic, 

ὅτι ὀψὲ ἐ γοῦν ποτε τὰ ἀδύνατα αὐτοῖς σχεδὸν εἰναι δο- 

- “ΜᾺ ΓῚ , , 
χοῦντα ἠδυνήθησαν, ταῦτα ἔλεγεν. ᾿Εφελκομένου τοί- 

M Lan! 7 ᾿ 
νυν αὐτοὺς μᾶλλόν ἐστιν ἣ Ἐοιτε μερίς » καὶ παρασχευά- 
ἃ σ ; 

ζοντος ἀνανῆψαι. “Ὅταν γὰρ φαίνηται ἐκπληττόμενος, 
χαὶ τὴν ἔμπροσθεν δείχνυσιν αὐτῶν πονηρίαν πολλὴν 
οὖσαν, καὶ τὴν μεταδολὴν θαυμαστὴν καὶ παράδοξον. 


- n ^ 
Τί γὰρ γέγονε, φησὶν, ὅτι παῖδες dyes ἐχείνων, χαὶ 


5. , 
τες. ἜΗΙ ὡς μετενόησαν; 


d 
οὕτω τραφέ P πόθεν ἣ τοσαύτη 


4 P SN ὙΠ Pf Er rw e 
γέγονε uec 260A; τ τις τὸ τρᾶχυ τῆς γνώμης ὑμῶν χα- 


I^ lie ey; - - 
τεμάλαξ £5 τίς διώρθωσε τὸ ἀνίατον: Καὶ ὅ “« πω 
, lx , 


οοοιμίων -ἐξέπχηξε n 
τῶν Fenopy ἐζεπληξζε, τοὺς 
αλλό 


Y m 
τὰ εἰ ἰωθότα - τίς ὑπέδειξεν 
£ 


αὐτοὺς εὐθέως ἀπὸ T 
5 
«xo 


ἧς γεέννης ὑπροχατ μενος λόγους. Οὐ γὰρ 
μῖν φυγεῖν τοὺς πο- 
S CES 

όδους, τὰς αἰχμαλω- 
ύ 


ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ 


ἐξ Ξ 

χόλασιν προανεκρού ύετο μηδέποτε αὐτοῖς φανερὰν γε- 
Y p " 

γενημένην, οὕτω λέγων * Τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν 

rude E e 

ἀπὸ τῆς Denim: ὀργῆς; 


SES ' A 22.544 2/75 
UTGUG XV γεννηματα ἐχιόνων ἐχάλεσε. 


d 


Καὶ γὰρ ἐχεῖνο * τὸ θηρίον διαφθείρει τὴν ὠδίνουσαν, 


ὄῤῥητα τῆς χαρδίας. 

b Post πμβξεβδησ 275 Morel.habet [et Commelin. uncis 
inclusit] 2222 πρὸς ὑμᾶς, qui ab omnibus aliis exempla- 
ribus et a Savil. absunt, et huc temere invecta viden- 
tur. Mox alii χὐτῶν PORTUS ,et ibidem τίς δὲ ὥρθωσε 
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sitientes, quique non erant serpentibus mitiores? 
cum quanta et illos et parentes illorum libertate 
criminatur? Etiam, inquies, loquendi libertas ma- 
xima est: sed. querendum an libertas hujusmodi 
aliqua ratione. nitatur. Neque enim peccantes vi- 

m , dit; sed resipiscentes : quapropter non culpare 

A oportebat sed laudare atque suscipere, quia re- 
licta urbe et domo, accurrerant prodicationem au- 
dituri. Quid ergo dicamus? Ipsum videlicet, non 
presentibus, neque rebus quie palam gerebantur, 
attendisse, sed arcana mentis eorum novisse, id 
revelante Deo. Quoniam. igitur de majoribus suis 
altum sapiebant, idque ipsis perniciei causa fue- 
rat,ipsosque in desidiam conjecerat, arrogantize 


radicem suceidit. Propterea Isaias illos principes 7sa;, 


Sodomorum, et populum. Gomorrhi;e. vocat : et 
alter propheta dicit : /Vonne sicut filii JEthio- 
b pum vos estis? omnesque ab hac opinione dedu- 
cunt illos, tumorem illorum evacuantes, qui innu- 
merabilium ipsis malorum causa fuerat. At, in- 
quies, id jure prophet: faciebant, qui illos pec- 
cantes videbant : hic. vero cur et. qua de causa, 
cum illos videat obtemperantes, idipsum facit? Ut 
illos moderatiores reddat. S1 quis autem accurate 
dictis attendat, laude increpationem. temperavit. 
Admirans quippe illos, quod. sero tandem ea fa- 
cere potuissent, quz» numquam posse fieri videban- 
tur, hec. dixit. Inerepatio. igitur allicientis illos 
potius esse videtur, et curantis ut resipiscant. 
€ Cum enim illos objurgare videtur, et. magnam 
prius. illorum nequitiam fuisse ostendit, et muta- 
tionem ipsorum mirabilem atque stupendam. Quo- 
modo factum est, inquit, ut cum illorum filii sint, 
et tam male educati, penitentiam. agant? unde 
hec tanta facta est mutatio? quis asperitatem animi 
eorum sic emollivit? quis immedicabilia vulnera 
curavit? Et vide quomodo illos a principio statim 
increpavit, gehennae sermones ceteris promittens. 
Neque enim dixit ea, qui dici consueverant : 
Quis ostendit vobis fugere bella, barbarorum in- 
sed aliud 
quoddam supplicium obtendit, quod numquam 
ipsis manifestum fuerat, ita dicens : Quis demon- 
stravit vobis fugere a ventura ira ? 
2. Jure autem illos genimina viperarum voca- 
vit. Siquidem hoc serpentum genus parturientem 


D. cursus, captivitates, fames, pestilentias? 


τὸ ὀνίατον; Mox quidam τοὺς περὶ τῆς μελλούσης ὀργῆς. 
* προχαταθαλλόμενος, Sic ommes pene Manuscripti , 
recte. Savil. et Morel. χαταθαλλόμενος. 
4 Alii τὸ θηρίον δισφῳθείρον" 


T. [O. 


4mos.Q 7 


Cur Joan- 
nes Bapt. 
Phariscwos 


increpave- 


rit. 
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se interficit, et viscera matris corrodens dicitur in 
lucem. prodire : id. quod et illi faciebant, patrum 
et matrum interfectores, qui doctores suos propriis 
manibus occidebant. Sed. in correptione gradum 
non sistit, sed consilium adjicit:8. Facite, mquit, 
dignos fructus penitentie. Non. enim salis est 
fugere malum ; sed et virtutem magnam exhibere 
oportet. Ne mihi enim contraria illa et consueta 
exhibeatis, nec. modico vos tempore reprimentes, 
ad eamdem nequitam referamini. Non enim ad 
cadem ipsa venimus, ad quz priores propheta. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


xal διστρῶγον τὴν γαστέρα αὐτῆς οὕτω λέγεται προϊέ- 
ναι εἰςφῶς" ὅπερ χαὶ οὗτοι ἐποίουν, πατραλοῖαι χαὶ μιη- 
τραλοῖαι γινόμενοι, καὶ τοὺς διδασχάλους ταῖς ἑαυτῶν 
, x 
διαφθείροντες χερσίν. Ἀλλ᾽ oby ἵσταται μέχρι τῆς 
T 4 5 
ἐπιτιμήσεως, ἀλλὰ xa συμϑουλὴν εἰσάγει * Ποιήσατε, 
S M M v! m , , ^ » - b 
φησὶ, καρποὺς ἀξίους τὴς μετανοίας. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ 
φυγεῖν τὴν πονηρίαν, ἀλλὰ καὶ ἀρετὴν δεῖ πολλὴν 
nf 1 1 , gern 
ἔπει εξ ῃ M3? / xe / S /n., 
ἐπιδείξασθαι. M7, γάρ μοι τὰ ἐναντία τε καὶ συνήθη, 
el eA 5t / 3 M 2 
Oct * πρὸς ὀλίγον συστελλόμενοι, ἐπὶ τὴν αὐτὴν πονη- 
, 3 A - f)z (λ )) iN FEN - 2 e, 
ρίαν ἐνάγεσθε πάλιν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς παραγε- 
ὄναμεν, ὡς χαὶ οἵ £t σθε neat. Ἐϊξηλλαγμέ 
γόναμεν, ὡς xol οἵ ἔμπροσθεν προφῆται. Ἐξηλλαγμένα 


Diversa sunt. presentia et. sublimiora, quia ipse; γὰρ τὰ παρόντα, καὶ ὑψηλότερα, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς πα- 


Judex et ipse regni Dominus advenit ad majorem 
deducens philosophiam, im. celum vocans, et ad 
illa trahens. habitacula. Ideo de gehenna sermo- 
nem aperio : nam et bona et mala zeterna sunt. 
Ne itaque in iisdem malis perseveretis, nec solitos 
obtentus proferatis, Abrahami, Isaaci, Jacobi, pro- 
avorum vestrorum nobilitatem. Hzc. autem dice- 
bat, non qno impediret illos ne se dicerent ex san- 
ctis illis progenitos, sed. cohibens illos ne huic ge- 
neri confiderent, neu animae virtutem negligerent ; 
simul et qu: in mente versabant proferens, et fu- 
tura praedicens. Nam et postea prodeunt dicentes : 
. IVos patrem habemus Abraham, et nulli servi- 
eimus umquam. Quoniam igitur hoc erat. quod 
illos maxime in arrogantiam. extulit et perdidit ; 
hoc primum ipse reprimit. Vide autem quomodo 
post servatum. patriarchze debitum honorem, hos 
postea emendare nitatur. Cum dixisset enim, /Vo- 
lite dicere, Patrem habens Abraham, non ad- 
didit, Nihil enim. vos poterit patriarcha juvare; 
sed mitius et honestius hoc ipsum subindicavit 
dicens : Potest enim Deus de lapidibus istis 
suscitare filios 4brahc. Quidam dicunt id de 
gentibus dici, quas lapides metaphorice vocat: 
ego vero et aliam dicti sententiam esse puto. Qua- 
lem illam? Ne putetis, inquit, si vos percatis, pa- 
triarcham sine filiis fore. Non ita, non ita utique 
res se habet. Deus enim potest ex lapidibus filios 
ipsi dare, et ad. ejus genus cognationemque illos 
deducere, siquidem hoc ipsum a principio factum 
est. Nam ex lapidibus homines fieri tale est, quale 
ex vulva ΕΝ puellum prodire. Quod. et pro- 
, pheta subindicans dicebat : Respicite in solidam 
petram, ex qua excisi estis, et ad foveam la- 


; AN d " 
À ραγίνεται λοιπὸν ὃ χριτὴς, καὶ αὐτὸς ὃ τῆς βασιλείας 


Δεσπότης, πρὸς μείζονα ἄγων φιλοσοφίαν, clc τὸν οὖ- 
ρανὸν χαλῶν, καὶ πρὸς " τὰς ἐχεῖ διατριδὰς ἀνέλχων. 
Διὰ τοῦτο καὶ τὸν περὶ τῆς γεέννης ἀνακαλύπτω λό- 
γον 7 χαὶ γὰρ καὶ τὰ ἀγαθὰ, καὶ τὰ λυπηρὰ, ἀθάνατα. 


M , - 5 - 
Μὴ τοίνυν τοῖς αὐτοῖς ἐμμένετε P 


χαχοῖς, μιηδὲ τὰς 
εἰωθυίας προβ βάλλεσθε προφάσεις, τὸν ᾿Αδραὰμ. τὸν 
Ἰσαὰκ, τὸν Ἰακὼδ, τῶν προγόνων τὴν εὐγένειαν. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ χωλύων αὐτοὺς λέγειν ἐξ ἐχείνων 
εἰναι τῶν ἁγίων, ἀλλὰ κωλύων μὴ τούτῳ θαῤῥεῖν, τῆς 
M τω E] E 
κατὰ ψυχὴν ἀρετῆς ἀμελοῦντας, καὶ τὰ κατὰ διάνοιαν 
εἰς μέσον ἐχφέρων, καὶ τὰ μέλλοντα προφητεύων. Καὶ 
M - - , 
γὰρ μετὰ ταῦτα φαίνονται λέγοντες" Ἣ μεῖς πατέρα 
PA ea ve TA HORIS NIS , , 
ἔχομεν τὸν "A Goa, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε. 
S RSS Ey Yu dd VENE Ὑ, NU OU 0 2077 x 
Ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἦν, ὃ μάλιστα αὐτοὺς εἰς ἀπόνοιαν ἦρε 
χαὶ ἀπώλεσε, πρῶτον αὐτὸ χαταστέλλει. ὍὍρα δὲ πῶς 
μετὰ τῆς εἰς τὸν πατριάρχην τιμῆς, τὴν ὑπὲρ τούτων 
ev ὃ , fj E X A ^ M? bJ res λέ 
ποιεῖται διόρθωσιν. Εἰπὼν γὰρ, Μὴ δόξητε λέγειν, 
εὖ ἊΝ 
ὅτι πατέρα ἔχομεν τὸν "AG onus, οὐκ εἶπεν, οὐδὲν γὰρ 
ὑμᾶς ὃ πατριάρχης ὠφελῆσαι δυνήσεται " ἀλλ᾽ ἥμε- 
d - 
ρώτερόν πως xol προσηνέστερον αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο 
εἰπών Δύναται γὰρ ὃ Θεὸς £x τῶν λίθων τούτων ἐγεῖ- 
, Cond Nec 4 ' 
gat τέχνα τῷ ᾿Αὐραάμ. Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὅτι περὶ 
τῶν ἐθνῶν ταῦτα λέγει, λίθους αὐτοὺς τεσ ο: 
χαλῶν - ἐγὼ δὲ xol ἑτέραν ἔννοιαν τὸ εἰρημένον! gupl 
ἔχειν. Ποίαν δὴ ταύτην ; Μὴ νομίζετε, φησὶν, ὅτι ἐὰν 
ὑμεῖς ἀπόλησθε, ἄπαιδα “ ποιήσητε τὸν πατριάρχην. 
Οὐχ ἔστι τοῦτο, οὖχ ἔστι. "Eo γὰρ Θεῷ δυνατὸν καὶ ἀπὸ 
λίθων ἀνθρώπους αὐτῷ δοῦναι; χαὶ εἰς τὴν σὐΥ ΠΥ ταν 
ἐκείνην ἀγαγεῖν, ἐπεὶ καὶ ἐξ agr ἧς οὕτως ἐγένετο. Τὸ γὰρ 
ἐχ λίθων ἀνθρώπους γενέσθαι ὅμοιον ἦν τῷ ἀπὸ τῆς μή- 
τρας ἐχείνης τῆς σχληρᾶς προελθεῖν παιδίον. Ὅπερ 
οὖν χαὶ ὃ προφήτης αἰνιττόμενος ἔλεγεν * ᾿Εμόλέψατε 


εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἐξ ἧς ἐλατομήθητε, xai “εἷς 


CUuS ex qua effossi estis : respicite in Abraham Ὁ τὸν βόθυνον τοῦ λάκχου, ἐξ οὗ ὡρύχθητε: ἐμδλέψατε 


* Sic Mss. quamplurimi. Savil. πρὸς ὀλέγον συνεσταλ- 
μἔνοι χρόνον, πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπάνιτε πονηρίαν. οὐ γώρ. Mo- 
rel. πρὸς ὀλίγον συστελλόμενοι πονηροὶ πάλιν. οὐ γόρ. 

α Morel. et quidam alii τὰς ἐχείνου διατριδώς. Mox 


aliqui ἀναχολύπτει. 
b Kzzgis deest in quibusdam. 
* Unus ποιήσετε. [ Recte.] 
4 Alii εἰς τὸν βυθόν. 


β 


ΙΝ 


— S DAS 
εἰς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, χαὶ εἰς τὴν Σάῤῥαν 
Ἐς θα ᾿ A , 

τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς. Ταύτης τοίνυν τῆς προφητείας 

, Α ^ ^ e E M 2 , S —-— 
αὐτοὺς ἀναμιμνήσχων, χαὶ δειχνὺς ὅτι xol ἐξ ἀρχῆς 
στῶς αὐτὸν ἐποίησε m τέρα; ὡσανεὶ χαὶ ἐχ 
€ , δυνατὸν xat νῦν τοῦτο γενέσθαι. 


οὕτω“ θαυμα 
λίθων αὐτὸν ἐποίησ id 
Καὶ ὅρα πῶς xat φούεϊ xol ἐχχόπτει. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι ἤγειρεν ἤδη, ἵνα ud; ἀπογνῶσιν ἑαυτῶν ἀλλ᾽, 
ὅτι Δύναται ἐγεῖραι. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι δύναται ἀν- 
θρώπους ποιῆσαι ἴ ἀπὸ λίθων, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖ- 
ζον ἦν, χαὶ συγγενεῖς χαὶ παῖδας τοῦ Ἀθραάμ. 
Εἶδες πῶς τέως ἀπέστησεν αὐτοὺς τῆς περὶ τὰ σωμα- 
τιχὰ φαντασίας, ἐχαὶ τῆς εἰς τοὺς προγόνους χαταφυ- 
μετανοίᾳ χαὶ σωφροσύνη τὴν c 
ἴδες πῶς τὴν τῆς σαρχὸς 


, 


ce ΕΒ 
γῆς; ἵνα ἐν τῇ οἰχεία 

PER ἜΝ: 
πιδα τῆς σωτηρίας ἔχωσιν ; 


e 


h 2. 6-50 "d M 5 lv / 2p. " 
ἐχδάλλων συγγένειαν, τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως uuo 
Σχόπει τοίνυν πῶς x«i διὰ τῶν ἑξῆς αὔξει τούτων 
^ , | A 5 ,ὔ M ^, 
τὸν φύδον, xa ἐπιτείνει τὴν ἀγωνίαν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
,F b ΕΣ - (0 , 5 - ΣΑ͂ 
Δύναται 6 Θεὸς Ex τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα 
΄“Ὡ » ͵7 1 Y i M Ῥ M A 
τῷ Ἀδραὰμ,, ἐπήγαγε" Ἤδη δὲ xa ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
Li -5 "ON -— "XN , mi ^ ) J ΘΕ 
ῥίζαν τῶν δέν ἀρῶν χεῖται" διὰ πάντων τὸν λόγον φούε- 
με ποιῶν. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς πολλὴν ἀπὸ τοῦ βίου τὴν 
αῤῥησίαν εἶχε, χἀχεῖνοι σφοδρᾶς ἐδέοντο "is ἐπιπλή- 
B πολὺν ἤδη χερσωθέντες χρόνον. Τί γὰρ λέγω, 
φησὶν, ὅτι" ἀποπίπτειν μέλλετε τῆς πρὸς τὸν πατριάρ- 
LEES M J 
χὴν συγγενείας, xol ἑτέρους δρᾶν τοὺς ἀπὸ λίθων εἰς 
h 
γὰρ 


ἧς τιμωρίας. ὑμῖν, ἀλλὰ χαὶ 7 Spes 


, [4 , 5 , "7 $^ 
τὴν ὑμετέραν εἰσαγομένους προεδρίαν; Οὐδὲ 
μέχρι τούτου τὰ τῇ 
προδήσεται τὰ τῆς χολά ἄσεως. Ἤδη γὰρ, φησὶν, 
τὴν δίζαν τῶν δένδρων χεῖται. Οὐδὲν 
»Οὐχέτι 


ς τοῦ λόγου τῆς τροπῆς. 


A L 
οὐδὲ φραγμοῦ RO eS 1 


ἀμπελῶνα: ἀλλὰ ἀξίνη 
a χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ 


Y 


3 E " Y 
σφόδρα ἀχμάζουσα, χαὶ τὸ 
ἘΣ de eie : 2. 
ἐπὶ θύραις αὕτη. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς προφήταις συνεχῶς 
Y^ 
ἀπιστ 


Ὁ 


- , , , ^ 

τοῦντες ἔλεγον" Ποῦ ἐστιν 4 ἡμέρα Κυρίου; xal, 
m - ; τ 

᾿Ἐλθέτω 4 βουλὴ τοῦ ἁγίου Ere ἵνα sca - διὰ 

τὸ μετὰ πολλὰ πολλάχις ἔτη ἐχθαίνειν τὰ λεγό UTE 

i 
xai ταύτης αὐτοὺς ἀπάγων τῆς παραμυθίας, ἐγγὺς 
cca SOCII UNT NP AMQORALS PO UR 

αὐτῶν ἵστησι τὰ δεινά. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσε τῷ εἰπεῖν, 
Pcr Ξ 

Ἤδη, καὶ τῷ τῇ ῥίζη αὐτὸν ERI Οὐδὲν 

Tie τὸ μέσον λοιπὸν, φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτὴ γὰρ ἐπίχειται 

τῇ ῥίζη. Καὶ οὐκ εἶπ 


€, gm χλάδοις; 
^ 
mots , ἀλλὰ, τῇ ῥίζῃ - δει 


οὐδὲ, τοῖς xao- 
ιχνὺς αὐτοὺς, i ῥᾳθυμήσαιε εν, 
λπίδα ἕξ 
παραγενόι 
6 τῶν ὅλων Δ 


, 
ἀνίατα πεισομένους δεινὰ, χαὶ οὐδὲ ξονταὰ 
b 5 S 
, 53^ M ^» ΟΝ 
θεραπείας. Οὐδὲ Ὑὰρ 9o οὐλός ἐστιν ὃ 


ὡς οἵ πρότε ἀλλ᾽ αὐτὸς 


UeyoS; 


ον * Δεσπότης, 


* Aliqui. θαυμαστόν, male. [ Infra ante δυνατόν Savil. 
addit 2;;/, quod agnoscit ἃ. Trapezuntius reddens : 
nunc quoque istud dicit esse possibile,] 

f Alius ἐχ λίθων. 

ΒΕ Morel., male. χαὶ εἰς τοὺς rgo. 


MATTHEUM IIOMIL. 
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patrem vestrum, et in Saram quee vos parturi- 
vit. Hanc ergo prophetiam illis revocat in memo- 
riam, ostenditque sicut a. principio. illum sic mi- 
rabiliter patrem effecit, quasi. ex lapidibus, sic οἱ 
nune quoque id posse fieri. Sed vide quomodo et 
terreat et exscindat. Non enim dixit, Jam excita- 
vit, ne ipsi animum desponderent; sed, Suscitare 
potest. Neque dixit, Homines facere potest ex la- 
pidibus, sed quod multo majus erat, et cognatos 
et filios Abrahae. Viden' quomodo illos abduxit a 

E carnali illa imaginatione et a przsidio proavorum, 
ut in propria peenitentia temperantiaque spem sa- 
lutis haberent? viden' quomodo cognationem car- 
nis excludens, fidei cognationem inducit? 


9. Perpende itaque quomodo in sequentibus 

, horum timorem augeat , et. sollicitudinem inten- 
A dat. Cum dixisset enim, Potest Deus ex lapidi- 
bus istis suscitare filios 4brahe , subjunxit : 
10. Jam securis ad radicem arborum posita est: 
per omnia terribilem sermonem reddens. Nam ex 
vite genere magnam dicendi libertatem. nactus 
erat; illi vero. vehementi egebant increpatione , 
quia a multo jam tempore obduruerant. Quid enim 
dico, inquit, fore ut excidatis a patriarche co- 
gnatione , et alios videatis ex lapidibus in vestram 
succedere dignitatem ? Nam hic pena vobis non 
subsistit, sed et ulterius adhuc procedet vindicta. 
p Jam cnim, inquit, securis ad radicem arborum 
posita est. Nilil terribilius hac loquendi figura. 
Jam quippe non ultra falcem volantem, non sepem 
destructam, non conculcatam vincam, cernere est ; 
sed securim admodum exacutam , quodque gra- 
vius, jam ad januas positam. Quia enim prophe- 
tis non credentes, scpe dicebant: Ubi est. dies 
Domini ? et, Feniat consilium sancti Israel, 
ul sciamus : eo quod ea, quie pradicebantur , 
post multos annos spe acciderent : ut. hac illos 
consolatione privaret, vicinam ipsis calamitatem 
c constituit. Illud porro declaravit liec vox, Jam ; 
indicat item , quod jam securis radici admota sit. 
Nihil enim intermedium est, inquit, sed jam ra- 
dici instat. Non dixit, Ramis , non, Fructibus , 
sed, Radici; ostendens ipsos, si segniter agant , 
immedicabilia mala passuros esse, sine ulla spe 
curationis. Neque enim servus est is qui advenit , 


h. Alii 226222». 

? Quidam ἐχπίπτειν. 

b Morel. οὐ χεῖται γάρ; male. 
* Alii προσάγει. 


Timor tum ut discatis , posse vos TU lempore mutatos 


ad peeniten- 
tiam. ducit. 
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ut ii qui antea; sed ipse universorum Dominus , 
qui vehementem et gravissimam infligit vindictam. 
Attamen postquam illos exterruit, non sinit in 
desperationem. incidere; sed quemadmodum | su- 
pra non dixit, Suscitavit, sed, Potest suscitare 
filios Abrahae ,Aterroremsimul et consolationem im- 
mittens : sic et hoc loco non dixit, Radicem atti- 
git, sed, 44d radicem posita est, seu radici ad- 
mota est ; et nullam fore dilationem ostendit. Cz- 
terum etsi illam ita prope admoverit , sectionem 
in vestro ponit arbitrio. Nam si convertamini , et 
in melius mutemini, nihil operata securis remo- 
vebitur ; si autem in lisdem studiis mancatis , ra- 
dicitus arborem evellet. Ideo securis nec a radice 
amovetur, neque secat admota, tum ne decidatis, 
E 
salutem consequi. Ideo. undique timorem auget, 

ut excitet ipsos impellatque ad penitentiam. 

Nam et ab avorum dignitate excidere, et alios 

in sui locum inductos cernere, et mala in januis 

esse, ct intolerabilia mala instare, quie utraque 

per radicem et per securim indicavit; hzc, in- 

quam, poterant, vel admodum in socordiam la-45; 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


σφοδρὰν ἐπάγων τὴν τιμωρίαν καὶ δυνατωτάτην. 
Ἀλλ᾽ ὅμως xo φοῤήσας πάλιν αὐτοὺς, οὐχ ἀφίησιν 
αὐτοὺς εἰς ἀπό Ὕνωσιν ἐμπεσεῖν * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνωτέρω 
οὖχ εἶπεν, ὅτι ἤγειρεν, ἀλλ᾽ zi Δύναται ἐγεῖραι τέχνα 
τῷ Αὐραὰμ, φοβῶν τε ὁμοῦ “χαὶ παραμυθούμενος" 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα οὐχ εἶπεν, ὅτι ἥψατο τῆς ῥίζης, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐπίχειται, χαὶ ὁμιλεῖ τῇ Gon" καὶ οὐδεμίαν 
ἀναδολὴν ἐνδείκνυται. Πλὴν ἀλλὰ xoà οὕτως ἐγγὺς 
αὐτὴν ἀγαγὼν, ὑμᾶς κυρίους ποιεῖ τῆς τομῆς. Ἂν μὲν 
γὰρ μεταδάλλησθε, καὶ γένησθε βελτίους, ἀπελεύσε- 
ται μηδὲν ἐργασαμένη f; ἀξίνη αὕτη " ἂν δὲ τοῖς αὐτοῖς 
ἐπιμείνητε, πρόῤῥιζον ἀνασπάσει τὸ δένδρον. Διά 
τοι τοῦτο οὔτε ἀφέστηκε τῆς ῥίζης, οὔτε ἐπικειμένη 
τέμνει, τὸ μὲν ἵνα μὴ ἀναπέσητε, τὸ δὲ ἵνα μάθητε, 
ὅτι ἜΣ xa ἐν τῷ βραχεῖ χρόνῳ μεταδαλλομένους 
σωθῆναι. Διὸ xoi πάντοθεν αὔξει τὸν φόδον, διεγεί- 
ρῶν αὐτοὺς καὶ ὠθῶν πρὸς μετάνοιαν. Καὶ γὰρ καὶ 
τὸ τῶν προγόνων ἐχπεσεῖν, χαὶ τὸ Évípoug ἄντεισ- 
αχθῆναι, χαὶ τὸ ἐπὶ θύραις Ξξῖναι τὰ δεινὰ, καὶ τὸ 
ἀνήχεστ τα πείσεσθαι, περι dus φότερα διὰ τῆς δίς ς xa 
τῆς ἀξίνης ive», 1 ἱκανὰ ἦν καὶ τοὺς σφόδρα dya- 
πεπτωχότας διαναστῆσαι, χαὶ ἐναγωνίους ἐργάσασθαι. 
Τοῦτο γοῦν καὶ 6 Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν “Ὅτι λόγον συν- 


M RH J ΄ dA 22V Y 2 VA 
Rom. 9.28. psos excitare, et sollicitos reddere. Hoc itaque de- 4 τετμημένον * ποιήσει Κύριος ἐπὶ τὴν οἰκουμένην ὅλην. 


Verbum abbreviatum 
faciet Dominus super universum orbem. Sed 
ne timeas; imo potius time quidem, sed ne de- 
speres. Nam adhuc spem mutationis habes ; neque 
enim sententia in opus prodit, neque securis ad 
secandum venit. Quid enim ne secaret impediebat 
illam radici admotam ? Sed ut te timore meliorem 
redderet, et ad ferendum fructum aptaret , admo- 
ta. fuit. Ideo intulit : Omnis arbor que non facit 5 
fructum bonum excidetur, ct in ignem mittetur, 
Cum porro dicit, Ornzis, amovet omnem nobilitatis 
prerogativam. Etiamsi enim ipsius Abrahie nepos 
sis, inquit, etiamsi inter avos multos enumerare 


clarans Paulus, dicebat : 


possis patriarchas, duplex supplicium lues, si 
sine fructu maneas. His verbis publicanos terruit, 
militum animum commovit, non in desperationem 
conjiclens, sed ab omni segnitie detrudens. Nam 
id quod dictum erat cum timore magnam adjun- 
ctam habebat consolationem. Cum dixit enim, Que 
non facit fruclum bonum ostenditillam, quz fru- 
ctum bonum profert, nulli supplicio esse obnoxiam. 

4. Et quomodo, inquies, fructum. ferre poteri- 
mus, instante sectione, et in tam angusto tempore, € 


* Morel. et quidam alii χαὶ προθυμούμενος. 

* Morel. ποιήση- 

? Morel. ἐπὶ τὸ μένειν, male. 

b. Morel. et quidam alii στρατιωτιχὴν QULVOLXV. 


φοδήθητι μὲν, μὴ ἀπο- 


1 


᾿Αλλὰ μὴ ΠΟΘ ΗΒ ς «μᾶλλον δὲ 


à S €o)Tc* οὐ Xo aU— 

ἡνῷς δέ. Ἔτι γὰρ ἔχεις ἐλπίδα μεταδολῆς οὐ γὰρ αὖ 
^ “ M ^ ^ , E. 2r 3 - 
τοτελὴς ἢ Xo quies ἐπὶ τὸ τέμνειν ἢ ἀξίνη 1j 


wer) * 
σε τι ῷ φύδῳ τούτῳ » ποιῆσαι Ἔσο χαι 


Πᾶν e mé ρον μὴ ποιοῦν καρπὸν χαλὸν, ἐχχόπτεται, 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. Ὅταν δὲ εἴπῃ, Πᾶν, ἐχδάλλει 
ὃ τῆς εὐγενείας προεδρίαν. Κἂν γὰρ αὐτοῦ 
τοῦ ᾿Αὐραὰμ. & ἔχγονος ἧς, φησὶν, χἂν μυρίους ἔχης 
ἀριθμεῖν πατριάρχας, διπλῆν ὑποστήσῃ τὴν κόλασιν, 
ἄκαρπος μένων. Amb τούτων τῶν ῥημάτων χαὶ τελώ- 


πάλιν τὴν ἀπὸ 


m , 

vas ἐφόδησε, χαὶ " στρατιωτῶν διάνοιαν χατέσεισεν, 
^ M € , LI LS 

οὔτε εἰς ἀπόγνωσιν £u a) v, xa ῥαθυμίας ἀπαλλάτ- 
CENE, p S S od6 E od ἧς 

τῶν ἁπάσης. Μετὰ γὰρ τοῦ φόδου xal πολλὴν παρά 
χλησιν ἔχει τὸ εἰρημένον. Τ᾿ῷ γὰρ εἰπεῖν, Μὴ ποιοῦν 
χαρπὸν χαλὸν, ἔδειξεν ὅτι “ τὸ ποιοῦν καρπὸν πάσης 


ἀπήλλαχται τιμωρίας. 


Καὶ 


D ΕΣ Ἂν Ἃ “τῆς B ^ PAN , [4 
τομΐῆς ἐπικειμένης, χαὶ τοῦ χρόνου οὕτως 


M^ M - EX ^ 
πῶς δυνησόμεθα, φησὶ, ποιῆσαι xapmov, τῆς 
3 στενοῦ 


c Alii et Savil. τὸ ποιοῦν χαλόν, et ibidem alii ἀπαλ- 
λάττει. 

4 Sic maxima pars Manuscriptorum: Savil. et Morel. 
autem habent στενοῦντος. Prior lectio magis arridet. 


᾿ 


! 


J 
; 


IN MATTILEUM HOMIL. 


ὄντος, χαὶ τῆς προθεσμίας συντετμημένης; Δυνήση» 
φησίν " οὐ γὰρ τοιοῦτος ὃ χαρπὸς, οἷος ὃ τῶν δένδρων, 
χρόνον ἀναμένων πολὺν, καὶ ὡρῶν δουλεύων ἀνάγκαις, 
xa πολλῆς é ἑτέρας δεόμενος πραγματείας " ἀλλ᾽ ἀρ- 
χεῖ θελῆσαι, χαὶ τὸ δένδρον εὐθέως ἐβλάστησε. Οὐ 
γὰρ ἣ φύσις τῆς ῥίζης “ μόνον, ἀλλὰ xa f, τέχνη τοῦ 
γεωργοῦ πρὸς τὴν τοιαύτην τὰ μέγιστα συντελεῖ χαρ- 
ποφορίαν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο, ἵνα μὴ ταῦτα λέγωσιν, 
ὅτι θορυδεῖς ἡμᾶς, xod χατεπείγεις, καὶ Γἄγχεις, ἀξί- 
γην τε ἐπιτιθεὶς xal τομὴν ἀπειλῶν, καὶ προσόδους ἐν 
χαιρῷ τιμωρίας αἰτῶν, ἐπήγαγέ, δεικνὺς τὴν εὖχο- 
λίαν τῆς καρποφορίας * Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν 
ὕδατι" ὃ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἰσχυρότερός μού 
ἐστιν, οὗ οὖχ εἰμὶ ἄξιος τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος 
λῦσαι. Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ 
πυρί" διὰ τούτων δειχνὺς, ὅτι γνώμης μόνης δεῖται 
xal πίστεως, οὐ πόνων xat ἱδρώτων " καὶ ὥσπερ εὖὔ- 
χολον βαπτισθῆναι, οὕτως εὔχολον μεταύληθῆναι χαὶ 
γενέσθαι ἀμείνους. Κατασείσας τοίνυν αὐτῶν τὴν διά- 
γοιαν τῷ φόδῳ τῆς χρίσεως xaX τῇ προσδοχίᾳ τῆς 
χολάσεως, xaX τῷ ὀνόματι τῆς ἀξίνης, καὶ τῇ ἀπο- 
βολῇ 
τέχνων, καὶ διπλῇ δτιμωρίᾳ, τῇ ἐχτομῆ, καὶ τῷ ἐμ- 


τῶν προγόνων, xo τῇ εἰσαγωγῇ τῶν ἑτέρων 
πρησμῷ, χαὶ πάντοθεν αὐτῶν καταμαλάξας τὸ 5o 
ρὸν, καὶ χαταστήσας εἰς ἐπιθυμίαν τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν 
τοσούτων χαχῶν, τότε εἰσάγει τὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
λόγον - χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερο- 
Js εἶτα τὸ μέσον αὐτοῦ xa ἐκείνου τιθεὶς, ἵνα μὴ 
δόξη χαριζόμενος τοῦτο λέγειν, ἀπὸ τῆς συγκρίσεως τῶν 
παρ᾽ ἑχατέρου διδομένων τοῦτο χατασχευάζει. Οὐ γὰρ 
εὐθέως εἶπεν, Οὐχ εἰμὶ ἄξιος αὐτοῦ λῦσαι τὸν ἱμάντα 
τοῦ ὑποδήματος, ἀλλὰ πρότερα τὸ εὐτελὲς τοῦ βα- 
ἑαυτοῦ θεὶς, xul δείξας ὡς οὐδὲν 


" - 
πτισματος τοῦ 


: Ma 26d R2 Dis 
πλέον ἔχει τοῦ πρὸς μετάνοιαν PIE ἀγαγεῖν (οὐ 


- ei LE - / 

γὰρ εἶπεν, ὅτι ὕδατι ἀφέσ gos, ἀλλὰ μετανοίας), τί- 
* * , "Ὁ - -Ὁ , [74 

θησι xa τὸ αὐτοῦ, τὸ τῆς ἀφάτου ὃ δωρεᾶς γέμον. Ἵνα 


^ 


Y . , n 
γὰρ μὴ ἀχούσας, φησὶν, ὅτι μετ᾽ ἐμὲ ἔ ἔρχεται, χατα- 


ar 


, 
Doxcpon παραγ 
ΠΡ ἐν, νὸν Y 
αὐτοῦ τῆς δωρεᾶς τὴν δύναμιν, xat 


φρονήσης αὐτοῦ ὡς γενομένου, μάθε 
: j 


εἴ 


GT σαφῶς, ὅτι 


οὐδὲν οὐδὲ ἐἔγα, εἰπὼν ὅτι Οὐχ εἰμὶ 


“Ὥστε ὅταν 


Ir f 
ἄξιον εἴρηχα, 


ἄξιος λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. 


, , er E) , ,/5 M , * 
ἀχούσῃς, ὅτι ᾿Ισχυρότερός μού ἐστι, wh νομίσῃς χατὰ 
; πὸ HUDSON 
Sig ισίν με τοῦτο εἰρηκέναι. Οὐδὲ γὰρ εἰς δούλους 
A ^ , 
ἄξιός εἶμι τάττεσθαι ἐ cia οὐδὲ € εἰς θρθλους ἐσχά- 
, , 


L] A “ e ^ mM $^ 
ρος. Διὰ τοῦτο οὐχ, ἁπλῶς τον τὰ ὑποῦ δήματα, ἀλλ᾽, 
351 , - 
οὐδὲ τὸν ἵμάντα " ὅπερ ἔσγατον πάντων ἐδόχει εἶναι. 


Εἴτα [a P "^c cT Z A 
“τὰ, τινὰ UC, νομίσης TT ELO 


οσύνης εἶναι τὰ εἰρη- 
* Quidam habet 277: post μόνον. 

foAyyss, quidam habent ἐλέ 
? Quidam alii τιμωρία τῆς τε ἐχτομῆ 


TOM. VII. 


 ἐμπρη- 


XI. 1777 


cum statutus terminus sit ità proximus ? Poteris, 
inquit; non enim talis est ille, qualis arborum 
fructus, qui multum postulat tempus, et est anni 
tempestatibus subditus, ac multa eget operatione ; 
sed sufficit. velle, et statim. floret arbor. Neque 
enim radicis natura tantum, sed etiam ars agricolae 
ad fructum ferendum. maxime juvat. Idcirco. ne 
dicerent : Nos turbas, urges, cogis, admota securi 
sectionem comminando, et in ipso supplicii tem- 
pore fructus. proventum exigis; subjunxit, osten- 
dens afferendi fructus facilitatem : 11. Ego vos 
baplizo in aqua : qui autem. post. me venit, 


D 


fortior me est, cujus non sum dignus corrigiam 
calceamenti solvere. Ipse vos baptizabit in Spi- 
ritu sancto et in igne : his declarans voluntate 
simul et fide opus esse, non laboribus sudoribus- 
que; atque ut. facile est. baptizari, ita. facile esse 
converti et meliores evadere. Postquam igitur illo- 
rum animos commoverat timore judicii et exspe- 
ctatione supplicii, securis nomine, majorum amis- 
sione, aliorum inductione filiorum, duplici suppli- 
cio, sectionis et incendii, et postea horum omnium 
duritiem asperitatemque miti; gaverat, ac malorum 
depulsionis. desiderium inditserat- tune demum 
de Christo verba facit, non simpliciter, sed. excel 
lentiam ejus extollens ; deinde quantum intervalli 
esset inter se et illum declarans, ne videretur id 
ad gratiam dicere, ex comparatione donorum quz 
ab utroque manarent, id. peragit. Non enim statim 
dixit, Cujus non sum dignus corrigiam. calcea- 
154, menti solvere, sed postquam baptismi sui simpli- 
ἣν citatem posuit, et ostendit illum nihil plus habere, 
quam quod ad penitentiam ipsos deduceret ( neque 
enim dixit, In aqua remissionis, sed, Poenitentia), 
Ghristi baptismum ponit ineffabili dono refertum. 
Ne,inquit, cum audis, ipsum post me venire, illum 
despicias, quod postremus venerit: disce vim 
doni ipsius, et clare scies me nec dignius quidpiam 
vel magnum protulisse, cum dixi, Cujus non 
sum. dignus corrigiam  calceamenti solvere. 
Itaque cum. audieris ipsum fortiorem me esse, 
ne putes id. me per comparationem dixisse. Neque 
enim dignus sum inter servos ejus computari, imo 
ne inter ultimos servos neque ministerii vel vilissi- 
mam partem obire? Quamobrem non simpliciter 
dixit, Calceamenta, sed, Neque corri 


E 


giam, quod 


extremum. omnium videtur esse. Deinde, ne pu- 
tes haec. per humilitatem. fuisse dicta, ex rebus 


σμηῦ. 
» ὕστέρου Mss., Savil. ὕστερον, quie lectio item qua- 
drat, Morel, ὑπ 


£55) , male. 


12 


ἀκάθεκτον, οἱ efficaciam gratize demonstrans. 


178 JOANNIS CHRYSOST. 


S. 


ipsis demonstrauonem adjicit: nam ait, Zpse vos 
baptizabit in. Spiritu sancto et in igne. Viden' 
quanta sit Paptist:e. sapientia? Quando ipse pra- 
dicat, terribilia omnia prfert que in. anxietatem 
conjiciant; quando autem. ad. Christum. mittit, 
bona-annuntiat, qua^ animos possint recreare. 
Neque enim securim, neque excisam arborem, vel 
combustam et in ignem conjectam, neque futuram 
iram in. medium adducit, sed peccatorum remis- 
sionem, supplicii veniam, justitiam, sanctificatio- 
nem, redemtionem , adoptionem, fraternitatem , 
hereditatis consortium , et Spiritus sancti. copio- 
sam largitionem. Hzec omnia subindicavit dicens, 


€ 


Baptizabit vos in Spiritu sancto, ipsa metaphora 
grati: copiam declarans. Non enim dixit, Dabit 
vobis Spiritum. sanctum ; sed, Z'aptizabit vos in 


QGratke. τὸ Spiritu sancto ; et ignis additione vehementiam 


5. Perpende igitur quo. animo verisimile est 
tunc fuisse auditores, cogitantes se similes pro- 
phetis magnisque illis viris mox futuros esse. Ideo 
enim ignis mentionem fecit, ut illis 1psorum me- 
moriam revocaret. Nam maxima pars carum, 
quas habuere, visionum, per ignem apparuere : 
sic Moysi in rubo loquutus est. Deus, sic. omni 
populo in monte Sina ; sic Ezechieli cum Cheru- 
binis. Animadverte porro. quomodo. auditorem 
excitet, primum statuens id quod post alia omnia 
futurum. erat. Oportebat. enim immolari Agnum, 
et peccatum deleri , inimicitiam solvi, sepulturam 
succedere et resurrectionem, et. postea Spiritum 
sanctum advenire. Àt corum nihil dicit ; sed quod 
postremum erat, primum posuit, propter quod 
citera omnia facta sunt, quodque maxime ido- 
neum erat ad ejus pradicandam dignitatem : ut 
cum. didicerit auditor, se tantum Spiritum acce- 
pturum esse, quarat apud semetipsum quomodo id 
futurum esset peccato late regnante; ut illum 
postea reperiens sollicitum, et ad audiendum para- 
tum, sic de passione sermonem induceret, nemine 
postea in offendiculum labente ob diuturnam doni 
hujusmodi exspectationem. Ideo. rursum. clama- 


Joan.1.29. bat: Ecce-«agnus Dei, qui tollit peccatum mun- 


ξάμενος. Gratia autem hic dicitur z425zzz0:, 
quce retineri nequit. Efficaciam vertimus. 
à φητήση Savil., ζητῇ Mss. quidam, ζητεῖ Morel., male. 
b αὐτὸν deest in Morel. 
ὁ Hic verborum significatio perspicua est : /Von dixit, 
ui remittit, sed quod ma]Jporis erat cure ac. providen- 
tice, Qui tollit, ZVon enim ecequale vel idipsum est sim- 
pliciter remittere , et ipsum. resumere. JYam illud. sine 


ARCIHEP. 


155 


CONSTANTINOP. 


, , ͵ A 4 b - - 
μένα, ἐπάγει χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν" 
3 - M € D , 
Ἐκεῖνος γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
D / Εἶδε ,ὔ M — € ! e 
xu πυρί. Elósc πόση τοῦ βαπτιστοῦ ἡ σοφία; “Ὅταν 
M 5 N , i 
γὰρ αὐτὸς χηρύττη, τὰ φούερὰ πάντα λέγει, καὶ 
Η ] » ^ d ESI ΝΣ. Ἐπὶ ͵ 
ἀγωνίαν ἐμδάλλοντα - ὅταν δὲ πρὸς ἐχεῖνον πέμπη» 
M XY M r 
τὰ χρηστὰ καὶ ἀναχτήσασθαι ἵχανά. Οὐ γὰρ τὴν 
5s SES UA ἢ ἢ 
ἀξίνην, οὐδὲ τὸ δένδρον τὸ ἐχχοπτόμενον, καὶ χαιόμε- 
A EX A : 
vov, xat εἰς πῦρ βαλλόμενον, οὔτε τὴν μέλλουσαν ὀρ- 
X : 3 
γὴν εἰς μέσον ἄγει, ἀλλ᾽ ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, xal 
/ , f^ ^ 
τιμωρίας ἀναίρεσιν, xa δικαιοσύνην, καὶ ἁγιασμὸν, 
DEP UON : 
χαὶ ἀπολύτρωσιν, xxi υἱοθεσίαν, xal ἀδελφότητα, xat 
χληρονομίας χοινωνίαν, χαὶ Πνεύματος ἁγίου δαψιλῆ 
, [4 ANS , 
χορηγίαν. ᾿Γαῦτα γὰρ πάντα ἠνίξατο εἰπών Βαπτί- 
σει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ - xot αὐτῇ τῇ μεταφορδὲ 
τ ἂν» MN ' € , EJ / ,» A 
τῆς λέξεως τὸ δαψιλὲς τῆς χάριτος ἐμφαίνων. Οὐ γὰρ 
- ; i ES ἜΝ E E 
εἰπε, δώσει ὑμῖν Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ, Βαπτίσει ὑμᾶς 
5 ; , δ Ἐξ 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xa τῇ ἐπεξηγήσει τοῦ πυρὸς πάλιν 
^ m , 
τὸ σφοδρὸν xa ἀκάθεκτον τῆς χάριτος P ἐνδειχνύμενος. 
^p -“ E eo. 1 , M 5 Uu 
Ἰυννόησον γοῦν τίνας εἰκὸς ἦν γενέσθαι τοὺς ἀχούον- 
J M M , ΕῚ , 
τας, λογιζομένους ὅτι χατὰ τοὺς προφήτας ἀθρόον 
z ] ; ; 
ἔσονται xa κατὰ τοὺς μεγάλους ἐχείνους. Διὰ γάρ τοι 
cS ; E y 
τοῦτο xo πυρὸς ἐμνημόνευσεν, ἵνα εἰς ἔννοιαν αὐτοὺς 
* : s - * 
τῆς μνήμης ἐκείνων ἀγάγη. Καὶ γὰρ ὅσαι σχεδὸν αὐ- 
τοῖς ὄψεις ἐψάνησαν, αἵ πλείους διὰ πυρὸς ἐφάνησαν * 
οὕτω τῷ Μωῦσὴ διελέχθη ἐν τῇ βάτῳ 6. Θεός: οὕτω 
LUE 4 NES m ovy N - eh - » M 
τῷ δήμῳ παντὶ ἐν τῷ ὄρει Ew οὕτω τῷ ᾿Ιεζεχιὴλ 
35 τῶ r el -. ἊΝ - MUN , B 
ἐπὶ τῶν Χερουδίμ. Σκόπει δὲ πῶς χαὶ διεγείρει τὸν 
ἀχροατὴν, πρότερον μὲν θεὶς ὃ μετὰ πάντα ἔμελλεν 
- — » M 
γενέσθαι. Ἰῶδει γὰρ σφαγῆναι τὸν ἀμνὸν, xol τὴν 
€ ΩΣ ^ y 
φανισθῆναι, xot καταλυθῆναι τὴν ἔχθραν, 


M /, M M , M , 
ἣν ταφὴν γενέσθαι, καὶ τὴν ἀνάστασιν, xoi τότε 


LU 

ἁυαρτίαν d 

xat c? 

n es E D , M , 

τὸ Πνεῦμα παραγενέσθαι. ᾿Αλλὰ τούτων οὐδὲν λέγει 
D NV - * c: 385 ἃ n 
ἕως - ἀλλὰ πρῶτον τὸ τελευταῖον, xui Ov ὃ πάντα 

"» - ΟΣ ἢ) D * m X 

ἐχεῖνα ἐγίνετο, xol ὃ μάλιστα ἱκανὸν ἦν αὐτοῦ τὴν 

E MY CIS f] 2 , 2 [4 

ἀξίαν χηρῦξαι- ἵν’ ὅταν ἀκούση ὃ ἀκροατὴς, ὅτι 

Πνεῦμα λήψεται τοσοῦτον, ἃ ζητήσῃ πρὸς ἑαυτὸν, πῶς 
1p ; Ἔ E 

χαὶ τίνι τρόπῳ τοῦτο ἔσται, τῆς ἁμαρτίας οὕτω xpa- 
, et ^ ^ , 

τούσης * ἵνα λαδὼν " αὐτὸν μεμεριμνημένον, χαὶ ἐμ- 

J € 

παράσχευον πρὸς τὴν ἀχρόασιν, οὕτω τὸν περὶ τοῦ 
TU UM MES δαλιζ 

πάθους εἰσαγάγη λόγον, μηδενὸς λοιπὸν σχανδαλιζο- 

μένου τῇ προσδοχία τῆς τοιαύτης δωρεᾶς. Διὸ πάλιν 

3e N T^ ΕΣ Ν m D € Y ^ € 

&60x λέγων" Ἴδε 6 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ αἴρων τὴν ἅμαρ- 


1 D 


τίαν τοῦ χόσμου. “Οὐχ εἶπεν, ἀφεὶς, ἀλλ᾽ ὃ μείζονος 


periculo fiebat , hoc autem per mortem, Sed. que vere 
sit mens Chrysostomi non ita facile est intelligere, Dif- 
ficullas autem in his maxime verbis versatur, zzt τὸν 
αὐτὸν ἀναλαξεῖν. 81 τὴν αὐτὴν ἀναλαθεῖν legeretur, idque 
ad ἁμαρτίαν referri posset, tunc sic explicandum esset : 
JVon enim idipsum est peccatum. dümittere , et ipsum 
de medio tollere. IXam illud sine periculo fiebat, hoc 
autem per morte:n Christi. 


ΙΝ MATTILEUM HOMIL. XI. 


* ^ *, , ziv 

ἦν χηδεμονίας, Ὁ αἴρων. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἀφεῖναι 
z . x ADU τς MU 

ἁπλῶς, καὶ τὸν αὐτὸν ἀναλαύεῖν. Τὸ μὲν γὰρ “ ἐξ 


ἀχινδύνου ἐγίνετο, τὸ δὲ μετὰ θανάτου. Καὶ πάλιν 
3 s 
ἔλεγεν, ὅ ὅτι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 


τρανὴν τὸ ὕύουσι τὴν ἀξίαν ἐδήλου. Οὐδὲ vk 
τρανὴν τοῖς ἀχούουσι ἀξίαν ἐδήλου. Οὐδὲ γὰρ 
ἊΣ "T 
ἤδεσαν οὐδέπ' 


5. ^M 
o0) Tet αὐτὸν ἐὐγοεῖν Yt tóv * απὸ o£ 


τως χαχεῖνο "cuv- 


M , ^ 
Διὰ δὲ τοῦτο χαὶ ὃ ΠῚ πέμπων τὸν 


Ἰωάννην, τοῦτο αὐτῷ δεῖγμα πρῶτον τῆς τοῦ παρα- 
; Jet 
δέδωχεν ἀξίας, c 


^gy^ ^ Y^ M 
"tyou. you ἱπών: Ἔ ν᾽ ὃν ἂν ἴδης τὸ 
[tvot : f 


- 2 , 
Πνεῦμα καταθαῖνον χαὶ μένον, οὗτός ἐστιν ὃ βαπτί- 
: 


^ , - 3 ^ 
ζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Διὸ xat αὐτός φησιν Εγὼ 
, e "e -— 
ξώραχα xaX μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ Υἱὸς τοῦ 
Ξ 
^ i z ἜΡΡΕΙ at 
Θεοῦ, ὡς ἀπὸ τούτου χἀχείνου λοιπὸν σαφῶς συνιστα- 


΄ τ, 2 δ) A s vc aUe σεως AA. 
μένου. Εἴτα, ἐπειοὴ τὰ χγρήηστα εἰπε, XOU QVTAE τὸν 
b 2 e 
2 


RJ A * 2, ων δ' , [:4 A 
ἀχροατὴν xa. ἐχάλασε, πάλιν ἐπισφίγγει, ὥστε μὴ 


γενέσθαι ri Τοιοῦτον γὰρ τὸ γένος τὸ ᾿Ιουδαϊ- 
3 


^ τ VL 
χόν * ὑπὸ τῶν χρηστῶν VIBUIUAR vxo ῥαδίως xa χείρους 
^ Α X 4 οὗ 
ἐγίνοντο. Διόπερ πάλιν ἐπάγει τὰ φούερὰ, λέγων j 
m a 
τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ᾿Ανωτέρω μὲν τὴν χόλασιν 
FOLE 


τ ἢν ἂν 
εἴπεν" Sycundo p xax τὸν χριτὴν OgUXAVUGYT, χα! τὴν 


τιμωρίαν ἀθάνατον εἰσάγει" Καταχαύσει γὰρ, φησὶ, 
τὸ ἄχυρον πυρὶ ἀσδέστῳ. Ὃρᾶς αὐτὸν τὸν τῶν πρα- 
γαάτων Κύριον, χαὶ αὐτὸν ὄντα τὸν γεωργὸν, χἂν τὸν 
Πατέρα ἀλλαχοῦ ταὐτὸ λέγη: Ὃ Πατήρ μου γὰρ, 
1 ΄ ΛΕ * ^M ' D oec DATEI T 
φησὶν, $ γεωργός "ἔστιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰπεν, ᾿Αξίνη, 
ἵνα μὴ νομίσης πόνου δεῖσθαι τὸ πρᾶγμα, xal δυσ- 
διάχριτον εἶναι, ἐξ αραδείγματος χαὶ τὴν 
FT ίαν εἰσάγει. oet his: αὐτοῦ ὄντα τὸν χό- 


οὗ Mt " B el 
Guo οὐ γὰρ ἂν τοὺ ἢ £a υτοῦ ἐχόλασε. Ny μὲν oUV 


, gi 
πάντα ἀναμέμιχται. Κῶν γὰρ 
' 
ἀλλ᾽ 
T e 
GOVT, QUJ ὡς 


φαίνηται διαλάμπων ὃ 


δὲ axo εξ 
αἴτος, ὅμως τῶν dew χεῖται ὡς ἐν 
ἢ 


ἐν ἀποθήχη. Τότε δὲ πολλὴ ἔσται ἣ 


20 
διάχρισις. Ποῦ νῦν εἶσιν ot 
n 
τέθει 


EW * og, 4 
Aer un , χαιότι χαταάχαυσει 


τῇ γεέννη διαπιστοῦντες : 


" , , 
Καὶ γὰρ δύο xu ὅτι βαπτίσει Πνεύματι 


SORT 
τοὺς ἀπιστοῦντας. Εἰ τοίνυν 


ἐφεξῆς 
[4 ἀπὸ τῆς ἤδη γενομέ- 


X 
πιστὸν, χαὶ πάντως. Διὰ τοῦτο € 


τοῦτο 


ἵν 


^ 
T, oeTtU cuu σὰν TV 


r à] 
τώσηται. Καὶ γὰρ 


χαὶ ὃ Χριστὸς πολλαχοῦ τοῦτο ποι Qt, πολλάχις 
Lr 


ἐπὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων, T 


Ξ , ἢ 
ἐναντίων, * τὰς δύο τιθεὶ 


A 


ταῦηα EE όμενος, τὴν τι ὑπισχνού- 


μενος, ἵνα ἀπὸ τῆς ἤδη EIE χαὶ 
ιλονεικότερ 


΄ , ἢ 
NEVOWEV'T, πιστευσῶσιν οἵ φιλονεῦ τεροι, k 


^, 
τῇ μηδέπω 


ονειχό 


4 Unus Codex 757, οἱ forte melius. 
* Alii συνίστατο. Paulo post Morel. τοῦτο αὐτὸ ostia. 


£$5) 


Mox alii παραγενομένου. 
! Savii. et quidam Manuscripti ἐστιν. εἴτα 
Infra Savil. ἐξ ἐτ' 


rel. zz: ἐξαιρέτου πράγμα 


ἐπειδὴ εἶπεν. 
εἶναι, παραδείγματος τὴν εὖχκ. Mo- 


ν. Paulo post alii τοὺς μὴ 


22 


di. Non dixit, Qui remittit, sed quod majoris erat 
cure ac providentie, Qui tollit. Non enim id- 
ipsum est simpliciter remittere, et. postea resu- 
mere. Nam illud sine periculo fiebat, hoc autem 
per mortem. Rursus vero dicebat, quod Filius Dei 
esset. Verum neque illud clare dignitatem illius 
audientibus exprimebat. Nondum enim sciebant 
ipsum esse genuinum Filium : ex dono autem 
Spiritus sancti id. jam constabat. Ideoque. Pater 
Joannem mittens, dignitatis ejus, qui advenicbat, 
hoc argumentum dedit, dicens : Super quem οἱ- 
deris Spiritum descendentem et manentem, hic 
est. qui baptizat in Spirilu sancto. Quapropter 
et Ipse dicit : Ego vidi et testimonium perhibui 
quia hic est. Filius Dei, quasi ex hoc et illud 
quoque jam clavum. evaderet. Deinde, quia bona 
C dixit, auditoremque remisit atque laxavit, rursus 
illum restringit, ne in desidiam cadat. Tale quip- 
pe erat Judzeorum genus : ex prosperis cito emol- 
liebantur, deterioresque fiebant. Ideoque. rursus 
terribilia inducit his. verbis : 12. Cujus ventila- 
labrum in manu sua. Superius jam. supplicium 
memoraverat ; hic vero Judicem inducit, immor- 
taleque supplicium : nam ait : Comhuret paleas 
igne inexstinguibili. Vides ipsum rerum omnium 
Dominum agricolam. esse : quamquam Patrem 
hoc ipsum esse alibi dixerit: Pater meus, inquit 
agricola est. Quia enim dixit, Securis, ne putares 
rem labore opus habere, nec facile. discerni pos- 
se, alio. exemplo facilitatem. inducit , ostendens 
mundum totum illius esse: non enim puniret alie- 
nos. Nune vero omnia permixta sunt. Etiamsi 
enim frumentum luceat, attamen cum palea posi- 
tum est, utpote in area, non in horreo. Tunc au- 
tem omnia discernentur. Ubi nunc sunt illi. qui 
gehennam esse non credunt ? Etenim duo posuit, 
et baptizaturum esse in Spiritu sancto, et combu- 
sturum non credentes. S1 igitur illud credendum, 
et hoc etiam prorsus. Propter hoc enim utrumque 


E 


156 praedixit, ut ab unius. pradictionis eventu, alteri 
^ fides non negaretur. Nam et Christus id non raro 
facit: sape in 115 ipsis rebus, sape etiam in contra- 
ris, duas apponens prophetias, quarum. unam 
exhibet impletam, alteram implendam promittit , 
ut ab ea, quz jam evenit, alteram, quie nondum 


αὐτοῦ ἐχόλ. Mox quidam ὃ 
Paulo post Morel. π 
* [ Apud Montf. v cudebatur τὴν δύο τιθεὶς προ- 
zizs. Veneti scripserunt τς, sed articulum omittunt 
ommelin. et Savil.] 


ὁ 


ρχίνηται λαμπρὸς 


σῖτος. 


ot 


ποῦ 09» εἰσὶν. 
iti 


Lrose 


£0 
C 


12. 


Ibid. v. 33 


Ibid.v. 33 


ILid. v. 34. 


, Joan. 15.1 


Murc. 10. 
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evenit, vel contentiosiores credant. Etenim iis qui 
propter ipsum omnia reliquerint, centuplum in 
prossenti seculo se daturum pollicitus est, et vitam 
ieternam in futuro, ex iis, quz hic dantur, futura 
fide digna reddens. Id. quod etiam fecit. Joan- 
nes, utrumque ponens, et quod baptizet in Spi- 
ritu sancto,et quod comburat igne inexstinguibili. 

6. Si itaque non baptizavit in Spiritu apostolos, 
neque illos, qui quotidie baptizari vellent , de illis 
ctiam. dubitandi locum haberes; si vero id quod 
majus et difficilius esse videbatur, et quod. ser- 
monem omnem superat, ct factum est, et quoti- 
die efücitur, quid. cause est cur id quod facile 
ct secundum rationem est, verum esse dicas? 
Quia enim dixit : Baptizabit in. Spiritu. sancto 
et in igne, et magna hic promisit bona, ne animo 
concideres, prioribus omnibus neglectis , ventila- 
brum induxit, et judicium sive delectum per hoc 
fieri solitum. Ne putetis enim , inquit , baptismum 
sufficere, si improbi postea. fueritis ; opus quippe 
nobis est et virtute et multa philosophia. Propterea 
lavacrum in gratiam ipsos a securi illa depellit 
et transfert : post gratiam. autem. a ventilabro et 
igne inexstinguibili terret , ct nullam facit distin- 
ctionem. eorum. qui nondum baptizati sunt, sed 
generaliter ait: Omnis arbor , que non facit 


fructum bonum , excidetur, Wfideles omnes pu- 


niens; post baptisma autem distinctionem quam- 
dam efficit; quia multi eorum qui credidere, fide 
indignam vitam ducturi erant. Nemo itaque palea 
liat, nemo sit fluctuans, neque pravis cupiditatibus 
sit addictus, ita ut ab illis facile undique jactetur. 
Si enim. frumentum | maneas, etiamsi tentatio in- 
gruat, nihil mali. passurus es : nam in area τοί 
currus. sulcandi facultatem habentes , frumentum 
non scindunt; si vero in palez fragilitatem inci- 
deris, et hic intoleranda patieris, ab omnibus 
concisus, et illic. supplicium lues eternum. Qui 
enim. tales sunt, antequam fornacem illam futu- 
ram adeant, irrationabilium. affectuum hic. esca 
efficiuntur, ut. paleze sunt brutorum cibus: et illic 
rursus maleria et cibus ignis crunt. SI statim 
dixisset : Ipse judicabit de actibus ; sermonem non 
ita probabilem reddidisset; cum autem parabolam 
admiscuit, et per cam omnia dispensavit, id ad per- 
suadendum magis aptum erat; et cum majori con- 
solatione auditorem trahebat. Idcirco illos. sepe 
hac ratione alloquitur, aream, messem, vineam, 
torcular, agrum, sagenam, piscium. capturam , 


θεν, non male. 
ἧς ἀξίνης αὐτοὺς ὠθεῖ, Lavacrum a 


a Alii ἐν 
b Τὸ λουτρὸν ἀπὸ 
securi depellit eos, id est, a comminalione securis. 


A 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


20799 52 9. ; 

V αὐτὸν ἀποδυομένοις τὰ ὄντα πάντα ἑκατονταπλα- 
; ; τ 

σίονα ὑπέσχετο δώσειν ἐν τῷ παρόντι βίῳ, χαὶ ζωὴν 
2 ^ Ὁ δὰ - ^ m Y^ ^ , a 

αἰώνιον ἐν τῷ μέλλοντι, ἀπὸ τῶν ἤδη δοθέντων xat 
; EA 

τὰ μέλλοντα ἀξιόπιστα καθιστάς. Ὃ δὴ καὶ Ἰωάν- 
τ 2 n o6 z /. κ᾿ ^ f) ^ e 4 , 

νης ἐνταῦθα πεποίηχε οὐο Üstc, Ott xat βαπτίσει 

; 
ΠΙνεύματι ἁγίῳ, καὶ καταχαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ. 


Εἰ τοίνυν μὴ ἐδάπτισεν ἐν Πνεύματι τοὺς ἀποστό-- 
λους καὶ πάντας καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τοὺς βουλομέ- 
νους, ἔχοις ἂν καὶ περὶ ἐχείνων ἀμφιδάλλειν - εἰ δὲ 
τὸ μεῖζον xa δυσχολώτερον εἶναι δοχοῦν, xal πάντα 
ὑπερύαϊνον λόγον χαὶ γέγονε χαὶ καθ᾽ ἑχάστην γίνε- 
ται, πῶς τὸ εὔχολον χαὶ κατὰ λόγον γινόμενον οὗ φὴς 
εἶναι ἀληθές; ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Βαπτίσει ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ xol πυρὶ, χαὶ μεγάλα “ἐνταῦθα 
ὑπέσχετο ἀγαθὰ, ἵνα μὴ ἀναπέσῃς τῶν προτέρων 
ἁπάντων ἀφεθεὶς, ἐπήγαγε τὸ πτύον, xa τὴν διὰ τού-- 
του χρίσιν ἐμφαινομένην. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε, φη- 
civ, ἀρκεῖν τὸ βάπτισμα, εἰ φαῦλοι μετὰ ταῦτα γέ- 
νοισθε" δεῖ γὰρ ἡμῖν xol ἀρετῆς καὶ πολλῆς τῆς 
φιλοσοφίας. Διὰ τοῦτο εἰς μὲν τὴν χάριν χαὶ »τὸ λου- 
τρὸν ἀπὸ τῆς ἀξίνης αὐτοὺς ὠθεῖ" μετὰ δὲ τὴν χάριν» 
ἀπὸ τοῦ πτύου xal τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσόέστου φούεϊ, xat 
τῶν uiv πρὸ τοῦ βαπτίσματος οὐδεμίαν ποιεῖται διά-- 
χρισιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 
χαλὸν ἐχχόπτεται, φησὶ, τοὺς ἀπίστους ἅπαντας χο- 
λάζων" μετὰ δὲ τὸ βάπτισμα διαίρεσίν τινα ἐργάζε- 
ται, ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν πιστευσάντων ἀνάξιον ἔμελλον 
τῆς πίστεως ἐπιδείκνυσθαι βίον. Μηδεὶς τοίνυν γι- 
νέσθω ἄχυρον, μηδεὶς εὐρίπιστος ἔστω, μηδὲ ταῖς πο- 
νηραῖς ἐπιθυμίαις προχείσθω, πανταχοῦ ῥᾳδίως ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἀναῤῥιπιζόμενος. Ἂν μὲν γὰρ μείνης σῖτος, κἂν 
πειρασμὸς ἐπενεχθῇ, οὐδὲν πείσῃ δεινόν - καὶ γὰρ 
χατὰ τὴν ἅλω τῆς ἁμάξης οἵ τροχοὶ oi πριστηροει-- 
δεῖς τὸν σῖτον οὐ διατέμνουσιν " ἂν δὲ εἰς ἀχύρου με- 
ταπέσης ἀσθένειαν, xal ἐνταῦθα ἀνήκεστα πείσῃ, χοπτό- 
μενος ὑπὸ πάντων, χαὶ ἐχεῖ τὴν ἀθάνατον ὑποστήση 
χόλασιν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι πάντες xal πρὸ τῆς ἐχεῖ xa- 
μίνου τροφὴ τοῖς ἀλόγοις γίνονται ἐνταῦθα πάθεσιν, 
ὥσπερ τὸ ἄχυρον τοῖς ἀλόγοις ζώοις " xal ἐκεῖ πάλιν 
ὕλη xa τροφὴ τῷ πυρί. Τὸ μὲν οὖν εἰπεῖν ἐξ εὐθείας, 
ὅτι αὐτὸς δικάσει τοῖς γινομένοις, oUy οὕτως ἐποίει 
εὐπαράδεχτον τὸν λόγον" τὸ δὲ ἀναμίξαι τὴν παρα- 
βολὴν, χαὶ διὰ ταύτης χατασχευάσαι τὸ πᾶν, μᾶλλον 
ἔπειθε καὶ μετὰ πλείονος παραμυθίας ἐφείλκετο τὸν 
ἀχροατήν. Διὸ χαὶ τὰ πλείονα οὕτως αὐτὸς αὐτοῖς δια- 


4 gj PONENS E - n 
155 λέγεται, ἅλωνα, καὶ ἀμητὸν, καὶ ἀμπελῶνα, καὶ λη- 


J5 walrsdinn 3 iEn |a S. H M 
ὃν, χαὶ ἄρουραν, xat σαγήνην, x«t * ἁλιεῖαν, xot 


ΠΣ δ “28. WS 0) - Ws 7 - , 
πάντα τὰ συνήθη, καὶ ἐν οἷς ἐστρέφοντο, τοῖς λόγοις 


ἃ Savil. ἀλιείαν, alii 22272», alil ἀλίαν. Ibidem quidam 
habent ἐτρέφοντο. 


ΙΝ 


^ 


E a 
αὐτου. 


μιυγνὺς τοῖς Ὅπερ οὖν xat 6 βαπτιστὴς ἐν- 
χαὶ ἀπόδειξιν μεγίστην παρέσχετο 


ταῦθα πεποίηχε, 


τῶν εἰρημένων τὴν τοῦ Πνεύματος δόσιν. Ὃ γὰρ το- 


E e t ; 
σαῦτα δυνάμενος, ὡς xai ἁμαρτήματα ἀφεῖναι, χαὶ 


AM 


- "Ὁ ^ ; -- 
Πνεῦμα δοῦναι, xa ταῦτα πολλῷ μᾶλλον δυνήσεται. 
k , "€ 6 (λλε 0) 
φησίν. Εἶδες πῶς ἤδη τὸ μυστήριον προχατεδάλλετο 

^ Ὁ Ὁ , cs 
ἀχολούθως τῆς ἀναστάσεως xaX τῆς χρίσεως: Koi 
, e * 2 B Y ?6 7. 37 
τίνος ἕνεχεν, φησὶν, οὐχ εἶπεν τὰ εὐθέως ἐσόμενα 

c fcq - Y , g Le -- 
παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖα xal τέρατα; Ὅτι τοῦτο μεῖζον 


ς , ΓΙ Y WM M , cT LN 
ἀπαντῶν ἣν, χαὶ OUX τουτὸ πάντα ἐχεινα ἐγίνετο. 


Τὸ γὰρ κεφάλαιον θεὶς, πάντα περιέλαθε - "θανά- DB 


τοῦ λύσιν, ἁμαρτημάτων ἀναίρεσιν, χατάρας ἀφα- 
νισμὸν, τῶν χρονίων πολέμων ἀπαλλαγὴν, τὴν εἰς τὸν 

I » ^ 2 2 M » ^ M M 
παράδεισον εἴσοδον, τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, τὴν μετὰ 
Lee Led τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν χοι- 


22€ 


- A] 
νωνίαν. Καὶ γὰρ οὗτος SH ἐχείνων ἐστίν. Εἰπὼν 
τοίνυν τοῦτο, εἶπε χαὶ τὴν τῶν σωμάτων CR 
xai τὴν τῶν ἐνταῦθα σημείων ἐπίδειξιν, xal τὴν τῆς 

^ , Ἁ 6 
βασιλείας χοινωνίαν, καὶ τὰ ἀγαθὰ, Ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
5 Yo, 3.3 ALAS M 2 , 
εἰδε, χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, xaX ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
*, El 76. Li T M /, — ^5 , m ! 
οὖχ ἀνέθη. 'Γαῦτα γὰρ πάντα δι ἐχείνου τοῦ χαρίσμα- 
τος ἡμῖν παρέσχετο. Περιττὸν τοίνυν zv περὶ τῶν ση- 
μείων εἰπεῖν τῶν εὐθέως ἐχδησομένων, καὶ τῇ ὄψει 
^ , τ 7T 
χρινομένων * ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχείνων ἔδει διαλεχθῆναι, ὧν 
3 ^" ins ed 
ἀμφέδαλλον " otov, ὅτι ΥἹὸς Θεοῦ ἐστιν, ὅτι ὑπερέχων 
- , :J 
τοῦ Ἰωάννου ἀσυγχρίτως, ὅτι αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
, A 
χόσμου, ὅτι δίχην ἀπαιτήσει τῶν πεπραγμένων, ὅτι 
2 J ^ , Y [- , 5 » 5 - M 
οὗ μέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τὴν 
ἀξίαν ἕχαστος ὑποστή | τιμωρίαν. Ταῦτα γὰρ ὄψει 


run 


παραστῆσαι ι τέως οὖχ ἦν. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, πολλῇ eu σπουδῇ χρώμεθα, 


ἕως ἂν ὦμεν ἐν τη ἅλωνι * 


qu 


xa γὰρ ἔξεστ τι χαὶ ἐνταῦθα 
; 
i 


5 
οὖν χαὶ ἀπὸ σίτου πολλοὶ γεγόνασιν ἄχυρον. 


οὖσ: χαὶ ἐξ ξ ἀχύρου μεταδάλλεσθαι εἰς σῖτον, ὥσπερ 


, 2 , M o0; Y , [7 
TOtyUV ἀναπεσωμεν, us 4v EU. παντὶ περι φεβώβενο; 


av um 2 τ 
μηδὲ τῶν ἀδελφῶν ἀτ ποσχιζώμεθα τῶν $us τέρων, 


^ oS" 
XA μιχροὶ δοχῶσιν εἶναι, χαὶ εὐτελεῖς. Ἐπεὶ χαὶ ὃ 


δ i ἢ 
σῖτος τοῦ ἀχύρου χατὰ μὲν τὸ μέτρον ἐλάττων, χατὰ 


* , , M 
δὲ τὴν φύσιν, βελτίων. Μὴ δὴ τὰς ἔξωθεν φαντασίας 


»^ - 1 , 
Üne* τῷ πυρὶ γάρ εἰσι παρεσχευάσμέναι " 
χατὰ Θεὸν ταπεινότη τα τὴ ν 


ἀλλὰ τὴν 
2 $7 
στεῤῥὰν ταύτην, καὶ ἀδιά- 
λυτον,χαὶ τμηθῆναι μὴ δυναμένην, μηδὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
, 1] * , ^ , 
χαιομένην. Διὰ γὰρ τούτους x4 τῷ ἀχύρῳ μα- 
EI τ Apa 
— e v ue 
χροθυμεῖ, ἵνα ἀπὸ τῆς πρὸς αὐτοὺς ép.Olac βελτίους 
, - 
γένωνται, Διὰ τοῦτο οὔπω χρίσις, ἵνα xot, πάντες 
BEES fa a2 xoritad 5 oV ees: 
στεφανωθῶμεν, ἵνα ἀπὸ πονηρίας * πολλοὶ exa kn 


Ὡς τς , "" , -- A 
fet πρὸς ἀρετήν. Φρίξωμεν τοίνυν, τῆς παραθολὴς 


b Alit zzz. χατάλυτιν. Ynfra. iud 
4:555), deest in uno Cod. 


, τὴν εἰς 
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et omnia quz in usu erant, et in quibus versaban- 
tur, verbis suis admiscens. Id quod etiam Baptista 
hic fecit, dictorumque maximam demonstrationem 
protulit , Spiritus sancti donum. Qui enim iantum 
posset, ut etiam peccata dimitteret, et Spiritum 
daret, hec multo magis facere poterit, aiebat. 
Viden' quomodo jam primitteretur. mysterium 
resurrectionis et judicii? Et qua de causa, in- 
quies, non praedixit ea qua mox ab illo edenda 
erant signa et miracula? Quia hoc iis omnibus ma- 
jus erat, et propter hoc illa omnia edita sunt. 
Nam cum caput poneret, omnia complectebatur , 
mortis solutionem , peccatorum. destructionem ; 
maledictionis amotionem , a diuturnis bellis libe- 
rationem , ingressum in paradisum , ascensum in 
colum, vitam cum angelis ducendam , futurorum 
bonorum consortium. Nam hoc illorum pignus est. 
Cum ergo illud dixisset, dixit etiam corporum 
resurrectionem, signa hic edita, regni consortium, 
et bona, Que oculus non vidit, auris non au- 
divit, et in cor hominis non ascenderunt. Hxc 
quippe omnia per donum illud nobis prebebat. 
Superfluum itaque erat de signis loqui mox futuris, 
C et oculorum judicio probandis; sed. de illis erai 
loquendum. de quibus dubitabant illi; nempe, 
quod Filius Dei esset, qnod Joannem sine ulla com- 
paratione przecederet,quod. tolleret peccatum mun- 
di, quod de operibus rationem exacturus esset, 
quod nostra non essent presentibus rebus circum- 
scripta, sed illic singuli dignum supplicium luituri 
essent. Haec enim oculis subjicere tunc non licebat. 
T. Hiec itaque cum. sciamus, magnum adhi- 
beamus studium , dum in area sumus : licet enim 
hic versantibus ex palea in triticum converti, quem- 
admodum ex tritico multi palea sunt facti. Ne 
itaque. concidamus , neque omni vento. circumfe- 
ramur, neque scindamur a fratribus nostris, licet 
exigui et viles esse videantur. Nam et frumentum 
palea minus est, quantum ad mensuram, quantum 
ad naturam autem, melius. Ne sieculi pompas re- 
spicias : nam illie igni sunt. parate ; sed eam quac 
secundum Deum est humilitatem, solidam illam, 
indissolubilem, quae scindi nequeat, neque ab igne 
comburi. Propter «hos enim paleas patienter fert, 
nt ex illorum consortio meliores fiant. Ideo non- 
g dum judicium est, ut omnes. pariter coronemur , 
ut à nequitia Ξε ad virtutem convertantur. Ἐπ 
horrescamus 3gitur, hane. parabolam audientes. 
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Etenim inexstinguibilis est ille ignis. Et quomodo 
inexstinguibilis? inquies. Annon vides hunc solem 
semper ardentem, ct numquam exstinctum ? annon 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


vidisti rubum. ardentem , et non. combustum? Si 
itaque et ipse vis flammam effugere, immisericor- 
dem esse prius desiste, sicque nullum sumes ignis 
ilius experimentum. Nam si hic ea que dicun- 
tur, credideris, cum illuc. transmigrabis, forna- 
si autem. hic non credideris, 
quando effugere ultra 


cem non videbis : 
illic expertus certo scies, 
non poteris. Inevitabile namque supplicium est 
iis qui recte vitam non instituerunt. Neque enim 
sufficit tantum. credere; nam. daemones. Deum 
horrentes timent, sel nihilominus cruciabuntur. 
Quamobrem multa nobis diligentia est opus ad 
vitam instituendam. Ideo namque hic vos frequen- 
ler congregamus, non ut huc ingrediamini tantum; 
sed ut ex hac statione aliquem fructum percipia- 
tis : si vero semper accedatis , ac sine ullo fructu 
recedatis, nihil ex. ingressu et consessu vobis 
lucri accedet. Etenim si cum pueros ad ludima- 
gistros mittimus, si nihil eos inde fructus referre 
videamus , ludimagistros vehementer incusamus, 
ct ad alios saspe mittimus: quam excusationem pro- 
feremus si non eamdem in virtute, quam in terrenis 
vebus adhibeamus diligentiam, sed vacuas semper 
tabulas domum. reportemus ? Quamquam | plures 
et majores hie magistri sunt. Nam prophetas et 
apostolos et patriarchas, et justos omnes in singulis 
conventibus adhibemus. At ne sic quidem aliquis 
profectus deprehenditur; sed postquam duos tresve 
psalmos * succinueritis, et. consuetas orationes 
perfunctorie emiseriis, egressi deinde, putatis 
id vobis ad salutem esse satis. Non audistis pro- 
phetam , imo Deum per prophetam dicentem: 
Populus hic labiis me honorat: cor autem 
eorum longe est a me.Ne igitur illud etiam nobis 
accidat, dele literas, sive potius characteres , quos 
diabolus impressit in anima tua, et affer mihi cor 
secularibus tumultibus vacuum, ut. pro lubito 
quie mibi placeant inseribam. Nunc quippe nihil 
ibi aliud agnosci potest, nisl illius literze, rapinze 
videlicet, avaritia, invidia, livor. ldeirco. cum 
tabulas vestras accipio, ne legere quidem possum. 
Neque enim illas ibi invenio literas, quas nos 
diebus dominicis inscribentes ibi relinquimus ; 
sed alias pro aliis , informes οἱ distortas. Deinde 
cum, illis deletis, literas ex Spiritu. profectas 


« Alii τὴν 
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ξημοσύνην ἀπόθου. 
ταῦθα. Morel. οὐδὲν τῆς iy 
5 129 : 
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Savil. o ταῦθα. 


^ Vide qiie diximus Tom. 
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nam πηχϑΞῖν 


e TEE 4 We 
ταύτης ἀχούοντες. Kat γὰρ ἄσξεστόν ἐστιν ἐχεῖνο τὰ 
πῦρ. Καὶ πῶς ἀσόεστον; φησίν. Οὐχ, ὁρᾷς τουτονὶ τὸν 
ἥλιον χαιόμενον ἀεὶ, xci μηδέποτε σόεννύμενον; 00x. cl- 
δὲς τὴν βάτον χαιομένην, καὶ μὴ καταχαιομένην; Εἰ 
, * - 
τοίνυν χαὶ αὐτὸς βούλει διαφυγεῖν τὴν φλόγα, ? τὴν ἄνε- 
λεημοσύνην mos απόθου, xo οὕτως οὐδὲ πεῖραν λήψῃ 
τοῦ πυρὸς ἐχείνου. Ἂν μὲν γὰρ ἐνταῦθα πιστεύσῃς 
- , ΕΟ 
τοῖς λεγομένοις, οὐδὲ ὄψει τὴν κάμινον ταύτην, ἀπελ- 
D T » NS a ἘΣ 
θὼν ἐχεῖσε" ἐὰν δὲ ἀπιστήσῃς αὐτῇ νῦν, ἐκεῖ διὰ τῆς 
πείρας εἴση χαλῶς, ὅτε οὔτε διαῷ VUE δυνατόν. Kat 
γὰρ ἀπαραίτητος ἢ χόλασις τοῖς οὐχ ὀρθὸν ἐπιδεδει-- 
T , 2M 4 EN - , ΕΟ ΚΙ 
γμένοις βίον. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τὸ πιστεῦσαι μόνον, ἐπεῖ 
ΔΝ UA , b ΕΝ ΕἸ V M e 
καὶ δαίμονες φρίττουσι τὸν Θεὸν, ἀλλὰ xat οὕτω τι- 
; s EM ͵ 
μωρηθήσονται. Διὸ πολλῆς ἡμῖν τῆς χατὰ τὸν βίον 
πε απο πος 
ἐπιμελείας δεῖ. Διὰ γὰρ τοῦτο xo ἐνταῦθα ὑμᾶς συν-- 
SEE , 
εχῶς συνάγομεν, οὖχ ἵνα εἰσέλθητε μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
^ ; Σ - s. τ 
τι χαὶ χαρπώσησθε ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα διατριδῆς " ἂν 
M E] m 
δὲ παραγίνησθε μὲν ἀεὶ, μηδὲν δὲ ἐντεῦθεν χαρπού- 
Y c -z b 3NU Um τὉ m 378 
μένοι ἀναχωρεῖτε, " οὐδὲ τῆς ἐνταῦθα εἰσόδου xal 
7 
προσεδρείας ἔσται τι πλέον. El γὰρ παιδία πρὸς δὲ- 
^ , , E ΠΥ -) - ἊΝ 
δασχάλους πέμποντες, ἂν ἴδωμεν ἐχεῖθεν μηδὲν χαρ- 
, ^ Ll 
πούμενα, σφοδροὶ κατήγοροι τῶν διδασχάλων γινόμεθα, 
M * (3 , Ye! , , , 
καὶ πρὸς ἑτέρους αὐτὰ μεθίσταμεν πολλάχις" τίνα 
"- , , M ^ - 4 
ἕξομεν ἀπολογίαν, unos ὅσην ἐν τοῖς γηΐνοις τούτοις το- 
ἢ CNSPIN 
σαύτην τῇ ἀρετῇ παρέχοντες τὴν σπουδὴν, ἀλλὰ χενὰς 
SI TBI, - 
ἀεὶ τὰς δέλτους οἴκαδε φέροντες: Καίτοι χαὶ πλείους 
^ Min E B 
xc μείζους ἐνταῦθα oi διδάσχαλοι. Kol γὰρ προφή- 
3 ; 
τὰς xol ἀποστόλους, xol πατριάρχας, χαὶ δικαίους 
[:À T o £ , τ 5 m 5 , ^ , 
ἅπαντας xal ἑχάστην ἐφιστῶμεν ἐχχλησίαν διδασχκά- 
λους. Καὶ οὐδὲ οὕτω γίνεταί τι πλέον: ἀλλὰ ἂν δύο 
Vioc PET RC DI UE) e YA I E 
ψαλμοὺς ἢ τρεῖς " ὑπηχήσαντες καὶ τὰς συνήθεις εὖ- 
χὰς ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε ποιούμενοι διαλυθῆτε, νομί-- 
ζετε à ἀρεῖ τοῦτο εἰς σωτηρίαν ὑμῖν. Οὐχ ἠχούσατε τοῦ 
j Er ἀν SHE E ES CONNU 
Πρ του λέγοντος. ! μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοὺ διὰ τοῦ προς 
φήτου, ὅτι Ὃ λαὺς οὗτος τοῖς χείλε si με τιμᾷ » ἢ δὲ 
χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει dm ἐμοῦ ; “ἵν᾽ οὖν τοῦτο 
M , M , - 
μὴ γένηται χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐξάλειψον τὰ γράμματα, 
ἄλλον NYICRMN , SHE 2 , , 
μᾶλλον δὲ τὰ χαράγματα, ἅπερ ὃ διάδολος ἐνετύπωσέ 
ELEM en Ei 
cou τῇ ψυχῇ , καὶ φέρε μοι καρδίαν βιωτικῶν ἀπηλ-- 
, IP V M 35.7 ^ 
λαγμένην θορύδων, ἵνα μετὰ ἀδείας ἃ βούλομαι &y- 
MED *O. 7; S SAL ERE ROMS PARU "n EIS 
γράψω. Ὡς νῦν ye οὐδὲν ἕτερόν ἐστι γινώσκειν, ἢ τὰ 
HY c ᾿ 
ΧΕ γρ αι το τοῦ , omayaes πλευνεξῖας; oon, 
XT 
βασχανίαν: Διὰ δὴ τοῦτο, ὅταν τὰς δέλτους λάδω τὰς 
ὑμετέρας; οὐδὲ ἀναγνῶναι δύναμαι. Οὐ Yo εὑρίσκω 
τὰ γράμματα, ἅπερ ἡμεῖς χατὰ χυριαχὴν ἐγγράφον-- 
ἀλλ᾽ ἕτερα ἀντ᾽ ἑ 


RC gib tet ἢ ; 
τὲς ὑμῖν ἀφίεμεν τέρων, ἄσημα xal 


^ n Y EJ 
διεστραμμένα. Εἶτα, ὅταν “ ἐξαλείψαντες αὐτὰ, γρά- 
; 


M 5 p 4, E 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, ἀπελθόντες ὑμεῖς. xat 


Ψωμεν τὰ 
idem est atque ὑπαχούειν οἰ ὑπο 
iere , succinendo scilicet. 

Alii ἐξαλεὶ 


ψάλλειν, nimirum respon- 
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S Acn B " M X NS cl cs 
ταῖς διαδολικαῖς ἐνεργείαις ὁόντες τὰς χαρόϊας ὕμων, 
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ἐχείνῳ πάλιν τὰ ἑαυτοῦ ἀντεγγράφειν ὑμῖν. 
ἐχείνῳ πάλιν τὰ ἑαυτοῦ ἀντεγγράφ gv. 


, * H ἂν εὖ Y X4 ES 
ξσται τουτῶν τὸ περᾶς ς XXV εγὼ νη £50 .τὸ 


X ; ; 
ξχάστου συνειδὸς οἶδεν. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐ παύσομαι τὸ 
- —- ^ , hy , ? La p 
ἐμαυτοῦ ποιῶν, καὶ τὰ ὀρθὰ γράμματα ἐγγράφων. Εἰ 
S 
ὃ 


- “ ^ ^Y - Y 
i ὑμεῖς λυμσίνεσθε ἡμῶν τὴν σπουδὴν, ἡμῖν μὲν ὃ 
TUA decus e 
uacÜoc ἀχίνητος, ὑμῖν óc 
ES ρα: 
oi 


ἐν βούλομαι φορτιχὸν εἰπεῖν. 


τς E RUNE 
Ἀλλὰ δέομαι πάλιν χαὶ παραχαλῶ, χἂν τῶν παίδων 
τῶν μιχ 


Bá A e ; 
ρῶν μιμήσασθε τὴν περὶ ταῦτα σπουδήν. 
΄ - —- * , , 

Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι πρῶτον μὲν τὸν τύπον μανθάνουσι 
- 4 IN" Figs et 
τῶν στοιχείων * ἔπειτα διεστραμμένα αὐτὰ * γινώσχειν 


- M , 3, 9—X Ὁ E] , ^— 
μελετῶσι * xai τότε χαὶ ἐπὶ τῆς ἀναγνώσεως δὲῷ βα- 


-Ὁ- e A * € - - 
δίζουσι τῇ ἐξ ἐχείνων. Οὕτω δὴ xat ἡμεῖς ποιῶμεν " 
^ , E —— 25 fi , - T ^ A 
διελόμενοι τὴν ἀρετὴν, μανθάνωμεν πρότερον τὸ “ἢ 


D 
ὀμνύναι, μιηδὲ ἐπιορχεῖν, μηδὲ P χαχηγορεῖν " εἶτα, ἐπ᾽ 
b » 1 Y » (^l ΠΡ ᾽ 
- M 
ἄλλο στοιχεῖον ἐπελθόντες, τὸ μὴ βασχαίνειν, υτηδὲ σω- 
, 2. à o(tzc0 STER ΠΡΟΣ ^ 
μάτων ἐρᾶν, μὴ γαστρίζεσθαι, μὴ μεθύσχεσθαι" μη 
2 MI A - e ac ἢ, , » ? M 
ὠμοὶ, uf, νωθεῖς * ἵνα ἀπὸ τούτων πάλιν εἰς τὰ πνευ- 
-Ὁ- “» , 
ματικὰ μεταδάντες, μελετῶμεν ἐγχράτειαν, xal γα- 
; ; m 
στρὸς ὑπεροψίαν, σωφροσύνην, δικαιοσύνην, τὸ δόξης 
5. J - m / 
εἶναι χρείττους, καὶ ἐπιεικεῖς, xal τῇ διανοίᾳ συντε- 
τριμμένους, χαὶ συνάπτωμεν ταῦτα ἀλλήλοις, καὶ ἐγ- 
2 E WT "ἢ τ 2 
γράφωμεν ἡμῶν τῇ ψυχῇ. Καὶ ταῦτα ἐπὶ τῆς οἰχίας, 


3 


GIHENBUN RV ux : pus n. 
ἐπὶ τῶν φίλων, ἐπὶ τῆς γυναιχὸς, ἐπὶ τῶν παίδων 
΄ Jd ED ͵ 3 5 2M , 2 
γυμνάζωμεν ἅπαντα. Καὶ τέως ἀπὸ τῶν πρώτων ἀρ- 
, - ^ 7 SN ^ ;Y , 
χώμεθα τῶν εὐχολωτέρων * otov, ἀπὸ τοῦ μὴ ὀμνύναι, 
ign a: - - E 
χαὶ τοῦτο συνεχῶς μελετῶμεν τὸ στοιχεῖον ἐπὶ τῆς 
3 pota NSUAY OT) ^Y x - / 
οἰχίας. Kat γὰρ πολλοὶ οἵ ἐμποδίζοντες οἴκοι τῇ μελέτη 
, U 
ταύτῃ " χαὶ γὰρ οἰκέτης παροξύνει, xa γυνὴ λυποῦσα 
H | RES - x 
εἰς ὀργὴν ἐμιδάλλει, χαὶ παιδίον ἀμαθαῖνον xa ἀτα- 
- TM “Δ ' d xd * , 3 X ev 
χτοῦν tig ἀπειλὴν xa ὅρχον ἐξάγει. Ἂν τοίνυν ἐπὶ τῆς 
n NES , 
οἰκίας συνεχῶς ὑπὸ τούτων παραχνιζόμενος χατορθώ- 
ὙΠ ^ 
σῆς τὸ μὴ παρασύρεσθαι εἰς ὅρχους, εὐχόλως χαὶ ἐπὶ 


— , M ^ , - , / $53* V Α * ^ 
τῆς ἀγορᾶς δυνήση μεῖναι ἀνάλωτος * ἀλλὰ μὴν xa τὸ 
᾿ ΄ 4 , , M - h 
μὴ ὑδρίζειν κατορθώσεις, μήτε τὴν γυναῖχα ὑδρίζων, 
e 


LU τ τον, ΩΡ d 
μήτε τὸν οἰχέτην, μνήτε τῶν ἐπὶ τῆς οἰκίας ἕτερόν τινα. 


K D X Y PS 5» - νι. D 
aV γὰρ γυνὴ πολλάχις ἐπαινουσὰ τῶν ὁεινα, X4 τα- 


* m-—. 5 


^ We * z 
λανίζουσα ἑαυτὴν, ἐξάπτει εἰς τὸ χαχῶς ἐχεῖνον εἰπεῖν. 
Jet EPUM E P ; ; 
Ἀλλὰ σὺ μη ἀναγχασθῆς “χαχηγορῆσαι τὸν ἐπαινου- 
E , , " N ; 
μενον, ἀλλὰ φέρε πάντα γενναίως " χἂν τοὺς οἰχέτας 


2 5 ἐν Ξ δ: 
ἑτέρους ἐπαινοῦντας δεσπότας ἴδης, μὴ ταραχθῆς ; 
A] ΝΜ 


P -: c, Α ; 
ἀλλὰ στῆθι γενναῖος. ᾿Αγὼν ἔστω χαὶ παλαίστρα ἃ 


pei 


r 
£ 24 f * , - — ^ 
ἢ οἰχία, ἵνα ἐχεῖ χαλῶς γυμνασάμενος, μετὰ πολ 


ς 
mc 


? Quidam διαγινύσχειν. 

» Manuscripti plurimi μηδὲ 42777222:, quie vox Ghry- 
505L0mo familiaris siepe mutata fuit in 72777252», quam 
postremam lectionem habent. Savil. et Morel. Ybidem 
im ἀλλο στοιχτῖον, Sic Savil., melius quam. Morel, qui 


οὐ μικρὸς ὃ χίνδυνος * ἀλλ᾽ 7:9 
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E inscripsimus, abeuntes vos, et diaboli operationibus 
corda vestra tradentes, facultatem ipsi probetis 
ut nostris contrarias literas rursum inscribat. Qui 
futurus sit horum finis etiamsi ego non dixerim , 
singulorum conscientia novit. Ego certe numquam 
cessabo qu: mel sunt officit. prestare , rectasque 
literas inscribere. Si autem. vos diligentiam no- 
stram. labefactetis, nobis quidem merces nostra 


XI. 


A 


manet immobilis , vobis autem non parvum peri- 
culum; verum nihil volo gravius proferre. 

8. Sed vos obsecro et oro, ut parvulorum saltem 
diligentiam hac in re imitemini. Nam illi primo 
quidem literarum formam ediscunt; deinde distor- 
tas illas agnoscere student; postea ad lectionem 
viam parant. Sic et nos faciamus: virtute in partes 
divisa , primo discamus non jurare , nec pejerare, ; 
neque maledicere; deinde, ad aliud elementum 
progressi , non invidere aliis, non corpora amare; 
non ventri indulgere , non inebriari , non inhuma- 
n0s, non socordes esse; ut hinc rursus ad spiritua- 
lia transeuntes , operam demus temperantize, ven- 
tris neglectui, castitati, glorize contemtui, modestize, 
cordis contritioni ; et hiec simul omnia copulemus , 
et in anima nostra inscribamus. Atque hic omnia 
domi, cum amicis, cum uxore, cum filiis exer- 
ceamus. A prioribus autem et facilioribus incipia- 
mus; exempli causa , a juramentorum abstinentia : 
hoc elementum frequenter domi meditemur. Huic 
porro meditationi multa domi officiunt : nam fa- 
mulus ad iracundiam provocat , uxor molesta iram 
excitat, filius immorigerus et inordinatus ad mi- 
nas et juramentum deducit. 5i itaque domi saepius 
ab his concitatus, abstineas tamen a juramentis, 
facile poteris etiam in foro invictus perseverare : 
imo etiam id consequeris, ut nemini contumeliam 
inferas, non uxori, non famulo, non domestico- 
rum cuipiam. Etenim uxor sepe alium quempiam 
laudans, et sese miseram przdicans, virum incen- 
dit, ut illi maledicat. Tu vero ne iratus eo procc- 
das, ut laudatum vituperes, sed omnia fortiter 
feras; etiamsi famulos tuos videas laudibus heros 
alios efferre , ne turberis , sed viriliter sustine. Sit 
tbi domus palestra et certaminis locus , ut ibi 
probe exercitatus ,-cum multa peritia in foro eum 
aliis congrediaris. Idipsum circa vanam gloriam 


p 


facito. Si enim. studueris a vana gloria abstinere 


habet ἐπ᾿ ἄλλον στίχον. lbid. Morel. ir:256vzs; , Savil. 
ἐλθόντες. Mox alii μηῦξ σώματος ἐρᾷν. 
ὁ Καχηγορῆσαι. Sic Mss. pene omnes, ut. supra, Editi 


χατηγηρῆτσι. 


Íu virtuto 
nrogressus 


qui fiat. 


Contra. ju- 


ramenta, 


Vana glo- 


ria vilanda. 
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cum uxore et liberis, et famulis, apud neminem 
alium tali morbo facile capieris. Ubique enim hic 
morbus gravis tyrannicusque est, maxime vero 
cum adest uxor. Si ergo tunc illum superemus, 
nullo negotio alibi profligabimus. Circa alios etiam 
animi morbos idipsum prasstemus, domique adver- 
sus illos nos exerceamus , quotidie palestram illam 
adeuntes. Utque facilior exercitatio illa evadat, E 
nobis ipsis castigationem assignemus , si 1n quo- 
piam propositum transgrediamur. Sit porro casti- 
gatio illa non damnum, sed. mercedem et lucrum 
multum afferens; exempli causa , si jejuniis asperis 
nos ipsos damnemus, si humi decumbamus, vel 
macerationem aliam adhibeamus. Sic enim multa A 
undique nobis accedent lucra, ct sic in virtute 
vitam suaviter agemus futura consequemur bona, 
ac perpetuo Dei amici erimus. Sed ne eadem ipsa 
rursus eveniant, neu postquam ea quz hic dicta 
sunt admirati fueritis, egressi, negligenter osci- 
tanterque, abjecta mentis vestra tabula, hzc de- 
lendi ansam diabolo prabeatis; unusquisque do- 
mum regressus, vocet uxorem , hzc illi denuntiet, 
ipsamque assumat adjutricem ; ab hac autem die 
in pulchram illam paliestram descendat , oleo usus 
Spiritus sancti auxilio. Etsi vero semel, aut bis, 
aut pluries in tali exercitio concidas, ne desperes, D 
sed sta rursum et decerta ; nec ante prorsus absi- 
stas, quam splendidam contra diabolum victoriam 
reportaveris : et in tutissimo virtutis thesauro de- 
positum recondas. Nam si huic pulchra: philoso- 
phiz assuescas , non ultra poteris ex segnitie man- 
data qualibet transgredi, consuetudine natura 
firmitatem. imitante. Quemadmodum enim facile 
est dormire , comedere, bibere, respirare , ita no- 
bis facilia erunt ea quz ad virtutem spectant , pu- 
ramque illam assequemnr voluptatem, in tuto 
portu constituti, et perpetua fruentes tranquillitate, € 
navimque magnis opibus onustam in civitatem 
illam appellentes in die illa , coronas consequemur 
non fluxas : quas utinam nobis nancisci contin- 
gat, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , cui gloria et imperium , nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


' [ Savil. et Commelin. ἄν uncis includunt.] 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


τῆς Ént T unc τοῖς ἐν ἀγορᾷ mpocGd)Xme. "ToUzo xat 
ber ^ ^ D , D 
ἐπὶ τῆς χενοδοξίας ποίει. Ἂν γὰρ μελετήσης μὴ χε- 
νοδοξεῖν ἐπὶ τῆς γυναιχὸς, xoi τῶν τέκνων, xal 
ως 2. m 229 ^^ ^ ^ , Ν ς , 
τῶν οἰχετῶν, ἐπ᾽ οὐδενὸς λοιπὸν ἑτέρου ῥαδίως ἁλώ- 
, m , - b A b , 
c1 τούτῳ τῷ πάθει. Πανταχοῦ uiv γὰρ τὸ νόσημα 
cm ' Y ^ b 
τοῦτο χαλεπὸν χαὶ τυραννιχὸν, μάλιστα δὲ ὅταν γυνὴ 
παρῇ. Ἂν τοίνυν ἐχεῖ χαταλύσωμεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, 
ῥαδίως αὐτοῦ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις περιεσόμεθα. Καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων δὲ παθῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶμεν, ἐπὶ τῆς οἱ-- 
χί a ey acis reu ὶ 0᾽ £ , τὴν ! 
χίας γυμναζόμενοι κατ᾽ αὐτῶν xo xal) ἑκάστην ἀλειφό- 
μένοι τὴν ἡμέραν. Καὶ ἵνα εὐκολωτέρα ἡμῖν f, γυμνασία 
γένηται, xol ἐπιτίμιον καθ᾽ ἑαυτῶν ἐχφέρωμεν, ὅταν 
τι τῶν προχειμένων παραδῶμεν. "ἔστω δὲ xol τὸ ἐπι- 
ΕΣ , 
τίμιον πάλιν μὴ ζημίαν, ἀλλὰ μισθὸν ἔχον, καὶ κέρδος 
ce m ^ / 
προξενοῦν μέγιστον * τοῦτο δέ ἐστιν, ἂν νηστείαις ἐπι- 
τεταμέναις ἑαυτοὺς χαταδιχάζωμεν, καὶ χαμευνίαις, 
ὶ ἕτέ yen, σχληραγωγία. Οὕτω γὰρ πάντοθεν 
xol ἑτέρα τοιαύτῃ σχληραγωγία. γὰρ 
x PECTUS, περ τὸ l2 30 NON - 
ἡμῖν πολλὰ ἥξει τὰ κέρδη, xal ἐνταῦθα τὸν ἡδὺν τῆς 
, m Ω , o! M m ελλό EJ , 
ἀρετῆς βιωσόμεθα βίον, xo τῶν μελλόντων ἐπιτευξό- 
μεθα ἀγαθῶν, καὶ τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς ἐσόμεθα φίλοι. 
, E. MT 
Ἀλλ᾽ ὅπως * ἂν μὴ τὰ αὐτὰ γένηται πάλιν, καὶ θαυ- 
, 2 - D E ΄ B / € Y^ 
μάσαντες ἐνταῦθα τὰ εἰρημένα, ἀπελθόντες ἁπλῶς 
xal ὡς ἔτυχε τὴν δέλτον τῆς διανοίας ὑμῶν ῥίψαντες, 
παράσχητε τῷ διαδόλῳ ταῦτα ἐξαλεῖψαι, ἀναχωρή- 
gacymre cq 1 PESSIMA RN 
^ τὰ "^ - m 
σας οἴκαδε ἕκαστος, καλείτω τὴν γυναῖκα τὴν ἑαυτοῦ, 
xa ἐπαγγελλέτω ταῦτα, xal λαμδανέτω βοηθὸν, xol 
ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας εἰς τὴν καλὴν ταύτην εἰσίτω 
m - , 
παλαίστραν, ἐλαίῳ τῇ τοῦ Πνεύματος χρώμενος χο- 
/ z^ e ? μὴ M * λλ / p 
ρηγίᾳ. Κἂν ἅπαξ, χἂν δὶς, χἂν πολλάχις χαταπέσης 
y , ^ -) m 13) 20 1) M 
γυμναζόμενος, μὴ ἀπογνῷς, ἀλλὰ στῆθι πάλιν xal 
πάλαισον " xo μὴ πρότερον ἀποστῇς, ἕως ἂν λαμπρὸν 
ἀναδήση κατὰ τοῦ διαῤόλου τὸν στέφανον, xol ἐν 
ἀσύλῳ θησαυρῷ λοιπὸν τῆς ἀρετῆς ἀποθῇ τὴν χτῆσιν 
σύλῳ ϑησαυρῷ ἢσιἀρεξης, Ἢ σιν. 
Rn Ks ; R 
"Av γὰρ ἐν συνηθείᾳ τῆς καλῆς ταύτης σαυτὸν κατα- 
/ , 5^ m M ^ /^ 
στήσης φιλοσοφίας, οὐδὲ ῥαθυμῶν λοιπὸν δυνήσῃ πα- 
t T Ξ AIRE, 183 
ραδῆναί τι τῶν ἐπιτεταγμένων, τῆς συνηθείας τὴν τῆς 
συ M 
φύσεως μιμουμένης στεῤῥότητα. “Ὥσπερ γὰρ τὸ xa- 
θεύδειν εὔχολον, καὶ ἐσθίειν, xai πίνειν, καὶ ἀναπνεῖν, 
ΓΑ PM MU CE $ - (5 Be 
οὕτως ἔσται xal τὰ τῆς ἀρετῆς ^ ἡμῖν ῥάδια, xai τὴν 
ἰλ 7 ἤμεθα ἡδονὴν, ἐν d ἄντῳ λιμέ 
εἰλικρινὴ καρπωσόμεθα ἡδονὴν, ἐν ἀχυμάντῳ λιμένι 
cC ^ 
καθήμενοι, xol γαλήνης διηνεχοῦς ἀπολαύοντες, xa 
Noc m - , 
μετὰ πολλοῦ τοῦ φόρτου τὸ πλοῖον εἰς ἐκείνην δρμίζον- 
τες τὴν πόλιν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα, καὶ τῶν ἀκηράτων 
ἐπιτύχοιμεν στεφάνων * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
EE MAT 
48, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ 
zz — ta “-- M 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xad τὸ χράτος, νῦν xol ἀεὶ, καὶ eic 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


' Alius ὑμῖν £29tz. 
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y. - SERA P s 
Τότε παραγίνεται ὃ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας "cic 


Μετὰ τῶν δούλων ὁ Δεσπότης, μετὰ τῶν ὑπευθύ- 
νων 6 χριτὴς ἔρχεται βαπτισθησόμενος. ᾿Αλλὰ μὴ θο- 
ρυθηθῆς - ἐν γὰρ τοῖς ταπεινοῖς τούτοις μάλιστα δια- 
λάμπει αὐτοῦ τὸ δψηλόν. Ὃ γὰρ χυοφορηθῆναι τοσοῦ- 
τὸν χρόνον ἐν μήτρα καταδεξάμενος παρθενιχῇ, xol 
προελθεῖν ἐχεῖθεν μετὰ τῆς ἡμετέρας φύσεως, χαὶ ῥα- 
πισθῆναι, xal “ σταυρωθῆναι, χαὶ τὰ ἄλλα παθεῖν 
ἅπερ ἔπαθε, τί θαυμάζεις εἰ xol “ βαπτισθῆναι χατε- 
δέξατο, χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἐλθεῖν πρὸς τὸν δοῦλον ; 
Τὸ γὰρ ἐκπλῆττον ἐκεῖνο ἦν, τὸ Θεὸν ὄντα βουληθῆναι 
γενέσθαι ἄνθρωπον : τὰ δὲ ἄλλα λοιπὸν χατὰ λόγον 


J. 


- , 
merat ἅπαντα. Διά τοι τοῦτο xal ὃ Ἰωάννης προλα- 
AJ 


cu 


» 5 J * [4 , »y »r 
Ων EAEYEV ἐχεινα «meo EUTEV, ὁτι οὐχ ἐστιν ἀζιος 


λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος, xci τὰ ἄλλα 
πάντα, οἷον ὅτι χριτής ἐστι, xal χατ᾽ ἀξίαν ἀπο- 
δίδωσιν ἑκάστῳ, καὶ Πνεῦμα παρέξει δαψιλὲς ἅπα-- 
σιν" ἵνα ὅταν ἴδης αὐτὸν ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἐρχό-- 
μενον, μηδὲν ταπεινὸν ὑποπτεύσης. Διὰ τοῦτο xal 
παρόντα αὐτὸν διαχωλύει λέγων: ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, χαὶ σὺ ἔρχη πρός με; ᾽᾿Επειδὴ 
γὰρ τὸ βάπτισμα μετανοίας ἦν, xo εἰς χατηγορίαν 
τῶν πεπλημμελημένων ἐνῆγεν * ἵνα μή τις νομίσῃ, 
ὅτι xaX αὐτὸς μετὰ τῆς τοιαύτης γνώμης ἐπὶ τὸν Ἴορ- 
δάνην ἔρχεται, " προδιορθοῦται αὐτὸ, τῷ τε ἀμνὸν 
χαλέσαι, χαὶ λυτρωτὴν τῆς χατὰ τὴν οἰχουμένην 
ἁμαρτίας ἁπάσης. Ὃ γὰρ τὰ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
TOV γένους ἁμαρτήματα δυνάμενος ἀνελεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς ἀναμάρτητος ἦν. Διὰ δὴ τοῦτο οὐκ εἷ- 
πεν᾿ ἴδε 6 ἀναμάρτητος " ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ πλέον ἦν, Ὁ 


y 
P (yx μετὰ τούτου 


LAS. 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
A , , AN ty 
χἀχεῖνο μετὰ πάσης δέξη πληροφορίας, καὶ δεξάμενος 

»^ , "a , 5 M 2 253 -— Ω , z Ε 
ἴδης, ὅτι ἕτερά τινα οἰχονομῶν ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχε- 
: 4 z “ S ERAS AS 
ται. Διὸ χαὶ ἐλθόντι αὐτῷ ἔλεγεν * ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ n ΩΣ ΟΝ arcos Kod: o 
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, xal σὺ ἔρχῃ πρός με; Καὶ οὐχ 

"T l ν ΡΣ 5.2.1, ὅκα H k ὶ M 

εἶπε, xal σὺ βαπτίζη ὑπ᾽ ἐμοῦ xui γὰρ xal τοῦτο 

E E DAY τὸς Kabel SEINE 

ἔδεισεν eixeiv* ἀλλὰ τί; Καὶ σὺ ἔρχη πρός με; Τί 
E ^ 7 "m 

οὖν ὁ Χριστός ; Ὅπερ ἐπὶ τοῦ Πέτρου πεποίηχεν ὕστε-- 


ρῶν, τοῦτο χαὶ τότε ἐποίησε. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖνος διε-- 


χώλυεν αὐτὸν νίψαι τοὺς πόδας " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤχουσεν 
bh Alit ἐπὶ τὸν Ιορδάνην. 
* Quidam post σταυρωθῆνν! addunt zzi ταρῆναι 


;: Morel. 


! pants Savil., £r: 


HOMILIA XII. 


Car. IlL v. 13. Tunc venit Jesus a Galilea in 
Jordanem ad Joannem, ut baptizaretur 
ab eo. 


1. Cum famulis Dominus, cum reis Judex ba- 
ptizandus venit. Sed ne turberis: nam in humilibus 
hujusmodi rebus celsitudo. maxime resplendet. 
Qui enim in virginali vulva tanto tempore gestari 
passus est , et inde cum natura nostra prodire , ala- 
pis cedi et crucifigi, et alia perpeti quae. passus 
est, quid miraris si baptizari dignatus sit, et cum 
aliis ad. servum accedere? Illud enim stupendum 
erat, quod Deus cum esset, vellet homo fieri : 
colera vero deinceps secundum rectam rationem 
consequuntur. Ideo enim Joannes statim dixit , se 
non esse dignum corrigiam calceamenti ejus sol- 
,4 V6, Ceteraque omnia, nempe quod judex sit, 
A quod pro merito singulis reddat , quodque Spiri- 
tum affatim daturus sit omnibus; ut cum videris 
eum ad baptismum venientem, nihil vile suspiceris. 
Idcirco praesentem illum cohibet dicens : 14. Ego 
a te debeo baptizari, et tu venis ad me? Quia 
enim baptismus poenitentiae. erat, et in accusatio- 
nem peccatorum inducebat : ne quis putaret ipsum 
eodem animo ad Jordanem venire, hanc cogitatio- 
nem corrigit, dum agnum vocat, ct peccatorum 
per orbem omnium redemtorem. Qui enim totius 
humani generis peccata tollere potest, multo magis 
ipse impeccabilis erat. Ideoque non dixit : Ecce 
impeccabilis; sed quod. multo majus erat, Qui 
tollit peccata mundi, ut cum hoc et illud omnino 
certum habeas , videasque illum alia quedam ad- 
ministrantem ad baptismum venire. Idcirco ve- 
nienti illi dicebat : Ego a te debeo baptizari, et 
tu venis ad me? Neque dixit , Et tu baptizaris a 
me : nam illud metuit dicere : sed quid? Et tu 
venis ad me? Quid igitur. Christus? Quod erga 
Petrum postea, id tunc etiam fecit. Nam et ipse 
cohibebat illum, ne pedes suos lavaret; sed cum 


audisset : Quod ego facio tu nescis, scies autem Joan. 13.7. 
postea; et, Ion habebis partem mecum : statim ILid, v. 8. 


€ a contentione destitit, et in contrarium mutatus 


est. Hic quoque similiter ut. audivit : 15. Sine 


^ Savil. sic recte habet, Morcl. προδιορθοῦται αὐτόν. 


b Quidam ἵνα ἀπὸ τούτου. 
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modo : sic enim decet nos implere omnem ju- — "O ποιῶ νῦν, σὺ οὐχ οἶδας, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα - 


stitiam : statim. obsequutus est. Neque enim per- 
ünaciter erant contentiosi, sed amorem simul et 
obedientiam. exhibebant, in omnibusque Domino 
obtemperare studebant. Considera autem quomodo 
illum ab eo inducat, ἃ quo maxime putabat non 
par esse ita fieri : non enim dixit, Sic justum est ; 
sed , Sic decet. Quia enim indignum omnino esse 
putabat, si ille a servo baptizaretur, hoc maxime 
ipsi contra opposuit, ac 51 dixisset : Nonne id re- 
fugis et cohibes quasi indecorum? Propterea ergo P 
Sine, quia admodum decorum est. Neque simpli- 
citer dixit, Sine; sed addidit, /Vunc. Non enim 
perpetuo ita erit, inquit : sed in eo statu me vide- 
bis, quo desideras; at nunc hoc exspecta. Deinde 
ostendit quomodo illud deceat. Quomodo igitur 
decet? Quia legem totam implemus; id quippe 
significavit dicendo , Omnem justitiam. Justitia 
enim est mandatorum observatio. Quia igitur, 
inquit, alia omnia mandata implevimus, hoc autem 
unum superest, et illud quoque adjungi oportet. 
Veni quippe solvere maledictum , ex. transgres- E 
sione legis impositum. Oportet igitur me ipsum , 
cum totam legem implevero, et vos a damnatione 
liberavero, sic illam abrogare. Decet ergo me to- 
tam implere legem : quia decet etiam maledictum 
solvere contra vos in lege inscriptum. Ideo carnem 
Tunc dimisit eum. 16. Et 
baptizatus Jesus, confestim ascendit de aqua 15 


assumsi et adveni. 


et ecce aperli sunt ei cceli : et vidit Spiritum A 
Dei descendentem sicut columbam, et venien- 
tem super eum. 


9.-Quia enim multo majorem 110 Joannem esse 
putabant, eo quod in deserto semper. vixisset, οἱ 
filius sacerdotis esset , talique indutus vestimento, 
atque omnes ad baptismum vocaret , exque sterili 
natus esset; Jesus vero ex obscura puella natus : 


Christus partus enim ex Virgine nondum omnibus erat no- b 


cur Joanne 


nmunoc 


tabatur. 


pu- 


tus; j quodque domi nutritus, cum omnibus versa- 
tus et vulgari veste esset indutus: minorem ipsum 
esse putabibo quia nihil adhuc ex arcanis illis vi- 
derant. Contigit autem et ipsum a Joanne bapti- 
zàri : id quod. illam maxime firmabat opinionem, 


* Nonnulli 2yopiz: 
4 Alii à? αὐτὸ 
* Quidam ὑπο) 


οὖν τοῦτο. 


πται. 


! Alit ἐν τῷ vóut. 


xot ὅτι, Οὐχ ἔχεις μέρος pen ἐμοῦ" ταχέως ἀπέστη 
τοῦ τόνου, χαὶ πρὸς τὸ ἐναντίον μετέστη. Καὶ οὗτος 
ὁμοίως wa ἀχούσας * Ἄφες à ἄρτι" οὕτω γὰρ πρέπον 
ἐστὶν uiv πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην" εὐθέως ὑπή-- 


χουεν. Οὐ γὰρ ἀμέτρως ἦσαν φιλόνειχοι, ἀλλὰ xal 


τὴν ἀγάπην ἐπεδείχνυντο xo τὴν ὑπακοὴν, χαὶ πάντα 
πείθεσθαι ἐμελέτων τῷ Δεσπότῃ. Σχόπει δὲ πῶς ἐν-- 
τεῦθεν αὐτὸν dae ἀφ᾽ ὧν μάλιστα ὅ ὑπώπτευε τὸ γι- 
γόμενον " οὐδὲ γὰρ εἶπεν, οὕτω ὃ δίκαιον ἐστιν ἀλλ᾽, 
Οὕτω " πρέπον ἐστίν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνάξιον αὐτοῦ μάλι- 


στα εἶναι “ 


ἐνόμιζε τοῦτο, τὸ παρὰ τοῦ δούλου τ 
σθῆναι, τοῦτο μάλιστα τέθειχε τὸ πρὸς ἐκεῖνο ἀντιδια-- 
^ € S m 
στελλόμενον, ὡσανεὶ ἔλεγεν * ob, ὡς ἀπρεπὲς τοῦτο 
" AT IN YU » dA " -- i 53. - 
φεύγεις xai διαχωλύεις ; “Διὰ τοῦτο μὲν οὖν τοῦτο 


Ἄφε c, ὅτι χαὶ μάλιστα πρέπον ἐστίν. Καὶ 2A ἁπλῶς 


555 


εἶπεν, "Agsc ἀλλὰ τὸ, Ἄρτι; E Οὐ γὰρ διη- 


νεχῶς ταῦτα ἔσται, φησὶν, ἀλλ᾽ ὄψει με ἐν τούτοις οἷς 
ἐπιθυμεῖς * ἄρτι βέντοι ὑπόμεινον τοῦτο. Εἶτα xoi δεί- 
χνυσι πῶς τοῦτο πρέπον ἐστί. Πῶς οὖν πρέπον ἐστί ; 
Ὅτι τὸν νόμον πληροῦμεν ἅπαντα " ὅπερ οὖν δηλῶν 
ἔλεγε, Πᾶσαν δικαιοσύνην. Δικαιοσύνη γάρ ἐστιν ἣ 
τῶν ἐντολῶν ἐχπλήρωσις. "Ere οὖν πάσας τὰς ἄλλας 
ἐντολὰς ἠνύσαμεν, φησὶ , τοῦτο δὲ “ὑπολείπεται μόνον, 
δεῖ προστεθῆναι χαὶ τοῦτο. Καὶ γὰρ ἦλθον λῦσαι τὴν 
ἀρὰν τὴν ἐπὶ τῇ παραδάσει τοῦ νόμου χειμένην. Δεῖ 
τοίνυν πρότερόν με αὐτὸν πάντα πληρώσαντα, χαὶ 
ἐξελόμενον € ὑμᾶς τῆς καταδίκης, οὕτως αὐτὸν ἀναπαῦ- 
σαι. ΠΤρέπον οὖν ἐστιν ἐμοὶ πληρῶσαι τὸν νόμον ἅπαν-- 
τα" ἐπειδὴ καὶ πρέπον ἐστὶ λῦσαι τὴν καθ᾿ ὑμῶν 


ἃ 2. / y / Διὰ νὰ us 
ἐπὶ τῷ vou. γεγραμιμενην χαταρᾶν. ux γὰρ TOUT! 


ΚΣ ow Y ἢ ΡΣ δ 
xa σάρχα ἀνέλαῤον χαὶ παρεγενόμην. Τότε ἀφίησιν. 


αὐτόν. Καὶ βαπτισθεὶς 6 Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέδη ἀπὸ τοῦ 


ES N24. DIS f 2:xe5, ele fra , DP 
υδατος,. χαὶ τόου ἀνεῷχθησαν αὐτῷ οἱ ουρᾶνοι * χαν 


τ Vs τὸ um τὸ ἘΞ σεν E 
εἰδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαταύαῖϊνον ὡσεὶ περιστερὰν, 
/ 
καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. 
^ - p - ᾽ ] 7 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλῷ μείζονα αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωάννην ci- 
ἐνόικιζον, διὰ τὸ τὸν μὲν P ἐν ἐρήμῳ πάντα τραφῇ- 
vat ἐνόμιζον, διὰ τὸ τὸν μὲν " ἐν ἐρήμῳ má ραφῇ 
, 53 ^ 
vat τὸν χρόνον, xal υἱὸν ἀρχιερέως εἶναι, καὶ στολὴν 
s ἢ , 
τεριχεῖσθαι τοιαύτην, καὶ πάντας ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
- SUCI / / (NONO. E AA 
χαλεῖν, χαὶ ἀπὸ στείρας Eure * τὸν δὲ ᾿Γησοῦν xat 
ἀπὸ εὐτελοῦς χόρης εἶναι " ὃ γὰρ τῆς παρθενίας τόχος 
οὐδέπω πᾶσι κατάδηλος ἦν - xxi διὰ τὸ ἐν οἰκία τρα- 
φῆναι, xot μετὰ πάντων ἀναστρέφεσθαι, καὶ τὴν χοι- 
— - ( 7 ^ - 
νὴν ταύτην ἐσθῆτα περιχεῖσθαι, * ἐλάττονα αὐτὸν εἶναι 
ὑπώπτευον, οὐδὲν οὐδέπω τῶν ἀποῤῥήτων εἰδότες ἐχεί-- 
NUJ£ÉEn 8 xd oz ὑτὸν ὑπὸ τοῦ Ἰωά 
νων. Συνέδη δὲ χαὶ βαπτισθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Ιωάν-- 
b Unus ἐν ἐρημίᾳ. 
7 Alit ἐλάττονν αὐτοῦ, forte. melius, Utraque. lectio 
quadrat. 


| 
| 


IN MATTH. EUM 


s , : 
νου " ὅπερ ταύτην μᾶλλον ξδεδαίου τὴν ὑπόνοιαν, εἰ 
xa μηδὲν τῶν προτέρων ἦν. Evevoouv Yàe ὅτι οὗτος 


μὲν΄ τῶν πολλῶν εἷς ἦν - οὐδὲ γὰρ εἰ μὴ τῶν πολλῶν 


Y - 
εἷς ἦν, οὐχ ἂν μετὰ τῶν πολλῶν ἐπὶ τὸ βάπτισμα ὅλ 
θεν 3 


a * : cuoi s LUCERE 
Ἵν᾽ οὖν μὴ αὕτη χρατήση παρὰ τοῖς πολλοῖς 7j ὅοξα, 


^ 


εἴνος δὲ μείζων αὐτοῦ χαὶ πολλῷ θαυμαστότερος. 


- , , 2 “Ὁ M 

xal oi οὐρανοὶ ἀνοίγονται, βαπτισθέντος αὑτοῦ, χαὶ 
ἘΞ ; 

τὸ Πνεῦμα peruno xa φωνὴ μετὰ τοῦ Πνεύματος χη- 

t 

τὸ PM NDAT ME ΤΘΣ Ξ 

ρύττουσα τούτου τοῦ Μονογενοῦς τὴν ἀξίαν. Eze: 
τιν ὃ Υἱός 


M. z 
d γαττητὸς , παρὰ τοῖς πολλοῖς t μᾶλλον ἁρμότ ττεῖν εὐοχει 


γὰρ ἣ φωνὴ f λέγουσα, Οὗτός ἐσ uou ὃ 
τῷ Ἰωάννη * οὐ γὰρ προσέ iE οὗτος ὃ βαπτιζόμενος, 
à ἁπλῶς, Οὗτος - xal τῶν ἀκροατῶν ἕχαστος περὶ 
τοῦ βαπτίζοντος μᾶλλον, zu τοῦ βαπτιζομένου εἰρῆσθαι 
αὐτὸν ὑπενόει, διά τε αὐτὸ * τοῦ βαπτιρποῦ τὸ ἀξίωμα, 
διά τε τὰ εἰρημένα ἅπαντα " ἦλθε τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει 
περιστερᾶς τὴν φωνὴν ἕλχον ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ πᾶσι 
δῆλον ποιοῦν, ὅτι τὸ, Οὗτος, οὐ περὶ Ἰωάννου τοῦ 
βαπτίζοντος, ἀλλὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ βαπτιζομένου εἴς 
ρηται. Καὶ πῶς, φησὶν, οὐκ ἐπίστευσαν τούτων γινο- 
μένων ; Ὅτι χαὶ ἐπὶ Μωσέως πολλὰ γέγονε θαύ- 
τοιαῦτα xat 


M , ET 
ματα, εἰ χαὶ μὴ μετὰ πάντα ἐχεῖνα, 


* Y ΔῈ EJ 
χαὶ τὰς φωνὰς, xal τὰς σάλπιγγας; xa τὰς ἀστρα- 
πὰς, χαὶ μόσχον BOUIeogh xa τῷ Beeigeyp 8 ἐτε- 


λέσθησαν. ΚΚαὶ αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ τότε παρόντες, : χαὶ 


3M 


τὸν Λάζαρον ἀναστάντα ἰδόντες, τοσοῦτον ἀπέσχον 
πιστεῦσαι: τῷ ταῦτα ἐργασαμένῳ, ὅτι xaX αὐτὸν ἄνε- 
λεῖν ἔπε ἐχείρησαν πολλάχις. Ei τοίνυν πρὸ ὀφθαλυῶν 
δρῶντες νεχρῶν ἀνάστασιν, οὕτως ἦσαν πονηροὶ; τί 
θαυμάζεις, εἰ φωνὴν οὖχ ἐδέξαντο φερομένην ἄνωθεν ; 
Ὅταν γὰρ ἀγνώμων ἢ ἢ Ψυχὴ, xa διεστραμμένη, 
χαὶ τῷ τῆς βασκανίας χατεχομένη νοσήματι, * οὖ- 


H "€ d E ΄ £i 
δενὶ εἴχει τούτων: ὥσπερ οὖν ὅταν εὐγνώμων ἡ, 


AE d atl c etes t rede e 

μετὰ πίστεως ἅπαντα δέχεται, χαὶ τούτων οὐ σφόδρα 
cM, 

δεῖται. Μὴ τοίνυν τοῦτο εἴπης, ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν 

ΤΠ ΡΞ ΞΕ ΑΝ ἐν τὲ ἜΡΩΣ PANE » 

ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ζήτει, εἰ μὴ πάντα γέγονε, ἀφ᾽ ὧν αὐτοὺς 


ε 


2T. ΨΥ NIA “ "yw Y 
πιστεῦσαι ἐχρῆν. Καὶ γὰρ διὰ τοῦ προφήτου ὑπὲρ τῶν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἁπάντων τούτων συντίθησι τὸν τρόπον τῆς 

Ε ^ ᾿ SAO 
ἀπολογίας 6 Θεός. "Emzi95 γὰρ ἀπόλλυσθαι ἔμελλον 


NN , e , 
παραδίδοσθαι χολάσει, ἵνα μή 
αν Ir ql ἢ 
τις ἀπὸ τῆς ἐχείνων πονηρίας τὴν αὐτοῦ διαθάλῃ πρό- 


, ^ - S o , Ὰ 
Ιουξαῖοι, χα! £6 x 


D J "mi Y^ - "s M er 
νοιαν, φησὶν, ὅτι Τί με ἔδει ποιῆσαι τῷ ἀμπελῶνι 
τούτῳ, χαὶ οὖχ ἐποίησα s Τοῦτο δὴ xa ἐνταῦθα σχό- 
met , τί ἔδει γενέσθαι, χαὶ οὐκ ἐγένετο. Καὶ εἴποτε δὲ 
? λόγοι γένοιντοπερὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, τούτῳ χέ- 
χρησο τῷ nU ἧς ἀπ' ολογίας πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς τῶν 

) 64) ὑτὴ Ὅρα 


“- * 1 
TO AUS χαχίας δια λλεῖιν αὐτὴν ἐπ 


DAL ροῦντα ς. 


* Morel. et quidam τοῦ βλπτισμοῦ. 
«τεῦ, ut habet Savil. 


* Alii ἐχάλχευσαν. 


Melius τοῦ βαπτι- 


Οὐγενὶ εἴκει, δῖος Savil. εἰ Mss.; Morel, 


male. Ibidem Morel. ὅταν εὐγνώμων 


09629L ἥκει 


75 ^ui πειιθήνιο;, τοῦ 


2 
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etiam si nihil aliud ex dictis przecessisset.. Co- 
gitabant enim. eum esse quempiam a vulgo : alio- 
quin enim, nisi de vulgo esset, non cum turba 
ad baptismum venturus erat : Joannes vero major 
et longe mirabilior esse putabatur. Ne igitur illa 
apud multos sententia pravaleret, cum ipse ba- 
ptizatus fuisset, ccli aperti sunt , Spiritus descen- 
dit, et vox. cum Spiritu pr:edicans hujusce Uni- 
geniti dignitatem. Quia enim hac vox quz dicebat, 
1T. Hic est Filius meus dilectus, multo magis 
Joanni competere apud plurimos visa fuisset; 
neque enim. addiderat, Hic qui baptizatur, sed 
Hic simpliciter, et auditorum singuli id potius 
de baptizante, quam de baptizato dici suspicati 
fuissent, tum ob ipsam Baptiste dignitatem , tum 
ob ea omnia qua jam dicta sunt : venit Spiritus 
columba specie, qui vocem traheret ad Jesum, 
omnibusque declararet vocem illam , Zic, non de 
Joanne baptizante, sed de Jesu baptizato proferri. 
Et quare, inquies, his ita gestis non crediderunt ? 
Quia etiam sub Moyse multa patrata sunt mira- 
cula, etiamsi. non talia : et tamen post illa omnia, 
post voces et tubas, et fulgura, vitulum confla- 
runt, et Deelphegori initiati sunt. Ipsique etiam , 
qui tum przesentes erant, cum Lazarum suscitatum 
vidissent, tantum abfuit ut crederent talia patran- 
ti, ut etiam illum occidere siepe tentarent. Si igi- 
tur pr? oculis habentes mortuorum resurrectio- 
nem , ita erant increduli et pravi , quid miraris si 
vocem illam supernam non exceperunt? Cum enim 
improba et perversa est anima, livorisque morbo 
affecta, nulli cedit miraculo; contra vero cum 
proba est , omnia cum fide accipit, imo neque his 


155 admodum opus habet. Ne igitur quaras cur non 
* ^ crediderunt : illud. tibi quavendum esset si non 


facta fuissent omnia, que ad credendum inducere 
debebant. Etenim per prophetam Deus super Πὰς 
omnia, qua ab se praestari. debuerunt, hunc de- 
jenes modum affert. Quia enim fücubum erat 
ut. Judaei perirent, et extremo supplicio traderen- 
tur; ne quis ex ipsorum nequitia ejus providen- 
tiam culparet, ait : 
vinec huic, et non feci? Idipsum hic consideres 
oportet , quid oportebat fieri, et non factum est. Et 
si quando de providentia Dei sermones moveantur, 


P hoc defensionis modo utere adversus eos qui de 


multorum improbitate ipsam criminari conantur, 


τῶν οὐ σρόδρα δεῖται. Savilium et Mss. sequimur. 


^ Morel. λόγος ἐγίγνετο. Paulo. post Savil, et quidam 


Mss. ἀπὸ τῆς πολλῆς χαχίας. Interpres vetus legit nt 
3 verti 


tL enim de multorum malitia. 


Quid. me oportuit facere rsai. 


Fides non 
opus habet 
visione 
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Perpende igitur quam mirabilia perpetrentur, et 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


futurorum initia : non enim paradisus, sed calum 
aperitur. Verum hiec contra Judzeos oratio in aliud 
tempus differatur : nunc autem, Deo juvante, ad 
ea qui jam tractamus sermo referatur : Et bapti 
zalus Jesus, ascendit confestim ex aqua; et 
ecce aper sunt ei celi. Cur aperti sunt. czli? 
Ut discas, cum tu baptizaris, idipsum fieri, Deo te 
ad cielestern patriam. vocante, et suadente ut nihil 
cum terra commune habeas. Quod si id non vi- 
des, ne tamen fidem neges. Nam in principiis sem- 
per admirandarum spiritualiumque rerum visiones 
apparent sensum. moventes et signa hujusmodi, 
idque stupidorum hominum causa, qui sensili 
visione opus habent, neque possunt aliquam in- 
corpore: naturze ideam admittere, sed ad. visibilia 
tantum obstupescunt, ut etiamsi postea talia non 
eveniant, ea que. semel et in principio facta sunt 
similia , ad fidem iis habendam deducant. Nam et 
super apostolos sonus factus est spiritus vehemen- 
tis, et linguarum 1 


gnearum species apparuere, 
non propter apostolos, sed propter eos qui tunc 
prosentes erant Judzos. Attamen licet sensilia 
signa non fiant, quz per illa semel demonstrata 
sunt admittimus. Nam et columba ideo tunc visa 
est, ut quasi digito quodam przsentibus et Joanni 
Filium Dei monstraret. Neque ideo tantum, sed 
etiam ut tu disceres, etiam. super te baptizatum , 
Spiritum descendere. 

9. Demum non opus nobis est sensili visione, 
cum fides vice omnium satis sit: signa quippe non 
credentibus, sed. incredulis dantur. Cur autem in 
columbi specie? Mansuetum est animal et mun- 
dum. Quia igitur Spiritus, mansuetudinis est Spi- 
ritus, ideo illa forma apparuit. Alioquin autem 
veterem historiam nobis in memoriam revocat. 
Nam cum olim. communi naufragio totum orbem 


ARCHIEP., 


[P] 
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CONSTANTINOP. 


γοῦν οἷα παράδοξα γίνεται, χαὶ τῶν μελλόντων προοί- 
μια" οὐχ ἔτι γὰρ παράδεισος, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἀνοίγεται. 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρὸς ᾿Ιουδαίους λόγος εἷς ἕτερον fiiv 
ὑπερχείσθω χαιρόν " νυνὶ δὲ, Θεοῦ συνεργοῦντος ἡμῖν, 
ἐπὶ τὰ προχείμενα τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Καὶ βαπτι- 
csl; 5 Ἰησοῦς, εὐθὺς ἀνέθη ἀπὸ τοῦ ὕδατος " καὶ 
ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἵ οὐρανοί. 'Τ νος οὖν ἕνεχεν 
ἀνεῴχθησαν οἵ οὐρανοί ; Ἵνα μάθης, ὅτι καὶ σοῦ βα- 
πτιζομένου τοῦτο γίνεται, πρὸς τὴν ἄνω πατρίδα 
τοῦ Θεοῦ σε χαλοῦντος, xol 
ἔχειν πρὸς τὴν γῆν. Εἰ δὲ 
σης. Καὶ γὰρ ἐν προοιμίοις 


A M 
πείθοντος oiv χοινὸν 
ES 3 2 4, 
μὴ plc, μὴ ἀπιστή- 
E ; Y 
ἀεὶ τῶν παραδόξων xat 
M Ν M 
πνευματικῶν πραγμάτων αἰσθηταὶ φαίνονται ὄψεις xo 
- m , 
σημεῖα τοιαῦτα, διὰ τοὺς ἀνοητότερον διαχειμένους 
“Ὁ , c4 
xot χρήζοντας ὄψεως αἰσθητῆς, χαὶ μηδεμίαν ἔννοιαν 
- ^ ' 
ἀσωμάτου φύσεως λαθεῖν δυναμένους, πρὸς δὲ τὰ 
^ * 
δρατὰ μόνον ἐπτοημένους, ἵνα χἂν μετὰ ταῦτα μὴ 
s Ὁ Y o2» 2 9 τἂν i 0d ef t ὶ 2 
γένηται ταῦτα, τὰ ἐξ αὐτῶν δηλωθέντα ἅπαξ xat ἐν 
5 Ὁ Ὁ A Ov Καὶ D 215 2€ 
ἀρχῇ " παραδέξωνται τῇ πίστει. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν 
2 / ἘΠῚ 2:2, € H Ny 2v 
ἀποστόλων ἡχος ἐγένετο πνοῆς βιαίας, xa ὄψεις γλωσ- 
- * 
σῶν πυρίνων ἐφάνησαν " ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοὺς ἀποστόλους, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς παρόντας τότε Ἰουδαίους. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εἰ 
xoi μὴ αἰσθητὰ γίνεται σημεῖα, τὰ ἐξ αὐτῶν δηλω- 
e "d Y ' 
θέντα ἅπαξ χαταδεχόμεθα. ᾿Επεὶ καὶ ἣ περιστερὰ διὰ 
- ,ὔ , e 3 [:4 τ M ὃ , ^ b3 / 
τοῦτο τότε ἐφάνη, ἵν ὥσπερ ἀντὶ αχτύλου τινὸς δείξη 
- Y ES qt Y v Υἱὸν «i; Θεοῦ. Οὐ 
τοῖς παροῦσι x«i τῷ ᾿Ιωάννη τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐ 
m ^ 
μόνον δὲ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ σὺ μάθης, ὅτι χαὶ 
ἐπὶ σὲ βαπτιζόμενον τὸ Πνεῦμα ἔρχεται. 


Agaaw'al εν diede. SO INE m 
Λοιπὸν δὲ ἡμῖν αἰσθητῆς οὐ χρεία ὄψεως, τῆς πί- 
στεως ἀντὶ πάντων “ἀρχούσης. τὰ γὰρ σημεῖα οὐ τοῖς 
πιστεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπιστοῦσι. Διατί δὲ ἐν εἴδει 
- σ᾽ ^ ym [UOS qUES 
περιστερᾶς; “Ἥμερον τὸ ζῶον χαὶ χαθαρόν. Ἐπεὶ οὖν 
^ S m , , , Ὁ "SN — 2 
xoi τὸ Πνεῦμα, πραότητός ἐστι Πνεῦμα, διὰ τοῦτο ἐν 
τούτῳ φαίνεται. Ἄλλως δὲ χαὶ παλαιᾶς ἡμᾶς ἀναμι- 
d * τ 
μνήσχει ἱστορίας. Καὶ γὰρ ναυαγίου ποτὲ χοινοῦ τὴν 
οἰκουμένην χαταλαύόντος ἅπασαν, x«l τοῦ γένους 


invadente, totum prorsus hominum genus pericli- A ἡμῶν κινδυνεύοντος ἀφανισθῆναι, τοῦτο ἐφάνη τὸ 


taretur, hoc animal apparuit, et tempestatis finem 
ostendit, ac ramum oliv: rostro tenens, commu- 
nem orbis tranquillitatem nuntiavit : qu: omnia 
figura futurorum erant. Tunc enim multo dete- 
riore conditione res hominum erant, ac multo ma- 
jore illi erant supplicio digni. Ne desperes igitur, 
hane tibi historiam jn memoriam revocat. Nam 
tunc desperatis rebus, exitus tamen quidam et 
emendatio fuit : sed tunc per supplicium, nunc 
vero per gratiam et donum ineffabile. Ideoque 


b Savil. παραδέξη τῇ misti 


. Morel. παραδέξωνται τῇ 
πίστει. Utraque lectio ferri potest. 


- , - - YN» M LJ 
ζῶον, xal τὴν λύσιν τοῦ χειμῶνος ἔδειξε, xol χλάδον 
φέρον ἐλαίας, τὴν χοινὴν τῆς οἰχουμένης γαλήνην εὖ- 

ei , m zL 
ἡγγελίσατο" ἅπερ πάντα τύπος τῶν μελλόντων ἦν. 
Καὶ γὰρ τότε πολλῷ χεῖρον τὰ τῶν ἀνθρώπων διέ- 
Y YT Iv , Y - dy » 

χειτο, χαὶ πολλῷ μείζονος τιμωρίας ἄξιοι ἦσαν. Ἵν 

- X » D , n “ ͵ ^, , 
οὖν μὴ ἀπογνῷς, ἀναμιμνήσχει σε τῆς ἱστορίας ἐχεί- 

LN " - 
νης. Kot γὰρ τότε τῶν πραγμάτων ἀπογνωσθέντων, 

, , Nw. 5 s , t 
γέγονε λύσις τις xal διόρθωσις - ἀλλὰ τότε διὰ τιμω- 

7] m ^N SN , AN €-— ^ , b 
ρίας, νῦν δὲ διὰ χάριτος καὶ δωρεᾶς ἀφάτου. Διὰ τοῦτο 


Ae Ln , *, , , , 
xat ἢ περιστερὰ φαίνεται, oU χλάδον ἐλαίας φέρουσα, 


* Morel. male ὀρχούσης. Mox aliqui ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, 
quod idipsum est, 


IN MATTII/EUM 


- ; τ: mte n TUUS 
ἀλλὰ τὸν πάντων τῶν χαχῶν ἐλευθερωτὴν ἥμιν δει- D 
, M Ἄς Ὁ f. ἊΝ EX IN Οὐδὲ 

χνύουσα, χαὶ χρηστὰς ὑποτείνουσα τὰς ἐλπίδας. Οὐδὲ 

- A EE " oM : 

γὰρ ἀπὸ κιδωτοῦ ἄνθρωπον ἐξάγει ἕνα, ἀλλὰ τὴν οἷ- 

e ^ B s p - Y 

χουμένην ἅπασαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάγει φανεῖσα, χαὶ 

E Lu ^ M - - ?, 

"ἀντὶ χλάδου ἐλαίας τὴν υἱοθεσίαν τῷ χοινῷ τῆς ot- 

΄ Iv , uL , , δ πε εῦ 

χουμένης χομέζει γένει. Ἐπννοήσας τοίνυν τὸ μέγεθος 

τῆς δωρε ᾶς, μηδὲ ἐλάττονα αὐτοῦ τὴν ἀξίαν γομίσης 
εἶναι, διὰ τὸ ἐν EXE φανῆναι ὄψει. Καὶ γὰρ ἀχούω 
Rue ὅτι "ἢ ὅσον ἀνθρώπου χαὶ περιστερᾶς 
τοσοῦτον τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος, 


^ 
διὰ 
AE 


τινῶν 


μὲν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ q φύσει , τὸ δὲ ἐν ὄψει περι- 


ne $3 


| Θεοῦ φύσιν ἀνθρώπου ἀνέλαδε- τὸ δὲ 
Πνεῦμα οὐ φύσιν ἀνέλαδε περιστερᾶς. Διὰ τοῦτο xat ὃ 
εὐαγγελιστὴς οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐν φύσει περιστερᾶς, ἀλλ᾽ 
ἐν εἴδει περιστερᾶς " οὐχοῦν οὐδὲ μετὰ ταῦτα ὥφθη ἐν 


ἄνη. Τί οὖν πρὸς ταῦτά ἔστιν εἰπεῖν; Ὅτι € 
E 
μὲν Yíoc τοῦ 
; 


A DUE. 
τούτῳ τῷ eri ματι, ἀλλὰ τότε μόνον. Ei δὲ διὰ τοῦτο 
ἔλάττονα αὐτοῦ τὴν ἀξίαν φὴς εἶναι, εὑρεθήσεται χαὶ 
τὰ Χερουδὶμ. χατὰ τὸν λόγον τοῦτον ἀμείνω πολλῷ, 
- - J, AY 

xal τοσοῦτον ὅσον περιστερᾶς ἀετός" xol γὰρ “ 
ταύ χχεῖνα Ec ίσθη τὴν ὄψιν" χαὶ οἵ ἄγγελοι 
ταύτην χἀχεῖνα ἐσχηματίσθη τὴν ὄψιν" χα YY 

am 

δὲ 


“ 


ἀμείνους πάλιν - χαὶ γὰρ ἐν σχήματι ἀνθρώπων 
πολλάκις ἐφάνησαν. Ἂλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. D 
Καὶ γὰρ ἕτερον οἰχονομίας ἀλήθεια, χαὶ ὄψεως προσ- 

χαίρου συγκατάθασις. Μὴ τοίνυν ἀχάριστος γίνου περὶ 

τὸν εὐεργέτην, μιηδὲ τοῖς ἐναντίοις ἀμείδου τὸν τὴν 

πηγήν σοι τῆς μαχαριότητος δωρησάμενον. Ὅπου 
γὰρ υἱοθεσίας ἀξίωμα, ἐκεῖ χαὶ f τῶν χαχῶν ἀναίρε- 
σις, χαὶ ἢ τῶν ἀγαθῶν ἃ ἁπάντων δόσις. Διὰ δὴ τοῦτο 
τὸ μὲν ᾿Ιουδαϊχὸν παύεται βάπτισμα,, τὸ δὲ ἡμέτερον 
ἀρχὴν λαμδάνει. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ πάσχα γέγονε, 
τοῦτο xau ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος συμόαίνει. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐχεῖ ἀμφότερα μετελθὼν, τὸ μὲν “ἀνέπαυσε, τῷ E. 
δὲ ἀρχὴν δέδωχε" χαὶ ἐνταῦθα πάλιν πληρώσας τὸ 

ἸἸουδαϊχὸν βάπτισμα, ὁμοῦ xa τοῦ τῆς χχλησίας 
τὰς θύρας ἀνοίγνυσιν, ὥσπερ ἐν μιᾷ τραπέζη τότε, 
οὕτως ἐν ἑνὶ ποταμῷ νῦν, xal τὴν σκιὰν ὑπογράψας, 
χαὶ τὴν ἀλήθειαν προσθείς. Πνεύματος γὰρ χάριν τοῦτο 
ἔχει τὸ βάπτισμα | μόνον 


ν" τὸ δὲ Ἰωάννου ταύτης ἔρη- 


pov τῆς Drops ἦν. 
τῶν βαπτιζομένων οὐδὲν τοιοῦτον ΠΕΡΙ 7" ἐπὶ δὲ αὐτοῦ Α 
Ὺ 
ὄνου τοῦ μέλλοντος τοῦτο παραδιδόναι, ἵνα μετὰ τῶν 
' Ld ᾽ D 
- x TUE / κε 
εἰρημένων χαὶ τοῦτο μάθης ὅτι οὐχ " ἣ χαθαρότης τοῦ 


vw 343? « 5 rne β 7 - 
βαπτίζοντος, ἀλλ᾽ ἢ δύναμις τοῦ βαπτιζομένου τοῦτο 


EON - Lot assu 2vzlufe LESER 
ἐποίησε. Τότε γοῦν χαὶ ok οὐρανοὶ ἀνεῴχθησαν, xa τὸ 

IG E a. : 
Πνεῦμα ἐπῆλθεν. "Amb γὰρ τῆς παλαιᾶς λοιπὸν ἐπὶ 


^ Mss. multi ἐντὶ ϑάλλου ἐλαίας. 

b. Savil. et Morel. ὅσον ὀνθρώπου, χαὶ Mss, 
ρισ pz s quae certe EC 

quadrare posset ; sed prior quoque bene habet, et sic 

lezit Georgius Trapezuntius. 


vero multi ὅσον οὐρανοῦ χαὶ περ 


i EE ERO 
Διὰ δὴ τοῦτο ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων 465 
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columba apparet, non ramum olivae. ferens, sed 
omnium malorum liberatorem nobis ostendens, 
bonamque spem. exhibens. Neque enim ex arca 
unum educit hominem, sed cum apparet, totum 
orbem attollit in celum, et pro olivie ramo ado- 
ptionem filiorum communi orbis generi affert. Ma- 
gnitudinem ergo. doni tecum reputans, ne mino- 
rem ejus dignitatem existimes, quod in tali spe- 
cie appareat. Nam quosdam audio dicentes, tantum 
esse hominem inter et columbam discrimen, quan- 
tum inter. Christum et Spiritum, quia ille in na- 
tura nostra, hic in specie columbze apparuit. Quid 
ad hec dicendum est? Scilicet Filium Dei natu- 
ram hominis assumsisse; Spiritum vero non natu- 
ram accepisse columba. Ideo. evangelista non in 
natura, sed. in specie columb dixit : neque postea 
umquam hac figura visus est, sed tunc tantum. Si 
porro ejus ideo dignitatem minorem dicas, hoc ra- 
tiocinandi modo Cherubini illo majores reperien- 
tur, et quantum aquila major est columba : nam 
illi hanc suscepere speciem ; et angeli qnoque prze- 
stantiores, qui hominum specie szepe apparuerunt. 
At non ita, non ita utique res se habet. Nam aliud 
est veritas ceconomiz, aliud. temporane: visionis 
concessio. Ne itaque ingratus sis erga benefacto- 
rem, neque contrariam repende vicem ei qui tibi 
beatitudinis fontem. donavit. Ubi enim est ado- 
ptionis dignitas, ibi et malorum depulsio, et bono- 
rum omnium munus. Ideo Judaicum quidem ba- 
ptisma abrogatur, nostrum autem. exordium ha- 
bet : atque. idipsum quod in Paschate, in bapti- 
smate quoque contigit. Nam. cum. utrumque pa- 
scha celebraverit, alterum. abrogavit, alteri vero 
principium dedit : et hic rursum, cum Judaicum 
baptisma implevit, tunc et. Ecclesize baptismatis 
januasaperit; sicut tunc in una mensa, sic nunc 
in uno. flumine, et umbram delincans, et. verita- 
tem. addens. Spiritus. quippe gratiam hoc solum 
baptisma habet; Joannis vero baptisma hoe. dono 
vacuum erat. Ideoque dum alii omnes baptizaren- 
tur, nihil tale contigit; sed in illo tantum qui il- 
lud traditurus erat; ut. cum supradictis hoc quo- 
que discas, non puritatem baptizantis, sed bapti- 
zati virtutem id fecisse. "Tunc itaque et cali aperti 
sunt, et Spiritus supervenit. ? Nam a veteri. vivendi 
genere nos jam. traducit ad novum, januas super- 


* Morcl. et quidam alii εἰς αὐτήν. 
d "Tres Mss. τὸ μὲν ἔπαυσε, Mox πάλιν deest in quibus- 
dam Mss. Infra unus τὴν ἀλήθειαν προτιθείς. 


^ Unus ἡ χαθαρότης τοῦ βαπτίσματος. 


Spiritus 
sanclus nen 
minor Chri- 
sto. 


Christus 
Judicorum 
et baptisma 
et Pascha 
abrogat, 
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nas aperiens, et Spiritum inde nnttens ad illam 
patriam vocantem; nec tantum. vocantem, sed et 
cum dignitate maxima. Non enim angelos et ar- 
changelos fecit, sed filios Dei et dilectos: sic nos 
ad illam sortem attrahit, 


4. lac cogitans omnia, et dilectione vocantis, et 
consortio illo celesti et collato honore dignam du- 
cas vitam oportet ; mundo crucifixus, et mundum 
in te crucifigens, cum omni diligentia czleste 
institutum exhibe : neque quia corpus tuum non- 
dum translatum est in celum, putes tealiquid cum 
terra commune habere. Caput enim tuum habes 
in clo sedens. Ideoque Dominus cum prius huc 
venisset, angelosque secum adduxisset, tunc te 
assumto illuc abut, ut tu. antequam illuc. ascen- 
das, ediscas posse te terram ut. clum incolere. € 
Perseveremus itaque nobilitatem. servare, quam 
ab initio suscepimus , regiamque illam. celestem 
quotidie quaeramus, ac prasentia omnia umbram 
et somnium esse putemus. Neque enim si quis- 
plam rex terrenus te mendicuii et. pauperem  re- 
pente in filium adoptaret, tugurium tuum ejusque 
vilitatem ultra respiceres, etiamsi hzc non grandi 
intervallo separantur. Ne itaque hic quidpiam. ex 
prioribus in mente verses : nam ad longe meliora 
vocatus es. Cum enim is qui vocat, angelorum 
Dominus sit, bona tibi collata rationem omnem et 
mentem superant. Non enim a terra in terram te 
transfert, ut ille rex ; sed ἃ terra in clum, et a D 
mortali natura in gloriam immortalem et ineffa- 
bilem, quz tunc tantum clare poterit perspici, cum 
illa fruemur. Talia tamen consequuturus bona, pe- 
cunias mihi commemoras, terrenamque pompam 
retines ? nec putas haec omnia quz. sub aspectum 
cadunt, mendicorum pannis esse viliora ? Et quo- 
modo tanto honore dignus habearis ? quam defen- 
sionem proferre possis? imo potius quas penas 
non lues, cum post tantum donum ad priorem 
vomitum curras ? Non enim ultra ut. homo, sed 
ut filius Dei peccatorum panas dabis,tibique ho- 
noris magnitudo ad majus supplicium viam para- 
bit. Siquidem nos, peccantes servos, οἱ filios de- 
linquentesnon pari supplicio plectimus, cum maxi- 
me illi magna sunt a nobis beneficia consequuti. 
Nam si 1s qui paradisum in sortem acceperat, , 
quod semel transgressus esset, tanta post honorem . A 


b Quidam αὖτ 
€ Alii A SUA LA 
ὦ Savil. et alii 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


À (S SOR e Ucef HS NT 2X PS 
τὴν χαινὴν ἐξάγει πολιτείαν ἡμᾶς, τάς τε πύλας ἡμῖν 
ἀνοιγνὺς τὰς ἄνω, xo Πνεῦμα πέμπων ἐχεῖθεν, κα- 
λοῦν εἰς τὴν ἐχεῖ πατρίδα " καὶ oUy ἁπλῶς χαλοῦν, 
SA - ACER 
ἀλλὰ καὶ μετὰ ἀξιώματος τοῦ μεγίστου. Οὐ γὰρ ἀγ- 
, AN ^ 
γέλους xa ἀρχαγγέλους ἐποίησεν, ἀλλὰ υἱοὺς Θεοῦ xa- 
l * , 
τασχευάσας xu ἀγαπητούς" οὕτως ἕλχει πρὸς ἐχείνην 
M ἌΣ € -— 
τὴν Antty ἡμᾶς. 
ταν ων Ὗς 2 y J ὶ m ἊΝ ψν ^ 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήσας ἅπαντα, χαὶ τῆς ἀγάπης τοῦ 
- τε " E E ΕἸ 
χαλοῦντος, xa τῆς πολιτείας. τῆς ἐχεῖ καὶ τῆς τιμῆς 
^ ^ f) , ΜῈ 5 IS Σ , - ᾽ν 
τῆς δοθείσης ἄξιον ἐπίδειξαι βίον - τῷ κόσμῳ σταυρω- 
θεὶς, xal σταυρώσας " αὐτὸν σαυτῷ, τὴν τῶν οὐρανῶν 
, NN | Á, ^ 
πολιτεύου πολιτείαν μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης" nos 
2 : " & 
ἐπειδὴ τὸ σῶμά σου μὴ μετέστη πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
, x - M ^ 
νομίσης ἔχειν τι κοινὸν πρὸς τὴν γῆν. Voy γὰρ xega- 
M m NM 4, 
λὴν ἄνω ἔχεις καθημένην. Καὶ διὰ τοῦτο δὲ πρότερον 
ἐνταῦθα παραγενόμενος 6 Δεσπότης, xa τοὺς ἀγγέλους 
B ^ (De ΠΑΡ ΠῚ 5 ὧν AEST D * 
ἀγαγὼν, τότε σε dya)a6oyy ἀπῆλθεν ἐχεῖ, ἵνα χαὶ πρὸ 
ὡς δ, x : Vn 
τῆς ἀνόδου τῆς ἐχεῖσε unc, ὅτι δυνατόν σοι gu γὴν 
ὡς τὸν οὐρανὸν οἰχεῖν. Μένωμεν τοίνυν τὴν εὐγένειαν 
; 


E y ἐδεξάμεθ : 8 
τηροῦντες, ἣν ἐδεξάμεθα ἐ ἀργῆς, χαὶ τὰ ἐχεῖ βασί- 


ἄἁστην τὴν fue ἔραν ἐπιζητῶμεν, χαὶ 


c 


jeu χαθ᾽ ἔχ 
πᾶντα τὰ ἐνταῦθα σχιὰν χαὶ ὄναρ εἶνα! νομίζωμεν. 
Οὐδὲ γὰρ εἰ βασιλεύς τις τῶν ἐπὶ γῆς πτωχόν ὄντα 
χαὶ προσαιτοῦντα λαθὼν, υἱὸν ἐξαίφνης ἐποιήσατό σε, 
τὴν χκαλύξην, x«i “τὴν εὐτέλειαν τῆς καλύδης τῆς σῆς 
ἐνενόησας ἄν" καίτοι γε οὐ πολὺ τὸ μέσον ἐχεῖ. Mj 
τοίνυν μηδὲ ἐνταῦθα λογίζου τι τῶν προτέρων χαὶ 
γὰρ ἐπὶ πολλῷ μείζοσιν ἐκλήθης, “Ὅταν γὰρ 6 καλῶν 
ὃ τῶν ἀγγέλων “Δεσπότης ἢ᾽ τὰ δὲ διδόμενα ἀγαθὰ, 
Xa λόγον χαὶ διάνοιαν ὑπερδαίνει πᾶσαν. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
γῆς εἰς γῆν σε μεθίστησι, χαθάπερ ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν, καὶ ἀπὸ φύσεως θνητῆς εἰς ἀθά- 


^Y Y X26 , P3 ᾽ , x 
vao» δόξαν χαὶ M i τε δυναμένην μόνον φα- 
M m “ , , 
νῆναι χαλῶς, ὅταν αὐτῆς ἀπολαύσωμεν. ᾿Ῥοιούτων 
^ , , , 
τοίνυν μέλλων μετέχειν ἀγαθῶν, χρημάτων μοι μέ- 
ταῦθα 


60 μενα τῶν τοῦ προσαιτοῦντος 
τς 


2 NU. 
ανησαι, χαὶ τῆς φαντασίας ἀντέχη;: καὶ οὐ 
I , 1 ME 


/ e M 
νομίζεις ἅπαντα τὰ 


e , 3. S. Ll y* ΄ 
ῥακίων εὐτελέστερα εἶναι; Καὶ πῶς ἄξιος φανήση 
, b “- b , - 
ταύτης τῆς τιμῆς; ποίαν δὲ ἕ ἕξεις ἀπολο τ εἰπεῖν ; 

E A S SE RT 
ΠΝ δὲ ποίαν οὐ δώσεις δίχην μετὰ τοσαύτην δω- 
: , 


y τρέχων; Οὐχ ἔτι γὰρ 


^ 

ἔμετο 

ὧ ἄνθρ πος ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς 
ΟΣ ΌΙ 


λάζῃ , 


c υἱὸς Θεοῦ & Spree χο- 
x«i γίνεταί σοι τὸ τῆς τιμῆς μέγεθος ἐφόδιον 
τιμωρίας μείζονος. Koi γὰρ xat ἡμεῖς οὖχ ὁμοίως 
δούλους ἁμαρτάνοντας, xaX υἱοὺς τὸ αὐτὸ πλημμε- 
λοῦντας χολάζομεν- xal μάλιστα ὅταν μεγάλα παρ᾽ 
, ἡμῶν “εὐεργετούμενοι τυγχάνωσιν. Εἰ γὰρ ὃ παρά- 


^ M , M ^ ^ M 
δεισον λαχὼν, διὰ μίαν παραχοὴν τοσαῦτα μετὰ τὴν 


prestat lectio Savilii; solet enim Chrysostomus post 
ὅταν subjunctivum adbibere. ( Mox Sail, 2 


μένοι [sic] τύχωσι. 
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τιμὴν ὑπέστη δεινά. οἱ τὸν οὐρανὸν ἀπολαθόντες ἡμεῖς, 
5 - - , ^ , A m 

xat τῷ Μονογενεῖ γενόμενοι συγχληρονόμοι.. tue ἕξο- 

e^ b M 
uev συγγνώμην, τῷ sut μετὰ τὴν περι σξερὰν προσ- 
τρέχοντες: Οὐχ ἔτι γὰρ, T; &, χαὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ, 
M 
xai, Ἔργα τὴν γῆν, xot τὰ πρότερα ἀκουσόμεθα 
AER ii s 

ἐχεῖνα, ἀλλὰ τὰ πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, τὸ σχό- 

τος T Ὁ Ἐξοόπτερῦν; τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, τὸν σχώληχα 

τὸν ἰούόλον, τὸν ms τῶν ὀδόντων - xal μάλα 
^ 5 ΕΙΣ 

εἰχότως. Ὁ γὰρ μ' & εὐεργεσ ία τοσαύτῃ γενομένης 
7 T 

βελτίων, δικαίως ἂν τὴν ἐσχάτην χαὶ χαὶξ AEQ 

?8gtn δίχην. Ἤνοιξέ ποτε xa ἔχλεισε τὸν οὐρανὸν 


3 


Ἡλίας, ἀλλ᾽ ὥστε ὑετὸν χατεν ERE, xal ἀναστεῖλαι" 


σ 


ία 

* πὸ 2 
οἱ δὲ οὖχ. οὕτως ἀνοίγεται $ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ ὥστε ἀνα- 
" H IUE 
Orat σε ἐχεῖ- xai τὸ δὴ μεῖζον, οὐχ ὥστε ἀναύδῆναι, 


ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ ἕτ: τέρους d ἀναγαγεῖν, ἐὰν Boise * 10- 
σαύτην σοι παῤῥησίαν xal ἐξουσίαν " ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 
πῶς Z TEC MDCOD E ETEAONTNERARL 
ἔδωχεν ἅπασιν. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖ ἡμῶν 4 οἰχία, ἐχεῖ 
-— , 
πάντα ἀποθώμεθα, xa. μηδὲν ἐνταῦθα χαταλείπωμεν, 
Η -» ^ em ' Y ES 
ἵνα μὴ αὐτὰ ἀπολέσωμεν. ᾿Ἑνταῦθα μὲν γὰρ *xàv 
ES δ - , Y DINER Ee EIN ] 
χλεῖν ἐπιθῆς, χἂν θύρας, x«i μοχλοὺς, xXv μυρίους 
- , , - , 
ἐπιστήσης οἰχέτας, χαὶ πάντων περιγένῃ τῶν καχούρ- 
Tov, xa τοὺς τῶν βασχάνων διαφ φύγης ὀφθαλμοὺς, χἂν 
τοὺς σῆτας, XXV τὴν ἀπὸ τοῦ χρόνου γινομένην ἀπώ-- 
- Se, * c 0. i 
λειαν, ὅπερ ἀδύνατον, τὸν γοῦν θάνατον οὐ διαφεύξη 
ποτὲ, “ἀλλ᾽ ἀφαιρεθήσεται ἅπαντα ἐχεῖνα ἐν μιᾷ 
- £6 Ld M ; 2 , /, 1). V 
χαιροῦ ῥοπῇ" xa οὐχ ἀφαιρεθήσεται μόνον, ἀλλὰ xal 
: ES - : a 
εἰς τὰς τῶν ἐχθρῶν πολλάκις παραπέμψεις χεῖρας. 
3 ; i ; ; 
Ἂν δὲ εἰς ἐχείνην παραπέμψης τὴν οἰκίαν, πάντων 
kl , Y L4 ^ ^ o ΕΣ 6 , - ^ 
ἀνώτερος ἔση. Οὔτε γὰρ χλεῖν, οὔτε θύρας, χαὶ μο- 
e n M 2 
χλοὺς ἐπιθεῖναι δεῖ - τοιαύτη τῆς πόλεως ἐχείνης ἣ 
i) ^ * p 1 
δύναμις" οὕτως ἄσυλον τὸ χωρίον ἐστὶ, xal no xal 
πονηρία πάση ἄθατον τοῦτο ὑφέστηκε. 


Πῶς οὖν οὖχ ἐ ἐσχάτης ἀνοίας, ἔγθα μὲν ἀπόλλυται 


χαὶ δια αφθείρεται τὰ ἀποτιθέμενα » σωρεύειν ἅπαντα, 
ἔνθα δὲ ἀνέπαφα μένει, χαὶ πλείω γίνεται, ἐνταῦθα 


μηδὲ τὸ πολλοστὸν ἀποτίθεσθαι μέρος, χαὶ ταῦτα τὸν 
ἅπαντα μέλλοντας ἐχεῖ βιώσασθαι χρόνον; Διὰ τοῦτο 

ὶ “Ἕλληνες ἀπιστοῦσι τοῖς παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις " 
ἀφ᾿ ὧν γὰρ πράττομεν, οὖχ ἀφ᾽ ὧν λέγομεν, τὴν παρ᾽ 
ἡμῶν ἀπόδειξιν λαμδάνειν ἐθέλουσι" χαὶ ἐπειδὰν ἴδω- 
σιν ᾿οἰχίας οἰκοδομουμένους λαμπρὰς, xa παραδείσους 
χατασχευάζοντας χαὶ λουτρὰ, χαὶ dy ροὺς ὠνουμένους, 
οὖχ ἐθέλουσι πιστεύειν, ὅτι πρὸς ἑτέραν mage χευασά- 
μεῆα πόλεως ἀποδημίαν. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, φησὶν, 
ἅπαντα τὰ ἐνταῦθα ἂν ἐξαργυρίσαντες, ἐχεῖ προχπέ-- 
ὕεντο" xaX τοῦτο ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα γινομένων στοχά- 


, 


ζονται. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν τοὺς σφόδρα εὐπόρους ἐν ἐχεί-- 


ναις μάλιστα ταῖς πόλεσιν» οἰχίας χαὶ ἀγροὺς χαὶ τὰ 


a Alit δώσει $72». 
» Morel. et quidam ἐν τοῖς αὐτοῦ. 
* Quidam zz; 7255s. 


pertulit mala; nos qui calum accepimus, atque 
Unigeniti coheredes facti sumus, quam impetrabi- 

mus veniam, si ad serpentem relicta columba cur- 
ramus ? Non enim ultra audiemus, Terra es, et (ον. 3. 19. 
in terram reverteris, neque Operaberis terram, gc, ἡ. 12. 
vel alia olim dicta, sed longe his graviora, tenc- 
bras exteriores, vincula insolubilia, vermem ve- 
nenosum , stridorem dentium ; et jure quidem. 
Qui enim nec post tantum beneficium melior eva- 
dit, jure extremas et. gravissimas poemas dabit. 
Aperuit olim et. clausit caelum Elias, sed ita ut 3, πὶ 
pluviam aut demitteret aut retineret : tibi vero 
nonita celum aperitur, sed ut illuc ascendas; 
quodque majus est, non ut ascendas solum, sed ut 
alios quoque tecum ducas, si velis, tantam tibi in 
suis omnibus fiduciam et potestatem dedit. Quo- 
niam igitur ibi domus nostra est, illic omnia de- 
ponamus, et nihil hic relinquamus, ne illa perda- 
mus. Hic enim etiamsi clavem. adhibeas, et por- 
tas et vectes, 51 mille servos sistas, et insidiatores 
omnes declines, etiamsi invidorum oculos effugias, 
etsi tineas, etiamsi perniciem quam vetustas af- 
fert, quod tamen fieri nequit, mortem certe non 
effugies, unoque temporis momento hzc omnia au- 
ferentur : nec modo auferentur, sed etiam sape in 
manus inimicorum tradentur. Si vero in domum 
illam transmittas, omnibus his superior eris. Ne- 
que enim claves, vel portas, vel. vectes adhibere 
oportet ; usque adeo munita esi illa civitas , tam 
inexpugnabilis locus, tam inaccessus corruptioni 
et malignitati. 


"ga. 


5. Annon extreme dementie est, ibi omnia 
accumulare ubi deposita pereunt et corrumpuntur, 
ubi vero intacta manent et augentur, ibi ne mini- 
mam eorum partem deponere, cum maxime ibi 
sine fine victuri simus? Ideo gentiles fidem. ne- 
gant iis qu dicimus : nam ex factis, non ex di- 
ctis demonstrationem. a. nobis exigunt: ac. cum 
vident nos des exstruere splendidas, hortos et bal- 
nea parare, agros emere, nolunt credere nos. pro- 
fectum in aliam civitatem parare. Nam si ita esset, 
alunt, omnia quie hic habent in argentum. commu- 
tata, illic deponere priverterent 5 conjecturamque 
ducunt ex. 115, quae hic fieri solent. Opulentiores 
quippe videmus in illis maxime urbibus domos, 
agros, aliaque omnia comparare, in quibus sedes 
posituri sunt: sed nos contra facimus, terram, 


4 Unus zzi ἀραιρεθήση, eL mox »zt οὐχ Zextesfáar. 
* Morel. 


Γ Unus οἰχέας οἰχοῆομον μένας. 


t διέρθαρται. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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quam paulopost relicturi sumus, magno cum stu- 
dio possidemus, nec pecunias modo, sed. sangui- 
nem etiam pro paucis terr: jugeribus et domibus 
fundimus; ad czlum vero comparandum ne su- 
perflua quidem erogare volumus, etiamsi illud 
parvo pretio ematur, et in sempiternum possidca- 
tur, si emamus. Propterea extremas dabimus po- 
nas, cum nudi et pauperes eo migrabimus ; imo 
potius non ob paupertatem nostram, sed quod alios 
in hanc miseriam conjecerimus, intolerabili cala- 
mitati subjiciemur. Nam cum gentiles videant 
his studiis deditos tantis. frui mysteriis : multo 
magis et ipsi praesentibus rebus addicentur, ingen- 
tem ignem supra caput nostrum accumulantes. 
Cum enim nos, qui przsentium rerum contemtum 
ilos docere debemus, maxime omnium illarum 
in eis cupiditatem excitemus, quomodo salutem 
consequi poterimus, qui aliorum perniciei pcenas 
subire debeamus ? Non audis Christum dicentem, 
se pro sale et lampadibus nos reliquisse in hoc 
mundo, ut voluptate. diffluentes. constringamus, 
et pecuniz studiis obtenebratos. illuminemus ? Si 
ergo illos magis in tenebras conjiciamus, et mol- 
liores reddamus, qu: nobis spes salutis erit? Nulla: 
sed. ejulantes et dentibus stridentes, ligatis pedi- « 
bus manibusque in gehennz ignem conjiciemur, 
postquam divitiarum sollicitudo nos plane confece- 
rit. Hzc itaque cogitantes, omnia talis fallacize 
vincula solvamus, ne in illa incidamus quz igni 
inexstinguibili nos traditura sunt. Nam qui divi- 
liis servit, et catenis hic, et catenis illic perpetuo 
zasthistus erit : qui autem ab hac cupiditate liber 
est, utraque libertate potietur : quam ut nos quo- 
que assequamur, contrito gravi illo avaritize jugo, 
ad. calum advolare contendamus, gratia et. beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria οἱ 
imperium in szecula seculorum. Amen. 


^ Morel. πλέθρων xxi οἰχημάτων. Infra alii πρίασθαι. 
b Quidam Mss. ἀλλ᾽ ἀνάγχη οἱμώζοντες. Ibidem ali- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


ἄλλα πάντα χεχτημένους, ἐν αἷς διατρίβειν μέλλουσιν' 


ἀλλὰ ἡμεῖς τοὐναντίον ποιοῦμεν χαὶ τὴν μὲν γῆν, ἣν 
167 is: d le: p Desc 
* » ’ — ͵ὔ 

A μικρὸν ὕστερον ἀφιέναι μέλλομεν, μετὰ πολλῆς χτώ- 


μεθα τῆς σπουδῆς, οὐχὶ χρήματα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ 
αἷμα αὐτὸ προϊέμενοι ὑπὲρ " πλέθρων γῆς xaX οἰχη- 

μάτων ὀλίγων " Anio δὲ τοῦ τὸν οὐρανὸν πριάσασθαι 
οὐδὲ τὰ περιττὰ τῆς χρείας ἀνεχόμεθα δοῦναι, χαὶ 
ταῦτα ὀλίγης αὐτὸν μέλλοντες ὠνεῖσθαι τιμῆς καὶ διὰ 
παντὸς ἔχειν, εἴγε αὐτὸν ὠνησαίμεθα. Διά τοι τοῦτο 
τὴν ἐσχάτην δώσομεν δίκην, γυμνοὶ χαὶ πένητες ἀπι- 
ὄντες ἐχεῖ" μᾶλλον ὃ δὲ οὐχ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας πτω) πος ; 
ἀλλὰ xai ὑπὲρ ὧν ἄλλους τοιούτους oM τὰς 
ἀνηχέστους ὑποστησόμεθα συμφοράς. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν 


B “Ἕλληνες περὶ ταῦτα σπουδάζοντας τοὺς τοσούτων 


ἀπολαύσαντας μυστηρίων, πολλῷ μᾶλλον αὐτοὶ τῶν 
παρόντων ἀνθέξονται, xoi πολὺ xal ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν 
dece xeu ἣν σωρεύοντες πῦρ. Ὅταν γὰρ oi δι- 
δάσχειν αὐτοὺς ὀφείλοντες ὑπερορᾶν τῶν φαινομένων 
ἁπάντων, αὐτοὶ Kon πάντων αὐτοὺς εἰς τὴν τού-- 
τῶν ἐμδάλλωμεν ἐπιθυμίαν, πότε δυνησόμεθα, σωθῆ- 
ναι, τῆς ἑτέρων ἀπωλείας τὰς εὐθύνας ὑπέχοντες; 
Οὐχ ἀχούεις τοῦ Χριστοῦ apu ὅτι ἀντὶ ἁλῶν χαὶ 
λαμπάδων ἀφῆκεν ἡμᾶς εἰναι ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
ἵνα χαὶ τοὺς διαῤῥέοντας ὑπὸ τρυφῆς ἐπισφίγγωμεν, 
καὶ τοὺς τῇ με ρίμνη τῶν χρημάτων, ἐσκοτωμένους 
Ὁ φωτίζωμεν; Ὅταν οὖν xal εἰς σχότος αὐτοὺς ἐμθάλλω- 
μὲν πλεῖον, καὶ χαυνοτέρους ποιῶμεν, τίς ἔσται σωτη- 
ρίας ἡμῖν ἐλπίς; Οὐχ ἔστιν οὐδεμία" ἀλλ᾽ οἰμώζοντες, 
χαὶ τοὺς ὀδόντας βρύχοντες, καὶ δεδεμένοι πόδας χαὶ 
χεῖρας εἰς τὸ τῆς γεέννης ἀπελευσόμεθα πῦρ, uie τὸ 
χατεργασθῆναι χαλῶς ταῖς τοῦ SOON φροντίσι. 
Γαῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες, ἅπαντα τὰ δεσμὰ λύσωμεν 
"ijs τοιαύτης ἀπάτης, ἵνα μηδὲ εἰς ἐχεῖνα ἐμπέσωμεν 
τὰ τῷ πυρὶ παραδιδόντα ἡμᾶς τῷ ἀσδέστῳ. Ὁ μὲν 
γὰρ χρήμασι δουλεύων, xal ταῖς Bc ἀλύξαι, χαὶ 
ταῖς ἐχεῖ διηνεχῶς ἔσται ὑπεύθυνος" ὃ δὲ ταύτης n 


D λαγμένος τῆς ἐπιθυμίας, ἑκατέρας τεύξεται τῆς ἐλευ- 


θερίας" ἧς ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἐπιτύχωμεν, τὸν χαλεπὸν 
τῆς φιλοχρηματίας συντρίψαντες ζυγὸν, πτερώσωμεν 
ἑαυτοὺς πρὸς τὸν οὐρανὸν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα xal τὸ 
χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Apa 


quot Mss. ὀδόντας τρίζοντες. Mox quidam γε 


πεσθαι πῦρ. 


εέννης ἀποπέμ- 


IN 


OMIAIA τ. 


LXSRN S ; " EE VS Ὁ 
Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ ΠΙνεύ 
ἣν XR A 
ματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 


, ^ 
Μετὰ τὴν τοῦ Πνεύματος χαθοδον, 


Τότε: πότε: j 
, 
θεῖσαν ἄνωθεν xa λέγουσαν " 


τ 
μετὰ τὴν φωνὴν τὴν ἐνεχ' ι (αἴ λεγο 
Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδοχησα. 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου: τοῦτο γὰρ αὐτὸν “ἀνάγει ἐνταῦθα, φησίν. 


x DET NN , E Er M-7 57 
Ἐπειδὴ γὰρ πάντα πρὸς διδασκαλίαν ἡμῶν ἔπραττε 


MATTILEUM  HOMIL. 


XIIT. 


HOMILIA. XIII. 


Car. IV. 1. Tunc Jesus ductus est in desertum 
a Spiritu , ut tentaretur a diabolo. 


1. Tunc; quandonam? Post descensum illum 
Spiritus sancti, post vocem illam superne delatam 


et dicentem : Zic est Filius meus dilectus, in Main. 2 


quo mihi complacui. Quodque mirum est, a '7: 
Spiritu sancto: hic enim ipsum adduxit illuc. Quia 
enim omnia ad. docendum nos fecit et passus est , 


τε χαὶ ὑπέμενεν, ἀνέχεται καὶ τῆς ἐκεῖσε ἀναγωγῆς sas illuc adduci, et cum diabolo pugnam committere 


xal τῆς πρὸς τὸν διάδολον ᾿ πάλης, ἵνα ἕχαστος τῶν ^ voluit, ut unusquisque baptizatorum , si post 


ou ον ΟΡ ΕΙΣ 
βαπτιζομένων, εἰ μετὰ τὸ βάπτισμα μείζονας ὕπομιε 
Y CRM 
vete πειρασμοὺς, μὴ ταράττηται, ὡς παρὰ προσδοκίαν 
^— , , 2^ M3 ἐφ * , , 
τοῦ πράγματος γινομένου, ἀλλὰ μένη γενναίως πάντα 
; ; 
φέρων, ὡς χατὰ ἀχολουθίαν τούτου συμύαίνοντος. Kot 
“ do 2.7 "S 2353? 4. 
γὰρ διὰ τοῦτο ἔλαδες ὅπλα, οὐχ ἵνα ἀργῆς, ἀλλ᾽ ἵνα 
— -— za X , ^ ^ rm M 2 
πολευῆῶς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπιόντας χωλύει τοὺς πειρα-- 
μὴ 
: z un ARMUT f INLINE 
σμοὺς δ Θεός" πρῶτον μὲν ty& μάθης, ὅτι πολλῷ (QE 
; L ya irr 
ἰσχυρότερος" ἔπειτα ἵνα μένης μετριάζων, χαὶ μηδὲ 
x — “Ὁ “-Ὁ- “Ὁ /^ 
τῷ μεγέθει τῶν δωρεῶν ἐπαρθῆς, τῶν πειρασμῶν συστέλ- 
»t 1 
* * , ed ς - b . , 
Jstw σε δυναμένων * πρὸς τούτοις, ἵνα ὃ πονηρὸς δαίμων 
ὝΦΟΣ ππενεπι E 
ἕως ἀμφιδάλλων περὶ τῆς σῆς ἀποστά-- 


; ἐξ PM UPON πὸ 
σεως, ἀπὸ τῆς βασάνου τῶν πειρασμῶν πληροφορηθῇ, 


ὅτι τέλεον αὐτὸν ἐγκαταλιπὼν ἀπέστης " τὸ τέταρτον, 
σχυρότερος χαὶ σιδήρου παντὸς εὐτονώτερος ταύτη 
χατασχευασθῆς" πέμπτον, ἵνα ἀπόδειξιν λάδῃς σαφῆ 
τῶν πιστευθέντων σοι θησαυρῶν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐπῆλθεν 


^ L , ^7 - 
ὃ διάδολος, ei μή σε ἐν μείζονι γενόμενον εἶδε τιμῇ. 
" “ E. iP T3R S δ τα UT rs PIE WS 
᾿Ἔντεῦθεν γοῦν xai ἐξ ἀρχῆς ἐπανέστη τῷ ᾿Αδὰμ, 
ANM εἰ EY M Y! 
ἐπειδὴ πολλῆς αὐτὸν εἶδεν ἀπολαύσαντα τῆς ἀξίας. 
Y “ " x 4 yv 5 ^ 
Διὰ τοῦτο παρετάξατο πρὸς τὸν Ἰὼδ, ἐπειδὴ στεφα- 
E , ΄ ' 
νούμενον αὐτὸν xui ἀναχηρυττόμενον ἐθεάσατο παρὰ 
I 


UTEM T S re acean ule 3f A 
τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. Καὶ πῶς οὖν φησιν, Εὔχεσθε μὴ 
, ^ - , , » | - EJ ἣν J ΓΝ 
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν; Διὰ τοῦτο οὐχ ἀνιόντα αὐτὸν 


Am yrs ; 
ἁπλῶς δείχνυσί cot τὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ ἀναγόμενον 
s JU ey, / Ae 
χατὰ τὸν τῆς οἰχονομίας λόγον, αἰνιττόμενος διὰ τού-- 
E) S ἂς am xy YoNc aX S 4 
τῶν, ὅτι αὐτοὺς oU ἐπιπηδᾶν χρὴ, ἀλλ᾽ ἑλχκομένους 
, - es x x M 
ἑστάναι γενναίως. Καὶ ὅρα ποῦ AaGov αὐτὸν τὸ Πνέῦμα 
m E ; ^ 34-2 " 333? 2 Y 
ἀνήγαγεν * οὐχ εἰς πόλιν χαὶ εἰς ἀγορὰν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 


, 2 


. 3 ΞΕ 
ἔρημον. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν διάδολον ἐπισπάσασθαι £600- 
ΟΣ tuc. AE ANS DIET NOS. 
λετο, οὐ διὰ τῆς πείνης μόνον, ἀλλὰ xa διὰ τοῦ τόπου 
i. UNA. REA ? 
δίδωσιν αὐτῷ λαδήν. "ose γὰρ μάλιστα ἐπιτίθεται 6 
t ΄ Y ΄ δ 
διάδολος, ὅταν ἴδη μεμονωμένους χαὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς 


€ [Savil. ἐνταῦθά φησιν ἀνάγειν. 
^ Sic Savil. οἱ multi alii. Morel. vero πλάνης, 
Infra Morel. ὑπομένεις. 
TOM. VII. 


male, 


b 


baptismum majores sustineat tentationes, ne tur- 
betur, quasi insperatam rem expertus, sed maneat 
fortiter omnia ferens, utpote re secundum rectam 
seriem accidente. Etenim ideo arma accepisti ; non 
ut otieris, sed pugnes. Ideo ingruentes tentationes 
non impedit Deus: primo quidem ut discas te 
multo fortiorem factum ; deinde ut moderate sa- 
pias, neque donorum magnitudine extollaris, cum 
te tentationes reprimant; ad hec vero, ut mali- 
gnus ille daemon, an ab se discesseris dubitans, 
tentationum experimento certior fiat, te ipso pror- 
sus relicto abscessisse; quarto ut fortior et ipso 
ferro solidior sic evadas; quinto ut thesauri tibi 
crediti certum habeas argumentum. Neque enim 
te invasisset diabolus, nisi te in majore positum 
honore vidisset. Hac de causa enim ab initio in- 
surrexit in Adamum , quia multa illum frui vide- 
bat dignitate. Ideo et contra Jobum aciem instru- 
xit, quia illum coronatum et ab universorum Deo 


celebratum videbat. Et cur dicit, Orate ne intre- Matih. »5. 


tis in tentationem ἢ Propterea. Jesum non. ultro 11" 
euntem exhibet , sed adductum secundum cecono- 


C mic rationem : subindicans, non insiliendum esse, 


sed si adducamur, fortiter esse standum. Et consi- 
dera quo illum Spiritus duxerit; non in urbem , 
nec in forum, sed in desertum. Quia enim diabo- 
lum ipsum volebat allicere, non ex fame tantum, 
sed etiam loco occasionem illi prebuit. Tunc 
enim maxime diabelus ingruit, cum solos videt 
ac seorsim agentes. Sic mulierem initio aggressus 
est, solam adiens, absente viro. Cum enim ali- 
quos simul et congregatos videt, non audet inva- 


4 " D *^ * ER - ᾿ * 5 
b ὁ τέως ἀμριθάλλων περὶ τῆς σῆς ἀποστάσεως, Sic Savil. 
et aliquot. Mss. Morel. ἅτε ὡς ὀμφιθάλλων περὶ 
ἀναστάσεως, male. 


τῆς «15 


15 


Marc.1.13, 


Crapula 
radix vilio- 
rum, 


Ezech. 16. 
49- 


JOANNIS CHRYSOST. 


104 s. 


dere. Ideo oportet hac maxime de causa frequenter 
congregari, ne diabolo captu faciles simus. Inve- 
nit ergo illum diabolus in deserto, et in solitudine D 
inyla. Quod. enim talis esset solitudo , Marcus si- 
gnificat his verbis : Erat cum bestiis. Perpende 
cum quanta vafritie et nequitia accedat, et quod 
tempus observet. Non enim jejunantem adit , sed 
esurientem : ut discas quantum bonum sit jeju- 
nium, quantumque sit contra. diabolum telum; 
et quod post baptismum non. deliciis , non ebrie- 
lati, non mens, sed jejunio opera sit danda. 
Propterea enim ille jejunavit, non quod jejunio 
opus haberet, sed ut nos erudiret. Quia peccata 
ante lavacrum ventris crapula intulerat : quemad- 


ARCHILEP. 


CONSTANTINOP. 


ὄντας. Οὕτω xad τῇ γυναιχὶ παρὰ τὴν ᾿ ἀρχὴν “ἐπέθετο, 
μόνην αὐτὴν ἀπολαδὼν; χαὶ τοῦ ἀνδρὸς χωρὶς οὖσαν 
εὑρών. Ὅταν μὲν γὰρ μεθ᾽ ἑτέρων ὄντας ἴδη χαὶ συγ- 
εκ ρστη κενοῦ ον (oo διμοίως θαῤῥεῖ, οὐδὲ ἔπεισι. Διὸ 
χρὴ μάλιστα χαὶ διὰ τοῦτο μετ᾽ ἀλλήλων ἀγελάζεσθαι 
συνεχῶς, ὥστε μὴ εὐχειρώτους εἶναι τῷ διαῤόλῳ. 
Ἐϑρὼν τοίνυν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ἐρήμῳ ἀθάτῳ 
ἢ ei, ' , δὲ ἔν - M , 2^ /)i 
(ὅτι γὰρ τοιαύτη 4 ἔρημος ἦν, ὃ Μάρχος ἐδήλωσεν 
JN e | M m , 3i » dw 
εἰπὼν, ὅτι Μετὰ τῶν θηρίων ἦν), ὅρα μεθ’ ὅσης προσ- 
ἔρχεται κακουργίας xot πονηρίας, xot ποῖον παρατη-- 
pei καιρόν. Οὐδὲ γὰρ νηστεύοντι, ἀλλὰ πεινῶντι προσ- 
, d iy M € , € x δὲ * 
ἔρχεται" ἵνα σὺ μάθης, ἡλίκον ἣ νηστεία καλὸν, xat 
€- cu "» M M m N , M 
πῶς ὅπλον ἐστὶ κατὰ τοῦ διαδόλου μέγιστον, xo ὅτι 
4 B Ἔν L 
μετὰ τὸ λουτρὸν οὐ τρυφῇ, καὶ μέθη, καὶ τραπέζῃ 


modum si quis zgrotum ad sanitatem ab se redu- E πληθούση, ἀλλὰ νηστείᾳ προσέχειν δεῖ. Διὰ γὰρ τοῦτο 


ctum jubeat non illa facere unde morbus illatus 
est :sic et ille post lavacrum. induxit jejunium. 
Nam et Adamum intemperantia ventris ex para- 
diso ejecit, et diluvium tempore Nos induxit , js, 


NEUES SN 3 τῇ » gi SER , M, 
xol αὐτὸς ἐνήστευσεν, οὐκ “αὐτὸς ταύτης δεόμενος, 
Lou br € N 5 PA N AX , 3 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς παιδεύων. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα τὰ 

- c ^ e 
πρὸ τοῦ λουτροῦ τὸ γαστρὶ δουλεύειν εἰσήγαγεν * ὥσπερ 
m - , M - 
ἂν εἴ τις νοσοῦντα ὑγιῆ ποιήσας, χελεύοι UT ποιεῖν 


atque in Sodomitas fulmina immisit. Etiamsi ΑἿΣ ἐκεῖνα, ἐξ ὧν 4 νόσος γέγονε zy* οὕτω δὴ xa ἐνταῦθα 


enim utrobique fornicationis crimen eràt, attamen 
utriusque supplicii radix inde prodiit : quod et 
Ezechiel indicans dicebat: erumtamen hoc erat 
peccatum. Sodomorum , quoniam in superbia 
et in saturitate panum, et in abundantia lasci- 
viebant. Sic et Judei maxima perpetrarunt mala, 
ab ebrietate et ciborum deliciis in iniquitatem 
impingentes. 


2. Ideo et ipse jejunat quadraginta diebus, sa- 5 
lutis nobis remedia ostendens, neque ulterius pro- 
cedit, ne ob excessum miraculi, ceconomiz ve- 
ritas non crederetur. Nunc enim minime illud 
timendum , quoniam Moyses et Elias Dei poten- 
tia fulti, ad illam jejunii diuturnitatem pertingere 
potuerunt. Si autem. ulterius progressus fuisset , 
hinc plurimis incredibilis visa fuisset carnis as- 
sumtio. 2. Cum jejunasset ergo quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus, postea esuriit: 
occasionem accedendi diabolo praebens, nt con- 
gressus ostenderet, quomodo oporteret superare 
ac vincere. Sic et athletze faciunt : nam ut discipu- C 
los suos doceant quomodo vincere oporteat, ultro 
cum aliis in palestra se complicant, in adversa- 
riorum corporibus spectaculum ipsis exhibentes , 


« Morel. et quidam ἐπετίθετο. 

4 Morel. αὐτὸς ταύτας , male. Infra vero idem ποιήσας 
χελεύει. Savilium et alios sequimur. 

? Κρατούμενοι Savil. et. Morel, , χραταιούμενοε Mss. 


xa αὐτὸς μετὰ τὸ λου τρὸν νηστείαν εἰσήγαγε. Καὶ γὰρ 
xai τὸν ᾿Αδὰμ. ἡ 5 ἀχρασία τῆς γαστρὸς ἐξέδαλε τοῦ πα- 
ραδείσου, καὶ τὸν καταχλυσμὸν τὸν ἐπὶ τοῦ Νῶε αὕτη 
πεποίηχε καὶ τοὺς Σοδόμων χεραυνοὺς αὕτη χατήγαγε. 
Εἰ γὰρ καὶ πορνείας ἔγχλημα ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ἑκατέρας 
τῆς χολάσεως ἣ ῥίζα ἐντεῦθεν ἐφύη ὅπερ xa ὁ Ἴεζε- 
χιὴλ αἰνιττόμενος ἔλεγε: Πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόμημα 
Σοδόμων, ὅτι ἐν ὑπερηφανία χαὶ πλησμονῇ ἄρτων, 
xai ἐν εὐθηνίαις ἐσπατάλων. Οὕτω xa ᾿Ιουδαῖοι τὰ 
μέγιστα εἰργάσαντοκαχὰ, ἀπὸ τῆς μέθης καὶ τῆς τρυ- 
φῆς ἐπὶ τὴν ἀνομίαν ἐξοχείλαντες. 

Διὰ δὴ τοῦτο καὶ αὐτὸς νηστεύει, τεσσαράχοντα 
ἡμέρας, ἡμῖν τὰ q φάρμαχα τῆς σωτηρίας δεικνὺς, xa 
οὐ προέρχεται περαιτέρω, ὥστε μὴ πάλιν ul ὑπερ- 
δολὴ τοῦ θαύματος dM τῆς οἰχονομίας τὴν 
ἀλήθειαν. Νῦν μὲν γὰρ τοῦτο οὐχ ἂν ἐγένετο, ἐπειδὴ 
xxi Μωυσῆς χαὶ ᾿λίας προλαύόντες εἰς τοσοῦτον 
ἴσχυσαν ἐξελθεῖν μῆχος; τῇ τοῦ Θεοῦ ? κρατούμενοι 
δυνάμει. Εἰ δὲ περαιτέρω προέῤη, πολλοῖς ἂν χαὶ ἐν- 
τεῦθεν ἄπιστος ἔδοξεν εἶναι ἣ τῆς σαρκὸς ἀνάληψις. 
Νηστεύσας τοίνυν τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ νύχτας 
P πεσσαράχοντα, ὕστερον ἐπείνασε - λαδὴν αὐτῷ πα- 
ρέχων εἰς τὸ προσελθεῖν, ἵνα συμπλαχεὶς δείξη πῶς 
δεῖ περιγενέσθαι xoà νιχᾶν. Οὕτω δὴ xat ἀθληταὶ 
ποιοῦσι " τοὺς γὰρ μαθητὰς τοὺς ἑαυτῶν διδάσχοντες 
περιγενέσθαι xoi νιχᾶν, Éxóvvec ἐν ταῖς παλαίστραις 
συμπλέκονται ἑτέροις, ἐν τοῖς τῶν ἀντιπάλων σώμασι 


multi, et hec quoque lectio quadrat. 
b Καὶ νύκτας τεσσαράκοντα. Sic Mss. plurimi et textus 
Biblicus ; Morel. et Savil. χαὶ νύχτας τοσαύτας. 


IN 


, - ^ N ῃ -— , Ἐ 
τούτοις θεωρεῖν, καὶ παιδεύεσθαι τῆς νίχης 


ἜἘπειδὴ γὰρ ἐ £6o- 


παρέχοντες 


ΝΑ Ἁ , Je 4, eco 
τὸν τρόπον. Ὃ δὴ xai τότε ἐγένετο. 
εἰς 


IS 
. χαὶ προσελθόντα ἐδέξατο, 


, 


λετο αὐτὸν ἐπισπάσασθαι τοῦτο, καὶ τὸ πεινῆν 


αὐτῷ χατάδηλον ἐποίησε 


M E Y 3. dico 
xax δεξάμενος ἅπαξ xa δὲ ς χα! τρις, αὐτὸν χατερρὴς-ε 


͵ 433^ 7 δ 
pu süxoMac τῆς αὐτῷ ipis sedg Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 


8. 


παρ τοέχοντες τὰς νίχας ταύτ' ας. λυμαινώμεθα ὃ ὑμῶν 
$2 € 


bep ὦφέελε Ὧν ἀπὸ τῆς πρώ τῆς ἀρξάμενοι προσθολῆς 


: AUS 
ἔχάστην μετὰ ἀχριδείας ἐξετάζωμεν. "Em πειδὴ γὰρ 


ἐπείνασε, φησί: Προσελθὼν $ πειράζων. εἶπεν αὐτῷ εἰ 


"lbs εἶ τοῦ Boo! ES ἵνα ot λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
^ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἤχουσε φωνῆς ἄνωθεν φερομένης χαὶ λε 


5 
᾿ Οὗτός ἐ ἐστιν 


νι πεσὼ PN 
αὐτου μαρτύρουν τος 


m 
s. 


- 239 P TET 
πεινῶντα " ἐν ἀμηχανία λοιπὸν ἦν, xat οὔτε ὅτι 
Y 


z S np ^ 2^ ^N ^ 
ἄνθρωπος Ἣν "uto σαι ουνατο, Ot τὰ πεῖς 


A s 
αὐτοῦ λεχθέντα - πάλιν παραδέξασθαι, ὅτι 


ὩΣ E - MN, 9 N -— 
Yíoc ἦν τοῦ Θεοῦ, ἡλέπειν αὐτὸν πεινῶντα. 


ἷ 
Ὅθεν ἐν ἀμηχανία γενόμενος, 
ME 


D 


2 £ / 
ἀμφισολους ἃ ἀφίησι φω- 
νάς. Καὶ ὥσπερ τῷ Ἀδὰμ. προσελθὼν παρὰ τὴν ἀρχὴν, 


, 


πλάττε: τὰ μὴ ὄντα, ἵνα μάθη τὰ ὄντα. οὕτω δὴ xol 


- ^ ^ L3 ^ ᾽» m" 
ἐνταῦθα, οὐχ εἰδὼς σαφῶς τὸ ἀπόῤῥητον τῆς οἴχονο- 

, , MI , ᾿ ῳ 
uixc μυστήριον, χαὶ τίς ποτέ E 
D SUAE ir , 


[4 ^ Uu 
στιν ὃ παρὼν, ἕτερα 


- - M. Nds eoa M T 
emt stoet TÀÉ εἰν οἰχτυα, Ot ὧν ῴξετο εἴσεσθαι τὸ χε- 


; TAPA ἌΝ 
xg) καὶ " ἀσαφές “καὶ 

Θεοῦ, εἰ εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. Οὐχ εἶπεν, 
Six 


ioc εἰ 
^ ^ ^ - 
ὑποχλέπτειν αὐτὸν τοῖς Egestas Διὸ xa τὴν πεῖναν 


ἐπειδὴ πεινᾶς - ἀλλ᾽, Ei Y τοῦ Θεοῦ - νομίζων 


M mM M 
ἐσίγησεν, ἵνα μὴ δόξη " προσφέρειν αὐτῷ τοῦτο χαὶ 
3 My DING MN. ey 3 - 
ὀνειδίζειν. Οὐ γὰρ εἰδὼς τῶν οἰχονομουμένων τὸ μέ- 
γεθος, αἰσχρὸν αὐτῷ τοῦτο ἐνόμιζεν εἶναι. Διὸ χολα- 

; 3 - zs 
χεύων αὐτὸν, ὑπούλως τῆς 
6Xow: 


2 32 , yr μι , 64 5 ΓᾺν d d, M 
οὐχ uWicyUvnG ἄξιον ὧν τὸ GUu oV , οὐὸς ἀνᾶζιον τῆς 


x! , , "pi 
ἀξίας μέμνηται μόνης. Τί 
κ Po rp - ΚΙ f “- 31^ M 

οὖν ὅς; Τὸν τῦφον αὐτοῦ " χαθαιρῶν, xaX δεικνὺς 


AU c Fere tone M ak: 

αὐτοῦ σοφίας, ὅπερ χολαχεύων αὐτὸν ἐχεῖνος ἀπεσί-- 
ΦῈΞΑ, , )! / 

q555; αὐτὸς προφέρει xal τίθησι, 


“- σ͵ 
λέγων - Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος. Ὅθεν 


τοῦτο εἰς μέσον 


- b». , M πον τὰ Ll 94 - , Ἂς τὶ ^, 

ἄρχεται ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν γαστέρα ἀνάγχης. Σὺ δέ 

μοι σχόπει τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐχείνου τὴν χαχουρ- 

γίαν, xax πόθεν ἄρχεται τῶν παλαισμάτων, xa πῶς 

“ * , , E , , 5 CR 

τῆς οἰκείας οὐκ ἐπιλανθάνεται τέχνης. Ag' ὧν γὰρ 
* SB ΄- 2-46 ) " fj ml C. !c€ , 

καὶ τὸν πρῶτον ἐξέδαλεν ἄνθρωπον, * χαὶ ἑτέροις μυ- 

ρίοις περιέδαλε χαχοῖς, ἀπὸ τούτων χαὶ ἐνταῦθα πλέ- 

ene 2, j 
χει τὸν δόλον, τῆς χατὰ τὴν γαστέρα ἀχρασίας λέγω. 
Πολλῶν γοῦν χαὶ νῦν ἔστιν ἀχοῦσαι ἀνοήτων, λεγόντων 
, AI 

τὰ μυρία διὰ τὴν χοιλίαν χαχά. NA 6 Χριστὸς ὃ δει- 
M * *, ^ 

χνὺς, ὅτι τὸν ἐνάρετον οὐδὲ αὐτὴ 1, τυραννὶς χατα- 

* Καὶ dzz 


καὶ ἀφανές. 


«ρές. Sic Savil, et Mss. multi. Morel. vero 


" Unus προρέρειν. 


ΜΑΊΤΗΕΟΜ HOMIL. 


Xil. 195 


ut vincendi modum ediscant. Quod tunc etiam 
factum est. Quia enim diabolum volebat ad certa- 
men attrabere, famem notam ipsi fecit, acceden- 
tem excepit , exceptumque semel, bis et ter, ipsum 
cum facilitate sibi. competente prostravit. Sed ne 
has victorias protercurrentes, utilitati vestrze ali- 
quid detrahamus, a primo congressu orsi, singu- 
los deinde accurate exploremus. Quoniam esuriit, 
alt: 9. ;Zccedens tentator. dixit ei : δὲ Filius 
Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. Quia enim 
audierat vocem de calo dicentem : Z/ic est Filius 
meus dilectus ; audierat item. Joannem tanta de 
ipso testificantem ; deindeque vidit illum esu- 
rientem : incertus demum erat ; neque enim ipsum 
hominem esse purum credere poterat, ob ea qua 
de illo dicta fuerant, neque eum Filium Dei ad- 
mittere, quod videret illum esurire. Quapropter 
dubius animi, dubias emittit voces. Ac. quemad- 
modum Adamo in principio obviam veniens, quae 
non erant fingit, ut quie erant edisceret: ita et 
nunc, cum non clare cognosceret arcanum. ceco- 
nomie mysterium, nec quis esset ille tunc pra- 
sens , alia nectere retia molitur, queis putabat, id 


" quod absconditum obscurumque erat se discere pos- 


b 


τί φησιν; Ei ΥἹὸς εἶ τοῦ Α se. Ecquid ait? δὲ Filius Dei es, dic ut lapides 


isti panes fiant. Non dixit, Quoniam esuris ; sed, 
Si Filius Dei es : putans se posse illum pellicere. 
Ideo famen tacuit, ne videretur illud ipsi proferre 
ut exprobraret. Cum non nosset enim rerum qua 
dispensabantur magnitudinem, id illi probro fore 
putabat : quapropter adulantis more subdole di- 
gnitatem ejus solam memorat. Quid igitur. Chri- 
stus ? Fastum ejus deprimens , ostendensque nec 
probrosum id esse quod. acciderat, nec sapientia 
sua indignum, quod. ille adulando tacuerat, hoc 
in medium profert ac dicit : 4. /Von in solo pane 
vivet homo. Sic a necessitate ventris incipit. Tu 
vero mihi maligni daemonis versutiam perpende, 
et unde certamen incipiat, et quomodo suc non 
obliviscatur artis. Ab iis enim queis primum ho- 
minem dejecerat, ac sexcentis malis circumdede- 
rat, ab iisdem dolum nectit, de ventris intempe- 
rantia loquor. Multos etiam nunc stultos audire 
est, qui dicunt sexeenta per ventrem mala illata 
esse. At Christus ostendens virtute praeditum non 
posse hac tyrannide compelli ad quedam contra 
decorem admittenda, et esurit, et jussui. non pa- 


h Sic recte Savil, et Mss., Morel. vero χαθαΐίρων. 
* Unus zai ἑτέρους μυρίους πολλοῖς περιέδ. 


15. 


I5. 
4 


Matth 


a 


Luc. 4.35. 


Act. A6. 18. 


Gen. 3. 5. 
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ret , docens in nullo obsequi diabolo nos oportere. 
Quia enim primus homo hoc pacto Deum offen- 
derat legem transgressus, ex abundanti te docet, 
etiamsi id, quod ille jubet, transgressio non € 
Sit, ne sic etiam obtemperandum esse. Ecquid 
transgressionem dico? Etsi quid utile dicant dze- 
mones, inquit, ne sie quoque illis attendas. Sic 
enim ille diemonas loqui vetuit , praedicantes ipsum 
esse Dei Filium. Paulus item idipsum clamantes 
increpavit, etiamsi id, quod dicebant , utile esset ; 
sed illos magis magisque deprimens, eorumque 
contra nos insidias obstruens, etiam. cum salu- 
taria dogmata pradicarent, propulsabat, eorum 
obstruens ora, ipsisque silentium imperans. Id- D 
circo neque hie Christus dictis annuit: sed. quid 
ait? /Von ὧν solo pane vivet homo. Quod. ve- 
ro dicit , hujusmodi est : Potest Deus etiam verbo 
esurientem. alere, ex Veteri Scriptura testimo- 
nium afferens, ac docens, quamvis esuriamus, 
quamvis aliud quidpiam patiamur, numquam a 
Domino absistendum esse. 


9. Quod si quis dixerit, Certe oportebat id exhi- 
bere : respondebo ipsi, Cur, et qua de causa? Non 


enim , ut. crederet, id ille dicebat; sed ut quan- E 


tum opinabatur , de incredulitate ipsum convin- 
ceret. Quandoquidem primos homines sic decepit, 
et demonstravit ipsos non multum Deo credere. 
Nam contraria iis qu Deus dixerat ipse pollici- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


m - M —- 
ναγχάζει τι τῶν μὴ προσηκόντων ποιεῖν, χαὶ πεινᾷ, 
᾿ 2 NS € 
xo οὐχ ὑπαχούει τῷ ἐπιτάγματι, παιδεύων ἡμᾶς ἐν 
τ ο e mais v 
μηδενὶ πείθεσθαι τῷ διαδόλῳ. "Ene? γὰρ 6 πρῶτος 
» e m m , M , 
ἄνθρωπος ἐντεῦθεν xoà τῷ Θεῷ προσέχρουσε, xot νό- 
, , ^ A 
μὸν παρέδη, ἐκ περιουσίας σε διδάσχει, x&v μὴ πα- 
* mM ΡΥ e 
ράδασις ἡ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ χελευόμενον, μηδὲ οὕτω 
- rA , , 
πείθεσθαι. Καὶ τί λέγω παράδασιν; Κἂν γάρ τι χρή- 
* Moy d ] 
σιμὸν λέγωσιν οἱ δαίμονες, φησὶ, μηδὲ οὕτως "mgóc- 
eit S E^ , 
εχε αὐτοῖς. Οὕτω γοῦν xo τοὺς δαίμονας ἐπεστόμισεν 
ἐχείνους, κηρύττοντας αὐτὸν ΥἹὸν Θεοῦ. Καὶ ὁ Παῦλος 
τὸ - , , ^ 
δὲ πάλιν αὐτὸ τοῦτο βοῶσιν ἐπετίμησε" καίτοι τὸ 
» ΄ , iy 2 e 2 H 2 4 
εγόμενον χρήσιμον ἦν" ἀλλ᾽ Ex περιουσίας ἀτιμάζων 
E X: - M M 
αὐτοὺς καὶ ἀποτειχίζων τὴν καθ᾽ ἡμῶν ἐπιδουλὴν, καὶ 
7. Y -4 , 
σωτήρια δόγματα χηρύττοντας ἤλαυνεν, ἐμφράττων 
m M ZU M p 
αὐτῶν τὰ στόματα, καὶ σιγᾶν χελεύων. Καὶ διὰ τοῦτο 
, m --- M , 
οὐδὲ ἐνταῦθα τοῖς λεγομένοις ἐπένευσεν * “ ἀλλὰ τί φη- 
2 ; ^ ^M 
σιν; Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος. Ὃ δὲ 
m ^ M , 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * ὅτι δύναται 6 Θεὸς xod ῥήματι 
E D NUES EY, - 
θρέψαι τὸν πεινῶντα, ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς φέρων αὐτῷ 
m μὰ δὲ 
μαρτυρίαν Fou, χαὶ παιδεύων, χἂν λιμώττωμεν, 
m , 1H m 
κἂν ὁτιοῦν πάσχωμεν, μηδέποτε ἀφίστασθαι τοῦ 
Δεσπότου. 
M l4 Ld D 
Ei δὲ λέγοι τις, ὅτι χαὶ μὴν ἐπιδείξασθαι ἐχρὴν " 
ΕἸ / ^ 2 v , cer YONSY ,ὔ ΕΣ 3 
ἐροίμην ἂν αὐτὸν, τίνος ἕνεχεν, xaX διὰ τί; Οὐδὲ γὰρ 
ΠῚ , To 3 foy £6. X 
ἵνα πιστεύσῃ, ταῦτα ἔλεγεν Exelvoc , ! ἀλλ᾽, ὡς ᾧετο, 
e 3 3 ! v ^p M ' M , e 
ἵνα εἰς ἀπιστίαν ἐλέγξῃ. ᾿Επεὶ χαὶ τοὺς πρώτους οὕτως 
, , Xa r ἫΝ LJ , Led “- 
ἠπάτησε χαὶ ἤλεγξεν, οὐ σφόδρα πιστεύοντας τῷ Θεῷ. 
E / Xo od DM ez E € , 
ναντία γὰρ ὧν εἶπεν ὃ Θεὸς, ἐχεῖνος ὑποσχόμενος, 
ru ] 
xai χεναῖς αὐτοὺς φυσήσας ἐλπίσι, καὶ sig ἀπιστίαν 


tus, inani eos spe inflans, atque in incredulitatem 1 ἐμθαλὼν, οὕτω καὶ ὧν εἶχον ἀγαθῶν ἐξέδαλεν. ᾿Αλλ᾽ 


conjiciens, sic etiam ex iis quae. possidebant bo- A 
nis dejecit. Verum Christus sese monstrat, neque 
diabolo, neque Judzis eadem qua diabolus sen- 
tientibus obtemperantem, nos ubique docens, etiam- 
51 possimus aliquid operari, nihil tamen temere 
et sine causa faciendum esse, imo nec si necessitas 
instet, diabolo esse obtemperandum. Quid igitur 
exsecrandus ille victus fecit? Postquam suadere 
non potuerat ut jussum exsequeretur , etiam tanta 
instante fame, ad aliud procedit dicens : 6. Si Fi- 
lius Dei es , mitte te deorsum. Scriptum est 
enim : Quoniam angelis suis mandavit de te, B 
εἰ in maribus tollent te. Cur singulis tentatio- 
nibus hoc priemittit , Si Filius Dei es? Quod jam 
prius fecerat, id et nunc facit. Sicut enim tunc 
Deo detrahebat his verbis, Quacumque die com- 
ederitis, aperientur oculi vestri ; his osten- 


4 Quidam προσέχετε. 
* Unus ἀλλ᾽ ἠρέμα xxi ἐλέγχει λέγων, οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ. 


f Savil. ἀλλ᾽ ἕνα ὡς ὥετο [εἰς] ἀπιστίαν. Utraque lectio 


c r ^ "^ € b , , , , 

ὃ Χριστὸς δείκνυσιν ἑαυτὸν, μήτε τούτῳ τότε, μήτε 
e - , Ll m » , - 

ὕστερον τοῖς τὰ αὐτοῦ φρονοῦσιν Ἰουδαίοις σημεῖα 
e 5, - , & -Ὸ ^ 

αἰτοῦσιν ἃ ἐπινεύοντα, πανταχοῦ παιδεύων ἡμᾶς, κἂν 

s C 

δυνώμεθα τι ποιεῖν, μηδὲν πράττειν εἰχῇ xo μάτην, 

, m Lo 7 

μηδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης πείθεσθαι τῷ διαθόλῳ. 'Τί 
-— f n - " Y P 

οὖν ὃ μιαρὸς οὗτος ἡττηθείς ; Πεῖσαι γὰρ μὴ δυνηθεὶς 

€ D , 

τὸ χελευόμενον ποιῆσαι, καὶ ταῦτα πείνης ἐπικειμένης 

, 2,5 c , Ὗς ^ Ei Mes 7 - 

τοσαύτης, ἐφ᾽ ἕτερον πρόεισι λέγων - Ei ΥἹὸς εἰ τοῦ 
M pn Nard 2, vla 3 

Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω. Γέγραπται γάρ: Ὅτι τοῖς 
m 0» - e ^ m 

ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, χαὶ ἐπὶ χειρῶν 

ἀροῦσί σε. 'T( δήποτε καθ’ ἑχάστην πεῖραν τοῦτο 
/, |? "c 3 M Ὁ [:/ ^ - 

προστίθησιν, Εἰ Υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ; "ἢ Ὅπερ ἐπὶ τῶν 
5 ^ ^ - e * 

προτέρων ἐποίησε, τοῦτο καὶ νῦν ποιεῖ. Ὥσπερ γὰρ 

͵ ^ 7 Y P , d Tpy ἃ ᾽ / 

τότε διέδαλε τὸν Θεὸν, λέγων, ὅτι Ἢ àv ἡμέρᾳ φάγητε, 
e ; Y " - 

διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί " διὰ τούτων δεῖξαι 

, 

βουλόμενος, ὅτι ἠπάτηνται καὶ παρελογίσθησαν, χαὶ 

H H Y Ὁ τ 

οὐδέν εἰσιν εὐηργετημένοι " οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα τὸ 


quadrare videtur. 
^ Unus ἐπινεύσας. 
» Morel, ὁ ἐπί. 


iN 


αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεται λέγων, ὅτι εἰχῇ σε ἐκάλεσεν 
Υἱὸν, καὶ ἠπάτησε τῇ δωρεᾷ" ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστι ᾿ 
παράσχου ἡμῖν ἀπόϑειξιν τοῦ τῆς δυνάμεως εἶναι 
ἐχείνης. Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπὸ Γραφῶν αὐτῷ διελέχθη, 
χαὶ αὐτὸς τοῦ προφήτου παράγει μαρτυρίαν. Πῶς οὖν 
ὃ Χριστὸς οὐχ ἠγανάκτησεν, 00 παρωξύνθη, ἀλλὰ μετὰ 


πολλῆς τῆς ἐπιειχείας πάλιν ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐτῷ 


^ ^ ΕῚ , Fr ^ Ω , 

διαλέγεται λέγων * Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν 
“ ^ 4 ^N , 

σου; Παιδεύων ἡμᾶς, ὅτι τοῦ διαδόλου οὐ διὰ σημείων, 

ἀλλὰ OU 


n Y M 
χρὴ. xxt μηδὲν πὶ 


or , 

ἀνεξιχαχίας 
Y 

eos 


163 αὐτοῦ τὸ ἀνόητον xo ἀπὸ τῆς μαρ- 


περιγίνεσθαι 
3 


7 
ἐπίδειξιν ποιεῖν χαὶ quiae 


. ἘΠ 
x«t μαχροθυμίας 
E E T 
ἁπλῶς. Σχόπε 
τυρί ὑτῆς ἧς παρήγαγεν. Αἱ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ 
τυρίας αὐτῆς ἧς παρήγαγεν. Αἱ μὲν γὰρ παρὰ τ 
: - , gue cue 
Κυρίου παρενεχθεῖσαι μαρτυρίαι σφόδρα ἁρμοδίως 
*, m ^ 
ἀμφότεραι εἴρηνται " αἱ δὲ παρ᾽ ἐχείνου ἁπλῶς χαὶ ὡς 
χαὶ οὐδὲ τοῖς * dy- 


ἔτυχε, προχειμένοις τὸ προσῆχον 


τεπήγετο. Οὐ γὰρ δὴ τὸ γεγράφθαι, Ὅτι τοῖς ἀγγέ- 


d 


x T n n 5 An 
λοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, παραινεῖ “ ῥίπτειν 
: MEAN E ET 
ἑαυτὸν xa χρημνίζειν - ἄλλως δὲ οὐδὲ περὶ τοῦ Κυρίου 
- , , , , ^A 34V -— t| , , A -- 
τοῦτο εἰρημένον ἐστίν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν τέως οὐχ ἤλεγ- 
: ECTS 5 - 
Ee, χαίτοι γε xa ὑδριστικχῶς αὐτοῦ χρησαμένου τῷ 
PLU * mS , Li $38 M " 3 Yt τ 
λόγῳ, χαὶ σφόδρα ἐναντίως. Οὐδεὶς γὰρ παρὰ Υἱοῦ 
AS CD πε ΦᾺΣ δ διχδῶ .Ν / 
τοῦ Θεοῦ ταῦτα αἰτεῖ, ἀλλὰ “ διαδόλου καὶ δαιμόνων 
^ “τ -Ὡ Y M ^ , 
τὸ βάλλειν ἑαυτὸν χάτω * τοῦ Θεοῦ δὲ xai τοὺς χειμέ-- 
Ac DM IS MD: nu ADAMS - 
νους ἀνιστᾶν. Εἰ γὰρ δύναμιν ἐπιδείξασθαι ἔδει, οὐχ 
^ : - » m M , 4*3? € , 
ξαυτὸν ῥιπτοῦντα εἰχῇ xal χρημνίζοντα, ἀλλ᾽ ἑτέρους 
σώζοντα. Τὸ δὲ ἑαυτοὺς ῥίπτειν, εἰς φάραγγας χαὶ 
e ἐν τ 
χρημνοὺς, τῆς ἐχείνου φάλαγγός ἐστιν. Οὕτω γοῦν ὃ 
παρ᾽ αὐτοῖς 'πλάνος ποιεῖ πανταχοῦ. ἌἊλλ᾽ ὃ Χριστὸς E 
xa τούτων εἰρημένων, οὐδέπω ἑαυτὸν ἐκκαλύππει; 


A. 


ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος τέως αὐτῷ διαλέγεται. Τὸ γὰρ 


Ξ z AUS 
εἰπεῖν, Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, χαὶ τὸ, 
Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, οὐ σφόδ Spa ἕαυ- 


τὸν ἐχχαλύπτοντ ως ἦν, ἀλλ᾽ ἕνα τῶν πολλῶν δειχνύν-- 


τος. Μὴ θαυμάσης δὲ, εἰ τῷ Χριστῷ διαλεγόμενος " 
^^ , , 
περιτρέπεται πολλάκις. Καθάπερ γὰρ οἵ πυχτεύοντες, 


M PUN. Jd , 
ὅταν χαιρίας δέξωνται πληγὰς, αἵματι περιῤῥεόμενοι 
ptus o£5 Ί ? pU 


πολλῷ καὶ σκοτούμενοι περιφέ ἔρονται " οὕτω δὴ χαὶ 
αὐτὸς ἀπὸ τῆς προτέρας xa δὲευ υτέρας πληγῆς σχοτω- 
θεὶς, ἁπλῶς τὰ ἐπιόντα φθέγ Ὕγεται, χαὶ πρόεισιν ἐπὶ 
τὴν τρίτην προσδολήν. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν εἰς ὄρος 
τὰς ( βασιλείας, χαί 
φησι " πάντα ταῦτά σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνή- 


πολενευ TEE ον ΞΕ ΙΕ, 
σῆς pot. 1οτε λέγει αὐτῷ ὕπαγε ὀπίσω μου, 


ὑψηλὸν, δείχνυσιν αὐτῷ πάσας ' 
σατανᾶ. 
, , r b! , , 
Γέγραπται ye Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, 
Hu Y 
χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. ᾿Επειδὴ γὰρ λοιπὸν εἰς τὸν 
A εἰς θὰ 
Πατέρα ἡμάρτανε, τὰ ἐχείνου πάντα αὐτοῦ λέγων 


* EA ΤΟΥ ΤῊΝ E eon CUN 
εἶναι, χαὶ Θεὸν ἐσπούδαζεν ἑαυτὸν ἀποφῆναι, ὡς δη- 


Morel., male , ὀντεπείγετο. 
3 Morel. ziz 


*. Alit. 225220. 


ty αὐτόν, minus recte, 


MATTHEUM IOMIL, 


Xil. 107 


dere volens ipsos deceptos ac delusos fuisse, ni- 
hilque beneficii accepisse : ita et hic idipsum sub- 
indicans ait: Te frustra filium. vocavit, ac dono 
te fefellit : certe si non ita se res habeat , ostendas 
nobis oportet te talem habere potestatem. Deinde, 
quoniam ex Scripturis ipsum alloquutus erat, ipse 
quoque prophete testimonium affert. Cur ergo 
Christus non indignatus, non exasperatus est , sed 
cum mansuetndime multa rursus ex Scriptu- 


ris ipsum alloquitur, dicens: T. /Von tentabis.Deut.6.:6. 


Dominum Deum tuum ? Ut nos doccat, non per 
signa, sed. per patientiam superandum diabolum 


esse, nihilque omnino ad ostentationem esse fa- ratur. 


ciendum. Ejus porro stultitiam vel ab eo quod at- 
tulit testimonio perpende. Nam testimonia a Do- 
mino allata ambo admodum opportune adhibita 
sunt; qu» autem. ab illo. usurpantur, temere et 
inepte proferuntur, nec ad rem propositam ac- 
commodata sunt. Neque enim illud , Scriptum est, 
"ngelis suis mandavit de ie, suadet sese pra- 
cipitem dare : alioquin. vero non de Domino hoc 
dicitur. Attamen hoc ille non refellit, etsi. contu- 
meliose diabolus dicto usus fuisset , valdeque con- 
trario sensu. Nemo enim a Filio Dei hoc petit, sed 
diaboli et diemonum consilium. est. se. deorsum 
mittere : Del vero, jacentes erigere. Nam si poten- 
tiam ostendere oporteret , non seipsum mittendo., 
vel przcipitando , sed alios servando, id fecisset. 
Seipsum enim in przrnpta et. przecipitia mittere, 
ad diaboli phalangem pertinet. Sic igitur ille se- 
ductor ubique agere solet. Sed his dictis, Christus 
non se tamen revelat, sed quasi homo ei interim 
loquitur. Nam quod dixit, /Von in solo pane vi- 
vet homo, atque illud, Non tentabis Dominum 
Deum iuum , non sese admodum manifestantis 
A erat, sed sese ex caeterorum hominum numero de- 
clarantis. Ne mireris porro si Christum alloquens, 
se circum. sepe. vertat; Quemadmodum enim pu- 
giles, cum letalia accipiunt. vulnera, sanguinem 
circumenittentes , eL vertigine capti circumferun- 
tur: sic et ille a prima et secunda plaga obtene- 
bratus, quz. in mentem veniunt simpliciter pro- 
fert, et ad. tertium. congressum procedit. 8. Et 
assunto eo in montem excelsum , ostendit ei 
omnia regna; 9. et dixit : /Iec omnia tibi da- 
bo si cadens adoraveris me. 10. Tunc dicit ei: 
F'ade retro me, satana. Scriptum. est enim : 
Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli ser- 


E 


7 


* Morel. τὸ ὃὲ αὐτούς. 
^ Post τὰς βασιλείας quidam addunt τοῦ χόσμου, καὶ 


τὸν δόξαν αὑτοῦ. 


Luc. 


47:13. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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vies. Quia enim jam in Patrem ipsum peccaverat, P 
omnia que illius erant sua esse dicens , et se deum 
profiteri studebat, ut creatorem universi, tunc 
increpavit; neque cum vehementia, sed. simpli- 
citer : /'ade retro me, satana. Quod. jussum ma- 
gis erat, quam increpatio. Simul quippe dixit, 
Fade, et fugavit illum. Neque enim alias ipsi 
tentationes obtulit. 

4. Et quomodo, inquies, Lucas ait, ipsum 
omnem tentationem consummavisse? Videtur mihi 
ut capita tentationum diceret, omnes dixisse, quasi 
aliis hoc numero comprehensis. Nam haec. mala, 
innumera alia complectuntur, ventri servire, ad 
vanam gloriam quid agere, furioso pecuniarum 
amore teneri. Quod cum sciret sceleratus ille, omni- € 
bus valentiorem, insatiabilem habendi cupidita- 
tem, ultimam posuit; id jam ante et a principio 
parturiens, sed. postremum servans, utpote vali- 
dius czteris. Hzec. quippe. ipsius certaminis lex 
est, ut quz videntur ad supplantandum aptiora, 
postrema afferat. Quod. etiam. eirca. Jobum fecit. 
Idcirco hic orsus ab iis qui videbantur infir- 
iiora esse, ad. valentius procedit. Quomodo. au- 
tem hoc malum vincere oportet? Ut. Christus do- 
cuit, ad Deum confugiendo : ita ut nec fame con- 


cidamus, credentes ei qui potest etiam. verbo pa- D 


scere, nec in bonis quie accepimus, datorem ten- 
temus ; sed superna gloria contenti, humanze nul- 
lam habeamus rationem, et ubique quod super- 


Contra lia. fluum. est, despiciamus. Nihil enim. ita diabolo 


bendi cupi- 


ditatem. 


subditum reddit, ut insatiabilis habendi cupidi- 
tas, et avaritia. Idque ex iis quz nunc eveniunt 
cernere est. Sunt enim qui dicant : Hiec omnia tibi 
dabimus, si cadens adoraveris : homines quidem 
natura, sed instrumenta diaboli effecti. Nam et 


i» ^p M ^ , ECOL E e τ 
tunc non per se solum, sed per alia quidam g ᾿[ϊπεὶ καὶ τότε οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ μόνον, 


ipsum aggressus est: quod declarans Lucas di- 


Luc. 4. 13. cebat : 4d. tempus discessit. ab illo ; declarans 


ipsum postea cum propriis sibi instrumentis ac- 
cessisse. 11. Et ecce angeli accesserunt, et mi- 
nistrabant ei. Cum enim conflictus erat, non 
sivit illos apparere, ne mox capiendum perterre- 
faceret : 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


μιουργὸν τοῦ παντὸς, τότε ἐπετίμησε" καὶ οὐδὲ τότε 

μετὰ σφοδρότητος, ἄλλ᾽ ἁπλῶς: Ὕπαγε ὀπίσω μοῦ, 

σατανᾶ. “Ὅπερ “πρόσταγμα μᾶλλον ἦν τι, ἢ ἐπιτίμιη- 

σις. Ὁμοῦ τε γὰρ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε, καὶ δραπετεῦ- 

σαι αὐτὸν ἐποίησεν. Οὔτε γὰρ ἑτέρους πειρασμοὺς 
, 

προσήγαγε... 


ws Ἂς 
Καὶ πῶς ὃ Λουχᾶς φησιν, ὅτι πάντα συνετέλεσε 
, ὮΝ - m LI 
πειρασμόν; "Epcot δοκεῖ τὰ χεφάλαια τῶν πειρασμῶν 
^ , LI 
εἰπὼν, πάντα εἰρηκέναι, ὡς καὶ τῶν ἄλλων ἐν τούτοις 
2 ΄ Y 
περιειλημμένων. Τὰ γὰρ μυρία συνέχοντα xax, 
m , ^ ^ 4, 
ταῦτα ἐστιν * τὸ γαστρὶ δουλεύειν, τὸ πρὸς χενοδοξίαν 
τι ποιεῖν» τὸ Mem βανίᾳ ὑπεύθυνον εἶναι. Ὅπερ 
οὖν χαὶ Ó μιαρὸς οὗτος συνιδὼν, τὸ πάντων ἰσχυρότερον 
ὕστερον τέθεικε, τὴν τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαν - ἄνωθεν 
SY ΔΎ 7) DeC ] - 957 3.0 - "Jem t D Y δὲ 
μὲν χαὶ ἐξ ἀργῆς ὠδίνων ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, ἔσχατον ὃ 
- E S UE ; 5 
τοῦτο τηρῶν, ὡς τῶν ἄλλων δυνατώτερον ὄν. Καὶ γὰρ 
τοὶ , m m D à] mM P 
οὗτος αὐτοῦ τῆς πάλης ὃ νόμος, P τὰ δοχοῦντα μᾶλλον 
c 7 C , y d oye 
ὑποσχελίζειν, ταῦτα προσάγειν ἔσχατον. Ὅπερ xa em 
c NÉ fno RDWMMERREE UN τ 
τοὺ [o6 ἐποίησε. Διὸ δὴ xo ἐνταῦθα ἀπὸ τῶν δοχούν- 
72 5 DP 7) y 
τῶν εὐτελεστέρων εἶναι xo ἀσθενεστέρων ἀρξάμενος. 
- πὸ , 
ἐπὶ τὸ ἰσχυρότερον πρόεισι. Πῶς οὖν τούτου περιγενέ- 
Ὁ» " e € "d M EJ 1v - a P 
ca δεῖ; Οὕτως ὡς 6 Χριστὸς ἐπαίδευσεν, ἐπὶ τὸν 
Θεὸν καταφεύγοντας, xa μήτε ἐν λιμῷ ταπεινοῦσθαι, 
i. , - 0 A ANON , LI ἊΝ ΕΞ 
πιστεύοντας τῷ δυναμένῳ χαὶ διὰ λόγου τρέφειν, μήτε 
E 7 A 6 , - ῃ - Jv b Ne. oru: 
ἐν οἷς ἂν Aap.6 dvo key ἀγαθοῖς πειράζειν τὸν δεδωχότα, 
: TE x ; 
ἀλλ᾽ ἀρχεῖσθαι τῇ ἄνωθεν δόξη, τῆς ἀνθρωπίνης 
ΕῚ , τ τ , 
οὐδένα ποιουμένους λόγον, xa πανταχοῦ τῆς χρείας τὸ 
SQUAD v » ἊΝ Y e ΔΙ AS 
περιττὸν ἀτιμάζειν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ διαδόλῳ ὕπο- 
2 Ὡς Y 
πίπτειν ποιεῖ, ὡς τὸ τοῦ πλείονος ἐφίεσθαι , Xa πλεο- 
, CS r c e 4 
νεξίας ἐρᾶν. Καὶ τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν νῦν γενομένων 
2 x) - τὸ , — 7 
ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ καὶ νῦν εἶσιν οἱ λέγοντες" ταῦτά σοι 
, » 
πάντα δώσομεν, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσης " ἄνθρωποι 
,ὔ 
ἐχείνου γενόμενοι. 
ἀλλὰ xoi Ov ἑτέ- 
^ m ^ M - ^ Led 
pov αὑτῷ προσήει. Ὅπερ καὶ ὃ Λουχᾶς δηλῶν ἔλε-- 
δηλῶν ὅτι 


AE Y , » M 
μὲν ὄντες τὴν φύσιν. ὄργανα ó& 


e [74 vj LI 2 /, $9.59, ΕῚ m ΑΝ 
γῆν, ὅτι Ἕως καιροῦ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ 
E Ee is ; 4 
* μετὰ ταῦτα διὰ τῶν οἰχείων αὐτῷ ὀργάνων προσήει. 
Eu 272. Ej ^ 3 ^ $^. , 5 m 
Καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον, xa διηχόνουν αὐτῷ. 
m Am , 2 ΝΜ 5 
Ἡνίχα γὰρ τὰ τῆς προσόδολῆς ἐγίνετο, οὐχ εἴασεν αὐὖ- 
cer M , τω A El B 
τοὺς ygthieodnis ὥστε μὴ ταύτῃ σοῤῆσαι τὴν ἄγραν 


3 a 
postquam autem illum per cuncta con- ,;; ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἐν ἅπασιν ἤλεγξε, χαὶ Bpenevemee πα- 


futavit, et fugavit, tunc apparent illi: ut. discas, ^ oc ἐσχεύαζε; τότε gu ἐχεῖνοι" ἵνα μάθης χαὶ σὺ, ὅτι 


te quoque, postquam illos viceris, ab angelis ex- 
cipiendum esse plaudentibus, ac per omnia sti- 
pantibus. Sic enim et Lazarum post fornacem 
paupertatis, famis et angusti:e, angeli excipientes 


b. Savil. τὰ δυνάμενα μᾶλλον ὑποσι. Morel. τὰ àozo2vtz 


μνἄλλον ὑποσν. Utra lectio melior, vix dixeris. 


xürx διὼ τῶν οἰχείων. Morel. μετὰ τῶν 


* Savil. μετα 


xaX σὲ μετὰ τὰς ^ κατ᾽ ἐκείνων νίκας ἄγγελοι δέξονται 
κροτοῦντες χαὶ Sono φοροῦν τες ἐν ἅπασιν. Οὕτω γοῦν χαὶ 
τὸν ATO μετὰ τὴν χάμινον τῆς πτωχείας χαὶ τοῦ 
λιμοῦ, καὶ τῆς στενοχωρίας ἁπάσης, ἄγγελοι λαθόντες 


οἰχείων ὀργάνων. 
ἃ Savil. suspicatur legendum zzz ἐκείνου. Sed χατ᾽ 


25 etiam quadrat , subaudito δαιμόνων, vel διχθόλων. 


IN MATTHEUM 


ἀπῆλθον. Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, πολλὰ ὃ Χριστὸς 
ἐπιδείχνυται νῦν, ὧν χαὶ ἡμεῖς ἀπολαύειν μέλλομεν: 
Ἐπεὶ οὖν ταῦτα πάντα διὰ σὲ γέγονε, ζήλωσον καὶ 
, ^ , ub , - e NP 
αίμησαι τὴν νίχην. κἂν προσέλθῃ Gol τις τῶν τοῦ δαι- 
μόνος ἐχείνου θεραπευτῶν, xal τὰ ἐχείνου φρονούν- 
των, ὀνειδίζων χαὶ λέγων * εἰ θαυμαστὸς εἰ xai μέγας, 
μετάστησον τὸ ὄρος" μὴ ταραχθῇς, μηδὲ θορυδηθῆς * 
- ee red 
ἀλλὰ καὶ μετὰ ἐπιεικείας ἀπόκριναι, xal " εἰπὲ ὥσπερ 
Ξ 3 , 
τοῦ on σου ἤχουσας λέγοντος - Οὐχ ἐχπειράσεις 
r^ M , ΤᾺ 5 - PA 4 AN , 
Κύριον τὸν Θεόν σου. Κἂν ἐχεῖνος δόξαν xa δυναστείαν 
de T 
mpo6a))dusvoc, xui χρημάτων πλῆθος ἄπειρον, xe- 
A 5 x06 , , ESTATE ὁπὶ 
λεύση προσχυνεῖν, στῆθι πάλιν γενναίως. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ 
Ὁ — -Ὁ m , 
τοῦ κοινοῦ Δεσπότου πάντων ἡμῶν τοῦτο πεποίηχεν ὃ 
E . ARD SENT 25-4 AR 
διάδολος μόνον, ἀλλὰ καὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐφ 
- EJ , 
ἑχάστου τῶν ἐχείνου δούλων ταύτας προσάγει τὰς μη- 
M 
* ἀλλὰ xo 


3. Ἣν - M 
ἐν πόλεσι, xui ἐν ἀγοραῖς, καὶ ἐν δικαστηρίοις, xal 


, , , 
χανάς- οὐχ £y ὄρεσι μόνον xa ἐν ἐρημίαις, 


SENS : ἐς ΣΤ τς s 
οὐδὲ δι᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν συγγενῶν ἡμῖν ἀν- 
θρώπων. "TÉ οὖν δεῖ ποιεῖν ; ᾿Απιστεῖν αὐτῷ χαθόλου, 
καὶ τὰς ἀχοὰς ἀποφράττειν, χαὶ χολαχεύοντα μισεῖν, 
Ἁ ὅ ^w z τ 2 , ζό ΓῚ 
xai ὅταν μείζονα ἐπαγγέλληται, τότε μειζόνως ἀπο- 
, 1. * a Hi Y e L4 5 m 
στρέφεσθαι. ᾿Επεὶ καὶ τὴν Εὔαν, ὅτε μάλιστα ἐπῆρε 
- " , 
ταῖς ἐλπίσι. τότε xax 
, FON Y 5 ys y ^ Y 
xaxd. Καὶ γὰρ ἐχθρός ἐστιν ἄσπονδος, καὶ πόλεμον 


d3. NE 
ἀνεδέξατο πρὸς ἡμᾶς. Καὶ pos οὕτως 


L^ SENA 
τέξαλε, xal τὰ μέγιστα εἰργάσατο 


5.7 
ἀχήρυχτον 
« M 


ἡμεῖς σπουδάζομεν ὕπερ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, ὡς 


Η 


ἐχεῖνος ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας τῆς ἡμετέρας. Ἀποστρα- 
φῶμεν τοίνυν αὐτὸν, μὴ ῥήμασι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔρ- 
qois μὴ διανοίᾳ, ἀλλὰ καὶ πράξεσι, xaX μηδὲν ποιῶ- 
μεν τῶν ἐχείνῳ δοχούντων * οὕτω γὰρ πάντα ποιήσομεν 
τὰ τῷ Θεῷ δοχοῦντα. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπαγγέλλεται 
πολλὰ, οὖχ ἵνα δῷ, ἀλλ᾽ ἵνα λάθῃ. ᾿Επαγγέλλεται ἐξ 
ἁρπαγῆς, ἵνα Nn νῆται βασιλείαν χαὶ δικαιοσύνην * 
xa τίθησιν ὥσ 


mto τινὰς παυίδ 104 f) 
περ τινὰς παγιόας xat θήρατρα θησαυ- 


M p - os 
ροὺς ἐν τῇ Yi, ἵνα χαὶ xo οὐτῶν χαὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 


ἀποστερήσῃ 1, θησαυ ρῶν * xa βούλεται ἐνταῦθα πλου- 


e di de mS 

τεῖν, ἵνα δ πλουτήσωμεν ἐχεῖ. Κἂν μὴ δυνηθῇ διὰ 
; » E USPTO IU GR. 

πλούτου τῆς ἐχεῖ λήξεως ἡμᾶς ἐχθαλεῖν, ἑτέραν ἔρχε- 

ται τὴν διὰ cT. , 22 Cm 1 

ται τὴν διὰ τῆς πενίας 690v * ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ιὼδ πε- 

EA 


εἶδεν, ὅτι οὐδὲν αὐτὸν ὃ πλοῦτος 


ποίηχεν. ^E. 
DOW. ioi 
ἠδίχησε, διὰ τῆς πενίας πλέχει τὰ δίχτυα, ἐχεῖθεν 


αὐτοῦ περιέσεσθαι προσδοχῶν " οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητό- 
M hy J 4 EJ - 
τερον; Ὃ γὰρ πλοῦτον δυνηθεὶς ἐνεγχεῖν σωφρόνως, 
^ — ^ , *, € 
πολλῷ μᾶλλον πενίαν οἴσει γενναίως - χαὶ 6 παρόντων 
οὔκ ἐπιθυμῶν ypnpácov, οὐδὲ ἀπόντα ! ζητήσειεν, 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὁ μαχάριος τότε ἐχεῖνος * ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
πενίας λαιμποότεοος ξωίνετ d) Y TÀ ly «Xo ὙΡΊ 
τενίας λαμπρότερος ἐγίνετο πάλιν. Τὰ μὲν γὰρ χρή- 


ἘΝ MTS : 
ματα ἴσχυσεν ὁ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος * 


P Quidam. zizt ὅπερ. 


* Hiec transposita erant in. Morel. Nunc porro suo 
restituantur loco, ad fidem Manuscriptorum et Savilii 


HOMIL. 


XII. [09 


abierunt. Siquidem, ut jam dixi, multa Christus 
nunc ostendit, quibus nos fruemur. Quia igitur 
hzc omnia propter te facta sunt, hanc imitare et 
cmulare victoriam. Et si. quis ex illius dzemonis 
ministris teadeat, qui talia sapiat, exprobrans tibi 
ac dicens: Mirabilis magnusque es, montem trans- 
fer : ne turberis, ne movearis; sed cum mansue- 
tudine responde, ut Dominum audisti dicentem : 
Non tentabis Dominum Deum tuum. Sin ille 
gloriam potentiamque offerens atque immensam 
vim divitiarum, adorare te jubeat, sta fortiter. 
Non enim contra communem Dominum nostrum 
omnium tantum hoc fecit diabolus; sed etiam 
quotidie in singnlos ejus servos has admovet ma- 
chinas; non tantum in montibus, in desertis, sed 
etiam in urbibus, in foris, in. tribunalibus; neque 
per se solum, sed et per homines cognatos no- 
stros. Quid igitur faciendum? Non credendum ei, 
auresque sunt. obstruendz, adulatorque. odio ha- 
bendus: et cum majora promittit, tum magis aver- 
sari eum oportet. Siquidem et Evam cum spe ma- 
jore extulit, tunc. dejecit, maximaque ipsi intulit 
mala. Hostis quippe est inexorabilis, bellumque 
contra nos suscepit implacabile. Nec ita nos saluti 
nostre studemus, ut ille nostra perniciei. A verse- 
mur itaque illum, non. verbis tantum, sed etiam 
operibus ; non mente solum, sed actibus, nihilque 
quod. ipsi placitum sit. faciamus: sic omnia. quae 
Deo placita sunt faciemus. Nam multa ille polli- 
cetur, non ut det, sed ut accipiat. Ex rapina pol- 
licetur, ut auferat regnum et justitiam; thesauros 
in terra ceu laqueos tendens atque casses, ut et his 
et cvlestibus privet. thesauris : vult nos hic dite- 
scere, ne illic. ditescamus. Sin non possit nos per 
divitias ab illa sorte ejicere, alteram, per pauper- 
tatem nempe, viam init: quod. in Job fecit. Cum 
videret enim nihil ei nocuisse divitias, per pauper- 
tatem retia nectit, hac via sperans se victoriam re- 
portaturum esse : quo quid. stultius. es 
Qui enim divitias temperanter ferre potuit, multo 
magis paupertatem fortiter feret : et qui presentes 
divitias non concupivit, absentes non quaeret, 


' possit? 


quemadmodum neque beatus ille; sed ex paupertate 
rursum splendidiorveffectus est. Nam divitias qui- 
dem auferre potuit malignus ille diemon; carita- 
tem vero erga Deum non modo anferre non potuit, 


sed etiam ferventiorem reddidit, ipsumque nuda- | 


tum. omnibus, pluribus curavit splendere bonis; 


* Morel. ἐδέξατο. Alii 2s: 
* Unus zzi sepu ἡμᾶς. 


f Qoidam Mss. ζητήσει 


Job in 
tentationi- 
»us splen- 
didior. 


Adulari , 
diaboli ; 
corripere , 
Dei est. 


Prov.3.12. 


200 5. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


ideoque quid consilii caperet nesciebat. Qno plures zu τὴν δὲ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Θεὸν οὐ μόνον ἀφελεῖν 


enim infligebat plagas, eo valentiorem cernebat. 
Ideoque omnibus. tentatis et adhibitis, quia nihil 
magis proficiebat, ad. vetus illud. telum currit, 
uxorem nempe, et assumta providentie larva, ca- 
lamitates ejus miserabiliter et tragice describit, et 
simulat se perniciosum illud dare consilium, ut 
ille a malis prorsus liberetur. Sed neque ita pre- 
valuit: vir enim ille admirandus ejus escam ani- 
madvertit, ac cum multa prudentia uxori, ejus 
suasu loquenti, os obstruxit. 


5. Id quod etiam. nos. facere convenit ; etiamsi 
fratris, etiamsi amici, etsi uxoris vcl alterius cu- 


jusque personam induens, non congruentia loqua- 


tur, non ex persona loquentis consilium excipere, 
sed ratione perniciosi consilii hzc dicentem aver- 
sari debemus. Siquidem nunc etiam similia multa 
facit, et commiserationis larvam assumit ; ac dum 
benevolus videtur, perniciosa et quovis veneno 
deteriora fundit verba. Nam ad nocumentum adu- ,; 
lari, diaboli ; ad bonum prastandum corripere, 
Dei est. Ne itaque decipiamur, neque per omnem 
modum tranquillam sectemur vitam. Quem enim 
diligit Deus, castigat, inquit. Cum itaque im- 
probe viventes rebus prosperis fruimur, tunc ma- 
xime doleamus : peccantes enim semper timere 
oportet : tum vero maxime cum triste nihil. pati- 
mur.Quando enim per partes Deus penas exigit, le- 
viorem parat vindictam; quando autem scelera sin- 
gula fert patienter, in magnam nos in iis perseve- 
rantes reservat ultionem. Nam si probis necessaria p 
est afflictio, multo magis peccantibus. Vide namque 
quantam Dei patientiam expertus Pharao, extre- 
mum denique pro omnibus luit supplicium ; quot 
criminum reus Nabuchodonosor, omnium tandem 
penas luit ; dives item quia nihil hie erumnarum 
passus erat, ideo maxime miser fuit ; quia in hac 
vita deliciatus, illuc abiit omnium. peenas. datu- 
rus, ubi nullam in malis consolationem reperire 
erat. Attamen quidam sunt ita frigidi et stulti, ut 
prosentia tantum semper quzrant, et haec ridicula 
verba proferant: Interim prosentibus fruar omni- 


omnibus. tentatis et adlubitis cum 
conalu, ἃ xoüev, χώδωνος, Untinnabulum , crepitacu- 
lum, Wc vox ἃ Chrysostomo usurpatur etiam infra 
ITom. XI in Joan. 

b Unus εἰσάγων. 


ἃ Διαχωδωνίσας , 


οὐχ ἠδυνήθη, ἀλλὰ καὶ δυνατωτέραν ἐποίησε, xo 
, , m. 
πάντων αὐτὸν γυμνώσας, πλείοσιν ἐποίησε χομᾶν 
τ ΟΥ̓ ΦὉ NN us E ? ΡΞ “0, b . Η 
ἀγαθοῖς " διὸ καὶ ἐν ἀμηχανίᾳ ἦν. “Ὅσῳ γὰρ πλείους 
7, ' 
ἐπήγαγε πληγὰς, τοσούτῳ τότε δυνατώτερον ἑώρα γι- 
,ὕ 
γόμενον. Διὸ δὴ πάντα ἐπελθὼν xo * διαχωδωνίσας, 
ἐπειδὴ πλέον οὐδὲν ἤνυσεν, ἐπὶ τὸ παλαιὸν ὅπλον ἔδρα- 
με, τὴν γυναῖκα, καὶ προσωπεῖον ὑποδύεται χηδεμο- 
[4 A - 
vac , xai τὰς συμφορὰς ἐχτραγῳδεῖ τὰς ἐχείνου σφόδρα 
ἐλεεινῶς, καὶ προσποιεῖται ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς τῶν ἐχεί- 
οὐ ven alat bo. / 
νου χαχῶν τὴν ὀλεθρίαν ἐχείνην P εἰσάγειν cup oU. 
E] , $^ ea EJ , M M3 TM ΕῚ m x 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐχράτησε" xat γὰρ συνεῖδεν αὐτοῦ τὸ 
δέλε € 0 ^ z - 9 A ^ X 235, 
δέλεαρ 6 θαυμαστὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ, καὶ μετὰ πολλῆς 
Ὁ , M F4 5. 4 ,ὔ - 
τῆς συνέσεως τὴν ἐξ ἐχείνου φθεγγομένην γυναῖχα 
ἐπεστόμισεν. 
^ ^ ^ € — L a NY ^ 5^5 * ^ , 
Ὁ δὴ xol ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν - x&v ἀδελφὸν, χἂν φέ- 
λον γνήσιον, x&v γυναῖχα, χἂν ὁντιναοῦν τῶν ἀναγ- 
χαιοτάτων ἡμῖν ὑποδὺς, “ φθέγγηταί τι τῶν οὗ προση- 
m , m m 
χόντων, μὴ ἀπὸ τοῦ προσώπου τοῦ ταῦτα λέγοντος δέ- 
γεσθαι τὴν συμύουλὴν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συμόουλῆς τῆς 
»' ,r M eT , ΌΣ , M 
ὀλεθρίας τὸν ταῦτα λέγοντα ἀποστρέφεσθαι. Καὶ γὰρ 
m ^ -— - / 
xad νῦν πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ, χαὶ συμπαθείας προδάλ- 
λεται προσωπεῖον " καὶ δοχεῖ μὲν εὔνους εἶναι, τὰ δὲ 
4 ^ ^ /, , 34 f y 
ὀλέθρια καὶ δηλητηρίων χαλεπώτερα ἐνίησι ῥήματα. 
Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ βλάδη χολαχεύειν, ἐχείνου“ τὸ δὲ ἐπὶ 
τῷ συμφέροντι T παιδεύειν, Θεοῦ. M7; δὴ παραλογιζώ- 
μεθα, μηδὲ ἐκ παντὸς τρόπου τὸν ἄνετον ἐπιζητῶμεν 
βίον. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, φησίν. Ὥστε 
ὅταν εὐημερίας ἀπολαύωμεν ἐν πονηρίᾳ ζῶντες, τότε 
/ 5 .- 5 AY 3 M € σοὶ , L3 J 
μάλιστα ἀλγῶμεν. ᾿Αεὶ μὲν γὰρ ἁμαρτάνοντας δεδοι- 
* 
χέναι χρή" μάλιστα δὲ, ὅταν μηδὲν πάσχωμεν δεινόν. 
ΩΝ iy E 
Ὅταν μὲν γὰρ χατὰ μέρος ἀπαιτῇ τὰς τιμωρίας ὃ Θεὸς, 
κούφην ἡμῖν “ ποιεῖται τὴν ὑπὲρ τούτων ἔχτισιν " ὅταν 
ἐφ’ ἑχάστου τῶν πλημμελουμένων μακροθυμῆϊ, 
p - , 
εἰς μεγάλην ἡμᾶς τοῖς τοιούτοις ἐπιμένοντας ταμιεύεται 
δίχην. Ei γὰρ τοῖς χατωρθωχόσιν ἀναγχαῖον ἣ θλίψις, 
m E - € , "0 D 7 
πολλῷ μᾶλλον τοῖς ἁμαρτάνουσιν. “Ορα γοῦν πόσης 
^ ἢ 
μαχροθυμίας ἀπολαύσας ὃ Φαραὼ, ἐσχάτην ὕστερον 
εν e Y^ IRAM us n ὃ Ν NN νη 
ὑπὲρ ἁπάντων ἔδωχε δίχην - πόσα ὃ Ναδουχοδονόσορ 
͵ἷ Ἂν Ὁ P δὰ m rr, M 
πλημμελήσας, πρὸς τῷ τέλει τὸ πᾶν ἐξέτισε, xol ὃ 
πλούσιος, ἐπεὶ μηδὲν ἔπαθεν ἐνταῦθα δεινὸν, OV αὐτὸ 
- γι / 4 X07. -ἰ , 5 - 
τοῦτο μάλιστα γέγονεν ἄθλιος, ὅτι- τρυφήσας ἐν τῷ 
^ ,ὔ η΄ "yi ms 3. e , - r4 ΝΛ δί- 
παρόντι βίῳ, ἀπῆλθεν ἐχεῖ πάντων τούτων δώσων δί 
χὴν, ἔνθα οὐδὲ παραμυθίαν ἦν εὑρεῖν τοῦ καχοῦ. Ἀλλ᾽ 


eh M / € X42. 
ὅμως εἰσί τινες οὕτω ψυχροὶ καὶ ἀνόητοι, ὡς τὰ ἐν- 


€ φρέγγηται, sic recte alii, Morel. vero φθέγγεται. 

4 Morel. παιδεύειν, οὐχέτι. Infra idem τὸν ἄνεχτον ἐπι- 
ζητῶμεν, male. 

e Alii ποιεῖ, et infra τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοντας, οὐ mox 
τοῖς χατορθοῦτσι. 


E 


IN MATTHEUM 


πὶ E aba e E 

ταῦθα ' ἐπιζητεῖν ἀεὶ μόνον, xoi τὰ καταγέλαστα 
e , Ὁ , -- 

ἐχεῖνα λέγειν δήματα ἀπολαύσω τῶν παρόντων τέως 
- 


πάντων xa τότε σχέψομαι περὶ τῶν ἀδήλων" γάρ. 


^ 


G 
σουναι τῇ quera bl δουλεύσω ταῖς ἡδοναῖς, παραχρήσο- 
μαι χαὶ τῷ παρόντι βίῳ. Δίδου μοι τὴν σήμερον, xal 


λάμδανε τὴν αὔριον. Ὦ ὕπερ pé ἃ ἀνοίας. Kot τί tpe 
Ager 


γῶν χαὶ χοίρων ot ταῦτα 


: » T qe DIA à 
τοὺς ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίου χρομετίζοντας, οὐχ 
σιν ὃ Syovtiens ἀνθρώπους νομίζ εσθαι, τίς fuv 
τούτου 


ς εἶναι ἐγομίζουσιν; οἱ τὰ τῶν ὁρωμένων φανε- 


ς τράγους χαὶ χοίοοῦς χαὶ ὄνων ἄνοη- 


go 

ρώτερα ταῦτα ἄδηλα εἶναι νομίζουσιν ; Εἰ γὰρ μηδενὶ 

- , ^ , 

τῶν ἄλλων πιστεύεις, παράστηθι δαίμοσι ἐξαστιξομξ- 

νοις, τοῖς ἐπὶ τῇ βλάόῃ τῇ ἡμετέρα ἅπαντα χαὶ λέ- 

γειν xal πράττειν μεμελετηχόσιν. Οὐ γὰρ δὴ πρὸς τοῦτο 
5 


ei , 
ἀντερεῖς; ὅτι οὗ πάντα ὥστε αὐξῆσαι τὴν ῥαθυμίαν 


/ 
ἡμῶν πράττουσι, χαὶ τὸν τῆς γεέννης ἐχλῦσαι φόδον, 


ἐχεῖ διχαστήρια. Ἀλλ᾽ ὅμως οἵ 
πολλάχις, 


1 E] ΩΣ ' 
x«t ἀπιστηθηναι τὰ 


ταῦτα " βουλόμενοι, βοῶντες χαὶ ὀλολύζοντες 
τὰς ἐχεῖ βασάνους ἀναχηρύττουσι. Πόθεν οὖν ταῦτα λέ- 
γουσι, χαὶ ἐναντία ὧν βούλονται φθέγγονται; Οὐδα- 
μόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ πλείονα ὑπομένειν ἀνάγχην. 
Οὐ γὰρ ἂν ἠβουλήθησαν ἑχόντες ὁμολογεῖν, οὐδ᾽ ὅτι 
ὑπὸ νεκρῶν ἀνθρώπ τῶν βασανίζονται, οὐδ᾽ ὅτι ὅλως πά- 
σχουσί τι δεινόν. Πρὸς τί οὖν μοι ταῦτα εἴρηται; Ὅτι 
δαίμονες ὁμολογοῦσι γέενναν, οἵ βουλόμενοι ἀπιστεῖ- 
σθαι γέενναν “ σὺ δὲ, ὁ τοσαύτης ἀπολαύων τιμῆς, xol 
ἀποῤῥήτων χοινωνήσας μυστηρίων, οὐδὲ ἐχείνους μι- 
pe ; 


AAA 
ἀλλὰ xaX τούτων ἀγνωμονέστερο 

f 2 T "T T. Arc ct 
τίς ἦλθεν ἐχ τῶν ἐν ἅδου, φησὶ, καὶ ταῦτα ἀπήγγειλε; 


ς γέγονας. Καὶ 


3 * i] ^ , Ἂν ἊΝ ^ ^ " " 
Ἀπὸ γὰρ τῶν οὐρανῶν τίς παρε 1 yEXO , χαὶ εἶπεν ὅτι 
ἥ 


:; 5 δ 
Θεύς ἐστιν ὃ τὰ πάντα duo) υργήσα ας; ὄρτι δὲ ψυχὴν 
» — yt ^Y - Z ^ 
ἔχομεν, πόθεν δῆλον; Ei Y& 9f τοῖς ὁ δρωμένοι ις μελ- 
“ MES Y 
λεις πιστεύειν, χαὶ περὶ Θεοῦ, χαὶ περὶ ἀγγέλων, xat 


- Δ 


περὶ νοῦ χαὶ περὶ ψυχῆς “ ἀμφιθάλλεις, xo οὕτω σοι 
πάντα οἰχήσεται τὰ τῆς ἀληθείας 8o para. Καίτοι γε 
εἰ τοῖς φανεροῖς πιστ εύειν βούλει , τοῖς ἀοράτοις | μᾶλ- 
λον ἢ τοῖς δρωμέ yotg πιστεύειν δεῖ. Εἰ χαὶ παράδοξαν 
τὸ εἰημένον: ἀλλ᾽ ὅμως ἀληθὲς, χαὶ παρὰ τοῖς νοῦν 
* 


ὁὀδρα ὡμολογημιένον. Ot μὲν A ὄφθαλ μοὶ 

ονται, οὖχ ἐν τοῖς ἄορ ράτοις' '! μόνοις ( ἐχεῖνα 
s 

auct ), ἀλλὰ xat ἐν αὐτοῖς οἷς δοχοῦσιν ὁρᾶν, 


ANM στήματος, χαὶ ἀέρος, xaX διανοίας WEE τε- 


- I tl 
τραμμένης, καὶ θυμοῦ, xat φροντίδος, xal μυρίων Écé- 


“΄ “ νὰ 


; A a 
qv ἐμποδιζόντων αὐτῶν τὴν ἀχρίδειαν" 


" - 


AP MENO S Tar Gv Gelov T 
“ῆς λογισμὸς, ἂν τὸ φῶς Gee eu τῶν θείων 
f Morel. ἐπιξυ 
οι παραχρήῆτο 
^ Morel, νομίζοντας, recte 


τοῖν ἄμεινον, male. Infra idem σχήψομσι 
) χαὶ τῷ πάρ. 
ιν. Mox Sa- 
i pna ἡτερὰ ταῦτα, Morel. οχνώτερα ἀδηλα. 

^ Mss. non pauci βουλευόμενοι, Qui liic de diemonia- 


Savil. νομίζουσ 


HOMIL. Xlil. 201 


E bus;tunc de incertis prospiciam ; ventri indulge- 
bo, E Eubus seryiam, abutar praesenti vita.Da 
mihi hodiernum diem, et accipe crastinum.O ingen- 
tem stultitiam ! In quo ab hircis et porcis differunt 
qui talia loquuntur ? Nam si eos, qui ad uxorem 


proximi sui hinniunt, non sinit propheta homines Je». 5. 8. 
λέγοντες διαφέρουσιν: Ei γὰρ 45; reputari, quis nos culpabit si hos hircos, porcos 


À et asinis insipientiores esse existimemus, qui cla- 
riora iis, quz oculis videntur, incerta esse putant? 
5i enim nulli alii credis, daemonibus saltem adsta 
dum verberantur; iis scilicet. qui in perniciem 
nostram nihil non dicunt et agunt. Neque enim 
hoc negaturus es, ipsos nempe nihil non agere ut 
desidiam nostram augeant, gehennae. metum  au- 
ferant, efficiantque ut futuro judicio fidem. nege- 
mus. Attamen qui haec cupiunt, clamantes et ulu- 
lantes sepe, tormenta illic adhibita pradicant. 
Unde igitur haec dicunt, et contra. quam. volunt 
loquuntur ? Non alia de causa, quam quod majori 

B cruciatu cogantur. Neque enim vellent sponte 
confiteri, vel se a mortuis hominibus torqueri, vel 
se omnino grave quidpiam pati. Qua ergo de 
causa hac a me dicta sunt ? Quia daemones, qui 
nolunt credi. gehennam, tamen gehennam confi- 
tentur : tu vero qui tanto dignaris honore, quique 
ineffabilium | consors es mysteriorum, nec illos 
imitaris, sed. etiam illis deterior factus es. Ec- 
quis, inquies, ab. inferno venit, et hzc nuntiavit ? 
Sed et de calis quis venit, dixitque Deum esse 
qui omnia creavit? Quod autem. animam | habea- 
mus unde palam est ? Si enim illa solum quie sub 
aspectum cadunt crediturus es, ac de Deo, de an- 
C gelis, de mente et de anima dubitas, sic tibi omnia 
veritatis dogmata pessum ibunt. Atqui si sub sen- 
sum cadentibus tantum vis credere, invisibilibus 
magis quam. visibilibus eredas. oportet. Quod οἱ 
stupendum videatur id quod dixi, attamen verum 
et apud rente praeditos in confesso est. Oculi 
enim. sepe falluntur, non in invisibilibus tantum 
(hic quippe non. norunt), sed. in illis etiam quie 
cernere sibi videntur; obstante scilicet aut distan- 
tia, autaere, ant mente alio intenta, aut ira, aut sol- 

D licitudine, aut sexcentisaliis obicibus accurationem 
tollentibus : animze autem cogitatio, si divinarum 
Scripturarum luce perfundatur, accuratius ac. cer- 
tiusrerum judicium feret. Ne itaque nosipsos frustra 


cis dicuntur, observatu digna sunt. 

* Savilius legendum suspicatur Zugi£zAsis , qui vox 
quadraret ; sed ὀμριβθάλλεις non displicet. 

4 Aliqui habent μόνον. 
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decipiamus, neve preter vitze segnitiem hujusmodi 
dogmatibus partam, etiam pro ipsis dogmatibus 
graviorem nobis vim ignis accumulemus. Certe si 
judicium non est, neque poenas dabimus scelerum, 
neque laborum praemia consequemur. Perpendite, 
«50, quo tendant blasphemi; vestre, cum di- 
citis, Deum justum, mitem, tot labores sudores- 


que despicere. Et quomodo hz rationi consona 


fuerint ? E 


6. Etsi enim non aliunde, saltem ex iis quie in 
domo tua geruntur hac explora, et. tunc quam 
absurda hac sint. deprehendes. Etiamsi enim ad- 
modum inhumanus sis ac crudelis, imo ipsis feris 
immanior, nolles certe servum tuum benevolum 
tibi moriens sine przmio relinquere, sed et libertate 
donas, et pecunie. munere; et quia tu decedens 
nihil potes ultra ipsi conferre boni, id apud here- 
des tuos curas, rogans nihilque non agens, ut ne 
ille sine mercede maneat. Atqui si tn. nequam ho- 
mo, ita humanus benignusque es erga famulum , 
an immensa Dei bonitas, ineffabilis benignitas, 
tanta illa mansuetudo, famulos suos, Petrum , Ρ 
Paulum, Jacobum et Joannem, quotidie pro- 
pter illum. esurientes, vinctos, flagellatos, flucti- 
bus demersos, feris objectos, morti traditos , 
aliaque innumera passos, incoronatos relinquet ? 
Agonotheta sane victorem 1n Olympicis praedicat 
et coronat, herus servum, rex militem. honorat , 
et quisque demum illum qui sibi ministraverit 
quibus potest bonis remunerat : Deusque solus, 
post tantos sudores et labores, nec. parvum nec 
magnum ipsis bonum confert, sed justi illi ac pii 
viri, qui omne virtutis genus adierunt, eadem 
erunt conditione, qua mcechi, parricidze, homicida € 
murorumque effossores ? Ecqua insit in his ratio ? 
Si enim nihil ultra est post discessum ex hac vita, 
etsi nostra sint prosentis vite limitibus circum- 
scripta, in eodem sunt statu et hi et illi ; imo non 
eodem in statu. Si enim, secundum te, posthac 
codem in statu sint : at hic, illi in tranquillitate, 
hiin supplicio toto tempore versati sunt. Ecquis 
tyrannus immanis, quis homo crudelis et inhuma- 
nus servos subditosque suos sic excepit ἢ Viden 
ingentem absurditatem, et qui. finis sit talis ratio- 


* Morel. πρὸς τὴν ῥᾳθυμίαν, secus quam alii pene 
omnes. 

5 Savil. 
ἀλογώτερος. 

b Morel. 


τὴν 929!XV. 


et quidam Mss. ἀγριώτερος. Morel. et alii 


κληρονόμοι: τῆς οὐσίας. Savil. melius χληρονο- 


uit 


ARCHIEP. 
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ΕΖ r^ ^ , ^ 
A ἄτοπον. Κἂν γὰρ μυριάχις ἧς αὐτὸς ὠμὸς, καὶ ἀπάν- 


CONSTANTINOP. 


2 6 , 3 9 r , hd ἐφ 
ἀχριδέστερον xo ἀνεξαπάτητον τῶν ὄντων ἔσται χρι- 
aL M? PA , É * δ᾽ m ἊΝ [rJ ^ 
τήριον. Μὴ δὴ μάτην ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν, μηδὲ * πρὸς 
ds ANS RU 
τῇ ῥαθυμία τοῦ βίου, τῇ διὰ τῶν τοιούτων τιχτομένη 
^ , m m 
δογμάτων, xa ὑπὲρ αὐτῶν τῶν δογμάτων χαλεπώτε- 
ρον ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσωμεν πῦρ. Εἰ 1*e μὴ ἔστι χρί- 
ῖ : i 
σις, μιηδὲ εὐθύνας δώσομεν τῶν πεπραγμένων, οὐδὲ 
τιμὰς τῶν πεπονημένων ληψόμεθα. ᾿Ιξννόησον ot τείνει 
M m ὔ m 
τὰ τῆς βλασφημίας ὑμῶν, ὅταν λέγητε τὸν δίκαιον 
, 
Θεὸν χαὶ φιλάνθρωπον χαὶ ἥμερον τοσούτους πόνους 
M m D Ü m e 
καὶ ἱδρῶτας ὑπερορᾶν. Καὶ πῶς àv ἔχοι ταῦτα λόγον ; 
Εἰ γὰρ μηδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀπὸ γοῦν τῶν κατὰ τὴν 
,ὔ - 
οἰκίαν τὴν σὴν ταῦτα συλλογίζου, καὶ τότε ὄψει τὸ 


M , 2 m9 Γ: 
θρωπος, καὶ θηρίων αὐτῶν * ἀγριώτερος, οὖκ ἂν ἕλοιο 
1 - Ξ 
τὸν οἰκέτην τὸν εὔνουν γενόμενον τελευτῶν ἀφεῖναι 
E] D E 
ἄτιμον, ἀλλὰ χαὶ ἐλευθερίᾳ ἀμείόεις, xa χρημάτων 
^ » CREUSE IER ἣν EN STIR) 
δωρεᾷ" xot ἐπειδὴ αὐτὸς λοιπὸν ἀπιὼν οὐδὲν δύνασαι 
3 E MESS. 00, aU va - , h 
εἰς αὐτὸν ἐργάσασθαι ἀγαθὸν, τοῖς μέλλουσί σου "χλη- 
- M , , M mM— 
ρονομεῖν τὴν οὐσίαν ἐπισχήπτεις ὑπὲρ αὐτοῦ, δεόμενος, 
M , m J, - 
παραχαλῶν, πάντα ποιῶν, ὥστε μὴ μεῖναι αὐτὸν ἀγέ- 
ΕΝ M M e 
ρᾶστον. [εἴτα σὺ μὲν, 6 πονηρὸς, οὕτω» χρηστὸς καὶ φι- 
, y. , 
λάνθρωπος γίνῃ πρὸς τὸν οἰκέτην " ἡ δὲ ἄπειρος ἀγαθό- 
^ ec ry. ^ 4 
τῆς; ὃ Θεὸς, ἣ ἄφατος φιλανθρωπία, f, τοσαύτη χρη- 
, ^ 5 /, M € b 5 
στότης, τοὺς οἰκέτας τοὺς ἑαυτοῦ τοὺς περὶ Πέτρον, χαὶ 
Παῦλον, xa Ἰάχωδον, xo ᾿Ιωάννην, τοὺς καθ᾽ ἑχά- 
τὴν ἡμέραν OU αὐτὸν λιμώξαντας, δεσμευθέντας, μα- 
y 
στιχθέντας, καταποντισθέντας, θηρίοις παραδοθέντας, 
ἀποθνήσχοντας, τοσαῦτα παθόντας ἃ “μηδὲ dou sat 
, SUN E 3 
ἔνι,ἀστεφανώτους περιόψεται; Καὶ 6 μὲν ἀγωνοθέτης τὸν 
7 - 
᾿Ολυμπιονίχην ἀναχηρύττει xa στεφανοῖ, xa ὃ δεσπό- 
RUNE UA 3 
τῆς τὸν οἰχέτην, καὶ ὃ βασιλεὺς τὸν στρατιώτην, καὶ 
ἕκαστος ἁπλῶς τὸν θεραπεύσαντα αὐτὸν, οἷς δύναται 
ἀμείόει καλοῖς" ὃ δὲ Θεὸς μιόν ετὰ τοὺ ΄ 
ἀμείδει καλοῖς" ὃ δὲ Θεὸς μόνος, μετὰ τοὺς τοσού- 
; : 
τοὺς ἵδρωτας xa πόνους, οὗ μιχρὸν, οὐ μέγα αὖ- 
—. 2e ΠΡ τς 5 cieli. E 
τοῖς ἀγαθὸν ἀποδίδωσιν, ἀλλ᾽ oi δίκαιοι xol εὖσε- 


au^ E b 
αὐτοῖς χείσονται τοῖς μοιχοῖς, xal πατραλοίαις, χαὶ 
ΕΣ δ , d -» D 
ἀνδροφόνοις, xat “ τοιχωρύχοις ; Καὶ ποῦ ταῦτα ἔχοιεν 
E t 


ἂν λόγον; Ei γὰρ μηδὲν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν 
ἐστὶν, ἀλλὰ μέχρι τῶν παρόντων τὰ ἡμέτερα, ἐν 
τοῖς αὐτοῖς ἐχεῖνοι τούτοις" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐν τοῖς 
αὐτοῖς. Εἰ γὰρ χαὶ μετὰ ταῦτα ἐν τοῖς αὐτοῖς, χατὰ 
τὸν σὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἐν ἀνέσει μὲν οὗτοι, ἐν 
hi 


m" e x ἃ 
χολάσει δὲ ἐχεῖνοι τὸν πάντα γεγόνασι χρόνων. Καὶ 


Ξ E , e E 5 JAN P Ys 
ποιὸς τουτὸ τυρᾶννος . ποιὸς μος ἄνθρωπος χαι αἀπη- 


* Morel. μηῦὲ ἀνιθμήσχιεν, ἀστερανώτους. Savil. melius 
μηῦξ ὀριθμῆσαι ἔνι ἀστερανώτους. Mox unus ἀγωνοθετῶν. 
4 Alii τυμθωρύχοις ; καὶ πῶς ταῦτα. 
* Savil. et alii τὶς ὠμὸς ἄνθρωπος, Morel. et non pauci 


molos ὠμός. 


IN ΜΑΤΤΗΕΌΜ HOMIL. ΧΗ]. 


νὴς οὕτως περὶ τῶν αὐτοῦ ποτε ἐζουλεύσατο θεραπόν- 
τῶν χαὶ ὑπηχόων ; Εἶδες τῆς ἀτοπίας τὴν ὑπερδολὴν, 
xai ποῦ τελευτᾷ ὃ λόγος οὗτος; Οὐχοῦν εἰ xal μηδα- 
μόθεν ἄλλοθεν βούλει, ἀπὸ τούτων τῶν λογισμῶν παι- 
δευθεὶς, ἀπαλλάγηθι τῆς πονηρᾶς ταύτης ὑπονοίας, 
χαὶ φεῦγε καχίαν, χαὶ τῶν πὲ τῆς ἀρετῆς ἀντέχου 


τότ: sien σαφῶς; ὅ ὅτι οὗ μέχρι τοῦ παρόν- 


a 


A 
πόνων᾽ καὶ 


3H 


τος βίου τὰ ἡμέτερα ἕστηχε. Κἄν τις ἔρηταί σε; τίς 
ἐλθὼν ἐχεῖθεν ἀπή, [eoe τὰ "ἐκεῖ: εἰπὲ πρὸς αὐτόν" 


214, 


ἀνθρώπων μὲν οὐδείς " ἡ γὰρ ἂν χαὶ ἠπιστήθη πολλά- 
- ^Y m 
χις, ἅτε χομπάζων xa ἐπαίρων τὸ πρᾶγμα" ὃ δὲ τῶν 
-» La , , M» H 2. - ὃν / 
ἀγγέλων Δεσπότης πάντα μετὰ ἀχριδείας ἐχεῖνα ἀπήγ- 
4 "nr , € - ^ - E] , — Lol 
γειλε. Τί τοίνυν ἡμῖν δεῖ ἀνθρώπου, τοῦ μέλλοντος 
€ - T - , cot u-— K , 
ἡμᾶς εὐθύνας ἀπαιτεῖν xa0* ἑχάστην βοῶντος τὴν ἣμέ- 
ei € 7 7 
ραν, ὅτι χαὶ γέενναν ἡτοίμασε, χαὶ βασιλείαν παρε- 
DE o 4 
σχεύασε, καὶ τούτων ἡμῖν ἀποδείξεις παρασχομένου σα- 
- , 3 Yves * y ^5» * 710 NI 
φεῖς; Ei γὰρ μὴ ἔμελλε κρίνειν, οὐδ᾽ ἂν ἐνταῦθα δίκην 


103 
D cinii ? Itaque si nullo alio, hoc saltem ratiocinio 
eruditus, hanc pessimam opinionem repudia, fuge 
malitiam, et labores pro virtute suscipe , et tunc 
scies nostra non esse presentis vitz limitibus cir- 
cumscripta. Si quis autem. quzrat a. te : Ecquis 
inde veniens illa nuntiavit ? responde illi : Homo 
quidem nullus : nam. si homo esset, non illi cre- 
ditum sepe fuisset, utpote qui res exaggeraret 
amplificaretque : angelorum. vero. Dominus | illa 
ommia accurate nuntiavit. Quid ergo opus homi- 
ne, cum is qui pcenas a nobis exacturus est, quo- 
E tidie clamet se gehennam paravisse, et regnum 
concessurum esse, horumque nobis argumenta 
clara praebeat ? Nam δὶ non judicaturus esset, ne 
hic quidem umquam poenas. exegisset. Etenim id 
quoque quomodo cum ratione consonet, ex faci- 
norosis alios puniri, alios minime? Nam si Deus 


ἀπήτησε. Καὶ γὰρ xui αὐτὸ τοῦτο πῶς ἂν ἔχοι óyow,,,, personas non accipit, quod verum certe est, cur 


m “ M STU ^ MESSER TY 
τὸ τῶν πονη ἼρΩν τοὺς μὲν χολάζεσθαι, τοὺς 6& μὴ χο- 
UE Εἰ γὰρ μὴ προσωπολήπτης ἐστὶν ὃ Θεὸς, 


PES h 2 PME 
ὥσπερ οὖν οὐδέ ἔστι, τι οἡποτε 
- ; , 


ν μὲν ἀπήτησε δί- 


ἀπελθεῖν; Τοῦτ, τὸ γὰρ 


[ 
προτέρου πάλιν ἐστὶν ἀπορώτερον. Ἀλλ᾽ ci βού- 
: 


υ 
* » U 2597. m-— 5 , 1 
λεσθε μετ ευ γνωμοσυνὴς ἀχουεῖν τῶν λεγομενῶν. χαι 
, 


, * ^ 
ταύτην διαλύσομεν τὴν ἀπορίαν. Τίς οὖν ἐστιν ἡ λύσις; 


- er ΕῚ m 
Οὐδὲ πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην, " ἵνα μὴ ἀπογνῷ 
Ἵν μη 1 


A4 δ ἂν WO αὐτο 1 , t , 
τὴν ἀνάστασιν. χα' ἀπελπισῚ ἧς τὴν tcu, ως πάντων 
, , 


ντας ἀφίησιν ac tU.o- 


πα 


ι 

ἐνταῦθα διδόντων λόγον" οὐδε 
, ' 

ρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μμὴ πάλιν ἀπρονόητα εἶναι τὰ πάντα 


5πητπν 


νομίσῃ "Ὡς up vv 


Xa χολάζει χαὶ οὗ χολάζει. Δι᾿ ὧν μὲν 


^v 
σχευάζων σε πιστε 


, - 
ἀποδη! 1 δὲ χαθ᾽ ὅλου τῶν 


νταῦθα,. οὐδ᾽ 


ς ἐ 
ξ 
Y 


^ E , - gx 
αν Moe: γῦν δὲ ὑρᾷς ς αὑτὸν χαὶ M 


τείνοντα, χαὶ ἥλιον ἀνάπτοντα, χαὶ γῆν θεμελιοῦντα, 
AG ere RICE TREND UE SU ESO (09A ΚΟ 
xat θάλατταν χεῦντα, χαι ἀέρα ἀπλοῦντα, * χαὶ σελή- 


-—y 


νης τάττοντα δρόμους, χαὶ ταῖς ὥραις τοῦ ἔτους ἀχινή- 


τοὺς τιθέντα νόμους, χαὶ τὰ ἄλλα δὲ ἅπαντα τῷ νεύ- 


ματι τῷ ἐχείνου τὸν ἑαυτῶν μετὰ ἄχρ ριδείας ἀνύοντα 


ches 
φύσις f, ἥμε 


wy 
διζό ὄντων, τῶν πετομένων, τῶν νη- 


; 
δρόμον. Ka γὰρ f$ τέρα, χαὶ ἣ τῶν ἀλόγων, 
τῶν ἑρπόντων, τῶν βα 
χομένων, τῶν ἐν λίμναις, τῶν ἐν πηγαῖς, τῶν ἐν ποτα- 


μοῖς, τῶν ἐν ὅ ὄρεσ ἐσι. τῶν ἐν νάπαις, τῶν ἐν οἰχίαις, τῶν ἐν 


M EY M 
πεδίοις, χαὶ φυτὰ, xut c σπέρματα, χαὶ δέν- 

f Alius ὑποψίας 
Morel. 


? Unus /vz μὴ ἀπογνῶμεν ^ni ἐπ 


Infra βίου posi πορόντος deerat in 


λπίτωμεν. 


- B ficiis afficere δ 


A hunc ultus est, hunc. impune abire sivit ? Hoc 
enim majorem quam supra dicta difficultatem 
movet. Sed si bono me animo audire volueri- 
tis, hanc quoque solvemus quistionem. Quienam 
ergo solutio est? Nec ab omnibus hie poenas exi- 
git, ne de resurrectione desperes et de futuro ju- 
dicio, quasi omnes hie penas dederint : neque 
omnes impune sinit abire ; ne putes omnia sine ulla 
providentia geri : sed et punit, et non punit. Cum 
punit autem, ostendit, se etiam ab illis qui hie plexi 
sunt penas illic exacturum esse ; cum vero. non 
punit, te ad credendum inducit, esse post excessum 
ex hac vita tribunal horrendum. Si porro priora 
omnino negligeret, nullos hic puniret, nullos bene- 

nunc autem. vides illum propter 
te et calum extendisse, et solem accendisse, et 
terram fundasse, et mare. fadisse, et aerem. pan- 
disse, et lunze cursus disposuisse, et anni lempesta- 
tibus immotas. statuisse leges, ceteraque omnia 
ipsius nutu accurate cursum. suum perficere. At 
enim natura nostra, natura quoque irrationabilium, 
serpentium, gradientium, volantium , natantium , 
corum qu in stagnis, in fontibus, in fluminibus, 
in montibus, in saltibus, in domibus, in aere, in 
campis, plant, semina, arbores seu silvestres, 
seu sativa, fructuosa vel infructuosz, omnia de- 
mum ab indefessa illa manu mota vitam. nostram 

€ fovent, non ad usum tantum, sed. etiam ad libera - 
litatem exercendam et ad. famulatum ministerium 
suum nobis prabentia. Tantum itaque videns re- 


b Idem Codex παρασχευάζει ct. 
* Idem χαὶ σελήνην. Paulo post omnes fere prote: 
Morel. τῷ ve); , Morel. 


τῷ πυτύμχτι. 


Merces εἴ 


perna in fu- 


turo 


para- 


e. 
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rum ordinem etsi exiguam solum ejus partem re- 
feramus, dicere audes, eum qui tot tantaque pro- 
pter te operatus est, in extremis te neglecturum 
esse, et cum asinis et porcis mortuum dimissurum 
jacentem ; ac. postquam te tanto religionis dono 
honoravit, quo te angelis zeqnalem fecit, te post 
sexcentos labores et sudores despecturum ? Ecquid 
rationi minus consonum ? Hec quippe, etsi nos 
taceamus, lapides clamabunt, ita. sunt clara et ma- 
nifesta, magis quam ipsi solares radii. Hic igitur 
omnia cogitantes, et in animis nostris certa sta- 
tuentes, nempe post decessum ex hac vita, nos 
horrendo tribunali sistendos esse, rationem reddi- 
turos de gestis omnibus, poenas daturos, et ultio- 
nem experturos, si in peccatis maneamus; contra 
vero coronis et ineffabilibus bonis donandos, si par- 
vo tempore nobis ipsis attendere voluerimus; eo- 
rum qui his contraria dicere audent ora obstrua- 
mus, et ipsi veritatis viam eligamus, ut cum fidu- 
cia competenti ad tribunal illud accedentes, bona 
nobis promissa consequamur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu. Christi, cui gloria et. impe- 
rium, nunc et semper, et. in secula seculorum, 
Amen. 


d Τά τε ἔγχαρπα χαὶ ἄκαρπα, καὶ πάντα. Sic Mss. multi 
οἱ quidem recte. In Morel. et Savil. «zi ἄχαρπα deest. 
Ibid. quidam ὑπὸ τῆς ἀχινήτου χινούμενα. 


* Alii ἀφήσει τελευτήσαντα. 


JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. 


D 


E 


A 


f Sic legendum recte suspicatus est Savilius. Ita 


CONSTANTINOP. 


ὃ {τε X ζ τε ἥ 3d τε ἔ' [ 
ρα, τά τε ἄγρια, τά τε ἥμερα, “τά τε ἔγχαρπα xal 
L4 M , m ^ m 
ἄχαρπα, καὶ πάντα ἁπλῶς ὑπὸ τῆς ἀχαμιάτου κινούμενα 
x ; ' ; : 
χειρὸς ἐχείνης, τὴν ἡμετέραν οἰχονομεῖ ζωὴν, o0 πρὸς 
edm: ἀρ ας 
χρείαν μόνον, ἀλλὰ xa πρὸς φιλοτιμίαν τὴν διαχονίαν 
NESNESUN / ; ; x 
ἡμῖν ἐξ αὐτῶν παρεχόμενα. Ἱ᾿οσαύτην τοίνυν δρῶν εὐτα- 
»; , *»N * ^ EJ , - 
ξίαν, καίτοιγε οὐδὲ τὸ πολλοστὸν εἴπομεν μέρος, τολμᾶς 
A - T" 
εἰπεῖν, ὅτι ὃ τοσαῦτα xad τηλικαῦτα ἐργασάμενος διὰ σὲ, 
: ; Ξ 
ἐν τοῖς χαιρίοις σε παρόψεται, καὶ μετὰ τῶν ὄνων 
ὌΡΟΣ ; ; - 
xai τῶν χοίρων “ ἀφίησι τελευτήσαντα χεῖσθαι, xol 
, - - -T 
δώρῳ σε τιμήσας τοσούτῳ, τῷ τῆς εὐσεδείας, ᾧ xal 
Ξ ; 
τῶν ἀγγέλων ἐποίησεν ἴσον, περιόψεταί σε μετὰ τοὺς 
/ NEUES RSS s 
μυρίους πόνους x«t ἱδρῶτας; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα 
"m hj μὴ - 
λόγον ; Ταῦτα γὰρ, x&v ἡμεῖς σιγήσωμεν, οἵ λίθοι χε- 
» B τ p 
χράξονται" οὕτω σαφὴ xa δῆλα, 1 καὶ τῆς ἀκτῖνος αὖ- 
ἐν , AE C 
τῆς ἐστι φανότερα. ᾿'Γαῦτα οὖν ἅπαντα λογισάμενοι, καὶ 
7 ἣ, m m9 
πείσαντες τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν, ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
C RESRA A WEE - 
ἀποδημίαν xa βήματι παραστησόμεθα φοδερῷ,, xal 
; ; A 5 
λόγον δώσομεν τῶν πεπραγμένων ἁπάντων, xol εὖ- 
ῃ , e ΜΨᾳ ἢ Y NM, ε , Δ ΄ 
θύνας ὑφέξομεν, xaX δίκην ὑποστησόμεθα, ἂν μένω- 
m M 
μὲν πλημμελοῦντες, xat στεφάνων 8 ἀπολαυσόμεθα καὶ 
- m 5» , * C 
ἀγαθῶν ἀποῤῥήτων, ἂν μιχρὸν ἑαυτοῖς προσέχειν βου- 
ληθῶμεν, τούς τε ἀντιλέγοντας ἐπὶ τούτοις ἐπιστομί- 
ζ us M 2 M X. TL r) Ld δδὸ £u) 0 [ 
ὦμεν, xaX αὐτοὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν ἑλώμεθα, ἵνα 


: MAU Ee Ξ 
416 μετὰ παῤῥησίας τῆς προσηχούσης εἰς ἐχεῖνο τὸ διχα- 


ἥριον ἀπελθό ἐπιτύχω! ὧν ἐ ελμέ 
στήριον ἀπελθόντες, ἐπιτύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
- ΕἸ a4 / M , m Ls , 
ἡμῖν ἀγαθῶν, χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ΟΠ στ ΤΟΝ Rer PC EIU scu 207» RUSO 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xot τὸ χράτος, νῦν xal 
- M - ' m m , 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


quippe legitur in aliquot Mss. quos ipse non vidit. In 
textu Savilii et Morelli legitur zzi τῆς ἀχτῖνος αὐτῆς ὀνώ- 
cipum. 

& Alii ἀπολαύσομεν. 


HOMILIA XIV. 


Car. IV. v.12. Cum audisset Jesus, quod Joan- 
nes traditus esset, secessit in Galileam, etc. 


1. Cur rursum secessit? Ut nos doceret, ne 
ultro tentationes adeamus, sed cedamus potius ac 
declinemus. Neque enim. crimen est, non sese in 
periculum conjicere, sed. im. periculo non fortiter 
stare. Hoc igitur docens, et Judaicz invidiz pau- 
lum concedens , secedit in Capernaum, simul. pro- 
phetiam. implens, et doctores orbis quasi piscatu 
capere festinans : quia ibi sedes habebant sua 
utentes arte. Tu vero mihi perpendas velim, quo- 
modo gentes aditurus, a Judaeis semper occasiones 


b 


OMIAIA ιδ΄. 


Ἀχούσας δὲ 6 Ἰησοῦς, ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώ- 
- ΡῈ τ τὶ 5 3 ON tm 3 
ρήσεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, xot τὰ ἑξῆς. 


Τίνος ἕνεχεν ἀνεχώρησε πάλιν; Παιδεύων ἡμᾶς, 
"n - - - * y. 

μὴ ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πειρασμοῖς, ἀλλ᾽ εἴχειν χαὶ πα- 
ραχωρεῖν. Οὐ γὰρ ἔγκλημα τὸ μὴ ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς 
χίνδυνον, ἀλλὰ τὸ ἐμπεσόντα μὴ στῆναι γενναίως. 
Τοῦτο τοίνυν διδάσχων , καὶ τὸν φθόνον τὸν ᾿Ιουδαϊχὸν 
, - - ^ σ΄ Ν᾽; — 
παραμυθούμενος, ἀναχωρεῖ εἰς τὴν ΚΚαπερναοὺμ., 61.00 

jl H , m e ^ à 
μὲν τὴν προφητείαν πληρῶν, δμοῦ δὲ xal τοὺς διδα- 
σχάλους τῆς οἰκουμένης ἁλιεῦσαι σπεύδων, ἐπειδὴ ἐχεῖ 
^5 Ρ €T 4 AVIA e NNM , - 
διέτριδον τῇ τέχνη χρώμενοι. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς 

E 2A SUN Y yn. CES 2 MU 

πανταχοῦ μέλλων ἐπὶ τὰ ἔθνη ἀπιέναι, παρὰ "lou- 


IN MATTHEUM 


δαίων λαμβάνει τὰς αἰτίας. Καὶ τὰρ ἐνταῦθα ἐπιβου- 
λεύσαντες τῷ προδρόμῳ, χαὶ εἰς δεσμωτήριον ἐμόα- 
λόντες, ΠΕΣ αὐτὸν εἷς τὴν Γαλιλαίαν τῶν ἐθνῶν. 
Ὅτι γὰρ οὔτε ἀπὸ μέρους λέγει τὸ ἔθνος « Ἰουδαϊχὸν, 
φυλὰς, σχόπει πῶς διορίζει 


* , »" ἢ , 
οὔτε πάσας αἰνίττεται τὰς 
οὕτω λέγων" ? Τὴ Za- 


τὸ χωρίον ἐχεῖνο ὃ προφήτης, 
δουλὼν xa γῇ Νεφθαλὶμ, 620v θαλάσσης πέραν τοῦ 
H ^A Nm Rs JH UA cde re T1 E 
Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν - 6 λαὸς ὃ καθήμενος ἐν 
$ E B 
γα᾽ σχότος ἐνταῦθα οὐ τὸ αἰσθητὸν 


σχότει, φῶς! εἶδε μέ 


^ 
χαλῶν, ἀλλὰ E πλάνην xxi τὴν ἀσέδειαν. Διὸ xol 


ἐπήγαγε" "otc παθημένοις d ἐν ᾿ χώρᾳ xa σχιᾷ θανάτου, 
φῶς dv d αὐτοῖς. Ἵνα γὰρ μα θη: ὅτι οὔτε φῶς, 
Ἢ 

οὔτε σκότος αἰσθητόν φησι, περὶ μὲν τοῦ φωτὸς διαλε- 


γόμενος, οὗ JY. ἁπλῶς φῶς ἐχάλεσεν, ἀλλὰ φῶς μέγα, 


333 c» c YoM Sr 2p. 

ὅπερ ἀλλαχοῦ ἀληθινόν φησιν" τὸ δὲ " σχότος ἐπεξη- 
» EJ ^ M e 

γούμενος, σχιὰν θανάτου ὠνόμασεν. Εἶτα δειχνὺς ὅτι 


εὗρον, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς αὐτοῖς ἄνωθεν 


MGE uS rs 
οὐχ αὖτοι ζητήσαντες 


il, Φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς, τουτ 


Bem, , Φησὶ, 
, 


ἔστιν, 
, 

s xal ἔλαμψεν - οὖχ αὐτοὶ que 

ἐν ἐσχάτοις τὰ d 


αἱ 
5 
ἦν πρὸ τῆς 


- , ΕΚ A 
θρώπινα ; Χριστοῦ παρουσίας. * Οὐδὲ γὰρ 
^ , ea 
ἐδάδιζον ἐν σχότει, ἀλλ᾽ ἐκάθηντο ἐν σχότει- ὅπερ ση- 
Eenr Run us coUe πο τ δ 
μεῖον ἦν τοῦ μηδὲ ἐλπίζειν αὐτοὺς ἀπαλλάττεσθαι 
I 
ὥσπερ γὰρ οὐδὲ εἰδότες, ποῦ δεῖ προόῆναι; οὕτω χα- 
᾿ 


A 

b τοῦ σχότους ἐκάθηντο, μὴ δυνάμενοι 
᾿ 2 Pr 

λοιπόν. "Amb τότε fingere ὃ Ἰησοῦς χη- 

tdi rey ἣ βασιλεία 


Lu 
μηδὲ στῆναι 
gis σειν Xa λέγειν * μετανοξ 


" 
τῶν οὐρανῶν. Ἀπὸ τότε, π 


j ε; ἘΣ οὗ Ὁ ἐνεδχήθη᾽ [Ιωάν- 


r RURALES PE KAY 
νης. Καὶ διατί μὰ αὐτοῖς ἐχήρυξε" τί δὲ 


2€ 


, 2. 
γ τῆς τῶν £pYov ΕΑΔ τς αὐτὸν 
ELA 


Ἵνα xdvcéüley μάθης αὐτοῦ τὴν ἀξίαν: 


ἔχει: 


e 
I E / ; 
Zayaolag ἔλεγε" Καὶ σὺ, παιδίον, προφή- 


ὅλως Ἰωάννου ἔθει 
χηρυττούσης;: 
ὅτι χαθάπερ 6 Πατὴρ, οὕτω χαὶ αὐτὸς προφήτας 
ὅπερ χαὶ ὃ 
eSI 04 ' y Br ve PAD rie 
τῆς Ὑψίστου χληθήση" χαὶ ἵνα μηδεμίαν τοῖς ἀναι 
3 ^ " J ki A 

σχύντοις αἰτίαν * χαταλείπτη ᾿Ιουδαίοις" ὅπερ οὖν χαὶ 

1 ATI ; , 

Ἦλθεν Ἰωάννης μήτε ἐσθίων, 


Ἦλθεν 6 


1 Y , ^ 
πίνων, Xa λέγουσιν 


αὐτὸς τέθειχε λέγων " 

NT ὃ Y 
μήτε πίνων, χαὶ λέγουσι: δαιμόνιον ἔχει. 
Υἱὸς τοῦ ΠΥ ΞΕ ἐσθίων χαὶ 
ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος, χαὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν 
χαὶ ἁμαρτωλῶν. Καὶ ἐδικαιώθη ἣ σοφία ἀπὸ τῶν τέ- 
χνὼν αὐτῆς. Ἄλλως δὲ χαὶ ἀναγκαῖον ἦν παρ᾽ ἑτέρου 
πρότερον λεχθῆναι τὰ περὶ αὐτοῦ καὶ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ. 
Ei γὰρ χαὶ μετὰ 


τε χαὶ ἀποϑείξεις ἔλε εγον: σὺ μαρτυ 


τοσαύτας χαὶ JU di μαρτυρίας 
περὶ σ σεαυτοῦ, 

ἥ μαρτυρία σου οὐχ ἔστιν ἀληθής " m b εἰρηχότος 
Ἰωάννου παρελθὼν εἰς μέσους πρῶτος αὐτὸς ἐμαρτύ- 


ἃ Sic Mss. χζαξουλὼν χαὶ γῆ deest in Savil. et Morel. 

b Unus σχότος ἐξηγούμενος. 

* Οὐδὲ γὰρ ἐβάδιζον, etc. IVeque enim ambnulabant in 
tenebris , sed sedebant in tenebris, Atqui in Hebraico 


legitur : Tenaioo*nn ὉΠ. et Vulgata recte ver- 


- 
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accipiat. Nam hic Prodromo insidias struentes, ca- 

ptumque carceri mancipantes, ipsum in Galilieam 

gentium compellunt. Quod autem. nec. Judaicam 
C gentem ex parte commemoret, nec omnes subin- 

dicet tribus, vide quomodo locum illum distinguat 

propheta his verbis : 15. Terra Zabulon et terra 

INephthalim, via maris trans Jordanem, Gali- 

lea gentium : 16. populus qui sedebat in tene- 

bris , vidit lucem magnam : tenebras hic non 

sensiles illas vocans, sed errorem impietatemque. 

Quamobrem intulit : Zabitantibus in regione et 

umbra mortis , lux orta est eis. Ut enim disce- 

res, eum neque de luce, neque de tenebris sensili- 

bus loqui, lucem memorans, non simpliciter lucem 
D vocavit, sed. lucem magnam, quam alibi veram 
appellat; de tenebris autem verba faciens, umbram 
mortis vocavit. Deinde ostendens non ipsos qua- 
rentes invenisse, sed. Deum ipsis superne appa- 
ruisse, ait : Lux orta est eis, hoc est, ipsa lux 
orta est et refulsit: non ipsi priores ad lucem ac- 
currerunt. Etenim ante Christi adventum in ex- 
tremis site res hominum erant. Neque enim. am- 
bulabant in tenebris, sed sedebant in tenebris : 
quod signum erat ipsos nec sperasse quidem se 
liberandos esse: quasi. enim. nescirent , quo pro- 
cedendum esset, sic a tenebris comprehensi. sede- 
bant, cum ne stare quidem possent. 17. Exinde 
ccepit Jesus predicare et dicere : Poenitentiam 
agite, appropinquavit enim regnum celorum. 
179 Exinde, quandonam? Ex quo Joannes in carcerem 
Ὁ trusus est. Cur autem non a principio przdicavit 
illis? et quid. opus erat Joanne, cum operum te- 
simonia ipsum przdicarent ? Ut inde etiam discas 
ejus dignitatem, quoniam quemadmodum Pater, 
ipse quoque prophetas habet : quod et Zacharias 
dicebat : Et tu, puer, propheta 4ltissimi voca- 
beris; et ut nullam impudentibus Judieis ansam 
relinqueret : quod. ipse quoque indicavit dicens : 
F'enit Joannes neque manducans, neque bi- 
bens,et dicunt: Diemonium habet. Fenit Filius 
hominis manducans et bibens, et dicunt: Ecce 
homo vorax et vini potator, publicanorum et 
peccatorum amicus. Et jusificata est sapien- 
tia a fitüs suis. Alioquin necessarium erat , ut ea 
quae ipsum spectabant, ab alio prius ΠΝ ; 
quam abi 1pso. $i enim post tot tantaque testimonia 


tit : Populus qui ambulabat in tenebris. Verum CGhry- 

sostomus, concionatorum more, verba ut erant in τοῖς 

o discntit, et ad argumentum suum pro lubito usurpat. 
^ Morel. solus χαταλείπηται. 


Isai. 9. 


Cur Joan- 
nes ante 
Christum 
priedicavit, 


Luc. t, 76. 


Matth, 11 
18. 19 


Joan.8.13. 


Joan. 1.42. 
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et argumenta dicebant : Tu testimonium perhibes 
de teipso, testimonium tuum non est verum : 
si nihil prius dixisset Joannes, et ipse in medium 
progressus, primus de se testimonium perhibuis- 
set, quid non dicturi erant? Propterea neque pra- 
dicavit ante illum, neque signa edidit , donec in 
carcerem ille truderetur , ne sic multitudo scinde- 
retur in partes. Idcirco nullum signum fecit Joan- 
nes, ut hac ratione. multitudinem ad Jesum alli- 


€ 


ceret, dum miracula ad ipsum turbam attraherent. 
Si enim post tot tantarumque rerum dispensatio- 
nem, et ante et postquam Joannes in carcerem 
trusus est, discipuli Joannis invidia quadam erga 
Jesum moti videbantur; si multi porro non ipsum, 
sed Joannem Jesum esse arbitrabantur : si. nihil 
horum factum esset, quid non eventurum erat? 
Ideo Mattheus significat ipsum eo tempore prz- 
dicare ecpisse, et initio idipsum docuit quod 
Joannes przdicaverat : necdum. quidquam de se- 
ipso; sed eadem tantum quie ille jam dixerat. Nam 
optandum erat ut illud interim. admitteretur, 
quandoquidem nondum congruentem de ipso ha- 
bebant opinionem. 

2. Ideoque in principio nihil. molestum. et 
grave dixit, ut ille, non securim, non lignum 
sectum , non ventilabrum, aream vel ignem in- 
extinguibilem memoravit; sed a bonis orsus, clos 
memorat et regnum | illic paratum. audientibus. 
18. Et ambulans juxta mare Galileew, vidit 
duos fratres, Simonem qui cognominabatur 
Petrus, et. 4ndream fratrem. ejus, mittentes 
rete in inare : erant enim piscatores, 19. et ait 
illis : Fenite post me, et faciam vos piscatores 
hominum. 90. Hi autem relictis retibus, se- 
quuti sunt. eum. Atqui. Joannes ait eos alio modo 
fuisse vocatos : unde palam est, hanc secundam 
fuisse vocationem : idipsumque sape videre est. 
Ibi namque dicitur, cum nondum Joannes conje- 
ctus fuisset in carcerem , ipsos accessisse; hic vero, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


; * 

ρησε, τί οὖκ ἂν ἐφθέγξαντο; Διὰ τοῦτο οὔτε ἐκήρυξε 
, , Y u 

πρὸ ἐχείνου, οὔτε ἐθαυματούργησεν, ἕως ἐνέπεσεν εἰς 
ἌΣ ῊΝ , - , Ὁ 

τὸ δεσμωτήριον ἐχεῖνος, ἵνα μὴ ταύτη τὸ πλῆθος σχί- 
3 AUS OS UEERUT XML , £L 

ζηται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ σημεῖον οὐδὲν ἐποίησεν Ἰωάννης, 
u ^ m ^ -Ὁ m - m— — 

ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν τὸ πλῆθος τῷ Ἰησοῦ παραδῷ, τῶν 

; Ld τος 
θαυμάτων πρὸς ἐχεῖνον ἑλχόντων αὐτούς. Εἰ γὰρ καὶ 
; - E 

τοσούτων οἰκονομηθέντων, χαὶ πρὸ τοῦ δεσμωτηρίου, καὶ 
LEM CANSA , P , Y SY T 

μετὰ τὸ δεσμωτήριον, ζηλοτύπως πρὸς αὐτὸν εἶχον οἵ 

M , M 

μαθηταὶ Ἰωάννου" xa οἵ πολλοὶ δὲ οὐχὶ αὐτὸν, ἀλλὰ 
* u QE, *5 E 

τὸν ᾿Ιωάννην ὑπώπτευον εἰναι τὸν Ἰησοῦν" εἰ μηδὲν 
; - 

τούτων ἐγένετο, τί οὐχ ἂν συνέφη; Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 

- ,ὔ 

Ματθαῖος ἐπισημαίνεται, ὅτι ἀπὸ τότε ἤρξατο χη- 
, A, «9 5 9 b , ^ - 

ρύσσειν, xa ἀρξάμενος τὸ χήρυγμα, ὃ ἐχεῖνος ἐκήρυττε, 
e YS US ENG PIANZN Y οἶδα EA * 

τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἐδίδασχε, xaX οὐδὲν οὐδέπω * περὶ 

ONE e ἀν DIT, ^ 

ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ χήρυγμα ὃ ἐκήρυττε λέγει. Καὶ γὰρ 
λ - ΄ E Ἂς YT € 

χαὶ τοῦτο τέως ἀγαπητὸν ἦν παραδεχθῆναι, ἐπεὶ μη- 

RN SES T - 

δέπω τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον. 


Διὰ τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος οὐδὲ φορτικόν τί φησι χαὶ 
ἐπαχθὲς, οἷον ἐχεῖνος, ἀξίνην, χαὶ δένδρον χοπτόμε-- 
νον, xal πτύου χαὶ ἅλωνος χαὶ πυρὸς ἀσδέστου μνη- 
μονεύων * ἀλλὰ χρηστὰ προοιμιάζεται, " τοὺς οὐρανοὺς 
xol τὴν βασιλείαν τὴν ἐχεῖ τοῖς ἀχούουσιν εὐαγγελιζό-- 
μενος. Καὶ περιπατῶν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι-- 
λαίας, εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον 
Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίόληστρον εἰς τὴν θάλασσαν " ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς - 
xol λέγει αὐτοῖς - δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων. “ Οἱ δὲ ἀφέντες τὰ δίχτυα, ἠχολού- 
θησαν αὐτῷ. Καίτοι Ἰωάννης φησὶν ἑτέρως αὐτοὺς 
χεχλῆσθαι. Ὅθεν δῆλον, ὅτι δευτέρα αὕτη ἣ χλῆσις 
ἦν - χαὶ πολλαχόθεν τοῦτο ἄν τις συνίδοι. "Exst μὲν 
γάρ φησιν, ὅτι οὕπω βληθέντος Ἰωάννου εἰς τὴν φυλα- 
χὴν προσῆλθον * ἐνταῦθα δὲ, μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν αὐτόν. 


- - ἘΣ ΤΑ ΟΡ dept ἘΣ ITZ ΒΕ 

postquam. conjectus fuerat. Illic Andreas vocabat κου Κάχεϊ μὲν 6 ᾿Ανδρέας “ ἐκάλει τὸν Πέτρον - ἐνταῦθα δὲ 
: - . z CENA SIT ric reist ΑΙ Pm. “ 38N 

Petrum ; hic ambos Jesus. Et Joannes quidem ait : 4 ἀμφοτέρους ὃ Ἰησοῦς. Kat Ἰωάννης μέν φησιν, ὅτι ἰδὼν 


Videns Jesus Simonem venientem, dixit : Tu 
es Simon filius Jone; tu vocaberis Cephas, 
quod interpretatur Petrus. Matthaeus. vero ait, 


jam sic fuisse vocatum : 'idens, inquit, Simo- 
nem, qui dicebatur Petrus. Sed etiam a loco, ex 


* [Savil. περὶ ἑαυτοῦ χηρύττων λέγει. καὶ γὰρ 2. τι 

b Morel. τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὴν βασιλείαν. Quidam Mss. 
τοῖς ἀνθρώποις. Savilius τοὺς οὐρανοὺς, qud vera esse le- 
clio censetur. 


ὃ Ἰησοῦς τὸν Σίμωνα ἐρχόμενον, λέγει - Σὺ εἰ Σίμων ὃ 
υἱὸς Ἰωνᾶ" σὺ χληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμιηνεύεται Πέτρος. 
*O δὲ Ματθαϊός φησιν, ὅτι ἤδη τοῦτο ἦν Ἀχεχλημένος τὸ 
ὄνομα * Ιδὼν γὰρ, φησὶ, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέ- 


VOIE t 1 
τρον. Καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου δὲ, ὅθεν ἐχλήθησαν, χαὶ 


c Alii οἱ ὃὲ εὐθέως ἀρέντες. [ Recte, Sic etiam Biblia. 
Vide pag. seq. A.] 
4 Alii χαλεῖ. 


ἃ Quidam προγεχλημένος. 


IN MATTHEUM HONIL. 


πολλαχόθεν ἄλλοθεν ἄν τις τοῦτο συνίδοι, xo x τοῦ 


ῥαδίως ὑπαχοῦσαι, καὶ ἐχ τοῦ πάντα ἀφεναιν Ἤδη 
^ 


Am 5 - *, 

πεπαιδευμένοι χαλῶς. "Exet μὲν γὰρ εἰς 
^ b! A 
xai πολλὰ 


, 
8» εὐθέως 


Ὑὰρ ἦσαν προ 
: 


οἰχίαν φαίνεται ὃ Ἂν νδρέας ἐρχόμενος, 
i ψιλὸν ῥῆμα ἀχούσαντες 


^ 


ἀχούων * ἐνταῦθα ὃ 


ἡχολούθησαν. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἀκολουθήσαντας ἐξ ἀρχῆς D 


ἀφεῖναι πάλιν, τόν τε Ἰωάννην ἰδόντας εἰς δεσμωτής 
gtov ἐμπεσόντα P καὶ αὐτοὺς ἀναχωρῆσαι, xoi ἐπὶ τὴν 
οἰκείαν πάλιν τέχνην ἐπανελθεῖν. Οὕτω γοῦν αὐτοὺς 
εὑρίσκει ἁλιεύοντας. Αὐτὸς δὲ οὔτε βουλομένους ἀνα- 
χωρῆσαι τὴν ἀρχὴν ἐκώλυσεν, οὔτε ἀναχωρήσαντας 


ed A NEUE τῇ EE EIAS FM 
εἰς τέλος ἀφῆχεν - ἀλλ᾽ ἐνδοὺς ὅτε ἀπεπηδησαν, ἐρχε- 


2 4 c TZETPIED S 
ται πάλιν αὐτοὺς ἀναχτησόμενος * ὅπερ μέγιττος τρό 
, 
πος ἁλείας ἐστίν. Σχόπει δὲ αὐτῶν χαὶ τὴν πίστιν xol 
τὴν ὑπαχοήν. Καὶ γὰρ ἐν 


- ΄ ^ , - , 2 CE e zu 
(ἴστε δὲ πῶς λίχνον ἢ ἁλεία ) , ἀχούσαντες αὖτ οὗ χε- 


τοῖς ἔργοις ὄντες 
λεύοντος, οὐχ ἀνεδάλλοντο, οὖχ ὑπερέθεντο" οὐχ εἶπον, 
ὑποστρέψαντες οἴχαδε 
, e fh , - M "Ej - 

φέντες εἵποντο, χαθάπερ xai "EJtcaioc 


2 


ἀλλὰ πάντα ἀφ 
"m , Y " ic A 
ἐποίησεν ἐπὶ Ἤλιου: Τοιαύτην γὰρ ὃ Χριστὸς ὑπαχοὴν 
5 ERE RUE, 
ζητεῖ map ἡμῶν, ὥστε μήτε ἀχαριαῖον ἀναδάλλεσθαι 


χρόνον, χἂν σφόδρα τι τῶν ἀναγκαιοτάτων ἡμᾶς “χα- 
τεπείγη. Διὸ καὶ ἕτερόν τινα V TSEMET χαὶ ἀξιοῦντα 
θάψαι τὸν ἑαυτοῦ πα τέρα, ὐδὲ τοῦτο ποιῆσαι ἀφῆχε, 
δεικνὺς ὅτι πάντων τὴν arn τὴν ἑαυτοῦ προ- 
μεγίστ 


τιμᾶν δεῖ, Ei δὲ λέγοις, ὅτι στὴ ἣ V e : 


xa διὰ τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς θαυμάζω, ὅτι μηδέπω 
σημεῖον ἰδόντες, μεγέθει τοσούτῳ ἐπαγγελίας ἐπίστευ-- 


σαν, χαὶ πάντα δεύτερα ἔθεντο τῆς ἀχολουθήσεως ἐχεί- 


νης. Καὶ γὰρ ov ὧν ἡλιεύθησαν λόγων, ἐπίστευσαν D 


ὅτι χαὶ É ἑτέρους διὰ τούτων ἁλιεύειν δυνήσονται. Τού- 


τοις μὲν οὖν τοῦτο ais το τοῖς δὲ περὶ Ἰάχωύον 
avzov φησιν. Ἢ γὰρ τῶν * o0a- 
το οὔτόν 769. [^p * ? 


Ἄλλως 


E ᾿ - 
ρὸν ἀχηχούτες περι αὐτοῦ. 


AN οὗ 


- 


ἈΝ EAT 
σάντων ὑπαχοὴ rendono σε λοιπὸν τούτοις. 
πολλὰ ἦσαν πρότ 
^ € - jJ 
"0 ὃΣ πῶς xui τὴν πενίαν αὐτῶν ἡμῖν μετὰ ἀχρι- 
, -T- L E ' "a e τὰ b 
δείας αἰνίττεται. Ebos γὰρ αὐτοὺς ῥάπτοντας τὰ δί- 
"D , * - , f ZW 

χτυα αὐτῶν. ᾿Γοσαύτη ἦν τῆς πτωχείας f; ὑπερθολὴ, 
΄ , ^ ^f A ^ ^ UA 
ὡς τὰ πεπονηχότα dp eet. μὴ δυναμένους ὠνή- 
σασῦαι ἕτερα. Οὐ μιχρὰ 

5 , ͵ 5. ὅδ ἜΡΙΑ 
ἀρετῆς, τὸ πενίαν φέρειν εὐχόλως, τὸ ἀπὸ δικαίων 


E τ Eo τὸ συνδεδέσ i Er τῇ τῆς 
z 5 ὃ 


4 / 
Es. Ἐπειδὴ δὴ τοίνυν αὐτοὺς Meu UG. 


/ T D 
[£2 παρόντων θαυματουργεῖν, ὃ oV ὧν ἐποίει τὰ ὑπὸ 


"I , age ΕΣ cl 4 ECTS eS LAN 
(00 vyou περι aurou εἰρημένα deoa). eae: 6 


s διαλεχθῶμεν τοῖς προσήχουσιν " C 


[c Y Ld * 
δὲ τέως χαὶ αὕτη ἔνδειξις E 
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quo vocali sunt, quod etiam alibi sepe videre est : 
hinc liquet etiam , quod facile obediant, et omnia 
relinquant; jam enim probe prius eruditi fuerant. 
Illic enim exhibetur Andreas in domum veniens, et 
multa audiens; hic autem, uno audito verbo, 
slatim. sequuti sunt. Verisimile quippe est illos 
cum a principio sequuti fuissent, dimissos postea 
fuisse; cum autem vidissent Joannem in carcerem 
trusum fuisse, ipsos tunc recessisse, atque ad 
suam artem redisse. Sic itaque illos piscantes in- 
venit. Ipse vero neque illos cum abire vellent initio 
prohibuit, neque cum recessissent usque in finem 
dimisit; sed postquam recedere sivisset, venit 
rursum ipsos repetiturus : qui egregius est pisca- 
tionis modus. Perpende autem illorum et fidem et 
obedientiam. Etenim in medio opere ( scitis autem 
quam avida res sit piscatio) illum jubentem au- 
dientes, non distulerunt, neque cunctati sunt : 
non dixerunt, Reversi domum, propinquos allo- 
quemur : sed relictis omnibus sequuti sunt, quem- 
admodum et Eliszeus fecit cum Elia. Talem quippe 
Christus obedientiam. quarit a nobis, ita ut. ne 
momento quidem temporis differamus, etiamsi ,. 
quid ex admodum necessariis urgere videatur. Id- 

circo alium venientem et rogantem sibi liceret se- / 
pelire patrem suum, ne illud quidem facere per- * 
misit, ostendens, sequendi Christum officium 
esse omnibus anteferendum. Si vero dixeris : Ma- 
xima erat promissio:ideo maxime miror illos, 
quod cum nondum signum vidissent, tantae pro- 
missioni fidem habuerint, et omnia postposuerint 
ut Christum. sequerentur : nam. crediderunt 50 
posse per eadem verba , queis capti fuerant, alios 
piscari. His itaque. illud. promisit : Jacobo autem 
et Joanni nihil. simile dixit. Nam priorum obse- 
quentia his viam paravit. Alioquin vero jam plu- 
rima de ipso audierant. Vide porro quam accurate 
nobis illorum. paupertatem indicet. Invenit enim 
illos reficientes retia sua. Tanta erat egestas, ut 
vetera restaurarent, quod non possent alia emere. 
Nec minima interim hac est virtutis demonstratio, 
pauperta-em ita facile ferre, ex justis laboribus 
victum parare, mutua invicem caritate connecti, 
patrem secum habere, ipsique famulari. Postquam 
igitur illos piscatus fuisset, tunc cepit illis pro- 
sentibus miracula edere, perque. ea quie a Joanne 


151 de ipso dicta fuerant confirmabat. Synagogas porro 


T i , Y 
ταῖς συναγωγαῖς ἐπεχωρίαζε, χαὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς παι- ^ frequentabat , hinc Judas docens se non esse Deo 


, P - 
δεύων, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀντίθεός τις χαὶ πλάνος, ἀλλὰ 


"516 Savil. et plurimi Manuscripti. Morel. zzi αὐτὸν 


ἀνσχωροῦντα ἐπὶ τὴν οἰχτίαν πόλιν τέχνην dm) itv. 


adversarium, vel seductorem, sed cum Patre con- 


^ Morel. χατεπείγει. 
*' Aliqui habent προρθασάντων. 


Matth. 


28. 


9: 
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sentientem. advenisse. Cum autem in locis ver- 
saretur, non modo praedicabat, sed etiam signa 
edebat. 

9. Ubique enim, si quando res insolita et ino- 
pinata accidat, si novum inducatur vitze institu- 
tum, signa solet Deus facere, potentize suce pigno- 
ra praebens iis qui leges suscepturi sunt. Sic ita- 
que cum hominem facturus erat, mundum totum 
creavit, tuncque ipsi legem illam in paradiso de- 
dit. Et cum Noz leges positurus erat, magna rur- 
sum exhibuit miracula, per. qui totam restauravit 
creaturam, et horrendum illud pelagus per annum 
totum obtünere curavit, per quie etiam justum 
illum in. tanta tempestate servavit. Abrahie quo- 
que multa signa prasstitit; verbi causa, victoriam 
in bello, plagam Pharaoni immissam, a. periculis 
ereptionem. Cumque Judzeis leges statuturus esset, 
miracula illa fecit, et prodigia magna, tuncque 
legem dedit. Ita et nune. excelsum. quodpiam in- 
stitutum. inducturus, eaque dicturus illis quae 
nunquam audierant, mirabilium operatione dicta 
sua confirmat. Quoniam enim regnum illud, quod 
predicabatur, non apparebat, ex iis quie sub 
aspectum cadebant, id quod occultum erat mani- 
festum fecit. Et vide mihi quantum superflua vitet 
evangelista, quomodo non singulos eorum qui 
sanati sunt commemoret, sed brevi sermone innu- 
mera signa przetercurrat. Nam ait: 24. Obtulerunt 
ei omnes male habentes variis languoribus, et 
tormentis correptos, daemonia habentes, luna- 
ticos, paralyticos, et sanavit eos. Verum ab illo 
inquiritur , cur a nullo eorum fidem exegit? Neque 
enim dixit, id quod postea dixisse narratur : Cre- 
ditis me illud facere posse? quia nondum potesta- 
tis sue documenta dederat. Alioquin. vero ex eo 
quod ad eum accederent, aliosque inducerent , 
non modicam exhibebant fidem. Nam ex longinquo 
;egros afferebant, non allaturi, nisi magnam de illo 
concepissent opinionem. Et nos quoque illum se- 
quamur: nam multis animi morbis laboramus, et 
hos ille precipue vult curare. Ideo enim illa mala 
curat , ut hiec expellat ex animabus nostris. Acce- 
damus igitur ad eum, nihilque seculare petamus, 
sed remissionem peccatorum : etenim eliam nunc 
dat, si diligenter agamus. Tunc enim in Syriam 
ejus fama volarat; nunc vero per totum or- 
bem. Et illi quidem audientes, ipsum d:emonia- 


^ Quidam Mss. τὸν χόσμον ἐχεῖνον ἔδωχε, minus recte, 
5 Quidam Mss. θαυμαστὰ ἐχεῖνα. 


B πάλιν μεγάλα ἐπεὸ 


D ὅτι οὐὸ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


συμφωνῶν τῷ Πατρὶ παραγέγονεν. ᾿Επιχωριάζων δὲ, 
οὖκ ἐκήρυττε μόνον, ἀλλὰ χαὶ σημεῖα ἐπεδείχνυτο. 


Καὶ γὰρ πανταχοῦ εἴ πού τι ξένον γίγνεται χαὶ πα- 
ράδοξον, xa πολιτείας τινὸς εἰσαγωγὴ, σημεῖα ποιεῖν 
εἴωθεν 6 Θεὸς, ἐνέχυρα τῆς αὐτοῦ δυνάμεως παρέχων 
τοῖς τοὺς νόμους δέχεσθαι μέλλουσιν. Οὕτω γοῦν ὅτε 
τὸν ἄνθρωπον ποιεῖν fene , τὸν κόσμον ἔχτισεν 
ἅπαντα, xui τότε αὐτῷ ^ τὸν νόμον ἐκεῖνον ἔδωχε τὸν 
ἐν τῷ παραδείσῳ. Kat ὅτε τῷ Νῶε νομοθετεῖν ἔμελλε, 


[4 Ἢ * T 
ίξατο θαύματα, OU ὧν ἅπασαν 


-- ὦ 


- / : Er 
ἀγεστοιχείου τὴν χτίσιν, καὶ τὸ φοδερὸν ἐχεῖνο πέλα- 
γος ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ὁλόκληρον ἐποίει κρατεῖν, καὶ V ὧν 
; τ Ξ 
ἐν τοσαύτῃ ζάλη τὸν δίκαιον ἐχεῖνον διέσωσε. Καὶ ἐπὶ 
“3, n Y κα T Y 
τοῦ Αὐραὰμ. δὲ πολλὰ σημεῖα παρέσχετο " οἷον, τὴν 
, A -Ὁ E — 
νίχην τὴν ἐν τῷ πολέμῳ, τὴν πληγὴν τὴν κατὰ τοῦ 
᾿ x HE i 
Φαραὼ, τὴν £x τῶν χινδύνων ἀπαλλαγήν. Καὶ "Tou 
» τὴ Y 
S $ 3 
δαίοις νομοθετεῖν μέλλων, τὰ P θαύματα ἐχεῖνα καὶ 
1). /, 5. ΝΖ M , ' , Y^ 
μεγάλα τεράστια ἐπεδείξατο, xal τότε τὸν νόμον ἔδω-- 
" CURE n 
xy. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα μέλλων ὑψηλήν τινα εἰσά- 
NAT ^ - 
Yew πολιτείαν, xa ἃ μηδέποτε ἤχουσαν λέγειν αὐτοῖς, 
τῇ τῶν θαυμάτων ἐπιδείξει βεδαιοῖ τὰ λεγόμενα. 
"Exe γὰρ ἢ κηρυττομένη βασιλεία ox ἐφαίνετο, 


Ὁ ἀπὸ τῶν φαινομένων τὴν ἄδηλον ποιεῖ φανεράν. Kol 


σχόπει τὸ ἀπέριττον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, πῶς o0 καθ᾽ 
ἕχαστον ἡμῖν διηγεῖται τῶν θεραπευομένων, ἀλλὰ 
βραχέσι ῥήμασι νιφάδας παρατρέχει σημείων. Προσ- 
ἤνεγχαν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, πάντας τοὺς χαχῶς ἔχον-- 
τὰς ποιχίλαις νόσοις, καὶ βασάνοις συνεχομένους, χαὶ 
δαιμονιζομένους, καὶ σεληνιαζομένους, χαὶ παραλυτι- 
χοὺς, χαὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. ᾿Αλλὰ τὸ ζητούμενον 
EDS 

ἐχεῖ 
cg 


/, 
νό ἔστι, τί cup παρ᾽ οὐδενὸς αὐτῶν πίστιν 
f 
ἐπεξήτησεν ; Οὐδὲ TIS εἶπεν ὃ μετὰ ταῦτα φαίνε- 
, 
ται λέγων * Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ; 
ὐὑδέπω τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπόδειξιν ἣν δεδω-- 
, YA * ^Y M » m - n , 
xoc. Ἄλλως δὲ xol αὐτῷ τῷ προσιέναι xal προσάγειν 
ἢ E Ξ 
οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐπεδείκνυντο πίστιν. Καὶ γὰρ πόῤ- 
ῥῶθεν αὐτοὺς ἔφερον, oUx ἂν ἐνεγκόντες, εἰ μὴ μεγάλα 
e) περὶ αὐτοῦ πεπειχότες ἑαυτούς; Ἀχολουθήσωμεν 
τοίνυν αὐτῷ xal ἡμεῖς * xol γὰρ νοσήματα πολλὰ ἔχο- 
- io Pd 
μὲν ψυχῶν, χαὶ ταῦτα προηγουμένως βούλεται θερα- 
, SCA M ds ER E : ἐξ 
πεύειν. Διὰ γὰρ τοῦτο χἀχεῖνα διορθοῦται, ἵνα ταῦτα 
f - ber τῷ / ἢ 
ἐξορίσῃ τῆς ψυχῆς τῆς ἡμετέρας. ΤΠροσέλθωμεν τοίνυν 


$ 0 M hs bl δ 5 m ΕΣ ,€c , 
E αὐτῷ, xo μηδὲν βιωτιχὸν αἰτῶμεν, ἀλλ᾽ ἁμαρτημά-- 


x. ΓΝ ij M Y NS ^ mM 5 b 

τῶν ἄφεσιν xaX γὰρ δίδωσι xa νῦν, ἐὰν σπουδάζω- 
/ i A J mc LJ 

μεν. Τότε μὲν γὰρ εἰς τὴν Συρίαν ἐξῆλθεν αὐτοῦ 5 


» , m^ b - 
ἀχοή " νῦν δὲ εἰς τὴν οἰκουμένην ὅλην. Κἀχεῖνοι μὲν 


* Savil. et quidam alii ἐπεξήτησεν. Utraque lectio 
quadrat. 


IN MATTILEUM IIOMIL. X!V. 


ἀχούσαντες, ὅτι δαιμονῶντας ἐθεράπευσε, συνέτρεχον * 

σὺ δὲ πολλῷ πλείονα πεῖραν αὐτοῦ λαδὼν τῆς δυνά- 
M t Iv. “ΝΥ “Δ ^ y: : Ἀλλ᾽ 

puc xo μείζονα, οὐδ᾽ ἀνίστασαι καὶ τρέχεις 5 7 


ς. ὦ 


20€) 


cos curavisse , concurrebant : tu vero multo majo- 
rem potestatis Ipsius experientiam nactus non 
surgis, non curris? Sed illi quidem et patriam 


χαν, χαὶ φίλους, x«i, reliquerunt et amicos et cognatos; tu vero ne 


π 
συγγενεῖς * σὺ δὲ οὐδὲ οἰχίαν ἀφεῖναι ἀνέχῃ ὑπὲρ τοῦ A domo quidem exire sustines, ut accedas, et longe 


ees τυχεῖν ; Μᾶλλον δὲ 


οὐδὲ τοῦτο ἀπαιτοῦμεν παρὰ σοῦ" ἀλλὰ συνήθειαν 


SC 
μένων οἴχοι μετὰ τῶν σεαυ- 


ἄφες πονηρὰν μύνον, χαὶ ! 
τοῦ δυνήσῃ σωθῆναι ῥαδίως. Νῦν δὲ ἂν μὲν σωματιχὸν 
ἔχωμεν πάθος. πάντα ποιοῦμεν xa πρ ραγματευόμεία ᾿ 
ὥστε ἀπαλλαγῆναι τοῦ λυποῦντος ἡμᾶς" τῆς δὲ ψυχῆς 
ἡμῶν χαχῶς διαχειμένης,, μέλλομεν xod ἀναδυόμεθα. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐχείνων ἀπαλλασσόμεθα " 


Y , 
πάρεργα γίνεται, τὰ δὲ πάρεργα 


Ej b 
ἐπειδὴ τὰ 
μὲν " ἀναγκαῖα ἡμῖν 
ἀναγχαῖα ^ χαὶ τὴν 
δύαχας ἐχχαθαίρειν 
2 SR ἘΞ 
σώματι χαχῶν d; πονηρία τῆς ψυχῆς αἰτία, καὶ ὃ πα- 
ραλελυμένος 
, ^-^ A M b , 5t 
στέγους χαλασθεὶς, xaX πρὸς τούτων δὲ 
M — Y^ 
τέρωθεν τοῦτο dv τις " ἴδοι. 


ἐθέλομεν. Ὅτι γὰρ τῶν ἐν τῷ 

΄ CRT ^ Y *e6€ NY τ 
τριάχοντα xal ὀχτὼ ἔτη, καὶ ὁ διὰ τοῦ 
6 Καϊν ἐδή- 
λωσε * xa πολλαχόθεν δὲ 
Ἀνέλωμεν τοίνυν τῶν χαχῶν τὴν πηγὴν, xal πάντα 
στήσεται τῶν νοσημάτων τὰ ῥεύματα. Οὐ γὰρ τὸ πα- 
ραλελύσθαι μόνον νόσημα, ἀλλὰ καὶ τὸ ἁμαρτάνειν " 
χαὶ τοῦτο μᾶλλον ἢ ἐχεῖνο, ὅσῳ χαὶ ψυχὴ σώματος 
ἀμείνων. Προσέλθωμεν τοίνυν αὐτῷ χαὶ νῦν, παραχα- 
λέσωμεν ἵνα ἀμνῷ τὴν viov ARA παραλελυμένην, 
χαὶ τὰ βιωτιχὰ ἀφέν 
voy ποιώμεθα λόγον. E δὲ xai τούτων ἀντέ xn : s 
ἐχεῖνα αὐτῶν φρόντιζε. Μηδ’ ὅτι οὐχ ἀλγεῖς ἁμαρτά- 
νων χαταφρόνει, ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο “ μάλι- 
ὅτα στέναξον, ἐπειδὴ οὐχ αἰσθάνη τῆς ὀδύνης τῶν 
πλημμελημάτων. Οὐ γὰρ παρὰ τὸ μὴ δάχνειν τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀναίσθητον 
εἶναι τὴν πλημμελοῦσαν ψυχήν. Ἰννόησον γοῦν τοὺς 
αἰσθανομένους τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, πῶς τῶν 
τεμνομένων χαὶ χαιομένων πιχρότερον ὀλολύζουσι, 
πόσα πράττουσι, πότα πάσχουσι, πόσα πενθοῦσι xa 
ὀδύρονται, ὥστε ἀπαλλαγῆναι τοῦ πονηροῦ συνειδό-- 


ὅπερ οὖκ ἂν ἐποίησαν, εἰ μὴ σφόδρα ἤλγουν D 


χατὰ ψυχήν. 
^ ἃ τ » a ^ c^ [4 , ^ 
Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον, τὸ μηδὲ ὅλως ἁμαρτάνειν " τὸ 
δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, τὸ ἁμαρτάνοντας αἰσθάνεσθαι χαὶ 
^ fj -— fj νὴ ^Y A - x ^ ^ , efi 
οιορθουσθαι. Εἰ δὲ Uf, τοῦτο ἔχοιμεν, πὼς οεησόμεῦα 
τοῦ Θεοῦ καὶ ἄφεσιν αἰτησόμεύα ἁμαρτημάτων, οἵ 
τούτων μηδένα ποιούμενοι λό γον; Ὅταν γὰρ σὺ αὐτὸς 
ὃ πεπλημμεληχὼς , 


μηδὲ ε αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ἥμαρτες 


Mou. δ 202 eR " m Y Ν 
ec g ἐνῷ $a . Vest n^ e 
εἰδεναι “ ἐθέλης, ὑπὲρ ποίων παραχαλέσεις τὸν Θεὸν 


4 Quidam habent z 


^? Alit ἀναγκαῖα ἡμῖν, τὰ ὃὲ πάρεργα 


. Ibidem More!. 


male τὸ ὃὲ πάρεργα. 
b. Alit χατίῶρι. 


TOM. VII. 


meliora consequaris? Imo non hoc a te postula- 
mus; sed malam solum depone consuetudinem , 
et domi manens cum tuis salutem facile consequi 
poteris. Jam vero si morbo corporeo laboremus, 
omnia facimus, omnia movemus, ut ab illa mo- 
lestia eruamur:anima vero nostra male se habente, 
cunctamur et refugimus. Ideo neque ab illis libe- 
ramur; quoniam quie necessaria sunt, minoris 
momenti facimus, {1185 vero minoris momenti , ne- 


/, 
πηγὴν τῶν χαχῶν eges τοὺς B cessaria ducimus : et malorum fonte dimisso, ri- 


vulos purgare volumus. Quod enim. morborum 
corporis anime malignitas causa sit, paralyticus 
ille triginta octo annorum, ille alius per tectum 
demissus, ad hac vero Cain demonstravit : sajpe- 
que alibi quivis hoc ipsum videat. Tollamus ita- 
que malorum frontem , et morborum fluenta sta- 
tim siccabuntur. Non paralysis solum malum est, 
sed etiam peccatum ; imo hoc majus quam illud , 
quanto scilicet anima melior est corpore. Acceda- 
mus igitur et nunc ad ipsum, rogemus ut resolu- 
tam animam nostram constringat, et secularibus 


ς πάντα * τῶν πνευματικῶν μό- C missis omnibus, spiritualium tantum rationem ha- 


beamus. Si vero hac obtineas, illa cures postea. 
Nec quia in peccando non doles, ideo contemnas, 
sed propterea maxime ingemisce, quia nullum 
habes de peccatis dolorem. Hlud vero inde evenit , 
non quod peccatum. non mordeat, sed quod ani- 
ma sceleribus assueta sensum non habeat. Cogita 
ergo illos qui propria peccata sentiunt, quomodo 
acerbius ejulent quam ii qui secantur vel uruntur, 
quantaque patiantur, quantum lugeant et inge- 
miscant, ut a mala conscientia liberentur, quod 
numquam facerent, nisi animo admodum dolerent. 


4. Utique melius esset numquam peccare; quod 
sequitur autem est, peccata sentire et corrigere. 
Si vero id non habeamus ; quo pacto Deo suppli- 
cabimus et peccatorum remissionem postulabimus, 
qui horum nullam rationem habemus? Cum enim 
tu ipse qui peccasti, ne idipsum quidem quod pec- 
caveris scire velis, pro quibus peccatis Deum ro- 


* Savil. et quidam Mss. ὑπὲρ τῶν πνευματικῶν. 

4 Quidam habent 52230», οἱ mox τῆς ὀδύνης τῶν Zuza- 
τημάτων. 

* Morel. ἐθέλεις, male. 


Joan. 5. 
Luc. 5. 


Peccatum 
maximum. 
malum. 
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gabis, quz» ne quidem nosti ? et quomodo noveris 
beneficii. magnitudinem ? Dic itaque peccata tua 
speciatim, ut discas quorumnam remissionem acci- 
pis, ut ita erga beneficum gratus sis. Tu vero cum 
hominem offenderis, amicos, vicinos et ostiarios 
rogas, pecunias expendis , multosque dies insumis 
in accedendo et supplicando, etiamsi semel, bis, 
sexcentiesque ab offenso repulsam tuleris, non 
concidis, sed magis sollicitus, supplicationes adau- 
ges: cum vero universorum Deus offensus est, 


oscitamus,, negligimus, deliciamur , inebriamur , 44; 


et pro solito more omnia facimus : et quandonam 
illum. placare. poterimus ? quomodo non eo ipso 
modo magis irritemus ? Non dolere enim. de pec- 
cato magis ad. indignationem et iram ipsum pro- 
vocat, quam ipsum peccatum. Quapropter in 


Non dolere 


de peccalo 


magis irri- 


tat Deum , 
quamipsum 


ipsam terram sese detrudere oporteret , nec solem 
peccatum. 


aspicere, vel respirare, quando tam placabilem 
Dominum habentes, illum. irritamus, et. irritan- 
tes non penitentiam agimus : etiamsi ille neque 
cum iratus est, nos odio habeat vel aversetur, sed 
iratus sit, ut nos vel sic ad. se pertrahat. Nam si 
vel contumelia affectus perpetuo beneficia con- 
ferret, ipsum magis despiceres. Ne autem 1d. eve- 
niat, ad tempus averüt. faciem , ut te semper 56- 
cum habeat. Ejus itaque. benignitati fidamus , et 
poenitentiam sollicite exhibeamus, priusquam dies 
ile veniat, in quo nihil nobis penitentia proderit. 
Nunc enim in nobis tota res sita est; tunc. vero 
Judex solus erit judicii et calculi ferendi dominus. 
Preoccupemus igitur faciem ejus in. confes- 
sione, fleamus, lugeamus. Si enim poterimus ante 
definitam. illam diem. placare Judicem, ut nobis 
peccata remittat, non ultra introitu nobis opus 
erit: ut e converso, si non hoc ita fiat, toto orbe 
presente, quisque nostrum ad tribunal adducetur, 
et nulla nobis ultra. spes venie supererit. Nullus 
enim eorum qui adsunt, qui peccata sua non 
abluerit, cum illuc. advenerit, poterit. pcenas iis 
debitas effugere : sed. quemadmodum illi qui ex 
carceribus his ad tribunal catenis onusti adducun- 
tur,sic et animz omnes, cum hinc abierint, variis 
peccatorum suorum constrict: catenis, ad terri- 
bile illud tribunal adducentur. Nam hzc vita car- 
cere nihilo melior est; sed sicut. cum in domici- 
lium illud introimus, omnes videmus catenis cir- 


Psal. 94. 


cumdatos:ita et nunc, si abjecta illa externa- 
rum rerum imaginatione, in singulorum vitam 


f Morel. τιθείς. 


ἃ Μεμεριμνημένην Savil. et Mss., μεμερισμένην Morel. 
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E 


A 


e 


ἣν n T εἰ E 
πλημμελημάτων, ὑπὲρ ὧν οὐχ οἶδας ; χαὶ πῶς εἴση 
φω , 7] M , -! M ^ 
τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος ; Eim$ τοίνυν σοῦ τὰ πλημ- 
E37 - » DW e ΄ ῃ 
μελήματα xav εἶδος, ἵνα μάθης τίνων λαμβάνεις 
; OE 
συγχώρησιν, ἵν᾽ οὕτως εὐγνώμων γένη περὶ τὸν εὐερ- 
24 bw "Y v M L4 » M 
γέτην. Σὺ δὲ ἄνθρωπον μὲν παροξύνων, καὶ φίλους, 
M , M - 
χαὶ γείτονας, καὶ θυρωροὺς παραχαλεῖς, καὶ χρήματα 
δαπανᾷς, καὶ πολλὰς ἀναλίσχεις ἡμέρας προσιὼν καὶ 
N24 A E 
δεόμενος, χἂν ἅπαξ, χἂν δὶς, χἂν μυριάκις σε δια- 
; ἦ ἘΠῚ βόες ΟΣ agi, E πα 
χρούσηται ὃ παροξυνθεὶς, οὐκ ἀναπίπτεις, ἀλλ᾽ ἐνα- 
, ^^ 
γώνιος μᾶλλον γενόμενος, πλείονα τὴν ἱκετηρίαν ἦ τί- 
θης " τοῦ δὲ τῶν ὅλων Θεοῦ παροξυνομένου, χασμώ-- 
μεθα, xo ἀναπίπτομεν, καὶ τρυφῶμεν, καὶ μεθύομεν, 
χαὶ τὰ χατὰ συνήθειαν πάντα πράττομεν * καὶ πότε 
αὐτὸν δυνησόμεθα ἴλεων ποιῆσαι; πῶς δὲ οὐχ αὐτῷ 
, , - “- MO M , 
τούτῳ μειζόνως παροξυνοῦμεν ; "ToU. γὰρ ἁμαρτάνειν 
: ee Ξ n 
τὸ μιηδὲ ἀλγεῖν ἁμαρτάνοντας μᾶλλον ἀγαναχτεῖν αὖ-- 
Ν - H1 , 7 , 3 , ^ ^ 
τὸν ποιεῖ χαὶ ὀργίζεσθαι. Διόπερ εἰς αὐτὴν λοιπὸν 
»* Me Y - D SADEN E -- 
ἄξιον καταδῦναι τὴν γῆν, καὶ μηδὲ τὸν ἥλιον δρᾶν 
- M 2 EPIO e d E , 
τοῦτον, μιηδὲ ἀναπνεῖν ὅλως, ὅτι οὕτως εὐχατάλλα-- 
χτὸν Δεσπότην ἔχοντες, παροξύνομέν τε αὐτὸν, καὶ 
T ἡ E 
παροξύνοντες οὐδὲ μετανοοῦμεν * καίτοι γε αὐτὸς, 
J E “ 2 z 
οὐδὲ ὅταν ὀργίζηται μισῶν xal ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς 
- - ἊΝ uü * e - 
τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα χἂν οὕτως ἡμᾶς ἐπισπά- 
^ € , n? M € 6 , ^ Ὁ 
σηται πρὸς ἑαυτόν. Εἰ γὰρ ὑόδριζόμενος διηνεχῶς 


εὐηργέτει, μᾶλλον ἂν χατεφρόν: Ἵν᾽ οὖν μὴ 
Ἰργέτει, μᾶλλον ἂν χατεφρονῆσας. ἵν οὖν μὴ 


m 4 " - y ἘΞ V ὁλί er ^ 
τοῦτο γένηται, ἀποστρέφεται πρὸς ὀλίγον, ἵνα δια- 
NUES EEUU 3c 7 Du 
παντὸς σὲ ἔχη μεθ᾽ ἑαυτοῦ. Θαῤῥήσωμεν τοίνυν αὐτοῦ 
- fj "er D " 3. ΠΩΣ PE a 
τῇ φιλανθρωπία, καὶ μετάνοιαν ἐπιδειξώμεθα * με- 
/ CARNET AE ACE ΤΑ E - Y E 
μεριμνημένην, πρὶν ἢ τὴν ἡμέραν ἐπιστῆναι τὴν οὐκ 
- € - — 5. , pes M 
ἐῶσαν ἡμᾶς χερδᾶναι ἐκ τούτου. Νῦν μὲν γὰρ ἐφ᾽ 
[- - N m. - J ^Y ^ , /, LJ , 
ἡμῖν τὸ πᾶν χεῖται ^ τότε δὲ ὃ διχάζων μόνος τῆς ψή- 
/, 7) 
qou γίνεται χύριος. Προφθάσωμεν τοίνυν τὸ πρόσω- 
" EH NEA 1 
moy αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, χλαύσωμεν, θρηνήσωμεν. 
* ^ ^ m , ^ ^ ^A v 
Av γὰρ δυνηθῶμεν παραχαλέσαι τὸν δικαστὴν πρὸ 
D τ᾿ - P - , hi , 
τῆς κυρίας ἀφεῖναι ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα,, οὐδὲ εἰσό- 
5. V — ΄ 
δου χρεία λοιπόν * ὥσπερ οὖν ἐὰν μὴ τοῦτο γένηται, 
D 5 , u Lud 3 
δημοσίᾳ τῆς οἰκουμένης παρούσης, ἕχαστος ἡμῶν εἰσ- 
5 ͵7ὔ - “ M , 
αχθήσεται, xal οὐδεμία ἡμῖν ἔσται λοιπὸν συγγνὼ-- 
3 - E x ᾿ 
wc ἐλπίς. Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἐνταῦθα. μὴ διαλυσάμενος 
^ - l4 M M , 
τὰ ἁμαρτήματα, ἀπελθὼν exei δυνήσεται τὰς ἐπὶ τού- 
E - cr ^ ^ Ld 
τοις εὐθύνας Otxguyely* ἀλλ᾽ ὥσπερ ob ἀπὸ τῶν δὲε- 
XAR es. D , 2 
σμωτηρίων τούτων μετὰ τῶν ἁλύσεων προσάγονται εἰς 
^ er ^ M Ὁ» e EJ DL 
τὸ δικαστήριον, οὕτω xa αἱ ψυχαὶ πᾶσαι, ὅταν ἐντεῦ- 
͵ M m. 
θεν ἀπέλθωσι, τὰς ποικίλας περιχείμενοι σειρὰς τῶν 
ς , ΕἸΣῚ ^ (2 » ^ 6. , K M 
ἁμαρτημάτων, ἐπὶ τὸ βῆμα ἄγονται τὸ qo6epov. Kat 
^»^ N Li ^. FJ. 
γὰρ δεσμωτηρίου οὐδὲν ἄμεινον ὃ παρὼν βίος διάχει- 
Ξ ! E 
ται" ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς τὸ οἴκημα εἰσελθόντες ἐχεῖνο, 


, com b £3/ /, E bom 
παντας ὁρῶμεν ἁλύσεις περιχειμένους οὕτω χαὶι νυν. 


b Quidam habent ἀλύσεσι. Paulo post εἰς ante τὴν 
ἑκάστου ψυχήν deest in Morel. solo. 


i IN MATTILEUM IIOMIL. 


I 
ἂν τῆς φαντασίας τῆς ἔξωθεν ἑαυτοὺς ἅποσ στήσαντες. 


, 
εἰς τὸν ἑχάστου βίον εἰσέλθωμεν, εἰς τὴν ἑχάστου ψυ-- 


» 


4 7 
χὴν ὀψόμεθα σιδήρου χαλεπώτερα δεσμὰ περιχειμέ- 


νὴν * χαὶ μάλιστα ἂν εἰ οὔντων εἰσέλ-- 


τὰς τῶν πλουτ 
θης Ψυχάς * ὅσῳ γὰρ ἂν πλείονα ὦσι HRSG, 
τοσούτῳ μᾶλλόν εἰσι δεδεμένοι. "Qc σπερ οὖν τὸν δεσμώ- 
5 χαὶ ἐπὶ τοῦ νώτου, χαὶ ἐπὶ τῶν 


- Ν' ^ M 
χειρῶν, πολλάχις δὲ χαὶ ἐπὶ 


ca ταλανίζεις * οὕτω χαὶ τὸν 


AO EN 
τὴν ἐπειδὰν ἴδης 

" e δ 
τῶν ποδῶν σεσιδηρω- 
μάλιστ 


΄ NY -— 
μενον. οἷα τοῦτο 


πλούσιον, ὅταν θεάση μυρία περιδεδλημένον πρά- 
Ἵματα, μὴ διὰ ταῦτα πλούσιον, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὰ μὲν 
οὖν ταῦτα ἀθλιον εἶναι νόμιζε - μετὰ γὰρ τῶν δεσμῶν 
τούτων χαὶ δεσμοφύλαχα ἔχει χαλεπὸν, τὸν πονηρὸν 
ὃς οὐχ ἀφίησιν δπερδῆναι 


E : 
ἔρωτα τῶν χρημάτων " 


“- MM ΄ 213 , 5€ / 
τουτὸ τὸ σεσμωτηριον, ἀλλὰ uuptxc auro χατασχευα- 
^ 


^ ^ , Y ' Y 
QuAaxAc , xut θύρας, xaX μοχλοὺς, xol 


^ / 
εἰς τὴν ἐνδοτέραν αὐτὸν ἐμδαλὼν φυλαχὴν, πείθει χαὶ 
ΟΣ ΒΑ 
ἥδεσθαι τοῖς δε 


ἀπαλλ' erre εὕρη 
λύψης τῷ λογισμι 


id τὴν ψυχὴν ἐχείνου, οὗ δεδεμένην 


μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐχμῶσαν χαὶ ῥυπῶσαν xui φ φθειρῶν 


΄, FA] 3. X 2) x ΕΣ ΤΣ tM 
γεμοῦσαν Oct. Οὐδὲν T Q ἐχξινὼν ἀμείνους αἱ τῆς 


RR ᾿ς ον ΜΈΣ ἡ μᾶλλον 
τρυφῆς ἥδοναι, ἀλλὰ χαὶ βδελ' υρώτεραι, xat μᾶλλον 
Ν 

Ὁ 


E: ς d Ἂν Ἢ 
σῶμα αὐτῶν λαμ Πα ΤῊ, μετὰ χαὶ τῆς ψυχῆς, καὶ 


T 


; z ἣν 
τούτῳ χἀχείνη μυρίας * ἐπιφέρουσι νοσημάτων πλη- 


PE A S aca E 
γάς. Διὰ δὴ ταῦτα πάντα τὸν λυτρωτὴν τῶν ψυχῶν 
"-Ὁ-Ἄ ^ e 
τῶν ἡμετέρων παραχαλέσωμεν, ἵνα χαὶ τὰ δεσμὰ διαῤ- 
, P 
sir 
δήξη, 


λαχα, χαὶ τοῦ φορτ τίο οὐ τῶν σιδηρῶν ἐχείνων ἁλύσ. RO 


xat τὸν αλεπὸν ἡμῶν τοῦτον ἀποστήσῃ φύ- 


, 
ἀπαλλάξας, πτεροῦ χουφὸ ὕτερον ἡμῖν πονιήση τὸ φρό- 
, 


P» S M X € - 
νημα. Παραχαλοῦντες δὲ αὐτὸν, χαὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
X. , 5 A ^ ' m f 7 a. ῃ , οὔ 
εἰσενέγχωμεν, σπουδὴν χαὶ προθυμίαν ἀγαθήν. Οὕτω 

ὰρ δυνησόμεθα χαὶ ἐν βραχεῖ χαιρῷ τῶν χατεχόντων 

125; βραχεῖ xao ae, 

ad. E s. T : s : : 
ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι χαχῶν, καὶ μαθεῖν ἐν οἷς ἦμεν τὸ 
πρότερον, καὶ τῆς προσηχούσης ἀντιλαδέσθαι ἐλευθε- 
ρίας * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
, ^ F , Com » mM "d M 7 
τλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. o 
: il 1 ; 

$4 δόξα xui τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


* Savil. et quidam Mss. zzi ἐπὶ τοῦ τραχήλου, Morel. 
xz ἐπὶ τοῦ νώτου. 


XIV. 2II 


ingrediamur, ipsorum animas videbimus ferro 
durioribus vinculis constrictas : maxime vero si 
in animas divitum intrayeris : nam quanto pluri- 
bus illos videris divitiis cireumdatos, tanto magis 
sunt alligat. Quemadmodum igitur si vinctum 
videris manibus, dorso, sepe etiam pedibus alli- 
gatum ferreis catenis, illum maxime miseraris : 
sic divitem cum videris multis circumfluentem 
rebus , ne ideo divitem , sed potius ideo miserum 
existimato: nam cum his vinculis seevyum habet 
E carceris custodem , pravum pecuniarum amorem : 
qui non permittit illi ex isto carcere exsilire, sed 
sexcentos ipsi parat compedes, custodias , portas, 
vectes, et in interiorem carcerem trudens , suadet 
illi ut istis vinculis delectetur, ut ne quidem eva- 
dendi ab instantibus malis spem ullam habeat. 
τος Et 51 cogitatione tua animam illius denudaveris, 
^ non vinctam modo videbis, sed etiam. squalen- 
tem, putidam, pediculis onustam. Nihil enim illis 
meliores sunt voluptatis delicie , imo horribilio- 
res; atque etiam corpus cum ipsa anima labefa- 
ctant, et huic et illi innumeras infligunt. morbo- 
rum plagas. Propter hzc omnia Redemtorem ani- 
marum nostrarum precemur, ut et vincula rum- 
pat, et sevum hunc custodem a nobis amoveat, 
atque ἃ pondere ferrearum. catenarum liberatis , 
alis leviorem in nobis mentem perficiat. Dum 
autem illum precabimur, qu: nostra sunt etiam af- 
feramus, sollicitudinem, animum, alacritatem. Sic 
enim poterimus brevi tempore a malis, quibus 
detinemur, eripi, et ediscere quo in statu prius 
eramus, congruentemque nobis recipere libertatem : 
quam utinam omnes consequamur, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu. Christi, cui gloria 
et imperium in secula szculorum. Amen. 


8 


Ὁ Alit ἐπεισάγουσι. 


Anime 
peccatis de - 
dite defor- 
milas. 


Contra 
Manichzos, 
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HOMILIA XV. 


Car. V. 1. F'idens autem Jesus turbas , ascen- 
dit in montem. Et cum sedisset, accesserunt 
ad eum discipuli ejus : 2. et aperiens os 
suum. docebat eos, dicens : Beati pauperes 
spiritu , quoniam ipsorum est regnum Cca- 
lorum. 


1. Vide quam a fastu et ambitione sit alienus. 
Neque enim secum circumduxit eos, sed cum mor- 
bi curandi erant, ipse circuibat undique, et urbes 
et loca visitans : quando autem turba aderat, uno in 
loco campestri sedet, non in urbe aut in medio foro, 
sed in monte, in deserto, ut doceat nos nihil ad 
ostentationem faciendum esse, et a mediis tumulti- 
bus abscedendum, cum maxime philosophari opor- 
tet, deque necessariis rebus disserere. Cum ascen- 
disset autem atque sedisset, accesserunt. discipuli. 
Viden' eorum in virtute profectum, et quomodo re- 
pente meliores sunt effecti? Multi namque miracu- 
lorum spectatores erant; hi vero. magnum quid- 
piam et excelsum. audire cupiebant : quod etiam 
illum ad docendum induxit, utque hos ordiretur 
sermones effecit. Neque enim corpora tantum cus 
rabat, sed etiam animas emendabat, ac rursum 
ab hae cura. ad illam redibat, sic utilia varians, 
et verborum doctrine operum documenta miscens, 
sicque. impudentia hireticorum. obstruens ora, 
dum utriusque substanti:: curam. gereret, osten- 
deretque se animalis totius esse. Creatorem. ldeo 
utriusque naturz providentiam gerebat, nunc hanc, 
nunc illam emendans. Quod tunc etiam faciebat. 
Nam Jperiens, inquit, os suum docebat eos. Et 
qua de causa hic addit, ;Zperiens os suum ? Ut di- 
scas eum etiam tacentem docuisse, nec modo loquen- 
tem; sed nunc os aperuisse, nunc per opera ipsa 
vocem emisisse. Cum audis vero, Docebat eos, 
ne putes ipsum solos discipulos alloqui ; sed per 
illos, alios omnes. Quia enim turba popularis 
erat, ex eorum numero qui humi repebant , disci- 
pulorum chorum ante se constituens, ad illos ser- 
monem dirigit , verba sua ita temperans, ut czete- 
ris omnibus, qui in his admodum rudes erant, 
philosophie doctrina non molesta esset. Quod 


b Hec , μαχάριοι οἱ πτωχοὶ etc., non habentur in Sa- 
vil. in titulo. 
à Quidam habent πρόκειται. 


D 


e 


OMIAIA ιε΄. 


^ b M E 
᾿Ιδὼν δὲ ἃ Ἰησοῦς τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος. Kat 

χαθίσαντος αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὖ- 

τοῦ * καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασχεν αὐτοὺς, 
, b , - / cl 

λέγων * P μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὖ- 
Ee: - τ 

τῶν ἐστιν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


Ὅ X 9 , A9 rp SAT mx 
ρα τὸ ἀφιλότιμον xat ἀκόμπαστον. Οὐ γὰρ περιῆ- 
M e E] m— 
γεν αὐτοὺς μεθ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτε μὲν θεραπεῦσαι ἔδει, 
αὐτὸς περιήει πανταχοῦ, καὶ πόλεις xa χώρας ἐπισχο- 

n DEUS NA. cant / 2 Y / 
πούμενος" ὅτε δὲ πολὺς ὄχλος γέγονεν, ἐν ἑνὶ καθέζεται 
- , RUE P 32 XT 2E " 
χωρίῳ, xal οὐκ ἐν πόλει xa ἀγορᾷ μέσῃ, ἀλλ᾽ ἐν ὄρει 

^ Τὴ " / € c μι ^ 2 /N t2 
xol ἐρημία, παιδεύων ἡμᾶς μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν 
- -Ὁ- r^ L4 , C) , M 
ποιεῖν, xal τῶν ἐν μέσῳ ÜoguGtov ἀπαλλάττεσθαι, xal 
μάλιστα ὅταν φιλοσοφεῖν δέῃ, xoà περὶ ἀναγκαίων δια- 
λέγεσθαι πραγμάτων. ᾿Αναύάντος δὲ αὐτοῦ xal χαθί- 
o» € [" , Eis 2 0 Ἢ ejev, 
σαντος, προσῆλθον ot μαθηταῖ. 1υἰδες αὐτῶν τὴν ἐπί- 
δοσιν τῆς ἀρετῆς, xul πῶς ἀθρόον βελτίους ἐγένοντο: 
Oi Y Y ET " 3 H ia 

ἱ μὲν γὰρ πολλοὶ τῶν θαυμάτων ἦσαν θεαταί" οὗτοι 
^V El bel , ^ ΠῚ , Z ^c , 
δὲ χαὶ ἀχοῦσαί τι λοιπὸν ἐπεθύμουν μέγα xa δψηλόν" 
c er EN 2 Y NN , 27 
ὅπερ οὖν αὐτὸν xal sig τὴν διδασκαλίαν ἐνέδαλε, καὶ 

-— NI 4» Y , 3 2^ b , 
τῶν λόγων ἄρξασθαι τούτων ἐποίησεν. Οὐδὲ γὰρ σώ- 
E , / 233 M e Soa n 
ματα ἐθεράπευε μόνον, ἀλλὰ καὶ ψυχὰς διώρθου, καὶ 

3 - EpL, 

πάλιν ἀπὸ τῆς τούτων ἐπιμελείας ἐπὶ τὴν ἐχείνων με- 
“6 ΕῚ ἴω M M 2. , 
τέθαινεν ἐπιμέλειαν, ποικίλλων τε ὁμοῦ τὴν ὠφέ- 
5 Nr Κα τος ὌΝ 
λειαν, καὶ ἀναμιγνὺς τῇ τῶν λόγων διδασκαλία τὴν ἀπὸ 
τῶν ἔργων ἐπίδειξιν, xa τὰ ἀναίσχυντα τῶν αἵρετι-- 
κῶν ἐμφράττων στόματα, δι᾿ ὧν ἑχατέρας οὐσίας ἐχή-- 


A δετο, δεικνὺς ὅτι ὁλοκλήρου τοῦ ζώου αὐτός ἐστι δη- 


e m /) Ld , , 
μιουργός. Av ὃ xod πολλῆς ἑκατέρᾳ τῇ φύσει μετεδίδου 
s Y COMAS , / 
προνοίας, νῦν μὲν ἐχείνην, νῦν δὲ ταύτην διορθούμενος. 
Ὃ M NEC OMNESQUE A "m n xL N p 
δὴ xa τότε ἐποίει. ᾿Ανοίξας γὰρ, φησὶ, τὸ στόμα 
^ D ^ Y , py J, J ,ἷ 
αὐτοῦ ἐδίδαξεν αὐτούς. Ka τίνος ἕνεκεν " πρόσχειται 
^ 5 , ^ ,ὔ Φ DEA , e M m» 
τὸ, ᾿Ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ; Ἵνα μάθης ὅτι καὶ σιγῶν 
H "n3 ANN , , H Wes * * 
ἐπαίδευεν, οὐχὶ φθεγγόμενος μόνον, ἀλλὰ νῦν μὲν τὸ 
στόμα ἀνοίγων, νῦν δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀφιεὶς φω- 
A Ὅ Tio LAN e PESG ΓῚ ^ - 
viv. Ὅταν δὲ ἀχούσης, ὅτι ᾿Εδίδασχεν αὐτοὺς, μιὴ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτὸν νόμιζε διαλέγεσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
Rl J, ei ^y^ m m 
δι᾿ ἐχείνων ἅπασιν. ᾿πειδὴ γὰρ τὸ πλῆθος δημῶδες 
Ey. Y P m Y 7 € m 
ἦν, ἔτι δὲ xa "τῶν χαμαὶ ἐρχομένων, τῶν μαθητῶν 
3 2 
τὸν χορὸν ὑποστησάμενος, πρὸς ἐκείνους ποιεῖται τοὺς 
λόγους, ἐν τῇ πρὸς αὐτοὺς διαλέξει χαὶ τοῖς λοιποῖς 


d - IM 320 NT - n 5 τ 
ἅπασι τοῖς σφόδρα ἀποδέουσι τῶν λεγομένων ἀνεπαχθῆ 


* Legendum videtur τῶν χαμαὶ ἑρπομένων, vel £z- 


πόντων. 


ΙΝ 


γίνεσθαι παρασχευάζων τῆς φιλοσοφίας τὴν διδασχα-- 
λίαν. Ὅπερ οὖν xat 6 Aoux&c αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὅτι 
Ur πρὸς αὐτούς" χαὶ ὃ Ματθαῖος δὲ 
ὅτι Προσῆλθον αὐτῷ ot μαθη- 


d ERATIS 
ταὶ αὐτοῦ, xoi αὐτοὺς ἐδίδασκεν. Οὕτω γὰρ xa ot λοι- 


τέστρε! 


τὸν λόγον ἀπ᾿ 
αὐτὸ τοῦτο δηλῶν e εἴραφεν εν, ὅ 


* /, y , AU M e 
ποὶ προσέχειν ἔμελλον προθυμότερον, ἢ εἰ πρὸς ἅπαντας 
» , x 3E , n Wr P - £j 
ἀπετείνατο αὐτόν. Πόθεν οὖν ἄρχεται, xal ποῖα θεμέ- 


λια τίθησι τῆς καινῆς πολιτείας ἡμῖν; ᾿Αχούσωμεν μετὰ C illis namque dicta sunt, et scripta sunt pro omni- 

ἀχριδείας τῶν λεγομένων εἴρηται μὲν γὰρ πρὸς ἐκεί--ὀ — bus post futuris.Idcirco concionansquidem discipu- 

νους, τὐττς δὲ χαὶ διὰ τοὺς μετὰ ταῦτα ἅπαντας. Διὰ [05 alloquitur ; neque tamen in illis dicta circum- 

δὴ τοῦτο ἢ προσέχε t μὲν τοῖς μαθηταῖς δημηγορῶν" — scribit, sed indeterminate beatitudines omnes pro- 

οὐχ εἷς ἐχείνους δὲ reple τὰ λεγόμενα; ἀλλ᾽ dOvo- — fert. Non enim dixit, Beati estis vos, si pauperes fue- 

ρίστως προσάγει b μαχαρισμοὺς ἅπαντας. Οὐδὲ γὰρ ritis; sed, Beati pauperes. Certe etiamsi illis spe- 

εἶπε, μακάριοί ἐσ τε ὑμεῖς ἐὰν πτωχοὶ γένησθε, ἀλλὰ, ciatim dixisset, communia tamen consilia futura — Christus 
Maxotot οἵ πτωχοί. Καίτοι χαὶ εἰ εἰς ἐχείνους cipá- ^ erant. Etenim cum diceret: Ecce ego vobiscum ROTE 
χει, χοινὰ τὰ τῆς συμδουλῆς ἔμελλε γίνεσθαι. Kat γὰρ «τών omnibus diebus usque ad consummationem totum Te 
ὅταν λέγη * ᾿Ιδοὺ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως — seculi : non illos solum alloquitur , sed et per illos Vu M 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος * οὐ πρὸς ἐχείνους διαλέγε-. totum orbem : et. cum illos beatos prodicat perse- Matth. 28. 
ται μόνους, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἐκείνων πρὸς τὴν οἰκουμένην — quutionem patientes, pulsos, et intolerabilia susti- 50. 
ἅπασαν" χαὶ ὅταν αὐτοὺς μαχαρίζῃ διωχομένους χαὶ D nentes; non illis tantum, sed etiam omnibus talia 
ἔλαυνομένους χαὶ τὰ ἀνήχεστα πάσχοντας, οὐκ Exsí- fortiter ferentibus coronam nectit. Cceterum ut id 

votc μόνοις μόνον, ἀλλὰ xxx πᾶσι τοῖς τὰ αὐτὰ xavop- — clarius evadat, et discas ea. quae dicta sunt tibi 

θοῦσι πλέκει τὸν στέφανον. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ σαφέ- — communia esse, necnon toti human: naturx, si 

στερον τοῦτο γένηται, xui μάθης ὅτι πρὸς σὲ ἔχει χοι- — attendere voluerint , audi quomodo hunc mirabi- 

γωνίαν πολλὴν τὰ λεγόμενα, xai πρὸς τὴν φύσιν δὲ — lem sermonem ordiatur. 2. Beati pauperes spi- 

ἅπασαν τὴν ἀνθρωπίνην, εἴ τις βούλοιτο προσέχειν, ritu, quoniam ipsorum est regnuin celorum. 

ἄκουσον πῶς τῶν “ θαυμαστῶν τούτων ἄρχεται λόγων. — Qui sunt Pauperes spiritu ? Humiles, et animo 
Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἢ contriti. Spiritum. enim hic dicit animam et vo- 

βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Tt ἐστιν, Ot πτωχοὶ τῷ πνεύ- — luntatis propositum. Quia enim multi sunt humi- 

ματι; ΟἹ ταπεινοὶ xax συντετριμμένοι τὴν διάνοιαν. — les, non sponte sua, sed rerum necessitate coacti, 

Πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν ψυχὴν xu τὴν προαίρεσιν — illos mittens (neque enim id laudi est), eos qui ex 

εἴρηκεν. Ἐπειδὴ γάρ εἶσι πολλοὶ ταπεινοὶ, οὖχ Íxóv- X voluntatis proposito sese humiliant ac deprimunt, 


τες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγχης βιαζό- 
μένοι, 


2 X297 3NY Δ dA t - 2 , 
gel ἐχείνους (οὐδὲ γὰρ “ ἂν εἴη τοῦτο ἐγχὼ- 
Es , τοὺς ἀπὸ προαιρέσεως ἑαυτοὺς τοπεισαὐγτας 


χαὶ χαταστέλλοντας μακαρίζει πρώτους. Καὶ τίνος 


ἕνεκεν οὖχ εἶπεν, οἵ ταπεινοὶ, ἀλλ᾽, Οἱ πτωχοί; Ὅτι — valde acceptos habere Deus declarat : 4d. quem rai. 66.2 
τοῦτο ἐχείνου πλέον. Τοὺς γὰρ χκατεπτηχότας ἐνταῦθά 186 respictam, nisi ad mansuetum οἱ quietum, et 

φησι, xal τ ρέμοντας τοῦ Θεοῦ "τὰ ἐπιτάγματα, 90c À trementem verba mea ? 

xaX διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου σφόδρα ἀποδεχόμενος 5 

Θεὸς, ἔλεγεν - "Er τίνα ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ uL ἐπὶ τὸν 

πρᾶον, xaX ἡσύχιον, χαὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους ; 

P Καὶ γὰρ πολλοὶ τῆς ταπεινοφροσύνης οἵ τρόποι 2. Etenim multi sunt humilitatis modi : οἱ alius Muti hu- 
xa ὁ μέν ἔστι ταπεινὸς συμμέτρως, 6 δὲ μεθ᾽ ὑπερόο- ^ quidem est moderate humilis, alius vero supra Ax 
λῆς ἁπάσης. Ταύτην χαὶ ὃ μαχάριος προφήτης ἐπαινεῖ — modum. Hane porro humilitatem laudat beatus 
τὴν ταπεινοφροσύνην, οὗ τὴν ἁπλῶς κατεσταλμένην propheta , non depressum simpliciter animum de- Sui 


ἡμῖν διάνοιαν ὑπογράφων, ἀλλὰ τὴν σφόδρα συντεῦραυ- 


et mox quidam προάγει. Infra Sail. 
χαίτοι χαὶ εἰ ἐκείνοις. 


* Alii θχυμασίων. Infra quidam τίνες εἰσὶν οἱ πτωχοὶ τῷ 


b Alii προσεῖχε, 


ποτύματι; Ibidem quidam οἱ συντετριν μένοι τὴν χαρῦίαν 


MATTILEUM ilOMIL. 


Xv. 5 


etiam Lucas subindicans dicebat, ipsum. sermo- 
nem ad eos convertisse : et Matthaeus idipsum si- 
gnificans, dixit: -Zccesserunt ad eum discipuli 
ejus, et docebat eos. Ita enim. caeteri attentius 
audituri erant, quam si ad omnes verba direxisset. 
Unde ergo incipit, et quz novi instituti fundamenta 
nobis ponit? Audiamus diligenter ea quie dicuntur: 


primos beatos appellat. Et cur-non dixit, Humi- 
les, sed, Pauperes? Quia hoc illo prxstantius est. 
Nam hiec dicit eos, qui Dei. procepta. metuunt et 
contremiscunt : quos et per Isaiam. prophetam se 


scribens , sed omnino contritum, cum ait : Sacri- 


4 Alii ἂν ἦν τοῦτο. 
? Quidam habent τὰ ἐντάλματα. 
b Alii absque articulis χαὶ γὰρ πολλοὶ ταπεινοφροσύνης 


ποι 


τοῦ 
τρὸ 


Luc. 6. 


19. 


27. 
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ficium Deo spiritus contribulatus,cor contritum σμένην, 8C ὧν φησι" Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντε- 
et humiliatum, Deus, non despicies. Hanc οἱ ἱγὸ5. τριμμένον, καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμέ- 
pueri pro magno sacrificio Deo offerunt, dicentes: p νὴν ὃ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. Καὶ οἱ παῖδες δὲ οἱ τρεῖς 
Dan, 3.39. Sed in anima contrita, et spiritu humiliato sus- ταύτην ἀντὶ θυσίας μεγάλης προσάγουσι τῷ Θεῷ, λέ- 
cipiamur. Hanc et Christus beatam nune pradi- γοντες" Ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ xa πνεύματι τα- 
cat. Quia enim maxima mala qui totum orbem ^ πεινώσεως προσδεχθείημεν. Ταύτην xai ὃ Χριστὸς 
labefactant ex. superbia prodierunt; quandoqui- μακαρίζει νῦν. "Exei97 γὰρ τὰ μέγιστα τῶν χαχῶν 
dem diabolus, qui talis ante non fuerat, sic dia- χαὶ τὴν οἰχουμένην “ λυμαινόμενα ἅπασαν ἐξ ἀπονοίας 
bolus effectus est : quod. etiam Paulus dicebat : εἰσῆλθεν * ὅ τε γὰρ διάδολος οὐκ ὧν πρὸ τούτου τοιοῦ-- 
1 Tín. 3. Ne inflatus in judicium incidat diaboli. Primus — τος, οὕτω διάβολος γέγονεν * ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Παῦλος δη- 
Ns quoque homo hae a diaboli inflatus spe pracipi- λῶν ἔλεγεν - Ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς χρίμα ἐμπέσῃ τοῦ 
tatus et mortalis factus est: cum enim sperasset se — διαβόλου" ὅ τε πρῶτος ἀνθρωπος ταύταις παρὰ τοῦ 
deum fore, etiam 1d quod habebat perdidit. Quod διαῤόλου φυσηθεὶς ταῖς ἐλπίσιν ἐξετραχηλίσθη xat 
et Deus ipsi exprobrans, et insipientüam ejus “θνητὸς ἐγένετο: προσδοκήσας γὰρ ἔσεσθαι θεὸς, xol 
Gen. 3. 2s. traducens ,' dicebat : Ecce dam factus est C ὅπερ εἶχεν ἀπώλεσεν. “Ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Θεὸς ὀνει- 
sicut unus ex nobis, Singuli autem qui post fue- δίζων αὐτῷ, χαὶ τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ χωμῳδῶν, ἔλεγεν " 
runt, hinc in impietatem collapsi sunt, se Deo Ἰδοὺ Ἀδὰμ. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Καὶ ἕχαστος δὲ 
aequales imaginantes. Quoniam igitur hzc malorum τῶν μετὰ ταῦτα ἐντεῦθεν εἰς ἀσέδειαν ἐξώχειλεν, iao- 
arx erat, itemque radix et fons ommis nequitiae: θεΐαν φαντασθείς. "Excel οὖν αὕτη ἡ ἀκρόπολις τῶν χα- 
morbo congruens remedium apparans , quasi fun- x&v ἦν , καὶ ἣ δίζα καὶ ἣ πηγὴ τῆς πονηρίας ἁπάσης, 
damentum firmum et tutum hane primam posuit τῷ νοσήματι τὸ χατάλληλον χατασχευάζων φάρμακον, 
legem. Hac enim posita, tuto caetera omnia super- ὥσπερ θεμέλιον ἰσχυρόν τινα xa ἀσφαλῆ τοῦτον πρῶ- | 
ponit architectus : hac. vero sublata, si quis ex τὸν ^ χατεῤάλετο τὸν νόμον. Τ᾿ αύτης γὰρ ὑποχειμένης, 
instituto vitz vet ad czelum pertingat, omnia facile μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα τὰ ἄλλα ἐπιτίθησιν ὃ οἰχοδο- 
ruunt, et in pessimum finem desinunt. Etsijeju- μῶν" ταύτης δὲ ἀνηρημένης, κἂν μέχρι τῶν οὐρανῶν 
nium, etsi orationem , etsi eleemosynam, etsi ca- φθάσῃ πολιτευόμενος, ἅπαντα ὑποσύρεται ῥαδίως, καὶ | 
stitatem, etsi aliud quidvis bonum collegeris, abs- εἰς χαλεπὸν καταστρέφει τέλος. Κἂν νηστείαν, x&v 
Luc. i8, que humilitate, diffluunt omnia, et pereunt. Id D εὐχὴν » χἂν ἐλεημοσύνην, ! κἂν σωφροσύνην, χἂν ἄλλο 
eiiam Phariszo accidit. Nam cum ad ipsum cul- τι οὖν συνάγης ἀγαθὸν, ταπεινοφροσύνης χωρὶς, διαῤ- 
men pertigisset, omnibus amissis delapsus est, ῥεῖ, καὶ ἀπόλλυται ἅπαντα. Ὅπερ οὖν xo ἐπὶ τοῦ Φα- 
quia matrem bonorum non habuit. Quemadmo- ῥισαίου "eov: Καὶ γὰρ μετὰ τὸ φθάσαι εἰς αὐτὴν τὴν 
dum enim superbia fons omnis nequitie est, sic χορυφὴν, πάντα ἀπολέσας χατέδη, ἐπειδὴ τὴν μητέρα 
τῶν ἀγαθῶν οὐχ εἶχεν. “Ὥσπερ γὰρ ἣ ἀπόνοια πηγὴ 
χαχίας ἁπάσης ἐστὶν, οὕτως ἣ ταπεινοφροσύνη φιλοσο- 
φίας ἁπάσης ἀρχή. Διὸ καὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται πρόῤῥι- 
ζον ἀνασπῶν τὴν ἀλαζονείαν ἐχ τῆς τῶν ἀχουόντων ψυ- 
Jam enim arrogantie ansam habebant, piscatores γῆς. καὶ "τί τοῦτο πρὸς τοὺς “μαθητὰς, φησὶ, τοὺς 
cum essent, pauperes, obscuri, et idiotze. Etsi πάντοθεν RA eua λοι το Οὐδὲ γὰρ etyov ΠΘΟΠ ΤΙ 
lic ad discipulos non spectarent, sed ad eos qui E ἀπο) SENS τινὰ, ἁλιεῖς ὄντες χαὶ πένητες, xot ἄσημοι 
xoi ἰδιῶται. Ei xoi μὴ πρὸς τοὺς μαθητὰς ταῦτα, 
ἀλλὰ πρός γε τοὺς παρόντας τότε, καὶ τοὺς μετὰ ταῦτα 
μέλλοντας αὐτοὺς ὑποδέχεσθαι, ἵνα μὴ διὰ ταῦτα 
αὐτῶν χαταφρονῶσι" μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸς τοὺς μαθη- 


humilitas philosophiz: omnis principium. Quam- 
obrem hine incipit, ex auditorum animis arro- 
gantiam evellens radicitus. Ecquid hoc ad disci- 
pulos, inquies, qui omnino. humiles erant? Nul- 


praosentes erant bzc pertinere poterant, necnon 
ad eos qui postea ipsos excepturi erant, ne pro- 
pterea ipsos despicerent; imo. vero ad discipulos 
hiec dicta erant. Etiamsi enim non tunc, at postea i A Min LM s "t 
opus habituri erant illa utili cautione, post signa 157 τς: Ti TP xa μὴ τότε, ἀλλ᾽ ὕστερον ἔμελλον δεῖσθαι 
nempe et miracula , post tantum in orbe honorem, ^ τῆς ὠφελείας ταύτης, μετὰ τὰ σημεῖα καὶ τὰ θαύμα- 
et tantam. in Deo fiduciam. Neque enim divitie, τα, χαὶ τὴν τῆς οἰχουμένης τιμὴν, καὶ τὴν πρὸς Θεὸν 


neque potentia, neque regnum ita quempiam po- παῤῥησίαν. Οὔτε γὰρ πλοῦτος, οὔτε δυναστεία, οὐχ 


* Quidam Mss. λυμηναμένα. Haec longa periodus im- 4 Unus θνητὸς γέγονε. 


5," 


λλετο, alii προχκαταθάλλεται.. 
ύνην in Morel. solo deerat. 


perfecta videtur, quod et alias videre est apud Chry- * Alit zzz 


so:tomum f Ka» σωῷρ 


IN MATTILEUM 


αὐτὴ ἣ βασιλεία οὕτως ἐπᾶραι ἦν ἱκαγὴ , ὡς * τὰ ἐχεί- 
γοις ὑπάρξαντα ἅπαντα. Ἄλλως δὲ xal πρὸ τῶν ση- 

μείων εἰχὸς ἦν αὐτοὺς χαὶ τότε ἐπαρθῆναι, τὸ πλῆ- 
θος ὁρῶντας χαὶ τὸ θέατρον ἐχεῖνο τὸ περιεστηχὸς τὸν 
διδάσχαλον, χαὶ παθεῖν τι ἀνθρώπινον. Διόπερ αὐτῶν 
εὐθέως χαταστέλλει τὸ ghe Καὶ οὐχ εἰσάγει ἐν 
τάξει "παραινέσεως τὰ λεγόμενα χαὶ ἐπιταγμάτων, 

ἀλλ᾽ ἐν τάξει σπαρισμοῦ; ἀνεπαχθέστερον τὸν λό- 
τὸ τῆς διδασχαλίας 
χαὶ ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ οἵ 


γον ποιῶν, xol πᾶσιν ἀνοίγων 
στάδιον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὃ δεῖνα T 
ταῦτα ποιοῦντες μαχάριοι ἢ πάντες. Ὥστε χἂν δοῦλος ἧς, 
χἂν πτωχὸς, κἂν πένης, κἂν ξένος, x&v ἰδιώτης; οὐδέν 


A E] M 
ἔστι τὸ χωλύον “ἔσεσθαί σε μαχάριον, ἂν τὴν ἀρετὴν 
, LI & , 
ταύτην ζηλώσῃς. Ἀρξάμενος τοίνυν due ὅθεν υά- 
ἢ 
λιστα ἐ ἐχρῆν, πρόεισιν ἐφ᾽ ESEay ἐντολὴν, ὃ ἀπεναντίας 
δοχοῦσαν εἶναι τῇ τῆς οἰκουμένης ψήφῳ. Ἁπάντων γὰρ 
τοὺς χαίροντας ζηλωτοὺς εἶναι νομιζόντων, τοὺς δὲ ἐν 
Ἢ , 7 b i: 
ἀθυμία, καὶ πενία, χαὶ πένθει ἀθλίους, αὐτὸς τούτους 
er , 
ἀντ᾽ ἐχείνων βαχαρίζει, λέγων οὕτως - Μαχάριοι οἵ 
τὰ, ἫΝ ἊΝ DEAN P ESIfA «δὼ 
πενθοῦντες. Καίτοι γε πάντες αὐτοὺς ταλανίζουσι " διὰ 
- ^ - 3 , ed 
γάρ το! τοῦτο προλαδὼν, τὰ σημεῖα εἰργάσατο, ἵνα 
- - 3r. 7 τα - K ἵν» 2:0 TM / 
τοιαῦτα νομοθετῶν ἀξιόπιστος ἡ. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πά- 
^ MA ^ , M A 
λιν oby ἁπλῶς τοὺς πενθοῦντας τέθεικεν, ἀλλὰ τοὺς 
“ -Ὡ /, J 
ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τοῦτο ποιοῦντας" ὡς τό γε ἕτερον 
?4 - 
χαὶ σφόδρα ἐστὶ χεχωλυμένον, τὸ ἐπί τινι τῶν βιωτι- 
- τ / 
xv θρηνεῖν. Ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Παῦλος ἐδήλου λέγων " 
τι ἣ μὲν τοῦ χόσμου λύπη θάνατον χατεργάζεται " ἣ 
^Y Y . e3/ " 5 , E 
δὲ χατὰ Θεὸν “λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμετα- 


μέλητον κατεργάζεται. 


Τούτους τοίνυν χαὶ αὐτὸς ἐνταῦθα μακαρίζει τοὺς 
οὕτω λυπουμένους * xa is ἁπλῶς τοὺς λυπουμένους 
τάσεως. Δι᾿ ὅπερ οὐδὲ εἷ- 
dote: πεν 


σῆς ἐστὶ φιλοσοφίας διδάσχα- 


τέθειχεν, ἀλλὰ τοὺς μετ᾽ 


οἱ λυπούμενοι, ἀλλὰ νθοῦντες * xa γὰρ χαὶ 
E: 
| πάλιν ἢ ἐντολὴ πά 


"Ao οἱ παῖδας 
γὰρ οἱ παῖδας 
f 


M - * s. M 
, χαὶ γυναῖχα, ἢ ἄλλον τινὰ 


3 , um - 3 
τῶν προσηχόντων ἀπελθόντα θρηνοῦντες, οὐ χρη- 


di, 00 σωμάτων ἐρῶσι xav ἐχεῖνον τῆς ὀδύνη 
μ , ' v ! ! 
ATE ; d 
τὸν χαιρὸν, οὐ δόξης ἐφίενται, οὐχ ὕδρεσι παροξύ- 
μ 5» τῷ ᾽ : Li e 
, , €^ f ^ ^ 
νονται, οὖχ ὑπὸ βασχανίας ἁλίσχονται, οὖχ ὑπὸ ἀλ- 
, t 2 5 
Ξ E. , Y - " 
λου πολιοοχοῦνταί τινος πάθους, ἀλλὰ τοῦ πένθους 
Ly 2 
, ; e κα πα e t j 
γινόμενοι μόνον" πολλῷ μᾶλλον οἱ τὰ ἁμαρτήματα 
js | S MEETS epe ? 
πενθοῦντες τὰ ἑαυτῶν, ὡς πενθεῖν ἄξιον. μείζονα ταύ- 
, , 


T 


τῆς ἐπιδείξονται φιλοσοφίαν. Εἶτα, τί τὸ € ἔπαθλον 


ἥν - L - LÜZU- SERI 033 
αὐτοῖς; Ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται, φησίν. Linc 


^ Alii τὰ ἐχείνης. 

b. Alii παραινέσεων. 

€ ἔσεσθαί σε. ΠΙᾺ zz deest in Morel. 

4 Quidam habent ὑπεναντίαν. 

* αὐὑπη in quibusdam Mss. deest, 

f Savil. et quidam alii ἀπελθόντα πενθοῦντες, Paulo 


E 
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terant efferre, ut ea omnia. qua apostolis suppete- 
bant. Alioquin. autem fieri poterat ut etiam ante 
miracula efferrentur, tantam multitudinem cer- 
nentes, et theatrum illud quod doctorem saum 
circumdabat; certe humanum quidpiam pati pote- 
rant. Idcirco illos statim reprimit ne altum sapiant. 
Neque dicta sua. admonitionis vel. praeceptorum 
more profert, sed proposit beatitudinis forma, sic 
gratiorem ordiens sermonem, et doctrine stadium 
omnibus aperiens. Non enim dixit, Hic vel ille, 
sed, Qui hc faciunt, beati omnes erunt. Ita ut 
sive servus sis, sive mendicus, sive pauper, sive 
peregrinus , sive idiota , nihil te impediat quin sis 
beatus, si hane virtutem colueris. Hinc itaque or- 
sus, unde maxime par erat, ad aliud mandatum 
procedit, quod videtur totius orbis oppugnare 
sententiam. Cum enim omnes putent eos qui gau- 
dent et lzetantur esse beatos, eos vero qui in moe- 
rore, paupertate et luctu versantur, esse miseros, 
hos ille prz aliis beatos predicat, dicens:5. Beati 
qui lugent. Atqui ab omnibus hi infelices esse 
dicuntur : sed ideo ille signa promisit, ut leges 
afferens tales fide dignus esset. Hic autem. rursus 
non simpliciter lugentes posuit, sed eos qui de 
peccatis lugerent : ut et aliud quoque luctus genus 
admodum prohibetur, nempe de rerum secularium 
dispendio lugere. Quod significabat et Paulus di- 
cens : Quia seculi quidem tristitia mortem ope- 
ratur : quce autem secundum Deum est tristitia, 
poenitentiam in salutem stabilem operatur. 

5. Hos igitur ille, qui sic lugent, beatos przdi- 
cat : neque simpliciter lugentes ponit, sed qui im- 
pense lugent. Quapropter non dixit, Qui mcerent, 
sed, Qui lugent : nam hoc przceptum totius est 
philosophize magisterium. S1 enim qui filios, uxo- 
rem, vel alium. quempiam. cognatum defunctum 
lugent, non pecuniarum, non corporum amore 
tenentur illo doloris tempore, non gloriam appe- 
tunt, non injuriis moventur, non invidia corri- 
piuntur, neque alio quopiam animi morbo obsi- 
dentur : sed. prorsus luctui addicti sunt : multo 
magis qui peccata. sua lugent, sicut ea lugenda 
sunt, hac majorem exhibebunt philosophiam. 
Deinde, quod eorum premium erit? Quoniam 
ipsi consolabuntur, inquit. Übi vero, dic mihi, 


post hzc , οὐχ ὑπὸ βασχανίας ἁλίσκονται, deerant in Mo- 
rel. Sed habentur in Savil, et aliis, et ab. Interprete 
lecta sunt. [ Infra Savil. ante τοῦ πένθους omisit 2224.] 
Infra quidam οἱ τὰ ἁμαρτήματα θρηνοῦντες. 


8 αὐτοῖς post 21225» deest in Morel. tantum, 


2. Cor. 7. 
το. 
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consolabuntur? Et hic, et illic. Quia enim prace- 
ptum grave admodum erat et onerosum , hoc se 
promisit daturum, quod illud maxime leve posset 
efficere. Itaque si. velis consolationem accipere, 4 
luge. Et ne putes znigma esse id quod dictum est. 


Conslatio Qs enim Deus consolatur, etiamsi mille tristia 


a Deo profe- 
€là. quanta. 


Ephes. 6.2 


accidant, omnibus superior eris. Etenim multo 
majores dat semper Deus laborum mercedes : id 
quod etiam hic fecit , cum dixit beatos esse eos qui 
lugent, non secundum rel meritum, sed secundum 
ipsius henignitatem; non ex operis scilicet digni- 
tate, sed ex ejus erga homines amore. Nam qui 
lugent, peccata sua lugent; his vero sufficit si 
veniam impetrent et excusationem. Quoniam au- 
tem ille magno erga homines amore tenetur, ne- B 
que in supplicii remissione, "neque in peccatorum 
venia mercedem sistit, sed etiam beatos efficit, et 
multam affert consolationem. Lugere autem nos 
jubet, non de peccatis tantum nostris, sed. etiam 
de alienis. Hujusmodi vero erant sanctorum animz, 
ut Moysis, ut Pauli, ut Davidis : nam hi aliorum 
siepe peccata luxerunt. 4. Beati mites, quoniam 
ipsi possidebunt terram. Dic mihi, quam terram ? 
Terram quidam intelligibilem. dicunt. Verum 
nonita se res habet. Nusquam enim in Scriptura 
reperimus terram intelligibilem. Sed quid sibi vult 
illud ? Sensibile premium statuit, sicut et Paulus. C 


, Cum dixisset. enim , Zonora patrem tuum οἴ 


matrem tuam, subjunxit, Sic enim eris longe- 
vus super terram. Et ipse Dominus latroni : 


ic.23.43. Jodie mecum eris in paradiso. Neque enim ob 


futura solum bona cohortatur, sed etiam ob prz- 
sentia propter illos auditores, qui crassiores hiec 
prius quam. futura querunt. Ideo et in sequenti- 
bus dicit : Esto consentiens adversario tuo. 
Deinde hujusmodi philosophize premium statuit , 
et ait : JVe tradat te adversarius judici, et judex 
ministro. Viden' unde terruit? A sensilibus scili- 
cet, et quz sepe contingunt. Et rursus : Quicum- D 
que dixerit fratri suo, Raca, reus erit conci- 
lio. Paulus quoque frequentissime sub sensum 
cadentia premia proponit, et a presentibus hor- 
tatur ; ut cum de virginitate disserit : nihil quippe 
de cielis commemorat , sed ex presentibus horta- 
tur his verbis, Propter instantem necessitatem; 


et, Ego autem vobis parco; et, Polo aute: vos 


o 


Ὁ Morel. fere solus αἴνιγμα τὸ πρᾶγμα elut. 

b Nescio cur dicat Chrysostomus, nusquam in Scri- 
ptura reperiri γῆν νοητήν, seu terram spiritualem , siqui- 
dem terra promissionis intelligitur. spiritualiter ; nisi 
forte significare velit hanc vocem γῆν solam numquam 
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μοι, ποῦ παραχληθήσονται οὗτοι; Καὶ ἐνταῦθα xat 
ἔχ T E ^N j X 52 f. h em “δ * E s 
ἐκεῖ. "Emei07, γὰρ τὸ ἐπίταγμα σφόδρα ἦν qopruxbv 
l A el a 
χαὶ ἐπαχθὲς, ὃ μάλιστα αὐτὸ χοῦφον ἐποίει, τοῦτο 
ὑπέσχετο δώσειν. Ὥστε εἰ θέλεις παραχαλεισθᾶι» πέν- 
θει. Καὶ μὴ νομίσης " αἴνιγμα εἶναι τὸ εἰρημένον. 
σ 
Ὅταν γὰρ 6 Θεὸς παραχαλῇ, x&v μυρίαι νιφάδες 
2 » “- ΄ EJ , ΕΣ * 
ἐπέλθωσι λυπηρῶν, πάντων ἀνώτερος ἔσῃ. Καὶ γὰρ 
- L US ἀν εν - , € Y 2 
πολλῷ μείζους ἀεὶ δίδωσι τῶν πόνων ὃ Θεὸς τὰς ἅμοι- 
kc: ὃ δὴ καὶ ἐνταῦθα πεποίηκε, μαχαρίους ἀποφαί- 
γῶν τοὺς πενθοῦντας, o0 κατὰ τὴν τοῦ πράγματος 
ἀξίαν, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν * ὅπερ οὗ 
ΩΝ m , ΞΘ Εχ δὲ ἀλλὰ LJ , m ). 0 
τῆς τοῦ πράγματος ἀξίας, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθρω- 
, 3 , € hy f em I 
πίας ἐστίν. Οἱ γὰρ πενθοῦντες, πλημμελήματα mev- 
- Σ PAPAS t 
θοῦσι" τοῖς δὲ τοιούτοις ἀρχεῖ xat τὸ συγγνώμης ἀπο- 
m 4 5 , - 5, 35, ^ SS 7 
λαῦσαι χαὶ ἀπολογίας n d Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς σφό- 
8px. ἐστὶ φιλάνθρωπος, οὐδὲ ἐν «7, τῶν χολάσεων ἀναι- 
ρέσει, οὐδὲ ἐν τὴ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγῇ τὴν ἀν- 
I" e 2 hj M fà - M - 
τίδοσιν ἵστησιν, ἀλλὰ χαὶ μαχαρίους ποιεῖ, χαὶ πολλῆς 
- - M 
μεταδίδωσι παρακλήσεως. Πενθεῖν δὲ ἡμδς οὐχ ὑπὲρ 
τῶν οἰχείων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν 8) χοτρίον χε- 
λεύει πλημμελημάτων: οἷαι τῶν ἁγίων ἦσαν a ψυ- 
χαί: οἵα ἦν ἡ τοῦ Μωσέως" οἵα f τοῦ Παύλου * οἵα ἣ 
τοῦ Δαυίδ xal γὰρ xo οὗτοι πάντες ἀλλότρια πολλά- 
M n 
χις ἐπένθησαν xaxd. Maxdptt οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
, M m , -— -) , Fi * 
χληρονομήσουσι τὴν γῆν. ΠΠοίαν γῆν; εἰπέ μοι. Τινὲς 
M qe iR. 
νγοητήν φασιν. Ἀλλ᾽ οὖχ ἔστι τοῦτο" " οὐδαμοῦ γὰρ cb- 
n 2 ro ES rc 7285. V od I2 
ρίσκομεν ἐν τῇ Γραφῇ γῆν νοητήν. ᾿Αλλὰ τί ποτέ ἐστι 
^ 5 , ri At 0: ^ tb EJ (9). e νι 
τὸ εἰρημένον; Αἰσθητὸν τίθησιν ἔπαθλον, ὥσπερ χαὶ 
€ e^ T5 ^A M "p, ^ , a X 
ὃ Παῦλος. ἰπὼν γὰρ, "Vip τὸν πατέρα σου xat τὴν 
μητέρα σου, ἐπήγαγεν, Οὕτω γὰρ ἔσῃ μαχροχρόνιος 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ αὐτὸς τῷ ληστῇ πάλιν" Σήμερον μετ᾽ 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Οὔτε γὰρ ἀπὸ τῶν μελ- 
a * - EE Y ^5 € 
λόντων ἀγαθῶν προτρέπει μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν 
- y: M 
παρόντων, ὃ διὰ τοὺς παχυτέρους τῶν ἀκροωμένων χαὶ 
πρὸ τῶν μελλόντων ἐχεῖνα ζητοῦντας. Διὰ τοῦτο γοῦν 
χαὶ προϊὼν ἔλεγεν" Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου. Εἶτα 
τῆς τοιαύτης φιλοσοφίας τὸ ἔἰ ταῦλον Eee xat φησι" 
Μή ποτέ σε παραδῷ ὃ ἀντίδικος τῷ χριτῇ, καὶ ὃ χρι- 
τὴς τῷ ὑπηρέτη. "Op&üc πόθεν ἐφόδησεν ; "Amo τῶν ai- 
σθητῶν, ἀπὸ τῶν παρὰ πόδας συμδαινόντων. Καὶ πά- 
3 ^ , CN cy ces ^ dg 
λιν: Ὃς ἐὰν εἴπη τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥαχὰ, ἔνοχος 
Ὁ A CNRUKE : 
ἔσται * Καὶ ὁ Παῦλος δὲ αἰσθητὰ τιθεὶς 
: n E j 
ἔπαθλα, πολύς ἐστι xoi ἀπὸ τῶν παρόντων mro 


- ΓΟ, 
τῷ συνεοριῷ. 
D 1 


οἷον ὡς ὅταν περὶ παρθενίας διαλέγηται" οὐδὲν γὰρ 
περὶ τῶν οὐρανῶν εἰπὼν ἐχεῖ τέως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πα- 


d aye Xo SINGU VE Emme ey 
ρόντων ἐνάγει, λέγων" Διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην; 


in Scriptura occurrere pro γῆν 2774». Quod verum esse 
videtur. 
* Alit χαὶ 6 Παῦλος 02 πολλόώχις αἰσθητὰ ἐπιτίλησιν ἔπαθλα, 


χαὶ ἀπὸ τῶν παρόντων προτρέπων». 


IN MATTHEUM HOMIL. 


xat, ᾿γὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι" xot, Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμε- 
ρίμνους εἶναι. Οὕτω δὴ χαὶ ὃ Χριστὸς τοῖς πνευματι- 
xoig τὰ αἰσθητὰ ἀνέμιξεν. ᾿Επειδὴ γὰρ νομίζεται ὃ 
πρᾶος ἅπαντα ἀπολλύναι τὰ ἑαυτοῦ, τὸ ἐναντίον ὑπι- 
σχνεῖται λέγων, ὅτι οὗτος μὲν οὖν ἐστιν ὃ μετὰ ἀσφα- 
λείας τὰ ὄντα χεχτημένος, ὃ μὴ θρασὺς, μηδὲ ἀλαζών’ 


τ ὌΝ , , 

ὃ δὲ τοιοῦτος χαὶ τῶν πατρῴων ἐχστήσεται πολλάχις, 
z S VELLE eS 

τῆς ψυχῆς. Ἄλλως δὲ χαὶ ἐπειδὴ ἐν τῇ Πα- 


vitm 
xat αὐτῆς 


iac ἃ hn τ, ζ- 
£yoc ὃ προφήτης, Οἱ γὰρ πραεῖς χληρονομή 
E v UO: cx ME 
σουσι γῆν, ἔλεγεν, ἀπὸ τῶν συντρόφων αὐτοῖς ῥημάτων 


: τ Cer es 
ἐνυφαίνει τὸν λόγον, ὥστε μὴ πανταχοῦ ξενοφωνεῖσθαι. 
"nom Ar - , € M M 
l'auza δὲ λέγει. οὐ μέχρι τῶν παρόντων ἱστὰς τὰς 
12» CAU 
3333 


ἀμοιδὰς, ἀλλὰ μετὰ τούτων κἀχεῖνα παρέχων. Av τε 
γὰρ πνευματιχὸν εἴπη τι, οὐκ ἀφαιρεῖται τὰ ἐν τῷ πα- 
ρόντι βίῳ- ἄν τε τῶν ἐν τῷ βίῳ τι πάλιν ὑπόσχηταϊ, 
* οὗ μέχρι τούτων τὴν ὑπόσχεσιν ἵστησι. Ζητεῖτε γὰρ, 
φησὶ, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. Καὶ πάλιν " Ὅστις ἀφῆχεν οἰχίας, 
ἢ ἀδελφοὺς, ἢ πατέρα, 7j μητέρα; ἢ γυναῖκα, ἢ τέ- 
xv, ἢ ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός μου, ἕχατοντα- 
πλασίονα λήψετα: ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, χαὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. Μαχάριοι οἵ πει- 
νῶντες xai διψῶντες τὴν δικαιοσύνην; Ποίαν δικαιο-- 
σύνην; Ἢ τὴν χαθόλου φησὶν ἀρετὴν, ἢ τὴν μεριχὴν 
ταύτην τὴν ἀπεναντίας τῇ πλεονεξίᾳ κειμένην. Ἐπειδὴ 
ἐλεημοσύνης ἐπιτάττειν, P δείχνυσι 


" LE Y 
γὰρ μελλει περι 
΄ 


CORDES z [j E roc - OM 5 
πῶς ἔλεειν χρη" οἷον τι οὐχ ἐξ a om aene, QUÓ&£ EX 


ri fv ἁτός ὦ p E 
πλεονεξίας μαχαρίζει τοὺς δικαιοσύνης ἀντιποιου-- 
; 
μένους. 
AP η᾽ g $c Τῇ. ΠΈΣ ΤΣ ΟΣ 03 
Καὶ ὅρα ps0 oc" «Uto τιϑησι τῆς wrepboAnc. Ou 
* € , 5 , . 2234 
γὰρ εἶπε, μαχάριοι oi δικαιοσύνης ἀντεχόμενοι - ἀλλὰ, 
, E EOM e 7 
Μαχάριοι οἵ πεινῶντες xat δυψῶντες τὴν δικαιοσύνην, 
M 
ἐπιθυμίας ἁπάσης αὐτὴν 


Y 
μετ « 


s x ; Y REM 
μετίωμεν. Ἔπειδὴ γὰρ τοῦτο μάλιστα ἴδιον τῆς πλεο- 
I 


" Cer SN TER 
ἵνα μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ 


νεξίας ἐστὶ, χαὶ οὐχ οὕτως ἐρῶμεν σιτίων καὶ ποτῶν, 
ὡς τὸ πλείονα χτῆσθα! xax περιδάλλεσθαι, τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ταύτην περὶ τὸ ud, πλεονεχτεῖν μεταθεῖναι ἐχέξ 
λευσεν. Εἶτα πάλιν αἰσθητὸν τὸ ἔπαθλον δρίζει λέγων * 


^ : - * * M * £Z ὧν 
τὴν πλεονεξίαν εὐποόροὺς ποιεῖν τοὺς πολλοὺς, λέγει 


δ᾽ j ^ , - 
ὅτι τοὐναντίον μὲν οὖν ἐστιν * ἢ γὰρ δικαιοσύνη τοῦτο 
, ^ m ^ 
ἐργάζεται. M7, τοίνυν δίχαια πράττων φοδοῦ πενίαν, 


*^ e b f^ , 
μηδὲ τρέμε λιμόν. Ot γὰρ ἁρπάζοντες, οὗτοι μάλιστά 
μὲ An f [ 


, [4 E ^ , 
εἶσιν οἱ πάντων ἐχπίπτοντες" ὡς Ó γοῦν διχαιοσύνης D 


5 , PR DES a ΡΥ cM Ei A 6 
τά παντὰ αὐτὸς εχε' μετα ἀσφαλείας. “ἱ O£ Ot 


2 ͵ Meet, 
τῶν ἀλλοτρίων μὴ ἐφιέμενοι τοσαύτης ἀπολαύουσιν 


ἢ Lm SE HE 27 
πολλῷ μᾶλλον οἵ τὰ αὐτῶν προϊέμενοι. Ma- 


HL] 


RM 

εὐπορίας, 
Y , 

f τοὺς &UX χρημάτων 


, 2 » "E - ^7 2 
Ἄαριοι 0t ἐλεήμωνες. νταῦ α o0 


' Savil, οὐ μέχρι τούτου 


h Savil. 22272;. Paulo post «quidam τοὺς 2t4zt222755 ἂν 


XV. 


217 
sine sollicitudine esse. Sic igitur et Christus spi- 
ritualibus sensibilia miscuit. Quia enim mitis 
quisque putare possit se sua omnia perdere , con- 

y, trarium ille pollicetur dicens, hunc ipsum esse qui 
sua tutissime possideat , qui nec audax , nec osten- 
tator sit : nam qui talis fuerit , paternis etiam bonis 
sape excidet, et ipsius animxe jacturam faciet. 


ἘΞ Alioquin autem quia ἴῃ Veteri. Testamento pro- 


A pheta dixerat: Mites autem. hereditabunt ter- 
ram, a verbis jam familiaribus sermonem texit, 
ut non ubique inusitatis utatur verbis. Hac porro 
dicit, non in przssentibus praemia circumscribens, 
sed cum his illa quoque suppeditans. Nam si quid- 
piam spirituale dicat, non aufert tamen presentia; 
51 vero aliquid in prosenti vita promittat , non in 
his tantum. promissionem sistit : nam Queerite, 
inquit, regnum. Dei, et hec omnia adjicientur 
vobis. Et rursum : Quicumque dimiserit. do- 
mum, aut fratres, aut patrem, aut matrem, 
aut uxorem, aut filios, aut agros propter nomen 

B meum, centuplum accipiet in. seculo isto, et in 
futuro vitam eternam possidebit. 6. Beati qui 
esuriunt et sitiunt justitiam. Quam justitiam ? 
Aut. virtutem. illam in genere, aut speciem illam 
justitie innuit, quae avaritie opposita est. Quia 
enim de eleemosyna preceptum daturus est , docet 
quomodo illam exercere oporteat; videlicet, non 
ex rapina, non ex avaritia beatos praedicat eos, 
qui justitiz dant operam. 

4. Etanimadvertas velim cum quanta vehemen- 
tia id. expresserit. Non enim dixit, Beati qui justi- 
tiam sectantur; sed, Zeati qui esuriunt et sitiunt 
justitiam, ut non perfunctorie, sed cum omni cu- 

c piditate ipsam adeamus. Quia enim illud avaritize 

maxime proprium est , neque ita cibum atque po- 

tum desideramus, ut. plurima. possidere et acqui- 
rere, talem. cupiditatem, in contrariam ἀναγ ἴα 
virtutem transferre jussit. Deinde rursus sensibile 
premium definit dicens : Quoniam ipsi satura- 
buntur. Quia enim. putatur avaritia multos divi- 
les facere, dicit contrarium omnino esse: id enim 
prasstat justitia. Ne itaque cum justa operaris, pau- 
pertatem. timeas, neve famem metuas. Nam qui 
aliena rapiunt, hi maxime ab omnibus excidunt ; 
ut qui justitiam anmat, omnia tuto possidet. Si 

autem 1i qui aliena non cupiunt, tot fruuntur di- 

vitiis, multo magis ii qui sua largiuntur. T. Beati 

misericordes. Hie non tantum pecuniz largitores 
dicere mihi videtur, sed etiam. eos qui operibus 


τεχομένου:. καὶ ὅρα. 


Morel. τὰ πάντων, male. 


Psal. 36. 
II. 


Matth. 6. 
33; 


Matth. το. 
29.etMarc. 
10. 29. Jo. 


Ilebr. 12. 
1j. 


Virtus est 
tota 


ine 


ani- 
philo- 
sophia. 
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inisericordiam exercent. Varii enim sunt mise- 
rendi modi, et latum est preceptum. Quod igitur 
illorum est premium ? Quoniam ipsi. misericor- 
diam consequentur. Et videtur quidem qualis 
esse retributio ; sed est ipso bono opere longe ma- Εὶ 
jor. Ipsi namque miserentur ut. homines, sed mi- 
sericordiam consequuntur ab universorum Deo. Non 
sunt autem zquales humana miseratio et divina, 
sed quantum inter malitiam et bonitatem discri- 
men est, tantum inter hoc et illud. 8 Beati mun- 
do corde, quoniam ipsi Deum videbunt. Ecce 
rursus spirituale premium. Mundos autem hic 
vocat eos qui universalem virtutem possident, nul: 
liusque sibi mali conscii sunt, sive eos qui in con- 
ünentia vivunt : nulla enim. nobis ita opus est 
ad Deum videndum, utilla virtute. Ideo et Paulus 
dicebat: Pacem sectamini cum omnibus et san- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


clünoniam, sine qua nemo videbit Dominum. 
Visionem porro hie dicit, quz homini sit possi- 
bilis. Quia enim multi sunt qui miserentur, nec 
rapiunt, nec avaritiz student, sed. fornicantur et 
libidini se dedunt, ostendens illud primum non 
satis esse, hoc etiam addidit. Quod. etiam Paulus 
Macedonibus testificatus est in Epistola ad. Corin- 
thios, quod. non modo eleemosyna divites essent, 
sed etiam aliis virtutibus : loquutus enim de li- 
beralitate eorum in erogandis pecuniis, addit, il- 
los sese dedisse Domino, Et nobis. 9. Beati pa- 
cifici. Hic non modo dissensiones mutuas, et ini- 
micitias prohibet, sed aliud quidpiam insuper exi- 
git, ut et aliosdissidentes ad concordiam revocemus, 
ac rursus spirituale praemium offert. Quale illud 
est? Quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. Siqui- 
dem Unigeniti opus illud fuit, disjuncta copulare, 
pugnantia conciliare. Deinde ne putes pacem ubi- 
que esse bonum, subjunxit : 10. Beati qui perse- 
quutionem patiuntur propter justitiam; hoc est, 
virtutis causa, pro aliorum defensione, pro pietate. 
Virtutem enim semper solet vocare totam animze 
philosophiam. 11. Beati estis, cum. exprobra- 
verint vobis homines, et persequuti vos fue- 
rint, et dixerint omne malum verbum adver- 
sum vos mentientes, propter me. 12. Gaudete 
et exsultate. Ac si diceret: S1 vos prostigiatores, 
si seductores, si maleficos, si quovis alio. nomine 
vocent, beati estis. Quid. his przceptis insolentius 
fuerit, cum. hac desideranda dicit, quie aliis. fu- 
gienda putantur? Nempe mendicare, lugere, per- D 
* Unus διὰ ῥημάτων. 

a Quidam ὥσπερ οὖν χαὶ Παῦλος. 


b Quidam στασιάζειν ἑχυτοὺς 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐλεοῦντας μόνον ἐμοὶ δοχεῖ λέγειν, ἀλλὰ xa τοὺς “ διὰ 
πραγμάτων. Ποικίδος γὰρ ὃ τῆς  ἐλεημοσύν ἧς τρόπος, 
xa πλατεῖα αὕτη ἣ ἐντολή. Lt οὖν αὐτὴ: τὸ ἔπαθλον: 
Ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. Καὶ δοχεῖ μὲν ἀντίδοσις εἶναί 
-/ X - “- 
τις ἴση " ἔστι δὲ πολὺ μεῖζον τοῦ κατορθώματος. Αὐτοὶ 
Y E € c ex 
μὲν γὰρ ἐλεοῦσιν ὡς ἄνθρωποι, ἐλεοῦνται δὲ παρὰ τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον ἀνθρώπινος ἔλεος καὶ 
θεῖος, ἀλλ᾽ ὅσον πονηρί ὶ ἀγαθότ: ὃ μέ 
, &X ονηρίας xoi ἀγαθότητος τὸ μέσον, 
τοσοῦτον οὗτος ἐχείνου διέστηχε. Μαχάριοι οἱ καθαροὶ 
τῇ χαρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. ᾿Ιδοὺ πάλιν 
M AN ΕΣ ῃ » 0 ^ ^Y kJ m— , 
πνευματιχὸν τὸ ἔπαθλον. Καθαροὺς δὲ ἐνταῦθά φησιν 
NS τοὺς χαθολικὴν ἀρετὴν χεχτημένους, χαὶ μηδὲν 
- ^ , 
ἑαυτοῖς συνειδότας πονηρὸν, ἢ τοὺς ἐν σωφροσύνῃ διά-- 
MESES Y ie ον NDS ὦ n 
γοντας" οὐδενὸς γὰρ uiv οὕτω δεῖ πρὸς τὸ τὸν Θεὸν 
ἰδεῖν, ὡς τῆς ἀρετῆς ταύτης. Διὸ καὶ ὃ Παῦλος ἔλεγεν * 
Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων χαὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ὄψιν δὲ ἐνταῦθά φη- 
: LX MES , ^ SES OPUS M Y 
σιν, ἣν ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἰδεῖν. "Eme? γὰρ πολλοὶ 
ἐλεοῦσι μὲν, xaX οὐχ ἁρπάζουσιν, οὐδὲ πλεονεχτοῦσι, 
h ΝᾺ 
ὃὲ 


πορνεύουσι 
τὸ πρότερον, xai τοῦτο προσέθηχεν. * Ὅπερ δὴ χαὶ 6 
Παῦλος Μαχεδόσιν ἐμαρτύρησε, Κορινθίοις ἐπιστέλ-- 
λων, ὅτι οὐ μόνον ἐλεημοσύνη ἐπλούτουν, ἀλλὰ χαὶ ἐν 


ΤΥ ΤΣ , ^ M ἢ OL - 
χαι ἀσελγαίνουσι, οειχνυς οτι οὐχ αρχει 


LA ΕῚ m , ^ * 3 -— , E 
τῇ ἄλλη ἀρετῇ * εἰπὼν quo djs τῆς φιλοτιμίας αὐτῶν 
“Ἑαυτοὺς ἔδωχαν 
τῷ Κυρίῳ x«t ἡμῖν. Μαχάριοι ot εἰρηνοποιοί. ᾿Ενταῦθα 


τῆς ἐν τοῖς χρήμασι, φησὶν, ὅτι χαὶ 
ES AUT v H - , t5 "n 
οὔ τὸ μη " στασιάζειν ἑαυτοῖς μόνον xat ἀπεχθάνεσθαι 
Nw nm Uf $ 2.9 Y Y oc , " 3 
πρὸς ἀλλήλους ἀναιρεῖ, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι πλέον ἐπι- 
- € 
ζητεῖ, ἵνα xa ἑτέρους στασιάζοντας συνάγωμεν, xa 
“ POENI T x MEA Ee 
πάλιν πνευματιχὸν ἐπάγει τὸ ἔπαθλον. Ποῖον δὴ τοῦτο: 
d, S85 v de ἘΞ 1 2 - 

Ot αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. Καὶ γὰρ τοῦ Μονο- 
R: / δὰ kc - 
γενοῦς ἔργον ἐγένετο τοῦτο, συναγαγεῖν τὰ διεστῶτα, 

NN Y AUS xx 
χαὶ χαταλλάξαι τὰ ἐχπεπολεμωμένα. Εἶτα ἵνα μὴ vo- 
uiae, ὅτι πανταγοῦ ἡ εἰρήνη καλὸν, ἐπή - Μαχά- 
μίσης, ὅτ ταχοῦ 1, εἰρήνη καλὸν, ἐπήγαγε" Max 
3 D Σ τς ἘΞ 
διωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης - τουτέστι, τῆς 
“τῆς 
ὑσεύεί ῃ 
εὐσεδείας. Δικαιοσύνην γὰρ εἴωθεν ἀεὶ τὴν ἅπασαν 


ΜΝ 
ριοι οἱ ósc 
ἀρετῆς ἕνεχεν, τῆς ὑπὲρ ἑτέρων προστασίας; 


λέγειν τῆς ψυχῆς φιλοσοφίαν. Μαχάριοί ἐστε, ὅταν 


ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, χαὶ ὃ διώξωσι, χαὶ εἴπωσι πᾶν πονη- 
ρὸν ῥῆ μα καθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε 
χαὶ ἀγαλλιᾶσθε. Οἷον, κἂν Ὑόητας, χἂν πλάνους, χἂν 
λυμεῶνας, χἂν ὅτιοῦν ἕτερον χαλέσωσι, μαχάριοί ἐστε, 
φησί. Τί τούτων καινότερον γένοιτ᾽ ἂν τῶν ἐπιταγμά- 
τῶν, ὅταν τὰ τοῖς ἄλλοις φευχτὰ, ταῦτα ποθεινὰ εἶναι 
λέγη" Τὸ πτωχεύειν λέγω, χαὶ πενθεῖν, καὶ διώκεσθαι, 
χαὶ χαχῶς ἀχούειν. AJ Gute xal εἶπε, χαὶ ἔπεισεν, 
ΤῊ YN * oy 16 x 1 , 
οὐχὶ δύο, καὶ δέκα, χαὶ εἴχοσι, καὶ ἑκατὸν, χαὶ χιλίους 


2 , $88 V M 5 , “ 
ἀνθρώπους,, ἀλλὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. 


, 
Kat ἀχούον- 
* Εὐσέδεια siepe intelligitur de vera religione, ut alias 
videbimus: hie vero pietatem et omnimodam virtu- 
tem significat. 


, 


IN 


ἐν AE GN Ds 
τες τὰ φορτιχὰ xoi ἐπαχθῆ χαὶ ἀπεναντίας τῇ τῶν 
πολλῶν συνηθείᾳ, ἐξεπλήττοντο ot ὄχλοι. ᾿Γοσαύτη “ f 
τοῦ λέγοντος ὃ δύναμις ἦν. 


Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσης, ὅτι τὸ χαχῶς ἀχούειν 
ἁπλῶς μαχαρίους ποιεῖ, δύο τέθειχε διορισμοὺς, ὅταν 
xa δι᾿ αὐτὸν, καὶ ψευδῆ ἢ τὰ λεγόμενα. "Excel ἐὰν μὴ 

- “Ὁ 2 , T , E] Yu ^ * 
ταῦτα προσῇ , οὗ μόνον oU μαχάριος; ἀλλὰ χαὶ "dos 
ὃ χαχῶς ἀχούων. Εἶτα ὅρα τὸ ἔπαθλον πάλιν * Ὅτι ὃ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Σὺ δὲ εἰ χαὶ μὴ 
xa ἕχαστον τῶν μαχαρισμῶν βασιλείαν ἀχούεις δω-- 
ρουμένην, μὴ ἀθύμει. Et γὰρ xa διαφόρως ὀνομάζει 
τὰς ἀμοιδὰς, ἀλλὰ πάντας εἰς τὴν βασιλείαν εἰσάγει. 
Καὶ γὰρ ὅταν εἴπη, παραχληθήσονται οἵ πενθοῦντες, 
χαὶ ἐλεηθήσονται “ οἵ ἐλεοῦντες, xo τὸν Θεὸν ὄψονται 


οἵ καθαροὶ τῇ χαρδία, xa υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται οἵ 191 ricordes misericordiam consequentur, 


εἰρηνοποιοὶ, οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν βασιλείαν διὰ τούτων 
ἁπάντων αἰνίττεται * οἵ γὰρ τούτων ἀπολαύοντες, ἐχεί- 
νης ἐπιτεύξονται πάντως. Μὴ τοίνυν τῶν τῷ πνεύματι 
πτωχῶν μόνων νόμιζε εἶναι τὸ ἔπ: eu ἀλλὰ χαὶ τῶν 
πεινώντων τὴν δικαιοσύνην, χαὶ τῶν πράων καὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἅἁπαξαπ' D. Ma γὰρ τοῦτο ἐπὶ πάν- 
τῶν τὸν Seeds ἔθηχεν, ἵνα μηδὲν αἰσθητὸν ἄνα- 
μένης. Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη μακάριος ὃ ἐν τούτοις στεφα- 
νούμενος; ἃ τῷ παρόντι συγκαταλύεται βίῳ, χαὶ σχιᾶς 
ταχύτερον παρ papers ει. Εἰπὼν 22, Ὅτι ὁ D ισθὸς ὑμῶν 


ν παράχλησιν, λέγων: Οὕτω 


πολὺς, ἐπήγαγε χαὶ ἕτέρ 


ἐδίωξαν τοὺς προφήτ 


* 91) ^N 
ας τοὺς πρὸ ὑμῶν. "Emeij, 
ΠΉΡΑΣ ΞΘ ΕΣ 
βασιλείας, xai ἐν ἐλπίσιν 

A , ^ 
εται τὴν παραμυθίαν, ἀπὸ 
I , "- ΤᾺ 
τῶν πεπονθότων χαχῶς. Μὴ 

* , M 
P» νομίσητε, φησὶν, pue ἐναντία τινὰ λέγοντες xol 


E! f -" ^ , 
νομλοτεθοῦντες ε" ἢ ὅτι πονηρῶν δογμά- 
τῶν ὄντες διδάσχαλοι, μέλλετε ἐλαύνεσθαι τ παρ᾽ αὐτῶν. 


0$ ^ γὰρ τῆς πονηρίας τῶν λεγομένων, ἀλλὰ τῆς χαχίας 


z * ^ M 
τῶν ἀχουόντων αἵ ἐπιδουλαὶ χαὶ o χίνδυνοι. Ὅθεν * οὐδὲ 
ὑμᾶς τοὺς χαχῶς πάσχοντας Qi a) oua, ἀλλὰ τοὺς 


χαχῶς ποιοῦντας ἐχείνους. Kat μαρ τούτοις ἅπας 
$8. πρόσθεν χρόνος. Οὐδ 
μίαν χαὶ ἀντίθεον φρόνημα ἐγχαλοῦν τες, τοὺς μ ἐν ἐλί- 
θαζον, τοὺς ἑτέροι ς περι- 

ἐδαλλον χαχοῖς Ἀπὸ 
γὰρ τῆς αὐτῆς Trot ἧς χαὶ τὰ νῦν ἅπαντα πράττουσι. 


eoe 
i γὰρ τοῖ 67 προφήταις urea 


AA 


frén ΄- 


ἊΝ ^b , 
[72 ἤλαυνον, τοὺς og μὰ ριοις 


3 LJ o 
Μὴ δὴ τοῦτο θορυδείτω ὑμᾶς. 


Fits πῶς τὰ ῳ edil ιατα αὐτῶν ἀνέστησεν, ἐγγὺς τῶν 
: 


E) 
περὶ Μωσέα καὶ Ἠλίαν στήσας αὐτούς ; Οὕτω χαὶ 6 


Παῦλος Θεσσαλονιχεῦσι γράφων, φησίν: Ὑμεῖς γὰρ 


4 Alii 4 τοῦ λύγον ούναμις. Ynfra Morel. χαὶ ψευδῆ ἦσαν 


τὰ λεγόμ: 


x. 
* Quidam οἱ ἐλεήμονες 


MATTHEUM HOMIL. 


XV. 210 


sequutionem pati, male audire. Attamen et dixit, 
et suasit, non duobus, vel decem, vcl viginti, vel 
centum, vel mille hominibus, sed universo orbi. 
Et audientes illa onerosa, molesta, vulgari consue- 
tudini contraria, stupebant turbo. 'T'anta erat di- 
centis virtus. 

5. Caeterum ne putes, male audire solum beatos 
efficere, duas apposuit distinctiones, quando sci- 
licet vel propter ipsum prolata , vel mendacia fue- 
rint dicta illa. Nam si hac non adsint, non modo 
non beatus, sed etiam miser est is qui male audit. 
Deinde vide rursus premium : Quoniam merces 

E vestra multa est in celis. 'Tu vero etsi non ad 
singulas beatitudines regnum dari audias, ne ani- 
mo deoa Etiamsi enim przmia diverso appel- 
let nomine, tamen omnes ad. regnum introducit. 
Nam cum diidl Lugentes consolationem, et mise- 

et mundi 
^ corde Deum. videbunt, et pacifici filii Dei voca- 
buntur, nihil aliud per hzec omnia indicat, quam 
regnum celorum; qui enim his fruuntur, id con- 
sequentur omnino. Neigitur mercedem illam putes 
ad solos pauperes spiritu pertinere, sed etiam ad 
esurientes justitiam , ad. mites et ad alios omnes. 
Ideo enim in singulis beatitudinem apposuit, ut ne 
quid sensibile exspectes. Neque enim beatus erit ille 
qui iis coronabitur, quz in presenti vita dissolvun- 
tur, et umbra celerius przetercurrunt. Cum dixisset 
autem, Merces vestra multa, aliam. subjunxit 
B consolationem his verbis: Sic enim persequuti 
sunt et prophetas, qui fuerunt ante vos. Quia 
enim venturum erat regnum, et 1n spe repositum 
erat : hinc illis consolationem probet, ex societate 
nimirum eorum, qui ante ipsos male passi fuerant. 

Ne putetis , inquit, vos hac ideo pati, quia contra- 

ria diciüis et lege statuitis; vel vos quasi pravo- 
rum dogmatum magistros ab illis pellendos esse. 

Non enim ex dictorum nequitia, sed ex maligni- 

tate audientium, insidi;ee et. pericula. prodibunt. 

Quare non vobis male patientibus maledicent, sed 

illis male agentibus. His testimonium praebet to- 
tum preteritum tempus. Neque enim prophetas de 
iniquitate vel de impia doctrina accusabant, cum 


C 


alios lapidarent, alios pellerent, alios sexcentis /eir. 11 
E v . AT eei ΕἸ 
aliis afficerent malis. Ne'itaque hoc vos perturbet. 99:97 


Nam eodem animo etiam nunc omnia perpetrant. 
Vidistin quomodo eorum sensus excitarit , illos 
prope Moysen et Heliam constituens? Sic et Pau- 


» Quidam Mss. 
" Morel. μυρίοις περιέθαλλον, omisso. ἑτέροις. 


2208 ἡμᾶς. 
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1. Thess. 2. lus ad. "Thessalonicenses scribens ait: /'os enim 


14. 15. 


Filius Patri Indicat , 


imitatores facti estis. Ecclesiarum Dei, que 
sunt in Judca. Etenim et vos eadem passiestis 
ὦ proprüs contribulibus , sicut et illi a Ju- 
deis, qui occiderunt. Dominum Jesum et pro- 
prios prophetas, et nos persequuti sunt, et Deo 
non placent, et omnibus hominibus adversan- 
tur. Quod hic quoque Christus. instituit. Et. in 
aliis quidem beatitudinibus dicebat, Beati pau- 
peres, beati misericordes : hic vero non indefinite 
posuit; sed ad illos sermonem convertit dicens : 
Beati estis cum vobis exprobraverint, et perse- 
quuti vos fuerint, et dixerint omne malum wer- 
bum contra vos : ostendens hoc in illis esse prz- 
cipuum, et doctoribus prz aliis omnibus id. esse 
proprium. Simul etiam hic dignitatem suam sub- 
et cqualem sibi cum Patre honorem. 


equalis ho Quemadmodum enim illi propter. Patrem, inquit, 


nore, 


Luc. 6. 


Ihid.v. 
223: 


ita et vos propter me hzc patiemini. Cum autem 
dicit ; Prophetas qui fuerunt ante vos, declarat 
ipsos jam prophetas fuisse factos. Hinc ostendens 
illud maxime ipsis utile esse, et splendorem af- ἃ 
ferre, non dixit, Maledicent bokis et vos perse- 
quentur, sed ego illud impediam; non enim quod 
male non audiant, sed quod male audiendo fortiter 
ferant , et per opera ipsos arguant, vult eos in tuto 
versari : hoc quippe illo longe majus est : quem- 
admodum percuti, et nihil percussum pati, multo 
majus est, quam non percuü. Hic igitur dicit : 
Merces vestra multa est in ccelis; Lucas vero 
ipsum et intensius, et cum majori consolationis 
cumulo hoc dixisse narrat. Neque enim tantum eos 
qui propter Deum male audiunt beatos praedicat, 
sed etiam eos qui ab omnibus bene audiunt, mi- 
26. seros dicit : nam ait, /'e vobis cum bene vobis 
dixerint omnes homines. Atqui apostolis bene- 
dicebant; sed non omnes. Ideo non dixit, Cum 
bene vobis dixerint homines; sed, Cum omnes. 
Neque enim fieri potest ut i1 qui virtutem colunt, 
22, apud. omnes bene audiant. Rursumque ait : Cum 
ejecerint nomen. vestrum tamquam. malum, 
gaudete et exsultate. Neque enim. tantum peri- 
culis, que subibant, sed etiam maledictis, ma- 
gnam statuit mercedem. Ideo non dixit, Cum vos 
expulerint et occiderint; sed, Cum. exprobrave- 
rint, et dixerint omne malum. Nam maledicta 
acerbius mordent, quam res ipse. In periculis 
enim multa sunt qu: laborem faciant leviórem; 
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* Κατεσχεύασεν, Sic Savil. et. multi alii. Morel, παρε- 


σχξύχσξ». 


* Alii αὐτὸν παῤῥησίας. Paulo 


post quidam μαχαρίξειν 


CONSTANTINOP., 


Y ͵ RE Sd δι 
μιμηταὶ ἐγενήθητε τῶν ᾿Εκχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, τῶν 
οὐσῶν ἔν τῇ ᾿Ιουδαία. Ko γὰρ xol ὑμεῖς τὰ αὐτὰ 
D c E ^ Z3 - 
ἐπάθετε ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθάπερ χἀχεῖνοι 
S ΓΞΩΜΙΣ ἐς : 
ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, τῶν χαὶ τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων 
5 m M M 2^7 , M -— 
Τησοῦν xa τοὺς ἰδίους προφήτας, xo ἡμᾶς ἐχδιω- 
Ἧ We E new TAB), Yu 2 , 
ξάντων, καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων, xa πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐναντίων. Ὃ δὴ xod ἐνταῦθα * χατεσχεύασεν ὃ Χριστός. 
Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων μαχαρισμῶν ἔλεγε, Μαχάριοι 
p ^ 
ot πτωχοὶ, χαὶ, Οἱ ἐλεήμονες * ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἀδιορί- 
5» ^ V. b , 
στως αὐτὸ τέθειχεν, ἀλλὰ πρὸς αὐτοὺς τρέπει τὸν λό- 
, , ΔῸΣ ch 2 ^ € € M 
γον, λέγων * Μαχάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xor 
!» c m -— 
διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα χαθ᾽ ὑμῶν: 
^ Ν e » 9 m / 29.1) 7 2? 
δεικνὺς ὅτι αὐτῶν τοῦτο μάλιστα ἐξαίρετόν ἐστι, xal 
[4 * M E e m NN , ὙΝ - 
ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἅπαντας τῶν διδασχάλων ἴδιον τοῦτο. 
€ c— NV ^ ^ , e EL 4 , e - 134 
Ὁμοῦ δὲ xoi τὸ αὐτοῦ ἀξίωμα ἐνταῦθα αἰνίττεται, 
[77 
xol τὴν πρὸς τὸν £j ἐννηχότα διμοτιμίαν. Ὥσπερ γὰρ 
S A NICA BIN y D cl H - , 
ἐχεῖνοι διὰ τὸν Πατέρα, φησὶν, οὕτω xo ὑμεῖς δι 
[} ^N 
ἐμὲ Ὅταν δὲ 
τοὺς πρὸ ὑμῶν, 


mM , * M , 
ταῦτα πείσεσθε. εἴπη, Τοὺς προφήτας 
δείχνυσι xaX αὐτοὺς προφήτας ἤδη 

X» Am c — ^ 
Ys ἐγενημένους. Eia δηλῶν ὅτι τοῦτο pee E 
ὠφελεῖ χαὶ ποιεῖ λαμπροὺς, οὐχ εἶπεν, ὅτι χαχῶς E 
AEQUO xa διώξουσιν, ἐγὼ δὲ χωλύσω τοῦτο" οὗ γὰρ 
m M - ^, -Ὁ- D 
ἐν τῷ μὴ ἀχούειν χαχῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χαχῶς ἀχούοντας 

; ; Y ES ' 
φέρειν γενναίως, καὶ διὰ τῶν ἔργων αὐτοὺς ἐλέγχειν, 
τὴν ἀσφάλειαν αὐτοῖς βούλεται εἶναι * πολλῷ γὰρ τοῦτο 
^ !/ “ « b , N , 
ἐχείνου μεῖζον * ὥσπερ τοῦ μὴ πλήττεσθαι τὸ πληττό- 

μ , ^ ^ m - 5 3 
μενον μηδὲν πάσχειν δεινὸν πολλῷ μεῖζόν ἐστιν. "Ev- 

e Y *5 e € ' 
ταῦθα μὲν οὖν φησιν: Ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς " ὃ δὲ Λουχᾶς xal ἐπιτεταμένως καὶ μετὰ 

aiu - / 
πλείονος ἅ αὐτὸν παραμυθίας τοῦτο εἰρηχέναι φησίν. 

, M m , 

Οὐ γὰρ δὴ μόνον τοὺς χαχῶς διὰ τὸν Θεὸν ἀχούοντας 
, ΕΣ M M δὴ ᾿" , λῷ -) , 
μαχαρίζει, ἀλλὰ καὶ τοὺς παρὰ πάντων χαλῶς ἀχούοντας 
ταλανίζει - Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, φησὶν, 6 λῶς ὑμᾷι 

λανίζει - Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς 

Je ay? A 
εἴπωσι πάντες ol ἄνθρωποι. Καίτοι χαὶ τοὺς ἀποστό- 
- , M — 

λους χαλῶς ἔλεγον" ἀλλ᾽ οὐ πάντες. Διὰ τοῦτο οὐκ 
-* c» ex y. 
εἶπεν, ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν οἱ ἄνθρωποι" ἀλλ᾽, 
d, ; $^ M ^ A M 5 ΕἸ m - 
Ὅταν πάντες. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας 

M /. E] , - M / n d, 
παρὰ πάντων ἀχούειν χαλῶς. Καὶ πάλιν quao - Ὅταν 
MC τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, χαίρετε χαὶ 

P σχιρτήσατε. Οὐδὲ γὰρ τῶν κινδύνων μόνον, ὧν ὑπέ- 
μένον, ἀλλὰ χαὶ τῆς καχηγορίας πολλὴν ὁρίζει τὴν 
E IN Y m E ky c ^y eum 
ἀντίδοσιν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ὅταν ἐλάσωσιν ὑμᾶς 

/. 7 , M 
xal ἀποχτείνωσιν * ἀλλ᾽, “Ὅταν ὀνειδίσωσι, xo εἴπωσ 
πᾶν πονηρόν. Μάλιστα γὰρ τῶν πραγμάτων αὐτῶν χα- 
M M - 
λεπώτερον δάχνουσιν a χαχηγορίαι. "Ev. μὲν γὰρ τοῖς 
ES Y , /, 7 
χινδύνοις πολλὰ τὰ χουφίζοντα τὸν πόνον ἐστίν " οἷον, τὸ 


/ 


παρὰ πάντων ἀλείφεσθαι, τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς χρο- 


m -» , 
τοῦντας, καὶ στεφανοῦντας, καὶ ἀναχηρύττοντας. "Ev- 


οἱ postea ταλανίζειν. 


b Alii »zi σχιρτᾶτε. 


IN MATTHEUM HOMIL, 


ταῦθα δὲ ἐν τῇ χαχηγορίᾳ χαὶ αὕτη ἀνήρηται ἣ mapu 
Ota. Οὐ Te! δοχεῖ τι μέγα εἶναι τὸ χατόρθωμα, καὶ μᾶλ- 
λον τῶν χινδύνων δάχνει τὸν & ipovitdiievoy. HoXeb qu» 
xat ἐπὶ βρόχον ἦλθον, πονηρὰν οὗ φέροντες δόξαν. Καὶ 
τί θαυμάζεις τῶν ἄλλων; Τὸν γὰρ προδότην 
ἐχεῖνον, τὸν ἀναίσχυντον, καὶ μιαρὸν, καὶ πρὸς πάντα 
ἀπερυθριάσαντα ἁπλῶς, τοῦτο μάλιστα ἐπὶ βρόχον 
ε. Καὶ ὃ Ἰὼδ δὲ, 


"T , 2^4 Y 
ὁρμῆσαι παρεσχευᾶσ: ὃ αὐαμας. χα! 


€ Α M , fo Ξ 

πέτρας στεῤῥότερος, ἡνίχα μὲν τὰ χρήματα ἀφήρητο 
- 2E , 

xal τὰ ἀνήχεστα ἔπασχε δεινὰ; χαὶ ἄπαις ἐξαίφνης 


A, : ; τς Ot 
ἐγένετο, χαὶ πηγὴν σχωλήχων τὸ σῶμα ἀναδλύζον 
, 
ἑώρα, Sx τὴν γυναῖχα ἐπιχειμένην, διεκρούσατο μετ’ 
εἰ M 3 b 

εὐχολίας ἅπαντα * ἐπειδὴ δὲ εἰδε τοὺς φίλ ους ὀνειδίζον- 

τας xa ἐπεμβαίνοντας, καὶ πονηρὰν δόξαν περὶ αὐτοῦ 

ἔχοντας, χαὶ λέγοντας δπὸρ ἁμαρτημάτων ταῦτα πά- 
2 * , NP, ^F - E 20, 6 40 [SE 

σχειν, χαὶ κακίας διδόναι δίκην, τότε ἐθορυδήθη, τότε 

€ - * , , 
ἐταράχθη * 6 γενναῖος χαὶ μέγας ἀνήρ. 


Καὶ ὁ Δαυὶδ δὲ π 


χαχηγορίας ἐχείνης 


Y ^ 
ἔπαθεν, ἀντὶ 
vm 


Ἄφες γὰρ αὐτὸν xa αράσασθαι, φησὶ, τὸν Aa 


, CER 
παντὰ ἀφεις 


y. M 
ζητει ise τοῦ 


ἅπερ 
Xr 
ἦτε! 
ὅτι Κύριος ἐνετείλατο αὐτῷ, ὅπως ἴδη Κύριος Ὁ 
ταπείνωσίν μου, καὶ ἀνταποδῷ μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῇ 
χατάρας τῆς ἐν τῇ ἡμέρα ταύτη. Καὶ 6 Παῦλος 9 
οὐχὶ τοὺς χινδυνεύοντας μόνον, οὐδὲ τοὺς ἀφαιρουμέ- 
νους τὰ ὄντα, ἀλλὰ xaX τούτους ἀναχηρύττει οὕτω 
λέγων - ᾿Αναμιμνήσχεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς 
φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὕπεμε 
τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς χαὶ θλίψεσι θεατριζόμενοι, τοῦτο 
2ὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέντες. 
Διὰ δὴ τοῦτο καὶ τὸν μισθὸν πολὺν τέθειχεν ὁ Χριστός. 
ΕΠτὰ Üyx μή τις λέγη, ἐνταῦθα οὐχ ἀμύνεις, οὐδὲ 
ἀποῤῥάπτεις αὐτῶν τὰ στόματα, χἀχεῖ μισθὸν δίδως; 


LU 3 ^ ert »^ - y 
τέθειχε τοὺς προφήτ τας; δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ ἐχεῖ ἤμυνεν 
d E ; 
ὁ Θεός. Ei δὲ ὅπου παρὰ πόδας ἦσαν ai ἀντιδόσεις, 


S “5 UM ^ - ES 
ἀπὸ τῶν μελλόντων αὐτοὺς ἤλειψε * πολλῷ μᾶλλον 
E " : ᾿ Y QUIE 

νῦν, ὅτε τρανοτέρα αὕτη γέγονεν ἣ ἐλπὶς, καὶ μείζων 

, , ^Y ^ M , , 55! “Ὁ “πῆ, 

ἢ φιλοσοφία. Θέα δὲ χαὶ μετὰ πόσας ἐντολὰς αὐτὸ τέ-- 
θειχεν. Οὐδὲ ὙΣΡΙ͂Σ ἁπλῶς αὐτὸ πεποίηχεν, ἀλλὰ δηλῶν 
ὅτι οὐχ ἔνι τὸν μὴ πᾶσιν ἐχείνοις χατασχευασμένον xa 


συγκεχροτημένον s πρὸ ος τούτους exftat τοὺς ἀγῶνας. 


Διά τοι τοῦτο ἀπὸ τῆς προτέρας ἀεὶ τῇ ἐπιούσῃ προ- 


Ὅ 


πε γὰρτ τ πεινὸς , χαὶ τὰ οἰχεῖα bb mevÜ o σει ἅμαρ- 


LI 


; -U 
οδοποιῶν ἐν τολῇ f. σειρὰν f μῖν ex ρύσου υφήνεν. 


τήματα᾽ 6 πενθῶν, καὶ πρᾶος & 


VN 


L4 " , 
ἐλεήμων * ὃ ἐλεήμων, χαὶ δίκαιος χ 


, X0 ἐπιειχὴς, χαὶ 


χαὶ χατάνενυ μένος 


* Quidam περὶ 


ὁ Unus τὴν ἡυναῖχα εἶχεν ἐπιχειμένην». 


τῶν ἄλλων. 


* Nonnulli habent ὁ γενναῖος χαὶ μέγας ἀθλητής. Paulo 
post Sail. χαχηγορί 


, Ἢ “ 
σς μόνης zur. 
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verbi causa, cum ab omnibus excitamur, et mul- 
tos habemus plaudentes, coronantes , przdicantes. 
Hic vero in maledictis hzec consolatio amovetur. 
Non enim magna esse virtus putatur, etiamsi 
magis hic quam pericula certantem commoveant. 
Multi namque ad laqueum accurrerunt, malam 
non ferentes famam. Et quid hoc in aliis mireris? 
Proditorem illum impudentem et exsecrandum, 
qui de nulla re erubescebat, hoc maxime ad la- 
queum ire compulit. Job quoque ipse adamas, et 

p petra firmior, cum opes amisit et intoleranda pas- 
sus est, filiis orbus repente factus, cum videret 
corpus suum vermibus scatere, instantemque 
uxorem , omnia facile passus est; cum autem vidit 
amicos sibi exprobrantes insultantesque, pravam- 
que de se existimationem habentes, dicentesque 
ipsum propter peccata sua hiec perpeti, et nequitize 
sua penas dare, tunc turbatus est vir ille fortis 
et magnus. 

6. David quoque mittens omnia quie passus 
fuerat, pro maledicto retributionem a Deo petebat: 
Sine, mquit, illum. maledicere Davidi, quia 

. Dominus precepit illi, ut «videat. Dominus 
E humiliationem meam, et retribuat mihi bona 
pro maledicto in die hac. Et Paulus non 
periclitantes modo, neque bonis spoliatos, sed 
etiam maledicta ferentes praedicat his verbis : 


Recordamini dierum priorum , in quibus illu- Hebr. τὸ 


ίνατε παθημάτων " 195 Rinati ZIGOTHEIE certamen sustinuistis passio- 33.33: 


À num: et in altero quidem opprobriis et tribula- 
tionibus spectaculum facti, in. altero autem 
socii taliter conversantium effecti. Propterea 
mercedem magnam posuit Christus. Deinde ne quis 
dicat : Hic ergo non vindicas, neque eorum ora 
consuis, sed ibi mercedem das? prophetas memo- 
ravit, ostendens neque tunc ipsos Deum ultum 
esse. SI vero tune cum prope erant retributione, 
spe futurorum. fovebat illos : multo magis nunc, 
quando spes illa clarior effecta est, et philosophia 

P major. Vide autem post quot mandata hoc statuat. 
Non enim casu quopiam hoc fecit; sed ut ostendat, 
non posse eum, qui non ad hiec omnia paratus et 
instructus sit, in haec certamina prodire. Ideo a 
priori semiper ad sequens mandatum viam pa- 
rans, catenam nobis auream texuit. Cum enim 
quis humilis fuerit, etiam sua omnino lugebit 
peccata; qui lugebit, mitis crit, modestus et 


^ Alii σειρὰν ἡμῖν cz χρυσῆν. Paulo post quidam 


2. Reg. 
II. 


12. 


i6 


222 S. JOANNIS CHRYSOST. 


misericors; misericors vero, justus erit, com- 
punctus et mundus corde: qui talis erit, etiam 
pacificus. futurus est. Qui. porro haec omnia as- 
sequutus fuerit, ad. pericula etiam paratus erit, ( 
neque male audiens turbabitur, neque 51 innumera 
patiatur mala. Postquam ergo eos ad ea quae con- 
sentanea erant hortatus est, rursus eos. laudibus 
solatur. Quia enim sublimia precepta erant, 
multoque majora quam in veteri lege, ne turbaren- 
tur ac trepidarent, dicerentque : Quomodo hoc im- 
plere poterimus? audi quid dicat : 15. ^os estis sal 
terre, ostendens se necessario haec praecepta dare. 
Non enim pro vestra vita, sed pro toto orbe, inquit, 
verbum vobis committitur. Neque in. duas urbes 
vos mitto, vel decem vel viginti ; neque in unam D 
vos mitto gentem, sicut. prophetas olim, sed in 
terram, in mare et in. universum orbem, et hunc 
pessime affectum. Cum dixit enim, Jos. estis sal 
terre, ostendit universam hominum naturam in- 
fatuatam, et a peccatis corruptam esse. Ideo. has 
in illis maxime virtutes requirit, que sunt. ad 
multorum sollicitudinem gerendam magis necessa- 
rie et utiles. Etenim. qui mitis est, modestus, mi- 
sericors et justus, non in se tantum bona opera 
concludit, sed etiam id. curat ut. egregii illi fontes 
adaliorum manent utilitatem. Rursum qui mundus 


Iz 


est corde, pacificus et. pro. veritate pulsus, vitam 
suam ad communem utilitatem. dirigit. Ne pute- 
tis, inquit, vos ad levia quzdam certamina trahi, 
neque de rebus exiguis apud. vos agi : Pos estis 
sal terre. Quid igitur? num illi putrida restaura- 
runt? Nequaquam. Non possunt enim jam putre- 
facta salis permixtione juvare. Non hoc certe fece- ,,; 
runt : sed renovata prius, et sibi tradita, et a. Δ 
feetore illo liberata, tunc cum. sale miscebant, at- 
que in illa novitate servabant, quam a Domino 
acceperant. Nam liberari a fetore peccatorum, 
Christi. virtutis opus fuit; at non ad illum fceto- 
rem reverti, id illorum diligentize et. laboris opus 
erat. Viden' quomodo paulatim ostendit ipsos 
prophetis esse meliores? Non enim Palistinae 
doctores esse ait, sed totius orbis terre; nec 
modo doctores, sed etiam. doctores tremendos. 
Quod enim mirum est, non adulantes, neque pal- 
pantes, sed aspere acriterque agentes sicut sal, sic 
desiderabiles omnibus fuerunt. Nolite ergo mirari, 
inquit, si aliis. relictis, vos. alloquar, et ad tanta 
vos pericula pertraham. Considerate enim quot p 
b Alii «z» μυρία, non male. 

€ Τῷ γὰρ εἰπεῖν. Sic. Mss.; Morel. et Savil. τὸ γὰρ ci- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πάντως χαὶ καθαρὸς τὴν χαρδίαν * ὃ δὲ τοιοῦτος, καὶ 
εἰρηνοποιός. Ὃ δὲ πάντα ταῦτα χατωρθωχὼς, xol 
πρὸς χινδύνους ἔσται παρατεταγμένος, καὶ οὗ ταρα- 
χθήσεται ἀχούων κακῶς, " χαὶ τὰ μυρία πάσχων δεινά. 
ΤΠ αραινέσας τοίνυν ὃ προσῆχε, πάλιν ἀναπαύει τοῖς 
ἐγκωμίοις αὐτούς. ᾿ὑπειδὴ γὰρ ὑψηλὰ τὰ ἐπιτάγματα 
ἦν, καὶ πολλῷ μείζονα τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷᾶ, ἵνα μὴ 
θορυῤῶνται xa ταράττωνται, xa λέγωσι * πῶς δυνη- 
σόμεθα ταῦτα χατορθοῦν ; ἄχουσον τί φησιν * Ὑμεῖς 


2 N 


ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, δεικνὺς ὅτι ἀναγχαίως ταῦτα 


ἐπιτάττει. Οὐ γὰρ ὑπὲρ τῆς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ζωῆς, ἀλλ᾽ 
ν 


υπε 


^ 


e τῆς οἰχουμένης, φησὶν, ἁπάσης ὃ λόγος ἔσται 
€ - aM ^ ΠΥ Ὁ, ^ 353 Ὁ. M y. 
ὑμῖν. Οὐδὲ γὰρ εἰς δύο πόλεις, οὐδὲ δέκα, καὶ Elxo- 
D P M 
σιν, οὐδὲ εἰς ἕν ἔθνος ὑμᾶς ἀποστέλλω, χαθάπερ τοὺς 
, ^ , Fi b M / M M ,? 
προφήτας, ἀλλ᾽ εἰς γὴν xoà θάλατταν xat τὴν oixou- 
μένην ἅπασαν, καὶ ταύτην καχῶς διαχειμένην. “Τῷ 
D te GUAE EA - x σας Ἐς 
γὰρ εἰπεῖν, Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, ἔδειξε 
μωρανθεῖσαν ἅπασαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ χα- 
- € ^ m , 
τασαπεῖσαν ὑπὸ ἁμαρτημάτων. Διά τοι τοῦτο ταύ- 
cy et - D 
τας παρ᾽ αὐτῶν ζητεῖ τὰς ἀρετὰς, αἵ μάλιστα πρὸς 
m m - A , 
τὴν τῶν πολλῶν ἐπιμέλειάν εἰσιν ἀναγκαῖαι χαὶ χρή- 
el cT M , 
σιμοι. Ὅ τε γὰρ πρᾶος, xal ἐπιειχὴς, καὶ ἐλεήμων ; 
, 
xo δίκαιος, οὐκ εἰς αὐτὸν συγχλείει τὰ χατορθώματα 
, SIN VES Y ep. vi 2f Y 
μόνον, ἀλλὰ xal εἰς τὴν τῶν ἑτέρων ὠφέλειαν τὰς 
Dy / H tas D , D «Ὁ 
χαλὰς ταύτας ὑπερχεῖσθαι πηγὰς παρασχευάζει. 
» Eg M 
δ᾽ αὖ χαθαρὸς τὴν καρδίαν xol εἰρηνοποιὸς, xat ἔλαυ-- 
per A s - 
γόμενος ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, πάλιν πρὸς τὸ κοινῇ Gup- 
, 
φέρον τὸν βίον καθίσταται. Μὴ τοίνυν νομίσητε, φη- 
M Sr. Ν , 2 0 el δὲ € M 
Gly, ἐπὶ τοὺς τυχόντας ἀγῶνας ἕλχεσθαι, μηδὲ ὑπὲρ 
m - - - A 
μικρῶν τινων εἶναι τὸν λόγον ὑμῖν" Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ὅλ, ΣΑΣ CET σὺν στὸ , ὑτοὶ Sub o0. " 
ἅλας τῆς γῆς. Τί οὖν; τὰ σεσηπότα αὐτοὶ διώρθωσαν ; 
Οὐδαμῶς. Οὔτε γὰρ δυνατὸν τὰ διεφθορότα ἤδη ἐπι- 
πάσσοντας ἅλας ὠφελεῖν. Οὐ δὴ τοῦτο ἐποίουν - ἀλλὰ 
2 / - M 
ἀνανεωθέντα πρότερον xal παραδοθέντα αὐτοῖς, xat 
- ^ b34 9 ΄, 5 [. , cr 
τῆς δυσωδίας ἀπαλλαγέντα ἐχείνης,, τότε ἥλιζον, xa 
- ἊΣ ; 
τέχοντες xal διατηροῦντες ἐν τῇ νεαρότητι ταύτῃ, ἣν 
M M 
παρὰ τοῦ Δεσπότου παρέλαδον. Τὸ μὲν γὰρ ἀπαλλα-- 
γῆναι τῆς σηπεδόνος τῶν ἁμαρτημάτων, τοῦ Χριστοῦ 
κατόρθωμα γέγονε * τὸ δ᾽ αὖ πάλιν μηκέτι ἐπ᾽ ἐκείνην 
ἐπανελθεῖν, τῆς τούτων σπουδῆς xa ταλαιπωρίας ἔργον 
p Le “ - m 
ἦν. Ὁρᾷς πῶς χατὰ μιχρὸν Oslxvuat καὶ τῶν προφη- 
τῶν ὄντας βελτίους ; Οὐ γὰρ τῆς Παλαιστίνης διδασχά- 
λους εἰναί φησιν, ἀλλὰ τῆς γῆς ἁπάσης xa οὖχ 
ἁπλῶς διδασχάλους, ἀλλὰ x«i φοδερούς. 'Γὸ γὰρ δὴ 
c [ n 
θαυμαστὸν, τοῦτό ἐστιν, ὅτι οὐ χολαχεύοντες, οὐδὲ 
[2 
θεραπεύοντες, ἀλλ᾽ ἐπιστύφοντες ὥσπερ τὸ ἅλας, οὕτω 
m M 
ποθεινοὶ πᾶσι γεγόνασι. Μὴ τοίνυν θαυμάσητε, φησὶν, 


5 SY » ΟῚ M € - bJ , * SY , 
εἰ τοὺς ἄλλους ἀφεὶς ὑμῖν διαλέγομαι, καὶ πρὸς τοσοῦ- 


πεῖν. Infra Savil. et alii ἐπιζητεῖ ces. 
4 Morel. ὅ τε οὖν χαθαρός. 


IN MATTH EUM 


d f^ 

τοὺς ἕλκω κινδύνους. Ἰξννοήσατε γὰρ ὅσαις πόλεσι καὶ 
PS Σ 

σι μέλλω πέμπειν ὑμᾶς ἐπιστάτας. 
; Ξ 

εἶναι edes φρονίμους μόνον, 
Eu ; 

τοιούτους ποιεῖν. Τοὺς δὲ τοιούτους 

- FAN 
εἶναι, ἐν οἷς “ἡ τῶν ἄλλων ? χινδυ-- 


δήμοις καὶ ἔθν 
Διὰ τοῦτο οὐ x i 
ἀλλὰ xa € 
πολὺ δεῖ συνετοὺς 
νεύεται σωτηρία, καὶ τοσαύτην αὐτοῖς τὴν περιουσίαν 


"xc 


ε 
υ 


ni 
τῆς 
το 
ῷ 
ς 


εἶναι τῆς ἀρετῆς, ὡς καὶ ἄλλοις μεταδιδόναι τῆς ὦφε-- 
deg Ei γὰρ τοιοῦτοι μὴ γένησθε, οὐδὲ ὑμῖν αὐτοῖς 

M τοίνυν δυσχεράνητε, ὡς ἐπαχθῶν ὄντων τῶν 
λεγομένων. Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις μωρανθεῖσι δυνατὸν 
ἐπανελθεῖν OV ὑμᾶς ὑμεῖς δὲ, εἰ τοῦτο παθοιτε, 
μεθ’ ἑαυτῶν χαὶ ἑτέρους προσαπολεῖτε [ 
γάλα ἐγχειρίζεσθε P πράγματα, coco caf ῳ x«t μείζο- 
νος δεῖσθε σπουδῆς. Διό φησιν᾿ Ἂν δὲ τὸ ἅλας μω- 
ρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται ; Eig οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ 
μὴ βληθῆναι ἔξω χαὶ χαταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι μυριάχις πίπτοντες, δύνανται 
διδάσκαλος ἐὰν τοῦτο πάθη, 


“Ὥστε ὅσῳ με- 


- , Ρ P3 

τυχεῖν συγγνώμης * ὃ δὲ 

à E] , M M 5 AN ^ 

πάσης ἀπεστέρηται ἀπολογίας, χαὶ τὴν ἐσχάτην δώ- 
27 » 

Ἵνα γὰρ μὴ ἀκούσαντες, Ὅταν ὀνει- 


σει τιμωρίαν. 
-: ἢ 
χαὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 


δίσωσιν ὑμᾶς χαὶ διώξωσι, 
δῆμα xaü' ὑμῶν, δειλιάσωσν εἰς μέσον προελθεῖν, 
λέγει, ὅτι ἂν μὴ πρὸς ταῦτα ἦτε παρατεταγμένοι, 
cix ἐξελέγητε. Οὐ γὰρ τὸ χαχῶς ἀχούειν χρὴ δεδοι- 
E ἀλλὰ τὸ συνυποχρινομένους  q φαίνεσθαι * τότε 
γὰρ Eee 2 xat χαταπατηθήσεσ σῦς. 'EXv δὲ μέ- 
vas χαχῶς ἀχούητε, 

, τὸ δάχνειν χαὶ 


χαίρετε. Τοῦτο γὰρ & 
λυπεῖν τοὺς χαύνους. "Dec ΑΙ ios 4 καχηγορία 
ἕπεται, οὐδὲν ὑμᾶς βλάπτουσα; ἀλλὰ χαὶ Hapus 
ροῦσα ὑμῶν τῇ predpam τητι. Ἂν δὲ φοδηθέντες αὐτὴν 
προδῶτε τὴν προσήχουσαν ὑμῶν σφοδρότητα, πολλῷ 
, 


σεσθε , xax χαχῶς ἀχούοντες χαὶ χα- 


χαλεπώτερα π 
4 χα- 


rp" m , 
ταφρονούμενοι παρὰ πάντων. [Τοῦτο γάρ ἐστι, 
// 3 2.2 Jj CA e λ / y 
ταπατηθήσεσθε. Εἶτα ἐφ ἕτερον Pup λότερον ἄγει 
παράδειγμα" Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Πάλιν 
τοῦ χόσμου, οὖχ ἔθνους ἑνὸς, οὐδὲ εἴχοσι πόλεων, 
ἀλλὰ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης" χαὶ φῶς νοητὸν, χαὶ 
τῆς ἀχτῖνος ταύτης πολὺ βέλτιον, ὥσπερ οὖν χαὶ ἅλας 
πνευματικόν. Καὶ πρότερον ἅλας, χαὶ τότε φῶς, ἵνα 
Η ἘΣ ; EAS a i 
μάθης ἡλίχον τῶν χατεστυμμένων ῥημάτων τὸ χέρ- 
- ᾿: ὲ : ANA 
δος, χαὶ τῆς σεμνῆς διδασχαλίας τὸ ὄφελος. Καὶ γὰρ 
σφίγγει, χαὶ οὖχ ἀφίησι διαῤῥεῦσαι, χαὶ διαδλέψαι ποιεῖ 
πρὸς ἀρετὴν. χειραγὼ γοῦσα. Οὐ δύναται πόλις χρυδῆ- 
; 
ναι ἐπάνω ὄρους χειμένη" οὐδὲ χαίουσι λύχνον χαὶ 
^ M. MY 
τιθεάσιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον. Πάλιν αὐτοὺς διὰ 
, , 2 (6 “ Ω ^ / 2 i 
τούτων εἰς ἀχρίδειαν ἄγει βίου, παιδεύων ἐναγωνίους 


TA s 5 : 
εἶναι, ὡς ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς χειμένους, χαὶ 


5 Quidam χινδυνεῦτι σωτησία. 


h Alii ποῦ 


στάγματα. 
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quantisque civitatibus, populis, gentibus vos pra- 
fectos missurus sim. Ideoque non vos tantum pru- 
dentes esse volo, sed nt alios similes faciatis. Illos 
autem qui hujusmodi sunt, admodum sagaces esse 
oportet, in quibus nempe et. aliorum salus peri- 
clitatur, et tantam in illis inesse virtutem, ut eam 
ad aliorum utilitatem. impertire possint. Nisi 
enim tales fueritis, ne- vobis quidem ipsis suffi- 
cere poteritis. 

T. Ne itaque zgre feratis, quasi molesta sint ca 
que dicuntur. Nam alii quidem infatuati, mini- 
sterio vestro resipiscere possunt : vos autem, si in 
illud malum incidatis, alios. vobiscum in perni- 
ciem trahitis. Itaque quanto majora vobis commit- 
tuntur negotia , tanto majore studio opus habetis. 
Quapropter ait: Si autem sal infatuatum fuerit , 
in quo salietur? 4d nihilum valet ultra, nisi 
ut inittatur foras, et conculcetur ab hominibus. 
Nam alii quidem si sexcenties cadant, veniam 
consequi possunt: doctor autem si id. patiatur, 
omni defensione privatur, et extremo aflicie- 
tur supplicio. Ne enim audientes, Cum | expro- 
braverint wos et persequuti os fuerint, et 
dixerint omne malum verbum | adversum 
v0s, in medium prodire timeant, dicit : Nisi 
ad hac parati fueritis, frustra. electi. estis. Non 
enim maledicta sunt timenda, at metuendum 
ne simulatores videamini : tunc enim infatuati 
eritis et conculcati. Si autem. perseveretis aspere 
cum illis agere, si postea male audiatis, g gaudete. 


D 


Illud enim salis est opus, ut molles aside et 
pungat. ltaque maledicta necessario sequuntur, 
neque in aliquo vos lzedunt, sed vestram testifican- 
tur firmitatem. Si vero illa metuentes, ab illa vo- 
bis congrnente vehementia destiteritis, multo gra- 
viora passuri estis, apud omnes male audituri, et 
omnibus contemtui eritis : illud enim est concul- 
,5; “ἀν. Deinde ad aliud sublimius pergit exemplum. 
A 14. Fos estis lux mundi. Verum mundi , non 
gentis unius, vel viginti civitatum , sed totius or- 
bis : lux intelligibilis, his solaribus radiis pie- 
stantior, quemadmodum οἱ sal spirituale. Primo 
sal, deinde lux, ut discas quantum ex acri ser- 
mone lucrum proveniat, quanta ex gravi doctrina 
utilitas. Stringit enim j nec sinit diffluere, et ad 
virtutem ducens respiciendi vim. indit. on. po- 
test. civitas abscondi supra montem posita : 
15. neque accendunt lucernam, et ponunt cam 
sub modio. Rursus per hac illos ad accuratam 


* Alii ἐχυτοὺς ἐπιστύροντες. 
ἃ Quidam zzzzz 


τεῖσθαι. 


Christi 
potentia as- 
seritur. 


224 S. JOANNIS CHRYSOST. 


vitze rationem excitat, docens eos, ut sollicite sibi D 
caveant, utpote qui sub omnium oculis versentur, 
et in medio totius orbis theatro decertent. Nolite, 
inquit, id. reputare animo, vos jam hic sedere, et 
in exigua anguli parte versari : ita enim conspi- 
cul omnibus eritis, ut civitas in montis cacumine 
posita, ut. lucerna in domo supra candelabrum 
lucens. Ubi sunt nunc illi qui. Christi potentie 
non credunt ? Hzc. audiant, et de prophetie vi 
stupentes, adorent ejus fortitudinem. Perpende 
enim quanta polliceatur 1is qui ne 1n sua quidem 
regione noti erant; videlicet ipsos in terra et in 
mare celebrandos, et fama ad. terminos orbis per- 
venturos esse ; Imo non fama tantum , sed et bene- 
ficii efficacia. Non enim illos fama volans notos 


C 


reddidit ubique, sed ipsa operum celebritas. Nam 
ceu volucres velocius quam. solis radii terram 
omnem peragrarunt, pie religionis lucem emit- 
tentes. Hic autem mihi videtur illos ad. fiduciam 
sumendam cohortari : cum enim dicit, /Voz po- 
test civitas abscondi supra montem posita, po- 
tentiam declarat suam ; sicut enim illa civitas ab- 
scondi nequit, sic przdicatio taceri et latere non 
potest. Quia enim loquutus erat de persequutioni- 
bus, de maledictis, de insidiis, de bellis; ne pu- 
tarent. hzec illis posse os obstruere, fiduciam illis 
indens ait, praedicationem. non. modo non latere 
posse, sed et totum orbem illustraturam esse. D 
Ideoque illi etiam. erunt. conspicul et insignes. 
Hinc igitur potentiam suam ostendit ; ex sequen- 
tibus vero fiduciam ab illis exigit. his verbis : 
lVeque accendunt lucernam , et ponunt eam 
sub modio, sed super candelabrum, ut luceat 
omnibus qui in domo sunt. 16. Sic luceat lux 
vestra coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona , et glorificent Patrem vestrum 
qui in celis est. Ego enim, inquit, lucem accen- 
di : ut vero perseveret ardens, id ad. vestram di- 
ligentiam pertinet ; non vestri tantum cansa, sed 
et illorum gratia qui. hac potientur luce, et ad ve- 
ritatem deducentur. Neque enim poterunt male- 
dicta vestrum obscurare splendorem : si vos ac- 


B - 5 - . B e 2 ΞΡ, 
curate vitam instituatis, atque illo modo, ut qui to- 196 λοντες ἅπασαν ἐπιστ 


tum orbem convertere debeatis. Dignam igiturtan- ^ 
tagratia exhibete vitam, ut sicut illa ubique pradi- 
catur, sic et hzc cum illa concurrat. Deinde aliud 
post hominum salutem lucrum ponit, quod pos- 

à Alii zzz. 

b In Morel. ἐνεργεία deerat. 
τῆς εὐσεθδείας τὸ ρῶς, pue religionis lucem 


spargentes , vel mütentes. Εὐσέβειχ, ut supra diximus, 
aliquando virtutem et. probitatem , aliquando. piam et 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Mx, RU ZU ; 
ἐν μέσῳ τῷ τῆς οἰχουμένης ἀγωνιζομένους θεάτρῳ. 
δ ηκν Ἄμε: e 3 
Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο * εἰδῆτε, φησὶν, ὅτι ἐνταῦθα χα- 
v4 δ m— M EJ mM , ^ hi , Ξ 
θήμεθα νῦν, χαὶ ἐν μιχρῷ γωνίας ἐσμὲν μέρει 

[2 eo 
οὕτω γὰρ χατάδηλοι ἔσεσθε πᾶσιν, ὡσανεὶ πόλις 
Y - * 
ὑπὲρ χορυφῆς ὄρους χειμένη, écave λύχνος ἐν 
οἰκίᾳ ὑπὲρ τῆς λυχνίας "φαίνων. Ποῦ νῦν οἱ τῇ 
Ὁ d -— m— , 
δυνάμει τοῦ Χριστοῦ διαπιστοῦντες;: ᾿Αχουέτωσαν 
-Ὁ- b , 
ταῦτα χαὶ τῆς προφητείας τὴν δύναμιν ἐχπλαγέντες, 
* ; 
προσχυνείτωσαν αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. ᾿Ιϊννόησον γὰρ 
ἡλίχα ὑπέσχετο τοῖς οὐδὲ ἐν τῇ χώρᾳ γνωρίμοις οὐσὶ 
b 2» € m ^ » 
τῇ αὐτῶν " ὅτι γῇ καὶ θάλαττα αὐτοὺς εἴσεται, xal 
πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἥξουσι τῇ φήμη" μᾶλ- 
Xov &io0B XX o4 20k xim xccEeevEBfA 
ον δὲ οὐδὲ τῇ φήμη, ἀλλὰ xol τῇ τῆς εὐεργεσίας 
ba Y NS 1 rs " ETE NET 
ἐνεργείᾳ. Οὐδὲ γὰρ ἣ φήμη φέρουσα παντἀχοῦ δή 
A ES 
λους αὐτοὺς ἐποίησεν, ἀλλὰ xo αὐτὴ dj διὰ τῶν ἔρ- 
yov. ἐπίδειξις. Καθάπερ γὰρ ὑπόπτεροι γενόμενοι, τῆς 
ἀχτῖνος σφοδρότερον τὴν γὴν ἐπέδραμον ἅπασαν, 
c / - E , ^ - ^w - M 
σπείροντες τῆς εὐσεδείας τὸ φῶς. ᾿Ενταῦθα δέ μοι 
E t - Li * 
αὐτοὺς xal πρὸς παῤῥησίαν ἀλείφειν Doxet τὸ μὲν γὰρ 
-H - 2 N/ » - , / * 
εἰπεῖν, Οὐ δύναται πόλις κρυδῆναι ἐπάνω ὄρους χει- 
, e y 
μένη, τὴν αὐτοῦ δύναμίν ἐστιν ἐμφαίνοντος" ὥσπερ 
᾿ , Ἂς ^ 
γὰρ ἐχείνην χρυδῆναι ἀμήχανον, οὕτω τὸ κήρυγμα 
, c - E 
ἀδύνατον σιγηθῆναι xa λαθεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε 
M ^ 
διωγμοὺς, xal χαχηγορίας, καὶ ἐπιβουλὰς, καὶ πο- 
, — , 
ἔμους, ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι ταῦτα αὐτοὺς ἐπιστομί- 
^ /, 
σαι δυνήσεται, θαῤῥύνων αὐτούς φησιν, ὅτι οὗ μόνον 
2 E J, 
οὐ λήσεται, ἀλλὰ καὶ χαταλάμψει τὴν οἰχουμένην 
ἅπασαν. Καὶ δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἔσονται λαμπροὶ 
x«i ἐπίσημοι. Τούτῳ μὲν οὖν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν 
LIA F4 m ^N evo ^ , , - A 
ἐνδείκνυται" τῷ δὲ ἑξῆς τὴν παῤῥησίαν ἀπαιτεῖ τὴν 
E NUS x 
παρ᾽ αὐτῶν, οὕτω λέγων - Οὐδὲ καίουσι λύχνον xol 
τιθέασιν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 
λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ. Οὕτως λαμψάτω τὸ 
CE M τὸ — 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
^ 2 - E - "B. ' NS ENCS P - 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Exo μὲν γὰρ Tij τὸ φῶς, φη- 
NR Sd - 
civ: τὸ δὲ μεῖναι καιόμενον, τὴς ὑμετέρας γενέσθω 
ΓΝ DEC δ᾽ ems 59-AN. , $333 SES M 
σπουδῆς" οὐ δι’ ὑμᾶς αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ xo διὰ τοὺς 
“ μέλλοντας τῆς αὐγῆς ἀπολαύειν ταύτης, χαὶ πρὸς 
i 3 
N Se, - 5 M NY M y 
τὴν ἀλήθειαν χειραγωγεῖσθαι. Οὐ γὰρ δὴ δυνήσονται 
a χαχηγορίαι συσχιάσαι ὑμῶν τὴν λαμπηδόνα, ἐὰν 
ε 1x ἊΣ 5 Gel E l e € ^ 
ὑμεῖς ἦτε μετὰ ἀχριδείας βιοῦντες, xol οὕτως ὡς μέλ-- 
ρέφειν τὴν οἰχουμένην. Ἄξιον 
δείξασθε βίον, ἵν’ ὥσπερ ἐχείνη 


e 


οὕτω xoi αὕτη ἐχείνη συν- 


τοίνυν τῆς χάριτος " ἔπι 
m 2) 
πανταχοῦ χηρύττεται, 
J. [^ id ION " V mM “- 
τρέχη. Elva xot ἕτερον κέρδος τίθησι μετὰ τῆς τῶν 


ΕΣ , , M -Ὁ 
ἀνθρώπων σωτηρίας, ἱκανὸν αὐτοὺς ἐναγωνίους ποιῆ- 


veram religionem significat, ut hoc loco. 

ἃ Quidam habent μέλλοντας τῆς αὐτῆς ἀπολαύειν λαμ- 
πρότητος Aut. 

^ Morel. ἐπιδέξασθαι, male. 


IN 


x E , - Y A 
σαι χαὶ εἰς πᾶσαν ἀγαγεῖν σπουδήν. Οὐ γὰρ 97) τὴν 


, , - “ m— 
οἰκουμένην διορθώσετε, φησὶ. μόνον, ὀρθῶς βιοῦντες, 


^N ^ X , [- 4 
ἀλλὰ χαὶ τὸν "ἢ Θεὸν nC ἄζεσθαι παρασχευάσετε " (0G- 
M ΕΣ , 
περ οὖν τὰ ἐναντία ποιοῦντες, χαὶ τοὺς ἀνθρώπους 


ἀπολεῖτε, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα βλασφημεῖσθαι 
ποιήσετε. 

Καὶ πῶς, φησὶν, 6 Χριστὸς δοξασθήσεται δι᾿ ἡμῶν, 
ὙΞ μέλλοιεν ἡμᾶς οἵ ed χαχηγόρειν5 Ἂλλ᾽ 
δὲ * ἀπὸ βασκανίας" χαὶ 


y 
t 
D 
, 
οὗ παντες" χἀχεῖνοι δὲ αὐτοὶ, 
H 
1 


ἤχσχ avia τοῦτο GOES χατὰ τὸ συνε ιδὸς μᾶς 


θαυμάσονται χαὶ ἀποϑδέ ξονται" ὥσπερ οὖν οἵ ἐξ ερὸς 


χολαχεύοντες τοὺς ἐν πονηρία ζῶντας χατὰ νοῦν δια- 


e m P - * IN 

6d)Xouct. Τί οὖν χελεύεις; πρὸς ἐπίδειξιν ἡμᾶς ζῆν 
Y x λ 29 ΔΑΝ, οὐ OD (Οὐδὲ 

καὶ πρὸς φιλοτιμίαν: Ἄπαγε, οὐ τοῦτό φημι. Οὐδὲ 


; 
γὰρ εἶπον, σπουδάζετε ὃ ν φέρειν τὰ χα- 
ατε αὐτά" ἀλλὰ, 


Gt, πολλὴ ἔ ἔστω ἣ 


! 
τορθώματα ὑμῶν * οὐδὲ VUE δεί 
Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν" 
ἀρετὴ, δαψιλὲς ps τὸ πῦρ, καὶ τὸ φῶς ἄφατον. 
Ὅταν γὰρ τοσαύτη 7, ἢ ἀρετὴ, ἀδύνατον αὐτὴν λα- 
θεῖν, κἂν μυριάκις ὃ μετιὼν αὐτὴν συσκιάσῃ. Ἄλη- 
vro» τοίνυν ἑαυτοῖς παράσχεσθε βίον, καὶ μηδεμίαν 
ἐχέτωσαν ἀληθὴ χατηγορίας ἀφορμήν" χἂν μυρίοι ot 
o) δυνήσε- 
ται. Καὶ καλῶς εἶπε, Τὸ φῶς. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπί- 


χατηγοροῦντες ὦσιν, οὐδεὶς ὑμῖν ἐπισχιάσαι 


Xf NEA M ; Ql 
σήμον ἄνθρωπον ποιεῖ, χἂν μυριάχις λανθάνειν βού-- 
“- -Ὁ- » 
ληται, ὡς ἀρετῆς ἐπίδειξις. 
ἀχτῖνα περιδεδλημένος, 


b M 
Ὥσπερ γὰρ αὐτὴν τὴν 

3 Ὡς , 
οὕτως αὐτῆς ἰφαιδρότερος 
ἜΝ ox cit NES τὰ ΣΟΥ Nae RD 
ἄμπει, οὐχ εἰς γὴν τὰς μαρμαρυγὰς ἀφιεὶς, ἀλλὰ 

MESE. CERERI SEPT NUR 
χαὶ αὐτὸν ὑπερδαίνων τὸν οὐρανόν. ᾿ντεῦθεν xot πα- 
dee aULOU S UELOVOCHEL VEA EYES ΡΟ 
ραμυύειται αὐτοὺς μειζονως. 1 γὰρ αλγεῖτε, φησί, 
^ , A^ ^ ' 
βλασφημούμενοι, ἀλλ᾽ πολλοὺς τοὺς χαὶ δι 


ζετε 


ὑμᾶς θαυμάζοντας τὸν Θεόν. ini gue. δὲ 6 μισθὸς 
dp 


Lad , — 
BOSCO τοῦ Θεοῦ àt 


βλασφημουμένων ὑμῶν διὰ τὸν jos 


^ , ^ 
συλλέγεται, xa ὑμᾶς, xat 
Ἵνα γὰρ μὴ 

ἐπιτηδεύωμεν χαχῷῶς ἀχούειν, μαθόντες ὅτι μισθὸν 


Li z 
χει τὸ cipe οὔτε 


᾿ 


ἔχε τ een τέ us Eun 


| δεβόνυσιν, fn οὐχ ἐχεῖνο μό- 
γον, Pis χαὶ τὸ χαλῶς ἀχούειν πολὺ φέρει τὸ κέρδος; 
^m 


τῆς δόξης tig τὸν Θεὸν DCN χαὶ χρηστὰς 


- D 
giros 6 ὑποτείνει τὰς ἐλπίδας. Οὐ γὰρ 7060010 , φήσιν, 


- x Arr RAE 
τῶν πονηρῶν, ὡς χαὶ τοῖς ἄλλοις 


Δ NIIS ^ -— fd D 
Ens εἰς ἵν ὑμῶν τὸ φῶς. Ὅταν γὰρ μὼ- 


2 ἀκ νον 
οὐχ, 


τὰ ὀρθὰ πράττοντες διαδάλλχησθε. Τότε ὙΣΡ χαὶ πολ- 


τὰ , ἐν ἢ , 
ρανθητε, τότε ὑμᾶς χαταπατήσουσι μόνον, 


t 


3Y e ( 233 V ^ 
λοὶ ἔσονται οἵ aou OVcEG "y ὑμᾶς μόνον, ἀλλὰ Ot 
- 


ΠΕΣ. ος NE , 
ὑμᾶς xax τὸν Πατέρα τὸν ὑμέτερον. Καὶ οὐχ εἶπε 


f 
b δοξάξεσῆαι deest in Morcl, 
* Nonnulli habent zz 
σχανία. Yufra quidam τὶ οὖν πρὸς 


4,2 ΜΉ . 5 
2 [42244Z3« A^. ΟΜῸΣ καὶ ot h^ 


Ety χελτύτις ἡμῶς 


TOM. VII. 


MATTHEUM 


5^ D 
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set illos ad majorem sollicitudinem omnimodum- 
que studium excitare. Nam si recte. vivalis, in- 
quit, non modo totum orbem emendabitis, sed 
etiam id efficietis ut. Deus glorificetur : s1. vero 
contra feceritis, et. homines perdetis, idque. effi- 
cietis ut Deus blasphemetur. 

T. Et quomodo, inquies, per. nos glorificabitur 
Christus, si nobis homines maledicturi sint ? At 
non omnes ; 1mo qui id facient , id ex invidia fa- 
cient : invidi autem illi in conscientia sua vos mi- 
rabuntur atque suspicient : quemadmodum et ii 
qui palam improbis adulantur, mente eosdem cri- 
minantur. Quid ergo precipis ? an ut ad ostentatio- 
nem et honoris aucupium vivamus ? Absit, non id 
dico. Neque enim dixi, Id studete, ut bona opera 
vestra in medium | proferatis : neque dixi, Exhi- 
beteilla; sed, Luceatlux vestra; multa sit virtus, 
copiosus ignis, lux. ineffabilis. Cum enim tanta 
virtus sit, fieri non potest ut lateat, etiamsi is qui 
illam sesion omnimodo cam obscuram esse velit. 
Irreprehensibilem igitur illis exhibete vitam, nul- 
lamque veram habeant accusandi occasionem ; 
etiamsi sexcenti accusatores adsint, nemo vos 
obscurare poterit. Pulchre dixit, Zux. Nihil enim 
hominem sic illustrem. efficit, etiamsi prorsus la- 
tere. velit, ut. virtutis splendor. Sicut enim ipso 
solari radio circumdatus, ita etiam clarius reful- 
get, non in terram tantum radios emittens, sed 
ipsum calum transcendens. Hinc illos admodum 
consolatur. Nam si de maledictis, inquit, doletis, 
multi etiam erunt. qui propter vos Deum admi- 
rentur. Utrinque. vero colligitur merces, et. cum 
propter vos Deus glorificatur , et cum propter 
Deum vos maledictis incessimini. Etenim ne male 
audire studeamus, quod didicerimus hinc. pra- 
mium reportari, non illud simpliciter posuit, sed 
cum duabus distinctionibus; nempe cum fal- 
sa dicuntur, et cum propter Deum maledicimur : 
ostenditque non illud tantum, sed etiam bene au- 
dire multum afferre lucrum, gloria in Deum 
transeunte : bonaque illos spe fulcit. Non. enim 
tantam vim. habent, inquit, iniquorum. maledicta, 
ut alios ita obtenebrare possint , ut lucem ve- 
stram non videant. Gum enim infatuati. fueritis, 
τἀπὸ tantum vos conceulcabunt; non vero cum 
recta facientes. accusamini. "Tunc multi 
erunt, qui mirabuntur non vos tantum, sed pro- 


enim 


4 Morel. οὐ τοῦτό φησι, minus recte. 


* Morel. zzi διὰ τὸν Θεόν, omisso ὅταν. 


! Quidam ὅταν γοῦν μωρ. 


Virtus 


magna 


la- 


tere nequit. 


irqualis 
iri, 


D«n.3. 
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pter vos et. Patrem. vestrum. Nec dixit, Deum, ,,. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


; Θεὸν, ἀλλὰ, τὸν πατέρα, τῆς μελλούσης διδόσθαι αὖ- 


sed, Patrem, jam semina jaciens Mobilitatis illius A «oic εὐγενείας ἤδη προκαταδάλλων τὰ σπέρματα: Εἶτα 


Find ipsis conferendz. Deinde honoris zqualitatem de- 


^ clarans, cum superius dixisset : Ne contristemini 
cum male audieritis; sufficit enim. vobis quod 
propter me ista audiatis: hoc loco Patrem. ponit, 
aequalitatem. ubique. declarans. Cum igitur scia- 
mus quantum lucri ex hac diligentia reportemus, 
et quantum ex socordia periculum creetur ( nostra 
quippe pernicie multo pejus est, quod Dominus 
noster blasphemetur propter nos ), sine offensione 
simus et Judzis et gentibus, et Ecclesie Dei, vi- 
tamque sole splendidiorem. exhibeamus, et si ma- 
ledicere quis velit, ne doleamus, si male audiamus, 
sed si merito male audiamus. Si enim in nequitia 
vivamus, etsi nemo sit. qui maledicat, omnium 
miserrimi sumus; si autem virtutem. colamus, 
eliamsi totus orbis nobis maledicat, erimus 
omnium beatissimi, et eos omnes qui salutem con- 
sequi velint, ad nos. pertrahemus : non enim ma- 
ledictis improborum animum. adhibebunt , sed 
vite cum virtute acte, Etenim tuba. clariora sunt 
opera bona, ipsa luce lucidior vita pura, etiamsi 
innumeri sint ii qui obloquantur. $1. enim omnia 
supradicta habeamus, si mites, humiles ac. mise- 
ricordes simus, si item puri et. pacifici, ac male 
audientes non referamus injuriam, imo etiam 
gaudeamus, non minus quam per miracula spe- 
ctatores ad. nos pertrahemus, libenterque omnes 
ad nos accedent , sive fera quis fuerit, sive d:emon, 
aut quidvis aliud. Si quidam maledicant, ne ideo 
turberis, neque cures si te palam contumelia affi- 
ciant; sed eorum conscientiam explora, et videbis 
illos plaudentes, mirantes, et mille intus laudibus 
ornantes. Vide igitur quo pacto Nabuchodonosor 
pueros in fornace laudet, etiamsi hostis inimicus- 
que esset: sed quia vidit fortiter. stantes, illos 
praedicat et. coronat, non alia de causa, nisi quia 
ipsi non obtemperantes, legem Dei audierant. Dia- 
bolus enim, cum videt se nihil proficere, demum 
abscedit, timens ne plures nobis coronas conciliet. 
Cum autem ille discesserit, quantumvis facinoro- 
sus et scelestus quis fuerit, sublata illa caligine 
virtutem agnoscet. Quod si homines a recto ratio- 
cinio deflectant, a Deo majorem admirationem 
laudemque referes. 

8. Ne doleas itaque, neque animo concidas : 
nam et apostoli aliis quidem erant odor mortis, 


^ Nonnulli τὸ τ ἴσον δηλῶν. 


b Quidam τοῦ φωτὸς αὐτοῦ χαθαρώτερος, xoà φανερώ- 


D 


δεικνὺς τὸ ὁμότιμον, ἀνωτέρω μὲν ἔλεγε - μμὴ λυπεῖσθε 


e mM E] , , - ^ € - MSS ὙΡῚ T- A Y mM 

ὅταν χαχὼς ἀχουητε" ἀρχεῖ γὰρ ὑμῖν τὸ Ot ἐμε ταῦτα 

ef 2. “" MO , " a - 

ἀχούειν" ἐνταῦθα Oi τὸν Πατέρα τισιν πανταχοῦ 
M 


OPENS ; 
τὸ ἴσον δηλῶν. Εἰδότες τοίνυν τὸ ἀπὸ τῆς σπουδῆς 


ταύτης χέρδος, χαὶ τῆς ῥαθυμίας τὸν χίνδυνον ( τῆς 
' € , » , * PELA ^ Hi , 
γὰρ ἡμετέρας ἀπωλείας πολλῷ χεῖρον τὸ τὸν Δεσπό- 
τὴν τὸν ἡμέτερον βλασφημεῖσθαι OU ἡμᾶς ), ἀπρόσχο- 
ποι γινώμεθα xo ᾿Ιουδαίοις χαὶ Ἕλλησι, x«i τῇ 
aot LAUS σα E 
3 ἘΦ ΟΣ ΕΣ 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, τόν τε βίον ἡλίου λαμπρότερον 
παρεχόμενοι, xdv τις βούληται καχηγορεῖν, μὴ τὸ κα- 
m » , ΕῚ m -) M M bJ , » , 
χῶς ἀχούειν ἀλγοῦντες; ἀλλὰ τὸ δικαίως ἀχούειν χα- 
χῶς. Ἂν μὲν ἐν πονηρία ζῶμεν, κἂν μηδεὶς ὃ χαχη- 
γορῶν ἦ, πάντων ἐσμὲν ἀθλιώτεροι - ἂν δὲ ἀρετῆς 
ἐπιμελώμεθα, χἂν ἣ οἰχουμένη λέγη χαχῶς, τότε πάν- 
τῶν ἐσόμεθα ζηλωτότεροι, χαὶ πάντας ἐπισπασόμεθα 
, m , 
τοὺς σώζεσθαι προαιρουμένους * οὐδὲ γὰρ τῇ καχηγορίᾳ 
βίου προσέξουσι. 


τῶν πονηρῶν, ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ τοῦ 
7 x m 

Καὶ γὰρ σάλπιγγος ἁπάσης λαμπροτέρα $ διὰ τῶν 

M -— , 
ἔργων ἐπίδειξις, P xo τοῦ φωτὸς αὐτοῦ φανερώτερος 
τὴ * 

βίος χαθαρὸς, xày μυρίοι οἱ διαδάλλοντες ὠσιν. Ἂν 
γὰρ τὰ προειρημένα ἅπαντα ἔχωμεν, χαὶ πρᾶοι, χαὶ 
ταπεινοὶ, xal ἐλεήμονες ὦμεν, xot καθαροὶ, χαὶ εἰρη- 
M EN Dl YS , ἊΣ Δ EJ f 6 7, 2). 
νοποιοὶ, xo χαχῶς ἀχούοντες μὴ ἀνθυδρίζωμεν, ἀλλὰ 
- , 

xa χαίρωμεν, τῶν σημείων οὖχ ἔλαττον ἐπισπασό- 
μεθα τοὺς ϑεώροῦντας ἡμᾶς, xa ἡδέως ἅπαντες πρὸς 
ἡμᾶς ἥξουσι, χἂν impos; xà» δαίμων ἢ τις, xA 
δτιοῦν. Εἰ δὲ εἶέν τινες οἱ χαχηγοροῦντες, μιηδὲν θο- 
ρυδηθῆς ἐντεῦθεν, μηδ’ ὅτι σε δημοσίᾳ ὑδρίζουσιν 

— 3 EJ 
ἴδης, ἀλλ᾽ ἐξέτασον αὐτῶν xb συνειδὸς, καὶ ὄψει xpo- 
.- ^ , τ 

τοῦντάς σε καὶ θαυμάζοντας, χαὶ μυρίους ἀριθμοῦντας 
9: τ E e - ᾿ M PR 
ἐπαίνους. “Ὅρα γοῦν πῶς ὃ Ναδουχοδονόσορ ἐπᾶινεϊ 
τοὺς παῖδας τοὺς ἐν τῇ καμίνῳ" χαίτοι "E ἐχθρὰς ἣν 
γενναίως erp. 


xaX πολέμιος - ἀλλ᾽ ἐ s eia 8c 
ἀναχηρύττει χαὶ στεφάνου: δι ἕ 
ἊΝ 
δὲ 
Ὁ Y , 

Θεοῦ. Ὃ γὰρ διάδολος, ὅταν ἴδη ἑαυτὸν μηδὲν ἀνύον- 

; - 
τα, ἀφίσταται λοιπὸν, δεδοικὼς ud πλειόνων ἡμῖν 


Te pod μὲν οὐδὲν, ὅτι 
αὐτοῦ παρήχουσαν, χαὶ τοῦ νόμου ἤχουσαν τοῦ 


y Lr , 39 , "5 , ^ 
στεφάνων αἴτιος γένηται. " Exstvou δὲ ἀποστάντος, x&v 
3 ^ 14 , A ^ 
μιαρὸς ἡ τις καὶ διεφθαρμένος, γνώσεται τὴν ἀρετὴν, 
- ^ H ^ M X 
τῆς ἀχλύος ἐχείνης ἀναιρεθείσης. Ἂν δὲ χαὶ ἄνθρω- 
D m ri ΕΣ 
ποι παραλογίσωνται, παρὰ τοῦ Θεοῦ ἕξεις τὸν ἔπαινον 
e i , 
^ ^ m - 
xat τὸ θαῦμα μεῖζον. 


A ,ὕ »" ^Y , 5 M 
Νὴ τοίνυν ἄλγει, μηδὲ κατάπιπτε * ἐπ’ E 


92 
e 
a 

"E 

A- 
Xx 
[5 

aj 
n 


στολοι τοῖς μὲν Ogg θανάτου ἦσαν, τοῖς δὲ 


τερος βίος. Et paulo post z» οὖν τὰ προειρημένα. 


IN MATTH.EUM 


* x A NOE n £A , ὙΠῸ 
Ἂν γὰρ σὺ μηδεμίαν παράσχης λαδὴν, πάντων ἀπήλ- 
- zu * ΄ 
λαξαι τῶν ἐγχλημάτων * μᾶλλον δὲ χαὶ μαχαριώτερος 
τὸν βίον, καὶ τῶν χαχη- 


, , , M 
γέγονας. Λάμπε τοίνυν xac 


-: ^ c 3 
Eus Ese ποιοῦ ὩΣ Οὐ E Eo οὐχ 


τῶν ν πρὸς τὸν ἐνάρετον - διὰ γὰρ τῶν 
3 
τοιούτων A mp ἥτερος ἔσται Se Ταῦτ᾽ οὖν ἐν- 
γοοῦντες, ἐν μόνον σχοπῶμεν, “μετὰ ἀχριδείας τὸν 
: : ^ : 
ἑαυτῶν alxarouety βίον - οὕτω γὰρ πρὸς τὴν ἐχεῖ χει- 
Σ ,ὔ , 
ραγωγήσομεν ζωὴν τοὺς ἐν σκότῳ χαθημένους. Τοιαύ- 
φωτὸς τούτου ἣ δύναμις, ὡς μὴ ἐνταῦθα 


τὴ γὰρ τοῦ 
τὸν τ ^ - ^ ΄ 
ἐχεῖ ἐφοδηγεῖν τοὺς ἑπομέ- 


D AD BEER 

uovoy λάμπειν, ἀλλὰ xat 

"x ; 

νους. Ὅταν γὰρ ἴδωσι πάντων τῶν παρόντων χατα- 
d ; 

φρονοῦντας, xai πρὸς τὸ μέλλον παρασχευαζομένους, 


S 


* - m , 
πρὸ λόγου παντὸς τοῖς ἔργοις ἡμῶν πεισθήσονται. 
Ug Y E) D Nur c d ον SESS Y Ll 
Τίς γὰρ οὕτως ἀνόητος, ὡς δρῶν τὸν χθὲς xa πρῴην 
- ^ -- , EJ *.7 M 
τρυφῶντα x«i πλουτοῦντα, πάντα ἀποδυόμενον, xat 
; ἢ S 
πτερούμενον, xal πρὸς λιμὸν xal πενίαν; χαὶ πρὸς 
σχληραγωγίαν ἅπασαν, χαὶ πρὸς κινδύνους, xal πρὸς 
αἷμα, καὶ πρὸς σφαγὴν, χαὶ πρὸς πάντα τὰ δοχοῦντα 
εἶναι δεινὰ παρατεταγμένον, μὴ σαφῆ λαδεῖν τῶν μελ- 
; MEE rio XA m RUE ze. 
λόντων ἐντεῦθεν ἀπόδειξιν : Ἂν δὲ τοῖς παροῦσιν Éau- 
πῶς δυνή- 


M , M , , -- 
τοὺς ἐμπλέχωμεν, καὶ ἐνδοτέρω ^ θῶμεν, 


“ὦ E B ; ^ ῃ E rz 
σονται πεισθῆναι, ὅτι πρὸς ἀποδημίαν ἐπειγόμεθα 
ἑτέραν; Τίς δὲ ἡμῖν ἔσται ἀπολογία λοιπὸν, ὅταν 

ἢ fs NI n το SED 
ὅσον ἴσχυσεν ἣ ἀνθρωπίνη δόξα παρὰ τοῖς “Ἑλλήνων 
: - uc de. 
φιλοσόφοις, uj ἰσχύσῃ παρ᾽ ἡμῖν 6 τοῦ Θεοῦ φόδος ; 


Καὶ γὰρ ἐχείνων τινὲς 


2 


, M 
χαὶ χρήματα ἀπεδύσαντο, καὶ 


Ἢ ; Mr νον AA 
θανάτου χατεφρόνησαν, ἵνα ἀνθρώποις ἐπιδ είξωνται . 
Ie vn à ; ENS ui NEUE: 

διὸ xoi χεναὶ γεγόνασιν αὐτῶν αἵ ἐλπίδες. Τίς οὖν 


- » , , e , , 
ἡμᾶς ἐξαιρήσεται λόγος, ὅταν τοσούτων προχειμένων, 

; E , X 
xaX τοσαύτης τῆς φιλοσοφίας ἡμῖν ἀνοιχθείσης, μηδὲ 
-" [4 M ᾿ 
ἀλλὰ xaX ἑαυτοὺς χαὶ 


γὰρ οὕτω βλάπτει 


E 


᾿ ^ ^ , , 
τὰ αὐτὰ δυνηθῶμεν ἐχείνοις, 
" ΝᾺ 
ἑτέρους προσαπόλλυμεν ; Οὐδὲ 
* “Ἕλλην 


ποιῶν * 


παράνομα πράσσων, ὡς Χριστιανὸς ταῦτα 
μάλα εἰκότως. 'E χείνων gv γὰρ διε- 
ἢ δὲ ἡμετέρα διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 


χαὶ 
φθαρμένη ἡ δόξα" 

X x A 1 : » 
χάριν xai παρὰ τοῖς dci σεμνὴ χαὶ περιφανής. 

j 

Διὸ ὅταν μάλιστα i ὀνειδίσαι βούλωνται, χαὶ τὴν 
καχηγορίαν: αὖξ ξῆσαι. «οὔτο ἐπιλέγουσιν, οἷον, 46 Χρι- 
στιανός - οὖχ ἂν «ἰπόντες, εἰ μὴ μεγάλην περὶ τοῦ 
δόγματος ἔστων ὑπόνοιαν. Οὐχ ἤκουσας πόσα ὃ Χρι- 
χαὶ ἡλίχα ; Πότε οὖν δυνήση μίαν 


στὸς ἐπ Ζεάξε 


ἔχείνων ἀνύσαι τῶν ἐντολῶν, ὅταν πάντα ἀφεὶς, πε- 


: , AU 
pégym τόχους συλλέγων, δανείσματα ῥάπτων, πρα- 


4279». Mox Morel. et Mss. 


* Quidam habent 2zi/225 


030i» τούτων. Savil. οὐδὲν τοῦτο. 


ἑχυτῶν οἰχονομῶμεν βίον. 
b ὠθοῦμεν quidam, 
* Ελλην hic videtur. genülem et idololatram si;nifi- 
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aliis autem. odor vite. Nam si tu. nullam. ansam 
dederis, ab omni crimine liberaris ; imo. beatior 
effectus es. Resplende igitur in vita, et maledicos 
ne cures. Non potest enim, non potest sane qui vir- 
tutem colit non multos habere inimicos. Sed nihil 


19s horum probo nocere potest : per hec enim longe 
splendidior erit. Hiec itaque cogitantes, unum 


tantum. scopum habeamus, cum diligentia no- 
stram dispensare vitam : sic enim eos qui in tene- 
bris sedent, ad supernam vitam quasi manu duce- 
mus. Tanta scilicet hujus lucis vis est, ut non. hic 
tantum fulgeat, sed et sequentes se illo deducat. 
Cum enim nos viderint presentia omnia. despi- 
cientes et. ad futura proparatos, operibus magis 
quam verbis obtemperabunt. Quis enim est ita 
stultus, qui videns hominem heri et nudius tertius 
deliciantem et divitem, jam exutum omnibus et 
ceu volucrem effectum, ad famem, et paupertatem, 


B ad macerationem omnem, ad. pericula, ad sangui- 


nem fundendum, ad necem atque ad omnia quie 
dura reputantur paratum, non hine clarum acci- 
piat. futurorum argumentum ? 81 vero prasenti- 
bus nos implicemus, atque in illis nos immerga- 
mus, quomodo credere poterunt, nos ad aliam 
festinare patriam? Quz vero nobis demum erit ex- 
cusatio, cum non tantum valeat apud nos Dei timor, 
quantum valuit apud. Graecorum philosophos hu- 
mana gloria ? Nam illorum quidam pecunias ab- 
jecerunt, et. mortem contemserunt, ut sese: homi- v^ 
nibus ostentarent: ideoque vana fuit illorum spes. 2 


Philoso - 
i quidam 
pecunias 

morten 


€ Quamam ergo nos defensio liberabit, cum | post spreverunt. 


D 


tanta nobis proposita bona, et post tantam nobis 
apertam ad philosophandum viam, ne paria qui- 
dem illis exsequi. possimus, sed et nos et alios 
pessumdemus? Neque enim ita nocet Graecus ini- 
que agens, ut Christianus idipsum faciens : et jure 
quidem. Hlorum enim putrida est doctrina et opi- 
nio; nostra vero per Dei gratiam etiam apud 
impios venerabilis est et due Idcirco quando 
maxime nobis exprobrare volunt et maledicta vi 
augere, id subjungunt, Christianus; non id di- jJ. 


Christia 
nomen 


apud Gen- 


8 pro- 


cturi certe, nisi magnam de doctrina nostra habe- bro. daba- 


rent opinionem. Non audisti qualia et quanta "^ 


Christus jusserit ? Quando ergo poteris vel unum 
ejus implere praceplum, cum missis omnibus, 


care; sed quia hic agitur de Graecorum philosophis , 
Graecum vertimus. Ibidem quidam τοισῦτα ποιῶν. 
[4 H 

4 Χριστιανός, Christianus. Ergo lempore Chry. SO- 
stomi etiam Christiani nomen probro erat apud genti- 
les, quemadmodum Tertulliani evo , ut ait ipse libro 
primo Ad Nationes.Quidam Mss. lic »274722/2» habent. 

15. 
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circumeas usuras colligens, fcenus fonori addens, 
negotiationes Instituens, servorum greges emens, 
argentea vasa pompam agros, domos, supelle- 
ctilem immensam ? Et. utinam id solum ageres. 
Cum vero his intempestivis injustitiam. quoque 
addas, terram finitimis abstrahas, domos spolies, 
pauperes atteras, famem augeas, quando poteris 
ad hac limina accedere? Verum quandoque pau- 
perum misereris. Id. et ego novi : sed. hic. quo- 


ad vanam gloriam idagis, ut nec in. bonis qui- 
dem operibus aliquid lucreris : quo quid misera- 
bilius umquam fuerit, cum in portu ipso naufra- 
gium patiaris? Ne igitur id eveniat, cum boni 
aliquid operatus es, ne quieras a me gratiam, ut 
. Deum habeas debitorem, qui ait : Mutuum date 
iisa quibus non speratis vos accepturos. Habes 
debitorem ; eur. illo relicto, ἃ me. exposeis, ho- 
mine paupere et misero? Num indignatur hic 
debitor, cum debitum exigitur? num pauper est ? 
num solvere recusat? Non vides ejus ineffabiles 
thesauros? non vides. illam inenarrabilem libera- 
HD. ? Ab illo igitur exige et exposce. Sic ro- 
gatus gaudet. Nam si videris ab alio exigi id. quod 
ipse debet, contumelia affectum se pnutabit, nec 
tibi postea reddet, imo te juste accusabit. In quo 
me ingratum, inquiet, deprehendisti ? mene pau- 
perem putas, qui me prztermisso alios adeas? 
alii mutuum. dedisti, et abalio exigis ὃ Etsi nam- 
que homo. acceperit, Deus dare jussit : ipse pri- 
mus debitor et sponsor esse vult, innumeras tibi 
praebens ab. eo petendi Occasiones. Ne igitur tanta 
facilitate tantaque abundantia pratermissa, a me 
accipere quieras qui nihil habeo. Qua de causa te 
mihi ostentas, cum pauperi erogas? Num ego 
dixi tibi, Da? num a me audisti, ut a me exigas? 
Ipse dixit: Qui miseretur pauperi, faneratur 
Deo. Deo feneratus es? Ab illo exige. At non to- 
tum nunc reddit? Verum 1d ad. utilitatem tuam 
facit, Est quippe talis debitor, qui non. solum id 
quod mutuo datum est, ut mult faciunt, red- 
dere festinet ; sed etiam id agat, ut id. quod da- 
tum est, in tuto nem sit. Ideo qua hic 
debita sunt reddit; quae illie, reservat. 
9. Hiec cum sciamus, misericordie magnam 
demus operam, multamque humanitatem exercea- 
mus, et pecuniis et operibus. Et si videamus ali- 


** Morel. ταύτης» 

τῶν προθύρων, et sic 
» Unus ἐ CN ὅταν. 
b Unus ἐπαίτησον 


legit Georgius Trapezuntius. 


male. Infra Savil. τῶν θυρῶν. Morel. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, M S ^ $^ IN 5 , 
γματείας συντιθεὶς, ἀγέλας ἀνδραπόδων ὠνούμενος, 
» ; 
ἀργυρὰ σχεύη χατασχευάζων, ἀγροὺς xa οἰκίας xoi 
EJ EJ 7, , FM 1G "Ὁ , e, 
ἔπιπλα ἀγοράζων μυρία ; Καὶ εἴθε τοῦτο μόνον. Ὅταν 
NIC , 3 
δὲ ταῖς ἀκαίροις " ταύταις σπουδαῖς χαὶ ἀδικίαν προ- 
τιθῆς, γὴν ἀποτεμνόμενος, οἰκίας ἀποσπῶν, πενίαν 
H (6 x yr , NY - , 
ἐπιτρίδων, λιμὸν αὔξων, πότε δυνήσῃ τῶν προθύρων 
2 τ 
ἐπιόῆναι τούτων 5 "ÀJ ἔστιν ὅτε χαὶ πένητας ἐλεεῖς. 
Ὁ : a AE ^ 
Οἰδα χἀγώ * ἀλλὰ χαὶ ἐκεῖ πολλὴ πάλιν ἣ λύμη. Ἢ 


Y 


' PS m7 A M ΟΣ, x m - eq 
199 MER. μετὰ τύφου, ἡ μετὰ χενοόοζίας τοῦτο ποιεῖς. ἵνα 
que multa pernicies est. Aut enim cum fastu, aut A μηδὲ ἐν τοῖς ἰἀγαθοῖς χερδάνης " 


3 L ΄ ». ἃ 
οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν 
"ἀθλιώτερον, ὅταν χαὶ ἐν τῷ λιμένι ναυαγῆς; Ἵν᾽ οὖν 
μὴ τοῦτο qot ποιήσας vt χαλὸν, μὴ ζήτει παρ᾽ 
ἐμοῦ τὴν χάριν, ἵνα τὸν Θεὸν ἔ ἔχης ὀφειλέτην * Δανεί- 
eve γὰρ; φησὶ 3 παρ᾽ ὧν μὴ πβοσδοχδτε λήψεσθαι. 
Ἔχεις χρεώστην " τί ἐκεῖνον ἀφεὶς, ἐμὲ ἀπαιτεῖς, ἄν- 
θρωπον πένητα χαὶ ταλαίπωρον ; Μὴ γὰρ ἀγανακτεῖ 
ὃ χρεώστης ἀπαιτούμενος;: μὴ γὰρ πένης ἐστί; μὴ 
Y ὃ “βοὺλ - SOS ERA 3). es ' 
γὰρ οὐ βούλεται καταθεῖναι ; Οὐχ. δρᾷς αὐτοῦ τοὺς 
5 / , οω M 
ἀφάτους θησαυρούς ; οὐχ δρᾶς τὴν ἀνεχδιήγητον φιλο- 
τιμίαν 5 Αὐτὸν τοίνυν χάτασχε χαὶ " ἀπαίτησον. Οὔ- 
τῷ γὰρ ἀπαιτούμενος χαίρει. Ἂν γὰρ ἕτερον ἀπαι- 
, ν᾿ 5 o T EY » / c 96 D Ü 
τούμενον ἰδη ἀνθ᾽ ὧν αὐτὸς ὀφείλει, ὡς ὃ ρισθεὶς οὕτω 
διαχείσεται * χαὶ οὐχέτι σοι ἀποδίδωσιν, ἀλλὰ xol 
ἐγχαλεῖ διχαίως. Ποίαν γάρ μου ἀγνωμοσύνην χατέ- 
qvos ; φησί " ποίαν μοι πενίαν σύνοιδας, ὅτι παρα- 
^ * M 
δραμὼν ἐμὲ ἐφ᾽ ἑτέρους ἔρχη;; ἄλλῳ ἐδάνεισας, χαὶ 
1 Ὲ : 
ἄλλον ἀπαιτεῖς ; Ei γὰρ χαὶ ἄνθρωπος ὑπεδέξατο, ἀλλ᾽ 
PELA NUN ει REM : ἢ 
ὃ Θεὸς ἐκέλευσε χαταδαλεῖν * χαὶ αὐτὸς καὶ πρωτό- 
- * / 
τυπος ὀφειλέτης xal ἐγγυητὴς εἶναι βούλεται, μυρίας 
αὐτὸν ἀπαιτεῖν. 
3 Y 
Μὴ δὴ οὖν τοσαύτην εὐχολίαν xaX εὐπορίαν ἀφεὶς, 


σοι παρέχων ἀφορμὰς τοῦ πάντοθεν 


παρ᾽ ἐμοῦ ζήτει λαῤεῖν τοῦ μηδὲν ἔχοντος.  ἵνος γὰρ 
ἕνεχεν ἐμοὶ ἐπιδείχνυσαι ἐλεῶν πένητα ; Μὴ γὰρ ἐγώ 
σοι εἶπον, δός ; μὴ γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ ἤχουσας, ἵνα xo 
παρ᾽ ἐμοῦ ἀπαιτήσης ; Αὐτὸς εἶπεν - Ὃ ἐλεῶν πένητα, 
δανείζει ex Θεῷ ἐδάνεισας; Αὐτῷ * ἀπαίτει. AAA 
οὖχ ἀποδίδωσι τὸ iiy γῦν ; Καὶ τοῦτο ὑπὲρ σοῦ ποιεῖ. 
Τοιοῦτος γὰρ ὃ ope νης " οὖχ, ὡς πολλοὶ τὸ δανει- 
σθὲν σπουδάζουσιν ἀποδοῦναι μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ τὰ 
δοθὲν ἐν ἀσφαλείᾳ Macon HL VO πραγματεύεται 
χαὶ ποιεῖ. Ad τοῦτο τὰ μὲν ἐνταύϊα χαταθάλλει, τὰ 
δὲ ἐχεῖ ταμιεύεται. 


Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες πολὺν ποιῶμεν τὸν ἔλεον, xx 


πολλὴν τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδειξώμεθα, * xol διὰ 
χρημάτων, xa διὰ πραγμάτων. Κἂν ἴδωμέν τινα 


5 Alii αὐτῷ ἐπίθες, alii αὐτῷ περίθες, alii αὐτῷ ἀπαίτει. 
4 Alii habent , χαὶ διὰ ῥημάτων, non male. Mox Morel. 


“αλῶς πάσχοντα, que lectio minus quadrat. 


IN MATTHEUM HOMIL. XV. 


; x ; εν παν 

χαχῶς πάσχοντα χαὶ τυπτύμενον ἕν ἀγορᾷ; χἂν ἀρ- 

qup δυνατὸν χαταδαλεῖν, ποιῶμεν - κἂν λόγοις δυ- 

γατὸν διαλῦσαι, μὴ ὀκνῶμεν. Ἔστι γὰρ xa λόγου μι- 

t t 

cÜóc- μᾶλλον δὲ xol στεναγμῶν * χαὶ τοῦτο ὃ μα- 
"16 

; 


Nus y 
acoyato * 


χάριος ἔλεγεν - ᾿Εγὼ δὲ ἔκλαυσα ἐπὶ παντὶ 


x ^ EJ 
ἐστέναξα δὲ ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγχαις. Εἰ 


pe σὰν 0 d. D λό 
στεναγμῶν ἐστι μισῦος, ὅταν xat. λο- 


qot xai σπουδὴ, χαὶ πολλὰ ἕτερα προσῇ, ἐννόησον 
ἡλίκη f, ἀντίδοσις γίνεται. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐχθροὶ 


D 


* - - - l4 
ἦμεν τῷ Θεῷ - xoi ὃ Μονογενὴς ἡμᾶς χατήλλαξε, 
HH 1 i [ev"ns "jt i 


μέσον ἑαυτὸν ἐμβαλὼν, xa πληγὰς ὑπὲρ ἡμῶν δεξά- 
μενος, χἀὶ θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείνας. Σπουδάσω- 
μεν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς τοὺς ἐμπίπτοντας μυρίων ἀπαλ- 
λάττειν ono 

περιβάλλειν, imet 
xax συῤῥηγνυμέν 

νόμενοι ταῖς 


E τὸ 2 Y 
ἀλλὰ μὴ, ὡς νῦν ποιοῦμεν, xat 
, 
ιδὰν ἴδωμέν τινας συγκρουομένους 
i ους ἀλλὰ UE ἱστάμενοι xa εὐφραι- 
ἑτέρων ἀσχημοσύναις, καὶ θέατρον 
c OON IPC MDC IPAE 
περιιστῶντες διαδολιχόν * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ὠμότερον ; 
. “- ^ , , ^ 54 4 , 
Op&c χαχῶς ἀχούοντας, διαῤῥηγνυμένους, χατατέ- 
- ᾿ς M , 
μνοντας τὴν ἐσθῆτα, συγχοπτομένους τὸ πρόσωπον, 
€ A M Q — 
xaX ὑπομένεις ἡσυχῇ uec; Νὴ ὙΠ pnus 
ἐστὶν ὁ μαχόμενος : μὴ γὰρ θηρίον ; μὴ γὰρ ὄφις ; 
Ἄνθρωπός ἐ ἐστιν ὃ πανταχοῦ σοι χοινωνῶν, ἀδελφός 
; 3 Ε Y 
ἐστι, μέλος ἐστί. Μὴ θεώρει, ἀλλὰ διάλυε " [πὶ τέρπου, 
ἀλλὰ διόρθου - μὴ ἑτέρους παραχίνει ἐπὶ τὴν ἀσχη- 
, 9' 
μοσύνην, ἀλλὰ χαὶ τοὺς συνειλεγμένους ἀποσόδει 
ας γι Ὁ ; i E CENE MU, 
xax διάλυε. ᾿Αναισχύντων γὰρ xaX οἰχοτρίδων τὸ χαί- 
ρειν ταῖς τοιαύταις συμφοραῖς, χαὶ χαθαρμάτων 
a là ΄ 2 /. ε Z- df ἔν. 
xa ἀνθρώπων ἀλόγων. Ops ἄνθρωπον ἀσχημο- 
-— € "n ,? τ - N 9 if. 
γοῦντα, x«l οὐχ, ἡγῇ αὐτὸς ἀσχημονεῖν ; οὐδὲ εἰσέρχῃ 
, ^4 ^ z ^y -— M 5 )) Αἱ 1). 
«έσος, xaX διασχεδάζεις τοῦ διαόλου τὴν φάλαγγα, 
* ^ , f , ^ , ^ , σ Ξ ^ - sl )a 
xd τὰ ἀνθρώπινα διαλύεις καχά ; Ἵνα χαὶ αὐτὸς πλη- 


^ M ' - - n A M 1). 
γὰς λάῤω; φησί" χαὶ σὺ τοῦτο χελεύεις ; Μάλιστα 


M AS 3 
τοῦτο πείση * «v O£ χαι 


f - 


rÜ 
γὰρ τὸν Θεὸν ἔπα- 


An ; 
τοῦτο πάθης, μα 
τύριόν σοι τὸ πρᾶ γμά ἐστι" διὰ 
ρες. Εἰ δὲτ 


σπότης σου σταυρὸν 


πλη γὰς ὀχνεῖς λαύεῖν, ἐννόησον ὅτι ὃ Δε- 
οὖχ ὥχνησεν ὑπομεῖναι διὰ σέ. 
᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ μεθύουσι xa ἐσχότωνται, τοῦ θυμοῦ 
τυραννοῦντος χαὶ στρατηγοῦντος αὐτοῖς, δέονται δέ τι- 
νος ὑγιχίνοντος, τοῦ βοηθήσοντος αὐτοῖς, ὅ τε ἀδιχῶν, ὅ 
τε ἀδιχούμενος * ὃ μὲν, ἵνα ἀπαλλαγῇ πάσχων χαχῶς, 


P 
5 


e^ 


ἵνα παύσηταιποιῶν χαχῶς. P Πρόσελθε τοίνυν καὶ 


£5 


JE - θύοντι. "Ecc No xe 

νήφων τῷ μεθύοντι. ἔστι γὰρ καὶ 
^ mM »* 

Ἢ), χαὶ τῆς ἐχ τοῦ οἴνου χαλεπωτέρα. Οὐχ 


ὁρᾷς τοὺς ναύτας, οἱ ὅταν ναυαγίῳ τινὰς περιπεσόντας 


^ 


- 3c ἘΞΑ τὰ λον, 2,.,,. 
ἰοώσι., πὼς τὰ 1G τία πετύσαντ ες με πολλῆς απὲερ- 


M » , ^— 
ἥχονται σπουδῆς, ὥστε τοὺς ὁμοτέχνους ἐξαρπάσαι τοῦ 


ἀλλήλοις, ἑπτήχα- 


* Sic Savil. et aliquot Mss., Morel. 
pi» εὑρραινόμενοι. Paulo post quidam τί γένοιτ᾽ ἂν 2vo«- 
τότερον. 


' Savil. et quidam Mss. καὶ 27»? λόγων. Morel. et alii 
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quem male mulctatum et czesum in foro, si argen- 
tum possumus deponere, deponamus; si verbis 
rem possumus terminare, ne pigeat. Est enim etiam 
pro sermone merces; imo etiam. pro gemitibus ; 
idque beatus Job dicebat : Ego autem. flebam 
super omnem infirmum : ingemut autem videns 
virum. in necessitatibus. Si autem. pro. lacry- 
E mis et gemitibus merces esi, quando etiam serimo- 
nes et. sollicitudo multaque alia. adhibentur, co- 
gita quanta sit retributio. Etenim et nos inimici 
Dei eramus; et Unigenitus nos reconciliavit, sese 
medium conjiciens, et plagas pro nobis excipiens, 
mortemque patiens. Studeamus itaque et nos, eos 
qui in hzc incidunt a malis innumeris liberare; 
non vero, quod nunc facimus, in mala eos immit- 
ooo tere : cum quosplam videmus in se mutuo irruere, 
^ alterumque ab altero male affici ; adstantes enim 
gaudemus de aliorum dedecore, theatrumque 
diabolicum. circum. statuimus : quo quid. imma- 
nius umquam fuerit? Vides male audientes, se 
mutuo discerpentes, vestem discindentes, fa- 
ciem cadentes, et quiete stare sustines? Num 
ursus est is qui pugnat? num fera? num serpens? 
Homo est tecum semper communicans, frater est, 
membrum tuum est. Ne spectator sis, sed. solve 
rixam; ne Leteris, sed. corripe ; ne alios excites 
1} ad tantum dedecus, sed confligentes arce. et di- 
rime. Impudentium enim et otiosorum est talibus 
gaudere calamitatibus, nefariorum et irrationalium 
hominum. Vides hominem turpiter agentem, nec 
advertis te etiam turpiter agere? neque in medium 
irruis, ut diaboli phalangem  dissipes, et. humana 
mala solvas? At, inquies, ut et. ego plagas acci- 
piam, ita jubes? Atqui id tu non patieris; si. vero 
patiaris, id. tibi martyrii loco erit : propter Deum 
enim passus es. SI vero plagas accipere cunctaris, 
cogita Dominum tuum crucem propter te passum 
esse. Illi enim velut ebrii et obtenebrati sunt, fu- 
G rore duce et 1yrannidem exercenle, opus autem 
habent san: mentis homine, qui ipsis auxilietur, 
tam. nempe ledens, quam patiens : hic quidem, 
ut male patiens liberetur; ille. vero, ut mala. in- 
ferre desinat. Accede igitur, et manum porrige so- 
brius temulento. lra^quippe ebrietatem. parit, 
vini temulentia deteriorem. Non vides nautas, 
cum aliquos cernunt incidere in naufragium, quo- 
modo vela expandentes, cum magna diligentia 


χαὶ ἀνθρώπων ἀλόγων, quam lectionem sequitur. [nter- 
pres. Utraque ferri potest. 

b Savil. et. Morel. jj: Manuscripti non pauci 
πρόσελθε, qua lectio anteferenda videtur. 


m^ 


Job, 30.25. 


ὧν δ 


Luc 
33 


7x od. 23. 
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sqq. 
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properent, ut socios ex. fluctibus erant? Si vero 
arlis ejusdem consortes tantum sibi mutuo prze- 
stant auxilium, multo magis ejusdem natur: con- 
sortes haec omnia facere par est. Nam hic quoque Ὁ 
naufragium est illo perniciosius. Aut enim ille lze- 
sus blasphemavit, et omnia bona evacuavit; aut 
pejeravit, ira cogente, atque in gehennam incidit ; 
vel plagam infert atque necem, et hoc ipsum pati- 
tur naufragium. Perge igitur, malum illud. seda, 
demersos extrahe, in ipsum tempestatis pelagus 
descendens, ac soluto diaboli theatro, seorsim sin- 
gulos admone,flammam exstingue,fluctusque com- 
prime. Si vero majus fuerit incendium, fornaxque 
ardentior, ne formides : multi enim. adsunt qui 
übi opitulentur, manumque. porrigant, si solum 
inciplas, atque prze omnibus Deus pacis. Et si E 
prior flammam | excusseris, multi alii sequentur, 
sicque eorum, quz ipsi recte fecerint, tu mercedem 
accipies. Audi quid. Christus Judzeis humi repen- 
übus przceperit. Si. videris, inquit, jumentum 
inimici tui lapsum,ne prctercurras, sed. erige 
illud. Atqui longe facilius est sese mutuo verberan- 
tes homines separare, quam jumentum erigere. Si 
vero inimicorum asinum, multo magis amicorum 
animas oportet erigere : cum maxime deterior est 
ruina; neque enim in ccenum, sed in gehennam 
ignis incidunt, quod ire pondus grave non susti- 
nuerint. Tu. vero videns fratrem. sub sarcina ja- 
centem, et diabolum instantem ac rogum succen- 
dentem, inhumaniter crudeliterque. przetercurris, 
quod ne erga. bruta. quidem sine periculo admit- 
titur. 


10. Samaritanus quidem ille saucium videns 
ignotum, nihilque ad. eum pertinentem, et stetit, 
ci jumento suo imposuit, inque diversorium dedu- 
xit, ac medicum mercede conduxit, argentumque 
partim. dedit, partimque pollicitus est. Tu vero 
dum hominem vides qui incidit, non in latrones, 
sed in dzmoniorum cohortes, quique furore cor- 
reptus est, non in deserto, sed in medio foro, non 
pecuniam impensurus, nec jumentum conducturus, 
vel aliquem. procul. missurus, sed. verba tantum 
prolaturus, cunctaris ac refugis, aique. sine mi- 
sericordia pratercurris? Et quomodo speras te C 


* Alii πόσῳ μᾶλλον. 

ἃ Sic Savil., melius quam Morel., qui habet ἀπὸ τοῦ 
θυμοῦ. 

* Jta Savil., recte ; Morel. vero χαὶ πρῶτος διατινάξεις. 

t£ [ Vertit G. Trapezuntius ; udi quid. aliquando 
Judeis preceperit. Deus. Recte. Pro ὁ Χριστός legen- 


20198 c "E Y —-— 5 - D 4 
A τὸ ὑποζύγιον ἴδης τοῦ ἐχθροῦ σου, φησὶ, καταπῖπτον, 


ARhCHIEP. CONSTANTINOP. 


χλύδωνος ; Ei δὲ τέχνης κοινωνοὶ τοσαύτην ἐπιδεί- 
χνυνται προστασίαν, * πολλῷ μᾶλλον τοὺς τῆς φύσεως 
χοινωνοὺς ταῦτα πάντα ποιεῖν δίχαιον. Καὶ γὰρ χαὶ 
-) τ /, , 5 3 , , ^ D 
ἐνταῦθα ναυάγιόν ἐστιν ἐκείνου χαλεπώτερον. Ἢ γὰρ 
ἐδλασφήμησεν ἐπηρεασθεὶς, xol πάντα ἐχένωσεν " 
ἢ ἐπιώρκησεν "C 
L 3 " 5.5.2 ^ D MN 
πάλιν εἰς γέενναν ἐνέπεσεν ^ ἢ πληγὴν δίδωσι xal 
, E] ^v ὶ M $t mM / [3 H 
φόνον ἐργάζεται, xal τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν ὑπομέ- 
vet ναυάγιον. Ἄπελθε τοίνυν, xal στῆσον τὸ χα- 


p D / / 
ὑπὸ τοῦ θυμοῦ τυραννούμενος, xa 


χὸν χαὶ χαταποντιζομένους ἀνάσπασον, εἰς αὐτὸ τῆς 
ζάλης τὸ πέλαγος καταδὰς, χαὶ διαλύσας τοῦ διαθό- 
λου τὸ θέατρον, χαὶ χατ᾽ ἰδίαν λαθὼν ἕχαστον παραί- 
νεσον, χατάστειλαι τὴν φλόγα, xoi τὰ κύματα xoi- 
paco. Εἰ δὲ μείζων ἣ πυρὰ xal χαλεπωτέρα γίνεται 
(3 1.5] n [25A ΩΝ AE Y! ἢ 
ἣ χάμινος, μὴ φοδηθῆς * πολλοὺς γὰρ ἔχεις τοὺς συν- 
εφαπτομένους,, xa χεῖρα ὀρέγοντας, ἂν ἀρχὴν παρά- 
σχὴς μόνον, καὶ πρό γε πάντων τὸν τῆς εἰρήνης Θεόν. 
e Kà - ^ ΦῸΣ M λό 23. ^ δὴ 
ἂν πρῶτος διατινάξης τὴν φλόγα, πολλοὶ καὶ 
ἕτεροι ἀχολουθήσουσι, καὶ τῶν ὕπ᾽ ἐχείνων κατορθου- 
ρ 1 , 
» 
μένων αὐτὸς λήψη τὸν μισθόν. Ἄχουσον τί παρήνεσεν 
fc V b "209. NI CL ET * 
ὃ Χριστὸς τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς χαμαὶ ἕρπουσιν * Ἂν 


V Nj) »^3vVao./ / ES " 
μὴ παραδραμης, ἀλλὰ * ἀνάστησον. Καίτοι τοῦ χεί- 
μενον ὑποζύγιον ἀναστῆσαι πολὺ χουφότερον τὸ μα- 
D SvY i μ 

m ^ 
χομένους ἀνθρώπους διαλῦσαι καὶ διαλλάξαι. El δὲ 
ἐγθρῶν ὄνον, πολλῷ μᾶλλον φίλων ψυχὰς " συνδιανα- 
Xp , ovt on C 

- Y , 3 ^ 

στῆσαι χρή xoc μάλιστα ὅταν χαλεπώτερον ἢ τὸ 
“- a zd ' E , 6 T ἢ 3X 
πτῶμα " οὐ γὰρ εἰς βόρόορον αὗται πίπτουσιν, di 
εἰς τὸ τῆς γεέννης πῦρ, τὸ φορτίον οὗ φέρουσαι τοῦ 
θυμοῦ. Σὺ δὲ δρῶν τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ τὸν γόμον χεί- 
μένον, xaX τὸν διάδολον ἐφεστῶτα, καὶ τὴν πυρὰν 
ἀνάπτοντα, παρατρέχεις ὡμῶς χαὶ ἀνιλεῶς “ ὅπε 
᾽ le D 
οὐδὲ “ἐπ᾽ ἀλόγων ποιῆσαι ἀκίνδυνον. 
Καὶ on HL ] ἰδὲ 44m 
αἱ ὃ μὲν Σαμαρείτης τραυματίαν ἰδὼν ἀγνῶτα, 
xo οὐδὲν αὐτῷ προσήκοντα, χαὶ ἐπέστη, καὶ ἐπὶ ὗπο- 
ζύγιον dus uos, xoi εἰς τὸ πανδοχεῖον χατήγαγε, 
, Ej M 
xa ἰατρὸν ἐμισθώσατο, χαὶ τὸ μὲν ἔδωχεν ἀργύριον, 
τὸ δὲ ὑπέσ) Σὺ δὲ οὐ λησταῖς πε j λέ- 
E ὑπέσχετο. Σὺ δὲ οὐ λησταῖς περιπεσόντα βλέ 
πων, ἀλλὰ δαιμονίων φάλαγγι xo θυμοῦ πολιορχίᾳ , 
οὐχ ἐν ἐρημίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ μέση χρήματα ἀναλί- 
σχεῖν μέλλων, οὐδὲ ὑποζύγιον μισθοῦσθαι, οὐδὲ * μα- 
χρὰν πέμπειν δὲὸν, ἀλλὰ δήματα φθέγγεσθαι μόνον 
ρ h ? h ur , 
, - , m 
ὀχνεῖς καὶ dyxOUT , xui παρατρέχεις ὠμῶς xul dyt- 
λεῶς ; Ko πῶς προσδοκᾷς τὸν Θεὸν καλῶν ἵλεώ ποτε 


cmm ἊΝ ^Y * ^ € D M 5 m 
ἕξειν ; Εἴπω δὲ xol πρὸς ὑμᾶς τοὺς ἀσχημονοῦντας 


dum ὁ Θεός : verba enim quz sequuntur, desumpta sunt 
ex Veteri Testamento. ] 
^ Alii συνανώστησον. 
b. Alii àtzvzsz722t- 
v Savil. et Morel. 2 
3 Mss, multi μυχρὰν προπέμπειν $06». 


^ ἀλόγων. Mss. multi ἐπ᾿ 22572. 


E] 


| 
| 
| 


IN MATTHEUM 


^ , ^ SES 2 EDS ID. 
δημοσία, πρὸς τὸν ἐπηρεάζοντα καὶ ἀδικοῦντα. Πλη- 
M 
γᾶς 
χνεις; Ὗς ἄγριος ἐγένου, χαὶ ὄνος ἄγριος : Καὶ οὐχ 


, ^ , 
ὁ ἐντείνεις, εἶπέ μοι, χαὶ λαχτίζεις, καὶ δά- 
αἰσχύνη, οὐδὲ ἐρυθριᾶς, ἐχθηριούμενος je χαὶ τὴν οἷ- 


οδιδούς ; Εἰ γὰρ πένης εἶ, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 


χείαν εὐγένειαν π προ 
χειροτέχνης, εἶ, ἀλλὰ Χριστιανός. Av 


θερος : εἰ γὰρ} 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ὅτι πένης εἶ, ἀναγκαῖον ἧσυχά- 
ζειν. Τῶν γὰρ πλουτούντων ἐστὶ τὸ μάχεσθαι, οὐ τῶν 
πῶν πλουτούντων, τῶν πολλὰς ἐχόντων 
ἀνάγχας πολέμων. Σὺ δὲ τὴν ἡδονὴν οὐκ ἔχων τοῦ 
του περιέρχη, συνάγων 


, 
πενήτων * 


Xen 
πλούτου, τὰ χαχὰ τοῦ E 


, , Yi» 
σεαυτῷ ἔχθρας χαὶ φιλον ειχίας, καὶ μάχας " xat ἅπο- D 


πνίγεις τὸν ἀδελφὸν, yi ἄγχεις; xa χαταθάλλεις 
δημοσίᾳ ἁπάντων δρώντων * xal οὐχ ἡγῇ αὐτὸς μᾶλ- 
- - ' 
λον ἀσχημονεῖν, τῶν ἀλόγων μιμούμενος τὰς ὁρμὰς, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἐχείνων χείρων γινόμενος ; Πάντα γὰρ 
2. 7 M M , E] / ' 
ἐχείνοις χοινὰ, καὶ συναγελάζονται ἀλλήλοις, xot 
[3 ^y [2 - ^Y 3^ M » i /, 
συμθαδίζουσιν * ἡμῖν δὲ οὐδὲν xowbv, ἀλλὰ πάντα 
ἄνω χαὶ χάτω, μάχαι, x χαὶ φιλονεικίαι, λοιδορίαι, 
χαὶ 


χαὶ ἀπέχθειαι, ὕδρεις. Καὶ οὔτε τὸν οὐρανὸν 


- i 
αἰδούμεθα, εἰς ὃν ἐχλήθημεν χοινῇ ἅπαντες, οὐδὲ τὴν 


ἄρον $y € “ων s τον E RM τὸ , .Ἑ 
nuu ἊΝ *OUT, πᾶσιν ἀνῆχεν, οὐχ αὐτὴν ἣν φυσιν " 


ἀλλὰ πάντα 6 θυμὸς χαὶ 6 τῶν χρημάτων ἔρως πα- 
μος (ent 
, * - 
ρασύρας οἴχεται. Οὐχ εἶδες Exeivov τὸν τὰ μυρία τά- 


- 3 " y , x 
λαντα ὀφείλοντα, εἶτα μετὰ τὴν ἐχείνων ἄφεσιν ἀπο- 


πνίγοντα τὸν ἑαυτοῦ σύνδουλον ὑπὲρ ἑκατὸν δηναρίων, .. 


HOMIL. Χν. 25I 


Deum umquam propitium habiturum esse? Jam | Contra eos 
rixan- 


vos alloquar qui in foro indecore agitis, eumque 


qui ledit et inique agit. Dic mihi, plagas incutis, mutuo. ver- 


caleibus impetis, et mordes? Susne silvester cs, 
vel onager? Nec te pudet, nec. erubescis, ita effe- 
ratus, qui nobilitatem. tuam prodidisui ? Si enim 
pauper es,at liber es; si artifex. es, sed Christia- 
nus. Eo ipso quod pauper es, quiescere debes. Nam 
divitum est litigare, non pauperum ; divitum, in- 
quam, qui multas habent jurgiorum causas. Tu 
vero qui divitiarum voluptatem non habes , mala 
tamen divitiarum quzeris, inimicitias tibi, conten- 
tiones et rixas attrahens, fratrem. prafocas et an- 
gis, et publice sub omnium oculis prosternis : nec 
te putas. magis indecore agere, dum ferarum im- 
petum imitaris, quinetiam illis deterior effectus es. 
Omnia quippe illis communia sunt, simul congre- 
gantur, una incedunt ; nobis vero nihil commune 
est, sed omnia sus deque posita sunt, rix: conten- 
tiones, convicia, inimicitiz, contumelia. Sed neque 
colum ipsum reveremur, quo omnes simul vocati 
sumus, neque terram quz nobis omnibus obvenit, 
neque naturam ipsam : sed omnia simul ira etamor 
pecuniarum dissipavit. Non vides illum qui de- 
cem millia talenta debebat, postquam illa sibi re- 
missa fuerant, conservum suum suffocantem pro 


ὅσα ὑπέστη χαχὰ, xal πῶς ἀθανάτῳ παρεδόθη xo)d- A centum denariis, quot mala subiit et quomodo :ter- 


MM 


σει ; Οὐ δέδοιχας τὸ € ; οὗ Qo67 i 
σει 5 Οὐ δέδοιχας τὸ ὑπόδειγμα ; οὐ φοδῇ μὴ καὶ αὖ- 
C 93A ( , ΚΝ ^ ^ € - —-— 
αὐτὰ πάθης s Καὶ γὰρ xot ἡμεῖς ὀφείλομεν τῷ 
NA 1 2 d 
τῇ πολλὰ x«i μεγάλα ὀφλήματα - ἀλλ᾽ ὅμως 
᾿ SEM, 
αι ι χαὶ piri αι , χαὶ οὐδὲ ἐπίχειται, καθά- 


ἔπ: cer ji H EO A EP] 2€. 
χαίτοι n εἰ xa τὸ πολλοστὸν μέρος αὐτῶν ἡμᾶς EGou- 
CERES E INA EL UU EE Ἐπ 
λήθη ἀπαιτῆσαι, πάλαι ἂν ἀπολώλειμεν. Τ᾿ αὔτ᾽ οὖν 


ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, ταπεινωθῶμεν, καὶ χάριν ἔχω- 
- , ^ - 
ὀφείλουσιν ἣμῖν * γίνονται γὰρ ἡμῖν, ἂν φι- 
στῆς , 
τες, πολλὰ ληψόμεθα. Τί τοίνυν ἀπαιτεῖς T 


μεν τοῖς 
λοσοφῶμεν, ἀφορμαὶ συγχωρήσεως ueris xa 
ὀλίγα διδόν 
μετὰ βίας, δέον, εἰ xai ἐχεῖνος ἐδούλετο δοῦναι, 
αὐτὸν συγχωρῆσαι, ἵνα παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν λά- 
θης; Νυνὶ δὲ πάντα ποιεῖς, xol βιάζη χαὶ φιλο- 
στε σοι μηδὲν ἀφεθῆναι τῶν σῶν " 


χεῖς μὲν ἐπηρεάζειν 


- ὥς Y^ 
Md xat ὁο- 
CODE C MES 
χατὰ ó£ σαυτοῦ TO 


εἰ δὲ 


τῷ πλησίον, 

ξίφος ὠθεῖς, αὔξων τὴν ἐν τῇ γεέννη χόλασιν " 

μικρὸν ἐνταῦθα φιλ οσοφήσεις » ἡμέρους σαυτῷ τὰς εὖ- 

θύνας ποιεῖς. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ὃ διὰ τοῦτο ἡμᾶς βούλε- 
* 

ται ἄρχεσθαι τῆς τοιαύτης φιλοτιμίας, ἵνα ἀφορμὴν 


ς, “ 


λ /£ ^ DNE τὸ σ, , 
atn τοῦ π εἴο να ἡμῖν ἀντιόουναι. Ὅσους τόινυν 


δφειλέτας ἔ; ἔχεις χαὶ χρημάτων χαὶ ἁμαρτημάτων, πάν- 
* Alii ἐπιτείνεις, et paulo post τὴν οἰχείαν συγγένειαν. 
f Quidam Mss. χαὶ ὀπάγχεις. Ynfra γινόμενος post z:i- 


no traditus sit supplicio? Non times exemplum? 
non metuis ne tu eadem patiaris? Etenim nos quo- 
que Domino plurima magnaque debemus; ille ta- 
men exspectat et patienter agit : non instat, ut nos 
conservis nostris : non nos angit et suffocat : certe 
si vel minimam partem vellet a nobis exigere, jam 
olim periissemus. Hxc itaque cogitantes, dilecti, 
humiliemur, et debitoribus nostris gratiam. ha- 
beamus : sunt enim nobis, si philosophemur, oc- 
casio maxim: indulgentiz : et pauca dantes, plu- 


ἡ rima accipiemus. Quid igitur violenter ab co exi- 


gis, cum oporteret, etiamsi ipse solvere vellet, de- 
bitum remittere, ut totum a Deo acciperes? Nunc 
vero nihil non agis, vim infers, contendis, ut. ti- 
bi nihil ex debitis tuis remittatur; et videris qui- 
dem proximo tuo molestiam inferre, dum gladium 
tibi admoves, et gehennz supplicium. auges; si 
autem vel tantillum lic philosopheris, leviores ef- 
ficis rationes peenasque tuas. Etenim. Deus ideo 
vult ut apnd. nos hujusmodi liberalitas oriatur, ut 
occasionem hinc captet plurima nobis donandi. 


Quotquot igitur debitores tibi sunt, sive de pecu- 


ρων deest in Morel. 
s Alii zotyz» πᾶσιν. 


qui 


tur et sese 


berant. 


Matth. 


28. sqq. 


18. 


. ὅταν χαὶ διὰ τὸ αὐτοῦ mp. 


2) $. JOANNIS CHRYSOST. 


niis, sive de offensis agatur, hos omnes dimitte li- 
beros, et a Deo. postula, ut tant: magnanimitatis 
tibi vices rependantur. Donec enim ipsos debitores 
habebis, Deum debitorem non habebis; sin illos 
liberos. dimiseris, poteris a Deo. exigere cum in- 
stantia magna tant» philosophie mercedem. Si 
enim. homo proteriens, vidensque te debitorem 
tenere, juberet te ipsum dimittere, et abs se de- 
bitum reposcere, non:certe. ingratus illi foret post 
remissionem, utpote. qui in se totum transtulerit : 
quomodo Deus non plura alia, imo millies plura 
reddet, cum cjus precepto obtemperantes, debito- 
res nostros, nec parvum, nec magnum ab eis expo- 
stulantes, dimiserimus prorsus liberos? Ne tem- 
poraneam illam voluptatem attendamus, quam 
debita repetentes accipimus; sed damnum illud 
tantum, quod. in futuro exspectamus, in nobis im- 
inortalibus nos ipsos lzedentes. Omnibus ergo su- 
periores facti, largiamur et pecunias et offensas de- 
bitoribus nostris, ut leviores nobis rationes red- 
dendas paremus; et quod non potuimus per alias 
virtutes assequi, per oblivionem injuriarum. con- 
sequentes, :eterna adipiscamur bona, gratia et mi- 
sericordia. Domini nostri Jesu. Christi, cui gloria 
et imperium, nunc et semper, et in siecula s;eculo- 
rum. Amen. 


^ Alii ἂν àdp' ἑχυτὸν τὸν πᾶν μετατιθῆς. Mox Morel. 


Καὶ non habetur in aliis. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τας ἀφεὶς ἐλευθέρους, τὸν Θεὸν ἀπαίτει τῆς τοιαύτης 
μεγαλοψυχίας τὴν ἀμοιθήν. Ἕως μὲν γὰρ ἂν ἐχεῖνοί 
, 5 , , dae bi Ἀν El , 
cot μένωσιν ὀφείλοντες, οὐχ, ἕξεις τὸν Θεὸν ὀφειλέ- 
»*^ ^Y E , 23 3 JP ^ , * bi 
τὴν * ἐὰν δὲ ἐκείνους ἀφῇς, δυνήσῃ τὸν Θεὸν χατα- 
σχεῖν, καὶ ἀπαιτῆσαι μετὰ πολλῆς τῆς φιλοτιμίας τῆς 
τοσαύτης φιλοσοφίας τὴν ἀμοιθήν. El γὰρ ἄνθ 
τοσαύτης φιλοσοφίας τὴν ἀμοιδήν. Ei γὰρ ἄνθρωπος 
παρελθὼν xo ἰδών σε τὸν ὑπεύθυνον κατέχοντα, χαὶ 
χελεύσας ἐχεῖνον μὲν ἀφεῖναι, πρὸς δὲ αὐτὸν ἔχειν τὸν 
ὑπὲρ ἐκείνου λόγον, οὐκ ἂν ἕλοιτο ἀγνωμονῆσαι μετὰ 
τὴν ἄφεσιν, " ἅτε ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸ πᾶν μεταθείς - πῶς 
ὃ Θεὸς οὐ πολλαπλασίονα καὶ μυριοπλασίονα ἀπο- 
m M , 
δώσει, ὅταν διὰ τὸ αὐτοῦ πρόσταγμα τοὺς ὑπευθύ- 
- , , 
γους ἡμῖν ὄντας, μὴ μικρὸν, μὴ μέγα ἐγκαλέσαντες, 
2 ὦ B an ΄ M 
ἀφῶμεν ἀπελθεῖν ἀνευθύνους quonim Μὴ δὴ τὴν 
πρόσκάιρον ἐννοῶμεν ἡδονὴν τὴν ἐγγινομένην Aga &x 
τοῦ τοὺς ὑπευθύνους ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ τὴν ζημίαν, ὅσην 
εἰς τὸ μέλλον ἐντεῦθεν ὑπομενοῦμεν, ἐν τοῖς ἀθανά- 
τοῖς ἀγαθοῖς ἑαυτοὺς καταύλάπτοντες. Πάντων οὖν 
ἀνῴτεροι γενόμενοι, χαρισώμεθα καὶ χρήματα χαὶ 
πλημ. E xiasee τοῖς ὑπευθύνοις ἡ ἵνα ἡμέρους αὖ- 
τοῖς ἡμῖν τὰς εὐθύνας κατασκευάσωμεν * καὶ ὅπερ οὖκ 
5 , "SN m » : zl τ 2 b , bi M 
ἰσχύσαμεν διὰ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἀνύσαι, ^ τούτου διὰ 
τοῦ μὴ μνησιχαχεῖν τοῖς πλησίον ἐπιτυχόντες , τῶν 
αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐλ στους ᾧ 4j δόξα καὶ 
τὸ χράτος, νῦν xa ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
γων. Ἀμήν. 


διὰ τοῦ, et sic suspicatur legendum Savilius, ac vere 
liunc casum regit ἐπιτυχόντες. 


b Savil. et Morel. τοῦτο διὰ τοῦ. Mss. multi τούτου 
HOMILIA XVI. A OMIAIA ις΄. 
203 
Car. V. v. 17. IVolite putare, quod. venerim Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 


solvere legem , aut prophetas. 


1. Quis enim id. fuerat suspicatus? aut quis ob- 
jecerat , ut huie ohjectioni occurreret? Neque enim 
ex dictis talis suspicio oriebatur : nam quod jube- 
rel miles esse, modestos, misericordes, mundos 
corde et pro justitia. decertare , nihil simile indi- 
cabat; imo huie rei oppositum erat. Qua ergo de 
causa hoc dixit? Non incassum, nec frustra; sed 
quia veteribus praeceptis majora laturus erat, di- 
-Ludisus, quia dictum est anuquis, IVon 
; ego autem dico vobis, Ne irascamini ; 


cens : 


occides 


: Savil. et Morel. παραγγελμάτων. Mss. παραγγέλματα, 
melius. Infra. Savil. et alii μηδὲ ὀργίξεσθε, Morel. ὁρ- 


προφήτας. 


Ὁ , 
'Τίς γὰρ τοῦτο ὑπώπτευσεν ; ἢ τίς ἐνεχάλεσεν, ἵνα 
D ; A E 
πρὸς τοῦτο ποιήσηται τὴν ἀπάντησιν: Οὐδὲ γὰρ ἐχ τῶν 
εἴρη μένων τοιαύτη τις ὑποψία ἐτίχτετο" τὸ γὰρ χελεύειν 
πράους εἶναι, χαὶ εἰσί εχ; χαὶ ἐλεήμονας, καὶ χαθαροὺς 
τῇ χαρδία, χαὶ ὑπὲρ δικαιοσύνης τ τς 
τοιοῦτον ἐνεδείκνυτο, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἅπαν. Τί δή- 
" c mM ^ - 
ποτε οὖν τοῦτο εἴρηχεν; Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰκῇ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μείζονα τῶν παλαιῶν ἔμελλε νομοθετεῖν * πα-- 
, J - 

Ἠχούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρ- 
ἃ ^ NONE e € A2 Hh 
ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μηδὲ ὀργίζε-- 


ραγγέλματα, λέγων: 
Y D , Y 

ἡ ; 
χαίοις, οὐ φονεύσεις * 


γίζεσῆχι. Utrumque quadrat. Infra. quidam xat διαστα- 


σί ἄξειν παραπλξυάσῃ. 


IN MATTH.EUM 


: dae. MeICoUS 
cÜs* χαὶ θείας τινὸς x«t ἐπουρανίου πολιτείας τέμνειν 
M 
ἀχουόντων τὰς ψυ- 
πρὸς τὰ λεγόμε yx, 


πδὸν. ἵνα μὴ τὸ ξένον. ταράξη. τῶν 
ὁδὸν, ἵνα uf, τὸ ζένον ταράξῃ τῶν 


: ; 
χᾶς, xa διστάζειν παρασχευάση 
M , 
τῇ προδιορθώσει. Ei γὰρ καὶ μὴ 
ἐς RET : Aue 
ἀλλ᾽ ὅμως πολλῇ κατείχοντο πρὸς αὖ- 
; : 
πράγμασι καθ᾽ ἑκάστην αὖ- 


; 
ταύτη χέχρηται ἐπλή- 
gouv τὸν νόμον, 
τὸν συνε 
A hA /, 70 ) 
τὸν παραλύοντες τὴν ἡμέραν, τὰ γράμματα ἦθε ον 


ιδήσει, χαὶ τοῖς 


μένειν ἀχίνητα, xo μηδένα προσ σθεῖναι πλέον αὐτοῖς * 
υᾶλλον δὲ προστιθέντων | μὲν ἠνείχοντο τῶν ἀρχόντων, 
?297- X ^ - CY M 
οὐχ ἐπὶ τὸ κρεῖττον, δὲ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον. Καὶ γὰρ τὴν 
εἰς τοὺς γονέας τιμὴν οὕτω παρέλυον ταῖς ἑαυτῶν προσ- 
θήκαις: χαὶ ἕτερα δὲ πλείονα τῶν ἐγκειμένων en 
τοῖς ἀχαίροις τούτοις πλεονασμοῖς. Ἐπεὶ οὖν ὁ Χριστὸ 
ἱερατιχῆς φυλῆς ἐτύγχανεν ὧν, καὶ ἅπερ ἔμ. 
Ἐπ 4 M 
x εἰσηγεῖσθαι, προσθήχη τις ἦν, οὐ μὴν ἐλαττοῦσα, 
* - ^ EJ , LJ 
ἀλλ᾽ ἐπιτείνουσα τὴν ἀρετήν "προειδὼς ἀμφότερα ταῦτα 
^ ' * 
μέλλοντα αὐτοὺς ταράττειν, πρὶν ἢ τοὺς θαυμαστοὺς 
23. , 2 n AA uA ΕΣ Θάλλε ^ 1 £2)» ν ὑτῶν 
ἐχείνους ἐγγράψαι νόμους, ἐκδάλλει τὸ μέλλον αὐτῷ 
δὲ ἦν τὸ ὑφορμοῦν xo ἀντι- 
΄ 22:3 9 , 
τα λέγοντα ἐπ᾽ ἀναιρέσει 


z AER EE 
ὑφορμεῖν τῇ διανοία. "Tt 
Tobi aile 
xoouov ; "Evouatov αὐτὸν τα 
τῶν παλαιῶν voutueny ποιεῖν. ᾿Γαύτην τοίνυν ἰᾶται 
τὴν ὑπόνοιαν. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα μόνον: τοῦτο ποιεῖ, 
ἀλλὰ xa ἑτέρωθι mc πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ ἀντίθεον ἐν-- 
τεῦθεν αὐτὸν ἐνόμιζον εἶναι, ἀπὸ τοῦ τὸ σάδδατον μὴ 
τηρεῖν, θεραπεύων αὐτῶν τὴν τοιαύτην ὑποψίαν, χά- 
S e. ci δ τ 
χεῖ πάλιν τίθησιν ἀπολογίας, τὰς μὲν ἑαυτῷ πρεπού- 
u ' 
σας, ὥσπερ ὅταν m 2:0 Πατήρ! mon ἐργάζεται, χἀγὼ 
ἐργάζομαι" τὰς δὲ πολὺ τὸ συγκαταῦ ατιχὸν ἐχούσας, 
οἷον ὡς ὅταν εἰς y δήσω παραγάγη πρόθατον ἀπολλύμε-- 
» 6ι , τα , ^ Y A ch ^ , 
νον ἐν σαδδάτῳ, χαὶ δειχνύη διὰ τὴν ἐκείνου σωτηρίαν 
- ^ , 
τὸν “νόμον χινούμενον, χαὶ περί Σομἢ ic μνημονεύῃ τὸ 
gs τοῦτο " ποιούσης πάλιν. Διὸ 8 δὴ χαὶ ταπεινότερα 
θέγγεται πολλάκις ῥήματα, ἵνα τὸ δοχεῖν εἶναι ἀντί-- 
ed ἀνέλη. Διὰ τοῦτο ὃ μυρίους νεχροὺς ἐγείρας λόγῳ 
, A 3 9. ; 
μόνῳ, ἡνίχα τὸν Λάζαρον ἐχάλει, xot εὐχὴν προσέθη- 
z. i e "- Y - 
x&v εἶτα, ἵνα μιὴ τοῦτο ἐλάττονα αὐτὸν δείξῃ τοῦ γεγεννη- 
Peck óuop ora Mii τὴν ὑπόνοιαν ipio, ὅτι T aca 


Eo 2 ia τὴν ἐχείνων ἀσθένε!: 


πάντα εὐχόμενος ποιεῖ, ἵνα μιὴ τοῖς μετὰ ταῦτα χατα- 
λίπη πονηρᾶς ὑποψίας ὑπόθεσιν, ὡς ἀσθενῶν χαὶ ἀδυ-- 
νάτως ἔχων, ἀλλὰ μίγνυσι ταῦτα ἐχείνοις, κἀκεῖνα 
ὰ τῆς 
᾿ς συνέσεως. Τὰ γὰρ μείζονα ἐξου-- 


τούτοις. Καὶ οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς ποιεῖ, ἀλλὰ μετ 


αὐτῷ προσηχούση 


σιαστιχῶ;ς ποιῶν, ἐν τοῖς ἔλάττοσιν εἰς τὸν οὐρανὸν 
* 


E e , EAMUS a V vL TAE] 
ἀναδλέπει. a CLA μὲν γάρ λύων, xd τὰ End 
di α ἀποχαλύπτων, χαὶ π παράδ εισοὸν ἀνοιγνὺς, χαὶ 
Η͂ n 

pr μονας ἀπελαύνων, καὶ λεπροὺς χαθαρίζων , χαὶ θ0ά- 


νατον χαλινῶν, χαὶ ἐπι- 


ἜΣ EBEN ari: 
ρους ἐγείρων 9 ptous, ἐξ 


» Morel. πονούσης πόλιν 
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ut divinam quamdam ac czlestem. viam aperiret , 
ne rei novitas auditorum animos turbaret, et ad 
dubitandum de dictis adduceret, hac utitur pravia 
cautione. Etiamsi enim legem non implerent, ma- 
gno tamen erga illam tenebantur affectu , ac licet 
ipsam quotidie violarent, literas tamen volebant 
immotas manere, nihilque ipsis adjici; imo vero 
quzdam a principibus suis addita tuebantur, quie 
€ certe non ad melius, sed ad pejus vergebant. Et- 
enim honorem Mee debitum his addimen 
tis solverunt, et alia plurima importunis additio- 
nibus pessumdederunt. Quoniam ergo Christus 
ex sacerdotali tribu non erat, et qua ipse indu- 
cturus erat, additamentum erat quodpiam , quod 
virtutem non minueret, sed. augeret : hec. ambo 
providens, quz ipsos turbatura erant, antequam 
admirandas illas leges scripto tradi curaret , illud 
rejicit quod illis in mentem venturum erat. Quid 
D vero illud erat quod. subreperet et objici. posset? 


Putabant illum hzc diccre ad legalia vetera abro-.— Cliistus 
ganda. Hanc itaque sanat opinionem. Neque hic set 80a 
zem. 


ERES hoc facit, sed et alibi quoque. Quia enim 
illum adversarium Deo credebant, eo quod sabba- 
tum non servaret, ut. hanc illorum. suspicionem 
amoveat, illic quoque defensiones expromit, illas- 


que sibi congruentes : ut cum dicit: Pater meus Joan.5.i 


operatur, et ego operor; alas vero demissiore yauih. io 


modo prolatas, ut cum ovem in medium affert in 11 !?- 


sabbato perditam, et ostendit ad ejus salutem 
legem fuisse solutam, circumcisionem quoque id- 
E ipsum facientem commemorat. Ideo scilicet humi- 
lioribus sepe verbis loquitur, ut opinionem illam, 
qua putabatur ipse Deo adversari, eliminaret, Id- 
circo qui verbo solo innumeros mortuos suscita- 


20, verat, cum. Lazarum vocavit, et orationem adje- γον. 


^ cit; deinde, ne hinc Patre suo minor ostenderetur, 41: 


et ut hane suspicionem emendaret, subjunxit : 


Hwc divi propter turbam. circumstantem, ut 4, v, ἡ. 
credant. quia tu me misisti. Neque omnia quasi. cu, ctai- 


sua auctoritate facit, ut infirmitati eorum se at- 5's 


temperet ; neque etiàm omnia premissis precibus οι 


non 


omnia qua- 


aucteri- 


facit, ne posteris relinqueret suspicionis argumen- tate. sua fa- 


tum, quasi. scilicet. infirmus et impotens sit, sed 
hic illis et illa. his admiscet. lllud. autem. non 
sine temperamento Yaeit, sed cum decenti sibi 
prudentia. Nam et majora facit quasi. potestatem 
habens, et in minoribus ad. coelum respicit. Siqui- 
dem cum peccata dimittit, cum secreta revelat , 
li et paradisum aperit, cum daemonas pellit, cum le- 

prosos mundat, cum mortem frenat , cum mortuos 

' 


|! Quidam habent Zz272rzr, miuus recte, 


cut. 


“οαη. 8.58. 


Joan. τ. 


I. 


Ibid. v.3. 


d bid. v. 


Matth. 
qd. Gen. 


IO. 


19. 
I. 
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suscitat innumeros, jussu omnia facit; cum autem, 
quod multo minus erat, panes ex paucis multos 
fecit, tunc in clum respexit, per omnia osten- 
dens se non ex infirmitate hoc facere. Nam qui 
1najora poterat cum potestate facere, quomodo in 
minoribus prece opus habuisset? Sed, quod jam 
dixi, ut illorum impudentiam coerceat hoc facit. 
Idipsum existimato , cum vides eum humilia ver- 
ba proferre. Nam et. Yerborum et operum hujus- 
modi multae sunt causz; exempli gratia, ne a Deo 
putetur esse alienus, quod omnes erudiat et sanet, 
quod. humilitatem doceat, quod carne circumde- 
tur, quod non possint Judzi omnia confertim au- 
dire, quod doceat ne quis magnum quid de seipso 
loquatur. Ideoque sepe multa humilia de seipso 
dicens, magna aliis relinquit dicenda. 


Nam ipse cum ,Judzis loqueretur dicebat : 
Antequam Abraham fieret, ego sum ; discipu- 
lus autem ejus non ita, sed, [κα principio erat 
Ferbum, et Ferbum erat apud. Deum, et Deus 
erat F'erbum. Rursum, quod celum, terram, 
mare 1pse fecerit, nec non. visibilia et invisibi- 
lia omnia, ipse numquam clare dixit; discipulus 
vero cum libertate magna nihil supprimens, se- 
mel, bis et pluries id ait : Omnia per ipsum facta 
sunt,ct sine ipso faclum est nihil ; et, Inmundo 
erat, et mundus per ipsum factus est. Ecquid 
miraris, si alii. majora de illo dixerunt, quam 
ipse, quando multa per opera exhibens, per verba 
clare non dicebat? Quod enim hominem ipse fe- 
cerit, ostendit. clare per ciecum; cum autem de 
formatione in principio facta sermo ipsi erat, non 
dixit, Ego feci ; sed, Qui fecit, masculum et fz- 
minam fecit eos. Et quod mundum creaverit, et 
ea quie In Ipso sunt, per pisces, per vinum, per 
panes, per tranquillitatem in mari, per radios quos 
emisit in Thabore, perque plurima alia monstra- 
vit ; verbis tamen numquam clare dixit : sed disci- 
puli id sepe dicunt, Joannes, Paulus, Petrus. 
Nam si isti qui nocte dieque ipsum loquentem 
audiebant, et miracula patrantem. videbant, qui- 
bus seorsim multa solvebat, et tantam. dederat 
potestatem, ut. et mortuos suscitarent, atque ita 


b Morel. zzzztvz αὐτούς, perperam. 

? Unus ἐν τῷ 02655, alii omnes Mss., Savil. et Morel. 

ταυρῷ, atque ja etiam legit GE Trapezun- 
tius, Hic fateor me aliquamdiu haesisse , quod tantam 
cernerem exemplarium auctoritatem. γένος re accu- 
ratius perpensa, lectionem illam, 
"ἜΣ: τῷ σταυρῷ; omnino stare non posse animad- 


στρύφΞν ἐν τ 


9t& τῆς ἀχτῖνος ἧς ἀπή- 
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τάγματος πάντα ἐποίει. Ἡνίχα δὲ, ὃ πολλῷ τούτων 
ἔλαττον ἦν, ἄρτους ἐξ ὀλίγων πολλοὺς παρεσκεύαζε 
πηγάζειν, τότε εἰς οὐρανὸν ἀνέδλεπε, δεικνὺς ὅτι οὐ δι 
ἀσθένειαν τοῦτο ἐργάζεται. Ὅ γὰρ τὰ μείζονα δυνη-- 
θεὶς μετ’ ἐξουσίας ποιῆσαι, πῶς ἂν ἐν τοῖς ἐλάττοσιν 
εὐχῆς ἐδεήθη ; Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἵνα ἐκείνων 
ἐπιστομίσῃ τὴν ἀναισχυντίαν, τοῦτο ποιεῖ. "Τὸ αὐτὸ 
τοίνυν καὶ ἐν τοῖς ῥήμασιν, ὅταν ἀχούσης αὐτοῦ τα- 

πεινὰ φθεγγομένου, λογίζου. Καὶ γὰρ πολλαὶ xa τῶν 
ῥημάτων χαὶ τῶν πραγμάτων τῶν τοιούτων εἰσὶν αἷ- 
τίαι * οἷον, τὸ μὴ νομίζεσθαι ἀλλότριον εἶναι τοῦ Θεοῦ, 
τὸ πάντας παιδεύειν αὐτὸν χαὶ θεραπεύειν. Τὸ ταπει- 
νοφροσύνην διδάσχειν, τὸ σάρχα περικεῖσθαι, τὸ μὴ 
δύνασθαι Ἰουδαίους πάντα ἀθρόως ἀχούειν, τὸ διδά-- 
σχειν μηδὲν μέγα περὶ ἑαυτῶν φθέγγεσθαι. Διὰ τοῦτο 
πολλὰ ταπεινὰ "ἢ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ πολλάκις εἰπὼν, 
τὰ μεγάλα ἑτέροις ἀφίησι λέγειν. 

Αὐτὸς μὲν γὰρ Ιουδαίοις διαλεγόμενος ἔλεγε, Πρὸ 
τοῦ Ἀδραὰμ Ys Ἑνέσθαι, ἐ ἐγώ ε εἶμι, ὃ μαθητὴς δὲ αὐτοῦ 
οὐχ οὕτω, ἀλλ᾽, Ἵν ἀρχῇ ἦν 6 Λόγος, xoi 6 Λόγος ἢ ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὃ Aó γος. Πάλιν, ὅτι οὐρανὸν, 
X& γῆν, καὶ θάλατταν αὐτὸς ἐποίησε, xol τὰ δρώμενα 
xa τὰ ἀόρατα πάντα, αὐτὸς μὲν οὐδαμοῦ σαφῶς εἴρη- 
xev " ὃ δὲ μαθητὴς μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας οὐδὲν 
ὑποστειλάμενος, xal ἅπαξ χαὶ Sis xa πολλάχις τοῦτό 
φησι Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐ ἐγένετο γράφων, »χαὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένε ετο οὐδὲ ἕν: xal, "Ev τῷ χόσμῳ ἦν, xo 6 κόσμος 
δι’ αὐτοῦ ἐγένετο. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἕτερον μείζονα 
περὶ αὐτοῦ εἰρήκασιν ὧν αὐτὸς εἴρηκεν , ὅπου Y 
πολλὰ ὃ 
ῥημάτων σαφῶς οὐχ ἔλεγεν; Ὅτι γὰρ τὸν ἄνθρωπον 
αὐτὸς ἐπι Εν τ ἔδειξε σαφῶς χαὶ διὰ τοῦ τυφλοῦ" 
ἡνίχα, δὲ περὶ τῆς ἐν & ἀρχῇ πλάσεως ὃ λόγος ἦν aos 
οὖχ εἶπεν, ὅτι ἐγὼ m i ἀλλ᾽, Ὁ Ue. ἄρ- 
σεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. Πόλιν , ὅτι τὸν κόσμον 
ἐδημιούργησε, xa τὰ ἐν αὐτῷ, διὰ τῶν ἰχθύων; διὰ τοῦ 
οἴνου, διὰ τῶν ἄρτων, διὰ τῆς γαλήνης τῆς ἐν τῇ θα- 
door, διὰ τῆς ἀχτῖνος ἧς ario £y τῷ Θα- 
δὼρ, διὰ πλειόνων ἑτέρων ἀπέδειξε, ῥήμασι δὲ οὐδα- 
μοῦ τοῦτο σαφῶς εἶπεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ συνεχῶς τοῦτο 
φθέγγονται; χαὶ Ἰωάννης, χαὶ Παῦλος, χαὶ Πέτρος. 
Ei γὰρ ἐχεῖνοι, oi deu xal μεθ᾽ ἡμέραν ἀκούοντες 
αὐτοῦ διαλεγομένου, χαὶ θαυματουργοῦντα βλέποντες, 


διὰ τῶν πραγμάτων ἐπιδεικνύμενος, διὰ τῶν 


μὰ 3 , x 
xal οἷς κατ᾽ ἰδίαν πολλὰ ἐπέλυσε, xal τοσαύτην ἔδωχε 


verti, Sensus enim esset, per radios quibus effulsit in 
cruce. Perperam enim Georgius vertit, et ez sole quem 
crucifixus tenebris obduxit : ad literam enim sic ver- 
tendum, ut. vel tironibus liquidum est, per radium 
quo refulsit in cruce. Quod. autem in cruce reflserit , 
nullus evangelistarum. dixit. Quapropter lectionem ἐν 
τῷ Θαθώρ amplectimur. 


IN MATTHEUM 


ϑύναμιν, ὡς xal vexpouc ἐγε ΠΣ χαὶ οὕτως Set 
σμένους εἰργάσατο, ὡς πάντα ἀφεῖναι OU αὐτὸν, μετὰ 
τὴν τοσαύτην ἀρετὴν χαὶ φιλοσοφίαν οὐχ ἴσχυον τὰ 
πάντα βαστάσαι πρὸ τῆς τοῦ ΤΙνεύματος χορηγίας" πῶς 
δῆμος ᾿ἸΙουδαϊχὸς, καὶ συνέσεως ἄμοιρος, καὶ τῆς το-- 
σαύτης ἀρετῆς ἀπολ ἐμπανόμενος, xai £x τοῦ παρα- 
τυγχάνοντος παραγινόμενος τοῖς γινομένοις ἢ τοῖς λε- 
γομένοις ποτὲ, μὴ ἀλλότριον αὐτὸν εἶναι τοῦ τῶν ὅλων 
συγχαταῦδάσει τοσαύτη διὰ πάν- 


τὸ σάδόατον 


Θεοῦ ἐπείσθη, εἰ μὴ σὺ 
τῶν ἐχρήσατο ; Διὰ γάρτοι τοῦτο, χαὶ ὅτε 
ἔλυεν, οὐ προηγουμένως τὴν τοιαύτην εἰσῆγε νομοθε-- 
σίαν, ἀλλὰ ποικίλας καὶ πολλὰς πρότερον συντίθησιν 
ἀπολογίας. Εἰ δὲ μίαν ἐντολὴν P μέλλων ἀπολύειν, το- 
σαύτη χέχρηται λόγων οἰχονομία, ἵνα μὴ πλήξη τοὺς 
ἀχούοντας - πολλῷ μᾶλλον προσθεὶς δλοχλήρῳ τῷ νόμῳ 
ὁλόχληρον ἑτέραν νομοθεσίαν, πολλῆς ἐδεῖτο τῆς xa- 
Eoo xa τῆς θεραπείας, ὥστε μὴ θορυόῆσαι τοὺς 
ἀκροωμένους τότε. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ περὶ τῆς θεότη- 
τος "fie ἑαυτοῦ pom φαίνεται “σαφῶς παιδεύων. 
Εἰ γὰρ ἣ τοῦ νόμου προσθήχη τοσοῦτον αὐτοὺς ἐθορύ-- 
ὅει, πολλῷ μᾶλλον τὸ Θεὸν ἑαυτὸν ἀποφαίνεϊν. Διὰ 
τῆς οἰχείας φθέγγεται d ἀξίας. 


τοῦτο E χαταδεέσ' 


ρα 
à 
NS 


τι 
zx 


Καὶ ἐνταῦθα, μέλλων 
θήχη, d πολλῇ τῇ προ διορθώσ εἰ χέχρηται. Οὐδὲ γὰρ 
εν, ὅτι οὗ λύω τὸν νόμον, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον 
ἔρον προσέθηκε βεῖξον: Ki- 

t ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νό-- 


αἰνειν εἰς τὴν τοῦ νόμου Ἔρος 
ἅπαξ εἶπ 
αὐτὸ ἀνέλαδε - πάλιν καὶ Ex 
πὼν γὰρ; Μὴ νομίσητε ὅτ 
μον, ἐπήγαγεν , ὅτι Οὐχ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
EE Τοῦτο ὃ δὲ οὐχ Ἰουδαίων ἐμφράττει τὴν ἀναισγυν- 
τίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν αἱρετικῶν ἀποῤῥάπτει τὰ 
στόματα, τῶν ἐχ τοῦ διαβόλου λεγόντων εἶναι τὴν Πα- 

λαιάν. Ei γὰρ καταλῦσαι τὴν ἐκείνου τυραννίδα παρε-- 
γένετο ὃ Χρισ 


2313 


ἀλλὰ xa πληροῖ; 


τὸς, πῶς ταύτην οὐ μόνον οὗ χαταλύει, 


Οὐ γὰρ μόνον εἴρηκεν , ὅτι οὐ χατα- 


M 


ύω καίτοι ἤρχει τοῦτο" ἀλλ᾽, ὅτι καὶ πληρῶ " ὅπερ 
οὗ kg olx. ἐναντιουμένου ἦν, ἀλλὰ χαὶ συγχροτοῦν- 
. Καὶ πῶς οὐ χατέλυσε; qnot πῶς δὲ xol 
ἢ τὸν νόμον; ἢ τοὺς προφήτας Τοὺς προ- 
φήτ a TE £V ὧν τὰ περὶ αὐτοῦ λεχθέντα ἅπαντα τοῖς 
ἔργοις ἐδεδαίωσε.- δι᾽ ὃ καὶ καθ’ ἕκαστον 6 εὐαγγελιστὴς, 5 
ἔλεγεν * "Iva πλή p τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου " χαὶ 
ἡνίχα ἐτέχθη, χαὶ ἡνίκα τὰ παιδία τὸν θαυμαστὸν 
ὕμνον ἦδεν εἰς αὐτὸν, χαὶ ἡνίχα ἐπὶ τῆς ὄνου ἐχάθισε, 
καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων ὃ δὲ πλειόνων τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπλήρωσεν" 
ἅπερ πάντα ἀπλήρωτα ἔμελλον εἶναι, εἰ μὴ παρεγέ- 


T, τς de pul 
vexo. Τὸν δὲ νόμον οὐχ ἑνὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ δευτέρῳ ^ 
1 / auc y , *E 5 ul A.M M 
χαὶ τρίτῳ ἐπλήρωσε τρόπῳ. Ek 3v ,? τῷ μιηδὲν πα- 
! 


£u - , σ ἢ , E τ. τὰ» 
gab uas τῶν νομίμων. “Ὅτι γὰρ πάντα αὐτὸν ἐπλήρω- 


σι τῷ Ἰωάννη - Οὕτω vo oro 
φήσι τῳ Ἰωάννη ὕτω γὰρ πρέπον 


, 
σεν, ἄχουσον τί 


b Quidam Mss. μέλλο 
Aliqui habent σα; 
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perfectos reddiderat, ut omnia pro ipso relinque- 
rent; post tantam virtutem et philosophiam, non 
potuerunt omnia portare, antequam Spiritum san- 
ctum. acciperent : quomodo populus Judaicus, in- 

D telligentie: expers, qui ad tantam virtutem non 
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pervenerat, qui nonnisi fortuito casu ejus et ge- 
stis et dictis aderat, ipsum alienum a Deo univer- 
sorum esse non credidisset , nisi tanta demissione 
et indulgentia per omnia usus esset? Ideo namque, 
cum sabbatum solveret, non antea legem hujus- 
modi suam induxerat; sed varias et multas prius 
affert purgationes. Quod si mandatum | unum so- 
luturus, tanta utitur verborum cautione, ne au- 
ditores percellat : multo magis cum legi integrze 
integram adderet legem, plurimo egebat apparatu 
atque. cura, ne auditores turbaret. Idcirco. non 


€ nbique de divinitate sua clare loquitur et docet, "105 


5i enim, quod legi quidpiam adjiceret , illos tan- 


Cur Chri- 


ali- 


quando non 


se 


clare 


tum turbavit, ἘΠ magis turbasset si se Deum De"m. di- 


esse üédardviset 13s multo sua divinitate 
longe inferiora loquitur. Hic vero de additione 
legi facienda verba facturus, multa przcautione 
utitur. Neque enim semel tantum dixit se legem 
non solvere, sed id secundo repetiit, majusque 
aliud rursus adjecit. Cum dixisset enim, JVolite 
putare , quoniam veni solvere legem, adjecit, 
Non veni solvere, sed adimplere.YWlud vero non 


cat. 


Contra 


D modo Judiecorum. impudentiam coercet , sed etiam Manichaos. 


haereticorum ora consuit, qui veterem legem ex 
diabolo esse dicunt. Nam si ejus tyrannidem de- 
structurus Christus advenit, quo pacto eam non 
modo non solvit, sed etiam implet? Non. enim 
tantum dixit, Non solvo; quod satis certe fuisset ; 
sed et adjecit, Impleo; quod non modo non ad- 
versarii legis erat, sed etiam. defensoris. Et quo- 
modo non solvit , inquies , quomodo implevit aut 
legem , aut prophetas? Prophetas quidem, quod 
omnia quie de ipso dicta erant ab eis, operibus 
confirmaverit ; ; quapropter evangelista ad singula 
* dicebat : Ut ΚΑ ΡΙΕΓ ΒΕ quod dieti est per pro- 
phetam ; et cum natus est, et cum pueri mira- 
bilem hymnum de ipso canebant, et quando asi- 
ni insidebat , necnon etiam in pluribus aliis hoc 
ipsum implevit; quie omnia non implenda umquam 
205 erant, nisi advenisset. Legem autem non nuno tan- 
tum , sed secundo etiam ac tertio modo implevit. 
Uno quidem, quod. ex legalibus nihil transgre- 
deretur. Quod enim totam legem impleverit , audi 


quid dicat Joanni : Sic enim nos decet implere jun. 3 


' Morel. τὸ μηδέν, minus recte. 
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Joan.8.46. omnei. jusutiam. Et. Judiis dicebat : Quis ex 
vobis arguet me de peccato? Ac discipulis rur- 
sum : "enit princeps mundi hujus , et in me 
non habet quidquam. Propheta quoque supra 
dixit, ipsum peceatum non habere. Hoc itaque 
uno primoque modo legem implevit. Secundo au- 
tem implevit modo , quod id. propter nos fecerit. 
Nam quod mirum est, non modo ipse implevit, 
sed illud quoque largitus est ut nos impleremus. 
Tom. 10.4. Quod. Paulus sic declarat : Quoniam .finis. legis 

Christus ad. justitiam. omni credenti. Et pec- 
Tom. 8. 4, catum. illum. damnasse dicit in carne : Ut justi- 

Jficatio legis impleretur im nobis, qui non se- 
TRom.3.31. cundum. carnem. ambulamus. Et rursum : Le- 


Joan. 14. 
3o. 


Isai. 53.9. 


gem ergo destruimus per fidem ? Absit. Sed 
legem statuimus. Quia enim lex studebat homi- 
nem facere justum, sed infirmabatur; veniens 
ipse, et modum justitiz inducens, nempe per fi- 
dem, legis voluntatem statuit; et quod. illa non 
potuerat per literas, id ipse per fidem perfecit. 
Propterea inquit : [Voz veni solvere legem. 

9. Si quis vero diligenter exploret, alium quo- 
que tertium modum inveniet, quo id factum est. 


Christ Quem. illum? Per pracepta qua daturus erat. 
pisecepta 
sunt 


Neque enim erat abrogatio priorum , sed extensio 


com- 


plementu m €t complementum crant ea quie dicebantur. Nam 
leg 


t vele- 


non occidendi przceptum non abrogatur a praece- 


pto non irascendi; sed complementum est ad ma- 
et idem dicatur de ceteris 
omnibus. Ideoque cum horum semina sine aliqua 


jorem cautionem : 


suspicione prius sparsisset, quando clarius ex 
comparatione veterum et novorum legalium ut ad- 
versans legi in suspicionem vocandus erat, prze- 
via illa cautione usus est. Etenim jam illa zni- 
gmatice fundata. erant per ea quie dicta fuerant. 
lud enim, Beati pauperes spiritu, idipsum est 
quod, JVe izrascimini : et illud, Beati mundo 
corde, simile huic przcepto est, non respiciendam 
esse mulierem ad concupiscendum cam : et illud , 
non thesaurizandum esse thesauros in terra, huic 
accinit : Beati misericordes; et illud , lugere, 
persequutionibus et opprobriis 1mpeti, tale est, 
quale intrare per angustam. portam; et illud , esu- 
rire et sitire justitiam , nihil aliud. est quam id , 
Vonh. 7. quod postea dicit : Quaecumque vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite illis. Et cum pa- 


cificum appellasset beatum , idipsum prope dixit 


123 


b. Alii οὐχ εὑρίσκει οὐδέν 


Morel. εὑρήσεις. 


Morel. προχαταθαλλόμενος, οἱ infra χα 


C 


?207 
. 5 - - , D Y 
quod cum jussit relinquere donum, et festinare ad A τορθούντων τέθειχεν" ἐνταῦθα δὲ 
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2 ^ € - L4 M ^ , FA , 
ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Καὶ "Iou- 
, "v E ^ 

δαίοις δὲ ἔλεγε" Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας: 

Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ πάλιν" Ἔρχεται ὃ ἄρχων τοῦ 
2 inst a E Russ ἘΡ ΕΣ de ONCE 

ἐν ἐμοὶ " οὐχ ἔχει οὐδέν. Καὶ ὃ 

S 

προφήτης δὲ ἄνωθεν ἔλεγεν, Ὅτι ἁμαρτίαν ox ποίησεν. 

«γι» κ᾿ 3: CIN ΄ - 

Evt μὲν οὖν αὐτὸν ἐπλήρωσε τούτῳ τῷ τρόπῳ - ἑτέρῳ 


χόσμου τούτου, χαὶ 


ΑΣΑ Vien x 
δὲ, τῷ xot OV ἡμῶν τοῦτο ποιῆσαι. "T γὰρ θαυμαστὸν 
EE , 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι οὐ μόνον αὐτὸς ἐπλήρωσεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἡμῖν ἐχαρίσατο τοῦτο. Ὅπερ καὶ 6 Παῦλος δηλῶν ἔλε- 
[:/ / , " ' 3» γὴν , H 
yev* Ὅτι τέλος νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ 
m , P A c 14 ^Y «) mt - 
τῷ πιστεύοντι. Καὶ τὴν ἁμαρτίαν δὲ αὐτὸν ἔλεγε κρῖ- 
ΑἹ e" , σ — m 
ναι ἐν τῇ σαρχί᾽ Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ 
ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσι. Καὶ πάλιν" 
y c δ πε, 4 
Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως ; Μὴ γένοιτο. 
, NAM , « m » ΝᾺ M , m 
Αλλὰ νόμον ἱστῶμιεν. ᾿Ιὑπειδὴ γὰρ 6 νόμος τοῦτο 
3 IN y N. - *y uf 2-7 ^ 
ἐσπούδαζε, δίκαιον ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἠτόνει δὲ, 


» SN Y ^ , 5 ^ ^ , δ 
ἐλθὼν αὐτὸς, χαὶ τρόπον εἰσαγαγὼν δικαιοσύνης, τὸν 
διὰ τῆς πίστεως, ἔστησε τοῦ νόμου τὸ βούλημα " καὶ 


e 


M EJ - m 
ὅπερ οὐκ ἴσχυσε διὰ γραμμάτων ἐκεῖνος, τοῦτο αὐτὸς 
- * M “- 
διὰ τῆς πίστεως ἤνυσε. Διὰ τοῦτό φησιν Οὐχ ἤλθον 


χαταλῦσαι τὸν νόμον. 


7 


Εἰ δέ - (CIR de Iu , " 
El δέ τις ἀκριδῶς ἐξετάσειε, καὶ ἕτερον τρίτον τρό- 
ΞΕ ΤΟ OREE EA θ᾽ ὃν τοῦτο γέγονε. SM COP PEOR 
πον “ εὑρήσει, χαθ᾽ ὃν τοῦτο γέγονε. Ποῖον δὴ τοῦτον; 
- 4 , [:4 
Τὸν τῆς μελλούσης νομοθεσίας, ἥνπερ ἔμελλε παρα- 
"NN, Οὐ M ΓῚ L D , 2 303 
διδόναι. Οὐ γὰρ ἀναίρεσις τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ ἐπίτα- 
X b , c 
σις xa πλήρωσις ἦν τὰ λεγόμενα. "VoU γὰρ μὴ φονεύειν 
τ "» , ^ M τῇ L EI ' ζ΄ M 
οὔχ ἀναίρεσις τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ πλήρωσις xat 
πλείων ἀσφάλεια xol ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Διὸ δὴ 
χαὶ τὰ σπέρματα τούτων “᾿ προχαταδαλόμενος dyu- 
πόπτως τότε, ὅτε σαφέστερον ἔμελλεν ἐκ τῆς παραθέ- 
σεως τῶν παλαιῶν χαὶ νέων νομίμων ἐπὶ ἐναντιώσει 
€ AL - ^ EINE 7 2 
ὑποπτεύεσθαι, τῇ προδιορθώσει χέχρηται. Αἰνιγμα- 
A x Y ck V SnxutEGIECON SED ? 
τωδῶς μὲν γὰρ αὐτὰ xal ἤδη χκατεδάλετο διὰ τῶν εἰ- 
E S AMET 
ρημένων. "To γὰρ, Moxdotot οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ταὐτόν ἐστι τῷ μὴ ὀργίζεσθαι" xal τὸ, Μακάριοι οἵ 
ὶ - Ὁ] m 19 6 Z1 5 - ^ 
χαθαροὶ τῇ χαρδία, τῷ μὴ ἐμδλέψαι εἰς γυναῖχα πρὸς 
5 , * ^ A [ ^ 2—f^ - 
ἐπιθυμίαν καὶ τὸ μὴ θησαυρίζειν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς, τῷ, Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, συνάδει " xal τὸ πεν- 
θεῖν δὲ, χαὶ τὸ διώχεσθαι, καὶ“ ὀνειδίζεσθαι, ἴσον ἐστὶ 
, ^, 3 
τῷ διὰ τῆς στενῆς πύλης εἰσιέναι" χαὶ τὸ πεινᾶν xat 
T ὶ i* i n 
PUES NUN "e 3M Ej 14 35 $3? Δ 
δυψᾶν τὴν δικαιοσύνην, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ 
- e m— d, P - 
ἐχεῖνο, ὃ μετὰ ταῦτά φησιν, ὅτι ὍὍσα θέλητε ἵνα ποιῶ- 
σιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xaX ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Καὶ 
^ " ν 
τὸν εἰρηνοποιὸν μαχαρίσας, πάλιν τὸ αὐτὸ σχεδὸν εἴ- 
did 3. δὰ SE. πὶ ἣν Vierte 
ρηχεν, ὅτε ἐκέλευσεν ἀφεῖναι τὸ δῶρον, xoi f ἐπὶ τὴν 
N IN c n l * » 
χαταλλαγὴν σπεύδειν τοῦ λελυπημένου, xul τὸ εὐ- 
νοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ. AX. ἐκεῖ μὲν τὰ ἔπαθλα τῶν χα- 


τῶν μὴ ποιούντων 


Es male 


* Morel. 2:2 
f Ali ἐπὶ 


τῇ X4TAÀÀZUN 


ΙΝ MATTILEUM 


τὰς τιμωρίας. εἴ μὲν ἔλεγεν, ὅτι οἱ πραεῖς 


/ ; 
Διόπερ $x 
κληρονομήσουσι Y γῆν" ἐν 


ε 


ταῦθα δὲ, ὃ μωρὸν καλῶν τὸν 


x 


ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννῃ τοῦ πυρός. Καὶ 


ἐχεῖ μὲν, ὅτι τὸν Θεὸν ὄψονται οἵ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ" 
ἐνταῦθα δὲ. ὅτι βοιχός ἐστιν ἀπηρτισμενος ὃ ἀχολά- 
στως ἰδών" χαὶ τοὺς εἰρηνοποιοὺς υἱοὺς Θεοῦ χαλέσας 
ἔρωθεν v qoóst λέγων -Μή ποτέ σεπα- 


d χριτῇ. Οὕτω xal τοὺς πενθοῦντας 


ἐχεῖ, ἐνταῦθα δὲ £c 
Εν ENS 
ραδῷ ὃ ἀντίδιχος 
ERES TP ET SEDE 
Xa τοὺς διωχομεένους μαχαρίζων ἐν τοῖς PIERPUS £y , ἐν 
ἃ ταῦτα τὸ αὐτὸ τοῦτο χατασχευάζων, dedi 


Kei μὴ ταύτην idees τὴν 600v* οἵ γὰρ διὰ 


τῆς πλατείας βαδίζοντες, φησὶν, * ἐχεῖ χκαταστρέφουσι. 
LERUNE : toov dd 

Καὶτὸ, Οὐδύ ᾿νασθεθεῷ δουλεύ εύειν xad μαμωνᾷ, ἴσον εἰναί 

μοι Goxsi τῷ, M αχάριοι οἱ ἐλεήμονες, καὶ, Οἱ πεινῶντες 


ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἐπειδὴ μέλ- 
εἰν, χαὶ οὐ τρανότερον μόνον, 


τὴν δικαιοσύνην. Ἀλλ᾽, 
P 
λει τρανότερον αὐτὰ λέγε 
, , 
ἀλλὰ xai πλείονα τῶν εἰρημένων πρυσείθεναι πάλιν 
{οὐχέτι γὰρ ἐλεήμονα ζητεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χι- 
τωνίσχου ἐξίστασθαι χελεύε:" οὐδὲ πρᾶον ἁπλῶς, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν ἑτέραν σιαγόνα στρέ ἔφειν τῷ βουλομένῳ ῥαπί- 
ζει)» τὴν δοχοῦσαν avviüemy. elvat Ee gov ἀναιρεῖ: 
Διὰ δὴ τοῦτο, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐδὲ ἅπαξ τοῦτο εἴ- 
i TET 
(AX s ἀλλὰ xax δεύτερον: Ex» γὰρ, Μὴ νομίσητε, 
ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι, ἐπήγαγεν- Οὐχ ἦλθον χατα- 
^ - 3 M hy , 
λῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. Πάλιν otv: "Apzv γὰρ λέγω 
- M m FL ^. 
ὑμῖν, "ἕως ἂν παρέλθη 6 οὐρανὸς xat ἢ γῆ, ἰῶτα ἕν 
͵ , ΕἸ a " L m , e ^ tus 
7 μία χεραία οὗ μὴ παρέλθη τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα 
΄ ΔΩ 2.52 -€ f 5 o) Mf 2l 
γένηται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἀμήχανον ἀτέ- 
λεστον μεῖναι, ἀλλὰ χαὶ τὸ βραχύτατον αὐτοῦ πληρω- 
! , βραχ! 
E 5 1 M Ὲ κε, : 
θῆναι ὃ δεῖ. Ὅπερ αὐτὸς ἐποίησε, μετὰ ἀχριδείας αὐὖ- 
EU QE ; 
τὸν ἁπάσης ἀπαρτίσας. Ἔνταῦθα δὲ ἡμῖν αἰνίττεται, 
, SURGE 
ὅτι καὶ ὃ χόσμας ἅπας “με pocas Καὶ οὐχ 
N M 
ἁπλῶς αὐτὸ τέθεικεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑπάρῃ τὸν ἀκροατὴν, 
LU 334 ^ , £c 1 εἰ Ἁ λ TS a r y »" 
καὶ δείξῃ δικαίως ἑτέραν εἰσαγαγὼν πολιτείαν ". εἴ γε 
μέλλοι xui τὰ τῆς χτίσεως ἅπαντα μετ αἀσχηματίζε- 
σθαι, χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος τ ape 
0 EID ΙΕ  ΓΈΞΕ Tea mh ὦ 
σθαι πατρίδα, χαὶ βίου παρασχευὴν “ ὑψηλοτέρου. "Oc 


ἕτέ ρᾶν x αλεῖ- 


ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
χαὶ διδάξη οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος χληθήσε- 
ται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήλ- 
λαξεν ἑαυτὸν τῆς πονηρᾶς “ ὑπονοίας, καὶ τοὺς E 
μένους ἀντιλέγειν ροδεῖ 
χαὶ ἀπειλὴν τίθησι μεγίστην ὑπὲρ τῆς (iO Los: yo- 


2 , , t 1 
EREGTOUMGE, TOTE λοιπὸν χαὶ o 


βοθεσίας. Ὅτι γὰρ οὐ ὗν, ὑπὲ ? τῶν παλαιῶν νόμων τοῦτο 
εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἔμελλε νομοθετεῖν, ἄχου- 


^ ἔχε χαταστρέρουσι. Ad literam, illic desinunt , illic 
finem habent. ibidem οὐ 0572402 , sic recte Mss., an Mo- 
rel. et Savil. οὐ δύνασθαι. 

b Alii ἐὰν παρέ) 
Mox alii z 

* Savil. suspicatur lezendum μετ 


465, €t mox μὴ παρέλθη ἀπὸ τοῦ υὅμου. 


λεστον εἶναι. 


σχηματισηήσεται, 
(^| 


C 


D 
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offensum fratrem sibi reconciliandum , et benevo- 
lum esse adversario. Sed ibi quidem praemia recte 
operantium posuit : hic vero non recte operantium 
supplicia. Quapropter ibi quidem dicebat, mites 
terram possessuros esse; hie vero ait, eum qui 
fratrem. suum fatuum. vocaverit, reum fore ge- 
henn:e ignis. Illic item dixit mundos corde Deum 
esse visuros; hie vero, eum qui impudicis oculis 
respexerit , esse vere mechum ; ac cum illic paci- 
ficos filios Dei vocasset, hic alia ratione deterret 
dicens : JVe forte tradat te adversarius judici. 
Sic et lugentes et persequutionem patientes cum 
beatos superius pradicasset, in sequentibus id- 
ipsum tractans, perniciem interminatur iis qui non 
eadem ipsa via incedunt : nam qui per spatiosam 
viam ambulant , inquit, illic pereunt. Sed et illud , 
lVon potestis Deo servire et mamone, huic 
dicto simile mihi videtur : Beati. misericordes, 

» Qui esuriunt. justitiam. Verum , ut przemo- 
nui, quia hzc clarius dicturus est, nec clarius 
modo dicturus , sed etiam plura dictis adjecturus 
(non enim jam misericordem tantum querit, sed 
etiam tunica te exui jubet; nec mitem solummodo, 
sed et ut aliam maxillam. convertas percutere 
volenti), illam, qui videbatur esse, repugnan- 
tiam et contrarietatem prius tollit. Ideoque , ut 
supra dixi, non semel tantum hoc protulit, sed 
bis. Cum dixisset enim, ZVolite. putare, quod 
venerim solvere legem, adjecit : Non veni sol- 
vere, sed adimplere. Rursum ait : 18. men 
quippe dico vobis, donec transeat celum et 
terra, iota unum aut unus apex non preteribil 
a lege, donec omnia fiant. Quod. autem dicit, 
hujusmodi est : Impossibile est non impletam ma- 
nere, sed vel minimum quodque ejus impleri 
oportet. Quod ipse fecit qui accurate omnia imple- 
vit. Hie autem nobis subindicat totius mundi figu- 
ram immutandam esse. Nec sine causa id posuit, 
sed ut erigeret auditorem , ostenderetque se jure 
aliam inducere disciplinam : si omnia que in 
mundo sunt mutanda sint, et si hominum genus 
ad aliam patriam sit. vocandum, sublimiorem 
preparari vitam. 19. Quicumque ergo. solverit 
unum de mandatis istis minimis, et docuerit 
sic homines, minimus vocabitur in regno cielo- 


sed μετασχηματίξεται, presens, hic pro futuro potest 
accipi. Mox Morel. et quidam Mss. 52277, Savil. et alii 


* Alii ὑποψίας. 


Matth. € 


24. 


258 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


rum. Postquam enim se a mala suspicione vindi- E cov τῶν ἑξῆς. Λέγω γὰρ,φησίν, ὑμῖν’ ἐὰν μὴ περισσεύση 


cavit, et. eorum qui contradicere vellent ora ob- 
struit, tunc demum et terret, et minas graviter 
intentat super futura lege. Quod enim id non de 


^ , € m- J ΩΣ , M 
ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων xa Φαρι- 
,ὔ , , 2 M , ^ , - 
σαίων,, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Ei δὲ περὶ τῶν παλαιῶν ἠπείλεινόμων, πῶς ἔλεγεν, " EXv 


EXE à V. EM : ; τ - 
antiquis legibus dixerit, sed de illis quas ipse sos μὴ περισσεύσῃ; "l'obc γὰρ ! τὰ αὐτὰ ποιοῦντας, ἅπερ 
laturus erat, audi sequentia. 20. Dico enim «o- À ἐχεῖνοι ἐποίουν, οὖχ ἦν περισσεῦσαι, xac τὸν τῆς δι- 


bis : Nisi abundaverit justitia vestra plusquam 
scribarum et Phariseorum, non intrabitzs in 
regnum celorum. Quod si circa veterem. legem 
minaretur, cur dixisset, ZVisi. abundaverit? li 
enim qui eadem ipsa, qua illi, faciebant, non 
poterant secundum justitie rationem. abundare. 
Sed quid erat illud quod abundabat? Non irasci, 
mulierem non impudice respicere. 

4. Cur ergo minimas illas vocavit leges , etiamsi 
tantze tamque sublimes sint? Quia ipse legem in- 
ducturus erat. Sicut enim se humiliat , et modeste 
sepe de seipso loquitur : sic etiam circa legem 
suam agit; ut nos quoque hic doceat in omnibus 
modeste agere. Alioquin autem quia innovationis 
suspicio quzdam esse videbatur, demissiore inte- 
rim loquendi genere utitur. Cum vero audis mini- 
mum in regno celorum, ne aliud suspiceris quam 
gehennam atque supplicium. Regnum enim solet 
appellare, non usumfructum modo, sed etiam re- 
surrectionis tempus, et adventum illum terribilem. 
Nam quomodo rationi consentaneum esset, eum 
qui fratrem stultum vocat, et qui mandatum unum 
violat, in gehennam incidere; illum. vero qui 
omnia praecepta solverit, et alios ad idipsum indu- 
xerit, in regno locari? Non igitur hoc dicit , sed 
illum eo tempore minimum futurum , id est , abje- 
ctum , ultimum. Ultimus autem tunc in gehennam 
incidet. Etenim utpote Deus multorum negligen- 
tiam przevidebat, et quosdam futuros esse qui illa 
per hyperbolen solum dicta esse putarent , et qui 
circa leges ratiocinarentur et dicerent : 51 ergo 
quis fatuum vocaverit , punitur? si mulierem sim- 
pliciter respexerit, meechus efficitur? Ideo illam 
tollens socordiam, minas intentat maximas utris- 
que, et. transgredientibus , et. alios ad. hoc indu- 
centibus. Minas itaque cernentes , neque ipsi trans- 
grediamur, neque hzc servare volentes avertamus. 
Qui autem fecerit et. docuerit, inquit, magnus 


, - Y ^ 
χαιοσύνης λόγον. ᾿Αλλὰ ποῖον ἦν τὸ περισσόν; To μὴ 


ὀργισθῆναι, τὸ μηδὲ ἐμδλέψαι εἰς γυναῖκα ἀχολάστως. 


Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐλαχίστας αὐτὰς ἐχάλεσε, χαίτοι 
οὕτω μεγάλας καὶ ὑψηλὰς οὔσας; ᾿Ἐπειδὴ αὐτὸς τὴν 
νομοθεσίαν εἰσάγειν ἔμελλεν. “Ὥσπερ γὰρ ἑαυτὸν ἐτα- 
πείνωσε, καὶ μέτρια περὶ ἑαυτοῦ πολλαχοῦ φθέγγεται" 
οὕτω καὶ * περὶ τῆς ἑαυτοῦ νομοθεσίας, παιδεύων ἡμᾶς 
χἀν τούτῳ πανταχοῦ μετριάζειν. Ἄλλως δὲ καὶ ἐπειδὴ 
καινοτομίας ἐδόχει τις ὑποψία εἶναι ὑπεσταλμένως 
τέως κέχρηται τῷ λόγῳ. ὍὍταν δὲ ἀκούσης ἐλάχιστον 


Β ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μηδὲν ἄλλο ὑπόπτευε ἢ 


"n I^ ^ εἰ , 
γέενναν xa χόλχσιν. βασιλείαν γὰρ οἶδεν οὐχὶ τὴν ἀπό- 
; ] E τὰ 
λαυσιν μόνον λέγειν, ἀλλὰ καὶ τὸν καιρὸν τῆς ἀναστά- 

N H c 
σεως, χαὶ τὴν παρουσίαν ἐχείνην τὴν φοδεράν. ᾿Επεὶ πῶς 
Ao X , n M roro XE ON * * Ἢ 
ἂν ἔχοι λόγον, τὸν μὲν εἰπόντα τὸν ἀδελφὸν μωρὸν, χαὶ 

; É 
μίαν παραδάντα ἐντολὴν εἰς τὴν γέενναν ἐμπεσεῖν " 
. δ c ΄ ΕΝ 3 E E) 2 
τὸν δὲ ὅλας λύοντα, καὶ ἑτέρους εἰς τοῦτο ἐνάγοντα, ev 
τῇ βασιλεία εἶναι: Οὐ τοίνυν τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ^ ἐλάχιστος ἔσται, τουτέστιν, ἀπεῤ- 
ec / FAC 95" CAN Y. 4 5 b 77 
διμμένος, £7 «oc. Ὁ δὲ ἔσχατος πάντως εἰ; τὴν γέεν- 
, - , Zu * A ^ I 
vay ἐμπεσεῖται τότε. Καὶ γὰρ Θεὸς ὧν προήδει τὴν 
-Ὁ ^ - Jj Fh 
τῶν πολλῶν ῥαθυμίαν, καὶ ὅτι μέλλουσί τινες ὑπερόο- 


€ λῆς νομίζειν εἶναι τὰ εἰρημένα μόνης, καὶ συλλογί- 


' 2 E 
ζεσθαι τοὺς νόμους χαὶ λέγειν " ἐὰν οὖν τις μωρὸν xa- 
λέσῃ, κολάζεται; ἐὰν οὖν ἴδη τις ἁπλῶς “ γυναῖκα, 
/ — 
μοιχὸς γίνεται; Διὸ δὴ ταύτην προαναιρῶν τὴν ὀλιγω- 
ρίαν, ἀπειλὴν τέθεικε μεγίστην ἑκατέροις, καὶ τοῖς πα- 
ραδαίνουσι, καὶ τοῖς ἑτέρους εἰς τοῦτο ἐνάγουσιν. ἀἸδόν- 
τες τοίνυν τὴν ἀπειλὴν, μήτε αὐτοὶ παραδαίνωμεν, 
, M / - , EJ , Δ 
μήτε τοὺς βουλομένους ταῦτα φυλάττειν ἐχλύωμεν. Ὃς 
Ὁ ἃ LE M δ . /Y. es M z x θ΄ οὐ 
δ᾽ ἂν ποιήση xat διδάξῃ, φησὶ, μέγας κληθήσεται. Οὐ 
Y et “δ. ᾽, *5 , ΕἸ Y D , 
γὰρ “ ἑαυτοῖς δεῖ χρησίμους εἶναι μόνον, ἀλλὰ xa ἑτέ- 


» — : B Ds 3^ ADM ἐν " ^ -9 e D ES 
vocabitur. Non enim nobis tantum, sed et aliis D ροις. Οὐδὲ γὰρ ἴσος ὃ μισθὸς τῷ ἑαυτὸν κατορθοῦντι, 


utiles esse debemus. Neque enim par merces est 
ei qui se ad recte. faciendum. comparat , et ei qui 


f Quidam zz τοιαῦτα 
à Aliqui περὶ αὐτῆς τῆς 


e 


xai τῷ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕτερον προστιθέντι. Ὥσπερ γὰρ τὸ 


ENTE : 
διδάσχειν ἄνευ τοῦ ποιεῖν κρίνει τὸν διδάσχοντα; ( Ὃ 


v Τυναῖχα deest in Savil. 
3 Alii εἰδότε 


rz 
e Morel. ἑχυτοῖς ἤδη χρητίμους, male. 


IN ΜΑΤΤΗΕΌΝ HOMIL. 


^ ^N M LJ - * 9 NN t 

γὰρ διδάσκων, φησὶν, ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις ;) 

ὕτω c civ μὲν, ἑτέροις δὲ μὴ ὑφηγεῖσθαι, ἔλατ- 

οὕτω τὸ ποιεῖν μὲν, ἑτέροις δὲ ὴ ὕφηγε z 

moi τὸν μισθόν. Δεῖ τοίνυν ἐν ἑκατέροις iral Eu 

χαὶ πρότερον ἑαυτὸν χατορθώσαντα, οὕτω καὶ ἐπὶ τὴν 
* 3 M -— A 

ἄλλων ἐχδαίνειν ἐπιμέλειαν. Διὰ γὰρ τοῦτο xat 


, »f ^ ' 
διδασχαλίας ἔθηχε, δειχνὺς 


τῶν 
αὐτὸς τὴν ποίησιν πρὸ τῇ 


^ 


c 
, ^Y 
τις διδάξαι Epis εῖο ἑτέρως δὲ 


Xo, Ἰατρὲ, 


DADOOCSDUMET 
οὐδαμῶς. Ἀχούσεται γάρ; 


τι οὕτω μάλιστά 
θε εράπευσον σεαυτόν. 
Α 


e - ^Y ^. üz ἘΞ, L— 

Ὁ γὰρ ἑαυτὸν διδάξαι μὴ δυνηθεὶς, xat ἑτέρους ἐπι- 
M ^ cm 

χειρῶν διορθοῦν , πολλοὺς ἕξει τοὺς χωμῳδοῦντας αὖ- 


ES 


τς ; uz 
τόν * μᾶλλον δὲ οὐδὲ διδάξαι ὃ τοιοῦτος δυνήσεται, τῶν 


ΕΣ fj M ΕΝ bal £x. a 4 
πραγμάτων ἀντιφθεγγομένων αὐτῷ. Ἂν δὲ ἑχατέρω- 
θεν ἀπηρτισμένος 7; μέ ἔγας κληθήσεται ἐν τῇ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν Λέγω γὰρ ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισ- 

EU rad ρα, ; . 

σεύση͵ ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων xot 
; , “- 

Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
z E SEU NE, 

ρανῶν. ᾿Ενταῦθα διχαιοσύνην τὴν πᾶσαν ἀρετὴν λέγει, 

ὥσπερ χαὶ περὶ τοῦ Ιὼδ διαλεγόμενος ἔλεγε: Καὶ ἦν 

ἄνθρωπος ἄμε ἅπτος , δίχαιος. Κατὰ τοῦτο xoi ὃ Hs 

Joc τὸ σημαινόμενον δίχαιον ἐχεῖνον ἐκάλεσεν, ᾧ μηδ 
χεῖσθαι νόμον ἔλεγε: Διχαίῳ γὰρ νόμος οὐ χεῖται, 
Ξ LA Sa cie Mov 

φησί. " Καὶ πολλαχοῦ δὲ ἀλλαχοῦ τοῦτο τὸ ὄνομα ἐπὶ 

Ὁ - L4 ^ x , e ea » τὶ NE 

τῆς ἀρετῆς τῆς χαθόλου χείμενον εὕροι τις dv. Σὺ δέ 


b e M 
μοι σχόπει τῆς χάριτος τὴν ἐπίδοσιν, ὅπου τοὺς μαθη- 
ἧς 
ἃ διὸ 


Y E 5 Z 
τὰς τοὺς νεήλυδας τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ διδασχάλων χρεύτ- 


τοὺς εἶναι βούλεται. Γραμματέων γὰρ ἐνταῦθα χαὶ 


Φαρισαίων 93. ἁπλῶς εἶπε τῶν παρανόμων, ἀλλὰ τῶν 
H Y 
t un 
253 4 


τοὺς ἔχειν δικαιοσύνην, οὐῦξ ἂν παρε 


κατορθούντων " οὗ γὰρ εἰ χα ατώρθουν, ἔ Aes αὖ- 
£x) τὴν οὐχ οὖ- 
σαν τῇ οὔσῃ. Ὅρα δὲ χαὶ ἐνταῦθα πῶς συνίστησι τὴν 
Παλαιὰν, σύγκρισιν ποιούμενος ταύτης πρὸς ἐχείνην᾽" 


^I. fom X * D € Y 
ὅπερ ὁξίχνυτσιν ὁμόφυλον αὐτὴν QUGXV χαι συγγενὴ "τὸ 


Y ^, * ^ E] M L4 ΕῚ , , 7 

γὰρ πλέον καὶ ἔλαττον τοῦ αὐτοῦ γένους ἐστίν. Οὐ τοί- 
ο 3*5 ἘΣ 

νυν διαδάλλει τὴν Παλαιὰν, ἀλλ᾽ ἐπιταθῆναι αὐτὴν 


n 291 x bra ν τὸ πλέον ἐζήτη- 

ούλεται. Εἰ δὲ ἦν " πονηροῦ, οὖκ ἂν τὸ πλέον ἐζήτη 
^ s " 

σεν. οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν διώρθωσεν, ἀλλ᾽ ἐξέδαλεν ἄν. Koi 


-- ἢ , 
πῶς, φησὶν, εἰ τοιαύτη ἐστὶν, εἰς τὴν βασιλείαν οὐχ 


εἰσάγει νῦν; Οὐχ εἰσάγει τοὺς μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν πολιτευομένους, ἅτε δὴ πλείονος ἀπολε- 
λαυχότας δυνάμεως, καὶ μείζονα ὀφείλοντας ἀγωνί- 
ζεσθαι" ἐπεὶ τούς γε αὐτῆς τροφίμους εἰσάγει ἅπαντας. 
Καὶ γὰρ πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν ἥξουσι, 
φησὶ, χαὶ ἀναχλιθήσονται εἰς τοὺς xc "A6oa ku. 
xa Ioa xu daxo6. Καὶ 6 Λάζαρος δὲ τῶν μεγά- 
λων ἀπολαύων ἐπάθλων, ἐν τοῖς ἐχείνου χόλποις φαί- 
νεται ἐνδιαιτώμενος. Καὶ πάντες ὅσοι μεθ᾽ ὑπερθολῆς 
ἔλαμψαν ἐν τῇ Παλαιᾶ, διὰ ταύτης ἔλαμψαν ἅπαντες. 


Καὶ ὁ Χριστ 


^ i , E , c NT ET , E 
ὃς δὲ, εἰ πονηρά τις ἦν χαὶ ἀλλοτρία, οὐκ 


5. Jam olim ab antiquis διχχισσύνη in genere pro omni 
virtute habita fuit : sic Empedocles apud Aristotelem , 


iw 0t διγχιοσύνη συλλήξοην mZT dpi ἐστιν, in Justitia 


209 


XVI. 259 


secum alium ad id adducit. Quemadmodum enim 
docere et non facere , condemnat docentem , ( nam 

t : Qui doces alium , 

sic facere, nec alios ad faciendum inducere, mer- 
cedem minuit. Oportet igitur in utroque suprc- 
mum esse, et cum te priorem ad. benefaciendum 
induxeris, ad aliorum curam transeundum est. 
Idcirco enim ipse opera ante doctrinam posuit, 
E ostendens sic optime quemvis se ad docendum 
comparare, neque alio modo umquam. Auditurus 


esset enim, AMedice, cura teipsum. Qui enim Luc. 


cum seipsum docere non potuerit, alios emendare 
A conatur, a multis irridebitur ; imo ne docere qui- 
dem ille poterit, ipsis operibus contraria testifi- 
cantibus. Si vero in utroque perfectus fuerit, ma- 
gnus vocabitur in regno celorum. Dico enim vo- 
bis, Nisi abundaverit justitia vestra plusquam 
scribarum et Phariseorum, non intrabitis in 
regnum celorum. Wic justitiam , omnem vocat 
virtutem; ut. etiam de Jobo narrans dicebat : £t 
erat homo irreprehensibilis, justus. Secundum 
hanc justificationem justum illum Paulus vocabat, 


teipsum non. doces?) Rom.2 


Joh. t 


4. 23. 


2f. 


cuilegem non positam esse dicebat : Justo enim lex τ. Tipi. τ. 
non posila est, inquit. Szpeque alibi hoc nomen 9 


D pro generali virtute positum reperire est. Tu vero 
mihi perpende gratize augmentum, quando discipu- 
los adhuc rudes vult veteris legis doctoribus esse 
meliores. Scribas autem et Pharisaos hic non im- 
probos commemorat , sed probos : nisi enim probi 
essent, nequaquam eos diceret habere j'istitiam, ne- 
que justitiam non existentem cum existente com- 
pararet. Perpende autem hoc loco quomodo esse ve- 
terem legem commendet, dum eam comparat cum 
nova : quod sane declarat illam huic esse cognatam 
et affinem : nam plus et minus ejusdem generis 
sunt. Non igitur veteri obtrectat, sed illam augeri 
vult et extendi : quie 51 ἃ malo prodiret, non am- 

€ plius quid in illa quireret , neque illam perfectio- 
rem reddidisset, sed explosisset. Et quomodo, 
inquies, si talis est, in regnum jam non inducit? 
Non inducit certe eos qui post Christi adventum 
vitam instituerunt, utpote qui majorem consequuti 
virtutem , majora debent adire certamina : nam 
alumnos suos omnes eo introducit. Multi enim 
venient ab oriente el occidente, inquit, et re- 
cumbent in sinu "brahee et Isaaci et Jacobi. 
Lazarus certe, qui magnis fruitur pramiis, n 

D ejus sinu versans apparet. Et quotquot in veteri 


omnis virtus comprehenditur. 
b. Alii ἦν πονηρά. 


Matth, 


It. 


Luc. 


8. 


16 
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lege admodum refulsere, id. per. illam assequuti 
sunt. Christus vero', si lex illa mala et aliena 
fuisset, non illam omnem implevisset. Nam si id 
solum fecisset ut Judzeos attraheret , non autem ut 
ostenderet cam. cognatam esse et affinem novi 
legi, cur non etiam gentilium leges et mores im- 
plevisset, ut gentiles pertraheret ? 

5. Undiqne ergo palam est eam a Christo non 
induci, non quod mila sit, sed quod. majorum 
sit praeceptorum tempus. Etiamsi vero imper- 
fectior sit quam nova, ld certe non probat ipsam 
esse malam : alioquin autem nova in eamdem in- 
cideret conditionem. Siquidem hujus scientia, 
51. cum future vitze scientia comparetur, exigua 
et imperfecta est, atque 1lla. veniente eyacuatur. 


Y. Cor, 13. Nam. Cum venerit, inquit, quod perfectum est, 


10. 


tunc evacuabitur quod ex parle est : quod per 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


2^ 


Ε ΓΞ TUN 
ἂν αὐτὴν ἐπλήρωσεν ἐλθὼν ἅπασαν. “Εἰ yàp ὑπὲρ 
- M ^ -Ὁ 

τοῦ τοὺς Ἰουδαίους ἐπισπάσασθαι τοῦτο ἐποίει μόνον, 
καὶ οὐχ ὥστε δεῖξαι συγγενὴ ταύτην οὖσαν τῇ Καινῇ 
1 M € H , P ται 2. ' ^ m Cp 
xaX συμδαίνουσαν, τίνος ἕνεχεν οὐχὶ καὶ τὰ τῶν "EA- 
^ e 

λήνων ἐπλήρου νόμιμά τε χαὶ ἔθη, ἵνα xo Ἕλληνας 


2 


ἐπισπάσηται; 
m^ ^N 
Ὥστε πανταχόθεν δῆλον, ὅτι οὐ διὰ τὸ πονηρὰν 


ERE ἣν ἣν Jet 

καιρόν. Ei δὲ ἀτελεστέρα ἐστὶ τῆς Καινῆς, οὐδὲ τοῦτο 
.- M 

δείκνυσιν αὐτὴν πονηράν * ἐπεὶ χατὰ τοῦτο xoi 1, 


E Kew τὸ αὐτὸ τοῦτο πείσεται. Καὶ γὰρ ἣ ταύτης 


γνῶσις πρὸς τὴν μέλλουσαν συγχρινομένη; μερική τίς 
ἐστι xol ἀτελὴς, καὶ χαταργεῖται ἐκείνης ἐλθούσης " 
Ὅταν γὰρ ἔλθη, φησὶ, τὸ τέλειον, τότε τὸ Ex μέρους 
χαταργηθήσεται " ὅπερ ἔπαθεν ἣ Παλαιὰ “διὰ τῆς 
Καινῆς. Ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο αὐτὴν διαδαλοῦμεν, καίτοι 


T M τ κ᾽ ἢ - , 2 , 
Novam Vetus perpessa est. Nec tamen propterea 4,9 καὶ αὕτη ὑπεξίσταται, ὅταν τῆς βασιλείας ἐπιτύχω- 


illam. eriminabimur, licet illa cesset, cum nos re- 
gno potiemur : Zunc enim evacuabitur quod ex 
parte est, mquit: illam. tamen magnam dicimus. 
Cum itaque majora sint premia, ampliorque Spi- 
ritus virtus, jure majora requiruntur certamina. 
Non jam terra lacte et melle manans promittitur, 
non senectus vivida, non multitudo filiorum, non 
frumentum et vinum, non greges et armenta ; 
sed ccelum et celestia bona, adoptio et fraterni- 
tas cum. Unigenito, hereditatis consortium, glo- 
rie et regni societas, Innumeraque illa premia. 
Quod autem majori auxilio. fruamur, audi Pau- 


Rom. 8. αν lum dicentem : Δ μι ergo jam damnationis est 


2. 


iis qui sunt in Christo Jesu, qui non secundum 
carnem. ambulant, sed secundum spiritum. 
Lex enim spiritus οἱ liberavit me a lege 
peccati et morits. Comminatus itaque transgres- 
soribus, et magna pollicitus promia recte agen- 
übus, ut ostendit plus a nobis jure exigi, quam 
mensuras priores, demum leges statuere incipit, 
non simpliciter, sed facta cum antiquis legali- 
bus comparatione ; hzc duo volens ostendere, se 
videlicet non priora impugnantem, sed cum illis 


A μεν" Τότε γὰρ τὸ ex μέρους χαταργηθήσεται, φησίν * 


ἀλλ᾽ ὅμως μεγάλην αὐτὴν εἶναί φαμεν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ 
μείζονα τὰ ἔπαθλα, καὶ πλείω ἢ παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος δύναμις, εἰχότως xo μείζονα ἀπαιτεῖ τὰ ὅ χαρί- 
σματα. Οὐχ ἔτι γὰρ γὴ ῥέουσα γάλα καὶ μέλι, οὐδὲ 
γῆρας λιπαρὸν, οὐδὲ πολυπαιδία, οὐδὲ σῖτος χαὶ οἶνος, 
xa ποίμνια καὶ βουχόλια - ἀλλ᾽ οὐρανὸς, καὶ τὰ ἢ ἐν 
οὐρανοῖς ἀγαθὰ, χαὶ υἱοθεσία, χαὶ ἀδελφότης ἣ πρὸς 
τὸν Μονογενῆ, καὶ χοινωνία χληρονομίας, xoi τὸ συν- 
δοξασθῆναι, χαὶ συμδασιλεῦσαι xo τὰ μυρία ἔπαθλα 
ἐχεῖνα. Ὅτι δὲ χαὶ πλείονος βοηθείας ἀπελαύσαμεν, 


D ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος - Οὐδὲν ἄρα κατάχριμα 


νῦν τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησδῦ, μὴ κατὰ σάρκα περιπα- 
τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. Ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύμα- 
τος τῆς ζωῆς ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἅμαρ- 
τίας καὶ τοῦ θανάτου. ᾿Απειλήσας τοίνυν τοῖς παρα- 
δαίνουσι, καὶ μεγάλα ἔπαθλα θεὶς τοῖς κατορθοῦσι, 
καὶ δείξας ὅτι δικαίως πλέον ἡυᾶς ἀπαιτεῖ τῶν προ- 
τέρων μέτρων, ἄρχεται τῆς νομοθεσίας λοιπὸν, οὖχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ χατὰ σύγχρισιν τῶν παλαιῶν νομίμων 7 


^ 


ἸΟΑς ὁ ; t 
δύο ταῦτα δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι τε οὗ μαχόμενος τοῖς 
προτέροις, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συμφωνῶν ταῦτα νομο- 

- ! d 3 d M HN 5 / M , 
θετεῖ, xoi ὅτι εἰκότως xol σφόδρα εὐκαίρως τὰ δεύ- 


: , ἃ τερα-ὀχείνδιε modit. "Odio TREE 
admodum consonantem, has statuere leges, ac  τερὰ ἐχείνοις προστίθησιν. “Ὅπερ ἵνα xot σαφέστερον 


jure opportuneque hac nova veteribus adjungere. 
Quod ut clarius evadat, ipsa legislatoris verba au- 
diamus. Quid igitur ait ille? 21. Zudistis quia 


Exod. 20. dictum est antiquis, [Von occides. Atqui is qui 


15. 


ila dedit, ipse est; sed interim. impersonaliter 


* Quidam i 72, 
4 Aliqui παρὰ τῆς xzt» 
à Τὸ παλαίσματα Morel., τὰ χαρίσματα Savil. et Mss. 
Utraque lectio quadrare posset; verum Savilianam 


ες νυ , c τὰ " 
γένηται, αὐτῶν ἐπαχούσωμεν τῶν τοῦ νομοθέτου δη- 
, "p 3 7, ΠΣ Hu 
μάτων. Τί οὖν αὐτός φησιν ; Ἢχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη 
- , , ΕῚ , r , € MES: τω. "ON 
τοῖς ἀρχαίοις: Οὐ φονεύσεις. Καίτοι ὃ xat ἐχεῖνα δοὺς, 
ON 3 ͵ Ns ὐῇ 
αὐτός ἐστιν - ἀλλὰ τέως ἀπροσώπως αὐτὰ τίθησιν. 


E λ δὲ de. 2 ΄ c s. US Ek d 
AVE γὰρ EUTEV, Ott χουσᾶτε OT εἶπον τοις ἀρχᾶιοις y 


amplectendam esse series ipsa suadet. Ibid. pro οὐχ 
ἔτι Morel. et quidam alii οὐχ ἔστι. 
b Alii ἐν οὐρα 


IN ΜΑΤΤΠΕΌΝ 


- * , 
πᾶσιν ἂν πρῆσε- 


^ 
εἴτε αὖ πάλιν εἰπὼν, ὅ 


Ξυσπαράδεχτος ὃ λόγος 2 ἐγίνετο, χαὶ 
στη τοῖς ἀχούουσιν " 


3212 


ὅτι ἐῤῥέθη 
τοῖς ἀρχαίοις παρὰ τοῦ Πατρός μου, ἐπήγαγεν, ἐγὼ 
δὲ ἔδοξεν εἶ Διὸ 


eno, [zt (ov ἂν ἔδ Ὅξεν 
ἢ ^ , 33:3 3457 9. ^l 
τεῦειχεν, ἕν μόνον απ αὐτου χατα- 


3 € *, ^ , 
εἶναι ὃ αὐθαδιασμος. 


20 


2 


δὴ ἁπλῶς αὐτὸ 


* 2p" el * "2 , 
σχευάζων, τὸ δεῖξαι ὅτι εἰς καιρὸν ἦλθε τὸν mgostikavva 


ταῦτα λέγων. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρ- 
χαίοις, ἐν ) 


, ' * , 
E3"7VE πολὺν τὸν χρόνον, ἐξ οὗ τ τὴν ἐντολὴν 
1 D 


, - ET , 
ταύτην ἔλαθον. "loco δὲ ἐποίησεν, ἵνα ἐντρέψη τὸν 
A ; 
ἀχροατὴν τὸν ἀναδυόμενον πρὸ 


, 


; x 
πρὸς τὰ ὑψηλότερα ἐχρὴ- 
S 
D 


vat τῶν ἐπιταγμάτων - ὥσαν vae τον 
δαθυμοῦντι λέγοι " οὐχ οἶσθα 
συλλαβὰς μελετῶν ; Τοῦτο δὴ xai x x αἰνιττόμενος 
τῷ τῶν ἀρχαῖον ὀνόματι, ἐχχαλεῖται λοιπὸν αὐτοὺς 
πρὸς τὰ μείζονα τῶν διδαγμάτων, ὡσανεὶ ἔλεγεν * ἀρ- 
κοῦντα ἔχετε τὸν χρόνον ταῦτα μελετῶντες, καὶ δεῖ 


λοιπὸν πρ 


C PES? , 3: "d 
τα ὑψηλότερα τούτων ξτ ὧν 


Ron 
N^ 


P - A 35 
δὲ xai τὸ μὴ συγχεῖν τὴν τάξιν τῶν Évco ολῶν, ἀλλ 
, ue Lad fi , 4 * ὃ 
τέρας ἄρξασθαι πρώτης, ἀφ᾽ ἧς χαὶ 
M , A 
ὁ" χαὶ γὰρ xo τοῦτο δειχνύντος ἐστὶ τὴν 
A 5 " 
συμφωνίαν. "Exo δὲ 
E 


ἀπὸ τῆς π 


“Ὁ “τ 
9 


2 Ad 

νόμος ἥρξα 

£o ὑμῖν, ὅτι 6 ὀργιζόμενος τῷ 

λέγω ὑμῖν, ὅτ ογιζόμενος τῷ 

ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ xptaet. Εἰδες 
[06 f 


E] - D 4 
ἐξουσίαν ἀπηρτισμένην ; * εἶδες σχῆμα νομοθέτη, πρέ- 
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hec ponit. Si enim dixisset, Audistis me dixisse 
antiquis, non acceptus fuisset hic sermo, nec au- 
dientibus probatus; si vero dixisset: Audistis 
quia dictum est antiquis a Patre meo, deindeque 
intulisset, Ego autem dico, major arrogantia visa 
fuisset. Quapropter hoc simpliciter posuit ad hoc 
D unum spectans, ut ostenderet se jam opportuno 
tempore hoc dicere. Cum enim ait, Quia dictum 
esLantiquis, multum intercessisse temporis decla- 
ravit, ex quo hoc preceptum acceperant. Hoc 
vero fecit, ut. auditorem pudefaceret, ad subli- 
miora illa adire praecepta cunctantem; uti solet ma- 
gister puero dicere negligenti : An nescis quantum 
temporis in syllabarum meditatione. consumse- 
ris ? Hoc et ipse antiquorum nomine subindicans, 
evocat illos ad. przcepta meliora, ac si diceret : ἃ 
satis longo tempore hzc meditamini : oportet. de- 
E mum ad sublimiora pergere. Bene autem agitur 
quod praeceptorum ordo non confundatur, sed a 
priore incipiatur, a qno lex incepit : etenim illud 
ipsum concordiam ostendit. 22. £go autem dico 
vobis, quoniam qui irascitur fratri suo temere, 
reus erit judicio. Vidisti perfectam potestatem? vi- 


πον; Τίς γὰρ προφητῶν οὕτως ποτὲ ἐφθέγξατο ; τίς 4 disti modum legislatori competentem ? Quis enim 


zur, ; Ξ dO ERES SAT 
δικαίων 5 τίς πατριαρχῶν ; Οὐδείς - ἀλλὰ, Τάδε λέγει 
" “Ὁ P ^ e - M m 
Κύριος. Ἀλλ᾽ οὐχ *6 Υἱὸς οὕτως. "Exsivot γὰρ τὰ τοῦ 
Δεσπότου διήγγελλον, οὗτος δὲ τὰ τοῦ Πατρός. Ὅταν 
^ p * M ' ' ΕἸ M , "D M 
δὲ εἴπω τὰ τοῦ Πατρὸς, τὰ αὐτοῦ λέγω. Τὰ γὰρ 
2 Fx Y 3 ' 2:2 LriApe Y - 
ἐμὰ, φησὶ, σά ἐστι. καὶ τὰ σὰ, ἐμά. Καὶ ot μὲν τοῖς 
διμοδούλοις ἔλεγον * ὃ 


x - zx /^ " 
δὲ τοῖς αὐτοῦ δούλοις ἐνομοθέτει. 
391; Y. , 
Ἐρωτήσωμεν τοίνυν 


' * , 2 0755 t 
τοὺς τὸν νόμον ἐχύάλλοντας, τὸ 
^A , I». — x Ls , , A eA 
μὴ ὀργίζεσθαι τοῦ μὴ φονεύειν ἐναντίον, ἢ μᾶλλον 
, , “ ANN , 
ἐχείνου τελείωσις τοῦτο χαὶ κατασχευή ; Εὔδηλον ὅτι 
τοῦτο ἐχείνου πλήρωσις , χαὶ μεῖζον τούτου ἕνεχεν. Ὁ 
γὰρ πρὸς ὀργὴν οὐχ ἐχφερόμενος, πολλῷ μᾶλλον φόνου 
ἀφέξεται xu 6 θυμὸν χαλινῶν, πολλῷ μᾶλλον τὰς 

627. 3€ - € Mr M] "Ὁ , 
χεῖρας καθέξει παρ᾽ ἑαυτῷ. Ῥίζα γὰρ τοῦ φόνου ὃ 
« P ^ "Ὁ m 
θυμός. Ὃ τοίνυν τὴν ῥίζαν ἐχχόπτων, πολλῷ μᾶλλον 
ἀναιρήσει τοὺς χλάδους * μᾶλλον δὲ iol) φῦναι τὴν 
M , 
ἀρχὴν ἐάσει. 
* 
L2 , »^* , 2354 
εἰ τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
70: 
t φυλαχῇ. 'YC γὰρ βουλόμενος 
“ 
Οὐχ ἵνα μηδεὶς φονεύη τὸν 


Οὐχοῦν οὐχ ἐπ᾽ ἀναιρέσ 
πλείονι ταῦτα ἐνομοθέτει 
6 νόμος ταῦτα Pil 
πλησίον ; Οὐχοῦν τοῦ μα xod τῷ νόμῳ τὸ χελεύειν 
φονεύειν ἦν " τὸ γὰρ φονεύειν τ 


^ , 
τοῦ UJ φονεύειν ἐναν- 
τίον - εἰ δὲ μιηδὲ 


σθαι ἐπιτρέπει, ὅπερ ὃ νόμος 
ἐῤούλετο, μᾶλλον ἵστησιν. Οὐ γὰρ ὁμοίως à 


Ser EG 


" 
ἀφέξεται 


* Alii χαλὺν δὲ zzi , alii χρεΐττον OE xai. Paulopost Sa- 
vll. ἄρξασθαι πρῶτον, Morel. πρώτης. Utraque lectio 
quadrat. 


TOM. VII. 


^ prophetarum sic umquam loquutus est? quis ju- 
storum ? quis patriarcharum ? Nullus sane ; sed, 
Hac dicit Dominus. Verum non ita Filius. Illi 
quippe Domini verba pronuntiant, hic Patris. 
Cum autem ea quz Patris, ea quz illius sunt di- 


co. Mea enim, inquit, {μα sunt, et tua mea 


Joan. 17. 


sunt. lli conservis legem ferebant, hic servis suis. '? 


Interrogemus igitur eos qui veterem legem explo- 
dunt. Non irasci et non occidere contrariane sunt, 
annon potius hoc illius est perfectio et comple- 
mentum? Palam est hoc illius esse complemen- 

9 tum, ideoque majus. Nam qui in iram non con- 
citatur, multo magis a cede. abstinebit : et. qui 
iram frenat, multo magis manus retincbit. Radix 
enim cxdis, ira. Qui ergo radicem esxscindit , 
multo magis ramos auferet : imo vero neque nasci 
sinet. 

6. Non igitur ad legis abrogationem, sed ad 
majorem facilioremque ejus custodiam, has affe- 
rebat leges. Quid enim volebat lex cum hac e pra- 
ciperet ? Annon ut^nemo proximum suum occi- 
deret? Igitur impugnatorem legis homicidia opor- 
tuerat imperare: nam occidere et. non occidere 
contraria sunt; s] vero ne irasci quidem permit- 


4 Alii εἶδες χήρυγμα. 

: TS à 
« Quidam ὁ υἱὸς οὗτος, male. 
b Alius τῷ μὴ φονεύειν. 


Contra 
Manich:eos. 


11, ἃ Deo alienant, 
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tat, illud perfectius statuit quod lex volebat. Non 
enim perinde abstinebit a cede, qui non occidere 
meditatur, atque ille qui iram sustulit; hic quip- 
pelongius abest a tali facinore. Ut autem illos alio 
modo confutemus, ea quae dicunt proferamus in 
medium. Quinam dicunt igitur? Deum qui mun- 
dum fecit, qui solem oriri facit super iniquos et 
bonos, qui pluit super justos et injustos, esse ma- 
lum. Qui vero moderatiores apud. illos sunt hoc 
repudiant; dum autem dicunt illum esse justum, 
bonum tamen esse negant. Alium vero quemdam, 
qui vere nullus est, et qui nihil creavit, Christo dant 
Patrem. Et illum. quidem. non bonum in rebus 
ad se pertinentibus manere, et sua conservare di- 
cunt: bonum aulem 1n aliena irruere, eorumque, 
quorum ipse creator non est, repente velle serva- 
torem esse. Vidistin' diaboli filios, quomodo ex 
patris sui fontibus loquantur, quando creationem 
cum tamen Joannes clamet : 4n 
propria venit, et mundus per ipsum factus est? 
Deinde legem examinantes veterem, qua jubetur 
oculum pro oculo, dentem pro dente evelli, sta- 
tim irrumpunt et dicunt : Et quomodo possit is 
qui hzc dicit, esse bonus? Quid igitur ad. hiec 
dicamus? Hanc maximam esse benignitatis spe- 
ciem. Non enim ut nos vicissim Sul eruamus, 
hanc posuit legem ; sed ut. metu paris infligendze 


ARCIHTEP., 


Cc 


CONSTANTINOP. 


; ἊΝ - 
φόνου ὃ μελετῶν μὴ φονεύειν τῷ xoi τὴν ὀργὴν ἀνη- 
ad L H f “Ὁ ᾿Ξ 
ρηχότι" ποῤῥωτέρω γὰρ οὗτος ἕστηχε τοῦ τολμήματος. 

I δὲ LC , M £^, τὸ , Δ , 
να δὲ χαὶ ἑτέρως αὐτοὺς ἕλωμεν, εἰς μέσον ἃ λέγου-- 
ΕΣ - d "p INE eJ , 
σιν ἀγάγωμεν ἅπαντα. Τίνα οὖν ἐστιν & φασι; Aé- 
e 
γουσιν, ὅτι ὃ τὸν χόσμον ποιήσας θεὸς, ὃ τὸν ἥλιον 
ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς xo ἀγαθοὺς, ὃ βρέχων ἐπὶ 
NE AUDI LETT κὲλ ς ἈΛ 2 
δικαίους καὶ ἀδίκους, πον ρας: οἰτιέστιν: Οἱ δὲ ἐπιει- 
τεροι δῆθεν αὐτῶν τοῦτο μὲν παραιτοῦνται * δίκαιον 
αὐτὸν λέγοντες εἶναι ἀποστεροῦσι τοῦ εἶναι ἀγαθόν. 
δι, 
Ἕτερον δέ τινα, τὸν οὐχ ὄντα, οὔτε ποιήσαντά τι 
Lol Y ͵ἅ Ὁ — ΄ 
τῶν ὄντων, Πατέρα διδόασι τῷ Χριστῷ, Καὶ τὸν μὲν 
: : " τ 
οὐχ ἀγαθὸν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μένειν, καὶ τὰ αὐτοῦ δος 


χέσ 
Y 


^ 
ο 


ρεῖν pom * τὸν δὲ ἀγαθὸν, τῶν ἀλλοτρίων ἐφίεσθαι, καὶ 
ὧν οὐχ ἐγένετο δημιουργὸς τούτων ἐξαίφνης βούλεσθαι 
γενέσθαι σωτῆρα. Εἶδες τοῦ διαδόλου τὰ τέχνα, πῶς ἀπὸ 
τῆς πηγῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν φθέγγονται, ἀλλοτριοῦντες 
τοῦ Θεοῦ τὴν δημιουργίαν, τοῦ Ἰωάννου βοῶντος, ὅτι 
Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xa ὃ κόσμος δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο; Εἶτα 
^ , EA / * 5 - M ^ 4, 
τὸν νόμον ἐξετάζοντες τὸν ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὸν κελεύοντα 
ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐχ-- 
6 I^ o 3 Ῥ , ^n , b m ^ 
ἄλλειν, &xeu.Gatvoucty εὐθέως λέγοντες " xal πῶς ἂν 
δύναιτο ἀγαθὸς εἶναι ὃ ταῦτα λέγων ; Τί οὖν πρὸς ταῦ- 
/ d L ^M , DE 
τά φαμεν; Ὅτι μέγιστον εἶδος φιλανθρωπίας ἐστίν. 
Οὐ γὰρ ἵνα τοὺς ἀλλήλων ἐχχόπτωμεν ὀφθαλμοὺς, 
τὸν νόμον ἔθηχε τοῦτον " ἀλλ᾽ ἵνα φόδῳ τοῦ μὴ παθεῖν 
bg! ἑτέρων, ἀπε) τεχώμεθα τοῦ δρᾶσαί τι τοιοῦτον ἑτέ- 
ους. Ὥσπερ οὖν τοῖς Νινευίταις ἠπείλησε χαταστρο- 
ρ ἠπείλη 


pene, abstineamus et tali erga alios facinore. 21) φὴν, οὐχ ἵνα αὐτοὺς ἀνέλῃ ( εἰ γὰρ τοῦτο ἐξούλετο, 


Quemadmodum etiam Ninivitis excidium com- 
minatus est, non ut illos perderet ( nam si id vo- 
luisset, tacere oportuerat); sed ut metu meliores 
factos videns, iram sedaret: sic etiam iis, qui 
temere in aliorum oculos involant, supplicium ad- 
dixit; ut si ex bono proposito noluerint a tali 
crudelitate abstinere, metu tamen coerceantur ne 
oculos proximi ledant. δ᾽ porro illud crudelitas 
sit, crudele item erit, homicidam cohibere, et 
mechum arcere. At stultorum hic verba sunt, 
et extremo furore captorum. Ego enim tantum D 
abest ut dicam hzc esse crudelitatem, ut his con- 
traria secundum humanum ratiocinium afíirmem 
iniqua esse. Tu enim dicis ideo crudelem esse, 
quod jusserit oculum pro oculo eruere; ego au- 
tem dico, si non hoc jussisset, tunc videretur 
multis is esse, quem tu ais. Supponamus enim to- 
tam legem abrogatam fuisse, neminemque timere 
supplicium in illa indictum : sed licere facinoro- 


? Savil. et quidam Mss. ὠμότητος. Morel. et alii ὠμό- 
της. Hic ἀποσιώπησιν observo ; post τὸν μοιχόν, adden- 


dum, vel subintelligendum ὠμότης ἔσται. 


^ σιγᾶν ἐχρῆν ), ἀλλ᾽ ἵνα τῷ φόδῳ βελτίους ποιήσας, 


παύσῃ τὴν ὀργήν " οὕτω xal τοῖς προχείρως ἐπιπη- 
δῶσι τοῖς ἑτέρων ὀφθαλμοῖς τιμωρίαν ἔθηκεν, ἵνα x&v 
ἀπὸ προαιρέσεως ἀγαθῆς μὴ βούλωνται ἀπέχεσθαι τῆς 
ὠμότητος, ἀπὸ τοῦ φόδου χωλυθῶσι λυμαίνεσθαι ταῖς 
τῶν πλησίον ὄψεσιν. Ei δὲ ἐχεῖνο * ὠμότης, xc τὸ 
κατέχεσθαι τὸν ἀνδροφόνον, καὶ τὸ κωλύεσθαι τὸν μοι-- 
χόν. Ἀλλ᾽ ἀνοήτων ταῦτα τὰ ῥήματα, καὶ τὴν ἐσχά- 
"Eyo γὰρ τοσούτου δέω 
ταῦτα ὠμότητος εἶναι λέγειν; ὡς τἀναντία τούτοις 


τὴν μαινομένων μανίαν. 
φάναι εἶναι παράνομα χατὰ ἀνθρώπινον λογισμόν. Σὺ 
μὲν γὰρ λέγεις, ὅτι ἐπειδὴ ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλιοῦ 
EL 6G 0. 5, la ἐξ ^S Ὁ 3 ,ὔ " - EA ^Y λέ 

ἐχθάλλειν ἐχέλευσε, διὰ τοῦτο ὠμός - ἐγὼ δὲ λέγω, 
e 32 M ^ 5» ^ , ^ Y Y - 
ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἐχέλευσε, τότε ἂν ἔδοξε παρὰ τοῖς 
πολλοῖς τοῦτο εἶναι ὃ σὺ φής. Θῶμεν γὰρ τῷ λόγῳ 
λελύσθαι τὸν νόμον ἅπαντα, καὶ μηδένα τὴν ἐχ τού- 
του δεδοικέναι τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ἐξεῖναι τοῖς πονηροῖς 
ἅπασι μετὰ ἀδείας ἁπάσης “αὐτῶν χεχρῆσθαι τῷ 
τρόπῳ, καὶ τοῖς μοιχοῖς, καὶ τοῖς ἀνδροφόνοις, χαὶ 


b Savil. et tres Mss. τοσούτον δέω. Unus τοσούτου ἀπο- 
δέω. Morel. τοσοῦτου δέδοιχα. 


* Sayil. 


ἐἑχυτῶν χε χρῆσθαι τρόποις. 
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A gis EV. iS 
τοῖς χλέπταις, χαὶ τοῖς ἐπιόρκοις, καὶ τοῖς πατρα-- 

λοίαις " ἄρα oUx ἂν πάντα ἄνω χαὶ χάτω γέγονε; χαὶ 
βυρίων | μιασμάτων χαὶ φόνων πόλεις, xoi ἀγοραὶ, 


χαὶ οἰκίαι, xa γῆ, καὶ θάλαττα, χαὶ πᾶσα ἐνετελήσθη C 


$j οἰχουμένη; Παντί που δῆλον. Ei γὰρ νόμων ὄντων 
χαὶ φόδου χαὶ ἀπειλῆς, μόλις αἱ πονηραὶ ἐπέχόνται 
γνῶμαι εἰ χαὶ αὕτη ἀνήρητο ἡ ἀσφάλεια, τί τὸ χω- 
Xov à αἱρεῖσθαι τὴν καχίαν ; πόση δὲ οὖχ ἂν εἰσεχώ- 
E ; Ί 
μασεν εἰς ἀνθρώπινον βίον ἣ λύμη ; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
- , 
ὠμότητος μόνον, τὸ συγχωρεῖν τοῖς χαχοῖς ἃ βούλον- 
S ἢ » ͵ 
ται πράττειν " ἀλλὰ xa ἕτερον οὐκ ἔλαττον τούτου, 
ἈΝ τοι Tae VIN EE NUES 
τὸ τὸν ἠδικηκότα μὲν οὐδὲν, χαχῶς Os παρ ον τα εἰχῇ 
χαὶ μάτην, περιορᾷν ἀπρονόητον. Εἰπὲ γάρ pot ; et 
τις ἀνθρώπους ! uo χθηροὺς πανταὶ pu συναγαγὼν, χαὶ 


vt 
c 


φεσιν ὁπλίσας, ἐχέλε 


. I-4 
πᾶσαν, χαὶ τοὺς ἀπαντῶντας χατασφάττειν ἅπαντας, 
3e , [; LSU ERN 3 T( NM y 
ἄρα ἂν ἦν “τι τούτου θηριωδέστερον ; Τί δὲ, εἴ τις 
A à 
ἕτερος τοὺς μὲν ὕπ᾽ ἐχείνου καθοπλισθέντας ἔδησε xa 
- , M , 
χαθεῖρξε μετὰ σφοδρότητος πάσης; τοὺς δὲ ἀποσφάτ-- 
- € , 5. , 2.5 AE 
τεσθα: μέλλοντας τῶν ἀνόμων ἐχείνων ἐξήρπασε χει- 
- * 5 , τ τυ 
ρῶν, ἄρα ἂν ἦν τι τούτου φιλανθρωπότερον ; Ταῦτα 
Ξ Y EU 
τοίνυν χαὶ ἐπὶ τὸν νόμον μετάθες τὰ ὑποδείγματα. 
m τω: 4 
Ὃ μὲν γὰρ χελεύων ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ ἐξορύτ- 
e ^ , - LJ 
τειν, ὥσπερ τινὰ δεσμὸν ἰσχυρὸν τὸν φόδον ταῖς τῶν 
- - , , ων M 
πονηρῶν ἐνέδαλε ψυχαῖς, χἀχείνῳ προσέοιχε τῷ τοὺς 
r ἂν ἢ " M Nf 3 
ξιφήρεις Exelvouc κατειργνύντι * “ὃ δὲ μηδεμίαν αὐτοῖς 


z AR εἰ 
τιμωρίαν τιθεὶς, μονονουχὶ ὁπλίζει τῇ Gela , χάχεῖ- E 


νον μιμεῖται τὸν pluie αὐτοῖς τὰ ξίφη, xo 
χατὰ τῆς πόλεως ἀφέντα πάσης. 
-Ὡ- Ld ^ M 
ὋὉρᾶς πῶς οὐ μόνον 8 οὐκ ὠμότητος, ἀλλὰ καὶ mo) 
^^ I IY * X 
Mc φιλανθρωπίας ἐστὶ τὰ ἐπιτάγματα : ; Εἰ δὲ βαρὺν 


σε χατὰ τὴν πόλιν περιιέναι D 


sis omnibus cum libertate moribus uti suis; mce- 
chis nempe, homicidis, furibus, perjuris, parri- 
cidis : nonne omnia sus deque verterentur, et 
innumeris facinoribus atque czedibus urbes, fora, 
domus, mare, terra et totus orbis replerentur ? Scelera 
Hoc nemini non notum est? Si enim stantibus wn 
legibus et timore atque nünis, vix maligna vo- 
luntates coercentur : 8i hiec ablata fuisset cautio, 
quid impediret ne malitia dominaretur? quanta 
non pestis in humanam vitam grassaretur? Ne- 
que enim id solum crudele esset, si facinorosi 
que vellent agere permitterentur; sed et aliud illo 
non minus perniciosum foret, si qui nihil. lesis- 
set, ct sine causa male passus esset, sine auxilio 
maneret et. negligeretur. Dic enim mihi, si quis 
sceleratos viros undique colligens et gladiis mu- 
niens, juberet urbem totam circumire et obvios 
qo. trucidare, an quid posset immanius ex- 
cogitari? Contra vero si quis alius, armatos illos 
vinculis constrictos in carcerem cum vehementia 
traderet, illos autem qui mox interficiendi erant, 
ex iniquorum manibus abriperet, num illo huma- 
nius quidpiam dici possit? Hzc igitur ad legem 
transfer exempla. Nam qui jubet oculum pro ocu- 
lo eruere, ceu vinculum quoddam firmum in fa- 
cinorosorum animos conjecit, eique similis est, qui 
gladiis armatos illos coercuit : qui vero. nulli ad- 
diceret supplicio, hac licentia pene illum. arma- 
ret, illumque imitaretur, qui armatos gladiis vi- 
ros per totam urbem mitteret. 

T. Viden' quomodo non crudelitate, sed beni- 
gnitate magna plena sint praecepta ? Si vero pro- 


καλεῖς διὰ ταῦτα τὸν νομοθέτην, xa φορτικὸν, ποῖον a pterea ἜΝ τα molestum onerosumque vocas, 


ἐπιπονώτερον, εἰπέ μοι, xal βαρύτερον, τὸ μὴ φο- 
νεύειν, ἢ τὸ μηδὲ ὀργίξεσθαυ: τίς σφοδρότερος, ὃ τοῦ 


1 
I 


φόνου δίκας ἀπαιτῶν, ἢ xaX 6 τῆς ὀργῆς 5 ὃ τὸν μοι- 
χὸν μετὰ τὴν πρᾶξιν xod) «nv τῇ τιμωρία, ἢ ὃ χαὶ 
a CAT UPS VIR TRUE xol 3t 
τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς χελεύων Otxac διδόναι, καὶ δίχας 
i5 [ ^, t 3 
x DW 
ἀθανάτους: Ὁρᾶτε, ὅτι εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς ὃ λόγος 
$5 e , 5 
Ξ ἘΣ d 
περιετράπη. Καὶ δ'μὲν τῆς Παλαιᾶς Θεὸς, ὅν φασιν 
ὠμὸν εἶναι, εὑρεθήσεται ἥμερος xa πρᾶος * ὃ δὲ τῆς 
! , €» it j 
ἧς : δὶ ὁ 
Καινῆς, ὃν ἀγαθὸν ὁμολογοῦσι, φορτιχὸς χαὶ βαρὺς 
à * i A Α͂ Ἥ "3 ἃ * g. 2 M RD o" d. 
χατὰ τὴν ἐχείνων ἄνοιαν. μεῖς γὰρ ἕνα χαὶ τὸν αὐτόν 
φαμεν xong τῶν Διαθηχῶν νομοθέτην πρὸς τὸ δέον 


^ quid molestius, quaeso, et quid onerosius sit, non 
occidere, an non irasci? Quis severior, qui ios: 
cidii pcenas repetit, an qui iracundie? qui ma- 
chum post peractam rem, supplicio subjicit, an 
qui ipsius concupiscenti: jubet dare penas et 
penas immortales? Videte, in contrarium illis 
conversum esse sermonem. Nam veterislegis Deus, 
quem ipsi dicunt crudelem esse, mansuetus in- 
venietur ; novze autem legis Deus , quem esse bo- 
num ipsi fatentur, molestus et onerosus secundum 
illorum stultitiam. Nos quippe unum eumdem- pu; idem- 


πάντα οἰχονομήσαντα, χαὶ τῇ τῶν χαιρῶν διαφορᾷ τὴν B que dicimus utriusque Testamenti legislatorem , que est utri- 


^ 


διαφορὰν Menon ας τῆς νομοθεσίας ἅ ἁρμόσαντα. Οὐχοῦν 


* Savil. et Morel, αἱρεῖσθαι, cum spiritu leni. Aígzi- 
σθαι cum aspero hic non quadrat, at forte melius ai- 
ρετῦαι. Savilius autem de industria spiritum lenem re- 
liquit, ut ex marginali nota asseritur. [In marg. Savil. 
legitur : p. αἱρεῖσθαι. 433. χἔρεσθαι. 


usque Te- 
qui omnia ut decebat dispensavit, et temporum ,ienti le- 


gislator. 
* Unus τί τούτου χαλεπώτερον. 
t Morel. ὁ μηδεμίαν, omisso δέ. [Modo Savil. χαθειρ- 


“ἡνύντι. 


& Quidam οὐχ ὠμότης. 


Rom. 


19. 


I2. 


filios. habuit; 
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discrimini utriusque legis differentiam aptavit. Igi- 
tur nec illa precepta erndelia, neque hzc onerosa 
vel molesta, sed utraque ab una. eademque pro- 
videntia proficiscuntur. Quod enim ipse veterem 
quoque legem dederit, audi prophetam dicentem; 
seu ut majus quidpiam dicamus, et illum et pro- 


.phetam : Disponam vobis testamentum, non 


secundum testamentum, quod disposui. patri- 
bus vestris. Quod 51 hoc non recipiat is qui Ma- 
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οὔτε ἐκεῖνα ὠμὰ τὰ ἐπιτάγματα, οὔτε ταῦτα ἐπαχθῆ καὶ 
φορτιχὰ, ἀλλὰ μιᾶς xol τῆς αὐτῆς χηδεμονίας ἅπαντα. 
Ὅτι γὰρ χαὶ τὴν Παλαιὰν αὐτὸς Beo, ἄχουσον 
τί quon ὃ ᾿ προφήτης " μᾶλλον δέ ὅτι χρὴ λέγειν; ἐχεῖ- 
νος χαὶ οὗτος: Διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην, οὗ χατὰ 
τὴν διαθήχην, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν. Ei 
δὲ οὐ δέχεται ταῦτα ὃ τὰ Μανιχαίων νοσῶν, ἀκουέτω 
τοῦ Παύλου λέγοντος τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν * ᾿Αδραὰμ. 


^ ΟἽ - bJ4 We 7 
γὰρ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσχης, xo ἕνα 


nicheorum morbo laborat, audiat Paulum hoc C ex τῆς ἐλευθέρας. Αὗται δέ εἶσι δύο δΟθ ταν Ὥσπερ 


Mbyálidns enim duos 
unum de ancilla, et unum de 
libera. Haec autem sunt duo testamenta. Quem- 


ipsum rursus dicentem : 


admodum ergo illic diverse sunt mulieres, unus 
autem vir: 510 οἵ hoc loco duo Testamenta, unus 
legislator. Et ut discas, unam eamdemque fuisse 
utrobique mansuetudinem : illic quidem dixit , 
Oculum pro oculo ; hic autem : Si quis te per- 
cusserit in. maxillam dexteram , verte illi et 
alteram. Quemadmodum enim illic timore sup- 


οὖν ἐχεῖ διάφοροι μὲν αἱ γυναῖχες, εἷς δὲ ὁ ἀνήρ οὕτω 
χαὶ ἐνταῦθα δύο μὲν αἱ Διαθῆχαι, εἷς δὲ ὃ νομοθέτης. 
Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς ἡμερότητος 
ἦν χἀχεῖ μέν φησιν, ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ - 
ἐνταῦθα δὲ, "Edv τίς σε ῥαπίση εἰς τὴν σιαγόνα τὴν 
δεξιὰν, στρέψον αὐτῷ xo τὴν ἄλλην. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ 
τῷ φόδῳ τοῦ πάθους σωφρονίζει τὸν ἀδικοῦντα, οὕτω 
x«i ἐνταῦθα. Καὶ πῶς, φησὶν, ὃ χελεύων αὐτῷ xot 
τὴν ἄλλην παρέχειν ; Ko τί τοῦτο ; Οὐ γὰρ τὸν φόδον 


ἐχλύων τοῦτο ἐπέταξεν, ἀλλὰ αὐτῷ χελεύων παρέχειν 


plici. ledentem retinet ; hic quoque eodem modo. D τοῦ παντὸς ἐμφορεῖσθαι. οὐδὲ εἶπεν, ὅτι ἀτιμώρητος 


Et quomodo, inquies, cum jubeat illum et aliam 
prebere? Quid hoc tandem? Non enim ut me- 
tum solvat hoc. precipit, sed jubet praeberi. ipsi 
modum se prorsus satiandi; dixit. il- 
lum impune fore, verum tu ne punias; simul 
percussorem si persistat magis terrens, οἱ percus- 
sum consolans. Verum hec, ut si quis in transeur- 
su de omnibus przceptis loquatur, a nobis dicta 
sunto. Jam ad propositum redire necesse est, nec- 


neque 


ἐχεῖνος μένει, ἀλλὰ σὺ μὴ χολάσης * διυιοῦ χαὶ τὸν 
^ m ^ 
πλήττοντα μειζόνως φοδῶν ἐπιμένοντα, καὶ τὸν πλητ- 
, ΄ 3 Y b M [3 " 
τόμενον παραμυθούμενος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς ἄν τις 
ἐν παρόδῳ περὶ πασῶν εἴποι τῶν ἐντολῶν, ἡμῖν εἴρη-- 
3 “ συν P , » -. 3 € 
ται. Ἀναγχαῖον δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλθεῖν, xol τῆς 
m " €, 
ἀχολουθίας ἔχεσθαι τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Ὃ ὀρ- 
2: τὸ Dei Cd uA 
γιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰχῇ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρέ- 
ct, φησίν. Οὐ γὰρ πάντῃ τὸ πρᾶγμα ἀνεῖλε * πρῶτον 
M cl 5 ΝΜ, » » m 5 , 
μὲν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα, παθῶν ἀπηλλά- 


non seriem prius dictorum repetere. Qui. irasci- E ym ἀλλὰ REGES μὲν δυνατὸν, ἐχτὸς δὲ αὐτῶν παν- 


tur fr atri suo temere, reus erit judicio, inquit. 
Non enim prorsus rem sustulit : primo, quia non 
potest homo animi affectibus prorsus liberari ; 
sed illos retinere quidem possumus, absque illis 
omnino esse non possumus ; deinde, quia ille ani- 
mi motus utilis est, si illo sciamus opportune uti. 


τελῶς εἶναι ἀμή χανον " ἔπειτα δὲ, " ὅτι χαὶ χρήσιμον 
ταυτὶ τὸ πάθος, ἂν μετὰ τοῦ προσήχοντος οἴδαμεν 
αὐτῷ χρῆσθαι καιροῦ. Σχόπει γοῦν ἡλίκα εἰργάσατο 
ἀγαθὰ ἡ τοῦ Παύλου ὀργὴ, ἢ χατὰ Κορινθίων τότε 
γενομένη. Καὶ γὰρ ἐκείνους αὕτη μεγάλης λύμης ἀπήλ- 
λαξε * xol τὸ Γαλατῶν δὲ ἔθνος ταύτῃ πάλιν ἐχπεπτω- 


Perpende enim quanta bona attulerit Pauli ira "Td ἀνεχτήσατο, καὶ ἑτέρους δὲ πλείους τούτων. Τίς 
contra Corinthios. Nam οἱ illos ἃ magna peste A οὖν ὃ προσήχων τῆς ὀργῆς χαιρός ; jou μὴ ἑαυτοῖς 


hberavit; Galatarum item. gentem liben per 
hanc recuperavit, aliosque multos. Quod ergo 
tempus irzeopportunum est ? Quando non nos ipsos 
uleiscimur, sed alios petulantes reprimimus, de- 
sides convertimus. Quod tempus non opportunum? 
Quando nos ipsos ulciscentes id facimus. Quod 
Paulus cohibens dicebat : /Von vosmetipsos vin- 
dicantes, dilecti, sed date locum ire. Quando 


^ Morel. μᾶλλον δὲ, τι χρὴ καὶ λέγειν ἐχεῖνος xai οὗτος. 
[Savil. μᾶλλον δὲ τί, χρὴ λέγειν, ἐκ. x. οὗτος .] Mox unus, 
διαθήσω. Manichei porro, de quibus mox loquitur Chry- 
sostomus , Vetus Testamentum non admittebant, 


ἀμύνωμεν, ἀλλ᾽ ἑτέρους σχιρτῶντας * ἄγχωμεν, xol 
ῥαθυμοῦντας ἐπιστρέφωμεν. Τίς δὲ ὃ μὴ προσήχων ; 
ν f M 2.7 p em - Ὅ. 
Ὅταν ἑαυτοὺς ἐχδιχοῦντες τοῦτο ποιῶμεν. “Ὅπερ 
οὖν xa ὃ Παῦλος χωλύων ἔλεγεν - Μὴ ἑαυτοὺς 
ἐχδικοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ. 
Ὅταν περὶ χρημάτων μαχώμεθα. Καὶ γὰρ χαὶ 
sp. χρημάτων μαχώῶμενα- Mat vyóp xa 
τοῦτο ἀνεῖλεν εἰπών * Διατί οὐ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε - 
διατί οὐ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; Ὥσπερ γὰρ αὕτη 


b Savil. ὅτι xot χρήσιμον ταύτης τὸ πάθος. Suspicalur 
autem ille legendum τουτὶ τὸ πάθος. Morel. ταυτί. 
? ἄγχωμεν, Quidam ὀνέχωμεν, alii ἐπέχωμεν. 


IN ΜΑΤΤΗΞΙΜ HOMIL. 


περιττὴ, ἀναγχαία xal λυσιτελής. 


οὕτως ἐχείνη 
Ax oi πολλοὶ τοὐναντίον ποιοῦσιν, ἐχθηριούμενοι 
μὲν, ἡνίκα ἂν ἀδικῶνται, ἐχλυόμενοι δὲ καὶ μαλαχι- 
ζόμενοι, ἡνίκα ἂν ἕτερον D ἐπηρεαζόμενον βλέπωσιν * 
ἅπερ ἂν ἀμφότερα ἀπεναντίας ἐστὶ τοῖς νόμοις τοῖς 
εὐαγγελιχοῖς. Οὐ τοίνυν τὸ ὀργίζεσθαι παράνομον, ἀλλὰ 
τὸ ἀκαίρως τοῦτο ποιεῖν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης 
Ὄργίζεσθε x«i μὴ ἁμαρτάνετε. Ὃς δ᾽ ἂν 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥαχὰ, ἔνοχος ἔσται τῷ συν- 
εδρίῳ. Συνέδριον ἐνταῦθα τὸ δικαστήριον τῶν E6patov 
φησί. Τέθειχε δὲ αὐτὸ νῦν, ἵνα μὴ πανταχοῦ δόξη Ec- 
νίζειν xal καινοτομεῖν. Τὸ "Pax τοῦτο οὐ μεγάλης 
στὶν ὕδρεως ῥῆμα, ἀλλὰ μᾶλλον καταφρονήσεως χαὶ 
ὀλιγωρίας τινὸς τοῦ λέγοντος. Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς ἢ 
οἰχέταις, Tj τισι τῶν χαταδεεστέρων ἐπιτάττοντες λέ- 
γόμεν " “ ἄπελθε σὺ, εἰπὲ τῷ δεῖνι σύ - οὕτω xo οἱ τῇ 
Σύρων χεχρημένοι γλώττῃ ῥαχὰ λέγουσιν, ἀντὶ τοῦ, 
σὺ, τοῦτο τιθέντες. Ἂλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς χαὶ τὰ 
μικρότατα ἀνασπᾷ, χαθηχόντως ἡμᾶς χεχρῆτθαι ἀλ- 
λήλοις χελεύων, καὶ μετὰ τῆς προσηχούσης τιμῆς, καὶ 
ἵνα διὰ τούτων χαὶ τὰ μείζονα ἀναιρῆται. Ὃς δ᾽ ἂν 
εἴπη, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν, τοῦ πυρὶ 
Πολλοῖς τοῦτο βαρὺ χαὶ φορτιχὸν ἔδοξεν εἶναι τὸ ἐπί- 
ταγμα, εἴ γε ῥήματος ψιλοῦ τοσαύτην μέλλομεν “ δι- 
δόναι τιμωρίαν᾽ Καί τινες αὐτὸ καὶ ὑπερθολιχῶς μᾶλ- 
λον εἰρῆσθαί φασιν. ᾿Αλλὰ δέδοικα μὴ λόγοις ἑαυτοὺς 
ἐνταῦθα ἀπατήσαντες, τοῖς ἔργοις ἐκεῖ τὴν ἐσχάτην 
“ὑπομένωμεν τιμωρίαν. 

Διατί γὰρ, εἶπέ μοι, φορτιχὸν εἶναι. δοχεῖ τὸ ἐπί- 
τα Tus; Οὐχ οἶσθα, ὅτι αἵ πλείους τῶν uen χαὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀπὸ ῥημάτων s τὴν ἀρχήν: Καὶ 
γὰρ ὃ διὰ ῥημάτων βλασφημίαι,“ χαὶ ἀρνήσεις διὰ ῥη- 
μάτων, χαὶ λοιδ cet καὶ ὕόρεις, χαὶ ἐπιορχίαι, χαὶ 


xu : 5 
τὸ Ψευδομαρτυρεῖν χαὶ ἀναίρενν: Μὴ τοίνυν ὅτι δῆμα 
ψιλόν ἐστιν ἴδης- ἀλλ᾽ εἰ μὴ πολὺν E ἔχει τὸν κίνδυνον, 
- wr, 
τοῦτο ἐξέταζε. Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι ἐν τῷ τῆς ἔχθρας χαι- 
n 


gi, τῆς ὀργῆς ἐχχαιομένης, xai τῆς ψυχῆς ἐμπιπρα- 
1: χαὶ τὸ μικρότατον μέγα φαίνεται, χαὶ τὸ p 
λίαν C ὑθριστιχὸν φοῤτιχὸν εἶναι δοκεῖ ; Καὶ πολλάκις τὰ 
μικρὰ ταῦτα χαὶ φόνον ἔτεχε, χαὶ πόλεις ὁλοχλήρους 
ἀνέστρεψεν. Ὥσπερ γὰρ, φιλίας οὔσης, xal τὰ ἐπαΞ 
1i χοῦφα" οὕτως, ἔχθρας ὑποχειμένης, χαὶ τὰ μικρὰ 

ἀφόρητα φαίνεται. Κἂν ἁπλῶς λεχθῇ, μετὰ πονηρᾶς 
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de pecuniis litigamus. Nam et hoc his verbis sus- 
p tulit : 
quare non magis fraudem patimini? Sicut enim 
hac ira supervacanea est, sic illa necessaria et 
utilis. Verum multi e contrario faciunt , efferati , 
cum injuria afficiuntur, resoluti et. molles, cum 
lesum alium vident : quz ambo contraria sunt 
evangelicis legibus. Non ergo irasci iniquum est, 
sed inopportune irasci. Ideo propheta. dicebat : 


Quare non mags injuriam accipitis ὃ. σον. 6.7. 


Irascimini, et nolite peccare. Qui autem dixe- Psat. 4. 5 


rit fratri suo, raca, reus erit concilio. Conci- 
lium hic, judicium Hebreorum vocat. Quod ideo 
nunc posuit, ne ubique videretur nova et perc- 
€ grina dicere. Illud autem, Raca, non magna con- 
tumelie vox est, sed potius contemtus et negli- 
genti. Quemadmodum enim nos famulis aliisque 
infimi gradus imperantes dicimus : Vade tu, dic 
tu dli: sie qui Syrorum lingua utuntur, voce 
Raca uti solent Tu significantes. Sed benignus Deus 
vel minima evellit, jubens nos reverenter mutuo 
agere, etcum honore decenti, ut per hic etiam 
majora tollantur. Qui autem dixerit, fatue, reus 
erit gehenne ignis. Hoc preceptum multis grave 
et onerosum visum est : sl pro uno simplici verbo 
tantum debeamus supplicium luere. Quidam. vero 
D hoc ipsum hyperbolice dictum existimant. Sed 
vereor ne verbis hie nos decipientes, reipsa extre- 
mum subeamus supplicium. 
8. Cur, quiso, onerosum videtur esse. praece- 
ptum? An nescis pleraque supplicia et peccata a 
verbis initium ducere? Per verba enim blasphe- 
ini: et abnegatio Dei; per verba convicia et con- 
tumeliz , perjuria, falsa testimonia, ipsa homici- 
dia. Neigitur id attendas, quod unum sit verbum ; 
sed an multum habeat periculi, hoc examina. An 
ignoras , inimicitiarum tempore, cum ird succen- 
g ditur animus et inflammatur, rem minimam ma- 

gnam viderj ct modicum convicium. molestum 
esse? Sapeque hac parva et homicidiorum causa 
fuere, et civitates integras. subverterunt. 
enim inter amicos etiam. quie. molesta sunt, levia 
ducuntur : sic, inimicitia suborta, vel minima 
intolerabilia videntur. Etiamsi. simpliciter dicta 


ὑπονοίας εἰρῆσθαι νομίζετ᾽ αι. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ πυρὸς; m sint, malo animo prolata existimantur. Ac quem- 


ἂν μὲν μικρὸς σπινθὴρ ἦ, κἂν μυρία παραχέηται ξύ- 


λα, o0 ῥᾳδίως αὐτῶν ἐπιλαμβάνεται" ἂν δὲ σφοδρὰ 
^ — » 5 ' 45 

xa ὑψηλὴ γένηται ἡ φλὸξ, οὗ ξύλων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
* (f ὰ ) , τὰ LS ^ 2 , v , 14 
λίθων xat πάσης εὐχόλως τῆς ἐμπεσούσης ὕλης ἀντέ- 
b Alii ἐπηρεαξόμενον ἴδωσι. 
Alii ἄπελθε οὖν, εἰπέ. 


1 IS 2 
Alii διδόναι δίκην. 


A admodum in igne, si parva scintilla sit, etiamsi 
innumera ligna adjaceant, non facile inflamman- 
tur; sb vero jam in altum. flamma consurgat, 
non ligna modo, sed etiam lapides aliamque in- 


* Quidam ὑπομείνωμεν, et mox δοκεῖς pro δοχεῖ. 
f Hic quedam deerant in. Morcl., 
Mss. adjecta sunt. 


que ex Savil. et 


Iva cur τὸ- 


Sicut primenda. 


Contumcelia 
nihil into- 
lerabilius. 


1. Cor. 6. 


0. 
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cidentem materiam facile corripit; et per qui 
restingui solet, per hzc violentius ardet. ( quidam 
enim dicunt non lignum modo, stuppam aliaque 
ignis alimenta, sed etiam immissam aquam magis 
vim ignis excitare) : sic et in ira accidit : quid- 
quid dixeris, alimentum maligni incendii statim 
efficitur. Quz omnia Christus ante comprimens, 
eum qui temere irascitur, judicio condemnavit 
( ideo dixit, Qui irascitur, reus erit judicio ), 
dicentem vero, raca, reum. esse ait concilio. Sed 
haec nondum magna sunt: in hoc enim. seculo 
puniuntur. Ideoque ei qui fatuum apellaverit, ge- 
hennz ignem adjecit; nuncque primum gehennae 
vocem protulit. Prius enim multa de regno lo- 
quutus, tunc eam memoravit; ostendens illud 
quidem benignitatis et voluntatis suz esse, hanc 
vero nostrz socordiz. Ac vide quomodo paulatim 
procedat in suppliciis, quasi fere sese apud te pur- 
garet, ostendens, se quidem nullas similes minas 
intentare velle, nos autem illum ad tales denun- 
tiationes compellere. Animadverte enim. Dixi, ne 
frustra irascaris, nam reus eris judicio; primum 
illud contemsisti. Vide quid pepererit ira : ad con- 
iumeliam inferendam te statim pertraxit. Raca 
enim vocasti fratrem tuum ; rursus aliam consti- 
tui penam, nempe concilii. Si hae etiam despecta, 
ad aliud procedas gravius, non ultra te moderatis 
hisce penis ulciscar , sed immortali gehennz sup- 
plicio, ne demum ad cadem etiam prosilias. Nihil 
est enim, nihil est utique. contumelia intolerabi- 
lius, nec quod magis possit humanum mordere 
animum. Quod si dictum illud contumeliosius 
et acrius fuerit, tum. duplex fit incendium. Ne 
igitur leve existimes esse aliquem vocare fatuum. 
Quando enim illo, quo ἃ brutis differimus, ct 
quo maxime homines sumns, mente scilicet at- 
que prudentia fratrem spolias, omni illum. nobi- 
litate privasti. Ne itaque verbis solum attenda- 
mus, sed res ipsas et affectum considerantes, co- 
gitemus quantam hoc verbum plagam inferat , 
et in quantum malum perveniat. Ideo. Paulus 
non moechos tantum et molles, verum etiam ma- 
ledicos a regno. exclusit : et jure quidem. Nam 
contumeliosus caritatis. bonum  pessumdat, ac 
sexcentis proximum involvit malis, perpetuas fo- 
vet inimicitias, Christi membra discerpit, pacem 
illam. Deo optabilem quotidie pellit, latam dia- 
bolo per contumelias parans viam, illumque cf- 


S. 


» Quidam τὰ 2vznttzé , ἀλλὰ, Paulo post Morel. ἀναρ- 
πόξει, sed Savil. et alii ἀναῤῥιπίξει, melius. 
h Quidam ἔνοχος s. Alius post τοῦ προτέρου addit 
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χεται- χαὶ δι’ ὧν εἴωθε σδέννυσθαι, διὰ τούτων ἀνά- 
πτεται μειζόνως ( τινὲς γάρ φασιν, ὅτι τὸ τηνικαῦτα 
οὐχὶ ξύλα μόνον χαὶ στυππεῖον χαὶ cà ἄλλα ?* τὰ χαυ- 
στιχὰ, ἀλλὰ χαὶ ὕδωρ ἐξαχοντιζόμενον μᾶλλον αὐτῆς 
ἀναῤῥιπίζει τὴν δύναμιν)" οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς ὁρ- 
γῆς " ὅπερ ἂν φθέγξηταί τις, τροφὴ γέγονεν εὐθέως τῇ 
πονηρὰ ταύτη πυρᾷ. Ἅπερ ἅπαντα προαναστέλλων ὃ 
Χριστὸς, τὸν μὲν ὀργιζόμενον εἰχῇ χατεδίχασε τῇ χρί- 
σει (διὰ τοῦτο εἴρηχεν, Ὃ ὀργιζόμενος ἔνοχος ἔσται 
τὴ χρίσει), τὸν δὲ λέγοντα ῥαχὰ, τῷ συνεδρίῳ. Ἀλλ᾽ 
οὔπω ταῦτα μεγάλα - ἐνταῦθα γὰρ αἱ τιμωρίαι. Διὰ 
τοῦτο τῷ μωρὸν ὀνομάζοντι τὸ τῆς γεέννης προσέθηχε 
πῦρ, νῦν πρῶτον ὄνομα γεέννης εἰπών. Πρότερον γὰρ 
πολλὰ περὶ βασιλείας διαλεχθεὶς, τότε ταύτης ἐμνή- 
a0, δειχνὺς, ὅτι ἐχείνη μὲν τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
χαὶ γνώμης ἐστὶν, αὕτη δὲ τῆς ἡμετέρας ῥαθυμίας. 
Καὶ ὅρα πῶς χατὰ μικρὸν πρόεισιν ἐν ταῖς τιμωρίαις, 
μονονουχὶ ἀπολογούμενός σοι, χαὶ δεικνὺς ὅτι αὐτὸς 
μὲν οὐδὲν βούλεται τοιοῦτον ἀπειλεῖν, ἡμεῖς δὲ αὐτὸν 
εἰς τὰς τοιαύτας ἕλχομεν ἀποφάσεις. Σχόπει γάρ. E- 
πον, φησὶ, μὴ ὀργισθῇς μάτην, ἐπεὶ P ἔνοχος ἔσῃ τῇ 
χρίσει" χατεφρόνησας τοῦ προτέρου. Ὅρα τί ἔτεχεν ἣ 
ὀργή" εἰς ὕδριν σε εὐθέως ἐξήγαγε. "Pax γὰρ ἐχά- 
λεσας τὸν ἀδελφόν * πάλιν ἔθηκα ἑτέραν τιμωρίαν, τὸ 
συνέδριον. Ἂν χαὶ ταύτην παφιδὼν ἐπὶ τὸ χαλεπώτερον 
προέλθης, οὖχ ἔτι σε τοῖς συμμέτροις τούτοις τιμω- 
ροῦμαι, ἀλλὰ τῇ τῆς γεέννης ἀθανάτῳ χολάσει, ἵνα 
μὴ λοιπὸν xa πρὸς φόνον ἀποπηδήσης. Οὐ γάρ ἐστιν, 
οὐχ ἔστιν οὐδὲν ὕδρεως ἀφορητότερον, καὶ ὃ μάλιστα 
δύναται δάχνειν ἀνθρώπου ψυχήν. “Ὅταν δὲ χαὶ αὐτὸ 
τὸ ῥῆμα τῆς ὕδρεως πληχτικώτερον ἢ , διπλὴ γίνεται 
ἣ πυρά. M3, τοίνυν τὸ τυχὸν νομίσης εἶναι τὸ χκαλέ- 
σαι μωρόν. Ὅταν γὰρ ᾧ τῶν ἀλόγων διεστήκαμεν, xal 
ᾧ μάλιστά ἐσμεν ἄνθρωποι, τῷ νῷ xai τῇ συνέσει, 
τοῦτο ἀφέλη τὸν ἀδελφὸν, πάσης αὐτὸν ἀπεστέρησας 
τῆς εὐγενείας. Μὴ δὴ τοῖς ῥήμασιν ἁπλῶς προσέχω- 


: 2 Me e 
μεν, ἄλλ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων αὐτῶν γενόμενοι xad 


c , Ὁ .Ὡ» 

τοῦ πάθους, λογισώμεθα ὅσην ἐργάζεται τὸ ῥῆμα τοῦτο 
n x 

πληγὴν,, χαὶ εἰς ὅσον πρόεισι xaxov. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
Παῦλος οὐ τοὺς μοιχοὺς μόνον χαὶ τοὺς μαλαχοὺς, 
SS A zi 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς λοιδόρους τῆς βασιλείας ἐξέδαλε xal 

A yo Οὐ Τὸ $6 AU ACA leu EE 96 
μάλα εἰκότως. Ὃ γὰρ δύριστὴς * τὸ τὴς ἀγάπης καλὸν 

, * ,ὔ ^ | ^ /^ b 

λυμαίνεται, χαὶ μυρίοις τὸν πλησίον περιδάλλει δει- 
volg , xo διηνεχεῖς ἀπεχθείας ἐργάζεται, xol τὰ τοῦ 
Χριστοῦ διασπᾷ μέλη, χαὶ τὴν τῷ Θεῷ ποθεινὴν 
RI , 4 , E , A f? 
εἰρήνην καθ’ ἑχάστην ἀπελαύνει τὴν ἡμέραν, πολ- 
λὴν τῷ διχδόλῳ διὰ τῶν ὕδρεων διδοὺς τὴν εὐρυ- 


χωρίαν, καὶ ἰσχυρότερον ἐκεῖνον ποιῶν. Διὰ τοῦτο καὶ 


ὕθρισας. 


* Quidam τὸ τῆς ἀγάπης κάλλος. 
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DX CSI RC SE. * , 416 fii : SILOSD T MPENITTS 
ὁ Χριστὸς τὰ νεῦρα τῆς ἐχείνου δυνάμεως ἐχχόπτων., ἃ ficiens fortiorem. Ideo Christus nervos illius po- 


τοῦτον τὸν νόμον εἰσήγαγε. Καὶ γὰρ πολὺς αὐτῷ τῆς 
ἀγάπης ὃ λόγος. Ἢ γὰρ τῶν ἀγαθῶν μήτηρ ἁπάντων, 
xa τὸ τῶν μαθητῶν γνώρισμα, xal fj πάντα συνέ- 
χουσα" τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, αὕτη μάλιστα πάντων ἐστίν. Εἰ- 
χότως οὖν τὰς ῥίζας τῆς λυμαινομένης αὐτὴν ἀπε- 
χθείας xa τὰς πηγὰς μετὰ πολλῆς ἀναιρεῖ τῆς σφοδρό- 
τητος. Νὴ τοίνυν ὑπερδολῆς τινος εἶναι νόμιζε τὰ Ae 
γόμενα, ἀλλ᾽ ἐννοήσας τὰ ἐξ αὐτῶν χατορθούμενα, 
θαύμασον τῶν νόμων τούτων τὴν ἡμερότητα. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω Θεῷ περισπούδαστον, ὡς τὸ ἡνῶσθαι xcd 
συνδεδέσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις. Διὰ τοῦτο καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ 
χαὶ διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐν τῇ Καινῇ xol 
τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ, πολὺν ὑπὲρ τῆς ἐντολῆς ταύτης 
ποιεῖται τὸν λόγον, καὶ σφοδρός ἐστιν ὃ ἔχδιχος χαὶ τι- 
μωρὸς τῶν τοῦ πράγματος καταφρονούντων. Καὶ γὰρ 
οὐδὲν οὕτω τὴν πονηρίαν εἰσάγει πᾶσαν χαὶ ῥιζοῖ, ὡς 
ἣ τῆς ἀγάπης ἀναίρεσις. Διὰ τοῦτο καὶ ἔλεγεν" Ὅταν 
πληθυνθῇ ἣ ἀνομία, ψυγήσεται ἣ ἀγάπη τῶν πολλῶν. 
Οὕτως ὃ Κάϊν ἀδελφοχτόνος ἐγένετο, οὕτως ὃ Ἡσαῦ, 
οὕτως οἱ τοῦ Ἰωσὴφ ἀδελφοί: οὕτω τὰ μυρία εἰσεχώ- 
WAGE χαχὰ, ταύτης διασπωμένης. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ 
αὐτὸς τὰ λυμαινόμενα ταύτην μετὰ πολλῆς πάντοθεν 
ἀναιρεῖ τῆς ἀχριδείας. 

Καὶ οὐδὲ μέχρι τῶν εἰρημένων ἵσταται μόνον, ἀλ- 
λὰ xai ἕτερα τῶν εἰρημένων ἐπάγει πλείονα, δι᾿ ὧν 
δείχνυσιν ὅσον αὐτῆς ποιεῖται λόγον. Ἀπειλήσας γὰρ 
διὰ τοῦ συνεδρίου, καὶ τῆς κρίσεως, καὶ τῆς γεέννης, 
ἐπήγαγεν ἕτερα πάλιν συνῳδὰ τοῖς προτέροις, οὕτω 
λέγων - "EX προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον, xa ἐχεῖ μνησθῇς ὅτι 6 ἀδελφός σου ἔχει τι 
χατὰ σοῦ, ἄφες τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιχστη- 
ρίου, xa ἄπελθε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, 
xa τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. Ὦ τῆς ἀγα- 
θότητος, ὦ τῆς φιλανθρωπίας τῆς πάντα λόγον ὑπερ-- 
Θαλλούσης. Τῆς εἰς αὐτὸν χαταφρονεῖ τιμῆς ὑπὲρ τῆς 
εἰς τὸν πλησίον ἀγάπης" δεικνὺς, ὅτι οὐδὲ τὰ πρότε- 
ρα, ἅπερ ἠπείλησεν, ἐξ ἀπεχθείας τινὸς, οὐδὲ ἐπιθυ- 
μία χολάσεως ἠπείλησεν, ἀλλὰ φιλοστοργίας πολλῆς. 
Τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτων ἡμερώτερον τῶν ῥημάτων ; 
“᾿Εχχοπτέσθω, φησὶν, ἣ ἐμὴ λατρεία, ἵνα f σὴ ἀγάπη 
μείνη ἐπεὶ χαὶ τοῦτο θυσία, fj πρὸς τὸν ἀδελφὸν χα- 
ταλλαγή. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐχ εἶπε, μετὰ τὸ προσενεγ- 
χεῖν, ἢ πρὶν ἢ προσενεγχεῖν " ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ δώρου 
χειμένου, καὶ τῆς θυσίας ἀρχὴν 


2. , 


, ^ 
ἐχούσης, πέμπει διαλ- 
λαγησόμενον τῷ ἀδελφῷ - καὶ οὔτε συνελόντα τὰ προ- 

, L4 * - 2^5 δὲν - , 
κείμενα, οὔτε πρὶν ἢ προθεῖναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέσῳ χει- 
A. , £ H z d Τί kj ἕ ἧς "d 
μένης χελεύει τρέχειν ἐχεῖσε. γος οὖν ἕνεχεν οὕτω 


^ Morel. τὸ 720" ἡμᾶς, male. 
Vy Nonnulli 72i ὕπαγε, πρῶτον. 
* Morel. et. quidam Mss. 47427256» , Savil. et. alii 


tentie exscindens, hanc legem induxit. Magna 
quippe est illi caritatis cura. Hzc quippe est 
omnium mater bonorum, certa discipulorum no- 
ta, quae omnia nostra continet. Jure ergo radices 
et fontes inimicitie quz illam pessumdat cum 
vehementia multa Christus amputat et. tollit. Ne 
igitur haec per hyperbolen dicta putes, sed co- 
gitans quanta bona parere possint, harum man- 
suetudinem legum mirare. Nihil enim ita cu- 
rat Deus, ut nos mutuis vinculis colligari. Ideo 


B et per seipsum et per discipulos suos, tam in 


Novo quam in Veteri Testamento, multo hoc 
preceptum sermone commendat, et vehemens 
vindex est eorum qui hae despiciunt. Etenim 
nihil ita malitiam omnem inducit et. fundat, ut 
caritatis remotio. Ideo dicebat, Cum abundave- 
rit iniquitas, refrigescet caritas multorum. Sic 
Cain fratricida factus est, sic Esau, sic fratres 
Josephi; sic innumera. exorta sunt mala, avulsa 
caritate. Ideo ille ea, quae ipsam pessumdare pos- 
sunt, cum magna accuratione removet. 


9. Neque in supradictis gradum sistit, sed alia 
plura adhibet, queis ostendit quantam ejus ha- 
beat rationem. Nam cum per concilium, per judi- 
clum et per gehennam ignis comminatus esset, 
alia adjecit precedentibus consona, nempe : 25. Si 
offers munus tuum ad altare, et ibi. recorda- 
tus. fueris quia frater tuus habet aliquid ad- 
versum te , 24. relinque munus tuum ante al- 
tare, et vade, prius reconciliare fratri tuo, et 
tunc veniens offer munus tuum. O bonitatem, 
o benignitatem, que. omnem sermonem superat ! 


p Honorem suum despicit pro caritate erga proxi- 


mum ; ostendens, se prius comminatum esse, non 
ex inimicitia quadam, vel ex cupiditate inferen- 
di supplicii, sed ex amore ferventi. Quid. enim 
hisce verbis mansuetius fingi. possit? Interrum- 


Matth. 24. 
12. 


Weconci- 


patur, inquit, cultus meus, ut caritas tua maneat, |?» eum 


fratre 


vero 


Nam vere sacrificium est reconciliatio cum fra- saccum 
tre. Ideo non dixit, Postquam obtuleris, vel, An. **'* 


tequam offeras; sed ipso munere prasente, et 
jam sacrificio incipiente mittit eum, ut se. cum 
fratre reconciliet, nec sublato jacente munere, nec 
p antequam munus attulerit, sed illo in. medio ja- 
cente jubet illuc accurrere. Cur ergo sic jubet id 


ἐγχοπτέσθω. 
4 Morel. τίνος ἕνεχεν. 


Nondum 
initiatorum 
sacrificia 


quie. 


Matth, 6. 
1j. 
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agere, et qua de causa? Hzc ambo, ut mihi qui- 
dem videtur, subindicans , et agens : unum qui- 
dem, ut jam dixi, ut ostendat se caritatem ma- 
gni facere, et illam esse putare maximum omnium 
sacrificium, seque sine caritate sacrificium. non 
admittere; secundum autem, ut reconciliationis 
inevitabilem necessitatem. afferat. Nam qui jus- 


ARCHIEP. 


27 γὰρ xe 


CONSTANTINOP. 


, e - m 1 
χελεύει τοῦτο ποιεῖν, xo διὰ τί; Δύο ταῦτα, ὡς ἐμοῖ 
, , , D 
^ - NY , 
δοχεῖ, διὰ τούτων αἰνιττόμενος, xa χατασχευάζων " ἕν 
[ ᾽ 
' , L4 - e - 
μὲν, ὅπερ ἔφην, δεῖξαι θέλων, ὅτι πολλοῦ τιμᾶται τὴν 
ΕἸ , ^ , - *5 
ἀγάπην, καὶ ταύτην μεγίστην ἡγεῖται εἶναι τὴν θυσίαν, 
ME τὰς 
χαὶ ταύτης ἄνευ οὐδὲ ἐχείνην προσδέχεται * ἕτερον δὲ, 
dun 3 ἀρῶν: ; E AMT ἊΣ 
ἀνάγχην ἐπιτιθεὶς ἀπαραίτητον τῆς καταλλαγῆς. Ὁ 
1 i 
M M / - A* 
ευσθεὶς μιὴ πρότερον προσενεγχεῖν, ἕως ἂν xa 


sus est non prius offerre, quam  reconciliaretur, A ταλλαγῇ, κἂν μὴ διὰ τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην, 


eliamsi non ex amore proximi, saltem ne sacrifi- 
cium imperfectum maneat, properabit ad offen- 
sum fratrem, ut inimicitiam solvat. Ideoque 
omnia emphaticis expressit verbis, terrens illum 
excitansque. Cum dixisset enim , elinque 
munus tuum, non ibi substitit, sed. subjunxit, 
"nte altare, et postquam ex loco in horrorem 
quemdam conjecit, Et vade. Nec tantum dixit, 
F'ade , sed adjunxit, Prius, et tunc veniens of- 


fer munus tuum ; per hac omnia declarans, hanc 


mensam non admittere eos qui inimicitias mu- 
tuo exercent. Audiant initiati , qui cum  inimici- 
tiis accedunt; audiant et. qui nondum sunt ini- 
tia: nam ad hos quoque sermo quodammodo 
pertinet. Offerunt enim. et. ipsi donum et sacrifi- 
cium, orationem dico et eleemosynam. Quod 
enim hac sacrificium sint, audi prophetam di- 
centem : Sacrificium laudis honorificabit me ; 


et rursum, Zmmola Deo sacrificium laudis ; et, 


| Elevatio manuum mearum sacrificium | ve- 


spertinum. Itaque si orationem cum tali affectu 
proferas, melius est relinquere orationem, et ad 
te cum fratre reconciliandum properare, tuncque 
orationem offerre. Propter hoc enim, omnia facta 
sunt: propter hoc Deus homo factus est, et 
omnia illa est operatus, ut nos congregaret. Hic 
igitur ledentem ad lesum misit; in oratione vero 
lesum ducit ad ledentem , ac reconciliat. lllic 
cnim ait : Dimittite hominibus debita; hic vero: 
Si habet aliquid contra te, vade ad eum. lmo 
vero hic mihi videtur lesum mittere; quapro- 
pter non dicit, Reconcilia teipsum fratri tuo, sed, 
Reconciliare : et videtur quidem hoc de lzdente 
dici ; sed totum ex persona lasi dicitur. 5i enim 
illi reconciliatus fueris, inquit, per tuam erga 
eum caritatem , me etiam habebis propitium, et 
cum multa fiducia poteris sacrificium offerre. Si 
vero adhuc indignaris , considera me libenter 
contemni mea jubere , ut vos amici evadatis. Et 
hoc tibi sit in ira consolatio. Non dixit, Cum 


^. Alii ἐχραντιχώτατα. 
b Quidam τοῦτο δηλῶν. 


D 


διὰ γοῦν τὸ μὴ χεῖσθαι ἀτέλεστον, ἐπειχθήσεται Opa 
μεῖν πρὸς τὸν λελυπημένον, χαὶ χαταλῦσαι τὴν 
ἔχθραν. Διὰ τοῦτο καὶ “ἐμφαντιχώτατα ἅπαντα εἴρηχε, 
φοῤῶν αὐτὸν χαὶ διεγείρων. Εἰπὼν γὰρ, Ἄφες τὸ δῶ- 
ρόν σου, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, "Ep 
προσῦεν τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ ἀπὸ τοῦ τόπου πάλιν 
εἰς φρίκην αὐτὸν ἐμδαλὼν, Καὶ ἄπελθε. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν, Ἄπελθε, ἀλλὰ προσέθηχε, Πρῶτον, καὶ τότε 
Ῥπούτων 
δηλῶν, ὅτι οὐ δέχεται τοὺς ἀπεχθῶς πρὸς ἀλλήλους 


230 TS M δ ἢ ^ / 
ἐλθὼν πρόσφερε, το ur d4 σοὺ" ὁιὰ πάντων 


e 
ἔχοντας αὕτη ἣ τράπεζα. ᾿Αχουέτωσαν ot μεμυημένοι, 
ὅσοι μετὰ ἔχθρας προσέρχονται: ἀχουέτωσαν xol οἵ 
M M ^ 
ἀμύητοι - χαὶ γὰρ πρὸς τούτους ἔχει τι χοινὸν ὃ λόγος͵ 
, ' M M - , 
Προσάγουσι γὰρ xot αὐτοὶ δῶρον xo θυσίαν, εὐχὴν 
bu ^ » y e, M M — l4 
λέγω xoà ἐλεημοσύνην. "Oct γὰρ xa τοῦτο θυσία, 
ν - c 1, 1 3 " 
ἄχουσον τί φησιν ὃ προφήτης᾽ Θυσία αἰνέσεως δοξά- 
Η UTC - - , δ᾿ 
σει με’ χαὶ πάλιν: Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως - 
^ A Led ἜΝ , € ; dy 
καὶ, Ἴϊπαρσις τῶν χειρῶν μου θυσία ἑσπερινή. “Ὥστε 
^ M , , 
χἂν εὐχὴν μετὰ τοιαύτης γνώμης προσάγης, βέλτιον 
“ T A 2 A ELA M M » - — 
ἀφεῖναι τὴν εὐχὴν, καὶ ἐπὶ τὴν χαταλλαγὴν ἐλθεῖν τοῦ 
ἀδελφοῦ, καὶ τότε τὴν εὐχὴν προσφέρειν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο πόντα ἔγένετον διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Θεὸς ble o 
γέγονε; χαὶ πάντα ἐχεῖνα ἐπραγματεύσατο, ἵνα ἡμᾶς 
συναγά Yn. ᾿ῬἜνταῦθα μὲν οὖν τὸν ἠδυκηχότα πέμπει 
πρὸς τὸν ἠδικημένον" ἐν δὲ τῇ εὐχῇ τὸν ἠδικημένον 
EJ ^ b 5^ /, M ^ , » - A 
yet πρὸς τὸν ἠδιχηχότα, xo χαταλλάσσει. "Exet μὲν 
- E] , 
γάρ φησιν" ἄφετε τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὖ-- 
NP, »*^ Ν hy τἨῊ y ^ 
τῶν - ἐνταῦθα δέ ἐὰν ἔχη τι χατὰ σοῦ, ἄπελθε πρὸς 
αὐτόν. Μᾶλλον δὲ χἀνταῦθά uot δοχεῖ τὸν ἠδικημένον 
ἀποστέλλειν QV ὅπερ οὐδὲ εἶπεν, χατάλλαξον σεαυ-- 
τὸν τῷ ἀδεχοῦ σου, ἀλλὰ, Καταλλάγηϑι - χαὶ δοχεῖ 
μὲν ὑπὲρ τοῦ λε λυπηχότος εἶναι τὸ QEON τὸ δὲ 
πᾶν ὑπὲρ τοῦ λελυπημένου ἐ ἐστίν. Ἂν γὰρ ἐχείνῳ χα- 
τ: ^ "NN “- 3 2. ct ΠῚ , ὶ αν 
valet; φησὶ, διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον ἀγάπης, χα ds: 
ἕξεις ἵλεων, χαὶ μετὰ moe δυνήση τῆς ἀρ τοῖς 
Ei δὲ * φλεγμαίνοις ἔτι, ἐννόη- 
ἐμὰ καταφρονεῖσθαι χελεύω, 


Καὶ ταῦτά σοι γενέσθω πα- 


τὴν θυσίαν προσαγαγεῖν. 
σον ὅτι χἀγὼ ἡδέως τὰ 
ἵνα ὑμεῖς φίλοι γένησθε. 
puo τῆς ὀργῆς. Koi οὐχ εἶπεν, ὅταν τὰ μεγάλα 
ἠδικημένος ἧς, τότε χαταλλάγηθι" ἀλλὰ, χἂν τὸ τυχὸν 
* Morcl. φλεγμαίνης. Paulo post Morel. ρίλοι μον γέ- 
: sed μον redundat, 


v5: 


IN MATTHEUM 


/ 


ἔχῃ τι xatk σοῦ. Καὶ οὐ προσέθηκεν, εἴτε δικαίως, 


Ea cu n ERR EE: 
P UiGcos: ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ἐὰν ΩΝ τι χατὰ σοῦ. Κἂν 


EJ A a ΡῚ 
Q δικαίως, οὐδὲ οὕτως € ν δεῖ τὴν Pope: 


τ 
n" 
τ 
z 
E 


γὰ 

ἐπεὶ χαὶ ὃ Χριστὸς δικαίως ἡμῖν ὠργίζετο, ἀλλ᾽ ὅμως 

ἑαυτὸν ὕ ὑπὲρ. ἡμῶν DUK) εἰς σφαγὴν, μὴ λογισά- 
/ 


μενος ἡμῶν ἐχεῖνα τὰτ παρᾶπτι τώματα. 


Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος ἑτέρῳ τρόπῳ ἐπὶ τὰς κα- 
ἃς ἐ £X ere Ὁ ἅλιος μὴ ἐπι- 
SR 


m " ἄτα 

ταλλαγὰς ε εἰγῶν ἡμᾶς , 

Su£zi S 5 Ὥσπερ S UONSVCEU 

ὄυετὼ ἐπὶ τῷ παροργισμῳ ὑμῶν. n Y e E£VTEU— 
1 MTHGUHUE 


θεν ἀπὸ τῆς θυσίας ὃ Χριστὸς, οὕτως ἀπὸ τῆς ἡμέρας 


3 - - 3 * mM LS ΄ M 
ἐχεῖ συνωθεῖ πρὸς τὸ αὐτὸ τοῦτο ὃ Παῦλος. Καὶ γὰρ 
φέδοικε τὴν νύχτα, μή ποτε μόνον ἀπολαδοῦσα τὸν yis 


«ET. Jenyé τα, μεῖζον τὸ ἕλκος ἐργάσηται. Ἐν ἡμέρᾳ 
ὲ πολλοὶ οἵ περισπῶντες καὶ ἀνθέλχοντες ἐν 


; 
δὲ, ἐπειδὰν μόνος γένηται, καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
3 ἡ n Y , 1 L 

ἀναλογίζηται; ὀγχοῦται τὰ χύματα, xol μείζων ἣ 


ζάλη γίνεται. Ax τοῦτο οὖν προκαλαμθάνων ὃ Παῦλος, 


KS " 3 
χαταλλαγέντα βούλεται παραδοῦναι τῇ νυχτὶ, ἵνα 
«μηδεμίαν ἀπὸ τῆς ἠρεμίας ἀφορμὴν zm λοιπὸν 6 διά-- 


ῥολος εἰς τὸ τὴν κάμινον ἀνάψαι τῆς ὀργῆς, καὶ ποιῆ- 
o Ed ὅτι NosXolotie Toox eo 
cxt σφοδροτέραν. Οὕτω x«t 6 ἄριστος οὐχ ἀφίησιν 


i ἜΣ 
οὐδὲ μιχρὸν ὑπερτίθεσθαι, ἵνα μὴ τῆς θυσίας πλήρω- 
θείσης, Poopeeoo: ὃ τοιοῦτος γένηται, ἡμέραν ἐξ 


ἡμέρας ἀναδαλλόμενος. Οἴδε γὰρ τὸ πάθος πολλῆς 


ενον τῆς ταχυτῆτος " χαὶ χαθάπερ σοφὸς ἰατρὸς οὗ 
, 3 Y € $333 
ὄνον τὰ προφυλαχτιχὰ τῶν γοσημ. ἅτων τίθησιν, ἀλλὰ 
τὰ διορθωτιχὰ ὃ δείχνυσιν * οὕτω χαὶ αὐτὸς ποιεῖ. Τὸ 


1 1 E 
μεν γὰρ χωλύ εἰν χαλεῖν μωρὸν, προφυλαχτιχόν ἐ ἐστι τῆς 
Υ. M 


Exo ς" τὸ δὲ χελεύειν 


7o 
R 


^ m h 
χαταλλαγῆναι, τῶν μετὰ τὴν 


6 ; : DA a 
ἔχθραν γενομένων νοσημάτων ἀναιρετιχόν. Καὶ ὅρα 
M 
Ted 
E 


Ὀγχξτου 


ἑχάτερον πῶς μετὰ 


f^ 


σφοδρότητος χεῖται. "Exet μ. ἐν 
- / 
ἂν Σ 


γέενναν Ty νταῦθα δὲ 


σεν, τὸ δῶρον οὗ 

πρὸ τῆς καταλλαγῆς, πολλὴν ἐνδειχνύμενος τὴν ὀρ- 
E EG : : 

γὴν, " χαὶ διὰ τούτων πάντων xo τὴν ῥίζαν χαὶ τὸν 


Καὶ 7 


ετὰ δὲ ταῦτα, μὴ λοιδόρει. Καὶ γὰρ ἀμφότερα ταῦτα 


1 ; - 
*a 07:09 ἀναιρῶν. ρῶτον μέν ΤΟΣ , μὴ ὀρῚ “ζου r 


2- 


A » “5545 21 XL CS- ^ — y. [f € ^ , , ^ 
δι’ ἀλλήλων αὔξεται " ἀπὸ τῆς ἔχθρας f, λοιδορία, ἀπὸ 
"Ὁ “ € M] M ^ ΄ 
τῆς λοιδορίας ἢ ἔχθρα. Διὰ δὴ τοῦτο νῦν μὲν τὴν ῥί- 


M ^' ^ b M ΕΟ, M “- 
ζαν, νῦν δὲ τὸν χαρπὸν ἰᾶται, χωλύων μὲν χαὶ φῦναι 


^4 , A ^ , ^"^» y , ^ * 
τὴν ἀρχὴν τὸ χαχόν " ἂν δ᾽ ἄρα βλαστήσῃ xo καρπὸν 
ΜΝ : B , 
ἐνέγχη τὸν P αὐτὸ χαταχαίων 

7 -: Η 
μειζόνως. Διά τοι τοῦτο χαὶ χρίσιν εἰπὼν, 


; 
πονηρότατον, πάντοθεν 

/ 
xa cuvé- 
da A Vers Mis ; R 
Bgtov, χαὶ γέενναν, καὶ περὶ τῆς αὐτοῦ θυσίας διαλε- 

9 / 

χθεὶς, καὶ ἕτερα προστίθησι π Ἴσθι 


525 ^ 6^ 
εἰ ἐν τῇ 600p 


ἄλιν οὕτω ) 


UOTE ὦ 9, Φ΄. 23 I MAE P] c 
&UVOU. τῷ ἀντιοίχῳ GOU 70/0 , ἐὼς ὅτου 


΄, 
eNOV ^ 


, 


TC MNA x 
μετ᾽ αὐτοῦ. “ἵνα γὰρ μὴ λέγης" τ τί οὖν, ἂν ἀδ διχῶμαι; 
; 
z 
τί οὖν, ἂν Aor 
D 


αἴ ζωμα!, x«t εἰς ὃ δικαστήριον Exo uat 
( 
| Καὶ ante διὰ deest in Morel 


b Alii αὐτὸν χαταχαίων. 


HOMIL. 


A 


p 
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graviter offensus es, tum reconciliare; sed, Etiam- 
si leve quidpiam contra te habuerit. Neque adje- 
cit, Sive juste, sive injuste; sed simpliciter, Si 
habuerit aliquid. adversum te. Etiamsi. enim. ju- 
ste, neque sic decet inimicitiam diutius fovere : 
quandoquidem et Christus juste nobis irasceba- 
tur, attamen seipsum pro nobis dedit occiden- 
dum, non imputans nobis illa peccata. 

10. Ideo Paulus alio modo nos ad. reconcilia- 


tionem agens, dicebat : Sol. non occidat. super Ερλε». 4 


iracundiam vestram. Quemadmodum enim hic 20: 
a sacrificio Christus, ita illic Paulus a die ad id- 
ipsum hortatur. Timet quippe noctem, ne forte so- 
lum excipiens sauciatum , majus ulcus efficiat. 
In die namque multi sunt qui avellunt et distra- 
hunt; in nocte vero, cum solus sit, et hec animo 
verset, intumescunt fluctus, et major fit tempestas. 
Ideo hac prz veniens Paulus, reconciliatum vult 
nocti tradere, ut nullam ex quiete possit diabolus 
ansam arripere ad. irze fornacem accendendam, et 
vehementiorem efficiendam. Sie etiam. Christus 
non permittit vel tantillum differre, ne completo 
sacrificio, negligentior ille foret, exque diein diem 
differret. Novit enim hune animi morbum multa 
egere celeritate; atque ut sapiens medicus non 
modo qui praservent a. morbis adhibere occu. 
pat, sed etiam. quie. mederi. possint ostendit : sic 
et ille agit. Nam cum prohibet ne quis fatuus ap- 
pelletur, id przvium. remedium est ad inimici- 
tiam. vitandam; cum vero precipit reconciliatio- 
nem, id morbos, qui post inimicitiam suboriri so- 
lent, procidit. Vide autem. quam. vehementer 
utrumque ponatur. Illic enim gehennam commi- 
natus est; hic vero. donum non recipit ante. re- 
conciliationem, vehementem iracundiam esse mon- 
strans, ac per hc omnia. et radicem et fructum 
avellens. Et primo quidem ait : Ne irascaris : post- 
ea vero, Ne convicieris. Nam hoc ambo sese 
mutuo fovent et augent : ab inimicitia convicium, 
a convicio inimicitia. Ideoque. nunc radici, nunc 
fructui. remedium admovet, ut. impediat ne. ma- 
lum oriatur : si vero germinaverit et fructum ferat 
pessimum, illum. undique. comburit. Ideo. post- 
quam dixit judicium? concilium et gehennam, ac 
de suo sacrificio disseruit, alia rursum addit his 
verbis: 25. isto consentiens adversarto tuo 
cito, dum es cum illo in via. Ne enim diceres : 
Quid igitur si injuriam pouce ? quid si bonis spo- 
lier, et ἘΣ judicium. trahar? hane quoque ansam 


Morel. solus ὅτον 4. 


In bom 
operalione 
non cun- 
clandum. 


Ephes. ἡ. 
26. 


250 8. JOANNIS CHRYSOST. 


et excusationem. remoyit : jubet enim te ne 510 D xat ταύτην ἀνεῖλε 


quidem inimicitias aliquando suscipere. Deinde 
quia illud magnum erat praeceptum, a przesenti- 
bus dat consilium, quz certe magis, quam. fu- 
tura, crassiores retinere. solent. Quid enim dicis, 
inquit, ipsum potentiorem esse, et tibi nocere? 
Magis ergo tibi nocebit, nisi ipsum placaveris, et 
si coactus fueris in carcerem ire. Tunc enim illo 
sedato pecuniis amissis, corpus liberum habebis : 
contra vero si sub judicis sententia positus sis, 
vinculis constringeris, extremasque dabis poenas. 
Sin autem. jurgium illud fugeris, duo assequere 
bona : et quod. nihil. ingratum patiaris, et quod 
bonum opus tuum tibi, non illius violenti: debea- 
tur. Quod. si dictis obtemperare non. velis, non 


ARCIIEP, 


CONSTANTINOP. 


τὴν ἀφορμὴν xai τὴν πρόφασιν. 
οὕτως ἐχθραίνειν. Εἶτα, ἐπειδὴ 

e LH 5. e - 
τοῦτο μέγα ἦν τὸ ἐπίταγμα, ἀπὸ τῶν παρόντων ποιεῖ-- 


χελεύει γὰρ μηδὲ 


iH M P 
ται τὴν συμόουλὴν, ἃ καὶ τοὺς παχυτέρους μᾶλλον 
A ; 
τῶν μελλόντων χατέχειν εἴωθε. Τί γὰρ λέγεις, φησὶν, 
n NI ea - P 
ὅτι δυνατώτερός ἐστι, xoi ἀδιχεῖ; Οὐχοῦν μᾶλλόν σε 
^ , AY ΕΣ τ 
ἀδικήσει, ἐὰν μὴ χαταλύσῃς, “ ἀλλὰ ἀναγκασθῆς εἰς 
^ 17 »6-z ῃ εν n S DARIN 
δεσμωτήριον ἐλθεῖν. Τότε μὲν γὰρ χρημάτων ἀποστὰς, 
τὸ σῶμα ἕξεις ἐλεύθερον - ὑπὸ δὲ τῇ Vf j 
μα ἕξεις ρον ὑπὸ δὲ τῇ ψήφῳ γενόμενος 
AUS E 
τοῦ OtxaccoU, xoi δεσμευθήσῃ, xa τὴν ἐσχάτην δώ- 


ATA. *AÀ. NL SET LIT 2 MN , 
E σεις δίχην. ἂν Oz φυγῆς τὴν ἐχεῖ μάχην, δύο χαρπώση 


χαλά - xoi τὸ μηδὲν παθεῖν ἀηδὲς, xol τὸ σὸν γενέ- 

σθαι τὸ χατόρθωμα λοιπὸν, χαὶ μηχέτι τῆς ἐχείνου 
, NV , m - 

βίας. Εἰ δὲ οὐ βούλει πεισθῆναι τοῖς λεγομένοις, οὐκ 

cm 6 35,.,.2 τ Ej δὲ d, M ' 

ἐχεῖνον “ ἀδικήσεις τοσοῦτον, ὅσον σαυτόν. Ὅρα δὲ xai 


illi tantum. nocebis quantum | tibi ipsi. Perpende ,,5 ἐνταῦθα πῶς αὐτὸν ἐπείγει - εἰπὼν γὰρ, Ἴσθι εὐνοῶν 


autem. hic quomodo ipsum hortetur : postquam 
enim dixit, Esto consentiens adversario tuo, 
subjunxit, Cito ; nec contentus hoc additamento, 
aliud celeritatis quaesivit augmentum dicens, Dum 
es cum illo in ia ; his impellens ipsum et ma- 
gna cum vehementia urgens. Nihil enim ita vi- 
tam nostram evertit, ut si cunctemur et differa- 
mus in bonorum operatione. Spe. namque illud 
in causa fuit ut ab omnibus excideremus : quemad- 
modum et Paulus ait : Priusquam sol occidat, 
iram solve; et superius ipse Christus : Priusquam 
oblationem. perficias, reconciliare. Sic et hoc loco 
dicit, Cito, dum es cum illo in via, priusquam 
ad judicii fores accedas, priusquam ad tribunal 
sistaris, et sub. judicis demum potestate positus 
sis. Ante ingressum enim penes te sunt omnia; ve- 
rum in illa ingressus limina, quantumvis te ver- 
ses, non poteris tua. ad nutum tuum disponere, 
sub alterius. potestate redactus. Quid autem est 
esse consentientem? Vel id significat, Potius da- 
mnum patiaris; vel illud, Judicium ferto, ac si illius 
personam ageres, ne ex amore tui jura violes : sed 
de alieno, ac si tuum esset, negotio deliberans, ita 


m Nf , , M 
A τῷ ἀντιδίκῳ σου, ἐπήγαγε, "l'or ó * καὶ οὐχ ἠρχέσθη 


, ANNUI) KUtgo E - ; 
τούτῳ, ἀλλὰ xal ταύτης τῆς ταχυτῆτος ἑτέραν ἐζήτη- 
52, ΕΣ ΠΟΤ, τὶ d *5 535 m cM ᾽ 
σεν ἐπίτασιν, εἰπών * “ἕως ὅτου εἰ ἐν τῇ ὁδῷ μετ 
αὐτοῦ " διὰ τούτων ὠθῶν αὐτὸν xol χατεπείγων μετὰ 
m m N »^* M M ^ , 
πολλὴς τῆς σφοδρότητος. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν βίον 
5 , ^ € y € ^ P ^ ον Lá 
ἀνατρέπει τὸν ἡμέτερον, ὡς τὸ μέλλειν καὶ dvaGa.- 
λεσθαι ἐν τῇ τῶν ἀγαθῶν ἐργασίᾳ. Πολλάκις γοῦν 
τοῦτο xol ἐχπεσεῖν ἡμᾶς τοῦ παντὸς ἐποίησεν " ὥσπερ 
“ TTA “-Ἄ 7 δ΄ ταν er ^e M 
οὖν χαὶ ὃ Παῦλός φησιν" πρὶν ἢ τὸν ἥλιον δῦναι, λῦσον 
Ea Yr DA) dc A 
τὴν ἔχθραν" xol ἐν τοῖς ἔμπροσθεν αὖτος " πρὶν 7 
) 48:5 , , E ' 
τὴν προσφορὰν * ἀπαρτίσαι, χαταλλάγηθι. Οὕτω xat 


2-04 », ON e cr ls mM —- , 
B ἐνταῦθά φησι, Ταχὺ, ἕως ὅτου εἰ ἐν τῇ 08 μετ 


5 τὭ M - pet t ^ , » fj - D ^ , 
αὐτοῦ, πρὶν ἐπὶ τὰς θύρας ἐλθεῖν τοῦ δικαστηρίου, 
4 ^ — , - 
πρὶν ἢ τῷ βήματι παραστῆναι, xak γενέσθαι λοιπὸν 
CASU εν ον προ DINMISH, x , ΔΑ D Tm. 2 ἢ, 
ὑπὸ τῇ τοῦ δικάζοντος ἐξουσίᾳ. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς εἰσό- 
^ M ΄ ὌΝ τῳ / 2v ΓΑΕ M E 
δου, σὺ χύριος si τοῦ παντός - ἐὰν δὲ Emi OZ ἐχείνων 
D , 5 NV IS ^ ^ , ' 
τῶν προθύρων, οὐδὲ σφόδρα σπουδάζων δυνήσῃ τὰ 
καθ᾽ ἑαυτὸν ὡς βούλει διαθεῖναι, ὑπὸ τὴν ἑτέρου γε- 
, , , συ ὃ) 5 EJ - *^ [35 4 
νόμενος ἀνάγχην. Τί δέ ἐστιν εὐνοεῖν; Ἢ τοῦτό φησιν, 
^ e 5^ " ^ e Ὁ 
ὅτι χαταδέχου μᾶλλον ἀδιχεῖσθαι - ἢ οὕτως, δίκασον 
τὴ δίχη, ὡσανεὶ τὴν ἐχείνου τάξιν ἔχων, ἵνα μὴ τῇ 
φιλαυτίᾳ τὸ δίκαιον διαφθείρης * P ἀλλ᾽ ὡς περὶ οἰκείου 
, m , , 
βουλευόμενος τοῦ ἀλλοτρίου πράγματος, ἵνα ταύτην 


sententiam feras. Quod si grande illud est, ne € ἐξενέγχης τὴν ψῆφον. Εἰ δὲ μέγα τοῦτο, μὴ θαυμά- 


mireris. Ideo enim illas omnes protulit beatitudi- 
nes, ut complanato ac przparato auditoris animo, 
aptiorem illum efficeret ad has omnes leges reci- 
piendas. 

11. Quidam porro per adversarium illum in- 
telligi volunt. diabolum, et hic juberi putant, ne 
quid illius prorsus habeatur; idque esse ei con- 


4 Sic Savil. et Mss. Morel. ἀλλ᾽ 2vzyzzszt. 
ἀδιχή Morel., 22:42 Savil. Mox Morel. et qui- 
dam Mss. ἐπείγει, Savil. et alii, ἐπάγει. Utraque lectio 


quadrat . 


σης. Διὰ γὰρ τοῦτο πάντας ἐχείνους ἔθηχε τοὺς μαχα- 
ρισμοὺς, ἵνα προλεάνας χαὶ προπαρασχευάσας τοῦ 
ἀχροατοῦ τὴν ψυχὴν, ἐπιτηδειοτέραν ἐργάσηται πρὸς 
τὴν ὑποδοχὴν τῆς νομοθεσίας ταύτης ἁπάσης. 

Τυνὲς μὲν οὖν τὸν διάφολον αὐτὸν αἰνίττεσθαί φασι 
τῇ τοῦ ἀντιδίχου προσηγορίᾳ, xal χελεύειν μηδὲν 
ἔχειν τῶν ἐκείνου" τοῦτο γὰρ εἶναι τὸ εὐνοεῖν αὐτῷ, 


^ Alit ὀπαρτισθῆναι. 
b Morel. ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱχείου βουλόμενος. Savil. et Mss. 
multi 222 ὡς περὶ οἰχείον βουλευόμενος. Aliqui 222^ ὡς 


p οἰχείον βουλευόμενος. 
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ὡς οὐχ ἐνὸν διαλύσασθαι μετὰ * τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλα- 
τῶν, τῆς ἀπαραιτήτου λοιπὸν ἐχδεχομένης ἡμᾶς χολά- 
σεως. Ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν ἐνταῦθα δοχεῖ λέγειν δικα- 
στῶν, 5x τῆς ἐπὶ τὸ διχαστήριον δδοῦ, xa τοῦ δὲε- 
σμωτηρίου τούτου. "Exe? γὰρ ἀπὸ τῶν διψηλοτέρων 


; B 


- ES Ares toc Mp A τς, 
ἐνέτρεψε, xai τῶν μελλόντων, χαὶ ἀπὸ τῶν ἐν τῷ 

T df E τι 34 
παρόντι βίῳ φούεϊ. Ὅπερ οὖν xai ὃ Παῦλος ἐργάζε- 


Ξ 3 AU x , 
ται, ἀπό τε τῶν μελλόντων, ἀπό τε τῶν παρόντων 
LU. ᾿ E] , τ e [rj ον» ͵ 
ἐνάγων τὸν ἀχροατήν. Οἷον ὡς ὅταν ἀπάγων χαχίας, 
: nies ͵ 
τὸν ἄρχοντα δπλιζόμενον “ δεικνύη τῷ πονηρευομένῳ; 
[2 " ^p ^ * * € 6 c AD M 
οὕτω λέγων - EX» δὲ τὸ xaxov ποιῇς, Qooo0* οὐ γὰρ 
2 ὦ : , - [2] "-Ὡ» A ^ χὰ , Ὡς: 
εἰχῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ: Θεοῦ γὰρ διάκονὸς ἔστι. 
κι , rA € , S cy metet - 
Καὶ πάλιν χελεύων ὑποτάσσεσθαι αὐτῷ, QU τὸν τοῦ 
— SN M M τ M M 
Θεοῦ φόδον τίθησι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀπειλὴν τὴν 
, 3 , * , 
ἐχείνου, xaX τὴν χηδεμονίαν * ᾿Ανάγχη γὰρ ὑποτάσ- 
ι 9Ἃ δὰ M ^M M 
σεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ xai διὰ τὴν 
IN "pes Y 5 7 ΓΙ y, SEEN 
συνείδησιν. Τοὺς γὰρ ἀλογωτέρους, ὅπερ ἔφθην εἴπων, 
-- E ^ M 7 M 
ταῦτα μᾶλλον εἴωθε διορθοῦν τὰ φαινόμενα xo παρὰ 
I * M 7 M , , , EJ , 
πόδας. Διὸ x«i 6 Χριστὸς οὐ γεέννης μόνον ἐμνημό- 
γευσεν, ἀλλὰ χαὶ δικαστηρίου, xo ἀπαγωγῆς, xal 
^ - , 
δεσμωτηρίου, xa τῆς ἐχεῖ ταλαιπωρίας ἁπάσης, διὰ 
2i, "a PE APRIRE 
πάντων τούτων τὰς ῥίζας ἀναιρῶν τοῦ φόνου. Ὃ γὰρ 
Ἅ , , 
μήτε λοιδορούμενος, μήτε διχαζόμενος, μήτε τὴν 
PA UP, is , ΄ e ES 
ἔχθραν ἐχτείνων, πῶς φονεύσει ποτέ: “στε χἀντεῦθεν 
bs * -» “ ^ , 
δῆλον, ὅτι ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι τὸ ἡμέτερον 
ἸΩ͂Ξ " € B - 5» M. 2 σὰ a Ae 
χεῖται συμφέρον. “Ὃ γὰρ τῷ ἀντιδίκῳ εὐνοῶν, * πολλῷ 
Iv N E) 3 des ' YN ; 
μείζονα ἑχυτὸν ὠφελήσει, δικαστηρίων xat δεσμωτη- 
, - - , ^ 
ρίων xal τῆς ἐχεῖ ταλαιπωρίας ἑαυτὸν ἀπαλλάττων. 
Ἰπειθώμεθ , - / LAE WESS / 
ειθώμεθα τοίνυν τοῖς λεγομένοις, xa μὴ ἀντιτείνω- 
- ^ ^ * M 
μεν, μηδὲ ἀντιφιλονεικῶμεν ^ μάλιστα μὲν γὰρ xal 
πα τσ 22540) 3» re mE ΘΕ de NA ΔΤ 
πρὸ τῶν ἐπαύλων ἐν ἑαυτοῖς ἔχει τὴν ἡδονὴν xa τὴν 
E τὸ ἢ , AE 23 0M - E 
ὠφέλειαν τὰ ἐπιτάγματα ταῦτα. Ei δὲ τοῖς πολλοῖς 
M Y - Α Lu , 
ἐπαχθῇ εἶναι δοχεῖ, καὶ πολὺν παρέχειν τὸν πόνον, 
; : ἢ , E B 
ἐννόησον ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ταῦτα ποιεῖς, xal τὸ 
* * € -Ὡ 
λυπηρὸν ἔσται ἡδύ. "Ekw γὰρ τὸν λογισμὸν τοῦτον 
EA * - 
ἔχωμεν διὰ παντὸς, οὐδενὸς πειρασόμεθα φορτιχοῦ, 
ν- " 
ἀλλὰ πολλὴν πάντοθεν χαρπωσόμεθα τὴν ἥδονήν. Ὁ 
1 , Ἔ - 
γὰρ πόνος οὐχ ἔτι πόνος φανεῖται, ἀλλ᾽ ὅσῳ περ ἂν 
, , - , ^ 
ἐπιτείνηται, τοσούτῳ. γλυχύτερος xa ἡδίων γίνεται. 
"0 , bz " 4 ev - - 
ταν τοίνυν " ἐπιμένη ἢ συνήθειά σε τῶν χαχῶν γοη- 
4 ' - , » 
τεύουσα, καὶ d τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, ἀντιστρά- 


Δ, ὦ 2} αἴ popa sco AS m 
£ucoM αὐτῇ τὸν λογισμὸν ξεχεινὴῶν τὸν λέγοντα , ὅτι πο- 


Ad on ἢ 1 D 
σαντες ἡδονῆς, χαὶ εἰπὲ πρὸς τὴν ψυχήν " πάνυ ἀθυ- 
ὅτι σε ἡδονῆς ἀποστερῶ " “ ἀλλ᾽ εὐφραίνου, ὅτι 


* Quidam τὴν ἐντεῦ2εν ὁπο)ημίαν. 
4 Morel. 
fra Morel. ὑψηλοτέ 


“αὶ τῆς 


τὸ δεσμωτήριον, minus recte. In- 


σον 
L 


* Morel. δείχνυσι T apfo , male. Paulo. post 


«quidam habent 6225 γὰρ £zitzós ἔστι 


f καὶ ὀπαγωγῆ: Savil. recie, Morel. et omnes. pene 
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sentire, utpote cum post excessum ex hac vila non 
liceat ab illo nos expedire, cum. nos. inevitabile 
supplicium. excipiet. Mihi vero de judicibus hu- 
jus seculi agi videtur, ac de via que ad judicium 

D ducit et de carcere. Postquam enim ἃ sublimioribus 
hortatus est,et a futuris, a vite prosentis terret 
negotiis. Id. quod etiam Paulus facit, a futuris et 
a prasentibus auditorem. commovens. Ut cum a 
nequitia abducens, principem armatum male ope- 


ranti ostendit his verbis : Quod. si malefeceris, Rom. 13. 


time : non enim sine causa gladium portat : “᾿ 
Dei enim minister. est. Iterumque jubens Deo 
subjectos esse, non modo Dei timorem, sed etiam 


cjus minas affert οἱ providentiam : /Vecesse est Ibid. v. 5. 


esse subjectos, non solum propter iram, sed et 
propter conscientiam. Nam insipientiores, ut 
jam dixi, haec qui apparent et quz e vestigio se- 


E quuntur, magis solent emendare. Quamobrem 


Christus non modo gehennam memoravit, sed 
etiam. judicii tribunal, abductionem ad. mortem, 
carcerem ejusque miserias omnes, per hec ipsas cze- 
A dium radices exscindens. Qui enim neque conviciis 
impetitur, nec in jus trahitur, neque iram inten- 
dit, quomodo occidet umquam ? Itaque hinc palam 
est, in proximi commodo nostrum quoque com- 
modum reperiri. Nam. qui cum. adversario con- 
sentit, multo magis sibi ipsi erit utilis, liber a tri- 
bunalibus, a carceribus eorumque miseriis. Dictis 
igitur obtemperemus, nec contendamus, nec rixe- 
mur: cum maxime hec praecepta, etiam ante prz- 
mia illa, voluptatem et utilitatem in se contineant. 
Quod si quibusdam onerosa esse et multum pra- 
bere laboris videantur, cogita te propter Christum 
V hac agere, et quod molestum est, suave videbitur. 
Si enim hanc cogitationem semper prasentem Lla- 
beamus, nihil molesti experiemur, sed multam 
undique assequemur voluptatem. Labor enim non 
ultra labor esse videbitur, sed quanto magis inten- 
detur, tanto dulcior suaviorque erit. Quando igitur 
instabit consuetudo malorum te demulcens, quando 
pecuniarum cupiditas, oppone illi ratiocinium il- 
lud, quod sic habet:nos magnam accepturos 
mercedem esse, si temporalem voluptatem despi- 
€ ciamus; et dic animze tuc : Multum tristaris, quod 
te voluptate privem ; at. letare, quia tibi. celum 


Mss. ἐπαγωγῆς. Sed. hie agitur. de abductione reorum 
ad necem , quam ἀπαγωγήν perpetuo vocat. Chrysosto- 
mus, ut jam alibi annotavimus. 

^ Alit πολλῷ μεῖζον. 

b Alii ὑπομένη. 


* Quidam hahent 2222 μὴ ὀδύμει, 


Corona 
cielestis spes 
ἃ mala con- 
suetudine 
avocat, 


Dei auxi- 
lio et opera 
nostra est 


opus, 


2:2 S. JOANNIS CHRYSOST. 
provideo. Non propter hominem, sed propter Deum 
operaris. Paulum igitur exspecta, et videbis quan- 
tum lucrum. assequare. Persevera per hanc vitam, 
et fiduciam obtinebis ineffabilem. Si talibus ipsam 
alloquamur, et si non tantum virtutis pondus et 
molestiam, sed. etiam. quam ex illa consequimur 
coronam in. mente habeamus, cito illam ab omni 
nequitia retrahemus. . Nam si diabolus, ostendens p 
temporaneam. voluptatem , dolorem vero perpe- 
tuum, tamen praevalet et vincit : cum haec in con- 
trarium — versa respexerimus, laborem quidem 
temporaneum, voluptatem. vero utilitatemque im- 
inortalem, qua ratione excusari poterimus, si post 
lantam consolationem, virtutem. non adeamus? 
Sufficit nobis prz omnibus argumentum et causa 
suscepti laboris , si omnino persuasi simus nos 
propter Deum hzc. omnia pati. Nam si quis npe- 
ratorem sibi debitorem habeat, se per totam vi- E 
tam tutissimam cautionem habere putat : cogita 
quantus sit is, qui benignum semperque viventem 
Deum et minimorum et simul magnorum frugi 
operum sibi debitorem constituit. Ne itaque mihi 
labores objicias et sudores : neque enim sola futu- 


rorum spe, sed. et alio modo facilem esse virtutem 95} θῇς μόνον ὀλίγην εἰσενεγχεῖν 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


ERE 


σοι τὸν οὐρανὸν προξενῶ. Οὐ Ox 
aA 

ἀλλὰ διὰ τὸν Θεόν. ᾿Ανάσχου τοίνυν μικρὸν, χαὶ ὄψει 
* /ON € , "d , 5 Y ^ , , 

τὸ χέρδος ἡλίκον. Καρτέρησον κατὰ τὸν παρόντα βίον, 


ἄνθρωπον ποιεῖς, 


M Mo a: 40} , ΝΜ EJ ^ ^om — 
xai λήψη παῤῥησίαν ἄφατον. Ἂν γὰρ τοϊαῦτα αὐτῇ 
* / LUPA : Ξ di 
διαλεγώμεθα, χαὶ μὴ μόνον τὸ φορτιχὸν ἐννοῶμεν τῆς 
ET 3:20 WV SMS 2 ERE v n 
ἀρετῆς, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς λογιζώμεθα στέφανον, 

; n : Ξ 
ταχέως αὐτὴν κακίας ἀποστήσομεν ἁπάσης. Εἰ γὰρ ὃ 
^ 16 ) ^ M ^ M DES , 4 “4. 
οιαθολος, GEVXVUG τὸ μὲν Ἴου πρόσχαιρον, τὸ ὁε ODUVT,- 
^ M J 
ρὸν διηνεχὲς, ὅμως ἰσχύει χαὶ περιγίνεται " ὅταν ἀντι- 
: E E 
στρόφως παρ᾽ ἡμῖν 3 ταῦτα φαίνηται, τὸ μὲν ἐπίπονον 

; 
πρόσχαιρον, τὸ δὲ ἡδὺ xa χρήσιμον καὶ ἀθάνατον, τίς 
“ - ^ -“ M λ 
4uiy ἐστι λόγος μὴ μετιοῦσιν ἀρετὴν μετὰ τοσαύτην 
παραμυθίαν; "A oxet γὰρ ἡμῖν ἀντὶ πάντων ἣ τῶν πό- 

m M € τὸ 
γῶν ὑποῦεσις. xat τὸ πεπεῖσθαι σαφὼς ὅτι διὰ τὸν 

b , e m 
Θεὸν ὑπομένομεν ταῦτα πάντα. Ei γὰρ τὸν βασιλέα 
Y A QUT s 
ἔχων τις ὀφειλέτην, ἀρχοῦσαν εἰς πάντα νομίζει τὸν 
QJ Es , x 24 Ὁ £1. LM " 
βίον ἀσφάλειαν ἔχειν " ἐννόησον ἡλίκος ἐστὶν 6 τὸν φι- 
λάνθρωπον χαὶ ἀεὶ ζῶντα Θεὸν χαὶ μικρῶν xa μεγά- 

, m 
λὼν χατορθωμάτων χρεώστην ἑαυτῷ χαταστήσας. Μὴ 
τοίνυν προδάλλου μοι πόνους χαὶ ἱδρῶτας οὐδὲ γὰρ 
τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι μόνον, ἀλλὰ xa ἑτέρῳ τρόπῳ 
: 
M , M 2 , 
χούφην τὴν ἀρετὴν ἐποίησεν ὃ Θεὸς, συνεφαπτόμενος 
ἡμῖν πανταχοῦ χαὶ συναντιλαμόανόμενος. Κἂν βουλη- 
προθυμίαν : τὰ ἄλλα 


curavit Deus, nobis ubique auxilium patrocinium- A πάντα ἕπεται. Διὰ γὰρ τοῦτο βούλεται καὶ σὲ μιχρὰ 


que suum prestando. Si volueris modicam adhi- 
bere diligentiam, ezetera omnia sequentur. Pro- 
pterea enim te vult parum prestare laboris, ut et 
victoria tua sit. Ac quemadmodum rex vult filium 
suum in acie stare, jacula vibrare, et conspicuum 
esse, ut ipsi tropzeum . adscribi possit, licet. ipse 
totum bellum conficiat : sic Deus in. bello contra 
diabolum facit. Unum quippe tantum a te requi- 
rit, ut contra illum vere inimicitiam exhibeas; et 
si hoc ipsi. concedas, ipse totum bellum conficiet. 
Etsi ira, etsi. pecuniarum. cupiditate ferveas, etsi B 
tyrannicus quis alius anime morbus adsit; si vi- 
derit te solum contra illum expeditum et paratum, 
cito facilia omnia reddet, teque flamma superio- 
rem constituet, ut pueros illos in fornace Babyloni- 
ca : nam et illi nihil aliud attulere quam volunta- 
tem. Ut igitur et nos, omnem illicite. voluptatis 
fornacem hic declinantes, gehennam illic effugia- 
mus, h:ec. quotidie et deliberemus, et curemus, et 
agamus, tum ex pio boni agendi proposito, tum 
frequentibus orationibus Dei benevolentiam nobis 
attrahentes. Sic enim ea quie nunc intolerabilia vi- 
dentur, facilia, levia amabiliaque erunt. Quamdiu 


! Alii ταῦτα γέ . Infra quidam τίς ἡμῖν ἔσται λόγος. 


^ Nonnulli χὰν ταύτην αὐτῷ παρώσχης. 


b Sayil. xz; ópya ρλεγμαίνη, κἂν “χρημάτων ἐπιθυμία. 


πονεῖν, ἵνα xa σὴ 4 vier, γένηται. Καὶ καθάπερ βασι- 
λεὺς βούλεται μὲν τὸν ἑαυτοῦ παῖδα παρεῖναι ἐπὶ τῆς 
παρατάξεως, xaX τοξεύειν, καὶ φαίνεσθαι, ὥστε αὐτῷ 
λογισθῆναι τὸ τρόπαιον, τὸ δὲ πᾶν αὐτὸς ἀνύει" οὕτω 
χαὶ ὃ Θεὸς ἐν τῷ πολέμῳ τῷ χατὰ τοῦ διαδόλου ποιεῖ. 
"Ev γὰρ ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ μόνον, ὥστε ἔχθραν πρὸς 
ἐχεῖνον ἐπιδείξασθαι γνησίαν *  χἂν ταῦτα αὐτῷ παρά- 
c3, αὐτὸς πάντα ἀνύει τὸν πόλεμον. Κἂν ὀργὴ 
P φλεγμαίνῃ, x χρημάτων ἐπιθυμία, χἂν ὁτιοῦν 
ἕτερον πάθος τυραννικὸν παραγίνηται, ταχέως ἂν ἴδη 
σε μόνον πρὸς αὐτὸν ἀποδυόμενον χαὶ παρεσχευασμέ- 


SETS " P. 
νον, xot ῥάδια πάντα ποιεῖ, καὶ ἀνώτερον ἵστησι τῆς 


eo. 


φλογὸς χαθάπερ τοὺς παῖδας τότε ἐχείνους ἐπὶ τῇ 
ΦΛΟῚ C tp τοὺς παιόᾶς TOTE ἐχείνους ἐπὶ τῆς 


Βαδυλωνίας καμίνου * xal γὰρ ἐχεῖνοι πλέον οὐδὲν τῆς 
/2 25 [4 * - P 
γνώμης εἰσήνεγχαν. Iv! οὖν xo ἡμεῖς πᾶσαν χάμινον 
ἄρα e eti ; j23p- AES 
ἡδονῆς ἀτάχτου xavaügavcec ἐνταῦθα, τὴν ἐχεῖ δια- 
τὰ t ᾿Ξ 94 — , [4 , , * 
φύγωμεν γέενναν, ταῦτα xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν xal 
C , m , -» 
“ βουλευώμεθα, xoà μεριμνῶμεν, καὶ πράττωμεν, τῇ 
M ' M / - - - 
τε περὶ τὰ ἀγαθὰ, προθέσει, χαὶ ταῖς πυχναῖς εὐχαῖς 
ro των τ Ν ν 3 , d Y Y 
τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπώμενοι. Οὕτω γὲρ χαὶ τὰ 
δοχοῦντα ἀφ Seite εἶναι νῦν, ῥᾶστα ἔσται, xo χοῦφα, 


χαὶ ἐπέραστα. ^ ως μὲν γὰρ ἐν τοῖς πάθεσιν ὦμεν, 


Morel. zz; 224 ρλέγη, χἂν χρημάτων ἐπιθυμία. Prior le- 
clio prestat, 
* Quidam βουλώμεα. 


Paulo post Morel. ἂν ἔδη s: τυχέως μόνον. 


IN MATTHEUM HOWMIL. 


- d 3M P XE a x 2 5. 
τραχεῖαν " xat δύσχολον xoi ἀνάντη τὴν ἀρετὴν elvat 


cM 


7 ES ; ἢ 
νομίζομεν, τὴν δὲ χαχίαν ποθεινήν τε χαὶ ἡδίστην " ἂν 


δὲ μιχρὸν ἀποστῶμεν τούτων, τότε χἀχείνη φανεῖται 
^s i] AN ^Y * e € ^, * Y 
βδελυρὰ xoi δυσειδὴς, xai αὕτη ῥαδία, xaX εὔκολος, 
: : τ - Y 
xat ποθεινή. Καὶ ταῦτα ἐκ τῶν χατορθωχότων ἐστὶ σα- 
"-Ὁ- - Ej LE € —— - A 
φῶς μαθεῖν. Ἄχουσον γοῦν πῶς 6 Παῦλος ἐχεῖνα μὲν 
A mites , ER 
καὶ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν αἰσχύνεται λέγων - Τίνα γὰρ 
χαρπὸν εἴχετε οἷς νῦν goa. Ταύτην 
^ 
δὲ xai μετὰ τ 
E 
τῆς θλίψεως, xo τὸ ἐπίπον 
δ) ποτε παδ xad Byrvotat OA 
gov ἐν τοῖς παθήμασι, χαὶ ἀγαλλόμενος ἐν ταῖς θλί- 
* - - ^N 
πὶ τοῖς στίγμασι τοῖς διὰ 


καὶ χαί- 
Á E En E 
Vect, xoi μέγα φρονῶν ἐ 
r , d M 5 - £2 ba Ld 
Χριστόν. Ἵν᾽ οὖν xai ἡμεῖς ἐν ταύτη χαταστῶμεν τῇ 
eem - ΕῚ , , € , , ΝΥ 
ἕξει. τοῖς εἰρημένοις χαθ᾽ ἑχάστην ἥμέραν ἑαυτοὺς 
ῥυθμίζοντες, xal τῶν μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενοι, 
* ^ 1] Y f) , 8 , - | 
πρὸς δὲ τὰ ἔμπροσθεν ἐπεχτει ἐνόμενοι, διώχωμεν ἐπὶ 
τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως - οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ T $ ^" Y ^ LS » EN 
σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xaX τὸ χράτος εἷς τοὺς 


σαὶ - "ἡ 3 , 
QuVac τῶν αἰώνων, Aud. 


3 Alii zt δύσχολον χαὶ ἐναντίαν. 


EZ 
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€ enim in pravisaffectibus versamur, virtutem aspe- 
ram, difficilem, inaccessamque esse putamus, 
nequitiamque. desiderabilem. et dulcissimam ; si 
vero paululum a vitiis discedamus, tunc illa abo- 
minabilis et. deformis videbitur, hzc. vero. facilis 
et amabilis. Hec. porro discere facile possumus ex 
lis qui recto vitze instituto. claruerunt. Audi quo- 
modo Paulus vitia etiam post conversionem pu- 


dori esse dicat : Quem. enim. fructum habebatis nom.6. 21. 


tunc in illis, de quibus nunc erubescitis? Vir- 
tutem autem post laborem levem facilemque di- 


cens facilitate levem, gaudensque in passionibus 
et exsultans in tribulationibus, altumque sapiens 
in stigmatibus propter Christum susceptis. Ut igi- 
tur et nos in hoc statu. maneamus, 115 quie supra 
dicta sunt nos quotidie exornantes, et przterito- 
rum obliviscentes, ad ea vero quie ante nos sunt 
nos semper extendentes, supernz vocationis bra- 
vium sequamur : quod nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu. Christi, 
cui gloria et imperium in saecula seculorum. 
Amen. 


OMIAIA ιζ΄. 


ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" οὗ μοιχεύσεις. 


- RO NE EE ΣῸΣ : 
Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς * 6 ἐμδλέπων γυναιχὶ 
* * ^ - JA! * J 2 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν 


2 - P3 MY 
EV TT χαροια αὐτου. 


προτέραν ἐντ' ολὴν, xa ἢ cic ἄχρον 


ἐχτεί esu xa τάξει προθαίνων, 
v £o v πρὸ όει 8b; χἀνταῦθα τῷ νόμῳ 


μὴν- οὗ δευτέρα αὕτη, φασὶν, ἀλλὰ 


πειθόμενος. Καὶ 

τρίτη. Οὐ γὰρ προτέρα ἐστὶν, Οὐ φονεύσεις: ἀλλὰ, 

Κύριος 6 Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι. Διὸ καὶ ζητῆσαι 
J- , d ςς ΓΝ διετῆ wor Tt A. 

ἄξιον, τίνος ἕνεχεν οὖχ ἐχεῖθεν ἤρξατο. Τίνος οὖν 

d, , , $ 16 »^ c ^ » M EE 

ἕνεχεν; Ὅτ: ἀρχόμενον ἐχεῖθεν, ἔδει xa αὐτὴν αὐξῆσαι, 
* - ΝΥ * τ τ * 

xax ξαυτὸν * συνεισαγαγεῖν. Οὔπω δὲ καιρὸς ἦν περὶ 
BEER Ἔν γ᾿ MET EY MES 

ἑαυτοῦ διδάσχειν τι τοιοῦτον. Ἄλλως δὲ xa τὸν ἠθιχὸν 

NEC NERO, "" - 

τέως ἐγύμναζε λόγον, ἐντεῦθεν βουλόμενος πρῶτον, χαὶ 
- - M , ti "eh Ef 

£x. τῶν θαυμάτων, πεῖσαι τοὺς ἀχούοντας, ὅτι Υἱὸς ἦν 

- - ^ * Y 
τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν οὖν εὐθέως πρὶν 7, τι φθέγξασθαι χαὶ 


* Alii ὁ βλέπων γυναῖκα. Unus ὃ ἐμθλέψας γυναιχέ. Ibi- 
dem quidam ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς 


222 


HOMILIA XVII. 


Car. V. v.2T. Audistis quia dictum est antiquis: 
JYon mochaberis. 98. Ego autem dico vobis, 
quia omnis qui viderit mulierem ad concu- 
piscendum eam, jam m«achatus est eam in 
corde suo. 


1. Postquam primum mandatum explicandi 
* . T 
finemfecit,illudquead summum philosophi: exten- 
? Ι I 

Β dit, ordine procedens, ad secundum provehitur, in 

hoc quoque legi obsequutus. Atqui hoc non secun- 

dum praeceptum est, inquies, sed tertium. Non enim 

primum praeceptum est, Von occides; sed : Domi- 

nus Deus tuus, Dominus unus est. Quamobrem 

) 

quaerendum est, cur non inde coeperit. Qua de 

causa igitur? Quia. si inde copisset, oportebat et 

illam augere, et semetipsum in explicatione com- 
, I 1 

plecti. Nondum autem. tempus erat de seipso hu- 

jusmodi quidpiam docere. Alioquin. autem. mora- 

lem interim sermonem habebat, et hinc οἱ ex 
, 


b. Alii εἰς ἄκραν ριλοσορίαν. 
« Morel. συναγαγεῖν. 


cit, momentaneam tribulationem, et laborem di- » 


12. 
? Col. 1 


Rom. 5.3. 
Gal. 6. 17 


Deut. 6. 4. 


Joan. 8.52 
et IO. 20. 


Matlh. 7. 
29. 
Marc..22. 
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miraculis volens auditoribus persuadere se Fi- ποιῆσαι λέγειν " ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, 
lium Dei esse. Si enim antequam aliud quidpiam c ἐγὼ Κύριος 6 Θεός σου, χαὶ πλὴν ἐμοὺ οὐχ ἔστιν 
loqueretur, aut. faceret, statim dixisset : Audistis — ἄλλος " ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, καὶ ἐμὲ προσχυνεῖν, ὡς ἐχεῖ- 
quia dictum est antiquis : Ego Dominus Deus νον" ἐποίει πάντας ὡς μαινομένῳ προσέχειν αὐτῷ. 
Luus, et praeter me non est alius; ego autem dico ΕἾ γὰρ καὶ μετὰ τὴν διδασκαλίαν, xoi τὰ τοσαῦτα 
vobis, ut et me adoretis, sicut et illum : id effe- σημεῖα, οὐδέπω φανερῶς αὐτοῦ τοῦτο λέγοντος, δαι- 
cisset, ut omnes illum quasi furentem haberent. μονῶντα ἐκάλουν, εἰ πρὸ τούτων ἁπάντων ἐπεχείρησέ 
Si enim post tantam doctrinam et post tanta signa, τι τοιοῦτον εἰπεῖν, τί οὐχ ἂν εἶπον; “ τί οὖχ ἂν ἐνενόη- 
cum nondum hec ille elare dixisset, demoniacum σαν; Γῷ δὲ ἐν xetp τῷ προσήχοντι τὴν περὶ τού- 
illum. vocabant : si ante illa. omnia simile quid τῶν τηρῆσαι διδασκαλίαν, εὐπαράδεχτον ἐποίει τοῖς 
dicere tentavisset, quid non dixissent? quid non πολλοῖς γίνεσθαι τὸ δόγμα. Διόπερ νῦν μὲν αὐτὸ 
cogitassent? At vero doctrinam hujusmodi ad tem- D παρέδραμεν, ἀπὸ δὲ τῶν σημείων αὐτὸ πανταχοῦ 
pus opportunum reservasse, id facilem parabat χατασχευάσας, xc τῆς ἀρίστης διδασκαλίας, ὕστε-- 
viam ut hoc dogma a multis susciperetur. Quam- — oov αὐτὸ xai διὰ ῥημάτων ἐξεχάλυψε. Νῦν μέντοι 
obrem nunc illud pratermisit; postquam vero per τῇ τῶν σημείων ἐπιδείξει, χαὶ αὐτῷ τῆς διδασχαλίας 
signa perque doctrinam optimam ad id praparas- τῷ τρόπῳ χατὰ μικρὸν xa ἠρέμα αὐτὸ “παραδεί-- 
set, verbis demum idipsum revelavit. Nunc certe χνυσι. Τὸ γὰρ μετ᾽ ἐξουσίας τὰ τοιαῦτα νομοθετεῖν, 
et signis et ipso doctrine modo, paulatim et sen- χαὶ διορθοῦν, τὸν προσέχοντα xaX νοῦν ἔχοντα ἀνή- 
sim illud declarat. Nam cum potestate leges illas γαγε xo xac τὸν τοῦ δόγματος λόγον. ᾿Εξεπλήττοντο 
statuere vel reformare, id utique eum qui attende- γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ὅτι οὖχ ὡς oi γραμματεῖς αὐτῶν 
ret et mente valeret ad veri dogmatis rationem de- ἐδίδασχεν. Ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῶν γενικωτάτων ἐν 
ducebat. Obstupescebant enim, ait, quia non sicut E ἡμῖν παθῶν, θυμοῦ λέγω xo ἐπιθυμίας (ταῦτα γάρ 
scrib: eorum docebat. A generalibus quippe vitiis ἐστι μάλιστα τὰ τυραννοῦντα ἐν ἡμῖν, καὶ τῶν ἄλ- 
orsus, ab ira nempe et concupiscentia ( hec enim — Jv ὄντα φυσικώτερα ), μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας, 
maxime tyrannidem in nobis exercent, et nature — x ὅσης νομοθέτῃ προσῆχον ἦν, διώρθωσέ τε αὐτὰ, 
sunt magis consona ) cum auctoritate multa,  xi'uezk πάσης ἐκόσμησε τῆς ἀκχριδείας. Οὐδὲ γὰρ 
quantum decebat legislatorem, hiec emendavit, et... εἶπεν, ὅτι ὃ μοιχὸς χολάζεται μόνον, ἀλλ᾽ ὅπερ 
cum omni accuratione ordinavit. Neque enim A ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ φονεύοντος, τοῦτο xat ἐνταῦθα ποιεῖ, 
dixit tantum mechum penas esse daturum : sed χαὶ τὴν ἀχόλαστον ὄψιν ᾿χολάζων, ἵνα μάθης τὸ πλέον 
idipsum hic facit quod. circa homicidam fecerat, τῶν γραμματέων ποῦ τίθεται. Διόπερ φησίν - 'O ἐμ- 
impudico etiam aspectui penas denuntians, ut ὄλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν 
discas αἰ sit illud quod ultra seriptas leges re- αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ" τουτέστιν, ὃ ποιούμενος 
quiritur. Ideo dicit: Qui respexerit mulierem ἔργον τὰ λαμπρὰ σώματα περιεργάζεσθαι, xol τὰς 
ad concupiscendum eam , jam mechatus est εὐμόρφους ὄψεις θηρᾶν, καὶ ἑστιᾶν τῇ θέᾳ τὴν ψυχὴν, 
eam in corde suo; id est, qui solet venusta cor- xol προσηλοῦν τὰ ὄμματα τοῖς χαλοῖς προσώποις. Οὐ 
pora curiosius intueri, faciesque formosas venari, γὰρ τὸ σῶμα ἦλθεν ἀπαλλάξαι τῶν πονηρῶν πράξεων 
et hoc spectaculo animum | pascere, oculosque de- μόνον, ἀλλὰ xaX τὴν ψυχὴν πρὸ ἐχείνου. "Eretón γὰρ 
figere in formosos vultus. Non enim corpus tan- τῇ καρδίᾳ τὴν τοῦ Πνεύματος δεχόμεθα χάριν, αὐτὴν 
tum venit a malis actibus liberare, sed et animam P ἐχχαθαίρει πρώτην. Καὶ πῶς δυνατὸν ἐπιθυμίας, φη- 
ante corpus. Quia enim in corde Spiritus gratiam civ, ἀπηλλάχθαι; Μάλιστα μὲν, εἰ βουληθείημεν, δυ- 
accipimus, cor primum expurgat. Et quomodo νατὸν " χαὶ αὐτὴν νεχρωθῆναι, καὶ ἀνενέργητον μέ- 
possumus, inquies, a concupiscentia liberari? νεῖν. Ἄλλως δὲ ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς τὴν ἐπιθυμίαν 
Maxime quidem, si velimus, possumus eam ex- ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὴν ἐχ τῆς ὄψεως ἐπιγινομένην ἐπιθυ- 
stinguere, et ne erumpat continere. Alioquin au- μίαν. Ὁ γὰρ σπουδάζων δρᾶν τὰς εὐμόρφους ὄψεις, 
tem hic non modo concupiscentiam tollit, sed αὐτὸς μάλιστα τὴν κάμινον ἀνάπτει τοῦ πάθους, xal 
etiam illam concupiscentiam quz ex aspectu pro- τὴν ψυχὴν αἰχμάλωτον ποιεῖ, καὶ ταχέως καὶ ἐπὶ τὴν 


4 Morel. τί 2: οὐχ, sed δὲ abest ab aliis, Infra etiam — quae lectio non spernenda. 
post ὕστερον in Morel. δέ additur. * Quidam habent χολόζει. 
" Difo Mss. παρανοίγνυσι. Mox alii τὸν προσέχοντα x. v. b Nonnülli «zt ταύτην. Infra quidam i4 τῆς ὄψεως 


£. ἀνῆγεν alii ἐνῆγε καὶ xav τόν. ἐγγιννομένην. 


f Alii non pauci μετὰ πάσης ἐχόλασε τῆς ὀχριθείας, 


IN MATTHEUM HOMIF.. 


LS τ , M ΡΣ 
πρᾶξιν ἔρχεται. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ ἐὰν ἐπι- 
θυμήση πρὸς 


Ein. Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ὀργῆς διορισμόν τινα 


τὸ μοιχεῦσαι" ἀλλ᾽, πρὸς τὸ 


τέθειχεν, εἰπὼν τὸ Εἰχῇ καὶ μάτην" ἐνταῦθα δὲ οὐχ 
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dit. Nam qui formosas intueri facies studet, ille 
precipue vitii fornacem. accendit, animamque ca- 
ptivam efficit, et cito ad opus quoque accedet. 
Propterea non dixit, Qui concupierit moechari; 


XVII. 


οὕτως, ἀλλὰ καθάπαξ τὴν ἐπιθυμίαν ἀνεῖλε" καίτοι C sed, Qui respexerit ad concupiscendum. Ki 


; Y ; RS 
γε ἀμφότερα ἔμφυτα, xaX χρησίμως ἡμῖν ἀμφότερα 


E) RENE ^32 ; H Ng ' 
εγχειται, χα: oct » χα! ἐπιθυμία " ἢ μὲν, τινὰ τοὺς 


* M , -— ^ m 
πονηροὺς χολάζωμεν, x«i τοὺς ἀχοσμοῦντας διορθῶ- 
- ; : 
μεν" ἣ δὲ, ἵνα παιδοποιῶμεν, καὶ τὸ γένος ἡμῖν συγ- 


- T , ESDCUSDES 
κρατῆτα: ταῖς τοιαύταις διαδοχαῖς. 


M 35 τ 
Τίνος οὖν ἕνεχεν 09x. ἔθηχε Sep χαὶ ἐνταῦθα: 
Eu μὲν οὖν, ἐὰν προσέχῃς, ὄψει χαὶ ἐνταῦθα 
“ διορισμὸν ἐγχείμενον. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ὃς ἂν 


ε 
ἐπιθυμήση ἐπεὶ C ιχαὶ ὄρεσι χαθήμενον 
Do M: SONA l 

ἀλλ᾽, ὃς ἂν ἐμδλέψη πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι * τουτέστιν, ὃ 


E. AU. ; 
ἑαυτῷ τὴν ἐπιθυμίαν συλλέγων, ὃ υηδενὸς ἀναγχά- 
ζοντος τὸ θηρίον ἐπεισάγων ἠρεμοῦντι τῷ λογισμῷ. 
οῦτο γὰρ οὐχ ἔτι τῆς φύσεως γίνεται, ἀλλὰ τῆς ῥα- 
θυμίας. Τοῦτο xai ἢ Παλαιὰ διορθοῦται ἄνωθεν λέ- 
Ν 55 7 ΒΕ e 
γουσα- Μὴ χαταμάνθανε χάλλος ἀλλότριον. Εἶτα, ἵνα 
΄ ΄ Δ 2V ' 46, b A ἁλῷ: 
μή τις λέγη" τί οὖν, ἐὰν xa χαταμάθω, xat μὴ ἁλῶ; 
: J b , , cm 
χολάζει τὴν ὄψιν, ἵνα μὴ τῇ ἀδεία. ταύτη θαῤῥῶν, 
L 32 XE ΄ - 5 2A. νῷ 
χαταπέσῃς ποτὲ εἰς τὸ ἁμαρτάνειν. Τί οὖν, ἐὰν ἴδω, 
^ 
po xa ἐπιθυμήσω μὲν, μηδὲν δὲ * 
Καὶ οὕτω μετὰ τῶν μοιχῶν ἕστηκας. ᾿Ἀπεφήνατο γὰρ 
$ νομοθέτης, χαὶ οὐδὲν δεῖ περιεργάζεσθαι πλέον. 
e J3 Y Y M 1 x e ES »y ^ 
Ἅπαξ μὲν γὰρ xoi δὶς xaX τρὶς οὕτως ἰδὼν, ἴσως δυ-- 
TE e 
E 
νήσῃ κρατεῖν" ἂν δὲ συνεχῶς τοῦτο 7 ποιῆς, xa ἀνάπτης 


τὴν χάμινον, ἁλώσῃ πάντως" οὗ “γὰρ ἔξω τῆς ἀνῆρω- 


cum de ira loqueretur, distinctionem. quamdam 
posuit, Temere, vel Sine causa dicendo; hic vero 
non ita, sed semel totam concupiscentiam sustulit: 
etiamsi hec ambo innata nobis sint, et utiliter 
utraque nobis insint, ira nempe et concupiscentia; 
illa ut improbos puniamus, et incompositos emen- 
demus; hic ut liberos suscipiamus, et genus no- 
strum successione propagetur. 

2. Cur ergo non hic etiam distinctionem. po- 
suit? Maximam certe, si attendas,, hic distinctio- 
nem percipies. Non enim simpliciter dixit, Qui 


ἐπιθυμεῖν - D cOncupiverit; potest enim quivis etiam in monti- 


bus sedem habens, concupiscere; sed , Qui respe- 
xerit ad. concupiscendum ; id. est , qui sibi ipsi 
concupiscentiam accersit, qui nemine cogente fe- 
ram illam in sedatum animum immittit. Illud 
enim non jam ex natura proficiscitur , sed ex desi- 
dia. Hoc quippe in veteri lege jam olim vetitum 
fuit, que sic habet : Voli. discere pulchritudi- 
nem alienam. Deinde ne quis diceret : Quid ergo, 
51 didicero, et non capiar? cohibet aspectum , ne 


πράξω πονηρόν; E hac fidenter usus licentia, in peccatum aliquando 


incidas. Quid igitur si videam, et concupiscam, 
nihilque mali agam? Etiam sic cum moechis nu- 
meraris. Sententiam tulit legislator, neque debes 
ultra curiose inquirere. Cum enim semel aut bis 
aut ter sic respexeris, te forte poteris continere; 


πίνης ἕστηκας φύσεως. "Qc περ οὖν ἡμεῖς, ἐὰν ἴδωμεν 5... 51 vero frequenter id facias , et fornacem accendas , 
παιδίον μάχαι ραν ἌΝ χον, xày μὴ πληγὲν ἴδωμεν, a profecto capieris : non enim extra humanam situs 


μαστ 
Ξ Ei ^ * X ^R ) ΓΑ] D 
χατασ e * οὕτω xat ὃ Θεὸς τὴν αχολᾶστον QM Xt 


τιγοῦμεν χαὶ ἀπαγορεύομεν αὐτὸ μηδέποτε αὐτὴν 


πρὸ τῆς πράξεως ἀναιρεῖ, μή ποτε χαὶ εἷς πρᾶξιν 
2 , € k LR “7 2371 uL Y 5 , 
ἐμπέση. Ὃ γὰρ τὴν φλόγα ἀνάψας ἅπαξ, xoi ἀπού- 
4 ; A 
σης τῆς ὀφθείσης γυναιχὸς, 
νεχῶς εἴδωλα πραγμάτων αἰσχρῶν, χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν 
Es RAN ᾧ "d E AN 
πολλάκις καὶ ἐπὶ τὸ ἔργον πρόεισι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν 
ie : Ξ βὰς γ 5 τ 
ἃιὰ τῆς καρδίας συμπλοκὴν ὃ Χριστὸς ἀναιρεῖ. Τί 
τοίνυν εἴποιεν ἂν οἵ " τὰς συνοιχούσας ἔχοντες παρθέ- 
νους; ᾿Ἀπὸ γὰρ 
μοιχειῶν ὑπεύθυνοι, καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν μετὰ ἐπι- 


AL » c -—^ 
πλάττει παρ ἑαυτῷ οιη- 


, , , * 1 
τῆς τοῦ νόμου θέσεως, μυρίων ἄν εἶεν 


* Alii ὃς z». 

4 Alii διορισμὸν χείμενον. 

e« Alii διαπράξω, alii διαπρώξομαι. 

^ Alii τὸς συνοίχους. Yn illos qui συνοιχούσας παρθένους, 
id est, habitantes secum virgines, habent, librum edi- 
dit Chrysostomus , qui. cusus fuit Tomo primo ejus 


es naturam. Quemadmodum ergo nos cum puerum 
videmus gladium tenentem, etiamsi nondum vul- 
neratum. cernamus, verberamus tamen prohibe- 
musque ne sic umquam attingat : sic quoque Deus 
impudicum aspectum ante opus tollit, ne forte in 
opus ipsum incidamus. Nam qui semel flammam 
accendit, etiam absente illa, quam respexit, mu- 
liere , rerum turplum imagines sibi ipsi frequenter 
fingit , et ex ipsis Imaginibus in opus sepe deduci- 
tur. Ideoque Christus etiam. illum, qui in animo 
fingitur, coitum de medio tollit. Quid igitur dixe- 


Operum p. 248, ubi titulus sic habet, περὶ τοῦ μὴ τὰς 
χανονιχὼς συνοικεῖν ἀνὸράσιν,, quod canonice , sive regu- 
lares , cum viris habitare non debeant. Ubi per cano- 
nicas illas , virgines intelligit, ut in toto libelli decursu 
videre est. Canonicze autem virgines ille vocabantur, 
quia statum quemdam in Ecclesia ordinem tenebant. 


Eccli. 9. 8. 


Job. 31. 9. 


Impudici 
aspectus 
damna. 


5. 


356 JOANNIS CIIRYSOST 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


rint ii qui secum habitantes habent virgines? Et- B. θυμίας δρῶντες αὐτάς. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ μαχάριος Ἰὼδ 


enim secundum hanc legem, sexcentis rei fuerint 
fornicationibus , quotidie illas cum concupiscentia 
intuentes. Ideoque beatus Job hanc sibi legem a 
principio posuit, se ubique cohibens a tali specta- 
culo. Nam certe post aspectum ne fruaris illa quam 
amas, majus est certamen : neque tantam ab aspe- 
ctu percipimus voluptatem, quantam a cupiditatis 
augmento experimur. perniciem , dum hosti forti- 
tudinem. accersimus, et diabolo majus nocendi 
spatium et locum damus : ut neque possimus illi 
resistere, postquam in intima cordis illum indu- 
ximus , et apertum ipsi animum expandimus. Id- 
circo ait : Noli mechari oculis, et animo non 
moechaberis. Est enim et alius aspiciendi modus, 
ut casti scilicet aspiciunt. Ideoque non simpliciter 
aspectum sustulit, sed aspectum cum concupiscen- 
tia. Nisi enim id sibi voluisset, dixisset utique, 
Qui respicit mulierem, simpliciter : non sic au- 
item dixit, sed, Qui respexerit ad. concupiscen- 
dum , qui respexerit, ut aspectum delectet. Non 
enim ideo tibi Deus oculos dedit , ut illis ad forni- 
cationem inducendam utaris , sed ut ejus creaturas 
videns, Creatorem. mireris. Quemadmodum ergo 
fieri potest ut temere irascaris: ita fieri. potest ut 
temere aspicias, cum nempe ad concupiscentiam 
aspexeris. Si enim respicere et delectari velis, 
respice uxorem tuam, illamque perpetuo ama: 
nulla id lex prohibet. $1 vero alienam. formam 
curiose intueri volueris, et illam lzedis, alio ocu- 
los avertens ; et hanc quam respicis, si illicite illam 
contingas. Etiamsi enim illam manu non contige- 
ris , at oculis contigisti ; ideoque illud pro adulte- 
rio reputatur, et ante supplicium illud destinatum, 
aliud. non leve supplicium inducit. Nam tumultu 
et perturbatione ommia interiora replet; magna 
adest tempestas, gravissimus dolor, nec meliore 
conditione erit ille qui hzc. patitur, quam il qui 
vinculis et. catenis constricti sunt. Et illa, quee 
telum emisit, sepe avolat, vulnusque tamen ma- 
net. Imo vero non illa telum emisit , sed tu ipse 
tibi letalem plagam inflixisti , qui impudice intui- 
tus es. Et hec dico, ut pudicas ab accusatione 
eximam. Si qua vero sese ita exornat, ut omnium 
oculos ad. se convertat, etiamsi nullum obvium 
confoderit, extremas dabit penas. Pharmacum 
enim apparavit, et virus composuit, etsi nemini 


b Morel. τοσαύτην. 
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* Quidam ἰσχυρότερον, et sic legisse videtur Interpres. 


ἃ Savil. οὐδεὶς χωλύει. Morel. vero zzi οὐδεὶς χωλύει. 
* Savil. μϑ}λλον ὃὲ οὐδέ. 


-" 2E Bac cf * , ; me (ζ É - 
τοῦτον ἐξ ἀρχῆς ἐτίθει τὸν νόμον, ἀποτειχίζων ἑαυτῷ 
πανταχοῦ τὴν ἢ jen θεωρίαν. Καὶ γὰ ίζων ὃ 
χοὺ τὴν " τοιαύτην θεωρίαν. Καὶ γὰρ μείζων 
^ - - m 
ἀγὼν μετὰ τὸ ἰδεῖν, καὶ μιὴ ἀπολαῦσαι τῆς ἐρωμένης" 
M mM , 
xo οὗ τοσαύτην ἀπὸ τῆς ὄψεως χαρπούμεθα τὴν ἧδο- 
E τς τε 
νὴν, ὅσην ἀπὸ τοῦ τὴν ἐπιθυμίαν αὐξῆσαι ταύτην ὕπο- 
7 MT m 
μένομεν τὴν λύμην, “ ἰσχυρὸν ποιοῦντες τὸν ἀνταγω- 
AN l 1 S φησι: CN ῃ € 
νιστὴν, xal πλείονα διδόντες τὴν εὐρυχωρίαν τῷ δια- 
A 
δόλῳ, καὶ οὐχ ἔτι ἰσχύοντες αὐτὸν ἀποχρούσασθαι, 
ὅταν εἰς τὰ ἐνδότατα εἰσαγάγωμεν, xad ἀναπετάσωμεν 
Ὁ , m 
αὐτῷ τὴν διάνοιαν. Διὰ τοῦτό φησι, μὴ μοιχεύσης 
- 2 fj - ^ EJ , “Ὁ , »* " 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, x«t οὐ μοιχεύσεις τῇ διανοίᾳ. Ἔστι 
γὰρ xaX ἄλλως ἰδεῖν, ὡς οἱ σώφρονες βλέπουσι. Διὰ 
B - τ- ES l 
τοῦτο oUy ἁπλῶς τὴν ὄψιν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ τὴν μετὰ 
3 , EA] v2 M - 206.4 iy P 
ἐπιθυμίας ὄψιν. Ei μὴ τοῦτο ἐθδούλετο, εἶπεν ἂν; 
ὃ βλέπων γυναῖκα, ἁπλῶς" νῦν δὲ οὖχ οὕτως εἶπεν, 
ἀλλ᾽, ὃ βλέπων πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ὃ βλέπων ὥστε 
» c M 
τέρψαι τὴν ὄψιν. Οὐδὲ γὰρ εἰς τοῦτό σοι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐποίησεν ὃ Θεὸς, ἵνα διὰ τούτων μοιχείαν εἰσ- 
ER DW τὰ , 
αγάγης, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοῦ τὰ χτίσματα βλέπων, θαυμά- 
ζι ANA Aj ὍὭ SR ἰχὴ ὀργίζεσθ 
ἧς τὸν δημιουργόν. “Ὥσπερ οὖν ἔστιν εἰχὴ ὀργίζεσθαι, 
οὕτως ἔστιν εἰχῇ δρᾶν, ὅταν πρὸς ἐπιθυμίαν τοῦτο 
m ES ^A 
ποιῇς. Εἰ γὰρ βούλει δρᾶν, καὶ τέρπεσθαι. ὅρα τὴν 
σαυτοῦ γυναῖχα, xa ταύτης ἔρα διηνεχῶς " “ οὐδεὶς 
Ὦ ΓΝ 3 ; 
χωλύει νόμος. Εἰ δὲ τὰ ἀλλότρια μέλλεις περιεργάζε- 
; dT BRE ic , 
σθαι χάλλη, χἀχείνην ἀδικεῖς ἀλλαχοῦ μετεωρίζων 
ὀφθαλμοὺς, χαὶ ταύτην ἣν εἰδες, ἁπτόμενος αὐτῆς 
παρανόμως. Ei γὰρ xoi μὴ ἥψω τῇ χειρὶ, ἀλλ᾽ ἐψη- 
- - m LI L4 
λάφησας τοῖς ὀφθαλμοῖς * διὰ τοῦτο xal τοῦτο μοιχεία 
νενόμισται, xol πρὸ τῆς χολάσεως ἐχείνης χόλασιν οὗ 
τὴν τυχοῦσαν ἐπάγει. Καὶ γὰρ θορύδου χαὶ ταραχῆς 
- δὶ 
πάντα τὰ ἔνδον πληροῦται, καὶ πολλὴ μὲν ἣ ζάλη, 
χαλεπωτάτη δὲ 4j ὀδύνη, χαὶ τῶν αἰχμαλώτων xal 


"ON , "ΝᾺ Y .- — Aj ^ p 

δεδεμένων οὐδὲν ἄμεινον ὃ ταῦτα παθὼν διαχείσεται. 
κ᾿ [4 - /, b3 
Καὶ ἡ μὲν τὸ βέλος ἀφεῖσα πολλάχις ἀπέπτη " ἣ δὲ 


εἰ ES M ,ὔ A 

πληγὴ χαὶ οὕτω μένει. “Μᾶλλον δὲ ox ἐχείνη τὸ 
2). 2 e 1)) i lY H Y^ c n» 1 
βέλος ἀφῆκεν, ἀλλὰ σὺ χαιρίαν ἔδωχας ἑαυτῷ τὴν 

E ^ , r τ M 
πληγὴν, ἀκολάστως ἰδών. Καὶ ταῦτα λέγω, τὰς σω- 
τ EJ 
φρονούσας ἀπαλλάττων τῆς κατηγορίας. Ὥς εἴγε τις 
“Ὁ - M M - 
χαλλωπίζοιτο, xal χαλοῖ πρὸς ἑαυτὴν “τοὺς τῶν 
ε ΄ 2 f) n NN * Α FP bi 5 , 
ἁπάντων ὀφθαλμοὺς, χἂν μὴ πλήξη τὸν ἐντυγχά- 
M 
νοντα, δίκην δίδωσι τὴν ἐσχάτην. "To γὰρ φάρμαχον 
ἐχέρασε, xo τὸ κώνειον χατεσχεύασεν, εἰ xal μὴ 
AN / , z po NY ^ ). 

τὴν χύλιχα προσήγαγε: μᾶλλον δὲ xoa τὴν χύλιχα 
n 2 Y M / TOME "r5 
προσήγαγεν , εἰ xat μηδεὶς 6 πίνων εὑρέθη. Τί οὖν: 
e Y ^ pav bJ , , d, ^ 
οὐχὶ καὶ πρὸς αὐτὰς διαλέγεται: φησίν. "Oct. χοινοὺς 


p * M * 
τοὺς νόμους πανταχοῦ τίθησι, P χἂν πρὸς τοὺς ἄνδρας 


ἃ Alii τοὺς τῶν ἀνθρώπων ὀφθαλμοὺς. Mox Savil. τὸν 
ἐντυχόντα,, δίκην δώσει τὴν ἐσχάτην. 

b Savil. εἰ «zi πρὸς τοὺς ἄνδρας. | Recte]. Paulo post 
quidam χοινὴν «zt πρός. 


IN MATTHEUM 


E] f ^ - , ^ ^ —N , 

ἀποτείνεσθαι δοχεῖ μόνους " τῇ γὰρ χεφαλῇ διαλεγόμε- 
- M - c - 

νος, XOWT Xo πρὸς τὸ σῶμα ἅπαν ποιεῖται τὴν πα- 


ραίνεσιν. Γυναῖχα (d 


» 


YO xat D 
γὰρ χαι αν 
VORTAGMST TI TIR IE ENTE 
0260.09 OV tpet τὸ Yzvoc. 


^ FP M ^ 
ox £v Olóc ζῶον, χαὶι 


, 


2 Y^ » 9 n4) M Quies sry 
Εἰ oz x«t ἰδίως αχουσαι ῴουλει τῆς χὰτ αὐτῶν ἐἔπι- 


πλήξεως, ἄχουσον “ τοῦ Ἡσαΐου πολλὰ πρὸς αὐτὰς 
ἀποτεινομένου, χαὶ χωμῳδ δοῦντος αὐτῶν τὸ σχῆμα, τὸ 
βλέμμα, τὴν βάδισιν, τοὺς συρομένους χιτῶνας, τοὺς 
mw "M M ^ , f^ » 
παίζοντας πόδας, τοὺς διαχλωμένους τραχήλους. Ἄχου- 
ἄντ /, ^ - , H 2. ^ M ^ 
cov μετ᾽ ἐχείνου χαὶ τοῦ μακαρίου Παύλου πολλοὺς xà- 
ταῖς τιθέντος νόμους, xa ὑπὲρ ἱματίων, χαὶ ὑπὲρ xgu- 
, 
gov, χαὶ ὑπὲρ τριχῶν πλοχῆς; χαὶ ὑπὲρ σπατάλης, 
χαὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων σφοδρὸς ἐπιτιμῶν- 
τὸς τῷ γένει τούτῳ. Καὶ ὃ Χριστὸ ὃς δὲ διὰ τῶν ἑξῆς αἷ- 
νιγματωδῶς αὐτὸ τοῦτο ἐνέφηνεν " ὅταν γὰρ λέγη ; 
bod »- M ΕΑ͂ ! . ^ ^v UN τὴ bi 2 e£ 
ἔξελε xat ἔχχοψον τὸν σχανδαλίζοντα, τὴν πρὸς ἐχεί-- 
νας ὀργὴν ἐνδειχνύμενός φησι. Διὰ τοῦτο xu ἐπ πήγα-- 
q49 Ἐὰν ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς σχανδαλίζη σε, 


SMALL: 

ἔξε λε αὐτὸν χαὶ βάλε ἀπὸ σοῦ. 
i n? 

οὖν, ἐὰν συγγενὴς 7,5 τί οὖν, ἐὰν ἄλλως μοι προσήχῃ 15 


35x τοῦτο ταῦτα "2 προσ οὗ περὶ μελῶν διαλεγό- 


Ἵνα γὰρ! 1, λέγης" τί 


y “Ὁ -- * A ^ 
μένος, ἄπαγε" οὐδαμοῦ γὰρ τῆς σαρχὸς τὰ ἐγχλήματα 
-— , - i — m € E 
εἶναί φησιν * ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς γνώμης τῆς πονηρᾶς 

/! 3 5 e m 
4$ χατηγορία. Οὐ γὰρ 6 ὀφθαλμός σού ἐστιν ὃ ὁρῶν , 
-( A ON i E Ud 
ἀλλ᾽ ὃ νοῦς xaX ὃ λογισμός. Πολλάχις γοῦν ἀλλαχοῦ τε- 
΄ - -) ^ * M , ^ 
τραμμένων ἡμῶν 6 ὀφθαλμὸς τοὺς παρόντας οὗ βλέ- 
e E μῶν ono m ^ 
met" ὥστε oUx ἔστιν αὐτοῦ τῆς ἐνεργείας τὸ πᾶν. Ei 
Xo περὶ μελῶν ἔλεγεν. οὐχ ἂν περὶ ἑνὸς εἶπεν ὀφθα) 
γὰρ περ' μελῶν ἔλεγεν, Qu. ἂν i £vo6 εἰπὲν 09)g.4— 
μι 


“ 355 4 EE Y 


, οὐδ᾽ ἂν τοῦ δεξιοῦ μόνου, ἀλλὰ περὶ ἀμφοτέρων. 


P 

Ὁ γὰρ ὑπὸ τοῦ δεξιοῦ σχανδαλιζόμενος, 

ὑπὸ τοῦ ἀριστεροῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο πείσ' 
^ 


᾿εὔδηλον ὅτι χαὶ 
σεται. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν ἔθηκε, καὶ τ τὴν χεῖρα προσ- 
ἔθηκεν; Ἵνα μάθης, ὅτι οὗ περὶ μελῶν 6 λόγος, ἀλλὰ 
περὶ τῶν οἰκείως πρὸς ἡμᾶς ἐχόντων. Ἂν γάρ τινὰ 
οὕτω gud, ησὶν, ὡς ἐν χώρᾳ τιθέναι δεξιοῦ ὀφῆαλ).- 
μοῦ, ἢ οὕτω χρήσιμον εἶναι νομίσῃς, ὡς ἐν τάξει 
ἔχειν χειρὸς, χαὶ βλάπτει σου τὴν Ψυχὴν, καὶ τοῦτον 
ἀπότεμε. Καὶ ὅρα τὴν ἔμφασιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἀπό-- 


IIOMIL. XVit. 


257 
poculum porrexerit ; imo porrexit, etsi nemo qui 
biberet, accesserit. Quid ergo? num etiam mulieres 

B. alloquitur? Quia leges ubique communes statuit, 
etiamsi viros tantum alloqui videatur, capiti lo- 
quens, communem toti corpori admonitionem pro- 
fert. Mulierem namque et. virum unum novit esse 
animal, et nusquam genus illud dividit. 

5. Quod si velis increpationem in illas prolatam 


Contra 


luxum mu- 


speciatim audire, Isaiam audi pluribus in illas j,,,,,,. 


invehentem , traducentemque ipsarum habitum, /sai. 5. 16 


aspectum, incessum, tunicas humi defluentes, 
lascivientes pedes , colla fracta mollitie. Audi cum 
illo beatum Paulum multas ipsis leges statuen- 
tem , et de vestibus, et de aureis ornatibus , et de 
C calamistratis capillis, et de lascivia, et de aliis 
similibus hunc sexum vehementer corripientem. 
Christus etiam in sequentibus znigmatice hoc 
ipsum declarat; cum. enim dicit, Erue, exscinde 
id quod te scandalizat, iram adversus illas con- 
citatam exhibet. Ideo subjunxit : 29. (δὲ oculus 
tuus dexter scandalizat te, erue eum et projice 
abs te. Ne enim diceres, Quid ergo, si cognata mea 
sit? quid, si aliqua mihi necessitudine juncta? 
ideo hzc przcipit, non de membris loquens, absit : 
nusquam enim dixit crimina ad carnem pertinere; 
sed accusatio pravam. semper voluntatem spectat. 
D Neque enim oculus tuus est, qui videt, sed mens 
et cogitatio. Sepe namque nobis alio conversis, 
eos qui prasentes sunt non videt oculus : itaque 
totum non est illius actui. adscribendum. Si enim 
de membris loqueretur, non de uno diceret oculo, 
neque dextrum solum posuisset , sed ambos. Nam 
qui a dextro scandalizatur, idipsum haud dubie 
patietur a sinistro. Cur ergo dextrum oculum po- 
suit, et manum adjecit? Ut discas non de membris 
sermonem esse, sed de iis qui nobis amicitia jun- 
guntur. Si quempiam ita amas, inquit, ut eum 
E dexteri oculi loco ponas, aut ita tibi utilem putas, 
ut pro manu illum habeas, si ledit animam tuam, 
et hunc abscinde. Et vim dicti perpende. Non 
enim dixit, Abscede ; sed maximam separationem 


στηθι" ἀλλὰ τὸν πολὺν χωρισμὸν ἐμφαίνων, "Ese γ56 indicans , rue, inquit, et projice abs te. Deinde 


φησὶ, xai βάλε ἀπὸ σοῦ. E ἴτα ἐπειδὴ d ἀποτόμως ἐχέ- 
λευσε, δείχνυσι χαὶ τὸ κέρδος ἑχατέρωθεν, ἀπό τε τῶν 
ἀγαθῶν, ἀπό τε τῶν χαχῶν, ἐπιμένων τῇ μεταφορᾷ " 

* Morel. τοῦ ἑϊσαΐον λέγοντος πολλὰ, εἴο., male. Quae 
sequuntur autem, zzi χωμωθοῦντος αὐτῶν τὸ σχῆμα, τὸ 
βλέμμα, τὴν» βάδισιν, εἰο,, sic exprimuntur in τοῖς O'. 
Isake 3, 46 : ἀνθ᾽ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, χαὶ 
ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, χαὶ ἐν νεὐμασιν ὀρθαλμῶν, 
χαὶ τῇ πορεὶψ τῶν ποδῶν ἅμα σύρουται τοὺς χιτῶνας, YA τοῖς 

TOM. WII. 


À quia severe przceperat, utrinque lucrum esse do- 
cet, et ex bonis et ex malis, in eadem metaphora 
insistens : Expedit. enim tibi, inquit, ut pereat 


ποσὶν ἅμα παίξουται. Quo clare verbisque tantillum 

mutatis recenset. Chrysostomus, hoc uno excepto, 

quod ὑψηλῷ τραχήλῳ sic exprimat, τοὺς διαχλωμένους 

τραχήλους, unde suspicio oriatur, vel alio modo legisse 

Chrysostomum, vel mendum in hac clausula irrepsi 
4 Alii διὰ τοῦτο πάντα προσέταξεν. 


e. 


17 


4 


I.Tim.2 


9. 


Hom ὍΣ d: 


Contra beant 


theatrorum 
spectacula, 


Deut.24.t. 


558 


unum membrorum. tuorum, et non totum cor- 
pus tuum mittatur in gehennam. Cum enim ne- 


S. 


JOANNIS CHRYSOST. 


que seipsum servet, et te secum perdat, quae huma- 
nitas esset ambo perdere, cum liceat iis separatis 
unum servare? Cur enim Paulus optabat anathe- 
ma esse? Non ita ut nihil inde lucri accederet, 
sed ut alios servaret. Hic autem utriusque damnum 
est: quapropter non dixit tantum, Zrue; sed 
etiam, projice abs te, ita ut numquam repetas, si B 
lalis. manserit. Sic. enim et illum. majori crimine 
liberabis, et teipsum a pernicie eripies. Ut autem 
clarius legis utilitatem. perspicias, si placet, in 
corpore exempli causa id quod dictum est explore- 
mus. Si enim optio daretur, ac necesse esset aut 
oculum habentem conjici in fossam et perire, aut 
illo eruto, reliquum corpus servari : annon postre- 
mum malles ? Id nemini non manifestum est. Illud 
enim non esset oculum odisse, sed reliquum cor- 
pus amare. Hoc porro et de viris cogita et de mu- 
lieribus. Nam si is, qui te ledit amando, incura- € 
bilis manet, et si abseissus sit, te ab omni pernicie 
liberabit : sic et ipse a majoribus eripietur crimi- 
nibus, neque ultra cum peccatorum suorum ratione, 
rationem etiam perniciei tuze daturus. Vide quanta 
mansuetudine plena lex est, quanta providentia? 
ΟἹ quie a multis nimia severitas esse videtur, quan- 
tam exhibet. benignitatem? Hzc audiant ii qui ad. 
theatra properant, et sese quotidie machos pra- 
stant. Nam si consuetudine junctum, sed damno- 
sum, lex jubet abscindere, quam purgationem ha- 
qui nondum sibi notos, ibi commorando, P 
quotidie pertrahunt, et sexcentas sibi comparant 
excidii ansas ? Non modo enim impudice respicere 
non concedit; sed quia hujusce rei damnum mon- 
stravit, legem ulterius extendit, abscindere jubens, 
longeque projicere : et hac ille lege statuit, qui de 
caritate sexcenties loquutus est, ut utrinque ejus 
providentiam ediscas, et quomodo undique utili- 
tatem. tuam requirat. 51. Dictum est autem : 
Quicumque dimiserit uxorem. suam, det. illi 
libellum repudii. 52. Ego autem dico vobis ; 
Quicumque dimiserit uxorem. suam, excepta 
causa fornicationis, facit eam maechari : et qui 
dimissam duxerit, mechatur. E 
4. Non prius ad ulteriora progreditur, nisi priora 
probe expurgaverit. Ecce enim aliam nobis rursus 
ostendit adulterii speciem. Quienam est illa? Lex 


* à Morel. ἑαυτήν, male. 
b Morel, εξλχετο, male. Mox quidam μηδένα χερδῶναι, 


$22 ὥστε ἀμφοτέρου: σωθῆναι. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Xuuo£ í 48V , ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν 
Συμφέρει γάρ σοι, φησὶν, ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελ 
m 5 e, 
σου, καὶ uir; ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν. “Ὅταν 
1 , 
γὰρ μήτε * ἑαυτὸν διασώζη, καὶ σὲ προσαπολλύῃ, ποία 
or 
φιλανθρωπία ἀμφοτέρους χαταποντίζεσθαι, ἐξὸν χω- 
ρισθέντων χἂν ἕνα σωθῆναι; Τί οὖν 6 Παῦλος P εἵλετο, 
, A c 
φησὶν, ἀνάθεμα γενέσθαι; Οὐχ ὥστε μηδὲν χερδᾶναι, 
ἀλλ᾽ ὥστε ἑτέρους σωθῆναι. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀμφοτέρων ff 
Pj *5 L4 
βλάδη γίνεται OU ὅπερ οὐκ εἶπεν, Ἴξξελε, μόνον - 
ἀλλὰ χαὶ, Βάλε ἀπὸ σοῦ, ὥστε μηχέτι λαμβάνειν, 
ἐὰν τοιοῦτος μένη. Οὕτω γὰρ χἀχεῖνον μείζονος ἀπαλ-- 
, 
λάξεις ἐγκλήματος, καὶ σαυτὸν ἀπωλείας ἐλευθερώσεις. 
e , 
“να δὲ xol σαφέστερον ἴδης τοῦ νόμου τὸ χέρδος, εἰ 
^ - M TEN , " "re / v , Ν 
δοχεῖ, χαὶ ἐπὶ σώματος χαθ᾽ ὕποθεσιν ἐξετάσωμεν τὸ 
εἰρημένον. Ei γὰρ αἵρεσις προύκειτο, xal ἀνάγκη ἦν 
ΤΣ τῇ ΕΣ ΤΣ : τὸ "M ἢ 
ἢ τὸν ὀφθαλμὸν ἔχοντα ἐμδληθῆναι εἰς ὄρυγμα χαὶ 
5 , 5 7 x Y “- “ E 
ἀπολέσθαι, ἢ ἐξελόντα τὸ λοιπὸν σῶσαι σῶμα" ἀρὰ 
οὐχ ἂν τὸ δεύτερον ἐδέξω ; ΠΙαντί που δῆλόν ἐστιν. Οὐ 
m xd mM M ^ 
γὰρ μισοῦντος ἦν τοῦτο τὸν ὀφθαλμὸν, ἀλλὰ τὸ λοιπὸν 
ἐξ ὥμα. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπ’ ἀνδρῶν Jovi ἢ 
φιλοῦντος σῶμα. "loco δὴ xai ἐπ᾽ ἀνδρῶν λογίζου χαὶ 
—-— b / , 
γυναικῶν. Ei γὰρ ὃ βλάπτων σε τῇ φιλία ἀνίατος μέ- 
M , », /w y ? , 
vot, xal σὲ λύμης ἀπαλλάξει πάσης ἐχχοπτόμενος 
e ^ 9 m u , , $ 
οὕτω, χαὶ αὐτὸς τῶν μειζόνων ἀπαλλαγήσεται ἐγχλη-- 
μάτων, οὐχέτι μετὰ τῶν αὐτοῦ χαχῶν, χαὶ τῆς σῆς 
- Ν 
ἀπωλείας τὸν λόγον ὑπέχων. Ἴδε ὅσης ἡμερότητος ὃ 
- INE 
νόμος γέμει καὶ κηδεμονίας ; καὶ ἣ δοκοῦσα παρὰ τοῖς 
πολλοῖς ἀποτομία εἶναι, πόσην ἐνδείκνυται φιλανθρω- 
€ ' , , 
πίαν; ᾿Αχουέτωσαν τούτων oi πρὸς τὰ θέατρα σπεύ- 
δοντες, xal μοιχοὺς ἑαυτοὺς χαθ᾽ ἑκάστην ποιοῦντες 
τὴν ἡμέραν. Εἰ γὰρ τὸν οἰχειωθέντα ἐπὶ βλάδῃ ἐκχ- 
Y) 
χόπτειν ὃ νόμος χελεύει, τίνα ἂν ἔχοιεν ἀπολογίαν οἵ 
τοὺς οὐδέπω γενομένους γνωρίμους διὰ τῆς ἐχεῖ διατρι- 
Ὁ “ὦ 
δῆς καθ᾽ ἑκάστην ἐπισπώμενοι τὴν ἡμέραν, xal μυ- 
- / , 
ρίας χατασχευάζοντες ἑαυτοῖς ἀπωλείας ἀφορμάς; Οὐ 
Dy , 2 , 25.24 42, E d [ys Θ᾽ 
γὰρ μόνον ἀκολάστως ἰδεῖν οὐ συγχωρεῖ λοιπόν" d 
^ M 
ἐπειδὴ τὴν ἐχ τοῦ πράγματος ἔδειξε βλάδην, xo ἐπι- 
" Ἢ 
τείνει τὸν νόμον προϊὼν, ἐχκόπτειν χελεύων xa ἀπο-- 
τέμνειν, “ καὶ πόῤῥω που βάλλειν χαὶ ταῦτα Ó μυ-- 
, - d 
ρίους περὶ ἀγάπης κινήσας λόγους νομοθετεῖ, ἵνα ἕχα- 
τέρωθεν αὐτοῦ μάθης τὴν πρόνοιαν, χαὶ πῶς παντα- 
S EE D 
χόθεν τὸ συμφέρον ζητεῖ. ᾿Πῤῥέθη δέ" ὃς 
- 3 — d$/ jene βΒιδλί 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, “ δότω αὐτῇ βιύλίον 
: E Te RM. Ἔ 
Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
M - εἶ 
αὐτοῦ, παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοι- 
τ e ej l4 
χευθῆναι " xal ὃς ἂν ἀπολελυμένην γαμήσῃ , μοι- 
χᾶται. 
y 
Οὐ πρότερον ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν πρόεισιν » ἕως τὰ 
, 3, , m 5py^ A ὶ ch 8 / 
πρότερα ἐχχαθάρη καλῶς. Ἰδοὺ γὰρ xal ἕτερον δεί-- 
- 4 τ L EL "f Y e 175 τι 
xvucty ἡμῖν πάλιν μοιχείας εἶδος. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; 


ἂν ἀπολύση 
ἀποστασίου. 


* Alii xat πόῤῥω τοῦτο βάλλειν. 
4 Unus δότω αὐτῆ ἀποστάσιον, οἱ infra μοιχᾶσθαι pro 
μοιχευθῆναι. 


IN MATTH Εὺ} 


ἐν γυναῖκα 
αι ἐχδαλ- 


εἰν. E μὴν τοῦτο 


ἸΝόμος ἦν κείμενος παλαιὸς, τὸν μισοῦντα 
A 


E οἱασδήποτε αἰτίας, μὴ χωλύεσ' 


͵ 
τέρα 
εἴν 


M mM 
τὴν ἑαυτοῦ € 


λειν, καὶ ἑτέραν ἀντ᾽ ἐχείνης εἰσά 


^ 

ἁπλῶς ποιεῖν Ó νόμος ἐχέλευσεν, 224 δόντα βιδλίον 
“ 

ἀποστασίου τῇ γυναιχὶ, ὥστε μὴ εἶναι κυρίαν πάλιν 

ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπ’ ἀνελθεῖν, ἵνα χἂν τὸ σ σχῆμα! μένη τοῦ γά- 


μου. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐπέταξεν, ἀλλ᾽ ἐξὴν ἐχδάλλειν 


τε αὐτὴν χαὶ ἑτέραν λαμόανειν, εἶτα τὴν προτέραν 
ἐπαναγαγεῖν; πολλὴ ἣ σύγχυσις ἔμελλεν εἶναι, συνε- 
γῶς τὰς ἀλλήλων λαμδανόντων ἁπάντων, χαὶ μοι) γ εία 
τὸ π᾿ 


ρἄγμα λοιπὸν ἦν σαφής. Διόπερ οὗ μικρὰν ἐπε- 


ἐμὲ x 
νόησε παραμυθίαν, τὸ βιδλίον τοῦ ἀποστασίου. " Exyé- 
δὲ ταῦτα δι᾿ ἑτέραν πολλῷ μείζονα χαχίαν. Εἰ γὰρ 
ἠνάγχασε χαὶ μισουμένην κατέχειν ἔνδον, ἔσφαξεν ἂν 
Ot 
γὰρ παίδων μὴ φειδόμενοι, xaX προφήτας ἀναιροῦντες, 
, πολλῷ μᾶλλον γρναιχῶν 
rais τον συνεχώρησε, 


ὃ μισῶν " τοιοῦτον γὰρ τῶν ᾿Ιουδαίων * τὸ ἔθνος. 
χαὶ ὡς ὕδωρ αἷμα ἐχχέοντες 
οὖχ ἂν ἐφείσαντο. Διὰ τοῦτο τὸ 
τὸ μεῖζον 2 ἐχχόπτων. ᾿Επεὶ ὅτι οὐ "προηγούμενος, οὗτος 
ὃ νόμος ἦν, ἄχουσον αὐτοῦ ) £m xoc" Μωῦυσῶς πρὸς τὴν 
μὴ ἔνδον 


4 - ed 
σχλη poxa ρδίαν ὑμῶν Taux ἔγραψεν, tva. 


σφάττητε, ἀλλ᾽ ἔξω ἐχδάλλητε. ᾿Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς τὴν 

ὀργὴν πᾶσαν ἀνεῖλεν, οὐχὶ τὸν φόνον μόνον, ἀλλὰ xod. 
τὸ ἁπλῶς θυμοῦσθαι χωλύσας, μετ᾽ εὐχολίας καὶ τοῦ- 
τον εἰσάγει τὸν νόμον. Διὰ τοῦτο χαὶ τῶν πρότερον 
ἀεὶ δὴν ιάτων ie ident ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ ἐναντία 
ἐχείνοις, ἀλλὰ συμῥαίνοντα λέγει" ἐπιτείνων αὐτὰ, 
οὐχ ἀνατρέπων" xaX διορθούμενος, οὗ λύων. Ἵ 
αὐτὸν πανταχοῦ τῷ ἀνδρὶ διαλεγόμενον. Ὃ γὰρ ἀπο- 
λύων, φησὶ, τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆ- 
ναι" χαὶ 6 γαμῶν ἀπολελυμένην, μοιχᾶται. Ὃ μὲν 
γὰρ, χἂν ἑτέραν μὴ λάθη, τούτῳ αὐτῷ χατέστησεν 
ξαυτὸν ἐγκλήματος δπεύθυνον ᾿ μοιχαλίδα: ποιήσας ἐχεί- 
νην" ὁ δὲ, τῷ τὴν ἀλλοτρίαν λαδεῖν, μοιχὸς γέγονε 
πάλιν. Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι ἐξέδαλεν ἐχεῖνος " 
χαὶ γὰρ ἐχόληθεῖσα μένει τοῦ ἐχδαλόντος οὖσα γυνή. 
Εἶτα ἵνα μὴ τὸ ὅλον ἐπὶ τὸν ἐκδάλλοντα ῥίψας, αὖθα- 
δεστέραν ἐργάσηται τὴν γυναῖχα, xa τὰς τοῦ δεχομέ- 
νου μετὰ ταῦτα ἀπέχλεισεν αὐτῇ θύρας, τῷ μὲν εἰ- 
πεῖν, Ὃς ἂν ἀπολελυμένην γαμήσῃη, μοιχᾶται, τὴν 
γυναῖχα χαὶ ἄχουσαν GU qp , καὶ τὴν “ πρὸς ἔτε- 
gov ἄνδρα πάντως ἘΞ 7. ίζων εἴσοδον αὐτῇ, Xu οὐχ 
ἐπιτρέπων ἀφορμὰς παρέχειν μικροψυχίας. Ἢ γὰρ μα- 
θοῦσα, ὅτι πᾶσα ἀνάγκη, ἢ τὸν ἐξ ἀρχῆς κληρωθέντα 
ἔχειν, ἢ τῆς οἰκίας ἐχπεσοῦσαν ἐκείνης, μιηδεμίαν ἑτέ- 


^ J 
px» ἔχειν χαταφυγὴν, xai ἄχουσα ἠναγχάζετο στέρ- 


^» Alii τὸ ἔθος, quie lectio non spernenda, 
b Alii προηγουμένως. Paulo post quidam f;z μὴ ἔνζον 
ταῦτας φυλάττητε. 


* Morel. τὴν πρὸς πάντας ἀποτειχίξων,, minus recte. 
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erat vetus, eum, qui quacumque ex causa uxorem 
55, Suam odisset, illam repudiare, et aliam ducere non 
A prohiberi. Neque illud tamen simpliciter facere lex 
jubebat, sed post datum uxori libellum repudii, 
ila ut non posset iterum ad illum revertere, ut sal- 
tem matrimonii figura maneret. Nisi enim hoc pra- 
cepissel, et si licuisset illam repudiare et aliam 
accipere, deindeque. priorem reducere, magna fu- 
tura confusio erat, omnibus alienas uxores alternis 
vicibus frequenter accipientibus, adulteriumque 
manifestum. id prorsus fuisset. Quapropter non 
parvam consolationem excogitavit, libellum nempe 
repudii. Hoc porro factum est ad aliam multo 
E majorem vitandam nequitiam. Si enim. exosam 


quippe erat Judaeorum natio. Nam qui ne filiis qui- 


dem parcebant, prophetas interficiebant, sanguinem- serit. 


que ut aquam fundebant, multo minus ux oi ἘΝ pe- 
percissent. Ideo quod minus erat permisit, ut quod 
majus erat exscinderet. Quod enim hzc lex non e 


Cur libel- 


diu 


praecepisset retineri, is qui oderat occidisset : talis Eum repu- 
ex ve- 


tus permi- 


praecipuis esset, audi quid Servator dicat : Moy- Mau. 1:9. 
8. 


ses ad. duritiam. cordis vestri hec | scripsit 
ne intus mactaretis , sed. cjiceretis. Quia vero ille 
iram omnem sustulit, non cidem modo vetans, 
sed iram. etiam excludens : facile hanc inducit le- 
gem. Ideoque priorum semper verborum meminit, 
C ut. ostendat, se non contraria ilis, sed consona 
dicere : illa UON non evertens; emendans, 
non solvens. Perpende autem illum semper ad vi- 
rum sermonem referre. Qui. dimittit , inquit , 
uxorem suam, facit eam maochari; et qui di- 
missam ducit, maechatur. lle enim, etsi alteram 
non duxerit, hoc ipso se criminis reum constituit, 
quod eam. adulteram faciat : hic vero, quod alie- 
nam ducat, mochus et ipse fit. Ne mihi enim di- 
cas, Ille ejecit : nam ejecta adhuc manet ejicientis 
uxor. Deinde ne totum conjiciens in ejicientem, 
D arrogantiorem faceret uxorem, ipsam accipere vo- 
lenti januam claudit dicens, Qui dimissam duxe- 
rit, mechatur, uxorem vel invitam pudicam red- 
dens, et ad alium virum aditum ipsi claudens, nec 
permittens simultatis ansam praebere. Illa namque 
cum didicerit, prorsus necessarium esse, aut virum 
qui sibi ab initio sorte contigerat habere; aut si e 
domo illa egrediatur, nullum sibi aliud. superesse 
refugium, vel invita cogetur conjugem amare 


Paulo post μιχροψυχίας, simultatis, jurgi, litis. Hoc usu 
vox illa frequenter occurrit apud ἘΣ scri- 
ptores. 
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suum. Si vero nihil ipsi hac de re loquatur, ne — vetv τὸν σύνοιχον. Ei δὲ μηδὲν αὐτῇ περὶ τούτων “δια- 
mireris : infirmior enim mulier est. Quapropter . λέγεται, μὴ θαυμάσης " ἀσθενέστερον γὰρ $ γυνή. Διὰ 
illa dimissa, viros minis terrendo mulierem quoque Ε τοῦτο αὐτὴν ἀφεὶς, ἐν τῇ χατὰ τῶν ἀνδρῶν ἀπειλῇ 
emendat. Ut si quis filium habens lascivum, illo τὴν αὐτῆς διορθοῦται ῥαθυμίαν. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις παῖδα 
dimisso, illis interminetur, qui talem ipsum effe- ἄσωτον ἔχων, ἐχεῖνον ἀφεὶς, τοῖς ποιοῦσιν αὐτὸν τοιοῦ- 
cerunt, vetetque neillum ultra adeant, vcl conve- τον ἐπιπλήττοι, χἀχείνοις ἀπαγορεύοι μὴ συγγίνεσθαι, 
niant. Quod si hoc onerosum videatur, in mentem μηδὲ πλησιάζειν αὐτῷ. Ei δὲ φορτιχὸν τοῦτο, ἀναμνή- 
revoca illa qu:e supra dicta sunt, cum beatos pra- 559 σθητί μοι τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων, ἐφ᾽ οἷς ἐμαχάρισε 
dicaret audientes; remque et possibilem et facilem ^ τοὺς ἀκούοντας, x«i ὄψει πολὺ δυνατὸν xo εὔχολον 
invenies. Mitis enim, pacificus, pauper spiritu, et — óv.'O γὰρ πρᾶος, καὶ εἰρηνοποιὸς, καὶ πτωχὸς τῷ πνεύ- 
misericors, quomodo uxorem repudiabit? et qui ματι, xot ἐλεήμιον, πῶς ἐχόαλεϊ τὴν γυναῖκα; χαὶ ὃ 
alios reconciliat, quo pacto dissidebit cum conjuge ἑτέρους χαταλλάττων, πῶς αὐτὸς διαστασιάσει πρὸς 
sua? Non hoc vero tantum, sed alio quoque modo τὴν ἑαυτοῦ; Οὐ ταύτη δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ τρό- 
legem fecit levem. Nam relinquit ei unum repudii πῳ χοῦφον ἐποίησε τὸν νόμον. Καὶ γὰρ καὶ τούτῳ χα- 
modum, dicens, Excepta causa fornicationis: ταλιμπάνει τρόπον ἕνα ἀφέσεως, εἰπὼν, Παρεχτὸς λό-- 
siquidem in eadem perstat decori ratione. Si enim — ov πορνείας" ἐπεὶ πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ περιίστατο. Ei 
jussisset cum pluribus mixtam retinere, rursus in.— γὰρ ἐχέλευσε xoi πολλοῖς συγγινομένην κατέχειν ἔν-- 
adulterium res convertebatur. Viden' quomodo δον, πάλιν εἰς μοιχείαν τὸ πρᾶγμα χατέστρεφεν. Ὁρᾷς 
hiec cum prioribus consonent? Qui enim uxorem πῶς συμδαίνουσι ταῦτα τοῖς ἔμπροσθεν; Ὃ γὰρ μὴ 
alienam impudicis oculis non respicit, non forni- P βλέπων ἑτέραν γυναῖκα ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, οὐ πορ- 
cabitur; si non fornicetur, viro repudiandz uxoris νεύσει " μὴ πορνεύων δὲ, οὐ παρέξει τῷ ἀνδρὶ ἀφορ- 
suc ansam non prabebit. Ideo libere constringit, μὴν ἐχδαλεῖν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα. Διὰ δὴ τοῦτο μετὰ 
et timorem firmat, magnum viro periculum, si ἀδείας ἐπισφίγγει, καὶ τὸν qo6oy ἐπιτειχίζει, μέγαν 
ejiciat, intentans : nam fornicationis illius sese ἐπισείων τῷ ἀνδρὶ τὸν κίνδυνον, εἴ γε ἐκδάλοι - τῆς γὰρ 
reum constituit. Etenim ne cumraudis, Erue ocu- μοιχείας τῆς ἐχείνης ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ποιεῖ. Ἵνα γὰρ 
lum, putes id etiam de uxore dici, opportune hanc μὴ ἀκούσας, ἔξελε τὸν ὀφθαλμὸν, νομίσῃς x«i περὶ 
cautionem induxit: uno tantum modo, nec alio γυναιχὸς ταῦτα λέγεσθαι, εὐχαίρως ἐπήγαγε τὴν ἐπι-- 
quovis permittens illam repudiare. 53. Iterum διόρθωσιν ταύτην, ἑνὶ τρόπῳ μόνῳ συγχωρῶν ἐχδαλ-- 

bes ἃ ; NES - EIANY ey EE , ν᾽ REA 
audistis quia dictum est antiquis : Non peje- λειν αὐτὴν, ἑτέρῳ δὲ οὐδενί. Πάλιν ἠκούσατε, ὅτι ἐῤ- 
rabis : reddes autem Domino juramenta tua. ῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" οὐκ ἐπιορχήσεις : ἀποδώσεις δὲ τῷ 
94. Ego autem dico vobis, non jurare omnino. Κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμό- 
Cur non statim venit ad furtum, sed ad falsum te- * σαὶ ὅλως. Τίνος ἕνεκεν οὐχ εὐθέως ἦλθεν ἐπὶ τὴν χλο-- 
stimonium, illudque mandatum przterivit ? Quo- πὴν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ψευδομαρτυρίαν, ὑπερθὰς ἐκείνην 
niam qui furatur, aliquando jurat; qui vero neque τὴν ἐντολήν; Ὅτι ὁ μὲν χλέπτων, ἔστιν ὅτε " καὶ 
jurare neque mentiri novit, multo magis a furto ὀμνύει" ὃ δὲ μήτε ὀμνύναι, υμήτε ψεύδεσθαι εἰδὼς, πολλῷ 
abstinebit. Itaque. per hoc etiam illud peccatum μᾶλλον οὐχ αἱρήσεται χλέπτειν. “Ὥστε διὰ ταύτην x3- 
evertit : nam mendacium ex furto oritur. Quid au- χείνην ἀνέτρεψε τὴν ἁμαρτίαν * τὸ γὰρ ψεῦδος, ἀπὸ τοῦ 
tem est, Reddes Domino juramenta tua ? ld est, χλέπτειν. Τί δέ ἐστιν, Ἀποδώσεις τῷ Κυρίῳ τοὺς ὅρ- 
Jurans verum dices. Ego autem dico vobis, non — *?» σου; Τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀληθεύσεις ὀμνύς. ᾿Εγὼ δὲ λέγω 


AER FATE 
jurare omnino. ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως. 


5. Deinde ut magis magisque avertat eos, ne Εἶτα περαιτέρω αὐτοὺς ἀπάγων τοῦ χατὰ Θεοῦ ὀμνύ- 
per Deum jurent, ait, /Veque per celum, quia ναι, φησὶ, ^ Mss χατὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι θρόνος ἐστὶ 
thronus Dei est : 55. neque per terram, quia τοῦ Θεοῦ" μήτε ἐν τῇ γῇ , ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι τῶν πο- 
scabellum est pedum ejus; neque per Jerusa- D δῶν αὐτοῦ" μήτε χατὰ “ἹἹερουσαλὴμ., ὅτι πόλις ἐστὶ 
lem, quia civitas est magni regis. Ex prophetis τοῦ μεγάλου βασιλέως * ἀπὸ τῶν προφητιχῶν ἔτι φθεγ- 
adhuc loquitur, et ostendit se non antiquis adver- — γόμενος, xoà δειχνὺς ἑαυτὸν οὖχ ἐναντιούμενον τοῖς πα- 
sari; nam in more illis erat per hzc jurare, et in λαιοῖς" xaX γὰρ ἔθος εἶχον χατὰ τούτων ὀμνύναι" καὶ 
fine hujus Evangelii hunc fuisse morem ostendit. δείχνυσι πρὸς τῷ τέλει τοῦ Εὐαγγελίου τοῦτο τὸ ἔθος. 


4 Morel. ἀπολέγεται, alii omnes διαλέγεται. Infra Mo- b Aliqui μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, et paulo post μήτε εἰς 
rel. παῖδα ἄωπτον, male, pro ἄσωτον. ἱεροσόλυμα. 
* Unus habet χαὶ ὀμεῖται. 


IN MATTILEUM 


bo or, . RUE. 
Σὺ δέ μοι θέα πόθεν ἐπαίρει τὰ στοιχεῖα. Οὐχ ἀπὸ τῆς 

3*5 — M m A - SA 
οἰκείας φύσεως" ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὰ 


, 
24 


γὰρ πολλὴ ἣ τῆς 


- , E - 
ως τῆς ^ xac συγχατάδασιν εἰρημένης. Ἐπειδὴ 
εἰδωλολατρείας τυραννὶς ἦν, ἵνα μὴ 
τέθειχκε 


τς 
, 


δόξῃ τὰ στοιχεῖ τα δι’ ἑαυτὰ εἶναι τίμια »ταύτην 
" 


HOMIL. 


τὴν αἰτίαν ἣν εἰρήκαμεν, xa E εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ. 


δόξαν διέδαινεν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἐπειδὴ χαλὸς χαὶ μέ- 
AUS 
y^ ἢ Y ἀλλ᾽, 


us τ X 
πειδὴ τοῦ Θεοῦ θρόνος, f, δὲ ὑποπόδιον, 


ὃ οὐρανός" o ἐπειδὴ χρησίμη 


(2 


d. «Ὁ 
μεν ἐστι 
1 


V 
EI ^ - ΄ 
πανταχόθεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Δεσπότην συνωθῶν. Μήτε 
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Tu vero mihi considera unde extollat. elementa. 
Non ex propria natura; sed ex Dei erga elementa 
affectu demisse et secundum captum nostrum ex- 
presso. Quia enim multa erat idololatrie. tyran- 
nis, ne viderentur elementa ex se honoranda esse, 
lianc quam diximus causam posuit , rursusque ad 
Dei gloriam transivit. Neque enim dixit, Quia 
pulchrum magnumque ccelum est, neque, Quia 
utilis terra; sed, Quia Dei illud thronus est, hiec 
scabellum, undique ipsos ad Dominum compellens. 


XVII. 


- Ἂ“" , L-424 7 - LH . 
χατὰ τῆς χεφαλης eo φησὶν, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν 299 90. IV eque per caput tuum, anquit, quia non po- 
τρίχα λευκὴν ποιῆσαι, ἢ μέλαιναν. Πάλιν ἐνταῦθα οὐ ^ tes unum capillum album facere, aut nigrum. 
ez 


θαυμάζων τὸν ἄνθρωπον, ἐπήγαγε τὸ μηδὲ χατὰ χε- 
Ras p dede SN 
φαλῆς ὀμνύναι" * xal γὰρ Xv xai αὐτὸς προσεχυνήθη 
T 
fd » 
ἀλλὰ τὴν δόξαν 
^ - Y . EDS! - i M 
ὅτι οὐδὲ σαυτοῦ si χύριος, οὐχοῦν οὐδὲ τῶν χατὰ τῆς 


2 Y Y 
ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνάγων. χαὶ δειχνὺς, 


SMS SO IDEE M EIN NI; ES 
X£9a Tc ὅρχων. Εἰ γὰρ τὸ παιδίον οὐχ ἂν τις ÓOtf, τὸ 
n FRUTAS Y 
ἑαυτοῦ ἑτέρῳ, πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς τὸ ἔργον τὸ ἑαυ- 
τοῦ o) προήσεταί σοι. E γὰρ xo σὴ ἣ χεφαλὴ, ἀλλ᾽ 


τ 


ἑτέρου τὸ dle xat τοσοῦτον ἀφέστηχας τοὺ κύριος 


εἶναι, ὅτι οὐδὲ τὸ πάντων ἔσχατον ἐργάσασθαι ἐ ἐν αὐτῇ 
δυνήσῃ. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὐ δύνασαι ἐξενεγχεῖν τρίχα" 
ἀλλ᾽, οὐδὲ ἀλλάξαι αὐτῆς τὴν ποιότητα. Τί οὖν, ἂν 
ἀπαιτῇ τις ὅρχον, φησὶ, xot ἀνάγκην ἐπάγῃ; O τοῦ 
Θεοῦ φόδος τῆς ἀνάγχης ἔστω δυνατώτερος. "Ene εἰ 
μέλλοις τοιαύτας προβάλλεσθαι προφάσεις; οὐδὲν φυ- 
λάξ εις τῶν ἐπιταχβθεντων: Καὶ Ye καὶ ἐπὶ τῆς γύναι- 
χὸς ἐ ἐρεῖς: τί οὖν, ἐὰν μάχιμος ἡ χαὶ δαπανηρά; Καὶ 


b 


nac 
ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ δεξιοῦ " ἢ τί οὖν, ἐὰν ἀφελῶ αὖ-- 


* * , pz ^ Y Ld , / 
τὸν. xal διαχαίωμαι: Καὶ ἐπὶ τῆς ἀγεῶς τῆς ἀχολά- 


jd 


στο 


τί οὖν, ὃ δύναμαι μὴ ὁρᾶν; ; Καὶ ἐ ἐπὶ τῆς πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν ὀργῆς" τί οὖν , ἐὰν προπετὴς ὦ, xaX μὴ δύ- 


νωμαι γλώττης χρατεῖν ; χαὶ πάντα ἁπλῶς οὕτω χατα- 


, * , , ΣΈ d FT ! - , - 
πατήσεις τὰ εἰρημένα. Καίτοι γε ἐπὶ τῶν νόμων τῶν 
E] f , 486 - ^ - ΓΝ , »N 
ἀνθρωπίνων οὐδαμοῦ τοῦτο τολμᾶς προδαλέσθαι, οὐδὲ 

2 
Y 


- , 2 * Δ P XS Y 6. N !y 
εἰν “τί QUV , £XV 70 Xt 505 ἀλλὰ χαι ἔχὼν χα! ἀχὼν 


; 


EU 


καταδέχ: "c γεγραμμένα. Ἄλλως δὲ οὐδὲ ἀνά Ὑκὴν, ὕπο- 
στήσῃ ποτέ. Ὁ γὰρ τῶν ἔμπροσθεν bapti) ἀχού- 


σας. χαὶ τοιοῦτον ἑαυτὸν παρασχευάσας, οἷον ἐπέτα- 


ξ 


ξεν $ Χριστὸς, οὐδεμίαν παρ᾽ οὐδενὸς ὑποστήσεται 


, 2 2M ^ " M , 
τηιαυτὴν ἀναγχὴν, αἰόεσιμος ων παρὰ πᾶσι Xa σευνος, 


»1 € , f£ - N Y ^ A ^ Ὑ 
ὃ λόγος ὑμῶν τὸ ναὶ, ναὶ, χαὶ τὸ οὗ, οὔ" τὸ 


δὲ περισσὸν τούτων, ἐχ τοῦ pong ἐστι. Τί οὖν ἐστι 
τὸ περισσὸν τοῦ ναὶ, xal τοῦ οὔ, Ὁ ὅρχος, οὗ τὸ 


* βατὰ συγχατάθασιν, demisse et secundum captum 
nostrum. Perpensa serie hunc esse puto sensum. Geor- 
gius Trapezuntius, ex ordine et subJectione. dictum , 
qua verba niil prorsus significare videntur, 

* Καὶ γὰρ ἂν YA αὐτὸς προσευνήθη, alioquin ipse homo 
«doratus. fuisset. W;ec non alio posse modo intellit: 
videntur. Georgius Tnpezuntius ,ham et ipsc ΣΈΣΣΣ 
μι5 esL, quod est δπροσδιίγυσον, 


Rursus non hominem admirans, subjunxit, neque 
per caput ejus esse jurandum , alioquin enim ipse 
homo adoratus fuisset ; sed gloriam Deo referens, 
et ostendens, te ne quidem tui dominum esse, 
ergo neque juramentorum per caput emissorum. 
5i enim nemo. filium suum alteri dederit, multo 
minus Deus opus suum tibi concedet. Etiamsi 
enim caput tuum sit, sed alterius est possessio: 
tantumque abest ne dominus ejus sis, ut ne mini- 
mum quidem possis in illo operari. Non enim di- 
xit, Non potes producere capillum ; sed, Neque 
ejus qualitatem mutare. Quid igitur, si quis, in- 
quies , juramentum exigat, et necessitatem indu- 
cat? Dei timor necessitate sit potentior. Nam si 
velis hujusmodi causas objicere , nullum ex pra- 
ceptis servabis. Nam et de uxore dicturus es: 
Quid igitur, si litigiosa et sumtuosa sit? Et de ocu- 
lo dextro : Quid igitur, si eruam eum, et urar? 
Et de impudico aspectu : Quid igitur, an possum 
non videre? Et de ira in fratrem : Quid. igitur, 
81 praeceps sim, et linguam. tenere. non. possim ? 
Et sic prorsus omnia supra dicta calcabis. Atqui in 
legibus humanis hiec. obtendere non ausis, neque 
dicere, Quid igitur, si hoc, vel illud ? sed seu spon- 
le seu invitus ea quz scripta sunt accipis. Alio- 
quin autem. numquam vim necessitatemye patie- 
ris. Nam qui beatitudines prius enuntiatas audi- 
vit, ac seipsum ita composuit , ut Christus jussit , 
nullam ἃ quovis homine hujusmodi necessitatem 
patietur, cum sit apud. omnes admirandus et ho- 
norabilis. 9T. Sit autem sermo vester , est, 
est, eL non, non: quod autem ultra adjungitur, 


» τί οὖν, ἐὰν ἀφελῶ αὐτὸν χαὶ διαχαίωμαι; Sic Savil. Eo» 
deest in Morel. Manuscript: autem aliquot habent : τί 
οὖν, ἐὰν ὀφελῶ αὐτὸν, δεδικαίωμαι; non. male, Savilii le- 
ctionem relinemus, sensusque erit: Quid igitur, οἱ 
eruam eum , et urar, sive, dolore afficiar ? 

* Sic Savil. et Manuscripti, Morel. autem ἔστω 6: 


"Mua TO. 
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ex malo est. Quid. igitur. supervacaneum illud 


S. JOANNiS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐπιορχεῖν. "Exsivo γὰρ καὶ ὡμολογημένον ἐστὶ, xot o0- 


i USE x E ἐξ 
est, ultra, Est et non ἢ Juramentum, non autem p δεὶς δεῖται μαθεῖν, ὅτι ἐχ τοῦ πονηροῦ ἐστι, xo οὐ 
, 7 3 ᾽ ^p 9; 


perjurium. Hoc enim in confesso est, et nemo est 
quin didicerit, a malo esse, nec. supervacaneum 
esse , sed contrarium : supervacaneum autem 

t, quod ultra et cum redundantia adjicitur, 
taleque est. juramentum. Quidnam vero dicit ἃ 
malo esse? et si a malo erat, cur jubebatur in 
lege? Idipsum etiam de uxore dices: Cur jam for- 
nicatio reputatur id quod olim permittebatur ? 
Quid ad hxc dicendum? Πὰς tune dicta fuisse 
secundum infirmitatem eorum qui leges accipie- 
bant:nam et nidore victimarum coli indignum 
admodum Deo est, sicut balbutire indignum phi- 
losopho. Adulterbum ergo nunc reputatur illud ; 
et a malo est jurare, quando aucta et perfecta vir- 
tus est. Si vero hz ab initio diaboli leges fuissent, 
non utique tantum profecissent. Etenim nisi illa 
prieivissent, non ita facile haec nunc accepta fuis- 
sent. Noli igitur eorum requirere virtutem, quando 
eorum usus preterlvit : tunc enim tempus id 
petebat; imo vero, si vis, etiam nunc. Nam eorum 
virtus ostenditur ex eo ipso quo magis accusatur. 
Quod enim hzc talia nunc videantur, eorum ma- 
xima laus est. Nisi enim nos pulchre nutrivisset , 
et ad majora recipienda idoneos reddidisset , non 
talia viderentur esse. Quemadmodum mamilla , 
cum suum implevit officium, et ad. perfectiorem 
mensam puer mittitur, demum inutilis videtur. 
Parentes vero qui illam prius puero. necessariam 
esse putabant, mille postea illam irrisionibus pro- 
sequuntur; multi autem. non verbis solum illam 
traducunt, sed etiam. amaris illam oblinunt un- 
guentis; ut si non possint verba importunum hu- 
jusmodi pueri affectum removere, res ipsa deside- 
rium avertant. 

6. Sic Christus a malo hec esse dixit, non ut 
ostenderet veterem legem a diabolo prodiisse, sed 
ut vehementius a veteri vilitate revocaret. Et dis- 
cipulis quidem hac dicit; sed Judiis stupidis et 
in iisdem perseverantibus, ceu quadam amaritu- 
dine, captivitatis metu urbem circumlinitam 
inaccessam reddidit. Quia vero ne id quidem po- 
tuit ipsos retinere, sed. eam rursus videre opta- 
bant quasi pueri. ad. mamillam.accurrentes, de- 
mum illam occultavit, illa ipsa diruta, et. ple- 


risque eorum. procul. abductis : quemadmodum 


* Ita Savil, et alii, Morel. vero τὸ τῆς ἀρετῆς. 
à Morel. τοισῦτα ραίΐνεσθαι. Melius Savil. et alii, 
sequimur 


quos 
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περιττὸν , ἄλλ᾽ ἐναντίον" τὸ δὲ περιττὸν" τὸ πλέον χαὶ 
ἐκ περιουσίας προσχείμενον, ὅπερ ἐστὶν ὃ ὅρχος. Τί 
οὖν, φησὶν, £x. τοῦ πονηροῦ ἦν; x«t εἰ £x τοῦ πο- 
Τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο xa 


περὶ τῆς γυναιχὸς ἐρεῖς" πῶς 


νηροῦ ἦν, πῶς νόμος ἦν; 
μοιχεία νῦν νενόμι- 
σται τὸ πρότερον ἐπιτετραμμένον ; Τί οὖν πρὸς ταῦ-- 
τα ἔστιν εἰπεῖν ; Ὅτι τῆς ἀσθενείας τῶν δεχομένων 
τοὺς νόμους ἦν τὰ λεγόμενα τότε: ἐπεὶ χαὶ τὸ χνίσση 
θεραπεύεσθαι σφόδρα ἀνάξιον Θεοῦ * ὥσπερ xol τὸ ψελ- 
λίζειν ἀνάξιον φιλοσόφου. Μοιχεία τοίνυν ἐνομίσθη νῦν 
τὸ τοιοῦτον " χαὶ ἐχ τοῦ d) ροῦ τὸ ὀμνύναι, ὅτε ἐπέ- 
Boxe " τὰ τῆς ἀρετῆς. E88 διαόλου ταῦτα ξξ ἀρχῆς 
ἦσαν νόμοι, οὐκ ἂν τοσοῦτον κατώρθωσε. Καὶ γὰρ εἰ 
μὴ ἐχεῖνα πρῶτον προέδραμεν, 00x. ἂν οὕτως εὐκόλως 
ἐδέχθη τὰ νῦν. Μὴ τοίνυν αὐτῶν ἀπαίτει τὴν ἀρετὴν, 
ὅτε παρῆλθεν αὐτῶν ἣ χρεία" ἀλλὰ τότε ὃ καιρὸς αὐτὰ 
κάλει : μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, xo νῦν. Καὶ γὰρ καὶ νῦν 


QU m. 


ἀρετὴ αὐτῶν δείχνυται , χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα παρ᾽ 
αὐτῶν διαθάλλεται. Τὸ γὰρ ? τοιαῦτα αὐτὰ φαίνεσθαι 
νῦν, ἐγχώμιον αὐτῶν μέγιστόν ἐστιν. Εἰ γὰρ μὴ χα- 
λῶς ἡμᾶς ἔθρεψε, xal πρὸς τὴν τῶν μειζόνων ὑποδο-- 
χὴν ἐπιτηδείους ἐποίησεν οὖχ ἂν ἐφάνη τοιαῦτα. ὍὭσ- 
περ οὖν ὃ μαστὸς, ὅταν τὸ αὐτοῦ πληρώσῃ πᾶν, xat 
πρὸς τὴν τελειοτέραν τράπεζαν τὸ παιδίον παβάπεμς- 
πη λοιπὸν d ἄχρηστος φαίνεται. Καὶ οἱ πρότερον ἀναγ- 
χαῖον αὐτὸν εἶναι νομίζοντες τῷ παιδίῳ γονεῖς, μυ-- 
ρίοις αὐτὸν διαδάλλουσι σχώμμασι" E δὲ οὐδὲ 
ῥήμασιν αὐτὸν μόνον διαδάλλουσιν, ἀλλὰ χαὶ πικροῖς 
ἐπιχρίουσι φαρμάχοις" ἵν᾽ ὅταν μὴ ἰσχύσῃ τὰ ῥήματα 
τὴν ἄχαιρον περὶ αὐτὸν διάθεσιν ἀνελεῖν τοῦ παιδίου, 
τὰ πράγματα σδέση τὸν πόθον. 


Οὕτω xai 6 Χριστὸς ἐχ τοῦ πονηροῦ ἔφησεν αὐτὰ 
^5 E J - 5 
εἰναι, οὖχ ἵνα δείξη τοῦ διαδόλου τὴν Παλαιὰν οὖσαν, 
D b m , “Ὁ 
ἀλλ᾽ ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολὴς ἀπαγάγῃ τῆς 
M EJ , ent b M kJ ^ c , 
παλαιᾶς εὐτελείας. Καὶ πρὸς μὲν αὐτοὺς ταῦτα λέγει" 
39.1 MN m - , 3 δέον, M 2 , 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀναισθήτων ᾿Ιουδαίων, xal ἐπιμενόντων 
- - / M mom / 
τοῖς αὐτοῖς, χαθάπερ πιχρίᾳ τινὶ τῷ τῆς αἰχμαλωσίας 
"ΠΡ δ /^ PAP, 36 DP ^E 
φόῤῳ τὴν πόλιν περιχρίσας, ἄδατον ἐποίησεν. "Emet- 
ANON ΕΝ DJ y , M , » M l4 
δὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο ἴσχυσεν αὐτοὺς κατέχειν, ἀλλὰ πάλιν 
E 3 / »w- bg M gay aere 
αὐτὴν ἐπεθύμουν ἰδεῖν, P ὥσπερ παιδίον ἐπὶ τὴν θη- 
/. , 
λὴν κατατρέχοντες, τέλεον αὐτὴν ἀπέκρυψε, καθελών 
, , , , 
τε αὐτὴν, καὶ τοὺς πλείονας πόῤῥω ταύτης ἐπαγαγὼν " 


b Alii ὥσπερ παιδία ἐπί, eU mox prO χατατρέχοντ 
aliqui habent. 27c£y2v::5- 


IN 


χαθάπερ ἐπὶ τῶν βοῶν πολλοὶ τὰς δαμάλεις ἀπο- 
χλείοντες, τῷ χρόνῳ πείθουσιν ἀποστῆναι τῆς παλαιᾶς 
τοῦ γάλαχτος συνηθείας. Ei δὲ τοῦ διαόλου ἣν ἡ 
Παλαιὰ, οὐχ ἂν τῆς εἰδωλολατρείας ἀπήγαγεν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἐνῆγεν ἂν εἰς αὐτὴν καὶ ἐνέθαλε * τοῦτο γὰρ 
ὃ διάδολος ἤθελε. Νῦν δὲ τοὐναντίον ὁρῶμεν ὑπὸ τῆς 
Παλαιᾶς γινόμενον. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο ὃ ὅρχος τὸ πα- 
λαιὸν διὰ τοῦτο ἐνομοθετήθη,, ἵνα μὴ κατὰ τῶν εἰδώ- 


MATTH EUM 
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plurimi vitulos, a. vaccis abductos inclusosque , 
tempore assuefaciunt; ut a lactis consuetudine 
abscedant. Nam si diaboli vetus lex esset, non 
ab idololatria abdnxisset, imo contra in illam con- 
jecisset : id enim. volebat diabolus. Nunc autem 
contrarium prorsus videmus a veteri lege effici. 
Et ipsum quoque juramentum ideo in veteri sta- 
tutum fuit, ne per idola jurarent. Jurate, inquit, - 


λων ὀμνύωσιν. Ὀμεϊσθε γὰρ, φησὶ, τὸν Θεὸν τὸν ἀλη- D per Deum. verum. Non igitur parva. quzdam 


- , M M 
θινόν. Οὐ τοίνυν μικρὰ κατώρθωσεν ὃ νόμος, ἀλλὰ χαὶ 
"66. Ἐπ ας αν Y τοὺς £XOED 
σφόδρα μεγάλα. Τὸ γὰρ ἐπὶ τὴν στερεὰν αὐτοὺς ἐλθεῖν 

A — » , * 
τροφὴν, τῆς ἐχείνου σπουδῆς γέγονεν ἔργον. Τί oov; 
L — : , Y IN 
οὐχὶ τοῦ πονηροῦ, φησὶν, ἐστὶ τὸ ὀμνύναι ; Καὶ σφόδρα 
Y *. - M 2 ^ M , 
μὲν οὖν τοῦ πονηροῦ " ἀλλὰ νῦν μετὰ τὴν τοσαύτην 
: SALES A 
φιλοσοφίαν * τότε δὲ οὔ. Καὶ πῶς àv τὸ αὐτὸ γένοιτο, 
L' L 1 * - ^ ΓῚ , ΕἸ ^ ^N Ἂν 
φησὶ, νῦν μὲν χαλὸν, νῦν δὲ οὐ καλόν ; ᾿Εγὼ δὲ τοὐ- 
, , M ^Y ΕἸ * 14 $1 ^ 
ναντίον λέγω: πῶς δὲ οὐχ ἂν γένοιτο χαλὸν xat 
^ ἂν Η͂ ΄ 
οὐ χαλὸν, τῶν πραγμάτων ἁπάντων αὐτὰ βοώντων, 


- "Ὁ -Ὁ- — - € , 
τῶν τεχνῶν, τῶν χαρπῶν, τῶν ἄλλων ἅπάντων ; 
, 


v, ^ 9 € Ὁ , “Ὁ RAN M 
Ὅρα γοῦν ἐπὶ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας αὐτὸ TQO- E 


τον συμθαῖνον. Τὸ γὰρ βαστάζεσθαι ἐν μὲν τῇ πρώτη 
i FN " Y 
desired Mtm MB TU RES 
ἡλικία χαλὸν, μετὰ δὲ ταῦτα ὀλέθριον cb μεμα- 
, * — Lo 
σημένην τροφὴν ἐσθίειν ἐν μὲν προοιμίοις τῆς ζωῆς 
ταῦτα “ βδελυγμίας γέμει" 


τὸ γαλαχτοτροφεῖσθ ὶ πρὸς τὴν θηλὴν φεύγειν ἐ 
τὸ Y τροφεῖσθαι χαὶ πρὸς τὴν θηλὴν φεύγειν ἐν 


ἡμῶν χαλὸν, μετὰ δὲ 
5 ^ * P M , νὴ ^ τ 
ἀρχῇ μὲν χρήσιμον χαὶ σωτήριον, μετὰ δὲ ταῦτα 


Nes - - 
ὑπὸ τῶν χαιρῶν χαλὰ, χαὶ οὐ τοιαῦτα φαίνεται πά- 
* ^ - hj ^ , 
λιν ; Καὶ γὰρ τὸ ἱμάτιον φορεῖν παιδιχὸν μειραχίῳ 
μὲν ὄντι χαλὸν, ἀνδρὶ δὲ γενομένῳ πάλιν αἰσχρόν 
μὲν οντι XXAOV, (X opt oc Y* μὲνῳ U 7 e? . 
Ξ "t f Nadia , 
Βούλει: δὲ xo ἐχ τῶν ἐναντίων μαθεῖν, πῶς τῷ παιδὶ 
b v 9 ὧν 4 , , L4 ^ - "orc , 
τὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀνάρμοστα πάλιν ; Δὸς τῷ παιδὶ ἱμά- 
ΡῚ M € * , 
τιον ἀνδριχὸν, xaX πολὺς ἔσται 6 γέλως, καὶ μείζων 
Ea FN FH - My e Ἂ Ρ 4 
ὃ χίνδυνος ἐν τῷ βαδίζειν, οὕτω περιτρεπομένου ποὰλ- 
ς 2 Ξ ; 
λάχις. Δὸς αὐτῷ μεταχειρίζειν πράγματα πολιτιχὰ, 
* , ^ -— M 
καὶ ἐμπορεύεσθαι, χαὶ σπείρειν, xoi ἀμᾶσθαι, χαὶ 


πάλιν πολὺς ἔσται 6 γέλως. Καὶ τί λέγω ταῦτα ; Ὁ p 


€ M , [7 * 
γὰρ φόνος ὃ παρὰ πᾶσιν ὡμολογημένος εὕρεμα εἶναι 
τοῦ πονηροῦ, οὗτος ἐπιλαβόμενος χαιροῦ τοῦ προσή- 

M 
τος, τὸν ἐργασάμενον αὐτὸν Φινεὲς ἱερωσύνη τιμη- 
fr, , 4 a Ὃς i] ὁ , ΕΖ Φ. , » 
iva ἐποίησεν. Ὅτι γὰρ 6 φόνος ἔργον ἐχείνου, ἄχου- 
ZONE zs ἐξ 
σον τί φησιν * Ὑμεῖς τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
- - C. E J k1 9— 99 M ^à*3*5 
ποιεῖν * Éxctyoc ἀνθρωποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς. A2 
ἐγένετο ἀνθρωποχτόνος 6 Φινεὲς, Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
c , Fo€6 21^AC D E B 
εἰς διχαιοσύνην, ψησίν. Ὃ δὲ "AGoaky. οὐχ ἀνθρωπο- 
χτόνος μόνον, ἀλλὰ xa παιδοχτόνος ( ὃ καὶ πολλῷ χεῖ- 
x ὶ 2 
ρὸν ἦν ) γενόμενος, μειζόνως εὐδοχίμιησε πάλιν. Καὶ ὁ 


, ^M ^ ^ , , , ΕΣ ᾽ α΄ 
Πέτρος δὲ διπλοῦν εἰργάσατο φόνον, ἀλλ᾽ ὅμως πνευ- C 


" ἢ , Y , OC UNA ER " 
ματιχὸν τὸ γενόμενον ἦν. Μὴ τοίνυν ἁπλῶς τὰ πρα- 
- 


quaa. ἐξετάζωμεν, ἀλλὰ xa χαιρὸν, χαὶ αἰτίαν, wot 


* Alii βδελυρίας. 


25 
ὀλέθριον χαὶ βλαδερόν. Ορᾶς πῶς τὰ αὐτὰ πράγματα A 


- 


lex effecit, sed magna utique. Nam ad solidum ci- 
bum accedere, id Servatoris fuit opus. Quid igi- 


Juramen- 
ilum cur in 


nova lege 
tur ? annon a malo est jurare? A malo est utique; | prohibea- 
tur. 


sed nunc post tantam philosophiam ; tunc autem 
minime, Et quomodo, inquies, idipsum possit esse 
nunc bonum , nunc minime bonum? Ego autem 
e contrario dico, quomodo non sit et bonum et 
non bonum, rebus omnibus sic clamantibus, ar- 
tibus, fructibus, aliisque. omnibus? Primum id 
videas in natura nostra contingere. Gestari enim 
in prima ztate bonum est, postea vero pernicio- 
sum; przemansis uti. cibis in primo vite tempore 
bonum, postea vero horrore plenum; lacte ali et ad 
mammam confugere initio utile est et salutare, post- 


ca vero perniciosum et noxium. Viden' quomodo nes. secun- 


exdem res secundum tempora bona sint, et postea d" 


tem- 


pora. malis 


non tales appareant? Nam puerile pallium gestare voi 


puero quidem honestum, viro autem turpe. Visne ^55* 
? sunt. 


etiam ex contrariis idipsum discere, quomodo quee 
viro competunt, puero apta non sint? Da puero pal- 
lium virile, hinc plurimus sequetur risus, majusque 
in incedendo periculum, ita spe huc illuc verte- 
tur. Da etiam illi civilia negotia tractanda, vel mer- 
caturam, vel serendi metendique artem, et ridicu- 
lum hoc videbitur. Et cur hec dico ? Nam ca- 
des, quam inventum esse diaboli in confesso apud 
omnes est, opportuno tempore facta, interfecto- 


boniw 


pos- 


rem Phineem sacerdotii honore. decoravit. Quod yw, 55. 


enim czdes sit opus diaboli, audi quomodo dicat 


ipse : os opera patris vestri vultis facere : ille Joan.8.41. 


homicida erat a principio. Sed homicida fuit {: 


etiam Phinees, Et reputatum est ei ad justi- py, τοῦ. 


tiam , inquit. Abraham vero non homicida so-3!. 
lum, sed etiam filii interfector factus, quod pejus 


erat, sic magis Deo placuit. Petrus vero duplicem 4,,, 5. 


cedem fecit, attamen spirituale erat id quod factum 
est. Ne itaque simpliciter res examinemus,sed etiam 
tempus et causam et voluntatem et personarum 
differentiam, et illa omnia quie una concurrunt ac- 
curate exploremus : neque enim potest veritas alio 
attingi modo: studeamusque, si velimus regnum as- 


204 s. 


sequi, supra vetera praecepta aliquid operari, quia 

Plus 1e- non possumus aliter cclestia obtinere. Nam si ad 
quiritur in te SR EN E. 
nova, quam H'€Dsuram lantum veterum perveniamus, extra li- 


ino veteri mina stabimus. δὶ abundaverit justitia vestra 


JOANNIS CHRYSOST. 


legc. : . E 
Math, 5, plusquam scribarum et Phariseorum, non in- 
20. trabitis in regnum ca&lorum. Attamen post com- 


iinationem hujusmodi quidam sunt qui non modo 
justitiam illam non superant, sed longe post illam 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, , - 
γνώμην, καὶ προσώπων διαφορὰν, καὶ ὅσα ἂν αὐτοῖς 
e , , - 
ἕτερα συμδαίνοι πάντα μετὰ ἀκριβείας ζητῶμεν * οὐδὲ 

M » “Ὁ 
γὰρ ἔστιν ἑτέρως ἐφικέσθαι τῆς ἀληθείας - xoà σπου-- 
T 1 1 ς 
ἤν" 7 , - 
δάζωμεν, εἰ βουλοίμεθα βασιλείας ἐπιτυχεῖν, πλέον τι 
ἘΞ Xaovtez el taot 2 , ὰ are ὧν 
τῶν παλαιῶν ἐπιδείξασθαι ἐπιταγμάτων, ἣ ὡς οὐχ ἔνι 
- ^ m , ^ 
ἄλλως ἐπιλαδέσθαι τῶν οὐρανίων. Ἂν γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ 
μέτρον τῶν παλαιῶν φθάσωμεν, ἔξω τῶν προθύρων 
, ^ ^ 
στησόμεθα τούτων. Ἂν γὰρ μὴ περισσεύσῃ ἣ δικαιο-- 


: ie M n E 
relinquuntur. Non modo enim juramenta non fu- D σύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων xa Φαρισαίων, 


giunt, sed etiam pejerant; non modo impudicum 
aspectum non devitant, sed etiam in ipsum turpem 
actum proruunt, aliaque omnia prohibita impune 
audent :unum tantum exspectantes supplicii diem, 
quando pro sceleribus suis extremas dabunt pe- 
nas : quod unum repositum est iis qui in nequitia 
vitam obeunt. De illis quippe desperandum est, 
et nihil aliud exspectandum, quam supplicium. Qui 
enim hic adhuc supersunt, facile possunt. et pu- 
gnare, et vincere, et coronari. 


T. Ne itaque concidas, mi homo, neque bo- 
nam illam alacritatem amittas. Neque enim one- 
rosa sunt ea qua jubentur. Quis, qu:so, labor 
in vitando juramento? num pecuniarum impensa 
est? num sudor et zrumna? Sufficit. tantum 


: ΤΣ ΝΣ Ἐν - 
οὐ δύνασθε εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
EJ No d M , 2 - , LN, 
Ἀλλ᾽ ὅμως, xa τοσαύτης ἀπειλῆς χειμένης , εἰσί τι- 
? /, 
vec, οἵ οὐ μόνον oby ÜmspGaivouct τὴν δικαιοσύνην 
3. , »* a M f ^ dme , ὰ , 
ἐχείνην, ἀλλὰ καὶ ϑστεροῦσιν αὐτῆς. Οὐ γὰρ μόνον 
, N58 V p 
ὅρκους οὗ φεύγουσιν, ἀλλὰ χαὶ ἐπιορχοῦσιν * οὗ μόνον 
ὅπ FT ΡΟ ΡΠ 2333 Ye 5 
ἀχόλαστον ὄψιν οὐχ ἐχχλίνουσιν, ἀλλὰ χαὶ εἰς αὖ- 
; x 
τὴν τὴν πονηρὰν ἐμπίπτουσι πρᾶξιν, xo τὰ ἄλλα 
πάντα ἀναλγήτως τὰ χεκωλυμένα τολμῶσιν " ἕν μόνον 
m M , 
ἀναμένοντες, τῆς χολάσεως τὴν ἡμέραν, xal πότε τὴν 
5 E 5 ; Ἂς 
ἐσχάτην τῶν πεπλημμελημένων δώσουσι δίκην - ὃ τῶν 
ἐν πονηρία χαταλυσάντων τὸν βίον ἐστὶ μόνον. "Exst- 
ΑΝ , M Δ Uu 
E vouc γὰρ ἀπογινώσχειν χρὴ, καὶ μηδὲν ἕτερον ἢ τὴν 
I^ b , , € M 2. Ll » * 
κόλασιν λοιπὸν ἀναμένειν. Ot γὰρ ἐνταῦθα ὄντες ἔτι, 
: , VARIES 
xa μαχήσασθαι δυνήσονται, χαὶ νικῆσαι, καὶ στεφα- 
^ ^, 
νωθῆναι δαδίως. 
M 9. , » 
Μὴ τοίνυν ἀναπέσης, ἄνθρωπε, μηδὲ τὴν xwv 
5 , , 5^ * M v J 
χαταλύσης προθυμίαν. Οὐδὲ γὰρ φορτιχὰ τὰ ἐπιταττό- 
- , eX , 
μενα. Ποῖος πόνος, εἰπέ μοι, ὅρχον φεύγειν ; μὴ γὰρ 
, , ^ νὴ ^ 
χρημάτων δαπάνη ἐστί; μὴ γὰρ ἱδρὼς xal ταλαιπω-- 
- L3 ,ὔ M ^ eÀ ΄ 
gia 5 ἈἌρχεῖ θελῆσαι μόνον, καὶ τὸ πᾶν γέγονεν. Εἰ δὲ 


velle, et totum factum est. Si vero consuetudi-539 τὴν συνήθειάν μοι προδάλλη, δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 


nem mihi objicias, ob hoc ipsum maxime dico 
facilem esse emendationem. Nam si in aliam te 
consuetudinem transferas, jam totum perfecisti. 
Cogita enim multos apud gentiles esse, qui balbi 
cum essent, multo studio offendentem linguam 
correxerunt; alios qui cum humeros frequenter et 
indecenter agitarent. moverentque, apposito gla- 
dio, dehinc ab hoc abstinuerunt. Quia enim 
Scripturis non. obtemperatis , ab. externorum 
exemplis vos admonere cogor. Hoc etiam Deus 
Jer. 2. 10, Judaeis. faciebat his verbis : JZ/bite in. insulas 
1T. 
verint gentes deos suos : et ipsi non sunt. dii. 
Prov. 6. 6. [mo ad irrationabilia sepe mittit, dicens : ade 
ad formicam, piger, et emulare vias ejus, et 
vade ad apem. Hoc itaque et ego. nunc vobis 
dico : Considerate Graecorum philosophos, et 
qune scietis quanto sint digni supplicio ii qui di- 


4 Sic Savil. Morel. autem. ὡς οὐχ ἐνὸν ἁπλῶς ἐπιλχδέ- 
σθαι τῶν οὐρανίων. 


^ Alii ρερομένους. 


με * ^ 
Α μάλιστα εὔχολον eivai φημι τὸ κατόρθωμα. Ἂν γὰρ 
εἰς ἑτέραν σαυτὸν χαταστήσης συνήθειαν, τὸ πᾶν χα- 
5 m d d 

τώρθωσας. ᾿Εννόησον γοῦν ὅτι παρ᾽ “Ἕλλησι πολλοὶ, 
, m - 

oi μὲν τραυλίζοντες, μελέτη πολλῇ χωλεύουσαν αὐτοῖς 

mM Y M * 
τὴν γλῶσσαν διώρθωσαν * οἱ δὲ τοὺς ὥμους ἀτάχτως 
? ἀναφερομένους xa χινουμένους συνεχῶς, ξίφος ἐπι- 
E 3 M M d 
τιθέντες ἀπέστησαν. "Exc? γὰρ ἀπὸ Γραφῶν οὐ 
πείθεσθε, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἀναγχάζομαι ἐντρέπειν. 
P Σ , 
Τοῦτο xai ὃ Θεὸς πρὸς Ἰουδαίους ἐποίει λέγων - Πο- 
, 
ρεύθητε εἰς νήσους Χετιεὶμ, xot εἰς Κηδὰρ ἀποστεί- 
τῷ " E. 
λατε, χαὶ γνῶτε εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν * xat 
, Y ς 


D - » LH . . . , * * , px ^ ^ » A , 
Chetiim, et in Cedar mittite : et discite si muta- Β αὐτοὶ οὖχ εἰσὶ θεοί. Καὶ πρὸς τὰ ἄλογα δὲ πέμπει 


, [4 J Y * N ΄ ΞΕ 
πολλάχις., οὕτω λέγων * Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ 
ΟῚ - M 1 M UC AY $8 M , m ^ , 
ὀχνηρὲ, xai ζήλωσον τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xa πορεύ- 
θητι πρὸς τὴν μέλισσαν. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐγὼ νῦν 
[4 *- - e d 5 , ' € , 4 
ὑμῖν ἐρῶ - ἐννοήσατε τοὺς Ἑλλήνων φιλοσόφους, 

Y / E] » d CRAS yr ΄ 5 
x«i τότε εἴσεσθε " πόσης εἰσὶν ἄξιοι χολάσεως oi 


- , “ , - 
τῶν νόμὼν τῶν θείων παραχούοντες" ὅταν ἐχεῖνοι 


b Alii πότης ἐσμὲν ἄξιοι, οἱ sic. legit Georgius Trape- 
zuntius, quanto simus digni supplicio, Res est exigui 
momenti, 


ΙΝ 


: : ; Y 
μὲν ὑπὲρ εὐσχημοσύνης ἀνθρωπίνης μυρία cct 


x Hs uer 
πεπονηχότες, ὑμεῖς δὲ μηδὲ “ὑπὲρ τῶν οὐρανίων 

7 - ^Y TA 
τὴν αὐτὴν παρέ ἢσθε σπουδήν. Εἰ δὲ xol μετὰ 


C ^ : 
ταῦτα λέγοις, ὅτι: δεινὸν ἣ συνήθεια χλέψαι xal τοὺς 
- hi ^ EJ , ^ X 
σφόδρα σπουδάζοντας, ὁμολογῶ μὲν τοῦτο χἀγώ * πλὴν 
ME S , IN E] NALN H - 
χἀχεῖνο μετὰ τούτου φημὶ, ὅτι ὥσπερ δεινὸν ἀπατῆ- 
σαι, οὕτω χαὶ εὔχολον διορθωθῆναι. "Av γὰρ ἐπιστήσης 
ἐπὶ τῆς οἰκίας πολλοὺς σαυτῷ φύλακας, οἷον τὸν οἰχέ- 
τὴν, τὴν γυναῖχα, τὸν φίλον, ῥαδίως ὑπὸ πάντων 
τῆς 
- , r^ Ὁ € 2, , 2 x " 
πονηρᾶς συνηθείας. Κὰν δέχα ἡμέρας μόνον αὐτὸ xa- 
ι 


rr ͵ 
συνωθούμενός τε χαὶ συνελαυνόμενος, ἀποστήσῃ 

^ 9 4 ; 73 2533 V 
τορθώσης, οὐχ ἔτι δεήσῃ λοιπὸν ἑτέρου χρόνου, ἀλλὰ 


, ! ee M) MEE PIS 20 LL. 
χεισεται σο! μετὰ ασφαλειᾶς τὸ πᾶν. vf, τῆς χα, λλι 


, cr ^ 24 zig 5. 
στῆς συνηθείας SERLO. πάλιν  ῥιξῶθεν: ταν οὖν 
ἄρξῃ τοῦτο διορθοῦν, xy ἅπαξ, χἂν δεύ Sepe ον παραδῆς 
τὸν νόμον, χἂν τρίτον, x&v εἰχοστὸν, μὴ ἀπογνῷς" 
ἀλλὰ πάλιν ἀνάστηθι, χαὶ ἐπιλαδοῦ τῆς αὐτῆς σπου- 
δῆς, χαὶ περιέσῃ πάντως. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχόν ἐστι 
χαχὸν ἣ ἐπιορκία. Εἰ δὲ τὸ ὀμνύναι τοῦ πονηροῦ, τὸ 
πόσην οἴσει 


Ἀλλ᾽ 


2 , "anc ἢ Y 
τὴν τιμωρίαν; Ἰὑπηνέσατε τὰ 
RE AM One/f 

ἐμοι χρότι τῶν οὗ δεῖ , οὐδὲ nupta 


Asie. ^E» βούλομαι μόνον; μεθ᾽ ἡσυχίας καὶ ἐπι- 


D 


XS E ἀχούοντας, ποιεῖν Τοῦτό μοι 


, "Av 


χρότος, τοῦτο ἐγκώμιον. 
μένα, μὴ ποιῇς δὲ ἅπερ ἐπαινε 


τὰ λεγόμενα. 
TM» 
o£ ET. 
εἶ 


αἰνῆς μὲν τὰ εἰρη- 

c, μείζων μὲν ἢ χόλα- 
X 

σις, πλείων δὲ ἣ χατηγορία, " uiv αἰσχύνη χαὶ 


γέλως. Οὐδὲ γὰρ θέατρόν ἐστι τὰ ades οὐ τραγῳ- 
δοὺς χάθησθε θεώμενοι νῦν, ἵνα χροτῆτε μόνον. Διδα- 
σχαλεῖόν ἐστι τὰ ἐνταῦθα πνευματιχόν. Διὸ χαὶ τὸ 
σπουδαζόμενόν ἐστιν ἕν, ὥστε χατορθῶσαι τὰ εἴρη- 
μένα, χαὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεῖξαι τὴν ὑπαχοήν. 'Γότε 


πᾶν ἐσόμεθα ἀπειλχηφότες " ὡς νῦν γε χαὶ ἀπη- 


ἐσ 
εν X 


RR 
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οιπόν. Καὶ γὰρ χαὶ τοῖς ἰδία συντυγχά- 
οὗ διέλιπον ταῦτα παραινῶν, xax ὑμῖν χοινῇ 
εγόμενος, xa οὐδὲν Gu«oc δρῶ γεγενημένον πλέον, 
ἔτι τῶν προτέρων ὑμᾶς ἐχομένους σταιχείων - 
ὅπερ ἱκανὸν τῷ διδάσχοντι πολὺν ἐντεῖναι τὸν ὄχνον. 
Ὅρα γοῦν χαὶ Παῦλον διὰ τοῦτο δυσανασχετοῦντα, 
ὅτι πολὺν Ἀρόνον ταῖς προτέροις ἐνδιέτριδον μαθήμα- 
σιν οἵ d irpoc Καὶ γὰρ IUE εἶναι, φησὶ, δι- 
δάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, " πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ 
διδάσκεσθαι ὑμᾶς, τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
λογίων τοῦ Θεοῦ. Διὸ χαὶ ἡμεῖς θρηνοῦμεν χαὶ ὀδυρό- 
μεθα. Κἂν ἐπιμένοντας ἴδω, " ἀπαγορεύσω λοιπὸν τῶν 
ἱερῶν τούτων ἐπιβῆναι προθύρων, xaX ὑμῖν τῶν ἀθα- 
νάτων μετασχεῖν μυστηρίων; ὥσπερ τοῖς muU. 
1 


5 
H 


Xa. μοιχεύουσι, καὶ ἐπὶ φόνοις ἐγκαλουμένοις. Καὶ γὰρ 
ὶ τ 


, 
βέλτιον μετὰ δύο xa τριῶν τοὺς τοῦ Θεοῦ φυλαττόν- 
5. Alii ὑπὲρ τῶν οὐρα νῶν 
* Morel. καὶ ταύτη ἡμῖν αἰσχύνη. 
* Morel. et quidam alii πάλιν χρόνων 55250: 


τοῦ 0t- 
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vinas leges transgrediuntur : cum illi pro huma- 
na hac honestate labores innumeros pertulerint , 
vos vero ne pro caelestibus quidem. bonis parem 
exhibere diligentiam velitis. Si porro post hac 
dixeris, posse consuetudinem intercipere etiam 
illos qui admodum sibi cavent , id etiam. ego fa- 
teor; unum id adjicio : ut facile intercipi potes, ita 
facile potes te emendare. Si enim. multos tibi domi 
custodes statuas, servum videlicet, uxorem, ami- 
cum, ab omnibus pulsus atque agitatus, facile a pra- 
va consuetudine absistes. Si per decem dies ita agen- 
do perseveres, non erit diuturniore tempore opus; 
sed tibi res in tuto posita erit, consuetudinis optimae 
firmitate jam radices mittente. Cum ergo ceperis 
id corrigere, etiamsi semel aut bis legem. trans- 
grediaris, etiamsi ter vigesiesque , ne desperes : 
sed resurge, eamdemque curam suscipe, planeque 
superabis. Neque enim leve malum est perjurium. 
Si enim jurare a. malo est, pejerare quanto sup- 
plicio erit obnoxium? Haec dicta laudastis ? Sed 
plausibus, tumultu et sonitu non. opus est mihi. 
Unum volo tantum, ut cum quiete et sagaci atten- 
tione quie dicuntur audientes, dicta exsequamini. 
Hoc mihi plausus etlaudis loco est. Si vero ea quae 
dicuntur audias, et non facias ea quz laudas, majus 
erit supplicium, gravior accusatio, nobisque pudor 
et irrisio. Non enim theatrum sunt hzc, non tragoe- 
dos nunespectatis,ut solum plaudatis. Magisterium 
est hic spirituale. Quapropter unum studium est, 
ut quz dicuntur opere compleatis, et obedientiam 
gestis commonstretis. Tunc enim omnia assequuti 
erimus : at nune pene desperare cogor. Nam et pri- 
vatim eos, qui me convenerunt, haec monere non ces- 
savi, et vobis in. commune loquutus, nihil tamen 
hinc fructus hactenus perceptum video : sed vos 
primis adhuc elementis hzerentes cerno : quod sane 
maximum potest docenti fastidium generare. Vide 
igitur et Paulum id moleste ferentem, quod audi- 
tores multo tempore in priore discipline. gradu 
manerent. /Vam cum deberetis, inquit, magistri 
essepropter tempus, rursum indigetis ut docea- 
mini, quenam elementa sint. principii sermo- 
nis Dei. Ideo οἱ nos lugemus et plangimus. Ac si 
perseverantes vos videro, vos demum sacrorum 
liminum aditu interdicam, nec non participatione 
immortalium. mysteriorum, quemadmodum forni- 
catores, adulteros, et eos qui de czdibus accusan- 
tur. Melius namque est cum duobus. vel tribus le- 
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P Quidam ἀπαγορεύω. 


Prave con- 
suetudinis 
eliminandze 


modus. 


Plausum re- 


jicit. Chry- 


sostomus. 
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ges Dei observantbus consuetas afferre preces, 
quam cctum. congregare improborum, qui czete- 
ros corrumpunt. Ne quis dives, ne quis e primo- 
ribus infletur , vel. supercilia attollat. Hzc omnia 
mihi fabula sunt, umbra et somnium. Nullus enim 
corum, qui nunc opulentiores sunt, mihi tunc pa- 
trocinabitur, cum accusabor et rationes dare cogar, 
quod non cum debita vehementia leges Dei viudi- 
caverim. Hoc enim, hoc certe admirandum illum 
senem, Heli dico, perdidit, etsi irreprehensibi- 
lem duxerat vitam : attamen quia, cum concul- 
catas Dei leges videret, id neglexit, cum filiis pu- 
nitus est, el grave supplicium subiit. Si autem 
ubi tanta naturze. tyrannis erat, is, qui non debita 
severitate cum filiis suis est usus, ita graves dedit 
ponas, qua. nos venia donabimur ab illa tyran- 
nide liberati, qui tamen omnia adulatione corrum- 
pimus? Ne itaque et nos et. vos Ipsos perdatis, 
obtemperate, obsecro, ut innumeros vobis explo- 
ratores et monitores constituentes, ἃ Juramento- 
rum consuetudine liberemini, ut hinc pergentes, 
aliam quoque virtutem. cum facilitate magna im- 
pleatis, et futuris fruamini bonis : quie nos omnes 
assequi contingat, gratia et misericordia Domini 
nostri Jesu. Christi, cui. gloria et imperium nunc 
et semper, et in szecula seculorum. Amen. 


* Morel. ἐγχαλοῦμαι xat χατηγοροῦμαι. 


CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῶν νόμους τὰς συνήθεις ἀναφέρειν εὐχὰς, ἢ πλῆθος 
ἐπισύρεσθαι παρανομούντων χαὶ τοὺς ἄλλους διαφθει- 
ρόντων. Μή μοι τις πλούσιος, μή μοι τις δυνάστης 
ἐνταῦθα φυσάτω, χαὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασπάτω. Πάντα 
μοι ταῦτα μῦθος, καὶ axi, χαὶ ὄναρ. Οὐδεὶς γὰρ τῶν 
νῦν πλουτούντων ἐχεῖ μου προστήσεται, Oxo ^ ἐγχα- 
λῶμαι xo χκατηγορῶμαι ὡς μὴ μετὰ τῆς προσηχού- 
σῆς σφοδρότητος τοὺς τοῦ Θεοῦ διεχδικήσας νόμους. 
Τοῦτο γὰρ, τοῦτο καὶ τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον πρεσδύ- 
τὴν, τὸν Ἠλὶ λέγω, ἀπώλεσε, χαίτοι βίον παρεχό- 
μενον ἄληπτον- ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ τοὺς τοῦ Θεοῦ 
νόμους πατουμένους ὑπερεῖδεν, ἐχολάζετο μετὰ τῶν 
παίδων, καὶ τὴν χαλεπὴν ἐδίδου τιμωρίαν. Εἰ δὲ ἔνθα 
τοσαύτη τῆς φύσεως ἦν ἡ τυραννὶς, ὃ μὴ μετὰ τῆς 
προσηκούσης ἀνδρείας τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν χρησάμενος 
οὕτω χαλεπὴν ἔδωχε δίκην, τίνα ἕξομεν συγγνώμην 
ἡμεῖς, καὶ τῆς τυραννίδος ἐχείνης ἀπηλλαγμένοι, χαὶ 
χολαχεία τὸ πᾶν διαφθείροντες; Ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ ἡμᾶ 

: QUE NDOVTEDS vn ἤρας 
χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς προσαπολέσητε, πείσθητε, παρα- 
καλῶ, καὶ μυρίους ἐξεταστὰς xal λογιστὰς ἑαυτοῖς 
χαταστήσαντες, ἀπαλλάγητε τῆς τῶν ὅρχων συνηθείας, 
ἵνα ὁδῷ προδαίνοντες ἐντεῦθεν, καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν 
n 


τῶν ἀπολαύσητε ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 


, ἰδ , u M m /, 
ετ᾽ εὐχολίας χατορθώσητε πάσης, χαὶ τῶν μελλόν- 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
dl c X: - T ΝΣ AGUEN , “- NETS 

σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xaX τὸ χράτος νῦν καὶ del, 
Y ΩΝ mM 34 
χαὶ sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA XVIII. 


Cap. V. v.98. Audistis quia dictum est : Oculum 
pro oculo, et dentem pro dente. 59. Ego au- 
tem dico vobis, non resistere malo : sed si 
quis percusserit te in dexteram. maxillam, 
prebe ei et alteram. 40. Et. volenti tecum 
in judicio contendere, et tunicam tuam tol- 
lere, dimitte ei et pallium. 


1. Vides eum non de oculo priora dixisse, cum 
juberet oculum eruere qui nobis offendiculo esset, 
sed de eo qui per amicitiam nos ederet, et in perni- 
ciei barathrum conjiceret? Nam qui tanta hic hyper- 
bole utitur, neque alterius, qui nobis oculum eruis- 
sel, oculum eruere permittit, quomodo suum eruere 
lege sanxisset? Quod si quis veterem redarguat 
legem, quie jubeat se ita ulcisci, is admodum mihi 
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OMIAIA υγ. 


Ἠχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη " ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντι- 
στῆναι τῷ πονηρῷ - ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει εἰς τὴν 
δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. Καὶ 
τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι, χαὶ τὸν χιτῶνά σου λα- 
θεῖν, ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ ἱμάτιον. 


€ m [ , ^ ἜΣ D , 

Ὁρᾷς ὅτι οὐ περὶ ὀφθαλμοῦ τὰ πρότερα ἔλεγεν, 
€ , 5 , , M 5 , ^ ^ , 
ἡνίχα ἐνομοθέτει ὀφθαλμὸν ἐχχόπτειν τὸν σχανδαλί- 
ζοντα, ἀλλὰ περὶ τοῦ διὰ φιλίας βλάπτοντος ἡμᾶς, 
xai εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας ἐμόάλλοντος βάραθρον; Ὃ 
γὰρ τοσαύτην ἐνταῦθα ποιούμενος τὴν ὑπερθολὴν, xod 
μηδὲ ἑτέρου 
ἐχχόψαι τὸν ἐχείνου, πῶς ἂν τὸν ἑαυτοῦ ἐχκόπτειν ἐνο- 


3p Nf. P ^ SU Mey ΄ 
εζςορυττοντος τὸν ὀφθαλμὸν ἐπιτρέπων 


SEP ἧς T zr 
μοθέτησεν; Εἰ δέ τις τοῦ παλαιοῦ κατηγορεῖ νόμου, 


. s . : : VIDENS PN , et 3.4 0 , ἠδ à - 
videtur sapientiam, quie legislatorem decet, igno- € διὰ τὸ χελεύειν οὕτως ἀμύνεσθαι, σφόδρα μοι δοχεῖ 


IN MATTILEUM 


Ly ^ - 
τρος εἰναι, xat χαιρῶν 


σοφίας νομοθέτῃ πρεπούσης d 
£ * Y 
δύναμιν ἀγνοεῖν 2 xat συγκαταθάσεως χέρδος. Ἂν qup 


τι 


t VEG ἦσαν οἵ ταῦτα ἀχούοντες 2 xat πῶς δια- 


Y , 


αἱ ποτε 
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ἐννοήσ: ἧς» 


χείμενοι, χα τὴν νομοθεσίαν ἐδέξαντο ταύτην , 
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ἃ ἀποδ' 


τ 
£En τοῦ νομοθέτου τὴν σοφίαν, χαὶ ὄψει 
τ € 2 L4 ΕῚ - -- Y 

εἷς xai ὃ αὐτὸς 6 ἐχεῖνα χαὶ ταῦτα νομοθετήσας 


ἑκάτερα, καὶ μετὰ τοῦ 
d M 
Καὶ γὰρ εἰ παρὰ τὴν 

ὑπέρογκα εἰσήγαγε πα- 


σφόδρα χρησίμως 
Προσήκοντος χαιροῦ. 
ἀρχὴν τὰ δψηλὰ ταῦτα xal 
ραγγέλματα, οὔτ᾽ ἂν ταῦτα ἐδέξαντο, οὔτε ἐχεῖνα " 
νυνὶ δὲ ἐν χαιρῷ τῷ προσήκοντι ἑχάτερα διαθεὶς, τὴν 
οἰχουμένην QU ἀμφοτέρων χατώρθωσεν ἅπασαν. Ἂλ- 
λως δὲ xal τοῦτο ἐχέλευσεν, oUy ἵνα τοὺς ἀλλήλων 
ἐχχόπτωμεν ὀφθαλμοὺς, ἀλλ ἵνα παρ᾽ ἑαυτοῖς τὰς 
χατέχωμεν. Ἢ γὰρ ἀπειλὴ τοῦ παθεῖν τὴν 
ism δρμὴν » διεχώλυε. Καὶ οὕτω δὴ πολλὴν 
ὑποσπείρει τὴν φιλοσοφίαν, ὅπου γε παθόντα 
σοις ἀμύνεσθαι χελεύει " καίτοι γε μείζονος xo- 
λάσεως ἄξιος ἦν ὃ τῆς παρανομίας ταύτης κατάρξας᾽ 
xal τοῦτο 6 τοῦ δικαίου λόγος ἀπαιτεῖ. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
χαὶ φιλανθρωπίαν ἐδούλετο χεράσαι τῷ δικαίῳ, τὸν 
μείζονα πλημμελχήσαντα ἐλάττονι: τῆς ἀξίας ceni 
χάζει τιμωρία, παιδεύων χαὶ ἐν τῷ πάσχειν πολλὴν 
ἐπιδείχνυσθα:ι τὴν ἐπιείχειαν. Εἰπὼν τοίνυν τὸν πα- 
λαιὸν νόμον, χαὶ ἀναγνοὺς αὐτὸν ἅπαντα, δείχνυσι 


^ 


, E ΣΤ 3f P -— 2 , 
πάλιν οὐ τὸν ἀδὲε V909 QWTX τὸν ταυτὰ εργάσαμιενον , 


ES * , * T cS "po OM 
ἀλλὰ τὸν πονηρὸν: Διὰ τοῦτο x«i ἐπήγαγεν " ᾿Εγὼ δὲ 
7 - M "m - ^ 
λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι “ τῷ πονηρῷ. Οὐχ εἶπε, 
L ^ * LETS 


Y - - 2 m ^ - - 
fi ἄν τιστηναι τῷ ἀδελφῷ x ἀλλὰ Τῷ πον o0) δει- 
i iv 
L ἡ Tu ? * 9 


M “ἢ 5 , - “- ^ -- 4 ' , 
χνὺς ὅτι ἐχείνου κινοῦντος ταῦτα τολμᾶται, Xa caue 


M — , — “- ^ * , m 
τὸ πολὺ τῆς ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν πεποιηκότα χαλῶν 
à ; E ; d 
xaX ὑποτεμνόμενος, τῷ τὴν αἰτίαν ἐφ᾽ ἕτερον μετα- ἢ 
, 


- "p, * ^ - - "Ὁ 
θεῖναι. Τί es οὐ χρὴ ἡμᾶς ἀνθίστασθαι τῷ manip; 


5 , SUMA , 

φησί. Δεῖ μὲν, οὐ τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ᾽ ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς 
ἐπέταξε, τῷ παρέχειν ξαυτὸν πάσχειν χαχῶς - οὕτω 
- p 


M M / — 
περιέσῃ. Οὐδὲ γὰρ πυρὶ σόέννυται πῦρ, 
ατι πῦρ. Ἵνα δὲ μάθης ὅτι χαὶ ἐν τῷ παλαιῷ 


νόμῳ 6 παθὼν χρατεῖ μᾶλλον, χαὶ οὗτός ἐστιν Ó στε- 


, - 
αἀνούμενος, ἐξέτασον αὐτὸ τὸ à γινόμενον, χαὶ ὄψει πολ- 


E 


λὴν αὐτοῦ τὴν προεδρίαν οὐσαν. Ὁ μὲν χρξ 
ἡ τοῦ τὴν προξῦρ 0 με γὰρ "1050.6 
EU Ξ 

χειρῶν ἀδίχων, ἀμφοτέρους τε αὐτὸς ἔσται ἀνηρηχὼς 
* * M] M ^ Ἃ m 

τοὺς ὀφθαλμοὺς, xu τὸν τοῦ πλησίον, καὶ τὸν. αὐτοῦ. 
* - M] 

Διὸ χαὶ μισεῖται παρὰ πάντων δικαίως, » χαὶ μυρίαις 

, , 

ἠδικημένος, χαὶ μετ 

ἔστ 


βάλλεται κατηγορίαις. ὍὉ δὲ 


xy 
τὸ τοῖς ἴσοις ἀμύνεσ σθαι, οὐδὲν ἔσται δεινὸν πεποιηχώς. 


Διὸ χαὶ πολλοὺς ἔχει τοὺς DE , ἅτε χαθα- 
ρὃς ὧν a μετὰ τὸ ποιῆσαι ταύτης τῆς πλημμελείας. 


^ Quidam Mss. z 
τὸς ἔγραψε χαιροῦ. 
b. Alii δισχώλυσε. 
* Mic quedam 


ποδέξηται. Wnfra unus τοῦ προσήχον- 


deerant in. Morel. quie ex Manuscri- 


HOM!L. XVIII. 
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rare, necnon temporum rationem et indulgentiz 
utilitatem. Si cogitaveris enim, quinam essent ii 
qui talia audirent, quomodo affecti, et quando has 
leges acceperint, legislatoris sapientiam. multum 
laudabis, videbisque unum. et eumdem esse qui 
hzc et illa statuerit, et. valde utiliter utraque, ac 
congruenti tempore scripserit. Nam si ab initio 
hac sic altaet sublimia praecepta intulisset, neque 
hzc neque illarecepissent ; jam vero cum opportuno 
utraque tempore statuerit, per utraque totum or- 
bem correxit. Alioquin. autem hzc jussit, non ut 
mutuo nobis oculos eruamus, sed ut potius manus 
nostras contineamus. Nam rependendz vicis com- 
minatio impetum inferendz injuriz coercuit. At- 
que ita sensim multam disseminat philosophiam : 
quando lesum parem rependere vicem jubet; 
quamquam majore dignus erat supplicio is a quo 
iniquitas hujusmodi cepisset exordium : illud 
enim. zquitatis ratio postulabat. Sed. quia beni- 
gnitatem. volebat justitia temperare, eum, qui 
iniquius se gesserat, minori, quam merebatur, 
dammat supplicio, docens ut in patiendo magnam 
servemus moderationem. Cum ergo priorem legem 
protulisset, illamque totam legisset, ostendit postea 
nonfratrem esse qui talia perpetravit,sed malignum, 
ideoque subjunxit : £go autem dico vobis, non 
resistere malo. Non dixit, Non resistere fratri ; 
sed, Malo, ostendens illo instigante talia perpe- 
trari, atque sic magnam irz partem adversus eum 
qui injuriam intulit conceptam sedans et succi- 
dens, cum causam in alterum transfert. Quid igi- 
tur? annon debemus, inquies, resistere malo? Debe- 
tis, sed non hoc modo : verum ut ipse przcepit : 
ut scilicet parati simus ad recipiendas injurias; sic 
enim illum superabis. Neque enim igne ignis exstin- 
guitur, sed aqua. Ut autem discas, etiam in veteri 
lege eum qui pateretur vicisse, coronatumque 
fuisse , id diligenter explora, et videbis eum longe 
anteferri. Nam qui prior manus iniquas intulit, 
duos ipse oculos eruisse deprehenditur, et pro- 
ximi sui et. suum. Ideoque jure ab omnibus odio 
habetur, et mille criminationibus impetitur. Qui 
vero lesus est, praeterquam. quod pari. poena vin- 
dicatur, nihil mali intulit. Ideoque multos habet seu 
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commiserationedolentes, utpote purus, etiamsi ultio 
facta fuerit. Calamitas parestin utrisque, gloria vero 
non par apud Deum et homines. Quapropter nequc 


ptis et ex Savil, restituta sunt. 
^ Morel, 
b Morel. χαὶ μυριάκις βάλλεται. 5 


γὰρ αὐτὸ περιέση, male. 
Savil. et Mss. plurimi 


42i μυρίαις. Ibidem Morel. χαὶ μὴ τοῖς ἴσοις» perperam. 


Cur pre- 
cepta 
veleris non 


lezis 


ita sublimia 
es.ent. 


Patiendo 
vincere 
oportet. 


a] 
2608 
calamitas deinceps par est. Principio itaque dixit, 
Qui irascitur fratri suo sine causa, et qui illum 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


fatuum appellat, reus erit. gehennee ignis ; hic 


vero majorem etiam requirit philosophiam, non 
modo quiescere jubens eum qui talia passus sit, 
sed etiam cum czdente officio certare, ipsique al- 
teram. maxillam praebere. Hoc. autem. dicit, non 
pro illo injurie genere tantum legem ferens, sed 
ad talem in aliis omnibus. tolerantiam nos insti- 
tuens. 


2. Quemadmodum enim cum dicit, Qui vocat 
fratrem suum fatuum, reus erit gehennae ignis, 
non de hoc uno verbo hoc dicit, sed de qualibet 
contumelia: ita hic quoque legem statuit, non 
lantum ut colaphis csi, id. fortiter feramus, sed 
ut quidvis aliud patientes, ne turbemur. Propterea 
et ibi extremam selegit injuriam, et hic eam, quie 
probrosa et contumeliosa maxime videbatur, ma- 
xille percussionem. Id vero jussit, et percutientis 
et percussi rationem habens. Nam qui injuria affi- 
citur, nihil se grave passum arbitrabitur , sic phi- 
losophia preemunitus : neque enim contumeliz sen- 
sum ullum habebit, ut qui certet potius quam 
percutiatur; qui vero injuriam infert, pudore suf- 
fusus non secundum colaphum impinget , etiamsi 
fera quavis ferocior sit; imo etiam. de priore sese 
damnabit. Nihil enim ita dentes cohibet, ut cum 
lisi injuriam. modeste ferunt; neque modo reti- 
net impetum, ne ulterius procedatur, sed. etiam 
id efficit, ut de facto se poeniteat , et alii modera- 
tionem admirantes secedant; imo, neque solum 
amicos ex inimicis, sed fanriliares reddit et servos: 
sicut, e converso, ultio sumta contraria omnia pa- 
rit, utrumque dedecorat, et pejorem efficit, ma- 
jorem irz flammam excitat, ac sepe cde termi- 
natur malum ad ulteriora progressum. Idcirco 
percussum non modo jubet non irasci, sed etiam 
percutientis implere cupiditatem praecipit, ut ne vi- 
dearis priorem plagam invitus accepisse. Sic enim 
impudentem opportuniore plaga percutere poteris, 
quam si manu percussisses, et impudentem man- 
suetiorem efficies. Qui voluerit tecum judicio 
contendere , et tunicam tuam. tollere , dimitte 
illi et. pallium. Neque enim in plagis tantum- 
inodo, sed etiam in pecuniis vult talem toleran- 
tiam exhiberi. Ideo rursum simili utitur. hyper- 
bole. Sicut enim illic jubet patiendo vincere, ita et 


^ In Manuscriptis multis τοῦ πυρὸς post γεέννη deest. 
* Unus ἐπεξελέξατο.. forte. melius, Savilius tamen et 
Morel. habent. ἐπ 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


ΔΘ. Y m - D 
Kat τὰ μὲν τῆς συμφορᾶς ἴσα ἀμφοτέροις * τὰ δὲ τῆς 
à "m εἴ » , ^i M e - RA $3. » , 

όξης οὐχ ἴσα, οὐδὲ παρὰ Θεῷ, οὔτε παρὰ ἀνθρώποις. 

, ^. ΝΜ m M 
Διόπερ λοιπὸν οὔτε τὰ τῆς συμφορᾶς ἴσα. Ἀρχόμενος 

v IM eM. ANE ; H x el 

piv οὖν ἔλεγεν: Ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 

AP S D, E E 
εἰκῇ, καὶ ὃ μωρὸν χαλῶν, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννη τοῦ 
πυρός * ἐνταῦθα δὲ xal πλείονα ἀπαιτεῖ φιλοσοφίαν, οὗ 
μόνον χελεύων ἡσυχάζειν τὸν πάσχοντα χαχῶς, ἀλλὰ 
xa ἀντιφιλοτιμεῖσθαι μειζόνως, τὴν ἑτέραν παρέχοντα 
σιαγόνα. Τοῦτο δὲ λέγει, οὐ περὶ τῆς τοιαύτης πληγῆς 


€ νομοθετῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν ἅπασι τοῖς ἄλλοις 


ἀνεξικακίαν παιδεύων ἡμᾶς. 

“Ὥσπερ γὰρ ὅταν λέγη, ὅτι Ὃ καλῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ μωρὸν, ἔνοχος ἔσται P τῇ γεέννη τοῦ πυρὸς, οὐ 
περὶ τοῦ ῥήματος τούτου λέγει μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ 
λοιδορίας ἁπάσης" οὕτω δὴ xo ἐνταῦθα, οὐχ ἵνα ῥα- 

ιζόμενοι μόνον φέρωμεν γενναίως, νομοθετεῖ, ἀλλ᾽ 
ἵνα xal πᾶν ὁτιοῦν πάσχοντες μὴ θορυθώμεθα. Διὰ 
τοῦτο χἀχεῖ τὴν ἐσχάτην ὕδριν “ ἐπελέξατο, xal ἐν- 


D ταῦθα τὴν μάλιστα δοχοῦσαν εἶναι πληγὴν ἐπονείδι- 


M FS , ^ ^A xy M I4 

στον, τὴν ἐπὶ σιαγόνος, xa πολλὴν ἔχουσαν τὴν ὕόριν 

/ r , ^Y m [4 , T L2 , 
τέθειχε. Κελεύει δὲ τοῦτο, ὑπέρ τε τοῦ πλήττοντος, 
c, m t * / ῃ d, 
ὑπέρ τε τοῦ πληττομένου τὸν λόγον ποιούμενος. Ὅ τε 
γὰρ δύρισμένος, οὐδὲν ἡγήσεται πάσχειν δεινὸν, οὕτω 

- Ὁ e 
παρεσχευασμένος φιλοσοφεῖν - οὐδὲ γὰρ τῆς ὕόδρεως 
EJ , e , , e , 
αἴσθησιν λήψεται, ἅτε ἀγωνιζόμενος μᾶλλον ἢ τυπτό- 
μένος" ὅ τε ἐπηρεάζων χαταισχυνθεὶς οὐχ ἔτι δευτέραν 
“Ὁ /r Y ^ , : τ L 3 
ἐπάξει πληγὴν, x&v θηρίου παντὸς χαλεπώτερος ἡ, 
BS COMES δ 
ἀλλὰ x«i ἐπὶ τῇ προτέρα σφόδρα ἑαυτοῦ καταγνώσε- 
Οὐδὲ δὶ ΠΣ 4. NEIN Ear eo c A8 

ται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω κατέχει τοὺς ἀδικοῦντας, ὡς τὸ 

; ET τ 
φέρειν τοὺς ἀδιχουμένους ἐπιεικῶς τὰ γινόμενα οὐ 


, x A 
E χατέχει δὲ μόνον τῆς " προσωτέρω ῥύμης, ἀλλὰ xa 


ἐπὶ τοῖς φθάσασι μετανοῆσαι παρασχευάζει, χαὶ 
θαυμάζοντας τὴν ἐπιείκειαν ἀναχωρεῖν, xo οἴχειο- 
ἢ ; m " , 
τέρους χαθίστησι, χαὶ δούλους, οὐχὶ φίλους μό- 


γον ΞΘ Y eut PT RS E 

aas ον, ἀντὶ ἐχθρῶν χαὶ πολεμίων ποιεῖ - ὥσπερ οὖν 
^ , , , 

Α τὸ ἀμύνεσθαι, τὰ ἐναντία ἅπαντα - ἀμφοτέρους τε 


γὰρ χαταισχύνει, xoi χείρους κατασχευάζει, xal τὴν 
A EN E ett TS NOTAS λλά δὲ ὝΕ 
ὀργὴν εἰς μείζονα ἀνάγει φλόγα πολλάκις δὲ καὶ εἰς 
θάνατον χαταστρέφει περαιτέρω τὸ δεινὸν προδαϊνον. 
Διὰ τοῦτο οὐ μόνον ῥαπιζόμενον ἐχέλευσε μὴ ὀργίζε- 
2 M TM) p , b M 2 , F , 
σθαι, ἀλλὰ xol ἐμπιπλᾶν αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν ἐπέτα- 
ξεν, ἵνα μιηδὲ τὸ πρότερον δόξης ἄχων ὑπομεμενηχέ- 
vat. Οὕτω γὰρ καὶ ἀναίσχυντον ὄντα " χαιρίᾳ δυνήση 
πλῆξαι πληγῇ μᾶλλον, ἢ εἰ τῇ χειρὶ ἔπληξας, xoi 
ἀναισχυντότερον ὄντα ἐπιεικέστερον ποιήσεις. "à θέ- 
λοντί σοι χριθῆναι, xal τὸν χιτῶνά σου λαύεῖν, ἄφες 


p αὐτῷ xal τὸ ἱμάτιον. Οὐδὲ γὰρ P ἐπὶ πληγῶν μόνον. 


ἀλλὰ xa ἐπὶ χρημάτων βούλεται τὴν τοιαύτην ἀνεξι- 


4 Quidam ποῤῥωτέρω. 


à Alii χαιρίαν... πληγήν 


b Alius ἐπὶ πληγῆς. 


—o-— 


IN MATTHEUM HOMIL. 


χαχίαν παρέχεσθαι. Διὸ πάλιν τὴν αὐτὴν τίθησιν ὕπερ- 
θολήν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ χελεύει νιχᾶν ἐν τῷ πάσχειν, 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τῷ ἀφαιρεῖσθαι πλείονα ὧν “ ὃ 
πλεονεχτῶν π πρροσεδκησε: Πλὴν οὐχ ἁπλῶς αὐτὸ τέ- 
θειχεν, ἀλλὰ μετὰ τ 
αἰτοῦντι τὸ ἱμάτιον, ἀλλὰ, Τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι" 


προσθήκης: 05 γὰρ εἶπε, δὸς τῷ 


τουτέστιν, ἐὰν εἰς δικαστήριον ἕλκη xat πράγματά σοι 
παρέχῃ. Καὶ ὥσπερ εἰπὼν, μὴ χαλεῖν μωρὸν, υμηδὲ 
ὀργίζεσθαι εἰκῇ, προϊὼν πλέον ἀπήτησεν, ἡνίκα ἐχέ- 
λευσε xai τὴν δεξιὰν σιαγόνα παρέχειν " οὕτω xa ἐν- 


- $2 HJ - RE E S2 2 2 “ m 
ταῦθα ειπῶὼν, εὐνοεῖν τῷ ἀντιοιχῷ . παλιν ἐπιτείνει τὸ 
à 


ἐπίταγμα. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἃ βούλεται λαδεῖν χελεύει 
δοῦναι, ἀλλὰ χαὶ πλείονα ἐπιδείξασθαι φιλοτιμίαν. 
Τί οὖν; γυμνὸς μέλλω περιιέναι; φησίν. Οὐχ ἂν ἦμεν 
γυμνοὶ, ei τούτοις ἐπειθόμεθα μετὰ ἀχριθείας " ἀλλὰ 
χαὶ πολλῷ πλείονα ἁπάντων ἂν ἦμεν περιδεθλημένοι. 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδεὶς ἂν οὕτω διαχείμενος " ἐπέθετο: 
δεύτερον δὲ, εἰ xal ἔτυχέ τις οὕτως ἄγριος xa ἀνή- 
μερος, ὡς χαὶ μέχρι τοσούτου προελθεῖν, ἀλλὰ πολλῷ 
πλείους ἂν ἐφάνησαν οἵ τὸν οὕτω φιλοσοφοῦντα οὐχ 
ἱματίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ σαρχὶ τῇ ἑαυτῶν, εἴ γε 
οἷόν τε ἦν, mepió ἄλλοντες. 

Ei δὲ χαὶ ἐχρῆν γυμνὸν περιιέναι διὰ τοιαύτην 


φιλοσο Ὁίαν, οὐδὲ οὕτως αἰσχρὸν ἦν. "Ἐπεὶ χαὶ ὃ Ἀδὰμ. 


γυμνὸς ἦν ἐν τῷ παραδε 
& Ἡσαΐας γυμνὸς χαὶ ἀνυπόδετος, xal πάντων "lou- 


δαίων λαμπρότερος ἦν χαὶ ὃ Ἰωσὴ ὴφ δὲ, ὅτε ἀπεδύ- 


ίσῳ, χαὶ οὐχ ἠσχύνετο χαὶ 


σατο, τότε μάλιστα ἔλαμψεν. Οὐ γὰρ τὸ οὕτω γυ- 
Es im ; ; 
μνοῦσθαι χαχὸν, ἀλλὰ τὸ οὕτως ἐνδύεσθαι, χαθάπερ 
- Ξ Ε des ELA TT ARE 
νῦν ἡμεῖς ἱματίοις πολυτελέσι. Τοῦτο χαὶ αἷσχ gv xat 
Διά ίνους μὲν 6 Θεὸς 
E 
ἐπήνεσε, τούτοις δὲ 
Ac ^ ἣ 
QV ἀποστόλων. Μὴ 


καταγέλαστον. τοι τοῦτο ἐχε 
ἐγκαλεῖ, χαὶ διὰ προ τῶν χαὶ 
τοίνυν ἀδύνατα εἶναι Boo 
τὰ ἐπιτά Tuer Καὶ γὰρ | μετὰ τοῦ συμφέροντος σῷ 

ὃρα 


τὸ χέρδος, ὡς ἡ μόνον ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐχείνους τοὺς 


ἐστ στὶν εὖ χολα, 


y. 
ἐὰν γήφωμεν᾽ χαὶ τοσοῦτον ΞξΞχε: 


Ξ / £r o apos kaleddentud 
ἐπηρεάζοντας τὰ μέγιστα ὠφελεῖν. Καὶ τοῦτο μάλιστα 
αὐτῶν ἐστι τὸ ἐξαίρετον, ὅτι πείθοντες ἡμᾶς πάσχειν 
z EV TE " B 
χαχῶς, διὰ τῶν αὐτῶν χαὶ τοὺς ποιοῦντας διδάσχουσι 
^ - σ M - Y — , ^ 
φιλοσοφεῖν. ὍὍταν γὰρ ἐχεῖνος μὲν ἡγῆται μέγα τὸ τὰ 
^ hi mM » . - 
ἑτέρων λαμόάνειν, σὺ δὲ αὐτῷ δείξης, ὅτι σοι χοῦφον 
Ξ MEME LS DE: ^ 
xai ἃ μὴ αἰτεῖ δοῦναι, xui ἀντίῤῥοπον φιλοτιμίαν 
£s , " à s 
εἰσαγάγης τῆς ἐχείνου * πτωχείας, xa φιλοσοφίαν τῆς 
^ »; » , e , 
ἐχείνου πλεονεξίας, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσεται διδα- 
ὟΝ ΠΣ feud EEUU od 
σχαλίας,, οὐ διὰ frr udo, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν 
- 1 , , ji 
παιδευόμενος χαταφρονεῖν μὲν χαχίας, ἐφίεσθαι δὲ 


«ens 
LP. e Y 
χαὶ τοῖς πλησίον ἅπασιν. 


ἀρετῆς. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτοῖς ίμους ἡμᾶς εἶναι μό- 


νον βούλεται 6 Θεὸς, ἀλλὰ 


* Ó πλεονεχτῶν, sic Morel. et omnes pene Mss., Sa- 
vil. vero 4 πλεονεχτεῖν θέλων. 


À ῥπέη:το Savil., ἐπείθετο Morel., ἐπίθοιτο alii. 
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hic in concedendo plura, quam raptor exspecta- 
bat. Verum hoc non simpliciter posuit, sed cum 
additamento. Non enim dixit, Da petenti pallium, 
sed, Ei qui voluerit tecum judicio contendere; 
hoc est, si te ad judicium traxerit, ac negotia tibi 
exhibeat. Quemadmodum vero cum dixisset , Ne 
voces fatuum , et ne irascaris sine causa, deinceps 
plura exegit, cum jussit etiam dexteram maxil- 
lam prabere: ita et hic cum dixisset, Esto con- 
sentiens cum adversario tuo, rursum gravius pra- 
ceptum addit. Non enim modo jubet illa dare quae 
ille vult auferre, sed majorem etiam liberalitatem 
exhibere. Quid. igitur? inquies , nudusne circui- 
turus sum? Nunquam essemus nudi , si his pra- 
ceptis diligenter obtemperaremus ; sed multo plu- 
ribus quam alii omnes vestibus induti essemus. 
Primo enim nemo tali animo praeditus invaderet : 
secundo, si quispiam occurreret ita ferox et inhu- 
manus, ut eo usque procederet , multo plures re- 
perirentur qui tantze philosophize virum non ve- 
stibus modo, sed et carne sua, si fieri posset , ope- 
rirent. 

5. Si autem etiam propter talem philosophiam 
nudum incedere oporteret , neque id etiam turpe 
esset. Nam et Adam nudus erat in paradiso , nec 
erubescebat; Isaias etiam. nudus et discalceatus , 
Judzorum omnium splendidissimus erat; Joseph 
vero cum exutus est, tunc maximc claruit. Neque 
enim malum est ita nudari , sed ita indui , ut nunc 
nos induimur vestimentis pretiosis. Hoc et turpe et 
ridiculum est. Ideo illos quidem Deus laudavit; 
hos vero per prophetas et per apstolos szepe incusat. 
Ne itaque precepta impossibilia esse putemus. 
Quie utique et utilia nobis sunt, et valde facilia, 
si vigilemus : tantumque afferunt lucrum , ut non 
nos solum, sed etiam eos, qui noslzdunt , maxime 
juvent. Et hoc est in eis eximium , quod dum sua- 
dent nobis, ut mala patiamur,eadem opera eos, qui 


ot nos ledunt , docent. philosophari. Dum enim ille 


^ putat magnum esse aliena auferre , tu vero osten- 
dis ipsi, tibi in promtu esse illa AER dare qua 
ipse non petit , et pronam alacritatem ejus inopia 
philosophiamque ejus rapacitati opponis , consi- 
dera quantam ille percipiet doctrinam , non ex ver- 
bis , sed ex operibus eruditus ad parvipendendam 
nequitiam , et virtutem assequendam. Non enim 
vult Deus ut nobis tantum utiles simus , sed omni- 
bus proximis. Si igitur. dederis , et non judicio 


u 


a Quidam Mss. habent πτωχείας τε χαὶ πλεονεξίας e 


λοτιμίαν ὁμοῦ χαὶ πλεονεξίαν, ἐννόησον ὅσης. 


Gen. 2.25. 


Isai.20.3. 
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contenderis, quod tibi utile erat tantum qusivisti; Ἂν μὲν οὖν δῷς, xoi μὴ δικάση,, τὸ σαυτοῦ συμῳέ- 
si vero aliud. dono addideris, illum meliorem effe- p ρὸν ἐζήτησας μόνον " ἂν δὲ προσδῷς xxi ἕτερον, xà- 
ctum dimittis. Hujusmodi est sal, ut vult Domi- — xeivov βελτίω ποιήσας ἐξέπεμιψας. Τοιοῦτόν ἐστι τὸ 
nus discipulos esse: quod et seipsum servat, et ἅλας, ὅπερ αὐτοὺς εἶναι βούλεται: χαὶ γὰρ ἑαυτῷ 
alia corpora , quibuscum mixtum est, firmat : ta- ᾿ς ἘΡ τω χαὶ τὰ ἄλλα διαχρατεῖ cuia, οἷς ἂν 
lis est oculus, qui sibi ipsi lucet et aliis. Quia ὁμιλήσῃ" " τοιοῦτός ἐστιν ὃ eut xai γὰρ ἑαυτῷ 
igitur eorum te vice constituit , ilumina eum, χαὶ τοῖς ἄλλοις φαίνει. "Emzi οὖν ἐν τάξει σε τούτων 
qui in tenebris sedet, et doce illum, nec primum κατέστησε, φώτισον χαὶ τὸν ἐν σχότῳ χαθήμενον, καὶ 
quidem rapuisse violenter, nec te lssisse omnino. δίδαξον αὐτὸν, ὅτι οὐδὲ τὸ πρότερον βίᾳ ἔλαδε * πεῖσον 
Sic enim et tu. venerabilior clariorque eris, si ὅτι οὐχ ἐπηρέασεν. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς αἰδεσιμώτε- 
ostendas, dedisse te, non raptum amisisse. Fac ^ ρος ἔσῃ xoi σεμνότερος, ἐὰν “ δείξης, ὅτι ἐχαρίσω, 
igitur per mansuetudinem tuam, ut ejus pecca- — xot οὐχ ἡρπάγης. Ποίησον τοίνυν αὐτοῦ τὴν Aportes 
tum liberalitas tua sit. Si vero hoc esse magnum. διὰ τῆς σἧς ἐπιεικείας φιλοτιμίαν, σήν. Εἰ δὲ μέγα 
putas, exspecta, οἱ clare videbis, te nondum ad € τοῦτο εἰναι νομίζεις, ἀνάμεινον, καὶ ὄψει σαφῶς, ὅτι 
perfectionem venisse. Non enim hic gradum sistit οὐδέπω πρὸς τὸ τέλειον ἀπήντηκας. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα 
is qui patientize leges dedit, sed ulterius procedit, ἵσταταί σοι ὃ τοὺς περὶ ἀνεξικαχίας τιθεὶς νόμους, 
ita dicens : 41. δὲ quis te angariaperit millia- ἀλλὰ καὶ περαιτέρω πρόεισιν, οὕτω λέγων - "Edy τίς 
rium unum , vade cum illo et duo. Vidistin! σε ἀγγαρεύσῃ μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. Εἶδες 
philosophiz excellentiam? Post datam tunicam et ὑπερέολὴν φιλοσοφίας; Μετὰ γοῦν τὸ δοῦναι τὸν χι- 
pallium, si adhue nudo corpore uti velit adver- τῶνα xa τὸ ἱμάτιον, “ οὐδὲ εἰ γυμνῷ τῷ σώματι 
sarius ad laborem et miseriam ferendam, ne δὶς χρῆσθαι βούλοιτο ὃ ἐχθρὸς πρὸς ταλαιπωρίας xal πό- 
quidem illum coercere oportet, inquit. Omnia νους, οὐδὲ οὕτως αὐτὸν δεῖ χωλύειν, φησί. Πάντα γὰρ 
enim nos communiter vult possidere, corpora, βούλεται κεκτῆσθαι ἡμᾶς χοινὰ, xo τὰ σώματα, καὶ 
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pecunias, et egenis pariter 1njuriamque inferenti- τὰ χρήματα, xoi τοῖς δεομένοις παρέχειν xa τοῖς 
. 5 . ae * o δ NN M M '/ ^ 

bus illa prebere: hoc enim fortitudinis, illud be- ὑδρίζουσι- τὸ μὲν γὰρ ἀνδρείας, τὸ δὲ φιλανθρωπίας 


nignitatis est. Ideo dicebat : (δὲ quis te angaria- D ἐστί. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν - "Edv τίς σε ἀγγαρεύσῃ μίλιον 
verit milliarium unum, vade cum illo et duo, ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο, ἀνωτέρω σε ἀνάγων πάλιν, 
sublimius te rursum erigens, atque eamdem ipsam χαὶ τὴν αὐτὴν φιλοτιμίαν ἐπιδείχνυσθαι χελεύων. Εἰ 
liberalitatem ostendere jubens. Si enim illa, quae in γὰρ ἅπερ ἀρχόμενος ἔλεγεν, ἐλάττονα ὄντα τούτων 
principio dicebat, his longe minora, tot tamen bea- πολλῷ, τοσούτους ἔχει μαχαρισμοὺς, ἐννόησον οἵα 
titudines habeant, cogita quanta sors haec majora λῆξις τοὺς ταῦτα κατορθοῦντας ἀναμένει, χαὶ τίνες 
operantes exspectet, atque etiam quales illi vel ante πρὸ τῶν ἐπάθλων γίνονται, ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι xat 
pramia evadant, in humano et passibili corpore παθητῷ ἀπάθειαν ἅπασαν χατορθοῦντες. “Ὅταν γὰρ 
impassibilitatem. omnem exlhibentes. Cum. enim μηδὲ ὕδρεσι xol πληγαῖς, μήτε χρημάτων ἀφαιρέσει 
neque calumniis , neque plagis, neque pecuniarum E * δάχνωνται, μήτε ἄλλῳ μηδενὶ εἴκωσι τοιούτῳ, ἀλλὰ 
direptione mordeantur, neque ulli rei simili um- xo ἐπιδαψιλεύωνται τῷ πάθει μᾶλλον, σχόπησον οἵα 
Perfect νἱ- quam. cedant, imo potius zrumnis fortiores eva- SS κατασχευάζεται à ψυχή. Διὰ δὴ didis ὅπερ 
Prius dant, considera qualis anima eorum efficiatur. Pro- emt τῶν AIT VDEQT xr TON ρηβαΡῶν , GARE xal 
evadunt. — pterea quod in plagis, quod in pecuniis jubet , hoc Ee uuu. Τί ὯΡ λέγω; φησιν We 
etin hac re quoque facere precepit. Quid loquor, 228 X** Zgiparzo Κἂν Midi usn τ τατον βούληται τ 
inquit, de contumeliis , de pecuniis? Si etiam A M Xpuewadag piu c leokgpep: MM 
ipso corpore tuo uti velit ad laborem et defatiga- λιν onion ve. LUE τὴν s RUN c: 
tionem , illudque injuste, rursus vincito, et illius νου. Τὸ ind CR pea Gu TUUS Pls dds SOUND Es 
iniquam cupiditatem exsuperato. Angarlare enim σαὶ» ii ao" ig τινος rccte ee A 
est inique trahere, etsine ulla prorsus ratione vim ὅμως xa πρὸς τοῦτο ἔσο παρατεταγμένος, ὥστε πλεῖον 
inferre. Attamen ad hoc etiam paratus esto,utam- παθεῖν, ἢ ἐχεῖνος βούλεται ποιῆσαι. Τῷ αἰτοῦντί σε 
plius patiaris , quam ille velit exigere. 42. Petenti δίδου, καὶ τὸν θέλοντα δανείσασθαι ἀπὸ σοῦ μὴ ἀπο- 


b Alii τοιοῦτόν ἐστι τὸ ρῶς. Τηΐγα φώτισον. Alii ὠρέλησον. χυὶ πόνους. 
Paulo post quidam τὸ πρῶτον βία. * Morel. et quidam alii δάχνονται, et mox μηδενὶ ἥχωσι, 
c Morel. ἐὰν δόξης ὅτι ἐχαρίσω. pauloque postea ἐπιῦυψιλεύονται. 


ἃ Morel. οὐδὲ ἐν γυμνῷ, et paulo post πρὸς τιμωρίας 


| 


IN MATTHEUM HONIL. 


à ETE m : ; 
στραφῇς. Ταῦτα ἐχείνων ἐλάττονα GA μὴ θαυμά- 
im , E E ^ - 
σης" τοῦτο γὰρ εἴωθεν ἀεὶ ποιεῖν, ? ἀναμιγνὺς τοῖς 
; -— ^ ΕΣ - 
ταῦτα μιχρὰ πρὸς ἐχεῖνα, 


Li M 
μεγάλοις τ 
€ M 
oi πόρναις τὰ 


: PU T UU T 
ἀχουέτωσαν oi τὰ ἑτέρων λαμύάνοντες, 

ον Ἢ Apt ΕΑΝ 
ἑαυτῶν διανέμοντες, xal διπλῆν ἑαυτοῖς ἀνάπτοντες 
E ἀπ ον - 
ἀδίχου, xa διὰ τῆς 


os ς 3 
tux δὲ ἐνταῦθα οὐ τὸ μετὰ 
! 


πυρὰν, xal διὰ τῆς προσόδου τῆς 
δαπάνης τῆς ὀλεθρίας. Δάνε 
τῶν τόκων λέγει συμδόλαιον, ἀλλὰ τὴν χρῆσιν ἁπλῶς. 
᾿Αλλαχοῦ δὲ αὐτὸ χαὶ ἐπιτείνει, λέγων ἐχείνοις διδόναι, 
: ᾿ ἀπολαμθάνειν. ᾿Ηχούσατε 


E ^ 


παρ᾽ ὧν οὐ προσδοχῶμεν 


7 
E - * 4 , Y A, 
ὅτι ἐῤῥέθη ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου, καὶ μισήσεις 


E Ἢ c ἈΝ N 
τὸν ἐχθρόν cou. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς 
2 — πὰ “3 ny A 
ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων χα! 
- P *,* " - ^ m. , [4 -ῸὉ 
διωχόντων Unc εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωμένους ὑμᾶς, 
A- - - - P e Cari. 
χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, ὅπως ἔνησθε 
- E NS CUTE LONE 
ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ὅτι ἄνα- 
| 
— MI ^ X M M 
τέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, xat 
, 5 ' ^ , M N/ ?() ὴ (δ 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. Ὅρα τὴν χορωνίδα 
Pe i 5 “ -. 5 , Y Y ΓΝ 
τῶν ἀγαθῶν πῶς ἐπέθηχεν ἐσχάτην. Διὰ γὰρ τοῦτο 
, , ὑφ᾽ 
παιδεύει, μὴ μόνον δαπιζομένους φέρειν, ἀλλὰ xal 


zs , βὰς Ab cpi 
παρέχειν τὴν δεξιὰν σιαγόνα, μηδὲ μόνον τῷ χιτῶνι 
Ν 


- o 


^ 


΄ 33 ' D. m 
τὸ ἱμάτιον προστιθέναι, ἀλλὰ καὶ δύο συνοδεύειν μίλια 


-Ὁ- ^, y, AN m m n. 3. 
τῷ ἕν ἀγγαρεύοντι, ἵνα τὸ πολλῷ πλέον τούτων μετ 
! 


c 


: ; ; ; 

εὐχολίας δέξῃ πάσης. Καὶ τί τούτων πλέον ἐστί; φησί. 

τῷ RUE Se E τατον τε CURES 

Τὸ τὸν ποιοῦντα ταῦτα μηδὲ ἐχθρὸν ἔχειν - μᾶλλον δὲ 

dg b Y Ej Y ΄ 

χαὶ τούτου ἕτερόν τι πλέον. Οὐ γὰρ εἰπε, μὴ μισήσης, 

5 XO SN Ey 2 Y Y 

ἀλλὰ, ἀγάπησον" οὐχ εἶπεν, μὴ ἀδικήσης, ἀλλὰ, χαὶ 

m 

χαλῶς ποίησον. 


» , M , *, m , 
ξετάσειε, χαὶ τούτων αὐτῶν ἕτέ- 


.,VNF δὲ 60 , 
Ei δέ τις ἀκριδῶς € 
ΕΑ] f , 3 bb Ped Ld Ξ: 14 Οὐ ^ 
ραν ὄψεται προσθήχην πολλῷ μείζονα τούτων. Οὐδὲ 
^ — ^ T^ ^ »- 
γὰρ ἁπλῶς ἐκέλευσεν ἀγαπᾶν, ἀλλὰ χαὶ “ εὔχεσθαι. 
EZ c H * - - 2. εἰν - 
Εἶδες ὅσους ἀνέξη βαθωοὺς, xai πῶς εἰς αὐτὴν ἡμᾶς 
Ὁ , ^ J , Y ἮΝ. 
τὴν χορυφὴν ἔστησε τῆς ἀρετῆς; Σκόπει δὲ ἄνωθεν 
2 um. -——5 2 0? ἐδ ANPSN zouxí : 
ἀριθμῶν. Πρῶτός ἐστι βαθμὸς, μὴ ἄρχειν ἀδικίας 
* * , - - Y 
δεύτερος, μετὰ τὸ “ ἄρξασθαι, τὸν ἀδιχοῦντα τοῖς ἴσοις 
Ξ τὰ ; 
μὴ ἀμύνεσθαι" τρίτος, μὴ δρᾶσαι τὸν ἐπηρεάζοντα 
i P Ws d 
ταῦτα ἃ ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἡσυχάσαι" τέταρτος, τὸ καὶ πα- 
" 4 * ee ͵ A arm 
ρασχεῖν ἑαυτὸν εἰς τὸ παθεῖν χαχῶς" πέμπτος, τὸ καὶ 
r - - I^ , er 
πλέον muon etu ἢ ἐχεῖνος βούλεται ὃ ποιήσας" ἕχτος, 
E ΤΟΝ ^ ; PE : 
τὸ μὴ μισῆσαι τὸν ταῦτα ! ἐργαζόμενον - ἕόδομος, τὸ 
LJ ^ mM [4 
xai ἀγαπῆσαι" ὄγδοος, τὸ xa εὐεργετῆσαι ἔνατος, 
^ , M ^ o- ΠΝ [ 
τὸ χαὶ τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ παραχαλεῖν. Εἶδες ὕψος 
μᾷ εν ἐπ ES 
φιλοσοφίας Διά τοι τοῦτο xa λαμπρὸν τὸ ἔπαθλον 


ἢ 7, E ES er m 9T Y^ 
γὰρ μέγα ἣν τὸ ἐπιταγμα, καὶ VEXVUETG 


ἔχει. Ἐπειδὴ Y 


^ Savil. et pauciores Mss. ἀναμέγνυσι, sed Morelli 
lectio ἀναμεχνὺς melius quadrat. 
b Morel. et Savil. 2z22zu2v:. Quidam Mss, λαμ- 
θάνειν. 
* Morel. γένησθε υἱοί, sed infra idem ipse legit. γέ- 


b 


E 
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te da ,€t volentem a te mutuari , ne averseris. 
Hzc minora illis sunt ; sed ne mireris : sic enim so- 
let semper facere, magnis parva miscens. Si vero 
hac minora sint illis, audiant qui aliena rapiunt , 
qui meretricibus sua largiuntur, et duplex sibi 
parant incendium , et per iniquum aditum, et per 
sumtus perniciosos. Mutuum autem hic non usu- 
rarium illud. fenus appellant, sed usum simpli- 
cem. Albi vero idipsum intendit, dicens, illis 
dandum esse , a quibus nihil recepturos nos spera- 
mus. 43. ;Zudistis quia diclum est : Diliges pro- 
ximum tuum, et odio habebis inimicum tuum. 
44. Ego autem. dico vobis : Diligite inimicos 
vestros , et orate pro calumniantibus et perse- 
quentibus vos ; benedicite maledicentibus vo- 
bis , benefacite iis qui vos oderunt , 45. ut si- 
tis similes Patris vestri , qui est in celis, qui 
solem suum oriri facit super bonos et malos, 
et pluit super justos et injustos. Vide quomodo 
ultimam bonorum coronidem posuit. Propterea 
enim. docet , non modo colaphis cedentes ferre , 
sed etiam dexteram maxillam prabere, neque 
tantum. tunicz. pallium adjicere, sed cum anga- 
riante ad unum milliarium per duo milliaria ince- 
dere, ut quod. his longe majus erat cum. omni 
facilitate susciperes. Et quid, inquies, his majus 
est? Illum qui hac faciat non inimicum habere : 
imo et aliquid aliud majus. Non enim ait, Ne odio 
habeas, sed, Dilige: non dixit, Ne ladas,, sed , 
Benefacito. 

4. Si quis vero hiec accurate exploraverit , aliud 
videbit additamentum his longe majus. Non enim 
solum jussit diligere , sed et pro 115 orare. Viden' 
quos ascenderit gradus, et quomodo nos in ipsum 
virtutis culmen constituerit ? Consideres velim eos 
à principio enumerans. Primus gradus est, non 
injuriam inferre; secundus , ubi incepta est. inju- 
ria, non illam pari vice ulcisci ; tertius, non in- 
ferre in ledentem idipsum quod passus es, sed 
quiescere; quartus, seipsum offerre ad malum pa- 
tendum; quintus, plura illi praebere, quam ipse 
velit qui. malum intulit; sextus, non odio habere 
illum qui talia egerit; septimus, ipsum ctiam dili- 
gere; octayus, ipsi benefacere; nonus, Deum etiam 
pro ipso precari. Vidistin' philosophi; culmen ? 
Ideo etiam splendidum ille praemium habet. Quia 


νησῇε ὅμοιοι. 

4 Alii προσεύχεσθαι. 

" Aplat, τὸν ἀδικοῦντα Savil.s ἄρξασῆχι, τὸν ἀδιχοῦντα 
Morel. 


f Quidam ἐργασώμενον, 


Novem 
Christiani 
erga inimi- 
cos officii 
gradus. 
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enim magnum preceptum erat, ac strenuo Opus 539 δεόμενον ψυχῆς, xaX πολλῆς τῆς σπουδῆς, xxt μισθὸν 


habebat animo , magnaque diligentia, mercedem ^ 
ili constituit talem, qualem nulli priorum. Non 
enim terram hic commemorat , ut cum de mitibus 
ageret; non consolationem et misericordiam , ut 
cum de lugentibus et de misericordibus; non de 
regno celorum : sed quod omnium mirabilissi- 
mum erat, quod fierent Dei similes, quantum pos- 
sunt homines ipsi esse similes. Ut sitis, Inquit, si- 
miles Patris vestri qui in celis est. Τὰ vero ob- 
serves velim, ipsum neque hic, neque in superio- 
ribus Patrem suum vocare; sed illic quidem Deum 
et regem magnum , cum de juramentis agit; hic B 
vero Patrem ipsorum. Id. vero agit hos loquendi 
modos in opportunum tempus reservans. Deinde 
in progressu similitudinem illam declarat: Qui 
solem suum oriri facit super bonos et ma- 
los, et pluit. super justos et injustos. Et- 
enim illos non modo non odit, inquit, sed etiam 
beneficio afficit eos qui se injuria afficiunt. Quam- 
quam nulla sit hac in re zqualitas , non solum pro- 
pter beneficii. magnitudinem , sed etiam. propter 
dignitatis eminentiam. Tu enim a conservo despi- 
ceris, illeautem a servo quem sexcentis beneficiis 
affecit; et tu. quidem verba donas, dum pro illo € 
precaris, ille vero res admodum magnas et mira- 
rabiles, solem accendens et annuos imbres suppe- 
ditans. Attamen sic concedo te zqualem esse, 
quantum potest homo. Ne itaque odio habeas ho- 
ininem qui te malo afficit , cum tibi tot bona con- 
ciliet, et ad tantum te honorem ducat; ne maledi- 
cas ei qui te damno afficit : alioquin et laborem 
sustinebis, et ejus fructu privaberis; damnum fe- 
res, et mercedem perdes; quod. extrem. est. de- 
mentiz, quod scilicet cum graviora sustinuerimus, D 
minora non feramus. Et quomodo, inquies, potest 


αὐτῷ τίθησι τοιοῦτον, οἷον οὐδενὶ τῶν προτέρων. Οὐ 
γὰρ γῆς ἐνταῦθα μέμνηται, καθάπερ ἐπὶ τῶν πράων᾽ 
οὔτε παραχλήσεως xal ἐλέου, καθάπερ ἐπὶ τῶν πεν- 
θούντων xat ἐλεημόνων " οὔτε βασιλείας οὐρανῶν * ἀλλ᾽ 
ὃ πάντων τούτων ἦν φρικωδέστερον, τὸ γενέσθαι ὁμοίους 
τῷ Θεῷ, ὡς ἀνθρώπους γενέσθαι εἰχός. “Ὅπως γένη- 
σθε, φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
Σὺ δέ μοι παρατήρει, πῶς οὐδὲ ἐνταῦθα, οὐδὲ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν Πατέρα ἑαυτοῦ καλεῖ" ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν Θεὸν 
xat βασιλέα μέγαν, ὅτε περὶ τῶν ὅρκων διελέγετο" ἐν- 
ταῦθα δὲ Πατέρα αὐτῶν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τῷ προσή-- 
χοντι χαιρῷ τοὺς περὶ τούτων τηρῶν λόγους. ^ Εἴτα 
ἐπεξηγούμενος τὴν ὁμοιότητα, φησὶν, Ὅτι τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει 
ἐπὶ δικαίους xa ἀδίχους. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτοὺς οὐ μόνον 
οὐ μισεῖ, φησὶν, ἀλλὰ καὶ εὐεργετεῖ τοὺς δδρίζοντας. 
Καίτοι γε " οὐδαμοῦ τὸ γινόμενον ἴσον, οὐ μόνον διὰ 
τὴν τῆς εὐεργεσίας ὑπερθολὴν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν 
τῆς ἀξίας ὑπεροχήν. Σὺ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ ὁμοδούλου 
χαταφρονῇ, ἐκεῖνος δὲ παρὰ τοῦ δούλου xol μυρία 
εὐεργετηθέντος xoi σὺ μὲν ῥήματα χαρίζη εὐχόμενος 
ὑπὲρ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ πράγματα πολὺ μεγάλα καὶ θαυ- 
* du- 
ὄρους διδούς. "AJ" ὅμως x^ οὕτω δίδωμι ἴσον εἶναι, 


c ires ux D Ma ry, 
μαστὰ, τὸν ἥλιον ἀνάπτων, XX τοὺς ἐτησίους 


ε y 3 - 5, x n , D 
ὡς ἄνθρωπον ἐγχωρεῖ εἶναι. Μὴ τοίνυν μίσει τὸν 
ποιοῦντα χακῶς, τοιούτων ὄντα σοι πρόξενον ἀγαθῶν, 
καὶ εἰς τοσαύτην ἄγοντά σε τιμήν * μὴ χαταρῶ τῷ ἐπη- 

, m— mM 
εάζοντι᾽ ἐπεὶ τὸν μὲν πόνον ὑπέστης. τοῦ δὲ χαρποῦ 
D , 
Y SA EN 
ἀπεστερήθης" χαὶ τὴν uiv ζημίαν οἴσεις, τὸν δὲ μι-- 
» - d 3 E 3 

σθὸν ἀπολεῖς" ὅπερ ἐσχάτης ἐστὶν ἀνοίας, τὸ χαλε- 

λ 
πώτερον ὑπομείναντας, τὸ ἔλαττον τούτου μὴ φέρειν. 
k ^ m EA -ρ - , f) , ^ 5^ » 

αἱ πῶς ἔνι τοῦτο γενέσθαι: φησί. Θεὸν ἰδὼν ἄνθρω- 
πον γενόμενον, καὶ τοσοῦτον χαταδάντα, xo τοσαῦτα 

CARA WU S DRE DAE TE bo eme - 
παθόντα διὰ σὲ, ἐρωτᾶς ἔτι χαὶ ἀμφιδάλλεις, πῶς 
ΤᾺ Ξ ; s 
δυνατὸν τοῖς ὁμοδούλοις ἀφεῖναι τὰς ἀδιχίας; Οὐχ 


EAT Mi peus Men Y AR 
ἀχούεις αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῷ λέγοντος: Ἄφες αὐτοῖς " 
, ^ Y^ , p , Ὁ , , , 
οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν ; Οὐχ ἀχούεις Παύλου λέγον- 
cr ΕΣ δὰ “ ^ , 3$. ^Y m 5 
τος, Ort ὃ ava bc ἄνω xat χαθήμενος ἐν δεξιᾷ ἐν-- 


Christus hoe. fieri? Cum. Deum videas hominem factum 
exemplum tantum descendise, et tanta pro te passum esse, 


patientie et , S 
caritatis, — Interrogas adhuc et ambigis, quomodo possumus 


uu. : 2 δἰ τη 4 EDEN CRY TCIS. DHISPUT] S EET 
injurias conservis remittere? Non audis illum in τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν; Οὐχ ὁρᾶς ὅτι xa μετὰ τὸν σταυ- 
Luc.23.34. cruce dicentem , Dimitte illis; non enim sciunt 
Ron.8.34. quid faciunt? Non audis Paulum dicentem : Qui 


ascendit sursum , et sedet in. dextera , inter- 


M M M M E) 5. - E] , » ^r, 
ρὸν, χαὶ μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῖς ἀνηρηχόσιν Ιουδαίοις 
ἔπεμπε τοὺς ἀποστόλους τὰ μυρία οἴσοντας ἀγαθὰ, 
χαὶ ταῦτα μέλλοντας μυρία παρ᾽ αὐτῶν πάσχειν δεινά: 

ἢ ; :; ᾿Αλλὰ σὺ μεγάλα ἠδίχησαι; Καὶ τί τοιοῦτ' ἔπονθ 
pellat pro nobis ? Non vides quoniam post crucem MODE JoUen90t5 EXT OLIUEO VTCETEQMLAG 
. . . . . " f y t 245 ^ ΓΑ , 
et ascensionem Judzeis, qui se interfecerant, miserit E οἷον ὃ σὸς Δεσπότης, δεσμούμενος,, ῥαπιζόμινος, μα-- 
apostolos, qui sexcenta ipsis afferrent bona, idque 
cum mille ab ipsis passuri essent mala? At tu l- 


, 2 it 5 Ὁ τὸ , f) /, € 
στιζόμενος, παρὰ οἰχετῶν ἐμπτυόμενος, θάνατον ὕπο- 


ὔ 
μένων, καὶ θάνατον τὸν θανάτων πάντων αἴσχιστον, 


^ Hic magna occurrit exemplarium γαγίοιαβ, licet 
ubique idem sensus servetur. Savilius habet εἶτα ἐπεξη- 


xai προϊὼν τὴν ὁμοιότητά φησιν ὅτι. Savilii lectionem prz- 
tulimus. 

b Quidam οὐδαμοῦ τοῦτο γινόμενον ἴσον. 

* Unus habet ἐτησίους φόρους διοοὺς, non male. 


γούμενος τὴν ὁμοιότητα ἐπάγει, ὅτι τὸν ἥλιον. Codex unus 


τα χαὶ προσύγων τὴν ὁμοιότητα » φησὶν » ὅτι. Morel. -ἶτα 


IN MATTILEUM HOMIL. 


- 


^ χὰ , *, , - Ei ^i * 4^ E ES 
μετὰ τὰς μυρίας εὐεργεσίας; Ei δὲ xot μεγάλα ἠδίχη- 
“έτησον, ἵνα xo σαυτῷ 


n ^ 
eo 


σαι, καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα € 


D 
" 
σχευα- 


7 - 


zo APER ἰνῶν ἜΣ cu iod εὖ ὅτι πῆς 

ζονται ἐν ς τὴν ἐχείνων διόρ ὠσιν, εἴδοτες ὁτι τῆς 
, ς Ὁ 2 7 S. ^ , 

νοσήματος ἣ ὕόρις ἐστί. Καὶ σὺ τοίνυν 


2 e , M 
ταύτην περὶ τῶν ἐπιδουλευό' ντῶν ἔχε τὴν Yo. TM. χαὶ 
τς ES 


^ 


οὕτω χέχρησο τοῖς ἀδικοῦσιν" ἐχεῖνοι γάρ εἰσ t μάλι-- 


στα οἱ νοσοῦντες, xaX τὴν βίαν * ὑπομένοντες ἅπασαν. 
^ , 
AdDQatoy τοίνυν αὐτὸν τῆς χαλεπῆς ταύτης ἐπηρείας, 
^ " . , 
καὶ δὸς ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, καὶ δαίμονος ἐλευθέρωσον 
— - -Ὁ M ^ m- »* y^ 
χαλεποῦ, τοῦ θυμοῦ. Καὶ γὰρ δαιμονῶντας ἐὰν ἴδωμεν, 
2. ΄ 3. νὰ» 2 A jet EL ^ -. 
δαχρύομεν, οὐχὶ xoà αὐτοὶ δὲ σπουδάζομεν δαιμονᾶν. 
-— ^a - - - X 
Τοῦτο xa νῦν ποιῶμεν ἐπὶ τῶν ὀργιζομένων * xal γὰρ 
, , m M 
ἐχείνοις ἐοίκασιν οἵ θυμούμενοι" μᾶλλον δὲ χἀχείνων 
“ ἃ kl , EY 2 , , δὴ M 
εἰσὶν ἀθλιώτεροι, μετὰ αἰσθήσεως μαινόμενοι. Διὸ xal 


2." “σὰ —e E 
ἀσύγγνωστος αὐτῶν ἢ παραπληξία 


Μὴ τοίνυν ἐπέμδαινε χειμένῳ, ἀλλὰ xa ἐλέει. Ka 
γὰρ ἂν ὑπὸ χολῆς τινα ἐνοχλούμενον χαὶ σχοτοδινιῶν- 
τα, χαὶ ἐμέσαι ἐπειγόμενον τὸν πονηρὸν τοῦτον χυμὸν 
ἴδωμεν, χεῖρα ὀρέγομεν, χαὶ διαδαστάζομεν ἢ σπα- 
ραττόμενον, κἂν τὸ ἱμάτιον μοχύνωμεν; οὖχ ἀποστρε- 
φόμεθα- ἀλλ᾽ Ev μόνον enr οὔμεν, ὅπως ἐχεῖνον ἀπαλ- 
χέξωμεν τῆς χαλεπῆς ταύτης στενοχωρίας. "T'oUzo τοί- 
νυν χαὶ ἐπὶ τούτων ποιῶμεν, xal διαδαστάζωμεν 
ἐμοῦντας xa σπαραττομένους᾽ μὴ δὴ πρότερον ἀφῶ- 
μεν, ἕως ἂν ἅπασαν ἀπόθηται τὴν (pede Καὶ τότε 
σοι χάριν εἴσεται μεγίστην, ἐπειδὰν παύσηται" τότε 
Ἰνώσεται σαφῶς, ὅσης αὐτὸν ἀπήλλαξας ταραχῆς. Καὶ 


, * , 
τί λέγω τὴν παρ᾽ ἐχείνου χάριν; ; Ὃ γὰρ Θεός σε εὐθέως 


στεφανώσει, χαὶ μυρίοις ἀμείψεται χαλοῖς, ὅτι σοῦ τὸν 

PK 

ἀδελφὸν νοσήματος ᾿ἠλευθέρωσᾶς ΧΡ ΤΟΣ χἀχεῖνος 
E 


M ^ 
6€ ὡς O&O. ὅτην τιμήσει, διὰ παντὸς αἰδούμενός σου 


Ν πε κεια ΣΙ δ δε er T 

ἣν ἐπιείκειαν. Οὐχ δρᾷς τὰς τιχτούσας γυναῖχας, 
Ὁ» 3 ᾿: $ 

πῶς δάχνουσ! τὰς παρεστώσας, χαὶ οὐκ ἀλγοῦσιν ἐχεῖ- 

ναι; Μᾶλλον δὲ ἀλγοῦσι μὲν, φέρουσι δὲ γενναίως, καὶ 

f 

συναλγοῦσι ταῖς ὀδυνωμέναις χαὶ διαχοπτομέναις ὑπὸ 

cL ΕῚ a z T n 7 Y ^ I^ M A , ^ 

τῆς ὠδῖνος. Ἡ ᾿αὐτας χαὶ σὺ ζήλωσον, xaX μὴ γίνου σὺ 
m 7 ἘΒΌΑ 

μαλαχώτερος γυναιχῶν, ᾿Ἔπειδὰν γὰρ iid αἵ γυ- 


- ral (€ 
ναιχες αὐται | ἐρο b)» 


γυναιχῶν γάρ εἶσι μιχροψυχότ 

^ Unus ὑπομένουσιν. 

b Quidam ταραττόμενον, et paulo. post οὐχ ἐπιστρε;ό- 
μεθα. 

* Γυνχιχῶν γάρ εἶσι μιχροψυχότεροι. 
zuntius vertit : 


Georgius Trape- 
nam revera mulieribus magis sunt pu- 
sillanines , ubi, ni fallor, aberrat ab auctoris mente. 
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sus admodum es? Et quid tantum passus es, quan- 
tum Dominus tuus, vinctus, colaphis czesus, flagel- 


U.autyo- ἊΣ ipsis illata beneficia ? Si porro xiniedon liesus sis , 


ideo maxime beneficia confer, ut et tibi splendidio- 
rem nectas coronam, et fratrem a gravissimo mor- 
bo liberes. Nam et medici, quando ab gro furente 
calcibus et injuriis impetuntur, tunc maxime ipsos 
miserantur, et ad sanitatem ipsis restituendam sese 
apparant, gnari contumeliam illam a violentia 
morbi proficisci. Et tu itaque hanc circa insidia- 
tores teneto sententiam , sicque erga ledentes te 
geras : illi namque sunt qui vere morbo laborant 
et vim patiuntur omnem. Libera igitur eum a gra- 
vi isto damno, et da operam ut iram remittat ; a 


B szvo daemone , nempe furore, eripe. Nam cum die- 


moniacos videmus, lacrymamur, neque studemus 
ipsi a demone agitari. Hoc igitur erga iratos nunc 
faciamus ; nam iis similes sunt iracundi ; imo illis 
miseriores sunt, qui sensibus integris insaniunt. 
Quamobrem illorum amentia veniam non meretur. 

5. Ne itaque jacentem invadas, imo potius 
ipsum miserare. Nam si quempiam videamus a 
bile exagitatum et vertigine captum, ac pravum 
illum humorem evomere festinantem, manum por- 
rigimus, et sic agitatum sustentamus , etiamsi 
pallium inquinemus , non aversamur ; sed. id so- 
lum curamus, ut illum a gravi hujusmodi angu- 
stia eruamus. Hoc itaque erga istos etiam agamus, 
sustentemus vomentes et agitatos, neque prius di- 


C mittamus, quam hane amaritudinem omnem de- 


D 


posuerint. Et tunc tibi gratias habebunt. maxi- 
mas, cum quieverint ; tunc is clare cognoscet, a 
quanta illum perturbatione erueris. Et quid dico 
ab illo tibi gratiam esse referendam ? Nam te Deus 
statim coronabit, et innumeris remuncrabit bonis, 
quia fratrem. tuum a gravi morbo liberasti: sed 
etiam ille te ut dominum honorabit, tuam omnino 
reveritus moderationem. Annon vides parientes 
mulieres, quomodo vicinas sibi mordeant, et. il- 
le tamen non dolent? Imo dolent, sed illud 
fortiter ferunt, et commiseratione ducuntur erga 
dolentes et a partu. dissectas. Has tu quoque imi- 
tare, neque sis ipsis mulieribus mollior. Cum enim 


In hac certe voce μιχρόψυχος, itemque in illa μιχροψυ- 
; interpretes multi labuntur, qui pusillanimitatem 
exprimi putant, At apud scriptores maxime eccle- 


Siasticos μικροψυχία est ut plurimum simultas, rixa , 
εἰ μισρόψυχο: rixis vel simultatibus deditus. Sic in hoc 
Basilii loco, Epist, 74, &. μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν λόγος ὕποπτός 
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pepererint mulieres iste ( mulieribus quippe sunt 
illi rixis movendis promtiores), tunc te virum 
esse cognoscent. Quod si gravia hic praecepta 
sunt, cogita ideo venisse Christum, ut hiec in ani- 
mis nostris insereret, ut nos et amicis et inimi- 
cis utiles efüceret. Ideo amborum curam gerere 
jubet; fratrum, cum dicit, δὲ offers munus tuum; 
inimicorum, cum lege statuit ut. ipsos diligas, et 
pro ipsis ores. Neque Dei tantum. exemplo ad. hoc 


hortatur, verum etiam ex contrario : nam, 46. Si 344 
dilexeriiis, mquit, eos qui vos diligunt, quam ^ 


mercedem habebitis ? nonne et publicani hoc 


faciunt ? Hoc et Paulus ait: IVondum usque ad 


sanguinem restitistis contra peccatum pugnan- 
tes. Si igitur hoc feceris, cum Deo stas; si hac 
reliqueris, cum publicanis. Viden' quomodo non 
lanta sit. preeceptorim. magnitudo, quanta perso- 
narum differentia? Ne itaque cogitemus difficile 
praceptum 6556, sed merceden in mentem revo- 
cemus, consideremusque cui similes efficiamur, 
si recte nos gesserimnus, et quibus exzequemur, si 
peccemus. Fratrem itaque jubet. reconciliari, nec 
prius abscedere, donec inimicitiam. auferamus ; 


cum autem de omnibus disserit, non ultra nos tali ἢ 


subjicit necessitati, sed nostra tantum requirit, 
hocque pacto legem facilem efficit. Quia enim di- 
xit, Persequuti sunt. prophetas, qui ante vos 
erant, ne propterea. ipsis infensi essent, jubet non 
modo illos hec agentes tolerare, sed etiam dilige- 
re. Viden' quomodo iram, et concupiscentiam. si- 
ve corporum, sive pecuniarum, sive gloriz, sive re- 
rum ad przssentem vitam spectantium radicitus au- 
ferat? Hoc enim fecit ab initio, multoque magis 
nunc. Nam qui pauper, qui mius est, qui luget, 


iram prorsus evacuat; qui justus et misericors, pe- C 


cuniarum cupiditatem excludit; qui corde mundus, 
a concupiscentia mala liber est; qui. persequutio- 
nem paütur et injurias sustinet, etiamsi male au- 
diat, prasentium omnium rerum contemtum obti- 
net, atque a fastu et vana gloria liberatur. Audito- 
re igitur ab hisce vinculis soluto, et ad certamina 
inuncto, rursus alio modo et cum majori diligentia 
hiec vitia evellit. Orsus enim ab ira, hujusque vitii 
nervis omnino succisis; postquam dixit, Qui ira- 


ἐστι τοῖς πολλοίς, ὡς τάχα διά τινας ἰδιωτιχὰς φιλονεικίας τὴν 
μιχροψυχίαν πρὸς αὐτοὺς ἑλομένων, que sic male Inter- 
pres : Que nos enim loquimur, multis suspecta sunt, 
quasi propter privatas quasdam contentiones metum 
ac pusillanimitatem. illis incutere velimus. Übi ver- 
tendum erat : Quasi propter privatas quasdam con- 
tentiones , simultatem cum illis suscipere velimus, Sic 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


τότε σε τὸν ἄνδρα εἴσονται. Ei δὲ βαρέα τὰ ἐπιτά- 
γματα,, ἐννόησον ὅτι διὰ τοῦτο παρεγένετο ὃ Χριστὸς, 
T τω Ὁ , 
ἵνα ταῦτα ἐν τῇ ἡμετέρᾳ καταφυτεύσῃ διανοίᾳ, ἵνα 
' - L , 
χαὶ ἐχθροῖς καὶ φίλοις χρησίμους χατασχευάσῃ. Διὰ 
τοῦτο xa ἑκατέρων τούτων ἐπιμελεῖσθαι χελεύει * τῶν 
ut ἀδελφῶν e ^ λέν: ?EÀ RAE MN 
μὲν ἀδελφῶν, ἡνίκα ἂν λέγη, E&v προσφέρης τὸ δῶ- 
, δ ruemcS NA MEO m» Ls NX rs * p 
ρόν σου" τῶν δὲ ἐχθρῶν, ἐπειδὰν νομιοθετῇ φιλεῖν τε xal 
ΕΣ [4 M ΠῚ bh DON , » ^ — € 394 
εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. Kol οὐχ ἀπὸ τοῦ ὑποδείγματος 
τοῦ χατὰ τὸν Θεὸν ἐνάγει μόνον εἰς τοῦτο, ἀλλὰ καὶ 
ἐκ τοῦ ἐναντίου. Ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε, φησὶ, τοὺς ἀγα- 
πῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε s οὐχὶ καὶ οἵ τελῶναι 
VIRO E - (EAS Yo; 3l ^ E 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦσι; Τοῦτο xci 6 Παῦλός φησιν 
Ν Ν M € 
Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἅμαρ- 
"y c - ^ 
τίαν ἀνταγωνιζόμενοι. Ἂν μὲν οὖν ταῦτα ποιῇς, μετὰ 
Ὁ m cg A2M2 /. 2 M 
τοῦ Θεοῦ ἕστηχας * ἂν δὲ ἐγχαταλιμπάνης αὐτὰ, μετὰ 
τ - Y - - - c az 
τῶν τελωνῶν. Eidsc πῶς οὐ τοσοῦτον τῶν ἐντολῶν * τὸ 
74 -- / 
μέγεθος, ὅσον τῶν προσώπων τὸ διάφορον; Νὴ τοίνυν 
τς E, 
τοῦτο λογιζώμεθα, ὅτι δυσχερὲς τὸ ἐπίταγμα, ἀλλὰ χαὶ 
PU A » , E M , J e 
τὸ ἔπαθλον ἐννοήσωμεν, xo λογισώμεθα τίνος ὅμοιοι 
γινόμεθα κατορθώσαντες, xo τίνος ἴσοι διαμαρτάνον- 
τες. Τῷ μὲν οὖν ἀδελφῷ χελεύει καταλλάττεσθαι, 
, 
καὶ μὴ πρότερον ἀφίστασθαι, ἕως ἂν τὴν ἔχθραν dvé- 
λωμεν" ὅταν δὲ περὶ πάντων διαλέγηται, οὖκ ἔτι 
ταύτῃ ἡμᾶς oro d) Aet τῇ ἀνάγκη, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀπαιτεῖ μόνον, εὔκολον καὶ ταύτῃ ποιῶν τὸν νόμον. 
39 m ^ M 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι "E2Gozav τοὺς προφήτας τοὺς 
p m mM M 
πρὸ ϑμῶν * ἵνα μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ ἀηδῶς πρὸς αὐτοὺς 
“, m —- ^ 
ἔχωσι, χελεύει μιὴ μόνον φέρειν ταῦτα ποιοῦντας, ἀλλὰ 
AS -— t AD - 754" E x D 
xai ἀγαπᾷν. "Op&c πῶς πρόῤῥιζον τὸν θυμὸν χαὶ τὴν 
, A  ΈΩΣ MT δ D :, 
ἐπιθυμίαν τὴν περὶ τὰ σώματα, τὴν περὶ τὰ χρήματα, 
΄ , 
τὴν περὶ τὴν δόξαν, τὴν περὶ τὸν παρόντα βίον ἀναι- 
- [4 - A -Y 7 M 9. 5 9 λλῷ λέ. 
ρεῖ; Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν μὲν ἐξ ἀρχῆς, πολλῷ πλέον 
δὲ νῦν. P Ὅ τε γὰρ πτωχὸς, xor ὃ πρᾶος, καὶ 6 πενθῶν, 
χενοῖ τὴν ὀργήν ὅ τε δίκαιος xaX ἐλεήμων χενοῖ τὴν 
m A , 
τῶν χρημάτων ἐπιθυμίαν: ὃ χαθαρὸς τὴν καρδίαν, 
E D 
ἀπήλλαχται ἐπιθυμίας πονηρᾶς" ὃ δεδιωγμένος xot 
φέρων τὰς ὕδρεις, xol χαχῶς ἀχούων, πᾶσαν ἀσχεῖ 
λοιπὸν τῶν παρόντων πραγμάτων ὑπεροψίαν, καὶ τύ- 
“ m 
(ou xal χενοδοξίας ἐστὶ καθαρός. Λύσας τοίνυν τῶν 
δεσμῶν τούτων τὸν ἀχροατὴν, xoi εἰς τοὺς ἀγῶνας 
ἀλείψας, πάλιν ἑτέρως ἀνασπᾷ ταῦτα τὰ πάθη, xal 
M /, m , 6 " 3 », ἔν SY » ^ m» 
μετὰ πλείονος τῆς ἀχριδείας. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς 
PAS ' "n E , Ὁ " / DH 
ὀργῆς, x«t πάντοθεν ἐχχόψας τοῦ πάθους τούτου τὰ 
M Va AEN ὃ ὀργιζόμε ὦ δέλτου 
νεῦρα, καὶ εἰπὼν, ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ “αὐτοῦ, 


etiam hoc loco intelligendum , ubi de iracundis agitur, 
qui sunt ipsis mulieribus impotentiores. 

^ Alii τὸ μέσον ὅσον τῶν προσ. Mox Morel. et quidam 
Mss. μὴ τοίνυν τὸ πρᾶγμα λογιζώμεθα. 

b Unusá τε γὰρ πρᾶος καὶ πτωχὸς τῷ πνεύματι xul ὃ 
πενθῶν. 

c Αὐτοῦ deest in quibusdam Mss, 


IN ΜΑΥΤΗΌΜ HOMIL. 


χαὶ ὃ μωρὸν καλῶν, xxi ὃ ῥαχὰ,, χολαζέσθω * χαὶ ὃ 


"n oM D , , M 
προσφερῶν το 000» , μη προτερὴν πρόσιτῷ τῇ τρᾶα- p 


méCn , ἕως ἂν καταλύσῃ τὴν ἔχθραν xal 6 dystótxov 
ἔχων, πρὶν ἢ τὸ ἰδιχαστήδιον ἰδεῖν, φίλον ποιξίτῶ τὸν 
πιθυμίαν μεταδαίνει πάλιν. Καὶ τί 
mv ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, ὡς μοιχὸς 
E rege 2? σχανδαλιζόμενος ὑπὸ γυναιχὸς ἀχολά- 
στου, ἢ ὑπὸ ἀνδρὸς, ἢ ὑπὸ ἄλλου τινὸς τῶν αὐτῷ προο- 
ἡχόντων, ἅπ 
(ον 


Π L , 
ταντας ἐχχοπτέτω τούτους " ο νομῷ γα- 


Ἀπ ον, SUP 
χατέχων γυναῖχα ; ἃ "μηδέποτε αὐτὴν ἐχθαλλέτω., 


b m 
καὶ πρὸς ἑτέραν er t). Διὰ γὰρ τούτων τῆς πονη- 
ρᾶς ἐπι θυμίας τὰς ῥίζας ἀνεῖλεν. Εἶτα ἐντεῦθεν τῶν 


2 , 
χρημάτων τὸν ἔρωτα did cde: χελεύων μιήτε ὀμνύ- 


; , » Ld 2 , — 
ναι; Mts ψεύδεσθαι, Wüce “αὐτοῦ ἀντέχεσθαι τοῦ 


΄ 


: ͵ RAE dies 
χιτωνίσχου, ὃν ἄν τις oda og τύχη: ἀλλὰ καὶ τὸ 
ὅ , t 


ἱμάτιον προΐεσθαι τῷ τῷ ομένῳ, Xa τὴν τοῦ σώμα- 
τος Yes; £x ulis uoc τὸν περὶ τὰ χρή- 


ματα ἀναιρῶν πόθον. 


Καὶ τότε μετὰ ταῦτα πάντα χαὶ τὸν ποιχίλον τῶν. T 
A 
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scitur fratri suo, et qui fatuum. vocat, et qui raca 
dicit, puniatur : et qui offert donum, ne prius 
accedat ad mensam, quam solverit inimicitiam ; 
et qui adversarium habet, priusquam judicium 
videat, amicum sibi eum ex inimico faciat : ad 
concupiscentiam rursus transit. Et quid. ait ? Qui 
respicit impudicis oculis, ut mceechus puniatur; 
qui offendiculum patitur ab impudica muliere, 
auta viro, aut a quopiam alio eorum qui sibi ne- 
cessitudine juncti sunt, hos omnes penitus abscin- 
dat; qui lege connubii uxorem habet, numquam il- 


E lam repudiet, nec ad aliam respiciat. Per hzc enim 


male concupiscentiz radices evulsit. Deinde pe- 
cuniarum amorem coercet, jubens neque jurare, 
neque mentiri, neque tunicam retinere, qua quis 
induitur; ino etiam yolenti pallium offerre, et 
corporis sui operam : omni studio pecuniarum 
amorem auferens. 

6. Post haec autem omnia yariam horumce prz- 


ἐπιταγμάτων τούτων στέφανον ἐπάγει, λέγων - EJ- A ceptorum coronam inducit, dicens : Orate pro —Cacumen 


calumniantibus vos, ad supremum philosophia: virtute est 
pro inimi- 


cacumen attollens. Quemadmodum enim  cola- cis oxacc. 


M 
ἄρον ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων Bua, ἐπ᾽ αὐτὴν ἄνω 
τὴν ἀκροτάτην ^ τῆς φιλοσοφίας ἀνάγων τὴν χορυφήν. 


Ὥσπερ γὰρ τοῦ πρᾶον εἶναι Ms τὸ ῥαπίζεσθαι, καὶ 
τοῦ ἐλεήμονα εἶναι τὸ xal τὸ ἱμάτ τιον * προΐεσθαι: μετὰ 
τοῦ χιτωνίσχου, χαὶ τοῦ δίκαιον εἶναι τὸ καὶ ἀδιχούμε- 
νον φέρειν, xa τοῦ εἰρηνοποιὸν εἶναι τὸ καὶ ῥαπιζόμε- 
νον χαὶ ἀγγαρευόμενον ἕπεσθαι" οὕτω χαὶ τοῦ διώχε- 
σθαι τὸ διωχόμενον εὐλογεῖν. “Ορᾶς πῶς κατὰ μικρὸν 
εἰς αὐτὰς ἡμᾶς ἀνάγει " τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἁψῖδας; "T t- 
γος οὖν ἂν εἴημεν ἄξιοι, οἱ πρὸς τὸν Θεὸν χελευόμενοι 
τὸν ζῆλον ἔχειν, χαὶ τάχα μηδὲ τῶν τελωνῶν γινό- 
μενοι ἴσοι: Εἰ γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς φιλοῦντας, τελωνῶν 
xa ἁμαρτωλῶν xo ἐθνικῶν - ὅταν μιηδὲ τοῦτο ποιῶμεν 
(οὐ γὰρ ποιοῦμεν αὐτὸ βασκαίνοντες εὐδοχιμοῦσι τοῖς 
ἀδελφοῖς), ποίαν οὐχ, ὑποστησόμεθα δίχην,, ὑπερύαί- 
γειν τοὺς γραμματεῖς χελευόμενοι, χαὶ τῶν ἐθνικῶν 
ἑστῶτες κατώτεροι: Πῶς οὖν ὀψόμεθα βασιλείαν, εἶπέ 
μοι; πῶς ἐπιδησόμεθα τῶν ἱερῶν προθύρων ἐχείνων, 
οὐδὲν τῶν τελωνῶν ἀμείνους γινόμενοι ; Τοῦτο γὰρ ἦνί- 
ξατο εἰπών Οὐχὶ xa οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 
Ὃ καὶ μάλιστα θαυμάσαι αὐτοῦ τῆς διδασχαλίας 
ἐστὶν, τιπανταγοῦ τὰ ἔπαύλα“ τῶν ἀγώνων τιθεὶς μετὰ 
πολλῆς τῆς περιουσίας" οἷον xa τὸν Θεὸν ὁρᾶν, χαὶ 
βασιλείαν οὐρανῶν χληρονομεῖν, καὶ τὸ υἱοὺς Θεοῦ γε- 
νέσθαι, χαὶ τὸ ὁμοίους Θεοῦ, xa τὸ ἐλεεῖσθαι, xa τὸ 


παραχαλεῖσθαι, 


4 Alii μηδέπω. 

* Quidam αὐτοῦ ρείδεσθαι τοῦ χιτωνίσχου. 
^ Aliqui προέσθαι. 

b. Alii τῶν οὐρανῶν. 


phos pati majus est, quam esse mitem, et pallium 
cum tunica dimittere prastantius, quam. miseri- 
cordem esse ; et injurias ferre, quam justum esse; 
οἱ alapas ferre et ad sequendum cogi, quam paci- 
ficum esse: sic persequenti se benedicere perfectius 
est, quam persequutionem pati. Vides quomodo 
paulatim nos ad ipsos celorum fornices attollat 2 
Quonam igitur digni supplicio sumus, qui ad 
Deum imitandum studium ponere jussi, ne publi- 


p canis quidem pares forte simus? Si enim amicos 


diligere publicanorum, peccatorum atque ethni- 
corum sit: quando ne id quidem facimus ( non 
enim facimus quando laude florentibus fratribus 
invidemus ), quas non dabimus penas, qui scribas 
superare jussi, etiam ethnicis inferiores. sumus ? 
Quomodo, quaso, regnum videbimus? quomodo 
sacra illa adibimus vestibula, non meliores publi- 
canis ? Illud enim subindicavit his verbis, /Vonne 
et publicani hoc faciunt ? In quo maxime ejus 
doctrina est admiranda, quod. cum ubique prz- 
mia certaminum superabundanter ponat , scilicet 
Deum videre, regnum calorum hereditate accipe- 
re, filios Del fieri, ei similes esse, misericordiam 


"xui τὸ ἐν οὐρανοῖς ἔχειν πολὺν τὸν C consequi, consolationem accipere, in celis magnam 


« Morel. τὰ £x2022 τῶν 2205», minus retec. 

4 Morel. «zt μισθὸν τὸν πολύν. ως tantum. Infra 
quidam τέθειχε λόγοις. χαὶ τοῦτο 05 τισιν ὑπεστήσατο ὡς χαὶ 
ἐντρεπτιχώτερον. 


18, 


12 


Alter. α]- 


terum salu- 


lando prze- 


vertat. 


1. Thess. 4. 
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repositam habere mercedem ; si quando. tristiurn 
mentio habenda sit, id parcius facit ; gehennae 
quippe nomen semel tantum in tot sermonibus 
posuit; et in aliis quibusdam remissius, hortando 
magis quam comminando, auditorem corrigit di- 
cens: /Vonne et publicani hoc faciunt? et, Si 
sal infatuatum fuerit; ct, Minimus vocabitur 
in regno celorum. Est etiam cum peccata po- 
nit pro penis, supplicit pondus auditori. subin- 
telligendum. proferens ; ut cum dicit: Mochatus 
est eam in. corde suo; ct, Qui dimittit, facit 
eam mcchari; et, Quod. his abundantius est, 
a malo est. Nam mente praeditis pro. supplicii 
nomine sufficit ad emendationem peccati magni- 
tudo. Quamobrem hic quoque ethnicos et publi- 
canos in medium adducit, ex person. conditione 
discipulum pudore afficiens. Quod et Paulus fa- 
ciebat dicens: JVolite contristari sicut et ceete- 
ri, qui spem non habent; et, Sicut gentes, quce 
ignorant. Deum. Et ostendens se nihil ita. exi- 
mium petere, sed paulo amplius solito, ait: /Von- 
ne el ethnici hoc faciunt? Attamen non hic fi- 
nem dicendi facit, sed in przmia et in bonam 
spem desinit his verbis: 48. Estote ergo per- 


fecti, sicut et Pater vester celestis. Sepeque 


celorum nomen ubique disseminat, a loco etiam 


ARCHIEP. CONSTANTINOD. 


μισθόν - εἴ που δὲ χαὶ λυπηρῶν μνησθῆναι ἔδει, ὕφει- 
μένως τοῦτο ποιεῖ" τὸ μὲν γὰρ τῆς γεέννης ὄνομα ἅπαξ 
ἐν τοσούτοις τέθεικε λόγοις" χαὶ ἑτέροις δέ τισιν ὕπε- 
σταλμένως, καὶ ἐντρεπτιχώτερον μᾶλλον ἢ ἀπειλητι- 
κώτερον χεχρημένος τῷ λόγῳ, διορθοῦται τὸν ἀχροα- 
τὴν λέγων: Οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι: xa, 
"Ey τὸ ἅλας μωρανθῇ- καὶ, ᾿Ἔλάχιστος χληθήσεται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ἔστι δὲ ὅπου χαὶ τὰ 
ἁμαρτήματα ἀντὶ χολάσεως τίθησι, τὸ φορτιχὸν τῆς 


; pi ic * 
D χολάσεως τῷ ἀκροατῇ διδοὺς συνιδεῖν, ὡς ὅταν λέγη" 


᾿Εμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ "xai, Ὃ ἀπο- 
λύων ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι" καὶ, Τὸ περισσὸν τού- 
του ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστι. Τοῖς γὰρ νοῦν ἔχουσιν ἀντὶ 
τοῦ τῆς χολάσεως ὀνόματος ἀρχεῖ χαὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας 
μέγεθος εἰς σωφρονισμόν. Διὸ δὴ χαὶ ἐνταῦθα τοὺς 
ἐθνιχοὺς χαὶ τοὺς τελώνας εἰς μέσον ἄγει, τῇ ποιότητι 
τοῦ προσώπου τὸν μαθητὴν ἐντρέπων. ^O xax 6 Παῦλος 
ἐποίει λέγων: M3, λυπεῖσθε ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ 
ἔχοντες ἐλπίδα - χαὶ, Καθάπερ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα 
τὸν Θεόν. Καὶ, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ὑπέρογχον ἀπαιτεῖς 


E ἀλλὰ μικρῷ πλέον τοῦ εἰωθότος, φησίν" Οὐχὶ καὶ οἱ 


8Óvixol τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; Ἀλλ᾽ ὅμως oU. ἵστησιν ἐν-- 
ταῦθα τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔπαθλα αὐτὸν καταλύει 
χαὶ τὰς χρηστὰς ἐλπίδας, λέγων - Γίνεσθε οὖν τέλειοι, 
ὡς xx ὃ Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος. Καὶ πολὺ τὸ τῶν οὐ- 
EU ὄνομα διασπείρει πανταχοῦ χαὶ ἀπὸ τοῦ τόπου 


sensus eorum erigens. Hactenus enim infirmiores ;;5 τὰ φρονήματα αὐτῶν διεγείρων. Τέως γὰρ ἀσθενέ- 


crassioresque erant. Omnia igitur qua dicta sunt 
mente volventes, magnam ἜΞΕ erga Inimicos ca- 
ritatem exhibeamus: et ridiculam illam consuetu- 
dinem cjiciamus, quam multi ex iis, qui minus 
ratione valent, sustinent, exspectantes ut qui ob- 
viam veniunt se prius salutent : id quod multam 
beatudinem continet negligentes ; quod autem ri- 
diculum est exigentes. Qua ergo de causa non il- 
lum prior salutas? Quia hoc exspectat, inquies. 
Atqui ideo maxime festinare oportebat, ut tu co- 
ronam acciperes. Non, inquies; quia hoc ipsum 
ille quaesivit. Et quid hac amentia deterius ? Quia 
enim id ille qu:ssivit, inquis, ut mercedis mihi 
fieret occasio, nolo hanc arripere occasionem. At 
si ille te prior salutet, nihil tibi plus erit si salu- 
tem reddas ; si vero tu prior properes ad salutan- 
dum, fastum ejus intercepisti, et largum ex ejus 
arrogantia fructum messuisti. Quomodo igitur 
non extrema dementia fuerit, cum ex nudis ver- 
bis tantum capere fructum valeamus, lucrum per- 


ἃ Alii ταύτης τῆς ἀπολογίας. Quee. sequuntur, aliquid 
videntur habere diflicultatis 
φησὶ, μισθοῦ μοι γενέσθαι πρόξενος, οὐ βούλομαι ἐπιλαδέσθαι 
τῆς ὑποθέσεως : ld est , ni fallor, quia id ille curavit , ut 


ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐσπούδαχε, 


ἘΝ Ὁ ΤΣ 
B ἐπειδὴ. τοῦτο ἐσπούδαχε. 


A CEP xa Τα. ὑπεθον πως ἦσαν διαχείμενοι. Ἅπαντα 


οὖν ἐννοοῦντες τὰ εἰρημένα,πολλὴν χαὶ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
ἐπιδειξώμεθα τὴν ἀγάπην" xal τὸ χαταγέλαστον 
ἐχεῖνο ἔθος ἐχδάλωμεν, ὅπερ πολλοὶ τῶν ἀλογωτέρων 
ὑπομένουσιν, ἀναμένοντες τοὺς ἀπαντῶντας πρώτους 
προσειπεῖν, ὃ μὲν ἔχει πολὺν μαχαρισμὸν μὴ ζηλοῦν- 


ΡΥ 


E ^ 2 L m FA "p 
τες, ὃ ὃὲ ἐστι ἐὼν τοῦτο διώχοντες. 'Γΐίνος 


ef. 
οὖν ἕνεχεν οὗ προσερεῖς αὐτὸν πρότερος; Ἐπειδὴ τοῦτο 
ἀναμένει, ΠΡ σίν. Οὐχοῦν δι᾿ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα ἐπι-- 
RUE ; 
πηδᾶν ἔδει, ἵνα σὺ λάδης τὸν στέφανον. Οὗ, φησίν - 
Καὶ τί ? ταύτης τῆς ἀλογίας 
εἴ é ἂν: Exch τος ἤδαχε. φησὶ 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; "Exe in γὰρ τοῦτο ἐσπούδαχε, φησὶ, 
m /, 
μισθοῦ μοι γενέσθα!: πρόξενος, οὗ βούλομαι ἐπιλα- 
; εν 
δέσθαι τῆς ὑποθέσεως ταύτης. "Av μὲν οὖν ἐχεῖνός σε 
, , 
προσείπῃ πρότερος; οὐδέν σοι γίνεται πλέον χαὶ προσ- 
ἐπιπηδήσης τῇ προσρή- 
S : - 
ἐχείνου, xa δαψιλῆ τινα 


εἰπόντι ἐὰν δὲ σὺ πρότερος 
σει, ἐπραγματεύσω τὸν τῦφον 
3 - 5 / CP τῶν ee) , M 3 
ἐχ τῆς ἀπονοίας αὐτοῦ τὸν χαρπὸν ἐτρύγησας. Πῶς οὖν 
00x ἐσχάτης ἀνοίας, τοσαῦτα μέλλοντας d 


^ 


ἀπὸ ψιλῶν ῥημάτων. προδιδόναι τὸ χέ δος χαὶ χατα- 
it - Ev 2? 


mihi mercedis occasio esset ; id est, ut me primo salu- 
tem dicente , ipse reddendce salutis mercedem tribueret, 
nolo hanc arripere occasionem, 


IN. ΜΑΊΤΗΕΟΝ 
γινώσχοντας αὐτοῦ, τοῖς αὐτοῖς περιπίπτειν ; 


2 , 


ἀναμένει 


Ei γὰρ 
b τὴν 


παρ᾽ ἑτέρου πρόσρησιν, τίνος ἕνεχεν ζηλοῖς ὅπερ ἐγχα- 


- ' Y 


^ ^ », 
TOv gov τοῦτο 
! “7 δ τ € ὶ λλὰ 
eve φιλίας το νοσημα τουτο, χαὶ πολλᾶς 


Δι 


ι 
ὰ 
E Ww 2. Ur 
ῥαπίζεσθαι, xol ἀγγαρεύεσθαι, καὶ 
E 


^Y — ῃ , 3 M 
δὴ τοῦτο φϑάνωμεν αὑτοὺς 


- , -Ὁ- , M , 
γυμνοῦσθαι παρ᾽ ἐχθρῶν χελευόμενοι, xa φέρειν, 


n , ^ * , Ed Ψἤ Y Pv 
ποίας ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι, ἐν προσρήσει ψιλῇ 


τοσαύτην ἐπιδειχνύμενοι φιλονειχίαν: Κατα ἤμεθ 
τοσαύτην ἐπιδειχνύμενοι φιλονειχίαν; αταφρονούμεθα 
SES 


«Ἃ rm M διαπτι τῇ εῇ !ncr "os mh E " , cÜ 
γὰρ, φησὶ, xaX διαπτυόμεθα, “ὅταν αὐτῷ χαρισώμεθα 
- * ' κε E4 , 
τοῦτο. Καὶ ἵνα μὴ χαταφρονήσῃ ἄνθρωπος, προσχρούεις 

- * wg : (J , € ἐς 
Θεῷ; χαὶ ἵνα μὴ χαταφρονήσῃ aou ὃ μαινόμενος ὃμιο 
^ - m — m , 
δουλος, καταφρονεῖς τοῦ Δεσπότου, τοῦ τοσαῦτά σε 
A , E ἢ - . 

εὐεργετηχότος : Ei γὰρ ἄτοπον τὸ καταφρονεῖν σου τὸν 
Uy SEES SANE " DT ES 
ὅμοτιμον, πολλῷ μᾶλλον τὸ σε χαταφρονεῖν τοῦ σε πε- 
- , ΞΕ. " 2 
ποιηχότος Θεοῦ. Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο σχόπει, ὅτι 


J , , L - 
ὅταν σου χαταφρονη T, TOT Got μείζονος μισθοῦ γῖνε- 


Σ M ΕῚ - , - ^Y , ΕἸ 

ἐπειδὴ “τῶν αὐτοῦ νόμων ἤκουσας. Τοῦτο δὲ ποίας οὐχ 
^ Y* ^ - "v ͵ὕ ^ , 2 M / 
ἂν εἴη τιμῆς ἀντάξιον ; πόσων διαδημάτων; Ejot γέ- 


M , - ^ ^ 
νοιτο χαὶ ὑδρίζεσθαι, καὶ χαταφρονεῖσθαι διὰ τὸν Θεὸν, 
-* M M x 
ἢ τιμᾶσθαι παρὰ βασιλέων ἁπάντων * οὐδὲν γὰρ, οὖ- 
ΡΝ M IPS , * , f δι.) 
δὲν τῆς δόξης ταύτης ἴσον. Ταύτην τοίνυν διώχωμεν 
“ ' . 5 , 
οὕτως, ὡς αὐτὸς ἐχέλευσε, χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων μη- 
^f ἀν] 243 “ω 
δένα “ποιούμενοι λόγον, ἀλλὰ τὴν ἀκριδὴ φιλοσοφίαν 
, ^ , ^M , ea * -Ὁ- Ω 
ἐπιδειχνύμενοι διὰ πάντων, οὕτω τὸν ἑαυτῶν βίον οἷ- 
τ : e ἢ B 
χονομῶμεν. Καὶ γὰρ τῶν οὐρανίων χαὶ τῶν ἐχεῖσε στε- 
0 , » - yi Y^ , ri AA , θὰ « ἄ 
φάνων ἐντευῦεν δὴ χαρπωσόμεθα τὰ ἀγαθὰ, ὡς Ys 
* 3 , “Ὁ - 
γξλοι μετὰ ἀνθρώπων βαδίζοντες, ὡς" αἵ τῶν ἀγγέλων 
XM EE ES 
δυνάμεις ἐν τῇ YT, περιπολοῦντες, χαὶ πάσης μὲν. ἐπιθυ- 
! 5 , ^ 
μίας, πάσης δὲ ἐκτὸς μένοντε: ταραχῆς" xo μετὰ τού- 
X € 
τῶν δὲ πάντων χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἀποληψόμεθα ἀγαθά: 
* CAE ES - ἢ 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα 
gon pou tt 18 gc ;«q [4 
* * € , M ἔχις 
χαὶ τὸ χράτος χαὶ f, προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πα- 
τρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ χαὶ ἀγαθῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
[ L ; [ 
Eie EP. 
χαὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Unus τὴν παρὰ σοῦ πρόσρησιν. [ Infra pro καταρρο- 
νοὐμεθῆα γὰρ, φησί, Savil. ἀλλὰ χαταρρ.; e.] 
* Quidam « 


4 Alii τὸν αὐτοῦ νόμον ἤκουσας. 
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dere, et. cum illum improbemus, in eadem inci- 
dere? Si enim illum ideo culpas quod prior aliorum 
C salutationem exspectet, cur imitaris id quod im- 
probas; et quod malum esse dicis, hoc ut bonum 
emularis? Viden' nihil stultius esse. homine in 
nequitia vivente? Quamobrem obsecro, hanc im- 
probam et ridicualam consuetudinem fugiamus. 
Hic quippe morbus mille amicitias evertit, mul- 
lasque peperit inimicitias. Ideo nos przveniamus 
alios, Nam qui jubemur ferre ut alapis percutia- 
mur, iter coacti suscipiamus, nudemur ab inimi- 
cis, qua venia digni erimus, si in simplici salu- 
tatione tantam. adhibeamus contentionem ὃ De- 
spicimur, inquies, et. conspuimur, cum hoc ipsi 
concedimus. Et ne te despiciat homo, Deum of- 
fendis? ne te contemnat conservus furens, Domi- 
num contemnis, qui tanta tibi beneficia contulit ? 
5i enim. absurdum est te aqualem. contemnere, 
multo magis absurdum contemnere te Deum, qui 
te fecit. Ad hzc consideres velim, cum te ille despi- 
cit, tunc majorem tibi mercedem conciliare.Propter 
Deum enim hzc pateris, quia leges ejus audisti. 
Hoc autem. quo non honore dignum sit? quibus 
rion diadematibus? Contingat mihi et contumeliis 
affici et contemni. propter. Deum, potius quam 
honorari ab omnibus regibus: nihil. enim, nihil 
utique. huic honori par est. Hunc itaque conse- 
ctemur ut. ille jussit ; humanosque honores nihili 
facientes, sed veram philosophiam per omnia 
A exhibentes, sic vitam. ordinemus nostram. Nam 
A celestium. coronarum jam hic fructum percipie- 
mus, quasi angeli cum hominibus versantes, tam- 
quam angelice potestates In terra circumeuntes, 
omni cupiditate omnique perturbatione exemti ; 
et cum his omnibus ineffabilia consequemur bona : 
quie utinam nos omnes adipiscamur, gratia et. be- 
nignitate Domini nostri Jesu. Christi, cui gloria, 
imperium et adoratio cum principii experte Patre 
et sancto bonoque Spiritu, nune et semper, ct in 
secula saeculorum. Amen. 


p 


E 


* Aliqui ποιώμεθα λόγον, οἱ postea διὰ πάντων τούτων, 
ἃ. Alii αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάμεις ἐν τῇ γῇ περιπατοῦντες, 
καὶ πάσης μὲν ἀθυμίας. 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


HOMILIA XIX. 


Gap. VI. v. 1. Zttendite ne eleemosynam wve- 
stram faciatis coram hominibus, ut videami- 


ni ab eis. 


1. Omnium maxime tyrannicum jam eliminat 
animi morbum, rabiem, inquam, illam et furorem 
circa vanam gloriam, quae homines etiam. probe 
agentes invadit. A principio quidem nihil hac de 

Mace re loquuutus est. Nam superfluum fuisset, prius- 
etiam inva- quam bona opera edere suaderct, docere quomodo 
P illa facienda et adeunda essent. Postquam autem 
in philosophiam induxit, tunc demum eam, quae 
subrependo ipsam inficere solet , pestem auferre 
nititur. Neque enim utcumque. gignitur hic mor- 
bus, sed postquam multa precepta egregie im- 
plevimus. Oportebat igitur prius virtutem. inse- 
rere, et tunc illum animi affectum auferre, qui 
ejus fructum labefactat. Ac vide unde exordium 
sumat : a jejunio, oratione et. eleemosyna. In his 


Β OMIAIA ιθ΄. 


; s ἘΞ - 
Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
m , ^ - 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. 


Τὸ τυραννικώτερον πάντων λοιπὸν ἐξορίζει πάθος, 
X , 
τὴν λύσσαν καὶ τὴν μανίαν τὴν περὶ P τὴν χενὴν δόξαν 
ἐγγινομένην τοῖς χατορθοῦσιν. "EZ ἀρχῆς μὲν γὰρ o0- 
δὲν περὶ αὐτοῦ διελέχθη. Kol γὰρ ἦν περιττὸν, πρὶν ἢ 
πεῖσαι ποιεῖν τι τῶν δεόντων, περὶ τοῦ πῶς δεῖ ποιεῖν 
, M M , »,] ^y^ ^" N S Y ^ 
αὐτὰ xaX μετιέναι διδάσχειν. " Emceto7 δὲ ἐνῆγεν elc qi- 
λοσοφίαν, τότε λοιπὸν xal “ τὴν παρυφισταμένην αὐτῇ 
ἃ χαθαίρει λύμην. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τίκτεται τοῦτο τὸ νό- 
σημα, ἀλλ᾽ ὅταν πολλὰ κατορθώσωμεν τῶν ἐπιτατ- 
LA τ 
τομένων. [Ἔδει τοίνυν πρότερον φυτεῦσαι τὴν ἀρετὴν, 
καὶ τότε τὸ ἐπηρεάζον αὐτῆς τὸν καρπὸν ἀνελεῖν πά- 
ρος. Καὶ ὅρα πόθεν ἄρχεται" ἀπὸ νηστείας, xal εὖ- 
ex. ^i $5 

20 NN » y "nt 7 ^ / 2 
Jis καὶ ἐλεημοσύνης. Τούτοις γὰρ μάλιστα ἐμφιλο- 
χωρεῖν εἴωθε τοῖς χατορθώμασι. Ὃ γοῦν Φαρισαῖος 
ἐντεῦθεν ἐφυσᾶτο λέγων * Νηστεύω δὶς τῆς ἑύδομάδος, 


enim maxime recte factis versari solet. Nam Pha- D ἀποδεχατῷ μου τὰ ὑπάρχοντα " καὶ ἐν αὐτῇ δὲ ἐχενο- 


Luc.18.12. riszeus inde inflatus. dicebat : Jejuno bis in he- 
bdomada, decimas do omnium que possideo: 
in ipsa oratione vanam captabat gloriam, et 
ad ostentationem. precabatur. Quia enim nullus 

Tuid.v. t1. alius aderat, publicanum indicabat dicens : /Von 
sum sicut ceteri hominum, neque sicut hic 
publicanus. Et vide quomodo. Servator coeperit, 
ae si de fera immani et astuta ageret, qua non 
admodum vigilem capere posset : nam ait : -4t- 
tendite ne eleemosynam vestram. Sic et Paulus 

Phili.3.2. Philippensibus dicit: dete canes. Clam enim 
ingreditur fera, et omnia sine strepitu inflat , at- 
que omnia que intra nihil sentientem sunt aufert. 
Quia igitur plurimum fecit de eleemosyna ser- 
monem, Deumque in medium adduxit, Qui so- 


darts erai 

δόξει τῇ εὐχῇ, πρὸς ἐπίδειξιν αὐτὴν ποιούμενος. Ἔπει- 
M ^ D m 

δὴ γὰρ οὐδεὶς ἄλλος παρῆν, * τῷ τελώνῃ ἐνεδείχνυτο 

λέγων - Οὐχ εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ 

ὡς οὗτος ὃ τελώνης. Καὶ σχόπει πῶς ἤρξατο, ὡς περὶ 

θηρίου τινὸς δυσφορωτάτου διαλεγόμενος χαὶ δεινοῦ, 
m Aber τον τὸ ; ? 

χλέψαι τὸν μὴ σφόδρα ἐγρηγορότα. ἸΠροσέχετε γὰρ ; 


φησὶ, τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν. Οὕτω xoi ὁ Παῦλος λέ-. 


yet Φιλιππησίοις - Βλέπετε τοὺς χύνας. Καὶ γὰρ λά- 
θρᾳ ἐπεισέρχεται τὸ θηρίον, καὶ πάντα ἐχφυσδί ἀψο- 
E φητὶ, xal ἀνεπαισθήτως ἐχφέρει τὰ ἔνδον ἅπαντα. 
᾿Επεὶ οὖν πολὺν περὶ τῆς ἐλεημοσύνης ἐποιήσατο λό- 
4 n B ; , » * 2 
γον, καὶ τὸν Θεὸν εἰς μέσον ἤγαγε τὸν ἀνατέλλοντα 
[4 2. 
τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, καὶ πανταχόθεν 
, e M D ν - 
προέτρεψεν εἰς τοῦτο, χαὶ xou» ἔπεισε τῇ δαψιλείᾳ 
5 : : x Y ἀξ ἊΣ 
τῆς χορηγίας, ἀναιρεῖ λοιπὸν χαὶ τὰ ἐνοχλοῦντα τῇ 


tar NS Be CR EE M IT A ΚΕΝ CPU 

lem suum oriri facit super malos et bonos, etais χαλῇ ταύτῃ ἐλαία πάντα. Διό φησι " Προσέχετε τὴν 
1 ? " 23e ΄ : € m X τ x m , 
undique ad id cohortatus est, et donorum largi- 4 ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 


iate conspicuos esse suasit, demum ommia tollit, 
que huie pulchre ole; nocere possent. Quapro- 
pter ait : Attendite ne eleemosynam vestram 
faciatis coram hominibus. Nam illa prius memo- 
rata, Dei est eleemosyna. Cum vero dixisset, /Ve 


b Unus χενοδοξίαν ἐγγινομένην. 
e Τὴν παρυρισταμένην, VOX opinor singularis, qua si- 
gnificatur, pestem illam vane gloriz subrepere, et bo- 


p Ἢ; I. ^ e» 5 7ὲ D m 
ry. "Exstva γὰρ 5j ἔμπροσθεν εἰρημένη, τοῦ Θεοῦ 
ἔστιν ἐλεημοσύνη. Καὶ εἰπὼν, M3 ποιεῖν ἔμπροσθεν 
- 5 , ^ , x ^ Ὁ kJ - 
τῶν ἀνθρώπων, ἐπήγαγε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. 
ἢ 


K ταν τὸν a / FEES x $9.5. 
«Xt ooXzt μὲν πρότερον εἰρῆσθαι τὸ αὐτο ἄν O£ τις 


ὥ i» D 5 Y Ν' 2v 235)? { 
ἀχριθῶς προσέχη, OUX ἔστι τὸ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἕτερον 
ly [d «t , 


num opus corrumpere. 
4 Aliquot Manuscript τὸν τελώνην ἐδείχνυς. 


^ Alit δεύτερον εἰρῆσθαι. 


IN 


ἐχεῖνο, καὶ πολλὴν ἔχει τὴν ἀσφάλειαν, καὶ ἄφατον 
^ " Y T4 og n ' xy 
τὴν χηδεμονίαν, καὶ τὴν φειδώ. "Ἔστι γὰρ xot ἔμπρο- 
- - -— ^ m 
σθεν τῶν ἀνθρώπων ποιοῦντα, μὴ πρὸς τὸ θεαθῆναι 
- —— M PN 
ποιεῖν * xol μὴ ποιοῦντα πάλιν ἔμπροσθεν, πρὸς τὸ 


θεαθῆναι ποιεῖν 


pu τῆς ὁ ἀἀλβημοδίνης δόσιν, διὰ 


wee δυνατὸν εἶναι λανθανόντως 
ἀπολύων σε τῆς ἀνάγχης ταύτης, οὐ 


πράγματος, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τοῦ 


ποῖο 


, ea 
xai τὴν ζημίαν χαὶ τὸν μισθὸν δρίζει. Ἵνα 


οὗντος, 
τὰρ μὴ λέγης" τί γὰρ ἐγὼ πάθω ἂν ἕτερος ES ; οὗ 
τοῦτο ζητῶ, φησὶν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τὴν σὴν, καὶ 


τὸν τρόπον τοῦ γινομένου. Τὴν γὰρ ψυχὴν διαπλάσαι 
βούλεται, καὶ παντὸς ἀπαλλάξαι νοσήματος. Ἀπαγο- 
ρεύσας τοίνυν τὸ “πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν, χαὶ τὴν ἐκ 
τούτου ζημίαν διδάξας, τὸ μάτην xa εἰχῇ τοῦτο 
ποιεῖν, πάλιν αὐτῶν “ ἐγείρει τὰ φρονήματα, τοῦ Πα- 
ω D e D , 
τρὸς ἀναμνήσας χαὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα μὴ τῇ ζημίᾳ 
, , ΕῚ M ' m I A Ὁ ἄλλοι t 
μόνη χαθάψηται,, ἀλλὰ χαὶ τῇ μνήμη τοῦ γεγεννηχό 
ς Ἂς 
τος ἐντρέψη. Οὐχ ἔχετε γὰρ μισθὸν, φησὶ, παρὰ τῷ 
Πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔϊ 
ατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν οὐρανοῖς. t στη; 
, , 
ἀλλὰ χαὶ περαιτέρω πρόεισι, καὶ δι᾿ ἑτέρων πολλὴν 
ὴ 3: d. VCI , "0 ^ CINE. UE] ͵ 
τὴν ἀποτροπὴν ἐργαζόμενος. “Ὥσπερ γὰρ “ἀνωτέρω 
τελώνας xa ἐθνικοὺς τέθειχε, τῇ ποιότητι τοῦ προσώ- 
mou χαταισχύνων τοὺς μιμουμένους - οὕτω χαὶ ἐν- 
ΞΔ - 
ταν οὖν ποιῇς, φησὶν, ἐλεη- 
K λ { 2 ηέ “ - €. € 
μοσύνην, v3, σαλπίσης ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὕπο- 
χριταί. Οὐχ ὅτι σάλπιγγας εἶχον ἐκεῖνοι, τοῦτο λέγει, 
ἀλλὰ τὴν πολλὴν ἐπιδεῖξαι βούλεται μανίαν, τῇ λέξει 
τῆς μεταφορᾶς ταύτης 
, , l —- € k 3. «3 T: i Y 
αὐτούς. Καὶ καλῶς ὑποχριτὰς εἶπε. Τὸ μὲν γὰρ προσ- 


“ d, 
ταῦθα τοὺς ὑποχριτάς. 


e. 55 5 x , 
XGOUQOOUV χα! ἐχπομπεύων 


ὠπεῖον, ἐλεημοσύνης ἦν - ἢ δὲ διάνοια, ὠμότητος καὶ 
ἀπανθρωπίας. Οὐ γὰρ διὰ τὸ τὸν πλησίον ἐλεεῖν ποι- 
οὖσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ δόξης ἀπολαύειν αὐτούς " ὅπερ 
ἐσχάτης ἦν ὠμότητος, ἑτέρου λιμῷ διαφθειρομένου 
φιλοτιμίαν ζητεῖν, καὶ μὴ λύειν τὴν συμφοράν. “Οὐχ 
ἄρα τὸ δοῦναι ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ τὸ ὡς χρὴ δοῦναί 
ἐστι τὸ ζητούμενον, xa διὰ τοῦτο δοῦναι. 


΄ ^, , ^ - 

Κωμῳδήσας * τοίνυν αὐτοὺς ἱχανῶς, xo χαθαψά- 
μενος αὐτῶν, ὡς χαὶ αἰσχυνθῆναι τὸν ἀκροατὴν, διορ- 

^ La! ^ ^ m 
θοῦται πάλιν τὴν τὰ τοιαῦτα νοσοῦσαν γνώμην, καὶ 
» ^ “- - - 7) Ὁ - - 
εἰπὼν πῶς δεῖ μὴ ποιεῖν, δείκνυσι πάλιν πῶς δεῖ ποιεῖν. 
Πῶς οὖν δεῖ ποιεῖν; M ; lv, 4 ἀριστερά 

ὥς οὖν δεῖ ποιεῖν; Μὴ γνώτω, φησὶν, f ἀριστερά 


b. Alit προκειμένη. Yofra quidam λχνθάνοντας ποιεῖν. 
* Alii ἐγείρει τὰ νοήματα. 
4 Alii ἄνω. 
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faciatis. coram hominibus, subjunxit, Ut vi- 


deamini ab eis. Et videtur quidem idipsum jam 
ante dixisse : si quis vero diligenter attendat, non 
idipsum est ; sed aliud hoc, aliud illud est : mul- 
lamque 3dhibet cautionem, ineffabilemque provi- 
dentiam atque indulgentiam. Potest enim is qui 
coram hominibus id facit, non ut videatur id fa- 
cere : Οἱ rursus qui coram id non facit, ut vi- 
deatur, facere. Quamobrem non simpliciter rem, 
sed voluntatem vel punit. vel. coronat. Nisi enim 
ea adhiberetur accuratio, hoc multos ad eleemo- 
synam erogandam segniores reddidisset, quia id 
non ubique clam fieri potest. Ideo ab hac te ab- 
solvens necessitate, non fini operis, sed voluntati 
facieniis, et poenam et. mercedem decernit. Ne di- 
cas enim, Quid interest mca si alius videat ? Non 
hoc quaro, inquit, sed mentem tuam et modum 
faciendze rei. Animam quippe vult. efformare, et 
ab omni morbo liberare. Postquam igitur edixit, 
ne ad ostentationem fiat, et damnum docuit emer- 
gens, si temere et inconsiderate fiat, rursus audi- 
torum animos erigit, Patrem commemorans atque 
celum, ne damnum solum tangeret, sed etiam 
Patris memoria coerceret. Non habebitis, inquit, 
mercedem apud. Patrem vestrum qui in celis 
est. Neque hic gradum sistit, sed ultra procedit ; 
magnamqueeis hujus vitii aversionemindit. Quem- 
admodum enim supra publicanos ethnicosque 
posuit, ut conditione personarum illos qui hac 
imitarentur pudore afliceret : ita. hic quoque hy- 
pocritas memorat. 2. Cum facis, mquit, eleemo- 
synai, noli tuba canere ante te, sicul hypo- 
critee faciunt. Hoe dicit, non quod illi tubas ha- 
berent, sed ut. magnam insaniam ostendat, hac 
metaphora ilos deridet et traducit; atque probe 
hypocritas vocat. Larva quippe eleemosyn erat : 
mens vero immanitatem crudelitatemque medita- 
batur. Non enim id agebant quod proximos mi- 
serarentur, sed ut ipsi gloria fruerentur : quod 
extrema. erat crudelitatis, alio fame pereunte, 
honorem captare, non ejus inopi: consulere. Vera 


γι m 


ergo eleemosyna non est. largiri tantum , sed. ut eleemosyss 


oportet dare, et propter inopiam dare. 

2. Postquam igitur satis illos traduxit et nota- 
vit, ut auditorem pudore afficeret, jam. corrigit 
mentem hoe morbo laborantem : cumque osten- 
disset quomodo non fieri deberet, rursus quomodo 


fieri debeat ostendit. Quomodo igitur fieri debet ? 


* Morel. χωμωῦδῶν ταύτη χαὶ ἐχπομπεύων. 
f Morel. οὐχ ἄρα δοῦναι. 
8. Alii τοίνυν ἐχείνους. 


que. 


Ostenta- 


tionis 
mnum. 


da- 
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9. IVesciat sinistra tua quid facit dextera tua. ὟΣ 
Rursus hic non manus subindicat; sed hyperbo- A 
lice id posuit. Nam si. fieri. posset, inquit, ut tu 
ipse ignorares, illud etiam curandum esset, ctiam 
si posset fieri ipsas manus ministrantes latere de- 
beret. Non ut. quidam dicunt, id pravis occultan- 
dum oportere hominibus: cunctis enim jussit abs- 
condi. Deinde cogita quanta sit merces. Postquam 
enim supplicium edixerat, ostendit hinc decer- 
pendum honorem , ntrinque cos impellens et 
ad sublimem agens doctrinam. Docet quippe ut 
sciant ubique Deum esse prasentem, resque no- 
stras non esse prosentis vite limitibus circum- 
scriptas, sed terribilius hine nos excepturum esse B 
tribunal, et rationes reddendas fore actuum 
omnium; hineque vel honores vel supplicia, ac 
nec parvum nec magnum opus latere posse, licet 
homines latere videatur. Hzec quippe omnia sub- 
indicavit dicens : 4. Pater tuus, qui videt in 
abscondito, reddet tibi in. manifesto; magnum 
et honorabile theatrum ipsi constituens, ubi id 
quod concupiscit, ei abunde admodum dabitur. 
Quid vis? inquiet : annon. aliquos habere gesto- 
rum spectatores ? Ecce habes , non angelos et ar- 
changelos tantum , sed et universorum Deum : si 
etiam homines habere spectatores concupiscis, ne C 
hoc quidem desiderium fructu. vacuum erit tem- 
pore opportuno; imo id tibi cum majori cumulo 
prostabitur. Nunc enim si te ostentaveris, apud 
decem vel viginti, vel. centum homines tantum 
ostentare te poteris ; sin studeas nunc latere, tunc 
te ipse Deus predicabit, toto przsente orbe. Tta- 
que si tantopere velis homines gesta tua. videre, 
absconde nunc illa, ut cum majori honore tuo 
illa omnes tunc videant, Deo ipsa manifesta red- 
dente, extollente, et apud omnes przdicante. Nunc P 
autem te qui viderint damnabunt, ut vanz gloria 
cupidum : cum porro te coronatum videbunt, non 
modo non damnabunt, sed etiam mirabuntur 
omnes. Cum itaque et merces parata sit, et admi- 
rationi futurus sis, si paulum temporis exspectes, 
cogita quante stulütiz esset utrumque simul amit- 
tere, dum et a Deo merces petitur, et Deo vidente 
homines evocantur gestorum spectatores. Si enim 
nos ostentare volumus, Patri ante omnia sese E 
ostendere oportet ; maxime vero cum et coronandi 
et puniendi. dominus sit Pater. Certe etiamsi nul- 
lum hinc sequeretur damnum, non oporteret glo- 


? Quidam ἐντοῦθα, et paulo post εἰς ὑψηλὰ ἀνάγων. 
b Alii θεχτὰς ἔχεις. 
« Quidam μισθὸν δέη λαθεῖν. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


; AS UNEEUA DW P 
σου, τί ποιεῖ 7j δεξιά σου. Πάλιν ἐνταῦθα οὐ χεῖρας 
αἰνίττεται, ἀλλ᾽ ὑπερδολικῶς αὐτὸ τέθειχεν. Ei γὰρ 
οἷόν τέ ἐστι, φησὶ, καὶ σεαυτὸν ἀγνοῆσαι, περισπού- 
δαστον ἔστω σοι τοῦτο, χἂν αὐτὰς δυνατὸν 7| τὰς δια- 
χονουμένας χεῖρας λαθεῖν. Οὐχ ὥς τινές φασιν, ὅτι 
M - // 
τοὺς σχαιοὺς δεῖ χρύπτειν ἀνθρώπους * πάντας γὰρ 
ἐνταῦθα λανθάνειν ἐκέλευσεν. Εἶτα καὶ ὁ μισθὸς ἐν- 
/. cr Ed ni ^N M A Y SE » 
νόησον ὅσος. "Eme? γὰρ εἶπε τὴν ἐχεῖθεν χόλασιν, 
^ Ne ΝᾺ 5. dietus Y H , 32 
δείχνυσι xa τὴν " ἐντεῦθεν τιμὴν, ἑκατέρωθεν αὐτοὺς 
ὠθῶν, καὶ εἰς ὑψηλὰ ἄγων διδάγματα. Καὶ γὰρ πείθε: 
55, LI , ^ og 3 
εἰδέναι, ὅτι πανταχοῦ πάρεστιν ὃ Θεὸς, χαὶ ὅτι οὗ 
7, m , , e ^ ΄ 2 S 
μέχρι τοῦ παρόντος βίου ἕστηχε τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ 
M 6. , c - 5 eoe 5 N/» ^ ΄ 
xa φοδερώτερον ἡμᾶς ἐντεῦθεν ἐχδέξεται δικαστήριον, 
m τ 7, 
καὶ αἵ τῶν πεπραγμένων εὐθῦνα: ἁπάντων, χαὶ τιμαὶ, 
NY 5 
Xo χολάσεις, xui ὅτι οὐδὲν, οὐ μικρὸν, οὐ μέγα τις 
m » ^ mS M ΓῚ , / 
ποιῶν λήσεται, x&v δόξη τοὺς ἀνθρώπους λανθάνειν. 
m € 
Ῥαῦτα γὰρ ἅπαντα ἠνίξατο εἰπών - Ὃ Πατήρ σου, ὃ 
βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ " 
μέγα καὶ σεμνὸν αὐτῷ καθίζων θέατρον, καὶ ὅπερ ἐπι- 
- -Ὡ b -Ὁ- ^ — , 
θυμεῖ, τοῦτο μετὰ πολλῆς αὐτῷ διδοὺς τῆς περιουσίας. 
T E 
Τί γὰρ βούλει; φησίν * οὐχὶ P θεατὰς ἔχειν τῶν γινο- 
, , 5p^. / y 9 IN E] ὅλ, ι 
μένων τινάς ; ᾿Ιδοὺ τοίνυν ἔχεις, οὐχὶ ἀγγέλους xal 
4 “- , ' 
ἀρχαγγέλους, ἀλλὰ τὸν τῶν ὅλων Θεόν * εἰ δὲ καὶ ἀν- 
- ^Y , 
θρώπους ἐπιθυμεῖς ἔχειν θεωροὺς, οὐδὲ ταύτης σε 
cS c eS n 
ἀποστερεῖ τῆς ἐπιθυμίας χαιρῷ τῷ προσήχοντι, ἀλλὰ 
xol μετὰ πλείονός σοι αὐτὸ παρέχει τῆς ὑπερδολῆς. 
Tes oc 
Nüv μὲν γὰρ ἂν ἐπιδείξῃ, δέκα, xo εἴκοσιν, ἢ xod 
, ,ὔ 
ἑχατὸν ἀνθρώποις ἐπιδείξασθαι δυνήσῃ μόνοις - ἂν δὲ 
σπουδάζης νῦν λανθάνειν, τότε σε αὐτὸς ὃ Θεὸς dya- 
x e "n , PES σ᾽ / 
κηρύξει, τῆς οἰκουμένης παρούσης ἁπάσης. Ὥστε μά- 
5 /, “9 , 2^ - * 7À 
λιστα et βούλει ἀνθρώπους ἰδεῖν σου τὰ κατορθώματα, 
mM ἢ b , ' 
χρύψον αὐτὰ νῦν, ἵνα μετὰ πλείονος τιμῆς τότε αὐτὰ 
πάντες θεάσωνται, τοῦ Θεοῦ φανερὰ ποιοῦντος, xal 
M , ΩΝ ^ 
ἐπαίροντος, καὶ παρὰ πᾶσιν ἀναχηρύττοντος. Νῦν μὲν 
, m ' 
γάρ σου xa χαταγνώσονται οἵ δρῶντες, ὡς χενοδόξου ’ 
4 ^ E 
στεφανούμενον δὲ ἰδόντες, οὐ μόνον οὗ χαταγνώσονται, 
^ x 
ἀλλὰ xol θαυμάσονται ἅπαντες. “Ὅταν οὖν xal “μι- 
σθὸν ἡ λαύεῖν, καὶ θαῦμα καρπώσασθαι μεῖζον, ὀλίγον 
ἀναμείναντα χρόνον, ἐννόησον ἡλίκης ἀνοίας ἐστὶν 
ἀμφοτέρων ἐχπεσεῖν τούτων, xoi παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
μισθὸν ἃ αἰτοῦντας, xoi τοῦ Θεοῦ δρῶντος, τοὺς dy- 
θρώπους χαλεῖν πρὸς τὴν ἐπίδειξιν τῶν γινομένων. Εἰ 
Y 22S f. ῃ δον - II ^ τῇ 4 5 NE 
γὰρ ἐπιδείκνυσθαι δεῖ, τῷ Πατρὶ πρὸ πάντων ἐπιδεί- 
χνυσθαι χρή " καὶ μάλιστα ὅταν καὶ τοῦ στεφανῶσαι 
χαὶ τοῦ ζημιῶσαι χύριος ὃ Πατὴρ ἡ. Καίτοι εἰ καὶ 
, Y. 2 Y κι , —- e ΄ 
ζημία μὴ ἦν, οὐκ ἔδει τὸ θέατρον τοῦτο “ ἀφιέντας, 
ἀνταλλάξασθαι τὸ τῶν ἀνθρώπων, τὸν δόξης ἐπιθυ-- 


μοῦντα. Τίς γὰρ οὕτως ἀύθλιος, ὡς τοῦ βασιλέως 


4 Alii αἰτοῦντα, alit αἱτοῦντας. 
* Quidam ἀριέντα, alii ἀριέντας. 


ΙΝ 
S , ῃ ὑεῖ, 
σπεύδοντος ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν αὖτο οὔ χατορθωμάτων 
2 NEL, 
ἐλθεῖν, ἐχεῖνον μὲν ἀφιέναι, ἀπὸ δὲ τῶν πτωχῶν xal 


τῶν προσ σσαιτῶν χαθίζειν αὐτοῦ τὸ θέ ἕατρον ; ; Διὰ 03 


τοῦτο ο οὐχὶ t μόνον οὐχ ἐπιδείκνυσθαι χελεύει, ἀλλὰ xal 


σπουδάζειν λανθάνειν. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἴσον, μὴ σπου- 
δάσαι φανῆναι, xal σπουδάσαι λαθεῖν. Koi ὅταν 
προσεύχησθε, φησὶν, οὐχ ἔσεσθε ὥσπερ οἵ ὑποχριταί . 
ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς xol ἐν ταῖς γωνίαις 


- A E 
τῶν πλατε 1v ἑἕ EG στῶτε προσ Gc εσθαι ὅπω αν φάνωσι 
D ? in 


, 


τοῖς ἀνθρώποις. Ἀμὴν} λέγω ὑοῦ ἀπ: πέχουσι τὸν μι- 


σθὸν αὐτῶν - σὺ δὲ ὅταν προσεύχη,, εἴσελθε εἰς τὸ 
- ^ , Tad 
ταμιεῖόν σου, xo χλείσας τὴν θύραν cou , πρόσευξαι 
E ; pev. RE ; Ὁ ΑΚ 
τῷ Πατρί σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ. Πάλιν χαὶ τούτους 
ε Y - B δ 3» δ οὔτι Θεῷ 
ὑποχριτὰς χαλεῖ, χαὶ μάλα εἰχότως " ὅτι Θεῷ προσ- 
, ων 
ποιούμενοι προσεύχεσθαι, ἀνθρώπους περισχοποῦσιν, 
ς GE 
oy ἀλλ 


Ὃ γὰρ μέλλων ἱχετεύειν, ἅπαντας 


mM [4 
ἱχετῶν Ge σχῆμα, ἀνθρώπων 
χαταγελάστων. 
Sus 
ἀφεὶς, 

M » 


δοῦναι τὴν αἴτησιν. 


ἐχεῖνον μόνον 
Ἂν δὲ τοῦτον ἀφεὶς περιέρχη 
πλανώμενος xal πανταχοῦ περιφέρων τοὺς ὀφθαλ- 


PCT EN ΄ Y 
o0 τον χυρῖον οντα 


^ - EX - rm ΕΥ̓͂, M , "n DJ X SN 
μοὺς, χεναῖς ἀπελεύσῃ χερσί. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς 
ἐδουχήθης. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐ λήψονται 

ΩΣ Ὁ τὶ ἜΝ - m Α . , 
μισθὸν οἱ τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπέχουσι " τουτέστιν, 
ὅτι λήψονται μὲν, “παρ᾽ ὧν δὲ ἐπιθυμοῦσιν αὐτοί. 
Οὐ γὰρ 6 Θεὸς τοῦτο βούλεται, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ παρέχειν ἤθελεν ἀμοιθήν. " Exeivot δὲ 
τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ξητοῦντεῦ; οὐχέτ᾽ ἂν εἶεν 
δίχαιοι λαθεῖν παρ᾽ ἜΝΙ ίνου, δι’ ὃν οὐδὲν πεποιήχασι. 


pM oM , 
“εξ μοι σχοπε 


M - J 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ὅταν 


xui ὑπὲρ ὧν " αἰτεῖται παρ᾽ ἡμῶν ἀγαθῶν, ina yp 


ληται μισθὸν παρέξειν. Διαβαλὼν τοίνυν τοὺς οὗ προσ- 

ηχόντως τῷ πράγματι χρωμένους xo ἀπὸ τοῦ τόπου, 
* τ᾽ * Et ^ , r 3 wW Y IN , 

χαὶ ἀπὸ τῆς διαθέσεως, xal δείξας σφόδρα χαταγελά- 


"E EE 
στους ὄντας, εἰσάγει τὸν ἄριστον τῆς προσευχῆς τρό- 


^S 


y 
πον, καὶ πάλιν τὸν μισθὸν δίδωσιν, εἰπών" Εἴσελθε εἰς 


P -/ 
τὸ ταμίειον σου. 


* À E 
Τί οὖν; ἐν Boots, φησὶν, οὗ δεῖ προσεύχεσθαι; 


Καὶ c2 


ó8ox μὲν, ἀλλὰ μετὰ γνώμης τοιαύτης. Παν- 
ὃ Θεὸς τὸν σχοπὸν ζητεῖ τῶν γινομένων. 
τὸ ταμιεῖον εἰσέλ Mns χαὶ ἀποχλείσας, 
ἐπίδειξιν αὐτὸ ἐργάση, οὖδέν σοι τῶν θυρῶν ὄφε- 
( 


o 
4» 


Jgz γοῦν χαὶ ἐνταῦθα πῶς ἀχριθῇ τὸν διορισμὸν 
ἢ 


ὧν, Ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. Ὥστε 


n 


3 
τὰ 


RA ὃς 
3 


hj 


* c 0 ἡύρας ἀποχλείσης, τοῦτο πρὸ τῆς τῶν θυρῶν 
χατορθῶσαί σε βούλεται, χαὶ τὰς τῆς 


am 
^ 
VHS dox. 


y θύρας. Κενοδοξίας γὰρ ποτα τοῦ 
μὲν ἀπηλλάχθαι καλόν“ μάλιστα δὲ ἐν εὐχῇ. Εἰ γὰρ 
χαὶ τούτου χωρὶς πλανώμεθα χαὶ περιφερόμεθα, ἂν 


* Sic recte Savil. οἱ quidam alii. In. Morel. vero δέ 
desideratur. 


MATTHEUM HOMIL. XIX. 


δι 


rie cupidum, hoc relicto theatro, hominum expe- 
tere theatrum. Quis enim ita miser esset, ut rege 
festinante ad recte factorum ejus spectaculum 
,,9€dere, illo relicto, pauperum atque mendi- 
A corum sibi spectaculum statueret? Ideo non 
modo precipit ut nos non ostentemus, sed etiam 
ut latere studeamus. Non enim. quale est, non 
se een studium habere, et latebras quie- 
vere. 5. Et cum oratis, nolite fieri sicut hypo- 
crite, qui amant in sy nagogis et in angulis 
platearum stantes orare, ut videantur ab. ho- 
minibus. A4 men dico vobis, receperunt merce- 
dem suam. 6. Tu autem cum oraveris, intra 
in cubiculum tuum, et clauso ostio, ora Pa- 
B trem tuum qui est in abscondito. Rursum hos 
hypocritas vocat, et jure quidem : quia. cum se 
Deum orare simulant, homines circumspiciunt, 
non supplicum veste induti, sed. ridiculorum ho- 
minum. Qui enim ad supplicandum se przparat, 
omnibus relictis, illum intuetur unum, qui po- 
test postulata dare. Quod si illo relicto, circum- 
eas errans, et undique circumspiciens, vacuis 
manibus abscedes. Hoc enim tu voluisti. Ideo non 
dixit, tales homines mercedem non accepturos esse, 
sed recepisse; id est, recipient quidem , sed a qui- 
bus desiderant. Non. enim hoc. Deus volebat, sed 
cupiebat ipse suam przbere mercedem. Illi vero 
C mercedem ab. hominibus quarentes, non. ab illo 
merentur accipere, propter quem nihil fecerunt. 
Tu vero mihi consideres velim Dci benignitatem , 
quando de quibus a nobis rogatur bonis, merce- 
dem se daturum pollicetur. Vituperans igitur illos, 
qui non ut decet hoc officio utuntur, tum a loco, 
tum ab affectu, cum ostendisset illos admodum 
ridiculos esse, optimum orationis modum inducit, 
et rursus mercedem tribuit, dicens: Zntra in cu- 
biculum tuum. 
9. Quid igitur, inquit, in ecclesia non orandum ? 
Sane quidem orandum, sed. cum voluntate tali. 
p Nam Deus ubique cum sit, gestorum scopum 
requirit. Alioquin. si in cubiculum ingressus sis, 
januamque claudas, idque ad ostentationem facias, 
nihil tibi januis opus est. Vide igitur et hic quam 
accuratam distinctionem posuerit dicens, Ut ap- 
pareant hominibus. ltaque etiamsi januas clau- 
seris, id te vult antequam claudas recte facere, 
nempe ut etiam mentis tua januas claudas. Nam 
vana gloria semper vacuum esse optimum est; 
maxime vero in oratione. Si enim. absque hoc vi- 


b. Alii αἰτήται, alii αἰτῆ, 


S 
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lio mente erramus, et. cireumferimur ; si cum hoc 
morbo ingrediamur, quandonam ea quie. dicimus 
audiemus? sin nos qui supplicamus et. obsecra- 
mus, non audimus, quomodo Deum ut audiat ro- 
gamus? Attamen. quidam sunt qui post tot tanta- 
que precepta ita turpiter in oratione se gerunt, ut 
eliamsi corpore occulti sint, voce omnibus se fa- 
ciunt manifestos, scurriliter. clamantes, et habitu 
voceque sese ridiculos exhibentes. Annon vides 
etiam in foro, si quis ita se gerat, et cum clamore 
supplicet, quomodo illum etiam quem rogat amo- 
veat; si autem quiete et cum decenti habitu, tum 
maxime inflectat eum qui gratiam conferre potest? 


Oratio cum Ne itaque habitu corporis, neque vocis clamore, 
voluntatis 
studio emit- 


sed voluntatis studio orationes emittamus; neque 
tenda. cum strepitu et. sonitu, vel ad. ostentationem, ne 
proximos nobis expellamus, sed. cum modestia 
omni, animi contritione, οἱ lacrymis interioribus. 
Sed doles animo, nec potes non. clamare? Imo 
maxime dolentis est. sic orare, et obsecrare ut 
dixi. Nam et Moyses dolebat, sicque. orabat, et 
Evod. 14. audiebatur : ideoque. dixit illi Deus : Quid cla- 
ES προ, 4$ ad me? Anna quoque rursum, cum vox non 
E ure audiretur, omnia quz voluit impetravit, quia cor 
non vox re- ojus. clamabat. Abel vero non silens modo, sed 
THU. eam moriens precabatur, et sanguis ejus tuba 

clariorem emittebat vocem. Ingemisce igitur et tu 
Joél. 2.13, similiter ut. ille sanctus : id non impedio. Scinde, 

ut propheta jussit, cor tuum, et non vestimenta 
Psal. 129. tua. De profundis invoca Deum; nam ait ille, De 
P profundis clamavi ad. te, Domine : ex intimo 
cordis tui vocem attrahe, fac orationem tuam esse 
mysterium. Non. vides in aulis regiis tumultum 
omnem eliminari, et. multum undique esse silen- 
iium? Et tu itaque quasi in regiam ingrediens 
non terrenam, sed in multo terribiliorem, nempe 
celestem , magnam exhibe modesuam. Nam et 
cum angelis choreas agis, et archangelorum es 
socius, et eum Seraphim canis. Omnes porro isti 
cclus magnum exhibent ordinem, cum | horrore 
multo iysticum illud melos et sacros hymnos ca- 
nentes regi universorum Deo. His itaque te ad- 
misceas in precando, mysticumque ipsorum orna- 
itum imitare. Neque enim hominibus precaris; 
sed Deo ubique presenti, antequam vocem emit- 
las audienti, qui novit arcana mentis. Si sic ora- 
veris, multam. recipies mercedem. Pater, inquit, 


* Unus τῶν ἐν ἐχχλησία λεγομένων. Paulo. post Morel. 
οἱ μετὰ τοιαῦτα παραγγέλματα. 
^. Alii ἀποτοθήσει» alit ἀποσοῦεῖ. 
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M » , , 
καὶ ταύτην εἰσερχώμεθα τὴν vocov ἔχοντες, πότε 
3. ἡ ef enc PS Ως / NEAN, euam 
ἀχουσόμεθα τῶν “παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων ; εἰ δὲ ἡμεῖς 
ΕΝ Ξ ἣν zi 
οἵ δεόμενοι xot παραχαλοῦντες οὐχ ἀχούομεν, πῶς 
^ * τῳ , 
τὸν (θεὸν ἀξιοῦμεν ἀχούειν; Ἀλλ᾽ ὅμως εἰσί τινες, οἵ 
a e M € 

μετὰ τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα παραγγέλματα οὕτως ἀσχης- 
e Lb ^ ^ Ὁ , 

μονοῦντες ἐν τῇ εὐχῇ , ὡς καὶ τοῦ σώματος χρυπτο- 

; TUM ἔν κυξε z 
μένου, διὰ τῆς ψωνῆς πᾶσι χαταδήλους ἑαυτοὺς ποιεῖν, 

T δ nC NNAZnLY 2 PA T E en Ὁ 
συρφετωδῶς βοῶντες, χαὶ τῷ σχήματι χαὶ τῇ φωνῇ 

ὅ τὸ SES 
χαταγελάστους ποιοῦντες ἑαυτούς. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι χαὶ 
3 » - * Y m f D 
ἐν ἀγορᾷ, ἂν ᾿μὲν τοιαῦτα - προέλθη τις ποιῶν, xol 

"s M "Ms FTT , a (eA ^ e 7] ^ 
μετὰ βοῆς ἱχετεύων, * σοδήσει τὸν ἱκετευόμενον * ἂν 
μ € m M M τ 
δὲ ἡσυχῇ χαὶ μετὰ τοῦ προσήχοντος σχήματος, τότε 
ἐπισπᾶται μᾶλλον τὸν δυνάμενον δοῦναι τὴν χάριν ; 
τῇ κραυγὴ 
- m 233 εν / - ovS D 2. V 
τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῇ προθυμία τῆς γνώμης τὰς εὐχὰς 


, SE AR, ings Y 
Μὴ τοίνυν τῷ σχήματι τοῦ σώματος, μιηδὲ 


ποιώμεθα " μιήτε μετὰ ψόφου καὶ ἠχῆς, xo πρὸς ἐπί- 
δειξιν, ὡς χαὶ τοὺς πλησίον P ἐχχρούειν,. ἀλλὰ μετὰ | 
ἐπιεικείας πάσης xai τῆς χατὰ διάνοιαν συντριδῆς, | 
xa δαχρύων τῶν ἔνδοθεν. Ἀλλ᾽ ἀλγεῖς τὴν Ψυχὴν, καὶ 
οὖχ ἂν δύναιο μὴ βοᾶν; Καὶ μὴν τοῦ σφόδρα ἀλγοῦν- 
τός ἐστι τὸ οὕτως εὔχεσθαι, χαὶ παραχαλεῖν ὥσπερ 
s 31. l noma X Ach x 
εἰπον. "Exe xoà Μωῦσῆς ἤλγει, χαὶ οὕτως ηὔχετο, καὶ 
ἠκούετο" διὰ τοῦτο xod ἔλεγε πρὸς αὐτὸν ὁ Θεός" Τί βοᾷς 
, ΜΟΥ, TN p e "m 5 m 2 
πρός με; Καὶ 4 Ἄννα δὲ πάλιν, τῆς φωνῆς αὐτῆς οὐχ 
EN / / » d 502 3 M 
ἀχουομένης, πάντα ἤνυσεν ὅσα ἠθέλησεν, ἐπειδὴ ἣ 
χαρδία αὐτῆς ἐθόα. Ὃ δὲ "A6c) οὐχὶ σιγῶν, ἀλλὰ καὶ 
τελευτῶν ηὔχετο, χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ σάλπιγγος λαμ.- 
προτέραν ἠφίει φωνήν. Στέναξον τοίνυν χαὶ σὺ οὕτως 
€ φ dw EJ - , , J3'e [3 € 
ὡς ὃ ἅγιος ἐχεῖνος " οὐ χωλύω. Διάῤῥηξον, ὡς ὃ προ- 
4 E, M Y P, 
φήτης ἐχέλευσε, τὴν χαρδίαν σου, x«l μὴ τὰ ἱμάτια. 
Ἔχ βαθέων χάλεσον τὸν Θεόν * "Ex. βαθέων γὰρ, φη- 
x S (P Ps. , , Ὡς τὴν Dd NN 
ctv, ἐκέκραξά σοι, Κύριε * χάτωθεν ἀπὸ τῆς καρδίας 
, /, , ^ 
σου ἕλχυσον φωνὴν, μυστήριον ποίησόν σου τὴν εὐχήν. 
Oy δρᾶς ὅτι χαὶ ἐν τοῖς βασιλείοις θόρυξος ἐχποδὼν 
C ope 
y Y γ , 
ἅπας, καὶ πολλὴ πανταχόθεν ἣ σιγή; Καὶ σὺ τοίνυν 
ὡς εἰς βασίλεια εἰσιὼν, οὐ τὰ ἐν τῇ γῆ», ἀλλὰ τὰ 
πολλῷ φριχωδέστερα τούτων, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
20 ESL zs Aw SM f K OP n 
πολλὴν ἐπιδείχνυσο τὴν εὐσχημοσύνην. Καὶ γὰρ xot 
ἀγγέλων εἰ συγχορευτὴς, καὶ ἀρχαγγέλων χοινωνὸς, 
Sc V oma vw E EDS " "M VOTE e NS 
xo ^ μετὰ τῶν Σεραφὶμ. ἄδεις. Πάντες δὲ οὗτοι ot δῆ- 
^ EJ ^F, ^ , T ^ D 
μοι πολλὴν ἐπιδείκνυνται τὴν εὐταξίαν, μετὰ πολλῆς 
τῆς φρίκης τὸ μυστικὸν ἐχεῖνο μέλος καὶ τοὺς ἱεροὺς 
ὕμνους ἄδοντες τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων Θεῷ. Τούτοις τοί- 
νυν ἐγχατάμιξον σαυτὸν εὐχόμενος, καὶ τὸν μυστιχὸν 
"ὦ CA pem Οὐδὲ " 290 , Su. 
αὐτῶν ζήλωσον κόσμον. Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώποις εὔχη, 


à Θεῷ τῷ 458 παρόντι, τῷ “ καὶ πρὸ τὴ 
p αλλὰ DEO τῷ πανταχου πᾶροντι; τῷ χαι προ τῆς 


D A ^n T M $. d I» s Ni 8 { 5 Ἂν 
φωνῆς ἀχούοντι, τῷ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἐπιστα 


b. Alii ἐγχρούειν. 
* Alii συγχοινωνὸς, χαὶ τὰ τῶν Xspuptp., non male. 
4 Quidam χαὶ πρὸ τῆς εὐχῆς ἀχούοντι. 


IN MATTH.EUM 


μένῳ. Ἂν οὕτως εὔχῃ; πολὺν ἀπολήψη τὸν μισθόν. Ὃ 
Πατὸρ γάρ σου, φησὶν, 6 βλέπων ἐ ἐν τῷ χρυπτῷ; ἄπο- 
χαριεῖταί Got, 


δώσει σοι ἐν Οὐχ εἶπε, 


ἀλλ᾽, ᾿Ἀποδώσει σοι. Καὶ γὰρ χρεώστην ἑαυτόν cot 


n : AE " - 
χατέστησε, xaX μεγάλη σε χαὶ ἐντεῦθεν ERU TU. 


τῷ φᾶνε o6. 
ΟΣ UI 


Ἐπειδὴ γὰρ αὐτός ἐστιν ἀόρατος, xat τὴν εὐχὴν σου 
τοιαύτην εἶναι βούλεται. Εἶτα λέγει xat τὰ ῥήματα 

CHA σαν τα σὰ H Y M ὶ " * βατ- 
αὐτὰ τῆς εὐχῆς. Προσευχόμενοι γὰρ, φησὶ, μὴ 
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tuus, qui videt in abscondito, reddet. tibi in 
manifesto. Non ait, Donabit tibi, sed, Reddet. 
Debitorem se quippe tibi constituit, teque magno 
pro hoe etiam honore donavit. Quia enim ipse 
invisibilis est, ideo vult orationem tuam hujus- 
modi esse. Deinde verba ipsa orationis refert. 
T. Orantes, inquit, nolite multum loqui, sicut 
ethnici faciunt. Nam cum de eleemosyna loque- 


τολογῆτε, ὥσπερ oi ἐθνιχοὶ ποιοῦσιν. Ὅτε μὲν γὰρ E batur, vane glorim pestem tantum semoyit, nihil- 
R 


Ξ Ξ i ὝΕΣ ξ 
ὶ τῆς ἐλεημοσύνης διελέγετο, τὴν ἀπὸ τῆς χενοδο- 
jb ot Sie : Wodadwandüvimadets 
(ag λύμην ἀπέστησε μόνον, xal οὐδὲν πλέον mQocs 


ES , ΓΝ - - 
πόθεν au vd b ott RH οἷον 


Φ συνε 
2 


"kV, οὐδε εἶπε, 
πὸ δικαίων πονῶν; ἀλλὰ μὴ ἐξ ἁρπαγῆς; μηδὲ ἀπὸ 
πλεονεξίας. Καὶ γὰρ σφόδρα ἦν ὡμολογημένον παρὰ 


πᾶσι. Καὶ dvo ἔρω δὲ τοῦτο προδιεχάθαρεν; ὅτε τοὺς 


τὰ 


πεινῶντας τὴν δικαιοσύνην ἐμαχάρισεν. Ἐπὶ δὲ τ δ Ὁ 


εὐχῆς χαὶ ἕ 
λογεῖν: xal ὥσπερ ἐχεῖ τοὺς ὑποχριτὰς, οὕτως ἐν- 
ταῦθα τοὺς ἐθνιχοὺς χωμῳδεῖ, πανταχοῦ τῇ τῶν 
προσώπων εὐτελείᾳ μάλιστα ἐντρέπων τὸν ἀχροώμε- 
voy. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τοῦτο μάλιστα δάχνει 
χαὶ χαθάπτεται, τὸ δοχεῖν ἀπειρημένοις ἀνθρώποις 
ἐξομοιοῦσθαι, ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἀποτρέπει, βαττολο- 
γίαν ἐνταῦθα τὴν φλυαρίαν λέγων οἷον ὅταν τὰ μὴ 
προσήχοντα αἰτῶμεν παρὰ τοῦ Θεοῦ, δυναστείας χαὶ 
δόξας, χαὶ τὸ ἐχθρῶν περιγενέσθαι, xol χρημάτων 
περιουσίας, χαὶ ἁπλῶς τὰ μηδὲν ἡμῖν διαφέροντα. 


que amplius adjecit, neque dixit, undenam elee- 
mosynam facere oporteret ; verbi causa ex justis 
laboribus, non ex rapina, vel ex avaritia. Illud 
namque in confesso apud omnes erat. Superius 
autem illud jam expurgaverat, cum esurientes ju- 
stitiam. beatos prodicavit. Circa. orationem vero 
aliquid amplius adjicit, multiloquium esse vitan- 


τερόν τι πρθστίθησι. πλέον, τὸ μὰ στο A dum : ae quemadmodum ibi hypocritas, ita et hic 


eihnieos irridet, ubique ex personarum vilitate 
auditorem pudore afficiens. Quia enim ut pluri- 
mum hoc maxime mordet et angit, cum quis de- 
speratis hominibus comparatur, hinc illos abdu- 
cit, multiloquium hic futilem. loquacitatem vo- 
cans; ut cum mon consentanca a Deo petimus, 
nempe potentiam et gloriam, victoriam de inimi- 
cis, divitiarum facultates, demumque ea qua nihil 
nobis profutura sunt. Scit enim, inquit, quibus 
opus habeatis. 


Oiss γὰρ; φησὶν; ὧν "Xe ρείαν ἔχετε. Β 


Μετὰ δὲ τούτων δοχεῖ μοι χελεύειν ἐνταῦθα μηδὲ 4. Post hiec autem videtur mihi longas oratio- In oratione 


nes vetare; longas non tempore, sed multitudine Peri 
et lóngitudine verborum. Perseverandum enim est 
eadem 1 1psa petendo : Orationi, inquit, inslantes. Rom. 12. 


Et ipse Christus exemplo vidua, quie immiseri- 12: 


μαχρὰς ποιεῖσθαι τὰς εὐχάς - μαχρὰς δὲ οὐχὶ τῷ χρό- 
νῳ ἀλλὰ τῷ πλήθει χαὶ μήχει τῶν λεγομένων. Πα- 
ραμένειν μὲν γὰρ χρὴ τὰ αὐτὰ αἰτοῦντας- Τῇ γὰρ 


2 
εὐχῇ, φησὶ, προσκαρτεροῦντες. Καὶ αὐτὸς δὲ διὰ τοῦ PERMET 


παραδεί: pasos ἐχείνου τοῦ χατὰ τὴν χήραν, 1j τὸν 
ἀνελεὴ καὶ ὠμὸν ἐπέχαμψεν ἄρχοντα τῇ συνεχείᾳ τῆς 
ἐντεύξεως - xul τοῦ χατὰ τὸν φίλον, τὸν ἀωρὶ τῶν 
γυχτῶν παραγενόμενον, χαὶ τὸν χαθεύδοντα ἀπὸ τῆς 
χλίνης ἀναστήσ σαντα, οὗ διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλὰ "διὰ 


A 
τὴν π 


T 


ροσεῶρ είαν * οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ συνεξ᾿ "Ὡς ἔντυγ) '&- 
Vez p 


yety αὐτῷ ἅπαντας ἐνομοθέτησεν, οὗ μὴν μυρίων στί- C 


, A , $m 7 2 ^ 
χὼν εὐχὴν συντιθέντας αὐτῷ προσιέναι xol ἀπαγγέλ- 
λ tM ET, "pu D 2t A 
vty ἁπλῶς χελεύει, Τοῦτο γὰρ ἠνίξατο, εἰπών" 
Δοχοῦσι * γὰρ, ὅ τι ἐν τῇ πολυλογίαᾳ αὐτῶν C VR 

σονται. . Mi οὖν ὅμοιωθῆτε ε αὐτοῖς. Oc γὰρ ὃ Πατὴρ 


ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


δ᾽ 


Ka εἰ οἶδε, φησὶν, ὧν χρείαν ἔχομεν, τίνος ἕνεχεν 
εὔχεσ εσθαι δεῖ; ; Οὐχ t ἵνα διδάξῃς, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπιχάμψης" 
ἵνα DANS τῇ συνεχεία τῆς ἐντεύξεως, ἵνα ταπει- 


γωθῆς, ἵνα ἀναμνησθῆς τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σῶν. 


* Manuscripti non pauci [et Bibl.] μὴ βαττολ 
f Multi Codices μηῦξς πλεονεξίας. 


ογήσητε. 


cordem et crudelem prineipem orationis instantia 


flexit; exemploque amici illius qui intempesta no- zc. i1. 


cte venit, et dormientem a lecto suscitavit, non ex 
amicitia, sed. ex perseverantia : nihil aliud. prz- 
scribit, quam omnes ipsi supplicare assidue opor- 
tere, non per orationem mille versibus constantem, 
sed simpliciter rem. efferre jubet. Illud enim sub- 
indicavit his verbis : Putant enim, quod in mul- 
tiloquio suo exaudiantur. 8. INe similes estote 
illis. Scit enim Pater ester quid vobis opus 
sit, antequam. db illo petatis. Et si novit, in- 
quies, quibus opus habemus, cur oportet orare? 
Non ut eum doceas, sed ut inflectas; ut supplica- 
tionis frequentia illi familiaris evadas, ut humilic- 
ris, ut peccatorum tuorum recorderis. 9. Sic igitur 
orate, ait : Pater noster qui es calis, san- 


' Alit et Morel, διὰ τὴν προεδρείαν, minus recte 


584 8. JOANNIS CHRYSOST. 
clificelur nomen tuum. Vide quomodo sta- 
tm auditorem erexit, et omne beneficii ge- 
nus in procemiis memoravit. Nam. qui Patrem 
Deum appellavit, et peccatorum remissionem, et 
supplicii abrogationem, et justitiam, et sanctifica- 
lionem, et redemtionem, et filiorum adoptionem, et 
hereditatem, et. fraternitatem cum | Unigenito, et 
Spiritus dona, hae una- denominatione confessus 
est. Neque enim. Deum Patrem quis appellare po- 
test, nisi hiec omnia bona consequutus. Duplici igi- 
tur modo eorum animos erigit; et ex. dignitate 
ejus quem Patrem vocant, et ex magnitudine eo- 
vum, quie accepere, beneficiorum. Cum autem di- 
cit, Zn celis, non ibi Deum hoc dicendo conclu- 
dit, sed precantem de terra abducit, et in excelsis 
locis supernisque habitaculis affigit. Docet autem 
communem pro fratribus orationem emittere. Non 
enim dicit, Pater meus, qui es in czlis; sed, Pater , 
noster, pro communi cor pore BEEN emit- 
lens, nec CES propria commoda spectans, sed 
ubique proximi. Hoc autem. verbo inimicitias de 
medio tollit et arrogantiam reprimit, invidiamque 
climinat; matrem. vero omnium :bonorum carita- 
tem. inducit, humanarumque rerum inzqualita- 
lem expellit, et multam regis cum paupere honoris 
iqualitatem. ostendit; siquidem in maximis et 
omnino necessariis omnes communione juncti su- 
mus. Quid enim nocumenti ex terrena cognatione, 
cum secundum supernam omnes conjuncti simus, 
et nemo plus altero quidpiam habeat, non dives 


ARCHIEP, 


D 


E 


250 
An 


paupere, non herus servo, non princeps subdito, B 


non rex milite, non philosophus barbaro, nec sa- 


quem: piens idiota? Omnibus quippe unam largitus est 
bes. sunt nobilitatem, cum omnium similiter Pater vocari 


qui 


suum 
cere 
sunt. 


Deum 


Patrem esse 


dignatus sit. Postquam igitur hanc nobilitatem 


di- memoravit, necnon supernum donum, honoris in- 


pos- 


ter fratres paritatem, atque caritatem, postquam a 
terra abduxitet calo affixit, videamus quid deinceps 
petere jubeat: nam hoc quoque dictum omnis 
virtutis doctrinam inserere valet. Nam qui Patrem 
vocavit Deum, et Patrem communem, jure talem 
exhibeat vitam, qua hac nobilitate indignus non 


b πότερ ἡμῶν, etc. Hzc tituli more jacent in Editio- 
nibus Commelini et Morelli, quia in Latinis Editis ho- 
milia hzc, que in Grzecis Manuscriptis una serie po- 
nitur ut a Chrysostomo habita fuit, in duas divisa 
fuit. Latini porro , ut videtur, quo in unam Orationem 
Dominicam Homiliam Chrysostomi haberent, hanc in 
duas partes diviserunt, quarum postrema Orationis 
Dominice explicationem complectitur, et hanc postre- 
mam partem Homiliam vigesimam inscripserunt; se- 
eundum quem numerum, sequentes homiliarum numeri 


CONSTANTINOP. 


J * - “ 
Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς, φησί: " Πάτερ ἡμῶν ὃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομιά σου. Ὅρα πῶς 

, , ^ 
εὐθέως ἀνέστησε τὸν dxpowviv, xo πάσης ἀνέζινησε 

Ὁ 25 , 5 , € à , FS Y 
τῆς εὐεργεσίας ἐν προοιμίοις. Ὃ γὰρ Πατέρα εἰπὼν 

x A à 
τὸν Θεὸν, xoi ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, καὶ κολάσεως 

; 2 
ἀναίρεσιν, καὶ δικαιοσύνην, καὶ ἁγιασμὸν, xo ἀπολύ- 
ὶ € oz , M λ / M 2^ , 

τρωῶσιν, xo υἱοθεσίαν, xal χληρονομίαν, καὶ ἀδελφό- 

i ^ ^ L3 , , 

«ea τὴν πρὸς τὸν Movoyev?, , xe Πνεύματος χορηγίαν, 
ἊΝ τὰ € y € ,ὔ / 5^ 
διὰ τῆς μιᾶς ταύτης ὡμολόγησε προσηγορίας. Οὐδὲ 

: ; 
γὰρ δυνατὸν χαλέσαι Πατέρα τὸν Θεὸν, μὴ πάντων 
yos : 5 ss z — 
ἐχείνων ἐπιτυχόντα τῶν ἀγαθῶν. Διπλῇ τοίνυν αὐτῶν 

I! m E m— 
διεγείρει τὸ φρόνημα, xol τῷ ἀξιώματι τοῦ χαλουμέ- 
γου, χαὶ τῷ μεγέθει τῶν εὐεργετημότων ὧν ἀπήλαυσαν. 


To 2i," 


Θεὸν συγχλείων τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τῆς γῆς ἀπάγων 


Ey τοῖς οὗ ανοῖς ὅταν εἴπι οὐχ ἐχεῖ τὸν 
᾽ 3 


: 5 Ἢ - 
τὸν εὐχόμενον, xoi τοῖς ὑψηλοῖς προσηλῶν χωρίοις, 
M - » ^ 6 - ^ ΠΛ M M 5 € i 
xat ταῖς ἄνω διατριόαῖς. Ἰ]αιδεύει δὲ χαὶ κοινὴν ὑπὲρ 
τῶν ἀδελφῶν ποιεῖσθαι τὴν εὐχήν. Οὐ γὰρ λέγει, ὃ 
ρα μου ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ἀλλ᾽, ὃ Πατὴρ ἡμῶν, 

M m - 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ σώματος τὰς δεήσεις ἀναφέρων, καὶ 
οὐδαμοῦ σχοπῶν τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ τοῦ 
, 5 A ΑΛ , WR / » c VE] / 
πλησίον. "Amo δὲ τούτου xol ἔχθραν ἀναιρεῖ, καὶ ἀπό- 
νοιαν καταστέλλει, καὶ βασχανίαν ἐχθάλλει, xoi τὴν 
μητέρα τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων ἀγάπην εἰσάγει, xol 
VU ἀρ, τὰ : 
τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ἀνθρωπίνων ἐξορίζει πραγμάτων, 
ὶ ^N - [) - ^ b M A 
xol πολλὴν δείχνυσι τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸν πτωχὸν τὴν 
, * - 
διεοτι μων; εἴγε ἐν τοῖς μεγίστοις χαὶ ἀναγκαιοτάτοις 
? χοινωνοῦμεν ἅπαντες. Tt γὰρ βλάδος ex τῆς χάτω 
συγγενείας, ὅταν χατὰ τὴν ἄνω ἅπαντες ὦμεν συνημ- 
"μένοι, xo μηδεὶς ἕ ἑτέρου πλεῖον ἔχη μιηδὲν, wee ὃ 
, m , m 7 
πλούσιος τοῦ πένητος, μήτε ὃ δεσπότης τοῦ δούλου, 
M b , m 
μήτε ὃ ἄρχων τοῦ ἀρχομένου, μήτε ὃ βασιλεὺς τοῦ 
, 7d , ^ 
στρατιώτου, μήτε ὃ φιλόσοφος τοῦ βαρδάρου, μήτε ὃ 
σοφὸς τοῦ ἰδιώτου; Πᾶσι γὰρ μίαν P ἐχαρίσατο εὐ- 
, n n - ANH ΄ 
γένειαν, πάντων ὁμοίως κληθῆναι χαταξιώσας Πατήρ. 
ΕἾ , , - , , - 
Ἀναμνήσας τοίνυν τῆς εὐγενείας ταύτης, χαὶ τῆς ἄνω- 
ς τς "ὦ 5 
θεν δωρεᾶς, xal τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς δμοτιμίας, 
N, 1 RS Ξ 
καὶ τῆς ἀγάπης, xoi τῆς γῆς ἀποστήσας, x«l τοῖς 
οὐρανίοις προσηλώσας, ἴδωμεν τί χελεύει λοιπὸν αἷ- 
τεῖν - μάλιστα μὲν γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ λέξις ἱκανὴ πά- 
σῆς ἀρετῆς διδασχαλίαν ἐνθεῖναι. Ὃ γὰρ Πατέρα 
καλέσας τὸν Θεὸν, καὶ Πατέρα χοινὸν, δίκαιος ἂν εἴη 


concinnantur. Qui numeri quia a scriptoribus Chryso- 
stomi loca afferentibus semper adhibiti fuerunt , post- 
quam decim: none suam seriem restituimus, posito 
vero genuinoque singularum numero, veterem illum 
adjecimus. Exempli causa : vigesima, al. vigesima 
pruna. 

ἃ Morel. χοινωνοῦμεν αὐτῷ ἅπαντες. Mox unus ἐχ τῆς 
χάτω δυσγενείας. Ynfra Morel. habet πλεῖον ἔχει, alii πλέον 
ἔχη. 

b. Morel. ἐχαρίσατο συγγένειαν, minus recte. 


IN MATTHEUM HOMIL. XIX. al. xx. 


265 


τοιαύτην ἐπιδείχνυσθαι πολιτείαν, ὡς μὴ “ τῆς εὖγε- C videatur, et par dono studium prostet. Verum 


- τ EJ m m , 
γείας ταύτης ἀνάξιος φανῆναι, xat ἴσην τῇ δωρεᾷ παρέ- 
A ^F XM 534? , E] - , 
χεσθαι τὴν σπουδήν. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχεῖται τούτῳ, 
kJ M M *t6 
ἀλλὰ xat ἑτέραν; προστίθησιν, οὕτω λέγων" *'Aqui- 
; 
σθήτω τὸ ὄνομά cou. "AL(a τοῦ τὸν Θεὸν Πατέρα 
ὅτ en d 
πρὸ τῆς τοῦ Πατρὸς 
σθαι τῆς εἰς ἐχεῖνον 


χαλοῦντος ἣ εὐχὴ; μηδὲν αἰτεῖν 
δόξ S06. ἀλλὰ πάντα δεύτερα ἡγεῖσ! 
M » NY 
εὐφημίας. Τὸ γὰρ, Ἁγιασθήτω, τοῦτ᾽ ἔστι, δοξα- 
: ; ; 3 
σθήτω. Τὴν uiv γὰρ οἰκείαν ἔχει δόξαν πεπληρω- 
, ^ € , ,*' , i »A Y». m ^Y , 
μένην, καὶ ὡσαύτως ἀεὶ μένουσαν. ᾿Αξιοῦν δὲ χελεύει 
^ , , X CNN m— , LN NN» 
τὸν εὐχόμενον, xol διὰ τῆς ἡμετέρας αὐτὸν δοξάζε- 


- cel , 
σθαι ζωῆς" ὅπερ χαὶ ἔμπροσύεν ἔλεγε " Λαμψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων; ὅπως ἴδωσι 
τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 

M 3. - , - KA ' ' m M ^ Pr 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ γὰρ τὰ Σεραφὶμ. δοξά-- 
d. σ, 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. “Ὥστε 


τὸ, Ἁγιασθήτω, τοῦτ᾽ ἔστι, δοξασθήτω. Καταξίω- 


Y 2 PEE 
ζοντα οὕτως &£ÀeYov 


ς 


σον γὰρ, φησὶν, οὕτως ἡμᾶς βιοῦν χαβαρῶςς ὡς δι᾽ 


ἡμῶν ἅπαντάς σε δοξάζειν. "(nsa πάλιν ἀπηρτισμέ- 
νης ἐστὶ φιλοσοφίας, τὸ οὕτω βίον ἄληπτον παρέχε- 
σθαι ἐν πᾶσιν, ὡς ἕχαστον τῶν δρώντων τῷ Δεσπότῃ 
τὴν ὑπὲρ τούτων ἀναφέρειν εὐφημίαν. ᾿Ελθέτω ἣ 
βασιλεία σου. Καὶ τοῦτο πάλιν παιδὸς εὐγνώμονος τὸ 
(nux, τὸ μὴ προσηλῶσθαι τοῖς δρωμένοις, μηδὲ 
μέγα τι τὰ παρόντα ἡγεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπείγεσθαι πρὸς 
τὸν πατέρα, καὶ τῶν μελλόντων ἐφίεσθαι, ὅπερ ἀπὸ 
συνειδότος ἀγαθοῦ γίνεται, xaX ψυχῆς ἀπηλλαγμέ- 
νης τῶν ἐν τῇ γῇ πραγμάτων. 


hoc non sat illi fait ; sed aliud addit ita loquens : 
Sanctificetur nomen tuum. Digna precatio cjus 
qui Deum vocat Patrem, ut nihil petat ante Pa- 
tris gloriam, sed omnia. postponat ejus laudibus. 
Illud enim, Sanctificetur, hoc sibi vult, glorifice- 
tur. Sibi namque propriam habet gloriam plenam, 
sic semper manentem. Orantem vero jubet preca- 
ri, ut per vitam nostram glorificetur : quod etiam 
supra dicebat : Luceat lux vestra coram homi- 
nibus, ut videant opera bona vestra, el glori- 


D ficent. Patrem vestrum qui in ccelis est. Nam 


τὴν ἡμέραν διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν, ὅτι Καὶ αὐτοὶ τὴν - 


παρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες στενάζομεν, υἱοθεσίαν 
ix πε) pups τὴν SPREAD τοῦ G σώματος ἡμῶν. 


^ n! 1 - 
ἀχολουθίαν ἀρί ίστην ; το εἴ ἰὴ E 


SOUND d 
τῶν μελλόντων, χαὶ πρὸς ἐχείνην ἐπείγεσθαι 


SN, "ES c VM b 
τὴν ἀποδημίαν * ἕως δ᾽ ἂν τοῦτο μὴ γίνηται, xal ἐν- 


E ^ "e " 
ταῦθα GOwxrol6owrac τέως σπουδάζειν τὴν αὐτὴν τοῖς 


É i vd MEE Ξ B z 
ἄνω πολιτείαν ἐπιδείχνυσθαι. ᾿Επιθυμεῖν μὲν γὰρ δεῖ 


* Morel. 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. ἀξία τοῦ τὸν Θεὸν παραχαλοῦν- 

τὸς ἡ εὐχή. Sic omnes Editi (Savil., Commelin. et Mo- 
rel.) et manuscripti Codices prater eum quo usus est 


συγγενείας. 


Georgius Trapezuntius, qui ita vertit : Sanctificetur 
nomen tuum. Digna prorsus eo. qui eum Patrem ap- 


pellavit oratio. Legit ergo ille ἀξία τοῦ τὸν Θεὸν Πατέ, 


ρα 
ος 4 εὐχή, quam esse veram lectionem certissi- 


χαλοῦντ 


b 


Seraphini glorificantes Deum, sic dicebant : Saz- 
ctus, sanctus, sanctus. Itaque illud, Sanctifice- 
tur, id. est, glorificetur. Largire nobis, inquit, ut 
ita pure vivamus, ut per nos te omnes glorificent. 
Id quod rursus philosophi: est perfecte, vitam ita 
irreprehensibilem in omnibus exhibere, ut videntes 
singuli Domino pro his laudem referant. 10. 44- 
veniat regnum tuum. Woc quoque grati probique 
filii dictum est, qui non haereat rebus sub aspectum 
cadentibus, neque przsentia magni quidpiam esse 
putet; sed ad patrem sempertendat, et futura exspe- 
ctet, quod ex. conscientia bona oritur, et ex anima 
a terrenis rebus expedita. 


201 
Τοῦτο γοῦν χαὶ ὃ Παῦλος xa0' ἕχάστην ἐπεθύμει A 


5. Hoc enim Paulus singulis diebus desidera- 


bat , ideoque dicebat : Et ipsi primitias spiritus po, 8.23, 


habentes ingemiscimus, adoptionem filiorum 
exspectantes, redemtionem corporis nostri. Qui 
enim hoc amore captus est , neque hujus vitz bonis 
inflari potest, neque rebus adversis dejici : sed ac 
si in celis versaretur, ab utraque hac inzqualitate 
immunis est. Fiat voluntas tua sicut in colo et 
in terra. Vidistin" optimam seriem? Jussit enim 
futura concupiscere, et ad. illam. peregrinationem 
festinare : donec autem id eveniat, hic degentes 
curare, ut par czlesti vivendi genus exhibeamus. 
Nam celum quidem, inquit, et czlestia concupi- 
scamus oportet : sed et antequam in colum conce- 


mum est, Unde attem πατέρα χαλοῦντος ἴῃ παραχαλοῦν- 
zo; mutatum sit , haud difficile est augurari, In Manu- 
χαλοῦντος Sic scribitur 


scriptis quippe omnibus zz 
πρὰ καλοῦντος, unde παραχαλοῦντος facile factum sit. 

4 Alii δοξάξεσῆσι βούλεται, Sed. βούλεται non habetur 
in Savil. et liaud dubie invectum est, 

ἃ Τοῦ βίου τούτου δύναται φυσηθῆναι, sic Savil. et Mss. 
In More]. pro δύναται legitur ἐστέ, Alius δυνήσεται. 


16. 


Matth. 5, 


Isai. 6.3. 


Psal. 
20. 


102. 


Virtus non 
studio 
nostro tan- 


ex 


tum, sed 
etiam ex su- 
perna  gra- 
lia pendet, 


S. 
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damus, ex terra celum nos facere jubet, et in terra 
versantes ac si in ccelo degeremus, sic omnia fa- 
cere et dicere, atque hac de causa Dominum pre- 
cari oportere. Nihil enim impedit quominus, etsi 
in terra. habitemus, ad supernarum virtutum se- 
dulitatem ac diligentiam attingamus : sed possu- 
mus hie habitantes, quasi jam in calo essemus 
omnia facere. Quod. igitur dicit, hujusmodi est : 
quemadmodum ibi omnia sine impedimento fiunt, 
neque angeli modo audiunt, modo jussa conte- 
mnunt, sed in omnibus cedunt et obsequuntur ; 
nam ait, Potentes virtute, facientes verbum Ὁ 
illius : sic etiam nobis hominibus largire ut non 
ex dimidio voluntatem tuam faciamus, sed omnia 
ut vis impleamus. Viden' quomodo modeste agere 
doceat, ostendens virtutem. non ex nostro studio 
tantum, sed etiam ex superna gratia pendere? 
Itemque totius orbis sollicitudinem, nos qui ora- 
mus singulos gerere procipit. Neque enim dixit, 
Fiat voluntas tua in me, aut in nobis; sed, Ubique 
Llerrarum , ut error avellatur et veritas inseratur, 
omnisque nequitia eliminetur, virtus revertatur, 
atque in illa colenda nihil deinceps differat colum D 
a terra. Nam si illud fiat, inquit, nihil superna ab 
inferioribus discrepabunt, etiamsi natura diffe- 
rant, cum scilicet angelos alios nobis terra exhibe- 
bit. 14. Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie. Quid est, Panem. ἐπιούσιον ἢ Id est, quoti- 
dianum. Quia enim dixerat, Ziat voluntas tua, 
sicut in. ccelo et in terra : hominesque alloque- 
batur carne indutos, et necessitati nature subje- 
ctos, qui non possint eamdem quam angeli impas- 
sibilitatem. habere : precepta quidem nos exsequi 
jubet , perinde atque ea implent et illi ; sed imfirmi- 
tati naturze deinceps sese accommodat. Nam diligen- 
tiam, inquit, in vitze instituto. parem. expeto, sed 
non impassibilitatem; neque enim id permittit 
naturz tyrannis : opus enim habet necessario cibo. 9:5 
Tu vero mihi consideres velim, etiam in corpora- ἃ 
libus plurimum spiritualitatis inesse. Neque enim 
pro pecuniis, neque pro deliciis, neque pro ve- 
stium sumtibus, vel pro alio quopiam simili, sed 
pro pane tantum jussit orationem emitti , et pro 
pane quotidiano, ita ut de crastino solliciti non 
simus. Ideoque addidit, Panem ἐπιούσιον, id est , 
quotidianum. Neque hoc contentus fuit verbo, sed 
οἱ aliud addidit, Da nobis hodie, ita ut non ul- 
ieriori diei crasting cura nos torqueamus. Cujus 
enim diel nescis an spatium visurus sis, cur solli- 


JOANNIS CHRYSOST. 


E 


b» Manuscripti multi ὑπὲρ τῆς οἰκείας προνοίας. 


ἐπ. 


* Morel. τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


MEC ᾿ ἜΤΟΥΣ x 
τῶν οὐρανῶν, φησὶ, καὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς" πλὴν 
MI M UN δι τς 
καὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ τὴν γῆν οὐρανὸν ἐκέλευσε ποιῆσαι, 
kJ EN bj /, - M 
καὶ ἐν αὐτῇ διατρίδοντας ὡς ἐχεῖ πολιτευομένους, 
4 / - 
οὕτω πάντα ποιεῖν xol λέγειν, ὡς καὶ ὑπὲρ τούτων 
Εἶδες 
παραχαλεῖν τὸν Δεσπότην. Οὐδὲν γὰρ τὸ χωλύον φθά- 
M τω » ^ , o € 
σαι τὴν τῶν ἄνω δυνάμεων ἀχρίδειαν διὰ τὸ τὴν γῆν 
οἰκεῖν * ἀλλ᾽ ἔνι καὶ ἐνταῦθα διατρίδοντα ὡς ἄνω γε- 
/ y , - e 
νόμενον ἤδη πάντα ποιεῖν. ὋὋ λέγει τοίνυν, τοιοῦτόν 
J - » 
ἐστιν * ὥσπερ ἐκεῖ πάντα ἀχωλύτως γίνεται, καὶ οὐ 
M M γ » 
τὰ μὲν ὑπακούουσιν οἵ ἄγγελοι, τὰ δὲ παραχούουσιν, 
208 " E 43 , 1 
ἀλλὰ πάντα εἴχουσι xo πείθονται * Δυνατοὶ γὰρ, φη- 
D fue - ^ As p A 
σὶν, ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ " οὕτω xol ἡμᾶς 
v M 2 
χαταξίωσον τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἐξ ἡμισείας τὸ θέλημά 
- Ν τ; "y 
σου ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα καθάπερ θέλεις πληροῦν. Ei- 
- M /5 ^f » f Ὁ 
δες πῶς χαὶ μετριάζειν ἐδίδαξε, δηλώσας ὅτι οὐ τῆς 
ἧς , bd € - ^ J 2 M M τ EA 
ἡμετέρας σπουδῆς f, ἀρετὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄνω- 
A , - n-^ / ^ M Ὁ 
θεν χάριτος ; Καὶ πάλιν τὴν " ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης 
, Ὁ m— 
πρόνοιαν ἕχαστον ἡμῶν τῶν προσευχομένων ἀναδέ- 
r » cS z 
χεσθαι ἐπέταξεν. Οὐδὲ γὰρ εἰπε, γενηθήτω τὸ θέλημά 
E A . c CA - 
σου ἐν ἐμοὶ, ἢ ἐν ἡμῖν - ἀλλὰ, πανταχοῦ τῆς γῆς, 
71 Ὁ , m 
ὥστε λυθῆναι τὴν πλάνην καὶ φυτευθῆναι τὴν ἀλή- 
᾿ ΣΕ id - 
θειᾶν, xo ἐχόληθῆναι χακίαν ἅπασαν, χαὶ ἐπανελθεῖν 
2 AN Yin Ss , ^ / ᾿ ^ 2 * 
ἀρετὴν, xo μηδὲν ταύτῃ διαφέρειν λοιπὸν τὸν οὐρανὸν 
RES ἢ EUM, 
τῆς γῆς. Ei γὰρ τοῦτο γένοιτο, φησὶν, οὐδὲν διοίσει 
τὰ χάτω τῶν ἄνω, cl xal τῇ φύσει διέστηκεν, ἀγγέ- 
: Led eed ^ 
λους ἑτέρους τῆς γῆς ἡμῖν ἐπιδεικνυμένης. Τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. Τί ἐστι, “ Τὸν 
ἄρτον τὸν ἐπιούσιον ; "àv. ἐφήμερον. ᾿Επειδὴ γὰρ εἷ- 
c g Γενηθή x / / c 2 - 
πεν, οὕτω Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, 
ν σιν ΣΝ PS , Αὐτῷ, ᾽, " ; 
xoi ἐπὶ τῆς γῆς * ἀνθρώποις δὲ διελέγετο σάρκα περι- 
, 
χειμένοις, καὶ ἀνάγχη φύσεως ὑὕποχειμένοις, xo οὐ 
J M M » E] - 
δυναμένοις τὴν αὐτὴν ἔχειν ἀπάθειαν τοῖς ἀγγέλοις " 
/ 
τὰ μὲν ἐπιτάγματα ὁμοίως χελεύει γίνεσθαι καὶ παρ᾽ 
ἡμῶν, καθάπερ αὐτὰ χἀχεῖνοι πληροῦσι " συγκαταδαί- 
ἐπ λα ν᾿, KV Sir πες ΓΒΕ Der) e) , 
νει δὲ χαὶ τῇ τῆς φύσεως ἀσθενείᾳ λοιπόν. ᾿Αχρίόδειαν 
à - 
μὲν γὰρ, φησὶ, πολιτείας * ἀπαιτῶ τοσαύτην, οὗ μὴν 
SON x 
ἀπάθειαν * οὐδὲ γὰρ ἐπιτρέπει τῆς φύσεως ἣ τυραννίς * 
Ε à S : 
δεῖται γὰρ τροφῆς τῆς ἀναγχαίας. Σὺ δέ μοι σκόπει 
* 
πολὺ τὸ πνευματικόν. Οὐ 
ἢ 5 
ὑπὲρ τρυφῆς; οὐδὲ ὑπὲρ 
CEST E: 35 4 - 
ὑπὲρ ἄλλου οὐδενὸς τῶν 


πὼς χαὶ ἐν τοῖς σωματικοῖς 
M [4 M 5 , 55 
γὰρ ὑπὲρ χρημάτων, οὐδὲ 
ὔ m € , »* 
πολυτελείας ἱματίων, οὐδὲ 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἄρτου μόνον ἐχέλευσε τὴν εὐχὴν 
ποιεῖσθαι, xoi ὑπὲρ ἄρτου τοῦ ἐφημέρου, ὥστε μὴ 
CUN. Neu. x CS RUTTEN e / "s 
ὑπὲρ τῆς αὔριον μεριμνᾶν. Auk τοῦτο προσέθηχε, Τὸν 
ἄρτον τὸν ἐπιούσιον, τουτέστι, τὸν ἐφήμερον. Καὶ οὐδὲ 
τούτῳ ἠρχέσθη τῷ ῥήματι, ἀλλὰ xol ἕ à 
ούτῳ ἠρχέσθη τῷ ῥήματι, ἀλλὰ xo ἕτερον μετὰ 
τοῦτο προσέθηχεν, εἰπὼν, Δὸς ἡμῖν σήμερον, ὥστε μὴ 
-- 7 τ 
περαιτέρω συντρίδειν ἑαυτοὺς τῇ φροντίδι τῆς ἐπιού- 
σης ἡμέρας. Ἧς γὰρ οὐκ οἶδας εἰ τὸ διάστημα ὄψει 


4 Manuscripti aliquot ὁπαιτῶν. 


IN MATTH.EUM 


τίνος ἕνεχεν ὑπομένεις τὴν ψέριμναν ; Τοῦτο χαὶ 
προϊὼν διὰ πλειόνων ἐ ἐπέταξεν λέγων - Μὴ μεριμνή- 
σητε εἰς τὴν αὔριον. Καὶ γὰρ βούλεκαι πάντοθεν ἡμᾶς 
ἐπτερωμιένους, τοσοῦτον εἴκοντας 
C ἡμῶν 
μδαίνει χαὶ Μετὰ τὸ λουτρὸν 


ΜΝ Ei . 
εὐζώνους εἶνα! xat 
, a d ς 

ὅσον ἣ 


τὴ 


ἀνάγκη παρ᾽ 


»: πολλὴν xa ἐνταῦθα τὴν 
- rr 
δεικνύμενος, χελεύει περὶ 


οσιέναι τῷ 


L 
Y 

, 
τανευ 
τῆς 


τῶν Mrs μάτων τουτῶν ἀφέσεως τι eo 
Υ̓ € afs. 
ιν οὕτως" Ἄφες ἡμῖν 


φι- 
1 


, 


M 
λανθρώπ' τῳ Θεῷ, χαὶ λέ τὰ 


, 
ὀφευχήματα ἡμῶν, ὡς χαὶ ἡμεῖς ἀφίεμε v τοῖς ὀφειλέ- 


QU. ανθρωπίας ὑπερῦ ξολήν ; Μετὰ 


ταῖς ἡμῶν. ἰδὲς 
τοσούτων χαχῶν ἀγαίρεσιν, χαὶ δωρεᾶς μέγεθος ἄφα- 
τον, πάλιν ἁμαρτάνοντας ἄξιοι συγγνώμης. Ὅτι γὰρ 
χαὶ οἵ νόμοι τῆς 
ἜἘχχλησίας διδάσχουσι. χαὶ τὸ προοίμιον boc εὐχῆς. 
Ὃ γὰρ ἀμύητος οὐχ ἂν δύναιτο Πατέρα χαλεῖν τὸν 
Θεόν. Εἰ τοίνυν πιστοῖς προσήχει ἣ εὐχὴ, εὔχονται 
ἀφεθῆναι ὃ δεόμενοι * δῆς 


- E Y L 
πίστοις αὐτῇ ἣ προσευχῇ προσήκει , 


^i e [3 CORPUS EET 
δὲ οὗτοι ἁμαρτήματα ἑαυτοῖς 
λον ὅτι οὐδὲ μετὰ τὸ λουτρὸν ἀνήρηται τῆς μετανοίας 
ν M ^ -»» ^» ἃ 
τὸ χέρδος. Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἐδούλετο δεῖξαι, οὐδ᾽ ἂν 
- , , L4 € PSI ', € , 
τοῦτο ἐνομοθέτησεν εὔχεαθαι. Ὃ δὲ xat ἁμαρτημάτων 
- L4 ^NI 
ἀναμιμνήσκων, xaX χελεύων αἰτεῖν ἄφεσιν, xo διδά- 
τ ^ » 
σχὼν ὅπως ἂν * ἐπιτύχωμεν τῆς ἀφέσεως; χαὶ εὔχολον 
, mM b ἊΝ Y^ ed 25^ ἈΠ αν M 
ταύτη ποιῶν τὴν δδὸν, εὔδηλον ὅτι εἰδὼς χαὶ δεικνὺς 
A Li ^ b » El , 3 
ὅτι καὶ μετὰ τὸ λουτρὸν ἔστιν ἀπονίψασθαι τὰ πε- 
- Ὁ 7 ^ , 
muere, τοῦτον τῆς ἱκετηρίας τὸν νόμον εἰσ- 
ἤνεγχε " τῷ μὲν ὑπομνῆσαι τῶν ἅμαρτημ μάτων, με- 
τριάζειν πείθων * τῷ δὲ ἑτέροις ἀφεῖναι χελεῦσαι, 


D 
τῷ δὲ ἀντὶ 


, 
μνησιχαχίας ἁπάσης ἀπαλλάττων ἡμᾶς " 
ῳ - M 

τούτων xol ἡμῖν ἐπαγγέλλεσθαι συγχωρεῖν, χρηστὰς 
περὶ τῆς ἀφάτου τοῦ Θεοῦ φι- 
λανθρωπίας φιλοσοφεῖν ἡμᾶς Ἐ 

e, ^ » 
Ὁ δὲ μάλισ 
xal ἕχαστον τῶν εἰρημένων δλοχλήρου μνημονεύσας 


does 


ὑποτείνων ἐλπίδας, χαὶ 7 
αιδεύων. 


M - "7 J 
τὰ χρὴ παροτημησαι. τοῦτό ἐστιν ὅτι 


3 cfc ἀρετῆς » χαὶ ταύτη χαὶ τὸ μνησιχαχεῖν T 
e 

6o * 
τισ μένης 


Ἢ ᾿ς e No. Ξ 
χαὶ γὰρ τὸ ποίαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπηρ- 
ἐστὶ πολιτείας ἄχρ οἰδεια χαὶ τὸ γενηθῆναι 


τὸ 5 θέλημα αὐτοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο Tc. ἄλιν ὃ δηλοῖ" χαὶ τὸ 


Πα τέρα δύνασθαι χαλε iv τὸν Θεὸν ἀμώμου πολιτείας . 
ἐπίδειξίς ἔστιν i» οἷς ἅπασι συνείληπτο xal τὸ δεῖν 
ἀφεῖναι τοῖς πεπλημμεληχόσι τὴν ὀργήν - ἀλλ᾽ ὅμως 
οὖχ ἦρχ χέσθη τούτοις, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος ὅσην 
ὑπὲρ τοῦ πράγματος ποιεῖται τὴν σπουδὴν, * καὶ ἰδι- 
» Morel. ὅσην, male 
b Alii τῆς προσευχῆς 


* Alii ἐπιτύχοιμεν. 

4 Quidam Mss. totum hune locum sic habent : τῆς 
χεὶν περιέλαδε. χαὶ γὰρ... τὸ αὐτὸ 
ἐρα δύνασθαι χαλεῖν τὸν θεὸν, ἀμώ- 
ἐπίζειξις. ἐν οἷ; ἅπασι. [ Savil. in notis : «Τὸ 
μὴ μνητιχαχξῖν magis placet Boisio.» Sic vertit Georgius 


ἀρετῆς, ταῦτ ἡ χαὶ τὸ μνησιχὰ 


τοῦτο πάλιν χαὶ τὸ πὰ 


μου πολιτείας 


HOMIL. XiX.. al. xx. 
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citudinem habes? Hoc pluribus in sequentibus 
V. precipit dicens : Nolite. solliciti esse in crasti- 
num. Vult enim nos semper accinctos et quasi ad 
volatum expeditos esse, tantum. concedentes na- 
ture, quantum necessitas a nobis exigit. Deinde 
quia contingit, etiam post lavacrum regeneratio- 
nis, ut peccemus : multam hiec quoque benignita- 
tem exhibens, jubet pro peccatorum remissione 
ad misericordem Deum accedere, ei sic dicere : 
12. Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. Vidistin" mise- 
ricordie cumulum? Post tot sublata mala , post 
ineffabilem donorum magnitudinem , rursum pec- 
C cantes venia dignatur. Quod autem hac oratio fi- 
delibus competat, leges Ecclesie. docent , necnon 
orationis exordium. Nondum quippe initiatus non 
potest Deum vocare Patrem. Si itaque fidelibus 
haec competit oratio, orantque supplices ut peccata 
sibi dimittantur : hinc palam est, neque post lava- 
crum tolli peenitentize lucrum. Nisi enim hoc de- 
monstrare vellet, non sane docuisset orare. Qui 
vero peccata memorat, jubetque eorum remissio- 
nem petere, ac docet quomodo hanc remissionem 
consequamur , facilemque ad illam parat viam, hic 
D ut palam est, quod noverit et. doceat posse nos 
etiam post lavacrum. peccata abluere, hane sup- 
plicationis legem induxit; ita ut dum peccata me- 
morat, nos ad modeste agendum inducat; dum 
vero jubet alis remittere, omnem injuriarum 
memoriam a nobis eliminet; dum autem pro his 
omnibus se nobis veniam. concessurum esse polli- 
cetur, bona nos spe fulciat, ac circa ineffabilem 
Dei misericordiam nos philosophari doceat. 
6. Hoc autem maxime observandum est, eum , 
E cum in supradictis singulis omnem virtutem com- 
1emoret, in hac etiam injuriarum recordationem 
complecti; nam sancüificari per nos nomen ejus 
ad perfectum et accuratissimum vite institutum 
pertinet ; et voluntatem ejus fieri idipsum rursus 
555 SIgnificat; et Patrem posse Deum vocare inculpatze 
A vite demonstratio est; in quibus omnibus hoc 
comprehenditur, quod. oporteat. iram. de injuriis 
conceptam remittere; attamen his contentus non 


fuit; sed ostendere volens quantam hac de re ge- 
' 


Trapezuntius : Quoniam singulis quibusque sententiis 
perfectionem. virtutis includens, etiam in. precedenti - 
bus injurice nos prohibuerit recordari. Veneli in trans- 
latione Montfauconi pro recordationent scripserunt o5- 
livionem.] 

^ Morel. cum repetitione τὴν σπουδὴν, οὐχ ἠρχέσθη 
μόνον τούτοις, ὀλλὰ χαὶ ἰδιχῶς. Sed hec emendata. sunt 
ex Savil. et Mss. 


Infra v. 31. 


Infra v. 14. 


Ut aliis di- 
mittimus , 
sic dimitti- 
tur nobis. 


388 


vat sollicitudinem , idipsum specialiter repetit ; ac 
post orationem nullum aliud quam istud memorat 
preceptum, sic dicens : δὲ enim. dimiseritis ho- 
minibus peccata eorum, dimittet vobis et Pater 
vester ccelestis. Itaque a nobis principium est, et 
judicium de nobis ferendum in nostra situm est 
potestate. Nam ne vel ex stupidis quispiam possit 
vel in parva vel in magna re conqueri dum judi- 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


κῶς αὐτὸ τίθησι, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν οὐδεμίας ἄλλης 
ἐντολῆς μέμνηται ἢ ταύτης, οὕτω λέγων - Ἐὰν γὰρ 
ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφή- 
cct ὑμῖν xa 6 Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος. “Ὥστε παρ᾽ 
ἡμῶν 4 ἀρχὴ; καὶ χύριοι τῆς χρίσεως τῆς περὶ ἡμῶν 
ἡμεῖς. Ἵνα γὰρ μηδὲ τῶν ἀναισθήτων μηδεὶς ἐγκαλεῖν 
ἔχη δικαζόμενος μὴ μικρὸν, μὴ μέγα, σὲ τὸν ὑπεύ- 
θυνον χύριον ποιεῖ τῆς ψήφου * χαὶ ὡς ἂν αὐτὸς ἐδί- 


catur , te, reum, calculi ferendi dominum facit; et B. χασας σαυτῷ, φησὶν, οὕτως "σοι δικάσω χἀγώ. Κἂν 


Quemadmodum, , inquit , tu de te ipso judicaveris , 
ego de te judicabo. Si conservo dimiseris, a me 
parem referes gratiam, quamquam res non paris 
sit conditionis. Tu enim quod remissione egeas, 
remittis, Deus vero cum nullo opus habeat; ta 
conservo, Deus servo; tu sexcentorum reus pec- 
catorum, Deus vero impeccabilis cum sit. Atta- 
men sic ille misericordiam suam ostendit. Nam 
cum posset sine hac posita conditione omnia tibi 
peccata condonare; vult tamen te inde etiam be- 
neficium accipere, mille tibi undique mansuetu- 


Mes es ; ME ie 
ἀφῆς τῷ συνδούλῳ, xai παρ᾽ ἐμοῦ τῆς αὐτῆς τεύξῃ 
, m 

χάριτος" καίτοι γε οὐχ ἴσον τοῦτο ἐχείνῳ. Σὺ μὲν γὰρ 

ἊΝ) bio eri δ δὲ Θεὸ ΝΎ ΕΗ τὴν x E 

δεόμενος " ἀφίης, 6 δὲ Θεὸς μιηδενὸς χρείαν ἔχων * σὺ 
Ξ A S 

τῷ δμοδούλῳ, ὃ δὲ Θεὸς τῷ δούλῳ * cb ὑπεύθυνος ὧν 

, - € M 3, 

μυρίοις χαχοῖς, 6 δὲ Θεὸς ἀναμάρτητος ὦν. Ἀλλ᾽ 

Ξ 2 

ὅμως xaX οὕτω τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν * ἐνδείχνυται. 

3 , ^ - 

Ἡδύνατο μὲν γὰρ καὶ χωρὶς τούτου πάντα cot ἀφεῖ- 

A à 
ναι τὰ πεπλημμελημένα, ἀλλὰ βούλεταί σε χαὶ ἐντεῦ- 
θεν εὐεργετεῖσθαι, μυρίας σοι πανταχόθεν παρέχων 
,ὔ Α , 

ἡμερότητος καὶ φιλανθρωπίας ἀφορμὰς, xat τὸ ἐν σοὶ 

θηριῶδες ἐκξάλλων, καὶ τὸν θυμὸν σθεννὺς; καὶ 
Ἰριῶδες ἐχύάλλων, καὶ τὸν θυμὸν σδεννὺς, χαὶ παν- 


dinis et humanitatis occasiones ministrans, οἱ quod. € ταχόθεν σε " συγχολλῶν τῷ μέλει τῷ σῷ. Τί γὰρ ἂν 


in te belluinum est eliminans, iram exstingueus, 
et undique te membro tuo conglutinans. Quid 
ergo dicere possis? an te mali quidpiam a proximo 
injuste. passum esse? Hiec. quippe sunt. peccata ; 
nam si juste, peccatum nullum est. At tu talium 
vere peccatorum veniam impcetraturus accedis, 
imo et multo majorum. Et ante veniam , non mi- 
nimam consequutus es gratiam, edoctus te huma- 
nam habere animam, et ad omnem mansuetudi- 
nem institutus. Post heec. vero magna etiam tibi 


x r I. c 2M. IESU P - 
ἔχοις εἰπεῖν ; ὅτι ἀδίκως ἔπαθές τι xaxov παρὰ τοῦ 
, M 32 M 
πλησίον ; Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ ἁμαρτήματα - ὡς εἰ Ot- 
; ; T 
χκαίως, οὐδὲ ἁμάρτημα τὸ πρᾶγμά ἐστιν. ᾿Αλλὰ καὶ σὺ 
; E 
τοιούτων προσέρχῃ ληψόμενος ἄφεσιν, καὶ πολλῷ pet- 
, Hb bi m » , ^Y EJ -- - i “ 
ζόνων. Καὶ πρὸ τῆς ἀφέσεως δὲ, οὐ μιχρᾶς ἀπήλαυ- 
σας δωρεᾶς, διδασχόμενος ἀνθρωπίνην ἔχειν ψυχὴν, 
- € , "o , 
xo πᾶσαν παιδευόμενος ἡμερότητα. Καὶ “ μετὰ τού- 
τῶν xal μισθός σοι μέγας χείσεται ἐχεῖ, τὸ μηδενὸς 
ἀπαϊτηθῆναι λόγον τῶν certe Ποίας οὖν 
οὖχ ἂν εἴημεν χολάσεως ἄξιοι, ὅταν τὴν ἐξουσίαν λα- 


. 5 . Ω - m M mM 
merces illic recondita erit, quod nulla a te pecca- D 6óvzec, προδῶμεν ἡμῶν τὴν cwvnolxv; πῶς δὲ ἐν 


torum rationes postulentur. Quo igitur digni sup- 
plicio erimus , si tali accepta potestate, salutem 
nostram prodamus? quomodo autem in aliis nos 
exaudiri rogamus , cum nolimus, dum penes nos 
est, nobis ipsis parcere? 15. Et ne nos inducas 
in tentationem, sed. libera nos a malo. Quia 
tuum est regnum, et potentia, et gloria in se- 
cula, amen. Hic jam nos vilitatem nostram clare 
docet , et tumorem reprimit : hortans ne certamina 
Wee S sed ne in ea insiliamus. Ita enim et no- 


APA UA 
τοῖς ἄλλοις πράγμασιν ἀξιώσομεν ἀχούεσθαι, αὐτοὶ 
L4 T , — 
ἢ θέλοντες. ἐν oig ἐσμεν χύριοι, φείδεσθαι ἑαυτῶν 5 
3 y 2 5, 
Καὶ A εἸσενένχ, διαΐζε si ky aj. * 30 CE 
αἱ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι 
"S Y ces ΕΣ" ES 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. “Ὅτι σοῦ ἐστιν fj βασιλεία, 
35M Ve ENTM ἐΓΡ ΕΑΝ E eif. 
xol ἢ δύναμις, xoi fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 
Ἐνταῦθα ἡμᾶς τὴν ἡμετέραν παιδεύει σαφῶς εὖτέ- 


f 


λειαν, χαὶ χαταστέλ ει τὸ φύσημα , διδάσχων οὗ πα- 


ραιτεῖσθαι τοὺς ἀγῶνας, ἀλλὰ μὴ ἐπιπηδᾶν. Οὕτω 
- , * , EJ Σ 
γὰρ χαὶ ἡμῖν d νίκη λαμπροτέρα ἔσται, xot d) ἧττα 


τῷ διαδόλῳ καταγελαστοτέρα. “Ἑλχυσθέντας μὲν γὰρ 


bis victoria splendidior erit, et diaboli clades E δεῖ γενναίως ἑστάναι - μὴ χαλουμένους ὃ δὲ, ἡσυχάζειν, 


magis ridebitur. Cum Baldus enim , fortiter 


ando est ; non vocatos autem quiescere oportet, »5; ἀχενόδοξον xa τὸ qe ναῖον ἐπιδειξώμεθα. Hoyo go p 


ac tempus cer taminum exspectare, ut et vana glo- 4 
rie expertes et strenuos nos exhibeamus. Malum 
autem hic diabolum vocat, jubens nos cum illo 


b Morel. 
e Alii iz 


4 Quidam Mss. συνάπτων τῷ μέλει. 


xa τὸν καιρὸν ἀναμένε ιν τῶν ἀγώνων, ἵνα χαὶ τὸ 
ol 


A ἐνταῦθα τὸν OtdGo)oy χαλεῖ, κελεύων ἡμᾶς ἄσπονδον 
πρὸς αὐτὸν ἔχειν πόλεμον, x«i δεικνὺς ὅτι οὗ φύσει 


E 29 des ; E 
τοιοῦτός ἐστιν. Οὐ γὰρ τῶν Ex φύσεως, ἀλλὰ τῶν ex 


€ Morel. solus μετὰ τοῦτο. 
f Savil. μήτε TU 
πηδᾷν, quod eodem recidit. 


fj«t τοὺς ἀγῶνας, μήτε μὲν ἐπι- 


IN MATTILEUM HOMII. 


, 3 , *, ^ € - , K I F4 
oce Uo ἐστὶν ^ up a ἐξο- 
pw δὲ οὕτως ἐχεῖνος καλεῖται, διὰ τὴν ᾿ὑπερθολὴν τῆς 
χαχίας. Καὶ ἐπειδὴ ua 


δὲν παρ᾽ 3s ἀδικηθεὶς ἄσπον- 


δὸν πρὸς ἡμᾶς ἔχει τὸν πόλεμον, διὰ τοῦτο οὐδὲ εἶπεν, 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν πονηρῶν, ἀλλ᾽, Ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, 
παιδεύων ἡμᾶς μηδαμοῦ πρὸς τοὺς πλησίον ἀηδῶς 
ἔχειν ἐν οἷς ἂν πάθωμεν παρ᾽ αὐτῶν χαχῶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τούτων πρὸς ἐχεῖνον μεταθεῖναι τὴν ἔχθραν, ὡς πάν- 
τῶν αὐτὸν αἴτιον τῶν χαχῶν ὄντα. ᾿Εναγωνίους τοί- 
νυν ποιήσας τῇ μνήμη τοῦ ἐχθροῦ, χαὶ τὴν ῥαθυμίαν 
ἡμῶν ἅπασαν ἐ 


€ 7 
κόψας, πάλιν θαῤῥύνει xat ἀνίστησι 
τὰ φρονή! τοῦ λέως ἀναυνήσας, ὕφ᾽ ᾧ τατ- 
τὰ φρονήματα, τοῦ βασιλέως ἀναμνήσας, ὑφ᾽ 6 


, 


f 3 NIE ΄ AA τῷ ^. n ΣΦ 
τόμεῦα, χα! ὀξίζας πάντων αὐτὸν οντα ουνατωτερον. 


τι NT NERO NT. GEL 3$ oM a 
Σοῦ γάρ ἐστι, φησὶν, 4 βασιλεία, χαὶ ἣ δύναμις, xot 
"m -- - ΄, $ 
ἢ δόξα. Οὐχοῦν εἰ αὐτοῦ ἐστιν ἣ βασιλεία, οὐδένα δε- 
^ , A L4 i^ ' - 4 m" 5 / M 
Gotxzyat χρὴ, ἅτε οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἀνθισταμένου, χαὶ 
ἜΝ ὑτὸν τῇ IUe EANISTESTES σῃ M y 
πρὸς αὐτὸν τὴν ἀρχὴν διανεμομένου. “Ὅταν γὰρ εἴπη, 
Σοῦ ἐστιν ἢ βασιλεία, δείκνυσι xal ἐχεῖνον τὸν πολε- 
- - , m m 
μοῦντα fui ὑποτεταγμένον, χἂν ἐναντιοῦσθαι £ox7, , 
, Ξ 
τοῦ Θεοῦ συγζωρ οὗντος τέως. Καὶ γὰρ xa αὐτὸς τῶν 
δούλων ἐστὶν, εἰ xoi τῶν ἠτιμωμένων καὶ προσχε- 
» . ὶ 2502 , 35.2 - 
χρουχότων * χαὶ οὐχ ἂν τολμήσειεν οὐδενὶ τῶν ὅμο- 
^ n" - TEM n fj M — EE. » 28 
δούλων ἐπιθέσθαι, μὴ πρότερον ἄνωθεν τὴν ἐξουσίαν 
2 X AD - 
λαῤών. Καὶ τί λέγω τῶν δμοδούλων ; Οὐδὲ χοίρων χα- 
τατολμῆσαι bc 
ποιμνίων, οὔτε 


m eJ zl. 5. 7 
TEULEUVEV, ἕως ὅτε xen Ἐπ ΤΡ ΕΝ οὔτε 


βουχολίων; ἕ ἕως ὅτε τὴν 


2r 


ἐξουσίαν ἄνω- 
θεν ἔλαδε xa τὴν δύναμιν. Οὐχοῦν χἂν μυριάκις ἀσθε- 
νὴς ἧς, δίχαιος ἂν εἴης θαῤῥεῖν τοιοῦτον ἔχων τὸν 
βασιλεύοντα, πάντα εὐχόλως χαὶ διὰ σοῦ χατορθοῦν 
δυνάμενον. Καὶ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


; 2 eR 

γὰρ ἀπαλλάττει σε τῶν ἐπιόντων δεινῶν 
^ 2* 2X ^ ovy, 2 ? ^F - * 

μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδοξον δύναται ποιεῖν, χαὶ λαμπρόν. 


“Ὥσπερ Y γὰρ 5$ 
A 


xai ταῦτα πάντα ἀπέραντα, χαὶ τέλος αὖ- 

. Εἶδες πῶς 7 πανταχόθεν ἤλειψε τὸν ἀθλητὴν, 

à 

I θαῤῥεῖν παρεσκεύασεν ; Εἶτα, ὥσπερ ἔφθην ci- 
^ -» 

πὼν, δεῖξαι βουλόμενος ὅτι πάντων μάλιστα μνησιχα-- 


M Y 
f, δύναμις αὐτοῦ πολλὴ, οὕτω xo f, δόξα 


Ψ, -, 5 
ἀφατος 
LU 


, - 
χιαὰν ἀποστρέφεται χαὶ μισει, 


c 


χαὶ μάλιστα πάντων 
τὴν ἐναντίαν “τῇ χαχία ταύτῃ ἀποδέχεται ἀρετὴν, 
χαὶ μετὰ τὴν εὐχὴν πάλιν αὐτοῦ τοῦ κατορθώματος 
ὑπέμνησε, χαὶ ἀπὸ τῆς χειμένης χολάσεως, xai ἀπὸ 
τῆς ὡρισμένης τιμῆς τὸν ἀκροατὴν ἐνάγων εἰς τὴν τῆς 
ἐντολῆς ταύτης ὑπαχοήν. Ekv γὰρ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς 
ἀνθρώποις, xxi ὃ Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος ἀφήσει 
ὑμῖν" ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε, οὐδὲ αὐτὸς ὑμῖν ἀφήσει. Διὰ 
τοῦτο τῶν οὐρανῶν πάλιν καὶ τοῦ Πατρὸς ἐμνημόνευ- 


* Morel. πρὸς αὐτήν. Paulo post quidam Mss. habent 
ὑποταττόμενον ἡμῖν. Infra. μή ante πρότερον deerat in Mo- 
rel., sed in reliquis habetur. 

TOM. VIT. 
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bellum inexpiabile gererc , et ostendens ipsum non 
natura talem esse. Malitia enim non ex natura, 
sed ex voluntate gignitur. Ille antem praecipue sic 
vocatur ob ingentem maliti: magnitudinem : et 
quia nihil lesus a nobis inexpiabile contra nos 
bellum gerit, ideo non dixit, Libera nos a malis, 
sed, .4 malo, ut nos moncat ne contra proximum 
amaro animo simus, etiamsi male patiamur ab 
illis , sed ab illis ipsis ad diabolum transferendam 
inimicitiam esse, utpote malorum omnium cau- 
sam. Inimici itaque commemoratione ad certamen 
nos prüparans, et segnitiem omnem a nobis ex- 
scindens, rursus fiduciam ingerit et sensus erigit, 
Regem commemorans, sub quo in acie stamus, 
et ostendens ipsum esse omnium potentissimum. 
Tuum esi, inquit, regnum, et potentia, et glo- 


᾿ ría. Si ergo illius est regnum, nemo timendus est, 


cum nemo sit qui obsistere possit, et qui contra 
illum imperium teneat. Cum enim dicit, Tuum 
est regnum, ostendit etiam eum , qui nos impu- 
gnat, ipsi subditum esse, etiamsi contra stare 
videatur, Deo interim id permittente. Nain et ipse 
ex seryorum numero est, licet infamium et repro- 
borum; nec ausit conservorum. quempiam inva- 
dere , nisi prius desuper acceperit potestatem. Ec- 
quid dico conservorum? Ne porcos quidem ausus 
est invadere, donec ipse permisit ; neque ovium 
boumque greges, donec licentiam et potestatem 
accepisset. Itaque. etiamsi longe infirmior esses, 
jure consideres tanto imperante rege, qui potest 
per te praeclara facile opera edere. Et gloria in 
secula, amen. 

T. Non enim te potest solum ab ingruentibus 
malis eruere, sed etiam gloriosum splendidumque 
reddere. Sicut enim virtus ejus magna, ita est 
gloria ejus ineffabilis : et. haec. omnia. perpetua 
sunt, finisque. eorum nullus est. Vidistin' quo- 
modo undique athletam inunxit, ipsique fiduciam 
indidit? Deinde, ut jam dixi, ut ostendat se inju- 
riarum recordationem maxime aversari et odio 
habere, itemque huic oppositam virtutem. ma- 
xime omnium acceptam habere, post orationem 
rursus hoc bonum opus memoravit, et a proposito 
supplicio, et a constituto pramio auditorem indu- 
cens ad obsequendum huic pracepto. Nam ait: 
14. Si dimiseritis hominibus, etiam Pater ve- 
ster ccelestis dimittet vobis; 15. si autem non 
remiserilis, neque ipse vobis remittet. Ideo 


ν Morel. οὐδὲ γὰρ ὁπαλλάττεσθαι τῶν. 
* Τῇ χαχία deest in Mss, multis. 


10 


Non gratia 
solum, sed 
eliam ope- 
ribus filios. 
Dei esse 
oportet. 


Deus nos 
plu quam 
pateret ma- 
ter diligit. 
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rursus cxlos et Patrem commemorat, ut ex hoc 
quoque auditorem pudore afficiat,si tanti Patris 
filius cum sit, ferus evadat , et ad caelum vocatus, 
terrenum scecularemque sensum. habeat. Non enim 
gratia solum, sed etiam operibus filios Del esse 
oportet. Nihil autem sic Dco similem efficit ut ma- 
lignis atque lzdentibus esse placabilem; quemad- 
modum et ante docuit, cum diceret ipsum solem 
suum oriri facere super malos et bonos. Propterea 
per singula verba communes jubet facere orationes, 
Paier noster dicens, et, Fiat voluntas tua, sicut 
in ccelo, et. in terra, οἱ, Panem da nobis, et, 
Dimitte nobis debita nostra, et, IVe nos indu- 
cas in tentationem, et, Libera nos : plurali nos 
semper numero uti jubens, ut ne vestigium qui- 
dem ir; adversus proximum retineamus. Quanto 
itaque digni supplicio fuerint i1 qui post h:ec omnia 
non modo ipsi non remittunt, sed etiam Deum ad 
vindictam inimicorum invocant, et quasi ex dia- 
metro hanc legem transgrediuntur, et hoc cum ille 
nihil non faciat et operetur, ut ne mutuis nos dis- 
sidiis disjungamus? Quia. enim radix bonorum 
omnium est caritas, ea quz ipsam pessumdant tol- 
lit, et undique nos copnlare studet. Nullus enim 
est, nullus certe, sive pater, sive mater, sive amicus, 
sive quivis alius, qui nos ita dilexerit, ut qui fe- 
cit nos Deus. Illudque palam omnino est et ex bene- 
ficiis quz quotidie confert, et ex praeceptis qui con- 
stituit. Quod si z&erumnas mihi objicias, si dolores 
ceteraque vite mala; cogita quantis illum quoti- 
die offendas, neque ultra miraberis, si etiam plura 
his mala te invadant; sed si bono aliquo fruaris, 
tunc sane stupeas ac mireris. Nunc porro irruen- 
tes clamitates conspicimus, offensas autem , quas 
quotidie admittimus, non in mentem vocamus : 
ideoque indigne ferimus. Quod si unius diei pec- 
cata nostra accurate recogitaremus, tunc clare nos- 
Ssemus, quantorum rei essemus malorum. Atque 
ut, missis aliis qu quisque vestrum admittit, illa 
peccata qua hodie facta sunt recenseam, etiamsi 
non norim in quo vestrum singuli peccaverint : 
attamen tanta est delictorum copia, ut is etiam, 
qui accurate omnia non novit, possit tamen ex iis 
multa carpere. Quis ergo nostrum non segnis fuit 
in orando? quis non in superbiam incidit? quis non 
in vanam gloriam? quis non de fratris sui fama 
detraxit, nec malam concupiscentiam adinisit? quis 


^ Mss. non pauci ἡνίχα ἔλεγε τὸ, non male. 
b αὐτοί deest in Manuscriptis plurimis. 

* Quidam habent ἀναιρῶν. 

4 Aliqui τοῦτο ἂν ἔγνωμεν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


er ^4 , L2 ΕἸ kJ , » 
σεν, ὥστε χαὶ τούτῳ τὸν ἀχροατὴν ἐντρέψαι,, εἴ γε 

, M ^ kJ ^ e 
τοιούτου Πατρὸς ὧν, ἐχθηριοῦσθαι μέλλοι, xal πρὸς 


τὸν οὐρανὸν κληθεὶς, γήϊνόν τι χαὶ B ὃν ἔχοι φρό- 
a e "θεὶς, γήϊνόν τι xa βιωτιχὸν ἔχοι φρ 
A XS 03 3 ^N - , ^ 9 , "5 () -—^- , 

A viua. Οὐ γὰρ δὴ χάριτι δεῖ γίνεσθαι παῖδας μόνον, 


ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔργοις. Οὐδὲν δὲ οὕτως ὁμοιοῖ τῷ Θεῷ, 
ὡς τὸ τοῖς πονηροῖς xa τοῖς ἀδικοῦσιν εἶναι συγγνω- 
μονιχόν * ὥσπερ οὖν καὶ ἔφθη διδάξας, " ἡνίκα ἐλέγετο 
τέλλειν ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. Διὰ 
δὴ τοῦτο x«l χαθ᾽ ἕχαστον τῶν ῥημάτων χοινὰς xs- 


' Ν᾿ E 
τὸν ἥλιον ἄνα 


££ - -Ὁ- , * 
λεύει ποιεῖν τὰς εὐχὰς, Πάτερ ἡμῶν λέγων, xo, 
^ kJ , "m" M Ὁ 
Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, xat ἐπὶ τῆς 
b Y ' 6 uT P El 3v CR CR I a 
γῆς, καὶ, Δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον, καὶ, Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφει- 
; Ἔ Ξ 
λήματα ἡμῶν, καὶ, Μὴ εἰσηνέγχης ἡμᾶς εἰς πειρα-- 
σμὸν, xal, ἱΡῦσαι ἡμᾶς " πανταχοῦ τῷ minorem 
ῥήματι τούτῳ χελεύων χεχρῆσθαι , ἵνα μηδὲ ἴχνος 
ὀργῆς πρὸς, τὸν πλησίον ἔχωμεν. Πόσης οὖν ἂν εἶεν 
χολάσεως ἄξιοι οἵ μετὰ ταῦτα πάντα ur, μόνον P αὖ- 
Y 3 7 ἊΝ AEN * ESI E] 
τοὶ μὴ ἀφέντες, ἀλλὰ xal τὸν Θεὸν ἐπὶ τὴν ἄμυναν 
τῶν ἐχθρῶν παραχαλοῦντες., χαὶ ὥσπερ £x διαμέτρου 
τινὸς τὸν νόμον τοῦτον παραδαίνοντες, xo ταῦτα αὐὖ- 
p m ͵7ὔ [ M 
τοῦ πάντα ποιοῦντος χαὶ πραγματευομένου, ὥστε μὴ 
- 3*5 ^ E ^N , 
διαστασιάζειν ἡμᾶς πρὸς ἀλλήλους ; ᾿Επειδὴ γὰρ ῥίζα 
x AID E Y ἢ 
πάντων τῶν ἀγαθῶν ἐστιν ἣ ἀγάπη, τὰ λυμαινόμενα 
- c2 - / ς, 5» » 233.4 
αὐτὴν “ ἀναιρεῖ, πάντοθεν ἡμᾶς πρὸς ἀλλήλους συν- 
, Nm , , , , Y 5N.Y b! 
ἄγει συγχολλῶν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, xàv 
N 2 E , ^ , Δ H -— ^ Wu 
πατὴρ ἡ, χἂν μήτηρ, x&v φίλος, x&v ὁστισοῦν, ὃς oU- 
[4 - τ , € PA € — Oz / K ^ 
τως ἡμᾶς ἠγάπησεν, ὡς ὃ ποιήσας ἡμᾶς Θεός. Καὶ 
ταῦτα μάλιστα χαὶ ἐξ ὧν εὐεργετεῖ καθ᾽ ἑχάστην ἧμέ- 
€f το M M , 
ραν, xal ἐξ ὧν ἐπιτάττει δῆλον. Ei δὲ τὰς λύπας μοι 
, AY EE M 3 τ , hy 5 
ἔγεις, xal τὰς ὀδύνας, xai τὰ τοῦ βίου xax, ἐν- 
p , , 
νόησον ὅσα αὐτῷ προσχρούεις χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, 
, 
xa οὐχ ἔτι θαυμάση, χἂν πλείονα τούτων ἐπέλθη χα-- 
m , M 
x&: ἀλλ᾽ ἂν ἀγαθοῦ τινος ἀπολαύσης, τότε χαὶ θαυ-- 
΄ M -) , του b3l , M M ' 
μάσῃ x«t ἐχπλαγήσῃ. Νῦν δὲ sig μὲν τὰς συμφορὰς 
m EJ M M /, ^ , 
δρῶμεν τὰς ἐπιούσας, τὰ δὲ προσχρούσματα, ἃ xa 
€ , , δ' , 9 5 — "X 
ἑκάστην προσχρούομεν τὴν ἡμέραν, οὐχ ἐννοοῦμεν 
"NN M χλύ Ὡ, - - Ha 7 U. , ὰ 
διὰ τοῦτο ἀλύομεν. Ὥς εἴγε μιᾶς ἡμέρας μόνον μετ’ 
m ^ , 
ἀχριδείας τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ἐλογισάμεθα, * τότε 
ἂν ἔγνωμεν χαλῶς, πόσων ἂν εἴημεν ὑπεύθυνοι χα-- 
m à c EC, E] ^ MN , 
χῶν. Καὶ ἵνα τὰ ἄλλα ἀφεὶς τὰ ἰδίᾳ πεπλημμελημένα 
δ / 
ἑχάστῳ, τὰ σήμερον εἴπω γινόμενα * χαίτοι γε οὐχ 
οἶδα τί ποτε ἕκαστος ἡμῶν ἥμαρτεν " ἀλλ᾽ ὅμως το- 
σαύτη ἣ περιουσία τῶν πλημμελημάτων, ὡς μηδὲ τὸν 
, em e 5^ 5 ^F, NC» , € - 
ἀκριδῶς ἅπαντα εἰδότα δύνασθαι χαὶ Ex τούτων ἑλεῖν. 
"p, 3 “- , /, CY , 
* ic οὖν ἡμῶν οὐκ ἐῤῥαᾳθύμησεν εὐχόμενος : τίς οὐκ 
E] , , ΠῚ » ΝΣ, , 5 m n 
ἀπενοήθη ; τίς οὐχ ἐχενοδόξησε; τίς οὐ xaxO εἶπε 
TE A 
τὸν ἀδελφὸν, οὐδὲ ἐδέξατο πονηρὰν ἐπιθυμίαν ; οὐκ 
* Alii τίς οὖν ὑμῶν. Fortasse vero hec germana lectio 


fuerit, ut etiam supra ἕχαστος ὑμῶν. Sed nostra quoque 
lectio stare potest. 


IN MATTHEUM HOMIL. XIX. al. xx. 


^. 5» Y - 2 H fr TT 
εἶδεν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς ; οὐχ ἐμνήσθη f μετὰ πά 
Ὁ, - , τ E 
ἐχθροῦ, καὶ οἰδαίνειν τὴν χαρδίαν ἐποίησεν ; Εἰ 
QS ERU poU» jV CR j 
: TS QUE eT ἄς 
δὲ ἐν ἐχχλησίᾳ ὄντες, χαὶ ἐν χαιρῷ βραχεῖ τοσούτοις 
, - , -. ΓῚ , E] 2-3] A - 
γόναμεν xaxoic , τίνες ἐσόμεθα ἐξελθόντες 
“ ἘΣ Η " - [J 
ἐντεῦθεν ; εἰ ἐν τῷ λιμένι τοσαῦτα τὰ χύματα, ὅταν 
; S A mM M M 
ἐξέλθωμεν εἰς τὸν εὔριπον τῶν χαχῶν, τὴν ἀγορὰν 
: , N M 2 ΠΕ], 
λέγω xal τὰ πολιτικὰ πράγματα, xai τὰς ἐν οἰκία 
k3 E € ^ , : 
φροντίδας, ἄρα ἑαυτοὺς γοῦν € ἐπιγνῶναι δυνησόμεθα; 
Y - ^ , € 
Ἄλλ᾽ ὅμως τῆς τῶν τοσούτων xol τηλικούτων ἅμαρ- 
E Ὁ - , b34 
τημάτων ἀπαλλαγῆς ἔδωχεν ἡμῖν σύντομον xad ῥαδίαν 
s ; ; ἢ 
δὲὸν χαὶ παντὸς ἀπηλλαγμένην πόνου ὃ Θεός. Ποῖος 
- - , i rh M 3. N 
ào πόνος ἀφεῖναι τῷ λελυπηχότι ; ^ Πόνου μὲν οὖν τὸ 
; 
ἔχθραν- ὡς τό γε 
- - o QW UE ) 
ναι θυμοῦ xal ἄνεσιν πολλὴν ἐμποιεῖ, xal 
; t» Qo) ^ 
εὔχολον τῷ βουλομένῳ. 
ὁδὸν ἀπο- 


"- M — M 
ὁρῶν ὑπερδῆναι χορυφᾶς, 


C ^ ^V 
γὰρ πέλαγος διαδῆναι δεῖ, οὐδὲ 


σαι, οἵ 
xS ; 
εἐλῆσαι μόνον, 


, EN Δ 
μὴ μόνὸν αὑτῆς μὴ 


^Y - ^ m 

δὲ χατατεῖναι τὸ σῶ- 
Xo 

xoi πάντα λέλυ- 
^ 

Tat τὰ ἁμαρτήματα. Ἂν 

- 36.55 er Ba "n 

Θεῷ xav αὐτοῦ " ἐντυγχάνης, 
, x* IN e E- ΠΡ x 

σωτηρίας ἐλπίδα, ὅταν ἡνίκα ἐξι- 


sr 


PS ARMES 
τίνα λοιπὸν 
^ - , ^ [4 , τ (2 Lm 
«eoucÜat αὐτὸν δέη,, καὶ τότε αὐτὸν παροξύνης, ἱκέτου 
1 v M M 
θηρίου δὲ φωνὰς ἀφιεὶς, καὶ 
m 5» , 


πονηροῦ ἐξαχοντί 
5 
ἐντολῇ 


— ; 
σχῆμα περιχείμενος, 
ζων ἐχεῖνα; 


L EP e 
εὐχῆς μεμνημένος, οὐδὲν οὐ- 


Ὁ δ 


Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος 
τως ἐξήτησεν ὡς € ταύτης τὴν φυλαχήν" 
᾿Ἐπαίροντας γὰρ δσίους χεῖρας, φησὶ, χωρὶς ὀργῆς 
" 1 ίαν ἔχεις, οὐδὲ 

z 


δε, τα E Y 2,4 E 
xa διαλογισμοῦ. Ei γὰρ ὅτε ἐλέους yo 


EOS 
jw, ἀλλὰ xa co 


- M -. 
“ἀφίης τὴν ὀργὶ 
m ^ L4 4 
χατὰ σεαυτοῦ τὸ ξίφος 


μνησαι, χαὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτι 
ὠθεῖς, πότε δυνήσῃ γενέσθαι φιλάνθρωπος, χαὶ τὸν 
πονηρὸν ἀπολῦσαι τῆς πονηρίας ταύτης ἰόν; Εἰ δὲ 
οὐδέπω τῆς ἀτοπίας ταύτης εἶδες τὸ μέγεθος, ἐπ᾽ ἀν- 
θρώπων αὐτὸ λογίζου γινόμενον, καὶ τότε ὄψει τῆς 
ὕδρεως τὴν ὑπερδολήν. El γὰρ ἀνθρώπῳ σοι ὄντι προσ-- 
ἤλθέ τις ἀξιῶν ἐλεηθῆναι, εἶτα μεταξὺ χείμενος ἐπὶ 
τῆς γῆς εἶδεν ἐχθρὸν, χαὶ ἀφείς σε ἱχετεῦσαι ἐχεῖνον 
ἔτυπτεν, ἄρα οὐχ ἂν μείζονα “ ἐποιήσω τὴν ὀργήν ; 
Τοῦτο λογίζου xaX ἐπὶ τοῦ Θεοῦ συμδαίνειν. Καὶ γὰρ 
χαὶ σὺ τὸν Θεὸν ἱκετεύων, μεταξὺ τὴν ἱκετηρίαν ἀφεὶς, 
τὸν ἐχθρὸν τοῖς δήμασι τύπτεις, xo τοὺς τοῦ Θεοῦ νό- 
μους ὑδρίζεις, τὸν νομοθετήσαντα πᾶσαν ὀργὴν ἀφιέναι 
χατὰ τῶν λελυπηχότων χαλῶν, χαὶ ἀξιῶν ἐναντία τοῖς 
ἑαυτοῦ προστάγμασι ποιεῖν. Οὐχ “ ἄρα ἀρχεῖ εἰς τιμω- 
ρίας σοι λόγον, ὅτι σὺ παραβαίνεις τὸν νόμον τὸν τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν τοῦτο παραχαλεῖς ποιεῖν; Μὴ 


f Quidam μετὰ τοῦ πάθους. 
8 Alii γνῶναι. 

* Alii πόνος μὴν οὖν. 

b Morel, ἐντυγχάνεις, male. 


201 


non impudicis oculis respexit? quis non ininiici 
cum animi motu recordatus est? quis non cor snum 
tumore replevit? Quod si in ecclesia. cum si- 

E mus , brevique tempore tot malorum rei facti su- 
mus, quinam erimus, inde egressi ? si in portu tot 
fluctus, cum egressi fuerimus in euripum malo- 
550 um, in forum dico, et urbana negotia, domesti- 
^ casque curas, an' poterimus vel nos ipsos agno- 
scere? Attamen. ad. tot tantaque eluenda. peccata 
compendiosam nobis et facilem. nobis Deus viam 
dedit, omnique labore vacuam. Quis labor enim, 
injuriam inferenti dimittere? Labor utique est in 
non remittendo, sed. retinendo inimicitiam ; ut e 
contrario si ira deponatur, id magnam parit tran- 
quillitatem , resque admodum est. volenti facilis. 
8. Neque enim opus est maria transfretare, ne- 

que longam peregrinationem | suscipere , neque 
montium juga conscendere, neque pecunias im- 
pendere, neque corpus macerare, sed velle tantum 

B sufficit, et omnia peccata solvuntur. Si vero non 
solum ipse non remittas, sed etiam Deum contra 
illum preceris, quam postea spem salntis habebis, 
ubi quando illum placare oportuit, tunc ipsum 
exasperasti; supplicis habitu fere vocem emit- 
tens, et tela. maligni illius. contra teipsum ejacu- 
lans? Ideo Paulus eum de oratione mentionem fa- 
ceret, nihil magis requisivit, quam legis hujus 
observationem : Zevantes, inquit, puras manus 
sine ira et disceptatione. Si enim cum misericor- 
dia opus habes, ne tunc quidem iram remittis, sed 
illam memoria retines, etsi scias te contra teipsum 
gladium. impellere, quando. poteris esse miseri- 
C cors, et hoc malum nequitiz venenum evomere ? 
Quod si nondum absurditatis hujusce magnitudi- 
nem videas, idipsum apud homines factom cogita, 
et tunc videbis contumelize vim magnam. Si enim 
te. hominem adiret quispiam supplicans, ut ejus 
miserearis, deinde, cum humi stratus jaceret, ini- 
micum videret, et te precari desinens, illum per- 
cuteret , annon hinc majorem iram conciperes? 
Hoc cogita et in. Deo accidere. Nam tu quoque 
dum Deo supplicas, supplicatione interim relicta, 
inimicum dictis verberas, et Dei leges contumelia 
D. afficis, dum illum qui lege procepit, ut iram ad- 
versus eos qui nos injuria affecerint deponamus, 
invocas, rogasque ut praeceptis suis contraria fa- 
ciat. Non ergo tibi ad vindictam satis est, quod 


* Morel. 27:í;, perperam. 
4 Quidam ἐποίησας. 
* In quibusdam zzz deest. 


19. 


Precari 
contra 
micos quam 
mala res. 


int- 


.8. 
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legem Dei transgrediaris, sed et. ipsum hoc ut 
faciat precaris? Numquid eorum qua precepit 
oblitus est? numquid enim homo est qui hac di- 
xit? Deus est, qui omnia novit, qui vult leges 
suas accurate servari : tantumque. abest ut faciat 
illa quz postulas, ut etiam te qui. haec dicis, tan- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Y " e f 
γὰρ ἐπελάθετο ὧν ἐπέταξε; μὴ γὰρ ἀνθρωπός ἐστιν 6 
LJ 2 , , 5 € ^ /, 3^ ^ M 
ταῦτα εἰπών ; Θεός ἐστιν, ὃ τὰ πάντα εἰδὼς, καὶ μετὰ 
2; 6 , € , A € “Ὁ , , 
ἀχριθείας ἁπάσης τοὺς ἑαυτοῦ βουλόμενος φυλάττεσθαι 
/ à τὶ kupipi- μὴ 
νόμους, καὶ τοσοῦτον ἀπέχων τοῦ ποιῆσαι ταῦτα ἅπερ 
2r LT el. M AEN - / ΔΝ “ Z 
ἀξιοῖς, ὅτι καὶ σὲ τὸν ταῦτα λέγοντα xaX ὑπὲρ τοῦ λέ- 
- ͵ - 
γειν μόνον ἀποστρέφεται, xa μισεῖ, χαὶ δίκην ἀπαιτεῖ 


. ase 5 M - 6 - m ΠΝ ς 
tum quia dicis aversetur, odioque habeat, extre- E τὴν ἐσχάτην. Toc οὖν ἀξιοῖς παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν ὧν αὖ- 


mamque abs te. peenam repetat. Quomodo | igitur 
ab illo consequi postulas, ea quie summo studio 
vitare ipse praecipit? Sed. quidam sunt qui ad tan- 
lam amentiam processerunt, ut non modo con- 
tra inimicos precentur, sed etiam filiis ipsorum 
mala imprecentur, atque etiam si liceret ipso- 
rum carnes degustare vellent, imo et degustent. 
Ne mihi dixeris, te dentes non infixisse in 
corpus ejus qui Lkesit : nam multo ferocius, quan- 
tum in te fuit, in illum szvilsti, rogans desu- 
per iram in illum immitti, et immortali. tradi 
supplicio, cumque tota domo everti. Quibus hzc 
morsibus graviora non sunt? quibus telis non acer- 
biora? Non hzc te docuit Christus; non sic os 
cruentare jussit. Nam hujusmodi linguz cruenta- 
tatis humano sanguine buccis sunt deteriores. Quo- 
modo igitur fratrem amplecteris? quomodo sacri- 
ficium tanges? quomodo sanguinem dominicum 
degustabis, tam dirum animo venenum servans? 
Quando enim dicis, Discerpe illum, ejus domum 
everte, omnia perde, et exitia mille imprecaris, ni- 
hil ab homicida differs, nec a fera humanas car- 
nes vorante. 

9. Hunc itaque morbum deponamus atque fu- 
rorem, et benevolentam, ut jussit, exhibeamus 
erga illos qui nos leserunt, ut. similes simus Pa- 
tris nostri qui in czlis est. Deponemus autem , si 
peccata nostra in memoriam revocemus ; si delicta 
omnia nostra diligenter examinemus, quz intus, 
quze foris, quz in foro, quz in ecclesia. Nam si non 
aliam ob causam, ob negligentiam tamen, quam hic 
exhibemus, extremis digni sumus pcenis. Nam pro- 
phetis psallentibus, apostolis hymnos canentibus, 
Deo loquente, foris vagamur, et secularium re- 
rum tumultum in nos inducimus ; neque tantum 
quietis et silentii adhibemus ad Dei leges audien- 
das, quantum in theatris spectatores adhibent, 
dum imperatorie litere leguntur. Ilic enim et 
consules et praefecti, et senatus et populus stant 
omnes cum quiete omnia audientes ; et si quis in- 
ter altum illud silentium repente insiliens clama- 


f Quidam σαρχῶν βοὺλ 
4 Morel. ποιῶν οὖν ταῦτα, ποίων οὐ χαλεπώτερα. 


εσθαι μᾶλλον. 


M - ' 
τὸς μετὰ πολλῆς ἀπέχεσθαί σε χελεύει σπουδῆς s ᾿Αλλὰ 
γάρ εἰσί τινες, οἵ καὶ εἰς τοσοῦτον ἀλογίας ἥχασιν, ὡς 


ἡ μόνον τῶν ἐχθρῶ jon, ἀλλὰ χαὶ τέχν 

4g; Μὴ μόνον τῶν ἐχθρῶν χατεύχεσθαι, d κα οις 
ONES NIA - T P 

A ἐπαρᾶσθαι τοῖς éxelvoyw , καὶ αὐτῶν εἴγε ἐνὴν ἀπογεύ- 


σασθαι τῶν ! σαρχῶν προαιρεῖσθαι, μᾶλλον δὲ καὶ ἀπο- 
/ M H m » el M 2 
γευόμενοι. Μὴ γάρ μοι τοῦτο erc, ὅτι τοὺς ὀδόντας 
,ὔ m m ' M 
obx ἐνέπηξας τῷ σώματι τοῦ λελυπηχότος πολὺ γὰρ 
, το m 
χαλεπώτερον ἐποίησας, τό γε εἰς σὲ ἧχον, ἀξιῶν ἄνω- 
A m m 
θεν ὀργὴν ἐπενεχθῆναι χατ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἀθανάτῳ πα- 
Ί A , 1 
ραδοθῆναι χολάσει, xol μετὰ τῆς οἰκίας ἀνατραπῆναι 
zi “Ὁ e 
ἁπάσης. * Ποίων γὰρ ταῦτα οὐ χαλεπώτερα δηγμάτων: 
, Xm ^ - 
ποίων βελῶν οὐ πικρότερα; Οὐ ταῦτά σε ἐπαίδευσεν ὅ 
Χ , ? er ^ , e , 5 K M 
ριστός" od οὕτω τὸ στόμα αἵμάττειν ἐκέλευσε. Καὶ 
M 2 - , 
γὰρ ἡμαγμένων στομάτων ἀπὸ σαρχῶν ἀνθρωπίνων 
L c^ m M πὰ , 
χαλεπώτεραι αἵ τοιαῦται γλῶτται. Πῶς οὖν ἀσπάσῃ 


, m E m m , m 
D τὸν ἀδελφόν: πῶς ἅψη τῆς θυσίας; πῶς ἀπογεύση τοῦ 


ce m— m m EA m— 
αἵματος τοῦ δεσποτιχοῦ, τοσοῦτον ἔχων ἐπὶ τῆς δια- 
ὴ ) ι 
νοίας τὸν ἰόν; Ὅταν γὰρ εἴπης, χατάῤῥαξον αὐτὸν, 

M 
xol τὴν οἰκίαν ἀνάτρεψον, καὶ πάντα ἀπόλεσον, xal 
i ὑτῷ ὀλέθ εὖ) ὑδὲν ἀνθρωποχτό- 
μυρίους αὐτῷ ὀλέθρους κατεύχη, οὐδὲν ἀνθρι 
^ AS » Sues Δ᾽ , , 
vou διενήνοχας, μᾶλλον δὲ ἀνθρωποφάγου θηρίου. 


Παυσώμεθα τοίνυν τῆς νόσου ταύτης xxi τῆς μα- 

M ^ Á, 5, EJ δι: 277 
νίας, xol τὴν φιλοφροσύνην, ἣν ἐχέλευσεν, ἐπιδειξώ- 
νι εν τον d , d - 
μεθα περὶ τοὺς λελυπηχότας, ἵνα γενώμεθα ὅμοιοι τοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Παυσόμεθα δὲ, ἂν 
τῶν οἰχείων ἀναμνησθῶμεν ἁμαρτημάτων" ἂν μετὰ 
ἀχριδείας ἅπαντα ἐξετάσωμεν τὰ πεπλημμελημένα 


- Y x^ M ovr δι 9 5 M 3 2 3, ͵ 
C. ἡμῖν, τὰ ἔνδον, τὰ ἔξω, τὰ ἐν ἀγορᾷ, τὰ ἐν ἐχχλησίᾳ. 


Εἰ M δὶ M CE d - 5 τω 9). , 
ἰ γὰρ μηδενὸς ἑτέρου, τῆς γοῦν ἐνταῦθα ὀλιγωρίας 
τὴν ἐσχάτην ἀξιοί ἐσμεν δίκην ὑποσχεῖν. Καὶ γὰρ προ- 
φητῶν ψαλλόντων, xa ἀποστόλων ὑμνούντων, καὶ Θεοῦ 
διαλεγομένου, ἔξω πλανώμεθα, s xo B à ζ- 
γομένου, ἔξω πλανώμεθα, χαὶ βιωτικῶν πραγμά 
b» -- , ῃ , 6 3 M 2M , 5 , 
των P ἐπεισαγόμεθα 0d ou ov" xa οὐδὲ τοσαύτην ἀπονέ- 
μομεν τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις τὴν ἡσυχίαν, ὅσην τοῖς τοῦ 
βασιλέως γράμμασιν ἐν τοῖς θεάτροις ot θεαταὶ παρέ- 
χουσι τὴν σιγήν. "Exet μὲν γὰρ τῶν γραμμάτων τού-- 
τῶν ἀναγινωσχομένων, xa. ὕπατοι, καὶ ὕπαρχοι, καὶ 

M AW 2 M /, € , ᾽ , 
βουλὴ, xa δῆμος ὀρθοὶ πάντες ἑστήχασι μεθ᾽ ἡσυχίας 


3 Ur ΜΝ ; * ES pue es 
ἀχούοντες τῶν λεγομένων * x&y μεταξὺ τῆς ἡσυχίας τῆς 


b Alii ἐπεισάγομεν. 
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, , ^ I 
βαθυτάτης ἐχείνης ἀθρόον dv τις πηδήσας καταδοήση, 
, 
ἅτε εἰς τὸν βασιλέα ὑδρικὼς, τὴν ἐσχάτην δίδωσι δί-- 
- “- - M , 
χὴν ἐνταῦθα δὲ τῶν £x τοῦ οὐρανοῦ γραμμάτων ἀνα- 
, 
γινωσχομένων, πολὺς πανταχόθεν 6 Qüópu6oc γίνεται" 
€ ^ M , 
χαίτοι xal ὃ πέμψας τὰ γράμματα πολὺ τοῦ βασιλέως 
, , V 
τούτου μείζων ἐστὶ, καὶ τὸ θέατρον σεμνότερον * οὐ γὰρ 
- : , M A LE) 
ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλων ἐστί" * καὶ τὰ ἐπι- 
, - ' , E] L EA 
νίχια ταῦτα, ἃ τὰ γράμματα εὐαγγελίζεται, πολλῷ 
- “- M , 
τῶν ἐν τῇ YT, φρικωδέστερα. Διόπερ οὐχ ἄνθρωποι μό- 
» b ον, M E] , ^ € — , 
νον, ἀλλὰ χαὶ ἄγγελοι, xot ἀρχάγγελοι, xat ot τῶν o0- 
ρανῶν δῆμοι, καὶ οἵ ἐν τῇ YT, πάντες, εὐφημεῖν χε- 
- - * , ΄ ^ 
λευόμεθα - Ἐὐλογεῖτε γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον, πάντα τὰ 
^ , V 
ἔργα αὐτοῦ. Καὶ γὰρ οὐ μικρὰ τὰ χατορθούμενα, ἀλλὰ 
- ᾿ /, 
πάντα ὑπερύαίνει λόγον, καὶ νοῦν, xai διάνοιαν ἀν- 
RUN ΞΞΕΣ ; ; 
θρωπίνην. Καὶ ταῦτα x20* ἑκάστην ἡμέραν ἀναχηρύτ- 
- , ul M * 
τουσιν οἵ προφῆται, διαφόρως ἕχαστος τὸ λαμπρὸν 
-- , y EJ , € ' M A "e 3 
τοῦτο τρόπαιον ἀναγορεύων. Ὃ μὲν γὰρ, ᾿Ανέθης εἰς 
e , , M 
ὕψος, φησὶ, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, xaX ἔλαύες 
^ ὧν ΡΣ , ^ "d M λα ^ 
δόματα ἐν ἀνθρώποις: χαὶ, Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατὸς 
Ἂς - Ξ Y 
ἐν πολέμῳ. Ὃ δέ φησι, Τῶν ἰσχυρῶν * μεριεῖται τὰ 
σχῦλα. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἦλθεν, ὥστε κηρῦξαι αἰχμα- 
λώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, καὶ χατὰ τοῦ 
θανάτου τὴν ἐπινίκιον ἀλαλάζων φωνὴν ἔλεγε: Ποῦ 
s τὶ ; ἢ 
σου, θάνατε, τὸ νῖχος: ποῦ σου, ἅδη, τὸ κέντρον ; Ἵτε- 
Mo US »" Y " CENA E 2v P4 
ρος δὲ αὖ πάλιν τὴν βαθυτάτην εἰρήνην εὐαγγελιζόμιε- 
by 1 D , LOCUM] 
voc ἔλεγε * P Συντρίψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄρο-- 
c M X 6 , $ m ἂν α΄ Ψ K M ὃ ' 
τρα, χαὶ τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα. Καὶ 6 μὲν 
M € ἝΝ ^ - , T LÁ , 
τὴν Ἱερουσαλὴμ. καλεῖ λέγων * Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ 
Σιὼν, ὅτι ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πρᾶος, ἐπι- 


Nor 


^ , € M M 
βεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. Ὁ δὲ χαὶ τὴν 


δευτέραν αὐτοῦ ἀναχηρύττει παρουσίαν, οὕτω λέγων" 
Ἥξει Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέ- 
ραν εἰσόδου αὐτοῦ; Σχιρτήσατε ὡς. μοσχάρια Ex. δὲε- 
σμῶν ἀνειμένα. Καὶ ἕτερος πάλιν τοιαῦτα ἐχπληττό- 
μενος ἔλεγεν" Οὗτος ὃ Θεὸς ἡμῶν" οὗ λογισθήσεται ἕτε- 
gos πρὸς αὐτόν." Ἀλλ᾽ ὅμως xal τούτων χαὶ πολλῷ 
πλειόνων λεγομένων, δέον φρίττειν, χαὶ μηδὲ ἐπὶ γῆς 
νομίζειν εἶναι, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀγορᾷ μέσῃ θορυδοῦμεν, τα- 
ράττομεν, τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς ὄντα διαλεγόμενοι, 
ἅπαντα ἀναλίσχομεν τῆς συνάξεως τὸν χαιρόν. Ὅταν 
οὖν χαὶ ἐν μικροῖς χαὶ ἐν μεγάλοις, καὶ ἐν ἀκροάσει καὶ 
ἐν πράξει, χαὶ ἔξω χαὶ ἔνδον ἐν ἐχχλησία, οὕτως ὦμεν 
ῥάθυμοι, xa μετὰ τούτων ἁπάντων xal κατ᾽ ἐχθρῶν 
“εὐχώμεθα * πόθεν ἕξομεν σωτηρίας ἐλπίδα, τοῖς το- 
σούτοις ἁμαρτήμασι προσθήκην ἑτέραν χαλεπὴν, xo 
τούτων ἀντίῤῥοπον, τὴν παράνομον ταύτην προστι- 
θέντες εὐχήν; * Εἰ οὖν θαυμάζειν δίχαιον, ἂν uu T, τι 


* Quidam zzi τὰ ἐπινίχια ταῦτα τὰ γράμματα. 
5. Alii μεριεῖ τὰ σκῦλα. 

b Alii συγχόψουσι. 

* Morel. εὐχόμεθα, male. 


295 
verit, utpote qui. Iinperatorem | injuria affeccrit , 
extremas luit penas : hic vero dum ccelestes ille 
literz- leguntur, multus undique oritur tumultus, 
cum is qui literas misit, longe major sit Impera- 
tore, et theatrum honorabilius : non modo enim 
homines, sed et angeli adstant; et victorias prze- 
mia, quz hisce literis nuntiantur, longe majora 
terrenis illis triumphis. Quapropter non homines 
tantum , sed et. angeli , archangeli, et ciclestes po- 
puli, et quotquot etiam in terra sunt, laudare ju- 


bentur : Benedicite, inquit, Domino , omnia Psal. 102. 


E opera ejus. Etenim non exigua sunt illa qua fe- 
cit, sed omnem sermonem superant, atque men- 
tem intelligentiamque humanam. Et haec quotidie 


praedicant prophete , diverse singuli splendidum 


22 


illud tropaeum celebrantes. Nam hic ait : 4scen- Psat. 67. 


. . EC ON I 
dens in altum. caplivam duxisti captivitatem, 


9. 


ass Cepisti dona in. hominibus ; et, Dominus fortis Psal. 23.8. 


^ et potens in prelio. Hic vero dicit, Et fortium 1sai, 53. 


dividet spolia. Ad hoc enim venit, ut pradicaret ' 
captivis remissionem, et c;cis visus restitutionem, 
et de victa morte triumphali voce jubilans dice- 


2. 


bat: Ubi est, mors, victoria tua? ubi, inferne, x. Cor. 15. 


stimulus tuus? Alius rursum profundam pacem 


59 


evangelizans dicebat : Confringent gladios suos Isai. 5. 4. 
in aratra, et lanceas suas in falces. Et hic qui- Joel. 3.10. 
dem Jerusalem sic alloquitur : Leetare. multum, Zach. 9.9. 


filia Sion, quia ecce rex tuus venit tibi man- 
suetus, sedens super subjugalem et pullum 
novellum. Alius vero secundum. ejus adventum 


B praedicat his verbis : eniet Dominus, quem vos Malach. 3. 


S . - Β z REA ie T 
quaeris, et quis sustinebit diem ingressus ejus ? 2 


Exsultate sicut. wituli a vinculis absoluti. Et 


ἜΡΩΣ 


alter rursus de his obstupescens dicebat : ZJic est Baruch. 3. 


Deus noster ; nec reputabitur alter. cum illo. 
Attamen cum hac et multo plura. dicantur, cum 
par esset horrere, et putare nos in terra non esse; 
quasi in medio foro tumultuamur , turbamus , de 
iis quie nihil ad. nos spectant garzientes, totum 
insumimus collectze tempus. Cum itaque et in. exi- 
guis et in magnis, et in auditu el in actu, et foris οἱ 
ς intra ecclesiam, ita simus desides, prater hac 
omnia etiam contra inimicos precemur : unde spem 
salutis habebimus , cum tot tantisque peccatis ad- 
ditamentum aliud gravissimum, par prioribus , 
iniquam nempe illam orationem adjiciamus? An 


4 πὶ οὖν θαυμάζειν, Sic Morel. Εἴτ᾽ οὖν θαυμάξειν, ita 
Savil. Ec: οὖν θαυμάζειν, sic Mss, quidam. Qui omnes 
lectiones perinde quadrare videntur. 


36. 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


204 
ergo mirandum, si quid nobis mali inexspecta- 
tum accidit, cum. contra mirandum esset si non 
acciderit? Illud. enim ex consequentia rerum est ; 
hoc autem prwter rationem et exspectationem 
esset. Etenim przter rationem esset, inimicos Dei 
effectos, illumque ad. iram provocantes sole frui 
et pluviis aliisque omnibus, homines immanitate 
feras superantes, et alios contra alios stantes, 
ac proximi sui morsu laniati sanguine linguam 
cruentantes ; post. mensam illam spiritualem , et 
tot beneficia, innumeraque przecepta. Haec itaque 
cogitantes, virus evomamus, solvamus inimici- 
lias, et preces, que. consentanez nobis sint, fun- 
damus, ac vice dzemoniacee illius feritatis angelo- 
rum mansuetudinem assumamus : et quantiscum- 
que injuriis simus affecti , quie ipsorum sunt no- 
stra esse cogitantes, neenon mercedem nobis pro 
hoc servato pracepto repositam, sedemus iram, 
fluctus reprimamus, ut przsentem vitam sine per- 
turbatione emetiamur , et illuc advenientes talem 
experiamur Dominum , quales nos erga conservos 
fuerimus. Quod si grave illud et terribile sit , 4: 
leve idipsum et desiderabile faciamus, et splendi- ^ 
das fiducize erga illum nostr Januas aperiamus; ac 
quod non potuimus assequi abstinendo a peccatis, 
hoc assequamur per mansuetudinem nostram erga 
eos qui in nos peccaverunt; neque enim grave 
illud yel molestum est; ac beneficia inimicis no- 
siris conferentes , multam nobis conciliemus mise- 
ricordiam. Sic enim et in presenti vita ab. omni- 
bus amabimur, et prz czeteris omnibus Deus ipse 
nos amabit et coronabit : nosque futuris omnibus 
bonis dignabitur : quz utinam omnes assequi pos- 
simus gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in secula sccu- 


lorum. Amen. 


ἐτερὰ αὐτῶν. Codex unus τὰ 


* Savil. et Morel. τὰ ἡμ 


αὐτῶ ρα. Alius τὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐννοήσαντες, non male. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ld 5^ at “ὦ - M δ M Ν ὅ ΑἹ -— 
τῶν ἀδοκήτων ἡμῖν καὶ λυπηρῶν, δέον ὅταν μὴ cup. ef, 
/, » - M by LJ “Ὁ , 
θαυμάζειν 5" Exeivo μὲν γὰρ τὴς τῶν πραγμάτων ἀχο- 
f - M J, 
Jouütuc* τοῦτο δὲ ὑπὲρ λόγον πάντα xo προσδοχίαν. 
FLA M b , S Y m— m 
Καὶ γὰρ ὑπὲρ λόγον, ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ γενομένους, καὶ 
ν - ᾿ς 
παροργίζοντας αὐτὸν ἀπολαύειν ἡλίου χαὶ δετῶν χαὶ τῶν 
Μ' , , — 
ἄλλων ἁπάντων, ἀνθρώπους θηρίων ὠμότητα νιχῶντας, 
M » » / € ΄ M - m 4 
xui xaT ἀλλήλων ἱσταμένους, x«t τοῖς τῶν πλησίον 
vh δ “Ὁ »T 
δήγμασι τὴν γλῶτταν αἱμάττοντας, μετὰ τὴν τράπε- 
U , , 
ζαν τὴν πνευματιχὴν, καὶ τὰς τοσαύτας εὐεργεσίας, 
Y V / h M i. T 
xoi τὰ μυρία παραγγέλματα. Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, 
SUME, “7 E? Y 
ἐμέσωμεν τὸν ἰὸν, καταλύσωμεν τὰς ἔχθρας, xal τὰς 
- (/ , 
ἡμῖν πρεπούσας εὐχὰς ποιώμεθα, xol ἀντὶ δαιμόνων 
, M 
θηριωδίας ἀγγέλων λάδωμεν ἡμερότητα " χαὶ ὅσα ἂν 
ὦμεν ἠδικημένοι, “τὰ αὐτῶν ἡμέτερα ἐννοήσαντες, καὶ 
- τῶ , E 
τὸν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐντολῆς κείμενον ἡμῖν μισθὸν, 
M , 7 
μαλάξωμεν τὴν ὀργὴν, καταστείλωμεν τὰ χύματα ,ἵνα 
ΡΝ , "hi 2 / ^ Y-2 
λαὶ τὸν παρόντα βίον ἀταράχως διέλθωμεν, χαὶ ἀπελ- 
- , m , fI 
θόντες ἐκεῖ τοιούτου τύχωμεν τοῦ Δεσπότου, οἷοι περὶ 
M NO J ^ NY ^ m A 
τοὺς συνδούλους γεγόναμεν. Εἰ δὲ βαρὺ τοῦτο καὶ φο- 
δερὸν, ποιήσωμεν αὐτὸ ᾿ χοῦφον x«i ποθεινὸν, χαὶ 
^ m mM M , A EJ 1d 
τὰς τῆς παῤῥησίας τῆς πρὸς αὐτὸν λαμπρὰς ἀνοίξω-- 
, Y m 
μὲν θύρας: x«i ὅπερ οὐχ ἰσχύσαμεν ἀνύσαι διὰ τοῦ 
- E M , ' 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀπέχεσθαι, τοῦτο ἀνύσωμεν διὰ 
- - - " P e 
τοῦ γεγενῆσθαι τοῖς ἡμαρτηχόσιν sig ἡμᾶς ἥμεροι" 
2M ' τ ἃ 5983 2merr 0 Y N 
οὐδὲ γὰρ βαρὺ τοῦτο, " οὐδὲ ἐπαχθές" xal τοὺς 
ἐχθροὺς εὐεργετοῦντες τοὺς ἡμετέρους, πολὺν ἑαυτοῖς 
ῃ , e 2) L- οὔ Ly es ^ ^ , 
προαποθώμεθα ἔλεον. Οὕτω γὰρ καὶ κατὰ τὸν παρόντα 
βίον ἅπαντες ἡμᾶς ἀγαπήσουσι, χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
c x , - 
ἁπάντων ὃ Θεὸς xol φιλήσει, καὶ στεφανώσει, xal τῶν 
; S UNGU, ὃ NECS , 
μελλόντων ἡμᾶς πάντων ἀξιώσει ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο 
ce - /, , m 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
AE s Ee e CD Ere SEN " 
Kuptou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα xo τὸ χράτος 
T ἡ τύυν ON ὃς 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aud. 


f Alii χοῦφον xat ἐλαφρὸν καί. 
? Quidam 63i: ρορτικόν᾽ «zi τοὺς. 


HOMILIA XX. al. XXI. 1 


Car. VI. v. 16. Cum autem Jejunatis , nolite 
fieri. sicut. hypocritee tristes. Exterminant 
enim facies suas, ut appareant hominibus 
jejunantes. 


4. Hic acerbe gemere et ejulare nos convenit. 


b Alii ἀνοιμῶξαι. 


OMIAIA x. 


σε M / ἈΕῚ; θε ὥ € € D 

Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ 
H / M M 4 

σχυθρωποί. ᾿Αφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, 


d - - L , 
ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες. 


Καλὸν ἐνταῦθα στενάξαι μέγα καὶ P οἰμῶξαι πιχρόν. 


IN MATTHEUM HOMIL. XX. al. 


Οὐ Tet μόνον τοὺς ὑποχριτὰς μιμούμεθα, ἀλλὰ χαὶ 
ἐχείνους παρελχηλύθαμεν. Οἴδα πολλοὺς, οὐ) χὶ γηστεύον- 
τας xa ἐπιδειχνυμένους μόνον, ἀλλὰ καὶ μὴ γηστεύον- 


πᾶς, χαὶ τὰ τῶν νηστευόντων προσωπεῖα περιχειμέ- 


— , 
γους, xal ἀπολογίαν χείρονα τῆς ἁμαρτίας προδαλλο- 
, [4 hx M ^ , M M )J. M 
μένους. Ἵνα γὰρ μὴ σχανδαλίσω, φησὶ, τοὺς πολλοὺς, 
τοῦτο ποιῶ. Τί λέγεις; Νόμος ἐστὶ θεῖος ὃ ταῦτα 


αἰ. Ὁ b ^ , M ΄ i 
χέλξευων, χα! σχανδάλου UE TG S Χχαὶ φυλάττων μεν 


Δ 


αὐτὸν, σχανδαλίζειν νομίζεις, παραδαίνων δὲ, ἀπαλ- 
λάττειν σχανδάλου; καὶ τί “ ταύτης τῆς ἀπολογίας 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; Οὐ παύση χαὶ τῶν ὑποχριτῶν 
χείρων γινόμενος, χαὶ διπλῆν τὴν Bskpuny ἐργαζό- 
μενος, καὶ πολλὴν τῆς κακίας ταύτης τὴν ὑπερδολὴν 
ἐννοῶν ; οὐχ αἰσχυνθήση τῆς λέξεως ταύτης τὴν ἔμφα- 
σιν; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι ὑποχρίνονται ἁπλῶς, ἀλλὰ 


χαὶ μειζόνως καθάψασθαι βουλόμενός φησιν, ᾿Ἀφανί- D 


- , 
ζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, τουτέστι, διαφθείρου- 
E ud 9 Δ — EJ b e 
σιν, ἀπολλύουσιν. Ei δὲ τοῦτο ἀφανισμὸς προσώπου, 
^ ^ P3R 4 4 , * , /» Y 
τὸ πρὸς χενοδοξίαν ὠχρὸν φαίνεσαι: τί ἂν εἴποιμεν 


περὶ i τῶν ἐπιτρίμμασι χαὶ Sue pupa ἃ διαφθειρου- 


- δ' 
σῶν τὰτ πρόσωπα Πα κῶν; ἐπὶ λύμη τῶν ἀχολάστων 
' , 
νέων; "Exstvot μὲν γὰρ ἑαυτοὺς βλάπτουσι μόνον" 
i M M D P N - xs , 
αὗται δὲ xa ἑαυτὰς xat τοὺς ὁρῶντας. Διὸ χρὴ φεύγειν 
M , , 2 Xo om τ 
χαὶ ταύτην χἀχείνην τὴν λύμην ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόν- 
4 Αι 
τος. Οὐδὲ γὰρ μόνον μὴ ἐπιδείκνυσθαι, ἀλλὰ xol 
δάζειν λανθάνειν ἐχέλε . 8. Y 2 

σπουδάζειν λανθάνειν ἐκέλευσεν ὅπερ χαὶ ἀξ οί 

» , 

ξΞποιησ ε. Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἐλεημοσύνης o5. ἁπλῶς αὐτὸ 

Ρ 

ES ἀλλ᾽ εἰπὼν, Προσέχετε μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν 

, , | $ h uro 

z A " R -: Ξ 

τῶν ἀνθρώπων προσέθηχε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς " 
, D , i $ 


τῆς νηστείας καὶ τῆς προσευχῆς οὐδὲν τοιοῦτον 


Qu 
.u 
o? 
m^ 


9, E , NO2M 
δήποτε; τι ἐλεημοσύνην μὲν ἀδύνατον 
ῃ LE ἐν D 


, f m 23V "V. M - , E. , 9€) 
πάντη λαθεῖν * εὐχὴν δὲ χαὶ νηστείαν, δυνατόν. PE 
* ^ M , 
οὖν de Μὴ γνώτω ἣ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἣ δεξιά 
SER 


egt χε ειρῶν ἔλεγεν, ἄλλα * 


599, οὗ T περὶ τοῦ δεῖν μετὰ 


ἀχριθείας ἅπαντας RET MTAS xa χελεύσας εἷς τὸ τα- 


EDS 


s ; 
αιεῖον εἰσιέναι, οὐ πάντως, οὐδὲ προηγουμένως, ἐχεῖ 
po ΞΡΟΣ τὰ 

μόνον ἐπέταξεν εὔχεσθαι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ πάλιν ἠνίξατο- 
d ODE DAT, ἃ 

οὕτω xa ἐνταῦθα ἀλείφεσθαι κελεύσας, οὐχ ἵνα ἄλει-- 
ἘΠ εῇ A od PET Ln REN ESQ V ΝΣ ΕΣ ε ΄ 
φώμεθα πάντως ἐνομοθέτησεν * ἐπεὶ πάντες εὑρεθησό- 


πὰ γα, 3 S 
μεθα τὸν νόμον παραδαίνοντες τοῦτον, xaX πρό γε πάν- 


e er : Tr E 
τῶν οἵ μάλιστα αὐτὸν φυλάττειν ἐσπουδαχότες, οἱ τῶν 


AX 

μοναχῶν δῆμοι, oi τὰ ὅρη χατειληφότες. Οὐ τοίνυν 
σῷ ya py PEN 

τοῦτο ἐπέταξεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς παλαιοῖς ἔθος ἀλεί- 


- 
φεσῦῆαι συνέχως Ἣν εὐφραινομένοις χαὶ χαίρουσι, χαὶ 


τοῦτο ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ χαὶ ἀπὸ τοῦ Δανιὴλ ἄν τις χατί- 
A 

οι σαφῶς, & εἶπεν oar οὐχ ἵνα πάντως τοῦτο 
ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ πάντων σπουδάζωμεν μετὰ 
H / , m “ 
ἀχριδείας P χρύπτειν τὸ χτῆμα τοῦτο. Καὶ ἵνα μάθης 


* Quidam Mss. ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον, non male. 
Infra alii io; 


ἐργαζό ἡ τῆς χαχίας ταύτης d ὑπερθολή. 
3 Morel. διχρηειρόντων, male. 


P 


ζόμενος, ὅσ 


XXI. 295 


Non solum enim. hypocritas imitamur, sed etiam 
superamus illos. Novi enim, novi certe multos, 
C non qui jejunant et sese ostentant, sed etiam qui 
jejunant οἱ jejunantium personam prw se ferunt, 
peccatoque ipso graviorem excusationem afferunt. 
Hoc facio, inquiunt, ne multis offendiculo sim. 
Quid dicis? Divina lex est que. hoc precipit, et 
tu. offendiculum memoras ? et si custodias illam , 
offendiculo esse. putas, si non custodias, secus? 
ecquid sit hac purgatione deterius ? Annon desi- 
nes hypocritis esse pejor, duplicemque hypocrisin 
usurpare, ac tantum vitii cacumen excogitare ? 
num sine pudore dicti hujus emphasim percipies ? 
Non solum enim, inquit, simulant, sed ut illos vehe- 
mentius pungat, Exterminant enim facies suas, 
id est, corrumpunt, perdunt. Si autem. hoc est fa- 
ciel exterminatio, ad vanam gloriam sese palli- 
dum exhibere, quid dicendum de mulieribus, quae 
facies suas pigmentis et fucis corrumpunt ad per- 
niciem impudicorum juvenum? [lli enim sibi 
ipsis tantum nocent: ha vero et sibi et iis qui 
ipsas conspiciunt. Quapropter et hanc et illain 
pestem omnino fugere par est. Non. solum enim 
jussit non seseostentare, sed etiam id. studere, ut 
lateant : quod et ipse antea fecerat. De cleemo- 
syna porro, non simpliciter ita posuit; sed. cum 
dixisset : ^Zttendite ne eleemosynam faciatis 
E coram hominibus, adjecit, Ut videamini ab eis; 
de jejunio autem et oratione nihil simile decrevit. 
Cur illud ? Quia eleemosyna latere nequit, jeju- 
nium autem et oratio occultari potest. Sicut. ita- 
que cum dixit, JVesciat. sinistra tua quid facit 
aco dextera tua, non de manibus loquutus est, sed 
A significat oportere omnes celari ; et. cum jussit in 
cubiculum intrare, non illud. prasertim. precipit 
ut ibi precemur, sed idipsum etiam subindicavit : 
sic et hoc loco cum jejunantem sese ungere jus- 
sit, non omnino praecipit, ut. nos Inungamus, 
nam omnes hanc transgredi legem deprehendere- 
mur; maximeque ii in primis qui jejunium ser- 
vare student, monachorum populi, qui montes 
occupant. Non itaque hoe procipit ; verum quia 
apud veteres mos fuit, ut sese ungerent cum in 
gaudio et Letifía versarentur, quod in Davide et 
B in Daniele clare discitur, ungere se oportere dixit, 
non ut hoc omnino faciamus, sed ut. cum. omni 
studio atque diligentia hoc bonum servemus. At- 
que ut discas rem ita se habere : ille ipse qui hoc 


? Quidam περὶ τοῦ δεῖν σπουδάξτιν μετά, que ctiam 
lectio stare potest. 
b Morel. χρύθειν, sic. 


Quo pacto 

intelligeu- 
dum illad, 
Un; gecaput 
tuum. 
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verbis praeceperat, et de facto exsequutus est; cum 
per quadraginta dies jejunavit, jejunando latuit,ne- 
que sese unxit, nequesese abluit : et tamen. etiamsi 
hoc non fecerit, sine vana gloria maxime omnium 
totum perfecit: quod etiam nobis przcipit, hy pocri- 
tisin medium adductis, et auditoribus duplici pra- 
cepto in contrarium avocatis ; aliquid etiam per 
illud nomen, hypocritarum videlicet, subindicavit. 
Neque enim solum quod res. esset ridicula, neque 
quod damnum inferret maximum , sed etiam quod. 
hujusmodi fallacia temporanea exhibeatur, a pra- 
va illa concupiscentia abducit. Ilypocrita enim 
tamdiu clarior apparet, quamdiu theatrum | sede- 
rit:imo vero neque tunc apud omnes. Norunt 
enim plurimi spectatorum qui cum sint illi qualia 
simulent. C:eterum soluto theatro, manifestissime 
omnibus revelantur. Hoc igitur glorie cupidos 
pati necessarium prorsus est. Imo etiam. plurimis 
palam est, non esse illos id. quod. esse videntur; 
sed larva solum obtegi. Multo magis autem post- 
ea capientur, quando omnia. nuda et aperta erunt. 
Aliunde autem. rursum illos ab hypocritis abdu- 
cit, cum ostendit non onerosum esse praeceptum. 
Neque enim jejunium extendit, neque longius 
fieri jubet; sed ne ejus corona pereat insistit. Ita- 
que quod solum onerosum videtur, et nobis οἱ 
hypocritis commune est : nam et illi jejunant; 
quod autem est levissimum ipsisque proprium, 
ne scilicet laborantes corona priventur, illud. est, 
inquit, quod jubeo : laboribus nihil addens, mer- 
cedesque vobis colligens cum tutissima. cautela, 


nec sinens incoronatos abire, sicut. illi abeunt, E 


qui nolunt eos, qui in Olympicis ludis decertant, 
imitari, qui, tanto populo, tot principibus seden- 
tibus, uni volunt placere qui coronam ipsis tribuat 


ARCHIEP. 


SENUET AE DSL MET , / 
τον ἐς αυτῆς ἀπολέσαι στέφανον 


? 261 


CONSTANTINOP. 


ὅτι τοῦτό ἐστιν, αὐτὸς τοῦτο, ὅπερ διὰ τῶν λόγων ἐπέ- 
ταξε, διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενος, χαὶ νηστεύσας 
τεσσαράχοντα ἡμέρας, χαὶ μετὰ τοῦ λαθεῖν νηστεύσας, 
οὔτε ἠλείψατο, οὔτε ἐνίψατο" ἀλλ᾽ ὅμως xo ταῦτα 
μὴ ποιήσας, μάλιστα πάντων χωρὶς χενοδοξίας τὸ 
πᾶν ἤνυσεν * ὃ δὴ ἡμῖν ἐπιτάττει, χαὶ τοὺς ὑποχριτὰς 
εἰς μέσον ἀγαγὼν; xal διπλῇ παραγγελίᾳ τοὺς ἀχούον- 
τας ἀποτρέψας " xal ἕτερόν τι διὰ τῆς προσηγορίας 
ταύτης ἠνίξατο, τῆς τῶν ὑποχριτῶν λέγω. Οὐ γὰρ 
μόνον τῷ τὸ πρᾶγμα εἶναι χαταγέλαστον, “ οὐδὲ τῷ 
ζημίαν ἔχειν ἐσχάτην, ἀλλὰ xo τῷ πρόσκαιρον δεῖξαι 
τὴν τοιαύτην ἀπάτην, ἀπάγει τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας. 
Ὃ γὰρ ὑποκριτὴς μέχρι τότε φαίνεται λαμπρότερος, 
ἕως ἂν τὸ θέατρον xo rca * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε παρὰ 
πᾶσιν. Ἴσασι γὰρ οἱ πλείους τῶν θεωμένων, τίς ὧν 
τίνα ὑποχρίνεται. Πλὴν ἀλλὰ τοῦ θεάτρου λυθέντος, 
σαφέστερον ἅπασιν ἐχχαλύπτεται. Τοῦτο τοίνυν χαὶ 
τοὺς χενοδόξους ὑπομένειν ἀνάγκη πᾶσα. Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ τοῖς πλείοσίν εἰσι χατάδηλοι, ὅτι οὐχ εἰσὶ 
τοῦτο ὅπερ φαίνονται, ἀλλὰ προσωπεῖον περίχεινται 
μόνον. Πολλῷ δὲ πλέον μετὰ ταῦτα ἁλώσονται, ὅτε 
πάντα γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα φαίνεται. Καὶ £cé- 
ρωθεν δὲ πάλιν αὐτοὺς ἀπάγει τῶν ὑποχριτῶν, τῷ δεῖ- 
Eat χοῦφον τὸ ἐπίταγμα ὄν. Οὐ γὰρ τὴν νηστείαν ἔπι-- 


L qn , 
τείνει, οὐδὲ μείζονα ἐπιδείξασθαι χελεύει - ἀλλὰ μὴ 


! ἀσφαλίζεται. “Ὥστε 
ὃ μὲν δοχεῖ φορτιχὸν εἰναι, χοινὸν ἡμῖν xat τοῖς ὅπο- 
χριταῖς" νηστεύουσι γὰρ χἀκεῖνοι " ὃ δέ ἐστι χουφότα-- 


Y YS , P / Yo ΄ ' 
TOV, XX VOtOV μόνοις. τὸ χαμνοντας μη ἀπολέσαι τον 


- , , - 
μισθὸν, τοῦτό ἐστιν ὃ χελεύω, φησίν * τοῖς μὲν πόνοις 


2M Y N.Me ACCES " ῃ 
οὐδὲν προστιθεὶς, τοὺς δὲ ^ μισθοὺς ἡμῖν συνάγων μετὰ 


ἀσφαλείας ἁπάσης, χαὶ οὐχ ἀφιεὶς ἀστεφανώτους 
ἀπελθεῖν. χάθαπερ ἐχείνους. ! Ka οὐδὲ τοὺς ἐν τοῖς 
᾿Ολυμπιαχοῖς ἀγῶσι παλαίοντας μιμεῖσθαι ἐθέλουσιν, 
ol , τοσούτου χαθημένου δήμου xal ἀρχόντων τοσούτων, 


à à SN Β , - e. D , ἘΞ 
licet ille longe sit inferior; tu vero cum duas ha- A ἑνὶ βούλονται ἀρέσαι τῷ βραδεύοντι τὴν νίκην αὐτοῖς, 


beas victori: ipsi monstrandze causas, tum quod 
ille praemia distribuat, tum quod spectantes omnes 
sine ulla comparatione superet, aliis te ostentas, 
qui non modo nihil tibi prodesse possunt, sed qui 
te maxime lodunt. 


9. Attamen, inquit, ne hoc quoque impedio. 
Nam si hominibus te ostendere velis, exspecta ; 
nam hoc ego tibi abundantius przstabo, et cum 


c Morel. οὐδὲ τὸ ξημίαν ἔχειν, et infra ἀλλὰ καὶ τὸ πρόσ- 
χαῖρον. Paulo post quidam et Savil. in textu habent 
φαίνεται λαμπρός. 

* ἀσραλίζεται deest ἴῃ quibusdam Mss., potestque sine 


τότε 


dispendio abesse, [ Paulo post χὠκεῖνοι scripsimus cum 
Savilio. Commelin. e: Montf. ἐκεῖνοι. Infra post χουρό- 
τατον quie Morel. e Commelin. addit, καὶ ἔδιον μόνοις, 


, "m oy ^ , ^ ΑΝ Ὁ » 
καίτοι πολλῷ ὄντι χαταδεεστέρῳ - σὺ δὲ διπλὴν ἔχων 
L3 , bh 
τὴν ἀφορμὴν τοῦ τὴν νίχην ἐπιδείκνυσθαι ἐχείνῳ, ? τῷ 
xal αὐτὸν εἶναι τὸν βραδεύοντα, xoi τῷ πάντων 
m m , , 
ἀσυγχρίτως ὑπερέχειν τῶν ἐν τῷ θεάτρῳ καθημένων, 
- ^Y 2 — 
ἑτέροις ἐπιδείκνυσαι τοῖς οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελοῦσιν, 
" ; 
ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστά σε παραδλάπτουσι. 
, m , 
Πλὴν οὐδὲ τοῦτο κωλύω», φησίν. Ei δὲ xa ἀνθρώ-- 
2. Nf "PA Aue TE 
ποις ἐπιδείξασθαι βούλει, ἀνάμεινον, xo ἐγώ cot xol 
ἜΣ , "m - , 
τοῦτο μετὰ πλείονος παρέξομαι τῆς περιουσίας, xal 


desunt in Savil. 

* Alii μισθοὺς ἡμῖν ταμιεύων. 

f [ Georgius Trapezuntius vertit: atque illorum nos 
esse imitatores volens, qui etc., ac si scriptum esset : 
ἐχείνους χαὶ τοὺς... ἐθέλων. Montf. οἱ οὐδέ legisse vide- 
tur.] 

3 Morel. τὸ «ai αὐτόν, et mOX «al τὸ πόντων. 


IN MATTHEUM HOMIL. XX. 2l, xx. 


πολλοῦ τοῦ χέρδους. Νὺν μὲν 1s GE ἀποῤῥήγνυσι τῆς 
πρός με δόξης τοῦτο, ὥσπερ οὖν συγχολλᾷ τὸ τούτων 
ὑπερορᾶν" τότε δὲ ἢ πάντων ἀπολαύσῃ μετὰ ἀδείας 


ἀπ ἄσης , οὗ μικρὸν χαὶ πρὸ ἐχείνων χαὶ ἐνταῦθα χαρ- 


ωσό 


μενος, τὸ πᾶσαν καταπατῆσαι τὴν ἀνθρωπίνην 

adi, xa τῆς χαλεπῆς τῶν ἀνθρώπ' τῶν ἐλευθερωθῆναι 

δουλείας, χαὶ γνήσιον γενέσθαι τῆς ἀρετῆς ἐργάτην. 

Ὁ -— er ^ , Li 32 244 ! - , , - 

Ὡς νῦν γε οὕτω Bvaxeluevos, ἂν ἐν ἐρημίᾳ γένῃ, πάσης 
ἔρημος ἔσῃ ἘΠῚ ἀρετῆς, oux ἔχων τοὺς θεωροῦντας. 
Ὃ χαὶ αὐτὴν δόρίζοντός ἐστι τὴν ἄρετ Ave εἴγε μὴ δι 

ivi 

αὐτὴν, ἀλλὰ διὰ τὸν σχοινοστρόφον, xa τὸν χαλκχοτύ- 
* ^ m , ^ ^S » AN 

πον, τὸν πολὺν τῶν ἀγοραίων δῆμον μέλλοις αὐτὴν 

mh / NS 

μετιέναι ἵνα καὶ οἵ χαχοὶ, καὶ οἱ πόῤῥω ταύτης ὄντες 
EJ M Ὁ an Ie EN. Y 

σε θαυμάσωσι, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῆς καλεῖς ἐπὶ τὴν 


I 


tot 


ἐπίδειξιν αὐτῆς χαὶ τὴν θεωρίαν ᾿ ὥσπερ ἂν εἴ τις σω- 
φρονεῖν ἕλοιτο, μὴ διὰ τὸ τῆς σωφροσύνης χαλὸν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐπιδείξηται τοῖς ἡταιρηχόσι. Koi σὺ τοίνυν οὐκ 
*ày εἵλου τὴν ἀρετὴν, εἰ μὴ διὰ τοὺς ἐχθροὺς τῆς 
ἜΠΟΣ δέον αὐτὴν χαὶ ἐντεῦθεν θαυμάσαι, ὅτι χαὶ 
τοὺς ἐ; (ϑροὺς ἐπαινέτας ἔχει" θαυμάσαι δὲ, ὡς χρὴ, 
μὴ 9t ἑτέρους, ἀλλὰ δι᾿ αὐτήν. ᾿Επεὶ xal ἡμεῖς, ὅταν 
μὴ δι’ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ OV ἕτ τέρους φιλώμεθα, ὕθρω τὸ 
πρᾶγμα νομίζομεν. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς 
λογίζου - xaX μηδὲ δι’ ἑτέρους αὐτὴν δίωχε, μήτε δι’ 
ἀνθρώπους ὑπάχουε τῷ Θεῷ, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν dv- 
θρώποις" ὡς ἂν τὸ ἐναντίον ποιῆς, χἂν μετιέναι δοχῆς 
ἀρετὴν, ὁμοίως τῷ μὴ μετιόντι παρώξυνας" ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνος τῷ μὴ ποιῆσαι παρήχουσεν, οὕτω xo σὺ 
τῷ παρανόμως ποιῆσαι. M7 θησαυρίζητε ὑμῖν θησαυ-- 
ροὺς ἐπὶ τῆς Ὡς." 
E νόσημα, εὐχαίρως λοιπὸν xul τὸν περὶ ἄχτημο- 


NACE ^ lm E rr 
“πειδὴ 1*e το τῆς XEVOOOSUXG ἐζε- 


EE M e , 2 0. 
σύνης εἰσάγει ΡΣ Οὐδὲν Tg. οὕτω X gud ἐρᾶν 
ς 


ig aen ὡς * 6 τῆς χενοδοξίας ἔρως. Διὰ γοῦν 


2 


το χαὶ τὰς τῶν ἀνδρ px τόξων ἀγέ ἔλας, χαὶ τὸν ἐσμὸν 


ποὺ 


ουτ 
τῶν εὐνούχων, χαὶ τοὺς χρυσοφοροῦντας ἵππους, χαὶ 


E is 2 VOCUM IRe , 
τὰς ἄργυρος τραπέζας, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ χαταγελαστό-- 


τερα ἐπινοοῦσιν ἄνθρωποι, οὖχ ἵνα Jy πληρώσωσιν, 
οὐδ᾽ ἵνα ἡδονῆς ἀπολαύσωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς πολλοῖς 


- - , 
ἐπιδείξωνται. LT μὲν οὖν, ὅτι ἐλεεῖν δεῖ μόνον, 


, 
ἔλεγεν ἐνταῦθα ὃ δὲ χαὶ πόσον ἐλεεῖν χρὴ δείχνυσιν, 


^E 


εἰπὼν ἜΣ θησαυρίζητε.. E πειδὴ γὰρ οὖχ ἐνῆν ἐξ ἀρ- 


1 ! 


P “- (A 
a τῆς meis τῶν χρημάτων 


Εν αὐτὸν διχτεμὼν χαὶ Dole ἢ ἐνίησιν ἐν 
τῇ τῶν ἀχροατῶν διανοία, ὥστε 


afa. Διὰ 


παρα ἄδεχτ' τον γενέ- 


^Y ^ LI 
δὴ τοῦτο πρῶτον μὲν ἔλεγε, Μαχάριοι οἱ 


2^ , X ^ ^ v fj , - " o» ^ 

ἔελεήμηνες à Lec ὁξ TOUT, Ic0: εὐνοῶν τῷ ἀντιοιχῷ 
b Quidam πόντως 

22422; , non male. 


* Morel. ὅν 2o. In quibusdam αὐτήν sequens deest. 


ἀπολαύσῃ. Ybidem quidam χαρπω- 
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magno lucro. Nunc enim. te hoc ab ea quic apud 
me est gloria divellit, sicut. id despicere te me- 
cum copulat; tunc. vero omnibus frueris cum li- 

B bertate omni, nec parvum ante fructum hic exce- 
pturus es, quod nempe omnem humanam gloriam 
conculces, et a gravi illa hominum servitute libe- 
reris, verd virtutis exercitio prastans. Nunc con- 
tra si illo affectus. sis modo, et si in deserto sis, 
omni vacuus virtute eris, non habens spectatores. 
Quod certe est virtuti. magnam inferre contume- 
liam, si non propter ipsam, sed propter fanarios, 
ararios, aliudque forense vulgus illam adeas ; ut 
et improbi, et qui ab jlla longe distant te admiren- 
tur, inimicosque ejus vocas ad ostentationem et spe- 
ctaculum: ac si quis pudice agere velit, non propter 

C ipsum pudicitia bonum, sed ut placeat impudi- 
cis. Et tu ergo virtutem non elegisses, nisi ob vir- 
tatis inimicos : cum oporteret cam vel inde mirari, 
quod inimicos suos ctiam laudatores habeat. Ad- 
mirari ergo illam oportet, ut par est, non propter 
alios, sed propter ipsam : quandoquidem nos etiam, 
quando non propter nos ipsos, sed propteralios ama- 
mur, contumeliam id esse putamus. Hoc ipsum 
itaque de virtute etiam reputa; neque propter 
alios eam sequare, neque propter homines Deo 
obsequaris, sed propter Deum hominibus ; si 

D vero contrarium facias, licet virtutem adire vi- 
dearis, perinde illum in iram concitasti, ac. si 
quis illam non adiret : quemadmodum enim ille 
eo quod non faceret, inobsequens fuit, sic et tu co 
quod non rite facias. 19. JVolite thesaurizare 
vobis thesauros in terra. Quia enim. van glo- 
rie morbum expulit, opportune jam de divitia- 
rum contemtu sermonem inducit. Nihil enim ita 
ad divitiarum amorem concitat, ut vanae gloria: 

E cupiditas. Idco. namque servorum greges, eunu- 
chorum agmina, equos aureo ornatu insignes, ar- 
genteas mensas, aliaque magis ridenda excogitant 
homines, non ut necessitatem expleant, neque ut 
voluptate fruantur, sed ut plurimis sese ostentent, 
Superius igitur tantum. dixit misericordem esse 

205 oportere; hic. vero docet quantum misereri opor- 
teat his. verbis :,ZVolite thesaurizare. Quia 
enim non ita facile erat initio divitiarum contem- 
tus doctrinam inducere propter vim morbi, post- 
quam paulatim id vitii resecuerat et ad libertatem 
homines revocaverat, id in mentem auditorum im- 
mittit, ut jam facilius accipiant. Proptera primo 


4 Morel. ὁ τῆς δόξης ἔρως. Mox idem διὰ γοῦν τούτων, 
cieteri pene omnes διὰ γοῦν τοῦτο. 
? Quidam τῆς ὑποψίας. 


Contra 
simulatam 
virtulein, 


Matth.5 
Ibid v.2 


40. 


P325 
5. 
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dixit, Beati misericordes ; postea autem, Esto 
consentiens adversario tuo; dcinde, Si quis 
voluerit tecum judicio contendere, et tunicam 
tuam tollere, da ci et pallium; hic vero illis 
omnibus majus quidpiam effert. Illic enim dixit, 
Si litem intentari videas, hoc fac : melius enim B 
est non retinere et. a lite. liberari, quam retinere 
et litigare. Hic vero nec adversarium, nec lite 
contendentem ponens, neque alium. quempiam 
similem memorans, divitiarum contemtum dum- 
laxat. docet, ostendens se non tam propter eos 
qui ex aliorum misericordia allevantur, quam 
propter eos qui largiuntur, has leges ferre : ut 
etiamsi nemo injurlam inferat, nemo ad judi- 
cium trahat, qua adsunt bona comtemnamus, 
egenisque tradamus. Neque hic totum confertim 
posuit, sed paulatim: etsi vero in deserto certamina € 
has circa res cum yi magna exhibuisset , attamen 
id non affert, neque in medium adducit: nondum 
enim tempus erat hcc revelare; sed ratiocinia 
quzdam excutit, consulentis potius quam legisla- 
toris munus obiens. Cum dixisset enim, JVolite 
thesaurizare in. terra, subjunxit : Ubi eerugo 
et tinea demolitur, et ubi fures effodiunt et 


furantur. Nunc ostendit terreni thesauri noxam, 


et colestis utilitatem, tum a loco, tum ab ipsa re- 
rum excellentia. Neque hic gradum sistit, sed aliud 
inducit ratiocinium ; et quidem primo ab illis, quz D 
maxime timent, cohortans illos. Quid, inquit, ti- 
mes ? ne insumantur pecuniz si dederis eleemosy- 
nam? Da ergo eleemosynam, et tunc. non absu- 
mentur : quodque majus est, non modo non absu- 
mentur, sed etiam additamentum majus accipient : 
etenim bod celestia adjicientur. Verum id adhuc 
non dicit, sed sub hac adjicit. 

5. Interim vero id quod. illos maxime cohortari 
poterat, in medium. adducit, nempe thesaurum 
intactum. servari, et utrinque illos attrahit. Non 
enim dicit tantum, Si eleemosynam erogaveris, 
ea servatur, sed contrarium comminatur : Si non 
dederis, perit tibi. Et vide ineffabilem pruden- 
tiam. Non dixit, Aliis illa dimittes : quia sepe 
illud hominibus suave est; attamen illos aliunde 
terret, ostendens divitias ne illius quidem, qui pos- 
sidet, esse; licet enim homines iis non noceant, 
erunt tamen omnino qui noceant, tinea scilicet et 
aerugo. Quamvis enim vitari. facile posse videatur 
hic pernicles, attamen inexpugnabilis est, nec 


E 


c 


b Alii ἐὰν τίς σοι θέλη. Paulo post Morel. τῷ. πολλῷ 


* Unus δίκην ἐπιδειχνυμένην as. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


- ! ^ 
σου * xal μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν, ἢ Ἔν τίς σοι θέλει xpt- 
θῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου λαύεῖν, δὸς αὐτῷ xal τὸ 
τ οὉὕ -- 4, 
ἱμάτιον * ἐνταῦθα δὲ τὸ πολλῷ μεῖζον πάντων ἐχείνων. 
θεν ἃ y 3 cd ^ CN. Y^ 2 , 
Exe μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι ἂν * δίχην ἴδης ἐπικειμένην, 
“- m ^ 
τοῦτο ποίησον * τοῦ γὰρ μάχεσθαι ἔχοντα βέλτιον τὸ μὴ 
τ, νΝ , 
ἔχοντα ἀπηλλάχθαι μάχης. ᾿νταῦθα δὲ οὔτε ἀντίδι- 
Ν ^ 
xov, οὔτε τὸν χρινόμενον θεὶς, οὔτε ἄλλου οὐδενὸς 
, , 5 , € A NP 
τοιούτου μνημονεύσας, αὐτὴν X«Ü' ἑαυτὴν διδάσχει 
“᾽ , M d ^ M 
τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν, δειχνὺς ὅτι οὐ διὰ τοὺς 
ον , - 
ἐλεουμένους τοσοῦτον, ὅσον διὰ τὸν διδόντα νομοθετεῖ" 
NN ST Ν om ! d 3. ^ "4 
ἵνα κἂν μηδεὶς ἡ ὃ ἀδιχῶν, xa ἕλχων εἰς δικαστήριον, 
εἰ m - , 
xa οὕτω χαταφρονῶμι ιεν τῶν ὄντων, παρέχοντες αὐτὰ 
τ ΄ 
τοῖς δεομένοις. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα τὸ ὅλον τέθειχεν, 
M m ^ 
ἀλλὰ xax ἐνταῦθα ἡ ἠρέμα" καίτοι γε τοὺς ἀγῶνας τοὺς 
Ses dL - A 
περὶ τούτων μετὰ πολλῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ὑπερδολῆς 
*5* - A 
ἐπιδειξάμενος, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τίθησι τοῦτο, οὐδὲ εἷς 


μέσον ἄγει " οὐδέπω γὰρ ἐχχαλύψαι χαιρὸς ἦν - ἀλλὰ 


x 


I^ E E 
λογισμοὺς ἐξετάζει τέως, συμόούλου μᾶλλον ἢ νομο- 


, /!v ^5 - M , , , 
écou τάξιν ἐν τοῖς περὶ τούτων φυλάττων λόγοις. 
^ δ » 0 fu a Aime m 3-—F » 
Εἰπὼν γὰρ, Μὴ Vigil τε ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπήγαγεν 
Ὅπου σὴς χαὶ βρῶσις ἀφανίζει, xal ὅπου χλέπται 
διορύττουσι χαὶ χλέπτουσι. Ur ἕως δείχνυσι τοῦ ἐνταῦθα 
0: Jj τὴν βλάδην, καὶ τοῦ ἐχεῖ τὴν ὠφέλειαν, xo 
θησαυροῦ τὴν βλάδην, καὶ τοῦ ἐχεῖ τὴν ὠφέλειαν, 
El ^ m , 'd» ^ A [4 - - , K ΝΥ an 
ἀπὸ τοῦ τόπου, xai " ἀπὸ τῶν ὑπερεχομένων. Καὶ οὐδὲ 
e 53 V M ch γεν , - 
μέχρι τούτου ἵσταται, ἀλλὰ xat ἕτερον ἐπαΐει 2h 
cT F ^E E 
ὧν μάλιστα δεδοίκασιν, ἀπὸ 
M UNT RU 7 
Τί γὰρ δέδοικας ; φησί: μὴ 


ἀναλωθῇ τὰ χρήματα, ἐὰν ἐλεημοσύνην δῷς; Οὐχοῦν 
αἀναλωθὴ τὰ χρήματα; ἐὰν ἐλεημοσυνη »55 


Veo , 
σμόν * xai πρῶτον, ἀφ 


; N ; 
τούτων αὐτοὺς προτρέπει. 


δὸς ἐλεημοσύνην, καὶ τότε οὐχ ἀναλωθήσεται * χαὶ τὸ 
δὴ μεῖζον, ὅτι οὐ μόνον οὖχ ἀναλωθήσεται, ἀλλ᾽ ὅτι 
xa προσθήχην “ λήψεται πλείονα καὶ γὰρ τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς προστίθεται. Ἀλλὰ τέως αὐτὸ οὗ λέγει, ἀλλ᾽ 
ὕστερον αὐτὸ τίθησι 


^ 


, 5^) 
Τέως δὲ 8 μάλιστα αὐτοὺς προτρέψαι ἠδύνατο, 


^ TES 
τοῦτο εἰς μέσον ἄγει, τὸ μένειν ἀνάλωτον αὐτοῖς τὸν 
, M EJ 3^ ' 

θησαυρὸν, χαὶ ἑχατέρωθεν αὐτοὺς ἐφέλχεται. Οὐδὲ γὰρ 

ε « 2^ Ner 2 , -— — /, 32) ^ 

εἶπεν, ὅτι ἐὰν δῷς ἐλεημοσύνην τηρεῖται μόνον, ἀλλὰ 
3 P c M M AL », 

xa τὸ ἐναντίον ἠπείλησεν * ὅτι χαὶ ἐὰν μὴ δῷς, ἀπόλ- 
L ΛΕ ὯΝ , SAX SY Cy 

λυται. Καὶ ὅρα τὴν Ἔα σύνεσιν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 


ε 


5 M κι - 
ὅτι καὶ ἑτέροις αὖτ ὰ χαταλιμπάνεις " ἐπεὶ χαὶ τοῦτο 
2 
1 


!xo)Àdxic ἡδὺ τοῖς ἀνθρώποις " ἀλλ᾽ ὅμως ἑτέρωθεν 
- y, , ^ 
αὐτοὺς φοδεῖ, δεικνὺς ὅτι οὐδὲ τούτου τυγχάνουσι * χἂν 
VEDS 


X 98 Lf 2. € 55 LL. " 
U-f, (OUT, GO)G TV, εἰσιν Ot ἀθίχουντες πᾶν- 


D 


γὰρ ἄνθρωποι 
p M M IN UU 

τως, ὃ σὴς xo fj βρῶσις. Ei γὰρ xat σφόδρα εὐάλω- 
E ESL , NN og aru abd ES 

τος εἶναι δοχεῖ αὕτη fj λύμη, ἀλλ᾽ ὅμως ἀμαχός ἐστ: 
4 Alii ἀπὸ τῶν λυμαινομένων, alli ἀπὸ τῶν λυομένων. 


* Nonnulli λήψεται μείζονα 
f πολλάνχις deest in Mss. plurimis. 


IN MATTHEUM HOMIL. XX. al. XXI. 


209 


xai ἀχάθεχτος * χἂν ὁτιοῦν * ἐπινοῆς, οὗ δυνήσῃ ταύ- T impediri potest ; et quantumvis cogites non pote- 
ris hoc arcere damnum. Quid igitur? aurumne a 1"? 2ifü- 


τὴν Ἐπιοχεῖν τὴν βλάδην. Τί οὖν; τὸ χρυσίον σὴς 
ἀφανίζει ; Εἰ xoi μὴ σὴς, ἀλλὰ χλέπται. Τί οὖν; 
ἅπαντες ἐσυλήθησαν; Εἰ x«i μὴ πάντες, ἀλλ᾽ οἱ 
πλείους. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἕτερον, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
ἐπάγει λογισμὸν, λέγων: “Ὅπου ὃ θησαυρὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου, ἐκεῖ xa ἣ καρδία αὐτοῦ. Κἂν γὰρ μηδὲν τού- 
τῶν γένηται, φησὶν, οὗ μικρὰν ὑποστήσῃ BAd6ny, τοῖς 
κάτω προσηλωμένος, χαὶ δοῦλος ἀντ᾽ ἐλευθέρου γινό- 
μένος, xa P τῶν οὐρανίων ἐχπίπτων, xat μηδὲν τῶν 
ὑψηλῶν ἐννοῆσαι δυνάμενος, ἀλλὰ πάντα χρήματα, 
Xa τόχους, χαὶ δανείσματα, xa κέρδη, xai χαπηλείας 
ἀνελευθέρους * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον ; 
ἀνδραπόδου παντὸς ὃ τοιοῦτος χαλεπωτάτην ἐπισπᾶ- 
τα: τὴν δουλείαν, xa τὸ πάντων καιριώτατον, προδοὺς 
τὴν εὐγένειαν τοῦ ἀνθρώπου χαὶ τὴν ἐλευθερίαν. Ὅσα 
γὰρ ἄν τις σοι διαλέγηται, τῆς διανοίας προσηλωμέ- 
γῆς τοῖς χρήμασιν, οὐδὲν ἀχοῦσαι δυνήσῃ τῶν σοιτ neo. 
ἡχόντων * ἀλλ᾽ ὥσπερ χύων τάφρῳ προσδεδεμένος, 
ἁλύσεως ἁπάσης χαλεπώτερον τῇ τῶν χρημάτων τυ- 
ραννίδι, χατὰ τῶν προσιόντων ἁπάντων ὑλαχτῶν, ἕν 
ἔργον τοῦτο ἔχε etc διηνεκὲς; τὸ τηρεῖν ἑτέροις τὰ χεί- 
- οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 


τοῦτο blinds Ἔρον ἦν τῆς τῶν ἀχροωμένων διανοίας " 
τε ἣ βλάδη αὐτοῦ τοῖς πολλοῖς εὐσύνοπτος, οὔτε 
δὸς φανερὸν, ἀλλὰ φιλοσοφωτέρας ἐδεῖτο γνώμης, 
τερα ταῦτα συνιδεῖν" τέθειχε μὲν αὐτὸ μετ᾽ 


5 ες τ τ AE 
ἐχεῖνα τὰ δῆλα, εἰπών - “Ὅπου ὃ dispo τοῦ ἀνθρώ- 


A T ΠΤ ΣΡ. ἘΠ Ἂν 
που, ἐχεῖ χαὶ ἣ καρδία αὐτοῦ. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ “τοῦτο σαφέ- 
^ M δ T 
wd πάλιν, ἀπὸ τῶν νοητῶν ἐπὶ τὰ αἰσθητὰ ἐξάγων 
; 


xaX λέγων " σώματός ἐστιν 


Ὃ δὲ λέγε 


Ov λόγον, 


Ὁ) λύχνος τοῦ 
μὴ ἢ χατορύβῆς 


Η 
τοῦτ᾿ ὅν ἐστι" 


VE / EO 
χαὶ τῇ βρώσει xai τοῖς PN αὐτὰ 


, 
χαὶ ταύτας διαφύγης τὰς Baa, τὸ 
^ b n. , ἘΞΑ 
ὀουλωθῆνα! σου τὴν 


καρδίαν, x«l προση λωθῆναι τοῖς 

, - 2 j 3 

χάτω πᾶσιν; οὗ διαφεύξη * 
M 


σ Y 
m γὰ 
- σ 5 
ἐχεῖ χαὶ ἣ nona σου. “Ὥσπερ οὖν ei 
τιθέμενος, οὗ τοῦτο χαρποῦσαι μόνον, τὸ τυχεῖν τῶν 


᾿ ᾿ 
ἐπὶ τούτοις ἐπάθλων; ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη τὸν μισθὸν 


Jaufew«, ἐχε t μεθορμιζόμε ενος, χαὶ τὰ ἐχεῖ φρονῶν, 
-mA - g 

χαὶ ὑπὲρ τῶν ἐχεῖ Βερ γῶν " ὅπου γὰρ ἀπέθου τὸν 

θησαυρὸν, εὔδηλον ὅτι χαὶ τὴν διάνοιαν μετα τίθης. 


Οὕτως ἂν ἐπὶ τῆς γῆς τοῦτο ποιήσης, τἀναντία πείση. 
AE 
Εἰ δὲ ἀσαφές σοι τὸ εἰρημένον, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Ὃ 


λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. '"EXw οὖν ὁ 


* Codices non pauci ἐπινοήσης: 

b Alii τῶν οὐρανῶν. 

* Savil. et quidam alii χαὶ γὰρ dPloenie παντὸς ὃ 
χῆρον, 
μενος. Morelli lectio, quam retinemus, iue qua- 


τοῦτος διαχεὶ 


τυραννίδα χαλέπωτ 


asportatur. Quid ergo? an omnes spoliati a furibus 
sunt? Si non omnes, at plurimi. Ideoque aliud, 
de quo jam dixi, inducit ratiocinium dicens : 
22. Ubi thesaurus hominis, ibi et cor ejus. 
Etiamsi nihil horum accidat, inquit, non parum 
acciples nocumenti, si terrenis affixus sis, et ex 
libero servus effectus, et si ex caelestibus excidas, 
nihilque ex sublimibus possis cogitare, sed. pecu- 
nias semper, usuras, femora, lucra, cauponarias 


* Καὶ γὰρ D. illiberales : quo quid. miserabilius fuerit? Etenim 


qui hujusmodi est. in graviorem cadit servitutem 
quam servus quilibet, quodque funestius est, pro- 
dit hominis nobilitatem atque libertatem. Nam 
quantacumque tibi dicantur, si mens pecuniis 
affixa fuerit, nihil tibi profuturum audire poteris ; 
sed quemadmodum canis in fossa ligatus, pecu- 
niarum tyrannide gravius quam catena quapiam 
constrictus, contra adeuntes te omnes oblatrabis, 
hoc unum perpetuo opus exsequens, ut deposita 
conserves aliis : quo quid umquam miserius fue- 
rit? Attamen quia hoc sublimius erat, quam ut 
possetauditorum mens attingere ; neque inde or- 
tum damnum a multis facile poterat intelligi, neque 
lucrum. ex contemtu ortum. percipi, sed philoso- 
phia opus erat, ut hoc utrumque perspici posset : 
hoc post illa manifestiora posuit, dicens : Ui est 
thesaurus. hominis, ibi est et. cor. ejus. IMlud 
etiam postea clarius efficit a spiritualibus ad sen- 
sibilia sermonem traducens his verbis: 22. Lu- 
cerna corporis tui est oculus tuus. Quod autem 
dicit, hujusmodi est : Ne defodias aurum in terra, 
nec quidpiam simile : nam tincz, arugini et fu- 
ribus hzc congregas. Etiamsi vero hzc. damna 
effugeris, id tamen non effugies, quod cor tuum 
in servitutem. redigatur, et rds infigatur : 
Ubi enim fuerit thesaurus tuus, ibi. erit et cor 
tuum. Si porro in calo deponas, non hune modo 
fructum. percipis, quod. praemia pro his parata 
consequaris; verum. hic jam mercedem accipis, 
quod illo translatus sis, quod. caelestia sapias et 
de illis sollicitus sis : palam enim est te illo ani- 


? mum transtulisse, ubi thesaurum deposuisti. Cae- 


terum si in terra deposueris, contraria experieris. 


drat : utra sit. melior, asserere difficile est. Infra qui- 
dam habent ὥσπερ χύων τάφῳ, quie lectio non spernenda, 
* In aliis non paucis τοῦτο omittitur. 
* Alii ὥσπερ ὁ τὶς τόν, οἱ mOX γαρπώσεται, posteaque 


ἀήλων, £A. 


Pecuniz 


cile servan- 
tinea corrumpitur? Si non a tinea, a furibus certe t, 


Quod ocu- 
lus corpori 
est , id ani- 
ma homini. 


Matth. 5. 


25: 


500 5. JOANNIS CHRYSOST. 


Quod. si ibi jam dicta obscura sint, audi sequen- 
ua. Lucerna corporis tui. est oculus. Si igitur 
oculus tuus sizmplex fuerit, totum corpus tuum EO 
lucidum erit; 20. si vero oculus tuus fuerit X 
nequam, totum corpus tuum tenebrosum erit. 
Si ergo lumen, quod in te est, tenebre sint, 
ipse tenebre quante erunt ? Ad magis. sensilia 
sermonem deducit. Quia enim de mente jam lo- 
quutus erat, ut in servitutem. redacta et captiva, 
id quod a multis non facile poterat intelligi, ad 
externa et oculis subjecta sermonem transfert, ut 
ab his illa intelligere possent. Nam si non nosti, 
inquit, quid sit mentis damnum, a corporeis hoc 
edisce : quod enim oculus est corpori, hoc mens D 
est anima. Quemadmodum enim numquam optes 
auro ornarl, et sericis indui vestibus, simulque 
exczcari oculis, sed horum incolumitatem toti 
hujusmodi apparatui anteponendam existimes : 
nam si visum perdas, nihil tibi reliqua vita 
prodest (sicut. enim exczcatis oculis, reliquorum 
fere membrorum operatio abscedit, exstincta luce: 
sic corrupta semel mente innumeris vita malis re- 
plebitur ) : quemadmodum ergo in. corpore hoc 
curans, ut oculus sit sanus, sic de mentis sani- 
tate curandum. Si hanc excicemus quee aliis lu- C 
cem ministrare debet, unde jam aspicere poteri- 
mus ? Sicut enim qui fontem aufert, fluvium ex- 
siccat : sic qui mentem obruit, omnes ejus in hac 
vita operationes obscuravit. Ideo ait, Si lumen, 
quod in te est, tenebre sint, ipse tenebre 
quante? Nam cum gubernator submergitur, οἱ 
lucerna exstinguitur, et dux capitur, quie spes 
postea subditis ? 

4. Quapropter missis insidiis per divitias stru- 
cts, pugnis, litibus ( hiec. enim. superius. subin- 
dicavit dicens, Zradit te adversarius judici, et 
judex ministro ), his omnibus sviora proferens, p 
sic abducit a mala concupiscentia. Etenim longe 
deterius est mentem. huic morbo subjici, quam 
in carcere degere: et alterum quidem non semper 
accidit, alterum vero est semper cum pecunia- 
rum cupiditate conjunctum. Quamobrem hoc post 
illud ponit, utpote gravius et omnino subsequens. 
Nam Deus, inquit, mentem nobis indidit, ut igno- 
rantiam dissipemus, et rerum judicium rectum 
teneamus, atque contra omnia molesta noxiaque 
hoc quasi telo et lumine utentes, in tuto manea- 
mus. Nos vero donum hoc prodimus ob quzdam E 


Γ Sic omnes Mss. et Savil.; Morel. εἰ τὸ φῶς. 
? Τάρ et infra μελῶν desunt in quibusdam. Ibid. qui- 
dam ὥσπερ γὰρ τούτων τυ; λωθέντων. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


» , - X M 
ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἡ, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν 
ΝΜ M b ^, "e. 
ἔσται" ἐὰν δὲ 6 ὀφθαλμός σου πονηρὸς 7j, ὅλον τὸ 
σῶμιά cou σχοτεινὸν ἔσται. ! Εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ 
, 5 M b , , - ? π᾿ δὴ X 5 , 
σχότος ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον; "Emi τὰ αἰσθητότερα 
ἐξάγει τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐμνημόνευσε τοῦ νοῦ 
ξάγε γον. "Eva? γὰρ ἐμνημό Ὁ νοῦ. 
, M ^ -᾿ 
ὡς χαταδουλουμένου καὶ αἰχμαλωτιζομένου * τοῦτο δὲ 
E - 32 5» δι Vox D Y M 
οὐ πολλοῖς εὐσύνοπτον ἦν " ἐπὶ τὰ ἔξω xal πρὸ τῶν 
ΕἾ Ὁ , A JS ,ὔ , c 
ὀφθαλμῶν χείμενα τὴν διδασκαλίαν μετατίθησιν, ἵνα 
ἀπὸ τούτων χαὶ περὶ ἐχείνων νοήσωσιν. Eb γὰρ μὴ 
οἶσθα, φησὶ, τί ποτέ ἐστι βλάδη νοῦ, ἀπὸ τῶν σωμα- 
τικῶν τοῦτο χαταμάνθανε * ὅπερ γάρ ἐστιν ὀφθαλμὸς 
τῷ σώματι, τοῦτο ὃ νοῦς τὴ ψυχῆ. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν 
ἕλοιο χρυσοφορεῖν, xoi σηριχὰ περιδεδλῆσθαι ἱμάτια, 
' “- , ' EJ ' » V A € , 
καὶ πεπηρῶσθαί σου τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ τὴν ὑγείαν 
A m 
τὴν τούτων ἁπάσης τῆς τοιαύτης περιουσίας ποθεινο- 
τέραν εἶναι νομίζεις - ἂν γὰρ αὐτὴν ἀπολέσῃς xoi 
^ f Ll ^, m— m EJ “«ω cr 
διαφθείρης, οὐδέν σοι τῆς λοιπῆς ὄφελος ζωῆς ( ὥσπερ 
^ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν τυφλωθέντων, τὸ πολὺ τῆς τῶν 
λοιπῶν μελῶν ἐνεργείας οἴχεται, τοῦ φωτὸς αὐτοῖς 
σύεσθέντος - οὕτω xal τῆς διανοίας διαφθαρείσης, μυ- 
ρίων ἣ ζωή σου xaxov ἐμπλησθήσεται) * καθάπερ οὖν 
- m EA 
ἐν σώματι τοῦτο σχοποῦμεν, ὥστε τὸν ὀφθαλμὸν ἔχειν 
ὑγιῆ, οὕτω καὶ ἐν τῇ ψυχῇ τὸν νοῦν. Ἂν δὲ τοῦτον 
πηρώσωμεν, τὸν χαὶ τοῖς ἄλλοις παρέχειν ὀφείλοντα 
τὸ φῶς, πόθεν διαύλέψωμεν λοιπόν ; “Ὥσπερ γὰρ 6 τὴν 
πηγὴν ἀνελὼν, καὶ τὸν ποταμὸν ἐξήρανεν * οὕτως ὃ 
Ὁ P m τ m , 
τὸν νοῦν ἀφανίσας, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐν τῇ ζωῇ ταύτη 
Dd 1, f. , , ^ -Ὁ ^ ^ M , 
πρᾶξιν ἐθόλωσε. Διό φησιν, Ei τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχό- 
ej , 
τος, τὸ σχότος πόσον ; Ὅταν γὰρ ὃ χυδερνήτης ὗπο- 
-- M ^ 
δρύχιος γένηται, xaX 6 λύχνος σδεσθῇ, καὶ ὃ ἡγεμὼν 
^ ΕΣ - 
P αἰχμάλωτος γένηται, ποία λοιπὸν ἔσται τοῖς ὕπη- 
χόοις ἐλπίς; 


Διὰ δὴ τοῦτο ἀφεὶς εἰπεῖν νῦν τὰς ἐπιβουλὰς τὰς 
m 14d * 
διὰ τὸν πλοῦτον, τὰς μάχας, τὰς δίκας (ἠνίξατο μὲν 
, 
γὰρ αὐτὰς ἀνωτέρω εἰπών * Παραδώσει σε ὃ ἀντίδικος 
τῷ χριτῇ, χαὶ ὃ χριτὴς τῷ δπηρέτη ), τὰ πάντων 
χαλεπώτερα τούτων συμδαίνοντα πάντως θεὶς, οὕτως 
ἀπάγει τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας. Τοῦ γὰρ τὸ δεσμωτή- 
ριον οἰκῆσαι πολλῷ χαλεπώτερον τὸ δεδουλῶσθαι τὸν 
νοῦν τῷ νοσήματι τούτῳ * χαὶ “τὸ μὲν o0 πάντως 
συμβαίνει, τὸ δὲ ἐφεξῆς συγχεχλήρωται τῇ τῶν χρη- 
μάτων ἐπιθυμίᾳ. Διόπερ αὐτὸ μετ᾽ ἐχεῖνο τίθησιν, ἅτε 
E 3 
χαλεπώτερον ὄν, xo πάντως συμδαῖνον. Ὁ γὰρ Θεὸς, 
φησὶν, ἔδωχεν ἡμῖν νοῦν, ἵνα τὴν ἄγνοιαν διασχεδάσω- 
— , , 2 x 
μεν, καὶ τὴν τῶν πραγμάτων χρίσιν ὀρθὴν ἐχῶμεν; 
Ὁ ^ τὰ —— 

xal πρὸς τὰ λυποῦντα πάντα xal ἐπιδλαδῇ τούτῳ 
cr c ^ ^ - , /. Σ 
ὥσπερ ὅπλῳ τινὶ καὶ φωτὶ χρώμενοι, μένωμεν ἐν 


b Alii αἰχμάλωτος ἄγηται, quidam αἰχμάλωτος ἕλκηται. 
« Alii τὸ μὲν τούτου (al. τούτῳ) πάντως. 


ΙΝ 


^ X ^ 


É V M 
ἀσφαλεία. Ἣ μεῖς δὲ προδίδομεν τὴν δωρεὰν διὰ τὰ 
Τί γὰρ ὄφελος!σ στρατιωτῶν χρυ- 


d 1 
σοφορούντων, ὅταν ὃ στρατηγὸς “ αἱ 2 μάλωτος γένηται; 


τί δὲ κέρδος γηὸς καλλωπιζομέ ἕνης; ὅταν! δ χυδερνήτης 
σώματος εὖ συγκειμένου 


Y XV i9. 
περιττὰ χαι ανονηῆτα. 


ὑποθρύγιος γένηται; τί δὲ 
pe ὅταν oi ὀφθαλ, μοὶ τῆς ὄψεως ὦσιν ἐχχεχομμέ- 

οἱ; Ὥσπερ οὖν τὸν ἰατρὸν τὸν ὀφείλοντα ὑγιαίνειν, 
s λύῃ τὰς νόσους, ἄν τις ἐμδαλὼν εἰς νόσον, εἰς ἀρ- 


qup χελεύση x 


MATTHEUM HOMIL. 


xx ali xx 501 
supervacanea et inutilia. Quid enim opus militi- 
bus auro onustis, quando dux captivus est ? quod 
lucrum ex ornatissima navi, quando gubernator 
submersus est? quid plus habeas corpore recte 
constituto, si oculi sint exczcati? Quemadmodum 
igitur medicum, quem bene valere oportet, ut alio- 
rum curet morbos, si quis in morbum conjiciat, et 


in argenteo lecto Surcoue thalamo | [θ᾽ jubeat, 


εἴσθαι χλίνην, καὶ χρυσοῦν θάλαμον, agg prorsus inutilem. zgris reddit: sic si. postquam 


οὐδὲν ὄφελος & ἔσται τοῖς χάμνουσιν - οὕτως ἂν τὸν νοῦν À mentem corruperis , quae animi morbis mederi 


διαφθείρας τὸν δυνάμενον λύειν τὰ πάθη rani πα- 
exon, οὗ μόνον οὐδὲν ὥνησας, ἀλλὰ τὰ μέ ἔγιστα 
ἐζημίωσας xai πᾶσαν ἔδλαψας τὴν ψυχήν. Εἶδες πῶς 
δι ὧν μάλιστα ἐπιθυμοῦσιν ἄνθρωποι τῆς πονηρίας 
I 
M , ^ n 5 / - -l , 
πανταχοῦ, διὰ τούτων αὐτοὺς μάλιστα ἐχείνης ἀπάγει, 
x "A - 
xat πρὸς ἀρετὴν ἐπανάγει: ; Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἐπιθυμεῖς 
χρημάτων ; φησίν * οὐχ, ἵνα ἡδονῆς ἀπολαύσης xol 
τρυφῆς; Τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα οὖχ ἔσται σοι ἐντεῦ- 
θεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Εἰ γὰρ ὀφθαλμῶν ἐχκοπέν- 
-- Ν, M A ^ 
τῶν οὐδενὸς αἰσθανόμεθα τῶν ἡδέων, διὰ τὴν συμφο- 
PA σας IS E 
ρὰν τὴν ἐκεῖθεν * πολλῷ μᾶλλον £v τῇ τοῦ νοῦ διαστροφῇ 
- , 3c , 
xa πηρώσει τοῦτο πεισόμεθα. Τίνος δὲ Évexev χατορύτ- 
- -- - [-À , k ἀσταλεί - Ἂλλὰ 
τεις ἐν τῇ γῇ ; ἵνα φυλάττηται μετὰ ἀσφαλείας ; ᾿Αλλὰ 
3 e ij 5 ng J. "( TIAS 
χἀνταῦθα πάλιν τοὐναντίον, φησίν. “δσπερ οὖν τὸν 
» - M , S1 
νηστεύοντα, xaX ἐλεοῦντα, xul προσευχόμενον πρὸς 
T - p Y , 5 
χενοδοξίαν, ἀφ᾽ ὧν ἐπιθυμεῖ μάλιστα, ἀπὸ τούτων αὐ-- 
^ a 2. , , ^. ^N pir / ^ e 
τὸν “ἐπεσπάσατο εἰς τὸ μὴ χενοδοξεῖν (τίνος γὰρ Éve- 
"i ELSE) πα νι το Y 
χεν οὕτως εὔχη; xal ἐλεεῖς ; φησίν " " οὐχὶ τῆς παρὰ 
τ - E e y. 
τῶν ἀνθρώπων δόξης ἐρῶν ; οὐχοῦν μὴ οὕτως εὔχου, 


E τὰν ES ΔΝ prp; M 4 

φησὶ, xa τότε αὐτῆς τεύξῃ χατὰ τὴν ἡμέραν τὴν μέλ- 
* " , 3.9 € / 

λουσαν )' οὕτω xo τὸν ΠΕΡΙ: ἀφ᾽ ὧν μάλιστα 


ἐσπούδαχεν, ἀπὸ τούτων εἷλε. Τί ἡ γὰρ βούλει; φ ρησί- “τὰ 
χρήματά σοι SU ALUS οὗ διὰ τὸ τρ poyav, xai δο- 
ξάζεσθαι, καὶ ἡδονῆς ἀπολαύειν ; Ταῦτά σοι ἀμφότερα 
παρέξομαι μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας, ἐὰν ἐχεῖ χα- 
, ὅπου χελεύω. Σαφέστερον μὲν οὖν ἐν 
βλάῤην τὴν * ἐντεῦθεν γι- 
τῶν ἀχανθῶν ἐμνημόνευσεν * 


M , 
ταὐῇ τὸ χρυσίον 
τοῖς μετὰ ταῦτα τὴν τοῦ νοῦ 

͵ 2 
νομένην ἐπέδειξεν, ὅτε 

Ἁ 


Lt CA 
τέως δὲ χαὶ ἐνταῦθα ob. ὡς 
et ταῦτα μαινόμενον. Καὶ χα- 


Y m a f ^g, 
ἔτυχε τοῦτο ἠνίξατο, δεί-- 
ξας ἐσχοτωμένον τὸν πε 

Ld ji ^ M »y 
θάπερ οἵ ὄντες ἐν σχότῳ οὐξὲν δρῶσι σαφὲς , ἀλλὰ Xy 
τε σχοῖνον ἴδωσι, ὄφιν erat νομίζουσιν, ἄν τε ὄρη χαὶ 
φάραγγας, ἀποτεθνήχασι τῷ δέει " οὕτω χαὶ οὗτοι τὰ 

o - φι τω “- 7 » 
μὴ φοδερὰ τοῖς δρῶσιν, vaca. Ov ὑποψίας ἔχουσι - xol 
, , ^Y -IMM , / 
γὰρ πενίαν τρέμουσι" μᾶλλον δὲ οὐχὶ πενίαν μόνον, 
ἀλλὰ xa τὴν τυχοῦσαν ζημίαν. Καὶ γὰρ ἂν μικρόν τι 
^ ^ 14 

παραπολέσωσι, τῶν τῆς ἀναγκαίας ἀπορούντων τρο- 


4 Alii αἰχμάλωτος ἔλχηται; 
? Quidam ἀνεσπάσατο. 
^ Οὐχί deest in quibusdam. Paulo post alii ἡμέραν 


ἐχείνην. οὕτω. 


possit, thesauro assidere curaveris, non modo ni- 
hil illam juvasti, sed damno affecisti, et toti ani- 
mie tuze nocuisti. Vidistin' quomodo per qua ho- 
mines ad nequitiam ubique cupiditate feruntur, 
per hiec maxime ab illa abstrahat, et ad. virtutem 
reducat? Cur, inquit, pecunias concupiseis ? non- 
ne ut voluptate deliciisque fruaris ? Id certe. ti- 
bi non inde proveniet, sed contrarium prorsus. 
Quemadmodum enim oculis avulsis nihil suave 
sensu percipimus, ob hujnsmodi calamitatem: mul- 
to magis in mentis eversione οἱ czecitate haec pa- 
tiemur. Qua de causa defodis in terram ? ut tuto 
servetur? Verum hic etiam contrarium accidet, 
inquit. Sicut enim. eum qui propter vanam glo- 
riam jejunat, dat eleemosynam, et precatur, ab 
lis ipsis quae maxime cupit, a vana gloria retra- 
xit ( nam cur, inquit, ita precaris, et das eleemo- 
synam? annon quia hominum gloriam diligis ? 
noli ergo sic orare, et tunc illam consequeris, in 
futuro nempe die): sic et pecunie cupidum, per 
cea quibus maxime studebat, per eadem et cepit. 
Quid vis? inquit; pecunias tibi servari? annon 
ut deliciis, gloria et voluptate fruaris? Hac ambo 
tibi copiosissime prebebo, si illic deponas au- 
rum, ubi jubebo. Apertius autem in sequentibus 
damnum inde menti illatum ostendit, cum spina- 
rum mentionem fecit; interim vero ipsum hic non 
perfunctorie subindicavit, cum ostendit obtene- 
bratum esse eum qui circa haec fureret. Ac quem- 
admodum ii qui in tenebris sunt nihil clare vident, 
sed si funem viderint, putant esse serpentem, si 
montes et valles, pavore moriuntur : et. Isti 
quz videntibus formidabilia non sunt, suspecta 
habent : nam paupertatem metuunt ; imo non pau- 
pertatem. tantum,» sed. vel leve quodpiam detri- 
mentum. Etenim si modicum quid amiserint, ma- 
gis lugent ac cruciantur, quam ii qui necessario 


sic 


* Nonnulli τὰ χρήματά σου. Ibidem hac, 
τρυρᾷν χαὶ δοξάζεσθαι, desunt in quibusdam. 
*. Alii ἐχεῖθεν γινομένην, et infra. δείξας σχοτούμενον. 


οὐ διὰ τὸ 


Divitiz 
quo pacto 
fructum pa- 
riant, 


Funam- 
buli. 
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cibo egent. Multi certe ex. hujusmodi divitibus, 
tale non ferentes infortunium, ad laqueum accur- 
rerunt. Gontumeliz autem et damna ita illis into- 
lerabilia videntur, ut ea de causa item multi ex 
hac vita abrepti fuerint. Ad omnia quippe molles 
divitiz reddiderunt, preterquam ad. illarum. mi- 
nisterium. Quando enim ille ipsos ut sibi serviant 
compellunt, tunc illi audacter pericula mortis 
adeunt, verbera, opprobria omneque ignominize 
genus. Quod sane extreme genus est miserie, ubi 
philosophari oporteret, mollissimos esse ; ubi au- 
lem pios et verecundos esse par esset, ibi impu- 
dentissimos et sevissimos exhiberi. Etenim 1d- 
ipsum illis contingit, ut si quis post bona indecen- 
ter absumta male patiatur. Ille namque, instante 
tempore, quo necessarla est expensa, cum nihil 
possit ultra impendere, intolerabilia patitur mala, 
cum jam omnia male absumta fuerint. 

Ac quemadmodum in scena histriones in 
malis quibusdam artibus instructi, in his multa 
stupenda et periculosa sustinent, in aliis vero uti- 
libus necessariisque rebus. prorsus inepti ac ridi- 
culi sunt: sic et hi de quibus agimus. Etenim hi- P 
striones illi qui per tensum funem ambulant, et 
tantam. ibi fortitudinem exhibent; quando quid- 
piam ex necessariis rebus audaciam requirit ac 
fortitudinem : ne cogitare quidem aliquid. pos- 
snnt. Sic divites, qui omnia propter pecunias au- 
dent, ad philosophandum nec magnum nec par- 
vum quidpiam pati possunt. Ác sicut illi lubri- 
cam et infructuosam rem tractrant : sic et hi pe- 
ricula multa tolerant et prwcipitia adeunt, qua 
omnia inutili fine clauduntur; ac duplici caligine 
involvuntur, tum. quod eversa mente excccati 
sint, tum quod ex fallaci sollicitudinum mole te- 
nebris obruantur. Quapropter ne respicere quidem 
facile possunt. Nam. qui in tenebris est tantum, 
sole illucescente, ab 115 liberatur ; qui vero oculis 
excccatus est, neque sole lucente videt: id quod 
et ipsi patiuntur. Neque enim Sole justitize. ful- 
gente et hortante audiunt, divitiis oculos ipsorum 
claudentibus. Quapropter duplicem. sustinent ca- 
citatem : aliam, ex seipsis, aliam, quod Magistro 
suo non attendant. Attendamus itaque diligenter 
dictis illius, ut sero tandem videamus. Et quo- 
modo videre possumus? Si discas quomodo ex- 
cicatus sis. Quomodo igitur excwcatus es? A 
mala comcupiscentia. Sicut enim. malignus hu- 


* Alii πολλοὺς ἀποῤῥαγῆναι. Infra suspicatur Savilius 


legendum ὅταν γὰρ ἑαυτῷ δουλεύειν. 
» Morel. male χρησίμοις ὀναγχαίοις xoà πρέγματσι. 


ARCHIEP, 


E τολμῶσι, 


CONSTANTINOP. 


qs μᾶλλον ἀλγοῦσι καὶ διαχόπτονται. Πολλοὶ γοῦν 
- ΄ , NES , 5 

τῶν πλουτούντων τούτων x«i ἐπὶ βρόχον ἦλθον, τὴν 

, ἌΡ Ὁ ΄, ^ " EN Je " 

go οὐχ ἐγεγχοντες Ebene ee Καὶ τὸ δόρίζε- 
σθαι δὲ χαὶ τὸ pU pu οὕτως ἀφόρητον αὐτοῖς 
εἶναι δοχεῖ, ὡς χαὶ διὰ τοῦτο πάλιν τῇ: παρούσης “πολ- 
λοὺς ἀπαλλαγὴ γῆναι ζωῆς. Πρὸς γὰρ πάντα μαλαχοὺς 
αὐτοὺς ὃ πλοῦτος ἐποίησε, πλὴν τῆς αὐτοῦ διακονίας. 
υ͵ M $ 0 γεν , , M J 

Ὅταν γὰρ αὐτῷ δουλεύειν χελεύη, xol φόνων χατα- 
χαὶ μαστιγΩνΣ χαὶ ὀνειδῶν, χαὶ αἰσχύνης 
7 


ἅπάσης. “Ὅπερ τῆς ἐσχάτης ἐστὶν ἀθλιότητος, ἐν μὲν 


N 
prn φιλοσοφεῖν; πάντων εἶναι μαλαχωτέρουσ: ἐν δὲ 
α 


ο 


ο £e 


ic 

lc εὖ λχΌεσ' στέρους εἶναι £y 9v, ἀναισχυντοτεροῦο πό- 
t 

σα 


ς 
λιν xatd ἰταμωτέρους:" γίνεσθαι. Καὶ γὰρ τὸ αὐτὸ συμ- 
6 / 


ἀναλώσας εἰς τὰ μὴ δέοντα. Ὃ γὰρ τοιοῦτος, τοῦ και- 


(vet τούτοις; οἷον ἂν εἴ τις πάθοι τὰ ὄντα πάντα 
ροῦ τῆς ἀναγχαίας δαπάνης ἐπιστάντος, οὐδὲν ἔχων 
ἐπιδοῦναι, τὰ ἀνήκεστα πάσχει δεινὰ, πάντων τῶν αὖ- 
τοῦ προαναλωθέντων χαχῶς. 

Καὶ χαθάπερ οἱ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τὰς πονηρὰς τέ- 
χνας εἰδότες ἐκείνας, ἐν μὲν ταύταις πολλὰ τῶν παρα- 
δόξων, χαὶ ἐπιχινδύνων ὑπομένουσιν, ἐν δὲ ἑτέροις 
3 ΟῚ ΤΩΣ χαὶ ἀναγκαίοις. πρ aper πάντων εἰσὶ xa- 
ταγελαστό spot οὕτω xa οὗτοι. Καὶ γὰρ οἱ ἐπὶ σχοίνου 
τεταμένης βαδίζοντες, τοσαύτην ἀνδρείαν ἢ ἐν ἐχείνη 
ἐπιδεικνύμενοι, E ἂν τι τῶν ἀναγχαίων τόλμαν 
ἀπαιτὴ καὶ ἀνδρείαν, οὐδὲ ἐννοῦσαί τι δύνανται ἢ ἀνέ- 
χονται τοιοῦτον. Οὕτω δὴ χαὶ οἵ πλουτοῦντες, πάντα 
ὑπὲρ χρημάτων cocci ὑπὲρ τοῦ φιλοσοφεῖν οὐ 
μικρὸν, οὗ μέγα τι τοιοῦτον ὑπομεῖναι ἀγέχονται: Καὶ 
χαθάπερ * ἐχεῖνοι xol ipod) xa ἀχερδὲ ς πραγ τα 
μεταχειρίζουσιν * οὕτω χαὶ οὗτοι κινδύνους μὲν ὕπο- 
μένουσι πολλοὺς καὶ χρημνοὺς, εἰς οὐδὲν δὲ χρήσιμον 
ἀπαντῶσι τέλος, χαὶ διπλοῦν ὑπομένουσι σχότος, ἀπό 


NA M ας Ne 
τε τῆς τοῦ νοῦ διαστροφῆς πεπηρωμένοι, ἀπό τε τῆς 


C. τῶν φροντίδων ἀπάτης πολλὴν τὴν ἀχλὺν ὑπομένοντες. 


,ὔ 58V ὦ , ^f », € ^ ' 
Διόπερ οὐδὲ διαδλέψαι ῥαδίως δύνανται. Ὃ μὲν γὰρ 
σὲ / μὴ 7 - ς I , ^ , 
ἐν σχότει ὧν μόνον, τοῦ ἡλίου φανέντος, ἀπαλλάττε-- 

Ὁ M ^ 
ται τοῦ σχότους " ὃ δὲ τὰς ὄψεις πεπηρωμένος, οὐδὲ 
ἡλίου φανέντος * ὃ δὴ χαὶ οὗτοι πεπόνθασι. Οὐδὲ γὰρ 

ἘΣ 1I UR s ὑδρος n / Y 
τοὺ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης λάμψαντος χαὶ παραι- 
γοῦντος ἀχούουσιν, ἀποχλείσαντος αὐτοῖς τοὺς ties 
μοὺς τοῦ πλούτου. Διὸ xal διπλοῦν σχότος ὑπομένουσι" 
ΠΕ τ τὸ cf 22m SS S - UN JL -— 
τὸ μὲν, ἐξ αὐτῶν, τὸ δὲ, ἐκ τοῦ μὴ προσέχειν τῷ δὲι- 
^ / ΓΑ EX, EE Y 3X 
δασχάλῳ. Προσέχωμεν τοίνυν αὐτῷ μετὰ ἀχριδείας, 
ἵνα ὀψὲ γοῦν ποτε ἀναδσλέψωμεν. Καὶ πῶς ἀναδλέψαι 
jm ! xc 
5 ΄ m , m 
δυνατόν; EXv μάθης πῶς ἐτυφλώθης. Πῶς οὖν &xu- 


D φλώθης ; Aro τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας. Καθάπερ γὰ 
φλώνης 5 ἡ e i pop 


χόρη ὀφθαλμοῦ καθαρᾷ χυμὸς ἐπιῤῥεύσας πονηρὸς, 6 


b Ey ἐκείνη deest in quibusdam. 
* Quidam ἐκεῖνοι σραλερόν. 
ἃ τῆς δικαιοσύνης deest in aliquibus. 


IN MATTILEUM IIOMIL. XX. al. xxt. 


A , , 
τῶν χρημάτων ἔρως πυχνὴν τὴν νεφέλην ἐποίησεν. 
b ΩΣ m Y Pa 
Ἀλλὰ χαὶ διασχεδασθῆνα: καὶ “ ῥαγῆναι τὴν νεφέλην 


I 
δεξώ- 


M M kl - Ὁ - τς -— 

ταύτην ῥάδιον, ἐὰν τὴν ἀχτῖνα τῆς τοῦ Χριστοῦ 

MSS EN T Mem Ἢ 

μεθα διδασχαλίας - ἂν ἀχούσωμεν αὐτοῦ παραινοῦντος 
M I € - * E 4 

xat λέγοντος - Νὴ θησαυρίζητε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς 

; Me ERUIT. "s Ἢ 
γῆς. Καὶ τί μοι, φησὶ, πλέον ἀπὸ τῆς ἀχροάδεως, ὅταν 
t 


NE au 
ἔχωμαι ; Μάλιστα uiv. οὖν xa 


τ ΞΡ ΞΕ ἜΡΡΕΙ ΕΕΕ 
ὕπο τῆς ἐπιθυμίας χατ 


: , X - , E CS EC EN 
τὴν ἐπιθυμίαν ἣ συνεχὴς αχροῦσις χαταλυσαι OUVTGT, 
wo 


, , er 
ται. ἢ ἐπιμείνης χατεχόμενος ; ἐννόησον ὅτι 


» *, , N 
ἐστι. Ποία γὰρ ἐπιθυμία, χα- 


f I^ 5 NA ῃ 
ισύαιτυραννιοι, xxt ózogG Ut 


C^ - 
47^ 
[9] 
x 
Pl 


ἘΣ ἐς τὰ τον 

λεπῶς δουλεύειν, χαὶ 

: "AN 

ιατρίδειν, καὶ θορύδου γέ- 
S 


- A ue e a, " 
εἴς, xal ἑτέροις qu- 
χθροῖς ; Ποίας ταῦτα 


Ὁ 
3. 


^ 3 ^w , , 
ἐπιθυμίας ἄξια 5 ποίας δὲ οὐ φυγῆς καὶ δρόμων ; Ποία 
- 


γὰρ ὅλως ἐπιθυμεῖς χρημάτων, ἼΞΕΤΕς ἔνθα δύναται 
μένειν ἀσφαλῆ καὶ ἀνεπηρέαστα. Ὡς ἅ ic viij ome 
οὗ χρημάτων ἐπιθυμοῦντός ἐστι, ἀλλὰ δουλείας ᾿ χαὶ 
ἐπηρείας, χαὶ ζημίας, χαὶ ὀδύνης διηνεχοῦς. Σὺ δὲ, 
ἂν μέν τις ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς τόπον ἀνεπηρέαστόν 


" 


MEL Op τον ΕΝ ΡΩΝ ἀν 
σοι σεις χαν εἰς αὐτὴν £st oor m ερήημον; T 


3 
i E. PTS "n ἊΝ 
σχόμενος ἀσφάλειαν τῇ φυλαχῇ τῶν χρημάτων, οὗ χα- 
SOMME MN EE 
τοχνεῖς, οὐδὲ ἀναδύη, ἀλλὰ xoi ἐμπιστεύεις, "xal 


SK Κ΄: ἫΝ ANE εν ἐπ ΤΥ ἂν 
ἐχθάλλεις ἐχεῖ τὰ * τοῦ Θεοῦ δὲ ἀντὶ ἀνθρώ- 


M 


muy ὑπισχνουμένου σοι τοῦτο, χαὶ οὐχὶ τὴν ἔρημον, 
ἀλλὰ τὸν οὐρανὸν προτιθέντος, τὰ ἐναντία καταδέχῃ . 
χαίτοι γε χἂν μυριάχις ἐν ἀσφαλεία κεῖται κάτω, τῆς 
φροντίδος οὐδέποτε ἐλεύθερος γενήσεσθαι δυνήσῃ. Κἂν 
γὰρ μὴ ἀπολέσῃς, τοῦ φροντίζειν οὐδέποτε ἀπαλλα-- 


3 
- , , e Y ἈΝ Αι 
γήση. P Ἔχεϊ δὲ οὐδὲν ὑποστήση τούτων - xal τὸ δὴ 


c 5 ᾿ , / σὴν Y 
πλέον, ὅτι 99 χατορ' ττεις τὸ χρύσιον μόνον, αλλὰ χαι 


ca : : C TS ἀὴρ 
φυτεύεις. "To γὰρ αὐτὸ xal θησαυρός ἐστι χαὶ σπόρος 
P 


^ € , € Y " , 
μᾶλλον δὲ ἕχατέ ἔον. Ὃ μὲν γὰρ σπόρος 


, 4 
à ρων τουτῶν πλ 
^ 
ο 


΄ 


s FR τ ἐφ ^ 
οὗ μένει διὰ παντὸς, τοῦτο δὲ μένει διηνεκῶς. Πάλιν 
A 


ἈΝ 5 


* ^ r^ , , 
6 θησαυρὸς οὗ βλαστάνει , οὗτος δὲ ἀθανάτους σοι φέρει 


25 ^ ΜΟῚ 


, “2 AUN eS y 
χαρπούς. ὡς OE τὸν χρόνον μοι λέγεις, χα! τὴν αἀναῦο- 


5 “ὦ ^ - 73 (AS , 

χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν βιωτιχῶν σε ἐλέγξαι πειράσομαι 
" ; 

μάτην ταῦτα προφασιζόμενον. 


^^ — , , , 
Πολλὰ γὰρ χαὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ χατασχευάζεις, 
à , -» ε SN A 
ὧν οὐ μέλλεις αὐτὸς ἀπολαύειν - xxv ἐγχαλῇ τις, τοὺς 
- ' - c , ΄ 

παῖδας χαὶ τοὺς ἐχείνων παῖδας προδαλλόμενος, ἵκα- 
γὴν δοχεῖς παραμυθίαν τῶν περιττῶν εὑρηχέναι πό- 
, , , ^ 
γὰρ ἐν ἐσχάτῳ γῆρα γενόμενος οἰκοδομΐῆς 

3^ K 7 * “ ,^ , , ^r, 
λαμπρὰς οἰκίας, ὧν πρὸ τοῦ τέλους ἀπελεύσῃ πολλά- 


νων. Ὅταν γὰ 


* Quidam Mss. δια ῤῥαγῆναι. 
? Alii χαὶ 2n£222:5. Paulo post alil, προστιθέντος, τὸ 


05 
mor in pupillam oculi puram influens, sic pecu- 
niarum amor densam nubem in mente tua fecit. 
Verum hanc nubem dissipare et dirumpere facile 
est, si Christi doctrine radium excipiamus ; si au- 
diamus illum monentem ac dicentem : JVolite 
thesaurizare vobis thesauros in terra. Et quid 
mihi proderit doctrinam audire, cum a cupiditate 
detinear? Sane quidem frequens doctrin; audi- 
tus cupiditatem dissolvere poterit. Quod si deten- 
tus permaneas, cogita rem illam non esse amplius 
cupiditatem. Quae enim cupiditatis durissimz»e ser- 
vituti esse subjectum, tyrannidi subjacere, et un- 
dique alligari, in tenebris versari et tumultu ple- 
num esse, labores ferre infructuosos, aliis pecunias 
scrvare, siepe autem inimicis? Qua ergo hac con- 


2022 ES τον τς SEE 
A cupiscentia digna sunt? imo qua non fuga et cur- 


su sunt relinquenda? Quze concupiscentia thesauros 
inter fures recondere? Si enim omnino pecunias 
concupiscis, illas eo transfer ubi possunt. tutae et 
integre manere. Certe quae. nunc. facis non sunt 
concupiscentis pecunias, sed servitutem, damna, 
mulctas, doloremque perpetuum. Tu VOTO, Si 
quis tibi homo locum in terra inviolabilem osten- 
deret, etiamsi te in desertum educeret, promittens 
pecuniis tuis securitatem : non cunctareris, neque 
recusares, sed pecunias ibi cum fiducia depone- 
res: Deo autem, non homine id tibi promittente, 
nec desertum, sed. colum proponente, contraria 
accipis : quamquam etiamsi tutissime jaceant 
reposite , tu numquam sollicitudine vacuus es- 
se possis. Etiamsi enim non perdas, numquam a 
sollicitudine liberaberis. Illic autem nihil pror- 
sus tale patieris: atque quod est majus, aurum 
non defodis tantum, sed seminas. Idipsum enim est 
et thesaurus et semen; imo utroque majus. Semen 
quippe non manet semper, ille vero thesaurus 
manet perpetuo. Rursum thesaurus hic non ger- 
minat, ille vero immortales tibi fructus parit. 
Quod si tempus mihi objicias, et dilationem redi- 
tus: possum ego tibi demonstrare quanta etiam 
hic accipias; prater hzc autem ex lpsis sccula- 
ribus te confutare tentabo, et ostendere te frustra 
hac objicere. 

6. Multa enim in prasenti. vita paras, quibus 
numquam frueris; et si quis te hac de re arguat, 
filios et nepotes proferens, idoneam tibi videris 
superfluorum laborum consolationem reperisse. 
Cum enim in extrema senectute splendidas con- 
struis zdes, te antequam perficiantur sepe tu de- 


ἐναντία κατέχῃ. Mox alii ἐν ἀσραλείᾳ γένηται κάτω. 


b Unus ἐχεῖνος δὲ οὐδὲν ὑποστήσεται τούτων. 


Divitiarum 
verus usus, 
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cedis, et. arbores seris, quie post multos annos 
fructum. allature sunt; cum in agro arbores 
plantas, quae post multa annorum curricula fru- 
ctum ferent ; cum predia et emis hereditates, quo- 
rum dominium multo post tempore habiturus es, 
aliaque multa paras, quorum numquam frueris : 
an pro te vel pro successoribus hzc agis? Quo- 
modo igitur non extremze dementize est, hie non 
gre ferre temporis dilationem, etsi per illam di- 
lationem a mercede laborum nos privandos esse 
exspectemus ; cum de cxlo autem agitur, propter 
dilationem torpere, cum tamen illa dilatio majus 
tibi lucrum afferat, nec ad alios bona. transmit- 
tat, sed tibi dona tradenda custodiat ? Proter 
hee autem non longa est ista dilatio. Nam ad 


Suspicatur fores res ipse sunt : nec scimus num forte in hac 
Chrysosto- generatione omnia nostra finem habitura sint, 
mundi ad-€t dies ille tremendus sit adventurus, horren- 


dum illud, et nullam personarum acceptionem ἃ 
habens tribunal ostensurus. Nam pleraque signa 
jam perfecta sunt, ac demum evangelium per to- 
tum orbem praedicatum fuit, ac bella, terre mo- 
tus et fames evenerunt, nec magnum jam inter- 
vallum est. Sed signa non vides? Et hoc ipsum 
magnum signum est. Neque enim qui Noc tem- 
pore erant procemia generalis interitus viderunt ; 
sed interim ludentes, edentes, uxores ducentes, 
consuetaque omnia agentes, sic a terribili illa 
ultione deprehensi sunt. Similiterque in Sodomis, 
deliciis operam dantes, nihilque eorum quz postea 
facta sunt suspicantes, ab immissis fulminibus 
combusti sunt. Qui omnia cogitantes, ad. profe- 
ctionem hinc parandam nos convertamus. Etiam 
communis ille consummationis non instet dics ; 
uniuscujusque finis in januis est, sive senex sive 
juvenis sit; neque tunc. oleum emere licebit, ne- 
que petentes impetrare veniam, etsi Abraham 
precetur, etsi Noé, etsi Job, etsi Daniel. Donec 
igitur tempus habemus, multam nobis paremus 
fiduciam, oleum nobis copiosum. comparemus, 
omnia transferamus in calum, ut in opportuno 
tempore, quo maxime his egemus, omnibus frua- € 
mur, gratia et benignitate Domini nostr] Jesu 
Christi, cui gloria et imperium nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


e Alii ὅταν γὰρ φυτεύσης. 
ἃ Aliqui μέλλοντα. 
* Sic Savil., Morel. et Mss. quidam , caeteri vero. zzi 


ἀὐέχαστον χριτήριον. 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ERES 
Xt6 , χαὶ δένδρα φυτεύης, ἃ μετὰ πολλὰ ἔτη τὸν xap- 
᾿ y er T 
πὸν οἴσει * “ ὅταν φυτεύης ἐν χωρίῳ δένδρα, ὧν μετὰ 
LE Nu SAC ἢ / 
μυρία ἔτη ὃ χαρπὸς ἥξει, xat οὐσίας ἀγοράζης καὶ 
l4 t ' E j 
χλήρους, ὧν μετὰ πολὺν δέξη χρόνον τὴν δεσποτείαν, 
Mg - 2 €T 
xat ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα φιλοπονῆς, ὧν οὐ χαρπώσῃ 
τι WEE E: S 
τὴν ἀπόλαυσιν * ἀρα διὰ σεαυτὸν ἢ διὰ τοὺς μετὰ ταῦτα 
ποιεῖς ; Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας, ἐνταῦθα μὲν uen 
SUPERI, : CA 3h 
δὲν ἀλύειν.- πρὸς τὴν τοῦ χρόνου μέλλησιν, xal ταῦτα 
74. Darm ; με 
μέλλοντας ἐχ τῆς μελλήσεως ταύτης ἁπάσης τῶν 
, , m ^ - 
πόνων ἐχπίπτειν τῆς ἀμοιδῆς * ἐχεῖ δὲ διὰ τὴν ἀναδο- 
δι e. M b , 
λὴν ναρχᾶν, xal ταῦτα πλέον σοι φερούσης τὸ κέρδος, 
Xo οὐχ εἰς ἑτέρους παραπεμπούσης τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
M 
σοὶ κομιζούσης τὰς δωρεάς ; Χωρὶς δὲ τούτων οὐδὲ 
$j ἀναθολὴ πολλή. Καὶ γὰρ ἐπὶ θύραις τὰ πράγματα, 
DU ; τ j E: 
xo oux ἴσμεν μή ποτε xal ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γενεᾷ τέλος 
dd M - c 
ἕξει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἅπαντα, καὶ ἣ φοδερὰ παραγένη- 
ται ἡμέρα ἐχείνη,, τὸ φρικῶδες ἡμῖν ἐνδεικνυμένη , 
* xol ἀδέχαστον δικαστήριον. Καὶ γὰρ τὰ πλείονα τῶν 
σημείων ἀπήρτισται, xol τὸ εὐαγγέλιον λοιπὸν παντα- 
χοῦ τῆς οἰκουμένης χεχήρυχται, καὶ τὰ τῶν πολέμων, 
xod τὰ τῶν σεισμῶν, xo τὰ τῶν λιμῶν ἐξέδη, καὶ οὐ πο- 
λὺ τὸ μέσον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ δρᾶς τὰ σημεῖα; Καὶ τοῦτο αὐτὸ 
/ - Οὐ SW e 5 N 9-08 i 
μέγιστον σημεῖον Οὐδὲ γὰρ οἱ ἐπὶ Νῶε εἶδον προοίμια 
τῆς πανωλεθρίας ἐχείνης, ἀλλὰ μεταξὺ παίΐζοντες, 
ἐσθίοντες, γαμοῦντες, τὰ συνήθη πράττοντες ἅπαντα, 
οὕτω κατελήφθησαν ὑπὸ τῆς φοδερᾶς δίχης ἐχείνης. 
Kai οἱ ἐν Σοδόμοις δὲ δμοίως, τρυφῶντες, χαὶ οὐδὲν 
, m “Ὁ 
ὑφορώμενοι τῶν γεγενημένων, ὑπὸ χεραυνῶν κατεφλέ- 
χθησαν τῶν τότε χατενεχθέντων. Ἅπερ οὖν ἅπαντα 
ἐννοοῦντες, ἐπιστρέψωμεν ἑαυτοὺς πρὸς τὴν τῆς ἐν- 
εὖθ o Ne s^ A * m 
τεῦθεν ἀποδημίας παρασκευήν. Κἂν γὰρ ἣ κοινὴ τῆς 
͵ € τ 
συντελείας ἡμέρα * μηδέπω ἐπιστῇ, τὸ ἑκάστου τέλος 
ἐπὶ θύραις, χἂν γεγηραχὼς τις 7j, χἂν νέος " χαὶ oUx 
ἔστιν ἐντεῦθεν ἀπελθόντας οὔτε ἔλαιον πρίασθαι λοιπὸν, 
y ^ n 3 γε n Ax Y 
οὗτε δεηθέντας ἐπιτυχεῖν συγγνώμης, χἂν Αδραὰμ. ὃ 
" παραχαλῶν ἡ, χἂν Νῶε, x&v Ἰὼδ, χἂν Δανιήλ. 
"E 5 Nd. , - 
ως οὖν χαιρὸν ἔχωμεν, προαποθώμεθα ἑαυτοῖς πολ- 
M A 5 H 
λὴν τὴν παῤῥησίαν, συναγάγωμεν ἔλαιον δαψιλὲς, με- 
ὡς P xa um 
ταθῶμεν ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανὸν, ἵνα ἐν καιρῷ τῷ 
προσήχοντι, “χαὶ ᾧ μάλιστα αὐτῶν δεόμεθα, πάντων 
, m 
ἀπολαύσωμεν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν 
χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ἃ Quidam μηδέποτε ἐπιστῆ. 

b Sic Savil. et Mss. multi. Morel. vero παραχαλούμε- 
νος 3. Ibid. pro i2 unus habet iz«46. 

« Mss. non pauci xxt ὅτε μάλιστα. 
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OMIAIA χα΄. 


: ; τ S Eco EN 
Οὐϑεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν * ἢ γὰρ τὸν ἕνα 
, τς αν 2 ͵ Δ ἘΣ ΞΟ 43 
μισήσει, χαὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
ἐς ; 
XA τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει. 


NL -: A Y 
'OgRc πῶς χατὰ μικρὸν τῶν ὄντων ἀφίστησι, xal 
^N AN, LESS ES reo 325 f, M. 
διὰ πλειόνων 5 τὸν περὶ τῆς ἀχτημοσύνης εἰσάγει λό-- 
M ; A n 
γον, καὶ τὴν τῆς φιλαργυρίας χαταδάλλει τυραννίδα ; 
E UTE à ] A 
Οὐδὲ γὰρ ἠρχέσθη τοῖς ἔμπροσθεν, καίτοι πολλοῖς xat 
i J, , 
μεγάλοις οὖσιν " ἀλλὰ xal ἕτερα προστίθησι πλείονα 
1 7 mM ΄ Ea fà 
xa φοδερώτερα. Τί γὰρ τῶν νῦν εἰρημένων φούερώ- 
ἐπε eT δου MAR DE 
τερον, εἴγε μέλλοιμεν τῆς τοῦ Χριστοῦ δουλείας ἐχπί- 
ἧς ἐξα AN Τα αι ἜΣ E ν d- 
πτειν διὰ τὰ χρήματα ; τί δὲ ποθεινότερον, εἴγε μέλ 
^ — A M UN L4 
λοιμεν αὐτῶν ὑπεριδόντες ἀχριθῇ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔ- 
M , e 9.5 , 
νοιαν ἔχειν xoi τὴν ἀγάπην ; Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, 
τοῦτο xaX νῦν ἐρῶ, “ὅτι δι᾿ ἑκατέρων ὠθεῖ τὸν ἀχροα- 
M ͵7ὔ MANZY m ΡῚ 
τὴν εἰς τὴν ὑπαχοὴν τῶν λεγομένων, xad διὰ τῶν ὦφε- 
; E - Nee 
λίμων, xaX διὰ τῶν βλαδερῶν * χαθάπερ ἰατρὸς ἄρι- 
m— » Σ , M M EE! 
στος, χαὶ τὴν Ex τῆς ἀπροσεξίας νόσον, χαὶ τὴν ἀπὸ 
οἷον 
NET, A ues UN. fy 
πάλιν δείχνυσι τὸ χέρδος τοῦτο, xol πῶς χατασχευάζει 
: oU dauancaendtvnrlaw deir: 05 τὰ 
τὸ συμφέρον ἀπὸ τῆς τῶν ἐναντίων ἀπαλλαγῆς. Οὐ γὰρ 


δ € σον ἰφίὺν 242 / d ^ 
τῆς ὑπαχοῆς υγειᾶν ἐνόξιχνυμινος. Oox γοὺν 


HOMILIA ΧΧΙ. al. XXII. 


Car. VL. v. 24. IVemo potest duobus dominis 
servire : aut enim unum odio habebit, et al- 


terum diliget ; aut unum sustinebit, et alte- 
rum contemnet. 


1. Vides ut paulatim a praesentibus rebus ab- 

p ducat, ac pluribus de contemtu divitiarum sermo- 
nem instituat, et tyrannidem cupiditatis dejiciat? 
Neque enim contentus iis, quz superius dixit, 
etiamsi multa et praeclara illa sint, alia adjicit 
plura et terribiliora. Quid enim is quie nunc di- 
cuntur terribilius, si. propter pecunias a. Christi 
servitute excidere debeamus? quid desiderabilius, 
sl iis contemtis strictam erga eum benevolentiam 
et caritatem. habituri simus? Quod. enim semper 
dico, hoc et nunc dicam, ipsum per utraque an- 
ditorem acuere ad obsequendum dictis, et per uti- 
lia et. per noxia : quemadmodum optimus medi- 

E cus, et morbum ex negligentia, et sanitatem ex 
obedientia commonstrans. Vide igitur, quantum 


Christus 


hic lucrum rursus ostendat, et quomodo utilia pa- lia. parat 


ret, dum contraria tollit. Neque enim inquit, Di- 


στὰς ὁπλίζει χαθ᾽ ὑμῶν, οὐδ᾽ ὅτι τὸν νοῦν σκοτοῖ μετ᾽ Α tra vos armis instruant, neque quod mentem omni- 


7 ESO E ES , FJ 
ἐπιτάσεως ἁπάσης " ἀλλ᾽ ὅτι xa τῆς δουλείας ὑμᾶς 
mM M 5, , Ll El , 
ἐχθάλλει τοῦ Θεοῦ, αἰχμαλώτους τῶν ἀψύχων χρη- 

- PAS: 
μάτων ποιῶν, xa ἑκατέρωθεν βλάπτων, * χαὶ τῷ δού- 
^ " T7 - ^ b - M ^ "UE , 
λους ποιεῖν ὧν χρατεῖν ἔδει, χαὶ τῷ τῆς δουλείας ἐχκ- 
Ὁ ^ - - T ^ Nr B 
θάλλειν τοῦ Θεοῦ, ᾧ μάλιστα πάντων δουλεύειν ἀναγ- 

zx 3 PTT: CESARE ENT, 
χαῖον ὑμῖν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ διπλῆν ἔδειξε τὴν βλά- 
o 7 n 2wcaib 62. ed ) 2 v vul 
θην, τῷ χα! ἐνταυῦα τιϑεναι, ὅπου σὴς ἀφανίζει, χαι 

E A ^ n J D 
ἐχεῖ ut, τιθέναι, ἔνθα ἀνάλωτος ἣ φυλαχή " οὕτω xai 
- zh ^ mM ^r AAT 28 , EN NT Te 108). 
ἐνταῦθα διπλῆν δείκνυσι τὴν ζημίαν, καὶ δι᾿ ὧν ἀφέλ- 


νῷ» T 


χει τοῦ Θεοῦ, xa δι’ ὧν ὑποτάττει τῷ μαμωνᾷ. Ἀλλ᾽ 
AES Ἂς πεν τος, 
οὖχ εὐθέως αὐτὸ τίθησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χοινῶν αὐτὸ πρῶτον 
“2 ^ mM e , ^ , ^ ^, 
χατασχευάζει λογισμῶν, οὕτω λέγων - Οὐδεὶς δύναται 
^ * , ^ , ^F M Y ΕΣ , ^, , 
δυσὶ χυρίοις δουλεύειν * δύο τοὺς τὰ ἐναντία ἐπιτάτ- 
| ΕΝ - y, l 
τοντας λέγων ἐνταῦθα. ᾿Επεὶ P εἰ ud τοῦτο εἴη, οὐδὲ 
- ^" ^ Ll , 
δύο ἂν εἶεν. Καὶ γὰρ Τοῦ πλήθους τῶν πιστευσάντων 
AE t 3 * , 
ἦν ἡ χαρδία xa ἢ ψυχὴ μία - χαίτοι εἰς πολλὰ σώ- 
x * n ETIN Á , 1 
ματα "ruv ὀιηρήμενοι, “αλλ OUOG ἢ ὁμόνοια τοὺς 


ANON Anc , 7. ; , PRSE Ee 
πολλοὺς ἔν ἐποίησεν. Kien. ἐπιτείνων * αὐτὰ, φησίν 


3 Morel. τῶν περὶ τῆς, male. Mox Savil. χαταστέλ)ει 


τυραν», Morel. 4247262232, alius ἐχθζλλει, quce lectio- 

nes omnes perinde quadrant. 
* Sic Sail, At Morel, ὅτι 
TOM. 


δὴ καὶ ἑτέρωθεν ὠθεῖν τὸν. 


VI. 


no tenebris offundant ; sed etiam quod ex servi- 
tute Dei vos dejiciant, inanimatis pecunlis vos 
captivos tradentes, et utrinque nocentes, et quod 
servos efficiant eorum qnibus imperare debere- 
mus, et quod vos a servitute Dei dejiciant, cui 
maxime servire necesse vobis est. Quemadmodum 
enim illic etiam duplex esse nocumentum osten- 
dit, et quod ibi deponantur, ubi &rugo corrodit, 
et quod ibi non deponantur, ubi tuta custodia : 
sic et hoc loco duplicem noxam ostendit, et quod 
P a Deo abstrahant, et. quod mamonze subjiciant. 
Sed non statim id ponit, sed id prius ex commu- 
nibus parat rationicils, sic dicens : /Vemo potest 
duobus dominis servire : duos hic dicens qui 
contraria precipiant. Nam si id non esset, non duo 


forent. Nam Multitudinis eredentium erat cor Act. ἡ 3 


unim et anima una : licet enim essent. in plura 
corpora divisi, attamen concordia plurimos unum 


^ Alii zzi τό, bis. 
b Quidam εἰ zero ἦν, 
c Savil 


αὐτό, οἱ mox ζουλεύει. 


dum 
travia 
τοῦτο μόνον ὑμᾶς βλάπτει, φησὶ, ὃ πλοῦτος, ὅτι λη- 9 Vice 1460 tantum. nocent vobis, quod fures con- lit. 


con- 
tol- 


Job. 31.25. 
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efficiebat. Deinde illa. cumulans, dicit : Non. mo- 
do non serviet, sed etiam odio habebit et aversa- 
bitur : 7 enim unum odio habebit, inquit, et 
aut tium sustinebit, et alte- 
rim conzemnet. Ac videtur quidem bis idipsum 
dixisse; sed non sine causa sic rem. concinnavit, 
sed ut ósterideset facilem esse mutationem in me- 
lius. Ne diceres enim, Semel servus factus sum, 
divitiarum tyrannide oppressus : ostendit posse in 
aliam. converti partem : οἱ sicut ex ista in illam, 
sic ex illa in istam venire. Cum ergo hoc indefi- 
nite dixisset, quo auditori suaderet, ut :equum se 
dictorum judicem gereret, et ex ipsa rerum Πᾶ- 
tura. calculum. ferret, postquam. illum. sibi con- 
sentientem habuit, tunc seipsum revelat ; subjun- 
xit enim : Von potestis Deo servire et namonac. 
Exhorrescamus cogitantes quid Christum dicere 
coegimus, ita ut cum Deo aurum poneret. Quod 
si illud. horribile, longe horribilius est hoc reipsa 
fieri, et Dei timori auri. tyrannidem. anteferri. 
Quid. igitur? annon. apud veteres idipsum fieri 
potuit? Minime. Quomodo ergo Abraham, quo- 
modo Job virtute clarucre? Ne mihi divites me- 
mores, sed divitiis servientes. Nam Job dives qui- 
dem erat, sed non serviebat mamonz ; divitias 
habebat et tenebat , ac dominus, non servus erat. 
Etenim sicut alienarum. pecuniarum dispensator, 
sic illa omnia possidebat: non modo aliena non 
rapiens, sed etiam sua egentibus largiens. Quod- 
que majus est: nec de presentibus gaudebat, ut 
ille declarat dicens : S? leetatus sum, quod mul- 


alterum Wee ; 
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ΠῚ / » ^ , ^ ^ ^ , 
οὐ μόνον οὐ δουλεύσει, ἀλλὰ xa μισήσει xot ἀποστρα- 
΄ Ἅ b 
φήσεται * Ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, φησὶ, xo τὸν ἕτε- 
δ᾿ ui UA m H ' 9 0ἐξ ^ m— € ΕΛ 

pov ἀγαπήσει" ἢ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xat τοῦ ἑτέρου 
ῃ NV NN E Arai, "ὦ * 

χαταφρονήσει. Καὶ δοχεῖ μὲν “ δεύτερον εἰρῆσθαι τὸ 


2$ ΟΜΝ τ γῶν " 
C αὐτό. οὐ μὴν ἁπλῶς οὕτως αὐτὸ συνέθηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα 


"m 5. 
δείξη ῥᾳδίαν οὖσαν τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολήν. Ἵνα 
" r τῷ 
γὰρ μὴ λέγης, ἐδουλώθην ἅπαξ, ἐτυραννήθην ὑπὸ τῶν 
/ ἢ 
χρημάτων " δείκνυσιν ὅτι δυνατὸν μεταθέσθαι, xal 
ὥσπερ ἐχεῖθεν ἐπὶ τοῦτο, οὕτω xol ἐντεῦθεν ἐπ᾽ ἐχεῖνο 
2 et ICA , οΌνΝ , [] , As 
ἐλθεῖν. Eizcov τοίνυν “ ἀδιορίστως, ἵνα πείσῃ τὸν dx po- 
3 d ἢ 
ατὴν ἄδέχαστον χριτὴν γενέσθαι τῶν λεγομένων, καὶ ἀπ᾽ 
-- “-“"Ὕ e τ rf 
αὐτῆς τῶν πραγμάτων τῆς φύσεως τὴν ψῆφον ἐξενεγ- 
xciv, ὅτε ἔλαύεν αὐτὸν συμφωνοῦντα,, τότε xal ἑαυτὸν 
, ξ ς - 
ἀποχαλύπτει " ἐπήγαγε γοῦν - Οὐ δύνασθε Θεῷ δου-- 
; -. 
λεύειν xal μαμωνᾷ. «Φρίξωμεν ἐννοήσαντες τί παρε- 
, 4 M - mM - 
σχευάσαμεν τὸν Χριστὸν εἰπεῖν, καὶ μετὰ Θεοῦ θεῖ- 


D. vot τὸν χρυσόν. Et δὲ τοῦτο φρικτὸν, τὸ διὰ τῶν ἔργων 


, m m m -— Σ m 
γίνεσθαι καὶ προτιμᾶσθαι τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ τὴν "τοῦ 
- IN - » M, 2v 
χρυσοῦ τυραννίδα πολλῷ φριχωδέστερον. 'Τί οὖν ; ἐπὶ 
τῶν παλαιῶν oUx ἦν τοῦτο δυνατόν ; Οὐδαμῶς. Πῶς 
οὖν ὃ Ἄδραὰμ,, φησὶ, πῶς ὃ Ἰὼδ εὐδοκίμησε ; Μή μοι 
: : n 
τοὺς πλουτοῦντας εἴπης, ἀλλὰ τοὺς δουλεύοντας. ᾿Επεὶ 
xai δ᾽ πλούσιος ἦν * ἀλλ᾽ οὐκ ἐδούλευε τῷ μα- 
εἶχεν αὐτὸν xol ἐχράτει, xol δεσπότης, 
ὍΩ ey B 7) 3» , ^^ 
ὥσπερ οὖν ἀλλοτρίων οἰχονόμος ὧν 


Ιὼδ 
μωνᾷ,, ἀλλ᾽ 
οὗ δοῦλος ἦν. 
χρημάτων, οὕτω πάντα ἐχεῖνα ἐκέχτητο, οὐ μόνον 


E τὰ ἑτέρων οὐχ ἁρπάζων, ἀλλὰ xal ἴδια προϊέμενος 


- bJ , m ^ ^Y "y. « 5^5 - 
τοῖς δεομένοις. Ka τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐδὲ παροῦσιν 
ἔχαιρεν: ὃ καὶ ἐδήλου λέγων - Ei xa εὐφράνθην 

-Ὁ " , MM - 2M 
πολλοῦ πλούτου μοι γενομένου * διὰ τοῦτο οὐδὲ ἤλγη- 
σεν ἀπελθόντος. Ἀλλ᾽ soy νῦν τοιοῦτοι oi πλουτοῦντές 


te mihi essent divitie ; ideoque illis amissis 5γ0 ξἰσιν * ἀλλὰ καὶ παντὸς ἀνδραπόδου ΕΠ διαχείμε-- 
non doluit. At non tales hodie divites sunt ; sed ^ vot ; cs τυράννῳ τινὶ χαλεπῷ φόρους ERA 


captivis quibuslibet deterius affecti, mamonc, 
quasi tyranno cuidam acerbo tributa pendentes. 
Nam quasi arcem quamdam ipsorum animum amor 
pecuniarum invasit, et mandata omni plena ini- 
quitate inde ipsis mittit quotidie : nemoque est 
qui ipsi non obtemperet. Ne itaque 1n vanum phi- 
losopheris. Nam semel Deus sententiam tulit 
dixitque non posse hanc et illam servitutem una 
concurrere. Ne dicas ergo tu, posse concurrere. 
Cum enim ille rapere, hic sese exspoliare jubeat ; 
hic castum esse, ille fornicari ; hic inebriari. et 


inensc deliciis frui, ille ventrem. moderari; hic D ὃ 


despicere praesentia, ile iis hocrere ; ille ipse mar- 


,€TZ 


4 Δεύτερον Savil. et Mss. ρον Morel. 
e IC Sivil Morel, autem ἀορίστως», unus ὀμεταορί- 
στως. Infra quidam. habent μαμμωνῶ. φρίξωμεν ἐννοοῦν- 


Tt: 


“Ὥσπερ γὰρ Cue) τινα αὐτῶν χαταλαδὼν τὴν 
διάνοιαν ὃ τῶν χρημάτων ἔρως, τὰ πάσης παρανο- 
μίας γέμοντα ἐπιτάγματα ἐχεῖθεν αὐτοῖς χαθ᾽ ἑκάστην 
, - ^A , a νι , EE 34 

πέμπει ποιεῖν τὴν ἡμέραν * ? xat ὃ TEQUE οὐδείς. 
Μὴ τοίνυν περιττὰ φιλοσόφει. Καὶ γὰρ ἀπ ϑ στὸ 
ἅπαξ 6 Θεὸς, χαὶ εἶπεν ἀδύνατον εἶναι ταύτην κἀχεί-- 
νὴν συμόῆναι τὴν δουλείαν. Μὴ τοίνυν σὺ λέγε, ὅτι 
δυνατόν. P Ὅταν γὰρ ὃ μὲν ἁρπάζειν χελεύῃ, ὃ δὲ τὰ 
Y » ^, κι CHASE / 

ὄντα ἀποδύεσθαι * ὃ μὲν σωφρονεῖν, ὃ δὲ πορνεύειν * ὃ 
μὲν μεθύειν χαὶ τρυφᾶν, ὃ δὲ γαστρὸς κατέχειν " χαὶ 
μὲν ὑπερορᾶν τῶν ὄντων, ὃ δὲ προσηλῶσθαι τοῖς 


- iy 0 ^» / l "T " 
παρουσιν" ὃ μεν θαυμαζειν μάρμαρα x«t τοίχους. χαι 


f Morel. pessime τοῦ Χριστοῦ. 
à Alii xat à παρακούσας. 
b Morel. ὅταν μὲν γὸρ ὃ 4i». Mox quidam χελ 


--Ὁ.-Ξ3ΞΞξ------ Ὁ 
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ὀρόφους. ὃ ὃε ταῦτα ατιμαΐζειν, τιμᾶν ὁἐε φιλοσοφίιᾶν, 
UT D D 
- TL £x 
πὼς δυνατὸν ταῦ X συμοῆναις 


- - AUT SESS 
Κύριον δὲ ἐνταῦθα τὸν μαμωνᾶν ἐχάλεσεν, οὐ διὰ 


τὴν οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ὑποχλινομένων 
αὐτῷ ταλαιπωρίαν. Οὕτω xai τὴν κοιλίαν θεὸν καλεῖ, 
οὖχ ἀπὸ τοῦ τῆς δεσποίνης ἀξιώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
τῶν δουλευόντων ἀθλιότητος" ὃ πάσης χολάσεως χεῖ- 


ἔστι. 


M mM ^* , 
οὖν € xai πρὸ τῆς χολάσεως ἱχανὸν τιμωρήσασθαι 


τὸν ἁλόντα. Ποίων γὰρ χαταδίχων οὐχ ἂν εἶεν ἀθλιώ- 

Cu "WES , x 3: NP. nr ie i. 
«spot οἵ τὸν Θεὸν δεσπότην EUG xa ἀπὸ τῆς ἣἡμέ- 
ρου! βασιλείας ἐχείνης ἐπὶ τὴν χαλεπὴν αὐτομολοῦντες 
τυραννίδα, χαὶ ταῦτα τοσαύτης ἀπὸ τοῦ πράγματος 
BA ons καὶ ἐνταῦθα γινομένης; Καὶ γὰρ ζημία ἄφατος 
ἀπὸ τοῦ πράγματος, καὶ δίκαι, καὶ ἐπήρειαι, καὶ ἀγῶ- 
vec, χαὶ πόνοι, xol ψυχῆς πήρωσις, xoi τὸ πάντων 
χαλεπώτερον, “ὅτι τῶν ἀγαθῶν ἐχπίπτειν ποιεῖ τῶν 
ἀνωτάτω f, τοῦ μαμωνᾷ δουλεία. Δείξας τοίνυν διὰ πάν- 
τῶν τὸ συμφέρον τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροψίας, xoi 
να id τῶν χρημάτων τὴν φυλαχὴν, xoi πρὸς 

A 


NS Ψυχῆς ἡδονὴν, καὶ πρὸς τὴν τῆς φιλοσοφία 
τὴν τῆς ψυχῆς, ἡδονὴν; ὶ πρὸς τὴν τῆς φ ς 


χτῆσιν, xai πρὸς τὴν τῆς Eieteelac ἀσφάλειαν, χατα- 

σχευάζει λοιπὸν, ὅτι xai δυνατὴ αὕτη ἣ παραίνεσις. 
- p ,ὔ / ^ M * 

Τοῦτο γὰρ! μάλιστα νομοθεσίας ἀρίστης, τὸ μὴ τὰ συμ- 


, 
900 
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PE ντα μόνον ἐπιτάττειν. ἀλλὰ χαιυνατα αὐτὰ ποίειν. 


, M , m 

Διὰ τοῦτο xat ἐπάγει, Xu: Μὴ μεριμνήσητε τῇ 
IND V: dur 

ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, “ τί οὖν; 
HCM " SUME dius cu cua det uM DIEN 
ἂν πάντα ῥδίψωμεν, πῶς δυνησόμεθα ζῆσαι; πρὸς 


ταύτην λοιπὸν ἵσταται: τὴν ἀντίθεσιν σφόδρα εὐχαίρως. 


PY M M 
Ὥσπερ γὰρ εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν εἶπε, Μὴ EEPURDI. 
- ^ - , 
σητε, ἐδόχει βαρὺς εἶναι ὃ λόγος " οὕτως ἐπειδὴ ἔδειξε 


τὴν λύμην τὴν ἐγγινομένην ἀπὸ τῆς φιλαργυρίας, eü- 
παράδεχτον λοιπὸν ποιεῖ τὴν παραίνεσιν. Διόπερ οὐδὲ 
γῦν ἁπλῶς εἶπε, Μὴ μεριμνήσητε, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν 

προσθεὶς, οὕτως τοῦτο ἐπέταξε. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, 
Οὐ δύνασθε 


M , 

ᾧ δουλεύειν χαὶ μαμωνᾷ, ἐπήγαγε " Διὰ 
τε. “ Τοῦτο, ποῖον; 'Tó 
- P * : "ΝΑ ji 2. , J, - 
τῆς ζημίας ἄφατον. Οὐδὲ γὰρ ἐν χρήμασι μόνον ὑμῖν 


^ ^ - Y , 
τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνήση 


AUR E : L ; 4 
ἡ βλάδη, ἀλλὰ xa ἐν τοῖς χαιριωτάτοις $j πληγὴ; 
Jew anm EON ELA 
xa τῇ τῆς σωτηρίας ὑμῶν ἀνατροπῇ. Τοῦ γὰρ ποιή- 
σαντος ὑμᾶς χαὶ χηδομένου χαὶ φιλοῦντος ἐχδάλλει 
A ; : 
Θεοῦ. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνήσητε. Ἐπειδὴ 
ΣΕΥ Στ ΕΝ ΧΟ ἐν πὶ 
γὰρ τὴν βλάῤδην ἔδειξεν ἄφατον, ἐπιτείνει λοιπὸν τὸ 
, ; »^i » , e, , 
ἐπίταγμα. Οὐδὲ γὰρ τὰ ὄντα χελεύει ῥίπτειν μόνον, 
^ 
ἀλλὰ unos ii qu βεριμνᾷν τροφῆς, 
yo: τί φάγητε. 
ἢ UC TUUM φάγητ 
4 
jos υχὴ τροφῆς δεῖται" 
χατὰ τὴν χοινὴν 


λέγων: Μὴ | 
Οὐχ exei 


ἀλλὰ 


M 
"Tj * ἀσώματος γάρ 


ἐφθέγξατο συνήθειαν. Ei 


ἐστι" 


5 Alii ὅτι τῶν ἀγαθῶν ἐκπίπτει τῶν ἀνωτάτω, ὅ ὅπερ ἐστὶν 
ἡ τοῦ zoo δουλεία. διηάξας τοίνυν. Ibidem Morel, τῆς τῶν 
χρησίμων ὑπηροψίχς. Melius χρημότων, ut alii habeut 
Á 
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mora mirari et ornatos parietes. atque laquearia ; 
hic illa despicere et philosophiam colere : quomo- 
do possunt hac convenire? 

2. Hic porro dominum mamonam vocavit, non 
quod natura talis sit, sed ob. eorum qui sese illi 
subjecere miseriam. Sic etiam. ventrem deum vo- 
cat, non a dignitate dominantis, sed a servientium 
miseria; quod. omni supplicio pejus est, et ante 
supplicium potest captivum ulcisci. Quibus enim 
damnatis miseriores non fuerint ii, qui Deum do- 
minum babentes, a tam mansueto illo regno ad 
gravissimam se tyrannidem transferunt subigendi, 
cum tantum hinc detrimentum etiam in. terra ac- 
cipiant ? Nam hinc damnum ingens, lites, mole- 
stie, concertationes, labores, anime czecitas, et 
quod omnium gravissimum est, illa mamonze ser- 
vitus a supernis bonis nos dejicit. Cum igitur ex 
iis omnibus ostendisset quanta utilitas ex pecu- 
niarum contemtu proveniret et ad ipsam pecunia- 
rum custodiam, et ad anim voluptatem, et ad phi- 
losophiz possessiónem, et ad pietatis tutelam, de- 
mum probat, ipsam rem, de qua admonet, posse 
fieri. Hiec enim legis ferenda optima ratio est, non 
modo utilia przcipere, sed etiam possibilia reddere ; 
ideoque sic. pergit : 25. /Volite solliciti esse ani- 
me vestre, quid manducetis. Ne enim dicerent, 
Quid ergo? 51. omnia projiciamus, quomodo vi- 
vere poterimus? huic objectioni opportune occur- 
rit. Sicut enim si a principio dixisset, /Volite solli- 
citi esse, molestus sermo visus esset : sic postquam 
ostendit perniciem ex amore pecunia partam, ca- 
pt facilem. postea hortationem. adhibet. Ideoque 
non modo dixit, /Volite solliciti esse, sed addita 
causa, sic preceptum extulit. Cum enim dixisset, 
ον potestis Deo servire et mamonc, subjun- 
xit : Propterea dico vobis , nolite solliciti esse. 
Propterea, quare? Propter ingens damnum. Ne- 
que enim in. pecuniis tantum noxa est, sed etiam 
in przcipuis plagainfligitur, etiam ex salutis amis- 
s Slone. Nam vos a Deo creatore, curatore, amatore 
A dejiciunt. Propterea dico vobis, IVolite solliciti 

esse. Quoniam enim ingens nocumentum osten- 

dit, praeceptum extendit. Non modo enim bona 
ejicere jubet, sed etiam de necessario cibo sollici- 
tos esse velat, dicens : ZVolite solliciti. esse. ani- 
nue vestre, quid manducetis. Non quod anima 
cibo egeat, incorporea enim est; sed communi 
loquendi more usus est. Etiamsi enim cibo non 


4 Quidam τί οὖν ἅπαντ 
« Unus διὰ τοῦτο᾽ 


a ῥ' ψωμεν. 
ποῖον. 


5. Alii ἀσώματος γὐρ᾽ ἀλλά. 


Damna 
ex divitiis 
parta. 
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egeat, non polest in corpore manere, nisi ipsum 
nutriatur. Postquam hoc dixit, non. simpliciter 
loquitur, sed hic etiam utitur ratiociniis ; quorum 
alia ex iisque apud nos sunt, alia ex aliis exem- 
plis sumuntur. Ex 115 qui apud nos sunt sic. ait: 
Ionne anima plus est quam esca,et corpus plus 
quam vestimentum? Qui igitur id. quod majus 
est dedit, quomodo quod minus est non. dabit ? 
qui carnem quz alitur. efformavit, quomodo ipsi 
escam non praebebit ? Ideo non. simpliciter dixit : 
IVolite solliciti esse, quid manducetis, aut quo 
induamini; sed addit, Corpori, et, 4nimc; quia 
ex ipsis erat exempla sumturus, per comparatio- 
nem procedens. Sed animam quidem semel dedit, 
et manet illa ut data est; corpus vero dat quotidie. 
Quod utrumque ut ostendit, et illius immortalita- 
tem, hujusque fluxam naturam declaravit, haec 
subjungit : 27. Quis potest ex vobis adjicere 
stature suc cubitum unum? De anima tacens, 
qua incrementa non caperet, de corpore tantum 
disseruit : ex quo illud ostendit, nempe non 
cibo illud augeri , sed Dei providentia. Quod 
etiam per alia Paulus demonstrans dicebat : 
Igitur neque qui plantat, neque qui rigat, 
est aliquid, sed qui. incrementum dat, Deus. 
Ab iis igitur que. in nobis sunt ita cohortatus 
est: ab aliis vero exemplis : 26. spicite vo- 
latilia celi, inquit. Ne quis diceret, utile nobis 
esse si solliciti simus, et a majori et a minori ipsos 
dehortatur ; a majori nempe, ab anima et corpore; 
a minori, ab avibus. Si enim etiam de longe infe- 
rioribus tantam gerit curam, quomodo vobis non 
idipsum prastabit; inquit. Et haec quidem illis; 
erat quippe turba populi ; diabolo autem non sic 
respondit, sed quomodo ? /Von in solo pane vivet 
homo, sed in omni verbo quod procedit de ore 
Dei. Hic autem volatilia memorat, sed modo ad 
cohortandum optimo, qui in admonitione maxi- 
inam vim habeat. Sed in tantum insipientiz qui- 
dam impii venerant, ut exemplum reprehenderent. 
Neque enim oportuit, inquiebant, eum qui volun- 
tates excitaret, ex naturalium rerum exemplis id 
agere, quippe qua id habeant ex natura. 

5. Quid igitur ad hiec dicamus? Etiamsi id ex 
natura insit illis, posse id etiam nobis ex studio 


. B ot DP 4 
voluntatis accedere. Non enim dixit, Respicite ,, 


volatilia quomodo volent, quod non potest homo, 
sed quod sine sollicitudine alantur : quod. nobis 
ctiam. licet, si volumus. Idque coimprobarunt ii 
qui id opere exhibuerunt. Quapropter summe 

b. Alii o2; . οὺς δέ, 
e Alii τούτου δέ. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


C 


E 


Ν ^ à ON b »" * kj 
γὰρ καὶ μὴ δεῖται τροφῆς, ἄλλως οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο 
! AER , M , 335? J, ΕῚ Ὁ 
μένειν ἐν τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἢ τρεφομένου αὐτοῦ. Καὶ 
EMI DOT ARS ΟΣ TAN IER UI 
τοῦτο εἰπὼν, οὖχ ἁπλῶς αὐτὸ τίθησιν, ἀλλὰ xoci ἐν- 
ταῦθα λογισμοὺς ἀναχινεῖ * P τοὺς μὲν ἐχ τῶν ὑπηρ- 
, $ πὸ X Ἄς ΑΝ ᾿ς ^ , 
γμένων ἡμῖν ἤδη, τοὺς δὲ ἐξ ἑτέρων παραδειγμάτων. 
3X NUMEN - € , “ n πο ὰ -ἡ 
Ἀπὸ μὲν τῶν ὑπηργμένων, οὕτω λέγων * Οὐχὶ πλεῖόν 
M - “- ^ M - 
ἐστιν ἣ ψυχὴ τῆς τροφῆς, xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος: 
€ 7 * - ^N m ^ 5 N/ 
ὃ τοίνυν τὸ μεῖζον δοὺς, πῶς τὸ ἔλαττον οὗ δώσει: 
PAR ἧς 
ὃ τὴν τρεφομένην σάρχα διαπλάσας, πῶς τὴν τροφὴν 
2 "m , ὯΝ ς ἴσως. 5 Y ΄ 
οὗ παρέξει; Διόπερ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπε, M3 μεριμνήσητε, 
, , b pw P5 ^ "pe , ^ 
τί φάγητε, xot τί ἐνδύσησθε, ἀλλὰ, ᾿Γῷ σώματι, καὶ, 
Τῇ ψυχῇ ἐπειδὴ ἀπ᾽ αὐτῶν ἔμελλε τὰς ἀποδείξεις 
ποιεῖσθαι, χατὰ σύγχρισιν τὸν λόγον προάγων. Ἀλλὰ τὴν 
hi M ci mM 
μὲν ψυχὴν ἅπαξ ἔδωχε, καὶ μένει τοιαύτη «0 δὲ σῶμα 
ἈΠ ΡΞΕΣ 5. NS A ce f [ ETC, 
xa(' ἑκάστην ἐπιδίδωσι τὴν ἡμέραν. Ἅπερ οὖν ἀμ-- 
, m Ὁ 
φότερα ἐνδειχνύμενος, xal τῆς μὲν τὸ ἀθάνατον, “ τοῦ 
ΑΝ ἤν, 5 7 5. 57 , 12M (E um 
δὲ τὸ ἐπίκηρον, ἐπήγαγε λέγων - Τίς δύναται ἐξ ὑμῶν 
προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα ; Καὶ τὴν 
ψυχὴν σιγήσας, ἅτε οὐ λαμύόάνουσαν ἐπίδοσιν, περὶ 
τοῦ σώματος διελέχθη μόνον" ἀπὸ τούτου χἀχεῖνο δη- 
- J 9 M , - m 
λῶν, ὅτι οὐχ ἣ τροφὴ αὐτὸ αὔξει, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ Θεοῦ πρό- 
^, y^^ τυ m 
vot. Ὃ xa δι᾿ ἄλλων ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν - Ὥστε 
x 3 
οὔτε ὃ φυτεύων, οὔτε ὃ ποτίζων ἐστί τι, ἀλλ᾽ 6 αὐξά- 
νῶν Θεό ἊΝ ὌΝ 3 —— 6 , e ΩΤ 
)εός. ᾿Απὸ μὲν οὖν τῶν ὑπηργμένων οὕτω προέτρε- 
^ M T ? 
Vev* ἀπὸ δὲ ἑτέρων παραδειγμάτων" ᾿Ἐμόλέψατε εἰς 
' ^ m m 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων. Ἵνα γὰρ μὴ λέγη τις, 
, - m Ld “-Ὡ 
ὅτι ὠφελοῦμεν μεριμνῶντες, καὶ ἀπὸ τοῦ μείζονος xax 
ἀνα ἀπ AR Ἐπ Ε Re 
ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος αὐτοὺς ἀποτρέπει" τοῦ μείζονος 
M - ^ ^ M , m 
μὲν, τῆς ψυχῆς xol τοῦ σώματος τοῦ ἐλάττονος δὲ, 
τῶν πετεινῶν. Εἰ γὰρ τῶν σφόδρα καταδεεστέρων το- 
τ ; FEDERE Su , 
σοῦτος λόγος αὐτῷ, πῶς ὑμῖν οὐ δώσει; φησίν. Καὶ 
* Y u c FA AS L ^ LN 
πρὸς μὲν τούτους οὕτως" ὄχλος γὰρ ἦν τέως δημώδης" 
τῷ διαθδόλῳ δὲ οὐχ. οὕτως" ἀλλὰ πῶς; Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
; . ; 
μόνον ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι Ex- 
- , NN , " e »* ev. ^Y m , 
πορευομένῳ διὰ στόματος ()εοῦ. ᾿νταῦθα δὲ τῶν ὁρ- 
, 7 , 3 “- 
νίθων μέμνηται, καὶ σφόδρα ἐντρεπτιχῶς - ὅπερ με- 
γίστην εἰς παραινέσεως λόγον ἔχει τὴν ἰσχύν. Ἀλλὰ 
Y EN ] x ἘΞ Le. 
γὰρ εἰς τοσοῦτον ἀνοίας ἠλθόν τινες τῶν ἀσεθῶν, ὡς 
xai ἐπιλαθέσθαι τοῦ παραδείγματος. Οὐ γὰρ ἔδει, 
φησὶ, προαίρεσιν ἀλείφοντα, ἀπὸ φυσικῶν πλεονεχτη-- 
μάτων εἰς τοῦτο ἐνάγειν * ἐκείνοις γὰρ τοῦτο χατὰ φύσιν 
πρόσεστι, φησί. 


ΠΣ ὁ -Ὁ- ^ * 
Τί οὖν πρὸς τοῦτο ἂν εἴποιμεν ; Ὅτι el xa κατὰ φύ- 
σιν ἐχείνοις πρόσεστιν, ἀλλὰ δυνατὸν χαὶ ἡμῖν ἐκ 
1 d 4e dt, 25A " ΞΡ 
προαιρέσεως " προσγενέσθαι τοῦτο. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὅξι 246 πα τσ AD 
ὅτι ἐμόλέψατε, ὅτι πέτεται τὰ πετεινὰ, ὅπερ ἀδύνα-- 
x EJ , 544? d , 
τον ἦν ἀνθρώπῳ * ἀλλ᾽ ὅτι τρέφεται χωρὶς μερίμνης, 
eros m 
ὅπερ, àv θέλωμεν, καὶ ἡμῖν εὔχολον χατορθωθῆναι. 
: EE Areal E 
Καὶ τοῦτο ἔδειξαν οἱ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸ ἀνύσαντες. Διὸ 


4 Quidam habent γενέτθσι. 


Mi ttt —Àai€ 


IN MATTHEUM HOMIL. XXI. al. xxir. 


^ 


ἢ ἄξιον μάλιστα θαυμάσαι τὴν τοῦ νομοθέτου σύνεσιν, 
ὅτι ἐξ ἀνθρώπων ἔχων τὸ ὑπόδειγμα παρασχεῖν, xot 
δυνάμενος εἰπεῖν τὸν Ἠλίαν, χαὶ τὸν Μωσέα, xot τὸν 
Ἰωάννην, καὶ ἑτέρους τοιούτους μὴ μεριμνήσαντας, ἵνα 
αὐτῶν χαθάψηται " μᾶλλον, τῶν ἀλόγων ἐμνημόνευσεν. 
Εἰ μὲν γὰρ εἶπε τοὺς δικαίους ἐχείνους, εἶχον οὗτοι λέ- 


^ 


E 
zty, ὅτι οὐδέπω xav ἐχείνους γεγόναμεν. Νυνὶ δὲ σι- 
᾽ b^l b 


^ - 3 ^ or LA ! 
γὼν, πᾶσαν αὐτῶν ἐξέχοψε 
^ ΄ M £ 
παλαιὸν αἱμούμενος νόμον. Καὶ γὰρ ἣ παλαιὰ Διαθήχη 
; M rag Rd p 
Xa πρὸς τὴν μέλισσαν πέμπει, καὶ πρὸς τὸν μύρμηχα, 
^ M , ^ x M - ελ ^ Οὐ 
χαὶ πρὸς τὴν τρυγόνα, xaX πρὸς τὴν χελιδόνα. Οὐ μι- 
κ᾿ c τ - d E] m PES 
χρὸν δὲ xal τοῦτο δεῖγμα τιμῆς, ὅταν ἅπερ ἐχεῖνα ἀπὸ 
φύσεως ἔχη, ταῦτα δυνώμεθα ἡμεῖς χατορθοῦν τῇ προαι- 
35 - - , h - / 
ρέσει. Ei τοίνυν τῶν δι’ ἡμᾶς τοσαύτην " ποιεῖται πρό- 
HSNDE A SUA ΡῈ 
νοιαν, πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν- εἰ τῶν δούλων, πολλῷ 
Ξ - Y "ES 2oÁ] / τ 
μᾶλλον τοῦ δεσπότου. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν " ᾿Εμόλέψατε 
EC, 4, , 
εἰς τὰ πετεινά - xal οὐχ εἰπεν, ὅτι οὐ χαπηλεύουσιν, 
-᾿ AY - PIN 2 
οὐδὲ ἐμπορεύονται- ταῦτα γὰρ τῶν σφόδρα ἀπειρη- 
τ 433 Y " 
μένων ἦν" “ἀλλ᾽, Ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσι. 
P D AP Er πῆρα πον ἡ ἄσαοι ψὸν ; 
Τί οὖν; οὐ δεῖ σπείρειν; φησίν. Οὐχ εἴπεν, ὅτι σπεί-- 
- 3 7 P CUT ISTA ΚΤ REN A 
ρειν οὐ δεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι μεριμνᾶν οὐ δεῖ οὐδ᾽ ὅτι ἐργά- 
MN UI / 3. M 
ζεσθαι o0 χρὴ, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ μικρόψυχον εἶναι, xal xa- 
- Z9 M M , 
τατείνειν ἑαυτὸν ταῖς φροντίσιν οὐ χρή. ᾿Επεὶ xal τρέ- 
4*5 Y - "P Y 
φεσθαι ἐχέλευσεν, ἀλλὰ μὴ “ μεριμνῶντας. Τοῦτον χαὶ 
A 3 oy 5 f^^ ^ A, * 
ὃ Δαυὶδ ἄνωθεν προχαταδάλλεται τὸν λόγον, αἰνιγμα- 
^—— ͵ἦ , 3 , ^ A - , 
τωδῶς οὕτω λέγων" ᾿Ανοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, xal 
br M ^ ^ ^ npe , 
ἐμπιπλᾶς πᾶν ζῶον εὐδοχίας" χαὶ πάλιν, Τῷ διδόντι 
τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὐτῶν, χαὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν χο- 
- ^ , , "t * 
ράχων τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. Τίνες οὖν οὐκ ἐμε- 
Ξ ; , - 
ρίμνησαν; φησίν. Οὐχ ἤχουσας πόσους παρήγαγον τῶν 
ES " 1 , en 
δικαίων ; οὐχ ὁρᾷς τὸν Ἰαχὼ μετ᾽ ἐχείνων ἀπὸ τῆς 
πατρῴας οἰχίας γυμνὸν ἁπάντων ἀναχωροῦντα: οὐκ 
: BOE ^U; A 
ἀχούεις αὐτοῦ εὐχομένου xaX λέγοντος - "Ev δῴη μοι 
r J xd πάρα σία IO 6 Aij 
Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιδαλέσθαι; "Orso 
“ΠΝ - SER Weucdoc er ads c 
οὐχὶ μεριμνῶντος, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ * τὸ πᾶν ζητοῦν- 
VY ny. Ἢ ΣΕ 05 , i 
τος ἦν. Τοῦτο xaX οἱ ἀπόστολοι χατώρθωσαν, ἅπαντα 
, ME ; 345 ; 
ῥίψαντες, χαὶ μὴ μεριμνήσαντες" χαὶ οἵ πενταχισχί- 
κι e P" 2? ^Y 2 S. , 
λιοι, x«t οἵ τρισχίλιοι. Εἰ δὲ οὐκ ἀνέχη, τοσούτων 
, AC. 4 ES c 
ἀχούων brudzov, ἀπολῦσαι σαυτὸν τῶν χαλεπῶν τού- 
- M , , 
τῶν δεσμῶν, τὸ ἀνόνητον τοῦ πράγματος ἐννοήσας, χα- 
LA M I! "n, Ἐς -Ὁ- ^ — 
τάλυσον τὴν φροντίδα - Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, φησὶ, μεριμνῶν 
- Y € ͵7 , — - t 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 
ν᾽ ELLA LO - Σ A - 
1*[2e πῶς ἀπὸ τοῦ φανεροῦ χαὶ τὸ ἀφανὲς χατάδηλον 
ZA, 1 
ἐποίησεν. “Ὥσπερ γὰρ τῷ σώματι, φησὶν, οὐδὲ μιχρὸν 


2 P A 
προσθεῖναι δυνήση μεριμνῶν * οὕτως οὐδὲ τροφὴν συν- 


^ Μᾶλλον deest in quibusdam. 

b Morel. ποιεῖ. 

* Manuscripti multi 2222 τί, et sic legerat Interpres. 
[ Infra μὴ ante. μιγρόψυχον nncis inclusit Commelin., 
omittit Savil.] 


509 
admiranda est Legislatoris prudentia, qui. cum 
ex- hominibus proferre posset. exemplum, et. in 
medium adducere Heliam , Moysem , Joannem , 
aliosque similes qui de cibo non solliciti fuerant ; 
ut illos magis perstringeret, irrationabilia anima- 
lia memoravit. Si enim justos illos allegasset, di- 

B cere potuissent, Nondum ad illorum virtutem per- 
tigimus. Nunc autem cum illos tacuit, οἱ volatilia 
celi induxit, omnem illis occasionem succidit, 
hac in re. veterem. legem. imitatus. Nam Vetus 
Testamentem ad. apem. mittit, ad. formicam, ad 
turturem, ad hirundinem. Nec parvum hoc est 
homini honoris argumentum, quando quz illa ex 
natura habent, nos possumus ex. voluntatis arbi- 
trio nancisci. Si igitur illorum quz propter nos 
creata sunt, tantam gerit providentiam, quanto 
magis nostrum ? si servorum, quanto magis hero- 

€ rum? Ideo dicebat : Respicite volatilia : nec ad- 
didit, quod non cauponentur vel negotientur : 
hiec quippe admodum reprobata. erant ; sed quod 
non serant, neque. metant. Quid igitur? inquies, 
annon serendum erit? Non dixit, non esse seren- 
dum, sed non sollicitum esse oportere : neque dixit, 
non operandum, sed non pusillanimum esse, neque 
sese sollicitudinibus macerare. Nam alimenta. su- 
mere precipit, sed absque sollicitudine. Hunc por- 
ro sermonem jam przmittit David, sic zenigmatice 

D loquens : A4peris tumanum tuam, et imples omne 
animal benedictione : et rursus, Qui dat jumen- 


Psal. 144. 
16, 
Psal. 146. 


lisescam ipsorum, et pullis corrorum invocanti- o. 


bus eum. Et quinam sunt, inquies, qui non solli- 
citi fuerunt ? Non audisti quot viros protulerim ? 
annon cum illis jam memoratis vidisti Jacobum 
nudum ex paterna domo profectum? non audis 
eum precantem ac dicentem : Si. dederit mihi 
Deus panem ad manducandum, et. vestimen- 
tum quo operiar ? Id. quod non sollicit, sed. a 
Deo totum quarentis erat. Hoc et apostoli forti- 
É ter. egerunt, omnibus relictis nihil solliciti : sic 
illa quinque millia, sic tria millia hominum. Si 
vero his auditis, non sustines adhuc hiec. dura 
vincula solvere , cognita saltem cur: inutilitate , 
solve sollicitudinem : 97. Quis enim. ex vobis, 
inquit, sollicite cogitans potest adjicere ad sia- 
turam suam cubitum unum ? Vide quomodo ex 
co quod manifestum, id quod occultum. erat. cla- 


4 Morel. male μεριμνῶντες. 

* Alii τὸ zz» αἰτοῦντος. Mli quinque mille et. ter mille 
liomines, de quibus infra loquitur , memorantur. sub 
initium libri Actiim apostolorum. 

! Quidam εἶδες π 


πῶς. 


Gen.28.20. 


Ῥιαοι pta 
Dei imp:eri 
possunt. 


3. Reg. 19. 
18. 


Luc. 3. 


- 
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rum effecerit. Quemadmodum enim corpori, in- 
quit, ne minimum quidem staturz adjicere cogi- 
lans poteris : sic nec alimenta congregare, etiamsi 
le posse existimes. Hinc autem planum est, non 
curam nostram, sed Dei providentiam in iis etiam 
quie opera nostra fieri putamus, totum perficere: ita 
ut 51 nos ille relinqueret, nec cura, nec sollicitudo, 
nec labor, nec aliud quidpiam simile successurum 
csset, sed omnia pessum abirent. 

4. Ne iaque putemus precepta impleri non 
posse : multi enim. nune etiam sunt, qui illa se- 
quuntur. Si τὰ hoc ignoras, nihil mirum, siqui- 
dem Helias se solum esse putabat; sed audivit : 
Reliqui mihi septem. millia virorum. Unde pla- 
num est, etiam nunc esse qui apostolicam ducant 
vitam , quemadmodum et tunc ter mille et quin- 
quies mille homines. Si autem non credimus, non 
quia desunt qui recte vivant, sed quia longe ab il- 
lis absumus, ita affecti sumus. Sicut is qui ebrius 
est, non facile credat esse hominem qui ne aquam 
quidem degustet : etiamsi hoc nostro tempore 
multi monachorum fecerint; et qui cum innume- 
ris colt mulieribus, non credet facile esse virgi- 
nitatem servare; nec qui aliena rapit, credet esse 
quempiam qui sua facile largiatur : sic neque ii 
qui se quotidie mille sollicitudinibus macerant, 
facile hanc suscipient doctrinam. Quod autem 
multi sint qui ad hanc perfectionem deveuerint, 
ab illis ipsis demonstrare possumus, qui ztate 
nostra hanc sunt philosophiam professi. Sed vobis 
interim satis erit si discatis non avaritiz studere, 
bonamque esse eleemosynam; 51 discatis ex bonis 
nostris erogandum esse. Hzc enim si exsequaris, 
dilecte, cito ad ila pervenies. Interim ergo su- 
perfluam illam pompam deponamus, mediocritate 
contenti simus, et discamus ex justis laboribus 
omnia, quz habituri sumus, acquirenda esse : 
quandoquidem beatus Joannes, cum eos-qui in 
telonio sedebant et milites alloquebatur, illis ut 
contenti suis stipendiis essent przcipiebat. Vole- 
bat quidem illos ad majorem aliam philosophiam 
deducere; quia vero nondum ad id erant idonei, 
minora dicit, quia si sublimiora disseruisset , non 
illis attendissent, et ex his minoribus excidissent, 
Idcirco etiam nos in hisce inferioribus vos exer- 
cemus. Interimque scimus facultatum. deponen- 
darum onus fortius esse, quam ut vos ferre possi- 
tis; et quantum distat. czelum a terra , tantum vos 

ἃ Alii ὡς ἐὰν ἐχεῖνος. 

b Quidam habent ἑαυτοὺς χατατείνοντες, non male. 


Mox Morel, et Mss, quidam ᾿πυραϑέξωνται, Savil, et alii 
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A 


B 


C 


D 


E 


CONSTANTINOP. 


T y, » ^ Ln 
ἀγαγεῖν, εἰ χαὶ οὕτω νομίζεις, Ἀπὸ τούτου δῆλον, 


€ ΄ 


ὅτι οὐχὶ ἣ ἡμετέρα σπουδὴ, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια, 
καὶ ἐν οἷς δοχοῦμεν ἐνεργεῖν, τὸ πᾶν ἀνύει - ^ ὡς ἂν εἰ 
ἐχεῖνος ἡμᾶς ἐγκαταλίπη,, οὐ φροντὶς, οὐ μέριμνα, οὗ 
πόνος, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν φανεῖταί ποτε. 


»*5 M , 5 , 
ἀλλὰ πάντα οἰχήσεται. 


" 

Μὴ τοίνυν νομίζωμεν ἀδύνατα εἶναι τὰ ἐπιτάγμα- 
τα πολλοὶ γάρ εἰσιν οἱ κατορθοῦντες αὐτὰ xo νῦν. 
Εἰ δὲ ἀγνοεῖς, θαυμαστὸν οὐδέν - ἐπεὶ καὶ ᾿Ηλίας ἐνό- 

€ P4 J 
μιζεν εἰναι μόνος, ἀλλ᾽ ἤχουσεν, ὅτι Κατέλιπον ἐμαυ- 
τῷ ἑπταχισχιλίους ἄνδρας. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι καὶ νῦν 

, ΕῚ ἘῸΝ , ^ 2, ^ 4, , 
πολλοί εἰσι τὸν ἀποστολιχὸν ἐπιδειχνύμενοι βίον, xa- 
θάπερ xal οἵ τρισχίλιοι τότε, καὶ οἱ πενταχισχίλιοι. 
25 ^ 5 r7 A 9 
Et δὲ οὐ πιστεύομεν, οὐ 
τορθοῦντας, ἀλλὰ παρὰ τὸ πολὺ τοῦ πράγματος ἀπέ- 
χειν. “Ὥσπερ οὖν ὃ μεθύων οὐχ ἂν εὐχόλως πιστεύσειεν, 


παρὰ τὸ μὴ εἶναι τοὺς χα- 


e , M Y , 5^ JM - , 
ὅτι ἐστὶν ἄνθρωπός τις οὐδὲ ὕδατος ἀπογευόμιενος " 
m ^ , m 
χαίτοι γε χαὶ τοῦτο πολλοὶ κατώρθωσαν ἐφ᾽ ἡμῶν 
7 [ἢ , Y 
μοναχοί" xal ὃ μυρίαις γυναιξὶ μιγνύμενος, ὅτι εὔχο- 
s ; 7 T 
λον παρθενεύειν - οὐδ᾽ ὃ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζων, ὅτι 
qo: ς. ὦ C oN M. d 3M 
xoi τὰ αὐτοῦ τις ῥαδίως προήσεται οὕτως οὐδὲ oi 
, , e 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν μυρίαις φροντίσιν ἑαυτοὺς P xa- 
, ΕἸ ^ μ᾿ m Nm eu 
τατήχοντες οὐχ εὐχόλως ἂν τοῦτο παραδέξωνται. "Oct 
b 5. ape - ῃ / HAN, ER) E] 
μὲν οὖν πολλοὶ oi τοῦτο χατωρθωχότες εἰσὶν, ἀπ᾽ αὖ- 
A TS - - ; 
τῶν δυνατὸν ἡμῖν δεῖξαι τῶν ταῦτα φιλοσοφούντων 
Δα, b c , M 3 γε - , τί - NY 
xoa ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς. Ἀλλ᾽ ὑμῖνιτέως ἀρχεῖ τὸ 
M - - PT. ἢ 6 2). , 
μὴ πλεονεχτεῖν μαθεῖν, καὶ ὅτι χαλὸν ἣ ἐλεημοσύνη, 
WU Ἐκ τρις Pe Ae, διδόναι. Ταῦ 
xo τὸ εἰδέναι ὅτι χρὴ τῶν ὄντων μεταδιδόναι. ᾿Γαῦτα 
M , A9: - 
γὰρ ἂν χατορθώσῃς; ἄγαπητε, ταχέως χαὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνα 
, 
βαδιεῖς. Τέως τοίνυν τὴν πολυτέλειαν ἀποθώμεθα τὴν 
E " Ὁ , Y " 
περιττήν" καὶ ἀνασχώμεθα τῆς συμμετρίας, xal μά- 
RA τ 7 E] 
θωμεν ἀπὸ δικαίων πόνων χτᾶσθαι ἅπαντα ἅπερ μέλ- 
t 
x ; NL 
λομεν ἔχειν * ἐπεὶ καὶ 6 aptos Ἰωάννης, ὅτε διε- 
^ , M - 
λέγετο τοῖς περὶ τὴν τελωνίαν ἐσχολαχόσι χαὶ τοῖς 
- - , , 
στρατευομένοις, ἀρχεῖσθαι * τοῖς ὀψωνίοις ἐπέταττεν. 
, I^ n Y SEE OI 2 mv SN 
Ἐδούλετο μὲν γὰρ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέραν μείζονα αὐτοὺς 
E] , -- 
ἀγαγεῖν φιλοσοφίαν " mei), δὲ οὐδέπω πρὸς ταῦτα 
3. 2, /5 M ἐλά ἍΝ CEA λὺ ψ τ Ad 
ἦσαν ἐπιτήδειοι, τὰ ἐλάττονα λέγει, ὡς εἰ τὰ ὑψηλό- 
φ, ^ , , ^ 
τερα τούτων εἶπεν, οὔτ᾽ ἂν ἐχείνοις προσέσχον, xai 
, - eo 3 4 c E 
τούτων ἐξέπεσον ἄν. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἐν τοῖς 
- , ANA A , Ν᾽ 
χαταδεεστέροις ὑμᾶς γυμνάζομεν. Καὶ γὰρ τέως ἴσμεν, 
UBER ; A ; : 
ὅτι μεῖζον ὑμῶν τῆς ἀχτημοσύνης τὸ φορτίον, χαὶ 
3 SEE E dum 
ὅσον ἀφέστηχεν ὃ οὐρανὸς τῆς γῆς, τοσοῦτον ὑμῶν ἣ 
, , m ^ - E p Li 
φιλοσοφία ἐχείνη. Οὐκοῦν xàv τῶν ἐσχάτων ἐπιλα- 


o YMO ῳ αὶ 
βΘώμεθα ἐπιταγμάτων " οὐδὲ γὰρ αὕτη μικρὰ παρα- 


παραδέξοιντο. 
* Morel. τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν ἐπέταττεν. Savil. cis ὄψω- 


εν. Alii mg 


ἔταττεν. 


υἱοῖς ἐπῖτατ 
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σ , -— 
μυθία " καίτοι γε παρ᾽ "EXXnst τινες xol τοῦτο χα- 


de , D ,. ὦ , , 
τώρθωσαν, εἰ xat μὴ μετὰ τῆς προσηχούσης γνώμης» 


: E ἐς 
χαὶ τὰ ὄντα ἅπαντα ἀπεδύσαντο. Ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς, 


1 es SO SG 
ἀρχούμεθα ἐφ᾽ ὑμῶν τῷ τὴν ἐλεημοσύνην δαψιλῆ πα- 
; 


ρέχεσθαι παρ᾽ ὑμῶν ταχέως γὰρ καὶ ex^ ἐχεῖνα ἥξο- 


"d Y M — M 
μεν, ἂν οὕτω προδαίνωμεν. Εἰ δὲ μηδὲ τοῦτο ποιῶμεν, 
" "cr ΟΝ E ἘΣ Ἐν Ἢ 
τίνος ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι, οἱ τοὺς ἐν τῇ Πα- 

- e HI mM [ἢ ^j 
λαιᾷ ὑπερδῆναι κελευόμενοι, καὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 


— LN € , M 
θρωποι εἶναι διατηρῶμεν ; "To γὰρ ἁρπάζειν καὶ πλεο- 
- M € M me E 
νεχτεῖν οὗ τῆς ἀνθρώπων ἡμερότητος, ἀλλὰ τῆς τῶν 
- , T e 
θηρίων ὠμότητος - μᾶλλον δὲ xal ἐχείνων χείρους οἵ 
EA , 2 D ΄“-π - Y UNES , 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιτιθέμενοι. Τοῖς μὲν γὰρ “θηρίοις 
- - M , 
ἀπὸ φύσεως τοῦτο πρόσεστιν - ἡμεῖς δὲ οἵ λόγῳ τιμη- 
; ; 
θέντες, xal πρὸς τὴν παρὰ φύσιν καταπίπτοντες Ouc- 
, 31) , 
γένειαν, τίνος ἀπολαυσόμεθα συγγνώμης ; ᾿Ἑννοήσαν- 
, * , — , € - , 
τες τοίνυν τὰ μέτρα τῆς προχειμένης fiut φιλοσοφίας, 
; E XD det ; 
xàw εἰς τὰ μέδα φθάσωμεν, ἵνα xai τῆς μελλούσης 
5 Ξ ; 
ἀπαλλαγῶμεν χολάσεως, xai 600) προδαίνοντες ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἔλθωμεν τὴν χορυφὴν τῶν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
΄ eom - X - T "m Y 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f; δόξα xo τὸ χρά- 
Ξ ELENA P 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


» Θηρίοις deest ἴῃ Manuscriptis plurimis. 
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distare ab illa philosephia. Itaque ultima saltem 


pracepta servemus; neque. enim. hac parva con- 
solatio est : etiamsi apud. Grzecos. quidam illud , 


A quod diximus, exsequuti sunt, omniaque relique- 


runt, licet non eo, quo par erat, proposito. Atta- 
men sat nobis erit si eleemosynam large spargatis: 
cito enim postea ad.illa perveniemus, si ita proce- 
damus. Sin ne hoc quidem faciamus, qua erimus 
venia digni, qui jussi sanctos veteris legis supe- 
rare, Graecis philosophis minores videamur? Quid 
dixerimus, si cum angeli et filii. Dei esse debea- 
mus, ne homines quidem esse videamur? Nam 
rapere et aliena. expetere non ad hominum man- 
suetudinem, sed ad ferarum immanitatem pertinet; 
imo feris deteriores sunt qui aliena invadunt. Fe- 
ris namque id a. natura. inditum est : nos autem 
qui ratione ornati sumus, et preeter. naturam in 
ignobilitatem delabimur, qua fruemur venia? Con- 
siderantes igitur proposite nobis philosophie 
mensuras, saltem ad media perveniamus , ut et 
a futuro supplicio liberemur, et progressi ad 
ipsum bonorum culmen ascendamus : quz omnia 
utinam assequamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium in sa- 
cula szeculorum. Amen. 


OMIAIA z£. 


DL , -5 - € it 
τὰ χρινα του αγρου, πὼς αὐυζανει" 


Ett ae. ANI SD IUE 
χοπιᾷ, οὐδὲ νήθει. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ 


Καταμαάθετε οὗ 
Σολομῶν 

Ca piso yc en I s ess 

ἐν πάση τῇ δόξη αὐτοῦ " περιεύάλετο ὡς ἕν τούτων. 


' . 
Εἰπὼν περὶ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς, καὶ δείξας ὅτι 
οὐδὲν ὑπὲρ ταύτης χρὴ μεριμνᾶν, ἐπὶ τὸ χουφότερον 
μεταδαίνει λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἀναγκαῖον ἔνδυμα, 
ὡς τροφή. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὗ χέχρηται χαὶ ἐνταῦθα 
τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῷ τῶν ὀρνίθων, οὐδὲ λέγει τὸν 
ταῶνα ἡμῖν, καὶ τὸν χύχνον, χαὶ τὸ πρόθατον; Καὶ 
(ko πολλὰ τοιαῦτα παραδείγματα ἐχεῖθεν ἦν λαθεῖν. 
Ὅτι βούλεται ἑκατέρωθεν δεῖξαι τὴν ὑπερθολὴν, ἀπό 
τε τῆς εὐτελείας τῶν τῆς τοιαύτης μετασχόντων εὖ- 
πρεπείας, ἀπό τε τῆς φιλοτιμίας τοῦ χαλλωπισμοῦ 
τῆς δοθείσης τοῖς χρίνοις. Διὰ τοῦτο ὅτε αὐτὰ χα- 
Ἢ 


, ^ " EH «u^ * 235 / 
τεσχευάσεν, QUSE χρινὰ αὐτὰ χαλει λοιπὸν. ἀλλὰ χόρτον 


b Quidam babent περιτξάλλετο 


b 


HOMILIA XXII. al. X XIII. 


Car. VI. v. 28. Considerate lilia agri, quo- 
modo crescunt ; non laborant , neque nent. 
Dico autem vobis quoniam nec Salomon in 


omni gloria sua vestitus erat sicut unum ex 
Istis. 


1. Postquam de necessario cibo dixit, et osten- 
dit non oportere de illo sollicitos esse, ad leviora 
transit. Neque enim jta necessaria vestis est, ul 
alimentum. Cur itaque hic non. eodem utitur 
exemplo volucrum, neque affert nobis pavonem , 
aut cycnum , aut ovem? Nam plurima hinc exem- 
pla mutuari. licebat. Quia utrinque rei magnitu- 
dinem vult ostendere , tum a vilitate corum quie 
tanto decore fulgent, tum ab. excellentia ornatus 
liliis tributi. Ideo. postquam hane descriptionem 
concinnavit, pon amplius lilia vocat ipsa, sed 
50. Fanum agri. Neque hoc nomine. contentus 
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est, sed aliam adjicit vilitatem, dicens, Quod 

hodie est. Neque addit, Cras non est, sed quod 

longe vilius, Zn clibanum mittitur. Neque sim- E 
pliciter dixit, Vestit, sed , Sic vestit. Vides ubi- 

que multos ad tensor et majora progressus? Id 

porro agit ut illos perstringat : ideoque subjunxit, 

Quanto magis vos? lllud quippe magnam em- 

phasim continet. Nam, ^os , nihil aud subindi- 

cat, quam Ipsum genus SUA magno honore, 

magna cura dignatum fuisse : ac. si diceret : Vos, 

quibus animam dedit, quibus corpus efformavit , 7. 
ad quorum usum visibilia omnia creavit, propter A 
quos prophetas misit et legem dedit , innumeraque 
bona contulit; propter quos unigenitum Filium 
tradidit , et millia per ipsum munera largitus est. 
Et postquam hzc clare ostenderat, tunc illos in- 
crepat, dicens: Modice fidei. Talis quippe est 
qui consilia sua offert : postquam rem clare de- 
monstravit, non modo hortatur, sed etiam pungit, 
ut magis ad. parendum dictis excitet. His autem 
nos docet non modo ut ne solliciti simus, sed 
ut ne admiratione capiamur cum magnifica ve- 
stimenta conspicimus. Nam hic decor florum est, 
herbarumque pulchritudo; imo pretiosius fenum 
est hoc vestimento. Quid igitur magnum sapis de 
re, in qua ab. herba longe superaris? Et vide 
quomodo a principio praceptum leve facileque 
esse ostendat , dum illos rursum a contrariis et ab 
iis que maxime timent, deducit. Cum enim dixis- 
set, Considerate lilia agri , subjunxit : /Von 
laborant.Ttaque nos a. laboribus eripere volens, 
hoc pracepit. Non ergo labor has res non curare, 
sed curare et sollicitum esse. Ac quemadmodum 
cum dixit, /Von serunt , non sementem sustulit , 
sed curam nimiam : sic cum ait, /Von laborant, 
neque nent, mon opus sustulit, sed. sollicitudi- 
nem. Si autem. Salomon illorum decore supera- 
Qus est, neque semel aut bis, sed per totum re- 
gni sul tempus (neque enim potest quis dicere 
ipsum nunc sic, nunc alio modo indutum fuisse; 
sed neque uno die tanto decore fulsit : id enim in- 
dicavit dicens, Zn toto regno suo), neque uni 
tantum flori cessit, alterum vero imitatus est, sed 
omnibus simul cessit ( quapropter dixit, Sicut 
unum ex istis : quantum enim distat veritas a 
mendacio, tantum est inter vestimenta illa, et hos D 
flores intervallum ) : si ergo. ille se victum con- 


* Quidam habent βαλλόμενα. Ibidem zzí et postea 
"πλῶς,, Memque illud , ἀλλ᾽ οὕτως ὀμριέννυσιν, necnon 
πολλάς sequens , hiec, inquam , omnia desunt in quibus- 
dam Mss. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


» $621 ΠΡ ν᾿ 5 δὲ M 397 . - , 233 V , 
ἀγβοῦ: Καὶ οὐ τῷ ὀνόματι ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ πά- 
λιν ἑτέραν εὐτέλειαν irrpos pinea εἰπὼν, Σήμερον 
ὄντα. Καὶ οὐχ εἶπεν, αὔριον οὐχ ὄντα, ἀλλὰ τὸ πολλῷ 
πάλιν χαταδεέστε &gov, Εἰς χλίδανον * βαλλόμενον. Καὶ 
οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ἀμφιέννυσιν, ἀλλ᾽, Οὕτως à ἀμφιέν- 
νυσιν. Ὁρᾷς πανταχοῦ πολλὰς τὰς ὑπερδολὰς xal 
ἐπιτάσεις; Ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα αὐτῶν καθάψηται " διὰ 
δὴ τοῦτο χαὶ ἐπήγαγεν Οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς; Καὶ 
" D TNCS » CT) ᾿ " 
γὰρ πολλὴν x«i τοῦτο ἔχει τὴν ἔμφασιν. Τὸ γὰρ, 
ΞΘ ω »^* ce 2 ^ 5 ΄ὔ ^ 
γμᾶς, οὐδὲν SEM ἐστὶν αἰνιττομένου, ἢ τὸ πολυ- 
τίμητον DU M ME τοῦ γένους ὡσανεὶ ἔλεγεν " 
Mp οἷς ψυχὴν ἔδωχεν, οἷς σῶμα διέπλασε, δι᾽ οὺς 
τὰ ὁρώμενα ἅπαντα ἐποίησε, δι᾽ οὺς προφήτας ἔπεμψε 
xaX νόμον ἔδωχε, xoi τὰ μυρία εἰργάσατο ἀγαθά- δι᾽ 
^ Y τ -IM FAS a ST JEN 
οὺς τὸν μονογενῆ Παῖδα ἐξέδωχε, * καὶ τὰ μυρία δὲ 
, m , 2^ , » ^V ^Y E FN P. 
αὐτοῦ χαρίσματα ἐδωρήσατο. "Emstón δὲ ἀπέδειξε 
- , ^ E , // 5, ^ , 
σαφῶς, τότε xat ἐπιπλήττει λέγων * ᾿Ολιγόπιστοι. 
οὐ μόνον παραινεῖ, 
ἀλλὰ xot καθάπτεται, ἵνα διεγείρῃ πλέον πρὸς τὴν 
^ - L 3 ^ , C uuN 22^ M 
πειθὼ τῶν λεγομένων. "Amb τούτων ἡμᾶς οὐχὶ μὴ με- 


“Ῥοιοῦτος γὰρ 6 συμῥουλεύων " 


ριμνᾶν διδάσχει μόνον, ἀλλὰ μηδὲ ἐπτοῆσθαι πρὸς 
τὴν πολυτέλειαν τῶν ἱματίων. Χλόης γὰρ f, εὐπρέπεια, 

Y , ^ / ES M M , - 
xaX πόας τὸ χάλλος " μᾶλλον δὲ xat uei ὃ adi 
τος TAG τοιαύτης στολῆς. Τί τοίνυν μέγα φρονεῖς, ἐν 
οἷς τὰ νυδητήρια παρὰ τῇ βοτάνη μετὰ πολλῆς τῆς πε- 
ριουσίας; Καὶ ὅρα πῶς ἀπὸ τῶν προοιμίων χοῦφον 
δείχνυσι τὸ ἐπίταγμα, πάλιν ἀπὸ τῶν ἐναντίων αὖ-- 
τοὺς x«i ἀφ’ ὧν δεδοίχασιν, ἀπὸ τούτων ἀπάγων. 
Εἰπὼν γὰρ, Καταμάθετε τὰ xotv τοῦ ἀγροῦ, ἐπήγα- 

ΕῚ m "Q , [4 - E] ""w 

γεν, Οὐ χοπιῶσιν. “στε χόπων ἡμᾶς ἀπαλλάξαι βου- 
λόμενος, ταῦτα ἐχέλευσεν. Οὐ τοίνυν τὸ μὴ μεριμνᾶν 

m ,ὔ ^ [Y ^ p JA /, 5" ^ 
ταῦτα πόνος, ἀλλὰ τὸ μεριμνᾶν. Καὶ καθάπερ εἰπὼν, 
Οὐ σπείρουσιν, οὐ τὸν σπόρον ἀνέτρεψεν, ἀλλὰ τὴν 

p , ἢ 
S e CAN Οὐ “ δὲ νή 

φροντίδα - οὕτως εἰπὼν, Οὐ χοπιῶσιν, οὐδὲ νήθουσιν, 
οὗ τὸ ἔργον ἀνεῖλεν, ἀλλὰ τὴν μέριμναν. Et δὲ Σολο- 

m € , m » 5. ΕἸ “ 3^ 
μῶν ἡττήθη τοῦ χάλλους αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ 
δὶς, ἀλλὰ OV ὅλης τῆς βασιλείας αὐτοῦ (οὐδὲ γὰρ 
"ἔχει 


m ^ P , ed 
μετὰ δὲ ταῦτα οὐχ ἔτι ἀλλὰ οὐδὲ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ οὕτως 


- - cl eS ' Ὁ LÀ 
τις εἰπεῖν, ὅτι νῦν μὲν τοιαῦτα περιεθάλετο, 


EJ DJ AY EPA ^ ^p, , 
ἐχαλλωπίσατο᾽ τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν, "Ev πάσῃ 
- λ 1 PCS E o: S5 , AUS 0. 
τῇ βασιλεία αὐτοῦ), x«t οὐχ ὑπὸ τούτου μὲν ἡττήθη 
p Μ ^ ^N e , , » M D 
τοῦ ἄνθους, τὸ δὲ ἕτερον ἐμιμήσατο, ἀλλὰ πᾶσιν 
€ m— , ΝΑ M E. Ὁ ^ , 
61.00 παρεχώρησε (Ov ὃ καὶ ἔλεγεν, Ὡς ἕν τούτων" 
d M 4 » , M ^. ἝΝ Ὡ -η 
ὅσον γὰρ τῆς ἀληθείας πρὸς τὸ ψεῦδος, τοσοῦτον τῶν 
m m , , 
ἱματίων ἐχείνων καὶ τῶν ἀνθῶν τούτων τὸ μέσον εἰ 
2 H La /. 
τοίνυν ἐχεῖνος ὡμολόγησε τὴν ἧτταν, 6 πάντων βασι- 
- , ^ 
λέων τῶν πώποτε γενομένων λαμπρότερος, πότε σὺ 
^ Hec quoque , «zi τὰ μυρία δι᾽ αὐτοῦ χαρίσματα ἐδω- 
ρήτωτο, ἴῃ quibusdam desiderantur. 
Ρ uides habent ἔχοι 
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περιγενέσθαι δυνήσῃ , μᾶλλον δ᾽ ἐγγὺς γενέσθαι χἂν 
μιχρὸν τῆς τοιαύτης εὐμορφίας: Ἐντεῦθεν ἡμᾶς παι- 

5 Ε Ἐπ , x 
δεύει μηδ᾽ ὅλως ἐφίεσθαι τοῦ τοιούτου χαλλωπισμοῦ. 
εἰς χλί- 


: IC ERE neam 
Ὅρα γοῦν αὐτοῦ τὸ τέλος - μετὰ τὴν ien 


ῥανον βάλλεται: Εἰ δὲ περὶ τὰ εὐτελῇ xat οὐδενὸς λό- 

Yo ἄξια, καὶ τὴν τυχοῦσαν παρεχόμενα χρείαν, το- 
- M n τὰ 

σαύτην πρόνοιαν ὃ Θεὸς ἐπεδείξατο, “ πῶς σὲ Cusen 


τὸ πάντων ἀναγχαιότερον ζῶον; Τί τινος οὖν ἕνεχεν οὕτω 


XXII. 515 
fessus est, omnium qui umquam fuere regum 
splendidissimus, quandonam tu vincere poteris, 
ant ad illum. decorem vel tantillum. accedere? 
Hinc nos instituit ut ne hujusmodi. decorem um- 
quam ambiamus. Vide ergo finem ejus : post vi- 
ctoriam, in clibanum mittitur. Quod si erga isthaec 
et ad nullius momenti usum Deus tantam exhibet 
providentiam , quomodo te negliget omnium ma- 


xa) αὐτὰ ἐποίησεν; Ἵνα τὴν αὐτοῦ σοφίαν ἐπιδείξη- X, xime. necessarium. animal? Quare ergo tam pul- 


- ; d κε 
ται, χαὶ τὴν περιουσίαν τῆς δυνάμεως, ἵνα πανταχό- 
E ; Ὁ θα τὶ τὰν 
θεν αὐτοῦ τὴν δόξαν μάθωμεν. Οὐ γὰρ Οἱ οὐρανοὶ μό- 
- - Ὁ 2 M c A 
vot διηγοῦνται τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ d γῆ 
- RE DWG, 
"xal τοῦτο 6 Δαυὶδ δηλῶν ἔλεγεν Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, 
rz , ΡΤ Z3 T3 Y ΠΑ τ 
ξύλα καρποφόρα, xxi πᾶσαι χέδροι. Τὰ μὲν γὰρ διὰ 


chra fecit illa ? Ut suam ostenderet sapientiam, et 
et vim potenti: suz, quo undique ejus gloriam 
ediscamus. Neque enim. Celi tantum. enarrant 


Rerum 
creatarum 
pulchritu- 

do sapien- 
tam — Dei 
praedicat, 


Psal. 18. 


. : ἢ ; Bow 2 
gloriam Dei, sed etiam terra : idque. significans 


David dicebat : Laudate. Dominum, ligna fru- 


Psal. 1484 


τοῦ χαρποῦ;, τὰ δὲ διὰ τοῦ μεγέθους, τὰ δὲ διὰ OU... clifera, et omnes cedri. Alia enim per fructum , 9 


- , 
χάλλους ὁ ἀναπέμπει τῷ ποιήσαντι τὴν εὐφημίαν. Πολ- A 


λῆς γὰρ χαὶ τοῦτο σοφίας xai περιουσίας σημεῖον, ὅταν 
xai εἰς τὰ σφ φόδρα εὐτελῆ (τί γὰρ re Ud τοῦ 
σήμερον ὄντος 
τὸ κάλλος. Ei τοίνυν τῷ χόρτῳ τὸ μὴ ἐν χρείᾳ δέδωχε, 


, xa αὔριον οὐχ Pica) τοσοῦτον Exy £n 


E K da etat 
τί γὰρ αὐτοῦ τὸ κάλλος πρὸς τὴν τοῦ πυρὸς τροφὴν 
2,2 MS SA 
οὗ δίδωσιν; Ei τὸ 
, EJ , 3 ^ , * * , ὶ 
πάντων εὐτελέστερον ἐχαλλώπισεν ἐχ περιουσίας. χα 
» , m 
πρὸς χρείαν, ἀλλὰ πρὸς φιλοτιμίαν τοῦτο 
Ρ̓ Mu τὰς ^ 
ποιῶν * πολλῷ μᾶλλον σὲ 


m - "E , 
συντε κεῖ :) πως σοὶ το ἐν χρεια 


ταῦτα οὗ 
- , 

τῶν ἁπάντων τιμιώτερον ἐν 
- ! 

τοῖς χατὰ τὴν χρείαν ^ τιμήσει. 


- ΕΟ Ut ΣΤΟΝ ὙΝ ; 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἀπέδειξε πολλὴν τοῦ Θεοῦ τὴν πρό- 
X προς ον αὶ δον ^ 
νοιαν οὖσαν, χαὶ ἔδει χαὶ ἐπιτ 
ταῦθα χέχρηται τῇ φειδοῖ, οὐχ ἀπιστίαν, ἀλλ᾽ ὀλιγο- 
, PEE 
στίαν αὐτοῖς ἐγκαλῶν. Ei γὰρ τὸν χόρτον, φησὶ, 
- s Ξ ; e 
τοῦ ἀγροῦ ὃ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, πολλῷ μᾶλλον 
πα gb see : τς , 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. Καίτοι γε ταῦτα πάντα αὐτὸς ἐρ- 


Πάντα 


-3 2M 
του ἐγένετο οὐῦς 


aio d ΡΝ ΤῈ ΤΟ ΑΣΑ ΤῈ Yiprehs 2U 
γάζεται γὰρ OU αὐτοῦ ἐγένετο, xa χωρὶς αὖ 
ἘΦ ΣΟ di P. ADT 
ἕν - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδαμοῦ ἑαυτοῦ μέ- 
, x l' ? MN i4 M € , , 
ται τέως. Ἤρχει γὰρ εἰς τὸ δεῖξαι τὴν “ αὐθεντίαν 
, n [4 , —- ^, Am E] , 
yevy xa! ἑχάστην τῶν ἐντολῶν - "Hxo- 
δέθη τοῖς ἀρχαίοις" ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν. Μὴ 
͵ 


τοίνυν 0 tiere ὅταν χαὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα κρύπτῃ 


τον αὐτοῖς γενέσθαι τὸν 


λόγον, χαὶ π ἄντων οὐχ ἀντίθεόν τινα 


ΤῊ ἈΞ 
ὄντα, ἀλλ᾽ ὁμονοοῦντα χαὶ συμέαίνοντα τῷ Πατρί. 


2 ^ 
ἀποῦει 


ἴξαι, 


A a : , Y 
Ὁ δὴ καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. Τοσούτους γὰρ ἀναλώσας 
^ -" a - , / Mi 

λόγους συνεχῶς αὐτὸν ἐν τῷ μέσῳ τίθησι, τὴν σοφίαν 


οήσεται. 


* Morel. πῶς οὐ σὲ προν Savil. et. alii vt in 
textu. Ibidem quidam Mss. ὀναγχαιότατον ξῶον. 

4 Quidam zt τοῦτο «zi ὁ Sau. Paulo post γάρ antc 
τι deest in. aliquibus. Infra nonnulli περιουσίας αὶ 


ziz5. Infra Morel. i774: 


25- 


τὸ 722205. 


6ien ἑαυτοῦ φθέγγηται. Ἕν γὰρ € cum in sequentibus sese occultat, 


alia per magnitudinem, alia per pulchritudinem 
Creatori laudem. emittunt. Magni quoque illud 
sapienti: est et potestatis signum, cum etiam ea 
qua vilissima sunt (quid. enim vilius illo qnod 
hodie est, cras minime?) tanta decorat pulchritu- 
dine. Si igitur feno, quod nullius usus est, id 
dederit, ( quid enim pulchritudo ejus ad ignis ali- 
mentum confert ? ) quomodo tibi, qui opus habes, 
non dabit? Si quod omnium vilissimum est abun- 
danter ornavit, et hoc non ad aliquem usum, sed 
ad magnificentiam : multo magis te omnium pre- 
tiosissimum in lis, qu: ad usum. pertinent, ho- 
norabit. 

2. Quoniam igitur multam ostendit Dei provi- 


πλῆξαι λοιπὸν; χαὶ ἐν- P dentiam, et increpare illos postea oportebat, hic 


tamen lenitate. utitur, non incredulitatem , sed 
modicam fidem illis imputans. S enim fenum 
agri, inquit, Deus sic vestit, multo magis vos, 
modice fidei. Aqui hoc omnia ipse operatur; 
nam Omnia. per ipsum. facta. sunt, et sine ipso 
factum. est. nihil : attamen. nihil usquam de se 
commemorat. Sufficiebat enim interim ad demon- 
strandam auctoritatem suam , quod diceret ad sin- 
gula praecepta : Audistis quia dictum est anti- 
quis : ego autem dico vobis. Ne itaque mireris 
aut humile 
quidpiam de se loquitur. Unum quippe interim 
curabat , ut acceptus et probabilis illis sermo esset, 
ac per omnia ostenderet, se non esse Deo adver- 
sarium, sed. cum Patre. consentientem et concor- 
dem. Quod etiam hic facit. Post tot enim sermones 


^- Alii οὐ δώσει; 

b Alii τιμήσειεν. Paulo post unus οὖσαν, 
forte melius; «ed alit omnes χαὶ £i zzi. 

* [fta Savil, Morel. autem χὐθεντείαν. 


£üzt O6 Aul, 


Joan. 1. 3. 


Matth. 5. 
21.22. 544. 


Ibid. v. 45. 


Matth. 5. 


"δ 4^ 
45. 47: 
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Irequenterillum in medium adducit, admirans ejus 
sapientiam, providentiam in omnibus, in majoribus 
et in minoribus. Nam cum de Jerosolyma diceret , 
civitatem magni regis ipsam vocavit : eL cum cz- 
lum commemoraret, solium Dei appellavit : cum de 
mundi administratione verba faceret , ipsi rursum 
omnia adscribit dicens : Qui solem suum oriri fa- 
cit super malos et bonos, et pluit super justos et 
injustos. Et in oratione sic dicere docuit : Quia 
ejus est regnum, et potentia, et gloria. Hic 
quoque de illius providentia disserens, et osten- 
dens ipsum vel in parvis optimum opificem esse, 
ait, Foenum agri vestit. Àc nusquam patrem 
suum vocat, sed illorum : ut et hoc honore per- 
moveret , et cum patrem suum postea diceret , non 
indignarentur. Si vero de vilibus et necessariis sol- 
licitum esse non oporteat, qua excusatione digni 
sunt qui de magnificis curam habent? imo potius 
qua excusatione digni sunt , qui non dormiunt , ut 
aliena bona rapiant? 51. /Volite ergo solliciti esse 
dicentes ; Quid manducabimus, aut quid bibe- 
mus, aut quo operiemur ? 52. Hec enim omnia 
mundi gentes inquirunt. Viden' quomodo rur- 
sus illos et magis increpaverit, et declaraverit, se 
nihil onerosum vel durum pracepisse? Sicut igi- 
tur cum diceret , δὲ diligitis diligentes vos, ni- 
hil magnum facitis; nam et ethnici hoc faciunt, 
ab ethnicorum. commemoratione ipsos ad meliora 
excitavit: sic et nunc illos in medium adducit, 
perstringens eos, et ostendens , se necessarium a 
nobis debitum exigere. S1 enim plus quam scribas 
ct Pharisios exhibere oporteat, qua pcena digni 
erimus, qui non modo illos non superamus, sed 
et in ethnicorum vilitate manemus, et illorum 
pusillanimitatem imitamur ? Nec satis habuit in- 
crepasse, sed cum  perstrinxisset illos, excitasset 
ac pudore affecisset cum vehementia, aliunde 
illos consolatur. dicens : Scit enim Pater vester 
ccelestis, quia his omnibus indigetis. Non dixit, 
Scit Deus , sed, Scit Pater, ut illos ad majorem 
spem erigat. Si enim pater est, et pater talis, non 
poterit. despicere filios in extremis malis versan- 
tes : quando ne homines quidem patres hoc pa- 
tuntur. Aliudque postea inducit ratrocinium. 
Quodnam illud? Quia his omnibus indigetis. 
Moc autem. vult significare. Num superflua sunt 
hac, ut despiciat? Atqui ne in superfluis quidem 
despexit, ut in feno : nunc autem et necessaria 


4 Unus προνοίας αὐτοῖς 0tzÀ. 
* Quidam ὕρλημα. 


ARCHIEP. 


C χατεφρόνησεν, ἐπὶ τοῦ χόρτου" νυνὶ δὲ 


ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ, 


αὐτοῦ θαυμάζων, τὴν πρόνοιαν, τὴν χηδεμονίαν τῇ 
ἱ , p » τὴν χηδεμονίαν τὴν 
διὰ πάντων, χαὶ τῶν μεγάλων, καὶ τῶν μικρῶν. Καὶ 
γὰρ ὅτε περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἔλεγε, πόλιν τοῦ μεγάλου 
βασιλέως αὐτὴν ἐκάλεσε " xal ὅτε τοῦ οὐρανοῦ ἐμνη- 

, , n EJ , Ὁ - M :J 
μόνευσε, θρόνον πάλιν ὠνόμασε τοῦ Θεοῦ" xol ὅτε 


5 ἢ εἰ 
D περὶ τῆς χατὰ τὸν κόσμον οἰχονομίας διελέγετο, αὐτῷ 


πάλιν τὸ πᾶν ἀνατίθησι λέγων * Ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ 
» ων» EJ Ν X 1» ^ M Á, 2 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xot ἀγαθοὺς, x«t βρέχει ἐπὶ 
, : e 
δικαίους xat ἀδίκους. Καὶ ἐν τῇ εὐχῇ δὲ ἐδίδασχε λέ- 
d, 2 m 5 H M € bXA 
ye, Ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἢ βασιλεία, καὶ ἢ δύναμις, 
n NE Ly το n - ῃ d.» -— 
xa ἣ δόξα. Καὶ ἐνταῦθα περὶ τῆς προνοίας " αὐτοῦ 
M m - - 
διαλεγόμενος, καὶ δεικνὺς πῶς καὶ ἐν τοῖς μικροῖς 
pv , LI — 
ἀριστοτέχνης ἐστὶ, φησὶν, ὅτι ᾿Γὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ 
2 ,ὔ Fi 2^ c € m 7 - » Hi 
ἀμφιέννυσι. Καὶ οὐδαμοῦ ἑαυτοῦ πατέρα καλεῖ, ἀλλ 
ἐχείνων, ἵνα χαὶ τῇ τιμῇ καθάψηται, καὶ ὅταν ἑαυτοῦ 


E λέγη πατέρα, μηχέτι ἀγαναχτῶσιν. Ei δὲ ὑπὲρ ψιλῶν 


We , 2 o N- -. J. * εἰ yr 
xoi ἀναγκαίων οὐ δεῖ μεριμνᾶν, τίνος Xv εἶεν ἄξιοι 
συγγνώμης οἵ ὑπὲρ τῶν πολυτελῶν μεριμνῶντες ; μᾶλ- 
λον δὲ τίνος ἂν εἶεν συγγνώ ἄξιοι, οἵ μηδὲ χαθεύ- 
à τίνος εν συγγνώμης ἄξιοι, οἵ μηδὲ χαθεύ 
δοντες, là τὰ τῶν ἄλλων λάδωσι; Μὴ οὖν μεριμνή- 
αητε λέγοντες * τί φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ τί περι- 
ῥαλώμεθα; Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη τοῦ χόσμου 
ἐπιζητεῖ. ἰδες πῶς πάλιν αὐτοὺς καὶ ἐνέτρεψε μει- 


A ζόνως, καὶ παρεδήλωσεν, ὅτι οὐδὲν φορτιχὸν, οὐδὲ 


ἐπαχθὲς ἐπέταξεν ; “Ὥσπερ οὖν ὅτε ἔλεγεν, "EXv ἀγα- 
πᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, οὐδὲν μέγα ποιεῖτε" xa 
γὰρ οἱ ἐθνιχοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν, ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν 
ἐθνικῶν αὐτοὺς διήγειρε πρὸς τὸ μεῖζον * οὕτω xa νῦν 
ἐκείνους εἰς μέσον ἄγει, καθαπτόμενος, xo δεικνὺς, 
d, B - 2 - 3.5 γῶν n 
ὅτι ἀναγχαῖον ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν * ὀφείλημα. Et γὰρ 
- / M /, I ΕΣ AN. v 
τῶν γραμματέων xat Φαρισαίων πλέον ἐπιδείξασθαι 
, EY x vr , zu 
χρὴ, τίνος ἂν εἴημεν ἄξιοι ol μὴ μόνον ἐχείνους μὴ 
ὑπερύαίνοντες, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τῶν ἐθνικῶν εὐτελείᾳ 
4 Dot & "ὦ ΠΝ Ü » e : Οὐ 
μένοντες, xol τὴν αὐτῶν uox poluy tay ζηλοῦντες: Οὐ 
^v μέ ἣς ἐπιπλήξεως € ἀλλὰ "χαθαψά 
μὴν μέχρι τῆς ἐπιπλήξεως ἔστη, ἀλλὰ P χαθαψάμενος 


B ἐντεῦθεν, xoi διεγείρας αὐτοὺς, xol ἐντρέψας μεθ᾽ 


s 


ὑπερθολῆς ἁπάσης, καὶ ἑτέρωθεν παραχαλεῖ λέγων " 
Ois γὰρ 6 Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος, ὅτι χρήζετε 


, c 


τούτων ἁπάντων. Οὐχ εἶπεν, οἶδεν ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽, 
Οἴδεν 6 Πατὴρ, ὥστε αὐτοὺς εἰς μείζονα ἐλπίδα ἀγα- 
γεῖν. Εἰ γὰρ πατήρ ἐστι, καὶ πατὴρ τοιοῦτος, οὐ δυνή- 
σεται περιιδεῖν τοὺς υἱοὺς ἐν ἐσχάτοις ὄντας χαχοῖς" 
ὅπου γε οὐδὲ ἀνῦρωποι πατέρες ὄντες τοῦτο ὑπομένουσι. 
Καὶ ἕτερον δὲ “ μετὰ τοῦτο πάλιν ἐπάγει λογισμόν. 
Ποῖον δὴ τοῦτον; "Oct χρήζετε τούτων ἁπάντων. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι. Μὴ γὰρ περιττά ἐστι ταῦτα, 
ἵνα καταφρονήσῃ; Καίτοι γε οὐδὲ ἐν τοῖς περισσοῖς 


xaX ἀναγχαῖα. 


b Alii καθαψάμενος αὐτοὺς ἐντεῦθεν. 
e Alii μετὰ τούτον. 


IN MATTHEUM HOMIL. ΧΧΙΙ. al. XXIII, 


τυ 


. ; ; “Ὁ ES τὴν 
στιν. Ὥστε ὃ νομίζεις αἴτιον εἰναί σοι τῆς φροντίδος, 
-* Ὁ FS , -l 
τοῦτο ἱκανὸν εἶναί φημι τῆς φροντίδος σε ταύτης ἀπα- 
PN, & 
ἃ δὲ τοῦτό με χρὴ μερι- 


- - , ea 
γαγεῖν. Εἰ “ δὲ λέγοις, ὅ 
^1 
* τοὐναντίον ἐγώ φημι», 


τὶς 

ἀναγχαῖά 

M , 2 ^Y 

τὸ Uf, μεριμνήσης, ἐπειδὴ 
Κ e 

ὰ ἦν, οὐδ᾽ οὕτως ἀπο- 


B CES Σ 
ἀναγχαϊάϑέστιν. Εἰ γὰρ περι 


ριτ 
- M 
ῥῥεῖν ὃπὲ 


8^5 € “ , m μὰ , 
γινώσκειν, ἀλλὰ θαῤ Q τῆς αὐτῶν χορηγίας 
^ * ^ - E! , , E] P 
ἐχρῆν ἐπειδὴ δὲ ἀναγχαῖά ἐστιν, οὐχέτι ἀμφιβαλ- 


εξ 


δι M 
ι μηδὲ τὰ 
ὶ διὰ τοῦτο 
bc τῇ 


2 


a αχρι 


^ - - A , 
λειν δεῖ. Ποῖος γάρ ἐστι πατὴρ, ὃς ὑπομέν 
, - - - , cs συ, - 
ἀναγχαῖα παρασχεῖν τοῖς παισίν; “ὥστε xa 
SU M 
Θεός. Καὶ γὰρ δημιουργ, 
Neb e 
σεως αὐτός ἐστι, xad τὴν χρε 
Δαν ἀξ SUO foa ro 
αὐὑτος ἐπίσταται. Οὐδὲ γὰρ cTOUTO ἂν EAS ε 
-, M "s , 
lo μέν ἐστι, xaX ἀναγκαῖά ἐστι τὰ ζητούμενα, 


c 


; 
5 , 
πάντως παρέξει ὃ ς φύ 

ἐν τ 
ίαν αὐτῆς μετ δείας 
Y um 


[2 
ἱπεῖν, ὅτι 
- ΄ € ' 
ἀγνοεῖ δὲ ὅτι ἐν χρεία αὐτῶν χαθεστήχαμεν. Ὃ γὰρ 
M E ^ ^ πο ^ mid Ἂν " 
τὴν φύσιν αὐτὴν εἰδὼς, χαὶ δημιουργὸς αὐτῆς γεγενη- 
, * , , M ^ T , Do λ e. 
μένος, xai τοιαύτην αὐτὴν διαπλάσας, εὔδηλον ὅτι 
l 
πίσταται σοῦ μᾶλλον τοῦ ἐν 


eo. en 
Trc£ 


* ^A , , 
χαὶ τὴν χρείαν αὐτῆς € 
VOS SA noQ d cen Era Eod 
χρεία “αὐτοῦ χαθεστῶτος. Καὶ γὰρ αὐτῷ τοῦτο 0G 
: 3 ͵ " ἬΝ ^ 
ξεν, ὥστε ἐν τοιαύτη χρεία εἰναι αὐτήν. Οὐ τοίνυν 
? 2 


T , Y EJ E] , : 
t οἷς ἠθέλησε, χαταστήσας uiv ἐν ἀνάγχη 


ἐναντιώσετα 
, - , 3 XUI NA ἊΣΣ Y €T 
τοσαύτη τῆς χρείας, ἀπόστερῶν δὲ αὖ πάλιν τῆς 


Ξ , SU 
χρείας χαὶ τῶν ἀναγχαίων αὐτήν. 
5 " 3M Y " ME 
Μὴ τοίνυν φροντίζωμεν οὐδὲν γὰρ ἡμῖν περιέσται 
ΜΕΥ 7) V Y 
πλέον, ἢ τὸ κατατείνειν ἑαυτούς. Ὅταν γὰρ καὶ με- 
€ Y , J. M 
ριμνώντων ἡμῶν χαὶ μὴ μεριμνώντων παρέχη;, καὶ 
. ͵ TRE NUIT: 
μᾶλλον μὴ μεριμνώντων, τί σοι πλέον ἀπὸ τῆς φρον- 
, ^ 
τίδος, ἢ 
ko ἐπὶ δαψιλὲς ἀπιέναι μέλλων ἄριστόν τις, ὑπὲρ 
γὰρ ἐπι ὁάνιλες mE [EAM e ; , 

- ES UEM n f 
τροφῆς ἀνέξεται μεριμνᾶν " οὐδὲ ὃ ἐπὶ πηγὴν βαδίζων, 
^ ^ - 
Νὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς, 


, ^ 


Quov e 


ὑπὲρ τοῦ πίνειν 
f 
- ΄ ὶ εἰ. 3 f 
καὶ πηγῆς ἁπάσης Xo μυ εἴπνων PU κε ασ με 
: ; PATRUM 
νων δαψιλεστέραν ἔχοντες χορηγίαν τοῦ Θεοῦ τὴν 
; Ra eco UY OUEvAMES EA 
πρόνοιαν, μεριμνῶμεν, μηδὲ μιχροψυχῶμεν. Μετὰ γὰρ 
: - X dai E 
τῶν εἰρημένων xa ἕτερον λογισμὸν πάλιν ὑπὲρ τοῦ 
f 


- ᾿Ξ es À ord. 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθή- 


- H OUR 2 RM RES IN 

αι ὑμῖν. ᾿Ἐπειδὴ “γὰρ ἀνῆχε τῆς φροντίδος τὴν 
ur us cT AC BUM. s 

Ψυχὴν, τότε χαὶ τῶν οὐρανῶν ἐμνημόνευσε. Καὶ γὰρ 


* , YA ^ L 
τὰ παλαιὰ ἀναλύσων παραγέγονε, χαὶ πρὸς μείζονα 


A IS LESER LAN drm “ 
χαλέσων πατρίδα. Διὰ τοῦτο πάντα ποιεῖ, ὦττε τῶν 
“- V nom Y 2 SE 
περιττῶν ἡμᾶς ἀπαλλάττειν χαὶ τῆς πρὸς τὴν γῆν 


Ξ Aere ca c UM Ad 

συμπαθείας. Διὰ τοῦτο χαὶ τῶν ἐθνιχῶν ἐμνημόνευ-- 
y : oda Me 

σεν, εἰπὼν ὅτι τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ ταῦτα, οἷς 

z τὰ τὸν παρόντα βίον, οἷς λόγος οὐδ 

ἅπας χατὰ τὸν παρόντα βίον, οἷς λόγ δ 

: 


Eu -- Mox A cu 
τῶν μελλόντων, οὐδὲ ἔννοια τῶν οὐρανῶν. 
! 


* Manuscrip 
* Alii 27 


* Morel, ὅταν γὰρ «zi μεριμνώντων παρέχη χαὶ μᾶλλον, 


ti. multi. εἰ γὰρ λέγοις. 


C αὐτῶν. 


omissis interpositis. Infra Morel. δίχην αὐτὸν 2. 
' Savil. οροντίζει. Infra. quidam: πρόνοιαν, πτοχεύν»- 


A ΓΤ ΝΣ » ^ 
τὸ δίκην σαυτὸν περιττὴν ἀπαιτεῖν ; Οὐδὲ 
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sunt. Itaque quod putas causam esse sollicitudi- 
nis, id dico idoneum esse ad abigendam tibi hanc 
sollicitudinem. Quod si dicas, Ideo me sollicitum 
esse oportet, quia necessaria sunt: ego contra 
respondeo : ideo ne sollicitus sis, quia necessaria 
sunt. Si enim superflua. essent, neque sic despe- 
randum esset, sed. confidendum ea tibi suppedi- 
tarl posse : quia vero necessaria sunt, non ultra 
ambigere oportet. Quis enim pater negligat filiis 
suis necessaria praebere? Ideoque omnino Deus id 

D daturus est. Nam ipse natura creator est , et quid 
ipsi necessarium sit accurate novit. Neque enim 
dicere possis, ipsum quidem esse patrem , et ne- 
cessaria esse ea quie requiruntur, sed ignorare cum 
nos ipsis egemus. Nam qui naturam novit, et 
creator ejus est , illamque hoc modo formavit, ne- 
cessitatem ejus, ut palam est, melius novit quam 
tu , qui In necessitate constitutus es. Nam ipsi sic 
placuit, ut in hujusmodi necessitate esses. Non 
crgo contrarius erit iis que voluit, ita ut te in 
necessitate constituat, et a necessariis privet. 

E 


3. Ne itaque. solliciti simus; neque enim quid 
amplius consequemur, quam quod nos curis dis- 
tendamus. Cum enim nobis sive sollicitis, imo 
potius non sollicitis, id prestet, quid tibi amplius 
ex sollicitudine manebit, quam quod poenas a te- 
A Ipso superfluas exegeris? Neque enim quis ad lau- 

tum convivium accessurus, de cibis umquam sol- 

licitus erit; neque is qui ad. fontem. accedit, de 
potu erit anxius. Ne itaque nos, quibus affluen- 
tior adest rerum copia, quam in mille fontibus 
et conviviis, nempe Dei providentia, solliciti vel 
pusillanimes simus. Cum supradictis enim aliud 
in cunctis rebus fidendi argumentum suggerit di- 
cens: 99. Querite regnum celorum, et hec 
omnia adjicientur vobis. Postquam. enim ani- 
mum a curis levavit, tunc calos etiam comme- 
B moravit. Venit quippe vetera soluturus, et ad me- 
liorem. vocaturus patriam. Propterea nihil non 
agit, ut nos a supervacaneis et a terrenarum rc- 

rum affectu. liberet. Ideirco ethnicos memoravit , 

cum ait gentes ea inquirere, quarum omnis labor 

et studium circa presentem vitam versatur , qui- 
bus nulla futurorum. vel calorum ratio. Vobis 


μὲν, μηδέ. 

b. Manuscripti nonnulli sic textum. efferunt : ζητ 
δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 
καὶ ταῦτα, etc. 


Qui δὰ 
quz viden- 
lur super- 

{πὰ dat 
Deus, ne- 
cessaria da - 


bit. 


ZucVr, 3. 


Dei auxilio 


bona —agi- 


mus omnia, 


516 S. JOANNIS CIRYSOST. 


autem non hac sunt precipua, sed alia. Neque 
enim ideo creati sumus ut comedamus, bibamus 
et vestibus operiamur; sed ut placeamus Deo, et 
futura. consequamur bona. Sicut igitur hac per- 
functorie curanda , ita et perfunctorie petenda 
sunt. Ideoque dicebat : Queerite regnum ccelo- C 
rum, et hec omnia adjicientur vobis. Non di- 
xit , Dabuntur, sed , Z7djicientur, ut discas, in- 
ter ea quie dantur, przsentia nihil esse, si cum 
magnitudine. futurorum. cemparentur. Ideo. non 
illa petere, sed alia. postulare jubet, et confidere 
hiec prioribus esse addenda. Quiere igitur futura, 
et prassentia accipies ; ne quieras visibilia, et pror- 
sus illa consequeris. Nam indignum te est Domi- 
num adire pro rebus hujusmodi. Etenim qui omne 
studium, omnem curam adhibere debes pro inef- 
fabilibus illis bonis , teipsum dedecoras , dum in 
cupiditate fluxarum rerum teipsum consumis. Cur 
ergo, inquies , jussit panem petere ? Sed addidit, 
Quotidianum, et hoc rursum addit, Zodie: 
quod ipsum hic etiam. observat. Non enim solum 
dixit, Nolite solliciti esse ; sed , 54. /Volite solli- 
cili esse in crastinum : simul nobis libertatem do- 
nans, et animam nostram rebus magis necessariis 
addiscens. Nam illa petere ideo jussit, non quod 
Deus admonitu indigeret, sed ut. discamus , nos 
ejus auxilio bona agere omnia, et ut. assiduitate 
petendi nos ei familiares reddamus. Viden' quo- 
modo per hzc suadeat, doceatque ipsos prasen- 
tia quoque accepturos esse? Qui enim majora pre- 
bet, multo magis minora dabit. Non ideo enim , 
inquit , pracepi ne solliciti sitis, vel ne petatis, 
ut miseri sitis et nudi ambulctis, sed ut hzc quo- 
que abundanter suppetant : id quod certe maxime 
ilos attrahere. poterat. Sicut ergo in eleemosyna 279 
eroganda, vetans sese hominibus ostentare, hac 
ratione maxime suadebat illis, hacc sibi cum ma- 
jori copia et magnificentia reddenda esse ( nam 
ait, Pater tuus, qui videt in abscondito, red- 
det tibi in manifesto) : sic et hoc loco abstra- 
hens eos a perquisitione prosentium , illud maxi- 
me suadet, hzc non quarentibus cum majore 
abundantia promitti. Ideo, inquit, jubeo non 
quizerere, non ne accipias, sed ut abundanter acci- 
pias; ut accipias modo tibi competenti, cum utili- 
tate congruenti : ne sollicitus et discissus harumce 
rerum curis, et iis ipsis rebus et spiritualibus te 


SAP. efe 


« ᾿Αλλ 
" 0292» μετὰ τῶν. Hic locus non. videtur sanus esse. 


ἕτερα deest in Morel. 


Savilius suspicatur legendum οὐδὲν i27». Sed hac. facta 
mutatione locus non melius hahere videtur. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οὐχὶ ταῦτά ἐστι τὰ προηγούμενα, * ἀλλ᾽ ἕτερα. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτο ἐγενόμεθα, ἵνα φάγωμεν, χαὶ πίωμεν, χαὶ 
περιδαλώμεθα- ἀλλ᾽ ἵνα ἀρέσωμεν Θεῷ, χαὶ τῶν 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν. Ὥσπερ οὖν ἐν τῇ 
σπουδὴ πάρεργα ταῦτα, οὕτω χαὶ ἐν τῇ αἰτήσει πά- 
ρέργα ἔστω. Διὰ τοῦτο xal ἔλεγε " Ζητεῖτε τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν. Καὶ οὐχ εἶπε, δοθήσεται, ἀλλὰ, Προστεθήσεται, 
ἵνα μάθης, ὅτι “οὐδὲν μετὰ τῶν διδομένων τὰ πα- 
ρόντα ἐστὶ πρὸς τὸ μέγεθος τῶν μελλόντων. Διὰ δὴ 
τοῦτο οὐδὲ αἰτεῖν αὐτὰ χελεύει, ἀλλ᾽ αἰτεῖν μὲν ἕτερα, 
θαῤῥεῖν δὲ ὡς χαὶ τούτων ἐχείνοις προστιθεμένων. 


/. 
νυν τ 


γ᾿ Jr 
Δήτει το ὰ μέλλοντα, χαὶ λήψη τὰ παρόντα" 
i D ? Ie 
, k , M , 5 om 5 ἘΞ ^T K M 
ζήτει τὰ δρώμενα, καὶ πάντως αὐτῶν ἐπιτεύξη. Καὶ 
γὰρ ἀνάξιόν σου τὸ περὶ τοιούτων προσιέναι τῷ Δε- 
M M , 
σπότη. 'O γὰρ τὴν ἅπασαν σπουδὴν xo τὴν μέριμναν 
ὑπὲρ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων ὀφείλων ποιεῖ- 
A ^ r3 
σθαι, σφόδρα σεαυτὸν καταισχύνεις, elc τὴν τῶν ῥεόν- 
τῶν πραγμάτων ἐπιθυμίαν καταναλίσχων σαυτόν. 
] - 3 - 2 Y 
“Πῶς οὖν, φησὶν, ἐχέλευσε τὸν ἄρτον αἰτεῖν; ᾿Αλλὰ, 
rp 3, , , M , / Ν , 
Γὸν ἐπιούσιον, προσέθηχε, καὶ τούτῳ πάλιν τὸ, Σή- 
* E ES - EL ᾿ 
μέρον * ὅπερ οὖν xa ἐνταῦθα ποιεῖ. Οὐ γὰρ εἶπε, μὴ 
Y X READ - Y 
μεριμνήσητε" ἀλλὰ, Μὴ μεριμνήσητε ὑπὲρ τῆς αὖὔ- 
oen NUES OED EVE δ τ L M 
pov * ὁμοῦ καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἥμῖν παρέχων, xol τὴν 
E * H Ἢ FERES 
ψυχὴν ἡμῶν προσηλῶν ! «oic ἀναγχαιοτέροις. Καὶ γὰρ 
52 ice διὰ - ξχέλε 5. δ λα UNE 
ἐχεῖνα αἰτεῖν διὰ τοῦτο ἐχέλευσεν, oy ὡς τοῦ Θεοῦ 
Ὁ Lad ὦ , 
δεομένου τῆς παρ᾽ ἡμῶν ὑπομνήσεως, ἀλλ᾽ ἵνα μάθω-- 
Ὁ » mM , em 1 ^ 
μεν, ὅτι μετὰ τῆς αὐτοῦ βοηθείας κατορθοῦμεν ἅπερ ἂν 
ἘΣ 2: ES: 
χατορθώσωμεν, χαὶ ἵνα οἰχειωθῶμεν τῇ συνεχεῖ περὶ 
Y ΩΣ τω »y 
τούτων αἰτήσει. {δες πῶς x«i ἐντεῦθεν ἔπεισεν, ὅτι 
« 4 "Y / 
λήψονται τὰ παρόντα πάντως; Ὃ γὰρ τὰ μείζω πα- 
cJ ET , b ' 
ρέχων, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἐλάττω δώσει. Οὐ γὰρ διὰ 
ἘΣ 3 - Se c DR 
τοῦτο, φησὶν, εἶπον, μὴ μεριμνᾶν, μηδὲ αἰτεῖν, ἵνα 
-" Y Y D 2X τ i 
ταλαιπωρῆτε χαὶ γυμνοὶ περιέρχησθε, ἀλλ᾽ ἵνα xa 


5 ES 2 YN 7" Y 
τούτων ἐν ἀφθονία ἦτε * ὃ δὴ μάλιστα πάντων ἱκανὸν 


A ἦν αὐτοὺς ἐφελκύσασθαι. “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς ἐλεη- 


, , 
μοσύνης &motpé 


m» M , AX 
ποις, τούτῳ μάλιστα ἔπειθε τῷ μετὰ πλείονος αὐτὸ 


- , 
πων αὐτοὺς ἐπιδείχνυσθαι τοῖς ἀνθρώ- 


παρέξειν ὑποσχέσθαι τῆς φιλοτιμίας αὐτοῖς (Ὃ γὰρ 
Πατήρ σου, φησὶν, 6 βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, dmo- 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ)" οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἀφέλχων 
αὐτοὺς τοῦ ^ μὴ ζητεῖν αὐτὰ, τοῦτο μάλιστα πείθει, 
τὸ μὴ ζητοῦσι μετὰ πλείονος ὑποσχέσθαι παρέχειν 
τῆς περιουσίας. Διὰ γὰρ τοῦτο χελεύω, φησὶ, μὴ 
ζητεῖν, οὐχ ἵνα μὴ Ades, ἀλλ᾽ ἵνα λάδῃς δαψιλῶς " 
ἵνα λάβης μετὰ τοῦ σοὶ προσήχοντος σχήματος, 


- e 
μετὰ τῆς ἁρμοζούσης σοι λυσιτελείας " ἵνα μὴ με- 


* Alii πῶς οὖν ἐχέλευσε. 
f Alii τοῖς ἀναγχαιοτάτοις. 
? Quidam μὴ ζητεῖν αὐτό. 


IN MATIILEUM HOMIL. ΧΧΙΙ. αἱ. 


ριμνῶν, "μηδὲ σχιζόμενος εἰς τὴν τούτων φροντίδα, 
ἀνάξιον σαυτὸν χαὶ τούτων χαὶ τῶν πνευματιχῶν χα- 
ταστήσης" ἵνα μὴ ταλαιπωρίαν περιττὴν, ὑπομείνης, 
χαὶ τοῦτ πέρηχε ἧς ένου πάλιν ἐχπέσης. Μὴ οὖν pepper 

σητε περὶ τῆς αὔριον ἀρχετὸν γὰρ τῇ ἡμέρα ἣ χαχία 
αὐτῆς - τουτέστιν, ἣ ταλαιπωρία αὐτῆς, ἣ συντριθή. 
Οὐχ ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου 


ἢ XE 
ἐσθίειν τὸν ἄρτον cou; τί xaX ἑτέραν 


ἀρχεῖ σοι τὸ ἐν 
* προστιθεῖς τὴν 
ἀπὸ τῆς φροντίδος ταλαιπωρίαν, μέλλων λοιπὸν χαὶ 
τῶν προτέρων ἀπολύεσθαι χόπων; 

Καχίαν δὲ ἐνταῦθά φησιν οὐ τὴν πονηρίαν, μὴ γέ- 
νοιτο, ἀλλὰ τὴν ταλαιπωρίαν, χαὶ τὸν πόνον, χαὶ τὰς 
συμφοράς" ὥσπερ οὖν xat ἀλλαχοῦ φησιν" Εἰ ἔστι xa- 
κία ἐν πόλει, ἣν Κύριος οὐχ ἐποίησεν * “ οὐχ ἁρπαγὰς 
λέγων, οὐδὲ πλεονεξίας, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
οὐδὲν, ἀλλὰ τὰς ἄνωθεν φερομένας πληγάς. Καὶ πά- 
λυ Ἐγὼ, φησὶ, ποιῶν εἰρήνην xai χτίζων xaxd. “Οὐ 
γὰρ ἐνταῦθα τὴν χαχίαν φησὶν, ἀλλὰ τοὺς λιμοὺς χαὶ 
τοὺς λοιμοὺς, τὰ δοχοῦντα εἶναι xax παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς. Ἴθος γὰρ τοῖς πολλοῖς ταῦτα λέγειν χαχά. Οὕτω 
γοῦν xai οἱ τῶν πέντε σατραπειῶν ἐχείνων ἱερεῖς καὶ 
μάντεις, ἡνίχα τὰς βοῦς ὑποζεύξαντες τῇ χιδωτῷ χω- 
ρὶς τῶν δαμάλεων ἀφῆκαν βαδίζειν, χακίαν τὰς θεη- 
λάτους ἐχάλουν πληγὰς ὁ ἐχείνας χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀθυ-- 
μίαν χαὶ ὀδύνην ἐγγινομένην αὐτοῖς. Τοῦτο τοίνυν xal 
ἐνταῦθα δηλοῖ λέγων "᾿Αρχετὸν τῇ ἡμέρα ἣ χαχία αὖ-- 
τῆς. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀλγύνει ψυχὴν, ὡς μέριμνα χαὶ 
φροντίς. Οὕτω χαὶ 6 Παῦλος εἰς παρθενίαν ἐ ἐνάγων c συν- 
εδούλευε, λέγων: Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. 
Ὅταν δὲ 

ΑΞ CMS , - 4 2332 M 
οὐχ ὡς τῆς ἡμέρας μεριμνώσης ταῦτά φησιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


λέγη, ὅτι ἢ αὔριον μεριμνήσει περὶ ἑαυτῆς, 


-— “7 eNÁ * 2 “ὦ / 
πρὸς δῆμον ἀτελέστερον ὃ λόγος ἦν αὐτῷ, βουλόμενος 
z n ; : 
ἐμφαντικώτερον ποιῆσαι τὸ λεγόμενον, προσωποποιεῖ- 
h “ὦ "ro / 
ται τὸν καιρὸν, x χατὰ τὴν τῶν πολλῶν συνήθεταν φθεγ- 


γόμενος 7 ρὸς az οὖς. Καὶ ἐνταῦθα μὲν συμβουλεύει, 
προϊὼν "i αὐτὸ xa νομοθετεῖ ΠΣ Μὴ χτήσησθε 


f ouctoy , unos ἃ μήτε πήραν εἷς 650v. " Eee, 
ρύσιον, uinoe ἀργύριον, μήτε τ ig 6 . Emeton 
* ^ - rJ 2 ^ "m f AM * 

γὰρ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸ ἐπεδείξατο, τότε λοιπὸν xal 

uir pda 

τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων εἰσάγει νομοθεσίαν εὐτονωτέ- 
2 ag 7 HERUM 

ραν, ὅθεν χαὶ εὐπαράδεχτος ὃ λόγος ἐγένετο, τοῖς € ἔρ- 

- f - d , ὦ 5 yv 
γοις τοῖς ἑαυτοῦ πρότερον fisGmuofe(c. Ποῦ οὖν ἔδειξε 
τὰ A, ε 

διὰ τῶν ἔργων; Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος" 'O γἹὸς τοῦ 
, ͵ T] -» AN a , 3 2M 

ἀνθρώπου oux. ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν * χλίνη. Καὶ οὐδὲ 

τούτῳ ἀρχεῖται μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς μαθηταῖς 
1 
A ; PNG aC n 
παρέχεται τὴν ὑπὲρ τούτων ἀπόδειξιν, xul αὐτοὺς 
R AS E: 
οὕτω σχηματίσας, καὶ οὐκ ἀφεὶς οὐδενὸς δεηθῆναι, 


Ue n eR c à 
Σχόπει δὲ αὐτοῦ χαὶ τὴν χηδεμονίαν, πῶς παντὸς 


b Aliqui μηῦξ σχημχτιξόμενο;. 


* Alii προστίθης. 
4 Alii οὐχ Zpzz;2s γὰρ λέγων», οὐδὲ δυναστείας. 
* Savil. οὐδὲ 27. Paulo post Morel. παρὰ τοῖς 


XXIII. ST] 


indignum constituas; ne superfluam patiaris zru- 
mnam, et a re proposita excidas. JVolite ergo sol- 
liciti esse in. crastinum. Sufficit enim diei ma- 
litia ejus, id est, miseria atque contritio. Non suf- 
ficit tibi in sudore vultus tui comedere panem 
tuum? cur aliam adjicis ex sollicitudine miseriam, 
qui a prioribus es laboribus liberandus ? 


C 4. Malitiam autem hic vocat non improbita- 


ut et alibi ait : S est malitia in. civitate, 
avaritiam, neque quidpiam simile, scd E. di- 
vinitus immissas. Ac rursum, £go, inquit, faciens 
pacem, et creans malum. Neque enim hic mali- 
tiam dicit, sed famem, pestilentia, qua» mala esse 
existimantur a vulgo. Mos quippe est, ut multi 
ea esse dicant mala. Sic. enim illi quinque Satra- 


ctas sine vitulis quo vellent ire permiserunt, di- 
p vinitus immissas plagas illas meroremque ac do- 
lorem inde partum malitiam. vocabant. Idipsum 
itaque significat dicens : Sufficit diei malitia sua. 
Nihil enim. perinde animum cruciat, atque cura 
et sollicitudo. Sic et Paulus. ad virginitatem hor- 
tans, consilium ita. efferebat : olo. autem. vos 
sine sollicitudine esse. Cum porro dicit diem 
crastinam. sibi sollicitam fore, non id ait, quod 
dies ipsa de se sollicita sit, sed. quia ad imperi- 
tam plebem sermo erat, cum vellet hiec cum em- 
phasi proferre, tempus persona: more reprzesen- 
tat, secundum plurimorum morem ipsos alloquens. 
E Et Tic quidem consilium. profert, progressus au- 


tem idipsum ut legem statuit dicens : /Volite pos- Mau. 


Gen. 3.19. 


Malitia 
tem, absit, sed miseriam, laborem, arumnas; sic-.— 2 quando 


pro ;erumma 


Isai.45. 


T Des. 
piarum sacerdotes et vates, cum vaccas arce jun- 9 


τ: Cor 


32. 


sidere aurum, neque argentum, neque peram 9: Ὁ: 


in via. Postquam enim idipsum operibus exhibue- 
rat, tunc demum verbis legem statuit firmiorem, 
“60 unde et sermo acceptus et comprobatus erat, ipsius 
A nempe operibus jam firmatus. Ubinam igitur ope- 
ribus demonstravit? Audi ipsum ἜΤΕΣΙ Fi- 
lius hominis non habet ubi caput reclinet. Ne- 
que hoc tamen dixisse contentus, in discipulis suls 
horum exemplum Suppeditat, cum ipsos ad hanc 
formam redegit, et nullo egere permisit. Perpende 
autem ejus prov identiam, qui omnem pz atris cu- 


TX. 
f Quidam habent χρυσόν. 
^ Morcl, χλίνει. 


Ma 
20. 


h 


quam ; accipitir 
Doininus non fecerit : non rapinas significat, non 47es.3. 6. 


7- 


6. 


consolatio- 


518 


jusvis affectum superat. Hoc jubeo, inquit, non 
aliam ob causam, quam ut vos ab omni superva- 
cua sollicitudine expediam. Nam si hodie sollici- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


tus sis de crastino, cras rursum sollicitus eris. 
Quid ea in re supervacaneum? Cur cogis diem ma- 
jori, quam ipse sortitus sit, miseria aflligi; et 
cnm propriis sibi laboribus etiam. sequentis. diei 
onus imponis, et hoc, cum per additamentum hu- 
jusmodi sequentis diei sarcinam non minuas, sed 
labores tantum laboribus adjicias. Ut enim illos 
magis perstringeret, tempus ipsum quasi anima- 
tum et. lesum induxit, contra ipsos clamans ob 
superfluam molestiam. Nam diem accepisti, ut 
quie ad ipsum pertinent cures. Cur sequentis diei 
curas ]psi adjicis? annon sufficiens ipsi est onus 
sollicitudo sui? cur ergo illi majus imponis onus? 
Cum autem. Legislator sit is qui sic loquitur, et 
ipse de nobis judicaturus sit, cogita quam bonam 
nobis spem. proponat, cum ipse testificetur, hanc 
vitam esse miseram et laboriosam, ita ut unius 
diei sollicitudo sufficiat ad afflictionem contritio- 
nemque nostram. Attamen cum tot tantaque dicta 
sint, nos de his solliciti sumus, czlestia autem non 
curamus, sed ordinem invertimus, utrinque con- 
tra supra dicta pugnantes. Perpende namque : di- 
cit ille: Ne omnino presentia quzratis; nos au- 
tem illa assidue. quzerimus. Quaerite celestia, in- 
quit; nos autem ne parvo quidem hore unius 
spatio illa quzrimus; sed quantam de seculari- 
bus sollicitudinem. exhibemus, tantam in spiri- 
tualibus negligentiam ostendimus, imo multo ma- 
jorem : sed non semper hiec nobis prospere proce- 
dent; neque semper Ita possunt evenire. Ecce de- 
cem diebus contemnimus, ecce viginti, ecce cen- 
tum. Ánnon necesse. prorsus est obire, et in judi- 


Dilatjo Càntis manus incidere? Sed dilatio consolationem 


affert. Et quz consolatio, cum quotidie exspecta- 
4r. tur supplicium et. ultio? Si velis enim ex hac di- 
latione consolationem aliquam accipere, accipe 
eam, qua. peenitentize. fructus est, emendationem. 
Nam si ex eo quod. ultio differatur, aliquam. pro- 
dire putas consolationem, multo majus lucrum est 
non incidere in ultionem. Utamur ergo hac dila- 
tione, ut omnino ab imminentibus penis libere- 
mur. Ex iis enim qu przecepta sunt nihil vel one- 


ARCHIEP, 
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CONSTANTINOP, 


ow. 15 £a , "nom n , 
πατρὸς ὑπερύαίνει φιλοστοργίαν. "'oüco γὰρ χελεύω, 
φησὶ, V ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ ὑμᾶς ἀπαλλάξω 
περιττῶν φροντίδων. Κἂν γὰρ σήμερον μεριμνήσης 
ὑπὲρ τῆς αὔριον, καὶ πάλιν αὔριον μεριμνήσεις. Τί 
Yos ACH. ἢ ; : 
οὖν τὸ περιττόν ; TC καταναγχάζεις τὴν ἡμέραν πλέον 
τῆς συγχεχληρωμένης αὐτῇ ταλαιπωρίας χαταδέχε-. 
σθαι, καὶ μετὰ τῶν οἰχείων πόνων xal τὸ τῆς ἐπιού- 
σης " προστιθεῖς αὐτῇ φορτίον, χαὶ ταῦτα οὐδὲν τὴν 
ἑτέραν μέλλων ἀπὸ τῆς προσθήχης τῆς γινομένης ἐπι- 

fy 333 V » , - 3 , 
χουφίζειν, ἀλλὰ πλεονεξίαν μόνον περιττῶν ἐπιδεί- 

v Y ; s ; 

xvucÜat πόνων; Ἵνα γὰρ μειζόνως αὐτῶν χαθάψηται, 
μονονουχὶ τὸν καιρὸν αὐτὸν ψυχώσας ὡς ἀδικούμενον 
εἰσάγει, xa χαταδοῶντα αὐτῶν ὑπὲρ τῆς περιττῆς 
, ,ὔ δεν ον M ἔλ M [4 /, e x » mw 
ἐπηρείας. Καὶ γὰρ ἔλαδες τὴν ἡμέραν, ἵνα τὰ αὐτῆς 
φροντίζης. 'l'évoc οὖν ἕνεχεν xoi τὰ τῆς ἑτέρας αὐτῇ 
“ προστιθεῖς; μὴ γὰρ οὐκ ἀρχοῦν ἔχει φορτίον τὴν ἕαυ- 
m IN , Hu , 5 PN L d, 
τῆς φροντίδα; τί τοίνυν βαρύνεις αὐτὴν μειζόνως: Ὅταν 
δὲ ὃ νομοθέτης ταῦτα λέγη, χαὶ ὃ μέλλων ἡμῖν δικά- 
ζειν, ἐννόησον πῶς ἡμῖν χρηστὰς ὑποτείνει τὰς ἐλπί- 
δας, ὅταν αὐτὸς μαρτυρῇ; ὅτι ταλαίπωρος ὃ βίος οὗτος 
xa ἐπίμοχθος, ὡς καὶ τὴν τῆς μιᾶς ἡμέρας φροντίδα 
2) - τὰ ^ m € - M / 3 ? 
ἀρχεῖν εἰς τὸ καχοῦν ἡμᾶς xot συντρίδειν. AY ὅμως 
“τοσούτων εἰρημένων χαὶ τηλικούτων, ἡμεῖς ὑπὲρ μὲν 


, - AEN 
πτουτῶν μεριμνῶμεν , ὑπὲρ oz 


τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐχ 
X EA ; js τῆς aU MN : 
ἔτι, ἀλλ ἀντεστρέψαμεν τὴν τάξιν, ἑκατέρωθεν μαχό- 
μένοι τοῖς λεγομένοις. Σχόπει γάρ" μὴ ζητεῖτε τὰ πα- 
ρόντα, φησὶ, χαθόλου - ἡμεῖς δὲ ζητοῦμεν ταῦτα διη- 
- T - ^ , , 4. T TC 2^ 
νεχῶς. Ζητεῖτε τὰ ἐπουράνια, φησίν - ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
τα ΤΙΣ EXER US ὁ ἀλλ᾽ d NC - 
μικρὰν ὥραν ἐχεῖνα ζητοῦμεν, “ ἀλλ᾽ ὅσην ὑπὲρ τῶν 
βιωτικῶν ἐπιδειχνύμεθα τὴν μέριμναν, τοσαύτην ἐν 
τοῖς πνευματιχοῖς ἔχομεν τὴν ὀλιγωρίαν, μᾶλλον δὲ καὶ 
πολλῷ πλείονα - ἀλλ᾽ οὐχ ἀεὶ ταῦτα προχωρεῖ, οὐδὲ 
ἀεὶ ταῦτα ἐνδέχεται. Ἰδοὺ δέχα ἡμέρας καταφρονοῦ- 
ἌΝ UY Ἃς ^ ΧΔΡ Jr "n 
μεν, ἰδοὺ εἴκοσι, ἰδοὺ ἕχατον.  OOx. ἀνάγχη πάντως 
ἀπελθεῖν, xo ἐμπεσεῖν εἰς τὰς τοῦ δικάζοντος γεῖρας; 
, ! 1 ; 
Ἀλλ᾽ ἔχει παραμυθίαν ἣ ἀναδολή. Καὶ ποία παραμυ- 
θία, τὸ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν προσδοκᾶν χόλασιν xo 
τιμωρίαν ; Et γὰρ βούλει παραμυθίαν λαδεῖν τινα ἀπὸ 
top ᾽ 1 ρα! 
ΡΟ ἀπ ES s AUIBUS 
τῆς ἀναδολῆς ταύτης, λάδε τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας 
, "NP Pas M 5 ^ La M 
καρπούμενος διόρθωσιν. Kot γὰρ εἰ τὸ μέλλειν τὴν τι- 
μωρίαν παραψυχήν τινα εἶναι νομίζεις, πολλῷ μᾶλ- 
T ΑΝ MI gas T CM 
λον χέρδος τὸ * μὴ περιπεσεῖν τῇ τιμωρίᾳ. Καταχρη- 
, // bd , , M δ Ὁ 
σώμεθα τοίνυν τῇ μελλήσει ταύτη πρὸς τὸ ἀπαλλαγῆ- 
vat παντελῶς τῶν ἐπιχειμένων δεινῶν. Οὐδὲ γὰρ φορ- 


AU en ; m a ᾿ EATEN Toe 
τικὸν, οὐδ᾽ ἐπαχθές τι τῶν ἐπιταχθέντων ἐστίν " ἀλλ 


rosum vel molestum est; sed omnia ita pervia οἱ A οὕτως εὔχολα πάντα χαὶ ῥάδια, ὡς προαίρεσιν μόνον 


b Alii προστίθης, et mox multi προσθήχης τῆς ἐπιγινο- 
μένης. Paulo post quidam ἀλλὰ πλε 
: ἰνυσθαι πόνον; et paulo post εἰσάγει. καὶ αὐτὰς τὸς 


ξίας μόνον περιττὸν 


ἥνξρας χχταθούσας αὐτῶν. 


* Quidam habeut προστιθῆς. 


Savil. τοιούτων, Morel. et ali! τοσούτων. 
Alii ἀλλ᾽ ἔσην ἐπὶ τῶν. 


^ 


^ 


Morel. οὐχ οὖν ὀνάγχη- 
Ali! μὴ μένειν τὴν τιμωρίαν. 
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facilia, ut si promtam. solum voluntatem. affera- 
mus, omnia valeamus perficere, etiamsi millibus 
simus peccatis obnoxii. Manasses enim exsecranda 4. Reg. 2i. 
facinora ausus, qui adversus sancla manus exten- 
derat, et abominationes in templum induxerat, 


εἰσενεγκόντας γνησίαν πάντα δυνηθῆναι ἀνύσαιν χἂν 
μυρίων ὦμεν ὑπεύθυνοι π᾿ νημμελημάτων. Καὶ γὰρ. ὃ 
Μανασσῆς μιάσματα ἄπειρα 3 ἦν τετολμηχώς " xoi γὰρ 


, 
χατὰ τῶν ἁγίων τὰς χεῖρας ἐξέτεινε, xat τὰ βδελύγμα- 


B , 


τὰ tig τὸν ναὸν εἰσήγαγε, xoi φόνων τὴν πόλιν ἐνέ- 
ci dibusque urbem repleverat, multaque alia fece- 
rat qua veniam non merebantur : attamen post 
talem. tantamque iniquitatem, omnia illa scelera 
abluit. Quomodo et qua ratione? Per penitentiam 


ac bonum propositum. 


E AS Φ, ; , , 
πλησε, xai πολλὰ ἕτερα εἰργάσατο συγγνώμης μείζο- 
“55 M 4, ^ , 
να΄ ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τοσαύτην xat τηλικαύτην πα- 
Ξ T NT H B Mw 
ρανομίαν, ἅπαντα ἀπενίψατο ἐχεῖνα. Πῶς xat τίνι 


τρόπῳ; Μετανοία χαὶ γνώμη. 
Lu 4 D 5 


05 γάρ ἔστιν, οὖχ ἔστιν οὐδὲν ἁμάρτημα, ὅπερ οὐχ 5. Non est enim, non est certe peccatum, quod — Non es 

εἴχει xai παραχωρεῖ τῇ τῆς μετανοίας δυνάμει, μᾶλ- — non AS vi peenitentiz ; imo potius gratiz Chri- Ver d 

z da z quod peni- 

λον δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι. Kod γὰρ ἂν " μεταδαλ- D sti. Nam si modo convertamur, ille nobis adest & tentim. non 
cedat, 


λώμεθα μόνον, αὐτὸν ἔχομεν συνεφαπτόμενον ἥμῖν" 
xav θελήσῃς γενέσθαι χαλὸς, οὐδεὶς ὃ χωλύων * μᾶλλον 
δὲ ἔστι μὲν ὃ διάδολος, οὗ μὴν δὲ ἰσχύει, σοῦ τὰ ἄριστα 
προαιρουμένου, χαὶ ταύτη τὸν Θεὸν ἐπισπωμένου πρὸς 
"Av δὲ σὺ μὴ βουληθῇς, ἀλλ᾽ ἀποπηδήσης;, 
στήσεται; Οὐδὲ γὰρ ἀνάγχη χαὶ βία, ἀλλ᾽ 


συμμαχίαν. 
πῶς σου προ 
ἑχόντα βούλεται σώζεσθαι. Ei γὰρ αὐτὸς οἰκέτην ἔχων 
μισοῦντα σε xat ἀποστρεφόμενον, χαὶ συνεχῶς ἀποπη- 
δῶντα, xa φεύγοντα, οὐχ ἂν ἕλοιο κατέχειν, καὶ ταῦτα 
δεόμενος αὐτοῦ τῆς διακονίας" πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς, 
μὴ διὰ τὴν οἰχείαν χρείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν σωτη- 
ρίαν πάντα ποιῶν , οὐχ ἂν ἕλοιτό σε πρὸς | βίαν χα- 
sexe . Ὥσπερ οὖν ἐὰν προαίρεσιν, ἐπιδείξῃ μόνον, 

οὖχ ἂν Doi σέ ποτε πρόεσθαι: οὐδ᾽ ἂν δτιοῦν ὃ διά- 
ἔολος ποιῇ. Ὥστε ἡμεῖς αἴτιοι τῆς ἀπωλείας τῆς ἧμε- 
τέρας ἐσμέν. Οὐδὲ γὰρ προσερχόμεθα αὐτῷ, οὐδὲ ἐν- 
τυγχάνομεν, οὐδὲ παραχαλοῦμεν, ὡς χρή" ἀλλὰ xv 
προσέλθωμεν, τοῦτο ποιοῦμεν οὖχ ὡς ὀφείλοντες λα-- 
[2 


- 2M 3 ox , ΧΟ ἀν, οἷς 
εἴν, οὐδε μετὰ τῆς προσηχούσης πίστεως, οὐδὲ ὡς 


: P m - tie 
ἀπαιτοῦντες, ἀλλὰ γασμώμενοι P χαὶ ἀναπεπτωχότες 
πάντα ποιοῦμεν. Καίτο! γε βούλεται ἀπαιτεῖσθαι παρ᾽ 

ἡμῶν ὁ Θεὺς, χαὶ χάριν ἔχει σοι τούτου πολλήν. Mo- 


νης γὰρ οὗτος ὃ ze εώστης, ὅταν ἀπαιτῆται χάριν 


^ 


ἔχει, καὶ ἃ 
^ Pd ^ , , * -] ^ Αὐ ^^ A! ἔλ & 
δρῶς ἴδη ἐπικείμενον τὸν ἀπαιτοῦντα, xai ἃ μὴ ἔλαδε 


u^ ἐδανείσαμεν ξίδωσι. Κἂν μὲν σφο- 


-: x 1 ; 
παρ᾽ ἡμῶν καταθάλλει " ἂν δὲ νωθρῶς, x«i αὐτὸς 
διαναθάλλεται, οὗ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι δοῦναι, ἀλλ᾽ 


p 


opitulator : ac si velis bonus esse, nemo impedit ; 
imo potius est qui impedire conetur diabolus, ne- 
que potest, te optima eligente, sicque Deum ad 
patrocinium attrahente. Sin tu nolueris, sed resi- 
lieris, quomodo tibi patrocinabitur? Neque enim 
vi aut necessitate, sed libentem te vult salutem 
consequi. Nam si tu. servum haberes te odio ha- 
bentem et aversantem , sipeque recedlentem ac 
fugientem, nolles certe retinere, etsi cjus ministc- 
rio opus haberes : multo magis Deus, qui non ob 
suam aliquam necessitatem, sed ob salutem tuam 
omnia facit, nollet te vi retinere. Cum contra si vo- 
luntatem tantum exhibeas, numquam te ille deseret, 
quantumlibet diabolus adversum nitatur. Itaque 
nos causa perniciei nostre sumus. Neque enim ad 
illum. accedimus, neque supplices adimus , nc- 
que rogamus ut par esset: sed ctiamsi acceda- 
mus, hoc ita facimus quasi non. impetraturi, nec 
cum fide congruenti, neque quasi exigentes; sed 
oscitantes ac torpentes omnia faeimus. Atqui Deus 
vult nos quasi exigentes precari, et tunc. gratias 
tbi magnas habet. Hic quippe solus debitor, 
quando exigimus, gratias habet, et ea. qua. non 
mutuo dedimus reddit. Et si valde instantem vi- 
derit eum qui exigit, etiam ea, qu non accepit 
a nobis, solvit; si vero segnius, ille differt, non 
quod. dare nolit, sed. quia libenter videt nos ab 


ἐπειδὴ παρ᾽ ἡμῶν ἡδέως ἔχει ἀπαιτεῖσθαι. Διὰ τοῦτό ipso exigere. Ideoque tibi exemplum attulit ami- 
σοι καὶ ὑπόδειγμα εἶπεν ἐχείνου τοῦ φίλου τοῦ νύκτωρ ci illius noctu accedentis, et panem petentis , nec- 


παραγενομένου χαὶ ἄρτον ἐπί σουνεοου χαὶ τοῦ διχα- 
ι , 

στοῦ τοῦ τὸν Θεὸν μὴ go οδουμένου,, Unos ἀνθρώπους 

ἔστ: 


, Ὁ / 
ἐντρεπομένου. Καὶ ox ἔστη μέχρι τῶν πρραρειγμας 


τῶν, ἀλλὰ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν αὐτὸ τῶν ἔργων ἔδειξεν, 
; , 
ἡνίχα “τὴν «ΦῬοινίκισσαν ἐχείνην γυνσῖχα τῆς μεγάλης 
^ Quidam μεταφαλώμεθα. Infra post οὐ μήν ἴῃ qui- 
busdam δέ deest. 


b Καὶ ante νχπιπτωχότες deerat in Morel, 


non judicis qui nec Deum timebat, nec homines 
reverebatur. Neque in exemplis substitit, sed id 
ipse quoque operibus exhibuit, quando Phenis- 
sam illam mulierem magno honoratam dono 
remisit. In hac vero ostendit, se etiam illa, qua 

* Alii ἀπαιτοῦντος. 

* Savil. Φοίνισσαν, Morel. 
Infra Morel. 


Φοινίχισσαν, alii χ χνανχίαν. 


τοῖς ἀπαιτοῦσι οἰδωσιν τ: 


Matth. 15. 


26. 


Assiduilas 
quantum 
bonum. 
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non congruere videntur, instanter petentibus lar- 

giri. Von est, inquit, bonum tollere panem fi- 

liorum , et projicere canibus. Attamen dedit 
- 5 ᾽ p 7 

quia illa vehementer petebat. Per Judaeos autem 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E] 


δῳρεᾶς ἐμπλήσας ἐξέπεμψε. Διὰ μὲν γὰρ ταύτης, ὅτι 
χαὶ τὰ μὴ προσήχοντα τοῖς ἀπαιτοῦσι σφοδρῶς δίδω- 
σιν, ἔδειξεν. Οὐ γὰρ καλόν ἐστι, φησὶ, λαθεῖν τὸν ἄρ- 
τον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. Ἀλλ᾽ ὅμως 


significavit, se desidiosis ne illa quidem dare, qua ,,, ἔδωχεν, ἐπειδὴ σφόδρα αὕτη ἀπήτησε. Διὰ δὲ τῶν 
ad ipsos pertinebant. Itaque illi nihil acceperunt, A Ἰουδαίων ἐδήλωσεν, ὅτι τοῖς ῥαθυμοῦσιν οὐδὲ τὰ αὖ- 


sed etiam sua perdiderunt. Et hi quidem, quia 
non petierunt, ne sua quidem accepere: illa vero 
quia vehementer institit, aliena. potuit. sibi vindi- 
care, et quz filiorum erant catellus accepit. Tan- 
tum bonum est assiduitas. Etsi enim canis fueris, 
si frequenter instes, filio desidi anteponeris : quae 
enim non perfecit amicitia, 1d perfecit assuiduitas 
precandi. Ne dicas igitur, Inimicus mihi est Deus, 
nec exaudiet me. Cito tibi respondebit, si frequen- 
ier illum interpelles et urgeas ; et si non ob ami- 
citiam, certe ob assiduitatem : ac neque inimicitia, 
neque importunitas, neque aliud quidpiam impe- 
dimento esse poterit. Ne dicas, Non sum dignus, 
ideo non precor: nam talis erat Syrophonissa. 
Ne dicas, Multum peccavi, nec possum iratum 
rogare : non enim dignitatem Deus spectat, sed 
voluntatem. Nam si principem illum qui nec Deum 
timebat, nec homines reverebatur, vidua inflexit : 
multo magis bonum sibi attrahet assidua suppli- 
catio. Tta ut etiamsi non amicus sis, etiamsi non 
debita exigas , etiamsi paterna bona absumseris, 
multoque tempore absens fueris, etiamsi degener 
omniumque postremus, etiamsi iratum indignan- 
temque convenias ; in animum inducas tantum 
precari atque ad. illum redire, et omnia accipies, 
atque iram damnationemque statim. exstingues. 
Atqui precor, inquies, et nihil proficio. Sed non 
precaris ut illi, ut Syrophoenissa, dico, ut amicus 
intempesta nocte veniens, ut vidua quz frequen- 
ier judicem. urgebat, ut filius qui paterna bona 
absumserat. Nam si hoc orares, cito impetrares. 
Etenim etiamsi contumelia affectus sit; at pater 
est : etiamsi iratus est, at filios amat : atque unum 
tantum quarit, non de contumeliis penas exige- 
re, sed te conversum et supplicantem videre. 

6. Utinam nos ita arderemus, ut viscera illa 
ad dilectionem erga nos inflammantur. Sed ignis 
ile occasionem. solum requirit: et si parvam illi 
scinüllam. praebeas, ingentem. beneficiorum flam- 
mam accendis. Neque. enim. quod. contumelia af- 
fectus sit, indignatur, sed quia tu contumeliosus 
es, et ut ebrius furis. 51 enim nos mali cum simus, 


a Savil. ἐπειδὴ ῥαθύμως ἤτησαν. 
1» Μοτεὶ. -προσεῦρεία hic et infra. Savil. πο 
* [Savil. μὴ ante εἶνχι uncis inclusit. | 


τῶν δίδωσιν. Οὐχοῦν ἔλαθον ἐχεῖνοι οὐδὲν, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ αὐτῶν ἀπώλεσαν. Καὶ οὗτοι μὲν, * ἐπειδὴ μὴ ἤτη- 
σαν, οὐδὲ τὰ ἴδια ἔλαόον - ἐχείνη δὲ ἐπειδὴ σφοδρῶς 
ἐπετέθη, χαὶ τὰ ἀλλότρια ἴσχυσεν ἐχδιχῆσαι, καὶ τὰ 
τῶν τέχνων ἔλαδε τὸ χυνάριον. ᾿Γοσοῦτον ἣ " προσε-- 
E d * y? 
δρία ἀγαθόν. Κἂν γὰρ κύων ἧς, προσεδρεύων προτι- 
μηθήση τοῦ τέχνου ῥαθυμοῦντος * ὅσα γὰρ οὐχ ἀνύει 
ἡ φιλία, τοσαῦτα ἤνυσεν ἣ προσεδρία. M1, τοίνυν λέ-- 
72,9 , (| 1 
γε, ὅτι ἐχθρός μού ἐστιν 6 Θεὸς, χαὶ οὐκ εἰσακούσεταί 
μου. Εὐθέως σοι ἀποχρίνεται συνεχῶς ἐνοχλοῦντι " εἰ 
xai μὴ διὰ τὸ * μὴ εἶναι φίλον, ἀλλὰ διὰ τὸ προσε- 
we [] Y , 
M V nx e Y Με 2 , Y 
δρεύειν- καὶ οὔτε ἣ ἔχθρα, οὔτε ἣ ἀκαιρία, οὔτε ἄλλο 
SEHEN, ; « ἴ 
οὐδὲν γίνεται χώλυμα. Μὴ εἴπης, οὐχ clu ἄξιος, xat 
D 413. D , 
οὐχ εὔχομαι" xa γὰρ ἣ Συροφοινίκισσα τοιαύτη ἦν. 
Μὴ εἴπης, ὅτι πολλὰ ἥμαρτον, xoà οὗ δύναμαι πα- 
, ^ , , 32 ^ M EL 4 ^ 
el t - 
αχαλέσαι τὸν ὠργισμένον" οὗ γὰρ τὴν ἀξίαν 6 Θεὸς 
σχοπεῖ, ἀλλὰ τὴν γνώμην. Ex γὰρ τὸν ἄρχοντα τὸν Θεὸν 
? Vocu . 
41906 00t.£V0V , xo ἀνθρώπους ud, αἰσχυνόμενον Éxou.- 
Y D ᾽ v Tj : D D 
CM 2 x 
Ψψεν ἣ χήρα" πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀγαθὸν ἐπισπάσεται 
Y - ^ 
ἣ συνεχὴς ἔντευξις. “Ὥστε χἂν μὴ φίλος ἧς, “ x&v. μὴ 
τὰ ὀφειλόμενα ἀπαιτῇς, χἂν τὰ πατρῷα κατεδηδο- 
χὼς ἧς χαὶ χαταναλωχὼς, χαὶ πολὺν χρόνον ἐξ ὄψεως 
7 , e 
ἐνόμενος, χἂν ἄτιμος, χἂν πάντων ἔσχατος, χἂν ὁρ- 
h , μος, é , 
ἰζομένῳ., Xy ἀγαναχτοῦντι προσέλθης, θέλησον μό- 
D (1? 1122 D 
La M - / 
γον εὔξασθαι, xal ἐπανελθεῖν, xo πάντα ἀπολήψη , 
, 3 ᾿ 
xai τὴν ὀργὴν, xul τὴν χαταδίχην σδέσεις εὐθέως. 
23A332 25.5 ν Y AS ΑΝ / ΄ 
Ἀλλ᾽ ἰδοὺ εὔχομαι, φησὶ, καὶ οὐδὲν γίνεται πλέον. 
Οὐδὲ γὰρ εὔχη κατ᾽ ἐχείνους " οἷον τὴν Συροφοινίκισσαν 
γὰρ εὐχὴ Tj 
λέγω,, καὶ τὸν φίλον τὸν ἀωρὶ παραγινόμενον, xal τὴν 
χήραν τὴν συνεχῶς ἐνοχλοῦσαν τὸν διχαστὴν, χαὶ τὸν 
υἱὸν τὸν τὰ πατρῷα καταναλώσαντα. Εἰ γὰρ οὕτως 
15420, ταχέως ἐπετύγχανες. Καὶ γὰρ εἰ xat ὑδρίσθη, 
πατήρ ἐστι" xa εἰ ὠργίσθη, φιλόπαις ἐστί" xa ἐν ζη- 
ie e t i 
τεῖ μόνον, οὐ δίκην λαδεῖν τῶν ὕδρεων, ἀλλ᾽ ἰδεῖν σε 
2 62236 ὶ λοῦ 
μεταθδαλλόμενον, xo παραχαλοῦντα. 
Ὄρφελον xat ἡμεῖς οὕτω διεθερικαάνθημεν, ὡς ἐχεῖνα 
i D h , 
; UE. ; m 
τὰ σπλάγχνα πρὸς τὴν ἀγάπην διανίσταται τὴν ἥμε- 
» Y - τ -£ 
τέραν. ᾿Αλλ᾽ ἀφορμὴν ἐπιζητεῖ μόνον τοῦτο τὸ mp 
xà» μικρὸν αὐτῷ παράσχῃς σπινθῆρα, ὁλόκληρον 
E ; 
* ἀνάπτεις φλόγα εὐεργεσίας. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ ὕόρι- 


Em 


σται, ἀγανακτεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σὺ ὃ ὑδρίζων εἶ, καὶ ταύ- 


, SY € - 
τῇ γινόμενος πάροινος. Ei γὰρ ἡμεῖς πονηροὶ ὄντες, 


* Morel. male xa» τὸ ὠρειλόνενα. 


Δ Alii μεταμελή 


e Savil. ὁν 


299v. 
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τῶν παίδων δδριζόντων, ὑπὲρ ἐκείνων ἀλγοῦμεν * πολ- 
m "T ^ τ , 
o Eus ὃ Θεὸς, ὃ μηδὲ δόρισθῆναι δυνάμενος, 


τοῦ δθριχύτος ἀγαναχτεῖ. 


ὑπὲρ σοῦ Ei ἡμεῖς οἵ φύσει 
yam ed πολλῷ μᾶλλον ὃ ὑπὲρ φύσιν φιλόστοργος. 
Ei γὰρ καὶ ξἐπιλανθάνοιτο γυνὴ, φησὶ, τὰ ἔχγονα 
τῆς χοιλίας αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαί σου, λέγει 
Κύριος. Προσ. Ναὶ, 


rt TENA ὙΥΞΑῚ / XACTERIEESSESRNITS , 
Κύριε χαι γᾶρ xat τὰ χυνᾶρια &glUtst ἀπὸ τῶν vu v 


^ , - ὦ Ar 
ἔλθωμεν ποῖνυν αὐτῷ χα! εἰπῶμεν " 


:ϑ 


- , 35 τ δὰ Jv PENSA NES 4 
τῶν πιπτοντῶν απὸ τῆς τραπεο-ῆς τῆς χυριὼν αὐτῶν. : 


ἔλθωμεν ? τοίνυν εὐκαίρως xa ἀχαίρως" μᾶλλον 


i| 
o "e 
à 


^M, “5 LEN Δ." E] vA 
'UóETOTE ἐστιν bro TUE. αχᾶιρον ἡ ΡῈ το 


μὴ Erg ὡς προσ ιθυμοῦντα διδόναι 


έναι. Τὸν τ Ῥὲἐπ' 


AR M aic GT Hd γὰρ τὸ ἀναπνεῖν 
2, 
U 


* 


ποτε mu οὕτως οὐδὲ τὸ αἰτεῖν 


M M 
, 4) τὸ μὴ 


ιν ἄχαιρ ρον. 


, 


Καὶ γὰρ χαθάπερ τῆς ἀνε νοὸς δεό- 


- , A 

μεθα ταύτης, οὕτω xa τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας - xv 
E ? SN ἈΠΕ δι S 

θέλωμεν, ῥαδίως αὐτὸν ἐπισπασόμεθα. Καὶ τοῦτο δη- 


- , τα V M 
λῶν 6 προφήτης, xa δειχνὺς τῆς εὖ 


εργεσίας τὸ ἀεὶ πα- 
γ ^ € rà 
ρεσχευασμένον, ἔλεγεν * Ὡς ὄρθρον € ἕτοιμον εὑρήσομεν 
f € 4, Ly E. ΕΣ /, M 
αὐτόν. Ὃσάχις γὰρ ἂν προσέλθωμεν, ἀναυένοντα τὰ 
x Vo, , 
οὐδὲν ἀπὸ τῆς πηγαζούσης 
"ον π -h L0) E 
αὐτοῦ ἀρετῆς ἀρυόμεθα, Te 


παρ᾽ ἡμῶν ὀψόμεθα. Εἰ δὲ 
^ Y ew 

τὸ ἔγχλημα ἅπαν. 

v ἔλεγε «Τὸ δὲ ἔλεός 


ἔχη πρωϊνὴ, χαὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ παρα- 
Js 


pov 
Ly 
Τοῦτο ug xa '"Iouatots ED 


p.09 ὡς VE 


- ἊΣ 


᾿. Ὃ à δὲ λέ ει τοιοῦ τόν ἐσ τιν " ἐ ὼ μὲν τὰ 
Y ? 
παο 


2 , τ ν ES Y 1 D ' VN 
AtoG fs ξρμος ἐπιὼν χα! our Mars V xut τὴν 6 0060V 
^ 


διαχρούετα: χαὶ 


a ἅπαντα παρέσχον" ὑμεῖς δὲ, ὥσπερ 


ἀποχρύτ πτει, οὕτω διὰ τῆς πολλῆς 


t 
πονηρίας τὴν ἄφατον ἀνεστείλατε o ὑλοτιμίαν. Ὃ χαὶ 
ig jv ἂς φι 


$t , , 315. yq. ' Macr vr 
αὐτὸ πάλιν προόνοιας ἐστιν Ὅταν γάρ χαὶ ἀναζίους 
5 , 


YN. ^M [mp A d: 3 e D Lo] 
10 τοῦ παῦειν EU, ἐπέχει τὰς E ἵνα μη ez 


E 
EM 
AT. 

m 

a 

a 

Ξ 

^ 


θύμους ἡμᾶς ἐργάσηται. Ἂν δὲ μεταθαλώμεθα μικρὸν, 


1 
χαὶ τοσοῦτον ὅσον γνῶναι ὅτι ἡμάρτομεν, ὑπὲρ τὰς 


- M e 
πηγὰς ἀναδλύζει, ὑπὲρ τὸ πέλαγος FEDES x«t ὅσῳ 


rA /E ; poe 1255) 
ἂν πλείονα λάδης »τοσούτῳ μᾶλλον χαίρει" xoi ταύτη 


I^ M 
ᾧ πλείονα δοῦναι διανίσταται πάλιν. Καὶ Jar 
τον οἰχεῖον τὴν ἥμετεραν ἡγεῖται σωτηρίαν, χαὶ 


τὸ δοῦναι δαψιλῶς τοῖς αἰτοῦσιν * “ὅπερ οὖν χαὶ ὃ 


Παῦλος δηλῶν ἔλεγε: Πλουτῶν εἷς πάντας, χαὶ ἐπὶ 


πάντας 


τοὺς δ iiti αὐτόν. Ὅταν γὰρ μὴ αἱ- 


€i ^ 
τότε ὀργίζεται" ὅταν μὴ αἰτήσωμεν, τότε 
, “ἢ ΄ - 
εται. Διὰ τοῦτο ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμᾶς πλου- 
zi ; ἢ "po 
σίους ἐργάσηται" διὰ τοῦτο πάντα ὑπέστη ἐχεῖνα, ἵνα 
ἡμᾶς ἐχχαλέσηται πρὸς τὸ αἰτεῖν. Μὴ τοίνυν ἀπο- 
Ἰνῶμεν ἀλλ᾽ ἔχοντες τοσαύτας ἀφορμὰς χαὶ χρηστὰς 
, IS ^ A Ὁ , M € , e , 
ἐλπίδας, χἂν καθ᾽ ἑχάστην τὴν ἡμέραν ἁμαρτάνωμεν, 
΄ ^ om , M * “- 
προσίωμεν παραχαλοῦντες, δεόμενοι, τὴν ἄφεσιν τῶν 


f Quidam τοῦ ὑβρίξοντος. 
$ Alius Codex ἐπιλάδοιτο, et ibidem τὰ ἔγγονα. 
? In Savil. τοίνυν deest, ( Paulo ante Savil. in marg. 
e var. lect. ct Bibl. τῶν χυρίων.] 
TOM. VII. 


σ 


m 


SB XXII 521 


si contumeliosi sint filii, pro illis dolemus : quan- 
to magis Deus, qui injuria affici nequit, pro te- 
ipso contumelioso indignatur? Si nos, qui natura 
diligimus: multo magis ille, qui ultra naturam 


diligit. Nam, Etsi obliviscatur, inquit, mulier Isai.49 15. 


infantum uteri sui, sed ego non obliviscar tui, 
dicit Dominus. Accedamus igitur ad eum et di- 
camus : Etiam, Domine ; nam et catelli edunt 


de micis,que cadunt de mensa dominorum suo- ?7: 


rum. Áccedamus itaque opportune et importune; 
imo vero numquam possumus importune accede- 
re: importunum quippe est non assidue adire. Nam 
eum, qui dare gestit, opportunum est semper ro- 
gare. Quemadmodum enim respirare numquam im- 
portunum est, sic et petere numquam, sed non pe- 
tere est importunum. Etenim sicut hac respiratione 
opus habemus, sic et ejus auxilio : ac si velimus, fa- 
cile ipsum ad nos attrahemus. Et hoc indicans pro- 
pheta, declaransque Deum ad beneficia praestanda 
semper paratum, dicebat : Sicut diluculum para- 
tum inveniemus eum. Quoties enim ad eum ac- 
cesserimus, nostra exspectantem videbimus. Quod 
si nihil ex ejus virtute ceu fons scaturiente hauria- 
mus, nostra culpa est omnino. Hoc enim Judaeos 


Matth. 


Osee. 


I 


0.3. 


incusans dicebat: Misericordia autem mea ut Ibid. v. 


nubes matutina, et sicut ros mane pertransiens. 
Quod autem dicit, hujusmodi est : Ego quidem 
quie mea crant omnia prastiti ; vos vero, quemad- 
modum sol ardens superveniens et nubem et ro- 
rem dissipat et occultat, sic ob multam nequitiam 
ineffabilem reprimitis liberalitatem. Id quod ta- 
men providentie est. Nam cuim indignos videt 
nos qui bonis afficiamur, beneficia retinet, ne nos 
desides efficiat. $1 autem vel parum convertamur, 
tantum. videlicet quantum opus est ut. cognosca- 
mus nos peccasse, plus quam fontes scaturit, plus 
quam pelagus diffluit: et quanto majora acceperis, 
tanto magis gaudet : hincque ad plura danda se 
comparat. Nam divitias suas nostram pulat esse 
salutem , et ipsam dandi petentibus largitatem : 
quod etiam Paulus sic declarabat : Dives in omnes 
et super omnes qui invocant illum. Cum enim 
non petimus, tunc irascitur; cum non petimus, 
tunc aversatir. Ideo. pauper fuit, ut nos divites 
essemus ; ideo illa omnia pertulit, ut nos ad. pe- 
tendum vocaret. Ne itaque desperemus : sed has 
occasiones et bonam spem habentes, etiamsi per 
b Tta melius Savil. et alii. In Morel. vero legitur 
ἐπιθυμοῦντα διὰ παντὸς διδόναι, εὔχαιρον αἰτεῖν. 


* Unus ὥσπερ οὖν. [ Paulo ante Savil. in textu πρὶ 


Ps 


τὸ πλείονα δοῦναι, sed in marg. 7e. z4.] 


; lom. 


12. 


το 


" 
I 


Ad Deum 
accedentes , 

importunt 

nümquam 
sunt. 


[/ 


" 
ὋΣ 
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singulos dies peccamus, accedamus rogantes, ob- 
secrantes, peccatorum remissionem petentes. Sic 
enim et ad peccandum tardiores efficiemur, et 
diabolum depellemus, ac Dei misericordiam pro- 
vocabimus, futuraque consequemur bona, gratia 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, , Ὁ, a v4 M δ M 
πλημμελημάτων αἰτοῦντες. Οὕτω γὰρ καὶ πρὸς τὸ 
« 4: $ , b ΕἸ , M ^ NU, 
ἁμαρτάνειν ὀχνηρότεροι λοιπὸν ἐσόμεθα, καὶ τὸν διά- 
ὅολον ἀποσοδήσομεν, xa^ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν 
ἐχκαλεσόμεθα, καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτευξό- 
μεθα, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
μεθα, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ir 


et benignitate Domini nostri Jesu Christi, eui E σοὺ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
gloria et imperium in szecula seculorum. Amen. — τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
HOMILIA XXIII. al. XXIV. ἣν OMIAIA xy'. 
4 


Car. VH. v. 1. Nolite judicare , ne judicemini. 


1. Quid igitur? non oportet peccantes accu- 
sare? Nam et Paulus hoc ipsum dicit; imo οἱ 
Christus per Paulum, his verbis : Tu, quid judi- 
cas fratrem tuum? et tu, quid spernis fratrem 
Iiid. v. ἡ. tuum? Et, Tu, quis es,qui judicas alienum ser- 
1. Cor.4.5. vum ? Et iterum : JVolite ante tempus judicare, 

quoadusque veniat Dominus. Cur autem alibi 

Tim. 4. dicit : 4rgue, obsecra , increpa? et alibi, Pec- 
cantes coram omnibus argue ? et Christus Petro : 

"Fade, corripe illum inter te et ipsum solum : 
' sé non audierit, alium tecum adjunge; si vero 
neque sic cesserit, Ecclesie nuntia? et tam 

multos constituit increpantes, nec solum incre- 

pantes, sed etiam punientes? Nam eum qui nul- 

lum horum audisset, jussit haberi quasi ethnicum 

et publicanum. Cur autem illis claves dedit? Nam 

si judicaturi non sunt, nullam habebunt auctori- 

tatem, et frustra ligandi atque solvendi auctorita- 

tem acceperunt. Et alioquin, si hoc obtineat, 

omnia pessum ibunt, et in ecclesiis, et in civitati- 

bus, et in domibus. Nam dominus servum et do- 

mina ancillam, pater filium, amicus amicum nisi 

judicaverint, nequitia augebitur. Et quid. dico, 

amicus amicum? Inimicos si non judicemus, num- 

quam poterimus inimicitias solvere, sed sus deque 

omnia vertentur. Quid ergo sit hoc quod dicitur 

diligenter attendamus, ne remedia salutis et leges 


Rom. 14. 


10. 


2. 
2. 
c. Tum. 
20. 
Matth. 18 
15.—17. 


er 


pacis putet. quisplam esse leges subversionis et 
confusionis. Nam iis qui intelligentia valent, in se- 
quentibus maxime hujusce legis virtutem ostendit 
dicens : Quid vides festucam. in oculo fratris 
tui, trabem autem que est in oculo tuo non 
Illud, Νο- consideras ? Quod si multis tardiorum dictum ad- 


^ Savil. ἑτέρωθι, Morel. ἑτέρωθεν. Prior lectio ante- 
ponenda. [Paulo ante Savil. et Bibl. ὥστε μὴ πρὸ χαιροῦ 


Tt χρίνετε.} 


b 


Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. 


ἘΣ 2 LN - € , E CC M 
Τί οὖν; οὐ χρὴ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐγχαλεῖν ; Καὶ 
M τυ! ^ ^ ^o , E - 
γὰρ ὃ Παῦλος τὸ αὐτὸ τοῦτό qat* μᾶλλον δὲ χκἀχεῖ ὃ 
d M 
Χριστὸς διὰ Παύλου, λέγων * Σὺ τί χρίνεις τὸν ἀδελ-- 
H 
, M M M ( "Ἑ em. ^ 5^ ) , pM 
φόν cou; xai σὺ, τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; Kat, 
PM *3 ᾿ 
Σὺ τίς εἰ, ὃ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; Καὶ πάλιν " 
Ὥστε μὴ πρὸ χαιροῦ χρίνητε, ἕως ἂν ἔλθη ὃ Κύριο 
love μὴ πρὸ καιροῦ χρίνητε, ἕ 1 poc. 
€ "» ,ὔ 
Πῶς οὖν * ἑτέρωθί φησιν * Ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, πα- 
^ ^ m^ , 
ραχάλεσον ; xoi πάλιν, Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον 
E, r m , L'A 
πάντων ἔλεγχε; χαὶ ὃ Χριστὸς δὲ τῷ Πέτρῳ - Ὕπαγε 
(£5 , : , 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξύ σου καὶ αὐτοῦ μόνου * X& παρα- 
ἵ * τὴ 
7 d - , AN ^ 7 
χούσῃ, χαὶ ἕτερον σαυτῷ πρόσθες" ἂν δὲ μηδὲ οὕτως 
S Ves Renata ibo / 'OVEXO , 
ἐνδῷ,, xol τῇ ᾿Εχχλησίᾳ P κατάγγειλον 5 καὶ τοσούτους 
; - MUS 
ἐπέστησε τοὺς ἐπιτιμῶντας, χαὶ οὐ μόνον τοὺς ἐπιτι-- 
m M 
μῶντας, ἀλλὰ καὶ χολάζοντας; "lov γὰρ οὐδενὸς τού-- 
Χ Ἂν B 
τῶν ἀχούσαντα, ἐχέλευσεν “ ὡς ἐθνιχὸν εἶναι, χαὶ τε- 
- - -. € M 
λώνην. Πῶς δὲ αὐτοῖς καὶ τὰς χλεῖς ἔδωχεν ; Ei γὰρ 
^ » 
μὴ μέλλουσι χρίνειν, ἁπάντων ἔσονται ἄχυροι, καὶ 
, Ora wei M - ἡ ποῦ λό DA. 
μάτην τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεῖν χαὶ τοῦ λύειν εἰλή-- 
cec M uro d d 
φασι. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ τοῦτο χρατήσειεν, ἅπαντα 
- M M - 
οἰχήσεται, καὶ τὰ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, καὶ τὰ ἐν ταῖς 
- / T , 
πόλεσι, xal τὰ ἐν ταῖς οἰχίαις. “ Καὶ γὰρ ὃ δεσπότης 
^ EJ , M [4 »,] M IN A 
τὸν οἰχέτην, x«i ἣ δέσποινα τὴν θεραπαινίδα, xot ὃ 
M ^ M A ὁ " * x FA /, 
πατὴρ τὸν υἱὸν, καὶ 6 φίλος τὸν φίλον ἐὰν μὴ χρίνωσιν, 
EST A eo: " ZEN fA, A t A , 
ἐπιδώσει τὰ τῆς xuxtac. Καὶ «t λέγω, ὃ φίλος τὸν φί-- 
M , 
λον; Τοὺς ἐχθροὺς ἐὰν μὴ χρίνωμεν, οὐδέποτε xoca- 
λῦσαι δυνησόμεθα τὴν ἔχθραν, ἀλλ᾽ ἄνω xol κάτω 
πάντα γενήσεται. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον, προσ- 
* 2 J * — 
ἔχωμεν μετὰ ἀχριδείας, ἵνα μὴ τὰ φάρμαχα τῆς σω- 
, ^ ^ D ΓῚ , , L4 ΕἸ 
τηρίας χαὶ τοὺς τῆς εἰρήνης, νόμους νομίζῃ τις ἀνα-- 
ΩΝ Ur Y , , Ἂν ' Y 
τροπῆς εἶναι xa συγχύσεως νόμους. Μάλιστα μὲν γὰρ 
χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἐνεδείξατο τοῖς νοῦν ἔχουσι τοῦ νόμου 
, ,; M Ἂν , , , ^ , A3 
τούτου τὴν ἀρετὴν, εἰπών * Τί βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν 
-Ὁ- - τ m A N ^ 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ 


b Alii ἀνάγγειλον. 
c Morel. ὡς τὸν ἐθνιχὸν χαὶ τὸν τελώνην, minus recte. 
4 Unus zat ὁ δεσπότης. 


IN MATTILEUM HOM!L. ΧΧΠΙ. al. xxiv. 3523 


σῷ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; Ei δὲ πολλοῖς * τῶν ῥαθυ- hue obscurius esse videatur, rem a principio 501- κί. j«di- 


vere tentabo. Hic certe, ut mihi. quidem videtur, “ἀπὸ 1"9- 


, ^ , / t) , cj a ^ - 
μοτερὼν τό εἰρήημενον ἀσαφεστερον ἔτι εἶναι ὁοχει 
Hope ent M AU. ? modo intcl- 


Ψ 4. δ᾽ N19 9 , ΕΝ ES ' ε 
ἄνωθεν αὐτὸ διαλῦσαι πειράσομαι. ᾿Ἔνταῦθα γὰρ, ὡς 
- — el M , 
ἔμοιγε δοχεῖ, οὐχ ἁπλῶς ἅπαντα τὰ ἁμαρτήματα xe- 
λεύει μὴ χρίνειν, οὐδὲ ἁπλῶς ἀπαγορεύει τὸ τοιοῦτον 
a 3 à z c^ D 
ποιεῖν, ἀλλὰ τοῖς μυρίων γέμουσι χαχῶν, καὶ ἄλλοις 
Er I SUV eU πε ul Acxei Sé i 
ὑπὲρ τῶν τυχόντων ἐπεμβαίνουσιν. Δοχεῖ δέ μοι χα 


Ji - ᾽ὔ -— τῇ 2 ΣΘΕΕΣ 50 J M - Ja 
ουοαίους ἐνταυῦα αἰνίττεσναι!ι, ὅτε πιχροῖ τῶν πλη- 


RN : A 
σίον ὄντες χατήγοροι, μικρῶν ἕνεχεν xai οὐδαμινῶν, E 


αὐτοὶ τὰ μεγάλα ἀνεπαισθήτως ἡμάρτανον“ ὃ xal πρὸς — line exprobrans illis dicebat : 1 Πραις onera V«t^. 25 
τῷ τέλει ὀνειδίζων αὐτοὺς ἔλεγεν, ὅτι Δεσμεύετε φορ- — gravia et importabilia : vos autem. non vultis ^ 

τία βαρέα xai δυσδάσταχτα ὑμεῖς δὲ τῷ δαχτύλῳ οὐ — ea digito movere; et, Decimatis mentham et ane- Inil.v. »3. 
θέλετε xw αὐτά - χαὶ, Ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον us thum, et dereliquistis ea que graviora sunt le- 

καὶ τὸ ἄνηθον, xai? χατελείψατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, A gis, judicium, misericordiam et fidem. Judaeos 

τὴν χρίσιν, καὶ τὸν ἔλεον, καὶ τὴν πίστιν. Δοχεῖ μὲν igitur videtur in animo. habere, jam ante illos rc- 

οὖν χαὶ πρὸς τούτους ἀποτείνεσθαι, προαναστέλλων primens ob ca de quibus discipulos accusaturi 

αὐτοὺς ἐν οἷς ἔμελλον τῶν μαθητῶν κατηγορεῖν. El — erant. Etsi enim illi nihil tale peccaverant, quie- 

γὰρ καὶ μηδὲν ἥμαρτον ἐχεῖνοι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὅμως — dam tamen ipsis peccata videbantur esse, ut, sab- 

ἐκείνοις πλημμελήματα ἐνομίζετο εἰναι" οἷον, τὸ σά- — batum non observare, illotis manibus manducare, 

Éaczoy μὴ τηρεῖν, τὸ χερσὶν ἀνίπτοις ἐσθίειν, τὸ μετὰ — cum publicanis recumbere; quod et alibi ait : Ex- rii. v. 71. 


SP εἰ oe 2: " 

τελωνῶν χαταχεῖσθαι" ὃ xat ἀλλαχοῦ φησιν" Ot τὸν 
M , , 

χώνωπα διυλίζοντες, καὶ τὴν xdunoy χαταπίνοντες. 

A 1 * * 1 , ἴῃ, ΄ TON 

Πλὴν xxi xowow τὸν περὶ τούτων τίθησι νόμον. Kat 

Κορινθίοις δὲ ὃ Παῦλος οὐχ ἁπλῶς ἐχέλευσε μὴ χρί- 


NM ee Y M Y , VEN: 3 0.77, 
γειν, ἀλλὰ τοὺς ὑπερ ἑαυτοὺς ἢ χρινξιν, χαὶ Ot υπο- 


5 : - 2 
θεσιν ὡμολογημένην, ἀλλὰ περὶ τῶν χρυπτῶν, xol D 


nonomnia peccata jubet non judicare, neque omnino ii«endum. 


vetat illud agere, sed illos respicit qui innumeris 
onusti vitiis, alis ob levia quaque insultant. Vi- 
detur autem. hic Judzos subindicare, qui cum 
acerbi essent de rebus minimis nulliusque. mo- 
menti proximi sui accusatores, magna illi sine 
ullo sensu crimina admittebant : quod. etiam in 


colantes culicem, et deglutientes camelum. Co- 
terum communem de his legem constituit. Corin- 
thiis vero scribens Paulus, non simpliciter prohi- 
bet judicare, sed eos qui ipsis praerant judicare 
velat, etiam in re manifesta, itemque. in occultis 
et incertis, nec simpliciter vetat peccantes emen- 


3M 34 6 mv ἀνα τὰ UE IS E € - c uio ] 

ἀδήλων; πολ τον σοι το λα να διορθοῦν. dare. Neque tuncomnes sine discrimine increpabat; 
LO SENS c SRL ΣΥΝ end T : à 

Καὶ οὐδὲ ἀδιορίστως ἅπασι τότε ἐπετίμα, ἀλλὰ μαθη- «ἢ discipulos qui magistros arguerent coercebat, 


- , - , * Y / 
τοῖς μυρίων χαχῶν ὑπευθύνοις οὖσι, τοὺς ἀνευθύνους 


^ LEZY d ἌΡΕΙ SCOHEEPSEOHIL T S 
διαδάλλουσιν * ὅπερ οὖν xat ὁ Χριστὸς ἐνταῦθα ἠνίξατο, 
: 


vx 


CEST E Y ; : 
xal oUy ἁπλῶς ἠνίξατο, ἀλλὰ χαὶ πολὺν ἐπέστησε τὸν 


nec non eos qui numerorum rei malorum, inno- 
xios criminabantur : id quod etiam hic Christus 
subindicavit, nec modo subindicavit, sed et mul- 
tum incussit timorem, indixitque supplicium ine- 


" Y 2 ! 3) m Y 
EX CAPREY vt dnasalentoy. JE ιν X ULNAS E NC 
oci χα πὴν κόλασιν bun des E ? Y"?  vitabile. 2. In quo enim judicio, inquit, judica- 
χρίματι χρίνετε, φησὶ, χριθήσεσθε. Οὐ γὰρ ἐχεῖνον 


MESE Τυν c UE ὃ ΚΑ 
χατασιχάςεις, (TG, ἀλλὰ σαυτὸν, χαὶ φοῦερον 
σοι ποιεῖς τὸ δικαστήριον, x«i ἀχριθεῖς τὰς εὐθύνας. 


verilis, judicabitur de vobis. Non enim. illum 
condemnas, inquit, sed teipsum, et formidandum 
tibi paras tribunal, accuratioremque. reddendam 


σι Y , - ΄- [^ , , , *, 
Ἄδσπερ οὖν ἐν τῇ τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσει : qu: vs 
zi o τα Γραρτ ρου ΑΝ αθ 77f ^ rationem. Quemadmodum enim in remissione pec- - 
μι o, Ue) ταὺῦτὶ ἐσ. CE DA de . S Ξ 
"pev Wh apyxt, ünvto xat tv ταύτη τηνχρ σεροπῶρ — catorum, principia a nobis petuntur, sic et in hoc 
ἡμῶν τὰ μέτρα τῆς καταδίχης τίθεται. Οὐδὲ γὰρ 


1 
H : 233 V £ , 22M E 
οὐ χαχηγορεῖν, ἀλλὰ συμῥουλεύειν οὐδὲ μετὰ dmo- 
, Zevclüzef 208 AT » if ^ θοῦ 
νοίας ἐπιτίθεσθαι, ἀλλὰ μετὰ φιλοστοργίας ὀιορνουν. 
n d 3*5 , 
Οὐ γὰρ ἐκεῖνον, ἀλλὰ σαυτὸν “ παραδώσεις ἐσχάτη 
/ , I AERE τὰ 
τιμωρία, μὴ φειδόμενος αὐτοῦ, ἡνίχα ἂν δεήση 


des z Ee 
ψηφίζεσθαι περὶ τῶν πεπλημμελημένων “ αὐτῷ. 


* Τῶν ῥαθυμοτέρων deest in quibusdam Mss., οἱ τὸ 
εἰρημένον in aliis. 

f Morel. νιχῆσαι, male. 

^ Morel. χατελείπατε. 

b Aliqui χαταδιχώξεις 


χρίνων, φησί. Infra. quidam ἐν 


ἐπεμδαίνειν, ἀλλὰ νουθετεῖν * C 


judicio, damnationis mensure ponuntur a nobis. 
Non enim exprobrare oportet vel insultare, sed 
admonere: non maledicere, sed. consilium dare : 
nec arroganter insurgere, sed. cum dilectione cor- 
rigere. Non enim illum, sed te extremo trades sup- 
plicio, dum non parcis illi quando oportuit de il- 
lius delictis ferre sententiam. 


ταύτη τῇ χαταχρίσει. Paulo post Morel, κατηγορεῖν. 
e Alii παραδίδως. 
4 Morel. αὐτῶν, minus recte. Paulopost hec, τοῖς 
πιιθομένοις », desunt in. quibusdam Mss. 
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2. Viden' quomodo hzc duo. przecepta et levia 
sint, et magnorum obsequentibus cause bonorum, 
ut et malorum non attendentibus? Nam et qui pro- 
ximo dimittit, se magis quam illum sinc ullo labo- 
rc reatibus liberat; et qui indulgenter peccata alio- D 
rum examinat, magnum sibi veni: fenus ex tali 
allato caleulo parat. Quid igitur, inquies, si forni- 
catus fuerit? non dicam.malam rem esse fornicatio- 
nem, neque corripiam lascivientem? Corripe qui- 
dem, sed non ut hostis vel inimicus ultionem ex- 
poscens , sed ut medicus remedia apparans. Neque 
enim dixit, Ne cohibeas peccantem, sed , Ne ju- 
dices : id. est, Ne acerbus sis judex. Alioquin au- 
tem non de magnis rebus aut prohibitis , ut dixi, 
sed de iis qux non videntur esse crimina, hoc 
dictum fuit. Quamobrem dicebat : 5. Quid vides É 


festucam. in. oculo fratris tui? Etenim. multi 


nunc id faciunt, qui si viderint monachum su- 


perfluo. vestitu. indutum, legem illi dominicam js; 


objiciunt, licet ipsi millia abripiant , ac quotidie ^ 
divitias accumulent:et sl viderint largiore uti 
cibo, acerbi instant accusatores, licet quotidie 
ipsi crapule et ebrietati dent operam , ignorantes 
se propriis onustos peccatis, majorem hinc sibi 
ignem colligere, ac sese omni excusatione privare. 
Quod enim tua accurate sint examinanda, tu prius 
hanc legem posuisti, cum ita de proximo tuo ju- 
dicasti. Ne itaque illud grave esse existimes , si 
lales et ipse poemas daturus sis. IHypocrita, 
ejice primo trabem ex oculo tuo. Hic iram vult 
exhibere plurimam , quam concipit erga illos qui 
tali se gerunt modo. Nam quotiescumque vult P 
ostendere magnum esse peccatum, multamque pc- 
nam et ultionem ipsi paratam, a convicio orditur. 
Quemadmodum et contra illum qui centum dena- 
rios exigebat , indignans dicebat : Seree nequam, 
omne dotium illud dimisi tibi : sic et hoc loco 
dicit, Zypocrita. Non enim curam :zequi hzc sen- 
tentia exhibet, sed inhumanitatem; et larvam qui- 
dem humanitatis prz se fert, extremam vero ne- 
quitiam exercet, dum superflua proximo opprobria 
atque crimina affingit, et locum magistri invadit, 
qui non dignus est esse discipulus : quamobrem € 
hypocritam illum. vocavit. Nam qui in alienis ita 
acerbus es, ut etiam. exigua videas, quomodo in 
tuis ita negligens fuisti, ut etiam magna transcur- 
reres? Ejice primum trabem de oculo tuo. Vi- 
den' quod non vetet judicare , sed jubeat primum 


* Alii τὸν ἔλεον ὁπὸ τῆς. 
f Morel. γὰρ Ibid. περιττὸν ἱμάτιον, 
stitu, sive pallio elegantiore, quod monachum non de- 


zat πολλοί. ve- 


ARCHIEP. 
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"O8 πῶς αὗται αἱ δύο ἐντολαὶ xol pudo xai 
μεγάλων. αἴτιαι ἀγαθῶν τοῖς de τε ριον ὥσπερ οὖν 
xoi xaxGv τοῖς μὴ προσέχουσιν ; Ὅ τε γὰρ ἀφιεὶς τῷ 

MA MER προσέχουσιν “ΟΕ c Ule 
πλησίον, ἑαυτὸν πρὸ ἐχείνου τῶν ἐγκλημάτων ἀπήλ- 

Σ Y L4 m 
λαξεν οὐδὲν xav * ὃ τε μετὰ φειδοῦς καὶ συγγνώ- 

ἥ : 
μῆς τὰ πεῖ ΤΠ cde ἑτέροις ἐξετάσας, πολὺν 
-- b Τὸ 
ἑαυτῷ τῆς Guy γνώμης * «by ἔρανον ἀπὸ τῆς ψήφου 
προαπέθετο. Τί οὖν, ἂν πορνεύη, φησὶ, μὴ εἴπω ὅτι 

* 
xaxbv ἣ πορνεία, unos διορθώσομαι τὸν ἀσελγαίνοντα; 
Διόρθωσον μὲν, ἀλλὰ μὴ ὡς πολέμιος; μηδὲ ὡς 
ΠΣ ἀπαιτῶν δίκην, ἀλλ᾽ ὡς ἰατρὸς φάρμακα χατα- 
σχευάζων. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, μὴ παύσης ἁμαρτάνοντα, 
5 M A , 
ἀλλὰ, Μὴ xotvnc* τουτέστι, μὴ πικρὸς γίνου διχα- 

S, "A ) M Q2 VUES , 5 
στής. Ἄλλως δὲ οὐδὲ esp τῶν μεγάλων, καὶ ἀπε 

, ce 
βευμένων, εὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἀλλὰ num τῶν οὐδὲ 
δοχούντων εἶναι πλημμελημάτων τοῦτο εἴρηται. Διὸ 
χαὶ ἔλεγε" Τί βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
τοῦ ἀδελφοῦ cou; Kol γὰρ xci πολλοὶ νῦν τοῦτο 
ποιοῦσι - χἂν ἴδωσι μοναχὸν περιττὸν ἱμάτιον ἔχοντα, 
τὸν νόμον αὐτῷ προδάλλονται τὸν δεσποτιχὸν, αὐτοὶ 
μυρία ἁρπάζοντες χαὶ 
τὴν ἡμέραν: χἂν ἴδ δαψιλεστέ φῆς d 

ἡμέρα v ἴδωσι δαψιλεστέρας τροφῆς ἀπο- 

n : " m , L 
λαύοντα, πικροὶ γίνονται χατήγοροι, χαθ’ ἡμέραν 

M , Y mn. 2 
αὐτοὶ μεθύοντες xal χραιπαλῶντες, οὐχ εἰδότες ὅτι 


χαθ᾽ ἑχάστην πλεονεχτοῦντες 


μετὰ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων μεῖζον ἑαυτοῖς ἐν- 
τεῦθεν συνάγουσι τὸ πῦρ, καὶ πάσης ἑαυτοὺς ἄποστε- 
τ “Ὁ , , e, M M N- M - , 
ροῦσι τῆς ἀπολογίας. "Oct μὲν γὰρ δεῖ μετὰ ἀχριδείας 
r 'N — - 
ἐξετάζειν τὰ σὰ, σὺ πρῶτος νόμον ἔθηκας, οὕτω τοῖς 
τοῦ πλησίον δικάσας. Μὴ τοίνυν βαρὺ εἶναι νόμιζε, εἰ 
M SN / /, [4 , , , € 
xai αὐτὸς μέλλεις τοιαύτας ὑπέχειν εὐθύνας. Ὕπο- 
M 2. € x - AN ^ ' , m 5 0 λ m 
χριτὰ, ἔκδαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ ὀφθαλμοῦ cou. 
᾿Ενταῦθα τὴν ὀργὴν ἐνδείξασθαι βούλεται τὴν πολλὴν, 
ἣν ἔχει πρὸς τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. Καὶ γὰρ ὅπου- 
A ^ ) [^5 ^.» b c , , ^. i 
περ ἂν βουληθῇ δεῖξαι τὸ ἁμάρτημα μέγα Ov, xa 
NN M 29:719, ΟῚ m L M ^ NT EJ Aer 
πολλὴν τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χόλασιν xo ὀργὴν, ἀπὸ ὕδρεως 
3e "Os 25 Y SUE C S D k P 
ἄρχεται. σπερ οὖν καὶ πρὸς ἐχεῖνον τὸν * τ ἑχατὸν 
δηνάρια ἀπαιτοῦντα ἀγανάχτ τῶν ΣΎΕΣ Πονηρὲ δοῦλε, 
πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆκά σοι" οὕτω xo ἐν- 
ταῦθα, Ὑποχριτά. Οὐ γὰ δεμονίας 1, en Ψψὴ- 
" ριτά. γὰρ κηδεμονίας ἣ τοιαύτη Vr 
φος, ἀλλὰ μισανθρωπίας ἐστί: καὶ προσωπεῖον μὲν 
0 , 6 L Ν NA S , 
φιλανθρωπίας mpo6dAAevut, ἔργον δὲ ἐσχάτης πονη- 
βίας πληροῖ, ὀνείδη περιττὰ xol ἐγχλήματα προστρι- 
θόμενος τοῖς πλησίον, χαὶ διδασκάλου τάξιν ἁρπάζων, 
5 fj yr E 23 bMS M ce Y 
οὐδὲ μαθητὴς ἄξιος ὧν εἶναι" P διὸ καὶ ὑποχριτὴν 
UNI 9 / c M EJ - eJ. eh ^ 
αὐτὸν ἐκάλεσεν. Ὃ γὰρ “ἐν τοῖς ἑτέρων οὕτως ὧν πι- 
χρὸς, ὡς xol τὰ μικρὰ ἰδεῖν, πῶς ἐν τοῖς σοῖς οὕτω 
p / € M A » ^ - 
γέγονας ῥάθυμος, ὡς xal τὰ μεγάλα παραδραμεῖν 5 
"Ex6oÀs πρῶτον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου. 
ceat. 


a Morel. τὰ ἑχατὸν τάλαντα, perperam. 
b Unus διὰ τοῦτο ὑποχριτήν. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


ὋὉρᾶς, ὅτι οὐ κωλύει τὸ κρίνειν, ἀλλὰ χελεύει * ex6a- 
λεῖν πρῶτον τὴν δοχὸν ἐχ τοῦ VUA χαὶ τότε τὰ 
τῶν ἄλλων ὃ διορθοῦν; Καὶ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ τις μᾶλλον 
οἶδεν, ἢ τὰ ἑτέρων; xa τὰ μείζονα μᾶλλον ὁρᾷ, ἢ τὰ 
ἐλάττω xoi ἑαυτὸν μᾶλλον φιλεῖ, ἢ τὸν πλησίον. 
“Ὥστε εἰ χηδόμενος ποιεῖς, σαυτοῦ κήδου πρότερον, 
ἔνθα xxi σαφέστερον xo μεῖζον τὸ ἁμάρτημα. Εἰ δὲ 
σαυτοῦ χαταφρονεῖς; εὔδηλον ὅτι xul τὸν ἀδελφόν σου 
οὗ χηδόμενος κρίνεις; ἀλλὰ μισῶν χαὶ ἐχπομπεῦσαι 
βουλόμενος. Εἰ γὰρ καὶ δέοι τοῦτον χρίνεσθαι', παρὰ 
τοῦ υνηδὲν παρὰ σοῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα χαὶ ὑψηλὰ φιλοσοφίας ἐνέθηκε 
δόγματα, ἵνα μή τις λέγη» ὅτι τὰ τοιαῦτα φιλοσοτειν 


λόγοις εὔχολον, δεῖξαι βουλόμενος τὴν ν παῤῥησίαν, χαὶ 


τοιοῦτον ἁμαρτάνοντος, οὗ 


τὸ μηδενὶ τῶν εἰρημένων ὑπεύθυνον εἶναι, ἀλλὰ πάντα 
κατορθωχέναι, ταύτην εἶπε τὴν παραθολήν. Καὶ γὰρ 
xa αὐτὸς ἔμελλε χρίνειν μετὰ ταῦτα, Οὐαὶ ὑμῖν, γραμ- 
Ξ E NU SEY: A 
ματεῖς xai Φαρισαῖοι, ὑποχριταὶ, λέγων " ἀλλὰ οὐχ 
ave ^0 - E] 7 NS d Y ws rn FA /e 
ἦν ὑπεύθυνος τοῖς εἰρημένοις " οὔτε γὰρ χάρφος ἐξέδα- 
^ * GN »Y ἌΓΕΝ σαν 5 , » Y / 
λεν, οὔτε δοχὸν εἶχεν ἐπὶ τῶν ὀμμάτων, ἀλλὰ πάντων 
e MJ , ^ ἡ 
τούτων ὧν χαθαρὸς, οὕτω τὰ πάντων διώρθου πλημ- 
΄ E 32NX SN I b , Gp e 
μελήματα. Οὐδὲ γὰρ δεῖ, φησὶ, Χχρίνειν ἑτέρους, ὅταν 
τις τῶν αὐτῶν ὑπεύθυνος 7, ds Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ τὸν 


νόμον τοῦτον αὐτὸς ἔθηχεν, ὅπου γε xo ὃ λῃστὴς αὐτὸν 
:: Κα ΕΑ ΕΟ S 
ἐγίνωσκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τῷ ἑτέρῳ ληστῇ λέγων * 
Οὐδὲ qo6T, σὺ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ χρίματί 
τὰ αὐτὰ 


ἐσμεν" τῷ Χριστῷ νοήματα λέγων ; Σὺ δὲ 


P. μὲν σαυτοῦ δοχὸν οὐ μόνον οὐχ ἐχθάλλεις, ἀλλ᾽ 
τέρου κάρφος οὐ μόνον δρᾷς, ἀλλὰ 
ΑΕ ΕΕΘΕ ΤΕ ΣΡ ΕΣ M 
εἰς, Xa ἐχῥάλλειν ἐπιχειρεῖς ὥσπερ εἴ τις 


ὑδὲ t δρᾶ ς᾽ τὸ δὲ 
l 

αἱ χρίνε 
ὑδέρ ρῳ σ συνεχόμενος χαλεπῷ, τ ἢ χαὶ ἑτέρῳ νοσήματι 
ἐγκαλαίη ὃ δὲ 


(v 
a 
τς 


νιάτ 0, τούτου μὲν ἀμελοίη, 


e 
c 
LI 


A 

7 τὰ 
SE SETA RU PR 

αὐτοῦ ἁμαρτήματα, διπλοῦν χαὶ τριπλοῦν χαχὸν τὸ 


2 
P £c ak 


don 


ἤματος ἀμελοῦντι μικροῦ. Εἰ δὲ χαχὸν τὸ 2 


* ^ uL. PEE 2 , EN - 
χα! ἘΠ αὐτοὺς ἀναλγήτως ET! τῶν 


ὀφθαλμῶν π φέροντ τας τὰς δοχηύς. Καὶ γὰρ δοχοῦὺ 


βαρύτερον 
iege 


^( A Le ; , τό 3 
) τοίνυν ἐ £ υσε OUX τῶν εἰρημένων; τουτὸ ἐστι. 


᾿ E es 
τὸν UST α μυρίοις χαχοῖς μὴ πικρὸν εἶναι 
διχαστὴν τῶν ἕτ go τς πλημμελουμένων, χαὶ μάλιστα 


ὅταν μικρὰ ταῦτα ἦ * οὐ τὸ ἐλέγχειν, οὐδὲ τὸ διορθοῦν 
ἀνατρέπων, ἀλλὰ τὸ τῶν οἰχείων ἀμελεῖν χωλύων, "xa 


3 ; τ : 
τὸ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐνάλλεσθαι. Καὶ γὰρ cic μεγάλην 
; , 

ἐπιδιδόναι χαχίαν ἐποίει τοῦτο s Pussy ᾿ πονηρίαν εἰσ- 


ἄγον. Ὁ γὰρ με 


γάλων ὄντι ὧν, 


͵ 

κετήσας ἀμελεῖν μὲν τῶν ἑαυτοῦ με- 
, NUNC PES) - 

ετάζειν δὲ τὰ ἑτέρων πιχρῶς μικρὰ 


* Quidam ἐκβάλλειν. 
^ Alii ἢ χαὶ ἑτέρῳ τινὶ νοσήματι. 

bh. Alii ἑτέρους, alii ἑτέροις. 

* Sic Mss. In Editis z4 post χαΐ desideratur. Paulo 
post εἰσάγον. Sic Codicum omnium emendatissimus, et 


» 


all 


ejicere trabem ex oculo tuo, et. tunc aliorum er- 

rata corrigere. Nam sua quisque magis novit quam 

aliena, et majora videt plus quam minora, seque ma- 

gis amat quam proximum. taque si curam gerens 

id facis, tui curam gere prius, ubi et clarius et ma- 
D jus est peccatum. Quod si temetipsum contemnis, 
palam est te non ideo de fratre tuo judicare, quod 
ejus curam geras, sed quod odio habeas et diffa- 
mare velis. Si enim oporteat de illo judicari , ab eo 
judicium ferendum, qui nihil tale commisit, non a 
te. Quia enim magna et sublimia posuit philosophiae 
dogmata , ne quis diceret , in illis sermone philoso- 
phari facile esse, ut. fidenter ostendat, se in supra 
dictorum nullo rationi reddend:e obnoxium esse, 
sed omnia perfecisse : hanc parabolam dixit. Nam 
ipse quoque postea erat judicaturus : /'ce vobis, scri- 
be et Pharisei hypocrite, mquit; at ille non erat 
illis, qui dicebat, obnoxius : neque enim festu- 
cam ejecerat, neque trabem in oculis habebat ; sed 
in his omnibus insons et purus, sic omnium pec- 
cata corrigebat. Neque enim debet is de caeteris ju- 
dicare, qui iisdem culpis ipse sit obnoxius. Et quid 
287 miraris, si hanc ipse legem posuerit, quando latro 
À in cruce ipsam agnovit, cum alteri latroni diceret : 


XXIII. XXIV. 235 


Neque tu times Deum : quod nos in eadem da- 
mnatione sumus: Christi sententize consona dicens? 
"Tu vero trabem tuam non modo non ejicis, sed ne 
vides quidem ; fratris vero festucara non modo vi- 
des, sed judicas, illamque ejicere conaris :ac si quis 
aut hydropisi, aut alio morbo. incurabili adino- 
dum laborans, id negligeret , incusaretque alium 
qui levem aliquem tumorem non curaret. Si vero 
malum est sua peccata non videre, duplex tri- 
plexque malum est de aliis judicare eos, qui sine 
ullo doloris sensu trabes in oculis suis gestant. 
Peccatum quippe trabe gravius est. 


5. Hoc igitur per ea qua dicta sunt prace- 
pit, nempe eum qui sexcentis vitiis sit obno- 
xius, aliene culpe non severum esse judicem 
oportere, si maxime aliorum peccata sint levia : 
non quod vetet arguere et emendare, sed quod 
prohibeat propria mala negligere et alienis insul- 
tare. Etenim illud. ii magnum | vergeret. nequitiae 
augmentum , duplicemque inveheret. malitiam. 
Nam qui peccatis suis, etsi. gravibus, neglectis , 


Editi zizz 
jo». Vnfra $25 ante διερηείρετο ex Manuscriptis et Sa - 
vilio restituitur, in. Morel. autem. desideratur. Γ Infra 
et Bibl, 


sic legendum recte suspicabatur Savilius, 


Savil. μὴ δῶτε. 


Matth. 
τή. 


23. 
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aliorum vitia parva leviaque acerbius discutere 
studeret , in duplicem incurreret labem ; et quod 
propria peccata negligeret contemneretque, et quod 
omnium offensionem inimicitiamque in se conci- 
taret, atque in extremam inhumanitatem ferita- 
temque quotidie procederet. His itaque omnibus 
per hanc pulchram legem sublatis, hoc aliud sub- 
jungit przceptum : 6. JVolite sancta dare cani- 
bus, neque proJiciatis margaritas vestras ante 
porcos. Atqui in sequentibus, inquies , precipit, 
Et quod in aure auditis, predicate super tecta. 
Verum hoc priori non est contrarium. Neque illic 
omnibus jubet praedicare, sed iis quibus przdi- 
candum est, cum fiducia id facere. Canes autem 
hic vocat qui in impietate vitam ducunt incurabili, 
et in quibus spes nulla mutationis in melius. Por- 
cos vero illos qui luxuria perditam semper vitam 
agunt, quos omnes hujusmodi doctrina dicebat 
indignos. Hoc enim etiam Paulus significat his 
verbis : Znimalis autem homo non percipit ea 
quce Spiritus sunt : stultitia enim est illi. Alibi 
quoque sepe dicit vite corruptionem in causa 
esse cur perfectiora dogmata non recipiantur. 
Quare vetat ipsis januas aperiri : siquidem post- 
quam didicerint, ferociores evadunt. Hzec quidem 
probis ac mente valentibus revelata, veneranda 


videntur : socordibus vero magis honorantur igno- 


rata. lis igitur quia non possunt ex natura illa 9 
ediscere , occultentur, inquit, ut saltem ex. igno- * 


rantia illa. revereantur. Neque enim porcus novit 
quid sit margarita. Quia Igitur non novit, ne vi- 
deat qdesd ne conculcet ea qu: non. novit. Ni- 
hil enim accedit iis qui ita sunt affecti si audiant, 
nisi majus damnum. Étenim sancta ab iis teme- 
rantur, utpote illa ignorantibus : et ipsi ferocius 
contra nos insurgunt armati. Hoc enim significat 
illud : /Ve conculcent eas, et conversi dirum- 
pant vos. Sed ita fortiter haerere debebant , ut sc- 
mel tradita invicta manerent, nec ansam illis 
contra nos przeberent. Non przbent autem illa an- 
sam , sed hi qui porci sunt : quemadmodum  mar- 
garita pedibus calcata, non quod spernenda sit 
conculcatur, sed quia in porcos incidit. Ac pulchre 
dixit: Conversi dirumpant vos. Modestiam quip- 
pe simulant, ut discant; postquam vero didice- 
runt, alii ex aliis effecti illudunt nobis, tradu- 
cunt et irrident nos quasi deceptos. Ideoque Pau- 
lus Timotheo dicebat : Quem et tu devita : 
valde enim. resutit. verbis nostris ; rursusque 


* Alii ἔχοντας ἐλπίδας. 
* Morel. τετῶσθαι, minus recte. 


μη aam 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


F4 M ? M ^ LED ͵ m - 3 ͵ὔ 
ὄντα xa εὐτελῆ, διπλὴ διεφθείρετο" τῷ τε τῶν οἰχείων 
χαταφρονεῖν, τῷ τε ἔχθρας καὶ ἀπεχθείας πρὸς ἅπαν- 
τας ἀναδέχεσθαι, χαὶ εἰς ἐσχάτην ὠμότητα χαὶ τὸ 
ἀσυμπαθὲς χαθ᾽ ἑχάστην ἀλείφεσθαι τὴν ἢ ἡμέραν. 
Ῥαῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἀνελὼν διὰ τῆς xai ταύτης νομο- 
θεσίας, ἐπήγαγε πάλιν ἕτερον παράγγελμα, λέγων " 
Μὴ δότε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, μηδὲ δίψητε τοὺς Fus 
ἴτε ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Καίτοι γε προϊὼν 
χέλευσε, φησίν * Καὶ ὃ ἠκούσατε εἰς τὸ οὖς, κηρύ-- 
bot ἐπὶ τῶν δομάτων. Ἀλλ᾽ οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐναντίον 
kJ M m 4 X0 NY M 2. - mM € m 5 , 
ἐστὶ τῷ προτέρῳ. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ πᾶσιν ἁπλῶς ἐπέ- 
r ΓΕ 3 LIOS PAESE μιν ' 2 , 3 
ταξεν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οἷς δεῖ εἰπεῖν, μετὰ παῤῥησίας εἰ- 
πεῖν. Κύνας δὲ ἐνταῦθα τοὺς ἐν dias ela ζῶντας 
CN D C CELER MS - 2,d4X 
ἀνιάτῳ, καὶ μεταδολῆς τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον οὐχ “ ἔχον- 
τας ἐλπίδα ἠνίξατο, καὶ χοίρους τοὺς ἐν ἀχολάστῳ "βίῳ 
διατρίθοντας διὰ παντὸς, οὕσπερ ἅπαντας ἀναξίους 
ἔφησεν εἶναι τῆς τοιαύτης ἀχροάσεως: Τοῦτο γοῦν χαὶ 
ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλεγε - W'uy vxbc δὲ ἄνθρωπος οὐ δέ- 
χεται τὰ τοῦ Πνεύματος - μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι. 
Kot πολλαχοῦ ὃ δὲ ἑτέρωθι I διαφθορὰν αἰτίαν φη- 
ciy εἶναι τοῦ μὴ δέχεσθαι, τὰ τς τ δόγματα: 
Διὸ χελεύει * μὴ ἀναπετάσαι τὰς θύρας αὐτοῖς * 
χαὶ γὰρ θρασύτεροι γίνονται μετὰ τὸ μαθεῖν. Τοῖς 
μὲν γὰρ εὐγνώμοσι xol νοῦν ἔχουσιν ἐχκαλυπτόμενα, 
ἀναισθήτοις, ὅταν ἀγνοῆται 
€ E n NX Pe fio S EXE τὰ , ON UN 
μᾶλλον. ᾿ἔϊπειδὴ οὖν ἀπὸ τῆς φύσεως οὗ δύνανται αὐτὰ 


b / 2 0M 
σεμνὰ φαινεται" τοῖς ὁἐ 


- , M e ^ EY - 
καταμαθεῖν, καλυπτέσθωσαν, φησὶν, ἵνα Xv ἀπὸ τῆς 
ἀγνοίας αἰδεσθῶσιν. Οὐδὲ 1090s χοῖρος. οἶδε, τί ποτέ 


A ἐστι μαργαρίτης: Οὐχοῦν ἐπειδὴ οὐχ οἶδε, μηδὲ δρά- 


5 


τω, ἵνα μὴ χαταπατήση ἃ οὖχ οἶδεν. Οὐδὲν γὰρ γί- 
, “,» D 3 E 
verat πλέον ἢ βλάῤδη μείζων τοῖς οὕτω διαχειμένοις 
χαὶ ἀκούουσι. Καὶ γὰρ τὰ ἅγια ἐμπαροινεῖται παρ᾽ 
ἐχείνων, οὐχ εἰδότων τίνα ἐστὶ ταῦτα - xol ἐχεῖνοι 
μᾶλλον ἐπαίρονται καὶ ὁπλίζονται καθ᾽ scs Τοῦτο 
Μὴ χαταπατήσωσι, καὶ στραφέντες δες: 
σιν ὑμᾶς. Καὶ μὴν οὕτως ἰσχυρὰ ἔδει εἶναι, φησὶν, ὡς 
D - E] * M 
αἱ μετὰ τὸ μαθεῖν ἀνάλωτα μένειν, xo μὴ ges 
τέροις λαδὰς xat Hiedus AXN οὐκ ἐχεῖνα παρέχει, 
ἀλλὰ τὸ χοίρους εἶναι τούτους * ὥσπερ οὖν χαὶ ὃ uap- 
γαρίτης χαταπατούμενος,, οὐχ ἐπειδὴ εὐκαταφρόνητος 
ἐστι, χαταπατεῖται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς χοίρους ἐνέπεσε. 


SA MG 
γὰρ εστι 


* 
e 
€ 


Καὶ καλῶς εἶπε - Στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. Ὑποχρί- 
νονται γὰρ ἐπιείκειαν, ὥστε μαθεῖν * εἶτα ἐπειδὰν 
τεροι ἀνθ᾽ ἕτ 
χλευάζουσι, ἃ γελῶσιν ὡς ἀπατηθέντας ἡμᾶς. Διὰ 
τοῦτο xa ὃ Παῦλος ἔλεγε τῷ Τιμοθέῳ " Ὃν xo σὺ 


c 
ET 
E 


μάθωσιν, ἔρων γενόμενοι χωμῳδοῦσι, 


; UNT S ὍΔ Sen MAD , 

φυλάσσου * λίαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς ἡμετέροις λόγοις " 
, 5*5 m [4 , M 

xo πάλιν ἀλλαχοῦ, 'Γοὺς τοιούτους ἀποτρέπου * xoi , 


δ * , , 
Aigecucy ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν 


a. Alii χαταγελῶσιν. 


IN MATTH.EUM 


Ep d 265377 A ΞΟ 
παραιτοῦ. Οὐ τοίνυν παρ᾽ ἐχείνων ὁπλίζονται, ἀλλ 


2 n n " ] b2 ( 

αὐτοὶ ἀνόητοι ταύτη γίνονται, πλείονος P ἀπονοίας 
" D e * B JN Vos 3 ! 

πληρούμενοι. Διὰ τοῦτο οὐ μικρὸν χέρδος τὸ ἐν ἀγνοίᾳ 


"Av δὲ 
p ^A * mM ELS 
μάθωσι, διπλὴ ἢ ζημία. Αὐτοί τε γὰρ ἐντεῦθεν οὐδὲν 


΄ CENE, 3M QYX 6uU M 
μενεῖν αὐτοὺς * ouóz γὰρ ουτῷ χαταφρονουσιν. 


^N ^ , 
χαρπώσονται, ἀλλὰ χαὶ βλαδήσονται μειζόνως, χαὶ 
, OU 
σοὶ μυρία παρέξουσι πράγματα: ᾿Ἀχουέτωσαν οἵ πᾶσιν 
- ^? ,, 
ἀναιδῶς συμπλεχόμενοι, xa τὰ σεμνὰ εὐκαταφρόνητα 
e. 7 CNN Jen 4 
ποιοῦντες. Καὶ γὰρ τὰ ρβυστήρια διὰ τοῦτο " τὰς θύρας 
Y 
χλείσαντες ἐπιτελοῦμεν, καὶ τοὺς ἀμυήτους εἴργομεν, 
, 
οὐχ ἐπειδὴ ἀσθένειαν χατέγνωμεν τῶν τελουμένων, 
MN , EA 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀτελέστερον ol πολλοὶ πρὸς αὐτὰ ἔτι διά- 
ES . ES S 
χεινται. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐν παραδολαῖς πολλὰ 
- ^Y "/ Y, 
τοῖς Ιουδαίοις διελέγετο, ἐπειδὴ βλέποντες οὐχ ἔδλε-- 
* “ὦ !c E $3 5 V - 
πον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Παῦλος ἐχέλευσεν εἰδέναι πῶς 
- f - M , 
δεῖ ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποχρίνεσθαι. Αἰτεῖτε xal δοθήσεται 
€ - - , à , 
ὑμῖν * ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε * χρούετε, xat dvovríoc- 
ΠΥ RÀ ^N ἡ eva) 10 UE er ἃ 
ται ὑμῖν. " Excetó γὰρ μεγάλα xal θαυμαστὰ ἐπέταξε, 
€ LE * ^ 
xaX πάντων ἐχέλευσε τῶν παθῶν εἶναι ἀνωτέρους, χαὶ 
3 2—4 4 A , * SY ^f ^ , 
πρὸς αὐτὸν ἤγαγε τὸν οὐρανὸν, xa σπουδάζειν ἐπέτα- 
ξεν, οὐχ ἀγγέλοις, οὐδὲ ἀρχαγγέλοις, ἀλλ᾽ “ αὐτῷ τῷ 
* M 3X Mi 
Δεσπότη κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ὁμοίους γίνεσθαι. Τοὺς δὲ 
à A AA 
μαθητὰς οὐχ αὐτοὺς μόνους ταῦτα χατορθοῦν; ἀλλὰ 
χαὶ ἑτέρους ὃ διορθοῦν ἐχέλευσε, χαὶ διακρίνεῦν; τοὺς 
πονηροὺς , χαὶ τοὺς οὗ τοιούτους, τοὺς χύνας, Xo τοὺς 
; 
οὗ xóvac ( πολὺ δὲ τὸ ἐπιχεχρυμμένον ἐν ἀνθρώποις ) 
3 A AL E) D -£- ἘΣΤΕ ΕΣ ΠΤ ἢ 
ἕνα μὴ ἐγωσιν"ὅ ὅτι χαλεπὰ ταῦτα, χαὶ ἀφόρητα. Καὶ 
γὰρ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα 6 Πέτρος ἐφ deca τι τοιοῦ-- 
&)w - Εἰ οὕ- 


τον εἰπών - Τίς δύναται σωθῆναι ; Καὶ x 


Ζ M 
τὼς ἐστὶν ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπ' του, 09 συμφέρει γαμῆσαι. 


Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα λέγωσι xaX νῦν, μάλιστα μὲν χαὶ 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀπέδειξεν εὔχολα ὄντα ; λογισμοὺς 
τιθεὶς πολλοὺς χαὶ συνεχεῖς, τοὺς δυναμένους πεῖσαι" 
νίδα ἐ 


, -— , , 
λοιπὸν δὲ χαὶ τὴν χορ πάγει τῆς εὐχολίας, οὐ 


; t gine n 
τὴν τυχοῦσαν ἐπινοῶν παραμυθίαν τοῖς πόνοις, τὴν 
NEA! m. qa Veo quis a mE i Ob νὰ 
ἀπὸ τῶν " εὐχῶν τῶν ἐπιμόνων συμμαχίαν. Οὐ γὰρ 
- , * ^ M ^ 
αὐτοὺς σπουδάζειν δεῖ μόνους, φησὶν, ἀλλὰ xo τὴν 
EA - & “40: "c M , Ἂν Ht. Α 
ἄνωθεν χαλεῖν βοήθειαν * χαὶ πάντως ἥξει χαὶ πα- 
^ , , € - M , 
ρέσται, xa συνεφάψεται τῶν ἀγώνων ἡμῖν, χαὶ πάντα 
P χαὶ 
"3 € mM , - 
τὴν δόσιν ἐλ ΠΣ σατο: τῶν οὗχ͵ ἁπλῶς αἰτεῖν ἐχέ- 


ποιήσει ῥάδια. Διὰ τοῦτο xal αἰτεῖν ἐχέλευσε, 


λευσεν, ἀλλὰ μετὰ προσεδρίας πολλῆς xui εὐτονίας. 


Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Kies τε. Καὶ γὰρ 6 ζητῶν, πάντα 


3 "s , : 
ἐχδαλὼν τῆς διανοίας, T πρὸς ἐχεῖνο γίνεται μόνον τὸ 


t. j ὶ οὐδέ τῶν παρόντων ἐννοεῖ. [Καὶ 
γητούμενον, καὶ οὐὐενα τῶν παρόντων ἐννοεῖ. «t 


b Quidam ὁνοίως. 
* Unus οὕτω φρονοῦσι. 
* Ait τὸς θύρας χλείοντες, Infra χατέγνωμεν, ali χαὶ 


ἕνωμεν, Wifra unus διὰ δὴ τοῦτο χαὶ αὐτοῖς, male. 
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al. 


alibi, Et hos devita; et, Hereticum hominem 
post unam et alteram admonitionem devita. 

C Non igitur ab illis armantur, sed eorum occa- 
sione stulti evadunt, majori arrogantia repleti. 
Ideoque non parum lucri inde accedit , si in sua 
ignorantia maneant : sic enim non ita. despicient. 
Si vero discant, duplex emergit damnum. Illi 
enim inde nihil fructus percipient, imo magis le- 
dentur, tibique mille negotia suscitabunt. Audiant 
ii qui impudenter omnibus se admiscent, et ve- 
neranda quique spernenda reddunt. Nam my- 
steria ideo januis clausis celebramus, et non ini- 
tiatos abigimus, non quod infirmitatem quamdam 

D in illis deprehendamus, sed quia. multi imperfe- 
ctiores sunt, quam ut ipsis possint adesse. Ideo 
ille multa in parabolis loquebatur. Judzis , quia 
videntes non videbant. Quapropter Paulus scire 
jussit quomodo oporteat unicuique respondere. 
T. Petite, et dabitur vobis ; querite, et in- 
venietis ; pulsate, et aperietur vobis. Quia 
enim magna et admiranda precepit, omnibus jus- 
sit affectibus esse superiores, ad. ipsum clum 
adduxit, ac studere precepit, non ut angelis et 
archangelis, sed ipsi Domino, quantum fieri 

E licet, similes simus. Discipulos vero non hoc so- 
lum perficere, sed et alios emendare jussit , ac 
discernere inter malos et bonos, inter canes et 
non canes ( multa autem sunt in hominibus occul- 
ta), ne dicerent hac dura et intolerabilia esse. 
Nam in sequenübus hac Petrus loquitur : Quis 
polest salvus esse ? Et rursus : Si ita est causa 
hominis, non expedit nubere. 


O1 


XXI. XXIV. 27 


4. Ne igitur. haec etiam nunc dicant, cum jam 
A in frsteibnibus ostendisset illa esse ἐπ τὰ , rà- 
tiocinils. frequentibus adductis, qua. id. suadere 
possent , demum facilitatis coronidem apponit, 
non vulgari excogitata in laboribus consolatione, 
nempe assiduarum precum auxilio. Non satis enim 
esse dicit, si id perficere curemus, sed supernum 
esse auxilium. implorandum : quod utique veniet 
et aderit, inque certaminibus nos juvabit, et 
omnia facilia reddet. Idco petere jussit, ac se da- 
turum spopondit. Verum postulare jussit non obi- 
ter, sed. cum assiduitate et. contentione magna. 
Hoc enim significat illud, Querite. Nam. qui 
Β quarit, aliis omnibus ex mente climinatis, rei 
tantum quzesitae dat. operam , nullamque. praesen- 


* Morel. αὐτῷ δεσπότη. Savil. τῷ τῶν ὅλων ücor. 
Alii τῷ τῶν ὀγγέλων δεσπότη. 
| Alii εὐχῶν τῶν καρτερ 


b Unus χαὶ τὴν εὐχὴν ἔνηγγ. 


2. Τίνι, 3. ὃ. 


Tt. 3. τὸ 


cur 


Mysteir 1a 
januis 
clausis cele- 


brarentur. 
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tium habet rationem. Norunt certe illud quotquot 
vel auro vel servis amissis , hiec postea quaerunt. 
Illud indicat per vocem illam, Querite ; cum vero 
dicit, Pulsate, vehementer et ardenti animo ac- 
cedendum esse significat. Ne itaque concidas, mi 
homo, neque minorem de virtute curam exhibeas, 
quam de pecuniis. Has quippe sepe quirens non 
invenisti; et tamen cum probe scias te forte non 
inventurum , omnem exploras quaerendi modum : 
hic vero sponsionem habens te prorsus acceptu- 
rum esse, ne minimam quidem illius studii par- € 
tem exhibes. Si vero non. statim accipias, ne de- 
speres. Ideo. enim dixit, Pulsate, ut ostendat , 
qnamvis non statim aperiat, manendum tamen 
esse. Si autem. me: non credas sponsioni, saltem 
huic exemplo crede. 9. Quis ex vobis est, inquit, 
pater, cui si filius petat panem, numquid lapi- 
«dem dabit ei? Apud homines quidem, si id frequen- 
ter facias, molestus et onerosus videris: apud Deum 
autem, si hoc non facias, magis ad iram commo- 
ves. Si autem. petendo permaneas, etiamsi non 


statim accipias, accipies tamen. Ideo namque clau- D ἵνα σε 


sa est janua, ut te ad pulsandum inducat. Ideo non 
statim annuit, ut petas : mane Igitur id agens, et pro- 
cul dubio accipies. Ne enim dicas : Quid igitur, si 
petam , et non. accipiam ? per parabolam te in spe 
firmavit, ratiociniis rursum usus, atque humanis 
exemplis te ad fiduciam ea in re sumendam indu- 
cens, dum per hzc ostendit, non modo petendum 
esse, sed qui petenda sint. Quis enim ex vobis est 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCIHEP. CONSTANTINOP, 


ἴσασι τοῦτο ὃ λέγω, ὅσοι ἢ χρυσίον ἢ οἰκέτας ἀπολέ- 
σαντες ἐπιζητοῦσιν. Ἀπὸ μὲν οὖν τοῦ ζητεῖν, τοῦτο * 
ἀπὸ δὲ τοῦ χρούειν, τὸ μετὰ σφοδρότητος “ προσιένα: 
καὶ θερμῆς διανοίας ἐδήλωσε. M1, τοίνυν καταπέσης,» 
ἄνθρωπε, μηδὲ ἐλάττονα ἐπιδείξῃ περὶ τὴν ἀρετὴν 
σπουδὴν τῆς περὶ τὰ χρήματα ἐπιθυμίας. ᾿Εχεῖνα μὲν 
γὰρ πολλάκις ζητήσας οὐχ. εὗρες - ἀλλ᾽ ὅμως xo ταῦτα 
εἰδὼς, ὅτι οὐ πάντως εὑρήσεις, πάντα χινεῖς ἐρεύνης 
τρόπον * ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἐπαγγελίαν ἔχον ὅτι λήψη 
πάντως, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν τῆς σπουδῆς ἐχείνης ἐπι- 
μὴ εὐθέως λαμβάνεις, μηδὲ 


^ 


€ dex χνυται μέρος. Εἰ δὲ 
οὕτως Soupe: Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Κρούετε, ἵνα 
δείξη, ὅτι κἂν εὐθέως μὴ ἀνοίξη τὴν θύραν, παραμέ- 
νειν δεῖ. Ei δὲ ἀπιστεῖς μου τῇ ἀποφάσει, χἂν τῷ 
ὑποδείγματι πίστευσον. Τίς γάρ ἐστιν ἐξ μῶν, φησὶ, 
d M ^ 2V ev CY ὅσαι ^ S d » b J, 
πατὴρ, ὃν ἐὰν ὃ υἱὸς αὐτοῦ αἰτήσῃ ἄρξον νὴ λίθον 
ἐπιδώσει αὐτῷ ; "Em ἀνθρώπων μὲν γὰρ, ἂν συνεχῶς 
τοῦτο ποιῇς, Xa ὀχληρὺς χαὶ βαρὺς εἶναι δοχεῖς - ἐπὶ 
δὲ τοῦ Θεοῦ, ὅταν μὴ τοῦτο ποιῇς, τότε παροξύνεις 
/ *? "M o» , 5» e ^ M ^n. , 
μειζόνως. Ἂν δὲ ἐπιμείνης αἰτῶν, xy μὴ εὐθέως λά- 
ῥῃς, λήψη πάντως. Διὰ γὰρ τοῦτο χέχλεισται ἣ θύρα, 
5 ^ , 5 , V - 2 5n 
εἰς τὸ χρούειν ἐναγάγη. Διὰ τοῦτο οὖχ εὐθέως 
ἐπινεύει, ἵνα αἰτήσης. Méve τοίνυν ταῦτα ποιῶν, καὶ 
d A 5. 
λήψη πάντως. Ἵνα γὰρ μὴ λέγης" τί oov, ἂν αἰτήσω 
^ M 26 5» ΓΑ , ^ 6 M 
χαὶ μὴ λάῤω; ἐπετείχισέ σοι τὴν παραθολὴν, λογι- 
σμοὺς πάλιν τιθεὶς, χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων πρα- 
, 5 ^ M , , - 5 7 ^ ^ "SM 
γμάτων εἰς τὸ περὶ τούτων θαῤῥεῖν ἐνάγων, δειχνὺς διὰ 
n d » ἜΣ ΣΌΝ , 5. ραν ἃ rein 
τούτων, ὅτι οὐχ αἰτεῖν χρὴ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἃ χρὴ αἷ- 
- "p, , - 9» xe m M ^. 2^ T eM "x e 
τεῖν. Ῥίς γάρ ἐστιν ἐξ ὑμῶν πατὴρ, ὃν ἐὰν ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
» 2? , e τ 
αἰτήσῃ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; “Ὥστε ἂν μὴ 


pater, cui si filius petat panem, numquid. lapi- E λάδηῃς, ἐπειδὴ λίθον αἰτεῖς, οὐ λαμόάνεις. Εἰ γὰρ xat 


dem dabit illi ? Vtaque si non accipis, ideo non ac- 
cipis,quia lapidem petis.Etiamsi enim filius sis, id 
non sufficit ad accipiendum : imo illud ipsum im- 
pedit, quominus accipias, quod, filius cum sis, illa 
petas qu» non tibi expediant. Et. tu itaque nihil 


D i - € - » ΝῊ 
υἱὸς εἰ, οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο εἰς τὸ λαδεῖν - ἀλλὰ καὶ αὐτὸ 
eos r5 " * zr n eo x 
μὲν οὖν τοῦτο κωλύει τὸ λαύεῖν, τὸ, υἱὸν ὄντα, ἃ μὴ 
, 5 - aA Y ἣν J ^Y 5 , 
συμφέρει αἰτεῖν. Καὶ σὺ τοίνυν μιηδὲν αἰτήσης χοσμι- 
23 ec : 2 
xbv, ἀλλὰ πνευματικὰ πάντα, xot λήψη πάντως. Καὶ 
1079 Σολομῶν; ἐπειδήπερ ἤτησεν ἅπερ Pe ἐχρῆν, 


mundanum petas, sed spiritualia omnia ; et certo 29990 πῶς ταχέως ἔλαδε. Δύο τοίνυν εἶναι χρὴ τῷ εὖ- 
accipies. Etenim Salomon quia illa petiit que pe- A χομένῳ χαὶ τὸ αἰτεῖν σφοδρῶς, χαὶ τὸ ἃ ὶ χρὴ αἰτεῖν - 


tere oportebat,v ide quam cito acceperit. Duo igitur 
observare oportet orantem, ut et vehementer pe- 
tat, et ea petat quie. sibi expediunt : quandoqui- 
dem et vos, inquit, etiamsi patres sitis, filios ve- 
stros petere sinitis; et si damnosum sit illud quod 
petunt, negatis; sin utile sit, annuitis et datis. 
'Tu igitur hzc cogitans , ne absistas , donec acce- 
peris; ne recedas, donec inveneris; ne studium 
remittas , donec aperiatur janua. Si enim hoc ani- 
mo accesseris, dixerisque, Nisi recipiam, non 


εἰ χαὶ ὑμεῖς, φησὶ , x2» Ta τέρε ξς ἦτε , μένετε αἰτῆσαι 


Eye υἱούς - x&v ἀσύμφορόν τι map ὑμῶν αἰτήσωσι, 
χωλύετε τὴν δόσιν * ὥσπερ οὖν ἐὰν συμφέρον, ἐπι- 

παρέ χετε. " Τοίνυν xoà σὺ ταῦτα ἐννοῶν, μὴ 
Mi ἕως ἂν λάδης " 
ρήσης " μὴ καταλύσης τὴν σπουδὴν, ἕως ἂν ἀνοιχθῇ f, 
θύρα. ᾿Εὰν γὰρ μετὰ ταύτης προσέλθης τῆς διανοίας, 
xa εἴπης; ἐὰν μὴ λάδω, οὐκ ἀπέρχομαι, λήψη πάν-- 
τως, ἐὰν τοιαῦτα αἰτῆς, οἷα χαὶ τῷ αἰτουμένῳ δοῦναι 
δέ ἐστι 


νεύετε χα 
E] ^ E: Δ, 3.5. ὅν 
ἕως ἂν εὕρης; μὴ ἄναχω- 


πρέπει, χαὶ σ᾿ σοὶ τῷ αἰτοῦντι συμῷ ἔρει. Τίνα 


abeo, prorsus accipies, 51. lamen illa petas, quie B ταῦτα ; Τὸ τὰ πνευματιχὰ ὰ ζητεῖν ἅπαντα " τὸ ἀφέντα 


« Unus προτεῖναι. 
! πρτήρ in quibusdam deest 
Í 


2 Τοίνυν deest in Manuscriptis multis. 


ΙΝ 


ἱέναι τὴν ἄφεσιν 


τοῖς πεπλημμεληχόσιν, οὕτω "προσ 
αἰτοῦντα * τὸ χωρὶς ὀργῆς χαὶ διαλογισμῶν χεῖρας 
ἐπαίρειν δαίους. Ἂν οὕτως αἰτῶμεν, ληψόμεθα. Ὥς 
νῦν γε γέλως ἐστὶν ἣ αἴτησις ἡμῶν, χαὶ μεθυόντων 
ἀνθρώπων, ἢ ἢ νηφόντων. "TC οὖν, φησὶν, ὅταν χαὶ πνευ- 
χαὶ μὴ λάδω; Οὐ 
σαυτὸν ἀνάξιον 
ς ἀπέστησας. Καὶ τίνος ἕνεχεν, 
; Καὶ μὴν εἶπεν ἅπαντα 


Mack αἰτήσω, μετὰ σπουδῆς 


, 
ἔχρουσας πάντως, ἢ παρεσχεύασας 


e ον τς τ , 
τοῦ λαδεῖν, ἢ ταχέως 

1 ΝᾺ 7 ἈΝ Me τὰ 
gnat, μὴ εἶπεν ἃ χρὴ αἰτεῖν 


ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, xai ἔδει Ἐξ, ὑπὲρ τίνων χρὴ προσ- 
ιέναι. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι προσῆλθον, xoi οὐχ ἔλα- 
6oy. Οὐδαμοῦ γὰρ “παρὰ τῷ Θεῷ τὸ μὴ λαύδεῖν τῷ 
οὕτω φιλοῦντι, ὡς χαὶ πατέρας τοσοῦτον νιχῆσαι, 
ὅσον τὴν πονηρίαν ταύτην ἢ ἀγαθότης. Εἰ γὰρ ὑμεῖς, 
πονηροὶ ὅ ὄντ: ες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέ- 
χνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ Πατὴρ 6 ὑμῶν ὃ οὐράνιος : δ 
)1 


Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὗ διαδάλλων τὴν ἀνθρωπίνην φύ- 


Ἐκ 


σιν * ἄπαγε * οὐδὲ χακίζων τὸ γένος" ἀλλὰ πρὸς ἀντι-- 


διαστολὴν τῆς ἀγαθότητος τῆς αὐτοῦ, τὴν φιλοστορ-- 
; 


, -ς 
v τὴν πατρικὴν πον ηρίαν χαλῶν " τοσαύτη αὐτοῦ 


c ἣ ὑπερθολὶ 


τῆς φιλανθρωπίας 


Y. i 6.5 [Ber coUAE S SUNY; 
Εἴδες λογισμὸν aya too, τον. ἰχᾶάνον χὰ! τὸν σφο- 
— 


, * VEN E COE IR 
202 ἀπεγνωχότα προς χρήστας οιαναστήσαι ἐλπίδας Η 


D] 


* M 3 E M ; , 
Ἐνταῦθα μὲν οὖν ἀπὸ τῶν mac pov τὴν ἀγαθότητα 


y. 


Oslxvyucty * ἐν δὲ τοῖς por podfsy ἀπὸ τῶν μειζόνων ὧν 
YS 


ἔδωχεν, ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἀπὸ τοῦ σώματος * χαὶ οὐδα-- 
H 25^ , 
μοῦ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τίθησιν, οὐδὲ εἰς μέσον 
z ; VC DAR MET 
παράγει τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν " ὃ γὰρ οὕτω τὸν Yiov 
B ; - ; " 
πρὸς σφαγὴν f ἐχδοῦναι σπεύσας, πῶς οὐ πάντα ἡμῖν 
Ὡ 5 o p J ^A S5 D 
χαριεῖται ; Οὐδέπω γὰρ ἦν ἐχδεδηκός. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν 
T. - E d - M 
Παῦλος τοῦτο τίθησιν, οὕτω λέγων * "Oc γε τοῦ ἰδίου 
s Aue VOUS TUN 
Y ἰοῦ οὐχ ἐφείσατο, πῶς οὐχὶ xal σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
3 2e M 25cm. y , m 
uiv χαρίσετ αι; Αὐτὸς δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῖς 
x: 75. SEA Ὁ E EE S M CY Pe er 
ἔτι διαλέγεται. Εἶτα δεικνὺς ὅτι οὔτε εὐχῇ δεῖ θαῤῥεῖν, 


v 


, ^ “ὦ -“ 6 ' 
ἀμελοῦντας τῶν xal" ἑαυτοὺς, οὔτε σπουδάζοντας τῇ 
ἱ 


οἰχεία μόνον πιστεύειν σπουδῇ , ἀλλὰ χαὶ τὴν ἄνωθεν 
ἐπιζητεῖν βοήθειαν, καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν drin 

5 ; 
συνεχῶς τοῦτο χἀχεῖνο τίθησι. Καὶ γὰρ παραινέσ 


^Y δὶ 
ίδαξε, χαὶ ὃ 


AI 


άξας εὔγεσ σθαι vx 


Ex M 
πολλὰ χαὶ εὔχεσθαι ἐδί 


λιν ἐπὶ τὴν παραίνε εσιν τῶν πραχτέων ἦλθεν - 


i s ; 
ἀπ᾽ ἐχείνου πάλιν ἐπὶ τὸ δεῖν εὔχεσθαι συνεχῶς, εἰ- 


P - 
πῶν * Αἰτεῖτε 
: 
πὶ 


θεν πάλιν 


* [Iz ὖ ky θέλητε ἵνο ὥσιν ὑμῖν 
ἄντα οὖν, φησὶν, ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν 


h Unus προσεῖναι. Paulo post Morel; οὕτως αἰτώ- 


pila. 
7 Alii ἀπέστης 
λαξεῖν τὸν οὕτω »ιλοῦντα. D bi- 


“ τῷ 


Ali παρὰ τοῦ ἢ: 


MATTHEUM HOMIL. 


χα al xxiv: 


529 
et ei a quo petis et tibi expedit ut dentur. Quinam 
porro sunt hec? Si spiritualia petas omnia ; si 
postquam offensas remisisti, sic accedas remissio- 


nem petens; si absque ira et disceptationibus san- 1. im. 2. 


ctas manus attollamus. Si sic petamus, accipie- ὃ 
mus. Nunc vero nostra petitio irrisio. est, potius- 
que ebriorum. hominum, quam sobriorum. Quid 
igitur, inquies, si spiritualia petam, nec accipiam ? 
Non studiose proculdubio postulasti , vel teipsum 
indignum fecisti qui acciperes, aut. citius quam 
C par erat abscessisti. Et cur, inquies, non dixit 
que oporteat petere? Certe jam omnia prius dixit, 
et ostendit pro quibus accedere oporteat. Ne ita- 
que dicas, Àccessi et non. accepi. Non enim per 
Deum stetit quominus acceperis, qui adeo diligit, 
ut patres hac in re tantum vincat, quantum hanc 
nequitiam bonitas superat. 11. Si enim vos, cum 
sitis mali, nostis bona data dare filiis vestris, 
quanto magis Pater vester celestis ? Haec porro 
dixit, non vituperans humanam naturam, nec ge- 
nus nostrum malum esse pronuntians ; absit : sed 
amorem paternum , si cum bonitate Dei compare- 
tur, malitiam. appellans : tanta. scilicet. inest illi 
benignitas. 
5. Vidistin' invictum argumentum, quod pos- 
D sit etiam. desperantem in bonam spem revocare? 
Hic quidem exemplo patrum bonitatem Dei osten- 
dit : superius autem ex donis suis majoribus, ex 
anima, ex corpore; et nusquam. caput bonorum 
affert, neque ipsius adventum in medium adducit: 
nam qui filium occidendum dedit, quomodo nobis 
non omnia donabit? Hzc vero nondum evenerant. 


Sed Paulus illud affert his. verbis : Qui proprio Rem.8.32. 


filio non pepercit, quomodo non etiam cum eo 
omnia nobis donabit? Ipse vero Christus ex hu- 
manis adhuc cum illis disserit. Deinde ostendens, 
E nec orationi fidendum esse, si ca qui in nobis 
sunt negligamus, neque si illa. curemus, nostra 
cur: ac diligenti tantum fidendum esse, sed su- 
pernum esse requirendum. auxilium, ct nostra si- 
mul afferenda esse, et hoc et illud frequenter appo- 
5i Bt. Nam post multa monita modum orandi docuit, 
Α et postquam 1d docuerat, rursus ad agendum co- 
hortatus est; abhinc iterum monuit orandum esse 
frequenter, cum dixit, Petite, querite , pulsate; 
sub haec rursum, virtutis studiosos esse oportere ; 
nam ait, 12. Omnia ergo quacumque vultis 


dem Morel. ὡς χχὶ πατέρας νικῆσαι, ὅσον. 
* Alii ἀπόῤῥηπ τοῦ. 
f Alii ἐχδοῦναι θελήσας. 
d Sail. τι 


ἄντα οὖν, recte. Morel, πάντα , 


Matth. 1 
3o. 


Via arcta 
quomodo 
facilis eva- 
dat. 


t.inveniunt. eam. Atqui postea dicit : 


50 5. JOANNIS CHRYSOST. 


ΟἹ 


ut faciant vobis homines, et vos facite illis ; 
in brevi spatio cuncta resumens, ostendensque, 
compendiosam, facilem, omnibusque notam esse 
virtutem. Neque simpliciter. dixit, Quicumque 
vultis; sed, Omnia ergo quecumque «vultis. 
Nam illud, Ergo, non sine causa adjecit, sed hoc 
subindicans : Si vultis, inquit, audiri, cum illis, B 
qua dixi, et hac facite. Quaenam illa? Quecum- 
que vultis ut. faciant vobis homines. Viden' 
quomodo ostenderit, cum oratione etiam probo 
vite instituto nobis opus esse? Neque dixit, Quz- 
cumque volueris tibi a Deo fieri, hzc fac et pro- 
ximo : ne diceres, Et quomodo hoc effici. potest ? 
ille Deus est, et ego homo; sed, Quzcumque vo- 
lueris tibi fieri a conseryo, hiec et. tu. proximo 
tuo exhibeas. Quid hac re levius? quid justius? 
Deinde ante. premia. grande encomium. Zcc est 
enim lex, et prophete. Unde manifestum est se- 
cundum naturam nobis inesse virtutem, et nos a 
nobis ipsis quid sit agendum scire, neque posse C 
ad ignorante excusationem. umquam confugere. 
195. Intrate per angustam portam, quoniam 
lata est porta, et spatiosa «ia est, que ducit 
ad perditionem, et multi sunt, qui ingrediun- 
lur per eam : 14. et arcta est porta, et angusta 
via, quee ducit ad vilam, et pauci sunt, qui 
Jugum 
meum suave est,et onus meum leve; atque 
eliam in iis, que. paulo ante dicta sunt, idipsum 
subindicavit : quomodo autem. hie arctam.| illam 
angustamque dicit esse? Certe si attenderis, hic 
etiam declarat illam admodum esse levem et faci- b 
lem. Et. quomodo, inquies, illa, quz arcta et an- 
gusta, facilis. erit? Quia via est, et. porta; sicut 
etiam illa alia, etsi lata et spatiosa, via est et Ipsa. 
In his autem nihil manet, sed transeunt omnia ad 
lance vitam pertinentia, sive tristia, sive pro- 
spera. Nec ideo tantum facilis. est virtus; sed a 
fine etiam. facilior redditur. Neque. enim tantum 
quod labores et sudores transeant, sed etiam quod 
bono fine, vita nempe, terminentur, id consolatio- 
nem decertantibus parere debet. Itaque et brevi- 
tas laborum et zeternitas coronarum, et quod hzc ἢ 
sint priora, illa vero posteriora; hzc certe omnia 
maximam in laboribus afferant. consolationem. 
Quapropter Paulus levem tribulationem. vocavit, 
non ob naturam accidentium rerum, sed ob prom- 


b Alii σύντομος, et sic Morel. 

* Morel. ὅσα θέλης. 

4 Morel. «z» αὐτὴ 6960s. Savil. ibidem zzi εὐρὺχ 
* Alii τὸ παρέρχεσθαι, €t paulo post χαταντᾷν pro 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


οἱ ἄνθρωποι, χαὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς " 
, εἰ 
πάντα ἀναχεφαλαιούμενος, χαὶ δειχνὺς ὅτι 


ἐν βραχεῖ 
P σύντομον 

M - , M EL 
xo πᾶσι γνώριμος. Kat οὐδὲ 
ἁπλῶς εἶπε, πάντα ὅσα ἂν θέλητε * ἀλλὰ, Πάντα οὖν 
ὅσα ἂν Bü: Τὸ γὰρ, Οὖν, τοῦτο οὖ, ἁπλῶς 
προσέθηχεν, ἀλλ᾽ αἰνιττόμενος " εἰ βούλεσθε, φησὶν, 


ἣ ἀρετὴ, χαὶ ῥᾳδίαν 


ἀκούεσθαι μετ᾽ ἐκείνων; ὧν εἶπον, χαὶ ταῦτα ποιεῖτε. 
Ποῖα δὴ ταῦτα ; Ὅσα ἂν βούλησθε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν 
oi ἄνθρωποι. ἶδες πῶς ἔδειξε χαὶ ἐντεῦθεν, ὅτι μετὰ 
τῆς εὐχῆς χαὶ πολιτείας ἡμῖν ἀχριθοὺς δεῖ; Καὶ οὐχ 
εἶπεν, “ὅσα ἂν θέλης γενέσθαι σοι παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ταῦτα ποίει εἰς τὸν πλησίον * ἵνα μὴ λέγης, καὶ πῶς 
ἄλλ᾽, ὅσα 


^ , e -— 
ἂν θέλης γενέσθαι σοι παρὰ τοῦ ὁμοδούλου,, ταῦτα xa 


δυνατόν : ἐχεῖνος Θεὸς, ἐγὼ δὲ ἄνθρωπος " 


δ M 
αὐτὸς περὶ τὸν πλησίον ἐπιδείκνυσο. "Τί τούτου xou- 
/ " 3 
φότερον 5 τί διχαιότερον: Εἶτα xo τὸ ἐγκώμιον πρὸ 
ET ^ /0) , Οὗ yis , ὶ 
τῶν ἐπαύλων μέγιστον. Oucoc TOP ἐστιν ὃ νόμος. χα 
οἵ πρρφητάι: “Ὅθεν δῆλον, ὅτι κατὰ φύσιν ἡμῖν 1 ἀρετὴ, 
χαὶ οἴχοθεν τὰ δέοντα ἅπαντες ἴσμεν, καὶ οὐχ, οἷόν τε 
εἰς ἄγνοιαν οὐδέποτε χαταφυγεῖν. Εἰσέλθετε διὰ τῆς 
EU. AS UA 
στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἣ πύλη, καὶ εὐρύχωρος ἣ 
«ἊΝ € - 1 7 ΓῚ M » , z , 5 
δὸὸς f, ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν 


c E , TR m Y Y L b 
οἵ εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς - χαὶ στενὴ ^ πύλη: χαὶ 
τεθλιμμένη ἢ δδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, χαὶ ὀλίγοι 


εἰσὶν οἵ εὑρίσχοντες αὐτήν. Καὶ μὴν μετὰ ταῦτα ἔλε- 
€ , ^ M ^ , 
ye: O ζυγός μου χρήστος, x«t τὸ φορτίον μου ἔλα- 
; ἃ 
φρόν ἐστι * xo ἐν τοῖς ἔναγχος δὲ εἰρημένοις τὸ αὐτὸ 
"m - 3. τ 3 
ἠνίξατο * πῶς οὖν ἐνταῦθα στενὴν αὐτὴν εἰναί φησι, 
M 
xot τεθλιμμένην 5; Μάλιστα μὲν ἐὰν προσέχῃς, καὶ &v- 
T NI. λὺ Y es * Me UNE M 
ταῦθα δείκνυσι πολὺ χούφην οὖσαν, χαὶ ῥαδίαν, καὶ 
y ^ pk m ^ € M M , 
εὔκολον. Kat πῶς, φησὶν, f, στενὴ xad τεθλιμμένη ῥα- 
δία; Ὅτι ὁδός ἐστι, καὶ πύλη" ὥσπερ οὖν καὶ ἣ ἕτέ- 
* - PUE Ta d ΕΝ ΣΙΩΝ Y 
ρα, χἂν πλατεῖα, χἂν εὐρύχωρος, xal αὐτὴ ὁδὸς, xaX 
΄' "o, ἊΝ 35^ / » M /. 
πύλη. ούτων δὲ οὐδὲν μόνιμον, ἀλλὰ πάντα παρο- 
N εἶ AY M M hy ^ m , M ? 
δεύεται, xol τὰ λυπηρὰ xal τὰ χρηστὰ τοῦ βίου. Kat οὐ 
, , € IN M -Ὁ ΕῚ zn » M εἴ -Ὁ 
ταύτη μόνον ῥάδια τὰ τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ xal τῷ τέλει 
Ἢ 
πάλιν εὐχολώτερα γίνεται. Οὐ γὰρ “ τὸ παροδεύεσθαι 
M ᾿ 3 M V eN m » ' b 3 
τοὺς πόνους, χαὶ τοὺς ἱδρῶτας, ἀλλὰ καὶ τὸ εἰς χρη- 
στὸν τέλος ἀπαντᾶν ( εἰς ζωὴν γὰρ τελευτᾷ ) ἱκανὸν πα- 
gau. musa τοὺς ἃ γωνιζομένους. “Ὥστε xat τὸ mpóc- 
καιρὸν τῶν πόνων, καὶ τὸ διηνεχὲς τῶν στεφάνων, χαὶ 
Ν c ᾿ * - ἔν m 
τὸ ταῦτα μὲν εἰναι πρῶτα, ἐχεῖνα δὲ μετὰ ταῦτα, με- 
; Fig: 
γίστη τῶν πόνων γένοιτ᾽ ἂν παραμυθία. Διὸ χαὶ ὃ 
ΩΝ M A 
Παῦλος ἐλαφρὰν τὴν ὑλίψιν ἐκάλεσεν, οὐ διὰ τὴν φύ- 
n , M M — 
σιν τῶν γινομένων, ἀλλὰ διὰ τὴν προαίρεσιν τῶν ἀγω- 
νιζομένων, χαὶ τὴν τῶν μελλόντων ἐλπίδα. Τὸ ! vào 


ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως, φησὶ, x«0' ὑπερδολὴν αἰώνιον 


ἀπαντᾷν. 

f Quidam [et Bibl.] τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρόν, et mox 
“θ᾽ ὑπερβολήν Wn aliquibus deest. Unus porro habet [ut 
Bibl.] 445 ὑπερθολὴν sis ὑπερβολήν. 


ΙΝ MATTILEUM 


HOMIL. 


SxTIm Ὁ]: x1. 551 


€ λ , ^ 1 S " 
βάρος ὃ δόξης secre νὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ 555 am voluntatem  certantium, et spem futuro- 


βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ 

ματα χαὶ τὰ πελάγη 

τὰ τραύματα τοῖς στρατιώταις, xo οἱ χειμῶνες xot 
- - - , ^ 

οἵἱ χρυμοὶ τοῖς γεωργοῖς, xol τοῖς πυχτεύουσιν αἵ δρι- 


- M 
τοῖς ναύταις, χαὶ a σφαγαὶ καὶ 


peut πληγαὶ, χοῦφα xui φορητὰ πάντα διὰ τὴν ἐλ- 
πίδα τῶν ἐπώθχων τῶν ἐπυκήρων χαὶ ἀπολλυμένων s 

πολλῷ μᾶλλον ὅταν ὁ οὐρανὸς προχείμενος ἢ , xai τὰ 
ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, καὶ τὰ ἀθάνατα ἔπαθλα, οὐδενός τις 
αἰσθήσεται τῶν παρόντων δεινῶν. 


Εἰ 


t. x. : , 
ζουσι, τῆς αὐτῶν ῥαθυμίας ἢ ὑπόνοια μόνον. 


τς 


, *5 , 

δέ τινες αὐτὴν xoi οὕτως ἐπίπονον εἶναι νομί- 
σ͵ 
Ὅρα 
γοῦν πῶς χαὶ ἕτ τέρωθεν αὐτὴν εὔχολον ποιεῖ, χελεύων 
μὴ συμπλέχεσθα! τοῖς χυσὶ, μηδὲ ἐχδιδόναι ἑαυτοὺς 
τοῖς χοίροις, χαὶ φυλάττεσθαι ἀπὸ τῶν Ψψευδοπροφη- 
^ M , , 
τῶν, xui πανταχόθεν αὐτοὺς ἐναγωνίους ἐργαζόμενος. 
Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ στενὴν χαλέσαι μέγιστον εἰς τὸ ποιῆσαι 
EJ ^ * 6 h -) , - M 3 ^ 
αὐτὴν εὔχολον συνεῦ ἄλετο Mind jou αὑτοὺς T EE 
σχεύαζεν. Ὥσπερ o οὖν ὃ Παῦλος; ὅ ὅταν λέγῃ , Οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ἢ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, οὖχ ἵνα xara dan, 
ἀλλ᾽ 


τοῦτο ποιεῖ" 


ἵνα διεγείρη τὰ φρονήματα τῶν στρατιωτῶν, 
ea E ^ ' 3 € E] “2 Α e^ 
οὕτω δὴ xut αὐτὸς ἀφυπνίζων τοὺς δδοι- 
/, - 2, I^ ^ «»" ^e ^, , , 
πόρους, τραχεῖαν ἐχάλεσε τὴν δδόν. Καὶ οὗ ταύτη μό- 
, 2 k Xm fiev. e. 
voy νήφειν RSS ἀλλὰ xa τῷ προσθεῖναι, ὅτι 
" 72 VS RA lc n 
UA. E ἔχει τοὺς ὑποσχελίζοντας. χαὶ τὸ δὴ χαλεπώ- 


e 1 Zn 3483 , 
τερον, ὅτι οὐδὲ φανερῶς ? PE ἀλλὰ xgu- 
; cet 
πτοντες ἑαυτούς * τοιοῦτον γὰρ τῶν ψευδοπροφητῶν τὸ 


M * 
γένος. ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο ἴξης, φησὶν, ὅτι τραχεῖα χαὶ 


^ $81 ^ ^ - ^" dg - Y 3f. 
στενὴ, ἀλλὰ ποῦ cec μηδ᾽ ὅτι πλατεῖα xa εὐρύ- 
, 


^— Y 
χῶρος ἢ ἐναντία, ἀλλὰ ποῦ xac Mies Ταῦτα ei 


πάντ 4 λέ Et, δὲ te^ γείρων ἡμῶν τὴν d [UI τερ 


$^ ec 


οὖν xui ἀλλαγοῦ ἔλε γεν ὅτι Βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὖ-- 
J. , ir 


TV. 'O γὰρ Haec ἔπει δὰν ἴδη σαφῶς τὸν 
/ 


: ῃέτων 6 n I. Bie ἐδ Z 
aevo Ἵετὴν Ja u.a s ovra 70 E ἔτ πονῶν τῶν αγωνισμα- 


τῶν, προθυμότερος γίνεται. Μὴ τοίνυν ἀλύωμεν, ὅταν 
πολλὰ ἡμῖν ἐντεῦθεν συμόαίνη λυπηρά. ir RM 
γὰρ ἧ ὁδὸς, χαὶ στενὴ fj πύλη, ἀλλ᾽ οὖχ fj πόλις. 
Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἐνταῦθα ἄνεσιν χρὴ aro LM οὐδὲ 
ἐχεῖ λυπηρόν τι Jo Εἰπὼν ὅτι 


: 3 
τπὸν ἐκδέχεσθαι: δὲ, 


3 
Ὀλίγοι εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὐτὴν, πάλιν χαὶ ἐνταῦθα 


τὴν τῶν πολλῶν Fus ἐδήλωσε, χαὶ τοὺς ἀχούον-- 


ΞΕ / 
τας ἐπαίδευσε μὴ ταῖς τῶν πολλῶν εὐημερίαις προσ- 


EXE ; 
ἔχειν, ἀλλὰ τοῖς τῶν ὀλίγων πόνοις. Ot γὰρ πλείους, 
^f b! A LI 
βαδίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱροῦν- 


. Ἀλλ᾽ οὗ τοῖς πολλοῖς 


Tiro p 2 Ss 

φησὶν, οὐ μόνον αὐτὴν οὐ 
s 2 , €2 , , 

ται" ὅπερ ἐσχάτης " ἀνοίας ἐστίν 

: PENA 

δεῖ ss AE οὐδὲ ἐντεῦθεν θορυφεῖσθαι, ἀλλὰ ζη- 


M 
λοῦν τοὺς ὀλίγους, χαὶ πανταχόθεν ἑαυτοὺς συγχρο- 
, dj ISP 


^ Morel. 


b Aliqui τῶν zv» 


5221572: , alit cum Savil. meoz£22 Aou 


προ 


μὴ βλεπόμενα. Εἰ γὰρ τὰ xó- A rum. Leve tribulationis, inquit, 


D 


supra modum, 
eternum glorie pondus operatur, non. consi- 
derantibus nobis que videntur, sed que non 
videntur. Nam si. fluctus. et. maria. nautis, ac 
cedes vulneraque militibus, hiems atque gelu 
agricolis, pugilibusque frequentes plagz, leves 
tolerabilesque. videntur, ob. spem. praemiorum, 
quie tamen fluxa perituraque sunt : multo magis 
quando celum nobis, ineffabilia bona, przmiaque 
immortalia proponuntur, nullum quis prasentium 
malorum sensum percipiat. 

6. Quod si qui iis etiam positis, viam illam la- 
boriosam esse putant, ex illorum. desidia tantum 
oritur hzc suspicio. Vide enim quam levem illam 
alio modo efficiat, cum jubet non commisceri ca- 
nibus, neque porcis se tradere, et caverea pseudo- 
prophetis, dumque eos undique sollicitos reddit. 
Hoc ipsum vero, quod illam arctam appellat, ma- 
xime confert ad eam facilem reddendam, admo- 
nens illos ut vigilent. Sicut enim Paulus, cum di- 
xit, /Von. est nobis colluctatio adversus san- 
guinem et carner, non ut dejiciat, sed ut erig gat 
militum. animos, id dicit : sic. ipse Dotünuge ut 
viatores a somno excitet, asperam dicit viam : ne- 
que hoc tantummodo ad vigilandum inducit , sed 
etiam cum adjicit, multos esse qui supplantare 
studeant; quodque gravius est, non aperte irrum- 
punt, sed sese occultant : hujusmodi namque est 
pseudoprophetarum. genus. Sed. ne illud conside- 
res, inquit, quod sit aspera et. arcta, sed quo. de- 
sinat perpende; neque quod contraria via sit lata 
et spatiosa, sed quem finem habeat. ΠΡΟ porro 
omnia dicit, ut nobis animum erigat, ut οἱ alibi 
dicebat : /'iolenti rapiunt illud. Nan qui ad. cer- 
tamen ingreditur, ubi clare videt agonothetam cer- 
taminum laborem admirantem, alacrior efficitur. 
Ne igitur animum despondeamus, cum multa no- 
bis hinc tristia acciderint. Arcta enim est via, et 
angusta porta:at non civitas illa. Ideoque. non 
hic speranda quies est, neque illic putandum ali- 
quid inesse triste. Cum dixit autem, Pauci. sunt 
qui inveniunt eam, vürsus multorum hic igna- 
viam declarat, etauditores instituit, ne multorum 
rebus prosperis animum adhibeant, sed paucorum 
laboribus. Plurimi namque, ait, non modo. per 
illam viam non incedunt, sed. nec. illam eligunt 
quidem; quod. extremum insipientiae est. Verum 
non est multitudini attendendum ; neque inde 


"Alii ἐσχάτης χατηγορίας ἐστὶ. 
X "i 


Ephes. 6. 
12. 


Matth. 1 


12. 


7 
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turbari oportet, sed paucos illos imitari, et undi- 
que sese colligentes sic per eum incedere. Nam 
praeterquam quod angusta illa est, multi sunt qui 
supplantare student, ne illo intretur; quamobrem 
subjunxit : 15. Attendite a falsis prophetis. 
F'enient enim ad vos in vestimentis ovium : 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


E τοῦντας οὕτως αὐτὴν βαδίζειν. Καὶ γὰρ πρὸς τὸ στενὴν 


αὐτὴν εἶναι, πολλοὶ xo ot ὑποσκελίζοντές εἶσι τὴν 
ἐχεῖσε φέρουσαν εἴσοδον. Διὸ καὶ ἐπήγαγε: Προσέχετε 
ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν. ᾿Πλεύσονται γὰρ πρὸς ὑμᾶς 
9. $ N/ , Fa NI τὸ , ea 

ἐν ἐνδύμασι προδάτων * ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. 
3 κ Y lw - * ! et ^ 2 IN 
Ἰδοὺ μετὰ τῶν χυνῶν xat χοίρων ἕτερον εἶδος ἐνέδρας 


intrinsecus autem sunt lupi rapaces. Ecce cum 995 xo ἐπιδουλῆς, πολὺ χαλεπώτερον ἐχείνου. Ot μὲν γὰρ 


canibus et porcis aliud. insidiarum. genus, multo 
periculosius illo. ΠΠῚ enim. sunt manifesti, et pa- 
lam aggrediuntur; hi vero occulti. Ideo ab illis 
quidem abstinere jussit, ab his vero diligentissime 
cavere, ac si difficile sit ad primum illos congres- 
sum explorare : ideoque dixit, Attendite, ut ad 
illos internoscendos redderet diligentiores. Deinde 
ne audientes, in arcta et angusta multisque con- 
traria via incedendum esse, a porcis et canibus cà- 
vendum, insuperque a maligniori genere, nempe 
luporum; ne tristium rerum multitudine con- 
cidant, in contrariam multis incessuri viam, prz- 
tereaque. his de rebus solliciti futuri, quaedam 
tempore patrum. suorum gesta memoravit, pseu- 
doprophetas in medium adducens; prisce nam- 
, que talia. contigerunt. /Volite ergo terreri , in- 
? quit: nihil enim. novum, nihil. inauditum ac- 
Veritai fai, δες Veritati. namque fallaciam. semper sub- 
laciam sub- Stitult diabolus. Pseudoprophetas autem hic non 


Hie dia- hiereticos mihi 
bolus. 


Luc. 21 


subindicare videtur, sed eos, qui 
cum corrupti moribus et vita sint, virtutis larvam 
circumferunt, quos seductores vocare multi so- 
lent. Quamobrem subjunxit dicens, 16. Ex fru- 
clibus eorum cognoscetis eos. Nam apud. hiere- 
ticos quidem honesta vita sape reperitur; apud 
hos autem, quos dixi, numquam. Quid igitur, in- 
quies, 51 mores fingant honestos? Sed facile ca- 
pientur. Talis quippe est hujus vie natura, qua 
incedere. jussi, laboriosa nempe et dura. Hypo- 
crita. vero. laborem ferre nolit, sed. simulare tan- 
tum ; ideoque facile deprehenditur. Quia enim di- 
xit, Pauci sunt qui inveniunt. eam, secernit 
cos ab illis, qui cum non invenerint, invenisse ta- 
men se simulant, jubens non ad illos, qui larvam 
circumferunt, respicere, sed ad illos qui vere et 
ex animo in illa incedunt. Et qua de causa, in- 
quies, non illos notos fecit, sed nos in explorandi 
curam conjecit? Ut. vigilemus, et. solliciti semper 
simus, dum. cavemus non modo ab inimicis illis 
qui palam tales sunt, sed ab iis etiam qui sese oc- 


* [ Savil. πολλόχις χαὶ f.«. Post βίον emendatores Ve- 
neti ex interpretatione Latina addunt 2;22:75», quo nil 


opus.] 


X 5 , 
D χαταδήλους αὐτοὺς ἐποίησε, 


ε ͵ P ᾿ T3 ὌΧ ΄ 
A ὡμολογημένοι χαι φᾶνεροι, ουτοι ὃξ συνεσχιάσμενοι. 


Διὸ καὶ ἐχείνων μὲν ἀπέχεσθαι ἐχέλευσε, τούτους δὲ 
xoi διασχέπτεσθαι μετὰ ἀχριδείας, ὡς oUx ἐνὸν ἐχ 
πρώτης αὐτοὺς ἰδεῖν προσθολῆς. Διὸ καὶ ἔλεγε, Προσ- 
ἔχετε, πρὸς τὴν διάγνωσιν αὐτῶν ἀχριδεστέρους 
ποιῶν. Εἶτα, ἵνα μὴ στενὴν ἀχούσαντες xa τεθλιμ.- 
μένην, καὶ ὅτι τὴν ἐναντίαν τοῖς πολλοῖς δεῖ βαδίζειν, 
χαὶ χοίρους φυλάττεσθαι καὶ χύνας, καὶ μετὰ τούτων 
Xo ἕτερον πονηρότερον γένος τοῦτο τὸ τῶν λύχων * ἵνα 
μὴ τῷ πλήθει τῶν λυπηρῶν χαταπέσωσι, μέλλοντες 
χαὶ ἐναντίαν τοῖς πολλοῖς ἰέναι, χαὶ μετὰ τούτων πά-- 


ὶ A AES , ». IN 2 
D λιν, καὶ τὴν ὑπὲρ τούτων ἔχειν φροντίδα, ἀἄνέμνησε 


τῶν ἐπὶ τῶν πατέρων αὐτῶν γενομένων, Ψψευδοπροφή- 
τας χαλέσας" χαὶ γὰρ τότε τοιαῦτα συνέδαινε. Μὴ 
, 0 a ταῦ 204 PPS XS Y ES 
τοίνυν θορυδεῖσθε,, φησίν - οὐδὲν γὰρ καινὸν οὐδὲ ξένον 
64 ' T7 M 72V [1 "s - SN » 
συμδήσεται. "ET, γὰρ ἀληθείᾳ παρυφίστησιν ἀεὶ τὴν 
E] , € N 7 L ^ ^ AL ^N F “τ, » ^ 
ἀπάτην ὃ διάδολος. ᾿᾿ ευδοπροφήτας δὲ ἐνταῦθα οὐ τοὺς 
C- M 3: ἢ ῃ ,ὔ ^ - 3 y M M Ω , 3 
αἱρετικοὺς αἰνίττεσθαι μοι δοχεῖ, ἀλλὰ τοὺς βίου μὲν 
- Y «Ὁ 
ὄντας διεφθαρμένου, προσωπεῖον δὲ ἀρετῆς περιχειμέ- 
νους, οὺς τῇ τῶν ἐπιθετῶν προσηγορία χαλεῖν εἰώθα-- 
€ , ^ Δ, 19 , Λ 3 ^ m 
σιν οἱ πολλοί. Διὸ xo ἐπ γε λέγων * "Amo τῶν χαρ- 
πῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. deg Ye αἰρετυχοῖς 
ἔστι πολλάχις * βίον. eoe παρὰ δὲ τούτοις, οἷς 


C εἶπον, οὐδαμῶς. Τί οὖν, φησὶν, ἂν χαὶ ἐν τούτοις ὗπο- 


,ὔ i 5 ^ € , ^f ru , ^ M € 
χρίνωνται; ᾿Αλλὰ ἁλώσονται ῥαδίως. Τοιαύτη γὰρ ἣ 
— £e , , AU MT M ἃ 5} 
τῆς 6000 ταύτης φύσις, ἣν ἐχέλευσα βαδίζειν, * ἐπί-- 

^ , € "i € M -" 5 ^ 
movoc xa μοχθηρά. Ὃ δὲ ὑποχριτὴς πονεῖν οὐχ ἂν 
5 , M , 
ἕλοιτο, ἀλλ᾽ ἐπιδείκνυσθαι μόνον * διὸ χαὶ ἐλέγχεται 
- ᾿ ] 
ῥαδίως. Ἵσπειδὴ γὰρ εἰπεν, ὅτι Ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρί-- 
M , -Ὁ- 
σχοντες αὐτὴν, ἐχχαθαίρει πάλιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν οὐχ 
€ p M € / b , M M 
εὑρισχόντων μὲν, ὑποχρινομένων δὲ, χελεύων μὴ τοὺς 
z TENA A 
τὰ προσωπεῖα περιχειμένους μόνον δρᾶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
μετὰ ἀληθείας μετιόντας αὐτήν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ 
^ E] ?6 5. , A 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς εἰς τὴν 
- o - NY , 
ἔρευναν ἐνέδαλεν 5 Ἵνα γρηγορῶμεν, xa ἐναγώνιοι διὰ 
M ρος τ A M EA) / 2:04 * 
παντὸς ὠμὲν, μὴ τοὺς φανεροὺς μόνους, ἀλλὰ καὶ 
5 P. y, 
τοὺς χρυπτομένους ἐχθροὺς P φυλαττόμενοι" οὕσπερ 
οὖν χαὶ ὃ Παῦλος αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὅτι '“Γἢ χρηστο- 


-Ὁ ^ LI , 
λογία ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων. Μὴ τοίνυν 


à Alii ἐπίπονος χαὶ λυπηρώ. ὃ δέ. 
b Morel. ρουλαττο ένους, male, Ibidem Mss, non pauct 


ὥσπερ οὖν καὶ Τιχῦλος. 


IN MATTHEUM HONIL. ΧΧΠΙ. al. 


*, ^ "m » 
θορυδώμεθα, ἐπειδὰν πολλοὺς τοιούτους καὶ νῦν ὄντας 
ν᾿ -— - 7 , 
ἴδωμεν. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο προεῖπεν ἄνωθεν ὃ Χριστός. 


- ei e , $^ 
Καὶ ὅρα τὴν ἡμερότητα. Οὐδὲ 
XS 


a οὺς , n ds 


, ’, e 
ἵνα μὴ λέγης, ὅτι 
πάλιν λογισμὸν 


χτοι αὐτοῖς 


uites τε. Εἶτα, 
M 
τοὺς τοιούτους, 
Τῃ [:4 , ΕΝ 
υ τίθησιν, οὕτω λέγων 


ἘΝ A efe ces 
Mis. Ba i ουσιν ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυλὴν, ἢ ἀπὸ τρι- 


2 e “«᾿ » ^ ^ 
δόλων cUxx; Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς χα-- 
^ - à ^ δὶ Ἄ N 
λοὺς ποιεῖ " τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον χαρποὺς πονηροὺς 


& 

Sn FOE 
εἴ, Οὐ δύναται δένδρ, 
ΕΝ 
ὃ 


ον ἃ γαθὸν χα ρποὺς TOY ροὺς 


ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 

mM * e ΕἸ ^Y 

Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὐδὲν ἔχουσιν ἥμερον, οὐδὲ 

λυχύ- μέχρι τῆς δορᾶς τὸ πρόδατον- διὸ καὶ εὔχολο 

γλυχύ- μέχρι τῆς δορᾶς τὸ πρόδατον. διὸ χαὶ e ς 

Ib I 

ἢ διάγνωσις. Καὶ ἵνα μὴ τὸ τυχὸν * ἐνδοιάζης, φυσι-- 
H ^3 ΓΝ E. 

xai ἀνάγκαις παραδάλλει τὰ οὖχ ἐγχωροῦντα ἄλλως 

tj A —— "P M , 

γενέσθαι. Ὅπερ χαὶ 6 Παῦλος ἔλεγε: " Τὸ γὰρ φρό- 

ἘΞ ; Lea, ES. 

νημα τῆς σαρχὸς, θάνατος " τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 


GET 


, 3 22 M MJ 
oUy ὑποτάσσεται - οὐδὲ γὰρ δύναται. Εἰ δὲ δεύτερον 
^ i? E LAS. f , Y , e i τῷ ἘΞ 
τὸ αὐτὸ Dira 03x ἔστι ταυτολογία. Ἵνα γὰρ μή τις 
: 


X τ ὦ , Y 'N 
εἴπη, ὅ τι τὸ πονῆρον ὁενόρον φέρει μὲν χαρπους πο- 


νηροὺς, φέρει δὲ xo ἀγαθοὺς, καὶ δύσχολον ποιεῖ τὴν 
διάγνωσιν, ὃ διπλῆς τῆς φορᾶς οὔσης * οὐχ ἔστι, φησὶ, 
τοῦτο" πονηροὺς γὰρ ῳ φέρει μόνον, καὶ ἀγαθοὺς c οὖχ ἄν 
ποτε ἐνέγχοι" ὥσπερ sx χαὶ τὸ ἐναντίον. Τί οὖν ; οὐχ 
ἔστιν ἀνὴρ ἀγαθὸς, γινόμενος πονηρός ; Kal τοὐναντίον 
πάλιν ἐστὶ, χαὶ πολλῶν ὃ βίος τοιούτων γέμει παρα- 
δειγμάτων. Ὃ δὲ Χριστὸς οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι τὸν πο- 
νηρὸν ἀμήχανον μεταβάλλεσθαι, 


νατον μεταπεσειν 


tA τὸν ἀγαθὸν ἀδύ-- 
* ἀλλ᾽ ὅτι, ἕως ἂν ἦ πονηρίᾳ συζῶν, 
οὗ δυνήσεται χαρπὸν ἀγαθὸν ἐνεγχεῖν. Μεταδάλλειν 
M 
μὲν γὰρ εἰς ἀρετὴν 


PA x E , 
οὐναται TOV ρος ων μένων 


χαλόν. Τί oov 6 


^ 3 


δὲ ἐν πονηρίᾳ, καρπὸν. οὖχ οἴσει 
Δαυὶδ ἀγαθὸς ὧν πονηρὸν X pre Tyevxev s Οὐχὶ μέ- 
νῶν ἀγαθὸς, ἀλλὰ pere sls ὡς εἴγε ἔμεινεν περ 
ἦν διηνεχῶς, οὐχ ἂν χαρπὸν τοιοῦτον ἤνεγχεν. Οὐ γὰρ 
δὴ μένων c 
ἐτόλμησε. Ταῦτα δὲ χαὶ διὰ τοὺς ἁπλῶς διαδάλλοντας 


ἐν τῇ τάξει τῆς ἀρετῆς ἐτόλμησεν ἅπερ 


ἐπιστομίζων ἔλεγε, καὶ τῶν καχηγόρ ὧν χαλοῦν τὰ 
στόματα. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ πολλοὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἀπὸ τῶν 
πονηρῶν ὑποπτεύουσι, πάσης ἀποσ στερῶν αὐτοὺς ἀπο- 
λογία: τοῦτο εἴρηκεν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι 
ἠπάτημαι, xa παρελογίδθην * xaX γὰρ ἀχριδῇ σοι 


παρέσχον τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων διάγνωσιν, προστάξας 
βέσχι L ιν ! , 


^ Quidam habent ἐνδνάζης. 

b Alii τὸ φρόνημα. 

* Alii οὐχ ἔστι, ρησὶ, πονηροὺς ρέρει μόνον. 

4 Mss. plurimi 7 τὸν ἀγαθὸν οὐχ £t μεταπεσεῖν 


[5] 


35 


ΟἹ 


XXIV. 


cultant : quos subindicans Paulus dicebat à £t 
per dulces sermones seducunt. corda innocen- 
tium. Ne itaque turbemur, cum multos hujusce- 
modi etiam nune videmus. Nam et illud supra 
Christus praedixit. 

T. Et perpende ejus mansuetudinem. Non enim 
dixit, Punite illos, sed, Cavete ne ab illis l»da- 
mini, ne incauti in illos incidatis. Deinde, ne di- 
cas non posse hujusmodi homines internosci, ab 
hominum exemplo rursus ratiocinium adhibet di- 
cens : JVumquid. colligant. de spinis uvas, aut 
de tribulis ficus? AT. Sic omnis arbor bona, bo- 
nos fructus facit ; mala autem. arbor, fructus 
malos facit. 48. Non. potest. arbor bona fru- 
ctus malos facere, nec arbor mala fructus bonos 
25, facere. Quod autem dicit hujusmodi est : Nihil 
^ habent mite vel dulce ; pellem solum ovis gestant, 
ideo facile internoscuntur. Et ne vel minimum 
dubites, naturalibus. necessitatibus. comparat ea 
quz aliter fieri. non possunt. Quod. etiam. Paulus 
dicebat : Sapientia enim carnis, mors est: legi 
enim Dei non subjicitur : neque. enim. potest. 
Quod autem illud secundo. ponat, non est super- 
flua repetitio verborum. Ne quis enim diceret, 
Arbor mala fructus quidem fert malos, sed. fert 
ctiam. bonos; et cum duplices ferat, difücile est 
illos internoscere : At res, inquit, non ita se habet ; 
malos tantum affert, bonos numquam; ut et e 
contrario. Quid i igiburd Annon est vir bonus, qui 
malus efficiatur ? Ac vicissim dicendum e contra- 
rio: multis hujusmodi exemplis plenum est ho- 
minum genus. Sed. Christus non illud dicit, nem- 
pe non posse malum hominem mutari, neque bo- 
num cadere : vernm donec in nequitia perseverat, 
bonum non afferet fructum. Mutari enim potest, et 
ex improbo bonus effici ; sed in nequitia. manens, 
fructum non afferet. bonum. Quomodo ergo. Da- 
vid, bonus cum esset, fructum malum tulit ? Non 
manens bonus, sed mutatus : qui si perpetuo man- 
sisset qualis erat, numquam talem fructum tulis- 
set. Nam si in virtutis gradu mansisset, non au- 
sus esset talia perpetrare. Hiec autem dicebat, ut 
temere obloquentium et criminantium ora frenaret. 
Quia enim plurimi bonos ex improbis aestimant, 
ut illis omnem excusationem adimeret, hoc dixit. 
Neque enim dicere possis, Circumventus sum at- 
que deceptus : nam accuratam tibi dedi ex ope- 


h 


C 


* Alii ἐν τῇ ἕξει τῆς ἀρετῆς, CL moX post ἅπερ ἐτόλμησε 
sic prosequuntur : 


pri 


χέχρηται δὲ τῷ λόγῳ ὁμοῦ μὲν χαὶ τοὺς 


ἔγοντας χαὶ τοὺς ἁπλῶς. | Savil. διά ante τοὺς ἁπλῶς 
διχθάλλοντας omittit.] 


Rom. 


7: 
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ribus notitiam, jubens per ipsos actus procedere, 
neque omnia temere turbare. Deinde quia non eos 
ulcisci jussit, sed cavere ab illis ut eos qui ab illis 
laderentur consoletur, simulque ut Ledentes de- 
terreat et in meliora convertat, peenam ab se ipsis 
infligendam statuit et firmavit, dicens : 19. Omnis 
arbor, que non facit fructum bonum, excide- 
tur, et in ignem miltetur. Deinde. sermonem 
aliquantulum temperans, intulit: 20. gitur ex 
fructibus eorum cognoscetis eos. Ne autem 
comminationem maxime videretur inducere, qua- 
si per admonitionem et consilium videtur illorum 
animum movere. Hic vero mihi Judzos subindi- 
care videtur, qui tales proferebant fructus. Ideo- 
que Joannis dicta memoravit, per eadem ipsa no- 
mina supplicium illis describens. Nam et ille heec 
dicebat, securim, arborem excidendam et ignem 
inexstinguibilem illis commemorans. Videturque 
una tantum peena esse, nempe combustio ; si vero 
quis haec accurate exploret, duplex hic supplicium $9; 
est. Nam qui comburitur, a regno excidit omnino; ^ 


ARCHÍEP., 


CONSTANTINOP. 


^y 3—A M 7 4 »d 4 5 
βαδίζειν ἐπὶ τὰς πράξεις, καὶ μὴ πάντα ἁπλῶς συντα- 
/ 75. 2 Y 
ράττειν. Eliza ἐπειδὴ χολάζειν μὲν αὐτοὺς οὐχ ἐχέ- 
δι ^ λ , ῃ ^V , CH M ^ 5 
λευσε, φυλάττεσθαι δὲ μόνον, ὁμοῦ χαὶ τοὺς ἐπηρεαζο- 
2 ES Ἢ 
ιἔνους παρ᾽ αὐτῶν παραμυθούμενος, χἀχείνους φοδῶν 
Y D ᾽ φ 
6d 2 a ΕΝ OO 
xa μεταδάλλων, ἐπετείχισεν αὐτοῖς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
L ον c L3 NUN Y m ^ 
χόλασιν, εἰπὼν, ὅτι Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 
Ll /, τ uv 
καλὸν, ἐχχόπτεται, xoi εἰς πῦρ βάλλεται. Εἶτα ἀνε- 
παγθέ. - ὃν A 22 D. Y ONES 
αχϑέστερον ποιῶν τὸν λόγον, ἐπήγαγεν * Ἄρα οὖν ἀπὸ 
τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. “να δὲ μὴ 
^ , - δὰ 2 A I| 5 , EJ , 
προηγουμένην τὴν ἀπειλὴν δόξη εἰσάγειν, ἐν τάξει 
,ὔ ^ o m -Ὁ- 
παραινέσεως xa cuu oU, κατασείει αὐτῶν τὴν διά- 
CE yf; , M Ἴ ὃ 3: f ^ - 
votxy. ᾿νταῦθά μοι xot Ἰουδαίους αἰνίττεσθαι δοχεῖ, 
, M -Ὁ- 
τοιούτους χαρποὺς ἐπιδειχνυμένους. Διὸ καὶ τῶν Ἰωάν- 
, , m— — 
vou ῥημάτων  ünzuvras, διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων 
^ , - - μ 
τὴν τιμωρίαν αὐτοῖς ὑπογράψας. Καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνος 
ce ix D 
ταῦτα ἔλεγεν, ἀξίνης καὶ δένδρου χοπτομένου xol πυ-- 
Ἢ Ἢ É , 
ρὸς ἀσθέστου πρὸς αὐτοὺς μεμνημένος. Καὶ δοχεῖ μὲν 
μία τις εἶναι τιμωρία, τὸ χαταχαίεσθαι " εἰ δέ τις 
32 eo E; 72 ^ T pm SE € Y 
ἀχριδῶς ἐξετάσειε, δύο αὗται χολάσεις εἰσίν. Ὃ γὰρ 
χαιόμενος xot τῆς βασιλείας ἐχπίπτει πάντως" αὕτη 
NM 2 ΄ x ΄ / N55 Y 
δὲ ἐχείνης χαλεπωτέρα ἣ τιμωρία. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι 


z RS T M B Yo /, n J ὡς ΡΩΝ ^ E 
τα, 65b H^- hoec vero poena major est. Novi certe. multos ex πολλοὶ τὴν γέενναν μόνον πεφρίχασιν - ἐγὼ δὲ τὴν 
ria privari 3 


. ΓᾺ AA TAS 2e c lus Ce z 
gehenna tantum nomine horrere; ego tamen mul- — 9*7706'» τῆς ὁοζῆς ἐχείνης πολὺ * τῆς γεέννης πιχρο- 


quam ge- 


hennz tra- 


to graviorem esse penam duco a gloria illa exci- 
dere, quam gehennam subire. Si vero id non pos- 
sit sermone monstrari, nihil mirum. Neque enim 
novimus bonorum illorum beatitudinem, ut. per- 
dit: ipsius miseriam zstimemus : siquidem Pau- 
lus, qui hzc probe noverat, sciebat excidere e gra- 
tia Christi rem esse omnium gravissimam. Et hoc 
nos quoque sciemus, cum in rei experimentum 
inciderimus. 

8. Sed faxis ne hoc patiamur, o unigenite Dei 
Fili , neque intolerandi istius supplicii umquam B 
experimentum sumamus. Quantum enim sit ma- 
lum a bonis illis excidere, clare cognosci nequit. 
Attamen pro virili mea conabor atque contendam, 
hoc vobis per exemplum saltem tantillum mon- 
strare. Supponamus esse puellum mirabilem , qui 
virtute florens totius eliam orbis imperium obti- 
neat, tantaque virtute praeditum, ut possit omnium 
affectum in seita commovere, ut. universi illum 
paterno diligant amore. Quid. non putatis patrem 
ejus passurum esse, ne talis filii privetur collo- 
quio? quid aut parvum. aut magnum mali non 
suscepturum , ut illum videat , illoque perfruatur? 
Hoc igitur et de gloria illa cogitemus. Neque enim 


C 


f Huc, ὑπέμνησε, διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων, desunt in 
Morel. 

2 Τῆς γεέννης deest in Morel. 

^ Morel. et quidam ὅτε εἰς αὐτήν, et mox quidam ἀλλὰ 


, cd L ^ ^Y ν᾿ ^ D - 
τέραν εἰναί φημι. Εἰ δὲ μὴ δυνατὸν παραστῆσαι τῷ 
ἢ Adeo) S Σ; 
λόγῳ, θαυμαστὸν οὐδέν. Οὐδὲ γὰρ ἴσμεν ἐχείνων τῶν 
- 0m S , . [n M A 20 , M 
ἀγαθῶν τὴν μαχαριότητα, ἵνα xal τὴν ἀθλιότητα τὴν 

SN ; - EAE: 
ἀπὸ τὴς στερήσεως αὐτῶν σαφῶς εἰδῶμεν * ἐπεὶ χαὶ 
Παῦλος ὁ ταῦτα σαφῶς εἰδὼς, οἶδεν ὅτι τὸ ἐχπεσεῖν 
Ὁ ΟΣ, E X - 77 pe " Ἂν 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ πάντων ἐστὶ χαλεπώτερον. Καὶ 
ἐξ ᾿ S , 
τοῦτο xal ἡμεῖς εἰσόμεθα τότε, " ὅταν εἰς αὐτὴν τὴν 
πεῖραν ἐμπέσωμεν. 


3 à 2 Ἢ - ΄ EX ' - 
᾿Αλλὰ μήποτε τοῦτο πάθοιμεν, ὦ μονογενὲς τοῦ 
- - M , /, - L2 
Θεοῦ Παῖ, μηδὲ λάδοιμέν ποτέ τινα πεῖραν τῆς ἀνη- 
ν͵ 
χέστου ταύτης χολάσεως. Ὅσον γάρ ἐστι χαχὸν ἐχ- 
πεσεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, σαφῶς μὲν εἰπεῖν οὐχ ἔνι" 
Y ε E 7 * , D , , 
πλὴν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, βιάσομαι xol φιλονεικήσω δι 
4 E X 
ὑποδείγματος ὑμῖν αὐτὸ κἂν xoci μικρὸν ποιῆσαι oa 
vegóv. “ Ὑποθώμεθα γὰρ εἶναι παιδίον θαυμαστὸν, καὶ 
μετὰ τῆς ἀρετῆς xoi τὴν βασιλείαν τῆς οἰχουμένης 
εἶ C; , τ. 
ἔχειν, καὶ οὕτως εἶναι ἐνάρετον πανταχοῦ, ὡς δύνασθαι 
ἅπαντας αὐτῷ ἐν φιλοστοργία πατρικῆς χαταστῆσαι 
^ , "m^ /, ^ E y b , ^ 
διαθέσεως. Τί τοίνυν οὖχ ἂν οἴεσθε τὸν πατέρα τὸν 
ἂν ἡδέως, ὥστε μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τῆς 
E δεν 8 797 Y - « dM 
ἢ μικρὸν ἢ μέγα χαχὸν ox. ἂν “ δέξα-- 


; » 
τούτου παθεῖν 
ὁμιλίας; τί δὲ 
c € 0. M ^ , ΕἸ mM [4 m— /, 
σθαι, ὥστε δρᾶν χαὶ ἀπολαύειν αὐτοῦ ; 'Γοῦτο τοίνυν 


χαὶ ἐπὶ τῆς δόξης ἐχείνης λογιζώμεθα. Οὐ γὰρ οὕτω 


μηδέποτε τοῦτο. 
* Morel ὑποθῶμεν, et infra ἐνόρετον ἅπαντα. 
3 Quidam ἐδέξασθε. 


ΙΝ MATTHEUM HOMIL. ΧΧΠῚ al. 


ποθεινόν 


^ ^ , , 5 
πατρὶ παιδίον, κἂν μυριάχις ἐνάρετον ἡ, 
ἐχείνων, 


ἐστι χαὶ ἐπέραστον, ὡς τῶν ἀγαθῶν ἣ λῆξις 
χαὶ τὸ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. ᾿ Ἀφόρητον χαὶ 
$ γέεννα, xa ἣ χύλασις ἐχείνη. Πλὴν χἂν μυρίας τις 
οἷον τὸ τὴς μαχαρίας 


οὐδὲ 
οὐυῦξ 


07 γεέννας ς τοιοῦτον ἐρεῖ, 
ἐχείνης ἐχπεσεῖν δόξης , τὸ μισηθῆναι παρὰ τοῦ Χρι- 
θεοῖς τὸ ἀκοῦσαι, ὅτι οὖχ οἶδα ὑμᾶς, τὸ Spon iva; 
ὅτι πεινῶντα αὐτὸν ἰδόντες οὐχ ἐθρέψαμεν. Καὶ γὰρ 
βέλτιον μυρίους ὑπομεῖναι χεραυνοὺς, ἢ τὸ πρόσωπον 
ἐχεῖνο τὸ ἥμερον ἰδεῖν ἀποστρεφόμενον ἡμᾶς, καὶ τὸν 
γαληνὸν ὀφθαλμὸν οὐκ ἀνεχόμενον εἰς ἡμᾶς βλέπειν. 
Εἰ γὰρ αὐτὸς ἐχθρὸν ὄντα με xa μισοῦντα αὐτὸν xat 
ἀποστρεφόμενον οὕτως ᾿ἐδεξιώσατο, ὡς unos ἑαυτοῦ 
ἀλλ᾽ ἐχδοῦναι ἑαυτὸν tlg θάνατον" 
ἐχεῖνα μήτε ἄρτου ἀξιώσω αὐτὸν λιμώτ- 


e. 
είσασθαι, ὅταν 


τὰ πάντα ἐ 
οντα, ποίοις λοιπὸν αὐτὸν ὀφθαλμοῖς ὄψομαι; Σχόπει 

αὐτοῦ χαὶ ἐνταῦθα τὴν ἡμερότητα. Οὐδὲ γὰρ λέγει 
οὐδ᾽ ὅτι τὸν τοσαῦτα ὠφελήσαντα 
τοῦ μὴ ὄντος 


ἘΠ λέγει" ἐμὲ 
αραγαγόντα, τὴν ψυχὴν 


NUR H 
τοῖς ἐν τῇ 15 τὸν οιὰ σε 


ἐμπνεύσαντα, 
ἘΟΓΕΗΗ͂Ν d σε πᾶσι 
γῆν, καὶ οὐρανὸν, καὶ θάλατταν, χαὶ ἀέρα, καὶ πάντα 
τὰ ὄντα 


, Ny Rage 
ποιήσαντα, τὸν ἀτιμασθέντα παρὰ σοῦ, xat 


διαδόλου ἀτιμότερον εἰναι δόξαντα, χαὶ μηδὲ 
οὕτως ἀποστάντα, ἀλλὰ μυρία μετὰ ταῦτα ἐπινοή- 
ἑλόμενον γενέσθαι δοῦλον, τὸν ῥαπι- 
ἐμπτυσθέντα, τὸν σφαγέντα, χαὶ &mo- 
θανόντα τὸν aic wt τον θάνατον, τὸν xoi ἄνω ὑπὲρ 
σοῦ ἐντυγχάνοντα, τὸν Πνεῦμά σοι χαριζόμενον, τὸν 
βασιλείας σε χαταξιοῦντα, τὸν τοιαῦτα ἐπάγγελλόμε-- 
νον; τὸν χεφαλήν σου βουληθέντα εἶναι, χαὶ νυμφίον, 


χαὶ ἱμάτιον, xaX οἶχον, Xa ῥίζαν, 
πόμα, χαὶ ποιμένα, χαὶ βασιλέα, χαὶ à δελφὸν, χαὶ 


3 ^ Y 
Ton 
χαι ἀν ἫΝ. χαι 


χληρονόμον * χαὶ συγκληρονόμον σε ἑλόμενον, τὸν ἀπὸ 


ΣΙ m E P 
σχότους εἰς ἐξουσίαν φωτὸς ἀγαγόντα. 


"pa ' 
Γαῦτα γὰρ χαὶ 
, γ ἈΝ , , "ΑΝ 
πλείονα τούτων ἔχων εἰπεῖν, οὐδὲν τούτων λέγει. Ἀλλὰ 
τί; Μόνον αὐτὸ τὸ ἁμάρτημα. Καὶ ἐνταῦθα δείχνυσι 
τὴν ἀγάπην, καὶ τὸν πόθον ὃν ἔχει περὶ σὲ ἐνδείχνυ-- 
, "UM : 
ται. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἥτοι- 
i $881 rrt oc , ^ Ἂν 6 » 
μασμένον ὑμῖν, ἀλλὰ, Τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ. 
Α 
Καὶ 7 
1 ? 
μένει πάντα eim 
S 


νους χαλεῖ τοὺς χατ ὠρθωχότας; [0725 δείξη xa ἐντεῦθεν 


πρότερον λέγει ἃ ἠδίκησαν, καὶ οὐδὲ οὕτως ὕπο- 
εἴν, ἀλλ᾽ ὀλίγα. Καὶ πρὸ τούτων ἐχεί- 


M 2 
GUXALUX ἐγχαλῶν. Πόσης οὖν χολάσεως τὰ ῥήματα 


ταῦτα οὐ γαλεπ' ἡτερα ; Εἰ Υὰ ^ ἄνθρ "πόν τις εὐερ- 
4 er Ρ 
γέτην λιμώττοντα ἰδὼν, οὖχ ἂν περιίδ Oot* εἶ δὲ xal πε- 


* Quidam habent ἐδίωξεν, contraria omnino senten- 
tia. Infra Savil. 12: ἄρτου, et quibusdam interpositis , 
Savil. et quidam Mss. οὐδὲ γὰρ χαταλέγει, Morel. et alii 
οὐδὲ γὰρ λέγει. Mox Morel. et Savil. ὑπερεῖδες. alil περιεῖ- 


Orc. 
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filius quantalibet virtute decoretur , ita patri desi- 


derabilis et amabilis est, ut sortem illam bono- 
rum accipere, ac resolvi, et esse cum Christo. 


XXIV. 


Intolerabilis quippe est ila gehenna, illaque P/iripy. i. 


pena. Attamen licet mille quis gehennas propo- 
suerit, nihil tale dicturus est, quale est ex beata 
illa excidere. gloria, Christo exosum esse, audire 
ab illo, /Von novi vos, accusari , quod esurientem 
D illum cum videremus, cibum negaverimus. Et- 
enim melius est mille fulminibus obrui, quam vul- 
tum illum mansuetum videre nos aversantem , et 
placidum oculum nos aspicere non sustinentem. 
Nam si me ille inimicum se odio habentem et 
aversantem ita excepit , ut nec sibi ipsi parceret , 
sed. se ad mortem traderet ; cum post illa omnia , 
nec esurienti quidem panem porrigere dignatus 
fuero, quibus demum oculis ipsum respiciam ? 
Hic vero perpende ejus mansuetudinem. Neque 
enim beneficia sua commemorat, neque te, cui tot 
E bona contulit, illum. despicere queritur. Neque 
enim dicit : Mene despicis , qui te ex nihilo pro- 
duxi , qui tibi animam insufllavi , qui te omnibus, 
quie in terra sunt, profeci , qui propter te celum , 
terram, mare, aerem, et omnia qui exsistunt 
feci, qui a te inhonoratus sum et diabolo vilior 
existimatus , qui neque sic destiti, sed millia post 
hac in tui gratiam. excogitayi, qul servus esse 
volui, qui alapis casus, consputus et occisus 
sum, mortem passus turpissimam, qui etiam in 
cxlo pro te supplico, qui Spiritum tbi. largitus 
sum, qui te regno dignatus sum, qui talia promisi 
tibi, qui caput tuum esse volui , qui sponsus sum, 
vestis, domus, radix, esca, potus, pastor, rex, 
frater, qui te heredem et coheredem elegi, qui ex 
tenebris ad potestatem lucis te eduxi. Cum hac et 
his plura dicere posset , nihil tale dixit. Sed quid? 
Solum illud protulit peccatum. Hic vero dilectio 
nem ostendit et amorem , quo te prosequitur. Ne- 
que enim dixit, Ite in ignem paratum vobis , sed, 


A 


23. 


Matth. 25. 
12. 


Christus 


nobis omnia 
est. 


B Paratum. diabolo. Priusque. dicit quaenam. illi arii. 25. 
peccaverint, neque tamen omnia dicere sustinet ,4' 


sed pauca. Et ante hos illos vocat qui bona fece- 
runt, ut hinc ostenderet se recte accusare. Quanto 
ergo supplicio haec verba non sint seviora ? Si quis 
enim hominem a quo beneficio affectus sit esu- 
rientem videns, non despiciat; quod si despiciat , 


à Καὶ συγχληρονόμον deerat in Morel., sed in aliis 
omnibus habetur. Paulo post Savil. ev Morel. εἰς ἐξου- 
σίαν φωτός. Alii εὶς μετουσίαν φωτός, uon male, in parti- 
cipationem lucis. 

b. Quidam ὀνηρώπων «ts, male, 
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exprobratus potius eligat in terram. defodi , quam 
duobus vel tribus amicis testibus talia audire : 
quid nos patiemur toto orbe teste talia audientes, 
quie ne quidem tunc ille diceret, nisi causam ipse 
suam defendere vellet? Quod enim non exprobrans 
id ille dicat, sed sese purgans, et ut ostendat se 
non frustra vel sine causa dicere, Discedite a me, 
palam est ex ejus ingentibus beneficiis. Nam si 
exprobrare voluisset , illa omnia in medium ad- 
duxisset : nunc auterfi ea solum dicit quz passus 
est. 

9. Timeamus itaque, dilecti , hzc audire ver- 
ba. Non est lusus hiec vita ; imo potius hac vita 
lusus est , futura vero non lusus sunt. Forte autem 
non lusus tantum est vita, sed lusu deterior. Non 
enim desinit in risum , sed magnum infert da- 
mnum iis , qui non diligenter mores suos compo- 
nere volunt. In quo enim , quzso, a pueris luden- 
tibus et domos zdificantibus differimus, qui splen- 
didas construimus zdes? que differentia inter 
illos prandentes et nos laute convivantes? Nulla, 
nisi in quantum nos supplicio plectendi id facimus. 
Quod si nondum harumce rerum vilitatem. per- 
spicimus, non est mirandum; nondum enim ad 
virorum maturitatem pervenimus : cum autem 
pervenerimus, intelligemus hac omnia puerilia 
esse. Nam et illa quando viri sumus irridemus, 
qua eum pueri essemus. putabamus alicujus esse 
momenti : testas et lutum aggerentes , non minus 
altum sapiebamus, quam 1 qui magna septa 
construunt. Verum hoe statim pereunt et cadunt, 
neque si starent , nobis utilia essent, quemadmo- 
dum neque ille. des splendidz. Nam ile cali, 


ARCHIEP, 


€ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογήσασθαι ἔσπευδεν ; " 


207 


CONSTANTINOP. 


ριίδοι, ὀνειδιζόμενος ἕλοιτο μᾶλλον καταδῦναι εἰς τὴν 
γῆν, ἢ ἐπὶ δύο ἢ καὶ τριῶν φίλων ταῦτα ἀκοῦσαι" τί 
εισόμεθα ἡμεῖς ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ταῦτα 
ἀχούοντες, 


a 


Jg 5 ἃ , 5 5» A feres x - 

ἅπερ οὐδ᾽ ἂν τότε εἶπεν, εἰ μὴ ὑπὲρ τῶν 
3 

τι γὰρ οὖχ 
" XS 

ὀνειδίζων αὐτὰ προέφερεν, ἀλλ᾽ ἀπολογούμενος, xo 

M Ψ« Nx y , 5 

ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι, ὅτι οὐ μάτην οὐδὲ εἰχῇ πρὸς αὐτοὺς 

» // τ m L3 

ἔλεγε, Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, δῆλον &x τῶν ἀφάτων 

ἜΣ ΤᾺΝ ΤΕ Υ ΞΕ ΑΞ 3 NI D LE 

εὐεργεσιῶν. Et γὰρ ἐδούλετο ὀνειδίσαι, πάντα ἂν ἐχεῖνα 

» , y 3 NV Μ , , 

εἰς μέσον ἤγαγε" νυνὶ δὲ ἅπερ ἔπαθε λέγει μόνον. 


Φ. B ΘΙ: /. 2 M ^N ^ ιν ἴσα 

οδηθῶμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, τὸ ταῦτα ἀχοῦσαι 
Ae 5 x e 

τὰ ῥήματα. Οὐχ ἔστι παίγνιον ὃ βίος " μᾶλλον δὲ “ὃ 
D Na 07 7, NASA E , 

μὲν παρὼν βίος παίγνιον, τὰ δὲ μέλλοντα οὐ παίγνια. 
" M 

Τάχα δὲ οὐδὲ παίγνιον μόνον ὃ βίος, ἀλλὰ xa τούτου 


D χείρων. Οὐ γὰρ εἰς γέλωτα τελευτᾷ, ἀλλὰ καὶ πολλὴν 


7) IP - 3 
φέρει τὴν βλάδην τοῖς μὴ μετὰ ἀχριδείας τὰ καθ᾽ 
c N E DA , ΠῚ IM 347 
ἑαυτοὺς οἰκονομεῖν βουλομένοις. "TÉ γὰρ παίδων, εἶπέ 
μοι, διεστήχαμεν τῶν παιζόντων χαὶ οἰχίας οἰχοδο-- 

, - e 
μούντων ἡμεῖς οἱ τὰς λαμπρὰς οἰκίας οἰκοδομοῦντες 5 
τί δὲ 
Οὐδὲν 
Eió 
θαυμαστὸν οὐδέν: οὕπω γὰρ ἄνδρες γεγόναμεν" ὅταν 
ἀν EU cn 2 d , - S y 
δὲ γεν ὠμεθα, εἰσόμεθα ὅτι πάντα ταῦτα παιδιχά. 
^y^ M 
Ἐπεὶ χαὶ ἐχείνων ipursn ἄνδρες χαταγελῶμεν" παῖ- 


, , m - -Ὁ 
ἀριστοποιουμένων αὐτῶν ἡμεῖς οἵ τρυφῶντες ; 


32V 


Y A e My [A ^ J 

£y, πλὴν ὅσον μετὰ χολάσεως ταῦτα πράττομεν. 
ji 

ὃ οὐδέπω συνορῶμεν τὴν εὐτέλειαν τῶν dels uus 


^ hi 
E δὲς δὲ ὄντες, νομίζομεν T εἶναι, xol 


ὄστραχα xaX πηλὸν συνάγοντες, τῶν τοὺς μεγάλους 
ἀνιστώντων περιδόλους οὐκ ἔλαττον φρονοῦμεν. Ἀλλ᾽ 
ὅμως εὐθέως ἀπόλλυται xoi χαταπίπτει, xoi οὔτε 
ἑστῶτά που χρήσιμα γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
αὗται αἵ ᾿λαμπραὶ οἰχίαι. "Tov γὰρ, τοὺ Den πολί- 
τὴν οὐχ ἂν δύναιντο δέξασθαι, οὐδ᾽ ἂν ἀνάσχοιτο as 


civem capere non possent, neque in illis habitare A νας ἐν αὐταῖς ὃ τὴν ἄνω πατρίδα ἔχων: ἀλλ᾽ ὥσ- 


dignaretur qui supernam obtinet patriam : verum 
ut nos pedibus puerilia illa destruimus , sic ille 
animo tales ades subvertit. Et. quemadmodum 
nos, dum pueri de ruina plorant, ridemus : sic et 
isti, nobis de subversione moerentibus, non modo 
rident, sed etiam plorant : quoniam eorum vi- 
scera commiseratione plena sunt, ac quia multum 
nobis inde oritur detrimentum. Simus ergo viri. 
Usquequo humi serpemus, in lapidibus ej lignis 
altum sapientes? usquequo ludemus? Atque uti- 
nam solum luderemus : nunc autem nostram pro- 
dimus salutem ; ac quemadmodum pueri, cum ne- 
glectis literis in his ludis otium. consumunt, 
durissimis verberibus subjacent : sic et nos qui in 
his totum studium consumimus , cum a nobis di- 


« Morel. ὁ παρὼν βίος, omisso μέν. 
a Morel. ἐν τούτοις ἅπασι. 


περ ἡμεῖς τοῖς ποσὶ ταῦτα χαθαιροῦμεν, οὕτω χά- 
- m , - πὰ 
κεῖνος τῷ φρονήματι χαταστρέφει. Καὶ καθάπερ ἡμεῖς 
τῶν παίδων ἐπὶ τῇ καταστροφῇ κλαιόντων χαταγελῶ- 
μεν" οὕτω χαὶ οὗτοι, ταῦτα ὀδυρομένων ἡμῶν, οὗ γε- 
λῶσι μόνον, ἀλλὰ xoi xAatoucty* ἐπειδὴ καὶ cuu- 
, μ 
παθὴ αὐτῶν τὰ σπλάγχνα, καὶ πολλὴ ἐντεῦθεν ἡ βλά- 
61. Γενώμεθα τοίνυν ἄνδρες. Μέχρι τίνος χαμαὶ συρό- 
5 ^ E: 
μεθα, ἐπὶ λίθοις, καὶ ξύλοις μέγα φρονοῦντες: μέχρι 
,ὔ Li M *J, , ^ , M M x ^A 
τίνος παίζομεν; Καὶ εἴθε μόνον ἐπαίζομεν - νυνὶ δὲ xot 
τὴν ἑαυτῶν προδίδομεν σωτηρίαν" xal χαθάπερ τὰ 


παιδία, ὅταν τὴν ἐν τού λὴν ἄγη τῷ ζ- 
n ,9 ἣν ἐν τούτοις σχολὴν ἄγη τῶν pau 


El , 5 , € ,ὔ Á, “ 
τῶν ἀμελήσαντα, ἐσχάτας ὑπομένουσι πληγάς - οὕτω 
€ - s. , E P 
xaX ἡμεῖς "^ ἐν τούτοις ἅπασαν τὴν σπουδὴν καταναλί- 
᾿ς Y " 
σχοντες, Xa τὰ πνευματικὰ ἀπαιτούμενοι" μαθήματα 


m Y EA - 
τότε διὰ τῶν ἔργων, καὶ οὐχ ἔχοντες παρασχεῖν, τὴν 


b Sic Savil. et omnes Mss., Morel. vero μαθήματα τὰ 
ἕλτια τῶν ἔργων, male. Infra quidam habent οὐδεὶς ἔσται 


IN MATTIIL/EUM HOM 


XE ; zT ἣν ΕΣ UT 
3j ἄτην τιμωρίαν δώσομεν. Καὶ οὐδεὶς ὃ ἐξαιρούμενος 


Ὁ M -— 
xy πατὴρ ἡ, χἂν ἀδελφὸς, χἂν δστισοῦν. Ἀλλὰ ταῦτα 


Δ ΟΣ 


μὲν οἰχήσεται πᾶντα, ἣ αὐτῶν γινομένη B : βάσανος 


A 
ἧς" ὅπερ οὖν χαὶ ἐπὶ τῶν 


ἜΑΡ A S 
ἀθάνατος μένει x«t διηνε 
ς ΕΑΝ E 
παίδων γίνεται, τὰ μὲν παιδικὰ ἀθύρματα τοῦ πατρὸς 
mV M , »"» ὦ I ἊΨ y -- 3 ' 
9x τὴν ῥαθυμίαν αὐτῶν τέλεον ἀφανίζοντος, αὐτοὺς 
US E AES ; 
τὸ διηνεχῶς χλαίειν χαθιστῶντος. Καὶ ἵνα μά- 
τι ταῦτα τοιαῦτά ἐστιν, ὃ μάλιστα πάντων εἶναι 
δυλεῖτ 
' 3 ^ - -ὉὋὉΔἧ - Δ de 
xax ἀντιθῶμεν αὐτῷ ψυχῆς ἀρετὴν ἣν ἂν θέλης, χαὶ τότε 
ms TNT 
αὐτοῦ μάλιστα ὄψει τὴν εὐτέλειαν. Θῶμεν τοίνυν dy- 


ερισπούδαστον, τὸν πλοῦτον εἰς μέσ ov ἀγάγωμεν, 


θρώπους εἶναι δύο: χαὶ οὔπω λέγω περὶ πλεονεξίας, 
ἀλλὰ περὶ δικαίου πλούτου τέως χαὶ τῶν δύο τούτων, 
ὃ μὲν συναγαγέτω χρήματα, καὶ πλείτω θάλατταν, 
χαὶ γεωργείτω γῆν» καὶ πολλοὺς ἑτέρους ἐμπορίας εὗ- 
ρισχέτω τρόπους" χαίτοι γε οὖχ οἶδα εἰ ταῦτα ποιῶν δύ- 
νατα: διχαίως χερδαίνειν * πλὴν ἀλλ᾽ ἔστω χαὶ ὑποχεί-- 
ao δίχαια χέρδη χερδαίνειν αὐτόν χαὶ ἀγροὺς ὧνεί- 
σθω, καὶ ἀνδράποδα, καὶ ὅσα τοιαῦτα, χαὶ μηδεμία 
προσέστω τούτοις ἀδιχία- 6 δὲ ἕτερός τις τοσαῦτα χε- 
xc ἱμένος, πωλείτω ἀγροὺς, πωλείτω οἰκίας, xot σχεύη 
ἀργυρᾶ, χαὶ παρεχέτω τοῖς δεομένοις, ἐπαρ- 
ερχπευέτω νοσοῦντας, τοὺς 


LZ? ουσὰ χαὶ 


“τοῖς πενομένοις, 

E 5 Y £334 y S 

ἐν ἀνάγχη λυέτω, τοὺς ὑπὸ δεσμὰ Exo) éxo , τοὺς ἐν 
Ἂ Ἃ “4. “ Ἁ Ἁ , , 

μετάλλοις ἐλευθερούτω, τοὺς ἐπὶ βρόχον χαταγέτω, 

^ 5» , , - n "m 5 , 

ποὺς αἰχμαλώτους λυέτω τῆς podes Τίνος oov βού- 


XE 


λεσῦε μερίθος εἶναι: Kat οὐδέπω τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ 
τέως τὰ ἐνταῦθα εἰρήκαμεν. Τίνος οὖν εἶναι βούλεσύε; 
τοῦ συνάγοντος χρυσίον , ἢ τοῦ λύοντος BU. dca ; τοῦ 


^a); ἀγροὺς ὠνουμένου ἢ τοῦ λιμένα χατασχευάζον-- 
ACER. 
τος ἑαυτὸν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει; τοῦ τὸ πολὺ περι- 
F 


[22 ἡμένου χρυσίον, 7i τοῦ μυρίαις εὐφημίαις ἐσ τέφα- 
» 


νωμένου; Οὐχ 6 μὲν à γγέλῳ τινὶ προσέοιχεν ἐξ 


ἄντι ρ- 


πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων διόρ 


νοῦ χαταῦ 


£M 


X OE EA " aes | 

θωσιν, ὃ δὲ οὐδὲ ἃ Gong γ ἀλλὰ παιδίῳ τιν! μάτην χαὶ 
^A m , 23 ji * , 

ἁπλῶς πάντα " συνά γοντι; Εἰ δὲ τὸ διχαίως χρημα- 


na : 
τίζεσθαι οὕτω καταγέλαστον, καὶ ἀνοίας ἐσχάτης" ὅταν 


το ὃ δικαίως τ προσῇ, πῶς οὐ πάντων ἀθλιώτε. Ἐρῦς ὃ 


4 ES 


"i δὲ 


M 
uz 


μη 
D 


τοιοῦτος: & 6 γέλως τοσοῦτος , ὅταν χαὶ γέεννα 
Η δ πιλείποῦ , ore 
προσῇ , χαὶ βασιλείας EXTCCU)G LG , πόσων ἂν εἴη "prvov 


44 T MAS - Set ies 
ἄξιος, χαὶ ζῶν, χαὶ τετελευτηχώς:; 


Bo 


᾿Αλλὰ xa e ἕτερον, P ei f οὔλει, τῆς ἀρετῆς, Eu 


ρισώμεθα μέρος. Οὐχοῦν ἀγά BOTE] πάλιν ἕτερον &y- 


ὃ ἐξαιρούμενο:. Paulo post in. Manuscriptis plurimis sic 
scribitur : 
p 


14 ὅστις οὖν. Infra unus τὰ μὲν παιδιχὰ ἀθὺρ- 


χτὰ τοῦ πατρὸς διὰ τὴν ὠρετὴν αὐτῶν τέλεον. 


* Sic Savil. et unus recte, Morel, et alii τοῖς. ὅτο, ἐ- 


TOM. VII. 


LL EXIIT al ΣΈ XIV; 357 


sciplinarum ratio per opera exigetur, quia red- 

dere non poterimus, extremum luemus supyli- 

cium. Nemoque erit qui liberet, etiamsi pater,' 

etiamsi frater vel quivis alius. Sed hiec omnia abs- 

cedent, pena autem ex illis parta. ieterna ac per- 

petua manebit : id. quod etiam pueris accidit, ob 
€ quorum negligentiam patres ludicra illa puerilia de 
medio tollunt, ipsosque ad assiduas lacrymas 
compellunt. Ut autem discas ita rem se habere : 
id quod maxime studia hominum occupare vi- 
detur, nempe divitias, in medium adducamus, 
ipsisque opponamus quamcumque volueris animi 
virtutem , et tunc maxime earum vilitatem agni- 
turus es. Ponamus ergo duos esse homines ; nec- 
dum loquar de avaritia, sed de divitiis juste par- 
tis : ex hisce duobus alius congreget divitias, 
mare navibus transmeet, terram. colat , multos- 
que alios negotiationis modos inveniat; etiamsi 
nesciam utrum le faciens possit juste lucrari ; 
attamen supponamus hzc lucra legitima esse: 
agros emat, servos, et similia multa, nullaque 
sit in his rebus injustitia : alter vero aeque dives, 
vendat domos et vasa aurea argenteaque,, egenis 
largiatur, pauperesque foveat, agros curet, 
necessitate positos solvat, alios a vinculis eximat, 
ad metalla damnatos liberet, laqueo se suspen- 
dentes dejiciat, captivos a pcenis liberet. Cujus 
ergo partis esse mavultis ? Nondum tamen de fu- 
turis, sed de presentibus loquuti sumus. Quam 
igitur partem amplecti mavultis ? an aurum con- 
gregantis, an aliorum calamitates solventis? an 
agros ementis, an ejus qui sese portum humano 
generi constituit? ejus qui multo circumdatur 
auro, an ejus qui mille laudibus córonatur? An- 
295 non ille quidem angelus est, qui de colo ad ca- 
^ terorum. emendationem descendit, hic vero non 

homine , sed puero cuidam similis , omnia frustra 


D 


in 


colligenti ? Si vero etiam juste pecunias colligere, 
res adeo ridicula et. extrem: dementi» est 
quando quis non juste colligit, quomodo non 
omnium miserrimus fuerit? Si autem res adeo sit 
ridicula, cum etiam. his accedat et gehenna et 
regni amissio, quot ille lacrymis dignus fuerit et 
vivus et mortuus?., 
10. Sed aliam quoque , si vis, virtutis partem 

exploremus. Rursus alium in medium agamus 
ves repetunt. Mox quidam ἀπὸ δεσμῶν, et paulo post 
ἀπὸ βρόχων. 

^ Quidam συναγαγόντι. 

b In Morel. zi deest ante 


βούλει. 


55. S. JOANNIS CHRYSOST. 


hominem, in potentia constitutum, omnibus im- 
perantem, dignitate magna stipatum, preconem 
splendidum habentem , balteum item, lictores, 
magnumque clientium numerum. Annon hoc ma- 
gnum videtur esse et felicitate plenum ? Age, et 
illi rursum opponamus alterum patientem, mitem, 
humilem , et magnanimum : hic vero injuriis 1m- 
petatur, vapulet, et hzc patienter ferat, atque 
hac inferentibus benedicat. Uter, quxso, mira- 
bilis, illene inflatus et tumens, an hic ita deje- 
ctus? Annon hie similis est celestibus virtutibus, 
que nullo animi motu turbantur, ille autem 
vesicze inflatze , aut homini. hydropico , atque ad- 
modum tumenti? nonne hic medico spirituali, 
ille autem puero buccam inflanti et ridiculo? Cur 
altum sapis, o homo? an quod sublimis in curru 
veheris? an quod te trahit mulorum jugum? Ec- 
quid hoc? Idipsum in lignis et in saxis videre est. 


Quam pre. An quia magnifico fulges vestitu? Sed respice 


stet vir hu- 
viro 


milis 


illum virtute vestimentorum vice amictum , et te 


poeni; et videbis feno putrido similem, illum vero arbori 


inllato, 


pulchrum emittenti fructum , qui multam spe- 
ctantibus letitiam afferat. Tu quidem vermium 
escam circumfers, atque tinearum, quz, si te 
aggrediantur, cito te hoc nudatum ornatu red- 
dent. Nam vestimentum , aurum et argentum, 
aliud quidem vermium filis constat, aliud. terra 
et pulvis est , iterumque terra , et praterea nihil; 
qui antem. virtute circum ornatur, talem habet 
vestem , quam non modo tinea , sed ne mors qui- 
dem ipsa labefactare valeat; et jure quidem me- 
rito. Neque enim he animi virtutes ex terra 
exordium ducunt , sed sunt fructus spiritus ; qua- 
propter vermium ori non patent : nam in celo 
hujusmodi vestimenta texuntur, ubi nec tinea, 
nec vermis, nec aliquid simile est. Quid igitur , 
quiso, melius, divitem, an pauperem esse? an 
potentem, an inhonoratum esse ? lauta frui mensa, 
an famem experiri? Proculdubio, in honore , de- 
liciis, divitiisque vivere. Si ergo res ipsas, non 
nomina velis, terra atque terrenis relictis, in 
calum te transfer: siquidem. presentia umbra. 
sunt, illa vero, res immotz, firmz, quz non $i 
abripi possint. Hzec nos igitur cum studio deliga- 

mus, ut et a tumultu presentium rerum. liberc- 

mur , et ad tranquillum portum appellentes, cum 


multis sarcinis et ineffabilibus eleemosyne opibus 


« Morel. zz: 0, OmissO cz. 
ἃ Οὐ μόνον οὐ σῆτες. Sic quidam Mss., melius quam 
Savil. et Morel., ubi postremum 27 desideratur, Paulo 


XRCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


r 


θρωπον, ἐν δυναστείᾳ ὄντα, πᾶσιν ἐπιτάττοντα, ἀξίωμα 
MAL μέγα, κήρυκα ἔχοντα λαμπρὸν, χαὶ 
ζώνην, καὶ ῥαθδούχους, χαὶ πολὺν τὸν τῆς θεραπείας 
χορόν. Οὐχὶ ὃ δοχεῖ τοῦτο μέγα εἶναι χαὶ [ἀκαβιστῦν; 
Φέρε οὖν, καὶ τούτῳ ἀντιθῶμεν πάλιν ἕτερον, τὸν ἀνεξί-- 
xoxo, χαὶ πρᾶον, xa ταπεινὸν, χαὶ ψακρόθυμον * χαὶ 
οὗτος ὑθριζέσθω; τυπτέσθω, χαὶ φερέτω εὐχόλως, χαὶ 
τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας εὐλογείτω: Τίς οὖν ὃ θαυ- 

μαστὸς, εἶπέ μοι, ὃ πεφυσιωμένος καὶ φλεγμαίνων, ἢ 
D χατεσταλμένος : Οὐχὶ ὃ μὲν fous πάλιν ταῖς ἄνω 
δυνάμεσι ταῖς πολλὴν ἐχούσαις τὴν ἀπάθειαν, ὃ δὲ 
φύσῃ σπωμένη, ἢ ὕδερον ἀνθρώπῳ ἔχοντι, καὶ πολλὴν 
τὴν φλεγμονήν; χαὶ ὃ μὲν ἰατρῷ πνευματιχῷ, ὃ δὲ 
τὰς γνάθους φυσῶντι παιδίῳ χαταγελάστῳ; Τί γὰρ 
πὰς pone ἄνθρωπε; ὅτι ὑψηλὸς ἐπὶ ὀχήματος q φέ- 
θη; “ὅτι σε ζεῦγος ἡ ἡμιόνων ἕλχει; Καὶ τί τοῦτο; ΤΗΣ 
γὰρ χαὶ ἐπὶ ξύλων χαὶ ἐπὶ λίθων γινόμενον ἴδοι τις 
ἄν. Ἂλλ᾽ ὅτι ἱμάτια καλὰ περιδέδλησαι; Ἀλλ᾽ ὅρα 
τὸν ἀρετὴν ἀντὶ ἱματίων ἐνδεδυμένον, χαὶ ὄψει σαυ- 
τὸν μὲν χόρτῳ ἐοικότα σηπομένῳ, ἐχεῖνον δὲ δένδρῳ 
θαυμαστὸν φέροντι καρπὸν, xai πολλὴν τοῖς δρῶσι 
τὴν εὐφροσύνην. Σὺ μὲν γὰρ τροφὴν σχω- 
ς; xa σητῶν, οἱ, ἂν ἐπιθῶνταί σοι. 


παρέχο οντι 
ovr L 
λήχων πε pt 2£0 εἰς 


΄ - 
Tajo G. γυμνὸν το ας του χόσμου τούτου. Καὶ 
ς 


γὰρ καὶ ἱμάτια, χαὶ χρυσὸς, χαὶ ἄργυρος, τὰ μὲν 
σχωλήχων νήματα, τὰ δὲ γῆ; καὶ χόνις, χαὶ πάλιν 
m ἐπ M , 5N/, 22 ἊΝ CY M 6 EX τὰ 
YU, χαὶ πλέον οὐδέν - 6 δὲ ἀρετὴν περιδεύλημένος. 
, x. ^N ^ 2. , , "A 2 Uu 
τοιαύτην ἔχει στολὴν, ἣν 5oà μόνον οὗ σῆτες, ἀλλ' 
5^ -L i , - AL ^, - ^ F 
οὐδὲ αὐτὸς ὃ θάνατος λυμήνασθαι δύναται χαὶ μάλα 
ΠΑΡῈΞ Οὐ γὰρ ἀπὸ ὙΠ ΕΣ ΠΟ ας x 6 “ 
εἰκότως. Οὐ γὰρ ἀπὸ γῆς ἔχουσι τὴν ἀρχὴν αὗται «ἧς 
bays i 3 ron 3104 "e yas 7) ἘΝ ἴον 
Ψυχῆς αἱ ἀρεταὶ, ἀλλὰ πνεύματός εἶσι χαρπός " διὸ 
^ ^ ' 
οὐδὲ σχωλήχων ὑπόχεινται στόμασι" xui γὰρ ἐν οὖ- 
-᾽γ - e )1 M 
ρανῷ τὰ ἱμάτια ταῦτα ὑφαίνονται, ὅπου οὐδὲ σὴς, 
5^1 , r 2 »^ - , EX "pr , 
οὐδὲ σχώληξ, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. "Tt τοί-- 
FP - ^ 
νυν, εἶπέ μοι, βέλτιον, πλουτεῖν, ἢ πένεσθαι; ἐν δυ-- 
PWORCCSE rus Ὡς δ ἐν ΔΙΕῚΣ 
ἢ ἐν ἀτιμίᾳ; “ἐν τρυφῇ, ἢ ἐν λιμῷ; 


ἐν τιμῇ, καὶ τρυφῇ. καὶ πλούτῳ. Οὐ- 
het) Ἢ 5115 1 


, - 
ναστεία εἰναι, 
ΕΣ ^ 
Εὔδηλον, ὅτι 
CDS " E 5 Y à Aa A 
χοῦν εἰ τὰ πράγματα βούλει, xal μὴ τὰ ὀνόματα, τὴν 
sole pat uv GS 
γὴν ἀφεὶς, xai τὰ ἐν αὐτῇ, μεθορμίζου πρὸς τὸν οὐ- 


P 


με 


ρανόν: τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα cxi, τὰ δὲ ἐκεῖ πρά-- 
quaa ἀχίνητα, καὶ πεπηγότα; χαὶ πᾶσιν ἀχείρωται 
“Ἑλώμεθα τοίνυν αὐτὰ μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης, ta 
χαὶ τοῦ θορύδου τῶν ἐνταῦθα ἀπαλλαγῶμεν, καὶ πρὸς 
τὸν γαληνὸν ἐχεῖνον χαταπλεύσαντες λιμένα, μετὰ 
πολλῶν τῶν φορτίων φανῶμεν, χαὶ ἀφάτου τοῦ τῆς 
ἐλεημοσύνης πλούτου" οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς πλή ρεις 
ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βήματος παραστάντας, τῆς τῶν οὖ-- 
ρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία 


post quidam Mss. ἔχουσι τὴν γέννησιν αὗται etc., non male, 
* ἐν τρυρῇ, ἢ ἐν λιμῷ. Apud Chrysostomum sepe 
τρυφή pro mense deliciis occurrit. 


IN MATTILEUM HOMIL. XXIV. al. 


T — - ^P NN αὶ ft ^A SE 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα xai τὸ 


, H ' M -- 24 "A Wa 
χρατος εις τους αιωνᾶας τῶν αἰώνων. Ἄμην. 


XXV. 


ΟἹ 


50 
illic appareamus : quibus utinam. omnes pleni ad 
horrendum tribunal adducti, regnum caelorum 
consequamur gratia et misericordia Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in secula 
seculorum. Amen. 


OMIAIA x. 


: — '. , τῷ 
Οὐ πᾶς & λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς 

Η ἐς CES LINT 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ Üc- 


λημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


6 ποιῶν τὸ θέλημα τὸ ἐμόν: 
o0» δέξασθαι. 


b M RP 
πρὸς τὴν c! σθένειαν τὴν 
cy 


xa τουτὸ Ot νου ἠνίξατο. 
2 


Μετὰ a. um ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐδέ ἐστι 
3 


ἧς. Ἔν- 


€. ^ , 
n τὸ πᾶν, χαὶ τοῦ βίου 
gon γον: Διὸ χαὶ ὃ Παῦλος 


σὺ Ιουδαῖος 2x: 


4 


7 

- ua 

ETx.2Aet AeYyov* zov oU. , xa ἐπα- 
" 


Ll ᾽ὔ M 

τῷ νόμῳ, χαὶ χαυχᾶσ 
5." 5 5, 
AAA οὐδέ 
A gy SUED, 
τοῦ Bu χαὶ τῶν £o 


αι ἐν Θεῷ, καὶ γι- 
1 


, » 05 ΞΕ ΩΣ 
νώσχεις τὸ θελημα. ν σοι πλέον ἐντεῦθεν, 


ς INGY 
ὅταν ἣ evo ἐπίδειξις ἢ 


ὲ μέγ e τούτων d εσ 


Y ων 
wn παρῇ. 


Αὐτὸς δὲ οὐδ τη; ἀλλὰ χαὶ τὸ πολλῷ 


- Πολλοὶ γὰρ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνη τῇ 


" 
; ; 
ἡμέρα, Kóps, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι UAI 


, 3 ^ , ^ 
σαμεν; Οὐ γὰρ δὴ μόνον, φησὶν, 6 πίστιν ἔχων, τοῦ 


ΣΕ di edid Eoo Mcd 5 

βίου ἠμελημένου, τῶν οὐρανῶν ἐχῥάλλεται, ἀλλὰ 
b] 

χἂν μετὰ τῆς πίστεως σημεῖα πολλὰ πεποιηχὼς ἦ, 


7 e , — 

xa οὐδὲν apos ἐργασάμενος , χαὶ οὗτος ὁμοίως τῶν 
"ur. 

ται θυρῶν ἐ ἐχείνων. Πολλοὶ γὰρ ἐροῦσι μοι 
τ ; 

n ἐρᾷ, Κύριε, » Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι 


; Oo&s πῶς λανθανόντως ἑαυτὸν συν- 
03 


DONT 
eu, 


x9). dns ex 


o 
(m. 
AN 


εται τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ἔτ q- 


ὁ χολάζων, ἐνταῦθα λοιπὸν 
λύπτει - καὶ οὐχ εἶπε 


ἐν oA ἔμπρο- 
ἐχχα- 
ἀλλὰ, 


^ , 
πάλιν χατασχευά- 


φανερῶς, ὅτι ἐγώ εἶμι" 
« * 5 
Πολλοὶ ἐ ἐροῦσί μοι, τὸ αὐτὸ τοῦτο 
22 d D - us Mlle ΑΝ M € 4 ' 2 
Lov. Ei γὰρ “ μὴ αὐτὸς ἦν 6 χριτὴς, πῶς ἂν πρὸς αὖ- 
τοὺς P Καὶ τότε ιὁμολογήσ 60) αὐτοῖς, ἀποχωρεῖτ' 


H 


οτε ἔγνων ὑμᾶς. Οὐχὶ μόνον ἐν b 


? ἕτερον τὸ τοῦ υἱοῦ. Sic Mss. Τό deest in Editis Savil. 
et Morel. 

b Sic quidam Mss. cum Morel. Alii cum Savil. μὴ 
προτῆ, quod. idipsum est, 


n 


p 


HOMILIA XXIV. al. XXV. 


Car. VIL. v. 21. Von omnis qui dicit mihi, 
Domine, Domine, intrabit in regnum calo- 
rum, sed qui facit voluntatem Patris me: 
qui in celis est. 


1. Cur non dixit, Sed qui facit voluntatem 
meam? Quia hoc interim poterant libentius acci- 
pere. Hlud enim perpensa illorum infirmitate 
tunc magnum admodum erat. Alioquin vero per 
illud hoc ipsum etiam subindicavit. Ad hiec au- 
tem illud insuper dicendum, non esse aliam Filii, 
aliam Patris voluntatem. Hic vero mihi maxime 
videtur Judzaos perstringere, qui in dogmatibus 
summam rerum ponebant, nec de vita probe 
agenda curabant. Ideo illos Paulus coarguit di- 
cens : Ecce. tu Judaeus cognominaris, et re- 
quiescis in lege, et gloriaris in Deo, et nosti 
voluntatem. Nerum mhil tibi ex illa. accedit , 
quando vitz: et operum. exemplum non adest. Ille 
autem non hic substitit, sed quod multo majus 
erat dixit : 22. Multi enim dicent mihi in die 
illa, Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus? Non enim solum, inquit, qui 
fidem habet, si vita negligatur, ex calis exclu- 
ditur; sed. etiamsi cum fide multa signa edi- 
derit , nec boni quidpiam fecerit, a sacris simili- 
ter portis repelletur. Multi enim mihi dicent in 
die illa, Domine, Domine, nonne in nomine 
tuo prophetavimus ? Viden' quomodo sese laten- 
ter postea simul inducat, postquam totam absolvit 
concionem, se quoque judicem ostendit? Nam 
quod ultio peccatores sit inyasura, jam prius osten- 
derat; quis autem ultor futurus esset , hic demum 
revelat; nec clare, dixit, Ego sum; sed , Mult: 
dicent ὭΣ idipsum rursus ai Nisi enim 
ipse judex esset, quomodo dixisset eis : 25. £t 
tunc confitebor eis, Discedite a me, numquain 


* Morel. ἠμελημένην, male. Paulo post quidam τῶν 


ἱερῶν εἴργεται προθύρων. 


4 Morel, μὴ χαὶ αὐτός 


22. 


Non alia 
Fili, 
Patris 


luntas. 


alia 


v0- 


Rom. 2.1 7- 
18. 


540 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCIHEP., 


CONSTANTINOP. 


novi vos? Non solum in die judici, sed neque E χαιρῷ τῆς χρίσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ τότε, ἡνίκα ἐθαυμα- 


etiam cum miracula edideritis. Ideoque discipulis 
Luc. 10.20, dicebat : /Volite gaudere, quia daemonia vobis 
subjiciuntur, sed quia nomina vestra scripla 


re z , ) Y LJ - - - 
τουργεῖτε, φησί. Διὰ τοῦτο xol τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε" 
M3 IDEE SL AB AUN , (ris cra ͵ 233? 
Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται, ἀλλ 


Πα τειν E ; 3 - 3 - χρᾶν 
οτι τὰ ονοματα υμὼν γεγρᾶπται £y τοις Metu Καὶ 


sunt in. celis. Et ubique multam jubet viti curam iu πανταχοῦ πολλὴν χελεύει τοῦ βίου σπουδὴν ποιεῖσθαι. 


agere.Neque enim fieri umquam potest, ut homo re- 

cte vitam instituens, et omnibus animi morbis libe- 
ratus , despiciatur; sed. etsi. aliquando erraverit , 

cito illum Deus ad notitiam veritatis pertrahet. 
Verum quidam sunt qui dicunt, ipsos ita dixisse 
mentiendo , ideoque salutem non esse consequutos. 
Sigo- Erco contra, quam voluerat, adstruit. Illud quippe 
ine Yult hic ostendere" fidem nihil sine operibus va- 
lere. Deinde id extendens, signa addidit : osten- 
SS dens non modo fidem, sed etiam signorum opera- 
tionem operanti prodesse nihil sine virtute. Nisi 
autem illi signa fecissent, quomodo hzec stare hoc 
loco potuissent ? Alioquin autem non ausi fuissent, 


prosente judicio, his illum alloqui. Ipsa autem 


rum 
ratio 
virtute 
nihil 
dest 
ranti. 


responsio, tum etiam quod. ipsi interrogando lo- 
quantur, ostendit ipsos id vere fecisse. Quia enim 
exspectationi su: contrarium finem esse videbant, 
et hic mirabilia patrando. conspicui, illic se sup- 
. plicio plectendos cernebant , stupefacti et mirantes 
dicunt : Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus ? quomodo ergo nunc nos aversa- 
ris? quid sibi. vult. inexspectatus ille finis? Sed 
ili quidem mirantur, quod post talia edita opera 
puniantur : tu vero ne mireris. Omnis quippe 
gratia ex dantis munere prodit :illi vero nihil a 
seipsis attulerunt , ideoque jure supplicio tradun- 
tur, eo quod erga eum qui sic illos honoraverat , 
ut indignis talem gratiam tribueret, ingrati fue- 
vint. Cur ergo, inquies , iniquitati dantes operam, 
talia signa edebant? Sunt qui dicant, eos quo 
tempore miracula patrabant, inique non egisse, 
sed. postea mutatos, mala fuisse operatos. Verum 
si hocita esset, non posset stare sententia. Nam 
quod Christus demonstrare volebat, hoc erat : 
neque fidem, neque miracula valere, vita non 
1. Cor, 33. consentiente : quod et Paulus dicebat : Si habuero 
2 fidem, ita ut montes transferam, et novero my- 
steria omnia, et omnem notitiam, caritatem 
autem non habeam, nihil sum. Quinam igitur, 
inquies, isti sunt? Multi credentium dona accepe- 
rant ; qualis erat ille, qui cum ipsum non seque- 
retur, tamen daemonia ejiciebat : qualis erat Ju- 


à Morel. ποτε, »Z» πλανώμενος. 
b Alii ἐναντίον τοῦ 
* Quidam ἐξ 
d Quidam habent ὁρῶντες. 


υνήθη τοῦτο στῆναι. 


aulo post multi κὺρ 


πράγματος βούλεται χατασχευάξειν. 


^ Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον ὀρθῶς βιοῦντα, χαὶ πάντων 
ἀπηλλαγμένον τῶν παθῶν, περιοφθῆναί ὅποτε ἀλλὰ 
EAT j 
χἂν πλανώμενος τύχη , ταχέως αὐτὸν ὁ Θεὸς πρὸς τὴν 
ἀλήθε 3 / 3 ΡΣ p zi 
νήθειαν ἐπισπάσεται. ᾿Αλλ᾽ εἰσί τινες οἵ φασιν, ὅτι 
ψευδόμενοι οὔτοι ταῦτα ἔλεγον - UD DOSES 
ψευδόμενοι οὗτοι ταῦτα ἔλεγον " διόπερ οὐδὲ ἐσώθησαν, 
, M 7T , 
φησίν. Οὐχοῦν " τὸ ἐναντίον οὗ βούλεται χατασχευά- 
ζει. Καὶ γὰρ βούλετ αι ἐνταῦθα δεῖξαι, ὅτι ἡ ἡ πίστις οὐ-- 
δὲν ἰσχύει χωρὶς τῶν ἔργων. Εἶτα ἐπιτείνων αὐτὸ, 
ΕΠ ΤῈ Ὁ οὗ δ: N Ne gg E , E / 
προσέθηχε xai và σημεῖα: δηλῶν ὅτι οὐ μόνον ἣ πί-- 
5^5 , $583 € m , *, Lb * ἃ: p , 
Gttc, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἢ τῶν σημείων ἐπίδειξις ὀνίνησί τι 
^ “- τ p 
τὸν θαυματουργοῦντα ἀρετῆς χωρίς. Εἰ δὲ μὴ ἐποίη- 
S e SA a Ta 
σαν, ἐδυνήθη ταῦτα συστῆναι ἐνταῦθα; Ἂλ- 
; ; 
χρίσεως παρούσης, 
*, N e EJ , 
αὐτὴ δὲ ἢ ἀπόχρισις, 


M ^ € 
πῶς ἂν 
λως δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐτόλμησαν, τῆς 
πρὸς αὐτὸν ταῦτα εἰπεῖν. Καὶ 

^ ^ 359 , , ^ , M 
καὶ τὸ xwv ἐρώτησιν λέγειν, δείκνυσιν αὐτοὺς πεποιη- 

, - ^ , b δ 
κότας. Eme" γὰρ ἐναντίον τῇ προσδοκίᾳ τὸ τέλος 


ΡΥ ΟΣ “ Y ACCES Y - 
ειοον, XXt ἐνταῦθα μὲν θαυμαστοὶ σαν παρὰ πασι 


n 


m - eom * 
θαυματουργοῦντες, ἐχεῖ δὲ “ δρῶσιν ἑαυτοὺς λοιπὸν 


E 


χολαζομένους, ὡς ἐκπληττόμενοι χαὶ θαυμάζοντες 
λέγουσι" Κύριε, Κύριε, οὐχὶ ἐν τῷ σῷ ὀνόματι περοε- 
φητεύσαμεν:; πὼς οὖν ὑμᾶς ἀποστρέφῃ νῦν; τί βού- 
λεται τὸ ξένον χαὶ παράδοξον τοῦτο τέλος: Ἀλλ᾽ 
5 - er mM 
ἐχεῖνοι μὲν θαυμάζουσιν, ὅτι τοιαῦτα θαυματουργή- 
σαντες ἐχολάσθησαν * σὺ δὲ μὴ θαύμαζε. Ἣ γὰρ χά- 
ρις πᾶσα τῆς τοῦ δεδωχότος δωρεᾶς " ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲν 
?me m , , ^N M , NI. 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσήνεγχαν * διὸ χαὶ χολάζεσθαι δίκαιοι, 
P ENDS XS. 
ὅτι περὶ τὸν οὕτω τιμήσαντα, ὡς xa ἀναξίοις δοῦναι 
M /, ΕῚ , , M , 
τὴν χάριν, ἀγνώμονες γεγόνασι xol ἀναίσθητοι. Τί 
a , M , ^ 
οὖν, φησὶν, ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, τοιαῦτα ἐποίουν: 
s Y ΄ c E mM ba T- e 
Koi τινὲς μέν φασιν, ὅτι οὐκ ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ ταῦτα 
20 / X27 iy? “' e €4 
ἐθαυματούργουν xa ἠνόμουν, ἀλλ᾽ ὕστερον “μετεδά- 
2 / E 2 -- z 
λοντο, καὶ τὴν ἀνομίαν ἐποίουν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν τοῦτο 7j, 
(λ P ΝΡ, ΙΝ ἢ 8, à ^ -r 
πάλιν τὸ σπουδαζόμενον οὐχ ἵσταται. Ὃ γὰρ δεῖξαι 
7 m f, e 
ἐσπούδαχε, τοῦτό ἐστιν" ὅτι οὔτε πίστις, οὔτε θαύ- 
, , , 5 m 
ματα ἰσχύει, βίου μὴ παρόντος " ὅπερ οὖν xoi ὃ Παῦ- 
Aog ἔλεγεν * "EXv. ἔχω πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνε 
ς ἔλεγε J ε ὄρη e ἱστάνειν, 
χαὶ εἰδῷ τὰ μυστήρια πάντα, χαὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι. Τίνες οὖν εἶσιν οὗτοι; 
; 
φησί. Πολλοὶ τῶν πιστευσάντων ἔλαξον i ίσραθας 
οἷος ἦν ὃ τὰ δαιμόνια ἐχδάλλων, καὶ οὐκ ὧν μετ᾽ αὖ- 


τ 


τοῦ, οἷος ἦν ὃ Ἰούδας" καὶ γὰρ καὶ οὗτος, πονηρὸς ὧν, 


τ χάρισμα εἰχε. Καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ τοῦτο εὕροι τις 
semel. 


* Manuscripti non pauci μετεθάλλοντο, 
f Unus χαρίσματα εἶχε. 


IN MATTILEUM HOMIL. XXIV. al. xxv. 541 
ἂν, εἰς ἀναξίους τὴν χάριν ἐνεργήσασαν πολλάκις, ἵνα — das: nam hie quoque, cum malus esset, donum 
ἑτέρους süsov γετήσῃ. Ἐπειδὴ γὰρ οὗ πάντες πρὸς πάντα acceperat. In veteri quoque lege id. reperire est, 
ἐπιτηδείως εἶχον, ἀλλ᾽ oi μὲν ἦσαν βίου καθαροῦ, gratiam nempe in indignis sepe operantem, ut 
πίστιν δὲ οὐ τοσαύτην εἶ χον; οἵ δὲ τοὐναντίον - χἀχεί- E alis beneficia conferret. Quia enim non omnes ad 

^V 


vouc διὰ τούτων -προτρέπε t, ὥστε πολλὴν ἐπιδείξα- 
X MELOS 

ξασθαι πίστιν, xai τούτους διὰ τῆς ἀφάτου ταύτης δω- 
- [- 4 ^ 

ρεᾶς ὥστε γενέσθαι βελτίους 


Ε) - 
ἐξεχαλεῖτο. 


AM 


Διὸ xat μετὰ πολλῆς τ 


τῆς δαψιλείας τὴν χάριν ἐ ἐδί- 
μ Δι , τε M 
ὅου. Δυνάμεις γὰρ, 


φησὶ, πολλὰς ἐποιήσαμεν. 


"E ΄ 5. τω ᾿ J E Ἶδι Cum j^. X 

ὁμολογήσω αὑτοῖς τότε, ὅτι οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Νῦν μὲν 
M] nh 

γὰρ Nar 


! 


, M VY m 
εἶναί μοι 9 2t)ot * τόοτεὸοςξ εἰσονται, οτι 


πρῶ " 
οὐχ. ὡς φίλοις ἔδωχα. Καὶ τ 


( θαυμάζεις εἰ ἀνδράσι πε- 
΄ Mi ? - LS i , ^V , » Ὁ , 

πιστευχόσι μὲν εἰς αὐτὸν, βίον δὲ οὐχ ἔχουσι τῇ πίστει 

συμόαίνοντα, τὰ χαρίσματα δέδωχεν, ὅπου γε χαὶ εἰς 
^ E] , [4 , 

τοὺς ἀμφοτέρων τούτων ἐχπεπτωχότας εὑρίσχεται 

Σ - EY Lt e Y M , M 

ἐνεργῶν; Καὶ γὰρ ὃ Βαλαὰμ xai πίστεως xoi πολι- 
, UN, 5» 7 - DES 9: sut 2 

τείας ἀρίστης ἀλλότριος ἦν - ἀλλ᾽ ὅμως ἐνήργησεν εἰς 

αὐτὸν ἣ χάρις διὰ τὴν ἑτέρων οἰχονοικίαν. Καὶ 6 Φα- 

ραὼ τοιοῦτος" ἀλλ᾽ ὅμως χἀχείνῳ τὰ μέλλοντα ἔδειξε. 
'd τ, 2 , 

Kai ὁ Ναβουχοδονόσορ παρανομώτατος, καὶ τούτῳ 
— b * * L4 , 

πάλιν τὰ μετὰ πολλὰς ὕστερον "ἐσόμενα γενεὰς ἄπε- 
5 E - ἐπ 

χάλυψε. Καὶ τῷ παιδὶ πάλιν τῷ ἐχείνου νικῶντι τὸν 

de ex RUM 

πατερὰ τῇ παρανομίᾳ; τὰ μέλλοντα ἔδειξε, θαυμαστὰ 

χαὶ Bera. οἰκονομῶν πράγματ τα. ᾿Ἐπεὶ οὖν χαὶ τότε 

ἀργὰς τὸ κήρυγι γα εἶχε , χαὶ πολλὴν ἔδει YE ενέσθαι τῆς 

δυνάμεως αὐτοῦ τὴν ἐπίδε 


ἐπε 
eT 


τῶν dyu- 
zo PERPE ge 
ξίων δῶρα ἔλάμδανον. Ἂλλ᾽ ὅμως ἀπὸ τῶν σημείων 


eo πολλοὶ xa 


, ΕΧ 9 ^ δὲ , - 5$*à * eK, 
τούτων QUOEV ἐχερόαινον ἐχεῖνοι. LOCO υᾶλλον χο- 
, ΕΣ Racer gio EE. L 
λάζονται. Διὸ χαὶ τὸ φοδερὸν ἐχεῖνο ῥῆμα εἶπεν αὖ- 
z T7 Y s PN Ee 
zoic* Οὐξέποτε ἔγνων ὑμᾶς. Πολλοὺς γὰρ καὶ ἐντεῦθεν 
Y^ - ^c 
ἤδη μισεῖ, xo “π ται. Φο- 


χαὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν 


- , E , 
ρὸ τῆς χρίσεως αποστρεςε 


δηθῶμεν τοίνυν, de, τοὶ 
ΟΠ ωμεν τοίνυν, αἀγάπητοι, 


, , ^ / 
ποιησώμεθα βίου, μηδὲ νομίζωμεν ἔλαττον ἔχειν, 
, PA! - M ^ Y * , , 
ἐπειδὴ σημεῖα οὗ MI νῦν. Οὐδὲν Yào £X τούτου 


“2 Y S 
πλεοὸν ἐσται ἡμῖν doce , ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἔλαττον ix 


ετῆς ἐπιμελώμεθα πάσης. 'Γῶν 
PES 
μὲν γὰρ σημείων οὖχ αὐτοὶ ὀφειλέται ἐσμὲν, τοῦ δὲ βί 


E ον TE 
τοῦ μὴ ποιεῖν, ἐὰν ἀρετῇ 
τοῦ δὲ βίου 
SU E d x 
χαὶ τῶν πράξεων τὸν Θεὸν ἔχομεν ὀφειλέτην. "Ἐπειδὴ 
τοίνυν πάντα ἀπήρτισε, χαὶ περὶ ἀρετῆς διελέχθη 
μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης, χαὶ τοὺς ὑποχρινομένους 
D, z 3 
αὐτὴν ἔδειξε διαφόρους ὄντας, τούς τε νηστεύοντας πρὸς 
MA τος ^ in 3 
ἐπίδειξιν χαὶ εὐχομένους, τούς τε ἐν δορᾷ προθάτων 
, , ^ , D 
παραγενομένους, τούς τε λυμαινομένους αὐτὴν, e οὺὃς xa 
^ : Ἔ 
χρίρους xai χύνας ἐχάλεσε, δεικνὺς λοιπὸν πόσον μὲν 
τῆς d ἀρετῆς χαὶ ἐνταῦθα τὸ κέρδος, πόσον δὲ τῆς χα- 
χίας τὸ βλάδος, φησί Πᾶς οὖν ὅστις ἀχούει μου τοὺς 
» Quidam zzi p^» ρίλοι. 
bl. Morel, 


421 ἀρχάς , € 


ἐσομένας male. Infra quidam τότε 


t tribus interpositis lineis , 


7*2 zs , 


ἐσέρῆκχναν 


AX τοι 


omnia idonei erant; sed alii quidem vitam puram 
agebant , neque tanta fide przediti erant, alii vero e 
contrario : et his utitur, ut illos moneat , ut mul- 
tam fidem exhibeant, et illos per ineffabile hoc do- 
num evocat, ut meliores evadant. 

2. Ideoque abundantissime gratiam dabat. 7"ir- 
tutes, inquiunt , multas fecimus. Sed confitebor 
illis tunc, Ion novi vos. Nunc quidem se amicos 
meos esse putant; tunc vero cognoscent me illis 
non ut amicis dedisse. Ecquid miraris si viris qui- 
dem in 1psum credentibus , sed vitam non haben- 
tibus consonam, munera illa dedit , quando in iis 
quoque qui utroque hujusmodi bono vacui erant , 


A 


invenitur operatus? Balaam quippe eta fide et a Nu» 


bona vita alienus erat; attamen gratia in illo ad 
aliorum res providendas operata est. Etiamque 
Pharao talis erat; et tamen ipsi quoque futura 
ostendit. Et Nabuchodonosori iniquissimo ea quae 
post multas generationes futura erant revelavit. 
Ipsius quoque filio, qui patrem iniquitate supera- 
bat, futura ostendit ; mirabiles. magnasque res ita 
dispensans. Quia igitur praedicationis exordia tum 
erant, multaque oportebat ejus potentie argu- 
menta monstrat! , multi ex indignorum etiam nu- 
mero dona accipiebant. Attamen illi ex istius- 
modi signis nihil lucrabantur, sed etiam graviori 
supplicio puniuntur. Ideoque hanc terribilem vo- 
cem emisit ipsis : IVumquam novi vos. Multos 
enim hic odit, et ante judicium aversatur. Ti- 
meamus itaque, dilecti, et multam instituendze 
vite curam impendamus; neque putemus minus 
nos habere, quia signa nunc non facimus. Nihil 
enim umquam amplius ex signis nobis reddetur, 
sicut nihil minus eo quod signa non edamus si 
virtutibus. omnibus demus operam. Signorum 
quippe debitores non sumus , pro bona autem vita 
et operibus, Deum habemus debitorem. Quia igi- 
tur ille cuncta perfecit , et de virtute accuratissime 
disseruit, ac virtutem simulantes a probis diver- 
sos esse ostendit; xllos nempe qui jejunarent vel 
orarent ad ostentationem , eos qui sub pelle ovium 
accederent, eos qui virtutem labefactarent, quos 
et porcos et canes vocavit, ostendens demum 
D quantum esset vel in hac vita virtutis lucrum, 


* Καὶ πρὸ τῆς χολόάσευι 
d Alii τότε, 


quadrat, 


js, sie quidam. Manuscripti. 
et sic legit Interpres. 


Utraque. lectio 


I 


«ὦν 


Dan. 2. 


Dan. 5. 


Virtutis 
prirogati- 
vi. 


S. JOANNIS CIHRYSOST. 


quantumque emergeret ex improbitate nocuinen- 
tum, dicit : 24. Omnis qui audit verba mea 
h«c, et facit ea, assimilabitur viro sapienti. 
Nam qui verba ejus non observant, etiamsi signa 
faciant, qua passuri sint audistis : sciatis autem 
oportet , quibus fruentur bonis ii qui dictis omni- 
bus obsequuntur, non in futuro. tantum seculo, 
sed etiam in prassenti. Omnis, inquit, qui audit 
verba mea hec, et facit ea, assimilabitur viro 
sapienti. Vides quomodo sermonem variet, modo 
dicens, /Von omnis qui dicit mihi, Domine, 
Domine, seseque revelans ; modo autem, Qui 


facit. voluntatem Patris mei, et rursus se judi- 
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λόγους τούτους, χαὶ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 
φρονίμῳ. “Οἱ μὲν γὰρ μὴ ποιοῦντες, χἂν σημεῖα ἐρ- 
γάζωνται, πείσονται ἃ ἀχηχόατε " δεῖ δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, 
xo τίνων oi πειθόμενοι τοῖς εἰρημένοις ἅπασιν ἀπο- 
λαύσονται, οὖκ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐνταῦθα. Πᾶς γὰρ, φησὶν, ὅστις ἀχούει μου τοὺς λό- 
γους τούτους, χαὶ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ 
φρονίμῳ. Εἶδες πῶς ποικίλλει τὸν λόγον, ποτὲ μὲν 


E λέγων, Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, χαὶ 


ἑαυτὸν ἐχχαλύπτων " ποτὲ δὲ λέγων, Ὃ ποιῶν τὸ θέ- 
λημα τοῦ Πατρός μου, xo πάλιν χριτὴν ἑαυτὸν εἰσ- 
ἄγων" Πολλοὶ γὰρ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα 
Y ο γάρ ep b ἢ τῇ ἥμερα; 
: zi RUE 

Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν ; 


cem declarans, Multi dicent mihi in illa die : 4, Καὶ ἐρῶν, οὐχ οἰδα ὑμᾶς. Ko ἐνταῦθα πάλιν δείκνυσιν 


Domine, Domine, nonne in nomine tuo pro- 
phetapimus ? Et dicam eis, INon novi vos. Hic 
quoque ostendit se omnium | potestatem. habere : 
quapropter dicebat, Qui audit verba mea hec. 
Quia enim omnia de futuris disseruit, et regnum 
memorans, et mercedem ineffabilem , et consola- 
tionem et similia, vult eos hinc proferre fructus 
suos , et ostendere quanta sit in prassenti vita vir- 
tutis vis. Que ergo est virtutis vis? Cum securi- 
tate. vivere, nullis cedere zrumnmis, Ledentibus 
omnibus superiorem esse : cul quid par esse pos- 
sit? Hlud enim ne is quidem qui diademate redi- 
mitur, sibi potest. comparare , sed ille solus qui 
virtuti dat operam. Ipse quippe solus hzc cum 
magno eumulo possidet, in hoc praesentium re- 
rum euripo multa fruens tranquillitate. Nam quod 
mirabile est, cum nulla serenitas sit , sed tempe- 
stas vehemens et multa perturbatio, plurimaque 
tentationes , non potest Ipse vel tantillum nutare. 
Nam ait, 25. Descendit pluvia, venerunt flu- 
mina, flaperunt venti, et irruerunt in domum 
illam, et non cecidit ; fundata enim erat supra 
petram : pluviam hic et flumina, et ventos me- 
laphorice vocans humanas calamitates et oru- 


mnas , videlicet calumnias, insidias , luctus, mor- € 


ies, domestica damna, molestias ab alienis crea- 
tas, omniaque cetera mala in presentem vitam 
ingruentia. Sed hujusmodi anima, inquit, nulli 
rei cedit : hujus autem rei causa est, quod sit supra 
petram fundata. Petram autem vocat doctrinz su» 
firmitatem. Etenim petra fortiora sunt precepta, 
hominemque faciunt humanis omnibus fluctibus 


* Multi Z 
? Quidam habent oett mgogáxougz) τὴ παρόντι 


τὴν ἰσχὺν τῆς ἀρετῆς. 


γὰρ οἱ μὴ ποιοῦντες. 


βίο 
ΩΣ 


b) Nonnulli χαταστῆσαι δύναιτ᾽ v. 


c A ΝΣ , Ej E TM NA M 
Α ἑαυτὸν τὴν ἐζφουσιᾶν ἕχοντὰ του παντος" ὁιο χαι ἔλεγεν ^ 


7, A 
Ὅστις ἀχούει μου τοὺς λόγους τούτους. Ἐπειδὴ γὰρ 
»: M m / ^^ 7^ ^A , 
πάντα περὶ τῶν μελλόντων διελέχθη, xoi βασιλείαν 
, ^ (c ΕΣ M 7; n scr 
λέγων, καὶ μισθὸν ἄφατον, καὶ παράχλησιν, xo ὅσα 
τοιαῦτα, βούλεται xoi ἐντεῦθεν αὐτοῖς δοῦναι τοὺς 
καρποὺς, καὶ ἢ δεῖξαι πόση χαὶ χατὰ τὸν παρόντα 
"Hn 4 ἰσγὺς τὴς ἀρετῆς. Τί ὃν, ἐαπὶν συ τ 
βίον ἢ ἰσχὺς τῆς ἀρετῆς. Τίς οὖν ἐστὶν ἣ ἰσχὺς τῆς 

BA PR TER ye ed ῥεῖ 
ἀρετῆς; Τὸ μετὰ ἀσφαλείας ζῆν, τὸ μηδενὶ τῶν δει-- 
νῶν εὐχείρωτον εἶναι, τὸ πάντων ἀνώτερον ἑστάναι 
e ia P VAS pt AREE A Y 2p " 
τῶν ἐπηρεαζόντων" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἴσον ; 'Γοῦτο γὰρ 
P χατα- 

^, 

σχευάσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ ὃ ἀρετὴν μετιών. Αὐτὸς 


ETC REO AER SIT ͵ - 
οὐδὲ αὐτὸς ὃ τὸ διάδημα περιχείμενος ἑαυτῷ 


ὰρ μόνος μετὰ πολλῆς χέχτηται τῆς περιουσίας, ἐν 
«p ip.ovoc 1 i 1 ᾽ 


τῷ τῶν παρόντων εὐρίπῳ πραγμάτο λλὴς ἀπο- 
τῷ τῶν πὰρ ρίπῳ πραγμάτων πολλῆς ἀπο 


λαύων γαλήνης. 'Tó γὰρ δὴ θαυμαστὸν, τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι οὐχ εὐδίας οὔσης, ἀλλὰ σφοδροῦ τοῦ χειμῶνος, 
xa πολλῆς τῆς ταραχῆς, καὶ “πολλῶν τῶν πειρασμῶν, 
XN 5^ * - NE - n Y 
αὐτὸς οὐδὲ μικρὸν σαλευθῆναι δύναται. Κατέδη γὰρ, 
φησὶν, ἣ βροχὴ, ἦλθον οἱ ποταμοὶ, ἔπνευσαν οἱ ἄνε-- 
μοι, καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐχείνη, καὶ οὖκ ἔπεσε“ 
Ἂ. 0 ελί * 2, 1 A 7 ^ AN 3. "90 M 
τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν" βροχὴν ἐνταῦθα xoi 
ποταμοὺς χαὶ ἀνέμους μεταφορικῶς τὰς ἀνθρωπίνας 
λέγων συμφορὰς χαὶ δυσπραγίας, οἷον συχοφαντίας, 
ἐπιδουλὰς, πένθη, θανάτους, “ οἰκείων ἀπωλείας, 
El ͵ rj , /. ed ^ v AN 2. 
ἀλλοτρίων ἐπηρείας, πάντα ὅσα ἂν εἴποι τις τὰ ἐν 
m , ü , Ἀλλ᾽ 08. M ΕΥ * € 
τῷ παρόντι βίῳ χαχά. οὐδενὶ εἴχει, φησὶν, ἣ 
SS Ἐξ 
τοιαύτη ψυχή τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι ἐπὶ τῆς πέτρας τεθε- 
Li Πέ δὲ Y ^ / τω € m 
μελίωται. Πέτραν δὲ τὴν ἀσφάλειαν τῆς ἑαυτοῦ δι- 
δασχαλίας “χαλεῖ. Καὶ γὰρ πέτρας ἰσχυρότερα τὰ 
προστάγματα, ὑψηλότερον πάντων ποιοῦντα τῶν ἀν-- 
θρωπί μάτων. Ὃ γὰρ ταῦ τὰ ἀχριδεί 
ρωπίνων χυμάτων. γὰρ ταῦτα μετὰ ἀχριδείας 
φυλάττων, οὖχ ἀνθρώπων περιέσται μόνον ἐπηρεαζόν- 


imus m y r 
c Alit «zb συνεχῶν τῶν πειρασμῶν. 

3 Aliqui οἰχείων ἀποβολάς. 

* Morel. χαλῶν. Ibidem post προυτόγ 


habent ἰσχυρότερον πάντων. 


ματα quidam 


1 


IN MATTILEUM ΠΟΜΙ. XxXiv. al. 


τῶν, ἀλλὰ xai αὐτῶν τῶν δαιμόνων ἐπιδουλευόντων 
αὐτῷ. 
" e M , € - 
Καὶ ὅτι 1 οὐ χόμπος τὰ εἰρημένα, μάρτυς ἡμῖν ὃ 
- e V M 
Ἰὼδ πάσας δεξάμενος τοῦ διαδόλου τὰς προσδολὰς, 
PE, 
xa μείνας ἀκίνητος " μαρτυρήσειαν δ᾽ ἂν xa οἱ ἀπό- 
- ; EAE ; ; 
τολοι, τῶν χυμάτων τῆς οἰχουμένης προσρηγνυμένων 
- M , ^ , ^ 
αὐτοῖς, xa δήμων, χαὶ τυράννων, xat οἰχείων, xat 
, 
ἀλλοτρίων, xal δαιμόνων, χαὶ διαδόλου, χαὶ πάσης 
Ἢ ; ἢ 
μηχανῆς χινηθείσης, πέτρας στεῤῥότερον στάντες, χαὶ 
ες Xe ἘΞ ; 
ταῦτα πάντα διαλύσαντες. lt τοίνυν τοῦ βίου τούτου 
SOROR Um - : 
μαχαριώτερον γένοιτ᾽ ἄν; lero γὰρ οὐ πλοῦτος, οὐ 
, 2 My 2 ^f» 4 ^" , kJ Y" ΕἸ 
σώματος ἰσχὺς, οὐ δόξα, οὐ δυναστεία, οὐχ ἄλλο οὐ- 
δὲν ὑποσχέσθαι δυνήσεται, ἀλλ᾽ ἣ τῆς ἀρετῆς χτῆσις 
᾿ , 3 es 
μόνη. Οὐ γὰρ £ — οὐχ ἔστι βίον εὑρεῖν ἕτερον xa- 
E kc ; me 
χῶν ἐλεύθερον ἁπάντων, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτον μόνον. 5 Kai 
S ec s rr 
μάρτυρες ὑμεῖς, οἵ τὰς ἐν τοῖς βασιλείοις εἰδότες ἐπι- 
c M M M M - 
βουλὰς, ot τοὺς θορύδους xa τὰς ταραχὰς τὰς ἐν ταῖς 
€ b , 3.2 "ANY? 2 - 2 / 
τῶν πλουτούντων οἰχίαις. Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀποστόλοις 
"3 ΝΖ δὼ.“ 3M , - ΕΣ 
τοιοῦτον οὐδέν. Τί οὖν: οὐδὲν γέγονε τοιοῦτον, οὐὸ 
ΡΨ ROS SEE TPKINR TESCO TAS 
ταῦόν τι δεινὸν παρ᾽ οὐδενὸς εχεῖνοι: Τὸ Ἰ θαυ- 
παστ. τὸν τοῦτο μάλιστα πάντων ἐστὶν, ózt gua. μὲν 
bx τέμειναν ἐπιδουλὰς, χαὶ πολλοὶ χατεῤῥάγησ αν ἃ 
αὐτοὺς οἵ χείρονες; τὴν δὲ ψυχὴν αὐτῶν οὐ περιέτρε- 
ψαν, οὐδὲ εἰς ἀθυμίαν ἐνέδαλλον - ἀλλὰ χαὶ γυμνοῖς 
σώμασι παλαίοντες ἐκράτησαν, xot περιεγένοντο. Καὶ 
M , EA M - Ὁ 
σὺ τοίνυν ἐὰν θέλης ταῦτα ποιεῖν μετὰ ἀχριθείας, 
πάντων χαταγελάσῃ" κἂν γὰρ ἧς ὠχυρωμένος τῇ τῶν 
πῆσαι ὃδυ- 
cdseam Τί γάρ σε βλάψει 6 βουλόμενος ἐπιδουλεύειν ; 
χρήματά σου ἀφαιρεθήσεται; Ἀλλὰ χαὶ 


΄ , / 2^ ^ 
EXT dead πούυτῶν φιλοσοφία, οὔόεν σε λυτ 


πρὸ τῆς 

δὰ ΙΝ ἀκ, δ δ : / 2A E 

ἀπειλῆς τῆς ἐχείνου ἐχελεύσθης αὐτῶν iii ip 
Y ᾿ ΄ - 

χαὶ μετὰ τοσαύτης xis ign τῆς ὑπερόθλῆς » ὡς μηδ 
αρὰ τοῦ Δεσπότου τί ποτε τοιοῦτον αἰτεῖν. Ἀλλ᾽ εἰς 


exa pen ἐμδάλλει; Ἀλλὰ πρὸ τοῦ δεσμωτηρίου 
d 


οὕτω ζῆν ἐχελεύσθης, ὡς xaX παντὶ ἐστ σταυρῶσθαι τῷ 


χόσμμ». ᾿Αλλὰ λέγει χαχῶς; ᾿Αλλὰ χαὶ ταύτης acp 
λαξέ σε τῆς ὀδύνης ὁ Χριστὸς, πολύν σοι ἀπονητὶ τῆς 
ἀνεξιχαχίας ἐπαγγελλόμενος μισθὸν, χαὶ οὕτως σε 
χαθαρὸν τῆς ἐντεῦθεν ὀργῆς xaX λύπης ποιήσας, ὡς 
χαὶ “χελεῦσαι ὑπὲρ ἐχθρῶν εὔχεσθαι. Ἀλλ᾽ ἐλαύνει 
χαὶ μυρίοις σε περιθάλλει χαχοῖς: Ἀλλὰ λαμτ πρότερόν 

σοι ποιεῖ τὸν σ στέφανον: Ἀλλ᾽ ἀναιρεῖ xo χατασφάττει; 
Καὶ διὰ τούτου τὰ μέγιστά σε ὠφελεῖ πάλιν, τὰ τῶν 
μαρτύρων σοι ἔπαθλα χατασχευάζων, καὶ ταχύτερον 
εἰς τὸν ἀχύμαντον λιμένα παραπέμπων, xa μείζονος 


, 
ἁμοιδῆς ὑπόθεσίν σοι παρέ) 409, χαὶ τὴν χοινὴν δίχην 

, 

D 


óc , n, * 
πραγματεύεσθαί σε παρασχευάζων. Ὃ δὴ χαὶ μά- 
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& Unus zzi γὰρ μόρτυρες. 


05 Yáumos ταῦτα εἴρηται. 
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superiorem. Qui enim hic diligenter observat, 
non modo hominibus nocere tentantibus superior 
erit , sed etiam ipsis daemonibus insidiantibus. 

9. Quod autem hac non per jactantiam sint 
dicta , testis nobis est Job, qui omnes diaboli im- 
petus excepit, immotusque mansit : testificari 
possunt et apostoli, qui omnibus orbis. fluctibus 
in se irrumpentibus, populis item, tyrannis , do- 
mesticis et alienis, daemonibus , diabolo , omnique 
admota machina, his solutis omnibus, petra fir- 
miores steterunt. Quid igitur hujusmodi vita bea- 
tius esse possit? Hoc enim non diviti: non cor- 
poris robur, non gloria , non potentia , neque aliud, 
quidpiam , sed sola virtutis possessio poterit con- 
ciliare. Non potest enim, non potest certe alia 
reperiri vita malis omnibus libera, nisi haec una 
tantum. Vos quoque testes estis , qui videtis in re- 
gia insidias, qui tumultus et perturbationes con- 
spicitis in divitum edibus. Sed apud apostolos 
nihil simile. Quid. igitur? an. nihil tale experti 
sunt? nihilne. molestum ab aliquo sunt perpessi ? 


' 305 Sed hoc omnium mirabilissimum est, quod multas 
A passi sint insidias, quod multze tempestates in eos 


irruperint , qua» ipsorum animum non everterunt , 
neque illorum constantiam fregerunt; imo etiam 
nudis corporibus pugnantes vicerunt, superiores- 
que evaserunt. Et tu itaque 51 velis haec accurate 
observare, omnia deridebis : mmodo enim harum 
adhortationum philosophia munitus sis, nihil te 
in merorem conjicere poterit. In quo enim te Le- 
det is qui insidias struxerit? an. pecunias aufe- 
ret? Sed ante minas illius jussus es illas conte- 


mnere , et ita ab illis animum abducere, ut num- 


quam a Domino hujusmodi quidpiam petas. Sed Probo. nut- 


tein carcerem conjiciet? At ante carcerem ita te !* 
ut mundo omnino crucifixus sis. 
Sed male de te loquitur? Vernm hoc te dolore 
liberavit Christus, dum tibi multam, citra labo- 
rem, patientize pollicitus est mercedem , atque ita 
te purum ab hujusmodi ira et labore reddidit, ut 
jusserit etiam. pro inimicis orare. Sed pellit te et 
innumeris obsidet malis? At splendidiorem tibi 
parat coronam. Sed te occidit et jugulat ? Sic ideo 
maxime tibi beneficium. prasstat, martyrum tibi 
praemia parans, et citius te mittens im tranquillum 


vivere precepit , 


? portum, majorisque tibi retributionis dans occa- 


sionem , ac tibi providens, ut a. communi illa 


reddenda ratione te expedias. Fdque maxime 


b Alt! male vu σοὺ 22 


χρὴμ 
* Alii non pauci 


| καὶ διὰ τοῦτ 


3 


πιριθάλλει. 


nocere, 


Improbi 


mulos sus- 


tineat 


bures, 


la- 
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omnium mirandum est, quod nempe non modo 
nihil ledant insidiatores , sed etiam splendidiores 
illos reddant quos impetunt. Cui bono quid par 
umquam fuerit, quando talis deligitur vita , qua- 
lishzc sola exsistit? Quia enim dixerat arctam et 
angustam esse viam , hine laboris consolationem 
afferens, ostendit magnam in Ila esse securita- 
tem, magnam voluptatem , sicut in contraria ma- 
gnam pravitatem, ingens damnum. Quemadmo- 
dum enim hinc virtutis premia monstravit, sic et D 
nequiti: retributionem. Nam quod dicere con- 
suevi, hoc etiam nunc dicam, ex utroque salutem 
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auditorum. ubique operatur, ex virtutis studio , 
ct ex odio nequitie. Quia enim quidam futuri 
erant qui dicta quidem. mirarentur, neque tamen 
bona exhiberent opera , illos proveniens terret ac 
dicit : etiamsi pulchra sint ea quie. dicuntur, non 
suflicere tamen auditum ad salutem , sed oportere 
per opera obsequi : totum autem hac in re przci- 
pue versatur. Atque hic sermonem concludit, va- E 
lidumque ipsis timorem relinquit. Quemadmodum 
cnim, cum de virtute ageretur, non solum ex 
futuris incitabat, regnum memorans, celos , mer- 
cedem ineffabilem, consolationem , innumeraque 
bona, sed etiam a presentibus, dum firmitatem 
inmobilitatemque petrz. ostendit : sic et cum de e 
inalitia agitur, non modo terret ab iis quae ex- A 
spectantur , ut ab excisa arbore, igne inexstin- 
guibili, ingressu regni intercluso , ab hoc dicto , 
JYon novi vos; sed etiam ex praesentibus, nempe 
ex ruina domus. Ideoque cum majori emphasi 
sermonem instituit , parabola illum exornans. Non 
enim satis erat dixisse, virtute. praeditum. invi- 
ctum. fore, improbum captu facilem; sed petram 
posuit, domum, flumina, pluviam et ventum , ac 
similia. 26. Omnis, inquit, qui audit sermones 
hos meos, et non facit eos, assimilabitur viro 
stulto, qui edificavit domum suam super are- P 
nam. Mecte autem stultum hunc vocavit. Quid 
enim stultius fuerit homine. super arenam zdifi- 
cante, et laborem quidem ferente, fructu vero 
et requie sese privante, proque hac re suppli- 
cium sustinente? Quod. autem ii qui nequitiz se 
dedunt laborent, nemini non notum est: nam 
raptor, adulterus, sycophanta, multum laborant 
multaque sustinent, ut malitiam. suam ad finem 
deducant; sed non modo nullum referunt fructum, 


4 Morel. μόνος οὗτος à τοιοῦτος. 

* Unus zz» θρασύτητα χαὶ τὴν ζημίαν. 

f Manuscripti non pauci ἐναχμάξοντα. 

* Manuscripti multi z2222 πονοῦσι, et. sic legit Geor- 
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λιστα πάντων ἐστὶ θαυμαστότερον, ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν 
παραδλάπτουσιν οἱ ἐπιδουλεύοντες, ἀλλὰ καὶ εὐδοχι- 
μωτέρους ποιοῦσι τοὺς ἐπηρεαζομένους. Οὗ τί γένοιτ᾽ 
ἂν ἴσον, τοιοῦτον ἑλέσθαι βίον, οἷος “ μόνος οὗτός ἐστιν; 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε στενὴν χαὶ τεθλιμμένην τὴν 690v, 
χἀντεῦθεν παραμυθούμενος τοὺς πόνους, δείκνυσι 
πολλὴν αὐτῆς οὖσαν τὴν ἀσφάλειαν, πολλὴν τὴν ἧδο- 
vi, ὥσπερ οὖν χαὶ τῆς ἐναντίας πολλὴν “ τὴν σαθρό- 
τητα, χαὶ τὴν ζημίαν. Καθάπερ γὰρ τῆς ἀρετῆς xàv- 
τεῦθεν ἔδειξε τὰ ἔπαθλα, οὕτω xoi τῆς χκαχίας τὰ 
ἐπίχειρα. Καὶ γὰρ ὅπερ ἀεὶ λέγω, τοῦτο χαὶ νῦν 
ἐρῶ, δι ἀμφοτέρων πανταχοῦ χατασχευάζει τῶν 


2 8. 


2 NS. - 
χροατῶν τὴν σωτηρίαν, διά τε τοῦ ζήλου τῆς ἀρετῆς, 
, e bd ,ὔ , 3 R. ΙΑ M » λό 
διά τε τοῦ τῆς χαχίας μίσους. "Emsto7) γὰρ ἔμελλόν 
E RUE EE f: / »υ δὲ δὰ 
τινὲς εἰναι, τὰ μὲν λεγόμενα θαυμάζοντες, τὴν δὲ διὰ 
m 5, ΄ 
τῶν ἔργων οὐ παρέχοντες ἐπίδειξιν, προχαταλαμιθάνων 
M - ^ M , 
αὐτοὺς φούεϊ λέγων, ὅτι el xa καλὰ τὰ εἰρημένα, οὐκ 
ἀρχεῖ εἰς ἀσφάλειαν ἣ ἀχρόασις, ἀλλὰ δεῖ χαὶ τῆς 
- - ES £ φ / 
διὰ τῶν ἔργων ὑπαχοῆς, xai τὸ πᾶν ἐν τούτῳ μά- 
s [i3 E rS E / ^ , ᾿ / 
λιστά ἐστι. Καὶ ἐνταῦθα χαταλύει τὸν λόγον, τὸν φό- 
» 358. 5 C ONT :j ^ ΟΣ ΕΣ 
ow αὐτοῖς ᾿ἀχμάζοντα ἀφείς. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς 
᾿Ξ ΣΝ B 9 τῷ , ΄ n 
ἀρετῆς οὐχ ἀπὸ τῶν μελλόντων προέτρεψε μόνον, βα- 
σιλείαν εἰπὼν, χαὶ οὐρανοὺς, xui μισθὸν ἄφατον, χαὶ 
AEN M V / E 04 - ) Y ἌΞΩΝ “- 
παράχλησιν, καὶ τὰ μυρία ἀγαθὰ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν 
: ; e 
παρόντων, τὸ στεῤῥὸν χαὶ ἀχίνητον ἐνδειξάμενος τῆς 


im 


: E ; BUS 
πέτρας" οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς χαχίας οὐκ ἀπὸ τῶν προσ- 
o 7 c J, Ρ 
δοχωμένων φούεϊ μόνον, οἷον τοῦ χοπτομένου δένδρου, 
m ^ - 5 M ^ Y - 
xu τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσόέστου, x«i τοῦ μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
- *5 - Y 
τὴν βασιλείαν, καὶ τοῦ λέγειν, Οὐχ οἶδα ὑμᾶς" ἀλλὰ xa 
El - -» , , “ M M 
ἀπὸ τῶν παρόντων, τῆς πτώσεως λέγω τῆς χατὰ τὴν 
, 
οἰκίαν. Διὸ καὶ ἐμφαντιχώτερον τὸν λόγον ἐποίησεν, 
ΓΆΡ ems $5 , ESI Y S Dy des 
ἐπὶ παραδολῆς αὐτὸν γυμνάζων. Οὐδὲ γὰρ ἦν εἰπεῖν 
» e ? , » [AE] , M 5» c 
ἴσον, ὅτι ἀχείρωτος ἔσται ὃ ἐνάρετος, καὶ εὐάλωτος ὃ 
- ^ 
πονηρὸς, x«i πέτραν θεῖναι, xol οἰκίαν, xat ποτα- 
M M ^ M ν δὴ τα LJ M 
μοὺς, xa βροχὴν, καὶ ἄνεμον, xaX ὅσα τοιαῦτα. Kot 
T ^ A M 
πᾶς ὃ ἀχούων μου τοὺς λόγους τούτους, φησὶ, xal μὴ 
ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾧχο- 
δόμιησε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ψάμμον. Καλῶς δὲ 
^M L4 M ^ , 
μωρὸν ἐχάλεσε τοῦτον. Τί γὰρ ἂν γένοιτο ἀνοητότερον 
- m FE m^- M 
τοῦ οἰκίαν οἰκοδομοῦντας ἐπὶ τῆς ψάμμου, καὶ τὸν μὲν 
^ M - M m , 
πόνον ὑπομένοντος, τοῦ δὲ χαρποῦ xal τῆς ἀναπαύ- 
^A , 
σεως ἀποστερουμένου, καὶ ἀντὶ τούτου χόλασιν Ümo- 
^ , , 
μένοντος; Ὅτι γὰρ xa ot χακίαν μετιόντες κάμνουσι, 
ἘΞ τς UPTR 
παντί που δῆλόν ἐστι * χαὶ γὰρ καὶ 6 ἅρπαξ, xal ὃ μοι- 
R A τῷ 
χὺς, καὶ ὃ συχοφάντης, * πολλὰ πονοῦσι xal ταλαιπω- 
D Lad , / - 
ροῦνται, ὥστε τὴν αὐτῶν χαχίαν εἰς τέλος ἀγαγεῖν 


23 2 ^ 2 m / D — 
ἀλλ᾽ οὐ μόνον οὐδὲν ἀπὸ τῶν πονῶν τουτῶν καρπουν- 


gius Trapezuntius , qui vertit, multum laborant : hanc- 
que puto veram esse lectionem. Savil. et Morel. πολλὰ 
ποιοῦσι. Mox Morel. si 


Aes Ξὶσόγειν. 


ΙΝ 


ται χέρδος, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν ὗτ πομένουσι τὴν ζημίαν. 


: : 
Ἐπεὶ εν Παῦλος τὸ αὐτὸ αἰνιττόμενος ἔλεγεν Ὃ 
NS xi X e 
σπείρων sig τὴν σάρχα αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ 
, [4 , 
θερίσει φθοράν. Τούτῳ ἐοίκασι x«l oi ἐπὶ ψάμμου 
, ^ M T δεν , [- «tU 5 H 
οἰκοδομοῦντες - οἷον οἱ ἐπὶ πορνεία, oi ἐπὶ ἀσελγείᾳ, 


ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι. 


1 


; Es * 
P of ἐπὶ μέθη, οἱ ἐπὶ θυμῷ, οἱ 


D 


e EE E m ? , 
Τοιοῦτος ἦν 6 Ἀχαάδ- ἀλλ᾽ οὐ τοιοῦτος ὃ ΗἩλίας. 
δ M 
Καὶ γὰρ παρ ἄλληλας θέντες τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν χα- 


, € x. M 
σόμεῦα τὸ ὃ διάφορον. 0 μὲν γὰρ 
: 


ἐπὶ τῆς ψάμμους 


v 
R 

a 

c 

Ὁ» 

δ 

ς 

j 
ca 
In 
"τ 
[2 
o2 
m. -| 
o2 


otxet χαὶ ἔ 
ν τὴν μηλωτὴν ἔχοντα! μόνον. Τοιοῦτοι οἱ Ἰουδαῖοι" 


τρεμε τὸν προφήτην, 


ἀλλ᾽ οὐχ! oí ἀπόστολοι διὸ xa ὀλίγοι ὄ ὄντες xal δεδε- 
Ξ ; ERN 
μένοι, τῆς mérpas ς ἐνεδείχνυντο τὸ avepiov. * ἐχεῖνοι δὲ 


" 
χαὶ πολλοὶ καὶ ὡπλισμένοι, τῆς ψάμμου τὸ ἀσθενές “. 
Καὶ γὰρ ἔλεγον - Τί ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις τού-- 


^ *, , AY 
ἐν ἀπορία ὄντας. οὐ τοὺς ὑποχειρίους καὶ 
iv , $ 


ἕνους, ἀλλὰ τοὺς 


τοις: "Opis 


-- 


^ Y^ "à 
δεδευ. οντὰᾶς χαι ὁἐσ το TU) 


χατ: 


, , v , 

τί γένοιτ᾽ ἂν χαινότερον 5 Σὺ χατέχεις xo διαπο- 

σν f^ y à ^.^ ^Y M “ΒΝ 

ς; Καὶ μάλα εἰχότως. ᾿πειδὴ γὰρ ἐπὶ τῆς ψάμ- 
, E ᾿Ξ 


" 
πάντα χοδόμησαν, διὰ τοῦτο καὶ ἀσθενέστεροι 


ὋἜ το 
8 m, 


, 


πάαντῶν ἦσαν. 


Br, 
" 


Διὰ τοῦτο χαὶ πάλιν ἔλεγον * "TC ποιεῖτε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώ- 
M 


" εὐ δὰ ex N 
Σὺ μαστίζεις, xat σὺ qo6T;; σὺ 


, 
ουλόμενοι ἐπαγα γεῖν 


v 


, 
που τούτου: Τίφ qnot A 


2 


ΝΥΝ AN , M Ἂς , 

ἐπηρεάζεις, καὶ “ σὺ δέδιας:; σὺ χρίνεις, καὶ σὺ τρε- 
54." 5e 5 

μεις; Οὕτως ἜΠΗ: 4 χαχία. Ἀλλ᾽ oi ἀπόστολοι οὐχ, 


E M , 
οὕτως * Οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς ἃ εἴδομεν χαὶ ἠκούσαμεν 


" , $^ 
μὴ λαλεῖν. Εἶδες φρόνημα ὑψηλόν: εἶδες πέτραν χυ- 
ς 9t it ti , U 
“-“ EA ef AER 
μάτων χαταγελώσαν ;: εἰόες οἰχιᾶν ἄσειστον; Bau το δὴ 
h , 5 D) i 
, 


θαυμαστότερον, JR 0) μόνον 


S9. 


RUE NSET S T.U, 3: 

δι ὧν ἐπεδουλεύοντο, ἀλλ SU Sau avos 

; 3 , ; 5 ; A 

θάρσος, κάχεινους εἰς iion ἐνέδαλον ἀγωνίαν. Kat 
ἐν τς , ᾿ 

ὃ τὸν ἀδα ττων, αὐτός ἐστιν ὃ πληττό- 
a 


μενος" Xa ντρα λαχτίζων, αὐτός ἐστιν 


deri ὃ δεχόμενος τραύματα : 
᾿εύων, αὐτός ἐστιν ὃ χινδυ- 
τω UM τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθενεστέρα 
à παρατ 
40, τὴν μὲν φλό 


χττηται. 


x] 


, 
Ύ 
νι 


R 


£e [4 - 
ἔσθεσε, σεν" οὔτ ὡς ὁ τοῖς 


Lees , χαὶ oen , xat δεσμεύων , 


Jr 
ἐκείνους μὲν λαμπροτ 


ρους εἰργάσατο, ἑαυτὸν δὲ ἦφά- 
τέρους εἰργάσατ τὸν δὲ dg 

ἢ ^ ^ * , —— 
νισε. Καὶ γὰρ " ὅσῳ ἂν δεινὰ πάθης ἐπιειχῶς ζῶν, 


, / E , “ * - 
96070) Y*1 νας ᾿σγυφοότερος 3 ὅσῳ γάρ ἂν τιμῶμεν 


, ; E mie TN 
φιλοσοφίαν, τοσούτῳ μᾶλλον QUOEVOG δεησόμεθα * xat 


Jd E NUNT e "E με: 
ὅσ ἂν Uno £V0S ὀξηϑωμεν , 706 οὐτ o p ἄλλον ἰσχυροὶ 
i 


b Sic Savi 


paulo. post οὐ 


^t Mss. οἱ ἐπὶ μέθη deest in Morel., qui 


τοιοῦτος; ἦν ὃ Ἡλίας. 


« Post ἀσθενές quidam addunt εἶχον. 


| Alii σὺ 232; Mox quidam οἱ ἀπόστολοι οὐχ 


MATTHEUM IOMIL. 


xxtv..al. xxv; 545 


verum etiam damnum grande patiuntur. Nam et 
Paulus idipsum subindicans dicebat : Qui seminat 
in carne sua, de carne sua melet corruptio- 
nem. Huic similes sunt qui super arenam | zedifi- 
cant; verbi gratia qui in fornicatione, qui in lu- 
xuria, qui in ebrietate, qui in iracundia, qui in 
aliis omnibus. 

4. Talis erat. Achab; sed non talis Elias. Et- 
enim e regione ponentes virtutes ct vitia, illorum 
differentiam accuratius agnoscemus. Ille namque 
super petram zedificavit, hic vero super arenam : 
ideoque rex. cum esset prophetam metuebat et for- 
midabat, qui propheta melote tantum erat indutus. 
Tales erant Judzi; sed. non apostoli : quamobrem bi 
pauci cum essent et vincti, firmitatem petrz osten- 
debant; illi vero etsi multi et armati, infirmitatem 
arenz. Dicebant enim : Quid faciemus homini- 
bus istis? Viden' illos in angustia versari; non 
autem. eos qui captivi erant et vincti, sed qui deti- 
nebant et vinxerant? quo quid insolentius videa- 
tur? Tu detines et. dubitas? Jure quidem. Quia 
enim omnia super arenam zdificaverant; ideo 
infirmiores omnibus erant. Idcirco dicebant denuo: 
Quid facitis volentes inducere super nos san- 
guinem hominis hujus? Quid dicit? Tu cadis, 
terres, ledis, et tu times? tu judicas, et tu tremis? 
Sic infirma est malitia. Sed apostoli non sic : /Von 
possumus nos que audivimus et vidimus non 
loqui. Vidisin' animum sublimem? vidistin 
petram fluctus ridentem? vidisti domum immo- 
τοῦ bilem? Quodque mirabilius, non modo timidi non 
A erant, (uod. insidie ipsis pararentur, sed. etiam 

majorem. fiduciam capiebant, illosque in majorem 

angustiam. conjiciebant. Nam qui adamantem per- 
cutit, ipse est qui percutitur; et qui contra stimu- 
lum calcitrat, ipse est qui pungitur, et gravia ac- 
cipit vulnera ; et qui. virtute praeditis insidiatur, 
ipse est qui periclitatur. Malitia. quippe tanto in- 
firmior efficitur, quanto magis contra virtutem 
aciem instruit. Ac quemadmodum qui ignem ligat 
in vestimento, flammam quidem non exstinguit, 
sed vestimentum consumit : sie qui virtute prodi- 
P tos ledit, detinet, ligat; illos quidem splendidio- 
res efficit, sese vero perdit. Etenim quanto graviora 
passus fueris, dum probe vitam ducis, tanto for- 
tior evadis; quanto magis enim philosophiam co- 
lemus, tanto magis nullius egebimus; et. quanto 


ἀλλὰ πῶς; οὐ. Unus ἀλλ᾽ ἁπλῶς, οὐ ἢυνάμεθα. 
B Sail. b τὰ χέ 


b 625 ἂν, sic Sa 


ντρὰ λαχτίξω». 
|. Morel, autem zzz ἀν. Mox Savil 


iyu » 2:07 2? ἐᾶν. υ Iraque lec Lio quadrat, 


ὅση) ἃν ὁ 


Galat.6.8. 


"ct, ἡ. 16. 


Act, 5. 28. 


Apostolo- 


rum  fidu- 


, cia et firmi- 


las. 
4ct. 4. 20. 


546 $. JOANNIS CIIRYSOST. 


magis nullo egebimus, tanto fortiores erimus, et 
omnibus superiores. Talis erat Joannes. Quam- 
obrem nemo illi molestiam | creabat, ille autem 
molestus erat Herodi; et qui nihil habebat, 
adversus regnantem insurrexit; qui diadema- 
te, purpura, multoque ornatu fulgens, omni- C 
bus nudatum timebat. formidabatque, neque illum 
capite truncatum poterat sine metu respicere. 
Quod enim etiam post mortem non parvo ti- 


Lwc.9.9. more affectus esset, audi quid dicat : Jic. est 


Joannes, quem occidi ego, lllud autem, Occi- 
di, non est vox sese efferentis, sed metum suum 
solantis, et turbato animo suadentis, ut recordare- 
tur homicidii in illum. perpetrati. Tanta est vir- 
tutis fortitudo, ut. etiam post. mortem videntibus 
sit potentior. Ideoque ad. eum. dum viveret, qui 
mults erant pecuniis instructi, accedentes dice- 


Luc. 3. 10. bant : Quid faciemus ? 'Tot habetis, et ab eo qui 


nihil habet vultis ediscere viam vestrze felicitatis ? D 
a paupere divites? ab eo, qui ne domum quidem 
habet, milites? Talis quoque erat Helias : quamob- 
rem cum eadem libertate ac fiducia populo lo- 


Matth.3.7. quebatur. Hle namque dicebat, Genimina vipe- 


: 38. rarum; hic vero, Usquequo claudicatis utroque 


, poplite vestro? Hic item dicebat, Occidisti, et pos- 
sedisti; ile vero, /Von. licet tibi habere uxorem 


Ua Philippi fratris tut. V idistin' petram? vidistin'are- 
PP I 


nam quomodo facile decidat? quomodo calamitati- 
bus cedat, quomodo subvertatur, etsi apud regem, 
etsi apud populum sit, etsi cum potentia? Illos enim € 
qui se adeunt omnium stolidissimos reddit. Neque 
solum decidit, sed et cum. multa calamitate. Et- 
enim 2T. Facta est, inquit, ruina ejus magna 
valde. Neque enim in re vilis pretii periculum est, 
sed de anima agitur, de amissione calorum, 
ct bonorum. immortalium. Imo. vero. etiam. ante τος 
illa omnia miseriorem hic vitam ducet ille malitizo A 
sectator, 1n mceroribus, assiduis timoribus, sollici- 
tudinibus, certaminibus vitam agens : quod sa- 


Prov.28.1, plens quispiam. subindicans dicebat : Fugit im- 


pius, nemine persequente. Hujusmodi quippe 
homines umbras tremunt, amicos suspectos ha- 
bent, hostes, servos, notos sibi, ignotos, οἱ ante 
supplicium hic extremas dant penas. Haec porro 
omnia significans Christus dicebat : Fuit ruina 
illius magna valde : consentaneo fine hic pul- 


* Quidam τοιοῦτος ἦν ὁ ladvvvs. 
4 Morel. et quidam alii ἰδεῖν δύναται 
- Alii , 


τ Savil. in marg. post zzi ὁ μὲ: 


οἰκίαν. 


ἔλεγε sic habet: εὐρηχὰ 


σε ὃ ἐχθρὸς μον. "Tres autem Codices Mss. εὕρηχός με ὁ 
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, n 4 Y 
γινόμεθα, xol πάντων ἀνώτεροι. “ Οὕτως ἦν 6 Ἰωάν- 
^ - *, , 
νης. Διὸ ἐχεῖνον μὲν οὐδεὶς ἐλύπει, αὐτὸς δὲ ἐλύπει 
CEPIT x X 
τὸν ἹΠρώδην * xot 6 μὲν μηδὲν ἔχων, κατεξανέστη τοῦ 
e ἘΞ ὃ ΟΝ [€ ^ 72 M , 
κρατοῦντος" ὃ δὲ διάδημα xa ἁλουργίδα χαὶ μυρίαν 
7 x ἘΖ ^ 
φαντασίαν περιδεύλημένος, τρέμει xui δέδοιχε τὸν 
T 1 $5 
, ͵ὔ M ΕΣ , " , A 
πάντων γεγυμνωμένον, χαὶ οὐδὲ ἀποτετμημένον τὴν 
ΣΎ ΤΟ: PU 
χεφαλὴν ἀδεῶς " ἰδεῖν ἐδύνατο. "Oct γὰρ καὶ μετὰ τὴν 
i e 4 
τελευτὴν ἀχμάζοντα εἶχε τὸν φόδον, ἄχουσον τί φησιν " 
T € - , M ^Y 5 - 
Οὗτός ἐστιν ὃ Ἰωάννης, ὃν ἀνεῖλον ἐγώ. Τὸ δὲ, Ἀνεῖ- 
uw ΄, 
λον, οὐκ ἐπαιρομένου ἦν, ἀλλὰ τὸν φόδον παραμυθου- 
, 
μένου, xol πείθοντος ὧν ψυχὴν m ταραττομένην 
ἀναμνησθῆναι, ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ἔσῳ Ec. Τοσαύτη τῆς 
2 x ERE: Y Y XU) - tá 
ἀρετῆς ἣ ἰσχὺς, ὅτι xol μετὰ τελευτὴν τῶν ζώντων 
3 NUN " Y NY € Xe se d € M 
ἐστὶ δυνατωτέρα. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἡνίκα ἔζη, οἱ τὰ 
Y Xe ἀπ ᾿ ΝΥ ΠΝ " 
πολλὰ χεχτημένοι χρήματα πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι ἔλε 
às ial... 
γον" Τί ποιήσομεν; Τοσαῦτα ἔχετε, xoi παρὰ τοῦ 
AC. ; Ξ 
μηδὲν ἔχοντος βούλεσθε μαθεῖν τῆς ὑμετέρας εὐημε- 
ς τ “᾿ * 
ρίας τὴν 600v ; παρὰ τοῦ πένητος οἵ gps un παρὰ 
τοῦ “ οὐδὲ οἰκίαν ἔχοντος οἵ στρατεῦο τ ον “Τοιοῦτος 
χαὶ ὃ Ἠλίας ἦν" διὸ χαὶ μετὰ τῆς αὐτῆς παῤῥησίας 


— € 


τῷ δήμῳ διε λέγετο. Ὃ μὲν γὰρ ἔλεγε, Γεννήματα 
ἐχιδνῶν * οὗτος 82, “Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέ- 
ραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; ! Καὶ 6 μὲν ἔλεγεν, ᾿Εφόνευσας 
καὶ ἐχληρονόμησας ὃ δὲ ἔλεγεν, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν 
τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. Εἶδες τὴν 

πέτραν; εἶδες τὴν ψάμμον, πῶς εὐκόλως χαταπίπτει s 
πῶς εἴχει ταῖς συμφοραῖς; πῶς περιτρέπεται, x&v 
μετὰ βασιλέως, κἂν μετὰ πλήθους 7j, χἂν μετὰ δυνα- 
στείας; Ἁπάντων γὰρ τοὺς μετιόντας αὐτὴν ἀναισθη- 
τοτέρους ποιεῖ. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς χαταπίπτει, ἀλλὰ 
μετὰ πολλῆς τῆς συμφορᾶς. Καὶ γὰρ ἦν, φησὶν, ἣ 
πτῶσις αὐτῆς μεγάλη σφόδρα. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν 
τυχόντων ὃ χίνδυνος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς, ὑπὲρ ἐκπτώ- 
σεως οὐρανῶν χαὶ τῶν ἀθανάτων ὅ ἐχείνων ἀγαθῶν. 
Μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ ἐχείνων πάντων ἀθλιώτερον ὃ ταύ- 
τὴν διώχων βιώσεται βίον, ἀθυμίαις διηνεχέσι, δει- 
λίαις, φροντίσιν, ἀγωνίαις συζῶν - ὅπερ οὖν χαί τις 
σοφὸς αἰνιττόμενος ἔλεγε: Φεύγει ἀσεδὴς, οὐδενὸς 
διώχοντος. Ot γὰρ τοιοῦτοι τὰς σκιὰς τρέμουσι, τοὺς 
φίλους ὑποπτεύουσι, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς οἰκέτας, τοὺς 
εἰδότας, τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτοὺς, καὶ πρὸ τὴς χολά- 
σεως ἐνταῦθα τὴν ἐσχάτην ? τίνουσι χόλασιν. Καὶ ταῦτα 
πάντα δηλῶν ὁ Χριστὸς ἔλεγε" Καὶ ἦν ἢ πτῶσις αὐτῆς 
μεγάλη σφόδρα sig τὸ προσῆχον τέλος χαταχλείων 
τὰ χαλὰ ταῦτα παραγγέλματα, xa τοὺς σφόδρα ^ ἀπί- 
στοὺς πείθων xa ἀπὸ τῶν παρόντων, φεύγειν καχίαν. 


ἐχθρός μου. Morellum et Savilii textum sequimur, 
& Savil. 


νων στεφάνων. 


νων ἀγαθῶν, Morel. ἐχείνων χαλῶν, Mss. à 


^ Alii zívoust δίκην. 
b. Alii ἀπίστους 


νάγων πὸ τῶν παρόντων φεύγξιν. εἴ γάρ. 


IN MATTHEUM HOM!L. 


Ei yàp xat μείζων, 6 περὶ τῶν μελλόντων λόγος, ἀλλὰ 
τοὺς s παχυτέρους οὗτος μᾶλλον ἱκανὸς ἣν xoa er. 
καὶ ἀπαγαγεῖν τῆς πονηρίας. Διὸ xoi εἰς αὐτὸν κατέ- 
dg x 5. τὸ » ὅλ d Hi ἐντα 
ὥστε ἔναυλον εἶναι τὴν ὠφέλειαν αὐτοῖς. To 
ΕΞ ; Vo ἐπὴν 
ταῦτα συνιδόντες, xo τὰ παρόντα xo τὰ μέλ- 
, κων , 
, φύγωμεν τὴν χαχίαν, ζηλώσωμεν ἀρετὴν, ἵνα 
προς αν 223 xad τῆς ἐνταῦθ 
εἰχῇ κάμνωμεν, ἀλλὰ xad τῆς ἐνταῦθα 
. H LJ - , 
αλείας, xai τῆς ἐχεῖ μετάσχωμεν 


euni ΕΥ̓ 
μὴ μάτην μηδὲ 
Σ ; 

ἀπολαύσωμεν 


Enc 
δόξης 


2mm 
aco 


PS ἘΚ ΙΝ Y 

ς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 

ΞΡ IUE YOEE dU use mW 

φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ 
^ ^ d EJ J - — "ἢ -) , 

δόξα xa τὸ κράτος sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


OMIAIA xe. 


-ἶν ; 
Kot ἐγένε τοὺς λόγους τού- 
AM " 
τους, ἐ TRACER οἵ ὄχλοι ἐπὶ τῇ δι 


ay αὐτοῦ. 


- 23 - οὐ ᾿ ' 
Kai μὴν ἀκόλουθον ἦν ἀλγεῖν αὐτοὺς πρὸς τὸ φορ- 
er RM “ - 
τιχὸν τῶν εἰρημένων, καὶ ναρχᾶν πρὸς τὸ ὕψος τῶν 
n ^ e NNI 
ἐπιτεταγμένων " νῦν δὲ τοσαύτη ἣ ἰσχὺς τοῦ διδάσχον- 


EE AE Men Md 
τος ἥν, ὡς πολλοὺς αὐτῶν xo ἑλεῖν, καὶ εἰς θαῦμα 


, 30 ΙΧ ΕΣ Y E MM AEN Lyr vies 
fo ied SX AEN , x«t πεισαι ÓUX τὴν ἡοονὴν τῶν 


2 


e- NI m 
“ παυομένου του λέγειν αποστηναι 


πεῖ 


M 
igi 7 μένων , οξ 
D D 


δι 9 ; , ᾿ς 
λοιπόν. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ £x τοῦ ὄρους χα , ἀπέστη- 


σαν οἵ ἀχροαταὶ, ἀλλὰ xa οὕτω τὸ θέατρον ἅπαν ἦχο- 


- ἡ das 
ἐνέθηχεν αὐτοῖς 


λούθησι 


mM , 
PM OGOULDY τῶν εἰρημένων 


a 


AT .58 , 
Ὅντο δὲ αὐτοῦ μάλιστ, τὰ τὴν εζουσιᾶαν. 


φέρων, ὡς ὃ mgog (cnc Μωῦσῆς, 
23 


- E y 
ἔλεγεν ἅπε ; ἀλλὰ πανταχοῦ ἑαυτὸν ἐνδειχνύ- 


To 


εἶναι " 
προσετ 


Ps ἀναμιμνήσκων ἐχείνης, ἕαυτ ὃν 


x - 
μενος ν τὸ χῦρος ἔχον τα. Καὶ γὰρ νομοθετῶν 


"- 1n T? Ἁ T^Y , t F^ icy M 2 δ 
συνεχῶς ετίθει- ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν - xai τῆς ἡμέ- 
: n 
ἐδείχνυ τὸν διχά- 
S τ 
ζοντα εἶναι, καὶ διὰ τῶν χολάσεων, χαὶ διὰ τῶν 


τι- 


ἦν. Ki 


$2 


μῶν. Καίτοι xat ἐντεῦθεν θορυδηθῆναι εἰχὸς 

x - - ; Pita 

γὰρ διὰ τῶν ἔργων δρῶντες ἐπιδεικνύμενον αὐτὸν τὴν 
ΡΝ τ ἢ » 

ἐξουσίαν ὃ ίθαζον οἱ γραμματεῖς xu ἤλαυνον - ὅπου 


-—— , “- - ^ 
δήματα ἦν μόνον τοῦτο ἐμφαίνοντα, πῶς οὐχ εἰχὸς 
l 
, - * Li , 
ἦν αὐτοὺς σχανδαλίζεσθαι, χαὶ μάλιστα ὁπότε 


2 
εν 
' 


NASA 
προοιμίοις ταῦτα EA 


* Quidam παυσαμένον. Quod hic dicit de Christo cum 
potestate loquente, jam ante neque semel dixit, ubi 
etiam ait illum quemadmodum prophetas non de alio, 
sed de seipso loquutum fuisse. IHlud porro, ὡς 2 προ- 
24755 Μωυσῆς, Manuscripti non. pauci sic. efferunt : ὁ 


307 
ετο, χαὶ πρὶν ἢ πεῖραν αὐτὸν A erant, qua illam. exhiberent, non verisimile cra 


r 


al. xxvi. 547 


XNV. 


chra prsecepta claudens, et vel admodum incredulis 
suadens etiam ex prisenti reram statu, ut fugiant 
nequitiam. Etiamsi enim major sit de futuris ser- 
mo, attamen hic magis idoneus sermo est ad cras- 
siores homines cohibendos et a nequitia abducen- 
dos. Ideoque tali fine sermo clausus est, ut menti 
herentem hine utilitatem. carperent. Hec itaque 
omnia scientes, tam presentia quam futura, fugia- 
mus malitiam, virtuti studeamus, ne. frustra la- 
boremus, sed et hic securitate. fruamur, et illic 
glorie consortes simus : quam utinam omnes con- 
sequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in sicula sa- 
culorum. Amen. 


b 


e 


HOMILIA XXV. al. XXVI. 


Car. VIL v. 98. Et factum est, cum consum- 
massel Jesus sermones istos, mirabantur 
turbe super doctrina ejus. 


1. Certe consequens erat, ut de oneroso ser- 
mone dolerent, torperentque ob praeceptorum sub- 
limitatem; jam vero tanta erat docentis virtus, 
ut multos eorum caperet , atque in admirationem 
ingentem abriperet, suaderetque. propter volupta- 
lem ex sermone partam, ut ne, postquam finem 
dicendi fecerat, ab illo discederent. Neque enim 
cum ex monte descendit, auditores abcesserunt, 


b 


sed totum auditorum theatrum. sequutum est : 
tantum illis indiderat doctrine su: amorem. Ad- 
mirabantur antem maxime illius potestatem. Non 
enim ad alium dicta referens loquebatur, ut Moy- 
ses, sed ubique ostendebat seipsum esse qui aucto- 
ritatem haberet. Nam. cum leges spe pronuntia- 
ret, adjiciebat, Zgo autem dico vobis : et cum 
diem illam commemoraret , seipsum | monstrabat 
judicem, et per supplicia et per promia. Atqui 
hinc consequens videbatur esse, ut illi turbaren- 


E 


tir. Nam si scribe, qui viderant illum per opera 
potentiam suam ostendere, lapidibus eum impe- 
tierunt et expulerunt : imooust ubi verba tantum 


προρήτης χαὶ Μωὺύσῆς, quc lectio si vera sit, intelliga- 
tur oportet, Propheta, nempe David, et Moyses le- 


gislator. 


" Alii τὸν τὸ χράτος ἔχοντα. 


Cliristus 
ostentatio - 
nem fugie- 


bat. 


Cap. VII. 


Marc. 


fo. 


54 S. JOANNIS CHRYSOST. 


haec illis offendiculo fore, cum maxime hie in exor- 
dio dicerentur, priusquam ille potentiz su: experi- 
mentum dedisset ? Attamen nihil horum patieban- 
tur : quando enim animus probus et frugi est, ve- 
ritatis doctrinze facile obtemperat. Quapropter illi 
quidem, etiamsi ejus potentiam signa preedicarent, 
offendebantur; hi vero sermonem tantum audien- 
tes, obtemperabant et sequebantur. Hoc enim sub- 
indicans evangelista dicebat, Sequute sunt eum 
turbee multe, non aliqui ex principum et scriba- 
rum numero, sed quotquot a nequitia liberi erant, m 
sinceroque. animo. Per totum. autem evangelium 
hos vides ipsi hirentes. Nam. cum loqueretur, 
silentes audiebant, non interrumpentes, non inter- 
pellantes loquentem , non tentantes, nec occasio- 
nem captantes, quemadmodum  Phariszi : post 
habitam porro concionem admirabundi sequeban- 
tur. Tu vero mihi consideres velim Domini pru- 
dentiam, quomodo variet ad. audientium utilita- 
tem, quomodo a miraculis ad. verba, et mox a 
verbis ad miracula transeat. Nam. priusquam ad 
montem ascenderet, multos curavit, ut iis qui C 
dicenda erant viam pararet. Et postquam hanc 
longam qu:estionem. absolverat, rursus ad mira- 
a venit, factis dicta confirmans. Quia enim 
29. Tamquam potestatem. habens docebat, ne 
hic docendi modus fastum saperet aut ostentatio- 
nem, operibus idipsum facit, et tamquam potesta- 
tem habens morbos curat, ut ne ultra turbaren- 
tur ipsum videntes ita docentem, cum miracula 
sic ederet. 1. Cum descendisset enim de monte, 
sequuti sunt eum lurbe multe. 2. Et accessit 


leprosus dicens : Domine, si vis, potes me 


mundare. Magna prudentia et fides accedentis. D 


Neque enim doctrinam interpellavit , neque audi- 
torum theatrum secuit, sed opportunum exspecta- 
vit tempus, et ubi. Christus descendisset accessit. 
Nec perfunctorie, sed multo cum fervore, et an- 
le genua ejus Ipsi supplicat, ut ait alter evange- 
lista, ac cum sincera fide, et congruenti circa 
illum opinione. Neque enim dixit, Si Deum pre- 
catus fueris, neque, S1 oraveris; sed, Si eis, po- 
tes me mundare. Neque dixit, Domine, munda 
me; sed ipsi cuncta committit , atque curandi do- 


minum illum esse et potestatem ejus summam testi- E 


à Εὐγνώμων aliquando gratus et beneficiorum memor 
explicatur; sed apud Chrysostomum szpe Ponus et 
probus ; ut et ἀγνώμων perinde de improbo generatim et 
ingrato dicitur. 


b Mss. aliquet. οὗτοι ὃξ λόγων ὀχούοντες ψιλῶν. 
ς Quidam ἐμ δάλλων. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


^ / m Ὁ / 
δεδωχέναι τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τού- 
x Jj 
τῶν ἔπασχον * ὅταν γὰρ ψυχὴ χαὶ διάνοια * εὐγνώμων 
ἔχον, φάτο Λ P - ^ / 
7,, ῥαδίως πείθεται τοῖς τῆς ἀληθείας λόγοις. Διὰ δὴ 
- : τῇ 
τοῦτο ἐχεῖνοι μὲν, καὶ τῶν σημείων ἀνακηρυττόντων 
" τ ^ 7 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν, ἐσχανδαλίζοντο * "ἢ οὗτοι δὲ λόγον 
τ , J ^N 5 zt) M d λ 70 AT m 
ἀχούοντες Ψιλὸν, ἐπείθοντο χαὶ ἠχολούθουν. 'Γοῦτο 
e A δ « 
γοῦν χαὶ ὃ εὐαγγελιστὴς αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὅτι Ἦχο- 
, 2 : ἐξ ; 
λουθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί - οὐχὶ τῶν ἀρχόντονι τι- 
νὲς χαὶ τῶν γραμματέων, ἀλλ᾽ ὅσοι χαχίας ἦσαν 
e Ὑμένοι, xo γνώμην εἶχον ἀδέχαστον. Διὰ παν- 
τὸς δὲ τοῦ εὐαγγελίου τούτους δρᾷς αὐτῷ προσηλωμέ- 
TN Be. “φὰς ἢ Y^, D Tu 3M 
νους. Καὶ γὰρ ἡνίκα ἔλεγε, μετὰ σιγῆς ἤκουον, οὐδὲν 
, y ^ , ^ E ,ὕ 
παρεμδάλλοντες, οὔτε διαχόπτοντες τὴν ἀχολουθίαν., 
CU ; 263v 2 EE nin — 
οὐδὲ ἀποπειρώμενοι, καὶ λαδὴν ἐπιθυμοῦντες εὑρεῖν, 
, € - , 
χαθάπερ oi Φαρισαῖοι - χαὶ μετὰ τὴν δημηγορίαν ἦχο- 
λούθουν πάλιν θαυμάζοντες. Σὺ δέ μοι σχόπει τοῦ Δεσπό- 
του τὴν σύνεσιν, πῶς ποικίλλει τὴν ὠφέλειαν τῶν πα- 
ρόντων, ἀπὸ θαύο ὃν εἰς λόγους * ΚΕ ΠΝ: χαὶ πάλιν 
M € mM ^ ΕΣ , 
ἀπὸ τῆς τῶν λόγων διδασχαλίας εἰς θαύματα μεταξαί-- 
Sd T x ' 
νων. Καὶ γὰρ πρὶν ἢ ἀναδῆναι εἰς τὸ ὄρος, πολλοὺς ἐθε-- 
, m - Ww ^ 
ράπευσε προοδοποιῶν τοῖς λεγομένοις, καὶ μετὰ τὸ 
M ) , - , Fr M 
τὴν μαχρὰν ταύτην ἀπαρτίσαι δημηγορίαν, πάλιν ἐπὶ 
; CC A 
θαύματα ἔρχεται; βεδαιῶν ἐχ τῶν γινομένων τὰ Ep: 
μένα. ᾿Επειδὴ γὰρ ὩὭς ἐξουσίαν ἔχων ἐδίδασχεν, ἵνα 
μὴ νομισθῇ κόμπος εἶναι xoi αὐθαδιασμὸς οὗτος τῆς 
διδασχαλίας 6 τρόπος, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, xal ὡς ἐξ 


, » d f , g VA 
ουσιᾶν ἐγὼν θεραπεύει; ἵνα μήηχετι 


θορυθῶνται δρῶντες αὐτὸν οὕτω διδάσχοντα, ὁπότε χαὶ 
" ῃ y e , Τ᾽ 6 7, M $3 m 3 
τὰ θαύματα οὕτως ἐποίει. Καταύάντι γὰρ αὐτῷ ἀπὸ 
E 3 - ^4 " Y 
τοῦ ὄρους, ἠχολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. Καὶ 
- ^ r4 D NI , 
προσῆλθε λεπρὸς λέγων " Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί 
ς , “- 
με καθαρίσαι. Πολλὴ ἣ σύνεσις καὶ ἣ πίστις τοῦ προσ- 
^ , à» i " 7 A ^N , »5N Y 
ελθόντος. Οὐ γὰρ διέκοψε τὴν διδασχαλίαν, οὐδὲ ἔτεμε 
EC Ἢ : 
τὸ θέατρον, * ἀλλ᾽ ἔμενε τὸν προσήκοντα χαιρὸν , xal 
€d ES pi. X ODE CTS 233 
χαταῦάντι αὐτῷ προσέρχεται. Καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
M M m b , M b m , 
xai μετὰ πολλῆς τῆς θερμότητος, καὶ πρὸ τῶν γονά-- 
, - εἰ ' 
τῶν αὐτὸν παραχαλεῖ, ὡς ἕτερός φησιν εὐαγγελιστὴς, 
χαὶ μετὰ γνησίας τῆς mio xa τῆς προσηχούσης 


περὶ αὐτοῦ δόξης. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἐὰν ἀξιώσῃς τὸν 


Θεόν - οὐδὲ, ἐὰν εὔξη" ἀλλ᾽, "EXv θέλης, δύνασαί με 


, 
καθαρίσαι. Οὐδὲ εἶπε: Κύριε, καθάρισον τ : E αὐτῷ 
* 
ER n - on] "pi 
ἐξουσίαν αὐτῷ μαρτυρεῖ ἅπασαν. Τί 
3 A TUAM DI A - Ea. 
οὖν, φησὶν, εἰ ἐσφαλμένη f, δόξα τοῦ Vues ἦν; Ka- 
M 


ταλῦσαι αὐτὴν ἐχρῆν, χαὶ ἐπιτιμῆσαι, χαὶ διορθῶσαι. 


4 Alii σεραπεῦξιν, quie etiam lectio quadrat. 

* À27 ἔμενε Morel., 222 ἔμεινε quidam Mss., 227 z£- 
μἜνε Savil. Mox Savil. πρὸς τῶν γονάτων, Morel. πρὸ τῶν 
γονάτων. 

Quidam ποιεῖ 


-- 


ΙΝ MATTHEUM HOMIL. XXV. al. xxvt. 


DANA . 9. - - 3 e n n ^ 

Ap' οὖν τοῦτο ἐποίησεν; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ xol τοὐναν- 
, e - ^ 5 ὔ 

τίον ἅπαν, xxi συνίστησι xa βεδαιοῖ τὸ εἰρημένον. 


Διά 


cg ema - 


τοι τοῦτο OU 


υόξ εἰ 


ἀλλὰ, Θέλω. 


πε, χαθάρθητι" 
h^ τ 5. ὔ 
μηχέτι τῆς ὑπονοίας τῆς ἐχείνου, 


ἵνα 
233 -" 


τ AE ERIT 
ἀλλὰ τῆς γνώμης τῆς αὐτοῦ τὸ δόγμα γένηται. AX 


πῶς; idi ὃ δῆμος 


τ Ξ NU AA 
oUy oi ἀπόστολοι οὕτως" ἀλλὰ" 
2E E] ^ : 
ἐξεπλήττετο ἅπας, ἔλεγον 
SAT ; 


toux δυνάμει 


D 


aUzóv; Ὃ δὲ 


2 ἐξουσία πεποιηχόσι eir PM 


& Δεσπότης, χαίτοι πολλὰ μέτρια φθεγξά- 


EE : SU. ORQUESTA, 
μενος πολλάχις, xal χαταδεέστερα τῆς αὐτοῦ δόξης, 
ὥστε ἐνταῦθα τῶν ἐχπληττομένων 


αὐτὸν τί φησι; Θέλω, χαθαρίσθητι. 


CUBRR δι, : ^ 
Ἰλικαῦτα ποιήσας σημεῖα, οὐδα-- 


A 
χα! 


CNN HEC 
το εἰρηχὼς τὸ ῥῆμα. 


Ἔνταῦθα μέντοι ὥστε χυρῶσαι τὴν ὑπόνοιαν xol 
τοῦ δήμου παντὸς χαὶ τοῦ λεπροῦ τὴν περὶ τῆς ἐξου- 
σίας, διὰ τοῦτο προσέθηκε; Θέλω. Καὶ οὐχ εἶπε μὲν 
τοῦτο, οὖχ ἐποίησε δέ" ἀλλὰ καὶ τὸ ἔργον εὐθέως ἦχο- 
λούθησεν. Εἰ δὲ 


A EEUe) 
τὸ εἰρημένον, 


{ΠῚ 


E 33V f ed 
χαλῶς ἔλεγεν, ἀλλὰ βλασφημία ἦν 
^ - Mox αν ταν ἂν 
ἔδει διαχοπῆναι τὸ ἔργον. Νυνὶ δὲ καὶ 
^ ^ , 
πιταττομένη, χαὶ μετὰ τοῦ προσήχοντος 
Ac M 3 FS DEEN 
τάχους, xa μείζονος, ἢ ὃ εὐαγγελιστὴς εἰπε. Καὶ γὰρ 


x 


τὸ, Εὐθέως, πολὺ βραδύτερόν ἐστι τοῦ τάχους τοῦ xac 
τὸ ἔργον γεγενημένου. Οὐχ ἁπλῶς δὲ εἶπε, Θέλω, χαθα- 


ρίσθητι- ἀλλὰ χαὶ, Τὴν χεῖρα ἐχτείνας " ἥψατο αὐτοῦ" ὃ 


δ 


- "pi M J , 
δὴ μάλιστα ἄξιον ζητήσεως. "'ivoc γὰρ ἕνεχεν θελήματι 
^ * m n /, 
χαθαίρων αὐτὸν χαὶ λόγῳ, τὴν τῆς Xetgbs 7 προσέθηχεν 
΄ , ^g] A^ -—— A9 $^ er & Ld « * 
ἁφήν ᾿Εμοὶ δοχεῖ δι’ οὐδὲν Ecc pov; ἀλλ᾽ ἵνα δείξη καὶ 
: 


ES 0 εν ὄχειται τῷ VOL ἀλλ᾽ πὶ; 
ἐντεῦθεν. ὅτι 257. ὑπόχειται τῷ νόμῳ; α. ἐπίχειται " 


χαὶ ὅτι τῷ χαθαρῷ λοιπὸν οὐδὲν ἀκάθαρτον. Διὰ δὴ 
250 


τοῦτο '"EXtccaiog μὲν οὐδὲ ἑώρα τὸν “Νεαιμὰν, ἀλλὰ 


^ 2 D 
χαι σχανϑαλ' σθέντ' * ἰὸ ἰδὼν» ἐπι un 


rS M 
Qs » Μηδὲ 


xat CHA Et τὸν δέν 5 αὐτὸν ΕΣ ον 0 
᾿ E 
δὲ Δεσπότης δείχνυσιν,, ὅτι οὖχ ὡς nbi ἀλλ᾽ ὡς χύ- 


ριος θεραπεύει, καὶ ἅπτεται. Οὐ γὰρ $4 χεὶρ ἀπὸ τῆς 
exo ἀχάθαρτος, ἀλλὰ τὸ σῶμα τὸ λεπρὸν 


x 


ιρὸς τῆς ἁγίας καθίστατο χαθαρόν. Οὐ γὰρ 


Sie 
μόνον « σώματα παρεγένετο θερα απεύσων, ἀλλὰ χαὶ 
ΕῚ τὴ ) 

cia 4 Ὁ o Ἷ 
εἰς Ἢ λοσοφίαν: ἐνάξων. Ὥσπερ οὖν χαὶ χερσὶν 
εἰν οὐχ ἔτι λοιπὸν ἐχώλυε, τὸν ἄριστον 


ἐχεῖνον εἰσ ἄγων νόμον , τὸν περὶ τῆς τῶν βρωμάτων 


ἀδιαφορίας οὕτω δὴ xa ἐνταῦθα λοιπὸν παιδεύων, 


ὅτι τῆς ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι χρὴ, xa τῶν ἔξωθεν ἀπαλ- 


λαγέντας EY ἐχείνην ἀποσμήχειν, χαὶ τὴν αὐ- 


, 


EX 3 : l TAN 
τῆς λέπραν δεδοικέναι μόνον, ὅπερ ἐστὶν ἁμαρτία ( τὸ 


Y : Yon 
γὰρ λεπρὸν εἶναι οὐδὲν χώλυμα εἰς ἀρετὴν), 


^ Tí deest in quibusdam, 
b ftjzzo αὐτοῦ deest in nonnullis, 


Án 

"NU 
ficatur. Quid igitur, inquies, si falsa erat leprosi 
opinio? Hlam confutare oportuit, ipsumque in- 
crepare ac corrigere. Num igitur illud fecit ? Ne- 
quaquam : imo dictum confirmat et roborat. Ideo- 
que non dixit, Mundare, sed, 5. 7 οἷο, mundare ; 


305 t non illius opinione, sed, Christi sententia dogma 


A firmaretur. At non sic apostoli : sed. quomodo ? 
Quia populus totus stupebat, dicebant illi : Quid 
nobis attenditis, quasi propria virtute vel po- 
lestate. fecerimus hunc. ambulare ? Dominus 
vero, etsi multa modeste szepe dixerat, qua gloria 
suc inferiora essent, idque ut veritatis doctrinam 
firmaret, quid dicit hic iis qui de potestate ipsius 
stupebant ? olo, mundare. Etsi cum tot tanta- 
que signa fecisset, numqnam sic loquutus fuisse 
videatur. 

2. Hic vero, ut et populi et leprosi de potestate 
sua opinionem firmaret, ideo promisit, 7 οἷο. 
Neque dixit, ut. non faceret ; sed statim. opus se- 
quutum est. Si vero ille non. bene dixisset, si 

B blasphemiam protulisset, cohibendum erat opus. 
Nunc autem jussa natura cessit cum ea qua par 
erat celeritate, imo majore, quam evangelista ex- 
presserit. Nam illud. Statim, longe tardius est, 
quam operis celeritas fuit. Neque solum dixit , 
Polo, mundare ; sed etiam, Extendens ma- 
num apprehendit eum : 
tione dignum est. 


quod magis inquisi- 
Cur enim voluntate ac ver- 

bo curans illum, manus tactum adjecit? Non 

alia de causa, arbitror, quam ut indicaret, se 

non legi subjectum, sed supra legem esse; ac 

mundo deinceps nihil immundum fore. Elisieus 4 

quippe legi obsequens, Nezmanum ne respexit 
€ quidem; ut autem. offensum. audivit, quod. non 
egressus esset, nec se tetigisset, ut legem accurate 
servaret, domi manens, misit eum ad Jordanem, 
ut sese ablucret. Dominus vero ostendit se non ut 
servum, sed ut dominum curare, tangitque lepro- 
sum. Neque enim manus per lepram immunda 
facta est, sed leprosum corpus ἃ sancta manu 
mundatum est. Non enim corpora curaturus tan- 
tum advenerat, sed.animam quoque ad. philoso- 
pliam deducturus. Sicut ergo non. lotis manibus 
manducare, non-gltra prohibitum esse dicit, cum 
optimam illam de ciborum indifferentia legem 
inducit : sic et hoc loco agit, docetque animam opor- 
tere curari, sublatisque externis illis purificationi- 
bus, illam. esse abstergendam, ipsiusque tantum 
lepram esse timendam , quie. est. peccatum ( nam 


D 


* Alii 


3 Alii ἐπὶ 21202022» Gyz Env. 


4dct. 3. 12. 


. Reg. 5. 


Joan.g.24? 


Christus 
modo le- 
gem serva- 
bat, 
non 


bat. 


modo 
Serva- 


Le. 1 4. 


250 S. JOANNIS CHRYSOST, 
leprosum esse nullum ad salutem impedimentum . 
affert), primus ipse leprosum tangit, et nemo cri- 
minatur. Neque enim corruptum erat tribunal, 
neque invidia correpti spectatores erant. Ideoque 
non modo non calummiati sunt, sed stupore per- 
culsi de miraculo, cesserunt, ex. dictis et factis 
invietam ejus potentiam. adorantes. Cum corpus 
ergo curasset, praecepit, 4. ut nemini diceret, sed 
ostenderet se sacerdoti , et munus offerret, Quod 
precepit Moyses, in testimonium illis. Quidam 
dicunt , ideo illum praecepisse ut nemini diceret , 
ne maligne agerent circa mundationis examen ; 
sed hc insipienter admodum suspicantur. Neque 


309 


enim ita mundavit, nt aliquis maneret de munda- 
tione dubitandi locus : sed. nemini. dicere jubet, 
docens ut a fastu et ambitione abstineatur. Certe 
noverat ille, ipsum non esse taciturum , sed bene- 
factorem esse celebraturum : attamen quod. penes 
se erat fecit. Cur ergo, inquies , alibi publicare 
jussit? Non. seeum pugnans, neque contraria ju- 
bens, sed ut doceret gratos esse oportere. Neque 
enim ibi praecepit ut se celebrarent , sed ut darent 
gloriam. Deo : per hunc quidem leprosum docens 
nos, ut sine fastu simus et vanam gloriam fugia- 
mus; per illum. vero, ut grati et. beneficiorum 
memores : atque nos instituens. ubique ut laudem 
Domino referamus. Quia enim homines, ut. plu- 
rimum , cum. morbo laborant, Dei recordantur, 
morbo autem depulso , segniores evadunt: jubens 
et aegros et sanos assidue in mente Dominum ha- 
bere, dicit: Da gloriam. Dco. Cur autem precepit 
ut ostenderet se sacerdoti, et donum offerret? Ut hic 
legem impleret. Neque enim ubique solvebat illam, 
ut nec semper servabat; sed. modo illud, modo 
aliud : illud,ut futurz philosophie viam pararet ; 
istud , ut impudentem interim Judaeorum linguam € 
coerceret, et ad illorum infirmitatem se demitte- 
ret. Ecquid miraris, si in principio id egerit, 
quando et. apostoli postquam jussi sunt ad gentes 
migrare , et portas aperire ad doctrinam per totum 
orbem spargendam, legem excludere, precepta 
renovare, vetera abrogare omnia ; modo legem 
servare, modo illam. transgredi deprehenduntur? 
Et quid hoc, inquies, ad legis custodiam confert, 
quod dicat, Ostende te sacerdoti? Non parum 
confert. Erat quippe lex vetus, ut leprosus mun- 


* Savil. οἱ 2xgozczi. Morel. οἱ θεαταί. Mss. partim pro 
alia, partim pro altera lectione stant. Infra Savil. zz» 
ἀμήχανον αὐτοῦ δύναμιν, Morel. τὴν ἄμαχον, melius ut 
e xistimo. 

» Savil. et quidam Mss. ὀνοήτως τοῦτο ὑποπτεύοντε:. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


4 


9 4X J D e ^- 
αὐτὸς ἅπτεται τοῦ λεπροῦ, x«i οὐδεὶς ἐγχαλεῖ. Οὐδὲ 
m 3. ὃν ^f) J MON x4 558 6 ον J 
γὰρ ἦν διεφθαρμένον τὸ δικαστήριον, οὐδὲ ὑπὸ φθόνου 
“ -— ^, 
χατεχόμενοι " οἱ θεαταί. Διὰ τοῦτο οὐ μόνον οὐχ ἐπέ- 


S ἕ - 
σχήψαν, ἀλλὰ καὶ ἐξεπλάγησαν τὸ θαῦμα, καὶ παρεχώ- 


» J. 


: ἄρεγεὶς bacs x ΠΡ ΕΣ, 
ὑ ρήσαν, ἀπότε τῶν εἰρημένων, ἀπότε τῶν γινομένων τὴν 


ἽΝ Ser Uu ͵ 
ἄμαχον αὐτοῦ δύναμιν προσχυνήσαντες. Θεραπεύσας 
/ Su ω ᾿ξ 
τοίνυν αὐτοῦ τὸ σῶμα, χελεύει μηδενὶ εἰπεῖν - ἀλλὰ 
e SOEPe E ENS T τὶ 
δεῖξαι ἑαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσενεγκεῖν Τὸ δῶρον, 
ἃ πτροσ vatEMMOUST ? n 3 Seer Y D 
ὃ προσέταξε Μωῦσῆς, eic μαρτύριον αὐτοῖς. Τινὲς μὲν 
Y ENAUNTN en $^ NON Mou 
οὖν φασιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἐχέλευσε μηδενὶ μιηδὲν ei- 
με LÀ AN f M M LJ 
πεῖν, ἵνα μὴ χαχουργήσωσι περὶ τὴν διάχρισιν τοῦ 
- I a / , 
χαθαρμοῦ, σφοῦρα “ ἀνοήτως ὑποπτεύοντες. Οὐ γὰρ 
e 2 f « PAPE 7 
οὕτως ἐχάθηρεν, ὡς χαὶ ἀμφισδητήσιμον εἶναι τὸν κα- 
A es Ξ 
θαρμόν: ἀλλὰ μηδενὶ εἰπεῖν χελεύει, διδάσχων τὸ 
E , A ^ ,ὔ yup Y^ a 3 
ἀχόμπαστον xa ἀφιλότιμον. Καίτοι γε ἤδει, ὅτι οὐ 
; TP AE : 
πεισθήσεται ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἀναχηρύξει τὸν εὐεργέτην " 
S) J, ^ m - m * ων , 
ἀλλ᾽ ὅμως τὸ αὐτοῦ ποιεῖ. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ χελεύει 
- , m 
εἰπεῖν ; φησίν. Οὐχὶ ἑαυτῷ περιπίπτων, οὐδὲ ἐναν- 
; : G 
τιούμενος, ἀλλὰ παιδεύων εὐγνώμονας εἶναι. Οὐδὲ 
* z e N 5 ΓΕ 
γὰρ ἐχεῖ ἀνακηρύττειν ἑαυτὸν ἐκέλευσεν, ἀλλὰ δοῦναι 
δόξαν τῷ Θεῷ * διὰ μὲν τοῦ λεπροῦ τούτου ἀτύφους 
€ M / et Nm "YN d 
ἡμᾶς παρασχευάζων xa ἀχενοδόξους διὰ δὲ ἐχείνου, 
E H , 5. 
εὐχαρίστους xo εὐγνώμονας εἶναι, xad παιδεύων παν-- 
i c — / X , / , m 
ταχοῦ τῶν γινομένων τὴν εὐφημίαν ἀναφέρειν τῷ Ac- 
, 37) M X V 
σπότη. Ema γὰρ ὡς τὰ πολλὰ oi ἄνθρωποι vo- 
τ M , m m b ΄ 
σοῦντες μὲν μέμνηνται τοῦ Θεοῦ, τῆς δὲ ἀῤῥωστίας 
ri λλ 4. ῃ // εἶ J , b D 
ἀπαλλαγέντες ῥαθυμότεροι γίνονται, κελεύων διηνεχῶς 
l " τε 
χαὶ νοσοῦντας xa ὑγιαίνοντας προσέχειν τῷ Δεσπότη, 
TENERA NENNT : 
φησί: Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ. Τίνος δὲ ἕνεχεν xol δεῖξαι 
: ; P s " E 
ἑαυτὸν ἐκέλευσε τῷ ἱερεῖ, xa δῶρον προσενεγχεῖν ; 
2 ESO EK MC E. 
Πάλιν τὸν νόμον ἐνταῦθα ἀναπληρῶν. 9082 γὰρ παν- 
E ARMS Ee 
ταχοῦ αὐτὸν παρέλυεν, ὥσπερ οὐδὲ πανταχοῦ ἐφύλατ- 
: NNUS NECARE - 
τεν * ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοῦτο ἐποίει, ποτὲ δὲ ἐχεῖνο - 
E D b.m , " - 
τοῦτο μὲν, P τῇ μελλούσῃ φιλοσοφίᾳ προοδοποιῶν * 
, - " 3 - 
ἐχεῖνο δὲ, τὴν ἀναίσχυντον τῶν ᾿Ἰουδαίων τέως χα- 
Ἢ Ξ EUM 
τέχων γλῶτταν, καὶ συγχαταδαίνων αὐτῶν τῇ ἀσθε- 
, ΞΟ , , y 5 , 25x ^ 
veta. Καὶ τί θαυμάζεις, εἴγε ἐν προοιμίοις αὐτὸς τοῦτο 
/ U YE) D 
ἐποίησεν, ὅπου γε καὶ οἱ ἀπόστολοι μετὰ τὸ χελευσθῇῆ-- 
FE Y y ; - NUS " τι es - 
ναι εἰς τὰ ἔθνη ἀπελθεῖν, xo τὰς θύρας ἀνοιγῆναι τῆς 
χατὰ τὴν οἰκουμένην διδασχαλίας,, καὶ τὸν νόμον ἐχ-- 
M - αὖ 
χλεισθῆναι, καὶ ἀνανεωθῆναι τὰ προστάγματα, χαὶ τὰ 
παλαιὰ “ ἀναπαύσασθαι ἅπαντα, φαίνονται ποτὲ μὲν 
m , M ^ 
τηροῦντες τὸν νόμον, ποτὲ δὲ αὐτὸν παρατρέχοντες ; 
: zm ge δὲ ; 
Καὶ τί τοῦτο, φησὶ, πρὸς τὴν τοῦ νόμου συντελεῖ qu- 
Σ E E B ; 
λαχὴν, τὸ εἰπεῖν, Δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ; Οὐ τὸ 


τυχόν. Καὶ γὰρ νόμος ἣν παλαιὸς, τὸν λεπρὸν χκαθαρ- 


Jhidem variant Mss. Alii χαθαριτμὸν, alii χαθαρμόν ha- 
bent. 

b. Alii τῇ μελλούσῃ σορίᾳ. 

* Quidam παύσασθαι. 


IN MATTHEUM 


ἐπιτρέπειν τοὺ xaÜa- 
χαὶ τοῖς ὀφθᾶλε μοῖς 


: - τ ; 
θέντα μὴ ἑαυτῷ τὴν δοχιμασίαν 


ρισμοῦ, ἀλλὰ φαίνεσθαι τῷ ἵερε 
τοῖς ἐχείνου παρέχειν τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ ἀπὸ τῆς ψή- 
ἐγκρίνεσθαι τοῖς χαθαροῖς. Εἰ γὰρ μὴ εἰ- 
ὅτι ἃ χεχαθάρισται ὃ λεπρὸς, ἔτι μετὰ 


φου ταύτης 
πεν ὃ ἱερεὺς, 
τῶν ἀχαθάρτων ἔμενεν ἔξω τῆς παρεμθολῆς. Διό dns 
xa που γε que τὸ δῶ- 
“ὃ προσέταξα 


σι, Δεῖξον σεαυτὸν τῷ leget 


3 
ρον; ὃ προσέταξε Moi Οὐχ 
; 
πει τῷ νόμῳ, πανταχόθεν 
Ἵνα γὰρ μὴ λέγω- 
ἐν ἔργον 

^ Ν᾿ , EJ L4 5 , 
αὐτὸς ἐπλήρωσε, τὴν δὲ δοχιμασίαν ἐχείνοις ἐπέτρεψε, 


Gic. Οὐχ εἶπεν, 
/ 
ἐγώ" ἀλλὰ τέως “παρ τε μ. 
, 
ἀποῤδάπτων αὐτῶν τὰ στόματα. 


M X d EX 
Sw, ὅτι τῶν ie τὴν δόξαν Ὥρπασε, τὸ μ. 


A ^y ; E 
xat χριτὰς αὐτοὺς ἐχάθισε τῶν οἰκείων θαυμάτων. 'To- 


E ΕἸ * E. “Ὁ Ἄγε ὦ 
σοῦτον γὰρ "ἀπέχω μάχης, φησὶν, ἢ Μωῦσῇ, ἢ τοῖς 


ἘΞ RE E rM zunutadenvernfliPrac. εἰ 
ἐρευσιν OTt XXxt τοὺς παρ E ευεργετ ἡὕϑεντας εἰς 
* , , 
τὸ πείθεσθαι ἐχείνοις ἐνάγω. 
τς - j ὁτοῖς E : 
Τί δέ ἐστιν, Εἰς ifpoigton αὐτοῖς; Eic ἔλεγχον, εἰς 
- IS 


A 
πόϑειξιν, εἰς χατηγορίαν, ἐὰν ἀγνωμονῶσιν. ᾿Ἐπειδὴ 


** 


T 
γὰρ ελξέγον, ὡς πλάνον χαὶ ἀπατεῶνα διώχομεν, ὡς 


/ ΄ Y 
ἄντ ἔθεον χαὶ παράνομον * GU Ut ψαρτυρήσεις, φησι , 
P 


- * 2 , 
Xa ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν, ὅτι οὐ παράνομος ἐγώ" καὶ 


«eibi x98 
γὰρ θερ πεύσας σε 2H AAT τῷ νόμῳ χαὶ τῇ τῶν 
δοχ 


zy D , ι 

οχιμασία " ὅπερ τιμῶντος ἦν τὸν νόμον, καὶ 
A : , d 
θαυμάζοντος τὸν Μωῦσέα, καὶ οὐχ ἐναντιουμένου τοῖς 


MS : etes ; 
παλαιοῖς δόγμασιν. Ei δὲ μηδὲν ἔμελλον χερδαίνειν, 


3 4 : ; A" 
χἀντεῦθεν μάλιστα τὴν πρὸς τὸν νόμον αὐτοῦ κατα- 
- Y M ^N 5^5 
μαθεῖν ἔστι τιμὴν, ὅτι καὶ m τ ὡς οὐδὲν Lai 
OC adroulmlea Er ρους αὶ 
πὸ τὰ αὐτοῦ πάντα ἐπλήρου. Κα ie Miti 
ρ δὲ v din fto 
e . Οὐδὲ iis εἶπεν, εἰς διόρθωσιν 
4. “ὦ 3^ , ^N , 2^ 
αὐτῶν, οὐδὲ, εἰς διδασχαλίαν - ἀλλ᾽, Εἰς μαρτύριον 


1 
TREE SR νοντάς, οὐδὲ 


πὸ " ches; 
σαι ἐχρῆν" ἐχεῖνοι δὲ τὴν οἰχείαν 
' 9i j 


μενον Ovx τηροῦντες χαχίαν. Τοῦτο γοῦν χαὶ ἀλλαχοῦ" 
Κηρυχθήσεται γὰρ, φησὶ, τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ 


UM , zd zog, , 
τῷ χόσμω, eic μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χαὶ τότε 


-. df Ξ CONUM , 

τοις εὔνεσι. τοις οὐχ. υπάχουουσι, 

τοῖς οὐ ειθονλξν c Ἵνα “ἢ ut τις Ain vn rin 

τοῖς οὐ πειθομένοις. Ἵνα γὰρ μή τις λέγη, χαὶ τίνος 
, 


D 
E] "VT 240 s E Ζ , 
EVEXEV πᾶσι κηρύτ εἰς, ἐπεί μὴ πᾶντες μέλλουσι πει- 


ct 


θεσῆαι; Ἵνα τὰ ἐμὰ πάντα 4 φανῶ πεποιηχὼς, χαὶ μη- 


πν wc bM 
Gets ἔχ μετὰ ταῦτα ἐγχαλεῖν, ὡς οὖχ ἀχηχούώς. Ka- 
EnriPcllonget vM αὐτῶν ΔΎ ADI ΠῚ SRM 
ταμαρτυρήσει γὰρ αὑτῶν αὐτὴ ἢ χήρυξις, χαὶ οὐχ ἂν 
* 


-— , 
μετὰ ταῦτα εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἠχούσαμεν" πρὸς 


4 Alius χεχάθαρται. 
* Savil. et. quidam Mss. ἃ 


EH 


Savil. et alii quidam ἀπέχον μόχετθχι. P 


22714255. Postea alii 


aulo post 


HOMIL. 


xxv. al. xxvi. 551 
D datus ne sibi probandi mundationis auctoritatem 
arrogaret; sed. se ostenderet sacerdqJi, ipsiusque 
rei demonstrationem. praeberet, ut. ipsius calculo 
mundis annumeraretur. Nisi enim sacerdos dixis- 
set, mundatum fuisse leprosum, is cum immundis 
extra castra mansisset. Ideo ait, Ostende te sacer- 
doti, et offer donum, quod precepit Moyses. 
Non dixit, Quod. przcepi ego; sed interim ad le- 
gem remittit , ut undique os ipsorum claudat. Ne 
dicerent enim , ipsum sibi sacerdotum. honorem 
rapuisse, opus Ipse implevit, probationem ipsis 
E remisit, et illos miraculorum suorum judices con- 
stituit. Tantum abest, inquit, ut pugnem vel cum 
Moyse, vel cum sacerdotibus, ut eos, qui a me 
beneficio affecti sunt , mittam, qui illis obtempe- 
rent. 

5. Quid porro illud est, Zn testimonium illis ? 
In redargutionem , in accusationem, si non probe 
se gesserint. Quia enim dicebant, Ut seductorem et 
deceptorem. persequimur , ut Deo adversarium et 
legis transgressorem : Tu mihi, inquit, testis eris 


810 
A 


illo tempore, me non esse legis transgressorem : 
nam postquam te curavi, te ad legem remitto, at- 
que ad. sacerdotum probationem ; id. quod erat co- 
lentis legem, et Moysem honorantis , nec antiquis 
dogmatibus adversantis. Quod si nihil inde lucri 
percipere debebant, hinc maxime tamen discas 
quantus penes illum sit legis honor, quia cum pra- 
sciret illos nihil inde fructus percepturos esse, ta- 
men quie penes se erant omnia implebat. Nam hoc 
ipsum prsciebat et pradicebat. Neque enim di- 
cebat, In emendationem eorum, neque, In doctri- 
nam eorum; sed, Zn testimonium illis, id est, 
In accusationem, in confutationem et in testimo- 
monium, quod tibi a me omnia facta sint. Cum 
proscirem eos sine emendatione mansuros, ne sic 
quidem qui. facere oportebat omisi ; illi vero in 
malitia sua perstiterunt.. Hoc et. alibi dicitur : 
Predicabitur hoc evangelium in universo mun- 
do, in. testimonium omnibus gentibus, et tunc 
veniel finis : gentibus scilicet, non obedientibus, 
non obtemperantibus. Ne quis enim diceret, Cur 
omnibus przdicas, cum non omnes credituri sint? 
Ut omnia mea, ait; prostitisse videar, et nemo me 
postea incusare possit, quod non audierit. Nam 
C ipsa pradicatio testimonium. contra feret: nec po- 
quidam ἀνάγω. τί. 


^. Savil. χηρύττεις, εἰ μὴ πάντες, οἱ mox fva τὰ ἐμαυτοῦ 


Matth. 24. 


τή. 


"S 


2. 


Vt 


μὲ 
2 
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Psal. 18.5. terunt postea dicere, Non audivimus : nam sermo 
pietatis in fines orbis terre progressus est. 

Hec igitur nos quoque cogitantes, quz nostra 
sunt omnia erga proximum impleamus, Deoque 
semper gratias agamus. Etenim absurdum esset, 
cum quotidie ejus beneficiis fruamur, ne verbo 
quidem ejus gratiam confiteri, cum maxime con- 
fessio illa magnam nobis utilitatem afferat. Neque 
enim ille rebus eget nostris, sed. nos ejus opibus 
egemus. Nam gratiarum actio illi quidem nihil 
adjicit, sed nos ipsi magis familiares facit. Nam 
si hominum beneficia in mentem revocemus, ma- 
gis eorum amore succendimur : multo magis si 
Domini erga nos beneficia assidue in mente ver- 
semus, ad ejus mandata servanda studiosiores eri- 

Coloss. 3. mus. Ideo Paulus dicebat : Grati estote. Dene- 
Por ade ficii enim optima custodia est beneficii memoria , 
co:todia,est eL assidua. gratiarum actio. Ideoque horrenda illa 
FR 7*7?- mysteria, tam salutaria quz in singulis collectis 
Euchari- celebramus, Eucharistia appellantur, quia bene- 
188 dm οἷς ficiorum multorum commemoratio sunt, caputque 
appelletur. , ME: emis 
ipsum divin: provident: ostendunt, nosque per 
omnia apparant ad gratias agendas. Nam si ex 
virgine nasci magnuzn est miraculum, ac stupore 
Manth, v, perculsus evangelista dicebat, Zoc autem totum 
22. factum. est : immolari pro nobis in quo, qnzso, : 
statuemus loco? Nam si nasci Zotum. vocatur, 
uinem pro nobis effundere, ac 


crucifigi, et. sang 
seipsum dare in cibum et convivium spirituale, 
quo nomine appellandum ? Gratias ergo illi assi- 
due agamus ; hoc praecedat et verba et opera no- 
stra. Gratias autem agamus non pro nostris tan- 
tum, sed. etiam pro alienis bonis; ita enim et in- 
vidiam tollere. poterimus, caritatemque. fovere, 
sincerioremque facere. Neque enim poteris dein- 
ceps invideri in iis, de quibus gratias agis Domi- 
Libia. no. Idcirco sacerdos pro orbe, pro iis qui ante 
fuerunt, pro iis qui nunc sunt, pro iis qui jam na- 
ti, pro futuris, nos gratias agere jubet , sacrificio 
illo proposito. Hoc enim nos eta terra liberat, 
et in celum transfert, angelosque ex hominibus 
facit. Nam et illi, statuto choro, pro beneficiis 
Luc. 2. 1j. nobis. collatis gratias agunt. Deo, dicentes : GZo- 
ria in excelsis Deo, et in terra pax, in homini- 
bus beneplacitum. Et quid ad nos, inquies, qui 
nec in terra, nec homines sumus? Imo maxime 
ad nos: nam ita instituti sumus, ut conservos di- 


4 Quidam παρασχενόξει ἡμᾶς 


? Sic Savil. et Mss., Morel 
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M M , M 5 "i exN, b ore L3 
γὰρ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ὃ λόγος " ἐξῆλθεν τῆς 
εὐσεῤείας. 

Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες χαὶ ἡμεῖς, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
d NT 5 Ξ — 
ἅπαντα πληρῶμεν εἰς τοὺς πλησίον, χαὶ τῷ Θεῷ διὰ 
ce εὖ πὸ ΚΝ ΩΣ, x - 2 
παντὸς εὐχαριστῶμεν. Kat γὰρ ἄτοπον, ἔργῳ τῆς εὖ 
, -! m— c E , M , 
ἐργεσίας αὐτοῦ καθ᾽ ἑχάστην ἀπολαύοντας τὴν ἡμέραν, 
SM : B Me 1g 
μηδὲ λόγῳ τὴν χάριν ὁμολογεῖν, καὶ ταῦτα “ τῆς ὅμο- 
, ^ - M , ^ My 
λογίας πολλὴν ἡμῖν τὴν ὠφέλειαν φερούσης. Οὐδὲ γὰρ 

- EN - - - l4 
αὐτὸς δεῖται τῶν ἡμετέρων τινὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς δεόμεθα 

Lud "n e ERAT L4 f; 
τῶν ἐχείνου ἁπάντων. Καὶ γὰρ ἣ εὐχαριστία ἐχείνῳ 

t Y Lt. 7 -“ 
μὲν οὐδὲν προστίθησιν, ἡμᾶς δὲ οἰχειοτέρους αὐτῷ χα- 

3S ; 
τασχευάζει. αἱ γὰρ ἀνθρώπων εἰς μνήμην λαθόντες 

3 í 0 , rJ Y: ESO 
εὐεργεσίας, θερμαινόμεθα μειζόνως τῷ φίλτρῳ πολλῷ 
μᾶλλον τοῦ Δεσπότου μεμνημένοι διηνεχῶς τῶν χα- 

ἄν M M 
τορθωμάτων τῶν εἰς ἡμᾶς, σπουδαιότεροι πρὸς τὰς 
b) “ ΩΝ 
ἐντολὰς τὰς ἐχείνου ἐσόμεθα. Διὰ τοῦτο xai ὃ Παῦλος 

ior 27 (AREE ERA NAM 5 E 
ἔλεγεν" Εὐχάριστοι γίνεσθε. Φυλακὴ γὰρ εὐεργεσίας 

An HI Ss 
ἀρίστη f, τῆς εὐεργεσίας μνήμη, xa διηνεχὴς εὐχα-- 

, c * , 
ριστία. Διὰ δὴ τοῦτο xai τὰ φρικώδη μυστήρια, καὶ 
E ; 
πολλῆς γέμοντα σωτηρίας, τὰ καθ᾽ ἑκάστην τελούμενα 

, , r^ - 
λέγω σύναξιν, εὐχαριστία καλεῖται, ὅτι πολλῶν ἐστιν 

2 , El rs —— — 
εὐεργετημάτων ἀνάμνησις, xxt τὸ χεφάλαιον τῆς τοῦ 
Θεοῦ προνοίας ἐνδείχνυται, χαὶ ὅτι διὰ πάντων “πα- 
ρασχευάζει εὐχαριστεῖν. Ei γὰρ τὸ γεννηθῆναι ἐχ παρ- 

ἢ d 
θένου θαῦμα μέγα, χαὶ ἐκπληττόμενος ὃ εὐαγγελιστὴς 
ὅλες ἐς που τοϊδὲ 2) , Sex D - S 04 
ἔλεγε, Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονε" τὸ καὶ σφαγῆναι ποῦ θήσο- 

; E ies 
μεν; εἰπέ μοι. Εἰ γὰρ τὸ γεννηθῆναι "T οὔτο ὅλον xa— 
- ^ -" T7 - € 
λεῖται, τὸ σταυρωθῆναι, καὶ τὸ αἷμα ἐχχεῖν OU ἡμᾶς, 
M M - € 
χαὶ τὸ ἑαυτὸν δοῦναι ἡμῖν εἰς ἑστίασιν χαὶ εὐωχίαν 
Li 14 ^ v D 
πνευματιχὴν, τί ἂν χληθείη; ὐχαριστῶμεν τοίνυν 

9 nm ^N -᾿ δ᾿ Ὁ ^ , 
αὐτῷ διηνεχῶς, xa ῥημάτων xa ἔργων τῶν ἡμετέρων 

, τ E 2 
προηγείσθω τοῦτο. Ἐὐχαριστῶμεν δὲ μὴ ὑπὲρ τῶν oi- 
H , 9.5 Ae SA € 255 , 2 m 
χείων μόνων, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ἀγαθῶν " 

“ 1 MR A , ^ - , 
οὕτω γὰρ xot τὴν βασχανίαν ἀνελεῖν δυνησόμεθα, καὶ 

A ; m ; Ἂς 
τὴν ἀγάπην ἐπισφίγξαι χαὶ γνησιωτέραν ποιῆσαι. 

δαλόν NENNEN BEA, - TECH 
Οὐδὲ γὰρ δυνήσῃ βασχῆναι λοιπὸν ἐχείνοις ὑπὲρ ὧν 

^ - - , * - 
εὐχαριστεῖς τῷ Δεσπότῃ. Διὸ δὴ καὶ 6 ἱερεὺς ὑπὲρ τῆς 
; dep BR 
οἰκουμένης, ὑπὲρ τῶν προτέρων, ὑπὲρ τῶν νῦν, ὅπὲρ 
τε ; τ x μὰ 
τῶν γεννηθέντων τῶν ἔμπροσθεν, ὑπὲρ τῶν μετὰ ταῦτα 
; Mes E " 
ἐσομένων εἰς ἡμᾶς εὐχαριστεῖν χελεύει, τῆς θυσίας 
; Pie es Aem 
προχειμένης ἐχείνης. Τοῦτο γὰρ ἡμᾶς xol τῆς γῆς 
, Ἤ 
ἀπαλλάττει, xaX πρὸς τὸν οὐρανὸν μετατίθησι, καὶ 
$245 Spr lx ! * Y 35. e 
ἀγγέλους ἐξ ἀνθρώπων ποιεῖ. Kol γὰρ xal ἐχεῖνοι yo- 
, Y - - “ , 
ρὸν στησάμενοι, ὑπὲρ τῶν εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν εὐχαρι- 
Ἄς τ αν στ τ, ; ἘΣ 
στοῦσι τῷ Θεῷ, λέγοντες " Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xot 
A Qm 2 fi. 235 9 , 38.7. ^2 YN. ἢ Y. 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη. ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. * Καὶ τί πρὸς 
[4 M ^ ^, ΒΝ -Ὁ $3$wNA 5 , L4 M 
ἡμᾶς τοὺς οὐχ ἐπὶ γῆς, οὐδὲ ἀνθρώπους ; Μάλιστα μὲν 
dem Savil. post ἡμᾶς addit »ησί, sed 24; legendum esse 
suspicatur ; sed sive φησί, SlV€ φής legas, idipsum est; 
si utrumque omittas, id nihil ad sensum. 


IN MATTHEUM ΠΟΜΗ͂Ι.. XXV. 


αιδεύθημεν τοὺς συνδού-- 


χείνων ἀγαθὰ fu. ἕτερα εἶναι! 


Aj xax Παῦλος πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν ὑπὲρ τῶν 
τῆς οἰκουμένης εὐχαριστεῖ κατορθωμάτων. Καὶ ἡμεῖς 
τοίνυν ὑπὲρ τῶν οἰχείων, καὶ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων, καὶ 
ὑπὲρ μκιχρῶν, καὶ ὑπὲρ μεγάλων διηνεκῶς "εὔχαρι- 
στῶμεν. Κἂν γὰρ μικρὸν 7; τὸ δοθὲν, μέγα γίνεται τῷ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδόσθαι" μᾶλλον δὲ οὐδὲν μικρὸν τῶν 


9 τῷ παρ᾽ ἐχείνου μόνον παρέχεσθαι 
είνου , ου τῷ παρ εχξινου μο ν peys , 
343V “ Y 
| 


, E) » , m 
ἀλλὰ xaX αὐτῇ τῇ φύσει. Καὶ ἵνα τὰ ἄλλα πάντα παρῶ, 


RR PUT ΤΟ EM 
ἃ * τὴν ἄμμον νικᾷ τῷ iple qii 


,*c 
παρ EX 
D 


ἴσον τῆς ὑπὲρ ἡμῶν 
γενομένης οἰχονομίας: Ὃ γὰρ ἦν αὐτῷ τιμιώτερον 

δ μονογενὴς Παῖς, τοῦτον ἔδωχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν - καὶ οὖκ ἔδωχε μόνον, ἀλλὰ xoi ἢ 
fui αὐτὸν παρέθηκε, 


ε 
aue ἄντων. 


μετὰ τὸ δοῦναι τράπεζαν 
πάντα αὐτὸς τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ποιῶν, καὶ τὸ δοῦναι, 
xai τὸ εὐχαρίστους ὑπὲρ τούτων ποιῆσαι. "Exe? 
γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἀχάρι στός ἐστιν ὃ ἄνθρωπος; παν- 


(evt χαὶ χατασχευάζει τὰ ὑπὲρ 


ταχοῦ αὐτὸς ἀναδέ 
- E) " ἢ 2 , LEY 
ἡμῶν. Καὶ ὅ ὅπερ ἐπὶ τῶν Ιουδαίων ἐποίησεν, ἀπὸ 
- , , * 
τόπων xa χρόνων xax ἑορτῶν ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς 
zi τ 4 N " UE 3s 
τῶν εὐεργεσιῶν, τοῦτο xa ἐνταῦθα εἰργάσατο, ἀπὸ 
"» -Ὁ Ὁ -Ὁ A , 
τοῦ τρύπου τῆς θυσίας εἰς διηνεχῇ τῆς ὑπὲρ τούτων 
M e [4 M 
εὐεργεσίας μνήμην ἡμᾶς ἐμδάλλων. Οὕτως οὐδεὶς 
f ^S 
ἐσπούδαχε δοχίμους γενέσθαι, xo μεγάλους, καὶ διὰ 
, 2 , S5 "y 6 uu Θεό Δ " 
πάντων εὐγνώμονας, ὡς ὃ ποιήσας ἡμᾶς Θεός. Διὰ 
E Ξ ᾿ ᾿ 
τοῦτο χαὶ ἄχοντας ἡμᾶς εὐεργετεῖ πολλάχις xot 

"Oe PT Eu δὲ δ ζεις πὸ ελοηῖκῶι 
ἀγνοοῦντας τὰ πλείονα. Εἰ δὲ θαυμάζεις τὸ εἰρημένον, 

E Ξ ἧς ; 
οὐχ ἐπὶ τῶν τυχόντων τινὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μαχαρίου 
“Ὁ δ’, PELA ἢ € , 
Παύλου δείχνυμιί σοι τοῦτο συμόάν. Καὶ γὰρ ὃ μαχά- 
us Vue dear Mg xatO Gee λλά 
ριος ἐχεῖνος πολλὰ χινδυνεύων xa θλιδόμενος, πολλά- 
χις παρεκάλει τὸν Θεὸν, * ἄποστ s αὐτοῦ τοὺς πει- 
ρασμούς- ἀλλ᾽ ὅμως οὐ τῇ αἰτήσει αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ 
λυσιτελεία προσεῖχεν 6 Θεός" χαὶ τοῦτο δειχνὺς ἔλε- 
σοι 4 χάρις μου" ἣ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ειοῦται. Ὥστε πρὶν εἰπεῖν αὐτῷ τὴν αἰτίαν; 

, 
1 


γεν * Agxei 
ἀσθενείᾳ xe). 


ἄχοντα εὐεργετεῖ, χαὶ οὖὗχ εἰδότα. Τί οὖν μέγα αἰτεῖ, 
ἀντὶ τῆς τοσαύτης κηδεμονίας εὐχαρίσ' 


εἶναι; Πειθώμεθα τοίνυν, καὶ πανταχοῦ τοῦτο διατη- 


τοὺς χελεύων 


2 3 ἢ VU πὸ 
ρῶμεν. Καὶ γὰρ τοὺς Ἰουδαίους οὐδὲν οὕτως ἀπώλε- 
σεν, ὡς τὸ ἀχαρίστους εἶναι, χαὶ τὰς πολλὰς χαὶ 
» Ὡς ΟἽ ᾽ 
ASA : CE e 
ἐπαλλήλους ἐχείνας πληγὰς οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο 
D kd H 
Ms ORE Ne eto A 
ἐπήγαγε" μᾶλλον δὲ xai πρὸ τῶν πληγῶν τὴν ψυ- 
M "Ma ps 
χὴν αὐτῶν τοῦτο ἀπώλεσε E διέφθειρεν. Ἀχα- 
ρίστου γὰρ ἐλπὶς ὡς πάχνη 
ον νεχουυσθαν OMA Y τ 4 
τῷ ναρχᾶν xaX νεχροῦσθαι τὴν ψυχὴν ποιεῖ, ὥσπερ 
M, , E v moe IPS No , 
ἐχείνη τὰ σώματα. Τοῦτο δὲ γίνεται ἐξ ἀπονοίας, xal 


"χειμέριος, φησίν - οὕ- 


" (e * 
τοῦ νομίζειν ἑαυτὸν ἄξιον εἶναί τινος. Ὁ δὲ συντετριμ.- 


b Alii εὐχαριστοῦμεν. 
* Aliqui zz» ψάμμον. 


TOM. VII. 


al. xxvi. 555 
ligamus, ita ut illoruma bona, nostra esse existi- 


memus. 


Ideo et Paulus in Epistolis suis ubique pro 

€ orbis totius bonis gratias agit. Nos itaque pro. no- 
stris, pro alienis, pro. parvis, pro magnis assidue 
gratias agamus. Etiamsi enim parvum sit id quod 
datur; vel hinc magnum efficitur quod a Deo da- 
tum sit; imo vero nihil parvum ab illo datur, non 
solum quod ab illo praebeatur, sed. etiam ipsa. na- 
tura sua. Ut autem alia omnia. mittam, quie are- 
nam numero vincunt: quid par est pro nobis fa- 
cti? ceconomize, sive incarnationi ? Quod. enim illi 
pretiosissimum omnium erat, unigenitum Filium 
pro nobis inimicis dedit : nec dedit modo nobis, sed 
et illum in mensam nobis apposuit, omnia pro no- 
bis faciens, et. dando, et nos pro his gratos effi- 
ciendo. Quia enim ut plurimum ingratus est homo, 
ubique ipse suscipit et apparat ca quae ad nostram 
sunt utilitatem. Et quod in Judzis agebat, ex locis, 
temporibus et festis beneficia ipsis in memoriam 
revocans, idipsum etiam hic fecit, ex sacrificii 
modo ad perennem beneficii hujusce memoriam 
nos inducens. Sic nemo ita studuit, nos probos, 
magnos et per omnia gratos efficere, nt qui nos 
fecit Deus. Quapropter nos et invitos sepe et plu- 
E rima ignorantes beneficiis afficit. Si autem-id quod 
dictum est miraris; non in obscuro quopiam viro, 
sed in beato Paulo id contigisse ostendam. Etenim 
beatus ille multis periculis et rumnis exercitatus, 
sepe rogabat Deum, ut ab se tentationes aufer- 
312 ret : verumtamen non ad petitionem, sed ad utili- 
^ tatem. ejus. respexit Deus; idque declarans ait : 


Sufficit tibi gratia mea : nam virtus mea in 5. Cor. 12 
infirmitate perficitur. Itaque priusquam illi cau- 9: 


sam explicaret, invitum afficicbat beneficio, etiam 
ignorantem. Quid igitur magnum poscit, cum de 
tanta providentia gratos nos esse jubet? Obtempe- 
remus itaque, et hoc ubique servemus. Etenim Ju- 
deos nilil sic perdidit, quam quod ingrati essent : 
multasque illas et. frequentes plagas nihil aliud 
quam hoc induxit : imo etiam ante plagas animam 


eorum perdidit et labefactavit. /ngrati enim Spes sap.16 


ut hibernalis pruina, inquit : ita torpere et emori 
P cogit animam, ut illa corpora. Hoc vero pro- 
cedit ex. arrogantia, quod se. quis putet dignum 
beneficio. Contritus autem, non pro bonis tantum, 
sed etiam pro ils quz adversa putantur, gratias 
habebit Deo, et quantumvis patiatur, non se tamen 

» Manuscripti quidam ἀποστῆναι Zr αὐτοῦ. 


b Quidam habent χειμερίνη. 
23 


.20- 


Gen.18.27. 


) ? 
Psal. 21.5. 


Isai. 14.13. 
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aliquid. indigne. passum. putabit. Et. nos itaque 
quanto magis in virtute proficiemus, tanto magis 
nos ipsos conteramus : etenim hoc maxime virtus 
est. Sicut enim quanto acutius videmus, tanto ma- 
gis ediscimus quantum a celo distemus : sic 
quanto magis in virtute proficimus, tanto magis 
docemur quantum sit inter Deum et nos interval- 
lum. Nec sane minima pars est philosophiz, cum 
meritum nostrum dignoscere possumus. Hic enim 
seipsum maxime novit, qui se nihil esse existimat. 
Ideoque David et Abraham, cum ad summum vir- 
tulis fastigium ascendissent, tunc maxime hanc 
exercuere virtutem : et. hic. quidem se pulverem 
et cinerem, ille vero se vermem vocabat : ac simi- 
liter. omnes sancti. se miseros praedicant : contra 
vero is qui arrogantia extollitur, sese maxime 
omnium ignorat. Quamobrem de superbis vulgo 
dicere solemus : Non se novit, se prorsus ignorat. 
Qui. vero se ignorat, quem novit? Quemadmodum 
enim qui seipsum noverit, omnia cognoscet : sic 
qui se ignorat, neque alia noverit. Talis ille crat 
qui dicebat : Supra δῖος ponam solium meum. 
Quia enim seipsum ignoravit, cztera quoque 


omnia ignoravit. Át non. Paulus, qui se aborti- 


^. vum et. minimum sanctorum appellabat, neque 


post tot. tantaque preclara opera se apostoli no- 


mine dignum esse. putabat. Hunc itaque zmule- 


ARCITEP, 


6 


D 


CONSTANTINOP., 


; NU We. Vo TL — ΝΣ E 
μένος, οὐχ ὑπὲρ ἀγαθῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν 
ἐναντίων δοχούντων εἰναι, “ εὐχαριστίας εἴσεται τῷ 
eeu id ^ 7. 55 A y, -—) mv 
Θεῷ, xal ὅσα ἂν πάθη, οὐδὲν ἡγήσεται ἀνάξιον πε- 
7 Sie. - , d ^ ^ 5 A 5 
πονθέναι. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅσῳ ἂν πρὸς ἀρετὴν ἐπι- 
M , m ^ 
δῶμεν, τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτοὺς συντρίψωμεν᾽ ἐπεὶ 
a m / 2 f t ^ ^ 
xxt τοῦτο μάλιστα ἀρετή. Ὥσπερ x«i ὅσῳπερ àv 
“27, Y^ , m , 
ὀξύτερον ἴδωμεν, τοσούτῳ μᾶλλον μανθάνομεν ὅσον 
j M ^— eu u ^ L2 
διεστήχαμεν τοῦ οὐρανοῦ: οὕτως ὅσῳ ἂν ἐπιδῶμεν 
b , ^ , e bJ , 25 
πρὸς ἀρετὴν, τοσούτῳ μᾶλλον παιδευόμεθα εἰδέναι: 


- Θ- CS 5 M ^ * M 03 b δὲ Ζ 
τοῦ Θεοῦ τὸ μέσον τὸ πρὸς ἡμᾶς. Οὐ μικρὸν δὲ μέρος 
M , ^ m - ^ v! ^ 
τοῦτο φιλοσοφίας, δυνηθῆναι συνιδεῖν τὴν ἀξίαν τὴν 

ε ΄ Tx Y , Le B 2^ 
ἡμετέραν. Οὗτος γὰρ μάλιστά ἐστιν ὃ ἑαυτὸν εἰδὼς, 
E t " “- 
6 μηδὲν εἶναι ἑαυτὸν νομίζων. Διὰ δὴ τοῦτο xot 
ὃ Δαυὶδ χαὶ 6 Ἀδραὰμ., ὅτε πρὸς τὴν ἄκραν ἀνέδη- 
ὦ , 
μάλιστα τοῦτο χατώρ- 
ἊΝ ^ 
σποδὸν, b óc 


σαν τῆς ἀρετῆς χορυφὴν, τότε 
2 - , 
θωσαν - xoi ὃ μὲν γὴν καὶ σχώληχα 
€ Si 5 /, ^ , ^Y e v € , , 
ἑαυτὸν ἐχάλει" xa πάντες δὲ οἵ ἅγιοι ὁμοίως τούτοις 
[4 ^ / € ce * » , 2 
ἑαυτοὺς ταλανίζουσιν" ὡς ὅ γε πρὸς ἀλαζονείαν αἷ- 
ρόμενος, ἐχεῖνός ἐστιν ὃ μάλιστα πάντων ἑαυτὸν 
5 - b M M M ^ , * - 
ἀγνοῶν. Διὸ καὶ χατὰ τὴν χοινὴν συνήθειαν ἔθος ἡμῖν 
λέγειν περὶ τῶν ὑπερηφάνων" οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν, 
si ors P Sa s, 
ἀγνοεῖ ἑαυτόν. Ὃ δὲ ἑαυτὸν ἀγνοῶν, τίνα γνώσεται; 
ΠΟΥ ΘΑ Y É x 2M J Y eR) 
ἕδσπερ γὰρ ὃ ἑαυτὸν εἰδὼς, ἅπαντα εἴσεται" οὕτως ὃ 
- 35 E 1 9 " rj -M 5 
τοῦτο μὴ εἰδὼς, οὔτε τὰ ἄλλα εἴσεται. Τοιοῦτος ἦν 
2 - c 4 » , "n , -“Ὕ , Y , 
ἐκεῖνος ὃ λέγων " ᾿Ε πάνω τῶν οὐρανῶν θήσω τὸν θρό- 
νον μου. Ἐπειδὴ γὰρ ἠγνόησεν ἑαυτὸν, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ἠγνόησεν. “ Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος" ἀλλ᾽ ἔχτρωμα 
ἑαυτὸν χαὶ τῶν ἁγίων ἔσχατον ἐχάλει, καὶ οὐδὲ τῆς 
Jv ΘΝ. m 
προσηγορίας ἄξιον ἑαυτὸν εἶναι ἐνόμιζε τῶν ἀποστό- 
λων μετὰ τοσαῦτα xoi τηλικαῦτα χατορθώματα. 


mur et imitemur. Imitabimur autem si a terra ac y, Τοῦτον τοίνυν ζηλώσωμεν xo μιμησώμεθα. Μιμησό- 
UCCDPTSETE 


terrenis negotiis liberemur. Nihil enim ita igno- 
rantiam sul parit, ut secularium rerum affectus : 
nihilque ita secularium rerum affectum parit, ut 
ignorantia sul : siquidem unum pendet ab altero. 
Sicut enim is qui externam gloriam amat et pra- 


sentia magna. esse putat, etiamsi id millies tenta- 


verit, huie non seipsum nosse conceditur : sic qui^ 


seipsum. despicit, se facile cognoscet. Cum vero 
sese didicerit, ad. czeteras omnes. virtutis partes 
procedet. Ut igitur pulchram hanc scientiam adi- 
piscamur, liberati a. rebus fluxis omnibus, qua 
magnam in nobis succendunt flammam, et vilita- 
tem. nostram notam habentes, omnem exhibea- 
mus humilitatem atque philosophiam, ut et prae- 
sentia et futura bona. consequamur, gratia et mi- 
sericordia Domini nostri Jesu Christi, quicum Pa- 


c Alii εὐχαριστήσει TG 
4 Quidam ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως 


Α 


Ρ 


ῃ Ὁ. Δ XT CS Ἂν rRNA CA ETT ED TUE 
μεθα δὲ, ἂν τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν τῇ γῇ ἀπαλλαγῶμεν 
πραγμάτων. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγνοεῖν ἑαυτὸν ποιεῖ, 
H B e d E 3M e E 
ὡς τὸ τοῖς βιωτιχοῖς προσηλῶσθαι" οὐδὲν οὕτω πάλιν 
τοῖς βιωτιχοῖς προσηλῶσθαι πράγμασι παρασχευά- 
ζει, ὡς τὸ ἀγνοεῖν ἑαυτόν * ἀλλήλων γὰρ ταῦτα ἐξήρ- 
et, Y - NY 2) € -— Y " 
τηται. “Ὥσπερ γὰρ ὃ τῆς δόξης ἐρῶν τῆς ἔξωθεν, καὶ 
μεγάλα τὰ παρόντα ἡγούμενος, x&v. μυρία φιλονειχῇ, 
οὗ συγχωρεῖται ἑαυτὸν κατιδεῖν: οὕτως Ó τούτων 
* S JI x y e x X ^ 
ὑπερορῶν ῥαδίως ἑαυτὸν εἴσεται. “Εαυτὸν δὲ μαθὼν, 
bL δ τ. ἃ Ν Νὰ , ^ τὰ ὔ τ , 
ὁδῷ καὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα πάντα βαδιεῖται μέρη τῆς ἀρε- 
τῆς. Ἵν᾽ οὖν τὴν χαλὴν ταύτην μάθωμεν ἐπιστήμην, 
ἀπαλλαγέντες τῶν ἐπιχήρων ἁπάντων τῶν πολλὴν ἐν 
duy "ποιούντων τὴν φλόγα, xal μαθόντες ἑαυτῶν τὴν 
εὐτέλειαν, πᾶσαν ἐπιδειξώμεθα ταπεινοφροσύνην χαὶ 
m - , 
φιλοσοφίαν, ἵνα χαὶ τῶν παρόντων xol τῶν μελλόν- 
- , 
τῶν ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ co, Πατρὶ 
- EET. 
δόξα, κράτος, τιμὴ, σὺν τῷ ἁγίῳ χαὶ ἀγαθῷ xat 


* Alii ἐ 


^ Alii ἐμποιούντων. 


νασχολεῖσθαι. 


IN MATTHEUM IIOMIL. 


» - H - ES ac CE ' i 
eT νευματι. VUV χα! ἀξ: χα' εἰς τοὺς αἴωνᾶς 


- 59" 3 , 
τῶν αἰώνων. Aud. 


xxvi. al. xxvir. 5 


QC 
Ct 


tri gloria, imperium, honor, cum sancto, bono. et 
vivifico Spiritu, nunc et semper et in secula sz- 
culorum. Amen. 


OMIAIA zc. 


Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ. προσῆλθεν αὐτῷ 
£ , Mm 974 * Z 7 κύ 
ἑχατόνταργος, παραχαλῶν αὐτὸν, χαὶ λέγων Κύ- 

pit, ὃ παῖς μου βέδληται ἐν τῇ οἰκία P παραλελυ- 


, $us 24 er 
μενος. ὁξινὼς φασανιζομενος. 
Y ? T 


d Η͂ ty zc 
Ὁ μὲν λεπρὸς χατ LUE t ἀπὸ τοῦ WO s σῆλθεν- 
ὃ δὲ IDEE οὗτος εἰσ 


φοτέρων ἣ πίστις θερμή " mS ὥστε xit ἐγχόψαι ἊΝ 
*O παῖς 


“Ὁ , ^ — 
ὄληται ἐν τῇ οἰχία παραλυτιχὸς, δεινῶς βασανι- 


^ , 
διδασχαλίαν. Προσελθὼν δέ φησιν" μου βέ- 
, "| 1 Y 3 er 2 , 
ζόμενος. Τινὲς μὲν οὖν φᾶσιν, ὅτι ἀπολογούμενος 
' M 2-2, » ^ ^. 5 V 2 L4 
χαὶ τὴν αἰτίαν εἴρηκε; δι΄. ἣν αὐτὸν οὐχ ἤγαγεν. 
Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἦν, φησὶ, παραλελυμένον χαὶ ΠΣ 
, 
σανιζόμενον, καὶ πρὸς ἐσχάτας ὄντα ἀναπνοὰς φορά- 
σ͵ Y El - 
δὴν χομίζειν. "Oct γὰρ xal ἀποπνεῖν ἔμελλεν, 6 Λου- 
- ea X M 
xc φησιν, ὅτι χαὶ Ἔμελλε 


D 


e δ Y τ 
τελευτᾶν. ᾿Εγὼ δὲ τοῦ 
^ ῃ -“ - * 
μεγάλην αὐτὸν ἔχειν πίστιν τοῦτο σημεῖον εἶναί 
φημι, χαὶ πολλῷ μείζονα τῶν διὰ τοῦ στέγους χα- 

Ξ' E ἊΝ UI 
λασάντων. Ἐπειδὴ iq ἤδει σαφῶς, ὅτι xal ἐπί- 
ταγμα ἀρκεῖ μόνον εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ χειμέ *yoU , 
περιττὸν εἶναι ἐνόμισεν αὐτὸν ἀγαγεῖν. "TC οὖν ὃ Ἰη- 
σοῦς; ^O μηδαμοῦ πρότερον ἐποίησεν, ἐνταῦθα ποιεῖ. 
Πανταχοῦ γὰρ € ἑπόμενος τῇ προαιρέσει | τῶν ἱχετευόν- 
τῶν, ἐνταῦθα χαὶ ἐπιπηδᾷ, χαὶ οὐχὶ θεραπεῦσαι dr 
γέλλετα: μόνον, ἀλλὰ καὶ παρα n εἷς τὴν οἰχίαν. 

- κ᾿’ e , * "Ὁ 
Ποιεῖ δὲ τοῦτο, ἵνα μάθωμεν τὴν ἀρετὴν τοῦ ἕχατον- 
10/09. Ei γὰρ μὴ τοῦτο ἐπηγγείλο ἀλλ᾽ εἶπε 
τάρχου. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐπηγγείλατο, ἀλλ᾽ εἶπεν, 
ὕπαγε, ἰαθήτω ὁ παῖς σου * οὐδὲν ἂν τούτων ἔγνωμεν. 
τς t VR EN 
Τοῦτο γοῦν καὶ ἐπὶ “τῆς Φοινικίσσης ἀπεναντίας 
uy £L "E y-u76 Y D Y " 
ἐποίησε γυναιχός. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ μὴ καλούμενος 
T dletwl i3 redi mUIUIMES e /( 
εἰς τὴν οἰχίαν, αὐτεπάγγελτός φησιν ἥξειν, ἵνα μάθης 
τοῦ ἑκατοντάρχου τὴν πίστιν, χαὶ τὴν πολλὴν ταπει- 
TAS 3 
vogpos οσύνην- ἐπὶ δὲ τῆς Φοινιχίσσης xo ἀρνεῖται 

X 2 ? - Ὃν 
τὴν δόσιν, καὶ ἐπιμένουσαν ἐξαπορεῖ. Σοφὸς γὰρ ὧν 
χαὶ εὐμή favos ἰατρὸς, διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία 
χατασχευάζειν οἶδε. Ka ἐνταῦθα μὲν διὰ τῆς αὖτε- 
παγγέλτου παάρουσ 

ἃ 
ὑπερθέσεως χαὶ παραιτήσεως τὴν πίστιν ? ἐχχαλύπτει 


τῆς γυναικός. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αύραὰμ. ποιεῖ λέγων" 


b. Alii παραλι 
* Quidam 2 


$14 
(ac, ἐχεῖ δὲ διὰ τῆς iuo: A rit. Sic etiam erga Abrahamum fecit dicens:Von Gen.18.17. 


HOMILIA -XXVI. al. XXVII. 


Car. VIII. v. 5. Cum autem ingressus esset Ca- 
pernuaum,accessit ad €um. centurio, noganc 


eum,6.et dicens : Domine, puer meus jacet 
in domo paralyticus, et male torquetur. 


C 1. Leprosus quidem, cum descendisset de 
monte, accessit : hic vero centurio, postquam in- 
trasset in Capernaum. Cur ergo, neque hic neque ille 
in montem accesserunt? Non ob segnitiem : nam 
uterque fide ardebat ; sed ne docentem interpella- 
rent. Accedens autem dixit : Puer meus jacet in 
domo paralyticus, et male torquetur. Quidam 
dicunt eum, ut sese excusaret, causam dixisse, 
cur eum non adduxisset. Non enim poterat, in- 
quiunt, paralyticus qui torquebatur, et extremum 
jam efflabat halitum, gestari. Nam eum jam in 
extremis fuisse narrat ita. Lucas 

D erat. Ego vero id puto signum esse magne il- 


: Et moriturus Luc. 7. 2. 


lius fidei, et multo majoris, quam eorum qui per Marc. 2. 4 


tectum demiserunt. Quia enim probe sciebat solo 
Domini precepto jacentem surgere posse, super- 
fluum putabat esse ipsum adducere. Quid igitur 
Jesus? Quod nusquam fecerat, hic fecit. Cum enim 
ubique supplicantium voluntatem sequeretur, hic 
prosilit, nec se curaturum tantum, sed domum 
quoque venturum pollicetur. Id vero facit, ut cen- 
turionis virtutem discamus. Nisi enim. hoc pro- 
misisset, sed dixisset, Vade, sanetur.puer tuus : 
nihil horum. cognosceremus. Idipsum etiam erga 


Phoenissam mulierem fecit, etsi. contrario modo. 3arc. 7 


7- 


Hic enim nec vocatus in domum, se esse ventu- 30: 544: 


E rum sponte dicit, ut discas centurionis fidem 
multamque humilitatem : in. Pheenissa vero do- 
num denegat, ipsamque perseverantem in dubium 
conjicit. Nam cum sagax et peritus sit medicus, 
contraria contrariis GE novit. Et hic quidem 
per spontaneum.| adventum, illic vero per diutur- 
nam dilationem, et repulsam fidem mulieris ape- 


celabo puerum meum ^ braham : ut discas illius 
amorem, et quantam de Sodomis providentiam ge- 


4 Savil. bis τῆς Φοινίσσης. Alius τῆς Συροφοινιχίσσης. 
* Morel. et quidam Mss. ἐγχαλύπτει. 


23. 


Cenuturionis 


fides. 


S. JOANNIS CHRYSOST., 


reret. Et qui ad Lotum | missi. erant, ingredi do- 
mum ejus nolunt, ut justi ospitalitatem edisceres. 
Quid igitur ait centurio? 8. Domine, non. sum 
dignus, ut intres sub tectum meum. Audiamus 
quotquot volumus Christum. excipere, ut. nunc 
etiam possumus. Audiamus et imitemur, ac cum 
pari illum. studio excipiamus : cum enim paupe- 
rem, esurientem et nudum excipis, illum et exce- 
pisti et aluisti. Sed tantum. dic verbo, et sana- B 
bitur peser meu». Vide centurionem. perinde at- 
que leprosum veram de Christo habuisse opinio- 
nem. Nam et ipse quoque non dixit, Roga; non 
dixit, Precare, supplica ; sed solum, hinpera. Deinde 
timens, ne per modestiam renueret, dixit : 9. [Van 
el ego homo sum sub potestate. constitutus, 
habens sub me milites ; et dico huic, F'ade, et 
vadit: et alii, eni, et venit : et serro meo, Fac 
hoc, et facit. Et quid. inde, inquies, si. centurio 
slc suspicatus sit? Nam id. quzritur, si hoc Chri- 
stus protulerit, et confirmaverit. Pulchre et admo- 
dum prudenter dicis. Ergo hoc ipsum videamus : 
nam inveniemus 1dipsum quod in leproso hic fa- 
ctum esse. Quemadmodum enim leprosus, Si vis, 
dixit ( neque ex leproso tantum confirmatur Chri- 
511 potentia, sed etiam ex Christi voce : non modo 
enim ejus opinionem non refutavit, sed etiam con- 
firmavit, cum id quod. superfluum. videbatur esse 
adjecit, et. dixit, olo, mundare, ut ejus. senten- 
uam firmaret ): sic et hoc loco explorandum est, 
num quid simile factum sit : nam inveniemus id- 
ipsum hic accidisse. Cum enim centurio talia di- 
Xissel, et. tante. potestati. testimonium | dedisset, 
non modo non reprehendit, sed et approbavit, imo 
amplius quidpiam fecit. Neque solum dixit evan- 
gelista, Christum ejus dicta laudasse; sed et lau- 
dis sublinitatem indicans dixit, eum admiratum 
esse, neque. tantum. admiratum esse, sed. etiam 
omnl presente populo, aliis exemplum dedisse, 
ut illum imitarentur. Viden' quomodo singuli qui 
testificabantur ipsi, potentiam ipsius mirabantur ? 
Et stupebant turbze. de. doctrina ejus, quia tam- 
quam potestatem habens docebat; nec solum non 
reprehendit, sed etiam. cum eis de monte descen- 
dit, ac leproso mundato, illorum de se opinionem 
firmavit. Dicebat ille, δὲ vis, potes me mundare; E 
nec modo illum non increpavit, sed etiam ut ipse 
dixerat, sic. ille curavit. Rursum hic centenarius 

b Alii ἀρνοῦνται τοῦ εἰσελθεῖν. Paulo post τῆς φιλο» 
ξενίας τὸ πέλαγος. 

* Quidam δεξώμεθα τῆς πίσττως xxi. Infra quidam, 


elzi λόγον 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


, M $ ἘῸΝ - , , , 
Οὐ μὴ κρύψω ἀπὸ τοῦ παιδός μου Ἀβραάμ." ἵνα μά- 
κα Y * NEIN Y 
θῃς ἐχείνου τὴν φιλοστοργίαν, χαὶ τὴν ὑπὲρ Σοδόμων 
; GC E: pus 3 Uam Te 
πρόνοιαν. Καὶ ἐπὶ τοῦ Λὼτ " ἀρνοῦνται εἰσελθεῖν πρὸς 
2 Ἵ Ὁ , , m 
αὐτὸν οἱ πεμφῳῦθέντες, ἵνα τοῦ διχαίου μάθης τῆς φι- 
, , 
ἑχατόνταρχός φησιν; 
^ , qu 
τὴν στέγην εἰσέλθης. 


λοξενίας τὸ μέγεθος. "Tt οὖν ὃ 
Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ 
᾿Αχούσωμεν ὅσοι τὸν Χριστὸν μέλλομεν ὑποδέχεσθαι" 
δυνατὸν γὰρ αὐτὸν ὑποδέχεσθαι καὶ νῦν. ᾿Λχούσωμεν 
χαὶ ζηλώσωμεν, χαὶ μετὰ τοσαύτης “δεξώμεθα τῆς 
σπουδῆς xal γὰρ ὅταν πένητα ὑποδέξη πεινῶντα χαὶ 
γυμνὸν, ἐχεῖνον χαὶ ὑπεδέξω χαὶ ἔθρεψας. Ἀλλ᾽ εἰπὲ 
λόγῳ Μόνον, χαὶ ἰαθήσεται 5 rac βου. Ὅρα τοῦτον ὥσ- 
τ τὸν ier τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ Ὁ δόξαν E ἔχον- 
α. Οὐδὲ γὰρ οὗτος εἶπε, παρακάλεσον οὐδὲ εἶπεν, εὖ- 
" χαὶ ἱκέτευσον * ἀλλ᾽, ἐπίταξον, μόνον. Εἶτα δεδοι-- 
χὼς, μὴ μετριάζων ἀνανεύσῃ, φησί Καὶ γὰρ χαὶ ἐγὼ 
ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρα- 
τιώτας" χαὶ λέγω oom, πορεύθητι, χαὶ πορεύεται" καὶ 
ἄλλῳ, ἔρχου, χαὶ ἔρχεται: καὶ τῷ δούλῳ μου, ποίη-- 
σον τοῦτο, χαὶ ποιεῖ. Καὶ τί τοῦτο, φησὶν, εἰ 6 ἑχατον- 
τάρχης ὑπώπτευσεν οὕτως; Τὸ γὰρ ζητούμενον, εἰ ὃ 
Χριστὸς “ τοῦτο ἀπεφήνατο xat ἐκύρωσε. Καλῶς χαὶ 
σφόδρα συνετῶς λέγεις. Οὐχοῦν ἴδωμεν τοῦτο αὐτό - 
χαὶ γὰρ εὑρήσομεν ὅπερ ἐπὶ τοῦ λεπρὸν γέγονε, τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα Ys ἐγενημένον: Ὥσπερ γὰρ ὃ λεπρὸς εἶπεν, 
Ἐὰν θέ ἔλης (καὶ οὖχ ἀπὸ τοῦ προ διισχυριζόμεθα 
μόνον men "is ἐξουσίας, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ ἘΠΕ Χριστοῦ 
φωνῆς οὐ γὰρ μόνον οὐ κατέλυσε τὴν ὑπόνοιαν, ἀλλὰ 
xa ἐδεδαίωσε μειζόνως, ὃ περιττὸν ἣν εἰπεῖν προσθεὶς, 
χαὶ εἰπὼν, Θέ ἕλω, καθαρίσθ τι: ἵνα κυρώσῃ τὸ δόγμα 
τὸ $05 Ji οὕτω δὴ xol ἐνταῦθα σχοπεῖν δίκαιον, εἴ 
τι τοιοῦτον γέγονε " xal γὰρ εὑρήσομεν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν συμδεδηχός. “ Τοιαῦτα γὰρ τοῦ ἑκατοντάρχου 
εἰρηκότος, καὶ μαρτυρήσαντος ἐξουσίαν τοσαύτην, οὐ 
μόνον οὐχ ἐνεχάλεσεν, ἀλλὰ καὶ ἀπεδέξατο, καὶ πλέον 
τι ἐποίησεν f 1j ἀπεδέξατο. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ὃ εὐαγγε- 
λιστὴς, ὅτι ἐπήνεσε τὸ εἰρημένον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπίτασιν δηλῶν τοῦ ἐπαίνου φησὶν, ὅτι καὶ ἐθαύμασε, 
xa οὐδὲ ἁπλῶς ἐθαύμασεν, ἀλλὰ xo τοῦ δήμου παν- 
τὸς παρόντος, καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπόδειγμα δέδωχεν, 
ὥστε αὐτὸν ζηλοῦν. Ορᾶς πῶς ἕχαστος τῶν μαρτυρη- 
σάντων αὐτῷ ἐξουσίαν θαυμάζεται; * Καὶ ἐξεπλήτ- 
τοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων ἐδίδασκε: καὶ οὐ μόνον οὖχ ἐνεχάλεσεν, ἀλλὰ 
xai λαθὼν αὐτοὺς κατῆλθε, xal OV ὧν τὸν λεπρὸν ἐχά- 
θηρεν ἐχύρωσεν αὐτῶν τὴν γνώμην. Πάλιν ἔλεγεν ἐχέϊ- 
oc: "EXv θέλης, δύνασαί με καθαρίσαι * xoi οὐ μόνον 


4 Nonnulli τοῦτο ἀπεδέξατο. 
* Alii τοσαῦτα. 
f Unus εἰ 
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, AMAN 


RÀ ; A " 
οὐχ ἐπετίμησεν, ἀλλὰ καὶ θεραπεύων αὐτὸν οὕτως, ὡς 
- Y ͵ , - 
ἐχεῖνος εἶπεν, ἐχάθηρε. Πάλιν ὃ ἑκατοντάρχης ὅ οὗ-- 
, nj x , , EC , ᾧ - 
τός φησιν" Εἰπὲ λόγῳ μόνον, xai ἰαθήσεται ὃ παῖ 


; , 
τοσαύτην πίστιν εὗρον. 


v . EX us es 
ἵνα δὲ xoi 2x τοῦ ἐναντίου τοῦτο μάθης ἐπειδὴ ἣ 
Más , SRM ee n 333 » ἢ " 
Ἰάρθα τούτων οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τοὐναντίον, ὅτι 
: 


f, EI mp NI 7 , » 
Ὅσα ἂν αἰτήση τὸν Θεὸν, δώσει cov οὐ μόνον οὐχ 


(no 


^n , D , EY 325 ὶ 
πὴῆνξ 1, , Χαῖτο!ι XXt γνώριμος ουσὰ x«t ἀγαπητὴ, χα 


I ι Y ΕἸ ^ , » M XA 
τῶν σφόδρα περὶ αὐτὸν ἐσπουδαχότων, ἀλλὰ xat ἐπετι- 
τις ; 2 MALUS ERES ES 
uf rr, χαὶ διωρθώθη παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς οὐ χαλῶς εἰρη- 
E EA ΑΝ SP. EC E M κα d. 2V 
χυῖα. Kat γὰρ ἔλεγεν αὐτῇ " Οὐχ εἰπόν σοι, ὅτι ἐὰν π:- 
, FA] Voss e er Caere ν᾽ M, 
στεύσης, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ; ὡς μηδέπω πιστευ- 
—— L4 y ^ 
σάση ἐγχαλῶν. Καὶ πάλιν, ἐπειδὴ ἔλεγεν, ὅτι Ὅσα ἂν 
Ξ , 5 ΝΗ 
αἰτήση τὸν Θεὸν, δώσει cov ἀπάγων τῆς τοιαύτης 
ε ; 30x iN MA d »t4 » ac 
ὑπονοίας αὐτὴν, xat διδάσχων ὅτι παρ᾽ ἑτέρου οὐ * δέε- 
H 5 ; ARE τ 
ται λαβεῖν, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἣ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν, φη- 
ny [" , 5 € *, , M € ^4 "v , 
ctv ᾿Εγώ εἰμι fj ἀνάστασις xat ἣ ζωή. Τουτέστιν, 
B 3; ΄ x ΕΝ ΕΣ , 
ox ἀναμένω δέξασθαι ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν πάντα 
H d, H (eis ' 
ἐργάζομαι. "Oley τὸν μὲν ἑκατοντάρχην xa θαυμάζει, 
"A , τὰ m , 
χαὶ τοῦ δήμου παντὸς προτίθησι, xal τὴ τῆς βασιλείας 
^r, -— ^ ^ »" , b - p. n2 - 
δόσει τιμᾷ, xat τοὺς ἄλλους εἰς τὸν αὐτὸν ζῆλον χαλεῖ. 
΄ t D “- € 5 , 
Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα εἶπεν, ἵνα καὶ τοὺς 
^ ; ; J x Ἢ 
ἄλλους παιδεύση πιστεύειν οὕτως, ἄχουσον τοῦ εὐαγ- 
ἐς ΣΑΙ, CA (as e CN 5 ΤῈ A Y 
γελιστοῦ τὴν ἀκρίδειαν, πῶς αὐτὸ ἠνίξατο - Στραφεὶς 


D c? 


b L2 - - τ ^ 
γὰρ, ψησὶν, ὃ Ἰησοῦς, εἶπε τοῖς ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ * 
»M o3 mo» Y , / T3 51 Y 
οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Ἄρα τὸ 
L * , mM v Ὁ f , 
μεγάλα περὶ αὐτοῦ φαντάζεσθαι, τοῦτο μάλιστα πί- 

M , * Lad Es v ^ - 
στεως χαὶ βασιλείας χαὶ τῶν ἄλλων πρόξενον ἀγαθῶν. 
OPERE à. EU OD z EU 
Οὐδὲ γὰρ μέχρι λόγων αὐτῷ γέγονεν 6 ἔπαινος, ἀλλὰ 


3. s AES ] 
ἀπεόωχεν ἀντὶ τῆς πίστεως, 


ASA M tom 
αι τὸν νοσουντὰ υγιη 


| 


13 * “2 "τι ΄ D L 
χα! λαμπρὸν πλε) αὐτῷ τὸν στέφανον, χαι μεγάλας 


, H^ ^ à] I4 “1 M E] Sl , 
ἐπαγγέλλεται δωρεὰς, οὕτω λέγων " Πολλοὶ ἀπὸ ἀνα-- 
SUP ES WE: etis 4 69 ^a * 
τολῶν xaX δυσμῶν ἥξουσι, xa “ ἀναχλιθήσονται μετὰ 
3 Y E D , ES 
Ἀῤραὰμ, xa Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰαχώδ᾽ οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βα- 
ἀν . , y» up D H 
σιλείας ἐχδληθήσονται ἔξω. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ πολλὰ ἐπε- 
δείξ, δον D j ^ MEO CI SS U/1 
δείξατο θαύματα, μετὰ πλείονος λοιπὸν αὐτοῖς διαλέ- 
,* , ΕΥ̓ D , 
γεται παῤῥησίας. Εἶτα, ἵνα uf, τις νομίση χολαχείας 
T VE, NS 04 “ : “ 
εἰναι τὰ ῥήματα, ἀλλὰ μανθάνωσιν ἅπαντες, ὅτι οὕ- 
^ f, € , , συ" € , , 
τῷ διέχειτο ὃ ἑχατοντάρχης, φησίν " Ὕπαγε " ὡς ἐπί- 
— x f. K a 00 S ΕΣ , λ , 
στευσας, γενηθήτω σοι. Καὶ εὐθέως τὸ ἔργον ἠχολού- 
X ME, , EUER ES ESTER 
μαρτυροῦν τῇ προαιρέσει. Καὶ ἰάθη ὃ παῖς αὐτοῦ 
— o Σ , Vu, Li P τς ^ 
τῆς ὥρας ἐχείνης. Ὅπερ xat ἐπὶ τῆς Συροφοι- 
, IP , , ^, , 
νιχίσσης συνέξη" xa γάρ φησιν ἐκείνη Ὦ γύναι, με- 
γάλη σου ἣ πίστις" γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Καὶ ἰάθη 
χαὶ Λουχᾶς τοῦτο τὸ 


: ; M (35 ΡΩΝ MEN 
7 θυγάτηρ αὐτῆς. Ems δὲ 


» 


Alit οὕτως ρησίν. 


a 


δέεται, Savil. legendum suspicatur δεῖται, Utrum 


pue quadrar € potest. 


b Morel, πλέσει nito 


5315 
μου * xaX θαυμάζων αὐτὸν ἔλεγεν «Οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ Α 


b 


dicebat : Dic verbo tantum, et sanabitur puer 
meus : et admirans ipsum dicebat : 10. Von in- 
veni tantam fidem in Israel. 


2. Ut autem contrario exemplo illud ediscas : 
quoniam Martha nihil horum dixerat, sed. contra- 


rium, Quodcumque poposceris a Deo, dabit tibi: Joan. 


non modo non laudata est, etiamsi nota Christo 
esset. ab coque diligeretur, et ipsa admodum | co- 
leret eum; sed etiam ab ipso emendata fuit ut 
quie non bene dixisset. Nam dicebat illi : Nonne 
dicebam tibi : δὲ credideris, videbis gloriam 
Dei? sic illam reprehendens quod nondum credi- 
disset. Ac rursum. quia dicebat : Quecumque 
peteris a Deo, dabit tibi Deus : Mam a tali opi- 
nione abducens docensque, sibi non opus esse ut 
ab alio acciperet, sed esse se bonorum fontem, di- 
xit : Ego sum resurrectio et vita. ld est, Non ah 
alio operandi vim exspecto, sed ex meipso omnia 
facio. Propterea centurionem miratur, totique po- 
pulo ipsum anteponit, regni. honore donat, alios- 
que ad eum imitandum provocat. Ut. vero discas 
ipsum ideo hie dixisse, ut caeteros ad. fidem si- 
milem institueret , andi evangeliste diligentiam , 
quomodo nempe idipsum subindicaverit : nam ait, 
Conversus Jesus, sequentibus se dixit : INon 
inveni tantam fidem in Israel. Ergo magna de 
illo existimare, id maxime et fidem, et regnum ca- 
lorum, et alia bona conciliat. Neque enim verbo- 
rum tenus ipsum laudavit, sed propter fidem ejus 
iegrum ipsi sanum restituit , splendidamque ipsi 
nectit coronam, ac magna promittit dona his ver- 
bis: 11. Multi ab oriente et occidente venient, 
et recumbent cum. Abraham et Isaac et Ja- 
cob : 19. filii autem regni ejicien'ur. foras. 
Quia enim multa exhibuerat miracula, cum ma- 
jori deinceps fiducia et libertate ipsos alloquitur. 
Deinde, ne quis putaret se ex adulatione illa. di- 
xisse, utque omnes discerent, illo vere animo fuis- 
se centurionem , ait: 15. Fade; ut. credidisti , 
fiat. tibi. Statimque ipsum opus sequutum est, 
quod. illius animum et. voluntatem testificaretur. 
Et sanatus est puer ejus ab. hora illa. Quod 
etiam in. Syrophehissa contigit : nam dixit illi : 
O mulier, magna est fides ta; fiat tibi sicut 
vis. Et sanata est filia ejus. Quia. vero Lucas 


We e N H 4 l D }, 
« Alii ἀνχχλιθήσονται εἰς χόλπους Αθραόμ. Paulo post 
iidem ἐχθληθήσονται εἰς τὸ σχότο: τὸ ἐξώτερον. Infra Mo- 
rel. χολυκείας τὰ ῥήματα. 


4 Alit ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνη. 


Pr 
22. 

Ibid. v. o. 
Ibid. v. 25. 
Matth, Y^, 
28. 

Luc.7. 


558 S. 


hoc miraculum narrans, alia multa inserit, quz 
videntur aliquam offerre differentiam ; hzc excu- 
tienda et solvenda nobis sunt. Quid ergo dicit Lu- E 
cas? Ipsum misisse seniores Judcorum , rogantes 
ut veniret. Matthzeus vero ait accedentem ipsum 
dixisse, /Von sum dignus. Quidam vero dicunt 
non esse eumdem ipsum, etsi multa sint utrinque 
similia. De illo namque dicit : Synagogam nobis 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δοχεῖ διαφωνίαν ἐμφαίνειν, ἐπιλῦσαι καὶ ταῦτα ἀναγ- 

χαῖον ὑμῖν. Τί οὖν φησιν ὃ Λουχᾶς; Ἔπεμψε πρεσόυ-- 

τέρους τῶν Ἰουδαίων πρὸς αὐτὸν, παραχαλῶν αὐτὸν 

E - € - 

ἐλθεῖν. Ὃ δὲ Ματθαῖός φησιν, ὅτι αὐτὸς προσελθὼν 

e " rS UD. La d , Jn cr 
ἔλεγεν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἄξιος. Καί τινες μέν φασιν, ὅτι 
y T7 —od B 

οὖκ ἔστιν οὗτος ἐχεῖνος, εἰ x«i πολλὰ ἔχει ἐοιχότα. 

Περὶ μὲν γὰρ exc σὶν, ὅτι Καὶ συναγωγὴν ἥμῶ 
«pt μὲν γὰρ ἐχείνου φησὶν, ὅτι Καὶ συναγωγὴν ἡμῶν 

ΕΣ ^ ^ Y, - ANY , 

ἔχτισε, χαὶ τὸ ἔθνος ἀγαπᾷ περὶ δὲ τούτου αὐτός φη- 

σιν ὃ Ἰησοῦς" Οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 


Luc. 7. 5. 


310 


ciecat. 


cdificavit, et gentem diligit; de hoc autem dicit 
Jesus: /Veque in Israél tantam fidem. inveni. ^ 
De illo autem non dixit, Multi venient ab ori- 
ente, unde verisimile sit ipsum. Judzeum fuisse. 
Quid ergo dicemus? Sic facilem esse solutionem : 
quzritur autem, utrum sit vera. Mihi certe vide- 
tur eumdem ipsum esse. Quomodo ergo, inquies, 
Matthaeus dicentem illum perhibet, /Yon. sum di- 
onus ul intres sub tectum meum : Lucas vero 
ait, misisse vocatum ut veniret ? Videtur mihi 
Lucas adulationem Judaicam subindicare, homi- 
nesque in calamitate versantes instabiles esse, sub- 
indeque consilium mutare. Verisimile quippe est 
centurionem cum abire vellet detentum fuisse a b 
Judais adulantibus dicentibusque : Nos ibimus 
et adducemus eum. Vide itaque adhortationem il- 
lorum adulatione plenam. Diligit enim, inquiunt, 
gentem nostram, et synagogam nobis constru- 
zit. Neque sciunt unde virum laudare par sit. 
Nam cum oportuisset dicere, Voluit ipse ire ro- 
gatum, nos autem retinuimus, calamitatem consi- 
derantes et corpus illud domi jacere videntes ; at- 
que sic ejus fidei magnitudinem exponere : illi 
utique hoc non dicunt; neque enim volebant, in- 
vidia nempe moti , viri fidem declarare : sed ma- € 
luerunt ejus virtutem obtegere, pro quo supplices 
accedebant, ne videretur magnus esse is qui ro- 
garet, neu fidem ejus praedicantes, sic rem, pro 


Livor qua venerant, perficerent. Livor enim mentem ex- 


mentem ex- 


cccare solet. Sed qui secreta novit, invitis illis 
virum celebravit. Quod. autem illud. verum sit, 
audi Lucam ipsum interpretem qui sic ait : illo 


non longe distante, misisse illum qui diceret : 


Luc. ihid. Domine, noli vexari : non enim sum dignus 


v 6. 


il sub tectum meum intres. Cum enim a Judzo- 
rum molestia liber fuit, tunc misit qui dicerent : 
Ne putes me ex segnitie non venisse; sed me non P 
dignum existimavi, qui te reciperem domi. 


|! Mss. plurimi zzà ἀνχτολῶν χαὶ δυσμῶν, eL infra εἰ z25- 
“εξ. 

b Savil. ἐλθεῖν, et mox. τὴν συμφορὰν ἰῆόντες. Ibidem 
“αὶ τὸ πτῶμα τὸ ἐπὶ τῆς οἰκίας χείμενον. Heec non intellexit 
Georgius "Frapezuntius, qui vertit, causam ejus et ca- 


εὗρον. Καὶ ἐπ᾽ ἐχείνου μὲν οὐχ εἶπεν, Oct πολλοὶ ἥξου- 
σιν " ἀπὸ ἀνατολῶν, ὅθεν εἰχὸς Ἰουδαῖον αὐτὸν εἶναι. 
"Hu * τ , ἌΝ H 
Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι μὲν αὕτη εὔχολος ἣ λύσις τὸ δὲ 
ζητούμενον, εἰ ἀληθής. μοὶ γὰρ δοχεῖ οὗτος ἐχεῖνος 
εἶναι. Πῶς οὖν, on ὃ μὲν Ματθαῖος λέγει ὅτι αὖ- 
τὸς εἶπεν, Οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσ- 
M E εἰ Jg 31) ' 
ἔλθης ὃ δὲ Λουχᾶς, ὅτι ἔπεμψεν ἵνα ἔλθη; ᾿Εμοὶ δο- 
s M , A ? CON! np - c 
xti τὴν χολαχείαν τὴν Ἰουδαϊκὴν αἰνίττεσθαι ἥμῖν ὃ 
m Y .-Ὁ F4 
Aouxüc, xxt ὅτι οἵ ἐν συμφορᾷ ἀχατάστατοι ὄντες 
n , 3 N NO , Ε 
πολλὰ μεταθουλεύονται. Εἰχὸς γὰρ τὸν ἑχατόνταρχον 
^ - -Ὁ m 5 , 
βουλόμενον ἀπελθεῖν κωλυθῆναι ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, 
d 8 
χολαχευόντων αὐτὸν καὶ λεγόντων, ὅτι ἡμεῖς ἀπελ- 
» - mM M / 
θόντες ἄξομεν αὐτόν. Ὅρα γοῦν αὐτῶν χαὶ παράχλη- 
3 3 c uu M Y 
σιν χολαχείας μεστὴν οὖσαν. ᾿Αγαπᾶ γὰρ τὸ ἔθνος 
fA A M ἣν NP 
ἡμῶν, φησὶ, xaX τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾧχοδόμησεν. 
D 2! Ὁ. , N 5 
Οὐδὲ ἴσασιν ὅθεν ἐπαινοῦσι τὸν ἄνδρα. Δέον γὰρ ci- 
- -i *. M 
πεῖν, ὅτι ἐδουλήθη μὲν αὐτὸς P ἀπελθεῖν xo παραχα- 
λέ ἡμεῖς δὲ ἐχωλύσαμεν, τὴν συμφορὰν εἰδότε 
cat, ἡμεῖς δὲ ἐχωλύσαμεν, τὴν συμφορ, C5 
τὰ e , / * J 
xai τὸ πτῶμα τὸ ἐπὶ τῆς οἰκίας χείμιενον * καὶ οὕτω 
τ Ὁ , m , c M 
παραστῆσαι τῆς πίστεως αὐτοῦ τὸ μέγεθος" τοῦτο μὲν 
οὗ λέγουσιν: οὐδὲ γὰρ ἤθελον διὰ τὸ βασχαίνειν ἐχκα- 
λύψαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν πίστιν: ἀλλ᾽ ἡροῦντο μᾶλλον 
Μ᾿ ἀν D 2 εἰ CEN τ € , 220 
συσχιάσαι τὴν ἀρετὴν, ὑπὲρ οὗ τὴν ἱκεσίαν ἦλθον 
q Y ΄ 5 
ποιησόμενοι, ἵνα ud; δόξη μέγας τις εἶναι ὃ παραχα- 
λούμε ἢ τὴν πί ἂν jc τὴν ἐχείνου 
λούμενος, ἢ τὴν πίστιν ἀναχηρύξαντες τὴν ἐ ᾿ 
2 m , - € N 
ἀνύσαι τοῦτο, διόπερ ἦσαν ἀφιγμένοι.  Dxavov γὰρ βα- 
- ^ ^ N , jy 
σχανία πηρῶσαι διάνοιαν. Ἀλλ᾽ 6 τὰ ἀπόῤῥητα εἰδὼς, 
B ONERE: - DM md 
χαὶ ἀχόντων αὐτῶν ἐχεῖνον ἀνεχήρυξε. Kat ὅτι τοῦτό 
E] E mM e D Lá 
ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Λουχὰ πάλιν 
5 , ^ e 
αὐτὸ ἑρμιηνεύοντος. Αὐτὸς γὰρ οὕτως φησὶν, ὅτι οὐ 
» e / E VA b 
μαχρὰν ἀπέχοντος αὐτοῦ ἔπεμψε λέγων - Ὦ Κύριε, μὴ 
9 » 1 x X D 
σχύλλου * οὐ γάρ εἶμι ἄξιος, ἵνα μου ὑπὸ τὴν “στέγην 
E ἢ ἐς 
εἰσέλθης. “Ὅτε γὰρ ἀπηλλάγη τῆς Denon αὐτῶν, 
τότε πέμπει πλεγῶν: μὴ νομίσῃς ὅτι δι᾿ ὄχνον οὐ πα- 
ps γενόμην, ἀλλ ἐμαυτὸν ἀνάξιον εἶναι ἐνόμισα τοῦ 


jm 


A MEER, 
δέξασθαί σε ἐν τῇ oixta. 


lamitatis magnitudinem. considerantes , forte. casum 
ejas verterit, non causam; sed πτῶμα hic, ut sepe 
alias, est. corpus, sive cadaver, quale erat. pueri. para- 
lytici, qui ceu mortuus jacebat, 


ΙΝ 


Ei δὲ ὃ Ματθαῖός φησι μὴ διὰ τῶν φίλων, ἀλλὰ δι᾿ 
3M 


ἢ 
ξαυτοῦ τοῦτο αὐτὸν εἰρηκέναι, οὐδὲν τοῦτο ποιεῖ τὸ 
γὰρ ζητούμενον, εἰ τὴν προθυμίαν ἑκάτερος παρέστησε 
— ' el M Ὁ 
τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ ὅτι τὴν προσήχουσαν περὶ τοῦ Χρι- 
mM NT 3 δόλιον Y sS SN AL 2M , 
στοῦ δόξαν εἶχεν. Εἰχὸς δὲ xal αὐτὸν μετὰ τὸ πέμψαι 
x , δ ΣΕ ἘΠ᾿ δὲ n 
τοὺς φίλους παραγενόμενον ταῦτα εἰπεῖν. Εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο εἶπεν ὃ Λουχᾶς,. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖνο ὃ Ματθαῖος " 
E οὗ μαχομένων ἑαυτοῖς ἦν, ἀλλὰ τὰ ὑπ᾽ ἀλλή- 
o » 3 , E e T 
λων “παραλειπόμενα ἀναπληρούντων μᾶλλον. “Ὅρα δὲ 
γεν cy aeioctV Bue dod svo Ν δ 
αὐτοῦ πῶς xal ἑτέρωθεν τὴν πίστιν ἀνεχήρυξεν 6 Aou 
χᾶς εἰπὼν, ὅτι Ἔμελλε τελευτᾶν ὃ παῖς. Ἀλλ᾽ u.c 
οὐδὲ τοῦτο εἰς ἀπόγνωσιν αὐτὸν Ὠγέβαλε εν, οὐδὲ ἀπελ- 
πίσαι παρεσχεύασεν * ἀλλὰ xal οὕτως ἤλπισε περιέ- 
Ὁ -. 
σεσθαι. Εἰ δὲ ὃ μὲν Ματθαῖός iiri τὸν Χριστονιε RIT 
κέναι; Οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον, 


ὃ δὲ 


2M - 
QUÓE TOUTO 


xai ταύτη δηλοῦν οὐχ ὄντα αὐτὸν ᾿Ισραηλίτην " 
-A E B NS. P pa 
Λουχᾶς, ὅτι ᾧχοδόμησε τὴν συναγωγήν 
RJ , ^ M x Ὶ ^ x , » M A 
ἐναντίον. Δυνατὸν γὰρ xxt ᾿Ιουδαῖον οὐχ ὄντα xol τὴν 
M 3. ^ - ^ ^ v, EJ — v δι, 
συναγωγὴν οἰχοδομῆσαι, χαὶ τὸ ἔθνος ἀγαπᾶν. Σὺ δέ 
Nem es Spy Eu AR ἡ ΄ DO EE TOW! 
uot μὴ ἁπλῶς ἐξέταζε τὰ εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
^ , a - , 
χαὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ προστίθει, χαὶ τότε ὄψει τὴν 
E * - 5» Nf A M M - mM 5 , - 
ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός. Καὶ γὰρ πολὺς ὃ τῦφος τῶν ἐν ἀρχαῖς 
ὄντων, χαὶ οὐδὲ ἐν συμφοραῖς καταβαίγουσιν. Ὃ γοῦν 
Lo y 
παρὰ τῷ Ἰωάννη κείμενος ἕλχει αὐτὸν πρὸς τὴν οἷ- 
; 
κίαν, xxi φησι" Κατάδηθι: μέλλει γάρ μου τὸ παιδίον 
τελευτᾶν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως οὗτος: ἀλλὰ xol ἐχείνου 
xa τῶν * διὰ τοῦ στέγους. χαθέντων τὴν χλίνην πολὺ 
M 
βελτίων. Οὐ γὰρ σωματιχὴν παρουσίαν Emus 18i, οὐδὲ 
^ ^ - * 
ἐγγὺς τοῦ ἰατροῦ τὸν κάμνοντα ἤνεγχεν, ὅπερ οὐ μικρὰ 
φανταζομένου ἦν περὶ αὐτοῦ " ἀλλὰ DEREN τὴν ὑπό- 
νοιαν ἔχων, φησίν: Εἰπὲ λόγῳ μόνον. Καὶ οὐδὲ ἐν ἀρ- 
^ , À MET - E 
χῇ λέγει, Vitr λόγῳ * ἀλλὰ μόνον τὸ πάθος διηγεῖται 
*n 3 Ἵ v i 
οὐδὲ γὰρ προσεδύχησε, ἀπὸ πολλῆς ταπεινοφροσύνης 
εὐθέως ἐπινεύσειν τὸν Χριστὸν, xo τὴν οἰκίαν ἐπῖζη- 
, * ^ d » , ^ , ^p, Δ. 
τήσειν. Διὰ τοῦτο, ὅτε ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος, "γὼ 
ΣΩ͂Ν ; Ξ : 
ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτὸν, τότε φησὶν, Εἰπὲ λόγῳ. Καὶ 
^ ^ , FÉ — 
οὐδὲ τὸ πάθος αὐτὸν συνέχεεν, ἀλλὰ χαὶ ἐν συμφορὰ 
^ - , 4 M € M - 
φιλοσοφεῖ, οὐ πρὸς τὴν ὑγίειαν τοσοῦτον δρῶν τοῦ παι- 
T td] e ( 
m 15 CPUS CANA Rt UA £ 4 
δὸς, ὅσον πρὸς τὸ μὴ δόξαι μηδὲν ἀνευλαδὲς ποιεῖν. 
st 2 Ye 
Καίτοι γε οὐκ αὐτὸς ἠνάγχασεν, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς ἐπηγ- 
I. ei 
γείλατο - ἀλλὰ χαὶ οὕτω δέδοιχε fj ποτε δόξη τὴν 
44 ΄ E , a L4 - M -— *, 
ἀξίαν ὑπερδαίνειν τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ βαρὺ πρᾶγμα ἐφέλ- 
4 ῃ Eis 3 99. A , vo. m 
χεσθαι. Εἶδες αὐτοῦ τὴν σύνεσιν; Σχόπει τῶν Ἶου- 
ὦ“) $5» , YAY 4 9 ra p N 
δαίων τὴν ἄνοιαν λεγόντων" Ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει τὴν 
, , * AJ * - m 
χάριν. Δέον γὰρ ἐπὶ τὴν φιλανθρωπίαν χαταφυγεῖν τοῦ 
Ἵ; ^. € ^ * »», , GT AT ^ 
1500 * οἱ δὲ τὴν ἀξίαν τούτου προδάλλονται, xa οὐδὲ 
J, ^^ - - "i 
ὅθεν " προδάλλεσθαι δεῖ ἴσασιν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἐχεῖνος οὔ--: 
D : 
τως" ἀλλὰ xu σφόδρα ἑαυτὸν ἀνάξιον en εἶναι, οὐ 
s TENES 
μόνον τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ xa τοῦ τῇ οἰχία δέξασθαι 
! : 


Savil παραλιμπανόμενα ἴῃ margine ponit, 


^ Alii γιὰ τοῦ στέγους χαλχηάντῶων τὴν χλίγην πρλὺ fi 
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5. Etsi vero Matthaeus dicat. non per amicos, 
sed illum ipsum hzc dixisse, nihil id ad rem fa- 
cit: quarritur enim. solum num uterque viri stu- 
diosam voluntatem declaraverit, consentaneamque 
circa Christum ejus opinionem. Verisimile autem 
est, postquam. amicos misisset, venisse ipsum il- 
ludque dixisse. Quod si hoc non dixerit Lucas, at 
neque illud Matthaeus : non quod. mutuo in narra- 
lione pugnent, sed. quod alter przetermissa. ab. al- 
tero narret. Vide autem quo pacto fidem ejus Lu- 

E cas alio modo pradicet dicens : Moriturus erat 
puer. Mtamen. neque hoc illum in desperationem 
conjecit, nec a spe detrusit ; sed sic etiam super- 
sttem fore speravit. Quod. si Matthieus quidem 
narret Christum. dixisse, se tantam in Israel non 

s,;Invenisse fidem, quo declarat ipsum [sraclitam 
^ non fuisse; Lucas vero, ipsum synagogam «edifi- 
casse: neque hzc pugnantia sunt. Potuit. enim 

non Judeus synagogam struere, gentemque dili- 

gere. "Fu vero ne perfunctorie dicta ejus explores, 
sed pradfecturam ejus adjice, et tune viri virtutem 
perspicies. Etenim tantus vulgo est eorum qui 
prafecturas gerunt fastus, ut ne quidem in. cala- 
mitatibus sese deprimant. Nam is, qui apud Joan- 
nem memoratur, illum in domum trahit et dicit : 

Descende , priusquam filius meus moriatur. 
Hic vero non ita : sed tam illo, quam iis, qui per 
tectum lectulum demiserunt, prostantior est. Non 

8 enim corporalem praesentiam requirit, neque prope 
medicum aegrotum detulit ; id quod tamén. non 
parvam existimationem pre se ferret; sed. ea quae 
Deum decebat opinione fultus ait : Dic verbo so- 
lum. Neque initio dicit, Dic verbo, sed swgritu- 
dinem tantum declarat: ob magnam quippe hu- 
militatem. non putabat. Christum statim rem con- 
cessurum , et domum petiturum esse. Ideo. cum 
ipsumaudivitdicentem, //go veniens curabo eum, 
tunc ait, Dic verbo. Neque illum ita moror tur- 
bavit, sedetiam in calamitate philosophabatur, non 
tam respiciens ad pueri valetudinem, quam ne 
quid ipse minus decenter faceret. Quamquam non 
ipse petebat, sed Christus sese obtulit : attamen 

€ sie quoque timuit ne ultra quam dignitas sua po- 
stularet acciperet, "neve rem gravem subiret. Vi- 
distin" ? Perpende Judaeorum 
stultitiam. dicentium, Dignus est cui. gratiam 
conferas. Cum oporteret ad misericordiam Jesu 


ejus prudentiam ? 


confugere, illi dignitatem obtendunt, neque. quo 
pacto obtendere oportuit sciunt. Verum. non. ita 
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ille; sed se omnino indignum dicebat esse, non 
modo beneficii, sed etiam qui Christum domi re- 
ciperet. Quamobrem cum dixisset, Puer meus ja- 
cet, non subjunxit, Dic, metuens, ne indignus es- 
set tali dono: sed calamitatem. solum declaravit. 
Quia vero vidit Christum sese ad eumdum paran- 
tem, ne sic quidem ille in rem oblatam insilüt, sed 
adhucin gradu sibi congruenti mansit. Si quis ve- 
ro dicat, Cur Christus illum non pariter honoravit? 
dixerim ego, magnum ipsi honorem retulisse. Pri- 
mo quidem, quod animum pronamque voluntatem 
ostenderit, quz maxime apparuit, quia ipse in do- 
mum ejus non venit; secundo, quod illum im re- 
gnum introduxerit, eumque toti Judaice genti E 
praposuerit. Quia enim se indignum judicaverat 

qui Christum domi reciperet, etiam regno dignus 


p 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


'O παῖς μου βέ- 
ὄληται, οὐχ : ἐπήγαγ εν, εἰπὲ, δεδοιχὼς μὴ ἄναξιος εἴη, 
τοῦ τυχεῖν τῆς δωρεᾶς" ἀλλὰ τὴν συμφορὰν ἀπήγγειλε 
μόνον. Ἐπειδὴ δὲ εἰδε τὸν Χριστὸν φιλοτιμούμενον. 


τὸν Κύριον. Διὰ τοῦτο χαὶ εἰπὼν, 


οὐδὲ οὕτως ἐπεπήδησεν, ἀλλ᾽ ἔτι μένει τὸ ἑαυτῷ προσ-- 
i NE US 
ἦχον διατηρῶν μέτρον. Ei δὲ λέγοι τις; τίνος Évexev 
, d - 
οὐχ ἀντετίμησεν αὐτὸν ὃ Χριστός; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, 
NIS SUN E FN 
ὅτι χαὶ σφόδρα αὐτὸν ἀντετίμησε. Πρῶτον μὲν, τῷ δεῖ- 
* 1 , e mM Y - 
ξαι τὴν γνώμην, ὅπερ ἐχ τοῦ μάλιστα μὴ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 
^ v 12-4 d , /, PRA ^N m ΓῚ M / 2 
τὴν οἰκίαν ἐφάνη * δεύτερον δὲ, τῷ εἰς τὴν βασιλείαν αὖ- 
τὸν εἰσαγαγεῖν, χαὶ προτι ήσαν παντὸς τοῦ ἔθνους τοῦ 
ἸἸουδαϊχοῦ. Ἐπειδὴ δὴ γὰρ χαὶ τοῦ δέξασθαι τὸν Χριστὸν 
εἰς τὴν οἰχίαν " ᾿ἀνάξιον ἑαυτὸν εἶναι ἐνόμισε, χαὶ βα- 
σιλείας γέγονεν ἄξιος, καὶ τοῦ τῶν χαλῶν ἐπιτυχεῖν ὧν 
e : Ξ 
ἀπήλαυσεν 6 ᾿Αδραάμ.. Kal τίνος ἕνεκεν ὃ λεπρὸς, φη- 
σὶν, μείζονα τούτων ἐπιδειξάμενος, οὐχ ἐπηνέθη; Οὐδὲ 


effectus est, et eadem αι Abraham conscquutus 515 γὰρ εἶπεν Up Εἰπὲ λόγῳ, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον 


est bona. Et qua de causa, inquies, leprosus, qui A 
his majora exhibuerat, non laudatus est? Neque 
enim dixitille, Dic verbo; sed quod longe majus 
erat, Velis tantummodo : id. quod. de Patre ait 
propheta : Omnia , quecunque voluit, fecit. 
Verum ille quoque laudatus est. Cum enim dixit, 
Offer donum, quod precepit Moyses, in testi- 
monium. illis, nihil aliud erat quam dicere, Tu 
accusabis illos, quia credidisti. Alioquin non per- 
inde erat Judzum, atque extraneum gentilem cre- 
dere. Quod. enim centurio Judzus non esset, id 
liquet vel ex eo quod centurio esset, et quod Chri- 
stus dixerit : /Veque in Israel tantam. fidem 
invent. 

4. Eratque profecto res magna, hominem qui ex- 
tra Judzorum catalogum erat, tanta de Christo co- 
gitasse. Nam, ut mihi videtur, supernos ille exerci- 
tus mente conceperat; morbosque , mortem aliaque 
omnia ita Christo subjecta esse, ut milites sibi. 
Quamobrem dicebat : /Van ego. homo sum sub 
potestate constitutus; hoc est, Tu Deus, ego ho- 
mo : ego sub potestate, tu non sub potestate. Si ego 
igitur, homo et sub potestate, tanta possum : multo 
magis ipse, qui et. Deus est et sub potestate non 
est; vult enim. ex summa przeminentia hoc illi 
suadere, se non. simile exemplum affere, sed rei 
longe sublimioris. Nam si ego, inquit, qui par sub- 
jectis sum, et sub potestate constitutus, ob parvam 
lamen profecturae auctoritatem, tanta possum ne- 
inine repugnante; sed. quie impero omnia, diversa 
licet. sint, exsequutioni. mandantur; «71 enim 
dico, F'ade, et vadit : alii, Feni, et venit : longe 


€ 


P uec T CUR ΟΣ 
* Alii ἀνώξιον ἑχυτὸν ἐποίησε χαὶ. 


. Quidam liabent 2722» ἦν. 


ἦν, θέλησον μόνον * ὃ περὶ τοῦ Πατρός φησιν ὃ προφή- 
τῆς, ὅτι Πάντα, ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. Ἀλλὰ χά- 
ταν γὰρ εἴπη, Προσένεγχε τὸ δῶρον, 
ὃ προσέταξε Μωὺσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, οὐδὲν ἕτε- 


I RAE ἐνῇ 
χεῖνος ἐπηνέθη. 


ρόν φησιν ἢ ὅτι σὺ κατηγορήσεἰς αὐτῶν, ἐξ ὧν ἐπί- 

στευσας. Ἄλλως δὲ οὐχ ἦν ἴσον ᾿Ιουδαῖον ὄντα πιστεῦ- 
σαι, χαὶ ἔξωθεν ὄντα τοῦ ἔθνους. "Ort vg οὐχ ἦν Ἴου- 
δαῖος ὃ ἑχατοντάρχ ἧς, XXV ἀπὸ τοῦ Exreroycangune εἰ- 
ναι * δῆλος ἥν, Οὐδὲ ἐν τῷ 


Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 


χαὶ ἀπὸ τοῦ εἰρῆσθαι, 


ι EST , * 3. 5 M » PES 
Καὶ πολὺ μέγα ἦν, ἄνθρωπον ἐχτὸς ὄντα τοῦ "Tou- 
P5 ο , , - » ^A M 
αἴχοῦ χαταλόγου τοσαύτην λαύεῖν ἔννοιαν. Καὶ γὰρ 
, Y - M m 
φαντάσθη, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, τὰς ἐν οὐρανῷ στρατιάς" 
ὅτι αὐτῷ τὰ πάθη οὕτως ἐστὶν ὑποτεταγμένα, xol 
TOR "à τι 
θάνατος, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ὡς αὐτῷ οἱ στρατιῶ- 
RAM δι AJ » , 
ται. Διὸ xoi ἔλεγε * Kot γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ 
"5 , , , ^ ^ EJ ^ kl 
ἐξουσίαν τασσόμενος * τουτέστι, σὺ Θεὸς, ἐγὼ ἄνθρω- 
πος. 
/, Sy. 1. 2 6 Ae ^ 
τοῖνυν ἐγὼ; ανύρωπος χαὶ ὑπὸ 
ΚΑ ΤΟΝ UE Node EY 
δύναμαι" πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὃ x«i " Θεὸς ὧν xai 
E , r Y Y € 7^ 
oUy ὑπὸ ἐξουσίαν. Μετὰ γὰρ ὑπερδολῆς θέλει αὐτὸν 


“πα mo Q2 


2. Nue Aq 335 — M X NUS Sie Ex pL 22 
ἐγὼ ὑπὸ ἐξουσίαν, σὺ δὲ οὐχ ὑπὸ ἐξουσίαν. Ei 
» , ^ -—^— 

ἐξουσίαν ὧν, τοσαῦτα 


- « , € ce NM € Ὁ ο ΄ 
πεῖσαι, ὅτι οὐχ ὡς ὅμοιον διδοὺς ὑπόδειγμα ταῦτα λέ- 
1, ἀλλὰ σφόδρα ὑπερέχον. Εἰ γὰρ ἐγὼ δμότιμος ὧν 
Lec vec cepe ov. 151 γὰρ ἐγὼ ὁμοτυμος 
- M ^ Lad , ^ 
οἷς ἐπιταττομένοις, φησὶ, χαὶ ὑπ᾽ ἐξουσίαν ὧν, ὅμως 
m m ^ —A— , 
ιὰ τὴν μικρὰν τῆς ἀρχῆς ὑπεροχὴν τοσαῦτα δύναμαι, 
E τα ML ; T 
χαὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ, xs ἅπερ ἐπιτάσσω, ταῦτα γίνε- 
* , , bj 4, 
, χἂν διάφορα 1 i τὰ ἐπιτάγματα * Λέγω γὰρ τούτῳ, 


Mos Y Y! ox 
πορεύου , xal πορεύε ται" χαὶ ἄλλῳ, ἔρχου, και ἐρχε- 


» Alii 9 


ὧν χαὶ ἐξουσία μὴ ὑποχεί; 


IN MATIHEUM HOMiL. XXVI. al. 


AAA T UE 33 de CZ { Yo l fur 
ται" πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς δυνήσῃ. Τινὲς δὲ xal οὕτως 

! d 

, NR EE nELANS RC AR EO 
ἀναγινῴσκουσι τουτὶ τὸ χωρίον * Εἰ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπος 
2 3 D updu X, UR SEIS 
ὧν, xai μεταξὺ στίξαντες ἐπάγουσιν, Ὑπὸ ἐξουσίαν 
τὲ : ἢ E 

ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτοῦ στρατιώτας. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς 
x Fr M 
δύναται ὡς δούλου. καὶ 

“ oYy. 
γὰρ εἴπη, “ὅτι Ἔρχου, 


v^ eva ται, xai, Πορεύου, χαὶ πορεύεται, τοῦτο λέ- 


ΠΕ acf 16 LE NS MERGE 
εόειζεν ὅτι xat θανάτου Xe 
, 


τάττειν ὡς δεσπότης. Ὅταν * 


8t, ὅτι ἐὰν χελεύσης μὴ ἐ ἐλθεῖν τὴν τελευτὴν ἐπ᾽ αὐτὸν, 
οὐχ ἥξει Εἶδες πῶς ἦν πιστός; Ὃ γὰρ ἔμελλεν ἅπα- 


eum τοῦτο αὐτὸς ἤδη κατά- 
: : ; ΡΣ Ξε χτ 
δῆλον χατέστησεν, ὅτι χαὶ θανάτου xat ζωῆς ἐξουσίαν 


SMS AES " 
* χατάγειν εἰς πύλας ἅδου xa ἀνάγειν. Καὶ 


ἔχειν; χαὶ 
οὗ περὶ Bxtonqoicus εἶπε μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ δούλων" 
ὅπερ ἦν μείζονος ὑπαχοῆς. Ἂλλ᾽ ὅμως χαὶ τοσαύτην 
πίστιν ἔχων, ἔτι ἀνάξιον ἑαυτὸν εἶναι ἐνόμιζεν - ὃ δὲ 
Χριστὸς δεικνὺς, ὅτι ἄξιος ἦν τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
οἰχίαν αὐτοῦ, πολλῷ μείζονα ἐποίησε, θαυμάζων 
αὐτὸν, χαὶ ἀναχηρύττ των, χαὶ πλείονα διδοὺς ὧν ἥτησε. 
Καὶ γὰρ ἦλθεν ὑγίειαν ζητῶν τῷ παιδὶ σωματικὴν, 
xa βασιλείαν λαδὼν ἀπῆλθεν. Εἶδες πῶς ἤδη ἐπεπλή- 
gozo τὸ, 
ταῦτα πάντα προστεθήσ scat ὑμῖν; ᾿Επεὶ γὰρ πολλὴν 


Dus x zS ) 
Ζητεῖτε τὴν τῶν οὐρανῶν, χαὶ 


, 2. κ᾽. ΚΣ , E PALCEN 5 
πίστιν ἐπεοείζατο χαὶ esi a e «Xt τὸν ουρα- 


voy ἔδωχε, χαὶ τὴν ὑγίειαν αὐτῷ προσέθηκε * χαὶ o0 
τούτῳ μόνον &xluonaev, ἀλλὰ χαὶ τῷ δεῖξαι, τίνων ἐχ- 
θαλλομένων, αὐτὸς εἰσάγεται. Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν ἤδη 
λοιπὸν πᾶσι ποιεῖ Ἱνώριμον, ὁ ὅτι ἀπὸ πίστεως ἣ σωτη- 
ρία, οὖχ ἀπὸ ἔργων τῶν χατὰ νόμον. Διόπερ οὐχ Ἴου- 
τὸ τῆς 


δαίοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔνε δωρεᾶς ταύτης 


^ , M 3 
προχείσεται" χαὶ ἐχείνοις μᾶλλον ἢ τούτοις. Μὴ γὰρ 
f 
ἘΞ ; 
δὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἐπὶ τούτου γέ ἔγονε τοῦτο μόνον" 
: 


τῆς οἰχουμιέ ἔένης ἁπάσης τουτὸ ξσται. 


δὲ ἔλεγε, περὶ τῶν ἐθνῶν προφητεύων, καὶ 

ἀπ δες ΡΣ ΤΑ IRAE NUN Mri : 

χρηστὰς αὐτοῖς ὑποτείνων ἐλπίδας. Καὶ γὰρ ἦσαν xal 

ἀπὸ Γαλιλαίας ἀχολουθοῦντες τῆς τῶν ἐθνῶν. Τ᾽ αῦτα 

δὲ ἔλεγε, τούς τε ἐθνιχοὺς οὖκ ἀφιεὶς ἀπογνῶναι, τῶν 

σ SUAE 

τε Ἰουδαίων * χαθαιρῶν τὰ φρονήματα. “Ὥστε δὲ μὴ 
E : 2p M 

προστῆναι τὸ ler ὄμενον τοῖς ἀχούουσι, μηδὲ παρα- 


- * ΄ * 
σειν αὐτοῖς λα ν μὴ δεμίαν, οὔτε προηγουμένως τον 


3297. 353 ΒΓ ΤΣ 3, 126^ 
ἐθνῶν εἰ εἰσάγει λ ὁ; m . ἀλλ X 200U- ἣν A*u6OUV 
, 


ἑκατοντάρχου, οὔτε γυμνὸν τὸ ὄνομα τῶν 
ἐθνῶν τίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπε, πολλοὶ τῶν ἐθνῶν - ἀλλὰ, 
Πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν * ὅπερ ἦν δηλοῦντος 
τὰ ἔθνη, οὐ προσ ίστατο δὲ οὕτω τοῖς ἀχούουσι" συν- 
ἐσχισμένον τὰρἢ ἦν τὸ λεχθέν. Οὐ ταύτη δὲ μόνον πα- 
Bonn τὴν ξοχοῦσαν εἶναι τῆς ξδιδασχαλίας χαινο- 


τομίαν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τοὺς χόλτ πους "A oa. ἀντὶ τῆς 


* Oz: deest in quibusdam Mss. 
4 Alii zzzz;z,, et mox ἀνάγει. 


» Morel. male Mox ὥστε δὲ 


χαβθαΐρων. 


Suspicatur Savilius legendum esse 52222772, quod si- 


μὴ προστῆναι. 


XXVII. 501 


majora tu poteris. Quidam hunc locum ita legunt: 
Si enim ego homo cum sim, et interpunctione 
posita subjungunt, sub potestate habens sub me 
milites. Τα vero consideres. velim, quomodo 
ostendat ipsum etiam. morti ut servo imperare, et 
precipere ut dominum. Cum enim dicit, eni , et 
venit, ct, Fade, et vadit, id significat τ $1 jusseris 
non venire mortem super eum, non veniet. Viden' 
quam fidelis esset? Quod. enim omnibus. postea 
clarum futurum erat, omnibusque notum, hic jam 
palam facit, ipsum nempe habere potestatem mortis 
et vitze, posseque ad portas mortis deducere ac re- 
ducere. Neque de militibus solum dixit, sed etiam 
de servis, quod majoris obsequenti; erat. Atta- 
men tantam habens fidem, se indignum putabat ; 
Christus autem ostendens dignum illum esse, cu- 
jus domum intraret, multo majora οἱ contulit, 
ipsum admirans atque przdicans, pluraque dans 
quam petierat. Venit enim corporis salutem puero 
quirens, et accepto regno discessit. Viden' quo- 
modo jam impletum erat illud, Queite regnum 
cclorum,et hec omnia adjicientur vobis? Quia 
enim multam fidem et humilitatem. exhibuerat, et 
319 Celum dedit, et. pueri sanitatem. adjecit : nec 
À ipsum illo tantum modo honoravit, sed etiam cum 
ostendit quibus ejectis ille introduceretur. Atque 
exinde omnibus notum facit, ex fide salutem esse, 
nonex iis quz. secundum legem erant operibus. 
Quapropter non. Judzis tantum, sed etiam genti- 
bus hoc. donum propositum. erit; imo his potius 
quam illis. Ne putetis enim, inquit, id in centu- 
rione tantum factum esse, sed in toto orbe idipsum 
erit. Hoc autem dixit, per prophetiam de gentibus 
loquens, ipsisque bonam spem offerens. Etenim 
ex Galilza gentium. erant qui sequebantur eum. 
Haec porro dicebat, gentes non sinens animum de- 
spondere, Judzorumque fastum. deprimens. Ne 
autem his dictis offenderet auditores, neve occasio- 
nem praeberet ullam; non prius de gentibus loquu- 
tus, sed occasione capta ex centurione, ne nomen 
quidem gentium aperte ponit. Neque enim dixit, 
Multi ex gentibus; sed, Multi ex oriente. et oc- 
cidente, quod gentes utique significabat, nequc 
tamen offendebat. auditores; involutum enim erat 
dictum. Neque hoc tantum modo lenit hanc novam 
insolitamque doctrinam, sed quod. sinum Abrahie 
pro regno posuerit. Neque enim hoc. ipsis notum 
zuificat. contra. stare , offendere. YMboidera. Morel. malc 
τὸν λεγόμενον. Ynfra post ἐχατοντύρχον Morel. διὸ οὔτι 
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nomen erat : magisque illos mordebat. Abraham 
in medium. adductus. Quapropter Joannes nihil € 
statim. de gehenna dixit; sed. quod. magis illos 


y pungebat attulit, /Volite dicere, Patrem habe- 


mus -braham. Cum his aliud. etiam. providet, 
ne videatur veteri vivendi instituto. contrarius 
esse. Nam qui patriarchas. admiratur, eorum- 
que sinus sortem bonorum appellat, hanc. su- 
spicionem omnino et radicitus tollit. Nemo itaque 
unam esse putet comminationem : duplex quippe 
est, et illis supplicium, et his letitia : illis quidem, 
non quod exciderint tantum, sed quod ex propriis ! 
exciderint; his vero non quod sortem. acceperint, 


sed quod quam non exspectabant acceperit : his 
lertia adjicitur, quod hi ea quz ad. illos pertine- 
bant acceperint. Filios autem. regni vocat il- 
los, quibus regnum paratum erat; quod ma- 
xime illos dolore afficiebat. Postquam | ostendit 
enim illos ex promissione in sinu. Abrahze esse, 
hine illos statim. excludit. Deinde, quia hoc di- 
ctum lata sententia erat, id signo confirmat, quem- 
admodum et signa ex przdictione rerum quie 
postea evenerunt asseruntur. 

Qui igitur non credit tunc sanatum puerum 
fuisse, is vel ex prophetia , quae jam impleta fuit, y; 
inducatur ut credat. Nam prophetia ante even- 
tum ex signo tunc facto nota omnibus fuit. Ideo- 
que cum hzc ante przedixisset , tunc paralyticum 
erexit, ut futura ex prosentibus assererentur, et 
a majori minus firmaretur. Nam quod virtute 
praditi bonis fruantur, hisque oppositi penas νυ 
luant, id a. verisimilitudine non. abhorret : imo 4 
et rationi et legum zquitatüi consentaneum est; 
pavalyticum autem firmare et curare, majus quam 
natura ferret erat. Attamen ad rem illam magnam 
atque mirabilem non parum contulit centurio; id 
quod etiam. Christus declarans dicebat : Jade, 
et. sicut credidisti fiat tibi. Vidisun" quomodo 
restitula puero sanitas et Christi potentiam et 
centurionis fidem przdicaverit, et quod. futurum 
erat confirmaverit? Imo vero omnia Christi po- 
lentiam. predicabant. Non enim corpus tantum 
pueri sanavit, sed etiam centurionis animam in 
lidem per miracula attraxit. "Tu vero ne id tantum 1) 
perpendas, quod hie crediderit, ille sanatus sit , 
sed rei celeritatem. mirare; nam hoc evangelista 
delaravit : Et sanatus est puer in illa hora : 


b Alii ὅτι T τοῦ Λδραόάμ. 


ο΄ ἀπειλή hic pro minis et promissis simul accipitur, 


t etiam siepe apud veleres. 


! Alii τοῖς μ ταῦτα γεγενημένα, quidam γεγενημέ- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


βασιλείας εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο γνώριμον αὐτοῖς τὸ 
ὄνομα ἦν χαὶ μειζόνως αὐτοὺς ἔδαχνεν ὃ ᾿Αὐραὰμ. εἰς 
τὸ μέσον τεθείς. Διὸ χαὶ ὃ Ἰωάννης οὐδὲν εὐθέως περὶ 
, *5 E 
γεέννης εἶπεν * ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐλύπει φησίν * 
a" NI , JH 7, ΝΜ 
Μὴ δόξητε λέγειν, " ὅτι πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αδραάμ. 
M VoM , yw T- f ^ ^ , 
Μετὰ δὲ τούτων xai ἕτερον κατασχευάζει, τὸ μὴ δό- 
» ^ , ^ - ἘΞ , € ^ 
Gat ἐναντίος τις εἰναι τῇ Tra πολιτεία. 0 γὰρ τοὺς 
, , ^ ΨΥ E -— ^ EI , 
πατριάρχας θαυμάζων, χαὶ λῆξιν ἀγαθῶν τοὺς ἐχείνων 
: τῶ c s : 
κόλπους χαλῶν, ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας xal ταύτην 
B eat re , ν᾽ Y Ss f , τὶ , 
ἀναιρεῖ τὴν ὑπόνοιαν. Μηδεὶς οὖν μίαν εἶναι νομιζέτω 
9 CS , AM Y , 
“ τὴν ἀπειλήν - διπλὴ γάρ ἐστι, xo τούτοις ἣ χόλασις, 
χἀχείνοις ἣ εὐφροσύνη - τούτοις μὲν; οὐχ ὅτι ἐξέπεσον, 
EJ 4. τῷ m Ib ,» ch EJ , 
ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἰδίων ἐξέπεσον" ἐχείνοις δὲ , οὐχ ὅτι ἐπε- 
PORE " 
τυχον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὧν οὐ προσεδόχων Bsyud * xat 
H V , cr τς A, e 
τρίτη μετὰ τούτων, ὅτι τὰ ἐχείνων ἔλαθον oücot. 
"ιν Y TX 3 
Υἱοὺς δὲ βασιλείας φησὶν, οἷς ἣ βασιλεία ἦν ἥτοιμα- 
, ^ δ / EJ M Y^ T RT E 
σμένη ὃ xo μάλιστα αὐτοὺς ἔδαχνε. Δείξας γὰρ εἰς 
κόλπους ὃ ὄντας τῇ intere, xo τῇ ὑποσχέσει; πότε 
ἐξάγει. Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπόφασις ἦν τὸ efpmpvo» πι- 
στοῦται αὐτὸ τῷ quem ὥσπερ οὖν χαὶ τὰ empta 
ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως ἡ 
δείχνυσιν. 


τῆς μετὰ ταῦτα γεγενημένης 


ὋὉ τοίνυν ἀπιστῶν τῇ ὑγιείᾳ τῇ γενομένη τῷ παιδὶ 
τῶν τῇ ὑγιείᾳ τῇ γενομένῃ 
T 2 AED 
τότε, ἀπὸ τῆς προφητείας τῆς iie ἐλθούσης σήμερον 
5 7 Y ' 
πιστευέτω χἀχείνῳ. Καὶ γὰρ καὶ f, προφητεία xal πρὸ 
2 C / - L τὸ 
τῆς ἐχδάσεως ἀπὸ τοῦ σημείου τοῦ τότε δήλη πᾶσιν 
ἐγένετο. Διά τοι τοῦτο πρότερον ταῦτα προαναφωνή- 
, - Es , V 2 
σας, τότε τὸν παραλελυμιένον ἀνέστησεν, ἵνα τὰ μέλ- 
e ΩΣ , 
λοντα * ἀπὸ τῶν παρόντων πιστώσηται, xul τὸ ἔλατ- 
5» ^ m L "pv M EY » , EI , 
τον ἀπὸ τοῦ μείζονος. Τὸ μὲν γὰρ ἐναρέτους ἀπολαύειν 
E € ' / ' ΄ 
τῶν ἀγαθῶν, καὶ τοὺς ἐναντίους τὰ λυπηρὰ ὑπομένειν, 
ΕΔ ΕἸ V 9: A M jl ἐξ M M 5 
οὐδὲν ἀπεικὸς, ἀλλὰ xol χατὰ λόγον, χαὶ χατὰ ἄχο- 
ἐς δὴ ΄ pit Y 
λουθίαν νόμων ἐγένετο * τὸ δὲ παρειμένον σφίγξαι, xot 
Ἀλλ᾽ 


ci e Ἂν; ^ e 
διλως εἰς τὸ μέγα τοῦτο καὶ θαυμαστὸν οὐ μικρὸν xa ὃ 


-Ὁ - ^ iy , * 
vexoby ἀναστῆσαι, μεῖζον ἢ χατὰ φύσιν ἦν. 


€ , , e 3 ' r ' 
ἑχατοντάρχης συνεισήνεγχεν * ὅπερ οὖν xa ὃ Χριστὸς 
δηλῷ Ἶ JA, X. eoi dae, " 
δηλῶν ἔλεγεν Y mae E TOT 
σοι. Eloec πῶς * * ἐκήρυξεν V τοῦ παιδὸς pas χαὶ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ δύναμιν, καὶ τὴν τοῦ ἑκατοντάρχου πίστιν, 
* b IS 5, , E ^Y , A e 
xa τὸ μέλλον ἐπιστώσατο; Νίδλλον δὲ πάντα τὴν τοῦ 
r τ NA SEE RV ν ὦ 
Χριστοῦ δύναμιν ἀνεχήρυττεν. Οὐ γὰρ τὸ σῶμα διωρ- 
- ^ El ET ^ m 
θώσατο bis τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ xo τὴν τοῦ Éxacoy- 
τάρχου Ψυχὴν εἰς τὴν πίστιν διὰ τῶν peor αὐτὸς 


ἐφειλχύσατο. Σὺ δὲ μὴ τοῦτο σχόπει μόνον, ὅτι οὗτος 
ἐπίστευσε, χαὶ ὅτι ἐχεῖνος ἰάθη, ἀλλὰ καὶ τὸ τάχος 


θαύμασον * xax γὰρ τοῦτο δηλῶν ὃ εὐαγγελιστὴς ἔλεγε" 


νοῖς 
* Morel. ἀπὸ τῶν πρώτων, male. 


? Quidam ὀνεχήρνξεν. 


1N ΜΑΤΤΗΕΌΜ HOMI 


A ker rj m 207 E] 
αὐτοῦ " ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνη - ὥσπερ 
λεπροῦ εἰπεν, ὅτι Εὐθέως ἐχαθαρίσθη. 


x ἐξ 2 & 
ειν, ἀλλὰ χαὶ τῷ παραδυξως τοῦτο 


ι 
ν ἀχαρεῖ ῥοπῇ, τὴν δύναμιν ἐπεδείκνυτο. 
ι ἀλλὰ χαὶ τῷ συνεχῶς ἐν 
τῇ τῶν τιμῶν ἐπιδείξει τοὺς περὶ τῆς βασιλείας 
xa πᾶντας ἐ ἐφέ ἔλχεσθαι gue αὖ- 


* ἐχ-- 


ποιεῖν, χα 
Καὶ οὐ ταύτη 


TE SE 
παρανοίγειν λόγους, 
τήν. Καὶ γὰρ οὺς ἐχόάλλειν ἠπείλει, οὐχ ἵνα 
ems 9 RS $t ^ /e x LESE DIES 
δάλλῃ ἠπείλει, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ φόδῳ πρὸς αὐτὴν διὰ τῶν 
δὲ ἐντεῦθεν 


€ , δι , -5 ^Y ^N 
Eri ἐπισπάσηται. Ei μηδὲν μηδὲ 


x 


Ὡ - ; - 
τὸ ἔγχλημα ἅπαν, xa πάντων τῶν 


Ὶ 
Οὐδὲ 
τοῦτο συμόὰν ἴδοι τις ἂν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν πιστευ- 
σάντων. Καὶ γὰρ ὃ "Ἰούδας υἱὸς βασιλεί ίας ἦν, χαὶ 


ἐχέοδ 


ns 
τὰ τοιαῦτα νοσούντων. 


ανον, αὐτῶν 
M 324 23 NNI 2 74 
γὰρ ἐπὶ ᾿Ιουδαίων μόνον 


ἤχουσε μετὰ τῶν μαθητῶν, "Ez δώδεκα θρόνους χα- 

θιεῖσθε * 
^ M E! - 

ῥαρος ἄνθρωπος ὧν, καὶ τῶν ἀπὸ ἀνατολῶν xa δυ- 


ἀλλὰ γέγονεν υἱὸς γεέννης" ὁ δὲ Αἰθίοψ, βάρ- 


“- * d M M M ^ , 
σμῶν, μετὰ A onu. xaX ᾿Ισαὰχ xai Ἰαχὼδ ἀπολαύ- 
Ξ Dres pede 
σεται τῶν στεφάνων. Τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται 


— * Lt M F4 ^ m * M 
νῦν. Πολλοὶ γὰρ ἔσονται, φησὶ, πρῶτοι ἔσχατοι, χαὶ 
e vy - - ΝΑ Y^ e , EJ - 
οἵ ἔσχατοι πρῶτοι. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα μήτε ἐχεῖνοι 
ὰ 3 


uf - ε 3 Fuse 20:7 ,ὔ 7 
pa uut, ὡς οὐ ουνάμενοι “ ἐπανελθεῖν, μκμὴτε οὗτοι 


ΞΡ A oa E TUE x 

θαῤῥῶσιν, ὡς ἑστῶτες. Τοῦτο xci 6 Ἰωάννης ἄνωθεν 
ἐπ ; : 

προαναφωνῶν ἔλεγε" Δύναται ὃ Θεὸς Ex τῶν λίθων 


ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἄδραάμ. ᾿Επειδὴ γὰρ τοῦτο ἔμελλε 
γίνεσθαι, προαναχηρύττεται πόῤῥωθεν, ὥστε μηδένα 
'AXX ἐχεῖνος 


* ἄνθρωπος γὰρ ἦν 


τῷ ξένῳ τοῦ πράγματος θορυδηθῆναι. 


τ ea m -..» AX ΄ 
μὲν ὡς ἔἕνοξ μενον αὐτὸ λέγει" 


£M 


- EE , 3-7 EUM du 
ὃ óc Χριστὸς ὡς πάντως ἐσόμενον, τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων 


niox ; MAT dm ze 
ἀπόδειξιν παρέχων. Μὴ τοίνυν θαῤῥῶμεν οἱ ἑστῶτες, 
Ἐν APA ELT, 
Ὁ δοχῶν ἕστάναι, βλεπέτω 
ἀλλὰ λέ- 


AA 3 , Ξ 
Μὴ 6 πίπτων οὐχ ! ἀνίσταται; Καὶ 


532 e 
ἀλλὰ λέγωμεν ξαυτοῖς " 


: ; ; 
μὴ πέση" ὑνηδὲ ἀπογινώσχωμεν οἱ χείμενοι, 


γῶμεν ἑαυτοῖς" 

bh» πολλοὶ εἰς αὐτὴν τὴν χορυφὴν ἀνελθόντες τοῦ οὐ-- 

xum eta 
2 


2 


* 
πᾶσαν τὴν χα ἐπ ιδειξάμε Tob χαὶ τὰς 


ge 
αἱ 


ν 
, , ^ 
"1, 506 pou OHNE χα! QUO£ γυναῖχα ὄναρ ἃ ἰδόν-- 


πεσχελίσθησαν, χαὶ πρὸς 
τὸ 2b Bépabpe y* ἕτεροι δὲ πάλιν 
ἐχε eiley πρὸς τὸν οὐρανὸν ἜΝ σαν, χαὶ ἀπὸ τῆς σχη- 
VIG χαὶ ἀπὸ τῆς ὀρχήστρας τ ad dg ὦ μετε- 


τάξαντο πολ τείαν ^ χαὶ τοσαύτη 


^ Q2 
ὯΝ 
ὧν 
R 
x 
E 
eo 
1] 
AN 
x 
RS 
Pies e 
" 


τὴν, ὡς δαίμονας ἀπελάσαι, χαὶ ce da MM 

τοιαῦτα ἐργάσασθαι. Καὶ τούτων μὲν πλήρεις εἰσὶν αἵ 
LL ποτ Ὧν, S 

Γραφαὶ, πλήρης δὲ ὃ βίος τῶν παραδειγμάτων ἡμῖν. 


|b 


um ME A ; 
Καὶ πόρνοι καὶ μαλαχοὶ " τὰ Μανιχαίων ἐμφράττουσι 
, D] 4 , 3.4; ki m 
στόματα, οἵ τὴν χαχίαν ἀχίνητον εἶναί φασι, τῷ 
1 
ER : x βὰ - 
διαβόλῳ τελούμενοι, καὶ τὰς τῶν σπουδάζειν βουλο- 
h Uaus 
* Alii βάλη. 
| Quidam ἀπελθεῖν, et mox 3v 
* Manuscripti plurimi πρῶτος 


ἀπὸ τῆς "As ἐχείνης. 


77 ἦν" 


505 
quod etiam de leproso dicebat, Confestim mun- 
datus est. Non enim curando solum, sed etiam id 
inexspectato modo et in momento faciendo , po- 
tentiam ostendebat. Neque hoc modo tantum juvat 
uülisque est, sed quod etiam frequenter dum mi- 
racula patrat, de regno sermonem aperiat et 
omnes ad illud. attrahat. Etenim. cum se Judieos 
ejecturum minabatur , non ut ejiceret minabatur; 
sed ut metu illos in regnum per verba sua per- 
traheret. Quod. si nihil hinc lucri fecerunt, id 
ipsorum crimen est, omniumque qui pari morbo 
laborarunt. Non enim. Judas. solum id accidit, 
sed multis etiam eorum qui crediderunt. Nam 
Judas filius regni erat et audivit cum discipulis, 


L. xXvL. al. xxvur. 


Sedebitis super. sedes duodecim; sed factus est 
gehenne filius; /Ethiops autem ille, barbarus 
cum esset, ex numero eorum qui ab oriente et 
occidente venerunt, cum Abraham, Isaac et Jacob 
corona donabitur. Id et nunc agitur. Multi enim, 
inquit, erunt. primi novissimi , et novissimi 
primi. Hoc autem dicebat, ut neque hi negligant, 
ac si non possint redire , neque illi quasi stantes 
confidant. Hoc et Joannes ab exordio pranuntia- 
bat dicens : Potest Deus ex lapidibus his susci- 
tare filios 4brahe. Quia enim hoc eventurum 
erat, diu ante praenuntiatur , ut nemo de rei inso- 
lentia turbaretur. Verum ille, utpote homo, se- 
cundum captum suum hzc dicebat; Christus au- 
tem, rem. quasi futuram operibus et exemplis 
confirmavit. Ne igitur fidamus, etsi stemus, sed 
nobis ipsis dicamus : Qui videtur stare, videat 
ne cadat : ne desperemus , qui prostrati jacemus ; 
sed dicamus : JVumquid qui cadit, non resurget? 
Etenim multi qui ad ipsum czli verticem ascen- 
derant, qui patientiam magnam  exhibuerant, 
desertum occupaverant, mulierem ne in somnis 
quidem viderant , ex parva negligentia supplantati 
sunt, et in Ipsum nequitie barathrum. dejecti ; 


321 


alii contra ex eodem barathro in czlum ascen- 
derunt, atque a scena et orchestra ad angelicam 
vitam conversi sunt; tantamque virtutem. exhi- 
buerunt, ut daemonas pellerent , multaque alia 
similia signa ederent. His exemplis plenae sunt 
Scripturz , plena hominum vita. Jam fornicarii οἱ 
molles Manichiorum ora comprimunt , qui dicunt 
malitiam esse immotam , diaboli rem agentes, et 
Β eorum qui virtuti operam dare vellent. manus 


€ Aliqui ἀναστήσεται. 
|! Alit ἐδόντες, ali! cum Savil. 


ἔς; ὃ εἰδότες 
h. Morel, τῶν Μανιχαίων. 


Matth. 
28. 


19. 


Itbid.v. 30 


Matth.3.9. 


Qui stat, 
ne. coufidat 
lamen, 

τ: Cor. TO, 

I2, 

Jer. 8. 4. 
Contia 

Manichiwo 
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dissoclventes, vitamque omnem evertentes. Nam — μένων χεῖρας ἐχλύοντες, xal τὴν ζωὴν ἅπασαν ἄνα- 
qui haee persuadere. conantur, non futura tantum τρέποντες. Ot γὰρ ταῦτα πείθοντες, οὐ πρὸς τὰ μέλ- 
pessumdant; sed prasentia quoque pro virili sus — λονταὰ παραδλάπτουσι μόνον, ἀλλὰ xa. ἐνταῦθα ἄνω 
deque vertunt. Quomodo enim in nequitia vivens — xot κάτω πάντα ποιοῦσι, τό γε μέρος αὐτῶν. Πότε γὰρ 
quispiam, virtuti operam dare studeat, si se ad ἐπιμελήσεταί τις ἀρετῆς τῶν ἐν xaxla ζώντων, ὅταν 
illam revertere non posse putet, si non credat se — ἀδύνατον τὴν πρὸς ἐχείνην ἐπάνοδον εἶναι νομίζη, xo. 
in melius posse mutari? Nam si nunc, stantibus τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθολήν ; Vi γὰρ νῦν, xoi νόμων 
legibus , indictis suppliciis, proposita gloria, quae ὄντων, xa χολάσεων ἠπειλημένων, xoi δόξης “ τῆς 
multos excitare possit; cum et gehenna exspecte- τοὺς πολλοὺς διεγειρούσης, χαὶ γεέννης προσδοχωμέ- 


tur, et regnum promittatur, cum improbi dede- νης, x«t βασιλείας ἐπηγγελιμένης, χαὶ τῶν καχῶν 

core, boni laudibus afficiantur, vix quiplam ve- ὀνειδιζομένων, καὶ τῶν χαλῶν ἐγκωμιαζομένων, μόλις 

lint virtutis. sudores adire : his sublatis, quid αἱροῦνταί τινες τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱὸρῶτας ἂν 

impediet quominus omnia pessum eant ? € ταῦτα πάντα ἀνέλης, τί τὸ χωλύον τὰ πάντα ἀπολέ- 
σθαι χαὶ διαφθαρῆναι; 

6. Videntes itaque fraudem nequitiamque dia- Συνιδόντες οὖν τὴν χαχουρ γον τὴν uc. χαὶ 


bolicam, ipsosque neenon eos qui fati leges ὅτι xoi τοῖς ἔξω νομοθέταις, χαὶ τοῖς * τοῦ Θεοῦ χρη- 

statuere satagunt, adversa sentire, et contraria le- σίσιος χαὶ τοῖς τῆς φύσεως λογισμοῖς, xo τῇ κοινῇ 
gislatoribus externorum, et Dei oraculis, οἱ nature πάντων ἀνθρώπων ὃ δόξῃ, χαὶ βαρδάροις, χαὶ Σκύθαις, 
ratiociniis, et communi omnium opinioni, barbaris, xa Θραξὶ, καὶ πᾶσιν ἁπλῶς ἀπεναντίας οὗτοι xa ot 

οἱ Scythis, οἱ Thracibus, demumque ceteris ho- τὰ τῆς εἱμαρμένης δόγματα νομοθετεῖν “ ἐπιχειροῦντες 

minibus, vigilemus, dilecti, atque illis omnibus φρονοῦσι, νήφωμεν, ἀγαπητοὶ, καὶ πᾶσιν ἐχείνοις ἐῤ- 

vale dicentes, incedamus per angustam viam cum ῥῶσθαι εἰπόντες, δδεύωμεν διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ, καὶ 

Cum. fi- fiducia et timore; cum timore PIN ob praci- D θαῤῥοῦντες, xal δεδοικότες δεδοιχότες μὲν, διὰ τοὺς 
dd $us s, pitia utrinque posita; cum fiducia vero, ob ducem ἑκατέρωθεν χρημνούς - θαῤῥοῦντες δὲ, διὰ τὸν προη- 
ἀρσυνίαπι, ία; Jesum. Iter agamus sobrii ac vigiles. Nam οἱ Ὑούμενον ἡμῶν Ἰησοῦν. “Οδεύωμεν νήφοντες, xat 
PET vel paululum quis dormitet, statim se praecipitem ἐγρηγορότες. Κἂν γὰρ μιχρόν τις ! ἀπονυστάξη, κατη- 
dat. Non enim sumus perfectiores Davide, qui ex νέχθη ταχέως. Οὐ γάρ ἐσμεν ἀχριδέστεροι τοῦ Δαυὶδ, 

parva negligentia in peccati barathrum ruit, sed — ὃς μιχρὸν ὀλιγωρήσας πρὸς αὐτὸ χατεχρημνίσθη τῆς 

statim surrexit. Neergo peccantem solum respicias, ἁμαρτίας τὸ βάραθρον, ἀλλ᾽ ἀνέστη ταχέως. Μὴ τοί- 

sed etiam. peccatum. abluentem. Non enim ideo νὺν ὅτι ἥιλαρτεν ἴδης μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xa τὴν ἁμαρτίαν 

tantum. hac. historia scripta est, ut lapsum respi- ἀπενίψατο. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν ἱστορίαν ἐκείνην ἀνέ- 

clas, 561 ut surgentem mireris: ut discas post γράψεν, οὖχ ἵνα πεσόντα θεάση, ἀλλ᾽ ἵνα ἀναστάντα 

lapsum, quomodo resurgere oporteat. Quemadmo- E. θαυμάσης * ἵνα μάθης ἐπειδὰν πέσης, πῶς ἀνίστασθαι 

dum enim medici gravissimos morbos inlibellis χρή. Καθάπερ γὰρ οἱ ἰατροὶ τῶν νοσημάτων τὰ χαλε- 
describunt, atque ita medendi methodum alios do- πώτατα ἐχλεγόμενοι ταῖς βίόλοις ἐγγράφουσι, χαὶ τῆς 

cent, ut in majoribus exercitati, minores zgritu- τοιαύτης διορθώσεως τὴν μέθοδον διδάσχουσιν, ἵνα ἐν 

dines facilius. superent : sic et Deus gravissima τοῖς μείζοσι γυμνασάμενοι, ῥᾳδίως τῶν ἐλαττόνων 

peccata in medium adduxit , ut qui in exiguis lapsi περιγένωνται - οὕτω δὴ xal ὁ Θεὸς τὰ μέγιστα τῶν 

essent, eorum exemplo faciliorem emendandi ra- 55; ἁμαρτημάτων εἰς μέσον ἤγαγεν, ἵνα καὶ οἱ τὰ μικρὰ 

tionem invenirent. S1 enim majora remedium ha- ^ πταίοντες δι’ ἐχείνων ῥαδίαν τὴν τούτων διόρθωσιν 

buerunt, multo facilius minora. Videamus igitur εὕρωσιν. Ki γὰρ ἐχεῖνα ἔσχεν ἴασιν, πολλῷ μᾶλλον τὰ 

qua ratione zgrotaverit, qna valetudinem recupc- ἐλάττονα. Ἴδωμεν τοίνυν πῶς χαὶ ἠῤῥώστησε, πῶς xod 

raverit vir ille. beatus. τὼ igitur. morbi ratio ἀνέστη ταχέως ὃ μαχάριος ἐχεῖνος. 1 ς οὖν τῆς ἀῤῥω- 

fuit? Meechatus. est, et occidit. Non enim vereor στίας ὃ τρόπος ἦν; "Eyotysugs καὶ ἐφόνευσεν. Οὐδὲ 


- . SEL PT M » , c e - 5 , m 
liec magna voce publicare. Nam si Spiritus san-— Ὑγὰρ ἐγκαλύπτομαι λαμπρᾷ ταῦτα ἀνακηρύττων τῇ 
DET E ^ n Mox ᾿ - EA EINE. ET 
ctus non turpe existimavit esse, hane totam histo- — 9v7. Ei γὰρ το Πνεῦμα τὸ αγιον οὐχ ἐνόμισεν αἰσχύ- 
riam publicare, multo magis nosillam non obscure νὴν, ταύτην ἀναθεῖναι πᾶσαν τὴν ἱστορίαν, πολλῷ 
referre debemus. Quapropter non modo hac pra- μᾶλλον οὐδὲ ἡμᾶς συσχκιάζειν χρή. Διόπερ οὐ μόνον 
v Quidam τῆς τοὺ: πολλοὺς ἐχχαλουμένης. * Morel. ἐχχειροῦντες , et mox cum aliis ἐῤῥωσῆς:. 


| Alüi τοῖς τοῦ χριστοῦ χρησμοῖς. | Paulo ante Savil. * Morel. 2zozz0v2£5 , mendose. 


40. τιῶότες.] 


IN MATTH.EUM HOMIL. XXVI, al. ΧΧΥΊΙ. 


ME ; RD LU das d CARA 

αὐτὰ ἀναχηρύττω, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον προστίθημι. Καὶ 
2 - T ^ M El M 

γὰρ ὅσοι ταῦτα κρύπτουσιν, οὗτοι μάλιστα τὴν ἀρετὴν 

ἄρῃ er s 
συσχιάζουσι τὴν ἐχείνου " χαὶ ὥσπερ οἵ τὸν πόλεμον 
σιγῶντες τοῦ Γολιὰθ, οὐ μιχρῶν αὐτὸν ὁποστεροῦσι 
ε , T 

στεφάνων, οὕτω xoi οἱ ταύτην παρατρέχοντες τὴν 

ς ͵ * Ate i E -* A 5 1 

ἱστορίαν. Ἄρα οὐ Goxet παράδοξον εἶναι τὸ λεγόμενον: 
-^— “- ν Jj ^ , 

Οὐχοῦν ἀναμείνατε μικρὸν, τότε εἴσεσθε ὅτι δικαίως 
-- Qc. 3 * M M mM "» ^ [3 , 

ταῦτα ἥμῖν εἴρηται. Διὰ γὰρ τοῦτο αὔξω τὸ &udg- 
» LI ^ , e , 

τήμα, xat παραδοξώτερον ποιῶ τὸν λόγον, ἵνα ix 

V , "m, 

πλείονος περιουσίας τὰ φάρμαχα χατασχευάσω. Τί 

ὃ 


UE (omui: y archi coU! δυδρέν- ὃ 
οὖν ἔστιν, ὃ προστίθημι: "zv ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός 


Y 


5 7 
ἔγκλημα. Οὐ γὰρ ὁμοίως πάντα 


E CUR. 

μεῖζον ποιεῖ xa τὸ 

V, ; Ao ded E ce lied 

πὶ πάντων χρίνεται - Δυνατοὶ γὰρ, φησὶ, δυνατῶς 
Uds d wr 

ονται" xui, "O εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ χυρίου 


(ἢν. (mno 


S 
[5] 


E 
3 
c 
c 


» - ; ἡ fc 

αὐτοῦ, xai μὴ ποιῶν, δαρήσεται πολλάς. Ὥστε ἣ 

ed c 2 7) cw 3-75 Tree A 1 

πλείων γνῶσις πλείονος χολάσεώς ἐστιν ὑπόθεσις. Aux 
5 id ; 

τὰ αὐτὰ τοῖς ἀρχομένοις ἁμαρτάνων, 


ίσεται, ἀλλὰ τὰ πολλῷ χαλεπώτερα. 


- r3 
τουτοῦ t 


m 


Ξ ; ^r ; " 
Τάχα δρῶντες τὴν χατηγορίαν αὐξανομένην, τρέμετε 
χαὶ δεδοίχατε, xui θαυμάζετέ με ὡς xav χρημνῶν 
ἘΝ m n E , 
. Ἀλλ᾽ ἐγὼ οὕτω θαῤῥῶ ὑπὲρ τοῦ δικαίου, 
ὅτι χαὶ 
»* Á, 5 ^ “ἘΞ ^ , Δ] , 
ἔγχλημα, τοσούτῳ μᾶλλον δεῖξαι δυνήσομαι τὸ ἐγχώ- 
E : ; TEL ) 
μιον τοῦ Δαυίδ, Καὶ τί τούτων P πλεῖόν ἐστι, φησὶν, 
- , I / V EA m Fh. -) 
εἰπεῖν; Πάνυ γε πλέον. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Καϊν οὐ 
, ΤῈΣ δες ; SECUN S PP 
φόνος μόνον τὸ γενόμενον ἦν, ἀλλὰ καὶ πολλῶν φόνων 
: 5 z ; : 
χεῖρον * οὐ γὰρ ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ἀδελφὸν, x«i ἀδελφὸν 


οὐχ ἠδικηχότα, ἀλλ᾽ ἠδικημένον ἐφόνευσεν " οὐ μετὰ 
πολλοὺς φονέας, ἀλλὰ πρῶτος τὸ μύσος εὑρών - οὕτω 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα οὐ φόνος ἦν μόνον “ τὸ τόλμημα οὗ 
γὰρ ὃ τυχὼν ἦν ἀνὴρ ὃ πεποιηχὼς, ἀλλ᾽ 6 προφήτης " 
καὶ οὗ τὸν ἠδικηχότα, ἀλλὰ τὸν ἠδικημένον ἀναιρεῖ " 
χαὶ γὰρ ἠδίχητο ἐν τοῖς χαιρίοις, τῆς γυναικὸς ἅἄρπα- 
γείσης “ ἀλλ᾽ ὅμως μετ᾽ ἐχεῖνο καὶ τοῦτο προσέθηχεν. 
οἴδετε πῶς οὐχ ἐφεισάμην τοῦ διχαίου; πῶς οὐδὲ μεθ᾽ 
ὑποστολῆς τινος εἶπον τὰ πεπλημμελημένα αὐτῷ; 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ὑπὲρ τῆς ἀπολογίας θαῤῥῶ, ὅτι 
μετὰ τοσοῦτον ὄγχον τοῦ ἁμαρτήματος ἐδουλόμιην 
παρεῖναι xa Μανιχαίους τοὺς μάλιστα ταῦτα χωμῳ- 
δοῦντας, xal τοὺς τὰ Μαρκίωνος νοσοῦντας, ἵνα ἐκ 
περιουσίας αὐτῶν ἐμφράξω τὰ στόματα. ᾿Εχεῖνοι μὲν 
γὰρ λέγουσιν, ὅτι ἐφόνευσε xal ἐμοίχευσεν * 
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“- "2 , Y Y^ “- * / 2! 
τουτὸ λέγω μόνον, αλλὰ χα! διπλοῦν τον φόνον ame- 


e " ; "5 , 
τοῦ ἠδικημένου, ἀπό τε τῆς ποιότητος 


/ 
φηνα; ἀπὸ τε 


- M ^ , 
τοῦ προσώπου τοῦ πεπλημμεληχότος. 


» “3 , M 
Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον Πνεύματος ἀξιωθέντα, xo το- 
ἐᾷ VNPT , 
σαῦτα εὐεργετηθέντα, χαὶ τηλικαύτην ἐσχηκότα παῤ- 


à Multi habent ἂν αὔξω. 
b Morel. male πλεῖός 
plurimi Mss. 2522229, χαὶ 22:2 


ἐστι 


φησὶν, πλέον εἶπεν. Infra 
», quz lectio praeferenda 


, 
9? 


ἐγὼ δὲ οὐ 
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dicabo, sed. aliud. quoque. adjiciam. Etenim. qui 
hzc oceultant , viri illius virtutem obscurant : ac 
B sicut ij qui. ejus cum. Goliatho pugnam tacerent, 
non exiguam ipsi coronam adimerent, perinde fa- 
cerent qui hanc historiam prztercurrerent. Annon 
rem vobis inexspectatam dico? Sed tantillum 
prestolamini, et scietis nos hzc jure in medium 
protulisse. Ideo namque peccatum amplifico, id- 
que inexspectata loquendi via, ut pharmaca pa- 
rem copiosiora. Quid itaque propono? Virtutem 
viri;id quod gravius crimen efficit. Non enim 
par est in omnibus et circa omnes hac in re judi- 
cium : Potentes enim, inquit, potenter tormenta 
€ patientur ; et, Qui. novit voluntatem. domini 
sui, et non facit , vapulabit multis. Itaque ma- 
jor cognitio majoris est causa supplicii. Ideo. sa- 
cerdos qui in paria, atque subditi, incidit peccata, 
non pares, sed multo graviores dabit penas. For- 
tasse dum me videtis amplificare crimen, tremitis 
et formidatis, et me quasi per przcipitia inceden- 
tem miramini. Ego vero tantum circa justi virtu- 
tem et merita confido, ut etiam ulterius progrediar: 
quanto enim magis crimen augebo, tanto. majori- 
bus Davidem laudibus celebrare potero. Et quid 
his majus, inquies, proferre possis ? Multo certe 
D majora. Quemadmodum enim Caini crimen non 
cedes modo erat, sed multis caedibus pejus; 
non enim alienum, sed. fratrem; et. fratrem, non 
ledentem, sed. lsum occidit; non. post multas 
patratas cades, sed ipse exsecrandum scelus prior 
invenit : sic in hoc quo de agimus exemplo, non 
cedes modo facinus hoc erat; non enim vir e tri- 
vio homicida erat, sed propheta; non ledentem, 
sed sum occidit: lesus quippe fuerat ex adul- 
lerio cum uxore : atque. hoc etiam. scelus. ad- 
E didit. Videtisne quomodo justo viro non parcam, 
et sine ullo temperamento scelera ejus recen- 
seam? Attamen ita de illius. purgatione confido, 
ut post tantum scelerum culmen, optem adesse 
Manichaos , qui. hzc maxime traducunt, et Mar- 
,Clonistas, ut illorum ora egregie claudam. Illi 
^ namque dicunt ipsum et occidisse οἱ mechatum 
fuisse; ego vero non id. tantum dico, sed duplicem 
fuisse cedem. demapstravi, tum. quod ille jam 
ante lesus sit, tum quod tante dignitatis esset is 
qui occidit. 
T. Non enim par est crimen virum Spiritu 
sancto dignatum, tot beneficiis affectum, qui 


videtur. In Savil. et Morel, zz; ἀδελρόν deerat 


* Alii τὸ ἔγχλημα. 


Sap. 6.7. 


Luc.12.47. 


Contra 
Manichieos 
et. Marcio- 
nistas, 


Davidis 
post peec 
tum virtus 
quanta. 
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tantam potestatem erat adeptus, in tali etate haec 
facinora aggredi, atque idipsum perpetrari a viro, 
cui nihil eorum competat. Attamen hinc mirabi- 
lior evadit vir ille fortis, quod in profundum ne- 
quitia» lapsus , non animo defecerit, non despera- 
rit, non seipsum supinum projecerit , letali vul- 
nere confossus a diabolo, sed cito, imo statim, 
magna cum vehementia majus inflixerit vulnus , 
quam acceperat. Perinde atque si in acie barba- 
rus quispiam in cor vel in hepar strenui viri ha- 
stam infixerit, et secundam magis letalem pla- 
gam addiderit, tum ille lapsus plagarumque 
sanguine circumfusus , cito surrexerit, hastamque 
vibrans hostem confoderit, et occisum statim 
humi prostratum reliquerit : sic et. nunc, quo 
majorem Davidis plagam dixeris, eo mirabiliorem 
confossi animum ostendis, quod post vulnus tam 
grave, potuerit et surgere, et in fronte valli stare, 
hostemque prosternere. Hoc vero quantum sit, 
sciunt omnes qui in gravia lapsi sunt peccata. Non 
enim ita fortis strenuique animi est recta inceden- 
iem pracurrere (is enim. comitem. habet spem 
bonam concitantem nervos et alacritatem. adden- 
tem), ut post mille coronas, tropza, victo- 
rias, graviter lapsum, eumdem denuo cursum 
repetere, Ut autem id quod dico clarius eva- 
dat , aliud priore non minus exemplum in medium 
vobis proferre tentabo. Cogita mihi gubernatorem 
maria mille emensum, post tantam navigationem, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


post multas tempestates , scopulos , fluctus, mul- 
tis instructum. mercium sarcinis, in ipso portus 
ostio demersum , qui vix e tanto naufragio nudus 
effugere potuerit : quo ille animo fuerit erga na- 
vigationem et marina pericula? num ille voluerit 
umquam, nisi animi sit admodum strenui, vel 
litus, vel portum, vel navem ullam respicere ἢ 
Non utique puto : sed. occultatus jacebit, diem 
in noctem. vertens, omnique spe destitutus; ma- 
letque vitam mendicus agere, quam pristinos adire 
labores. At non talis fuit hic vir beatus: sed 
post tantum naufragium, post tot labores et 
sudores, non mansit occultus; sed navim ex- 
traxit, expansisque velis, et accepto guberna- 
culo, labores adiit, et majores quam prius di- 
vitias adeptus est. Quod si stare et lapsum non 
semper jacere mirabile est , denuo excitari et talia J.,. 
perficere, quot. coronis dignum non erit? Atqui A 


* Morel. τρχυματισθέντος, Savil. τραῦμα προστιθέντος, 
alii προσθέντος, et infra χατὰ τοῦ τοξεύσαντος ἀφεὶς μιχρόν. 
b Alii βαρίξζοντα καὶ δι᾽ ὁδοῦ τρέχειν. ἔχει γὰρ ἡ τοιαύτη. 
Paulo post Morel. ὥστε μετὰ τοὺς, Θ᾽ mOX ὑπομείναταν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ῥησίαν, καὶ ἐν τοιαύτη ἡλικία τοιαῦτα τολμᾶν, καὶ τού- 
τῶν πάντων χωρὶς τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Ἀλλ᾽ ὅμως 
xoi ταύτη μάλιστα θαυμαστός ἐστιν 6 γενναῖος ἐχεῖνος 
ἀνὴρ, ὅτι εἰς αὐτὸν τὸν πυθμένα τῆς χακίας χαταπε- 
σὼν, οὖχ ἀνέπεσεν, οὐδὲ ἀπέγνω, οὐδὲ ἔῤῥυψεν ἑαυτὸν 
ὕπτιον, οὕτω παρὰ τοῦ διαδόλου χαιρίαν λαδὼν πλη- 
γὴν, ἀλλὰ ταχέως, μᾶλλον δὲ εὐθέως, καὶ μετὰ πολ- 
λῆς τῆς σφοδρότητος χαιριωτέραν ἔδωχεν ἢ ἔλαδε τὴν 
πληγήν. Kod ταὐτὸν γέγονεν, οἷον ἂν εἰ ἐν πολέμῳ χαὶ 
παρατάξει βαρθάρου τινὸς εἰς ἀριστέως καρδίαν ἐμπή- 
ξαντος δόρυ, ἢ κατὰ τοῦ ἥπατος ἀφέντος βέλος, χαὶ 
δεύτερον τῷ προτέρῳ * τραῦμα προστιθέντος ἐχείνου 
χαιριώτερον πεσὼν, xal αἵματι πολλῷ περιῤῥεόμενος 
πάντοθεν ὃ τὰς χαλεπὰς ταύτας λαδὼν πληγὰς, χαὶ 
ἀνασταίη ταχέως, καὶ δόρυ χατὰ τοῦ eR coup 
ἀφεὶς νεχρὸν ἐπὶ τοῦ πεδίου δείξειεν εὐθέως - οὕτω δὴ 
xe ἐνταῦθα, ὅσῳ àv μείζονα εἴπης τὴν πληγὴν, το- 
σούτῳ θαυμαστοτέραν δειχνύεις τοῦ πληγέντος τὴν 
ψυχὴν, ὅτι ἴσχυσε μετὰ τὸ χαλεπὸν τοῦτο τραῦμα χαὶ 
ἀναστῆναι ἐν αὐτῷ τῷ τῆς φάλαγγος μετώπῳ, καὶ τὸν 
τρώσαντα χατενεγχεῖν. Τοῦτο δὴ ἡλίχον ἐστὶ, ἴσασι 
μάλιστα ὅσοι χαλεπαῖς περιπίπτουσιν ἁμαρτίαις. Οὐ 
γὰρ οὕτω γενναίας xo νεανιχῆῇς ἔστι ψυχῆς ὀρθὰ 
P βαδίζοντα δι’ ὁδοῦ προτρέχειν (ἔχει γὰρ ὃ τοιοῦτος 
συνοδοιπόρον τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα, ἀλείφουσαν, διεγεί- 
ρουσαν, νευροῦσαν, προθυμότερον ἐργαζομένην), ὡς τὸ 
μετὰ τοὺς μυρίους στεφάνους, xal τὰ πολλὰ τρόπαια, 
χαὶ τὰς νίχας, τὴν ἐσχάτην ὑπομένοντα ζημίαν, δυ-- 
νηθῆναι πάλιν ἐπιλαθέσθαι τῶν αὐτῶν δρόμων. Καὶ 
ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, καὶ ἕτερον οὐδὲν ἔλατ- 
τον τοῦ προτέρου παραδείγματος εἰς μέτον ὑμῖν ἀγα- 
γεῖν πειράσομαι. ᾿Εννόησον γάρ μοί τινα χυδερνήτην 
μυρία διαλαδόντα πελάγη, μετὰ τὸ τὴν θάλασσαν δια- 
πλεῦσαι ἅπασαν, μετὰ τοὺς πολλοὺς χειμῶνας, καὶ 
τοὺς σκοπέλους, χαὶ τὰ κύματα, πολὺν ἔχοντα φόρτον, 
ἐν αὐτῷ χαταποντιζόμενον τῷ στόματι τοῦ λιμένος, 
xoi γυμνῷ μόλις τῷ σώματι τὸ χαλεπὸν τοῦτο “ δια-- 
φυγόντα ναυάγιον * πῶς πρὸς τὴν θάλασσαν διακεῖσθαι 
εἰχὸς, καὶ τὴν ναυτιλίαν, xoi τοὺς τοιούτους πόνους: 
ἄρα αἱρήσεταί ποτε ὃ τοιοῦτος, εἰ μὴ σφόδρα γενναίας 
εἴη ψυχῆς, αἰγιαλὸν ἰδεῖν, ἢ πλοῖον, ἢ λιμένα; Οὐκ 
ἔγωγε οἶμαι: ἀλλ᾽ ἐγκαλυψάμενος κείσεται, νύχτα τὴν 
ἡμέραν δρῶν, καὶ πρὸς πάντα ἀπαγορεύων * καὶ μᾶλλον 
αἱρήσεται προσαιτῶν ζῆν, ἢ τῶν αὐτῶν ἅψασθαι πό- 
νων. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μαχάριος οὗτος τοιοῦτος - ἀλλὰ τοιοῦ- 
τον ναυάγιον ὑπομείνας, μετὰ τοὺς μυρίους πόνους 


M N.N 2 τοῦ, 2312 a2 
χαὶι τοὺς ιοόρωτὰς ἐχείνους. Οὐχ EULEtVEV ἐγχεχαλυμ.- 


ζημίαν. 

* Alii διαρυγόντα χλυδώνιον, et post tres lineas σρόδρα 
στεῤῥᾶς sta ψυχῆς. 

à Unus χεχαλυμ μένος. 


ΙΝ ΜΑΤΤΗ ΟΝ 


ADWOLAMEROES ME Nico, 
μένος, ἀλλὰ χαὶ τὸ πλοῖον χαθείλκυσε, xal τὰ ἱστία 


πετάσας, χαὶ τὸ πηδάλιον μεταχειρίσας, τῶν αὐτῶν 
(ME. ; Es 

ἥπτετο πόνων, χαὶ πλείονα τῶν πρώτων τὸν πλοῦτον 

μλὶ “τ ^a M E 

εἰργάσατο παλιν. Ei δὲ τὸ στῆναι P θαυμαστὸν, χαὶ τὸ 


μὴ χεῖσθαι OU ὅλου πεσόντα, xa τὸ ἀναστῆναι» χαὶ 


τοιαῦτα ἐργάζεσθαι, v σωὼν οὐχ ἂν εἴη στ εφάνων ἄξιον; 


πευ αι 99 tu6d.- 
Καίτοι ys πολλὰ ἦν τὰ εἰς ἀπόγνωσιν αὐτὸν ip Gd 
λοντα  χαὶ πρῶτον, τὸ μέγεθος τοῦ ἅμαρ ἤματος" δεύ- 
FOUKCOPS AS 
A 
τερον, τὸ μ' ικὴ ἐν pee "fis ζωῆς, ὅτε xal πλείους 


ket ταῦτα παθεῖν. Οὐδὲ 
: 3 ς ; 
γὰρ ὃ ἔμπορος à * ἐξελθὼν, xaX ναυάγιον 
- , ^ - iy , ϑ' 
εὐθέως URL τειν δικοίως ΡΣ τῷ μετὰ μυρίας ἐμ- 
ἜΝ UNS 
moplac προσαράσσοντι σχοπέλῳ. 'l'oízov, ἤδη τὸν πο- 
^ ^ ^ m - - M M 3 
λὺν συνειλνηχότα πλοῦτον τοῦτο παθεῖν" xat γὰρ οὐ 
, 9 T M τ 
μικρὰ ἀπέχειτο αὐτῷ φορτία τότε" οἷον τὰ κατὰ τὴν 
, cef ΠΤ PET) ἐπ ΕἾΝ EI Dj 
πρώτην ἡλικίαν, ἡνίκα ἐποίμαινε" τὰ χατὰ τὸν Γο- 
Ἢ τ Xon 
λιὰὺ, ὅτε τὸ λαμπρὸν τρόπαιον ἔστησε " τὰ κατὰ τὴν 
΄ Hi 5 PE SI , ZA M M 
φιλοσοφίαν τὴν ἐπὶ τοῦ Σαούλ. Καὶ γὰρ τὴν εὐαγγελι- 
n 
χὴν ἐπεδείκνυτο μαχροθυμίαν, μυριάκις τὸν ἐχθρὸν εἰς 
- M M D 
χεῖρας ἑλὼν, χαὶ φεισάμενος διηνεκῶς - χαὶ μᾶλλον 
: 5 3 VETE 
ἑλόμενος ἐχπεσεῖν πατρίδος, xat ἐλευθερίας, xot αὐτῆς 
τῆς ζωῆς, ἢ τὸν ἀδίχως ἐπιθουλεύοντα ἀνελεῖν. Καὶ 
M 
μετὰ τὴν βασιλείαν δὲ οὐ μιχρὰ ἦν αὐτῷ “ τὰ χατορ- 
, n E 
θώματα. Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων, καὶ ἢ παρὰ τῶν 
-^-— - z "m , 
πολλῶν ὑπόληψις, xxi τὸ λαμπρᾶς οὕτω δόξης ἐχπε- 
- , * , , /2 , 6 5 ' e 
σεῖν, οὐ τὸν τυχόντα ἐποίει θόρυῤον. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 
' , , Ὁ 
αὐτὸν ἐχαλλώπιζεν ἣ πορφύρα, ὡς χατήσχυνεν ἣ τῆς 
€ , , , 
ἁμαρτίας ταύτης XnAtc. 
* ^Y ΄ «»" € , 2 
[στε δὲ πάντως ἡλίχον ἐστὶν ἁμαρτήματα ἐχπομ- 
πεύεσθαι, xa πῶς μεγάλης δεῖται ψυχῆς ὃ τοιοῦτος. 
“ ^ AN mM , ^ , 
ὥστε μετὰ τὴν τῶν πολλῶν χατηγορίαν, χαὶ τὸ μάρτυ- 
- ^ A 
ρᾶς ἔχειν τοσούτους τῶν οἰχείων πλημμελημάτων, μὴ 
2 " - 3 , I4 — € - , - 
ἀναπεσεῖν. Ἂλλ ὅμως ἅπαντα ταῦτα ὃ γενναῖος ἐχεῖνος 
τῆς ψυχῆς ἐξελκύσας τὰ βέλη, οὕτως ἔλαμψε μετὰ 
ταῦτα, οὕτως ἔσμιηξε τὴν χηλῖδα, οὕτως ἐγένετο χα- 
"-Ὁ- m ^ y 
θαρὸς, ὡς τῶν * ἐχγόνων τῶν αὐτοῦ χαὶ τελευτήσας 
M € ἕν, f) , fj ^ Α LL Dé * 
τὰ ἁμαρτήματα παραμυθήσασθαι" καὶ ὅπερ ἐλέγετο 
A LES : : 
περὶ τοῦ RED χαὶ περὶ τούτου φαίνεται ὃ Θεὸς 
λέγων * μᾶλλον δὲ πολλῷ πλέον περὶ τούτου. "Ext μὲν 
τῇ e 
γὰρ τοῦ πατριάρχου φησὶν, ὅτι ᾿Ὡμνήσθην τῆς διαθή- 
^Y E "po ^ , 
X16 τῆς π πρὸς τ τὸν Ἀύραάμ: ἐνταῦθα δὲ οὐ, Γῆς διαθή- 
χης, φησὶν, ἀλλὰ πῶς; Διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου ὕπερ- 
κῶν ἢ ἑκα ^. , CES S τ“ MOMS 
ασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης. Καὶ τὸν Σολομῶνα δὲ διὰ 
ἃ . * z 
τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὔνοιαν ox. ἀφῆχε τηλικαύτην ἁἅμαρ- 
? E E A 
τήσαντα ἁμαρτίαν τῆς βασιλείας ἐχπεσεῖν. Καὶ το- 
, T € WF - 4 NS eh ^ , M 
σαύτη ἦν 1j δόξα τοῦ ἀνδρὸς, ὥστε τὸν Πέτρον μετὰ 
- y^ f v NS ^, ^ “- Jg , 
τοσαῦτα ἔτη ' πρὸς "Iou2atouc δημιηγοροῦντα οὕτω λέ-- 
-» - € 7 ^ ^ m 
qe ᾿Ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ 
b Alii τὸ στῆναι θαυματτὸν οὕτω. 
ς Alii ἐξελθὼν εὐθέως xai νχυΐγιον. 
4 Quidam Mss. τὸ χατωρθωμένα. 
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56 
multa erant quie ipsum in desperationem conjice- 
rent; primo, peccati magnitudo; secundo , quod 
non in prima state, quando major erat spes 
reversionis, sed declinante jam :etate id passus 
esset. Neque enim mercator, qui ex portu egressus 
statum. naufragium. patitur, perinde afficitur do- 
lore, atque is qui post multas peractas negotiatio- 
nes in scopulum impingit. Tertio, quod post tan- 
tas collectas divitias id passus sit: etenim. non 
parva illi tune aderant. mercium. sarcinze ; nempe 


xxvi. al. xxvit. 


- 
/ 


illa quae in. primzva etate. gesserat, cum pastor 
D esset; pugna contra Goliathum, cum splendidum 
erexit tropeum : philosophia illa quam exhibuit 
erga Saülem. Evangelicam enim ostendit magna- 
nimitatem, cum sexcenties hostem prae manibus 
habuerit, cui semper pepercit ; maluitque patriam, 
libertatem, imo vitam amittere » quam sibi injnste 
insidiantem. interficere. Post T quoque re- 
gnum non parva recte gessit. Supra memoratis 
addenda ejus apud omnes existimatio, nam quod 
atanta gloria excidisset, non parvum animi mo- 
tum excitare poterat. Non enim tantum ornabat 
purpurz decus, quantum pudore suffundebat pec- 
€ cati tanti macula. 


8. Scitis porro quam. amarum sit cum peccata 
evulgantur , et quanto sit opus animo , ut a multis 
accusatus vir, totque habens scelerum testes, non 
prorsus concidat. Attamen strenuus ille vir, tela 
isthzec omnia ab anima sua evulsit , deindeque ita 
D claruit, ita maculas elnit, ita mundus apparuit , 
ut etiam post mortem nepotum suorum peccata 
obtegeret : et quod de Abrahamo dixerat Deus, 
id etiam de illo proferret; imo multo magis de 
Davide. De patriarcha enim ait : Recordatus sum 
testamenti mei quod fuit ad Abraham; hic vero 
non loquitur de testamento : sed. quid? Propter 
David puerum meum protegam hanc civitatem. 
Salomonem etiam qui tanta scelera admisit , ob 
suam erga Davidem benevolentiam. non permisit 
Deus e regno excidere. "l'antaque erat viri existi- 

E matio, ut post tot annos Petrus in concione ad 
Judzos diceret : Liceat audenter dicere ad vos 
de patriarcha. David, quoniam defunctus est 
et sepultus. Christus quoque Jud;eos alloquens , 


* Alii ἐγγόνων. Mox quidam ἁμαρτήματα παραιτήσα- 


σῆχι, διὸ χαὶ ὅπερ. 
f Morel. et Savil. πρ 


ὃς louüztous. Alii τοῖς iouDzlotz 
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ostendit eum etiam post peccatum ita Spiritus 
gratia dignatum, ut. etiam de ipsius divinitate 
prophetiam emittere meruerit : indeque ipsorum 
ora obturans dicebat : Quomodo ergo David in 
spiritu. vocat eum. Dominum , dicens , Dixit 
Dominus Domino meo, Sede a dextris meis ? 
Et quod in Moyse factum est, hoc etiam in Da- 
vide. Quemadmodum enim Mariam, invito etiam 
Moyse, castigavit Deus, eo quod. fratrem contu- 
melia affecisset, quia nempe sanctum illum admo- 
dum diligebat : sic, et hoc nolente, filium rebel- 
lem ultus est. Haec cum aliis, imo prz aliis , viri 
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virtutem satis declarant. Nam cum Deus fert sen- 
tentiam, nihil ultra explorandum. Si vultis autem 
ejus philosophiam minutatim ediscere , licet per- 
currentibus historiam eorum qu;e post peccatum 
gessit, videre quantam ille apud Deum fidu- 
ciam habuerit, quanta ejus benevolentia digna- 
tus sit, quantum in virtute profecerit, quam 
recte ad ultimum usque spiritum. vixerit. His 
igitur exemplis instituti, vigilemus , caveamusque 
ne labamur : quod si quando labi contingat, ne 
prostrati jaceamus. Neque enim peccata Davidis 
exposui, ut vos in segnitiem conjiciam ; sed 

timorem incutiam. 


Nam si justus ille, quia parum 
neglexit, tot excepit vulnera , quid passuri sumus 
nos, qui quotidie segnes sumus? Ne cogites ergo 
lapsum illum esse, ut hinc negligens evadas; sed 
tecum reputa quot quantaque postea fecerit , 
quot fletus, quantam poenitentiam nocte dieque 
exhibuerit, fontes lacrymarum emittens , iisque 
lavans lectum. suum; et hec sacco indutus. Si 
autem ille tanta eguerit conversione, qua ra- 
tione poterimus nos salutem consequi, post tot 
peccata nullo compuncti dolore? Nam qui multis 
operibus bonis instructus est, facile possit hinc 
peccata sua obtegere : qui autem nudus est, quo- 
cumque telo impetatur, letalem plagam accipit. 
Ne igitur hoc accidat, nos bonis operibus mu- 
niamus, et si quod. peccatum aduittatur, confe- 
stim nos abluamus; ut hac vita ad Dei gloriam 
peracta, futura illa fruamur vita 
omnes assequi contingat, 


quam nos 
gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cul gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Àmen. 


^ Morel. πρὸς τῶν ἄλλων. 
» Ita Savil., Morel. autem ἐμθάλλω. 
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CONSTANTINOP. 


πατριάρχου Δαυὶδ, ὅτι καὶ ἐτελεύτησε xal ἐτάφη. Καὶ ὃ 
Χριστὸς δὲ πρὸς ᾿Ιουδαίους διαλεγόμενος, δείχνυσιν αὖ- 
τὸν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν Πνεύματος ἠξιωμένον τοσούτου, 
ὡς xa περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος ἀξιωθῆναι προφη- 
τεῦσαι πάλιν" χαὶ ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπίστομίξων ἔλεγε" 

Πῶς οὖν ὃ Δαυὶδ ἐν πνεύματι Κύριον αὐτὸν καλεῖ, 
λέγων, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, χάθου ἐχ δε- 
ξιῶν μου; Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως γέγονε, τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τοῦ Δαυίδ. Καθάπερ γὰρ τὴν Μαρίαν, καὶ 
ἄχοντος τοῦ Μωῦσέως, ἐχόλασεν 6 Θεὸς, διὰ τὴν εἷς 
τὸν ἀδελφὸν ὕόδριν, inm σφόδρα ἐφίλει τὸν ἅγιον" 
οὕτω χαὶ τούτῳ παρὰ τοῦ παιδὸς ERES ταχέως 
ἤμυνε, χαὶ ταῦτα μὴ βουλομένῳ. 
ταῦτα, μᾶλλον δὲ ἃ 


Ἵκανὰ μὲν οὖν χαὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων ταῦτα ἱκανὰ δεῖξαι 
τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός. “Ὅταν γὰρ ὃ Θεὸς ψηφίζηται, 
οὐδὲν δεῖ περιεργάζεσθαι πλέον. Εἰ δὲ βούλεσθε καὶ xoc 
εἶδος αὐτοῦ τὴν: qoos geo μαθεῖν, ἔξεστιν ὑμῖν ἐπελθοῦ- 
σι τὴν ἱστορίαν τὴν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἰδεῖν αὐτοῦ τὴν 
παῤῥησίαν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, τὴν εὔνοιαν, τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἐπίδοσιν, τὴν εἰς ἐσχάτας ἀναπνοὰς ἀχρίξειαν. 

'"Ῥαῦτα οὖν ἔχοντες τὰ παραδείγματα, γήφωμεν, χαὶ 
σπουδάζωμεν μὴ χαταπίπτειν - εἰ δέ ποτε xol πέσοι- 
μὲν, μὴ χεῖσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἵνα C ὑμᾶς εἰς ῥαθυμίαν 

» ἐμέ ἄλω, τὰ τοῦ Δαυὶδ & ἁμαρτήματα εἶπον" ἀλλ᾽ ἵνα 

TRE ΤῊΣ ἐργάσωμαι. Εἰ γὰρ ὃ δίκαιος ἐκεῖνος 
ῥαθυμήσας μιχρὸν, τοιαῦτα ἐδέξατο πάθη καὶ τραύ- 
ματα, τί πεισόμεθα ἡμεῖς καθ᾽ ἑχάστην ὀλιγωρήσαν- 
933) Μὴ τοίνυν ὅτι ἔπεσεν ἴδης, καὶ PaPunsinqoe ἀλλ᾽ 
ἐννόησον πόσα χαὶ μετὰ ταῦτα εἰργάσατο; πόσους θρή- 
νους ἐπεδείξατο, πόσην μετάνοιαν τὰς νύχτας ταῖς 
ἡμέραις προστιθεὶς, πηγὰς δακρύων “ ἀφιεὶς, τὴν χλί- 
νὴν λύων τοῖς δάκρυσι" πρὸς τούτοις σάχχον περιδαλ- 
λόμενος. Εἰ δὲ ἐχεῖνος τοσαύτης ἐδεήθη τῆς ἐπιστρο- 
qs, πότε δυνησόμεθα σωθῆναι ἡμεῖς, μετὰ τοσαῦτα 
ἁμαρτήματα ἀναλγήτως διακείμενοι; Ὃ μὲν γὰρ 
πολλὰ ἔχων χατορθώματα ῥαδίως ἂν χαὶ ἐντεῦθεν τὰ 
ἁμαρτήματα συσχιάσειεν. ὃ δὲ γυμνὸς, ὅπου ἂν δέξη- 
ται βέλος, καιρίαν δέχεται πληγήν. ἽΝ᾽ οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται, δπλίσωμεν ἑαυτοὺς “ ἀγαθοῖς ἔργοις, χἂν 
προσγένηταί τι πλημμέλημα, ἀπονιψώμεθα - ἵνα χα- 
ταξιωθῶμεν εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ ζήσαντες τὸν πα- 
ρόντα βίον, τῆς μελλούσης ἀπολαῦσαι ζωῆς " ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Koglou d ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xa τὸ χράτος 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Kusfy. 


* Morel. zzzís. 


4 In Morel. solo ἀγαθοῖς ἔργοις deerat. 
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A 
ἱκίαν τὴν 


Y 
' xat 


7 ^ - ^^ 
Καὶ ἐλθὼν ὃ Ἰησοῦς εἰς τὴν o Πέτρου, εἶδε 
πενθερὰν αὐτοῦ βεδλημένην, χαὶ πυρέσσουσαν 


i 


E Ξ pd ex 
ἥψατυ τῆς χειρὸς αὐτῆς, xat ἀφῆχεν αὐτὴν ὃ πυρε- 
óc * χαὶ ἠγέρθη," xa διηκόνει αὐτῷ. 


τ 


τς * 
Ὁ δὲ Μάρχος xoi, Εὐθέως, φησὶ, βουλόμενος χαὶ 
7 b3 


Y 


μόνον τὸ σημεῖον τέ- 


Καὶ οἵ μὲν 


τὸν χρόνον δηλῶσαι " οὗτος 
θεικε, τὸν χρόνον οὐχ ἐπισημηνάμενος. 
ἄλλοι φασὶν, ὅτι xol παρεχάλεσεν αὐτὸν ἣ χαταχει- 
΄ - M Y M ΕΝ; "P RE] Y 
μένη " οὗτος δὲ καὶ τοῦτο ἐσίγησε. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι 
^ , $$ * V ^ hi ἫΝ , ^ NY 9 6 M 
διαφωνίας, ἀλλὰ τὸ μὲν συντομίας, τὸ δὲ ἀχριδοῦς 
^S τω ^A , 
ξηγήσεως. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν 
ER τ τῇ - -: SDN. SNR. 
τοῦ Πέτρου; ᾿Εμοὶ δοχεῖ, τροφῆς μεταληψόμενος * τοῦ- 
γον, 2 3 “ / ' , - 
τὸ γοῦν ἐδήλωσεν εἰπών * Ἀνέστη, xo διηκόνει αὐτῷ. 
^ Παρὰ γὰρ τοῖς μαθηταῖς χατήγετο, ὥσπερ χαὶ παρὰ 
ἘΣ οἷς μαθηταῖς χατήγ' eg e 
Maz θαίῳ, ὅτε αὐτὸν ἐχάλεσε, τιμῶν αὐτοὺς χαὶ προ- 
θυμοτέρους ταύτη ποιῶν. Σὺ δέ μοι σχόπει χαὶ ἐνταῦθα 
τοῦ Πέτρου τὴν αἰδῶ τὴν πρὸς αὐτόν. Ἔχων γὰρ τὴν 
" ες 
πενθερὰν οἴχοι χειμένην, xal πυρέσσουσαν σφοδρῶς, 
“Ὁ f 5 , NN 
οὖχ εἵλκυσεν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε χαὶ τὴν 
NR AI 2 - Y ν᾿ ὦ 
διδασκαλίαν ἀπαρτισθῆναι, χαὶ τοὺς ἄλλους θεραπευ-- 
LJ ,ὔ 
θῆναι πάντας, χαὶ τότε αὐτὸν εἰσελι θόντα " παραχαλέ- 
“ C ITE SCOSIE] ^ XX “ 
σαι. Οὕτως ἐξ ἀρχῆς ἐπαιδεύετο τὰ τῶν ἄλλων ἑαυτοῦ 
προτιθέναι. Οὐχοῦν οὐχ αὐτὸς αὐτὸν εἰσάγει, ἀλλ᾽ αὐτὸς 


c 


- t , 
ἵπειν τὸν EX adipi) ea s 
΄ 


; . 

αὐτομάτως ἐπέδη, μετὰ τὸ ε 

, 25€ Ψ» et ΄ ^ 

Οὐχ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα μου ὑπὸ 
g 2 yon IA nc Ka " 

δειχνὺς ὅσον ἐχαρίζετο τῷ μαθητῇ. αἰτοι ἐννόησον 


τὰ δώματα τῶν ἁλιέων τούτων" ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ 


£N 


ἀπηξίου πὸ τὰς χαλύ 


M Ζ΄ fj 2 
τὴν στεγην εἰσ, ἔλθης 


οἷα ἦν 
j6xc αὐτῶν εἰσιέναι τὰς εὐτελεῖς, 
A XC Me » 
παιδεύων σε διὰ πάντων τὸν ἀνθρώπινον χαταπατεῖν 
epe 
A NV 5 
χαὶ τὴν χεῖρα ἐχτείνει, ποτὲ δὲ ἀμφ 


t μόνον, ποτὲ δὲ 
ἐρὰ 

; S EA 
εἰς ὄψιν ἄγων τὴν ἰατρείαν. Οὐ γὰρ ἐδούλετο ἀεὶ μεθ 


τῦτον. Καὶ ποτὲ μὲν λό qos 0 ύε 
δ 
ὅτερα ταῦτα ποιεῖ, 


περίολ λῆς θαυ οστουργειν: Ἔδει γὰρ τέως λανθάνειν, 

xai μάλιστα. ἐπὶ τῶν μαθητῶν" χαὶ γὰρ ἐχ πολλῆς 

e o , B MNT, * * - M x ' 

ἡδονῆς πάντα ἂν ἐχήρυξαν. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν μετὰ 

τὸ ἐλθεῖν εἰς τὸ ὄρος ἐδέησε τοῦ παραγγεῖλαι αὐτοῖς, 
, M , 

ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. Ἁψάμενος τοίνυν τοῦ RET. 


y 


ν £a ez μ. 


L ὄνον, ἀλλὰ χαὶ καθαρὰν τὴν 


οὐχὶ τὸν πὶ τυρετὸ 
2 Y 
ὑγίειαν ἀπέδωχεν " ἐπε ιδὴ γὰρ τὸ γόσημα εὐτελὲς ἦν, 


τρόπῳ τῆς ἰατρείας τὴν δύναμιν ἐπεδείχνυτο᾽ 
Ü i τ i D 


à Quidam zzi δεηχόντι αὐτοῖς. Initium autem Homilia 
in quibusdam sic legitur : ὁ μὲν Μάρχος χαὶ εὐθέως mpos- 


ἔθηχε, φησί. 


TOM. VIT. 


Dc HOMILIA XXVII. al. XXVIII. 

Car. VIII. v. 14. Et cum venisset Jesus in do- 
mum Petri, vidit socrum ejus jacentem et 
febricitantem : 45. et tetigit manum ejus, et 
reliquit eam febris : el surrexit et ministra- 
bat ei. 


1. Marcus ut tempus significaret, dixit, Sta- 
tim : hic vero signum solummodo posuit, tempus- 
que non notavit. Alii autem dicunt, gram de- 
cumbentem rogasse illum : hic porro illud etiam 
tacuit. In qua re tamen nulla est discrepantia ; 
sed aliud est brevitatis, aliud plenioris narra- 
tionis. Sed cur ingressus est in domum Petri? 
Mihi quidem videtur, ut cibum sumeret : id 
quod significat, cum ait : Surrexit, et mini- 
strabat ei. Nam apud discipulos divertebat, ut 
et apud. Mattheum, quando illum. vocavit, ho- 
nore illos afficiens ut studiosiores redderet. Tu 
vero hic mihi consideres velim Petri erga illum 
reverentiam. Cum enim socrum haberet domi ja- 
centem et admodum febricitantem, non traxit eum 
domum , sed exspectavit donec doctrinze pradica- 
tio absolveretur, ceterique omnes sanarentur, et 
tunc demum cum intrasset, illum rogavit. Sic ab 
initio instituebatur , ut res aliorum suis antepone- 
ret. Itaque non. Petrus ipsum induxit, sed ipse 
sponte intravit, postquam centurio dixerat : /Voz 
sum dignus, ut intres sub tectum meum ; decla- 
rans quantum gratificaretur discipulo. Atqui con- 
sideres velim. quales essent piscatorum horumce 
ides; attamen in illorum tuguria intrare non de- 
dignatus est; quo nos doceret ut in omnibus fa- 
stum calcemus humanum. Et modo quidem ver- 
bis tantum sanat, modo manum porrigit, modo 
utrumque przstat, medicinam ob oculos ducens. 
Non enim volebat semper stupendo modo miracula 
edere. Oportebat quippe interim latere, maxime 
przesentibus discipulis, qui ex nimio gaudio omnia 
pradicassent. Illud. vero hinc palam est, quod 
postquam. venisseb in montem , przciperet. disci- 
pulis, ne cui id dicerent. Tetigit ergo corpus, 
E neque modo febrim exstinxit, sed et valetudinem 


b Hic, παρὰ γὰρ τοῖς μαθηταῖς χατήγετο, ὥσπερ χαὶ, 
deerant in Morel. 
c Savil. παρεχάλεσεν, Morel. παραχαλέσαι. 
, 


24 


Marc.1.31. 


Chiistus ee 
leniter mor- 
bos aufere- 
bat. 


Isai. 53.4 
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plene restituit : quia. enim levis erat morbus, ex 
edendi modo potentiam suam ostendit; id quod 
ars medicine non fecisset. Scitis cessante febre 
multo tempore opus esse, ut egri in pristinam 
valetudinem restituantur. Sed. tunc. omnia simul 
facta sunt. Non hic autem. solum, sed. etiam in 


mari. llic enim non ventos tantum et tempesta- 357 
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d « 3,3 PN y , 5 ,᾿}ν Vt 
ὅπερ οὐκ ἂν εἰργάσατο τέχνη ἰατρική. loce γὰρ ὅτι 
^ M M ^, M Ὁ ^-— m Nx L 
καὶ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν πυρετῶν πολλοῦ δεῖ χρό- 
νου πάλιν τοῖς κάμνουσιν, ὥστε εἰς τὴν προτέραν 
ὑγίειαν ἐπανελθεῖν. ᾿Αλλὰ τότε ὁμοῦ πάντα ἐγένετο. 
SN » χω ES , 
Καὶ οὐκ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ xol ἐπὶ τὴς θαλάττης. 


Οὐδὲ Ὁ ἔχει ποὺς BV y ,, NPEIN 
υὸξε γὰρ ἔχει τοὺς ἄνεμοὺς επαυσε μόνον χαὶ τὸν ys 


. . χὰ 3 M M N / kJ , »y e ᾿Ξ M 
tem sedavit, sel etiam motum fluctuum statim A μῶνα, ἀλλὰ καὶ τὸν σάλον εὐθέως ἔστησεν, ὅπερ xat 


compressit, quod ipsum etiam insolitum. erat : 
etiamsi enim tempestas cesset, multo postea tem- 
pore undae. fluctuant. Sed. non. ita. Christi. jussio 
operatur : omnia enim statim. cessant, ut in mu- 
liere factum est. Et hoc declarans evangelista di- 
cebat : Surrexit, et. ministrabat. ei ; quod Chri- 
sti virtutis signum crat, necnon affectus mu- 
lieris , quem. erga Christum exhibuit. Aliud quo- 
que hinc perspicimus , nempe aliorum fidei Chri- 
stum. aliorum. curationem. concedere. Nam hic 
alii ipsum. rogabant, ut etiam in. puero centurio- 
nis. Hujusmodi vero gratiam aliorum rogatu 
concedebat. (dummodo is qui curabatur crede- 
ret), cum non poterat zger 1psum convenire, 
vel cum propter ignorantiam non magnum quid 
sentiebat de. Christo, vel cum :etas egri im- 
matura erat. 16. espere autem facto, obtu- 
lerunt ei multos demonia habentes, et. ejicie- 
bat spiritus eorum ab eis verbo, et omnes male 
habentes curaba!, 11. ut adimpleretur quod 


. dictum est per. Isaiam. prophetam : Ipse infir- 


mitates nostras accepit, et egritudines porta- 
vit. Viden! multitudinis fidem. deinceps adau- 
ctam? Neque enim , urgente licet tempore, rece- 
dere volebant, neque intempestivum putabant si 
vespere zgrotos suos adducerent. Tu vero mihi 
perpende, quantam multitudinem eorum qui sani- 
latem acceperunt pratercurrant evangeliste , non 
sigillatim recensentes, sed uno verbo miraculo- 
rum pelagus immensum referentes. Deinde ne mi- 
raculi magnitudo incredulitatem. pareret, quod 
tantum populum tam variis affectum morbis in 
momento temporis solverit et curaverit , rei testem 
adducit prophetam, magnam ubique ex Scriptu- 
ris rerum. prxdictionem. ostendens, signis ipsis 
non inferiorem : Hzc, inquit, Isaias dicit : Infir- 
mitates nostras accepit, el cgritudines porta- 
vit. Non dixit, Solvit; sed, Accepit et portavit : 
quod de peccatis potius mihi dictum a propheta 
videtur, quam de morbis, et cum hoc Joannis di- 


* Morel. ὥσπερ οὐχ ἂν εἰργάσατο. 


* Quidam habeut αὐξανόμενον. Tbid. Morel. οὐ δὲ γὰρ 


τοῦτο ξένον jv * el γὰρ xod ἣ ζάλη λήξειε, μέχρι πολλοῦ 
μένει τὰ ὕδατα σαλευόμενα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
" EUR Hats 157 255 d x ὝΕΣ -- 
οὕτως ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα ἐλύετο, ὅπερ οὖν χαὶ ἐπὶ τῆς 
* 4 UA ^ 3 , ΟῚ λ At 
γυναιχὸς γέγονε. Καὶ τοῦτο ἐμφαίνων ὃ εὐαγγελιστὴς 
ἔλεγεν ^ Ἀνέστη, xat διηκόνει αὐτῷ’ ὃ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
δυνάμεως σημεῖον ἦν, χαὶ τῆς διαθέσεως τῆς γυναι- 
x ^ M ^ Τ ^ ^, ^ 7. » X e L4 
χὸς, ἣν περὶ τὸν Χριστὸν ἐπεδείχνυτο. Kat ἕτερον δέ 
3 , EJ e ^ IS IJ a me, 
τι μετὰ τούτων ἐντεῦθεν ἂν χατίδοιμεν, ὅτι xal τῇ 
ἑτέρων πίστει χαρίζεται ὃ Χριστὸς τὴν ἑτέρων διόρ-- 
θωσιν ( καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἕτεροι αὐτὸν παρεκάλεσαν, 
^5 - -ς [ 
ὡς xal ἐπὶ τοῦ παιδὸς τοῦ ἑκατοντάρχου ) , χαρίζεται 
5 d A 
δὲ, ὅταν μὴ ἀπιστῇ ὃ θεραπεύεσθαι μέλλων, ἀλλ᾽ ἢ 
διὰ νόσον μὴ δύνηται πρὸς αὐτὸν ἰέναι, ἢ δι᾿ ἄγνοιαν 
ΡῈ, : , 
μηδὲν μέγα περὶ αὐτοῦ φαντάζηται, ἢ OU ἡλικίαν 
» 3, , ^V , , $5 0 N 
ἄωρον. ᾿Οψίας δὲ γενομένης, προσήνεγχαν αὐτῷ δαι- 
, ῥά 
μονιζομένους πολλοὺς, καὶ ἐξέδαλε τὰ πνεύματα αὐτῶν 
23,559. d , M u x. - x 20 
ἀπ᾽ αὐτῶν λόγῳ, xoi πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας eüc- 
m e € 4 
ράπευσεν, ὅπως πληρωθῇ τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου Haatou 
- à , 
λεχθὲν, ὅτι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἀνέλαδε, καὶ τὰς νό- 
ἊΣ - / 
σους ἐδάστασεν. Εἶδες τὸ πλῆθος εἰς πίστιν ἃ αὐξόμενον 
λοιπόν; Οὐδὲ γὰρ τοῦ χαιροῦ κατεπείγοντος ἀναχω- 
seii m «Ὁ 3M Y ἐν CE) 2, .2 
ρεῖν ἠνείχοντο, οὐδὲ ἄκαιρον εἶναι ἐνόμιζον ἐν ἑσπέρᾳ 
, M 1 LA » m Σὺ δ΄, , 
προσάγειν τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῶν. Σὺ δέ μοι σκόπει, 
, - , ΄ , 
πόσον πλῆθος θεραπευομένων παρατρέχουσιν οἱ εὐάγ- 
γελισταὶ, οὐχὶ καθ᾽ ἕνα λέγοντες ἡμῖν xo διηγούμε- 
vot, ἀλλ᾽ ἑνὶ ῥήματι " πέλαγος ἄφραστον θαυμάτων 
ὑπερύαίνοντες. Εἶτα ἵνα μὴ πάλιν τὸ μέγεθος τοῦ θαύ- 
2.2 , ξμξά », M M Y 
ματος εἰς ἀπιστίαν ἐμόάλη, εἴγε δῆμον τοσοῦτον xol 
ποικίλα νοσήματα ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ ἔλυσε καὶ διώρ- 
θωσεν, ἐπάγει τὸν προφήτην μαρτυροῦντα τοῖς γινο- 
, , WU UEM 3—N — m» e$ 
μένοις, μεγάλην πανταχοῦ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπό- 
δειξιν οὖσαν δειχνὺς, καὶ τῶν σημείων αὐτῶν οὐχ ἐλάτ- 


, d € ἐξ - 3 e 
τονα, xat φησιν, ὅτι x«l Ἡσαΐας ταῦτα εἶπεν, ὅτι 


[4 - v 
D Τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαύε, xo τὰς νόσους ἐθάστασεν. 


Οὐχ εἶπεν, ἔλυσεν ἀλλ᾽, " EAa6ev καὶ ἐδάστασεν- ὃ 


ἄχαιρον. Mox Savil. τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῷ, Morel, αὐτῶν. 


b Alii πέλαγο: ἄρατον. 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


περὶ ἁμαρτιῶν μᾶλλον εἰρῆσθαί μοι δοχεῖ τῷ προφήτη 


TAA IE RE ges 
συμφώνως Ἰωάννη τῷ λέγοντι" Ἴδε ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 


5 ia. 
ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. 

Te MS ; - 

Πῶς οὖν περὶ νοσημάτων αὐτὸ ἐνταῦθα τίθησιν ὁ 

- e 9 - ^ ict ἘΠ -—À , E Ὡς 
εὐαγγελιστής ; Ἢ χατὰ * ἵστορίαν τὴν μαρτυρίαν ἄνα 

E Ἦν ΟΕ 

γινώσχων, ἢ δηλῶν ὅτι τὰ πλείονα τῶν νοσημάτων ἐξ 
Ξ - s Ξ 

ἁμαρτημάτων ἐστὶ ψυχικῶν. Εἰ γὰρ τὸ κεφάλαιον αὖ- 
^ € , €» e N , Y A € tv - M EA 

τὸς ὃ θάνατος ἐξ ἁμαρτίας ἔσχε τὴν ῥίζαν xoi τὴν 
€ L/ ^ Ll —, ^ L3 Uu M λ 

ὑπόθεσιν, πολλῷ μᾶλλον καὶ τῶν νοσημάτων τὰ πολ- 
e. - - , 

)a- ἐπεὶ xaX αὐτὸ τὸ παθητοὺς εἶναι ἡμᾶς ἐχεῖθεν γέ- 
31“. ^Y » Ὁ ^ ^ EA M BN 

γονεν. Ἰδὼν δὲ ὃ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν, 
- YS ^ , 

ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. Εἶδες πάλιν τὸ ἀκόμ- 

ed - NA δ 

παστον; Οἱ uiv γὰρ ἄλλοι φασὶν, ὅτι τοῖς δαίμοσιν 

E] , PEE Γ, $2! 2 e*as. 34 

ἐπετίμα, ἵνα μὴ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν" οὗτος δέ 


: A DRUMS. 

φησιν, ὅτι τοὺς ὄχλους διωθεῖται. ᾿Εποίει δὲ τοῦτο, 
£ — 4, [4 A— ^A 

μετριάζειν ἡμᾶς παιδεύων, ὁμοῦ τε τὸν φθό-- 


͵ UNE TSE NERIS 
vov παραμυθούμενος τὸν ᾿Ἰουδαϊχὸν, καὶ διδάσχων 


^ * , LJ »ἭἜ - , Y ^ , 
ἡμᾶς μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν. Οὐ γὰρ δὴ σώματα 
b ^ , 
? ἐθεράπευε μόνον, ἀλλὰ xo τὴν ψυχὴν διώρθου, χαὶ 
RON ; 


- E M 
φιλοσοφεῖν ἐπαίδευε, OU ἀμφοτέρων ἑαυτὸν δειχνὺς, 


39x, ΄ Y xi. M Apuda E f 
χαὶι τῷ λύειν τὰ νοσήματα, χα! τῷ μῆοξεν πρὸς ἔπι- 


οι - γι" M 5. » m LA 
δειξιν ποιεῖν. Καὶ γὰρ 62v αὐτῷ προσηλωμένοι φι- 
AG BAR " (IER Ee STR 
οὔντες αὐτὸν xat θαυμάζοντες, xai δρᾷν sig αὐτὸν 
2 ,ὔ "m^ ' FJ 2 , - 
ἀεὶ βουλόμενοι. "iz γὰρ ἂν ἀπέστη τοιαῦτα θαυμα- 
πουργοῦντος; τίς δ᾽ οὐχ ἂν χαὶ τὸ πρόσωπον ἠθέλησεν 
o ESL τ 
ἁπλῶς ἰδεῖν, καὶ τὸ στόμα τὸ τοιαῦτα φθεγγόμενον ; 
Οὐδὲ γὰρ θαυματουργῶν ἦν θαυμαστὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
φαινόμενος ἁπλῶς πολλῆς ἔγεμε χάριτος" xal τοῦτο ὃ 
4 SES 2 NETS re 1 ^ 
προφήτης δηλῶν ἔλεγεν" Ὡδραῖος κάλλει παρὰ τοὺς 
' - ͵ ^ t - 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ei δὲ 6 "Haatac λέγει, Οὐχ εἶχεν 
1^ ^i 2) A MON -— -»2 - ^m τ 
εἶδος οὐδὲ χάλλος, ἢ πρὸς τὴν τῆς θεότητος δόξαν τὴν 
, — , Lg 
ἀπόῤῥητον xal ἄφραστον τοῦτό onc ἢ τὰ ἐν τῷ 
“ὴε 6 , - ^ T , M! τὸ 3- [4 E € , 
πάθει συμόάντα διηγούμενος, xaX τὴν ἀτιμίαν ἣν ὑπέ- 
- - "- “- M 
μεινεν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ, xal τὴν εὐτέλειαν 
: r 
ἣν παρὰ πάντα τὸν βίον ἐπεδείξατο διὰ πάντων. Οὐ 
, ^ ^ - T7 
πρότερον δὲ ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ 
5j Y μὴ 
ἐθεράπευσεν. Ἢ γὰρ ἂν. οὐδὲ ἠνέσχοντο. Ὥσπερ οὖν 
ἐν τῷ ὄρει οὐχὶ δημιηγοροῦντ 1 v ἀλλὰ 
τῷ ὄρει οὐχὶ δημηγοροῦντι παρέμενον μόνον, ἀλλ 
^4 ^" * Ἅ , ti ^ -» 
xaX σιγῆς οὔσης ἠκολούθουν - οὕτω xa ἐνταῦθα οὐχὶ 
θαυματουργοῦντι προσήδρευον, ἀλλὰ χαὶ παυσαμένῳ 
^ a aen , 3s 
πάλιν, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου πολλὴν τὴν ὠφέλειαν 
δεχόμενοι. Ei γὰρ Μωῦσῆς δεδοξασυ πὶ 1 
δεχόμενοι. Ei γὰρ Μωυσῆς δεδοξασμένον τὸ πρόσω- 
“ * mr 
πον εἶχε, καὶ Στέφανος ὡς ἀγγέλου, ἐννόησον τὸν χοι- 
* , τ * € 
νὸν Δεσπότην οἷον εἰχὸς ἦν φαίνεσθαι τότε. Τάχα πολ- 
λοὶ νῦν εἰς ἐπιθυμίαν P ἐνέπεσον τοῦ τὴν εἰχόνα ἐχεί- 
ἐπ a , x 
νην ἰδεῖν" ἀλλ᾽ ἂν ἐθέλωμεν, πολλῷ βελτίονα ὀψό- 
f , , *A Ao ev ΓΞ , b , 
μεθα ἐχείνης. Ἂν γὰρ μετὰ παῤῥησίας τὸν παρόντα 
, 7 ἥδ - ^ 
διανύσωμεν βίον, ἐπὶ τῶν νεφελῶν αὐτὸν δεξόμεθα, 


* Quidam ἱστορίαν τινὰ μαρτυρίαν. 
* Sic recte Savil. et maxima pars exemplariuro , Mo- 


rel, vero ὁμοῦ μετριάξων ἡμᾶς χαὶ παιδεύων. 


xxvi. al. xxvi. 571 


cto consonat; Ecce agnus Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi. 


2. Quomodo ergo idipsum de morbis hic ponit 
evangelista? Vel quod historico more et ad lite- 
ram hoc testimonium legat, vel ut ostendat ple- 
rosque morbos ex peccatis anim proficisci. Nam 
51 mors, quie caput est omnium, ex peccato origi- 


E nem occasionemque habuit, multo magis zgritu- 
dines hinc orte sunt : quandoquidem hine etiam 
evenit, ut nos passibiles simus. 18. 'idens Jesus 
turbas multas circum se, jussit. transfretare. 
Viden' rursum. quam sit ab ostentatione alienus? 
Nam caeteri. dicunt, ipsum daemones increpasse ne 

355 dicerent quis esset : hic vero ait, ipsum amovisse 

A turbas. Hlud autem agebat, tum ut nos institueret 
doceretque modestiam, tum ut invidiam sedaret 
Judaicam, doceretque nihil ad ostentationem esse 
faciendum. Non enim corpora tantum curabat, sed 
etiam emendabat animam, ipsamque ad. philoso- 
phiam instituebat : sese. utroque modo exhibens, 
et morbos curantem, et nihil ex fastu agentem. 
Multi quippe ipsi herebant amore admirationeque 
ducti, atque ipsum semper videre cupientes. Quis 
enim abscessisset, dum ille tanta miracula patra- 
ret? aut quis noluisset faciem et. os talia loquen- 
tis aspicere? Neque enim ex prodigiis tantum ad- 

Β mirandus, sed ipsius solum conspectus gratia 
multa plenus erat : id quod indicans propheta di- 
cebat : Speciosus forma pre filiis hominum : 
Quod si Isaias dicat, /Von habebat speciem ne- 
que decorem, aut illud de divinitatis gloria inef- 
fabili intelligit; aut ea quz in passione gesta sunt 
narrat, ignominiamque illam quam crucis tempore 
sustinuit, aut tenuitatem illam quam toto vitz 
tempore in omnibus exhibuit. Non. autem prius 
transfretare jussit, quam. morbos curasset. Alio- 
quin non id ferre potuissent. Ut enim in monte 
non concionanti modo aderant, sed etiam silen- 

€ tem sequebantur : sic etiam nunc non miracula 
edenti tantum harebant; sed. etiam post edita si- 
gna, vel ex ejus vultu et conspectu magnam car- 
pebant utilitatem. Nam. si Moyses gloria splen- 
dentem, Stephanus angelicum vultum habuit, co- 
gita qualem tunc apparuisse communem Dominum 
verisimile est. Forte vero multi jam ejus videndze 
imaginis cupiditate incensi sunt : sed si. velimus, 
longe splendid:orem ipsa videbimus. Nam si cum 


» Alii ἐδεράπευσε.... ἐπαίδευσε. 
b ἐνέπεσον deerat in. Morel. 


Joan.1.29. 


Christi con^ 
Spectus gra- 
lia. multa 
plenus, 


Psal. (4.3. 


Isai. 53. 2. 
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fiducia et. virtute. vitam peragamus, in. nubibus 
ipsum excipiemus, obviam ipsi venientes in im- 

Chris; mortali et incorruptibili corpore. Perpende autem 


2 ͵ E » 
ἀπαντήσαντες ἐν ἀθανάτῳ χαὶ ἀφθάρτῳ σώματι. 
DOrACEES ἐᾷ 
Θέα δὲ πῶς αὐτοὺς οὐχ ἁπλῶς ἐλαύνει, ἵνα μὴ πλήξη. 
Οὐ γὰρ εἶπεν, ἀναχγωρήσατε - ἀλλ᾽ εἰς τὸ πέ ἐχέ- 
γὰρ , ἀναχωρήσατε" ἀλλ᾽ εἰς τὸ πέραν ἐχέ 


δα πασν — quam leniter ipsos amoveat, nec deterreat. Non D λευσεν ἀπελθεῖν, προσδοκίαν διδοὺς τοῦ πάντως ἥξειν 


enim dixit, Recedite; sed transfretare jubet, spem 
faciens se illo trajecturum esse. Sic turbe quidem 
multum exhibebant amoris, et cum affectu magno 
sequebantur; unus autem pecuniarum servus, ar- 
rogantiaque plenus accessit ac dixit : 19. Magi- 
ster,sequar te quocumque ieris. Vidistin' quanta 
arrogantia? Ac si non dignaretur se cum turba 
annumerare, seque ostentans quasi non in vulgi 


5» - ge *, * 
ἐκεῖ. Καὶ οἱ μὲν ὄχλοι τοσαύτην “ἐπεδείκνυντο τὴν 
ΕΣ 4, ^ ^ E - , , τω ^ , 
ἀγάπην; Xo μετὰ πολλῆς ἠκολούθουν τῆς διαθέσεως * 
εἷς δέ τις χρημάτων δοῦλος, καὶ πολλὴν ἔχων τὴν ἀπό- 
νοιαν, προσελθών φησιν" Διδάσχαλε, ἀχολουθήσω σοι 
, 2T, , 1 , 
eu Ἂ» ἃ , LT ΠΕΡῚ ,ὔ [4 τ e , 
ὅπου δ᾽ ἂν ἀπέρχῃ. Ei&sc πόσος ὃ τῦφος; Ἅτε γὰρ οὐκ 
ἀξιῶν μετὰ τοῦ ὄχλου ἀριθμεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐνδεικνύμενος 
e ε 
ὅτι ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἐστιν αὐτὸς, οὕτω πρόσεισι. 
FILE EAS 30; X ΡΝ axod "er 
οιαῦτα γὰρ τὰ ἤθη τὰ ᾿ἸΙουδαϊχὰ, ἀκαίρου παῤῥησίας 


turba computandus, sic accedit. T'ales sunt Judai- E ἐστὶν ἀνάπλεα. Οὕτω xa ἄλλος μετὰ ταῦτα πάντων 


ci mores, intempestiva. pleni. fiducia. Sic et alius 
Matth. 23, postea. silentibus omnibus insiliens, ait : Quod 
36 est primum mandatum? Attamen Dominus im- 
portunam libertatem non corripuit, ut nos ad hu- 
jusmodi homines ferendos institueret. Ideo. non 


σιγώντων αὐτὸς ἀναπηδήσας, ect: Ποία ἐντολὴ πρώ- 
τη; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐπετίμησεν ὁ Δεσπότης τῇ ἀχαίρῳ 
παῤῥησία, παιδεύων ἡμᾶς καὶ τοὺς τοιούτους φέρειν. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἐλέγχει φανερῶς τοὺς πονηρὰ βουλευο- 


’΄ δὴ A LE JJ 
μένους" πρὸς δὲ τὴν “ὑπόνοιαν αὐτῶν ἀποχρίνεται, 


᾿ SU ΠΑΝ eueo 

palam redarguit eos qui mala cogitarent : sed eo- 329 4óvotc αὐτοῖς χαταλιμπάνων εἰδέναι τὸν ἔλεγχον, xo 
dome onto . . P UR EE EC, - m - E "y Y 

rum opinioni respondet, ipsis solis confutationem 4 διπλὴ αὐτοὺς ὠφελῶν, τῷ τε δηλῶσαι ὅτι οἷδε τὰ ἐν 


inspiciendam relinquens, duplicemque ipsis pa- 
rans utilitatem, ut nempe sciant se conscientiae se- 
creta nosse, utque post datum indicium illud. ad- 
huc lateat, dans locum ad resipiscendum, si ve- 
lint : id quod nunc. etiam fecit. Hic enim. multa 
signa videns, turbamque. affluentem, sperabat se 
ex tot miraculis ditandum esse, ideoque. illum 
sequi cupiebat. Undenam hoc nobis patebit? Ex 
responsione Christi, qui non. verbis loquentis, sed 


- ^P M Lad M i 3 να , , 
τῷ συνειδότι, χαὶ τῷ μετὰ τὴν ἐπίδειξιν ταύτην χαρί- 
σασύαι τὸ λαθεῖν, καὶ δοῦναι πάλιν, εἰ βούλοιντο, ἕαυ- 

so n ^M PES , - (3l 
τοὺς ἀναχτήσασθαι- ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τούτου ποιεῖ. Οὗτος 

' 3555 - 
γὰρ ἰδὼν τὰ πολλὰ σημεῖα, καὶ πολλοὺς ἐπισυρομέ- 

p ^ 
νους, προσεδόκησε χρηματίζεσθαι ἐκ τῶν τοιούτων 
, - m f 
θαυμάτων * διόπερ καὶ ἀκολουθῆσαι ἔσπευδε. Καὶ πόθεν 
τοῦτο δῆλον; ᾿Απὸ τῆς ἀποχρίσεως, ἧς ὃ Χριστὸς ποιεῖ-- 
m " 
ται, οὐ πρὸς τὴν ἐρώτησιν τῶν ῥημάτων, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
/ : m ^ / 2 m , LE - 9s // 
γνώμην τῆς διανοίας ἀπαντῶν. Τί γάρ; φησί: χρήματα 


: Edo Men M iSRafr à RR E ; Ν e 
menti respondet. Quid enim? inquit; an pecunias B προσδοχᾶς ἀχολουθῶν ἐμοὶ συλλέγειν 5 εἶτα οὐχ ὁρᾶς 


te collecturum speras, si me sequaris? annon vi- 
des mihi ne diversorium quidem esse quale ipsis 
avibus est? Nam ait, 20. /"ulpes foveas habent, 
et volucres celi nidos; Filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet. Hzc. non repel- 
lentis erant, sed. malam mentem redarguentis, et 
potestatem dantis cum tali spe sequi, si vellet. Ut 
autem ejus nequitiam ediscas, vide quid. faciat. 
Ilis auditis et sic confutatus, non dixit, Ad. se- 
quendum paratus sum. 

5. Alibi quoque sepe idipsum Christus facit ; 
non aperte redarguit, sed ex. responsione acceden- 


d EE -» 
ὅτι οὔτε χαταγώγιόν μοί ἐστιν, οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον 
y ΘΝ ^ NX 
ταῖς ὄρνισιν; Αἱ γὰρ ἀλώπεχες, φησὶ, φωλεοὺς ἔχουσι, 
xoi τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσεις " ὃ δὲ ΥἹὸς 
-— 3 , » x. - a. 
τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν “ χλῖναι. 
T s δὲ $9 -j 2 /, 30 ἐλέ. ἐν 
αὗτα δὲ οὐχ ἦν ἀποτρεπομένου, ἀλλ᾽ ἐλέγχοντος μὲ 
, L4 
τὴν πονηρὰν γνώμην, παρέχοντος δὲ, εἰ βούλοιτο, 
μετὰ τῆς τοιαύτης προσδοχίας ἀχολουθεῖν. Καὶ ἵνα 
" CY cp C , bz ῃ NT , 
μάθης αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, " ὅρα τί ποιεῖ. ᾿Αχούσας 
ταῦτα χαὶ ἐλεγχθεὶς οὐχ εἶπεν, ἕτοιμός εἶμι ἀχολου- 
θῆσαι. 
Καὶ πολλαχῇ δὲ ἀλλαχοῦ τοῦτο φαίνεται ποιῶν ὃ 
Χριστός * φανερῶς μὲν οὐκ ἐλέγχει, ἀπὸ δὲ τῆς ἀπο-- 


tium mentem aperit. Nam et illi qui dicebat : € χρίσεως δηλοῖ τὴν γνώμην τῶν προσιόντων. Καὶ γὰρ 


Luc. ig i8, Magister bone , et ex adulatione sperabat se il- 


lum allecturum esse ad suam sententiam, respon- 
Iii, v, jg, dt: Cur. me dicis bonum ? IVemo bonus, nisi 


Matth, τα. nus Deus. Et cum dicerent ei, Zcce mater tua 


47- 
* Quidam habent ἐπεδείξαντο. 
* Alii ὠπόνοιαν. Paulo post Morcl. διπλῶς pro διπλῆ. 
* Quidam habent ziívz. 
b In aliis ὅρα τὲ ποιεῖ deest, Paulo post omnes fere 


ἐχείνῳ τῷ λέγοντι, Διδάσχαλε ἀγαθὲ, καὶ προσδοχή- 
σαντι διὰ τῆς χολαχείας αὐτὸν ἐπισπάσασθαι πρὸς τὴν 
, - 7ὔ L4 rmi , , Li ,? 
γνώμην, ἀπεχρίνατο λέγων * “ με λέγεις ἀγαθόν; O0- 
δεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς 6 Θεός. Καὶ ὅτε ἔλεγον αὐτῷ, 


Mss. πολλαχῇ δὲ ἀλλαχοῦ, que videtur esse vera lectio ad 
vitandam ingrati soni repetitionem, quc observatur in 
πολλαχοῦ 0: ἀλλαχοῦ. quam lectionem habent Savil et 
Morel. 


IN MATTH EUM 


"lob ἡ μήτηρ cou x«t οἱ ἀδελφοί cou ζητοῦσί σε 
- » , , E] m , - 
ἐπειδὴ ἀνθρώπινόν τι ἔπασχον, οὐχ ἀχοῦσαί τι τῶν 
, ΚΝ yt tae ὅς ᾿ 
χρησίμων βουλόμενοι, ἀλλ᾽ ἐπιδείξασθαι, ὅτι προσή- 
E AA - ; 

χουσιν αὐτῷ, χαὶ ταύτῃ χενοδοξῆσαι, ἄχουσον τί φη- 
E. LT, Ἐξ τ τς UIN ar 

σιν * Τίς ἐστιν ἣ μήτηρ μου, χαὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί 
Ξ ν Ὕ - , - 2^ ^ - , » 0 

μου; Καὶ αὐτοῖς πάλιν τοῖς ἀδελφοῖς λέγουσιν αὐτῷ, 

- , 
Ψανέρωσον σεαυτὸν τῷ χόσμῳ,, καὶ βουλομένοις ἐν- 


S à 
τεῦθεν χενοδοξεῖν, ἔλεγεν - Ὃ ὑμέτερος καιρὸς, φησὶν, 
à is 
ἀεὶ Exo uoc, ὃ δὲ ἐμὸς οὕπω πάρεστι. Καὶ ἀπὸ τῶν 


ἐναντίων δὲ τοῦτο ποιεῖ, ὡς ἐπὶ τοῦ Ναθαναὴλ, λέ- 
γῶν - Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστι. 
Καὶ πάλιν, Πορευθέντες RETI τε Ἰωάννη ἃ 
ἀχούετε xai βλέπετε. Οὐδὲ 
μᾶτα, ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώμην τοῦ πέμψαντος ἀπεχρί- 


ZEE ᾿ CES A 
yao. Καὶ τῷ δήμῳ δὲ πάλιν ὁμοίως πρὸς τὸ συνειδὸς 


γὰρ ἐνταῦθα πρὸς τὰ ῥή- 


διαλέγεται, λέγων - Τί ἐξήλθετε ἰδεῖν εἰς τὴν ἔ Égnpov; 3 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς αὐτοὺς ὡς περὶ εὐχόλου χαὶ εὐριπί- 

ε ^ mu ῃ rd E /, , ὃ [7 , 
στου “ τινὸς διάχεισθαι τοῦ ᾿Ιωάννου, ταύτην διορθού- 


; Tm iy 
μενος τὴν ὑποψίαν, φησίν - Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρη- 


- , ^ vy 
ὑὸν ἰδεῖν; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον, ἢ ἄνθρω- E 


5» - € , EJ δ , s ^5 er , 
πον ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον  ÓU ἀμφοτέρων 
MS ML Ἢ ᾿ ν᾿ 
δηλῶν, ὅτι οὔτε οἴχοθέν ἐστιν εὐρίπιστος, οὔτε ἀπὸ 
X τ d 
τρυφῆς τινος μαλαχισθήσεται. Οὕτω τοίνυν xal &v- 
» : ; Ζ 
ταῦθα πρὸς τὴν γνώμην τὴν ἀπόχρισιν ποιεῖται. Καὶ 
- *, M ^ , , 
ὅρα πῶς χαὶ ἐν τούτῳ πολὺ τὸ μέτριον ἐνδείχνυται. 
H εἰ “. FA - 
Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἔχω μὲν, χαταφρονῶ δέ - ἀλλ᾽, ὅτι 


ἘΣ , 3 lw , , 
οὖχ ἔχω. Εἰδὲς ὅση μετὰ τῆς συγκαταδάσεως tj ἀκρί- 


HOMIL. 


330 


xxvir. al. xxvii. 325 


el fratres tui. querentes te, quia illi humanum 

quid patiebantur, neque utilia sibi audire volebant, 

sed ostendere se ipsi genere proximos esse, hinc- 

que vanam gloriam carpere, audi quid dicat : 

Ομ est mater mea, et qui sunt fratres met! Iti. v. $8. 
Ipsisque demum fratribus suis dicentibus, Osten- Joan. 7. ἡ. 
de teipsum mundo, ut hinc vanam sibi gloriam 

parerent, dicebat : estrum tempus semper est lbid. v. 6 
paratum, meum autem nondum adest. Per con- 

traria quoque idipsum facit, cum de Nathanaele 

alt: Ecce vere Israélita, in quo dolus non est. Jo«n.1 
Et rursus, Euntes annuntiate Joanni que au- Luc. 7. 22. 
distis et vidistis. Ncque enim hic verbis, sed 

menti mittentis respondit. Rursumque populo se- 

Quid Ibid. v. 24. 
existis in desertum videre? Qui enim. videbat 

eos de Joanne quasi de levi et versatili quodam 

homine cogitare, hanc eorum opinionem corrigens 

dicit : Quid existis in. desertum videre? arun- 

dinem vento agitatam, aut hominem mollibus 
vestitum? per utrumque significans, ipsum ne- 

que ex se versatilem esse, neque voluptate qua- 

piam emolliendum. Sic itaque nunc secundum 

mentem loquentis respondet. ^c vide quantam nunc 

quoque moderationem exhibeat. Neque enim di- 

cit, Habeo quidem, sed despicio; verum dicit, 

Non habeo. Vidistin' quantam accurationem. cuim 


cundum illius conscientiam | sic loquitur : 


δεια ; “Ὥς ὅταν ἐσθίη χαὶ mira , ὅταν φαίνηται ἀπ᾿ A indulgentia conjunctam ostendat? Ut. etiam cum 


E , d M, E PTELUI TL UENNNE RUM 
ἐναντίας τῷ Ἰωάννη ποιῶν. Kat τοῦτο τῆς τῶν Ιου- 


* E PUN APER 
δαίων σωτηρίας ἕνεχεν ποιεῖ, μᾶλλον δὲ τῆς olxou- 


, LU y ow Y M € NN D κι να 
ἡ μενὴς WTXxctG, μου μὲν τῶν αιρετιχῶὼν EU ox ttv 
c 


- M 
ὅμου 6t 


" pes , , 
τὰ στόματα, δι Pxa τοὺς τότε £X περιουσίας 


, d ΡΥ Y * 
βουλόμενος € ἐπισπ πάσασθαι: τερος δέ τις, φησὶν, εἶπεν 


^ , - M 
αὐτῷ * Κύριε, ἐπί τρεψόν. μοι πρῶτον ἀπελθεῖν, χαὶ 


θάψαι τὸν πατέρα | μου. Εἶδες τὸ διάφορον ; ; Καὶ πῶς ὃ 
μὲν ἀναισχύντως 
ἀπέρχῃ" 
᾿Ἐπίτρεψόν μοι; Ἂλλ᾽ οὐκ ἐπέτ 
^ 
Ἄφε 
ἀχολούθει. Πανταγοῦ γὰρ τῇ γνώμη προσεῖχε. Καὶ 
μοι ἀχολούθει. Πανταχοῦ γὰρ τῇ γνώμη προσεῖχε. Καὶ 


φησὶν, Ἀχολουθήσω σοι, ὅπου ἂν 
7 e P Led M 
οὗτος δὲ, καίτοι ὅσιον πρᾶγμα αἰτῶν, φησὶν, 


ρεψεν - ἀλλὰ τί φησιν; 


s σ E 
ros ἕνεχεν Οὐ ἐπέτρεψε ; ; φησίν. Ὅτι χαὶ οἱ ἐχεῖνο 


Cmn Ἰρώσοντες zc αν, χαὶ οὐχ ἔμελλεν d ἄταφος βένειν - 
χαὶ τοῦτον τῶν ἄνα γχαιοτέρων ἀπά γεσθαι οὐχ ἐχρῆν. 


2; 


[3 -M ' ^ f D T 
Εἰπὼν δὲ, Τοὺς ἑαυτῶν γερουοι δείχνυσιν ὅτι οὗτος 


οὐχ 2 ἔστιν αὐτοῦ vex góc. Καὶ γὰρ τῶν ἀπίστων, ὡς 
ἔγωγε giu. αι, ἦν 6 τετελευτηχώς. Εἰ δὲ θαυμάζεις τὸν 


* Quidam τινὸς λογίζεσθαι τοῦ. 
' Sic Savil. et plurimi Mss. Morel. vero ὥστε ὅταν 
iofiv, 


“αὶ riva, ἀπ᾽ ἐναντίας τῷ 1υγάννη ποιεῖ, χαὶ ὅταν φαί- 


χηται λέγων, καί. 


M M f mE - ^ LOU B 
6 τοὺς VEXQOUG (eet τοὺς ἑαυτῶν νεχροὺς, σὺ δὲ 


comederet οἱ biberet, ac contrariam, ut videbatur, 
Joanni vite rationem teneret. Illud autem facit 
pro Judzorum, imo totius orbis salute, hireti- 
corum simul ora comprimens, aliosque qui ade- 
rant insuper attrahere cupiens. Alius quispiam, 
ait, dicebat illi. 24. Domine, permitte miki pri- 
mum abire, et sepelire patrem meum. Viden? 
differentiam ? Et quomodo impudens ille dicebat, 
Sequar te, quocumque ieris; hic vero, etsi rem 
sanctam petens, ait, Permitte mihi; verum non 
permisit ; sed. quid ait? 22. Sine mortuos. sepe- 
lire mortuos suos, tu autem me sequere. Üln- 
que enim voluntatem inspiciebat. Sed cur, inquies, 
non permisit ? Quia erant qui hoc munus imple- 
rent, neque insepultus mansurus erat : atque hunc 
ex rebus magis necessariis avelli non opus erat. 
Cum dicit autem, 7Mortuos suos, ostendit hunc 
non esse mortuum suum : nam hic, ut existimo, 


b Alit χαὶ τούτους τότε. Infra Morel. 2vzisyuvzos , qvi- 


dam ὀναισχυντῶν. Mox aliqui αἰτῶν, ὅμως Gli. λέγων, 


ἐπίτρ. 


* Πληρώσαντες Morel., πληρώτοντες Savil., melius. 


Luc 


9. 62. 


JOANNIS CHRYS 


574 8. 


mortuus ex infidelium numero erat. Si porro. ju- 
venem miraris, quod pro re tam necessaria Je- 
sum rogaverit, neque sponte abierit : multo ma- 
gis mirare, quod prohibitus manserit. Annon, in- 
quis, ingratissimi filii erat, patris exsequiis non 
interesse? Si id ex negligentia fecisset, ingrati ani- 
mi futurum erat; si autem res magis necessaria 
instabat, improbitatis summe fuerit abiisse. Nam 
Jesus id prohibuit ipsi non quod juberet honorem 
parentibus debitum contemnere, sed ut ostenderet, 
nihil nobis aeque necessarium esse, atque res czle- 
stes, iisque summa cum diligentia esse incumben- 
dum, nec vel tantillum differendum, etiamsi ad- 
modum urgentia videantur esse ea quz alio tra- 
hunt. Quid enim magis necessarium, quam sepe- 
lire patrem? quid facilius? Neque enim multum 
temporis insumendum erat. $1 porro non tantum 
temporis insumere licet quantum ad sepeliendum 
patrem est necessarium, et si ne tantillo quidem 
tempore spiritualia relinquere tutum est : cogita 
quibus simus digni penis, qui ea. quz ad Chri- 
stum spectant toto ferme tempore deserimus , et 
necessariis vilissima anteponimus, nullaque re ur- 
gente desides sumus. Inde porro doctrine hujusce 
philosophiam mirari oportet, quod juvenem ver- 
bo Dei affixerit, ad hic etiam. multüs eripuerit 
malis, fletibus, luctui, aliisque inde sequentibus. 
Nam post sepulturam opus erat testamentum ex- 
cutere, sortes hereditatis distribuere, et alia quee 
hiec sequebantur omnia facere: sicque fluctibus 
alios fluctus excipientibus, procul a veritatis portu 
ille abductus fuisset. Ideo ipsum attrahit, et sibi 
jungit. Quod si adhuc miraris et gre fers, quod 
prohibitus fuerit paterno adesse funeri ; illud co- 
gites velim, multos esse qui cum sciant quospiam 
molestius funera laturos esse, seu. patris, seu ma- 
tris, seu. filii, seu alterius cujuscumque, non per- 
mittere ea ipsis nuntiari, neque ipsos ad sepul- 
crum venire : neque ideo ipsos crudelitatis inhu- 
manitatisve accusamus : et jure quidem. Nam con- 
tra facere inhumanum esset, nempe sic affectos ad 
luctum educere. 

4. Quod si propinquos ita lugere et animum 
atteri malum est, longe pejus est a spiritualibus 
abduci verbis. Ideoque alibi dicit : /Vemo mit- 
lens manum suam. ad aratrum , et conversus 
ad posteriora , aptus est ad regnum celorum. 


* Alii οὕπω [et ibidem Savil. ὅτι ὑπὲρ πρ.], et paulo 
post αὐτόματος: ἀπῆλθε" πολλῷ μᾶλλον θχύμασον. 
* Morel. zz» γὰρ σφόδρα, male. 


f Alü δεῖ, πότε ὀπολιμπ. 


ARCHIEP. 


381 b m τ » , d M ^ - 
A ταφῇ τοῦ πατρὸς, ἐννόησον ὅτι πολλοὶ τοὺς καχῶς 


CONSTANTINOP. 

νεανίσκον, ὅτιπερ ὑπὲρ πράγματος “ οὕτω ἀναγχαίου 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἠρώτησε, xol οὐχ αὐτομάτως ἀπῆλθε 3 
πολλῷ. πλέον. θαύμασον, ὅτι χαὶ χωλυθεὶς ἔμεινεν. 


C "Ap! οὖν οὐκ ἦν ἀχαριστίας ἐσχάτης, φησὶ, τὸ μὴ πα- 


ραγενέσθαι υθαπτομένου τοῦ πατρός: 5.8} ni ἀπὸ Dd 
θυμίας ἐποίησεν, ἀχαριστίας ἦν * εἰ δὲ, ὥστε μὴ ἐγ- 
χόψαι ἔργον ἀναγκαιότερον, τὸ ἀπελθεῖν μάλιστα 
ἀγνωμοσύνης ἦν τῆς ἐσχάτης. Καὶ γὰρ ὃ Ἰησοὺς ἐχώ- 
λυσεν αὐτὸν, οὐχὶ καταφρονεῖν τῆς εἰς τοὺς γεγεννη- 
χότας τιμῆς χελεύων, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι οὐδὲν τῶν οὖ-- 
ρανίων πραγμάτων ἡμῖν ἀναγχαιότερον εἶναι χρὴ; καὶ 
ὅτι μετὰ σπουδῆς τούτων ἁπάσης ἔχεσθαι δεῖ, xa 
οὐδὲ μικρὸν ἀναδάλλεσθαι, “ χἂν σφόδρα ἀπαραίτητα 
xal κατεπείγοντα ἦ τὰ ἐφέλχοντα. Τί γὰρ ἀναγκαιότε- 


D ρον ἂν εἴη τοῦ θάψαι πατέρα ; τί δὲ εὐχολώτερον ; Οὐδὲ 


γὰρ χρόνον πολὺν ἀναλῶσαι ἦν. Ei δὲ μηδὲ ὅσον εἰς τα- 
φὴν πατρὸς χαιρὸν ἀναλῶσαι f δεῖ, οὐδὲ τοσοῦτον ἄπο 
λιμπάνεσθαι τῶν πνευματιχῶν ἀσφαλές " ἐννόησον τί- 
νος ἂν εἴημεν ἄξιοι οἱ πάντα τὸν χρόνον ἀφιστάμενοι 
τῶν τῷ Χριστῷ προσηκόντων πραγμάτων, χαὶ τὰ 
σφόδρα εὐτελὴ τῶν ἀναγχαίων προτιθέντες, καὶ μηδενὸς 
κατεπείγοντος ῥᾳθυμοῦντες. Καὶ ἐντεῦθεν δὲ τῆς διδα-- 
σχαλίας τὴν φιλοσοφίαν θαυμάζειν χρὴ» ὅτι σφόδρα 
αὐτὸν προσήλωσε τῷ λόγῳ,, χαὶ μετὰ τούτου βυρίων 
ἀπήλλαξε χαχῶν, dici θρήνου M πένθους, xol τῶν 


E. ἐντεῦθεν ἐχδεχομένων. Μετὰ γὰρ τὸ θάψαι ἀνάγχη λοι- 


πὸν ἦν xo διαθήχας περιεργάζεσθαι, xo χλήρου δια-- 

δ᾿ ^ hy οἵ" [ , e J M 
νομὴν, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τούτοις ἕπεται ἅπαντα " xal 
οὕτω χύματα Ex χυμάτων αὐτὸν διαδεχόμενα ποῤῥω- 

, -Ὡ "m C , , , , A DJ 

τάτω τοῦ τῆς ἀληθείας ἀπήγαγε λιμένος. Διὰ τοῦτο 
αὐτὸν ἕλχει, καὶ ἑαυτῷ προσηλοῖ. Εἰ δὲ ἔτι θαυμάζεις 
x«i θορυδῇ, ὅτι οὐ συνεχωρήθη παραγενέσθαι τῇ 


» » N E Q kx Ἄ b34 ^ 
ἔχοντας, κἂν πατὴρ, κἂν μήτηρ ἡ, χἂν παιδίον, χἂν 
ἄλλος ὁστισοῦν τῶν προσηχόντων ὃ τετελευτηχὼς, οὐχ 
ἀφιᾶσι μαθεῖν, οὐδὲ ἐπὶ τὸ μνῆμα ἀκολουθῆσαι " χαὶ 
οὐχ ἐγκαλοῦμεν ἃ ταύτη αὐτοῖς ὠμότητα, οὐδὲ ἀπαν- 
, ^ bL 5 , c / M ^ 2, , 
θρωπίαν * καὶ μάλα εἰκότως. ᾿Γοὐναντίον γὰρ ἂν ὧμό- 
τῆτος ἦν τὸ οὕτω διαχειμένους ἐπὶ τὸ πένθος ἐξάγειν. 


Εἰ δὲ τὸ τοὺς προσήκοντας πενθῆσαι χαὶ συντρι- 
βῆναι τὴν διάνοιαν καχὸν, πολλῷ μᾶλλον τὸ τῶν πνευ- 
ματικῶν ἀπάγεσθαι λόγων. Διὰ δὴ τοῦτο xo ἀλλαχοῦ 


Β ἔλεγεν - Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ ἄροτρον, 


o Y 2.212 b 3. - 
χαὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν "ἐν τῇ βασι- 


^ Morel. ταῦτα. Paulo post quidam ἐπὶ τὸν τάφρον ἐξα- 
γαγεῖν. 
b Savil. εἰς τὴν βασιλείαν. 


IN MATTH.EUM HOMIL, 


λεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ γὰρ πολλῷ βέλτιον βασιλείαν 
ἀγοεηρύττειν, xoi ἑτέρους ἀνασπᾶν ἀπὸ θανάτου, ἢ τὸν 
οὐδὲν ὧφ loonta νεχρὸν τ τ - xal μάλιστα à ὅταν 
ὦσιν οἵ ταῦτα * πλη ρώσοντες ἅπαντα. Οὐδὲν οὖν ἕτερον 
ἐντεῦθεν μανθάνομεν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι οὐδὲ τὸν τυχόντα χκαι- 
ρὸν παραπολλύναι χρὴ, x&v μυρία τὰ κατεπείγοντα 
ἡ, ἀλλὰ πάντων xal τῶν ἀναγκαιοτάτων τὰ πνευμα- 
τιχὰ πρυτιθέναι; χαὶ εἰδέναι, τί μὲν ζωὴ, τί δὲ θάνα-- 
τος. Πολλοὶ D xa τῶν ζῆν δοκούντων νεκρῶν! οὐδὲν 
διαφέρουσιν, ὅταν ἐν χαχία ζῶσιν - μᾶλλον δὲ xo ἐχεί- 


P H 2 ^ EM ^ 
νῶν οὗτοι χείρ ους. Ὁ μὲν Tp ἀποθανὼν, φησὶν, δεδι- C 


, - € 
χαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. οὗτος δὲ δουλεύει τῇ ἅμαρ- 
^ , , 
τία. Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι ὑπὸ σκωλήχων οὐ 
* L- D n x A , 
χατεσθίεται, οὐδὲ ἐν λάρναχι χεῖται, οὐδὲ ἀπέχλεισε 
Sos a D XSw τι: τὴν MM. Καὶ ἐλ ες 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ χειρίαις δέδεται. Καὶ γὰρ τὰ 
jos emercepa ὑπομένει τοῦ τετελευτηχότος, οὗ σχώλης 
χων αὐτὸν χατεσθιόντων, ἀλλὰ θηρίων σφοδρότερον 
- Ld — - mM , Ei ΝΑ 
τῶν παθῶν τῆς ψυχῆς αὐτὸν σπαραττόντων. Εἰ δὲ 
^ € - M αι cae E 
ἀνεῴγασιν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ τοῦτο πολὺ χεῖρον πάλιν 
1 
- , ' M SRI - — ΕΣ m 
τοῦ μεμυχέναι. Of μὲν γὰρ τοῦ vexpoU οὐδὲν ace 
7 Hi - , 
πονηρόν * οὗτος δὲ μυρίας ἑαυτῷ SUIS εὐ γοσρῦς; 
ἀνεῳγμένων αὐτοῦ τῶν iion a Kai 5 ὁ μὲν ἐν ὅτ 
ναχι κεῖται, πρὸς πάντα ἀχίνητος ὧν * οὗτος δὲ ἐν τῷ p 
E) 1 s 
τάφῳ μυρίων κατορώρυχται νοσημάτων. Ἀλλὰ “τὸ 
pur 4 i “ M M , — M 
σῶμα αὐτῷ σηπόμενον οὐχ δρᾷς; Καὶ τί τοῦτο ; Πρὸ 
SCEVCMSEN: $m e 381g A SUE 
γὰρ τοῦ σώματος αὐτῷ ἢ ψυχὴ διέφθαρται, xal ἀπό- 
^ ^ ἂν 32. [4 4 M c, , '() 1 
λωλε, xai πλείονα ὑπομένει τὴν σηπεδόνα. Ὃ μὲν 
x Y 
γὰρ δέχα ὄδωϑεν ἡμέρας" οὗτος δὲ πάντα τὸν βίον 
δυσωδίας ἀναπνεῖ, στόμα ἔχων ὀχετῶν ἀχαθαρτότερον. 
Ὥστε τοσοῦτον αὐτοῦ διενήνοχεν ἐχεῖνος, ὅσον ὃ “μὲν 


τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως ὑπομένει μόνον διαφ φθορὰν, οὗτ' 0G 
i uer ἐχείνης xat τὴν ἀπὸ τῆς ἀσωτίας ἐπεισάγει 

» , [ud , (4794 H -— € 
τεῦόνα., μυρίας xa ἐχάστην Ὥμεραν ἐπινοῶν ὗπο- E 


θέσεις ὃ s sis Ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἵππου φέρεται; Καὶ τί 


t 


τοῦτο ; Kat γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ χλίνης * χαὶ τὸ δὴ χαλε- 


A : ; ἐὰν 
pel λυόμενον μὲν ἐχεῖνον xa σηπόμενον οὐδεὶς 


WEN V BALADE ; ΓΝ 
ὁρᾷ, ἀλλ᾽ ἔχει τὴν λάρναχα παραπέτασμα. Οὗτος δὲ 


ζῶν χαὶ δδωδὰ ἜΣ ΣΈ ΠΣ ΕΣ ΤᾺΣ ΤῊΣ 
ζῶν χα' 0000086 πᾶντ ἀρ περιε εἰσ ; XX τερ εν TO on 


τῷ σώματι νενεχρωμένην ψυχὴν ν περιφέρων. Καὶ εἴ γε A 


ἦν ψυχὴν ἰδεῖν ἀνδρὸς τρυφῇ χαὶ χαχία " συζῶντος 
dh 4 pESaTpUVT : , 


δες ἂν ὅτι πολὺ βέλτιον ἐν τάφῳ χεῖσθαι δεδεμένον, 


ΟΣ 


5 M 2 3827 
ταῖς τῶν ἁμαρτιῶν σφιγγεσῆαι σειραῖς - xo λίθον 


ἔχειν ἐπιχείμενον, ἢ τὸ βαρὺ τῆς ἀναισθησίας πῶ 
ἔχειν ἐπιχείμενον, ἢ τὸ βαρὺ τῆς ἀναισθησίας πῶμα. 


Διὸ δὴ ἡ μάλ στα τοὺς τούτοις προσήχοντ ας τοῖς ψείροῖς; 
ἐπειδὴ οὕτως ἀναλγήτως διάχεινται, προσιέναι δεῖ 
περὶ αὐτῶν τῷ Ἰησοῦ, χαθάπερ 1 Μαρία τότε ἐποίη- 

σεν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου. Κἂν ὀδωδὼς ἢ 4, χἂν τεταρταῖος 
5 j μὴ ἀπογνῶς, ἀλλὰ πρόσελθε , χαὶ τὸν λίθον ἄνελε 


ς Sail. πληρώσοντες, Morel. πληρώσαντες. 
4 Sic Savil. et Morel. Alii vero τὸ σῶμα αὐτοῦ, οἱ in- 


τῇ τοῦ σώματος αὐτοῦ, Infra Savil. solus δυσωδίας ἀποπνεῖ. 


xxvi. al. xxvi, 525 


Nam longe melius est regnum. predicare , alios- 
que a morte retrahere, quam nihil juvantem mor- 
tuum sepelire; cum maxime supersunt alii qui 
possint hoc officium implere. Nihil igitur aliud 
inde discimus, quam quod. ne minimum quidem 


temporis terere oporteat : etiamsi sexcenta alia ur- Qui ad. 5a- 
lutem spe- 
ctant suut 
necessariis anteponenda, sciendumque RSks quid cwleris an- 


vita, quid mors sit. Multi enim etiam ex iis, qui feponecuae 
vivere videntur, a mortuis nihil differunt, si in 
nequitia vivant; imo deteriores etiam mortuis 
sunt. /Yam qui mortuus est , inquit justificatus Hom. 6. 7. 
est « peccato; hic autem. nequitite servit. Ne 
mihi dixeris, illum a vermibus non corrodi , non 
in sandapila jacere, non oculos clausisse , neque 


geant, spiritualia sunt semper caeteris vel maxime 


institis ligatum esse. Nam graviora patitur, quam 
mortuus, non vermibus corrodentibus , sed feris 
immanioribus animi affectibus ipsum discerpenti- 

bus. Si autem. apertos habeat oculos, hoc itein 
longe pejus est, quam si clausi essent. Etenim 
oculi mortui nihil mali vident; hic autem apertis 
oculis innumeros sibi attrahit morbos. Ille jacet in 
sandapila ad. omnia immobilis; hic in sepulcro 
inorborum mille onere obrutus est. At non. vides 
corpus ejus putridum? Et quid hoc? Hic quippe , 
antequam. corpus ejus putrescat , animam habet 
corruptam , perditam , feetore. plurimo labefacta - 

tam. Ille quidem. per decem dies fctet, hic vero 

per totam vitam feetorem emittit, os habens cloa- 

cis ipsis immundius. Uno verbo tantum ab hoc 

ille differt , quantum. ille quidem corruptionem 
natur: debitam patitur, hic vero cum illa putre- 
dine, eam etiam quz ex perdita oritur vita. sibi 
attrahit; sexcentas sibi quotidie excogitans corru- 
ptonis species. Sed ille equo fertur? Quid hoc 

est? Nam hic in lecto decumbit; quodque gravius 

est, dum illum corruptum et fcetentem nemo vi-  Virin ne- 
det, cum arcam habeat velo opertam; hic vivens Ha τὶς 
ac feetidus circumquaque vagatur, mortuam ani- mortuo de- 
mam in corpore quasi In sepulero circumferens. '^"i?r- 
Ac 51 posset anima conspici viri in deliciis et in 
nequitia vlveniis, videres longe melius esse in 
sepulcro lig gatum jacere, quam catenis peccatorum 
constringi ; ac lapidem superpositum habere, quam 
grave illud. insensibilitatis. operculum. Quapro- 

pter convenit ut mortuorum. horumce propinqui, 
quoniam illi sie sine sensu jacent, ad Jesum acce- 
dant. pro illis , ut olim Maria pro Lazaro. Etiamsi 


^ Morel. ζῶντος. Infra pro τῆς ὀνχισθησίας πῶμα alius 
πτῶμα, alius σῶμα : sed prior lectio anteponenda. In- 
fra quidam ἐπειδὴ οὗτοι ὀνχλγήτως. 


556 8. JOANNIS CHRYSOST. 


foetidus , etiamsi. quatriduanus sit , ne desperes : 
sed accede, et lapidem prius remove. Nam tunc 
videbis jacentem, quasi in sepulcro, et fasciis b 
ligatum. Et. si placet, in medium quempiam ex 
viris illustribus adducamus. At ne timeatis ; tacito 
quippe nomine exemplum proferam; imo, si no- 
men dicerem , ne sic quidem. metuendum esset. 
Quis enim umquam. mortuum timuit? Si. quid 
enim fecerit, mortuus tamen manet ; mortuus yero 
viventem ledere nullo pacto potest. Videamus 
itaque caput ejus ligatum. Nam cum crebro sint 
ebrii, perinde atque mortui multis velaminibus et 
fascils, sic omnes istorum sensus occluduntur et 
ligantur. Si lubet etiam manus videre, illas con- 
spicas ventri alligatas, ut defunctorum manus, c 
€t vinctas , non fasciis , sed avaritize vinculis, quod 
longe deterius est; neque enim permittit illa ut 
ad eleemosynam , vel ad aliud quodpiam opus 
bonum extendantur; sed inutiliores efficit, quam 
mortuorum manus. Visne ut etiam pedes similiter 
vinctos videamus? Illos quoque respice curis con- 
sirictos, qui ideo non possint ad. ecclesiam | Dei 
properare. Vidisti mortuum? Pollinctorem vide. 
Quis horum pollinctor est? Diabolus qui diligen- 
ter ipsos constringit, nec sinit ut homo vere homo 
appareat , sed lignum aridum. Übi enim nec ocu. 
lus nec manus, nec pedes, nec aliud hujusmodi D 
cst, quomodo esse posse homo videatur ? Sic ipso- 
rum animam fasciis devinctam conspicere est, ido- 
lum magis quam animam. Quoniam igitur ipsi 
sine sensu jacent mortui, pro illis ad. Jesum acce- 
damus, precemur ut resurgant, amoveamus lapi- 
dem, solvamus fascias. Si enim. abstuleris lapi- 
dem, id est, illam in malis sensuum privationem, 
cito illos e sepulcro eduxeris : eductos vero faci- 
lius a vinculis liberabis. Tunc te Christum agno- 
scel, cum surrexeris; cum solutus fueris, tunc te 
ad cenam suam vocabit. Quotquot igitur Christi 
amici estis, quotquot discipuli, quotquot mortuum E 
diligitis, ad Jesum supplices accedite et supplica- 
tc. Etiamsi enim summopere fceetidus sit , attamen 
non debent propinqui ejus ipsum deserere, sed tanto 
magis accedere, quanto magis putredo augetur :355 
ut tunc fecerunt Lazari sorores; neque ante disce- ^ 
dere, rogantes, precantes, supplicantes, quam 
illum viventem receperimus. Nam si sic res no- 


ὁποχλείονται xxl δεσμοῦνται. Mox unus vai 


b Morel. 


ὁ ᾧ 06220; deest in Morel. Paulo post idem τὸν z»- 
eno» φαίνεσθαι, ubi legendum cum aliis τὸν ἄνθρωπον 


&vD cu mo» oatvusoDat. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πρῶτον. Καὶ γὰρ τότε ὄψει χείμενον, ὥσπερ ἐν τάφῳ, 
χαὶ ταῖς χειρίαις iced Καὶ εἰ βούλεσθε, τῶν με- 
γάλων τούτων τινὰ χαὶ περιφανῶν εἰς μέσον ἀγάγω- 
μεν. Ἀλλὰ μὴ δείσητε - ἀνωνύμως γὰρ € ἐρῶ τὸ ὑπό- 
δεῖ τον μᾶλλον δὲ, εἰ χαὶ τὴν προσηγορίαν ἔλεγον, 
οὐδὲ οὕτως δεδοικέναι ἐχρῆν. "Tí; γάρ ποτε νεχρὸν 
Καὶ γὰρ ὅσα ἂν πράξῃ, μένει νεχρὸς ὦν: 
νεχρὸς δὲ ζῶντα οὐ μιχρὸν, οὗ μέγα ἀδικῆσαι δύναται. 
Ἴδωμεν τοίνυν τὴν χεφαλὴν αὐτῶν δεδεμένην. Καὶ 
γὰρ ὅταν μεθύωσι διηνεχῶς, χαθάπερ ol νεχροὶ τοῖς 
πολλοῖς ἐπιόλήμασιν ἐκείνοις xad ταῖς χειρίαις, οὕτω 
P ἀποχλείεται χαὶ δεσμεῖται. Εἰ 


PES 
δέδοικε ; 


πάντα τὰ αἰσθητήρια 
δὲ βούλει χαὶ τὰς χεῖρας ἰδεῖν, ὄψει xal αὐτὰς τῇ γα- 
στρὶ προσδεδεμένας, καθάπερ τῶν οἰχομένων, καὶ πε- 
ριεσφιγμένας, οὐ χειρίαις, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ χαλεπώτερόν 
ἐστι, τοῖς τῆς πλεονεξίας δεσμοῖς * οὐ γὰρ ἀφίησιν αὖ- 
τὰς ἐχταθῆναι πρὸς ἐλεημοσύνην ἐχείνη, οὐδὲ πρὸς 
ἄλλο τι τῶν τοιούτων χατορθωμάτων * ἀλλὰ τῶν νε- 
νεχρωμένων ἀχρηστοτέρας ἐργάζεται. Βούλει καὶ τοὺς 
πόδας ἰδεῖν συνδεδεμένους ; 29 πάλιν αὐτοὺς περι- 
εἐσφιγμένους φροντίσι, χαὶ διὰ τοῦτο οὐδέποτε δυναμέ- 
νους εἰς οἶχον Θεοῦ ὃ δραμεῖν. Εἶδες τὸν νεχρόν; ; Βλέπε 
xa τὸν ἐνταφιαστήν. Τίς οὖν ἐστιν ὃ ἐνταφιαστὴς τού- 
τῶν; “ Ὁ διάθολος, ὃ ἀχριδῶς αὐτοὺς περισφίγγων, 
χαὶ οὐχ ἀφιεὶς λοιπὸν τὸν ἄνθρωπον ἄνθρωπον φαίνε- 
σθαι, ἀλλὰ ξύλον ξηρόν. Ὅπου γὰρ οὐκ ὀφθαλμὸς, οὐ 
χεῖρες; οὐ πόδες, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, πῶς 
ἂν ὃ τοιοῦτος ἄνθρωπος φανείη, : Οὕτω xal τὴν ψυχὴν 

αὐτῶν ἐσπαργανωμένην ἔστιν ἰδεῖν, καὶ εἴδωλον uan, 
λον ἢ ψυχὴν οὖσαν. ᾿Επεὶ οὖν ἀναισθήτως αὐτοὶ διά- 
χεινταί πως νεχροὶ γεγενημένοι, προσέλθωμεν ὑπὲρ 
αὐτῶν τῷ Ἰησοῦ, παραχαλέσωμεν ἀναστῆσαι, ἀνέλω- 
μὲν τὸν λίθον, λύσωμεν τὰς χειρίας. Ἂν γὰρ τὸν λίθον 
ἀνέλης, τουτέστι, τὴν ἀναισθησίαν τὴν ἐπὶ τοῖς χα- 
χοῖς, ταχέως καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς δυνήσῃ τοῦ μνήμα- 
τος " ἐξαγαγὼν δὲ, εὐχολώτερον τῶν δεσμῶν ἀπαλ- 
λάξεις. Τότε σε εἴσεται 0 Χριστὸς, ὅταν ἀναστῆς " 
ὅταν λυθῆς, τότε σε καὶ ἐπὶ τὰ δεῖπνα “ χαλέσει τὰ 
ἑαυτοῦ. Ὅσοι τοίνυν τοῦ Χριστοῦ φίλοι, ὅσοι μαθη- 
ταὶ, ὅσοι τὸν ἀπελθόντα φιλεῖτε, προσέλθετε τῷ Ἴη- 
σοῦ xa δεήθητε. Ei γὰρ καὶ μυρίας γέμει τῆς δυσω- 
δίας, ἀλλ᾽ ὅμως τοὺς προσήχοντας οὐδὲ οὕτως αὐτὸν 
χαταλιμπάνειν χρὴ, ἀλλὰ τοσοῦτον μᾶλλον προσιέναι, 
δπόσον ἣ φθορὰ ἐπιδίδωσιν * ὅπερ οὖν χαὶ αἱ ἀδελ- 
qui τοῦ Λαζάρου τότε ἐποίησαν * xol μὴ πρότερον 


3 ES ; 
ἀφίστασθαι παραχαλοῦντας » δεομένους, ἱκετεύοντας, 


3 Savil. et Morel. χαλέσῃ, quidam Codices χαλέσει, 
et hanc , quam recepi, puto veram esse lectionem. 

* Morel. et Mss. quidam ἐγχαταλιμπάνειν. Savil. et 
alil χαταλιμπάνειν. : 


M 


IN MATTHEUM HOMIL. Xxxvir. al. xxix. 577 


Auc ἂν αὐτὸν ζῶντα λάβωμεν. Ἂν γὰρ οὕτω τὰ xaÜ' — stras et proximorum curemus , futuram cito vitai 
ἑαυτοὺς xal τὰ τῶν πλησίον διοικῶμεν, xal τῆς μελ- — consequemur : qua utinam nos frui contingat, gra- 
λούσης ταχέως ἐπιτευξόμεθα ζωῆς * ἧς γένοιτο πάντας tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cui 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου gloria in ϑθοι]α seculorum. Amen. 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


ἊΣ ἌΝ, 
αἰώνων. μήν. 


OMIAIA χη. HOMILIA XXVIII. al. ΧΧΙΧ. 
Καὶ ἐμόάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, ἠκολούθησαν αὐτῷ B Car. VIIT. v. 25. Et ascendente eo in navicu- 
οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας lam , sequuti sunt eum discipuli ejus. 94. Et 
ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον χαλύπτεσθαι ὑπὸ ecce motus magnus factus est in. mari , ita 
τῶν χυμάτων αὐτὸς δὲ ἐχάθευδεν. ut navicula operiretur fluctibus : ipse vero 
dormiebat. 
Ὁ μὲν οὖν Λουχᾶς, ἀπαλλάττων ἑαυτὸν τοῦ ἀπαι- 1. Lucas , ne quis ab ipso temporum ordinem 
τηθῆναι τῶν χρόνων τὴν τάξιν, οὕτως εἶπεν- Ἐγέ- — exigeret, sic ait : F'actum est in una dierum , et Luc. 8. 22. 


wezo δὲ ἐν μιᾶ τῶν ἡμερῶν, xxi αὐτὸς ἐνέδη εἰς ipse ascendit in naviculam , et discipuli ejus. 
πλοῖον, χαὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ὁ Μάρχος ὁμοίως. — Marcus quoque similiter. Hic vero non item, sed — ulla ia- 
Οὗτος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ ἀκολουθίαν ἐνταῦθα temporum quamdam servat seriem. Neque enim !*r e*anze- 


listas disso- 
omnia omnes eodem modo describunt : id quod ἃ nantia. 


διατηρεῖ. Οὐδὲ γὰρ οὕτω πάντες πάντα ἔγραφον" C 
ταῦτα δέ μοι χαὶ ἔμπροσθεν εἴρηται; ἵνα μὴ "πὶ πα- me jam supra dictum est, ne quis ex omissione 
ραλείψει διαφωνίαν τις εἶναι νομίσῃ. Τοὺς μὲν οὖν — dissonantiam inter ipsos esse putaret. "T'urbis ita- 
ὄχλους προέπεμψε, τοὺς δὲ μαθητὰς μεθ’ ἑαυτοῦ — que promissis, discipulos secum assumsit : nam 
ἔλαθε: xal γὰρ τοῦτο ἐχεῖνοι λέγουσι. Παρέλαδε δὲ — hocilli dicunt. Assumsit autem. non frustra , nec 
οὗ μάτην, οὐδὲ εἰχῇ, ἀλλ᾽ ὥστε ποιῆσαι θεατὰς τοῦ — Sine causa, sed ut futuri miraculi spectatores es- 
μέλλοντος ἔσεσθαι θαύματος. Καθάπερ γάρ τις παιδο- — Sent. Quemadmodum enim palestrze magister opti- 
τρίδης ἄ ἄριστος, εἰς ἀμφότερα αὐτοὺς ἤλειφεν, εἴς τε — mus , ad utrumque illos exercebat, ut in malis im- 
τὸ ἀχαταπλήχτους εἶναι: ἐν τοῖς δεινοῖς, εἴς τε τὸ με- perterriti essent, et in honoribus modesti. Ne 
τριάζειν ἐν ταῖς τιμαῖς. Ἵνα vie t μὴ μέγας φρονῶσιν, altum. enim. saperent , quod , missis aliis, ipsos 
ὅτι τοὺς ἄλλους ἐχπέμψας, αὐτοὺς κατέσχεν, ἀφίησι — retinuisset , tempestatem permittit , tum ut hoc ef- 
χλυδωνισθῆναι, τοῦτό τε χατορθῶν, xal γυμνάζων ficeret, tum ut eos ad. ferendas fortiter aerumnas 
πειρασμοὺς φέρειν “γενναίως. Μεγάλα μὲν γὰρ x«i τὰ p exerceret. Nam magna quidem erant priora signa, 
πρότερα θαύματα ἦν, ἀλλὰ τοῦτο χαὶ γυμνασίαν τινὰ sed prasens signum non parvam quamdam exer- 
εἶχεν οὐ μικρὰν y χαὶ τοῦ παλαιοῦ συγγενὲς σημεῖον ἦν. citationem afferebat, ac veteri cuidam signo si- 
Διὰ τοῦτο μόνους τοὺς μαθητὰς ἄγει μεθ᾽ ξαυτοῦ. mile erat. Ideoque solos secum adducit discipulos. 
Ἔνθα μὲν γὰρ θαυμάτων ἐπίδειξις ἦν, χαὶ τὸν δῆμον — Nam ubi miracula edebantur, populum sinit ad - 
ἀφίησι παρεῖναι" ἔνθα δὲ πειρασμῶν χαὶ φόθων ἐπα-ὀ — esse: ubi vero pericula οἵ terrores, discipulos , 
νάστασις, τοὺς ἀθλητὰς τῆς οἰχουμένης, οὺς γυμνά- — athletas nempe orbis , quos exercitaturus erat , so- 
ζειν ἔμελλε, τούτους παραλαμιδάνει μόνους. Καὶ ὃ μὲν — los secum assumit. Matthaeus solum dicit, ipsum 
Ματθαῖος ὅτι ἐχάθευδεν εἶπεν ἁπλῶς, "6 δὲ Aou- — dormivisse , Lucas vero addit , in cervicali, osten- 
χᾶς ὅτι ἐν προσχεφαλαίῳ φησὶ, δειχνύς τε τὸ ἄτυφον, dens quam esset a fastu alienus, et ad. magnam 
χαὶ πολλὴν ἐντεῦθεν ἡμᾶς παιδεύων φιλοσοφίαν. Τοῦ — inde philosophiam" nos instituens. Oborta itaque 


mee 7 dex ; VEN 

χλυδώνίου τοίνυν θιεγερθεγτσον xu τῆς θαλάσσης μαι- E, tempestate cum. fureret mare , illum excitant di- 
; - 4 deze : 

νομένης, διεγείρουσιν αὐτὸν λέγοντες" Κύριε, σῶσον centes : 25. Domine, salva nos , perimus. lpsc 


ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. Ὁ δὲ αὐτοῖς ἐπετίμα πρὸ τῆς θαλάσ-ἠ — vero illos primum, deinde mare increpavit. Nam, 


^ Ó δὲ λουχᾶς ὅτι ἐν προσχεραλαίω φησί, sic omnes Editi 1, 38 : ἐπὶ τὸ προσχεράλαιον, ubi Vulgata. vertit, super 
et manuscripti Codices, et ita legit Georgius Τγαρο-. cervical dormiens, 
zuntius. Atqui non Lucas, sed Marcus est, qui habet , 


2. Cor.1.8. 


lbid v.1 


578 $. JOANNIS CIIRYSOST. 


ut dixi, exercitationis causa. hiec permittebantur, 
et figurze erant. tentationum, quie ipsos erant in- 
vasurz. Etenim postea swpe permisit eos in gra- 


AlCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


A m. A 
σης. Kat γὰρ, ὅπερ ἔφην, γυμνασίας ἕνεχεν ταῦτα συν- 
εχωρεῖτο, xal τύπος ἦν τῶν μελλόντων χαταλήψεσθα! 


, M m PON * M M Ὁ / 
αὐτοὺς πειρασμῶν. Καὶ γὰρ xoi μετὰ ταῦτα πολλάχις 


viores negotiorum procellas incidere, animumque ,,, ἀφῆχεν αὐτοὺς εἰς χαλεπωτέρους χειμῶνας πραγμάτων 


ipsis indidit. Unde Paulus dicebat : Nolo autem 
vos ignorare , fratres, quoniam valde gravati 


sumus supra vires, ita ut nos tco deser etiam 


0. vivere ; et postea, Qui ex tot mortibus nos eri- 


puit. Ut ostendat igitur, fiducia uti oportere, 
etiamsi magni concitentur fluctus, ipsumque 
omnia utiliter dispensare, primum ipsos increpat. 
Nam quod turbati fuerint, id illis utile fuit , ut 
majus esse miraculum videretur, et perpetua ser- 
varetur rei memoria. Quando enim inexspectatum 
quidpiam futurum est, multa preparantur ser- 
vandz rei memorie opportuna, ne editum postea 
miraculum in oblivionem veniat. Sic Moyses ser- 
pentem primo formidavit , nec modo formidavit, 
sed cum magno animi terrore, tuncque vidit stu- 
pendum illud prodigium. Ita et discipuli, cum jam 
de salute ferme desperassent, tunc liberantur, ut 
periculum confessi, miraculi magnitudinem edi- 
scerent. Ideoque dormit : nam si vigilante illo id 
factum esset, vel non timuissent, vel non rogas- 
sent, vel non putassent posse illum id efficere. 
Ideo dormit, ut det timendi. occasionem , et vali- 
diorem ipsis praesentium. sensum efficiat. Neque 
enim quis perinde videt ea quce in alienis cor- 
poribus fiunt, atque ea quz in corpore suo. Quia 
igitur omnes videbant beneficio affectos fuisse, 
se vero nihil accepisse beneficii, quasi supini ma- 
nebant ; neque enim claudi erant, vel alio affecti 
corporis vitio : oportebatque tamen illos beneficio- 
rum sensu affici; tempestatem oriri concedit, ut 
ea liberati, clariorem. benefici sensum percipe- 
rent. Ideoque non presentibus turbis id agit, ne 
ut modica fidei damnarentur; sed solos emendat, 
et increpando prius mentis ]psorum quam aqua- 
rum tempestatem sedat, dicens : 26. Quid timidi 
estis, modice fidei ? simulque docet, timorem non 
ab immissis tentationibus, sed ab animi infirmi- 
tate oriri. Quod si quis dixerit, non ex timore vel 
ex modica fide motos discipulos illum excitasse ; 
respondebo illud maxime signum esse, eos non 
congruentem de illo opinionem habuisse. Sciebant 
quidem ipsum expergefactum increpare posse; 
dormientem vero nondum putabant. Et quid mi- 
raris si nunc timeant, quando post multa etiam 


* ἐμαχρολύμησε hic acüvam significationem habere 
videtur, animum indi ad. patiendum et tolerandum. 
^ Quidam ?zi£z; τοίνυν. 


À ἐμπεσεῖν, καὶ * ἐμακροθύμησε. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν" 


, / ^ - 5 - Y 
Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι xa" ὑπερθολὴν 
26. , θ᾽ € » A Ψ Ela o7. D 
ἐδαρύνθημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς 

ΩΡ ΓΤ gum IY Y πεν , ΔΩ. 2 , 
xat τοῦ ζῆν xo μετὰ ταῦτα πάλιν, Ὃς ex τηλικούτων 
θανάτων ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. * Δειχνὺς τοίνυν ἐντεῦθεν, ὅτι 
θαῤῥεῖν χρὴ, x&v μεγάλα διεγείρηται τὰ κύματα, xad 
e - m - 
ὅτι πάντα συμφερόντως οἰχονομεῖ, πρῶτον αὐτοῖς 
2 z Ke) 5 NAUES nz. » , 
ἐπιτιμᾷ. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ θορυδηθῆναι, συμφερόντως 

J, - - p - 

ἐγένετο, ὥστε μεῖζον φανῆναι τὸ θαῦμα, χαὶ διηνεχῇ 
, ῃ LI 6 /, ^ / d, ὰ 

γενέσθαι τοῦ συμθάντος τὴν μνήμην. ὍὍταν γὰρ πα- 

ράδοξόν τι γενέσθαι μέλλη, " πολλὰ προκατασχευάζε-- 


, , z ' 
B ται πρότερον μνήμης ποιητικὰ, ἵνα μὴ μετὰ τὸ πα- 


ρελθεῖν τὸ θαῦμα εἰς λήθην ἐμπέσωσιν. Οὕτω x«i Μωῦ- 
σὴς πρότερον φοδεῖται τὸν ὄφιν, χαὶ φούεῖται oy 
eS 333 ! Y mom. 2 7 νον» 
ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀγωνίας, χαὶ τότε 
p - , ea 7 
δρᾷ τὸ παράδοξον ἐχεῖνο γινόμενον. Οὕτω xal οὗτοι, 
bj / ἂν ὧν , / 5 yi 
προσδοχήσαντες ἀπόλλυσθαι πρότερον, τότε ἐσώθη- 
σαν, ἵνα ὁμολογήσαντες τὸν χίνδυνον, μάθωσι τοῦ 
-Ὡ , 
θαύματος τὸ μέγεθος. Διὰ τοῦτο xa χαθεύδει" El γὰ 
| ς Y 
ΕΙΣ μὴ 2 , ^ ^ 
ἐγρηγορότος ἐγένετο, ἢ οὖχ ἂν ἐφοθήθησαν, ἢ οὐκ ἂν 
παρεχάλεσαν, ἢ οὐδ᾽ ἂν ἐνόμισαν αὐτὸν δύνασθαι τοιοῦ- 
L - M — /N "NM * bh 
τόν τι ποιεῖν. Διὰ τοῦτο καθεύδει, διδοὺς χαιρὸν τῇ 
- D δὰ Ν m 
δειλία, καὶ τρανοτέραν αὐτοῖς ποιῶν τὴν αἴσθησιν τῶν 


» tow AT - 
€ γινομένων. Οὐ γὰρ ὁμοίως τις δρᾷ τὰ ἐν τοῖς ἀλλο- 


,ὕ , ,ὔ Y ETE) [4 - 25 D 5 
τρίοις σώμασι γινόμενα, χαὶ τὰ ἐν ἑαυτῷ. ᾿Επεὶ οὖν 
πάντας εἶδον εὐεργετηθέντας : pa us δὲ οὐδενὸς ἀπο- 
λελαυχότας, xo ὕπτιοι ἦσαν" 


ἄλλο τι τοιοῦτον νόσημα ἔχοντες ἦσαν " ἔδει δὲ αὐτοὺς 


“ οὔτε γὰρ. quaes οὔτε 


διὰ τῆς οἰκείας αἰσθήσεως ἀπολαῦσαι τῶν εὐεργεσιῶν " 

συγχωρεῖ τὸν χειμῶνα, ἵνα διὰ τῆς ἀπαλλαγῆς σα- 
φεστέραν λάδωσιν αἴσθησιν τῆς εὐεργεσίας. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ παρόντων τῶν ὄχλων τοῦτο ποιεῖ, ὥστε μὴ xa- 
ταγνωσθῆναι ὀλιγοπιστίας " ἀλλ᾽ αὐτοὺς μόνους λα- 
Gov διορθοῦται, xoà πρὸ τοῦ χειμῶνος τῶν ὑδάτων 
τὸν χειμῶνα τῆς ψυχῆς αὐτῶν λύει ἐπιτιμῶν, χαὶ λέ- 


Ὁ vtov * "C δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι ; xo παιδεύων δμιοῦὺ 
Y ᾽ r ? , 


ὅτι τὸν φόρον oy. ἣ τῶν πειρασμῶν ἐργάζεται ἐπα- 
γωγὴ; ἀλλὰ τὸ τῆς διανοίας ἀσθενές. Ei δὲ λέγοι τις, 
ὅτι δειλίας οὐχ ἦν, οὐδὲ ὀλιγοπιστίας, τὸ προσελθόν- 
τας ἐγεῖραι, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι τοῦτο αὐτὸ μάλιστα 
σημεῖον ἦν τοῦ μὴ τὴν προσήκουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν 


Ὅτι 


; , ETE , 
σαν" ὅτι δὲ χαὶ καθεύδων, οὐδέπω. Καὶ τί θαυμάζεις, 


ἔχειν. μὲν γὰρ δύναται ἐπιτιμᾶν ἐγερθεὶς »ἦδε- 


εἰ νῦν, ὅπου γε xoi μετὰ πολλὰ ἕτερα θαύματα ἀτε- 


υ Morel. solus πολλὰ χατασχευάζεται. 
ὁ Alii οὔτε γὰρ χωλοὶ ἦσαν, quam vocem omittunt dein- 
ceps post ἔχοντες. 


ΙΝ MATTH.EUM HOMIL. XXVIII. al. XXIX. 


alia miracula infirmiores adhuc erant? Quapro- 

E pter spe increpantur , ut quando dicit : /Zdhuc Matth. 15. 
et vos insipientes estis ? Ne itaque mireris, cum '^ 
discipuli tam imbecilles erant, si turbae nihil ma- 
gnum de ipso opinabantur; mirabantur quippe 
dicentes : 27. Qualis est hic homo, quia et mare 
et venti obediunt ei? Christus vero non corri- 


λέστερον ἔτι διέχειντο; Διὸ χαὶ ἐπιτιμῶνται πολλάχις, 
ὡς ὅταν λέγη!, Ἀχμὴν xoi ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε ; Μὴ 
τοίνυν θαυμάσης, εἰ τῶν μαθητῶν ἀτελέστερον διαχει- 
μένων οἱ ὄχλοι οὐδὲν μέγα περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζοντο * 
ἐθαύμαζον γὰρ λέγοντες - Ποταπός ἐστιν ὃ ἄνθρωπος 
οὗτος, ὅτι χαὶ ἣ θάλασσα χαὶ oi ἄνεμοι αὐτῷ ὕπα- 
χούουσιν: Ὃ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐπετίμησεν, ὅτι ἄνθρω- 


£T 


2807 3 V / 
πον αὐτὸν ἐχάλουν, ἀλλ᾽ ἀνέμενε διὰ τῶν σημείων 
΄ x? e PC: 
αὐτοὺς διδάσχων, ὅτι πεπλανημένη ἦν αὕτη αὐτῶν ἣ 
- La 3. 0f ^ 3 , 
ὑπόληψις. Πόθεν δὲ ἄνθρωπον αὐτὸν ἐνόμιζον ; Ἀπό τε 


M cm c ^ c" [ y n. 
τῆς ὄψεως, ἀπό τε τοῦ ὕπνου, καὶ τοῦ πλοίῳ χεχρῆ- 


535 puit eos, quod hominem esse ipsum dicerent; sed 
À exspectabat interim per miracula docens illos fal- 
sam hanc opinionem esse. Undenam hominem il- 
lum esse putabant? Ex. aspectu , ex somno, quod 


nayi uteretur. Idcirco in stuporem conjiciebantur 
dicentes : Qualis est hic ? Somnus quippe et quid- 


; 
τοῦτο εἰς ἄμτη Ἰχανίαν ἐξεσνετον λέγον-- 

ῳ, ü M 
- Ποταπός ἐστιν οὗτος; Ὁ μὲν γὰρ ὕπνος * xal 


27 
σθαι. Διὰ δὴ 


ἘΜ φαινόμενον ἄνθρωπον ἐδείκνυ " ἡ δὲ θάλαττα χαὶ — quid apparebat hominem indicabat : mare et parta 
ἣ γαλήνη Θεὸν ἐνέφηνεν. tranquillitas Deum declarabat. 

Ἐπειδὴ γὰρ καὶ Μωσῆς ἐποίησέ τι τοιοῦτόν ποτε, 2. Quamquam enim Moyses aliquid simile olim Christus 
xa ἐντεῦθεν δείχνυσ! τὴν ὑπεροχήν " καὶ ὅτι ὃ μὲν ὡς — fecerat, vel hinc Christi eminentia declarabatur, ἘΝ 3 NS 


ses ul ser- 


quod ille ut servus, hic ut dominus miracula pa- 
vus, mira- 


traret, Non enim. virgam. extendit. ut ille, neque Brei 
3 atra- 
manus expandit versus calum, neque precatione baut. 


^ 
δοῦλος, ὃ δὲ 
" " A - L3 * 
620v ἔτεινεν Occ Ἐρ ἐχεῖνος, οὐδὲ χεῖρας ἐξέτεινεν εἰς τὸν 
, * 3^ , b 5^. δ 5, X 2. ^ , 
οὐρανὸν, οὐδὲ εὐχῆς ἐδεήθη" ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰχὸς δεσπότην 


ὡς δεσπότης ἐθαυματούργει. Οὐ γὰρ ῥά- 


; 


ἐπιτάττοντα θεραπαινίδι, χαὶ 
χαὶ ἐχαλίνωσε λόγῳ χαὶ 


δημιουργὸν χτίσματι, 
οὕτως αὐτὴν χατέστειλέ τε 
ἐπιτάγματι μόνον" xal πᾶσα εὐθέως ἐλύετο ἣ ζάλη, 
xa οὐδὲ t 
; 

λωσεν 6 eberyyeuoclie εἰπών - Καὶ ἐγένετο γαλήνη 

Im ^ ^ ^ m ^ € , » 

μεγάλη. Kot ὃ περὶ τοῦ Πατρὸς ὡς μέγα εἴρητο, 
“--- mM , X 
τοῦτο αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξατο πάλιν. Τί δὲ 


ἴχνος ἀπέμενε τῆς Tape Ὡς. Τοῦτο γὰρ ἐδή- 


εἴρητο περὶ αὐτοῦ; Εἶπε, φησὶ, χαὶ ἔστη πνεῦμα χα- 


ταιγίδος. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα εἶπε, Καὶ ἐγένετο γα- 


λήνη μεγάλη. Διὸ μάλιστα χαὶ ἐθαύμαζον οἱ ὄχλοι 


opus habuit : sed ut par est dominum ancillz, et 
creatorem opificio precipere, sic. illam sedavit et 
frenavit verbo et praecepto tantum : atque omnis 
subito soluta tempestas est, nec vestigium pro- 
celle mansit. Illud enim. declaravit evangelista 
dicens : Et facta est tranquillitas magna. Quod 
de Patre quasi res grandis dictum fuerat, id ipse 
operibus exhibuit. Quid de Patre dictum fuerat? 
Dixit et stetit. spiritus procelle. Sic et hoc loco 


αὐτὸν, οὐχ ἂν θαυμάσαντες, εἴπερ οὕτως ἐποίησεν — pterea turbae illum summe mirabantur : qui non 
P ὡς ἐχεῖνος. Ἐπειδὴ δὲ ἀπέδη τῆς θαλάττης, διαδέ- — Ma mirate fuissent, si fecisset ut. Moyses. Post- 


χεται θαῦμα agio φοῦε ἐρώτερον. Δαιμονῶντες γὰρ 


o? 
m 
a 


πότην ἰδόντες, ἔλεγον - 
PEE τὴ 

τοῦ Θεοῦ; Ἦλθες ὧδε 

Ἐπειδὴ γὰρ ἄνθρωπον 


πέται πονηροὶ 
σοὶ, Ἰησοῦ Yi 


ασανίσαι ἡμᾶς. 


ὃ καιροῦ β 
; 


“αὐτὸν ὡμολόγησαν οἱ ὄχλοι, ἦλθον οἱ δαίμονες τὴν 
θεότητα αὐτοῦ ἀναχηρύττοντες- χαὶ οἱ τῆς θαλάττης 
χυμαινούσης χαὶ πάλιν ἡσυχαζούσης οὐχ ἀχούσαντες, 
ἤχουον τῶν δαιμόνων ταῦτα βοώντων; ἅπερ ἐχείνη 
διὰ τῆς γαλήνης ἔκραξεν. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη κολαχείας 
τὸ πρᾶγμα EM ἀπὸ τῆς πείρας τῶν πραγμάτων 
βοῶσι λέγοντε "ID. θε ες 05 
ἡμᾶς. Διὰ δὴ τοῦτο πρότ vepov ὁμολογεῖται ἡ ἔχθρα, ἵνα 

f, ἱκετηρία γένηται. Καὶ γὰρ ἐμα-- 


στίζοντο à ἀοράτως, , χαὶ τῆς θαλάττης ἐχειμάζοντο μᾶλ- 


δὲ πρὸ χαιροῦ βασανίσαι 


ig ^ 
μὴ ὕποπτος αὐτῶν 1, 


λον, χεντούμενοι χαὶ £y. TU ἄμενοι, χαὶ τὰ d ἀνήχεστ 


o 
Tp 
σία 5 


I" 
r 


, 2 
πάσχοντες " ἀπὸ τῆς παρουσίας ἐχείνης. Ἐπειδὴ τὰ 
ἃ Quidam habent zzi τὸ ραινόμενον ἐδείχνυ τῆ 
πότητος. Paulo post. quidam à; 
b 


3 2»pn- 
v£y21427 prO ἐνέρηνεν. 


ὡς ἐχεῖνος. ΕἾΤ ως 0 Μωυτῆς. 


quam a mari discessisset, aliud. terribilius mira- 
culum subsequitur. Damoniaci enim, quemadmo- 
dum fugitivi improbi videntes dominum, dice- 
bant : 29. Quid nobis et tibi, Jesu Fili Dei ? 
F'enisti huc ante tempus torquere nos. Quia enim 
turbze ipsum hominem esse confitebantur, vene- 
runt daemones divinitatem. ejus praedicantes : οἱ 
qui agitato posteaque sedato mari non audierant, 
dzemonas hoc clamantes audierunt, quod mare 
tranquillum. factum. przedicaverat. Deinde ne hoc 
per adulationem dictum videretur, ex rerum ex- 
perimento clamant his verbis : F'enisti huc ante 
tempus torquere. nos. Ideo prius inimicitiam fa- 
tentur, ne suspecta eorum supplicatio videretur. 
Etenim invisibiliter verberabantur, et plus quam 
mare fluctuabant confixi, combusti, atque ex tali 


p 


* Savil. αὐτὸν ἔλεγον οἱ. 


! Alii ἀπὸ τῆς παρουτίως μόνης. 


Psal. 106. 
dixit, £t. facta. est tranquillitas magna. Pro- ?5 


Luc. 8. 


Evangeli- 
ste num- 
quam — alii 
cum — aliis 
pugnart. 


Quidam pu- 
tabant 
mas  mor- 
tuorum de 
monas fieii. 


ani- 


58o 


praesentia intolerabilia. patientes. Quia enim. dze- 
moniacos illos nemo offerre audebat, Christus il 
los adit. Et Mattheus. quidem scribit dixisse il- 
los : enisti huc ante tempus torquere nos; alii 
vero addiderunt, eos adjurasse ac rogasse illum 
ne se In abyssum conjiceret : putabant enim jam 
instare sibi supplicium, et timebant quasi jam in 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


lormenta demissi. Quod si Lucas unum tantum 
memoret; hic autem. duos, neque sic dissonantia 
aliqua. indicatur. Si enim dixisset, unum tantum 
fuisse, nec alterum exstitisse, tunc videretur a Mat- 
tho differre : cum vero ille unum, hic duos me- 
morat, non pugna hzc est, sed differentia nar- 
randi. Mihi enim videtur Lucas acriorem hic me- 
morandum suscepisse; quapropter magis tragicam 
describit calamitatem, quod nempe vincula et ca- 
tenas dirumpens, per desertum erraret : Marcus 
vero dicit ipsum sese lapidibus percussisse. Verba 
autem eorum immanitatem impudentiamque de- 
clarant. F'enisti enim huc ante tempus torque- 
re nos, inquiunt. Non poterant enim dicere se non 
peccasse; rogant vero ne ante tempus poenas luant. 
Quia enim ἘΞ ehendit eos intolerabilia et iniqua 
operalos, ac creaturas suas omni prorsus modo 
subvertentes et cruciantes, putabant eum ob faci- 
norum atrocitatem non exspectaturum esse sup- 
plici tempus : idcirco rogabant et supplicabant : 
et qui ne ferreis quidem vinculis detineri poterant, 
ligati veniunt; qui montes percurrebant, in cam- 
pos exeunt; qui alios a transitu. arcebant, cum il- 
lum viam sibi obstruentem. viderent, steterunt. 
Sed cur in sepuleris libenter versantur? Ut perni- 
ciosam doctrinam multorum mentibus inserant ; 
nempe animas mortuorum dzemonas fieri; quod 
ne cogitet quispiam. absit. Sed quid dicas , in- 
quiunt, de prastigiator ibus multis, qui captos pue- 
ros jugulant, ut animam postea sibi ministrantem. € 
habeant? Sed unde hoc patet ? Nam quod jugulent, 
hoc multi dicunt; quod autem c:sorum anima 
cum ipsis sint, unde, quzso, nosti? Ipsi, in- 
quiunt, dzemoniaci hoc dicunt : Ego sum anima il- 
lius cujuspiam. Verum haec fraus et fallacia dia- 
bolica est. Neque enim. anima mortui est quie cla- 
mat, sed dzemon qui hoc simulat ut auditores de- 
ciplat. Nam si. posset anima in dzmonis substan- 


* Ἐδόχουν ἐναντία λέγειν τῷ Ματθαίω. Sic Manuscripü 
quidam. Paulo post quidam οὐ μόχη τὸ εἰρυμένον. 

^ Ali τὸ ὠναιδὲς χαὶ ἀναίσχυντον ἐνδείξασθαι. 

b ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἀπελθόντων δαίμονες γίνονται. ldi- 
psum dicit Chrysostomus Hom. 3 de Lazaro, Tom. 1 
p.727, E: nempe secundum quorumdam opinionem ani- 


ARCHIEP, 


Rd 


CONSTANTINOP, 


οὐδεὶς αὐτοὺς προσενεγχεῖν Rang αὐτὸς πρὸς αὐτοὺς 
ἀπέρχεται ὃ Χριστός. Καὶ ὃ Ds v Ματθαῖός φησιν αὐτοὺς 
εἰρη κεναῖς Ἦλθες ὧδε πρὸ χαῖροῦ βασανίσαι ies 
ot δὲ ἄλλοι προσέθηκαν, xci ὅτι mupexd)ouv αὐτὸν 
χαὶ ὥρχιζον, ἵνα μὴ εἰς τὴν ἄδυσσον αὐτοὺς £y dan * 
ἐνόμισαν γὰρ ἤδη τὴν κόλασιν αὐτοῖς ἐφεστάναι, καὶ 
ἔδεισαν ὡς ἤδη εἰς τιμωρίαν ἐμπεσούμενοι. Εἰ δὲ οἱ 
περὶ τὸν Λουχᾶν ἕνα φασὶν αὐτὸν εἶναι, οὗτος δὲ δύο, 
οὐδὲ τοῦτο διαφωνίαν ἐμφαίνει. Εἰ μὲν γὰρ εἶπον, ὅτι 
εἷς μόνος ἐστὶν, ἕτερος δὲ οὐχ ἦν, * ἐδόχουν ἀμφιδάλλειν 
τῷ Ματθαίῳ- εἴ 02,6 μὲν περὶ τοῦ ἑνὸς, ὁ δὲ περὶ 
τῶν δύο διελέχθη, οὐ μάχης τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ δια- 
φόρου διηγήσεως. Καὶ γὰρ ἐμοί γε δοχεῖ τὸν χαλεπώ- 
A τερον τούτων ἐπιλεξάμενος ὃ Λουχᾷς εἰρηκέναι" διὸ 
xaX τραγικώτερον ἀπαγγέλλει τὴν συμφοράν οἷον, 
ὅτι τὰ δεσμὰ xal τὰς ἁλύσεις διαῤῥήσσων κατὰ τὴν 
ἔρημον ἐπλανᾶτο" ὃ δὲ Μάρχος ὅτι χαὶ τοῖς λίθοις 
ἑαυτὸν ἔχοπτέ φηδι: x«i τὰ ῥήματα δὲ αὐτῶν ἱχανὰ 
Ἤλθες 


γὰρ ὧδε πρὸ καιροῦ β "ασανίσαι ἡμᾶς, φησίν. Ὅτι μὲν 


ΣῊΝ 
ἃ τὸ ἀπηνὲς χαὶ τὸ ἀναίσχυνον ἐπιδείξασθαι. 


γὰρ ey, ἥμαρτον, οὐχ εἶχον εἰπεῖν - ἀξιοῦσι δὲ μὴ πρὸ 

Ἐπειδὴ γὰρ κατέλαδεν αὖ- 
N E] - 

τοὺς τὰ ἀνήχεστα δεινὰ χαὶ παράνομα ἐχεῖνα ἐργα- 


χαιροῦ δοῦναι τὴν δίκην. 


, M P /, AS oe m A , 
ζομένους, xoi τὸ πλάσμα τὸ ἑαυτοῦ παντὶ διαστρέ- 
, * 
φοντας τρόπῳ χαὶ τιμωρουμένους, xol ἐνόμιζον αὐτὸν 
δι᾿ ὑπερδολὴν τῶν γενομένων οὐχ ἀναμένειν τὸν και- 
ρὸν τῆς χολάσεως, διὰ τοῦτο παρεκάλουν xa ἐδέοντο" 

δ’ ΣΝ MESS m ΓΞ ἢ X om Y 
χαὶ oi μηδὲ δεσμῶν ἀνεχόμενοι σιδηρῶν, ἔρχονται 
, Y 
ἐμένοι * καὶ ot τὰ ὄρη κατατρέχοντες, εἰς τὰ πεδία 


C. 02 
το 


G«v χαὶ οἱ τοὺς ἄλλους χωλύοντες διαθαίνειν, τὸν 
ξιχίζονεα τὴν ὁδὸν αὐτοῖς ἰδόντες, ἔστησαν. Τί 
(mots δὲ xal τοῖς τάφοις ἐμφιλοχωροῦσιν: ᾿Ολέθριον 


2 
ατ' 


ὄγμα τοῖς πολλοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι * otov P ὅτι αἱ 
ΩΣ , /, 

ψυχαὶ τῶν ἀπελθόντων δαίμονες γίνονται: ὃ μιηδέποτε 

γένοιτο μηδὲ μέχρις ἐννοίας λαδεῖν. Τί οὖν, φησὶν, ἂν 
ΗΑ : ; 

εἴποις, ὅταν πολλοὶ τῶν γοήτων xoi παῖδας λαθόντες 

ἀποσφάττωσιν, ὥστε αὐτοῖς μετὰ ταῦτα συμπράττου- 
ΟΝ, Lb m e, 

cav τὴν ψυχὴν ἔχειν; Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον; "Ox: 

Y Y 5 , * 34 Bor Κ᾿» ἐς 

μὲν γὰρ ἀποσφάττουσι, πολλοὶ λέγουσιν - ὅτι δὲ αἱ 

ψυχαὶ τῶν σφαγέντων μετ᾽ αὐτῶν εἶσι, πόθεν ἔγνως: 

εἰπέ μοι. Αὐτοὶ, φησὶν, οἵ δαιμονῶντες βοῶσιν, ὅτι 

γυχὴ του δεῖνος ἐγών Ἀλλὰ : 

ψυχὴ τοῦ δεῖνος ἐγώ. & xa τοῦτο σχηνή τις καὶ 

e ;, M m 
ἀπάτη διαδολική. Οὐ γὰρ ἣ ψυχὴ τοῦ τετελευτηκότος 


ἐστὶν 4, βοῶσα, ἀλλ᾽ ὃ δαίμων ὃ ὑποχρινόμενος ταῦτα 


g ὧν 


2 οὶ Y ; ὃ , 
στε ἀπατῆσαι τοὺς αχουοντᾶς. ι γὰρ εις OQtU.0— 


mas morientium d:monas fieri. Sed id ibi solum dicitur 
de illis, qui violenta morte decesserunt : illudque forte 
loc etiam loco subintelligendum est : non verisimile 
cnim est,id eos de animabus decedentium omnium 
existimasse. 

* Morel. minus recte zi γὰρ sis ἕτερον σῶμα Ψυχὴν οὐ 


ÍN MATTHEUM 


νος οὐσίαν δυνατὸν ψυχὴν εἰσελθεῖν, πολλῷ υᾶλλον 
E 3o om ev: τ MAS M 9. A X , 
εἰς τὸ σῶμα τὸ ἑαυτῆς. Ἄλλως δὲ οὐδὲ ἂν ἔχοι λόγον 
-^ 
Tj 
Ψ RT ( A, "y; ΓΕ 
ἄνθρωπον δύνασθα: δύναμιν ἀσώματον εἰς ἑτέραν με- 


] , TS , 
τὴν ἠδικημένην ψυχὴν συμπράττειν τῷ ἠδιχηχότι" 


ns : ad ; 
ταδαλεῖν οὐσίαν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων τοῦτο ἀμή- 


χᾶνον, xui οὖκ ἄν τις ἀνθρώπου σῶμα ὄνου σῶμα 
i» AN m -— N » * ^ ^ , 2d 
ἐργάζεται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀοράτου ψυχῆς 


^ 


LE ὡς : PM. ; 
τοῦτο ἀδύνατον, καὶ οὐχ ἂν τις ἰσχύσειεν εἰς δαίμονος 
οὐσίαν αὐτὴν μετενεγχεῖν. 

: AE BE τς ; 

Ὥστε γραϊδίων μεθυόντων ταῦτα τὰ ῥήματα, xal 

XN Y AUCUNE τι 
γὰρ ἔνι ψυχὴν ἀποῤῥαγεῖ 
ἊΝ SR ML TEM 

πλανᾶσθαι λοιπόν. Wy at 


m zx SR 
παίδων μορμολύχεια. Οὐδὲ 
-- , “; 

σὰν τοῦ σώματος ἐνταῦθα 
ER am E ν ἘΣ ΟΝ ΕΝ τος τς; R 
γὰρ δικαίων ἐν χειρὶ Θεοῦ εἰ δὲ αἱ τῶν δικαίων, xot 
E POSER e 

αἱ τῶν παίδων * οὐδὲ γὰρ ἐκεῖναι πονηραί. Kat αἵ τῶν 
ἁμαρτωλῶν δὲ εὐθέως ἐντεῦθεν ἀπάγονται. Καὶ δῆλον 
ἀπὸ τοῦ Λαζάρου χαὶ τοῦ πλουσίου - xal ἀλλαχοῦ δέ 
φησιν ὃ Χριστός - Σήμερον τὴν yv e σου ἀπαιτοῦ- 


σιν ἀπὸ σοῦ. Καὶ οὐχ οἷόν τε ψυχὴν ἐξελθοῦσαν τοῦ 
σώματος ἐνταῦθα πλανᾶσθαι 
Εἰ γὰρ ἐν γῇ βαδίζοντες τῇ συνήθει καὶ γνωρίμῳ 
Y ir EJ i r" »» 

γ᾿ S BH 
ὅταν ξένην ὁδὸν δδεύωμεν, 


X * - 
μη τὸν χειρα- 


χαὶ σῶμα περιχείμενοι, 


, 5 - ^ - , » * 
ποίαν ἐλθεῖν δεῖ οὐχ ἴσμεν, ἂν 


- “ e , 2 24 
EU ἔχωμεν" TUS ἣ του σώματος αἀπορρα- 


r E 
qe α ψυχὴ, χαὶ τῆς συνηθείας ἐξελθοῦσα πάσης, 
εἴσεται ποῦ δεῖ βαλεῖν ἄνευ τοῦ χαθοδηγοῦντος αὖ-- 


τήν ; Καὶ πολλαχόθεν δὲ 
ΕἸ Ej ! 5 Δ fj 

οὖχ ἔνι ψυχὴν ἐξελθοῦσαν 
τέφανός φησι" Δέξαι τὸ πνεῦυα μου" Καὶ ὃ Παῦλος, 

ι πολλῷ μᾶλλον 


ἑτέρωθεν ἄν τις κατίδοι, ὅτι 
ἐνταῦθα μεῖναι. Καὶ γὰρ ὃ 
Τὸ ἀναλῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ εἶνα 
χρεῖττον. Καὶ περὶ τοῦ πατριάρχου δέ φησιν f$, Γρα- 
* X ; 
q^: Καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, τρα- 
A , ΓΑΒ Ὅς δὰ 
φεις εν YT^e τι OE 
EARN ΞΈΡΕΙ 
Yuf29t διατρίοειν ἐνταῦθα 


, 


πλουσίου 


ς 
U 


ει χαλῷ. ai τῶν ἁμαρτωλῶν 


; es 
δύνανται, ἄχουσον τοῦ 
I5 Tn NERET a E 

πολλὰ ὑπὲρ τούτου παραχαλοῦντος, Xa οὐκ 


2 , B εἴ * ^ B HU. 

ἐπιτυγχάνοντος" ὡς εἴ γε ἦν δυνατὸν, αὐτὸς ἂν ἦλθε, 
eios e 1 
xat * ἀνήγγειλε τὰ ἐχεῖ γεγενημένα. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 


us 5 

μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν εἰς χώραν τινὰ ἀπάγον- 

ἐπανελθεῖν, ἀλλὰ 
᾿ e ji , € , 

τὴν φοδερὰν ἐχείνην ἡμέραν ἀναμένουσαι. Εἰ δὲ λέγοι 


ται αἵ ψυχαὶ, οὐχ ἔτι χυρίαι οὖσαι ἐ 


τις, χαὶ τίνος ἕνεχεν ὅπερ ἠξίωσαν οἱ δαίμονες ἐποίη- 
σεν ὃ τα τὸς, εἰς τὴν ἀγέλ Ὧν τῶν χοίρων ἐπιτρέψας 
αὐτοῖς ἀπελθεῖν ; 
εἰθόμενος τοῦτο 


ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι οὐχ ἐχείνοις 
/ SES : ἊΣ 
ἐποίησεν, ἀλλὰ πολλὰ ἐντεῦθεν οἷ- 


^ EE SUP LS Um 
χονομῶν᾽ ἕν μὲν, τὸ διδάξαι τοὺς ἀπ odd τῶν 


“- / 
πονηρῶν τυράννων ἐχείνων τὸ μέγεθος ^ 


ἐροὸν δὲ 
τερον o£ , 


πάντες, ὅτι οὐδὲ᾽ χοίρων χατατολ Uo 


τῆς λύμης 


E. CREDE n : 
τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτοῖς " δεύ ἵνα μάθωσι 


, t 7 da 
, εἰ μὴ αὖτος 


δυνατὸν εἰσελῆεῖν. Singularis admodum illa opinio erat, 
à prestigiatoribus occisos pueros fuisse, ut ipsorum 
animze sibi ministrarent. 

* Quidam ὁπήγγεις. 


HOMIT.. 


xxviu. al. xxix. 581: 
tiam ingredi, multo facilius in corpus suum ingre- 

D deretur. Praeterea quis ratione. przditus credere 
possit animam | lesam, se lzedenti sociare? aut ho- 
minem posse vim incorpoream in alteram mutare 
substantiam? Nam si in corporibus id fieri ne- 
queat, nec quispiam possit corpus hominis in cor- 
pus asini mutare; multo magis in anima invisi- 
bili id fieri nequit, nec quis possit illam in daemo- 
nis substantiam vertere. 

5. Itaque anicularum ebriarum haec verba sunt 
et puerorum terricula. Neque enim licet anim se- 
mel a corpore 56} ποῖα: hic deinceps vagari. Nam 
Justorum anime in manu Dei sunt; 81 justo- 

p rum, etiam quoque puerorum animse : non enim 
ille mali sunt. Peccatorum autem animze statim 
hinc abducuntur. Id palam est ex Lazaro et divite; 
et alibi Christus ait : Hodie animam tuam repe- 
tent a te. Neque fieri potest, ut anima ex corpore 


- χαὶ μάλιστα εἰχότως. -.. Cgressa, hinc erret eL. vagetur; neque id injuria. 


A Nam si cum iter facimus in nota nobis et assueta 
terra, cum corpore amicti sumus, cum peregrinam 
viam adimus, nescimus qua transire oporteat, nisi 
ducem habeamus : quomodo anima ex corpore 
avulsa, nihil jam assuetum et cognitum habens, 
sine duce sciet quo sit eundum? Multisque. aliis 
argumentis deprehendere est, non posse animam 
ex corpore egressam hic manere. Nam Stephanus 
ait : Suscipe spiritum meum; et Paulus, Dissolvi 
et cum. Christo esse multo melius est. De pa- 
triarcha. quoque. Scriptura dicit : £t appositus 

p est ad patres suos, provectus in senectute bona. 
Quod autem neque peccatorum animze possint hic 
versari, audi divitem. multa hac de re rogantem, 
nec impetrantem, qui si potuisset venisset ipse, 
et qua illic fierent. nuntiasset. Unde. palam est, 
post decessum ex hae vita animas in quamdam 
regionem deferri, nec. posse huc. reverti, sed ter- 
ribilem illum diem exspectare. Si quis vero dixe- 


Sap. 3. t 


Luc.12.20. 


Act. 7.58. 
Philipp. I 

23: 

Gen. 25.8. 


Animo 
post mor- 
tem in ali- 
quam — re- 
gionem dn- 


rit, Cur id quod petebant demones Christus fecit, ^^ 


cum in porcorum gregem ipsos intrare permisit? 
€ responderim ego, ipsum non id fecisse in gratiam 
illorum; sed ut. multa. sic. dispensaret ; primo, ut 
doceret eos qui a malignis hujusmodi tyrannis li- 
berati essent, quantam perniciem afferrent insidia- 
tores hujusmodi; secundo, ut discerent omnes, dac- 
monas ne quidem porcos invadere posse, nisi ipse 
permiserit ; tertio, ipsos graviora inhomines, quam 


b Alii τῆς λύσσης τῶν, €t postea ἕτερον ὃὲ, yx. μάθωσι 
πόντες. Paulo post quidam συγχωρήση et postea ἐχείνοις 


*. 
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in porcos, perpetraturos fuisse, nisi in. calamitate 
per magnam illam Dei providentiam servati fuis- 
sent. Nam quod magis nos quam bruta animalia 
odio habeant, nulli non manifestum est. Itaque 
qui porcis non pepercerunt, et in momento tem- 
poris omnes przcipitarunt, multo magis homini- D 
bus id fecissent, quos tenebant in desertum addu- 
centes et abducentes, nisi in ipsa etiam tyrannide 


Ame est kipsos magna Dei cura frenasset et coercuisset, ne 


quin 


prov dea 


fruatur. 


Mattk. 


3o. 


IO. 


, perniciosiora facerent. Inde liquet, neminem esse, 
quin Dei providentia fruatur. Quod si non omnes 
uno eodemque modo, hoc quoque magnum provi- 
denti; genus est. Nam ut cuique utile esse potest 
ratio providenti& accommodatur. Ad hac vero 
qui dicta sunt, aliud. inde discimus : quod scili- 
cet non tantum omnibus simul provideat, sed 
etiam singulis seorsim ; quod etiam discipulis in- 
dicavit dicend* Festri capilli capitis omnes nu- 
merati sunt. Exque daemoniacis id. clare videre 
est, qui jam olim suffocati fuissent, nisi summe 
curante Deo servarentur. Propterea permisit eos 
abire in gregem porcorum, ut qui regionem inco- 
lebant, ejus potentiam discerent. Ubi namque no- 
men ipsius notum erat, ibi non valde se ostende- 


ARCHIEP. 


338 


CONSTANTINOP, 


συγχωρήσειε" τρίτον, ὅτι χαλεπώτερα τῶν χοίρων 
ἐχείνους ἂν εἰργάσαντο, εἰ μὴ χαὶ ἐν τῇ συμφορᾷ 
πολλῆς ἀπήλαυον τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. "Oct γὰρ 
ἡμᾶς τῶν ἀλόγων μᾶλλον μισοῦσι, παντί που δῆλόν 
ἐστιν. Ὥστε οἱ τῶν χοίρων μὴ φειδόμενοι, ἀλλ᾽ ἐν 
D μιᾷ χαιροῦ ῥοπὴ πάντας αὐτοὺς καταχρημνίσαντες, 
πολλῷ μᾶλλον ἂν τοὺς ἀνθρώπους ταῦτα εἰργάσαντο: 
οὺς εἶχον ἐπ᾽ ἐρημίας ἄγοντες xu ἀπάγοντες, εἰ μὴ 
xo ἐν αὐτῇ τῇ τυραννίδι “ πολλὴ ἢ ἦν ἣ τοῦ Θεοῦ κηδε- 
μονία, χαλινοῦσα καὶ ἐπέχουσα τὴν περαιτέρω ῥύμην 
αὐτῶν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ὃς οὐχ ἀπο- 
λαύει τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. ΕἸ δὲ μὴ πάντες ὁμοίως, 
μηδὲ καθ’ ἕνα τρόπον, καὶ τοῦτο προνοίας μέγιστον 
εἰδός ἐστι. Πρὸς γὰρ τὸ ἑχάστῳ λυσιτελοῦν xal τὸ 
τῆς προνοίας ἐπιδείχνυται. Πρὸς τοῖς εἰρημένοις καὶ 


E z E n / J ^ - " 
ἕτερον εχ τουτου μανθάνομεν, ὅτιπερ QU χοινὴ πᾶντῶν 


- /, 5 My V 5N/ € ὔ ^ à 372 - 
προνοεῖ μόνον, ἀλλὰ xat ἰδίᾳ ἑκάστου * ὃ xo ἐπὶ τῶν 
- 25) 4. τορὦὮν Y , - 
μαθητῶν ἐδήλωσεν εἰπών - Ὑμῶν δὲ ai τρίχες τῆς 
- ἫΝ » ͵ 3. πο ΣΑΣ d 
χεφαλὴς πᾶσαι ἠριθμιημέναι εἰσί. Καὶ ἀπὸ τῶν δαι- 
μονώντων δὲ τοῦτο ἄν τις χατίδοι σαφῶς, οἱ πάλαι ἂν 
m Ὁ ͵7 
ἀπεπνίγησαν, εἰ μμὴ πολλῆς τῆς ἄνωθεν χηδεμονίας 
e -- M 
ἀπήλαυον. Διὰ δὴ ταῦτα ἐπέτρεψεν ἀπελθεῖν αὐτοὺς 
, 9, Ju» m y. e Y V ,ὔ 2? 
εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων, ἵνα xo οἱ τὰ χωρία oi- 
N RSS / s eo ORNA » Y 
E ἐχεῖνα μάθωσιν αὐτοῦ τὴν DEDE Ev0x. μὲν 


bat: ubi vero nemo ipsum noverat, stolidusque ^ γὰρ “ πολὺ τὸ oua αὐτοῦ ἐστιν; οὐ σφύδρα ἐπιδεί- 


populus erat, ibi miraculis magis fulgebat, ut il- 
los ad divinitatis sui. cognitionem. pertraheret. 
Quod autem. stolidi essent ii qui. civitatem illam 
incolebant, ex iis quz in fine gesta sunt liquet. 
Cum oportuisset enim illum adorare, ejusque po- 
tentiam. mirari, illum repulerunt, et rogarunt abs- 
cedere ἃ finibus suis. Sed cur diemones porcos oc- 
ciderunt? Semper dzemones id curant ut homines 
in merorem conjiciant, semperque de illorum per- 
nicie gaudent. Hoc item Jobo diabolus fecit, quia 
ibi etiam id Deus permisit : verum neque ibi dia- 
bolo obtemperavit, sed quod famulum suum vellet 
splendidiorem reddere, diemonique omnem impu- 
denti: ansam. przecidere, atque sua in justum fa- 
cinora in caput Ipsius retorquere. Et nunc quoque 
contra accidit, quam d:emones volebant. Nam Chri- 
sti potentia clarius predicabatur, ac nequitia dae- 
monum, ex qua ille eruit omnes qui ab ipsis de- 
tinebantur, manifestius apparuit, notumque fuit , 
illos ne in porcos quidem habere potestatem, nisi 
id permiserit universorum Deus. 


ὁ [ Cum Savilio scripsimus πολλή, quod expressit G. 
"TTrapezuntius, cujus versionem restituimus. Commelin. 
ei Montf. πολλῆ. Verterat Montf. : nisi etiam. in hac 


ipsa magna quam exercebant tyrannide, Dei cura 


χνυται ἔνθα δὲ μηδεὶς αὐτὸν οἷδεν, ἀλλ᾽ Evi ἄναι- 
σθήτως διάχεινται, ἐχλάμπειν ἐποίει τὰ θαύματα, ὥστε 
n τ 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἑαυτοῦ θεογνωσίαν ἐπισπάσασθαι. Ὅτι 
' 2 , 7? - € / 2 Af. E] 
γὰρ ἀναίσθητοί τινες ἦσαν οἵ τὴν πόλιν ἐχείνην oi- 
χοῦντες, δῆλον ἀπὸ τοῦ τέλους. Δέον γὰρ αὐτοὺς 
προσχυνῆσαι x«t θαυμάσαι τὴν δύναμιν, ot δὲ ἀπέ- 
πεμπον, καὶ παρεχάλουν ἀπελθεῖν ἐκ τῶν δρίων αὖ- 
“- kJ - , 
τῶν. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ἀνεῖλον τοὺς χοίρους oi δαί- 
μονες; Πανταχοῦ τοὺς ἀνθρώ ig ἀθυμίαν ἐμδα- 
μονες; Πανταχοῦ τοὺς ἀνθρώπους εἰς ἀθυμίαν ἐμόα 
λεῖν "οἱ δαίμονες ἐσπουδάχασι, xal πανταχοῦ χαί- 
EUR EAE RO EX DE γί 
ρουσι τῇ αὐτῶν ἀπωλείᾳ. Τοῦτο γοῦν ὃ διάδολος xa 
,2.ν m 5p € , , , 35 - ^ - pu o 
ἐπὶ τοῦ [06 ἐποίησε * χαίτοι xat ἐχεῖ ὃ Θεὸς ἐπέτρε- 


D ψεν- ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖ πειθόμενος τῷ διαδόλῳ, ἀλλὰ τὸν 


αὐτοῦ θεράποντα θέλων ἀποφῆναι λαμπρότερον, xal 
τῷ δαίμονι πᾶσαν ἀναισχυντίας ἐχκόπτων πρόφασιν, 
καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ περιτρέπων χεφαλὴν τὰ κατὰ τοῦ 
ἥπερ 
ἤθελον οὗτοι, γέγονε. Καὶ γὰρ ἣ τοῦ Χριστοῦ δύναμις 
λαμπρῶς ἀνεχηρύττετο, χαὶ ἣ πονηρία τῶν δαιμόνων, 


^ , ῃ 3 LY YESU 2 , 
ὀιχκαῖου γινομενα. Ἐπεὶ χαὶι νὺν TOUVOLVTUOV, 


ΠΣ ΟΣ ΞΕ ΔᾺΝ 633^ L0» L , 

ἧς ἀπήλλαξε τοὺς ὑπ αὐτῶν χατέχομεένους, σάφεστε- 
FEN ν ῳ 2 nf 954. gf 

ρον Οοιεοείχνυτο. XO ὁτι QUOS χοιρὼν εἰσιν ἅπτεσθαι 


n Ν - m, 2 ΄ m 
χυρίοι , μιὴ τοῦ τῶν ὅλων ἐπιτρεέποντος Θεοῦ. 


illos frenasset, etc. Infra Savil. ὅτι οὐ xov$.] 

* [ Adjecimus πολὺ e Savilio. Agnoscit G. Trapezun- 
tius vertens : /Vam ubi magna fama de ipso erat.] 

ἃ Ot δαίμονες deest in Morel. 


| 
| 


IN MATTHEUM HOMIL. xxvii, ἃ]. xxix. 


€ . wE 1 ez 
Ei δέ τις xat χατὰ ἀναγωγὴν ταῦτα ἐχλάθοι, τὸ 
T I4 € A M € , L4 - NV 2x, 
χωλύον οὐδέν * f; μὲν γὰρ ἱστορία αὕτη. Δεῖ δὲ εἰδέναι 
ἄς , ; METRI, " 
σαφῶς, ὡς οἱ χοιρώδεις τῶν ἀνθρώπων εὐεπιχείρητοι 
τς ; B t riot 
ταῖς τῶν δαιμόνων ἐνεργείαις εἰσί. Καὶ ἄνθρωποι 
^ , M 
μὲν ὄντες οἱ ταῦτα πάσχοντες, δύνανται xai περι- 
: ΜΡ S τ ΤΟΣ : 5 
γενέσθαι πολλάκις - ἂν δὲ χοῖροι τὸ ὅλον γένωνται, 
Ξ Σ AS ; 
οὗ δαιμονίζονται μόνον, ἀλλὰ xal χαταχρημνίζονται. 
r ed à * , ΝΥ 
Καὶ ἄλλως δὲ, ἵνα μή τις σκηνὴν εἶναι νομίσῃ τὰ γε- 
, 3335 , - bz fM » 7 
νόμενα, ἀλλὰ πιστεύσῃ σαφῶς, " ὅτι ἐξῆλθεν 6 δαί- 
5 τὰ Ps ; AME ἃ 
μων, ἀπὸ τοῦ θανάτου τῶν χοίρων τοῦτο γίνεται χατά- 


Η 


^2 τ," ^ iM Y LN » E ἡ τσ τ UNDAE 
Οηλον. χόπει OE αὐτου χα! τὸ πρᾶον μετὰ τῆς ουνα- 


ἘΞ : pene / 2 
μεως. " Excetó7; γὰρ τοιαῦτα εὐεργετηθέντες ἀπήλαυνον 
ipi: Ξ ; 
αὐτὸν οἱ τὴν χώραν οἰκοῦντες ἐχείνην, οὐχ ἀντέτεινεν, 
“Ν - * rr; I 
ἀλλὰ καὶ ἀνεχώρησε, xaX τοὺς ἀναξίους ἀποφήναντας 
ins caes XE 
ἑαυτοὺς τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας χατέλιπε, τοὺς ἔλευ- 
* i^ 5 
— M ^ 
θερωθέντας τῶν δα:ιλόνων δοὺς διδασχάλους, χαὶ τοὺς 
ἜΣ ἱ d 
e 3... , - M 
συδώτας, ὥστε παρ᾽ ἐχείνων μαθεῖν πάντα τὰ Yeys- 
᾿ ; mer , 
vnuéva* xai αὐτὸς ἀναχωρήσας τὸν φόδον ἀφίησιν αὖ- 
x. 7 ER GINE Ed M 
τοῖς ἐναχμάζοντα. Καὶ γὰρ τῆς ζημίας τὸ μέγεθος 
* -^— , M - 
διεδίδου τοῦ γεγενημένου τὴν φήμην, καὶ καθιχνεῖτο 
ΠΣ 5 Ξ , 
Ε διανοίας αὐτῶν τὸ συμόάν. Καὶ πολλαχόθεν 
z ; Eur 4 
ἐφέροντο φωναὶ, ἀναχηρύττουσαι τοῦ θαύματος τὸ πα- 
» - δι , - 
ράδοξον, ἀπὸ τῶν θεραπευθέντων, ἀπὸ τῶν χαταπον-- 
: " Pe s 
τισθέντων, ἀπὸ τῶν δεσποτῶν τῶν χοίρων, ἀπὸ τῶν 
- , , , " m * m , 
ποιμαινόντων ἀνθρώπων αὐτούς. Ταῦτα x«i νῦν γινό- 


"πὰ 5. Y X SEN CEN , à E 
μενα τόοι τις ἂν, χα! πολλοὺς εν τοις μνήμειοις OUO 


Ld, FU ER TN des ; EE 
νιζομένους, obc οὐδὲν χατέχει τῆς μανίας, οὐ σίδηρος, 
EJ em , 2 fj , ^ z », , - , 
οὖχ ἅλυσις, οὐκ ἀνθρώπων πλῆθος, οὐ παραίνεσις, οὗ 
νουθεσία, οὐ φόδος, οὐχ ἀπειλὴ, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων 

my AN UT. τῷ 3 ^ " Eo pE ME , 
οὐδέν. Kal γὰρ ὅταν τις ἀκόλαστος ἡ πρὸς πάντα σώμα- 
- ἀλλὰ 
: 


Σ ^ 
Y 


τα ἐπτοημένος, οὐδὲν διενήνοχε τοῦ δαιμονῶντος 
γυμνὸς ὧν ἐχεῖνος περιέρχεται, ἱμάτια μὲν ἐνδεδυμέ- 
νος, τῆς δὲ ἀληθοῦς περιδολῆς ἀπεστερημένος, καὶ τῆς 
αὐτῷ προσηχούσης δόξης γεγυμνωμένος, οὐ λίθοις 
ἑαυτὸν χόπτων, ἀλλὰ ἁμαρτήμασι πολλῶν λίθων χα- 
λεπωτέροις. "l'í οὖν τὸν τοιοῦτον δῆσαι δυνήσεται xot 
παῦσαι ἀσχημονοῦντα χαὶ οἰστρούμενον, καὶ οὐδέποτε 
ἐν ἑαυτῷ γινόμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τὰ μνήματα φοι- 
τῶντα; Τοιαῦτα γὰρ τῶν * πόρνων τὰ χαταγώγια 
πολλῆς τῆς δυσωδίας γέμοντα, πολλῆς τῆς σηπεδόνος. 
Τί δὲ 


; , 
ig 9£t 


^ , ^ -— , 1] ^ 

6 φιλάργυρος, οὐχὶ. τοιοῦτος: * τίς δὲ αὐτὸν 
xui APA 35 Y T 
δῆσαί ποτε; οὐχὶ φόδοι χαὶ ἀπειλαὶ καθημερι- 

* * 94 - - * 5 ^ , » 5 XM , 
ναὶ, χαὶ παραινέσεις, χαὶ auuóou)at 5 Ἂ πάντα 

E am SU EUTA De q tas 
ταῦτα διαχόπτει τὰ δεσμά " χἂν ἔλθη τις αὐτὸν. ἀπαλ- 


λάξαι τῶν δεσμῶν, δοχίζει ὥστε μὴ ἀπαλλαγῆναι βά- v 
A Sut τῶν 6EGUA0V, ὀρχίςει ὥστε μὴ ἀπαλλαγη -ὰ 


H -€ ^ 
σανον ἡγούμενος εἶναι μεγίστην τὸ μὴ εἶναι ἐν τῇ 


βασάνῳ οὗ P τί γένοιτο χαλεπώτερον ; ᾿Ἐχεῖνος μὲν 


b Alii ὅτι ἐξῆλθον οἱ δαίμονες. 

* Aliqui τῆς ἀγνοίας αὐτῶν, Paulo post πολλαχόθεν, alii 
πανταχόθεν. 

4 Quidam πόντα τὰ σώματα. 


* [ Savil. in marg. γρ. πορνῶν. 
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4. Si quis autem hzc anagogice velit accipere, 
Ο id utique licet, sed historia sic habet. Sciendum 
porro est homines porcorum instar viventes , d:e- 
monibus esse captu faciles. Qui autem. hoc pa- 
tiuntur, homines cum sint, sepe possunt illos 
superare; si vero porci omnino fuerint, non mo- 
do a daemonibus exagitantur, sed etiam. przecipi- 
tantur. Insuperque ne quis hoc rem esse fictam 
putaret, sed quisque crederet demonem vere exi- 
visse, ex porcorum morte id manifestum efficitur. 
Hic vero perpende ejus mansuetudinem cum pote- 
state conjunctam. Cum enim regionis incole , tot 
ab eo acceptis beneficiis, illum ab se discedere 
cogerent, non restitit, sed discessit, eosque qui se 
doctrina ipsius indignos declarabant, reliquit, do- 
ctores assignans illis eos, qui a diemonibus liberati 
fuerant, necnon. subulcos, à quibus. quaecumque 
gesta fuerant. ediscere poterant : recedens porro 
ingentem ipsis timorem reliquit. Damni quippe 
magnitudo rei geste famam evulgabat, resque 
tanta ipsorum animos perculerat. Undique rumores 
afferebantur, hiec gesta stupenda. przdicantes, ab 
iis qui curati fuerant, a przcipitatis porcis, a por- 
corum dominis, a subulcis. Hzc porro nunc etiam 
videre est, multos in sepuleris daemoniacos, quos ni- 
hil ab insania cohibet, non ferrum, non catena, non 
multitudo hominum, non monita, non terror, non 
minz, non quid simile. Cum quis enim lascivus 
corporum forma capitur, nihil. differt a dzemo- 
539 niaco : sed nudus ut. ille circumvagatur, vestibus 
^ quidem indutus, sed vero amictu spoliatus, et glo- 
ria sibi debita nudatus, non lapidibus sese percu- 
tiens, sed. peccatis lapide longe durioribus. Quis 
igitur hunc. hominem ligare poterit sedareque, 
tam turpiter agentem, petulantem, numquam 
sul compotem, sed semper sepulcra adeuntem ὃ 
Talia quippe sunt meretricum. diversoria multo 
fetore plena, multa putredine. Quid. de avaro di- 
camus? nonne et ipse talis est? quis eum ligare 
umquam poterit? Non terrores, non mina, non 
monita, non consilia : verum hoc omnia ille vin- 
cula rumpit : et si quis soluturus a vinculis acce- 
dat, adjurat eum ne solvatur, cruciatum maximum 
existimans non esse 1m cruciatu : quo. quid mise- 
rabilius dicatur? Ille namque di mon, etsi homi- 
nes despiceret, at Christi jussul cessit, et cito a 
corpore abscessit; hie vero non cedit precepto. 


^ Alius τίς γὰρ αὐτὸν ἴσχυσε. 
b Aliquot Mss. τί γένοιτο ἀθλιώτερον; Infra iidem 77; 
ἀχέως ἀπεδήμησε τοῦ. Paulo post. quidam Mss. οὐ 20vz- 


σαι θεῷ, et postea Zvz»£zcous βασάνους" γαὶ a2. 


Matth. 6, 


24. 


Avari de- 


Sciiptio. 
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Nam licet quotidie. audiat. illum dicentem, Von 
potestis Deo servire et mamon«e, etsi gehennam 
comminetur et intolerabilia supplicia, non obtem- 
perat tamen, non quod Christo sit fortior, sed 
quod Christus nos non invitos ad resipiscentiam 
ducat. Ideoque. illi quasi in desertis versantur, 
etiamsi in mediis sint urbibus. Quis enim mente 
valens possit cum hujusmodi hominibus versari ? 
Mallem certe cum sexcentis dzemoniacis habitare, 
quam eum uno hoc laborante morbo : quodque ita 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


loquens non aberrem , probatur ex iis quz utrique 
patiuntur. Hi namque eum qui se nihil esit, ini- 
micum sibi putant, voluntque eum qui liber est 
servum suum esse, ut in malis innumeris invol- 
vant; demoniaci vero nihil aliud mali faciunt, 
quam quod morbum in se retineant. Illi. multas 
subvertunt domos, idque peragunt, ut nomen Dei 
blasphemetur, ac pernicies sunt et urbis et. orbis 
universi; hi vero a dzmonibus. exagitati, misera- 
tione et lacrymis digni sunt. Hi certe sine ullo 
sensu multa faciunt; illi ratione. praediti impin- 
gunt,in mediis urbibus debacchantes, et novo quo- 
dam furore correpti. Quid. enim tale faciunt die- 
moniaci omnes , quale ausus. est Judas, extremam 
aggressus iniquitatem? Certe omnes qui illum 
imitantur, sunt quasi fer: immanes ex carceribus 
elapse, civitates perturbant, nemine cohibente. Hi 
lamen vinculis undique constringuntur, qualia 
sunt, judicum terror, legum comminationes, vulgi 
maledicta, et alia plurima : his tamen illi diruptis 
omnia sus deque vertunt. Quod si quis hzc vincula 
auferet, is dzemonem illos occupantem clare cogno- 
sceret, qui certe multo et acrior et ferocior est eo 
qui nunc egressus narratur. 


WT 
BAD n EGET UN dcr , E " y. 
^ μονα πολὺ τοῦ νῦν ἐξελθόντος ἀγριώτερον ὄντα χαὶ 


5. Verum quia id fieri nequit, verbo. tamen 
tenus ista fingamus, et catenas ejus omnes aufera- 
mus; tunc ejus furorem liquido sciemus. At feram a 
nobis nudatam ne formidetis: in. verbo namque 
tota scena consistit, neque in rel veritate idipsum 
conspicimus. Sit itaque homo quispiam, ignem 
ab oculis emittens, niger, qui in utroque humero 
dracones pendentes loco brachiorum habeat; os 
habeat in quo pro dentibus gladii sint infixi, pro 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


γὰρ ὃ δαίμων, εἶ καὶ ἀνθρώπων χατεφρόνησεν, ἀλλὰ 
τῷ προστάγματι εἶξε τοῦ Χριστοῦ, xal ταχέως dme- 
πήδησε τοῦ σώματος " οὗτος δὲ οὐδὲ τῷ προστάγματι 
εἴχει. Ιδοὺ γοῦν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀχούει αὐτοῦ 
λέγοντος, Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν xa μαμωνξΐ, χαὶ 
γέενναν ἀπειλοῦντος, καὶ τὰς ἀνηχέστους χολάσεις " 
xal οὐ πείθεται, οὐχ ὅτι ἰσχυρότερος τοῦ Χριστοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἄχοντας ἡμᾶς Χριστὸς οὐ σωφρονίζει. Διὰ 


- m n m 
C τοῦτο ὡς ἐν ἐρήμοις oi τοιοῦτοι διατρίδουσι, xXv ἐν 


μέσαις πόλεσιν ὠσι. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο νοῦν ἔχων τοιού- 
τοις συγγίνεσθαι ἀνθρώποις ; Μᾶλλον ἂν ἔγωγε κατε- 
δεξάμην μετὰ μυρίων δαιμονώντων οἰχεῖν, ἢ μετὰ ἑνὸς 
ταύτην νοσοῦντος τὴν νόσον " καὶ ὅτι οὐ σφάλλομαι 
- , M Jv ye Led. " γι 
ταῦτα λέγων, δῆλον ἐξ ὧν ἑχάτεροι πάσχουσιν. Οὗτοι 
Y A ^ 98i 2 ^ m , 2 [ ^ “ ta ^ , 
μὲν γὰρ τὸν οὐδὲν ἠδικηχότα ἐχθρὸν ἡγοῦνται, καὶ βού- 
λονται χαὶ δοῦλον λαύεῖν τὸν ἐλεύθερον ὄντα, καὶ pu 
ρίοις περιθάλλουσιν xaxolc * * οἵ δὲ δαιμονῶντες οὐδὲν 
ἄλλο ἐργάζονται, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς τὴν vo 1 
vo ἐργάζ' , ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς τὴν νόσον τρέφουσι. 


Καὶ οὗτοι μὲν πολλὰς οἰκίας ἀνατρέπουσι, χαὶ τὸ ὄνο-- 


μα τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖσθαι παρασχευάζουσι, xol 
, » M m , 
λύμη πόλεως xai τῆς οἰκουμένης ἁπάσης εἰσίν * οἱ 
M ΤΣ ΝΡ 5 
δὲ ὑπὸ δαιμόνων ἐνοχλούμενοι, ἐλεεῖσθαι μᾶλλόν 
5 yr ^ Um , * € M EJ *5 , 
εἰσιν ἄξιοι xa δαχρύεσθαι. Kat ol. μὲν ἐν ἀναισθησία 
τὰ πλείονα πράττουσι οἱ δὲ μετὰ λογισμοῦ παρα- 
παίουσιν, ἐν μέσαις πόλεσι βαχχευόμενοι, xol καινήν 
τινα μαινόμενοι μανίαν. "TE γὰρ τοιοῦτον ἐργάζονται 
oi δαιμονῶντες ἅπαντες, οἷον ᾿Ιούδας ἐτόλμησε, τὴν 
ἐσχάτην παρανομίαν ἐπιδειξάμενος ; Καὶ πάντες δὲ οἵ 
ἐχεῖνον ζηλοῦντε 0x θηρία χαλεπὰ ἀπὸ γα- 
εἴνον ζηλοῦντες, καθάπερ θηρία χαλεπὰ ἀπὸ va 


Ε λεάγρας φυγόντα, τὰς πόλεις θορυδοῦσιν, οὐδενὸς κα-- 


τέχοντος. Περίκειται μὲν γὰρ χαὶ τούτοις δεσμὰ παν- 
ταχόθεν * oiov, ὃ τῶν διχαστῶν φόδος, f τῶν νόμων 
ἀπειλὴ, ἣ παρὰ τῶν πολλῶν κατάγνωσις, καὶ ἕτερα 
, , $513? c ^ e .c , 
πλείονα τούτων - ἀλλ᾽ ὅμως xo ταῦτα διαῤῥηγνύντες 
πᾶντα ἄνω χαὶ χάτω ποιοῦσι. Καὶ εἴ τις αὐτὰ τέλεον 
αὐτῶν ἀφεῖλε, τότε ἂν ἔγνω σαφῶς τὸν ἐν αὐτοῖς δαί- 


μανικώτερον. 
5 » 2 tM M 3.53 M / aZ EE 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔνι, τῷ λόγῳ “ τέως αὐτὸ 
2. ἔφα D 4 
ὑποθώμεθα, χαὶ πάσας αὐτοῦ περιέλωμεν τὰς ἁλύσεις" 
ἣν et , : , 
καὶ τότε αὐτοῦ σαφῶς εἰσόμεθα τὴν λαμπρὰν μανίαν. 
5 M /, , cel , 
᾿Αλλὰ μὴ δείσητε τὸ θηρίον, ὅταν αὐτὸ ἐχκαλύψωμεν * 
ἐν γὰρ τῷ λόγῳ ἣ σχηνὴ, οὐχ ἐν τὴ ἀληθείᾳ τὸ πρᾶ-- 
v γὰρ τῷ λόγῳ ἣ σχηνὴ, οὐ 7| ἀληθείᾳ τὸ mp 
γμα. [Ἄστω τοίνυν τις ἄνθρωπος πῦρ ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
- ^, Y -- L4 / 
μῶν ἀφιεὶς, μέλας, ἐξ ἑκατέρων τῶν ὥμων δράχοντας 
9 - Y n ^ ] 
ἀντὶ χειρῶν ἔχων ἐξηρτημένους " ἔστω δὲ "αὐτῷ χαὶ 


, 5! VACANS OUS NP. zi 25 ja Nap E , 
GTOU.X , ἀντι μεν οὐοντῶν Sun οζεα ἔχον ἐμπεπηγοτα,. 


lingua fons virus venenumque emittens; venter B ἀντὶ δὲ γλώσσης ἰοῦ χαὶ δηλητηρίου φαρμάχου πηγὴν 


ἄλλοι δχιμονῶντες οὐδὲν τοιοῦτον 


* Quidam Mss. οἱ 


E. ; , fee nias ; 
ἐργόξονται.... τὴν νόσον Gcpéoousty' οὗτοι δὲ πολλάς. 


μεθα. 
b Alii αὐτῷ ἀντὶ μὲν ὀδόντων Eton ὀξέκ πεπηγότα. 
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" 2n ᾿ , 
ἀναδλύζουσαν * γαστὴρ δὲ, χαμίνου πάσης δαπανητι- 
M 


Li 
, ^ , *, *i D 
χωτέρα, τὰ ἐμδαλλόμενα dva)iaxouca ἅπαντα * xat 


ζοῦν τοις.) , ΟΡ τ c rl , 
ποοὲες ὑπόπτεροι τινες XO φλογὸς ἁἀπασὴς σφοδρότε- 


^T 
οε 


INPS , ces EN x 1 ΄ 
got" x«t τὸ προσωπον αὐτῷ amo χυνος x«t λύχου 


, * M , NY EJ , 
χατεσχευασμένον ἔστω " xa φθεγγέσθω μηδὲν ἀνθρώ- 
1 4 
δλλ ἃ S M EESS Σ Y E ECCE M 
πινον, ἀλλ᾽ ἀπηχές τι, καὶ ἀηδὲς, xat φοδερόν * ἐχέ 
τὰ ὧδ ἈΚ.2...ὄ ἐς μεν , "pr. €soX 8 »-“ Ὁ 
τω δὲ xai ἐν χερσὶ φλόγα. Τάχα φούερὰ δοχεῖ elvat 
[3 - i] 5» , » *, EE JA e 3 ΟΡ 3 Ὁ, , 
ὑμῖν τὰ εἰρημένα - ἀλλ᾽ οὐδέπω xa^ ἀξίαν αὐτὸν ἐσχη- 
ματίσαμεν " μετὰ γὰρ 
IS ἀμόνι 
ναι. Καὶ γὰρ χαὶ τοὺς 


; e SM s 
τούτων χαὶ ἕτερα δεῖ προσθεῖ- 
ἀπαντῶντας σφαττέτω, χατε- 
τς Ξ is . ; 

σθιέτω, τῶν σαρχῶν αὐτῶν ἁπτέσθω. ᾿Αλλὰ καὶ τούτου 


πολλῷ χαλεπώτερος ὅ φιλάργυρος, πᾶσιν ἐπιὼν C 


er SM S ; x / 
ὥσπερ ἅδης, “πάντα χαταπίνων, χοινὸς πολέμιος πε-- 
, E ^ 5 , , MAY ' , 
ριερχόμενος τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. Καὶ γὰρ βού- 
^, Ψ e M J/ ΄ 
λεται μηδένα ἄνθρωπον εἶναι, ἵνα τὰ πάντα χατέχη. 
Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλ᾽ ὅταν πάντας ἀπολέση 
E DIS ; 
τῇ ἐπιθυμία, καὶ τῆς γῆς τὴν οὐσίαν ἀφανίσαι ἐπιθυ- 
μεῖ, xal χρυσὸν αὐτὴν οὖσαν ἰδεῖν - οὐ τὴν γῆν δὲ 
» » * , t 
μόνον, ἀλλὰ xa ὄρη, Xa νάπας, καὶ πηγὰς, καὶ πάν- 
ς Y ^ EN , P3 d Mí ce LEA 
τὰ ἁπλῶς τὰ φαινόμενα. Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι οὐδέπω 
, , 
τὴν μανίαν παρεστήσαμεν τὴν ἐχείνου, μηδεὶς ἔστω ὃ 
Ξ ἐτοῖν UG) 2v" x EUH CON M E 
ἐγκαλῶν xat δεδιττόμενος , ἀλλ᾽ ἄνελε τὸν ἐχ τῶν νό- 


/6 “57 ΄ 32! 33/5, ς £D 
pov 29 ον τῷ λόγῳ τξεως, χαὶ O'7£t αὐτὸν ςιφος αρπα- 


M , ^ , ^ $^ s ^P 
σαντα χαὶ πάντας διαχρώμενον, χαὶ οὐδ᾽ ἑνὸς φειδό- 
μενον, οὗ φίλου, οὐ συγγενοῦς, οὐκ ἀδελφοῦ, οὐχ αὐτοῦ 

— , La M τω 
τοῦ γεγεννηχότος. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὑποθέσεως ἐνταῦθα 
, 1 , 
χρεία - ἀλλ᾽ ἐρώμεθα αὐτὸν, εἰ μὴ τοιαύτας πλάττει 
: E ; 
ἀεὶ "xa" ἑαυτοῦ φαντασίας, χαὶ πάντας ἔπεισιν, dyat- 
ρῶν τῷ λογισμῷ, καὶ φίλους, χαὶ συγγενεῖς, xal aà- 
^ ^ , r ^Y Εν E] , 
τοὺς τοὺς γεγεννηχότας. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐρωτήσεως 
, * 
χρεία * “χαὶ γὰρ πάντες ἴσασιν ὅσοι τούτῳ κατεχόμε- 
DAS a. j B 
vot εἶσι τῷ νοσήματι, ὅτι xal γῆρας βαρύνονται πα- 


n TUIS πόνος δ΄ ὧν δ τες - S 
τρὸς, χαὶ τὸ γλυχὺ xai πᾶσιν ἐπέραστον, τὸ παῖδας E 


ἔχειν, βαρὺ xa ἐπαχθὲς εἶναι νομίζουσι. Πολλοὶ γοῦν 
xa ἀτοχίαν διὰ τοῦτο ὠνήσαντο, xal τὴν φύσιν ἐπή- 
ρωσαν, οὖχ ἀνελόντες f μόνον τεχθέντας παῖδας, ἀλλὰ 
μιηδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν συγχωρήσαντες. Μὴ τοίνυν 


ejus omni fornace sit voracior, quie omnia injecta 
deglutiat; pedes alis instructi et. flamma quavis 
vehementiores; vultus ejus canis. et lupi speciem 
referat : non. humanam vocem emittat, sed quid 
insuave, injucundum, terribile : in. manibusque 
flammas habeat. Horrenda forsan vobis haec vi- 
deantur; sed nondum illum uti par. erat depinxi- 
mus : his quippe alia sunt addenda. Obvios quos- 
que jugulet ac devoret, carnes laceret. Hoc 
monstro deterior est avarus, quasi infernus omnes 
invadit, omnia devorans, communis humani ge- 
neris hostis circumiens. Nullum quippe vult super- 
esse hominem, ut omnia possideat. Neque hic ta- 
men sistit gradum, sed postquam omnes cupiditate 
sua perdidit, terre, substantiam. cupit abolere, 
illamque in aurum versam videre : neque tantum 
terram, sed montes, saltus, fontes et omnia quie 
sub aspectum cadunt. Atque ut discatis, nos non- 
dum ejus furorem totum demonstravisse : nemo 
sit qui illum accuset et terreat; sed. tolle formidi- 
nem legum, et videbis illum arrepto gladio omnes 
trucidantem, nemini parcentem, non amico, non 
cognato, non fratri, non patri. Immo vero non 
opus est nobis illa hypothesi; sciscitemur ab.eo, 
annon ille hujusmodi res in cogitatione verset, 
annon omnes animo invadat, annon trucidet 
amicos, cognatos et progenitores. Imo vero nulla 
interrogandi necessitas, cum nemo nesciat eos, 
qui hoc tenentur morbo, senectutem patris sui 
agre ferre, et quod. aliis dulce. optabileque.| est, 
nempe filios habere, onerosum existimare. Multi 
enim hac de causa orbitatem sunt adepti, naturam- 
que sterilem reddiderunt, non modo natos occi- 
dentes, sed etiam ne nascerentur eficientes. Ne 
miremini itaque, si avarum illa forma depinxeri- 
mus: nam longe adhuc deterior est, quam dixi- 
mus. Sed videamus quo pacto eum ab. hoc dae- 


NUR RSS , e. E , n B * n * NS 

θαυμάσητε, εἶ τὸν φιλάργυρον οὕτως ἐσχηματίσαμεν * s mone liberare poterimus. Quomodo liber erit? Si 
1 Η͂ NS, 2 -M P " 5» ' eq. . ut . 

χαὶ γὰρ πολὺ χεῖρόν ἐστι τῶν εἰρημένων. ᾿Αλλὰ A^ clare didicerit avaritiam vel ad pecunias com- 


σχοπήσωμεν πῶς τοῦ δαίμονος αὐτὸν ἀπαλλάξω- 
μεν. Πῶς οὖν ἀπαλλάξομεν ; ΕἸ μάθοι σαφῶς, ὅτι 
ἢ φιλαργυρία πρὸς αὐτὸ τοῦτο " μάλιστα ἡμῖν ἐναν- 
τιοῦται, πρὸς τὸ πορίζειν χρήματα" ἀεὶ γὰρ οἵ τὰ 
μικρὰ χερδαίνειν βουλόμενοι, μεγάλας ὑπομένουσι 


* Alii πάντας χαταπίνων. 

4 Savil. 729 ἑχυτόν, Morel. χαϑ᾽ ἑχυτοῦ. 

* Hic variant exemplaria. Mss. non pauci sic habent: 
χαὶ γὰρ 


ἴσασιν ὡς οἱ τούτω χατε) 


ὄμενοι τῷ νοτήματι, 

χαὶ γῆρας βαρύνονται πατρὸς, elc. Hoc est : sciunt quippe 

omnes eos qui hujusmodi morbo laborant , senum pa- 

rentum vitam «gre ferre, etc, Quam lectionem sequu- 

tus est Georgius Trapezuntius interpres, et sane vide- 
TOM. VII. 


παν 
2. 


parandas contrariam esse : nam qui parva lucrari 
volunt, semper magna patiuntur damna : id quod 
etiam in proverbium versum est. Multi certe cum 
mutuum magno fenore darent, non exploratis ac- 
cipientis facultatibus, sortem ipsam cum usu- 


tur anteferenda. lectioni Savilit et Morelli qui sic ha- 


bet : zzi γὰρ πάντες ἴσασιν ὅσοι τούτῳ χατεχόμενοί εἰσι τῶ 
νοσήματι, ὅτι χαὶ γῆρας βαρύνονται πατρός, nam sciunt 
omnes qui hoc morbo laborant, se patrum senum εἷς 
tam. egre ferre. Minus recte, ni fallor. 

f Μόνον abest a quibusdam Mss. 


^ Alii γόλιστα 407A ἐναντιοῦται 


Prover- 
bium, 


580 5. JOANNIS CIRYSOST. 
rjs amiserunt. Rursum alii in periculis, cum 
nollent pauca proferre, vitam. cum opibus per- 
diderunt. ltem alii, cum dignitates. peeunia- 
rias, vel similia adipisci possent, cum parcimo- 
ni; nimis studerent, a toto exciderunt. Quoniam 
enim serere nesciunt, sed metere tantum student, a 
messe frequenter excidunt. Nemo enim. semper 
metere potest, sicut nec. semper lucrari. Quia igi- 
tur impendere nolunt, nec lucrari sciunt, sed et si 
"uxorem ducere oporteat, in idem incidunt damnum, 
dum vel inopem pro divite ducunt, vel si divitem 
accipiant, et illa mille vitiis sit affecta, in majus 
incidunt detrimentum. Non enim opulentia, sed 
virtus divitias parit. Nam quie ex divitiis utilitas, 
51 illa prodiga sit et. sumtuosa, et si quasi ventus 
omnia dissipet? quid si lasciva sit, ac sexcentos 
amatores attrahat? quid. si ebriosa? annon brevi 
conjugem suum ad inopiam rediget? Non in uxore 
ducenda tantum, sed. etiam in emendo falluntur, 
dum servos, non probos ac strenuos, sed. eos qui 
vili pretio dantur, comparant. Hzc. itaqne omnia 
cogitantes ( nondum enim de gehenna et de regno 
verba audire potuistis ), et detrimenta in mentem 
revocantes, quas sepe ab avaritia passi estis, in 
fonoribus, vel in emendo, vel. in ducenda uxore, 
in patrociniis, in. aliisque omnibus, ab amore pe- 
cuniarum abscedite. Sic enim poteritis et przsen- 
tem vitam tuto transigere, et paululum aucti ser- 
mones de philosophia audire, atque acutius viden- 
les, psum. justitize solem. respicere, promissaque 
ejus consequi: quorum utinam consortes simus 
omnes, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium, in szecula s;eculo- 
rum. Amen. 


V Morel. μιιρολογήσαντες, 541}, μικρολογησώμενοι. Pau- 
lo post alii ἀλλ᾽ ἀεὶ θερίζειν μεμελ 
δαίνειν δύναται. ὥσπερ οὐδὲ ἀεὶ θερίζειν. Ibidem Morel. οὐ 


οὐδεὶς γὰρ ἀεὶ κερ- 


ἐούλοιντο. 


ARCHIEP. 


C 


D 


tz 


CONSTANTINOP. 


[2 , - d ^Y * hA , , 7 AN “Ὁ 2T. , 
ζημίας" ὅθεν δὴ χαὶ παροιμία εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξενή-- 
νεχται. Πολλοὶ γοῦν πολλάκις ἐπὶ μεγάλοις δανεῖσαι 
LJ m , , z 
βουλόμενοι τόχοις, τῇ προσδοχία τοῦ κέρδους οὐχ ἐξε-- 
Ξ E RET 
τάσαντες τοὺς Aabovcuc, μετὰ τῶν τόχων χαὶ τοῦ xc- 
φαλαίου παντὸς ἐξέπεσαν. Πάλιν εἰς χινδύνους περι- 
πεσόντες ἕτεροι, χαὶ οὗ βουληθέντες ὀλίγα προέσθαι, 
xa τὴν ψυχὴν μετὰ τῆς οὐσίας ἀπώλεσαν. Καὶ παρὸν 
p, 4 »» / ^ , ^ oy —- ^, , 
πάλιν, ἢ ἀξιώματα χερδαλέα, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον ὠνή-- 
f) b , ^ — ^, , "E ΝᾺ 
σασῦαι, P μικρολογήσαντες τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. ᾿Εἰπειδὴ 
3 4 n 
γὰρ οὖχ ἴσασι σπείρειν, ἀλλὰ θερίζειν μεμελετήκασι, 
PS c - 3 Y 
xai τοῦ ἀμητοῦ συνεχῶς ἐχπίπτουσιν. Οὐδεὶς γὰρ ἀεὶ 
ς 2 E A t 
θερίζειν δύναται, ὥσπερ οὐδὲ ἀεὶ χερδαίνειν. "Ext οὖν 
M $^ ^P, xy 2 4 
απανᾶν, οὐδὲ χερδαίνειν ἴσασιν. Ἀλλὰ 
1079 


οὗ βούλονται 
͵ 
/[ ΞΕ , ΠΡΟΣ bre cune " 
ἔη λαθεῖν, πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ὑπομέ- 
7 , 


^ 
ὃ 
E - ^ 
κἂν γυναῖχα ὃ 
^ M r4 Ἢ 4 , , , /, 
voucty* ἢ γὰρ ἐξηπατήθησαν ἄπορον ἀντ᾽ εὐπόρου 
^ ^ , 
λαθόντες - ἢ καὶ πλουσίαν εἰσαγαγόντες, xo μυρίων 
, » , , / , 
γέμουσαν ἐλαττωμάτων, πλείονα πάλιν τὴν ζημίαν 
ὑπέμειναν. Οὐ γὰρ ἣ περιουσία, ἀλλ᾽ 4j ἀρετὴ τὸν 
m — , ce 
πλοῦτον ἐργάζεται. 'Γί γὰρ ὄφελος τοῦ πλούτου, ὅταν 
δαπανηρὰ ἡ χαὶ ἄσωτος, xal πάντα ἀνέμου σφοδρό-- 
A PU ERRAT R VACUA 
τερον * ἐχφορῇ ; τί δὲ ἂν ἀσελγὴς, καὶ μυρίους ἐρα-- 
στὰς ἐφέλχηται; τί δὲ ἂν μέθυσος ; o0 πάντων τα- 
, b - ^M 
χέως πενέστερον τὸν ἄνδρα ἐργάσεται; OO γαμοῦσι δὲ 
/ SEU SC 3 HEUTE, 
μόνον, ἀλλὰ xa ὠνοῦνται ἐπισφαλῶς, ὑπὸ τῆς ἐπιθυ- 
b M , - - I^ 
μίας τῆς πολλῆς οὐ τὰ σπουδαῖα τῶν ἀνδραπόδων, 
, e 5 , 
ἀλλὰ τὰ εὔωνα περιεργαζόμενοι. Τ᾿ αὔτ᾽ οὖν ἅπαντα 
» , m M M “ῳ 7 A m 
ἀναλογισάμενοι ( τῶν γὰρ περὶ τῆς γεέννης xol τῆς 
βασιλείας οὐδέπω λόγων ἀχούειν δύνασθε), καὶ τὰς 
S 
ζημίας ἐννοήσαντες, ἃς ὑπεμείνατε πολλάχις P ὑπὸ 
τῆς φιλοχρηματίας, xot ἐν δανείσμασι, καὶ ἐν ὠνίοις.. 
"» - Μ' 
Xu ἐν γάμοις, χαὶ ἐν προστασίαις, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ti , m Hu -᾿ I-A ^ 
ἅπασιν, ἀπόστητε τοῦ χρημάτων ἐρᾶν. Οὕτω γὰρ δυ-- 
M 7 e 
νήσεσθε χαὶ τὸν παρόντα βίον μετὰ ἀσφαλείας ζῆν, 
xa μιχρὸν ἐπιδόντες xol τῶν περὶ φιλοσοφίας ἀκοῦσαι 
λόγων, χαὶ μιχρὸν διαδλέποντες εἰς αὐτὸν τῆς δικαιο- 
: τὶ Ἢ 
σύνης ἰδεῖν τὸν ἥλιον, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπιτυχεῖν - ὧν γένοιτο πάντας “ἡμᾶς μετα- 
- ANE, ENS 
σχεῖν, χάριτι xax φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
-Ν - 7 T ' im 
σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xal τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 


m" L4 3 , 
τῶν αἰώνων. Aur. 


* Morel. ἐκρέρηῃ,, Savil. et Mss. muli ἐχρορῇ. 

4 Alii ἀπὸ τῆς φιλοχρ. 

* Savil. et Morel. ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν. Mss. plurimi ἡμᾶς 
μετασχεῖν, quos sequimur ad vitandam repetitionem. 


IN MATTH EUM HOMIL. XXIX. al. 


οὶ 
Α͂ 
- 


XXX. 


OMIAIA x6. 


AM zs 
ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέ ge αὐτῷ ΠΣ 
δὼν ὃ Ἰησοῦς τὴν 


΄ 


στιν αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυτιχῷ - θάρσει, τέ- 


D 


χὸν ἐπὶ χλίνης ( βεδλχημένον. Καὶ i 


B , c , 
νὸν. ἀφέωνταί σοι αἷ ἁ μαρτιαι σου. 


Ἰδίαν αὐτοῦ πόλιν ἐνταῦθα τὴν Καπερναοὺμ. λέγει" 
7, μὲν γὰρ ἤνεγκεν, αὐτὸν, ἣ Βηθλεέμ." ἢ δὲ ἔθρεψεν, 
1$, Ναζαρέτ- dj δὲ εἶχεν “οἰκοῦντα, ἣ Καπερναούμ. Ὁ 
μέντοι παραλυτοὺς ὃ ἕτε Ἔρος οὗτός ἐστι παρὰ τὸν ἐν τῷ 
"Ὁ μὲν γὰρ ἐν τῇ χολυμθήθρᾳ 
ἐν τῇ Καπερναούμ." x«t ὃ μὲν 


, 


CE 
τριαχονταοχτω ξεν ἔτη" περὶ τούτου 


^ 


Ἰωάννη χείμενον. 
mm T ^ 
χατέχειτο᾽ οὗτος δὲ 
δὲ οὐδὲν τοιοῦ- 
y Neo m e. 
τῶν εἴρηται - xo δ βὲν ἐν ἔρη "Uta. τῶν προστησομένων 
ἦν οὗτος δὲ je τοὺς ἐπιμελο μένους, οἵ χαὶ βαστά- 
: ; 
ζοντες αὐτὸν ἔφερον. Καὶ τούτῳ μέν φησι" Τέχνον, 
c p , ^ 
ἀφέωνταί σοι αἵ ἁμαρτίαι: ἐχείνῳ δέ φησι, Θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθαι; Καὶ τὸν χὲν ἐν ca co ἐθεράπευσε * 
τοῦτον δὲ οὐχ ἐν caf Gio - ἢ γὰρ ἂν ἜΣ xal. 
dioc SEES esp, ν : 
τοῦτο ᾿Ιουδαῖοι" xai ἐπὶ τούτου μὲν ἐσίγησαν, ἐπ᾽ ἐχεί- 
PT EJ , ^ 5 ^— ^£, , € -Ὁ- 
νου δὲ ἐπέχειντο διώχοντες. Τ᾽ αὗτα δέ μοι οὐχ ἁπλῶς 
* — err € 1 d 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα μή τις διαφωνίαν εἶναι νομίζη, ἕνα 


τι 
στό i τι A ea NEU. 
χαὶ τὸν αὐτὸν ὑποπτεύσας παραλυτιχόν. Σὺ δέ μοι 
ον χαὶ c 


1 Sys X UO 5 A 
σχόπει τὸ ἄτυφ τὸ ἐπιειχὲς τοῦ Δεσπότου. Καὶ 


ΕΣ Aene 
γὰρ καὶ πρὸ τούτου τοὺς ὄχλους διεκρούσατο" χαὶ ὑπὸ 
ΒΟ τον M θεὶ 

τῶν “ἐν T ββέρθες: δὲ νηθεὶς, οὐχ ἀντέτεινεν, ἀλλ᾽ 


ἄν. Καὶ τ 


uydpisyoc χαὶ 


ἀνεχώρησε δ πάλιν εἰς τὸ 


x 

Iz] 

[E 
* 


2 


πλοῖον ἐμέ βὰς, πεζῇ διαβαί- 


A e 


m" 


TX 


Ὁ 
S v 


e D 
νειν. Οὐ γὰρ ác οξοποιεῖν ἐθούλετο, ὥστε μὴ 


τῷ τῆς οἰχονομίας τὴν ἤνασθα! λόγῳ. O μὲν οὖν ΝΙατ- 
θαῖός φησιν, ὅτι Προσ ig ερον αὐτόν" o δὲ ἄλλοι, ὅτι 
xat τὴν στέγην διατεμόντες, αὐτὸν καθῆχαν xoi πρού-- 
θηχαν τῷ Χριστῷ τὸν χάμνοντα, λέγοντες μὲν οὐδὲν, 
αὐτῷ δὲ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντες. Ἔν ἀρχῇ μὲν γὰρ χαὶ 


ES ; - 
αὐτὸς περιῆγε; καὶ οὐ τοσαύτην παρὰ τῶν προσιόντων 
» D , t gi e CE 

diset τὴν πίστιν * ἐνταῦθα δὲ xat προσήεσαν, xa πίστιν 


» ἘΞ το, τἀ MES Ν ΟΝ 3 M M , 2. “ὦ 
ἀπητοῦντο: ἰόων γάρ, φησὶ, τὴν πίστιν αὐτῶν, 


AX, τ 
“τουτέστι, τῶν χαλασάντων. Οὐ γὰρ πανταχοῦ παρὰ 
-i ^ f. “εἴ 4 Cj 5 
τῶν χαμνόντων μόνον ζητεῖ τὴν πίστιν" olov, ὅταν 
, A i! ES M * E 
παραπαίωσιν, ἢ ἑτέρως ὑπὸ τοῦ νοσήματος ὦσιν ἐξε- 
, m5 35 - - Y 
στηχότες. Μαλλον δὲ ἐνταῦθα xa τοῦ χάμνοντος ἦν ἢ 


3} SATA ENSE 
πίστις " οὐ γὰρ ἂν ἠνέσχετο γαλασθῆναι t UT; πιστεύων. 


^ Alii οἰχοῦντα ὃ διηνεκῶς. 
» ἈΠ ΕΣ tos 


D igitur ait, 


v4 HOMILIA XXIX. al. XXX. 


Car. IX. v. 1. Etascendens Jesus in naviculam, 
transfretavit, et venit in civitatem suam. 
2. Et ecce offerebant ei paralyticum in le- 
cto jacentem. Et videns Jesus fidem illorum, 
dixit paralytico : Confide, fi, remittuntur 
tibi peccata tua. 


1. Civitatem suam. hic. Capernaum. appellat : 


1} nam quz tulit ipsum. Bethlehem fuit; quae edu- 


cavit, Nazaret; quz inhabitantem habuit, Ca- 
pernaum. Paralyticus autem hic alius est ab co, 
qui memoratur a Joanne. Ille quippe in. piscina 
jacebat; hic autem in Capernaum : et ille quidem 
triginta octo annis paralyticus fuit; de hoc vero 
nihil simile dictum est : ille nullos habebat, qui 


Paraly- 


sui curam gererent; hic contra habuit qui se ad 'i& duo αι 


Jesum deferreüt. Huic porro dixit : Fili, remittun- 


Evangeliis. 


tur tibi peccata ; Mh: vero, Jis sanus esse ? Joan. 5. 6. 


Hum in sabbato curavit, hunc non in sabbato; 
alioquin autem illum hac de re Jud:ei accusassent, 
qui hic tacent, illic vero instant, ipsumque pcer- 


C sequuntur. Hzc non sine causa dicta sunt a me ; 


sed ne quis unum eumdemque esse suspicans pa- 
valyticum, dissonantiam hic esse putaret. Tu vero 
perpendas quam modestus , quam mansuetus sit 
Dominus. Nam οἱ antea turbas amoverat, et a 
Gadarenis pulsus non obstitit, sed secessit, etsi 
non procul, Rursumque, cum ascendisset in na- 
viculam, trajecit, cum posset pedes transire. Nc- 
que enim semper mirabilia patrare volebat, ne 
economia sue rationem labefactaret. Matthaeus 
Attulerunt. eum : alii. vero. dicunt 
agrum per diruptum. tectum. demissum fuisse et 
ante Christum positum , nihil dicentibus illis qui 
attulerant, sed totum ipsi permittentibus. Nam ini- 
tio quidem ille circiibat, neque tantam ab acce- 
dentibus postulabat fidem: hic autem et. accesse- 
runt, et fides ab ipsis requisita est; nam ait, Z'idens 
fidem illorum, id est, eorum qui demiserant pa- 
ralyticum. Neque enim ubique cgrotorum requirit 
fidem, ut cum desipiunt, vel alio modo mente 
capti sunt. Hic vero agroti fides erat magna ; alio- 
quin enim non ita se demitti permisisset. Quoniam 


d Alii ἐν Γαδάροις ὃς διωχθεὶς, οὐκ. 
* τουτέστι ἴῃ aliis deest, 


588 S. JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


igitur tantam exhibuere fidem, exhibet et ipse po-.— Eze οὖν τοσαύτην ᾿ἐπεδείξαντο πίστιν, ἐπιδείκνυ-- 

tentiam suam, cum omni potestate peccata sol- E ται x«i αὐτὸς τὴν αὐτοῦ δύναμιν, μετ᾽ ἐξουσίας ἁπά- 

Fdius se Vens, ac per omnia demonstrans se Patri :qua- σης λύων τὰ ἁμαρτήματα, καὶ δεικνὺς διὰ πάντων, 
ἘΠ πὶ esse. Hie. vero perpende : superius id osten- ὅτι δμότιμός ἐστι τῷ γεγεννηχότι. Σχόπει δέ- ἄνωθεν 
Lat. debat ille, cum docebat eos tamquam potestatem εἰξε διὰ τῆς διδασχαλίας, ὅτε ἐδίδαξεν αὐτοὺς ὡς 
Mati 83, habens; per. leprosum, cum dixit, olo, mun- ;,. 
I^ul. v. 8. dare ; per centurionem, cum dicente illo, Tantum ἃ θαρίσθητι " διὰ τοῦ ἑκατοντάρχου, ὅτε εἰπόντα, Εἰπὲ 
dic verbo, et sanabitur puer meus, miratus est, λόγῳ μόνον, καὶ ἰαθήσεται ὃ παῖς μου, ἐθαύμασε καὶ 
ipsumque plusquam. omnes laudibus extulit; per ὑπὲρ πάντας ἀνεχήρυξε" διὰ τῆς θαλάττης, ὅτε αὐτὴν 

mare , cum ipsum verbo tantum frenavit ; per die- ἐχαλίνωσε λόγῳ μόνῳ * διὰ τῶν δαιμόνων, ὅτε αὐτὸν 

monas, quando ipsum judicem esse confitebantur, χριτὴν ἀνωμολόγουν, xaX μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας 

et cum potestate magna ipsos ejecit. Hie. rursum αὐτοὺς ἐξέδαλεν. ᾿Ενταῦθα πάλιν ἑτέρῳ μείζονι τρόπῳ 

majori modo inimicos suos zequalitatem illam con- "τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ χκαταγαγκάζει ὁμολογῆσαι τὴν 

fiteri cogit, et per ipsorum verba id. conspicuum δμοτιμίαν, xa διὰ τοῦ στόματος αὐτῶν αὐτὸ καθί-- 

στήσι φανερόν. Αὐτὸς μὲν γὰρ τὸ ἀφιλότιμον δεικνὺς 


Y^ 
£O 
m 
ες 


! x. M - *5 
ουσίαν ἔχων * διὰ τοῦ λεπροῦ, ὅτε εἶπε, Θέλω, xa- 


reddit. Ipse namque se ab ambitione alienum com- 
monstrans ( nam magnum spectantium theatrum 
aderat, qui ingressu arcebant, ideo paralyücum 
superne demiserunt ), non statim ad corpus quod 
videbatur curandum se contulit, sed ab illis occa- 
sione sumta, quod non apparebat primum cura- 
vit, nempe animam, cum peccata dimisit : id quod 
paralytico salutem prabebat, ipsi vero non mul- 
tum gloriz apud illos attulit. Illi enim a nequitia 
sua exagitati, cum vellent occasiones maledicendi 
quarere, illud inviti effecerunt, ut res clarior 
evaderet. Sagax enim cum esset, ipsorum invidia 
est usus ad signum celebrandum. Quoniam igitur 
turbabantur , et dicebant : 5. //ic. blasphemat ; 
Mare 2, 7, Quis potest peccata dimittere, nisi solus Deus? 
videamus quod ipse ait. Num opinionem illam re- 
jecit ? Atqui si non zqualis. Deo erat, dicere de- 
buit : Quid de me non consentaneam opinionem 
habetis? Procul absum a tanta potestate. V erum ni- 
hil simile dicit ; imo vero illam opinionem confir- 
mavit et asseruit, tam voce, quam miraculo. Quia 
enim de seipso quadam proferre auditoribus im- 
portunum 6556. videbatur, per alios illa quz ad se 
spectant confirmat : quodque mirum fuit, non per 
amicos tantum, sed etiam per inimicos : quod ex 
sapientiz ejus culmine procedit. Per amicos qui- 
dem, cum dixit, olo, mundare, itemque cum 


Matth, 8. alt, [Von inveni tantam fidem in Israel : per im- 
10 


(καὶ γὰρ καὶ πολὺ περιειστήχει τὸ θέατρον τὴν εἴσο- 
D δὸν ἀποτειχίζον, διὸ xo ἄνωθεν αὐτὸν καύῆχαν ), οὐκ 
ἐπέδραμεν εὐθέως τῇ τοῦ σώματος θεραπεία τοῦ φαι- 
νομένου, ἀλλὰ παρ᾽ ἐκείνων λαμθάνει τὴν ἀφορμήν" 
χαὶ τὸ ἄδηλον πρῶτον ἐθεράπευσε, τὴν ψυχὴν, τὰ 
ἁμαρτήματα ἀφείς "ὅπερ ἐχεῖνον μὲν ἔσωζεν, αὐτῷ δὲ οὐ 
πολλὴν δόξαν ἔφερεν. "Exsivot μὲν γὰρ P ὑπὸ πονηρίας 
ἐνοχλούμενοι, xa ἐπισχῆψαι βουλόμενοι, ἐκλάμψαι τὸ 
γεγενημένον χαὶ ἄχοντες παρεσχεύασαν. Καὶ γὰρ εὖ- 
Ui y voc ὧν αὐτὸς, τῇ βασχανία αὐτῶν εἰς τὴν τοῦ ση- 
μείου φανέρωσιν * ἀπεχρήσατο. ᾿Ἐπεὶ οὖν ἐθορυδοῦντο 
xai ἔλεγον " Οὗτος βλασφημεῖ" τίς δύναται ἀφιέναι 
€ ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὃ Θεός; ἴδωμεν τί φησιν αὖτός. 
ἘΝ ρα ἀνεῖλε τὴν ὑπόνοιαν; Καίτοι γε εἰ μὴ ἴσος ἦν, ἐχρῆν 
εἰπεῖν * τί μοι ᾿προσάπτετε μὴ προσήχουσαν ὑπόληψιν; 
Πόῤῥω ταύτης ἐγὼ τῆς δυνάμεως. Νῦν δὲ τούτων μὲν 
οὐδὲν εἶπε " τοὐναντίον δὲ ἅπαν xa ἐδεθαίωσε xol ἐχύ- 
mos, τῇ τε παρ᾽ ἑαυτοῦ φωνῇ, καὶ τῇ τοῦ θαύματος 
ἐπιδείξει. ᾿πειδὴ γὰρ τὸ αὐτόν τινα περὶ ἑαυτοῦ λέ- 
γειν ἐδόχει προσίστασθαι τοῖς ἀχροωμένοις, διὰ τῶν ἀλ- 
λων βεύαιοῖ “ τὰ περὶ ἑαυτοῦ" xai τὸ δὴ θαυμαστὸν, 
ὅτι οὐ διὰ τῶν φίλων μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἐχθρῶν" 
τοῦτο γὰρ ἣ περιουσία τῆς αὐτοῦ σοφίας. Διὰ μὲν τῶν 
Ὁ φίλων, ὅτε εἶπε, Θέλω, καθαρίσθητι, καὶ ὅτε εἶπεν, 
Οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον" διὰ δὲ τῶν 
ἐχθρῶν νῦν" ἐπειδὴ γὰρ εἶπον, ὅτι Οὐδεὶς δύναται 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶ μὴ μόνος ὃ Θεὸς, ἐπήγαγεν" Ἵνα 


ix ci 


det . δὲ εἴτε ὅτι ἐξ 4 E C πὸ “Δ , y 
micos autem nunc; cum dixissent enim, /Vemo δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 6 ΥΣἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέ- 
ν 


potest dimittere peccata, nisi solus Deus, intu- 
Min A A ε ᾿ eae 
lit ipse: 6. Ut autem sciatis, quia potestatem τιχῷ ÉvepÜstc 
habet Filius hominis dimittere peccata super εἰς τὸν otxóv σου. Οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλ- 


[3 ! cy M M , , - 
αι ἀμαρτιᾶς ET τῆς γῆς) τότε λέγει τῷ παραλυ-- 
t* 


/ * !£ E 
ἄρον σοὺ τὸν χραθδύατον, χαι ὑπαγε 


* Morel. et quidam Mss. ἐπεῦείξατο, Savil. et alii 4 Alii ci μοι προστρίθετε. 


* Quidam zz περὶ ἑαυτόν. 


GsiEzyTO 
f Alius ὥρόν σου τὴν χλίνην. Infra quidam 2222 χαὶ 


4 Morel. τοὺς ἐχθροὺς αὐτοὺς. 
b Quidam ὑπὸ πονηρίας παραχνιξόμιενοι. πολλαχοῦ πάλωυ. 


e Alit ἐπεχρήσατο, 


IN MATTHEUM HOMIL. XXIX, ἃ]. 


MIS su. S ag πον s 
λαχοῦ πάλιν αὐτῶν λεγόντων᾽ Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ 
Υ̓ 343 P , Vd M x 
λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, xat ὅτι σὺ ἀν- 

* - * DARENECT SEE I2 

θρωπος Ov ποιεῖς σαυτὸν θέον οὐδὲ ἐχεῖ τὴν δόξαν 

, TO AUGEVAAE GASTO) SE MEE ME eT s 

ταύτην χατέλυσεν, GA πάλιν αὐτὴν ἐχύρωσεν, εἰ 
ES * EE ; 

mov Ei μὴ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Hevgoeu μου, μὴ πι- 


2M 


στεύετέ μοι * EL ÓZ ποιῶ. χἂν uot οὗ πιστεύητε, τοῖς 


ἔργοις πιστεύσατε. 


᾿Ενταῦθα μέντοι καὶ ἕτερον σημεῖον τῆς ἑαυτοῦ θεό- 


/ 
τερα 


ἐν h L Ls € sd. 
δμοτιμίας. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ ἔλεγον, ἢ ὅτι λύειν ἁμαρτή- 


τς SEN 
τητος δείχνυσιν οὐ ues xai τῆς πρὸς τὸν Io 


-— , τ , , 
ματα Θεοῦ μόνου ἐστίν οὗτος δὲ οὐ λύει μόνον ἁμαρτή- 344 


XXX. 589 


lerram, tunc dixit. paralyüco : Surgens tolle 
grabbatum tuum, et vade in domum tuam. Nc- 


E que solum hic, sed etiam alibi cum dicerent illi : 
De bono opere non lapidamus te, sed de bla- 4o. 


sphemia, et quia homo cum sis, facis teipsum "^ 
Deum : neque tunc. hanc. opinionem. confutavit, 


sed illam confirmavit dicens : δὲ non facio opera IHii. 


Patris mei, ne mihi credatis; si autem facio, 38. 


etiamsi mihi non creditis, saltem operibus cre- 
dite. 

2. Hie porro divinitatis suz aliud signum non 
parvum exhibet, necnon sux cum Patre zequali- 
tatis. Illi namque dicebant, peccata dimittere 
, unius Del esse : hic vero non modo peccata dimit- 


ματα, ἀλλὰ καὶ πρὸτούτου Esp e debut ται,ὃ Θεοῦ ^ tit, sed antea aliud quidpiam exhibet, quod unius 
Dei est, quod nempe secreta cordis revelet. Neque. Uuius Di 


βόνου: ἦν, τὸ τὰ ἐν τῇ καρδία ἀπόῤῥητα ἐχφέρειν. Οὐδὲ 
γὰρ ἐξήνεγχαν εἰς μέσον ὅπερ ἐνενόουν. Ἰδοὺ γάρ’ τι- 
νες τῶν γραμματέων, φησὶν, ἐν ἑαυτοῖς εἶπον" οὗτος 
βλασφημεῖ. * Καὶ εἰδὼς 6 ᾿Τησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐὖ-- 
τῶν, εἶπε τί ἐνθυμεῖσθε ὑμεῖς πονηρὰ ἐν ταῖς χαρ- 


, - d, LI L3 M / 
δίαις ὑμῶν; Ὅτι δὲ Θεοῦ μόνου ἐστὶ τὸ τὰ ἀπόῤῥητα 
M. ν. , gm Ea 87, 
εἰδέναι, &xoucov τί φησιν 6 προφήτης" Σὺ ἐπίστασαι 
͵ 3145 x i: à 
καρδίας μονώτατος καὶ πάλιν ; ᾿Ετάζων χαρδίας xot 
2 c , » 
νεφροὺς ὃ Θεός. Καὶ 6 ἹἹερεμίας δέ φησι" P Data ἣ 
; χοὰς ; ῃ 
χαρδία παρὰ πάντα, καὶ ἄνθρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώ- 
JE Y "Awf *! : , 
σεται αὐτόν: χαὶ, Ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὃ 
Y Amo X μὰ 
δὲ Θεὸς εἰς χαρδίαν. Καὶ διὰ πολλῶν ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι 
ποι, ὃ AR : 

Θεοῦ μόνου ἐστὶ τὸ χὰτὰ διάνοιαν εἰδέναι. * Δειχνὺς 
P "S E pá OAK ὁΒ 
τοίνυν, ὅτι Θεός ἐστιν" ἴσος τῷ γεγεννηκότι, ἅπερ ἐν 
ἑαυτοῖς ἐλογίζοντοί δεδοικότες γὰρ τὸ πλῇ ἦθος, οὐχ ἐτόλ - 

m ; 
μων αὐτῶν τὴν Ἰνώμην εἰς τὸ μέσον ἐξενεγκεῖν) Js 


ἃ ταῦτα ἐχχαλύπτει χαὶ δῆλα ποιεῖ, πολὺ xa ἐνταῦθα 


, 
τι γὰρ, Φ νησὶν., ἐν- 


H 


θυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 


τὸ ἀνεπαχθὲς ἐνδειχνύμενος. Ἵνα 
Καίτοι γε εἰ 
d ^ m ; τι 
ἀγαναχτῆσαι ἐχρῆν; τὸν κάμνοντα ἀγαναχτῆσαι ἔδει 
: " R PE 
* ὡς EDU VE Xa εἰπεῖν ἕτερον ἐλθὼν θερα- 
A , εἶ 
πεῦσαι, ἕτερον διορθοῦσαι ; πόθεν γὰρ δῆλον, ὅτι 
T" t Ene TES Ya AAM 
ἀφέωνταί μου αἵ ἁμαρτίαι; Νυνὶ δὲ ἐχεῖνος μὲν οὐδὲν 


M^ 


δίδωσιν ἕα αυτὸν τῇ 
Y 
Οἱ 


᾿ “ὦ 

φθέγγεταί τι τοιοῦτον, ἀλ) λὰ τοῦ 

T7 1 

θεραπεύοντος ἐξουσία" οὗτοι δὲ ὄντες χαὶ βά- 
; 


ὕσυσιν εὐεργεσίαις. Ad 
ἐπισχήπτει μὲν αὐτοῖς, μετ’ é ἐπιειχείας δέ. Εἰ γὰρ ἀπι- 


D 
& - 


στῆτε, φησὶ, τῷ Tope Qo, xa χόμπον εἶναι νομίζετε 


τὸ λεχθὲν, ἰδοὺ xa “ἕτερον ἐχείνῳ προστ 
᾿ 


σχάνοι, ταῖς ἑτέρων ἐπιδουλε: 


/ 
ἴθημι, τὸ τὰ 
* χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν ἕτε- 


τε 
3 /2tf NT EE 44 
ἀπορῤρήτα ὑμῶν ἐχχάλυψαι 


D 


& Morel. ἀλλὰ πάλιν ταύτην. 
h. Alit ὅτι τὸ 2 


t) ἁμαρτήματα θεοῦ μόνου ἦν. 


^ Alius zzi ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τ. ἐ. αὐ., εἶπεν, ἴνα τὶ, 
b Quidam Mss. βαρεῖα. 
* Morel. Zzízvuzt τοίνυν. [Savil. δειχνὺς τ. 


«quimur, Cnm Commelino Montf, sequentia sic exhibet, 


Savilium se- 


ἐλογίξοντο. δεῦ. γ. τ. m). , 


enim. id qnod cogitabant in medium protulerunt. 5*. 5ecret 
cordis nos- 


2 
32 


93. Ecce, inquit, quidam de scribis dixerunt in- se. « reve- 


ira se: 
cogitationes eorum, dixit: Quid vos cogitatis 
mala in cordibus vestris? Quod autem. unius 
Dei sit secreta nosse, audi prophetam dicentem : 


t. nosti corda solus; et rursum, Scrutans cor- 2.Paral.6. 
Tu nosti corda solus; et rursum, Scrut Paral.( 


da et renes Deus. Jeremias vero ait: Profun- 5. 80: 


dum cor est pre omnibus, et homo est, et quis n 
noscet eum? et, Homo videt in.facie, Deus au- 


D tem in corde. In multis quoque aliis videre est, ἢ 


Deum unum esse qui mentes noverit. Ostendens 
itaque se Deum esse, qualem Patri, que ipsi in 
se cogitabant, ac timore multidinis in medium 
proferre non audebant, ipse revelavit et manifesta 
reddidit, magnam hie quoque animi lenitatem 
ostendens. Nam ait: Quid cogitatis mala in cor- 
dibus vestris ? Certe si indignari quempiam opor- 
tebat, egrum quasi delusum par fuit indigne fer- 
re, ac dicere : Ad aliud sanandum venisti, aliud 
tu curas? undenam mihi liquidum erit, dimissa 
mihi esse peccata? Nunc autem ille nihil dicit 


c hujusmodi, sed in curantis potestatem. se tradit ; 


hi autem. perversi et invidi, aliorum beneficiis 
insidiantur. Ideo. ipsos cum. omni tamen lenita- 
te corripit. Nam si non creditis, inquit, dicto 
primo, jactantiamque id esse putatis, ecce jam 
aliud. huie adjungo, (quod. secreta. vestra revelem ; 
ad hec tertium. adjicio.. Quodnam illud? Quod 


2 οὐχ ἐτόλμων els τὸ μ. ἐξ., ταῦτο 


] 


3 Quidam habent ταύτην ἐχχάλυπτει, χαὶ δήλην ποιεῖ. 


* Savil. ὡς δὴ ὁπατηθέντα, non male, Mox Morel. /:- 
- Savil. 


4 ETE 
ἔρον τήμβιου EZ ZU 


θεραπευθήναι. 


Hic blasphemat. 4. Et sciens Jesus lare, 


1d 


au 10. 


Matth 8.4 


loan.1.29. 


590 S. JOANNIS CHRYSOST. 


paralytici corpus firmum reddam. Ac quando 
paralyticum alloquebatur, non clare potestatem 
suam sic declaravit, nec. dixit, Dimitto tibi pec- 
cata; sed, Dimittuntur tibi peccata. Illis au- 


ARCHIEP. 


CONSTANTISOP. 


"Ἢ - ri ^Y * " * 

ρον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ σφίγξαι τὸ σῶμα τοῦ πα- 
^ , ΄ "- -— - ΕΣ 

ραλελυμένου. Καὶ ὅτε μὲν εἶπε τῷ παραλυτικῷ, οὗ 
Σ: r 1 τς cA : ^ 

σαφῶς τὴν ἐξουσίαν τὴν ἑαυτοῦ δηλῶν ἔλεγεν " o0 γὰρ 

? / 

εἶπεν, ἀφίημί σοι τὰς ἁμαρτίας" ἀλλ᾽, ᾿ἈΑφέωνταί σοῦ 


tem. cogentibus, clarius suam enuntiat potesta- D αἵ ἁμαρτίαι. ᾿Επειδὴ δὲ ἐχεῖνοι ἠνάγκασαν, τρανοτέ- 
tem, dicens: Ut sciatis , quia potestatem ha- ραν αὑτοῦ δείχνυσι τὴν ἐξουσίαν, λέγων Ἵνα δὲ ci- 
bet Filius hominis in terra dimittendi pecca- δῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς 
ta. Viden' quantunr abest, ut nolit equalis Ραμ ἀφιέναι ἁμαρτίας. “Ορᾷς ὅσον ἀπεῖχε τοῦ μὴ θέλειν 
reputari? Non enim dixit: Filius hominis alio νομίζεσθαι ἴσος τῷ Πατρί; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι δεῖται. 
opus habet ; neque dicit, Dedit illi potestatem ; sed, τέρου ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἢ ὅτι ἔδωχεν αὐτῷ ἐξου- 
Potestatem. habet. Neque illud ex fastu dicit: σίαν, ἀλλ᾽ ὅτι E£ousiay ἔχει. Καὶ οὐδὲ αὐτὸ πρὸς φι- 
Sed. ut. vobis persuadeam, inquit, me non bla- λοτιμίαν Atgei: ἀλλ᾽ ἵνα ὑμᾶς πείσων, φησὶν, ὅτι οὗ 
sphemare, cum me facio zqualem Patri. Ubique Pinomarieco tay SEU ποιῶν 8 τῷ Πατρί. Πανταχοῦ 
enim vult demonstrationes praebere claras firmas- YR Buone βουλεταῦ παρέχειν σαφεῖς xai ἄναντιῤ- 
que, ut cum dicit: "ade, ostende te sacerdoti: ἠοῦς νὸς ὅταν Myr ᾿ Ὑ πα Ε σαστΟν δεῖξον τῷ fe 
socrumque Petri exhibet ministrantem, ac porcos F peu n Ke πενθερὰν ἹΠΞτροῦ δεικνύει δια κον σα να 
procipitari jubet. Sic et nunc, remissionis pecea- αὶ τοὺς χοίρους ἐπιτρέπει: rro uj Οὐτῷ 
torum signum statuit corporis valetudinem ; va- “ἢ b^ aru τῆς μεν τῶν a RV cione 
letudinis vero, quod grabbatum tollat, ne putare- EXERTION qeu GOLES SE ip " πῆς δὲ 
tur id quod gestum erat phantasma esse. Neque : 6, τὸ Mgmt πονῇ χρα OE ὥστε νὴ vo- 
prius illud fecit, quam ipsos interrogasset. 5. Quid βίσνηναι Veo ap TEETH Spp 
est, inquit, facilius dicere : Dimittuntur. tibi sis ΡΟΝ φουτο TEOLEt s; Pug αυ πους Το TE Τί γὰρ, eqno 
peccata , an. dicere, Tolle grabbatum tuum, et ^ ᾿εὐχθλώξερον, ἐστιν εἰποῦν; DRE euo accu 
vade in domum tuam? Quod autem dicit, hujus- — 7i 575v» ἀρὴν pov χραδύσατον σοῦ S V DUE YENBUNE 
modi est : Quid. vobis videtur facilius esse, cor- οἰχον σου. 0 δὲ λέγε τοιοῦτόν ἐστι τί δοχεῖ ῥᾷον 
pus dissolutum firmare, aut anim: peccata dimit- ὕμιν εἰναῖ oo ὠἰσφιγξαι παρεϊμένον UTE ἅμαρ- 
tere? Corpus firmare certe. Quando enim anima τη Βα aur θύδῆλον ὁπ σ μα ΠΡ pU Ὁσῷ γὰρ 
prostantior est corpore, tanto peccata dimittere Ψυχὴ private βελτίων bx ἐπ b ND dur i 
majus est corporis curatione: sed quia illud oc- δαὶ FOUtQp Meicve aue nd E μεν P i το ὃς 
cultum, hoc vero manifestum est, adjicio id quod — ?*Y*92v» Uc aeui us s c 
minus est, sed apertius, ut id quod majus occul- Segen es ) HORA ID peii n: τὸ ἀφανὲς διὰ pu 
tumque est, per hoc factum. demonstretur, jam λάθῃ g.dnopels n Epp rp 
prius operibus revelans id quod Joannes dixerat , “64 CHER ἴον Τώσνγοῦ εἰρημένον; ὅτι αὔτος atpet τὰς 
Qui tollit peccata mundi. B ἁμαρτίας τοῦ χόσμου. 


3. Cum itaque jussu ipsins surrexisset , domum 
illum remisit : hic rursum ostendens, quam a 
fastu esset. alienus , remque illam phantasma non 
fuisse : hos enim et morbi et sanitatis testes adhi- 
bet. Ego quidem optassem, inquit, per morbum 
tuum eos, qui sani quidem. videntur, sed anima 
iegrotant, sanare : quia. vero id nolunt, /'ade in 
domuum, ut eos qui ibi sunt emendes. Vides quo- 
modo ostendat se et anime et corporis esse crea- 
torem? Utriusque enim substantie paralysin sa- 
nat, et quod. occultum erat, ex eo quod manife- 
stum est, notum facit. Attamen illi adhuc humi 
repebant : nam 8. Glorificaverunt Deum, inquit, 


s Alii τῷ θεῷ. 
h Alu χοίρους συγχωρεῖ. 
» Quidam habent εὐχοπώτερον. 


ἔσον. Sic unns Codex ex nostris cum 


u. 


b Σρέγξαι maps 


3 ; ; 
Αναστήσας τοίνυν αὐτὸν, εἰς τὴν οἰκίαν πέμπει" 
τὰ C MENS. : 
πάλιν ἐνταῦθα τὸ ἄτυφον δεικνὺς, χαὶ ὅτι οὐ φαντασία 
- ^ ,΄ ^ ' M rl , ᾿ 
ἦν τὸ γεγενημένον " τοὺς γὰρ τῆς ἀῤῥωστίας μάρτυ- 
ρᾶς, τούτους ποιεῖται xal τῆς ὑγιείας. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
T e enis d 
ἐξουλόμτην, φησὶ, διὰ τοῦ σοῦ πάθους xat τοὺς δοκοῦν- 
bd ^ - 
τὰς ὑγιαίνειν, νοσοῦντας δὲ τὴν διάνοιαν, θεραπεῦσαι" 
» ^V NY , 4, L4 Y ^ M ci -—^^ 
ἐπειδὴ δὲ οὐ βούλονται, ἄπιθι οἴκαδε, τοὺς ἐχεῖ Otop- 
€ m - - , 
θωσόμενος. “Ορᾷς πῶς δείχνυσι χαὶ ψυχῆς χαὶ σώμα-- 
, « , M , * 
τος αὐτὸν ὄντα δημιουργόν; “Ἑχατέρας γὰρ οὐσίας τὴν 
^ ὃν, M ^ m— Ae 
παράλυσιν ἰᾶται, xol τὸ ἀφανὲς ἐχ τοῦ φανεροῦ δῆλον 
20A “εἴ x ταν, - "ESGE Y 
ποιεῖ. Ἂλλ᾽ ὅμως ἔτι χαμαὶ σύρονται᾽ "Eóozaoa γὰρ 
τὸν Θεὸν, φησὶ, τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιχύτην τοῖς ἀν- 
' EJ - , 2) TN ΕἸ 
θρώποις᾽ προσίστατο γὰρ αὐτοῖς f, σάρξ. Αὐτὸς δὲ αὖ- 


alio, vel aliis, quoram lectionem Savilius affert. in 
margine , et liaec lectio Editorum anteponenda lectioni, 


quee sic habet , σρίγξαι διωχισμένον. 


IN MATTILEUM  HOMIL. 


τοῖς οὐχ ἐπετίμα, ἀλλὰ πρόεισι, διὰ τῶν ἔργων ἐγεί- 
ρῶν αὐτοὺς, χαὶ ὑψηλὸν τὸ φρόνημα ποιῶν. Τέως γὰρ 
οὐκ ἦν μικρὸν τὸ νομίζεσθαι πάντων τῶν ἀνθρώπων 
εἶναι μείζω, καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἥχειν. Εἰ γὰρ ταῦτα 
χαλῶς ἐδεδαίωσαν, 600) προδαίνοντες ἔγνωσαν ἂν, ὅτι 
xaX Θεοῦ Υἱὸς ἦν. Ἂλλ᾽ οὐ χατέσχον ταῦτα σαφῶς᾽ 
διὰ τοῦτο οὐδὲ * προσελθεῖν ἠδυνήθησαν. “Ἔλεγον γὰρ 
πάλιν" Οὗτος ὃ ἄνθρωπος οὐχ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ" πῶς 
ἔστιν οὗτος παρὰ τοῦ Θεοῦ; Καὶ συνεχῶς αὐτὰ ἔστρε- 
φον, τῶν οἰκείων παθῶν ταῦτα προδαλλόμενοι προκαλύμ- 
ματα ὃ πολλοὶ καὶ νῦν ποιοῦσι, καὶ τὸν Θεὸν δοχοῦν- 
τες ἐχδιχεῖν, οἰχεῖα πληροῦσι πάθη, δέον μετ᾽ ἐπιειχείας 
ἅπαντα μετιέναι. Καὶ γὰρ ὃ τῶν ὅλων Θεὺς, σχηπτὸν 
δυνάμενος ἀφιέναι ἐπὶ τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν, τὸν 
ἥλιον ἀνατέλλει, xai τοὺς ὄμόρους ἀφίησι, καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα μετὰ δαψιλείας παρέχει " ὃν χρὴ καὶ ἡμᾶς 
μιμουμένους ἐποραλαλευρὶ παραινεῖν; νουθετεῖν μετὰ 
πραότητος; οὐχ ὀργιζομένους, οὐδὲ ἐκθηριουμένους. 
Οὐδὲ γὰρ βλάῤη τις εἰς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῆς βλασφης 

μίας ἐχῥαίνει, ἵνα θυμωθῆς ἀλλ᾽ ὃ βλασ φημήσας αὐὖ- 
τὸς χαὶ τὸ τραῦμα ἔλαθεν. Οὐχοῦν στέναξον, θρήνη-- 
Gov" xal γὰρ δαχρύων ἄξιον τὸ πάθος, x«i τὸν τραυ- 
ἐπιείκεια Oo 


΄ MOM e ε Pe 
ματισθέντα ὧξ οὐοξν οὕτως ὡς ἀπευσαι 


xxix al. xxx. 591 


qui dedit potestatem. taleim|| hominibus; wpsis 
enim caro resistebat. llle vero non increpavit eos, 
sed prodest tamen illis, per opera excitans , co- 
rumque animum in sublime erigens. Interim vero 
non parvum erat, quod omnium hominum ma- 
ximus haberetur, quodque a Deo venire putaretur, 
Nam si hac firmiter mente tenuissent, paulum 
proficientes agnovissent ipsum esse Dei Filium, 
Sed hic non firmiter retinuerunt, ideoque acce- 
dere non potuerunt. Rursum enim dicebant : //ic 7,4; 9.i 
homo non est a Deo; et, Quomodo hic a Deo 
est? Hecque. frequenter. versabant , illa vitiorum 
suorum tegmina obtendentes : quod. etiam. nunc 
multi faciunt , qui dum Deum vindicare videntur, 
suis indulgent affectibus, cum oporteret omnia 
cum mansuetudine tractare. Etenim. universorum 
Deus , qui fulmen vibrare potest in eos qui ipsum 
blasphemiis impetunt, solem suum oriri curat, 
unbres emittit, czteraque omnia largiter. suppe- 
ditat : quem. imitari nos oportet, rogare nempe, 
monere, instituere cum mansuetudine, non irasci, 
nec efferari. Neque enim ex blasphemia quid nocu- 
menti ad Deum accedit, ut tu. excandescas; sed qui 


δύναται. ᾿Ἐπιείχεια γὰρ πάσης βίας 2 δυνατωτέρα. Ὅρα 346 blasphemavit ipse vulnus accepit. Itaque ingemisce, 
you πῶς ἡμῖν αὐτὸς 6 ὑῤρισμένος διαλέ ἔχεται xot A lacrymare : lacrymis enim dignum est hoc vitium, 


2 


ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, xoi ἐπὶ τῆς Ka ἐχεῖ μὲν λέ- 


yov, Λαός μου, τί ἐποίησά σοι; ἐνταῦθα 
, , σ τῶν 
τί με διώχεις;: Καὶ ὃ Παῦλος 


&, Σαῦλε, 

τ καὶ LIN À , 
Σαῦλε, $ ἐν πραό- 
, "7 M , ^ , Z 

τῆτι χελεύει παιδεύειν τοὺς ἀντιοιατιθεμενους: Καὶ 
αὐτὸς δὲ, ἡνίχα προσ: ἥεσαν oi μαθηταὶ ἀξιοῦντες πῦρ 
χαταῤῆναι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, σφόδρα ἔπετ je αὖ- 


2 


τοῖς λέγων" Οὐχ οἴδατε ἢ ποίου τ πνεύματός ἐστε ὑμεῖς. 


K ἈΝ Ὁ δα δὲ οἷ C TM e 
αἱ ἐνταυῦα ó& οὐχ εἴπεν ,0 μιαροὶ χαὶ γόητες ὑμεῖς 


ὦ βάσχανοι xaX τῆς τῶν ἀνῦ ρῴώπων σωτηρίας ἐχθροί 2 
ἀλλὰ, Τί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς χαρδίαις ὙΌΣ 
Δεῖ τοίνυν μετ᾽ ἐπιειχείας tal tgetv τὸ νόσημα. Ὁ γὰρ 
φόδῳ Tes ἀνθρωπίνῳ βελτίων, ταχέως ἐπα- 
νήξει πρὸς τὴν πονηρίαν πάλιν. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ ζι- 
ζάνια ἀφεθῆναι ἐχέλευσε, διδοὺς προθεσμίαν Ue. 
νοίας. 
σπουδαῖοι, πρότερον ὄντες φαῦλοι, 


* Πολλοὶ γοῦν οὕτω μετενόησαν, χαὶ γεγόνασι 
οἷον ὃ Παῦλος, ὅ 

τελώνης, ὃ ὃ λῃστής" χαὶ γὰρ ζιζάνια ὅ ὄντες, οὔτι τως σῖ- 
τος YE TAM ὥριμος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν σπε ἐρμάτων 
τοῦτο ἀμήχανον" ἐπὶ δὲ τῆς Προς το: ἔσεως, fru τε 


λ ^ 


χαὶ εὔχολον * οὗ γάρφ GE ς ὅροις αὕτη ὁξοεται, ἀλλ᾽ 


» 


ἐλευθερία προλιρεσε εῶς τετίμηται. Ὅταν τοίνυν ἴδης 


, " ^ 
ἐχθρὸν τῆς ἀληθείας, θεράπευσον, ἐπιμέλησαι, πρὸς 
* [Savil. conjicit προελθεῖν. Interpres : ad excellen- 
Lora progredi. 
* Morel. male ἔλεγον γὰρ οὕτως" οὐχ ἔστιν παρά. Mox 


quidam ante πῶς ἐστιν addunt 771 πάλιν. 


cui curando. nullum A UAE melius reme- 

dium. Mansuetudo quippe omni violentia potentior 

est. Vide igitur quomodo is ipse, qui injuria af- 

ficitur, et in veteri et in nova lege loquatur : ibi 

quidem dicens : Popule meus, quid feci tibi? in Mich, 6. 3 
nova autem, Saule, Saule, quid me persequeris? 4c. o. 4. 
Paulus item jubet adversarios cum mansuetudine ?; Tt. ? 
corripere. Ipse quoque Christus, quando accesse- E. 

runt discipuli, rogantes ut ignem de calo emit- 

teret, vehementer increpavit eos dicens , JVescitis Luc. 9. ^1 
cujus spiritus estis vos. lic autem non dicit ipse, 
O exsecrandi οἱ prosstigiatores! o invidi et homi- 
num salutis inimici! sed, Quid cogitatis mala in 
cordibus vestris ἢ Oportet igitur cum mansuetu- E 
dine morbum removere. m qui ex humano ti- ficii 
more melior efficitur, cito ad pravitatem redibit. : οὔθ τα 


Time: 


non dintur 


Ideoque zizania. relinqui jussit, dans tempus T 
poenitentiam. Multi namque sie poenitentiam ege- 
runt, et. probi faeti sunt, qui perversi prius 
erant, quemadmodum Paulus, publicanus, latro : 
nam postquam zizania fuerant, in triticum matu- 
rum mutati sunt, In seminibus certe id fieri ne 
4 Morel. male ποίου πατρός. 


b Alii πολλοὶ γοῦν αὐτῶν οὕτως. Infra quidam ὄντες 25- 
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quit; in proposito et voluntate id certe facile est : 
non enim nature terminis ipsa alligatur , sed li- 
bertate arbitrii honorata fuit. Cum ergo videris 
veritatis hostem, obsequium illi prebe, curam 
ilius habe, ad. virtutem. reduc, exemplum vitae 
optimum praebens , sermone utens inculpato , pa- 
trocinium ipsi et curam impendens, modum 
omnem emendationis admovens , imitando medi- 
cos optimos, qui non una tantum medicinz ra- 
tione utuntur, sed cum vident ulcus priori phar- 
maco non cedere, aliud adjiciunt, et post illud 
rursum aliud ; et nunc secant, nunc alligant. Et 
tu itaque animarum medicus effectus, omni utaris 
curandi ratione secundum Christi leges, ut et 
salutarium operum tuorum et aliorum partz sa- 
lutis mercedem accipias, ad Dei gloriam omnia 
faciens, et inde tibi gloriam concilians : nam ait, 
Glorificantes me glorificabo, et qui conte- 
mnunt me, contemnentur. Omnia itaque ad ejus 
gloriam faciamus, ut beatam illam sortem conse- 
quamur : quam utinam omnes adipiscamur , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et imperium, in secula seculorum. Amen, 


* Quidam τὸν λόγον προτεινόμενος ἄχατ. 


ARCHIEP. CON STANTINOP . 


SEE E , An o E CIEN 
ἀρετὴν ἐπανάγαγε, βίον ἐπιδειχνύμενος ἄριστον, * τὸν 
/, , 2 
λόγον παρεχόμενος ἀχατάγνωστον, προστασίαν χαὶ χη- 
/ , , -- 
δεμονίαν παρέχων, πάντα τρόπον χινῶν διορθώσεως, 
M EE — - - 
τοὺς ἀρίστους τῶν ἰατρῶν μιμούμενος. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ- 
7 οἵ , , EJ ,c »^ 
vot χαθ᾽ ἕνα τρόπον θεραπεύουσι μόνον, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδω- 
"iq 53 ΜΝ ΒΕ / 
σιν οὐκ εἶχον τὸ ἕλκος τῷ προτέρῳ φαρμάχῳ, προσ- 
ηΖ T" e 2 AN 929 - 1) y" ^ M D 
τιθέατιν ἕτερον, xal μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν ἄλλο᾽ χαὶ νῦν 
x ; — MS - quie de , -— 
μὲν τέμνουσι, νῦν δὲ ἃ δεσμοῦσι. Καὶ σὺ τοίνυν ψυχῆς 
, 
ἰατρὸς γενόμενος, πάντα χίνει θεραπείας τρόπον χατὰ 
Ν D Lr — Ὁ e 
τοὺς τοῦ Χριστοῦ νόμους, ἵνα χαὶ τῆς σαυτοῦ σωτη- 
ῃ Y m ei. 5 , “6. B 4, 
ρίας χαὶ τῆς ἑτέρων ὠφελείας λάῤης μισθὸν, εἰς δόξαν 
Θεοῦ πάντα ποιῶν, καὶ ταύτη καὶ αὐτὸς δοξαζόμενος " 
"mov La 
F'ouc δοξάζοντας γάρ με δοξάσω, φησί" xot. ol ἐξου-- 
zi ἢ 
θενοῦντές με ἐξουθενωθήσονται. Πάντα τοίνυν εἰς δόξαν 
αὐτοῦ πράττωμεν, ἵνα τῆς μαχαρίας ἐχείνης ἐπιτύχω- 
"T τὰν Ὁ ὦ - 
μὲν λήξεως" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
^ , -- A € - Η m r “- 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
CAM n ν - - 
ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


4 Savil. ἐπιδεσμοῦσι. 


HOMILIA XXX. al. XXXI. 


Car. IX. v. 9. Et cum transiret inde Jesus, vidit 
hominem sedentem in telonio, Mattheum 
nomine. Et ait illi : Sequere me. Et. sur- 
gens sequutus est eum. 


1. Peracto miraculo, non ibi mansit, ne illo 
praesente invidia magis arderet; sed in. gratiam 
ipsorum recessit, ut morbus ille mitigaretur. Il- 
lud quoque nos faciamus, non simul versantes cum 
insidiantibus, sed eorum ulceri indulgeamus, ce- 
dentes et contentionem vitantes. Sed cur non cum 
Petro, Joanne et aliis vocavit eum ? Ut tunc illuc 
venit, cum sciret homines obtemperaturos esse : 
sic tunc Matthaeum vocavit, cum sequuturum eum 
esse noverat. Propterea etiam Paulum post resur- 
rectionem piscatus est. Nam qui corda novit, et oc- 
culta mentium perspicit, sciebat quandonam quis- 
que eorum obsequuturus esset. Ideoque non initio 
vocavit illum, eum adhuc duriore esset animo, sed 


^- Morel. ποιήσας γὰρ τὸ 
b Morel. μὴ ὅμως Bux mpi: 
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A 


b 


OMIAIA λ΄. 


Καὶ παράγων 6 Ἰησοῦς ἐχεῖθεν, εἶδεν ἄνθρωπον χαθή-- 
μενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόμενον. Καὶ 
λέγει αὐτῷ - ἀκολούθει μοι. Καὶ ἀναστὰς ἠχολούθη- 
σεν αὐτῷ. 


/ 2055 M Ὁ 9. ἡ ed et M 
Ποιήσας ? τὸ θαῦμα, οὐκ ἐπέμενεν, ἵνα μὴ τὸν C7 
3 I5 ; ; 3 " 
λον ἐξάψη πλέον ὁρώμενος" ἀλλὰ χαρίζεται αὐτοῖς 
Ξ μι SOS ες 
ἀναχωρῶν, καὶ τὸ πάθος παραμυθούμενος. Τοῦτο δὴ 
Ne - - , τὦὠ - 
χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, P μὴ ὁμόσε χωροῦντες τοῖς ertGou- 
D 55}. " - « 
λεύουσιν, ἀλλὰ παραμυθώμεθα αὐτῶν τὸ ἕλχος, ἐνδι-- 
^P ^ ^ -Ὁ- ΕἸ m * » 5 hy , 
δόντες xol χαλῶντες αὐτῶν τὸν τόνον. ᾿Αλλὰ τίνος 
z . WE OM, Το ον τον 
ἕνεχεν οὐ μετὰ Πέτρου x«t ᾿Ιωάννου χαὶ τῶν ἄλλων 
3T 0] c Lr 
ἐχάλεσεν αὐτόν; "home ἐχεῖ τότε παρεγένετο, ὅτε 
M , , 
ἤδει τοὺς ἀνθρώπους πεισθησομένους - οὕτω xoi τὸν 
- , 
Ματθαῖον τότε ἐκάλεσεν, ὅτε ἠπίστατο ἥξοντα. Διὰ 
δὶ m eT A 
δὴ τοῦτο xo Παῦλον μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἡλίευσεν. Ὃ 
à M , » , — 
γὰρ τὰς χαρδίας ἐπιστάμενος, χαὶ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς 
€ , ^ , ^N Y^ M , R4 c. 
ἑχάστου διανοίας εἰδὼς, ἤδει καὶ πότε ἔμελλεν ἕχαστος 
τούτων ὑπαχούσεσθαι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐν προοιμίο'ς 


e Sic recte Savil., Morel. ὥσπερ ποτὶ map- 


ΙΝ 


x 
Ext 


RA. SS ^ εν , , 433 
αὐτὸν ἐκάλει, ὅτε σελ ροτεθον διέχειτο, ἀλλὰ 


uU υρία θαύματα, καὶ τὴν πολλὴν τ epi αὐτοῦ 
φήμην, ὅτε χαὶ ἐπιτηδειότερον din πρὸς τὴν ὑπαχοὴν 
γεγενημένον. Ἄξιον δὲ χαὶ τοῦ * ἀποστόλου θαυμάσαι 
τὴν φιλοσοφίαν, πῶς οὐκ ἀποχρύπτεται αὐτοῦ τὸν ἔμ-- 
ini βίον; ἀλλὰ χαὶ τὸ ὄνομα τίθησι, τῶν ἄλλων 
Ip αὐτὸ προσηγορίᾳ ἑτέρα. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
εἶπεν, ὅτι "Ἐπὶ τὸ τελώνιον χαθήμενον 5 Δειχνὺς τοῦ 
καλέσαντος τὴν δύναμιν, ὅτι οὐ χαταλήξαντα, οὐδὲ 
ἀποστάντα τῆς πονηρᾶς ταύτης χαπηλείας, ἀλλ᾽ ἐχ 
μέσων αὐτὸν ἀνέσπασε τῶν χκαχῶν. Καθάπερ οὖν χαὶ 
τὸν μαχάριον Παῦλον μαινόμενον, xa λυττῶντα, xat 
πῦρ ἀφιέντα μετέστησεν " ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς δεῖγμα 
ποιούμενος τῆς τοῦ χαλέσαντος δυνάμεως, φησὶ Γαλά- 
ταις: ᾿Ηχούσατε τὴν ἐμὴν. ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ 
᾿Ιουδαϊσμῷ,, ὅτι καθ᾽ ὑπερθολὴν ἐδίωχον τὴν ἜἘχχλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ * xal τοὺς ἁλιέας δὲ ἐν μέσοις τοῖς ἔρ- 
otc ὄντας ἐχάλεσεν - * ἀλλ᾽ ἐχείνων μὲν τέχνη τις ἦν 
οὐ διαδεδλημένη μὲν, ἀνθρώπων δὲ ἀγροιχότερον δια- 
χειμένων, χαὶ ἀμίχτων, χαὶ πολὺ τὸ ἀφελὲς χεχτημέ- 
vv * τοῦτο δὲ ἐπιτήδευμα ἀναισχυντίας γέμον ἣν xal 
ἰταμότητος, xai χέρδος οὐχ ἔχον πρόφασιν εὔλογον, 
xai ἐμπορία ἀναιδὴς, χαὶ ᾿ ἁρπαγὴ σχῆμα ἔχουσα 
ἔννομον - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐπησχύνετο ὃ χαλέ- 
σας. Καὶ τί λέγω, εἰ τελώνην οὐχ ἐπαισχύνεται, ὅπου 
γε οὐδὲ πόρνην γυναῖχα οὐ μόνον χαλέσαι οὐχ ἐπη- 
σχύνθη, ἀλλὰ € xal φιλῆσαι τοὺς πόδας αὐτοῦ χαὶ 
βρέξαι τοῖς δάκρυσι παρ εἴχεν αὐτῇ; Καὶ γὰρ χαὶ διὰ 
τοῦτο 7 ipcpeS jouer, οὗ χ ἵνα σῶμα θεραπεύσῃ ἢ μόνον, 
ἀλλ᾽ tva ψυχῆς χαχίαν ἰάσηται. Ὃ χαὶ ἐπὶ τοῦ παρα- 
λυτιχοῦ πεποίηκε" xui δείξας σαφῶς, ὅτι δύναται 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε ἐπὶ τοῦτον ἔρχεται, ἵνα μη- 
χέτι θορυδῶνται τελώνην δρῶντες εἰς τὸν τῶν μαθη- 
τῶν ἐγχρινόμενον χορόν. Ὃ γὰρ χύριος ὧν λῦσαι τὰ 
πεπλημμελημένα πάντα, τί θαυμάζεις εἰ χαὶ τοῦτον 
ἀπόστολον ποιεῖ; Ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶδες τοῦ χαλέσαντος τὴν 
δύναμιν, οὕτω χαταμάνθανε χαὶ τοῦ χλήβεντοςι τὴν 
ὑπαχοήν. Οὐ γὰρ ἀντέτεινεν, οὐδὲ ἀμφισδητῶν εἶπε" 
τί τοῦτο; ἄρα μὴ ἀπατ τηλῇ χλήσει ἐμὲ τὸν τοιοῦτον 
χαλεῖ; Καὶ γὰρ ἄχαιρος αὕτη πάλιν f, ταπεινοφροσύνη. 
ἌἊλλ᾽ εὐθέως ὑπήχουσε, χαὶ οὐδὲ οἴχαδε ἀπελθεῖν 
ἠξίωσε, χαὶ τοῖς αὐτοῦ περὶ τούτων χοινώσασθαι, 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ οἱ ἁλιεῖς" ἀλλ᾽ ὃν τρόπον ἐχεῖνοι τὸ 

4 Alii zzi τοῦ εὐχγγελιστοῦ θχυμώσαι τὴν φτιλοσορίαν. Sa- 
vil. et Morel. σορίαν. Sed. φιλοσορία hic melius quadrare 
videtur : nam philosophia apud Chrysostomum pro 
virtute, modestia et humilitate accipitur. Hic. porro 
Matthzeum laudat, qui. publicanus cum esset, ideoque 
male audiret apud. Judaeos, nomen suum tamen non 
occultaverit, sed. sese Mattlieeum. appellaverit , neque 
nomen suum mutaverit, quod tamen fecerunt alii evan- 
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post sexcenta miracula, cum fama sua pererebuis- 
set, quando illum noverat ad obtemperandum ap- 
tiorem esse. Non abs re autem. fuerit apostoli phi- 
losophiam mirari, qui anteactam vitam non occul- 
lavit, sed et nomen suum posuit, quod alii in aliud 
nomen mutando occultavere. Cur porro dixit ipsum 
sedisse in telonio? Vocantis vim ostendens, quod 
cum nondum destitisset et improbo telonio haere- 
ret, ex mediis ipsum malis extraxerit. Quemad- 
modum enim beatum Paulum furentem et rabie 
percitum convertit: id quod ipse vocantis virtu- 
tem demonstrans ait ad Galatas scribens : Zu- 
distis conversationem meam aliquando in Ju- 
D daismo, quia supra modum persequebar Ec- 
clesiam Dei : sic et piscatores in mediis operibus 
vocavit : sed illi artem. exercebant non vitupera- 
bilem quidem, sed quz erat hominum agrestium, 
non urbanorum, atque omnino simplicium; haec 
autem lucrandi ratio, impudentia plena erat, ac 
petulantia, quaestus iniquus et mercatura illibera- 
lis : attamen. nihil horum. erubuit 1s qui vocavit. 
Nec mirum, si publicanum non erubescat, quando 
nec meretricem vocare non modo non erubuit, sed 
pedes suos osculari, lacrynnsque rigare permisit. 
E Etenim ideo venit, non ut corpus curaret solum, 
sed ut animz morbis mederetur. Quod etiam pa- 
ralytico prastitit:et postquam clare ostende- 


545 'at,se posse peccata dimittere, ad hunc postea ac- 


À cessit , ut non turbarentur videntes publica- 
num in discipulorum chorum adscribi. Nam. qui 
potest peccata omnia solvere, quid mirum si et 
hunc apostolum faciat? Sed. ut didicisti vocantis 
potestatem , sic. disce vocati obedientiam. Neque 
enim repugnavit , neque dubitans dixit : Quid hoc 
est? num me hominem hujusmodi fraudulenter 
vocat ? Nam certe intempestiva fuisset hujusmodi 
humilitas. Sed. statim. obedivit: neque petit ut 
domum ire liceret, ut rem. cum suis communica- 
ret, quemadmodum etiam piscatores fecerunt : ut 
enim illi vetia, naviculam, et patrem, ita et hic 
teloniariam mensam et lucrum reliquit, ut seque- 
retur, ad omnia paratum animum exhibens : et a 
rebus omnibus secularibus se statim abscindens, 

iJ 

gelisue , qui ipsum Levi appellarunt. 

* Quidam 222 ἐχεῖνο. 
f Morel. zzi ὀργῆς. [ Commelin. et Savil. in marg. 


ἁρπαγῆς.} 


Β Καὶ φιλῆσαι αὐτῇ τοὺ; πόδας αὐτοῦ Morcl., 


qui postea 


non addit 42z7 post zz ». Mox quidam Mss. οὐχ f»z 


σώματα... ἀλλ᾽ Fox nu ψυχῶν χαχίαν. 
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virtus. 


Gal. t. 


? 
» 


394 $. JOANNIS CIIRYSOST. 


per obedientiam. perfectam. testificabatur, quam 
tempestive vocatus fuisset. Et cur, inquies, non 
de aliis dixit, quomodo vocati fuerint, sed de Pe- 
tro tantum, Jacobo, Joanne et Philippo, de czte- 
ris vero nusquam? Quia hi maxime erant, qui hu- 
miles vel turpes artes exercebant; neque enim 
quidpiam est publicano deterius, vel piscatore vi- 
lius. Quod. porro Philippus etiam inter ignobiles 
censeretur, ex. patria liquet. Idcirco hos maxime 
cum artibus suis praedicant, his declarantes sibi 
etiam in rebus. splendidis fidem. esse habendam. 
Cum enim nihil pretereant eorum que vituperabilia 
vel viliasunt, sed haec prz aliis accurate przedicent, 
sive illa magistrum, sive discipulos spectent, cur 
in splendidis conspicuisque suspecti fuerint, cum 
maxime signa et miracula multa pretercurrant , 
et qua ad crucem spectant , quae certe probrosa 
videntur accurate praedicent, discipulorum item 
artes, vilemque sortem , magistri quoque proge- 
nitores, qui vel ex peccatis, vel ex vili conditione 
noti erant, clara voce in medium przferunt? Unde 
manifestum est, ipsos magnam veritatis habuisse 
rationem, ac neque ad gratiam, neque ad ostenta- 
tionem scripsisse. 


2. Vocatum itaque Matthzeum magno affecit 
honore ad mensam admittens , quo illum de fu- 
turo. bene sperare curat , et majorem indit fidu- 
ciam. Non enim in sananda ejus iniquitate mul- 
tum temporis adhibuit, sed illud statim. factum 
est ; neque cum 1llo tantum recumbit ad mensam, 
sed cum aliis multis : quamquam id. illi. crimini 
dabatur, quod peccatores non abigeret. Verum id 
non celant evangelistae; illi autem accusandi occa- 
siones captabant, ejus explorantes opera. Conve- 
niunt porro publicani, quasi ad artis consortem ; 
nam honori sibi ducens quod Christus ad se ve- 
nisset, omnes convocavit. Etenim. omne curatio- 
nis genus Christus adhibebat, nec modo cum con- 
cionaretur, cum curaret , cum inimicos redargue- 
ret, sed etiam cum convivaretur, multos male 
affectos emendabat : his nos docens omne tempus 
omneque opus posse utilitatem:— afferre. 
Quamvis autem ea quie tunc apposita crant, ini- 


nobis 
quitate et avaritia parla essent : non recusavit ta 


^ Nonnulli ἀναχυρύττουσιν ἡμῖν μετά. 
bh. Alii χαὶ θαυμαστά. 


* Sic omnes pene Mss , Savil, autem et Morel, zzz 
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ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


^ DP - ΠῚ Xo. 
δίχτυον καὶ τὸ πλοῖον, χαὶ τὸν πατέρα,, οὕτω καὶ οὗτος 
R ; 
τὴν τελωνείαν xal τὸ χέρδος ἀφεὶς εἵπετο, παρεσχευα- 
" 
σμένην πρὸς ἅπαντα τὴν γνώμην ἐπιδειχνύμενος, χαὶ 
/, 5 / P4 ^ m -Ὁ- 
πάντων ἀθρόον ἑαυτὸν ἀποῤῥηγνὺς τῶν βιωτιχῶν, 
ΡΟΣ ES ; RIS 
ἐμαρτύρει τῇ εὐκαιρία τοῦ χαλέσαντος διὰ τῆς ἀπηρ- 
/ Ld VAN / , M M 
τισμένης ὑπαχοῆς. Καὶ τί δήποτε, φησὶν, οὐχὶ xol 
- X - m , , 
περὶ τῶν ἄλλων εἶπεν ἡμῖν, πῶς καὶ τίνα τρόπον 
^ 3 , M 
ἐκλήθησαν, ἀλλὰ περὶ Πέτρου, καὶ ᾿Ιαχώῤου, xo 
Ἰωάννου, xaX Φιλίππου, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐδαμοῦ; 
σ, T. * 3 - , P 
Ὅτι οὗτοι μάλιστα ἧσαν ἐν τοῖς ἀτόποις χαὶ ταπει-- 
- , - » 
νοῖς ἐπιτηδεύμασιν" οὔτε γὰρ τελωνείας τι χεῖρον, οὔτε 
» e ln m Z 
ἁλείας εὐτελέστερον. "Oct δὲ xoi Φίλιππος τῶν σφό- 
τ ΩΝ X s rn c n t 
8px ἀσήμων Tv, ἀπὸ τῆς πατρίδος δῆλον. Διὰ τοῦτο 
, ἃ 5 uw 
τούτους μάλιστα * ἀνακηρύττουσι μετὰ τῶν ἐπιτηδευ- 
ME nc E 
μάτων, δηλοῦντες ὅτι xa ἐν τοῖς λαμπροῖς τῶν διηγη- 
m , 
μάτων τούτοις πιστεύειν χρή. Ot γὰρ τῶν δοκούντων 
2 M e NYA er i -. 23] 
ἐπονειδίστων εἶναι μηδὲν αἱρούμενοι παραλιπεῖν, ἀλλὰ 
AUT E E , ; 
πρὸ τῶν ἄλλων ταῦτα μετὰ ἀχριδείας ἀναχηρύττον - 
τες, καὶ ἐπὶ τοῦ διδασχάλου, xa ἐπὶ τῶν μαθητῶν, 
p b - m ^ p 
πῶς ἂν εἶεν ἐπὶ τῶν σεμνῶν ὕποπτοι, xal μάλιστα 
- ΄ 
ὅταν σημεῖα μὲν πολλὰ P καὶ θαύματα παρατρέχωσι, 
Δ σεν m ὯΝ E 5. DRIN k 2 
τὰ δὲ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ δοχοῦντα εἰναι ὀνείδη μετὰ ἄχρι- 
ZA e ἘΞ “- D , ^ 
δείας βοῶσι, καὶ τῶν μαθητῶν τὰ ἐπιτηδεύματα χαὶ 
V , p ^ 7 
τὰ ἐλαττώματα, καὶ τοῦ διδασκάλου τοὺς προγόνους 
ΑΥ , 
τοὺς ἐπὶ ἁμαρτήμασι xoi ταπεινότητι βεδοημένους 
p 2 -- M d, d e 
λαμπρᾷ * ἐχχαλύπτωσι τῇ φωνῇ; Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
AN c E " E T 4 , Vo5N 
πολὺν τῆς ἀληθείας ἐποιοῦντο τὸν λόγον, χαὶ οὐδεν 
A , ΕΣ ^ 93— JN $e » 
πρὸς χάριν οὐδὲ πρὸς ἐπίδειξιν ἔγραφον. 
d , , 3-1 ^ m , , 
Καλέσας τοίνυν αὐτὸν, καὶ cux, μεγίστη veztumxe, 
'* m , Hu , ^ 
τραπέζης αὐτῷ χοινωνήσας εὐθέως " ταύτη γὰρ αὐτὸν 
Moe ' m , ΕΣ , , M 5 , 
xa ὕπερ τῶν μελλόντων εὔελπιν ἐποίει, χαὶ εἰς πλείονα 
€ b , - » ,ὕ 
παῤῥησίαν ἐνῆγεν. Οὐ γὰρ χρόνῳ μακρῷ, ἀλλ᾽ ἀθρόον 
» 2. m , , 
ἰάσατο τὴν χαχίαν " χαὶ οὐχ αὐτῷ συνανάχειται μόνον, 
Ε ὃ τ: , 
ἀλλὰ xa ἑτέροις πολλοῖς" χαίτοι χαὶ τοῦτο ἐδόχει 
c ^ τ J 2 / Ac 
αὐτοῦ ἔγχλημα εἶναι, ὅτι οὐκ ἀπεσόδησε τοὺς ἅμαρ- 
2 ΩΝ ΄ Y 1 
τωλούς. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο κρύπτουσι " “ οἱ δὲ ἐπισχή- 
*, ο - em , 
πτειν ἐπιχειροῦσι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ γινομένοις. Συνέρ- 
Nc € c * ^N 2e 
χονται δὲ οἱ τελῶναι ὡς πρὸς δμότεχνον᾽" ἐγχαλλωπι- 
m 5 τ c^ zn m /, ^ 
ζόμενος γὰρ τῇ εἰσόδῳ τὴ τοῦ Χριστοῦ, πάντας αὐτοὺς 
D REN Y e. ^ 7 'd P 
συνεχάλεσε. Kai γὰρ πᾶν εἰδος θεραπείας ὃ Χριστὸς 
*, / “ΝΑ , 
ἐχίνει, xa οὐχὶ διαλεγόμενος μόνον, οὐδὲ θεραπεύων, 
E] m , 
οὐδὲ ἐλέγχων τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ ἀριστῶν διώρθου 
M ΞΕ m E ^ , ^ , "NN/ 
πολλοὺς τῶν χαχῶς διαχειμένων * διὰ τούτων διδά- 
€ - D M mM v , 
σχὼν ἡμᾶς, ὅτι πᾶς χαιρὸς καὶ πᾶν ἔργον δύναται 
€ - » "| ZÉ ^ , 
παρέχειν ἡμῖν τὴν ὠφέλειαν. Καίτοι γε τὰ παραχεί- 
ΣΡ 5 NB S Y S1 WIR 3) o8 
μενα τότε ἐξ ἀδικίας ἦν xo πλεονεξίας * ἀλλ᾽ οὐ πα- 
r ΄“ - A , 
ρητήσατο ὃ Χριστὸς αὐτῶν μετασχεῖν, ἐπειδὴ μέγα τὸ 
S SM ; 
χέρδος ἐντεῦθεν ἔμελλε γίνεσθαι, ἀλλὰ x«t ὁμωρόφιος 


λύπτουσι. 
4 Savil. οἵχ 


QUA ἐπισχήπτειν. 


IN MATTILEUM 


τὰ τοιαῦτα πεπλημμε- 


» Ps a'r νι σὰ ἐν E AA RU ται τῇ 
ΛΉΧοΟσι. οιουτος γὰρ Ó tax "poc, αν uf, ἀνασγχγήταιτ (is 


»4 


X A. ; : 
χαὶ ὁμοτράπεζος γίνεται τοῖς 
7i 


- , , - 22 
9voc t τῶν χαμνόντων, οὖχ ἀπαλλάττει τῆς ἀῤῥω- 
- ^ Y 
Καίτοι ἡ πονηρὰν: ἐντεῦθεν ἔλαθε δόξαν, 
ene xai τῷ ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ ἐχεί- 
τελωνῶν. Ὅρα γὰρ αὐτοὺς 


y , EHE 
pee φάγος xat οἰνοπό- 


νου, xai τῷ μετ 
AE «Ἰδοὺ 
τοῦτο ὀνειδίζοντας- Ἰδοὺ 


C, τελωνῶν φ φίλος χαὶ ἁμαρτωλῶν: Ἀχουέτωσαν ὅσοι 
Σ 


g- 
τὴν 
o 


τῆς 


ία 


δόξαν ἑαυτοῖς περιτιθέναι σπου- 
ὅτι ὃ Δεσπότης ἡμῶν φά- 


μεγάλην ἐπὶ νηστε 
M. ἐὰν ΜΝ ΟΣ τὸ εν 
δάζουσιν. χαὶ ἐννοείτωσαν 
^ *, , 3^5 Ζῃ T ὶ E μ᾽. LNQE ἀλλὰ 
γος χαὶ οἰνοπότης ἐχλήθη, καὶ οὐχ ἠσχύνετο, ἀλλὰ 
ἢ ; πὴ; 
πάντων ὑπερεώρα τούτων, ἵνα τὸ προχείμενον ἀνύση " 
γ΄, z NA 
ὅπερ οὖν καὶ ἐγένετο. Καὶ γὰρ xal μετεδάλετο ὃ τε- 
^ el / rig , 3 ch 
λώνης, καὶ βελτίων οὕτως ἐγένετο. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι 
ΕΞ z D τοῖα, p 
μέγα τοῦτο ἤνυσε τὸ χοινωνῆσαι αὐτῷ τῆς τραπέζης, 
- » :J Li , 
ἄχουσον τί φησιν ὃ Zaxyuiog ἕτερος πάλιν τελώνης. 
^p 2 — X «ΞΞ i )é I) v , δῶ 
Ἐπειδὴ δὴ γὰρ ἤχουσε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Σήμερον 
" PUES, E 
ἐν τῷ οἴχῳ σου δεῖ με μεῖναι, ὑπὸ τῆς ἡδονῆς πτερω- 
1 
: ; 
θεὶς, Τὰ ἡμίση b τῶν ὑπαρχόντων μοι δίδωμι πτὼ- 
SS 
χοῖς, φησὶ, xa εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι 
T. 
τετραπλάσιον. Ka πρὸς αὐτὸν 6 "Iqooüc φησι " Σήμε- 
- , - 7 mer ^N " 
gov σωτηρία τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγένετο. Οὕτω διὰ πάν- 
τῶν ἔνεστι παιδεύειν. Καὶ πῶς 6 Παῦλος, φησὶ, χε- 
λεύει - Ἐάν τις, ἀδελφὸς ἐάρηπδη ρθε ἡ πόρνος, ἢ 
πλεονέχτης, τῷ τοιούτῳ unos συνεσθίειν; Μάλιστα μὲν 
εἰ χαὶ διδασχάλοις ταῦτα παραινεῖ, 
- - Y ^ 
"Ἑπειτα οὗτοι οὕπω τῶν 


SUNT. Mies 
οὖν οὕπω δῆλον, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀδὲ λφοῖς μόνοις. 
ἄδελῳ 

Í 


E ἘΣ ͵ n 
ἀπηρτισμένων ἦσαν, οὐδὲ ὧν γεγενημένων. Πρὸς 
᾿ 
a ' ad 
δὲ τούτοις ὃ Παῦλος xai τοὺς ἀδελφοὺς γεγενημένους 
3 ro 
τότε ἀποστρέφεσθαι χελεύει, 
5. ; 


παυσάμενοι 


ὅταν ἐπιμένωσιν * οὗτοι 


λοιπὸν xa μεταβαλόμενοι. Ἀλλ 
͵ 3333.3 
τούτων τοὺς Φαρισαίους ἐνέτρεψεν; ἀλλ ἐγκα- 
e ; 
τοῖς μαθηταῖς Moyse: * Διατί μετ & τελωνῶν χαὶ 


log ,naiis Καὶ ὅταν * μὲν 


€ 1m ΣΤΟΝ 
dd τώλων ἐσθίει ! 


ὑτῷ vpn ἄνουσι λέγον-- 


αὐτοὶ δοχῶσιν & αμαρ ἄνειῖν, 


τες" ᾿Ιδοὺ οἵ patata σου ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν 
ἐν σαδδάτῳ ἐνταῦθα δὲ πρὸς αὐτοὺς αὐτὸν Oud) 
πάντα χαχουργούντων ἦν χαὶ βουλομέ- 


T, 


* σ᾽ 
λουσιν. Anco 
p 
i" 


αι τοῦ διδασχάλου τὸν χορὸν τῶν μαθη- 
Ξ 


ἄπειρος 
m e 
ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. 


νῶν goes ἢ δ / ἡ 
σοφία; Οὐ χρείαν ἔχουσι, φησὶν, 
Ὅρα 


τῶν. Τί οὖν ἢ 
e 2 , 
οἱ ἰσχύοντες 
"Ὁ΄ z - 7 , ^ "y 5 "SEL 
πῶς αὐτῶν εἰς τοὐναντίον περιέτρεψε τὸν λόγον. "Exci- 
^ mM M /. 
vot μὲν γὰρ " ἐγχλήματα ἐποιοῦντο τὸ συγγίνεσθαι 
t 
Ν , WE Sei 
αὐτὸν τούτοις" αὐτὸς δὲ τοὐναντίον φησὶν, ὅτι τὸ μὴ 


ίνεσθαι ἀνάξιον αὐτοῦ, χαὶ τῆς αὐτοῦ φιλανθρω- 
συγγίνεσῦαι ἀνάξιον αὐτου, χα! τῆς του Q e 
: ΝΣ JR 
mac * χαὶ οὗ μόνον ἐγχλήματος ἐχτὸς 


wt , 
τὸ τοὺς τοιούτους 


D 
διὸ ορθοῦν, ἃ ὰ προ σηγούμιενον χαὶ ἄνα γχαῖον, x«t μυ- 


M 
Liza, ἵνα μὴ 


glow ἄξιον ἐπαίνων. Ei δόξη χαταισχύνειν 


^ Alit οὕτω χαὶ ἱχτρὸς mote * ἂν γὸρ μή. 


b Morel. ὑπαρχόντων μον. Paulo post quidam τετρα 
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D men Christus his convivari : quia magnum inde 
lucrum eventurum erat ; sed contubernalis et convi- 
ctor est eorum qui hujusmodi iniquitati se dedi- 
derant. Hujusmodi quippe medicus, nisi egrorum 
putredinem ferat, non eos a morbo eruit : quam- 
quam inde malam sibi famam attraheret, et quod 
cum illo ederet, et quod. in domo ejus cum publi- 
canis multis. V (de autem. quomodo id illi probro 
vertant : Zcce homo edax et vini potator, publi- 
canorum amicus et peccatorum. Audiant illi 
qui magnam sibi famam ex jejunio parere sata- 
gunt: cogitentque Dominum rostrum voracem et 
vini potatorem vocatum fuisse, neque erubuisse; 
sed hzc omnia despexisse, ut rem sibi propositam 
perficeret; id quod etiam evenit. Nam et publica- 
nus conversus est et melior effectus. Ut autem di- 
scas, quantum boni accederet iis qui ejusdem cum 
eo mense participes essent, audi quid dicat Zac- 
chus alius publicanus. Quia enim. audivit Chri- 


C 


stum dicentem , /Z/odie in domo tua oportet me Luc. 19. 5. 


"e 


mane 
norum meorum do pauperibus , et si quid ali- 
quem defraudavi , reddo quadruplum. Cui ve- 
spondit Jesus : Zodiesalus domui huic facta est. 
Sic ex omnibus alios instituere licet. Et quomodo, 
inquies, Paulus precipit : S£ quis , cum frater no- 
minetur, sit fornicarius, aut avarus, cum eo ne 
comedere quidem oportet ? At non patet, an illud 
etiam magistris przcipiatur, neque solum fratribus. 
Deinde illi nondum perfecti auctique erant, neque 
fratribus annumerabantur.Ad hac vero Paulus, jam 
illos in fratrum numerum adscitos aversari jubet, 
si in malis perseverent : hi autem male agere ces- 
saverant conversi. Verum nihil horum Pharisaeos 
compressit, sed criminantes aggrediuntur diseipu- 
los his verbis : 11. Cur cum publicanis et. pec- 
catoribus manducat magister vester? Et cum 
discipuli peccare videntur, Christum sic alloquun- 
tur : Ecce discipuli tui faciunt quod non licet 
in sabbato facere; hic vero apud discipulos 


259 Christum criminantur. Que omnia malignantium 


À erant, et volentium discipulorum chorum ἃ magi- 
stro avellere. Quid igitur immensa illa sapientia? 
12. Non. indigent, inquit, sed 
qui male habent. Vide quomodo sermonem co- 
rum in contrarium vertit. Ili namque crimini da- 


sani medico, 


bant ipsi , quod cum 1llis versaretur; ille contra- 
psu] ; 
rium profert, indignum benignitate sua esse si 


Alii μὲν οἱ 
(Sas 


Muta δοχῶσιν. 


ἔγχλημα. 


Matth, 


19. 


Contra cos 


qui 


nio 


Ibid.v 


τ. Cor, 


I, 


II. 


famam 
sibi ex jeju- 
parere 
curant. 


e , gaudio perfusus, dixit : Dimidium bo- pa. v. 8 


9: 


Matth. 1 


2 


5. 


Osee 6. 6. 


1. Cor.9.7 


Ibid. 
Deut.25. 


. Cor. 9. 


ι 
, 
1j. 


Matth, 16. 


uü 


Osee 6. 6. 
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non cum illis versetur; ac non modo se crimine 
vacuum esse cum illos emendaret, sed rem esse 
praecipuam, et. necessariam , et mille laudibus di- 
gnam. Deinde ne videretur vocatos pudore affi- 
cere, cum diceret, Qui male habent , vide quo- 
modo leniat illud, cum illos increpat et dicit : 
15. Euntes, discite quid est, Misericordiam vo- 
lo,et nonsacrificium.Hoc autem dicebat, Scriptu- 
rarum ignorantiam ipsis vitio vertens.Quamobrem 
acrius loquitur, non iratus; absit; sed ne illi du- 
bii manerent. Quamquam dicere poterat : Non co- 
gitatis, quomodo paralytico peccata dimiserim? 
quomodo corpus ejus firmaverim? At nihil ho- 
rum dicit : verum. a communibus ratiociniis illos 
aggreditur primum , et postea a. Scripturis. Cum 
dixisset enim, Vor est opus valentibus medi- 
cus , sed male habentibus , et seipsum esse me- 
dicum subobscure declarasset: tunc dixit , Euntes, 
discite quid est , Misericordiam «olo , et non 
sacrificium. Hoc et Paulus facit. Primo enim a 
communibus exemplis sic orsus : Quis pascit gre- 
gem , et ex lacte ejus non comedit ? tunc Scri- 
pturas inducit, et ait : /n. lege namque Moysis 


. scriptum est , Non alligabis os bovi trituranti ; 


ac rursum , Sic. Dominus constituit, ut. qui 
evangelium annuntiant , ex evangelio vivant. 
Ad discipulos autem non sic; sed signa sua in me- 
moriam reducit hoc pacto : Von meministis quin- 
que panum , eL hominum quinque millium , et 
quot cophinos collegistis ? 

5. Sed non ita se gerit cum istis jve rum com- 
munem infirmitatem commemorat, ostenditquei psos D 
eliam ex infirmorum numero esse, qui nec Scri- 
pturas sciebant, et omnem virtutem negligentes , 
in sacrificiis totum constituebant : quod subindi- 
cans ipse, id quod a prophetis omnibus dictum 
fuerat, paucis refert dicens : Discite quid est , 
Misericordiam «olo, et non sacrificium. His 
enim ostendit, non se inique agere, sed ipsos ; ac 
si diceret, Cur accusatis me? an quia peccatores 
emendo? Ergo et Patrem meum hac de re accusa- 
bitis. Quod et alibi eadem mente dicebat: Pater 
meus usque modo operatur, et ego operor; et 
hic rursum : Euntes discite quid est, Misericor- Ἐ, 
diam volo, et non sacrificium. Quemadmodum 
enim hoc ille vult, sic et ego. Viden' quomodo 
illa quidem superflua sint , haec vero necessaria ? 
Neque enim dixit , Misericordiam volo et. sacrifi- 


b ἀλλ᾽ ὥστε ἐχξίνους μὴ ἐξαπορηθῆναι. Hc sic conver- 
tenda esse putavimus, ne ili dubit manerent. Qui Scri- 


pturas ob. socordiam  negligentiamque ignorabant , ut 


ARCHiIEP. CONSTANTINOP., 


N , - , 2 - é 

τοὺς χληθέντας τῷ λέγειν, Οἱ χαχῶς ἔχοντες, ὅρα 
Ὁ ΕΘ - S 

πῶς αὐτὸ παραμυθεῖται πάλιν, ἐπιτιμῶν αὐτοῖς 
acu - 

xxi λέγων - Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, "ἔλεον 

^ "ms e 

θέλω, καὶ οὐ θυσίαν. ᾿Γοῦτο δὲ ἔλεγε, τὴν τῶν Γρα- 
τ ξ 

φῶν ἄγνοιαν αὐτοῖς ὀνειδίζων. Διὸ χαὶ πληχτικώτερον 
202 - ] 5. ἜΣ, 

χέχρηται τῷ λόγῳ, οὐχὶ αὐτὸς ὀργιζόμενος " μὴ γέ- 

τ b ἀλλ᾽ en 5 , A »r — , 
vozo* P ἀλλ᾽ ὥστε ἐχείνους μὴ ἐξαπορηθῆναι. Καίτοι 
EAT i P 

γε ἠδύνατο εἰπεῖν" οὖχ ἐνενοήσατε, πῶς ἔλυσα τὰς 

c , m e— - DL 

ἁμαρτίας τοῦ παραλυτιχοῦ; πῶς τὸ σῶμα ἔσφιγξα ; 

εις ; x Ξ 

Ἀλλ᾽ οὐ λέγει τούτων οὐδέν - ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χοινῶν 

λογισμῶν πρῶτον αὐτοῖς διαλέγεται, xoi τότε ἀπὸ 
- RI - 9, NIC 

τῶν oaov. Eixov γὰρ, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύον- 

"Tc 5 m b ἀλλ᾽ € ne y * , zx 

τες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες, xa λανθανόντως 

m ^ Yos ^ ΕῚ ^ Y , ν᾿ , 

δείξας ἑαυτὸν ὄντα τὸν ἰατρὸν, τότε cime * Πορευθέντες 
; ; ES . : 

μάθετε τί ἐστιν, ἔλεον θέλω, καὶ οὐ θυσίαν. Οὕτω 


Y 
χαι 


ὃ Παῦλος ποιεῖ. Πρότερον γὰρ ἀπὸ τῶν χοινῶν 
παραδειγμάτων τὸν λόγον χατασχευάσας, χαὶ εἰπών " 
Τίς ποιμαίνει ποίμνην, xal ἐχ τοῦ γάλαχτος αὐτῆς 
οὐκ ἐσθίει ; τότε χαὶ τὰς Γραφὰς ἐπήγαγε λέγων" "Ev 
γὰρ τῷ νόμῳ Μωσέως γέγραπται, Οὐ φιμώσεις βοῦν 
ἁλοῶντα - xoi πάλιν, Οὕτως ὃ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ 
εὐαγγέλιον χαταγγέλλουσιν, ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. 
Πρὸς δὲ τοὺς μαθητὰς οὐχ οὕτως " ἀλλὰ τῶν σημείων 
ἀναμιμνήσχει οὕτω λέγων - Οὔπω μνημονεύετε τοὺς 
πέντε ἄρτους τῶν πενταχ!σχιλίων, χαὶ πόσους κοφίνους 


AY JP? 
ἐλαόετε; 


3 , ti 
Ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τούτους οὕτως: ἀλλὰ τῆς ἀσθενείας 
, bd bod , 
ἀναμιμνήσχει τῆς χοινῆς, xat δείκνυσι xol αὐτοὺς 
y (SEI A , [7 ΝΑῸ Vo YS 
ὄντας τῶν ἀσθενούντων, οἵγε οὐδὲ τὰς Γραφὰς ἤδεσαν, 
l ἐξ RSEN εν Ξ 
xoi πάσης τῆς λοιπῆς ἀμελοῦντες ἀρετῆς, ἐν ταῖς 
—^— , e 
θυσίαις τὸ πᾶν ἐτίθεντο: ὃ καὶ σφόδρα * αὐτὸς αἶνιτ-- 
, MNA - - / 
τόμενος, τὸ διὰ τῶν προφητῶν πάντων εἰρημένον ἐν 
βραχεῖ τίθησι, λέγων - δάθετε τί ἐστιν, [ἔλεον θέλω, 
, , ' My , ^F , - YN 
xo οὐ θυσίαν. Διὰ γὰρ τούτων δείκνυσιν οὐκ αὐτὸν 
ὄντα τὸν παρανομοῦντα, ἀλλ᾽ ἐχείνους " ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" 
, [d 9, -. d. € ^ ^ — 
τίνος ἕνεκεν ἐγχαλεῖτέ μοι; ὅτι ἁμαρτωλοὺς διορθοῦ- 
μαι; Οὐχοῦν χαὶ τῷ Πατρί μου τοῦτο ἐγχαλέσετε. 
kj Va € - » 
Ὅπερ οὖν xoi ἀλλαχοῦ τοῦτο χατασχευάζων ἔλεγεν * 
€4^ A e 4 2 , 3 ^ » ju 
O Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι" 
WES τ p /, 
χαὶ ἐνταῦθα πάλιν: Πορευθέντες μάθετε τί ἐστιν," ἔλεον 
n , E e - 
θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος τοῦτο βού-- 
ς x , : NEAR. - 
λεται, φησὶν, οὕτω xoi ἐγώ. "plc πῶς ἐχεῖνα μὲν 
n τὰ "M2 3 PM Y 5 
περιττὰ, ταῦτα δὲ ἀναγκαῖα; Οὐδὲ γὰρ εἰπεν, ἔλεον 


θέλω xai θυσίαν - ἀλλ᾽, “ἔλεον θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν. 


ignorantiam. dubiumque omne auferat, acrius ipsos 
alloquitur. 
c Morel. αὐτούς, male. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


(mna 


Ἐπ ΞΕ x 
To μὲν γὰρ ἐνέκρινε, τὸ δὲ ἐξέδαλε xot 
μόνον οὗ χεχωλυμένον ὅπερ ἐνεχάλουν, ἀλλὰ χαὶ νενο- 


M 
θυσίας * xat τὴν Πα- 


E 
μοθετημένον, καὶ μᾶλλον ἢ τῆς 


λαιὰν αὐτὴν εἰσάγει ? συνῳδὰ τούτων φθεγγομένην χαὶ 
νομοθετοῦσαν. Καθαψάμενος τοίνυν αὐτῶν χαὶ ἀπὸ 
τῶν χοινῶν ὑποδειγμάτων, χαὶ ἀπὸ τῶν Γραφῶν, 
ἐπάγει λέγων: Οὐχ ἦλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλ᾽ 
εἰς μετάνοιαν. Ταῦτα δὲ εἰρωνευόμενος 


e M 
ἁμαρτωλοὺς 
Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγο- 


M 3 , , 
" πρὸς αὐτοὺς λέγει, ὡς ὅταν λέγη" 


ISP τὰς οἷ κα ἜΣ 2 ois j 
νεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν * xat πάλιν, Env πεινάσω, οὗ μή 


' 
σοι εἴπω. Ὅτι γὰρ οὐδεὶς δίκαιος 3» ἐπὶ τῆς γῆς, 

3 Y 
Παῦλος ἐδήλωσεν εἰπών: Πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ 


S AU TUE e Mx ES Rif 

στεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο δὲ xat ἐχείνους 

M M »)! , 

παρεμυθήσατο τοὺς χεχλημένους. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέ- 

“- ^ e AN? 

χω, φησὶ, τοῦ βδελύξασθαι ἁμαρτωλοὺς, ὅτι καὶ δι 

? 7. J ΔΎ ͵ 

αὐτοὺς παραγέγονα μόνους. 1ἴτα, ἵνα μὴ ὑπτιωτέ- 

M , 

ρους ἐργάσηται, εἰπὼν ἁμαρτωλοὺς, οὐχ ἐσίγησεν, 
ΔῈ, Vd c 

ἀλλὰ προσέθηκεν, Εἰς μετάνοιαν. Οὐ γὰρ ὥστε ἅμαρ- 
: / 

τωλοὺς μεῖναι παρεγενόμην, ἀλλ᾽ ὥστε μεταδαλέσθαι 

5. P Eran 3; ! z 

xat γενέσθαι βελτίους. ᾿ῬἘπεὶ οὖν πάντοθεν ἐπεστόμισε, 
3 S NAE CES. ; 

xxt ἀπὸ τῶν Γραφῶν, xai ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων 

ΕἸ « E - , - 

ἀχολουθίας, x«t οὐδὲν ἔσχον εἰπεῖν, ὑπεύθυνοι * τοῖς 
EJ T7 L2 , 36», 

ἐγκλήμασιν, οἷς ἐπήγαγον αὐτῷ φανέντες, xa evav- 

, m , A L3 - ἂν , 9. —XN p 
τίοι τῷ νόμῳ xa τῇ Παλαιᾷ, ἀφέντες αὐτὸν, πάλιν 


Y 


ἐπὶ τοὺς Eun τὸ ἔγκλημα {εταφερουσι: Καὶ ὃ μὲν 

AouxXc φησιν, ὅτι ot Φαρισατοῖ εἶπον, οὗτος δὲ, ὅτι 

οἵ μαθηταὶ "o59a5* εἰχὸς δὲ xoi ἀμφοτέρους ταῦτα 
3.0, δ 

γὰρ ἐχείνους, ὡς εἰχὸς, 
Ξ ^ 

CR 


εἰρηκέναι. ᾿ῬἘξαπορηθέντες 
μεθ᾽ ἑαυτῶν λαμόάνουσιν, ὅ Ead χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἐποίησαν. Καὶ γὰρ e ἀεὶ πρὸς 


οἵ 4 ἀπεναντίας 


νῶν ὕ στερον 


zx 
αὐτὸν εἶχον o Ἰωάννου μαθηταὶ, xot 
S^ ὦ A 
αὐτῷ διελέγοντο" τότε 
AV 
ἀρχῇ τὸ ὃ 


» , 
γοῦν τότε ἀνή 


, e 2 
μόνον ταπεινωθέντες, ὅτε ἐν 


, 3.» , 
Exo puy ᾧχησεν 6 ᾿Ιωάννης. ᾿Ελθόντες 


E ὡς να l 
γγεῦλαν τῷ Ἰησοῦ - μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ 

, 
προτέραν ἐπανῆλθον Βασζχανίαν: Τί οὖν οὗτοί φασι; 


Διατί 


, 
μαθηταί σου οὐ νηστεύουσι: 


΄ 


A 
ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, ot δὲ 


νσ ἢ ἡ ^ ,ὔ 
['o9x0 ἐστι τὸ Vue 


2 


ὃ πάλαι E 6 Χριστὸς, λέ ἔγων : Ὅταν νηστεύῃς; 


ἄλειψόν c σου τὴν D 90). ἦν χαὶ τὸ πρόσωπόν σου pee 


τὰ ἐξ αὐτοῦ τιχτόμενα χαχὰ προειδώς. Ἂλλ᾽ οὐδὲ τού- 
351/ X MY P E 
τοις ἔπ τιτιμᾷ, QUGE λεγξει ὦ χενοόοξζοι Xt ἐρῖττοι 


OP Si E cbr vb ἢ 
ἀλλὰ peri ἐπιειχείας ἁπάσης αὐτοῖς διαλέγεται, λέ- 


; 
q0v* * OÀ δύναντα: oi υἱοὶ τοῦ γυμφῶνος γηστεύειν, 
er "n" e I 

ἕως ἂν 7, μετ᾽ αὐτῶν 6 νυμφίος. Ὅτε μὲν γὰρ $ ὑπὲρ 


΄ , ^r * ^ 
ἑτέρων 6 λόγος ἦν, τῶν τελωνῶν λέγω, ἵνα αὐτῶν πα 


-" ^ - , 
 nisg πληγεισαν τὴν ψ pov ἐπετί- 


2 


ψυχὴν, σφοῦ docs 


A 
ιδίσασιν * Ey 


Unas τοῖς ὄνει fa. δὲ αὐτὸν xa τοὺς μαθητὰς 


' 


" - 
ἐσχωώπτον, ULE TA ἐπιειχείας ἁπάσης ποιειται τὴν ἀπάν- 


' Alii G0/0))2. αὐτῷ. 


b Quidam habent πρὸς αὐτοὺς t, ὡς ὅταν. 


* Mss. multi τοῖς ἐγγλήμασι ex 42309 αὐτῶ. 
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397 


ἀπέδειξεν οὗ 4, cium ; sed , Misericordiam volo, et non sacrifi- 


^ cium. Alterum enim. comprobavit, alterum re- 
probavit ; demonstravitque id quod criminabantur 
non modo non vetitum , sed etiam lege prasceptum 
esse, magis quam sacrificia : Ipsamque legem ve- 
terem inducit his consona loquentem et przecipien- 
tem. Illos itaque perstringens et ex communibus 
exemplis, etex Scripturis, adjecit : /Von veni 
vocare justos , sed peccatores ad poenitentiam. 
Id vero ironice loquitur, ut cum dicit : Ecce 
"dam factus est sicut unus ex nobis; ac rur- 
sum, .$7 esuriero, non dicam tibi. Quod enim 
nullus esset justus in terra, Paulus declaravit 


D his verbis : Omnes enim peccaverunt , et egent noy. 3.23. 


gloria Dei, ld etiam eis qui vocati sunt. consola- 
tioni erat. Tantum abest, inquit, ut peccatores 
abominationi habeam , ut etiam propter illos tan- 
tum advenerim.. Deinde, ne illos supinos redde- 
ret, cum peccatores memoravit, non jam tacuit , 
sed adjecit, 4d penitentiam. Non enim ideo ad- 
veni ut illi peccatores manerent, sed ut mutaren- 
tur et meliores. evaderent. Cum autem illorum 
ora prorsus clausisset, tum ex Scripturis, tum ex 
ipsa rerum serie, et nihil ultra dicere possent, quod 
ipsi iis criminibus obnoxii probarentur, qui ipsi 
obtulerant, insuperque legi veteri adversantes, illo 
C misso, in discipulos crimen transferunt. Lucas qui- 
dem ait Pharis;eos hoc dixisse, Matthaeus vero, 
discipulos Joannis: verisimile autem est hzec utros- 
que dixisse. Cum enim illi in dubio versarentur , 
verisimiliter et illos secum. assumserunt, quod et 
cum Herodianis postea fecerunt. Invidebant enim 
semper Christo Joannis discipuli, et contra illum 
disputabant; tunc demum humiliores effecti, cum 
Joannes in carcerem trusus est. Nam tunc id ve- 
nerunt nuntiatum. Jesu Christo : postea vero in 
priorem rursum invidiam sunt reversi. Quid. igi- 
D tur hi dicunt? 14. Quare nos et Pharisei mul- 
tum. jejunamus : discipuli vero tui non jeju- 
nant ? Hic morbus est, quem olim absciderat Chri- 
stus cum ait: Cum Jejunaveris, unge caput 
tuum, et faciem tuam lava ; cum prasciret ca 
quze inde nascitura erant mala. Sed hos ille non 
increpat, neque dixit : O vana gloriz cupidi, et fu- 
tiles homines ! sed cum omni mansuetudine ipsos 
alloquitur dicens : 15. /Von possunt filii sponsi 
jejunare, quamdiu cum. illis est sponsus. Quan- 
Ε do enim pro aliis loquebatur, pro publicanis nem- 


4 Morel. et quidam alii ὀπεναντίας αὐτῶν. 
* Alii [ et. Bibl.] hzc sic habent : μὴ 


οἱ X»TXt οἱ υἱιοι 


37 Dee une: ; ; 
σὸν μετ αὐτῶν ἐστίν ονυμφτιος; 


τοῦ νυμφῶνο: πενῇ 


Gen.3 


» 


Psal. f« 


12. 


Luc. 5 


Joannis 
discipuli 
Christo in- 


videbant. 


Math. 
t2: 


2 


6. 


Luc.18.12. 


Joan.3.29 


Isai. 


Num. 


Ej. 


zo 


E» 


bl 
2 


3o. 


. horum dicit , 
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pe, ut eorum animos vulneratos solaretur, expro- 
brantes vehementius increpavit: cum autem ipsum 
et discipulos carpebant, cum. omni mansuetudine 
occurrit ipsis. Quod autem dicunt illi, hujusmodi 
Esto, tu utpote medicus hoc facias : sed cur 
discipuli tui, misso jejunio, hujusmodi mensis ac- 5, 
cumbunt? Deinde ut majorem accusationem face- A 
rent, se primos ponunt, posteaque Phariszos, com- 
paratione volentes crimen augere; nam Zt nos, 
inquiunt, et Pharisei multum jejunamus. Nam 
jejunabant, illi ἃ Joanne edocti , hi vero a lege; 
quemadmodum item Pharisens dicebat : Jejuno 
bis in hebdomada. Quid igitur dicit Jesus? Yum 
possunt filii sponsi jejunare, quamdiu cum illis 
est sponsus ? Primo quidem sese medicum voca- 
vit, hic vero sponsum, secreta mysteria per hic 
nomina revelans : quamquam poterat. illos acrius 
refellere dicens : Vos non habetis auctoritatem hu- P 
jusmodi leges ponendi : que. enim. utilitas ex je- 
junio, quando anima iniquitate plena est, cum. de 
aliis accusamini, cum damnamini, cum trabes fer- 
tis in oculis, et ad ostentationem omnia facitis? 
Ante hzc enim omnia vanam gloriam ejicere opor- 
tuerat , atque alia omnia recte operari, caritatem, 
mansuetudinem , fratrum amorem. Verum nihil 
sed cum. omni mansuetudine : /Voz 
possunt filii sponsi jejunare, quamdiu cum eis 
est sponsus : verba Joannis memorans isthzec : Qui 
habet sponsam sponsus est: amicus autem spón- 
|, esL qui stat : et audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. Quod autem dicit, hujus- 
modi est: Prosens tempus gaudii et letitig est. 
Ne itaque tristia inducas. Tristis quippe res est 
jejunium, non natura sua, sed illis tantum qui in- 
firmius affecti sunt; at 115 qui philosophari volunt, 
res admodum dulcis est et desiderabilis. Quemad- 
modum enim corpore bene valente, multa letitia 
est : sic anima bene affecta, major est voluptas. 
Sed ad illorum mentem hiec. respondit. Sic et Isaias 
de jejunio loquens, humilitatem animi vocat illud: 
et Moyses similiter. 

4. Neque hinc tantum illos reprimit Dominus, 
sedaliundeetiam his verbis: 'enient dies, quando 
auferetur ab eis sponsus, et tunc jejunabunt. 
His enim ostendit non gulie causa non jejunasse , D 
sed ex quadam dispensatione mirabili : simul ve- 
ro de passione sua quidam praemittit, et illis re- 
spondendo discipulos instituit et exercitat in me- 
ditatione rerum. quz onerosz et tristes esse vide- 


à Alil πληχτιχώτερον" 


ARCIHEP, CONSTANTINOP., 


"now: Ὧ δὲ λέ T CESAR S Ae mre 
τησιν. Ὃ δὲ λέγουσι, τοιοῦτόν ἐστιν ἔστω, σὺ, φησὶν, 
- - 
ὡς ἰατρὸς ταῦτα ποιεῖς" τί χαὶ οἱ μαθηταὶ τὸ νηστεύειν 
br ταῖς τοιαύταις τραπέζαις. προσέχουσιν; Εἴτα 
M 
ἵνα μείζω ποιήσωσι τὴν κατηγορίαν, πρώτους ἑαυτοὺς 
M , “-- , ^ 
τιθέασι, χαὶ τότε τοὺς Φαρισαίους, τῇ συγχρίσει τὸ 
SNC S Goss Kai và Y $uei 
ἔγχλημα αὐξῆσαι βουλόμενοι. Καὶ γὰρ x«t ἡμεῖς, 
2 ; a 
φησὶ, χαὶ oi Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλά. Καὶ γὰρ 
Ἧ 5... cS TOS WE 7 , “ δὰ 
χαὶ ἐνήστευον, οἱ μὲν ἀπὸ ᾿Ιωάννου μαθόντες, οἵ δὲ 
ἀπὸ τοῦ νόμου - ὥσπερ οὖν χαὶ ὃ Φαρισαῖος ἔλεγε " 
Νηστεύω δὶς τῆς ἑδδομάδος. Τί οὖν φησιν ὃ Ἰησοῦς; 
“-- -- , I-J 
Μὴ δύνανται ot υἱοὶ τοῦ VutpOc NOE ἐφ᾽ ὅσον 
5 ^m J, b 2 b. 
μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὃ νυμφίος; ἸΠρότερον uiv ἰατρὸν 
΄ M , I^ ^Y , , I5 
ἑαυτὸν ἐχάλεσεν, ἐνταῦθα δὲ νυμφίον, τὰ ἀπόῤῥητα 
- - , 
μυστήρια διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων ἐχχαλύπτων " 
DUAE D - 
χαίτοι γε ἐνὴν * ἐπιπληκτικώτερον πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ ἐστὲ τούτων ὑμεῖς χύριοι, ὥστε τοιαῦτα νομο- 
E X PAS ox 
θετεῖν * τί γὰρ ὥφελος τῆς νηστείας, ὅταν πονηρίας ἢ 
3 qe unus 
4$ διάνοια γέμουσα; ὅταν ἕτερος ἐγκαλῆτε; ; ὅταν χατα- 
χρίνητε, δοχοὺς περιφέροντες ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν, xat 
πρὸς ἐπίδειξιν πάντα ποιῆτε; Πρὸ γὰρ τούτων ὅπάν- 
^ - ^ M y" 
τῶν χενοδοξίαν ex6d)Aew. ἐχρῆν, καὶ τὰ ἄλλα χατορ- 
Ro b SES EET S 
θοῦν ἅπαντα, ἀγάπην, πραότητα, φιλαδελφίαν. A 
5v , M 33$ V 3 3. " , z , 
οὐδὲν τούτων φησὶν, ἀλλὰ μετ ἐπιειχείας πάσης Οὐ 
δύνανται οἵ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος vt στεύειν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ 
^» ὦ € M m 
αὐτῶν ἐστιν ὃ νυμφίος: ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς τῶν 
“- € » M , 
Ἰωάννου ῥημάτων, δι ὧν ἔλεγεν : Ὃ ἔχων τὴν νύμ- 
ἐν ; 
φὴν νυμφίος ἐστίν - ὃ δὲ 9 φίλος τοῦ νυμφίου ὃ ἑστηχώς" 
- hj M RN — 
χαὶ ἀχούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
E cm c ^ 
νυμφίου. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" χαρᾶς ὃ παρὼν 
E] ' 
χαιρὸς xal εὐφροσύνης. M7 τοίνυν ἐπείσαγε τὰ cxu- 
r , — , 
θρωπά. Καὶ γὰρ σχυθρωπὸν ἣ C οὗ Ὁ φύσει, 
ἀλλ᾽ ἐχείνοις τοῖς ἀσθενέστερον ἔτι διαχειμένοις - ὡς 
τοῖς γε φιλοσοφεῖν ἐθέλουσι xal σφόδρα ἡδὺ τὸ πρᾶγμα 
χαὶ 20:509 “Ὥσπερ γὰρ τοῦ σώματος ὑγιαίνοντος, 
πολλὴ f$ εὐφροσύνη " οὕτω τῆς ψυχῆς εὖ διακειμένης, 
μείζων f, ἡδονή. ᾿Αλλὰ πρὸς τὴν ὑπόνοιαν ἐχείνων 
A , LU ^6 4. M » mw ὃ Ji , 
ταῦτά φησιν. Οὕτω x«t Ἡσαΐας περὶ αὐτῆς διαλεγό- 
b: πάρ λυ, cR 
μενος, ταπείνωσιν Ψυχῆς αὐτὴν χαλεῖ, xat Μωυσῆς δὲ 
διιοίως. 


Οὐ μὴν ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐπιστομίζει μόνον, ἀλλὰ 
xa ἑτέρωθεν λέγων - ᾿Ελεύσονται ἡμέραι, ὅταν ἄπαρ- 
e ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμῳ fos, xa τότε νηστεύσουσι. Διὰ 
γὰρ τούτων δείκνυσιν, ὅτι οὐ γαστριμαργίας τὸ γινό- 
μενον ἦν, ἀλλ᾽ οἰχονομίας τινὸς θαυμαστῆς" ἅμα δὲ 
χαὶ τὸν περὶ τοῦ πάθους προχαταδάλλεται λόγον. ἐ ἐν 
ταῖς πρὸς ἑτέρους ἀντιλογίαις παιδεύων τοὺς μαθητὰς 3 


αν 


^ Y^. 59 “Ὁ “-“ - 
J.£AgxOV θη ἐν τοῖς G0XQUGIY εἰναι GXU- 


D m 
xat γυ 4 σξὼν μ. 
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M El 


3 τον νι S νόος 
θρωποῖς. Πρὸς μὲν γὰρ αὐτοὺς ἢ 


P 
2n 
R 


αὐτοὺς ἐθορύδησε" πρὸς δὲ ἑτέρους Vos 
παχθέστερον τούτοις μᾶλλον ἐγίνετο. Ἐπειδὴ δὲ εἰκὸς 
ἦν αὐτοὺς xo ἐπὶ τῷ πάθει Ἰωάννου μέγα φρονεῖν, xat 
τοῦτο ἐντεῦθεν χαταστέλλει τὸ φύσημα P τὸν δὲ περὶ 
τῆς ἀναστάσεως οὔπω προτίθησι λόγον" οὐδέπω γὰρ 
ἦν καιρός. Τοῦτο μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ἦν; τὸ ἄνθρω- 
πον νομιζόμενον εἶναι ἀποθανεῖν, ἐχεῖνο δὲ ὑπὲρ φύσιν. 
Εἶτα ὅπερ ἔμπροσθεν ἐποίησε, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. 
Rr X 


i ἧς E AME 
Ὥσπερ γὰρ ἐπιχειροῦντας αὐτὸν δεῖξαι ἐν ἐγκλήμασιν 


* 


τοὐναντίον, ὅτι οὐ μόνον οὖκ ἔγκλημα, ἀλλὰ καὶ ἔπαι- 
νος τὸ γινόμενον * οὕτω καὶ ἐνταῦθα βουλομένους αὖ- 
τοὺς ἀποφῆναι αὐτὸν, ὅτι οὐχ οἶδε χεχρῆσθαι τοῖς μα-- 
θηταῖς, δείκνυσιν ὅτι τὸ ταῦτα λέγειν οὐχ εἰδότων ἐστὶ 
τχρῆσθαι " τοῖς ἑπομένοις, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐγκαλούντων. 
Οὐδεὶς γὰρ ἐπιβάλλει, φησὶν, ἐπίόλημα ῥάχκους ἀγνά- 
φου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ. Πάλιν ἀπὸ τῶν χοινῶν ὕπο- 


Li * “7 "^ b31 , r- m 
δειγμάτων χατασχευάζει τὸν λόγον. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
2 


^ a E) , 
ὅν ἐστιν οὕπω γεγόνασιν ἰσχυροὶ oi μαθηταὶ, ἀλλ 


« “ἢ 


M τ, ; SAVER A. 
τι πολλῆς δέονται τῆς συγκαταδάσεως᾽ οὔπω διὰ τοῦ 


8 ; T SUM ᾿ i 
Πνεύματος ἀνεχαινίσθησαν. Οὕτω δὲ διαχειμένοις οὐ 
SP CONI ΞΜ , Ταῦτα δὲ Deve 
χρὴ βάρος ἐπιτιθέναι ἐπιταγμάτων. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, 
νόμους " ἐπιτιθεὶς xal χανόνας τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 

, .N 2. m 3 
ἵν᾽ ὅταν μέλλωσι μαθητὰς λαμδάνειν τοὺς Ex τῆς οἷ- 
εἰ i m— , - , 
χουμένης ἅπαντας, μετὰ πολλῆς αὐτοῖς προσφέρων-- 
m ^ ν᾿ , 
ται τῆς ἡμερότητος. Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς 
E E ; ES PES 
ἀσχοὺς παλαιούς. Εἶδες τὰ ὑποδείγματα τῇ Παλαιᾷ ἐο:- 
πε πο EN E fc- «Kay nib dog 
κότα; τὸ ἱμάτιον, τοὺς ἀσχούς; Καὶ γὰρ ερειλίας 
d PS E pies 
περίζωμα τὸν λαόν φησι, καὶ πάλιν ἀσχῶν μέμνηται 
TT. Y ΤΑΝΕ ΝΣ, 3 
χαὶ οἴνου. ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ γαστριμαργίας ἦν ὃ λόγος 
Ξ ἐς rA: AA 
χαὶ τραπέζης, ἀπὸ τῶν αὐτῶν λαμόδάνει τὰ ὑποδεί-- 


AR ee Ere CET P cand 
γματα. δὲ Λουχᾶς χαὶ πλέον τί φησιν, ὅτι χαὶ τὸ 
[ 

ἢ » zT SE rc un: 
χαινον GJ SETA, ξαν ἐπισαλῆς auo τῷ πα. V UO. 


ὋὉρᾶςὅτι οὐ μόνον οὐδὲν γίνεται ὄφελος, ἀλλὰ καὶ πλέων 
ἢ ζημία; Καὶ λέγει μὲν τὸ παρὸν, προαναφωνεῖ δὲ τὸ 
μέλλον - οἷον ὅτι χαινοὶ 'Ἱμετὰ ταῦτα ἔσονται᾽ ἕως δ᾽ 
ἂν τοῦτο γένηται, οὐδὲν αὐστηρὸν αὐτοῖς ἐπιτάττειν 
γὰρ πρὸ 


3 


χρὴ xai βαρύ. Ὁ 

ui : P , b34 ^V 
ES : ia 

προσήκοντος τὰ ὑψηλὰ “ ἐπιτιθέναι δόγματα, οὐδὲ τοῦ 


ὧι E AS 
χαιροῦ ζητῶν, φησὶ, τοῦ 


“ “ ^ * M / 2. 
χαιροῦ χαλοῦντος λοιπὸν ἐπιτηδείους εὑρήσει, ἀχρή-- 
τ ͵, δε Fe M2 ὰ x H 
στους ἐργασάμενος ἅπαξ. "l'euro δὲ οὐ παρὰ τὸν οἶνον 
p. “ δὰ λ M t N^ Uu. iem 
συμθαίνει, οὐδὲ παρὰ τοὺς ὑποδεχομένους ἀσχοὺς, 
2: EN ἤρα ap Me 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀχαιρίαν τῶν ἐμδαλλόντων. " Evxeüücy 
NOSE Cà io sere pen A MI 
ἡμᾶς χαὶ τὴν αἰτίαν ἐδίδαξε τῶν ταπεινῶν ῥημάτων, 
κι ^ * ^4 n. * i] ^ 4 , 
ὧν συνεχῶς πρὸς αὐτοὺς διελέγετο. Διὰ γὰρ τὴν ἀσθέ- 
τς HA eer 
νειὰν αὐτῶν πολλὰ ἔλεγε α τῆς ἀξίας τῆς 


b Savil. τὸν μέντοι τῆς ὀναστόσεως. lbidem qui- 


περὶ 
dam legunt προστίθησι. 
* Quidam Mss. τοῖς 


500 
bantur. Illis enim hoc jam diced. molestum fuis- 
set, quandoquidem cum postea dictum illis fuit , 
ipsos conturbavit : cum autem aliis diceretur, mi- 
nus illis onerosum erat. Quia porro verisimile erat 
illos de passione Joannis altum sapere, hunc ipso- 
rum tumorem inde sedat : nec tamen de resurre- 
cüone sermonem inducit; nondum enim tempus 

E erat. Hoc. quippe secundum naturam erat, quod 
homo cum putaretur, moriturus esset; illud vero 
supra naturam. Deinde id. quod ante fecerat, hic 
quoque facit. Quemadmodum enim cum conaren- 
tur eum. crimini obnoxium ostendere, quod cum 
peccatoribus comederet, contrarium ille probavit, 

355 Id nempe non crimen esse, sed laudandum : sic et 

^ hoc loco cum. volunt probare, ipsum non uti par 
est discipulos instituere, ostendit eos qui illud di- 
cerent, ignorare quo pacto sectatoribus utendum 
esset, sed temere accusare : 16. /Vullus enim, in- 
quit, immittit commissuram panni novi in ve- 
stimentum vetus. Rursus a cominunibus exem- 
plis sermonem concinnat. Quod autem dicit, hu- 
jusmodi est: Nondum fortes sunt discipuli , sed 
adhuc multa egent indulgentia : nondum enim per 
Spiritum. renovati sunt. Sic autem affectis non 
oportet grayia praceptorum onera imponere. Hiec 
autem dicebat, leges et regulas imponens discipu- 

B ]is suis, ut cum illi in discipulos adscribent omnes 
qui in orbe terrarum sunt, cum magna illos man- 
suetudine tractent. 17. /Veque immittunt vinum 
novum in utres veteres. Viden' exempla in ve- 


teri lege usurpata? vestimentum, utres? Jeremias ;,,. | 


populum vocat perizoma, itemque utres memorat 
atque vinum. Quia enim de mensa οἱ de gula ser- 
mo erat, ex ipsis exempla desumit. Lucas vero ali- 
quid amplius dicit, novum nempe scindi, si illud 
veteri junxeris. Viden' non modo nullam utilita- 
tem, sed majus detrimentum hinc. oriri ? Et pra- 
sentia quidem narrat, futura vero praedicit; nem- 
pe illos novos postea futuros esse : et antequam id 
€ eveniat, nihil austerum et grave ipsis praceptum 
iri. Nam qui anté opportunum tempus, inquit, sub- 
limia dogmata. constituere quaerit, suo postea tem- 
pore non idoneos reperiet, quod illos semel inuti- 
les reddiderit. lllud porro non ex vino procedit , 
neque ex utribus vinum excipientibus, sed ex eo- 
rum qui infuderunt festinatione. Hinc nobis cau- 
sam exponit, cur illos alloquens humilibus verbis 
frequenter uteretur. Nam propter ipsorum infirmi- 


b Alii τιθείς. Infra τῆς οἰχου μένης ἅπαντας, Savilius le- 
gendum suspicatur ὦ 


πάσης. 


* Savil, ἐντιθένα:. 


). 10, 
12. 


Luc. 5. 36. 


Sub'imia 

dogmata 
non sla'im 
efferenda. 


Mulieres 


quomodo a 


luxu 


candie, 


revo- 
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tatem multa dicebat minus sublimia quam pro 
sua dignitate : quod ipsum quoque dixisse sic re- 
Joannes: Multa habeo vobis dicere , sed 
non potestis portare modo. Ne putarent enim il- 
la solum esse qua dixit, utque alia longe majora 
mente conciperent, infirmitatem eorum in medium 
adduxit, pollicitus ea se dicturum, cum fortiores 
fuerint : id quod hic etiam dicit: /"enient dies , 
cum auferetur ab eis sponsus, et tunc Jejuna- 
bunt. Ne itaque nos omnia ab omnibus in prin- 
cipio exigamus, sed quanta posue fierl, et cito 


fert 


procedemus ultra. $1 autem premis et festinas, ideo 
ne premas , ut festines. Quod si hoc tibi znigma 
videtur esse, ab ipsa rerum natura disce, et tunc 
dicti vim omnem percipies: nec te moveant ii 
qui importune accusant ; nam hic et Phariscl ac- 
cusabant, et discipulis exprobrabant. 

5. Attamen nihil horum. Christum a sententia 
dimovit, neque dixit ille : Pudor est hos jejunare 
et hos non jejunare. Sed ut optimus gubernator 
non commotis fluctibus, sed arti su: intentus est: 
ita. οἱ Christus tunc fecit. Etenim pudor erat, non 
quod illi non jejunarent, sed quod propter jejunium 
letalia vulnera acciperent, discinderentur, dirum- 
perentur. Quze. etiam. nos animo reputantes, sic 
erga nostros nos geramus. S1 uxorem habeas, or- 
natibus, fuco et pigmentis deditam et his inhian- 
tem, deliciis affluentem, loquacem, et prorsus inu- 
tilem ; quamquam difficile est in una muliere hiec 
omnia concurrere; fingamus tamen esse talem. 
Sed cur, inquies, mulierem, non virum depingis? 
Sunt certe viri hujusmodi muliere deteriores. Sed 
quia gubernandi officium viris. traditum est, hic 
interim mulierem describamus : non quod in fe- 
minis major sit nequitia; multa quippe et apud 
viros reperire est, quze mulieribus non competunt ; 
ut homicidia, sepulcrorum effossiones, et similia. 
Ne putetis ergo nos ex sexus hujusmodi contemtu 
hzc effari : absit a. me ; sed. ad rem. nunc. juvat 
imago hujusmodi. Supponatur ergo nobis mu- 
lier talis, virque ejus omni modo studeat ipsam 
emendare. Quomodo emendabit? Non omnia si- 
mul przecipiendo, sed leviora primum, quibus illa 
non multum angatur. Nam si totum a. principio 


ἃ Savil. οὐδ 
a Alii τὸ 
b Ali RE on Infra πρὸς ἐπιτρίμματα v 
xat ἃ ὠμένην, aC si dicas , in illa advolantem ; quie 
vox familiaris Chrysostomo est. Sic infra post initium 
Homilize seTUento € de muliere sanguinis fluxum patiente 
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ἕησεν. 


νυΐαν, 


dicit, τῇ πίστει ἦν Ξξρωμένη; fide quasi alis ad. vo. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


ἑαυτοῦ - ὅπερ οὖν καὶ ὃ ᾿Ιωάννης ἐνδειχνύμενος αὐτὸν 
εἰρηκέναι φησίν - Πολλὰ ἔχω VARY, ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύ- 
νασθε Basse ἄρτι. Ἵνα γὰρ μὴ νομίζωσι ταῦτα εἷ- 
ναι μόνον ἅπερ εἶπεν, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα πολλῷ μείζονα 
φαντάζωνται , τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν εἰς τὸ μέσον τέθει- 
, , J ,ὔ - 
χεν, ἐπαγγειλάμενος, ὅταν γένωνται ἰσχυροὶ, χἀχεῖνα 
ἐρεῖν" ὅπερ οὖν καὶ ἐνταῦθά φησιν Ἰἐλεύσονται ἡμέραι, 
ὅταν ἀπαρθὴ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- 
,ἷ AT - 
couct. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς πάντα παρὰ πάντων 
ἀπαιτῶμεν ἐν προοιμίοις, ἀλλ᾽ ὅσα δυνατὸν, χαὶ τα- 
χέως xol ἐπ᾽ ἐχεῖνα ἥξομεν. Ei δὲ ἐπείγη καὶ σπεύ- 
δεις, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο μὴ € ἐπείγου, ἐπειδὴ σπεύδεις. Et δὲ 
αἴνιγμάσ σοιτὸ εἰρημένον δοχεῖ εἶναι, ἀπ᾽ αὐτῆς αὐτὸ τῶν 
πραγμάτων μάνθανε τῆς φύσεως, xol τότε ὄψει αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν πᾶσαν" χαὶ μηδείς σε τῶν ἀκαίρως ἐγ- 
n ΄ QULA 12 M E H 
καλούντων χινείτω * ἐπεὶ xal ἐνταῦθα Φαρισαῖοι oi ἐγ- 
καλοῦντες ἦσαν, xa μαθηταὶ οἵ ὀνειδιζόμενοι. 
Ἀλλ᾽ ὅμως “ οὐδὲν τῶν τοιούτων ἔπεισε τὸν Χριστὸν 
- D /E 2N S 2 5" Ej , 
μεταθεῖναι τὴν δόξαν, οὐδὲ εἰπεν " αἰσχύνη ἐστὶ τού- 
, ^ , , x 3 3 
τοὺς νηστεύειν καὶ τούτους (47) νηστεύειν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ 
6 ἄριστος DUCK UNIUS οὗ τοῖς ταραττομένοις χύμασιν, 
ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ τέχνῃ προσέχει" οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς 
ἘΠ Ka Ye αἰσχύνη ἦν; οὗ τὸ μὴ νηστεύειν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸ διὰ τὴν νηστείαν ἐν τοῖς χαιρίοις πλη- 
- Ὁ T D 36 Um [7 
γῆναι, καὶ P διασχισθῆναι, καὶ διαῤῥαγῆναι. Ἅπερ 
οὖν xo ἡμεῖς ἐννοοῦντες, οὕτω τοῖς οἰχείοις χρώμεθα 
πᾶσι. Κἂν γυναῖκα φιλόκοσμον ἔχης, πρὸς ἐπιτρίμ.- 
ματα χεχηνυῖαν χαὶ ἀνεπτερωμένην, χαὶ πολλῇ τῇ 
τρυφῇ διαχεομένην, καὶ λάλον, καὶ ἀνόνητον " καίτοι γε 
οὐχ ἔνι ταῦτα πάντα εἷς γυναῖχα μίαν “ συμπεσεῖν" 
DAT ΟΣ M ^ , Dod , , - 
πλὴν ἀλλὰ διαπλάσωμεν τῷ λόγῳ τοιαύτην γυναῖκα. 
"mu ὦ - Y 5. ὶ ». 8 ^ 4 
Τί οὖν ὅτι γυναῖκα, φησὶν, xol οὐχὶ ἄνδρα διαπλάτ-- 
τεις; Εἰσὶ καὶ ἄνδρες ταύτης χείρους τῆς γυναικός. 
E ^2 NY 3: NM 2 ΧΕ ] NN 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀνδράσιν ἣ ἐπιστασία ἐγχεχείρισται, διὰ 
τοῦτο γυναῖχα διαπλάττομεν τέως" οὐχ ὡς ἐχεῖ τῆς 
χαχίας πλεοναζούσης’ πολλὰ γὰρ χαὶ παρὰ atn 
ἔστιν εὑρεῖν, ἃ παρὰ γύναιξ ἣν οὐχ ἔστιν, οἷον P ἀγδρο- 
φονίαι, τυμδωρυχίαι, xa πολλὰ τοιαῦτα. Μὴ τοίνυν 
νομίσητε τὸ γένος ἡμᾶς ἐξευτελίζοντας ταῦτα ποιεῖν " 
οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν * ἀλλ᾽ οὕτω χρήσιμον τέως 
ε , ^ , Sy. / [AP € - ^ 
ὑπογράψαι τὴν εἰκόνα. Ὑ ποχείσθω τοίνυν ἡμῖν γυνὴ 
τοιαύτη, χαὶ σπουδαζέτω παντὶ τρόπῳ αὐτὴν διορθοῦ- 
4 559 -“ Ὅτ , 
σθαι ὃ ἀνήρ. Πῶς οὖν αὐτὴν διορθώσεται; Μὴ πάντα 
ἀθρόον ἐπιτάττων, ἀλλὰ τὰ χουφότερα πρότερον, χαὶ 


latum instructa erat. 

e Savil. συνεμπεσεῖν. 

d ἀνδρορονίαι, τυμθωρυχίαι. Alii habent. ἀνδρορονίαν, 
τυμθωρυχίαν, et quidam numero pauci, quos sequitur 
Savilius, addunt θηριομαχίαι,, €t unus θηριομαχίαν, quie 
vox meo judicio non quadrat ad hunc locum. 
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Ἂν γὰρ τὸ πᾶν ἐπείξης αὐ- 


c. Νὴ τοί- 


- ἡ 
οἷς οὐ σφόδρα κατέχεται. 
απωλεσα 
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: MP ee In 
τὴν Vaud ἐξ ἀρχῆς, τὸ πᾶν 


cR EE τέως δοχεῖ γὰρ τοῦτο ἔλαττον εἶναι χαχὸν 
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νυν περιέλης τα υσία εὐὕεως.. ἔχειν xxt 


to 


τῶν ἐπιτριμμάτων χαὶ τῶν bo, 


-— 


αφῶν. Πρότερον τοί- 


Q2-0 
(^ 


ἐχεῖνα φόδῳ xoi 
3 SOM m 
, X94 OX τῆς 


Ψήφου x«i γνώ- 
T i 


νυν ἐχεῖνα ἀναιρείσθω * χαὶ 


E 


ὶ προσην 
S m€ 


ρῶν χατηγορίας, xal διὰ τῆς 
μῆς. Καὶ λέγε 


^ 


(n^ 
(1 
τ 


ἀπειλῇ, ἀλλὰ πειθοῖ χα 


tr] 
E 


: SEN 
un 


πρὸ ς αὐτὴν συνεχῶς, ὃ ὅτι σοι οὐχ ἔστιν 


π 
"Uic 
1 


m 


οὕτω χαλλωπιζομένη, ἀλλὰ xoi 


I3] 
e 
o. 
o2 
To 


α ἀηδής" χαὶ πεῖθε, ὅτι σε μάλιστα τοῦτο λυ- 


" Y ELS sa Erw AUTRE 
μετὰ τὴν σὴν aU tovs χαὶ τὴν παρ ET£pOV 


2 
ei 


LE 


Γ᾿) 
o. 
v 


αν eic: sage, χαὶ λέγε, ὅτι χαὶ ς εὐμόρφους τοῦτο 


τὰ 
»* 
ἐξ 
ες 


2) 
ἀφανίζειν εἴωθεν; ἵνα τὸ πά ἄθος ἔλης. Καὶ [sug 
περὶ γεέννης εἴπης, wnos 7r REB cüsiuc εἰχῇ γὰρ 
ταῦτα ἐρεῖς. Καὶ πεῖσον αὐτὴν, ὅτι σε τέρπει | ἴϑλλον 
5 


γυμνὸν ἐπιδειχνῦσα τοῦ Θεοῦ τὸ ἔρ qo - ἢ δὲ βασανί- 
ζουσα τὴν ὄψιν, καὶ χατατείνουσα, xo χονιῶσα,, οὐδὲ 
M - ^ - ,ὕ A a ΕἸ 7 , 
παρὰ τοῖς πολλοῖς φαίνεται χαλὴ xu εὐειδής. Πρότε-- 
nint x eU UNE 
ρον δὲ παραινῶν τοῖς χοινοῖς λογισμοῖς χαὶ ταῖς πάν- 
^ , 
τῶν ψήφοις τὸ νόσημα ἔχόαλλε- xa ὅταν τούτοις χα- 
λ (εἰς ἘΞ. , CX Y 3:2 10 ΡΞ κὰ 
ταμαλάξης τοῖς λόγοις, Xo ἐχεῖνα προστίθει. Κἂν 
rox Y Y , ANSA e / 
ἅπαξ εἴπῃς, χαὶ μὴ mn x&v δεύτερον, * xaX τρί- 


τον; χαὶ πολλάχις τὰ αὐτὰ ἐπαντλῶν ῥήματ α μὴ ud 


χάμης, μὴ μέντοι | μετὰ f 


ἐπαχθείας τινὸς, ἀλλὰ μετὰ 
-— Ll Y / 
χαριεντισμοῦ. χαὶ νῦν μὲν ἐποσερεξου , νῦν δὲ xo)a- 
, , 
χευε, χαὶ θεράπευ υε. Οὐ, δρᾶς τοὺς ζωγράφους πόσα 
uiris M 
ἐξαλείφουσι, πόσα παρεγγράφουσιν, “ὅταν ὄψιν ποιῶσι 
Cn , 5: Ὁ} eJ TU TAN E 
χαλήν; Μὴ γένη τοίνυν ἐχείνων χείρων. Εἰ γὰρ ἐχεῖ- 
, , , —- 
νοι σώματος εἰκόνα γράφοντες τοσαύτη χέχρηνται τῇ 
— MM me^ € M M , 
σπουδῇ * P πολλῷ uX)Jov ἡμᾶς ur διαπλάττοντας 
πᾶσαν ἂν εἴη δίχαιον χινεῖν Me enr Ἂν. γὰρ χαλῶς 
τῆς ψυχῆς ταύτης διαπλάσης “ τὴν ὄψιν, ox ὄψει τὸ 
EE E Fa Y , 
τοῦ σώματος ἀσχημονοῦν πρόσωπον, οὐδὲ ἡμαγμένα 
στόμα ἄρχτου αἵματι πεφοινιγμένῳ προσ- 
"5. £ ΄ CAE Nur ἘΠῚ 
ἠσῤολωμένας ὀφνρῦς ὡς ἀπὸ χύτρας τι- 
M M /, m 
χεχονιαμένας παρειὰς χατὰ τοὺς τοίχους τῶν 
-— , 2 A ^ , 
yz γὰρ ταῦτα ἀσθόλη , χαὶ τέφρα, xa xó- 
νις, Xa ἐσχάτης δυσωδίας γνωρίσματα. 

7 32 
oU. οἶδα, πῶς ἔλαθον εἰς τούτους ἐξε- 
χαὶ ἑτέρῳ παραινῶν ὥστε δι- 
z^ S * ; Nor , 
δάσχειν ἐπιεικείας, αὐτὸς εἷς ὀργὴν ἐξεχυλίσθην. 


Οὐχοῦν ἐπανίωμεν πάλιν πρὸς τὴν ἡμερωτέραν πα- 
ραίνεσιν, χαὶ πάντα φέρωμεν τὰ ἐλαττώματα τῶν 
γυναικῶν, ἵνα χατορθώσωμεν ὃ βουλόμεθα. Οὐχ δρᾷς 
πῶς τὰ παιδία φέρομεν χλαίοντα, ὅταν αὐτὰ τῆς θη- 


Am. 2.4 Sero AURA: EE A I. LE. JUIN NIS 
λῆς ἀπάγειν βουλώμε Ja* x«t πάντα ὑπομενομεν ot 


* Alii zz τρίτον, 42» π. 
f Savil. et quidam habent ἀπεχθείας. 


a [ Savil. ξως ὅταν. 
TOM, VII. 
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emendare festines , 
Οἱ aurea ornamenta 


totum perdes. Ne ergo statim 
auferas; sed hzc interim ha- 
beat, iisque utatur: nam minus malum videtur 
illud esse, quam pigmenta et fucus. Hla primum 
auferantur, non ex comminatione vel timore, sed 
ex suasione et lenitate, ex accusatione in alias mu- 
lieres injecta, ex propria tua sententia atque gu- 
stu. Dic illi frequenter : Facies cum. tali ornatu 
non amabilis est, imo injucunda : illique suade, 
ideo maxime id tibi displicere. Post tuam autem 
opinionem , aliorum quoque sententiam adduc in 
medium, dicque, id formosas deformare solere, ut 
morbum de medio tollas. Nihil adhuc de gehen- 
na loquaris, vel de regno: nam frustra hzc dixe- 
ris. Persuade ipsi, majori tibi voluptati esse, si 
ipsa Dei opus nudum ostendat : illam enim quae 
faciem perfricat, tendit, depingit, multis non for- 
mosam videri. Primum. communibus. ratiociniis 
et omnium calculis morbum abigere tenta ; et post- 
quam illam hujusmodi verbis emolliveris, illa alia 
adjice. Si semel dixeris, nec suaseris, secundo, 
tertio, et szpius dicas ; haec repetere ne gray eris; 
non im quadam DU sed ΕΠ , nunc 
avertendo te, nunc adulando et colendo. Annon vi- 
des pictores modo delere, modo picturz superad- 
A dere, ut formosam faciem depingant ? Ne sis ergo 
minus sagax illis. Nam si illi corporis imaginem 
pingentes, tanta utuntur diligentia : multo magis 
nos animam efformantes, omnem machinam mo- 
vere par est. Nam si hujus anime faciem. pulchre 
efformaveris, non videbis corporis deformatam fa- 
ciem, non rubricata labia, non os urse ori cruen- 
tato simile, non atra supercilia, quasi ex olla fuli- 
gine, non illitas genas, ut sepulcrorum parietes. 
Hac quippe omnia fuligo, pulvis et cinis, extre- 
mique fcetoris signa. 


. 


6. Verum nescio quo pacto in hujusmodi verba 
delapsus sim, et dum alios hortor ut cum man- 
suetudine moneant, in iracundiam ipse devolutus 
sim. Revertamur itaque ad mitiorem admonitio- 
nem, omniaque feramus mulierum vitia, ut quae 
in optatis sunt perficiamus. Annon vides quomodo 
ferimus infantes vagientes cum a mamma sunt 

€ abstrahendi : omniaque toleramus, ad. id. solum, 


b Savil. πόσῳ μᾶλλον. 
* Quidam habent τὴν εἰχόνα,, οὐχ ὄψει τὸ τοῦ σώματο; 
ἀσχημονοῦντος πρόσωπον. 
20 


Psal. 44. 


402 δι JOANNIS CHRYSOST. 


ut illis suadeamus priorem despicere mensam ? Ita 
et nunc. faciamus : czetera omnia feramus, ut hoc 
assequamur. Cum enim illud emendatum fuerit , 
aliud. recte procedere videbis , atque ad aurea or- 
namenta venies , eodemque modo de his etiam lo- 
queris: et sic paulatim uxorem concinnans, eris 
pictor optimus, fidelis servus, agricola strenuus. 
Post hec autem, in mentem ipsi revoca antiquas 
illas mulieres, Saram, Rebeccam, formosas et de- 
formes, et ostende illi omnes illas fuisse temperan- 
tes el frugi. Nam. Lia patriarche uxor, cum for- 
mosa non esset, numquam tale quidpiam excogi- 
lavit, sed deformis cum esset, nec multum amare- 
tur ἃ viro, nihil. hujusmodi adhibuit, neque 
faciem suam vitiavit, sed mansit integra conser- 
vans lineamenta , etiamsi fuisset a gentilibus edu- 
cata. "Tu vero quie fidelis es, cujus caput Chri- 
stus, satanicam nobis machinam inducis? nec 
recordaris aquze illius , quae faciei tuze circumfusa 
fuit, sacrificii, quod labia tua ornavit, sanguinis, 
qui linguam tuam cruentayit? $1 enim hac omnia 
tecum reputares, quantumvis ornatibus hujus- 
modi dedita esses, non auderes pulverem illum 
cineremque adhibere. Disce te Christo desponsa- 
tam esse, et hoc dedecus aversare. Neque enim 
ille talibus delectatur picturis; sed. aliam quzrit 


pulchritudinem, quam vehementer amat, animze , 
A ἕτερον ἐπιζητεῖ κάλλος, οὗ χαὶ σφοδρός ἐστιν ἐρα- 


decorem dico. Hunc te propheta quirere jubet his 
verbis : Et concupiscet rex decorem tuum. Ne 
itaque superflua et indecora quzeramus : neque enim 
opus Dei quodpiam imperfectum est, ut tua egeat 
correctione. Nam si quis imperatorize imagini ere- 
ctz aliquid de suo adjicere tentaret , non tutus esset 
conatus, sed extremo periculo foret obnoxius. Atqui 
homo illam operatus est, et nihil adjicis : hic vero 
Deus auctor, et emendas? Non cogitas gehennze 
ignem? non animam neglectam? Ideo namque illa 
neglecta est, quia tota cura in carnem collata fuit. 
Ecquid de anima loquor? Nam ipsi quoque carni 
contraria contingunt iis quz vos optatis. Hic vero 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


ἐχεῖνο μόνον, ἵνα αὐτὰ πείσωμεν χαταφρονεῖν τῆς προ- 
τέρας τραπέζης: Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ποιῶμεν - πάντων 
ἀνεχώμεθα τῶν ἄλλων, ἵνα τοῦτο χατορθώσωμεν. Ὅταν 
γὰρ τοῦτο διορθωθῇ,, ὄψει “ xa τὸ ἕτερον ὁδῷ προδαῖ- 
χον, χαὶ ἐπὶ τὰ χρυσία πάλιν ἥξεις, xal τῷ αὐτῷ 
τρόπῳ χαὶ περὶ τούτων ὁμοίως διαλέξη xa οὕτω 
χατὰ μικρὸν ῥυθμίζων τὴν γυναῖχα, cn ζωγράφος 
χάλλιστος, δοῦλος πιστὸς, γεωργὸς ἄριστος. Μετὰ δὲ 
τούτων ἀναμίμνησχε αὐτὴν χαὶ τῶν παλαιῶν γυναι- 
χῶν, τῆς Σάρας, τῆς Ῥεδέχχας, καὶ τῶν εὐμόρφων 


M -Ὁ 3 , m, Ns ^. y ὃ , 
D χα! τῶν 00 τοιούτων, xat * δείκνυ πάσας ὁμοίως σω- 


ρονούσας. Καὶ γὰρ Λεία 4 τοῦ πατριάρχου γυνὴ, οὐχ 
φβογοῦσαςς γάρ: ^ τριᾶρχ! Tov, : 
ὃ ; E. ARS 
οὖσα εὔμορφος, οὐχ ἠναγκάσθη τοιοῦτον οὐδὲν ἐπινοῆ- 
2 Y ^ ^ PA 3. λυ τα IN e 
σαι, ἀλλὰ xoi δυσειδὴς οὐσα, καὶ οὐ σφόδρα “φιλου- 
"Ὁ τ᾿ y , “Ὁ 
μένη παρὰ τοῦ συνοιχοῦντος, οὔτε ἐπενόησέ τι τοιοῦ-- 
Y "^ , 
τον, οὔτε τὴν ὄψιν διέφθειρεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἀχεραίους 
- he T en 
διατηροῦσα τοὺς χαραχτῆρας, καὶ ταῦτα ὑπὸ Ἑλλή- 
- ^ d » 
νων τραφεῖσα. Σὺ δὲ f πιστὴ, fj τὸν Χριστὸν ἔχουσα 
E E - ' 
χεφαλὴν, σατανιχὴν ἐπεισάγεις ἡμῖν μηχανήν; χαὶ 
, m c LE , 
οὖχ ἀναμιμνήσχη τοῦ ὕδατος τοῦ περικλύσαντός σου 
δὰ ibid ; 
τὴν ὄψιν, τῆς θυσίας τῆς χοσμούσης σου τὰ χείλη; 
ἡ εἰ -Ὡ * uU — * 
τοῦ αἵματος τοῦ φοινίξαντός σου τὴν γλῶτταν ; Ἂν 
- * , 
γὰρ ταῦτα πάντα ἐννοήσῃς, κἂν μυριάχις f guid- 


τ » ΄ AW a PP. N P 
E! χοσμος ἧς, 0 τολμήσεις, ουῶξς ἀνεζη τὸν χονιορτον 


xui τὴν τέφραν ἐχείνην ἐπιλαύεῖν. Μάθε ὅτι τῷ Χρι- 
E / m 
στῷ ἡρμόσθης, xoi ἀπόστηθι τῆς ἀσχημοσύνης ταύ- 
- 7 » 
τῆς. Οὐδὲ γὰρ τέρπεται τοῖς χρώμασι τούτοις, ἀλλ᾽ 


^ NOS: m ^ , Ll , ^ , 
στὴς, τὸ ἐν τῇ ψυχῇ λέγω. Τοῦτό σοι xat 6 προφήτης 
ἀσχεῖν ἐχέλευσε, χαὶ ἐπέλεγε: Καὶ ἐπιθυμήσει ὃ βα- 
σιλεὺς τοῦ κάλλους σου. Μὴ τοίνυν περιττὰ ἀσχημονῶ- 
μεν. Οὐδὲ γὰρ ἀτελές τι τῶν ἔργων ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, 

5^ ^ , ^ x m A M 5^* A , 
οὐδὲ διορθώσεως δεῖται τῆς παρὰ coU. Οὐδὲ γὰρ εἰ 
βασιλικῇ τις εἰκόνι μετὰ τὸ ἀναστῆσαι προσθεῖναι 
ἐπιχειρήσειε τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀσφαλὴς f ἐπιχείρησις 
Ej z 5*5 D E) H n /. Ei 
ἔσται, ἀλλὰ τὸν ἔσχατον ὑποστήσεται χίνδυνον. Elza 
» M ΕΥ̓ 7" B A EJ - 1 ΕῚ 
ἄνθρωπος μὲν ἐργάζεται, xa οὗ προστιθεῖς * Θεὸς ἐρ- 
γάζεται, xal διορθοῦσαι: Καὶ οὐχ ἐννοεῖς τῆς γεέννης 
τὸ πῦρ; οὐχ ἐννοεῖς τῆς ψυχῆς τὴν ἐρημίαν : Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἠμέληται ἐχείνη, ἐπειδὴ πᾶσα εἰς τὴν σάρχα 


2 , WR - -OY , , Y CU e Y 
attende. Vis formosa apparere? Hoc te deformem B 4 σπουδὴ χενοῦται. Καὶ τί λέγω τὴν ψυχήν: Καὶ 


ostendit. Vis placere viro? Id. illum moerore affi- 
cit: ac neque illum. solum, sed externos omnes 
tibi accusatores. efficit. Vis junior apparere? Hoc 
te citius in senectutem ducet. Vis ornari? Hoc tibi 
dedecori est. Nam hujusmodi mulier non zquales 


modo, sed ancillas conscias et domesticos scientes 


4 Alii «zi τὸ ἕτερον, «zi οὕτως ὁδῷ προθαίνων, et infra 


ξωγράφος ἄριστος..... γεωργὸς βέλτιστος. 
* [ Savil. ἔσ. δείκνυε. 


* Savil. et quidam Mss. φιλουμένη, Morel. et alii ποθου- 


γὰρ αὐτῇ τῇ σαρχὶ τἀναντία συμδαίνει ἅπαντα, ὧν 
ἐσπουδάχατε. Σκόπει δέ. Βούλει χαλὴ φαίνεσθαι: 
Doe / » 1 ἢ / ^ , m 9 CAS P. 
Τοῦτό σε ἄμορφον δείκνυσι. Βούλει: ἀρέσαι τῷ ἀνδοί: 
GT m 3X m^ - M t οἷον , 
Τοῦτο αὐτὸν μᾶλλον λυπεῖ" xxt oüx αὐτὸν μόνον, 
» ' M M Y , 7 , 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἔξω κατηγόρους παρασχευάζει γενέσθαι. 
, ; ; SEE, , τε τος 
Βούλει νέα φαίνεσθαι; Τοῦτό σε ταχέως εἰς γῆρας 
μένη. Paulo post Savil. ὀχέραιον διατηροῦσα τὸν χαραχτῆρα. 
f Alii φιλόνεικος ἧς. Mox Morel. et quidam Mss. ἐπι- 


λαθεῖν. Savil. et alii ἐπιθαλεῖν. Utraque lectio bene ha- 
bet. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


ἀξει. Βούλει χαλλωπίζεσθαι; Τοῦτό cs αἰσχύνεσθαι 
CM hj ΑΞ, 2 M [4 E. , ἀλλὰ 
ποιεῖ. Ἢ γὰρ τοιαύτη οὐχὶ τὰς ὁμοτίμους μόνον, ἀλλὰ 


c 
$ 


xai τῶν θεραπαινίδων τὰς συνειδυίας χαὶ τῶν οἶχε- 
τῶν τοὺς ἐπισταμένους αἰσχύνεται" xal πρό γε πάν- 
τῶν ἑαυτήν. Ἀλλὰ τί δὲεῖ ταῦτα qe; Τὸ . γὰρ 
πάντων χαλεπώτερον Tcu νῦν, ὅτι τῷ Θεῷ προσ- 
- penis σωφροσύνην ὑπορύττεις, ὅτι δηχοτατίας 


Emu φλόγας, ὅτι τὰς ἐπὶ τοῦ στέ PIOS ζηλοῖς 


T 
" πορνευομένας γυναῖκας. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦσαι, 
χαταγελάσατε τῆς σατανικῆς πομπῆς καὶ τῆς δια- 
δολιχῆς τέχνης, χαὶ τὸν χόσμον τοῦτον ἀφεῖσαι, 
μᾶλλον δὲ τὴν ἀχοσμίαν, τὸ χάλλος ἐχεῖνο χατασχευά- 
σατε ἐν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς, ὃ καὶ ἀγγέλοις ἐπέρα-- 
στον, χαὶ Θεῷ ποθεινὸν, χαὶ τοῖς συνοιχοῦσιν ἡδὺ, 
ἵνα xal τῆς παρούσης xa τῆς μελλούσης ἐπιτύχητε 
δόξης " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἂ μήν. 
l 


- 
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pudore afficit; multoque magis seipsam. Sed cur 
haec dicam ? Nam quod omnium gravissimum est 

te nempe Deum offendere, castitatem 
suffodere, zelotypi flammas accendere, prostituta 
sub fornice scorta imitari. lec itaque omnia co- 
gitantes, satanicam pompam, diabolicamque artem 
contemnite , dimissoque illo ornatu, imo dedecore, 
pulchritudinem illam in animabus vestris appara- 
te, quz angelis amabilis, Deo optabilis et consor- 
tibus suavis est, ut et prasentem et futuram glo- 
riam consequamini : quam utinam nos omnes adi- 
piscamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium, in. saecula 
seculorum. Amen. 


pretermisi 


D 


? Quidam habent πορνευούσας γυναῖκας. ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογισάμεναι. 


OMIAIA 24 


Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ἄρχων εἰσελθὼν προσε- 
χύνει αὐτῷ, λέγων, ὅτι fj θυγάτηρ μου ἄρτι ἔτε- 
λεύτησεν- ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ 
αὐτὴν, χαὶ ζήσεται. Καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠχολού- 
θησεν αὐτῷ, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


- - o - M 
Κατέλαξε τοὺς λόγους τὸ ἔργον, ὥστε "πλέον τοὺς 
5 


V mas 
Φαρισαίου ἐπιστομισθῆναι" χαὶ γὰρ ὁ ἐλθὼν ἀρχι- 


συνάγωγος ἦν, χαὶ τὸ πένθος δεινόν - xal γὰρ! μονο- 
^N 


παιδίον, χαὶ ἐτῶν δώδεχα γεγονὸς, αὐτὸ 


τὸ ἄνθος: “διὸ δὴ μάλιστα χαὶ εὐθέως 


^ 


"oW, J 7 E 
αὐτὸ ἀνέστησεν. Ei δὲ 6 Λουχᾶς λέγει, ὅτι ἦλθον λέ- 


Ἴοντες" Mz, σχύλλε τὸν διδασχάλον, τέθνηχε γάρ’ 


ἐκεῖνο ἐ ἐροῦμεν; ὅτι τὸ, Ἄρτ t ἐτελεύτ᾽ ησε, στοχαζομέ- 


γου ἦν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τῆς ὁδοιπορίας, ἢ αὔξοντος τὴν 
συμφοράν. Καὶ TÀI ἔθος τοῖς δεομένοις ἐπαίρειν τῷ 
τὰ οἰχεῖα χαχὰ, χαὶ πλέον τι τῶν ὄντων λέγειν, 

μᾶλλον ἐπισπάσασθαι τοὺς ἱκετευομένους. Ὅρα 
δὲ αὐτοῦ τὴν 
Χριστοῦ, καὶ 


, , ' 2 - LJ - 
SEXTETUS Δύο Ἰβμήν am {πεῖ παρὰ τοῦ 
παραγενέσ σθαι αὐτὸν, χαὶ ci τῇ ἣν χεῖρα ἐπι- 


θεῖναι" ὅπερ σημεῖον ἦν τοῦ Mete: αὐτὴν ἐμ.- 


b Sic Savil. et plurimi Mss., Morel, vero πλέον αὐτοὺς 
ἐπιστομηθῆναι, male. 


HOMILIA XXXI. al. XXXII. 


Car. IX. v. 18. Z/ec illo loquente, ecce prin- 
ceps ingressus adorabat eum dicens : Filia 
mea modo defuncta est; sed veni, impone 
manum tuam. super eam, et vivet. 19. Et 
surgens Jesus sequutus est eum, et discipuli 
ejus. 

E 1. Opus sermones sequutum est, ita ut magis 
Phariseorum ora comprimerentur : nam qui ac- 
cessit synagogz princeps erat, luctusque gravis : 
unica enim puella erat, annorumque duodecim , 
quod flos erat. ztatis : et statim illam suscitavit. 
5; Quod si Lucas narrat. venisse qui dicerent : Noli 
A vexare magistrum ; morlua enim est : dice- 
mus illud, Modo defuncta est, a tempore in 
itünere insumto conjicientis fuisse, vel calamita- 
tem augentis. Mos enim supplicum est, mala 
sua € extollere , et plusquam vere sit tiec 
ut V oisius rog atos. — Videautem quam rudis 
Duo enim postulat a Christo, ut veniat, et 
manum imponat: quod signum erat ipsum cam 
adhuc spirantem reliquisse. Hoc et Syrus ille 


Morel. 2 δὴ «zt εὐθέως. [Savil. αὐτὸ τῆς 42. ἄγον τὸ 


ἄνθος" διό.] 


οὔ, 


Luc. 8.49 


Marc. 5, 


37. 


Luc.8. 51 


R 
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Neeman a propheta. petebat. his verbis : Exibit, 
et manum suam imponet. Nam visu et rebus sub 
sensum cadentibus opus habent ii qui rudioris 
animi sunt. Marcus porro dicit ipsum tres assum- 


, sisse discipulos, Lucasque similiter; hic vero di- B 


scipulos simpliciter. Cur ergo Matthieum. non 
accepit, qui. nuper accesserat? Ut illum in majo- 
rem cupiditatem Injiceret, et quod. imperfectior 
adhuc esset. Ideo enim illos honorat, ut hi illos 
imitentur. Matthieo autem satis erat, quod sangui- 
nis fluxu laborantem. vidisset, et quod. eadem 
mensa dignatus fuisset, ejusdem salis participa 
tione. Surgentem. porro multi sequ'iti sunt, quasi 
ad magnum miraculum, et ob dignitatem acce- 
dentis, tum etiam quia multi adhuc rudiores non 
lam animze curam, quam corporis sanitatem quz- 
rebant : et confluebant, alii suis compulsi morbis, € 
alii curationis aliorum spectatores esse cupientes; 
doctrinz autem. causa pauci Interim ad eum acce- 
debant. Nec concessit eos domum ingredi, sed 
discipulos tantum, neque omnes, ubique nos in- 
sttuens ad vulgi existimationem | depellendam. 
20. Et ecce mulier que sanguinis fluxum pa- 
liebatur a duodecim annis, accessit retro; et 
tegit fimbriam vestimenti ejus. 91. Dicebat 
cnim intra se : Si teligero tantum vestimentum 
cjus, salva ero. Cur non fidenter ad illum acces- 
sit? Quod d de morbo; sese namque 1m- 
mundam putabat. N 
putabatur, multo magis illa quz tali morbo la- 
borabat id credere. poterat : hujusmodi enim im- 
iundities magna secundum legem putabatur esse. 
Ideo sese abdit et occultat. Alioquin vero nondum 
illa consentaveam et perfectam de illo opinionem 
habebat: neque enim putasset se latere posse. 
Prima vero haec mulier publice accedit : etenim 
audivit, ipsum etiam mulieres curare, et puellam 
mortuam adire. In domum autem vocare non 
ausa est, etsi dives esset : neque publice accessit, E 
sed clam cum fide vestimenta tetigit. Non dubita- 
vit, neque in seipsa dixit : Num liberabor a mor- 
bo, necne? sed de sanitate recuperanda confidens 
accessit : Dicebat enim , inquit, intra se z Si so- 
lum tetigero vestimentum ejus, salva ero 
Noverat enim ex qua egrederetur domo, nempe A 
publicanorum, et quinam sequerentur, nimirum 
peccatores et publicani: hiec. vero. omnia fidem 
ipsi indebant. Quid igitur Christus? Non permi- 


^ Morel. et quidam alii χαὶ ὄψεων δέονται. 
b. Alii minus recte xzt χοινωνῆσαι ἁλῶν. 

Ὁ Alii παρ᾽ αὐτῶν. 

à Quidam διαχρούεσθαι. 


ARCHIEP, 


"am si menstruatla non munda D 


' 958, 


CONSTANTINOP., 


πνέουσαν ἔτι. Τοῦτο xat 6 


ὃ Σύρος. vnde ὃ Νεεμὰν τὸν 
γὰρ, ὅτι καὶ ᾿Εξελεύσεται, 
χαὶ τὴν χεῖρα ἐπιθήσει αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἀὄψεως δέον- 
ται χαὶ αἰσθητῶν πραγμάτων οἱ παχύτερον διαχεί- 
μενοι. Kat ὃ μὲν Μάρχος φησὶν, ὅτι τοὺς τρεῖς ἔλαθε 
μαθητὰς, καὶ ὃ Δουχᾶς" οὗτος δὲ ἁπλῶς φησι τοὺς 
μαθητάς. 'Ῥίνος οὖν ἕνεχεν τὸν ΝΙατθαῖον οὐ παρέλαδε, 
καίτοι γε ἄρτι προσελθόντα; Εἰς πλείονα αὐτὸν ἐπι-- 


΄ Η 
προφήτην ἀπήτει. Ἔλεγε 


LEA Y á 
θυμίαν ἐμδάλλων, καὶ διὰ τὸ ἀτελέστερον ἔτι Ovaxei- 

Y Y - 5. wc f DO 
σθαι. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐχείνους τιμᾷ, ἵνα οὗτοι xa. ἐχεί- 

- 

νους γένωνται. Τούτῳ. δὲ ἤρκει τέως τὸ χατὰ τὴν 
χαὶ 
χοινωνία ἁλῶν. ᾿Ἀιναστάντι δὲ ἠκολούθουν πολλοὶ, ὡς 


αἱμοῤῥοοῦσαν ἰδεῖν, καὶ τὸ τραπέζη τιμηθῆναι, P 


ἐπὶ θαύματι μεγάλῳ, χαὶ διὰ τὸ πρόσωπον τὸ πα- 
ραγεγονὸς, καὶ ὅτι οἵ πλείους παχύτερον διαχείμενοι 
oUy οὕτω ψυχῆς ἐπιμέλειαν, ὡς σώματος ἰατρείαν 
ἐζήτουν - καὶ συνέῤῥεον, οἱ μὲν ὑπὸ τῶν οἰχείων συνω- 
θούμενοι παθῶν, οἱ δὲ τῆς τῶν ἀλλοτρίων διορθώσεως 
θεαταὶ σπεύδοντες γενέσθαι * λόγων δὲ ἕνεχεν χαὶ διδα- 
σχαλίας προηγουμένως ὀλίγοι “ οἱ παρ᾽ αὐτὸν φοιτῶν- 
τες ἦσαν τέως. Οὐ μὴν εἴασεν αὐτοὺς εἰς τὴν οἰχίαν 
εἰσελθεῖν, ἀλλὰ τοὺς μαθητὰς μόνον, καὶ οὐδὲ τούτους 
πάντας, πανταχοῦ παιδεύων ἡμᾶς τὴν παρὰ τῶν πολ- 
λῶν “ ἀποχρούεσθαι δόξαν. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ, φησὶν, ἐν 
δύσει αἵματος δώδεχα ἔτη ἔχουσα, προσῆλθεν ὄπι- 
σθεν, χαὶ ἥψατο τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 
Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ - ἐὰν ἅψωμαι μόνον τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ, σωθήσομαι. 'Γίνος ἕνεχεν οὐ μετὰ παῤῥησίας 
αὐτῷ Tp θεν; Ἠσχύνετο ὃ διὰ τὸ πάθος, ἀκάθαρτος 
εἶναι νομίζουσα. Εἰ γὰρ 4 ἐν puo οὖσα οὐχ 
ἐδόχει εἶναι καθαρὰ, πολλῷ ΒΟΟΣ ἣ τοιαῦτα νο- 
σοῦσα, τοῦτο ἂν ἐνόμισε" xal γὰρ πολλὴ παρὰ τῷ 
νόμῳ xal εἰς τοῦτο εἶναι τὸ πάθος ἐνομίζετο. Διὰ 
τοῦτο λανθάνει χαὶ χρύπτεται. Ἄλλως τε οὐδέπω οὐδὲ 
αὐτὴ τὴν προσήκουσαν χαὶ ἀπηρτισμένην περὶ αὐτοῦ 
εἶχεν - 
πρώτη προσέρχεται 


δόξαν ἐπεὶ ΟΣ ἂν ἐνόμισε λανθάνειν. Καὶ 
f δημοσίᾳ αὕτη fj γυνή“ xol γὰρ 
ἤχουσεν, ὅτι χαὶ γυναῖχας θεραπεύει, καὶ ὅτι ἐπὶ τὸ 
f , Y ς e E 
θυγάτριον ἀπέρχεται τὸ τετελευτηχός. Καὶ εἰς τὴν οἷ- 
χίαν μὲν αὐτὸν καλέσαι οὖχ ἐτόλμησε, καίτοι γε εὔπο- 
ρος οὖσα: ἀλλ᾽ οὔτε δημοσίᾳ προσῆλθε, λάθρα δὲ μετὰ 
πίστεως τῶν ἱματίων ἥψατο. Οὐδὲ γὰρ ἀμφέδαλεν, οὐδὲ 
εἶπεν ἐν ἑαυτῇ " ἄρα ἀπαλλαγήσομαι τοῦ νοσήματος: 
ἄρα οὐχ ἀπαλλαγήσομαι; ἀλλὰ θαρσήσας περὶ τῆς 
ὑγιείας οὕτω προσῆλθεν. Ἔλε εγε γὰρ, φησὶν, ἐν ἑαυτῇ " 
ἐὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. Καὶ 
γὰρ εἶδεν ἐχ ποίας ἐξῆλθεν οἰκίας, τῆς τῶν τελωνῶν, 
xa τίνες ἦσαν οἱ ἑπόμενοι, ἁμαρτωλοὶ χαὶ τελῶναι" 

* Alii ἡ τοιαύτην νοτοῦσχ νόσον. Infra vero quidam 
χρύπτεται, οὐδέπω γὰρ οὐδέ. 

f Aliqui δημοτία θαῤῥοῦσα. 


IN MATTHEUM HOMIL. XXXI. al. ΧΧΧΊΙ. 


* ^^ , LER , *, "m x 4 
χαὶ ταῦτα πάντα ? εὔελπιν αὐτὴν ἐποίησε. Τ (οὖν ὃ Χρι- 
»" ὦ ^ - ^* , Ej 
στός; Οὐχ ἀφῆχεν αὐτὴν λαθεῖν, ἀλλ᾽ εἰς μέσον ἄγει, 
-Ὁ- "“ , , 
xai δήλην χαθίστησι πολλῶν ἕνεχεν. Καίτοι γέ τινες 
τῶν ἀναισθήτων φασὶ, δόξης αὐτὸν ἐρῶντα τοῦτο ποιεῖν. 
^ »" ὦ - A - , 4 
Διὰ τί γὰρ, φησὶν, οὐκ ἀφῆχεν αὐτὴν λαθεῖν; Τί λέ- 
* - 97 c. 
γεις, ὦ μιαρὲ xal παμμίαρε;: ὃ κελεύων σιγᾶν, ὃ μυ- 
, , ΓΝ zs LI CI Τί 
ρία παρατρέχων θαύματα, οὗτος δόξης ἐρᾷ; Τίνος 
^ el ^ , b 
οὖν ἕνεχεν εἰς μέσον ἄγει: Πρῶτον λύει τὸ 
Ξ c ; ; 
γυναιχὸς,, ἵνα μὴ ὑπὸ τοῦ συνειδότος χεντουμένη χα- 
B 3 ΣΝ, 
θάπερ χεχλοφυῖα τὴν δωρεὰν, ἐν ἀγωνία διατρίδῃ. 
f T 
5 — , ^ - 1. 4 4 , 
Δεύτερον, αὐτὴν διορθοῦται, ἐπειδὴ ἐνόμισε λανθά-- 
A M —Ü€( 
νειν. Τρίτον, πᾶσι τὴν πίστιν αὐτῆς ἐπιδείκνυται, 
x τας EE RCRUM ga S 
ὥστε xaX τοὺς ἄλλους ζηλῶσαι" καὶ τοῦ στῆσαι τὰς 
5 - LET. 
πηγὰς τοῦ αἵματος oux ἔλαττον σημεῖον παρέχεται, 
"Us its reae. XT ΤΩ ΚΑ Dt get ut ; 
τὸ δεῖξαι ὅτι πάντα ἐπίσταται. "ἔπειτα τὸν ἀρχισυνά- 
- M , ^ mA ^ 
γωγον μέλλοντα διαπιστεῖν, xol ταύτῃ τὸ πᾶν δια- 
- m , rA * 
φθείρειν, χατορθοῖ διὰ τῆς γυναιχός. Καὶ γὰρ οἱ ἐλ- 
puetc 
, « ΄ 
θόντες ἔλεγον - Μὴ σχύλλε τὸν διδάσκαλον, ὅτι τέθνηχε 
N ; bti idgec. τ SEN e s 
τὸ χοράσιον. Καὶ oi ἐν τῇ οἰκία κατεγέλων αὐτοῦ 
um) E SN ν᾽ 3-54 t Y , 
εἰπόντος, ὅτι καθεύδει" xal sixóc ἦν καὶ τὸν πατέρα 


€ ΄ 
τοιοῦτόν τι πεπονθέναι. 


^ - , ͵ 
Διὰ τοῦτο προδιορθούμενος ταύτην τὴν ἀσθένειαν, 
»* — , 3 ᾿Ξ ΄σρ, " M Led ^" 
ἄγει τὸ γύναιον εἰς μέσον. Ὅτι γὰρ τῶν σφόδρα πα-- 
- * » /. ^ 
“χυτέρων ἐχεῖνος ἦν, ἄχουσον τί φησι πρὸς αὐτόν - Μὴ 
ou or , ERES 04. M pet 
φούοῦ, σὺ μόνον πίστευε, xa σωθήσεται. Καὶ γὰρ 
* , ΕΣ , ^ El rm f) - M , 
τὸν θάνατον ἐπίτηδες ἔμενεν ἐπελθεῖν, xa τότε παρα- 
tj ^ , - 
γενέσθαι, ὥστε aug, γενέσθαι τῆς ἀναστάσεως τὴν 
; x: ᾿ Ξ 
ἀπόδειξιν. Διὰ τοῦτο xoi σχολαιότερον βαδίζει, xol 
M , 
διαλέγεται τῇ γυναικὶ πλείονα, ἵνα συγχωρήσῃ τε- 
— ^ LJ 
λευτῆσαι ἐχείνην, wa παραγενέσθαι τοὺς ταῦτα ἀπαγ- 
Y bn " 
γέλλοντας xa λέγοντας: Μὴ σχύλλε τὸν διδάσχαλον. 
ds B ; 
Τοῦτο γοῦν καὶ P 6 εὐαγγελιστὴς αἰνιττόμενος ἐπιση- 
Y ^ — εὐ 
μαίνεται λέγων, ὅτι Ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἦλθον οἵ 
Sis ad TEAM , ; 
ἀπὸ τῆς οἰκίας λέγοντες * τέθνηκεν ἥ θυγάτηρ σου, μὴ 
σχύλλε τὸν διδάσχαλον. ᾿Εὐούλετο γὰρ πιστευθῆναι 
b , eu ^ c6 7 ye y , M m 
τὸν θάνατον, ἵνα uir; ὑποπτευθῇ ἢ ἀνάστασις. Καὶ τοῦτο 
EC d Sm 
“πανταχοῦ ποιεῖ. Οὕτω xat ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, xol μίαν 
Wet D , [29 Y Y PT 
xa δευτέραν χαὶ τρίτην ἡμέραν ἔμεινε. Διὰ δὴ ταῦτα 
, Ej T ELA ? /, , , , 
πάντα ἄγει αὐτὸν εἰς μέσον, καί φησι" Θάρσει, θύγα- 
zoe xu eme QUvXG ἄχεα. Gode 
τερ΄᾽ ὥσπερ χαὶ τῷ “παραλυτιχῷ ἔλεγε" Θάρσει, 
τέχνον. Καὶ Xo περιδεὴς ἦν $ li Atk τούτό OnG 
τέχνον, Καὶ γὰρ περιδεὴς ἦν ἢ γυνή Διὰ τοῦτό φησι, 
f 
, H J x P * 
γατέρα ἐποίησεν " εἶτα καὶ τὸ 


Θάρσει. χαὶ θυγατέρα χαλεῖ΄ dy Ὑὰρ πίστις αὐτὴν θυ- 
e , VT 1 
, , 


ἐγχώμιον * 
€ δὴ M , 
σου σέσωχέ σε. Ὁ 9i Λουχᾷς χαὶ πλείονα τούτων 


Ἧ πίστις 


ὌΞΩ: 3 uvis TA TTE , ^E ei NA 
ἡμῖν ἕτερα ἀπαγγέλλει περι τῆς γύναιχος. VT EMO γὰρ 


E HA ἢ 
προσῆλθε, φησὶ, χαὶ τὴν ὑγίειαν ἔλαῤεν, οὖκ εὐθέο;ς 


αὐτὴν ἐχάλεσεν 6 Χριστὸς, ἀλλὰ πρότερόν φησι" Τίς sig CéPtor, turbae te constringunt. et comprimunt, ** 
Ὁ 


, 


Ω 


D 


405 
sit eam latere, sed in medium adduxit, et multis 


de causis illam manifestam esse voluit. Quamquam 
quidam stolidi dicant, hoc ipsum ideo fecisse, 


quod gloriam amaret. Cur enim, inquiunt, non Christus μος 


permisit illam latere ? Quid dicis, exsecrande? qui m 
jubet tacere, qui sexcenta miracula pratercurrit, bat. 
gloriam amat? Cur ergo illam in medium addu- 
cit? Primo solvit mulieris timorem, ne conscien- 
tie stimulis agitata, utpote quz gratiam illam 
suffurata esset, scrupulo laboraret. Secundo, 
ipsam corrigit, quod se latere putaret. Tertio, 
fidem ejus omnibus notam reddit, ut alii eam 
imitarentur : neque minus signum edit, cum 
ostendit se omnia seire, quam cum fluxum san- 
guinis cohibet. Deinde archisynagogum , cujus 
fides periclitabatur, quo pacto omnia perdidisset, 
per mulierem. illam. confirmabat. Nam venerant 
qui dicerent : Voli vexare magistrum; nam 
mortua est puella. Qui autem in domo erant ir- 
ridebant eum, quod diceret illam dormire; verisi- 
mileque erat patrem etiam quidpiam simile pas- 
sum esse. 

2. Ideo illam infirmitatem. prius. emendans, 
mulierculam adducit in medium. Quod enim ad- 
modum rudis ille esset, audi quid ipsi dicat : /Ve 
timeas, tu solum crede, et salva erit. Nam de 
industria morabatur, ut tunc accederet, cum mor- 
tua esset, ut clara resurrectio esset. ldeirco tar- 
dius incedit, et mulieri multa loquitur, ut inte- 
rim. illa moreretur, et accederent qui hee mun- 
tiarent, ac. dicerent: /Voli vexare magistrum. 
Hoc et evangelista subindicat dicens : -£dhuc 
eo loquente, venerunt de domo dicentes : Mor- 
tua est filia tua: noli vexare magistrum. V o- 
lebat enim evulgari et credi mortem, ne resurre- 
ctio suspecta esset. Et hoc ubique facit. Sic et in 
morte Lazari, post primam, secundam tertiamque: 
diem accessit. Ideoque illam in. medium. addu- 
cit et ait : 22. Confide, filia ; sicut. et paralytico 
dicebat, Confide, fili. Formidolosa quippe mulier 
erat, ideoque dicit, Confide, et filiam. vocat : 
nam fides illam filiam effecerat ; hine in laudem 
ejus dieit : Fides tua te salvam fecit. Lucas 
vero plura alia nobis de muliere narrat. Cum enim 
accessisset, inquit, et eurata fuisset, non statim 
illam Christus vocavit, sed prius dixit: Quis me 


tetigit ? Deinde Petro et aliis. dicentibus : Pre- Luc. 8. 


" 


ἐστιν ὁ ἁγάμενός μου ; Εἶτα τοῦ Πέτρου xaX τῶν μετ᾿ A et dicis, Quis me tetigit? quod maximum  si- 


» Quidam habent εὔτλπιν, alil z2:2mi$z. 


5. Alii 2 AzuzZzs αἰνιττόμενος. 


* Morel. παραλύτῳ. 


mo non glo- 


Luc. 8. 49. 


Ibid. v. 50. 


Matth.9 2. 


406 S: 
gnam erat, ipsum carne vere circumdatum fuisse, 


et fastum. omnem calcasse : neque. enim. procul 
sequebantur, sed undique comprimebant; ille vero, 


JOANNIS CHRYSOST. 


Ihid.v.46. inquit, dicere perstitit: Tetigit me aliquis : novi 


enim virtutem ex me exipisse; rudiorem respon- 
sionem pro auditorum captu et opinione concin- 
nans. Hzc autem dicebat, ut illam ad confiten- 
dum induceret. Ideoque non statim illam arguit, 
quo ostendens, se omnia perfecte scire, suaderet illi 
ut omnia sua sponte declararet, et quod factum erat 
praedicaret, ne si ipse dixisset, suspectus videretur. B 


Fides mu- Viden' mulierem archisynagogo prastantiorem ? ? 


lieris 
guinis 


san- 
flu- 


Non retinuit, non apprehendit; sed summis tantum 


xum patien- digitis tetigit, et cum ultima venisset » prior sanata 


tis, 


disset Ille medicum adduxit domua huic ta- 
ctus solus satis fuit: nam etsi :gritudine ligaretur, 


' fide cen alis attollebatur. Perpende autem quomo- 


do illam consoletur dicens : Fides tua te salvam 
fecit. Atqui si ostentationis causa in medium illam 
produxisset, nequaquam illud adjecturus erat; 
sed hac dixit ut archisynagogum ad credendum 
institueret, et mulierem commendaret, atque his b 
verbis vibus ipsi utilitatemque  przeberet 
corporis curatione non minorem. Quod autem 
ad mulierem celebrandam. czterosque. emendan- 
dos id fecerit, non autem sui ostentandi causa, 
vel hinc conspicuum est, quod ipse, hoc etiam 
demto signo, nihilo minus admirandus futurus 
esset, cum nivales imbres miracula numero supe- 
rarent, et longe majora fecisset facturusque esset : 
mulier vero, nisi id ita factum esset, latens et tantis 
vacua laudibus abscessisset. Ideoque ipsam in me- 
dium adductam celebravit, ejusque timorem de- 


Itid. v. 47. pulit: nam fremens accessit, inquit, ipseque illi 


fiduciam indidit, et cum corporis valetudine, alia 


IGULs. 48. ipsi viatica dedit, dicens , ade in pace. 25. F'e- 


niens autem in domum principis , vidensque 
tibicines et turbam. tumultuantem, 24. dixit ; 
Discedite : non. est enim mortua puella, sed 
dormit. Et deridebant eum. Pulchra certe ar- 
chisynagogorum indicia, cum post mortem tibiz 
et cymbala ad fletum moverent. Quid igitur Chri- 
stus? Alios omnes expulit , parentes autem intro- 
duxit, ne dici posset alium curavisse : et antequam 
suscitet, voce illud efficit, cum ait, /Von est mor- F 
tua puella, sed dormit. Multis quoque aliis in 
locis hoc facit: ac sicut in mari primum disci- 
pulos increpavit : sic et hoc loco ex presentium 

^ Morel, ὃ μέγιστον zzzi», omisso ἦν. Infra aliqui 
u^^4u συυξίχουντο. 


) Savil. in margine et aliquot Mss. 227^ ὁμοῦ mzt- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


e , γ᾽ y " 
αὐτοῦ λεγόντων: ᾿Π'πιστάτα, oi ὄχλοι συνέχουσί σέ 
M 
καὶ ἀποθλίδουσι, καὶ λέγεις, τίς ὃ ἁψάμενός μου; 
a 7 , ᾿ς - — 2 Ὁ 
* ὃ μέγιστον ἦν σημεῖον τοῦ χαὶ σάρκα αὐτὸν Stm 
περιχεῖσθαι, xal πάντα τῦφον χαταπατεῖν " οὐδὲ γὰρ 
πόῤῥωθεν εἵποντο, ἀλλὰ συνεῖχον πάντοθεν αὐτόν" 
αὐτὸς δὲ ἐπέμενε, φησὶ, λέγων, ὅτι ἭΨατό μού τις- 
2274 y ^F, 3p» m Fl4 m ^ 
ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξ ἐμοῦ ἐξελθοῦσαν - πρὸς 
τὴν ὑπόνοιαν τῶν ἀκουόντων παχύτερον ἀποχρινόμε-- 
᾿Γαῦτα δὲ ἔλεγεν, ἵνα καὶ ἐκείνην ἀφ᾽ ἑαυτῆς ὅμο- 
b , M * e ΕΣ ^n yo: 
λογῆσαι πείσῃ. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως αὐτὴν 
X [4 [2 ^UI ci ΄ 7^ m rj p 
ἤλεγξεν, ἵνα Belus ὅτι πάντα οἶδε Bani αὐτόματον 
Tec πάντα ἐξειπεῖν, χαὶ αὐτὴν ἀνακηρῦξαι τὸ Teve- 
γημένον παρα ςχευάση; χαὶ μὴ λέγων ὕ ὕπρτοατος εἶναι 
δόξη. Εἶδες τοῦ ἀρχισυναγώγου βελτίονα τὴν γυναῖχα; 
, f ΕἸ E] , » 229. - , 
Οὐ χατεσχεν; οὖχ eie) - ἀλλ ἄχροις τοῖς δαχτύ- 
λοις ἥψατο μόνον xa ὑστέρα ἐλθοῦσα, 7c ροτέ α θερα- 
i ᾽ 
πευθεῖσα ἀπῆλθε. Καὶ ἐχεῖνος μὲν ὅλον ἦγε τὸν ἰα- 
ge» εἰς τὴν οἰχίαν * ταύτῃ δὲ ἤρκεσε χαὶ ἁφὴ μόνον" 
εἰ γὰρ χαὶ τῷ πάθει ἦν συνδεδε τ. ἀλλὰ τῇ πίστει 
ἦν Emme pen Σχόπει δὲ πῶς αὐτὴν mupordibenddi 
λέγων : Ἢ πίστις σου σέσωχέ σε. Καίτοι γε εἰ ἐπιδεί- 
εἰ ^ m— 
ξεως ἕνεχεν αὐτὴν εἵλχυσεν sic τὸ μέσον, οὐκ ἂν τοῦτο 
/p b 233 M NI Y DOR , 
προσέθηχεν "ἢ ἀλλὰ παιδεύων τὸν. ἀρχισυνάγωγον πι- 
- - - , 
στεῦσαι, ταῦτά φησι, χαὶ τὴν γυναῖχα ἀναχηρύττων, 
ΝΥ ΩΣ t , m Ld , [4 // — 
χαὶ οὐχ ἐλάττω τῆς τοῦ σώματος ὑγιείας διὰ τῶν ῥη- 
μάτων τούτων παρέχων αὐτῇ τὴν ἡδονὴν καὶ τὴν 
5 / d, 5 5 7 SAT 2 A , — 
ὠφέλειαν. “Ὅτι δὲ ἐχείνην δοξάσαι βουλόμενος ταῦτα 
pe. CIS 815505 308 οὖγεξ Neo b 
ἐποίει, καὶ ἑτέρους διορθῶσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτὸν ἀποφῆναι 
λαμπρὸν, δῆλον ἐντεῦθεν’ αὐτὸς μὲν γὰρ ὁμοίως ἔμελλεν 
* Y 
εἰναι θαυμαστὸς xo τούτου χωρίς * ὑπὲρ γὰρ τὰς vi- 
€ - ^ 
φάδας αὐτὸν ὑπέῤῥει τὰ θαύματα, χαὶ πολλῷ τούτων 
ui ^ 5 , M , “Μ᾿ A "N^ ài 
μείζονα xo εἰργάσατο xoi ποιήσειν ἔμελλεν " | δὲ 


C γυνὴ, εἰ μὴ τοῦτο γέγονε, λαθοῦσα ἂν ἀπῆλθε, τῶν 


μεγάλων τούτων ἀπεστερημένη ἐπαίνων. Διὰ τοῦτο 
CAESA Y 3 , 5 A 5 , i4 M P" δέ 42 
αὐτὴν εἰς μέσον ἀγαγὼν ἀνεχήρυξε, xal τὸ δέος ἐξέ- 
a ὶ γὰρ Τρέ Ὧλ' "40i, χαὶ θαῤ 
&)e* καὶ γὰρ ρέμουσα "pog θε, φησὶ, χαὶ θαῤ- 
χαὶ μετὰ τῆς Spes τοῦ 
σώματος χαὶ ἕτερα αὐτῇ δέδωκεν ἐφόδια, εἰπὼν; 
Ioocóoo £y εἰρήνῃ: Ἐλθὼν, 88 tig τὴν oiximy τοῦ ἄρ- 
e lv? 

Y 325 τ ἀλη τὸ ἡ εν ΔΝ 
χοντος, καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς, χαὶ τὸν ὄχλον θορυ-- 
βούμενον, ἔλεγεν - ἀποχωρεῖτε: οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ 
χοράσιον, ἀλλὰ χαθεύδει. Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. Καλά 


ρεῖν αὐτὴν παρεσχεύάσε; 


γε τῶν ἀρχισυναγώγων τὰ τεχμήρια, μετὰ τὸ ἀποθα- 
νεῖν αὐλοὶ καὶ χύμδαλα θρῆνον ἐγείροντες. Τί οὖν ὃ 
Χριστός ; Τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας ἐξέδαλε, τοὺς δὲ 
γεγεννηχότας εἰσήγαγεν, ὥστε μὴ ἐγγενέσθαι εἰπεῖν, 
e y^ Y P - 5 4 ES 
ὅτι ἄλλος 8 χαὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως δὲ 
ἐγείρει τῷ λόγῳ, λέγων: Οὐ τέθνηχε τὸ χοράσιον, 


θεράπευσε- 


δεύων. lbid. ἀρχισυνάγωγον πιστεῦται, archisy nagogi fi- 
irmare , vel ipsum ad. credendum instituere. : 
ται hic active sumitur. 


dem coi 


nam 7 


IN MATTHEUM HOWMIL. ΧΧΧΙ. al. 


περ ἐπὶ τῆς θαλάττης ἐπιτιμᾷ τοῖς μαθηταῖς πρῶτον * 
οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα 
νοίας τῶν παρόντων, 


2 


τὸν θόρυδον ἐχόάλλει τῆς δια- 


ose de SETS NES IRA VE 
αὐτῷ τοὺς τεθνηχότας ἐγεῖραι (ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ Aa- 
ζάοου πεποίτχε. λέ - Aatao 6 ot) 4u ἘΞΞ 
ζάρου πεποίηκε, λέγων Λάζαρος 6 φίλος ἡμῶν χε 
, M 3 sw NP YN NIE 

χοίμηται), καὶ ἅμα παιδεύων, μὴ δεδιέναι 


^ ,ὔ 
τὸν θάνα- 
τον - οὐ γὰρ εἶν ἀλλ᾽ ὕπνον λοιπὸν 
Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ αὐτὸς ἔμελλεν ἀποῦνή- 


΄ 


να! θάνατον αὐτὸ, 
γεγενῆσθαι. 
σχειν, ἐν τοῖς ἑτέρων σώμασι αἰτροπαρασκευάζει τοὺς 
καὶ πράως φέρειν τὴν τελευτήν. Καὶ 
γὰρ αὐτοῦ παρα me λοιπὸν ὕπνος ὃ θάνατος ἦν. 


μαθητὰς θαῤῥεῖν, 


53, ᾽) “ζ΄ L l1 ὦ Φουα 3.7. " 
AAA ὁμῶς χατεγξλων αὐτοῦ “αὐτὸς OE οὐχ ἡγαναχτη- 


" P , 22! 77 Ἂν eg y λλε 

σεν ἀπιστούμενος ἐφ᾽ οἷς " μικρὸν ὕστερον ἔμελλε 

; τ 

τίμησε τῷ γέλωτι, ἵνα xal 
ι M , ^ 

xat τὰ χύμόαλα, χαὶ τὰ ἄλλα 


, EJ 53 » , “-Ὁ , 
πάντα ἀπόδειξις γένηται τοῦ θανάτου. 


hi , 
i ERE οὐδὲ ἐπε 
αὐτὸς, xal οἵ αὐλοὶ, 


οὖ M M M 

"Eze γὰρ ὡς τὰ πολλὰ μετὰ τὸ γενέσθαι τὰ θαύ- 
ματα ἀπιστοῦσιν ἄνθρωποι, προχαταλαμθάνει ταῖς οἷ- 

, E 8^ ὑτούς: ὃ δὲ, xal ἐπὶ cos , 
κείαις ἀποχρίσεσιν αὐτούς" ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου 

’ uezueo Maius Καϊ νὰ Μῦς: 
γέγονε xa ἐπὶ τοῦ Μωὺῦσέως. Καὶ γὰρ iuc φησι" 
Τί τοῦτο τὸ ἐν τῇ χειρί Bois ἵν᾽ ὅταν ἴδη ὄφιν γεγε- 
νημένον, μὴ ἐπιλάθηται, ὅτι ῥάδδος ἦν πρὸ τούτου, 
ἀλλὰ τῆς οἰχείας ἀναμνησθεὶς φωνῆς, ἐχπλαγὴ τὸ γι- 

΄ M mM , -— 
νόμενον. Καὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου csi: Ποῦ τεθείχατε 
: Υ 
αὐτόν; ἵνα οἱ εἰπόντες, Epyou καὶ ἴδε, χαὶ ὅτι Ὄζει, 
- , - 
τεταρταῖος γάρ ἐστι, μηχέτι ἀπιστεῖν ἔχωσιν, ὅτι ve- 
E p^ L D EN 

χρὸν ἀνέστησεν. ᾿Ιδὼν τοίνυν τὰ χύμθαλα xa τοὺς 
» 2 “ - 
ὄχλους, ἐξήγαγεν ἅπαντας, χαὶ παρόντων τῶν γο- 


dri 7 
νέων θαυματουργεῖ, οὖχ ἑτέραν ἐπεισάγων ψυχὴν, 


: Ape er ΣΣ dS T 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἐξελθοῦσαν ἐπανάγων, χαὶ ὥσπερ ἐξ 


ὕπνου διεγείρων. Κατέχει δὲ τῆς χειρὸς, πληροφορῶν 
τοὺς δρῶντας, ὥστε προοδοποιῆσαι διὰ τῆς ὄψεως τῇ 
πίστει τῆς ἀναστάσεως. Ὁ μὲν γὰρ πατὴρ ἔλεγεν" Ἑ πί-- 
θες τὴν χεῖρας “αὐτὸς δέ 
θησιν, ἀλλὰ καὶ κατασχὼν ἀνίστησι » δειχνὺς ὅτι πάντα 


ετι πλέον ποιεῖ" οὗ γὰρ ἐπιτί- 


αὐτῷ ἕτοιμα. Καὶ οὐχ ἀνίστησι μόνον, ἀλλὰ χαὶ Rp 
φὴν χελεύει δοῦναι; ἵνα μὴ δόξῃ φάντασμα εἶναι τὸ γε- 
γενημένον. Καὶ οὐχ αὐτὸς δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις χε- 
λεύει- ὥσπερ xa ἐπὶ τοῦ Λαζάρου λέγει- Λύσατε αὖ-- 
τὸν, καὶ ἄφετε ὑπάγειν, καὶ μετὰ ταῦτα χοινωνὸν ποιεῖ 
τῆς τραπέζης. Καὶ γὰρ ἀμ! ότερνΣ ἀεὶ κατασχευάζειν 
εἴωθε, καὶ τοῦ θανάτου τὴν ἀπόδειξιν χαὶ τῆς ἀναστά- 
σεως μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης ποιούμενος. Σὺ δέ μοι 
μὴ τὴν ἀνάστασιν σχόπει μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ παρήγ- 
μηδενὶ 


ndn 5 Fr ras I ^N , 
eue εἰπεῖν" χαὶ τοῦτο μάλιστα διὰ πάντων 
, 


^ 
παιόευου, τὸ 700 


ον χαὶ ἀχενόδοξον" χαὶ μετὰ τοῦτο 
χἀχεῖνο μάνθανε, ὅτι τοὺς χοπτομένους ἔξω τῆς οἰχίας 


^ Morel. πρασχευάξει. 
^. Morel. μιχρὸν ἔμελλε. 


* Morel. μειζόνως, at Savil. 22225 δὲ τι πλέον moii 


360 
δμοῦ xa δειχνὺς, ὅτι εὔχολον ^ dormit), una docens non timendam esse mor- 


XXXII. 407 
mentibus perturbationem ejicit, simul. ostendens, 
facile sibi esse mortuos suscitare (quod. etiam in 
Lazaro fecit dicens : Lazarus amicus noster 
tem : neque enim jam esse mortem, sed somnum. 
Nam quia I]pse moriturus erat, aliorum corpora 
suscitando discipulos przeparabat ad fiduciam su- 
mendam, mortemque suam leniter ferendam. Post- 
quam enim ipse advenerat, mors jam. nonnisi so- 
mnus erat. Attamen. deridebant eum : ipse vero 
non indigne tulit, cum non crederent iis que mox 
ipse mirabiliter operaturus erat : neque increpavit 
ridentes, ut et risus et tibia: et. cymbala. aliaque 
omnia, mortis essent testimonia. 


9. Quia enim sepe miracula patrata non cre- 
dunt homines, sua ipsorum responsione illos pra- 
venit, ut et in Lazaro et in Moyse factum est. 
Moysi namque dixit : 
iua? ut cum vidisset serpentem factum , non 
oblivisceretur, virgam prius fuisse; sed vocis 
proprie recordatus, de re gesta obstupesceret. Et 
de Lazaro ait : 


Joan. 
lI. 


II. 


Quid hoc est in manu £xod. 4. 2. 


Ubi posuistis eum? ut qui dixe- 7oan. vi. 


runt, 7 ἐπὶ, et vide; et, Jam fetet, quatridua- 9^ 39. 


nus enim est, non dubitare possent, quin ipsum 
mortuum suscitavisset. Videns igitur cymbala et 
turbas, omnes ejicit, et in presentia parentum 


; miraculum operatur, non aliam inducens animam, 


sed illam ipsam quz exierat reducens, et quasi 
ex somno excitans. Apprehendit vero manum, ut 
spectatores certiores fierent, et hoc exemplo viam 
pararet ad. fidem resurrectionis. Pater namque di- 


cebat : Impone manum; 1116 vero plus facit ; non Supra v.i8. 


imponit enim, sed apprehendit, et suscitat mor- 
tuam, ostendens omnia ipsi promta parataque esse. 
Neque modo suscitat, sed cibum ipsi dare jubet, 
ne videretur res esse phantasma. Neque ipse dat, 
sed alios dare jubet : quemadmodum et de Lazaro 
ait: 
mense consortem efficit. Etenim. semper utrum- Á 
que comprobare solet, et mortem et resurrectio- 
nem accuratissime assertam. Tu vero ne solam re- 
surrectionem perpendas velim, sed etiam. quod 
praceperit ut. nemini dicerent; et. per omnia di- 


4. 


Solvite illum, et sinite abire, et postea Joan. 1i. 


Fastus et 


508 5. fastum v: anamque Brun esse omnino vi- Yana. gloria 


omnino vi- 


tandam; illudque przterea discas, ipsum lugentes 1543. 


* Morel. male μηδὲν εἰπεῖν. Mox Savil. παιδεύων, Morel, 


züoy, utrumque recte, Ibidem quidam habent μετὸ 
τούτου. 


TX 
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extra domum ejecisse, atque velut indignos tali 
spectaculo declarasse. "Tu vero ne exeas cum tibi- 
cinibus; sed mane cum Petro, Joanne et Jacobo. 
Nam si tunc illos foras ejecit, multo magis nunc id. E 
faciat. Tunc enim. nondum palam erat mortem 
jam sommum esse factam : nunc autem ipso sole 
clarius est. At nunc non filiam tuam suscitavit ? 
Sed suscitabit illam cum | majore gloria. Illa enim 
qui surrexit, iterum mortua est; tua vero cum 
surrexerit, manebit immortalis. Nemo itaque 54 
deinceps lugeat, neque lamentetur, nemo hoc Chri- 4 
511 opus calumnietur. Vicit enim ille mortem. 
Quid ergo frustra ploras? Mors somnus effecta est. 
Quid lamentaris et luges? IHlud enim si genules 
facerent, irridendi essent : cum autem fidelis hoc 
turpiter fecerit, quam habebit excusationem ? quae 
venia erit haec. insipienter agentibus post tantum 
temporis et claram resurrectionis probationem? Tu 
4 Vero, ac si studeas hoc peccatum amplificare, 


funebrem | przeficas nobis gentiles adducis, luctum excitans 


et fornacem incendens : nec audis Paulum dicen- 


2. Cor. 6. tem : Que societas Christi cum Belial? aut B 


quce portio fidelis cum infideli ? Certe gentiles, 
qui nihil de resurrectione sciunt, consolandi tamen 
rationes inveniunt, dicentes : Fortiter feras; neque 
poteris id quod factum est, infectum reddere, vel 
lamentis rem mutare; tu vero qui sublimioris 
utiliorisque philosophi: precepta audis, non 
erubescis turplora quam illi agens? Neque enim 
dicimus nos : Fortiter feras; non possumus enim 
quod factum est infectum reddere; sed, Fortiter 
feras; nam omnino resurget ; dormit enim puella, 
non mortua est : quiescit, nec periit. Illam exci- € 
piet resurrectio, vita sempiterna, immortalitas, 
sors angelica. Non audis Psalmum dicentem, 


Psal. ii. Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia 


Dominus benefecit tibi? Deus mortem beneficium 
vocat, et tu luges? Et quid amplius faceres si de- 
functi inimicus et hostis esses? Si lugendum, 
diabolo lugendum est. Ille lugeat, ille lamentetur , 
quia ad majora bona pergimus. Illius nequitia digna 
cst hujusmodi lamentatio ; secus tu, qui ad coro- 
nam etrequiem vocaris. Nam portus tranquillus 


Vita pro- D10rs est. Perpende igitur quot malis plena sit vita 


presens : cogita quoties ipsi maledixeris. Nam in » 


€ Pro ἀλλὰ μὲνε quidam habent £z μένης. 
f Savil. et quidam alii 2224 πάντως ἐγερεῖ, Morel. 


ἐγείρει. Infra post ἀθάνατον Morel. addit ὄν. 


a Savil. χαταγελᾷν ἔδει. 
b Θρηνῳδοὺς Ἑλληνίδας γυναῖχας» preeficas, more genti- 
lium, Prafica antem apud. Hesychium ἠλεμίστρια v0- 


2 zi ^s "ἢ Tre *, ἘΠ - - ed Ó , 4 , 
ἐξέδαλε, xo ὡς ἀναξίους τῆς τοιαύτης θεωρίας ἀπέ- 
φηνε. Καὶ μὴ ἐξέλθης μετὰ τῶν αὐλούντων, “ ἀλλὰ 
μένε μετὰ Πέτρου χαὶ Ἰωάννου xo Ἰαχώθῤου. Εἰ 
A , ELA 3 E] f; yr Am ων E 
γὰρ τότε ἐξέθαλεν ἐχείνους ἔξω, πολλῷ μϑᾶλλον καὶ 
νῦν. Τότε μὲν γὰρ οὕπω δῆλος 6 θάνατος ἦν ὕπνος γε- 
γενημένος" νῦν δὲ xa αὐτοῦ τοῦ ἡλίου τοῦτο φανερώ-- 
τερον. Ἀλλ᾽ οὐχ ἤγειρέ σου τὸ θυγάτριον νῦν; 1 Ἀλλ᾽ 
5 Nye ' D , co Ὁ 3 E 
ἐγερεῖ πάντως, xal μετὰ πλείονος τὴς δόξης. ᾿Εχεῖνο 
' hi ΕἸ ΔΙ ' » /() L ^ δὲ ^ 5^ 2 
μὲν γὰρ ἀναστὰν πάλιν ἀπέθανεν " τὸ δὲ σὸν ἐὰν ἀνα-- 
τω , ^* * E] * ^ , , 
στὴ, μένει λοιπὸν ἀθάνατον. Μηδεὶς τοίνυν χοπτέσθω 
A OD να τον Ao 190 SX 
ovv, μηδὲ θρηνείτω, μηδὲ τὸ κατόρθωμα τοῦ Χρι- 
—N e / AN EN 24. ^ , , 
στοῦ διαδαλλέτω. Καὶ γὰρ ἐνίκησε τὸν θάνατον. Τί 
/ - " T 
τοίνυν περιττὰ θρηνεῖς; “Ὕπνος τὸ πρᾶγμα γέγονε. Τί 
Li m Oy 
ὀδύρη xa χλαίεις; 'Γοῦτο γὰρ εἰ χαὶ “Ἕλληνες ἐποίουν, 
* χαταγελᾶν δεῖ" ὅταν δὲ ὃ πιστὸς ἐν τούτοις ἀσχη- 
μονῇ, ποία ἀπολογία; τίς ἔσται συγγνώμη τοιαῦτα 
ἀνοηταίνουσι, χαὶ ταῦτα μετὰ χρόνον τοσοῦτον xat 
Δ ὦ , EB ETATE ΤΥ τὸ € 
σαφὴ τῆς ἀναστάσεως ἀπόδειξιν; Σὺ δὲ ὥσπερ αὐξῆ-- 
MY IN 1b NANI e ΝΥ 
σαι τὸ ἔγχλημα σπεύδων, καὶ " θρηνῳδοὺς ἡμῖν ἄγεις 
Cp IN - 390. ^ ΄ ^ , 
Ἑλληνίδας γυναῖχας, ἐξάπτων τὸ πένθος xai τὴν χά-- 
Ί ςΎ , 
μιῖνον διεγείρων, καὶ οὐχ ἀχούεις τοῦ Παύλου λέγοντος * 
"d - ^ , 
Τίς συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; ἢ τίς μερὶς 
- z - M € 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Καὶ παῖδες μὲν “Ελλήνων ot 
PST M ΕῚ 7/ ΝΠ, ea "πὶ , 7 
μηδὲν περὶ ἀναστάσεως εἰδότες, ὅμως εὑρίσκουσι λό-- 
Ν 
γους παραμυθίας, λέγοντες" φέρε γενναίως" καὶ γὰρ ἀνα- 
λῦσαι τὸ γεγενημένον οὐχ ἔνι, οὐδὲ διορθώσασθαι τοῖς 
T 
θρήνοις * σὺ δὲ 6 φιλοσοφώτερα xol χρηστότερα τούτων 
/, ^ Lg 
ἀχούων, οὐκ αἰσχύνη μείζονα ἐχείνων ἀσχημονῶν ; 
O2 δὲ e λέ x n , , c DA! SY τ 
ὑδὲ γὰρ λέγομεν * φέρε γενναίως, ἐπειδὴ τὸ γεγενη- 
Aa E] S 3. v 3 ἀλλὸ , , e ' 
μένον ἀναλῦσαι οὐχ ἔνι" ἀλλὰ, φέρε γενναίως" xot 
γὰρ ἀναστήσεται πάντως χαθεύδει τὸ παιδίον, xa οὗ 
τέθνηχεν * ἡσυχάζει, xal οὖχ ἀπόλωλεν. Ἀνάστασις 
M SN b34 4 M M EA A Us , 
γὰρ αὐτὸ διαδέξεται, χαὶ ζωὴ αἰώνιος, xaX ἀθανασία, 
xo λῆξις ἀγγελική. Οὐχ ἀχούεις τοῦ ψαλμοῦ λέγοντος, 
Ἔ , ! € P 5 M ΕἸ , /. c 
“πίστρεψον, ἣ ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι 
4 , * , ἢ ἢ , , M b - 
Κύριος εὐεργέτησέ σε; Εὐεργεσίαν 6 Θεὸς τὸ πρᾶγμα 
) - i M - ἌΝ , , ^ , / , 
χαλεῖ, xoi σὺ θρηνεῖς; Καὶ τί πλέον ἂν ἐποίησας; εἰ 
λέ | robe vot πεϊελευςν En E USERS 
πολέμιος χαὶ ἐχθρὸς τοῦ τετελευτηχότος ἧς; Εἰ γὰρ δεῖ 
θρηνεῖν, τὸν διάβολον δεῖ θρηνεῖν. "Exscivoc κοπτέσθω, 
ἐχεῖνος ὀδυρέσθω, ὅτι πρὸς τὰ μείζονα δδεύομεν ἀγα- 
GERA erae uu 2i Ei 5 SEXY 
&. Τῆς ἐχείνου πονηρίας ἀξία αὕτη fj οἰμωγή" οὐχὶ 
σοῦ τοῦ στεφανοῦσθαι μέλλοντος xai ἀναπαύεσθαι. 
Καὶ γὰρ λιμὴν εὔδιος 6 θάνατος. Σχόπει γοῦν “ ὅσων 
; 


ofta £f N ALES SAC ν EA 
γέμει χαχῶν ὃ παρὼν βίος" ἐννόησον ὁσάκις αὐτὸς 


, P n rox V ERI Y 
χατηράσω τὴν παροῦσαν ζωήν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τὸ 


catur, itemque alibi θρηνήτρια dicitur, et a Platone ἐγ- 
χυτρίστρια. De prefica egimus Antiquit. Tom. 5, p.14, 
etformam przficie dedimus in Supplemento Tom. 5, 
p. 44. Ibidem τὸ πένθος, alii τὸ πάθος. 

* Savil. πόσων, et mox ποσάχι'ς pro ὁσάκις. 


IN MATTILEUM iOMIL. 


χεῖρον τὰ πράγματα πρόεισι, καὶ ἐξ ἀρχῆς δὲ οὐ μι- 
χρᾷ συ συνεχχηρώθης χαταδίχη. 'Ev γὰρ λύπαις τέξη 


f 
τέχνα, φησὶ, xai, ' Ev ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγη 

* 3: - , εν» , 3 
τὸν ἄρτον σου" xat, Ἔν τῷ χόσμῳ θλίψιν ἕξετε. ᾿λλλ 


κεἰ τοιοῦτον οὐδὲν εἴρηται, ἀλλὰ τοὐ- 


ναντίον ἅπαν" ὅτι Ἀπέὸ ὃρα ὀδύνη, λύπη x«i στενα- 
GU Y 
γμός" χαὶ ὅτι ᾿Απὸ ἀνατολῶν xo δυσμῶν ἥξουσι, καὶ 
* Y 1 D 
ἀναχλιθήσονται εἰς τοὺς κόλπους Ἀδραὰμ., καὶ ᾿Ισαὰχ, 
δ n 
χαὶ Ἰαχώδ- χαὶ ὅτι 6 νυμφὼν τὰ ἐχεῖ πνευματιχὸς, 
xai φαιδραὶ λαμπάδες, χαὶ μετάστασις πρὸς τὸν οὐ- 
ρανόν. 
: : ν᾽ 
Τί τοίνυν χαταισχύνεις τὸν ἀπελθόντα; τί παρα- 
"2 S ψ 5 B die E οἱ y e MORS 
σχευάζεις τοὺς ἄλλους δειδίττεσθαι θάνατον, xat τρέ- 
MR cis DOT ἐς 3 
μειν; τί ποιεῖς πολλοὺς κατηγορεῖν τοῦ Θεοῦ, ὡς με- 
FL 4 ΡΣ URS t NURSE NBEE Περι ; 
γάλα ἐργασαμένου δεινά; μᾶλλον δὲ τί μετὰ ταῦτα πέ- 
- M - « ͵ ΜῈ σ 
νητας χαλεῖς, xol παραχαλεῖς ἱερέας εὔξασθαι: “Ἵνα 
, NP) E ^ ^ ^ e 
εἰς ἀνάπαυσιν ἀπέλθη, φησὶν, ὃ τετελευτηχὼς, ἵνα 
mM * , ( - 
ἵλεω σχῇ τὸν δικαστήν. Ὑπὲρ τούτων οὖν θρηνεῖς xal 
ΤΥ e. Οὐχοῦ POMA Y TESSUTO 
9A0AUsEtG 5 UXQUV σαυτῷ μαχὴ χαὶ πολέμεις, ὑπὲρ 
ὧν εἰς λιμένας ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, χειμῶνας αὐτῷ χα- 
, ^ , 
τασχευάζων. Καὶ τί πάθω; φησί τοιοῦτον ἣ φύσις. 
δ RC ἐς τινι 
Οὐχ ἔστι φύσεως τὸ ἔγχλημα, οὐδὲ τῆς τοῦ πράγμα- 
- , » , 
τος Ξῆ ον ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἵ πάντα ἄνω χαὶ χάτω 
ἐσμεν, οἵ ὑπο αἰιαλα ει ξο κενοῦ; χαὶ τὴν οἷ- 
ἄγον 
δι 


τοοντες εὐγένειαν, χαὶ τοὺς ἀπίστους χεί- 


ποιοῦντές 
χείαν προ 
ρους ποιοῦντες. Πῶς γὰρ ἑτέρῳ περὶ ἀθανασίας δια-- 
Fr! m , * [-J M - 7 
λεξόμεθα; πῶς πείσομεν τὸν ἐθνιχὸν, ὅταν μᾶλλον ἐχεί- 
, , 
νοῦ τὸν θάνατον φοδώμεθα χαὶ φρίττωμεν; Πολλοὶ 
“ OLI n) m) FEEDS ! 20 L 2 
γοῦν παρ᾽ “ἕλλησι, καίτοι γε οὐδὲν περὶ ἀθανασίας εἰ- 
STORE n Bvatall vates am de 
δότες, " ἐστεφανώ γησαν, τῶν παίδων αὐτοῖς ἀπελθόντων, 
A -— 
xa λευ χειμονοῦντε ες ἐφαίνοντο, ἵνα τὴν παροῦσαν χαρ- 
^Y 2553 NM ^ 7)) , 
πώσωνται δόξαν * σὺ δὲ οὐδὲ διὰ τὴν μέλλουσαν παύῃ 
ΕΙΣ ; 
γυναιχιζόμενος xa χοπτόμενος. ᾿Αλλὰ χληρονόμον οὐχ 
ν SORT ΤΕ τ 3 
ἔχεις, οὐδὲ διάδοχον τῶν ὄντων; Καὶ τί μᾶλλον ἐδού- 
- z EJ Ξ AUS 
λου, τῶν σῶν αὐτὸν εἰναι χληρονόμον, ἢ τῶν οὖρα- 
“ /WN 5 , M El , - ε ^ ^, 
νῶν; τί δὲ ἐπεθύμεις, τὰ ἀπολλύμενα αὐτὸν Turis 
σλαι, ἃ καὶ μικρὸν ὕστερον ἀφιέναι ἔμελλεν, ἢ τὰ μέ- 
νοντα χαὶ ἀχίνητα; Οὐκέ ἔσχες κληρονόμον αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
2 * ΨΥ DAD - , ^ , , La 5 m 
ἀντὶ σοῦ ἔσχεν αὐτὸν 6 Θεός οὐχ ἐγένετο τῶν ἀδελφῶν 
; / 
τῶν ἰδίων GU ΤῊΝ προνόμος , ἀλλ᾽ ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ τίνι, φησὶ, τὰ ἱμάτ ied τίνι τὰ ol uz, τίνι τὰ 
Αὐτῷ 


ἀνδράποδα χαὶ τοὺς ἀγροὺς χαταλιμπάνομεν 5 
D Y aouaMoveopi ΕΝ ΣΙ πο Χο AD) O55E 
πάλιν, xa ἀσφαλέστερον, ἢ εἰ ἔζη" τὸ γὰρ κωλύον οὐδέν. 


Εἰ γὰρ χαὶ βάρθαροι συγκαταχαίουσι τοῖς ἀπελθοῦσι 
lad: e 


τὰ ὄντα, πολλῷ μᾶλλον σὲ συναποστεῖλαι τῷ τετελευ- 
τηχότι δίχαιον τὰ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα pn γένηται, χα- 


ety, ἀλλ᾽ ἵνα πλείονα τούτῳ περιδάλη δόξαν, 


θάπερ € 
D 
feu "4. V6 Ἢ 

πῇ λθεν, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα 


2 


Uy X fe AS 
χαὶ εἰ μὲν aU ost A0 


* Savil. ἐστερανώθησαν, eL in margiue variam lectio- 
em affert 2272227522772. De Xenophonte dicitur, ipsum 
cum coronatus sacrificaret , ut audivit filium ia Manti- 


xxxroals xxxi. 


4 OQ 


pejus semper res vertuntur , atque ἃ principio non 


modicam damnationem sortitus es. Zn doloribus, Gen.3. 16 


inquit, paries filios : et, Zn sudore vultus tui t. 
comedes panem tuum : et, In mundo tribula- j,4,, i6. 
tionem. habebitis. At de futuris rebus nihil hu- ??- 


v. 17. 


jusmodi dicitur, imo contrarium prorsus : Effu- 1541.35.19. 


git dolor, tristitia et gemitus : et, Ab oriente qr.) 
et occidente venient, et recumbent in sinu ''- 


"Abrahe,et Isaac, et Jacob : et illic sponsus spi- 
ritualis , lucerne fulgidz , translatio in czlum. 


E 4. Cur ergo mortuum deturpas? cur aliis timo- 


rem tremoremque mortis accersis? cur occasio- 
nem multis prabes incusandi Deum, utpote qui 
magna fecerit mala? Imo vero. cur postea. paupe- 
res Yocas, et. sacerdotes rogas ad precandum ? Ut 
in requiem abeat, inquies, is qui mortuus est, ut 


a5» propitium. habeat judicem. Ea igitur de causa 
4 ploras etingemiscis? Ergo tecum ipsepugnas, cum 


illi tempestates paras qui ad. portum abiit. Et quid 
faciam? inquies : id natura exigit. Non est naturae 
culpa neque rerum seriei; sed nos qui omnia sus 
deque vertimus, molles nimium sumus, nostram 
prodimus nobilitatem, et infideles deteriores faci- 
mus. Quomodo enim cum alio de immortalitate 
disseremus? qua ratione gentilem ad illam creden- 
dam inducemus, cum. magis quam ille mortem 
horreamus et timeamus? Multi certe ex gentilibus, 
qui immortalitatem non credebant, mortuis filiis, 


D imposita sibi corona, vestem candidam induerunt, 


ut przsentem gloriam aucuparentur; tu vero ne ob 
futuram quidem gloriam cessas effeminato more 
lamentari, οἱ plangere. Sed heredem non habes, 
neque successorem? Quid vero malis, bonorum 
tuorum heredem esse, an celorum? quid. malis, 
an ut illetua excipiat bona, quz brevi relinquenda 
erunt, an manentia zeternaque bona? Illum here- 
dem non habuisti, sed habuit Deus : non fuit co- 
heres fratrum suorum, sed fuit Christi. Et cui ve- 
stes, inquies, cui zdes, cul servos et agros relin- 


C quemus? Ipsi profecto, et sic tutius repones, quam 


si viveret ; nihil quippe te impedit. Nam si bar- 
bari una cum defunctis res ipsorum cremare so- 
lent, multo magis te par est ad defunctum mittere 
ca quie ad ipsum pertinent, non ut in cinerem re- 
ducantur ut illa, sed ut majorem illi gloriam pa- 
riant; et si peccator decessit, ut peccata eluantur ; 
si justus, ut illi mercedis ac retributionis augmen- 


nia pugna cecidisse, coronam deposuisse, ubi vero 
acriter pugnantem corruisse comperiL, coronam iterum 
capiti imposuisse, 


8. 


Matth. 26. 
39. 


Mortui non 
sine modo 
lugeudi, 


410 $. JOANNIS CHRYSOST. 

tum aceedat. At. videreipsum desideras? Eamdem 
igitur quam ipse vitam transige, et cito illa sacra 
visione frueris. Illud etiam cogita, te si nos non au- 
dieris, in futuro id omnino experturum esse. Ve- 
rum nulla tibi merces erit : nam a temporis diu- 
turnitate consolatio illa tibi accedet. Si porro 
nunc philosophari volueris, duo precipua lucra- 
beris; te quippe a. malis circumstantibus erues, 
et splendidiore corona a Deo donaberis. Eleemo- 
synam enim multasque alias virtutes superat ca 
lamitatum tolerantia. Cogita ipsum Dei Filium 
mortuum esse; ille pro te mortuus est, tu pro 
teipso. Dixit autem : S. possibile est, transeat 
a me calix iste: ac tristitia mceroreque affectus 
mortem non effugit, sed etiam plurimis tortus 
cruciatibus , mortem. subiit non vulgarem , sed 
omnium turpissimam : et antemortem flagella, ante 
flagella vero convicia, derisiones, contumelias, te 
instituens ad. omnia fortiter ferenda. Sed post 
mortem, postquam corpus deposuerat, illud cum 
majore gloria resumsit, teque bona spe fulcit. Hzc 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 
, ^F -» 
λύσῃ εἰ δὲ δίκαιος, ἵνα προσθήχη γένηται μισθοῦ χαὶ 
5 - - Ὁ 
ἀντιδόσεως. ÀJ). ἰδεῖν αὐτὸν. ἐπιθυμεῖς ; Οὐχοῦν τὸν 
ΜΕ τῷ Βίου βί ἡ πταύζως δε Δ τι Δ᾽ sei dA 
αὐτὸν αὐτῷ βίου βίον, καὶ ταχέως ἀπολήψη, τὴν ἱερὰν 


Ὁ ἐχείνην ὄψιν. Μετὰ δὲ τούτων χἀχεῖνο λογίζου, ὅτι χἂν 


ΟῚ ACRES T. M RE, / b ΄ 
ἡμῶν μὴ ἀχούσης, τῷ χρόνῳ πάντως " πιστωθήση. 
5 EA ur Ope S 
Ἀλλ᾽ οὐδεὶς τότε σοι ὃ μισθός * τοῦ γὰρ πλήθους τῶν 
ἡμερῶν γίνεται ἣ παραμυθία. Ἂν δὲ νῦν βουληθῇς φι- 
λοσοφεῖν, δύο χερξανεῖς τὰ μέγιστα xol σαυτὸν τῶν 
ἐν μέσῳ καχῶν ἀπαλλάξεις, xot παρὰ τοῦ Θεοῦ λαμ.- 
πρότερον ἀναδήση τὸν στέφανον. Καὶ γὰρ ἐλεημοσύ- 
νης xo τῶν ἄλλων πολλῷ μεῖζον τὸ πράως συμφορὰν 
ἐνεγχεῖν. ᾿Ιὐννόησον ὅτι xo 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀπέθανε - 
A» - M ^N M ἣ τ ον DUNS ,ὔ M 5 * 
xat ἐχεῖνος μὲν διὰ σὲ, σὺ δὲ διὰ σαυτόν. Καὶ εἰπὼν, 


ἑμοὺ 


, E] — 
Ei δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, 


Ε χαὶ λυπηθεὶς, χαὶ ἀγωνιάσας, ὅμως οὐ παρέδραμε τὴν 


τελευτὴν, ἀλλὰ xo μετὰ πολλῆς αὐτὴν ὑπέστη τῆς 
Sac* οὐδ. ΝΣ ΣΎΩΙ 0d ET, 22 

τραγῳδίας" οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς θάνατον ὑπέμεινεν, ἀλλὰ 

SN D /, 

τὸν αἴσχιστον xol πρὸ τοῦ θανάτου μάστιγας, καὶ 
— , , 

πρὸ τῶν μαστίγων ὀνείδη, καὶ σκώμματα, καὶ λοιδο- 

cr 
ρίας, σὲ παιδεύων πάντα φέρειν γενναίως. "ÀJ" ὅμως 


EJ NN M ^ - ΕΣ (r4 ἫΝ c Est cy 7 
ἀποθανὼν, xat τὸ σῶμα ἀποθέμενος, πάλιν αὐτὸ ἀνέ- 


: . “1 "1" 3 Y / ^/T. UE MC SES D 3 B 

si non fabula sunt, ne plores : haec si credibilia 4,5 4x65 μετὰ μείζονος δόξης, xot ἐνταῦθά cot χρηστὰς 
5 : ἢ " DENS "mom PME n Y aute 

putas, ne lacrymeris; si vero fleveris, quomodo A ὑποτείνων ἐλπίδας. Ταῦτα εἰ μὴ μῦθος, μὴ θρήνει 


poteris gentilibus persuadere te vere credere? 


5. At tibi adhuc intolerabilis casus ille videtur? 
Ergo non lugendus ideo ille est, qui a tot. cala- 
mitatibus jam est liber. Ne itaque ipsi invideas. 
Nam tibi ob immaturum ejus obitum. mortem 
optare, lugereque, quia non vivit, ut talia multa 
patiatur, invidi certe est. Noli ergo cogitare ipsum 
numquam domum esse rediturum, sed te brevi ad 
ilum esse migraturum. Ne cogites ipsum non ul- 
tra huc esse venturum, sed. cogita h:c visibilia 
non ita ut sunt mansura, sed transformanda esse. 
Nam clum, terra, mare et omnia transmutantur, 
tuncque omnia cum majore gloria accipiet filius 
tuus. Et si quidem peccator abiit, nequitiz cur- 
sus interceptus fuit; neque enim si mutandum 
illum fore Deus previdisset, illum ante peniten- 
tiam. abripuisset; s1 vero justus discessit, in tuto 
bona sua possidet. Unde manifestum est lacrymas 
tuas non esse lacrymas amoris, sed irrationabilis 
affectus. Nam si defunctum amares, gaudere opor- 
teret. et laetari, quod ἃ prassentibus fluctibus sit 
ereptus. Quid enim. amplius, quzso, videre est? 
quid insolitum et novum? Nonne eadem ipsa quo- 


b Savil. πεισθήση- 


^ Morel. τὸ γὰρ αὐτὸν μὲν θανόντα ἀλγεῖν διὰ τήν, male. 


Fer 


b 541]. μεθαρμὸξε ται, recte. Morel. ν Ξθορμίξεται. lhid. 


Ὁ -) Y v 3 ΑΙ yt ὃ 
ταῦτα εἰ πιστὰ νομίζεις εἰναι, μὴ ὀᾶχρυε εἰ ὁξ ὃὁα- 
, -Ὁ ^ οὖ - - AY “ἜΝ ceu 
χρύεις, πῶς δυνήσῃ πεῖσαι τοὺς νας ) ὅτι πι- 
στεύεις 5 
, 
Ἄλλὰ xa οὕτως ἀφόρητον ἔτι σοι φαίνεται τὸ συμ- 
, COCA φοῦλδν 19. ὉλιμῪ πσὰ 53: cT s 
6v ; Οὐχοῦν δι’ αὐτὸ τοῦτο οὐχ ἄξιον ἐκεῖνον θρηνεῖν " 
πολλῶν γὰρ τοιούτων ἀπηλλάγη συμφορῶν ἐκεῖνος. 
, - , ^"04 arp c 
Μὴ τοίνυν αὐτῷ φθόνει, μηδὲ βάσχκαινε. " Τὸ γὰρ £xu- 
m M , 5 - ^M » 5» Ὁ Δ 
τῷ μὲν θάνατον αἰτεῖν διὰ τὴν ἄωρον αὐτοῦ τελευτὴν, 
- - J LY Jl. 
πενθεῖν δὲ ἐχεῖνον, ὅτι μὴ ἔζη, ἵνα πολλὰ ὑπομένη 


LJ b p , 
B τοιαῦτα, φθονοῦντος μᾶλλόν ἐστι, xat βασχαίνοντος. 


- RJ , , M 
Μὴ δὴ τοῦτο ἐννόει, ὅτι οὐχ ἔτι ἐπαναστρέψει εἰς τὴν οἷ- 
, , ,c :Y 23 2A ΕῚ , M ea b 
χίαν, ἀλλ᾽ ὅτι xat αὐτὸς ἀπελεύσῃ μικρὸν ὕστερον πρὸς 
, , M - δι [2 35 ΕΣ 5" , ^ 
αὐτόν. Μὴ τοῦτο λογίζου, ὅτι οὐκ ἔτι ἐπανέρχεται &v- 
— LJ My , , 
ταῦθα, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ αὐτὰ ταῦτα τὰ δρώμενα μένε: 
m , i ^ LJ L X M 
τοιαῦτα, ἀλλὰ xot ταῦτα μετασχηματίζεται. Καὶ γὰρ 
-Ὁ M 
xo οὐρανὸς , καὶ γῇ» xa θάλαττα καὶ πάντα P μεθαρ- 
— , , S 
μόζεται, x«l τότε ταῦτα ἀπολήψεταί σου τὸ παιδίον 
ZA M mM 
μετὰ πλείονος δόξης. Καὶ εἰ μὲν ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθεν, 
qt NX. ies ἘΝ ΈΠΘΔΝ N AI: E Gand 
ἔστη τὰ τῆς χαχίας * οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μεταδαλλόμενον 
m— , ^ ,ὔ 
ὃ Θεὸς ἤδει, προανήρπασε τῆς μετανοίας " εἰ δὲ δί-- 
^ F - , , » 3 M ΄ A 
xatoc ὧν χατέλυσεν, ἐν ἀσφαλείᾳ τὰ ἀγαθὰ χέχτηται. 


C Ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐχ ἔστι φιλοστοργίας σου τὰ δάχρυα, 


PES - , ,ὔ 
ἀλλὰ πάθους ἀλογίστου. ᾿Επεὶ εἰ τὸν ἀπελθόντα ἐφί- 
7 A I ty, NN H 

Aet, χαίρειν ἔδει xat εὐφραίνεσθαι, ὅτι τῶν παρόν-- 

, y] , T i M λέ, Z , , ᾿ 
των ἀπηλλάγη κυμάτων. Τί γὰρ τὸ πλέον 5. εἶπέ μοι 
xu τότε ἀπολήψη σου τὸ παιδίον μετὰ πλείονος δόξης. Sic 
Savil., Morel. vero zzi τότε ταῦτα πολήψεταί σου τὸ παι- 
δίον μετὰ πλείονος δόξης. Utraque lectio potest admitti, 


Ν 
ὥμεν ἀναχυχλούμενα ; Ἡμέρα χαὶ νὺ 


IN MATTHEUM HOMIL. ΧΧΧΙ. al. xxxii. 


Y ^ 
E, νὺξ 


^N 
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tidie revolvi videmus? Diem nox excipit, no- 
ctem dies, hiemem «estas, astatem hiems, et nihil 
amplius. Et hoc quidem semper eadem : mala 


^ M , , ^ τ 

a "χειμὼν xat θέρος, θέρος xat χειμὼν, xat 
τ a ? E Y Y 

ἕν. Καὶ ταῦτα μὲν ἀεὶ τὰ αὐτά - τὰ δὲ xax 


τῷ 

(n. c 
[- US 
x 

o 

€» 4 
O2 


m 


noe - - , 
va χαὶ χαινότερα. Ταῦτα οὖν αὐτὸν * ἀντλεῖν xa 
ούλου τὴν ἡμέραν, καὶ μένειν ἐνταῦθα, xo 


, 3, 
ἑχάστην :6 
) 
ὶ 


t m2. 
θεῖν, καὶ δεδοικέναι, καὶ τρέμειν, καὶ 


e E proi aecs 
γὰρ ἐχεῖνο ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τὸ 


j 
ἴσθαι: Οὐδὲ γὰς 
S ; 


- /^ ^ κὰν S 10 
IM τοῦτο οἰαπλεοντα πελ aos, Quvarov Ἣν ανυ- 


o^ 


μαχρ 
E ; e 
μίας, καὶ φροντίδων xal τῶν ἄλλων ἀπηλλάχθαι τῶν 
V τ HI e 
- / E) 3. 
τοιούτων. * Μετὰ δὲ τούτων χἀχεῖνο λογίζου, ὅτι οὐχ 
Ξ : RSS ARE : 
ἀθάνατον ὅτι εἰ μὴ νῦν ἐτελεύτησε, μικρὸν 
Ξ ; 
Ü εινεν. 'AJA' οὐχ ἐνεπλήσθης αὖ- 
- M “- 
πάντως ἐχεῖ. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐνταῦθα 
- - - TEN " .YRI ῃ ^ 
ἐπιθυμεῖς δρᾶν ; Καὶ τί τὸ χωλύον ; Eteoct γὰρ xoi 
p /, 
ὰ ἐλπὶς τῶν μελλόντων, 
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αὐτὸν * ἐζήτησας ἰδεῖν, ἀχούουσα εὐδοχι- 


ἄνδρα; Ἀλλ᾽ ἔχεις παραμυθίαν, τὸν Πατέρα τῶν ὀρφα- 
νῶν χαὶ χριτὴν τῶν χηρῶν. Ἄχουσον xoi Παύλου ταύτην 
μαχαρίζοντος ety χηρείαν, καὶ λέγοντος - Ἧ δὲ ὄντως 
χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον. Καὶ γὰρ ὖδο- 
χιμωτέρα ἣ τοιαύτη φανεῖται, πλείονα ἐπιδειχνυμένη 
τὴν ὑπομονήν. Μὴ τοίνυν θρήνει ὑπὲρ οὗ στεφανοῦσαι, 


^ 
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ὑπὲρ οὗ μισθὸν ἀπαιτεῖς. Καὶ γὰρ ἀπέδωχας τὴν παρα- 


, δι 

χαταθήχην, εἰ ὅπερ ἐνεπιστεύθης παρέστησας. Μηχέτι 
; τς " 

φρόντιζε λοιπὸν, * ἐν ἀληστεύτῳ τὸ χτῆμα ἀποθεμένη 


- , ^ A , , 
θησαυρῷ. Ei δὲ xa μάθοις, τίς μὲν 6 παρὼν βίος, τίς 


€ d r3 Y 23 us 
δὲ ἡ μῶ ζωὴ, χαὶ ὅτι οὗτος μὲν ἀράχνη καὶ 
- M , 2 N/ 
σχιὰ, τὰ δὲ ἐχεῖ πάντα ἀχίνητα καὶ ἀθάνατα, οὐ δεήση 


, Teo μ 
ἑτέρων λόγων. Νῦν μὲν γὰρ πάσης τὸ παιδίον 
€ pom E τῇ ^N Y AA. ΞΕ 
ἥλλαχται exa ors * ἐνταῦθα δὲ ὧν, ἴσως μὲν χρη- 

- “Μ᾿ ^ M 
οὗ τοιοῦτος ἔμενεν ἄν. Ἢ οὐχ δρᾷς, 
i 3 Ξ id 
ἑαυτῶν ἀποχηρύττουσι παῖδας ; ὅσοι τῶν 


-— * *i , mM 
χατέχειν ; Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογιζόμενοι φιλοσοφῶ-- 
, - / ; ἢ 
μεν * οὕτω γὰρ χαὶ τῷ τετελευτηχότι χαριούμεθα, καὶ 
Ζ Am , m 2 , 
παρὰ ἀνθρώπων πολλῶν ἀπολαύσομεν τῶν ἐπαίνων, 
1 Y S Gros " 2 ? £f T.2 
χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ τοὺς μεγάλους τῆς ὑπομονῆς ἀπο- 
YXobduzf Gone EX EO TRO ΜΡ EE E dE 0 
ληψόμεθα μισθοὺς, χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτευξόμεθα 
- 7 , M - , 
ἀγαθῶν * OV γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
L4 m^ r , ^ 5 r E 
xa φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Qc «Ὧν VEA ; SEAT" APO 
ᾧ ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
3 ΄, 
Ἀμήν. 
! 
* Alii αὐτὸν ὁρᾷν «20^. 
* Savil. μετ 
* Quidam ὁ 


τούτων. Morel. μετὰ δὲ τοῦτο 


ἡτησᾶς. 


vero semper insolita et nova. Hac ergo volebas 
illum quotidie haurire, et hie manere, zgrotare, 
lugere, timere, tremere, etalia mala pati, alia for- 
midare? Neque enim. dicere ausis, potuisse illum 
longum hoc pelagus trajicientem, moeroribus sol- 
D licitudinibusque vacuum esse. Ad hac perpende 
te non genuisse immortalem; ac. si non jam mor- 
tuns esset, paulo postea moriturum fuisse. At non 
satiatus eras illius consuetudine ? Sed. ibi semper 
illo frueris. At. velles hic ipsum videre? Et quid 
vetat? Licet tibi illum. videre, si sapias : spes 
enim futurorum ipso visu clarior est. Tu vero si 
in regia esset, ibique floreret, non quississes, illum 
videre : ac cum ad longe meliorem sortem abierit, 
propter parvum absenti: tempus animo deficis, 
E cum maxime consortem. tecum. habeas? Sed. vi- 
rum non habes? At consolatorem habes Patrem 
orphanorum et Judicem viduarum. Audi Paulum 
hanc viduitatem beatam pradicantem, ac. dicen- 


as, em : Que autem. vere vidua est et solitaria 1, Tim.5.5. 


À speravit in Domino. Etenim hec probatior erit, 


qui majorem exhibuerit patientiam. Noli igitur 
lugere de ea re quz tibi coronam parat, de qua 
mercedem postulas. Reddidisti enim depositum, 
si 1d quod tibi creditum erat exhibuisti. Ne. sis 
ergo sollicita, si in thesauro inviolabili quod pos- 
sidebas deposuisti. Si porro didiceris, qua sit 
prosens vita, quee futura; quodque hzc sit ara- 
nea et umbra, omnia vero que in illa sunt, im- 
mota immortaliaque, non alio egebis sermone. 
Nunc enim filius tuus ab omni mutatione ereptus 
est: si autem hic mansisset, forte bonus, forte ma- 
P Jus futurus. erat. Annon vides, quot homines fi- 
lios suos abdicant? et quot pejores abdicatis co- 
guntur domi retinere? Hzc itaque in mente 
versantes philosophemur: ita enim οἱ defuncto 
grati erimus, et apud homines multis laudibus 
fruemur, atque a. Deo magnam | patienti: merce- 
dem referemus, atternaque. bona consequemur; 
qua utinam nos omnes adipiscamur, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium, in saecula seculorum. Amen. 


f Morel. zz» χήραν. Savil. τὴν χηρείον. 
^. Alii ἐν ἀσύλῳ, quod idipsum est. 
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Car. IX. v. 9T. Et proficiscente inde Jesu, 
sequuti sunt eum duo ceci, clamantes et 
dicentes : Miserere nostri, fili David. 28. Et 
cum venisset in domum, accesserunt ad eum 
duo cceci : et dicit eis Jesus : Creditis quia 
hoc possum facere? Dicunt ei, Utique, Do- 
mine. 99. Tunc tetigit oculos eorum dicens, 
Secundum fidem vestram fiat vobis. 50. Et 


aperti sunt oculi eorum. D 


1. Cur illos clamantes protrahit? Hic rursum 
nos instituit ad vanam. gloriam fugiendam. Quia 
enim domus e vicino erat, illuc duxit eos,ut seor- 
sim sanaret. Idque palam est ex eo quod. przcepe- 
rit, ut nemini dicerent. Neque parum. Judei inde 
culpantur, quod hi, quibus nullus oculorum usus 
erat, ex auditu solo fidem amplexi sint : illi au- 
tem. miracula videntes, ac testes habentes ipsos 
oculos, contra quam caeci faciant. Vide autem illo- 
rum animi ardorem tum a clamore, tum ab ipsa 
precandi ratione. Non. enim. simpliciter accessc- 
runt; sed magna voce clamantes, nihil aliud quam 
Miserere proferentes. Filium autem Davidis ap- 
pellabant, quia honorificum nomen videbatur 
esse. Szpe namque prophetze reges illos, quos ho- 
norare magnosque przdicare volebant, sic appel- 
labant. Domum vero adductos, secundo. interro- 
gat. Ut plurimum enim studebat supplicantes sa- 
nare, ne quis putaret ipsum ad miracula patranda 
per ostentationem insilire: neque ea solum de causa, 
sed etiam ut ostenderet dignos illos esse qui cura- 
rentur; et ne quis diceret, si ex misericordia tan- 
tum sanabat, oportuisse omnes sanare: habet enim 
misericordia quamdam | rationem. ex fide rogan- 
tium petitam. Neque idco tantum fidem ab illis 
exigit; sed quia dixerant, Fili David, ut. illos 
ad quid sublimius erigeret, et doceret quid de se 
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Α ἀποφαίνειν, οὕτως ἐχάλουν. Καὶ ἀγαγὼν αὐτοὺς εἰς: 


OMIAIA λα΄. 


LI , - m "Ὁ φ 
Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠχολούθησαν αὐτῷ 
N ^ , -“ 

δύο τυφλοὶ χράζοντες, xo λέγοντες " ἐλέησον ἡμᾶς, 
M IS 31. "Ὁ 
υἱὲ Δαυίδ. ᾿Ελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν, προσ- 
ἦλθον αὐτῷ ot δύο τυφλοὶ, καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ Ἴη- 
ἐᾷ ; B Ξ 
σοὺς - πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι : 
, “ὦ ^ r/ [4 , e ^ 
Λέγουσιν αὐτῷ, voi, Κύριε. Τότε ἥψατο τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν, " λέγων, κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν 
j Sii Ὅς ἊΝ 
γενηθήτω ὑμῖν. Καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
μοί. 
/ NI * , ΡΞ 
'Tt δήποτε παρέλχει αὐτοὺς χράζοντας ; Πάλιν &- 
ταῦθα παιδεύων ἡμᾶς τὴν παρὰ τῶν πολλῶν διωθεῖ-- 
IY 7137 ΝᾺ Y n EHE BET, Ej E 
σθαι δόξαν. "Emeto7, γὰρ πλησίον ἦν ἣ οἰκία, eret αὖ-- 
M - r DL m 
τοὺς ἐχεῖ χατ᾽ ἰδίαν θεραπεύσων. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ 
IT * , -- 
ὧν xa παρήγγειλε, μηδενὶ εἰπεῖν. Οὐ μικρὰ δὲ αὕτη 
59 T - Y “ 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἣ “χατηγορία, ὅταν οὗτοι μὲν, τῶν 
- - , - ^ 
ὀφθαλμῶν αὐτοῖς ἐχχεχομμένων, ἐξ ἀχοῆὴς μόνης τὴν 
/ ῇ ε m 
πίστιν δέχωνται ἐχεῖνοι δὲ θεωροῦντες τὰ θαύματα, 
Ve ean E Ξ x Y 
xot τὴν ὄψιν μαρτυροῦσαν τοῖς γινομένοις ἔχοντες, τὰ 


3 , - d - ὦ 
E ἐναντία πάντα ποιῶσιν. Ὅρα δὲ αὐτῶν xal τὴν προ- 


θυμίαν, καὶ ἀπὸ τῆς χραυγῆς, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐν-- 
τεύξεως. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς προσῆλθον, ἀλλὰ μεγάλα 
Qs TIEREN UNES) 233^ dÀ S ΓΖ 

βοῶντες, xa οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ “ἢ τὸ, ᾿λέησον, προ- 
δαλλόμενοι. Υἱὸν δὲ Δαυὶδ ἐκάλουν, ἐπειδὴ τὸ ὄνομα 
τιμῆς εἶναι ἐδόκει. Πολλαγοῦ γοῦν xo of προφῆται 

^ , ^ 26. L4 M p M / 

τοὺς βασιλέας, obc ἐδούλοντο τιμᾶν, xol μεγάλους. 


Y 357 ^ 2 Ho , H ESI 
τὴν οἰκίαν, δευτέραν ἐρώτησιν προσάγει. Πολλαχοῦ γὰρ 
, , -— y , , 
ἃ ἐσπούδαζεν ἱχετευόμενος ἰᾶσθαι, ἵνα μή τις νομίση 
; E τε 
διὰ φιλοτιμίαν αὐτὸν τοῖς θαύμασι τούτοις ἐπιπηδᾶϊν * 
EJ M m , J M 7 c 
xaX οὐ διὰ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ δείξη, ὅτι xol 
yr 2. je f E νυ E M δ blz 
ἄξιοι ἦσαν θεραπείας * xoà ἵνα μή τις λέγη ; ὅτι Pel 
» - , EJ , , YN FA , 
ἐλεῶν μόνον ἔσωζε, πάντας σώζεσθαι ἔδει" ἔχει γάρ τινα 
x«i ἣ φιλανθρωπία λόγον τὸν ἀπὸ τῆς πίστεως τῶν 
: , D. IN 23, - NM , Α / 3. 5 
σωζομένων. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ μόνον τὴν πίστιν. αὐτοὺς 
- - 333? 2 ^ εὖ ^c XN 279177 3.8 
ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶπον, YU Δαυὶδ, ἀνάγων αὐτοὺς 
ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον, χαὶ παιδεύων ἃ χρὴ περὶ αὐτοῦφαν- 


isti i rogavit : diti jq B τάζεσθαι, φησί Πιστεύετε ὅτι δύναμαι coU U- 
existimandum esset, interrogavit : Creditis quia 35194] τευετε ' το ποιὴ 


hoc possum facere? Non dixit, Creditis quod 
possim rogare Patrem. meum, vel, Qnod. possim 
precari; sed, Quod ego possim hoc facere. Quid 
autem illi? Utique, Domine. Non jam illum fi- 
lium David vocant, sed ad. sublimiora volant, et 


b Αέγων, χατά etc. Hiec et que sequuntur Scripturae 
verba desiderabantur in Morel, 
* Savil. χατηγορία, Morel, χαχηγορία. 
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σαι; Οὐχ εἰπεν, ὅτι πιστεύετε ὅτι δύναμαι παραχαλέσαι 
^ 
τὸν Πατέρα μου, ἢ, ὅτι δύναμαι εὔξασθαι * ἀλλ᾽ Ὅτι 
4 - - ΤΌ ΤΡ ΣΙ TN , 
ἐγὼ δύναμαι τοῦτοποιῆσαι. Τί οὖν Exetvov; Ναὶ, Κύριε. 
5 » ES m 

Οὐχ ἔτι Δαυὶδ υἱὸν αὐτὸν χαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὑψηλότερον 
- 197] 4 M NY ^ , [4 Ll 29 , 
ἀνίπτανται, xo τὴν δεσποτείαν δι᾿ολογοῦσι. Ko τότε 


4 Alii ἡ ἔλεον προῦ. 
^ Quidam habent ἐσπούδαχεν. 
b Unus zi 


ilo uiv), non male. 
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λοιπὸν xat αὐτὸς ἐπιτίθησι τὴν χεῖρα, λέγων" Κατὰ τὴν 


πίστιν ὑμῶν venim Ὁ ὑμῖν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τὴν πίστιν 


αὐτῶν ῥωννὺς, χαὶ δειχνὺς μεριστὰς ὄντας τοῦ χατορ- 


D ; 
θώματος ᾽ χαὶ μαρτυρῶν, ὅτι οὗ χολαχείας τα δήματα 


Οὐδὲ ἀνουθήτωσαν Guy οἱ ὀφθαλμοί " 

ἦν. Οὐδὲ , Evan τωσαν ὑμῶν οἱ ὀφθαλ! 

ἀλλὰ, Κατὰ τὴν πίστιν ὃ! 1e ηθήτω 6 ὑμῖν ὃ πολ- 

αλλᾶ. ΙΪλατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν v7, t 

Ane τῶν προ οσελθόντων λέ γε t, * πρὸ τῆς τῶν σωμάτων 
ατρείας τ τὴν iv: τῇ ψυχῇ ἢ πίστιν d pics σπεύ- 


, e 


ους ποιῆσαι, xal 


δῶν, ὥστε χαὶ 
ἑτέρους ERREUR χατ m Οὕτω xat ἐπὶ 
τοῦ παραλυτιχοῦ ^ ποιεῖ " xal γὰρ πρὸ τοῦ σφίγξαι τὸ 
σῶμα, τὴν ψυχὴν ἀνίστησι χειμένην, λέγων - Θάρσει, 
kids ἀφέωνταί σου ai Rue. xo τὸ pioaea 
ἀναστήσας κατέσχε, χαὶ διὰ τῆς τραπέζης ἐδί-- 
i1 ΕῚ , y CT mM € , - 
δαξεν αὐτὴν τὸν εὐεργέτην * καὶ ἐπὶ τοῦ ἑκατοντάρχου 
δὲ ὁμοίως ἐποίησε, τῇ πίστει τὸ πᾶν ἐπιτρέψας " χαὶ 
ἀπαλλάττων τοῦ χειμῶνος τῆς θα- 


στίας πρῶτον, ἀπίλλαττεν. Οὕτω 
u 


& 


τοὺς μαθητὰς δὶ δὲ 
λάσσης, τῆς ὀλιγοπιστ 
δὴ χαὶ ἐνταῦθα - ἤδει μὲ 
φωνῇς αὐτὸς τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας " 


m J, 
ν γὰρ x«i πρὸ τῆς ἐχείνων 
E] ^Y 
ἵνα δὲ 


: Ue one iK Becr" NM 
xat ἑτέρους εἰς τὸν αὐτὸν ζῆλον Gd n, χαὶ τοῖς 
ς E ley S tetro 
ἄλλοις χαταδήλους αὐτοὺς ποιεῖ, διὰ τοῦ τέλους 

MS DOR, 2 
τῆς ἰατρείας τὴν χρυπτομένην αὐτῶν πίστιν ἀναχη- 


ρύττων. Εἴτα μετὰ τὴν ἰατρείαν χελεύει, μηδενὶ εἰ- 
πεῖν * xui οὐχ ἁπλῶς χελεύει, ἀλλὰ xa μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος "᾿Ενεδριμήσατο γὰρ αὐτοῖς, φησὶν, ὃ 
Ἰησοῦς, λέγων " ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσχέτω. Ot δὲ ἐξελ- 
θόντες, διερήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐχείνη. Οὐ 
μὴν ἠνέσχοντο ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐγένοντο χήρυχες xad εὐ- 
αγγελισταί- καὶ χελευόμενοι χρύπτειν τὸ γεγενημένον, 
οὖχ ἠνέσχοντο. Ei δὲ ἀλλαχοῦ φαίνεται λέγων - 


»- M -— 5 ΕΣ 
"Am πελθε, xa à, γοῦ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστιν 


& 


ce πὲ Ὰ 
ἐναντίον ἐχεῖνο τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα συμδαῖνον. 

, M € - , M iy 
Παιδεύε: γὰρ ἡμᾶς αὐτοὺς μὲν 


Ede 1 s P 72 
γειν, ἀλλὰ xa τοὺς βουλομένους ἡμᾶς ἐγκωμιάζειν 


€ mM ^ 72 
περὶ ἑαυτῶν μηδὲν λέ- 


"o" ΤΣ Ἂν ὴθς ΡΣ ΣΤῈΣ Δ 
χώλυξιν * εἰς τὸν Θεὸν ἡ 6052. ανάφεροιτ 70, τὰν 


μόνον μὴ χωλύειν, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτάττειν τοῦτο ποιεῖν. 


Τούτων ἀπελθόντων, προ οσήνεγχαν αὖ ὑτῷ "ΕΣ 


* A? 3 Y , 
10:90), δαιμονιζόμενον. Οὐ γὰρ τῆς φύσεως ἦν τὸ πά- 


θος, ἀλλὰ τοῦ δαίμονος f, ἐπιδουλή. Διὸ καὶ ἑτέρων 
5 ς ἢ i 


3M LM 
δεῖται τῶν προσαγόντ τῶν. use γάρ δι ἑαυτοῦ παᾶαρα- 


“ΝᾺ , -- 
χαλέσαι ἠδύνατο, ἄφωνος ὧν, οὐδὲ ἑτέρους ἱχετεῦσαι, 
^ 


τοῦ δαίμονος δήσαντος τὴν γλῶτταν, χαὶ τὴν ψυχὴν 


μετὰ δε γλώττης πεδήσαντος. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀπαι- 


τεῖ πίστιν αὐτὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως διορθοῦται τὸ νόσημα. 


Π 


à epar τ 
᾿Ἐχόληθέντος γὰρ τοῦ δαίμονος, φησὶν, ἐλάλ νῆσεν ὁ 


Magic. Ot δὲ £o. ἐθαύμαζον λέγοντος - οὐδέποτ 
2 Ὃ δὴ 
f 


ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ "le σραήλ. μάλιστα ἠνία τοὺς 


Φαρισαίους, ὅτι πάντων αὐτὸν προυτίθεσαν, οὐ τῶν 
* Morel. solus πρὸς τῆς. Infra σπουῆχιοτ 
άσχι Savil , πχρασχενάται Morel. 
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ἐρου: χατα- 


σχξ 


415 


Dominum illum confitentur. Àc tune demum ma- 
num imposuit dicens, Secundum fidem vestram 
fiat vobis. Id vero facit, ut fidem eorum confirmet, 
ostendatque ipsos in partem operis venisse, ac te- 
stificetur, non adulationis hzc verba fuisse. Neque 
enim dixit, Aperiantur oculi vestri; sed, Secun- 
dum fidem vestram. fiat vobis : id quod etiam 
multis accedentibus dicit, ante corporis curationem 
fidem in animis statuere volens, ut et illos cele- 
briores, et alios studiosiores redderet. Ita οἱ in pa- 
ralytico facit : antequam corpus firmaret, animam 
jacentem erigit dicens : Confide, fili, remittuntur 
tibi peccata tua; puellam vero ab se resuscitatam 
apprehendit, et per cibum docuit quis ipsi benefi- 
cium contulisset ; in centurione similiter fecit, fi- 
dei totum attribuens; cum autem discipulos ex 
maris tempestate eruit, primo illos ex fidei infir- 
mitate liberavit. Ita et hic fecit : sciebat enim se- 
creta cordis eorum antequam ipsi loquerentur; ut 
autem alios quoque ad idem studium incenderet, 
ipsis hos conspicuos reddit, in fine curationis oc- 
cultam fidem illorum praedicans. Deinde post fa- 
clam curationem precipit, ut nemini dicant, nec 
simpliciter praecipit, sed. vehementissime. vetat : 
nam Jcriter illis interminatus est, inquit, Je- 
sus, dicens : Cavete, ne quis sciat. 51. Illi 
"vero egressi, predicaverunt eum in tota lerra 
illa. Non se continere illi potuerunt, sed. fuere 
precones et evangelistz, jussique. tacere id. quod 
factum. fuerat, obsequi non potuerunt. Quod si 
alibi dicat, ade, et narra gloriam. Dei, illud 
jam dictis non repugnat, imo illis admodum con- 
sonat. His enim nos instituit, ut ne przdicemus 


XXXIII. 


C 


E 


nos ipsos, imo coerceamus eos qui nos celebrare 
vellent:si vero ad. Deum gloria referatur, non 
$i modo non impediamus, imo id agere aliis praci- 
* piamus. 32. Ipsis autem egressis, obtulerunt ei 
hominem mutum, demonium habentem. Non 
enim: morbus ex natura prodierat, sed ex diemo- 
nis insidiis. Quapropter aliis qui ipsum addnce- 
rent opus habuit. Neque enim ipse rogare poterat, 
mutus cum esset, neque aliis supplicare, cum die- 
mon linguam ejus alligasset, animamque cum lin- 
gua vinxisset. Ideoque illius fidem non exigit, sed 
stam morbum curat. 59. Ejecto autem demone, 
inquit, loquutus est mutus. Turbee. autem ad- 
mirate sunt dicentes : Numquam. visum est 
D. simile in Israel. ld quod maxime Pharisceos mor- 
debat, quod ipsum omnibus anteponerent, non vi- 


4 In Savil. ποιεῖ deest. 


* Savil. ἡ δόξα ἀνχρέροιτο, Morel. φέροιτο, 


Jaclantia 
fugienda. 


Marc. 3. 
23. 


Maledicta 
non male- 
dictis, sed 
beneficiis 
refellenda. 
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vis solum, sed etiam qui ante. fuissent : antepone- 
bant vero, non quod curaret modo, sed quod fa- 
cile, cito, innumerasque zegritudines insanabiles. 
Sic quidem populus. 

9. Pharisii contra non modo facta calumnian- 
tur, sed sibi ipsis contraria dicentes, non erube- 
scunt. Hujusmodi est nequitia. Quid enim dicunt? 
54. In principe diemoniorum ejicit deemonia. 
Quo quid stultius? Nam, ut postea dicit, non po- 
test d:emon. ejicere daemonem : nam ille sua con- 
servare et firmare solet, non destruere. Ipse vero 
non modo damonas ejiciebat, sed etiam leprosos 
mundabat, mortuos suscitabat, mare frenabat, 
peccata dimittebat, regnum. predicabat, ad. Pa- 
Lrem adducebat : id quod numquam daemon facere 
velit, neque possit. Nam dzemones ad idola áddu- 
cunt, a Deo avertunt, suadentque ne futurze vitae 
credatur. Dzemon contumelia affectus non. benefi- 
cium prostat, imo ne quidem affectus injuria no- 
cet iis qui ipsum colunt et honorant. Ille contra, 
post tot injurias et contumelias, 35. Circuibat 
urbes omnes et vicos, docens in synagogis eo- 
rum, et predicans evangelium regni, curans 
omnem morbum et omnem infirmitatem. Nec 
modo illos non puniebat ingratos , sed ne increpa- 
bat quidem : simul mansuetudinem suam osten- 
dens, et hane calumniam confutans : insuperque 
per sequentia signa volens plura praebere argu- 
menta, ac deinde verbis arguere. Circuibat itaque 
el per civitates, et per vicos, perque synagogas 
eorum : docens nos, sic maledicta non maledictis, 
sed beneficiis majoribus refellenda esse. Nam si 
non propter homines, propter Deum certe con- 
servis beneficia prostas, quidquid illi agant, ne 
cesses bene facere, ut major sit merces: ita ut qui 
post calumniam illatam bene facere desinit, osten- 
dat, se non propter Deum, sed propter hominum 
laudem hanc exercere virtutem. Ideo Christus, ut 
nos doceret, se ex sola benignitate id agere, non 
solum non exspectabat. aegros ad. se venire, sed ad 
illos contendebat, duo maxima ipsis bona confe- 
rens, evangelium regni, et morborum omnium 
curationem. Nullam urbem despiciebat, nullum 
vicum pretercurrebat, sed omnem adibat locum. 
Sed neque hic gradum sistit, verum aliam quoque 
providentiam exhibet. 56. Cum videret enim 
turbas, miseratus est illos, quia vexati erant, 
et abjecti quasi oves non. habentes pastorem. 


a Savil. οἱ Φαρισοῖοι δέ. Morel. ἐχεῖνοι δέ. 
b Nonnulli οὐ χαταλύειν. 
* Post μαλαχίαν quidam addunt ἐν τῷ λαῷ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, ει 
τότε ὄντων, ἀλλὰ xoi τῶν πώποτε γεγενημένων * 
Ji NN d 
προυτίθεσαν δὲ, οὐχ ὅτι ἐθεράπευσεν, ἀλλ᾽ ὅτι ῥαδίως, 
L5 Y y ; 
xol ταχέως, xu ἄπειρα νοσήματα, χαὶ ἀνιάτως 
ἔχοντα. Καὶ ὃ μὲν δῆμος οὕτως. 
* Ot Φαρισαῖοι δὲ τοὐναντίον ἅπαν - οὐ γὰρ μόνον 
2 A 
διαδάλλουσι τὰ γεγενημένα, ἀλλὰ xa ἐναντία λέγον- 
τες ἑαυτοῖς οὐχ αἰσχύνονται. Τοιοῦτον γὰρ ἣ πονηρία. 
T^ deer ; ^E ἀλλα ιν — M ! 2 I 
{γάρ φασιν; Ev τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχθάλλει 
" δ B 
τὰ δαιμόνια. Οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον ; Μάλιστα 
M ' ^ M DNA 
μὲν γὰρ, ὃ καὶ προϊών φησιν, ἀμήχανον δαίμονα ἐχ- 
o ΝΠ D - 
C δάλλειν δαίμονα : τὰ γὰρ ἑαυτοῦ συγχροτεῖν εἴωθεν, 
Poüx ἀναλύειν ἐχεῖνος. Αὐτὸς δὲ οὐχὶ δαίμονας ἐξέ- 
/ V 
ὅαλε μόνον, ἀλλὰ καὶ λεπροὺς ἐκάθηρε, xo νεχροὺς 
Y 
ἤγειρε, xol θάλατταν ἐχαλίνου, καὶ ἁμαρτήματα 
M / 7 m € 
ἔλυε, καὶ βασιλείαν ἐκήρυττε, xol τῷ Πατρὶ προσῆ- 
e T Ee D A € , N ἢ 4.5 5 
γεν * ἅπερ οὔτ᾽ ἂν ἕλοιτό ποτε δαίμων, οὔτ᾽ ἂν δυνη- 
H M 
θείη ποτὲ ἐργάσασθαι. Ot γὰρ δαίμονες εἰδώλοις προσ- 
, m kJ /, τω ͵ m 
ἄγουσι, χαὶ Θεοῦ ἀπάγουσι, καὶ τῇ μελλούσῃ ζωῇ 
a b , QM e ] TX DAS 
ἀπιστεῖν πείθουσιν. Ὃ δαίμων ὑόριζόμενος οὖχ εὐερ-- 
M 3 
γετεῖ, ὅπου γε xol μὴ δδριζόμενος βλάπτει τοὺς θερα- 
πεύοντας αὐτὸν χαὶ τιμῶντας. Αὐτὸς δὲ τοὐναντίον 
- M 
D ποιεῖ - μετὰ γὰρ τὰς ὕόρεις ταύτας ; χαὶ τὰς λοιδο- 
! m 
ρίας Περιῆγε, φησὶ, τὰς πόλεις πάσας χαὶ τὰς χώ- 
μας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, xol χη- 
, ^ , 2). LJ / 4, 
ρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας; χαὶ θεραπεύων 
πᾶσαν νόσον, χαὶ πᾶσαν “ μαλακίαν. Καὶ οὐ μό- 
νον αὐτοὺς οὐχ ἐχόλασεν ἀναισθητοῦντας, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἁπλῶς ἐπετίμησεν: ὁμοῦ τε τὴν πραότητα ἐπι- 
, 
δειχνύμενος, xol ταύτην τὴν χαχηγορίαν ἐλέγχων " 
ὁμοῦ τε βουλόμενος διὰ τῶν ἑξῆς σημείων πλείονα 
παρασχεῖν τὴν ἀπόδειξιν, καὶ τότε χαὶ τὸν ἀπὸ τῶν 
λό" ἔλ : 5 , IT -- , ^4 5 , 
όγων ἔλεγχον ἐπάγειν. Περιῆγε τοίνυν xoi ἐν mó- 
λεσι, καὶ ἐν χώραις, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν" 
E παιδεύων ἡμᾶς οὕτως ἀμείδεσθαι τοὺς χκαχηγόρους, 00 
& ἡμᾶς c ἀμείδεσ οὺς χαχηγόρους, οὗ 
, ; 
χαχηγορίαις ἑτέραις, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαις μείζοσιν. Εἰ 
γὰρ μὴ δύ ἀνθρώπους, ἀλλὰ * διὰ τὸν Θεὸν εὐεργετεῖς 
x ; : ξ x 
τοὺς διιοδούλους, ὅσα ἂν ποιῶσι, μὴ ἀποστῇς εὐερ- 
“- ci Μη. ἮΝ ES [ cei Y 
γετῶν, ἵνα μείζων ὃ μισθὸς ἡ * ὡς ὃ γε μετὰ τὴν χα- 
, -) b 
χηγορίαν ἀφιστάμενος τῆς εὐεργεσίας, δείχνυσιν, ὅτι 
διὰ τὸν ἐχείνων ἔπαινον, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸν Θεὸν τῆς 
s τοναύτης ἐπιλαμόάνεται ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο ὃ Χριστὸς 
M e m 
A παιδεύων ἡμᾶς, ὅτι ἐξ ἀγαθότητος μόνης ἐπὶ τοῦτο 
a DA - / e 9. b EUN. - - ἂν 
diet, οὐ μόνον οὐχ ἀνέμενε πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν τοὺς 
χάμνοντας, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς πρὸς ἐχείνους ἠπείγετο, 
δύο τὰ μέγιστα αὐτοῖς χομίζων ἀγαθά * ἕν μὲν, τῆς 
βασιλείας τὸ εὐαγγέλιον * ἕτερον δὲ, τὴν πάντων τῶν 
νοσημάτων διόρθωσιν. Καὶ οὐδὲ πόλιν παρεώρα, οὐδὲ 
χώμην παρέτρεχεν, ἀλλὰ πάντα ἐπήει τόπον. Καὶ οὐδὲ 


4 Sic Mss, recte. Savil. et Morel. δύ αὐτὸν Θεόν. 
^ In aliquot Mss. ἥχει pro zi legitur. 
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^ XS 3 | E 
μέχρι τούτου ἵσταται, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν πρόνοιαν ἐπι- 
ΗΒ e ἢ 

δείχνυται. ᾿Ιδὼν γὰρ, φησὶ, τοὺς ὄχλους, ἐσπλαγχνί- 
;— -* E] , 192»6£ / 

σθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν P ἐσχυλμένοι, χαὶ ἐῤῥιμμέ- 
b. / f , - 

νοι ὡς πρόδατα p ἔχοντα ποιμένα. Τότε λέγει τοῖς 
- ^ ba , 5.7 

μαθηταῖς " 6 μὲν θερισμὸς πολὺς, oi δὲ ἐργάται ὀλί- 
5 —-. , M € c 2- /5., 

γοι. Δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἵνα ἐκδάλῃ 
τὸ /, 3 ^ ῃ b 2n dg, ) 1). ^ dire 

ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. ὍὍρα πάλιν τὸ ἀχε- 

δι» [:4 M t “ *- M t M , 7 
νόδοξον. Ἵνα γὰρ μὴ ἅπαντας πρὸς ἑαυτὸν ἐπισύ 
*, , A , $3 "V -— ^V J 

ρηται, ἐχπέμπει᾽ τοὺς μαθητάς. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μό- 

νον, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς xal παιδεύση, καθάπερ ἔ ἐν τινι 

παλαίστρᾳ τῇ Παλαιστίνῃ μελετήσαντας, οὕτω πρὸς 

τοὺς ἀγῶνας τῆς οἰχουμένης ἀποδύσασθαι. Διὰ δὴ 

τανε ον ; 
τοῦτο χαὶ μείζονα τὰ γυμνάσια τῶν ἀγώνων τίθησι, 
᾿Ξ TC E TI ; , 
xai ὅσον εἰς τὴν αὐτῶν ἧχεν ἀρετὴν, ἵνα εὐχοπώτερον 


M -» ,ὔ Y 
τῶν μετὰ ταῦτα ἀγώνων ἅψωνται, χαθάπερ τινὰς 


o MESE "ES DEM Kl 
νεοσσοὺς ἁπαλοὺς πρὸς τὸ πτῆναι προάγων ἤδη. Καὶ 
Ξ xs ; 
τέως αὐτοὺς ἰατροὺς σωμάτων ποιεῖ, ὕστερον ταμιευό- 
- -Ὁ , M / 
μενος τὴν τῆς ψυχῆς διόρθωσιν τὴν προηγουμένην. 
Καὶ σχόπει πῶς εὔχολον τὸ πρᾶγμα δείκνυσι xal 
ἀναγχαῖον. Τί γάρ φησιν ; Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἵ 
, WX |, ^ δ * M , € - 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Οὐ γὰρ ἐπὶ τὸν σπόρον ὑμᾶς, φη- 
πα ἀντ 4 νν d RESET IO 
σὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἀμητὸν πέμπω. Ὅπερ ἐν τῷ Ιωάννη 
A s dr E 
ἔλεγεν: Ἄλλοι χεχοπιάχασι, χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον 
ΕΓ. , ΓΒ L4 JL ^Y ^ ^ , 
αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 'Γαῦτα δὲ ἔλεγε, xat τὸ φρόνημα 
A - VERE E i 
αὐτῶν χαταστέλλων, xui θαῤῥεῖν παρασχευάζων, xa 
€ , M 
δειχνὺς ὅτι ὃ μείζων προέλαύε πόνος. Θέα 3e xai ἐν- 
ταῦθα ἀπὸ ἡ λονθραπίας ἀρχόμενον, οὐχ ἐξ ἀμοιβῆς 
τινος. feodo, Y&p» | ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι, χαὶ 
ἐῤῥιμμένοι ὡς πρόδατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. Αὕτη τῶν 
-Ὁ- € , 
ἀρχόντων * τῶν Ἰουδαίων 4 χατηγορία, ὅτι ποιμένες 
ὄντες τὰ τῶν λύχων ἐπεδείχνυντο. Οὐ γὰρ μόνον οὐ 
διωρθοῦντο τὸ πλῆθος, ἀλλὰ χαὶ ἐλυμαίνοντο αὐτῶν 
^ , 5 "y , — fj ἢν. , e - ^ 
τὴν προχοπήν. ᾿Εχείνων γοῦν θαυμαζόντων, καὶ λε- 
B E e E m-25 ^ T 
γόντων, Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ * οὗτοι 
3 e" vy M 
τὰ ἐναντία ἔλεγον, ὅτι Ἔν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐχόάλλει τὰ δαιμόνια. Ἀλλὰ τίνας ἐργάτας ἐνταῦθά 


; Τοὺς δώδεχα μαθητάς. Τί οὖν; εἰπὼν, Ot δὲ 


alia 
ἐργάται ὀλίγοι, προσέθηχεν αὐτοῖς ; Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ 


-"} "dg M 
αὐτοὺς ἔπεμψε. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔλεγε, Δεήθητε τοῦ 
x A ord ; E 
Κυρίου τοῦ WC A ἵνα SHRA ἐργάτας εἰς τὸν θε- 


* , ^ M , - /i σ͵ 
ρισμὸν αὐτοῦν χαὶ αὑτοῖς HERE Oz 


qi 


; 
xai δώδεχα ὄντας πολ ἐποίησε λοιπὸν, οὐχὶ τῷ 


ἀριθμῷ προσ σθεὶς, ἀλλὰ δύναμιν χαρισάμενος. 
Εἶτα δειχνὺς ἡλίχον τὸ ἐς σὶ. Aer 
τα ὀειχνυς ἡλίῖχον τὸ δῶρόν ἐστι, φησὶ, ξεηϑητε 
- Vs 
οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, xa Mn Ups ἑαυτὸν 
ἐμφαίνει τὸν τὸ ea ἔχοντα. Εἰπὼν γὰρ, Δεήθητε 
w2 ει τὸν τ κυρος ἐγοντὰα. EU γὰρ, ence 
οὗ 


wx ἢ in e jM Aen x 
τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, οὐδὲν δεηθέντων αὐτῶν, 


2" 955 " hr GS 04, wc 72 
QUGE£ εὐζαμένων, αὐτὸς αὐτοὺς εὐθέ ως ΧΕ Ξιροτόνει. av - 


b] Y “ / 
μιμνήσχων αὐτοὺς χαὶ τῶν ᾿Ιωάννου 6 ῥημάτων, χαὶ 
τῆς ἅλω, καὶ τοῦ λιχμῶνος, καὶ τοῦ ἀχύρου, χαὶ τοῦ 


b Alii ἦσαν 


ἐχλελυμένοι. 
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ΧΧΧΙΠ. 415 
9T. Tunc dixit discipulis : Messis quidem mul- 
ta, operarii autem pauci. 98. Rogate ergo Do- 
minum messis, ut mittat. operarios in messem 

B suam. Vide rursum quam sit ab inani gloria 
alienus. Ne enim omnes ad. se pertraheret , disci- 
pulos emittit. Neque hac solum de causa, sed illos 
instituens, ut in Palestina, ceu in quadam palestra 
sese exercentes, sic ad certamina per orbem susci- 
pienda se przpararent. Idcirco majora certaminum 
exercitia ponit, et quanta virtus ipsorum ferre pote- 
rat , ut facilius sequentia certamina adirent : ipsos 
quasi teneras aviculas ad volatum exercens. Inte- 
rimque illos medicos corporum constituit, reser- 
vans Ipsis in posterum medelam animarum. qua 

€ procipua est. Ac perpende quomodo rem hanc et 
facilem et necessariam ostendat. Quid enim ait? 
Messis quidem multa, operarii autem. pauci. 
Non enim mitto vos, inquit , ad sementem , sed ad 
messem. Quod etiam in Evangelio Joannis dixit : 


Ali laboraverunt, et vos in laborem eorum Joan. 4.38. 


introistis. Hiec porro dicebat, et eorum sublimio- 
rem sensum reprimens , et ad fiduciam sumendam 
instruens , ostendensque majorem jam pracessisse 
laborem. Vide autem et hic illum a misericordia 
incipere, non a spe mercedis. Misertus est enim, 
quod essent vexati, et projecli quasi oves non 

D habentes pastorem. WMzec principum. Judaeorum 
accusatio est , qui pastores cum essent , sese lupos 
exhibebant. Non modo enim plebem non emenda- 
bant, sed ne proficerent in melius impediebant. 
Illis itaque mirantibus ac dicentibus, /Vumquam 
simile visum est in Israel; illi contra : In prin- 
cipe deemoniorum ejicit deemonia. Sed quosnam 
hic operarios dicit? Duodecim discipulos. Num 
cum dixerit, Operarii pauci, alios adjecit? Mi- 
nime : sed. illos emisit. Cur ergo dicit, Rogate 
Dominum messis, ut mittat operarios in mes- 
sem suam, et nullum ipsis adjicit? Quia cum 

E duodecim essent , multos postea effecit , non aucto 
numero, sed virtutem largitus. 


5. Deinde ostendens quantum esset donum, ait, 
Rogate ergo Dominum messis, obscurius decla- 
rat se auctoritatem habere. Cum dicit enim, Ro- 
A gate Dominum messis, ipsos nihil precantes, vel 

rogantes statim ordinat, Joannis verba ipsis com- 

memorans, aream, ventilabrum, paleam, frumen- 
tum. Unde patet, ipsum esse agricolam, messis 


7 Alius male τῶν ἰουδαϊχῶν. 
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Dominum, necnon prophetarum. Nam si ad me- 
tendum misit, palam est eum non aliena metere , 
sed ca quie per prophetas seminavit. Neque hinc 
solum fiduciam illis dedit, quod ministerium eo- 
rum messem vocaret, sed quod illis ad hujusmodi 
ministerium potestatem indiderit. 1. Et convo- 
catis, ait, duodecim discipulis suis, dedit eis 
potestatem. spirituum. immundorum, ut. ejice- 
rent eos, οἱ curarent. omnem languorem et 
omnem infirmitatem. Atqui nondum Spiritus erat 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Joan.7.39. datus : Nondum enim, inquit, Spiritus erat da- 


tus, quia Jesus nondum erat glorificatus. Quo- 
modo ergo ejiciebant spiritus ? Ex ejus precepto 
atque potestate. Perpende autem. mihi apostolatus 
opportunitatem. Non enim ἃ principio misit illos, 
sed cum jam ipsum idoneo tempore sequuti essent, 
ac vidissent mortuum. suscitatum , mare Increpa- 
tum, pulsos dzemonas, paralyticum sanatum, pec- 
cata remissa, leprosum mundatum, ac suflicientia 
potestatis illius argumenta et per verba et per ope- 
ra accepissent : tunc illos mittit ; non ad res peri- 
culosas, nondum enim in Palestina periculum 
erat; sed contra calumnias tantum pugnandum erat. 
Attamen pericula illis przdicit, anteque tempus 
illos praeparat, et frequenti. pradictione illos ad 
certamina instituit. Deinde quia duos apostolos 
dixerat nobis, Petrum et Joannem, et post illos 
Matthaeum vocatum ostenderat, et de aliorum apo- 
stolorum vocatione ac nomine nihil dixerat : hic 
necessario eorum catalogum, numerum nominaque 
ponit, sic dicens : 2. Duodecim autem aposto- 
lorum nomina sunt hec ; primus, Simon, qui 
dicitur Petrus. Nam alius Simon erat, qui Cana- 
neus vocabatur. Et Judas Iscariotes, et Judas Ja- 
cobi. Et. Jacobus Alphai, et Jacobus Zebedan. 
Marcus vero secundum dignitatem posuit illos : 
etenim post duos coryphazos, Andream numerat. 
Hic vero non sic, sed alio ordine, imo et Thomam 


Apostolo- se multo inferiorem sibi anteponit. Sed eorum ca- 
rum nomi-t3losum a principio videamus. Primus Simon, 


qui dicitur Petrus , et 4ndreas frater ejus. 
Neque parva laus hic est : illum a. virtute, hunc 
a nobilitate morum laudavit. 9. Deinde Jacobus 
Zebedei, et Joannes frater ejus. Viden' quo- 
modo non secundum dignitatem ponat? Mihi nam- 
que videtur, non aliis modo, sed et fratre quoque 
suo Joannem esse majorem. Deinde cum dixisset, 


^ Manuscripti non pauci. παρεθώῤῥυνεν ἐν τῶ. Ibidem 
quidam τὴν αὐτοῦ διαχονίαν. 
b Quidam habent ὅτε εἴδον, et. paulo post δαίμονας 


an: Axfivcas. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


σίτου. ὍὍθεν δῆλον, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ γεωργὸς, αὐτὸς 
ὃ τοῦ θερισμοῦ Κύριος, αὐτὸς ὃ τῶν προφητῶν Δε- 
σπότης. Εἰ γὰρ θερίζειν ἔπεμψε, δῆλον ὅτι οὐ τὰ ἀλ- 
λότρια, ἀλλ᾽ ἃ διὰ τῶν προφητῶν ἔσπειρεν. Οὐ ταύτη 
i μόνον αὐτοὺς ᾿παρεθάῤῥυνε, τῷ θερισμὸν χαλέσαι 
v αὐτῶν διαχονίαν, ἀλλὰ χαὶ τῷ ποιῆσαι δυνατοὺς 
πρὸς 


o2 


A 
T 


d 


τὴν διαχονίαν. Καὶ χαλεσά ὶ 
τὴ κονίαν. προσχαλεσάμενος, φησὶ, 
ΞΘ M NN J i: MJ ΩΣ - Y^ , - e , 
τοὺς δώδεχα μαθητὰς αὐτοῦ, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
πνευμάτων ἀχαθάρτων, ὥστε αὐτὰ ἐχδάλλειν, xu θε- 
, .- E 
ραπεύειν πᾶσαν νόσον, χαὶ πᾶσαν μαλακίαν. Καίτοι 
οὔπω ἦν Πνεῦμα δεδομένον: Οὔπω γὰρ ἦν, φησὶ, 
Πνεῦμα ὁ ἅγιον; ὅτι ἼΣΩΣ οὐδέπω ἐδοξάσθη. Πῶς οὖν 
ἐξέδαλον τὰ πνεύματα; ᾿Απὸ τῆς ἐπιταγῆς τῆς αὐτοῦ, 
PTUS A 
ἀπὸ τῆς ἐξουσίας. Exómet δέ μοι xot τὸ εὔκαιρον τῆς 
m EJ M 

ἀποστολῆς. Οὐ γὰρ ix προοιμίων αὐτοὺς ἔπεμψεν, 
5 cd 
ἀλλ᾽ 6c 
τες, "ἢ χαὶ εἶδον xal νεχρὸν ἐγερθέντα, xol θάλατταν 
ΕΣ ᾿ 6c; AE » /, 

ἐπιτιμηθεῖσαν, καὶ δαίμονας ἐλαθέντας, καὶ παραλυ-- 


& ἱκανῶς τῆς ἀχολουθήσεως ἦσαν ἀπολελαυχό-- 


τιχὸν σφιγγέντα, χαὶ ἅμα 


ιν 


, 
ρτήματα λυθέντα, xoà λε- 
πρὸν χαθαρθέντα, χαὶ ἀρκοῦσαν αὐτοῦ τῆς δυνάμεως 
SYM " 15 Y Y Ww , , 
ἀπόδειξιν ἔλαθον, xa δι’ ἔργων, χαὶ διὰ λόγων - τότε 
Y ^ 5, EJ 
xai αὐτοὺς ἐχπέμπε!" xal οὐχ sig ἐπικίνδυνα πρά- 
: Ὁ 
quaa οὐδεὶς γὰρ ἐν Παλαιστίνη τέως κίνδυνος ἦν" 
δ 
ἀλλὰ πρὸς χαχηγορίας ἔδει ἵστασθαι μόνον. Πλὴν xot 
τοῦτο αὐτοῖς προλέγει, τὸ περὶ τῶν χινδύνων, προπα-- 
ρασχευάζων αὐτοὺς χαὶ πρὸ τοῦ χαιροῦ, χαὶ ἔναγω- 
νίους ποιῶν τῇ συνεχεῖ περὶ τούτων προῤῥήσει. Εἶτα 
ἐπειδὴ δύο συζυγίας ἡμῖν εἶπεν ἀποστόλων, τὴν Πέ- 
τρου χαὶ Ἰωάννου, χαὶ μετ᾽ ἐχείνους τὸν Ματθαῖον 
ν᾿ Κ / NS - 
ἔδειξε χληθέντα, περὶ δὲ τῆς τῶν ἄλλων ἀποστόλων 
γ΄, FA " - 
χλήσεώς τε χἀὶ προσηγορίας οὐδὲν ἡμῖν διελέχθη" 
ἐνταῦθα ἀναγκαίως τὸν χατάλογον αὐτῶν xa τὸν ἄρι- 
θμὸν τίθησι, χαὶ τὰ ὀνόματα δῆλα ποιεῖ, λέγων 
“ A NN ; ἮΝ 5, rupes 
οὕτως: Τῶν δώδεχα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστι 
ταῦτα - πρῶτος, Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος. Καὶ γὰρ 
u C, * - 
ἕτερος Σίμων ἦν, 6 λεγόμενος Κανανίτης. Καὶ Ἰούδας, 
€ , 5 P 
καὶ 6 Ἰσχαριώτης, xot Ἰούδας 6 Ιακώδου. Καὶ Ἰά- 
χωος ὃ τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ Ἰάχωδος 6 τοῦ Ζεξεδαίου. 
€ A "n EJ 
Ὁ μὲν οὖν Μάρχος χαὶ κατ᾽ ἀξίαν αὐτοὺς τίθησι" 
SU NMERAT. EE NIENTE , / Xe 3À IN 7 2 
μετὰ γὰρ τοὺς δύο κορυφαίους τότε τὸν Ἀνδρέαν ἀρι- 
θμεῖ" οὗτος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ διαφόρως, μᾶλλον δὲ 
χαὶ Θωμᾶν τὸν πολὺ κατ ταδεέστερον ἑαυτοῦ προτίθη-- 
σιν. “Ἀλλ᾽ ἴδωμεν αὐτῶν ἄνωθεν τὸν χατάλογον. 
Πρῶτος, Σίμων ὃ λεγόμενος Πέ rpóss xat Ἀνδο ας δ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. Οὐ μικρὸν xal τοῦτο τὸ ἐγχώμιον " τὸν 
M M - ^ n 3 EM. ^ ^Y d ΕΣ ^ τ , , 
μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, τὸν δὲ “ ἀπὸ τῆς εὐγενείας 
^ * v - 
τῆς κατὰ τὸν τρόπον ἐπήνεσεν. Εἶτα Ἰάχωόος ὁ τοῦ 


* Morel. ἔδωμεν αὐτόν, minus recte. 
4 Morel. τῆς» perperam. Ibidem 


quidam χατὰ τὸν τρύπον ὠνόμασεν. 


ἀπὸ τῆς συγγενείας 


IN MATTILEUM HOMIL. XXXII. Qs SXXIG. 


. Ὁρᾶς πῶς 
EH Y 3 5 , 
οὗ κατὰ τὴν ἀξίαν τίθησιν; Ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ $ Ioxy- 


ον» ι 3 , ς ν᾿ 
“εδεὸδαίου, xxt Ιωάννης o ἀδελφὸς 


&R, 


αὐτοῦ 


e 


νης οὐχὶ τῶν ἄλλων μόνον, ἀλλὰ xaX τοῦ ἀδελφοῦ 
μείζων εἶναι. Εἶτα εἰπὼν, Φίλιππος, xaX Βαρθολο- 
μᾶλος, ἐπήγαγε" Θωμᾶς, xxi Ματθαῖος ὃ τελώνης. 
Ἄλλ᾽ οὐχ. ὃ Λουχᾶς οὕτως: ἀλλ᾽ ἀντιστρόφως, χαὶ 
προτίθησιν αὐτὸν τοῦ Θωμᾶ. Εἴτα Ἰάχωδος ὃ τοῦ 
ἔφθην εἰπὼν, καὶ ὃ τοῦ Ζεύε-- 


Ἢν γὰρ, ὡς 


"AXgatou. 
δαίου. Εἶτα εἰπὼν Λεῤόαῖον ? 


Σίμωνα 


τὸν χαὶ Θαδδαῖον, χαὶ 
^ r - δ 

τὸν ζηλωτὴν, ὃν χαὶ Κανανίτην χαλεῖ, ἐπὶ 

* , * 

τὸν προδότην ἔρχεται" χαὶ οὖχ ὡς ἐχθρός τις καὶ πο- 

T 

λέμιος, 

Οὐχ cix 


πόλεως αὐτὸν ἐχάλεσεν, Ἰούδας ὃ Ἰσκαριώτ της. 


ἀλλ᾽ ὡς ἱστορίαν γράφων οὕτω διηγήσατο. 
Ἐν, ὃ μιαρὸς χαὶ παμμίαρος; ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
Ἦν 
γὰρ xal ἕτερος Ἰούδας ὃ Λεδδαῖος, ὃ χαὶ ἐπιχληθεὶς 
Θαδδαῖος, ὃν Ιαχώδου c 
"AT 


, 3 IN * , e M SN , , 
φησίν: ᾿Ιούδας ὃ ᾿Ισχαριώτης, ὃ καὶ παραδοὺς αὐτόν. 


φησὶν εἶναι ὃ Λουχᾶς λέγων, 
z FS 3 , & M. 
οὖδας Ἰαχώῤου. τούτου τοίνυν αὐτὸν διαιρῶν, 
E A ; 
Καὶ οὐχ αἰσχύνεται λέγων, Ὃ x«t παραδοὺς αὐτόν. 
)A , f 


δ 5 7 
Οὕτως οὐδὲ ν οὐδέποτε οὐδὲ τῶν δοχούντων ἐπονειδί-- 


στῶν εἶναι ἀπέχρυπτον. Πρῶτος δὲ πάντων χαὶ χορυ-- 


Ἀλλ᾽ 


1 x " 3:558 H "pr NONAS 
«ut προς τινας αὐτοὺς πεμπει. Τούτους τοὺς οὠόεχα, 


ω c 


Μ' - 
φαῖος, ὃ ἀγράμματος xa ἰδιώτης. ἴδωμεν ποῦ 
φησὶν, ἀπέστειλεν ὃ Ἰησοῦς. Ποίους τούτους: 'Γοὺς 
t "5 H1 * , d ^ - 
ἁλιέας, τοὺς τελώνας - xat γὰρ τέσσαρες ἦσαν ἁλιεῖς, 

- - 31" c X eb Y 
χαὶ δύο τελῶναι, Ματθαῖος χαὶ Ἰάχωος - ὃ δὲ εἷς xat 
^ K err ^ aud rati ec μος E304 
προδότης. Καὶ τί πρὸς αὐτούς φησιν; Εὐθέως παραγ- 
5 - : - A ἢ 
γξλλει αὐτοῖς λέγων Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, 
χαὶ εἷς 
^ ^ 
δὲ μᾶλλον 


"c 
Ἰσραήλ. Μὴ 


ὑῤρίζουσι εὐχαὶ 


2 m , 
πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε- πορεύεσθε 


πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
p δὴ νομίσητε, φῆσιν; "ἐπειδή με 
δα ονζοδες καλοῦσι, ὅτι μισῶ αὐτοὺς 
DOM M , -— 
χαὶ ἀποστρέφοι μαι. Καὶ γὰρ πρώτους αὐτοὺς διορθῶ-- 
σαι ἐσπούδαχα, χαὶ πάντων ὑμᾶς ἀπάγων τῶν ἄλλων, 
, ^ , F 
τούτοις πέμπω διδασχάλους χαὶ ἰατρούς. Καὶ οὐ μόνον 
πρὸ τούτων ia xac ue dox ἀλλ᾽ οὐδὲ 6000 
ἅψασθαι τῇ ς ἐπιτρέπι τῷ, μηδὲ “ εἰς πόλιν 
pne: 
u m ; Noct 
Σαμαρεῖται ἐναντίως πρὸς Ἰουδαίους 
, Lf 
ἰάχεινται χαίτοι γε εὐχολώτερα τὰ ἐχείνων ἦν" πο- 


, 
τοιαύτην 
Kalis xo οἱ 
at vào xat ot 


^ 
ó 


λὺ γὰρ ἐπιτηδειότερον πρὸς τὴν πίστιν εἶχον" τὰ δὲ 
τούτων χαλεπώτερα" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπὶ τὰ δυσχολώτερα 
πέμπει, τὴν χηδεμονίαν τὴν περὶ αὐτοὺς ἐνξειχνύμε-- 
νος, Xa τὰ στόματα τῶν ᾿Ιουδαίων ἀποφράττων, χαὶ 
προοδοποιῶν τῇ διδασχαλία τῶν ἀποστόλων, ἵνα μὴ 
πάλιν " ἐγκαλοῦντες 


το 


X 7 ines - ; 
ὦσιν, ὅτι πρὸς ἀχροβύστους Ac- 


, 2526 pgs Wr E ^/Y LÀ 367 
σύυριους εἰσηλῦον, καὶ! οἰχαίαν οὐξζώσιν ἔχειν aux 


à Alii τὸν ἐπιχληθέντα χαὶ Θαδδαῖον. 

b In Morel. hec , ἐπειδή με ὑθρίζουσι... ἀποστρέρομαι, 
lapsu graphico exciderant. Sed in aliis exemplaribus 
babentur. 
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4 
Philippus et Bartholomeus , subjunxit: Tho- 
mas, et Mattheus publicanus. Verum non sic 
Lucas, sed inverso ordine, ponitque illum ante z»c. 6. 

5,5 Lhiomam. Deinde sequitur Jacobus Alphzi. Erat 

A enim, ut dixi, alius Zebedzi filius. Postea cum di- 
xisset Lebbzum, qui et 'Thaddzus vocabatur, et 
Simonem Zeloten, quem Cananzeum vocat, ad 
proditorem venit: neque ut inimicus vel hostis, 
sed ut historiam scribens sic vocavit. Non dixit, 
Exsecrandus vel scelestissimus, sed ex urbe ipsum 
cognominayit , 
d:eus, quem Jacobi esse filu ait Lucas dicens, E 
Judas Jacobi. Ab hoc igitur illum distinguens , /^i4-v. 
ait: Judas Iscariotes, qui tradidit eum. Nc- 
que pudet ipsum dicere, Qui prodidit ipsum. Ita 
numquam ea, qua vituperabilia videbantur esse, 

B pretermiserunt. Primus omnium est coryphaus 
illiteratus et idiota. Sed videamus quo et ad quos- 
nam mittat illos Jesus. 5. Hos duodecim, inquit, 
misit Jesus. Quosnam qualesve ? Piscatores, pu- 
blicanos : nam quatuor erant piscatores, et duo pu- 
blicani, Matthzeus et Jacobus ; unusque proditor. 

Et quid illis ait? Statim precipit his verbis: Z7 
viam gentium ne abieritis, et in civitatem Sa- 
maritanorum ne intraveritis: 6. sed potius ite 
ad oves que perierunt domus Israel. Ne pute- 
tis, inquit, quia mihi conviciantur , et dzmonia- 
cum vocant, me ideo illos odio habere et aversari. 

C Nam priores illos emendare studui, et vos ab aliis 
omnibus abactos ad illos initto doctores ac medi- 
cos. Neque modo veto ne aliis ante illos pradice- 
tur, sed ne viam quidem attingere qu:e alio ducat, 
nec in civitatem illam intrare permitto. 


4. Samaritani enim Jud:zorum erant. adversa- 
ri:attamen facilior erat ibi. praedicatio; multo 
p enim ad fidem suscipiendam paratiores erant : hi 
vero duriores ; verumtamen ad difficiliora mittit 
illos, sic suam erga illos providentiam ostendens , 
ac Judaeorum ora claudens, atque ad apostolorum 
praedicationem viam parans, ne rursus accusarent, 
quod ad. Assyrios incircumcisos ingressi essent, οἵ 
justam viderentur habere causam ipsos fugiendi 

5. Alü εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν εἰσελθεῖν. Infra quidam 
πολλῷ γὼρ ἐπιτηῦ. et aliquot interposius lineis ἐνοράτ- 
τῶν pro ὥπορρ 
4 Quidam z 


4. Judas Iscariotes. Erat enim yaaas Le- 
alie Judas vellus! qui cognominabatur T had- b«us;Thad- 


dictus. 


418 


et aversandi. Ipsos autem oves perditas vocat, non 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


quie fugam susceperint, undique illis venie mo- 
dum E ipsorumque animos pertrahens, 
ac dicens : YT. Éuntes predicate, quoniam ap- 
DUE regnum celorum. X iden' ministe- 
n dentis? viden' apostolorum dignita- 
tem ? Nihil sensile jubentur dicere ; nec sicut 
Moyses et prophete priores; sed. nova. quzdam 
et inexspectata. Neque enim talia ipsi prdicabant, 


sed terram, et. terrena. bona : hi autem. regnum 


c:lorum, et quie ibi sunt omnia. Neque inde solum 
hi majores sunt, sed etiam ex obedientia. Neque 
enim recusant, neque cunctantur sicut veteres illi : 
sed etiamsi pericula, bella et intolerabilia mala 
audiant, cum obsequentia multa imperata susci- 
piunt, utpote qui regni sint praecones. Et quid 
mirum, inquies, si nihil durum et asperum prz- 
dicaturi, subito paruerunt? Quid dicis ? nihil du- 
rum pradicare jussi sunt? non audis carceres, 
abductiones ad mortem, bella civilia, universo- 
rum odium, quie omnia ipsis paulopost eventura 
esse dicebat? lllos namque mittit praecones, ut 
aliis innumera bona. concilient ; illos vero intole- 
rabilia mala passuros esse dicit et. praenuntiat. 
Deinde ut illos fide dignos reddat, ait : 8. Znfir- 
mos curate, leprosos mundate, demonia eji- 
cite : gratis accepisus, gratis date. Vide quo- 
modo morum curam habeat, perinde atque signo- 


Miracula 'um, ostendens signa sine moribus nihil esse. Nam 
meri- pe altum. sapiant, ipsos reprimit dicens : Gratis 


sine 


bus 


sunt, 


nihi 


accepistis, gratis date ; et ut ab amore pecunie 
abstineant, providet. Deinde ne putarentur hac 
tanta opera ab illis proficisci, neve de signis su- 
perbirent, ait : Gratis accepistis. Nihil largimini 
iis qui vos recipiunt: neque enim in mercedem 
vel pro laboribus illa accepistis : mea. quippe est 
gratia. Eodem itaque modo illis date : neque enim 
condignum ipsis pretinm reperire est. Deinde ma- 
lorum radicem statim evellens, ait :9. /Volite pos- 
sidere aurum, neque argentum , neque pe- 
cuniam in zonis vestris, 10. non peram ad 
viam, neque duas tunicas, neque calceamenta, 
neque virgam. Non dixit, Non accipiatis vobis- 
cum; sed etiamsi aliunde possis accipere, fuge ma- 
lum morbum. Quo quidem przcepto multa profecto 
complectitur commoda: primo, ut nulla sit de di- 
scipulis suspicio; secundo, illis curam omnem adi- 
mit,ita ut otium omne in audiendo verbo consu- 


* Alii ἀποδημήσαντα. | Infra Savil. et Bibl. χηρύττετε, 


ντες ὅτι.) 
» Morel. χαθάπερ οἱ ἄλλοι. 
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ιν 


CONSTANTINOP. 


τοῦ φεύγειν αὐτοὺς χαὶ ἀποστρέφεσθαι. Kat πρόδατα 
αὐτοὺς χαλεῖ ἀπολωλότα, οὐκ * ἀποπηδήσαντα, παν- 
ταχόθεν συγγνώμην αὐτοῖς ἐπινοῶν, χαὶ ἐφελκόμενος 
αὐτῶν ei Ἵν μα: Πορευόμενοι δὲ, φησὶν, κηρύτ-- 
τετε, ὅτι ἤγγικεν ἣ f, βασιλεία τῶν οὐρανῶν: Εἶδες δια- 
χονίας μέγεθος: ε disse ἀποστόλων ἀξίωμα; Οὐδὲν 
αἰσθητὸν χελεύονται λέγειν, οὐδὲ οἷον οἱ περὶ Μωσέα 
καὶ τοὺς προφήτας τοὺς ἔμπροσθεν, ἀλλὰ καινά τινα 
χαὶ παράδοξα. Οὐ γὰρ τοιαῦτα ἐχήρυττον ἐχεῖνοι, 
ἀλλὰ γῆν, καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ ἀγαθά: oi δὲ βασιλείαν 
οὐρανῶν, xo τὰ ἐχεῖ ἅπαντα. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον 
οὗτοι μείζους, ἀλλὰ χαὶ ἐκ τῆς ὑπαχοῆς. Οὐδὲ γὰρ 
ἀναδύονται, οὐδὲ ὀχνοῦσι " χαθάπερ oi παλαιοί ἀλλὰ 
χαίτοι χινδύνους χαὶ πολέμους χαὶ τὰ ἀφόρητα ἀχού- 


Y 
τα 


A hy ^ Ὁ , Ὁ L2 
οντες χαχὰ, μετὰ πολλῆς δέχονται τῆς πειθοῦς 
2 : J εἰ e P. ρ λεί ͵ EJ , 
ἐπιταττόμενα, ἅτε βασιλείας χήρυχες ὄντες. Kao τί 

^ ^ M 
θαυμαστὸν, φησὶν, εἰ μηδὲν σχυθρωπὸν χηρύττοντες 

^ *, Lo 1/0 
xa χαλεπὸν, εὐχόλως ὑπήχουσαν : 'l'Éé ξλέγεις ; οὐδὲν 

ALIAM 2^ duo P HM 
χαλεπὸν ἔπετάγησαν ; οὐχ ἀκούεις τῶν δεσμωτηρίων, 

n VENE SR ἘΦΥ ΒΗ; A 5 
τῶν ἀπαγωγῶν, τῶν πολέμων τῶν ἐμφυλίων, τοῦ παρὰ 
πάντων μίσους, ἅπερ ἅπαντα μικρὸν ὕστερον ἢ αὐτοῖς 
ἀπαντήσεσθαι ἔλεγεν; "Exé ἐν và ίων & 

/ ἔλεγεν; "Ex£pow; μὲν γὰρ μυρίων ἐσο- 
μενοὺς ἀγαθῶν προξενοῦς χαὶ κήρυκας ἔπεμπεν" p 
τοὺς δὲ ἀνήχεστα δεινὰ πείσεσθαι ἔλεγε xol προανε- 
φώνει. Εἶτα ποιῶν αὐτοὺς ἀξιοπίστους, quo "Acüz- 
νοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς “χαθαίρετε, δαιμόνια 

R A 5 a. 
ἐχδάλλετε" δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. "Opa πῶς 
τῶν ἠθῶν αὐτῶν ἐπιμελεῖται, καὶ οὐχ ἔλαττον ἢ τῶν 

^ - 

σημείων, δειχνὺς ὅτι τὰ σημεῖα τούτων χωρὶς οὐδέν 
ἔσει ἧκς NL em τ oc , D 
ἐστι. Καὶ γὰρ τὰ φρονηματαϊαυτῶν καταστέλλει; λέ- 
γῶν: Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε" χαὶ φιλοχρημα- 
τίας χαθαρεύειν παρασκευαζεῖ, Εἶτα ἵνα μὴ opem 
αὐτῶν εἶναι κατόρθωμα, xa ἐπαρθῶσιν ἀπὸ τῶν γι- 
νομένων σημείων, φησί: Δωρεὰν ἐλάδετε. Οὐδὲν χα- 

; s AA As MO 
ρίζεσθε τοῖς δεχομένοις ὑμᾶς" “ οὐ γὰρ μισθοῦ ταῦτα 
5» 7 1M , MEC τοῖν τον d 
Mese, οὐδὲ πονέσαντες" ἐμὴ γὰρ ἣ χάρις. OU- 

» NOTAT α)ο ἔϑαν 17 δα ECYz A 

τως οὖν χαὶ ἐχείνοις δότε" οὐδὲ γὰρ ἔστι τιμὴν ἀξίαν 
E - 5 M cf “- -— 
αὐτῶν εὑρεῖν. Εἶτα τὴν ῥίζαν τῶν χαχῶν εὐθέως ἀνα-- 
AA E4 
μηδὲ ἄργυρον, 
NT UR MS D d. redes fru Y H 
μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, 
" "VON - - E ^ € 165. 
poe Quo χιτῶνας, [A005 ῥάροον. 
Οὐχ εἶπε, μὴ λάδητε μεθ᾽ ἑαυτῶν - ἀλλὰ κἂν ἑτέρω-- 
x Ne: - 
τὸ πονηρὸν νόσημα. Καὶ γὰρ 


ὧν, φησί: Μὴ χτήσησθε χρυσὸ 
σπῶν, φησί ἢ χτήσησθε χρυσὸν, 
[4 b3A MN 
ὑποδήματα, μιηδὲ 
θεν ἐξῇ λαδεῖν, φύγε 
; a. -5 
πολλὰ διὰ τούτου χατώρθου * ἕν μὲν, ἀνυπόπτους ποιῶν 
, N 
πάσης αὐτοὺς ἀπαλλάττων 
ς ίδος, ὥστε τὴν σχολὴν πᾶσαν τῷ λό ἔχειν" 
φροντίδος, ὥστε τὴν σχολὴ ἂν τῷ λόγῳ παρέχειν 


M J N ^*^ 
τοὺς μαθητάς" δεύτερον o£, 


, NN DIEN, Y c m NE - 
τρίτον, οιδάασχὼν αὐτοὺς τὴν ἑαυτου οὐναμιν. Τοῦτο 


m. SONNEN, des : 
γοῦν αὐτοῖς χαὶ λέγει μετὰ ταῦτα - μή τινος ὑστερή-- 


b Quidam αὐτοῖς προ σεσθαι. 
* Nonnulli χαθαὶ 
4 Morcl. οὐδὲ μισθοῦ. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


uc; Kat 


σατε, ὅτε ἔπεμψα 
οὖκ εὐθέως λέγει, Μὴ χτήσησθε" à» i ὅτε εἰπε, Λε- 


c M 
υ μᾶς γυμνοὺς xat ἀνυποδέτο 
* 


* 


, I J 
, δαιμόνια ἐχόάλλετε, τότε εἶπε, 
* ϑτότε ἐπήγαγε, Δωρεὰν ἐλάδετε, 


δ 


τὸ συμφέρον διὰ τῶν papi 


i 
3 πήραν 
£^ f 


( 


unes ὑποδήμα: T sivo ἕνεχεν vtto 
—- , 
Εἰς πᾶσαν αὐτοὺς ἀκρίβειαν ἀσχῆσαι βουλόμενος " ἐπ’ 


2M 


xai ἀνωτέρω οὐδὲ ὑπὲρτ τῆς ἐπιούσης ἡμέρας μεριμνᾶν 
; Kai γὰρ τὴ οἰκουμένη διδασχάλους ἔμελ-- 
Jew» ἀποστέλλειν: διὰ τοῦτο χαὶ ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ 
ἀνθρώπων, ὡς εἰπεῖν, κατασχευάζει, πάσης ἀπολύων 


I 


- " 
φροντίδος βιωτιχῆς, ὥστε μιᾷ χατέχεσθαι φροντίδι 
— NN bu - M TENERAS E 
μόνη, τῇ τῆς διδασχαλίας " μᾶλλον δὲ xat ἐχείνης αὖ-- 

M ᾽ , , M , ^— ^ , 
τοὺς ἀπολύει, λέγων - Μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λα- 

/ - 
λήσε €. 


d ^ON - IN * c; D 
Ὥστε 8 δοχεῖ σφόδρα φορτιχὸν εἶναι xat 
Αἱ mM L4 * - E] , * 
ἐπαχθὲς, τοῦτο μάλιστα εὔχολον αὐτοῖς ἀποφαίνει xat 
e IN E $^ 3 e ΓῚ - "- € * 
ῥάδιον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εὐθυμεῖσθαι ποιεῖ, ὡς τὸ 
: ὰ ͵ : 
φροντίδος ἀπηλλάχθαι, χαὶ μερίμνης" xat μάλιστα 
e EL , * /, ^ ^ » e 
ὅταν ἐξῇ ταύτης ἀπηλλαγμένους unoevoc ἐλαττοῦσθαι, 
-— ^— , * ^ , - 
τοῦ Θεοῦ παρόντος, χαὶ ἄντὶ πάντων αὐτοῖς γινομέ- 
"jg? e Y L , 5 T.5 , 
Εἴτα ἵνα μὴ λέγωσι, πόθεν. οὖν τῆς ἀναγχαίας 
, mM LY - e 
ἀπολαύσομεν τροφῆς ; οὐ λέγει αὐτοῖς, ὅτι ἠχούσατε, 
τ , M 
ὅτι εἶπον ὑμῖν ἔμπεροσθεν - Ἐμόλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ 
; , 
τοῦ οὐρανοῦ" οὔπω γὰρ ἦσαν δυνατοὶ τὸ ἐπίταγμα 
m ECT -— P4 5» ^ -Y E) M ^ X. 4, 
τοῦτο ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιδεῖξαι - ἀλλὰ τὸ πολὺ τούτου 
Ξ ^ " *, , , YA Y [299] , m 
χαταδεέστερον ἐπήγαγε, λέγων Ἄξιος 6 ἐργάτης τῆς 


mop οἱ (αὐτοῦ ἐστι" δηλῶν ὅτι παρὰ τῶν μαθητῶν 


αὐτοὺς " δεῖ, ἵνα μήτε αὐτοὶ μέγα φρονῶσι 


χατὰ τῶν wee τευομένων, ὡς πάν τα παρέχοντες; χαὶ 


^' P." 
usw λαμῥάνοντες παρ᾽ αὐτῶν" μήτε ἐχεῖνοι πάλιν 
ἀποῤῥα γον oz A ρώμενοι παρὰ τούτων. 

Εἴτα, tva μὴ λέγωσιν" προσαιτοῦντας οὖν ἡμᾶς 
Ὶ l 


; - n 
κελεύεις ζῆν; xoi 


^ * 
οείχνυσι τὸ 


2 , 2——5 ^ AMA 
ἐργάτας τε αὐτοὺς χαλῶν, χαι το 


αἰσχύνωνται τοῦτο" 
EVE ἢ 7 
ειλὴν ὃν, 


πρᾶγμα p 
* A i , 
διδόμενον μεισθὸν "ὀνομάζων. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ ἐν λόγοις 
: ᾿ ; * S 
4 ἐργασία, φησὶ, νομίσητε μικρὰν εἶναι τὴν eüepye- 


M - p 
clay τὴν παρ᾽ ὑμῶν xai γὰρ πόνους ἔχει τὸ πρᾶγμα 
, ei ^ 
πολλούς " xa ὅπερ ἂν δῶσιν οἵ διδασχόμενοι, οὐ χα- 
ΡΣ 4. 2S 7) 6) RENE Rd 2 
ριζόμενοι παρέχουσιν, ἀλλ᾿ ἀμοιβὴν ἀποδιδόντες 
T ἔα έν ναί νὰ ERE are ὌΡΟΣ 
Ἄξιος γὰρ 6 ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι. Καὶ τοῦτο 
ὃ εἴρηκεν, οὗ τοσούτου τοὺς ἀποστολικοὺς ἀποφαίνων 
ap 
πόνους ἀξίους * ἄπαγε, uc γένοιτο: ἀλλὰ χαὶ ἐχείνοις 


- ^l 7 - 
νομοθετῶν uns ὃὲν πλέον ζητεῖν, χαὶ 


I 
e 


N , 
τοὺς οὐ τ δ ρα 
,, Jj 
πείθων, ὅτι οὗ φιλοτιμία τὸ Yr cue) udi αὐτῶν 


» Ph 
λιν ἢ χώμην εἰσέλ-- 


gR 


v 


* Illud , τότε ἐπήγαγε, deest in nonnullis, 
* Quidam μὴ ὑπογήματα. 
a Alii zc 


2:202: ἔῆει. Paulo post quidam ὡς πάντα zz- 


371 


A 


C 
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419 
mant; tertio, suam illos potestatem docet. Hoc etiam 
postea dicit illis : Num quid defuit vobis, quando 
vos misi nudos et sine calceis? Neque statim dicit, 
IVolite possidere ; sed postquam dixit, Leprosos 
mundate, demonia ejicite, tunc ta loquitur, 
IVolite possidere ; atque adjicit, Gratis accepi- 
stis, gratis date ; ipsisque et quod consentaneum 
decensque erat, et quod possibile reipsa tri- 
buit. Sed. dixerit forte quispiam, cetera. quidem 
rationi consentanca esse, sed non peram in via ha- 
bere, non duas tunicas, non virgam, non calcea- 
menta cur precepit? Ut illos ad. accuratam. vitze 
rationem omnino exerceret : siquidem superius ne 
de sequenti quidem die curare permisit. Nam orbi 
doctores missurus erat, ideoque ex hominibus an- 
gelos, ut ita dicam, efficit, ab omni vitze cura sol- 
vens, ut unam illi doctrinam curarent; mo et hac 


illos cura liberat, dicens : /Volite cogitare quo- tetra v. 19. 


inodo aut quid loquamini. lta ut quod. videtur 
durum onerosumque esse, id illis facile expedi- 
tumque sit. Nihil enim tranquillitatem animi magis 
parit, quama cura liberari; maxime cum hac libe- 
rati, possent nullo opus habere, Deo praesente, qui 
omnium vice ipsis esse possit. Deinde ne dicant, 
Unde ergo necessario cibo fruemur? non dicit 


ilis: Audistis quia dixi vobis prius : Respicite Mati. 6. 


volatilia celi ; nondum enim poterant tale pro- 2: 
ceptum. operibus exhibere, sed hoc longe minus 
induxit : Dignus est operarius cibo suo : decla- 
rans ipsos a discipulis esse alendos, ut ne ipsi ad- 
versus discipulos altum saperent, quasi omnia pra- 
bentes, nihilque accipientes ab illis; neque disci- 
puli discederent ab illis despecti. 


Deinde, ne dicerent : Ergo nos pro victu 
mendicare jubes? illaque res ipsis pudori esset : 
monstrat id a discipulis deberi , dum illos , opera- 
rios, et quod datur, mercedem , vocat. Ne putetis, 
inquit, quia opera illa tota 1n verbis consistit , 
parvum a vobis beneficium praeberi ; multi nam- 
que laboris res est : quodque dant ii qui docentur, 
non gratis largiuntur, sed id. mercedis loco haben- 
dum; Dignus est enim operarius mercede sua. 
loc autem dicit, non quod tanti solum apostolici 
labores habendi sint, absit; sed quod illis consti- 
tuat, ne plus aliquid quaerant, et prebentibus sua- 
deat, se non ex liberalitate illud. suppeditare, sed 
ex debito. 11. 7n. quamcumque civitatem vel 


i]. μισθὸν ὀνομάξων, Morel. μισθὸν νομίξων. 


27. 


Marc. 6. 


Luc. 10. 


420 S. JOANNIS CHRYSOST. 


vicum intraveritis , interrogate quis dignus in 
illa sit, et illic manete donec exieritis. Neque D 
enim, inquit, quia dixi, Dignus est operarius 
mercede sua, omnium januas vobis aperui; sed 
hic quoque multam accurationem expeto. Illud 
enim vobis laudi honorique erit, etiam in victus 
ratione. Si enim. dignus ille sit, omnino. cibum 
suppeditabit; maximeque 51. nonnisi necessaria 
petatis. Non modo autem dignos querere przeci- 
pit, sed vetat. etiam ne de domo in domum trans- 
cant, ne se excipientem offendant , neve ipsi leves 
et ventri dediti habeantur. Id enim. declaravit his E 
verbis, Ibi manete donec exieritis. Quod. etiam 
ex aliis evangelistis disci potest. Viden' quo pacto 
ios honoratiores, et eos qui hospitio recipiunt 
diligentiores faciat, ostendens illos maxime lucra- 
ri, et ad gloriam, et ad utilitatem ? Deinde de hae 
ipsa re sic prosequitur : 12. Zntrantes autem in s; 
domum, salutate illam. 45. Et si quidem fue- ^ 
rit domus digna, veniat pax vestra super illam : 
sí autem non fuerit. digna, pax vestra ad 
vos revertatur. Viden' quam minutatim hc 
przcipiat? Et jure quidem. Athletas quippe reli- 
gionis et praecones orbis instruit, et hac. ratione 
illos et moderatiores reddit et optabiliores, adjicit- 
que: 14. Et quicumque nom susceperit vos, 
neque audierit sermones vestros, exeuntes ex 
domo vel civitate illa, excutite pulverem pe- 
dum vestrorum. 45. 4 men dico vobis, tolera- 
bilius erit terre Sodomorum et Gomorrhe zn V 
die judicii, quam. civitati illi. Ne quia docetis, 
inquit, ideo exspectetis salutem ab aliis dici vobis, 
sed primi hunc honorem exhibete. Deinde osten- 
dens eam non esse simplicem salutationem, sed 
benedictionem, ait, Si digna fuerit domus , veniet 
super illam : sin. contumeliosa sit, prima pcena 
erit quod pace non fruatur; secunda, quod Sodo- 
mitis paria patiatur. Et quid ad nos, inquient, 
illorum supplicia? Domos dignorum habebitis. 
Quid vero significat illud, Excutite pulverem 
pedum. vestrorum ? Vel ut testificentur se nihil 
ab ipsis recepisse; vel in testimonium longi susce- 
pi itineris in illorum gratiam. "Tu vero mihi con- 
sidera ipsum non totum jam illis dare. Neque enim 
adhuc illis prascientiam. indit, qua nosse possint 
qui digni, qui indigni sint ; sed explorare et ex- 


* Qnidam ὃ ἐργάτης τῆς τρο;ῆς αὐτοῦ. 
4 Morel. αἱ Paulo post. alii ὥστε 


irat , Savil. αἰτῆτε. 


3 Morel, ὁρᾷς τίνος. Ibidem Mss. quidam habent àc- 
ρ3 


λάττεσθαι. lbidem ἀθλητὰς γὰρ εὐσεθείας, athletes pieta- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


aM ΓΟ ΤΙΣ TS ; 
θητε, ἐρωτήσατε τίς ἄξιος ἐν αὐτῇ ἐστι, χἀχεῖ μείνα-- 
cde E FLA Ἂ " E δὲ Y H NUS MS D 
τε ἕως ἂν ἐξέλθητε. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ εἶπον, φησὶν, 
"AE οὗ E pd - θοῦ αὐτοῦ D 4 " 
A&toc “ὃ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ, τὰς πάντων θύρας 
€ - ΝΡ, iud ^ A e M , - 
ὑμῖν ἀνέῳξα: ἀλλὰ xa ἐνταῦθα πολλὴν χελεύω ποιεῖ-- 
f X 32- t6c "T τ ^ X 3 ^I" € - 
σθαι τὴν ἀχρίόειαν. Τοῦτο γὰρ χαὶ εἰς δόξαν ὑμᾶς 
G oe), ἔν ERN VEEC Ἐν N4CHNI ? Ei 3521994703! 
φελήσει, καὶ εἰς αὐτὸ τὸ τρέφεσθαι. Et γὰρ ἀξιός ἐστι, 
ΞΟ ce ^ ΄ M , el NM , 
πάντως δώσει τροφήν" χαὶ μάλιστα ὅταν μηδὲν πλέον 
SPON T An die. 5r Moor, D 
τῶν ἀναγχαίων “αἰτεῖται. Οὐ μόνον δὲ ἀξίους χελεύει 
ms 233 V qiL 83-7 3EU 3 311857 - 
ζητεῖν, ἀλλὰ μιηδὲ οἰχίαν ἐξ οἰχίας dusi6sw, ὥστε 
ES ONES qe ΝΙ ῃ EDS RE 2 
Uns τὸν δεχόμενον λυπεῖν, μιήτε αὐτοὺς δόξαν λαθεῖν 
; P zs 
γαστριμαργίας xat εὐχολίας. Τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰ-- 
A 5 Yn ba to y c ο σ -- n 
moy, "Exei μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε. Καὶ τοῦτο καὶ ἐκ 
ev Μ' Ὁ - AX - 
τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἐστι χαταμαθεῖν. Eilósc πῶς 
, ^ ^ E] ^ 
αὐτοὺς xa ταύτη σεμνοὺς ἐποίησε, xoi τοὺς δεχομέ-- 
τὴ “-" 
νους ἐναγωνίους, δείξας ὅτι αὐτοὶ μᾶλλόν εἶσιν οἵ κερ-- 
^L Δ ον UR T) , , τ 
δαίνοντες, xot εἰς δόξαν, χαὶ εἰς ὠφελείας λόγον ; Εἶτα 
» Ὁ , EJ ψι 4 ^ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐπεξιών φησιν" 1:ἰσερχόμενοι δὲ εἰς 
Y y. 5! E " OQ LAE Y 3 3-317. 
τὴν οἰχίαν, ἀσπάσασθε αὐτήν. Καὶ ἂν μὲν ἡ; οἰκία 


D 
E ^ 


Elo: θέτω cele Ani Say ERRORES 3 
ἀξία, ἐλθέτω f εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν; ἂν δὲ μὴ ἢ 
LUN MICE χαΣ Υ ΕΣ IS era , α΄.» 
εἰρήνη ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. “Ὁ ρᾶς 


FE " 


ἀξία, ἣ 
, , , - ^ 4, Fo / 
μέχρι τίνος οὐ παραιτεῖται διατάττεσθαι; Καὶ μάλα 

ἔξω 3 
εἰχότως. ᾿Αθλητὰς γὰρ εὐσεδείας xo κήρυχας χατε- 
rho cep ; 
σχεύαζε τῆς οἰχουμένης, xal ταύτη καὶ μετριάζειν 
AA - n 
παρασχευάζων, xui ἐπεράστους ποιῶν, φησί" Kat ὃς 
μὰ Y NI - Y ^ - — 
ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀχούσῃ τῶν λόγων ὑμῶν, 
SU. i - à 
ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐχείνης, ἐχτινά-- 
«ἢ M ^ .- mM Lg - 
ξατε τὸν χονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
» ἘΣ E) - ONQN 3b “2 2 
ἀνεχτότερον ἔσται YT, Σοδόμων xoi "Γομόῤῥας ἐν 
ἡμέρα χρίσεως, ἢ τὴ πόλει ἐχείνη. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ 
Ἰμέρᾳ χρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐχείνη. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ 
S Εν ; 
διδάσχετε, φησὶ, διὰ τοῦτο περιμένετε παρ᾽ ἑτέρων 
ἀσπάζεσθαι, ἀλλὰ προηγεῖσθε “τῆς τιμῆς. Elsa δει-- 
ΩΝ cr kj , M [29 JE) J ^ 9453? 2 , 
χνὺς ὅτι οὐκ ἀσπασμὸς τοῦτό ἐστι ψιλὸς, ἀλλ᾽ εὐλογία, 
2. c M ir! 5... gv 3.19 3 2X 
ἐὰν ἡ, φησὶν, ἀξία dj οἰκία, ἥξει ἐπ᾽ αὐτήν" ἐὰν δὲ 
ep nh , M τ ͵ - 
ὑῤρίζη, πρώτη μὲν χόλασις, τὸ μὴ ἀπώνασθαι τῆς 
2.24 2^ n "oH V NL , - ; 
εἰρήνης δευτέρα δὲ, ὅτι τὰ Σοδόμων πείσεται: Καὶ τί 
᾿ cs ; oq - 
πρὸς ἡυᾶς, φησὶν, ἣ ἐχείνων κόλασις: " EEece τὰς τῶν 
Eloy cbxlac TU 83 Bof NOT /r " 
ἀξίων οἰκίας. "TC δὲ βούλεται τὸ, ᾿Εχτινάξατε τὸν xo- 
a M ^ c - * eh Nx» a EE 
γιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν; Ἢ ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐδὲν 
-Ὁ ^ u ΕΣ - 
ἔλαθον παρ᾽ αὐτῶν, ἢ ὥστε εἰς μαρτύριον αὐτοῖς γε- 
, E ES WOPPNRCU, Sons 
νέσθαι τῆς μαχρᾶς ὁδοιπορίας, ἣν ἐστείλαντο OU αὖ-- 
, NS NÉ 
τούς. Σὺ δέ 
NN ESSI Y Hu / TTA. / 
δίδωσιν. Οὐδὲ γὰρ πρόγνωσιν τέως αὐτοῖς χαρίζεται, 
: S m , - S 
ὥστε μαθεῖν τίς ἄξιος, xai τίς οὐ τοιοῦτος" ἀλλὰ πε- 


m , ͵ὔ - - 
ot σχόπει πῶς οὐδέπω τὸ πᾶν αὐτοῖ 
Uu ς 


ριεργάζεσθαι καὶ τὴν πεῖραν ἀναμένειν χελεύει. Πῶς 
2 DN N , y e ym L 3 
οὖν αὐτὸς παρὰ τελώνη ἔμενεν; “Ὅτι ἄξιος γέγονεν ex 


s REN ἢ - A 
τῆς Meca oA. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς πάντων αὐτοὺς 


lis, seu pie religionis, E3ss4sz quippe pro pietate in 
genere accipitur, atque etiam pro pia et vera relizione 
apud auctores maxime ecclesiasticos. 

b Quidam habent ropzggov. 


« Alii τῇ τιμῇ. 


IN MATTHEUM HOMIL. XXXII. al. xxxitt. 


* (n) 
x 


ἔχοντας 


. - C3 , ψ 

εἰσιέναι. Οὕτω γὰρ καὶ τῆς φροντίδος ἀπηλλάττοντο, 
E ; 

χἀχείνους ἔπειθον, ὅτι διὰ τὴν αὐτῶν παραγεγόνασι 


, , τ τὰ NGA Los [/ ) 
σωτηρίαν μόνην, χαι τῷ ὑτηὸξν ἐπιφέρεσθαι, χαι 


μιηδὲν πλέον αὐτοὺς ἀπαιτεῖν τῶν ἀναγχαίων, χαὶ τῷ 
μὴ πρὸς πᾶντας ἁπλῶς εἰσιέναι. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν 
σημείων αὐτοὺς ἐδούλετο φαίνεσθαι λαμπροὺς μόνον, 


ἀλλὰ 


^ * - , ^ “ 3, , 2 m. 

χαὶ πρὸ τῶν σημείων ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀρετῆς. 
e ^ Hi € ^ 
οὕτω γαραχτηρίζει φιλοσοφίαν, ὡς τὸ 


V, χαὶ χατὸ 


€- o 
μ᾽ 
d 
eo 


m 


τὸ ἐγχωροῦν ἀνενδεές. ᾿Γοῦτο xal 


x 
Ti 


οἱ ψευδαπόστολοι ἤδεσαν. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 


7 — -- M - 
ἔλεγεν - Ἵνα ἐν ᾧ χαυχῶνται, εὑρεθῶσιν ὡς xat ἡμεῖς. 
à * ; 
ξένης ὄντας xoi πρὸς ἀγνῶτας ἀπιόντας 
X. ; ἐξ e 
πλέον ζητεῖν τῆς ἐφημέρου τροφῆς, πολλῷ 


«ὦ 
ο. - 
δ2 m 


Tm : 4m n 
Ταῦτα μὴ ἀχούωμεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ μιμώμεθα. 
- , ^ 
Οὐ γὰρ περὶ τῶν ἀποστόλων͵ εἴρηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
iE - ; Ἢ A 
περὶ τῶν μετὰ ταῦτα ἁγίων. Γενώμεθα τοίνυν αὐτῶν 
ἄξιοι τῆς ὑποδοχῆς. Ἀπὸ γὰρ τῆς γνώμης τῶν ὑποδε- 
ἄξιοι τῆς ὑποδοχῆς. Avo γὰρ τῆς γνώμης τοδε 
y e Ue 7 
χομένων xa ἣ εἰρήνη ἔρχεται αὕτη, χαὶ ἀφίπταται 
Y L4 , ^ ^ , X ^ Ὁ - ^N , 
πάλιν. Οὐδὲ γὰρ μόνον ἀπὸ τῆς τῶν διδασχόντων 
2€ , E M M SS A mtf? ) 5 , e 44 
παῤῥησίας, ἀλλὰ xat ἀπὸ τῆς τῶν λαμιανόντων ἀξίας 
- , ^ λ , T. 25 1 
τοῦτο γίνεται. Μηδὲ μιχρὰν νομίζωμεν εἶναι ζημίαν 
πὸ δρσλαῦσαν τοιαύτηι eloY nct Da en a o xol 
τὸ μὴ ἀπολαῦσαι τοιαύτης εἰρήνης. “Ταύτην γὰρ xai 
n, EE UR τὰ 
ὃ προφήτης ἄνωθεν προαναφωνεῖ λέγων: "Qc ὡραῖοι 
ε IN “- , , 4:9 T ;— * 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην. Εἶτα αὐτῆς τὸ 


ix 


ξίωμα ἑρμηνεύων ἐπήγαγε, Τῶν εὐχγγελιζομένων 
ἀξίωμα ἑρμηνεύων ἐπήγαγε, εὐαγγελιζομέ 


4. Ταύτην χαὶ 6 Χριστὸς μεγάλην οὖσαν 


τ 4 

, eod 2 7 2 “7 - 3.2 EN 
ἀπέφηνεν εἰπών - Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
2 ^ NI [4 - ΓΤ Δα 3 , - L4 "d ^»? m9 
ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. Καὶ δεῖ πάντα ποιεῖν, ὥστε αὐτῆς 
2 ^ , p M Y 
ἐχχλησία. Kat γὰρ xat 


ay xw EET OE E 
πολαύειν, χαὶ ἐν οἰκία χαὶ ἐν 
Ξ 


E - 


, 
w τῇ ἐχχλησίᾳ 


΄ 1 


3 


“- ΤΣ ἢ , Y Y $3. 
τοῦτο ἐχείνου τυπος ἔστι. χα! ὅει 
, 


M - 
δέχεσθαι τῆς 
ζης. Εἰ γὰρ 
φορτιχὸν, τὸ 


^ 


y φοστιχώτερον: Διὰ σὲ » ἀθγται 6 mota ur οος. διὸ 
αν φορτιλώτερον: Διὰ GE χα τ πρεσουτερος. OUX 


προθυμίας, τῇ γνώμη 


^ 9 ^ “Ὁ Zr. i 
τὸ ἀπὸ τῆς τραπέζης μὴ 
πόσῳ μὰ 


᾿ P R^ 
τὸν λέγοντα διαχρούεσθαι λλον 
A 
ἢ ΕἸ σαν , 
σὲ ἕστηχεν “ὃ διάχονος, πονῶν χαὶ ταλαιπωρούμενος. 
"mi * Ur ; ^ , M ᾿ τὰ -— 5 P 
Τίνα οὖν ἕξεις ἀπολογίαν, unos τὴν ἐχ τῆς ἀκροάσεως 
“ — , ΄ ^ , A j| o 4 : ΑΔ , I: 
αὐτῷ παρέχων ὑποδοχήν; Καὶ γὰρ οἰχία χοινὴ πάντων 


2 cm ES 
ἐστὶν ἢ ἐχχλησία, χαὶ προλαφόντων ὑμῶν εἴσιμεν 


^ Alii τοιαύτην γάρ. 
b καὶ τοῦτο ἐχείνου τύπος ἐστὶ, hoc ilius est typus; 
id est : id quod agit prises in ecclesia, cum pacem dat, 


typus est Christi pacem dantis iu evangelio : nam 1y- 


27 
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perimentum sumere jubet. Cur porro ille apud 
publicanum manebat ? Quia ille ex mutatione di- 
gnus evaserat. Tu vero perpende quomodo omni- 
bus nudatis omnia largiatur, dum precipit ut iu 
discipulorum domibus maneant, et nihil habentes 
ingrediantur. Hoc enim pacto omni cura liberi 

D erant, illisque suadebant, se ad ipsorum tantum 
salutem illo venisse, tum quia nihil attulerant, 
tum quia nihil plus quam necessaria peterent, tum 
etiam quod non apud omnes indiscriminatim in- 
grederentur. Neque enim ex signis tantum volebat 
illos splendidos esse, sed ex virtute magis, quam 
ex signis. Nihil enim ita philosophiam exprimit , 
ut si nihil superfluum habeas, et si quoad. licet 
nulla re indigeas. lllud vero noverant et ipsi 
pseudoapostoli. Ideo Paulus dicebat : Ut in quo 
gloriantur, inventantur ut nos. Quod si cum in 
peregrina regione sumus, et ad ignotos proficisci- 
mur , nibil plus querendum est quam quotidianus 
cibus, multo magis sic agendum cum domi ma- 
nemus. 

6. Hac non audiamus tantum , sed etiam imi- 
temur. Non enim solis apostolis dicta sunt, sed 
sanctis omnibus postea futuris. Simus ergo nos 
ila successione digni. Nam ex suscipientium vo- 
luntate pax ista modo venit, modo avolat. Neque 
,enim ex docentium fiducia et potestate tantum , 
A sed ctiam ex accipientium dignitate illud efficitur. 

Neque putemus inde parum damni emergere, si 

hujusmodi pace non fruamur. Hanc enim propheta 

olim pranuntiabat dicens : Quam  speciosi sunt 
pedes evangelizantium pacem. Deinde ipsius 
dignitatem interpretans adjicit, Evangelizantium 
bona. Manc magnam esse Christus pronuntiavit 
dicens : Pacem relinquo vobis, pacem. meam 
do vobis. Nihilque non agendum est ut illa frua- 
mur, et domi οἱ in ecclesia. Nam et in ecclesia 
qui praesidet, pacem. dat. Hoc illius est Lypus et 

D tessera , atque oportet magno cum studio et animo 
ipsum suscipere ante mensam. Nam si a mensa 
non sese participem offerre onerosum est, quanto 
onerosius est dicentem repellere? Propter te sedet 
presbyter , propter te stat diaconus, non sine la- 
bore et defatigatione. Quam igitur. excusationem 
habebis, qui ne quidem illum audire susiines? 
Communis certe. domus ecclesia est, vobisque 
procedentibus nos ingredimur , illorum formam 


E 


2 


pus pro imagine accipitur rei agendie, οἱ aliquando 


Jam acti, 


* O διάκονος. alu habent 2 90922427255. 


Apostoli , 
virtute ma- 
gis quam 51:- 
gnis conspt- 
cui. 


2. Cor. V1, 
12. 


Nahum. 1. 
15. Bom. 
TO. 15. 


Joan, 14. 
27. 


Qui prie- 
sidet in ec- 
clesia, pa- 
cem dat. 


^ 
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et exemplum servantes. Ideoque statim ingressi 
pacem omnibus simul dicimus secundum legem 
illam. Nemo igitur negligens vel oscitans sit, dum 
sacerdotes ingressi illud dicunt : non parvum € 
enim hzc negligentibus imminet supplicium. Mal- 
lem enim millies in domum cujuspiam vestrum 
ingressus despici, quam hic loquens non audiri. 
Hoc mihi onerosius illo esset : quandoquidem di- 
gnior he domus est. Etenim. hic majores nostrae 
possessiones depositze sunt, hic spes nostra omnis. 
Quid enim hic non magnum, non tremendum est? 
Siquidem hic mensa longe honorabilior et sua- 
vior est, quam tua, et lucerna, quam lucerna 


Ex oleo la tua. Id vero sciunt. quotquot cum fide tempestive 
:eri'*, q? oleo uncti a morbis liberati sunt. Arca etiam hzc Ὁ 


ardebat,un- longe melior est quam illa , et magis necessaria : 


cti. quidam 
convaluere. 


qua non vestes, sed eleemosynam inclusam ser- 
vat, etiamsi pauci sint hic, qui eleemosynze ero- 
gandze virtutem. possideant. Lectus item tuo prz- 
stantior : nam divinarum lectio Scripturarum 
lecto omni jucundior est. Acsi concordia apud 
nos vigeret , non aliam haberemus domum. Quod 
autem id quod dico onerosum non sit, testifican- 
tur illi ter mille, et quinquies mille homines, qui 
unam et domum et mensam, et animam habuere : E 


dct. 4.32, nam. ait,  ZMultitudinis credentium. erat. cor 


unum et anima una. Quia vero longe ab illorum 
virtute absumus, et in varias domos distracti 57; 
sumus, saltem cum hic convenimus, illud stu- ^ 
diose faciamus. Nam si in aliis mendici et pau- 
peres sumus , in his certe divites. Quamobrem huc 


paci; Saltem nos intrantes cum amore excipite. Et cum 


optandi ri- dicam, Pax. vobis, dicatis, Et spiritui. tuo; non 


lus, 


voce tantum , sed animo; non ore tantum , sed et 
mente. Si vero hic dixeris, Pax etiam spiritui 
iuo, foris vero me impugnes, conspuas, me ma- 
ledictis rnnumerisque impetas opprobriis , quenam 
illa pax? Ego enim, etsi sexcenties maledicas, 
puro tibi corde pacem dico, sinceraque mente, nec 
quid mali de te possum dicere : paterna. quippe 
gero viscera. Si te quandoque carpam , cura tui 
permotus id facio. Tu vero clanculum mordes, et 


ἃ Quidam habent xai διδασχόντων. οὐδὲ γάρ. 

* Savil. μὴ ἀχουσθῆναι, Morel. μὴ ἐξαχουσθῆναι. 

* ἐχείνης deest in Morel. Singulare est quod hic dici- 
tur de iis qui ex oleo lucernz in ecclesia ardentis uncti 
convaluerant. De arca postea loquitur, in qua pecunia 
servabantur, pauperibus erogandz. Aliquid difficulta- 
tis pre se ferunt verba sequentia, ubi de arca, xi£o- 


Tio loquens dicit : ἀλλ ξημοσύνην ἔχει συγχεχλεισμένην. 


τὲ χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ χεχτη μένοι ἐνταῦθα: sed eleemosynam 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


- ^ ^ , , ^ ^ 
ἡμεῖς, τὸν ἐχείνων τύπον διατηροῦντες. Διὰ τοῦτο καὶ 
m cT , , 
xowT, πᾶσι τὴν εἰρήνην ἐπιλέγομεν εἰσιόντες εὐθέως, 
PAY n 2. ὦ TAN , Y cr 
κατὰ τὸν νόμον ἐχεῖνον. Μηδεὶς τοίνυν ἔστω ῥάθυμος, 
NS EN, εἰσελθό ETE ; 
μηδεὶς μετέωρος, εἰσελθόντων τῶν ἱερέων xal λεγόν.-- 
MN ' by A , - ΄ 
των᾿ οὐδὲ γὰρ μικρὰ ἐπὶ τούτῳ χεῖται χόλασις. Καὶ 
. ἈΝ E 
γὰρ βουλοίμην ἂν ἔγωγε μυριάκις εἰς οἰκίαν τινὸς 
ὑμῶν εἰσελθὼν ἐξαπορηθῆναι, ἢ ἐνταῦθα λέγων “ μὴ 
Y τ “- , , 
ξαχουσθῆναι. "'ouzo ἐμοὶ φορτιχώτερον ἐχείνου " ἔπει- 
^ ἐς M , e &, 255 K M x ' * X). 
j χαὶ χυριωτέρα αὕτη f, οἰκία. Καὶ γὰρ τὰ μεγάλα 
ἡμῶν ἐνταῦθα χεῖται χτήματα" ἐνταῦθα ἡμῶν αἱ ἐλ- 
πίδες πᾶσαι. Τί γὰρ οὐχὶ ἐνταῦθα μέγα xal φρικῶδες: 
. à [ E63 
Ko ' - M E. , Y e" λλῷ ur fs L4 
αἱ γὰρ ἣ τράπεζα αὕτη πολλῷ τιμιωτέρα f ἐχείνης 
᾿ , ^ H m , ^y ed 
χαὶ ἡδίων, xat ἢ λυχνία τῆς λυχνίας. Καὶ ἴσασιν ὅσοι 
M ͵ὕ 4 ^ , τ΄. , , , 
μετὰ πίστεως χαὶ εὐχαίρως ἐλαίῳ χρισάμενοι νοσή-- 
2 ^ ΄ ΡΟ Ὁ , —- 
ματα ἔλυσαν. Καὶ τὸ χιξώτιον δὲ τοῦτο ἐχείνου τοῦ 
χιδωτίου πολλῷ βέλτιον χαὶ ἀναγχαιότερον" οὗ γὰρ 
, 233? 23. , ΕΣ 7 Cs 
ἱμάτια, ἀλλ᾽ ἐλεημοσύνην ἔχει συγκεχλεισμιένην; εἶ χαὶ 
57 * , m PE , 
ὀλίγοι εἰσὶν οἵ χεχτημένοι ἐνταῦθα. Καὶ χλίνη ἐχείνης 
βελτίων: f, γὰρ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάπαυσις πάσης 
bu] CN E ἀστῷ ὩΣ M ow 
χλίνης ἡδίων ἐστί. Καὶ εἰ χαλῶς ἦν fiy τὰ τῆς ὅμο-- 
^ , Y 
νοίας χατωρθωμένα, οὔτ᾽ ἂν ἑτέραν ἔσχομεν παρὰ ταύ-- 
- - e ΄ 
τὴν οἰκίαν. Καὶ ὅτι 00 φορτιχὸν τὸ εἰρημένον, μαρτυ-- 
m / 
ροῦσιν € ol τρισχίλιοι καὶ οἵ πενταχισχίλιοι, χαὶ οἰκίαν, 
^ * , , -— 
xoi τράπεζαν, καὶ ψυχὴν ἐσχηχότες μίαν - Τοῦ γὰρ 
-“ 1 ki , 
πλήθους τῶν πιστευσάντων, φησὶν, ἦν f καρδία xoi ἣ 
ES ͵ 
ψυχὴ μία. Ἐπειδὴ δὲ πολὺ τῆς ἐχείνων ἀποδέομεν 
Ὁ ^ ἂν , ^ 
ἀρετῆς, xa διῳχίσμεθα χατὰ τὰς οἰχίας, χἂν ἡνίκα 
, b , M —^— 
ἐνθάδε συλλεγώμεθα, μετὰ προθυμίας τοῦτο ποιῶμεν. 
2 - Μὴ Y T5 3 
Εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις πτωχοὶ xot πένητές ἐσμεν, ἀλλ᾽ 
S 3 A / ' 
ἐν τούτοις πλούσιοι. Διὸ x&y ἐνταῦθα δέξασθε μετὰ 
, , M » b e d Y 
ἀγάπης εἰσιόντας ἡμᾶς πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ὅταν εἴπω, 
"I / - 3 ν TOM mM ΄ , 
Εἰρήνη ὑμῖν, εἶτα εἴπητε, Καὶ τῷ πνεύματί σου" μὴ 
L4 “ω , » M ' Ὁ , Ξ , d A mM 
τῇ φωνῇ μόνον, ἀλλὰ x«t τῇ qyoun ME μὴ e 
; ES US ἢ - 
στόματι, ἀλλὰ χαὶ τῇ διανοίᾳ. Ἂν δὲ ἐνταῦθα μὲν 
m f^ Ld , 
λέγης, εἰρήνη xaX τῷ πνεύματί σου, ἔξω δέ μοι πολε-- 
- 3 ἢ ; " 
μῆς, διαπτύων xal χαχηγορῶν, μυρίοις λάθρᾳ πλύνων 
E , / “ N H M p 
ὀνείδεσι, ποία εἰρήνη αὕτη; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, χἂν μυ- 
Y — ^, M 
ριάχις χαχηγορήσης, μετὰ χαθαρᾶς χαρδίας τὴν εἰ-- 
? m , 
ρήνην cot δίδωμι, μετὰ εἰλικρινοῦς γνώμης, καὶ πο- 
νηρὸν οὐδὲν δύναμαί ποτε περὶ σοῦ εἰπεῖν * σπλάγχνα 
ἘΞ DES ;t 1 S 
γὰρ ἔχω πατριχά. Κἂν ἐπιπλήξω ποτὲ, χηδόμιενος 


- - M , 
τοῦτο ποιῶ. Σὺ δὲ λάθρᾳ δάχνων, xa μὴ δεχόμενός 


inclusam habet, licet pauci sint qui illam possideant. 
Auctoris mentem hanc esse existimo. Arca illa eccle- 
si: pecunias obtinet ad eleemosynam erogandam, quam 
virtutem, eleemosyn: scilicet erogandz, ex his prz- 
sentibus pauci possident. 

8 Τρισχίλιοι χαὶ πενταχισχίλιοι, Mli scilicet ad. fidem 
conversi de quibus in Actibus apostolorum, ut infra 
indicat. 


ΙΝ 


ENS TON, 3 Ἐν 
με ἐν τῇ δεσποτιχῇ οἰκία, δέδοικα μιὴ πάλιν μοι τὴν 
; 


e 
2 «m. 
o 


ΕἸ Jg 2M T 

ἀθυμίαν αὐξήσης" οὐχ ἐπειδὴ ὕόρισας, οὐδὲ ἐπειδὴ 

; , x 

ἐξέδαλες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν εἰρήνην ἀπεχρούσω, xo 
a 5. , 

τὴν χαλεπὴν ἐχείνην 


M ^ ^ 2 - “ἘΝ 
ἐχτινάξω τὸν χονιορτὸν ἐγὼ, κἂν μὴ ἀποστραφῷ, τὰ 


, , a 7 M X 
ἐπεσπάσω χόλασιν. Kav γὰρ μὴ 


- - n ὅκα. γεν ODE n 
τῆς xe ἀχίνητα μένει. ᾿Εγὼ uiv γὰρ ἐπιλέγω 
b! , € uT δὲ up 15523 EJ λέ Ou TT sh 
πολλάχις ὑμῖν εἰρήνην, καὶ ἀεὶ τοῦτο λέγων οὐ παύ- 
2 - ao , ^. 55V 
σομαι- “ἂν δὲ χαὶ μετὰ τῶν ὕξρεώνιμε δέξησθε, οὐδὲ 
ς * ^N , 
οὕτω τὸν xovtopzby ἐχτινάσσω οὐχ ἐπειδὴ παραχούω 
- 5 E: , 
τοῦ Δεσπότου ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφόδρα ὑμῶν ἐχχαίομαι. 
*&à 35 T b ΟῚ 
Ἄλλως δὲ οὐδὲ ἔπαθόν τι δι᾿ ὑμᾶς, οὔτε μακρὰν ἦλθον 
: - 


E] ^ , ^ 
ἀποδημίαν, οὐδὲ 
ἀχτημοσύνης ἦλθον 


, M Ὁ 
μετὰ τοῦ σχημάτος ἐχείνου χαὶ τῆς 
hj 


(διὰ τοῦτο πρότερον ἑαυτοῖς ἐγχα- 
λοῦμεν ), οὐδὲ χωρὶς ὑποδημάτων xat δευτέρου χιτῶ-- 
vog διὰ τοῦτο. τάχα xxi τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἐλιμπάνετε. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχεῖ τοῦτο ὑμῖν εἰς ἀπολογίαν - ἀλλ᾽ 
ἡμῖν μὲν τὸ χρίμα μεῖζον, ὑμῖν δὲ συγγνώμης οὐ με- 
ταδίδωσι. 

Τότε αἱ οἰχίαι ἐχχλησίαι ἦσαν, νυνὶ δὲ ἢ ἐχχλησία 
οἰχία γέγονεν. Οὐδὲν ἦν τότε ἐν οἰκία λαλῆσαι βιωτι- 
χόν οὐδέν ἐστι νῦν ἐν ἐχχλησία πνευματιχὸν εἰπεῖν, 
ἀλλὰ xa ἐνταῦθα τὰ ἐχ τῆς ἀγορᾶς ἐπεισάγετε- xol 
τοῦ Θεοῦ διαλεγομένου, 


ἀφέν 


* - ὦ 


» , 
τες τὸ σιγῇ τῶν λεγομέ- 
, , 
νων ἀχούειν, τἀναντία φέροντες" ἐχδάλλετε πράγματα" 
^ *, 3t L4 ^ 3 NY h T^ € m ΄ 
καὶ εἴθε τὰ ὑμέτερα * νυνὶ δὲ τὰ μηδὲν fuv προσήκοντα 
y! ,  M-) , £z A h] “Ὁ σι» 5 M 6 * "m" 
xai λέγετε xoi ἀχούετε. Διὰ ταῦτα θρηνῶ, xat θρηνῶν 
, X - 
οὐ παύσομαι. Οὐδὲ γάρ εἶμι: χύριος τὴν οἰκίαν ἀμεῖψαι 
, 2 229 τ El y xd y^ P e ^ à Pa 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἀνάγχη μένειν, ἕως ἂν Ex τοῦ 
» 'd , , D 
παρόντος ἐξέλθωμεν βίου. Χωρήσατε τοίνυν ἡμᾶς, χα- 
“τω ji Hi * 
θὼς 6 Παῦλος ἐχέλευσεν. Οὐδὲ γὰρ περὶ τ 
x ; ΄ x DUE OV. δ eT SU MESS 
τὸ εἰρημένον ἦν αὐτῷ, ἀλλὰ περὶ γνώμης xa δια- 
"nom Li - € m ^ ^ , 
votac. Τοῦτο καὶ ἡμεῖς παρ᾽ ὑμῶν ζητοῦμεν, τὴν ἀγά- 
* * - 
πην, τὴν φιλίαν τὴν θερμὴν ἐχείνην χαὶ γνησίαν. Ki 


PSI “- 2.4 f) AC Ὁ 322N Δ A Ἢ 
τοῦτο ἀνέχεσθε, xàv ὑμᾶς αὐτοὺς φιλήσατε, 


E] 
AX 


- » 04, £0 , - we - 
v παρουσὰν ἀποτιύεμενοι ραύϑυμιαν. Ἀρχεῖ τοῦτο 


^. e ta. Ao Y^ BEES M 
TAEDXUU Jta ἡμῖν, ἂν τοῶμὲν ευοοχιμουντας YTevo- 


M 
τὰ ?* συν- 


, » , - Ἔ ὩΣ ΤᾺ 
μία τράπεζα πρόχειται πᾶσιν, εἷς ἐγέννησεν 
^ 


A 13 * ^ 
Ke πατὴρ, τὰς αὐτὰς πάντες ἐλύσαμεν ὠδῖνας, τὸ 


3 


v NS LL S , ' 
ποτὸν ἅπασι OgOUTO * u2)).ov o£ οὐ μόνον τὸ αὐτὸ 


M] 
νειν. Ὁ γὰρ πα- 


T 


; A MW ; E : 
» βουλόμενος ἡμᾶς εἰς φιλοστοργίαν ἀγαγεῖν, χαὶ 


; TAS , ; ͵ 
ἡχανήσατο, ἐξ ἑνὸς ποτηρίου πίνειν ποιήσας 


MATTILEUM IIOMIL. 


A 


4 


cum me in dominica domo non excipias, vereor 


XXXIT0931]- XXE: 25 


ne mihi mororem augeas :non quia contumelia 
affecisti, non quia ejecisti , sed quia pacem repu- 
listi, et. grave illud tibi supplicium attraxisti. 
Etiamsi enim pulverem non excutiam, etiamsi non 
avertar, comminatio tamen immota manet. Ego 
namque pacem vobis sepe repeto , neque dicendi 
finem faciam; quod si me cum contumeliis exci- 
piatis, neque sic pulverem. excutiam : non quod 
Domino non paream , sed quia amore vestri vehe- 
mentius ardeo. Alioquin autem nihil propter vos 
ardui feci, non longam peregrinationem suscepi , 
neque cum illo habitu vel paupertate veni (ideo 
nosipsos prius accusemus), neque sine calceamentis 
ct duplici tunica venimus; ideoque fortasse vos ve- 
stra neglexistis. Attamen hac vobis ad purgatio- 
nem non sufficiunt; sed crimen nostrum. majus 
est , neque tamen venia vobis concedetur. 

T. Tunc domus ecclesie. erant ; nunc. ecclesia 
domus facta est. Nihil tunc in domo secu- 
lare dicebatur; nune in ecclesia nihil spirituale 
dicitur, sed et huc etiam fori negotia induciis : 
Deoque loquente, non modo ipsum silentio non 
auditis, sed contraria in medium adducta negotia 
loquimini : atque utinam ea quz ad vos pertinent 
tantum ; nunc autem ea quz nihil ad vos spectant 
et dicitis et auditis. Ideo lugeo, et lugendi finem non 
faciam. Neque enim possum ex hac domo piofi- 
cisci, sed hic manere necesse est, donec ex prae- 
senti exeamus vita. Suscipite ergo nos, sicut Pau- 
lus precepit. Neque enim de mensa loquebatur 
ile, sed de voluntate et animo. Hoc et nos a vo- 
bis postulamus, caritatem , et amorem illum ar- 
dentem et sincerum. Quod si hoc non fertis, sal- 
tem vos mutuo amate, presentem deponentes ne- 
gligentiam. Hoc nobis ad consolationem satis est, 
si videamus vos recte agentes et meliores effectos. 
Sic majorem ego caritatem. exhibebo, si ferven- 
tius amans, minus amer a vobis. Multa enim nos 
conjungunt : una mensa omnibus proposita , unus 
nobis pater est, eodem partu omnes prodiimus, 
idem potus omnibus datus est; imo non solum 
idem potus, sed ex eodem calice sumendus. Pater 
cnim noster , cum nos vellet in mutuum amorem 
inducere, illud machinatus est, ut ex uno calice 
biberemus ; quod maxime est caritatis. Sed aposto- 


L 
ἐσμὲν ἄξιοι τῶν ἀποστόλων ἡμεῖς. Ομολογῶ χἀγὼ, χαὶ B. lis, inquies, digni non sumus. Id ego fatcor, ncc 


- -yj* 
ξων χαὶ μὴ δέξησθε 


5 Aliqui ἂν 2£ μεθ᾽ ὕ Morel. 


ὧν ot 


μετὰ τῶν ὕβρεων μὴ 
ot μετὰ τῶν ὕθρεών με 


^ Morel. et quidam 


Mss. ἐχβάλλετε, Savil. et alii 2p.- 


βάλλετε. Priestat, ni fallor, Morelli lectio, 


^ Xyz 


υνώγουτα, χὰ 


ὶ γὰρ μία. 515. Morel.: sed illud χα 
j2 p, lapsu quodam repetitum, eum in czeteris exempla 


ribus non habeatur, expungere visum est, 
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verit. Deus, 


I. 


Cor. t 


424 S. JOANNIS CHRYSO: ARCHIEP, CONSTANTINOP. ξ 


umquam negaverim. Non enim illis modo, sed πὸ οὐχ ἄν ποτε ἀρνηθείην. Οὐ γὰρ μόνον ἐχείνων, ἀλλ᾽ 
umbrae quidem illorum comparandi sumus. Atta- οὐδὲ τῆς σχιᾶς ἄξιοι τὴς ἐχείνων ἡμεῖς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
men vos officium vestrum. implete. Non enim il- "τὰ παρ᾽ ὑμῶν γενέσθω. Οὐδὲν ὑμᾶς τοῦτο χαταισ σχῦνα! 
lud. vobis umquam pudori erit , sed vos maxime δυνήσεται, ἀλλὰ xa ὠφελῆσαι μειζόνως. Ἵ Ὅταν γὰρ περὶ 
juvabit. Cum enim etiam erga indignos talem ex- ἀναξίους τοσαύτην ἐπιδείξησθε τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν 
hibebitis amorem, talem obsequentiam, tunc ma- ὑπαχοὴν, τότε μείζονα λήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν. Οὐδὲ 


M M / ^ ^ - 
jorem recipietis mercedem. Non nostra quippe di- γὰρ τὰ ἡμέτερα λέγομεν - ἐπεὶ μηδέ ἐστιν “ ἡμῖν δι- 


cimus; quia nullus est nobis doctor in terra ; sed δάσκαλος ἐπὶ τῆς γῆς ἀλλ᾽ ἃ παρελάδομεν, xo δι- 
quae accepimus, damus, et pro dato nihila vobis δόαμεν, χαὶ διδόντες οὐδὲν πλέον ἐπιζητοῦμεν παρ᾽ 
requirimus, nisi ut. redamemur tantum. Quod si ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ φιλεῖσθαι μόνον. Εἰ δὲ ἀνάξιοι καὶ 
etiam amore indigni sumus, vel hinc cito erimus € τούτου, GÀ ἀπὸ τοῦ φιλεῖν ὑμᾶς ἄξιοι ταχέως ἐσό- 
digni, quod vos vere-amemus. Quandoquidem μεθα. Καίτοι γε προσετάγημεν, μὴ τοὺς φιλοῦντας qu 
mandatum nobis est; non solum eos qui nosamant λεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχθρούς. "Fic οὖν οὕτως ἀπη- 
amare, sed etiam inimicos diligere. Quis ita im- vhs, τίς οὕτως ἄγριος, ὃς τοιοῦτον δεξάμενος νόμον; 
manis, quis ita ferus, qui tali accepta lege, etiam χαὶ τοὺς φιλοῦντας à ἅποστ τραφήσεται χαὶ μισήσει, χἂν 
sui amantes aversetur et odio habeat , etiamsi mil- μυρίων χαχῶν ἀνάμεστος ἦ; ᾿Εἰχοινωνήσαμεν τραπέ- 
lesit vitiis plenus? Mense spiritualis consortes ζης πνευματιχῆς * χοινωνήσωμεν καὶ ἀγάπης πνευμα- 
fuimus : spiritualis etiam caritatis consortes simus. τικῆς. Εἰ γὰρ λησταὶ 2H κοινωνήσαντες ἁλῶν, ἐπιλαν- 
Nam si latrones, qui simul vescuntur, moris sui θάνοντα! τοῦ τρόπου, τίνα ἕξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς, 
mutuo obliviscuntur, quam nos excusationem ha- σώματος ἀεὶ δεσποτικοῦ μετέχοντες, καὶ οὐδὲ τὴν 
bebimus, qui dominici corporis surnus consortes, ἐχείνων μιμούμενοι $ ἡμερότητα; Καίτοι γε πολλοῖς : οὐχὶ 
nec illorum mansuetudinem mutuam imitamur ? D τράπεζα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ πόλεως εἶναι: μιᾶς, ἦρχε: 
Atqui multis non mense tantum, sed civitatis σεν εἰς φιλίαν᾽ ; "ipsis δὲ ὅταν καὶ πόλιν τὴν αὐτὴν 

eliam societas satis fuit ad amicitiam : nos vero qui CAFOBEN ταν οιχιαννο mS rur MT xat 690v, 
camdem habemus civitatem , domum, viam, por- xat θύραν, à ῥίζαν, xa ζωὴν, xxi χεφαλὴν, ποι-- 
tam, radicem , vitam, idem caput, eumdem pa- βξνᾶ τὸν αὐτὸν, xat βασιλέ α, χαὶ διδάσχαλον, χαὶ Spic 
storem, regem, doctorem, judicem , creatorem, τὴν, Ἰκαιδημτοῦν Yo», xa πατέρα, xa πάντα ἡμῖν ἡ 
patrem, omniaque communia, qua erimus venia κοινὰ, τίνος ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι; gae 
digni, si invicem dissideamus? Verum signa quae- — "2! goupevot ἜΧΩ το σημείου dcr os 
ritis, quie illi ingressi faciebant, leprosos munda-  ὠἰὗντες ἐποίουν ἐχείνοι, τοὺς λεπροὺς τοὺς RUE 
bant, daemonas ejiciebant, mortuos suscitabant? edat) ROSE οι μοναξενεους ἐλαυνομένους, χαὶ 
Sed et hoc nobilitatis vestre maximum dicium τοὺς ἐγειρομένους νεκρούς; ᾿Αλλὰ xa τοῦτο καὶ τῆς 
est, amorisque vestri , quod sine pignoribus hu- E εὐγενείας ὑμῶν μέγιστον δεῖγμα, καὶ τῆς ἀγάπης, τὸ 


νον 


n Ἢ 3 DERI MA , A eu NA X 
jusmodi Deo credatis. Ea enim de causa cessavit — 71 μετ Ye gv πιστεύειν τῷ Θεῷ. Καὶ γὰρ xot διὰ 


CIT SON) Yom MES, E JD 
Deus signa edere, aliamque causam profero. Nam τοῦτο xal OV ἕτερον τὰ σημεῖα ἔπαυσεν ὃ Θεός. Ei 


' , /, , € ^ , (os 
cessantibus signis, qui aliis dotibus sunt in- ὀὀ 50» 99 γιγνομένὼῶν σημειῶν, οἱ πλεονεχτήμασιν Exe- 


51} 


structi, ut verbi sapientia, vel pietatis prastantia, 

- m δείξει, χενοδοξοῦσιν, ἐπαίρονται, ἀπ᾽ ἀλλήλων σχίζον- 

van gloriz sunt dediti, sese efferunt, seseque ab. — ?* πε.» χένοοος AERE ERE ATA σχίσον 
δ Ξ δι ME Α 

ται" εἰ χαὶ σημεῖα ἐγένοντο, ποῦ οὐχ ἂν ἐγένετο ῥή- 


M LI , ^ 
ροις χομῶντες, “ οἱονεὶ λόγου σοφίᾳ , ἢ εὐλαφείας ext- 


aliis sejungunt : si etiam signa adessent, quo non TRUM χες: Me Rr 
erumperent schismata ? Quod autem hzc non ex — Y445* ) Py Press B usn τὸ o Marpro- 
conjectura dicantur, testificantur Corinthii, qui posee Ott SIS πολλὰ dut διε ρεύεντος, ve gn. 
inde multas in partes distracti sunt. Ne signa qui- ju Μὴ 9f kc 54 Siret , ἀλλὰ χης (Eyes RI ἘΠῚ 
ras, sed animze incolumitatem. Ne quaras mor- ' ἜἜΣΡΩΣ CIUS MESH UR ΈΝΟΣΥ A UAR Ege de 
Quuum suscitatum videre, cum didiceris totum “ρος ἡ οἰκουμένη ἀνίσταται. Μὴ ζήτει τυφλὸν ἰδεῖν 
orbem resurrecturum esse. Ne quaeras cocum sa- 
natum videre; sed vide nunc omnes, meliore et τὴν βελτίω x«t χρησιμωτέραν ἀνάδλεψιν- χαὶ μάθε 
utiliore intuitu respicientes : ac disce temperanter καὶ Gb σωφρόνως δρᾶν, xa διόρθωσαί σου τὸν ὀφθαλ- 


respicere, el oculum tuum corrige. Nam si omnium μόν. Καὶ γὰρ εἰ πάντες ὡς ἐχρὴν ἐζῶμεν, μᾶλλον ἂν 


θεραπευόμενον, ἀλλ᾽ ὅρα πάντας ἀναδλέποντας νῦν 


b Quidam habent τὰ παρ᾽ ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν. 4 Alit χοινωνοῦντες 
ἐτοῖν Savil., ὑμῖν Morel. Utrumque quadrat. * Quidam οἷν ἢ λόγω ποίας. 
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- ; : à CIA 

τῶν θαυματουργούντων ἐθαύμασαν ἂν ἡμᾶς Ἰδλλήνων 
Ξ P TE Ξ ; ; 

παῖδες. Τὰ μὲν γὰρ σημεῖα xat φαντασίας ὑπόνοιαν 


» 
JA 


Y ΄ - - 
τα ἥμξτερα οὐ τοιαυτα 


πολλάχις, xai ἑτέραν πονηρὰν ὑποψίαν, εἰ χαὶ 


eur 


RI 3 ieu 
βίος 6€ χαθαρὸς οὐδεμίαν 


πήρειαν δύναται δέξασθαι: ἀλλὰ πάντων 


à 
o 
bl 
j 
«| 
—^ 
x 
ὧν 


στόματα τῆς ἀρετῆς ἣ χτῆσις. 


, 1 ANON ἘΞ 
Ταύτης τοίνυν ἐπιμελώμεθα " πολὺς γὰρ αὐτῆς ὃ 


πλοῦτος, xa τὸ θαῦμα μέγα. Αὕτη τὴν ὄντως ἔλευθε-- 


a TED E POENAE Tr ETE , 
ρίαν παρέχει, χα! ἐν τῇ ὀουλεία θεωρεῖσθαι ταύτην 


/ dr SERNEUAA ESSET SEA 

παρασχευάζει" οὐχ ἀπαλλάττουσα τῆς δουλείας. ἀλλὰ 
SC: 2 ἢ 

δούλους μένοντας ἐλευθέρων ἀποφαίνουσα σέμνοτε- 


CAES A e. PON 
ρους, ὃ τοῦ δοῦναι ἐλευθερίαν πολλῷ πλέον ἐστίν * οὐ 
- , ^ ΡΣ i , - , 
ποιοῦσα πλούσιον τὸν πένητα, ἀλλὰ μένοντα πένητα 
- a VES) , 2 " Ἐὶ δὲ ὶ 
τοῦ πλουσίου * εὐπορώτερον ἀποφαίνουσα. Ei δὲ χα 

- Fr - c1 ^ , fj ^ , 
σημεῖα βούλει ποιεῖν, ἀπαλλάγηθι πλημμελημά- 
- * X PA X. 2: K ' ' 4 - » P τ 
των, χαὶ τὸ πᾶν ἤνυσας. Καὶ γὰρ μέγας δαίμων ἣ 

-Ὁ 7 
ἁμαρτία, ἀγαπητέ" χἂν ταύτην ἐξέλης, τῶν μυρίους 
» , 
δαίμονας ἐλαυνόντων μεῖζον εἰργάσω. "Axoucoy Παύ- 
Ξ ; PESOS 
λου λέγοντος, χἀὶ τὴν ἀρετὴν τῶν βσυμόπον προτι- 
ΩΖ - E ury A om ^Y ^ i3 * , M 
θέντος" “Ζηλοῦτε δὲ, φησὶ, τὰ χαρίσματα ^ τὰ πνευ- 
ματιχά" χαὶ ἔτι xal ὑπερδολὴν δὸὸν ὑμῖν δείκνυμι" 
M Lol 
χαὶ μέλλων λέγειν τὴν ὁδὸν ταύτην, οὔτε νεχρῶν εἰ- 
πεν “ ἀνάστασιν, οὐ λεπρῶν χάθαρσιν, οὐχ ἄλλο τῶν 
LIS , M 
τοιούτων οὐδέν * ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων τούτων τὴν ἀγάπην 
U Y * m n — , M 
τέθειχεν. Ἄχουσον χαὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος - Νὴ χαί- 


ρετε, ὅτι 


x. e MT FR UNES: 
ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ πρὸ 


τἂν , qr [4 , 57 c M 
τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ 
τοῦτον πάλιν" "Egcüct , μοι πολλοὶ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ: 

“οὐ τῷ σῷ ὀνόματ t zd Ξῳητεύσαμεν, χαὶ δαιμόνια 
Καὶ 


Wir ἂν , e ^ 
δα ὑμᾶς. Καὶ ὅτε ἔμελλε 


uz 
Ecl Θάλομεν, 


τότε: 
τοτε 


ποιήσαμεν:; 
ὁμολογήσω Hte οὖχ 0 
σταυρο aris χαλέσας τοὺς μαθητ ἃς ἔλεγεν αὐτοῖς * 
Ἔν τούτι » γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ Mig ἐστε. 
ἐὰν ΠΕΣ ἐχθάλητε, ἀλλ᾽ "Exv à ἀγάπην ἔχητε 
vo) λοις. Καὶ πάλιν - Ἔν τούτῳ Ὑνώσοντ ται πᾶν- 
σύ με ἀπέστειλ ας, οὐχὶ ἂν γεκροὺς ἐγείρωσιν 
t, ἀλλ᾽ Ἔλν ὦσιν 
Hus μὲν ν ὠφέ) νῆσε τὸν 


ν. Τὰ μὲν γὰρ σημεῖα πολλά- 
2A 

à MA direi, 

1 ὧν ἔργων οὐδὲν τοιοῦτον “ὑποπτεῦσαι 

^^ * 3. 

ἂν εἴη, ἀλλὰ xui τοὺς μετιόντας αὐτὰ, xul ἑτέρους 

LES ilr ἀν 

ὕτα τοίνυν μετὰ πολλῆς τῆς ἐπι- 

erac σώμεθα. Ἂν γὰρ ἐξ ἀπανύρωπ' τίας εἰς ἐλεη- 

Ἔ 
ἐ ἐπευβῷ 
ἧς» χω- 


Ἂν ἀποστή σῆς τοὺς 


" 
μοσύνην μεταξάλ: ἧς 7 ξηρὰν τὴν χεῖρα οὖσαν 


|) M da 


y θεάτρου ἅπο πὶ τὴν ἐχχλησίαν ε 


, 
στὰς £T 

, 

λευοντα ο 


* IN 
τὸν Tm004x διὸ ὑρθωσας. 


^ Quidam habent εὐτονώτερο 
^ In Grecis Seripturie Pd alaribuk legitur τὰ zgziz- 


Alii Zvzezact», alii ἔγεοσιν, quod idipsum est. 
[ 


xxxit,. al. xxxur. 425 


nostrum vita talis esset, qualem esse oporteret , 
gentiles plus nos mirarentur, quam si miracula 
patraremus. Signa quippe specie tantum talia esse 
putantur, neque sunt a prava suspicione libera, 
etiamsi signa nostra non hujusmodi sint : vita au- 
tem pura tali suspicioni obnoxia esse nequit; sed 
virtutis possessio omnium obstruit ora. 

8. Virtuti ergo studeamus : multze quippe sunt 
ilius divitis, magnaque admirationi. habentur. 
Illa veram przbet libertatem, ita ut etiam in ser- 
vitute spectaculo sit: non quod a servitute liberet, 
sed quod servos reddat liberis prasstantiores , id 
quod libertate multo majus est: pauperem non 
reddit divitem, sed etsi pauper maneat, illum di- 
vite facit opulentiorem. Quod si velis signa facere, 
a peccatis te expedi, et totum perfecisti. Nam ma- 


n 


Virtutis 
prestantia. 


gnus da mon est peccatum, dilecte ; et si illud eje- 
ceris, majus quidpiam fecisti, quam qui mille dae- 
monas expulerit. Audi Paulum dicentem , et vir- 
€ tutem miraculis anteponentem : Zmulamini au- τ. 
tem, inquit, charismata spiritualia : et adhuc 
excellentiorem viam vobis ostendo ; et hanc 
viam postea exponens, non mortuos suscitatos di- 
cit, non leprosos mundatos, non aliud simile quid- 
piam ; sed pro his omnibus caritatem posuit. Audi 
quoque Christum dicentem : JVolite leetari, quo- Luc.10.20. 
niam demonia vobis subjiciuntur , sed quia 
nomina vestra scripta sunt. in ccelis. Et antea 
dixerat : Multi. dicent mihi in die illa : INon- Math. 7. 
ne in nomine tuo prophetavimus, et demonia ?* 1.25: 
D cjecimus ,. οἱ eirtutes. multas. fecimus ? Et 
tunc confitebor eis, Nescio vos. Ad crucem 
eiiam iturus, vocatis discipulis dixit : /z hoc co- Joan. «3. 
gnoscent omnes, quia discipuli mei estis, non ?5- 
si d;emonia. ejiciatis, sed Si. dilectionem habue- 
rilis ad invicem. Ac rursum : /n hoc cogno- Joan. 17 
scent omnes, quia iu me misisti ; non si mor- 23. 
tuos hi suscitaverint , sed Si unum e Nam 
sepe signa alterum. quidem juvarunt : ei ve- 
ro qui signum fecit nocuerunt, dum in tumorem 
E inanemque gloriam illum conjecerunt, vel alio 
modo lzeserunt : in operibus vero nihil tale suspi- 
cari licet, sed. et eos, qui illa exercent, et alios 
multos juvant. Hac itaque cum magna diligentia 
edamus. Nam si ex inhumanitate ad. eleemosynam 
dandam te converteris, manum ante aridam exten- 
disti. Si a theatro absistens in ecclesiam intrave- 


4 Sic Manuscripti. S 


δαιμόνια , omi 


avil. autem et. Morel. ὅτι τῷ σῷ 


ὀνόματι s quibusdam, Ibidem Morel, et 


quidam. ἀπολογήσομχι prO ὁμολογήτω. 
€ Savil, 


ὑποπτεῦσαι ἔνι. 


420 8. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


ris, claudicantem pedem restituisti. 51 avertas ^A. ὀφθαλμούς σου ἀπὸ πόρνης xai χάλλους ἀλλοτρίου, 


oculos tuos ἃ meretrice et a pulchritudine aliena, 
illos antea. czecos aperuisti. δὶ pro satanicis canti- 
cis psalmos spiritales didiceris, cum mutus ante 
fuisses, loquutus es. Hac maxima miracula sunt; 
hiec signa eximia. Si haec signa edentes persevere- 
mus, magni et admirandi per haec erimus, malos- 
que omnes ad virtutem attrahemus, ac futura glo- 
ria fruemur : qnam utinam nos omnes consequa- 
mur, gratia et. misericordia Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium, 1n infinita secula 
seculorum. Amen. 


HOMILIA XXXIII. al. XXXIV. b 


Car. N. v. 16. Ecce ego mitto vos sicut oves 
in medio luporum. Estote ergo prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columba. 


1. Postquam illos co deduxerat, ut de necessa- 
riis ad. victum sibi suppeditandis confiderent , et 
omnium domos ipsis aperuerat, honestissimamque 
ingressus formam dederat , non ut errones et men- 
dicos esse jubens, sed ut se suscipientibus longe 
prastantiores ( hoc enim significavit cum dixit: 
Dignus est operarius mercede sua ; et cum pra- C 
cepit explorare, quis dignus esset, ibique manere, 
atque excipientes salutare, cumque non suscipien- 
tibus intolerabilia comminatus esset mala ) : post- 
quam igitur sic omnem curam ab ipsis ejecerat , 
ae signorum spectaculo munierat , et quasi ferreos 
adamantinosque reddiderat, secularibus omnibus 
superiores, et ab omni temporanea sollicitudine li- 
beratos : demum illa przdicit mala, quae ipsos in- 
vasura erant : non solum ea qu: paulopost futura, D 
sed etiam ea que post multum temporis erant 
eventura, diu ante illos ad. bellum praparans con- 
tra. diabolum. suscipiendum. Multa enim hinc 
bona emergebant: primo, quod ipsius przscien- 
ti vim agnoscerent ; secundo, quod nemo suspi- 
cari posset, he mala ob doctoris imbecillitatem 
evenire; tertio, ne ii qui hiec passuri. erant, per- 
cellerentur si hzec inexspectata et przeter spem ac- 
cidissent; quarto, ne hiec. erucis tempore audien- 
tes turbarentur ; nam tunc turbati sunt, cum ex- 


probrans ipsis diceret : Quia hec loquutus sum 


i ^ ἢ 
' Quidam habent ταύτην. 


b Nonnulli ἐπιπλήττεσθαι Montf. et Commelin, zz, 


Savil. zo], et mox quidam liabent παρ᾽ ἐλπίοα. 


τυφλοὺς ὄντας ἀνέῳξας. "Ekv ἀντὶ σατανιχῶν δῶν 
ψαλμοὺς μάθης πνευματιχοὺς, κωφὸς ὧν ἐλ σε 
Ταῦτα τὰ θαύματα μέγιστα ταῦτα τὰ σημεῖα παρά- 
δοξα. Ἂν ταῦτα τὰ σημεῖα ποιοῦντες διατελῶμεν, xa 
αὐτοὶ μεγάλοι τινὲς χαὶ θαυμαστοὶ διὰ τούτων ἐσό- 
μεθα, xal τοὺς πονηροὺς ἐπισπασόμεθα πάντας cic 
ἀρετὴν, xaX τῆς μελλούσης ἀπολαύσομιεν ζωῆς - ἧς γέ- 
γοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρῶς 
πία τοῦ Κυρίου ἡ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τις ᾧ ἡ δόξα xa τὸ 
χράτος, εἰς ἀτελευτήτους τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


OMIAIA Xy. 


3 ^ » E e ^ 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύ- 
" — 
χων. ΤΠ ἵνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς ot ὄφεις, καὶ dx£puto: 
ὡς αἵ περιστεραί. 


᾿Ἐπειδὴ περὶ τῆς ἀναγκαίας ἐποίησεν αὐτοὺς θαῤ- 
ῥεῖν τροφῆς, χαὶ τὰς πάντων ἀνέῳξεν αὐτοῖς οἰκίας E 
xol σεμνὸν τῇ εἰσόδῳ αὐτῶν σχῆμα περιέθηχεν, οὖχ, 
ὡς ἀλήτας χαὶ προσαίτας εἰσιέναι χελεύων, ἀλλ᾽ ὡς 
τῶν ὑποδεχομένων πολλῷ σεμνοτέρους (τοῦτο γὰρ 
ἔδειξε δι᾿ ὧν ἔλε εγεν * Ἄξιος ὃ ἐ ἐργάτης τοῦ [Sud αὐτοῦ, 
χαὶ δι’ ὧν ἐχέλευσεν ἐ ἐρώτα; τίς ἄξιος, χἀχεῖ μένειν, 
χαὶ ἀσπάσασθαι τοὺς δεχοίίεγους προσέταττε, χαὶ δι᾿ 
ὧν τοῖς μὴ Russ τὰ ἀνήχεστα ἐχεῖνα ἠπείλησε 
χαχά)" ἐπειδὴ οὖν ^ " ταύτῃ ἐξέδαλεν αὐτῶν τὴν φ φρον- 
τίδα, καὶ τῇ τῶν σημείων χαθώπλισεν ἐπιδείξει, χαὶ 
σιδηροῦς τινας xoi ἀδαμαντίνους εἰργάσατο, πάντων 
ἀπαλλάξας τῶν βιωτικῶν, xal πάσης ἐλευθερώσας 
ἐπικαίρου μερίμνης αὐτούς" λέγει λοιπὸν καὶ τὰ μέλ- 
λοντα συμπίπτειν αὐτοῖς xax , οὗ τὰ μικρὸν ὕστερον 
συμβησόμενα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ μετὰ μαχρὸν ἐσό- 
μένα χρόνον, ἄνωθεν χαὶ πρὸ πολλοῦ τῷ πρὸς τὸν διά- 
ὄολον προπαρασχευάζων αὐτοὺς πολέμῳ. Καὶ γὰρ 
πολλὰ ἐντεῦθεν RAT xa TUE τὸ RA 
τῆς προγνώσεως αὐτοῦ τὴν δύναμιν " δεύτερον δὲ, τ' 
μηδένα ὑποπτεύειν, ὅτι δι’ ἀσθένειαν τοῦ Hep 
ταῦτα ἐπήει τὰ δεινά " τρίτον, τὸ τοὺς ὑπομένοντας 
ταῦτα μὴ P ἐκπλήττεσθαι τῷ ἀπροσδοκήτως xal παρ᾽ 
ἐλπίδας ἐχδαίνειν * τέταρτον, τὸ μὴ παρ᾽ αὐτὸν τὸν 
χαιρὸν τοῦ σταυροῦ ταῦτα ἀχούοντας θορυδηθῆναι. 


qu » ΦΆΟΣ ῃ m LS , [4 c2 NE 
Καὶ γὰρ χαὶ ἔπαθον τοῦτο αὐτὸ τότε, ὅτε * ὀνειδίζων 


» 


αὐτοῖς ἔλεγεν * “Ὅτι ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἣ λύπη 


« Morel. ὀνειδίζων αὐτούς. Savil. αὐτοῖς. Infra. quidam 


περὶ ἑαυτοῦ ἣν εἰρηχώς. 


IN ΜΑΥΤΗΞΌΝ HOMIL. 


E 


^ 
νήρωχε ν ὑμῶν τὴν χαρδίαν, χαὶ οὐόξ 


) c & 
b34 M 
δὲν οὐόξπὼ περι 


ὑμῶν 


ῳω tc^ 


ρωτᾷ με, ποὺ ὑπάγεις; Καίτοι οὐ 


I E. 1 
αὐτοῦ λέγει, οἷον, ὅτι δεθήσεται, καὶ μαστιγωθήσε-- 


ΤΟΝ 


^ ΕἸ , e Α , ud 

ται, χαὶ ἀναιρεθήσεται, ὥστε μὴ χαὶ ταύτη συνταράξαι 
, ; 

τέως τὰ αὐτοῖς “ συμέξησό- 


d , rj P 
tax hun ὅτι χαινος 


A ES ES 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν * ἀλλὰ 


μενα περοαναφώνει: εἰς 


xxxi. al. xxxiv. 427 


E vobis, tristitia implevit cor vestrum, et nemo 
ex vobis interrogat me, Quo vadis ? Attamen de 
se nihil adhuc dicit, nempe quod vinciendus esset, 
flagellandus , occidendus, ne sic eorum perturba- 
ret animos, sed interim. qua ipsis eventura sint 
pronuntiat. Deinde ut discant, novam esse hanc 


οὗτος ὃ τοῦ πολέμου νόμος, χαὶ παράδοξος ὃ τῆς ma- ,., bellandi legem, et inauditum aciei. modum, cum 


γυμνοὺς πέμπων, xot μονοχίτωνας, 
χαὶ P LEA ους , xa χωρὶς ῥάδδου, χαὶ χωρὶς ζώνης 
χαὶ πήρας, xui παρὰ τῶν δεχομένων χελεύων τρέ- 
, οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλὰ δειχνὺς 


φεσῦαι 
€ -— M Y ^F, , M el » , 
αὑτοῦ τὴν ἄφατον δύναμιν, φησί" xal οὕτως ἀπιόντες 
M — 
τὴν προδάτων ἡμερότητα ἐπιδείκνυσθε, xal ταῦτα 
M τὰ ς - ^ 
πρὸς λύχους ἰέναι μέλλοντες - χαὶ οὖχλ ἁπλῶς πρὸς 


LI 
λύχους, ἀλλὰ καὶ Ἔν μέσῳ λύχων. Καὶ οὐ προύδάτων 


; EE, ANT CERE. e QT RES 
ἡμερότητα μόνον ἔχειν χελεύει, ἀλλὰ xoi τῆς περι- 
! t ( 
e el u A 

στερᾶς τὸ ἀχέραιον. Οὕτω γὰρ μάλιστα τὴν ἐμὴν 

2.5 Ty d. Ὃ δή 7 

ἐνδείξομαι ἰσχὺν, ὅταν πρόδατα λύχων περιγένηται, 
ἊΣ , 2n 

Xa ἐν μέσῳ τῶν λύχων ὄντα, xa μυρία λαμόάνοντα 


3 E. S RENS Do ed 

δήγματα, uh μόνον ua χαταναλίσκηται, ἀλλὰ χα 

ἃ μεταδάλλη ὃ πολλῷ θαυμαστότερόν 
; 


A - - ^l - M 
xu μεῖζον τοῦ ἀνελεῖν, τὸ μεταθεῖναι τὴν γνώμην, χαὶ 


. 


ἐχείνους ἐστι, 


REA , ^ ^ y, M - NN ᾿ 
μεταῤῥυθμίσαι τὴν διάνοιαν" xax ταῦτα δώδεχα ὄντας 
μόνον, τῆς οἰκουμένης τῶν λύχων ἐμπεπλησμένης. 
Αἰσχυνώμεθα τοίνυν οἵ τἀναντία που ν τες οἱ ὡς λύ- 
χοι τοῖς ἐχθροῖς ἐπιτιθέμενοι. Ἕως ἡ γὰρ ἂν ὦμεν πρό- 
Gua, νικῶμεν" χἂν μυρίοι περιστοιχίσωνται λύχοι, 
MuR μεθα χαὶ ρα του εν . ἂν δὲ γενώμεθα λύχοι, 
ἡττώμεθα- pip e γὰρ ἡμῶν ἣ τοῦ ποιμένος βοή- 
θεια. Οὐ γὰρ λύκους, ἀλλὰ D m ποιμαίνει, καὶ 
χαταλιμπάνει: σε xa ἀναχωρεῖ" οὐδὲ γὰρ συγχωρεῖς 
αὐτοῦ δειχθῆναι τὴν δύναμιν. Ἂν μὲν γὰρ πάσχων 
χαχῶς ἡμερότητα ἐπιδείξῃ, αὐτῷ λογίζεται ἅπαν τὸ 
τρόπαιον - ἂν δὲ ἐπεξίης καὶ πυχτεύης, ἐπισχιάζεις τῇ 
t τίνες εἰσὶν οἱ τῶν P 


o. 
1 
e 


, M , 
vix. Σὺ δέ μοι σχόπ προστα- 
m ie 
γμάτων τούτων ἀχούοντες τῶν σχληρῶν χαὶ ἐπιπόνων" 
4 , - 
χαὶ ἀμαθεῖ 


δειλοὶ, χαὶ ἰδιῶται * οἱ ἀγράμματοι, 


a PT. EY, E τῷ 3251. 3 
πάντοθεν ἄσημοι᾽ οἱ μηδέποτε τοῖς ἔξωθεν ἐντρα- 
, , LE RN My) 228 Ὁ Yes26£8 
φέντες νόμοις" οἵ μὴ ταχέως εἰς ἀγορὰς ἐμόάλλοντες 
E ASOCMMUA x ; 7 
ἑαυτούς" οἱ ἁλιεῖς, οἱ τελῶναι, οἵ μυρίων γέμοντες 
^ , [2 ^ * ^ [2 ! "NEN M fs 
ἐλαττωμάτων. Ei δὲ xai τοὺς ὑψηλοὺς xai μεγάλους 
" - -— ac * , , 
ἱχανὰ ταῦτα θορυδῆσαι ἦν, τοὺς πάντοθεν ἀπείρους xat 
᾽» Νὴ , , - m , Ám 
οὐδὲν οὐδέποτε φαντασθέντας γενναῖον πῶς οὐχ ἦν 
vols 
£Ga)e. 
coc Kal : 
χότως. αἱ ἴσως εἴποι τις ἄν * ἔδωχε 


[p PCS χαὶ ἐχπλῆξαι; Ἀλλ᾽ οὐ xa 
Καὶ μάλα 
Yo αὐτοῖς ἐξουσίαν λεπροὺς καθαίρειν, καὶ δαίμονας 
ἐλαύνειν. Ἐγὼ δὲ ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι αὐτὸ μὲν οὖν 


ΟΝ Ὁ ἢ fx (i * 
ἵκανον ἦν ÜogubTGa, ὅτι xat 


4 Morel. τατος jon 
* Savil. μεταθάλλη, Morel. 


í 44126521. 
h. Aliqui τῶν E aS Cu; Mox Morrl, ἐπ’ μόνων pro ἐπὶ 


A nudos mittat, una indutos tunica, sine vale sine 
virga, sine cingulo vel pera, quos ali jubet ab ex- 
cipientibus , non hic finem dicendi facit, sed suam 
ostendens ineffabilem potentiam dicit : Sic abenn- 
tes ovium mansuetudimem exhibete, etiamsi con- 
tra lupos ituri ; nec modo contra lupos, sed etiam 
In medio luporum. Neque tantum ovium man- 
suetudinem jubet habere, sed etiam simplicitatem 
columb:. Sic prosertim meam ostendam fortitu- 
dinem, cum oves lupos vicerint , etiamsi in medio 
luporum sint, et innumeris. morsibus lacerentur, 
nee modo non deleantur, sed etiam lupos conver- 
tant; quod longe mirabilius. est, et majus quam 

D. si occiderent, si nempe illorum mutent. volunta 
tem, animumque transforment: et hc cum illi 
duodecim essent tantum , et totus orbis lupis es- 
set plenus. Erubescamus igitur, qui contra fa- 
cientes, quasi lupi inimicos invadimus. Quamdiu 
enim oves sumus, vincimus, atque etsi innumeris 


circumdati lupis superamus; si vero lupi efficia- cuutur. 


mur, vincimur : pastoris quippe auxilio destitui- 
mur. Non enim ille lupos, sed oves pascit; tunc 
autem te relinquit ac discedit : quia. non sinis il- 
lum virtutem suam ostendere. Si enim vexatus 
€ mansuetudinem exhibeas, ipsi totum. attribuitur 
iropeum; sin exieris pugnaverisque, victoriam 
obscuras. Tu vero mihi considera quinam sint ii, 
qui hzc dura laboriosaque pricepta audiunt : 
formidolosi homines, 1diotze ; illiterati, et indocti ; 
prorsus obscuri ; qui exterorum leges ignorabant, 
qui non in forum descenderant ; piscatores, publi- 
cani, in omnibus imbecilles. Quod. si hac vel 
magno preditos ingenio et animo viros turbare 
possunt , quomodo non potuissent imperitos homi- 
D nes, qui nihil generosi umquam animo concepe- 
rant , dejicere atque percellere? At. non dejecere. 
Idque jure merito, dicet forte quispiam : dedit 
enim illis potestatem daemonas ejiciendi , ac lepro- 
sos mundandi. Egb autem dixerim , hoc ipsum 
maxime illos turbare potuisse, quod etsi mortuos 
suscitarent, hec tamen intolerabilia passuri erant ; 


πόνων. Paulo post Morel. ἔξωθεν τραφέντες. 
e$ $ 
[ Montf. εἰχότος, 


zi] 


! 


Oves Chii- 
sli vincunt, 


up: 


vin 


2. Cor. 12. 


Prudentia 
serpentis 


quie. 
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tribunalia, abductiones ad necem , bellum adver- 
sus omnes , commune totius orbis odium, et haec 
dum miracula patrarent. Que. consolatio inter tot 
tantaque mala? Mittentis potentia. Idcirco haec 
promisit aliis dicens, Ecce ego mitto vos. loc 
vobis ad. consolationem satis est, sufficitque ad E 
fiduciam sumendam. neminemque adversariorum 
formidandum. 


9. Videsauctoritatem? vides potentiam? vides 
virtutem. inexpugnabilem? Quod autem dicit, 
hujusmodi est : Ne turbemini, inquit, quod cum 370 
vos inter lupos mittam , ut oves οἵ nt columbas ^ 
csse jubeam. Contrarium praestare poteram, vosque 
mittere nihil passuros mali, nec ut oves lupis 
subjicere, sed leonibus formidabiliores reddere ; 
sed ita fieri par est : hoc et vos splendidiores efíi- 
cit, et potentiam meam przdicat. Hoc et Paulo 
dicebat : Sufficit tibi gratia mea; nam virtus 
mea in infirmitate perficitur. Ego itaque sic vos 
constitui. Cum enim dicit, Ego mitto vos sicut 
oves, hoc subindicat : Ne itaque animo deficiatis : 
novi enim , novi utique, vos sic omnibus inexpu- P 
gnabiles fore. Deinde, ut quidpiam ipsi ex se pro- 
ferrent , nec omnia ex gratia proficisci viderentur, 
neque sine causa coronari putarentur, ait : Estote 
ergo prudentes sicut serpentes, et simplices sic- 
ut columbie. Et quid prudentia nostra possit, 
inquiunt, in tot periculis? quomodo. prudentiam 
habere poterimus, tot agitati fluctibus? Quanta- 
cumque prudentia sit przdita ovis, cum inter lu- 
pos sit, et tantum luporum numerum , quid pote- 
rit perficere? quantacumque sit columbz simpli- 
citas, quid illi juvabit , tot instantibus accipitri- € 
bus? In his certe irrationabilibus. nihil, in vobis 
autem multum juvabit. Sed videamus quam hic 
prudentiam exigat. Serpentis, inquit. Quemad- 
modum ille omnia tradit, etiamsi corpus incidi 
oporteat, non admodum repugnat, dum caput 
servetur : sic et tu, inquit, excepta fide, omnia 
trade, pecunias, corpus, imo ipsam animam. Fi- 
des enim caput est et radix : illaque. servata, 
etiamsi omnia amiseris , omnia postea abundantius 
recuperabis. Ideo. non simplicem tantum, nec 
prudentem solum esse praecepit, sed hc ambo P 
miscuit; ita ut hec virtus vere sint; pruden- 
tiamque serpentis assumsit, ut ne letalia vul- 
nera accipias; simplicitatem. vero. columbz, ut 


ξητὲ 2550», pro θορυθηθῆτ 27,31. 


^ Unus zzov γὰρ ἄν. Paulo post quidam γένηται συνετὴ 
Í 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M τὰ I uL f. ^€ Y ἊΝ € , 
VEXQOUG ἐγείροντες τὰ ἀνήχεστα ταυτὰ ἐμξλλον ὑποιε- 
^ 
γειν, χαὶ δικαστήρια, χαὶ ἀπαγωγὰς, χαὶ τοὺς παρὰ 
πάντων πολέμους, χαὶ τὸ χοινὸν τῆς οἰχουμένης μῖσος, 
χαὶ τοιαῦτα αὐτοὺς θαυματουργοῦντας ἀναμένειν δεινά. 
" A , [3 m / 
Τίς οὖν ἢ τούτων πάντων παράχλησις: H τοῦ πέμ.- 
πόντος δύναμις. Διὸ καὶ τοῦτο πρὸ πάντων τέθειχε, 
^ ^ M 5 - --- 
λέγων * "Lob ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς. ᾿Αρκεῖ τοῦτο cic 
, - E - “- - * 
παραμυθίαν ὑμῖν ἀρχεῖ τοῦτο εἰς τὸ θαῤῥεῖν, * xat 
, - 
μηδένα δεδοικέναι τῶν ἐπιόντων. 
N^ E , 5^ H4 , ^*^ ΡΥ Y 
Kisc αὐθεντίαν 5 εἰδες ἐξουσίαν ; εἶδες δύναμιν ἄμα- 
L ^ m , ^ m 
ον; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" μὴ θορυδηθῆτε. φη- 
/J J M 
ci, ὅτι μεταξὺ λύχων πέμπων, ὡς πρόδατα xa ὡς 
i] u 317) ΄ ' M - 
περιστερὰς εἶναι χελεύω. ᾿Εδυνάμην μὲν γὰρ ποιῆσαι 
M - , 
τοὐναντίον, καὶ μηδὲν ὑμᾶς ἀφεῖναι δεινὸν ὑπομένειν, 
€ , ' /. 
μηδὲ ὡς πρόῤατα ὑποτεθῆναι λύχοις, ἀλλὰ λεόντων 
- / £e , 5335 8 " " 
ἐργάσασθαι φοδερωτέρους * ἀλλ᾽ οὕτω συμφέρει γενέ- 
- M , - —M— ^ 
σθαι" τοῦτο xol ὑμᾶς λαμπροτέρους ποιεῖ “ τοῦτο xal 
A ; ἐξ AES E 
τὴν ἐμὴν ἀναχηρύττει δύναμιν. 'Γοῦτο xot πρὸς Παῦ- 
- , , 
λον ἔλεγεν * "Agxei σοι ἣ χάρις μου" ἣ γὰρ δύναμίς 
- ^ M ^ M 
uou ἐν ἀσθενεία τελειοῦται. ᾿Εγὼ τοίνυν οὕτως ὑμᾶς 
- σ ^ ν 3 δὴ 
ἐποίησα εἶναι. “Ὅταν γὰρ εἴπη, ᾿Εγὼ ἀποστέλλω 
E - a: ; RET 
ὑμᾶς ὡς πρόδατα, τοῦτο αἰνίττεται * μμὴ τοίνυν χατα- 
T - - e , E 
πέσητε" οἶδα γὰρ, οἶδα σαφῶς, ὅτι ταύτη μάλιστα 


» 2 / Ej 3S. e , M 
πᾶσιν ἀχείρωτοι ἔσεσθε. Εἶτα, ἵνα τι παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσφέρωσι, χαὶ μὴ πάντα τῆς χάριτος εἶναι δοχῇ ;, 


Ἄγε ΕΞ , ἢ 
μηδὲ εἰχῇ xal μάτην στεφανοῦσθαι νομίζωνται, φησί" 
Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς αἵ 
, yp» POM 9 “ἃ δ , 
περιστεραί. Kot τί δύναιτ᾽ ἂν ἣ ἡμετέρα φρόνησις, 
2 9 M , 
φησὶν, ἐν τοσούτοις κινδύνοις: πῶς δὲ ὅλως δυνησόμεθα 
, , 
φρόνησιν ἔχειν, ὑπὸ τοσούτων περιαντλούμενοι χυμά- 
. 50) Pes 2 6 γι 
των; σον ἂν γένηται φρόνιμον πρόδατον μεταξὺ 
, * , , 
λύχων ὃν, x«l λύχων τοσούτων, τί δυνήσεται πλέον 
/, ἢ ^ , , 
ἀνύσαι; ὅσον ἂν γένηται ἀχέραιος ἣ περιστερὰ, τί 
, , 5 / (4 , 3 ^ Δ 
ὠφελήσει, τοσούτων ἐπιχειμένων ἱεράχων; Ἐπὶ μὲν 
Y - 23/7 3$. 05. Y SX ers  Ξὴ , 
γὰρ τῶν ἀλόγων, οὐδέν - ἐπὶ δὲ ὑμῶν, " τὰ μεγάλα. 
AN» Y^ , , EJ Led 2 - Ἂν 
Αλλ᾽ ἴδωμεν ποίαν φρόνησιν ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ. Τὴν 
m vy , d - M , 4r 
τοῦ ὄφεως, φησί. Καθάπερ ἐχεῖνος τὰ πάντα προΐεται, 
χἂν αὐτὸ δέη τὸ σῶμα ἀποτμηθῆναι, οὐ σφόδρα ἀν- 
, - y, M M ^ m 
τέχεται αὐτοῦ, ὥστε τὴν χεφαλὴν διατηρῆσαι οὕτω 
^ M Ld , , f 
χαὶ σὺ, φησὶ, πλὴν τῆς πίστεως, πάντα ἐχδίδου, χἂν 
- AES MR 
χρήματα, xxv τὸ σῶμα, χἂν αὐτὴν τὴν Ψυχὴν ἐχ- 
Me NL c?RS-- A ex Δ Ns inm 2 
δοῦναι δέῃ. “᾿Εχεῖνο γὰρ ἢ χεφαλὴ, xat ἢ ῥίζα, xà- 
χείνης διατηρουμένης, x&y πάντα ἀπολέσῃς, ἅπαντα 
Η D , - 
ἀναχτήσηῃ πάλιν μετὰ πλείονος τῆς περιφανείας. Διὰ 
δι. ἐξέστω € ἊΝ - M E z 
δὴ τοῦτο οὔτε ἁπλοῦν τινα εἶναι χαὶ ἀφελῆ προσέταξεν, 
5. Ἃ n 
οὔτε φρόνιμον μόνον, ἀλλ᾽ ἐχέρασε 
΄ AY AT , m 
ἦν" τὴν μὲν φρόνησιν τοῦ 


- -i , 
ταῦτα ἀμφότερα, 
e zt , fj 3 Y 
ὥστε γενέσθαι αὐτὰ aet 


y SMS Us CUN Ν ΔΕ ΡΣ are ἢ 
ὄφεως εἰς τὸ μὴ πλήττεσθαι ἐν τοῖς χαιρίοις παραλα 


n— 


IN MATTH EUM 


x ^ 
τὸ ὃξ 
^N 

νασῦαι τοὺς 


31097. 
£ov* ἀχέραιον τῆς Tepugeepaso εἰς τὸ wir ἀμύ- 


δικοῦντας, unas CHRONO τοὺς ἐπι- 


doc 
τ 
^ , 

προσῇ. Τί τοίνυν τούτων εὐτονώτερον γέ- 


δουλεύοντας - ἐπεὶ πάλιν οὐδὲν ὄφελος τῆς φρονήσεως, 
Ἁ ^om 
ἂν ud τοῦτο 
νοιτ᾽ ἂν τῶν ἐπιταγμάτων: Οὐ γὰρ ἤρχει τὸ παθεῖν 
καχῶς ; Οὐχὶ, φησίν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀγαναχτεῖν σοι συγχὼ- 
pa. 


χάλαμον εἰ 


^ 2 [4 eu ^ Y ἘΞ 
Τοῦτο γάρ ἐστιν 5 περιστερά. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις 


ΠΝ "Ms Ὁ, cUm ER 
Up ἐμδαλὼν, κελεύῃ μὴ καίεσθαι ὑπὸ τοῦ 


E “Ὁ ^ , Α 
πυρὸς, ἀλλὰ σύεννύναι τὸ πῦρ. Ἀλλὰ μὴ θορυδώμεθα 


τέλος ἔλαδε, xai ἐπ᾽ αὐτῶν 


Y E ἘΞ ἢ 
xai ἐξεθη ταῦτ χαὶ 


E ; ; RS 

ἐδείχθη τῶν ἔργων, χαὶ φρόνιμοι γεγόνασιν ὡς οἱ 
; 

ὄφεις, xa ἀχέραιοι ὡς a περιστεραί " οὐχ ἄλλης ὄντες 


, ERU ASI ΡῈ 
φύσεως, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ἣ 


M7, τοίνυν ἀδύνατα 
; 


νομιζέτω τις εἶναι τὰ ἐπιτάγματα, 


Πρὸ γὰρ τῶν ἀλ- 
λων ἁπάντων αὐτὸς οἷδε τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν " 
οἶδεν ὅτι θρχούτης οὗ θρασύτητι, ἀλλ᾽ ἐπιειχεία σδέννυ- 
ται. Εἰ δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν πραγμάτων τοῦτο γινόμενον ἰδεῖν 
ἐθέλοις, ἀνάγνωθι τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων τὸ βι- 
Xov, xa ὄψει ποσάκις τοῦ δήμου τῶν Ἰουδαίων χατεξα- 
ναστάντος, χαὶ τοὺς ὀδόντας θήγοντος; τὴν περιστερὰν 
οὗτοι μιμούμενοι, χαὶ μετὰ τῆς πρεπούσης ἐπιειχείας 
UEM χατέλυσαν τὸν ἐχείνων θυμὸν, c6eaay 


M ΄ , » π᾿ μι M ἔλ κα c 
τὴν μανίαν, ἐξέλυσαν τὴν ὁρμήν. "Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον 


Ξ ^ CUNG Nue εξ τα ΣῈ 
Οὐ παραγγελία παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ λαλεῖν ἐν τῷ 
ὀνόματι τούτῳ; χαίτοι μυρία δυνάμενοι θαυματουργεῖν, 
: t 

2 “ , j , 

τραχὺ μὲν οὐδὲν οὔτε simov, οὔτε ἐποίησαν, μετὰ πραό- 
H -- ^* Γ bI , 

τητος δὲ πάσης ἀπελογοῦντο λέγοντες " Ei δίχαιόν ἐστιν 
cum 2 , -TÁ A M C ENT: Εἰδ EN 
ὑμῶν ἀχούειν μᾶλλον ἢ τοῦ Θεοῦ, χρίνατε. Εἶδες τὸ 
ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς; Βλέπε τὸ φρόνιμον τοῦ 


ὄφεως. "Huet εἰς γὰρ o0 δυνάμεθα ἃ οἴδαμεν xo ἠχού- 
σαμεν ut λαλεῖν. Εἶδες πῶς πανταχόθεν ἠχριδωμένους 
4 


3 MOL d RR V o IN ταπεινοῦοσῦ 
εἶναι χρὴ, ὥστε “μη ὕπο χινόύνων ταπεινοῦσθαι. 


mos ὑπὸ θυμοῦ παροξύνεσθαι; Διὰ τοῦτο χαὶ ἔλεγε" 


Προσέχετε e τῶν ἀνθρώπων - παραδώσουσι γὰρ 

ὑμᾶς εἰς συνέδρια, χαὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μα- 

| f 

στιγώσουσιν ὑμᾶς - χαὶ ἐπὶ ἡγεμόνας χαὶ βασιλεῖ 
59 


Fa σθε ἕν 
ἔθνεσι 


νεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς χαὶ τοῖς 
"Πάλιν νήφειν αὐτοὺς παρασχευάξει; παντα- 


Ξ VoM τ 
χοὺῦτ τὸ μὲν παθεῖν iT αὐτοῖς διδο δοὺς, τὸ ὃε ποιῆσαι 


τὰ λαμπρὰ Hori ἕστηχε τρόπαια. Οὐδὲ 
*, 

πε, πυχτεύετε XA ὑμεῖς, xu ἀνθίστασθε τοῖς 

ιν βουλομένοις ὑμῖν - ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἔσχατα πεί- 


f, 
ps u. ιόνον. 


P Auc Eom ; - 

Ba6ai, πόση τοῦ λέγοντος ἢ δύναμις; πόση τῶν 
p. 3 / ΨΥ 

ἀχουόντων fj φιλοσοφία ; Καὶ γὰρ σφόδρα ἄξιον θαυ- 


^ , , , m , 
μάζειν, πῶς οὖχ εὐθέως ἀπεπήδησαν, ταῦτα ἀχούοντες, 
s 


i: US TNI 
ἄνθρωποι Ψοφοδεεῖς, xo τὴν λίμνην * 


4 Quidam Mss, 


^ Alii μήτε ὑπό, bis. 


b Morel, πόλιν J*p νήρειν 


ἀμύνεσθαι. 


. Post. aliquot. versus ἔστηχε 


HOMIL. 


380 
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ne Ledentes te ulciscaris, neve insidiantes per vin- 
dictam amoveas : nihil. enim. prodest prudentia , 
nisi hoc adsit. Quid ergo magis arduum his pre- 
ceptis? Non enim satis erat mala subire? Non, 
inquit ille; sed. etiam. ne indigneris veto. Hoc 
enim ad columbam pertinet. Ac si quis calamum 
E in jgnem mittens, juberet non uri ab igne, sed 
ignem exstinguere. Verum ne turbemur : hac et 
evenerunt , et finem acceperunt, ipsisque operibus 
exhibita sunt : prudentes. enim fuerunt sicut ser- 
pentes, et simplices sicut columba : non quod ex 
alia natura essent, sed ex. eadem qua nos erant. 
Ne quis ergo putet hzc praecepta impleri non posse. 
Pra omnibus enim aliis ipse novit rerum natu- 
ram : novit ferociam non ferocia, sed moderatione 
restingui. Quod si reipsa et opere id videre velis, 
A legelibrum Actuum apostolorum , videbisque quo- 
ties Judzis insurgentibus, et dentes. acuentibus, 
hi columbam imitantes, et cum moderatione debita 
loquentes, illorum. furorem exstinxerint, iram 
placarint, impetum sedarint. Nam cum dicerent : 
Nonne precepimus vobis ne loqueremini in 
nomine isto? etsi. miracula innumera patrare 
possent, nihil asperum vel dixerunt vel fecerunt , 
sed cum omni sese mansuetudine purgarunt di- 
centes : Si justum est vos audire potius quam 
Deum, judicate. Vidisti simplicitatem columba? 
Vide prudentiam serpentis. [Voz enim possumus, 
B inquiunt, que vidimus et audivimus non loqui. 
Viden' quomodo nos undique accurate munire 
oporteat, ut ne vel periculis Sue vel ira 
incendamur? ldeirco. dicebat : 17. Cavete. ab 
hominibus : tradent enim vos in concilüs, et 
in synagogis suis flagellabunt vos : 18. et ad 
presides et reges ducemini in testimonium illis 
et gentibus. Rürsüsillos ad vigilandum praeparat, 
ubique indicens, ut mala patiantur, aliosque 
mala inferre sinens , ut. discas , male patiendo vi- 
cloriam reportari, hincque tropza erigi. Non 
enim dixit, Pugnate vos, et resistite ils qui vos 
laedere volunt; sed hoc tantum , Extrema passuri 
€ estis. 


$. Pape! E loquentis vis! quanta audien- 
tium philosophia! Certe valde mirandum est illos 
talia audientes, non statim aufugisse, viros meti- 
culosos, qui non ultra stagnum, in quo piscari so- 


τοόπαια Savil., recte; Morel. vero iz, minus 


ἐστι τρόπ' 
recte. 
* Nonnulli 2 


Act. ἡ. 19. 


Ihid.v.20. 


Patiendo 
victoria τὸ - 
portatur. 


δαρταν, 15. 


430 8. JOANNIS CHRYSOST. 


lebant, peragraverant. Quoinodo. non. cogitarunt, 
nec intra se dixerunt : Quo tandem fugiemus? Tri- 
bunalia contra nos stant, reges, prosides, syna- 
goge Judaeorum, gentilium turba, principes et sub- 
diti. Nam. non Palestinam modo, nec mala, quae 
ibi passuri erant, praenuntiavit, sed. bella per or- 
bem futura pradixit : 44d reges, inquit, et. pre- 
sides ducemini ; osvendens illos ad. gentes deinde 
esse mittendos. Orbem contra nos armasti, orbis 
terrze habitatores omnes. armis contra nos muni- 
visti, populos, tyrannos, reges. Quod sequitur vero 
longe horribilius est, quando fratrum | filiorum- 
que interfectores οἱ parricidze propter nos futuri 
sunt homines. Nam 21. Tradet frater fratrem in 
mortem, pater filium, et insurgent filii in pa- 
rentes, et morte eos afficient. Quomodo, inquies, 
reliqui credent, cum. viderint filios propter nos a 
patribus occisos, fratresque a fratribus, sceleraque 
omnia patrata? Annon ut. nequissimos dzemonas, 
annon ut exsecrandos et orbis corruptores, nos un- 
dique expellent, cognatorum sanguine et ejusmodi 
cwdibus terram. repletam. videntes? lud certe 
eveniet. Non enim pacem in domos introducemus, 
tot illas czedibus implentes. Nam si magno essemus 
numero, nec duodecim tantum, si non idiot et 
illiterati, sed. sapientes rhetores, et oratores; imo 
etiam reges exercitus habentes et pecuniis instructi, 
quomodo quidpiam persuadere poterimus, dum 
bella civilia et. civilibus graviora succendimus? 
Nam etsi salutem. nostram. parum curemus, quis 
nobis ex aliis mentem adhibebit? Sed nihil horum 
vel cogitarunt vel dixerunt, nec praeceptorum ra- 
tionem exegerunt; sed cesserunt et obtemperarunt : 
id quod non ex ipsorum virtute tantum, sed etiam 
ex Doctoris sapientia proficiscebatur. Vide enim 
quomodo zrumnis singulis consolationem adjun- 
xit : de non suscipientibus illos dixit, Tolerabi- 
lius erit terree Sodomorum et Gomorrh in die 
judicii, quam. civitati illi; et hic rursum. cum 
dixit, Et ad presides et reges ducemini, addi- 
dit, Propter ine in. testimonium illis et genti- 
bus. Πὰς autem non parva consolatio est, hoc 
propter Christum pati, et ad illos redarguendos 
conduci. Deus enim, etsi nullus attendat, ubique 
ca qui sua sunt operatur. Sic autem illos conso- 
labatur, non quod ipsi de ultione curarent, sed 
quia hine confidebant, ipsum sibi ubique affutu- 
rum esse, qui hiec. et. predixerat et. przeviderat, 


4 Alit post ἡγε 


μὖνες repetunt x40" ἡμῶν. 
* Morel. δι ἡμᾶς ὑπὸ πατέρων. 


à Morel. τοιούτων; πάνυγε. οὐ γὰρ τὴν i; 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


b 


581 
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C 


25». Savil. 


θάντες ἐχείνην, περὶ ἣν ἡλίευον. Il; δὲ οὐκ ἐνενόη- 
AUS ᾿Ξ 
σαν, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπον " xal ποῦ φευξόμεθα λοι- 
E x - 
πόν; Τὰ δικαστήρια χαθ᾽ ἡμῶν, οἱ βασιλεῖς xa 
D , 

- , — ,ὔ 
ἡμῶν, " οἵ ἡγεμόνες, αἵ συναγωγαὶ τῶν Ιουδαίων, ot 
6M - 5733-4 e Via Vf 3 - 
δῆμοι τῶν “Ἑλλήνων, ἄρχοντες χαὶ ἀρχόμενοι. ᾿Εντεῦ- 

Y EET Ξ Y 
θεν γὰρ οὐχὶ μόνον τὴν Παλαιστίνην αὐτοῖς, xot τὰ ἐν 

m 5 M D 
αὐτῇ καχὰ προανεφώνησεν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς τῆς oixou- 

f ms Ἐν RATS ὅς - 
μένης παρήνοιξε πολέμους, εἰπών * Ἐπὶ βασιλεῖς 
χγθήσεσθ, l4 ^ EN ET) l T. 
ἀχθήσεσθε xa ἡγεμόνας" δειχνὺς ὅτι xal τοῖς ἔθνεσι 

προς: ES 5 
μετὰ ταῦτα χήρυχας αὐτοὺς ἔμελλε πέμπειν. Τὴν 

/ pia ^ N Y M - 
οἰκουμένην ἡμῖν ἐξεπολένωσας, τοὺς τὴν γὴν οἰχοῦν- 
[ "1 p 
τας ἅπαντας ὥπλισας καθ᾽ ἡμῶν, δήμους, τυράννους, 

σιλεῖς. Καὶ τὸ ἑξῆς πολὺ φριχωδέστερον, 9 ὶ 

ασιλεῖς. Καὶ τὸ ἑξῆς πολὺ φρικωδ , ὅταν χα 
ἀδελφοχτόνοι xod παιδοχτόνοι xot πατροχτόνοι QU ἡμᾶς 

e) € ν“ /, AA M 
μέλλωσιν ot. ἄνθρωποι γίνεσθαι. Παραδώσει γὰρ, on- 
M $8.5 M Ν M , , a ΄ 
σὶν, ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, xal πατὴρ τέκνον, 
χαὶ ἐπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, χαὶ θανατώσου- 

» E. - ͵ 
σιν αὐτούς. Πῶς οὖν οἱ λοιποὶ, φησὶ, πιστεύσουσιν, 
UM RI ΚΤΡΝΗΣ δε πε Σ  UALA ; : ; 
ὅταν ἴδωσι “ δι᾿ ἡμᾶς παῖδας ὑπὸ πατέρων ἀναιρουμέ- 
, - M 
vouc, χαὶ ἀδελφοὺς ὑπὸ ἀδελφῶν, χαὶ μιασμάτων τὰ 
^ , | , 
πάντα πληρούμενα s Οὐ γὰρ ὡς δαίμονας ἀλάστορας, 
o0y ὡς ἐναγεῖς x«i τῆς οἰκουμένης λυμεῶνας ἀπελά- 
σουσιν ἡμᾶς πάντοθεν, αἱμάτων συγγενικῶν τὴν γὴν 
t [ 
πληρουμένην δρῶντες καὶ φόνων * τοιούτων: Πάνυ γε. 
Γ N M M , , 
Οὐ γὰρ τὴν εἰρήνην εἰς τὰς οἰχίας εἰσάγοντες δώσο-- 
, ' Nc - - 
μεν, τοσούτων αὐτὰς ἐμπιπλῶντες σφαγῶν. εἰ γὰρ 

ΠΥ ΞΕΤΥΞ ond δώδεκαν Ἐν Ὑὰ b διῶ 

πολλοί τινες ἦμεν, καὶ μὴ δώδεχα " εἰ γὰρ μὴ " ἰδιῶ- 
ARIS RAS 

ται χαὶ ἀγράμματοι, ἀλλὰ σοφοὶ xoi ῥήτορες, xal 

^ 337 τὸ "Mop - D Y D , 

δεινοὶ λέγειν" μᾶλλον δὲ εἰ βασιλεῖς αὐτοὶ xat στρατό- 
» M —- 

πεὸα ἔχοντες, καὶ χρημάτων περιουσίαν" πῶς ἂν 

NT s 

ἰσχύσαμεν πεῖσαί τινας, ἐμφυλίους πολέμους ἀνάπτον- 

^ Yo Me X 90s ἣν n t ἘΣ Y 
τες, χαὶ ἐμφυλίων πολλῷ χαλεπωτέρους: ἀν γὰρ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας καταφρονήσωμεν, τίς ἣμῖν τῶν 
ΜᾺ Ld 5 , 3^* , ν 5» ΄ 
ἄλλων προσέξει; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὔτε ἐνενόησαν 
εἶπον, οὔτε εὐθύνας ἀπήτουν τῶν ἐπιταγμάτων, 
ἀλλ᾽ 
Εἰ A. e» , END YO Tes CES L " 
ἀρετῆς ἣν μόνον, ἀλλὰ x«t τῆς τοῦ διδασχάλου σοφίας. 
[:/ ' m € , € mM 
Ὅρα γὰρ πῶς ἑκάστῳ τῶν δεινῶν παραμυθίαν παρέ- 

N Y - ἣν M 
ζευξε- xol ἐπὶ μὲν τῶν μὴ δεχομένων αὐτοὺς ἔλεγεν * 
᾿Ανεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων, xoi ΤΓομόῤῥας ἐν 
ETE d pov βορρᾶς 


ε 


Δ ϑ,τρίβ , S eu M22 5€ 
xov xat ἐπείθοντο [.0vov * τοῦτο Oz OU τῆς αὐτῶν 


CN. , à «x P SRL Ὁ 553 ἘΝ , 
ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐχείνη " καὶ ἐνταῦθα πά- 
λιν εἰπὼν, "Emi ἡγεμόνας χαὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε, 
2 τ: i E 

ἐπήγαγεν, "Evexev ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς xo τοῖς 

^ 3 X E / 

ἔθνεσιν. Οὐ μικρὰ δὲ αὕτη παράχλησις, τὸ χαὶ διὰ τὸν 
Χριστὸν ταῦτα πάσχειν, χαὶ εἷς ἔλεγχον ἐχείνων. 'O 
^ ' hy Ll m 

γὰρ Θεὸς, xà» μηδεὶς προσέχῃ, τὰ αὐτοῦ πανταχοῦ 
, - S ΤΕ ΡΨ τ , E 
φαίνεται ποιῶν. Ταῦτα δὲ αὐτοὺς παρεχάλει, οὐχ 


E τὸ 2 ; j 
ἐπειδὴ τῆς ἑτέρων ἐπεθύμουν τιμωρίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


τοιούτων; χαλήν γε τὴν εἰρήνην. 


b Alti ἰδιῶται, μηῦξ ἀγράμματοι: 


IN MATTILEUM  HOMIL., 


T—— - τι - E » 
θαῤῥεῖν εἶχον: ὅτι “ πονεσχου, αὐτὸν ἕξουσι συμπα- 


ρόντα, τὸν xal προειπόντα xal προειδότα ταῦτα, xat 
ὅτι οὖχ ὡς πονηροὶ xai λυμεῶνες ταῦτα πείσονται. 
a A M , 5» Ἔ hi ^ ^ $ 4 -— T 

Μετὰ δὲ τούτων οὐ μικρὰν xa ἑτέραν προστίθησιν 
- — pow e. ^ , 

αὐτοῖς παράκλησιν, λέγων" Ὅταν δὲ παραδώσωσιν 
E AT 
ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς à τί λαλήσητε" δοθήσε- 

3 ' 

ἐν ἐχείνη τῇ ὥρα τί λαλήσετε. Οὐ γὰρ 


ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 


μῖν 
ἔ 


M € 

ται γὰρ 6 
ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, πῶς 


στε 


το δὺν Ero s τοιούτων NAE: πραγμάτων; 


Erb ὃ 


^A 


δώσω Üuiv στόμα xa σοφίαν - B- 
a τοῦ Πατρὸς ὃ ὑμῶν ἐστι τὸ λαλοῦν 


ἐν ὑμῖν, εἰς τὸ τῷ ν προφητῶν αὐτοὺς ἀνά γῶν ἀξίωμα. 
Διὰ τοῦτο, ὅτε εἶπε τὴν δύναμιν τὴν δεδομένην, τότε 
, 


τὰ δεινὰ Ext fave τοὺς [A 
CS 


ἀδελφὸν, φησὶν, εἰς θάνατον. 


ὄνους χαὶ τὰς σφαγάς. 
Παραδιύσει γὰρ ἀδελφὸς 
xa πατὴρ τέχνον, xa “ ἀναστήσονται τέχνα ἐπὶ 30 γεῖς, 
χαὶ θανατώσουσιν αὐτούς. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, 
ΕΝ UTE AN RIS c Zür ve ΞΡ 
ἀλλὰ καὶ τὸ πολὺ φρικωδέστερον προσέθηχε, χαὶ πέ- 
4 τ᾿ ΕΣ ; 
vguy ἱκανὸν διασαλεῦσαι, ὅτι Kat ἔσεσθε μισούμενοι 
£I , TUN, -“ M /^ 3365/7 ς 
ὑπὸ πάντων. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πάλιν ἐπὶ θύραις f πα- 
, e XOU D D AUN TEES Ἢ 
ράχλχησις * “Διὰ τὸ ὄνομά μου γὰρ, φησὶ, ταῦτα πεί- 
: d " 
σεσῦε. Kat μετὰ τούτου πάλιν ἕτερον - 'O 
" - " Εν κυ τι 
νας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται. ᾿Γαῦτα δὲ 


AE ᾿ 
82 ὑπομεί- 
χαὶ ἄλλως 
΄ Xezy m € ENS Y , xp 
ἱκανὰ ἦν διορθῶσαι αὐτῶν τὰ φρονήματα, εἴ γε το- 
, - 7 Y ^ » , ^ 
σαύτη τοῦ κηρύγματος ἔμελλεν ἀνάπτεσθαι ἢ δύναμις, 
ὡς φύσιν ἀτιμά ἔεοθαι; χαὶ συγγένειαν ἐχβάλλεσθαι; 
xaX προτιμᾶσθαι πάντων τὸν λόγον, " χαταχράτος 
; à ; 
πάντα ἐλαύνοντα. Ei γὰρ φύσεως τυραννὶς οὖχ ἰσχύει 
em 555 " D 
πρὸς vk λεγόμενα ἀντιστῆναι, ἀλλὰ διαλύεται xa 
s V ees ; 
χαταπατεῖται, τί ἕτερον. ὑμῶν περι νεθθας δυνήσεται: 
ER Us E 
Οὐ μὴν, ἐπειδὴ δὴ ταῦτα ἔσται, ἐν ἀδεία " ὑμῖν ἔσται ὁ 


͵ o ἢ 
βίος, πολεμίους καὶ ἐχθροὺς 


pru 


A M 
τοὺς τὴν οἰχουμένην οἰχοῦντας 
Ren m ; es 
Ποῦ vov Πλάτων; ποῦ Πυθαγόρας; ποῦ τῶν Στωι- 


ἀλλὰ xui χοινοὺς ἕξετε 


AE UE EUER Mes nix γ᾽ 
χῶν 6 ὁρμαθός; Καὶ γὰρ πολλῆς ἀπολαύσας ἐχεῖνος 


ERO zs - as δ: 
τιμῆς, οὕτως ἠλέγχετο, ὡς χαὶ Bruna ias xal 


Mz » £3 ; 
μηδὲν ὧν ἐδούλετο RUN A Rap οὐ “ἐφ ἕνος τυραν- 


: 6 εξ LOC NN 
νου" 6 δὲ τοὺς μαθηπὰς προδοὺς, Mrenitoc τὸν βίον 


Ἂ x Ἶ 
χατέλυσε. Καὶ τὰ Κυνιχὰ καθάρματα ὥσπερ ὄναρ χαὶ 
σχιὰ παρῆλθον. Καίτοι γε οὐδέποτε τοιοῦτον οὐδὲν ἐν 


φιλο- 


» , , 334 Y ^A 1 ^t A 
ἐχείνοις συνέπεσεν, ἀλλὰ xa λαμπροὶ διὰ τὴν q 


σοφίαν τὴν ἔξωθεν εἶναι ἐδόκουν, xul τὰς ἐπιστολὰς 

* Ita Savil., Morel. autem πανταχοῦ πρὸς αὐτὸν ἕξουσι 
τὸν χαὶ προξιπόντα «4i προειδότα. infra quidam habent 
ἑτέραν npozi nct. 

4 Unus ἐπαναττήσονται. 

* Sic Savil., in Morel. autem διὰ τοῦτο γὰρ, 
ταῦτα. Infra Savil. ἀνορηῶσαι, Morel. διορθῶσαι. 

^ icon cum Morel. χατάχρας. 
Quod hic dicitur de Platone, 


ἴστω. 


^ Mii ὑμῶν $ 


xxxin. al. xxxiv. 
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etse non ut malos et corruptores liec esse passu- 
ros. Ad ha vero non parvam aliam consolatio- 
nem adjicit, dum ait: 19. Cum autem tradent 
vos, nolite cogitare quomodo aut quid loqua- 
mini : dabitur enim. vobis in illa hora quid 
loquamini. 20. Non. enim. vos estis qui loqui- 
mini, sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in 
vobis. Ne dicerent enim, Quomodo persuadere po- 
terimus in tantis rebus? jubet confidere de sug- 
gerenda. defensione. Alibi quoque ait : Ego dabo 
ibis os et sapientiam ; hic vero, Spiritus Pa- 
tris vestri est qui loquitur in. vobis, ad prophe- 
tarum dignitatem ipsos adducens. Quapropter, cum 
datam virtutem exponit, tunc et mala adjungit, 
cedes et homicidia: 21. Tradet enim frater fra- 
trem in mortem, et pater filium, et insurgent fi- 
lii in. parentes, et. morte afficient eos. Neque 
hic stetit, sed longe horribiliora adjecit, qu pos- 
sint vel. petram. commovere. 22. Et eritis odio 
omnibus. llic etiam consolatio adjungitur ; Pro- 
pter nomen meum, inquit, hzc patiemini; et rur- 
sus alia : Qui autem perseveraverit usque in fi- 
nem, hic salvus erit. Hzc etiam alio. modo co- 


D 


E 


rum animos erigere possent, si tanta futura erat 
pradicationis potestas, ut natura. inhonoraretur, 

as, cognatio et affinitas abjiceretur, et. verbum. Dei 

^ omnibus anteponeretur, quod fortiter omnia dis- 
pelleret. Nam si nature vis non potest huic ser- 
moni resistere, sed illa dissolvitur et conculcatur, 
quid aliud vos superare poterit? Non tamen, quia 
loc ita se habebunt, vos in securitate vivetis, sed 
communes habebitis inimicos et hostes eos qui ter- 
rarum orbem habitant. 


4. Ubi nunc Plato? ubi Pythagoras? ubi Stoi- 
corum turba? Plato certe, licet magnum consequu- 
tus honorem, eo redactus fuit ut etiam venderetur, 
nihil eorum quz in mente habebat efficere posset, 
nihilque eorum qua. volebat uni tyranno suadere 
potuerit; hic autem proditis discipulis, miserabili- 
ter vitam clausit. Cynica vero lues quasi somnium 
et umbra preterit. Etiamsi illis nihil simile ac- 
ciderit, imo per externam illam philosophiam 


modo a Dionysio tyranno traditus fuerit, ut venum- 
daretur, deque ejus epistolis ad Dionem, vide apud 
Diogenem Laértium lib. 3, in vita Platonis. De Ari- 
stippi item luxuria, vide apud eumdem l. 2, in vita 
Aristippi. 

7 Alii 22" ἑνὸς cup. ἀλλ᾽ ὃ τοὺς μαθ. et postea σχιὰ πάν- 


τὲς παρῆλθον. 


Philoso- 
phi veteres 
quales fue- 

iR 


2. Tim. 
17. 


ή. 
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clari viderentur, etiamsi Athenienses epistolas 
Platonis per Dionem missas publice exposuerint : 
attamen toto tempore in tranquillitate degebant, et 
opibus non paucis affluebant. Sic enim Aristippus 
magno pretio scorta conduxit; alius testamentum 
scripsit, non parvam relinquens hereditatem; alius 
supra discipulos pontis instar substratos pertrans- 
iit; Sinopensem. autem illum ferunt in. foro tur- 
piter egisse. Haec sunt. illorum praeclara facinora. 
At nihil horum hic observatur, sed temperantia 
perseverans , modestia. exquisita, bellum contra 
totum orbem pro veritate ac pro religione, hinc 
ipsorum quotidian:e czedes, et post hzc splendida 
tropza. At sunt, inquiunt, quidam apud illos du- 
ces proeclari, ut. Themistocles, Pericles. Verum 
hzc puerorum inepti ludi sunt, si cum piscato- 
rum gestis comparentur. Quid enim. de Themi- 
stocle dixeris? Quod. Atheniensibus ut naves con- 
scenderent suaserit, cum. Xerxes Grociam. bello 
impeteret? Hic porro non. Xerxe impetente, sed 
diabolo cum orbe toto et turba daemonum innu- 
mera contra duodecim illos irruente; non brevi 
tempore, sed per totum vitze spatium vicerunt illi 
et superarunt : quodque mirum est, non czesis ho- 
stibus, sed mutatis et conversis. lllud. enim ma- 
xime ubique observandum est, ipsos nec occi- 
disse nec delevisse insidiatores suos, sed cum illos 
demonibus pares cepissent, angelis zequales fe- 
cisse, humanam naturam hac improba tyrannide 
liberantes, illos autem  scelestos daemones, qui 
omnia conturbabant, a medio foro et a domibus, 
imo etiam a deserto expulerunt. Testificantur illud 
chori monachorum, qui ubique plantati sunt, et 
non modo habitatam terram, sed et non habita- 
lam expurgarunt. Quodque mirabilius est, non in- 
structa acie hoc faciebant, sed male habiti imple- 
bant omnia. Habebant enim in. medio positos il- 
los infima conditionis viros, quos ligabant, ver- 
berabant, circumagebant, nec poterant eorum ora 
claudere : sed sicut radium solis vincire nemo po- 
lest, sic non poterant ipsorum linguam alligare. 
Cujus rei causa erat, non illi quidem qui loque- 
bantur, sed Spiritus virtus. Sic igitur et Paulus 
vicit Agrippam, et qui. scelere vincebat homines 
omnes Neronem : Dominus enim mihi adstitit, 
inquit, et confortavit me, et eruit me de ore leo- 
nis. Tu vero mirare, quomodo audientes, /Volite 
solliciti esse, et crediderunt, et obtemperarunt, 
nihilque ex terribilibus terrorem ipsis incussit. 


4 Savil. ἐπιόντος. 


* Morel. ἠφάνησαν, male 
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ἀνέθεσαν δημοσίᾳ ᾿Αθηναῖοι τὰς Πλάτωνος παρὰ Ato- 
γος πεμφθείσας χαὶ ἐν ἀνέσει τὸν πάντα διῆγον χρό- 
M 7 ^ , , m c 
νον, χαὶ χρήμασιν ἐπλούτουν οὐχ ὀλίγοις. Οὕτω γοῦν ὃ 
3A , E rs ei NEN 
μὲν Ἀρίστιππος πόρνας ἠγόραζε πολυτελεῖς * ὃ δὲ δια- 
, » M , m 
θήχας ἔγραφεν, οὐ τὸν τυχόντα χλῆρον χαταλιμπά-- 
voy * ὃ δὲ, τῶν μαθητῶν γεφυρωσάντων ἑαυτοὺς, ἄνω- 
ΡΝ MQM MN / D 1x T 15 
θεν ἐδάδιζεν * τὸν δὲ Σινωπέα φασὶν xo δημοσίᾳ ἀσχη- 
5 ΞΕ 4X. τας, "Pm Y om S, 
μονεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. 'Γαῦτα γὰρ αὐτῶν τὰ σεμνά. 
Ἂλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ἐπιτεταμένη σω- 
P L ^ 
φροσύνη xo χοσμιότης ἠχριδωμένη, καὶ πόλεμος πρὸς 
M “ » 7 M 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας xa εὖσε- 
6 , TY M 0o € , , A [4 , ^Y 
ῥείας, χαὶ τὸ xal" ἑκάστην σφάττεσθαι τὴν ἡμέραν, καὶ 
E Ρ x 
μετὰ ταῦτα τὰ τρόπαια τὰ λαμπρά. Ἀλλ᾽ εἰσί τινες, 
φησὶ, xoi στρατηγιχοὶ παρ᾽ αὐτοῖς, οἷον, ὃ Θεμιστο- 
E ERE - ; 
χλῆς, ὃ Περικλῆς. Ἀλλὰ xot ταῦτα παίδων ἀθύρματα 
SC MV CHER, πὴ τοὶ 5: ἦς, Ἐξ lef D 
πρὸς τὰ τῶν ἁλιέων. Τί γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν; Ox τοὺς 
"A0 4 ΝΜ - τι Fi 67 m ) ͵ m m , τ 
ναίους ἔπεισεν ἐπιόῆναι τῶν πλοίων, τοῦ Ξέρξου 
A Erud. c ΡΥ SE NUN 25 τ ἢ . ἢ - 2 
χατὰ τῆς ᾿Ιλλάδος ἐλαύνοντος ; ᾿Ιϊνταῦθα δὲ οὐ Ξέρξου 
Ἐπ ΔΑΝ RIGUES ν᾽ 
ἐλαύνοντος, ἀλλὰ τοῦ διαόλου μετὰ τῆς οἰχουμένης 
m E] y, ^ - , 
ἁπάσης xa τῶν ἀπείρων δαιμόνων χατὰ τῶν δώδεχα 
͵ E TEESLA AER TIN — 3 MV s 
τούτων " ἐπιόντων; οὐχ ἐν ἑνὶ χαιρῷ, ἀλλὰ διὰ παντὸς 
- , ^ ἢ ^ M 
τοῦ βίου περιεγένοντο καὶ ἐχράτησαν " xo τὸ δὴ θαυ-- 
, ^ M , y 
μαστὸν, οὖκ ἀνελόντες τοὺς ἐναντίους, ἀλλὰ μεταύα- 
3; / D NN J^ ^ - 
λόντες xa μεταῤῥυθμίσαντες. ἹΓοῦτο γὰρ μάλιστα δεῖ 
- - , ^ M 
πανταχοῦ παρατηρεῖν, ὅτι οὐχ ἀνεῖλον, οὐδὲ * ἦφάνι- 
» xat Πρ ; 
σαν τοὺς ἐπιδουλεύοντας αὐτοῖς, ἀλλὰ δαιμόνων Aa6oy- 
x » h H li A i 
τες ἴσους, ἀγγέλων ἐποίησαν ἐφαμίλλους, τὴν μὲν 
: Ὡς Ker; ; 
ἀνθρωπίνην φύσιν τῆς πονηρᾶς ταύτης ἐλευθερώσαντες 
M * D 
τυραννίδος, τοὺς δὲ ἀλιτηρίους ἐκείνους xg πάντας 
ἢ ; Sx) soar MS ΞΕ ET 
συνταράττοντας δαίμονας ἐχ μέσων ἀγορῶν χαὶ οἰχιῶν, 
e ΝΑ ^ 2. “ὦ ΕῚ , e -] V ERA 
μᾶλλον δὲ xat αὐτῆς ἀπελάσαντες τῆς ἐρημίὰς. Kot 
E - - ^ , 
μαρτυροῦσιν ot τῶν μοναγῶν χοροὶ, oU χατεφύτευσαν 
Αἰ e 5 d ? /, 2 , ἀλλὰ M 2: 
πανταχοῦ, οὐ τὴν οἰχουμένην μόνον, d χαὶ τὴν 
H , RN ΝΙΝ , e. 
ἀοίχητον ἐχκαθάραντες. Kot τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι 
, , Y y m m 
οὐκ ἐκ παρατάξεως ἴσης ταῦτα ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πά- 
A z -* N am 
cy sw χαχῶς πάντα ἤνυον. Καὶ γὰρ ety ov αὐτοὺς ἐν τῷ 
; NN. 2 0 or ον, 7 CURE " 
μέσῳ, δώδεχα ἀνθρώπους ἰδιώτας, * δεσμεύοντες, μα- 
M y 
στίζοντες, περιάγοντες, xot οὐκ ἴσχυον ἐπιστομίσαι " 
^ . dw A -À -— LN ΝΠ e ELE 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν ἀχτῖνα δῆσαι ἀδύνατον, οὕτως ἀδύνα-- 
EY bo M Y “- Εν , rn ΔΉ ἃ 
τον ἦν δῆσαι καὶ τὴν γλῶτταν ἐχείνων. Τὸ δὲ αἴτιον, 
oüx αὐτοὶ ἡσὰν oi λαλοῦντες, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ Πνεύματος 
», [2 e SU τω FO / M M 
δύναμις. Οὕτω γοῦν xat ὃ Παῦλος ἐνίχησε τοὺς περὶ 
᾿ y 
Ἀγρίππαν, xot τὸν χαχίᾳ νικήσαντα πάντας ἀνθρώ- 
Νέ IO γὰρ Κύριό ἔστη, φησὶ, xai 
πους Νέρωνα γὰρ Κύριός μοι παρέστη, φησὶ, καὶ 
τεὸς j 
ἐνεδυνάμωσέ με, χαὶ ἐῤῥύσατό με Ex στόματος λέον-- 
NNNM V EN 0 " * LT Y 
τος. Σὺ δὲ καὶ αὐτοὺς θαύμαζε, πῶς ἀχούσαντες, Μὴ 
^ JY 
μεριμνήσητε, xai ἐπίστευσαν xoi χατεδέξαντο, xat 


N - » m v rf E , 4 
οὐδὲν αὐτοὺς τῶν φούερῶν ἐξέπληξεν. Et δὲ λέγοις, ὅτι 


MN 
ὁξοὼχε 


/, Lud *, ^ ch "p 
παράχλησιν τῷ εἰπεῖν, ὅτι "To 


CR Us IDA. 
ἱκανὴν αὐτοῖς , 
* Forte legendum χαὶ πόντα. 


* [ Savil. δέροντες, ü:zj4., μάστ.. ἄγοντες, περιάγ.]} 


IN MATTH.EUM 


Ἂ 
εστ 


Πνεῦμα. τοῦ Πατρὸς ὑμῶν b λαλοῦν χαὶ διὰ 


“- p 2. * LJ 2. 2 m 
τουτο ARR χπλή ἥττομαι αὐτοὺς οτι οὐχ ἄρτος 


τησᾶν xou τῶν δεινῶν " xal 
2 τρία 8 ἔτη Ev ες ταῦτα πάσχειν, 

€ ^Y 
i: πάντα τὸν βίον. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ὃ à: 


3 


b 

a 
ὑπομείνας εἰς τέλοξ, οὗτος σωθήσεται, τοῦτό ἐστιν αἰ- 
yt 


I1OMIL. 


jam 
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Quod si dicas, idoneam ipsis consolationem de- 
disse Christum cum dixit, Spiritus Patris vestri 
erit qui loquetur : et ideo maxime stupeo, quod 
nec dubitaverint, nec liberari a malis rogaverint : 
et hzc, non duobus, vel tribus annis ista. passuri, 
sed per totam vitam. Illud enim dictum, Qui au- 


ἱττομένου. Βούλεται γὰρ! μὴ παρ᾽ αὐτοῦ μόνον εἰσφέ- € tem perseveraverit usque in finem, hic salvus 


d " 
ρεσθαι, ἀλλὰ xal παρ᾽ αὐτῶν TEES σθαι τὰ χατορθώ- 

Ὺ m Y ONY 
ματα. Σχόπε! γοῦν ἄνωθεν, πῶς τὰ μὲν ἑαυτοῦ, τὰ δὲ 


E - US ΤΣ E - 
τῶν μαθητῶν γίγνεται. Τὸ μὲν γὰρ σημεῖα ποιεῖν, 


PME NE. 1 ; , 
αὐτοῦ" τὸ δὲ μὴ χτήσασθαι μηδὲν, ἐχείνων. Πάλιν, 
ἀν εν d r2 , —€ y ROLE. 
τὸ τὰς οἰκίας ἀνοῖξαι πάσας, τῆς ἄνωθεν χάριτος 
τὸ δὲ 


, 


φιλοσοφίας" 


: 
T5 ad εἰρήνην χαρίσασθαι, τῆς τοῦ Θεοῦ annee - τὸ 


δὲ τοὺς ἀξίους ἐπιζητεῖ 


c 


μηδὲν πλέον τῆς χρείας ἀπαιτῆσαι, τῆς αὐτῶν 
»r Y 
2 Ἄξιος γὰρ ὃ 


; τὸ EXC ΡΣ 
ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 


ἵν, καὶ μὴ πρὸς πάντας ἁπλῶς 
εἰσιέναι, τῆς αὐτῶν ξἸκρατείας: Πάλιν, τὸ χολάζειν 
M 3€ 7] 2 ^ 2 m 3ONM ,5 
τοὺς μὴ δεχομένους αὐτοὺς, αὐτοῦ τὸ δὲ μετ᾽ ἐπιει- 
T ͵ 

χείας ἀναχωρεῖν ἐχ τούτων, μὴ λοιδορουμ 
ϑδρίζοντας, τῆς τῶν ἀποστόλων πραότητος . Τὸ δοῦναι 
Πνεῦμα, χαὶ τὰ ποιῆσαι μεριμνᾷν, τοῦ πέμποντος zv 
τὸ δὲ ὡς πρόθατα γίνεσθαι χαὶ περιστερὰς, χαὶ y ἔρειν 
πάντα γενναίως, τῆς τούτων εὐτονίας χαὶ συνέσεως. 
Τὸ μισεῖσθαι, xo μμὴ χαταπίπτειν, xat τὸ ὑπομένειν, 

-— — — , 
αὐτῶν τὸ ὑπομείναντας σῶσαι, τοῦ πέμποντος. Διὸ 
χαὶ ἔλεγεν *  'O δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθή- 
σεται. 

προς ἃ 
ἘΝ Tie εἰώθασιν οἵ πολλοὶ ἐν μὲν τοῖς προοι- 
S 


ταῦτα ἐχλύεσθαι, διὰ 


S 
- 
ὧν 
[2 
x 
R 
- 
I] 
e 
o 
[v 
7o 
o 
-I 


μετὰ 
1 
toU παοὰ μὲν τὴν ἀογὴν ἀνθούντων. UAXOD 
σπερμάτων, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἀνθούντων, ψμιχρὸν 
Y ^ ^ “- A ΄ 
pd di Au E 2 e τοῦτο Gux oT, τὴν ὕπο- 


^ , * ^N nbn y. 
λας dca οὐδὲν πασχοντὰς ; φορτιχὸν , διὰ τοῦτό 
φησιν αὐτοῖς, 

E 5 
γὰρ τῶν p τῶν ἐξαρπάσω κινδύνων, éx 


πωτέροις ρῶ χαὶ μετ᾽ ἐχείνους πάλιν ἕτε ot δια- 
τ The ? D 


3 


» , 

δέξονται: χαὶ οὐ στήσεσθε ἐπιδουλευόμενοι, ἕ ἕως ἂν 
2 "m 

ἐμπνέητε. Τοῦτο. γὰρ ἠνίξατο εἰπών 


*O δὲ ὑπομείνας 
M * ^ 

εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ εἰπὼν, 

Μὴ 


; 
μοι YiVEsUE 


᾿ς , /, ^ [2 
ἡ μεριμνήσητε, τί λαλήσητε, ἀλλαχοῦ φησιν" “Ετοι- 
μέρι! d 
NU pi - ὡς 
π ἀπολογίαν, παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς 
τῆς ἐν ὃ oy. ἵν ἐλπίδος. 


όγον περὶ ταν μὲν γὰρ | με- 


ταξὺ φίλων δ ἀγὼν 3, χελεύει χαὶ ἡμᾶς A 

ὅταν δὲ διχαστ τήριον φοθερὸν, : χαὶ δῆμοι μαινόμενοι, 
M 

χαὶ φόδος πάντ, oder; τὴν παρ᾽ αὐτοῦ παρέχει ῥοπὴν, 


53cm 


ὥστε θαῤῥῆσαι χαὶ φθέ ξασθαι, χαὶ μὴ χαταπλαγῆ- 
xd id ed , i i 


^ Savil, οὐδὲ ἐζήτησαν ἀπαλλαγήν, Morel. οὐδὲ ἐξήτη- 
ἀπαλλαγήν, ali οὐδὲ ἐξήτησαν ἀπαλλαγῆναι, quo le- 
TOM. VII. 


ὅτι xa τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν χρεία. Κἂν - 


erit, hoc subindicat. Vult enim Deus non sua tan- 
tum ope, sed ipsorum proposito opera bona fieri. 
Perpende itaque in superioribus, quomodo alia 
Dei, alia discipulorum sint. Nam signa facere, il- 
lius sunt; nihil possidere, discipulorum. Rursum, 
domos omnes aperire, superna gratie est; nihil 
preter necessaria petere, discipulorum philoso- 
phie; Dignus est enim operarius mercede sua. 
Pacem dare, Dei donum est; dignos querere, nec 
omnes indiscriminatim. adire, ipsorum temperan- 
ti: est. Illos qui discipulos non recipiunt ulcisci, 


μένους, 95. D Dei est:cum modestia discedere, nullo injecto 


probro, vel contumelia, apostolice? mansuetudinis. 
Spiritum dare, et sollicitudinem adimere, mitten- 
tis erat : oves et columbas imitari, et omnia forti- 
ter ferre, ad. illorum. constantiam. et prudentiam 
pertinebat. Odio haberi, nec animo concidere, sed. 
perseverare, ipsorum erat; perseverantes salvos 
facere, mittentis. Ideo dicebat, Qui autem perse- 
veraverit usque in finem, hic saleus erit. 

5. Nam quia solent multi initio ferventes esse, 
postea vero resolvi ac dejici, ideo ait, Finem quz- 


πιζητῶ. Τί γὰρ ὄφελος E ΤῸ. Quid enim opus est seminibus initio floridis, 


brevi antem postea arescentibus ? Ideo perseveran- 
tem ab ipsis patientiam exigit. Ne quis enim dice- 
ret, ab ipso totum factum esse, nihilque mirum 
esse, tales fuisse illos, qui nihil onerosi passi sint, 
idcirco dicit illis, Patientia vobis opus est. Etiam- 


,,9| enim vos a prioribus periculis eruam, gravio- 
£go otc χαλε- A ribus vos reservo, quia etiam ab aliis excipien- 


tur: nec finis erit insidiarum. usque ad extre- 
mum halitum. Hoc enim subindicavit, cum di- 
xit : Qui autem. perseveraverit. usque in. fi- 
nem , hic salvus erit. Ideo qui dicit, JVe sollicit: 
sitis quid loquamini , alibi ait: Parati estote 


ad. respondendum omni petenti a vobis ratio- ἢ 


nem de spe vestra. Nam cum pugna inter ami- 
cos est, nos jubet sollicitos esse ; cum autem tri- 
bunal, furentes populi, timor undique, suam pra- 
bet gratiam, ut fidenter loquamur, nec terreamur, 
vel justitiam prodamus. Res utique. magna, vi- 


ctiones idipsum exprimunt. 
b Quidam ὁ ὑπομείνας. 
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vent. 
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rum circa stagna versari solitum, circa pelles et B 
telonii mensam, sedentibus tyrannis, et satrapisad- 
stantibus et satellitibus, strictis gladiis, assistenti- 
busque aliis omnibus cum illis,solum ingressum, 
ligatum, prono capite, potuisse vel os aperire. Ete- 
nim doctrinz sui causa ne defensioni quidem Io- 
cum dabant, sed ipsos quasi communes orbis cor- 


.ruptores tormentis deputabant. Nunc Qui orbem 


terrarum perturbant, hi sunt, inquit, et hic ad- 
sunt: et rursus, -Zdversus edicta. Cesaris hi 
predicant, dicentes. Christum Jesum. esse re- 
gem. Ubique tribunalia hujusmodi opinionibus 
prooceupata erant, et auxilio superno multum ege- € 
bant, ut hoc utrumque probarent, et dogma, quod 
praedicabant, verum. esse, et communibus legibus 
non adversari, utque dum loquerentur de dogma- 
te, ne viderentur leges subvertere, ac rursus dum 
demonstrare conarentur, se communia statuta non 
violare, dogmatum puritatem ne corrumperent : 
qui omnia videbis et a Petro, et a Paulo, et a cae- 
teris omnibus prudenter observari et effici. Etenim 
ut factiosi et novatores ubique terrarum accusa- 
bantur: attamen hanc illi suspicionem repulerunt, 
et contrariam sibi conciliarunt, quasi servatores, 
curatores ac. benefici apud omnes celebrati. H:ec 
autem omnia ex ingenti patientia operabantur. 
Quamobrem dicebat Paulus: Quotidie morior; 
et usque in finem in periculis perseveravit. Qua 
igitur venia digni sumus, qui tot exempla ba- 
bentes etiam in pace molliter vivimus ac dejici- 
mur ? Nemine quippe bellante occidimur, nemine 
persequente dissolvimur : in pace saluti advigilare 
jubemur et nequimus. Illi, incenso orbe, et rogo 
per totam terram ardente, in flammam ingressi, eos E 
qui comburebantur inde extrahebant ; tu. vero ne 
teipsum quidem servare potes. Quae igitur nobis 
erit fiducia? que venia? Non verbera imminent, 
non carceres, non principes, non synagogz, non 
aliud quidpiam hujusmodi, sed. contra prorsus , 
nos dominamur et imperamus. Imperatores enim 
piam colunt religionem , Christian! multis fru- 
untur honoribus, prafecturis , gloria, tranquil- "S 
litate: neque sic tamen superamus. Sed illi qui- 4 
dem cum ad cruciatum cum reis quotidie duce- 
rentur, tam doctores, quam discipuli, mille vibi- 
cibus et multis onusti vulneribus, majore quam ii 
qui in paradiso sunt volupate fruebantur: nos vero 
qui ne in somnis quidem tale quidpiam sustinui- 
mus, cera molliores sumus. At illi, inquies, mira- 


a Alii δόγμασι mp&acoust λέγοντες. 


b Unus ἐπέμενε. Ibidem quidam zívos ἂν 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


* ω Y 
ναι, μηδὲ προδοῦναι τὰ δίχαια. Καὶ πολὺ μέγα ἦν, 
" 1 / E 
ἄνθρωπον περὶ λίμνας ἠσχολημένον χαὶ δέρματα χαὶ 
7 m 
τελωνείαν, τυράννων καθημένων, καὶ σατραπῶν πα- 
ΠΥ Βα αν κε ES , AT ceu] E 
ρεστηχότων, χαὶ δορυφόρων, χαὶ τῶν ξιφῶν γεγυμνωμέ- 
iei 2 
νων, Xa πάντων μετ᾽ ἐχείνων ἑστώτων, εἰσελθόντα μό- 
A ; - - 
vov, δεδεμένον, xo κάτω κύπτοντα, δυνηθῆναι διᾶραι 
αὐλῇ NUN YM 3/7 VM - 
στόμα. Καὶ γὰρ οὐδὲ λόγου, οὐδὲ ἀπολογίας αὐτοῖς 
NN e ^ , er ET , € ^ LI 
μετεδίδοσαν τῶν δογμάτων ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὡς χοινοὺς τῆς 
S rude λυμεῶνας οὕτως ἀποτυμπανίζειν ἐπε; JM 
Οἱ γὰρ τὴν οἰκουμένην, φησὶν, ἀναστατώσαντες, οὗτοι 
χαὶ ἐνθάδε πάρεισι" xoi πάλιν, ᾿Ἑναντία τοῖς Kat- 
Y B: 
σαρος ^ oy. ασι πρεσύεύουσι, λέγοντες εἰναι βασιλέα 
Χριστὸν Ἰησοῦν. Καὶ πανταχοῦ τὰ δικαστήρια Copias 
τείληπτο ταῖς τοιαύταις ὑπονοίαις, καὶ πολλῆς ἔδει τῆς 
ΟΝ ἜΡΟΝ OD MISES VENE 
υθεν ῥοπῆς εἰς τὸ ἀμφότερα δεῖξαι, χαὶ τὸ δόγμα 
* E 
ἀληθὲς ὃν, ὅπερ ἐπρέσδευον, καὶ ὅτι οὐ λυμαίνονται 
s A ΕΝ - 
τοῖς χοινοῖς νόμοις, χαὶ μήτε σπουδάζοντας εἰπεῖν περὶ 
Ὁ , - - “Ὁ - 
τοῦ δόγματος, ἐμπεσεῖν εἰς ὑπόνοιαν τῆς τῶν νόμων 
E τ OBUCe dier y Mo 
ἀνατροπῆς. μηδ᾽ αὖ πάλιν σπουδάζοντας δεῖξαι, ὅτι 
οὐχ ἀνατρέπουσι τὴν χοινὴν πολιτείαν, διαφθεῖραι τὴν 
τῶν δογμάτων ἀχρίδειαν - ἅπερ ἅπαντα ὄψει καὶ παρὰ 
, M - - - 
Πέτρῳ, xc παρὰ Παύλῳ, χαὶ παρὰ τοῖς λοιποῖς 
e 3 Ὁ , , 
ἅπασι μετὰ τῆς πρεπούσης συνέσεως χατωρθωμένα. 
Y M 
Καὶ γὰρ ὡς στασιασταὶ χαὶ νεωτεροποιοὶ xod xatyozó- 
ur: MEAT 
μοι πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐνεκαλοῦντο- ἀλλ᾽ ὅμως 
, , 
χαὶ ταύτην ἀπεχρούσαντο τὴν ὑπόνοιαν, χαὶ τὴν ἐναν- 
, € - /, Ὁ. 
τίαν ἑαυτοῖς περιέθηχαν, ὡς σωτῆρες χαὶ χκηδεμόνες καὶ 
εὐεργέται παρὰ πᾶσιν ἀναχηρυττόμενοι. Ταῦτα δὲ 
, "NN b 223 , fj [4 m M b 
πάντα διὰ τῆς πολλῆς χατώρθουν ὑπομονῆς. Διὸ xal 
m d , : 
Παῦλος ἔλεγε: Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσχω xo μέχρι τέ- 
il ] 
λους χινδυνεύων P διέμεινε. Τίνος οὖν ἂν εἴημεν ἄξιοι, 
τοσαῦτα ἔχοντες ὑποδείγματα, καὶ ἐν εἰρήνη μαλαχι- 
; E S 
ζόμενοι καὶ χαταπίπτοντες; Οὐδενὸς γοῦν πολεμοῦντος 
, »^* ^ N , , Ψ: ? 
σφαττόμεθα, οὐδενὸς διώχοντος ἐχλυόμεθα - ἐν εἰ- 
, m , Y ΕΚ m b , 
ρήνη σωθῆναι χελευόμεθα, καὶ οὐδὲ τοῦτο δυνάμεθα. 
3 2 - , D 
Κἀχεῖνοι μὲν, τῆς οἰκουμένης καιομένης, xa χατὰ τὴν 
-- el m D , EA 
γὴν ἅπασαν τῆς πυρᾶς ἀναπτομένης͵,, εἰσιόντες ἔνδο- 
θεν, ex pémne ubore) τῆς φλογὸς τοὺς ἐμπιπραμέ- 
νους σὺ δὲ οὐδὲ σαυτὸν διατηρῆσαι δύνασαι. Τίς οὖν 
ἡμῖν ἔσται παῤῥησία; ποία συγγνώμη; Οὐ μάστιγες, οὐ 
N ; MK CCS ECIBUS 
δεσμωτήρια, οὖκ ἄρχοντες, οὗ συναγωγαὶ, οὐχ ἄλλο τι 
- M d - 
τῶν τοιούτων ἐπίχειται, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἅπαν, ἡμεῖς 
ἄρχομεν χαὶ κρατοῦμεν. Καὶ γὰρ βασιλεῖς εὐσεδεῖς, 
χαὶ τιμαὶ πολλαὶ Χριστιανοῖς, χαὶ προεδρίαι χαὶ δόξαι 
; " 
xoà ἀνέσεις" χαὶ οὐδὲ οὕτω περιγινόμεθα. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι 
M , , , , NN ) ἮΝ 
μὲν ἀπαγόμενοι καθ᾽ ἡμέραν, χαὶ διδάσχαλοι, xat μα-- 
M m^ 
θηταὶ, καὶ μυρίους μώλωπας ἔχοντες xoà συνεχῆ στί-- 
p / E , 
ματα, τῶν ἐν παραδείσῳ * διαγόντων μᾶλλον ἐτρύ- 
y B ; 
qo * ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ὄναρ τοιοῦτόν τι ὑπομείναντες, κη- 


2? Διαγόντων ἴῃ quibusdam Mss. deest. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


- , 


, 3 - M 
poU παντὸς ἐσμεν μαλαχώτεροι. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι, φησὶν, 


M “- ^ M SJ 
ἐθαυματούργουν. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ ἐμαστιγοῦντο; διὰ 


- ΠΕΣ ΤΟ, 2 m ^ * IN OY [8 
τοῦτο QUX. ἡλχύνοντο: Καὶ τοῦτο ἔστι τὸ T0 09.0050V, ott 


» ; / DE 
εὐεργετουμένων πολλάκις τοιαῦτα ἔπα-- 


5 


τ 
ΑΙ ΣΧ Δ τῷ 
2/99, χα o" Oz οὕτως 


qe 
xa παρὰ τῶν 
Ξ s SR - 
ἐθορυδοῦντο, κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 

^ M ji L4 , /, 
ἀπολαμθάνοντες" σὺ δὲ, ἄν τινα εὐεργετήσης μικράν 


n ^ τ , 
ίαν, εἶτα λυπη ροῦ τινος ἀπολαύσης , θορυ- 


1 
ι 


-: 7 - 
ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ μετανοεῖς. 
͵ 


^ )/ 
qévovco, μηδὲ συμθαίη 


ΤΣ 


ἢ 


ταράττη; χα 

, M 

i τοίνυν γένοιτο, ὃ μὴ 

AS NECSCAMS 3s 

ποτὲ, γενέσθαι πόλεμον ᾿Ἐχχλησιῶν xoà διωγμὸν, ἐν-- 

y ὅσος ἔ δ᾽ γέ ὅσα τὰ ὀνείδη. Καὶ 
νόησον πόσος ἔσται ὃ γέλως, πόσα τὰ ὀνείδη. 

x 5» - , ^ 
μάλα εἰκότως: ὅταν γὰρ Ev τῇ παλαίστρα μηδεὶς 
I : 

z - Ἂς E ; 
γυμνάζηται, πῶς ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἔσται λαμπρός; 
a M τὰ M ^ (6 » $^ ^ "A z 
Ποῖος γὰρ ἀθλητὴς, παιδοτρίδην οὐχ εἰδὼς, δυνήσε-- 
- - - , , 
ται χαλούντων τῶν ᾿Ολυμπιαχῶν ἀγώνων μέγα τι χαὶ 
Ξ 3: ο ἿἘ uu Mean ai ἜΣ Οὐ x 
γενναῖον ἐπιδείξασθαι πρὸς τὸν ἀνταγωνιστήν; Οὐ γὰρ 
-- ^ H — M 
ἐχρὴν καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν παλαίειν ἡμᾶς χαὶ πυ- 
τεύ ὶ τρέχειν; Οὐχ δρᾶτε τοὺς λεγομένους πεν-- 
χτεύειν χαὶ τρέχειν ; Οὐχ δρᾶτε τοὺς λεγομένους πε 
2h 5 M 4 A ΓΑ τὴ 2 S A 
τάθλους, ἐπειδὰν μηδένα ἔχωσι τὸν ἀνταγωνιστὴν, 
—-— , AN m ^ , 
πῶς θύλαχον ἄμμου γεμίσαντες πολλῆς, καὶ χρεμά- 
- M e e N 
σαντες, ἐχεῖ τὴν ἰσχὺν γυμνάζουσιν ἅπασαν oi δὲ 
- "-Ὁ- ͵ , 

τούτων νεώτεροι ἐν τοῖς " τῶν ἑτέρων σώμασι μελε- 
- D Arn s ar nNE pa Jm (PL iy 

τῶσι τὴν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς μάχην; Τούτους xai σὺ 

^ , ^ , 
ζήλωσον, καὶ μελέτα τῆς φιλοσοφίας τὰ παλαίσματα. 
δὰ , Ὰ * "3 ΨΩ, M EJ 5 
Καὶ γὰρ εἰς θυμὸν πολλοὶ παροξύνουσι, χαὶ εἰς ἐπιθυ-- 
^ M / 
μίαν ἐμβάλλουσι, χαὶ πολλὴν ἀνάπτουσι τὴν φλόγα. 


ΞΕ; ET x - 
Στῆθι τοίνυν κατὰ τῶν παθῶν, “ φέρε 


γενναίως τὰς 
A ee. 7. iM Y Y Loy D 477 
χατὰ διάνοιαν ὀδύνας, ἵνα χαὶ τὰς τοῦ σώματος ἐνέγ- 
χης. Καὶ γὰρ 6 μαχάριος Ἰὼδ, εἰ μὴ χαλῶς ἦν γυμνα- 
nc. Καὶ γὰρ ὃ μακάριος Ἰὼ, εἰ μὴ ς ἦν γυι 
σάμενος πρὸ τῶν ἀγώνων, οὖκ ἂν οὕτω λαμπρῶς ἐπὶ 


, ΠΩ 


- , Y Pon Ἐν, Υ0) , 
τῶν ἀγώνων ἔλαμψεν: εἰ μὴ μεμελετήχει πάσης 
" ἀρυμίας ἐχτὸς εἶ πεν ἄν τι τολιιηρὸν, τῶν παί- 
ἀθυμίας ἐχτὸς εἶναι, εἶπεν ἄν τι τολμηρὸν, τῶν τ' 
^ 2 / Y M * fosse Sas X 
δὼν ἀποθανόντων νυνὶ δὲ πρὸς πάντα ἔστη τὰ πα- 
» , M , 
λαίσματα, πρὸς χρημάτων ἀπώλειαν χαὶ περιουσίας 
, * PN e P 
τοσαύτης ἀφανισμὸν, πρὸς παίδων ἀποδολὴν, πρὸς 
* , - M 
γυναιχὸς συμπάθειαν, πρὸς σώματος μάστιγας, πρὸς 
ὀνείδη φίλων, πρὸς λοιδορίας οἰχετῶν. Ei δὲ θέλεις 


4 , , — 3555 « * , - , 
χαὶ τὰ γυμνάσια αὐτοῦ ἰδεῖν, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος, 
Y εὐφράνθην, 
» 9. 


ἰ ἔταξα χρυ- 


-— , , 3 ^Y 
πῶς χατεφρόνει χρημάτων: Ei δὲ χα 
A om * Li 
φησὶ, πολλοῦ πλούτου μοι γενομένου " ε 


ἐ 

ὕτε ἁρπαγέντων αὐτῶν ἐθορυδεῖτο, ἐπειδὴ χαὶ πα- 

, - , zl , Y “- M X D ΞΙ ^ 
ρόντων οὖχ ἐπεθύμει. Ἄχουσον πῶς καὶ vk κατὰ τοὺς 

á : j x 
παῖδας διώχει, οὐ χαταμαλαχιζόμενος παρὰ τὸ δέον, 
ὥσπερ ἡμεῖς, ἀλλὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν παρ᾽ αὐτῶν 
. » € " NE ANC - 34 / , 
ἀπαιτῶν. Ὃ γὰρ χαὶ ὑπὲρ τῶν ἀδήλων θυσίαν ἀνα- 

- 


φως VY PX. ue ἘΞ 
φέρων, ἐννόησον πῶς "ἦν ἀχριδὴς τῶν φανερῶν διχα- 


b Manuscripti τῶν ἑταίρων, et recte quidem , ut vide- 
tir, Editi τῶν ἑτέρων. Utraque lectio ferri potest. De 
pentathlo autem, sive de quinquertio diximus Anti- 


quitatis explanatze TT. 3, 1. 3, p. 291, Supra pro zzco- 
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cula patrabant. An ideo non verberabantur ? an 
non pellebantur? Etenim et illud quoque stupen- 
dum est, quod siepe ab iis quos beneficio affece- 
rant talia paterentur, nec sic tamen turbarentur , 
dum mala pro bonis reciperent : tu vero, si quem 
modico beneficio affeceris, deindeque molestie 
quidpiam ab illo acceperis, turbaris, ac te collati 
beneficii poenitet. 

6. Si itaque acciderit, quod ne accidat precor, 
bellum in Ecclesiis moveri et persequutionem, co- 
gita quis futurus sit risus, quie opprobria. Et me- 
rito quidem : cum enim in palestra nemo exer- 
ceatur, quomodo aliquis in certaminibus erit in- 
signis? Quis enim athleta, qui pedotribam nullum 
noverit, in certaminibus Olympicis poterit adver- 
sus alterum quidpiam magnum vel strenuum exhi- 
bere? Annon oporteret nos quotidie pugnare, cer- 
lare, currere? Nonne videtis in quinque certami- 
nibus, cum nullum habet quis adversarium, quo- 
modo saccum arena multa repletum. suspendant, 
illieque robur totum exerceant : juniores autem 
cum junioribus sese exerceant ad pugnam cum ad- 
versariis committendam ? ΠΠ05 et tu imitare, et. in 
philosophi; certaminibus te exerce. Multi certe 
ad iram concitant, multi ad. concupiscentiam inji- 
ciunt, magnamque succendunt flammam. Sta igi- 
tur contra aerumnas, fer strenue animi dolores, ut 
corporis quoque labores ferre possis. Beatus quip- 
pe Job, nisi probe ante certamina exercitatus fuis- 
set, non tam splenduisset in certaminibus : nisi 
meditatus fuisset qua ratione marorem omnem 
abigeret, audita filiorum morte, aliquid. audacter 
dixisset: sed ad omnia certamina stetit fortiter , 
ad pecuniarum tantorumque bonorum jacturam , 
ad filiorum interitum, ad uxoris affectum pra- 
vum, ad corporis vulnera, ad amicorum oppro- 
bria, ad convicia domesticorum. Si porro velis 
exercitationes ejus conspicere, audi ipsum dicen- 
tem, quantum pecuniam despiceret: S; etiam lce- 
tatus sum , multis mihi affluentibus. divitiis : 
sss 51 non putavi. aurum. pulverem , si in lapide 
^ pretioso fiduciam habui. ldeo ne ipsis quidem 

abreptis turbabatur, qui presentium cupiditate 

non tenebatur. Audi etiam quomodo ea qua ad fi- 
lios spectabant tractaret, non molliter plus quam 
fas sit agens, ut nos, sed omnem ab illis diligen- 
tiam exigens. Nam qui pro occultis sacrificium of- 


b 


τρίθην οὐχ εἰδώς quidam παιδοτριθεῖν. 
v Alii φέρε ἀναλγήτως. 
* Quidam ἐπιθυμίας. 
* Savil, οὐδέ. 


Job. 3t. 
25. 24. 


Job. 
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ferebat, cogita quam exacte de manifestis judica- 


ret. Quod si velis ejus de castitate sermones audire, 


1, audi illum dicentem : Pepigi fedus cum oculis 


meis, ut. ne cogitarem quidem de virgine. ld- 
circo illum non fregit uxor : illam quippe antea D 
amabat, at non ultra modum, sed ut convenit uxo- 
rem diligere. Quamobrem mihi mirari subit, cur 
in animum induxerit diabolus certamina contra 
ipsum movere, qui ejus exercitationes noverat. Cur 
ergo id illi in mentem venit? Mala est bestia nec 
umquam desperat ; id quod certe nos maxime da- 
mnat, quod cum ille numquam desperet de pernicie 
nobis inferenda, nos desperemus de nostra salute. 
Sed vide etiam quomodo corporis labem et saniem 
ante meditatus sit. Quia enim nihil umquam tale 
passus fuerat, sed in divitiis, voluptate ac splen- 
dore vitam transegerat, alienas calamitates quoti- € 
die animo versabat. Et hoc declarans dicebat : 


Jub. 3. 25. IVam timor , quem timebam , evenit mihi , et 


quem. trepidabam, occurrit mihi. Et rursus : 


Job. 30.25. Égo vero super omni imbecillo ploravi, et in- 


Job. 


gemui videns virum in necessitatibus. 1deo nul- 
la ex illis intolerabilibus calamitatibus illum 
perturbabat. Ne mihi respicias pecuniarum jactu- 
ram , filiorum interitum, plagam illam incurabi- 
ld uxoris insidias ; sed his longe graviora. Et 
quid gravius, inquies, Job accepit? ab historia 
certe nihil aliud discimus. Quia dormitamus, non 
discimus : sed qui diligenter explorat, et margari- D 
tam probe quaerit, multo plura sciet. Graviora 
quippe, quae majorem. perturbationem inferre po- 
terant, alia erant. Primo, quod nihil sciret de re- 
quod etiam lu- 


gno colorum et de resurrectione : 


.1i6, gens dicebat : Von enim in eelernum vivam, ut 


longanimis sim. Secundo, quod multorum sibi 
bonorum conscius esset. Tertio, quod. nullius es- 
set conscius mali. Quarto, quod sibi a Deo puta- 
ret hzc inferri mala : quod si etiam a diabolo, hoc 
illi poterat offendiculo esse. Quinto, quod. audiret 


Job. 11, 6» amicos se de nequitia incusantes : /Von enim con- 


dignas, dicebant, peccatis tuis plagas accipis. E 
Sexto, quod in nequitia viventes videret prospere 
agere, et se deridere. Septimo, quod neminem vi- 
deret talia umquam. passum. 

1. Et si discere velis quanta hzec sint, przsen- 
tia considera. Nam si nunc, cum regnum exspe- 
ctatur, cum resurrectio speratur, necnon ineffabilia 
illa bona, cum malorum mille nobis conscii sumus, 


à Savil. οὐδέπω. 


b Savil. τὴν ὁπώλειαν εἴπης τῶν. Utrumque quadrat. 
v Alii ἐνθεῖναι. Quod autem. postea dicit. Chrysosto- 
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Ac. EU SAN ' / 2m 245. 
στής. Ei δὲ xo τοὺς περὶ σωφροσύνης ἀγῶνας ἀχοῦσαι 
, ΕΣ — - 
βούλει, ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος" Διαθήχην διεθέμην τοῖς 
Orga ots μου, υνὴ κατανοῆσαιείς Toon Διὰ τοῦτο 
Ss j 
αὐτὸν χατέχλασεν 1, us ἐφίλει μὲν γὰρ αὐτὴν xal 
MNT SAROREP TE 
πρὸ τούτου, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τὸ μέτρον, ἀλλ᾽ ὡς εἰχὸς 
- ἢ τω 
γυναῖχα. “Ὅθεν μοι χαὶ θαυμάσαι ἔπεισι, πόθεν ἐπῆλθε 
m h m e 
τῷ διαδόλῳ, εἰδότι αὐτοῦ τὰ γυμνάσια; χινῆσαι τοὺς 
ἀγῶνας. Πόθεν οὖν ἐπῆλθε; WI ovngó ἐστι τὸ θηρίον, 
χαὶ οὐδέποτε ἀπογινώσχει" ὃ μέγιστον ἡμῖν χκατά- 
η d. 4T M 3^ m 5» 
xps γίνεται, ὅτι ἐχεῖνος μὲν οὐδέποτε ἡμῶν ἀπελ-- 
πίζει τὴν ἀπώλειαν, εις δὲ τὴν ἑαυτῶν ἀπογινώσχο- 
μὲν σωτηρίαν. ᾿Αλλὰ xo σώματος πήρωσιν xo λῴδην 
; ἐξ ἢ 2 
σχόπει πῶς ἐμελέτα. "Emeió?) γὰρ αὐτὸς ἃ οὐδέποτέ τι 
c y. ^ * m— me 
τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ ἐν πλούτῳ καὶ τρυφῇ xoi τῇ 
3" ^ / f m M , 
ἄλλη περιφανεία διετέλεσε ζῶν, τὰς ἀλλοτρίας xa 
; 4 ^ GO RAE 
ἕχάστην ὠνειροπόλει συμφοράς. Καὶ τοῦτο δηλῶν 
"s ^ 
/ " Py oy, A Ε 
ἔλεγε: Φόδος γὰρ, ὃν ἐφοδούμην, ἠλθέ μοι, xa ὃν 
; : 
συνήντησέ μοι. Καὶ πάλιν 7 ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ 


ἐδεδοίχειν, 
παντὶ ἀδυνάτῳ ἔχλαυσα, καὶ ἐστέναξα ἰδὼν ἀνδρα ἐν 
ἀνάγχαις. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲν αὐτὸν ἐθορύδει τῶν 
προσπιπτόντων, τῶν μεγάλων ἐχείνων xo. ἀφορήτων. 
Μὴ γάρ μοι "τὴν ἀπώλειαν ἴδης τῶν χρημάτων, 
μηδὲ τὴν τῶν παίδων ἀφαίρεσιν, μηδὲ τὴν πληγὴν 
ἐχείνην τὴν ΤΥ στον) μηδὲ τὴν τῆς γυναιχὸς ἐπιόου- 
λὴν, ἀλλὰ τὰ πολλῷ τούτων χαλεπώτερα. Καὶ τί 
τούτων χαλεπώτερον: φησὶν, ἔπαθεν 61065 παρὰ γὰρ 
τῆς ἱστορίας οὐδὲν πλέον μανθάνομεν. "Eme? x«- 
θεύδομεν, οὗ μανθάνομεν * ὡς ὅ γε μεριμνῶν, καὶ τὸν 
μαργαρίτην χαλῶς διερευνώμενος, πολλῷ πλείονα 
τούτων εἴσεται. Τὰ γὰρ χαλεπώτερα, xo ἱκανὰ μεί- 
ζονα “ ἐνιέναι θόρυθον, ἕ ἕτερα ἦν. Καὶ Πρῶτον; τὸ μη- 
δὲν εἰδέναι περὶ βασιλείας οὐρανῶν χαὶ ἀναστάσεως 
σαφές" ὅπερ οὖν xoi θρηνῶν ἔλεγεν " Οὐ γὰρ εἰς τὸν 
αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα μακροθυμήσω. Δεύτερον, τὸ πολλὰ 
συνειδέναι χαλά. 


ξ ΤᾺ "lU, ' Y 
ἑαυτῷ Τρίτον, τὸ μηδὲν συνει- 


^ r /, ri ^ AY D ,ὔ 
δέναι πονηρόν. Τέταρτον, τὸ παρὰ Θεοῦ νομίζειν 
EAT τ, n 2M H NN L ARUM. 
ταῦτα ὑπομένειν * εἰ δὲ καὶ παρὰ Ota 60ÀoU , καὶ τοῦτο 

ε b ir E] ^ bJ , , b , , 
ἱκανὸν ἦν αὐτὸν σχανδαλίσαι. Πέμπτον, τὸ ἀχούειν 
m Pn 

τῶν φίλων ἐπὶ καχίᾳ διαδαλλόντων αὐτόν - Οὐχ ἄξια 

. π' ^ 
Excov, τὸ 

MS VA Nis e AD Ἂς ges 

τοὺς ἐν πονηρίᾳ ζῶντας εὖ πάσχοντας δρᾶν, καὶ  Emey- 


γελῶντας αὐτῷ. "EG8opov, τὸ μὴ ἔχειν εἰς ἕτερον 


" AEN fe ef x " / 
γὰρ, φησίν, ὧν ἥμαρτες, μεμαστίγωσαι. 


5 ὦ - , / 
ἰδεῖν τοιαῦτα πεπονθότα ποτέ. 


Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν, ἡλίκα ταῦτά ἐστιν, ἐννόησον 
τὰ παρόντα. Εἰ γὰρ νῦν βασιλείας προσδοκωμένης, 
καὶ ἀναστάσεως ἐλπιζομένης, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγα- 


m M ,ὔ - — 
θῶν, καὶ μυρία συνειδότες ἑαυτοῖς χαχὰ, καὶ τοσαῦτα 


s, Jobum de resurrectione nihil novisse, non conso- 
nat cum vulgari doctorum opinione. 
4 Sic Savil., Morel. autem ἐπιγελῶντας. 


IN MATTILEUM HOM!L. XXXIII. al. 


ἔχοντες παραδείγματα, χαὶ τοσαύτης 
λοσοφίας, 


μετέχοντες 
ἂν ὀλίγον, χρυσίον ἀπολέσωσί τινες, xd 


τοῦτο ὌΠ ΟΣ ἁρπάσαντες $5 a5 δίωτον τὸν βίον εἶναι 


νομίζουσιν, “ * ob γυναιχὸς ἐπιχε evite, οὗ παίδων 


EI , 
ἀφαιρεθέντων, 


1 


οὐ φίλων ὀνειδιζόντων, οὐχ οἰχετῶν 
ἐπεμδαινόντων, ἀλλὰ χαὶ πολλῶν. ὄντων τῶν παρα- 
χαλούντων, τῶν μὲν διὰ δημάτ τῶν; τῶν δὲ διὰ πραγμά- 
τῶν * πόσων οὐχ ἄξιος ἐχεῖνος ἂν εἴη στεφάνων, τὰ 
ἐχ 


^ , , * , "S ἘΝ S. CA VRPEA 
οιχαῖὼν πόονὼν συλλεγέντα ὁρῶν απλὼς XXt ὡς 


Ξ ; SER , 
ἔτυχεν ἁρπαζόμενα, xui μετὰ πάντα ἐχεῖνα μυριὰς 


D "n 


, - τῳ πα 
ὑπομένων πειρασμῶν νιφάδας, χαὶ διὰ πάντων XL 


; 
vicos μένων, xal τὴν προσήκουσαν Sud τῷ 
Δεσπότη περὶ τούτων εὐχαριστίαν; Ἂν γὰρ ? κηδὲν 
τῶν ἄλλων μηδὲ ὶς εἴπη; τὰ τῆς γυναιχὸς | μόνον ῥήματα 
χαὶ πέτρας ἦν ἱκανὰ διασαλεῦσαι. Ὅρα γοῦν αὐτῆς 
τὴν χαχουργίαν. Οὐ μέμνηται χρημάτων, οὗ μέμνη- 
, /I- 
ται χαμήλων χαὶ ποιμνίων χαὶ βουχολίων (συνήδει 
^ e^ 53*&N Y S , 5: , A 1))3 ^^ 
γὰρ τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπὶ τούτοις φιλοσοφίαν ) , ἀλλὰ τοῦ 
E PN ; 
πάντων τούτων φορτιχωτέρου, τῶν παίδων λέγω, καὶ 
M 
πλατύνει τὴν τραγῳδίαν, xol τὰ παρ᾽ 
1 


θησιν. Ei δὲ 
ἀηδὲς, πολλὰ 


ἑαυτῆς προστί- 
σε το στ ἤρα ies δὲ 
ἐν “εὐθηνία ὄντας, μηδὲν πάσχοντας 


3 y - FL WA 
πολλάχις ETELGXV γυναιχες" ἐννοησον 


EK ENSE AM E x^ ἡ Ψψυγ) RES vp , ὅπλι 
πῶς ἦν ἐχείνη νεανιχὴ ἣ ψυχὴ y μετὰ τοσούτων ὅπλων 


3 5 5 Led EJ , 3 NI M 
αὐτὴν ἐπελθοῦσαν ἀποχρουσαμένη,, χαὶ δύο τὰ τυραν- 
, , , M 
νιχώτατα πάθη χαταπατήσασα, ἐπιθυμίαν καὶ ἔλεον. 


zw RT ; Ε ] "E 
Καίτοι πολλοὶ τῶν χρατησάντων ἐπιθυμίας, ὑπ 


^ €, -᾿ - - 3 a 
ἔλέου ἐχάμφθησαν. Ὃ γοῦν γενναῖος ἐχεῖνος ᾿Ιωσὴφ 
is - ἢ X 

τῆς μὲν τυραννιχωτάτης ἡδονῆς EIOS xa τὴν 

ο E 
βάρδαρον γυναῖκα ἐχείνην διεκρούσατο μυρία προσά- 
, 
γουσαν μηχανήματα" δαχρύων ὃ 


οὐ χατέσχεν, ἀλλ᾽ 


τ ΣΕ πῆς ἐ ΞΣ 
5 ἐνεπρήσθη τῷ 


- 


32^ ': 2^ M ' 
totoy τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἦ δικηχκότας 


: MR 
πάθει, χαὶ τὸ προσωπεῖον ταχέ ἕως ῥίψας ς, τὸ δρᾶμα 
τ ^ L7 Η 4 
ἀπεχάλυψεν. Ὅταν δὲ xo γυνὴ 3, χαὶ ἐλεεινὰ λέγη; 
^ M *y , , 
χαὶ τὸν χαιρὸν ἔχη συμπράττοντα, xa τὰ τραύματα, 
JA es TANE, - 
xaX τοὺς μώλωπας, xui τὰ μυρία χύματα τῶν συμ.- 


φορῶν" πῶς οὐχ ἄν τις δικαίως ἀδάμαντος παντὸς 
στεῤῥοτέραν τὴν οὐδὲν ὑπὸ τοσούτου χειμῶνος πα- 
ψυχὴ ἣν εἶναι ἀπεφήνατο; Δότε μετὰ παῤβήσιας 
ὅτι xaX τῶν ἄποστ' τόλων εἰ μὴ μείζων, ἀλλ᾽ 
ἐλάττων 6 μαχάριος οὗτος ἦν. "Exsívoug μὲν 

dics ἐν δι Mese χες θές τὴν AM . 
τὸ διὰ τὸν Χριστὸν S πάσχειν * χαὶ 


" 
οὕτω τοῦτο ἱκανὸν ἦν τὸ φάρμαχον xal? 


γὰρ uae rr 
ἑχάστην ἡμέ- 
pav αὐτοὺς ἀναστῆσαι, ὡς πανταχοῦ αὐτὸ τιθέναι τὸν 
Δεσπότην, Δι᾿ ἐμὲ χαὶ " Evexev ἐμοῦ λέγοντα, xa, Εἰ 
ἐμὲ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἐχάλεσαν.  Exctvog δὲ 
ταύτης fne Loc ἦν τῆς 7 παραμυθίας, χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν ση- 
τῆς ἀπὸ τῆς χάριτος. Οὐδὲ γὰρ εἶχε τοσαύ- 
τὴν Πνεύματος 


με ίων, xa c 
^ T Ej E 
ουναμιν. Καὶ τὸ δὴ μειίον, ἡτιπερ εν 


ANY - ' $3 
πολλὴ τρυφῇ τράφεις, 00x. ἐς &). τέων χαὶ τελωνῶν χαὶ 


^ Ali οὔτε παίδων. 
^ Morel. μηῦέ, Infra quidam habent πέτραν. 


οὔτε γυνχυὺς ἐπ. 


XXXIV. 
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asy CEDE tot habemus exempla, et tantam tractamus 


A philosophiam, si quidam ex nobis paulum auri 


b 


perdiderint, sepe rapina partum, non vitalem sibi 
vitam esse existimant ; non urgente uxore, non 
abreptis liberis, non amicis exprobrantibus, non do: 
mesticis insultantibus; sed multis ipsum | conso- 
lantibus, sive verbis, sive rebus ipsis: quot coronis 
dignus ille non fuerit, qui justis collecta sibi la- 
boribus vidit sine causa abripi, et post illa omnia 
mille tentationum genera expertus est, semperque 
tamen immotus mansit, et debitas hac de re gra- 
tiarum actiones Domino retulit? Etiamsi enim nul- 
lus alius ipsi fuisset loquutus, uxoris tantum ver- 
ba poterant vel petras commovere. Vide igitur 
illius astutam. Non memorat divitias, non came- 
los, non greges, non armenta ( sciebat enim viri 
sui his in rebus philosophiam ), sed quod. acer- 
bius erat, filiorum interitum, trageediamque exten- 
dit, atque sua addidit. Quod si iis, qui. prospere 
rem agebant, nihilque ingratum patiebantur, mul- 
ta sape uxores suaserunt : cogita quam strenua il- 


la esset anima, quie uxorem tot armis instructam "do 


potuit repellere, et duos acerrimos affectus calcavit, * 
cupiditatem et misericordiam. Multi enim qui con- 
cupiscentiam vicerant , misericordia inflexi sunt. 
Nam fortissimusille Joseph voluptatem illam tyran- 
nicam calcavit, et barbaram illam mulierem mul- 
tas admoventem machinas repulit, lacrymas. ve- 
ro continere non potuit, sed videns fratres suos qui 
secum inique egerant, hoc affectu captus est, et 
vultum cito lacrymis operiens, rem totam patefecit. 
Cum autem et uxor est, commiseratione digna refe- 
rens, quam opportune juvant etiam tempus , vulne- 
ra, plaga, et mille calamitatum fluctus : quo pacto 
non jure dixeris animam quae generose tantam fert 
tempestatem, esse adamante firmiorem ? Liceat mi- 
hi dicere vobis, beatum illum si non majorem, non 
minorem certe ipsis apostolis fuisse. Illis namque 
consolatio erat, quod propter Christum. pateren- 
tur : et hoc. idoneum erat remedium. quod. illos 
quotidie erigeret , quod etiam ubique proponebat 


Dominus, Propter me, dicens, et, Si me pá- v.25. 


tremfamilias Beelzebub vocaverunt. 1116 vero 
ista vacuus era! consolatione, nec non illa quie ex 
signis, vel que ex gratia profiscebatur. Neque enim 
tantam. habuit vim Spiritus. Quodque majus est, 
in deliciis multis educatus, non ex piscatorum, 
vel publicanorum , vel vilium personarum nume- 
ro erat , sed cum tantum consequutus fuisset ho- 


c Alit εὐθυμία, et paulo post πόσον ἦν ézzivr. 
3 Quidam πάσχειν ταῦτα. 


Joli forti- 


gua. 


ma- 


Dan. 3.18. 


Job. 4o. 3. 


Job. $2. 5. 


6. 
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norem, hzc patiebatur. Quodque apud apostolos 
onerosius videtur fuisse , id ille quoque sustinuit, 
ab amicis, a domesticis, ab inimicis odio habitus , 
necnon ab iis quibus bene fecerat, nec tamen ille 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP, 


388 


CONSTANTINOP. 


τῶν εὐτελῶς βεδιωχότων, ἀλλὰ τοσαύτης ἀπολελαυ- 
χὼς τιμῆς, ἔ ἔπασχεν ἅπερ ἔπασχεν ἅπαντα. Καὶ ὁ fps 
φορτικώτατον ἐπὶ τῶν ἀποστόλων εἶναι ἐδύχειν “τὸ 
αὐτὸ χαὶ αὐτὸς ὑπέμενε, παρὰ φίλων, παρὰ οἰχετῶν, 


sacram ancoram, et tranquillum portum , nempe A mu Ex pen, μισούμενος; παρὰ τῶν εὖ πεπονθότων, 


hoc quod apostolis dictum fuerat, Propter me, 
videre potuit. Miror etiam tres pueros, qui forna- 
cem fortiter adierunt, qui tyranno restiterunt. Sed 
audi quid dicant: Deos tuos non colimus, et sta- 
iuam iuam , quam erexisti , non adoramus. 
Quod ipsis magna erat consolatio, quod probe 
scirent se propter Deum omnia pati. Hic vero ne- 
sciebat, hzc esse certamina et luctam ; si enim sci- 
visset, malorum sensu non ita affectus fuisset. Cum 
ergo audisset, £n alia ratione me putas tibi re- 
spondisse, quam ut justus appareres ? animad- 


xai τὴν ἱερὰν. ἄγκυραν, χαὶ τὸν ἀχύμαντον λιμένα 
( τοῦτο δὲ ἦν τὸ τοῖς ἀποστόλοις εἰρημένον, τὸ, "Eve- 
χεν ἐμοῦ), τοῦτο ἰδεῖν οὐκ εἶχε, Θαυμάζω χαὶ τοὺς 
τρεῖς παῖδας, ὅτι ? χατετόλμιησαν χαμίνου, ὅτι κατε- 
ξανέστησαν τυράννου. Ἀλλ᾽ ἄχουσον τί λέγουσι" "oic 
εοῖς σου οὐ λατρεύομεν, χαὶ τῇ εἰχόνι, 1 ἔστησας, οὐ 
προσχυνοῦμεν. ὍὍπερ μεγίστη παραμυθία αὐτοῖς ἦν, 
τὸ σαφῶς εἰδέναι, ὅτι διὰ τὸν Θεὸν πάντα πάσχουσιν, 
ἅπερ ἂν πάθωσιν. Οὗτος δὲ οὖκ ἤδει, ὅτι ἀγωνίσματα 
ταῦτα ἦν xol πάλη. εἰ γὰρ ἤδει, οὐκ ἂν ἤσθετο τῶν 


; 
γενομένων. Ὅτε γοῦν ἤχουσεν, ὅτι Ἄλλως με οἴει 


verte qualiter respiraverit, hac simplici audita vo- D. σοι χεχρηματιχέναι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος: ἐννόη- 


ce, quam seipsum despexerit : quomodo ne pas- 
sum quidem se putaverit ea quz passus esset, haec 
dicens : Cur adhuc judicor , admonitus et red- 
argutus a Domino, cum hec audiam, qui ni- 
hil sum ? Et rursum: Zuditu quidem auris au- 
diebam te prius : nunc autem oculus meus vi- 
det te : quapropter nihili facio meipsum, et li- 
quefactus sum : estimoque meipsum terram et 
cinerem. Nos itaque qui post legem et gratiam su- 
mus, hanc fortitudinem, hanemansuetudinem illius 
imitemur , qui ante legem et gratiam fuit, ut cum 


illo z;eterna Ἔα το, τ ῆσσαῆο qua utinam € ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖ 


consequamur omnes gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium, in sz- 


cula seculorum. Amen. 


* Alii τοῦτο xxt αὐτός 


m e ma 1 Uh - 1 A - m v , 
cov πῶς ἀπὸ ψιλοῦ ῥήματος ἀνέπνευσε * πῶς ἐξευτέ-- 
λισεν ἑαυτόν: πῶς οὐδὲ πεπονθέναι ἐνόμισεν ἅπερ 
3f e / P n D 1 
ἔπαθεν, οὕτω λέγων * Τί ἔτι κρίνομαι νουθετούμενος καὶ 
»^ r // cT 5^3 
ἐλεγχόμενος ὑπὸ Κυρίου, ἀκούων τοιαῦτα, οὐδὲν ὧν ἐγώ; 

d Y 2 E) 7 

FON ^ σ M ^ -Ὁ ’ 

Καὶ πάλιν: Ἕως μὲν ὠτὸς ἀκοῆς ἤχουόν σου τὸ πρότε- 
M Y 2 , , 

ρον " νυνὶ δὲ ὃ ὀφθαλμός μου ἑώραχέ αε᾿ διὸ ἐφαύλισα 

i ἢ E Ten Ed 

ἐμαυτὸν xoi ἐτάχην: ἥγημαι. δὲ ἐμαυτὸν γὴν xa 

^ '" , , iN ERA , , 

σποδόν. ᾿Γαύτην τοίνυν τὴν ἀνδρείαν, ταύτην τὴν 

LU τ ; 

ἐπιείχειαν καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν, ot μετὰ νόμον xo 
SONS E : 

χάριν, τοῦ πρὸ νόμου xa χάριτος γενομένου, ἵνα xo 

ANSA τς ZU MVP zi m 

τῶν αἰωνίων αὐτῷ δυνηθῶμεν Xon get σῶν 

χάριτι χαὶ quias 


θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα 
I i e 25: Ἢ] 9 
χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 


à Quidam χατεφρόνησαν. 


HOMILIA XXXIV. al. XXXV. 

Car. X. v. 25. Cum autem 
ex hac civitate, fugite in aliam. .4men quip- 
pe dico vobis , non consummabitis civitates 
Israél , donec veniat Filius hominis. 


persequentur OS 


1. Cum illa terribilia et horrenda dixisset, 
qua possent adamantem frangere, qua post 
crucem , resurrectionem et ascensionem ipsis 
eventura erant, sermonem ducit ad mitiora, dans 
athletis suis respirandi locum, multamque probens 
ipsis tranquillitatem. Non enim jussit cum perse- 
quentibus congredi , sed fugere, Quia hec adhuc 


b 


OMIAIA λδ΄ 


[7 ἊΝ NU £u 9 m / ΄ 
Ὅταν ὃὲ διώχωσιν ὑμᾶς ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, 
, AY Af. M 4, - 

φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. Ἀμὴν Xp λέγω ὑμῖν, οὐ 
μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ, ἕως ἂν ἔλθη 
ἀξ η νη, τς 

ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
ἀδά 
μᾶντα ἱχανὰ διαλῦσαι τὰ μετὰ τὸν ge. χαὶ τὴν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῖς συμόησό- 
ενα, ἄγει πάλιν τὸν λόγον ἐπὶ τὰ ἡμερώτερα, δι- 
μενα. ἄγει πὰ [o με tp , Qt 
- - M ^ A - 
τοῖς ἀθληταῖς, χαὶ πολλὴν αὐτοῖς 


LN 3 νν ' δ Δ ΚΟΣ ας τ I Y 
Εϊπὼν ἐχεινὰ τὰ φο γερὰ x«t ues x«t 


δοὺς ἀναπνεῦσαι 
΄ A y^ “ΝᾺ δ. , ^ ^ , 
παρέχων τὴν ἄδειαν. Οὐδὲ γὰρ ἐχέλευσε διωχομένους 
δυόσε χωρεῖν, ἀλλὰ φεύγειν. "Ene γὰρ ἀρχὴ τέ 
μόσε χωρεῖν, ἀλλὰ φεύγειν. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ ἀρχὴ τέως 


IN MATTHEUM HOMIL. xxxiv al. xxxv. 


* , 4, ^ 
ἦν καὶ προοίμια, συγχαταδατικώτερον χέχρηται τῷ 
E ἘΩ͂ mS 
λόγῳ. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν μετὰ ταῦτά φησι διωγμῶν, 
xl * A ^ v m CA a m en (0 K M 
ἀλλὰ περὶ τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ xai τοῦ παθους. Καὶ 


m , Y 
τοῦτο νὴ τελέσητε τὰς πόλεις 


^ , [:4 
τοῦ ἀνθρώπου. Ἵνα 
* 5 , 
οὖν ἐὰν διωχόμενοι φεύγωμεν, χαὶ 
E £ 
πάλιν ἐχεῖ χαταλας 
3 


&o μὴ λέγωσι" 
ἢ d wd bets - Am 
€ ἐλαύνωσι; τοῦτον ἀναιρῶν 

M 
φθάσετε περιελθόντες τὴν Πα- 


499 
initia erant, sermonem suum attemperat et mili- 
gat. Non loquitur enim hic de persequutionibus 

E quz postea futurz erant, sed de illis qug crucem 
et passionem preecessere ; hoc enim indicavit cum 
dixit: /Von enim consummabitis civitates Israel, 
donec venerit Filius homniuis. Ne dicerent enim: 
Quid si persequutores fugiamus, et illi nos inde 
etiam pellant? hunc metum ipse tollens ait: Non 


E ἢ » Not "Ji ie re x us; EH uis 
λαιστίνην, xaX εὐθέως ὑμᾶς καταλήψομαι. Καὶ 0a... circuibitis Palzestinam totam , nam ego vos statim 


^ 


" Ej AEN ; 2 
πῶς ἐνταῦθα οὐ λύει τὰ δεινὰ, ἀλλὰ παρίσταται τοῖς 


ο ELA , Y , 
χινδύνοις. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐξαρπάσομαι, καὶ λύσω 


τοὺς διωγμούς: ἀλλὰ τί; Οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις 
el ^ M , 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἕως à» ἔλθη 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ 
M 
EP 


S 
Σὺ δέ 


DM 


: quesiaseas ice ara Lag, a edic n) 
ρχει εἰς παραμυθίαν αὐτοῖς τὸ ἰδεῖν αὐτὸν μόνον. 
-- — , , 
μοι σχόπει, πῶς οὐ πανταχοῦ πάντα ἐπιτρέπει 
-— , EI , Ἁ , MA “ἢ πὰ /, Π 
τῇ χάριτι, ἀλλά τι xal παρ᾽ αὐτῶν εἰσφέρεσθαι χε- 
Asdet. El γὰρ φοθεῖσθε, φησὶ, " φεύγετε, xol μὴ « 
εύει. Εἰ γὰρ φούεῖσθε, φησὶ, * φεύγετε, xol μὴ φο- 
- ^4 , h , 
ῥεῖσθε. Kat οὐχ αὐτοὺς πρώτους ἐχέλευσε φεύγειν, 
- ΝῊ ji M AN. 7 
ἀλλ᾽ ἐλαυνομένους ὑποχωρεῖν " καὶ οὐδὲ πολὺ τὸ διά- 
" - M m— 
στημα δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὅσον περιελθεῖν τὰς πόλεις τοῦ 
- ἐς 55. ΄ 
Ἰσραήλ. Εἶτα πάλιν πρὸς ἕτερον αὐτοὺς ἀλείφει μέρος 
, / it ^ , Ὁ -- 
φιλοσοφίας. Πρότερον μὲν, τὴν μέριμναν τῆς τροφῆς 
b 2. a , er y , TM ^ E Ὁ TE κι M 
ἐχβαλών δεύτερον δὲ, τὸν τῶν χινδύνων φόθον * νυνὶ 
-— LL ἣν , E «4 L M à , /)J. i4 
τὸν τῆς χαχηγορίας. "Exstvng μὲν γὰρ ἀπήλλαξε 
- c [Ls "AE ὃ Ej Le Ὁ ῃ m 
φροντίδος, εἰπὼν, Ἄξιος ὃ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
- ANY e ^ M , M [4 NY ^ 
, χαὶ δείξας ὅτι πολλοὶ αὐτοὺς ὑποδέξονται " τῶν 
^ ^F EJ ^ ^ p m -* , , 
δὲ χινδύνων, εἰπὼν, Μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλή- 
σευ 27 3 P (3 ΄ 
efc, χαὶ, ὅτι O ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσε- 
E NOM " , » (5 Sew Y 
ται. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ τούτων εἰχὸς ἦν αὐτοὺς xai πο- 
TE γῆς ΝΟΣ ΕΣ "M 
νηρὰν δόξαν Jab ctu, ὅπερ πολλοῖς πάντων φορτικώτε- 


Φ ^ - ea AE ΦΩ͂Σ ^ - * cà -- a 
ρον etat δοχεῖ" ὅρα ποθεν αὑτοὺς xat ἐνταῦθα παρα- 
᾽ 


d" .3 Y - ! c * , 
X AE, αῷ εαυτου χαὶ τῶν “περὶ ξεαυτον εἰρημένων 


«ἜΑ A , TO PN ml Vp 3M 
απαντῶν τὴν παραμυθίαν τιθεῖς. οὐπερ ἴσον οὐόὲν 
ἦν. “ὥσπεργὰχρ εἶπεν ἔχε z 

Ὧν. “σπεργαρ εἴπεν ἐχει 


,΄ νγ , 
ὅτι Ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 


, NN ff eet A ἘΨΈΓΟ ἮΝ , ἐμ του 
παντων" χα! τροσεύηχε. Ux τὸ ὄνομα μου" οὐτῷ 


ν - τ ; 
χαὶ ἐνταῦθα xaX ἑτέρως αὐτοὺς παραμυθεῖται, ἕτερον 


Ξ y 

τοῦτο; Οὐχ ἔστι μαθη- 

^ NE ^ DIES REN ' 

τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
; 


9 " * 7 
του. Ἄρχετον τί 


) μαθητῇ. ἵνα γένηται ὡς ὃ 
lh 1*1 5 γεν ς 


διδάσχαλος αὐτοῦ * wa ὅ 
τὸν δεσπότην Βεελζεδοὺλ ἐχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς 
οἰχειαχοὺς αὐτοῦ; M3, οὖν φοδεῖσθε αὐτούς. Ὅρα πῶς 
ἑαυτὸν ἐχχαλύπτει τῶν πάντων εἶναι Δεσπότην xol 
e 
τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ ; 


- κι M Y La Y hj 
Ἕως ἂν μὲν ἡ μαθητὴς χαὶ δοῦλος, ox ἔστι χατὰ 


Lx Y Y l 
Θεὸν xa δημιουργόν. Τί οὖν ; Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲ 


, 


* ^ ^ Ν A , καὶ. IY. es $ 
τὴν τῆς τιμῆς φύσιν. Μὴ γάρ μοι τὰ σπανίζοντα &v- 


b Alu φοθηθήσεσθς. 
* Post ρεύγετε quidam addunt τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν 


εἰπὼν, φῆυγξετε 


A excipiam. Et perpendé quomodo non hic mala tol- 
lat, sed adsit in periculis. Non dixit enim, Vos 
eripiam, et persequutiones solvam ; sed quid? Von 
consummabitis civitates Israel, donec venerit 
Filius hominis.Satis enim erat ad consolationem 
illorum , quod illum viderent. Tu vero mihi con- 
sidera, quomodo ille non ubique omnia gratiz tri- 
buat, sed quidpiam ab illis afferri jubeat. Nam si 
timetis, inquit, fugite, et ne timeatis. Neque ipsos 
primos jubet fugere, sed pulsos recedere; neque 
magna spatia dat locorum, sed quantum esse pos- 

B sit in circumeundo civitates Israel. Deinde ad 
aliam philosophie partem ipsos invitat. Primo, 
alimentorum curam, secundo, periculorum metum 
abstulit ; nune vero maledictorum metum avellit. 
Ila enim sollicitudine liberavit, dicens, Dignus 
est operarius mercede sua , significans multos 
fore qui ipsos excipiant ; de periculis vero dixit, 
Nolite cogitare quomodo aut quid loquamini, 
et, Qui perseveraverit usque in finem, hic sal- 
vus erit. Quia autem verisimile erat ipsos malam 
habituros famam esse, quod multis omnium mo- 
lestissimum esse videtur , animadverte quo pacto 

6 hic illos consoletur, ex iis scilicet {πα ad seipsum 
spectabant, et de se dicta fuerant : cui consolationi 
nihil par esse possit. Sicut enim ibi dixerat, £t 
eritis odio omnibus; et adjecerat, Propter nomen 
meum : sicethoclocoillos consolatur, alterum quid- 
piam adjiciens. Quodnam illud? 24 JVon est disci- 
pulus, inquit, super inagistrum, nec servus syper 
dominum suum. 25. Sufficit discipulo , ut sit 
sicut magister ejus, et servo, sicut dominus ejus. 
Si patremfamilias Beelzebub vocaverunt, quan- 
to magis domesticos ejus? 26. IVe itaquetimeatis 
€os. Vide quomodo se omnium Dominum et Deum 
et creatorem esse declarat. Quid igitur? /Von est 

D. discipulus super magistrum , nec servus super 
dominum? Donec erit aut. discipulus aut servus, 
non erit major secundum honoris ordinem. Ne mi- 


b Alii ἐχβάλλων. 
* Morel. παρ᾽ αὐτοῦ. 


Matth, Y 
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hi enim hic rara quedam proferas exempla, de 

iis quie ut plurimum esse solent id accipe. Nec di- 

xit, Quanto magis servos, sed, Domesticos ejus , 

magna erga illos mansuetudine usus. Alibi etiam 

Joan. 15. dicit : Non. ultra oco vos servos ; vos amici 
i mei estis. Nec dixit, Si patremfamilias injuriis et 
maledictis affecerunt ; sed ipsum contumeliz mo- 

Exemplo dum expressit, quod. Beelzebub vocarint. Deinde 
m Pour aliam hae non minorem dat consolationem ; erat 
los ad. con- tamen illa maxima ; sed quia iis, qui nondum phi- 
doses ἐπι losophabantur, alia opus erat qua posset illos af- 
tatur. ficere, hanc etiam addit : ac dicendi quidem mo- 
dus generalem videtur efferre sententiam ; attamen 

non de omnibus, sed de propositis tantum dicitur. 

Quid enim ait ? /Ye timeatis eos: nihil enim est 
opertum, quod non revelabitur; nec occultum, 

quod non scietur. Quod autem dicit, hujusmodi 

est: Sufficit quidem vobis ad. consolationem , si 

cgo magister ct Dominus consors sim conviciorum. 

Si vero adhuc doletis haec audientes, illud quoque 

animo reputate, vos non multum postca ab hac 
suspicione liberatum iri. Cur enim id. »gre fer- 

tis? quia prostigiatores et deceptores vos vocant? 

At paululum exspectate, et servatores benefacto- 

resque orbis vos predicabunt omnes. At enim tem- 

pus illa omnia qua subobscura erant revelabit, et 

illorum calumniam deteget, virtutemque vestram 
conspicuam reddet. Cum enim ex rebus ipsis com- 
probabimini , et lumina esse, et benefici, et omni 

virtute conspicui , illorum dictis homines non at- 

tendent, sed rei veritati: ac illi quidem syco- 

phantz , mendaces , maledici, vos vero ipso sole 
splendidiores. deprehendemini : 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


multum. quippe 
temporis spatium. vos notos reddet, pradicabit, 
et tuba clariorem emittet vocem, vestezque virtu- 
tis testes universos homines exhibebit. Ne itaque 
ca qui nunc dicuntur vos dejiciant, sed spes fu- 
turorum bonorum erigat. Non possunt enim ea quae 
ad vos spectant occultari. 

2. Deinde, postquam illos omni angore, timore 
et sollicitudine liberavit, et probris omnibus su- 
periores reddidit, demum illos opportune de liber- 
tate predicandi alloquitur : nam dicit: 27. Quod 
dico vobis in tenebris, dicite in lumine; et quod 
in aure audilis, predicate super tecta. Quam- 
quam non erant tenebra , cum hzc diceret, neque 
ad aurem loquebatur; sed hac. hyperbolice dicta 
sunt. Quia enim solos alloquebatur, et in parvo 


4 Morel, male λέγε τὸν λόγον. Paulo post Savil. et 
Morel. πρὸς αὐτοὺς ἡμερότητα, alit οἰχειότητα, alii γνησιό- 


ARCHIEP, ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ, 


m Hu 5 - M af 
ταῦθα λέγε, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πλειόνων * δέχου τὸν λό- 
Qu /2 , v 
γον. Καὶ οὐ λέγει, πόσῳ μᾶλλον τοὺς δούλους, ἀλλὰ; 
[2 2 ἣν 5» m RN SN 5 ^ ΄ , 
Fouc οἰχειαχοὺς αὐτοῦ, πολλὴν πρὸς αὐτοὺς ἡμερό- 
vica ἐπιδειχνύμενος. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἔλεγεν - Οὐχέτι 
m E Li - 
χαλῷ ὑμᾶς δούλους, ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε. Καὶ οὐκ 
* x “ 
εἶπεν, εἰ τὸν οἰκοδεσπότην ὕδρισαν xo ἐκαχηγόρησαν᾽" 
5). τ 5 Υ ν UN T d / E) 
ἀλλὰ xa αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς ὑόρεως τίθησιν, ὅτι Βεελ- 
£L E 5 
ζεδοὺλ ἐκάλεσαν. Εἶτα καὶ ἑτέραν ταύτης ox ἐλάτ-- 
b , 5 el 
«ova. δίδωσι παραμυθίαν" ἦν μὲν γὰρ μεγίστη χαὶ αὕτη" 
M Y - em EÁ LJ 
E ἐπειδὴ δὲ τοῖς οὐδέπω φιλοσοφοῦσι xa ἑτέρας ἔδει τῆς 
n ADD " " 
μάλιστα αὐτοὺς ἀναχτήσασθαι δυναμένης, xal ταύτην 
' H -" “ΠΝ ji 
τίθησιν καὶ τὸ μὲν σχῆμα τῶν λεγομένων καθολικὴν 
δοχεῖ τὴν ἀπόφασιν ἔχειν " πλὴν οὐ περὶ πάντων τῶν 
5333 - y 
πραγμάτων, ἀλλὰ περὶ τῶν προχειμένων εἴρηται μό- 
ον. Τί γάρ φησι: ΜῊ φοδεθῆτε αὐτούς: οὐδὲ í 
399 V9Y- Τί γάρ φησι; Μὴ φούδηθῆτε αὐτούς: οὐδὲν γάρ 
5 , A eu Mc ΜΗ TL MON 
A ἐστι χεχαλυμμένον, ὃ οὐχ ἀποχαλυφθήσεται " οὐδὲ 
S ANSA / ^ M / EX 
χρυπτὸν, ὃ οὐ " γνωσθήσεται. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
» - M - 
ἐστιν * ἀρχεῖ μὲν ὑμῖν εἰς παραμυθίαν τὸ χαὶ ἐμὲ χοι-- 
^ mM Ἢ v ^ , € - ^ NN NY 
νωνῆσαι τῆς αὐτῆς λοιδορίας ὃμῖν, τὸν διδάσχαλον xa 
^ ,ὔ »WN Y »? € LJ 2 , EJ 
τὸν Δεσπότην. Ei δὲ ἔτι ἀλγεῖτε ταῦτα ἀχούοντες, ἐν-- 
ἘΣΤΙ Ms 
γοεῖτε χἀχεῖνο, ὅτι χαὶ ταύτης μιχρὸν ὕστερον ἀπαλ-- 
jer omi er " tr, EIS ew] 
λαγήσεσθε τῆς ὑποψίας. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖτε; ὅτι 
, € E m ^ /, "A 31 5 y 
γόητας ὑμᾶς χαλοῦσι xai πλάνους: ᾿Αλλ᾽ ἀναμείνατε. 
b e» M Ld , 
μικρὸν, xa σωτῆρας ὑμᾶς χαὶ εὐεργέτας τῆς οἰχουμέ-- 
“-“ » M , 
νης προσεροῦσιν ἅπαντες. Καὶ γὰρ ἀποχαλύπτει 
εἰ A ἐξ 
ἅπαντα ὃ χρόνος τὰ συνεσχιασμένα, xol τὴν ἐχείνων 
DAE AE 5 , ε ͵ 
συχοφαντίαν ἐλέγξει, xal δήλην ποιήσει τὴν ὑμετέραν 
B ἀρετήν. Ὅταν γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων φψανῆσθε ἢφω- 
-. i " 
στῆρες X" εὐεργέται, xol πᾶσαν ἀρετὴν ἐπιδεικνύ-- 
Ξ ; 
μένοι, οὐ τοῖς éxetveov προσέξουσι λόγοις ot ἄνθρωποι, 
P Ey e 9 , M M 
ἀλλὰ τῇ τῶν πραγμάτων ἀληθείᾳ - χαὶ ob μὲν cuxo- 
ΩΣ M , - A M 
φάνται xal ψεῦσται xol χαχηγόροι, ὑμεῖς δὲ τοῦ 
s E UE ; E A: 
ἡλίου φανεῖσθε λαμπρότεροι, τοῦ μαχροῦ χρόνου ἐχχα-- 
M ^ N J^ 
λύπτοντος ὑμᾶς x«t ἀναχηρύττοντος, x«l σάλπιγγος, 
, ἘΝ , M /u er 
λαμπροτέραν φωνὴν ἀφιέντος, xal μάρτυρας ἅπαντας 
ὯΝ En Ὁ J M » 
τῆς ὑμετέρας ποιοῦντος ἀρετῆς. Μὴ τοίνυν τὰ λεγό- 
M € € , * eA 6 M - 4 
μενα νῦν ὑμᾶς ταπεινούτω, ἀλλ᾽ ἣ ἐλπὶς τῶν μελλόν- 
TE DM ΜΥΡτΣ n ΕΣ ὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἀνορθούτω. ᾿Αμήχανον γὰρ χρυδῆναι cc 
xaO ὑμᾶς. 
Εἴτα, 
7 


, ^ , m 
φόδου x«i μερίμνης, καὶ ὑψηλοτέρους ἐποίησε τῶν 


^ DRCCUN rywVUS r , 
C πειδὴ πάσης αὐτοὺς ἀπήλλαξεν ἀγωνίας xa 


2 mo 


et gius; dr hc Ree e Ar ρος 
ὀνειδῶν, τότε λοιπὸν εἰς καιρὸν αὐτοῖς καὶ περὶ τῆς ἐν 
( χηρύγματ ὀδησίας διαλέγεται. Ὃ λέγω γὰ 
τῷ χηρύγματι παῤῥησίας διαλέγ ἔγω γὰρ 
- ^ ^ M , Ej RJ m , M 
ὑμῖν, roiv, £v τῇ σχοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ qui xat ὃ 
05 3 "Y 3 τὸ ; Pip 
εἰς τὸ οὖς ἀχούετε, χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. Καίτοι 
3 J ey) τ X AS 
γεοῦχ ἦν σχότος, ἡνίχα ταῦτα ἔλεγεν, οὐδὲ εἰς τὸ οὐς αὖ- 
τοῖς διελέγετο, ἀλλὰ μεθ’ ὑπερδολῆς κέχρηταιτῷ λόγῳ. 
M δ J, , - , M m 
Ἐπειδὴ γὰρ μόνοις αὐτοῖς διελέγετο, χαὶ ἐν μικρᾷ 


ἃ Post γνωσθήσεται quidam addunt xai εἰς φανερὸν ἔλθη. 
b. Alii χαὶ σωτῆρες. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


ὃ εἶπεν, "Ev τῇ σχο- 
ταῦτα παῤῥησίαν 


τρόπον τῇ ς 


yea : ; ds 
γωνία τῆς Παλαιστίνης, διὰ τοῦ 


SiS 


M M 
20C τὴν Ev 
eos τὴν peu 
3 , ^ Y * ΕΣ 


ἐσομένην, ἣν ἔμελλεν αὐτοῖς 


cix. χαὶ. Ἐϊε τὸιοῦς. T 
ctc, xat , [εἷς τὸ οὖς, π 


ου y τὸν 


[c 


? 


ξ rA 
διαλέξεως ἀντιδιαστέλλων “ ἐχείνοις. Οὐ γὰρ μιᾷ χαὶ 


δύο χαὶ τρισὶ πόλεσιν, ἀλλὰ τῇ οἰκουμένη χηρύξατε 
πάσῃ, φησὶ, 7ὴν χαὶ θάλατταν ἐπιόντες, καὶ olxou- 
μένην καὶ ἀοίκητον - xal τυράννοις καὶ δήμοις, χαὶ 
φιλοσόφοις xa ῥήτορσι, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ καὶ μετὰ 
παῤῥησίας πάσης πάντα λέγοντες. Διὰ τοῦτο εἶπεν, 
"Ἐπὶ τῶν δωμάτων, xoi, Ἔν τῷ φωτὶ, χωρὶς ὕποστο- 


λῆς 


E 
εἰ ὦ Κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων, χαὶ, Εἶπα 


:-Ξ Y HS tU: ἢε , [s , K Ἁ ^ , X 
τινος, χαὶ μετὰ Ἐὐξοθερ Χο ἁπάσης. Καὶ διατὶ μὴ 
ἐν τῷ 


^ , € 
φωτὶ, μόνον, ἀλλὰ χαὶ προσέθηχεν, Ὃ λέγω ὑμῖν ἐν 


“ arv x - 3 , 
τῇ σχοτία, xxi, Ὃ εἰς τὸ οὖς ἀχούετε; "Exaípov 


- & EN ε 
αὐτῶν τὰ φρονήματα. Ὥσπερ οὖν ὅτε ἔλεγεν, Ὃ πι- 
ueni wt A dcs ; 
στεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ χἀχεῖνος ποιήσει, 


wein , ͵ ΣΕΥ Sites ΤΥ τς 
χαὶ Heiko: τούτων ποιήσει" οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα, 


2 


δεικνὺς tct πάντ τα δι αὐτῶν ἐργάσεται, χαὶ πλέον ἢ 1 


^£ 
ε 


αυτοῦ, τοῦτο τέθειχεν. Τὴν μὲ ν γὰρ ἀρχὴν ἐγὼ 


2 02 
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IM 


δέδωχα, φησὶ, x«i τὰ προοίμια " τὸ δὲ πλέον δι᾿ ὑμῶν 
: 


ἀνύσαι βούλομαι. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐπιτάττοντός ἐστι μό- 


νον, ἀλλὰ xo τὸ μέλλον προαναφωνοῦντος, καὶ θαῤ- 


€ m - , M ^ , e / 

ῥοῦντος τοῖς λεγομένοις, χαὶ δεικνύντος ὅτι πάντων 
, M , M M - , 

χρατήσουσι, xat ρέμα καὶ τὴν περὶ τῆς χαχηγορίας 


A Lien 
ἀγωνίαν πάλιν ὑπορύττοντος. “Ὥσπερ γὰρ τοῦτο τὸ 


Cede, d 

χήρυγμα, "λανθάνον τέως, πάντα ἐπελεύσεται, οὕτω 
ΡΟ: * m E "N 7 e » , - 

xat ἣ πονηρὰ τῶν Ιουδαίων ὑπόληψις ἀπολεῖται τα- 
, ΡΥ 

χέως. Εἶτα, ἐπει εἰδὴ ἐπῆρεν αὐτοὺς χαὶ ὕψωσε, προανα- 


gu εἴ πάλιν xa τοὺς χινδύνους, ἀναπτερῶν αὐτῶν τὴν 
Jam ; - rte ἢ 
διάνοιαν, xa ὑψηλοτέρους πάντων ποιῶν. Τί γάρ 


φησι; Μὴ φοδηθῆτ & ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, 


* , - 
τὴν μένων ἀποχτεῖναι. Elo 


T YN 
óc Ψυχὴν Uf, cuya ες πῶς 


, IS 
(720005 , οὐχὶ φροόντιοος 


* 


, EN 
πάντων aurou εστησεν ἂν 


δή H 


1 τ 
μόνον, οὐδὲ χαχηγορίας, οὐδὲ χινδύνων χαὶ PAD 
, oo , ? 


ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ πάντων εἶναι δοχοῦντος Q φοδεροῦ 


; 
θανάτου πείθων χατ 


βιαίου; Καὶ οὐχ 


αφρονεῖν; xa οὐδὲ ἁπλῶς θανάτου, 


V3 
ἀλλὰ xat εἶπεν, ὅτι ἀναιρεθήσεσθε, 


ES n 


ἀλλὰ χαὶ μετ ἡκούσης μεγαλοπρεπείας 


» λέγων, ἀπὸ τῶν ἀπο- 


χτεινόντων τὸ σῶμα, δὲ P doy TN μὴ ἐργαμένων 


ἀποχτεῖναι" go& onte μᾶλλον τὸν xo Ψυχὴν xol 


-Ὁ- ,ὔ , * , 
σῶμα δυνάμενον ἀπολέσα: ἐν γεέννη " “ὅπερ ἀεὶ ἐποίει, 


DIEBVS END OnGU: 
tig τοὐναντίον περιτρέπων τὸν λόγον. γὰρ φησι: 


A, - SES " 
Δεδοίχατε τὸν θάν Vaso, καὶ διὰ τοῦτο ὀχνεῖτε 
) 


m 


σειν; Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χη ηρύξατε, 


χατε θάνατον. Τοῦτο γὰρ " ὑμᾶς ἐξαιρήσεται του ὃν-- 


€ Savil. ἐχείνης. 

ὁ ἀχωλύτως post εἶπεν addit. Morel., sed deest apud 
Saxil., et in quibusdam item Mss. abest. 

* Alii ὅτι τὸ πᾶν. 

* Morel. et quidam alii λανθανόντως τ Savil. οἱ 


ἕως, 


Χχχαν. αἷ-. xxxv. 441 


Palestine angulo, ideo dicit, In tenebris, et, In 
aure, hunc loquendi modum comparans cum 
loquendi fiducia, qua illos postea instructurus 
erat. Ne in una , duabus tribusve civitatibus, sed 
per totum orbem praedicate , terram mareque per- 
agrantes, habitatam , non habitatam : ac tyrannis, 
populis, philosophis, rhetoribus cum magna fidu- 
cia omnia dicite. Ideo dixit, Super tecta, et, In. 
lumine, sine ullo subterfugio , et cum omni liber- 
tate. Et cur non satis habuit dicere, Predicate 
super tecta, et, Dicite in lumine, sed. adjecit 
ctiam, Quod dico vobis in tenebris, et, Quod in 
aure auditis? Ut eorum sensus erigat. Sicut 
quando dicebat : 
ego facio et ipse faciet, et majora horum faciet : 
sic et hoc loco , ostendens per ipsos omnia effici , 
et plura quam per seipsum facta sint, ita posuit. 
Nam ait: Principium. vobis ego et initia dedi; 
plura vero illa per vos impleri volo. Hoc autem 
non modo przcipientis est , sed etiam futura nun- 


891. rene ope à 5d 
tiantis, fidentis iis quz dicebantur, przdicentis eos 


A 
omnia esse superaturos, sensimque subvertentis 
conceptam circa maledicta mestitiam. Quemad- 
modum enim hzc praedicatio, nunc latens, omnia 
pervadet , sic mala illa Jud:wornm existimatio cito 
peribit. Deinde, postquam illorum erexit animos, 
rursum pericula praedicit, illorum mentem cri- 
gens, omnibusque sublimiores reddens. Quid enim 
ait? 98. /Volite timere eos qui occidunt cor- 
pus, animam autem non possunt occidere. 
Viden' quomodo illos omnibus superiores reddat, 
non curas modo, non maledicta, pericula, insi- 
dias, sed etiam mortem omnium terribilisszimam 
contemnere docens? neque simpliciter. mortem , 
sed etiam. violentam? Neque dixit, Occidemini , 
sed cum magnificentia congruenti totum decla- 
ravit, JVolite timere, dicens, ab iis qui occi- 
dunt corpus , animam autem nor. possunt O0c- 
cidere : sed potius timete eum qvi polest et 
animam et corpus perdere in gehennam : in 
contrarium vertens sermonem, uti semper facit. 
Quid enim sibi vult? Timetis mortem, ideoque ad 
predicandum segniores estis? Sed. hac de causa 
potius p cadicate 5 quia mortem timetis. Illud enim 
vere vos a morte eripiet. Nam etiamsi vos inter- 
emturi sunt, meliorem tamen partem non supe- 

"Jj 
alii λανθάνον τέως, quod idipsum est. 
^ Alii τοῦτο παρεῦήλ 
* Quidam ὅπερ 2st ἐποίει χαὶ ἐνταῦθα δειχνὺς 
4 Savil. ὑμᾶς, Morel, ἡμᾶς. 


2 ^a εἰς. 


Qui credit in me, opera quc . 


Si veli- 
mus, non 
superabi- 


mur, 


442 S. JOANNIS CIIRYSOST. 
rabunt , etiamsi id totis viribus conentur. Ideo non 
dixit, Animam. autem non occidunt; sed , /Von 
possunt occidere. Nam etiamsi velint, non supe- 
rabunt. Itaque si supplicium times, illud longe 
gravius time, Viden' quomodo non promittat. se 
illos a morte liberaturum esse, sed mori permittit, 
majora largiturus, quam si id non permitteret ἢ 
Longe enim majus est suadere ut mors spernatur, 
quam a morte eruere. Non itaque illos in pericula 
conjicit, sed reddit periculis superiores, brevique 
sermone doctrinam de-immortalitate anima in 
illis inserit , ac duobus tribusve verbis sic inserto 
salutari. dogmate, alus illos ratiociniis consola- 
tur. Ne enim putarent se occidi et jugulari , quod 
quasi derelicti sint , de providentia Dei sermonem 
inducit, his verbis : 29. /Vonne duo passeres 
«sse veneunt, et unus ex illis non cadet in la- 
queum. sine Patre vestro qui in celis est? 
950. F'estri autem capilli capitis omnes numerati 
sunt. Quid enim vilius illis? inquit : attamen 
numquam, ignorante Deo, capientur. Non enim 
operante Deo cadere dicit : id. enim. indignum 
Deo esset; sed dixit. nihil gestorum | illum latere. 
Si ergo nihil eorum qui accidunt ignorat, vosque 
sincerius quam pater amat , atque ita amat , ut 
etiam capillos vestros numerarit , nihil utique ti- 
mendum. Hoc vero dixit, non quod Deus capillos 
numeret, sed ut accuratam. notitiam magnamque 
circa eos providentiam ostendat. Si ergo omnia 
qua fiunt novit, si vult nos salvos facere, et id 
potest, si quid patiamini , ne credite vos derelictos 
illa pati. Non enim vult vos a malis eripere, sed 
suadere ut mala contemnatis : nam haec vere libe- 
ratio est a malis. 51. /Volite ergo timere : mul- 
tis passeribus meliores estis vos. Viden' illos 
jam timore correptos fuisse? Sciebat enim secreta 
mentis : ideo subjunxit, /Ve ergo timeatis eos. 
Etiamsi enim prevaleant, in minorem partem 
pravalebunt , in corpus scilicet : quod etiamsi illi 
non occidant , natura tamen absumet. 


5. Itaque ne in hoc quidem illi potestatem ha- 
bent, a natura quippe illud obtinent. Quod si hoc 
Limeas , multo magis timendum illud quod majus, 
ac metuendus est ille qui potest et animam et 
corpus perdere in gehennam. Neque manifeste 


* Morel. et Mss. quidam zi γὰρ zzi θελήσωσι. 
* Alii ἀλλ᾽ ἀνωτέρω, ποιεῖ. Paulo post quidam ἐν δύο ἡ 


ἈΚΟΗΙΕΡ, CONSTANTINOP. 


, - 
τως θανάτου. Ei γὰρ xoi μέλλουσιν ὑμᾶς ἀναιρεῖν, 
ἀλλὰ τοῦ χρείττονος οὐ περιέσονται, χἂν μυρία φιλο-- 
γεικήσωσι. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ 
ἀποχτεινόντων" ἀλλὰ, Μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. * Κἂν 

' ^ 
γὰρ καὶ θελήσωσιν,, οὐ meptéaovcat. Dove. ei δέδοικας 
χόλασιν, ἐχείνην φοδοῦ τὴν πολλῷ χαλεπωτέραν. 
Ὁρᾷς πῶς πάλιν οὐχ ἐπαγγέλλεται αὐτοῖς ἀπαλλαγὴν 
θανάτου, ἀλλ᾽ ἀφίησιν ἀποθανεῖν, μείζονα χαριζόμενος 
ἢ εἰ μὴ VLA HURTS θέν: ToO ND REDI 
εἰ μὴ συνεχώρησε τοῦτο παθεῖν; Τοῦ γὰρ ἀπαλλά- 
ξαι θανάτου τὸ πεῖσαι καταφρονῆσαι θανάτου πολλῷ 
μεῖζόν ἐστιν. Οὐ τοίνυν εἰς κινδύνους ἐμδάλλει αὐτοὺς, 
Γάλλ᾽ ἀνωτέρους ποιεῖ κινδύνων, καὶ ἐν βραχεῖ λόγῳ 
τὰ περὶ ἀθανασίας ψυχῆς ἐν αὐτοῖς πήγνυσι δόγματα, 
xoi ἐν δύο xoi τρισὶ λέξεσι δόγμα σωτήριον χαταφυ- 
τεύσας, χαὶ ἀπὸ λογισμῶν αὐτοὺς ἑτέρων παραμυθεῖ-- 
ται. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσωσιν ἀναιρούμενοι καὶ σφαττό- 
μένοι ὡς ἐγχαταλιμπανόμενοι τοῦτο πάσχειν, πάλιν 
τὸν περὶ τῆς προνοίας τοῦ Θεοῦ εἰσάγει λόγον, οὕτω 
λέγων: Οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται, καὶ ἕν 
ἐξ αὐτῶν f οὐ πεσεῖται εἰς παγίδα ἄνευ τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς; Ὑμῶν δὲ χαὶ αἵ τρίχες 
e "n eco E] f) , CE A / , EA 
τῆς χεφαλὴς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσί. Τί γὰρ εὐτελέ- 
οἱ, 3f Lo.2) 8 29 3 o ey rr 
τερον ἐχείνων; φησίν " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐχεῖνα ἁλώ- 
σεται, ἀγνοοῦντος τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι 
αὐτοῦ ἐνεργοῦντος πίπτει " τοῦτο γὰρ ἀνάξιον Θεοῦ" 
El c ^V , 5$ , m L4 5 , 
ἀλλ᾽ ὅτι δὲ οὖν αὐτὸν λανθάνει τῶν γινομένων. ΕἾ τοίνυν 
ἀγνοεῖ οὐδὲν τῶν συμαινόντων, ὑμᾶς δὲ φιλεῖ πατρὸς 


A Ὑνησιώτερον, καὶ οὕτω» φιλεῖ, ὡς χαὶ τὰς τρίχας ἦρι- 


θμηκέναι, οὗ χρὴ δεδοικέναι. ᾿Γοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ, 
ὅτι τὰς τρίχας ὃ Θεὸς ἀριθμεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀκριδῇ 
γνῶσιν xol τὴν πολλὴν πρόνοιαν τὴν περὶ αὐτοὺς ἐν-- 
δείξηται. Εἰ τοίνυν χαὶ οἶδε πάντα τὰ γινόμενα, xo 
NE , [3 — M Li e ^ , 
δύναται σώζειν ὑμᾶς, x«t βούλεται, ὅσα ἂν πάθητε, 
n ῃ E / L 3M 
μὴ νομίσητε ἐγχαταλιμπανόμενοι πάσχειν. Οὐδὲ γὰρ 
ἀπαλλάξαι ὑμᾶς βούλεται τῶν δεινῶν, ἀλλὰ πεῖσαι 
χαταφρονεῖν τῶν δεινῶν" ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα ἀπαλ- 
λαγὴ τῶν δεινῶν. Μὴ οὖν φοδηθῆτε" πολλῶν στρου- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. "Opüc ἤδη τὸν φόδον αὐτῶν 
a , UNS NECS NU SOR PES fe 
κρατήσαντα; Kot γὰρ ἤδει τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Μὴ οὖν φούδεῖσθε αὐτούς. Κἂν γὰρ 
D m , 
χρατήσωσι, τοῦ χαταδεεστέρου χρατήσουσι, τοῦ σώ- 
ματος λέγω * ὃ χἂν μὴ οὗτοι ἀποχτείνωσιν, ἣ φύσις 
λαδοῦσα ἄπεισι πάντως. 
κ᾿ , 
Ὥστε οὐδὲ τούτου οὗτοι γεγόνασι χύριοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
- ἐλ ἊΣ ΔΌΜΑ 22 "V e ΖΝ» m 
τῆς φύσεως αὐτὸ ἔχουσιν. EL δὲ τοῦτο δέδοικας, πολλῷ 
P ^ i ^ DN /, ^ - ^ ^N , 
μᾶλλον τὸ μεῖζον δεδοικέναι χρὴ,χαὶ φοδεῖσθαι τὸν δυνά- 
μενον χαὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἐν γεέννη ἀπολέσαι. Καὶ οὐ 
λέγει φανερῶς ἑαυτὸν εἶναι τὸν δυνάμενον χαὶ ψυχὴν 


8 Aliquot Mss. [et Bibl.] 0) πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ. 


^ Savil. χαταχρατήσαντα, 


DN 
, 
ἔμπροσθεν P ἐγέφηνε, 
24 35 ES E , 
᾿Αλλὰ νῦν τοὐναντίον 


γίνεται: Τὸν μὲν γὰρ δυνάμενον ψυχὴν 
N 
[73 


χαὶ σῶμα ἀπολέσαι" OU ὧν δὲ 
χριτὴν ξαυτὸν ὄντα ἐδήλωσεν. 
ν ἀπολέσαι, του- 
τέστι, κολάσαι, οὐ φοδούμεθα" τοὺς i τὸ σῶμα. ἀναι- 


μὲν μετὰ τῆς ψυχῆς 


$ 


ροῦντας πεφρίχαμεν. Καίτοι γε ὃ 
χαὶ τὸ σῶμα τιμωρεῖται" οἵ δὲ οὐ μόνον οὗ τὴν ψυχὴν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ σῶμα χολάσαι δύνανται: χἂν μυριάχις 

“χρλάσωσιν, ἀλλὰ ) λαμπρότερ ρον μᾶλλον οὕτω ποιοῦσιν 
αὖτό. Εἰδες πῶς δείχνυσι τοὺς ἀγῶνας εὐχερεῖς; Καὶ 
γὰρ σφόδρα ὃ θάνατος χατέσεισεν αὐτῶν τὴν ψυχὴν, 
φοδερὸν τέως ἐμπνέων, τῷ μηδέπω γεγενῆσθαι εὐχα- 
ταγώνιστος, μηδὲ τοὺς μέλλοντας αὐτοῦ χαταφρονεῖν 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἀπολελαυχέναι χάριτος. ᾿Εχδαλὼν 
τοίνυν τὸν φόδον καὶ τὴν ἀγωνίαν τὴν χατασείουσαν 
αὐτῶν τὴν ψυχὴν, xo διὰ τῶν ἑξῆς παραθαῤῥύνει πά- 
λιν, φόδῳ φόδον ἐκδάλλων, καὶ οὐ φόδῳ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπάθλων ἐλπίδι μεγάλων * καὶ μετὰ πολλῆς ἀπει- 
λεῖ τῆς ἐξουσίας, καὶ ἑκατέρωθεν αὐτοὺς προτρέπων 
εἰς τὴν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας παῤῥησίαν, καὶ ἐπάγει λέ- 
qov* Πᾶς ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀν-- 
θρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πα- 
τρός | μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" “ὅστις δ᾽ ἂν biais ᾧ: 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἔμ- 
pe οσθεν τοῦ Πατρός 4 μου τοῦ ἐν. deua Οὐ "γὰρ ἀπὸ 

ὧν GE μόνον, ἀλλὰ xar ἀπὸ τῶν ἐναντίων v a 
χαὶ εἰς τὰ σχυῦρ οωπὰ καταλήγει. Καὶ σχόπει τὴν ἀχρί- 


ANA 


ὄειαν. Οὐχ εἶπεν, ἐμὲ, ἀλλ᾽, Ἔν ἐμοὶ, δειχνὺς ὅτι οὐκ 


οἰχεία δυνάμει, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν βοηθούμενος χάριτι 


A 
ὁμολογεῖ 6 ὁμολογῶν. Περὶ δὲ τοῦ ἀρνοὺμέ ένου οὐχ εἰ- 


πεν, ἐν ἐμοὶ, ἀλλ᾽, Ἔμέ: ἔρηι μος γὰρ γενόμενος τῆς 
δωρεᾶς, οὕτως ἀρνεῖται. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐγχαλεῖται, 
φησὶν, εἰ 6 ἐγκαταλειφθεὶς ἀρνεῖται; Ὅτι τὸ ἐγχατα- 
λειφθῆναι ? παρ᾽ αὐτὸν γίνεται τὸν ἐγκαταλιμπανόμε- 
νον. Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐκ ἀρχεῖται τῇ χατὰ διάνοιαν πί- 
στει, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ τοῦ στόματος δμολογίαν ἀπαι- 
τεῖ; Εἷς παῤῥησίαν ἡμᾶς ἀλείφων χαὶ πλείονα ἀγάπην 
χαὶ διάθεσιν, χαὶ 


AME NE TREE BEN 
ὑψηλοὺς ἐργαζόμενος. Διὸ xal πρὸς 


; 

£ 

4 AIO S ER SIUE ; - 

ἅπαντας διαλέγεται, χαὶ οὐδε τῷ προσώπῳ τῶν μαθη- 
- ΄ , 3 5 ' ANS 

τῶν χέχρηται μόνον - οὗ γὰρ αὐτοὺς, ἀλλὰ xc τοὺς 
frr A PELA LA fy 

μαθητὰς αὐτῶν ἤδη κατασχευάζει γενναίους. Ὁ γὰρ 
c Y 2 NE , X 

τοῦτο μαθὼν, οὐ διδάξει μόνον μετὰ παῤῥησίας , ἀλλὰ 
M , F^" * 

xat eru πάντα εὐχύλως χαὶ μετὰ προθυμίας. 


Seca E A 

γοῦν πολλοὺς τοῖς ἀποστόλοις. προσήγαγε; τὸ 

τ c eL ͵ Ε Soles 

πιστεῦσαι τῷ ῥήματι τούτῳ, Καὶ γὰρ χαὶ ἐν τῇ xo- 

; AP EE ; s 5 3 

λάσει. πλείων 4, τεμώρία, χαὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς μείζων 
D - , e 

. Ἐπειδὴ γὰρ τῷ χρόνῳ πλεονεχτεῖ ὃ xa- 


Ei xa τῇ &va AT, τῆς τιμωρίας νομίζει χερδαί- 


b Alii 
Morel. τοὐναντίον γίνεται. 

* Morel. χολάσωσι, Savil. ἀνέλωσι, Malo priorem reti- 
nere lectionem, 


12572. Paulo post 54ν1}, τοὐναντίον ποιοῦμεν, 


MATTHEUM HOMIL. 


al. 445 

dicit se illum esse qui possit et animum et cor- 
C pus perdere; sed per ea qua superius dixit, se 
judicem esse monstravit. At nunc contrarium eve- 
nit : nam eum qui potest animam perdere, hoc est, 
supplicio afficere, non timemus; illos autem. qui 
corpus interficiunt perhorrescimus. Quamquam 
illeuna cum anima corpus etiam ulciscitur : illi 
vero non modo animam, sed ne corpus quidem 
possunt punire; licet enim. millies supplicio affi- 
ciant, splendidius illud omnino reddunt. Vidi- 
sun' quomodo certamina facilia reddat? Mors 
enim eorum animam admodum exagitabat , terri- 
bilisque adhue erat, quod. nondum expugnatu 
facilis esset , nec adhuc Spiritus gratiam accepis- 
sent i1 qui illam contemturi erant. Postquam ergo 
timorem et metum , qui ipsorum animam exagi- 
tabat, amovisset, sequenti etiam sermone 1llis fi- 
duciam indit; timore timorem pellens , nec timore 
modo, sed magnorum spe praemiorum; insuper- 
que cum magna potestate comminatur : atque 
utrinque illos hortatur ad. fiduciam. pro veritate 
sumendam , hzec adjiciens : 92. Quicumque con- 
fitebitur in me coram hominibus, confitebor et 
ego in eum coram Patre meo qui est in celis; 
223. et quicumque negaverit me coram homi- 


XXXIV. XXXV. 


nibus, negabo et ego eum coram Patre meo 
qui est in celis. Non enim a bonorum spe tantum, 
sed etiam a malorum metu concitat, et in tristia 
desinit. Ejus autem. accurationem perpende. Non 
355 dixit, Me, sed, 4n me, ostendens eum qui confi- 
^ tetur, non propria virtute, sed superna gratia ful- 
tum confiteri. De negante non dixit, In me, sed, 
Me : nam cum dono gratiae vacuus sit, ita negat. 
Cur ergo accusatur , inquies , si is qui. negat, ita 
derelinquitur? Quia qui derelinquitur, culpa sua 
derelinquitur. Sed cur non sufficit fides in animo, 
sed oris etiam confessionem requirit? Ut nos inci- 
tet ad. fiduciam et ad loquendi libertatem , necnon 
ad majorem caritatem et affectum, utque nos sub- 
limiores efficiat. Ideoque. omnibus loquitur , ne- 
que solos respicit. discipulos; non illos enim tan- 
tum, sed etiam discipulos eorum jam strenuos 
reddere studet. Nam qui hiec didicerit, non modo 
cum libertate docebit, sed etiam omnia facile et 
magno animo patietur. Id certe fecit ut multi ad 
apóstolps accederent , qnod huie dicto fidem habe- 
rent. Nam ut in zai) majora. supplicia sequun- 


4 ὅστις δ᾽ ἦν, etc. Hac. clausula Evangelii tota dee- 
rat in Morel. 
' Morel. παρ᾽ αὐτῶν γίνεται τῶν ἐγχαταλιμπανομένοιν. 


Qui confite- 
lur, per di- 
vinam 
liam. confi- 
letur, 


Deus li- 
bentius bo- 
na, 
supplicia 
infert. 


quam 


Ps 
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tur: sic et In bonis major merces. Quia enim 
qui bonum sic operatur , divitias sibi parat , pec- 
cator autem. dilatione supplicii se hicrari. esisti- 
mat, parem, imo longe majorem bene operanti 
induxit copiam , seu premiorum additamentum. 
Manc przrogativam , inquit, habes, quod in me 
prior credideris? Ego item hanc praerogativam 
dabo , ut majora tribuam, imo longe majora : nam 
ibi te confitebor. Viden' et hic et illic bona. et € 
mala recondi ? Cur ergo festinas? cur hic merce- 
dem quxris, qui spe jam salvus es ? Idcirco si 
quid boni feceris, neque hic mercedem | recipias, 
ne turberis; cum additamento enim in futuro 
lempore te merces manet. Sin quidpiam mali fe- 
ceris, nec des penas, ne ideo segnis sis; illic 
enim te supplicium excipiet , nisi muteris et me- 
lior evadas. Si vero non credis, ex presentibus 
rebus futura conjicito. Nam si certaminum tem- 
pore sic illustres sunt 11 qui confitentur, perpen- 
de quales coronarum | tempore futuri sint. 51 ini- 
mici hic plaudunt, qui te affectu plus quam pa- 
terno diligit, quomodo non te mirabitur et cele- 
brabit? "Tunc enim erunt et bonorum. przemia et 
malorum supplicia; ita ut qui negaverint , et hic 
et illic puniantur; hic cum mala. conscientia vi- 
ventes, qui quantumcumque mortem fugerint , 
morientur tandem ; illic vero extremas dabunt 
penas : alii antem. et hic et illic lucrantur; et 
mortem hic in lucrum vertentes, qua vivis splen- 
didiores efficiuntur, et illic ineffabilibus fruentes 
bonis. Non enim ad puniendum tantum, sed etiam 
ad bona eroganda paratus est Deus; et ad hoc 
certe magis quam ad illud. Sed cur hoc semel, 
illud bis posuit? Novit certe timore magis homi- 
nes ad resipiscentiam. adduci. Idcirco cum dixis- o; 
set, Timete eum qui potest et animam et cor- 4 
pus perdere in gehennam , rursum dicit, /Ve- 
gabo eum et ego. Sic et Paulus faciebat, gehen- 
nam frequenter memorans. 

4. Cum igitur auditorem. omni ex parte sti- 
mulasset (nam et czlos ipsi aperuit, et tribunal 
illud. terribile monstravit, angelorum. theatrum, 
coronarum proclamationes, quze pize doctrine viam 
facilem. pararent), demum ne per timorem prz- 
dicatio impediretur, ad. cades ipsos apparari ju- 
bet, ut discant, eos qui in incredulitate persi- 
stunt, etiam. insidiarum. hujuscemodi poenas esse 


b Savil. ὁ ἁμαρτάνων. Infra Savil τῷ πρότερός με. 
* Morel. τὰ χαταταμιευόμενα. 
4 Ali ἐντ ἄξζου xci περὶ τῶν. 
* Aliqui et Morel. χρατοῦσιν. 


αὖὔϑα στοχ 
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ῃ 


πολλῷ μεί-- 


“5 ᾿ , 
τῶν ἀντιοο- 


ς ^ P 
νειν P 6 ἁμαρτὼν, ἀντίῤῥοπον, μᾶλλον δὲ 
; Y; 
ζονα πλεονεξίαν εἰσήγαγε τὴν προσθήχην 
ἐῶν ΔΩ τΥΣ ME 1 δ 
σεων. Ἰξπλεονέχτησας, φησὶ, τῷ προτέρως με ὅμο- 
^— mM A 
λογῆσαι ἐνταῦθα ; Πλεονεχτήσω σε xd o, φησὶν, 
ENT - Ξ 
τῷ μείζονά σοι δοῦναι, x«i ἀφάτως μείζονα " ἐχεῖ 
, , € M - M M 
γάρ σε ὁμολογήσω. Ὁρᾷς ἐχεῖ xat τὰ ἀγαθὰ χαὶ 
" n , 
“τὰ χαχὰ ταμιευόμενα s Τί τοίνυν σπεύδεις χαὶ ἐπεί- 
4 25 - Ll 
γη; τί δὲ ζητεῖς ἐνταῦθα τὰς ἀμοιδὰς, ἐλπίδι σω-- 
M - ^ , ^ U 
θείς; Διὰ δὴ τοῦτο x&v ποιήσης τι χρηστὸν, χαὶ μὴ 
e m // m A ,F 
λάδηςς αὐτοῦ τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα, μὴ ταράττου " 
mM Li , m » 
μετὰ γὰρ προσθήχης ἐν τῷ μέλλοντί σε καιρῷ ἀναμέ- 
AT Y 
vet τούτων ἣ ἀμοιδή. Kv ποιήσης τι πονηρὸν, xa ua 
Ne ^ M , 5. - , 5 Nf 
δῷς δίκην, μὴ ῥαθύμει - ἐχεῖ γάρ σε ἐχδέξεται fj τιμω- 
^ c , D. ^Y 
ρία, ἂν μὴ μεταδάλη xui γένη βελτίων. Εἰ δὲ ἀπι- 
- c E] - 7 »M na 
στεῖς, ἀπὸ τῶν “ ἐνταῦθα καταστοχάζου τὰ τῶν μελ- 
: x 7 / ; Ξ 
λόντων. Εἰ γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν ἀγώνων οὕτως εἰσὶ 
ἐξ - pus , 
λαμπροὶ οἱ ὁμολογοῦντες, ἐν τῷ χαιρῷ τῶν στεφάνων 
e. , Y 2.62 ta στρα € - 
ἐννόησον τίνες ἔσονται ; Εἰ οἱ ἐχθροὶ ἐνταῦθα * χροτοῦ- 
σιν, ὃ πάντων πατέρων φιλοστοργότερος πῶς o0 θαυ- 
IaexaligE xul dvoaxmodtcvc DOE πη TED RU 
μάσεταί σε χαὶ ἀναχηρύξει; Τότε γὰρ ἡμῶν ei 
- RYE - HORE , 
τῶν ἀγαθῶν αἱ δωρεαὶ, xal τῶν xaxcw αἵ τιμωρίαι" 
e [4 M , , M EJ c US - 6 , 
ὥστε οἱ μὲν ἀρνούμενοι, xai ἐνταῦθα xa ἐχεῖ βλαδή- 
— e ὔ - 
σονται" ἐνταῦθα μὲν, μετὰ πονηροῦ συνειδότος ζῶντες, 
3 m , ^ 
χἂν μή ποτε ἀποθάνωσιν ἀποθανοῦνται πάντως" χαὶ 
S UPS ΓΛ,» δέ γα 9 ͵ nn - M. AC δὲ e 
ἐχεῖ δὲ τὴν ἐσχάτην ᾿ὑπομενοῦσι δίκην" οἵ δὲ ἕτεροι 
“, - m ,ὔ 
Xa ἐνταῦθα χαὶ ἐχεῖ χερδανοῦσι, xa τὸν θάνατον ἐν-- 
με ; V , 
ταῦθα πραγματευόμενοι, καὶ τῶν ζώντων ταύτῃ λαμ- 
- -Ὁ- , 
πρότεροι γινόμενοι, καὶ ἐχεῖ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύον- 
3 Ὁ Y 
τες ἀγαθῶν. Οὐ γὰρ δὴ πρὸς τὸ χολάζειν μόνον, ἀλλὰ 
* - c ,ὔ ^ — 
χαὶ πρὸς τὸ εὐεργετεῖν ἕτοιμος ὃ Θεός" καὶ πρὸς τοῦτο 
e E s 5 - 3 Y / e — M 
μᾶλλον ἢ πρὸς ἐχεῖνο. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν τοῦτο μὲν 
e » - Y 5 P ' ΄ 
ἅπαξ τίθησιν, ἐχεῖνο δὲ δίς: ξΟἰδὲ μᾶλλον τοὺς dxoo- 


" DNA " ^ 2.33) o 
οντᾶς τουτῷ σωφρονιξομέενους. Διὰ τοῦτο εἰπὼν. 0- 


o, ^ ^ /, M ! ^ M m 3; , 
δήθ: τε τὸν ουνάμιενον xat YT xat σωμα εν γξεννη 
E Dd 7 , 5 , 9). SA » , eh 
ἀπολέσαι, πάλιν λέγει, Ἀρνήσομαι αὐτὸν xao. Οὕτω 
χαὶ Παῦλος ἐποίει, συνεχῶς τῆς γεέννης ^ μεμνη- 
μένος. 


2 Ὰ] 7 ^ 2. X N.N , ^ M Ἂ 

Αλείψας τοίνυν τὸν ἀχροατὴν διὰ πάντων (χαὶ γὰρ 

τοὺς οὐρανοὺς ἀνέῳξεν αὐτῷ, xa τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο 
o£ n Cot τ Uem Z MN. I ire 1 

ἐπέστησε τὸ φοδερὸν, καὶ τὸ θέατρον ἔδειξε τῶν ἀγ- 

[2 — /, 

γέλων, χαὶ τὴν ἐν τούτοις ἀναχήρυξιν τῶν στεφάνων, 

πολλὴν ἐντεῦθεν προοδοποιοῦσαν τῷ λόγῳ τῆς εὖσε- 
5 RESET ; 

Gela τὴν εὐχολίαν ), λοιπὸν ἵνα μὴ, " δειλῶν γενομέ- 
m ^ , M * b M 

vv, ἐμποδισθῇ τὸ xfjouyu.u, xai πρὸς αὐτὰς τὰς 


σφαγὰς αὐτοὺς παρασκευάζεσθαι χελεύει, ἵνα μάθω- 


Morel. ὑπομένοντες, male. 
Morel. οἵδε μᾶλλον τοῦτο σωφρρονιξομένους. 
^ Aliqui μνημονεύων. 


Aliqui δειλῶν αὐτῶν γενομένων. 


IN MATTHEUM 


e * b , , ^ Ὁ , 
σιν, ὅτι οἵ ἐν τῇ πλάνη. μένοντες, xol τῆς τούτων 
*5» 0 τ. «ἡ cM - - / 

ἐπιδουλῆς δώσουσι δίχην. Καταφρονῶμεν τοίνυν θα- 
, ^ M 
νάτου, XY μὴ χαὶ 
M 
ep 


pieieor τὸ σῶμα: Καὶ 


παρῇ χαιρὸς ὃ τοῦτον ἀπαιτῶν * 
εἰς πολλῷ βελτίονα “ ἀναστησόμεθα ζωήν. Ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο μάλιστα χαίρειν 
δεῖ, ὅτι ὃ θάνατος φθείρεται, xoà ἣ πος ἀπόλλυ- 
ται, οὐχ ἣ οὐσία τοῦ σώματος. Οὐδὲ γὰρ εἰ ἀνδριάντα 
ἴδοις χωνευόμενον, ἀπώλειαν προ σερεῖο τὸ γινόμενον, 
ἀλλὰ βελτίω κατασχευήν. Hoo δὴ ἡ χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος 
TZ 


ει. Ἀλλ᾽ ἔδει, φησὶ, χωρὶς τοῦ q φθείρ ἔρεσθαι τὰ 


λογίζου, xa μιὴ or. 

γίζου, xad μὴ θρήνει 

ἐν τῇ xo): 
, -^ 

σώματα τοῦτο γίνεσθαι, καὶ δλόχληρα μένειν αὐτά. Καὶ 
perdi nie teur Aire Lo nf PER E UE S 

τί τοῦτο ἢ τοὺς ζῶντας ἢ τοὺς ἀπελθόντας ὦνησεν ἀν; 


; ; ; ? Piu Se 
Μέχρι πότ: Loue; A pee πότε τῇ γὴ mrpooq- 
λωμένοι πρὸς τὰς σχιὰς κεχήνατε; T γὰρ τοῦτο age 
λησεν ἄν; μᾶλλον δὲ τί οὐχ ἂν ἔδλαψεν: Εἰ γὰρ μὴ 
P ; E : B 
ἐφθείρετο τὰ σώματα, πρῶτον τὸ πάντων μεῖζον τῶν 
MONDE UR ν 
χαχῶν ὃ τῦφος παρὰ πολλοῖς ἔμενεν ἄν. Ki γὰρ xal 
; : ΠΣ 
τούτου γινομένου, χαὶ σχωλήχων πηγαζόντων, πολλοὶ 
d * ΩΣ *, ^ , 4 , μ᾿ 4[1-Ψὕ 
θεοὶ νομισθῆναι ἐφιλονείχησαν, τί οὐχ ἂν ἐγένετο, 
τούτου μένοντος: Δεύτερον, οὐχ ἂν ἐπιστεύθησαν ἀπὸ 
γῆς εἶναι εἰ γὰρ τοῦ 


E 


ET 


τέλους μαρτυροῦντος ἀμφισδη- 
r v UT i 


- Y n ^ , Y € 
τοῦσιν ἔτι τινὲς, τί οὐχ ἂν ὑπώπτευσαν, εἰ μὴ τοῦτο 


"a o, IS ^ 5 -— M , M 
Γρίτον, σφόδρα ἂν ἐφιλήθη τὰ σώματα, xot 


1 


ἑώρων: 


- 


* , 
οἱ πλείους σαρκιχώτεροι καὶ παχύτεροι ἐγένοντο ἄν" 


ἘΝ ΓῸ b - T 
* e δὲ xa νῦν τινες τοῖς τάφοις συμπλέχονται χαὶ ταῖς 


- ; 04 EY) ACE ETT) H 
Gogootc , Gy va ὕεντων ἐχεῖνων “τὶ Οὐχ ἂν ἐποιησᾶν. £t 
^ ᾿ ai- 4 5. ^. ΄ 2 
χα! τὴν εἰχονα ξιχον OCT, Ἰρουμένη Ἣν: Τέτα [τ [P4 


^ A SE 
ἂν σφόδρα ἐπόθησαν τὰ μέλλοντα. ΠΡ τος οἵ τὸν 


χόσμον ραν τον εἶναι xs » μᾶλλον ἂν ἐδεδαιώ-- 


ΕΑ 


Ἢ 2 
θησαν, καὶ Γοὐκ ἂν ἔφασαν τὸν ΘΝ εἶναι 


γόν. 


M y σΥΣ», 
πόσον ἐστὶ παροῦσα σώματι ψυχῆ: “Ἑόδομον, πολλοὶ 


αν δημιουρ-- 
[ 


E » d ἢ 
ἕχτον, οὖχ ἂν ἔγνωσαν τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετὴν, xod 


τῶν ἀποδαλόντων τοὺς οἰχείους, τὰς mos ἀφέντες, 
b , » b! 
Βτὰ σήματα ἔμελλον οἰχεῖν, xai παραπλῆγες γίνε- 


σθαι τοῖς νεχροῖς τοῖς αὐτῶν διηνεχῶς διαλε Miren 
εἶ γὰρ xaX νῦν εἰχόνας " πλάττοντες ἄνθρωποι, ἐπειδὴ 


τὸ σῶμα χατασχεῖν οὖχ ἔχουσιν ( οὐδὲ γὰρ δυνατὸν, 
Ὶ 


ἀλλὰ χαὶ ἀκόντων αὐτῶν ie xa ἀποπηδᾷ ), 


προση- 
, 
ἰσιν 


E 


εἰσ 


* , 
i, τί οὖχ ἂν τότε ἐπενόησαν 


λωμένοι ταῖς σὰν , 


^ - 


» Er rA 3 
aono : Ἐμοὶ οὐχουσι χαὶ ναοὺς ἂν τοῖς τοιούτοις 


z - p. owes AME. ἢ 
σώμασιν οἰχοδομῆσαι οἱ πολλοὶ, καὶ πεῖσαι δαίμονας 
υθέγγεσθαι δι᾿ αὐτῶν οἵ τὰ τοιαῦτα μαγγανεύειν δει- 
φθέγγεσ τῶν οἵ τ τα μαγγανεύειν Det 


^ M Ll 
νοὶ, ὅπου γε Xa νῦν οἱ τὰς νεχρομαντείας τολμῶντες 


E 


LES , , M :J jj 
πολλὰ τούτων ἀτοπώτερα ἐπιχειροῦσιν, οἵγε μετὰ τὴν 
* ἐπιβουλῆς, VOX Hen 
Quidam μετα 
Aliqui θεοὶ εἶναι ἜΡΩΣ 
Morel. εἰ ὃὲ χαὶ νῦν τὸ 


σωροῖς, male. 


ο 


τησόμεθα. 


ἰχησαν. 


ἀν. 


^ 


»ε 
Ὡς ἘΣ: συμπλέχονται χαὶ τοῖς 


HOMIL. 


b 


C 


595 


A 


xxxiv. al. xxxv. 


445 
daturos. Mortem. ergo despiciamus, etiamsi non- 
dum ejus tempus advenerit : nam ad multo me- 
liorem vitam resurrecturi sumus. At, dices, corpus 
corrumpitur? Et ideo maxime gaudendum, quod 
mors corrumpatur, et mortalitas pereat, non autem 
substantia corporis. Neque enim si conflari videres 
statuam, perniciem id diceres, sed meliorem mate- 
rie usum. Sic et de corpore cogita, et ne lacry- 
meris. Flendum sane esset, si in poena mansisset. 
Sed oportuisset, inquies, sine corruptione corpo- 
rum id fieri, et ipsa integra manere. Et quid inde 
utilitatis aut vivis aut defunctis provenisset ? Quo- 
usque amatores corporum eritis? quousque terrae 

addicti ad umbras inhiatis? Quid inde utilitatis ob- 
veniret? imo quid non nocumenti accederet ? Nam 
si corpora non corrumperentur, malum omnium 
deterrimum, superbia in multis vigeret. Etenim 
cum res ita se habeat, corporeque vermibus sca- 
tente, multi tamen se deos existimari studuerunt, 
quid non futurum erat, si corpus mansisset? Se- 
cundo, non eredidissent corpora ex terra ortum 
habere : nam si ejus fine id testificante adhuc 
quidam dubitant, quid non suspicarentur, nisi hoc 
viderent? Tertio, corpora magis diligerentur, plu- 
rimique magis carnales et crassiores facti essent : 
nam si nunc quidam sepulcris et urnis haerent, etiam 
corporibus consumtis, quid non facerent, si ipsam 
imaginem haberent? Quarto, homines futura non 
desiderassent. Quinto, illi qui dicunt mundum 
esse immortalem, hinc in opinione firmarentur, ut 
assererent Deum non esse creatorem. Sexto, non 
cognosceretur anima virtus, nec quantum prisens 
conferat anima corpori. Septimo, multi ex defun- 
ctorum suorum amore, urbibus relictis, in. sepul- 
cris habitaturi erant, et insanorum instar mortuos 
suos frequenter alloquuturi : nam si nunc quidam 
imagines effingentes, quia corpora retinere non 
possunt, sed. invitis ipsis illa defluunt, ligneis ta- 
bulis hzrent, quid non absurdi tunc excogitassent? 
Puto certe multos hujuscemodi corporibus tem- 
pla zdificaturos, et. persuasuros fuisse daemonas 
in illis loqui, si qui in hisce prastigiis solertes 


5 


fuissent, quandoquidem illi, qui necromantiam 
audent exercere, multa his absurdiora tentant, ad 
hzc pulverem et cineres adhibentes. Quanta hinc 
idololatrize genera non emersissent? His igitur 


f Quidam οὐχ ἂν ἐραντόσθησαν. 
& Alii τὰ μνήματα ἔμελλον. 

h Nonnulli διαπλάττο; 
i. Savil. ἐμοὶ δοχεῖν, καὶ ναοὺς.... ὠχοδόμησαν. Ibid. qui- 


dam ὥστε πεῖσσι. 


Quot mala 
evenirent si 
corpora non 

corrum pe- 
rentur. 


Necroman- 
tia. 
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omnibus sublatis Deus, utpote absurdis, ut nos 
instituat ad terrena omnia abjicienda, ante oculos 
nostros corpus destruit. Nam corporum amator, 
qui formosam puellam deperit, si nolit deformita- 
tem materie ratione discere, cam ipsis oculis per- 
spiciet. Etenim mult: sunt paris ctatis puellae, ac 
sepe formosiores, que. defunctze. post unam alte- p 
ramve diem fetorem emiserunt, saniem, putre- 
dinem, vermes. Cogita qualem ames pulchritudi- 
nem, et quam formam depereas. Si vero corpora 
non putrescerent, haic non probe dignosci pos- 
sent : sed sicut daemones per sepulcra currunt, sic 
multi ex amatoribus sepulcris assidentes, daemo- 
nas in anima reciperent, et hac ducti insania scepe 
morerentur. Nunc porro tum alia multa, tum hoc 
etiam animum. consolatur, quod imago illa non 
appareat, sicque dolor oblivione diffluat. 


5. Quod si res non ita se haberet, sepulcra 
nulla essent; sed. civitates videres quie. mortuos 
pro statuis haberent, cum singuli vellent suos vi- 
dere. Hinc ingens confusio oriretur, nemo anime 
curam haberet, nec de ejus immortalitate cogita- 
ret : multaque alia absurdiora inde emergerent, 
qui ne dicere quidem fas est. Propterea subito 
putrescit, ut nudam. anime pulchritudinem. vi- D 
deas. Nam si talem formam et talem vitam anima 
corpori pr:bet, quanto majoris 1psa pulchritudi- 
nis erit? si rem ita deformem sustentat, quanto 
magis seipsam? Non enim corpus ipsum pulchrum 
est, sed. ipsa efformatio, et flos ille qui per ani- 
mam in materia depingitur. Illam. igitur ama, 
qua corpori talem speciem conciliat. Ecquid 
de morte loquor? Etenim in hac quoque vita 
ostendam tibi, quomodo pulchra omnia ab illa 
proficiscantur. Nam si. illa laetetur, roseo. genas 
depingit colore; sin maesta sit, hac detracta pul- E 
chritudine, atro colore omnia vestit. Si assidue 
lotetur, corpus viget aegritudine vacuum; si anga- 
tur, aranea. macilenuus et imbecillius evadit ; si 
irascatur, ingratum illud et turpe reddit; si sere- τὸς 
num oculum. ostenderit, magnam emittit pulchri- A 
tudinem; si invideat, pallorem multum et tabem 
effundit; si amet, pulchram indit formam. Ita enim 


^ His affinia habes in Epist. 4 ad Theodorum lapsum, 
supra T. 1, p. 22. 

b. Alii εἰς λήθην ἐμθάλλειν. 

ὁ Quidam Z μηδὲ εἰπεῖ: 


θέμις. Paulo post alil. τὴ γὰρ 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


, M , c - ^ p 
xovt xol τὴν τέφραν ταῦτα ποιεῖν ἔτι φιλονειχοῦσι. 
Ξ H - 
Πόσαι δὲ οὐκ ἂν εἰδωλολατρεῖαι ἐντεῦθεν ἐγένοντο; 
; / ἐς 
Πάντα τοίνυν ἀναιρῶν ὃ Θεὸς τὰ ἄτοπα, χαὶ παι- 
, e p m L 
δεύων ἡμᾶς ἀφίστασθαι τῶν γηΐνων ἁπάντων, ἀφχ- 
p NURSE NEC C 
νίζει τὸ σῶμα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἡμετέρων. Καὶ 
jT ς , 
γὰρ 9 φιλοσώματος, xal πρὸς κόρην ἐπτοημένος eü- 
- - 5 tT 
μορφον, εἰ μὴ βούλοιτο μαθεῖν τῷ λόγῳ τὸ εἰδεχθὲς 
b UE NO 2. m CE mM Y » M 
τῆς οὐσίας, OV αὐτῆς αὐτὸ τῆς ὄψεως εἴσεται. Καὶ 
A τῇ 
γὰρ πολλαὶ τῆς ἐρωμένης ὁμήλικες, πολλάχις δὲ 
Y m 
xoi λαμπρότεραι ἀποθανοῦσαι μετὰ μίαν xot δευτέ- 
ραν ἡμέραν, ᾿ δυσωδίαν παρέσχον, καὶ ἰχῶρα, xol 
; ἃ ^ 
σηπεδόνα σχωλήχων. ᾿Εννόησον τοίνυν οἷον χάλλος 
4A D ' ,ὔ 2 / E Q2 M 
φιλεῖς, καὶ πρὸς ποίαν ἐπτόησαι εὐμορφίαν. Εἰ δὲ μὴ 
M , 5 c L4 
ἐφθείρετο τὰ σώματα, οὐχ ἂν τοῦτο ἐγνώσθη καλῶς " 
ἀλλ᾽ ὥσπερ oi δαίμονες παρὰ τοὺς τάφους τρέχουσιν, 
y, ^ - 
οὕτω xal πολλοὶ τῶν ἐρώντων τοῖς μνήμασι παραχα- 
θήμενοι διηνεχῶς, δαίμονας ἂν ἐδέξαντο τῇ ψυχῇ, καὶ 
77, χαλεπῇ ταύτη ταχέως ἂν ἐναπέθανον μανία. Νῦν 
R δε : τὶ " 
δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων χαὶ τοῦτο παραμυθεῖται 
A ἜΗΝ * , D 2,4. 5352 
τὴν ψυχὴν, τὸ μὴ φαίνεσθαι τὴν εἰχόνα, καὶ " εἰς 
λήθην ἐμδάλλει τοῦ πάθους. 
: mo x 
Ei δὲ μὴ τοῦτο ἦν, οὐδ᾽ ἂν μνήματα ἦν, ἀλλὰ τὰς 
πόλεις ἂν ἀντὶ ἀνδριάντων νεχροὺς ἐχούσας, 
ἑχάστου τὸν ἑαυτοῦ βλέπειν ἐπιθυμοῦντος. Καὶ πολλὴ 
^ 2: , , m M 5^ Δ *^ m 
ἂν ἐγένετο σύγχυσις ἐντεῦθεν. καὶ οὐδεὶς ἂν τῶν πολ- 
λῶν ψυχῆς ἐπεμελήσατο, οὐκ ἂν παρεχώρησε τῷ 
- ' 
περὶ ἀθανασίας ἐπεισελθεῖν λόγῳ - χαὶ ἕτερα δὲ πολλὰ 
2 fl n 3557 c2 Y 2 om , 
ἂν ἀτοπώτερα τούτων ἐγένετο, “ ἃ μηδὲ εἰπεῖν χαλόν. 
Διὰ τοῦτο σήπεται εὐθέως, ἵνα ἴδης γυμνὸν τῆς ψυχῆς 
S ΄ 5 NY kJ ,ὔ , /[ ^ 
τὸ χάλλος. Ei γὰρ ἐχείνη τοσούτου κάλλους xa το- 
* - m τυ J 
σαύτης ζωῆς πρόξενος, πολλῷ μᾶλλον αὕτη βελτίων 
* y 5 Y [:4 2^ Y M NY €- 
ἂν εἴη * εἰ τὸ οὕτως εἰδεχθὲς καὶ δυσειδὲς διαχρατεῖ, 
πολλῷ μᾶλλον ἑαυτήν. Οὐ γὰρ τὸ σῶμά ἐστι τὸ καλὸν, 
» JH ^ Ὁ 
ἀλλ᾽ ἢ διάπλασις,, xa τὸ ἄνθος ὅπερ παρὰ τῆς ψυχῆς 
τ A 
ἐπιχρώννυται τῇ οὐσίᾳ. Φίλει τοίνυν ἐχείνην τὴν χά- 
- m e , 
χεῖνο τοιοῦτον ποιοῦσαν φαίνεσθαι. Καὶ τί λέγω τὸ 
θάνατον ; Καὶ γὰρ “ ἐν ταύτη τῇ ζωῇ δείχνυμί σοι, 
πῶς πάντα αὐτῆς ἐστι χαλά. Ἂν μὲν γὰρ ἡσθῇ, ῥόδα 
, - m ^ "5 /2 ^ δ 
χατέπασσε τῶν παρειῶν * ἂν δὲ ἀλγήσῃ, τὸ χάλλος λα- 
- 9 ad J. - Y c. / e 
θοῦσα ἐχεῖνο, μελαίνῃ στολῇ τὸ πᾶν περιέδαλε. Κἂν 
εὐφραίνηται διηνεχῶς, γέγονεν “ ἀπαθὲς τὸ σῶμα * ἂν 
δ᾽ auo pA. PEN) / Yu / 
δ᾽ ἀλγήση, ἀράχνης ἰσχνότερόν τὲ xol ἀσθενέστερον 
ἐποίησεν * ἂν θυμωθῇ, πάλιν πεποίηχεν αὐτὸ ἀποτρό- 
A 5 δὰ ^ s 5 Δ ΝΛ * 
παιον χαὶ αἰσχρόν * ἂν γαληνὸν ὀφθαλμὸν Osten , πολὺ 
τὸ χάλλος ἐχαρίσατο: ἂν βασχήνη, πολλὴν ὠχρίαν χαὶ 
^J E v, ^ , /, , 
τὴν τηχεδόνα ἐξέχεεν - ἂν ἀγαπήσῃ, πολλὴν τὴν εὐ- 


μορφίαν ἐδωρήσατο. Οὕτω γοῦν πολλαὶ οὐχ οὖσαι εὕ- 


ἐχεῖνο. Ibidem quidam ζωῆς ἀξισί, alii ἄξιον. 

4 Savil. ἐν αὖ ἢ ζωῇ. 

* Alii γέγονεν εὐπαθές, alil γέγονεν ἐμπαθές. Vbidem qui- 
dam ὃν ἐαθυμήσην ἀράχνης. 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


uoggot τὴν ὄψιν, χάριν πολλὴν ἀπὸ ψυχῆς ἔλαδον * 


, - H 
ετεραι πάλιν λάμπουσαι τὴ ὥρα οἕπει δὴ uy Ty ἄχαριν 


E] 2 , Y E ; 
£509, ἐλυμήναντο τὴν EM "Evvónov πὼς ἐρυ-- 


; 3 A E. 
θραίνει πρόσωπον λευχὸν ὄν, καὶ τῇ τοῦ χρώματος ποι- 
᾿λὴν ἐργάζεται τὴν ἡδονὴν, ὅταν αἰσχύνεσθαι 


P 


PER οὖν ἐὰν ἀναίσχυντος ἤγθη- 
ν τὴν T δείκνυσιν - οὕτως ἢ 


3v. Ἐπὶ 9s 


»duiicx χαλῆς ΠΣ οὐδὲ 
29 ἀπ. νι 
ἐπὶ δὲ 


23 CU, 
τῶν σωμάτων, μετὰ ἀλγηδόνος 5 πόθος " 
ψυχῶν, rie xo ἀχύμαντος ἣ ἡδονή. Τί τοίνυν 


πρὸς * τὸν χήρυχα ἐπτόησαι ; τί τὸν 


^ € , E 
τὸν ἑρμηνέα :; 


L 
2 : 
eR καταλιπὸν, χέχηνας πρὸς 
"H^ NS NI UN ^ XT 
εἶδες καλὸν ὀφθαλμὸν, κατάμαθε τὸν ἔνδον * x&v μὴ ἡ 
E , ELSE 3 
χαλὸ τούτου. Οὐδὲ γὰρ εἰ 


c ἐχ κεῖνος, VEL edis xa 

ἴχα εἶδες sum προσωπεῖον περικειμένην χα- 
λὸν, ἔπαθες ἄντ 
χαλὴν ἦνέσ σχου ἂν χρύπτεσθαι τῷ προσωπείῳ, ἀλλὰ 


2M. 0.MN M 
πρὸς αὐτήν" ὥσπερ οὖν οὐδὲ EE xat 


περιελὼν αὐτὸ, γυμνὴν ἂν Ἤτον τὴν ὥραν ἰδεῖν. 
ἐᾷ ἊΝ παύτοΣ, n 
Τοῦτο δὴ καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς ποίει; χαὶ αὐτὴν χατα- 


9 


μάνθανε πρώτην" ἐν προσωπείου γὰρ χώρᾳ τὸ σῶμα 


αὐτὸ πε Ξρίκειται - διὸ χαὶ μένει τοιοῦτον οἷόν ἐστιν " 
ἐχείνη δὲ χἂν ἄμορφος 3; ταχέως δύναται Xe έσθαι 
χαλή. Κἂν ὀφθαλμὸν ἔχη δυσειδῆ, καὶ τραχὺν, xai 
σχληρὸν, δύναται γενέσθαι χαλὸς, ἥμερος, γαληνὸς, 
; Ud ; Nr da , 
μειλίχιος, προσηνής. Ταύτην τοίνυν τὴν εὐμορφίαν ζη- 
x XS ; ἢ 
τῶμεν, “ταύτην τὴν χαλλωπιζομένην ὄψιν, ἵνα χαὶ ὃ 
TR ; em ; - 
Θεὸς ἐπιθυμήσας τοῦ Argon κάλλους, βεταδῴη 
ἡμῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία 
e e 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xol τὸ 
χράτος, ἣν τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν: 


3. Aliqui τὸν χόραχα, perperam. 
b Unus εὔμορρον, male. 


A 
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multz, quz formose non erant, multam ab anima 
gratiam accepere; contra vero aliz: admodum for- 


xxxiv. al; xxxv. 


mosz, quia ingratam injucundamque animam ha- 
buere, formam suam labefactarunt. Cogita quo- 
modo candida facies erubescat, et. coloris varie- 
tate non parvam voluptatem pariat, si quidem 
adsit pudor : nam si 1mpudens illa sit, fera. omni 
injucundior erit et ingratior; contra si pudibunda 
sit, mitis et formosa evadit : anima quippe pul- 
chra nihil formosius, nihil dulcius. Nam in corpo- 
ribus amor dolore non vacat, in animis pura et 
imperturbata voluptas. Cur ergo rege dimisso, 
praconem miraris? cur philosopho relicto, ad in- 
terpretem inhias? Vidisti pulchrum oculum, inte- 
riorem observa; et si hic pulcher non sit, despice 
illum. Neque enim si videas deformem mulierem 
speciosa larva obtectam, aliquo erga illam affectu 
movearis, ut contra larva occultari formosam non 
sinas, sed, amota larva, nudam faciem videre cu- 
peres. Hoc. erga. animam quoque facito, illam 
agnosce priorem; larvae quippeloco illam corpus 
ambit, quod ut compositum est ita semper manet : 
anima vero si deformis sit, cito potest formosa ef- 
fici. 81 oculum habeat. deformem, torvum, tur- 
pem, potest ille fieri pulcher, suavis, serenus, ju- 
cundus. Hanc ergo formam quaramus, hanc fa- 
ciem ornatam, ut Deus nostram concupiscens for- 
mam, aeterna nobis bona largiatur, gratia et mise- 
ricordia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium, in secula saeculorum. Amen. 


* Alii ταύτην χαλλωπίζωμεν τὴν ὄψιν. 


OMIAIA 2. 


Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν Yi: 
οὖχ ἦλθον βαλε εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. ?]D- 
θον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον * ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
χαὶ θυγατέρα ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφην 
χατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς - χαὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου 


οἵ οἰχεῖοι αὐτοῦ. 


Πάλιν τὰ φορτιχώτερα τίθησι χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς 


περιουσίας" χαὶ ὅπερ ἔμελλον " ἀνθυποστρέφειν, τοῦτο 


, [4 iJ ^A ^ , , M 
προλέγει. ἵνα γὰρ μὴ ταῦτα ἀχούοντες λέ Noct " xat 


^ Quidam Mss. χατὰ τοῦ et paulo post χατὰ 
τῆς μητρός. Ynfra vero οἱ AES αὐτοῦ. 


πατρός 


97 HOMILIA XXXV. al. XXXVI. 

Car. X. v. 54. IVolite putare quia venerim pa- 
cem mittere in terram : non veni pacem mit- 
tere, sed. gladium. ὅδ. F'eni enim separare 
hominem a patre suo, ct filiam a matre sua, 
et nurum a socru sua : 56. et inimici homi- 
nis, domestici ejus. 

b — 1. Rursum onerosiora profert, idque cum ma- 

gna auctoritate : quodque alii objecturi erant, ille 

pradicit. Nam ne iis auditis dicerent : Ideone ve- 


b. Alii ἀνθυπορέρειν. 


Anima 
pulchra ni- 
ΜΠ formo- 
sius. 


Luc, 2. 14. 


Gen; II. 


2166: 23... 


7: 
3. Reg.21. 


Lenitas re- 
rum quam 
verborum 
melior. 


M 


S. 
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nisti, ut nos interficias cum iis qui nobis obse- 
quuti sunt, et bellis terram. repleas? ipse prior 
dicit : Von veni pacem mittere in terram. Cur 
ergo praecepit in domos singulas ingressos pacem 
dicere? cur et angeli dicebant, Gloria in excelsis 
Deo, et in terra pax ? cur prophetz: omnes id- 
ipsum prenuntiarunt ? Quia illud maxime pax 


JOANNIS CHRYSOST. 


est, cum id, quod zegrotat, abscinditur, quando 
id, quod dissidet, separatur. Sic enim potest cz- 
lum cum terra jungi. Quandoquidem medicus sic 
reliquum corpus servat, cum id quod insanabile 
est, resecat; et dux, cum eos qui concordiam 
perniciosam. inierant, ad dissensionem inducit. 
Sic et in illa turri factum est : malam quippe con- 
cordiam bona discordia solvit, et pacem conci- 
liavit. Sic et Paulus eos qui adversum se concor- 
diam inierant, divisit. In. Nabuthe vero concor- 
dia illa fuit omni bello deterior. Neque enim con- 
cordia semper laudanda : nam et latrones inter se 
cencordes sunt. Non igitur ex Christi proposito, 
sed ex illorum voluntate bellum movebatur. Ipse 
quippe volebat omnes in pia religione concordes 
esse : sed quia illi dissidebant, hine bellum orie- 
batur. Sed non sic ille loquutus est: quid. vero 
dicit? /Von veni pacem mittere, ut illos con- 
solaretur. Ne putetis, inquit, illorum vos cau- 
sam esse, ego hac dispono, quia illi sic. affecti 
sunt. Ne turbemini igitur, quasi res preter ex- 
spectationem eveniant. Ideo veni, ut bellum mo- 
veam : haec quippe mea est voluntas. Ne turbemini 
igitur cum terra quasi insidiis appetita in bella 
erumpet. Cum enim id quod deterius est separa- 
tum fuerit, tunc demum meliori parti conjunge- 
tur celum. Hic autem dicit, ut contra malam 
multorum opinionem illos muniat. Neque dixit , 
Bellum, sed quod multo deterius est, Gladium. 
Si vero dicta hiec onerosa sint et dictu ingrata, 
ne mireris. Cum. enim vellet eos hac verborum 
asperitate exercere, ne in rerum difficultatem in- 
gressi resilirent, sic. verba. disposuit : ac ne quis 
diceret, eum ex lenocinio, et difficilia occultando, 
qui volebat suasisse, ideo illa quz alio modo di- 
cenda videbantur, acerbiori et terribiliori modo 
explicavit. Melius enim est rerum quam verborum 
lenitatem. videre. Ideoque neque hzc dixisse satis 
liabuit, sed. belli speciem explicans, ostendit illud 
civili bello multo gravius esse, aitque : "eni sepa- 
rare hominem « patre suo, et filiam a matre 
sua, et nurum «a socru sua. Non enim. amici ct 


c Alii διέσχισεν. 
ἃ In Morel, ὡς deest 


ARCHIEP. 


€ 
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CONSTANTINOP. 


NW τ“ X e P - 
διὰ τοῦτο οὖν παραγέγονας, ὥστε χαὶ ἡμᾶς ἀνελεῖν χαὶ 
M - ^ M m 
τοὺς ἡμῖν πειθομένους, xaX πολέμου τὴν γῆν ἐμπλῆ- 
, / T - 
σαι; πρότερος αὐτός φησιν Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
ἌΣΙΑΡ πὰ M Πῶ E. LEUR Pe ere 5» ΄ 
ἐπὶ τὴν γῆν. Πῶς οὖν αὐτοῖς ἐπέταξεν εἰς ἑχάστην 
C ACE γι ψε ACER. AO WA M 0M δε σαν 
οἰκίαν εἰσιοῦσιν εἰρήνην ἐπιλέγειν ; πῶς δὲ καὶ οἵ ἄγ- 
2 ; - is 
γέλοι, ἔλεγον, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰ- 
; SDN NS ἘΣ - 
ρήνη 5 πῶς δὲ xat οἵ προφῆται πάντες τοῦτο εὐηγγελί- 
de τς 
ζοντο; Ὅτι τοῦτο μάλιστα εἰρήνη, ὅταν τὸ νενοσηχὸς 
312). rta J ν᾿ , [ E V 
ἀποτέμνηται, ὅταν τὸ στασιάζον χωρίζηται. Οὕτω γὰρ 
E e ἘΣ 
δυνατὸν τὸν οὐρανὸν τῇ YT, συναφθῆναι. "Emei xat 
οἰ πές ΜῈ, τ, 
ἰατρὸς οὕτω τὸ λοιπὸν διασώζει σῶμα, ὅταν τὸ ἀνιάτως 
». 2 NM D MUN 4. m ES 
ἔχον ἐχτέμη * καὶ στρατηγὸς, ὅταν χαχῶς διιονοοῦντας 
» ^J 2 , el ^ M m , , 
εἰς διάστασιν ἀγάγη. Οὕτω xat ἐπὶ τοῦ πύργου γέγονεν 
5 , 
ἐχείνου - τὴν γὰρ χαχὴν εἰρήνην f, χαλὴ διαφωνία ἔλυ- 
1 -) , 5 Z eu M Ls M » 
€, χαὶ ἐποίησεν εἰρήνην. Οὕτω xal Παῦλος τοὺς xac 
αὐτοῦ συμφωνοῦντας “ διεῖλεν. Ert δὲ τοῦ Ναδουθὲ πο- 
, ^ , / / 
λέμου παντὸς ἣ συμφωνία τότε ἐχείνη χαλεπωτέρα γέ- 
; x: 
γονεν. Οὐ γὰρ πανταχοῦ ὁμόνοια καλόν * ἐπεὶ καὶ λη- 
σταὶ συμφωνοῦσιν. Οὐχ ἄρα οὖν τῆς αὐτοῦ προθέσεως 
^ ovy ^ b ΕΣ / , »» 
τὸ ἔργον, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων γνώμης ὃ πόλεμος. Αὐτὸς 
b / - ? em 
μὲν γὰρ ἐδούλετο πάντας ὁμονοεῖν εἰς τὸν τῆς εὐσεδείας 
λόγον * ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνοι διεστασίαζον, πόλεμος γίνε- 
Es 2 τ: 
ται. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως * ἀλλὰ τί φησιν ; Οὐχ ἠλ- 
θον βαλεῖν εἰρήνην, ἐχείνους παραμυθούμενος. Μὴ γὰρ 
νομίσητε, φησὶν, ὅτι ὑμεῖς αἴτιοι τούτων * ἐγώ εἶμι 6 
LS x AS - ^v , ^Y ceu /, M , 
ταῦτα χατασχευάζων, ἐπειδὴ οὕτω διάχεινται. Μὴ cot- 
vuv θορυδεῖσθε, ὡς παρὰ προσδοκίαν τῶν πραγμάτων 
γινομένων. Διὰ τοῦτο ἦλθον, ὥστε πόλεμον ἐμθαλεῖν " 
-— H - 
τοῦτο γὰρ ἐμόν ἐστι τὸ θέλημα. Μὴ τοίνυν 6opu6elafis , 
qóc πολεμουμένης, ὡς ἐπιδουλευομένης τῆς γῆς. 
€ 4^ mM - - 
Ὅταν γὰρ ἀποσχισθῇ τὸ χεῖρον, τότε λοιπὸν τῷ χρείτ- 
r BJ M 
τονι συνάπτεται ὃ οὐρανός. "'aüva δὲ λέγει, πρὸς τὴν 
E - ^N , 
πονηρὰν ὑπόνοιαν τῶν πολλῶν αὐτοὺς ἀλείφων. Καὶ 
- a c , 
οὐχ εἶπε πόλεμον, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου χαλεπώτερον 
3 T “ c 
ἦν, Μάχαιραν. Εἰ δὲ φορτικώτερον εἴρηται ταῦτα χαὶ 
E - T , A , , M 2 σου σῶν 
χαχεμφάτως, μὴ θαυμάσῃς. Βουλόμενος γὰρ αὐτῶν 
m , m A 
γυμνάσαι τῇ τραχύτητι τῶν ῥημάτων τὴν ἀχοὴν, ἵνα 
μὴ ἐν τῇ δυσχολίᾳ τῶν πραγμάτων ἀποπηδήσωσιν, 
et M ^ Hi τὸ , J 'dg / λέ 
οὕτω xoi τὸν λόγον ἐσχημάτισε - καὶ ἵνα μή τις λέγη, 
E) n y VES iet era , SN 
ὅτι χολακεύσας ἔπεισε x«i τὰ δυσχερὴ κρύψας, διὰ 
- Ha 2 δ ͵ 
τοῦτο χαὶ τὰ ἑτέρως ὀφείλοντα λεχθῆναι, ἐπαχθέστερον 
ἡρμήνευσε xal? φοδερώτερον. Βέλτιον γὰρ ἐπὶ τῶν 
dA A E Aa 28025. PASO NUE TES ATTE 
πραγμάτων τὴν ἡμερότητα ἰδεῖν, ἢ ἐπὶ τῶν ῥημάτων. 
S , 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ τούτοις ἠρχέσθη, ἀλλὰ καὶ ἀναπλώσας 
eye E / M55 M Y -— 2 , 
αὐτὸ τοῦ πολέμου τὸ εἰδος, δείκνυσι καὶ τοῦ ἐμφυλίου 
πολλῷ χαλεπώτερον ὄντα, καί φησιν * Ἦλθον διχάσαι 
^ m , Ll M ͵ 
ἄνθρωπον χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ θυγατέρα χατὰ 
s s S - 
τῆς μητρὸς αὐτῆς; καὶ νύμφην χατὰ τῆς πενθερᾶς αὐὖ- 


* Quidam ὑπόνοιαν τῶν πόνων. 


a Alii φοςτιχώτερον. 


IN MATTILEUM 


τὸ " ᾿ E SAT 
τῆς. Οὐ γὰρ φίλοι, φησὶ, "xai πολῖται μόνον, ἀλλὰ 
xaX συγγενεῖς xx ἀλλήλων στήσονται, καὶ fj φύσις 
US - 5n H AUN " 
xal ἑαυτῆς σχισθήσεται. Ἦλθον γὰρ, φησὶ, διχάσαι 
- , b 

ἄνθρωπον xav τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ θυγατέρα χατὰ 
πενθερᾶς 


ENS 35V ΓΑ ES RE ace cz EN 
αὐτῆς. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐν τοῖς οἰχείοις “ὁ πόλεμος, 


- RT M S 
τῆς μητρὸς αὐτῆς, xal νύμφην x«và τῆς 

δ : τ 3 5 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς φιλτάτοις χαὶ τοῖς σφόδρα ἀναγχαίοις. Ὃ 


- E ^ ὃ e ^ 
μάλιστα αὐτοῦ τὴν δύναμιν ὃ δείκνυσιν, ὅτι ταῦτα 


- ᾿ Y AES ^M. N ΨᾺ 
αχουοντες χαὶ αὐτο! χατεόέγοντος. χαὶ τοὺς ἄλλους 


ἔπειθον. Καίτοι γε οὐχ αὐτὸς ταῦτα ἐποίει, ἀλλ᾽ ἢ ἐχεί- 

νων πονηρία " ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς ταῦτα λέγει ποιεῖν. 

“Τοιοῦτον γὰρ τῆς Γραφῆς τὸ ἔθος. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ 
- - V - Y , 

φησιν" ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς ὀφθαλμοὺς, τοῦ «ἡ βλέ- 
B “ PS) , d» d Yo Ὁ Ἃ 

πεῖν - ἐνταῦθα δὲ οὕτω φησίν " ἵν᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 

μελετήσαντες ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις. μὴ θορυδῶνται 
2 NY . €2 y! D. oM i 

ὀνειδιζόμενοι x«i ὑδριζόμενοι. El δέ τινες φορτιχὰ 

- kj , 2 ] 5 

ταῦτα εἶναι νομίζουσιν, ἀναμνησθήτωσαν παλαιᾶς ἵστο- 

, zov Η͂ E iR "y "S Ip ^ 

ρίας. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις τοῦτο συνέῤη, ὃ 

μάλιστα δείκνυσι τὴν Παλαιὰν τῇ Καινῇ συγγενῆ, 

xaX τὸν ταῦτα λέγοντα τοῦτον ὄντα τὸν χαὶ ἐχεῖνα ἐπι- 

n 7/V1.—. T 3i X 1 n t5 NERA zi e 
τάξαντα. Καὶ γὰρ xat ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅτε ἕκαστος 
EV AER Ξ 

τὸν πλησίον ἀνεῖλε, τότε τὴν ὀργὴν αὐτοῖς εἴασε * χαὶ 
E x , , E ES ^ 1 

ὅτε τὸν μόσχον ἐποίησαν, xui ὅτε τῷ Bechoeyop 

2-3 VO di 
ἐτελέσθησαν. Ποῦ τοίνυν. εἰσὶν οἱ λέγοντες, ὅτι πονη.-- 
- * T A ΕῚ , 

ρὺς ἐχεῖνος ὃ Θεὸς, οὗτος δὲ ἀγαθός ; ᾿Ιδοὺ γὰρ συγ- 
“ ΄ 1 n 3 4 A^ 

γενιχῶν αἱμάτων τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσεν. AX 

ἂς wo 1 "3 

ὅμως πολλῆς χαὶ τοῦτο φιλανθρωπίας τὸ ἔργον εἰναί 
Y M COSA LESER a verres Bas vien 

φαμεν. Διὰ δὴ τοῦτο δειχνὺς αὐτὸν ὄντα τὸν καὶ ἐχεῖνα 
i 

μη 


2 b cw ἐς , e τ, NEN MS / 
εἰς τοῦτο εἰρημένης; ἀλλ᾽ ὅμως τὸ αὐτὸ ἐμφαινούσης. 


Ξ » Ξ 
ἀποδεξάμενον, χαὶ προφητείας μέμνηται, εἰ καὶ 
Δ Ὁ VEN "E: 1 ΚΣ Uf ne^ Ge £y * 
Τίς ὃὲ αὕτη ἐστίν Ej pot τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰχειαχοὶ 
, —— m x 3 M 327€ σῳ 3 3 / "Ὁ ,ὔ 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων τοιοῦτόν τι 
o 51 3 M 1 - D 
συνέθη. ᾿Ἴσαν γὰρ προφῆται χαὶ ψευδοπροφῆται, χαὶ 
ὃ δῆμος € gum, xa αἱ οἰχίαι διηροῦντο" χαὶ οἱ μὲν 


; 
τούτοις ἐπίστευον, οἱ δὲ ἐχείνοις. Διὰ τοῦτο παραινεῖ 
, 
προφήτης λέγων - Μὴ πιστεύετε ἐν φίλοις, μηδὲ 
é πὶ ec , d »3*3 V LEY ^ , 
πὶ ἡγουμένοις " ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς συγχοί-- 
ύλαξαι, τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῇ, ὅτι ἐχθροὶ 


QU. 
: 
ροὺς οἵ ἄνδρες οἵ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ 


HEN 


τερον εἶναι * χατ ασχευάζων. Οὐ * γὰρ τὸ ἀποθανεῖν χα- 


I L4 
[5.7 τὸν μέλλοντα δέχεσθαι τὸν λόγον πάντων ἀνώ- 


xv. ἀλλὰ τὸ χαχῶς ἀποθανεῖν. Διὰ τοῦτο χαὶ ἔλεγ 


Πῦρ 7λθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, E. 
AT n ; ECT ers 
σφοδρότητα χαὶ θερμότητα δηλῶν τῆς ἀγάπης, ἣν 


, - ^' 4 "m - 
ἀπήτει. ᾿πειδὴ γὰρ " οὕτως ἡμᾶς σφόδρα ἠγάπησεν, 
οὕτω χαὶ ἀγαπᾶσθαι βούλεται ys ἡμῶν. ᾿Γαῦτα δὲ 


: 2 
καὶ τούτους ἤλειφε τὰ δήματα; xa ὑψηλοτέρους ἐποίει. 


b Alii 2225 πο) 

* Quidam ὁ πόδε: 

4 Alit 2222 zi iis 2025s, ἃ 
Michi est, 


"^s ἦν, ἀλλ᾽, 


ὁπό. male : locus ejusdem 


TOM. VII. 


HOMIL. 


xxxv. ἃ]; xxxvi. 449 
et concives solum, inquit, sed et cognati alter 
contra alterum insurgent, et natura ipsa discinde- 
tur bello. F'eni enim, inquit, separare hominem 
« patre suo,ei matrem a filia sua, et nurum ὦ 
socru su«. Neque enim inter domesticos simpliciter 
bellum erit, sed etiam inter amicissimos et majori 
necessitudine junctos. Id quod maxime cjus virtu- 
tem ostendit, quod illi talia audientes exciperent, 
aliisque suaderent. Quamquam non ipse haec efíi- 
ciebat , sed hominüm nequitia; attamen ipse se di- 
cit illa facere. Hic quippe mos est Scripturz sacrae. 
Alibi enim dicit : Dedit illis Deus oculos, ut non 


Isai. 6. 9. 


viderent : sic et in hoc loco dicit : ut verba isthaec , secl 12. 


quod superius dixi, secum reputantes, ne tua 
barentur, cum opprobriis et contumeliisimpeteren- 
tur. Quod si qui hoec gravia existimant, in mentem 
revocent veterem historiam. Priscis enim tempo- 
ribus hoc ipsum conüigit, id quod maxime osten- 
dit veteris legis cum nova affinitatem, eumdem- 
que esse qui hac dixit, et illa precepit. Nam et 
apud Judaos cum quisque proximum suum ócci- 
dit, tunc ille placatus est: et quando vitulum 
mer et quando Ecelphegori initiati sunt. 
Ubi sunt ergo qui dicunt, illum Deum. malum, 
hunc bonum esse? Ecce namque cognatorum san- 
guine orbem replevit. Attamen benignitatis multe 
hoc opus esse dicimus. Propterea ut ostendat se 
illa etiam approbare, prophetiam. memorat, quae 
non factum illud respicit, sed idipsum tamen de- 


p 


clarat. Quaenam illa est? Znimici hominis do- 
mestici ejus. Nam et apud Judaeos quidpiam 
simile contigit. Erant enim prophetze et pseudo- 
prophete, ac. populus dissidebat domusque divi- 
debantur; et alii his credebant, alii aliis. Ideo monet 
propheta dicens : /Volite credere amicis, nec spe- 
rare in. ducibus : sed et a conjuge tua cave, 
neque illi assentiaris , quia. inimici hominis 
sunt ipsi viri in. ejus habitantes domo. Hac 
autem dicebat, ut eum. qui hoc verbum exce- 
pturus esset, omnibus superiorem redderet. Ne- 
que enim mori malum est, sed male mori. Id- 
circo dixit : /gnem veni mittere ir. terram. loc 
399 porro dicebat, ut ejus quem exigebat amoris fer- 
^ vorem ac vehementiam significaret. Quia enim ita 

nos vehementer amavit, sic a nobis vult amari. 

Hzc porro. verba apostolos erigebant, sublimio- 

resque reddebant. Nam si illi , aiebant, cognatos, 


* Sail, et quidam Mss. zzgzzz: 
Ὁ Savil. 


77p οὕτως 


ay. 


ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἡμᾶς σφόδρα. Morel. 2 
ἡμᾶς σρόϊρα. Ynfra Morel. χαὶ τούτους ὕψη 


(»3- Ibidem quidam eal, χαὶ γυναιχῶν καὶ παίδων. 


29 


ἡλοτέ- 


2.Joan.12. 


LT. 40. 


Exod. 32. 
28. 
Num. 25. 


Contra 
Manichios. 


Mich. τ. 5. 
6. 


Deut.33.9. 


Luc.V4,26. 


AD0 S. IOANNIS CHRYSOST. 


filios, parentes despecturi sunt, cogita quales 
oporteat nos esse, qui doctores sumus. Neque enim 
dura et difficilia illa in vobis finem habebunt, sed 
et ad alios transibunt. Nam quia magna bona huc 
attuli, magnam exigo et obedientiam et affectum. 
9T. Qui amat patrem et matrem. plus quam 
me, non est me dignus : et qui amat filium 
áut filiam plus quam me, non est me dignus. 
38. Et qui non tollit crucem suam, et sequitur 
me, non est me dignus. V idis auctoritatem do- 
ctoris? vidisti quomodo ostendat seipsum genui- 
num Patris Filium, omnia jubens infra relinquere 
et caritatem ejus anteferre? Et quid dico, inquit, 
amicos et cognatos? Si animam tuam dilectioni 
mee proferas, procul es a meis discipulis. Quid 
igitur? annon hac contraria veteri legi sunt? 
Absit ; imo illi valde consonant. Nam illic idolola- 
iras non modo odit, sed etiam lapidari jubet. Et 
in Deuteronomio veritatis cultores admirans ait: 
Qui dicit patri vel matri, Non vidi te, et fra- 
tres suos non. cognovit, et filios ignoravit, cu- 
stodivit eloquia tua. Quod si Panlus multa cir- 
ca parentes precipiat, et illis in omnibus obsequi 
jubeat, ne mireris : nam in illis solum obedire 
precipit, qua pietati non officiunt: sanctum quip- 
pe est in ceteris omnibus honore illos afficere. 
Cum autem plus quam par sit exigunt, non opor- 
tet illis obtemperare. Idcirco dicit Lucas : S quis 
venit ad me, et non odit patrem suum et ma- 
trem, et uxorem, et filios et fratres, adhuc au- 
tem et animam suam, non potest meus esse di- 
scipulus : non simpliciter odio habere jubens , id 
enim admodum iniquum esset; sed si velit ut 
ames illum plus quam me, ca de causa odio habe 
Mum. Id enim et amatum ct amantem perderet. 


2. Hoc porro dicebat, ut et filios fortiores, et pa- 
tres, qui impedimento esse vellent , mansuetiores 
redderet. Etenim patres videntes ipsumtantam vim 
et potestatem habere, ut posset filios abipsis avelle- 
re, neea tentarent quz fieri non poterant, destituri 
erant. Ideo filios solum alloquitur, missis patribus, 
quos ab inutili conatu revocat. Deinde ne illi in- 
dignarentur et zgre ferrent, vide quo sermonem 
deducat. Cum dixisset enim , Qui non odit pa- 
trem et matrem, addit, Et animam suam. Quid 
mihi allegas, inquit, parentes, fratres, sorores, uxo- 
rem? Nihil cuiquam conjunctius est anima, et ta- 


b Alü οὐχὶ μισεῖν μόνον. 


? Λιχτάττεται, aliqui δια λέ 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP., 


Y 


Vi γὰρ ἐχεῖνοι μέλλουσι, φησὶ, συγγενῶν χαὶ παίδων 
καὶ γονέων χαταφρονεῖν; ἐννόησον ἡμᾶς τοὺς διδα- 
σχάλους ὁποίους εἶναι χρή. Οὐξὲ γὰρ μέχρις ὑμῶν τὰ 
δυσχερῇ στήσεται, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους διαθή- 
σεται. "Ene γὰρ μεγάλα χομίζων ἦλθον ἀγαθὰ, με- 
γάλην ἀπαιτῶ xo τὴν ὑπαχοὴν χαὶ τὴν διάθεσιν. Ὁ 
» οὐχ ἔστι μου ἄξιος 
χαὶ ὃ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου 
ἄξιος. Καὶ ὃς οὐ λαμθάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ 


φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ 
? Ἰ᾿μήτερα ὕπερ εἰ 


ἀκολουθεῖ ὀπίσω βου, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. Εἶδες ἀξίω- 
μα διδασχάλου ; εἰδες πῶς δείκνυσιν ἑαυτὸν γνήσιον 
τοῦ γεγεννηχότος ΥἹὸν, πάντα χελεύων ἀφεῖναι κάτω, 
uie, ᾿Ξ E 
xa τὴν ἀγάπην τὴν αὐτοῦ T porte Καὶ τί λέγω, 
φησὶ, φίλους χαὶ συγγενεῖς ; ; Κἂν τὴν ψυχὴν τὴν σαυ- 
τοῦ προτιμήσης τῆς ἐμῆς ἀγάπης , πόῤῥω τῶν ἐμῶν 
ἕστηχας μαθητῶν. Ὑί οὖν; οὖχ ἐναντία ταῦτα τῇ 
Παλαιὰ ; Μὴ γένοιτο * ἀλλὰ καὶ σφόδρα συνάδοντα. 
r ^ - M m - 
Καὶ γὰρ ἐχεῖ τοὺς εἰδωλολατροῦντας " οὐχὶ μισεῖ μό- 
“14 M , , AO c 
νον, ἀλλὰ χαὶ λιθάσαι χελεύει, καὶ ἐν τῷ Δευτερονο- 
DOES zt » Nes; - 1 
μίῳ δὲ τούτους θαυμάζων φησίν - Ὃ λέγων τῷ πατρὶ 


eL eM ἈΠ COT CE xt ' 29 ' 2 
: χαι τῇ unte, Quy E00 c σε. Χαὶ τοὺς XX6E, φους αυ- 


m , »y M ^ E» , 5 ΄ 3-4 
τοῦ οὐκ ἔγνω, xax τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπέγνω, ἐφύλαξε 
^ EI ü ΩΝ ΛΝ , 
τὰ λόγιά σου. Ei δὲ 6 Παῦλος πολλὰ περὶ γονέων “ δια- 
E ; 
τάττεται, xal πάντα αὐτοῖς ὑπαχούειν χελεύει, μὴ 
NO EU ; : 
θαυμάσῃς * εἰς ἐχεῖνα γὰρ μόνα φησὶν ὑπαχούειν, ὅσα 
ON ἡ ^ 2 M ἢ 
μὴ παραδλάπτει τὴν εὐσέδειαν - καὶ γὰρ ὅσιον, τὴν 
M^ 9 - eh - ^NI /, σ͵ MN 
ἄλλην αὐτοῖς ἅπασαν ἀποδιδόναι! τιμήν. Ὅταν δὲ 
πλέον τῆς ὀφειλομένης ἀπαιτῶσιν, οὐ δεῖ πείθεσθαι. 
Διὰ τοῦτο ὃ Λουχᾶς φησιν" Εἴ τις ἔρχεται πρός με, 
LI , καὶ ^ *, m M M 
xa οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, καὶ 
^A - A SN , M EY EX ^N » ^ 
τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ τέχνα, xai τοὺς ἀδελφοὺς, ἔτι δὲ 
Nou e e ^ 2 N. , ον 
χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύναταί μου μαθητὴς εἶναι - 
E id ͵ ἃ; 
οὖχ ἁπλῶς μισῆσαι χελεύων, ἐπεὶ τοῦτο σφόδρα πα- 
S Y, a " 
ράνομον, ἀλλ᾽ ὅταν βούληται πλέον ἐμοῦ φιλεῖσθαι, 
CU ^ rp? om hy ' 
μίσησον αὐτὸν χατὰ τοῦτο. Τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν 
bi m EJ Fr 
φιλούμενον xa τὸν φιλοῦντα ἀπόλλυσι. 
ἃ rp M AE OR N TN DNE L 
Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ τοὺς παῖδας ἀνδρειοτέρους 
E AUR " 3 
ἐργαζόμενος , χαὶ τοὺς πατέρας τοὺς μέλλοντας χω- 
- -- aom D ] 
λύειν πραοτέρους ποιῶν. (Ορῶντες γὰρ, ὅτι τοσαύτην 
9 - AST 
ἰσχὺν ἔχει καὶ δύναμιν ὡς ἀποσχίζειν αὐτῶν τὰ τέχνα, 
PRESENTO) 2 cs ce) E) 
ἅτε ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦι τες, χαὶ ἀφίστασθαι ἔμελλον. 
Διὸ χαὶ τούτους ἃ ἀφεὶς ; πρὸς ἐχείνους ποιεῖται τὸν λό- 
ἢ 
γον, τούτους παιδεύων μὴ ἐπιχειρεῖν, ἅτε ἀμηχάνοις 
ἐπιχειροῦντας. Εἶτα ἵνα μὴ ἀγαναχτῶσιν ἐχεῖνοι, μη- 
SUN ] el - ΩΣ λ , Ei n 
δὲ δυσχεραίνωσιν, ὅρα ποῦ προάγει τὸν λόγον. Εἰπὼν 
P ξ : 3 Bru 1 
γὰρ, Ὃς οὐ μισεῖ πατέρα χαὶ μητέρα, ἐπήγαγε, Καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Τί γάρ μοι λέγεις τοὺς γεγεννηκό- 


τὰς. φησὶ, χαὶ ἀδελφοὺς, χαὶ ἀδελφὰς, χαὶ γυναῖκα s 


4 Alii ταῦτα ἔλεγε.» omisso δέ, 


IN ΜΑΤΤΉΒΌΝ | HOMIL. 


ψυχῆς οὐδὲν οἰκειότερον 


3 - / 
ταύτην μισήσης, τἀναντία τοῦ φιλοῦντος ὑποστήση 


ε 


πάντα. Kol οὐδὲ ὅτ πλῶς αὐτὴν υἴοτσας ἐκέλευσεν, ἀλλ᾽ 
^ 


ὥστε χαὶ εἰς πόλεμον χαὶ μάχας αὐτὴν ἐχδιδόναι χαὶ 
€, χαὶ αἵματα. Ὃς γὰρ οὗ βαστάζει τὸν σταυ- 


εἰς σφαγὰ 


ρὸν αὐτοῦ, χαὶ £ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναταί μου, 


φησὶ, ETT εἶναι. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι πρὸς 
ὅτι χαὶ πρὸς θάνατον 


θάνατον δεῖ παρατετάχθαι " ἀλλ᾽ 


, SEU CPAIP 
βίαι ον * xa xe xix θάνατον βίαιον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


Καὶ 


, e , ^ , τ Ψ 
Pm ἵνα τέως ἐν τούτοις παιδευθέντες εὖ-- 


3M 


kr 
οὐδὲν οὐδέπι 


πω περὶ τοῦ οἰχείου δια- 
CAE 
χολώτερον τὸν περὶ ἐχείνου δέξωνται λόγον. Ἄρα οὐχ 
ἄξιον ἐκπλαγῆναι, πῶς ταῦτα ἀχουόντων αὐτῶν οὐχ 
ἃ ἀπέπτη ἣ ψυχὴ τοῦ σώματος, πανταχοῦ τῶν μὲν 
λυπηρῶν ἐ ἐν χε gaiv ὄντων, τῶν δὲ χρηστῶν ἐν ἐλπίσιν 
ὄντων ; Πῶς οὖν οὖχ ἀπέπτη ; Πολλὴ χαὶ ἣ τοῦ λέ- 
γοντος δύναμις ἦν, χαὶ fj τῶν ἀχουόντων ἀγάπη. Διὸ 
πολλῷ φορτιχώτερα χαὶ ἐπαχθέστερα τῶν βεγάλων 
ἀνδρῶν τῶν περὶ Μωσέα xa Ἵερε- 

Ὁ 


" ἢ e M d TES " 
εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, φησὶν, ἀπολέσει αὐτὴν, καὶ ὃ 


ς-ε 
ὃς 


μίαν, ἔμενον πο ξένοι χαὶ οὐδὲν ἀντιλέγον 


ἐχείνων ἄχο ove: 


τες. 


^ VLA * Ἁ -—- ch EJ c € , *, 
ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὖ- 
5 φιλουντῶν τὸ 


τὸ κέρδος ; Ἐπειδὴ γὰρ 


ΟἿΣ, , - ' N oS 
τήν. Εἶδες πόσον τῶν παρὰ τὸ δέον 
P , -Ὁ- , 
βλάδος ; πόσον τῶν μισούντων 


* 
T^ 


προς 
T^ Y , 4 , . X E , 
παιοᾶς. XU QUGU, XX. GU'PIEVEVXV, χαὶ τὴν OUAQUU.E— 


Εν ὟΣ * A " ὶ 
τὰ ἐπιτάγματα φορτιχὰ Ἣν γὰρ γονέας, χα 
^ ^ " Α M J x: M F. zo m A 3. oTt 
νην, χα! πρὸς αὐτὴν τὴν νυχὴν XEAEUOVTOG αὐτοῦ πα- 
, 
pasa 
A 


SU NT 
δὴ μόνον οὐ Peer ? 
l ; 


* » 
ττεσῦαι - τίθησι χαὶ τὸ ὄφελος, μέγιστον ὄν. Οὐ 


n 
φησὶ, ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ ὦφε- 


τἀναντία δὲ τ ἐπ ρτ ες ἐν τεῦ 


ovis 


qo». yum ge οὗ βούλει χαταφρον τ σου τῆς ψυ- 


^Y 


SM rst 
ffc; Ἐπειδὴ φιλεῖς αὐτήν ; xy διὰ τοῦτο χατα- 


Y 


; , 2 ME Ἣν ^y; CRAS 
φρόνησον, χαὶ τοτε αὐτὴν τὰ pryuc ὀνήσεις, χαὶ τὰ 


- - 23 M7 A , E] 
τοῦ QtAOUVTOG Meus: Καὶ σχόπει συνεσιν αφατον. 


, 


É 


Ξ ἣ 
Οὐ γὰρ ἐπὶ τῶν γονέων." γυμνάζει τὸν λό AY τοῦτον, 

^ 5 *' 
οὐδὲ ἐπὶ τῶν παίδων 


em 


μόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς πάντων oi- 


[2 


spas ψυχῆς, ἵνα ἐχεῖνο ἐντεῦθεν ἄναμῳ Φἰσθήτητον 


γένηται, καὶ μάθωσιν, ὅτι καὶ ἐχείνους οὕτω τὰ μέ- 

γιστα “ χερδανοῦσι χαὶ i da ὅπου γε χαὶ ἐπὶ 

τῆς πάντων ἀναγκαιοτέρας Ψυχῆς τοῦτο συμᾷαίνει. 

"Ixuvk μὲν οὖν ἦν χαὶ ταῦτα πεῖσαι δέχεσθαι τοὺς 

μέγλοντας d ἑαυτοὺς θεραπεύειν. Τίς γὰρ τοὺς οὕτω γεν- 

ναίους χαὶ ἀριστεύοντας, xax χαθάπερ λέοντας 
P 


χουμένην ppt 


eee 
τὴν οἱ- 
, e 

ἔχοντας, χαὶ πάντων χαταφρονοῦντας 


ἥτσεο 


τῶν xaf) ἑαυτοὺς, ἵνα ἕτεροι σωθῶσιν, οὐκ ἂν ἐδέξατο 
? ἀπέπτη, hic et infra, sic Savil. et Mss., Morel. au- 
tem ἀπέστη, bis. 
» Morel, ριλουμένων, et infra μισουμένων. 
* [Commelin. uncis inclusit 722, deestque in Savil., 


nec expressit Interpres, Infra Savil. 


χαὶ τό 


xxxv. al. xxxvi. 4 


v οὐδενί ἀλλ᾽ ὅμως ἂν μὴ χαὶ μὸ men. nisi eam odio habueris, contra quam velit 
᾿ 


^ amans omnia cedent. Neque simpliciter illam odio 


I 


b 


habere jussit, sed ita ut ad bella tradatur, ad pu- 
gnas, cedes, sanguinem. /Vam. qui non bajulat 
crucem suam, et venit post me, non potest 
meus esse discipulus. Non dicit solum, ad mor- 
tem paratum esse oportet ; sed ad mortem violen- 
tam; nec violentam modo, sed et ignominiosam. Ni 

hilque adhuc de passione sua loquitur, ut in his in- 
terim instituti facilius ac lenius de illa loquentem 
audirent. Annon stupendum est illorum hac au- 
dientium animam non avolasse a corpore, cum de 
tristibus solum agatur, bonorum vero spes tantum 
offeratur? Quomodo ergo non avolavit? Multa 


erat dicentis virtus , et audientium amor multus. 
Ideoque longe duriora et onerosiora audientes , 
quam magni illi viri Moyses et Jeremias, obtem- 
perantes, nec repugnantes manebant. 59. Qui in- 
venil animam suam, perdet eam, et qui perdi- 
derit animam suam propter me , inveniet eam. 
Viden' quantam jacturam faciant qui animam suam 
plus quam oportet diligant? quantumque lucrum 
eorum qui oderunt? Quia enim praecepta onerosa 
erant ; nam contra parentes, filios, naturam, cog 
tionem, orbem, ipsamque animam aciem instruere 
oportebat: utilitatem. adjicit, quae maxima certe 
erat. Hzc, inquit, non modo non nocebunt, sed et 
maximejuvabunt; hisautem contraria nocebunt. Id 
ubique facit, ab iis que concupiscunt , inductio- 


na- 


nem parat. Cur non vis animam tuam despicere ? 
Quia amas illam ? Ob hoc ipsum ergo illam despi- 
ce, et tunc illam maxime juvabis, teque vere aman- 
tem monstraveris. Et vide mihi prudentiam inef- 
fabilem. Non enim in. parentibus et filiis tantum 
moratur, sed in anima omnium carissima, ut quod 
de illa dicit indubitatum maneat, et simul discant 
illos etiam. multum lucri et. utilitatis hinc acce- 
pturos esse, quandoquidem illud in omnium pretio- 
sissima. sibi anima. contigit. Haec vero poterant 
homines inducere ad illos recipiendos qui sibi 
saluti esse valebant. Quis enim ita fortes strenuos- 
que viros, qui quasi leones orbem percurrebant,, 
qui ut alios servarent sua omnia contemnebant, non 
libenti animo suscepisset? Attamen aliam ponit 
mercedem, ostendens,se hospitio rec ipientem, quam 
receptum hac in re magis curare. Et primum qui- 


p. ὀνήσεις. Commelin. et. Montf. x. c. αὐτῶν τ. p. à».] 
* Hoc, χερδανοῦσι «zi, desunt in Savil. [uncisque in- 
clusit Cou ]Infra quidam τοὺς μέλλοντας o2z5 


€t mox χαὶ ἀριστ 


οὺς 


fev, ἐχς pro ἀριστεύοντας. 


29. 


Qui aposto- 
los r ecipe- 
rent,quanta 

conseque- 


rentur. bo- 


na. 


2. Cor. 8. 
1j. 
Supra v. to, 


A59. 8. JOANNIS CHRYSOST. 


dem dat praemium, dicens: 40. Qui recipit vos, me 
recipit; et qui me recipit, recipit eum qui me mi- E. 
sit. Cui rel quid par umquam fuerit, Patrem nempe 

et Filium recipere? Aliam post hanc mercedem pol- 
licetur ; nam ait: 41. Qui recipit prophetam in 
nomine prophete mercedem prophete accipiet, 

et qui recipit justum in nomine justi, mercedem 
justi accipiet. Supra peenam interminatur iis qui im 
non receperint; hie vero bonorum largitionem de- À 
linit. Ut autem discas illum hos maxime curare, 
non dixit tantum, Qui recipit prophetam, vcl , 
Qui recipit justum, sed adjicit , In nomine pro- 
phete, et, In nomine justi; id. est, si non propter 
sieculare patrocinium, vel caducarum rerum cau- 
sa, susceperit ; sed quia propheta, vel quia justus 
est, mercedem prophetze vel justi accipiet, vel quam 
par est accipere eum qui vel prophetam vel justum 
receperit, vel qualem propheta vel justus consequi- 
tur. Quod. et Paulus dicebat : Festra abundan- 
tia ad illorum inopiam, ut illorum abundan- 
lia sit ad vestram inopiam. Deinde ne quis pau- 
pertatem obtenderet, ait: 42. Quicumque poium 
dederit uni ex minimis istis calicem aque fri- 
gide tantum in nomine discipuli , amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. Etiamsi vel 
potum aquz frigidz dederis, in quo nulla impen- 
sa cst, erit tibi reposita merces. Propter vos enim, 
qui recipitis, omnia facio. 


2. Vidistin' quibusnam ad persuadendum usus, € 
universas illis orbis domos aperuerit? Per omnia 
quippe ostendit omnes ipsis esse debitores : pri- 
mo, cum dixit : Dignus est operarius mer- 
cede sua; secundo, quod nihil habentes et va- 
tertio, quod ad bella et pugnas 
quarto, quod signa 


cuos mittat ; 
pro suscipientibus. mittat ; 
operandi det potestatem ; quinto, quod pacem, 
bonorum omnium causam, per os eorum in do- 
mos susciplentium inducat; sexto, quod gra- 
viora Sodomiticis interminetur iis qui non ipsos 
susceperint; septimo, quod ostendat, qui ipsos p 
suscipiunt, et se et Patrem suscipere; octavo, 
quod prophete et justi mercedem promittat ; nono, 
quod calici aque frigidze magnam assignet merce- 
dem. Horum unumquodque poterat illos attrahere. 
Quis enim, quaso, ducem videns ilie vulneri- 

* Alius ὅτε αὐτῶν φροντίζει. Infra. quidam, ἢ ὁ δεχό- 
μένος. 

* [Savil. et Bibl. καὶ ὅς. Commelin. ἡ Z;.] 

h Morel. ποτήριον ψυχροῦν δῷς. Alius ποτήριον ψυχροῦ 


COS. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, / assi oum Mg , / 
προθυμίᾳ πάση 5 Αλλ᾽ ὅμως χαὶ ἕτερον μισῦον τίθησι, 


CIEN d eui rg NIRE TE "2 PAS 5 

ὁείχνυς ὅτι τῶν G DA aer POONDSEE μᾶλλον £V 
r 

τού τῷ , 2 τῶν ξενιζομένων, Καὶ ὃ δίδωσι μὲν πρώτην 


2 


τιμὴν, λέγων Ὁ ὃ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται" χαὶ ὃ 


EA 


ἐμὲ δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά us. Οὗ 
, τί 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, τοῦ τὸν Πατέρα xoi τὸν ΥἹὸν ὑποδέ-- 


- ^ ji 

᾿Ιπαγγέλλεται δὲ μετὰ τούτου καὶ ἑτέραν 

; θήν - Ὁ δεχόμε " AEN ΄ 3. 

ἀμοιδήν * Ὃ δεχόμενος γὰρ, φησὶ, προφήτην εἰς ὄνο-- 

b , 

μα προφήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται, xa 6 δεχό- 
A x ^ , MEN , u 

μενος δίχα ὄνομα δικαίου, μισθὸν διχαίου λή- 


ψεται * 


χεσθαι: 


τον εἰς ὁ 


ὃ ἀνωτέρω δὲ ἐν χόλασιν ἀπειλεῖ τοῖς μὴ δὲ- 


“ομένοις * ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἄνεσιν δρίζει ἀγαθῶν. Καὶ 
οἱ ΞΕ ΙΟΎ 
“ /0 PUEDE ND, / PS 3 Ac - 
ἵνα μάθης “ὅτι τούτων φροντίζει μᾶλλον, οὐχ ἁπλῶς 
- * cH ^ , p -» 
εἶπεν, Ὁ ὃ δεχοβενος προφήτην, χαὶ, 'O δεχόμενος δί-- 
, M αἰ 
χαιον, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, Εἰς ὄνομα προφήτου, χαὶ, Eic 
, , hj 
ὄνομα δικαίου * τουτέστιν, ἐὰν μὴ διὰ βιωτιχὴν προ- 
στασίαν, μηδὲ δι’ ἄλλο τι τῶν ἐπικήρων δέξηται, ἀλλ 
ἐπειδὴ ἢ προφήτης ἐστὶν, ἢ δύιαιος, {εσθὸν “προφήτου 
xo μισθὸν δικαίου λήψεται - ἢ οἷον εἰχὸς τὸν προφή- 
τὴν ἢ δίκαιον δεξάμενον λαθεῖν * ἢ οἷον ἐκεῖνος μέλλει 
λαμβάνειν. “Ὅπερ xo 6 Παῦλος ἔλεγε - Τὸ ὑμῶν πε- 
ρίσσευμα εἰς τὸ ἐχείνων ὑστέρημα , ἵνα χαὶ τὸ ἐχείνων 
περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα. Εἶτα tva 
, *^ * 
μηδὲ πενίαν τις προδάλληται , φησί " * Ἢ ὃς ἐὰν πο- 
τίση ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον 
ST f vs a A ALUN De ε« - E Vs ; 
εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσει 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Κἂν ποτήριον P ψυχροῦ ὕδ δῷ 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. οτήρ ψυχροῦ ὕδατος δῷς, 
ἔνθα οὐδέν ἐστι δαπανῆσαι , χαὶ τούτου χείσεταί σοι 
μισθός. Διὰ γὰρ ὑμᾶς ἅπαντα ποιῶ τοὺς δεχομένους. 
Εἰ 


^d 


ς OV ὅσων ἔπεισε, χαὶ τὰς οἰχίας αὐτοῖς ἀνέῳξε 

ουμένης ἁπάσης ; Καὶ γὰρ ἔδειξε διὰ πάντων 
τας αὐτῶν ὄντας " πρῶτον εἰπών * Ἄξιος 6 ἐργά- 
τοῦ μισθοῦ!" αὐτοῦ * δεύτερον, τῷ μηδὲν ἔχοντας 
Ψαι" τρίτον, τῷ εἰς πολέμους χαὶ μάχας ὑπὲρ 
ἕταρτον, τῷ xal σημεῖα αὖ- 


S2 
m 


2€ € 
ἀπ τ 
24» 
o 
sme 


ὥς 


ἘΠΕ ul 
τῶν δεχομένων ἐχδοῦναι * 
τοῖς ἐγχειρίσαι" πέμπτον, τῷ τὴν πάντων τῶν ἀγαθῶν 
αἰτίαν εἰρήνην διὰ τοῦ στόματος αὐτῶν εἰς τὰς τῶν δε-- 
χομένων εἰσάγειν οἰκίας " ἕχτον, τῷ χαλεπώτερα Σο- 
δόμων ἀπειλῆσαι τοῖς μὴ δεχομένοις αὐτούς - ἕδδο-- 
μον, τῷ δεῖξαι χαὶ αὐτὸν καὶ τὸν Πατέρα δεχομένους 
τοὺς ὑποδεχομένους αὐτούς - ὄγδοον, τῷ χαὶ προφή-- 
του xo δικαίου μισθὸν " ἐπαγγέλλεσθαι 3 τεῖος, τῷ 
χαὶ ποτηρίου ψυχροῦ μεγάλας ὑποδέχεσθαι τὰς « duot- 
dc. Τούτων δὴ ἕκαστον χαὶ xal ἑαυτὸ ἱκανὸν ἦν αὖ- 
τοὺς ἐπισπάσασθαι. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, στρατηγὸν 
xa μυρία τραύματα ἔχοντα xad ἡμαγμένον δρῶν, καὶ 
* Morel. αὐτοῦ ἐστι, ρον. Infra Morel. et quidam 


ali ἐγχειρῆσαι. Paulo post quidam εἰσαγαγεῖν οἰχίας. 
Paulo post Savil. μεγάλας ὑπο- 


4 Alii éxz2/2zo0zt. 


σχέσθαι τὰς Z uates. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


μετὰ τὰ πολλὰ τρόπαια ἀπὸ πολέμου χαὶ παρατάξεως 
ἐπανιόντα, οὐχ ἂν ἐδέξατο, τὰς θύρας ἀναπετάσας 
τῆς οἰχίας ἁπάσης ; Καὶ τίς νῦν τοιοῦτος ; φησί. “Διὰ 
τοῦτο προσ σέθηχεν, Εἰς ὄνομα προφήτου, χαὶ μαθητοῦ, 
χαὶ διαίου» ἵνα μάθης ὅτι οὐ τῇ ἀξία τοῦ παραγενο- 
μένου, ἀλλὰ xa Em Yvon τοῦ ξενίζοντος τὸν μισθὸν 
τίθησιν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ περὶ προφητῶν χαὶ δικαίων 
χαὶ μαθητῶν φησιν " ἀλλαχοῦ δὲ ἢ τοὺς σφόδρα 
ἀπεῤῥιμιμένους ὑποδέχεσθαι X£)eUst , 2 τοὺς μὴ ὕπο- 
"Eg! ὅσον γὰρ οὐχ ἑνὶ 


2 


; 
δεχομένους X0 ἄζει : ἐποιήσατε 


τῶν ἐλαχίστων τούτων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε " xa τοὺ- 


d f Κἂν γὰρ μηδὲν 


᾿ ; X 
ναντίον πάλιν ἐπὶ τῶν αὐτῶν λέγει. 


E: χατορβῶν, τοιοῦτον, ἄνθρωπός ἐστι, τὸν αὐτόν σοι 
χόσμον οἰκῶν; τὸν αὐτὸν ἥλιον ὁρῶν, τὴν αὐτὴν ψυχὴν, 
τὸν αὐτὸν ἔχων Δεσπότην, τῶν αὐτῶν σοι χεχοινωνηχὼς 
μυστηρίων, ἐπὶ τὸν αὐτόν σοι καλούμενος οὐρανὸν, 


ΕΣ U Np AN PM lc Ser 0 “Ὁ 
ἕγὼν pea οιἰχαιώμας τὴν πενίαν, χαὶ τὸ ὁεισύαι τῆς 


; , -" Ie Ww ce. V. 37 ΝΣ SN 
ἀναγκαίας τροφῆς. Νῦν δὲ oi μὲν ἐξυπνίζοντες μετὰ 

- φω 24 ' 2. ὦ ' 
αὐλῶν xai συρίγγων ἐν χειμῶνος ὥρα, xot εἰχῇ xat 


^om , 3 
μάτην ἐνοχλοῦντες, ξένια πολλὰ * λαμόάνοντες παρὰ 
- ig ἢ ; 
σοὺ ἀναχωροῦσι" xoi oi χελιδόνας περιφέροντες, xot 


μισθὸν τῆς 


ἠσδολωμένοι, χαὶ πάντας χαχηγοροῦντες, | 


o *^ ^N , 
τερατωδίας ταύτης λαμόάνουσιν. Ἂν δὲ προσέλθη πέ- 
f d 
, M o ^ 
γης ἄρτου δεόμενος, μυρίαι χαχηγορίαι χαὶ διαδολαὶ, 
Wisc c7 B 2 DIEN D À AT A RE ERR 
xa ἀργίας ἐγκλήματα χαὶ λοιδορίαι, καὶ ὕόρεις xat 


, Y E ry vele x e D ' 
σχώμματα xal οὐ λογίζη πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι xai σὺ 
3 ΕΥ̓ 3 och δ M 3), € b NUS 
ἀργεῖς, καὶ ὅμως ὁ Θεὸς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ cot δίδωσι. 

mM cei , ^ 
Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπης, ὅτι πράττεις τι καὶ αὐτός * 
Ξε ᾿ I 2 , : 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι δεῖξον, εἰ τῶν ἀναγχαίων τι ποιεῖς χαὶ 
L 20 M 34 — ΜΗ ' 
P μεταχειρίζη. Et δὲ λέγεις μοι χρηματισμοὺς xol xa- 
Ξ ΕΟ S n 
πηλείας, xai τὴν τῶν ὄντων ἐπιμέλειαν xa προσθή-- 


y EA X S. Ex IJ M B A Y 
ine εἴποιμι ἄν σοι χαὶ αὐτὸς, ὅτι ταῦτα οὐχ ἂν εἴη 
τ Y TO CENA ; 
ἔργα, ἀλλ᾽ ἔλε ξΞημοσύνη χαὶ εὐχαὶ, χαὶ τῶν ἀδιχουμέ- 


νων προστασίαι, χαὶ ὅσα τοιαῦτ τα, ὧν ἐν , ἀργίᾳ τῶν 


διαπαντός. Ἀλλ᾽ ὅμως ἡμῖν οὐδ ἔποτε εἶπεν ὃ Θεὸς, 
ἐπειὸ ἡ ἀργεῖς , οὐχ ἀνάπτω σοι τὸν ἥλιον * ἐπειδὴ οὐ- 
δὲν πράττεις τῶν ἀναγκαίων, τὴν σελήνην Sou. 


mg τὴν ἡαστερα τῆς γῆς, χωλύω τὰς λίμνας, τὰς 


πηγὰς, τοὺς ποταμοὺς, ἀφανίζω τὸν ἀέρα, ἐπέχω 


NU PS I τ ας UNE e ciel PCIE NUR 
τοὺς ἐτησίους ὑετοὺς " ἀλλὰ πάντα μετὰ δαψιλείας 
€ - , τῷ rM ^Y , 4, 4 M $$3* Y 

ἡμῖν παρέχει. Ενίοις δὲ οὐ μόνον ἀργοῦσιν, ἀλλὰ xat 


l , D / 
πονηρὰ τ πράττουσι τουτῶν χαρίζεται τὴν ἀπόλαυσιν. 


3A : ; " 
Ὅταν τοίνυν ἴδης πένητα, χαὶ εἴπης, ἀποπνίγομιαι 


e AE v ΜΒΗΣ «ἘΠ 2M x. RE μεν, 
ὅτι νέος ὧν οὗτος. ΠΡ ΤΙΣ, Quózy ἔχὼν βούλεται τρε- 


gue: 4 3 οἰχέτης που xal δραπέτης ὧν, χαὶ τὸν 
ἑαυτοῦ δεσπότην χαταλιπών * ταῦτα, ἅπερ εἶπον, εἰπὲ 


πρὸς its ὃν, Uk δὲ ἐχείνῳ δὸς abc μετὰ παῤῥη- 


σίας εἰπεῖν πρὸς σὲ, χαὶ διχαιότερον ἐρεῖ 
᾽ τ 


ἐρεῖ, ὅτι ἀπο- 


* Morei. et quidam alii Zr αὐτοῦ προσέθηχεν. 


f Morel. ὅν γάρ. 


^ Savil. 224 


Oi 


xxxv.oal- xxxvi. 453 
bus confossum et cruentatum, ac post multa tro- 
pea ex bello redeuntem januis domus omnibus 
apertis non receperit? Et quis ille talis ? inquies. 
Ideo adjecit, In nomine prophete , vel discipuli, 
vel justi , ut discas ipsum non ex dignitate acce- 
dentis, sed ex voluntate suscipientis hospitio, 

x mercedem statuere. Nam hic de prophetis , de di- 
scipulis et de justis agit; alibi vero etiam admo- 
dum abjectos suscipere jubet, eosque qui non sus- 
cipiunt castigat : nam Zn quantum non fecistis 
uni ex his minimis, neque mihi fecistis; et e 

ἃ contrario rursum. Etiamsi enim ille nihil grande 

A fecerit, homo tamen est et mundum eumdem 
"m eumdem solem respicit, eamdem habet 
animam, eumdem. Dominum, eorumdem tecum 
mysteriorum consors est, ad idem colum vocatur, 
jus grande habens , paupertatem, et quod necessa- 
rio cibo egeat. Nunc autem qui te cum tibiis et 
fistulis hyemis tempore excitant, et frustra teme- 
reque tibi molestiam. creant, mulis tamen a te 
ornati muneribus recedunt ; et qui hirundines cir- 
cumferunt, fuligine obducti , 
maledicta in omnes. conjiciunt , 


qui scommata et 
portentos;e con- 
suetudinis mercedem accipiunt. Si vero pauper 
p egens pane accedat, mille illum maledictis, oppro- 
briis, criminibus oneras , otiositatem. exprobras; 
nec cogitas le quoque otiosum esse, et. tamen 
Deum tibi munera et dona pribere. Ne mihi 
enim dixeris, te aliquid operari; sed mihi demon- 
stra , te aliquid. necessarium facere et tractare. Sin 
mihi dixeris te negotia pecuniaria et caupona- 
riam exercere, necnon studium curando et au- 
genda rei familiaris, respondebo tibi haec non 
esse opera, sed vere opera esse eleemosynam, 
orationem, lasorum patrocinium ,et. similia, 1n 
quorum incuria vitam perpetuo agimus. Atta- 
€ men numquam dixit nobis Deus, Quia in otio 
degis, non accendam tibi solem; quia ex ne- 
cessariis nihil exsequeris , lunam tibi exstinguam, 
terre uterum sterilem. reddam , retinebo stagna , 
fontes, flumina, delebo aerem, pluvias annuas 
detinebo : verum omnia ille nobis abundanter sup- 
peditat. Quibusdam vero non solum in otio de- 
gentibus, sed. etiam. male operantibus, hac af- 
fatiin largitur. Cum igitur. pauperem videris di- 
xerisque, Prafocor, cum video hune juvenem, 
bene valentem , nihil habentem, velle otioso sibi 
alimenta suppeditari; forte. servus. fugitivus est 
et. alit 


b Morel, et. quidam. Mss, μεταχειρίζη. Savil. 


μετ, 


ἀποπνίγομαι. Paulo post alii 2676 ὥν. 


Matth. 2 


45. 


94 


Circula- 


lorum 


res. 


mo- 


454 5. JOANNIS CHRYSOST. ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 


qui herum. suum reliquit : hoec ipsa. tibi dicito, D πνίγομαι, ὅτι ὑγιὴς ὧν ἀργεῖς, καὶ οὐδὲν πράττεις ὧν 
imo da illi hec tibi dicendi libertatem, justiusque ἐπέταξεν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ δραπετεύσας ἀπὸ τῶν ἐπιτα- 
dicet tibi : Praffocor, cum video te, sanus cum γμάτων τοῦ Δεσπότου, περιέρχη καθάπερ ἐν ἀλλοδα- 
sis, In otio degere, nec quidquam corum quz tibi πῇ τῇ χαχία διατρίδων, μεθύων, χρανπαλῶν, χλέπτων, 
Deus precepit exsequi, sed a Domini praeceptis ἁρπάζων, τὰς ἑτέρων ἀνατρέπων οἰκίας. Kol σὺ μὲν 
fugitivum circumire in nequitia, quasi in aliena ὑπὲρ ἀργίας ἐγκαλεῖς - ἐγὼ δὲ ὑπὲρ ἔργων πονηρῶν, 
terra. vitam agentem, ebriosum, crapule dedi- ὅταν ἐπιδουλεύης, ὅταν ὀμνύης, ὅταν ψεύδη, ὅταν 
tum , furem, raptorem, alienas subvertentem do-— ἁρπάζης, ὅταν μυρία τοιαῦτα ποιῇς. 

mos. Tu me de otio accusas, ego te de pravis 

operibus, quando insidiaris, juras, mentiris , 

rapis, innumeraque hujuscemodi operaris. 

4. Haec autem dico non quod otiosos lege con- E “Ταῦτα δὲ λέγω, οὐ νομοθετῶν ἀργεῖν * μὴ γέ- 
firmem : absit; omnes quippe operari cupio : — votzo* ἀλλὰ xo σφόδρα βουλόμενος πάντας ἐν ἔργοις 
desidia enim. omne vitium. edocet; sed rogo ne εἶναι πᾶσαν γὰρ καχίαν ἐδίδαξεν dj ἀργία “ παρα-- 
duri vel inhumani sitis. Quandoquidem Paulus χαλῷ δὲ μὴ ἀνηλεεῖς εἶναι, μηδὲ ὡμούς. ᾿Επεὶ καὶ 

2. Thess. 3. multa. conquestus, cum dixisset, Si quis non ,.. Παῦλος μυρία μεμψάμενος xo εἰπὼν, ΕΤ τις οὐ θέλει 
Hos vult operari, nec manducet : non hic finem A ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω * οὖκ ἔστη μέχρι τούτου, 
ILid. v.13, dicendi fecit, sed adjecit : os autem non defi- ἀλλὰ προσέθηκεν * Ὑμεῖς δὲ μὴ ἐχκαχήσητε τὸ καλὸν 
ciatis bonum facientes. Atqui hec contraria ποιοῦντες. Καὶ μὴν ταῦτα ἐναντία ἐστίν. El γὰρ ἐχέ-- 

sunt. Si enim przcepisti ne comedant otiosi, cur — λευσας αὐτοὺς μὴ ἐσθίειν, πῶς ἡμῖν παραινεῖς διδόναι ; 

nos ad dandum hortaris? Etiam, inquit, jussi Ναὶ, φησὶ, xoi ἐχέλευσα αὐτοὺς ἀποστρέφεσθαι, xot 

illos aversari, nec se miscere cum illis, rursumque μὴ ἀναμίγνυσθαι, χαὶ πάλιν εἶπον, M, ἐχθροὺς ἡγεῖ- 

Ibid. v. 15. dixi, Ne illos inimicos putetis, sed admonete : σθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ^ οὐχ ἐναντία νομοθετῶν, ἀλλὰ 
non contraria przcipiens, sed admodum consona. χαὶ πάνυ συνάδοντα. Ἂν γὰρ σὺ πρὸς ἔλεον ἕτοιμος 

Nam si tu ad eleemosynam erogandam sis para- ἧς, χἀχεῖνος ταχέως ὃ πένης τῆς ἀργίας ἀπαλλαγήσε- 

tus , cito pauper ille ab otio discedet, et tu ab 'π-. ται, χαὶ σὺ τὴς ὠμότητος. ᾿Αλλὰ ψεύδεται πολλὰ χαὶ 
humanitate. At menütur, inquies, et multa con- πλάττεται, φησίν. ᾿Αλλὰ xa ἐντεῦθεν ἄξιος ἐλεεῖσθαι, 

fingit. Sed hinc dignus misericordia est, quod ad ὅτι εἷς τοιαύτην χατέπεσεν ἀνάγχην, ὡς xa τοιαῦτα 

tantam redactus sit egestatem, ut impudenter B ἀναισχυντεῖν. Ἣ μεῖς δὲ οὐ μόνον οὐχ ἐλεοῦμεν, ἀλλὰ 

agere cogatur. Nos vero non modo non misericor- χαὶ τὰ ὠμὰ ἐχεῖνα προστίθεμεν ῥήματα, οὐχ ἔλαθες 

dia movemur, sed et inhumana illa verba profe- ἅπαξ καὶ δίς ; λέγοντες. Τί οὖν ; οὐ δεῖται τραφῆναι 

Eleemo- rimus, dicentes : Annon semel et bis accepisti? πάλιν, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐτράφη ; Διατί μὴ καὶ τῇ σαυτοῦ 
D" “τον Quid. igitur? annon eget cibo iterum qui semel γαστρὶ τούτους τιθεῖς τοὺς νόμους, ἃ xol λέγεις * ve 
j cibum accepit? Cur non ventri quoque tuo hasce πλήσθης χθὲς xa πρὸ τῆς χθὲς, καὶ μὴ ζήτεινῦν; Ἀλλ᾽ 
ponis leges, nec dicis : Repletus fuisti heri et nu-— ἐχείνην μὲν χαὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον διαῤῥηγνύεις, τοῦτον δὲ 

dius tertius, ne quaras amplius? Imo illum supra χαὶ τὰ σύμμετρα ἀπαιτοῦντα ἀποστρέφη, ὀφείλων διὰ 
mensuram replendo dirumpis, hunc vero modica τοῦτο αὐτὸν ἐλεεῖν, ὅτι καθ᾽ ἑχάστην ἀναγχάζεταί σοι 

petentem aversaris , cum par esset ejus vel hoc ipso προσιέναι τὴν ἡμέραν. Εἰ ἀρ xol μηδαμόθεν ἑτέρω- 

misereri, quod. quotidie te cogatur adire. Etiam- θεν ἐπικάμπτη, διὰ τοῦτο αὐτὸν ἔδει σε ἐλεεῖν. " Ἧ γὰρ 

si non aliunde flectaris, ideo illius te misereri € τῆς πενίας ἀνάγχη ταῦτα βιάζεται χαὶ ποιεῖ. Kot οὖκ 
oporteret. Paupertatis enim necessitas vi ad haec ἐλεεῖς αὐτὸν, ὅτι τοιαῦτα ἀκούων οὐχ αἰσχύνεται" ἣ γὰρ 

agenda impellit. Neque miseraris ipsum quia talia ἀνάγχη δυνατωτέρα. Σὺ δὲ οὐ μόνον οὐχ ἐλεεῖς, ἀλλὰ καὶ 

audiens non crubescit; necessitas enim przevalet. ἐχπομπεύεις" χαὶ τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος λάθρᾳ διδόναι, 

Τιι vero non modo non miseraris; sed etiam tra- ἕστηχας δημοσιεύων τὸν προσελθόντα, καὶ ὀνειδίζων, 

Matth. 6 ἡ. ducis illum : Deoque jubente clam erogare, stas — ὑπὲρ ὧν ἐλεεῖν ἐχρῆν. Ei γὰρ μὴ βούλει δοῦναι, τί καὶ 
accedentem probris publice impetens, cum mise- ἐγχαλεῖς καὶ συντρίδεις τὴν ταλαίπωρον xo ἀθλίαν 

rari illum oporteret. Nam. si dare non vis, cur ψυχήν; Ἦλθεν ὡς εἰς λιμένα τὰς σὰς χεῖρας ἐπιζη- 


calamitosam et miseram animam accusas οἱ alle-.— τῶν τί χύματα ἐγείρεις , χαὶ χαλεπώτερον τὸν χει- 
τ - . z m 5 , x 
ris? Venit quasi ad. portum ad manus tuas; cur — «ya ἐργάζῃ; τί χαταγινώσχεις ἀνελευθερίαν : Μὴ 

d Quidam ταῦτα Aio, OmissO δέ. b Morel. τῇ γὰρ τῆς πενίας ἀνάγσῃ; qua etiam lecuo 


' Quidam Mss. χαὶ λέγεις πρὸς αὐτήν' ἐνεπλήσθης. ferri potest. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


τον Le 
χησε τοιαῦτα ἀχούσεσθαι, TOO 


AUN 
xat 


οξιδὼς TRUM διὰ τοῦτο 

τὴν σὴν φρίττειν ὠμότητα, 
οὕτως, ἀπαραίτητον ἐπιχειμένην δρῶν ἀνάγ- 
19, * ἡμερώτερος γίνη. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖν αὐτῷ νομί-- 
ς εἰς ἀπολογίαν τῆς ἀναισχυντίας τὸ τοῦ λιμοῦ δέος, 


NY 


ἀλλ ἀναισχυντίαν ἐγχαλεῖς * 


ζει 


n 3 XX 
χαίτοι μείζονα αὐτὸς 


ἠναισχύντησας πολλάχις, χαὶ ὑπὲρ χαλεπῶν πρα- 


Ad. EA n , ἘΠΕ 
γμάτων. ᾿Ἔνταῦθα uiv γὰρ xat συγγνωμὴν ἢ ἄναι- 


, , »» ΓΞ 
σχυντία φέρει" ἡμεῖς δὲ πολλάχις χολάσεως ἄξια πρατ- 


τοντες ἀϑαϊδ δευόμε! εθα * xat δέον ἐννοοῦντας ἐχεῖνα τα- 
M 


πεινοὺς Y γίνεσθαι, xa ex uS xtvou.sv τοῖς ταλαιπώροις 


τειν" 
Η 
ι 


ἢ 
τούτοις, a φάρμακα αἰτοῦσι τραύματα προστιθέα- 
NN 
μὴ 
t 


βούλει χαριξεσθαυ; τίνος ἕνεχεν καὶ ὑδρίζεις; Ἀλλ᾽ 
οὖχ ἀνέ ἔχεται ἀποστῆναι ἑτέρως. Οὐχοῦν ὡς ἐχέλευσεν 


μεν. Εἰ γὰρ 


,ὔ ^ , - M 
βούλει δοῦναι, τί καὶ πλήττεις 5 εἰ μὴ 


ὃ σοφὸς ἐχεῖνος, οὕτω πὸ ἴησον E ᾿Ἀποχρίθητι αὐτῷ ἐν 
πραύτητι Smet Οὐδὲ γὰ ρ ἑκὼν τοσαῦτα ἀναισχυν- 
τεῖ. 1 Οὐ γάρ ἐστιν, οὖχ ἔστιν dy genos ἁπλῶς βου- 
λόμενος αἰσχύνεσθαι. Κἂν μυρία τινὲς φιλονεικήσω- 
σιν, oux. ἂν ἀνασχοίμτην ἐγὼ πεισθῆναί ποτε, ὅτι ἄν- 
θρωπὸος ἐν ἀφθονία ζῶν ἕλοιτο ἂν ἐπαιτεῖν. Μηδεὶς 
τοίνυν ἡμᾶς παραλογιζέσθω. ᾿Αλλὰ χἂν λέγη Παῦλος - 
Εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω * πρὸς ἐχεί- 
νους λέγει, πρὸς δὲ ἡμᾶς οὐ τοῦτο λέγει - ἀλλὰ τοὐ- 
ναντίον * 'Γὸ χαλὸν 


Y52 m [4 X 
ποιοῦντες Uf, ἐχχαχῆτε. Οὕτω xal 


, 3A 
ὅταν τοῖνυν OUO 


εις 


, "-Ὁ- M 
ἐν οἰκία ποιοῦμεν f; τινὲς μά- 
eon ACER £l 
χωνται πρὸς ἀλλήλους, χατ᾽ ἰδίαν ἕχαστον Aubovcsc 
, ^ "gy"! Ὁ 
τἀναντία ἘΣ Εν Γοῦτο xot 6 Θεὸς ἐποίησε xat 
Μωσῆς" πρὸς ἐ μὲν γὰρ τὸν Qv D ἔλεγεν - * Et μὲν ἃ 9i 
αὐτοῖς τὴν ἅμαρτ τίαν, 


τοῖς δὲ 


ἄφες. * ἐπεὶ χἀμὲ ἐξάλειψον - αὖ- 
σφάττειν ἀλλήλους, χαὶ τοὺς 


, Z , 
προσήχοντας ἅπαντας. Καίτοι ταῦτα ἐναντία ἐστὶν, 


ἐχέλευεν χατασ 


L ^ , yr 
ὅμως εἰς ἕν ἀμφότερα ἔδλεπε τέλος. Πάλιν 6 
φιὙΆ, C , » 

τῷ uiv Μωσεῖ, ᾿Ιουδαίων ἀκουόντων, ἔλεγεν 
: des res 

ς με, xat ἐχτρίψω τὸν λαόν. Εἰ γὰρ καὶ μὴ πα- 
Ξ τς ] zo τοι 

ἤσαν, ταῦτα λέγοντος τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔμελλον αὐτὰ 

; 
ἀχούσεσθαι ὕστε 


2 ^M ὯΝ ΣᾺ 
κατ ἰόϊαν O&£ τὰ ἐναντία τούτων 


gov " 
αὐτῷ παρά νεῖ. Καὶ ταῦτα Μωσῆς Pops tc ὕστε- 


2. 
ρον ἐξελάλησεν, οὕτω λέγων * Μὴ γὰρ ἐγὼ αὐτοὺς 


* (uv 
x 


αν 


γαστρὶ Daoy, ὅτι λέγεις μοι, ὅτι ἃ ἄρον αὐτοὺς ὡς 
χ P θετὸν θηλάζοντα εἰς τὸν χόλπον αὖ- 


en 


[ : 5 

τῆς s Ταῦτα xa ἐν οἰχίαις γίνεται. Καὶ πολλάχις πα- 
ἘΣ ΠΑ, ᾿Ξ 

τῷ μὲν παι δαγωγῷ ὑ6 

αν ἐπιτιμᾷ λέγων " μὴ 


τιθηνὸς τὸν 


; ; x 
Bet τὸν παῖδα χατ᾽ 
τραχὺς 


δ᾽) 
-- 
« 


SU d Υν 
£00 t 6, μηδὲ σχληρός " 


* Morel. ἡμερότερος οὐ γίνη, male. Mox Savil. εἰς ὁπο- 
λογίαν τῆς ὀνπισχυντίας τὸ τοῦ λιμοῦ δέος. Morel. autem 
εἰς ἀπολογίαν χαὶ ἀναισχυντίαν τὸ τοῦ λιμοῦ δέος. 

* Post οὐ γάρ ἐστιν deest. οὐχ ἔστιν in Morel. Dbid. qui- 
dam χαταισχύνεσθαι. Mox Morel. ςιλονειχοῦτιν. 

* Georgius Trapezuntinus interpres legisse videtur 


ἱ μὴ ἀρῆς, vertit enim, nisi dimittis. Mox ἐπεὶ vzp£. 


xxxv. al. xxxvt. 455 

fluctus excitas, et graviorem tempestatem efficis ? 
p cur illiberalitatem inupdo Num venisset si talia 

se auditurum exspectasset ? Quod si id pravidens 

accessit, ideo par est et illum imiserari, et tuam 

horrere inhumanitatem , quoniam ne quidem, cum 

urgentem vides necessitatem, mansuetior evadis. 
Neque enim sufficere 1psi putas , ad excusationem 
impudenti; , famis timorem, sed. impudentiam 
arguis, qui forte sepe impudentius egisti in rebus 
gravioribus. Nam lic certe impudentia. veniam 
affert : nos vero sape supplicio digna facientes 
impudenter agimus; et cum , hzc cogitantes , hu- 
miles esse oporteret , in miseros illos insurgimus, 
ac remedia petentibus vulnera adjicimus. Nam si 
dare non vis, cur cadis? si largiri non vis , cur 
probro alficis ? Sed ille non vult alio modo disce- 


tr 


dere. Sic ergo fac ut ille sapiens jussit : Responde rcc. 4.8. 


A illi pacifice cum mansuetudine. Neque enim 
lubens sic impudenter agit. Nullus quippe est, 
nullus est homo, qui sime causa velit turpiter 
agere. Etiamsi enim quidam millies contradicant, 
numquam adducar nt credam. hominem in copia 
rerum. viventem. emendicare. Nemo itaque nos 
falsis rationibus decipiat. Sed etiamsi dicat Pau- 
lus : Si quis laborare non velit, nec manducet; 
illos certe Paulus alloquitur, non nos; imo contra : 
Bonum facientes non despiciatis. Sic domi nos 
facimus : cum. duos videmus litigantes, seorsim 
singulos accipientes. contraria cohortamur. Sic et 
Deus fecit et Moyses quoque : nam Deo dicebat : 


sin minus, et me dele; iis vero procepit, ut sese 
mutuo occiderent, atque cognatos omnes. Atqui 
illa contraria erant, et tamen ad eumdem finem 
ambo respiciebant. Rursum Deus Moysi , Judzis 
audientibus , dicebat : Dimitte me, et conteram 
populum. Etiamsi enim non adessent , cum Deus 
hiec diceret , at haec postea audituri erant ; seorsim 
vero his contraria mandat. Et haec Moyses postea co- 
actus dixit his verbis: Numquid ego illos in utero 
concepi, quia dicis mihi, Gesta eos sicut gestat 
nutrix lactentem in sinu suo? lc in domibus 
quoque fieri solent. Etenim sepe pater pzedagogum, 
qui filium corripuit, seorsum increpat his verbis, 
Ne sis durus et asper; puero.autem contraria di- 
alii εἰ δὲ pz, »Zpx. In Exodo c. 32, v. 32, legitur apud 
Septuaginta interpretes, εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειψόν με, quod 
optime consonat cum Hebreo *3nr DNTAON) sin mi 

nus, dele ne, 
b Savil. θετόν, Morel. £zzz». In Manuseriptis pluri- 


mis hac vox non habetur, neque in Bibliis Grzcis le- 
gitur, 


2. Thess.3. 


IO. 


Ibid. v. Và 


| Exod. 32. 
Si quidem dimittis peccatum | ipsis , dimitte; 9 3*: 


Ium. Yr. 
12. 


456 8. JOANNIS CHRYSOST. 
t: Etiamsi te injuste corrigat, id. tolera; ex 
contrariis unum et quidem utile parans. Ita quo- 


2. Thess.3. que Paulus bene valentibus mendicis dicebat : Sz 


10. 


quis non vult laborare, nec manducet; ut ad 
opus illos excitaret ; iis vero qui eleemosynam ero- 
gare possent : Jos autem benefacientes ne defi- 
ciatis; ut illos ad eleemosynam unpelleret. Sic 
cum eos qui ex gentilibus ad. fidem accesserant, 


Bom. i1. im Epistola ad Romanos hortabatur, ne contra D 


17. 
4 


Matth. 5 


42 


Luc. 6 


nos 


Judaeos altum saperent, oleastrum in medium 
adducit, alia his, alia 1815 dicere videtur. Ne ita- 
que in crudelitatem. incidamus; sed audiamus 
Paulum dicentem : Zonum facientes ne deficia- 
tis. Audiamus Servatorem dicentem : Omni po- 


, tenti te da; et, Estote misericordes, sicut Pa- 


Nihil ita ter vester. Etsi multa dixerit, 
Deo 


wquales fa- 


nusquam tamen 
hoc posuit , nis] cum de misericordibus diceret. 


cit, utsi be- Nihil enim ita nos equales Deo facit, ut si bene- 


ἢ 
ueHeiarpnms frere prastemus. 
stemus, 


Luc. 


18. 


5. At nihil impudentius, inquies, paupere. 


Cur? quzsso : an quia accurrens clamat? Vis osten- E 
dam nos illis multo esse impudentiores ? In men- 
tem revoca, quoties jejunii tempore, mensa vespere 
apposita, vocatoque ministro, si tardius incederet, 
omnia evertisti, calcibus obstrepens, convicia et 
probra efferens pro parva mora; etsi noris te 
quamvis non statim, post. tantillum. tamen tem- ρου 
poris large comesturum esse. Atqui te ipsum, qui A 
pro re minima ferocis, non. impudentem vocas, 
pauperem vero, qui de re majori metuit et tremit 
( non enim moram, sed famem timet ), vocas petu- 
lantem. et impudentem, ac turpissima in illum 
omnia congeris? Annon id. extrema est impuden- 
tie? Verum hzc non in mente versamus, ideoque 
illos molestos dicimus : quod si quz nostra sunt 
exploraremus, conferremusque cum factis eorum, 
non illos molestos arbitraremur esse. Noli igitur 
esse judex acerbus. Nam etiamsi omnibus pecca- 
tis vacuns esses, lex tamen Dei non tibi permisit 
aliorum facta sic accurate rimari. Nam. si Phari- B 
seus Ille ideo periit, quam nos excusationem ha- 
bebimus? $i ii qui probe gestis ornantur non 
permittit aliorum facta acerbe. explorare, multo 
minus peccatoribus. Ne itaque inhumani simus, ne 
inexorabiles, ne immites, ne feris pejores. Multos 
quippe novi in tantam processisse feritatem, ut ex 
desidia famelicos spernant, hzc proferentes verba, 
Non adest servus, procul :dibus sumus : nullus 
trapezita mihi notus est. O crudelitatem! Quod 


[3507 σχολαιότερον βαδίση. Leg ;endum omnino videtur 
ἣν 235)., ut notavit Savil:us. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

m , ED , , . ^ NI e "n, P “δι ^ 
τῷ δὲ νέῳ τὰ ἐναντία λέγει - κἂν ἀδίχως ὑδρίζη, φέρε 
Ἀπ ὁ - 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἕν τι τὸ χρήσιμον συνάγων. Οὕτω 

Eu A Y - 
χαὶ Παῦλος, τοῖς μὲν ὑγιαίνουσι καὶ προσαιτοῦσιν ἔλε- 
ἐν 
γεν " Et τις οὗ θέλει ἐργάζεσθαι, μιηδὲ ἐσθιέτω - ἵνα 
ΕΣ SN - - 
αὐτοὺς εἰς ἔργον ἐμόάλῃ * τοῖς δὲ ἐλεεῖν δυναμένοις * 
A ERN - 
ἡμεῖς δὲ «b χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχῆτε * ἵνα αὖ- 
M ? 2^ , -) , e 3 e - - 
τοὺς εἰς ἐλεημοσύνην ἀγάγη. Οὕτω xa ἡνίκα τοῖς ἐξ 
m - 31. ^ 
ἐθνῶν παρήνει ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ᾿Ἐπιστολῇ μὴ 
€ [^ ^ - δώσω, 2 $5 Eo M 2 H 
ὑιψηλοφρονεῖν χατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, χαὶ τὴν ἀγριελαίαν 
, , , Ne M , ^Y 
παρήγαγεν eic μέσον, καὶ ἄλλα μὲν τούτοις, ἄλλα δὲ 
ἐκείνοις φαίνεται λέγων. Μὴ τοίνυν εἰς ὠμότητα ἐχπέ- 
EN : 
«Τὸ χαλὸν 
E s Ue UNE & ; : 
ποιοῦντες μὴ ἐχχαχῆτε. Αχούσωμεν τοῦ Δεσπότου λέ-- 


σωμεν, ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν Παύλου λέγοντος 


γοντος - Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου - xai, Γίνεσθε 
οἰχτίρμονες ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν. Καίτοι πολλὰ εἰπὼν, 
οὐδαμοῦ τοῦτο τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν οἰχτιρμῶν μόνον. 
Οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς ἴσους Θεῷ ποιεῖ ὡς τὸ εὐεργετεῖν. 


Aes τον τ ἢ Mese τς Ae 

Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀναιδέστερον, φησὶ, πένητος. Διατί: 
Ax. c , 

εἶπέ μοι, παρακαλῶ * ὅτι ἐπιτρέχων χαταδοᾷ ; Boj- 


λε ΝΣ εἰ, 21 ch PETRUS 2 , 
&£t οὖν GELSQ), τι EXETVOJ ἡμεῖς ἐσμὲν ἀναισγυντοτε- 


ροι, 


m -- ^ 7 
χαιρῷ τῆς νηστείας, ποσάχις τραπέζης παραχειμένης 


ἢ S E NI E ; , -— 3 
x«t σφόδρα ἀναιδεῖς: Αναμνήσθητι μοι νῦν ἐν 


ἐν ἑσπέρᾳ, χαὶ τὸν ὑπηρετοῦντα οἰκέτην χαλέσας, 
* (ya. σχολαιότερον βαδίση, πάντα ἀνέτρεψας, λαχτί- 
ζων, ὑδρίζων, λοιδορούμενος, ὑπὲρ ἀναδολῆς μόνον 
μικρᾶς - καίτοι σφόδρα εἰδὼς, ὅτι χἂν μὴ εὐθέως, 
ἀλλὰ μικρὸν ὕστερον ἃ ἀπολαύσῃ τῆς ἐδωδῆς. Eire 
σαυτὸν μὲν ὑπὲρ τοῦ μιηδενὸς ἐχθηριούμενον, οὗ καλεῖς 
ἀναίσχυντον, τὸν δὲ πένητα τὸν ὑπὲρ τῶν μειζόνων 
δεδοικότα καὶ τρέμοντα (οὐδὲ γὰρ περὶ μελλήσεως, 
ἀλλὰ περὶ λιμοῦ πᾶς ὃ φόθδος αὐτῷ ), τοῦτον xa ἰτα- 
μὸν, χαὶ ἀναιδῇ, xaX ἀναίσχυντον, xol πάντα προσ- 
ἐρεῖς τὰ αἴσχιστα ; Καὶ πῶς οὐχ ἐσχάτης τοῦτο ἀναι- 
σχυντίας ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐννοοῦμεν ταῦτα " διὰ τοῦτο ἐπα- 
χθεῖς ἐχείνους εἶναι νομίζομεν - ὡς bye τὰ ἥμετερα 
ἐξητάζομεν χαὶ παρεθάλλομεν τοῖς ἐχείνων, οὐχ ἂν 
αὐτοὺς ἐνομίσαμεν εἶναι φορτιχούς. Μὴ ὃ δὴ γένη πικρὸς 
δικαστής. Καὶ γὰρ εἰ πάντων ἁμαρτημάτων ἧς ἀπηλ- 
λαγμένος, " οὐδὲ οὕτως σοι ἐπέτρεπεν ὃ τοῦ Θεοῦ νό- 
μος aor, γενέσθαι ἐξεταστὴν τῶν ἀλλοτρίων. Et γὰρ 
ὃ Φαρισαῖος τοῦτο ἀπώλετο, ποίας τευξόμεθα 
ἀπολογίας ἡμεῖς; Ei τοῖς χαλῶς χκατορθωχόσιν οὐχ 


διὰ 


ἐπιτρέπει πικρῶς ἐξετάζειν τὰ ἑτέρων, πολλῷ μᾶλλον 
τοῖς ἐπταιχόσι. Μὴ τοίνυν Ga μηδὲ ἀπηνεῖς, V μὴ 
ἄσπονδοι, unes ἄστοργοι, μὴ θηρίων χείρους ὦμεν. 
Καὶ γὰρ πολλοὺς εἰς τοῦτο οἶδα θηριωδίας ἔλθοντας, 
ὡς δι’ ὄχνον δὲ μικρὸν λιμώττοντας περιορᾶν, χαὶ 
* Quidam ὁπολαύτης. 


b Sic Savil. At Morel. 225£z2» οὕτως. 


IN MATTH ZUM IHOMIL. XXXV. al. 


ταῦτα λέγοντας τὰ ῥήματα οὐ πάρεστιν οἰχέτης ἐμοὶ 


M "Ye E ^, M νυν ΕΣ , 
νῦν, πόῤῥω τῆς οἰκίας ἐσμὲν, τραπεζίτης οὐδείς ἐστι 
μοι τῆς ὠμότητος. “ Τὸ μεῖζον ἤνυσας, 

N 

ς Aux oov, 


^ 
[2] 


, ^ 
γνώριμος. Ὦ 

* ^ o3 *, - ἡ e ^ M b 
xa τὸ ἔλαττον οὐχ ἀνύεις ; ἵνα σὺ μὴ βαδίσῃ 


ἔχεῖνος λιμῷ διαφθείρεται; Ὦ τῆς ὕθρεως" τοῦ 
ύφου. Εἰ γὰρ δέκα στάδια βαδίσαι ἐχρῆν, ὀχνῆσαι 
δει; οὐδὲ ἐννοεῖς ὅτι μείζων 6 μισθός σοι οὕτω γίνε- 
τ σελ μὲν γὰρ δῷς, ὑπὲρ τοῦ διδομένου λαμόά- 
νεις μισθὸν μόνον " ὅταν δὲ xal αὐτὸς βαδίσης, χαὶ 
τούτου σοι χεῖται πάλιν ἀμοιθή. "Ems καὶ τὸν πα- 
τριάρχην διὰ τοῦτο θαυμάζομεν, ὅτι αὐτὸς ἐπὶ τὰς 
βοῦς ἔδραμε; χαὶ τὸ μοσχάριον ἥρπασε, χαὶ ταῦτα 
Ny δὲ 


, E ΄ 3 ΄ C NA , 
πτοσουτου τινές εισι τυϑου menn Qo evot , ὡς ÓUX παι- 


τριαχοσίους δέχα χαὶ ὀχτὼ οἰχογενεῖς ἔχων. 
^ 3 E , SANA 
ἔων ταῦτα ποιεῖν, xa μὴ αἰσχύνεσθαι. ᾿Αλλὰ OV ἐμαυ- 
E E : SR CHOC cM 
τοῦ μὲν ταῦτα χελεύεις ἀνύειν, φησὶ, xot πῶς οὐ δόξω 
νῷ | pt M M - "^? € , ^ v! 
χενοδοξεῖν; Καὶ μὴν x«t νῦν à ἑτέραν χενοδοξίαν 
voc ὀφθῆναι πένητι διαλεῚ 


τοῦτο ποιεῖς , aic: υνόμ. γόμε- 


νος. Ἂλλ᾽ οὐδὲν τς οὕτων ἀχριδολογοῦμαι" μόνον 


EA] 


E 


I - 2ERMRESE YU HOT RE ree ὍΣ ΤᾺ 
1200 , εἴτε διὰ σαύυτου. εἰτε Ct. EXEQUV τοῦτο Ῥουλει 


ez 


M Am M ^F 
ποιεῖν, xal μὴ ἐγκάλει, μὴ πλῆττε, μὴ λοιδόρει. 


Φαρμάχων γὰρ; οὐ pauta muy s δεῖται ὃ προσιών " 
εἴ τις λίθῳ βληθεὶς 


ἐφαλῆς, τοὺς ἄλλους 


ἐλέου, οὐ ξίφους. Εἰπὲ γάρ! μοι, 


τὴς 


χαὶ ἱρραῦμα λαθὼν χατὰ 
IM 


1 

ἀφεὶς ἅπαν τας ori ξόραμε σου τοῖς γόνασι χαταῤῥεό- 
t 
É 


μενος τῷ αἵματι, ἄρα τέρῳ λίθῳ πατάξας προσέθηχας 


ἂν αὐτῷ ἕ ἕτερον ERE; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, * ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὸ ἐπεχείρησας ἂν διορθῶσαι. Τί οὖν ἐπὶ τῶν πενή- 

- H B εἰ , Y 
τῶν ποιεῖς τὰ ἐναντία ; Οὐχ οἶδας ὅσον δύναται xat 


Κκ 


Οὐ λογίζη, ὅτι χατὰ 


b M 
ἀναστῆσαι χαὶ καθελεῖν ) λόγος; unu γὰρ, φησι, 


A ET 
λόγος ἢ δόσις. σαυτοῦ τὸ ζίφος 
ΞΡ E I, COR VT AE IS 

ὠθεῖς, guae pay TOGUuE ᾿αμθαάνεις, ὅταν λοι- 


, A ^ à] 
στένων χαὶ πολλὰ 


e 


δορηθεὶς € ἐχεῖνος ἀγαχὼρ ήσῃ; σιγὴ 


e» 


- m , M / 

αχρύων 5 : Καὶ γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ πέμπεται πρὸς σέ. 
, Y^ QE, DEN Ὁ Nds πὸ 
᾿Εννόησον οὖν, ὑδρίζων αὐτὸν, ποὺ διαδιξάζεις τὴν 
ὕῤριν, ὅταν ἐχεῖνος μὲν πέμπτη πρὸς σὲ, x«i σοὶ δοῦ-- 
APA αάδ τ, 

ναι χελεύη, σὺ δὲ μιὴ μόνον μὴ δῷς, ἀλλὰ xa ὑόρίσῃς 
ἐλθόντα; 


: 
τὴν did ἣν τῆς ἀτοπίας, 
ιτι 


2x2 
Ei δὲ ἀγνοεῖς 
ἘΣ BOTE , SER SES 
£7 ἀνθρώπων αὐτὸ σχό οπτησον, κα εἴσῃ χα. ὡς τ 
^ € 3 M M ΕΣ 
μέγεθος τῆς ἁμαρτίας. 5t γὰρ σὸς ot i παρὰ σοῦ 


ERE 5 m 
munus πρὸς ἕτερον ἀπελθεῖν οἰκέτην, ἀργύριον 
λαθεῖν, οὐ μόνον χεναῖς ἐπανῆλθε χερσὶν, 


“πο UA E , . ερ / 
τι οὐχ XV RYE τὸν υὐριχοτᾶς 


πόσην οὐχ ἂν δίχην ἀπήτησας, ἅτε λοιπὸν αὐτὸς ὧν ὃ 
£ νων 
ὑδρισμένος; Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λογίζου "χαὶ γὰρ 

^ -" ' / 3 Ἦν δ. ae 
αὐτὸς πέμπει πρὸς ἡμᾶς τοὺς πένητας, " χαὶ τὰ αὐτοῦ 
ΝᾺ * SURE 
δίδομεν, ἂν ἄρα δῶμεν. Ἂν δὲ id τῷ 1, δοῦναι χαὶ 


E , 


i δρισθέντας ἐχπένψωμεν, ἐννόησ' ὅσων σχηπτῶν, 


“ΑἸ τὸ μ 


4 Savil. 2222 χαὶ z2z4. Morel. 2222 » αὐτῷ. 
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497 
majus erat effecisti, et quod minus est non perfi- 
cis? ne tu plusculum incedas, ille fame perit? O 
contumeliam ! o superbiam ! Nam si decem stadiis 
eundum, an pigrum esse oportuit? non cogitas ita 
majorem tibi mercedem parari? Nam cum largiris, 
doni tantum mercedem accipis; et cum iter sus- 
cipis, hujus quoque rei prmium repositum est. 
Nam ideo patriarcham miramur, quia cum trecen- 
tos decem et octo vernas haberet, ad boves con- 
tendit, ac vitulim. abripuit. Nunc. vero. quidam 
tanto sunt fastu. repleti, ut non vereantur haec fa- 
mulorum opera facere. An mca ipsa opera id fa- 
cere jubes, inquies, annon videbor inanem glo- 
riam aucupari? Atqui nunc per aliud vana glori 
genus id facis, quia te pudet cum paupere loquen- 
tem videri. Verum nihil hac de re diligentius per- 
quiram ; da saltem, vel per te, vel per alium, ne ac- 
cuses pauperem, ne cedas, ne convicieris; reme- 
diis enim, non vulneribus, opus habet is qui acce- 
dit; misericordia, non gladio. Si quis, quzso, la- 
pide percussus et in capite vulneratus, ceteris re- 
lictis ad te accurreret. sanguine perfusus, num al- 
tero illum. lapide impetens aliud. ipse adjiceres 
vulnus? Non credo utique, sed tentares illi remc- 
dium afferre. Cur ergo circa pauperes contrarium 
facis? An nescis quantum possit oratio vel levare 

vel dejicere? Melior enim est, inquit, sermo quam 
donum. Non tecum reputas, te tibi ipsi gladium 
admovere, teque vulnus vehementius accipere, cum 
ille convicio affectus recesserit, dum silens inge- 
mit, et multum lacrymatur? Nam a Deo ad te 
mittitur. Cogita ergo, dum illi conviciaris, ad quem 
transferas convicium, cum. Deus ad te mittat, et 
erogare jubeat, tu vero non modo non des, sed et 
accedentem conviciis impetas ? ? 8i porro absurdita- 
tis magnitudinem ignoras, in hominibus id consi- 
dera, et tunc peccati gravitatem agnosces. Si enim 
servus tuus a te ad alium seryum missus, de manu 
illius argentum. tuum accepturus , non modo va- 
cuis manibus rediret, sed etiam injuriis lacessitus, 
quid non contra conviciantem faceres? quas non 
exigeres pcenas , cum tu ipse contumelia affectus 
esses? Sic de Deo cogita : ipse namque est qui ad nos 
mittit pauperes, et qu ipsius sunt largimur, s 

damus. Quod si negato dono etiam contumelia 
affectos remittamus, cogita quibus falminibus di- 
gnum opus edimus. liec itaque omnia cogitantes, 
et linguam frenemus, et inhumanitatem pellamus, 


τὰ ixzlvou διῶ 


| Quidam zzi 


Gen.18.7. 


Pauperes 


benigne ex- 


eipieudit, 


Ecctt. 


16. 


18. 


Joannis 
B. discipuli 
Christo. in- 
videbant. 


Luc. 3. 16. 
Joan.1.33. 


458 $. JOANNIS CHRYSOST. 
et manus ad. eleemosynam extendamus : neque pe- 
cuniis solum, sed etiam verbis egenos consolemur : 
ut et contumeliarum penam fugiamus, et ex be- 
nedictione et eleemosyna regnum obtineamus, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
cui gloria et imperiumin secula saeculorum. Amen. € 


b. Alii ἐχρύγωμεν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, E E ed E 
πόσων χεραυνῶν ἄξιον πρᾶγμα ποιοῦμεν ; ᾿Γαῦτ᾽ οὖν 
ea , M Ll 
ἅπαντα λογιζόμενοι, xo τὴν γλῶτταν χαλινώσωμεν, 

[1 M 4 - * 
xai τὴν ἀπανθρωπίαν ἐχύάλωμεν, xoi τὴν χεῖρα πρὸς 
*, , EJ , 4 " 
ἐλεημοσύνην ἐχτείνωμεν, xot μὴ χρήμασι μόνον, 
“»Ν n , , 
ἀλλὰ καὶ ῥήμασι παραμυθησώμεθα τοὺς δεομένους " 
d ἡ πον ἀπὸ το λοιϊδορί , by D 
ἵνα xo τὴν ἀπὸ τῆς λοιδορίας κόλασιν P φύγωμεν, xat 

PENES: , ἘΞ 
τὴν ἀπὸ τῆς εὐλογίας καὶ τῆς ἐλεημοσύνης βασιλείαν 
, , — 
χληρονομιήσωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xa τὸ χράτος, εἰς 


'N "Ὁ m 3 3 / 
τοὺς αιἰωνᾶς τῶν LCOOVOYN. Αμήν. 
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HOMILIA XXXVI. al. XXXVII. 


Car. NL. v. 1. Et factum est, cum consummas- 
set. Jesus precipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde, ut doceret et predicaret 
in civitatibus eorum. 


p 


1. Quia enim illos miserat , sese subtraxit , lo- 
cum dans illis et tempus faciendi quz ipse przece- 
perat. Neque enim illo presente et zegros curante, 
voluisset quispiam ad illos accedere. 2. Cuin au- 
disset autem Joannes in carcere opera Christi, 
mittens duos ex. discipulis suis , 5. interroga- 
bat eum dicens : Tu es qui venturus es, an 
alium exspectamus? Lucas vero dicit ipsos Joan- 
ni signa ejus nuntiasse, tuncque Joannem illos mi- 
sisse. Verum id ne minimam quidem parit diffi- 
cultatem, sed hoc solum considerandum tradit , 
nempe ipsos invidia contra illum flagrasse. Quod 
sequitur autem. summopere inquirendum. Quid- 
nam illud est? Hoc dictum, Tu es qui venturus 


, 
OMIAIA 2c. 
ἘΜΌΝ , "^ - - 
Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὃ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς 
δώδεχα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέδη ἐχεῖθεν, τοῦ διδά- 
σχεῖν χαὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 


Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ἔπεμψεν, ὑπεξήγαγε λοιπὸν 
M M , - - 
ἑαυτὸν, διδοὺς χώραν αὐτοῖς xol χαιρὸν ποιεῖν ἅπερ 
a pA Jo ΟΣ Δ ἘΞ , Y 
ἐπέταξεν. O00 γὰρ àv * αὑτοῦ παρόντος xat θερα- 
, -1 P Μ EJ , - ? , 
πεύοντος ἠθέλησεν ἂν τις ἐχείνοις προσελθεῖν. ᾿Αχούσας 
^N ς Ἴ , 2 - ᾿ὰ , Mox UX m 
δὲ ὃ Ἰωάννης ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
» ^ Ll p M 
πέμψας Ojo τῶν μαθητῶν, ἠρώτα αὐτὸν λέγων * σὺ 
b. uU Aog ^. om € à - 
εἰ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχῶμεν; Ὃ δὲ Λουχᾶς 
J 3! - p 
φησιν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ ἀπήγγειλαν τὰ σημεῖα τῷ Ἴωάν-- 
vn, χαὶ τότε ἔπεμψεν αὐτούς. Πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
2 , 3^ L x 2 M p , 
ἀπορίαν οὐδεικίαν ἔχει, ἀλλὰ θεωρίαν μόνον" τὴν 
4 ; e: Vnd 
γὰρ ζηλοτυπίαν αὐτῶν xai τοῦτο ἐμφαίνει τὴν πρὸς 
ΚῚ ,ὔ "n ^N evo I" 3 M — ΄ 
αὐτόν. Τὸ δὲ ἑξῆς σφόδρα ἐστὶ τῶν ζητουμένων. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ εἰπεῖν, Σὺ εἰ 6 ἐρχόμενος, ἢ 
er m € M - 
ἕτερον προσδοχῶμεν: Ὃ γὰρ πρὸ τῶν σημείων 


Ξ , à JSNUEE πᾶνε Mee Miu: i a : 
es, an alium exspectamus? Nam qui vel ante si- 407 εἰδὼς αὐτὸν, ὁ παρὰ τοῦ Πνεύματος μαθὼν, ὃ παρὰ 


gna illum noverat, qui a Spiritu didicerat, qui a s 


Patre audierat, qui coram omnibus illum przdi- 
caverat : nunc mittit ad illum ut discat si 1pse sit, 
necne? Atqui si clare non nosti eumdem ipsum es- 
se, quomodo teipsum fide dignum putas, qui de re- 
bus tibi ignotis fers sententiam? Nam qui aliis 
testificatur, prior ipse debet fide dignus esse. 
Nonne tu dicebas, /Von sum dignus solvere cor- 
rigiam calceamenti ejus ἢ Nonne dicebas , /Von 
noveram ipsum, sed qui misit me baptizare in 
aqua , ille mihi dixit : Super quem videris Spi- 


* Morel. αὐτοῦ διάγοντος. Paulo post quidam Manu- 


scripti τὰ ἔργα τοῦ Ἰησοῦ, et ibidem τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 
P7 / ] 


-- b ^ , € 2X , πὶ Ld e 
τοῦ Πατρὸς ἀχούσας, ὃ ἐπὶ πάντων ἀναχηρύξας, νῦν 
, ^, E , 
πέμπει παρ᾽ αὐτοῦ μαθησόμενος εἴτε αὐτὸς εἴη, εἴτε 
, 5 E] V 55 , , E “Ἢ 
μή; Καίτοι εἰ μὴ οἶδας ὅτι αὐτός ἐστι σαφῶς, πῶς 
Ap * 
σαυτὸν ἀξιόπιστον εἰναι νομίζεις, ἀποφαινόμενος ὑπὲρ 
y ; & 
τῶν ἀγνοουμένων; Τὸν γὰρ ἑτέροις μαρτυρήσοντα 
, SA dios 2) as, M SUN 
πρότερον αὐτὸν ἀξιόπιστον * εἰναι δεῖ. Οὐ σὺ ἔλεγες, 
d E qe ^ e 5 2e a RCM 7) - ε 
ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὕπο- 
I4 E M Y^ J 
δήματος; Οὐ σὺ ἔλεγες, ὅτι Οὐχ ἤδειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὃ 
, " , - - 
πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν " ἐφ᾽ 
^ ^ Y^. ^ H € [2 - y mum τ A f 
ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, 


τυ E ^s 
οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ; Οὐχ εἰδες 


* Morel. zat δοχεῖ. 


IN MATTILEUM  HOMIL. 


: Errors ΤΑ : : 
τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς: οὐχὶ τῆς φωνῆς ἤχου- 
[ 4 


σας; Οὐχὶ διεκώλυες αὐτὸν λέγων, Ἐγὼ χρείαν ἔχω 


; Οὐχὶ xat 
χ 


ὑπὸ σοὺ βαπτισθῆναι, χαὶ σὺ ἔ ἔρχη πρός | με 


Sum SS 

τοῖς μαθηταῖς ἔλεγες - "Exsivov δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ 

E z x sf ^ ΤῊΣ 

ἐλαττοῦσθαι: Οὐχὶ τὸν δῆμον ἐδίδασχες ἅπαντα, ὅτι 
; 


; ; ; 
αὐτὸς αὐτοὺς βαπτίζει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ Προ» 
" 

ὃς το 
d RU , 


ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου; Οὐχὶ πρὸ τῶν σημείων ταῦτ τα 


E] 


χαὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ duy 


κι 
πρὸ 


ρὸ 
νῦν, ὅτε δῆλος πᾶσιν ἐγένετο, χαὶ πανταχοῦ διῆλθεν 


πάντα xa P πρὸ τῶν θαυμάτων ἀνεκήρυξ ας; Πῶς οὖν 


AU UA 
αὐτοῦ ἣ φήμη, xa νεχροι ἠγέρθησαν, χαὶ δαίμονες 


Τ 


-» , Y , 
dn) χσθησαν, χαὶ GT. EV τοσούτ' ων ἐπίδ δειξις γέγονε, 


/ δὴ γέ ; 
τότε πέμπεις μανθάνων παρ᾽ αὐτοῦ: Τί 9; γεγόνει 
ἀπάτη τις ἦν πάντα ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, σχηνὴ “ xal 


μῦθος; Καὶ τίς ἂν ταῦτα νοῦν ἔχων εἴποι; Οὐ λέγω, 


Ὁ , , [4 * - 98. 
Ἰωάννης, 6 ἐν τῇ μήτρα σχιρτήσας, ὃ πρὸ τῶν ὠδίνων 


αὐτὸν ἀναχηρύξας , ὃ τῆς ἐρήμου πολίτης, ὃ τὴν ἀγγε- 
λικὴν. ἐπιδειξάμενος πολιτείαν - ἀλλ᾽ εἰ χαὶ τῶν πολ- 
λῶν εἷς ἦν χαὶ τῶν σφόδρα ἀπεῤῥιμμένων, οὖκ ἂν μετὰ 
ς “- M M 

ἑαυτοῦ, xai τὰς 


τοσαύτας μαρτυρίας. χαὶ τὰς παρ᾽ 


ac 
Jüzy δῆλον, ὅτι οὐδὲ οὗτος 


παρ᾽ ἑτέρων, ἀμφέθαλλεν. Ὅ 

ἀμφισθητῶν “ nep vv, οὐδὲ ἀγνοῶν ἠρώτα. Οὐδὲ 

γὰρ ἐχεῖνο ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὅτι ἤδει μὲν σαφῶς; διὰ 

δὲ τὸ δεσμωτήριον δειλότ τερος γέγονεν" οὐδὲ γὰρ ἀπαὰλ- 
, 


Mec ἐντεῦθεν Dog σεδόχα, οὐδὲ εἰ προσεδόχα, 


ρατε- 


e 
ταγυξ £voc. Οὐδὲ γὰρ. ἂν, εἰ μὴ πρὸς τοῦτο ἦν παρε- 


προύδωχεν ἃ ἂν τὴν εὖσ: ἐδειαν 67 πρὸς θανάτους πα 


σχευασμένος, πρὸς δῆμον δλόχληρον Eds μελετής- 


M , * 
σαντα ἐχχέειν προφητικὰ τοσαύτην ἂν ἐπ᾿ δείξατο τὴν 


Ὅταν , , ^ ^ , * , 3- - 

ἀνόρειαν. 2 fers ἂν τὸν OOV βύραννον ἐχεῖνον μετὰ το- 
τῆς 
ss παιδίῳ Ux 


1 
2M 


ἰ δὲ xal δειλότερος γέγονε, πῶς 


, 
σαύτης * ξε παῤῥησίας ἐ ἐν μέση πόλει χαὶ 


“" H - 
ἀγορᾷ , τ 22 φοῦρα επιτιμωὼν.. 


1 


EH , 2-5 B 
αχουοντῶν ἁπάντων. Ε 


τοὺς μαθητ ἃς οὐχ Πα ύνετοι τοὺς ἑαυτοῦ, ἐφ᾽ ὧν αὐτῷ 
, 
τοσαῦτα ἐμαρτύρησεν, ἀλλὰ δι’ αὐτῶν ἠρώτα, ὀρεί- 
λων δι᾽ ἑτέρο ἦν ; Καίτοι γε ἤδει σαφῶς; ὅ ὅτι χαὶ ἐζηλο- 
; R 


τύπουν αὐτὸν, καὶ λαξήν τινα εὑρεῖν ἐπεθύμουν. Πῶς 


2l 
o£ 


M ΕἸ 

ὃν δῆμον τὸν Ἰουδαϊκὸν οὐκ ἠρυθρίασεν, ἐφ᾽ 
T: 

Tt 


τῶν δεσμῶν ἐντεῦθεν mÀéov * 


οὗ 
δὲ αὐτῷ χαὶ εἰς τὴν ἀπαλλαγὴν 
»J ESO MY 
ἐγίνετο; Οὐδὲ γὰρ διὰ 


" Y * 39 NY ΝΠ 5 : - 
τὸν Χριστὸν ἦν ἐμιδεδλημένος, οὐδὲ διὰ τὸ ἀναχηρῦ- 


r ,,.., Ae NY 243 Y« NV ΩΝ, 3^ ert 
ζαι αὐτοῦ τὴν OUVXU.M, ἀλλὰ OUX τὸν εἐλεγχοὸν τον ET 


^ , , , ^Y ^F, EJ , , 
τῷ παρανόμῳ γάμῳ. Ποίου δὲ παιδίου ἀνοήτου, τίνος 
δὲ ἀνθρώπου | μαινομένου οὖχ ἂν ἑαυτῷ δόξαν qo 


2 
ἔθηχε; Τί οὖν ἐστι τὸ κατασχευσϊ μενον: * Ὅτι μὲν 


, ; τ - 23 
γὰρ οὐχ ἔστιν Ἰωάννου τὸ ἀμφισδητῆσαι ταῦτα, ἀλλ᾽ 


- ) 1 3 7 D 
ou τυχόντος, 9. δὲ τοι σφοῦρα ἀνοήτου χα! παρα- 


τς M^ ^ * D 
τῶν ε " On ^os. Act λοίπον τὴν 


ior, μένων 


i ΓΝ 
b πρό deest in quibusdam Mss, 
* Alit zz: μῦϑοι- 


4 Unus ἔπεμψεν. 


Ὁ Θεοῦ, ὃ αἴρων τὴν 


xxxvi. al. xxxvir. 450 


ritum descendentem, et manentem super eum, 
ille est qui baptizat in Spiritu sancto? Annon 
vidisti Spiritum in specie columbz ? Annon audi- 
sti vocem? Nonne tu prohibebas illum dicens, 
Ego opus habeo a te baptizari , et tu venis ad 
me? Nonne discipulis dicebas, {πὶ oportet 
crescere, ine autem. minui? Nonne populum 
omnem docebas , ipsum baptizaturum illos esse in 
Spiritu sancto οἱ igne, et ipsum esse agnum Dei 
qui tollit peccatum mundi? Nonne ante hoc 
omnia signa et miracula illum przdicasti? Quo- 
modo ergo nunc , cum notus est omnibus, ejusque 
faina undique volavit, postquam mortui surre- 
xerunt, daemones fugati sunt, et tanta signorum 
vis effulsit, mittis ut id ab illo ediscas? Quid por- 
ro factum est? num omnia verba illa fraus erant , 
scena et fabula? Et quis mentis compos hac di- 
ceret? non. dico de Joanne , qui in utero exsulta- 
vit, qui ante partum ipsum przdicavit, deserti 
incola, qui angelicam. duxit. vitam ; sed. etiamsi 
quis esset ex vilissimis omnium, post tot testimo- 
nia, et sua et aliorum, nequaquam dubitaret. Unde 
palam est eum non dubitantem misisse, neque 
ignorantem interrogasse. Neque vero quispiam di- 
cere possit, ipsum id clare cognovisse, sed ob car- 
cerem timidiorem evasisse : neque enim se ex car- 
cere liberandum exspectabat, neque si. expectas- 
set , prodidisset veritatem, qui ad. mortes. pluri- 
mas paratus erat. Nisi enim ad necem paratus 
fuisset, ante. populum certe, qui propheticum 
semper fundere sanguinem. meditabatur , tantam 
animi virtutem demonstrasset ; non crudelem illum 
tyrannum cum tanta libertate in media urbe et 
foro redarguisset , cum audientibus omnibus illum 
quasi puerulum increparet. Si vero timidior effe- 
ctus erat, cur discipulos suos mittere non erubuit, 
in quorum przesentia tot tantaque testificatus erat, 
' sed per illos interrogat cum per alios oporteret ? 
19s Quamquam clare noverat, ipsos invidia in Chri- 
^ stum esse permotos , et occasiones captare. Quo- 
modo non ob Judaicam plebem pudore affectus 
fuisset, qui. tanta. praedicaverat? Quid. vero hinc 
ipsi adminiculi futurum erat ut ἃ vinculis libera- 
retur? Neque. enim. propter Christum illo conje- 
ctus fuerat, neque quod ejus virtutem przedicasset, 
sed quod. de iniquo conjugio redarguisset. Annon 
insensati pueruli; vel amentis cujuspiam hominis 
sibi famam conciliasset? Quid ergo hic agitur? 
Paulo post alit. ἀκουόντων 


* Unus ἀνήλεγξε, πολλῶν. 


^ Unus ἐγένετο, 


fiii 3. 


e 3.30. 


Luc. 3. 16. 


Joan.1.29. 


Luc. τ. dt. 


Cur Joan- 


Jesum 


1ulerroga- 


nes 
vi an vere 


Christus es- 
set. 


Joan. 3.26. 


Matth. 
E 


9. 


400 δ. JOANNIS CIIRYSOST. A 


Quod enim hujusmodi dubitatio non sit Joannis , 
imo ne cujusvis hominis etiam insani, ex dictis 
jam liquet. Jam restat ut. solutionem afferamus. 
Cur ergo interrogatum misit? Jesu Christo adyer- 
sabantur discipuli Joannis, idque omnibus pla- 
num est, ac contra illum invidia semper commoti 
erant, quod. manifestum est ex lis quee magistro 
suo dicebant : nempe, Qui tecum erat trans Jor- 
danem , cui tu testificatus es , ecce hic bapii- 
zat, et omnes veniunt ad. illum. Ac rursum 
quistio. facta est a Judaeis et una ἃ Joannis di- 
scipulis circa purificationem, atque ad illum rur- 
sus accedentes dicebant : Cur nos et. Pharisci 
jejunamus frequenter, discipuli autem tui non 
jejunant ? 

2. Nondum enim sciebant, quis esset Christus , 
sed Jesum merum hominem suspicantes esse, 
Joannem vero plus quam hominem, zgre fere- 
bant celebrem illum videntes esse, Joannem vero 
minul, sicut ipse przdixerat. Et hoc impediebat 
quominus accederent, invidia aditum dirimente. 
Donec autem Joannes cum illis erat, hortabatur 
illos frequenter et docebat , neque id illis persua- 


c 


dere poterat : cum vero moriturus esset, majus ad 
illud adhibet studium : timebat enim ne pravi do- 
gmatis occasionem relinqueret , illique manerent a 
Christo disjuncti. ld. ille curabat, et initio. ipsi 
suos omnes adducebat. Cum autem illi non ob- 
temperarent , moriturus demum majori est studio 
usus. Nam si dixisset, Illum adite, qui melior me 
est : non obtemperassent , quod sic illi essent ad- 
dicti : putassent enim illum per modestiam ita lo- 
qui, et magis illi haesissent : 51 vero taculsset , res 
codem in statu mansura erat. Quid igitur facit? 
Exspectat donec ab illis audiat ipsum miracula 
edere; neque tunc illos hortatur, neque omnes mit- 
tit, sed duos quos forte credebat esse ad. creden- 
dum promtiores, ut interrogatio nulli esset su- 
spicioni obnoxia, atque ex ipsis rebus ediscerent, 
quantum interesset discriminis Jesum inter et 
Joannem : aitque : Abite et dicite : Tu es qui ven- 
turus es, an alium exspectamus ? Christus vero 
Joannis mentem intelligens, non dixit, Ego sum: 
nam id auditores offendisset, quamquam id con- 
sequenter dici poterat ; sed id ex ipsis rebus edi- 
scere sinit. Dicitur enim ibi , ipsum accedentibus e 
illis multos curasse. At enim. quz. fuisset conse- A 


b Morel. πονηροῦ πράγματος. Paulo post quidam προσα- 
ys» ἅπαντας. 


c Ali 


ριάζων ἃν ταῦτα λέγων. nfra quidam ὅτι 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


bw 2 - "m $5 d FJ n 3 ^ 
λύσιν ἐπαγαγεῖν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔπεμψεν ἐρωτῶν ; 
CHUTE Cur στ με τίν τος "ONIS 
᾿ὑπεπήδων τῷ Ἰησοῦ οἱ ᾿Ιωάννου μαθηταί. xo τοῦτο 
, WV , M , 2» ^ » 
παντί που δηλόν ἐστιν * xoà ζηλοτύπως ἀεὶ πρὸς αὐτὸν 
* YN orc * P NN 
εἶχον * καὶ δῆλον ἐξ ὧν πρὸς τὸν διδάσχαλον ἔλεγον -" 
4, " 3: A Y M , - c 
Oc γὰρ ἦν, φησὶ, μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ 
N / T7 L 
σὺ μεμαρτύρηχας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, xol πάντες 
Μ bi - , Pr L4 , Ἄς ΤῊ 2 
ἔρχονται πρὸς αὐτόν. Καὶ πάλιν ζήτησις ἐγένετο "Iov- 
δαίων μετὰ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου περὶ καθαρισμοῦ, 
^ $5 ὦ D , ψὲς, - M! 
καὶ αὐτῷ πάλιν προσελθόντες ἔλεγον * Διατί ἡμεῖς xa 
e - , 
οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, ot δὲ μαθηταί σου οὗ 


/ 
νηστεύουσιν; 


E δ 5 n r E 
Οὔπω γὰρ ἦσαν εἰδότες, τίς ἦν 6 Χριστὸς, ἀλλὰ 
^ A 3 mM Μ᾿ ^ € , ^ A 
τὸν μὲν ᾿Γησοῦν ἄνθρωπον ψιλὸν ὑποπτεύοντες, τὸν δὲ 
?[ / "i / 5 3 Y f) NP n^ 
ὠάννην μείζονα ἢ χατὰ ἄνθρωπον, ἐδάκνοντο εὐδοχι- 
μοῦντα τοῦτον ὁρῶντες, ἐχεῖνον δὲ, χαθὼς εἶπε, λοιπὸν 
λήγοντα. Καὶ τοῦτο αὐτοὺς ἐχώλυε προσελθεῖν, τῆς ζη- 
i e ᾽ i 
A Van 
λοτυπίας διατειχιζούσης τὴν πρόσοδον. "Etoc μὲν οὖν 
ἃ D D 
E: » Ὁ “- A ͵ 
ἦν Ἰωάννης μετ᾽ αὐτῶν, παρεχάλει συνεχῶς χαὶ ἐδί- 
εἰ SS 
δασχε, xol οὐδὲ οὕτως ἔπειθεν - ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν 
» * D , - /, M 
ἔμελλε τελευτᾶν, πλείονα ποιεῖται τὴν σπουδήν" xi. 
CEST] « ] b τῷ NU. ὅπόθ 
γὰρ ἐδεδοίκει μὴ καταλίπῃ P πονηροῦ δόγματος ὕπόθε- 
o ee m: ἵν 
σιν, χαὶ μείνωσιν ἀπεῤῥηγμένοι τοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς 
1 M 9 ' M Δ L4 
μὲν γὰρ ἐσπούδαζε, xoi παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ mpoc- 
ἄγειν ἅπαντας τοὺς αὐτοῦ. ᾿πειδὴ δὲ οὖχ ἔπειθε, τε- 
λευτῶν λοιπὸν πλείονα ποιεῖται τὴν προθυμίαν. Εἰ 
l ' ΨΥ c ΞΡ ΣΝ χ αἷς 2 
μὲν γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀπέλθετε πρὸς αὐτὸν, αὐτός μου 
βελτίων ἐστὶν, οὐχ ἂν ἔπεισε δυσαποσπάστως ἔχοντας" 
S 3 - τ 
ἀλλὰ xa ἐνομίσθη μετριάζων “ ταῦτα λέγων, xol μᾶλ- 
λον ἂν αὐτῷ προσηλώθησαν: εἰ δὲ ἐσίγησε, πάλιν 
᾿ Ί Ἶ T5658 , 
? , 
Ἀναμένει παρ᾽ 
25. ὦ E] c ce M 3 / M 55 
αὐτῶν ἀκοῦσαι, ὅτι θαυμαστὰ ἐργάζεται" καὶ οὐδὲ 


ARAS e OTI "mi 3. n 
οὐδὲν πλέον ἐγίνετο. 'ΓΓ οὖν ποιεῖ: 


3 AE DE EM 5 SA 
οὕτως αὐτοῖς παραινεῖ, οὐδὲ πάντας πέμπει, ἀλλὰ 
M NE RE ES TEM 5 Pj 
δύο τινὰς oc ἤδει ἴσως τῶν ἄλλων εὐπειθεστέρους 
EA -) , , 
ὄντας, ἵνα ἀνύποπτος ἢ ἐρώτησις γένηται, ἵνα παρὰ 
» ; μὲ - m 
τῶν πραγμάτων μάθωσιν αὐτῶν τὸ μέσον τοῦ Ἰησοῦ 
χαὶ ἐχείνου- xat^onotv* “ἀπόλθεςξς ποὺ ἢ TNCS: 
χαὶ ἐχείνου - χαί φησιν" ἀπέλθετε xoi εἴπατε“ Σὺ εἰ 
δὲ 
M , 25M 4 3 " E S cl 3: f. 
τὴν γνώμην εἰδὼς τὴν ᾿Ιωάννου, οὐχ εἰπεν, ὅτι ἐγώ 
^ / m - 
εἶμι" πάλιν γὰρ ἂν " προσέστη τοῦτο τοῖς ἀχούουσι, 
E NADA. T c n mE 
χαίτοι τοῦτο ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν - ἀλλὰ ἀπὸ τῶν πρα- 
͵ E] 5.15 /, ΄ I4 
γμάτων αὐτοὺς ἀφίησι μανθάνειν. Λέγει γὰρ, ὅτι 
, - ὦ / M ΄ 
προσελθόντων αὐτῷ τούτων, τότε πολλοὺς ἐθεράπευσε. 
n , B , * 3 ΄ 9057. UR 
Καίτοι ποία ἀχολουθία ἦν, ἐρωτηθέντα, εἰ σὺ εἰ, 
i Προσέστη τοῦτο τοῖς ἀκούουσι, hoc auditores offen- 
dissel, πιροσίστημι hoc usu. frequenter occurrit apud 
Ghrysostomum., 


ΙΝ MATTH.EUM 


x EN E M NLUA RUNE ESTA 
πρὸς μὲν τοῦτο μηρεν εἰπεῖν, θεραπεῦσαι ὁὲ εὐθέως 
D D 


ὋΣ A /, 
τοὺς χαχῶς ἔχοντας, εἰ i μὴ τοῦτο ἐδούλετο χατασχευά- 


cat. ὅπερ εἶπον ἐ ἐγώ; Καὶ γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
πιστοτέραν χαὶ 


μαρτυρίαν Τ ἀνύποπτον εἶναι: 
ἧς 
ν 


μᾶλλον 


à SAX ; * 
ἃ ἐνόμιζε ἀπὸ τῶν ῥημάτων. Εἰδὼς τοίνυν, ἅτε 


t 
M 
Góc ὧν, τὴ 


δι ΝΣ μεθ᾽ ἧς αὐτοὺς ἔπεμψεν ὃ Ἰωάν- 
"PN 6 7 
νης, εὐθέως ΠΡ ΟΣ τυφλοὺς, χωλοὺς , καὶ ἑτέρους 


- 1 x 
E£XELVOV διδάσχων, A πῶς γὰρ τον TETEL- 


Y ' 
AA τουτοὺς 


gR. 
; 


M ΕῚ ἯΙ 
σμενον; ) τοὺς X rug * χαὶ θε- 


; AE 
ἀπαγγείλατε Ἰωάννη 
2 er; M 
ἀναδλέπουσι. xal χω- 
M 
xa χωφοὶ 
εὐαγγε- 


»^ A 
ἐὰν μὴ 


MEORUM T ; 


1 M 
ἀχούουσι “αι γεχρο , χαι πτωχοι 


1 
1 

1 , rOY ; ^ 

λίζονται - xat προσέθηχε Καὶ μαχάριος ὃς 


σχανδαλισθῇ ἐν ἐμοί" δεικνὺς ὅτι xal τὰ ἀπόῤῥητα 
αὐτῶν οἶδεν. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐγῴ εἶμι, xo προσέστη 
ἂν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοῦτο αὐτοῖς" χαὶ ἐνενόησαν ἂν, 
εἰ χαὶ μὴ εἶπον, ὅπερ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτὸν ἔλεγον " 
ὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς. Διὰ τοῦτο αὐτὸς μὲν οὐ 
cS τοῦτο, ἀπὸ δὲ τῶν θαυμάτων ἀφίησιν αὐτοὺς 
πάντα μαθεῖ ἵν; ἀνύποπτον τὴν ὃ ONES ποιούμενος 
χαὶ σαφεστέραν. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ἔλεγχον αὐτῶν 
λανθανόντως ἐπήγαγεν. ᾿“πειδὴ γὰρ ἐσκανδαλίζοντο ἐν 
αὐτῷ, τὸ πάθος αὐτῶν ἀνάχηρύξας, καὶ τῷ συνειδότι 


αὐτῶν μόνῳ τοῦτο χαταλιπὼν, χαὶ οὐδένα μάρτυρα 
τῆς " χαχηγορίας ταύτης ποιησάμενος, ἀλλ᾽ ἢ μόνους 
ἐχείνους τοὺς ταῦτα ἐπισταμένους, μειζόνως αὐτοὺς χαὶ 
ταύτη ἐπεσπάσατο, εἰπών * Ναχάριος ὃς ἐὰν μὴ σκαν- 
δαλισθῇ ἐν ἐμοί. Καὶ γὰρ αὐτοὺς αἰνιττόμενος ταῦτα 


ὅλ Ψ 9T. δὲ , 4 , 
εξ MEYEV. να Ot μὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα μόνον , 


^ 


333 * EY ' , ^ D , 3 H 
αλλὰ χα! τὰ πὰρ ἕτερων λεγόμενα θέντες εἰς μέσον, 


σαφεστέραν ὕμιν ἐχ τῆς παραθέσεως τῶν λεγομένων D 
NET, 
ποιήσωμεν τὴν ἀλήθειαν, ἀναγχαῖον χἀχεῖνα εἰπεῖν. 


, σ , LÀ 5 M € ἌΡ € 5 

Τί οὖν φασί τινες; Oz οὐχ αὕτη ἐστὶν ἣ αἰτία f παρ 

΄ 3x5. :5 ) 5 ΄ E JA NAMES. 

ἡμῶν εἰρημένη, ἀλλ᾽ ἠγνόει ὃ Ἰωάννης, ἠγνόει δὲ οὗ 

τὸ πᾶν" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν αὐτὸς ἦν ὃ Χριστὸς 4 ἤδει, 
ΔΑ ΤΙΝ, 

xut ὑπὲρ & 


το elm 


^ 


Εγθύώπων ἔμελλε τελευτᾶν, oUx ἤδει" 
A 


δι 


Ὁ τουτέστιν, ὃ εἰς τὸν 


c, Σὺ εἴ ὃ ἐρχόμενος; 


Ἂλλ᾽ 


X τῇ 
6 γὰρ ᾿Ιωάννης οὐδὲ 


οἷ 
^. 
on 
2 


λόγον - 


μέλλων χαταῤαίνειν. οὐχ ἂν ἔχοι τουτο 
“'Γοῦτο 


C dee , 23 ἘΞ: 
πρὸ τῶν ἄλλων ἐχήρυσσε, χαὶ πρῶτον τοῦτο 


τοῦτο ἢ νόει. 
γοῦν χαὶ 


ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ 
5 v. ἊΣ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. ᾿Αμνὸν δὲ 


H τύρησεν. Ἴδε wÀo. cac 
ἐμαρτυρησεν. οε γάρ. got, 
, 

ἐχάλεσε, E, 
* * 5 s 4 ^ ΕἸ - ^' € LÀ 

τον vU a ἀναχηρύττων “χαι τῷ εἰπεῖν o£, 0 αιρὼν 
᾿ 

τὴν 


m A ἘΣ, - 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν. 


03 Er DX ἢ διὰ τοῦ Ar TP EN 

» γὰρ ἑτέρως, &) ἢ διὰ τοῦ σταυροῦ τοῦτο εἰργά- 
y 

cazo* ὃ xax Παῦλος ἔλεγε, 


ὑπεναντίον ἡμῖν, χαὶ αὖ 


WEIT 

OV, ὁ ἣν 

Y 

τς » προ 
^ ^Y , 397. , 
Ὁ λέγειν δὲ, ὅτι E» Πνεύ- 


| Καὶ τὸ χε ξιρόγ γραφ, 


^ “7 
το ν ἐχ μέσου σηλω- 


σας αὐτὸ τῷ σταυρῷ. Καὶ τ 


^ Alii 24 
b Morel. el quidam Mss. χαχηγορίας, Savil. et alit χα- 


ptos. 


HOM:L. 


xxxvi. al. Xxxvir. 461 


quentia, interrogatum mum ipse esset, nihil. ad 
hoc respondere , sed statim :gros curare, nisi hoc 
facere voluisset, quod dixi? Ex rebus enim ipsis 
testimonium credibilius, minusque suspicioni ob- 
noxium putabat esse, quam. verba. Cum | sciret 
ergo, utpote Deus, qua mente illos misisset Joan- 
nes, statim sanavit czcos, claudos , aliosque mul- 
tos, non ut illum doceret, ( cur enim. docuisset 
eum, qui jam. credebat et. obtemperabat?) sed ut 
B discipulos ejus. dubitantes. institueret : ideo post 
multorum curationem ait : 4. Euntes renuntiate 
Joanni quce auditis et videtis. 5. Ceci vident, 
claudi ambulant , leprosi mundantur, surdi 
audiunt , morlui suscilantur, pauperes evan- 
gelisiniur et adjicit: 6... Et beatus qui non 
Tus scandalizatus in. me : ostendens se cor- 
dis eorum secreta nosse. Si enim dixisset, Ego 
sum, id. illos, ut jam dixi, offendisset, cogitas- 
sentque, etsi non dixissent, id. quod. Juda. illi 


€ dicebant : Tu de te ipso testimonium das. ideoque 7545 8.15. 


id ille non dicit, sed ex miraculis curat ut illi 
omnia ediscant, doctrinam tradens et clariorem 
et nulli suspicion obnoxiam. Idcirco. clam illos 
redarguens illud adjecit. Quia enim in ipso scan- 
dalizabantur, illorum. morbum detexit, et. illud 
consciente tantum ipsorum reliquit, nemine ad- 
vocato maledicti teste, ipsisque. solis id scien- 
tibus : sicque melius attraxit. illos , dicens : Z'ea- 
lus qui non fuerit scindalicatus in me. Nam 
hoc dixit, illos ipsos subindicans. Ne autem no- 
stra tantum referamus , sed ut rei. firmandae iis 
adductis, qua ab aliis dicta sunt, clariorem vobis 
ex dictorum comparatione veritatem. tradamus, 
illa etiam. hic proferre necesse est. Quid ergo di- 
cunt nonnulli? Eam quam retulimus, non veram 
esse causam : sed. vere ignorasse Joannem, nec to- 
tum tamen ignorasse : et illum quidem esse Chri- 
stum novisse, quod autem pro hominibus mori- 
Lurus esset ignorasse : idcirco dixisse, Tu es qui 
venturus es ? id est, Qui in infernum es descen- 
surus. Verum. id cum recta ratione pugnaret : 

Joannes quippe non hoc ignorabat. Hoc enim ante 
E alia praedicabat. cura Asst, Ecce agnus Dei, 

qui tollit peccata mundi. Agnum vero vocavit , 

crucem praedicans; ac cum dicit, Qui tollit pec- 

cata mundi » idipsum Nuno Non alio enim 

quam per crucem EGO id operatus est: quod 

etiam Paulus dicebat : Et chirographum , quod 

adversum nos erat , de medio sustulit, affigens 
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Luc. 3. 16. 


Luc. 7. 38. 
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tee sciebant, 
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FHbid. v.7. 
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Psal. 68. 
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illud cruci. Cum autem dicebat , /n Spiritu ba- 
plizabit vos , ea quie post. resurrectionem futura 
erant. prenuntiabat. At. reponunt illi : Ipsum re- 
surrecturum , et Spiritum sanctum daturum esse 
sciebat : quod autem. cruci affigendus esset. igno- 
rabat. Sed. quomodo. resurrecturus erat, qui nec 
passus nec. crucifixus fuisset? Quomodo item ma- 
jor prophetis erat, qui ea quae prophete. sciebant 
ignorabat ? 

5. Quod enim plus quam propheta esset, Chri- 
stus testificatus est; quod autem prophetze pássio- 
nem Christi noverint, nnlli non notum est. Nam 
Isaias dicit : Sicut ovis ad occisionem ductus 
est, et sicut agnus coram tondente se sine voce. 
Etiamque ante hoc testimonium dixit : Et. erit 
radix Jesse, et qui evsurget imperare gentibus, 
in ipso gentes sperabunt. Deinde passionem, et 
quam inde gloriam. consequutus sit exponens, ad- 
jicit, Et erit requies ejus honor. Nec solum quod 
cruci affigendus esset, sed quibuscum passurus 
esset dixit: Et cum sceleratis reputatus est. 
Neque hoc tantum, sed non sese defensurum 
esse praedixit : Z/ic enim. non aperiet os suum; 
esseque. injuste damnandum : /m humilitate 
judicium. ejus sublatum. est. Ante illum. quo- 
que idipsum dicit David, et judicium descri- 
bit: Quare, inquit, fremuerunt gentes, et. po- 
puli meditati sunt. inania? Adstiterunt. reges 
terre, et principes convenerunt in unum ad- 
versus Dominum et adversus Christum ejus. 
Alibi quoque ipsum crucis modum dixit : Fode- 
runt manus meas et pedes meos; et accurate 
omnino quz milites ausi sunt adjicit : Diviserunt 
sibi vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. Alibi autem. oblatum. acetum 
Dederunt. in escam meam fel, 
et in siti mea potaverunt me aceto. Prophetae 
igitur ante tot annos judicium, condemnationem, 
crucis socios, vestimentorum divisionem, missam 
sortem, et longe plura alia memorant : neque enim 
necesse est omnia efferre, ne longius excurrat ora- 
tio; hic. vero illis omnibus major, hec omnia 
ignorabat? Qua. ratione 1d stare possit? Cur vero 
non dixit, Tu es qui venturus es in. infernum? 


sic memorat : 


sed simpliciter, Qui venturus es? Sed quod ma- 
gis risu dignum esset, dicunt hoc ideo dixisse Jo- 
annem, ut in inferos veniens przdicaret. Quibus 


4 Βαπτίσει ὑμᾶς lapsu typographico deerat in Morel. 
^ Hic quatuor Mss. post ἁπλῶς ὃ ἐρχόμενος hoec adji- 


ciunt: τὸ ὃὲ κατ᾽ αὐτοὺς τοῦτο αὐτὸν ἐρωτᾶν, τί τὸ ὄρελος 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


410 


ματι * βαπτίσει ὑμᾶς, τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν προ- 
d 3 3 * 
φητεύοντος ἦν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀναστήσεται, φησὶν, 
ΜΝ UL c— ceu er ^Y , 
ἤδει, καὶ δώσει Πνεῦμα ἅγιον * ὅτι δὲ σταυρωθήσεται, 
- ^5 ^ 
οὐχ ἤδει. Πῶς οὖν ἔμελλεν ἀνίστασθαι ὃ μὴ παθὼν 
; E E 
σταυρωθείς; πῶς δὲ μείζων προφήτου οὗτος, ὃ 
τὰ τῶν προφητῶν ἐπιστάμενος; 


δὲ 
Unos 


δὲ 
Unos 


e, - 
Ot γὰρ μείζων προφήτου ἦν, καὶ αὐτὸς ὃ Χρι- 
M , , e bal € - ^ , E4 
στὸς ἐμαρτύρησεν᾽ ὅτι δὲ οἱ προφῆται τὸ πάθος ἦδε-- 
, EET δα ΜῊ ΙΖ , 
σαν, παντί που δῆλόν ἐστι. Καὶ γὰρ Ἣσαϊας φησίν " 
Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθι ὶ ὡς ἀμνὸς ἐναν- 
Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὡς ἀμνὸς 
τίον τοῦ χείραντος αὐτὸν ἄφωνος. Καὶ πρὸ τῆς μαρ- 
κα ΤΑΝ ; an p Pac 
τυρίας δὲ ταύτης φησί: Καὶ ἔσται ἣ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ; 
M c / ΕΣ 5 m 3 5 9i Uma. ΜΙ » 
καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλ- 
es UY m— , 
πιοῦσιν. Εἶτα τὸ πάθος λέγων καὶ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ δόξαν, 
«' , ΙΑ μος eS E YR τὶ D r2 ΕἸ , 
ἐπήγαγε" Καὶ ἔσται ἣ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. Οὐ μό- 
νον δὲ ὅτι σταυρωθήσεται προύλεγεν οὗτος, ἀλλὰ χαὶ 
M , E M 5 - CYNSU ^ I , 
μετὰ τίνων Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη. φησί. 
Καὶ οὐδὲ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἀπολογήσεται " 
Οὗτος γὰρ, φησὶν, οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ - χαὶ 
εἰ 5 - m— ^ 
ὅτι ἀδίκως χαταχριθήσεται : "Ev τῇ ταπεινώσει γὰρ 
^ m ^ € , ^5 c y URN Ἀ , ^ 
αὐτοῦ, φησὶν, ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Καὶ πρὸ τούτου δὲ 
ΕἸ m € A^ M -» , ^ VON , € 
αὐτοῦ ὃ Δαυὶδ χαὶ τοῦτο λέγει, καὶ τὸ δικαστήριον ὕπο- 
, [:4 /, M M RJ pp », ^ M 
γράφει * Ἵνα τί γὰρ, φησὶν, ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ 
; Ἐ ΛΟ ΤῊΝ ΤῸ 
ἐμελέτησαν χενά; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
xol oi ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυ- 
ρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. ᾿Αλλαχοῦ δὲ χαὶ 
τὸν τύπον αὐτὸν λέγει τοῦ σταυροῦ" Ὥρυξαν χεῖράς 
μου χαὶ πόδας" xal τὰ παρὰ τῶν στρατιωτῶν τολ- 
ua θέ (0: AY EJ 6st € , a A 
μιηθέντα προστίθησι μετὰ ἀκριδείας ἁπάσης" Διεμε- 
ρίσαντο γὰρ, φησὶ, τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, χαὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῆρον. ᾿Αλλαχοῦ δὲ x«l ὅτι 
Eid , » τ , Yg32^ δι. ^ 
ὄξος προσήνεγχαν αὐτῷ λέγει" EGoxav. γὰρ, φησὶν, 
, * Q7 , 2 Y ^ *, 2 ^, *, , 
εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπό- 
τισάν με ὄξος. Εἶτα oi μὲν προφῆται πρὸ τοσούτων 
ἐτῶν xa τὸ δικαστήριον, καὶ τὴν καταδίκην, xal τοὺς 
σταυρωθέντας μετ᾽ αὐτοῦ λέγουσι, καὶ τῶν ἱματίων τὴν 
^ UT M b 22 » ce m M ^ , 
διανομὴν, καὶ τὸν ἐπ᾿ αὐτῶν χλῆρον, xo πολλῷ πλείονα 
ἕτερα. οὐδὲ γὰρ πάντα ἀναγκαῖον παραθεῖναι νῦν, ὥστε 
Y M N , T M / CENA 
μὴ μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λόγον " οὗτος δὲ ὃ μείζων ἐχεί- 
νων ἁπάντων, ἅπαντα ταῦτα ἠγνόει; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον; Τίνος δὲ ἕνεχεν οὐχ ἔλεγε, σὺ εἰ ὃ ἐρχόμενος 
εἰς τὸν ἅδην; ἀλλ᾽ ἁπλῶς,  Ὃ ἐρχόμενος ; ᾿Αλλὰ καὶ 
τὸ πολλῷ χαταγελαστότερον τούτου ἐκεῖνο ἂν εἴη φασὶ 


e e J , - ^ 
γὰρ ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα ἔλεγεν, ἵνα χἀχεῖ ἀπελθὼν χη- 


τῆς τοιαύτης γνώσεως. ἀχούσωμεν olx. λέγουτιν. ἀναγχαῖον γὸρ 


χάχεῖνο εἰπεῖν, καίτοι πολλῷ χαταγελαστότερον, elC. 


IN MATTILEUM 


SEIT Score o toV ELIET 
gon. Πρὸς οὺς εὔκαιρον εἰπεῖν 
: 
γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ νηπ!ιάζετε. 
M ΕῚ H 
γὰρ παρὼν βίος CE ἐστὶ χαιρός" μετὰ 
- 1 , . ^ 5 Ὁ Y - 
τελευτὴν edd xo χόλασις. | 
- * L , 
τίς ἐξομολογή σεταί σοι: Πῶς οὖν συνετρίδησαν πύλαι 


»Διὰ 


IR. Y NA 
τοῦ αὐτοῦ. ᾿Γότε γὰρ πρῶτον ἐδείχθη 


M - , 
χαλχαῖ, xal m σιδηροῖ συνεθλάσθησαν ; 


ἘΞ ΒΝ 
τοῦ σώματος 


- » , M , A 
σῶμα ἀθάνατον, καὶ διαλύον τοῦ θανάτου τὴν τυραν- 


I^ δε" ^Y J "7 m , A ? M 
νίδα. Ἄλλως δὲ τοῦτο δείκνυσι τοῦ θανάτου τὴν ἰσχὺν 


: A mm - , - 3 
ἀνηρημένην, οὗ τῶν πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τετελευ- 


, t 
τηχότων n 
M M » 


ἊΝ “ CU, ? , 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἔμπροσθεν ἅπαντας ἀπήλλαξε γεέννης, 


! 
- 5 ; z — Y. Acto d de 
πῶς φησιν" c n ἔσται YT, Σοδόμων καὶ γῇ 
Γομόῤῥας; Τοῦτο γὰρ ὡς xat ἐχείνων χολασθησομένων 
εἴ, 


ρήται, 


T 


, YN 3 - Y X96 , 
ὅμως. Καίτοι Ye χα: οἰχὴν ἐνταῦθα ἔδοσαν τὴν ἐσχα- 


ἡμερώτερον uiv, χολασθησομένων δ᾽ οὖν 


ὩΖ 


5 A? d 3^ - ' 
τὴν" Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς € ξαιρήσεται. Εἰ δὲ 


, OMA D E ' 
τούτους, πολλῷ μᾶλλον τοὺς μηδὲν πεπονθότας. Τί 
- e ERE ἐν ; : 
οὖν, φησὶν, ἠδικήθησαν ol πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ; 
- -Ὁ- "5 ὦ b] M ^ oc ^ , ^ r 
Οὐδαμῶς ἐνὴν γὰρ xat μὴ δμολογήσαντας τὸν Χρι- 
στὸν τότε σωθῆναι. Οὐ γὰρ τοῦτο ἀπητεῖτο παρ᾽ αὖ- 
τῶν, ἀλλὰ τὸ μὴ εἰδυλολατρεῖν; χαὶ τὸ τὸν ἀληθινὸν 


Θεὸν εἰδέναι. Κύριος γὰρ, φησὶν, ὃ Θεός σου, Κύριος 


ἐστιν. Διὰ τοῦτο xaX οἱ Μαχχαδαῖοι ἐθαυμάζοντο, 


ὅτι ὑπὲρ τῆς τοῦ νόμου οὐχαπῆς ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, 
xa oi παῖδες οἵ τρεῖς, xxi ἕτεροι δὲ πολλοὶ Vg Ἴου- 
δαίοις βίον ἄριστον ἐπιδειξάμενοι, καὶ τὸ μέτρον τῆς 
Ἡνώσεως ταύτης διατηρήσαντες, οὐδὲν ἀπητήθησαν 
χαθάπερ 


λέον. Τότε μὲν γὰρ εἰς σωτηρίαν ἤρχει 
πλέον. Τότε μὲν γὰρ εἰς σωτηρίαν ἤρχει, 


τ Setia EIE , MS OU 
ἔφθην εἰπὼν, τὸ τὸν Θεὸν εἰδέναι μόνον * νυνὶ δὲ οὐχέτι, 
ΤΣ E NES eh NS ἷ 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γνώσεως. Διὰ τοῦτο χαὶ 


» : *4 ERE e , 

ἔλεγεν - Εἰ μὴ ἦλθον χαὶ ἐλάλησα inv. ἁμαρτίαν 
SENI EE , τὸ 

οὖχ εἶχον" νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς dug. 
365 5 nae " 

τίας αὐτῶν. Οὕτω xai ἐπὶ τῆς πολιτείας. 'Tóze μὲν ὃ 


A κε 
φόνος ἀπολλύων ἦν τὸν ἐργασάμενον, νῦν δὲ xa τὸ ὀρ- 
χνι , ^ ^ [4 2 
γίζεσθαι. Καὶ τότε μὲν τὸ μοιχεύειν χαὶ μίγνυσθαι ἀλ- 


λοτρία γυναιχὶ χόλασιν Se «νῦν δὲ χαὶ τὸ ἀχολάστοις 


ἰδεῖν ὀφθαλμοῖς. Ὥσπερ γὰρ σις, οὕτω χαὶ ἣ πο- 


) [ ἐπ σῃ SM X Mí, 
λιτεία * ἐπιτέταται νῦν. “Ὥστε οὐδὲν ἔδει προδρόμου 
AS REUS ES EN T, "iiA 
δὲ, εἰ μέλλοιεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν οἵ 

, , D 32 dn S 
Ceca, οὐδεὶς ἀπολεῖταί ποτε. 


στευῦντες GO) 
, 


, 
40 GC Deci τοτε χαι προσχυνη 


ολογήσε 


SUELOS MCN 
τος, ὅτι Πᾶσα γλῶσαα ous γήσεται, xal πᾶν γόνυ 


b Quidam babent διὰ ὅματος αὖτ 


Morel. 
quimur, 


τοῦ στ. 


οὔ. Paulo post 


eL alii 2200» αὐτοῦ τὴν τυραννίδα. Savilium se- 


HOMIL. 


E 


c. , Ac) 22 ἘΣ τῶ - 411 
τὰ XUL OT Uaec ελυμένα. Ft 6E μὴ τοῦτο. A 


xxxvi. al. xxxvil. 405 
opportune dicatur : Z'ratres , nolite pueri effici 
mente, sed. malitia parvuli estote. Nam. pra- 
sens vita bene agendi tempus est; post mortem 
vero aderit judicium. et supplicium. Nam ait : /n 
inferno quis confitebitur tibi? Quomodo igitur 


contrite sunt porke zrez, et vectes ferrei con- 


20. 


fracti. sunt? Per corpus ejus. Tunc enim. primo 
apparuit corpus immortale, quod mortis tyranni- 
dem solveret. Alioquin vero id ostendit mortis vim 
esse sublatam, non autem eorum qui ante adven- 
tum ejus mortui fuerant, soluta peccata fuisse. 
Quod. si res non ita se habeat, et si omnes antea 
mortuos a gehenna liberavit, quomodo ait : Tole- 
rabilius erit terree Sodomorum et Gomorrhe ὃ 
Illud enim eos puniendos esse declarat, remissius 
quidem, sed puniendos tamen. Etiamsi hic extre- 
mas dederint poenas : attamen non hoc illos libera- 
bit. Si autem. hos. non. eruet, multo minus eos 
qui nihil hie passi sunt. Quid ergo, inquiunt, 
injustene agitur cum 115 qui. ante adventum ejus 
vixerunt? Nequaquam : poterant. enim nec Chri- 
stum confessi salutem consequi. Non enim. hoc 
ab illis exigebatur, sed. ne idola colerent, et ut 
verum Deum nossent. Dominus enim, inquit , 
Deus tuus, Dominus unus est. Ideoque Macca- 
bai admirationi fuerunt, quia pro legis observa- 
tione passi sunt, ac tres pueri, multique alii apud 
Judieos, qui vitam optime gesserunt, ct hujus co- 
gnitionis modum servarunt, nihil aliud observare 
debuerunt. Tunc enim ad salutem sufficiebat, ut 
dixi, Deum tantum cognoscere; nunc vero id sa- 
tis non est, sed Christum nosse oportet. Idcirco 
dicebat : Si. non venissem et loquutus fuissem 
cis, peccatum. non haberent; nunc autem ex- 
cusationem non habent de peccato suo. Sic et 
de vitz instituto putandum. "Tunc czdes homici- 
dam perdebat, nunc vel irasci vetitum est. Tunc 
mceechari et cum aliena muliere commisceri suppli- 
cium afferebat; nunc autem. impudicis. oculis re- 
Sicut cognitio, sic et. vita 


22. 


spicere, idem. affert. 
nunc sublimior requiritur. Itaque nihil. Prodromo 
opus erat. Alioquin, si ii qui post mortem credent, 
salutem consequuturi sunt, nullus umquam peri- 
bit. Omnes enim tunc poenitentiam agent, et Chri- 
stum adorabunt. Quod autem illud sit verum, audi 


Psal 


Luc. 


Deut 


Joan. 


Eva 
lica: 
per fec no. 


1. Cor, τή 


6.6. 


10.12 


Paulum dicentem : Omnis lingua. confitebitur, Philip. 2. 


et 
et 


omne genu flectetur celestium, terrestrium 1}. 


26. 
« Morel. τὰ σώματα λελυμένα. 
^ Alii περιτέταται. 


infernorum; οἱ, Ultima inimica. destruetur τ. Cor. 15. 


Rom. 2.12. 


Rom. 1.13. 


Rom. 2. 8. 
9. 


Rom. 2.10. 
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mors. Sed nullam utilitatem ex. hae subjectione P 
consequentur; non enim ex bona voluptate profi- 
ciscitur, sed ex ipsa rerum, ut ita dicam, necessi- 
late. 


4. Ne illa, quiso, inducamus anilia dogmata, et 
Judaicas fabulas. Audi enim. quid de his dicat 
Paulus : Quicumque enim sine lege peccarunt, 
sine lege peribunt; loquens de iis qui ante legem 
erant ; Et quicumque in lege peccarunt, per le- 
gem judicabuntur ; de iis omnibus loquens qui 
post Moysem fuerunt; et, Quoniam revelatur tra 
Dei de celo in omnem impietatem et injusti- 
tiam hominum; et, Furor, ira, tribulatio, an- 
gustia in omnem animam. hominis operantis 
malum, Judei primum et Greci. Et certe mala 
innumera passi sunt gentiles; quod. et exterorum 
historic significant, necnon Scriptura nostra. Quis 
enim Babyloniorum et /Egyptiorum tragedias Δ 
enarraverit? Quod enim ii qui Christum non nove- 
runt ante carnalem adventum, et qui ab idololatria 
resilientes Deum unum adorarunt, et probam du- 
xere vitam, omnia bona consequuturi sint, audi 
quomodo dicat: Gloria autem, honor et pax 
omni operanti bonum, Judco primum et gentili. 
Viden' bonorum premia multa illis esse, et contra 
facientibus supplicia et penas? Ubi. nunc sunt ii 
qui gehennam non credunt? Nam si ii qui ante 
Christi adventum fuerunt, qui ne nomen quidem 
gehenn:z audierunt, neque resurrectionis, postquam 
hic penas dederunt, illic quoque punientur : quan- 
to magis nos qui in tanta sapientize doctrina edu- 
cati sumus? Et qua ratione, inquies, illi qui nihil 
umquam de gehenna audierunt , in gehennam in- 
cident? Dicent enim, δ᾽ gehennam comminatus 
esses, prae metu temperanter vixissemus. Plane 
quidem : non enim vixissent ut nos vitam agimus 
qui quotidie sermones de gehenna audimus, ne- 
que tamen iis animum adhibemus. Przter haec au- 
tem illud quoque dicendum est, eum qui przsen- 
tibus suppliciis non retinetur , multo minus illis 
coercebitur. Rudiores enim crassioresque homines 
prasentibus magis et instantibus solent ad resipi- 
scentiam vocari, quam 115. quze multo post tempo- € 
ve sunt eventura. Verum, inquies, nobis major im- 
minet terror, ideoque cum illis non injuste actum 
est? Nequaquam se res ita habet. Primo enim non 
iidem labores nobis et illis propositi sunt ; sed 


ξῦθεν ἔπαθον. Savil. 


b Morel. μυρία 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


κάμψει ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, xat καταχθονίων * 
A Uf o Mas H B - , 2/ 943315 
χαὶ, ὅτι ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὃ θάνατος. Ἂλλ 
οὐδὲν ὄφελος τῆς ὑποταγῆς ἐχείνης " οὐ γὰρ προαιρέ- 
σεώς ἐστιν εὐγνώμονος, ἀλλὰ τῆς τῶν πραγμάτων, 
ὡς ἂν εἴποι τις, λοιπὸν ἀνάγχης. 
Y M cT , 

Μὴ δὴ τοιαῦτα λοιπὸν εἰσάγωμεν δόγματα γραώδη, 
xo μύθους ᾿Ιουδαϊχούς. "Axoucov γοῦν τί περὶ τούτων ὃ 
τω , e, M] , / ΡΝ f. 
Παῦλός φησιν: “Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 
Ἂς τὶ EM EE 
x«l ἀπολοῦνται" περὶ τῶν ἐν τῷ πρὸ τοῦ νόμου χρόνῳ 

1 (ρθνῷ 

^ / ^ c 5. , e ^N , 
διαλεγόμενος" Καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου 
voi z Y .m ' M Y 2 e r 
χριθήσονται" περὶ τῶν μετὰ Μωσέα λέγων ἁπάντων 

^ [:/ ΓῚ , kJ — "» , " Ὁ M 
xal, "Oct ἀποχαλύπτεται ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ 
πᾶσαν ἀσέῤειαν xo ἀδικίαν ἀνθρώπων: xai, Θυμὸς, 
xa ὀργὴ, χαὶ θλίψις, xa στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν Ψυχὴν 
E m , 
ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὸ xaxbv, ᾿Ιουδαίου τε 

- ν πο b ῃ , » 
πρῶτον x«i "E)Xvoc. Καίτοι " μυρία τότε ἔπαθον 
"EX "3 δ δ Χ e ^ € m— Ej € , 

ὕλληνες χαχά * xo τοῦτο xol ai τῶν ἔξωθεν ἱστορίαι 


, δηλοῦσι, καὶ αἱ Γραφαὶ αἱ παρ᾽ ἡμῖν. Τίς γὰρ ἂν διη- 


γήσηται τὰς τῶν Βαδυλωνίων τραγῳδίας, ἢ τὰς τῶν 
E] , σ͵ ^Y ^ ΄ bi P ^ , , P 

Αἰγυπτίων ; Ὅτι δὲ χαὶ ot τὸν Χριστὸν οὖχ ἐγνωχότες 

e ; 
πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας, εἰδωλολατρείας δὲ ἀπο- 
yp 

στάντες, xa τὸν Θεὸν προσχυνήσαντες μόνον, καὶ πο- 

λιτείαν ἐπιδειξάμενοι ἀρίστην, ἁπάντων ἀπολαύσονται 

τῶν ἀγαθῶν, ἄχουσον τί φησιν " Δόξα δὲ χαὶ τιμὴ καὶ 

UA * ^ Er 2 Y t Z M -" 0c a Ro 

εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίῳ τε 
- [4 ^J € 2. ^ m 

πρῶτον x«i "EXXavw. Ὃρᾷς ὅτι xat ἀγαθῶν ἅμοι- 
EN Hi , ^ 

Ga πολλαὶ τούτοις εἰσὶ, χαὶ χολάσεις xol τιμωρίαι 

- M J “-ὉἌ 

πάλιν τοῖς τὰ ἐναντία πεποιηχόσι; Ποῦ τοίνυν εἰσὶν 
CURES ET ει 5 - 

oi τῇ γεέννη διαπιστοῦντες: Εἰ γὰρ οἱ πρὸ τῆς παρου- 
TURCO UR: Ἂς A S 

σίας τοῦ Χριστοῦ, ot μηδὲ ὄνομα γεέννης ἀκούσαντες, 

bal , , € M , m / - 

υἱηδὲ ἀναστάσεως, οἵ xal ἐνταῦθα χολασθέντες, χά- 
SANT M. , -; 27.a,c , 

χεῖ δώσουσι δίκην" πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς * οἵ τοσούτοις 

συντραφέντες λόγοις σοφίας; Καὶ πῶς εὔλογον, φησὶ, 

Y u 
τοὺς μηδὲν περὶ γεέννης ἀχούσαντας, εἰς γέενναν ἐμ-- 
πεσεῖν ; ᾿Βροῦσι γὰρ, ὅτι εἰ ἠπείλησας γέενναν, μᾶλ- 
ei) ΕΣ E “7 / uo 

λον ἂν ἐφοδήθημεν καὶ ἐσωφρονήσαμεν. Πάνυ γε" οὐ 

ΚΣ oRS es IpErs A ΔΤ ΤΕ ἐν Τὴ θ᾽ ἐκάσπηνηες Je 

γὰρ ὡς ἡμεῖς βιοῦμεν νῦν, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀχού- 


οντες 


, 


ES CEDE ZA E * bL» d 
τοὺς περι Ye vv" λογους,χαι QUO& ουτῶς προσ- 


Q^ m 


, r ^ ^ (a 2 T AE) 32 *. e c 
ἔχοντες. Χωρὶς δὲ τούτων χἀχεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι ὃ 
- ' , / , - 
ταῖς παρὰ πόδας μὴ χατεχόμενος τιμωρίαις, πολλῷ 
Ἄ el 4 
μᾶλλον ἐχείναις οὐ χατασχεθήσεται. Τοὺς γὰρ ἄλο- 
/ D 
γωτέρους xo παχύτερον διαχειμένους τὰ £v χερσὶ μᾶλ- 
. Y 504 6. Ts E) θε E n UN 
ον χαὶ εὐθέως συμδησόμενα εἴωθε σωφρονίζειν, ἢ τὰ 
NT. 3 , " 
μαχροῖς ὕστερον ἐχβησόμενα χρόνοις. ᾿Αλλ᾽ duy , φη- 
M L € , M “-Ὁ- - 
ci, μείζων ἐπεχρεμάσθη ὁ φόξος, xal τοῦτο ἐχεῖνοι 
; » M - Y 
oux. ἠδίχηνται; Οὐδαμῶς. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ τὰ αὐτὰ 
, , LEE ΕἸ , 2 ' -, 
πρόχεινται σχάμματα ἡμῖν χἀχείνοις, ἀλλὰ πολλῷ 


; 25 ESSEN SE MONA SES EC 
μείζονα ἡμῖν. Τοὺς δὲ μείζονας ἀναδεξαμένους πόνους, 


; Quidam habent σορίας pro 2:202 
quidam πῶς ἔχει λόγον, pst. 


τρυφέντες. 2zizs. Ibidem 


b Quidam οὐδὲ ὅλως προσέχοντες. 


IN MATTH EUM. HOWMIL. 


à : τ ; UE 
μείζονος δεῖ βοηθείας ἀπολαῦσαι. Βοήθεια δὲ οὐ μι- 
χρὰ, τὸ αὐξηθῆναι τὸν φόδον. Εἰ δὲ πλεονεχτοῦμεν 
αὐτῶν τῷ τὰ μέλλοντα εἰδέναι, πλεονεχτοῦσιν ἡμῶν 
E - M V εἶ 
* χἀχεῖνοι τῷ παραυτίκα ἐπιφέρεσθαι σφοδρὰς τὰς τι- 
/ 4. - OAq3? "ὦ , ' * E , 
μωρίας αὐτοῖς. Ἀλλ᾽ ἕτερόν τι καὶ πρὸς ταῦτα λέγου- 
€ ^" , -— ^ M b P4 m Au 
ctv οἱ πολλοί. Ποῦ γὰρ, φησὶ, τὸ δίκαιον τοῦ Θεοῦ, 
ὅταν ἐνταῦθά τι ἁμαρτὼν, xo ἐνταῦθα xa ἐχεῖ χο- 
€ - - " 
λάζηται; Βούλεσθε οὖν ὑμᾶς ἀναμνήσω τῶν ὑμετέρων 
^N » 
λόγων, ἵνα μηκέτι χόπους ἡμῖν mais ἔχη τε, ἀλλ᾽ οἴκοθεν 
E] , 
φέρητε τὴν λύσιν ; ᾿Εγὼ πολλῶν ἅ ἤχουσα ἀνθρώπων 
ἡμετέρων, εἴποτε μάθοιεν ἀνδροφόνον ἀποτμιηθέντα ἐν 
δικαστηρίῳ, δυσχεραινόντων χαὶ ταῦτα λεγόντων τὰ 
€ ΕῚ A 
δήματα τριάχοντα φόνους ὃ μιαρὸς οὗτος καὶ ἐναγὴς 
΄ ^ ^ -— , E] / ISI e: a) 
τολμήσας, ἢ x«t πολλῷ πλείους, ἕνα μόνον αὐτὸς ὑπέ- 
, TAY “- 3 », τὴ € - , M 
μεινε θάνατον. Καὶ ποὺ τὸ δίκαιον; “Ὥστε ὑμεῖς αὐτοὶ 
ὁ ιο)ργειπελ ὅτι οὐχ ἀρχεῖ θάνατος εἷς εἰς τιμωρίαν. Πῶς 
οὖν τὰ ἐναντία Vost ζεσθε νῦν ; Ὅτι οὖχ ἑτέροις, ἀλλ᾽ 
^ pe 
ὑμῖν αὐτοῖς δικάζετε. Τοσοῦτον ἣ φιλαυτία γίνεται 


, m m— 
χώλυμα εἰς «b συνορᾶν τὸ δίχαιον. Διὰ τοῦτο ὅταν 


ji 
μὲν ἑτέροις χρίνωμεν, μετὰ ἀχριῤείας ἐξετάζομεν" 
ὅτα TY - , - ^ d kJ , 
ὅταν δὲ ἡμῖν αὐτοῖς δικάζωμεν, ἐσχοτώμεθα " ὡς ἐὰν 
ἘΝ 


, € M 5 m —^— τῇ δ v er - M 
ὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ταῦτα ἐξετάζωμεν, ὥσπερ xat 
E x y * 
ἐπὶ τῶν ἄλλων, ἀδέχαστον * τὴν ψῆφον οἴσομεν. Ἔστι 
EET ECRANS UE ὁ δύ ᾿ - 34 
γὰρ καὶ ἡμῖν ἁμαρτήματα οὐ δύο xc τριῶν, ἀλλὰ 
,ὔ ἢ “ m , 
μυρίων θανάτων ἄξια. Καὶ ἵνα τὰ ἄλλα παρῶ, ἀναμνή- 
σωμεν ἑαυτοὺς ὅσοι τῶν μυστηρίων μετέχομεν ἀνα- 
; : ΩΣ 
ξίως" οἱ δὲ τοιοῦτοι 
3 ES ἐδ ; 
ματός εἶσι τοῦ Χριστοῦ. "Docs ὅταν τὸν ἀνδροφόνον 


Y - , ὦν 
ἔνοχοι τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵ- 


λέγης, καὶ σεαυτὸν λογίζου. "Excivoc μὲν γὰρ ἀνύρω- 
πον ἐφόνευσε, σὺ δὲ τῆς σφαγῆς ὑπεύθυνος εἶ τοῦ Δε- 
A * χἀχεῖνος μὲν," οὐ μετασχὼν μυστηρίων, ἡμεῖς 
δὲ, τραπέζης ἀπολαύοντες ἱερᾶς. 'Γί δὲ οἱ τοὺς ἀδελ-- 
φοὺς ὃ δάκνοντες; χαὶ χατεσθίοντες 

τὸν ἰόν; τί δὲ 6 τὴν τ Rd τῶν πεν 
Ei γὰρ 6 μὴ μεταδι 


τὰ ἀλλότρια λαμδάνων. Πόσων ληστῶν οἱ US 


22 


, χαὶ πολὺν ἀφιέντ ες 


τῶν ἀφαιρούμενος; 
δοὺς τοιοῦτός ΜῊΝ πολλῷ μᾶλλον ὃ 
χείρους εἰσί; πόσων ἀνδρυφόνων οἵ ἅρπαγες; πόσων 
τυμδωρύχων ; πόσοι δὲ μετὰ τὸ ἀποδῦσαι xo αἷμά-- 
ΟΣ ΙΝ ΕΣ; OR ET 2 / AL) 
τῶν “ εἰσὶν ἐπιθυμοῦντες: Ἄπαγε᾽ μὴ γένοιτο, φησί. 
VENEZ (det, 2.(ahu Z^ f. vri 
Νῦν λέγεις, μὴ γένοιτο" ὅταν ἐχθρὸν ἔχης, τότε εἰπὲ, 
μὴ γένοιτο, χαὶ μέμνησο τῶν εἰρημένων, καὶ βίον ἐπι- 
δείκνυσο πολλῆς γέμοντα ἀχριβείας; ἵνα μὴ χαὶ ἡμᾶς 
τὰ Σοδόμων μείνη, ἵνα μὴ τὰ Γομόῤῥων πάθωμεν, ἵνα 
“12 2 
δὴ τὰ Τυρίων ὃ ὑπομείνωμεν χαὶ τὰ Σιδωνίων xaxd - 
μᾶλλον δὲ ἵνα μὴ τῷ Χριστῷ προσχρούσωμεν, ὅπερ 
ἁπάντων ἐστὶ χαλεπώτερον χαὶ ᾿φοθερώτερον. Εἰ γὰρ 
χαὶ TRA D γέεννα φοδερὸν εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ 
παύσομαι “ συνεχῶς βοῶν, ὅτι τοῦτο γεέννης xal χα- 


* κἀκεῖνοι deest in quibusdam, 
4 Morel. ἤχουσα λεγόντων ἀνθρώπων. 
a Alii τὴν Ψψῆρον δώσομεν. 

TOM. VII. 


113 


XXxvr. al. xxxvi. 465 
multo majores nobis. Illos autem qui majores sus- 
cipiunt labores, majori oportet. auxilio frui. Au- 
xilium autem non modicum illud est, cum timor 
augetur. Si autem. id. plus quam illi habeamus, 
quod futura noscamus, illi quoque id plus quam 
nos habent, quod pcenz ingentes illis confestim in- 

D ferantur. Verum aliud quidpiam dicunt plurimi. 
Ubi est, inquiunt, justitia Dei, quando, si quis hic 
peccet, et hic et illic poenas det ? Vultis igitur ut 
dicta vestra in memoriam vobis revocem, ne ul- 
tra laborem nobis afferatis, sed ex vobis ipsis so- 
lutionem detis? Multos ex nostris audivi, siquan- 
do ediscerent homicidam aliquem in judicio ple- 

E xum fuisse, cum indignatione dicentes : Triginta 

vel pluribus czdibus, sceleratus ille, patratis, una 

tantum vice mortem subit. Et ubinam justitia est? 

Vos ergo fatemini mortem unam non satis sem- 

per esse ad supplicium condignum. Cur ergo nunc 

contraria decernitis? Quia non de aliis, sed de vo- 

A bis ipsis judicium fertis. Sic proprio amore im- 
pedimur, ne quid justum sit videamus. Ideirco 
cum de aliis judicamus, accuratissime rem inda- 
gamus ; cum vero de nobis ipsis, tenebris involvi- 
mur : qui si causam nostram, ut alienam explora- 
remus, sincere et sine ulla acceptione calculum 
ferremus. Peccata quippe nostra non duabus vel 
tribus , sed mille mortibus digna sunt. Et ut alia 
omittam, recordemur quot οἱ quanti mysteria in- 
digne participamus : illi vero qui sic participant, 

B rei sunt corporis et sanguinis Christi. [taque cum 
de homicida loqueris , cogita teipsum homicidam 
esse. Ille namque hominem occidit, tu vero mor- 
tis Domini reus es : ille non mysteriorum particeps 
fuit, nos vero sacra mensa fruimur. Quid de iis 
dicam, qui fratres suos mordent, devorant, mul- 
tumque veneni effundunt? quid de illo qui cibum 
pauperibus abripit ? Nam si is, qui eleemosynam 
non erogat, id facit , multo magis ille qui aliena 
abripit. Quot furibus deteriores sunt. avari? quot 

€ homicidis et sepulerorum effossoribus pejores sunt 

raptores ? quot reperiuntur qui, postquam. spolia- 
runt, ad spoliatorum. etiam. sanguinem inhiant ? 

Absit, inquies. Nunc dicis, Absit; cum inimicum 

habebis, tum dic, Absit, ac dictorum recordare, 

et vitam tuam cum magna institue diligentia, ne 

Sodomorum mala nos excipiant, ne Gomorrha 

mala patiamur, ne Tyriorum et Sidoniorum. po- 

nas demus ; imo potius ne Christum offendamus, 


b Morel. οὐδὲ μετασχὼν οὐχ ἀπήλαυσε μυστηρίων. 
* Quidam Mss. εἰσὶν ἐπίθυμηταί. 


4 Alii συνεχῶς τοῦτο βοῶν. Ibid. quidam γεέννης ἁπώσης. 
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Justitia 


Dei, 
niendi 
uo. 


et pu 


Matth.9.4. 


Christus 
Joannem B. 


defendit, 


A466 $. JOANNIS CHRYSOST. 


quod omnium est gravissimum et terribilissimum. 
Nam si multis gehenna videtur terribilis esse, non 
finem. faciam clamandi hoc esse gehenna. gravius 
ac terribilius. Et. vos ita affectos esse rogo : sic 
enim et a gehenna liberabimur, et Christi gloria 
Íruemur : quam nos omnes assequi contingat, gra- 
tia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria et imperium, in szcula saeculorum. Amen. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


, n p SU IY Jg ^ E 
D λεπώτερον xat φοδερώτερον. Καὶ ὑμᾶς οὕτω διαχεῖ- 


- eu hy M , E 
σθαι παραχαλῶ - οὕτω γὰρ xa γεέννης ἀπαλλαγη- 
σόμεθα, χαὶ τῆς παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἀπολαύσομεν δόξης" 
ἣς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xai φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
᾿ 1 
δόξα xal τὸ χράτος, sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


HOMIL. XXXVII. al. ΧΧΧΥΊΠ. 


Car. NL v. T. Hlis autem abeuntibus, ccpit Je- 
sus dicere ad turbas de Joanne : Quid existis 
in desertum videre ? arundinem a vento agi- 
tatam ? 4. Sed quid existis videre ? hominem 
mollibus vestitum ? Ecce qui mollibus ve- 
stiuntur, in domibus regum sunt. 9. Sed quid 
existis videre? prophetam ? Etiam, dico vo- 
bis, et plus quam prophetam. 


1. Qui ad discipulos Joannis spectabant recte 
ordinata sunt; illique discesserunt, a signis quae 
slatim facta sunt confirmati: restabat demum, 
ut {πιῶ ad populi opinionem pertinebant curaren- 
tur. ΠῚῚ quippe de magistro suo nihil supra di- 
ctorum suspicabantur ; turba vero populi, ex in- 
terrogatione discipulorum Joannis, absurda mul- 
là suspicata est, quod nesciret qua mente ille 
discipulos misisset : verisimileque est illos sic 
intra se ratiocinatos esse : Qui tot tantaque testi- 
ficatus erat, nunc mutatus dubitat, num hic, 
num alius venturus sit? Num qui hzc dicit dissi- 
dia cum Jesu movet ? num timidior ex carcere 
factus? num temere priora dixerat? Quia igi- 
tur verisimile erat ipsos talia multa suspicari, 
vide quomodo illorum infirmitatem corrigat, et 
has amoveat suspiciones. Euntibus enim illis, 
capit dicere turbis. Cur Euntibus illis? Ne vide- 
retur adulari virum. Dum autem populi opinionem 
emendat, illius suspicionem non adducit in me- 
dium, sed solutionem tantum affert ratiocinio- 
rum, qui. illorum mentem turbabant , ostendens 
se omnium secreta cognoscere. Neque enim dicit 
sicut Judzis dicebat : Quid cogitatis mala ? 
Etiamsi enim cogitarent, non ex malignitate co- 
gitabant, sed quod ea quz dicebantur ignorarent. 
Ideo non acriter alloquitur illos, sed illorum men- 
tem tantum corrigit, Joannemque defendit, pro- 


» Unus ὀπενόησαν. 


a OMIAIA 2Z. 


; - 

Τούτων δὲ πορευομένων, ἤρξατο 6 Ἰησοῦς λέγειν τοῖς 
ὄχλοις περὶ Ἰωάννου - τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον 
θεάσασθαι; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον : 
᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἵμα- 
τίοις ἠμφιεσμένον; ᾿Ιδοὺ οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες, 
ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε 
5^ “« , T. , € - J 
ἰδεῖν ; προφήτην 5 Ναὶ, λέγω Ouiv, καὶ περισσότε-- 
ρον προφήτου. 


T^ Y 4 M E ^ ?[ , 5 , 
ὃ μὲν χατὰ τοὺς μαθητὰς ᾿Ιωάννου ᾧχονομήθη 
R ; TH Ee 
καλῶς, xo βεδαιωθέντες ἀπῆλθον ἀπὸ τῶν παραυ- 
, 72 , "^ ^M ^ by bi 
τίχα γενομένων σημείων * ἔδει δὲ λοιπὸν καὶ τὰ πρὸς 
ΤΑΝ - s 
τὸν δῆμον ἰάσασθαι. " Exeivot μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν τοιοῦ- 
€ P M Ὁ € — ^ ἊΝ » 
τον ὑπώπτευσαν περὶ τοῦ ἑαυτῶν διδασχάλου - ὃ᾽ δὲ 
^N -/ - Ld ΕἸ , — 3 , — 
πολὺς ὄχλος ἐχ τῆς ἐρωτήσεως τῶν ᾿Ιωάννου μαθητῶν 
AK Cd AE ῃ E “ἈΝ A , 
πολλὰ ἂν ἄτοπα "ὑπενόησεν, οὐκ εἰδὼς τὴν γνώμην 
pi E e 
μεθ᾽ ἧς ἔπεμψε τοὺς μαθητάς " καὶ εἰκὸς ἦν διαλογί-- 
ζεσθαι πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ λέγειν * ὁ τοσαῦτα μαρτυρή-- 
Ἔν ἡ - ^5 δά ». f y 
σας μετεπείσθη νῦν xal ἀμφιδάλλει, εἴτε οὗτος, εἴτε 
ἕτερ FA ΕΣ ἘΣ ΙΔ ἫΝ ἐς d ' x 
ρος εἴη ὃ ἐρχόμενος; Ἄρα μὴ στασιάζων πρὸς τὸν 
; δε τι E E 
Τησοῦν ταῦτα λέγει; ἀρα μὴ δειλότερος ὑπὸ τοῦ 
^ , , ἊΨ, N , 
δεσμωτηρίου γενόμενος ; ἀρα μὴ μάτην χαὶ εἰχῇ τὰ 
, 4^5. » ἈΠΕ ΒΟΥ Y -M 3 Ae τ 
πρότερα εἴρηχεν ; Emi οὖν πολλὰ τοιαῦτα εἰχὸς ἦν 
, N [ , e - » m ^ - 
αὐτοὺς ὑποπτεύειν, ὅρα πῶς αὐτῶν διορθοῦται τὴν 
», , M , » - ' [3 , 
ἀσθένειαν, καὶ ταύτας ἀναιρεῖ τὰς ὑποψίας. Πορευο- 
L M » m τ Δι en , - » , 
μένων γὰρ αὐτῶν, ἤρξατο λέγειν τοῖς ὄχλοις. Διατί, 
, 5» m [:4 A IIS , ^ 
Πορευομένων αὐτῶν; Ἵνα μὴ δόξῃ χολαχεύειν τὸν 
» , "Y b fm Cj Ej , , 
ἄνθρωπον. Διορθούμενος δὲ τὸν δῆμον, οὐχ ἄγει εἷς μέ- 
2M A € , 5 Y M b , , LN ν᾽ 
σον αὐτῶν τὴν ὑπόνοιαν, ἀλλὰ τὴν ^ λύσιν μόνον ἐπά-- 
γει τῶν χατὰ διάνοιαν θορυδούντων αὐτοὺς λογισμῶν, 
M 
δεικνὺς ὅτι ἤδει τὰ ἀπόῤῥητα ἁπάντων. Οὐδὲ γὰρ λέ- 
, ECT Mí mp2. - " 
γει χαθάπερ πρὸς Ιουδαίους "Τί ἐνθυμεῖσθε πονηρά: 
Εἰ γὰρ xo ἐνενόησαν, οὖκ ἀπὸ πονηρίας ἐλογίζοντο 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν εἰρημένων ἀγνοίας. Διὰ 
“Ὁ 5^4 5 - ^ , 9 AN - 
τοῦτο οὐδὲ ἐπιπληχτιχῶς διαλέγεται, ἀλλὰ διορθοῦται 
αὐτῶν μόνον τὴν διάνοιαν, χαὶ ἀπολογεῖται ὑπὲρ 


E " TNI E , mM Ln 
Ἰωάννου 4 χα! OEUAVUGTV ὅτι QU μέετεπεσε τῆς προτερᾶς 


b Unus λύσιν μόνην. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


δόξης, οὐδὲ μεταδέόληται. Οὐδὲ γάρ ἐστιν εὔκολος àv- 
θρωπος, xa εὐρίπιστος, ἀλλὰ πεπηγὼς, καὶ βέδαιος" 
χαὶ οὗ τοιοῦτος, ὡς καὶ προδοῦναι τὰ ἐμπεπιστευμένα. 
Ταῦτα δὲ χατασχευάζων, οὐχ ἐχ τῆς οἰχείας ἀποφά- 
σεως εὐθέως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἐκείνων πρότ &pov ταῦτα χα- 
τασκευάζει μαρτυρίας" οὐ δι ὧν εἶπον μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ δι᾿ ὧν 


ν ἔπραξ αν “ δείξας αὐτοὺς μαρτυροῦντας αὖ- 


, 0f A y εν 
τεῤῥότητι. Διό φησι- Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρη- 


ES 


A , H 7X CT A 
&Aeye- διατί τὰς πόλεις ἀφέντες, 


τοῦ τῇ 

μὸν ἰδεῖν: Ὡσανεὶ 
χαὶ τὰς οἰκίας, cuv) 
ἵνα ουἰχτρόν τινα ἴδητε xo εὔχολον ἄνθρωπον: Ἀλλ᾽ 
? οὐχ ἂν ἔχοι λόγον. Οὐ γὰρ τοῦτο δείχνυσιν ἣ σπουδὴ 
εἰς τὴν ἔρημον " οὐ 


Ξ à 
ἐχείνη, xai τὸ πάντας συντρέγ. εἰν 


γὰρ ἂν δῆμος τοσοῦτος καὶ πόλεις τοσαῦται μετὰ το- 
σαύτης προθυμίας εἰς τὴν ἔρημον χαὶ τὸν Ἰορδάνην 
ποταμὸν ἐξεχύθησαν τότε, εἰ μὴ EAS τινὰ, xal 
πέτρας στεῤῥότερον ὄψεσθαι προσεδο- 
Ν 


θαυμαστὸν, καὶ πέτ 
, , M A 
χήσατε. Οὐ γὰρ δὴ 


κῆρ DEA 
χάλαμον ἐξήλθετε ἰδεῖν, πὸ ἀνέ- 
, € M F'4 M μυ i 
μου σαλευόμενον * οἵ γὰρ εὔχολοι, x«t ῥαδίως περι- 
- -— — A - ,ὔ 
φερόμενοι, χαὶ νῦν μὲν ταῦτα, νῦν δὲ ἐχεῖνα λέγοντες, 
2 - ^ 7, M 
xaX ἐπὶ μηδενὸς ἑστῶτες, τούτῳ μάλιστα ἐοίχασι. Καὶ 
-Ὁ- “- M , / 
ὅρα πῶς πᾶσαν πονηρίαν ἀφεὶς, ταύτην τίθησι τὴν 
- - M M - b 
μάλιστα ᾿ὑφορμῶσαν αὐτοὺς τότε, χαὶ ἀναιρεῖ τῆς 
Ξ SUME AT ET 
εὐχολίας τὴν ὑπόθεσιν. ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; &v- 
^ - E] * M c SN 
θρωπον £v μαλαχοῖς ἱματίοις ἠμφιεσιμένον 5 "1200 οἵ τὰ 
μαλαχὰ φοροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. 
Ὃ δὲ 
4o ας ΠΟ NS RR M ουὰν ταις 
στος᾿ xat τοῦτο ἐδηλώσατε διὰ τῆς σπουδῆς ὑμεῖς. Οὐ 


S EVEN i SA 
μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὡς στεῤῥὸς μὲν 


“ ». 3 / 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι οἴκοθεν οὐχ ἦν εὐρίπι-- 


3 m- ^ ^ , L4 τω , m 
ἦν, τρυφῇ δὲ δουλεύσας ὕστερον Des tion Τῶν 
ἀνθρώπων οἵ μὲν οἴχοθέν εἶσ: τοιοῦτο 505 δὲ γίνονται " 
5 ^ , 

ὁ δὲ εἷς 


οἷον $ μέν ἐστιν ὀργΐλο. ύσ σει δωστίαν ἐω- 
, et 


Gov VR τοῦτο χτᾶται τὸ νόσι 


x 
e 
- 
o 


χαὶ χοῦφοι οἵ μέν εἶσι 2 οἵ s ἀπὸ τοῦ 
- / Ssmi a 
τρυφῇ δουλεύειν xa μαλαχίζεσθαι τοῦτο γίνονται. 


Ἂλλ᾽ δ᾽ 


γὰρ χάλαμον ἐξήλθετε 1 


Ἰωάννης, φησὶν, οὔτε φύσει τοιοῦτος ἦν " οὐδὲ 
Ν- v m NN € ^ 
ἰδεῖν" οὔτε τρυφῇ δοὺς ἑαυτὸν, 


ἀπώλεσεν ὅπερ εἶχε, πὰ λεονέχτημα. Ὅτι γὰρ οὔχ ἐδού- 


λευσε τρυφῇ, δὲ ἔχνυσιν $ στολὴ χαὶ ἣ ἐρημία χαὶ τὸ 


ιωτήριον. Eb γὰρ ἐδούλετο μαλαχὰ φορεῖν, οὐκ 


τὴν ἔρημον ᾧχησεν, οὖχ ἂν τὸ LADO ἀλλὰ 


uc 


σίλεια. Ἔξῆην γὰρ αὐτῷ SR M μόνον μυρίας 
ἀπολαῦσαι τιμῆς. “Ὅπου vum xai ἐλέγξαντα χαὶ δεδε- 
, 


μένον οὕτως ἠδεῖτο ὃ "Hoo δης, πολλῷ μᾶλλον σιγή- 


€ 


E » “ *E 3 M 
σαντα “οὐχ ἐχόλασεν αν. "eo τοίνυν τῆς aurou 


* Quidam habent δειχνὺς αὐτούς. 
^ Morel. οὐχ ἔχει λόγον. Infra Savil. πάντας συῤῥεῖν 


ἣν ἔρημον. 
b Unus ὑρορμοῦταν, οἱ sic lezendum suspicatur Savi- 


ju ιν εὔ- € 


xxxvir. ἃ]. ΧΧΧΥΠΙ. 407 
batque illum non a priore sententia deflexisse, nec 
mutatum fuisse. Neque enim est, inquit, homo 
levis vel volubilis , sed firmus, constans; nec ta- 

E lis, qui prodat ea quz sibi concredita sunt. Haec 
autem ita concinnat, ut non statim ex propria sen- 
tentia, sed. ex illorum testimonio procedat : non 
ex dictis tantum. ipsorum, sed et ex operibus 
ostendens ipsos ejus constantiam testificatos esse. 


Propterea dicit : Quid existis in. desertum vide- 


λθετε sig τὴν ἔρημον ἅπαντες; qs re? Ac si. diceret, Cur relictis urbibus, z»dibus- 


À que, in desertum convenistis omnes? ut miserum 
quemdam et levem hominem videretis? Sed. id 
contra rectam rationem esset. Neque enim ita ar- 
guitur ex illo tanto studio, quo in desertum accur- 
ristis : nec tantus populus, tot civitates cum tanto 
studio in desertum et ad Jordanem diffusa essent, 
nisi magnum quemdam, admirandum et constan- 
tissimum virum vos visuros sperassetis. Neque 
enim calamum existis visum, a vento agitatum ; 
nam leves homines, qui huc illuc circumfernntur, 
et modo hzc, modo illa dicunt, in nullaque re 

B. consistunt, calamo sunt similes. Ac perpende quo- 

modo omni dimissa malitia, de hac sola nunc agat, 

que ipsos exagitabat, levitatis suspicione, quam 
amovere conatur. Sed quid existis videre? ho- 
minem mollibus vestitum ? Ecce qui mollibus 
vestiuntur, in domibus regum sunt. Quod vero 
dicit, est hujusmodi: A seipso ille non volubilis 
est:idque vos declarastis ex. vestro erga illum 
studio. Neque illud dici possit, illum olim. con- 
stantem. primum fuisse, sed ex deliciis postea 
mollem effectum esse. Nam apud. homines quidam 

Sic nascuntur, alii tales postea fiunt : exempli 

causa, alius natura sua iracundus est, alius ex 

longa agritudine in hunc animi morbum incidit. 

Sic alii inconstantes et leves natura sua sunt, alii 

quod deliciis et voluptati indulserint, tales sunt 

effecti. At. Joannes, inquit, non natura talis est : 
neque enim calamum existis videre, neque vo- 
luptati deditus eam quam habebat animi dotem 
amisit. Quod enim voluptati non serviat, id. ar- 
guunt vestitus ejus, desertum, carcer. Nam si 
mollibus vestiri voluisset, non desertum coluisset, 
non carcerem, sed regiam. Licebat enim illi, si 

p tacuisset, ingenti frui honore. Etenim quem He- 

rodes vel redarguentem se et vinctum ita revere- 


lius. Utraque lectio convenit. Ibid. quidam αὐτοῖς τότε. 
[ Infra ἐπὶ jy addidimus e Savil. ] 
« Morel. et Savil. οὐχ ἐχόλχσεν ἄν, alil οὐχ ἐχολόγευτεν 


τοῦ ante τρυφῇ δου 


zy. 


Malach. 3 
τι. 


Jn quo 
Joannes 
prophetis 
sit major, 


A08 $. JOANNIS CHRYSOST. 


batur, certe si Lacuisset. non. plexurus erat. Cum 
ergo gestis suls fivmilalis constantizeque sud ex- 
perimentum. dederit, quomodo in tales suspicio- 
nes jure cadat ? 

2. Postquam ergo et a loco, et a vestibus, et a 
concursu populi mores ejus descripsit, subjunxit 
postea, Prophetam. Cum dixisset. enim, Quid 
existis videre? prophetam ? etiam dico vobis, 
et plus quam prophetam : addit : 10. Hic. est 


' enim, de quo scriptum est : Ecce mitto ange- 


lum meum ante faciem. tuam, qui preparabit 
viam tuam. ante te. Cum prius Judzorum testi- 
monium adduxisset, tunc prophetam affert; quin- 
imo Judaicum caleulum primo ponit, quod ma- 
ximum est argumentum, quando inimicorum te- 
sümonium affertur : secundo, Joannis vitam; tertio, 
judicium suum; quarto, prophetam, undique illo- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


z " 

στεῤῥότητος παρασχὼν βάσανον xal τῆς καρτερίας, 
“Δ Η 

πὼς ἂν εἴη δίκαιος ἐπὶ τοιούτοις ὑποπτεύεσθαι; 


Καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου τοίνυν, καὶ ἀπὸ τῶν ἱματίων, 
el zx x - 
x«i ἀπὸ τῆς συνδρομῆς τὸ ἦθος αὐτῷ χαραχτηρίσας, 
ἐπάγει λοιπὸν χαὶ τὸν προφήτην. Εἰπὼν γὰρ, Τί 
i aere: 4 ERURIMU IDE RU πον ἢ 
ἐξήλθετε; προφήτην “ἰδεῖν; ναὶ, λέγω ὑμῖν, xol 
: 2; 
περισσότερον προφήτου * φησίν * Οὗτος γάρ ἐστι, περὶ 
y, F5. 9 L NS EU , ^ 
οὗ γέγραπται" Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
, 

προσώπου σου, ὃς χατασχευάσει τὴν 680v cou ἔμπρο- 
f£ I I ^ 41 "NJ , Y 
σθέν σου. Πρότερον τὴν Ἰουδαίων μαρτυρίαν θεὶς, 
* τὴν τοῦ προφήτου ἐφαρμόζει" μᾶλλον δὲ πρῶ- 
Toy μὲν τὴν ψῆφον τίθησι τὴν Ἰουδαϊχὴν, ἥπερ με- 
; ; ἀν τ ταν x 
γίστη γένοιτ᾽ ἂν ἀπόδειξις, ὅταν παρ᾽ ἐχθρῶν ἣ μαρ- 

PUT ἢ; ἊΣ 
τυρία φέρηται" δεύτερον, τὸν βίον τὸν τοῦ ἀνδρός" 


, ^ 
τρίτον, τὴν ἑαυτοῦ χρίσιν " τέταρτον, τὸν προφήτην, 


rum ora claudens. Deinde ne dicerent, Quid ergo si, Af πάντοθεν αὐτοὺς ἐπιστομίζων. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, 


talis. cum. esset, jam. mutatus sit? cetera adjecit, A τί οὖν εἰ τότε μὲν τοιοῦτος ἦν, νῦν δὲ 


vesumenta, carcerem et postea prophetiam. Post- 
ea vero cum dixisset illum propheta majorem 
esse, ostendit in quo sit major. In quo ergo major 
est? Quod. sit prope eum qui advenit. Nam ait : 
Mittam. angelum. meum ante faciem tuam; id 
est, prope te. Quemadmodum enim apud reges, 
qui prope. eurrum incedunt, aliis dignitate majo- 
res sunt : sie Joannes prope Christum advenientem 
incedere cernitur. Vide quomodo hinc ejus excel- 
lentiam. declarat; neque hic. gradum sistit, sed 
suam postea effert sententiam dicens : 11. men 


μεταδέδληται: 
ἐπήγαγε χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα, τὰ ἱμάτια, τὸ δεσμωτή- 
ριον, xai μετὰ τούτων τὴν προφητείαν. Εἶτα εἰπὼν 
ὅτι μείζων προφήτου, δείχνυσι καὶ χατὰ τί μείζων. 
Κατὰ τί τοίνυν μείζων ; Κατὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι τοῦ πα- 
ραγενομένου. Ἀποστελῶ γὰρ, φησὶ, τὸν ἄγγελόν μου 
πρὸ προσώπου G0U τουτέστιν, ἐγ γύς σου. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν βασιλέων οἱ ἐγγὺς τοῦ Oy: ἥματος ἐλαύνοντες. 
οὗτοι τῶν ἄλλων εἰσὶ λαμπρότε ἐροι" οὕτω δὴ xoi ὃ 
Ἰωάννης ἐγγὺς φαίνεται τῆς παρουσίας ἐλαύνων. Ὅρα 
πῶς xal ἐντεῦθεν τὴν ὑπεροχὴν ἔδειξε, καὶ οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ καὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ λοιπὸν ἐπά- 


dico vobis, non surrexit inter natos mulierum B ὙΞι ψῆφον, λέγων * Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν 


major Joanne Baptista. Id est, non peperit mu- 
lier. illo inajorem. Sufficit hec. sententia; sed. si 
vis ex rebus ipsis ediscere, considera illius men- 
sam, victum, mentis sublimitatem. Nam sic vive- 
bat, ac si in ccelo. fuisset, atque naturalibus supe- 
rior necessitatibus, mirabilem quamdam carpebat 
viam, in hymnis et orationibus totum. tempus 
transigens, cum mortalium nemine, sed cum solo 
Deo colloquia miscens. Neminem quippe conser- 
vorum noverat, non se conspiciendum przbebat, 
non lacte alebatur, non. lecto, non tecto, non foro, 
non alia quapiam humana re fruebatur; et tamen 
mansuetus erat simul atque vehemens. Audi igi- 
tur cum quanta moderatione discipulos alloqua- 
tur, cum quanta. vi Judzos, cum quanta libertate 
regem. Ideoque dicebat Christus, /Von. surrexit 
inter natos mulierum major Joanne Baptista. 


1 Morel. iàziv5 χαὶ λέγω ὑμῖν. 
* Savil. et quidam alii τὴν τῶν προφητῶν. 


γεννητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 

Ὃ NM λέ 7 2 - , » M , 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὐκ ἔτεχε γυνὴ τούτου 
, Z - M 

μείζονα. Καὶ ἀρχεῖ μὲν xo ἡ ἀπόφασις" εἰ δὲ βούλει 
Nae UA ; : Ἔ 

xat ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαθεῖν, ἐννόησον αὐτοῦ τὴν 
, et ^ ^ τ — , AUN. 7 ! σι 

τράπεζαν, τὴν διαγωγὴν, τῆς γνώμης τὸ ὕψος. “Ὧος- 

E P EUN US E ric 

περ γὰρ ἐν οὐρανῷ, οὕτω διῆγε, καὶ τῶν τῆς φύσεως 

3 ^. , ; 

ἀναγχῶν ἀνωτέρω γενόμενος, ξένην τινὰ ὥδευσεν 

Esc si ; 

ὁδὸν, ἐν ὕμνοις xal εὐχαῖς τὸν πάντα διάγων χρόνον, 
1 5 , M H - Ac 

καὶ ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ, Θεῷ δὲ διμιλῶν μόνῳ διη- 
ἘΣ JG ARES c 

νεχῶς. Οὐδὲ γὰρ εἰδέ τινα τῶν δμοδούλων, οὔτε ὥφθη 
ΡΟΝ : . 

τινὶ τούτων, οὖκ ἐγαλαχτοτροφήθη, οὐ χλίνης, οὐ στέ- 


C γης, οὐχ ἀγορᾶς, οὐχ ἄλλου τίνος " ἀπέλαυσε τῶν ἀν- 


΄ ' J ce Ἐν M j^ 
θρωπίνων * καὶ ὅμως ἥμερος ἦν ὅμοῦ xol σφοδρός. 
3 E E ἐν 
Ἄχουσον γοῦν πῶς μετ᾽ ἐπιειχείας τοῖς ἑαυτοῦ μαθη- 
διαλέγετ 


ταῖς αι, πῶς μετὰ ἀνδρείας τῷ δήμῳ τῶν 


Ἰουδαίων, πῶς μετὰ παῤῥησίας τῷ βασιλεῖ. Διὰ τοῦτο 


3 


ἢ » ͵ 2 ] - 
χαὶ £Aeyev^ Οὐχ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν 


2 Alii ἀπήλαυσε. 
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μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. AXX ἵνα μὴ πάλιν ἢ 
€ GB τῶν δ , b 7 NS , T 
ὑπερδολὴ τῶν ἐγχωμίων P τέχη τινὰ ἀτοπίαν, προτι- 
, “-- d -— - ΄ 
μώντων αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ τῶν Ιουδαίων, σχόπει 
m ub OEC 
πῶς χαὶ τοῦτο διρρθοῦται: Καθάπερ γὰρ ἐξ ὧν ᾧχοδο- 
μοῦντο οἱ μαθηταὶ, ἐδλάπτοντο οἵ ὄχλοι, εὔχολον αὖ- 
E EL] Ξ SC 
τὸν εἶναι νομίζοντες - οὕτω xa ἐξ ὧν ἐθεραπεύοντο οἵ 
EC 3 " E 
ὄχλοι, ἐγένετο ἣ βλάδη, σεμνοτέραν τοῦ 
Χριστοῦ “λαμδανόντων αὐτῶν ὑπόνοιαν £x τῶν εἰρη- 
, “ τι m / 
μένων. Διὸ xal τοῦτο ἀνυπόπτως διορθοῦται λέγων - 


AXE 
μείζων ἂν 


€ Mi -— — - 
Ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ m τῶν οὐρανῶν; eet 
αὐτοῦ ἐστι. Μιχρότερος χατὰ τὴν ἡλικίαν, καὶ χατὰ τὴν 
τῶν πολλῶν δόξαν: xat γὰρ ἔλεγον αὐτὸν φάγον χαὶ οἷ- 
, 7 e— 
νοπότην * xa, Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέχτονος υἱός; καὶ 
ΘΚ να ἀπε TC e ny mi M iw PEST, 
πανταχοῦ αὐτὸν * ἐξευτέλιζον. Τί οὖν, φησὶ, κατὰ σύγ- 
M 
Yep 
3 / , , 3 , , "7 5» , 
Ἰωάννης ὅταν λέγη. ᾿Ισχυρύτερός μού ἐστι, συγκρίνων 
4, “ΝΑ ^ d 
λέγει" οὐδὲ Παῦλος, ὅταν Μωσέως μεμνημένος γράφη, 
, TI -- 2x/ 
Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος παρὰ Μωσὴῆν ἠξίωται, συγχρί- 
νῶν γράφει. Καὶ αὐτὸς δὲ, Ἰδοὺ πλέον Σολομῶνος ὧδε, 


χρισιν τοῦ Ἰωάννου μείζων ἦν; Ἄπαγε. Οὐδὲ 


λέγων, οὐχὶ συγκρίνων φησί. Εἰ δ᾽ ἄρα δοίημεν καὶ 
χατὰ σύγτρισαν εἰρη σαι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦτο, οἰχονομι- 
χῶς ἐγίνετο διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν. Καὶ 
γὰρ σφόδρα ἦσαν πρὸς αὐτὸν χεχηνότε ες ot ἄνθρωποῖ- 
λαμπ' τρότερον αὐτὸν καὶ τὸ δεσμωτήριον ἐποίη- 


Y 


e ὃ 
τε ὁξ 


^ ^c A» 
,Xu ἣ πρὸς τὸν βασιλέα παῤῥησία, καὶ ἀγαπητὸν 
- - - Y 
τέως τοῦτο δεχθῆναι παρὰ τοῖς πολλοῖς. Καὶ γὰρ 
3c ^ i] 34. e bj ^ τ m 
χαὶ ἣ Παλαιὰ οἶδεν οὕτω διορθοῦν τὰς τῶν πεπλανη- 
M 
μένων ψυχὰς, τὰ ἀσύγκριτα χατὰ σύγχρισιν παρα- 
2 ei LÀ 
θάλλουσα" ὡς ὅταν λέγη Οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν 
- r EJ Ν 
θεοῖς, Κύριε" χαὶ πάλιν, Οὐχ ἔστι θεὸς ὡς 6 Θεὸς 
ἡμῶν. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι περὶ τῶν ἀποστόλων τοῦτο 
Á c 
D περὶ ἀγγέλων χαχῶς. 


etc 


"cav Y τῆς ἀληθείας τινὲς ἐκτραπῶσι, πολλὰ πλα- 
Ποία “γὰρ ἀχολουθία, ἢ περὶ ἀγγέ- 
τόλων εἰπεῖν; Ἄλλως δὲ, εἰ περὶ 
ὀνομαστὶ παραγα- 


εἰκότως χρύπτει τὸ 


νᾷᾶσθαι εἰώθασι. 


(T 


Us 


πεοὶ Ti 


περι 
τ ὅλων ἔλεγ. 


λων ἢ τῶν ἀπ 


2. 


-—— , 
τῶν ἄποστ 2 , τί ἐχώλυεν 
γεῖν; Περὶ μὲν γὰρ ἑαυτοῦ 
γειν: tet με ἢ ρε τ 


, . d ^ m , ^ * 
πρόσωπον διὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν ὑπόνοιαν, xo τὸ μὴ 


foy, 


MIT 3c -b,../ ) ΄ τὰ RN - 
δόξαι περὶ ἑαυτοῦ " μέγα τι λὲς - καὶ γὰρ πολλαχοῦ 
Tt v, Ἔν τῇ βασιλείᾳ 


τῶν οὐρανῶν ; Ἔν τοῖς πνευματιχοῖς χαὶ τοῖς χατὰ τὸν 


, 


φαίνεται τοῦτο ποιῶν. 
οὐρανὸν ἅπασι. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, Οὐχ ἐγήγερται ἐν 
, 
2 ἘΣ : 
εννητοῖς γυναιχῶν μείζων Ἰωάννου, ἀντιδιαστέλλον- 
i v , 


τ Ὁ, SERO EINE, ον ΝΕ TEC ee 
τὸς Ἣν ἑαυτῷ τὸν Ἰωάννην, XXt οὕτως “ἑαυτὸν ὑπε- 


ξαιροῦντος. 
Εἰ γὰρ xai ἐν γεννητοῖς γυναικὸς ἦν αὐτὸς, ἀλλ᾽ 


b. Unus habet zizz5. 


* Alii λαμβανόντων αὐτοῦ. 
4 Quidam ἐξηυτέλιζον. 


* Morel. ὃ Χριστός" ot ὃὲ περὶ ἀγγέλων, ὅταν γύρ 


. xxxvir. ad. ΧΧΧΎΠΙ. 469 
Sed ne laudum magnitudo aliquid erroris pareret, 
neve Judai illum Christo. praferrent, vide quo- 
inodo hoc accommodet. Nam sicut ex quibus di- 
scipuli firmabantur , turbze detrimentum. accipie- 
bant, levem. illum esse putantes : sic ex quibus 

D turbz. emendabantur, majus damnum accedebat, 
cum ex dictis majorem de illo quam de Christo 
sumebant opinionem. lHlud ergo, nullam relin- 
quens suspicionem, corrigit his verbis : Qui autem 
minor est in regno celorum, major est illo. 


Minor, secundum zetatem, et. secundum multo- 


Matth 


δὲ ἃ . . I 
rum Dp nenis : nam dicebant Ipsum edacem esse 


et vini potatorem :et, /Vonne hic fabri filius est ? 
atque ubique ipsum despiciebant. Quid igitur, in- 


iis enim. Joannes quando dicit, Fortior me 
es L, 
Moysem sic memorat, .Zmpliori enim 2nd hic ! 
quam Mojses dignatus est, hic comparate di- 


idis 


13; 


MENOR 
E quies, comparatus cum Joanne major erat? Abs non compa- 


ratur 


cum 


Joanne, 


Hi. Un 


3: 


id comparando dicit; neque. Paulus, cum ug 3. 


37 


cit. Et ipse cum ait, Ecce plus quam Salomon Mau. 12. 


hic, hiec non comparando. dicit. Quod si conceda- 
41; nus illum hc per comparationem dixisse, res ita 
A ad audientium infirmitatem accommodata fuerit. 
In magna enim existimatione habebatur, illum- 
que career insigniorem reddiderat, necnon liber- 
tas in arguendo rege, atque id libenter a mul- 
tis sic accipiebatur. Etenim. Vetus quoque Seri- 
ptura solet errantium. animos emendare, compa- 
rando ca quie. comparari non possunt; ut quando 
dicitur : /Von. est. similis tui. in. düs, Domine? 
et rursum, /Von est deus sicul Deus noster. Vo- 
lunt autem quidam id de apostolis dixisse Chri- 
stum, alii de angelis; sed male. Nam. cum semel 
quidam a veritate aberrarint , solent in multos 
D deduci errores. Qua. enim consequentia id vel dc 
apostolis, vel de angelis dixisset? Alioquin vero, 
si de apostolis dixisset, quid. vetabat. quominus 
nominaret? Cum autem de seipso dicit , jure 
personam celat ob eam que obtinebat opinio- 
nem;ac ne videretur magnum quidpiam de se 
dicere : id. quod sepe observat. Quid. autem. il- 
lud est, /n. regno. celorum? Wn spiritualibus, 
et in caclestibus omnibus. Cum autem dicit, /Voz 
surrexiL inter natos mulierum major Joanne, 
distinguebat se a. Joanne, et se subtrahebat com- 


parationi. 
5. Nam si ipse inter natos mulierum erat, at non 


b Morel. male μεγάλα zt 3 
sese subducentis, ne compara- 


€ ἑαυτὸν ὑπεξαιροῦντος, 


retur Joanni. Ybidem alii. εἰ γὰρ καὶ γεννητὸς ἦν αὐτὸς χὰ 


ἐκ γυνχιχός. Paulo post quidam οὐδὲ ὅμοιος. 


[A 
5 
24- 


P5al.85.8. 


Psal. 
1. 


Hj 
5o. 


Mal. 4. 5. 


Mal. 3. 1. 
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470 JOANNIS CHRYSOST. 


sicut Joannes : neque enim homo tantum erat, nec C 
sicut homo editus fuerat, sed stupendo quodam et 
mirabili partu. 12. . diebus autem Joannis 
Baptiste, inquit, usque nunc, regnum celorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud. Et quo 
pacto, inquies, hzc praecedentibus coherent? Opti- 
me certe et admodum consequenter : etenim hinc 
illos ad credendum in se compellit et incitat , si- 
mulque illa quz supra dicta sunt a Joanne com- 
probat. Nam si usque ad Joannem omnia comple- 
ta sunt, Ego sum qui venio : nam ait : 15. Omnes 
prophete et lex usque ad Joannem propheta- 
verunt. Non enim cessassent prophete, nisi ego 
venissem. Nihil ergo ultra exspectetis , nec alium 
speretis venturum. Quod ego sim palam est ex eo 
quod prophete cessarint, et quod. multi quotidie 
fidem in me rapiant : ita quippe clara est et ma- 
nifesta, ut eam multi abripiant. Et quis , quaeso, 
rapuit? Quotquot cum studio accesserunt. Aliud 
deinde indicium ponit dicens : 414. Si vultis reci- 
pere, ipse est Helias, qui venturus est. Mittam 
enim, inquit, vobis Heliam Thesbitem, qui con- 
vertat corda patris in filios. Hic est, ait, Helias, si 
attendatis diligenter. /Vam mittam, inquit, ange- 
lum meum. ante faciem tuam. Recte dixit , Si 
vultis recipere , ostendens neminem violenter co- 
gi. Non cogo, inquit. Hoc autem dixit, gratam pe- 
tens voluntatem , et ostendens hunc illum, et il- 
lum hunc esse. Ambo enim unum suscepere mini- 
sterium, et praecursores ambo fuerunt. Quapropter 418 
non simpliciter dixit, Z7ic est Helias, sed, Si vul- ^ 
tis recipere, hic est; id est, Si proba mente gestis 
attendatis. Neque hic stetit, sed ostendens intelli- 
gentia esse opus, huic dicto, Zic est Helias, qui 
venturus est, adjecit, 15. Qui habet aures au- 
diendi, audiat. 'Tot &enigmata ponebat, ut ad in- 
terrogandum incitaret. Quod si ne sic quidem evi- 
gilabant , multo minus si clara et manifesta fuis- 
sent. Neque id dici possit, non ausos fuisse inter- 
rogare, vel illum fuisse aditu difficilem. Nam qui 
illum de nullius pretii rebus interrogaverant ten- 
laverantque, etsi sexcenties repulsam tulissent, P 
neque cessarent, quomodo non illum de necessa- 

riis interrogassent , si quidem ediscere cupivis- 

sent 2? Si. de legalibus interrogabant, quod prz- 

ceptum primum esset, et de similibus, cum tamen 

nulla urgeret necessitas, quomodo cum talia 

diceret, de quibus respondere omnino debebat, 


5 Morel. et alii. pro. περαιτέρω habent παρ᾽ 


male. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


οὖχ οὕτως ὡς ὃ Ἰωάννης" οὐ γὰρ ψιλὸς ἄνθῥωπος ἦν 
οὐδὲ ὁμοίως ἀνθρώπῳ ἐτέχθη, ἀλλὰ ξένον τινὰ τόχον 
M JN Y - ^ δὲ m € — “ 4 L2 
xa παράδοξον. Ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ 
ὩὉὋ ^ “ἢ “ M 
βαπτιστοῦ, φησὶν, ἕως ἄρτι, ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
μὴ ἱ 
νῶν βιάζεται, χαὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. Καὶ 
ποίαν τοῦτο ἀκολουθίαν ἔχοι πρὸς τὰ ἔμπροσθεν εἰρη- 
1S ἡ Hi )9d PI ET DP NEL IN " 
μένα; Πολλὴν μὲν οὖν χαὶ σφόδρα συνάδουσαν * xal 
}} NT - ,2 ἐν t. ). . 2 * ^ » mn. 5 A 
γὰρ ὠθεῖ xo ἐπείγει λοιπὸν αὐτοὺς xo ἐντεῦθεν εἰς τὴν 
πίστιν τὴν ἑαυτοῦ" ἅμα δὲ xo τοῖς ἔμπροσθεν εἰρη- 
μένοις παρὰ Ἰωάννου συνηγορεῖ. Εἰ γὰρ μέχρι Ἰωάν- 
μένοις παρ Ἰγόρει. dut γὰρ μέχρι deooc 
, ΄ EJ y. ΠῚ € 5 / /, 
νου πεπλήρωται πάντα, ἐγώ εἶμι ὃ ἐρχόμενος - Πάν- 
τες γὰρ, φησὶν, οἵ προφῆται χαὶ ὃ νόμος ἕως Ἰωάννου 
προεφήτευσαν. Οὐ γὰρ ἂν ἔστησαν οἱ προφῆται, εἰ 
A 20 2 Mi ^ , ^ 4T. d Z 
μὴ ἦλθον ἐγώ. Μηδὲν τοίνυν προσδοχᾶτε “ περαιτέρω, 
ANI ἕνετε. Ὅ ΑΝ - 1 32 eT). 
μηδὲ ἕτερόν τινα μένετε. ὍὍτι γὰρ ἐγώ εἶμι, δῆλον 
χαὶ ἐχ τοῦ τοὺς προφήτας στῆναι, καὶ ἐχ τῶν χαθ᾽ 
τὴν ἡμέραν τὴν πίστιν τὴν εἰς 
ἐστὶ xol σαφὴς, ὡς χαὶ πολλοὺς 
i5 


ἑχάστην ἁρπαζόντων 
ἐμέ - οὕτω γὰρ δήλη 
A bL , [. - ^ eh , 
οἵ μετὰ σπουδῆς προσιόντες. Εἶτα χαὶ ἕτερον τεχμή- 
ριον τίθησι λέγων * Εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν 
eA EGER 
ἬἨλίας, ὃ μέλλων ἔρχεσθαι. ᾿Αποστελῶ γὰρ, φησὶν, 
- /, , 
ὑμῖν Ἠλίαν τὸν Θεσόίτην, ὃς ἐπιστρέψει καρδίαν πα- 
' τ 5 H Y , 
τρὸς ἐπὶ τέχνα. Οὗτος οὖν ἐστιν ᾿Ηλίας, ἐὰν προσέ-- 
Ἀν - 
χητε μετὰ ἀχριδείας, φησί. Καὶ γὰρ ἀποστελῶ, φη- 
, ^A - 
Gi, τὸν ἄγγελόν uou πρὸ προσώπου σου. Καὶ χαλῶς 
εἶπεν, Εἰ θέλετε δέξασθαι, τὸ ἀδίαστον δειχνύς. Οὐ 
hy , Jy. P Ὁ ^Y ἔλ , , 
γὰρ ἀναγχάζω, φησί. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, εὐγνώμονα 
^ - T7 - P 
ἀπαιτῶν διάνοιαν, xal δηλῶν, ὅτι οὗτος ἐχεῖνός ἐστι. 
T 3 3 , " , ὃ / 9.9 
χἀχεῖνος οὗτος. ᾿Αμφότεροι γὰρ μίαν διαχονίαν ἀνεδέ-- 
, , 
ξαντο, xul πρόδρομοι γεγόνασιν ἀμφότεροι. Διόπερ. 
οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, Οὗτός ἐστιν Ἤλίας, ἀλλ᾽, Εἰ θέ- 
τὸ M 
λετε ᾿ δέξασθαι, οὗτός ἐστιν " τουτέστιν, εἰ μετὰ εὖ- 
- , Ἁ 
γνώμονος διανοίας προσέχοιτε τοῖς γινομένοις. Καὶ 
3 E — ἊΝ 1 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ δεικνὺς ὅτι συνέσεως χρεία, 
Il / 
προσέθηχε πρὸς τὸ, Οὗτός ἐστιν Ἠλίας, 6 μέλλων 
EJ € ». 5, E u El , T M ^ 
ἔρχεσθαι, 'O ἔχων ca ἀχούειν, ἀχουέτω. Τοσαῦτα δὲ 
, 
αἰνίγματα ἐτίθει, διεγείρων αὐτοὺς εἰς ἐρώτησιν. Et 
bl 
δὲ ο 


- - - cd 
xo σαφῆ. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὅτι οὐχ 


ὑδὲ οὕτως ἐξυπνίζοντο, πολλῷ μᾶλλον εἰ δῆλα ἦν 


ἐτόλμων ἐρωτᾶν, καὶ ὅτι δυσπρόσιτος ἦν. Οἱ γὰρ ὑπὲρ 
τῶν τυχόντων αὐτὸν ἐρωτῶντες xal πειράζοντες, xa 
μυριάχις ἐπιστομισθέντες, χαὶ οὐχ ἀποστάντες, πῶς 
ἂν ὑπὲρ τῶν ἀναγκαίων οὐχ ἐπύθοντο χαὶ ἠρώτησαν, 
εἴ γε μαθεῖν ἐπεθύμουν ; Ei γὰρ ὑπὲρ τῶν νομίμων 
ἠρώτων, ποία ἐντολὴ πρώτη, xa ὅσα τοιαῦτα, χαί- 
τοι γε οὐδεμία ἦν ἀνάγκη ταῦτα εἰπεῖν, πῶς τῶν παρ᾽ 


PA: - ^ - , “- 
αὐτοῦ λεγομένων, ὧν χαὶ ταῖς ἀποχρίσεσι μᾶλλον 
i , 


^ Alii δέξασθαι αὐτὸν, οὗτός ἐστιν. 


IN MATTHEUM 


don x o DATA ES des 
ὑπεύθυνος ἦν, οὐκ ἂν "ἐξήταζον τὴν διάνοιαν; xat 


μάλιστα ὅπότε αὐτὸς ἦν ὃ προτρεπόμενος εἰς τοῦτο, 
- 


xui ig 


ελχόμενος ; Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Βιασταὶ ἁρπάζουσιν 
D 2 Y ? , e 


ρει" χαὶ τὸ εἰπεῖν, 


ΤῈ ΡΣ ΤΊ ῃ , CTS OCT , 
αὕτην, εἰς προθυμῖαν αὑτοὺς OtgYyst 
12 Y Ὁ V 


*«) X. 2 3n 3 D AMEN τω - 
O0 gy ov (TX ἄχουξιν, ἀχουέετὼ. τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ. 


c 


m" ^ , Y * , , c , 
Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; φησίν. Ὁμοία 
zl, , IN ὶ λέ 
παιδίοις χαθημένοις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, x«t λέγου- 
, - 
ηὐλίσαμεν ὑμῖν, xa οὐκ ὠρχήσασθε- ἐὐρηνήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐχ ἐχόψασθε. Πάλιν ταῦτα δοχεῖ μὲν ἀπηρ: 
τῆσθαι τῶν προτέρων; σφόδρα δέ ἐστιν αὐτοῖς ἀχό- 
ede eiue 
λουθα * χαὶ γὰρ ἔτι τοῦ χεφαλαίου ἔχεται τοῦ αὐτοῦ, 
χαὶ τοῦ δεῖξαι συνῳδὰ αὐτῷ mp Ἰωάννην, εἰ 
V 
χαὶ τὰ γιγνόμενα ἐναντία ἦν ^ ὥσπερ οὖν xo ἐπὶ τῆς 
3 , Y v cr S S AST FUIT , 
ἐρωτήσεως * καὶ δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν ἣν ὀφεῖλον γενέ- 
ΕῚ 5 ὦ M , N M 
σθαι εἰς σωτηρίαν αὐτῶν, καὶ παρελείφθη * ὃ πρὸς τὸν 


, m 
ἀμπελῶνά van ὃ προφήτης “Τί ἔτι ποιήσω τῷ 


' 
ἀμπελῶνι τούτῳ, xp οὖχ ἐποίησα ; Τίνι γὰρ, φησὶν, 
$ , D ' " € ἘΞ EUN M 

μοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; Ὁμοία ἐστὶ παιδίοις xa- 
[7n » ot SS -ὉὉ i ^R. M λέ A ^ 5 "m — 
ἡμένοις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xxi λέγουσιν - ηὐλίσαμεν 
διῖν, χαὶ οὐχ Sigplioucts : ἐθρηγησάμεν ὑμῖν, χαὶ οὐχ 
Eupcto Ἦλθε γὰρ Ἰωάννης wise ἐσθίων, μήτε mt- 
νῶν, χαὶ λέγουσ! " δαιμόνιον ἔχει. Ἦλθεν ὃ Υἱὸς τοῦ 
, fj ΄ 2 fj , τ MI , ' λέ -ι X» ' Μ᾿ 
ανῦρωπου ἐσϑύιων χα! πίνων, χα! λέγουσιν * 1000 ἂν- 


θρωπος φάγος χαὶ οἰνοπό τελωνῶν φίλ ὶ ἅμαρ- 
ρῶπος φάγος χαὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος xot ἅμαρ 


ς- 2 id Rn RR 
τωλῶν. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν - ἐναντίαν ἑχά- peccatoi EY SIUS Hoc c uds cgo x EE 
5 nes via incedimus, et idipsum facimus, ac si 1. 7n 
τερος ἤλθομεν ὁδὸν “ ἐγὼ χαὶ Ἰωάννης, xu ταὐτὸν Joannes via geo101p : ἢ b MESE 
XM ἐκ xn SS Ed e venatores , feram captu difficilem. videntes, quie pus erat. 
ἐποιήσαμεν, οἷον ἂν εἴ τινες θηραταὶ ζῶον δυσθήρατον : : 
διὰ δύο u£) ΡΟ ele ch 04 d per vias duas ad casses tendere possit, utramque 
QUO ! . ὃ i ^ Éxa- Ε΄ - Α 5 - 
διὰ δύο μέλλον ἐμπίπτειν ὁδῶν εἰς τὰ id xa- E viam singuli occupent, et alter per contrariam al- 
zd x DP E SEGUE i : s 
τέραν ἕκαστος ἀπολαδὼν ὁδὸν ἐλαύνοι ἐξεναντίας ἑστὼς — qepi viam impellat, ut in alterutrum omnino deci- 
3 ficia E RE TN SSR AE : : - 
τῷ ἕτερ p ὥστε τ πάντως εἰς siu ἐμπεσεῖν. Σκόπει — dat. Respice enim universum genus humanum , 
^ d et Y Ὁ "n . * - H 
γοῦν ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος » ὅπως πρὸς τὸ τῆς — quomodo jejunium soleat admirari , necnon vitam 
γηστείας ἐπτόηται θαῦμα, καὶ τὸν σχληρὸν τοῦτον xai — asperam et philosophicam. Ideo sic constiLuta res 
eios iu Διὰ τοῦτο Decir τοῦτο, ἐκ πρώ- fuit, ut Joannes a prima setate hoc vite genus du- 
τῆς ἡλικίας οὕτω τραφῆναι τὸν Ἰωάννην, ὥστε xui — Ceret, ut quae diceret, hinc fide digna essent. Et 
419 . SES mE Deme 
ἐντεῦθεν ἀξιόπιστα γενέσθαι τὰ λεγόμενα mag αὐτοῦ. A “ἃ de causa, ne Christus non camdem n 
" : ἢ ? Ππὴ0 vero ingressus est, quando 
Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ αὐτὸς, φησὶ, ταύτην εἵλετο τὴν gressus; viam σεις mos ' quan 
"ry ; itc adcim ΤΣ ΠΝ per quadraginta dies jejunavit, et docens circui- 
δδόν; Μάλιστα μὲν οὖν καὶ αὐτὸς ταύτην ἦλθεν, ὅτε 3 : : 
^ ; Ay MEE κΝδ ' Vive bat, non habens ubi caput reclinaret : caeterum ille 
τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας ἐνήστευσε, xoi περιήει δι- 3 : : E 
ls dA ng ; à x REM alio modo hoc fecit, ut inde lucrum fieri provide- 
DU T4 p οὐχ ἔγων TOU τὶ "E3291, 2X Ἢ" ἦν o6 , 
Did is leti ud Sud ἐπ ὑπῆν — vet, Nam idipsum erat, quod eamdem teneret viam; 
c τὸ 
ΕΟ ΈΧΘ ΞΕ ΘΞΕΡΘ ΒΗΘ ΟΈΘΊΞΡΟΣΟ, χατεσχεύαζε, καὶ τὸ imo longe majus erat, quod is, qui illa via ince- 
τεῦθεν χονόμει xp: Τοῦ γὰρ ἐλθεῖν αὐτὸν τὴν deret, testimonio suo ipsum celebraret. Alioquin 
δὰ ὃν ταύτην, ταὐτὸν ἦν" ἢ xa πολλῷ μεῖζον, τὸ ὑπὸ τοῦ vero Joannes nihil aliud. quam vitze asperitatem 
ἐλθόντος μαρτυρεῖσθαι. Ἄλλως δὲ ὃ μὲν Ἰωάννης οὖς — exhibebat. Nullum enim signum fecit : Christus dou 0. 


τ va WP 
δὲν πλέον ἐπεδείξατο, πλὴν τοῦ βίου καὶ τῆς πολιτείας. 


b Morel. iz; 
* Savil. et 


ἡταζε. 
Godex unus τ 


eo 
ὃν 


e 


HOMIL. 
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non ejus mentem explorassent? cum maxime ad 
hoc hortari et trahere videretur? Nam cum dice- 
bat, F'iolenti rapiunt illud, 1d illorum excitabat 
animum ; et cum diceret , Qui habet aures au- 
diendi, audiat, idipsum faciebat. 16. Cut autem 
assimilabo generationem hanc? mquit. Similis 
est pueris sedentibus in. foro , εἰ dicentibus , 
1T. Tibia cecinimus vobis, et non. saltastis ; 
lamentati sumus vobis, et non planxistis. Hacc 
rursus videntur a przccedentibus non pendere, sed 
ad eorum omnino seriem pertinent: etenim ad cam- 
dem rei summam spectant , ut ostendatur. Joan- 
nem ipsi consona fecisse, etiamsi quze fiebant con- 
traria viderentur : quod etiam de interrogatione 
dictum est : ostenditque nihil praetermissum fuisse 
eorum quie ad salutem ipsorum conferre possent ; 
quod de vinea dicebat propheta : Quid adhuc f- 
ciam vinee huic, quod non fecerim? Cui enim, 
ait, assimilabo generationem hanc? Similis est 
pueris sedentibus in foro, et dicentibus, Tibia 
cecinimus vobis, et non saltastis : lamentati 
sumus et non planxistis. 48. Fenit enim Jóan- 
nes neque manducans, neque bibens , et di- 
cunt: Demonium habet. 19. Fenit Filius ho- 
minis manducans et bibens , el dicunt : Ecce 
homo vorax et vini potator , publicanorum et 


vero et signor um et miraculorum testimonium ha- ἢ 


Isai, 5. 


4 αὶ γὼ χαὶ ἰονάννης, hiec desunt in Morel, et in quibus- 


dam Mss. 


A. 


Psal 


50.6. 
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buit. Joannem ergo relinquens a jejunio celebrari, 
ille contrariam viam tenuit, ad mensas ingrediens 
publicanorum, manducans et bibens. 


4. Interrogemus itaque Judzos : Bonane res est 
jejunium, et admiranda? Ergo oportuit Joanni 
credere , et illum admittere, ejusque dictis parere. 
Sic enim illa verba vos ad Jesum adductura erant. 
An onerosa et dura res est jejunium ? Ergo. Jesu 
Christo obtemperandum erat, ipsique credere, qui 
contraria incedebat via. Per gitramque. viam in 
regnum intraturi eratis. t illi quasi fera immanis 
utrumque male accipiebant. Nulla ergo culpa est 
eorum quibus non creditum est, sed eorum tantum 
qui non crediderunt. Nemo enim contraria simul 
vituperet, ut neque laudet. Verbi gratia, qui virum 
hilarem ac remissum approbat, severum vel bar- 
barum non approbabit : qui severum laudat, la- 
tum non laudabit. Non potest enim et haec et illa 
simul approbari sententia. Ideoque ait ille, Tibia 
cecinimus vobis, et non saltastis; hoc est, Re- 
missam exhibui vitam, et non obtemperastis; et 
Lamentati sumus , et non planxistis ; id. est, 
Joannes severam et gravem vitam amplexus est , 
et non attendistis. Non dixit, Ego illam, ille hanc 
vitam duxit : sed quia utriusque una erat senten- 
tia, etsi. studia contraria, ideo communia gesta 
dicit esse. Nam quod contrariam iniret viam, ex 
majore concordia factum est, qua» eumdem spe- 
ctabat finem. Quam ergo deinceps defensionem 
habeatis? Ideo subjunxit : Et justificata est sa- 
pientia a filiis suis; hoc est, Etiamsi vos non 
obtemperaveritis, at me ultra criminari non pote- 
ritis. Quod. de Patre dicit propheta : Ut justift- 
ceris in. sermonibus tuis. Deus enim etiamsi, 
dum nostri curam gerit, nihil perficiat, sua tamen 
omnia implet, ita ut ne quidem umbram dubita- 
tionis impudentibus improbisque relinquat. Si vero 
exempla illa quibus utitur vilia sint et incompo- 
sita, ne mireris; nam ad auditorum infirmitatem 


ARCHIEP. 


I 


CONSTANTINOP. 


᾿Ιωάννης γὰρ οὐδὲν ἐποίησε σημεῖον - αὐτὸς δὲ xai 
τὴν ἀπὸ τῶν σημείων χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν θαυμάτων 
μαρτυρίαν εἶχεν. ᾿Αφεὶς τοίνυν Ἰωάννην ἀπὸ τῆς νη- 
στείας λάμπειν, αὐτὸς τὴν ἐναντίαν ἦλθε, χαὶ εἰς 
τραπέζας εἰσιὼν τελωνῶν, καὶ ἐσθίων χαὶ πίνων. 
᾿Ερώμεθα τοίνυν ᾿Ιουδαίους" καλὸν ἢ νηστεία, xat 
θαυμαστόν; Οὐχοῦν ἔδει πείθεσθαι Ἰωάννη, καὶ ἀπο- 
δέχεσθαι αὐτὸν, καὶ πιστεύειν τοῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ λεγομέ- 
νοις. Οὕτω γὰρ ὑμᾶς ἔμελλεν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα προσ- 
ἄγειν τῷ Ἰησοῦ. ᾿Αλλὰ φορτιχὸν ἣ νηστεία, χαὶ 
ἐπαχθές ; Οὐχοῦν ἔδει πείθεσθαι τῷ Ἰησοῦ, καὶ πι-- 
στεύειν αὐτῷ τὴν ἐναντίαν ἐλθόντι. ᾿ Δι’ ἑκατέρας μὲν 
δδοῦ εἰς τὴν βασιλείαν ἐμέλλετε ἐμπίπτειν, Ἀλλ᾽ ὥσ- 
περ θηρίον δύστροπον ἑχατέρους ἐκάκιζον. Οὐχ ἄρα τὸ 
ἔγχλημα τῶν μὴ πιστευθέντων, ἀλλ᾽ ἣ κατηγορία τῶν 
μὴ πιστευσάντων ἦν. Οὐδεὶς γάρ ποτε τὰ ἐναντία χα- 
χίζειν ἕλοιτο, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐπαινεῖν. Οἷόν τι λέγω" 
ὃ τὸν φαιδρὸν ἀποδεχόμενος ἄνθρωπον καὶ ἀνειμέ-- 
νον, τὸν σχυθρωπὸν xai βάρδαρον οὐκ ἀποδέξεται" ὁ 
" τὸν σχυθρωπὸν ἐπαινῶν, τὸν φαιδρὸν οὖχ ἐπαινέσει. 
"Au aov γὰρ καὶ ταύτην χἀχείνην τιθέναι τὴν ψῆ-- 


-8 


ον. Διὰ τοῦτο xal αὐτός φησιν: Ηὐλίσαμεν ὑμῖν, xat 
οὐκ ὠρχήσασθε - τουτέστι, τὸν ἀνειμένον βίον “ ἐπέ- 


o2 


i RD ὧν ἐῶ τρρί. Y 3q ΄ Y 
ειξα., xxl οὐχ ἐπείσθητε" xal, ᾿Εθρηνήσαμεν , xat 
οὐκ ἐχόψασθε - τουτέστιν, Ἰωάννης τὸν σχληρὸν καὶ 
βαρὺν μετῆλθε βίον, καὶ οὐ προσέσχετε. Καὶ οὐ λέ- 
ΕἸ ry m CY D 233? 5 δ) , [4 
γει, ἐχεῖνος τοῦτον, κἀγὼ τοῦτον " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μία ἣ 
ἡνώμη ἑχατέρων ἦν, εἰ χαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ἐναν-- 
τία, διὰ τοῦτο χοινὰ τὰ γεγενημένα φησὶν εἶναι. Καὶ 
Y NIAE eds , 3) 027 AX. ταις , 
γὰρ χαὶ τὸ τὴν ἐναντίαν ἐλθεῖν δὸὸν ἀπὸ συμφωνίας 
9 L4 a Δ ^ M ^ , 2). 
ἐπιτεταμένης ἐγένετο, καὶ πρὸς ἕν βλεπούσης τέλος. 
, κυ , τὰ EJ "à M Y 
Ποίαν οὖν σχοίητε λοιπὸν ἀπολογίαν ; Διὰ τοῦτο xol 
Easy 22 , » PCS OE er ] 
ἐπήγαγε" Καὶ ἐδικαιώθη 4 σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὖ- 
τ , -— V oe - 5 ^ ε΄ f, ΞΕ, χλλ᾽ » M 
τῆς τουτέστι, εἰ xo ὑμεῖς οὐχ ἐπείσθητε, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
ΤΑ Sr NES ^ ases ; 
λοιπὸν ἐγκαλεῖν οὐχ ἔχετε. Ὃ περὶ τοῦ Πατρός φησιν 
ς , ἧς Y, ^ ^ v d 5 - λό 
ὃ προφήτης Ὅπως ἂν διχαιωθῆς ἐν τοῖς λόγοις σου. 
€ Y j! * ^N ΦΌΡΩΝ 7. 0 b 
Ὁ γὰρ Θεὸς, x&v μηδὲν ἀνύη πλέον ἀπὸ τῆς περὶ 
ἡμᾶς κηδεμονίας, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα πληροῖ, 
ὥστε τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλομένοις μηδὲ σχιάν τινα 
χαταλιπεῖν “᾿ἀγνώμονος ἀμφιδολίας. Εἰ δὲ τὰ παρα- 
δείγματα εὐτελῆ καὶ χαχέμφατα, μὴ θαυμάσῃς" πρὸς 


c * τς . τ D 3s - τ 5 ,ὔ ^ , 5 D n 
sese aptabat. Siquidem et Ezechiel multa affert 459 Y*0 τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόντων διελέγετο. ᾿Επεὶ καὶ 


exempla illis opportuna, et Dei majestate indigna. 
Verum et hoc etiam dignum est ipsius providen- 
tia. Considera porro illos etiam aliunde in contra- 
rias circumferri sententias. Nam. cum Joannem 
dixissent diemonium habere, non hic steterunt , 


? Quidam δι᾽ ἀμφοτέρας μὲν ὁδοῦ. 
b. Alit σχυθρωπὸν καὶ βαρύν. 
* Savil. et quidam Mss. ὑπέδειξα, Morel. et. alii ἐπέ- 


GE. 


A 


, * 
ὃ Ἐζεχιὴλ πολλὰ λέγει παραδείγματα αὐτοῖς mpóc- 
€ m c , "v 5 Y M 
φορα, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλωσύνης ἀνάξια. ᾿Αλλὰ χαὶ 
m » y* τὶ m m ^ Z , * 
τοῦτο μάλιστα ἄξιον αὐτοῦ τῆς χηδεμονίας. Σχόπει δὲ 
9 , ΄ , 
αὐτοὺς xot “ἑτέρωθεν εἰς ἐναντίας περιενεχθέντας δό- 
Lad [^5 , Δ , e ^ , RÀ 
Luc. Kinóvcsc γὰρ περὶ ᾿Ιωάννου, ὅτι δαιμόνιον ἔχει, 
4 λγνώμονος ἀμφιδολίας. Jam sepe vidimus vocem 
γνώμων, quee passim. /ngratum. animum exprimit , dc 
improbo etiam dici , ut hoc loco. 
^ Morel. male ἑτέρωθεν ἐναντίας, 


IN MATTH.EUM HOMIL, XXXVII. al. xxxvit. 


οὐκ ἔστησαν μέχρι τούτου, ἀλλὰ καὶ περὶ αὐτοῦ τὰ 
ἐναντία αἱρουμένου τὸ αὐτὸ τοῦτο εἶπον TEREN * οὕτως 
Ὃ δὲ Aoux&c 
μετὰ τούτων χαὶ igni μείζονα τίθησιν αὐτῶν χατη- 


^/Y 


εἰς μαχομένας ἀεὶ περ Passed δόξας. 


, e ; D 
γορίαν, εἰπών - Οἱ γὰρ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν Θεὸν, 
" M 2 
Scot τὸ βάπτισμα Ἰωάννου. Τότε λοιπὸν óvet- 
, e INOGOE 
δίζει τὰς πόλεις, ὅτε ἐδιχαιώθη ἣ σον τα ὅτε ἀπέδειξε 
"E 


, Ζ 
πάντα πεπλη pe 
νίζει λοιπόν" ὃ τοῦ Qo6 


Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔπεισε , ταλα- 


TG 


at πλέον ἐστί. Καὶ vie τὴν 
ἀπὸ τῶν λόγων διδασκαλίαν ἐπεδείξατο, xol τὴν ἀπὸ 
τῶν σημείων θαυματουργίαν. Ἐπειδὴ δὲ ἔμειναν ἐπὶ 
P c αὐτῶν ἀπειθείας, ὀνειδίζει λοιπόν. Τότε γὰρ. φη- 
civ, ὃ Ἰησοῦς ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, ἐν αἷς 
ἐγένοντο αἵ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόη- 
σαν, λέγων" οὐαί σοι Χοραζείν - οὐαί σοι Βηθσαϊδαν. 
Εἶτα ἵνα μάθης οὐχ ἀπὸ φύσεως αὐτοὺς τοιούτους ὄν-- 
τας, τίθησι xal τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἀφ᾽ ἧς πέντε 
προῆλθον ἀπόστολοι. Ὅ τε γὰρ Φίλιππος acd αἵ δύο 
ἐὐγορίδες ἐχεῖναι τῶν χορυφάίων ἐντεῦθεν ἦσαν. Ὅτι C 
εἰ ἐν Τύρῳ xai Σιδῶνι ἐγένοντο, φησὶν, αἵ δυνά- 
Met; αἵ γενόμενα: ἐν ὑμῖν, “ πάλαι ἂν ἐν σάχχῳ χαὶ 
σποδῷ μετενόησαν. Πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ x«i Σι- 
δῶνι ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα χρίσεως, ἢ ὕμῖν. 
Καὶ σὺ Καπερναοὺμ., ἣ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα. 
ἕως τοῦ ἅδου χαταδιθασθήση " ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγέ- 
νοντο αἵ δυνάμεις αἵ γενόμεναι ἐν σοὶ, ἔμειναν ἂν 
μέχρι τῆς σήμερον. Πλὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ΥἿ Σοδόμων 
ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ σοί. Καὶ τὰ 
Σόδομα δὲ αὐτοῖς oUy ἁπλῶς “προτίθησιν, ἀλλ᾽ αὔ- 
ξων τὴν χατηγορίαν. Καὶ γὰρ μεγίστη χαχίας ἀπό- 
τῶν πώ- 


^» m , » b ^ 
δειξις, ὅταν μὴ τῶν τότε ὄντων, ἀλλὰ χαὶ 


ποτε γενομένων πονηρῶν φαίνωνται χείρους ἐχεῖνοι. 
ea ^N — - 
Οὕτω χαὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖται σύγκρισιν, διὰ Νινευιτῶν 
αὐτοὺς καταχρίνων xax διὰ τῆς βασιλίσσης τοῦ νότου" 
4^5» 5 m * ^ M , 2 τω ^ 
ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, διὰ τῶν χατωρθωχότων * ἐνταῦθα δὲ, 
Ab. Ao. xcti , M , 3 - 
xe διὰ τῶν ἡμαρτηχότων, ὃ πολὺ βαρύτερον. ἦν. Τοῦ- 
τον xui 6 Ἐζεχιὴλ οἶδε τῆς καταχρίσεως τὸν νόμον" 
διὸ χαὶ ἔλεγε τῇ Ἱερουσαλήμ." ᾿Εϑιχαίωσας τὰς ἀδελ-- 


; 
Qc σου 


a 


, - € , [4 
ἐν πάσαις ταῖς ἁμαρτίαις σου. Οὕτω παν-- 


ταχοῦ τῇ Παλαιὰ Sut D εἴωθε. Καὶ οὐδὲ &v- 
ταῦθα τὸν λόγον fcn; ἀλλὰ χαὶ τὸν φόθον ἐπιτείνει 


, , [4 ^ 
λέγωνῃ ὅτι χαλεπώτερα πείσονται Σοδομηνῶν χαὶ Τυ- 
M - tm 
ρίων, ὥστε TTA χόθεν αὐτοὺς ἐναγαγεῖν, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
ταλανίζειν, καὶ ἀπὸ τοῦ φοῤεῖν. 
, τ 


3^ 


VCECHMMOTPNNPO OC 
Γαῦτα δὴ χαὶ ἡμεῖς ἀχούωμεν. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀπι- 
στοῦσι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν χαλεπωτέραν ὥρισε χόλα- 


b Al" 
* πάλαι ἂν deest in Morel 


τῆς αὐτῶν ἀποστασίας. 


Aim 
47 
sed hoc ipsum de Christo contrario modo vivente 
dixerunt : sic semper in sententias secum pugnan- 
tes deferebantur. Lucas vero cum his aliam. quo- 
que majorem affert eorum accusationem, dicens : 
Publicani enim justificaverunt Deum, susci- 
pientes baptisma Joannis. 'Tunc demum civita- 
tibus exprobrat, cum justificata fuit sapientia, 
quando omnia impleta fuisse demonstravit. Quia 
enim id non persuasit illis , miseros illos pradicat ; 
quod pejus est quam si perterrefaceret. Etenim et 
doctrinam adhibuit et miracula. Quia vero in ea- 
dem incredulitate manserunt , demum exprobrat. 
20. Tunc enim, ait, Jesus cepit exprobrare 
civitatibus, in quibus facte fuerant plurimce 
virtutes ejus, quia paenitentiam non egerant, 
dicens : 94. Fe tibi Chorazin; ve tibi Beth- 
saida. Deinde ut discas eos non natura tales esse, 
nomen urbis illius ponit, unde quinque prodierant 
€ apostoli. Nam Philippus et duo illa coryphaeorum 
paria inde erant. Quia si in. Tyro et Sidone, ait, 


facte fuissent virtutes, que in vobis facta ius et An 


sunt, olim in sacco el cinere poenitentiam egis- 
sent. 22. F'erumtamen dico vobis, Tyro et Si- 
doni remissius erit in die judicii, quam vobis. 
25. Et tu Capernaum, que usque ad celum 
exaltata es, usque ad infernum descendes : 
quia si in Sodomis facte fuisseat virtutes , 
que facte sunt in te, mansissent utique ad 
D hanc diem. 94. F'erumtamen dico vobis, quia 
terre Sodomorum remissius erit in die judicii, 
quam tibi. Non sine causa Sodoma apponit, sed 
ut augeat accusationem. Magnum quippe nequitia: 
argumentum est, cum non modo praesentibus , 
sed etiam iis qui olim fuerunt sceleratis deteriores 
esse videntur. Sic et alibi ipsos condemnat com- 
paratione facta cum. Ninivitis et cum regina. Au- 
stri : verum illic iis qui. recte fecerunt, hic vero 
iis qui male egerunt ipsos comparat, quod longe 
gravius est. Hunc quoque damnandi modum novit 
Ezechiel; quare dixit Jerosolym: : Justificasti 
E sorores tuas in omnibus peccatis tuis. Sic ubi- 
que in Veteri Testamento in his versari solet. Nc- 
que hic finem dicendi facit, sed timorem auget 
dicens, graviora passuros illos esse , quam Sodo- 
mitas et Tyrios. Ita ipsos undique concitat , et cum 
miseros przdicat, et cum perterrefacit. 
5. Hec quoquemos audiamus. Neque enim incrc- 
dulis tantum , sed. etiam "nobis gravius. constituit 


! Savil. προτίθησιν, Morel. προστίθησιν. Paulo post qui 
f , τροῦ 


dam μεγίστη χαχηγορίας ἀπόδειξις, 
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phiorum 
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dreas , 


cobus 
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474 
supplicium , quam Sodomitis, nisi peregrinos ad 33 

nos venientes exciplamus, cum etiam pulverem ex- 
Hospita- Cutere jusserit; ac jure merito. Illi namque , etsi 
Bu. graviter peccarunt , at ante legem et gratiam lapsi 
' sunt; nos vero qui post tantam nobis exhibitam 
curam peccamus, qua erimus venia digni, qui 
tantum. hospitum. odium exhibemus , egenisque 
portas, et ante portas aures claudimus ? nec modo 
pauperibus, sed etiam ipsis apostolis? Ideo enim 
pauperibus, quia apostolis. Cum enim loquitur 
Paulus , nec tu attendis; cum praedicat Joannes, 
et tu non audis: quandonam pauperem recipies, 
qui apostolum non recipis? Ut itaque et his edes, 
et illis aures perpetuo apertze sint , sordem omnem 
ab auribus animie expurgemus. Sicut enim sordes 
el limus aures corporis, sic meretricia cantica , 
seculares narrationes , debita, sermones de usura 
et mutuo, magis quam quzevis sordes aures anime 
obturant; imo non obturant modo, sed immun- 
Contra das reddunt. Nam qui ista narrant, fimum in aures 
mererió? vestras inWietunt. Ac quod barbarus ille commi- 
nabatur dicens : Comedetis stercus vestrum, etc. : 
sic et isti non. verbo, sed operibus eo vos dedu- 
cunt, ut hiec sustineatis; imo et longe gravius. 
Etenim illa cantica his longe fediora sunt : quod- 
que deterius est , non modo hzc moleste non fertis, 


DONT 3. UNS. a * C ἫΝ 
σιν Σοδομιηνῶν, εἰ μὴ δεξόμεθα ? τοὺς εἰσιόντας πρὸς 
-" rf JH * , 
ἡμᾶς ξένους, ὅτε xal τὸν χονιορτὸν ἐχτινάξαι ἐχέ- 

^ L 24. ἸΑ , - A M ^ ^ 
)suce* xai μάλα εἰκότως. ' Exeivot μὲν γὰρ, εἰ xoi πα- 
b M m 
ράνομα ἥμαρτον, ἀλλὰ πρὸ τοῦ νόμου xa τῆς χάριτος * 
- Y M 
ἡμεῖς δὲ μετὰ τοσαύτην ἐπιμέλειαν "ἁμαρτάνοντες, 
* , 
τίνος ἂν εἴημεν συγγνώμης ἄξιοι, μισοξενίαν τοσαύ-- 
τὴν ἐπιδειχνύμενοι, χαὶ τοῖς δεομένοις τὰς θύρας ἀπο- 
»i fe ^ D UEDOVIDODI Y 2 2. ἢ 229 δὲ 
χλείοντες, χαὶ πρὸ τῶν θυρῶν τὰς ἀχοάς; μᾶλλον δὲ 
: ; bai. 
οὗ τοῖς πένησι μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἀποστόλοις ; 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal τοῖς πένησιν, ἐπειδὴ xa τοῖς ἀπο- 
» e, M , , MÀ M M] 
στόλοις. Ὅταν γὰρ ἀναγινώσχηται Παῦλος, χαὶ σὺ 
, zi 
μὴ προσέχῃς, ὅταν χηρύττη Ἰωάννης, xoi σὺ μὴ 
E] , , /IY ! ,; , ^ , 
ἀχούης, πότε δέξη πένητα, ἀπόστολον μὴ δεχόμενος; 
y E : 
ἵνα οὖν xai τούτοις αἱ οἰχίαι, χἀχείνοις “ αἱ ἀχοαὶ 
^. - Ex E , 
διηνεχῶς ἀνεῳγμέναι ety, ἀποχαθάρωμεν τὸν ῥύπον 
ἀπὸ τῶν τῆς ψυχῆς ὥτων. Καθάπερ γὰρ ῥύπος χαὶ 
πηλὸς τὰ ὦτα τῆς σαρχὸς, οὕτω τὰ πορνιχὰ ἄσματα, 
αἱ 
χαὶ τὰ βιωτιχὰ διηγήματα, χαὶ τὰ χρέα, καὶ τὰ 
, 
περὶ τόχων xoà δανεισμάτων, ῥύπου παντὸς χαλεπώ-- 
— , ^ L X 
τερον ἐμφράττει τῆς διανοίας τὴν ἀχοήν" μᾶλλον δὲ 


8 οὐχ ἐμφράττει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀκάθαρτον ποιεῖ. Καὶ 
cantica. 
Isai. 36. 


12? 


γὰρ χόπρον ἐνιᾶσιν ὑμῶν ταῖς dxoxic oi ταῦτα διη- 


βάρδαρος ἠπείλει λέγων - Φά- 


n 


ὃ 
εσῦε τὴν χόπρον ὑμῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς - τοῦτο χαὶ “ οὗτοι 
T| μων, 1 


γούμενοι. Καὶ ὅπερ 


00 λόγῳ, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων ὑμᾶς ὑπομένειν ποιοῦσι" 
μᾶλλον δὲ xal πολλῷ χαλεπώτερον. Καὶ γὰρ xat τού- 


sed etiam ridetis , cum oporteret exsecrari ac fu- 
gere. Quod. si haec abominabilia non sunt, de- 
scende in orchestram, imitare quod laudas; imo 
adi eum qui hunc risum excitat. Verum id num- 
quam facere ausis. Cur ergo illi tantum. tribuis 
honorem? Atqni Graecorum leges descriptz, illos 
infames haberi volunt : tu vero illos cum tota ci- 
vitate recipis, quasi legatos et duces, omnesque 
evocas,, ut fimum in auribus accipiant. Àc servus 
quidem tuus, si quid turpe, te audiente, loquatur, 
mille plagas accipit; et si filius, si uxor, si quis- D 
quis alius hoc faciat, rem illam. vocas contume- 
lam: si vero homines verberones et abjecti te 
vocent, ut turpia verba audias, non modo non 
indignaris, sed etiam gaudes, laudas. Ecquid huic 
dementia par fuerit? Sed turpia hujuscemodi non 
loqueris? Ecquid hinc lucri? Imo vero. unde li- 
queat te non loqui? Si enim. haec numquam | pro- 
ferres, non rideres audiens, neque tanto studio 
curreres ad vocem quz te dedecore afficit. Dic 
cnim mihi, gaudesne audiens blasphemias? annon E 
exhorrescis , et aures obstruis? Ego certe id puto. 


^ Quidam τοὺς προσιόντας. 


9 
b 


ἄγοντες deest in nonnullis Mss. 


vil. et Mss. In Morel, διηνεχῶς deest. 


, ΝΗ EJ - LY ΕΣ M ^ ^Y 

τῶν ἀηδέστερα ἐχεῖνα τὰ ἄσματα - xoi τὸ δὴ χαλε- 
πώτερον, ὅτι οὐ μόνον οὐκ ἐνοχλεῖσθαι νομίζετε τού- 
τῶν ἀχούοντες, ἀλλὰ xo γελᾶτε, δέον βδελύττεσθαι 
χαὶ φεύγειν. Ei δὲ οὐ βδελυχτὰ, χατάδηθι εἰς τὴν ὀρχή- 

/ [ rj - p bJ IN 
στραν, ζήλωσον ὅπερ ἐπαινεῖς " μᾶλλον δὲ βάδισον 
μόνον μετὰ τούτου τοῦ χινοῦντος τὸν γέλωτα ἐχεῖνον. 
5 NA , * ΕἸ , ΤΊ , , (^ , , 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἀνάσχοιο. Τί τοίνυν τοσαύτην ἀπονέμεις 
αὐτῷ τιμήν ; Καὶ οἱ μὲν νόμοι οἱ παρὰ τῶν “Ἑλλήνων 


53. 


γραφέντες ἀτίμους αὐτοὺς εἶναι βούλονται: σὺ δὲ αὐ-- 
τοὺς ὅλῃ τῇ πόλει δέχῃ, “ὥσπερ πρεσδευτὰς xat στρα- 
τηγοὺς, xal ἅπαντας συγχαλεῖς, ἵνα δέξωνται χόπρον 
ταῖς ἀχοαῖς. Καὶ ὃ μὲν οἰκέτης αἰσχρόν τι φθεγγόμε- 
νος, ἀχούοντός σου, μυρίας λήψεται μάστιγας" χἂν 
υἱὸς, x&v γυνὴ, x&v ὁστισοῦν αὐτὸ τοῦτο ποιήσῃ, ὕδριν 
τὸ πρᾶγμα καλεῖς: ἂν δὲ ἄνθρωποι μαστιγίαι xoi 
τριωδολιμαῖοι χαλέσωσί σε τῶν αἰσχρῶν ἀχουσόμενον 
δημάτων, οὐ μόνον οὐκ ἀγαναχτεῖς, ἀλλὰ xal χαίρεις, 
καὶ ἐπαινεῖς. Καὶ τί ταύτης τῆς ἶ ἀλογίας ἴσον γένοιτ᾽ 
ἄν; Ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐ φθέγγη τὰ αἰσχρὰ ταῦτα; Καὶ τί 
τὸ χέρδος; μᾶλλον δὲ, xol αὐτὸ τοῦτο πόθεν δῆλον : 
Εἰ γὰρ μὴ ἐφθέγγου, οὐκ ἂν οὐδὲ ἀχούων ἐγέλας, οὐδ᾽ 


m— 29 M , 
ἂν μετὰ τοσαύτης σπουδῆς ἔδραμες ἔπι τὴν χαταισχυ- 


! Savil. οὗτοι οὐ λόγῳ. In Morel. οὐ deest. 
* Quidam ὥσπερ βουλευτὰς 


χὶ στρατηγούς. 
f Nonnulli ἀλογίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν. 


IN ΜΑΤΤ ΕΌΜ HOMIL. 


νουσάν σε φωνήν. Εἰπὲ γάρ μι uot, LOU: ἀχούων ὕλας 


pu. ἀλλ᾽ us , καὶ τὰ ὦτα ἐμφράτ- 
; 4 


αὐτὸς βλα- 


;"0n οὐδὲ 
τῆς αἰσχρυλογίας ποίει. Καὶ 
; 
εἰ βούλει δεῖξαι. σαφῶς ἡμῖν, ὅτι οὐ χαίρεις αἰσχρὰ A 

ἃ φθέγγεσθ Si penis dv£vog TERRENAE 
φθέγγεσθαι, μηδὲ ἀχούειν ἀνέχου. e γὰρ δυνήσῃ 


ἐνέσθαι σπουδαῖος, τοιούτοις ἐντρεφόμενος ἀχούσμα- 


Ye 

σι; πότε τοὺς ὑπέρ σωφροσύνης 
ἀνέξ ποῤῥέων ἀπὸ τοῦ γέλωτος, χαὶ 
αἰσχρῶν ὁ 

Καὶ γὰρ ἀγαπητὸν, ἁπάντων τούτων χαθαρεύουσαν 
ψυχὴν δυνηθῆναι γένεσθαι σεμνὴν χαὶ σώφρονα, μήτι 
Y τοῖς τοιούτοις ἀκούσμασιν ἐντρεφομένην. Ἢ οὐχ 
ἴστε, ὅτι πρὸς κακίαν ἐπιῤῥεπέστερον ἔχομεν; Ὅταν 
οὖν χαὶ τέχνην αὐτὸ ποιησώμεθα xa ἔργον, πότε δια- 


ἱδρῶτ τας ἐνεγκεῖν 


" ax 
X Ux oov 


ε 


61 


(290065. 


τῶν ἀσμάτων, xui τῶν δημάτων τούτων ; 


L8 4 A , 2t f : 3 Ε , - 
ευξόμεθα τὴν κάμινον ἐχείνην; Οὐχ ἤκουσας τί φησιν 
Παῦλος, Χαίρετε ἐν Κυρίῳ; Οὐχ εἶπεν" ἐν διαδόλῳ. 


Πότε οὖν ἀχοῦσαι δυνήση Παύλου; πότε αὐ δεν 


e-.-G 


- Led ^ ^ , , XA YN 
λαβεῖν τῶν πεπλημμελημένων, μεθύων ἀεὶ xal διηνε- 
; 
παραγέγονας 
P» Y 
οὗ θαυμαστὸν xal μέγα" μᾶλλον δὲ θαυμα- 


Oz γὰρ 


- - IA Ὁ , 5 , cs [-/ 
x6 ἅπο τῆς θεωρίας £X£tY116; 
ἐνταῦθα, 

, 31) -— X ' X 36-5 e b E] , 
στόν. Ἔνταῦθα μξν γὰρ xat ἀπλὼς XXt αφοσιουμενος 
, 


n Me ES M 
» μετὰ σπουοὴς Ur ὁρόμου χαι πολ- 


D 


παραγίνῃ é 
λῆς τῆς 7 προθυμίας. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν οἴχαδε φέρεις, 


ἐχεῖθεν à ἐἰαχ ρῶν: Καὶ γὰρ τὸν βόρδορον ἅπαντα τὸν 


τ διὰ 


Lad , J - ^ m 
ἐχχυθέντα ὑμῖν P ἐχεῖ διὰ τῶν ῥημάτων; διὰ τῶν ᾧδῶν, 


διὰ τοῦ γέλωτος, εἰς τὴν οἰχίαν ἕκαστος συνάγοντες 

φέρετε "μᾶλλον ὃ δὲ οὐχ εἰς τὴν οἰχίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
A D M Y , 

εἰς τὴν διδηρϊανεῦ ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ - χαὶ τὰ μὲν οὐχ 

v 

ἃ 


τῇ ἔτ. τὰ δὲ θδὲελ 7 

ξια τοῦ βδελύττεσθαι ἀποστρέφη, τὰ δὲ βδελυχτὰ οὐ 
Des Seve Ar ΟΣ 

τς, ἀλλὰ χαὶ ἀγαπᾶς. Πολλοὶ γοῦν ἀπὸ μὲν τῶν 


, ^X f, E) 3 
τάφων ἐ ἐπανελ θόντες ἔλούσαντο * ἄπο ὃὲ θεάτρων 4d 0- 


ροῦντες οὖχ ἐστέναξαν, οὐδὲ ἐξέχεαν δαχρύων πηγάς" 
χαίτοι γε ὃ μὲν νεχρὸς οὐχ REA $ δὲ ἁμαρτία 
τοσαύτην “ ἐντίθησι χηλῖδα. ὡς μηδὲ μυρίαις πὴ Yos 
ἐξκαθᾶραι ταύτην πιο ἀλλὰ μόνοις δάχρυσι xal 
ἐξομολογήσεσιν. 


A1 Ἐπ 


^ 
5 


Ἀλλ᾽ οὗ HEU - 
XX οὐδεὶς 6 αἰσθανόμενος τῆς χη- 
M] 


^Y ^ ' , 

δος ταύτης. πειδὴ γὰρ ἃ χρὴ οὐ φοδούμεθα, διὰ 
- 

δ 


E οίχαμεν. Τίς δὲ χαὶ 6 πάταγος; τίς 
£ χαὶ ὃ θόρυδος €, χαὶ αἵ σατανιχαὶ χραυγαὶ, καὶ τὰ 
ταδολιχὰ σχήματα: "O μὲν γὰρ ὄπισθεν ἔχει κόμην 
ἕος ὧν, χαὶ τὴν φύσιν ἐχθηλύνων, χαὶ τῷ βλέμματι, 
ῷ σχήματι, χαὶ τοῖς {15 χαὶ πᾶσιν ἁπλῶς, 
εἰχόνα κόρης ἁπαλῆς ex Tat φιλογεικεῖ: Ἄλλος δέ 
ς γεγηραχὼς ὑπεναντίας τούτῳ τὰς τρίχας ξυρ p περιε- 
λὼν, χαὶ ἐζωσμένος τὰς πλευρὰς, πρὸ τῶν τριχῶν ἐκτέ- 


1 1M NDS, NE [vn d. qut 
νυ] ι L to. T T [25] Ll " "n e 
μνῶν τὴν aue προς (i) pxnts Gat οιμος ἐστηχε, 


, ; ES E 
πάντα λέγειν χαὶ ποιεῖν παρεσχευασμ. ιένος. ΑἹ δὲ QI 


T 
ΞΕ τ τῷ ?3 ἀπτουθοιο bc RU 
Ἀες γυμνὴ τῇ (T, i ἀπηρυθρια «T 006 δῆμον ἑστή- 


αἰσχρὰ ρθεγόμενος. non male. Infra quidam 


1.3995. 
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xxxvir,. 4]. XXxvint. 475 
Cur hoc? Quia tu numquam blasphemas. Idipsum 
facito circa turpia illa verba. Et si vis nobis clare 
demonstrare, te non gaudere dum turpia dicun- 
tur, ne auditu quidem illa feras. Quandonam 
A probus vir esse poteris, in hujusmodi turpibus 
audiendis enutritus? quandonam castitatis sudores 
ferre poteris, sic paulatim diffluens ex risu, can- 
tibus, et verbis obsceenis ? Nam si vix anima, quie 
ab his omnibus se puram servat, potest esse ho- 
nesta et casta, quanto minus poterit quae hiec au- 
dire solet? An nescitis, nos ad nequitiam pronio- 
res esse? Cum autem hc in artem et opus. con- 


vertamus, quomodo fornacem illam effugere pote- 


rimus? Non audisti quid dicit Paulus, Gaudete rAiliy.£ ἡ. 


B in Domino ? Non dixit, In diabolo. 


6. Quando igitur audire Paulum poteris? 
Quando in sensum venire peccatum, qui ex spe- 
ctaculo illo ebrius semper es? Quod. enim huc 
veneris, non mirum nec magnum est; imo potius 
mirum est. Huc enim et segniter et perfunctorie 
venis; illuc autem magno studio et animo accurris. 
Idque palam est ex iis quz domum refers, cum 
inde recedis. Etenim lutum vobis illic infusum 
per verba , cantica, risum, singuli domum repor- 


(c; tatis ; imo non in domum tantum, sed in mentem 


vestram inducitis : et ab iis que abominatione 
digna non sunt, averteris; abominanda vero non 
odio habes, imo diligis. Multi certe a. sepulcris 
redeuntes sese abluunt ; a theatris vero reversi non 
gemunt, non lacrymarum fontes effundunt; quam- 
quam mortuus non sit immundus : peccatum vero 
tantam maculam aspergat, ut ne mille quidem 
fontibus possit. ablui, sed. solis lacrymis et con- 
fessionibus. Sed nemo maculam hujuscemodi sen- 
tit. Quia enim. ea qua. timenda essent non. time- 


mus, ea, quze. timenda non sunt, metuimus. Quis  Tcatralia 
, 7 


D autem ille strepitus? quis tumultus, qui satanici. 5P«e'seul 
quam 


clamores, et diabolici habitus ? Alius juvenis cum yi, 
sit, comam retro reductam habet, et naturam 
ipsam effeminat aspectu, habitu, vestimentis, 
demum omnibus, formamque tenerze puelle affe- 
tat. Alius vero quispiam senex, e contrario ca- 
pillis novacula abrasis, renibus succinctus , post- 
quam pudorem ante capillos succidit, stat ad 
alapas accipiendas et ad omnia dicenda facienda- 
que paratus. Mulieres autem. nudo capite, omni 
misso rubore, stant populum alloquentes, tantum 


b Ἐχεῖ deest in Morel. 
Morel. ct alii τίθησι, Savil. ἐντίθησι. 


476 $. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


videlicet impudentiz studium habentes, omnem- E χασι διαλεγόμεναι, τοσαύτην μελέτην ἀναισχυντίας 


que petulantiam οἱ lasciviam in. auditorum ani- 
mos infundentes. Hlud unum studium habent, ut 
castitatem omnem radicitus evellant, naturam de- 
turpent, mali daemonis concupiscentiam expleant. 
Nam hic verba obscena, habitus ridiculi, ton- 
sura similis, incessus, vestitus, vox , membrorum 
mollities , oculorum inversiones, fistule, tibiz, 
dramata, argumenta , omniaque demum extreme 
lascivize plena sunt. Quandonam, quzso, resi- 
pisces, cum tantum tibi fornicationis. poculum 
infundat diabolus, totque intemperantie. calices 
misceat? Nam illie fornicationes, adulteria, mn- 
lieres prostitutz, viri muliebria patientes, juvenes 
molles, omnia iniquitate plena , portentosis rebus 
ac prodigiis. Non ergo de hujusmodi rebus ridere 
sedentes oporteret, sed lacrymari et ingemiscere. 
Quid igitur? an orchestram claudemus, inquies , 
eb jussu tuo omnia subvertentur? Nunc certe 
omnia subversa sunt. Undenam ii qui nuptiis in- 
sidias parant? nonne ab hac scena? Unde ii qui 
thalamos effodiunt? nonne ab orchestra illa? 
nonne hinc viri uxoribus sunt molesti? nonne 
hinc a viris uxores despiciuntur? nonne hinc 
moechi plurimi? Itaque qui omnia subvertit, is 
est qui ad theatrum pergit, quique gravem ty- 
rannidem inducit. Nequaquam, inquies, sed id 
bono legum ordine institutum est. Nam mulieres 
abripere, pueros contumeliis adhibere, domos 
evertere, liec ad illos spectant qui arces occupant. 
Et quis mechus, inquies, ex his spectaculis factus 
est? Imo quis non mechus? Si liceret nomina- 
um efferre, dicere possim quot viros hzc ab uxo- 
ribus sequestrarint, et. quot captivos meretrices 
ille ceperint , quorum alios a conjugali lecto ab- 
duxerunt, alios ne uxores ducerent effecerunt. 
Quid igitur? quaso : legesne omnes. evertemus ? 
Quinimo theatris eversis legum. transgressiones 
cvertimus. Nam qui civitates pessumdant, ex 
horum numero sunt : hinc seditiones et perturba- 
tiones. Nam qui in his ludis aluntur, quique vo- 
cem ventris causa vendunt, quorum opus offi- 
ciumque est clamare, et quidvis absurdum facere; 
hi maxime sunt qui populos concitant, qui tu- 
multus in urbibus faciunt. Juventus enim otiosa, 
in hisce malis educata, fera quavis acrior effi- 
citur. 


4 Morel. «zi βάϑισις χαὶ στολή. Savil. χαὶ βάδισις ὁμοία. 


“αὶ στολή. Alil χαὶ βάδισις τοιαύτη, χαὶ στολή. 


425 


A 


b 


ἢ a 
ποιούμεναι, καὶ πᾶσαν ἰταμότητα χαὶ ἀσέλγειαν εἰς τὰς 
m , m 
τῶν ἀχουόντων ἐκχέουσαι oy dc. Καὶ μία σπουδὴ, πᾶ- 

, 
σαν Ex βάθρων ἀνασπάσαι τὴν σωφροσύνην, χαται- 
σχῦναι τὴν φύσιν, ἐμπλῆσαι τοῦ πονηροῦ δαίμονος τὴν 
, : 
ἐπιθυμίαν. Kal γὰρ xot ῥήματα αἰσχρὰ αὐτόθι, 
χαὶ σχήματα χαταγέλαστα, χαὶ χουρὰ τοιαύτη, 
ΠΥ, TM (35-817 D Y Y n - 
χαὶ βάδισις ὁμοία, καὶ στολὴ, χαὶ φωνὴ, καὶ μελῶν 
^N, M 2 L4 5, ^4 M , 
διάχλασις, xoi ὀφθαλμῶν ἐχστροφαὶ, χαὶ σύριγγες, 
Y , M 3 DA Ne. , M , 
x«t αὐλοὶ, καὶ δράματα, xal ὑποθέσεις, xol πάντα 
c m LEY , 2 , 2.7 , 3 
ἅπλῶς τῆς ἐσχάτης ἀσελγείας ἀνάμεστα. Πότε οὖν 
ἀνανήψεις, εἶπέ μοι, τοσοῦτόν σοι πορνείας ἄχρατον 
, , ΣΙΝ 6 P , E Z , 
ἐγχέοντος τοῦ διαδόλου, τοσαύτας ἀχολασίας χύλικας 
s Y 3 E 

χεραννύντος; Καὶ γὰρ x«t μοιχεῖαι, xo γάμων exei 
χλοπαὶ, καὶ γυναῖχες ἐχεῖ πορνευόμεναι, χαὶ ἄνδρες 
ἡταιρηχότες, χαὶ νέοι μαλαχιζόμενοι, πάντα πα- 


μεστὰ, πάντα τερατωδίας, πάντα αἰσχύ- 


h 


/ 
ρᾶνομιας 
E] 


νης. Οὐχ ελᾶν ἐπὶ τούτοις τοὺ θημέ 
ης. Οὐκ ἄρα γελᾷ ς τοὺς καθημένους 
2.) A. 2333V $ , A ΄ ΄ τ ,5. 
ἐχρῆν, ἀλλὰ δαχρύειν καὶ στένειν πιχρόν. Τί oov; 
2 , Y dr eR YA 30€ , 
ἀποχλείσομεν τὴν ὀρχήστραν, φησὶ, xo τῷ λόγῳ 
“-Ὁ- Ὸ» ͵ , , Te AS 
τῷ σῷ πάντα "dvavpumsevut; Νῦν μὲν οὖν πάντα 
; E 
ἀνατέτραπται. Πόθεν γὰρ oi τοῖς γάμοις ἐπιδουλεύ-- 
ο xd Ξ 
οντες; εἶπέ μοι" oUx ἀπὸ τῆς σχηνῆς ταύτης; Πό- 
€ M /, b , , 5» bi -- 
θεν oi τοὺς θαλάμους διορύττοντες;: οὐχ ἀπὸ τῆς 
ὀρχήστρας ἐχείνης; οὐχ ἐντεῦθεν οἱ ἄνδρες ταῖς γυναιξὶ 
φορτιχοί: οὐχ ἐντεῦθεν τοῖς ἀνδράσιν αἵ γυναῖχες εὖ-- 
,ὔ , , τ « , , «e 
χαταφρόνητοι: οὐχ ἐντεῦθεν οἵ πλείους μοιχοί; “Ὥστε 
ὃ τὰ πάντα ἀνατρέπων ὃ πρὸς τὸ θέατρον βαδίζων 
€ jS M 
ἐστὶν, ὃ τυραννίδα χαλεπὴν ἐπεισάγων. Οὐχὶ, φησὶν, 
ἀλλὰ τῇ τῶν νόμων εὐταξία τοῦτο δοχεῖ. Τὸ γὰρ γυ- 
- T - L M 
vatixac διασπᾶν, xa παῖδας ὑδρίζειν νέους, καὶ olxiac 
ἀνατρέπειν, τῶν τὰς ἀχροπόλεις χατειληφότων ἐστί. 
΄ m^ , T, , 
Ka τίς μοιχὸς, φησὶν, ἀπὸ τῶν θεαμάτων τούτων γέ- 
JM D » Loth. auus E M des M le 
τονε; Ὑίς γὰρ οὗ μοιχός; Καὶ εἴ γε ἦν ὀνομαστὶ νῦν 
εἰπεῖν, ἔδειξα ἂν ὅσους ἄνδρας ἀπέσχισαν γυναιχῶν, 
z - - Y B 
ὅσους ἔλαθον αἰχμαλώτους αἵ πόρναι ἐκεῖναι, τοὺς μὲν 
E] ,;» ω mM ^9 ^ A X 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἀναστήσασαι τῆς εὐνῆς, τοὺς δὲ οὐδὲ P τὴν 
- Xm "v3 M 
ἀρχὴν ἀφεῖσαι δμιλῆσαι γάμῳ. Τί οὖν ; εἶπέ μοι τοὺς 
ΕῚ £i 2A A , 
νόμους ἀνατρέψομεν ἅπαντας; Καὶ μὴν παρανομίαν 
E] M 5: A ^ λύ M 14 Ot * 
ἐστὶν ἀνατρέψαι, ταῦτα λύοντας τὰ θέατρα. Oi γὰρ 
ταῖς πόλεσι λυμαινόμενοι ἐχ τούτων εἰσίν" ἐντεῦθεν 
c , M -Ὁ- ΄ 
γοῦν στάσεις χαὶ ταραχαί. Οἱ γὰρ ὑπὸ τῶν ὀρχουμέ-- 
Ἵ Bi ? 
νῶν τρεφόμενοι, χαὶ γαστρὶ τὴν ἑαυτῶν πωλοῦντες 


T E n E P] 
) φωνὴν, οἷς ἔργον βοῆσαι xai πρᾶξαι πᾶν ἄτοπον, o0- 


" 


τοι μάλιστά εἶσιν οἱ τοὺς δήμους ἀναῤῥιπίζοντες, οἵ 
τὰς ταραχὰς ἐμποιοῦντες ταῖς πόλεσι. Νεότης γὰρ ἀρ- 
γίας ἐπιλαδομένη, καὶ τοσούτοις ἐντρεφομένη χαχοῖς, 
θηρίου παντὸς ἀγριωτέρα γίνεται. 


? Unus ἀνατρέπεται. 
b Idem Codex zz» ταραχὴν ἀρεῖσαι. 


-------.ὕ.-.οὃ....--ὄ τὺ Ὁ ὦ Ἕ ΦΟἘΈ 


ιν MATTHEUM HOMIL. 


» , 


Οἱ γὰρ γόητες, εἶπέ 


g XY 5 , 3. “Ὁ NY Y M 
tyx Of Uo αναπτερώσωσιν £UCT) σγολαζοντὰ, x«t τοὺς 


μοι, πόθεν ; οὐχ ἐντεῦθεν, 
“ον - - , , 

ὀρχουμένους πολλῶν ἀπολαῦσαι ποιήσωσι θορύύων, 
x , — " , 

n τὰς πορνευομένας γυναῖκας ταῖς σωφρονούσαις 

τειχίσωσιν ; Εἰς τοῦτο “γὰρ ἔρχονται μαγγανείας, 

ηδὲ τὰ ὀστὰ τῶν χατοιχομένων χινεῖν ὀχνεῖν. Οὐχ 


S^ ὧν 


ὡς 


5 
1 


μη 
| 
E - ; i R 
εὔθεν, ὅταν ue ἀναγκάζωνται εἰς τὸν ον ρον 


Ὧν τυ 


χεῖνον τοῦ διαδόλου χορὸν ἀναλίσχειν : *H δὲ ἀσέλ- 
γεια πόθεν, xa τὰ μυρία xax; ὋὉρᾶς ὅτι σὺ μὲν τὸν 
βίον ἀνατρέπεις, ἐπὶ ταῦτα ἕλκων; ᾿Εγὼ δὲ συγχροτῶ 
χαταλύων. Καθέλωμεν οὖν τὴν ὀρχήστραν, φησίν. 
Εἴθε χαθελεῖν δυνατὸν ἦν: μᾶλλον δὲ ἂν ἐθέλητε, τὸ 
μέρος, καθήρηται xa χατέσχαπται. Πλὴν 
οὐδὸς τοῦτο χελεύω. Τὰ ἑστῶτα ποιήσατε ἄχυρα, 

ἐστιν ἐγκώμιον τοῦ καθελεῖν. Εἰ χαὶ μη- 
δένα ἕτερον, τοὺς γοῦν βαρύάρους Crave xol γὰρ 
πάσης 


b 
τοιαύτης ἐχεῖνοι χαθαρεύοῦσι θεωρίας. Τίς 
οὖν fui ἔσται ἀπολογία ) λοιπὸν, ὅταν ἡμεῖς oi τῶν 


οὐρανῶν πολῖται, xai τῶν Χερουύεὶμ. συγχορευ- 
- ^ E et Pe) 
ταὶ, xai τῶν ἀγγέλων χοινωνοὶ, τῶν βαρύάρων χεί- 


C e TX darum 

ρους ταύτῃ γινώμεθα, xoi ταῦτα ἐξὸν Due ἕτέ- 
^ , , 

ρας τούτων βελτίους τέρψεις εὗρ e E γὰρ βούλει 


" /^ x 
Ψυχαγωγεῖσθαι, βάδιζε παραδείσους, ἐπὶ uum 
ρέοντα ποταμὸν, xat - * χατάμαθε κήπους, 
ν᾿ , 2 2 PR 

ἄχουε τεττίγων ἀδόντων, ἐπιχωρίαζε σηχοῖς μαρτύ- 


, , 
ρῶν, ὅπου σώματος ὑγεία xal un χῆς ὠφέλεια, χαὶ 


βλάδος οὖδεὲν, οὐδὲ μετάνοια μετὰ τὴν ἡδονὴν, χα- 
L 5 , I D L i i** 


“,͵ - EA , , , 
θάπερ ἐνταῦθα. “ἔχεις γυναῖκα, ἔχεις παιδία" τί ταύ- 


C uc 
τῆς τῆς ἡδονῆς ἴσον : Ἔχε ις οἰχίαν, ἔχε t6 φίλους * 


D d 


E ΄ 

ts σωφροσύνης χαι το χερ- 
΄ FON 

ταρεγοντ τα. Ti γὰρ mat δὼν 


- 3 Ἂν 
ταῦυτὰ τερπνὰ. πολὺ μετὰ 


mo 


1^ UXUTEQOV ; 5 εἰπε μοι" 


Dy 

- ΄ 
τυ ναιχὸς. τῷ σὼφ 2povs εῖν βουλομένῳ; Ἄξγονται 
H 
t 


? 
γοῦν οἵ doe Ted ποτε εἰπεῖν ῥῆμα φιλοσο iren γέμον. 
f ; I 


Περὶ 


νόμων, 


γὰρ τῶν θεάτρων τούτων ἀχούσαντες τῶν GT 
xaX τῆς ἀχαίρου ἔρψεως, Ῥωμαῖοι γὰρ, 


s Ξ 
φησὶν, ὡς οὐχ ἔχοντες παῖδας xaX γυναῖχας, 


}} 

τὰς 
5 

χαι 


οὔ T0 
" ^ 


, ; , d 3M 
τοιαυτᾶς ET σαν ἥξονάς * GEUXVUOVTEG ὅτι OUOEV 


yo, 
/ ; 21 "ES 
παίδων γλυχύτερον γυναιχὸς » ἐὰν σεμνῶς ἐθέλης 
“ 3 ^ δι, 64 -» 
βιοῦν. T οὖν ἐὰν 8k ίξω, φησὶ, ajos βλαύδέντας ex 
EE. £s E 1. 
τῆς ἐχεῖ διατριόῆς: Μάλιστα piv χαὶ αὐτὸ τοῦτο 
βλάος, τὸ εἰχῇ xai μάτην τὸν ROT) DXVARUD xa 
ἑτέροις γίνεσθαι σχάνδαλον. Κἂν γὰρ σὺ μὴ βλαόῆς, 
ἕτερον ποιεῖς εἷς τοῦτο σπου δαιοτερον. Πῶς δὲ xo αὐτὸς 
οὗ οὗ βλαδήσῃ, παρέχων ἀφορμὰς τοῖς γινομένοις; Καὶ 
γὰρ 6 γόης, χαὶ ὁ πορνευόμενος παῖς, χαὶ ἢ πορνευο- 
AN E Xe ΕΣ ΟΣ ΡΤ 5) Merz ra 
μένη γυνὴ, καὶ πάντες ἐχεῖνοι οἱ διαδολιχοὶ χοροὶ, 
2. * * * *, ^ 
ἐπὶ τὴν σὴν χεφαλὴν τὴν αἰτίαν τῶν γιγνομένων φέρου- 
* Τάρ deest in Morel. Paulo post quidam χατοιχομέ- 
vy μένει» ἀχίγητα. οὐχ 
^ Morel. et Savil. οὐδὲ 
b Morel. τὶς 


£ τοῦτο. Quidam alii οὐδὲ 
ς οὖν νῦν ἔσται. Ibidem quidam ἔστα 


424 


xxxvir, al. xxxviit. ' 477 


T. Undenam , quaso, prastigiatores ? nonne 
inde proficiscuntur, ut populum vacantem temere 
inflamment, idque faciant ut ex tumultibus salta- 
tores bonis fruantur, et. meretrices honestis mu- 
lieribus impedimento sint? In tantum enim male- 

E ficii genus perveniunt, ut mortuorum ossa movere 
non dubitent. Nonne hzc inde ideo oriuntur, quod 
ad illum diaboli chorum sumtus innumeros con- 
sumere cogantur? Lascivia autem unde, necnon 
mala innumera? Viden' te esse qui vitam huma- 
nam everüs, dum ad liec pertrahis? Ego vero 
A rem destruendam censeo. Tollamus ergo orche- 
stram, inquies. Utinam tolli posset; imo vero si 
vultis, quod ad. nostram partem attinet, jam sub- 
lata et subversa est. Attamen non hoc jubeo. 
Stantem illam non frequentatam reddite, qua» ma- 
jor laus esset, quam. diruere. Si non alios, bar- 
baros saltem imitamini, qui hujusmodi spectaculi 
turpitudine carent. Quz nobis igitur deinceps ex- 
cusatio erit, cum. nos czlorum cives, Cherubino- 
rum choro adscripti, angelorum consortes, bar- 
baris hac in re pejores simus, cum liceat sexcentas 
alias his majores voluptates reperire? Si vis enim 
P animum recreare, vade ad pomaria, ad fluvium, 
ad stagna : hortos contemplare, cicadas audi 
canentes; martyrum sepulcra frequenta, ubi cor- 
poris valetudo, anime utilitas, nihilque damni, 
nulla post factum penitentia, ut. post illa specta- 
cula. Uxorem habes et filios : qua» voluptas huic 
par est? Habes domum et amicos : hiec. jucunda, 
et cum temperantia magnum lucrum pariunt. Quid 
enim, quzeso, filiis jucundius? quid uxore dulcius 
iis, qui continere volunt? Fertur barbarorum di- 
ctum philosophia plenum. Nam de theatris illis 
iniquis, et de importuna illa voluptate audientes 
€ dicebant : Romani ac si filios et uxores non habe- 
rent, has excogitavere voluptates : quibus osten- 
dunt, nihil dulcius esse filiis et uxore, si quis ho- 
neste vivere velit. Quid. ergo si ostendam, inquies, 
nihil damni ex hac frequentia emergere? Certe 
vel hoc ipsum. damnum est, sine causa ac temere 
tempus insumere, et aliis. offendiculo esse. Nam 
si tu damnum non patiaris, alium hujus spectaculi 
studiosiorem reddis. Quomodo autem. damnum 
non patiaris, qui prabes his spectaculis occasio- 
D nem? Nam prostigiator, corruptus puer, fornica- 
ria mulier, omnesque illi diabolici chori in caput 


λοιπόν. Paulo post nonnulli χαὶ τῶν 227/230», et postea 
ταύτη φαινώμεθα, χαὶ ταῦτα. 
- Alii χαταμάνῆανς. 


Marty- 
rum sepul- 
cra frequen - 


landa. 


DBarbaro- 


rum 
tum. 


effa - 
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iuum causam spectaculorum regerunt. Quemad- 
modum enim si spectatores non essent, nec essent 
qui ludos hujusmodi exhiberent : sic quia specta- 
Lores sunt, et ipsi gestorum ignem partiuntur. Ita- 
que licet sine castitatis dispendio id ageres, id 
quod certe fieri nequit, aliorum. tamen perniciei 
graves dabis penas, sive spectantium, sive spe- 
ctacula edentium. Atque ad castitatem servandam 
majus Incrum fecisses, si illo non venisses. $i enim 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σ᾽ Y 3 m 
σιν. Ὥσπερ γὰρ εἰ μὴ ἦσαν ol θεωροῦντες, οὐχ ἂν 
ἦσαν οἱ ταῦτα μετιόντες " οὕτως ἐπειδή εἶσι, καὶ αὖ- 
: ἊΝ Εἰ αὔτ 
τοὶ μερίζονται τῶν γινομένων τὸ πῦρ. Ὥστε χἂν εἰς 
, Y C ^ 
σωφροσύνην μηδὲν παραύδλαδῆς, ὅπερ ἐστὶν ἀμήχα- 
320 ^ T3 / “- 7 Y NE 
νον, ἀλλὰ τῆς ἀπωλείας τῆς ἑτέρων χαλεπὰς δώσεις 
ῃ S er ; ἐξ 
εὐθύνας, xat τῶν θεωρούντων, καὶ τῶν αὐτοὺς συνα- 
, ELA , , NY ,h ^ ^ Zim 
γόντων. Kot εἰς σωφροσύνην δὲ μείζονα ἂν ἐκέρδανες, 
FI MERCI SUELE E Y POE: , 
εἰ μὴ ἐκεῖσε ἐῤάδιζες. Ei γὰρ χαὶ νῦν εἰ σώφρων, 
^ 
σωφρονέστερος ἂν ἐγένου τὰς τοιαύτας φεύγων “θέας. 


castus nunc es, multo castior 655685 51 spectacula E M7, τοίνυν περιττὰ φιλονειχῶμεν, μηδὲ ἀνονήτους 


ila vitasses. Ne itaque inutiliter. contendamus, 
neque inutiles defensiones excogitemus. Una de- 
fensio et excusatio est, si fugiamus fornacem Da- 
bylonicam, si procul ab /Egyptia meretrice. de- 
gamus, etiamsi: nudos oporteat ab illa effugere. 


ἀπολογίας ἐπινοῶμεν. Μία γὰρ ἀπολογία, τὸ φυγεῖν 
τὴν χά ἣν Βαῤυλωνί ὃ πόῤ ἔσθαι τῇ 

v χάμινον τὴν Βαδυλωνίαν, τὸ πόῤῥω γενέσθαι τῆς 

) - 

Αἰγυπτίας πόρνης, κἂν γυμνὸν δέῃ τὰς ἐχείνης χεῖρας 
* ALAS, Y τῆς ra M ; 
διαφυγεῖν. Οὕτω γὰρ xat ἡδονῆς πολλῆς ἀπολαυσό-. 
μεθα, τοῦ συνειδότος οὗ χατηγοροῦντος ἡμῶν, καὶ τὸν 


Ita enim et multa fruemur voluptate, conscientia 2.5 παρόντα μετὰ σωφροσύνης “ βιωσόμεθα βίον, καὶ τῶν 
nos non accusante, prosentem vitam caste age- Α μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
, t r “λίην 9 


mus, fnturaque bona consequemur , gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cui. gloria 
et imperium, nunc et semper, et in s;cula scecu- 
lorum. Amen. 


4 Morel. et Savil. θέας. Alii θεωρίας, et paulo post 
ἀνοήτους ἀπολ.,) àC mOX τὸ φεύγειν τήν. 


, — r , M9 5 9X € c Y 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f δόξα 
, ἐς AREE PAS MUR ἐξ 
χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


* Morel. ἀπολοαύσομεν βίον. 
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479 


OMIAIA λη΄ 


TO χριθεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν - ἐξο- 
τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς 
σοφῶν χαὶ συνετῶν, 

ς. Ναὶ, ὃ Πατὴρ, ὅτι 
kJ , 


οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσθέν σου. 


Ἔν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἀπο 
; 
πρλαγουμαί σοι, Πάτερ 


. 
σις 
ς. 

El 
e 


" , A , 
Ὅρα διὰ πόσων αὐτοὺς ἐνάγει εἰς τὴν πίστιν. 


-Ὁ -Ὁ- c , Ld 
ἸΠρῶτον, διὰ ?x6w ἐγκωμίων τοῦ "lodvvov. Δείξας 
M , * b » p M M 
γὰρ αὐτὸν μέγαν xal θαυμαστὸν, ἀξιόπιστα χαὶ τὰ 
Ἐς Ξ m 
παρ᾽ αὐτοῦ πάντα ἀπέφηνε, OU ὧν εἰς iD αὐτοῦ γνῶ- 


ν, Ἧ βασοι- 


αἱ ἁρπάζουσιν 


πέπνογως αὐ Νὰ , - 
σιν αὐτοὺς εφξει. Ceo. Δεύτερον, τῷ 


λεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, χαὶ pen 
e 


αὐτήν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἐπείγοντος χαὶ ὠθοῦντος. Τρί pes 


τον, διὰ τοῦ δεῖξαι ὅτι οἵ προφῆται πάντες SERES 
σθησαν. Καὶ γὰρ xaX τοῦτο ἐδήλου αὐτὸν εἶναι τὸν OU 
ἐχείνων προαναφωνούμενον. Τέταρτον, διὰ τοῦ δεῖξαι 
ὅτι πάντα ὅσα ἐχρῆν γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, πάντα γέ- 


€— - IS , , 
qovev, ὅτε xaX παραδολῆς τῶν παίδων ἐμνημόνευσε. 


αἱ ἥ ; 

ιδίσαι. τοὺς ul πιστεύοντας xol 

ρῆσαι χαὶ ἀπειλῆσαι μεγάλα. ἽἝχτον, διὰ τοῦ εὖ-- 
- 


χαριστῆσαι ὑπὲρ τῶν πιστευσάντων. Τὸ γὰρ, Ἔξομο- 
pu "ep τῶν. 10 γὰρ, Ἐζοι 


λογοῦμαί σοι, ἐνταῦθα εὐχαριστῶ ἐστιν - εὐχαρι- 


^ 

τὸ 

δ χὐναὶ Ὅτ PED POET ELA EE 

στῶ, gy tw, Ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἄπο σοφῶν xai 
, , 


συνετῶν. Τί οὖν ; ἐπ᾿ meta χαίρει, xa τῷ μὴ μα- 


τεχ 
á 
des - Ej - 
θεῖν ἐχείνους ταῦτα ; Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ αὕτη τῆς σωτη- 
M 


, £^ ἘΠ δ’ 
ρίας ὅδος ἀρίστη, τὸ τοὺς 


διαπτύοντας χαὶ μὴ βουλο- 
μένους δέχεσθαι τὰ λεγόι eva, μὴ χαταναγχάζειν, ἵν᾽ 
ἐπειδὴ τῷ κληθῆναι βελτίους οὐχ ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ἀνέ- 
ὄνησαν, τῷ ἐχ κληθῆναι εἰς ἐπιθυμίαν 


7 
τούτ τῶν ἕ μπε 


8 


e 
σιν. Οὕτω γὰρ xoi of προσέχοντες 
σπουδαιότεροι Y νεσθα! ἔμελλον. Τὸ μὲν γὰρ ἀποχαλυ- 
φθῆναι c τὸ δὲ χρυῤῆναι ὃ ἐξ 
277 7| ς 
3 ry E - 233Y ^ , yr - 
ἐχείνων, οὐκ ἔτι χαρᾶς, ἀλλὰ δαχρύων ἄξιον. Τοῦτο 
zi 3 τ 
γοῦν χαὶ ποιεῖ, δακρύων τὴν πόλιν. Οὐ τοίνυν διὰ 


οὕτοι : ἄξιον χαρᾶς" 


τοῦτο χαίρει, ἀλλ᾽ ὅτι ἃ σοφοὶ οὖχ ἔγνωσαν, ἔγνωσαν 

οὗτοι. e ὅταν M Ya lisolos- Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, 
* 

ὅτι ἦτε 


ΠΣ » τοιούτων Ce P Σ ποὺς 
icd 2. Ye 
/, 
d 


λέγει, τοὺς μαθητὰς προθυμοτέρους 


βμάτέας φησὶ χαὶ τοὺς Φαρι- 
Ταῦτα 


à Alü τῶν ἐγχωμίων τῶν ἰωάννον, que etiam lectio 
quadrat. 


TOM. VII. 


b 


HOMIL. XXXVII. al. XXXIX. 


Car. XI. v. 25. In illo tempore respondens Je- 
sus dixit : Confiteor. tibi, Pater, Domine 
celi et terre, quia abscondisti hec a sa- 
pientibus et prudentibus, et revelasti ea par- 
vulis. 26. Ita, Pater, quia sic fuit placitum 
ante te. 


1. Vide quot quantisque modis illos ad fidem 
deducat. Primo, per Joannis laudes. Nam. cum 
ostenderit eum magnum mirabilemque esse, ejus 
dicta et facta fide digna esse probavit, per quae 
illos ad sui cognitionem attraxit. Secundo, quod 
dixerit, Regnum celorum vim patitur, et vio- 
lenti rapiunt illud. Hoc enim incitantis et impcl- 
lentis est. Tertio, quod demonstraverit prophe- 
tarum dicta omnia completa esse. Nam hinc de- 
claratur ipsum ab illis fuisse prenuntiatum. Quar- 
to, quod ostenderit omnia ab se facta esse quie 
fieri oportebat, quando et puerorum parabolam 
memoravit. Quinto, cum incredulis exprobravit , 
terroribus atque minis additis. Sexto, cum pro 
credentibus gratias agit. Nam illud, Confiteor 
tibi, hic significat, Gratias ago tibi : Gratias ago, 
inquit, Quia abscondisti hec a sapientibus et 
prudentibus. Quid igitur? an de pernicie gaudet, 
et quod illi hec noverint? Minime : sed hzc est 
salutis via optima, ut qui respuunt, et nolunt ea 
qua dicuntur suscipere, nullo pacto cogantur, 
ut quia vocati non meliores facti sunt, sed reci- 
derunt et contemserunt, quod. se rejectos videant, 
in horum desiderium adducantur. lta enim ii, 
qui animum adhiberent, studiosiores futuri erant. 
Nam quod ea ipsis revelentur, id jure gaudium 
pariat : quod vero abscondantur illis, non gaudio, 
sed lacrymis dignum est. IHlud vero facit, dum 
lacrymatur miserans civitatem. Non igitur ideo 
gaudet, sed quod ea que sapientes non noverunt, 
ipsi noverint, ut cum dicit Paulus : Gratias ago 
Deo, quoniam fuistis servi peccati, eame 
autem, ex corde in quam traditi estis formam 
doctrine. Non ergo Paulus propterea gaudet, 
quod essent servi peccati, sed quod tales cum 
essent, tot bona tandem sint consequuti. Sa- 


b ἐξ ἐχείνων. Suspicatur Sayilius legendum ἐπ᾽ ἐχεὶ- 


yo). 


21 


Matth, xt 


12. 


Rom. 6.17. 


Superbia 
fugienda , 
simplicitas 
seclanda. 

. Cor. 3r 
" 


Matth.7.6. 


Rom. 10.3. 


Lnc.10. 17. 
2t. 
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pientes autem. hic vocat scribas et Pharisieos. en ποιῶν, χαὶ δηλῶν τίνων χατηξιώθησαν ot ἁλιεῖς, ὧν 


Hiec porro dicit, ut discipulos alaeriores reddat, 4 
et ostendat, quanta consequuti sint piscatores, a 
quibus illi omnes exciderunt. Cum vero sapien- 
tes vocat illos, non de vera et laudabili sapientia 
loquitur, sed de illa quam videbantur ex. gravi- 
tate consequuti. Idcirco non dixit, Revelasti stul- 
tis, sed, Parvulis : sinceris scilicet ac simplici- 
bus: ostenditque illos non solum quod digni non 
essent, sed jure etiam hec non esse adeptos : 
nosque per omnia docet, ut a superbia fugiamus, 
sed simplicitatem. sectemur. Ideo Paulus hzc 


pluribus amplificat, ita scribens : δὲ quis in vo- b 


bis videtur in hoc seculo sapiens esse, is fiat 
stultus, ut sapiens efficiatur. Sic enim gratia 
Dei demonstratur. Cur autem Patri gratias agit, 
cum hoc ipse fecerit? Ut alibi Deum precatur, 
magnam suam erga nos caritatem declarans, sic 
et hoc loco facit: nam. illud. magne. caritatis est 
indicium ; et ostendit, illos non a seipso solum, 
sed etiam a Patre excidisse. Nam. quod dixit di- 
scipulis, /Volite sanctum dare canibus, id jam 
prius ille fecerat. Deinde per hzc ostendit et suam 
et Patris voluntatem : suam, quod. gratias agat 
et gaudeat de re gesta; Patris vero, ut ostendat , € 
illum non rogatum hoc fecisse, sed sponte sua eo 
animum appulisse: nam ait, Sic fuit placitum 
ante te ; id est, Tta tibi placuit. Cur autem illis 
abscondita fuerint, audi Paulum dicentem : Quo- 
niam querentes propriam. justitiam statuere, 
justitie Dei subjecti non fuerunt. Perpende 
igitur quo affectu fuisse discipulos verisimile est, 
hzc audientes; quod nempe illa qua sapientes 
non noverant, ipsi noverint, noverintque parvuli 


manentes, Deoque rerelbnte Lucas vero dicit, b 


in illa hora, qua venerunt septuaginta nuntiantes 
illa de daemonibus, tunc. exsultavisse et illa di- 
xisse, qua ut studiosiores illos reddebant, ita ad 
inoderationem disponebant. Quia enim verisimile 
erat illos altum sapere, quod daemonas pellerent, 
hinc illos reprimit. Revelatio enim erat illud quod 
factum fuerat , non studii fructus. 

2. [deoque scribis et sapientes, qui se puta- 
bant ex seipsis prudentes esse, ob tumorem pro- 
prium exciderunt. Si itaque id illis ideo abscon- 
ditum est, timete, inquit, et parvuli manete. 
Id enim effecit ut. revelatione. frueremini, ut ex 
contrario vitio hac illi privati sunt. Nam cum 
dicit, Revelasti, non totum ex Deo esse asserit, E 


a Alii «μὴ δῶτε. 
b ἐξ αὐτῶν. Hic etiam suspicatur Sayilius legendum 


Ἐν A: ' 315 x 
“πὼν ὁἐ σοφοὺς, ου τὴν 


ἐδόχουν ἀπὸ peux ἔχειν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ εἶπεν, 
» UMEN - “Δ T. , 
ἀπεχάλυψας μωροῖς, ἀλλὰ, Νηπίοις * ἀπλάστοις, φη- 
Α E] m 7 * ^, E ,  »»! , 
σὶν, ἀφελέσι" xal δείκνυσιν οὐ μόνον παρ᾽ ἀξίαν oUx 
ΕῚ Ἃ , , -) " b ^ b EP, ^ 
ἀπολαύσαντας τούτων, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸ εἰχός * χαὶ 
TSEUPDNESTSS " cn 2 , 3 Ὁ " 
παιδεύει διὰ πάντων ἡμᾶς, ἀπονοίας μὲν ἀπηλλά- 
A $^ E D “ “ 
χθαι, e us δὲ ζηλοῦν. Διὰ τοῦτο χαὶ Rec αὐτὸ 
ε μετὰ πλείονος τῆς ὑπερθολῆς, οὕτω γράφων : 


δοχεῖ ἐν ὑμῖν σοφὸς εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
: 
μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. Οὕτω γὰρ δείχνυ-- 
e m— Ὁ - - A 
ται ἣ τοῦ Θεοῦ χάρις. Διατί δὲ εὐχαριστεῖ τῷ Πατρὶ, 
, SEN fina Nar I r OE 
χαίτοι γε αὐτὸς αὐτὸ ἐποίησεν : “Ὥσπερ ἀλλαχοῦ εὖ- 
^ ^ ἜΣ / ἊΝΝ e v » A E , 
χται χαὶ ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ, τὴν πολλὴν ἀγάπην 
a M Ej) m - 
τὴν περὶ ἡμᾶς ἐνδειχνύμενος, οὕτω xa. ἐνταῦθα ποιεῖ * 
b L3 e 
πολλῆς γὰρ καὶ τοῦτο ἀγάπης - χαὶ chops ὅτι οὗ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐ ἐξέπεσον μόνον, ἀλλὰ χαὶ παρὰ τ xou Πα- 
, e, A , 
τρός. Ὅπερ γὰρ εἶπε τοῖς μαθηταῖς λέγων, * Μὴ βά- 
£i - & — , 
λητε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς ἐποίη-- 
" E , 
σεν. Eiza δείκνυσιν ἐκ τούτων χαὶ τὸ αὐτοῦ προηγού- 
E ῃ D M ^ L3 , E , Ὁ * P 
μενον θέλημα, χαὶ τὸ τοῦ Πατρός - αὐτοῦ μὲν, τὸ 
E τ , E ι 
εὐχαριστεῖν xal χαίρειν ἐπὶ τῷ γενομένῳ * τοῦ Πατρὸς 
I TET 
£, τὸ δειχνύναι, ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος παραχληθεὶς τοῦτο 
, , Y 
ποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς οἴκοθεν ὁρμηθείς * οὕτω γὰρ, 
E 
φησὶν, ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσθέν σου * τουτέστιν, οὔ-- 


(2 Q2 


5 p El 
τῷ σοι ἤρεσε. Διατί δὲ ἀπεχρύδη ἀπ᾽ ἐχείνων, ἄχου-- 
; s is E 
σον Ἰ]Παύλου λέγοντος - Ὅτι ζητοῦντες τὴν ἰδίαν 8v- 
΄ -ὩὉ τ — Ὁ 
χαιοσύνην στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὗχ ὕπε- 
τάγησαν. ᾿Εὐνόηρον κι τοίνυν τί εἰχὸς εἶναι τοὺς μαθητὰς, 
τι ἃ σοφοὶ oüx ἔγνωσαν, οὗτοι 
, Y / V. ^30 
ἔγνωσαν * χαὶ ἔγνωσαν μείναντες νήπιοι * χαὶ ἔγνωσαν 


ταῦτα ἀχούοντας * 


τοῦ Θεοῦ ἀποχαλύψαντος. Ὃ δὲ Λουχᾶς φησιν, ὅτι ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ὅτε ἦλθον οἱ ἑδδομήκοντα ἀπαγγέλ- 
λοντες τὰ περὶ τῶν δαιμόνων, τότε ἠγαλλιάσατο χαὶ 
εἶπε ταῦτα, ἅπερ μετὰ τοῦ σπουδαιοτέρους αὐτοὺς 
ποιεῖν χαὶ μετριάζειν παρεσχεύαζεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰ- 
χὸς ἦν αὐτοὺς μέγα φρονεῖν ἐπὶ τῷ τοὺς δαίμονας 
ἐλαύνειν, xal ἐντεῦθεν αὐτοὺς καταστέλλει. Ἀποχάλυ- 
ψις γὰρ ἦν τὸ γινόμενον, οὖχ ἐκείνων σπουδή. 


Διὸ χαὶ ot Ὑραρι (ματεῖς xo οἵ σοφοὶ, συνετοὶ νοιλίζον- 
διὰ τὸν οἰκεῖον τῦφον. 


FLA 


τες εἶναι περι ἑαυτοῖς, bae 
Οὐχοῦν ci διὰ τοῦτο " ἐξ αὐτῶν ἀπεχρύδη, gos 
φησὶ, xal ὑμεῖς, καὶ μείνατε νήπιοι. Τοῦτο γὰρ ὑμᾶς 
ἐποίησε τῆς ἀποκαλύψεως ἀπολαῦσαι, ὥσπερ οὖν χαὶ 


* ἐχείνους τὸ ἐναντίον ἀποστερηθῆναι. Οὐδὲ γὰρ ὅταν 
, - - PIC P M 23^ 
λέγη, Ἀπέχρυψας, τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν εἰναί φησιν, ἀλλ 


ἀπ᾽ αὐτῶν, sed ἐξ αὐτῶν ferri posse videtur hic et supra. 
c Morel. ἐχείνοις. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


a 08 Y εἰς 


e 5 t -“ 
ὥσπερ ὅταν λέγη Παῦλος, ὅτι παρέδωχεν αὐτοὺς 


z ue xe 
ἀδόκιμον νοῦν, xo ἐἰβολώρεν ἢ αὐτῶν τὰ νοήματα, 


ταῦτα 


UV Ὁ 
οὐχ αὐτὸν εἰσάγων 
αλλ 
ZEE . 
ἐνταῦθα φησι τὸ, 


ΞΕ 
τοῦτο φησιν, 


, M [- 4 M 
ἐχείνους τοὺς c1 παρέχοντας " οὕτω XXL 


ἣν mz 
RE 


107 γὰρ εἶπεν, 


᾿Ἐξομολογοῦμαί σοι; ὅτι ἅτ ἔχρύψας; χαὶ ἀπεχάλυ- 
lac αὐτὰ νηπίοις, ἵνα μὴ νομίσης,, ὅτι ὡς αὐτὸς ἀπε-, 
στερημένος τῆς δυνάμεως ταύτης, χαὶ μὴ δυνάμενος 
Πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. Πρὸς δὲ τοὺς χαί- 
ροντας, ὅτ 


- , 
αὐτὸ κατορθῶσαι, οὕτως εὐχαριστεῖ, φησί " 


Ἐπ ὺ , ΕἼ - ε , , XY 
τι τὰ δαιμόνια αὐτοῖς ὑπαχούει, τί γὰρ θαυ- 
ἜἘμὰ 


φησὶν, ὅτι δαίμονες ὑμῖν ὑπείχουσι ; 
τὶ, Πάντα μοι σιαρεϑσθῆ: Ὅταν δὲ ἀχθύσῃς, 


ὃς 


Παρεδόθη, μηδὲν ἀνθρώπινον ὑποπτεύσης " ἵνα γὰρ 
μὴ δύο θεοὺς ἀγεννήτους νομίσῃς, ταύτην τὴν λέξιν 
τίθησιν. ᾿Ἐπεὶ ὅτι διλοῦ τε ἐγεννήθη χαὶ πάντων Δε- 
σπότης ἦν, πολλαχόθεν χαὶ ἀλλαχόθεν δηλοῖ. Εἴτα 

λέγει τι xo τούτου μεῖζον, ἃ ἀνοίγων σου τὴν διάνοιαν" 
Καὶ οὐδεὶς γινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὃ Πατήρ - χαὶ 
τὸν Πατέρα ἐπιγινώσχει 


, εἰ μὴ ὃ Υἱός. Καὶ δοχεῖ μὲν 
- - y 

ἀπηρτῆσθαι τῶν ἔμπροσθεν τοῖς ἀγνοοῦσι, πολὺ δὲ 

ΕΣ Y , ^ ^Y Y 7 / 

ἔχει τὸ σύμφωνον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Πάντα μοι πα- 
246 € ^ eno H , 5 , M / 

ρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, ἐπάγει " xot τί θαυμα- 
b M 3 , 3.24 7 M 

στὸν, φησὶν, εἰ πάντων εἰμὶ Δεσπότης, ὅπου LE xa 

LU - 

ἕτερόν τι μεῖζον ἔχω, τὸ εἶ 

αὐτῆς οὐσίας εἶναι; Καὶ Y 

ν 


RS 
ἰδένα: τὸν Πατέρα, χαὶ τῆς 
χαὶ τοῦτο λανθανόντως 
Ὅταν 
Πατέρα, εἰ μὴ 6 Υἱὸς, 


, M σ͵ M A 
yet ταῦτα. Ὅτε διὰ τῶν 


2M. 
εἰοεναι. 


ὃ. 


δείχνυσιν ἐχ τοῦ μόνον αὐτὸν EIS 


γὰρ εἴπῃ, Οὐδεὶς ς γινώσχε ι τὸ 


^. 
EJ CÓ Nu Y 
εργῶν τῆς ουνάμεως ἔλα ον αὖ τοῦ τὴν ἀπόδειξιν, οὐχὶ 


τοῦτό φησιν. Καὶ ὅρα πότε 


θαυματουργοῦντα ἰδόντες μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ὀνό-- 


τες 
τες. 


ματι αὐτοῦ τοσαῦτα δυνηθέν: Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, 


ὅτι ἢ 


αὐτοῦ ὃν - Οὐδὲ γὰρ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, φὴς 


A μὴ 
Ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις, δείκνυσι xal τοῦτο 


σὶν, εἰ μὴ 6 Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούληται ὃ Υἱὸς ἀποχα- 


is : 


(o 


Qe 
A o αν ι 


΄ 2 € A , 

τάττηται, οὐδὲ ᾧ ἂν χελεύηται. 
^ , 3 M m 

Εἰ δὲ ἐχεῖνον ἀποχαλύπτει, χαὶ ἑαυτόν. ᾿Αλλὰ τοῦτο 

ji 
μὲν ὡς ὡμολογημένον ἀφῆκεν * ἐχεῖνο δὲ τέθειχε, χαὶ 
πανταχοῦ τοῦτό φησιν, ὡς ὅταν λέγη Οὐδεὶς δύναται 
πρὸς τὸν Πατέρα ἐλθεῖν, εἰ uz; QU ἐμοῦ. Διὰ δὲ τού- 

t l 
* ^^ '*y 

τῶν χαὶ ἄλλο χατασχευάζει, 


ς ^ , 2 m 7 
τὸ σύμφωνος αὐτῷ εἰ- 


1 , π᾿ αὶ Y 135 
ναι xaX δὁμογνώμων. Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἀπέχω 


CUTS f ES 1 ) Zar ref. PEL " ν᾿ 
του μαχεσ αι αὐτῷ Xt πο. 'ἱεμιξιν, ὅτι OU ουνατον προς 


ἐχεῖνον ἐλθεῖν τινα, εἶ μὴ δι’ ἐμοῦ. ᾿ἔπειδὴ γὰρ τοῦτο 
μάλιστα αὐτοὺς ἐσχανξάλιζε, τὸ δοχεῖν ἀντίθεον αὐτὸν 
εἶναι, διὰ πάντων τοῦτο ἀναιρεῖ, 
οὖχ ἔλαττον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλέον περὶ τούτου ἐσπού- 


d, 
ξαχεν. 


Y - , 
XX τῶν σὴ με τῶν 


^ A M τὲ / 
ταν δὲ λέγη, Οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώ- 


^ Alii ἀνορθῶν σον τήν. | Mox Savil. in textu et. Bibl. 
7.] Infra quidam [cum Bibl.] ἐπιγινώσχει 


b Alii μόνον a)» ὄντως 


92602 τὸν τις. 


εἰῦ. Paulo post quidam 2. 
[ 


xxxvii. al. xxxix. 491 


sed sicut cum Paulus dicit, 
probum sensum, et exccecavit intelligentiam 
eorum, non illum hac omnia fecisse significat, 
sed illos qui causam prabuerunt : ita. et hic illud 
ait, Revelasti. Quia enim dixit, Confiteor tibi, 
quia abscondisti illis, et revelasti ea parvulis, 
157 Π6 putes ipsum. hac virtute privatum, cum illud 
A efficere non posset, sic gratias agere adjicit : 
21. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Ad. 
eos vero qui letabantur, quod. diemones sibi. pa- 
rerent, Quid miramini, inquit, si daemones vobis 
cedant? Omnia. mea sunt, Omnia mihi tradita 
sunt. Cum autem audieris, Mihi tradita sunt, 
nihil humanum suspiceris. Ne enim duos non ge- 
nitos deos existimes, hane ponit dictionem. Nam 
quod simul genitus et omnium Dominus sit, sepe 
alibi significat. Majus quidpiam deinde dicit, 
mentemque tuam aperit: Et nemo novit. Filium, 
p nisi Pater; neque Patrem quis novit, nisi Fi- 
lius. Videtur autem iis, qui rem ignorant, h»c 
non harere superioribus : at multa est inter hzc 
consonantia. Quia enim dixerat, Omnia mihi 
tradita sunt a Patre meo, subjungit : Ecquid 
mirum, si omnium sim Dominus, cum aliud majus 
habeam, quod Patrem cognoscam, et ejusdem cum 
eo substantiz sim? Etenim hoc occultius signifi- 
cat ex eo quod. solus ipsum cognoscat. Cum enim 
dicit, /Vemo novit. Patrem nisi Filius, hoc si- 
gnificat. Et vide quandonam hic dicat. Cum 
C nempe per opera ejus potentiam clare demon- 
stratam haberent, cum non modo ipsum mira- 
cula patrantem vidissent, sed. ipsi quoque in no- 
mine ipsius tanta edere potuissent. Deinde, quia 
dixerat, Revelasti ea parvulis, ostendit hoc 
etiam ad se pertinere : nam ait, /Vemo novit Pa- 
trem, nisi Filius, et cui voluerit Filius reve- 
lare : non cui praeceperit, nec cui mandaverit. 
Quod si Patrem revelat, οἱ seipsum quoque. Ve- 
rum illud quidem quasi in confesso sit. relinquit , 
hoc vero posuit, atque ubique dicit, ut cum ait : 
IVemo potest venire ad. Patrem, nisi per me. 
D Per hzc autem aliud quoque constituit, quod 
ejusdem cum illo sit voluntatis ac sententiz. 'Tan- 
tum abest, inquit, ut cum illo pugnem, ut non possit 
quis ad. illum venire, nisi per me. Quia enim id 
maxime illis offendiculo erat, quod videretur Deo 
adversarius esse, id per omnia. confutat, nec mi- 
nus hoc curabat quam signa edere, imo majus ca 


ig. 


T6 Li 


c. Alii τὸ δεῖξαι ὅτι σύμφωνος αὐ 


Tradidit eos in re- Rom. τ. 18. 


Filius 
dem 
Patre 
stantiz. 


ejus- 
cum 
2ub- 
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in re studium. impendebat. Cum porro dicit, σχει, εἰ μὴ 6 ΥἹὸς, οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι πάντες αὖ- 
Neque Patrem quis novit, nisi Filius, non In- τὸν ἠγνόησαν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν γνῶσιν, ἣν αὐτὸς αὐτὸν 
dicat, illum omnes ignorare, sed neminem illam οἶδεν, “ οὐδεὶς αὐτῶν ἐπίσταται " ὃ χαὶ περὶ τοῦ ΥἹοῦ 
habere, quam ipse haberet, notitiam : quod etiam — ἐστιν εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ περὶ ἀγνώστου τινὸς θεοῦ χαὶ 
de Filio dicendum. Neque enim de ignoto et a E μηδενὶ γενομένου γνωρίμου ταῦτα ἔφασχεν, ὥς φησιν 
Conua Remine cognito deo hec dicebat, ut Marcion ὃ Μαρχίων, ἀλλὰ τὴν ἀχριδὴ γνῶσιν ἐνταῦθα αἶνιτ- 
Μαγοίοποπι, asserit, sed accuratam hic subindicat cognitionem : τόμενος * ἐπεὶ οὐδὲ τὸν Y toy ἴσμεν ὡς χρὴ εἰδέναι * xat 
nam ne Filium quidem cognoscimus ut nosse τοῦτο γοῦν αὐτὸ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν ^ Ἔχ μέρους 
oportet : et hoc ipsum Paulus sic declarabat : γινώσχομεν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν. Εἶτα χατα- 
1. Cor. 13. Ex parte cognoscimus, et ex parte propheta- στήσας διὰ τῶν εἰρημένων εἰς ἐπιθυμίαν αὐτοὺς, χαὶ 
"s mus. Deinde cum per ea qui dixerat ipsis deside- ος δείξας αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἄφατον, τότε χαλεῖ λέγων * 
rium indidisset, suamque ineffabilem potentiam de- Δ Δεῦτε πρός με πάντες οἵ χοπιῶντες xo πεφορτισμέ-- 
monstrasset, tunc vocavit illos dicens : 28, F'enite νοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Οὐχ ὃ δεῖνα, χαὶ ὃ δεῖνα, 
ad me omnes qui laboratis et onerati estis, οἰ ἀλλὰ πάντες οἱ ἐν φροντίσιν, οἱ ἐν λύπαις, οἱ ἐν ἅμαρ- 
ego reficiam vos. Non hic et ille, sed omnes qui τίαις. Δεῦτε, οὐχ ἵνα ἀπαιτήσω εὐθύνας, ἀλλ᾽ ἵνα λύ- 
in sollicitudine, in tristitia, in peccatis estis. Ve- σὼ τὰ ἁμαρτήματα * δεῦτε, οὐχ ἐπειδὴ δέομαι ὑμῶν 
nite, non ut peenas expetam, sed ut peccata sol- τῆς δόξης, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δέομαι ὑμῶν τῆς σωτηρίας. 
vam; venite, non quod gloria vestra egeam, sed ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἀναπαύσω ὑμᾶς. Οὐχ εἶπε, σῴσω, 
quod salutem. vestram sitiam. Ego, inquit, refi- μόνον * ἀλλὰ xoi ὃ πολλῷ πλέον ἦν, ἐν ἀδείᾳ χατα- 
ciam vos. Non ait, Salvos faciam; sed quod στήσω πάσῃ. Ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xa μά-- 
multo magis est, In omni quiete constituam. θετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ " 
29. Tollite jugum meum super vos, et discite a χαὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Ὃ γὰρ 
me, quia mitis sum et humilis corde; et (nve- m ζυγός uoo χρηστὸς, xa τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν. * Μὴ 
nielis requiem animabus «vestris. 90. Jugum γὰρ φοβηθῆτε, φησὶ, ζυγὸν ἀχούοντες * χρηστὸς γάρ 
enim meum suave est, et onus meum leve. ἐστι" μὴ δείσητε, ἐπειδὴ φορτίον εἶπον " ἐλαφρὸν γάρ 
Ne timeatis, inquit, cum jugum auditis: suave ἐστι. Καὶ πῶς ἔμπροσθεν ἔλεγε ^ Στενὴ ἣ πύλη, καὶ 
quippe est; ne formidetis quia dixi, onus: leve τεθλιμμένη 4 δὸός; Ὅταν ῥάθυμος ἧς, ὅταν ἀναπε- 
Matth. g. quippe est. Et quomodo supra dixit : Jngusta est πτωχώς * ὡς ἐὰν χατορθώσῃς τὰ εἰρημένα, ἐλαφρὸν 
M. porta, et arcta via? Nempe sisegnis sis, si re- ἔσται τὸ φορτίον * διὸ καὶ νῦν αὐτὸ τοιοῦτον ἐχάλεσε. 
missus : ut si supra dicta perfeceris, leveeritonus; Πῶς δὲ χατορθοῦται ; "Av ταπεινὸς γένη καὶ πρᾶος xax 
idcirco nunc illud hujusmodi esse dixit. Quomodo ἐπιεικής. Αὕτη γὰρ μήτηρ ἐστὶν ἣ ἀρετὴ φιλοσοφίας 
autem id perficitur? Si humilis fueris, mansuetus ἁπάσης. Διὸ καὶ ἀρχόμενος τῶν θείων ἐχείνων νόμων, 
Wamilitas et modestus. Haec quippe virtus mater est omnis ἐντεῦθεν ἤρξατο. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
p e philosophiz. Quapropter leges divinas efferens , ποιεῖ, xol μέγιστον τίθησι τὸ ἔπαθλον. Οὐ γὰρ ἑτέρῳ 
ἐρῆχεξ; hinc incipit. Hie quoque rursum idipsum facit, c; ? γίνη χρήσιμος μόνον, ἀλλὰ καὶ σαυτὸν πρὸ πάντων 
magnamque ponit mercedem. Non tantum enim, ἀναπαύεις, φησίν. Εδρήσετε γὰρ ἀνάπαυσιν ταῖς ψυ- 
inquit, alteri utilis eris, sed ante omnes tibi re- χαῖς ὑμῶν. Koi πρὸ τῶν μελλόντων ἐντεῦθεν δίδωσί 
quiem paras. Znvenietis enim requiem animabus σοι τὴν ἀμοιβὴν, καὶ τὲ βραδεῖον ἤδη παρέχει, xal 
vestris. Ante futura jam hic tibi dat mercedem, ταύτῃ xo τῷ ἑαυτὸν ὑπόδειγμα θεῖναι εἰς μέσον cü- 
et bravium nune praebet : atque hincetquod se- — παράδεχτον ποιῶν τὸν λόγον. 
ipsum detin exemplum, sermonem reddit acce- 
ptiorem. 

5. Quid enim times? inquit; ne minor habea- Τί γὰρ δέδοιχας; φησί μὴ ἐλαττωθῆς ταπεινὸς 
ris si sis humilis? Me respice et mea omnia ἃ ὦν; Epi σχόπει, χαὶ τὰ ἐμὰ πάντα ἀπ᾽ ἐμοῦ μάνθανε, 
me discito, et tunc clare scies quantum sit bo- χαὶ τότε εἴση σαφῶς. ἡλίκον τὸ ἀγαθόν. "Op&c πῶς 
num. Viden' quomodo omni ex parte ipsos in- διὰ πάντων αὐτοὺς ἐνάγει εἰς τὴν ταπεινοφροσύνην ; 
ducat ad humilitatem ? A quibus ipse fecit: Disci- Ἀφ’ ὧν ἐποίησε: Μάθετε γὰρ ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 


QUE PATSITS d A. vct COMETE t 
te, inquit, a me, quia mitis sum; ab 115 que εἶμι ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ χερδαίνειν μέλλουσιν - ᾿ρήσετε 


* B * . 5 . . ^ E] , - - [4 - ^ "e 
ipsi lucraturl sunt : nam, Znvenietis, inquit, D γὰρ, φησὶν, ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν * ἀφ᾽ ὧν αὖ- 


3 Savil. οὐδεὶς αὐτῶν. Morel. οὐδεὶς αὐτόν, Utraque le- * [Savil. μὴ τοίνυν ga6.] 
ctio ferri potest. à Morel, γένη. 


l— 


IN MATTHLEUM HOMIL. Xxxvi. al. 


- 7 ᾽ , PERS EM Jj. 
τοῖς χαρίζεται * ᾿Αναπαύσω γὰρ ὑμᾶς κἀγὼ, φησίν 
ἀφ᾽ ὧν χοῦφον αὐτὸ χατεσχεύασεν * Ὃ ζυγός μου χρη- 
στὸς. καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. Οὕτω χαὶ 
e Ξ : 2 CAES 
Παῦλος πείθει λέγων - Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς 
ΑΔ ^ , , 
θλίψεως xa" ὑπερδολὴν εἰς ὑπερδολὴν αἰώνιον βάρος 
5 ; rei ak X LS 
δόξης χατεργάζεται. Καὶ πῶς ἐλαφρὸν, φησὶ, τὸ φορ- 
ΠΝ δ: αν λιν: ΕΣ ete , ἘΝ Yers 
τίον, ὅταν λέγη * "E&v μή τις μισήσῃ πατέρα xod μή 


^ £ n 122m 
τερα * xai, Ὃς "οὐ λαμόάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
AE 


ἀχολουθεῖ u. Ὃς οὐχ 
ἀποτάσσεται πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς Viet ao οὗ δύναταί 


zh 


μου ξ 
D 


- : 
xa κοι, μου ἄξιος * χαὶ, 
εἶναι μαθητής - ὅταν χελεύῃ χαὶ ^ αὐτὴν ἀποστρέ- 
φεσθαι τὴν ψυχήν 5 Διδασχέτω σε Παῦλος λέγων - Τίς 
Xov. Y 
- T — , 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίψις ; 
A , ^N L A LEA 7 «a 
Ὦ στενοχωρία; ἢ διωγμός 5 ἢ λιμός 5 ἢ γυμνότης 5 ἢ 
LA J hà * , ^ cg E x M L Ἧς 
χίνδυνος : ἢ μάχαιρα ; xa ὅτι Οὐχ ἀξια τὰ παθήματα 
- - —— τ bi MY ἴων ^Y , ): 
τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυ-- 
M , ΄- M ^ , , ΚΕ. — 384 
φθῆναι εἰς ἡμᾶς. Διδασχέτωσάν σε oi £x τοῦ συνεδρίου 
m , , 
τῶν ᾿Ιουδαίων μετὰ μυρίας μάστιγας ὑποστρέφοντες, 
΄ c -€2 7 
xui Χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
LJ "d "- 5 — M , 
τοῦ Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. Εἰ δὲ ἔτι δέδοικας χαὶ φρίτ- 
᾿ SUP 
τεις, τὸν ζυγὸν xal «b φορτίον ἀχούων, οὐ τῆς φύσεως 
NS 
ἀλλὰ 


ἘΝ SN E SPON; 
ἄγματος ὃ φοῦος, ἃ τῆς σῆς ῥαθυμίας * ὡς 


7o 


ἐσχευασμένος χαὶ πρυθυμίαν exov, πάντα 


“ὧδ *Nb 
n 


-TRe 
o2 
S 


ται xaX χοῦφα. Διὰ γὰρ τοῦτο x«t 6 Χρι- 


Wap ces 


o 
nu 


[4 M M - ΕἸ M 
ir ὅτι δεῖ χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς πονεῖν, οὐ τὰ 


Y /, 3^ M M 
χρεστὰ μόνον PS: xa ἐσίγησεν, οὐδὲ τὰ φορτιχὰ 


AES X3 Y 
μόνον, ἀλλ᾽ ἑχάτερα ικε. Καὶ γὰρ ζυγὸν εἰπε, χαὶ 


EVA " ι 
χρηστὸν ἐκάλεσε, χαὶ φορτίον ὠνόμασε, χαὶ ἐλαφρὸν 


προσέθηχ. 


ἵνα μήτε ὡς ἐπίπονα φύγης, μήτε ὡς 


αῷ 


cg EQ ane 
σφόδρ ρα εὐχόλων ι,χαταφρονῆς. Εἰ δὲ χαὶ μετὰ ταῦτα 
7 ;. Boxe εἴ, ἐννόησον ὅτι 


"907 
πάντα δύσχολον 1j ἀρετὴ εἰναί σοι 
, 5 
οὖν 


δυσχολώτερον ἣ χαχία, ὅπερ οὖν xa αὐτὸ αἰνιττόμε-- 
3 
νος. οὗ πρότερον εἶπε, Λάδετε τὸν ζυγόν μου, ἀλλὰ 
- -- € ^ , ^ 
πρῶτον, Δεῦτε oí χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι; δει- 
: 


e c * M M 
χνὺς ὅτι 5 ἁμαρτία κόπον ἔχει, αἱ φορτίον ἐστὶ βαρὺ 


xa δυσδάσταχτον. Οὐδὲ γὰρ, "pd ες, εἶπε μόνον, 

ἀλλὰ χαὶ, Πεφορ τισμένοι. ΚΚαὶ τοῦτο x αἱ ὃ προφήτης 
€, , 

ἔλεγε, τὴν φύσιν αὐτῆς ὑπογράφων - Ὡσεὶ φορτίον 


; ? : 
βαρὺ ἐξα ρύνθησαν ἐπ᾿ ἐμέ. Καὶ ὃ Ζαχαρίας δὲ ὕπο- 
, 

γράφων αὐτὴν, μολίδδου τάλαντον αὐτὴν εἰναί φησι. 


Καὶ 


Ὁ χαὶ 4 πεῖρα αὐτὴ δείκνυσιν. Οὐδὲν As 


EPI 


οὕτω βαρεῖ ψυχὴν, οὐδὲν οὕτω ἐτῆροῖ διάνοιαν * xo 
πιέζει χάτω, ὡς ἁμαρτίας συνειδός * οὐδὲν οὕτω πτε- 


; : ; E : 
got xaX μετέωρον ποιεῖ, ὡς δικαιοσύνης χτῆσις χαὶ 
DATUM SIE ] 3. f » 
ἀρετῆς. Σχόπει δέ. 'Γί φορτικώτερον, εἶπέ μοι, τοῦ 
-—^— -—- , M , ' 
μηδὲν χεχτῆσθαι;: τοῦ στρέψαι τὴν σιχγόνα, χαὶ τυ- 
TL NS ἘΞ ΩΣΆΒΕΘΕ ΜΞ ἀρ ν ran θυ ἴων ἢ 
πτόμενον μιὴ ἀντιτύπτειν S τοῦ ἀποήανειν “ιαίῳ θα- 
νάτῳ ; AX ὅμως ἐὰν φιλοσοφῶμεν, πάντα ταῦτα 


^ Alii οὐχ χἔρει τὸν σταυρόν, 


τ αὐτὴν ἐνδιθόνχι. 


XXXIX. 495 
requiem animabus vestris; ab is que ipsis 
largitur : Reficiam vos , inquit; ab eo quod onus 
leve effecerit: Jugum enim meum suave est , et 


onus meum leve. lta et Paulus suadet dicens : 


Momentaneum et leve tribulationis, mire et 2. Cor. 4. 


supra modum «ternum glorie pondus operatur. 
Et quomodo leve est onus, inquies, cum dicat : 


ZVisi quis odio habuerit patrem et matrem ; et, Luc. v4.26. 
27. 33. 


Qui non tollit crucem suam , et sequitur me, 
non est me dignus; et, Qui non renuntiat 
omnibus quc possidet , non potest meus esse 
discipulus ; cum jubeat ipsam quoque animam 


odio habere? Te Paulus doceat dicens: Quis Pom.8 35. 


nos separabit a. caritate. Christi? tribulatio? 
an angustia? an persecutio? an fames? an 
nuditas ? an periculum ? an gladius? et, Non 
sunt condigne passiones hujus temporis ad 
futuram. gloriam , que revelabitur in nobis. 
4:9 Doceant te qui a consessu. Judiorum | post mille 
^ verbera redibant Gaudentes , quia digni habiti « 
fuerant pro nomine Christi contumeliam pati. 
Quod si adhuc times et formidas, jugum et onus 
audiens, non a matura rei timor oritur, sed a 
tua segnitie; ita ut si sis paratus et diligens, 
omnia tibi facilia et levia futura sint. Quapro- 
pter et Christus ostendens nobis esse laborandum, 
non suavia tantum posuit, neque onerosa solum, 
sed utraque. Nam et jugum posuit, et suave illud 
vocavit, et onus nominavit, addiditque leve; ne 
illa ut laboriosa fugias, neve ut admodum facilia 
despicias. Quod si post haec omnia difficilis virtus 
esse tibi videtur, cogita difficiliorem esse nequi- 
tiam, quod ipsum subindicans, non primo dixit , 
Tollite jugum meum , sed przmisit, F'enite qui 
laboratis et onerati estis, declarans peccatum 
labori esse obnoxium, et onus esse grave ac gesta- 
tu difficile. Neque enim laborantes solum dixit, 
sed etiam oneratos. Hoc etiam propheta dicebat , 


b 


ejus naturam describens : Sicut onus grape gT4- Psal. 37.5 


vate sunt super me. lllud. quoque (desc 


Zacharias, ait ipsum plumbi talentum esse. Id- Zach. 5. 7 


ipsumque experientia declarat. Nihil enim ita 
aggravat animam, ita mentem. excaecat ac dopri- 
mit, ut conscientia peccati ; nihil illam volunta- 
tem ita sublimem efficit, ut justiti;ie ac virtutis 
possessio. Animum, quaeso, adhibe. Quid onerosius, 
quam nihil possi lere, vertere aliam. maxillam, 
percutienti non vicem reddere, mori violenta 


| Quidam Mss. χαὶ «20222: ncm ὡς ἀμαρτίχ χαὶ oy 


17. 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


494 
inorte?. Attamen si philosophemur, hic omnia 
levia et facilia sunt, voluptatemque pariunt. Sed ne 
turbemini, eorum singula exploremus et tractemus, 
et, si vultis, primo id quod plurimislaboriosum esse 
videtur. Utrum , quieso te, grave et laboriosum 
videtur, unum ventrem curare, an mille sollicitu- 
dinibus involvi? uno vestimento indui hominem, 
ct nihil ultra quaere, an multa intus habentem 
die nocteque cruciari, in eorum custodia timen- 
tem, trementem, anxium, nea tineis corrodantur, 
neu servus cum illis aufugiat? Verum quanta- 
libet dixero, tale nihil, quale rerum experientia, 
depingere valeam. Quare vellem adesse quemdam 
eorum, qui summum philosophiz apicem attige- 
runt, et tunc. clare rei. voluptatem perciperes. Et 
nemo eorum qui paupertatem amant, divitias etiam 
oblatas acciperet. Et hi, inquies, an pauperes um- 
quam fieri vellent, et possessionum curam abji- 
cere? Et quid hoc est? Argumentum certe stul- 
liüz et gravissimi. morbi, nec rei jucunditatem 
declarans. 


4. Cujus rei nobis testes fuerint ii, qui quotidie 
de his sollicitudinibus lamentantur, et vitam hu- 
jusmodi non vitalem esse putant. At illi non tales 
sunt, sed. rident, exsultant, nec minus de pauper- 
tate, quam reges de diademate gloriantur. Rursum 
maxillam. percutienti offerre, quam percutere, 
levius et jucundius est, si attendas: nam illinc 
initium. belli , hinc ejus solutio provenit ; οἱ illo 
quidem modo alterius rogum accendisti, hoc autem 
flammam tuam exstinxisti. Qnod. autem non uri 
dulcius sit, quam uri, nemini non notum est. Quod 
si res in corporeis ita se habeat, multo magis in iis 
qua ad animam spectant. Quid autem levius est, 
pugnare, an coronari? pugilatum exercere, an bra- 
vium tenere ? fluctibus obsistere, an in portu sol- 
vere? Certe etiam mori melius est, quam vivere. 
Mors enim ex fluctibus et ex periculis educit ; 
vita vcro in periculis constituit, et obnoxium red- 
dit mille insidiis et necessitatibus, ob quas ingra- 
tam. vitam existimes. Quod. si dictis non credas, 
audi eos qui certaminum tempore viderunt vultus 
martyrum, quomodo, dum flagellarentur et czde- 


b Alü τὸ μιᾶς γαστρὸς μεριμνᾷ». 
Morel. τὴν 


ντος etc. Hujus loci sensus sic plenius explica- 


» c - Ὁ : - 
ἀρετὴν τῆς φιλοτορίας. Infra VéTO, ouo: 


: Tu dicis, eos, qui paupertatem. sponte sectantur, 
tanlum. à reru omnium penuria voluptatem perci- 
perc, ut. ne oblatas quidem. divitias umquam sint ac- 


cepturt , Zt divites quoque ita. delectantur in opibus 


ARCHIEP, 


D 


E 


420 


CONSTANTINOP. 


χοῦφα xa ῥάδια, καὶ ἡδονῆς ποιητικά. Ἀλλὰ μὴ 0o- 
ρυδηθῆτε, ἀλλ᾽ ἕχαστον αὐτῶν μετὰ ἀχριδείας ἐξετά- 
σωμεν μετα χειρίσαντες, χαὶ, εἶ βούλεσθε, τὸ πρῶτον 
χαὶ "nb πολλοῖς ἐπίπονον εἶναι δοχοῦν. More οὖν, 

mé μοι, βαρὺ xa ἐπαχθὲς, P τὸ μίαν γαστέρα με- 
Bas ἢ τὸ μυρίων φορτίων φροντίζειν ; τὸ ἐν περι- 
δεδλῆσθαι ἱμάτιον καὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν, ἢ τὸ 
πολλὰ ἔνδον ἔχοντα καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν καὶ νύχτα 
χόπτεσθαι, δεδοικότα, τρέμοντα ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ φυ- 
λαχῆς, ἀλγοῦντα, χαὶ ἀγχόμενον ὑπὲρ τῆς ζημίας, 
μὴ σητόθρωτον γένηται, μὴ οἰκέτης ἀφελόμενος 
ἀπέλθῃ ; Πλὴν ἀλλ᾽ ὅσα ἂν εἴπω, οὐδὲν παραστήσει 
ὃ λόγος τοιοῦτον, οἷον ἣ τῶν πραγμάτων πεῖρα. Διὸ 
ἐδουλόμτην τινὰ τῶν εἰς ἐχείνην φθασαντον € τὴν xo- 
ρυφὴν τῆς ς φιλοσοφίας παρεῖναι ἡμῖν, χαὶ τότε σαφῶς 
ἂν εἶδες τοῦ πράγματος τὴν ἡδονήν. Καὶ οὐδεὶς ἂν 
ἐδέξατο ἐχείνων τῶν ἐρώντων ἀκτημόσύνης » μυρίων 
παρεχοντὼν πλουτεῖν. Οὗτοι δὲ ἐδέξαντο ἄν ποτε γε- 
νέσθαι πένητες, φησὶ, xol ῥῖψαι τὰς φροντίδας ἃς 
ἔχουσι 5 Καὶ τί τοῦτο ; Γῆς γὰρ ἀνοίας αὐτῶν χαὶ τοῦ 
χαλεποῦ νοσήματος τοῦτο δεῖγμα, οὗ τοῦ τὸ πρᾶγμα 
ἥδιστον εἶναι. 


A - 
Καὶ τοῦτο xa αὐτοὶ μαρτυρήσαιεν ἂν ἡμῖν ol καθ᾽ 


, - 
A ἑχάστην ἡμέραν ἐπὶ ταύταις ἀποδυρόμενοι ταῖς φρον- 


τίσι, xai τὸν βίον ἀξίωτον εἶναι νομίζοντες. Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐχεῖνοι οὕτως, ἀλλὰ γελῶσι, σχιρτῶσι, καὶ τῶν 
τὸ διάδημα περιχειμένων μᾶλλον ἐπὶ τῇ πενίᾳ χαλλω- 
πίζονται. Πάλιν τὸ στρέψαι τὴν DTE τοῦ πλῆξαι 
ἕτερον κουφότερον τῷ προσέ ἔχοντι" ἐχεῖ μὲν γὰρ E us 
ὃ πόλεμος ἘΣ»: ἐνταῦθα δὲ χύδινε χαὶ ἐχείνῳ 
μὲν καὶ τὴν ἑτέρου Hi) ἀνῆψας, τούτῳ δὲ xal τὴν 
ς. Ὅτι δὲ τὸ μὴ χαίεσθαι τοῦ 
χαίεσθαι ἥδιον, παντί που δῆλόν ἐστιν. Εἰ δὲ 


σαυτοῦ φλόγα ἔσθεσ 
ἐπὶ σω- 
τῶν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐ ἐπὶ ψυχῆς. Τί δὲ χου- 


φότερον, ἀγωνίξεσθαι; à Siu E) πυχτεύειν, 
ἢ τὸ βραδεῖον ἔχειν; καὶ κυμάτων ἀνέχεσθαι, ἢ cic 


: EE eet τος 
λιμένα "* χαταίρειν; Οὐχοῦν χαὶ τὸ ἀποθανεῖν τοῦ ζῆν 
βέλ ἽΝ - τ M M R4 , τ, ΄- ΝΛ Es 
βέλτιον. "'aüzo μὲν γὰρ ἐξάγει τῶν χλυδώνων xo τῶν 
, - b - 
χινδύνων * ἐχεῖνο δὲ τίθησι, χαὶ ὑπεύθυνον ποιεῖ μυ- 
! 5 6 DE TA e Ie - ep ^5.8 366 ^ 
ρίαις ἐπιδουλαῖς x«t ἀνάγχαις, δι᾿ ἃς ἀδίωτον εἶναι 
n E L P 
τὸν βίον ἐνόμισας. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς τοῖς λεγομένοις, 
ν - ; Y Ἂς 
ἄχουσον τῶν ἑωραχοτῶν τὰ πρόσωπα τῶν peces ἐν 
τῷ χαιρῷ τῶν d ἀγώνων; πῶς μαστιζόμενοι, xe ξεόμε- 


νοι, περιχὰρ εἴς ἦσαν χαὶ φαιδροὶ, καὶ τῶν ἐπὶ ῥοδωνιᾷὰ 
» περῖχαρ [ ς 


su's, ut numquam patiantur eas sibi adimi, quo se a 
sollicitudine servandce pecunie exonevent. Ibidem alii 
τὴν ἡδονὴν, χαὶ οὐχ ἄν vts ἀνεδέξατο ἐχείνων, et paulo post 
οὗτοι ὃέξ χατεδέξαντο. 

^ Alii et Morel. χαρτερεῖν. Mox quidam χλυδωνίων;, et 


ibid. 


sivo ὃξ προςτίθησι. 


IN MATTHEUM HOMIL. ΧΧΧΥΠΠ. al. 


^ , e EA 
χαταχεχλιμένων ἐπὶ τηγάνων προχείμενοι μᾶλλον ἔχαι- 
' e^ *^ 2 
gov xa εὐφραίνοντο. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγε, μέλλων 8v- 
τυ , , ΄ le 
τεῦθεν ἀπιέναι καὶ καταλύειν βιαίῳ θανάτῳ τὴν ζωήν 
ro; ^ , M [4 - M δὰ ϑ-λ ' € μο 
Χαίρω xa συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν " τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ ὑμεῖς 


» ῳ 


χαίρετε χαὶ σ συγχαίρετέ; μοι. Εἶδες μεθ᾽ ὅσης ἜΣ 


9 


λῆς τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐπὶ τὴν χοινωνίαν " τῆς 

εὐφροσύνης χαλεῖ; Οὕτω μέγα ἀγαθὸν ἤδει τὴν ἐντεῦ- 
Ξ * e 3 ^ JN 

θεν ἀποδημίαν οὖσαν: οὕτω ποθεινὸν τὸν αὐτὸν xol 
AM 

6 


5 , M $3. 9 ΜῈ 
ρὸν θάνατον, xai ἐπέραστον, xo εὐχῆς ἀξιον. 


τς dI EO 5 
μὲν ἡδὺς xal χοῦφος ὃ τῆς ἀρετῆς ζυγὸς, χαὶ 


ς “5 συ . δ P Y 
ἑτέρωθεν πολλαχόθεν δῆλον. Λοιπὸν δὲ, εἰ δοχεῖ, καὶ 
f : 

* 
ἁμαρτίας ἴδωμεν τὰ φορτία. Οὐχοῦν χαὶ τοὺς 
t 

à , 

πλεονέχτας sig μέσον ἀγάγωμεν, τοὺς καπήλους καὶ 


^ "-Ὁ E] , / , 
παλιγχαπήλους τῶν ^ ἀναισχύντων συμβολαίων. Τί 


οὖν φορτικώτερον τῆς τοιαύτης πραγματείας γένοιτ᾽ 
ἄν; πόσαι λύπαι, πόσαι φροντί ίδες, πόσα προσχρού- 
σματα, πόσοι κίνδυνοι, πόσαι ἐπιδουλαὶ xol πόλεμοι 
xal ἐχάστην ἡμέραν τούτοις φύονται τοῖς χέρδεσι ; 
πόσοι θόρνδοι χαὶ ταραχαί; “Ὥσπερ γὰρ τὴν θάλατ- 
τὰν οὖχ ἔστιν ἰδεῖν ποτε κυμάτων χωρὶς, οὕτως οὐδὲ 
τὴν τοιαύτην ψυχὴν φροντίδος ς, xai ἀθυμίας, χαὶ φό- 
όου, xaX ταραχῆς ἐκτὸς, ἀλλὰ τὰ πρότ ρα χαταλαυ.- 
θάνει τὰ δεύτερα, καὶ πάλιν ἕτερα ἔπεισι, xal τούτων 
οὐδέπω παυομένων ἕτερα Ue ᾿Αλλὰ τῶν λοι- 
δόρων χαὶ τῶν ἀχροχόλων βούλει. τὰς Ψυχὰς ἰδεῖν; Καὶ 
τί τῆς βασάνου ταύτης χεῖρον; τί τῶν τραυμάτων ὧν 
ἔχουσιν ἔνδον ; τί τῆς χαμίνου τῆς διηνεχῶς χαιομένης, 


᾿Αλλὰ τῶν 


, - 
φιοσωμάτων χαὶ τῇ παρούσῃ προστετηχοτων ζωῇ; 


S a 
χαὶ τῆς φλογὸς τῆς μ' δέποτε σθεννυμένης; c 


Καὶ τί ταύτης τῆς δουλείας χαλεπώτερον ; 'lóv τοῦ 
Κάϊν βίον ζῶσι, τρόμῳ διηνεκεῖ συζῶντες xot φόδῳ, 
χαὶ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν τελευτώντων, μᾶλλον τῶν ἐχεί- 
προσηκόντων, τὴν olxsíav θρηνοῦντες τελευτήν. 


, / DP 
Urs d edi τε p ES 


x 


vtr 
e χαὶ ταπεινὸς τῇ ed χαὶ eigene ἀνάπαυσιν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Ἁπάντων γὰρ μήτηρ τῶν ἀγαθῶν 
ἡ ἀνεξιχακία. Μὴ τοίνυν φοδηθῆς, μηδὲ ἀποπηδήσης 
τὸν ἁπάντων 


; 4 
σε ?* τούτων χουφίζοντα ζυγὸν, ἀλλ᾽ 


, P) AN M , ^, ^-— 
UE μετὰ προθυμίας ἁπάσης αὐτὸν, χαὶ τότε αὐτοῦ 


7 
Y - Y 
t 


΄ ^ " "p ' 

εἴση σαφῶς τὴν ἡἧδονήν. Οὐδὲ γὰρ «plóst σου τὸν 
Ap a; 

ES E 9 A; , Y 

αὐχένα, ἀλλ᾽ εὐταξίας ἕνεχεν ἐπίχειται μόνης, xal 


Y 


COMM à 6 A Fee aped a 
τοῦ πεῖσαι βαδίζειν εὔρυθμα, xa πρὸς τὴν βασιλι- 


* - / AS E 

χήν σε ὁδὸν ἀγαγεῖν, χαὶ τῶν ἑχατέρωθεν ἀπαλλάξαι 

E . L S, Y 

χρημνῶν, χαὶ ποιῆσαι μετ᾽ εὐχολίας τὴν στενὴν βα- 
LI * pe 
IET - 


ν. Ἐπεὶ οὖν τοσαῦτα αὐτοῦ τὰ ἀγαθὰ, το- 


£ 


b 
σαυτὴ ἢ ἀσφάλε uU. τοσαύτη f εὐφροσύνη, mácn 
b Aliqui τῆς σωρροσύνης, €t paulo post τὸν αὐτὸν οὕτω 
φοθερόν. 
* Alit et Morel. Zvztzyuvzízs συμβολαίων. τί οὖν cop 
χώτερον τῆς τοιχῦτης ἁμαρτίας. 
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rentur, lzti et hilares erant: magisque gaudebant 

et letabantur in sartaginem immissi, quam ii 

qui in rosario reclinantur. Ideoque Paulus vio- 

lenta morte vitam clausurus et abscessurus, dice- 

bat : Gaudeo et congaudeo vobis omnibus ; et Philipp. ». 
vos pariter gaudete et congaudete mihi. Vides "7: 18. 
quanta cum animi celsitudine totum orbem ad 

gaudii sui consortium vocet ? Tantum esse bonum 

hinc discedere putabat; ita optabilem mortem 

illam terribilem, ita amabilem οἱ desiderandam. 

Sed quod virtutis jugum sit dulce ac leve, multa 

alia declarant. Demum, si placet, peccati. onera 
videamus. Avaros itaque in medium. adducamus, 

illos nempe qui impudentes femora tractant et 
retractant. Quid. ergo onerosius tali negotiatione 

fuerit? quot dolores, quot sollicitudines, quot 

scopuli, quot pericula, quot insidiz et bella quo- 

tidie ex hoc lucro oriuntur? quot turbz et tumul- 

tus? Quemadmodum enim. mare numquam sine 

fluctibus videas, sic nec hujusmodi animum sine 

cura, moerore, timore ac perturbatione, sed prio- 

ra a sequentübus excipiuntur, hic ab aliis, 

quibus nondum sedatis alia insurgunt. Visne — Dacun- 
contumeliosi et iracundi animum dispicere? Quid HN LU: 
hujusmodi cruciatu pejus? quid. acrius intestinis 
vulneribus? quid ferventius fornace illa semper 
ardente, et flamma illa que numquam exstingui- 
tur? Si ad illos te convertas qui corporum for- 
mas depereunt et prasenti vite addicti. sunt, 
quid hac servitute gravius? Ca?ni vitam illi du- 
cunt, in timore tremoreque perpetuo degunt, et 
siqui ex amatis moriantur, magis quam propin- 
qui et cognati illorum obitum lugent. Quid porro 
turbulentius ferociusque superbis? Discite, inquit, 
ame, quia milis sum el humilis corde, et in- 
penietis requiem animabus vestris. Omnium 
quippe bonorum mater est clementia. Ne Haque τὸ 
timeas, neque resilias a jugo illo, quo ab his meutia. 
omnibus eripieris; sed illud alacriter subeas, et 

cjus voluptatem tunc experieris, Neque enim cer- 
vicem tuam atteret, sed ideo impositum est , ut 


Omnium 
bonorum 
cle- 


bonus servetur ordo, ut te concinne incedere doc "eat, 
et ad regiam viam ducat, atque ἃ pr. ecipitiis Dine 
et inde positis liberet, ut angustam viam facile 
emetiaris. Quoniam igitur tot tantaque bona sub- 
ministrat, tantam securitatem , tantam Letitiam , 
toto animo, totoque studio hoc jugum trahamus ; 


4 Morel. ἀλλὰ «i τῶν 9o. 
à Aliqui τούτων χουρίξων. 


b Alii πάσῃ προθυμίᾳ, mzan σπουδῇ 
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ut et hic inyeniamus requiem animabus nostris , 
et futura consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi , cui gloria et impe- 
rium, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


"T δῦ τοῦτον EA OE 
ψυχῇ, πάσῃ σπουδῇ τοῦτον ἕλκωμεν τὸν ζυγόν - ἵνα 
RET τ , er - - m 
xo ἐνταῦθα ἀνάπαυσιν εὕρωμεν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 

, pr. Δ ἢ M ἐξ, X ce 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
Hr Meno cone PUN MITIS zd 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA XXXIX. al. XL. 


Car. XIL v. 1. In illo tempore abiit Jesus sab- 
bato per sata : discipuli autem ejus esurien- 
tes ceperunt vellere spicas et manducare. 
9. Pharisei autem videntes dixerunt ei : 
Ecce discipuli tui faciunt quod. non. licet 
facere in sabbato. 5. Dixit autem eis : Non 
legistis quid fecerit David cum esuriyit ipse 
et qui cum illo erant ? 4. quomodo ingres- 
sus est in domum Dei, et panes propositio- 
nis comedit, quos non licebat ei comedere, 
neque iis qui cum illo erant, sed solis sacer- 
dotibus ? 


1. Lucas vero ait, /n sabbato secundo primo. 
Quid autem est secundum primum ? Quando du- 
plices ferize erant, et. sabbati Domini , et. alterius 
festi succedentis. Sabbatum enim quaslibet ferias 
et quietem appellabant. Et cur illuc. eos duxit, 
qui omnia prasciebat, nisi voluisset solvi sabba- 


€ OMIAIA 26'. 


» ? , bod - 5 , m - c 
Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη 6 Ἰησοῦς τοῖς σάδδασι 
M “- [4 m 
διὰ τῶν σπορίμων * oi δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, 
M ze ud » 
χαὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας χαὶ ἐσθίειν. Οἱ δὲ 
- , Á “- Hi 
Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπον αὐτῷ * ἰδοὺ οἵ μαθηταί σου 
ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ἐν σαδθάτῳ. Ὃ δὲ 
€ a ΕΑ. χορὸ yy , " ^ 
εἶπεν αὐτοῖς * οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Ó Δαυὶδ, 
, ^ m— — L2 
ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς, xat οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλ- 
Y *4 ET - b 
θεν εἰς τὸν oixoy τοῦ Θεοῦ, x«i τοὺς ἄρτους τῆς 
D οθέσεως ἔφαγεν. οὃς οὐχ ἐξὸν ὧν αὐτῶ φανεῖ 
προθέσεως ἔφαγεν, οὃς οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν, 
οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι μόνοις; 


€ 3 2^5 
Ὁ δὲ Λουχᾶς φησιν, “Ἐν σαδόάτῳ δευτεροπρώ- 
τὸ TL TAE] Ede rur LUN οι τος. δ ἡ ΘΟ E 
p. t Ó& ἐστι OEU' FEDT OOV 5 ταν OUTAT) 7 ap ux 
» ᾿ M LN - z , 2 [124 € mM 
ἢ, χαὶ τοῦ σαδδάτου τοῦ Κυρίου, xal ἑτέρας ἑορτῆς 


^ 


διαδεχομένης. Σάδθατον γὰρ ἑκάστην ἀργίαν καλοῦ; 
ιαρεχομένης. aa 70V γὰρ ἐχαστὴν aot χαλουσι. 


2 


ΣΩ͂Ν NE 25-T CEN pter n / 
Καὶ τι οἥποτε ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἡγᾶγεν ὁ πᾶντα προει- 


δὼς, st μὴ ἐδούλετο λυθῆναι τὸ σάδόατον : ᾿Ξ ούλετ 
,ὔ 


Chris:us tum? Volebat quidem, sed non sine causa; ideo- E μὲν, ἀλλ᾽ οὖχ ἁπλῶς" διόπερ οὐδέποτε χωρὶς αἰτίας 
quomodo : lvit 1 SN NB 333 V SN , 557 d 
Jebam que numquam sine causa solvit ipsum , sed ex αὐτὸ λύει, ἀλλὰ διδοὺς προφάσεις εὐλόγους, ἵνα xol 

τ Β . 2 S. 
solvit, occasione quadam congruenti; ut et legem abro- τὸν νόμον ἀναπαύσῃ, καὶ ἐχείνους μὴ πλήξη. Ἔστι 


garet, et illi non offenderentur. Est etiam cum 
illud solvit, nulla oblata occasione; ut cum ocu- 


Jo«n. 5. 7. los σοὶ luto inunxit; et cum dicit: Pater meus 


wod Y n 3.3 " E Y 
δ᾽ ὅπου χαὶ προηγουμένως αὐτὸ λύει, οὐ μετὰ περι- 

n c d s mE λῷ OA ΕΣ Nara ' “ 
στάσεως" ὡς ὅταν τῷ πηλῷ χρίη τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
τυφλοῦ * ὡς ὅταν λέγη: Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργά- 


LM τ" 5 


usque modo operatur, et ego operor. Illud ve- ,., ζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. Ποιεῖ δὲ ταῦτα τούτῳ μὲν 9o- 


ro facit tum ut hoc modo glorificet Patrem suum, 
tum ut illa ratione imbecillitati consulat Judzo- 
rum. Id quod etiam hoc loco facit, naturze ne- 
cessitatem obtendens: quamquam eorum, qui 
peccata esse in confesso est, nulla possit esse de- 
fensio. Neque enim homicida iram in excusa- 
tionem obtendere possit, neqne mechus concupi- 
scentiam, neque aliam quamyis causam : hic vero 
cum famem objecit, omni illos crimine liberavit. 
Tu vero mihi hic discipulos mirare, sic egentes 
et nnllam corporearum rerum curam habentes ; 


c Ey σαδϑάτῳ δευτεροπρώτῳ. De Sabbato secundo pri- 
mo magna et dillicilis est questio, quam vide apud Sca- 
ligerum in Canon. Isagog. lib. 3, p. 224, 2 edit. et in 


rr 


- , 3 
A ξάζων τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ἐκείνῳ δὲ τὴν ἀσθένειαν 
- ci ^ , , ^ ^M M , m 
τῶν ᾿Ιουδαίων παραμυθούμενος. "O δὴ xat ἐνταῦθα 
* τω , c , 
χατασχευάζει, τὴν τῆς φύσεως ἀνάγχην προδαλλόμε-- 
, - “- 
νος * καίτοι γε xoi ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ὧμο- 
, EA " , z , * ^ 
λογημένων οὐκ ἀν γένοιτό ποτε ἀπολογία. Οὔτε γὰρ 
eR zo 60 B ^ SRI £ ) 4 u c 
ὃ φονεύων τὸν θυμὸν ἂν σχοίη προδαλέσθαι, οὔτε ὃ 
, A ri ὔ ES ^ »^* Fay / 
μοιχεύων τὴν ἐπιθυμίαν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλην αἰτίαν 
ΝΟ ἢ 22 TU 2 ERI Orr TEN - SEN * 
οὐδεμίαν εἰπεῖν * ἐνταῦθα δὲ τὴν πεῖναν εἰπὼν, παντὸς 
, / rt 3! ^N / ^ , 
ἀπήλλαξεν αὐτοὺς ἐγχλήματος. Σὺ δέ μοι θαύμασον 
v M ' e 
τοὺς μαθητὰς, τοὺς οὕτω συνεσταλμένους καὶ μηδένα 
- Led , , ' , 
τῷ voy. ατ κῶν ποιουμένους λόγον, ἀλλὰ πάρεργον τι- 


Synopsi Criticorum 2d hunc locum. 
4 Morel. ὅταν τὸν πηλὸν yptn. 


IN MATTHEUM HOMIL. XXXIX. al. xL. 


θεμένους τὴν τῆς σαρκὸς τράπεζαν, “ χαὶ λιμῷ ἀγχομέ- 
γους διηνεχεῖ, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀφισταμένους. Εἰ γὰρ 
μὴ ἠνάγκαζεν αὐτοὺς σφόδρα τὸ πεινῆν, οὖκ ἂν οὐδὲ 
τοῦτο ἐποίησαν. Τί οἱ Φαρισαῖοι; Ἰδόντες, φησὶν, 
«ἰδοὺ οἵ μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἔξεστι 

zo. Ἐνταῦθα μὲν οὐ πάνυ σφοδροὶ, 
ἦν τοῦτο: ἀλλ᾽ ὅμως οὐ σφόδρα 
ἐγκαλοῦσιν ἁπλῶς. Ὅτε δὲ τὴν 


, er 
τεινε xal διώρθωσε; τότε οὕτως 


εἶπον αὖτ ἣ 
ποιεῖν ἐν ca6 6a 
χαίτοι γε ἀχόλουθον 
Ἀλλ᾽ 


- δα 23-3 j4 
4594 τὴν ξηρᾶν ες 
r 


E 
πα ροξυνοντα t. 


ξεθηριώθησαν, ὡς xa περὶ σφδγῆς αὐτοῦ βουλεύε-- 
σθαι χαὶ ἀναιρέσεως. Ἔνθα μὲν γὰρ οὐδὲν γίνεται 
τς χαὶ γενναῖον, ἡσυχάζουσιν - ἔνθα δὲ δρῶσί τινὰς 
σωζομένους, ἀγριαίνουσι. χαὶ ταράττονται, χαὶ πάν-- 
τῶν εἰσὶ φορτ τικώτεροϊ" οὕτως ἐχθροὶ τῆς τῶν ἀνθρώ- 


TOY σωτηρίας ς εἰσί. Πῶς οὖν ἀπολογεῖται περὶ αὐτῶν 
E 7 ; 

ὁ Ἰησοῦς; Οὐχ ἐνεγνῶτε, φησὶ, τί ἐποίησε Δαυὶδ ἐν 
- 


ty Ἐν αὖ τὸς χαὶ οἵ μετ αὐτοῦ πάν- 


τῷ ἱερῷ, ὅ € 
τες; πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν oixoy τοῦ Θεοὺς χαὶ τοὺς &o- 
τοὺς τῆς προ οθέσεως ἔφαγεν, οὺς οὐχ € 
αὐτοῦ, εἰ μὴ μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν; Ὅταν 


ξὸν αὐτῷ φαγεῖν, 
οὐδὲ τοῖς μετ᾽ 
s an pev ττ τῶν ἀπολα Δαυὶδ 
μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν μαθητῶν ἀπολογῆται, τὸν Δαυὶδ 
, 
elc μέσον παράγει" ὅταν δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τὸν Vis 
Καὶ ὅ ὅρα πῶς ἐπιπληχτιχῶς" Οὐχ ἁ ἀν τς τί ἐποίησε 
M 
Δαυίδ: Καὶ γὰρ 
S ERO PAN T xr 
μετὰ ταῦτα ἀπολογούμενον πρὸς 


ς 


πολλὴ τοῦ προφήτου ἦν ἣ δόξα, ὡς 


ir 
Ιουδαίους 


Ὁ οὖν 
εὐγνωμονίκοί τινες ἦσαν 
i idi xal Mehicund 
Ὁ δὲ eie Ἐπὶ 


E ἀντιλέγων τῇ 


LE 
^Y 
τὸν λόγον ἤγαγεν " ἐπειδὴ 
; 
xa ἱστορίαν αὐτοῖς ἀναγινώσχει. 
f 
- P n 
τοῦ ἀρχιερέως, φησὶν, 


7 


λλὰ δεικνὺς ὅτι διώνυμος ἦν, χαὶ προστίθη- 


Δόιάθαρ 

QUON TO 
Te 

ἱστορία, à 

Jb Vx 

δ 


εοῶχεν αὐτῷ - 


σιν ὅτι δειχ ὕθεν μεγάλην 


RARE t M 3. . ' 
ow ἀπολογ ίαν, 2 ra ἐπέτρεψε xat 


e 
[um 
Ὁ 


ὅπουγε καὶ 
χονήσατο. M3) γάρ 
δ. (nM 
5 ro οὔτ τως 


* oUO£ 
διὸ χαὶ 


Η 

εν, ἀλλὰ χαὶ διηχο 
^ Ej , zr Ee 

uot λέγε, ὅτι προφήτης ἦν ὃ Δαυί 

ἦν τὸ poenis: 

E M 

ct μόνοις. Et γὰρ xal 


^ " / 
DA ἱερεὺς 3 


RAUS 4 
οὐχὶ xa οἵ 

mx S 
Τί οὖν, φησὶν, ἴσον Δαυὶδ 


. :J 
ἀξίαν, ὅπου νόμου παρά- 


ὑσεώς ἐστιν ἀνάγκη; Καὶ γὰρ 


a Alii χαὶ λιμῷ μαχομένους. 
b Unus ob» συγγνωμονιχοὶ τινες. 


Savil. οὐχ ἐναντία λέγων τῇ ἱστορία. Morel. οὐχ ἀντι- 


b 
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sed ita perfunctorie mensam apparantes , ut fame- 
plerumque premerentur, nec tamen sic discede- 

rent. Nisi enim fames illos admodum invasisset , 

non id utique facturi erant. Quid igitur Pharisai? 

Id F'identes dixerunt ei : Ecce discipuli tui fa- 

ciunt quod non licet facere in sabbato. Hic por- 
ro non admodum vehementes sunt, etsi id res exige- 
re videretur; attamen non admodum incensi sunt, 
sed simpliciteraccusant. Cum autem manumaridam 
extendit et sanavit, tunc ita efferati sunt, ut ctiam 
de nece ipsi inferenda deliberarent. Ubi enim nihil 
mirum agitur, quietiores sunt ; ubi vero quosdam 
vident morbo levatos, ferociunt. atque turbantur, 
omniumque sunt molestissimi : ita hominum saluti 
invident. Quo pacto autem Jesus illorum defensio- 
nem suscipit? Yon legistis, ait, quid fecerit Da- 
vid in templo, quando esurivit ipse et qui cum 
eo erant? quomodo intraverit in domum Dei, 
et panes propositionis comederit , quos non 
licebat ei comedere, neque iis qui cum eo erant, 
nisi solis sacerdotibus? Nam cum pro discipulis 
causam dicit, Davidem in medium adducit; quan- 
do autem pro seipso, Patrem memorat. Ac vide 
quam acriter, /Yon legistis, inquit, quid fecerit 
David? Magna quippe erat prophetae hujus existi- 
malio; ita ut postea Petrus cum apud Judzeos sese 
defenderet, ita diceret : Licet ad vos libere de 
patriarcha David. dicere, quoniam obüt et se- 
pultus est. Cur autem cum ejus mentionem tum 
hic tum postea facit, dignitatem ejus non comme- 
morat? Forte quia ex illo genus ducebat. Si viri 
probi indulgentesque fuissent, famis causam indu- 
cturus erat ; quia vero scelesti inhumanique erant, 
historiam illis refert. Marcus autem sub Abiathare 
sacerdote id factum dicit, non repugnantia histo- 
rio dicens, sed ostendens illum binominem fuisse, 
additque ipsum οἱ panes dedisse, simulque ma- 
gnam afferens. purgationem , quod sacerdos id 
permisisset; nec modo permisisset, sed etiam mi- 
nistrasset. Nec mihi dicas, Davidem fuisse prophe- 
lam : nam neque sic licebat, sed penes sacerdotes 
hic praerogativa erat : idcirco addidit, IVisi solis 
sacerdotibus. EAiamsi enim propheta esset , non 


"4,55 Sacerdos erat ; imo etiamsi propheta esset, at non 
üed αὐτοῦ: x4. ^ ji qui cum illoerant; nam et illis quoque panem de- 


dit. Quid igitur, inquies, paresne erant illi Davidi ? 
Quid mihi dignitatem memoras, uli legis trans- 
gressio esse putatur, et naturalis instat necessitas ? 


λέγων τῇ ἰστ. Utraque lectio perinde quadrat, 


»- Alii zz» φύσεως. 


4ct. 2 


Marc. 2, 


226. 


t. Dleg. 21 


29. 


Num.28.9. 


Josue 6. 4. 
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Etenim hac ratione magis illos a crimine purgat, 
cum is qui major est idipsum fecit. 

9. Et quid hoc , inquies, ad quaestionem ? non 
enim ille sabbatum transgressus est. Majus certe 
quidpiam dicis, quod Christi sapientiam demon- 
strat, quia ille, misso sabbato, aliud exemplum 
affert sabbato majus. Non enim quale erat, diem 
illam violare, et sacram illam mensam attingere, 
quam adire nemini fas erat. Nam sabbatum siepe 
solutum fuit, imo semper solvitur, et in circum- 
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cisione, et in aliis plurimis operibus : et in Jeri- 
cho idipsum factum videre est : hoc autem tunc 
solum factum est. Quare a majori exemplo res 
evincitur. Cur ergo nemo Davidem accusavit, 
etiamsi alia major accusandi materia adesset, ob 
sacerdotum cadem, qui inde exordium duxerat ? 
Verum illud non memorat ille, sed in re propo- 
sita consistit. Deinde autem alio modo crimina- 
tionem solvit. Initio quippe Davidem in medium 
adduxit, ejus personz dignitate arrogantiam illo- 
rum reprimens ; postquam autem illos represserat, 
superbiamque illorum coercuerat, tunc magis 
idoneam affert solutionem. Quinam illa erat ἢ 
5. IVescitis quoniam in templo sacerdotes sab- 
batum ^«iolant, et sine crimine sunt? lllic, 
inquit, occasio rem solvit; hic vero adest sine 
occasione solutio. Sed non statim ita solvit; verum 
primo qnasi rem venia dignam ponit, postea vero 
fortius instat. Nam quod. validius erat, postremo 
afferendum fuit , etiamsi id quod primum allatum 
est, vim suam haberet. Ne mihi enim dicas, id 
non esse a crimine liberari, par alterius crimen in 
medium afferre. Nam. quando is qui fecit non 
accusatur , tunc id in defensionem usurpari potest. 
Verum illo non contentus fuit, sed quod magis 
consentaneum est affert dicens, id quod factum 
est non esse peccatum : quod conspicue victori 
signum erat, cum ostenderet se legem solvisse, 
imo id bis fecisse, tum a loco, tum a sabbato; 
quin etiam et ter fecisse, quod duplex opus fa- 
ctum esset, et aliud ex sacerdotibus subjunxisset : 
quodque majus est , neque crimen illud esse. Nam 
ait, Sine crimine sunt. Viden' quanta posuit? 
Locum : nam, Zn templo, inquit, factum est; 
personam : nempe, Sacerdotes; tempus : nam 
Sabbatum. crat; rem ipsam : nam , F'iolant, in- 
quit : neque enim dixit, Solvunt; sed quod gra- 
vius est, J'iolant : quod non modo pcenas non 


ν [ty deest in quibusdam Mss. 
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P o M 
xa ταύτη μᾶλλον αὐτοὺς ἀπήλλαξε τῶν ἐγκλημάτων, 
ὅταν ὃ μείζων φαίνηται τὸ αὐτὸ πεποιηχώς. 
Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ ζητούμενον; φησίν * οὐ γὰρ δὴ 
ρὸς τὸ ζητούμενον; φησίν " οὐ γὰρ δὴ 
; τὸ 5 4 
σάῤδόατον ἐκεῖνος παρέδη. "To μεῖζόν μοι λέγεις, καὶ 
ὃ μάλιστα δείκνυσι τοῦ Χριστοῦ τὴν σοφίαν, ὅτι τὸ 
/£6 3.8 go. c IN ͵ M 66d 
σάδθατον ἀφεὶς, πῶ ὑπόδειγμα φέρει ποῦ σαβδάτου 


2^ 


μεῖζον. Οὐδὲ γὰρ Py ἴσον, παραθῆναι ἡμέραν, xal 
τῆς re ἐκείνης ἅψασθαι τραπέζης; ἧς μηδενὶ θέμις 
ἦν. Τὸ μὲν γὰρ σάδδατον χαὶ ἐλύθη πολλάκις, μᾶλλον 


ἀεὶ λύττα χαὶ ἐν τῇ περιτομῇ, x&i ἐν ἑτέροις 


O2 S4 


, m^ 


, y ΔΙ m € m NY ^ 31. , 
πλείοσιν ἔργοις * xa ἐν τῇ Ἱεριχῶ δὲ τὸ αὐτὸ γενόμε-- 
Y^ Μ L3 ^Y , 'J , , σῇ EJ ^ 
νον ἴδοι τις &v* τοῦτο δὲ τότε μόνον ἐγένετο. “Ὥστε ἀπὸ 
τοῦ πλείονος ἣ νίχη. Πῶς οὖν οὐδεὶς ἐνεχάλεσε τῷ Δα- 
M - 
υἱδ, καίτοι xal τούτου μεῖζον ἕτερον ἔγχλημα ἦν, τὸ 
τοῦ φόνου τῶν ἱερέων ἐντεῦθεν “λαδὸν τὴν ἀρχήν; 
3 , , , , , b hy ^ , ew 
Ἀλλ᾽ οὗ τίθησιν αὐτό" πρὸς γὰρ τὸ προχείμενον ἵστα-- 
, NY , Xen ES , 3 2 - 
ται μόνον. Εἶτα πάλιν xot ἑτέρως αὐτὸ λύει. Ἔν ἀρχῇ 
, m , ^— 
μὲν γὰρ τὸν Δαυὶδ παρήγαγε, τῷ ἀξιώματι τοῦ προσ- 
, τ I^ 2. “ὦ Y 2 , 5 ΝΑ TY 
ὥπου χαταστέλλων αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν - ἐπειδὴ δὲ 
, M M ΕἸ , - , 
τόμισε, χαὶ τὴν ἀλαζονείαν χαθεῖλε, τότε 


Y , c ω // JI NS eg 
xa τὴν χυριωώτεραν ἐπάγει λύσιν. Ποία δὲ ἦν αὕτη; 


, M 5 
αὐτοὺς ἐπεσ 
Οὐχ οἴδατε, ὅτι ἐν τῷ ἱερῷ οἱ ἱερεῖς τὸ σάδόατον βε- 
θηλοῦσι, χαὶ ἀναίτιοί εἶσιν; "Exet μὲν γὰρ, φησὶν, fj 

ἡλοῦσι, xa ἀναίτιοί εἰσιν; ᾿Ἔχεϊ μὲν γὰρ, φησὶν, 
περίστασις τὴν λύσιν ἐποίησεν * ἐνταῦθα δὲ χαὶ χωρὶς 

, ΞΟ, , , 5 ?6/ e : 
περιστάσεως ἣ λύσις. Ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως οὕτως ἔλυσεν 
ἀλλὰ πρῶτον μὲν κατὰ συγγνώμην, εἶτα χατὰ ἔνστα- 
σιν. Τὸ γὰρ ἰσχυρότερον end p) ἐχρῆν, καίτοι Y xat 
τὸ πρότερον τὴν οἰχείαν εἶχε δύναμιν. Μὴ γάρ οι 
λέγε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπηλλάχθαι ἐγχλήματος, τὸ xot 

E XN) 
ἕτερον τὸ αὐτὸ ἁμαρτάνοντα εἰς μέσον ἐνεγχεῖν. Ὅταν 
^ , , 
γὰρ μὴ ἐγχαλῆται ὃ πεποιηχὼς, νόμος ἀπολογίας γί- 
, 

νεται τὸ τολμηθ θέν. Πλὴν οὐκ ἠρκέσθη τοῦτ; ἀλλὰ 
χαὶ τὸ χυριώτερον ἐπάγει λέγων, ὅτι οὐδὲ ἁμάρτημά 
ἐστι τὸ γεγενημένον " ὅπερ! μάλιστα λαμπρᾶς νίκης ἦν, 
τὸ δεῖξαι τὸν νόμον ἑαυτὸν παραλύοντα, χαὶ διπλῇ 
τοῦτο ποιοῦντα, xal ἀπὸ τοῦ τόπου χαὶ ἀπὸ τοῦ Gaó- 

e E mM m “Ὁ v 
cou" μᾶλλον δὲ χαὶ cov, , τῷ xat διπλοῦν τὸ £p- 
ἕτερον, τὸ ὑπὸ τῶν 

δ A^ 
μὴ ἔγχλημα εἶναι. 

, LH "m 
πόσα τέθειχε; "Tov 


/ B " u D 
γον γίνεσθαι, χαι μετα τουτου XXV 


ΓΥΣ E372 ΚΑ Ὁ EZ Y ' 
tepeov * x«t tO OT pLetSOV, TO χαι 


3 " Y Y 3. 13 

Ἀναίτιοι γὰρ, φησὶν, εἰσίν. Eióec 
; 3 SL ACRI, UU - 
τόπον "Ev τῷ ἱερῷ γάρ φησιν" τὸ aenea - Ot γὰρ 
ἱερεῖς " τὸν καιρόν * Τὸ σάδόατον Ys φησιν" τὸ πρᾶ-- 
μα αὐτό: Βεδηλοῦσι γάρ οὐδὲ γὰρ εἶπε, λύουσω, 


ἀλλὰ τὸ φορτικώτερον, ps6 ἡλοῦσι - πὸ μὴ μόνον μὴ 


, δίκην διδόναι, ἀλλὰ χαὶ αἰτίας ἀπηλλάχθαι" Ἄναί- 


τιοι γάρ φησι. Μὴ ὃ δὴ Noi E τε τοῦτο ὅμοιον εἶναι ? τῷ 
mp vp: "Exeivo μὲν γὰρ χαὶ ἅπαξ γέγονε, xa οὐχ, 
ὑπὸ ἱερέων, καὶ ἀνάγκης ἦν - διὰ τοῦτο καὶ συγγνώμης 


^ Alii τῶν προτέρων. Mox quidam ὑπὴ ἱερέως. 


IN MATTHEUM HOMIL. XXXIX. al. 


δὲ xa xa" ἕχαστον σάδθατον, 
E ^ , 
xa ὑπὸ ἱερέων, xoi £y ἱερῷ, xat χατὰ νόμον. Διόπερ 


, 


οὐδὲ χατὰ συγγνώμην μονῶν. ἀλλὰ χαὶ χατὰ νόμον 


εἰσὶν ἀπηλλαγμένοι τῶν ἐγκληματῶν: Οὐδὲ γὰρ ἐγχκα- 
ΕΝ A E ENS 
λῶν ταῦτα εἶπον, φησὶν, οὐδὲ κατὰ συγγνώμην αὐτοὺς 


ἰτίας ἀπαλλάττων, ἀλλὰ κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον. 


R 


τ μὲν ὑπὲρ ἐχείνων ἀπολογεῖσθαι E τούτους δὲ 


EM Σ OR. PSP 
τῶν ἐγχλημάτων. Ὅταν γὰρ εἴπη * Avat- 


A 


τιοί εἰσιν ἐχεῖνοι " πολλῷ μᾶλλον οὗτοι, φησίν. Ἀλλ᾽ 
ὶν ἱερεῖς. ᾿Αλλὰ χαὶ ἱερέων μείζους" αὐτὸς γὰρ 
στιν &vc αὖθα ὃ τοῦ ἱεροῦ Δεσπότης" ἣ ἀλήθειας 
οὔὗτο χαὶ ἔλεγε" Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι 


AAXN ὅμως τηλιχαῦτα 


kac ιν ᾧδε. 


γὰρ ἦν eque ἀν-- 


ἀκούσαντες 
θρώπου Sade zyoy. Εἶτα ἐπειδὴ βαρὺ τοῖς ἀχούου- 


“ἈΝ 
Quoz 
3 


σιν ἐδόχει εἶναι, ταχέως αὐτὸ SDyOxODIEs πάλιν ἐπὶ 


συγγνώμην τὸν λόγον ἄγων, xa μετὰ ἐπιπλήξεως, καὶ 
Y 


οὕτω λέγων - Ei δὲ ἐγνώχειτε τί ἐστιν, "EAeov θέλω, 


Ξ M NE ONUE δι 
χαὶ οὐ θυσίαν, οὐχ ἂν χατεδιχάσατε τοὺς ἀναιτίους. 


Εἶδες πῶς πάλιν ἐπὶ συγγνώμην ἄγει τὸν λόγον, χαὶ 
πάλιν * συγγνών: ἧς ἄνω τέρους ἄποῳ αίνει ; Οὐ γὰρ ἂν 
χατεδιχάσατε, φησὶ, τοὺς ἀναιτίους. Τὸ μὲν πρότερον 
τὸ τῶν ἱερέων “ συνήγαγε τὸ αὐτὸ λέγων, Ἀναίτιοί εἶσι" 


- ^Mo025€ Ὡς ἰῇ ST NEN M Y e CENT 
τοῦτο 6E V2 £ouxoU τιῦησι μᾶλλον óz χαὶ tOUTO ἀπὸ 


pa p D ' ab. cm 
τοῦ νόμου * προφητιχὴν γὰρ «vero enow. 


X» -* , τα d 
Εἶτα xa ἄλλην αἰτίαν λέγει " Κύριος γὰρ, φησὶν, 


ἐστὶ τοῦ cab ks οὐ ὃ Yt ς τοῦ ἀνθρώπου, περὶ ἑαυτοῦ 


λέγων. *0 2 £ Μάρχος x χαὶ περὶ τῆς χ' χοινῆς φύσεως αὐτὸν 
- *»^ , 

τοῦτο εἰρηκέναι ς φησίν * ἔλεγε γάρ: Τὸ od6 ocv διὰ 

τὸν ἄνθρωπον ἐ ἐγένετο, οὐχ 6 in πος διὰ τὸ σάῤθα-- 


3 z z 
τον. Τίνος οὖν ἕν à ξύλα συνάγων ; Ὅτι 


2v 


εἰ ἔμελλον xa ἐν ἀρχῇ καταφρονεῖσθαι ol νόμοι, σχολῇ 

1 ay Ucreooy ἐουλάχθησαν: Καὶ Xo πολλὰ Gut 

Y ἂν ὕστερον ἐφυλάχθησαν. Kot γὰρ πολλὰ ὠφέ ει 
2 A 

παρὰ τὴν ἀρχὴν τὸ σάθόατον χαὶ μεγάλα: οἷον, ἡμέρους 

ἐποίει πρὸς τοὺς οἰχείους εἶναι καὶ φιλανθρώπους " ἐδί- 

ὅασχεν αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ τὴν τονε χαὶ τὴν δημιουρ- 


^ M 
φησὶν 5 "Eie ἐπ D υσεν αὐτοὺς χατὰ 
μιχ ρὸν Vn Ἴεουαι TOV, ρίας, χαὶ τοῖς πνευμα τιχοῖς Rar en 


ρεσχεύαζεν. Ἐπειδὴ: Mu τὸν νόμον διδοὺς τὸν 


- ee 305 44 
τοῦ ca cou , εἶ εἶπε" 

y oM 
τὰ Ot 


Be r3 
aqoa e Ἢ χαχὰ 


“ἀλλ᾽ 


ε" οὐχ ἂν ἠνέσχετο. : 


E, 2 NDS Ἔ 
ἁπάντων ὁμοίως ἃ Μηδὲν qp ποιήσητε, 


ἘΣ. τἂν QU y: 4. NEUE 3, S 
vot. Καὶ οὐδὲ οὕτω κατείχοντο. Αὐτὸς ὁε Xt τὸν 


Vy. Morel. 


idem 2222 «zt νόμον εἰσὶν ὅπ.» male. 


τοῦτο χαὶ wu) ἔχχστον, 0misso δέ, Paulo post 


€ Συγγνώμης ὀνωτέρους ποραίΐντι, Yd est. potius laude 


quam venía dignos. 


E 


NIS 489 


dent, sed quod crimine liberentur ; nam ait, Sine 
crimine sunt. ld vero ne putetis simile priori 
esse. Nam illud semel factum est, nec a sacerdo- 
tibus, atque ex necessitate; ideo venia digni erant : 
hoc autem singulis sabbatis, a sacerdotibus, in 
templo, et secundum legem. Quapropter non modo 
venia digni sunt, sed etiam secundum legem 
culpa vacui. Neque enim. criminando hac dixi, 
inquit, neque ex venia solum culpa liberos statuo, 
sed ex justiti; lege. Videturque illos defendere , 
hos autem crimine liberat. Cum enim ait, Sine 
crimine sunt ; at hi multo magis, inquit. Sed non 
sunt sacerdotes. At sacerdotibus majores : ipse 
namque templi Dominus hic adest; veritas , non 
figura : ideo dicebat, 6. Dico autem vobis, quia 
templo major est hic. Attamen cum talia audi- 
rent , nihil dixerunt : quia non de salute hominis 
agebatur. Deinde quia id audientibus grave vide- 
batur esse, cito illud occultavit, rursus ad veniam 
sermonem agens, nec sine increpatione sic dicens : 
T. Si autem. sciretis quid est, Misericordiam 
volo, et non sacrificium, non condemnassetis 
innocentes. Viden' quomodo rursus sermonem 
ad veniam agat, et rursum venia superiores osten- 
dat ? Von condemnassetis, inquit, innocentes. 
Prius sacerdotum exemplum attulit, dicens inno- 
centes illos esse : hoc autem a semetipso ponit; 
imo vero et hoc a lege : propheticum enim dictum 
recitavit. 

Demum aliam affert causam dicens : 8. Do- 
minus enim est sabbati Filius hominis, dc se- 
ipso loquens. Marcus vero illum de communi na- 


tura id dixisse refert : Sabbatum, inquit, propter Marc. 
hominem factum est, non autem homo propter ?7: 


sabbatum. Cur ergo supplicium luit ille. qui 


ligna. colligebat? Quis si initio leges contemtae Az. 
33. ἘΠ 
Sabbati 


fuissent, vix postea servandz erant. Nam initio 


Osee 


6. 6. 


2. 


15. 


sabbatum in multis gravibusque rebus utile erat : utilitas. 


exempli causa, id. efficiebat ut mites. humanique 
essent cum propinquis ; docebat eos Dei providen- 
tiam et creationem : quod ait. Ezechiel : 
eos paulatim, ut abstinerent a nequitia, et ut 
spiritualibus incumberent. Nam si cum legem sab- 
bati dedit, dixisset : Bona facite in. sabbato, sed 
mala non operemini, legem non servasset populus; 
verum omnia simul vetuit : JiAil factetis, inquit. 
Neque tamen sic se continuere. Ipse vero cum le- 


l Alius συνήγαγε elg τὸ αὐτό. 
* À27 deest in Savil. 


f Alii zt τὸν τοῦ νόμου διδοὺς χαὶ τὸν τοῦ σαθέατου τῦ 


πον, 02705 (964565. 


Erudivit Ezech. 20. 


Exod.12. 
16. 


Luc. 6. 36. 


I. Cor.5.8. 


In nova 
lege nulla 
sabbati ne- 
cessilas, 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


4)o 
gem sabbati dedit , obscure significavit, velle se ut 
a malis solum abstinerent. JVihil enim. facietis, 
inquit, nisi ea que faciet anima. 1n templo 
antem omnia fiebant, et cum majori studio , du- 
plicique opera. Sic per ipsam umbram veritatem 


illis aperiebat. Tantum. ergo. lucrum, inquies, ,. 


abstulit Christus? Absit; imo illud. admodum 4 
auxit. Tempus enim erat ut per sublimiora eru- 
direntur : neque oportebat manus ejus ligare, qui 
a nequitia erutus, ad bona omnia volabat; neque 
inde ediscere Deum omnia fecisse ; nec inde insti- 
tui ad mansuetudinem eos , qui ad Dei benignita- 
tem imitandam vocati erant : Estote, inquit, mi- 
sericordes sicut Pater «vester ccelestis; nullum 
diem festum agere eos, qui per totam vitam fe- 
stum agere jubebantur : nam ait, Zestum cele- 
bremus, non in fermento veteri, neque in fer- 
mento malitie et nequitice, sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis. Non oportet enim. prope 
arcam et altare aureum stare eos, qui omnium 
Dominum habent secum habitantem , quique per 
omnia ipsum alloquuntur, et per orationem , et 
per oblationem, et per Scripturas, et per eleemo- 
synam , et quod intus illum. habeant. Quae ergo 
sabbati necessitas ei qui semper festum celebrat , 
qui in czlo versatur ? Festum ergo perpetuo aga- 
mus, nihilque. mali operemur; illud. enim. vere 
festum est : sed. spiritualia intendamus, abscedant 
terrena, spirituali otio otiemur, manus ab avaritia 
cohibentes , corpus a superfluis et inutilibus abdu- C 
centes laboribus, quibus afflictus est olim. in 
JEgypto Hebroorum populus : nihil enim. diffe- 
rimus quotquot aurum colligimus, ab iis qui luteo 
operi addicebantur, lateresque operantes, et paleas 
colligentes flagellabantur. Nam nunc quoque dia- 
bolus lateres jubet apparare, ut olim Pharao. 
Quid. enim aliud est aurum , quam lutum? quid 
aliud. argentum, quam palea? Nam argentum 
velut palea cupiditatem accendit, et aurum luti 
instar illum. inquinat qui possidet. Ideo misit 
nobis non Mosen ex deserto /Egypti, sed Filium Ὁ 
suum de czlo. Si itaque. post ejus adventum in 
JEgypto manseris, eadem patieris quae /Egyptii : 
sin. Egypto relicta abieris cum spirituali Israéle, 
miraculorum omnium spectator eris. 

4. Nec tamen id solum ad salutem sufficit. Non 
enim. ab Egypto tantum recedendum est; sed in 
terram | promissionis intrandum. Quandoquidem 


& Alii à? αὐτῆς τῆ: αἰτίας τὴν ἀλήθειαν. 


^ Quidam αὐτῷ à? εὐχῆς, διὰ προσφορᾶς, διὸ γραφῶν. 
b Savil. οἱ Morel. ἐξ ἐρήμον Αἰγύπτου. Alii autem ἐξ 
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, "NN Ὁ ep ei 
γόμον διδοὺς τὸν τοῦ ca Gdzou, χαὶ οὕτως ἠνίξατο, 
"S Med - 
ὅτι τῶν πονηρῶν αὐτοὺς ἀπέχεσθαι βούλεται μόνον. 
M Y e 
Μηδὲν γὰρ ποιήσητε, φησὶ, πλὴν ὧν ποιηθήσεται 
Ψυχή. Καὶ ἐν τῷ ἱερῷ δὲ πά ξγίνετο, χαὶ ὰ 
Ψυχή. ἐν τῷ ἱερῷ δὲ πάντα ἐγίνετο, χαὶ uem 
πλείονος τῆς σπουδῆς, χαὶ διπλασίονος τῆς ἐργασίας. 
“ ἐπ ANS E 2 
Οὕτω xol 8 δι’ αὐτῆς τῆς σχιᾶς τὴν ἀλήθειαν αὐτοῖς 
, r M ET PON a r 
παρήνοιγε. Τοσοῦτον οὖν χέρδος, φησὶν, ἔλυσεν 6 Χρι- 
/ 23^ 
στός; Μὴ γένοιτο: ἀλλὰ x« σφόδρα ἐπέτεινε. Καιρὸς 
VAS INA ΣᾺΣ τς Ἢ EET ΄ M 
γὰρ ἦν διὰ τῶν ὑψηλοτέρων αὐτοὺς πάντα παιδεύεσθαι, 
χαὶ οὐχ ἔδει δεδέσθαι τὰς χεῖρας τοῦ πονηρίας μὲν 
EJ / v MN M » M / 5 , 
ἀπηλλαγμένου, πρὸς δὲ τὰ ἀγαθὰ πάντα ἐπτερωμέ- 
voU* οὐδὲ ἐντεῦθεν μανθάνειν, ὅτι ὃ Θεὸς ἅπαντα ἐποίη- 
σεν" οὐδὲ ἐντεῦθεν ἡμέρους εἶναι τοὺς πρὸς αὐτὴν τοῦ 
Θεοῦ τῆς φιλανθρωπίας τὴν μίμησιν χαλουμένους " 
; z 
Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν 6 
οὐράνιος - μηδεμίαν ἡμέραν ἑορτάζειν τοὺς πάντα τὸν 
ἢ N : 
βίον ἑορτὴν ἄγειν χελευομένους - “ξορτάζωμεν γὰρ, 
βοὴ A 3 ας - Mon YÁ 7 Y 
φησὶ, μὴ ἐν ζύμη παλαιᾷ, μιηδὲ ἐν ζύμη χαχίας καὶ 
, 
πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. 
Οὐ δεῖ γὰρ παρὰ χιῤωτὸν ἑστάναι χαὶ θυσιαστήριον 
χρυσοῦν τοὺς αὐτὸν τὸν πάντων Δεσπότην ἔνοιχον ἔχον- 
RSEN ἢ - e 
τας, χαὶ διὰ πάντων ὁμιλοῦντας " αὐτῷ, χαὶ δι᾽ εὐχῆς, 
ΔῊΝ -Ὁ M iN 
xot διὰ προσφορᾶς, xa διὰ Γραφῶν, καὶ δι᾿ ἐλεημο- 
; Ms CET URN AU ep 
σύνης, xal διὰ τοῦ ἔνδον ἔχειν αὐτόν. Té τοίνυν σαό - 
΄ Ἢ - n ἃ, 
βάτου χρεία τῷ διὰ παντὸς ἑορτάζοντι, τῷ πολιτευο-- 
L4 2 Dh ^ r -Ὁ- 
μένῳ ἐν οὐρανῷ ; ᾿Ἰξορτάζωμεν τοίνυν διηνεχῶς, xol 
M ^ m ^ 
μηδὲν πονηρὸν πράττωμεν " τοῦτο γὰρ fopví ἀλλ᾽ 
, Y 
ἐπιτεινέσθω μὲν τὰ πνευματικὰ, χαὶ παραχωρείτω τὰ 
2l — 39 bd -) , M - 
ἐπίγεια, καὶ ἀργῶμεν ἀργίαν πνευματιχὴν, τὰς χεῖρας 
zi E -: E - 
ἐκ πλεονεξίας ἀφιστῶντες, τὸ σῶμα τῶν περιττῶν καὶ 
E / 2 , / A eH 2. 
ἀνονήτων ἀπαλλάττοντες χαμάτων, xot ὧν ἐν Αἰγύ- 
, € 7 - € m € F6 , ^c ΝᾺ ^ 
πτῳ τότε ὑπέμενεν ὃ τῶν "EGputov δῆμος. Οὐδὲν γὰρ 
3M β ; ; RES τ 
διαφέρομεν ok χρυσίον συνάγοντες τῶν τῷ πηλῷ προσ-- 
^N , ^ x 1 5. ,ἷ 5 , M 
δεδεμένων, xo τὴν πλίνθον ἐχείνην ἐργαζομένων, xo 
N ἐᾷ A /, 7T , M 
ἄχυρα συλλεγόντων xat μαστιζομένων. Καὶ γὰρ xat 
νῦν ὃ διάδολος ἐπιτάττει πλινθουργεῖν, χαθάπερ τότε 
, » 
6 Φαραώ. Τί γάρ ἐστιν ἄλλο τὸ χρυσίον, ἢ πηλός; τί 
^N 3): ^ , , A y Ὁ Ν i4 » , 
δὲ ἄλλο τὸ ἀργύριον ἢ ἄχυρον; Ὥς ἄχυρα γοῦν ἀνά-- 
x τῳ ^ ῃ , Δ ^ ) , € € "λὲ er € - 
πτει «ἧς ἐπιθυμίας τὴν φλόγα, ὡς ὃ πηλὸς οὕτω ῥυποῖ 
LE e. / AEN ΣΟΥ COUP pedes 
τὸν ἔχοντα ὃ χρυσός. Διὰ τοῦτο ἔπεμψεν ἡμῖν οὐ Νω- 
σέα P ἐξ ἐρήμου Αἰγύπτου, ἀλλὰ τὸν Υἱὸν ἐξ οὐρανοῦ. 
à P Vi 
Ἂν τοίνυν μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν μείνῃς ἐν Αἰγύπτῳ, 
, Nc ET , ἌΓ ἊΝ Ὁ ἘΝ ret 
πείση τὰ τῶν Αἰγυπτίων * ἂν δὲ ἐχείνην ἀφεὶς ἀναθῆς 
μετὰ τοῦ πνευματικοῦ Ἰσραὴλ, ὄψει τὰ θαύματα 
ἅπαντα. 
Πλὴν οὐδὲ τοῦτο ἀρχεῖ εἰς σωτηρίαν. Οὐδὲ γὰρ ἐξ 
AUS 6 


Αἰγύπτου δεῖ μόνον ἀπαλλαγῆναι, ἀλλὰ χαὶ “ εἰς τὴν 


'om- 


ἐπαγγελίαν εἰσελθεῖν. ᾿Επεὶ καὶ Ιουδαῖοι, χαθὼς ὃ 


ἐρήμου Vantum , alii ἐξ Αἰγύπτου tantum, 
* Savilius suspicatur legendum εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
γελίας εἰσελθξίν. 


IN MATTHEUM HOMIL. XXXIX. αἷς ΧΙ 


Παῦλός «5t, χαὶ διὰ τῆς ἐρυθρᾶς διῆλθον, xo μάννα 
ἔφαγον, καὶ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον, ἀλλ᾽ ὅμως πάν- 
τες ἀπώλοντο. Ἵν᾽ οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ πάθωμεν, 
μὴ ὀχνῶμεν, uno ἀναδυώμεθα ἀλλ᾽ ὅταν ἀχούσης 
πονηρῶν xaX νῦν χατασχόπων, διαβαλλόντων τὴν στε- 
νὴν xaX τεθλιμιμένην 695v , xal λεγόντων ἅπερ εἶπον 
τότε ἐχεῖνοι οἱ χατάσχοποι, μὴ τὸν δῆμον τὸν πολὺν, 


᾿ὰ τὸν Ἰησοῦν ζ ζηλώσωμεν, χαὶ τὸν χάλεό τὸν τοῦ 
e ^ 
ἃ Ἰεφονῇ παῖδα- xal μὴ πρότερον ἀποστῇς, ἕως ἂν 
BUE 
ἐπιλάδη τῆς ἐπαγγελίας, xai τῶν οὐρανῶν ἐπιδῆς. 


Μηδὲ δύσχολον τὴν 68 δοιπορίαν νομίσης εἶναι. Ei γὰρ 
ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ, πολλῷ μᾶλλον 
χαταλλαὴ γέντες σωθησόμεθα. Ἀλλὰ fadi χαὶ τεθλιμ.- 


Ἀλλ᾽ ἡ ἧς 


ΕΣ M 
πεθλιμμένη μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


RE 
μένη, φησὶν, f, δδὸς αὕτη. $ προτέρα, δὲ 
ES TS 
διῆλθες, οὐ στενὴ xat 
, , M [4 , 
d6aoc, xaX θηρίων ἀγρίων γέμουσα " χαὶ ὥσπερ οὐχ 
ἦν διὰ τῆς ἐρυθρᾶς διαδῆναι θαλάσσης, εἰ μὴ τὸ 
ἣν οιὰ τῆς ἐρυῦρᾶς οιαθήναι ϑαλάσσης; Ut 
M - T 5 m. m , 
θαῦμα ἐχεῖνο ἐγένετο: οὕτως οὐχ ἦν ἐν τῷ προτέρῳ 
, 5 5 c JESUS , 
βίῳ μείναντας eic τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν, εἰ uz, τὸ βά- 
EAT ; - 
πτισμα μέσον ἐφάνη. Ei δὲ τὸ ἀδύνατον γέγονε δυνα- 
A 


4 x 5 
τὸν, πολλῷ μᾶλλον τὸ δύσχολον ἔσται τῶν Ἀλλ᾽ 


; ; 

, χάριτος μόνης 

^. A ELE DE 

ἰστα δίκαιος ἂν εἴης θαῤῥεῖν 
y 

μόνη, συνήργησεν " ἔνθα xax 


fuo: φησὶ ἦν. Διὰ γὰρ τοῦτο μά- 
λ 


v. Εἰ γὰρ ἔνθα χάρις ἦν 


- ὦ 


πόνους * ἐπιδείχνυσθε, οὐ 
Xm c5 » Ll F/ , 
πολλῷ μᾶλλον συμπράξει; εἰ ἀργοῦντα ἔσωσεν, οὐ 
- cS LJ f ont Α 
πολλῷ μᾶλλον ἐργαζομένῳ βοηθήσει; ᾿Ανωτέρω μὲν 
Ὅν ἊΝ FÀ 3/74 Itc ea fta e. Lh. M L^ ^ 
οὖν Ἔλεγον; ὅτι ἀπὸ τῶν ἀδυνάτων χαὶ τοῖς δυσχόλοις 


3 


VoM - 
γυνῖ o£ to 


ἔλεις θαῤῥεῖν - ἐρῶ, ὅτι ἐὰν νήφωμεν 
ῤῥεῖν ἐρῶ, ὅτι ἐ ἴφωμεν, 


^ 


* "-Ὁ- d, , , , 
& δύσχολα ταῦτα ἔσται. Ae 1*e^ θάνατος πεπά- 


ὃ 

eut, δι ER χατέ 

qov συνεστάλη, 

θης ταῦτα χαὶ διὰ τῶν “ἔργων EN σχόπει πόσοι 
; 

ὑπερηκόντισαν τὰ προστάγματα α τοῦ Χριστοῦ: σὺ δὲ χαὶ 
, 

τὸ μέτρον αὐτὸ δέδοικας; Ποίαν οὖν ἕξεις ἀπολογίαν ^ 

M 


τὰ σχάμματατ Tus 


: ; n 
ὅταν ἑτέρων ὑπὲρ δώντων, ὀχνῆς πρὸς 
, 


τὰ γενομιίσμενα αὐτός $5 Σοὶ μὲν γὰρ ἐπ ρα νου μεν Sg 


μοσύνην διδόναι ἀπὸ τῶν ὄντων᾽ ἕτερος δὲ χαὶ τὰ 
ὄντα 


ἅπαντα ἀπεδύσατο" σὲ σωφρό ὄνως Gv c at ἰὔμεν 
ad τῆς γυναικός" ἕτερο οὗ 
μὲν παραχαλοῦμεν μ' ἢ βάσκανον εἶναι * ἕτερον 
δὲ ἔχομεν καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἀγάπης ἐπιδιδόντα τὴν 
ἑαυτοῦ" xa σὲ μὲν παραχαλοῦμεν συγγνωμονιχὸν εἶναι 
χαὶ μὴ βαρὺν τοῖς a c * ἄλλος δὲ ῥαπιζόμε- 
ἔραν 


νος χαὶ τὴν ἕ ἔστρεψε σιαγόνα. Τί οὖν 2 ἐροῦμεν; 


a- 
o 
c 
e 
O2 d 


dto, γησόμεθα, μηδὲ ταῦτα ποιοῦν- 

κε ΤΡ eng ὁ ΡΝ 2 
ὧν τοσοῦτον ὕπε Merian ἡμᾶς, Οὐχ ἂν 
΄Ὃ͵ 


ep σαν, εἶ μὴ m0). 7 τοῦ πράγματος ἦν ft εὖχο- 


o2 d 
τς O^ m 
x 

- 

Ls 

i 


R 
ΞΡ 


6 φθονῶν τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς, 


à Alii ἐπιδείχνυτχι, 


491 


Judai, ut ait Paulus, per mare Rubrum transie- 7/or.. 1t. 
runt, manna comederunt, et potum spiritualem ?9- 


biberunt, attamen omnes periere. Ne igitur nos 
E quoque talia patiamur, ne segnes simus, sed ad 
pugnam parati : at si nunc audias malos explo- 
ratores, qui angustam et arctam viam calumnien- 
tur, atque illa dicant, quz olim illi dicebant ex- 
ploratores , non. populi turbam, sed. Jesum imi- 


temur, et Chaleb filium Jephone; neque prius Nux. 13. 


,abscedas, quam in promissum calum ingrediaris. 
A Neque difficilem putes esse viam. Nam si inimici 
cum essemus, nos cum Deo reconciliavimus, 
multo magis reconciliati salutem. consequemur. 
Verum angusta et arcta, inquies, illa via est. Sed 
prior, per quam transivisti, non angusta et arcta 
modo est, sed etiam invia, ac feris agrestibus 
plena : ac. quemadmodum non poterant per mare 
Rubrum transire sine miraculo illo : sic non po- 
teramus in. priore vita manentes in celum ascen- 
dere, nisi baptisma in medio apparuisset. Si au- 
tem illud. quod fieri non poterat, fieri tamen po- 
B tuit, multo magis quod difficile erat, facile eva- 
det. Verum illud, inquies, per solam. gratiam 
fiebat. Et ideo maxime jure confidas. Si enim 
ubi sola gratia erat, illa tamen operata est : ubi 
labores addideritis, annon multo magis coopera- 
bitur? si nihil agentem servavit, annon multo 
magis operantem. juvabit? Supra dicebam, ex iis 
quz fieri non posse videbantur, et tamen facta 
sunt, in difficilibus fiduciam tibi dari : nunc autem 
dico, si vigilemus, hec ne difficilia quidem fore. 
C Consideres enim velim, mortem conculcatam fuisse, 
diabolum concidisse, legem peccati exstinctam 
esse, Spiritus gratiam datam, vitam in breve tem- 
pus contractam, onera przcisa. Et ut hzc ab ipsis 
operibus ediscas, perpende quot sint qui majora, 
quam Christus praecipiat, fecerint : tu. vero me- 
diocritatem times? Quam ergo excusationem ha- 
bebis, cum aliis ultra metas exsilientibus, tu vel 
ad constitutum terminum pervenire graveris? Te 
hortamur ex facultatibus tuis eleemosynam dare; 
alius vero sese suis omnibus spoliavit : te roga- 
mus ut cum uxore tua caste vivas; alius. vero 
eliam a connubio abstinuit : te. monemus ne sis 
invidus;alium autem habemus,qui ex caritate dat 
ipsam animam suam: te obsecramus ut indulgens 
sis nec nimis severus in peccantes;alius percus- 
sus, alteram obtulit maxillam. Quid igitur, quzeso, 
dicemus? quam excusationem. afferemus, ne ill: 


b Quidam Z»Zc; οἱ οὐχ ἂν δέ. 


ER 
t 15. 


τή. 


Gratia di- 


vini 


noster 


labor 


ad- 


dendus. 


Prece- 
i Ptorum fa- 
cilitas. 


Marc. 3.4. 
Luc. 6. 9. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


492? 
quidem facientes, quz alii longe superant? Neque 
enim superassent, nisi summa esset rei praeceptze 
facilitas. Quis enim tabescit, an qui aliorum bonis 
invidet, an qui de iis gaudet et letatur? quis 
omnia suspecta habet et tremit, homo castus an 
moechus? quis bona eum spe gaudet, an raptor, 
an 15 qui miseratus, sua egenti largitur? Hzc ita- 
que cogitantes, ne segnes simus ad virtutis cursum 
capessendum; sed alacriter ad. hiec pulchra certa- 
mina nos Instruentes, brevi tempore laboremus, 
ut perpetuas et. immortales coronas accipiamus : 
quas utinam adipiscamur gratia et benignitate 
Domini nost Jesu Christi, cui. gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


/ M 
ἢ 6 συνηδόμενος χαὶ χαίρων; τίς ὑποπτεύει πάντα xo 
, 3 ; A | 
τρέμει διηνεχῶς, ὃ σώφρων, ἢ ὃ μοιχεύων; τίς ἐν | 
-. ,ὕὔ - 
ἐλπίσιν εὐφραίνεται χρησταῖς, 6 ἁρπάζων, ἢ 


c 


0 
1 - "ὦ SUN GS ΄ πιο 5 
χαι τῶν αὐτῶν μεταοιοοὺς τῷ ὀεομένῳ ; [i «ut Quy | 


ἐλεῶν 


ἐννοοῦντες, μὴ ναρχῶμεν πρὸς τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς δρό- 
μους, ἀλλὰ μετὰ προθυμίας ἁπάσης ἀποδυσάμενοι 
πρὸς τὰ καλὰ ταῦτα παλαίσματα, ὀλίγον κάμωμεν 
χρόνον, ἵνα τοὺς διηνεχεῖς χαὶ ἀμαράντους λάῤωμεν 
στεφάνους" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ | 
4$ δόξα x«i τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


431 


HOMILIA XL. al. XLI. A 


Car. XIT. v.9. Et transiens inde, venit in syn- 
agogam eorum : 10. et ecce homo erat ibi 
habens manum aridam. 


1. Rursum in sabbato curat, sic purgans ac 
defendens discipulorum suorum gesta. Et alii 
quidem evangelist: dicunt, Jesum homine illo in 
medium adducto, interrogasse illos, /Vum licet 
sabbatis benefacere? Perpende Domini miseri- 
cordiam. Ipsum in medio constituit, ut vel ex 
aspectu ipsos flecteret, et. ex spectaculo fracti ne- 
quitiam deponerent, et hominem reveriti, imma- 


hb 


nitatem suam sedarent. Verum illi indomiti et in- 
humani malunt Christi gloriam ledere, quam 
hune sanatum conspicere, utrinque animi pravita- 
tem ostendentes, et quod Christum impugnarent, 
et cum tanta contentione id facerent, ut etiam col- 
lata in alios beneficia interturbarent. Alii quidem 
evangelistae dicunt ipsum interrogasse; hic vero 
ait, ipsum interrogatum fuisse : Et interrogave- 
runt eum, inquit, dicentes, Si licet sabbatis cu- 
rare, ut accusarent eum. Verisimile autem est 
utrumque factum. esse. Scelesti enim cum essent, 
scirentque ipsum ad curationem haud dubie ven- 
turum esse, Interrogatione przevertere illum stu- 
duerunt; sperantes se id hoc modo impedituros 
esse. Ideo interrogabant, Si licet sabbatis curare, 
non ut discerent, sed ut accusandi materiam ha- 
berent. Etiamsi ipsum opus satis esset, si accu- 
sare voluissent : ex verbis tamen occasionem ca- D 


^ Nonnulli habent χωλύσειν. 
b Savil. et quidam Mss. χαὶ ἀποχρὶνε 


ut, ἐμφαίνων τὴν 


νεται, TALOZUDV 


οἱχείαν ἡμερότητα. Morel. et alii. ἀποχρ 


OMIAIA y. 


r z » “ M 
Καὶ μεταδὰς ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὖ- 
-- 5» » X lI M - x 
τῶν: xa ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν excl, τὴν χεῖρα ἔχων 


ξηράν. ΄ 


E , M ^ m 
Πάλιν ἐν ca66dzt θεραπεύει, ὑπὲρ τῶν παρὰ τῶν 
Ln , ΕἸ , A AXUT e * » 
μαθητῶν γεγενημένων ἀπολογούμενος. Καὶ ot μὲν ἄλ- 
λοι εὐαγγελισταί φασιν, ὅτι ἔστησε τὸν ἄνθρωπον μέ- 
ΥΥ iy ? i 
A. , ὃ: * 5 M E FA - 166 
cov, xal ἠρώτησεν αὐτοὺς, Ei ἔξεστι τοῖς σαδόασιν 
m , m ^, 
ἀγαθοποιῆσαι. Θέα τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ Δεσπότου. . 
"E Mu e SAN " [2 “ὦ ἐᾷ τ , M EJ , á 
στησεν αὐτὸν μέσον, ἵνα τῇ ὄψει αὐτοὺς ἐπικάμψη,, 
d 04. - η2 Δ AU) ex Gd 
ἵνα χαταχλασθέντες τῇ θέᾳ τὴν πονηρίαν ἐχδάλωσι, 
y» € 
xa τὸν ἄνθρωπον αἰδεσθέντες, παύσωνται τῆς θηριω- 
δίας. Ἀλλ᾽ οἱ ἀτίθασσοι καὶ μισάνθρωποι μᾶλλον αἵ-- 
τ EE T2 S " IY EX - 2M 
ροῦνται τοῦ Χριστοῦ βλάψαι τὴν δόξαν, ἢ τοῦτον ἰδεῖν 
p , ^ , 
σωζόμιενον, ἑκατέρωθεν ἐνδεικνύμενοι τὴν πονηρίαν, 
— - - - - M 
xa τῷ πολεμεῖν τῷ Χριστῷ, xut τῷ μετὰ φιλονει- 
- , , 3 
χίας τοσαύτης, ὡς καὶ ταῖς ἑτέρων εὐεργεσίαις ἐπη- 
c 5 , [2 M 
ρεάζειν. Ot μὲν οὖν ἄλλοι εὐαγγελισταί φασιν, ὅτι αὐτὸς 
FUIL T NV d Ὁ 7 «Καὶ ἐ l4 2 
ἠρώτησεν" οὗτος δὲ, ὅτι ἠοωτήθη * Kat ἐπηρώτησαν αὖ- 
- , , 
τὸν, φησὶ, λέγοντες, ei ἔξεστι τοῖς σαδόασι θεραπεύειν, 
, , m ^ , vs ^ 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. Εἰχὸς δὲ ἀμφότερα γεγενῆ- 
* AS » AN NE ce YT. ΄ XA 
σθαι. Μιαροὶ γὰρ ὄντες, καὶ εἰδότες ὅτι ἥξει πάντως ἐπὶ 
- - ΜΕ P 
τὴν ἰατρείαν, τῇ πεύσει προχαταλαύεῖν αὐτὸν ἔσπευ- 


Εἰ ἐξ 
^y EA 
ἀλλ᾽ Ἵνα κατηγορήσωσι. Καίτοι γε ἤρχει τὸ ἔργον ; εἴγε 
E - ν᾿ , E 
ἐδούλοντο κατηγορεῖν * ἀλλὰ χαὶ διὰ ῥημάτων ἤθελον 
L4 - y 
Jal εὑρεῖν, ἀφθονίαν ἑαυτοῖς λημμάτων προπαρα- 
m— - M 
σχευάζοντες. Ὃ δὲ φιλάνθρωπος χαὶ τοῦτο ποιεῖ, xoi 
D M , 
P ἀποχρίνεται, παιδεύων ἡμᾶς ἐπιείκειαν χαὶ ἥμερό- 


- NÉ ^ 2 , 
δον, προσδοχῶντες ταύτῃ “᾿ χωλύειν. Διὸ xo ἠρώτων, 
δι * ; ὴ 
ἔξεστι τοῖς σάδδασι θεραπεῦσαι" οὖχ ἵνα μάθωσιν, 


ἡμᾶς ἐπιείχειαν χαὶ ἡμερότητα. Uwaque lectio admitti 
potest. 


IN MATTHEUM HOMIL. XL. ἃ]. xLt. 495 


: X 
τητα, καὶ εἰς αὐτοὺς περιτρέπων τὸ πᾶν, xad δείκνυσιν 


x. 
αὐτῶν τὴν ἀπανθρωπίαν. Καὶ ic Tac τὸν ax oce) 


μέσον * οὐχὶ δεδοικὼς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὠφελῆσαι σπεύδων, 
^ e EET 

χαὶ εἰς ἔλεον £u 6a ety Θεὰ 9e, οὐδὲ οὕτως iua 

τότε ἐλυπήθη, dum lo Pius αὐτοῖς διὰ τὴν πώ- 


Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν 


^ Desde 


ρωσιν τῆς χαρδίας 
: 


, ἘΣ 
ἄνθρωπος, ὃ ρόδατον 5^ χαὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 


τοῖς σάδόασιν εἰς 8i fouvov, οὐχὶ χρατήσει αὐτὸ χαὶ 
ἐγερεῖ; Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος mpodra Ὥστε 
ἔξεστι τοῖς ad Gat καλῶς ποιεῖν. Ἵνα γὰρ μὴ ἔχωσιν 
ἀναισχυντεῖν, μηδὲ παράδασιν ἐγχαλεῖν πάλιν, συλλο- 
γίζεται αὐτοὺς διὰ τοῦ παραδείγματος τούτου. Σὺ δέ 
μοι σχόπει, πῶς ποικίλως xal καταλλήλως πανταχοῦ 
τὰς ἀπολογίας € ἐπάγει τὰς περὶ τῆς λύσεως τοῦ σαδ-- 
δάτου. "Ezi μὲν γὰρ τοῦ τυφλοῦ οὐδὲ ἀπολογεῖται αὖ- 


τοῖς, ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησε" χαίτοι καὶ τότε ἐνεχά 


Ε 


^ A38 


ptare studuerunt, ut sibi majorem criminandi co- 
piam pararent. Benignus autem Dominus ct illud 
facit, et respondet, nos modestiam et mansuetu- 
dinem docens, totumque in ipsos convertit, ipso- 
rumque inhumanitatem ostendit. Hominem in me- 
dio statuit; non quod illos timeret, sed ad ipso- 
rum utilitatem, ut ad misericordiam vocaret. Cum 
autem ne sic quidem illos flecteret, tunc contrista- 
tus est, inquit, et iratus est propter duritiam cor- 
dis eorum, dixitque : 11. Quis est ex vobis ho- 
mo, qui habeat ovem unam, et si in foveam ce- 
ciderit sabbatis, nonne apprehendet eam et eri- 
get ? 12. Quanto ergo melior est homo ove? 
Itaque licet sabbatis benefacere. Ne impuden- 
ler agant, neve quasi transgressorem accusent, 
per hoc exemplum cum illis ratiocimatur. Tu vero 


λουν, ἀλλ᾽ ἤρχει τῆς δημιουργίας ὃ τρόπος δεῖξαι τοῦ A mihi perpende, quam varie et quam congruenter 
᾽ [i i e "o P ? 


νόμου τὸν Δεσπότην. Ἐπὶ δὲ ἃ τοῦ πιαραλύτου; ἡνίχα 
τὴν χλίνην ἐδάστασε, χαὶ ἐνεχάλουν, νῦν μὲν ὡς Θεὸς, 
νῦν δὲ ὡς ἄνθρωπος ἀπολογεῖται" ὡς ἄνθρωπος μὲν, 
ὅταν λέγη, Εἰ περιτομὴν λαμθάνει ἄνθρωπος ἐν σαδ- 
δάτῳ, ἵνα μὴ ἐπ 6 νόμος (καὶ οὐχ εἶπεν, ἵνα ὦφε- 
ληθῇ ἄνθρωπ τος ), ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον C ὑγιῆ 
Θεὸς, ὅταν λέγη: Ὃ Πατήρ μου ἕως 


Ὑπὲρ A 


ἐποίησα; ὡς δὲ 

ἘΞΙΕΣΑΣΙΞΣ 218 12, τῶν μα- 

ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. τῶν μα 
" , fv». , 

θητῶν ἐγχαλούμενος ἔλεγεν - Οὐχ ἀνέγνωτε τί ἐποίησε 


Δαυὶϊδ, 


ὌΝ Ἀ ὌΝ - -Ὁ ^ L4 mM 
εἰσῆλθεν sig τὸν oixov τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς 


, 35:5. ἢ SY Y re 3!. 35 m - 
ὅτε εἐπεινασεν αὐτὸς X«Xt οἵ μὲτ αὐτου; πως 


ροθέσεως ἔφαγε; Καὶ τοὺς ἱερεῖς εἰς μέσον παράγει 
προθέσεως ἔφαγε: Καὶ τοὺς ἱερεῖς εἰς μέσ ράγει. 
E ES 4 214 9 
Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, ὅτι "Ἔξεστιν ἐν σαδόάτῳ ἀγαθο- 
“-Ὁ-᾿ cm , 
ὑμῶν ἕξει πρό- 


- ἜΞΕΣΤΙ ΤῸ o 2ERG 
ποιήσαι, ἢ χαχοποιῆσαι; * tc γὰρ ἐξ 


ύατον ἕν; Ἤδει γὰρ αὐτῶν τὸ φ φιλοχρήματον, ὅτι τοῦτο 
à 


^ kd ^ , - 3 
μᾶλλον ἦσαν ἢ φιλάνθρωποι. Καίτοι ὃ 6 ἄλλος εὐαγγε- 
τ ἊΣ: A 
λιστής φησι, ὅτι χαὶ περιεύλέψατο, ταῦτα ἐρωτῶν, 
e ζω 3 n z M 
ὥστε xaX τῷ ὄμματι αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
el r -— , 
οὕτως ἐγένοντο βελτίους. Καίτοι ἐνταῦθα φθέγγεται 
: "ὦ τὰς ἐν δ. x i 
μόνον, ἀλλαχοῦ δὲ πολλαχοῦ καὶ χεῖρας ἐπιτιθεὶς θε- 
, 5 * [ ΕΧ , ^ , , , , 
ραπεύει. Ἀλλ δὅιιως οὐδὲν αὐτοὺς τούτων ἐποίει πράους: 
€ , - Y "M m 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἄνθρωπος ἐθεραπεύετο, ἐχεῖνοι δὲ διὰ τῆς 
“Ὁ , y ^ ' M 
ὑγείας τῆς τούτου χείρους ἐγένοντο. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
2, ET c M 3. p Y 
ἐδούλετο πρὸ £xsiyou θεραπεῦσαι ἐχείνους, χαὶ μυ- 


^ 


ρίους ἐκίνησε "pe ὕπους ἰατρείας, καὶ δι᾿ ὧν ἔμπροσθεν 


3. 3} ES 3. 2 SAM 5. t 

ἐποίησε, χαὶ OU ὧν εἶπεν" ἐπειδὴ δὲ ἀνίατα λοιπὸν 
Ξ ; 

ἐνόσουν, ἐπὶ τὸ € Τότε λέγει τῷ ἀνθρώ- 


, 
τὸ ἔργον ἐχώρης σε. Τότε 
AT 
σου. Καὶ ἐ Hoa xai ἀπο- 
᾿Εξέρχον- 
PS 2 E ES SP 
xaX συμιουλεύονται, ἵνα ἀνέλωσιν αὐτόν 


y 

mOQ* ἔχτεινον τὴν χεῖρά 
zy. oTi 

χατεστάθη ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη. Τί οὖν ἐχεῖνοι; 
ται, φησὶ, 

5. Savil. suspicatur legendum τοῦ παραλυτιχοῦ : sed 
παραλύτου multis firmatur exemplis. 

b Quidam τίς ἐξ ὑμῶν. 


C 


ubique defensiones paret circa sabbati Solunet 
Nam ubi cecum curavit, lutumque fecit, non sesc 
purgavit, licet illi incusarent : etenim. creationis 
modus hic expressus ipsum esse legis Dominum 
demonstrabat. In. paralytico autem, qui lectum 
portavit, dum illi accusarent, modo ut Deus, 
modo ut homo sese purgat: ut homo cum di- 
cit, Si. circumcisionem. accipit. homo in sab- 
bato, ut. non. solvatur. lex (nec dixit, Ut homo 
adjuvetur), mihi irascimini quia totum ho- 
minem sanum feci? ut Deus autem, cum di- 


Marc. 3. 5. 


Joan. 9. 


Matth. 9. 


Joan.7.23. 


cit : Pater neus usque modo operatur, et ego Joan.5.17. 


operor. Super apostolis vero accusatus ait : /Von 


legistis quid fecit David, quando esurivit ipse: 


et qui cum 60 erant ? quomodo introivit in do- 
mum D«i,et panes propositionis comedit? Sa- 
cerdotes quoque in medium adducit. Hic rur- 
sum, An licet in sabbato benefacere, an male- 


facere? Quis enim ex wobis habebit ovem 


unam ? Noverat enim eos pecunie cupidos ma- 
gis quam humanitate praeditos. Alius porro evan- 
gelista ait, ipsum circumspexisse, cum hoc in- 
terrogaret, ut vel aspectu ipsos attraheret : at ne 
sic quidem meliores effecti sunt. Hic vero solum 
loquitur, alibi manus etiam imponit ut sanet. At- 
tamen nihil. eorum illos ad mansuetudinem alli- 
ciebat; sed homo quidem sanabatur, illi vero per 
ejus valetudinem deteriores efficiebantur. Ille vo- 
lebat i ipsos ante aegrum sanare, innumerasque me- 
dele vias tentabat! ct per ca quie. ante fecerat, et 


c Alii θεραπεῦσαι αὐτοὺς, χαὶ μυρίους. 


ἃ Alii χαὶ βουλεύονται. 


Matth. 12. 
Á 


3. 4. 


Marc. 3. ἡ. 


Marc. 3.5. 


Invidia 
quantum 


malum. 


Marc. 3.6. 


Isai. 42. 


494 S. JOANNIS CHRYSOST. 
per ea quae loquebatur : quoniam autem incurabili 
morbo laborabant, ad opus se contulit. 15. Tunc 
dixit homini : Extende manum luam. Et ex- 
tendit, et restituta est sanitati, ut et altera. 
Quid. igitur illi? Egrediuntur, inquit, et. consul- 
tant, ut occiderent eum : ait enim : 14. Pharisci 
exeuntes , consilium ceperunt adversus eum, 


ut eum perderent. Nihil lzsi occidere tentabant. 


9. Tantum est invidia malum. Nam ea non p 


alienos solum, sed etiam propinquos semper impu- 
gnat. Marcus autem -dicit, ipsos cum Herodianis 
id deliberasse. Quid ergo ille mansuetus et mitis ? 
Hec cum didicisset, secessit. 15. Jesus autem, in- 
quit, cum. sciret cogitationes eorum, recessit 
inde. Übi sunt ii qui dicunt, oportere signa fieri ? 
His quippe ostendit, improbam animam ne signis 
quidem obtemperare, ostenditque etiam discipulos 
sine causa accusari. Hlud porro obseryandum est, g 
ipsos ob beneficia proximo collata magis effera- 
tos esse, et ubi vident aliquem aut a morbo aut a 
nequitia liberatum, tunc accusare, tunc feroces 
esse. Nam cum meretricem ad resipiscentiam. de- 
ducturus erat, calumniabantur eum; et quando 
cum Uis comedebat, SU ut et nunc 


439 
cum manum restitutam videsiint Τὰ vero mihi 4 


considera quomodo et ab :grotorum cura non ab- 
sistat, et illorum invidiam mitiget. Et sequutce 
sunt eum turbe multe, et curavit illos omnes; 
16. et increpavit eos qui curati fuerant, ut ne- 
nini ipsum manifestum facerent. 'Furbie ubique 
et mirantur et sequuntur : illi autem a malitia non 
absistunt. Deinde ne turberis de gestis deque in- 
credibili illorum furore, prophetam. adducit haec 
pronuntiantem. Tanta enim erat prophetarum ac- 
curatio, ut ne hzc quidem protermitterent, sed 
vias ejus et transitus prophetarent, necnon qua B 
mente hzc faceret ; ut discas, illos movente Spiritu 
loquutos esse. Nam si hominum secreta cognosci 
non possunt, multo. magis Christi scopus edisci 
non potest, nisi Spiritu. revelante. Quid. autem 
dixerit propheta, sic affert : 17. Ut impleretur 


. quod. dictum est per Isaiam prophetam dicen- 


tem : 18. Ecce puer meus, quem elegi, dilectus 
meus, in quo complacuit anima mea. Ponam 
spiritum meum super eum, et judicium genti- 
bus nuntiabit. 19. Von. contendet, neque cla- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ot γὰρ Φαρισαῖοι, φησὶν, ἐξελθόντες, συμῥούλιον 
ἔλαθον χατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. Οὐδὲν 
ἀδικηθέντες ἀνελεῖν ἐπεχείρουν. 


. 7 ^ 
Τοσοῦτον ἣ βασχανία χαχόν. Οὐδὲ γὰρ τοῖς ἀλλο- 
ED » 2 
τρίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς οἰχείοις ἀεὶ πολεμεῖ. Ὃ δὲ 
Μ, ' m m - 
Mágxoc φησὶν, ὅτι μετὰ τῶν “Πρωδιανῶν τοῦτο ἐδου- 
΄ n/ 5. e M P , 
λεύσαντο. Τί oóv ὃ ἥμερος xal πρᾶος; Ἀνεχώρησε 
p f , Ὅ ἊΝ "LE EL M M 3. , E 
ταῦτα μαθών. Ὃ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς τὰς ἐνθυμήσεις αὖ-- 
ΠΕ τάς εν Ue E 
τῶν, ἀνεχώρησε, φησὶν, ἐχεῖθεν. ToU τοίνυν εἰσὶν οἱ λέ-- 
- e S ez , f y^ εἰ M M [Δ Y^ 
γοντες, ὅτι σημεῖα γίνεσθαι ἔδει: Διὰ γὰρ τούτων ἔδει- 
124 ET TY OR Érsoss Lai uad tres ἢ 
ξεν, ὅτι Ó ἀγνώμων ψυχῇ οὐδὲ ἐντεῦθεν πείθεται, χαὶ 
ἐδήλωσεν ὅτι xa τοῖς μαθηταῖς εἰχῇ ἐνεκάλουν. " Exeivo 
7 - A 4 p 
μέντοι παρατηρεῖν χρὴ, ὅτι μάλιστα πρὸς τὰς τῶν 
πλησίον ἀγριαίνουσιν εὐεργεσίας, καὶ ὅταν ἴδωσί τινα 
ἢ νοσήματος ἢ χαχίας ἀπαλλαττόμενον, τότε καὶ ἐγ- 
p M 2 f. Ll PS My cr 7/ 
καλοῦσι xa ἐχθηριοῦνται. Καὶ γὰρ 2n τὴν πόρνην 
EJ ^. 7, ΕἸ M 
σώζειν ἔμελλε, διέδαλλον αὐτόν: χαὶ ὅτε μετὰ τελω-- 
mM e Ἁ - : 
γῶν ἔφαγε" καὶ νῦν πάλιν, ἐπειδὴ τὴν χεῖρα ἀποχατα- 
σταθεῖσαν εἶδον. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς οὐδὲ τῆς πρὸς 
τοὺς ἀῤδώστους κηδεμονίας ἀφίσταται, καὶ τὸν ἐχεί- 
wow παραμυθεῖται φθόνον. Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 
“Μ᾿ M P) , 9 AN // A 5 
ὄχλοι πολλοὶ, xa ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας" χαὶ ἐπε- 
, - - E M , 
τίμησε τοῖς θεραπευθεῖσιν, ἵνα μηδενὶ φανερὸν αὐτὸν 
, eV o Up c M " 
ποιήσωσιν. Οἱ μὲν * οὖν ὄχλοι πανταχοῦ xa θαυμά- 
ζουσι χαὶ ἀχολουθοῦσιν * x sivot δὲ τῆς πονηρίας οὐχ 
ἵνα μὴ θορυδηθῆς ἐπὶ τοῖς qoopé- 
νοις χαὶ τῷ παραδόξῳ τῆς ἐχείνων μανίας, εἰσάγει καὶ 


ἀφίστανται. Εἴτα P 


᾿ , M Ee 
τὸν προφήτην ταῦτα προαναφωνοῦντα. ᾿Γοσαύτη γὰρ 
Ye - €— τ 
ἦν τῶν προφητῶν ἣ ἀχρίδεια, ὡς μηδὲ ταῦτα παρα-- 
λιπεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰς δὸοὺς αὐτοῦ xa τὰς μεταθά- 
1 f m 
σεις προφητεύειν, xul τὴν γνώμην pU" ἧς ταῦτα 
EJ , [:4 , c / , 5 t 
ἐποίει " ἵνα μάθης, ὅτι πάντα Abs ἐφθέγγοντο. 
Εἰ γὰρ τὰ ἀνθρώπων ἀπόῤῥητα ἀμήχανον εἰδέναι, 
πολλῷ μᾶλλον τοῦ Χριστοῦ τὸν σχοπὸν ἀδύνατον ἦν 
μαθεῖν, μὴ τοῦ Πνεύματος ἀποκαλύψαντος. Τί οὖν *6 
προφήτης φησὶν, ἐπή γαγεν εἰπών * Ὅπως πληρωθῇ τὸ 
, - 
ῥηθὲν ὑπὸ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος" ᾿Ιδοὺ ὃ 
παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὃ ἀγαπητός μου, εἰς ὃν εὐδόχη- 
: " , n UR 9:11 ia EX 
σεν ἣ ψυχή μου. Θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 
/ e) 5 - 5. 5 πὰ PEST 
χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀναγγελεῖ. Οὐχ. ἐρίσει, οὐδὲ χραυ-- 


, EISE Su 9 Vea Y A » em. 
qoos , QUO&£ ἀχουσει τις ἐν πλατείαις τὴν uU: αὐτου 


mabit, neque audiet quis in pias vocem ejus; C χάλαμον SACHE οὗ χατεάξει, καὶ λίνον τυφό- 


20. calamum conquassatum non confringet, 


^ 0j» in quibusdam Mss. deest. 
b. Alii (yz μὴ φοθηθῇς ἐπί. 
* Savil. ὁ 


προφήτης nol», ἐδήλωσεν ἐπαγαγών" Ὅπως. 


μένον οὐ σδέσει, ἕως ἂν ἐχθάλη εἰς vixoc oV] χρίσιν" 


VAM SLM UE TIPS ΕΟ, ἀρ ϑλλ λα θυ τ 
Alius τί οὖν ὁ εὐαγγελιστής; ἐπήγαγε γοῦν, ὅπως. 
4 Quidam habent τὴν χρίσιν αὐτοῦ. 


IN MATTHEUM HOMIL, XL. al. 


τ: * LC ; 
χαὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι. Γὴν πραότητα 


“- ΠΕ , A , 2 - D 
αὐτοῦ χα! τὴν δύναμιν τὴν ἄφατον τουτοις pn ,X90t 


Y 


ie τοῖς ἔθνεσιν ἀνοίγνυσι μεγάλην καὶ ἐνεργῆ, καὶ 


CREME 
à χαταληψόμενα τοὺς Ἰουδαίους προλέγει χαχά- xat 
^ f Ἂν Ὁ M ἣν , ^ ^ ^ , 
δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ὁμόνοιαν τὴν πρὺς τὸν ceps 
ησὶν, 6 παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὃ ἀγαπητός 
ΞΘ 5$ ψυχή μου. Εἰ δὲ δρέτισεν, οὐχ 
"ἊΝ € 2. * ^ 
ὡς ἐναντιούμενος λύει τὸν νόμον, οὐδὲ ὡς ἐχθρὸς ὧν 
Αἱ , 
τοῦ νομοθέτου, ἀλλ᾽ ὡς ὁμογνώμων χαὶ “τὰ αὐτὰ πράτ- 
"5 Y J 3. « 5 , ns 
των. Εἶτα τὴν πραότητα αὐτοῦ ἀναχηρύττων, φησίν 
t. Αὐτὸ 


3 
θεραπεύειν ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπειδὴ 


Οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ χραυγάσει. € μὲν γὰρ ἐδούλετο 


, , »NV 

ἀπεχρούοντο, οὐδὲ 
-— j^ M ΩΝ ^ 

πρὸς τοῦτο ἀντέτεινε. Καὶ δειχνὺς χαὶ τὴν αὐτοῦ ἰσχὺν 


; arret 
xai τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν, φησί" Κάλαμον συντετριμ.- 


- DAC IM " 2 N 
uévov οὐ κατεάξει. Καὶ γὰρ ἦν ῥάδιον ἅπαντας αὐτοὺς 
M 


A EUER 
Ud χάλαμον διαχλάσαι" χαὶ οὐδὲ ἁπλῶς κάλαμον, 


235 


X P " 4 
ἀλλ᾽ ἤδη συντριθέντα. Καὶ ἵνον τυφόμενον QU GO&OEt. 


^5 ^M Nac 34 y E». , 
Ἐνταῦθα Χχαι τὸν ἐχξείνων θυμὸν τον ἀνάπτομενον πα- 


, fA X , CEA TCR EY 
ρίστησι, XV τὴν TOUTOU ἰσχὺν, UC vv 


j οὖσαν χατα- 


- ι SNR Y est 3st) 

λῦσαι τὸν θυμὸν αὐτῶν, xut χατασόέσαι μετ᾽ εὐχολίας 
; αὐ uou 

ἁπάσης. Ὅθεν ἢ πολλὴ ἐπιείκεια δείχνυται. Τί ov; 


D 


ἀεὶ ταῦτα 


ἔσται; χαὶ οἴσει διὰ τέλους τοιαῦτα ἐπιόου- 


; Ἄπαγε᾽ ἀλλ᾽ ὅταν τὰ αὖ- 


- m ' 
ται; τότε xa ἐχεῖνα ἐργάσεται" τοῦτο γὰρ 
λωσεν εἰπών * " Ecc ἂν ἐχθάλη εἰς νῖχος τὴν € χρίσιν" 
χαὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι xal meo ὃ Παῦ- 
στ ΝΜ ς.τὖὰς m 

Ἑπτοιμοι ὄντες ἐχδιχῆσαι 
Τί δέ ἐσ 


C ΖΝ - σ M 
ἐχδάλῃ εἰς νῖχος τὴν κρίσιν; “Ὅταν τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 


λός φησι" 


^ ^ --ῃ , 
ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἢ ὑπαχοή. τιν, Ὅταν 


1 , , , M 5.5. , v 
πληρώσῃ πάντα, φησὶ, τότε τὴν ἐχδίχησιν ἐπάξε 
, Y 
xal ἐχδίχησιν τελείαν. Τότε τὰ δεινὰ πείσονται, ὅταν 


: , : 

λαμπρὸν “στήσῃ τὸ τρόπαιον, χαὶ νικήσῃ τὰ παρ 
, - 

ἑαυτοῦ δικαιώματα, καὶ μηδὲ ἀναίσχυντον αὐτοῖς κα- 

ταλίπη ἀντιλογί όφασιν. Οἶδε γὰρ χρίσιν τὴν δι- 
ταλίπη ἀντιλογίας πρόφᾶσιν. Otoe γὰρ Xo ἡ 

, , ?A 4$? , , , L ^ 

καιοσύνην λέγειν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ στήσεται τὰ τῆς 

M M M / 

οἰκονομίας, ἐν τῷ χολασθῆναι τοὺς ἀπιστήσαντας μό- 


25^ 1 D H L 2 t 1 
γον" ἀλλὰ χαι τὴν οιχουμιενὴν ἐπισπάσεται. Διὸ χαὶ 


ἐπήγαγε" Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ξθνη ἐλπιοῦσιν. Εἶτα B 


DÀ , et ^ ^ b , 2 Hi - 

ἵνα μάθης, ὅτι χαὶ τοῦτο χατὰ γνώμην ἐστὶ τοῦ Πα- 
Y - , / Ve. - 

τρὸς, ἐν τῷ προοιμίῳ 6 προφήτης xa τοῦτο μετὰ τῶν 


br θεν ἐνηγγυήσατο. εἰπών- Ὃ ἃ / ; 
ἔμπροσθεν ἐνηγγυήσατο, εἴπων Ὁ ἀγαπητός μου, εἰς 


* Nonnulli zz αὐτοῦ 
f Alii zzi zz» αὐτοῦ Vl. 

8 Quidam τὴν χρίσιν αὐτοῦ. 

α Savil. στήση, Morel. zz 5i- Ibidem Morel. τὰ παρ᾽ 
2, Savil, zz map αὐτοῦ. 
VII. 


"pe ράττων. 


TOM. 


πᾶσαν παραχοὴν, 410 


XLI. 495 
et linum fumigans non exstinguet , donec 
emiserit. in. victoriam judicium; 21. et in 


nomine ejus gentes sperabunt. Vs mansue- 
tudinem ejus, et potestatem ineffabilem cele- 
brat, magnamque et apertam gentibus portam 
aperit, mala etiam Judaeos invasura prenuntiat ; 
et ostendit ejus cum Patre consensum : nam ait, 
Ecce puer meus , quem. elegi, dilectus meus, 
in quo complacuit anima mea. Si autem elegit 
D eum, utique non adversans ipsi legem solvit, ne- 
que ut inimicus legislatoris id. agit, sed ut con- 
sentiens, eademque operans. Deinde mansuetudi- 
nem ejus przdicans dicit : /Von. contendet, ne- 
que clamabit. Ypse quippe volebat eos sanare: 
quia vero ipsum repulere, ille reluctari noluit. 
Deinde ejus potentiam illorumque imbecillitatem 
ostendens, dicit : Calamum conquassatum non 
confringet. Nam facile erat eos omnes ut cala- 
mum confringere; imo non modo calamum, sed 
jam conquassatum. Et linum fumigans non ex- 
stnguet. Hic illorum iram incensam declarat, il- 
liusque fortitudinem, quie posset furorem ipsorum 
solvere, et cum facilitate magna exstinguere. Unde 
' ejus mansuetudo ingens ostenditur. Quid igitur? 
an hic semper erunt? an semper feret eos insi- 
diantes ac furentes? Apage; sed cum sua exhi- 
buerit, tunc et illa exsequetur : id enim significa- 
vit his verbis : Donec emittat in. victoriam ju- 
dicium; et in nomine ejus gentes sperabunt : 


A bedientiam ulcisci, cum. completa fuerit obe- ? 
dientia vestra. Quid vero significat illud, Cum. 
emiserit in victoriam judicium ? Cum sua omnia 
impleverit, inquit, tunc vindictam inducet, et 
ultionem. perfectam. Tunc gravia patientur, cum 
splendidum statuerit tropaeum, et. ejus justifica- 
tiones vicerint; ac ne impudenter quidem contra- 
dicendi ansam relinquet. Solet enim judicium 
ipsam justitiam dicere. Sed non in hoc tantum 
consistet ejus ceconomia, quod increduli punian- 
tur; verum etiam totum orbem attrahet. Quapro- 
pter subjunxit : Et in nomine ejus gentes spera- 
bunt. Deinde ut. discas, hoc etiam secundum vo- 
luntatem Patris esse, in ipso principio propheta 
hoc cum prioribus confirmavit, dicens : Dilectus 
^ 

b Aliquot Mss. ἔμπροσθεν παρηνίξατο, εἰπών. Paulo post 
quidam zi γὰρ ἀγαπητός. Mox Morel. χατὰ γνώμην τοῦ 
φιλουμένου καὶ ταῦτα ἐποίει. Savil. χατὰ γνώμην τοῦ φιλοῦν- 
το: ταῦτα ποιεῖ, melius ut puto. 
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y Temadmodum et Paulus ait: Parati omnem ino- 1. Cor. 10. 


Invidie 
nullum par 
malum. 


Matth. 8. 


12. 
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meus, in quo sibi complacuit anima mea. Et- 
enim palam est dilectum secundum diligentis se 
voluntatem hac fecisse. 22. Tunc obtulerunt ei 
damoniacum , cecum et mutum , et curavit 
eum, ita ul cecus et mutus loqueretur et vide- 
ret. 

5. O malitia diemonis ! Utramque viam, qua is 
crediturus erat , obstruxerat , visum et auditum : 
sed utramque Christus aperuit. 25. Et stupebant € 
turbc dicentes : Numquid hic est filius David? 
24. Pharisei autem dixerunt : Hic non ejicit 
demonia, nisi in. Beelzebub principe diemo- 
niorum. Atqui quid magni turbz dixerant? At- 
tamen id Phariszi non tulerunt : sic illi, ut supra 
dixi , semper ex beneficiis proximo collatis mor- 
dentur, nihil ita illis dolorem parit, ut hominum 
salus. Quamquam Jesus recesserat, et locum de- 
derat ut ira sedaretur : sed rursus accensum malum 
fuit, quia rursus beneficium factum est : illique 
indignabantur plus quam ipse demon, qui seces- 
serat ex corpore , et aufugerat , nihil loquutus; hi D 
autem modo illum interficere tentabant, modo ca- 
lumniabantur. Quia enim illud non recte proce- 
debat, gloric ejus nocere volebant. Hujusmodi res 
est invidia, cui nullum par malum. Nam moechus 
voluptatem. saltem. quamdam percipit, et brevi 
tempore peccatum suum perficit : invidus vero 
se prius quam eum qui invidet supplicio afficit, 
neque finem umquam peccandi facit, et in pec- 
cato versatur. Sicut sus in luto, et sicut demones 
de damno nostro lzetantur : sic et invidus de pro- 
ximi malis gaudet : et si quid ipsi triste et inju- E 
cundum eveniat, tunc ille quiescit et respirat, alie- 
nas crumnas gaudium esse suum putans, et alio- 
rum bona proprium sibi malum ; neque considerat 
quid sibi suave, sed quid proximo zrumnosum sit. 


Nonne tales homines lapidandi et suppliciis tor- 4i 


quendi sunt, ut canes rabidi, ut daemones infesti, s 


ut ipse furi? Nam. quemadmodum scarabzi in 
fimo nutriuntur, sic et hi in alienis calamitati- 
bus, communes naturz inimici et hostes. Et alii 
quidem si brutas animantes jugulatas viderint, 
misericordia moventur; tu vero hominem videns 
beneficio affectum, efferaris, tremis, palles? Ecquid 
hoc furore deterius? Ideo fornicarii et publicani 
in regnum intrare potuerunt ; invidi vero, qui in- 
tus erant, egressi sunt: nam Zilii regni, inquit, 


foras ejicientur. Et illi quidem ab nequitia erepti, 


qui numquam exspectaverant consequuti sunt:hi p 


« Savil. £ 
4 Alius τὸ às 


. Mox quidam ὁ Χριστὸς υἱὸς Δαυίῶ. 
δή. Infra vero xat ὑπεχώρει. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


ὃν εὐδόχησεν ἣ ψυχή μου. Ὃ γὰρ ἀγαπητὸς εὔδηλον 
ὅτι χατὰ γνώμην τοῦ φιλοῦντος ταῦτα ποιεῖ. Τ ὅτε προσ- 
ἤνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον, τυφλὸν χαὶ χωφὸν, 
xaX ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥστε τὸν τυφλὸν xu χωφὸν 
χαὶ λαλεῖν χαὶ βλέπειν. 


Ὁ πονηρία δαίμονος. "Exazfpav εἴσοδον ἐνέφραξε, 
δι ἧς ἔμελλε πιστεύειν ἐχεῖνος, καὶ bn χαὶ ἀχοήν " 
ἀλλ᾽ ὅμως “ ἑκατέρας: ὃ Χριστὸς à ἀνέῳξε. Καὶ ἐξίσταντο 
οἵ ὄχλοι λέγοντες" | μήτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Δαυίδ: Ot 
δὲ Φαρισαῖοι εἶπον * οὗτος οὐκ ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια j 
εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. Καί- 
τοι τί μέγα ἐφθέγξαντο; Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἤνεγ- 
xav* οὕτως, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἀεὶ ταῖς τῶν πλησίον 
δάχνονται εὐεργεσίαις, καὶ οὐδὲν αὐτοὺς οὕτω λυπεῖ 
ὡς ἣ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία. Καίτοι καὶ ἀνεχώρησε, 
καὶ λωφῆσαι ἔδωχε τῷ πάθει" ἀλλὰ πάλιν ἀνήπτετο 
“τὸ καχὸν, ἐπειδὴ πάλιν εὐεργεσία ἐγένετο: καὶ μᾶλ- 
λον τοῦ δαίμονος ἠγανάχτουν" ἐχεῖνος μὲν γὰρ xal 
ἐξίστατο τοῦ σώματος, καὶ ἀνεχώρει, xa. ἐδραπέτευε, 
μηδὲν φθεγγόμενος * οὗτοι δὲ νῦν μὲν ἀνελεῖν ἐπεχεί- 
ρουν, νῦν δὲ διαδάλλειν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνο οὐ προεχώ- 
ρει, τὴν δόξαν ἤθελον βλάψαι. Γοιοῦτον ἣ βασχανία, 
ἧς οὐχ ἂν γένοιτοχαχία χείρων. Ὁ μὲν γὰρ μοιχὸς κἂν 
ἡδονὴν χαρποῦταί τινα, χαὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἀπαρτίζει τὴν ἑαυτοῦ Ó δὲ βάσχανος πρὸ τοῦ 
φθονουμένου ἑαυτὸν κολάζει xo τιμωρεῖται, xat οὐὖ- 
δέποτε παύεται τῆς ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πράττειν 
αὐτήν ἐστι διηνεχῶς. Καθάπερ γὰρ χοῖρος βορθόρῳ, 
χαὶ δαίμονες βλάδῃ τῇ ἡμετέρᾳ" οὕτω χαὶ οὗτος τοῖς 
τοῦ πλησίον χαίρει xaxotc * x&v γένηταί τι ἀηδὲς, τότε 
ἀναπαύεται χαὶ ἀναπνεῖ, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς οἷ- 
χείας εὐθυμίας ἡγούμενος , Xa οἰχεῖα χαχὰ τὰ τῶν ἀλ- 
λων ἀγαθά’ xa οὐ σχοπεῖ τί ἂν αὐτῷ Joioieo ἡδὺ, 
ἀλλὰ τί τῷ πλησίον λυπήρον. Τούτους οὖν 00 κατα- 
λεύειν χαὶ dvoopocav ety ἄξιον, ὡς χύνας λυττῶντας, 
ὡς δαίβονας ἀλάστορας, ὡς αὐτὰς τὰς ἐριννῦς; Καθά- 
περ γὰρ οἵ χάνθαροι τρέφονται τῇ κόπρῳ; οὕτω χαὶ 
οὗτοι ταῖς ἑτέρων δυσημερίαις, χοινοί τινες ἐχθροὶ χαὶ 
πολέμιοι τῆς φύσεως ὄντες. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄλογον 
σφαττόμενον ἐλεοῦσι- σὺ δὲ ἄνθρωπον δρῶν. εὐεργε- 
ἃ ἐχθηριοῦσαι, καὶ τρέμεις, xal ὠχριᾶς ; 
Καὶ τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; Διά τοι 


τούμενον, 


τοῦτο πόρνοι μὲν χαὶ τελῶναι εἰς βασιλείαν ἠδυνήθη-- 
σαν εἰσελθεῖν - οἱ δὲ βάσχανοι ἔνδον ὄντες, P ἐξεόλή-- 
θησαν" Ot γὰρ υἱοὶ τῆς βασιλείας, φησὶ, ἔξω βληθή- 
σονται. Κἀχεῖνοι μὲν τῆς ἐν χερσὶν ἀπαλλαγέντες πο- 
νηρίας, ὧν οὐδέποτε προσεδόκησαν ἐπέτυχον " οὗτοι 
δὲ χαὶ ἃ εἶχον ἀγαθὰ ἀπώλεσαν" χαὶ μάλα εἰκότως. 


3 Morel. ἐχτεθηρίωσαι. 
b Morel. ἐξῆλθον" οἱ γάρ. 


νππππππσ-π-π-ππ- πα-"------ τ τπτ.ουο.----- e 


IN MATTHEUM HOMIL. XL. ἃ]. XLI. 


Sis άνγον τὰ 
“τοῦτο δαι- 
L4 ἂν - ES OS δ mA , H 2 
μονα ἄγριον. ἀπεργάζεται. Οὕτως ὃ πρῶτος φόνος ἐγέ- 
y, 5 : b 
vexo* οὕτως 4j φύσις ἠγνοήθη " οὕτως ἣ γῇ 


Τοῦτο γὰρ διάδολον ἐξ ἀνθρώπου ποιεῖ 
ἐμολύνθη " 
e $i -— b ἐδ , Ld [d τὭω - 

οὕτω μετὰ ταῦτα τὸ στόμα ἀνοίξασα “ ἣ γὴ ζῶντας 
λαὶ Κορὲ, 


1 SE “ὦ IMs , Y 
xaX Ἀδειρὼν, xa τὸν δῆμον ἐχεῖνον ἅπαντα. Ἀλλὰ 


*, , M Y i! 
ὑπεδέξατο χαὶ ἀπώλεσε τοὺς περὶ Δαθὰν, 


Ξ 
τὸ μὲν χατηγορεῖν βασχανίας εἴποι τις ἂν ῥάδιον 
da. 


εἶναι - δεῖ δὲ εἰπεῖν χαὶ ὅπως ἀπαλλαγήσοντ αι τοῦ 
, » 
νοσήματος. Πῶς οὖν dca) ae. γησόμεθα τῆς πονηρίας 
m , 
ταύτης ; Ἂν ἐννοήσωμεν, ὅτι ὥσπερ τῷ πεπορνευχότι 
- EJ , m 
οὗ θέμις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, οὕτως οὐδὲ τῷ 
, M ^ - E , A5 , Του 
βασκαίνοντι * καὶ πολλῷ μᾶλλον τούτῳ ἢ ἐχείνῳ. Νῦν 
i Y X UNI 5 ^ -. WMN Ne 
μὲν γὰρ xa ἀδιάφορον εἶναι δοκεῖ" διὸ καὶ ἠμέληται" 
ἂν δὲ φανερὸν γένηται πονηρὸν ὃν, ἀποστησόμεθα ῥα- 
Ae ATE 
δίως. Κλαῦσον τοίνυν xal στέναξον " θρήνησον xoi πα- 
; 
ραχάλεσον τὸν Θεόν. Más ὡς περὶ ἁμαρτήματος χα- 
λεποῦ διαχεῖσθαί σε, χαὶ μετανόει. Κἂν οὕτω διατε- 
θῇς, τα) χέως ἢ τοῦ νοσήματος. Καὶ τίς 
RI - M e M c β , e PA: - M 
ἀγνοεῖ, φησὶν, ὅτι πονηρὸν f, βασχανία s ᾿Αγνοεῖ μὲν 
οὐδείς" οὐ μὴν τὴν αὐτὴν περὶ πορνείας χαὶ μοιχείας 
» ^ Y ^ ΓΗ , ͵ , e 
ἔχουσι δόξαν, xa περὶ τοῦ πάθους τούτου. Πότε γοῦν 
μέ P τι ; 
ἑαυτοῦ τις χατέγνω, πικρῶς βασχήνας; πότε Θεὸν 
^ - cr 
ἠξίωσεν ὑπὲρ τούτου τοῦ νοσήματος, ὥστε γενέσθαι 
αὐτῷ ἵλεων ; Οὐδεὶς οὐδέποτε - ἀλλ᾽ “ εἰ νηστεύει xal 
τ ^ a d Od : 
πένητι δῷ μικρὸν ἀργύριον, xàv μυριάκις βάσχανος 
: SIC 
7j, οὐδὲν ἡγεῖται πεποιηκέναι δεινὸν, τῷ πάντων μια- 
, m poe m 
ρωτέρῳ χατεχόμενος πάθει. Πόθεν γοῦν 6 Κάϊν τοιοῦ- 
PANE e - E 
τος ἐγένετο; πόθεν ὃ Ἡσαῦ; πόθεν ol τοῦ Λάδαν moii- 
^— A! e£? L - 
δες; πόθεν οἱ τοῦ Ἰαχὼδ υἱοί; πόθεν oi περὶ Κορὲ, xal 
, / τι 
Δαθὰν χαὶ Ἀῤειρών ; πόθεν Μαρία; πόθεν ᾿Ααρών; πό- 
θεν αὐτὸς 6 διάῤολος ; 


* , 3 3 977 d sy pris , 
Μετὰ τούτων χάχεῖνο ἐννόει, ὅτι οὐ τὸν φθονούμε- 
EE αἱ ANM 4 »-- A ΨΥ ?0er- PLA 
voy ἀδιχεῖς, ἀλλὰ χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς. "TE γὰρ 
, 2s ro το 
τὸν "A6z). ἠδίκησεν ὃ Κάϊν; ! "Exeivov μὲν γὰρ ταχύ- 
τερον χαὶ ἄχων εἰς βασιλείαν παρέπεμψεν, ἑαυτὸν δὲ 
[d , 


δ 


μυρίοις περιέπειρε UBI: L. τὸν doc ἔδλα εν 
p D SE 


Y 


“ , JJ L4 
xat τῆς si aug οἴχιας rris, 


ἘΠῚ 


ἀγαθῶν, αὐτὸς δὲ 
ίᾳ ἐπλανᾶτο μετὰ 


χαὶ ἐν ἀλλοτρί 
: 
ΐ 


23 τὴν ἐπιδουλὴν ἐκχεί-- 
rp NS -—- 
mo Τί δὲ oi παῖδες 


Βπούτου ; o9 τὸν Ἰωσὴφ 2 ἐποίησαν 
χείρω. » Xu ταῦτα μέχρις αἵματος ἐλθόντες : οὐχὶ οὖὗ-- 
τοι μὲν χαὶ λιμὸν ὑπέμειναν xa περὶ τῶν ἐσχάτων 


S Set x A ; - 
- PS ἐχεῖνος δὲ βασιλεὺς γέγονε τῆς Αἰγύ- 


πτου ἁπάσης ; Ὅσῳ γὰ 


PES θονῦς. τοσούτω ? «έν: 
kp ἂν ovi, τοσούτῳ * γένη 
- Ρ S 
μειζόνων πρόξενος ἀγαθῶν τῷ φθονουμένῳ. Θεὸς γάρ 
x M d : 3 
ἐστιν 6 ταῦτα ἐφορῶν " χαὶ ὅταν ἴδῃ τὸν οὐδὲν ἀδι- 
χοῦντα ἀδιχούμενον, αὐτὸν μὲν ἐπαίρει μᾶλλον χαὶ 
! 


* Kt 77 deest in quibusdam. 
4 Alii δεῖ δὲ σχοπεῖ 


* Alii 


ν, non male. 


Eni εἰ πιστεύσει 


zl γηστεύσει, 


; 
497 
vero bona qua jam tenebant amuüserunt; et jure 
quidem. Hoc enim diabolum ex homine facit; hoc 
ferocem diemonem efficit. Sic prima. ccdes facta 
est ; sic natur: nulla habita ratio fuit; sic terra 
polluta est ; sic postca os suum aperiens terra, Da- 
than, Core et Abiron, totumque illum populum 
excepit et perdidit. At, dixerit quispiam, facile 
est de invidia accusare , sed docendum quo pacto 
invidi ab hoc morbo liberentur. Quomodo ergo li- 
berabimur ab iniquitate hujuscemodi? Si cogite- 
mus, sicut fornicatori non licet intrare in eccle- 
siam, sic neque invido; imo minus huic licere 
quam illi. Nunc quidem malum illud quasi indit- 
ferens esse videtur; ideoque negligitur : sed si ma- 
nifestum semel sit malum esse, facile ab eo re- 
siliemus. Luge igitur et ingemisce; lamentare et 
Deum precare. Disce te gravissimo peccato dc- 
tentum jacere, et penitentiam age. Et si sic af- 
fectus fueris, cito ab hoc morbo liber evades. 
Ecquis ignorat , inquies , invidjam esse malum ? 
TIgnorat quidem nemo; sed tamen non parem esse 
morbum putant fornicationi et adulterio. Nam quis 
umquam sese damnavit, quod gravi invidia ductus 
fuisset? Quandonam quis rogavit Deum, ut. circa 
hunc morbum sibi propitius esset? Nemo utique 
umquam ; sed si jejunet ac tantillum pecunia det 
pauperi, quantumvis sit invidus, nihil se grave 
admisisse putat ; licet gravissimo omnium morbo 
teneatur. Undenam Cain tam scelestus effectus est ? 
unde Esau ? unde Labani filii ? unde filii Jacobi ὃ 
unde Core, Dathan et Abiron? unde Maria? unde 
Aaron? unde ipse diabolus? 

4. Cum his hoc etiam perpende, te non eum cui 
invides ledere, sed in teipsum gladium vertere. 
E [n quo enim Abelum Cain losit? lHlum citius ve! 

invitus in regnum misit , seque sexcentis involvit 

malis. Qua in re Jacobo nocuit Esau ? annon ille 
dives erat et mille bonis fruebatur, hic vero pater- 
na domo excidit, et post structas insidias in aliena 
regione erravit? Quid autem Jacobi filii? an Jose- 
4 phum in pejorem statum adduxerunt, etiamsi us- 
^ que ad sanguinem venissent? Nonne isti famem 
passi, ac de extremis periclitati sunt, ille vero rex 
in tota /Egypto fuit? Nam quanto magis invidia 
laboraveris, tanto majora ei cui invides bona con- 
cilias. Deus enimy qui cuncta perspicit, cum videt 
eum lzdi qui nihil lzsit, illum erigit, illustriorem- 
que efficit; invidum vero plectit. Nam si eos, qui 


C 


f Quidam οὐχ ἐκεῖνον, nempe per interrogationem. 
5 Τούτου; οὐ τὸν loc. Yu Savil. et Morel. οὐ deest. 
' Alii γίνη μᾶλλον, alit γίνη μειξόνως mot. 


Gen. 


Num. 16. 


Ad invi- 
diam | cu- 
randam re- 
media. 
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de malis inimicorum laetentur, non impunitos si- ποιεῖ λαμπρὸν ταύτη " σὲ δὲ κολάζει. Εἰ γὰρ τοὺς ἐφη- 


Prov. »4.. Wit (/Ve gaudeas enim, inquit, de casu inimico- δομένους τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἀφίησιν ἀτιμωρητὶ παρελ- 
17.18... pyum tuorum, nequando Deus videat, et displi- θεῖν ( Μὴ ἐπίχαιρε γὰρ, φησὶν, ἐπὶ πτώματι P ἐχθρῶν 
ceat ei): multo minus eos qui invident iis, ἃ qui- σου, μή ποτε ἴδη ὃ Θεὸς, καὶ οὐ μὴ ἀρέσῃ αὐτῷ )* 

À À 1 


bus nihil kesi sunt. Feram itaque hanc, multis πολλῷ μᾶλλον τοὺς βασχαίνοντας τοῖς οὐδὲν ἠδιχκη-- 

instructam capitibus, exscindamus. Multae quippe B. xóstv. ᾿Πχχόψωμεν τοίνυν τὸ πολυχέφαλον θηρίον. Καὶ 

sunt invidie species. Nam si is, qui se amantem — γὰρ πολλὰ τὰ εἴδη τῆς βασχανίας. El γὰρ 6 τὸν φι- 

amat, nihil plus habet, quam publicanus, qui se λοῦντα ἀγαπῶν οὐδὲν πλέον ἔχει τοῦ τελώνου, 6 τὸν 

nihil dentem odio habet, quo in loco stabit?quo- οὐδὲν ἀδιχοῦντα μισῶν ποῦ στήσεται; πῶς δὲ ἐχφεύξε- 

modo effugiet gehennam, cum ethnicis pejorfactus ται τὴν γέενναν, τῶν ἐθνικῶν χείρων γιγνόμενος ; Διὸ 

sit? Idcirco admodum doleo, quod qui angelos, χαὶ σφόδρα ὀδυνῶμαι, ὅτι οἱ τοὺς ἀγγέλους, μᾶλλον 

imo angelorum Dominum imitari jussi sumus, δὲ χαὶ τῶν ἀγγέλων τὸν Δεσπότην μιμεῖσθαι χελευό- 

diabolum imitemur. Nam multa et in Ecclesia in- μένοι, τὸν διάδολον ζηλοῦμεν. Καὶ γὰρ πολλὴ καὶ ἐν 

vidia est ; multoque magis in nobis, quam in sub- τῇ ᾿χχλησία ἢ βασχανία - μᾶλλον δὲ ἐν ἡμῖν ἢ ἐν 

ditis. Ideo ad nos sermo vertatur. Quare, dic mihi, τοῖς ἀρχομένοις. Διὸ xal ἡμῖν αὐτοῖς διαλεχτέον. 'TC- 

Ionores proximo invides ? Quia honoreet celebritatefruen- νὸς γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ μοι, βασχαίνεις τῷ πλησίον ; 

d geiw tem vides? Nec cogitas quantum mali honores af- Ὅτι τ Uis ἀπολαύοντα βλέπεις xol χρηστῶν δῥημά- 

rant, mon ferant iis qui non attendunt? In. vanam gloriam € τῶν ; Eizz οὐκ ἐννοεῖς πόσον φέρουσι χαχὸν αἱ τιμαὶ 

E extollunt, in fastum , in arrogantiam, in super- τοῖς μὴ προσέχουσιν ; Elc κενοδοξίαν αἴρουσαι, sic τῦ- 

biam, negligentiores reddunt, ac proter haec mala, — ov, εἰς ὑπεροψίαν, ῥαθυμοτέρους ποιοῦσαι" καὶ μετὰ 

facile marcescunt. Quodque gravissimum est, ma- τούτων τῶν χαχῶν καὶ μαραίνονται ῥᾳδίως. Τὸ γὰρ 

la hinc importata manent immortalia; voluptas δὴ χαλεπώτατον τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν “ἐξ αὐτῶν χαχὰ 

vero ubi primum apparuit, avolavit. Hisne, quae ἀθάνατα μένει - ἣ δὲ ἡδονὴ ὁμοῦ τε ἐφάνη xoi ἀπέ- 

50, de causis invides? Sed potestatem multam ha- — 777. Διὰ ταῦτα οὖν βασχαίνεις ; εἰπέ μοι. Ἀλλ᾽ ἐξου- 

bet ille apud imperantem, omnia sus deque versat σίαν ἔχει παρὰ τῷ χρατοῦντι πολλὴν, καὶ ἄγει xe 

pro lubito,, adversantes sibi ulciscitur, adulato- φέρει πάντα ὅποι θέλει, xo τοὺς προσχρούοντας λυ- 

res beneficiis afficit, magnaque fruitur potentia. πεῖ, καὶ τοὺς χολαχεύοντας εὐεργετεῖ, καὶ πολλὴν 

Secularium hominum hxc verba sunt. Nam spi- D ἔχει δύναμιν. βιωτικῶν προσώπων ταῦτα τὰ ῥήματα, 

ritualem hominem nulla res dolore afficere potest. xol τῶν τῇ γῇ προσηλωμένων ἀνθρώπων ἐστί. Τὸν 

Quid enim illi mali faciet? an a dignitate dejiciet? γὰρ πνευματιχὸν οὐδὲν λυπῆσαι δυνήσεται. "TO γὰρ 

Et quid hoc est? Si enim juste, id utileipsi erit: αὐτῷ ἐργάσεται δεινόν ; ἀποχειροτονήσει τῆς ἀξίας ; 

nihil enim ita Deo displicet, quam si quis indigne Καὶ τί τοῦτο ; Ἂν μὲν γὰρ διχαίως, xo ὠφελεῖται * 

sacerdotio fungatur. Sin injuste, culpa penes de- οὐδὲν γὰρ οὕτω παροξύνει Θεὸν, ὡς τὸ παρ᾽ ἀξίαν ic- 

ponentem erit, non penes depositum : nam qui in- ρᾶσθαι. Ἂν δὲ ἀδίχως, τὸ ἔγκλημα πάλιν ἐπ᾽ 8 

juste quid. patitur, si fortiter ferat, majorem hinc οὐκ ἐπὶ τοῦτον χωρεῖ" ὃ γὰρ ἀδίχως τι παθὼν, 

apud Deum nmanciscitur libertatem ac fiduciam. xo γενναίως “ ἐνεγκὼν, πλείονα ταύτῃ χτᾶται πρὸς 

Ne itaque id in scopo habeamus, ut fruamur po- τὸν Θεὸν τὴν παῤῥησίαν. Μὴ τοίνυν τοῦτο σχοπῶμεν, 
tentia, honore, auctoritate, sed ut in virtute at- 

que philosophia versemur. Nam dignitates ad multa 

Deo non placita patranda inducunt, atque ingenti 

opus est animo, ut dignitate ac potentia recte uta- 

mur : qui vero a dignitate detruditur, velit nolit 

philosophatur : at. qui illa fruitur, simile quid 

patitur , ac si quis cum formosa puclla habitans , 

lege arceatur ne illam lascivis umquam oculis aspi- 

ciat. Talis est potentia. Ideoque multos pene in- εἰς αὐτὴν ἰδεῖν ἀχολάστως. lowücroy γὰρ ἣ ἐξουσία. 

vitos ad contumeliam inferendam induxit, ad iram Διὸ πολλοὺς χαὶ ἄχοντας εἰς τὸ ὑδρίζειν ἐνέδαλε, xol 

incitavit, linguz frenum ipsis abstulit, et januam ὐυμὸν ἤγειρε, xo χαλινὸν γλώττης ἀφεῖλε, καὶ θύραν 


ἐχεῖνον, 


e E 5 ^ , AU - Vl El 
ὅπως ὠμεν ἐν δυναστείαις, χαὶ ἐν τιμαῖς, καὶ ἐν ἐξου- 

? V 5 Ἢ 

2 ᾿ 3 E 
E σίαις, ἀλλ᾽ ὅπως ὦμεν ἐν ἀρετῇ xat φιλοσοφίᾳ. Ὡς 
αἵ γε ἐξουσίαι πολλὰ τῶν τῷ Θεῷ μὴ δοχούντων 
ποιεῖν πείθουσι, χαὶ σφόδρα νεανιχῆἧς δεῖ ψυχῆς, ὥστε 
, t 65 
Ὁ y J ji 
τῇ ἐξουσία εἰς δέον χρήσασθαι * ὃ μὲν γὰρ ἀπεστερη- 
fi * (e^ ρθη 
μένος αὐτῆς, καὶ ἑκὼν χαὶ ἄκων φιλοσοφεῖ " ὃ δὲ ἀπο- 
418 λαύων αὐτῆς, τοιοῦτόν τι πάσχει, οἷον ἂν εἴ τις χόρῃ 
COE ER NUR) T 

Α συνοικῶν εὐειδεῖ xal xo), νόμους δέξαιτο μηδέποτε 


b Alii ἐχθροῦ σου. * Quidam ὑπενεγχών. Paulo post ἐν δυνχστεία'ς deest in 
* Morel. ἐξ αὐτοῦ. Ibid. quidam ἀθάνατα διαμένει. quibusdam. 


3 Alius zi γὰρ αὐτόν. 
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᾿ , E Y , E ᾿ * 
ἀνέσπασε στόματος, ὥσπερ ὑπὸ πνεύματος τὴν ψυχὴν 
Ψ “- - M 
ἀναῤῥιπίζουσα, καὶ sic τὸν ἔσχατον τῶν χαχῶν βυθὸν 
mv ^ , mn n (2 
χαταποντίζουσα τὸ σχάφος. * 'Tt οὖν ἐν τοσούτῳ xtv- 
δύνῳ θαυμάζεις, 


, -- hj 
᾿Ἔννόησον γοῦν μετὰ 


χαὶ ζηλωτὸν εἶναι 
ταῦτα ἀνοίας : 
πόσους ἐχθροὺς xol κατηγόρους, πόσους E 
οὗτος ἔχει πολιορχοῦντας, αὐτόν. Ταῦτ᾽ οὖν, εἰπέ pot, 
μαχαρισμῶν ἄξια: Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι ; Ἀλλὰ παρὰ 
τῷ λαῷ, φησὶν, εὐδοχ χιμεῖ. Καὶ τί τοῦτο; Οὐ γὰρ δὴ 
ὃ Jac ἔστιν ὃ Θεὸς, ᾧ μέλλει τὰς εὐθύνας ὃ ᾿ὑπεχεῦν: 
[:/ 


ὅταν λαὸν οὐδὲν ἄλλο λέγεις, ἢ προδό- 


πῆς; 


λους pues xaX σχοπέλους, xai ὕφάλους, χαὶ σπι- 


λάδας. Τὸ γὰρ εὐδοχιμεῖν ἐν δήμῳ, ὅσῳ λαμπρότερον 
ποιεῖ, το era μείζους ἔχει τοὺς χινδύνους, τὰς ρον 
τίδας, τὰς ἀθυμίας. "AyesyeUgat γὰρ Ó τοιοῦτος ἢ 
στῆναι: οὗ δύναται ὅλως, οὕτω πιχρὸν ἔχων δεσπότην. 
Καὶ τί λέγω στῆναι ἢ ἀναπνεῦσαι ; Κἂν μυρία κατορ- 


E ; ; 
θώματα ἔχη ὃ τοιοῦτος, δυσχόλως εἰς βασιλείαν cic- 


ἔρχεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 


* - ANT 


: 
ex τραχηλίξειν εἴωθεν, ὡς 
E NES AE 

ἢ παρὰ τῶν πολλῶν δόξα, δειλοὺς, ἀγεννεῖς, xóÀa- 


Ee] 
οιοῦσα. Τίνος γοῦν 
Y^ 


ἕνεχεν οἱ Φαρι- 


εθύμουν δόξης ; Πόθεν δὲ οἵ πολ- 
ρον ψῆφον ; Οὐχ ἐπειδὴ 
τούτῳ οὐ x odis τῷ voc: dpa s Οὐδὲ 


ἢ 


εφὡε 
1 


M ΝΑ 
γᾶρ, οὐδὲν 
οὕτω ποιεῖ 


ἢ ἣ 
παρανόμους χαὶ ἀνοήτους, ὡς τὸ πρὸς 
»^V 


X € - ΄ 24 S NUM, 
τὴν τῶν πολλῶν χεχηνέναι δόξαν * οὐδὲν εὐδοχίμους 


!' 025 , ε , H -» Y * 
χαι eSI νους» ὡς τὸ ταυτὴῆς ὑπερορᾶν. Διὸ χαι 


E A Per x , 
σφόδρα νεανιχῆς δεῖ ψυχῆς τῷ μέλλοντι πρὸς τοσαύ-- 
, M * e 
τὴν ἀντέχειν ῥύμην χαὶ βίαν πνεύματος. Καὶ γὰρ ὅταν 
LH M ἘΣ 
εὐημερῇ , πάντων ἑαυτὸν προτίθησι " χαὶ ὅταν τάναν- 
M M 
χαὶ τοῦτο 


Ix C BIN βούλετοι- 
τία ὑπομείνῃ ᾽ χατορυξζαι ξαυτον ὅου. λεται 


αὐτῷ χαὶ γέεννα χαὶ βασιλεία, ὅ ὅταν ὑποδρύχιος ὑπὸ 
τοῦ EET γένηται τούτου. 

Ταῦτα οὖν φθόνων ἄξια, εἶπέ μοι ; ἀλλ᾽ οὐχὶ θρή- 
νων χαὶ δαχρύων ; Παντί που δῆλον. Σὺ δὲ ταὐτὸν 
ποιεῖς φθονῶν τῷ οὕτως εὐδοχιμοῦντι, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις δεδεμένον ἰδὼν xal? μεμαστιγωμένον, xo ὑπὸ μυ- 
ρίων ἑλχόμενον θηρίων, ἐδάσχαινεν αὐτῷ τῶν τραυ-- 
μάτων 
δῆμος ἔ 


^ 
ὁεσ 


χαὶ μαστί ἼΩΝ: Καὶ γὰρ ὅσους ἂν ἀνθρώπους ὃ 
eL 
πότας " 
7. 

ἐχαστ 


ls τοσούτους χαὶ οὗτος ὃὲε ξσμ. oUc , τοσούτους 


τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ διάφ φόρον 
e V 


Qu 


/ - 
τος τούτων "νώμην ἔχει , χαὶ τὰ πιόντα περὶ του 


δουλεύο co 
ζοντες, 


Y 
ταῦτα χαὶ αὖτ οἱ χυροῦντες. Ποίων οὖν ταῦτα χυμά- 


ι 
αὐτοῖς ψηφίζονται πάντες, οὐδὲν βασανί- 


ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν τῷ δεῖνι 8624, xa τῷ δεῖνι, 


POM i] Ἁ 

τῶν, ποίου χλύδωνος οὗ χαλεπώτερα; Καὶ γὰρ x 
^ J; AA ^ 

φυσᾶται ἀθρόον ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ὃ Eyevec. , χαὶ 


βαπτίζεται εὐχόλως πάλιν, ἐν ἀνωμαλία μὲν ἀεὶ 
Bali ecu. εὐχόλως πάλιν, μαλίᾳ μὲν ἀεὶ, 


* [Savil. et Commelin. 
? Unus μεμαστιγωμένων θηρίων ἐθάσχαινξ, omissis qui- 


τὸν οὗν à».] 


μ UE 
keyov δαιμονᾷν ; οὐχ ἐπειδὴ τῆς C 


Ε 
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oris avulsit, venti instar animum circumquaque 
agitat, et in profundum malorum scapham demer- 
git. Quid igitur in tanto periculo miraris et invi- 
dendum putas? et quanam hoc est dementia ? 
Cum iis vero quz dicta sunt cogita, quot inimicos 
et accusatores, quot adulatores habeat se obsiden- 

. Haceine igitur, quiso, digna sunt quz beata 
pradicentur? Ecquis hoc dixerit? At apud. popu- 
lum, inquies, celebratur. Ecquid hoc est? Neque 
enim populus est Deus, cui vitz rationes redditu- 
rus sit. Itaque quando populum dicis, nihil aliud 
memoras, quam obices, scopulos, brevia, latentia 
saxa. Illa enim in populo celebritas, quanto splen- 
didiorem reddit , tanto majoribus patet periculis , 
curis, meroribus. Nam qui talis est, nec stare nec 
respirare potest, cum tam acerbum habeat domi- 
num. Et quid dico stare vel respirare? Etiamsi is 
sexcentis bonis operibus sit praeditus, difficile in 
regnum ingreditur. Nihil enim labefactare solet, 
ut multorum existimatio, quz timidos, illiberales, 
adulatores simulatoresque facit. Cur ergo Phariszei 
dicebant Christum dzemoniacum esse? Annon quia 
vulgi existimationem captabant ? Cur autem mul- 
τὶ rectam de illo sententiam ferebant? Nonne quia 
hoc morbo non detinebantur? Nihil enim, nihil 
certe homines sic iniquos, sic stultos efficit, quam 
quod ad multorum existimationem inhient ; nihil 
ita probatos atque adamantinos reddit, ut famam 
despicere. Quare fortissimo quisque opus habet 
animo, ut hujus venti impetui et vi resistere pos- 
sit. Nam quando prospere rem agit, omnibus sc 
anteponit ; cum contraria accidunt, seipsum suf- 
fodere cupit; et hoc ipsi et gehenna simul et. re- 
gnum est, cum hoc animi morbo obruitur. 

5. Haeccine, quaeso, invidia digna sunt? nonne 
potius fletibus ac lacrymis? Utique. id omnibus 
palam est. Tu vero idipsum facis , cum ei qui sic 
celebratur inyides, ac si quis hominem videns 
vinctum ac flagellis cesum, ab innumerisque feris 
raptatum , invideret ipsius plagis et vulneribus. 
Nam quot homines in populo sunt , tot habet hic 
vincula, tot dominos : quodque gravius est, di- 
verse sunt singulis sententie, et quae menti. suc- 
currunt de servientibus sibi statuunt omnes, nihil 
examinantes, sed qui huic vel illi visa fuerint 
confirmantes. Haec quibus fluctibus, qua tempe- 
state graviora non sunt ? Etenim is es statim a 
voluptate inflatur, et facile rursum submergitur, 
in vitz inequabilitate semper, in quiete numquam 


busdam. 


Ec 


Matth.5. 


le. ἢ 


Luc. 


Christus 
perarcano- eWceret daemonia. Sed tunc non increpavit eos; 


rum . . 
am, dei- Verum ex signis plurimis facultatem dedit eis suze 


tatem suam cues scn dad 
declarat. 


6. 


25. 


E 
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perstans. Nam antequam in concionis theatr TI 
veniat, et antequam laboriosam orationem incipiat, A 
anxius et tremens est; ; post solutum vero theatrum 
vel moerore ἀπε vel sine mensura letatur; 
quod ipso dolore deterius est. Quod. autem volu- 
ptas non sit minus malum , quam dolor, manife- 
stam est ex modo quo animum nostrum afficit; 
levem enim illud reddit, sublimem et quasi alis 
instructum, Et hoc a priscis viris cernere est. 
Quandonam igitur probus erat David? an. cum 
gaudebat, an cum in angustia versabatur? Quando 
Judaicus populus? an cum. gemebant et Deum 
invocabant, an. cum letabantur in deserto, et 
vitulum adorabant? Quapropter Salomon, qui B 
maxime omnium sciebat quid esset voluptas, 


- dicit, Melius est ire in domum luctus, quam in 


domum. risus. Et Christus illos quidem beatos 


5.priedicat, dicens, Beati qui lugent, hos vero 


miseros dicit : «e vobis, qui ridetis, quia flebi- 
tis. Et jure quidem merito : nam in voluptate 
mollior et solutior est anima, in luctu contrahitur, 
et sapit, et a congerie morborum animi liberatur, 
sublimior item et fortior est. Hzc omnia cum scia- 
mus, fugiamus illam. multorum existimationem 
ejusque voluptatem, ut veram et manentem sem- C 
per gloriam consequamur : quam. utinam omnes 
sortiamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in szcula 
seculorum. Amen. 

^ Quidam Mss. τῶν παθῶν ἐσμοῦ παντὸς, recte: me- 
lius quam Savil. et Morel. τῶν παθῶν δεσμοῦ. Georgius 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐν ἡσυχίᾳ δὲ οὐδέποτε ὦν. Πρὸ μὲν. γὰρ τοῦ θεά- 
Speo καὶ τῶν ἐν τῷ in ἀγώνων, ἐν ἀγωνίᾳ καὶ 
τρόμῳ κατέχεται " μετὰ δὲ τὸ θέατρον ἢ ἀποτέθνηχεν 
Y T 5 , ? 7 Lá ΠῚ , e , 
ἀπὸ τῆς ἀθυμίας, ἢ χαίρει πάλιν ἀμέτρως - ὅπερ λύ- 
πῆς ἐστὶ χαλεπώτερον. Ὅτι γὰρ ἡδονὴ λύπης οὐχ 
ἔλαττον καχὸν, δῆλον ἀφ᾽ ὧν τὴν ψυχὴν διατίθησι " 
χαὶ γὰρ χαὶ χούφην ποιεῖ καὶ μετέωρον καὶ ἀνεπτερω- 
μέ ἔγην. Καὶ τοῦτο χαὶ ἃ ἀπὸ τῶν προτέρων, ἀνδρῶν ἔστιν 
ἰδεῖν. Πότε οὖν χαλὸς ἡ ἦν 6 Δαυίδ; ὅτε ἔχαιρεν, 1 ὅτε 
ἐν στενοχωρίᾳ ἦν ; Πότε τῶν Iouis ὃ δῆμος ; ὅτε 
ἔστενον καὶ τὸν Θεὸν ἐκάλουν, ἢ ὅτε ἔχαιρον ἐπὶ τῆς 
7 
ἐρήμου, καὶ τὸν μόσχον προσεχύνουν ; Διὸ καὶ ὃ Σο- 
λομῶν, ὁ ὃ μάλιστα πάντων εἰδὼς τί ποτέ ἐστιν ἡδονὴ, 
φησίν * ᾿Αγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶχον πένθους, ἢ εἰς 
οἶχον γέλωτος. Καὶ ὃ Χριστὸς τοὺς udv μαχαρίζει 3 
λέγων, Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες " τοὺς δὲ ταλανίζει " 
Οὐαὶ γὰρ ὑμῖν, ol γελῶντες, ὅτι χλαύσετε. Καὶ μάλα 
c4 ^p M ^ “ ΄ 2 Td NY 
εἰκότως. "Ev μὲν γὰρ τρυφῇ χαυνοτέρα ἐστὶν ἢ ψυχὴ 
χαὶ μαλαχωτέρα, ἐν δὲ πένθει συνέσταλται, καὶ σω-- 
φρονεῖ, xo τοῦ * τῶν παθῶν ἐσμοῦ παντὸς ἀπήλλα-- 
un / ] 12 / - 2 
χται, καὶ ὑψηλοτέρα γίνεται xot ἰσχυροτέρα. Τ᾽ αῦτ' 
οὖν ἅπαντα εἰδότες, φεύγωμεν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν 
4 M M T » m €^ eu Ld » "v 
δόξαν χαὶ τὴν ἐξ αὐτῆς ἡδονὴν, ἵνα τῆς ὄντως δόξης 
χαὶ μενούσης ἀεὶ τύχωμ. £V * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου E 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. A uv. 


"Trapezuntinus ἐσμοῦ legit, qui vertit, a congerie pas- 
sionum. 


HOMILIA XLI. al. XLIT. 


Car. XII. v. 25. Sciens autem Jesus cogitatio- 
nes eorum, dixit eis : Omne regnum contra 
se divisum, desolabitur : omnis civitas et 
domus contra se divisa, non. stabit. 96. Et si 


satanas satanam ejicit, adversus se divisus D 


est. Quomodo ergo stabit regnum ejus ? 


4. Jam accusaverant illum, quod in Beelzebub 


noli- 


potestatis , exque doctrina magnitu- 
dinem suam edocuit. Quia vero eadem dicere per- 


b Quidam ἰδών. 


Post Βεξλζεθούλ nonnulli addunt ἄρχοντι τῶν ὅσιμο- 


OMIAIA μα΄. 


x 
P Εἰδὼς δὲ ὃ Ἰησιῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν αὖ- 
τοῖς * πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα xaÜ' ἑαυτῆς, ἐρη- 
, M / ^ 31227 - 2 
μωθήσεται * πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα xaO 
ἑαυτῆς, o0 σταθήσεται. Καὶ εἰ ὃ σατανᾶς τὸν σα- 
τανᾶν ἐχθάλλει, ἐφ’ ἑαυτὸν ἐμερίσθη. Πῶς οὖν στα- 
θήσεται ἣ βασιλεία αὐτοῦ ; 
7 h ? 


Καὶ ἤδη τοῦτο χατηγόρησαν, ὅτι ἐν τῷ * Βεελζε- 
600). ἐχθάλλει δαιμόνια. ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐχ ἐπετί- 
unes, διδοὺς αὐτοῖς ἀπό τε τῶν πλειόνων σημείων 
Ova αὐτοῦ τὴν δύναμιν, ἀπό τε τῆς διδασχαλίας 
μαθεῖν αὐτοῦ τὴν μεγαλωσύνην. ᾿Επειδὴ δὲ ἐπέμενον 


vio. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


, a - 
τὰ αὐτὰ λέγοντες, xai ἐπιτιμᾷ λοιπόν * ᾿ πρώτῳ μὲν 
4 , EE. 
τούτῳ τὴν θεότητα ἐνδειχνύμενος τὴν αὐτοῦ, τῷ τὰ 


ἡπύῤδηται αὐτῶν εἰς, uoo εἴν." δευτέρῳ δὲ 
ἀπόῤῥητα αὐτῶν εἰς μέσον ἐξαγαγεῖν εὐτέρῳ ὃε, 


αὐτῷ τῷ μετ᾽ cM: τοὺς δαίμονας ἐχόάλλειν. 


: 
ἢ 
ἔν, domos 5. doc οὐ τ ΠΣ τὴ 1: 
tp γὰρ ἔφην; ὃ φθόνος οὐ ζητεῖ, τί εἴπῃ, e 
Ἀλλ᾽ 
νησεν αὐτῶν ὃ Χριστὸς; ἀλλ᾽ 


K LES a ἘΣ , IN 2 ! 3 
αιτοι χαι χατηγορια σφοῦρα αναϊσχυντος Ἣν. 


J e 3^ e , 
ty εἴπη μόνον. ομως Quóog ουτὼ χατεφρο- 


, - A! 
ἀπολογεῖται μετὰ 
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severabant, illos demum increpat : hoc. primo 
argumento deitatem suam ostendens , quod nempe 
arcana eorum in medium adduceret ; secundo au- 
E tem, quod damonas facile ejiceret. Quamquam 
admodum impudens accusatio erat. Nam, ut dixi, 
invidia non explorat quid dicat, sed temere lo- 
quitur. Attamen. ne sic quidem. agentes despexit 
Christus, sed cum moderatione congruenti sese 


τῆς αὐτῷ προσηχούσης ἐπιειχείας, παιδεύων ἡμᾶς "urgat, nos instituens uL erga. inimicos mites si- 
ju 1 , 445 Ὁ“) 


ou εἶναι τοῖς ἐχθροῖς * χἂν τοιαῦτα λέγωσιν, 
, 
Ln 


Um 


iai E 
μήτε iate σύνισμεν ἡμεῖς, μήτε τὸν τυχόντα 

λόγον - μιηδὲ θορυδεῖσθαι, μηδὲ ταράττεσθαι 
ἔχει λόγον - μηδὲ θορυδεῖσθαι, μηδὲ ταράττεσθαι, 
Α ; E 
ἀλλὰ μετὰ μαχροθυμίας ἁπάσης παρέχειν αὐτοῖς εὐ- 

, ^, ^Y / M /, 4 , ^ - , 
θύνας. Ὃ $5 μάλιστα xad τότε ἔποιει, Sere Mq 
στον παρ: εχόμξνος τοῦ ψευδῆ εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
εἰρημένα. Οὐδὲ γὰρ δαιμονῶντος ἅ ἦν τοσαύτην ἐπι- 
* 

δείκνυσθαι ἐπιείκειαν - οὗ δαιμονῶντος τὸ τὰ ἀπόῤ- 
δητα εἰδέναι. Καὶ γὰρ χαὶ διὰ τὸ σφόδρα ἀναίσχυντον 
εἶναι τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν, xa διὰ τὸν παρὰ τῶν 


2 


Y 
πολλῶν φόδον, οὐδὲ ἐτόλμων δημοσιεύειν τὰ ἐγχλή- 
; 


? 


Loy 2X NAEN 
ματα ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐν Quot. Poe pepaw Αὐτὸς Óó& ὁὲει- 


χνὺς αὐτοῖς, ὅτι χἀχεῖνα alic, τὴν μὲν κατηγορίαν οὐ 


E ; 
τίθησιν, οὐδὲ ἐκπομπεύει αὐτῶν τὴν πονηρίαν * τὴν δὲ 


, , — ^, - , , 
λύσιν ἐπάγει, τῷ συνειδότι τῶν εἰρηκότων χαταλιμ- 
LI ' - ΄ X 
πάνων τὸν ἔλεγχον. ^ Ev γὰρ αὐτῷ περισπούδαστον ἦν 
- M € , , e 
μόνον, ὠφελῆσαι τοὺς ἁμαρτάνοντας, οὐχ ἐχπομπεῦ-- 
ἐδούλετ 


Καίτοι γε ε μαχρὸν ἀποτεῖναι λόγον 
σαι. Καίτοι γε εἰ μαχρὸν ἀτ γον, 


Y t τὰ UP " 
χαὶ χαταγελάστους ποιῆσαι, xai μετὰ τούτων xal Gi- 
3 z Y Y ^ , 

χὴν αὐτοὺς ἀπαιτῆσαι τὴν ἐσχάτην, οὐδὲν τὸ χωλύον 


ΒΡ “Δ᾽ ἐ - , Hi 5 “ Μ" 
ἦν ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα πάντα παρείς, εἰς ἔν ἔδλεπε 


, ΚΝ υκενειποτέδους. ἕ ῃ )Y 
μόνον, τὸ μὴ φιλονειχοτέρους ἐργάσασθαι, d) ἐπι- 
ειχεστέρους, χαὶ τ πρὸς διόρθωσιν ἐπιτηδειοτέ 


5. ἊΧ 


πολογεῖται ; Οὐδὲν 
γὰρ προσεῖχον, ἀλλὰ 


χαὶ παρερμιηνεύειν ἔμελλον ), ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Xon συμ- 
ῥαινόντων * Πᾶσα γὰρ βασιλεί εἴα, 


ρους ποιῆσαι. ἀπ' 
γὰ 


[s 
o2 
(^ 


: x 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν φησιν (o 


φησὶν, & Pede 
σιν, ἐφ᾽ 


v ρισθεῖσα, οὗ σταθήσεται" χαὶ x χαὶ οἰχία ἂν 


i» 


—— , , » 
σχισθῇ, ταχέως διαλύεται. Οὐ γὰρ οὕτως οἱ ἔξωθεν 
πόλεμοι ὡς οἵ ἐμφύλιοι διαφθείρουσι. Τοῦτο γὰρ xc 
ἐν σώμασι γίνεται“ τοῦτο χαὶ ἐν ἅπασι πράγμασιν v 
^*^ * ^ , 
ἀλλὰ τέως ἀπὸ τῶν γνωριμωτέρων τὰ ὑποδείγματα 
ΤΕ ehh ta ef: NECS T ^N , 2 
ἄγει. Καίτοι τί βασιλείας ἐπὶ τῆς γῆς δυνατώτερον ; 
Οὐδέν. 


ps Ὡς ἘΣ 
ἐχει τὸν oro 


ANS 


Ἀλλ᾽ ὅμως ἀπόλλυται στασιάζουσα. Ki δὲ 

τῶν πραγμάτων αἰτιᾶταί τις, ὡς ἕαυ- 
* 

P εἴποι περὶ πόλεως ; τί δὲ 


εοὶ οἰχίας ; Κἂν ^ X06 a ΄, 7, i 
Tm x αν μι τ 
περ! OUKUXG 5 γὰρ μιχρὸν Tt, XV μεγὰ ἡ, πρὸς 


τῷ συδδι)ύμενον. τί ἃ 
τῷ συρῥηγύμενον, τι ἂν 


[4 * ἣν , f^^ 2 7, s τ ^ / 

ἑαυτὸ στασιάζον ἀπόλλυται. Ei τοίνυν ἐγὼ δαίμονα 
, 

ἔχων, δι’ ἐχείνου Ex) τοὺς δαίμονας, στάσις xa 

μάχη μεταξὺ 


1 


δαιμόνων ἐστὶ, χαὶ xx ἀλλήλων ἵσταν- 


4 Alii πρώτῳ μὲν τοὐτῷ, alil πρῶτον, et postea δεύτερον. 
^ Alii ἦν τὸ τοσαύτην, non male. 


^ mus : etiamsi illa dicant , "ἢ quibus nobis conscii 
non sumus; utque non turbemur , sed :quo ani- 
mo rationes ipsis reddamus. Quod et ipse tunc 
praclare faciebat, signum maximum prcbens 
falsa ila esse qua ab ipsis dicebantur. Neque 
enim dimonium habentis erat tantam. exhibere 
mansuetudinem : non dizmonium habentis erat 
secreta cognoscere. Etenim quod hujusmodi opi- 
nio admodum impudens esset, et quod. plebem 
timerent , non audebant has accusationes publice 
proferre, sed eas in mente versabant. lpse vero 
P ostendens ipsis, se illa nosse, non tamen illorum 
accusationem expromit , neque ipsorum nequitiam 
declarat; sed solutionem affert , conscientize 1pso- 
rum confutationem relinquens. Ünum enim solum 
curabat , peccatores juvare , non in vulgus tradu- 
cere. Quamquam si voluisset longum texere ser- 
monem, illosque ridiculos exhibere, insuperque 
extremas ab illis penas exposcere, nihil officie- 
bat : verumtamen missis illis omnibus , unum ha- 
bebat scopum, ut ne illos contentiosiores faceret, 
sed mansuetiores, et hoc pacto ad emendationem 
- aptiores redderet. Quomodo autem sese purgat? 
€ Nihil ex Scripturis affert ( neque enim illi animum 
adhibuissent, sed prave interpretaturi erant), ve- 
rum ab iis quz vulgo eveniunt verba facit: Omne 
regnum contra seipsum divisum non stabit : et 
civitas vel domus discissa, cito dissolvetur. 
Neque enim sic externa ut civilia bella nocent. Id 
ctiam in corporibus evenit, in omnibusque rebus. 
Scd interim a notioribus rebus. exempla adducit. 
Quid enim in terra est regno potentius? Nihil. 
Attamen seditionibus disselvitur. Quod si illic ne- 
gotiorum molem quis in causa esse dixerit, quia 
D nempe secum decertat, quid dixerit de civitate , 
aut de domo? Nam sive paryum sive magnum 
quid fuerit, si secum dissideat, perit. Si igitur 
dimonium habens ego , ejus ope diemonas pello , 
seditio et pugna est inter d;emonas, iique stant 
divisi et adversarii. Si alii contra alios stant , illo- 


b Alii εἴποις. 


Osee 6. 6. 


Marc. 2. 


27 


502 S. JOANNIS CHRYSOST. 


rum fortitudo periit et labefactata est. Si enim 
satanas satanam ejicit (non dixit, Damonas 
ejicit, ostendens multam esse inter illos concor- 
diam), in seipsum ergo divisus est, inquit. Si divi- 
sus est, ergo imbecillior factus est, et periit : si per- 
iit, quomodo potest alium ejicere? Viden' quam 
ridicula sit accusatio, quam stulta, quam secum 
ipsa pugnans? Non potest enim idem ipse dicere , 
satanam stare et cjicere daemonas, ac propter illud 
stare, propter quod. jam corruisse debet. Et haec 
est prima solutio : secunda solutio circa discipulos 
versatur: neque enim uno tantum semper modo, 


sed etiam secundo et tertio objectiones solvit, jj 
quod illorum impudentiam ex abundanti repri- ^ 


mere velit. Id quod. etiam fecit, cum de sabbato 
ageretur, Davidem adducens in medium, itemque 
sacerdotes et testimonium quo dicitur, Misericor- 
diam volo, et non sacrificium; causam denique 
ob quam sabbatum fuit institutum : Propter ho- 
minem enim, inquit, est sabbatum : hoc ergo hic 
etiam facit. Nam post primam solutionem ad se- 
cundam venit priore clariorem. Ait enim : 2T. Si 
ego in Beelzebub ejicio deemonia, filii vestri in 
quo ejiciunt ἢ 

2. Hie quoque ejus mansuetudinem animad- 
verte. Non enim dicit, Discipuli mei, nec, Apo- 
stoli mei, sed, Filii vestri, ut si velint ad eam- 
dem nobilitatem venire, hic ansam arripiant : sin 
ingrati in lisdem persisterent, ne impudentem 
quidem possent excusationem proferre. Quod au- 
tem dicit hoc significat : Apostoli in quo ejiciunt ? 
Jam enim ejecerant, cum potestatem ab illo acce- 
pissént, neque tamen illos accusabant : neque 
enim contra res ipsas, sed contra personam tan- 
tum litigabant. Ut ostendat igitur, eos ex invidia 
solum illa dixisse, apostolos in medium adducit. 
Nam si ego sic ejicio, multo magis illi, qui a me 
potestatem acceperunt. Attamen nihil simile dixi- 
sus illis. Cur ergo me accusatis, qui auctor illis 
sum; illos vero crimine liberos mittitis? Non hoc 
vos a supplicio liberabit, sed! majori damnationi 
subjiciet: ideo subjunxit, /psi judices vestri erunt. 
Cum enim ex vobis sint orti, et hec exerceant , 
cum mihi obtemperent et obediant, planum est 
illos condemnaturos esse eos qui contraria faciunt 
et dicunt. 98. δὲ autem. in Spiritu. Dei demo- 
nia ejicio, profecto pervenit in. vos regnum 
Dei. Quid est, Regnum ? Adventus meus. Vide 


* Alii cum. Savil. οὐδὲ γάρ 
lectio perinde bene habet. 


E γέγονε, καὶ ἀπόλωλεν 


t τῶν αὐτῶν. Utraque 


ARCHIEP. ΟΟΝΒΘΤΑΝΤΊΝΟΡ, 


ται. Εἰ δὲ xoc ἀλλήλων ἵστανται, ἀπόλωλεν αὐτῶν ἥ 
3 Ν ὶ $5. 7) f) T2 Ν ΄ e c. 
ἰσχὺς xoi διέφθαρται. Εἰ γὰρ ὃ σατανᾶς σατανᾶν ἐχ- 
θάλλει ( καὶ οὐχ εἶπε, τοὺς δαίμονας, δειχνὺς πολλὴν 
PANE UI p NE UA 
αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους συμφωνίαν οὖσαν ), ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
οὖν ἐμερίσθη, φησίν. Ei δὲ ἐμερίσθη, ἀσθενέστερος 


“ἈΝ 


* εἰ δὲ ἀπόλωλε, πῶς δύναται 


ἕτερον ἐχθάλλειν ; Ἐΐδὲς πόσος τῆς κατηγορίας ὃ γέ- 
2 AULA D  ττ CEA 77 
λῳς; πόση ἣ ἄνοια; πόση ἣ μάχη; “Οὐδὲ γὰρ ἔστι 
^ Y » Y e e 2 L 
τὸν αὐτὸν λέγειν piv, ὅτι ἕστηχε, καὶ ὅτι ἐχόάλλει 
M ^ e λέ A ce ὃ M - e 
τοὺς δαίμονας - λέγειν δὲ, ὅτι διὰ τοῦτο ἕστηχε, 
8v ὃ εἰχὸς ἦν αὐτὸν χαταλελύσθαι. Καὶ πρώτη μὲν 
ea /, ^ 7 ὯΝ Φὴ 9 , τς E M m 
αὕτη ἣ λύσις " δευτέρα δὲ μετ᾽ ἐχείνην, fj περὶ τῶν 
μαθητῶν. Οὐδὲ γὰρ ἑνὶ μόνον ἀεὶ τρόπῳ, ἀλλὰ χαὶ 
δευτέρῳ xo τρίτῳ καταλύει τὰς ἀντιθέσεις αὐτῶν, Ex 
περιουσίας ἐπιστομίσαι βουλόμενος αὐτῶν τὴν ἄναι- 
σχυντίαν. Ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ σαῤδδάτου ἐποίησε, τὸν 
IJ , 5 )/ M € , ^ , 
Δαυὶδ φέρων εἰς μέσον, τοὺς ἱερέας, τὴν μαρτυρίαν 
Ξ ι , 
τὴν λέγουσαν, [ἔλεον θέλω, καὶ οὗ θυσίαν, τὴν αἰτίαν 
Ὁ 66d ^95 ἃ , SAT USA At] 
τοῦ σαθθάτου δι’ ἣν γέγονε - Διὰ γὰρ τὸν ἄνθρωπον, 
φησὶ, τὸ σάδόατον * τοῦτο δὴ καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. Μετὰ 
γὰρ τὴν προτέραν ἐπὶ δευτέραν ἔρχεται λύσιν τῆς προτέ- 
ρᾶς σαφεστέραν. Ei γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχ- 
βάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίν: ἐχθάλλουσιν ; 


B Ὅρα κἀνταῦθα τὴν ἐπιείχειαν. Οὐ γὰρ εἶπεν, οἵ 


μαθηταί μου, οὐδὲ, οἱ ἀπόστολοι: ἀλλ᾽, Ot υἱοὶ ὑμῶν, 
ἵν᾽ εἰ μὲν βουληθεῖεν ἐπανελθεῖν * πρὸς τὴν αὐτὴν ἐχεί- 
νοις εὐγένειαν, πολλὴν ἐντεῦθεν λάδωσι τὴν ἀφορμήν" 
εἰ δὲ ἀγνωμονοῖεν xo τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοιεν, μηδὲ 
ἀναίσχυντον λοιπὸν πρόφασιν ἔχωσιν εἰπεῖν. "O δὲ λέ- 
yet τοιοῦτόν ἐστιν * οἱ ἀπόστολοι ἐν τίνι ἐχδάλλουσι ; 
Καὶ γὰρ ἦσαν ἐχθαλόντες ἤδη, διὰ τὸ λαθεῖν ἐξουσίαν 
παρ᾽ αὐτοῦ, xal οὐδὲν αὐτοῖς ἐνεχάλουν οὗτοι " οὐ γὰρ 
πράγμασιν, ἀλλὰ προσώπῳ μόνον ἐμάχοντο. Θέλων 


- , 3 LI P 32V V τ Κι 
C. τοίνυν δεῖξαι, ὅτι φθόνου ἦν τοῦ πρὸς αὐτὸν τὰ εἰρη- 


μένα μόνον, ἄγει τοὺς ἀποστόλους εἰς μέσον. Ei γὰρ 
ἐγὼ οὕτως ἐχόάλλω,, πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνοι οἵ παρ᾽ 
ἐμοῦ τὴν ἐξουσίαν λαθόντες. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τοιοῦτον 
εἰρήχατε αὐτοῖς. Πῶς οὖν ἐμοὶ τῷ χἀκείνοις αἰτίῳ τῶν 
γινομένων ταῦτα ἐγκαλεῖτε, ἐχείνους ἀπολύοντες τῶν 
ἐγχλημάτων ; Οὐ μὴν τοῦτο ὑμᾶς ἐλευθερώσει τῆς τι- 
μωρίας, ἀλλὰ καὶ καταδιχάσει μειζόνως. Διὰ τοῦτο 
xoi ἐπήγαγεν " Αὐτοὶ χριταὶ ὑμῶν ἔσονται. “Ὅταν γὰρ 
ἐξ ὑμῶν ὄντες, καὶ ταῦτα μεμελετηχότες, χαὶ πείθων- 
ται ἐμοὶ xo ὑπαχούωσιν, εὔδηλον ὅτι χαὶ χαταχρι- 
νοῦσι τοὺς τὰ ἐναντία xo ποιοῦντας καὶ λέγοντας. Ei 


D. δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθα- 


σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς $ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Τί ἐστιν, Ἢ βασι- 


^ Morel. πρὸς τὴν ἐχείνην αὐτοῖς, Savil. πρὸς τὴν αὐτὴν 


ἐκείνοις. 


IN MATTHEUM HOMIL. XLI. al. 


-- : 5 
λεία; 'H παρουσία fj ἐμή. “Ὅρα πῶς πάλιν αὐτοὺς 
ἐφέλκεται xal θεραπεύει, xal πρὸς τὴν ἑαυτοῦ "γνῶ- 
ίκνυσιν ὅτι τοῖς οἰχείοις πολεμοῦ- 


ἐπι 


σιν ἐπισπᾶται, xa δὲ 
Ξ E: Sues Á 
xaX φιλονειχοῦσι κατὰ τῆς ἑαυτῶν LE 
χαίρειν, φησὶ, xai σκιρτᾶν, ὅτι τὰ με- 
ἐκεῖνα * παραγέγονα δωρούμενος 
- , , M — , 
προφητῶν ἡδύμενο: xal τῆς εὖ- 
- , 
ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον 


σιν ἀγαθοῖς, 
ρίας. Δέον γὰ 
ὶ ἃ 


ν ἐφέστηχεν ὃ χαιρός 
1 P5 : x ^ 
233 

δεχριτενοῖ τὰ x apad, ἀλλὰ xat 


- A , 
μόνον οὗ ὃ 
xai συντιθέντες οὐχ οὔσας αἰτίας. Ὁ μὲν 


ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ 


οὖν Ματθαῖός φησιν - Ei δὲ € 
ἐχδάλλω - ὃ δὲ Λουχᾶς, Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν δαχτύλῳ Θεοῦ 
- IN ^ , 
&x6d)d«n τὰ δαιμόνια, δεικνὺς ὅτι μεγίστης δυνάμεως 


a; 


E 


E , 
ses ἐστὶ c ova ἐχθάλλειν, xa οὐ τῆς τυχούσης 
f 

at 


χάριτος. Καὶ 6 μὲν à ἀπὸ τούτων συλλογίσασθαι 


, 
att 
δὶ 

οὐλ 

3 

χαὶ En ὅτι ει 


τοῦτό ἐστιν, ἄρα ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 


^ 


παραγέγονεν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐ λέγει * συνεσχιασμέ- 


Jt 

νως δὲ, xal ὡς ἐχείνοις ἀνε 

τρῶς ἔφθασεν ἐφ 
; 

ριουσίαν σοφίας: At 


, 


ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. A 


λεηὸν 5 


3..€ 5, P "NS , 

ὧν ἐνεχάλουν, διὰ τού- 
X , 2. , r3 

ν αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ἐχλάμπουσαν. Εἶτα 


e 


x εἶπεν ἁπλῶς, Ἔφθασεν 5, 5 βασι- 
a 


ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὑμῖν ἥχει τὰ 
Prid. Meli οὖν πρὸς τὰ οἰχεῖα χαλὰ ἀηδῶς διάχει- 
as ; διατί τῇ ὑμῶν αὐτῶν πολεμεῖτε σωτηρίᾳ ; Οὗτος 
ἐκεῖνος ὃ χαιρὸς, ὃν πάλαι προύλεγον oi προφῆται - 
τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς παρουσίας τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἀδο- 
μένης, ἢ τὸ ταῦτα γίνεσθαι θεία δυνάμει. Ὅτι μὲν 
γὰρ γίνεται ?xol ὑμεῖς ἴστε * 
βοᾷ. Οὔτε γὰρ δυνατὸν σατανᾶν 


e 


SN SWEDEN, / 
ὅτι O£ Jet. ουνάμει γῖνε- 


ται, τὰ T πράγματ pi 


ἰσχυρότερον εἶναι νῦν, à ἀνάγκη πᾶσα ἀσθενῆ " τὸν p 


^ 


δὲ 
a ETRAS DR AMEN DEL ο ἐτεν τσοὶ 
ἰσχυρὸν δαίμονα. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, τῆς ἀγάπης δειχνὺς 
e , m Ἁ L4 , 
τὴν δύναμιν, καὶ τῆς διαστάσεως xaX τῆς φιλονεικίας 
τὴν ἀσθένειαν. Διὸ xaX αὐτὸς συνεχῶς τοῖς μαθηταῖς 
χαὶ ὅτι 6 διάθο- 


ἀσθενοῦντα οὖχ ἔστιν ὡς ἰσχυρὸν ἐχδάλλειν τὸν 


: , , 
ἄνω χαὶ χάτω Te spl ἀγάπης παρήνει, 


λος ὑπὲρ τοῦ ταύτην ἀνελεῖν πάντα ποιεῖ. Εἰπὼν τοί- 
ὃ 


νυν τὴν δευτέραν λύσιν, ἐπάγει χαὶ τρίτην οὕτω λέγων * 

Πῶς δύναταί τι ie εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, 

χαὶ τὰ σχεύη α ὑτοῦ j δια ag ds ἐὰν μὴ πρῶτον δήση 
Ξ 


, 
τὸν ἰσχυρὸν, xa τότε € 


μὲν γὰρ οὖχ ἐγχωρεῖ 

λον ἐχ τῶν Mesa : 
θάλλειν, ἐὰν μὴ πρότερον ἐχείνου περιγένηται, καὶ 
τοῦτο πᾶσίν ἐστιν ὡμολογημένον. Τί οὖν ἐχ τούτων 


Τὸ ἔμπρο 


αὐτοῦ τὰ σχεύη διαρπάσῃ; Ὅτι 
ατανᾶς σατανᾶν ἐχθάλλειν, δῆ- 

el ^ a 2 

& ὅλως δυνατὸν ἐχ-- 


^ 


y 
ὅτι δὲ οὐδ 


" cc A RS λεί 
συνίσταται; “εν εἰρη! ἕνον, μετα πλείονος 


b Quidam habent γνώμην. 
* Alii non pauci z7977£;5::, et paulo post εὐπραγίας 
ἡμῶν. 


5. In Manuscriptis multis hzc, 
post οὖν desunt. 


ἔλεγεν, et paulo 


uz 


y E ait 
vero : Si autem ego in digito Dei ejicio deemo- Luc.x1.20. 


παχθὲς ἦν, αἰνίττεται αὐτὸ,͵,,) D 


XLI, 505 
quomodo rursus eos alliciat et curet, ad suamque 
cognitionem pertrahat, ostendatque illos bona sua 
impugnare, et contra salutem suam litigare? Cum 
oporteret, inquit, gaudere et exsultde , quia 
magna illa et ineffabilia daturus adveni , que olim 
prophetz: cecinerunt, et quod vobis bene gerendi 
lempus advenerit : vos contrarium facitis, non 
modo bona non accipientes, sed etiam calumnian- 
les et causas. comminiscentes. Matthzus quidem 
: Si autem ego. in Spiritu Dei ejicio; Lucas 


nia : ostendens maxim: potenti: opus esse illud, 
damonas ejicere, ac gratie non vulgaris. Hinc 
autem ratiocinari vult et dicere, Si hoc ita est, 
ergo Filius Dei advenit. Sed hoc non dicit, verum 
obscure, ita ut illis onerosum non esset, id sub- 
indicat dicens : Ergo pervenit in vos regnum 

. Viden' sapientiam ingentem ? Ex iis, quie 
ili objiciebant , conspicue ostendit adventum 
suum. Deinde ut illos attraheret , non dicit sim- 
pliciter, Pereenit regnum, sed adjicit, 44d vos; 
ac si diceret, Vobis adveniunt bona. Cur ergo in 
propria bona sine sensu estis? cur contra vestram 
salutem ipsi pugnatis? Hoc est tempus illud, 
quod olim prophete przdixerunt : hoc. signum 
adventus per illos decantati, quod nempe divina 
potentia haec fiant. Nam. quod fiant, vos nostis; 
quod autem divina potentia, res ipse clamant. 
Neque enim fieri potest ut satanas nunc sit fortior, 
imo necessario est. imbecillus : non. potest autem 
imbecillus quis fortem. diemonem ejicere. Hac 
porro dicebat, caritatis vim ostendens, ac dissi- 
dii atque. litigii imbecillitatem. Ideoque ipse fre- 
quenter discipulos circa caritatem hortatur, decla- 
ratque diabolum nihil non agere ut illam. auferat. 
Post secundam ergo solutionem tertiam quoque 
inducit dicens : 29. Quomodo potest aliquis in- 
trare in domum fortis, et vasa. illius diripere, 
nisi prius ligaverit fortem, et tunc vasa ejus 
diripiat ? Quod non possit satanas satanam cjice- 
re, ex precedentibus liquet; quod autem non 
omnino possit quis illum ejicere, nisi primum su- 
perarit, apud. omnes in confesso est. Quid igitur 
ex his conficitur? Quod. prius dictum. est, sed 
longe validius. Tantum abest, inquit , ut adjutore 
utar diabolo, ut eum etiam impugnem et vinciam ; 


b Alii τὸ τοσαῦτα, et paulo post γίνεται deest in qui- 
busdam, 

c Alii αὐτοῦ τὴν olziz» διαρπ. [Bibl. διαρπάσει, nt ipse 
Chry-ost. infra.] Paulo post alii οὐδὲ ἄλλως δυνατόν. 


δοά Ss 


cujus rel signum est, quod vasa ejus diripiam. 
Vide quomodo contrarium, quam illi supra sta- 
tuere. conabantur, demonstretur. Illi enim osten- 
dere volebant, ipsum non vi propria diemonas 
cjicere: ille vero demonstrat, se non modo daemo- 
nas, sed. illorum principem ligatum vi detinere, 
illumque priorem propria potestate vicisse ; quod 
a rebus gestis comprobatur. Nam si hic princeps 
est , cieterique subditi : quomodo , illo non victo , 
nec cedente, hi diriperentur? Hic. vero. videtur 
mihi prophetia esse quod dicitur. Neque enim 
modo daemones vasa diaboli sunt, sed etiam ho- 
mines, qui secundum ipsum operantur. Palam 
est igitur hic dici eum non. dzemonas | solum eji- 
cere, sed etiam. errorem ex toto orbe eliminatu- 


JOANNIS CHRYSOST. 


rum esse, diabolique prestigias soluturum, et 
omnia quz illius sunt inutilia redditurum. Neque 
dixit, Rapiet, sed , Diripiet; declarans illud cum 
potestate factum esse. 


5. Fortem autem illum appcllat, non quod na- 
tura talis sit:absit; sed priorem significans tyran- 
nidem ex negligentia nostra stabilitam. 50. Qui 


ARCHIEP. 


D 


CONSTANTINOP. 


b ,ὕ τ 
τῆς περιουσίας. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω, φησὶ, συμμιάχι 
ΚΑ “ΑΝ, Δ. d.d x - τὰν δὶ - 
χρήσασθαι τῷ διαδόλῳ, ὅτι xo πολεμῶ χαὶ δεσμῷ * 
Xa τούτου τεκμήριον, τὸ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι. 


[/ - γῇ - 

Oox πῶς τοὐναντίον οὗπερ ἐπεχείρουν ἐχεῖνοι χατα- 
, ΕῚ ^ ^p - ; οὖ M -] Lá 

σχευασαι αποοείιχνυται. Ἐχεῖνοι μεν γὰρ ἐδούλοντο 


ὃ .: , , Ἂ 

δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἰδία δυνάμει ἐχθάλλει δαίμονας * αὐτὸς 

NY M ed 5 , M Ww ἢ kJ SY M 

δὲ δείχνυσιν, ὅτι οὐ μόνον τοὺς δαίμονας, ἀλλὰ xot 
2 


, Y M EJ , b , *. , 3254 
μενον ξχει, χαὶ ἐχείνου προ τουτῶν EX Qu TOV toux 
Ou , " b ^ e). CN - , E ^ € M 

νάμει χαὶ OT AOV ἄπο τῶν γινομένων. γὰρ 6 μεν 
e 

μὴ 


E ΘΑ AM fence! (x ^, "n n 
ἡττηθέντος. [o£ ὑποχυψᾶντος, QUTOL ovt pr aono ov 3 


[4 


3 FPE NU DENE Loue ΚΡ 
ἄρχων ἐστὶν, οἱ δὲ ὑπόχεινται - πῶς ἂν, ἐχείνου 
3 e ^, M , ^ - ^ , 
Ἐνταῦθα δέ μοι xa προφητεία δοχεῖ τὸ λεγόμενον 
,, € Ὁ / 
μόνον οἵ δαίμονες σχεύη τοῦ Otx6Ó- 


εἰναι. Οὐ γὰρ δὴ 
)ou , ἀλλὰ χαὶ οἱ τὰ ἐχείνου πράττοντες ἄνθρωποι. Δη- 
λῶν τοίνυν ὅτι οὗ δαίμονας ἐχθάλλει μόνον, ἀλλὰ xa 
A /, τω 5 , eh E , ^ f 

τὴν πλάνην τῆς οἰχουμένης ἅπασαν ἀπελάσει, xa ! τὰς 
μαγγανείας τοῦ διαόλου καταλύσει, xal πάντα ἄχρη- 
στα ποιήσει τὰ ἐχείνου, ταῦτα εἴρηκε. Καὶ οὖχ εἶπεν, 
€ , zi M , ^ Ju , 14 
ἁρπάσει, ἀλλὰ, Διαρπάσει " τὸ μετ᾽ ἐξουσίας γινόμε- 
νον δηλῶν. 

Ἰσχυρὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, oüx ἐπειδὴ τῇ φύσει 

jue ; 

- pP 5 /. » M A » ^ L3 
τοιοῦτός ἐστι" μὴ γένοιτο * ἀλλὰ τὴν ἔμπροσθεν δηλῶν 
τυραννίδα, τὴν ἐκ τῆς ῥᾳθυμίας τῆς ἡμετέρας γεγε- 


non est mecum, contra me est ; et qui mecum NEL ὋὉ μὴ ὧν μετ’ ἐμοῦ, xav ἐμοῦ ἐστι" καὶ ὃ 
τὰν" 2 . Af ; 
non colligit, spargit. Ecce quartam solutionem. Α μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, axopritet. ᾿Ιδοὺ xo τετάρτη 


Quid volo? inquit. Deo offerre, virtutem docere, re- 
gnum annuntiare. Quid diabolus et demones vo- 
lunt? His contraria. Quomodo igitur is, qui mecum 
non colligit, neque mecum est, mecum operaturus 
est? et quid. dico mecum operaturus ? Imo contra 
rium ;cupit enim mea dispergere. Qui ergo non mo- 
do mecum non operatur, sed etiam dispergit , quo- 
modo tantam mecum concordiam exhiberet, ut 
mecum d:monas ejiceret? Hoc autem non de 
diabolo tantum, sed ipsum de seipso verisimile 
est dixisse, utpote qui contra diabolum sit, et 
quie illius sunt dispergat. Et quomodo , inquies, 
qui non est mecum, contra me est? ld. est, eo 
ipso quod non colligat. $1 autem hoc verum est, 
multo magis qui contra ipsum est, cum illo non 
operatur. Nam si is qui cum illo non operatur, 
inimicus est: multo magis qui impugnat. Hzc 
porro omnia dicit, ut ostendat magnam sibi cum 
diabolo inimicitiam esse. Dic mihi, quaeso, si 
quis, cum sit pugnandum, tibi auxilio esse nolit, 
nonne vel eo ipso contra te erit? Quod si alibi 


Luc. 9. 50. dicat, Qui non. est contra vos, pro vobis est, 


ἃ Alii καὶ πολεμῶ αὐτῷ, καὶ δεσμῶ. 
* Quidam μὴ δεθὲ 


ντος. 


f Alii τὸς μαγγανείας αὐτοῦ 


λύσις. Τί γὰρ ἐγὼ βούλομαι; φησί. 'Γῷ Θεῷ προσ- 
, 5 A NN / Là rn, 
ἄγειν, ἀρετὴν διδάσχειν, βασιλείαν καταγγέλλειν. Τί 
Ne OM 16. λ M «Ὁ Δ 3 Τὰ , / Ilo 
δὲ 6 διάδολος xo oi δαίμονες; Γἀναντία τούτοις. Πῶς 
D τς, AN 9.225 a / " ^M DERE LY 
οὖν ὃ μὴ μετ᾽ ἐμοῦ συνάγων, μιηδὲ μετ᾽ ἐμοῦ ὧν, ἐμοὶ 
; " SEES Ἢ ; Ξ 
συμπράττειν ἔμελλε; Καὶ τί λέγω συμπράττειν ; Τοὺ- 
(. ^P ὶ v Ὁ m9 5 f) H Nm γε 
ναντίον δέ * καὶ σχορπίζειν αὐτῷ ἐπιθυμία τὰ ἐμά. Ὁ 
[. A om B ἊΣ / ἀλλὰ » T, , 
τοίνυν μὴ * μόνον μὴ συμπράττων, ἀλλὰ χαὶ σχορπί- 
ζων, πῶς ἂν τοσαύτην πρὸς ἐμὲ δμόνοιαν ἐπεδείξατο, 
ea 259 m ' " ἢ 5 c-r "em NY 3 
ὥστε μετ᾽ ἐμοῦ τοὺς δαίμονας ἐχδάλλειν: Ἵ οὔτο δὲ οὐ 
M «ΝΟ 60). / ἀλλὰ M IN Xe - 
περὶ τοῦ διαδόλου μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ 
εἰχὸς ὑποπτεύειν εἰρηκέναι, ὡς xol κατὰ τοῦ διαδό- 
λου ὄντος, xol σχορπίζοντος τὰ ἐχείνου. Καὶ πῶς, 
3 NASAL PR MC DTP OE e τ boAÀo πρτα 
φησὶ, 6 μὴ ὧν μετ’ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστὶν ; P Ἀντὶ τοῦ, 
» ὦ , M A , - E P3! e X) ρὲ 
αὐτῷ τούτῳ τῷ μὴ συνάγειν. Ei δὲ τοῦτο ἀληθὲς, 
πολλῷ μᾶλλον 6 κατ᾽ αὐτοῦ ὦν. Εἰ γὰρ ὃ μὴ συμ- 
, m e m “- 
πράττων, ἐχθρός * πολλῷ μᾶλλον 6 πολεμῶν. Ταῦτα 
ES! / , c I , m ^ N NP 
δὲ πάντα λέγει, ἵνα δείξῃ πολλὴν αὐτοῦ πρὸς τὸν διάτ- 
A x. 3 
Gokoy τὴν ἔχθραν χαὶ ἄφατον οὖσαν. Εἰπὲ γάρ μοι, 
, L4 M m 
εἰ δέοι τινὶ πολεμῆσαι, ὃ μὴ βουλόμενός σοι συμμαχῆ- 
$5 “ὦ , , t ^ m »5 NV 2 5 b 
σαι, αὐτῷ τούτῳ οὐκ ἔστι χατὰ coU; Ei δὲ ἀλλαχοῦ 
- € AX ^ RC mb € M Ὁ τ EJ E 
φησιν, Ὁ μὴ ὧν xa0' ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν, οὐκ 
Υ̓͂ 5 ted d ^ , !'E τη M EJ Lad , ^» m 
ἔστιν ἐναντίον τούτῳ. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἔδειξε xwv αὐτῶν 


à Unus μόνον συμπράττων. 
b ἀντὶ τοῦ deest in Savil. 


IN MATTHEUM HOMIL. ΧΙ]. al. XLI. 


* E , , E E 
ὄντα, ἐχεῖ δὲ δείχνυσιν ἐν μέρει μετ᾽ αὐτῶν ὄντα. "Ev 
n L2 ἃ ἡ , Ἀ Ὁ. δὶ E , 
γὰρ τῷ ὀνόματί σου, φησὶν, ἐκδάλλουσι τὰ δαιμόνια. 
31) Y 
Ἐμοὶ δὲ 
M -— M P^ , , , E i M EJ ὶ 
μετὰ τοῦ διαδόλου στήσας αὐτούς. Καὶ γὰρ xa αὖτο 
-5 d, ^ 

χατ᾽ αὐτοῦ ἦσαν, xa ἐσχόρπιζον ἃ συνήγαγεν. Ὅτι γὰρ 
3 ^ - 1 A 3^ ^ £F M 

x4 αὐτοὺς ἠνίττετο, ἐδήλωσεν οὕτως εἰπών Διὰ 
- ^ - M P 
τοῦτο λέγω ὕμῖν, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία χαὶ βλασφημία 

- 3 , , 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀπελογήσατο 
χαὶ τὴν ἀντίθεσιν ἔλυσε, xal ἀπέδειξεν ἀναισχυντοῦν- 
, P.- , € 9». A M ^T 
τας μάτην, φούεῖϊ λοιπόν. * Καὶ γὰρ xal τοῦτο συμ-- 
L2 , , , b , 

θουλῆς οὗ μικρὸν μέρος καὶ διορθώσεως, τὸ μὴ μόνον 
ἀπολογεῖσθαι καὶ πείθειν, ἀλλὰ xal ἀπειλεῖν, ὃ πολ-- 


δοχεῖ ἐνταῦθα χαὶ Ἰουδαίους αἰνίττεσθαι, 


^ - - M , - 
λαχοῦ " ποιεῖ νομοθετῶν xaX συμύουλεύων. Καὶ δοχεῖ 
M E EJ , Y A ^ 3 , 2 ΝᾺ 
μὲν ἀσάφειαν ἔχειν πολλὴν τὸ εἰρημένον - ἐὰν δὲ 
m M , J 5 
προσέχωμεν, εὔκολον ἕξει τὴν λύσιν. Πρότερον οὖν 
5. “ὦ m - -— A 
αὐτῶν ἐπαχοῦσαι καλὸν τῶν ῥημάτων. Πᾶσα, φησὶν, 
, , - , 
ἁμαρτία χαὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις " 
€ N "Ὁ , , , πὶ .2 ἘΞ Γ) - 
4$, δὲ τοῦ Πνεύματος βλασφημία οὐχ ἀφεθήσεται αὐτοῖς. 
E: Δ πῶ αὰν ES n 
Καὶ ὃς ἂν εἴπη λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
2 , 3 9 eA. S A. τ E - ΄ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ * “ ὃς δ᾽ ἂν εἴπη κατὰ τοῦ Πνεύματος 
x ees EUSE 
τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι 
DUUM - S 
τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Τί τοίνυν ἐστὶν ὅ φησι; 
"ΔΝ 2» —- , , e -^ e , L 
Πολλὰ x«z ἐμοῦ εἰρήχατε, ὅτι πλάνος, ὅτι ἀντίθεος. 
Ταῦτα ὑμῖν ἀφίημι μετανοοῦσι, xo οὖκ ἀπαιτῶ δίχας 
΄ M € ^ m , ^ , , ΠΣ , 
ὑμᾶς" ἣ δὲ τοῦ Πνεύματος βλασφημία οὐχ ἀφεθήσε-- 
»5Y “ , - ^ Y LJ , 
ται, οὐδὲ μετανοοῦσι. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον: 
ü LA ^ 
Καὶ γὰρ καὶ αὕτη f ἀφείθη μετανοήσασι. Πολλοὶ γοῦν 


- ; 


E UT T “ | 
τῶν ταῦτα εἰρηκότων ἐπίστευσαν ὕστερον, καὶ πάντα 

χοῦ gJ 
ἀφείθη. Τί οὖν ἐστιν, 8 φη 


vds 
αὐτοῖς 


[ r3 * /, 
σιν, ὅτι ὕπερ πάντα 
[2 cLS , -) , 7 L/a e 
αὕτη f, ἁμαρτία ἀσυγγνώστος: τί 

T 


PS 


VU s 
μὲν ἠγνόουν ὅστις ποτὲ ἦν " τοῦ δὲ 
M - : - ἐδ 
ἴλήφασι πεῖραν. Καὶ γὰρ xo oi προφῆται Ov αὐτοῦ 
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αντὸ ἅπερ ἐφθέγζαντο , XX πάντες ὁξ οἱ ἐν τῇ 
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, Y -“ .οω 1 y 4, /. 
μεγίστην περὶ αὐτοῦ εἶχον ἔννοιαν. Ὃ τοίνυν 
: / 
ἐστιν * ἔστω, ἐμοὶ προσπταίετε διὰ τὴν 
, “Ὁ 
περιχειμένην * μὴ καὶ περὶ τοῦ Πνεύμα- 
e » ^ , , hj ^ -— 
ὅτι ἀγνοοῦμεν αὐτό; Διὰ δὴ τοῦτο 
EI , € - Y € (2 , M EJ τ» 
ἀσύγγνωστος ὑμῖν ἔσται ἢ βλασφημία, χαὶ ἐνταῦθα 
- , ^ 
χαὶ ἐχεῖ δώσετε δίχην. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐνταῦθα exo- 
λάσθησαν μόνον, ὡς 6 πεπορνευχὼς, ὡς οἵ ἀναξίως 
; n 
μετασχόντες μυστηρίων παρὰ Κορινθίοις: ὑμεῖς δὲ 
“- M - σ᾽ τ 
xa ἐνταῦθα xa ἐχεῖ. "Oca μὲν οὖν ἐδλασφημήσατε 
xav ἐμοῦ πρὸ τοῦ σταυροῦ, ἀφίημι" χαὶ αὐτὸ δὲ τοῦ 
EY Pee bras 
σταυροῦ τὸ τόλμημα" xal ὑπὲρ τῆς ἀπιστίας οὗ xaza- 
fMLeznfi- / Οὐδὲ νὰ Cac, v" "σὰ “ 
χριϑγήσεσε μόνης. ὐοξ γὰρ οἱ πρὸ τοῦ σταυροὺυ πι- 
στεύσαντες πεπληρωμένην πίστιν εἶχον. Καὶ πολλα-- 
χοῦ δὲ παραγγέλλει μιηδενὶ χατάδηλον αὐτὸν ποιεῖν 
ex : E : 
πρὸ τοῦ πάθους" xui ἐν τῷ σταυρῷ ταύτην ἔλεγεν 


* Καὶ γάρ deest in uno 
4 Morel. male ποιεῖν. 
* Hic clausula priecedens typographorum lapsu re- 


505 


C non est huic dicto contrarium. Nam hic adver- 
sarium eis ostendit, illic vero ex parte adversa- 


rium. Nam, 7n nomine tuo, inquit , ejiciunt de- gau, 7. 


monia. Mihi vero videtur hic Judwos subindi- 22- 


care, quos cum diabolo constituit. Nam et ipsi 
adversabantur, et quae ipse congregasset disperge- 
bant. Quod enim ipsos subindicaret, declaravit 
his-verbis:51. Ideo dico vobis, Omne peccatum 
et blasphemia remittetur hominibus. Postea- 
quam enim responderat et objectionem solverat, 
ostenderatque ipsos frustra impudenter agere, de- 
mum terret. Consilii enim et correctionis h:ec non 
D spernenda pars est, non modo objectis respondere 
et persuadere, sed etiam comminari, quod ille 
plerumque facit dum leges et consilia profert. Vi- 
detur autem. id quod dictum est obscurum esse : 
si vero attendamus, facilis erit solutio. Primo 
igitur ejus sunt audienda verba : Omne peccatum 
et blasphemia remittetur hominibus : blasphe- 
mia vero Spiritus non remittetur eis. 52. Et 
quicumque dixerit verbum contra Filium ho- 
minis, remittetur ei : quicumque vero dixerit 
E contra Spiritum sanctum, non remittetur ei 
neque in hoc seculo, neque in futuro. Quid 
sibi vult ergo ? Multa contra me dixistis, seducto- 
rem Deoque adversarium vocastis. Hzec vobis poe- 
nitentibus remitto, neque pcenas expeto ; blasphe- 
419 m)a autem Spiritus non remittitur, ne poniten- 
A tibus quidem. Et qua ratione stare possit illud ? 
Nam et hoc peccatum peenitentibus remissum fuit. 
Multi enim eorum, qui talia dixerunt , postea cre- 
diderunt, omniaque ipsis remissa sunt. Quid 


4 


igitur hic significat, cum dicit hoc peccatum pra — Quo sea- 
su blasphe- 


omnibus venia carere? qua de causa? Quia quis 


mia 


Spiri- 


esset Christus ignorabant : Spiritus. vero. con- tus non. re- 
gruentem jam notitiam acceperant. Siquidem per "ter 


eum prophetze loquebantur, etin veteri lege omnes 
multa de ipso acceperant documenta. Hoc igitur 
B vult dicere : Esto, in me propter assumtam car- 
nem offenditis : num etiam Spiritum sanctum vos 
non novisse dicturi estis? Idcirco hujus blasphe- 
mis venia non dabitur vobis : et hic et illic poenas 
dabitis. Multi quidem hic tantum poenas dederunt, 


ut ille qui fornicatus erat, ut apud. Corinthios ii 2. Cor. ». 
qui indigne mysteriorum consortes fuerant: vos ** 1’ Cer- 
T 


autem et hic et illic poenas dabitis. Quaecumque 
ergo contra me antequam crucifigerer blasphema- 
stis, remitto; imo etiam iis qui me crucifigent ; 


petitur in editione Morelli, 
f Morel. 22467 hic et infra. 


? Alii προχειμένην. 


δοῦ S. JOANNIS CHRYSOST. 


neque pro incredulitate sola damnabimini. Neque 
enim ii qui ante crucem crediderunt , plenam fi- 
dem habebant: multisque in locis admonet, ne 
ante passionem quis ipse sit declarent; et in cruce 
dicebat, ut illis hoc peccatum remitteretur. Quae 
vero de Spiritu dixistis, veniam non impetrabunt. 
Quod autem de iis, qu ante. crucem. dicta. fue- 
rint , hc intelligat, id declarat cum adjicit : Qui- 
cumque dixerit verbum contra Filium homi- 
nis, remittetur ei ; quicumque autem dixerit 
contra Spiritum. sanctum, non item. Quare ? 
Quia Spiritus sanctus notus vobis est; et contra 
rem manifestam impudenter agitis. Nam si me yos 
ignorare dicitis, illud certe non ignoratis, dzemonas 
ejicere et morbos curare Spiritus sancti esse opus. 
Non ergo me tantum contumelia afficitis, sed et 
Spiritum sanctum. Quapropter et hic et illie sine 
ulla venia peenas dabitis. Nam ex hominibus alii 
et hic et illic supplicium luunt ; alii hic tantum, 
alii illic tantum; alii neque hic neque illic: hic 
et illic alii, ut illi ipsi. Nam et hie dederunt 
ponas, quando in urbis excidio intolerabilia passi 
sunt; et illic gravissimum supplicium luent, ut 
Sodomitz, et alii multi. llic. vero tantum, ut di- 
ves ille qui in flamma cruciatus ne stillam quidem 
aqui habuit. Hic vero, ut ille apud. Corinthios , 
qui fornicatus erat. Neque hic neque illic, ut apo- 
stoli, ut prophetz,, ut beatus Job : nam. que illi 
passi sunt, non supplicium erant, sed. certamina 
et pugna. 

4. Studeamus ergo ut in eadem portione simus: 
si non horum, saltem eorum qui hic peccata sua 
expiarunt. Nam terribile illud. judicium est, et 
inevitabile supplicium. intolerabilesque | peenae. 
Quod si nolis hic penas dare, de teipso judica, 


ARCHIEP. CONSTANT!INOP., 


m - ^ -Ὁ 
ἀφεθῆναι αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Ἃ δὲ περὶ τοῦ Πνεύ- 
΄ὔ m cn 
C ματος εἰρήχατε, ταῦτα οὐχ ἕξει συγγνώμην. Ὅτι γὰρ 
περὶ τῶν εἰς αὐτὸν εἰρημένων πρὸ τοῦ σταυροῦ φησιν 
bz ΄ Ὁ ^ E) E] , ' - 
ἅπερ λέγει, ἐπήγαγεν - Ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
"onm D , m e^ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ - ὃς δ᾽ ἂν εἴπη 
M - € / , , EJ e, e: 
κατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐχ ἔτι. Διατί; "Oct τοῦτο 
, - fw - 
γνώριμον ὑμῖν ἐστι, χαὶ πρὸς τὰ δῆλα ἀναισχυντεῖτε. 
Ei γὰρ xoi ἐμὲ λέγετε ἀγνοεῖν, οὐ δήπου * χἀχεῖνο 
f , [ 
2 - ^ cr M ΓΙ 5. e 4.5237 
ἀγνοεῖτε, x«t ὅτι τὸ δαίμονας ἐχόάλλειν xol ἰάσεις 
9) - m € / , , » » ^ » 
ἐπιτελεῖν τοῦ ἁγίου Τ]νεύματός ἐστιν ἔργον. Οὐχ ἄρα 
ἐμὲ ὑδρίζετε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ Giov. 
A E , LAS. TIT 
Διὸ xal ἀπαραίτητος ὑμῖν ἣ δίκη καὶ ἐνταῦθα καὶ 
5. - AN M m 5 p € M ^ 5. ^ 
exei. Kot γὰρ τῶν ἀνθρώπων oi μὲν xoi ἐνταῦθα 
* , - ^ e * 
D χολάζονται " καὶ éxsi* οἱ δὲ ἐνταῦθα μόνον’ oi δὲ 
Ἂς - , € ^Y 3 NV b »N 9 - -) L 
ἐχεῖ μόνον" ot ὃὲ οὐδὲ ἐνταῦθα, οὐδὲ Exci* ἐνταῦθα 
M AA HANS € - E / EE A T] e 
μὲν xat exei, ὡς οὗτοι αὐτοί. Kot γὰρ xat ἐνταῦθα 
€ ΝΜ , 5 - - 
ἔδοσαν δίκην, ἡνίκα ἔπαθον τὰ ἀνήχεστα ἐχεῖνα τῆς 
T L € , M». , ε 
ὧδε πόλεως ἁλούσης χαὶ ἐχεῖ χαλεπωτάτην ὕπομε- 
m € € N ^! - C eu , 
γοῦσιν, ὡς oí Σοδόμων πολῖται, ὡς ἕτεροι πολλοί. 
513^ » NV , € , e.9 , M 
Exe δὲ μόνον, ὡς ὃ πλούσιος ὃ ἀποτηγανιζόμενος χαὶ 
»^*^ , ͵ὔ Y 31. ^Y € 
οὐδὲ σταγόνος xoptoc ὧν. KvcaU0a δὲ, ὡς ὃ πεπορ- 
^ ' r , ἊΝ ΙΑ 5 em y 5 - 
νευχῶς παρὰ Κορινθίοις. Οὔτε δὲ ἐνταῦθα, οὔτε ἐχεῖ» 
€ eo , € ^ m € € , 5 , 
ὡς ot ἀπόστολοι, ὡς οἱ προφῆται, ὡς 6 μακάριος Ἰώδ- 
» Ly ^ ΄ ki e Y 9543? -5. JJ. 
E οὐ γὰρ δὴ κολάσεως ἦν ἅπερ ἔπασχον, ἀλλ᾽ ἀγώνων 
χαὶ παλαισμάτων. 


Ὁ , , 
Σπουδάσωμεν τοίνυν τῆς τούτων γενέσθαι μερίδος " 
2M , EY — 5 e 4. ΄ D 
εἰ δὲ μὴ τούτων, κἂν τῶν ἐνταῦθα ! ἀπολυομένων τὰ 
ε r - , 
ἁμαρτήματα. Καὶ γὰρ φοδερὸν ἐχεῖνο τὸ χριτήριον, 
[4 M / » 
xa ἀπαραίτητος ἣ τιμωρία, καὶ ἀφόρητος ἣ κόλασις. 
τ Ω,. M 3 70a. δοῦ M, m NM. 
t δὲ βούλει μηδὲ ἐνταῦθα δοῦναι δίκην, σαυτῷ δίκα- 


* * * * / , » ΄, y. 
a teipso rationes expete. Audi Paulum dicentem : ,;9 σον; ἀπαίτησον σαυτὸν εὐθύνας. "Axoucoy Παύλου λέ- 


1. Cor. 11. SÍ nosmetipsos judicaremus, non utique judi- 
S NOE caremur. Si 1d feceris, panlatim progrediens, ad 
de'nobis jn- coronam venies. Et quomodo , inquies , de nobis 
dicare ?95- judicabimus, et a nobis rationes expetemus ? Lu- 
ASIA: ge, acerbe ingemisce, teipsum humilia et afflige, 
recordare peccatorum tuorum speciatim. Non 
parvus est hic cruciatus animi. Si quis in com- 
punctione fuit, novit animum hac maxime ratione 
cruciari. Si quis peccata In memoriam revocavit, 
novit dolorem qui inde concipitur. Quapropter 
hujusmodi peenitentiz Deus justitiam in premium 


b ἅπερ λέγει deest in quibusdam, 


c Quidam xZzzivo ἀγνοεῖτε, ὅτι τό. 


3 Unus χαὶ àxit* οἱ 98 ἐχεῖ μόνον. 


e. Alit χαλεπώτερα ὑπον 


C ΕἸ , 

À γοντος, ὅτι Εἰ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, oüx ἂν ἐχρινόμεθα. 
Ἂν τοῦτο ποιῇς, ὁδῷ προδαίνων, καὶ ἐπὶ στέφανον 
gr TIAE NS. f A3 ΄ ς NE ὦ ἢ 
ἥξεις. Καὶ πῶς δικάσομεν ἢ ἀπαιτήσομεν ἑαυτοὺς δί- 

rt 
χὴν; φησί. Θρήνησον, στέναξον πικρὸν, ταπείνωσον 
, ἐς 
σαυτὸν, χάχωσον, ἀνάμνησον τῶν ἁμαρτημάτων κατ᾽ 
᾿ iN , , - “ 
εἰδος. ἃ Οὐ μικρὰ αὕτη βάσανος ψυχῆς. Εἴ τις ἐν χα- 
v / ^^ [J / "7 c 
τανύξει γέγονεν, οἶδεν ὅτι μάλιστα πάντων ἣ ψυχὴ 
p , Y , € m ἐφ 
τούτῳ χολάζεται. Ε τινι γέγονεν ἁμαρτιῶν μνήμη, 
LN 3 ΤῸ M D - ΄ y 
οἷδε τὴν ἐντεῦθεν ὀδύνην. Διὰ τοῦτο δικαιοσύνην ἔπα- 
ΝΣ ΤΟΣ , ; 
θλον τίθησιν ὃ Θεὸς τῇ τοιαύτῃ μετανοίᾳ, λέγων . Λέγε 
^ p M € 14 c ὃ Ὁ 2 , 
σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς. Οὐ γάρ 


f Unus ὀποδυομένων τὰ ὁμαρτήματα , non male. Paulo 
post quidam zzi ἀνήχεστος ἡ χύλασις. 
a Alii 22 μιχρὰ τοῦτο βάσανος. 


IN MATTHEUM HOMIL. XLI. al. xut. 


3 


ἐστιν, οὖκ ἔστι μιχρὸν εἰς διόρθωσιν, τ 


γαγόντας τὰ ἁμαρτήματα, Xa εἶδος αὐτὰ στρέφειν 
συνεχῶς χαὶ ἀναλαγίζεσθαι: *O γὰρ τοῦτο ποιῶν οὕτω 
χατανυγήσεται, ὡς μήτε τοῦ ζὴν ἄξιον ἑαυτὸν εἶναι 
νομίζειν. Ὃ δὲ τοῦτο νομίζων, κηροῦ παντὸς ἁπαλώτε- 
ρος ἔσται. Μὴ γάρ ἔοι πορνε είας εἴπης μόνον , μηδὲ 


ἦλα xa ὡμολογημένα παρὰ 


Si 


μοιχείας, μηδὲ ταῦτα τὰ δὴ 
πᾶσιν - ἀλλὰ xo τὰς λαθραίους ἐπιδουλὰς, χαὶ τὰς 
συχοφαντίας, xa τὰς χαχηγορίας, καὶ τὰς χενοδοξίας, 
χαὶ τὸν φθόνον, xoi πάντα τὰ τοιαῦτα σύναγε. Οὐδὲ 
γὰρ ταῦτα μιχρὰν οἴσει θὲ P xo γὰρ xat ὃ λοί-- 
δορος εἰς γέενναν ἐμπεσεῖτ , xaX ὃ μεθύων οὐδὲν ἔ ἔχει 
χοινὸν πρὸς τὴν βασιλείαν, x χαὶ ὃ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλη- 
μαρτυροῦντος 


DES Ξ Ri 
σίον οὕτω προσχρούει Θεῷ, ὡς μηδὲ 

SES Y 
ἀμελῶν, τὴν 


αὐτοῦ Οὐ λεῖσθαι: Καὶ $ τῶν οἰχείων 
πίστιν ἤρνηται, xal 6 πένητας πα ἢ εἷς τὸ πῦρ 
πέμπεται. Μὴ τοίνυν μικρὰ ταῦτα νόμιζε εἶναι, ἀλλὰ 
σύναγε πάντα, χαὶ ὡς ἐν βιδλίῳ γράφε: Ἂν (up σὺ 

γράψης, ὃ Θεὸς ἐξαλείφει" ὥσπερ οὖν ἐὰν σὺ μὴ γρά- 
Ψης, 6 Θεὸς καὶ ἐγγράφει, καὶ δίκην ἀπαιτεῖ. Πολὺ 
τοίνυν βέλτιον παρ᾽ ἡμῶν αὐτὰ γραφῆναι xo ἄνωθεν 
ἐξαλειφθῆναι; ἢ τοὐναντίον, ἡμῶν ἐπιλαθομένων, τὸν 
Θεὸν αὐτὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐνεγχεῖν τῶν ἡμετέρων 
χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, 
πάντα μετὰ ἄχρι ιδείας ἀναλογιζώμεθα, χαὶ εὑρήσομεν 
πολλῶν ἑαυτοὺς ὑπευθύνους ὄντας. Τίς γὰρ τ πλεονεξίας 
χαθαρός; Μὴ γάρ μοι" τὸ μέτρον. εἴπῃς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
ἐν τῷ uxo τὴν αὐτὴν δώσομεν δίχην. ἹΓοῦτο ἐννόει» 


A35 UE τ οΞ 
ἀπήλλαχται; Τοῦτο δὲ εἰς 


γέενναν ἐμδάλλει. Τίς λάθρᾳ τὸν πλησίον οὐκ ἐκαχη- 
S : 
16955; * Τοῦτο δὲ Pared ἀπόστερε . Τίς οὐχ ἀπε-- 


Τίς οὐκ 


uan ἅπη i 


νοήθη; Οὗτος 
i 


NC 
εἰὃδεν ἀχολάστοις φεράχασις: Οὗτος 
à D , 


, 
μένος. Τίς οὐχ ὠργίσθη τῷ ἀδελφῷ εἰχῇ; Οὗτος δὲ 


γοχος τῷ συνεδρίῳ: Τίς οὐχ ὥμοσε; 'Γοῦτο δὲ ἐχ τοῦ 
^Y , 5 

πονηροῦ. "Tic οὐχ ἐπιώρχησεν; Οὗτος δὲ πλέον ἢ Ex 
- Pd “.« ΟἹ. ^ 

oU. ε τῷ μαμωνᾷ; Οὗτος δὲ 


- EE RU TRAUMA 
τοῦ T0170 Τίς οὐχ ἐδούλευσ: 


3 eps RE ECCE 
τῆς γνησίας ἐξέπεσε τοῦ Χριστοῦ δουλείας. Exo xa 


Ὁ a 


D 


m 
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Justificeris. Non enim est, non est utique parva 
ad emendationem ratio, si peccata omnia secun- 
dum speciem collecta in animo verses et volvas. 
Nam qui hoc facit, ita compungetur, ut ne vita 
quidem se dignum exisumet. Qui autem hoc exi- 
stimat, cera mollior evadet. Ne mihi solum dixe- 
ris fornicationes, vel adulteria et similia, neque 
alia quie gravia. esse apud. omnes in confesso est ; 
verum etiam latentes insidias, calumnias, male- 
dicta, vanam gloriam, invidiam, czteraque omnia 
collige. Hiec quippe non parvo supplicio plecten- 
tur : nam conviciator in gehennam incidet, ebrio- 
susque nihil. commune habet cum regno, et qui 
non amat proximum, sic offendit Deum, ut neque 
martyrio juvetur. Et qui propinquos negligit, fi- 
dem negat, et qui pauperes despicit, in ignem 
mittitur. Ne parva ergo illa putes, sed. omnia 
collige, et quasi 1n libro scribe. Nam si tu scri- 
pseris , Deus delebit; contra s tu non scripseris, 
Deus illa describet, peenasque repetet. Longe por- 
ro melius est ut haec a nobis scribantur, et in czlis 
deleantur, quam si nobis occultantibus, Deus in 
illo die ante oculos nostros ea deferat. Ne igitur 
hoc accidat, accurate omnia colligamus, et nos 
multorum reos deprehendemus. Quis enim. ab 
avaritia mundus est? Ne mihi enim dixeris, te 
mediocriter avarum esse: nam pro modico etiam 
poenas dabimus. Hzec cogita, et age penitentiam. 
Quis non reus illat:» contumelie? et hoc etiam 
in gehennam conjicit. Quis non occulte de proxi- 
mo male dixit? et hoc etiam a regno exigit. Quis 
superbia non intumuit ? Hic vero omnium immun- 
dissimus est. Quis impudicis oculis non aspexit? 
Hic porro meechus omnino est. Quis non sine causa 
fratri suo iratus est? Hic vero reus est concilio. 
Quis non juravit? Hoc autem a malo est. Quis 
non pejeravit? Ilic porro plus quam a. malo est. 


ἕτερα μείζονα τούτων cimciv* ἀλλ᾽ ἀρκεῖ χαὶ ταῦτα, ,κ1 Quis non servivit mammonze? Hic vero a sincera 


xat ἱκανὰ τὸν μὰ λίθινον ὄντα Lus σφόδρα ἀναίσθη- ^ Christi servitute excidit. Alia his majora proferre 


τον εἰς χατάνυξιν ἀγαγεῖν. Εἰ γὰρ ἕκαστον αὐτῶν εἰς 
γέενναν ἐμῥάλλει t, πάντα ὅμοῦ συνελθόντα τί οὐχ ἐρ- 
γάσεται; Πῶς οὖν ἐστι σωθῆναι; φησί. Τὰ ἀντίῤῥοπα 


τούτων φάρ oua. ἐπιτιθέντας, ἐ ἐλεημοσύνην, εὐχὰς, χα- 


z " 

τάνυξιν, μετάνοιαν, EET EE er ed dia μένην 
͵ 

χαρ οδίαν, ὕπερ Ψψίαν τῶν ὄντων. irre γὰρ δδοὺς σω- 


, x 
Tf 9x6 £t 


ροσέχειν. IEpoc- 


Θεὺς, ἐὰν ἐθέλωμιε 
᾿ 


, 
ἣ ΠῚ , 
ἐχῶμεν τοίνυν. χα! ὁιὰ T πάντων i T7995 υματα ? ἐχχα- 


b Alii χαὶ γὰρ ὁ λοίδ. 
« Duo Mss. τὸ μέτριον. 
4 fec, τοῦτο δὲ βασιλείας ἀποστερεῖ, in tribus Mss. de- 


possem : sed haec satis sunt, et possent ad compun- 
ctionem deducere , nisi quis lapideus sit, et omni 
prorsus sensu careat. Si cnim eorum singula in ge- 
hennam conjiciunt, quid non facient omnia simul 
conjuncta? Quomodo igitur, inquies, salutem con- 
sequi possumus? Si opposita his remedia adhibea - 
mus, eleemosynam; preces, compunctionem, pceni- 
tentiam, humilitatem, cor contritum, rerum pra- 


sunt. 
^ Alii ἐχχαθαίρωμεν. 


zb πάντα συνα- B constituit, dicens : Dic tu prior peccata tua, ut Ti. (3.26. 


Compun- 
ctio vera 
quz. 
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sentium. contemtum. Sexcentas enim salutis vias 
Deus aperuit, si attendere velimus. Animum adhi- 
beamus ergo, et per haec omnia euremus vulnera, 
eleemosynam erogantes, iram in eos qui nos lese- 
runt reprimentes, pro omnibus Deo gratias agentes, 
pro viribus jejunantes, sincero corde precantes, 
amicos nobisfacientesex mammona iniquitatis. Sic 
enim poterimuset veniam peccatorum, et promissa 
consequi bona: queis utinam nos omnes digne- 
mur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in scecula szculo- 
rum. Àmen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


b 


b Unus ἐπιτυχεῖν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θάρωμεν,, ποιοῦντες ἐλεημοσύνην, ὀργὴν τοῖς λελυπη- 
χόσιν ἀφιέντες, εὐχαριστοῦντες ὑπὲρ πάντων τῷ Θεῷ, 
νηστεύοντες xav δύναμιν, εὐχόμενοι γνησίως, φίλους 
ἑαυτοῖς ποιοῦντες EX τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδικίας. Οὕτω 
γὰρ δυνησόμεθα xo συγγνώμης ἐπὶ τοῖς πεπλημμε- 
λημένοις καὶ τῶν ἐπηγγελμένων P τυχεῖν ἀγαθῶν v 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA. XLII. al. XLIII. 


Car. XII. v. 53. .Zut. facite arborem bonam, 
et fructum ejus bonum ; aut facite arborem € 
malam , et fructum ejus malum : ex fructu 
enim arbor cognoscitur. 


1. Rursus illos pudore afficit , necsunt illi priora 
argumenta satis. Hoc autern facit, non ut sea culpa 
defendat (satis enim essent quie jam dicta sunt), 
sed ut illos ad. emendationem deducat. Quod. au- 
tem dicit, hoc significat : Nemo vestrum curatos 
reprehendit, quasi vere curati non essent, neque 
dixit, malam rem esse a d:emone liberare. Etiamsi 
enim admodum impudentes essent, hoc dicere 
non poterant. Quia ergo opera ipsa traducere non 
valebant , sed hzc operantem calumniabantur, de- 
monstrat accusationem et cum communi ratiocinio, 
et cum rerum consequentia pugnare. Quod in- 
gentis impudentize est, nempe non modo maligne ἢ 
agere, sed etiam. illa comminisci, que contra 
communem omnium mentem pugnant. Ac vide 
quam extra contentionem sit id quod. profert. Non 
enim dicit : Facite arborem bonam , quoniam fru- 
ctus ejus bonus est ; sed egregie illos coercens, et 
mansuetudinem suam et imprudentiam eorum de- : 
monstrans ait: Si opera vultis reprehendere , non 
prohibeo ; solum ne de iis qua nec consistere, nec ;5» 
consequenter dici possunt , me accusetis. Sic enim ^ 
clarius deprehendi poterant contra res manife- 
stissimas impudenter loqui. Itaque frustra mali - 
gnamini , inquit , nec consequentia loquimini. Nam 


Ε 


« Manuscripti plurimi ἐγχλημάτων. Mox Savil. καὶ τὸ 


Morel. χαὶ τὸ πρότερον. 


1 


OMIAIA μδ΄. 


Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
καλόν" ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν χαρ- 
πὸν αὐτοῦ σαπρόν᾽ ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 

, 
γινώσχεται. 


Πάλιν ἑτέρως αὐτοὺς καταισχύνει, καὶ οὐχ ἀρχεῖ- 
ται τοῖς προτέροις ἐλέγχοις. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, οὐχ ἕαυ- 
τὸν ἀπαλλάττων “ ἐγχλήματος ( ἤρχει γὰρ καὶ τὸ πρό- 
τερον), ἀλλ᾽ αὐτοὺς διορθῶσαι βουλόμενος. Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " οὐδεὶς ὑμῶν οὔτε ἐμέμψατο 
τοῖς θεραπευθεῖσιν, ὡς οὐ θεραπευθεῖσιν, οὔτε εἶπεν, 
ὅτι πονηρὸν τὸ δαίμονος ἐλευθεροῦν. Ei γὰρ χαὶ σφό- 
δρα ἠναισχύντουν, οὖκ ἐδύναντο τοῦτο εἰπεῖν. ἐπεὶ 
οὖν τοῖς μὲν ἔργοις οὐχ ἐπέσκηπτον, τὸν δὲ ταῦτα ἐρ- 
γαζόμενον “ διέδαλλον, δείκνυσιν ὅτι xal παρὰ τοὺς 
χοινοὺς λογισμοὺς, xal παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων 
ἀχολουθίαν ἣ κατηγορία αὕτη. “Ὅπερ ἐπιτεταμένης 
ἐστὶν ἀναισχυντίας, τὸ μὴ μόνον πονηρεύεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ τοιαῦτα συντιθέναι, ἃ χαὶ παρὰ τὰς χοινάς ἐστιν 
ἐννοίας. Καὶ ὅρα τὸ ἀφιλόνεικον. Οὐ γὰρ εἶπε - ποιή- 
σατε τὸ δένδρον χαλὸν, ἐπειδὴ καὶ ὃ χαρπὸς χαλός " 
ἀλλὰ μεθ᾿ ὑπερθολῆς αὐτοὺς ἐπιστομίζων, xoi τὴν 
ἐπιείκειαν τὴν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀναισχυντίαν τὴν ἐχεί-- 
νῶν ἐνδειχκνύμενός φησιν " εἰ γὰρ xal τῶν ἔργων βού- 
λεσθε ἐπιλαθέσθαι, οὐδὲν κωλύω" μόνον μὴ ἀσύμ.- 
φωνα, μηδὲ ἀναχόλουθα ἐγχαλεῖτε. Οὕτω γὰρ σα- 
φέστερον ἁλίσχεσθαι ἔμελλον, πρὸς τὰ λίαν φανερὰ 
ἀναισχυντοῦντες. “Ὥστε εἰχῇ πονηρεύεσθε, φησὶ, xal 
ἀναχόλουθα ἑαυτοῖς λέγετε. Καὶ γὰρ fj τοῦ δένδρου 
διάχρισις ἀπὸ τοῦ χαρποῦ φαίνεται, οὖχ Ó χαρπὸς 


4 Unus διάδολόν φασι. 


IN MATTILEUM HOMIL. ΧΗ. 


- "J ' 
τοὐναντίον ποιεῖτε. Εἰ γὰρ 
E SNC ΘΝ SCR 
αἴτῖον; ἀλλ ϑ in τοῦ 


ταῦτα ἐπαινοῦντας. 


x ͵ s 
γαζομένους τῶν ers ἀπαλ- 


- - * 
e $ τοὐναντίον ποιεῖτε " τοῖς 1*0 


RA A 
ἔργοις οὐδὲν ἐγχα e ἔχοντες, ὅ ὅπερ ἐστὶν ὃ χαρπὺς; 
τὴν ἐναντίαν περὶ τοῦ δένδ γδροῦ φέρετ € Vigo ἐμὲ δαι- 
βοῶντα cant ὅπερ EA ἄτης ἐστι “παρανοίας. 


σ 

Καὶ γὰρ ὅπερ ἔμπροσθεν ε εἶπε, τοῦτο xol νῦν χα- 
* 

τι Οὐ ὃ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς 


' 
πονηροὺς ποιεῖν, οὐδ᾽ αὖ τοὐναντίον πάλιν. Ὥστε παρὰ 


εὐάζ 
τασχευάζει, 


E - ERIS ; 
πᾶσαν ἀχολουθίαν χαὶ φύσιν αὐτῶν τὰ ἐγχλήματα. 
ιδὴ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ SAT 
at τὸν λόγον, καὶ καταφοριχῶς χέχρηται P τῇ 
E ; SE SN E BS EE 
κατηγορίᾳ λέγων- Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε 
URNA 
$1.00 xo £y- 


Εἶτα ἐπ 
τος ποιεῖτ' 
2 M - HI L € ^Y 
ἀγαθὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὄντες: Τοῦτο δὲ 

UM EE ES 
zt, xal τῶν εἰρημένων τὴν ἀπόδειξιν ἐξ 
δένδρα 


χαλοῦντός ἐσ 
ἐχείνων παρέχοντος. Ἰδοὺ γὰρ ὑμεῖς, φησὶ, ὃ 
ὄντες πονηρὰ, οὐ δύνασθε φέρειν χαρπὸν e Οὐ 
τοίνυν θαυμάζω, ὅτι ταῦτα φθέγγεσθε - καὶ γὰρ ἐτρά-- 
φητε χαχῶς, προγόνων ὄντες πονηρῶν, χαὶ διάνοιαν 
χέχτησθε πονηράν. Καὶ ὅρα πῶς ἀκριδῶς χαὶ χωρὶς 


f L S - 
λαῤῆς ἁπάσης τέθεικε τὰ ἐγχλήματα. Οὐ γὰρ εἶπε " 


τέθε!: 
L4 3 - » ^om 

πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, γεννήματα ὄντες ἐχιδνῶν; 

δύνασθε 


οὐδὲν γὰρ τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο: ἀλλὰ, Πῶς 


^ - YA 5. ^om 
ἀγαθὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὄντες ; Γεννήματα δὲ ἐχιδνῶν 
ηὔχουν. 


p 
χερδοο; 


PTS y H ^ 3 - / 
αὐτοὺς εἴρηχεν; ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς προγόνοις 
αὐτοῖς ἐντεῦθεν τὸ 


ὃν Ve dis ἐξέθαλεν αὐτοὺς συγγενείας" 


3 
Δειχνὺς τοίνυν, dan οὐδὲν 


προγόνους ὁμοτρόπους , τῆς ἐχεῖθεν πε- 
Ξ ͵ 
— αὐτούς. "Ex γὰρ τοῦ περισσεύμα- 


ριφανείας 
τ . Ἐνταῦθα πάλιν τὴν 


0G τῆς χὰρ ροδίας τὸ στόμα λαλεῖ 
θεότητα αὐτοῦ δείχνυσιν εἰδυῖαν τὰ ἀπόῤῥητα " χαὶ ὅτι 
οὐχὶ δημάτων μόνον, ἀλλὰ xa. πονηρῶν ἐννοιῶν δώ- 
σουσι δίχην * χαὶ ὅτι οἶδεν “ αὐτὰ 6 Θεός. Λέγει δὲ, ὅτι 
χαὶ ἀνθρώποις δυνατὸν ταῦτα εἰδέναι "φύσεως γὰρ 
ἀχολουθία τοῦτο, τὸ ὑπερ ῥλυζούσης ἔνδον τῆς πονη- 
ρίας ἐχχεῖσθαι ἔξω διὰ τοῦ στόματος τὰ ῥήματα. “Ὥστε 
ὅταν ἀχούσης ἀνθρώπου πονηρὰ φθεγγομένου, μὴ 
τοσαύτην νόμιζε πονηρίαν ἐγκεῖσθαι αὐτῷ, i τὰ 
ῥήματα “ ἐπιδείχνυται - ἀλλὰ πολλῷ πλείονα “στοχά- 


τὸ yk 
À 


ὟΣ 
οες 


Cou εἶναι τὴν πηγήν " τὸ γὰρ ἔξωθεν λεγόμενον, τὸ πε- 


^ 7 
ριττόν ἐστι τοῦ ἔνδον. ς πῶς αὐτῶν χαθήψατο σφο- 
δρῶς; Ei γὰρ τὸ λεχθὲν οὕτω πονηρὸν, xaX ἀπ᾽ αὐτῇ 
ρῶς; E γὰρ τὸ λεχθὲν οὕτω πονηρὸν, καὶ d ἧς 
jc ἐστὶ 


Σ᾿ &4) ; ΄ le ye y & Acre 
τοῦ διαδόλου τῆς γνώμη v, ἐννόησον ἢ ῥίζα xat ἣ 


πὶ ἡαὶ Ὁ ^ “ ON 
πηγὴ τῶν ῥημάτων ἡλίχη. Ult 6£ τοῦτο ElXO— 


τως" ἢ μὲν γὰρ γλῶττα αἶσχυ you. éyn Tto). ἄχις, οὐχ 


^ Alius παροινίας 
» Morel. τῇ χαχηγορία. 


* Quidam αὐτὰ ὡς 


als XUI. 


509 
arborum differentia ex fructu dignoscitur, non au- 
tem fructus ab arbore: vos vero contrarium. fa- 
citis. Etiamsi. enim arbor fructus sit causa, atta- 
men fructus arboris speciem declarat. At consequens 
erat, ut ipsa opera et nos simul reprehenderetis , 
vel si opera laudaretis, nos operantes ne incusa- 
retis. Nunc vero contrarium facitis: nam. cum 
Opera, qui sunt fructus, calumniari nequeatis , 
contrarium contra arborem fertis calculum, dum 
me damoniacum vocatis, quod extrema est de- 
mentie. Nam quod prius dicebat, hoc etiam nunc 
asserit, non posse arborem bonam fructus malos 
facere, neque malam bonos. Itaque accusationes 
eorum palam est nihil consequens , nihil secundum 
naturam rerum habere. Deinde quia non pro se, 
sed pro Spiritu verba facit, acriter invehitur di- 
cens: 94. Progenies viperarum, quomodo po- 
testis bona loqui , cum sitis mali? Hoc vero si- 
muletaccusantis est, et dictorum demonstrationem 
inde prbentis. Ecce namque vos, inquit, cum 
sitis arbores malz, non potestis ferre fructum bo- 
num. Non miror ergo, quod talia loquamini; male 
quippe educati estis, a malis progenitoribus orti , 
mentemque malam habetis. Et vide quam accurate, 
nullam prabens illis ansam , accusationes dispo- 
suerit. Non enim dixit: Quomodo potestis bona 
loqui, cum sitis genimina viperarum? hoc enim 
nihil ad illud; sed, Quomodo potestis bona lo- 
qui , mali cum sitis? Genimina autem viperarum 
ipsos vocavit , quia de progenitoribus gloriabantur. 
Ostendensigitur nihil sibi inde lucrum provenire, 

ex Abs cognatione illos ejecit; progenitores 
autem ejusdem indolis dat illis , a nobilitate. pri- 

stina nudatis. /Vam ex abundantia cordis os lo- 
quitur. Hic quoque rursum divinitatem suam 
commonstrat, quie secreta cognoscat ; 
ipsos non verborum tantum, sed etiam malarum 


sciatque 


cogitationum rationem reddituros esse; Deumque 
ipsas cognoscere. Dicit vero, posse etiam homines 
hac nosse; quia haec naturz: consequentia est , ut 
si intus nequitia superabundet , per oris verba fo- 
ris effundatur. Itaque cum audieris hominem mala 
loquentem , non zqualem solum. ei nequitiam in 
ipso inesse putes, quam verba exhibent; sed longe 
majorem esse conjice : quod enim extra profertur, 
intus supereffluit. Viden' quam acriter. illos. teti- 
erit? Nam si dicta eorum tam prava sunt, et se- 
, radix οἱ fons quae. sint 


σ 
453 Ὁ 
A cundum diaboli mentem 


3 Quidam habent ἐπιῶείχνυσθαι. 
* Unus σχολάξου, male. 


Matth. 7. 
18. 


Ex pro- 
genitorum 
virtute. ni- 
hil impro- 


bis accidit 
boni. 


510 
cogita. Hoc autem sie contingere solet; lingua 
siepe pudore detenta , non tantam simul nequitiam 
effundit : cor autem , cui nullus homo testis adest , 
sine metu quacumque velit mala gignit; Deum 
quippe nihil curat. Quoniam ergo ea quze dicuntur, 
in examen veniunt et omnibus sunt exposita , cor 
autem latet et quasi umbra obvolutum est, ideo 
minora sunt quz ex lingua proficiscuntur, quie in 
corde latent majora. Cum autem ingens copia in- 
tus est, tum magno impetu prodeunt illa quz hac- 
tenus occulta erant. Ac sicut 11 qui vomunt , initio 
videntur exsilientes humores vi retinere velle; cum 
autem vis illa deficit, tunc. fede admodum | pro- 
deunt : sic qui pravis consilus pleni sunt, proxi- 
mum maledictis impetunt. 55. Zonus homo , in- 
quit, ex bono thesauro cordis sui profert bona : 
et malus homo ex malo thesauro cordis sui pro- 
fert mala. 

2. Neputes, inquit, id in malis tantum evenire; 
in bonis quippe idipsum accidit : etenim major in- 
tus virtus est, quam. verba. exhibeant. Unde ar- 
guitur, illos pejores etiam fuisse, quam verba 
monstrarent, ipsumque meliorem , quam ex dictis 
ejus argueretur. Thesaurum autem memorat , ma- 
gnam copiam indicans. Deinde rursus magnum 
excitat timorem. Ne putetis, inquit, non ultra 
procedi, inque facti condemnatione sistendum esse 
negotium: nam extremas dabunt penas quotquot 
Neque dixit, Vos; tum ut 
omnes crudiret, tum ne onerosior sermo esset. 
56. Dico aulem vobis , quoniam omne verbum 
otiosum , quodcumque loquentur homines, da- 
bunt de illo rationem in die judicii. Otiosum 
autem, quod rei non convenit, mendax, syco- 
phantam continens; imo inane, ut quidam di- 
cunt, quod. profusum risum moveat, vel turpe, 
impudens, illiberale. 97. Ex verbis enim tuis 
justificaberis, et ex verbis tuis comdemnaberis. 
Viden' non molestum judicium , levesque pcenas ? 
Neque enim. ex iis quz alius de te dixit, sed ex 
iis qui ipse loquutus es, judex calculum feret ; 
quod omnium est justissimum. Tu enim et dicendi 
et non dicendi potestatem habes. Non igitur eos 
qui calumniis impetuntur angi et timere par est , 
sed eos qui calumniantur. Neque enim illi cogun- 


talia. perpetrarint. 


tur sese purgare, quod male audierint; sed hi , 
quod male dixerint : ipsisque omne periculum im- 
minet. Quare eos qui male audierint nihil curare 
oportet: neque enim pcenas dabunt pro male- 


* Quidam ταχέως χρυπτόμενα. 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


ἀθρόον ἐχχεῖ τὴν πονηρίαν - ἡ δὲ καρδία οὐδένα ἀν- 
θρώπων ἔχουσα μάρτυρα, ἀδεῶς ὅσα ἂν θέλη τίκτει 
χαχά" τοῦ γὰρ Θεοῦ οὐ πολὺς λόγος αὐτῇ. Eme οὖν 
τὰ μὲν λεγόμενα εἰς ἐξέτασιν ἔρχεται, xal πᾶσι προ- 
τίθεται, ἐχείνη δὲ συνεσχίασται, διὰ τοῦτο τὰ μὲν 
ταύτης ἐλάττω, τὰ δὲ ἐχείνης πλείονα γίνεται. Ὅταν 
δὲ πολὺ τὸ πλῆθος γένηται τῶν ἔνδον, πολλῷ τῷ ῥοίζῳ 
“τὰ τέως χρυπτόμενα πρόεισι. Καὶ καθάπερ ol ἐμοῦν-- 
τες, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν βιάζονται ἔνδον κατέχειν 
ἐχπηδῶντας τοὺς χυμοὺς, ἐπειδὰν δὲ ἐχνικηθῶσι, πολ- 
λὴν τὴν βδελυγμίαν προΐενται * οὕτω xo οἵ τὰ πονηρὰ 
βουλεύματα ἔχοντες, καὶ τοὺς πλησίον χακηγοροῦν- 
τες. Ὃ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ, 
φησὶ, τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἐκδάλλει τὰ ἀγαθά: χαὶ ὃ 
πονηρὸς ἄνθρωπος éx τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς χαρ- 
δίας αὐτοῦ £x 6d) Jet τὰ πονηρά. 


A Pj! ^ , T tj ^, m " , των 
Μὴ γὰρ δὴ νομίσῃς, φησὶν, ἐπὶ τῆς πονηρίας τοῦτο 
/ f. ^ NY - τ 
γίνεσθαι μόνον * xo γὰρ xa ἐπὶ τῆς ἀγαθότητος τοῦτο 
6 7ὔ e M M 9 - ,ἷ - yv L4 , 
συμθαίνει: χαὶ γὰρ καὶ exet πλείων τῶν ἔξωθεν ῥημά- 
Y^ €» V CT EAS E 7 e 2 J. 
τῶν ἔνδον 4 ἀρετή. Ἐξ ὧν ἐδείχνυ, ὅτι χἀχείνους mo- 
- μὴ 
νηροτέρους ἐχρῆν νομίζειν, ἢ τὰ ῥήματα ἐνεδείχνυτο, 
M 9 Tax 2 0) , A δὶ , p 
xat αὐτὸν ἀγαθώτερον, ἢ τὰ λεγόμενα ἐνέφαινε. Θη- 
SESS, GLO C EIENEEEA Y , 
σαυρὸν δέ φησι, τὸ πλῆθος ἐνδειχνύμενος. Εἶτα πάλιν 
λὶ ^ FR 143 ^ Ta M hy δὴ 7 c 
πολὺν ἐπιτειχίζει τὸν φόθον. M7, γὰρ δὴ νομίσητε, 
Lits Αἱ " 
φησὶ, μέχρι τούτου xol τῆς τῶν πολλῶν καταγνώσεως 
τὸ πρᾶγμα ἑστηχέναι" καὶ γὰρ τὴν ἐσχάτην δώσουσι 
δίχην ἅπαντες οἱ τὰ τοιαῦτα πονηρευόμενοι. Καὶ οὐχ 
εἰπεν, ὑμεῖς * ὁμοῦ μὲν τὸ χοινὸν παιδεύων γένος, 61.00 
M2 e Y, n / - ΄ M eom 
δὲ ἀνεπαχθέστερον τὸν λόγον ποιῶν. Λέγω δὲ ὑμῖν, 
ὅτι πᾶν 
ΕῚ PIA ^ E] ^ , - € , , 3 
ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. Ἂρ- 


P ῥῆμα, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν ἀργὸν οἱ ἄνθρωποι, 


γὸν δὲ, τὸ μὴ κατὰ πράγματος χείμενον, τὸ Ψευδὲς,, τὸ 
συχοφαντίαν ἔχον ἐστί" τινὲς δέ φασι, ὅτι καὶ τὸ μά- 
ταῖον " οἷον, τὸ γέλωτα χινοῦν ἄτακτον, ἢ τὸ αἰσχρὸν 
χαὶ ἀναίσχυντον xat ἀνελεύθερον. Ἔχ γὰρ τῶν λόγων 
σου διχαιωθήση, καὶ £x τῶν λόγων σου ene Ω τη: 
Εἶδες πῶς ἀνεπαχθὲς τὸ δικαστήριον : πῶς ἥμεροι αἱ sü- 
θῦναι; Οὐ γὰρ ἐ ξ ὧν ἕτερος εἶπε περὶ σοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
αὐτὸς ἐφθέγξω, τὰς ψήφους ὃ ὃ δικαστὴς οἴσει" ᾿ ὅπερ ἁπάν- 
τῶν ἐστὶ δικαιότατον. Καὶ γὰρ σὺ χύριος εἰ χαὶ τοῦ ci- 
πεῖν καὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν. Οὐ τοίνυν τοὺς κακηγορουμένοως 
ἀγωνιᾶν δεῖ xal mgeueny ἀλλὰ τοὺς καχηγοροῦντας: 
Οὐ γὰρ ἐ ἐχεῖνοι ἀναγχάζονται ᾿ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ ὧν 
χαχῶς ἤχουσαν - ἀλλ᾽ οὗτοι ὑπὲρ ὧν χαχῷῶς εἶπον χαὶ 
τούτοις ἐπιχρέμαται ὃ χίνδυνος ἅπας. Ὥστε τοὺς μὲν 
χαχῶς ἀχούοντας ἀμερίμνους δεῖ εἶναι" οὗ γὰρ παρέ- 


Hs e ΣΆ ὴ um 
ξουσιν εὐθύνας ὧν ἕτεροι εἶπον χαχῶς" τοὺς δὲ χαχῶς 


b Alii ῥῆμα ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι. 


IN MATTH EUM 


, , 9 ^ YA E , n 

εἰρηχότας ἀγωνιᾶν χαὶ τρέμειν, ἅτε αὐτοὺς μέλλοντας 

» ^ ^ , e M , et 6 r 1 ' 

εἰς τὸ δικαστήριον ὑπὲρ τούτων ἕλχεσθαι. Καὶ γὰρ 
“ 

διαδολικὴ αὕτη παγὶς, 


IHOMIC. 


55. f » ret 
xat ἁμαρτία οὐόεμίαν ἐχου- , 


ΧΙ. al. 511 


dictis aliorum ; eos autem qui maledixerint anxios 
esse par est et tremere , utpote in judicium hac de 


XLIHT. 


5,re trahendos. Nam diabolicus est laqueus peccatum 


σα ἡδονὴν, ἀλλὰ βλάδην μόνον. Καὶ γὰρ πονηρὸν ἐν ^ illud quod nullam habet voluptatem, sed solum- 


“- ^ EJ Lj )1 
τῇ ψυχῇ θησαυρὸν ἀποτίθεται ὃ τοιοῦτος. Ei δὲ 6 yv- 
Siro 3 Ἂς Ξ δή μετα 
μὸν πονηρὸν ἔχων, αὐτὸς καρποῦται πρῶτον τὴν νό- 
- ον Ἃ M , M 
GOV πολλῷ μᾶλλον ὃ τὸ χολῆς πάσης πικρότερον, τὴν 
€ — ΕΣ , 
πονηρίαν, ἐν ἑαυτῷ θησαυρίζων, ἃ τὰ ἔσχατα πείσεται, 
Σ Az M , , Καὶ 7) ΔῈ [MC 
χαλεπὴν συνάγων νόσον. Kat δῆλον ἐξ ὧν dier 
- hy ^ ^ “ 

Ei γὰρ τοὺς ἄλλους οὕτω du πολλῷ μᾶλλον τὴν 
, 3, hj ͵ ᾿. , € e 
τίχτουσαν αὐτὰ ψυχήν. Ὃ γὰρ ἘΝ ἑαυτὸν 
GS VERSÉ rp is 3 
ἀναιρεῖ πρῶτον * xat γὰρ bó πὺρ ἀνάπτων, ἑαυτὸν χα- 

, ANCUS. ͵ Es 
ταχαίει - χαὶ ὃ ἀδάμαντα παίων, ἑαυτῷ ἐπηρεάζει" 
χαὶ ὃ πρὸς χέντρα λαχτίζων, ἑαυτὸν αἵμάττει. Τοιοῦτον 
πο ϑεπυ δ, εἰδιοὶ οι δλυσεισὸ rU ra fe e , 
τί ἐστιν ὃ εἰδὼς “ ἀδικεῖσθαι, xo φέρειν γενναίως, 
“Ὁ Ἁ , e * — m δὲ 9" - 
ἀδάμας, xai χέντρα, xat πῦρ 6 δὲ ἀδικεῖν με- 
* bud N ΕΣ fj 94 , , * 
sAevnkOc , πηλοῦ παντὸς ἀσθενέστερος. Οὐ τοίνυν τὸ 
- - ^ EI 4 b ΝὟ - * M M 5f. 
ἀδικεῖσθαι xaxov, ἀλλὰ τὸ dOvxely, χαὶ τὸ μὴ εἰδέναι 
, , , M 3*5 - I. 
φέρειν ἀδικούμενον. Πόσα γοῦν ἠδιχεῖτο ὃ Δαυίδ ; 
σι ἢ εις , ; 
πόσα 1, ἠδίκει 6 Σαούλ; Τίς οὖν ἰσχυρότερος γέγονε xol 
, A » , 
μαχαριώτερος; τίς δὲ ἀθλιώτερος x«i ἐλεεινότερος ; 
3; , , , * , [4 ἣν 
Οὐχ ὃ ἠδικηχώς ; Σχόπει δέ. Ὑπέσχετο 6 Σαοὺλ, εἰ 
fi ^ * 34 *& 7, ^ 3^ ^ M » δ , 
χαθέλοι τὸν ἀλλόφυλον ὃ Δαυὶδ, χηδεστὴν αὐτὸν λή- 
! P fj 3 ON m Δ , 2. ὦ ὰ - 
Ψεσύαι, χαὶ δοῦναι τὴν θυγατέρα αὐτῷ μετὰ πολλῆς 
ES ΄ -^ Ἂς 333 / L " 
τῆς χάριτος. Καθεῖλε τὸν ἀλλόφυλον * παρέδη τὰς συν- 
θήχας ἐχεῖνος, xa οὐ μόνον οὐχ ἐδίθου, ἀλλὰ καὶ 
3 ze x , np. Ψ L * c 
ἀνελεῖν ἐπεχείρει; Τίς οὖν γέγονε λαμπρ 006; QUY ὃ 


96, 


μὲν ἀπεπνίγετο ὑπὸ τῆς ἀθυμίας xo τοῦ πονηροῦ δαί- 
μόνος, 6 δὲ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμπε τοῖς τροπαίοις χαὶ 
Ros 5c SHAPES QU RR UE T PEU CST, 
τῇ πρὸς τὸν Θεὸν εὐνοίᾳ ; Πάλιν ἐπὶ τοῦ χοροῦ τῶν 
γυναικῶν οὖχ, ὃ μὲν ᾿ἀπηγχονίζετ το τῷ φθόνῳ, ὃ δὲ τῇ 
σιγῇ πάντα φέρων, ἅπαντας 


εἷλε xal ἑαυτῷ προσέδη- 
σεν ; Ἐπειδὴ 


G δὴ δὲ χαὶ αὐτὸς E). aes αὐτὸν εἰς χεῖρας, καὶ 
, , 
ἐφείσατο, τίς πάλιν μακάριος iv; ; τίς δὲ ἄθλιος ; M 
τίς δὲ δ δυνατώτερος: f Οὐχ οὗτος ὃ 
, 

νηδὲ διχαίως ἐπεξελθών ; Καὶ μάλα εἰκότως. Ὃ μὲν 
τὸν στρατιώτας ὡπλισμένους, ὃ δὲ τὴν δικαιοσύνην 
τὴν μυρίων στρατοπέδων ἰσχυροτέραν εἶχε σύμμαχον 
xa βοηθόν. Διά τοι τοῦτο ἐπιδουλευθεὶς ἀδίκως, οὐδὲ 
^ , 

δικαίως ἀνελεῖν ὑπέμεινεν. "Mex γὰρ ex τῶν ἔμπρο- 

P Ξ x ND e , δῇ 
σθεν, ὅτι οὐ τὸ ποιεῖν χαχῶς, ἀλλὰ τὸ πάσχειν χαχῶς, 
τοῦτο ποιεῖ δυνατωτέρους. 'Γοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν σωμά- 
, 315» 1 s 6; 
τῶν γίνεται, τοῦτο χαὶ ἐπὶ δέν ὅρων. (TC δὲ ὁ "Iaxo6 
/ Y 

οὖκ ἠδικήθη παρὰ τοῦ Λάδαν, xa ἔπαθε χαχῶς; Τίς 
Ὕ * € 2 - 
οὖν ἦν ἰσχυρότερος; 6 λαδὼν αὐτὸν εἷς χεῖρας, χαὶ μὴ 


Z πείσεται, 


a Alius τὰ αἴσχιστ 
5 Savil.z 
& πῦρ ἀνάπτων, melius ni fallor. 


ὁ πῦρ πατῶν, Morel. ὃ πῦρ ἅπτων. Manuscripti 
« Morel. ἀδιχεῖσθαι χαλῶς χαὶ φέρειν. 
5 καὶ οὐ μόνον οὐκ ἐδίδου. IYec modo non dedit, nempe 
filiam. Atqui dedit Michol filiam suam in conjugem. 
TOM. VII. 


modo damnum. Nam talis homo malum in animo 
thesaurum deponit. S1 vero is qui pravum. habet 
humorem , in morbum ipse incidit, multo magis 
ille qui bile acriorem in se nequitiam thesaurizat, 
extrema patietur, quia gravem sibi. morbum pa- 


' ravit. Idque manifestum est ex iis quie ipse cructat. 


Nam sialios tanto dolore afficit, multo magis ani- 
mam suam illa parientem. Qui enim insidias pa- 
rat , seipsum primum occidit: si quidem qui ignem 
incendit, seipsum comburit; et qui adamantem 
percutit , sibi ipsi nocumentum parit; ac qui con- 
tra stimulum caleitrat, seipsum cruentat. Etenim 


mas, stimulus et ignis : qui vero injuriam ferre 
meditatur, luto imbecillior est. Non. ergo injuria 
affici malum est, sed injuriam inferre, nec posse 
injuriam ferre. Quantum laesus est David ? Quan- 
tum lLesit Saut? Quis ergo fortior beatiorque 
fuit? quis miserior? Nonne is qui l»sit? Rem vero 
perpende. Pollicitus est Saul si David alienigenam 
vinceret, seipsum in generum assumturum , ac 
filiam suam illi libentissime daturum. Alienigenam 
ille occidit : Saül vero pacta violavit; nec modo 
non dedit filiam, sed necem quoque ipsi machina- 
batur. Quis ergo splendidior fuit? Annon ille me- 
rore animi et pravo dzemone suffocabatur, hic 
vero tropzis et gratia divina plus quam sol splen- 
debat? Rursus cirea mulierum chorum nonne 
ille invidia prefocabatur, hic silentio. ferens 
omnia, omnes attraxit, sibique conjunxit? Cum 
àutem David illum pra manibus habzit, ipsique 
pepercit, quis rursum beatus erat, quis miser? 
quisimbecillior? quis fortior? Nonne David, qui 
illum non ultus est, etsi juste posset? Et jure 
quidem. Nam ille armatos milites habebat, hic 
justitiam sexcentis exercitibus fortiorem auxilia- 
tricem habuit. Ideoque insidiis injuste impetitus , 
ne juste quidem voluit hostem occidere. Sciebat 
enim ex 115. qui ante acciderant, non eum qui 
male facit, sed eum qui male patitur, evadere 
fortiorem. Quod et in corporibus et in. arboribus 


Sed puto Chrysostomuln liic pro non data habere eam, 
quie simulate tantum data fuit, ut hoc allectus benefi- 
cio David , facilius obtruncaretur, 


* Alii τῇ πρὸς θεόν, forte melius. 
€ Morel. 7 οὐχὶ οὗτος. Mox quidam ὑπεξελθών. 


[e] 
[s] 


Injuriie 
qui lesus fortiter 1 injuriam ferre novit, is est ada- fortiter. f«- 


rend:e., 


1. περ. 


et 18. 
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videre est. Quid ergo. Jacob? annon lesus est a τολμῶν ἅψασθαι, ἀλλὰ δεδοικὼς xo τρέμων, € ἢ οὗτος 
Labano, et male passus est? Quis ergo fortior? ὃ χωρὶς ὄχλων xo στρατιωτῶν μυρίων βασιλέων γε- 
an is qui cepit illum, nec ausus est tangere, sed E γόμενος αὐτῷ φοδερώτερος: 

timuit ac tremuit, an hic qui sine armis ac mili- 

tibus plus illi formidabilis fuit, quam reges mille 

fuissent? 

5. Ut majorem autem dictorum demonstratio- Ἵνα δὲ καὶ ἑτέραν μείζονα ταύτης ἀπόδειξιν ὑμῖν 
nem vobis prebeam, ad ipsum iterum. David, παράσχωμαι τῶν εἰρημένων, ἐπ᾽ αὐτοῦ πάλιν τοῦ 
sed contrario modo spectatum, sermonem con- Δαυὶδ εἰς τοὐναντίον τὸν λόγον γυμνάσωμεν. Ὃ γὰρ 
vertamus. Nam hie qui lesus praevaluit, cum 5; ἀδυκηθεὶς οὗτος xal ἰσχύσας, ἀδικήσας ὕστερον πάλιν 

2. Reg. 11. laosit postea, imbecillior factus est. Quando igitur 4 ἀσθενέστερος γέγονεν. Ὅτε γοῦν ἠδίχησε τὸν Οὐρίαν, 
Uriam lesit, mutatus est ordo, et imbecillitas in . μετέστη πάλιν ἣ τάξις, χαὶ fj μὲν ἀσθένεια πρὸς τὸν 
ledentem, virtus autem in lesum transivit: nam ἀδικήσαντα, ἣ δὲ δύναμις πρὸς τὸν ἀδιχηθέντα διέ- 
mortuus Urias Davidis domum expilavit. Et hic — 62" νεχρὸς γὰρ ὧν ἐπόρθει τὴν οἰχίαν τὴν ἐχείνου. Καὶ 
quidem cum rex et in vivis esset, nihil potuit ; αὐτὸς μὲν βασιλεὺς ὧν χαὶ ζῶν οὐδὲν ἴσχυσεν * ἐκεῖνος 
ille vero cum miles atque interfectus esset, illius δὲ καὶ στρατιώτης ὧν xal σφαγεὶς, πάντα ἄνω xol 
omnia subvertit. Vultisne ut aliunde rem vobis κάτω πεποίηκε τὰ ἐχείνου. Βούλεσθε χαὶ ἑτέρωθεν ὃ 
clariorem efficiam? Exploremus eos qui se legi- λέγω ποιήσω σαφέστερον; ; ᾿Εξετάσωμεν xo τοὺς δι- 
time ulti sunt. Nam eos, qui injuste ledunt, χαίως ἀμυνομένους. Ot μὲν γὰρ ἀδικοῦντες, ὅτι πάν- 
omnium esse vilissimos, qui animam suam le- τῶν εἰσὶν εὐτελέστεροι τῇ ἑαυτῶν πολεμοῦντες ψυχῇ, 
dant, nemini non palam est. Verum quis se juste D παντί που δῆλόν ἐστιν. Ἀλλὰ τίς, φησὶν, ἠμύνατο δι- 
ultus est, innumeraque excitavit mala, multisque καίως, Xa μυρία ἀνῆψε χαχὰ, xal πολλαῖς ἑαυτὸν πε- 

ριέπειρε συμφοραῖς τε χαὶ ὀδύναις; Ὃ τοῦ Δαυὶδ στρα- 
τηγός. Οὗτος γὰρ xol πόλεμον συνεχβύτησει χαλεπὸν; 
xa μυρία ἔπαθε χαχὰ, ὧν οὐδὲ ἕν ἂν ἐγεγόνει, εἴ γε 
ἠπίστατο Φιλοσοφεῖν: Φεύγωμεν τοίνυν τὴν ἁμαρτίαν 
ταύτην, xal μήτε δήμασι, μήτε πράγμασιν ἀδυχῶμεν 


seipsum calamitatibus doloribusque involvit ? Da- 

Joab. vidis dux. Hic enim grave bellum concitavit, et 
innumera passus est mala, quorum ne unum qui- 

dem accidisset, si ipse scivisset philosophari. Fu- 

giamus itaque peccatum illud : ac nec verbis, nec 

factis proximo noceamus. Neque enim dixit, Si 
accusaveris et jus dicere compuleris; sed simpli- 

citer, Si male dixeris, etiamsi seorsim, extremas 

Vitia pro- dabis penas. Etiamsi id quod tu dicis verum sit, 
Ad etiamsi ea de re persuasus sis, pcenas tamen mo 
revelanda, Non enim ex iis quz ille fecit, sed ex iis quz tu 
dixisti, sententiam feret Deus : /Vam ex verbis 

tuis condemnaberis , inquit; Non audis Phari- 

sieum vera loquutum esse, omnibusque nota, nec 

occulta revelasse? Sed tamen extremas dedit pee- 

nas. Si vero de iis quie perspicua sunt non licet 
accusare, multo minus de dubiis : nam judicem 

habet is qui peccavit. Ne preripias ergo Unigeniti 
auctoritatem. llli solium judicii reservatum est. 

Sed vis judicare? Est tibi judicium , multum qua- βούλει δικάζειν ; "Eczt σοι χριτήριον, πολὺ τὸ κέρδος 

stum prebens, et nulli obnoxium crimini. Τὴ con- ἔχον, καὶ οὐδὲν ἔγκλημα φέρον. Κάθισον ἐπὶ τοῦ συνει- 

scientia tua rationem statue judicantem , in me- D δότος τὸν δικάζοντα λογισμὸν, καὶ πάραγε els μέσον τὰ 

diumque adduc omnia peccata tua. Animz tug πεπλημμελημένα σοι πάντα. ᾿Κξέτασόν σου τὰ ἅμαρ- 

peccata examina, exacte rationes repete et dic: τήματα τῆς ψυχῆς, καὶ ἀπαίτει μετὰ ἀχριδείας τὰς εὖ- 

Cur hoc et hoc aususes? Si haecrecuset, et 1|10- θύνας, χαὶ λέγε" διατί τὸ καὶ τό σοι τετόλμηται; Κἂν 

rum facta exploret, dic illi : Non de his te judico, ταῦτα μὲν φεύγη, τὰ δὲ ἑτέρων ἐξετάζῃ, λέγε πρὸς 


τοὺς πλησίον. Οὐδὲ γὰρ " εἶπεν, ἐὰν DUST HUUSE xa 
δικαστήριον καθίσῃς " ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ἐὰν χαχῶς circ, 
καὶ χατὰ σαυτὸν, χαὶ οὕτω τὴν ἐσχάτην δώσεις δίκην. 
Κἂν ἀληθὲς ἦ τὸ εἰρημένον, " σὺ δὲ χἂν πεπεισμένος 
C. εἴπῃς, καὶ οὕτως τιλωρηθήσηῃ. Οὐ γὰρ ἐξ ὧν ἔπραξεν 
ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν εἶπες σὺ, τὴν ψῆφον ὃ Θεὸς οἴσει" 
Ἔχ γὰρ τῶν λόγων σου χκαταχριθήση, φησίν. Οὐχ 
ἀχούεις, ὅτι καὶ ὁ Φαρισαῖος τἀληθῇ ἐφθέγξατο, xa 
τὰ πᾶσι χατάδηλα εἶπεν, οὐ τὰ λανθάνοντα ἐχχαλύ- 
Jac s ᾿Αλλ ὅμως τὴν ἐσχάτην ἔδωχε δίχην. Ei δὲ τῶν 
ὡμολογημένων οὐ δεῖ χατηγορεῖν, πολλῷ μᾶλλον τῶν 
ἠμφισδητημένων * xa γὰρ “ ἔχει δικαστὴν ὃ πεπλημ- 
μεληχώς. Μὴ τοίνυν ἁἅρπάσης τὴν ἀξίαν τοῦ Μονογε- 
νοῦς. ᾿Εχείνῳ τῆς χρίσεως ὃ θρόνος τετήρηται. Ἄλλα 


s Morel. ἢ οὐχὶ οὗτος. Alii ἢ ὁ τοιοῦτος ὃ χωρὶς ὄχλων b Morel. σὺ δὲ μὴ πεπιστευμένος. 
xal στρατοπέδων. * Quidam ἔχει δυναστήν. 


a Alii 


εὐλόγως. ἐὰν χαχουργήσης. 


IN MATTHEUM HOMIL. NLII. al. xLur. 


αὐτήν" οὖχ ὑπὲρ τούτων σε χρίνω, obj ὑπὲρ τούτων 
εἰσῆλθες ἀπολογησομένη. 'Γὶ γὰρ, ἂν 6 δεῖνα πονηρός; 
Σὺ τίνος ἕνεχεν τὸ χαὶ τὸ ἐπλημμέλησας; Ἀπολογοῦ, 
μὴ κατηγόρει" “τὰ σαυτῆς σχόπει, μὴ τὰ ἑτέρων. 
Καὶ συνεχῶς αὐτὴν εἰς ταύτην ἐμδίδαζε τὴν ἀγωνίαν. 
Εἶτα, ἂν μηδὲν ἔχη λέγειν, ἀλλὰ dtu. χατά- 
ξαινε μαστίζων αὐτὴν, καθάπερ τινὰ θεραπαινίδα 
μετέωρον χαὶ πορνευομένην, καὶ τοῦτο χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν χάθιζε 
ποταμὸν 


: 
τὸ διχαστήριον, xal ὑπόγραφε τὸν 


τοῦ πυρὸς, τὸν σκώληκα τὸν ἰοδόλον, τὰ 
ἄλλα βασανιστήρια" χαὶ μὴ ἀφῇς αὐτὴν συγγενέ- 
σθαι λοιπὸν τῷ διαδόλῳ, μηδὲ ἀνάσχῃ ἀναίσχυντα 
ἔρχεται, 


* ἀλλ᾽ εἰπὲ πρὸς αὖ- 
- r^ 
τήν" ἂν σὺ μὴ θέλης, πάντα ἐχεῖνα περιττά. Κἂν 


3 , E » .σ / Üró 0 
λεγούσης, ὅτι ἐχεῖνος πρός με αὐτὸς μοι 


Ξ j 
ἐπιδουλεύει, αὐτός με πειράζει 


λέγη πάλιν, ὅτι σώματι συμπέπλεγμαι, σάρχα ἐνδέ- 
δυμαι, χόσμον οἰκῶ, ἐν γῇ διατρίδω: εἰπὲ πρὸς αὐτὴν, 
ὅτι πάντα ταῦτα σχήψεις χαὶ προφάσεις. Καὶ γὰρ ὃ 
δεῖνα σάρχα περιέχειτο, xa ὃ δεῖνα χόσμον οἰκῶν καὶ 
ἐν Y7 διατρίδων oboe xa σὺ δὲ αὐτὴ, ὅταν εὐπρα- 


- -:q3 NECS 
γῆς» σάρχα περιχειμένη τοῦτο ποιεῖς. Κἀν ἀλγὴ ταῦτα 


E ATA E 
ἀχούουσα, μὴ ἄρης τὴν χεῖρον οὐ γὰρ ἀποθανεῖται, 
Ld 
πατάξης, - 


ἐχ θανάτου δὲ Κἂν 
Er 


δεῖνα παρώξυνεν, εἰπὲ πρὸς αὐτήν" 


2 ὩΣ. « 
εαν αὐτὴν τς 


οξύνεσθαι πολλάχις γοῦν χα- 


ἄνε ττέρωσέ με, πρὸς αὐτήν" ΒΩ ἐδύνασο χρα- 
τεῖν. Πάραγε τοὺς περιγενομένους, πάραγε τὴν γυ- 
- , ' ΕῚ — €, EJ 3 , , 
ναῖχα τὴν πρώτην, τὴν “εἰποῦσαν, 'O ὄφις ἠπάτησέ 
T Σ - ΄ 

με, xa οὐχ ἀπαλλαγεῖσαν τοῦ ἐγχλήματος. 
^ 
Ὅταν δὲ 


, 
ταῦτα ἐξετάζης, μηδεὶς indc uus Ὡς 
δεὶς θορυθεί ίτω, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ δικασταὶ ἢ ὑπὸ π' Gpz- 


1 


πετάσματος χαθεζόμενοι κρίνουσιν; οὕτω χαὶ σὺ ἀντὶ 
παραπετασμάτων xat ζήτησον ἡ ἡσυχίας χαὶ τόπον. 
δειπνήσας ἀναστῆς, χαὶ μέλλης χαταχλί- 
^ ^I Y T £ M -j IN; 
ταῦτα δίχαζε- οὗτος ὃ χαιρὸς ἐπιτήδειός 
, — 

ἡ χλίνη χαὶ 6 θάλαμος. Τοῦτο χαὶ ὃ 
, , ^, , 3 - 

εἰπών" Ἃ λέγετε ἐν ταῖς χαρ- 


2 


ἐπὶ ταῖς 


χοίταις ὑμῶν χατανύγητε. Καὶ 
τῶν μικρῶν εγάλας εὐθύνας ἀπαίτει, ἵνα τῶν με- 
ἐγγὺς γένῃ ποτέ. Ἂν τοῦτο ποιῇς χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν, μετὰ παῤῥησίας στήσῃ “παρὰ τὸ 
βῆμα ἐχεῖνο τὸ φοδερόν. Οὕτως ὃ Παῦλος ἐγένετο xa- 
θαρός᾽ διὰ τοῦτο Ben ἔλεγεν" El γὰρ ἑαυτοὺς éxpivo- 


I^ Lei 
γάλων Unos 


4 Alii τὰ ézvzzs σχόπει. 

3 Quidam τῆς ὄψεως ὄνεπτ. Paulo post hic, πάραγε 

τοὺς περιγενομένους, desunt in quibusdam Mss. 

b Morel. et omnes Mss. nostri ὑπὸ παραπετάσματος, 
Savil. ὑπὸ παραπετάσματα, sub velo, vel pone velum. 
Judices olim pone velum sedebant, quod Latina voce 
deinde £725» appellatum est. Sic Athanasius T. 4 , p.297: 


456 


A 


Sino 
nec de his tete purgare. debes. Quid. enim ad te 
si ille malus est? Tu quare hoc et illud. peccasti ? 
Defende te, ne accuses : quie ad. te. spectant cu- 
res, non aliena. S;peque illam in hanc concerta- 
tionem deduc. Deinde, si nihil respondendum 
habeat, sed subterfugiat; illam flagellis czde, sic- 
utancillam superbam et meretricem, et hoc quo- 
tidie judicium constitue : describe fluvium igneum, 
vermem venenosum , aliaque tormenta : nec sinas 
eam deinde cum diabolo coire, nec feras impu- 
denter sic loquentem : Hic ad me venit , ille in- 
sidias struit, ille me tentat; sed dic illi : Si tu no- 
lueris, illa omnia superflua erunt. Si rursum 
dixerit, Corpori colligata sum, carne induta, in 
iadisdo sum, in lerra versor : dic illi : Hzc omnia 
obtentus sunt. Nam ille carne induebatur, ille in 
mundo etin terra versans przclare vixit : et tu quo- 
que, cum recte agis, carne es induta. Si haec au- 
diens angatur, ne subtrahas manum : non enim mo- 
rietur, si percusseris, imo illam a morte liberabis. 
Si rursum dixerit, Ille me irritavit, dic illi : Sed 
licet tibi non irritari ; sepe enim iram superasti. 
Si dixerit, Illius feminz pulchritudo me inflam- 
mavit, dic illi: Sed poteras hoc. superare. Affer 
exempla eorum qui 1d superarunt, affer exem- 
plum prime mulieris, qui dixit, Serpens dece- 


Examen 
couscienu- 
tie. 


Gen.3. 13 
pit me , nec tamen crimine libera fuit. 
4. Cum hac inquiris, nemo adsit, nemo per- 
turbet, sed quemadmodum judices pone velum — jui 


sedentes judicant, sic et tu pro velo tempus et lo- pone velum 
cum quietis quzre. Cum post cenam surgis, et ἐεϑεθεηις 
lectum. petiturus es, hoc judicium. ineas : hoc 

tempus idoneum est : locus vero lectus est et tha- 

lamus. lllud et propheta jussit, dicens: Que p; ἡ. δ. 
dicitis in cordibus vestris , in cubilibus vestris 
compungtimini. Parvarum ctiam rerum magnas 

rationes exige, ne umquam ad magnas res accedas. 

Si hoc quotidie feceris, cum. fiducia stabis ante 

tribunal illud terribile. Sic Paulus purus effectus 


st 5 ideo dicebat : Si nosmetipsos judicaremus , ,, Cor. v. 
non utique judicaremur. Sic Job filios suos?'^ — 
Jo . 


αὐτὸς γὰρ εἰστήχει πρὸ τοῦ βήλου, ipse vero stabat ante 
velum, et p. 370 : χαὶ τὰ βῆλ)α τῆς ἐχκλησίας, εἰ vela 
ecclesie. In Analectis nostris p. 380 
λον, Judex velt. 

* Morel. et omnes Mss. nostri παρὰ τὸ βῆμα ἐκεῖνο τὸ 
φοθερόν. Savil. παρὰ τῷ βήματι ἐχείνῳ τῷ φοδερῷ. 


: ὃ χριτὴς τοῦ βὴ- 


39. 
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purgabat. Nam qui pro occultis sacrificia offe- μεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. Οὕτω τοὺς παῖδας &exdün- 
rebat, multo magis pro manifestis rationes expe- ρεν 6 Ἰώβ. Ὁ γὰρ ὑπὲρ ἀδήλων θυσίας ἀναφέρων, 
tebat. At nos non ita facimus; sed omnino secus. πολλῷ μᾶλλον τῶν δήλων εὐθύνας ἀπήτει. Ἂλλ᾽ ἡμεῖς 
Simul enim atque decumbimus, sacularia omnia p ovy οὕτω ποιοῦμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Ὁμοῦ τε 
in mente versamus ; et alii quidem impuras cogi- γὰρ χατεχλίθημεν, καὶ τὰ βιωτικὰ στρέφομεν ἅπαντα" 
tationes introducunt ; alii feenora, pacta, et curas χαὶ ot μὲν ἀχαθάρτους “ εἰσάγουσι λογισμοὺς, oi δὲ 
fluxas. Cumque filiam virginem habemus, eam δανείσματα xa συμδόλαια χαὶ φροντίδας ἐπικήρους. 
accurate servamus : animam vero, nobis filia pre- Kot θυγατέρα μὲν ἔχοντες παρθενευομένην, ἀχριδῶς 
tiosiorem , sinimus fornicari et pollui, multas 111 φυλάττομεν." ὃ δὲ θυγατρὸς ἡμῖν τιμιώτερον, ἣ ψυχὴ; 
malas cogitationes immittentes: ac slve avaritit ταύτην ἐῶμεν πορνεύεσθαι xo μολύνεσθαι, μυρίας 
amor, sive deliciarum ,'sive formosorum corpo- ἐπεισάγοντες ἐννοίας πονηρὰς αὐτῇ" χἂν γὰρ ὃ τῆς 
rum, sive ire, sive alius quivis amor intrare πλεονεξίας ἔρως, χἂν ὃ τῆς τρυφῆς, χἂν ὃ τῶν λαμ- 
voluerit, apertis januis illum excipimus et advo- πρῶν σωμάτων, χἂν 6 τοῦ θυμοῦ, χἂν ὁστισοῦν ἕτερος 
camus, et libere cum illa misceri sinimus. Quo ἐπεισελθεῖν βούληται, τὰς θύρας ἀναπετάσαντες ἕλ- 
quid magis barbarum, omnium pretiosissimam E χομεν xai χαλοῦμεν, xa μετὰ ἀδείας αὐτῇ παρέχομεν 
animam a tot moechis feedatam negligere, ettam- μίγνυσθαι. Οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν βαρδαρικώτερον, τὴν πάν- 
diu coeuntem donec illi exsatiau fuerint? Id τῶν ἡμῖν τιμιωτέραν ψυχὴν ὑπὸ τοσούτων μοιχῶν 
quod tamen numquam erit. Idcirco ubi somnus ὑδριζομένην περιορᾶν, xa μέχρι τοσούτου συγγινο- 
invadit, tunc tantum abscedunt ; imo ne tunc qui- 5; μένην, ἕως ἂν χορεσθῶσιν ἐχεῖνοι: Ὅπερ οὐδέποτε 
dem : nam somnia eadem ipsi simulacra offerunt. 4 ἔσται. Διὰ δὴ τοῦτο ὅταν ὕπνος χαταλάδη,, τότε μόνον 
Quapropter illucescente die, que illa imaginata ἀφίστανται" μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε" χαὶ γὰρ τὰ ὀνείρατα 
est anima, in opus sape illarum imaginum ope χαὶ αἵ φαντασίαι τὰ αὐτὰ αὐτῇ φέρουσιν εἴδωλα. Ὅθεν 


. . . * A 
deducta est. Tu vero in pupillam oculi ne mini- — xoi ἡμέρας γενομένης, ἣ τοιαῦτα φανταζομένη Ψυχὴ 
mum quidem pulveris ingredi sinis, animam vero — xoi eig τὸ ἔργον τῶν φαντασιῶν ἐχείνων πολλάχις 


x 


tantorum malorum congeriem trahere negligenter ἐξέπεσε. Σὺ δὲ τῇ μὲν χόρῃ τῶν ὀφθαλμῶν οὐδὲ μι- 
pateris? Quandonam igitur sordes illas quas quo- χρὰν χόνιν ἐπεισελθεῖν $86, τὴν Oi ψυχὴν φορυτὸν 

tidie ingerimus prorsus deponere poterimus ? τοσούτων χαχῶν ἐπισυρομένην περιορᾷς; Πότε οὖν 

quando spinas exscindere? quando semina jacere? τὴν χόπρον ταύτην ἐξαντλῆσαι δυνησόμεθα, ἣν χαθ᾽ 

Nescis tu, tempus messis instarc? Nos vero neno- ἕχάστην ἡμέραν ἀποτιθέμεθα : πότε τὰς ἀκάνθας ἐχ- 

vales quidem adhuc curavimus. Si ergo venerit τεμεῖν; πότε τὰ σπέρματα χαταύαλεῖν: Οὐχ oicÓ. , 
agricola, et nos incusaverit, quid dicemus? quid ὅτι τοῦ ἀμήτου λοιπὸν ἐφέστηχεν ὃ καιρός; Ἡμεῖς δὲ 
respondebimus ? An neminem semina dedisse? B οὐδὲ ἐνεώσαμεν οὐδέπω τὰς ἀρούρας. Ἂν οὖν παρα- 

Atqui illa quotidie jaciuntur. An neminem spinas γένηται ὃ γεωργὸς xoi ἐγχαλῇ, τί ἐροῦμεν; τί δὲ 
succidisse ? Verum quotidie faleem acuimus. An — ἀποχρινούμεθα; Ὅτι τὰ σπέρματα οὐδεὶς ἔδωχε; Καὶ 

nos saecularibus abduci curis et necessitatibus? Et — μὴν χαθ᾽ ἑχάστην χαταδάλλεται ταῦτα τὴν ἡμέραν. 

quare non teipsum mundo crucifixistt? Nam si Ἀλλ᾽ ὅτι τὰς ἀχάνθας οὐδεὶς ἐξέτεμε; Καὶ μὴν xa0* 

ille malus est qui illud solum reddit, quod sibi ἑχάστην ἡμέραν τὴν δρεπάνην θήγομεν. Ἀλλ᾽ αἱ βιω- 

datum fuerat, quia non duplicavit summam τ qui τιχαὶ περιέλχουσιν ἀνάγκαι; Καὶ διατί μὴ ἐσταύρωσας 

datum labefactavit, quid audiet ? Si ille ligatus eo σαυτὸν τῷ χόσμῳ; Εἰ γὰρ 6 τὸ δοθὲν ἀποδιδοὺς μόνον 
projectusest ubi stridordentium, quidnos patiemur, πονηρὸς, ἐπειδὴ μὴ ἐδιπλασίασεν "ὃ χαὶ τοῦτο διαφθεί- 

dum sexcentz res sunt qua nos ad virtutem tra- ρας, τί ἀχούσεται; Ei ἐχεῖνος δεθεὶς ἐξηνέχθη ὅπου ὃ 

hunt, nosque refugimus et segniter agimus ? Quid βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ἡμεῖς τί πεισόμεθα, μυρίων 

enim non idoneum sit ad te incitandum? Annon ἡμᾶς ἑλκόντων ἐπ᾽ ἀρετὴν, ἀναδυόμενοι xal dxvoUv- 

vides quam vilis, quam incerta sit hec vita? C τες; Τί γὰρ οὐχ ixavóv σε προτρέψαι; Οὐχ ὁρᾷς τὸ 

Ξ : 2 : το νας be 3 x HO Ser iEn s 

In vitai, d'antus hic labor sit? quantus sudor? Nonne enim εὐτελὲς τοῦ βίου: τὸ ἄδηλον τῆς ζωῆς; τὸν πόνον τὸν 
et in vitio 516 res est, ut virtus cum labore, et vitium sine ἐν τοῖς παροῦσι; τὸν ἱδρῶτα; Μὴ γὰρ τὴν μὲν ἀρετὴν 
laborat. |3boribus adeatur? Si et in hoc et in illo labor est, μετὰ πόνου, τὴν δὲ χαχίαν ἄνευ πόνων ἔστι μετελ- 
cur non virtutem eligis quze tantum questum ρᾶ- θεῖν; Ei οὖν xal ἐνταῦθα xoi ἐχεῖ πόνος, διατί μὴ 

rit? Imo virtutes quedam sunt, que nullum ha- ταύτην εἵλου τὴν πολὺ τὸ χέρδος ἔχουσαν; Μᾶλον 


Ld 


4 Alii ἐπεισάγουσι. b Quidam habent μετὰ πόνον. Infra quidam ταύτην 


3 Quidam habent τῇ ὃξ ψυχῆ, et mox ἐπισυρόμενον. εἴλω. 


IN MATIHEUM HOMIL. XLIII. al. xuiv. 


Ποῖος 
* - ii 
γὰρ πόνος τὸ μὴ χαχηγορεῖν μιηδὲ ψεύδεσθαι, τὸ μὴ 


δὲ ἔστι τινὰ τῆς ἀρετῆς, ἃ μηδὲ πόνον ἔχει. 
ὀμνύναι, τὸ τὴν ὀργὴν ἀφιέναι τῷ πλησίον; Τοῦναν.- 
τίον μὲν οὖν τὸ ταῦτα ποιεῖν ἐπ᾿ xim πόνον, χαὶ πολλὴν 
φέρε et τὴν φροντίδα. Τίς οὖν 
ποία συγγνώμη, μηδὲ ταῦτα κατορθοῦσιν: Ἀπὸ γὰρ 


j^ up 


- 2 7 
ἡμῖν ἔσται ἀπολογία, 


, 27) c M CY , aiv de 0 ; 
τούτων δῆλον, ὅτι καὶ τὰ ἐπιπονώτερα ἀπὸ ῥᾳθυμίας 
ἡμᾶς διαφεύγει καὶ ὄχνου. Ἅπερ ἅπαντα ἐννοήσαντες, 

" 
φύγωμεν καχίαν, ἑλώμεθα ἀρετήν - ἵνα xui τῶν πα- 
, BH -— , 
ρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν “ ἀγαθῶν, χά- 
, Y ENT 
ρίτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Tusco Χρι- 

—€— T oc ' - - 

στοῦ, ᾧ ἣ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἷ ὦνων . A μὴ ἦν. 


ς Post ἀγαθῶν Savil. et Morel. ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς: 
ἐπιτυχεῖν, quee cum in omnibus pene Mss. desint, et su- 


514 
bent laborem. Quo labore utendum ut non male- 
dicta proferas, nec mentiaris, nec jures, ut iram 
proximo remittas ? Contra vero facere laboriosum 
est, magnamque affert sollicitudinem. Que igitur 

D nobis erit excusatio, quz venia, qui ne hzc qui- 
dem facere velimus ? Hinc vero palam est, labo- 
riosiora illa per desidiam et socordiam nos fugere. 
Quae omnia cogitantes, nequitiam fugiamus, vir- 
tutem. diligamus, ut et przsentia et. futura bona 
consequamur, gratia οἱ benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui. gloria et imperium in saecula 
seculorum. Amen, 


perflua sint, hic omittuntur. 


OMIAIA μγ΄. 


Τότε 


ἄπεχρ οίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γρανματεῶν χαὶ 


οισαίων, λέγοντες" διδάσχαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ 
4 
. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶ ic εἶπεν αὐτοῖς * (fom 


«αἱ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ 


Φ} κα 


g 


s Ys ἀπ Δ ρον 
(scat αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ 


d 5 
SW ζυ Ὁ 


a 
9 
c 


, L E 2; Es , V oec 
ex τι γένοιτ «V ανοητοότερον τουτῶν, Χχαι (GL GEGE-— 
' 


4 Ε 35 
A οἱ μετὰ τοσαῦτα σημεῖα, ὡς οὐδενὸς γενο- 


, -“ - Ὁ. 


μένου, λέγουσ 


- Θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. Τίνος 


2c 
ὁ ἔλεγον; Ἵνα ἐπιλάόωνται πάλιν. 
x 
o ἀπὸ τῶν ῥημάτων αὐτοὺς ἐπεστόμισε, xat 
ἅπαξ χαὶ δὶς ΤῊΣ πολλάκις, χαὶ τὴν yi UCM ἔφραξε 


γλῶτταν, ἐπὶ τὰ ἔργα πάλιν ἔρχονται - ὅπερ χαὶ θαυ- 
Υ , et [2A e 

2 OTI uS TIED, Ἢ 
μάζων πάλιν 6 εὐαγγελιστὴς ἔλεγε - Τότε ἀπεκρίθη- 


£i 


σαν αὐτῷ τινες τῶν γραμματέων, σημεῖον αἰτοῦντες. 


; Ὅτε πολ πτην, ἐχρῆν, ὅτε θαυμάζειν, 


͵ β ele d τίνα, iuis 
νήττεσθαι, xal παραχωρεῖν, τότε τῆς πονη- 
, ΡΥ, r7 SUCI; £4 

ρίας οὐκ ἀφίστανται. Ὅρα δὲ xal τὰ ματα χολα- 


7 ; 

χείας γέμοντα xaX εἰρωνείας. Προσεδόκων γὰρ αὐτὸν 
, 3 , ,Á -— 

ἐπισπάσασθαι διὰ τούτων. Καὶ νῦν μὲν ὑδρίζουσι, 


Y , ΒΡ ΕΣ 
νῦν δὲ χολαχεύουσι" νῦν μὲν δαιμονῶντα καλοῦντες, 
; 


usi τ οἷς Sinh 

νῦν δὲ διδάσχαλον, ἀμφότερα ἀπὸ ἜΘ ΡΟ γνώμης, εἰ 
x uds / ze 

xaX ἐναντία τὰ λεγόμενα. Διὰ τοῦτο αὐτῶν χαὶ σφό- 

^ " f et m ps s. δ » * , , , 

$px χαθάπτεται. Ka ὅταν μὲν αὐτὸν τραχέως ἠρώτων 


: 
xa ὕῤριζον, ἐπιειχῶς αὐτοῖς διελέγετο" ὅτε δὲ ἐχολά- 
χευον, ὑδριστιχῶς xal μετὰ iei) τῆς σφοδρότητος, 
IJ , m 

ὅτι ἑκατέρου τοῦ πάθους ἐστὶν ἀνώτερος" καὶ 


^ M 
OEVXVUG 
74 
Ot 


Ἐν τὰκ κε τ 4 τον a.* eut veu , 
οὔτε τότε εἰς οργὴν V e η οὐτε νυν ὑπὸ χηλαχείας 


μαλαχίζεται. Ὅρα δὲ xal τὴν ὕδριν οὖχ ἁπλῶς λοι- 


' Alius οὐδὲ νῦν. 
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5 HOMILIA XLII. al. XLIV. 


Car. XII. v. 58. Tunc responderunt ei quidam 
de scribis et Phariseis, dicentes : Magister, 
volumus a te signum videre. 59. Qui respon- 
dit: Generatio prava et adultera signum 
querit, et signum non dabitur ei, nisi si- 
gnum Jonc prophete. 


1. Quid his stultius, quid magis impium ? Post 
p tot signa, ac si nullum factum esset, dicunt : /o- 
lumus a te signum videre. Cur ergo hic dice- 
bant? Ut carpendi locum iterum haberent. Quia 
enim ipsos semel, bis et saepius represserat, et im- 
pudentem ipsorum linguam frznarat, ad opera 
rursus veniunt : quod. admirans evangelista rursus 
dicebat : Tunc responderunt ei quidam scriba- 
rum. signum petentes. Tunc, quandonam? Cum 
morem gerere, mirari, obstupescere, recedere opor- 
tebat, tunc a. nequitia non absistunt. Consideres 
autem. velim verba adulatione et derisione plena. 
Exspectabant enim hac ratione se illum pellectu- 
ros esse. Et nunc. quidem contumelia afficiunt, 
nunc autem adulantur, nunc diemoniacum vo- 
cant, nunc magistrum , utrumque malo animo, 
etiamsi contraria dicta sint. Ideo in illos vehemen- 
ter invehitur. Quando autem illum aspere interro- 
gabant, et contumelia afficiebant, moderate cum 
illis loquebatur; cum. autem adulabantur, acriter 
et cum multa vehementia, ostendens se utroque 
illo affectu esse superiorem : ac neque tunc in 


iram concitatur, neque ex adulatione delinitur. 


Ezech. 


Christus se 


Patri gqua- 


lem 
dit, 


osten- 


16. 


516 
Vide autem. objurgationem, quae non. solum cri- 
minatio sit, verum. etiam demonstratio nequitiae 
eorum. Quid enim ait? Generatio mala et adul- 
tera. signum querit. Id est : Quid mirum si hzc 
adversum me facitis, qui adhuc vobis notus non 
sum, quando erga Patrem, cujus potentie tanta 
experimenta habuistis, idipsum fecistis? Nam illo 
relicto, ad d:emonas currebatis, amatores pravos 
attrahentes; quod frequenter illis Ezechiel probro 
vertit. Hzc autem dicebat, ostendens se cum Pa- 
tre consentire, ipsosque nihil insolitum facere; ar- 
canaque mentis ipsorum revelat, quod nempe cum 
simulatione atque ut inimici id. peterent. Idcirco 
ilos generationem pravam vocat, quia ingrati 
semper sunt erga. beneficos; et si bene cum illis 
agitur, pejores fiunt; quod est extrem: improbi- 
tatis; adulleram. vero vocavit, et priorem et prze- 
sentem incredulitatem. significans; unde iterum 
ostendit se Patri zequalem esse, siquidem id illam 
adulteram facit, quod sibi non credat. Deinde post 
hoc convicia , quid ait? /Vec signum dabitur er, 
nisi stgnum Jonc prophete. Jam. sermonem de 
resurrectione praemittit, exque figura confirmat. 
Quid igitur, inquies, nonne signum datum est ei? 
Non datum est petenti. Non. enim ut illos indu- 
ceret, signa faciebat : sciebat enim illos excacatos 
esse; sed ut. alios emendaret. Vel hoc dicendum 
est, vel sic; ipsos. nempe signum non accepturos 
esse llli simile. Signum. quippe datum illis est 
quando castigati ejus potentiam noverunt. Hic 
itaque minas intentans loquitur, hoc ipsum subin- 
dicans, ac si diceret : Sexcenta beneficia contuli, 
nullum. eorum vos attraxit, neque voluistis po- 
tentiam mcam adorare. Per contraria ergo cogno- 
sceüs forüitudimem meam, cum urbem excisam 
videritis, quando destruetos muros, quando tem- 
plum maceriem effectum, quando ex civitate et 
ex libertate pristina excideritis; et rursus extorres 
et profugi ubique errabitis. Hec. quippe. omnia 
post crucem facta sunt. Hic ergo vobis pro signis 
magnis erunt. Nam certe maximum illud est si- 
gnum, quod mala ipsorum immota maneant, quod 
innumeris conantibus, nemo possit mederi malis 
quz in ultionem ipsis immissa sunt. Sed hzc qui- 
dem ille non dicit, verum relinquit ea ut inse- 
quenti tempore ipsis clara evadant : interim vero 
resurrectionis sermonem tractat, quem scituri 


b Alius iz? ἐμοὶ, Paulo post γάρ post χαταλιπόντες 
deest in quibusdam, 
à Mss. non pauci ὅτε zz» πόλιν. 


b Morel. ἐχπέσηται. Ibid. alius τῆς προτέρας, καὶ πλάνοι 
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S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ -3 ». - 

δορίαν οὖσαν, ἀλλ᾽ ἀπόδειξιν ἔχουσαν τῆς πονηρίας 
019 rnm oj; Y D 

αὐτῶν. "TE γάρ φησι; Γενεὰ πονηρὰ xe μοιχαλὶς ση- 
- - ^ A m 

μεῖον ἐπιζητεῖ. “Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * τί θαυμα- 
1 m — - m 

στὸν, εἰ " ἐπ᾽ ἐμοῦ ταῦτα ποιεῖτε τοῦ τέως ἀγνοουμένου 

, m cd ^ mM T7 

παρ᾽ ὑμῶν, ὅπουγε xot ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, οὗ τοσαύτην 
; d τι 

ἐλάδετε πεῖραν, τὸ αὐτὸ τοῦτο πεποιήκατε; Καταλι- 
, M 

πόντες γὰρ αὐτὸν, ἐπὶ τοὺς δαίμονας ἐτρέχετε, ἐρα- 
* , p m " 

στὰς ἐπισπώμενοι πονηρούς" ὃ συνεχῶς αὐτοῖς καὶ ὃ 

ΕΓ σδεπα 2 au ἈΞ 
ὑζεχιὴλ ὠνείδιζε, Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δεικνὺς ἑαυτὸν τῷ 

M -— / αἱ LJ 
Πατρὶ συμφωνοῦντα, xo τούτους οὐδὲν ξένον ποιοῦν- 
^ e m Ἂ 

τας, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτῶν ἐχχαλύπτων " xoi ὅτι 
εθ᾽ ὅ δες, CUM" Vx MES E 

μεθ᾽ ὑποχρίσεως xat ὡς ἐχθροὶ couv. Διὰ τοῦτο αὖ-- 
N 2? 3 , 

τοὺς εἶπεν γενεὰν πονηρὰν, ὅτι ἀγνώμονες ἀεὶ γεγό- 

᾿ z 

νασι περὶ τοὺς εὐεργέτας, ὅτι εὖ πάσχοντες γίνονται 

XD, STA ny, 3:23 fiiio. [S NN 

χείρους: ὅπερ ἐσχάτης ἐστὶ πονηρίας" μοιχαλίδα δὲ 

ἐκάλεσε, καὶ τὴν προτέραν xal τὴν παροῦσαν ἀπιστίαν 

^ o 2n ^ [4 ^ / τω ^ EJ 

δηλῶν * ὅθεν δείκνυσιν ἑαυτὸν πάλιν τῷ Πατρὶ ἴσον, 

εἴ γε καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι αὐτῷ μοιχαλίδα ποιεῖ. Εἶτα 

ep. : , PON - 3E PUE ENS 3 

66otcac , τί φησι; Καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ 


μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνὰ τοῦ φήτου. Ἤδη τὸν ὶ 
A μὴ τὸ σημεῖον le oU προφήτου. Ἤδη τὸν περὶ 


h 


C 


τῆς ἀναστάσεως προαναχρούεται λόγον, xal πιστοῦ- 
S EN EN CSS rpY SL, ^n "ὦ 
ται αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τύπου. Τί οὖν; ἐδόθη αὐτῇ ση- 
εἴον; φησί. Οὐχ ἐδόθη αἰτούση. Οὐ γὰρ ὥστε αὐτοὺ 
μεῖον; φησί. Οὐχ ἐδόθη αἰτούσῃ. Οὐ γὰρ ὥστε αὐτοὺς 
ΑἹ - Y * , 
ἐνάγειν ἐποίει τὰ σημεῖα: ἤδει γὰρ πεπωρωμένους * 
- ^ - 5 
ἄλλ᾽ ὥστε ἑτέρους διορθοῦν. Ἢ τοῦτο οὖν ἔστιν ci- 
πεῖν, ἢ ὅτι τοιοῦτον οὐ λήψονται σημεῖον οἷον ἐχεῖνο. 
Σημεῖον ἰἀριαὐτοῖς γέγονεν: Bre δίς UD COE 
Σημεῖον γὰρ αὐτοῖς γέγονεν, ὅτε διὰ τῆς οἰχείας χολά 
Ἦν c M FJ e 
σεως ἔγνωσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ἐνταῦθα τοίνυν ἄπει- 
λῶν λέγεϊ, χαὶ τοῦτο αὐτὸ αἰνιττόμενος, ὡσανεὶ 
ἄΧΕΣΕΙΣ αἱ ἘΣΤΕ, Creta. κε 22M / 
ἔλεγε" μυρίας εὐεργεσίας ἐπεδειξάμην, οὐδὲν τούτων 
E ; SN ES 
ὑμᾶς ἐπεσπάσατο, οὐδὲ ἠθελήσατε προσχυνῆσαί μου 
M NI , / ^N m 5 I 
τὴν δύναμιν. Γνώσεσθε τοίνυν διὰ τῶν ἐναντίων τὴν 
2 EN ES a d Y ^ ἊΣ 5 ͵ 
ἰσχὺν τὴν ἐμὴν, “ὅταν τὴν πόλιν χαμαὶ ἐῤῥιμμένην 
, 
ἴδητε, ὅτε τὰ τείχη περιηρημένα, ὅτε τὸν ναὸν ἐρεί- 
τ , M bd 
πῖον γεγενημένον, ὅταν χαὶ τῆς πολιτείας καὶ τῆς ἐλευ- 
9 τ D 
θερίας P ἐχπέσητε τῆς προτέρας, x«i πάλιν ἄοιχοι xal 
" eo , q c Y 
φυγάδες πανταχοῦ περιέρχησθε. Πάντα γὰρ ταῦτα μετὰ 
τὸν σταυρὸν γέγονε. Ἡ᾿αὔτα οὖν ὑμῖν ἀντὶ σημείων 
ἔσ ed. Καὶ và "DOSOO é τόν egc 
ἔσται μεγάλων. Καὶ γὰρ σφόδρα μέγα σημεῖόν ἐστι, 
- , 
τὸ ἀκίνητα αὐτῶν μένειν τὰ xax, τὸ μυρίων ἐπιχει-- 
M - 1 rf 
ρησάντων μηδένα δυνηθῆναι διορθῶσαι τὴν ἅπαξ χατ᾽ 
c - f 3 M τ“ Y 7 
αὐτῶν ἐξενεχθεῖσαν δίκην. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐ λέγει, 
/, NS m * Co res τ , , TE 
χαταλιμπάνει δὲ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ γενέσθαι αὖ 
- - M ^ M τ , , 
τοῖς σαφῆ" “ τέως δὲ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως γυμνά- 
e Tl Y e 
ζει λόγον, ὃν ἔμελλον εἴσεσθαι OU ὧν ἔμελλον ὕστε- 
[/ Y St »"ἭἬ Nos - 
ρον ὑπομένειν. “ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς, φησὶ, ἐν τῇ 


, m , - , - , e 
χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας, οὔ- 


doter, alius zzi πλάνητες ἄοιχοι. Infra. quidam ἀντὲ σης 
μείων EsTO. 
« Morel. τέως τὸν περὶ. 


IN MATTHEUM HOMIL. ΧΙΜΠ. ἃ]. xL!v. 51 


τως ἔσται xal ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδία τῆς 
γῆς ς τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας. Φανερῶς μὲν γὰρ 
00x εἶπεν, ὅτι ἀναστήσεται" ἐπεὶ ἂν xo XN 
ἠνίξατο δὲ οὕτως, ὡς ἐχείνους πιστεῦσαι ὅτι προήδει. 
Ὅτι γὰρ ἤδεσαν, λέγουσι πρὺς τὸν Πιλάτον: Εἶπε, 
φησὶν, ὃ πλάνος μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστήσομαι" χαίτοι γε οἵ μαθηταὶ τοῦτο ἠγνόουν * 


ἐχεῖνος ἔτι ζῶν, 
χαὶ γὰρ ἀσυνετώτεροι αὐτῶν y ἔμπροσθεν ἦσαν. διὸ xal 


αὐτοχατάχριτοι γεγόνασιν οὗτοι. 


- ; Ht deep Eo en 
Ὅρα δὲ πῶς χαὶ αἰνιττόμενος ἀχριθῶὼς αὐτὸ τίθη- 
Ὅ mM - ^ * m 4 b 
σιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐν τῇ γῇ, ἀλλ᾽, Ἔν τῇ xapóta τῆς 
" : E MESEHAE UAM 
γῆς, ἵνα καὶ τὸν τάφον δηλώσῃ, * καὶ μηδεὶς δόκησιν 
ε , FOX NX , NN τῷ A 
ὑποπτεύση. Καὶ τρεῖς δὲ ἡμέρας διὰ τοῦτο συνεχώ- 


ρησεν, ἵνα πιστευθῇ ὅτι ἀπέθανεν. Οὐ γὰρ τῷ σταυρῷ 
αὐτῷ μόνον βεδαιοῦται, xa τῇ πάντων ΕΣ ἀλλὰ 


AUDI, τοὶ SI rU ne eps H Y 5» e 
χα! τῷ HER τῶν Sir " éd γὰρ αναστᾶσει 


HEAR ε τὰ de cuddica αὐτῷ 


^ ΠῚ , ^Y 3 f) , 
Ux, Xy ines. τούτου δὲ ἀπιστηθέντος, xal 


3*5 m 
αὐτο χαλει. 


ron cute EU ΤῊΣ ΣῈ 
Souls , Οὐχ ἂν Sou τὸ ση- 


μεῖον. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν τύπον φ φε ἔρε ει εἰς μέσον, ἵνα πι- 


υἰπὲ 


στευθῇ 4, ἀλήθεια. Ei γάρ! μοι, φαντασία ἦν Ἰωνᾶς 


ANO. 


ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις τοῦτο εἰπεῖν. 
Οὐχοῦν οὐδὲ 6 Χριστὸς ἐν τῇ χαρδία τῆς γῆς. Οὐ γὰρ δή- 
που 6 μὲν τύπος ἐν ἀληθείᾳ, ἢ δὲ ἀλήθεια ἐν φαντα- 


σίᾳ. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ τὸν θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλ- 


2 , Y z ; 
λομεν, χαὶ ἐν τοῖς μυστηρίοις, x«t ἐν τῷ βαπεισμαξι; 
χαὶ ἐν τοῖς Dos ἅπασι. Διὰ τοῦτο xaX ὃ Παῦλος 


M bI 
Ἔμοὶ δὲ μὴ γένοιτο x«vyü- 
RUE EN d 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


Ὅθεν δῆλον, ὅτι τέχνα τοῦ διαδόλου εἰσὶν οἱ 
τὰ Noo: νοσοῦντες, ταῦτα ἐξαλείφοντες ἅπερ 
μὴ ἀφανισθῆναι μυρία ἐποίησεν ὃ Χριστὸς, xal 
ἀφανισθῆναι μυρία ἐσπούδαχεν ὃ διάδολος " τὸν 
σταυρὸν λέγω χαὶ τὸ πάθος. Διὰ τοῦτο ἔλεγε καὶ ἀλλα- 


z MAIER n SAIS, 
χοῦ" Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xai ἐν τρισὶν ἡμέραις 
^ , vy € , M 
ἐγερῶ αὐτόν: x«i, σονται ἡμέραι, ὅταν ἀπαρθῇ 
NES 2e IU, 5 
AT αὐτῶν ὃ γυμφίος - χαὶ ἐνταῦθα - Οὐ δοθήσεται αὐτῇ 
- ^ - - “Ὁ , M 
σημεῖον, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου - xol 
geris m , ^:am Mg PM ^ 
τι ὑπὲρ αὐτῶν πείσεται δηλῶν, καὶ ὅτι οὐδὲν χερδα-- 
E rp" om LJ ^ J 
νοῦσι. Γοῦτο γὰρ μετὰ ταῦτα ἐδήλωσεν, ἀλλ᾽ ὅμως 
DL “ EPA 27a , kg (ue mele ^. 
χαὶ ταῦτα εἰδὼς ἀπέθανε" τοσαύτη ἦν αὐτοῦ ἢ χηδε- 


, σ ' Δ s Sq mx UE VUE eM n) - 
Io. ἵνα γάρ μὴ voyons oTt χα! τὰ ἑζῆς τοιαυτὰ 


* καὶ μηδεὶς δόκησιν ὑποπτεύσῃ. Erant a principio Ec- 
clesie quidam heretici, qui putabant Christum specie 
tantum οἱ δοχήσεε in mundum venisse, et ea que in 
Evangeliis narrantur perfecisse. De quibus haereticis 
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A 


7 
erant per mala ipsos postmodum invasura. 40. Sic- 
ut enim. fuit Jonas, inquit, in ventre ceti. tri- 
bus diebus et tribus noctibus, sic erit et Filius 
hominis in corde terre tribus diebus et tribus 
noctibus. Se resurrecturum clare non dixit, ne se 
irriderent; sic autem subindicavit, ut credere pos- 
sent se illud prascivisse. Quod porro nossent, di- 


xerunt ad Pilatum : .Seductor ille dixit EI ad- Matth. 


huc viveret, Post tres dies resurgam. Quam- 9: 


quam discipuli hoc ignorarent; nam antea rudio- 
res illis erant : quapropter hi. ex sua ipsorum sen- 
tentia damnati sunt. 

2. Vide autem quomodo illud accurate subin- 
dicet. Non. enim. dixit, In. terra, sed, Zn. corde 
terre; ut et. sepulerum.| indicaret, et nemo hoc 
specie tantum facta suspicaretür. Tres autem dies 
ideo concessit, ut mortuum | fuisse illum credere- "*" 


specie 


27 


Christus 
δι οἱ non 
lan- 


tur. Non enim ex cruce tantum id confirmatur et tum. passus 


ex visu omnium, sed etiam ex dierum numero. 5 
Nam resurrectioni fidem. facere debebat tempus 
omne sequens; crux vero nisi multa tunc habuis- 
set testimonia, non credita fuisset : si non crux, 
nec resurrectio credita fuisset. Ideo signum vocat 
illud. Si autem crucifixus non fuisset, non dandum 
foret signum. Ideo figuram in medium adducit, 
ut veritas credatur. Dic mihi, quaeso, an phantasia 
erat Jonas in ventre. ceti? Verum id dicere non 
possis. Ergo neque Christum in corde terrze fuisse 
neges. Neque enim typus in veritate et veritas in 
phantasia est. Ideo ubique mortem ejus annuntia- 
mus, in mysteriis, in baptismate, in aliisque omni- 
bus. Idcirco et. Paulus splendida voce clamat : 


Mihi autem absit gloriari nisi in cruce Domini Gal. 6. 11 


nostri Jesu Christi. Unde manifestum est, dia- 
boli filios esse eos qui Marcionis morbo laborant, co 


ntra Mar- 


cum illa deleant, qua» ne abolerentur summo  stu- &?»em. 


dio Christus curavit, quae ut abolerentur summo 
studio diabolus conatus est; crucem dico et pas- 
sionem. Quamobrem alibi dicit : 
plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud; 
et, Erunt dies, quando auferetur ab ipsis spon- M« 
sus; et hic, /Von dabitur. illis signum, nisi si- ' 
gnum Jonce prophete ; declarans se pro illis 
passurum, et illos nihil inde lucri accepturos essc. 
Hoc enim postea declaravit, et tamen cum hiec 
sciret, mortuus est : : lanta erat ejus providentia. 
Ne putes enim Judzorum tales. exitus futuros, 


I;natius Martyr Epist, ad Smyrnceos , itemque Epist. 
ad Trallianos, Irenzus I. 4, Epiphanius, et alii. 
* Morel. τῇ μὲν ἀναστάσει. 


Solvite tem- Joan. 2.19. 


Uh. 9. 


5. 


Gen. 18 


Ezech, 5. 


Discri- 
mina  Jo- 
nam inter et 
Christum. 


5 


10 S. JOANNIS CIIRYSOST. 

quales fuere Ninivitarum, ac fore ut illi. conver- 
tantur : ac quemadmodum | illorum. urbem. jam 
labantem erexit, barbarosque convertit, sic et Ju- 
dios post resurrectionem convertendos esse: audi 
quomodo contrarium. prorsus declaret. Nam quod 
inde nihil fructus. percepturi sint In. beneficium, 
sed et intolerabilia passuri, id deinde declaravit ex 
damonis exemplo. Interim. vero de iis quz pas- 
suri erant sese purgat, ostendens eos juste passu- 
ros esse. Calamitates autem et desolationem eo- 
rum hoc exemplo reprzsentat; interim. vero. de- 
clarat, illos hzc juste passuros esse: id quod 
etiam in veteri lege faciebat. Nam Sodoma destru- 
cturus, apud. Abrahamum prius sese purgavit, 
ostendens quam pauci ibi virtuti studerent; cum 
enim in tot urbibus ne decem quidem reperirentur 
qui temperanter viverent. Itemque cum Loto inho- 
spitalitatem. ipsorum turpissimosque amores de- 
inonstrasset, ignem immisit. Idipsum fecit in dilu- 
vio, cum ex ipsis operibus causam suam defendis- 
set. Et apud. Ezechielem similiter, cum Babylone 
degenti quze Jerosolymis fierent. mala ante oculos 


D 


. posuit. Itemque cum. Jeremiz dicebat, Voli. pro 


ipsis orare, ut causam suam defenderet dixit: Zn 
non vides quid. isti faciunt ? Et ubique idem fa- 
cit: sic et hocloco. Quid enim. ait? 41. Viri IVini- 
vite surgent , et condemnabunt generationem 
istam, quia poenitentiam egerunt in predicatio- 
ne Jom. Et ecce plus quam Jonas hic. llenam- 
que servus erat, ego Dominus; ille ex ceto exiit, 
ego ex morte surrexi; ille excidium praedicavit, 
ego regnum annuntians veni. Et illi quidem abs- 
que signo crediderunt, ego vero multa exhibui A 
signa. lli. nihil aliud. quam illa verba audierunt, 
ego vero nullam non adhibui philosophi: spe- 
ciem. Ille minister advenit, ego ipse dominator et 
omnium Dominus veni, non comminans, non ra- 
ones expetens, sed. veniam afferens. Et illi qui- 
dem barbari, hi vero cum sexcentis prophetis 
versati sunt. De illo nullus przdixerat, de me 
omnes pradixerunt, et opera verbis consona fuere. 
Ille fugit abiitque ne derideretur; ego adveni, etsi 
scirem et crucem et irrisiones passurum me esse. 
Ille ne opprobrium. quidem tulit pro iis qui ser- B 
vati et liberati sunt, ego mortem sustinui, mor- 
temque turpissimam, et post haec alios mitto. Et 
ille quidem extraneus erat et ignotus, ego secun- 


E 


a Morel. et Mss. omnes nostri παρίστησι, Savil. παρέ- 
5715:. Ibid. quidam Mss. τέως δὲ δεικνύς. 
b Quidam Mss. ὅτι & 


Βαξυλῶνι διάγοντι ἐν Ἱεροσολύμοις 


ARCHIEP. 


^61 


CONSTANTINOP. 


EJ EY m *, Nf κ᾿ $05 pL T ^ 4 
ἔσται ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων, οἵα ἐπὶ τῶν Νινευιτῶν, xat 
, M A 
ἐπιστραφήσονται, χαὶ χαθάπερ ἐχείνοις σειομένην τὴν 
/ Μ u 
πόλιν ἔστησε, xu τοὺς βαρδάρους ἐπέστρεψεν, οὕτω 
ML l 
χαὶ οὗτοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπιστρέψουσιν, ἄχουσον 
m , ew m ef. M , 
πῶς τοὐναντίον ἅπαν δηλοῖ. “Ὅτι γὰρ οὐδὲν χαρπώ-- 
- 2 ^ E] M ey E , 2 Ly D 
σονται ἐντεῦθεν εἰς τὴν οἰκείαν εὐεργεσίαν, ἀλλὰ xa 
» , , - A mM cv 2. 2 ^ m 
ἀνήχεστα πείσονται, xal τοῦτο ἑξῆς ἐδήλωσε διὰ τοῦ 
M τὺ Δ, ᾿ς" τ, AM fü - 
κατὰ τὸν δαίμονα παραδείγματος. Τέως δὲ ὑπὲρ ὧν 
m - * M 
μέλλουσι πάσχειν μετὰ ταῦτα ἀπολογεῖται, δειχνὺς 
S : ᾿Ξ 
ὅτι δικαίως πείσονται. 'Γὰς μὲν γὰρ συμφορὰς αὐτῶν 
M M C; / —- , 
xa τὴν ἐρημίαν ἀπὸ τοῦ παραδείγματος ἐχείνου * πα-- 
, ^A ci /A τ , 
ρίστησι τέως δὲ δείκνυσιν, ὅτι δικαίως ταῦτα πάντα 
€ e e ^ 4: τὶ τω ct ^ , ZA 
ὑπομενοῦσιν " ὅπερ xol ἐπὶ τὴς Παλαιᾶς ἐποίει. Kat 
APER A 53 Oninebi ERROR 
γὰρ τὰ Σόδομα μέλλων χαθαιρεῖν, ἀπελογήσατο τῷ 
"Aon , IEEE NIA CE / 

Ab pau. πρότερον, τὴν ἐρημίαν δείξας xal τὴν σπάνιν 
b 5 Ὁ e »^ NP € ΄, PAM 5 
τῆς ἀρετῆς, ὅπου γε οὐδὲ δέκα εὑρέθησαν. ἄνδρες ἐν 

E Ses 
πόλεσι τοσαύταις σωφρόνως ζῆν προηρημένοι. Καὶ τῷ 
DA » ^ , 
Λὼτ δὲ ὁμοίως δείξας τὴν μισοξενίαν καὶ τοὺς ἀτόπους 
m , — e * e 
αὐτῶν ἔρωτας, τότε ἐπάγει τὸ πῦρ. Καὶ ἐπὶ τοῦ κα-- 
^ EM -- ΙΝ -Ὁ- y 
ταχλυσμοῦ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐποίησε, διὰ τῶν ἔργων 
e - ye Ὁ 5gy2t M ^N , 
ἀπολογησάμενος τῷ Nos. Kat τῷ ᾿Εζεχιὴλ δὲ ὁμοίως, 
m € ͵ - 
P ὅτε ἐν Βαδυλῶνι διάγοντα τὰ ἐν “Ἱεροσολύμοις ἰδεῖν 
- ES Y E) 
ἐποίησε χαχά. Καὶ τῷ Ἱερεμίᾳ δὲ πάλιν, ὅτε ἔλεγε, 
A ΄ B [em FW C3 LN - 
Μὴ προσεύχου, ἀπολογούμιενος ἔλεγεν: Ἢ οὐχ δρᾶς 
is Ἐς ΟΝ NOR DAE 5 
τί οὗτοι ποιοῦσι; Καὶ πανταχοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ, 
- y 5 Σ 
ὃ δὴ χαὶ ἐνταῦθα. Τί γάρ φησιν; Ἄνδρες Νινευῖται 
m M δ: , 
ἀναστήσονται, χαὶ χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην ; 
d , 5 A 5 ὩΣ 02MM - 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα "Iovi. Καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
xx ' Y ^ N D / Y 
ὧδε. Ὁ μὲν γὰρ δοῦλος, ἐγὼ δὲ Δεσπότης" χαὶ ὃ μὲν 
Yes NY jl , , 
£x χήτους ἐξῆλθεν, ἐγὼ δὲ Ex θανάτου ἀνέστην * χαὶ ὃ 
Y - AUN CE 24M δὲ Aet 2)0 
μὲν χαταστροφὴν ἐκήρυξεν, ἐγὼ δὲ βασιλείαν ἦλθον 
3 / 2:9. te iN Y , 21 
εὐαγγελιζόμενος. Καὶ ot μὲν χωρὶς σημείου ἐπίστευ-- 
3 N. δ ' “- ^ ΨΩ 2.N M 
σαν, ἐγὼ δὲ πολλὰ σημεῖα ἐπεδειξάμην. Ko οἱ μὲν 
$3^*5 - y L4 , ΕΣ , 41. Δ b 
οὐδὲν πλεῖον ἤκουσαν τῶν ῥημάτων ἐχείνων, ἐγὼ δὲ 
ἮΝ, $4 , EY Y Y ^ ΄ 
πᾶσαν ἐχίνησα φιλοσοφίας ἰδέαν. Καὶ ὃ μὲν διαχονού- 
, SN NY LEN , NT 
μένος παρεγένετο, ἐγὼ δὲ αὐτὸς ὃ Δεσπότης xai 6 
, r4 20 οἵ. Mo - E 2 “- 
πάντων Κύριος ἦλθον, οὐκ ἀπειλῶν, oüx ἀπαιτῶν 
, / 
εὐθύνας, ἀλλὰ συγχώρηοιν χομίζων. Kot ot μὲν βάρ- 
T. ji , 
όαροι, οὗτοι δὲ προφήταις συνανεστράφησαν μυρίοις. 
Καὶ περὶ ἐχείνου μὲν οὐδεὶς προεῖπεν, περὶ ἐμοῦ δὲ 
ce x ju » - , /, 9 - 
ἅπαντες, καὶ τὰ ἔργα τοῖς λόγοις συνέδαινε. Κἀκεῖνος 
* 2^ , - - / ἐλλ € M m x a - 
μὲν ἐδραπέτευσεν ἀπιέναι μέλλων ὑπὲρ τοῦ μὴ ? vs- 
^ m EJ ^ ΝΑ 55 e NT — ^ - 
λασθῆναι, ἐγὼ δὲ εἰδὼς ὅτι xo σταυροῦσθαι χαὶ γελᾶ- 
, FON - 
σθαι μέλλω», παρεγενόμην. Kot ἐχεῖνος μὲν οὐδὲ ὀνει- 
^ m δ € M m n - es x ^Y ^ 
δισθῆναι ἤνεγχεν ὑπὲρ τῶν σωζομένων, ἐγὼ δὲ xol 
θάνατον ὑπέμεινα, θάνατον τὸν αἴσχιστον, καὶ μετὰ 
^ , € , , mox M 
ταῦτα πάλιν ἑτέρους ἀποστέλλω. Καὶ ὁ μὲν ξένος τις 


Eis» ἐποίησε κακά. Paulo post quidam μὴ προσεύχου περὶ 
τούτων. 


^ Alii χαταγελχσθῆναι. 


IN MATTHEUM HOWIL. XLI. al. xriv. 


kr » M Y 251 
ἦν χαὶ ἀλλότριος χαὶ ἄγνωστος, ἐγὼ δὲ συγγενὴς xac 
, M , - » m EE A χὰ. NM Ὁ 
σάρχα, xaX προγόνων τῶν αὐτῶν. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα 
ἄν τις P συναγάγοι τὸ πλέον € 
Αὐτὸς δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα Voz ταῦ; ἀλλὰ χαὶ ἕτερον 
προστίθησι παράδειγμα, λέγων, ὅτι Καὶ βασίλισσα 


ἐπιζητῶν. 


νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύ- 
τῆς, xai χαταχρινεῖ αὐτούς ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περά- 
τῶν τῆς Tis ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν “ Σολομῶνος. Καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. [ERES προτέρου πλέον 
ἦν. Ὅ μὲν γὰρ Ἰωνᾶς πρὸς ἐχείνους ἀπῆλθεν - ἡ δὲ 
βασίλισσα τοῦ νότου οὐχ ἀνέμεινε τὸν Σολομῶνα πρὸς 
αὐτὴν ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὴ πρὸς αὐτὸν παρεγένετο, 
χαὶ γυνὴ xai βάρόαρος οὖσα, χαὶ τοσοῦτον ἀφεστη- 
χυῖα, οὖχ ἀπειλῆς ἐπιχειμένης, οὐ θάνατον δεδοικυῖα, 
ἀλλ᾽ Ἀλλ᾽ 


- “- UNO ὦ Ὁ RECS M ΄ 
πλεῖον Σολομῶνος (5s. χει μεν γὰρ f| γυνὴ παρξεγε- 


Υ͂ € , , m 25. ^ 
ἔρωτι ῥημάτων μόνον σοφῶν. ἰδοὺ χαὶ 
“ Y » Y “- ΄ὔ 

νετο, ἐνταῦθα δὲ ἐγὼ ἦλθον. Καὶ ἣ μὲν ἀπὸ τῶν περά- 
“Ὁ “- ^ 

των τῆς γῆς ἀνέστη, ἐγὼ 

, γ - 

περιέρχομαι. Κἀχεῖνος μὲν 


δὲ xol πόλεις xol χώμας 
ὑπὲρ Bep χαὶ ξύλων 


COT M , 
διελέγετο, τὰ μηδὲν μέγα ὠφελῆσαι τὴν παραγενομέ- 
ἈΠῸ Ξ 3 ; 
νὴν δυνάμενα - ἐγὼ δὲ ὑπὲρ ἀποῤῥήτων πραγμάτων 


' , ^ , E 5. ERAN 
xxt μυστήριων ERU Ἐπεὶ Quy αυτοὺυς χα- 


ge 


, 5 
T TSQROHEUS CEU oie 


ΠῚ 


D WI 
ἔχρινε, δείξας 


πολλοῦ τοῦ 


ἀμ. ἀρτάνοντ ας, χα ie αὐτῶν EUER TS οὗ τῆς τοῦ 
τ 


ἰδασχάλου hod τὴν παραχοὴν οὖσαν, χαὶ τοῦτο 


AN 


ἄλλων πολλῶν j 


zd 
o. 
E 


EC τ: TE 
& xaX τῶν Νινευιτῶν x«i τῆς 


"OR e B 


βασιλίσσης. ἀπέδειξε - τότε λέγει xal τὴν χαταληψο- 

μένην αὐτοὺς χόλασιν " αἰνιγματωδῶς μὲν, λέγει δὲ 

φ ἊΝ fr fr, ^j Ls "mt. 

ὅμως, πολὺν φόῤον ἐνυφαίνων τῷ διηγήματ 
Ui 

τὰν γὰρ, φησὶ, ἐξέλθῃ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐχ 


τοῦ ἀνθρώπου, πὸ 


ἀνάπαυσιν, 5 xaX μὴ εὑρίσχον, λέγε U ἐπιστρέψω εἰς 
τὸν οἶχόν μου, ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὸν, εὑρίσχει σχο- 


λάζοντα, χαὶ σεσαρωμένον, χαὶ χεχοσμιημένον. Τότε 
ύεται, xa παραλαμόάνε t μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕτερα ἑπτὰ 
ύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, xa εἰσελθόντα χατοιχεῖ 


» καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου 


δ δ 8 


, 
είρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔ ἔσται χαὶ τῇ γενε c& ταύτῃ. 


Lj 


Ἐντεῦθεν δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 


E 
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, 
μόνον, ἀλλὰ xa ἐνταῦθα χαλεπώτατα πείσονται. A 


^ € »* Τ - 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται 
^ M Y 3 
ἐν τῇ χρίσει, xal χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην " 
δὴ " , I , 
ἵνα μὴ διὰ τὴν τοῦ χρόνου μέλλησιν χαταφρονήσωσι, 
xaX ῥαθυμότεροι γένωνται, ἐντεῦθεν ἐφίσ στησιν αὐτοῖς 


, , 
τὰ δεινά. 


^0 χαὶ ὃ προφήτης Ὡσηὲ αὐτοῖς ἀπειλῶν 
ei e [4 zr 
ἔλεγεν, ὅτι ἔσονται "Oc mep 6 T "pevicns ὃ παρεξεστη- 


χὼς, P Dresd 6 m Rroviroedpos 
οἵ μαινόμενοι xa βαχχευόμενοι ὑπὸ τῶν πονηρῶν 


πνευιμίς, {Ψευὲ ται. Π τὴν γὰο ἐνταῦθ 
πνευμάτων οἵ ψευδοπροφῆται. ροφήτην γὰρ ἐνταῦθα 


b. Morel. συναγάγοιτο. 
* Quidam Σολομῆντος 


5, que varietas alihi quoque re- 
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dum carnem iisdem progenitoribus ortus sum. 
Plura alia quis disquirendo congerere possit. 


5. Ipse vero non hic gradum sistit, sed aliud 
proponit exemplum , dicens : 42. Regina Austri 
surget in judicio cum generatione ista et con- 
demnabit eos: quia venit a finibus terre ut 
audiret. sapientiam Salomonis. Et ecce plus 
quam Salomon hic. Hoc priore majus est. Nam 
Jonas ad Ninivitas abiit; regina vero Austri non 
exspectavit utSalomon ipsam adiret, sed illa ipsum 
adiit, etsi et mulier et barbara, tantoque spatio re- 
mota esset, non minis instantibus, non mortem 
timens, sed solo sapientium. verborum amore. Sed 
Ecce plus quam Salomon hic. llic enim mulier 
advenit, huc ego veni. llla a finibus terre profe- 
cta est, ego urbes et vicos circumeo. Et ille qui- 
dem de arboribus et plantis disserebat, quz non 
multum illam se adeuntem juvare poterant ; ego 
vero de ineffabilibus rebus et tremendis mysteriis. 
Postquam ergo illos damnavit, ostendens ab omni 
venia longe alienos esse, illorumque inobedien- 
tiam ex ingrato illorum animo, non ex doctoris 
imbecillitate proficisci ; hocque tum ex aliis mul- 
tis, tum exemplo Ninivitarum et regina: common- 
stravit: tunc supplicium ipsos excepturum zni- 
gmatice commemorat, multum in narrando terro- 
rem inferens. Nam ait: 459. Cum. immundus 
spiritus exierit ab homine, ambulat per loca 
inaquosa, querens requiem, et non inveniens, 
44. dicit : Revertar in domum meam , unde 
exivi. Et veniens, invenit eam vacantem, sco- 
pis mundatam, et ornatam. 45. Tunc vadit , 
et assumit secum alios septem spiritus nequio- 
res se, et intrantes habitant ibi : et fiunt novissi- 
ma hominis illius pejora prioribus. Sic erit et 
generationi huic. Hinc ostendit, illos non in fu- 
turo tantum seculo, sed etiam in prassenti gravis- 
sima passuros esse. Nam quia dicebat, Ninivitas 
insurrecturos in judicio, et hanc generationem con- 
demnaturos : ne ob temporis diuturnitatem id 
contemnerent, et. negligentiores evaderent, hac in 
vita gravia mala ipsis subeunda statuit. Quod 
comminando Osce propheta dicebat: Erunt Ut 
propheta in mentis excessu, ut homo a spiritu 
correptus ; id est, sicut pseudoprophetze furentes, 
debacchantes, a malignis spiritibus agitati. Nam 
hic prophetam intelligit mente captum , pseudo- 
prophetam, quales sunt vates. Hoc ipsum Christus 


peritur., 
1 [ Bibl. χαὶ οὐχ εὑρίσκει. 


Osee 9. 


Jud:zorum 
post Chri- 
stum ciesum 
damnatio. 


Matth. 24. 
21. 


Judei 
sub Juliano 
apostata 
gentilibus 
juncti. 
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significans dicit ipsos extrema passuros esse. Vi- 
den' quo pacto ipsos undique impellat ut dictis 
attendant, a praesentibus , a futuris, ab iis qui be- 
ne rem gesserunt, a Ninivitis, inquam, et a regina, 
ab iis qui collapsi sunt, Tyriis et Sodomitis? Quod 
etiam prophetae faciebant, filios Rechabin indu- 
centes et sponsam quz ornatus propru et zona 
suz non obliviscitur, et bovem qui novit possesso- 
rem, et asinum qui przssepe novit. Sic et hoc loco 
a comparatione ingratum illorum animum decla- 
rans, supplicium deinceps praenuntiat. Quid igitur 
est id quod dicitur? Sicut diemoniaci, inquit, cum 
liberantur ab infirmitate sua, si negligentiores fiant, 
graviorem sibi attrahunt phantasiam : sic etiam 
vos facitis. Etenim antehac a. demone detineba- 
mini, cum idola adoraretis, et filios vestros immo- 
laretis diemoniis , magnam exhibentes insaniam : 
nec tamen dereliqui vos, sed. per prophetas ejeci 
dzemonem illum, et ipse rursus veni, ut vos cura- 
rem. Sed quia non vultus attendere, verum in ma- 
jorem nequitiam prorupists ( etenim multo gra- 
vius deteriusque est ipsum Dominum jugulare , 


b 


quam prophetas occidere ), ideo graviora priori- 
bus patiemini, nempe iis qu: passi estis Babylone, 
in /Egypto, et sub Antiocho primo. Nam longe iis 
asperiora acciderunt Vespasiano et Tito ducibus. 
Quapropter dicebat : Erit tribulatio magna , 
qualis numquam. fuit, neque erit postea. Neque 
id solum hoc exemplo significabatur ; sed etiam 
fore ipsos omni virlutle. vacuos, et a dzmonibus 
facilius quam ante invadendos. Nam tunc etsi 
peccarent, at erant inter eos virtutis cultores, ade- 
rat Dei providentia, Spiritusque. gratia ipsis pro- 
videns, ipsos emendans, suaque omnia przestans : 
nunc autem , ait, providentia illa prorsus vacui 
erunt, ita ut major sit nunc virtutis raritas, cala- 
mitatis vis, et demonum tyrannica potestas. Nostis 
certe in generatione hac. cum Julianus fureret, 
quomodo Judzei sese cum gentilibus jungerent, et 
illorum mores sectarentur. Itaque etiamsi. nunc 
tantillum moderatiores videantur esse, quia Impe- 
ratorum metu quiescunt: certe nisi hoc esset, multo 


eo RM 4 .. A63 
raviora quam ante ausi fuissent. Nam in aliis A 


" 
8 
operibus malis priscos illos superant, in prestigiis, 
maleficis artibus, et in lascivia , omnia 1sthzec su- 
pra modum exercentes. Etiam in aliis, etsi hoc 


freno detineantur, sepe seditiones moverunt, con- 


? Quidam αὐτοὺς προτρέπει. Ibid. alii ἐπὶ τῷ προσέχειν. 
b Morel. λέγω omittit. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


r / ^ EDS XA CEN ἴοί ; 
παρεξεστηχότα τὸν ψευδοπροφήτην φησὶν, οἷοί εἰσιν 
ς ΠΩ δὰ 1 T M d 
οἵ μάντεις. Τοῦτο δὴ xa 6 Χριστὸς δηλῶν φησιν, ὅτι 
Y» , 335. - / BUD S 
τὰ ἔσχατα πείσονται. Εἶδες πῶς πανταχόθεν " αὐτοὺς 

» - - , * - 
ὠθεῖ ἐπὶ τὸ προσέχειν τοῖς λεγομένοις, ἀπὸ τῶν πα- 
; e ἡ Ξ 
ρόντων, ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἀπὸ τῶν εὐδοχιμιησάντων, 
ἀπὸ τῶν N ὧν ὃ λέ ved λί EK 
ἀπὸ τῶν Νινευιτῶν P λέγω, xo τῆς βασιλίσσης, ἀπὸ 
-Ὁ , ' , ^4 v ^ - e, 
τῶν προσχεχρουχότων, Τυρίων x«i Σοδομηνῶν; Ὃ 
M € mM 3. , AN €. N € y 
xa oi προφῆται ἐποίουν, τοὺς υἱοὺς Ρηχαδὶν παρά- 
M M , M /, — 
γοντες, καὶ τὴν νύμφην τὴν οὐχ ἐπιλανθανομένην τοῦ 
, AES, - ς 
χόσμου τοῦ οἰχείου xai τὴς στηθοδεσμίδος, καὶ τὸν 
p" , A 
βοῦν τὸν εἰδότα τὸν χτησάμενον, xaX τὸν ὄνον τὸν τὴν 
, 5 , " ^Y M 9 “᾿ “3. Y 
φάτνην ἐπιγινώσχοντα. Οὕτω δὴ xoi ἐνταῦθα ἀπὸ 
, , m M , , 
συγχρίσεως παραστήσας αὐτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην, λέ- 
τ * M 
γει χαὶ τὴν τιμωρίαν λοιπόν. Τί ποτ’ οὖν ἐστι τὸ 
rp 1 , Ἢ K θά τι € ὃ - -— M e ν 
εἰρημένον; Καθάπερ οἱ δαιμονῶντες, φησὶν, ὅτα' 
E] λλ m m ΠΣ ἃ Lh ἘΞ 7-4 Ἂν ^ [] , 
ἀπαλλαγῶσι τῆς ἀῤῥωστίας ἐχείνης, ἂν ῥαθυμότεροι 
: S m 
γένωνται, χαλεπωτέραν ἐπισπῶνται xa ἑαυτῶν τὴν 
» , ΠΣ c - , M ' 
φαντασίαν" οὕτω καὶ ὕφ᾽ ὑμῶν γίνεται. Καὶ γὰρ καὶ 
» "a fe Sel e k eto 
ἔμπροσθεν κατείχεσθε δαίμονι, ὅτε τὰ εἴδωλα προσε- 
- ^ M M m “ 7. H 
χυνεῖτε, x«i τοὺς υἱοὺς ὑμῶν ἐσφάττετε τοῖς δαιμο- 
, ^ M E] ^ , , -) 9 t ef E 
νίοις, πολλὴν ἐπιδειχνύμενοι μανίαν ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ 
2 € M 3343» orf/P ^ "N £; 3. - 
ἐγκατέλιπον ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐξέδαλον τὸν δαίμονα ἐκεῖνον 
διὰ τῶν προφητῶν, χαὶ δι᾿ ἐμαυτοῦ πάλιν ἦλθον ἐπι- 
- E - - , ? 31.5 /2 
πλεῖον ἐκκαθᾶραι ὑμᾶς βουλόμενος. "Ext οὖν οὐ βού- 
FERA ; : r 
λεσθε προσέχειν, ἀλλὰ χαὶ εἰς πλείονα ἐξωχείλατε 
AGER JO TNCS AC. à 
πονηρίαν (τοῦ γὰρ προφήτας ἀνελεῖν πολλῷ μεῖζον χαὶ 
2 » M Lj 
χαλεπώτερον τὸ xal αὐτὸν χατασφάξαι), διὰ τοῦτο 
- m M 
χαλεπώτερα πείσεσθε τῶν προτέρων, τῶν χατὰ BaGu- 
m 5 , 
λῶνα λέγω, χαὶ xov Αἴγυπτον, xai χατὰ ᾿Αντίοχον 
^ m "n M 9-5 ^, L2 à rp τῷ 
τὸν πρῶτον. "à γὰρ ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου συμ.- 
€d DC A 20 c , EN 
ῥάντα αὐτοῖς πολλῷ μᾶλλον “ τούτων χαλεπώτερα. 
ΑἹ Y 1 , 
Διὸ καὶ ἔλεγεν - "Eozat ὑλίψις μεγάλη, οἵα οὐδέποτε 
fe 5^5 ^ - , mM bal , ^ - ^ 
γέγονεν, οὐδὲ μὴ ἔσται. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον δηλοῖ τὸ 
€ “ὃς ᾿ 3). d z v ΕΣ M € , x Y Ej 
ὑπόδειγμα, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀρετῆς ἁπάσης ἔσονται ἔρη- 
c D ,ὔ , 
μοι χαθόλου, xal τῇ τῶν δαιμόνων ἐνεργεία εὐεπι- 
,ὔ c ^ , L4 AD i t c] Ne , 
χείρητοι μᾶλλον ἢ τότε. "love μὲν γὰρ εἰ καὶ ἡμάρτα- 
νον, ἀλλ᾽ ὅμως ἦσαν xo οἱ κατορθοῦντες ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
- € LI m , Ave m , , 
παρῆν ἣ τοῦ Θεοῦ πρόνο'α, καὶ ἣ τοῦ Πνεύματος χά- 
5 ΄’΄ ^2 M m el 
eic ἐπιμελουμένη, διορθου μένη, τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς ἅπαντα 
πληροῦσα- νυνὶ δὲ χαὶ ταύτης χαθόλου ἐρημωθήσονται 
m , M ce M - m ^ 
τῆς κηδεμονίας, φησὶ, ὥστε xal ἀρετῆς πλείων σπάνις 
νῦν, χαὶ συμφορᾶς ἐπίτασις, χαὶ δαιμόνων ἐνέργεια 
x E 9,5 Ἢ ^ E - 
τυραννιχωτέρα. "Iove οὖν xa ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἥμε- 
, cl c / 3e:Éri A 5 WES 
τέρας, ὅτε ὃ πάντας ἀσεύείᾳ νικήσας ᾿Ἰουλιανὸς ἐξε- 
δαχχεύθη, πῶς μετὰ τῶν Ἰλλήνων ἑαυτοὺς ἔταττον, 
Ue UA 20 od. “ΨΩ E AMA ^ 
πῶς τὰ ἐχείνων ἐθεράπευον. “Ὥστε x&v μικρόν τι δο- 
ΕΗ E kc MV t - / !'e 
χῶσι σωφρονεῖν νῦν, διὰ τὸν τῶν βασιλέων φόδον 


ς χάζουσιν" 6 Ἂν Ur Ex λλῷ τῷ (ΟΣ 
ἡσυχάξουσιν" ὡς εἰ Uf, τουτὸ ἢν; πολλῷ τῶν προτέερῶὼν 


c Mss. quidam τούτων δεινότερα. διό. 


iN MATTH.EUM HOMIL. XLIII, al. xriv. 


χαλεπώτερα ἐτόλμησαν ἄν. ἃ Ἔν γὰρ τοῖς ἄλλοις πο- 
νηροῖς ἔργοις νικῶσι τοὺς ἔμπροσθεν, γοητείας, μαγγα- 
νείας, ἀσελγείας, πάντα μετὰ πολλῆς ἐπιδειχνύμενοι 
τῆς ἀρ HA Καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ, καίτοι τοσούτῳ 
χαλινῷ κατεχόμενοι, πολλάκις ἐστασίασαν, xal βα- 
σιλέων κατεξανέστησαν, ὡς xoi τοῖς ἐσχάτοις περιπα- 
ρῆναι χαχοῖς. 

Ποῦ νῦν εἶσιν oi τὰ σημεῖα ζητοῦντες ; ᾿Αχουέτω- 
σαν, ὅτι Ῥώμης dms εὐγνώμονος - χἂν μὴ αὕτη 
παρῇ; σημείων οὐδὲν ὄφελος. Ἰδοὺ γοῦν oi μὲν Νί- 
μετὰ το- 


3 


γευῖται χωρὶς σημείων ἐπίστευσαν * οὗτοι δὲ 
σαῦτα θαύματα χείρους ἐγένοντο, xoi δαιμόνων ἀπεί- 
ρων οἰχητήριον ἑαυτοὺς κατέστησαν, xul μυρίας ἐπε- 
σπάσαντο συμφοράς" χαὶ μάλα εἰχότως. Ὅταν γὰρ 
ἅπαξ τις ἐλευθερωθεὶς τῶν χαχῶν μὴ σον ρονίσθηρ 
πολλῷ χαλεπώτερα πείσεται τῶν sce Διὰ γὰρ 
τοῦτο εἶπεν, ὅ ὅτι Οὐχ ᾿εὐρίσχει ἀνάπαυσιν, ἵνα δείξη, 
ὅτι πάντως χαὶ ἐξ ἀνάγκης λή ἤψεται. τὸν τοιοῦτον ἣ τῶν 
δαιμόνων ἐπιδουλή. Καὶ γὰρ ἀπὸ δύο τούτων σωφρονε- 
σϑῆναι ἔδει, ἁ τοῦ παθεῖν πρύτερον, ἀπό τε τοῦ 


ἀπό τε 


i E δ 
ἀπαλλαγῆναι * μᾶλλον δὲ τρίτον πρόσεστιν, ἧ τοῦ ες: 
d 


G 
) E 
gova πείσεσθαι οὐδενὶ τούτων ἐγέ- 


, 
νοντο βελτίους. πρὸς ἐχείνους μόνον, ἀλλὰ 


" 


χαὶ πρὸς ἡμᾶς εἰρῆσθαι aem ἂν ἔχοι, ὅταν φωτισθέν- 


ἔρων ἀπαλλαγέντες χαχῶν, πάλιν τῆς 

Y , 

γὰρ " χαλεπωτέρα λοι- 
* EJ "^ - - , 

πὸν ἔσται ἣ χόλασις τῶν μετὰ ταῦτα ἁμαρτημάτων. 


παραλύτῳ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν * Ἴδε, 


τες χαὶ τῶν προτ' 
ceci dn , Y 
αὑτῆς ἐχώμεῦα πονηρίας * xat 


M] -Ὁ- - 
Διὰ τοῦτο χαὶ τῷ 
[4 M , , € , g M - , , 
ὑγιὴς γέγονας - μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί 
σοι γένηται" χαὶ ταῦτα πρὸς ἄνθρωπον 


τριάκοντα ὀχτὼ 

* ERA 1 

ἔτη ἔχοντα ἐν τῇ ἀσθενεία. Καὶ 
" , E 

φησὶ, πείσεσθαι τούτων ; Πολλῷ χεῖρο 


ρον 
on: € Li 
ἡμᾶς ὑπομένειν, 


M] 
τερον. Μὴ γὰρ δὴ γένοιτο τοσαῦτα dj 
, - - ^ 
ὅσα δυνάμεθα παθεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἀπορεῖ τιμωριῶν ὃ 
, F M e 
Θεός. Κατὰ γὰρ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω χαὶ ὀργὴ 
Ee TR dm 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο x4 τῇ Ἱερουσαλὴμ. ἐγκαλεῖ διὰ τοῦ 
"Pd 3 d E Ξ Ἅ, T 4, x 2 μὴ 
Ἔζεχιήλ Εἶδον γάρ σε, φησὶ, πεφυρμένην ἐν αἵ- 
: TED E 
ματι, χαὶ ἔλουσα xa ἔχρισα, χαὶ ἐγένετό σοι ὄνομα 


ἐν τῷ χάλλει σου * καὶ ἐξεπό ὄρνευσας, φησὶ, ἐπὶ τοὺς 
δμοροῦντάς σοι" διὸ χαὶ χαλεπώτερα ἀπειλεῖ σοι ἅμαρ- 
τανούση. ᾿Ἐντεῦθεν δὲ μὴ τὴν χόλασιν λογίζου μόνον * 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ἄπειρον τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίαν. “ Πολλά- 
χις γοῦν τῶν αὐτῶν ἡψάμεθα χαχῶν, χαὶ ἔτι μαχρο- 
θυμεῖ. ᾿Αλλὰ μὴ θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ φοδηθῶμεν. Καὶ γὰρ 
6 Φαραὼ, εἰ ἐκ τῆς goce πληγῆς ἐπαιδεύθη, οὐκ 
στέρων, οὖχ ἂν μετὰ ταῦτα ἅμα 


ἂν ἔλαξε πεῖ '!ox αν τῶν ὃ 


αὐτῷ “τῷ στρατῷ χατεποντίσθη. Ταῦτα δὲ λέγω, 


^ Alii ἐν γοῦν τοῖς ἄλλοις. Ibidem quidam γοητείαις, 
ἔχις, εἴς, πιόντα sequens non habetur 


μαγχαν»είαις,) ἀσξλγ 
in Savil. 
b Savil. zzi γὰρ χαλεπω 


τέρα. In Morel, ;z; γάρ dec- 
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tra Imperatores insurrexerunt, ita. ul in extrema 
delaberentur mala. 


4. Ubinam ergo sunt illi qui signa quaerunt ? 
B Sciant, probo et grato opus esse animo: qui nisi 
adsit, signorum. nulla erit utilitas. Certe Nini- 
vite absque signis crediderunt : hi vero post tot 
miracula pejores sunt effecti, seque innumerorum 
daemonum domicilium constituerunt, et sexcentas 
sibi pepererunt calamitates jure illatas. Cum enim 
quis a malis liberatus non resipiscit, longe graviora 
prioribus patietur. Ideo enim dixit, /Von invenit 
requiem, ut ostendat, daemonum insidias hunc ne- 
cessario correpturas esse. Nam ab his duobus ad sa- 
nam mentem reduci oportuisset, et quod passi, et 
quod liberati essent ; imo tertium quoque adest, nem- 
pe comminatio ne quid deterius contingat. Attamen 
ex nullo eorum meliores evaserunt. Hac vero non 
ad illos tantum, sed etiam ad nos dicta fuisse op- 
portune credamus, quando illuminati et a. priscis 
erepti malis, rursus eidem nequitie. horemus : 
nam ob admissa post hzc peccata graviori ultio- 
ne plectemur. Ideo paralytico dicebat Christus : 
Ecce, sanus factus es ; noli amplius peccare, 
ne quid tibi deterius contingat : et hic homini 
dicta sunt, qui triginta octo annis eger fuerat. 
Ecquid, inquies, gravius passurus erat, quam 
antea? Longe pejora et graviora. Absit enim. ne 
tanta patiamur, quanta pati possumus. Neque enim 
Deo supplicia desunt. Nam ut magna misericor- 
dia ejus, ita et gravis est ira ejus. Hac de re Je- 
rosolymam iud Ezechielem accusat. "idi enim 
te, inquit, pollutam sanguine, et lavi et unxit, 
et factum est tibi nomen in pulchritudine tua ; 
et fornicata es cum finiümis tuis : ideo graviora 
tibi peccanti minatur. Hinc vero. non supplicium 
tantum, sed immensam Dei patientiam tecum re- 
puta. Spe namque in eadem mala delapsi sumus, 
et adhuc ille nos tolerat. Verum ne confidamus, 
sed potius timeamus. Etenim Pharao, si ex pri- 
ma plaga resipuisset, non sequenles expertus, 
nec postea cum toto exercitu demersus fuisset. 
Hac autem dico, quia multos novi nunc sicut 


rat, 

* Savil. 
Utrumque quadrat. 

* Alii τῷ στρατὶ ὑματι. 


ποσάχις γοῦν, Morel. vero πολλάχις γοῦν. 


Joan, 5.14. 


Ezech. 16. 
6. g. 14.26 


5. 


Pharao dicentes, Non novi Deum ; qui luto et la- 
teribus subditos suos addicunt. Quot homines, 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M ^ m 
ἐπειδὴ πολλοὺς οἶδα χατὰ τὸν Φαραὼ χαὶ νῦν λέγον- 
a3 - 53.» Y , 3 m ^ . ὦ ; 
τας, οὐχ οἶδα τὸν Θεόν * χαὶ τῷ πηλῷ χαὶ τῇ πλινθεία 


jubente Deo minas remittere, ne laborem quidem ,,, προσηλοῦντας τοὺς ὑπευθύνους. Πόσοι, τοῦ Θεοῦ χε- 


relaxare volunt? Verum non est jam Rubrum 4 
mare trajiciendum. Sed pelagus ignis est, pelagus 
non cum illo conferendum, sed multo majus et 
acerbius, cujus fluctus ignis sunt; ignis certe no- 
vus et horrendas. Abyssus illic magna est flammze 
gravissimz. Ibi enim ignem semper circumcurrere 
videre est, fere immanissimz similem. Si enim 
ille sensilis et materialis ignis, quasi fera ex. for- 
nace exsiliens, insiliit in eos qui extra fornacem 
erant, dum tres pueri intus essent : quid non faciet 
ignis ille iis qui in illum incident? Audi prophe- 


Isai. 13. 9. tas de illo die loquentes : Dies Domini incura- 5 


bilis, furore et ira plenus. Nemo enim erit qui 
adstet, nemo qui eruat ; nusquam ibi Christi fa- 
ciem mitem et serenam conspicies. Sed quemad- 
modum ii qui metalla tractant, acerbis traduntur 
hominibus, neminemque amicorum , sed eos tan- 
tum qui presunt, vident: sic et tunc; ino non 516, 
sed longe horribiliore modo. Istic enim Imperato- 
rem possumus adire et rogare, et sic damnatum 
solvere : illic vero secus. Nulla enim remissio, sed 
manent in tanto cruciatu et dolore, qui non possit 
exprimi. Nam si eorum qui hic comburuntur acu- 
tos dolores nullus potest sermo describere, multo € 
minus illis verbis exprimi possunt. Hic enim bre- 
vi tempore totum perficitur : illic vero qui uritur, 
non consumitur. Quid igitur ibi faciemus? Me- 
ipsum quippe alloquor. 5i tu , inquies, doctor te- 
ipsum alloqueris, nulla inihi cura superest. Quid 
mirum enim si et ego plectar? Ne, quaeso, ne quis 
hanc quzrat consolationem. Neque enim ullum 
ibi solatium. Annon, quzso, incorporea virtus 
erat diabolus? nonne prwstantior hominibus ? 
Attamen lapsus est. Án vero quispiam hinc con- 
solationem accipiet quod cum illo crucietur? Ne- D 
quaquam. Quid porro /Egyptii illi omnes? annon 
praefectos etiam plexos viderunt? et domos singu- 
las in luctu? An ideo. consolationem acceperunt, 
vel respirarunt? Minime certe : id quod liquidum 
est ex 115 qua postea fecerunt , quasi flamma qua- 
dam flagellati regem adierunt, et Hebraeorum po- 


Frigida pulum emittere coegerunt. Frigida certe consola- 
consolatio 


50ΟΙΟ5 


ba- 


tio cruciati, quod cum aliis puniatur, quod possit 


bere. sup- dicere, Eadem conditione sum qua alii. Sed quid 


plicii, 


^ Alii 220725 χαλεπωτάτη. 


b Ηκο, ἐπὶ τῶν 
bentur. Mox alii ἐν Es. 
* Morel, et Savil. ἐρεῖτχι, 


παίδων, in quibusdam non ha- 


.alii 2 


, 
λεύοντος ἀνιέναι τὴν ἀπειλὴν, οὐδὲ τὸν πόνον ἀνέχον- 
ται χαλάσαι 5 Ἄλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐρυθρὰν θάλατταν διαδῇ-- 
ναι νῦν λοιπόν. ᾿Αλλὰ πέλαγός ἐστι πυρὸς, πέλαγος o0 
τοιοῦτον, οὐδὲ τοσοῦτον, ἀλλὰ πολλῷ μεῖζον χαὶ ἀγριώ- 
— * ΝΜ hJ , * , 

τερον, ἐχ τοῦ πυρὸς ἔχον τὰ χύματα, πυρὸς ξένου τινὸς 

FN » 6 4, E - - Ls a b 
xai φριχώδους. Αδυσσός ἐστιν ἐχεῖ μεγάλη * φλογὸς 
χαλεπωτάτης. Πανταχοῦ πῦρ περιτρέχον ἔστιν ἰδεῖν, 

EJ , M , EJ , 3 Y , “ b , : y 
ἀγρίῳ τινὶ θηρίῳ ἐοιχός. Et γὰρ ἐνταῦθα τὸ αἰσθητὸν 
τοῦτο χαὶ ὑλιχὸν πῦρ, ὥσπερ θηρίον ἐχπηδῆσαν τῆς 
χαμίνου, ἐφήλατο τοῖς ἔξω καθημένοις P ἐπὶ τῶν τριῶν 
παίδων * τί οὐχ ἐργάσεται ἐχεῖνο τοὺς ἐμπεσοῦντας ; 
Ἄχουσον περὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης λεγόντων τῶν προ- 
-Ὁ- « Ἢ Τ᾿ , LIN — A5 L4 , 
φητῶν μέρα Κυρίου ἀνίατος, θυμοῦ xat ὀργῆς πλή- 

οὐ ^ b Y « , 2 ΝᾺ 39) 

enc. Οὐδεὶς γὰρ ἔσται 6 παριστάμενος, οὐδεὶς ὃ ἔξαι-- 
ρούμενος - οὐδαμοῦ τοῦ Χριστοῦ τὸ πρόσωπον τὸ ἥμε- 


b ΄ 


τὰ μέταλλα ἐργαζό- 


ρον xo γαληνόν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ 
z 


, 
ἀνθρώποις, xai 
οὐδένα τῶν οἰχείων βλέπουσιν, ἀλλὰ τοὺς ἐφεστηκότα: 

B £ ἐπ᾿ , ἄλλ ς 


μενοι χαλεποῖς τισι παραδίδονται 


P e 
μόνους" οὕτω δὴ χαὶ τότε * μᾶλλον δὲ οὖχ οὕτως, ἀλλὰ 
M , 31 “" Hi ' 
xaX πολλῷ χαλεπώτερον. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ δυνατὸν 
* - ps ιν - m , ^ “Ψἷ Κ 
χαὶ προσελθεῖν χαὶ δεηθῆναι τοῦ βασιλέως, χαὶ λῦσαι 
^ ^ fj , ΕΞ 5. - ^ ; FAN » M c - 
τὸν χαταδιχασθέντα * ἐχεῖ δὲ οὐχ ἔτι. Οὐ γὰρ * ἐφεῖ- 
ται, ἀλλὰ μένουσιν ἀποτηγανιζόμενοι, χαὶ τοσαύτην 
NI - ed 5^ 3 - ^ , ? M - 
ὀδύνην ἔχοντες, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν δυνατόν. Ἐ γὰρ τῶν 
E M , , 
ἐνταῦθα καιομένων τὰς δριμείας ἀλγηδόνας οὐδεὶς δύ- 
ναται παραστῆσαι λόγος, πολλῷ μᾶλλον τῶν ταῦτα 
- ? τω x M , -— 
ἐχεῖ πασχόντων. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ἐν βραχείᾳ καιροῦ 
MER 
ῥοπῇ τὸ 
* , , , , * - A 
T τὸ χαιόμενον. Τί τοίνυν ποιήσωμεν exei; Καὶ 


τοὶ ug AQIM , x H - 
παν queat * EX&t OE χαίεται μὲν. OU δαπανᾷ- 


p πρὸς ἐμαυτὸν ταῦτα λέγω. Καὶ ei σὺ, φησὶ, 6 à- 
ἄσχαλος, περὶ σεαυτοῦ ταῦτα λέγεις, οὐδὲν ἐμοὶ μέλει 
λοιπόν. Τί γὰρ θαυμαστὸν ἐμὲ κολάζεσθαι; Μὴ, παρα- 
χαλῷ, μηδεὶς ταύτην ζητείτω τὴν παραμυθίαν. * Οὐ 
γάρ ἐστιν αὕτη παραψυχή. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐχὶ ἀσώμα- 


il 
ὃ 


τος δύναμις ἦν ὃ διάδολος ; οὐ τῶν ἀνθρώπων βελτίων: 
Ἂλλ᾽ ὅμως ἐξέπεσεν. Ἂ e οὖν ἐστιν ὅστις παραμυθίαν 
£x τοῦ μετ᾽ ἐχείνου χολάζεσθαι λήψεται: Οὐδαμῶς. T i 
δαὶ οἱ ἐν Αἰγύπτῳ πάντες: οὐχὶ καὶ τοὺς ἐν ἀρχαῖς ἑώ- 
gov κολαζομένους, xui ἑκάστην οἰχίαν πένθος ἔχου-- 
cav; Ap οὖν “ἐντεῦθεν xol παρεχλήθησαν χαὶ dvé- 
πνευσαν ; Οὐ δῆτα: χαὶ δῆλον ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα 
ἐποίησαν, ὥσπερ ὑπό τινος φλογὸς μαστιζόμενοι , συν-- 
ἐπιστάντες τῷ βασιλεῖ, xal ἀναγχάσαντες ἐχῥαλεῖν 


τῶν  δραίων τὸν δῆμον. Καὶ γὰρ σφόδρα ψυχρὸς οὗτος 


Paulo post Mss. non pauci ὅσον οὐδὲ εἰπεῖν. 
4 Quidam οὐ γάρ ἔστι ταύτῃ np. 
* Nonnulli ἐντεῦθεν ἔστησαν χαὶ παρεκλήθησαν. 


IN MATTHEUM HOMIL. XLII. al. XLiv. 


e , ^ d , , M MJ , 

δλόγος, τὸ νομίζειν παραμυθίαν φέρειν τὸ μετὰ πάν- 
y MN 1.2. ε " Ν᾿ ΣΡ ἢ PN 

των χολάζεσθαι, τὸ λέγειν, ὡς πάντες xax ἐγώ. Τί γὰρ 


χρὴ λέ) 


^. , ΄ ^ d ES 
Bata RAUEOKOMENOUG οἱ ὅταν ὑπὸ δριμείας 


Y ΄ 3 , , ^ SY 
ety τὴν γέενναν 5 Ἐννόησόν [98 τοὺς ὑπὸ πο- 


ὀδύνης 
χατατείνωνται, χἂν popta δείξης χάλεπώ τερα πά- 
σχοντας, οὐδ᾽ εἰς νοῦν λαμδάνουσι. Τὸ γὰρ ἐπιτεταμέ- 
νον τῆς ἀλγηδόνος οὐ συγχωρεῖ τῷ λογισμῷ σχολήν 
τινα ἔχειν εἰς τὸ λογίσασθαι ἑτέρους, καὶ παραμυθίαν 
εὑρεῖν. Μὴ τοίνυν ταῖς ψυχραῖς ταύταις ἐλπίσι τρεφώ- 
μεθα - ῦ 
χαχῶν, ἐν τοῖς συμμέτροις γίνεται τῶν παθῶν * ὅταν δὲ 
ὑπερέχῃ f f Me μεστὰ τὰ 
ἔνδον, χαὶ μηδὲ ἑαυτὴν εἰδέναι 
πόθεν χαρπώσεται παραμυθίαν ; 


, ^ Lat 
Hoirayns , xaX Sic 


-- M M ^ 
Ὥστε γέλως πάντα ταῦτα τὰ ῥήματα, χαὶ μῦθοι 


παίδων ἀνοήτων εἰσίν. 'Γοῦτο γὰρ, ὃ λέγεις, , ἢ ἐν ἀθυ- 


μίᾳ συμδαίνει, χαὶ ἐν ἀθυμία cup ue T 90; ὅταν ἀχού- 


2 


σωμεν, ὅτι ὃ δεῖνα τὸ αὐτὸ SET ἔστι δὲ ὅτε οὐδὲ ἐν 


ἀθυμίᾳ * εἰ δὲ ἐχεῖ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει, πολλῷ μᾶλλον 
, 
£y ὀδύνη χαὶ πόνῳ ἀῤῥήτῳ, ἣν ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων 


δείζνυσι. Καὶ οἶδα μὲν ν φορτιχὸς ὧν χαὶ λυπῶν ὑμᾶς 
A 


με 
διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ^ ἀλλὰ τί πάθω; Οὐ γὰρ 
; 


4 ΜΝ € AN eus 
ἐδουλόμην τ ταῦτα λέγειν, ἀλλὰ χαὶ ἐμαυτῷ χα! πᾶσιν 
- ^Y € EJ € , / 
ὑμῖν ἀρετὴν συνειδέναι: ἐπειδὴ δὲ ἐν ἀμαρτήμασιν 
nd I C TA x Saba. S)müfe Suy 
ἐσμεν οἱ πλείους, τίς ἂν μοι ὁοίη ἄληθωὼς cuv T vat 


λυπῆσα: ὑμᾶς, καὶ χαθιχέσθαι τῆς 
ταὺσ 


Tic διανοίας τῶν dips 
«τὴν. Νῦν δὲ δέδοι- 


δος 


L4 ^ Ju 
μένων; Τότε ἂν οὕτως “ἄνεπ' 
^ , M 
XX, μή τινες χαταφρονήσωσι τῶν λεγομένων, xa 


μείζων 4 χόλα pao διὰ τὴν ὀλιγωρίαν τῆς ἀχροάσεως 
γένηται. Οὐδὲ γὰρ εἰ, δεσπότου τινὸς ἀπειλοῦντος, 
ς 


ε 
» Qe Cie ἀεεσϑνε 
τῶν συνδούλων ι ἀχούων ΧΟΈΕΦΡΟΝΕΣ ir ἀπειλῆς 2 


^ En 
ἀτιμωρητὶ παρέδραμεν ἂν αὐτὸν ὃ ἀγανακτήσας , ἀλλὰ 


τοῦτο ὑπόθεσις αὐτῷ χολάσεως ἂν ἐγένετο μείζο- 


παρᾶχα. λῷ,, χατανύξωμεν ἑαυτοὺς τῶν περὶ 


n 
xa 
νος. Διὸ 7 
7 “1 ΕΣ ΟΕ. ΓΕ ΞΕ ΙΝ οΡο 
γεέννης ἀχούοντες λόγων. Οὐδὲν γὰρ ἥδιόν ἐστι τῆς 
xA ; x 
διαλέξεως ταύτης, ἐπειδὴ τῶν πραγμάτων οὐδὲν πι-- 
RY c n 
v. Καὶ πῶς ἡδὺ τὸ περὶ γεέννης ἀχοῦσαι; φησί. 
ἡπόηδες τὸ εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν, ὅπερ ἀπο- 
uns t τὰ δοχοῦντα gopz τικὰ εἶναι ῥήματα, χαὶ πρὸ 
τούτου ἑτέραν τίθησιν ἡδονήν " 
τὰς ψυχὰς 
* M 
τὴν διάνοιαν, καὶ πτεροῖ τὸν λογισμὸν, χαὶ τὴν Tpyti- 
ρὰν 


συστρέφει γὰρ ἡμῶν 


, 
, χαὶ εὖλα! δεστέρους ποιεῖ, χαὶ μετεωρίζει 


τῶν ἐπιθυμιῶν ἐχδάλλει πολιορκίαν, χαὶ ἰατρεία 


τὸ πρᾶγμα γίνεται. Διὸ δὴ μετὰ τῆς χολάσεως δότε 
Ὁ ας 1.51} : Καθάπε Y SGT 

μοι χαὶ τὴν αἰσχύνην εἰπεῖν. Καθάπερ γὰρ τοὺς "Iou- 

ACCRUE S, 

δαίους οἱ Νινευῖται χαταχρινοῦσι τότε 


4 eR 
, 0000 χαὶ ἡμᾶς 


, 


ES e 7 
πολλοὶ χαταχρινοῦσι τῶν δοχούντων χαταδεεστέρων 


D "PES ζ εν τοίνυν ὅσος ὃ "r£ ὅση ἢ χατάννω- 
γυν. Ττυυννοήσωμεν τοῖινὺν ὅσος ὁ γέλως, ὁσὴ ἡ χαταγνῳ 
a A LIA τ ai ee FrateDba MACR 

σις * ἐννοήσωμεν χαὶ βάλωμέν τινα ἀρχὴν χἂν νῦν, καὶ 
^ Morel. male πάντα μετὼ 

b Dio Mss, i 


£7 


τό. 


αθυμίσις συμθλϊνει 


5935 


de gehenna loquor ? Cogita eos qui podagra labo- 
rant : qui cum acutis doloribus cruciantur, etiam- 


E. 5l sexcentos ostendas graviora patientes, ne atten- 


dere quidem volunt. Vis quippe doloris ne locum 
quidem sinit ut alios cogitent, hincque consolatio- 
nem accipiant. Ne itaque hac frigida spe alamur; 
consolatio quippe illa ex ejusdem mali consorti- 
bus parta, in mediocri tantum zerumna locum ha- 
, bet; ;quando autem major est cruciatus, et in- 


τὸ γὰρ δέξασθαι παραμυθίαν ἐκ τῶν τοῦ πέλας ^ teriora tot fluctibus agitantur, ut ne seipsam possit 


anima cognoscere, undenam consolationem acci- 
piet? 


5. Itaque ridicula sunt hac omnia verba, et 
puerorum insipientium fabulae. Nam id, quod 
dicis, in moerore mediocri locum habet, cum 
alium. idipsum pati audimus ; imo nonnumquam 
ne in moerore quidem; multoque minus in cruciatu 
illo ineffabili, quem stridor. dentium exprimit. 


B Novi certe hec dicens me vobis oneri ac dolori esse: 


C 


D 


sed quid faciam ? Vellem non. hzc dicere, sed et 
me et vos omnes virtutem colentes conspicere : 
quia vero plerique nostrum in peccatis degimus, 
quis mihi dederit, ut. vos vere in dolorem conji- 
clam, auditorumque animum tangam? Tunc uti- 
que finem dicendi facerem. At nunc timeo , ne 
quiplam dicta contemnant , neve ob audientium 
negligentiam majus supplicium evadat. Neque 
enum si, hero minas intentante, servorum quis 
contemnat , impune fuerit, imo haec majoris sup- 
plicii causa erit. Quamobrem. rogo, de gehenna 
audientes compungamur. Nihil enim dulcius hoc 
sermone, quia rebus ipsis nihil amarius. Et quo- 
modo dulce fuerit, inquies, de gehenna. audire ? 
Quia injucundum est in gehennam incidere, quod 
malum amovent verba illa, quie videntur onerosa; 
aliam vero prostant voluptatem , quod. videlicet 
animum. convertant, et ad pietatem. traducant , 

mentem sublimiorem, ratiocinium expeditius εὖ 
ficiant, a concupiscentiis obsessam animam libe- 
rent : ie vere medicina est. Quapropter concedite 
mihi ut postquam de supplicio dixi, de pudore 
etiam ac dedecore dicam. Nam sicut Ninivite 
tunc Judas condemnabunt, sic et nos multi con- 
demnabunt, qui nunc. videntur longe inferiores 
esse. Cogitemus ergo quantus risus , quantze da- 
mnationes erunt: cogitemus, initium ducamus , 
januam aperiamus ad penitentiam. Me ipsum 


* Unus ἐπαυπτόμην. 


Matth. 5. 
τὸς 


Nullus 
obex virtu- 
tem strenue 
colenti. 


524 $. JOANNIS CHRYSOST. 
alloquor, me primum hortor : nemo ut damnatus 
irascatur. Angustam viam adeamus. Usquequo 
delicie ? usquequo oscitantia? non satiamur de- 
sidia, ridentes, procrastinantes? An eadem sem- 
per erunt, mensa, satietas, sumtuositas, pecunie, 
possessiones, edificia? Ecquis eorum finis ? Mors. 
Quis finis? Cinis, pulvis, loculi, vermes. Novam 
ergo vitam exhibeamus : faciamus terram ccelum : 
hine ostendamus gentilibus quot careant bonis. 
Nam cum nos videbunt recte vitam agentes, eo- 
dem aspectu regnum czlorum conspicient. Cum 


nos viderint modestos, vacuos ira, concupiscentia 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


ἢ ^ ΕΝ - 
θύραν μετανοίας. Πρὸς ἐμαυτὸν ταῦτα λέγω, πρῶγτον 
Ξ "RES E: 
ἐμαυτῷ ταῦτα παραινῶ, χαὶ μηδεὶς ὀργιζέσθω ὡς χα- 
ταχρινόμενος. Ἁψώμεθα iis ὁδοῦ τῆς στενῆς. Μέχρι 
πότε τρυφή; μέχ, ρι πότε ἄνεσις; Οὐχ Bienen 


E ῥαθυμοῦντες, γελῶντες, ἀναδαλλόμενοι ; Οὐ τὰ αὐτὰ 


πάλιν ἔσται, τράπεζα, καὶ κόρος, χαὶ πολυτέλεια, χαὶ 
χρήματα, χαὶ χτήσεις, vox οἰκοδομαί; Καὶ τί τὸ τέλος; 
Θάνατος. Τί τὸ τέλος ; "ép ou. xad κόνις, xa σοροὶ, καὶ 
σχώληχες. 
ποιήσωμεν τὴν γῆν οὐρανόν - ἐντεῦθεν δείξωμεν Ἕλ- 
λησιν " ὅσων εἰσὶν ἀπεστερημένοι καλῶν. Ὅταν γὰρ 
ἴδωσι καλῶς ἡμᾶς πολιτευομένους, τὴν ὄψιν αὐτὴν 


^E 5 IE. , m ΄ 
πιδειξώμεθα τοίνυν χαινὴν τινα ζωήν" 


mala, invidia , avaritia, in omnibusque probos , |; θεάσονται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. “Ὅταν γὰρ ἴδω- 
dicent : Si hic angeli fiunt Christiani, quales erunt À σιν ἐπιεικεῖς, ὀργῆς χαθαροὺς, ἐπιθυμίας πονηρᾶς, 


post excessum ex hac vita? si ubi peregrini sunt, 
ita fulgent, cum patriam recipient, quales erunt? 
Sic et illi meliores evadent, et pietatis sermo cur- 
ret, non minus quam apostolorum zyo. Nam si 
illi cum duodecim solum essent, civitates integras, 
regionesque converterunt; si omnes ex accurata 
vitz ratione doctorcs efficiamur, cogita quantam ad 
sublimitatem nostra sint ascensura. Neque enim 
gentilem sie attrahit. mortuus redivivus, ut vir 
philosophice vivens. Ad illud enim spectaculum 
stupebit, ab hoc autem lucrum faciet. Illud 
factum est, et transiit; hoc manet, et semper 
illius animam excolit. Curam ergo nostri agamus, 
ut et illos lucremur. Nihil onerosum loquor : non 
dico, Ne uxorem ducas, urbes relinque, a rebus 
urbanis te remove: sed, In his versans virtutem 
exhibe. Mallem quippe eos qui in mediis urbibus 
versantur virtute florere, quam eos qui montes 
occupant. Quare? Quia hinc multum lucri accedit. 
IVemo enim lucernam accendit , et ponit eam 
sub modio. Idcirco vellem omnes lucernas supra 
candelabra esse , ut multa lux effunderetur. Ac- 
cendamus itaque ignem. illum, id efficiamus ut ii 
qui in tenebris sedent, ab errore liberentur. Ne 
mihi dicas: Uxorem habeo, filios, domum, nec 
possum hac prastare. Etiamsi enim horum nihil 
haberes, si segnis esses, omnia pariter abscede- 
rent; si hiec omnia habeas, strenuusque sis atque 
probus, virtutem coles. Unum quaritur, animae 
generose alacritas : et nec ctas, nec paupertas, 
nec divitiz, nec moles negotiorum, vel quidquam 
aliud , impedimento erunt. Nam senes, juvenes, 

conjugati, liberos educantes, artifices, milites, 

praecepta omnia impleverunt. Etenim. Daniel ju- 
venis erat, Joseph servus, Aquila artem exercebat, 


4 Morel. ὅσον εἰσίν. 


^ Alius διαδραμεῖται. 


, r ΜᾺ) er 
βασχανίας, πλεονεξίας, τὰ ἄλλα πάντα κατορθοῦντας, 
ἐροῦσιν * εἰ ἐνταῦθα ἄγγελοι γεγόνασιν οἱ Χριστιανοὶ, 

!y - M M ΕΣ 6 ΕΣ Ν , 2 2f Li 
τί ἔσονται μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδηιλίαν ; εἰ ἔνθα ξένοι 
Ss ὦ , : - 
εἰσὶν, οὕτω λάμπουσιν, ὅταν τὴν πατρίδα αὐτῶν ἀπο- 
; " : 
Mw, ἡλίχοι γενήσονται ; Οὕτω χαὶ ἐχεῖνοι βελ- 
S ἐς , E 
τίους ἔσονται, xat ὃ λόγος τῆς εὐσεδείας ? δραμεῖται. 
^ A m 
οὐκ ἔλαττον ἢ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων. Ei γὰρ δώδεχα 
EJ , - ^ , * , ΞῚ ΄Ζ 
ὄντες ἐχεῖνοι πόλεις δλοχλήρους xal χώρας ἐπέστρε- 
ψαν, εἰ πάντες γενησόμεθα διδάσχαλοι διὰ τῆς κατὰ 
* / 2 c) , 2x ΄ m 5 he - .N yp 
τὸν βίον ἐπιμελείας, ἐννόησον ποῦ ἀρθήσεται τὰ ἡμέ- 


B «soa. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἐπισπᾶται τὸν “Ἕλληνα νεχρὸς 


ἀνιστάμενος, ὡς ἄνθρω 2105026. Πρὸς μὲν và 

στάμενος, ὡς ἄνθρωπος φιλοσοφῶν. Πρὸς μὲν γὰρ 
ἐχεῖνο ἐκπλαγήσεται, ἀπὸ δὲ τούτου χερδανεῖ. ᾿Εχεῖνο 
γέγονε, καὶ παρῆλθε * τοῦτο δὲ μένει, xa διὰ παντὸς 
αὐτοῦ γεωργεῖ τὴν ψυχήν. 
ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα καὶ ἐχείνους χερδάνωμεν. 


᾿Ἐπιμελησώμεθα τοίνυν 
"Οὐδὲν 
1 " / 234 1 , EB ΄ 

γὰρ λέγω φορτιχόν " οὐ λέγω, μὴ γάμει" οὗ λέγω, 
χαταλίμπανε πόλεις, καὶ ἀφίστασο πολιτικῶν πρα- 

, $, , EJ , ^ ^ 1x A 2 , ARI Y 
γμάτων * ἀλλ᾽ ἐν τούτοις ὧν δεῖξον τὴν ἀρετήν. Καὶ 
γὰρ τοὺς ἐς μέσαις πόλεσι τρεφομένους βούλομαι μᾶλ- 
λον εὐδοχιμεῖν τῶν τὰ ὄρη χατειληφότων. Διατί: Ὅτι 


C πολὺ τὸ χέρδος ἐντεῦθεν γίνεται. Οὐδεὶς γὰρ καίει λύ-- 


yyov, xoà τίθησιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον. Διὰ τοῦτο 
βούλομαι ἐπὶ τῆς λυχνίας χεῖσθαι τοὺς λύχνους ἅπαν- 
τας, ἵνα πολὺ τὸ φῶς γένηται. ᾿Ανάψωμεν τοίνυν αὐ- 
τοῦ τὸ πῦρ, ποιήσωμεν τοὺς ἐν σχότῳ χαθημένους 
ἀπαλλαγῆναι τῆς πλάνης. Καὶ μή μοι λέγε, ὅτι γυ- 
ναῖχα ἔχω, καὶ παιδία χέχτημαι, καὶ οἰκίας προΐστα- 
μαι, καὶ οὐ δύναμαι ταῦτα venne Κἂν γὰρ τού- 
τῶν μηδὲν ἔχης; ῥάθυμος ὃ δὲ ἧς, πάντα οἴχεται - χἂν 
ταῦτα πάντα ἧς περικείμενος, σπουδαῖος δὲ ἧς, πε- 
ριέσῃ τῆς ἀρετῆς. "Ev γάρ ἐστι τὸ ζητούμενον, γνώμης 
D γενναίας παρασχευή " xo οὔτε ἡλικία, οὔτε πενία, 
* 90 πλοῦτος, οὐ πραγμάτων περίστασις , οὐχ ἄλλο 


b ͵ b 
οὐδὲν ἐμποδίσαι δυνήσεται. Καὶ γὰρ xa γέροντες, xot 


b Morel. οὐδὲν λέγω, 
ὁ Οὐ πλοῦτος deest in Morel. 


IN MATTHEUM HOMIL. XLIV. al. 


: : ; 
νέοι, xak γυναῖχας ἔχοντες, xal " παῖδας τρέφοντες, 
xa τέχνας μεταχειριζόμενοι , χαὶ στρατευόμενοι, χα- 
σ΄ Y Y 
τώρθωσαν τὰ ἐπιταχθέντα ἅπαντ α. Καὶ γὰρ ὃ Δανιὴλ 
ky 3 ^ ΄ 
νέος ἦν, καὶ ὃ Ἰωσὴφ δοῦλος ἦν, καὶ 6 ᾿Αχύλας τέχνην 
; ς X A Tr ; 
μετεχειρίζετο, "xai ἣ πορφυρόπωλις ἐργαστηρίου 
, L rX ^o 
προειστήχει, xat ἄλλος δεσμοφύλι a ἦν, καὶ ἄλλος ἑχα- 
τοντάρχης, ὡς ὃ Κορνήλιος, xui ἕτερος ἀσθενὴς, ὡς 
* "^N , 
ὃ Τιμόθεος, xo ἄλλος ὃ δραπέτης, ὡς Ἰθϑησιμος: ἀλλ 


τούτων γέγονε χώλυμα, ἀλλὰ πάντες εὐ- 


εἴτε 
ETE 


ERIS ERES 
οὐδὲν οὐδενὶ 


D 


δοχίμησαν, καὶ ἄνδρες xal γυναῖκες, χαὶ νέοι καὶ γέ- 


ς 
- δὴ 
ὶ ἐλεύθεροι, χαὶ στρατιῶται χαὶ 


ροντες, xal δοῦλοι χα 
ΒΝ , NM , 
ἰδιῶται. Μὴ τοίνυν περιττὰ σχηπτώμεθα, ἀλλὰ γνώ- 
E "A c -€ 5 ΄ 
μὴν παρασχευάσωμεν ἀρίστην. Κἂν ὁτιοῦν ὦμεν, πάν- 
Ξ Sam. E / 
τως ᾿ἐπιληψώμεθα ἀρετῆς, καὶ τῶν μελλόντων ἐπι- 
"ἢ VM Ee, 
τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ X Jj, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ert 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
* τ M LA 
Πνεύματι δόξα χαὶ τὸ χράτος, τιμὴ νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ 
D ^5 t ᾽ 


2 * iM “- EA 3 n 
εις τους αἰῶνας τῶν QUODVOV. Ἀμήν. 


4 Aliii παιῦίσ. 
* Καὶ ἡ πορφυρόπωλις : purpuraria illa Thyatirena , de 


OMIAIA y. 

τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἣ μήτηρ 
στήχεισαν ἔξω, ζητοῦντες 

τις αὐτῷ - ἰδοὺ ἣ μήτηρ σου 

στήχασι, ζητοῦντές σοι 

τῷ εἰπόντι αὐτῷ - 

arc 


αἱ ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 


Ἢ 


np | μου, χαὶ τίνες ot ἀδελφοί μου: 


M 
οὺς μαθητὰς 


λφοί μου. 


τ 


c 


1 2^ 
μου χα! οἱ (0€ 


uH. 


v, εἶπεν - ἰδοὺ ἢ μήτηρ 


, y 
ἔλεγον, ὅτι ἀρετῆς ἀπούσης ἅπαντα 
D m ^ ^ ͵ LJ 
vk, τοῦτο xal νῦν μετὰ πολλῆς δείκνυται τῆς 


RJ Uu M , M 
περιουσίας. "Es μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι xa ἡλικία, καὶ 


TO 


- ^ LJ y 

φύσις, xol τὸ ἔρημον οἰχεῖν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἀνό- 
- , ^ M , 

νητα, ἡνώμης οὖχ οὔσης ἜΣ * σήμερον δὲ χαὶ πλέον 


ἕτερόν τι μανθάνομεν, ὃ ὅτι οὗ 


Χριστὸν, χαὶ τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον τόχον τεχεῖν, 
es τι χέρδος, ἀρετῇ xo οὖχ οὔσης. Καὶ τοῦτο μάλιστα 

τεῦθεν δῆλον" Ἔτι γὰρ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ; Sois, 
Sut εἶπέ τις αὐτῷ, ὅτι ἡ μήτ τὴρ σου χαὶ οἵ ἀδελφοί 
σου ζητοῦοί σε. Ὃ δὲ λέγει" τίς ἐστιν ἢ μήτηρ μουν 
καὶ τίνες οἵ ἀδελφοί βου; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ἐπαι- 
vag ἐπὶ τῇ μητρὶ, οὐδὲ ἀρνούμενος τὴν γεγεννη- 
χυῖαν * L γὰρ ΡΣ οὐδ᾽ ἂν διῆλθε διὰ τῆς 


- 
Mat ἐχείνης- ἀλλὰ δηλῶν, ὅτι οὐδὲν αὐτῇ ὃ 


Ε 


467 


A 


5 
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XLV. 5255 
purpuraria officinze proerat, alius custos carceris 
erat, alius centurio, ut Cornelius, alius infirmus, 
ut Timotheus, alius fugitivus, nt Onesimus : sed 
nihil horum cuipiam eorum obfuit, quin recte vi- 
lam instituerent, et juvenes et senes, et servi et 
liberi, milites et idiote. Ne itaque vanos quaera- 
mus obtentus, sed propositum voluntatis paremus 
optimum. Cujusvis conditionis simus, virtutem 
omnino capessamus, et futura consequamur bona, 
gratia et benignitaté Domini nostri Jesu Christi , 
quicum Patri et. Spiritui sancto gloria et impe- 
rium , honor nunc et semper, et in secula. saecu- 
lorum. Amen. 


qua in Actibus apostolorum 16, 14. 
f Sic Savil, Morel. vero ἐπιληψόμεθα. 


HOMILIA XLIV. al. XLV. 

Car. XII v. 46. Adhuc. autem eo loquente ad 
turbas, ecce mater et. fratres ejus stabant 
foris, querentes ei loqui. AT. Dixit autem 
quidam ei: Ecce mater tua et fratres tui foris 
stant, querentes tibi loqui. 49. Ipse autem 
respondens dicenti sibi ait : Que est mater 
mea, et qui sunt fratres mei ? 49. Et. exten- 
dens manum in discipulos suos, dixit: Ecce 
maler mea et fratres met. 


1. Quod nuper dicebam sine. virtute omnia su- 
perflua esse, hoc nunc apertissime demonstratur. 
Dicebam ego, «tatem, naturam, deserti habitatio- 
nem, czteraque hujusmodi inutilia esse, si volun- 
tatis propositum non sit bonum : hodie vero aliquid 
amplius discimus, ne quidem Christum peperisse 
et mirabilem illum partum edidisse, aliquid utili- 
tatis habere sine virtute. Id. vero. hinc maxime li- 
quidum est: nam dicit : /dhuc eo loquente ad 
turbas, dixit. quidgun ei : Mater tua et fratres 
tui querunt te. Ille vero dixit, Que est mater 
mea, et qui sunt fratres mei? Hoc autem dicebat, 
non quod de matre puderet, nec quod genitricem 
negaret: si enim id illi pudori fuisset, non per 
uterum illum transisset; sed. ut ostenderet, nihil 


526 


hinc matri utilitatis proventurum fuisse, nisl pra- 
cepta omnia servasset. Nam quod illa fecit ex am- 
bitione proficiscebatur : volebat enim populo sese 
ostentare ac si imperaret filio, de quo nihil adhuc 
magnum imaginabatur, ideoque importune acces- 
sit. Vide ergo et ejus et fratrum arrogantiam. Cum D 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


oporteret enim ingressos audire cum turba, vel si 
id nollent, exspectare concionis finem, et tunc acce- 
dere,a foris vocant eum in conspectu omnium, 
superfluamque exhibent ambitionem, ut ostendant, 
seilli magna cum potestate imperare. Quod etiam 
evangelista incusando declarat; hoc ipsum enim 
subindicans dixit: 4 dhuc eo loquente ad turbas; 
ac si diceret : Annon. alind. tempus. erat? annon 
poterant seorsim alloqui? Quid. porro. loqui vole- 
bant? Nam si de veritate doctrinz dicturi erant , 
haec palam et coram omnibus proferre oportuit, ad 
aliorum quoque utilitatem; si de aliis ad res suas E 
spectantibus, non sic instare par erat. Nam si illi 
patrem sepelire non permisit ne sequi se intermit- 
leret : multo. minus concionem rumpere debuit 
pro rebus nullius momenti. Quare. palam est, eos 
solum ex vana gloria illud egisse; quod significans 
5. Joannes dicebat : /Veque fratres ejus SrehanE 468 
in eum; iMlor umque dicta refert admodum insana, ἃ 
dicens ipsos traxisse illum Jerosolymam , non ob 
aliam causam, quam ut ex ejus signis gloriam ca- 
ptarent : nam. inquiunt, Si Acc facis, ostende 
teipsum mundo : nemo quippe in occulto quid 
facit, et querit ipse palam fieri; ipse vero illos 
increpavit, carnalem illorum culpans animum. Quia 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τούτου, εἰ μὴ τὰ δέοντα ποιεῖ ἅπαντα. " Καὶ γὰρ ὅπερ 
ἐπεχείρησε, φιλοτιμίας ἦν περιττῆς - ἐθούλετο γὰρ 
ἐνδείξασθαι τῷ δήμῳ, ὅτι uu. xai αὐθεντεῖ τοῦ 
παιδὸς, οὐδὲν οὐδέπω περὶ αὐτοῦ μέγα φανταζομένη" 
διὸ καὶ ἀκαίρως προσῆλθεν. ὍὍρα γοῦν xo. αὐτῆς χαὶ 
ἐχείνων τὴν ἀπόνοιαν. Δέον γὰρ εἰσελθόντας ἀχοῦσαι 
μετὰ τοῦ ὄχλου, ἢ μὴ τοῦτο βουλομένους ἀναμεῖναι 
χαταλῦσαι τὸν λόγον, χαὶ τότε προσελθεῖν " οἵ δὲ ἔξω 
xc αὐτὸν, xa ἐπὶ πάντων τοῦτο ποιοῦσι, φιλο- 
τιμίαν P ἐπιδεικνύμενοι Epis xa δεῖξαι meu 
ὅτι μετὰ nOD αὐτῷ ἐπιτάττουσι τῆς ἐξουσίας. 
Ὅπερ χαὶ 6 εὐαγγελιστὴς δείχνυται ἐγχαλῶν - αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο αἰνιττόμενος οὕτως εἴρηκεν: Ἔτι αὐτοῦ 
λαλοῦντος τοῖς og ὡσανεὶ ἐλεγεὶ μὴ γὰρ οὐκ ἦν 
καιρὸς ἕτερος; μὴ γὰρ οὐχ ἦν κατ᾽ ἰδίαν διαλεχθῆναι; 
Τί δὲ καὶ λαλῆσαι ἐδούλοντο: Εἰ μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν 
τῆς ἀληθείας δογ κάτω χοινῇ ταῦτα προθεῖναι € ἐχρῆν, 
καὶ ἐπὶ πάντων εἰπεῖν, ὥστε xa τοὺς ἄλλους xe gone 


2 M 


ει ὁ 


n 


& περὶ ἑτέρων τ τῶν αὐτοῖς διαφερόντων, οὖκ ἐχρῆν 
5 
οὕτω κατεπείγειν. Εἰ γὰρ πατέρα θάψαι οὐχ ἀφῆχεν, 
e A ^ , € C) ^ , m P 
ἵνα μὴ Boxen ἢ ἀχολούθησις" πολλῷ μᾶλλον 
τὴν αὐτοῦ δημηγορίαν καταλῦσαι οὐχ ἐχρῆν [um τῶν 
οὐδὲν προσηκόντων: Ὅθεν δῆλον, ὅτι χενοδοξίᾳ τοῦτο 
μόνον ἐποίουν - ὃ xa Ἰωάννης δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι 
Οὐ € δελῳ x 9 m 5 ͵ 5 ^ , M i 
Qoi oi ἀδὲε iol αὐτοῦ ἐπίστευον sig αὐτόν xal τὰ 
ῥήματα δὲ αὐτῶν ἀπαγγέλλει τὰ quu γέμοντα 
ἀνοίας, λέ γῶν; ὅτι εἶλχον αὐτὸν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα; 
δι᾿ ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ αὐτοὶ δόξαν ἀπὸ τῶν ἐχεί- 
νου σημείων χαρπώσωνται" Εἰ γὰρ, ταῦτα ποιεῖς, 
φησὶ, δεῖξον σεαυτὸν τῷ χόσμῳ" οὐδεὶς γάρ τι ποιεῖ 
ἐν χρυ πεΣ χαὶ ἐητεὶ αὐτὸς φανερὸς εἶναι- ὅτε χαὶ αὖ- 
τοῖς ἐπετίμησε τὴν σαρχικὴν αὐτῶν αἰτιώμενος γνώ- 


Matth, i3, €nim. Judei: exprobrantes ipsi dicebant : /Vorzne 


55. 56. hic est fabri filius, cujus nos scünus patrem et — Wn». Ἐπειδὴ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι ὠνείδιζον, χαὶ ἔλεγον" 


Marc. δ. 8. trem? et fratres ejus nonne apud nos sunt? 
ignobilitatem vituperantes, propterea D 
ipsum ad signorum ostentationem vocabant : ideo 
ipsos depellit, volens ab hac animi zgritudine 
liberare : qui si matrem negare voluisset, tunc ne- 
gasset, cum. id ipsi Judai opprobrio verterent. 
Nunc autem. tantam ejus curam exhibet, ut eam 
in cruce discipulo, quem maxime omnium dilige- 


generis 


bat, commendaret, magnamque ejus sollicitudinem 
exhiberet. At nunc. non. similiter facit, ut. illi et 
fratribus suis recte. consuleret. Quia enim illum 
nudum hominem censebant, atque inani gloria 
agebantur, morbum illum depellit, non ad contu- 
meliam, sed ad emendationem. 'Tu vero ne verba 


illa tantum. perpendas, quz; moderatam continent 
increpationem, sed. etiam Importunitatem auda- 


» Bona verba , Chrysostome! 
b Morel. 


περιδειχνύμενοι. 


Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέκτονος υἱὸς, οὗ ἡμεῖς rx 
τὸν πατέρα xa τὴν μητέρα s καὶ ok ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐχὶ 
ἅ παρ᾽ ἡμῖν εἶσι; τὴν εὐτέλειαν βουλόμενοι τὴν ἀπὸ 
τοῦ γένους ἀποχρούεσθαι, ἐπὶ τὴν τῶν σημείων αὐτὸν 
ἐχάλουν ἐπίδειξιν " διὰ τοῦτο αὐτοὺς διαχρούεται, τὸ 
πάθος αὐτῶν βουλόμενος ἰάσασθαι" ὡς εἴγε " ἀρνήσα- 
σθαι ἤθελε τὴν μητέρα, ὅτε ἐχεῖνοι ὠνείδιζον, τότε ἂν 
ἠρνήσατο. Νῦν δὲ φαίνεται τοσαύτην αὐτῆς ποιούμενος 
πρόνοιαν, ὡς xai πρὸς αὐτῷ τῷ σταυρῷ τῷ πάντων 
μάλιστα ποθουμένῳ μαθητῇ παραχαταθέσθαι αὐτὴν, 
xa πολλὰ ὑπὲρ αὐτῆς ἐπισχῆψαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ νῦν τοῦτο 
χηδόμενος αὐτῆς χαὶ τῶν ἀδελφῶν. ᾿Ἐπειδὴ 
€ γὰρ ὡς ἀνθρώπῳ προσεῖχον ψιλῷ, χαὶ ἐχενοδόξουν, τὸ 
νόσημα ἐχόάλλει, οὐχ ὁρίζων, ἀλλὰ DA Um 


ποιεῖ, 
Σὺ δέ μοι μὴ τὰ ῥήματα ἐξέταζε μόνον τὰ ἐπιτίμησιν 
E / - 3.) N M Δ 2 , D Y 

ἔχοντα σύμμετρον, ἀλλὰ xai τὴν ἀτοπίαν xai τὴν 


a Alii παρ᾽ ἡμῶν εἰσι. 
» Μογο!. ἀρνήσεσθαι. Ibid. Morel male ὅτε ἐκεῖνο. 


IN 


m^ - -Ν - A2 Ars 2 
τόλμαν τῶν ἀδελφῶν, ἣν ἐτόλμησαν, καὶ τὸν ἐπιτι- 
μῶντα τίς Tv ὅτι οὐχὶ Ψιλὸς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὃ μονο- 
, - - ΕΝ, 3 wm 
γενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xoi τί βουλόμενος ἐπετίμα 
H - E ] r - 
οὐδὲ γὰρ ἐξαπορῆσαι θέλων, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξαι τοῦ τυ- 
ἢ ; : S cae 
gioi του πάθους, xa χατὰ μικρὸν ἐναγαγεῖν εἰς 
- ^ M - e 
τὴν προσήκο ουσαν es αὐτοῦ ἔννοιαν, χαὶ πεῖσαι ὅτι 
1 23 Y , * τ 
οὐχὶ υἱὸς αὐτῆς μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xa Δεσπότης χαὶ 
ὄψει σφόδρα πρέπουσαν χαὶ αὐτῷ τὴν ἐπιτίμεησιν, χά- 
χείνη λυσιτελοῦσαν, xa μετὰ τούτων πολὺ χαὶ τὸ ἥμε- 
x ^S DN 
pov ἔχουσαν. Οὐδὲ γὰρ 


Ἢ S URS l 
v, ἄπελθε, εἰπὲ τῇ μητρὶ, 

EET , SURE AR 
ὅτι οὐχ εἰ μου μήτηρ, ἀλλὰ πρὸς 


εὖτ 
) τὸν εἰπόντα ἀποτεί- 
νεται λέγων" Τίς ἐστιν ἣ μήτηρ μου; μετὰ τῶν εἰρη- 
μένων χαὶ ἕτερόν τι κατασχευάζων. Ποῖον δὴ τοῦτο; 
Τὸ μήτε ἐχείνους, * μιήτε ἄλλους: συγγενείᾳ θαῤῥοῦν- 
τὰς, Pone τῆς ἀμελεῖν. Εἰ γὰρ ταύτην οὐδὲν Spes τὸ 
ae εἶναι, εἰ μὴ ἐκεῖνο εἴη, σχολὴ Y ἂν ἕτερός 
τις ἀπὸ συγγενείας σωθήσεται. Mía γὰρ εὐγένεια 
μόνη, , τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιεῖν. Οὗτος τῆς εὐγενείας 
$ τρόπος βελτίων ἐκείνου καὶ χυριώτερος. 


-€3 5 CIN. 24 gx ( 
Ταῦτ οὔν εἰόοτες , μητεεπιπ παισὶν εὖδοχ and μέγα 
2 TUO ἂν μὴ τὴ τ ἣν ἀρετὴν αὖτ ὧν EE μήτε ἐπὶ 


πατ den γενναίοις, ἐὰν μὴ ὦμεν αὐτοῖς 


ὁμότροποι. 
Ἔστι γὰρ χαὶ τὸν γεννήσαντα μὴ εἶναι πατέρα, χαὶ 
τὸν μὴ γεννήσαντα εἶναι. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἀλλα- 


χοῦ γυναιχός τινος εἰπούσης - Μαχαρία f, χοιλία f βα- 


MATTILEUM HOMIL. XLIV. 


al. 


clamque fratrum, ac quis sit ille qui increpat : 
non enim nudus homo, sed unigenitus Dei Filius ; 
et quid. volens increpaverit : non enim. ut illam 
in dubium. conjiceret, sed. ut a tyrannico morbo 
liberaret, ac. paulatim. induceret. ad congruen- 
tem de se opinionem, suaderetque ipsi, se non 
modo filium ipsius esse, sed etiam. Dominum; 
videbisque increpationem. admodum et sibi con- 
gruentem , et matri utilem, simulque valde man- 
suetam. Neque enim. dixit, Abi, dic matri, illam 
meam non esse matrem; sed loquenti respondet 
his verbis : Que est mater mea? cum supra 
dictis aliud. etiam efficiens. Quidnam illud? Ut 
neque illi, neque alii, cognationi fidentes, virtutem 
negligerent. Nam si illam nihil juvabat quod mater 
esset, nisl esset virtuti addicta, vix ac ne vix qui- 
dem alius ratione cognationis salutem consequetur. 
Sola quippe nobilitas. est voluntatem Dei facere. 
Hic nobilitatis modus melior et prostantior est 
illo. 

2. Hac ergo cum sciamus, nec de filiis virtute 
claris altum sapiamus, nisi eadem qua illi virtute 
przditi simus; neque de generosis probisque patri- 
bus, nisi similes illis fnerimus. Potest enim fieri 
ut qui genuit, pater non sit, et qui non genuit, pater 
sit. Quapropter alibi cum mulier quadam diceret : 


XLV. 527 


, ΄ Y Y oSe 204) HUC NE Dep » 
στασασὰ GE, XV μάᾶστοι οὺς εἐθήλασας " οὐχ εἶπεν, οὐχ 


Beatus venter qui te portavit, et ubera qua 
ἐδάστασέ uz "χοιλία, οὐδὲ, μαστοὺς οὐχ ἐθήλασα- A suxisli; non respondit ille, Nullus me venter por- 
I I 

ἀλλὰ coUo: Μενοῦνγε μαχάριοι οἵ ποιοῦντες τὸ θέ- — tavit, nulla suxi ubera; sed, Quinimmo, beati 
λημα τοῦ Πατρός μου. "Og&s πῶς ἄνω xaX χάτω οὐχ — qui faciunt voluntatem. Patris mei. Viden 
quomodo non uspiam neget naturalem hanc cogna- 
ionem; sed addat illam affinitat pi 
tionem ; sed addat illam. affinitatem, quz secun- 2, ,,5,5- 
dum virtutem est? Pracursor quoque cum dicit, be viventi- 


? bus. 
Genimina viperarum, ne videamini dicere, 


Luc.11.27. 


Ibid.v.28. 
Progeni - 

ANS , re robi 

ἀρνεῖται τὴν χατὰ φύσιν συγγένειαν, ἀλλὰ προστίθη- tores probi 


pro- 
σι τὴν xxv ἀρετήν; Καὶ ὃ πρόδρομος δὲ 


λέγων, Γεν- 
δνῶν, | ἔγειν, πατέρα ἔχομεν τὸν 
νήματα ἐχιδνῶν, μὴ δόξητε λέγειν, ρα ἔχομεν τὸ 


Αὐραὰμ, οὗ τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἦσαν ἐχ τοῦ 


Matth 3.7. 
"A6oaàu. χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελεῖ τὸ — Patrem habemus Abraham, non declarat eos non 9. in 
eoat Ex eo Ἄρῤραὰμ,, εἰ μὴ τὴν ἀπὸ τῶν τρόπων συγ- — esse secundum naturam ex Abrahamo ortos, scd 
γένειαν ἔχοιεν" ὃ χαὶ ὃ Χριστὸς δηλῶν ἔλεγεν - Ki — nihilillis prodesse quod ex Abrahamo sint orti, 
τέχνα τοῦ Ἀδραὰμ. ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ 8 ἐποιεῖ- — nisl etiam morum cognationem haberent: quod 
τε. οὗ τῆς συγγενείας αὐτοὺς ἀποστερῶν τῆς κατὰ 


etiam Clisistus declarat: his verbis: Si filii Abrahae jg. 39. 
essetis, opera utique fbrahc« faceretis : non 
eos a carnali cognatione removens, sed docens 
aliam hac majorem ac veriorem esse quirendam. 
Hoc etiam hic facit, sed moderatius et lenius : nam 


" λὰ fice μείζ ὭΣ ὶ b 
Guo, à). παιδεύων τὴν tSova ταὐυτὴῆς χαὶ XU 
ers ζητεῖν. Τοῦτο δὴ χαὶ ἐνταῦθα χατασχευά- Ρ 


avem ὥραν ὶ 


Quot 


ees 


; 
€ ez» 
ἀλλ᾽ ὁ 


χα! cicer - χαὶ Tie 


! 
ἔστ μου irt ; οὐδὲ ἀδε M ἐχεῖ εἴνοι, ἐκειδὴ ὁ de matre sua sermo habebatur. Neque enim dixit, 
ποιοῦσι τὸ θέλημά μου " οὐδὲ Gm riii καὶ χατε ac Non est mater mea, neque illi fratres. sunt, quia 


243? X 2 2 ΡΈΡ 
χασεν" ἀλλ ἔτι κυρίους αὐτοὺς ἐποίει τοῦ βούλεσθαι, 


1 


- Lol , 25s f 
γὰρ ποιῶν, φησὶ, τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου, οὗτός 


non faciunt voluntatem mcam; neque sententiam 
tulit vel. condemnavit : sed. in arbitrio ipsorum 
reliquit ut id vellent, loquens cum. mansuetudine 


μετὰ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἐπιειχείας φθεγγόμενος * 


c Alii μήτε ἄλλον μηξένα συγγενεία θαῤῥοῦντα. 


στοὺς οὐχ ἐθήλχσα. Ibidem. quidam ἀλλὰ τί; μόνον μαχά- 
? Κοιλίχ, μαστοὺς οὖχ. Sic Morel. Alii χοιλία, οὐδὲ, μα- 


pot. 


TOM. VII. 


v 


-— 
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sibi congruenti : 50. Qui enim facit, inquit, vo- μου ἀδελφὸς, καὶ ἀδελφὴ, xoà μήτηρ ἐστίν. Ὥστε εἰ 
luntatem Patris mei, ille meus frater etsoror οἰ βούλονται εἶναι, ταύτην ἐρχέσθωσαν τὴν ὁδόν. Καὶ 
mater est. Quare si sic etiam. esse volunt, hane ἡνίχα δὲ ἐδόησεν 4j γυνὴ λέγουσα, Μακαρία ἣ χοιλία 
ineant viam. Et cum clamavit mulier dicens, Bea- — 1, βαστάσασά σε, οὖχ εἶπεν, οὐχ ἔστι μου μήτηρ᾽ ἀλλ᾽, 
tus venter qui te. portavit, non. dixit, Non est C εἰ βούλεται μακαρία εἶναι, τὸ θέλημα ποιείτω τοῦ 
mater mea; sed, Si. vult esse beata, voluntatem Πατρός μου. Ὃ γὰρ τοιοῦτος, xo ἀδελφὸς, xai 
Patris mei faciat. Nam qui talis est, et frater, et ἀδελφὴ, χαὶ μήτηρ ἐστίν. Βαδαὶ τῆς τιμῆς" βαδαὶ 
soror, et mater est. Pape, quantum honoris! τῆς ἀρετῆς" εἰς ὅσην ἀνάγει χορυφὴν τὸν μετιόντα 
papa quanta est. virtus! ad quantum culmen se — αὐτήν. Πόσα! γυναῖχες ἐμαχάρισαν τὴν ἁγίαν παρθέ- 
τς Maria adeuntem erigit! quot mulieres beatam dixerunt νὸν ἐχείνην, xo τὴν νηδὺν, καὶ ηὔξαντο τοιαῦται γε- 
dne sanctam illam Virginem, ejusque uterum, et Opta- νέσθαι μητέρες, xai πάντα προέσθαι. Τί τοίνυν τὸ 
runt tales esse matres, ceteraque abjicere! Quid χωλύον ; Ἰδοὺ γὰρ εὐρεῖαν ἔτεμεν ἡμῖν ὁδὸν, καὶ ἔξε-- 
ergo prohibet? Ecce latam viam nobis aperit, et στιν οὐ γυναιξὶ μόνον, ἀλλὰ xoi ἀνδράσιν ἐπὶ τῆς 
licet non mulieribus modo, sed etiam viris in (411 τοιαύτης γενέσθαι τάξεως - μᾶλλον δὲ ἢ" καὶ ἔτι πολλῷ 
locari ordine; imo et in longe majori. Id enim ^ μείζονος. 'Γοῦτο γὰρ πολλῷ μᾶλλον μητέρα ποιεῖ, ἢ 
longe magis matrem facit, quam partus. Itaque D. αἵ ὠδῖνες ἐχεῖναι. Ὥστε ei μακαριστὸν ἐχεῖνο, πολλῷ 
δὲ beatum est illud, multo majus et verius hoc, μᾶλλον τοῦτο, ὅσῳ xod χυριώτερον. M3, τοίνυν ἁπλῶς 
utpote optabilius. Ne igitur solum desideres, sed ἐπιθύμει" ἀλλὰ καὶ τὴν δδὸν τὴν φέρουσάν σε ἐπὶ τὴν 
ct viam, quz te ad rem desideratam ducit, capesse ἐπιθυμίαν βάδιζε μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς. 'Γαῦτα 
cum magno studio. Hzc ego cum dixisset exivit τοίνυν εἰπὼν ἐξῆλθεν ἐκ τῆς οἰκίας. Εἶδες πῶς καὶ 
de domo. Vidistin' quomodo et increpavit, et fecit ἐπέπληξε, καὶ ἐποίησεν ὅπερ ἐπόθουν ; Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ 
Joan. 3. 5. id quod desiderabant? Quod etiam in nuptiisfecit. τῷ γάμῳ ποιεῖ. Koi γὰρ ἐχεῖ ἐπετίμησεν ἀχαίρως 
ki: Nam et illic increpavit intempestive petentem, αἰτούση, xoi ὅμως οὐχ ἀντεῖπεν" τῷ μὲν προτέρῳ 
neque tamen postulatum negavit; tum ut imbecil- διορθούμενος τὴν ἀσθένειαν, τῷ δὲ δευτέρῳ τὴν περὶ 
litati mederetur, tum ut suam erga matrem bene- τὴν μητέρα εὔνοιαν ἐπιδεικνύμενος. Οὕτω δὴ xe ἐν- 
volentiam exhiberet. Sic. et hoc loco inanis glo- E ταῦθα τῆς τε χενοδοξίας τὸ νόσημα ἰάσατο, χαὶ τὴν 
rie morbum sanavit, et debitum matri honorem — πρέπουσαν τιμὴν τῇ μητρὶ ἀπέδωχε, καίτοι χαὶ 
Cap. XII. prosstitit, licet illa inopportuna peteret. 4. 7n illo ἄκαιρα αἰτούση. "Ev γὰρ τῇ ἡμέρᾳ, φησὶν, ἐκείνῃ 
die, ait, exiens Jesus e domo, sedebat secus mare. ἐξελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκ τῆς οἰκίας, ἐχάθητο παρὰ τὴν 
Nam si vultis, inquit, videre et audire, jam exeo θάλασσαν. Εἰ γὰρ βούλεσθε, φησὶν, ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι, 
ut disseram. Quia enim signa multa faciebat, vur- ἰδοὺ ἐξέρχομαι, καὶ διαλέγομαι. ᾿Επειδὴ γὰρ σημεῖα 
sus ex doctrina prodest. Et sedens secus mare, πολλὰ ἐποίησε, πάλιν τὴν 8x τῆς διδασχαλίας ὠφέλειαν 
terrenos homines piscabatur. Sedit vero secus;;o παρέχει. Καὶ χάθηται παρὰ τὴν θάλασσαν, ἁλιεύων 
mare, non sine causa. Atque hoc ipsum subindicans ^ καὶ σαγηνεύων τοὺς ἐν τῇ γῆ. "Exáüws δὲ παρὰ τὴν 
posuit evangelista. Ut enim ostenderet, se accurate θάλασσαν οὐχ ἁπλῶς. Καὶ τοῦτο αὐτὸ τέθεικεν αἶνιτ- 
velle theatrum congregare, se hoc. situ posuit, ut τόμενος ὃ εὐαγγελιστής. Ἵνα γὰρ δείξῃ, ὅτι βουλόμε-- 
neminem a dorso haberet, sed omnes ad se con- vos μετὰ ἀχριδείας συγχροτῆσαι τὸ θέατρον, τοῦτο 
versos, 2. EL congregate. sunt, inquit, ad eum πεποίηχε, xal ὥστε μηδένα ἀφεῖναι κατὰ νώτου, ἀλλὰ 
turbee multe; ita ut in naviculam ascendens πάντας ἀντιπροσώπους ἔχειν, Καὶ συνήχθησαν, φησὶ, 
sederet; et omnis turba in litore stabat. Ibi πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, ὥστε αὐτὸν ἐμόάντα εἰς τὸ 
πλοῖον καθῆσθαι" xal πᾶς ὃ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
εἱστήχει. Καθίσας δὲ ἐκεῖ, διὰ παραδολῶν φθέγγεται. 
Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς, φησὶ, πολλὰ ἐν παραθολαῖς. 


vero sedens, per parabolas loquitur. 5. Et loqua- 
tus est eis, inquit, multa in parabolis. Atqui in 
monte non ita. fecit, neque. per tot parabolas ser- 
monem contexuit : tunc turbze solum erant, et Καίτοι γε ἐπὶ τοῦ ὄρους οὐχ οὕτως ἐποίησεν, οὐδὲ διὰ 
plebs rudis; hic. vero et scribe. et Ῥῃὰανίϑωὶ. Tu D παραθδολῶν τοσούτων τὸν λόγον ὕφηνεν " τότε γὰρ ὄχλοι 
vero mihi animadverte quam primam ponat para- μόνον ἦσαν xal δῆμος ἄπλαστος" ἐνταῦθα δὲ γραμ- 
bolam, et quomodo illas Mattheus per ordinem ματεῖς καὶ Φαρισαῖοι. Σὺ δέ μοι σκόπει ποίαν προτέ- 
ponat. Quam ergo. primam dicit? Quam maxime ραν λέγει παραδολὴν, χαὶ πῶς χατὰ ἀχολουθίαν αὐτὰς 
primam dicere oportebat, quie. auditorem reddat τίθησιν & Ματθαῖος. Ποίαν οὖν πρώτην λέγει; Ἣν 


b Savil. χαὶ ἐπὶ πολλῷ μείζονος. Morel. χαὶ ἔτι πολλῷ μείξονος. 


ΙΝ 


μάλιστα πρώτην ἐχρῆν εἰπεῖν, τὴν ποιοῦσαν τὸν ἄκροα- 


x " E ^Y 1 P A 
τὴν Uf occ d Ense to γὰρ αἰνιγματωόως 
ἔμελλε Ow 


Y ^ - 
£ τὴν OtXVvOUXV τῶν 


Ἂς E ἥ 
ἀχουύντων πρῶτον διὰ τῆς παραδολῆς. Διὰ τοῦτο xai 


γεσθαι, διανίστησι 


Ej , - e 
ἕτερος εὐαγγελιστής φησι, ὅτι ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ὅτι 
οὗ νοοῦσιν, λέγων - Πῶς οὖχ ἔγνωτε τὴν παραβολήν 5 
Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον ἐν 


παραβολαῖς φθέγγεται, ἀλλ᾽ 
Ξ 
ἵνα χαὶ 


, * 7 M 
ἅ ἐμφαντικώτερον τὸν λόγον ποιήσῃ, xat 


2 
τα 


πλείονα τὴν μνήμην ἐνθῇ, xo Om! ὄψιν ἀγάγη 
πράγματα. Οὕτω χαὶ οἵ προφῆται ποιοῦσι. 

Τίς οὖν ἔστιν 4 παραθολή; Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὃ σπεί-- 
ρῶν τοῦ σπείρειν, φησί. Πόθεν ἐξῆλθεν ὃ 
παρὼν, ὃ τὰ πάντα 


πανταχοῦ 
ἢ πῶς ἐξῆλθεν; "Οὐ 
τόπῳ, ἀλλὰ σχέσει xaX οἰχονομίᾳ τῇ πρὸς ἡμᾶς, ἐγ- 
- “- M 
ύτερος ἡμῖν γενόμενος διὰ τῆς χατὰ τὴν σάρχα περι- 
θολῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ἡμεῖς εἰσελθεῖν οὐκ ἐδυνάμεθα, 
τῶν ἁμαρτημάτων διατειχιζόντων ἡμῖν τὴν εἴσοδον, 
goss 22 - x - L- * δ ! xe 9. , 
αὐτὸς ἐξέρχεται πρὸς ἡμᾶς. Καὶ τί ἐξῆλθεν ; ἀπολέσαι 
τὴν γῆν ἀχανθῶν γέμουσαν; τιμωρήσασθαι τοὺς γεωρ- 
/, mM - 
γούς; Οὐδαμῶς - ἀλλὰ γεωργῆσαι xo. ἐπιμελήσασθαι, 
xai σπεῖραι τῆς εὐσεδείας τὸν λόγον. Σπόρον γὰρ ἐν- 
τῇ n M , , y ^Y - 2 
ταῦθα τὴν διδασχαλίαν φησί - ἄρουραν δὲ, τῶν dv- 
, ᾿ Ὕ 
θρώπων τὰς ψυχάς - σπορέα δὲ, ἑαυτόν. 'Τί τοίνυν γί- 
νεταὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματρς τούτου; Τρία ἀπόλλυται 
μέρη, καὶ σώζεται τὸ ἕν. 
τὸν, ἃ μὲν ἔπεσε, φησὶ, 
M ὰ b à ΄ E 
τὰ πετεινὰ, xal χατέφαγεν αὖτ 


πληρῶν: 


CP RES : ᾿ 
Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὖ- 
ἣ M T 
παρὰ τὴν 600v, καὶ ἦλθε 
, 


d. 
; 23 J 
τὸς ἔῤῥυψεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἔπεσεν. Ἃ δὲ 


Οὐχ εἶπεν, ὅτι αὖ- 
CD 9-23 f 
ἐπὶ τὰ πετρώδη, 

ὅπου οὖχ εἰχε γῆν πολλήν * καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε, διὰ 
ΔΝ ᾿ς "ῃ cv € fS p» ^ 2 

τὸ μὴ ἔχειν bars γῆς. Ἠλίου δὲ ἀνατείλαντος, ἐχαυ- 

ἘΞ τίσθη, xa διὰ τὸ μὴ pd ῥίζαν, ἐξηράνθη. Ἃ δὲ 

ἐπὶ τὰς ἀχάνθας" χαὶ ἀνέ 


ἀπέπνιξαν αὐτά. Ἃ δὲ 


iid αἵ ἄχανθαι, xoi 

- A — A , A 55/ 

ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χαλήν * χαὶ ἐδί- 

δου χαρπὶ ὃν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἐξήχοντα, ὃ δὲ τριά- 

χοντα. Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω. Τέταρτον μέ- 
, 

ρος ἐσώθη - καὶ οὐδὲ 


πολλὴ ἢ διαφορά. T 


eed μ 

τοῦτο ἐξίσης, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα 

-, jl — 

duca δὲ ἔλεγε, δηλῶν ὅτι μετὰ 
, r 

ἀφθονίας ἅπασι διελέγετο. Καθάπερ γὰρ 6 σπείρων 

οὗ διαιρεῖ τὴν ὑποχειμένην ἄρουραν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς καὶ 

2^ E , / M] , * 2,3. , 

ἀδιαχρίτως βάλλει τὰ σπέρματα" οὕτω χαὶ αὐτὸς οὗ 

, , - 

πλούσιον, οὐ πένητα διαιρεῖ, " οὐ σοφὸν, οὖχ ἄσοφον, 

2 in B NW 2; DIU 3. Md 

οὐ ῥάθυμον, οὐ σπουδαῖον, οὖχ ἀνδρεῖον, οὐ δειλὸν, 

2.5 P -— ^ 2 - i] 3c — — , 

ἀλλὰ πᾶσι διελέγετο, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πληρῶν, καίτοι 
* m - 

προειδὼς τὰ ἐσόμενα" ἵνα ἐξὴ αὐτῷ λέγειν: Τί με 

» - mM 

ἔδει ποιῆσαι, καὶ ox. ἐποίησα: Καὶ οἱ μὲν προφῆται 

ε LACE A^ JA “(2 - M E) 

ὡς περὶ ἀμπέλου P διαλέγονται περὶ τοῦ δήμου * Ἂμ.- 


A] / 4 Ll 
πελὼν γὰρ ἐγενήθη, φησὶ, τῷ ἠγαπημένῳ" xa, Ἄμ- 


2 Unus ἐχραντιχώτερον. 

b Unus οὐ τρόπῳ, male. 

€ Alii ἐπὶ τὴν πέτραν. 

? Morel. solus οὐ σορὸν, 2) σπουδαῖον, omissis interpo- 


MATTH.EUM HOMIL. XLIV. 


al. xrv. 2c 


) 
attentiorem. Nam quia anigmatice pradicaturus 
erat, auditorum. animum primo per parabolam 
excitat. Ideo alter evangelista ait, sic increpasse 
illos, quod non intelligerent : Quomodo non no- 
stis. parabolam? Nec ideo solum in parabolis 
loquitur, sed ut majore cum emphasi verba face- 
ret, eL magis memorie imprimeret, resque sub 


€ aspectum poneret. Sic et propheta faciunt. 


9. Quz est ergo parabola? Ecce exit qui se- 
minat seminare. Unde exiit qui ubique presens 
est, qui omnia implet? quomodo exiit? Non loco, 
sed habitu et dispensatione qua nostra curavit, 
propior nobis factus ob amictum carnis. Quia 
enim nos ingredi non poteramus, quod. peccata 
nostra nobis aditum intercluderent, ipse ad nos 
egreditur. Et cur egressus est? ut perderet terram 
spinis plenam? ad. puniendos agricolas? Nequa- 
quam; sed ad excolendam curandamque terram, 
et ad seminandum pietatis. sermonem. Semen 
quippe hic doctrinam dicit; arvum vero, homi- 
num animas; seminatorem, seipsum. Quid. igitur 
fit de hoc semine? Tres pereunt. partes, una ser- 
vatur. 4. Et dum seminaret, alia, inquit, ceci- 
dere secus viam, et venerunt volucres celi, et 
comederunt ea. Neque dixit, se jecisse, sed ce- 
cidisse semen. 5. Quedam. vero super petrosa, 
ubi non habebant terram multam; et continuo 
exorta sunt, quia non habebant altitudinem 
terre. 6. Sole autem orto estuaverunt, et quia 
non habebant radicem, aruerunt. 1. Quaedam 
aulem ceciderunt inter spinas; et creverunt 
spine , et suffocaverunt ea. 8. Quedam | ve- 
ro in terram bonam; et dabant fructum, aliud 
centesimum , aliud. sexagesimum , aliud tri- 

gesinum. 9. Qui habet. aures audiendi, au- 
4n diat. Quarta pars servata. est; neque illa aequali 
^ ter, sed. etiam hic magnum discrimen est. His 

significat, se affatim omnibus loqui. Sicut. enim 
is qui seminat non distinguit arvum, sed simplici- 
τοῦ οἱ indiscriminatim semina mittit : sic et ille 
non divitem, non pauperem distinguit, non. sa- 
pientem, non insipientem, non segnem, non stu- 
diosum, non strenuum, non timidum, sed. omni- 
bus loquebatur, que sua erant implens, etiamsi 
futura prasciret : ut dicere posset : Quid me opor- 


sitis. 
b Manuscripti quidam διαλέγονται τῷ δήμῳ» minus 
recte. 


Br 


Marc. ἡ. 
13 


Christus 
quomodo 
exiit. 


Isai. 5. 
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tuit facere, et non feci? Et prophete quidem de 


populo quasi de vinea loquuntur : inea enim 


Psal. 76.9. facta est. dilecto, inquit; et, F'ineam de /Egy- 


pto transtulit; ille vero quasi de semine. Quid b 
autem significat? Promtam nunc fore obedien- 
Uam, et faciliorem, et cito fructum daturam. Cum 
autem. audis : Exit qui seminat seminare , 
non idem iterari putes. Sape enim qui semi- 
nat egreditur ad. aliam rem, vel ut. novales sul- 
cet, vel ut malas plantas resecet, vel. ut spinas 
evellat, vel alind. quid. simile efficiat : ipse vero 
ad seminandum egressus est. Undenam, quz- 
so, factum est, ut maxima pars seminis periret ? 
Non ex seminante id ortum est, sed. ex terra se- 
men excipiente; id. est, ex anima non audiente. 
Vit qua de causa non dicit, inertes alia semina sus- 
cepisse, eaque perdidisse; alia divites, et ea suffo- € 
casse; alia. molles, eaque prodidisse? Non vult 
eos vehementius insectari, ne in desperationem 
conjiciat, sed. illud. arguendum auditorum. con- 
scientize. relinquit. Non antem. semen tantum hoc 
passum est, sed. etiam. sagena. Nam et illa inuti- 
lia multa tulit. Hane. porro. parabolam dixit, ut 
discipulos exerceret doceretque, ut si inter cos 
qui semen reciperent , plures essent, qui illud 
perderent, ne animo conciderent. Nam et Do- 
mino id accidit; et qui. plane. noverat, hic esse 
futura, seminare non. destitit. Et qua de causa, 
inquies, in spinis seminare, supra petram, in via? 
In seminibus, et in terra, nulla esset ratio : in ani- 
mabus autem et in doctrina, id summopere lau- 
dandum. Agricola enim. jure culparetur si id fa- 
ceret: non potest enim petra fieri terra, neque via 
non esse via, neque possunt spinz non csse spin : 
in rationalibus autem non sic : potest enim petra 
mutari in fertilem terram, viaque non. ultra con- 
culcari ab omnibus pratereuntibus, esseque pin- 
guis ager; spinzque possunt evelli, ila ut semina 
iis liberata fructificent. Nisi enim id. posset fieri, 
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CONSTANTINOP. 


ελον ἐξ Αἰγό - usse ee , ͵ 

πελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρεν * αὐτὸς δὲ ὡς περὶ σπόρου. 

Γ΄ oN/ m σ΄͵ - LJ € 

Tt δήποτε δηλῶν; Ὅτι ταχεῖα ἔσται νῦν ἡ ὑπαχοὴ, 
^ 

Xa εὐχολωτέρα, χαὶ εὐθέως τὸν χαρπὸν δώσει. Ὅταν 

Mo " J re ζω - 

ὃς ἀχούσῃης, ὅτι ᾿Ἐξῆλθεν 6 σπείρων τοῦ σπεῖραι, μὴ 

LI ^ 
ταυτολογίαν εἶναι νόμιζε. ᾿Εξέρχεται γὰρ ὃ σπείρων 
2 5 ^ Ε τὰ 

πολλάχις xa ἐφ᾽ ἕτερον πρᾶγμα, ἢ ὥστε νεῶσαι, ἢ 

[4 M - d E) 

ὥστε τὰς πονηρὰς ἐχτεμεῖν βοτάνας, ἢ ὥστε ἀχάνθας 

3 , ^ ^ ^ "Ὁ 

ἀνασπάσαι, ἢ ἄλλο τι ἐπιμελήσασθαι τοιοῦτον αὐτὸς 

τὸ σπεῖραι ἐξῆλθεν. Πόθεν οὖν, εἶπέ μοι, τὸ 
M aS E , 5 ON , 

πλέον ἀπώλετο τοῦ σπόρου; Οὐ παρὰ τὸν σπείραντα, 

M M D 

ἀλλὰ παρὰ τὴν ὑποδεχομένην γῆν τουτέστι, παρὰ 
A M EJ , [Ju ; p , e , , 

τὴν μὴ ἀχούσασαν ψυχήν. Kal τίνος Évexev οὗ λέγει, 


- 


u ' ' / 

ὅτι τὰ μὲν ἐδέξαντο ol ῥάθυμοι, χαὶ ἀπώλεσαν * τὰ δὲ 

oi πλούσιοι, χαὶ ἀπέπνιξαν: τὰ δὲ οἵ χαῦνοι, xal 

ἧς - 

προύδωχαν;; Οὐ βούλεται αὐτῶν σφόδρα καθικέσθαι, 
ἀξ MA ΚΟ δὲ.» p ΓΞ 233 V ΄ 

ὥστε μὴ εἰς ἀπόγνωσιν ἐμθαλεῖν, ἀλλὰ χαταλιμπάνει 
τ ) Mer, 

τῷ συνειδότι τῶν ἀκουόντων τὸν ἔλεγχον. Οὖχ ὃ σπό- 

M m » 

ρος δὲ τοῦτο ἔπαθε μόνον, ἀλλὰ xax ἣ σαγήνη. Πολλὰ 

EUER CAREERS ER Re CI E. " δὲ λέ D 
γὰρ καὶ ἐχείνη ἤνεγκεν ἄχρηστα. Ταύτην δὲ λέγει τὴν 

ΜΕΝ ι 

παραθολὴν, τοὺς μαθητὰς ἀλείφων, καὶ παιδεύων, 
βησ δες ᾿Ξ x 

χἂν πλείους τῶν δεχομένων τὸν λόγον ὦσιν οἵ ἀπολλύ- 

M , d m 

μένοι, μὴ καταπίπτειν. Kod γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ Δεσπότου 
M , cu e^ 

τοῦτο γέγονε: xal *6 πάντως προειδὼς, ὅτι ταῦτα 

Ν 2 , , - , PC m ^ Y , 

ἔσται, οὖχ ἀπέστη τοῦ σπείρειν. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λό- 

^ Y E! 

γον; φησὶ, ἐπὶ τὰς ἀχάνθας σπείρειν, ἐπὶ τὴν πέτραν, 

αν A 63d x "E 1 n m n n D - 

ἐπὶ τὴν 690v; "Emi μὲν τῶν σπερμάτων, xol τῆς 
m x ^ LA C 4 M -Ὁ- m e— 

γῆς, οὐχ ἂν ἔχοι λόγον: ἐπὶ δὲ τῶν ψυχῶν, xol τῶν 

^N , M M EA LJ M Y € bi 

διδαγμάτων, καὶ πολὺν ἔγχει τοῦτο τὸν ἔπαινον. Ὃ μὲν 
Y m, " as - 

γὰρ γεωργὸς εἰκότως ἂν “ἐνεχαλεῖτο τοῦτο ποιῶν * οὐ 
M ν Δ , , ( Ὁ 5^5 T M 

γὰρ ἔνι τὴν πέτραν γενέσθαι γῆν, οὐδὲ τὴν ὁδὸν μὴ 
HY IM AUS 3 

εἰναι ὁδὸν, οὐδὲ τὰς ἀκάνθας μὴ εἶναι ἀχάνθας- ἐπὶ δὲ 

τῶν λογικῶν oU οὕτω δυνατὸν γὰρ τὴν πέτραν μετα- 

bd Y /, Ὁ 

βληθῆναι, καὶ γενέσθαι γῆν λιπαράν" xal τὴν ὁδὸν μη- 
͵ - - - ΓΝ 

χέτι χαταπατεῖσθαι μηδὲ προχεῖσθαι τοῖς παριοῦσιν 

J 5435 ,5. Μ , B Y 23.4 

ἅπασιν, ἀλλ᾽ εἰναι ἄρουραν πίονα - xal τὰς ἀχάνθας 

ἀφανισθῆναι, καὶ πολλῆς ἀπολαύειν ἀδείας τὰ σπέρ- 

N Dn € ^ μὰ 

ματα. Εἰ γὰρ μὴ ἐξῆν, οὐχ ἂν ἔσπειρεν οὗτος. Εἰ δὲ 
am, Hs / D E τἀ τ 

μὴ ἐγένετο ἐπὶ πάντων ἣ μεταδολὴ, οὐ παρὰ τὸν 

ἍΝ jl ^ 
σπείραντα, ἀλλὰ παρὰ τοὺς μὴ βουλομένους μεταδλη- 


Semen noy BOn seminasset ille. Quod si haec mutatio inomni- θῆναι. Αὐτὸς μὲν γὰρ τὸ αὐτοῦ πεποίηκεν " εἰ δὲ ἐχεῖνοι 
recipimus bus facta non sit, id non ex seminante provenit, 
pu. sed ex iis qui mutari noluerunt. Nam ille quidem 
culpa. quie ipsius erant effecit : si vero illi quae accepe- 
rant ab eo prodiderunt, sine culpa ille est qui 472 
tantam benignitatem exhibuit. Tu vero illud is 
mihi perpende, non unam esse perniciel viam, sed 
diversas esse aliasque ab aliis dissitas. Alii. nam- 
que viz similes sunt, ut. forenses, segnes et negli- 
gentes; alii petram. referentes, infirmiores sunt. 


Y 33,1939 ea IN NAE 9) ΄ 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ προύδωχαν, ἀνεύθυνος αὐτὸς ὁ τοσαύτην 
/ EJ NES A NM NE 5. - , 

φιλανθρωπίαν ἐπιδειξάμενος. Σὺ δέ μοι ἐχεῖνο σχόπει, 
E] 315 ἢ T-. 5 155 £o£M 233N X M 
ὅτι οὐ μία τῆς ἀπωλείας ἢ ὁδὸς, ἀλλὰ διάφοροι χαὶ 
ἀλλήλων διεστηχυῖαι. Ot μὲν γὰρ τῇ 600 ἐοικότες 
εἰσὶν, οἱ βάναυσοι, καὶ ῥάθυμοι, καὶ ὀλίγωροι - ot. δὲ 
ἐν τῇ πέτρᾳ, οἱ ἀσθενέστεροι μόνον. *O γὰρ ἐπὶ τὰ 
πετρώδη σπαρεὶς, φησὶν, οὗτός ἐστιν Ó τὸν λόγον 
- , M 0t ' D 2i 6 , 3 ΄' Ó ; 
ἀχούων, καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμόάνων αὐτόν * οὐχ 
δ΄. δὲ δίζ 5. € e: ἀλλὰ , , 5 ^ 

ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσχαιρός ἐστι" γενο- 


Alius ὃ πάντα προξιδώς. 4 Ἐγχαλοῖτο quidam, [ Edebatur ἐγχαλεῖτο. 


IN MATTILEUM  HOMIL. 


S CT ES MES MES STE 
μένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, * εὐθέως 
σχανδαλίζεται. Παντὸς, φησὶν, ἀχούοντος τὸν λόγον 
deca. τὸς, φησὶν, ἀκούοντος τὸν λόγ 
τῆς βασιλείας, 


χαὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὃ πονηρὸς, 


Y à 

xat ἁρπάζει τὸ ἐσ παρμένον ἐν τῇ χαρδίαᾳ αὐτοῦ. Οὗ-- 
, 

τὸς ἔστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. Οὐκ ἔστι δὲ 
» SCC v M 2 aC 
ἴσον, μηδενὸς ἐπηρεάζοντος, μηδὲ ἀναμοχλεύοντος, 
Y P. — - 

τὴν διδασκαλίαν μαρανθῆναι, καὶ πειρασμῶν ἐπιχει- 
μένων * ὦ δὲ ταῖς ἀκάνθαις προσεοιχότες, πολλῷ 


, 
τουτῶν P ἀσυγγνωστότ τεροι. 


: * , - 
Ἵν᾽ οὖν μήτι τούτων πάθωμεν, ἐπιχαλύψωμεν τῇ 
ΘΝ, ; SOEUR E S 
προθυμίᾳ τὰ λεγόμενα, xai τῇ διηνεχεῖ μνήμη. Fa 
AU COTTER FER 
γὰρ χαὶ ἁρπάζει ὃ διάβολος, ἀλλ᾽ ἡμεῖς χύριοι τοῦ μὴ 
, M 
ἁρπαγῆναι" εἶ χαὶ ξηραίνεται τὰ σπέρματα, οὐ παρὰ 
τὸν χαύσωνα τοῦτο γίνεται. Οὐ γὰρε εἶπεν, ὅτι διὰ τὸν 
καύσωνα ἐξηράνθη, ἀλλὰ, Διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν. Εἰ 
MJ , 
xa ἀποπνίγεται τὰ λεγόμενα, οὐ παρὰ τὰς ἀχάνθας, 
ἀλλὰ “παρὰ τοὺς συγχωροῦντας ἀναβῆναι ταύτας. 
"Eveczt γὰρ, ἐὰν θέλης, κωλῦσαι τὴν πονηρὰν ταύτην 
βλάστην, καὶ τῷ πλούτῳ εἰς δέον χρήσασθαι. Διὰ τοῦτο 
EH 5 (7t PEDNN E 3 € n m 3^ οὗ δλ Δ 
οὖχ εἶπεν, 6 αἰὼν, ἀλλ᾽, Ἢ μέριμνα τοῦ αἰῶνος οὐδὲ, ὃ 
πλοῦτος, ἀλλ᾽, Ἢ ἀπάτη τοῦ πλούτου. Μὴ τοίνυν τὰ 
πράγματα αἰτιώμεθα, ἀλλὰ τὴν γνώμην τὴν διεφθαρ- 
Ἔστι γὰρ χαὶ πλουτεῖν, xai μὴ ἀπατὶ 


μένην. ἄσθαι" 
χαὶ ἐν τῷ αἰῶν!: εἶναι τούτῳ, χαὶ μὴ ἀποπνίγεσθαι 
ταῖς φροντίσι. Καὶ γὰρ δύο ἐλαττώματα ὃ πλοῦτος 
ἔχει iet τὸ jus; χατατεῖνον xa. ἐπισχοτοῦν, τὴν 


τ 
Ζ, . δὲ μαλαχωτέοους οὖν. τὶ ουφή 
μέριμναν δὲ,  μαλαχωτέρους ποιοῦν, τὴν τρυφήν. 
Καὶ indic es ; 74a 


^ , , LY / ^ 
& τοῦ πλούτου ἀπάτη" ὀνόματα γὰρ μόνον ἐστὶν, οὐχ 


ἀπάτη τοῦ πλούτου. Πάντα γὰρ 


M 
πραγμάτων χείμενα. Καὶ i ἢ ἡδονὴ, καὶ ἣ 


emn 
τ 


e. 


όξα, χαὶ 6 χαλλωπισμὸς ἢ χαὶ πάντα ταῦτα, φάντα- 
σία τίς ἐστιν, 00 πραγμάτων ἀλήθεια. Εἰπὼν τοίνυν 
τοὺς τρόπους τῆς ἀπωλείας, ὕστερον τίθησι τὴν χα- 
4 ES E , ' , - NS NINCN » IN 
λὴν γῆν, οὐκ ἀφιεὶς ἀπογνῶναι, ἀλλὰ διδοὺς ἐλπίδα 
μετανοίας, χαὶ δειχνὺς, ὅτι δυνατὸν ἐχ τῶν εἰρημέ- 
- 2 d EJ A “ AN 
ἵν. Καίτοι εἰ xaX ἧ γῇ 2 5 
ὃ 
f 

^t δὲ "E 
86 δὲ τριάκοντα ἤνεγκεν; ἂν- 
M ^ 


iv φύσιν τῆς γῆς 5 διαφορά" xat γὰρ 
πολλὴ ἐν αὐτῇ χαὶ ἣ διαφορά: ὋὉρᾶς 


vorab TAN. 

νῶν εἰς ταυτὴν μετα r2 
xa ὁ σπορεὺς ὺς ε 
22 

μὲν ἑχατὸν, ὃ ὃ 


SUE dE τὰ αὐτὰ, διχτί * 


ταῦθα πάλιν c 

ἔνθα ἂν χαλὴ ἢ 1 
οὐχὶ τὸν qain αἴτιον ὄντα, οὐδὲ τὰ σπέρματα, 
ἀλλὰ τὴν δεχομένην γῆν, 00 παρὰ τὴν φύσιν, ἀλλὰ 
ἀλλὰ τὴν δεχομένην γῆν, οὐ παρὰ τὴν φύσιν, ἀλλὰ 


E : ES 
παρὰ τὴν γνώμην. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πολλὴ ἢ φιλαν- 


» Duo Manuscripti εὐθέως ἐσχανδαλίσθη. Mox alii τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, et paulo. post quidam ἐκ τῆς zzpízs 
αὐτοῦ, quie lectio non spernenda, 


b Quidam habent 7 


συγηνωστότερον. 
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xBvyalseXLby; 


21. Quod in petra seminatur semen, inquit, re- 
fert illum qui verbum. audit, et statim cum 
gaudio accipit; 21. sed non. habet radicem in 
seipso, et ad tempus tantum consistit : sed ad- 
veniente propter verbum calamitate, vel per- 
sequutione, statim offendit. 49. Cum vero quis 
audit verbum regni, et non intelligit, venit 
malignus, et rapit id quod seminatum erat in. 
corde ipsius. Hoc est semen juxta viam jactum. 
Non est autem. quale, nemine vexante, vel mo- 
lestiam inferente, doctrinam. exsiccari, ct instante 
tentatione. idipsum fieri : qui. vero spinis similes 
sunt, minus his sunt venia digni. 

Ne igitur eorum. quidpiam patiamur, hic 
semina magnitudine animi et diuturna. memoria 
obtegamus. Etiamsi enim rapiat diabolus, in no- 
bis est ne rapiantur : quod si. semina siccentur, 
non 1d ab cstu efficitur. Non enim dixit, Ic 
propter zsstum exsiccata sunt, sed, Quod radi- 
cem non habebant. Et si illa praefocantur, non 
a spinis, sed ab iis qui has crescere siverunt. Li- 
cet enim, si volueris, hoc malum germen impe- 
dire, ac divitiis, ut. decet, uti. Ideo non dixit, 


Siculum, sed , Sollicitudo seculi; neque, Divi- Intza v, 22. 


tie, sed, Fallacia divitiarum. Ne igitur. ves 
ipsas culpemus , sed corruptam voluntatem. Licet 
enim divitem esse, et non decipi : in. hoc esse 
seculo, et. sollicitudinibus non prafocari. Duo 
quippe vitia inter se opposita in divitiis sunt; 
aliud, quod. cruciat et offuscat, est sollicitudo ; 
aliud, quod molliores reddit, sunt delicizj. Recte 
autem dixit, Fallacia divitiarum. Omnia quippe 
in divitiis fallacia sunt: nomina quippe sunt, 
non in rebus sita. Etenim voluptas, gloria , pul- 
chritudinis studium , similiaque. omnia , species 
quaedam οἱ phantasia sunt, non rerum verilas. 
Cum ergo perniciei modos dixisset, demum po- 
nit terram bonam, non desperare sinens, sed 
spem dans peenitentiz, ostendensque posse a su- 
pradictis ad illam transitum fieri. Atqui si terra bo- 
na estet agricola unus, seminaque cadem, cur aliud 
centum , aliud. sexaginta, aliud. triginta. tulit ? 
Hic rursus ex terrz natura diserimen : nam ubi 
bona terra est, multa ibi differentia. Vides non 
agricolam esse causam, neque semina, sed ter- 
E ram excipientem , neque ex natura , sed ex volun- 

late. discrimen. censeri. Hic autem multa. Dei 


* Quidam ἀλλὰ παρὰ τοῦ συγχωροῦντος. 
4 Duo Mss. μαλυχωτέρου: ποιοῦν τὴν ψυχή: 
* [Savil. in marg. ὁ. 
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Virtus benignitas deprehenditur, qui non unam exigit 


non par in 


omnibus 
exigitur. 


virtutis mensuram; sed primos libenter recipit , 
secundos non ejicit, tertiis dat locum. Hzc porro 
dicit, ne putent. ii qui ipsum sequuntur, auditu 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θρωπία, ὅτι οὐχ ἕν * ἀπαιτεῖ μέτρον ὃ Θεὸς ἀρετῆς, 
E ^ M ^ , ΕῚ ^, iy , 
ἀλλὰ xa τοὺς πρώτους ἀποδέχεται, χαὶ τοὺς δευτέ- 
3. 3 Ἷ, b - /, NIS , 
ρους oUx ἐχόάλλει, χαὶ τοῖς τρίτοις δίδωσι χώραν. 
Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ ἀχολουθοῦντες 


exceptam doctrinam ad salutem esse satis. Sed ΝῊ αὐτῷ, ὅτι ἀρχεῖ ἣ ἀχρόασις εἰς σωτηρίαν. Καὶ τίνος 


cur, inquit, non cetera ponit vitia , ut corporum 
concupiscentiam, vanam gloriam ? Cum dixerit 
sollicitudinem hujus seculi, et fallaciam divitia- 
rum, omnia posuit. Nam et vana gloria et caetera 
omnia et hujus szculi sunt, et ad divitiarum falla- 
ciam reduci possunt; exempli causa , voluptas, gu- 
la, invidia, vana gloria, et similia omnia. Addidit 
autem et viam et petram, nt ostendat non satis 
esse sia pecuniarum amore tantum nos expedia- 
mus; sed ccteras quoque virtutes exercendas esse. 
Quid enim prodest , si divitiis non servis, esque 
tamen ignavus et mollis? quid, si ignavus non sis 
quidem, sed segnis ad doctrinam audiendam ? 
Neque enim illorum unum satis est ad salutem ; 
sed opus est primo audiendi sedulitate, deinde 
jugi memoria, hinc forti animo , divitiarum nec- 
non secularium omnium contemtu. Ideo enim au- 
diendi stidium. primo ponit, deindeque caetera , 


Hom. vo. quia hoc primo est opus ( Quomodo enim cre- 


14. 


dent , nisi audiant ? ut nos quoque nisi dictis 
attendamus , non poterimus ea quz agenda sunt 
ediscere ); deinde animi fortitudinem ponit et 
rerum presentium contemtum. Hzc itaque au- 
dientes, nos undique muniamus : dictis atten- 
dentes, firmas mittentes radices, smcularibus- 
que omnibus nos expedientes. Si autem alia 
quidem faciamus, alia negligamus , nihil nobis 
conferet , ac si non hoc, certe altero modo peribi- 
mus. Quid enim refert, utrum ob divitias , 
utrum ob segnitiem , utrum ob mollitiem pessum 
eamus? Nam agricola aque luget si hoc, aque 
si illo modo semen perdat. Ne itaque quod non 
per omnes modos pereas , hinc consolationem ad- 
mittas, sed. quocumque tandem modo pereas , 
luge. Spinas comburamus, qu:e verbum suffocant. 
Id norunt divites, qui neque ad hiec, neque 
ad alia sunt utiles. Servi namque et captivi vo- 


e EY CET ^ M »" ΕΥ , 
A ἕνεχεν, φησὶν, οὐχὶ χαὶ τὰς ἄλλας ἔθηκε πονηρίας, 


χὰ NES ^N n 
οἷον, ἐπιθυμίαν σωμάτων, κενοδοξίαν ; Εἰπὼν τὴν μέ- 
e -— mM , 

ρίμναν τοῦ αἰῶνος τούτου, xol τὴν ἀπάτην τοῦ πλού-- 

e / ἌΝ b ^ POR 44 M :] 

του, ἅπαντα τέθειχε. Καὶ γὰρ xal κενοδοξία, xot τὰ 
j Ἔν tpa EN GT 

ἄλλα ἅπαντα, τοῦ αἰῶνος τούτου, χαὶ τῆς τοῦ πλούτου 

΄ κα M P H A 

ἀπάτης ἐστίν - οἷον, $0ovh, xo γαστριμαργία, xat 
(2 , ^ b38 44 ', d D I 40 

βασχανία, καὶ χενοδοξία, καὶ ὅσα τοιαῦτα. ΠΙροσέθηχε 

δὲ χαὶ τὴν ὁδὸν xo τὴν πέτραν, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀρχεῖ 

2 - M 

χρημάτων ἀπηλλάχθαι μόνον, ἀλλὰ δεῖ καὶ τὴν ἄλλην 
; M 2 -. Τί p M μὴ ν᾿ y M 2). 50 

ἀρετὴν ἀσχεῖν. Τί γὰρ, ἂν χρημάτων μὲν ἐλεύθερος 

3 3 ^ ἈΝ M / "ἊΝ ?»x ^ x 

ἧς, ἄνανδρος δὲ xa μαλαχός; τί δὲ, εἰ ἄνανδρος μὲν 

zT cu M an l 2 / ^ 

μὴ ἧς, ῥάθυμος δὲ xal ὀλίγωρος περὶ τὴν ἀχρόασιν ; 


B Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ μέρος ἕν πρὸς σωτηρίαν fiiv, ἀλλὰ 


δεῖ πρῶτον μὲν ἀκροάσεως ἀχριδοῦς, καὶ μνήμης διη- 
νεχοῦς, ἔπειτα ἀνδρείας, εἶτα χρημάτων ὑπεροψίας, 
xa τῆς τῶν βιωτικῶν ἁπάντων ἀπαλλαγῆς. Διὰ γάρ 
τοι τοῦτο * πρῶτον τίθησιν ἐχείνου τοῦτο; ἐπειδὴ τού- 
του πρώτου χρεία (Πῶς γὰρ πιστεύσουσιν, ἐὰν μὴ 
ἀκούσωσι; καθάπερ οὖν χαὶ ἡμεῖς ἐὰν μὴ προσέχων- 
μὲν τοῖς λεγομένοις, οὐδὲ μαθεῖν δυνησόμεθα ἃ χρὴ 
ποιεῖν)" ἔπειτα τὴν ἀνδρείαν, καὶ τὴν τῶν παρόντων 
ὑπεροψίάν. Ταῦτ᾽ οὖν ἀχούοντες, πάντοθεν ἑαυτοὺς 
τειχίζωμεν, προσέχοντες τοῖς λεγομένοις, χαὶ χατὰ 
βάθους ἀφιέντες τὰς ῥίζας, καὶ πάντων ἑαυτοὺς ἐχχα-- 
θαίροντες τῶν βιωτικῶν. Ἂν δὲ τὰ μὲν ποιῶμεν, τῶν 
δὲ ἀμελῶμεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται πλέον" " χἂν γὰρ μὴ 


C οὕτως, ἀλλ᾽ ἐχείνως ἀπολλύμεθα. Τί γὰρ διαφέρει, 


ἂν μὴ διὰ πλούτου, ἀλλὰ διὰ ῥαθυμίας- ἂν μὴ διὰ 
ῥαθυμίας, ἀλλὰ δι᾽ ἀνανδρίας διαφθαρῶμεν ; ᾿Επεὶ 
x«i ὃ γεωργὸς, ἄν τε οὕτως, ἄν τε ἐχείνως ἀπολέση 
* /, € j/ - /4 ^ X A 
τὸν σπόρον, ὁμοίως πενθεῖ. Μὴ τοίνυν ἐπειδὴ μὴ 
p - xy 
πᾶσιν ἀπολλύμεθα τοῖς τρόποις, παραμυθίαν ἔχω- 
μεν, ἀλλὰ ἀλγῶμεν οἵῳ ἂν ἀπολώμεθα τρόπῳ. Καὶ 
χαταχαίωμεν τὰς ἀχάνθας- “ χαὶ γὰρ ἀποπνίγουσιν 
τὸν λόγον. Καὶ ἴσασι τοῦτο of πλουτοῦντες, οἱ μὴ πρὸς 
-— , ΕἸ M NY M eu » , 
ταῦτα μόνον, ἀλλὰ μηδὲ πρὸς ἕτερα ὄντες χρήσιμοι. 
Δοῦλοι γὰρ xc αἰχμάλωτοι γενόμενοι τῶν ἡδονῶν, 


4 NA AN EE) CONT: / E 
luptatum, ne ad civilia quidem negotia sunt D καὶ πρὸς τὰ πολιτικά εἶσιν ἄχρηστοι πράγματα - εἰ 


utiles; si non ad illa, multo minus ad czle- 
stia. Duplex enim pestis cogitationes eorum 
invadit, deliciarum scilicet et sollicitudinis : 
quorum singula possunt scapham demergere. Cum 


€ Quidam ἀπαιτεῖ μέρο:. 


à Morel. τοῦτο πρῶτον τίθησι ἐχείνου τοῦτο, Savil. τοῦτο 


ι 
[e 


πρῶτον τίθησιν ἐκεῖνο. [In marg. e var. lect, ἐκείνου τοῦτο 


^Y ' kJ - D ^N M X e » 

Oi πρὸς ἐχεῖνα, πολλῷ μᾶλλον πρὺς τὰ τῶν οὐρα- 

νῶν. Καὶ γὰρ διπλὴ τοῖς λογισμοῖς ἐντεῦθεν ἣ λύμη 

γίνεται, ἀπό τε τῆς τρυφῆς, ἀπό τε τῆς φροντίδος - 
τ 


, * Y ^6 3C ch P 
TOUTUY γὰρ xat xa0' ἑαυτὸ μὲν ἐχαστον ἱκανὸν χα- 


b Alii ἂν γάρ. Et ibid. ἀλλ᾽ ἐτ 
* Mss. multi zz: γὰρ ἀποπνίγει. 


IN MATTILEUM  HOMIL 


, * , v, 5i Y E] A». τ 
ταποντίσαι τὸ Gxagog. ταν ὃὲ xat ἄμφοτερα συν- 
- , EJ Δι £ , SN ^f , 
δράμη, ἐννόησον ἡλίκον τὸ χλυδώνιον γίνεται. 

΄ , 
Καὶ μὴ 0xuudcnc, εἰ τὴν τρυφὴν “ ἀχάνθας ἐχά- 

M Y - - - ^N 
λεσε. Σὺ μὲν γὰρ ἀγνοεῖς, μεθύων τῷ πάθει" οἱ δὲ 
& 7 Y c NE À E - M 
ὑγιαίνοντες ἴσασιν ὅτι ἀχάνθης μᾶλλον χεντεῖ, xat 

Y AME SECO ἘΝ Y ' 5 
τρυφὴ πλέον ἢ μέριμνα δαπανᾷ τὴν ψυχὴν, καὶ χαλε- 
Mer ἣν 
πωτέρας παρέχει τὰς ὀδύνας χαὶ τῷ σώματι xot τῇ 
- - E , 
Voy. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὑπὸ φροντίδος τις πλήττεται, 
^2 €f, - " D " 
ὡς ὑπὸ πλησμονῆς. “Ὅταν γὰρ ἀγρυπνίαι, xat χροτά- 
5 v cd e TEL 1 3d 2M 
φων διατάσεις, xa “χαρηδαρίαι, xat σπλάγχνων ὀδύ- 
vat περιέχωσι τὸν τοιοῦτον, ἐννόησον πόσων ἀχανθῶν 
τ - T , px , € xv &, ^ 
ταῦτα χαλεπώτερα. Καὶ καθάπερ αἵ ἄχανθαι, ὃθεν ἂν 
m , M 
κατασχεθῶσιν, αἵμάττουσι τὰς χατεχούσας αὐτὰς 
É Ξ ALES ANE 
χεῖρας" οὕτω δὴ xo ἣ τρυφὴ xot πόδας, καὶ χεῖρας, 
Y M 323: * M , € - 
xai χεφαλὴν, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ πάντα ἁπλῶς λυ- 
, b M i4 M P3 A v , 2 M da 
μαίνεται τὰ μέλη, xat ξηρὰ δὲ xat ἄκαρπός ἐστὶν ὥσ- 
περ ἣ ἄκανθα, καὶ πολλῷ μειζόνως ἐχείνης λυπεῖ, 
35.9. - A hi M L4 Y EJ 
καὶ ἐν τοῖς χαιρίοις. Καὶ γὰρ χαὶ γῆρας ἄχαιρον ἐπεισ- 
; 2 Ξ 
ἄγει, χαὶ ἀμδλύνει τὰς αἰσθήσεις, xa σχοτοῖ τὸν Ào- 
* - m ΕἸ 
γισμὸν, xoi πηροῖ τὸν νοῦν ὀξὺ βλέποντα, xoi πλα-- 
de M : e EAT n 
δαρὸν τὸ σῶμα ποιεῖ, δαψιλεστέραν τῆς χόπρου τὴν 
ΕΞ a2 Pre EPA Y D 2 - 
ἀποθήχην ἐργαζομένη, καὶ πολλὴν τὴν σωρείαν τῶν χα- 
- - , 
χῶν συνάγουσα, xa μεῖζον τὸ φορτίον, καὶ ὑπέρογκον 
- , M M -- 
ποιεῖται τὸν γόμον" ὅθεν καὶ πολλὰ xa συνεχῇ τὰ πτώ- 
M 
ματα, xo πυχνὰ τὰ ναυάγια. Τί γὰρ λιπαίνεις, εἶπέ 
« ^ ^ M m 
μοι, τὸ σῶμα ; Μὴ γὰρ καταθῦσαί ae ἔχομεν: μὴ γὰρ πα- 
s 3 z , - 
ραθεῖναι τραπέζῃ; ? Τὰς ὄρνις χαλῶς πιαίνεις" μᾶλλον 
«(ow ἡ ““ς “- y. 
δὲ οὐδὲ ἐχείνας χαλῶς Uvav γὰρ πιανθῶσιν, ἄχρηστοι 
: tpe: 
πρὸς ὑγιεινήν εἰσι δίαιταν. Τοσοῦτον xaxov " f τρυφὴ, 
E AE NES T4 a , $2» V4 KA 
ὡς χαὶ ἐν ἀλόγοις τὴν λύμην ἐπιδείχνυσθαι. Kot γὰρ 
ΕΣ , , ^ - ^ - 5, , 
ἐχείνας τρυφώσας χαὶ ἑαυταῖς xoi ἡμῖν ἀχρήστους 
— ^ f 
ποιοῦμεν. Καὶ γὰρ τὰ περιττώματα ἀχατέργαστα, 
* , -^— ^ — 
καὶ ἣ ὑγροτέρα σῆψις ἀπὸ τῆς πιμελῆς ἐχείνης γί- 
τρεῷ 
τις, ἐν νηστεία διάγοντα, χαὶ συμμέτρῳ διαίτη, χαὶ 
X6 JOY EM πο σΎΟν ΤΟΣ μετρᾷ τῇ» 


FINDS, , 3*435 em. Aor 
οὖχ οὕτω ὄμενα,, ἀλλ᾽, ὡς ἂν εἴποι 
oii ia , E VEU Y 
πονοῦντα χαὶ ταλαιπωρούμενα, ταῦτα xa ἑαυτοῖς καὶ 
Ea , M 
ἄλλοις χρησιμώτατα, καὶ πρὸς τροφὴν, xal πρὸς τὰ 
E ) y, [4 ^ - 1 - , L ρ 
ἄλλα ἅπαντα. Οἱ γοῦν ἐχεῖνα σιτούμενοι, μᾶλλον 
ΜΕΥ ᾿ Ζ: 
ὑγιαίνουσιν - οἱ δὲ τούτοις τρεφόμενοι, αὐτοῖς ἐοίχασι, 
* * /, 
νωθροὶ xa ἐπίνοσοι γινόμενοι, καὶ τὸν δεσμὸν χαλε-- 
, , à 
πώτερον ἐργαζόμενοι. Οὐδὲν γὰρ οὕτω σώματι πολέ- 
* e * [4 7 ΝᾺ e" 
piov, xa βλαῤδερὸν, ὡς τρυφή οὐδὲν οὕτω διαῤῥή- 
: , 
νυσι χαὶ “χαταχώννυσιν αὐτὴν χαὶ διαφθείρει, ὡς ἄσω- 
ai Δ * 4) LÀ », 7: 5 , ΄“« 
τία. Διὸ μάλιστα ἄν τις χἀντεῦθεν ἐχπλαγείη τῆς 
, , , M J, “ΝᾺ c - ES m 5 mM Y 
ἀνοίας αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ ὅσην ἐπὶ τῶν ἀσχῶν ἔχουσιν 
e A * , , ΄“ 
ἕτεροι τὴν φειδὼ, τοσαύτην ἐφ’ ἑαυτῶν θέλουσιν ἐπι- 


»" 7 ^p D P 
δείχνυσθαι οὗτοι. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ οἵ τῶν οἴνων πρᾶ- 


* Iidem ἄχανθαν. 
* Morel. χαριθαρεῖαι. 
à Alii τὰς 


γεις, 


» ἡ τρυφή bic pro ciborum deliciis, sive pro delica- 


M 


. XLiv. al. xrv. 555 
autem ambo concurrunt, cogita quanta sil Leni 
pestas. 

5. Nec mireris si delicias spinas vocet. Tu 
enim, quia hoc. vitio ebrius es, id ignoras : qui 
vero sani sunt, norunt eas vehementius quam 

E spinas pungere : delicize plus quam sollicitudines 
animam labefaciunt, gravioresque et corpori et 
anim pariunt dolores. Neque enim quis ita sau- 
clatur curis, ut satietate. Quando enim quis ct 
somno privatus , ac capitis temporumque zgritu- 
dine, et viscerum. doloribus distentus fuerit, co- 

“πὶ 8 1ἃ quot. spinis haec graviora sint. Ac. quemad- 

A modum spine quacumque ex parte capiantur, 
manus cruentant: sic et delici;e pedes, manus, 
caput, oculos, et omnia demum membra pessum- 
dant, illeque aride infructuos;:que. sunt sicut 
spine, et magis quam illie nocent in praecipuis. 
Nam et senectutem ante tempus. inducunt, sen- 
sus sopiunt, cogitationem. tenebris. offundunt , 
mentem acute videntem exccant, flaccidum 
corpus efficiunt, majorem stercorum copiam re- 

1 condunt , mala congerunt, majus onus et pondus 
faciunt : hinc frequentes casus et ruinie , multa 
naufragia. Cur, quaeso, corpus impinguas ? An 
te immolaturi sumus? an in mensa apposituri ? 
Aves recte impinguas; imo nme aves quidem : 
cum enim pingues sunt, ad sanum edendi usum 
sunt inutiles. Tantum malum est ciborum vo- 
luptas nimia , ut etiam in brutis perniciosa sit. 
Nam illa saturitate nimia. οἱ sibi et. nobis inu- 
tilia efficimus. Superfluitates quippe indigesto , 
et humida putredo ab illa oritur. pinguedine. 
Quiz vero animalia non ita aluntur, sed quasi 
jejunant et laborant, illa certe et sibi et. aliis 

C utilissima sunt, tum ad. cibum, tum ad alia 
omnia: quique iis vescuntur , firmiore gaudent 
valetudine; qui autem pinguloribus, ipsis similes 
facti, tardiores sunt, infirmi, duroque vinculo 
ligati. Nihil enim ita corpori noxium ut ciborum 
delicie : nihil ita rumpit et obruit ipsum, ut 
ingluvies. Ideo hinc. maxime illorum. stultitiam 
quis miretur, quod non sibi parcant ut czte- 
ri utribus. Nam qui vina vendunt, nolunt plus 
aquo utres implere, ne rumpant : hi vero 
miserum ventrem , ne hac quidem cura. dignum 
censent; sed postquam illum impleverint atque 

D ruperint, usque ad aures, nares, fauces vino 


iis cibis accipitur, ut passim apud. Chrysostomum. 
c Alii χαταχώννυσιν αὐτό. Ibidem alii ὡς ὁπληστία, In- 
fra Morel, 22! ἑαυτὸν θέλουτιν. 


Cibo- 
rum  dcli- 
cire, etiam 


corpori no- 
xi, 


9.071} S. JOANNIS CHRYSOST. 
replent , duplicem hine parientes angustiam , et 
spiritui , et vi illi quz animal totum. moderatur. 
An ideo tibi guttur datum. est, ut usque ad 
os illud vino aliisque corruptis materiis repleas ? 
Non ideo datum est, o homo, sed precipue 
ut Deo canas, et sacras preces emittas , leges 
divinas legas, consiliaque des proximo profutura. 
'Tu vero quasi illa tantum de causa datum esset , 
ne minimum quidem sinis ipsum ministerio sacro 
servire, sed totam vitam huic pessime servituti 
tradis. Ac quemadmodum si quis citharam su- 
mens aureis fidibus compactam , ac pulchre con- 
cinnatam , non ad dulcem modulationem pulsaret, 
sed fimo repleret ac luto : sic. et. hi faciunt. Fi- 


mum voco non cibum, sed delicias , et illam tan- ,;; 


tam intemperantiam. Nam quod extra necessitatem A 


est, non cibus , sed lues est. Venter enim ad ali- 
menta solum accipienda datus est; os et fauces et 
lingua et ad hoc et ad alia his magis necessaria : 
multoque magis neque venter ad. cibos. quolibet 
modo excipiendos, sed moderatos tantum. Idque 
ostendit ipse, dum mille modis clamat, quando ipsi 
per hanc nimiam copiam nocemus ; neque clamat 
solum, sed etiam id quasi injuriam uleiscitur , 
extremasque reposcit poenas. Primo pedes punit , 
qui nos ad illas pessimas deportant epulas : deinde 
manus ligat, quod. tot et tanta ministrent : mul- 
toram etiam os distortum fuit , oculi et caput la- 
borarunt. Ac veluti servus, cum quid vires exce- 
dens agere preeipitur, efferatus. nonnumquam 
imperanti maledicit : sic et venter vim passus, 
cum his membris etiam. cerebrum sape labefa- 
ctat et perdit. Deusque optime providit, ut 
ex immoderato usu tantum damnum accedat, 
quocum lwbens philosophari nolueris, vel in- 
vitus sallem ex metu tante perniciei moderate 
agere discas. Hac cum sciamus , ciborum deli- 
clas fugiamus , moderationique studeamus, ut et 
corporis valetudine fruamur, et animam  infir- 
mitate omni liberemus, sicque futura conse- 
quamur bona , gratia et benignitate Domini no- 


* pas. Savil. suspicatur legendum Az6ziv, sed βα- 
λεῖν optime habet. 
4 Morel. τοῦ στόματος ὁνχσεσηπότος. 


« Alii συμξβουλεύοις. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


- D - [4 M 
ται οὐχ ἐῶσι πλέον τοῦ δέοντος * βαλεῖν, ὥστε μὴ 
LJ n , 
διαῤῥαγῆναι" τὴν δὲ ἀθλίαν οὗτοι γαστέρα οὐδὲ ταύτης 
Y le m , 
ἀξιοῦσι τῆς προνοίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτὴν ἐμπλήσωσι 
xai διαῤῥήξωσι, xa μέχρι τῶν ὥτων, μέχρι τῶν ῥι- 
p , m D ^ ^ » 
γῶν, μέχρι τῆς φάρυγγος αὐτῆς πληροῦσι τοῦ οἴνου, 
διπλὴν ἐντεῦθεν τῷ πνεύματι καὶ τῇ τὸ ζῶον olxovo- 
^ , 
μούσῃ δυνάμει κατασχευάζοντες τὴν στενοχωρίαν. Μὴ 
E πε την 
γὰρ διὰ τοῦτό σοι γέγονε φάρυγξ, ἵνα μέχρι “ τοῦ στό- 
ματος ἄνω σεσηπότος οἴνου xa τῆς ἄλλης ἀποπλη- 
^ m - 
ρώσης αὐτὸν διαφθορᾶς: Οὐ διὰ τοῦτο, ἄνθρωπε, ἀλλ᾽ 
ἵνα προ: ἔγως ἄδης τῷ Θεῷ, xal τὰς ἱερὰς ἀνα- 
ροηγουμένως ἄδης τῷ Θεῷ, χαὶ τὰς ἱερὰς dva 
΄ ' ^ , 4 , 
πέμιπης εὐχὰς, χαὶ τοὺς θείους ἀναγινώσχης νόμους, 
' - , M ^ 
χαὶ τοῖς πλησίον τὰ συμφέροντα “συμβουλεύης. Σὺ δὲ 
e NA mM 2) 71 M 5, , Χ $^ 
ὥσπερ ὁιὰ τοῦτο αὐτὴν λαξὼν, ἐχείνη μὲν οὐὸς μι- 
χρὸν ἑὰς χαιρὸν ^at, ἢ λειτουργί ἄντα, δὲ 
ρὸν ἐᾷς χαιρὸν σχολάζειν τῇ λειτουργίᾳ, πάντα, δὲ 
Ν , Ὁ p , [3 , 
τὸν βίον τῇ πονηρᾷ ταύτη αὐτὴν ὑποτάττεις δουλείᾳ. 
Καὶ ὥσπερ εἴ τις χιθάραν λαδὼν, χρυσᾶς νευρὰ 
£p 5 AMAA xe XpuGu QNEUpUG 
» T ; - 5 
ἔχουσαν, καὶ ἡρμοσμένην χαλῶς, ἀντὶ τοῦ τὴν παναρ- 
μόνιον μελῳδίαν εἰς αὐτὴν ἀναχρούεσθαι, κόπρῳ πολλῇ 
μόνιον μελῳδίαν εἰς αὐτὴν ἀναχρούς , χόπρῳ πολλῇ 
, ' - er M “ 7 
χαταχώσειε χαὶ πηλῷ" οὕτω χαὶ οὗτοι ποιοῦσι. Κόπρον 
M , A 
δὲ οὐ τὴν τροφὴν, ἀλλὰ τὴν τρυφὴν ἐχάλεσα, xal τὴν 
^ ^ 5 , E] p» N M , m NE 
πολλὴν ἐχείνην ἀσέλγειαν. Τὸ γὰρ πλέον τοῦ δέοντος, 
/ M 
οὖχ ἔστι τροφὴ, ἀλλὰ λύμη μόνον. Καὶ γὰρ ἣ γαστὴρ 
- £ ^ 
μόνη διὰ τὴν τῶν σιτίων μόνων γέγονεν ὑποδοχήν" 
; ^ τ ΕΣ a ESSE * oO d 
στόμα δὲ, καὶ φάρυγξ, xoi γλῶττα, καὶ δι’ ἕτερα 
E] , , ^ "m ev ΔΑ 2^4 € s 1 
ἀναγχαιότερα τούτων * πολλῷ μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἢ γαστὴρ 
MSN (aviemoSoY Ware e DOES ctae 
διὰ σιτίων ὑποδοχὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ σιτίων ὑποδοχὴν 
" ᾿ ἘΔ .edyto Brot ΕΒ ΡΝ 
συμμέτρων. Καὶ τοῦτο δηλοῖ, καταδοῦῶσα ἡμῶν μυ- 
; A om 
ρία, ὅταν ἐπηρεάσωμεν αὐτῇ διὰ τῆς πλεονεξίας ταύ- 
iet Cog δὲ J 2508 ὶ 2 n EJ 
τῆς οὗ καταδοᾷ δὲ μόνον, ἀλλὰ xal ἀμυνομένη τῆς 
5, ἢ » " TOES l0. - 
ἀδικίας τὴν ἐσχάτην ἡμᾶς ἀπαιτεῖ δίχην. Καὶ πρῶτον 
- M 
τοὺς πόδας τιμωρεῖται, τοὺς βαστάζοντας xal dmd- 
- M M - 
ἴοντας ἡμᾶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχεῖνα συμπόσια, ἔπειτα 
τὰς χεῖρας τὰς διαχονουμένας αὐτῇ συνδέουσα, ἀνθ᾽ ὧν 
τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα προσῆγον ἐδέσματα " πολλοὶ δὲ 
N * , N/ i) 
x«i αὐτὸ τὸ στόμα διέστρεψαν, xo ὀφθαλμοὺς χαὶ 
΄ 29 / CM [7 2 - n 
χεφαλήν. Καὶ καθάπερ οἰχέτης, ὅταν ἐπιταγῇ τι τὴν 
EE ETAT 2 mnOste $6alt o» - " 
δύναμιν ὑπερθαῖϊνον, ἀπονοηθεὶς ὑδρίζει εἰς τὸν ἐπιτά- 
, ^ e m m 
ξαντα πολλάχις - οὕτω χαὶ αὕτη μετὰ τῶν μελῶν τού- 
^ , , - 
τῶν χαὶ τὸν ἐγκέφαλον πολλάχις " αὐτὸν βιασθεῖσα 
5 ῃ “ἘΝ ce 
ἀπόλλυσι xo διαφθείρει. Καὶ τοῦτο ὃ Θεὸς φχονόμησε 
d cu reir ee 2 , ῃ " 
χαλῶς, 8x τῆς ἀμετρίας τοσαύτην γίνεσθαι βλάδην, 
: à NT UNES 
ἵν᾿ ὅταν ἑχὼν μὴ φιλοσοφῆς, xv ἄχων διὰ τὸν φόδον 
τῆς τοσαύτης διαφθορᾶς. μετριάζειν μάθης. Ταῦτ᾽ οὖν 
5 , M , 
εἰδότες, φεύγωμεν τρυφὴν, ἐπιμελώμεθα συμμετρίας, 
e b τ , , 
ἵνα xui τῆς τοῦ σώματος ὑγείας ἀπολαύσωμεν, χαὶ 


τὴν ψυχὴν πάσης ἀπαλλάξαντες ἀῤῥωστίας, τῶν μελ- 


^ Ali σύμμετρον, ali συμμέτρων. Utrumque recte. 
Mox quidam ἐπηρεάσωμεν αὐτήν. 


» αὐτόν deest in quodam Codice, et 22275 in alio. 


IN MATTHEUM IHOMIL. XLv. al. XLVI. 


λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 


, —- Eu , € ὧδ .5 ES γ — T 6 MIT Y 
πία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f, δόξα xat 


E] lI - — 5) 
τὸ χράτος, νῦν xol ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


vov. Ἀμήν. 


ERE 
22 
stri Jesu Christi, cui gloria et imperium , nunc 
et semper, et 1n secula seculorum. Amen. 


OMIAIA με΄. 


r -* €. ὅσῳ 
Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπον αὐτῷ " διατί ἐν 
AL - 2 - Y ελ Ὑ 
παραθολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν 
ται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 


-Ὁ- , m- , ^ ΚΔ. 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὲ οὐ δέδοται. 


- Lj € m NN 
αὐτοῖς “ὅτι ὑμῖν Ó£Ó0 


^ 
Ἄξιον CAM τοὺς μ. 


, ἴσασι πότ: EET ωτῆσαι ἐχρῆν. Οὐ γὰρ ἐπὶ 


μαθητὰς, πῶς xa ἐπιθυμοῦν- 


ὧν τοῦτο ποιοῦσι" χαὶ τοῦτο ἐδήλωσεν ὃ Νίατ- 
Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὸς 
τὸ εἰρημένον, ὃ Μάρκος αὐτὸ cuoio τερον παρέστησεν, 
Τοῦτο δὴ χαὶ 


ντες. 


αἴος εἰπὼν, Καὶ προσελθόν 


"57 2 


εἰπὼν ὅτι xav ἰδίαν προσῆλ θον αὐτῷ. 


M 22.3 3 ΝΣ cepe 

τοὺς PEDI xai ci τὴν μητέρα GU RE RA χα! 
-.κ A; ΞΕ e/Ena T 

Οὐχ χαλεσαι ἔξω, xat “ἐπιδει ζασῦαι. Σχόπει ι δὲ αὐτῶν 


χαὶ τὴν φιλοστοργίαν, m ὥς πολὺν ὑπὲρ τῶν ἄλλων 


οὔνται λόγον; χαὶ Lp ον τὰ ἐχείνων ζητοῦσι, 
ατ 


ES τότε τὰ ἑαυτῶν. Δια ty ὰρ, φησὶν, ἐν παραδολαῖς 
λαλεῖς αὐτοῖς: Οὐχ εἶπον, διατί ἐν παραθολαῖς. λαλεῖς 
ἡμῖν; Καὶ γὰρ χαὶ ἀλλαχοῦ * πολλαχῶς φαίνονται 


^ * L4 ^ fà [4 e 7, 
φιλοστόργως πρὸς ἅπαντας διαχείμενοι, ὡς ὅταν λέγω- 


* y ^ £i , 
σιν, Ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, χαὶ, ὅτι Οἴδας ὅτι ἐσχαν-- 


*| * "n r , e, - 
δαλίσθησαν. Τί οὖν 6 Χριστός; Ὅτι ὑμῖν 


ΡΥ. 


ὅεοοται, 


ρια τῆς B βασιλείας τῶν οὐρανῶν: 


φησὶ, γνῶναι τὰ μυστή 
Bine δὲ Τοῦτο δὲ εἶπεν, oüx ἀνά 3g 
P αὐτοὺς M. TE ὃν- 
A eiii xa παραστ στῆσαι θέ) λων, ὅτι δωρεὰ τὸ 
E χαὶ χάρις ἄνωθεν δεδομένη. Οὐ μὴν 
1e δωρεὰ , διὰ τοῦτο τὸ αὐτεξούσιον ἀνήρηται * καὶ 
δῆλον. Ὅρα γοῦν πῶς, ἵνα μήτε 


7 
οὗτο 


éET 


£26 


qo 


ἔχ τῶν 
f) , 5 , 

duoi ἀχούσαν- 

w παρ᾽ ἡμῖν τὴν ἀρχὴν οὖσαν. 


o 


^, 
εἰχ' νυται. 
, 


Ὁ γὰρ λέγει, 
oTt: ὅταν τις mein ὃ ἔχη καὶ σπουδὴν, 


- ^ eu 
ἦσεται αὐτῷ Xu τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἅπαντα - ὅταν 
[ed » D 


το 
e 
Q^ τὶ 


? * 
τῶν 7£V06 


Morel. i722£22527: 


^ Savil. πὸ 


λλυχοῦ. 


p HOMIL. XLV. al. XLVI. 

Car. XIII. v. 10. Et accedentes discipuli di- 
verunt ei: Quare in parabolis loqueris eis? 
11. Ipse autem respondens dixit eis : Quia 
vobis datum est nosse mysteria regni c«- 
lorum, illis autem non datum est. 


1. Jure admiremur discipulos , quod. discendi 
cupidi, sciant quando interrogandum sit. Non 
enim omnibus presentibus id faciunt : quod Mat- 

E thzeus ita significavit: Et accedentes. Hoc porro 
non ex conjectura dico : Marcus enim id clarius 
indicavit, cum ait ipsos seorsim ad illum acces- 
sisse. Sic et matrem et. fratres ejus facere decebat, 
non vocare foras, οἱ sese ostentare. Perpende au- 
tem caritatem ipsorum, quantam scilicet aliorum 
curam gerant, ac prius quze ad illos pertinent quie- 

,;, ant , deinde sua. Cur , inquiunt , in. parabolis 

A loqueris ad eos? Non dixerunt, Cur in parabo- 
lis loqueris nobis ? Nam et alibi sepe videntur bo- 
no esse erga omnes affectu ; ut cum dicunt, Di- 
mitte turbas ; et, Scis quod scandalizati sint. 
Quid ergo Christus? Quia vobis datum est nosse 
mysterium regni celorum : illis autem datum 
non est. lllud autem dixit , non necessitatem. in- 
ducens, neque sortem quamdam temere et simpli- 
citer missam ; sed ostendens ipsos sibi causam esse 
malorum, ut declaret, donum illud esse, et gratiam 

P superne datam. Neque tamen quia donum est, ideo 
liberum arbitrium est sublatum : id quod ex se- 
quentibus manifestum est. Vide igitur quomodo 
ut neque illi desperent, neque hi negligenter agant, 
audientes illud datum esse, penes nos esse initium 
dicat. 12. Quicumque enim habet , dabitur ei , 
et abundabit : quicumque autem non habet, οἱ 
quod videtur habere auferetur ab. eo. Multa 
obscuritate plenum est id quod dicitur, ineffabi- 
lemque justitiam ostendit. Hoc autem significat : 
Ei qui desiderio et studio plenus est, dabuntur a 
Deo omnia : ei vero qui his vacuus est, nec ea quae 
penes se sunt facit, nequc ca quz ἃ Deo sunt 

b Alit τοὺς μὴ προσέχοντας ἑαυτοῖς ἁπάντων. 
* Alii zzi 2 ἔχει. 


» non 


Marc. 4. 
το. 


Luc. 9. T2. 
Matth. 15. 
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Liberum 

arbitrium 
per gratiam 
tolli- 
tur. 


Matth. 9. 
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Isai. 6. 9- 
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dabuntur illi. Nam, Et quod videtur. habere , C φησὶν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ " οὐ τοῦ Θεοῦ αἴροντος, 


inquit , auferetur ab eo : non Deo auferente, sed 
sua non przbente. Hoc et nos facimus : cum 
videmus quemdam segniter audientem , et mo- 
nitis multis non attendentem , silemus deinceps. 
Nam si monere pergamus, augetur segnities. Cu- 
pidum autem discendi ne multaque verba 
fundimus. Pulchre vero dixit, Et quod videtur 
habere. Neque enim hoc ipsum habet. Deinde haec 
clariora efficit, ostendens quid sit illud, Zabenti 
dabitur, his verbis : 4b eo autem qui non ha- 
bet, et quod videtur habere auferetur ab eo. 
15. Ideo , mquit , in. parabolis loquor ipsis , 
quia videntes non vident. Atqui aperiendi, in- 
quies, ipsorum oculi erant, si non videant. Verum 
sl ex natura caecitas erat, aperire oportebat ; quia 
vero voluntaria czcitas, ideo non simpliciter di- 
xit, Non vident ; sed, F'identes non vident ; ita 
ut ex eorum nequitia czcilas sit. Viderant enim 
diemonas egressos,etdicebant: 71 Beelzebub prin- 
cipe demoniorum ejicit deemonia. Audierant 
illum ipsos Deo adducentem, et cum Deo magnum 
consensum exhibentem, et dicunt: Zic non est ex 
Deo. Quia igitur contraria et visis et auditis exhi- 
bebant, ideo dicit, Et visum et auditum ipsis au- 
fero. Nihil enim hinc illis plus accedit, nisi ma- 
jor damnatio. Non modo enim non credebant, sed 
ctiam increpabant, accusabant, insidias struebant. 
Verum non hoc dicit; non vult enim onerosus ac- 
cusando esse. Initio quippe non sic cum illis dis- 
serebat , sed cum magna perspicuitate : quia vero A 
sese pervertebant, in parabolis demum loquitur. 
Deinde ne quis putaret haec per calumniam dici, 
nec dicerent illi: Inimicus noster est is qui crimi- 
natur, prophetam adducit eadem 1psa proferentem. 
14. Impletur enim in ipsis, mquit, prophetia 
Isai dicens : 4uditu audietis, et non intelli- 
getis, et visu percipielis, et non videbitis. Vi- 
den' quam accurate propheta accuset illos? Neque 
cnim ipse dixit, Non videtis ; sed , P'idebitis et 
non videbitis ; neque dixit, Non audietis ; sed , 
"udietis , et non intelliges. Quare ipsi se- 
ipsos primo excluserunt, aures obturantes, oculos 
claudentes , cor obdurantes. Non modo enim non 
audiebant , sed et 15. Graviter audiebant ; id- 
que faciebant, inquit, Vequando convertantur, 
et sanem 605 ; intensam illorum nequitiam indi- 
cans, et aversionem studio paratam. 


4 Quidam habent zzi πολλὰ ἐχχέομεν. 
* Quidam τῶ 


| Unus ἀποπληρ 


θεῷ μὲν προτάγοντος. 


ἀλλὰ μὴ χκαταξιοῦντος αὐτὸν τῶν αὐτοῦ. Τοῦτο xo 
- - d : : 

ἡμεῖς ποιοῦμεν * ὅταν ἴξωμέν τινα ἀχούοντα ῥαθύμως, 

xai πολλὰ παραχαλοῦντες προσέχειν μὴ πείθωμεν, 
E. ΕΣ 

σιγῶμεν λοιπόν. Εἰ γὰρ μέλλομεν ἐπιμένειν, ἐπιτείνε-- 

2. ὦ ΔῈ “Ὁ , "Fs P391 bI 

ται αὐτῷ τὰ τῆς ῥαθυμίας. Τὸν δὲ σπουδάζοντα μα- 

θεῖν ἐπισπώμεθα x πολλὰ Erro Καὶ χαλῶς 

εἶπεν, Καὶ ὃ ὃ δοχεῖ ἔχειν: Οὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἔχει: 

Εἶτα χαὶ σαφέστερον ὅπερ εἶπεν ἐποίησε, δεικνὺς τί 

ἐστι τὸ, Τῷ ἔχοντι δοθήσεται, εἰπών - ᾿Απὸ δὲ τοῦ μὴ 

x Ἔν ἐπ eden 2 o. 2. 5 n D 

ἔχοντος, xui ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Διὰ 

c - m - , 
τοῦτο, φησὶν, ἐν παραθολαῖς λαλῶ αὐτοῖς, ὅτι βλέπον- 


το , -* ' 
D τὲς οὐ βλεπουσιν: Οὐχοῦν ἀνοῖξαι ἔδει, φησὶ, τοὺς 


,ὔ 
E ἔδλεπον xal ὧν ἤκουον ἀπεφαίνοντο, 


Ἧ 


p osos: ἀλλ᾽, 


ὀφθαλμοὺς εἶ μὴ p βλέπουσιν. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν φύσεως ἣ 
πήρωσις ἦν, ἄνοϊξαι ἔδει * ἐπειδὴ δὲ ἑχουσία καὶ αὐθαί- 
L3 *7 M ΄ 

ρετος ἣ πήρωσις, διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, οὐ βλέ- 
πουσιν" ἀλλὰ, Βλέποντες οὐ βλέπουσιν" ὥστε τῆς 
αὐτῶν πονηρίας ἣ πήρωσις. Εἶδον γὰρ καὶ δαίμονας 
ἐξελθόντας χαὶ ἔλεγον - Ἔν τῷ Βεελζέδουλ τῷ ἄρ- 

Y 4 4 
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χοντι τῶν δαιμονίων ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια. Ἤχουσαν 
“τῷ Θεῷ προσάγοντος αὐτοὺς, χαὶ πολλὴν πρὸς αὐτὸν 
eub ειχνυμένου τὴν ὁμόνοιαν, xa λέγουσιν, ὅτι Οὐχ 
ἔστιν οὗτος ἀπὸ τοὺ Θεοῦ. ᾿Επεὶ οὖν τἀναντία xat ὧν 
διὰ τοῦτο, φησὶ, 
3. Q4 VUES 5... ΧΑ Ὁ € 
x«i τὸ βλέπειν xal τὸ ἀχούειν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφαιρῶ, 
Οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἐντεῦθεν πλέον γίνεται, ἀλλὰ καὶ 
χρίμα πλέον. Οὐ γὰρ μόνον ἠπίστουν, ἀλλὰ χαὶ ἐπε- 
τίμων, καὶ κατηγόρουν, xal ἐπεδούλευον. Ἀλλ᾽ οὐ λέ- 
γει τοῦτο᾽ οὐ γὰρ βούλεται εἶναι φορτιχὸς χατηγορῶν. 


οὐκοῦν ἐξ ἀρχῆς oy οὕτως αὐτοῖς διελέχθη, ἀλλὰ 


μετὰ πολλῆς τῆς σαφηνείας - ἐπειδὴ δὲ διέστρεφον 
ἑαυτοὺς, ἐν παραθολαῖς λοιπὸν φθέ agit Εἶτα ἵνα 
μὴ νομίσῃ τις χατηγορίαν εἶναι ψιλὴν τὰ εἰρημένα, 
μηδὲ λέγωσιν, ὅ ὅτι ἐχθρὸς f, ἡμῶν ὧν ταῦτα αἰτιᾶται χαὶ 
διαδάλλει, xo τὸν 
ψηφιζόμενον. * Πληροῦται γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς, φησὶν, ἣ 
προφητεία Ἡ σαΐου ἣ λέγουσα - ἀχοῇ ἀχούσετε, xa οὐ 
μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
Εἶδες καὶ τὸν προφήτην μετὰ ταύτης τῆς ἀχριδείας 
γὰρ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι οὐ "ἢ βλέπετε: 
ὅτι οὐχ ἀχού- 


προφήτην εἰσάγει τὰ αὐτὰ αὐτῷ 


χατηγοροῦντα; Οὐδὲ 
ἀλλὰ, Βλέψετε, xoi οὐ μὴ ἴδητε - οὐδ᾽, 
ὅτι ᾿Αχούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε. “Ὥστε 
αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀφείλοντο πρῶτον, τὰ ὦτα βύσαντες͵ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς μύσαντες, τὴν καρδίαν παχύναντες. 
Οὐ γὰρ μόνον οὐχ ἤκουον, ἀλλὰ καὶ Βαρέως ἤκουον * 
* ἐποίησαν δὲ τοῦτο, φησὶ, Μήποτε ἐπιστρέψωσι, καὶ 
ἰάσωμαι αὐτούς - τὴν ἐπιτεταμένην αὐτῶν λέγων πο- 


-— 5 n 
vnplav, xat μετὰ σπουδῆς ἀποστροφήν. 


bh Forte le: 


yir, ἀλλὰ 


endum, ut. putat etiam 5Savilius, οὐ βλέ- 


Alii ἐποίησέ τε τοῦτο. 
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Καὶ τοῦτο λέγει, ἐφελχόμενος αὐτοὺς xat ἐρεθίζων. 
M , 
xai δειχνὺς ὅτι, ἂν ἐπιστρέψωσιν, ἰάσεται αὐτούς" 


zr E Y 5 A », d 
ὥσπερ ἂν εἰ τις Λεγοι "οὐχ 
" 


, » v» r 9 
χάριν ἔχω- εἰ γὰρ ἠξιώθην, εὐθέως ἐνδιδόναι ἔμελλον. 


ἐδουχήθη με ἰδεῖν, xal 


"m i , - 
Τοῦτο δὲ λέγει, δεικνὺς πῶς ἂν χαταλλαγείη. Οὕτω 
PA M m 7 , z , 5 , 31 2.7 
δὴ xai ἐνταῦθά gov Μήποτε day tct y xa ἰάσω- 
τ χαὶ τὸ ἐπι 


3 ͵ Η͂ 
μαι αὐτοὺς" δειχνὺς δ᾽ οτ στραφῆναι δυνατ' τὸν, 
x 


1 , 
xat μετανοησαντας σωθῆναι" χαὶ ὅτι οὐχ εἰς τὴν 


EA Aem rus ; 
αὐτοῦ δόξαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν αὐτῶν σωτηρίαν ἅπαντα 
ἘΞ φ- Εἰ S! A 260 E ^ - -—-— M τω 
ἐποίει. Εἰ γὰρ μὴ ἐδούλετο αὐτοὺς ἀχοῦσαι χαὶ σωθῆ- 


vat , σιγῆσαι ἔδει » οὐχὶ ἐν παραθολαῖς λέγειν vOv δὲ 
αὐτῷ τούτῳ χινεῖ αὐτοὺς, τῷ συνεσχιασμένα λέγειν. 
'0 γὰρ Θεὸς οὐ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ; 
ὡς τὸ ἐπιστρέφειν xai ζῇ ὧν αὐτόν. Ὅτι γὰρ οὐ φύσεως 
τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲ ἀνάγχης καὶ βίας, ἄκουσον τί φησι 
πρὸς ποὺς ἀποστόλους: "Y μῶν δὲ μαχάριοι οἵ ὄφθαλε 
μοὶ, ὅτι oae xal τὰ ὧτ τα ὅτι ἀχούει " οὐ ταύτην 
λέγων τὴν ὄψιν, οὐδὲ τὴν ἀχοὴν, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ δια- 
νοίας. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι Ἰουδαῖοι ἦσαν, xal ἐν τοῖς 
αὐτοῖς τεθραμμένοι" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν παρεδλάδησαν 
ἀπὸ τῆς προφητείας, irum τὴν ῥίζαν τῶν ἀγαθῶν 
εἶχον εὖ δίιαχεί νην τὴν προαίρεσιν λέγω καὶ τὴν 
γνώμην. ὋὉρᾶς ὅτι τὸ, Ὑμῖν δέδοται, οὐκ ἀνάγχης 
ἦν; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐμακαρίσθησαν, εἰ μὴ αὐτῶν ἦν τὸ 
κατόρθωμα. Μὴ γὰρ τοῦτο εἴπης ᾽ ὅτι ἀσαφῶς ἐλέγετο᾽ 
ἠδύναντο γὰρ xaX προσελθεῖν, χαὶ ἐρωτῆσαι χαθάπερ 
μαθηταί " ἀλλ᾽ οὐχ MG 
c. Καὶ 
emi 


&i 
" 


; 

ῥάθυμοι ὄντες xat 

) D r 
ET οὐχ ἠθέλησαν; ; Καὶ τὰ 


E 


ouv. Οὐ Ye 1 μόνον ἠπίστουν, οὐδὲ 


ναπεπτωχότ: ὶ τ 
ἐναντία μὲν ο x 


ν ἐπὸο 


μόνον οὐχ ἤχουον, ἀλλὰ χαὶ ἐπολέμουν, καὶ σφόδρα 
ἀηδῶς εἶχον πρὸς τὰ λεγόμενα, ὅπερ τὸν προφήτην 
εἰσάγει EXIT epehus τῷ λέγειν, Βαρέως ἤχουσαν. 
“ Ἀλλ᾽ οὐ χἀχεῖνοι τοιοῦτοι " διὸ xad ἐμακάριζεν αὐτούς. 
Καὶ ἑτέρωθεν ὃ δὲ αὐτοὺς βεβαιοῖ πάλιν, λέγων . "Adv 
γὰρ λέγω ὑμῖν, πολλοὶ προφῆται xaX δίκαιοι ἐπεθύ- 
ψῆσαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐχ εἶδον, χαὶ ἀχοῦσαι ἃ 
ἀχούετε; xa οὐχ ἤκουσαν. iv παρουσίαν τὴν ἐμὴν, 
φησὶ, τὰ θαύματα αὐτὰ, τὴν qc ὠνὴν, τὴν διδασχαλίαν. 
᾿ἜἜνταῦθα γὰρ οὐχὶ τῶν "ines μένων τούτων, ἀλλὰ 


poor 
xa τῶν UTER ὧν αὐτοὺς προτίθησι" xal γὰρ xot 


, , 
c εἰναί φησι. Τί δήποτε: 
d - 
0 οὐ μόνον ἅπ i 
: 


i ^ t T9 , 
ουδαῖοι 00x. εἶδον, βλέπουσιν 
i 


, - - 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν. "Exci- 


m 

To 
o 
c^ 


A : 
οὗτοι, ἀγ)λὰ x ἅπερ ἐχεῖνοι ? 

; 2 
πίστει μόνον ἐθεάσαντο" οὗτοι δὲ χαὶ 


σαφέστερον. Ei ἶδες πῶς πάλιν τὴν 
ITEM συνάπτει: τῇ Καινῇ, ὃ δειχνὺς οὐ μόνον ἰδόντας 


"Ie 


ἰνους 


νοι μὲν γὰρ τῇ τι 
ANM 


τῇ ὄψει, xaX πολλῷ 


τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐπιθυικουνταῖςς 


02; HU ENSE : - 
Ux ἂν δὲ, εἰ ἀλλοτρίου τινὸς χαὶ ἐναντίου θεοῦ ἢ ἤσαν. 


εν 4; * “ , 
ἐπεθύμησαν. Ὑμεῖς οὖν ἀχούσατε τὴν mupubokhy 


4 Quidam οὐχ i£22220»s με ἰδεῖν, vot χάριν ἔχειν». 
* Duo Mss. ἀλλ᾽ οὐχ οἱ μχθηταὶ τοιοῦτοι. 
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9. Hoc autem dicit, ut illos attrahat incitetque, 

et ostendat, si convertantur, se ipsos sanaturum 
esse : ac si quis diceret, Noluit me videre, et 
gratiam habeo : nam si me dignatus fuisset, sta- 

C tim flectendus eram. Hoc porro dicit ostendens 
quomodo reconciliatus fuisset. Sic et hoc loco ait : 
IVequando coneertantur, et sanem. eos ; osten- 
dens posse illos converti, et per penitentiam sa- 
lutem consequi : seque non ad gloriam suam , sed 
ad illorum salutem omnia facere. Si enim no- 
luisset eos audire et servari, silere oportebat , non 
in parabolis loqui : nunc autem hoc ipso incitat 


illos, quod obscure loquatur. Nam Deus non vult Eeeths 18. 


mortem peccatoris ; sed ut convertatur et ai vat. ἢ 


Quod. autem peccatum non ex natura sit aut ex — Peccatum 
t: pon ex na- 


Ὁ necessitate et violentia, audi quid apostolis dica 


16. Festri autem beati oculi , quia vident , EUIS aeos 


aures, quia audiunt; non de visu vel auditu 
corporis loquens, sed de visu et auditu mentis. 
Jud:i enim etiam hi erant, atque in iisdem edu- 
cati : ipsis tamen nihil nocuit prophetia, quia bo- 
norum radicem habebant recte insitam, proposi- 
tum. nempe et voluntatem. Viden* illud , obis 
datum est , non necessitatem inditam significare? 
Neque enim beati praedicati fuissent, nisi bonum 
illud opus ipsorum fuisset. Ne dixeris enim, illum 
E obscure loquutum fuisse: poterant enim illi et 
accedere et interrogare, quemadmodum et disci- 
peli; sed torpore ac negligentia correpti nolue- 
runt. Et quid dico, noluerunt? Etenim contra 
nitebantur. Non solum enim non credebant nec 
audiebant , sed etiam impugnabant, et. agre ad- 
A modum dicta audiebant , quod prophetam inducit 
accusantem , cum dicit, Graeiter audierunt. At 
non illi tales fuerunt : quapropter beatos dicebat 
eos. Alio quoque modo confirmat ipsos his verbis : 
4T. Amen quippe dico vobis, multi prophete 
et justi voluerunt videre que vos videlis , et 
non viderunt, et audire que auditis, et non au- 
dierunt ; nempe adventum meum, miracula , vo- 
cem, doctrinam. Hic porro eos non modo perditis 
istis et nequam. hominibus, sed etiam praeclaris 
illis anteponit , cum dicit eos beatiores illis esse. 
Cur autem? Quia non modo quze Judzi non vi- 
DU derunt ipsi videbant, sed. etiam ea que prisci illi 
videre concupierant, Illi namque fide tantum vi- 
derunt; hi autem ipsis oculis, et longe clarius. 
Viden' quomodo veterem legem iternm cum nova 
copulet , ostendens illos non modo futura vidisse, 


' Duo Mss. ἐπεθύμησαν (diy , χαὶ οὐχ εἶδον, 


b Duo Mss. 


ἐπιθύμησαν ἄν. 
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sed etiam valde concupivisse ? Neque si alieni dei, 
et huie contrarii cultores. fuissent, id desideras- 
sent. 18. 75 vero, inquit , quibus id datum est , 
audite parabolam seminantis ; et narrat ea quie 
supra diximus, de segnitie et diligentia, de metn 
et fortitudine, de divitiis et paupertate : ostendens 
et damnum inde et utilitatem hinc partam. Deinde C 
varios inducit virtutis modos. Nam anisericors cum 
sit, non unam aperuit viam , neque dixit, Nisi 
quis centesimum fructum fecerit , is decidit; sed , 
Qui sexagesimum , imo qui trigesimum fecerit , 
salvus erit. Hlud autem sic disposuit, ut facilior 
via ad salutem esset. Et tu ergo non potes virgini- 
tatem servare? Caste connubium ineas. Non potes 
esse sine possessione? De bonis tuis largire. Non 
potes hoe onus ferre? Cum Christo bona divide. 
Non vis ipsi dare omnia? Vel dimidiam. vel ter- 
tiam. partem dato. Frater tuus est etiam coheres 
tuus? Fac illum hic etiam coheredem. Quicumque D 
illi dederis, tibi ipsi dabis. Non audis quid dicit 


. propheta? Propinquos seminis tui ne despicias. 


Si vero cognatos despicere non oportet, multo 
minus Dominum , qui cum dominio etiam cogna- 
tionis jus tecum habet , multoque plura alia. Nam 
participem te fecit bonorum suorum , cum nihil a 
te accepisset, et hoc ineffabili beneficio te prior 
provocasset. Quomodo igitur non esset extremae 
dementiz post tantum. donum benignum non ef- 
fici, nec vicem ullam pro tanta gratia reddere, 
minima pro magnis? Nam ipse te celi heredem 
fecit ; tu vero ipsi ne terrenorum quidem quidpiam 
largiris? Ipse nullius te boni auctorem, sed et 
inimicum sibi reconciliavit; tu vero nec amico 
nec benefactori ipsi quidpiam retribuis, quam- 
quam et ante regnum , et ante cietera omnia , ex 
co ipso quod das , gratiam ei referre debeas ? Ete- 
nim liberti , qui heros suos ad convivium invitant, 
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non pribere gratiam, sed accipere censent: hic^, 
vero contra. Non enim servus dominum, sed Do- 
minus servum prior vocavit ad mensam; tu. vero 
ne postea. quidem illum vocas? Prius te sub te- 
ctum suum introduxit; tu vero nec secundus id 
agis? Te nudum induit; tu vero ipsum nec pere- 
grinum excipis ? Primus tibl ex calice suo potum 
dedit; tu vero ne aquam quidem frigidam das? 
Potum dedit tibi Spiritum. sanctum; tu vero ne 


v Duo Mss. χαὶ ἀνανὸρίας. 


4 καὶ γὰρ καὶ οἰκέται, 0:enóvus ἐπ᾽ ἄριστον 


Vertimus : Etenim. liberti, qui heros suos ad. convi- 


eium uivitant. Oizs 
videtur de servis et domesticis illis, qui heri sut li- 


; enim hic intelligendum. omnino 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP., 


x ; UR e 
τοῦ σπείροντος, φησί " xa λέγει và ἔμπροσθεν ἡμῖν 
5 , ^ — 
εἰρημένα, τὰ περὶ ῥαθυμίας xal σπουδῆς, τὰ περὶ 
ΝΣ Ο WESS D Y " ' 5 
δειλίας * xol ἀνδρείας, τὰ περὶ χρημάτων xat ἀχτη- 
, M - — 
μοσύνης * δεικνὺς τὴν Exelüsv Adern χαὶ τὴν ἐντεῦθεν 
o£ Ei estu ποτε leta ΣΝ παν , 
ὠφέλειαν. Εἶτα καὶ τῆς ἀρετῆς εἰσάγει διαφόρους τρό- 
Φ Χ , τ EY B / ». $5: 
πους. Φιλάνθρωπος γὰρ Ov, οὐ μίαν ἔτεμεν ὁδὸν, 
MS 2^ , c * n 5.2 233 
οὐδὲ εἶπεν, ἐὰν μή τις ἑχατὸν ποιήση,, ἐξέπεσεν * ἀλλὰ, 


. ς 


SN 2A m , 5 T / 
xai ὃ τὰ ἑξήκοντα ποιῶν σώζεται " καὶ οὐχ οὗτος μό- 
533 3 Y D , npo N20 0f 
voc, ἀλλὰ xai ὃ τὰ τριάχοντα. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, 

ΝΜ 
εὔχολον χατασχευάζων τὴν σωτηρίαν. Καὶ σὺ τοίνυν 
M. κύνα : 
οὗ δύνασαι παρθενίαν ἀσχῆσαι; Γ᾿άμησον. σωφρόνως. 
τ E 
Οὐ δύνασαι γενέσθαι ἀχτήμων; Δὸς £x τῶν ὄντων. Οὐ 
; E τ τ 
φέρεις ἐχεῖνο τὸ φορτίον ; Μέρισαι μετὰ τοῦ Χριστοῦ 
Ἀγ 6 πε οὶ » , "ὦ E € c y 
τὰ ὑπάρχοντα. Οὐ βούλει αὐτῷ παραχωρῆσαι ἅπάν- 
D ; RIOR ἮΝ n 
των; Κἂν τὴν ἡμίσειαν, χἂν τὴν τρίτην ἐπίδος μοῖ-- 
5 
ραν. ᾿Ἀδελφός σού ἐστι καὶ συγχληρονόμος; Ποέησον 
αὐτὸν xoi ἐνταῦθα συγχληρονόμον. “Ὅσα ἂν ἐχείνῳ 
" TINY, 
δῷς, σαυτῷ δώσεις. Οὐκ ἀχούεις τί φησιν 6 προφήτης; 
"T ^ ἊΝ » m , , - de € , ? ὯΝ 
οὺς οἰχείους τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει. Εἰ δὲ 
συγγενεῖς ὑπερορᾶν οὐ χρὴ , πολλῷ μᾶλλον τὸν Δεσπό- 
τὴν μετὰ τῆς δεσποτείας χαὶ τὸ τῆς συγγενείας δι-- 
/ pL 
χαίωμα πρὸς σὲ ἔχοντα, xol πολλῷ πλείονα ἕτερα. 
FON - Ὁ 
Καὶ γὰρ χαὶ μεριστήν σε ἐποίησε τῶν αὐτοῦ, οὐδὲν 
M m^ Aj ^ E m 
παρὰ σοῦ Jae, ἀλλὰ χαὶ κατάῤξας τῆς ἀφάτου ταύ- 
E , - 3. - E] , οὖν ἐν P ΕΝ 
τῆς εὐεργεσίας. Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας τὸ μιηδὲ 
ITULAEENT , 
τῇ δωρεᾷ ταύτη γενέσθαι φιλάνθρωπον, μιηδὲ ἀμοιδὴν 
3/29 S ROI Me XU 5357. o. X ᾽ 
ἀντὶ χάριτος δοῦναι, καὶ ἐλάττονα ἀντὶ μειζόνων 5 


SUE AER ἘΝ NS 
Αὐτὸς uiv γάρ σε τῶν οὐρανῶν χληρονόμον ἐποίησε" 


ME EISVO ES ; 
E σὺ δὲ αὐτῷ οὐδὲ τῶν ἐν τῇ γῇ μεταδίδως; Αὐτός σε 


3N E ^ 
οὐδὲν κατωρθωχότα, ἀλλὰ χαὶ ἐχθρὸν ὄντα χατήλλαξε- 
M ^ 5^ [ rj ΟἽ , -) H /, 
σὺ δὲ οὐδὲ φίλον ὄντα χαὶ εὐεργέτην ἀμείδῃ,, καίτοι 


^ b € ^ ,) ^ Y D Y c / 
γε χαὶ πρὸ τῆς βασιλείας, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
Ὁ - m , ^N 
τῶν, xal ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ δοῦναι χάριν δίκαιον ἔχειν 
C DON ΖΕ ΤΑ, 9 1 37. ^ , 25 x 
αὐτῷ; " Καὶ γὰρ xa οἰχέται, δεσπότας ἐπ᾽ ἄριστον 
x: ; : Σ 
καλοῦντες, οὐ παρέχειν, ἀλλὰ λαμθάνειν νομίζουσιν " 
2. L2 ^N ΕἸ , , , ' € aep ' 
ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον γέγονεν. Οὐ γὰρ ὃ οἰκέτης τὸν 
LJ , » NT , ^ EJ , - 5 τι 
δεσπότην, ἀλλὰ ὃ Δεσπότης τὸν οἰκέτην πρῶτος ἐχα- 
IS M , ΩΝ , * ^ ^Y »^* * - 
λεσεν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ τράπεζαν σὺ δὲ οὐδὲ μετὰ τοῦτο 
z E 3 ΤΡ COMI 
καλεῖς; Πρῶτός σε εἰς τὴν αὐτοῦ στέγην εἰσήγαγε" 
/ 
δὲ οὐδὲ δεύτερος; Γυμνὸν ὄντα σε περιέδαλε- σὺ δὲ 
Y — ou EA FT bed TT 
μετὰ ταῦτα ξένον ὄντα " συνεισάγεις; Πρῶτός σε 
» / Nue. Ὁ , ^ ^ 5^ - e 
ἐπότισε τὸ ἑαυτοῦ ποτήριον " σὺ δὲ οὐδὲ ψυχροῦ μετα- 
NN eN ^E LES / Ir mM e ^ bal $5 
δίδως ὕδατος; ᾿Ιὗὲπότισέ σε Πνεῦμα ἅγιον: σὺ δὲ οὐδὲ 


ς 
τὴν σωματικὴν παραμυθὴ δίψαν; ᾿Επότισέ σε Πνεῦ- 
t I i v » , 


beralite libertatem adepti erant , quosque libertos ap- 
pellabant. 


^ Duo Mss. συνάγεις. Mox Morel. σὺ ὃὲ οὐ μιχροῦ τοῦ 


ψυχροῦ. Mii ut nos legimus. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


CNET Ss SUPE MER 
μα, ἄξιον ὄντα κολάσεως σὺ δὲ x«i δυψῶντα περιορᾶς, 
καὶ ταῦτα Ex τῶν αὐτοῦ μέλλων ἅπαντα ταῦτα ποιεῖν; 


2 


- » ow 
ποτήριον κατασχεῖν, ἐξ οὗ 
οσάγειν τῷ στόματι: 


- — Jj 
get μόνῳ θέμις τὸ τοῦ αἵματος 


Οὐ γὰρ y. 
* ^ D 
πίνειν ὃ il λει, xat πρ 


νι ἐφ, σῷ eg ES 
Οὐχ ὁρᾶς, ὅτι τῷ 


Ξ UA He n , 2 
ἐπιδιδόναι ποτήριον: ᾿Εγὼ οὐδὲν ὑπὲρ τούτων ἀχρι- 
EEUU ἀπ τὶ Ue on Corp 
θολογοῦμαι,, φησί - ἀλλὰ x&v αὐτὸς ἐπιδῷς, δέχομαι - 
χἂν λαϊχὸς 7, ἧς, o oue AR BUSES χαὶ οὐχ ἀπαιτῶ οἷον 


μα ζητῶ, ἀλλ᾽ ὕδωρ ψυχρόν: ἜἘν- 


ἔδωχα. Οὐ γὰρ α 


νόησον τίνα orit xa φρίξον. "Evvónsos ὅ ὅτι ἱερεὺς 
Y 
τοῦ Χριστι τοῦ γίνη σὺ, ἰδία xp b διδοὺς, οὐ σάρχα; 


^ 


ἀλλ᾽ ἄρτον, οὐχ αἷμα, ἀλλὰ Ὁ ύχροῦ ὕδατος ποτήριον. 
᾿Ενέδυσέ σε ἱμάτιον σώτηρίου: xaX ἐνέδυσέ σε δι᾿ ἑαυ- 
τοῦ" σὺ χἂν διὰ τοῦ παιδὸς ἔνδυσον. ᾿Εποίησέ σε ἔν- 
δοξον ἐν οὐρανοῖς σὺ τῆς φρίκης ἀπάλλαξον, xo τῆς 
γυμνότητος, χαὶ τῆς ἀσχημοσύνης. Ἐποίησέ σε ἀγ- 
γέλων πολίτην * σὺ χἂν στέγης μετάδος μόνον, x&v ὡς 
τῷ οἰχέτη τῷ σῷ δὸς οἰκίαν * οὐκ ἀποστρέφομαι τουτὶ 
τὸ χαταγώγιον, χαὶ ταῦτά σοι τὸν οὐρανὸν ἀνοίξας 
ἅπαντα. ᾿Απήλλαξά σε φυλαχῆς χαλεπωτάτης" ἐγὼ 
τοῦτο οὐχ ἀπαιτῶ, οὐδὲ λέγω, ἀπάλλαξόν με- ἀλλ᾽ 
ἂν ἴδης με μόνον δεδεμένον, ἀρχεῖ τοῦτο εἰς Cen 
θίαν ἐμοί. Nexohv ὄντα Gv£aerax * ἐγὼ παρὰ σοῦ οὐχ 


ἀπαιτῶ τοῦτο, ἀλλὰ λέγω, ἐπίσχεψαί με “ μόνον 


^ 


€ e, * “ ET D ^ 4 
ἀῤῥωστοῦντα. Οταν οὖν οὕτως ἡ μεγάλα τὰ δεδομένα, 


5» , ^ 


Ξ 1 Rf, 
χαὶ πολὺ χοῦφα τὰ ἀπαϊτούμενας χαὶ μηδὲ ταῦτα 


παρέχωμεν,, πόσης οὖχ ἂν εἴημεν ἄξιοι γεέννης ; Εἰ- 
χότως εἰς τὸ πῦρ ἄπιμεν 
δόλῳ xaX τοῖς ΕΣ αὐτοῦ, πέτρας ὄντες ἜΤΣΙ 
τότεροι. Πόσης γὰρ ἀναισθησίας, εἰπέ μοι, τοσαῦτα 
λαῤόντ τας, τοσαῦτα ληψομένους, χρημάτων εἶναι δού- 
λους, ὧν μιχρὸν “ὕστερον ἀποστησόμεθα xa ἄχοντες:; 


Καὶ ἕτεροι μὲν x 


τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια- 


Y EP RN EC 2 
αἱ τὴν ψυχὴν ἐπεθωχον; χαὶ τὸ αἷμα 


32) iJ Νὰ 5^1 X 

ἐξέχεαν " σὺ δὲ οὐδὲ τὰ περιττ' προΐεσαι ὑπὲρ τῶν 

οὐρανῶν, ταῦ τῶν τοσούτων στεφάνων ; Καὶ ποίας 
- d 


EJ Ed 2 , , Y Ld 
ἂν ἄξιος ἔσ Ἢ συγγνώμης, τίνος ἀπολογίας, ἐν μὲν τῷ 

" D 
σπόρῳ τῆς ς πάντα ἡδέως προϊέμενος, χαὶ ἐν τῷ 
^ τ NEA LE STA. AM 415. γε "Ὁ ὦ 
δανείζειν ἀν θρώποις οὐδενὸς φειδόμενος, χαὶ ἐν δὲ τῷ 
τρέφειν σου τὸν Δεσπότην ὃ διὰ τῶν δεομένων ὠμὸς χαὶ 
ἀπάνθρωπος ὦν; Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοήσαντες, καὶ 
εἰλήφαμεν, ἅπερ λαμδάνειν μέλλο- 


ἀπ 
λογισάμενοι à ἅπερ 
μεν, bn αἰτούμεθα, μιὴ τὴν σπουδὴν ἐν τοῖς Pos 
χοῖς ? ἐπιδειχνύμεθα. Γενώμεθά ποτε ἥμεροι χαὶ TA 
Y 0) , 
λάνθρωποι, ἵνα μὴ τὴν ἀφόρητον δίχην ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
t , [d eins ΒΝ, Ἢ Y - ^ 
ξλχύσωμεν. Τί γὰρ ἡμᾶς οὐχ ἱκανὸν χαταχρῖναι, τὸ 
, * , , ^ LI ^ ^Y /, 
τοσούτων χαὶ τηλιχούτων ἀπολαῦσαι, τὸ μιηδὲν μέγα 
» τὸ μῆϑεν | 
b. Alii ἐπιδιδοὺς. 


* Alii μόνον ἀσθενοῦντα. 
4 Morel. παρέχομεν. 
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corpoream sitim ejus sedas? Potum dedit Spiritum 
tibi, cruciatibus digno; tu vero sitientem despi- 
cis, cum tamen ex ipsius bonis omnia largitu- 
rus sis? 

9. Nonne magnum ducis te poculum illud te- 
nere, ex quo bibiturus Christus est, et ipsum ori 
admoturus? Annon vides, soli sacerdoti licere 
sanguinis calicem tradere? Ego, inquit ille, hac 
non tam accurate dispicio; sed si ipse dederis ac- 
cipio. Etiamsi laicus sis, non recuso , neque quod 
dedi repeto. Non enim sanguinem qucro, sed 
aquam frigidam. Cogita cui potum des, et perhor- 
resce. Cogita te Christi sacerdotem fieri, cum 
manu propria das non carnem, sed panem , non 
sanguinem, sed calicem aqua. frigidae. Induit te 
vestimento salutari, et hoc per seipsum; tu saltem 
per servum indue. Gloriosum te fecit in celis ; tu 
ἃ frigore illum eripe, nec non ab indecora nudi- 
tate. Angelorum te concivem fecit; tu ipsum sub 
tecto excipe, saltem sicut unum ex famulis tuis 
domi excipias; hoc diversorium non recuso, li- 
cet totum tibi caelum aperuerim.Te ἃ gravissimo 
carcere eripui; hoc a te non expeto, nec dico, 
Eripe me; sed si me vinctum videas , id mihi ad 
consolationem satis est. Mortuum te suscitavi; id 
ate non exigo, sed dico , me :egrotum solummodo 
visites. Cum ergo tanta sint dona, tamque levia 
expetantur, nec tamen illa przbeamus, quanta non 
simus digni gehenna? Jure in ignem abimus pa- 
ratum diabolo et angelis ejus, cum non majore 
quam petra sensu przditi simus. Quantze enim stu- 
piditatis est, quaeso te, nos cum tanta acceperi- 
mus, et tanta accepturi simus, servos esse pecu- 
narium , quas paulo postea vel inviti relinquemus ὃ 
Et alii quidem animam dederunt ipsam, et san- 
guinem fuderunt: tu vero ne superflua quidem 
largiris propter regnum czlorum, propter tot co- 
ronas? Et qua dignus fueris venia, qua excusa- 
tione, qui semina in terram libenter projicis, qui 
nulli rei parcis ad pecunias fenore locandas ; cum 
autem agitur de Domino per egenos alendo , inhu- 


n 


manus durusque es? Iac itaque omnia cogitantes, 
animoque reputantes, quae acceperimus , quz ac- 
sno cepturi simus , quze a nobis expetantur ; ne curam 
nostram in secularibus rebus exhibeamus. Simus 
tandem mansueti et humani, ne intolerabile sup- 
plicium. nobis attrahamus. Quie enim nos da- 
mnandi causa non suppetit, qui cum tot tantisque 


* ὕστερον deest in quibusdam Mss. 
» Unus ἐπιδειξώμεθα. [Savil. ἐπιδειχνυώμεθα.] 


Soli sacer- 
doti licebat 
sanguinis 
calicem tra- 
dere. 


Eleemo- 
syna 
mendatur. 


com- 
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fruamur, nec magnum quid expetatur a nobis ; imo 
talia expetantur, quz vel inviti hic relinquemus , 
tantum. in rebus secularibus studium impenda- 
mus? Horum singula sunt ad. nos damnandos sa- 
tis; si vero omnia simul concurrant, que spes 
salutis erit? Ut ergo omnem hanc damnationem 
fugiamus , quamdam saltem erga egenos liberali- 
tatem. exhibeamus. Sic enim et praesentibus et fu- 
turis fruemur bonis : qu: utinam nos omnes asse- 
qui contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in secula 
seculorum. Amen. 


b Alius τίς ἔσται ἡμῖν σωτηρίας. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


αἰτεῖσθαι, τὸ τοιαῦτα αἰτεῖσθαι ἃ χαὶ ἄχοντες ἐνταῦθα 
ἀπολείψομεν, τὸ πολλὴν ἐν τοῖς βιωτιχοῖς φιλοτιμίαν 
ἐπιδείκνυσθαι; Τούτων γὰρ ἕκαστον xoi καθ᾽ ἑαυτὸ 
ἱχανὸν ἡμᾶς χαταδιχάσαι" ὅταν δὲ ὅδμοῦ τὰ πάντα 
συνέλθη, " τίς ἔσται σωτηρίας ἐλπίς ; Ἵν᾽ οὖν ἅπασαν 
ταύτην τὴν χατάχρισιν διαφύγωμεν, ἐπιδειξώμεθά τινα 
δαψίλειαν περὶ τοὺς 


^ ΄ 


δεομένους. Οὕτω γὰρ xoi τῶν 


D 


“Ὁ PE - 2 m 
B ἐνταῦθα xo τῶν ἐχεῖ ἁπάντων ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν " 


- n Cuv E 

“ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xo φιλαν- 
τ -— 5 €x C iro 

θρωπίᾳ τοῦ Kogtou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα 
/ FEÀ € ΄ 

καὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἄμήν. 


HOMILIA XLVI. al. XLVII. 


Car. XIIL v. 24. .4liam parabolam proposuit 
eis , dicens : Simile factum est regnum cce- 
lorum homini qui seminat bonum semen in 
agro suo. 25. Cum autem dormirent homi- 
nes , venit ejus inimicus , et seminavit ziza- 
nia per medium tritici , et abiit. 20. Cum 
autem crevisset herba οἱ fructum fecisset , 
tunc apparuerunt et zizania. 21. 4cceden- 
tes vero servi patris familias , dixerunt ei : 
Domine , nonne bonum semen seminasti in 
agro tuo ? unde ergo zizania? 28. Qui dixit 
eis : Inimicus homo hoc. fecit. Servi autem 
dixerunt ei : F'is ergo , abeamus et colliga- 
mas ea? 99. Ille autem dixit : Von , ne forte 
colligentes zizania, eradicetis simul. cum 
eis eL triticum. 90. Sinite utraque crescere 
usque ad. messem : et tunc dicam messori- 
bus : Colligite primum zizania. 


1. Quid interest discriminis inter hanc et supe- 
riorem parabolam? lllic loquitur de iis. qui non 
attenderunt, sed resilientes semina projecerunt : 
hic de hereticorum. cctibus loquitur. Ne enim 
discipulos turbaret , prdixit , postquam docuerat 
illos, cur in parabolis loqueretur. Parabola illa 
dicebat, non susceptum ipsum ; hac autem, cor- 
ruptores simul susceptos. Hzc quippe diaboli ver- 
sutia est, ut cum veritate semper comumisceat er- 


* Quz sequuntur usque ad initium homilie desunt 
in Morel.: sed habentur in Savil. et in aliquot Manu- 
scriptis. 


C 


E 


OMIAIA uc. 


Ἄλλην παραθολὴν παρέθηχεν αὐτοῖς, λέγων * ὡμοιώ- 


m D E] , 
θη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι χα- 
λὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. Ἔν δὲ τῷ χαθεύ- 


* Ο 


εἰν τοὺς ἀνθρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχθρὸς, καὶ 
σπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου, καὶ ἀπῆλθεν. 
συ N 
ὁτε δὲ 


"Ἔ 
GE, τότε 


6 ων 


:6 /4 , M ^ EJ , 
ἐδλάστησεν 6 χόρτος, χαὶ xapmüv ἐποίη- 
ἐφάνη xo τὰ ζιζάνια. Προσελθόντες δὲ ot 
δοῦλοι τοῦ οἰχοδεσπότου, εἶπον αὐτῷ χύριε, οὐχὶ 

ΝΥ 7 Ej 5 - kl m Ἄ Hu 2 
χαλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ ἀγρῷ σου; Πόθεν 
οὖν τὰ ζιζάνια ; Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς - ἐχθρὸς ἄνθρωπος 
τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ - θέλεις 
οὖν, ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; Ὃ δὲ ἔφη, οὗ, 
μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐχριζώσητε ἅμα 
αὐτοῖς τὸν σῖτον. Ἄφετε οὖν συναυξάνεσθαι ἀμφό- 
τερα ἄχρι τοῦ θερισμοῦ * χαὶ τότε ἐρῶ τοῖς θερισταῖς" 
συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια. 


Τί τὸ μέσον ταύτης χαὶ τῆς προτέρας mapa Gor 


"Exi τοὺς μηδ᾽ ὅλως προσεσχηχότας αὐτῷ φησιν, ἀλλ᾽ 
ἀποπηδήσαντας xal τὸν σπόρον προϊεμένους " ἐν- 
ταῦθα δὲ, τῶν αἱρετικῶν λέγει τὰ συστήματα. Ἵνα 
γὰρ μηδὲ τοῦτο τοὺς μαθητὰς θορυδῇ, xa τοῦτο προ- 
λέγει, “μετὰ τὸ διδάξαι αὐτοὺς , διατί ἐν παραδολαῖς 
λαλεῖ. ᾿Ἐχείνη μὲν fj παραδολή φησιν, ὅτι οὐχ ἐδέ- 
ἕαντο * αὕτη δὲ, * ὅτι χαὶ φθορέας ἐδέξαντο. Kal γὰρ 
χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ διαδόλου μεθοδείας, τῇ ἀληθεία ἀεὶ 


4 Alii μετὰ τὸ δεῖξαι. 
* Duo Mss. ἔτι «zt φθορέας. Paulopost unus ἐπιχρων- 


νὐντος. 
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παρεισάγειν τὴν πλάνην, πολλὰ ἐπιχρωννύντα αὐτῇ 
τὰ ὁμοιώματα, ὥστε εὐχόλως χλέψαι τοὺς εὐεξαπα-- 
τήτους. Διὰ τοῦτο οὐκ ἄλλο τι σπέρμα, ἀλλὰ ζιζάνια 
καλεῖ, ὃ xal χατὰ τὴν ὄψιν ἔοικέ πως τῷ σίτῳ. Εἴτα 


, HI * , E) nj M m: 
λέγει καὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπιδουλῆς. "Ev γὰρ τῷ xa- 


, 


, , bI - » 
θεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, φησίν. Οὐ μικρὸν τοῖς ἀρ- 


᾿ 35 : Dux FIR EXIGEN 
χουσιν ἐντεῦθεν επιχρεμνὰ τὸν χίνουνον, τοῖς μάλιστα 


B 


- , x τ 5 , Jigiec Δ 5 
τῆς ἀρούρας τὴν φυλαχὴν ἐμπεπιστευμένοις" οὐ τοις 


A^ 


we SPP, 2333 AS du o - E Ast 
ἀρχουσι ÓE μόνον, αλλᾶ XXt τοῖς ἀρχομένοις. ειχνυσι 


δὲ καὶ τὴν πλάνην μετὰ τὴν ἀλήθειαν οὖσαν * ὅπερ καὶ 
ἣ τῶν πραγμάτων ἔχόασις μαρτυρεῖ. Καὶ γὰρ μετὰ 
τοὺς προφήτας, οἵ ψευδοπροφῆται" χαὶ μετὰ τοὺς ἀπο- 
στόλους, οἵ ψευδαπόστολοι" καὶ μετὰ τὸν Χριστὸν, 
6 Ἀντίχριστος. Ἂν γὰρ μὴ ἴδη τί μιμήσηται 6 διάδο-- 
Joc, ἢ τίσιν ἐπιδουλεύση, οὔτε ἐπιχειρεῖ, οὔτε οἷδε. 
Καὶ νῦν τοίνυν, ἐπειδὴ εἶδεν, ὅτι 6 μὲν ἐποίησεν ἑκατὸν, 
ὃ δὲ ἑξήκοντα, 6 δὲ τριάκοντα, ἄλλην ἔρχεται λοιπὸν 
δδόν. Ἐπεὶ γὰρ ἁρπάσαι οὐχ ἠδυνήθη τὸ διζωθὲν, οὐδὲ 
ἀποπνῖξαι, οὐδὲ χαταχαῦσαι, δι᾿ ἑτέρας ἀπάτης ἐπι- 
βουλεύει, παρεμδάλλων τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ. Καὶ τί διαφέ- 
ρουσιν οἵ καθεύδοντες, φησὶ, τῶν τὴν ὁδὸν μιμουμένων ; 
Ὅτι ἐχεῖ εὐθέως ἥρπασεν " οὐδὲ γὰρ ῥζωθῆναι ἀφῆχεν" 
ἐνταῦθα δὲ πλείονος ἐδεήθη τῆς μηχανῆς. ᾿'Γαῦτα δὲ 
λέγει 6 Χριστὸς, παιδεύων ἡμᾶς διὰ παντὸς ἐγρηγο-- 
ρέναι. Κἂν γὰρ ἐχείνας διαφύγης τὰς βλάδας, φησὶν; 
ἔστι καὶ ἑτέρα βλάδη. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ διὰ τῆς ὁδοῦ 
πώλεια γίνεται" ὥστε διηνεχοῦς φυ- 
λαχῆς δεῖ. Διὸ xo ἔλεγεν - Ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτος σωθήσεται. Τοιοῦτόν τι γέγονε xoà παρὰ τὴν 
ἀρχήν. Πολλοὶ γοῦν τῶν προεστώτων πονηροὺς εἰσ- 
ἄγοντες ἄνδρας ἐν ταῖς '᾿Ἐχχλησίαις αἱρεσιάρχας * xou- 
πτομένους, πολλὴν εὐχολίαν τῇ τοιαύτῃ παρέσχον 
ἐπιδουλῇ Οὐδὲ γὰρ πόνων δεῖ τῷ διαθόλῳ λοιπὸν, ὅταν 


- ΄ , Y -— * A 
νους εἰς μεσον φυτευση. Καὶ πὼς OUVATOV μη χα- 


ὧν 
hi 
. m 
ΜῊΝ 
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. Τὸν μὲν οὖν φυσιχὸν ὕπνον, οὐ δυ-- 
* Ἔ ] * , , 
διὰ τῆς προαιρέσεως, δυνατόν. Διὸ 
καὶ Παῦλος ἔλεγε" Γρηγορεῖτε, στήχετε ἐν τῇ πίστει. 
Εἶτα δείκνυσι xaX περιττὸν τὸ πρᾶγμα, οὐχὶ βλαδε- 
αἴτα OE σι X περιτ τ πρ γ , 9v Ot 
Cr n ι E 
ρὸν μόνον. Μετὰ γὰρ τὸ γεωργηθῆναι τὴν ἄρουραν, 
1 D , * / T7 
xat μὴ χρείαν εἶναι μηδενὸς, τότε ἐπισπείρει οὗτος * 


, ^ € e M1 mM ^55 
καθάπερ χαὶ ok αἱρετιχοὶ ποιοῦσιν, οἷ δὲ 
[ s L5 τῆι Y 

ἢ διὰ κενοδοξίαν ἐμξάλλουσι τὸν ἑαυτῶν ἰόν. Οὐχ ἐν-- 


^, ^ , n ^ - ^— 
τεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ xa ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα μετὰ 


3 £.t 9t , Y A^ Lap σ 
αχριύξειας αὐτῶν ὑπογράφει τὴν σχηνὴν ἀπασαν" O«c 


' Unus ὑποχρυπτομένους. 
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rorem, cul veritatis colorem et similitudinem 
affingat , ita ut simplices facile circumvenire. pos- 
sit. Ideo non ali semina, quam zizania dixit , 
quod semen specie quidem frumento simile est. 
Deinde modum insidiarum dicit. Dum dormirent 
homines, inquit. Non parvum hic przsulibus 
proponitur pracipitium et periculum, quibus 
maxime aryi cura demandata est; neque illis 
tantum , sed etiam subditis. Ostendit autem, er- 
rorem post veritatem venisse; id quod etiam re- 
rum eventus testficatur. Nam post prophetas, 
pseudoprophetz; post. apostolos , pseudapostoli , 
et post Christum , Antichristus. Nisi enim diabo- 
lus viderit quid imitari possit, aut. quibus insi- 
diari, nihil insidiarum ponit, nihil novit. Nunc 
ergo , quia vidit alium centesimum fecisse , alium 
sexagesimum, alium trigesimum , alia deinceps 
incedit via. Quia enim id quod. radices posuerat 
abripere non poterat, neque suffocare, vel com- 
burere, per aliam fallaciam insidiatur, sua inse- 
rens aliis. Et in quo differunt, inquies, hi dor- 
mientes ab iis qui per viam significati. fuerant ἢ 
Quod videlicet ibi statim abripuerit; neque enim 
radices ponere permisit : hic vero majore opus ha- 
buerit artificio. Haec autem dicit Christus , ut do- 
ceat semper esse vigilandum. Etiamsi enim, in- 


perest. Sicut enim ibi per viam , per petram et per 
spinas; sic et hic per somnum pernicies accedit : 
quapropter assidua opus est custodia. Ideo dice- 


Vigilantia 


quit, hzc nocumenta effugias, aliud adhuc su- 1"am 
cessaria. 


ne- 


bat : Qui autem. perseveraverit usque in finem , Math, το. 


hic salvus erit. Simile quidpiam in principio ?2- 
accidit. Multi enim. antistites improbos viros 
haresiarchas occultos in Ecclesias inducentes , 
hujusmodi insidiis struendis facultatem. magnam 
prabuere. Neque enim labore opus est diabolo, 
postquam. hujusmodi homines in medio inseruit. 
Et quomodo fieri potest, inquies, ut non dor- 
miant? Naturali quidem sommo, fieri nequit ; 
voluntatis somno, secus. Quapropter Paulus di- 


cebat : P'igilate, state in fide. Nec noxiam so- 1. Cor. 16. 


lum , sed et superfluam rem ostendit, Nam | post- 19: 
, : I 
quam ager cultus fuit, cum nulla re opus est, 
tunc seminat; quod et haeretici faciunt, qui nonnisi 
propter vanam gloriam venenum suum injiciunt. 
Neque ex his tantum, verbis , sed etiam ex sequen- 
tibus, totam illorum scenam accurate describit : 

2 
Cum. pullulavit, inquit, herba , et fructum 
tulit, tunc apparuerunt οἱ zizania : quod. et 
, 1 


Her 
cum 0 
dere 
oportet. 


eti- 
cci- 
non 
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ipsi. faciunt. Initio namque sese occultant : post- 
quam vero majorem accepere fiduciam, et aliquam 
existimationem nacti sunt, tunc virus effundunt. 
Cur autem servos inducit, qu accidere narran- E 
tes ? Ut hine ansam arripiat dicendi non occiden- 
dos illos esse. Inimicum hominem vocat illum , ob 
damna quz infert hominibus : damnum enim. nos 
impetit ; damni vero initium non odio nostri , sed 
odio Dei factum est. Unde palam est, Deum nos 
magis diligere , quam nos a nobis ipsis diligamur. ,s» 
Sed aliunde videre. est diaboli versutiam. Non ^ 
enim antehac seminavit, quia nihil quod perderet 
habuit; sed cum omnia plena essent, ut totum 
agricole studium labefactaret : sic. inimico erga 
illum. animo cuncta faciebat. Vide autem servo- 
rum diligentiam. Nam zizania cito evellere cu- 
piunt, etiamsi id non considerate faciant : quod 
illorum circa semina sollicitudinem declarat, ar- 
guitque ipsos ad unum tantum respicere , non quo 
pacto ille poenas det : neque enim illud ita urget ; 
sed ne jacta semina pereant. Ideo id cogitant ut 
morbum celeriter avellant. Illud vero non statim 
efficere conantur; neque enim id sibi arrogant ; P 
sed domini sententiam exspectant dicentes : 715 ἢ 
Quid igitur. dominus ? Id vetat dicens: /Ve forte 
eradicetis simul et triticum. Hoc porro dicebat , 
ut bella, czdesque prohiberet. Neque enim. hzere- 
ticum. occidere oportet : nam sic Irreconciliabile 
bellum in orbem induceretur. 


2. His autem. duobus ratiociniis movetur ad 
illos cohibendos, primo, quod frumentum non 
lzderent; secundo, quod illi incurabili morbo la- 
borantes supplicium luituri essent. Quapropter sj C 
vis illos puniri sine frumenti noxa, exspecta tem- 
pus opportunum. Quid autem aliud sibi vult cum 
dicit, Δὲ eradicetis simul et triticum, quam hoc 
quod dicimus : Si arma moveatis, ut hereticos 
occidatis, multos etiam sanctorum una occidi ne- 
cesse est ; vel etiam multi ex istis zizaniis, ut ve- 
risimile est, convertentur in frumentum? Si ergo 
prius illos eradicetis, frumento etiam venturo no- 
cebits, si illos qui mutari et boni effici possunt, 
eradicetis. Non. igitur prohibet hereticos repri- 
mere, illorum ora obstruere, libertatem loquendi 
coercere, ceetus eorum solvere, pacta respuere, D 
sed occidere vetat. Tu vero illius mansuetudinem 


b καὶ λόγου τις αὐτοῖς μεταῦδῷ. Obscurus locus et forte 
vitiatus; videtur certe significari, quando quid favo- 
ris et existimationis nacti sunt ; ut etiam vertit Trape- 
zuntius , et quodam favore multitudinis Juventur. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


SY o" / * "n ^ 5 
γὰρ ἐδλάστησε, φησὶν, ὁ χόρτος, xo καρπὸν ἐποίησε , 
, EJ , LI T7 -— 
τότε ἐφάνη xoa τὰ ζιζάνια " ὅπερ xa οὗτοι ποιοῦσι. 


M Y 
Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν συσχιάζουσιν ἑαυτούς * ἐἔπει- 
ὮΝ ^ z 
δὰν δὲ πολλὴν λάδωσι τὴν παῤῥησίαν, P xal λόγου τις 
5, - ^ , ^ »* FEL, J NO OX 
αὐτοῖς μεταδῷ, τότε τὸν ἰὸν Exyéouct. Τίνος δὲ ἕνε- 
- A) , M ^" ἢ / δ, ^ , e 
χεν εἰσάγει τοὺς δούλους λέγοντας τὸ γεγενημένον ; ἵνα 
» s ch *, v 5 - kJ , ES f) ἊΝ ^N oy 
εἴπη ὅτι οὐ δεῖ ἀναιρεῖν αὐτούς. ᾿Ελχθρὸν δὲ ἄνθρωπον 
FEST -0N , 
αὐτὸν καλεῖ, διὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους βλάδην. Ἡ μὲν 
M , m f τ 
γὰρ ἐπήρεια καθ᾽ ἡμῶν ἣ δὲ ἀρχὴ τῆς ἐπηρείας οὖχ 
esr UNES PCIE 
ἀπὸ τῆς εἰς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς εἰς Θεὸν ἔχθρας ἐγέ- 
σ m ci e - - 
vexo. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι μᾶλλον ὃ Θεὸς ἡμᾶς φιλεῖ, ἢ 
E ,,ὦ - 
ἡμεῖς ἑαυτούς. "Opa δὲ χαὶ ἑτέρωθεν τοῦ διαθόλου τὴν 
; 3 
καχουργίαν. Οὐ γὰρ πρὸ τούτου ἔσπειρεν, ἐπειδὴ uan- 
A 5. 2 , 5^ € S E 
δὲν εἰχεν ἃ ἀπολέσαι" ἀλλ᾽ ὅτε ἦν ἅπαντα πεπληρω- 
RATIONE US τῷ - 
μένα, ἵνα τῇ σπουδὴ λυμήνηται τοῦ γεωργοῦ * οὕτω 
Y. 2-7 2.,f ^- x / Hn NE AN 
πρὸς ἐχεῖνον ἐχθρωδῶς ἔχων πάντα ἐποίει. ΣΣχόπει δὲ 
καὶ τῶν οἰχετῶν τὴν φιλοστοργίαν. Καὶ γὰρ ἐπείγον-- 
XM. τὸ 7,7, 3 / DO NUES ΄ 
ται ἤδη τὰ ζιζάνια ἀνασπάσαι, εἶ xo μὴ διεσχεμμέ- 
νως ποιοῦσιν * ὅπερ δείχνυσι τὴν ὑπὲρ τοῦ σπόρου μέ-- 
ριμναν αὐτῶν, καὶ πρὸς ἕν μόνον βλέποντας, οὖχ ὅπως 
cS αν τες 
ἐκεῖνος δῷ δίκην, ἀλλ᾽ ὥστε τὰ χαταδληθέντα μὴ ἀπο- 
; , MB. - 
λέσθαι" οὐ γὰρ δὴ τοῦτό ἐστι τὸ κατεπεῖγον. Διόπερ 


d AMD / 2r, 
πὼς τονοσήμια, τεὼς 


&tcé 
ξζε. 


λωσι, σχοποῦσι. Καὶ οὐδὲ τοῦτο 
ἁπλῶς ζητοῦσιν" οὐ γὰρ ἑαυτοῖς ἐπιτρέπουσιν" ἀλλὰ τοῦ 


RS OT n ; 
δεσπότου τὴν γνώμην ἀναμένουσι Aéovcec" Θέλεις; 


Τί οὖν ὃ δεσπότης; Κωλύει λέγων * Mf, ποτε ἐχριζώ- 
4 Jd QE ES ps "pu Y / 
σητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. ἹΓοῦτο δὲ ἔλεγε, κωλύων 


, / 
πολέμους γίνεσθαι xoi αἵματα καὶ σφαγάς. Οὐ γὰρ 
RR : 
δεῖ ἀναιρεῖν αἵρετιχόν * ἐπεὶ πόλεμος ἄσπονδος εἰς τὴν 
ΕἾ , L4 5 , 
οἰκουμένην ἔμελλεν εἰσάγεσθαι. 
LES ς ε 
Δύο τοίνυν τούτοις αὐτοὺς χατέχει τοῖς λογισμοῖς " 
ἑνὶ μὲν, τῷ μὴ τὸν σῖ λαφῆναι" ἑτέρῳ δὲ, τῷ 
ἑνὶ μὲν, τῷ μὴ τὸν σῖτον βλαδῆναι" ἑτέρῳ δὲ, τῷ χα- 
Ee 4 M ^ 
ταλήψεσθαι τὴν χόλασιν πάντως αὐτοὺς ἀνιάτως yo- 
e & LJ 
σοῦντας. Ὥστε εἰ βούλει χαὶ χολασθῆναι αὐτοὺς, xal 
Nl ea dap: , 
χωρὶς τῆς τοῦ σίτου βλάδης, ἀνάμεινον τὸν προσή- 
LH "mp, ^V ων 
χοντα χαιρόν. 'T( δὲ ἄλλο διὰ τοῦ, Μὴ ἐχριζώσητε 
E INO MEUS τὸ 
ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον, 7| τοῦτό φησιν, ὅτι εἰ μέλλοιτε 
a rA . 
χινεῖν ὅπλα xad χατασφάττειν τοὺς αἱρετιχοὺς, ἀνάγχη 
S M 
πολλοὺς xaX τῶν ἁγίων συγχαταδάλλεσθαι * ἢ ὅτι ἀπ᾽ 
αὐτῶν τῶν ζιζανίων πολλοὺς εἰχὸς μεταδαλέσθαι xat 
- , ῃ - E ^A / λ 66 , M 5 
γενέσθαι σῖτον; Ἂν τοίνυν προλαύόντες αὐτοὺς ἐχρι-- 
᾿ A 
ζώσητε, λυμαίνεσθε τῷ μέλλοντι γίνεσθαι σίτῳ, οὺς 
: T 
ἐγχωρεῖ μεταθαλέσθαι xol γενέσθαι βελτίους ἀναι- 
eo Οὐ , b 7 us N 32 
ροῦντες. Οὐ τοίνυν P χατέχειν αἱρετιχοὺς, καὶ ἐπιστο- 
Hh X $9. y, FEL M 2c , ^ 
c ] 
υἱζειν, καὶ ἐχχόπτειν αὐτῶν τὴν παῤῥησίαν xat τὰς 
συνόδους xa τὰς σπονδὰς διαλύειν χωλύει, ἀλλ᾽ ἄναι- 


εἴν xa χατασφάττειν. Σὺ δὲ αὐτοῦ σχόπει τὴν ἣμε- 
T h 


^ Morel. ἀπολέσθαι. 
b Morel, χατασχεῖν. Unus Codex χατάρχειν. Savil. χα- 
τέχειν. 


'Ν 
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οτήτα, πὼς QUA αἀποφαινεται μόνον, Guo& χελεύει, 


P x 
ἀλλὰ λογισμοὺς τίθησι. "TC οὖν, ἂν ᾿Ῥέχρι τέλους μένη 


τὰ feas "Toce 2 ἐρῶ τοῖς Rd $* συλλέξατε πρῶ- 


τον τὰ ζιζάνια. χαὶ δήσατε “ T ein ἃς πρὸς τὸ χα- 
ταχαῦσα: αὐτά. Πάλιν ἀναμιμνήσκει αὐτοὺς τῶν 
Ἰωάννου ὅτι μάτων, τῶν κριτὴν αὐτὸν εἰσαγόντων, χαί 
φεί- 


θαι χρή: ἐγχωρεῖ γὰρ αὐτοὺς xol σῖτον ΕΥΕΥῈ ἔσθαι * 


φησιν. ὅτι ἕως μὲν g E στήχασιν ἐγγὺς τοῦ σίτου, 
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ν δὲ μηδὲν κερδά ναντες ἀπέλθωσι, τότε αὐτοὺς 


ἀναγχαίως ἢ ἀπαραίτητος διαδέξεται δίκη. Eoo) γὰρ 
τοῖς θερισταῖς, φησὶ, συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζανια. 
Διατί Πρῶτον; Ἵνα μὴ φοδηθῶσιν οὗτοι, ὡς συνα- 
merae ἅμα αὐτοῖς τοῦ σίτου. Kol δήσατε αὐτὰ 
, ὥστε χαταχαῦσαι αὐτά " τὸν δὲ σῖτον συναγά- 
τὴν ἀποθήχην. Ἄλλην παραδολὴν παρ ρέθηχεν 
αὐτοῖς i iq δμοία ἐστὶν 1 E τῶν οὐρανῶν 
χόκχῳ σινάπεως. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀπὸ τοῦ σπό- 
ρου τρία μέρη ἀπόλλυται, χαὶ d ra: £y, xal ἐν 


, 


αὐτῷ πάλιν τῷ σωζομένῳ τοσαύτη γίνεται βλάδη, f ἵνα 


μὴ λέγωσι, xa τίνες καὶ πόσοι ἔσονται οἵ πιστοί: xat 
τοῦτον ἐξαιρεῖ τὸν φύθον, ὃ διὰ τῆς παραδολῆς τοῦ Sys 


πεως ἐνάγων εἰς τὴν πίστιν αὐτοὺς, χαὶ δειχνὺς ὅτι 


πάντως ἐχταθήσεται τὸ κήρυγμα. Διὰ τοῦτο τοῦ λαχά- 
ὴν εἰχόνα εἰς μέσον ἤγαγε apodo ἐοιχυῖαν τῇ 

cet Ὃ ἐξυχρύτερον μὲν, qnoi , ἐστὶ πάντων τῶν 
σπερμάτων" ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶ, 
xa γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ χατασχηνοῦν ἐν τοῖς χλάδοις αὐτοῦ. Τοῦ γὰρ 


μεγέθους τὸ τεχμήριον ἐνδείξασθαι ἠθουλήθη. Οὕτω 


; 
δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ χηρύγματος ἔσται, φησί. Καὶ γὰρ 
ἁπάντων ἀσθενέστεροι ἦσαν οἵ μαθηταὶ χαὶ πάντων 


AN 


αλλ 


LJ 
ὁμῶς, 


ἐλάττους" ἐπειδὴ μεγάλη ἣν ἢ ἐν αὐτοῖς 


^ mM E , 4x 
δύναμις, ἐξηπλύ en πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. εἶτα 


, - / 1 
χαὶ τὴν ζύμην ταύτῃ προστίθησι τῇ εἰχόνι, λέγων " 
e τ , m yi ^ 

Ou ix ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμη, ἣν λα- 


€ , , J T 
ῥοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως oU 
E , P [- 4 M 

ἐζυμώθη ὅλον. Καθάπερ γὰρ αὕτη τὸ πολὺ ἄλευρον 


* € Ὁ *, Nj LÀ M - 
μεθίστησιν εἰς τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν, οὕτω xoi ὑμεῖς τὸν 


, , 
παντὰ ROGO μεταστήσε τε 


σετε. 


2 , "mm M 
Καὶ ὅρα σύνεσιν. Τὰ γὰρ 
"Ὁ" [4 et , - » , 
τῆς φύσεως παράγει, δειχνὺς ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνα ἀνεγχώ- 

QS. , Ἢ eds / ἐς 
au μὴ γενέσθαι, οὕτω xa ταῦτα. Μὴ $5 μοι τοῦτο 


i s όμεθα ὃ δώδεχα ἄνθρωπ' τοι εἰς πλῆθος & ἐμ.- 


πεσόντες τοσοῦτον; Καὶ γὰρ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα ὑμῶν 


ποιεῖ τὴν ἰσχὺν ἐχλάμψαι, τὸ ἀναμιγῆναι τῷ πλήθει 


χαὶ uh φυγεῖν. "Qc χαὶ 4 ζύμη τό o 
xai μὴ φυγεῖν. “Ὥσπερ xa 4 ζύμη τότε τὸ QU 


ἀρνῶν εἰ ὍΔ TIO CADRE 
Couo, d ὅταν ἐγγὺς γένηται τοῦ ἀλεύρου * Xa οὐχ 


Qua 
AUN 
ἁπλῶς 


n A^ " “ * “ . 3 -* 
ἐγγὺς, ἀλλ᾽ οὕτως ὥστε xai μιγῆναι" οὗ γὰρ εἶπεν, 
70... com a231)]' "FK. UTER VmÜAHIEL 
ἔθηχεν, ἁπλῶς, * ἀλλ᾽, ἔκρυψεν οὕτω χαὶ ὑμεῖς, 


ὅταν χολληθῆτε xui ἑνωθῆτε τοῖς πολεμοῦσιν ὑμῖν, 


sic etiam infra. 
Mii μὲν ὧν ἐστήχασι. Infra quidam 4:7;:72204:. pro 
TOM. VII. 


* Alii εἰς δεσμός, et 
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45 
perpende, quomodo scilicet non sententiam solum 
efferat et jubeat, sed etiam. rationem. exponat. 
Quid. ergo eveniet, si usque in finem zizania ma- 
neant? Tunc dicam messoribus, inquit, Colligite 
primum. zizania, et alligate ea in fasciculos 
ad comburendum. Revocat ipsis 1n mentem verba 
Joannis, quibus ipse judex inducebatur, dicitque : 
donec prope frumentum stant zizania, parcendum 
ipsis esse; potest enim fieri ut frumentum effician- 
tur. Cum. autem. nullo reportaio lucro abscesse- 
rint, tunc. illos inevitabilis ultio excipict. Dicam 
enün messoribus, inquit, Colligite primum zi- 
zania. Cur Primum? Ne terreantur illi, quasi 
triticum cum illis auferatur. Et alligate ea. in 
4s; fasciculos ad. comburendum; triticum autem 
4 congregate in horreum. 91. 4fliam parabolam 
apposuit. eis dicens : Simile est regnum ccelo- 
rum grano sinapis. Quia enim dixit, ex semine 
tres partes perire, unamque servari, et in hac quo- 
que servata parte tot tantaque imminere detri- 
menta, ne dicerent, Et quinam quantoque numero 
fideles erunt? hunc. quoque metum aufert, illos 
per parabolam sinapis ad. fidem. inducens, osten- 
densque przdicaüonem ubique pervasuram esse. 
Ideo oleris imaginem in medium adduxit. huic 
argumento admodum opportunam : σῷ. Quod 
minus est, inquit, omnibus seminibus; cum au- 
tem. creverit, majus est omnibus oleribus, et 
fit arbor, ita ut volucres celi veniant, et in ra- 
mis ejus habitent. Magnitudinis enim indicium 
declarare voluit. Sic, inquit, et in praedicatione 
erit. Nam. omnium infirmissimi erant. discipuli , 
omniumque minimi : attamen quia magna in ipsis 
virtus erat, per totum orbem effusa est. Deinde 
sub hac imagine fermentum posuit, dicens : 59. Si- 
mile est regnum celorum fermento, quod acce- 
ptum. mulier abscondit in farine satis tribus, 
donec fermentatum est totum. Sicut enim fer- 
mentum multz farinze vim suam indit, sic et vos 
totum mundum convertetis. Et vide prudentiam. 
Natura imagines affert, quo ostendat, ut. hoc se- 
cundum naturalem rerum seriem necessario ila 
fiunt, sic ct ista. Ne mihi dixeris : Quid poterimus 
duodecim homines in tantam multitudinem | in- 
cidentes? Nam idipsum maxime virtutem. ve- 
stram splendidam xeddit, quod. multitudini. ad- 
mixti non fugiatis. Quemadmodum οἱ fermen- 
tum tunc massam fermentat, cum farine ad- 
movetur; nec modo admovetur, sed ita ut mi- 


“Ξ»ἐσῆχι. 


^ Unus 222 ἐνέκρυψεν. 


AÉrumn:e 
priedicanti- 
bus non ti- 
men de. 


Apostoli 
qua ratione 
magni, 
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sceatur; non. enim simpliciter dixit, Posuit, sed, D τότε αὐτῶν περιέσεσθε. Καὶ καθάπερ ἐχείνη χαταχών- 


A bscondit : sic et. vos agglutinati et juncti cum 
impugnantibus vos, ipsos superabitis. Et sicut 
illud obruitur in massa, sed non perditur, sed 
paulatim toti masse vim suam indit : idipsum in 
praedicatione. continget. Ne itaque quia multas 
arumnas przdixi, ideo timeatis : nam. sic splen- 
didi eritis et omnia superabitis. Tria porro sata 
hie multa. significant ; hunc quippe numerum so- 
let pro. multitudine adhibere. Ne mireris autem, 
si de regno loquens, granum et fermentum memo- 
ret, hominibus quippe loquebatur imperitis et 
ignaris, quos opus erat hiserigi. Nam ita simplices 
erant, ut postea multa opus haberent interpreta- 
tione. Ubi sunt gentiles? Christi virtutem edi- 
scant, rerum veritatem conspicientes; et hac utra- 
que de causa illum adorent, et quod rem tantam 
pradixerit, et quod illam. impleverit. Nam ipse 
est qui vim fermento indit. Ideo multitudini ad- 
miscuit eos qui in se credebant, ut intelligentiam 
nostram mutuo tradamus. Nemo de paucitate cau- 
sificetur. Multa quippe est przdicationis virtus; 
ct quod semel fermentatum est, fermentum reli- 
quis efficitur. Ac. quemadmodum scintilla cum in 
ligna incidit, combusta in flammam convertit, et 
sic alia invadit : ita et. priedicatio. Non dixit ta- 
men ignem, sed fermentum ; quare? Quia ibi non 
totum ab igne oritur, sed simul etiam a lignis in- 
censis; hic vero fermentum per se totum efficit. 
Quod si homines duodecim totum orbem fermen- 
larunt, cogita quanta sit nequitia nostra, quod, 
cum tanto numero simus, non possumus tamen eos 
qui supersunt emendare, quos oportuisset vel 
mille mundis ad fermentationem sufficere. 

5. At, inquies, illi apostoli erant. Et quid hoc 
est? Annon. eadem ipsa qua tu conditione erant ? 
nonne in civitatibus versabantur? annon eorum- 
dem consortes erant? annon artes exercebant? 
num angeli erant? num ex celo descenderant? 
Sed, inquies, signa fecerant. Non signa certe 
ipsos mirabiles effecerunt. Usquequo miraculis 
illis ad ignaviam nostram tegendam utemur? Vide 
sanctorum chorum , qui non miraculis illis fulsit. 
Multi enim qui d:emones ejecerant, quia iniquita- 
tem operati sunt, mirabiles non fuerunt, sed sup- 
pliciis sunt affecti. Ecquid , inquies, illos magnos 
effecit? Contemtus pecuniarum, van glori: de- 
spectus, sequestratio a bonis secularibus. Qui si 
hzc non habuissent , sed animi morbis paruissent, 


b. Alit εἶπον εἶναι τώς. 
« Morel. ἐνάγεσθαι. 


νυται μὲν, οὐκ ἀφανίζεται δὲ, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν πρὸς 
τὴν ἑαυτῆς ἕξιν ἅπαντα μεταποιεῖ " τὸν αὐτὸν δὴ τρό- 
πον χαὶ ἐπὶ τοῦ κηρύγματος τοῦτο συμβήσεται. Μὴ 
τοίνυν, ἐπειδὴ πολλὰς " εἶπον τὰς ἐπηρείας, φοδηθῆτε᾽ 
χαὶ γὰρ χαὶ οὕτως ἐχλάμψετε, καὶ ἁπάντων περιέσε-- 
ofc. "l'ola δὲ σάτα ἐνταῦθα τὰ πολλὰ εἴρηχεν. οἶδε γὰρ 
τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἐπὶ πλήθους λαμόάνειν. Μὴ θαυ- 


^Y 
E, 


jx 5 Mn SU , ὃ ΕΣ , " n 
μάσης δὲ, εἰ περὶ βασιλείας διαλεγόμενος xóxxou xal 
Có 3 2 A (T ΡΤ. f , AD M ^ λέ. 3 πε ^ 
June ἐμνήσθη * ἀνθρώποις γὰρ διελέγετο ἀπείροις xai 
ἰδιώταις, χαὶ δεομένοις ἀπὸ τούτων “ ἀνάγεσθαι. 
Οὕτω γὰρ ἦσαν ἀφελεῖς, ὡς χαὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
m m m € - 
δεηθῆναι ἑρμηνείας πολλῆς. Ποῦ τοίνυν Ἑλλήνων παῖ- 
δές εἶσι; Μανθανέτωσαν τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, 
δρῶντες τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν - xo ἑχατέρω- 
θεν αὐτὸν προσχυνείτωσαν, ὅτι xal προεῖπε πρᾶγμα 
— 5 , E. M ^, , EJ 
τοσοῦτον, x«l ἐπλήρωσε. Καὶ γὰρ αὐτός ἐστιν ὃ τὴν 
» 5 f) M bd , hy m ^ S, p i4 ^ 
δύναμιν ἐνθεὶς τῇ ζύμη. Διὰ τοῦτο xai ἀνέμιξε τῷ 


484 πλήθει τοὺς αὐτῷ πιστεύοντας, ἵνα μεταδῶμεν ἀλλή- 
A ) "ies. ὃ ,ὔ /, M NY /, 9). , 
τοις τῆς ἡμετέρας συνέσεως. Μηδεὶς τοίνυν ὀλιγότητα 


A m Λ ᾽, ^ 
αἰτιάσθω. Πολλὴ γὰρ τοῦ χηρύγματος ἣ δύναμις" xat 
; *- τῷ Ξ 
τὸ ζυμωθὲν ἅπαξ, ζύμη γίνεται τῷ λοιπῷ πάλιν. Καὶ 
f Y 
χαθάπερ ὃ σπινθὴρ ὅταν ἐπιλάδηται ξύλων, τὰ ἤδη 
mM / -. 
χαταχαυθέντα ποιήσας τῆς φλογὸς προσθήχην, οὕτω 
- E e M , EJ 
τοῖς ἄλλοις ἔπεισιν * οὕτω δὴ xo τὸ χήρυγμα. "AAA" 
E 5 m /, , , σ M 
οὐχ εἶπε πῦρ, ἀλλὰ ζύμην" τί δήποτε; Ὅτι οὐ τοῦ 
,ὔ EJ 3 - S WJr-. 2^ V Y m E / 
πυρός ἔστιν ἐχεῖ τὸ ὅλον, ἀλλὰ xol τῶν ἀναπτομένων 
I^ , τ , 
ξύλων - ἐνταῦθα δὲ τὸ ὅλον ἣ ζύμη ἐργάζεται OU. ἕαυ- 
τω 95. ἂὶ » NIS ^ 5 72 e 
τῆς. Εἰ δὲ ἄνθρωποι Q(0EXX τὴν οἰχουμένὴν ἅπασαν 


2, Ej Hu ca $us cabe Υ « ^ 
εςυμῶσαν, ἐννόησον σὴ μων ἡ χαχία, οτὰν τοσουτοι 


ὄντες τοὺς ὑπολειπομένους μὴ δυνηθῶμεν ὃ ιορθοῦν, obc 
μυρίοις χόσμοις ἀρχεῖν ἐχρῆν καὶ γενέσθαι ζύμην. 


Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι, φησὶν, ἀπόστολοι ἦσαν. Καὶ τί τοῦτο; 
m m » 5 
Οὐχὶ τῶν αὐτῶν cot μετέσχον ; οὐχ ἐν πόλεσιν “ ἐστρά-- 
* Res UE $t L 
φησαν; οὐ τῶν αὐτῶν ἀπέλαυσαν; οὐχὶ τέχνας με- 
Y / ἌΡΑ rr M x «AN. AM EC PME 
τεχειρίσαντο; μὴ γὰρ ΕἼ λοι ἦσαν: μὴ γὰρ ἐξ οἷς 
m , - ? 
ρανοῦ χατέδησαν: Ἀλλὰ τὰ σημεῖα, φησὶν, εἰχον. Οὐ 
- , M ,ὔ ,ὔ 
τὰ σημεῖα θαυμαστοὺς αὐτοὺς ἐποίησε. Μέχρι πότε 
προχαλύμμασι χεχρήμεθα τῆς ἡμετέρας ῥαθυμίας 
τοῖς θαύμασιν ἐχείνοις ; Ἴδε τὸν χορὸν τῶν ἁγίων 
- 
οὗ τοῖς θαύμασιν ἐχείνοις λάμψαντα. Πολλοὶ γὰρ 
ὶ δαί νἐχῥαλόντες, ἐπειδὴ τὴν ἀνομίαν εἰρ- 
x«i δαίμονας " ἐχδαλόντες, ἐπειδὴ τὴν ἀνομίαν cip 
- AJ M 
γάσαντο, οὖχ ἐγένοντο θαυμαστοὶ, ἀλλὰ xo ἐχο- 
λάσθ᾽ Καὶ τίποτ᾽ οὖν ἐστι, φησὶν, ὃ μεγάλου 
ἄσθησαν. Καὶ ctr ἐστι, φησὶν, ὃ μεγάλους 
: : - ; 
αὐτοὺς ἔδειξε; Τὸ χρημάτων καταφρονεῖν, τὸ δόξης 
Ν Cu it 
ὑπερορᾶν, τὸ πραγμάτων ἀπηλλάχθαι βιωτιχῶν. Ὥς 


y ) T b ἀλλὰ δοῦλοι τῷ 06 2 
ει γε μη ταῦυτὰ ειχον, αλλὰ οοὐυλὴῶ! τῶν πάᾶϑωὼν ἡσᾶν. 


^ Alius ἐτράρησαν. 
^ Morel, et Savil. ἐχδαλόντε 


ἐς. 


Ali ἐχβάλλοντες. 
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εἰ xui μυρίους νεχροὺς ἤγειραν, οὐ μόνον οὐδὲν ἂν 
ὠφέλησαν, ἀλλὰ χαὶ ἀπατεῶνες ἂν ἐνομίσθησαν εἶναι. 
Οὕτως 6 βίος ἐστὶν 6 πα ταχοῦ λάμπων, ὃ χαὶ τοῦ 
Ἠνεύματος τὴν xig ἐπισπώμενος. Ποῖον σημεῖον 
, 
Ἰωάννης ἐποίησεν, * ὅτι πόλεις τοσαύτας ἀνηρτήσατο; 
"0 D δὲν 20 , m" e 3 
Tt γὰρ οὐδεν ἐθαυματούργησεν, ἄχουσον τοῦ εὐαγε- 
- σ τ - 
λιστοῦ λέγοντος - Ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν ἐποίησε σημεῖον 
οὐδέν. Πόθεν δὲ θαυμαστὸς Ἠλίας ἐγένετο; Οὐχ ἀπὸ 
Ξ 3 e: s ara 
τῆς παῤῥησίας τῆς πρὸς τὸν βασιλέα; οὐχ ἀπὸ τοῦ 
id : ; Ee , 
ζήλου vU πρὸς τὸν Θεόν; οὐχ ἀπὸ τῆς ἀχτημοσύνης, 
τί Hs A ; τεῦ: 
οὐχ ἀπὸ τῆς μηλωτῆς, καὶ τοῦ σπηλαίου, καὶ τῶν 
i imi ; 
ὁρέων; Τὰ γὰρ σημεῖα μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἐποίησε. 
t. - - “-Ὁ- Ὁ » , 
F5» 8i "lo6 ποῖον σημεῖον δρῶν ποιοῦντα ἐξεπλάγη 
, ji 
ὃ διάδολος:Σ Σημεῖον μὲν οὐδὲν, βίον δὲ λάμποντα, 
χαὶ ὑπομονὴν ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν ἐπιδειχνύμενον. 
Ποῖον σημεῖον 6 Δαυὶδ ἐποίησεν. ἔτι νέος ὧν, ὡς εἰ- 
πεῖν τὸν Θεόν: Εὗρον Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ ἄνδρα 
(La) e Y Mei 
χατὰ τὴν χαρδίαν μου; Ὁ δὲ Apad ul xa Ἰσαὰχ xai 
Ἰαχὼξ ποῖον νεχρὸν ἤγειραν; ποῖον δὲ λεπρὸν ἐχάθη- 
[ , i 
ραν; Οὐχ οἶσθα, ὅτι τὰ Ξιρεῖος ἐὰν μὴ γήφωμεν, χαὶ 
βλάπτει πολλάκις; Οὕτω γὰρ πολλοὶ τῶν Κορινθίων 
; E M— 6 
ἀπεσχίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων οὕτω πολλοὶ τῶν Ῥω- 
4 ,ὔ Ὦ , enr 
μαίων ἀπενοήθησαν * οὕτω Σίμων ἐξεόλήθη. Οὕτως 6 
τῷ Χριστῷ τότε ἐπιθυμήσας ἀχολουθῆσαι ἀπεδοχι- 
^v τ , e δ. , ΡΞ M x 
μάζετο, ἀχούσας ὅτι AT ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσι, χαὶ 
τι -- ves 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσεις. Τούτων γὰρ 
ἕκαστος, ὃ μὲν y gnus ὧν, ὃ δὲ δόξης ἐφιέμενος τῆς 
P3! 
ἀπὸ τῶν σημείων, ἐξέπιπτον χαὶ ἀπώλοντο. Βίου δὲ 
ἐπιμέλεια χαὶ 3 ἀρετῶν ἔρως 00 μόνον οὐ τίχτει τοιαύ- 
τὴν ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ xa οὖσαν ἀναιρεῖ. Καὶ αὐτὸς δὲ, 
ὅτε ἐνομοθέτει τοῖς ἑαυτοῦ M MEE τί ἔλεγε; ποιή- 
P τς $ d.n M dore 
case σημεῖα, ἵνα ἴδωσιν ol ἄνθρωποι; Οὐδαμῶς 
ἀλλὰ τί; Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν dy- 
, Ξ - ^ CSS 
ὑρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ xa) ἔργα, καὶ δοξά- 
4 , , - » - “ΣᾺ 
σωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ 
τῷ Πέτρῳ à δὲ οὐχ εἶπεν, εἰ φιλεῖς με, ποίει σημεῖα " 
ἀλλὰ, Ποίμαινε τὰ πρόβατά μου. Καὶ πανταχοῦ 
^ ec. ^ - M 32 ^6 A 
Gz αὐτὸν προτιμῶν τῶν ἄλλων, μετὰ ἸἸαχώθδου χαὶ 
3 ͵7ὔ - 
Ἰωάννου, πόθεν, εἶπέ μοι, προετίμα; ἀπὸ τῶν ση- 
, Ἁ A , e , ,. , ^ ^ 
μείων; Καὶ μὴν πάντες ὁμοίως ἐχάθαιρον τοὺς λε- 
M] M M HI T / 
προὺς, xui τοὺς νεχροὺς ἤγειρον " xa πᾶσιν ὁμοίως 
Y x , Y^ , e MEL à P 3 τ 
τὴν ἐξουσίαν ἔδωχε. Πόθεν οὖν εἶχον τὸ πλέον οὗτοι; 
L4 Y m - [- m 
Amb τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς. Ὁρᾷς ὅτι " πανταχοῦ 
TESCERCTIBESIS cn RE ΠΕΡΙ Σ MOS PEDACA 
βίου χρεία καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως; Ἀπὸ 
τῶν pog γὰρ αὐτῶν, φησὶν, ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 
rp οἱ 
Τί δὲ 


1 & 7 5, D 
τὴν ζωὴν συνίστησι τὴν ἡμετέραν; Ἄρα μὴ 
rf , 3 "p "A 
σημείων iet 7, πολιτείας ἀρίστης ἀχρίθεια : Eo- 
55) li νι i [d , 
, i] - M! i] M] 
δῆλον ὅτι τὸ δεύτ τερον τὰ δὲ σημεῖα χαὶ τὰς ὑπ: 


ἢ 
ὰ 
2s 
ἐντεῦθεν ἔχει, χαὶ εἰς τοῦτο καταλήγει τὸ τέλος. Ὅ τ 


* Oct πόλεις τοσαύτας ἀνηρτήσατο. ad literam , erexit , 


eruit, 


45 
etiamsi sexcentos mortuos suscitassent, non modo 
ad nihilum utiles. fuissent, sed etiam deceptores 
et fallaces. habiti fuissent. Sic certe vita ipsa est 
que ubique fulget, quae etiam. Spiritus. gratiam 
attraxit. Quod. signum fecit Joannes, qui tot civi- 

D tates erudivit? Quod enim miraculum nullum 
ediderit, audi evangelistam dicentem : Joannes Joa». το. 
quidem nullum fecit signum. Unde admirandus 1"" 
fuit Helias? Annon a fiducia, qua regem monuit? 
annon a zelo suo erga Deum? annon a pauper tate, 

ἃ melote, a spelunca a montibus? Nam signa 

omnia post hac fecit. Jobi vero quod. signum vi- 

dens diabolus obstupefactus est? Signum certe 

nullum, sed vitam. praeclaram, patientiam. ada- 

mante quovis firmiorem. Quod signum David 

fecit, juvenis cum esset, ut Deus diceret : /nveni Act. 13.22. 
E David filium Jesse virum. secundum cor 

meum ? Abraham , Isaac et Jacob quem mortuum 

suscitarunt? quem leprosum mundarunt? An 

ignoras, signa , nisi vigilemus, plerumque noce- 

re? Sic multi Corinthiorum alii ab aliis qi 

sunt: sic muiti Romanorum superbierunt : s : 

Simon ejectus est. Sic ille qui Christum m T 8. 
455 optaverat, reprobatus est, audiens, J"ulpes f9- Luc. 9. 58. 
^ veas habent, et volucres celi nidos. Horum 

singuli, sive quod pecunias, sive quod gloriam ex 

signis quererent, exciderunt et perierunt. Vitae 

autem accurata sanctitas, et virtutum amor non 

modo non parit talem cupiditatem, sed. si adsit 

aufert. Ipse vero Christus, cum leges daret. disci- 

pulis, quid dicebat? an, Signa facite, ut videant 

homines? Nequaquam : sed quid? Zuceat lux Matth. 5. 

vestra coram. hominibus, ut videant opera ve- το: 

stra bona, δὲ glorificent Patrem vestrum qui 

in ccelis est. Petro quoque non dixit, Si me amas, 

D signa fac; sed, Pasce oves meas. Et cum semper Joan. 21. 
illum czteris prponat , una cum Jacobo et Joan- 19: 
ne, unde, queso, przponit? num a signis? At- 
qui omnes discipuli leprosos mundabant, mortuos 
suscitabant; omnibusque similiter potestatem con- 
cessit. Cur ergo tres illi anteponebantur ? Ex ani- 

mi nempe virtute. Viden' ubique bona opus esse 

vila, et recüs operibus? Ex fructibus enim, in- Mat. 7. 

quit, eorum cognoscetis eos. (6. 


Ct 


2. Quid'autem vitam nostram constituit? An 

€ signa, an vita recte et accurate acta ? Vitam certe 
esse liquidum est : signa. vero inde ducunt occa- 
sionem, et in eum finem desinunt. Nam qui vitam 


^» Alii ἀρετῆς. 
b Unus πανταχόθεν. 
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exhibet optimam, hanc sibi attrahit gratiam; qui 
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vero gratiam accipit , ideo accipit, ut aliorum vi- 
tam emendet. Quandoquidem Christus miracula 
illa ideo fecit, ut inde fide dignus ad se homines 
pertrahens,, virtutem in mundum induceret. Ideo 
maximam hujusce rei curam. habet. Neque enim 
solis signis satis habet, sed et gehennam commi- 
natur, et regnum promittit, sicque inexspectatas 
illas ponit leges , nihilque non agit ut nos angelis 
pares efficiat. Et quid dico, Christum omnia hu- 
jusce rei causa. facere? Si quis, dic mihi, optio- 
nem tibi daret, aut mortuos in nomine ejus susci- 
lare, aut propter nomen ejus mori, quid optares? 
Annon palam est te secundum. optaturum esse? 
Atqui illud. signum , hoc autem opus est. 51 quis 
vero tibi optionem cum potestate daret foenum in 
aurum vertendi, aut posse omnes divitias ut fce- 
num conculcare? Nonne hoc potius eligeres ? Et 
jure quidem. Nam illud omnes homines maxime 
pertraheret. Si viderent enim foenum aurum fieri, 
hanc potestatem omnes cuperent obtünere, sicut E 
Simon, augereturque divitiarum cupiditas : si au- 

tem viderent omnes aurum. tamquam fcenum de- 

ἃ spicere, jam olim a morbo liberati essent. Viden* 
bonam vitam posse magis juvare? Vitam autem 
dico, non jejunium, non saccum et cinerem stra- ,sg 
ium; sed divitiarum contemtum, ut par est eas ἃ 
contemnere, amorem proximi, eleemosynam et 
panem esurienti datum, sedatam iram , inanis glo- 
rie depulsionem, invidie eliminationem. Sic et 

Ὁ ille nos instituit cum dixit : Discite a me, quia 
mitis sum et humilis corde. Non dixit , Quia je- 
junavi, etsi. posset quadraginta dies jejunii pro- 
ferre : at non hoc dicit; sed, Quia mitis sum et 
humilis corde. Rursusque cum misit eos, non 

. dixit, Jejunate; sed, Manducate quod apponitur 
vobis. De pecunia vero severam legem posuit di- y 

o. cens : /Volite possidere aurum δ argentum, 
neque «s in zonis vestris. Haec porro dico, non 
quod jejunium vituperem ; absit; multum quippe 
laudo: sed angor, cum video vos, aliis neglectis , 
putare illud. esse ad salutem satis, cum tamen in 
choro virtutum ultimum teneat locum. Hze quippe 
maxime sunt, caritas, cequitas , eleemosyna, quie 
etiam virginitatem superat. Quare si velis aposto- 
lis par esse, nihil obstat. Si illam virtutem. obti- 
neas, sufficit illa tibi ut nihil minus quam aposto- C 


e Eis τὸν βίον, in vitam hominum , in mundum. Eu- 
sebius Prap. Evang. lib. 6 in fine: ὁ σύμπας τῶν ἐν- 
ϑρώπων βίος, universum hominum genus, Athanasius 
/ 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


M ! ES 
γὰρ βίον ἄριστον ἐπιδεικνύμενος, ἐπισπᾶται ταύτην 
NV Lou , " D ἘΞ 
τὴν χάριν" ὃ τε λαμθάνων τὴν χάριν, διὰ τοῦτο λαμ- 
6 , er ^ que. f. ^ , , 3 ^ M 
Ódyet , ἵνα τὸν ἑτέρων διορθώσηται βίον. ᾿Επεὶ xat 6 
e MM RM E ds 
Χριστὸς τὰ θαύματα ἐχεῖνα διὰ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα 
yp» p ^ 5 τω M ^ € ^ , 
ἀξιόπιστος φανεὶς ἐντεῦθεν, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἑλκύσας, 
* εἰς τὸν βίον εἰσαγάγῃ: Διὸ χαὶ τὴν πλείονα 
τούτου ποιεῖται σπουδήν; Οὐδὲ γὰρ τοῖς σημείοις 
ἴται μόνον, ἀλλὰ χαὶ γέενναν ἀπειλεῖ, καὶ βασι- 
ἐπαγγέλλεται, χαὶ τοὺς παραδόξους ἐχείνους τί- 


D θησι νόμους, xat πάντα ὑπὲρ τούτου πραγματεύεται, 


J Ὁ) ^ 7 [-J 'à 
ἵνα ἰσαγγέλους ἐργάσηται. Καὶ τί λέγω, ὅτι ὃ Χρι- 
στὸς πάντα τούτου ἕνεχεν ποιεῖ; Σοὶ γὰρ εἴ τις ἔδω-- 
χεν, εἶπέ μοι, αἵρεσιν, νεκροὺς ἀναστῆσαι ἐν τῷ ὀνό- 
iO τὰ Δ Δ ΔΊΣ, τὰ PED - 13 
ματι αὐτοῦ, ἢ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀποθανεῖν, τί ἂν 
συ CONS : ς 
ἐδέξω μᾶλλον: Οὐχ εὔδηλον ὅτι τὸ δεύτερον 5 Καὶ μὴν 
᾿ Y 
τὸ μὲν σημεῖόν ἐστι, τὸ δὲ ἔργον. Τί δὲ, εἴ τις σοι 
προύθηχε ποιῆσαι χόρτον χρυσὸν, ἢ δυνηθῆναι πάντων 
τῶν χρημάτων ὡς χόρτου καταφρονῆσαι, οὐκ αὐτὸ τοῦτο 
- ON - Ξ M ; 
ἐδέξω μᾶλλον 5 Ko μάλα εἰχότως. Καὶ γὰρ τοὺς ἀνθρώ- 
πους τοῦτο ἂν μάλιστα ἐπεσπᾶτο. Εἰ μὲν γὰρ εἶδον τὸν 
, ,ὔ 
χόρτον χρυσὸν γινόμενον. x&v ἐπεθύμησαν καὶ αὐτοὶ 
^ 6 - ^ ^, cr € NS M ER 4 ^ , 
Jafieiy τὴν δύναμιν » ὥσπερ ὃ Σίμων, καὶ ὐξήθη ἂν αὐ- 
τοῖς ὃ τῶν χρημάτων ἔρως" εἰ δὲ εἶδον ὡς χόρτου τοῦ 
χρυσοῦ πάντας καταφρονοῦντας χαὶ ὑπερορῶντας, πά- 
m pU E eer ^ 
λαι ἂν τῆς νόσου ταύτης ἀπηλλάγησαν.  Op&c ὅτι ὁ βίος 
m^ - /, ^ 
μᾶλλον ὠφελεῖν δύναται; Biov δὲ λέγω νῦν, οὐχὶ ἂν νη- 
, Δ ἃ " ] SQ es 2335 
στεύσης, οὐδὲ ἂν σάχχον χαὶ σποδὸν ὑποστρώσῃς" ἀλλ 
ἐὰν γρημάτων ὑπερίδης, ὡς ὑπεριδεῖν χρὴ, ἐὰν φιλοστορ- 
ΜΝ “ - - 
γήσης, ἐὰν δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, ἐὰν θυμοῦ 
5 aA Rs 247 «6d. 5» " 
χρατήσης, ἐὰν χενοδοξίαν Ex6dXne, ἐὰν βασχανίαν 
- aU * 
ἀνέλης. Οὕτω χαὶ αὐτὸς ἐπαίδευεν" Masse γὰρ» 


ΦΉΣ ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι χαὶ ταπεινὸς τῇ 3 


9-6 


a. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι pu. καίτοι γε εἶχεν 
EE τὰς τε Fete ἡμέρας, ἀλλ᾽ οὐ Les τοῦτο" 
ἀλλ᾽, Ὅτι πρᾶός εἶμι xa ταπεινὸς τῇ καρδία. Καὶ 
πάλιν πέμπων αὐτοὺς, οὐχ εἶπεν, ὅτι νηστεύετε - ἀλλὰ, 
Πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε. Χρημάτων μέν- 
τοι ἕνεκεν πολλὴν ἀχρίδειαν ἀπήτησε λέγων, Μὴ χτή- 
^ ovy ^N * 5 Ν , 

σησῦε χρυσὸν ἢ ἄργυρον, μηδὲ χαλχὸν etc τὰς ζώνας 

M 
μὴ 
ἀλγῶ δὲ, ὅταν 


ἌΓ αν, ΘΠ Ne ͵ (2-3 
ὑμῶν. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχὶ νηστείαν χαχίζων 
hy M - 

γένοιτο: ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἐπαινῶν" 

^ 31) εἶ , e) , , "S fv. EJ - ^ 

τῶν ἄλλων ἠμελημένων ταύτην νομίζητε ἀρχεῖν εἰς 
; z " Ἢ Rp m 

σωτηρίαν ὑμῖν, τὸ ἔσχατον τοῦ χοροῦ τῆς ἀρετῆς ἔχου- 
, ^ M J , 72 LY J. 

σὰν μέρος. Τὸ γὰρ μέγιστον, ἀγάπη xot ἐπιείχεια xat 

25 , ^ M 1 

ἐλεημοσύνη, ἣ καὶ παρθενίαν ὑπερηχόντισεν. Ὥστε ci 


f^ , , 
βούλει ἀποστόλων γενέσθαι ἴσος, οὐδὲν τὸ χωλύον. Ἄρ- 


Tom. 1, p. 1233 : 
βίου, superbe «gentes adversus genus humanum. 
δ 


χαταλαζονευόμενοι τοῦ τῶν ἀνθρώπων 


IN MATTILEUM HOMIL. 


χεῖ γὰρ ταύτην τὴν ἀρετὴν " ἐπελθόντα μόνον μηδὲν 
ἔλαττον ἐχείνων ἔ ΟΣ MP εἰς τοίνυν εἰς σημεῖα ἀνὰ- 


: NEU ; 

δαλλέσθω. Ἀλγεῖ μὲν γὰρ ὅταν ἐξελαθῇ σώματος δαί- 

μων" πολλῷ δὲ μᾶλλον, ὅταν ἁμαρτίας ἀπαλλαττο- 

τῇ noA V? Kov ΞΘ ΝΟ ΣΕ ΣΝ 2xc(- 
μένην ἴδη ψυχήν. Καὶ γὰρ αὕτη ἐστὶν f, δύναμις &xe 

vou ἣ μεγάλη. Διὰ ταύτην ἀπέθανεν 6 Χριστὸς, ἵνα 
, , 

ταύτην καταλύσῃ" χαὶ γὰρ αὕτη τὸν θάνατον εἰσή-- 
^M , M » , , ^ , , 

qas διὰ ταύτην τὰ ἄνω κάτω γέγονεν. Ἂν τοίνυν ταύ- 
rf r e ce ΄ 

τὴν ἐξέλης, ἐξέχοψας τοῦ διαδόλου τὰ νεῦρα, συνέ- 
- * Y M M M 

τριψας αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, χατέλυσας αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν 

ἅπασαν, διέσπασας τὸ στρατόπεδον, 

μείων ἐπεδεί 


ἁπάντων ση- 
io σημεῖον μεῖζον. Οὐχ ἐμὸς οὗτος ὃ λό- 
γος, ἀλλὰ τοῦ μαχαρίου Παύλου εἰπὼν γὰρ , Ζηλοῦτε 
, M E 
τὰ χαρίσματα τὰ χρείττονα, xoi ἔτι καθ᾽ ὑπερύο- 
λὴν 680» ὑμῖν δείκνυμι, οὖχ ἐπήγαγε σημεῖον, ἀλλ᾽ 
IX ᾿ "n cv - 2v * , 
ἀγάπην τὴν πάντων ῥίζαν τῶν ἀγαθῶν. Ἂν τοίνυν 
ταύτην ἀσχῶμεν, xa τὴν Ex ταύτης φιλοσοφίαν ἅπα- 
σαν, οὐδὲν δεηθησόμεθα σημείων" ὥσπερ οὖν ἐὰν μὴ 
ἀσχῶμεν, οὐδὲν χερδανοῦμεν ἀπὸ τῶν σημείων. ᾿Γαῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, ἀφ᾽ ὧν ἐγένοντο οἵ ἀπόστολοι 
p € , ^n [C - 1297 FS 
μεγάλοι, ταῦτα ζηλώσωμεν. Πόθεν οὖν ἐγένοντο ἐχεῖ-- 
^ x 3 € ^ 
vot μεγάλοι; Ἄχουσον λέγοντος Πέτρου : ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς 
, 
aga αμεν πάντα, xut ἠκολουθήσαμέν cot τί ἄρα 
ἔσται ἡμῖν: Ἄχουσον καὶ τὸῦ Χριστοῦ λεζούτος αὐτοῖς, 


ὅτι ᾿Επὶ δώδεχα θρόνους χαθίσεσθε" 


χαὶ ὅτι Πᾶς ὅστις 
2. Fea eee A. SET S RN A ΄ A , ε 
ἀφῆχεν οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ πατέρα ἢ μητέρα, Exa- 
τονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, χαὶ ζωὴν 
, € € , 
αἰώνιον χληρονοικήσει. Ἁπάντων τοίνυν ἑαυτοὺς ἀπο- 
— - ^ β n - , fj £ M “Ὁ 
στήσαντες τῶν βιωτιχῶν, ἀναθώμεθα ἑαυτοὺς τῷ χρυ 
στῷ, ἵνα χαὶ τῶν ἀποστόλων γενώμεθα ἴσοι χατὰ τὴν 
ἀπόφασιν τὴν io χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσω- 
μεν" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι. χαὶ gt 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Σριστου ᾧ 4j δόξα 


χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aca 


à Savil. ἐπανελθόντα. Morel. ἐπελθόντα. Codex unus 
65722. $i illam virtutem obtineas, nempe eleemo- 


b 


xLvi, al. xrvir. 547 
li habeas. Nullum igitur signorum exspectatio 
moretur. Angitur diemon cum de corpore ejici- 
tur; multo magis autem cum viderit animam a 
peccato liberatam. Hzc quippe est illius maxima 
virtus. Propter peccatum. mortuus est Christus, 
ut illud. solveret : illud enim. mortem. induxit : 
propter illud omnia sus deque versa sunt. Si pec- 
catum. sustuleris, diaboli nervos snccidisti, ejus 
caput contrivisti , ejus vim omnem solvisti , exer- 
citum illum dissipasti, signum omnium signorum 
maximum exhibuisti. Non meus est hic sermo, 
sed beati Pauli : cum dixisset enim, ZEmulamint 
charismata meliora, et adhuc vobis excellen- 
tiorem viam. demonstravi , non subjunxit si- 
gnum, sed caritatem omnium radicem bonorum. 
Si ergo hanc exerceamus, et philosophiam omnem 
inde sequentem; non opus habebimus signis : sic- 
ut si non exerceamus, nihil nobis signa proderunt. 
Haec itaque omnia cogitantes, ex quibus apostoli 
magni evaserunt, haec aemulemur. Undenam illi 
magni effecti sunt? Audi Petrum dicentem : Ecce 
nos reliquimus. omnia, et sequuti sumus te : 
quid ergo erit nobis? Audi et Christum ipsis 
dicentem : Sedebitis super sedes duodecim; et 
Quicumque reliquerit domum «vel. fratres, vel 
patrem, vel matrem, centuplum recipiet in hoc 
seculo, et vitam eternam possidebit. Nos ita- 
que a saecularibus omnibus abducentes, Christo 
nos consecremus, ut et apostolis pares simus se- 
cundum ejus sententiam, et zeterna vita fruamur : 
quam utinam omnes consequamur, gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium in secula saeculorum. Amen. 


synam , ut supra. 


OMIAIA μζ΄. 


x. ; A " CES i 
Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὃ ᾿[ησοῦς ἐν παραθολαῖς τοῖς 
Ν à x : Ἂ 

ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραδολῆς " οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς * 
ὅπως πληρωθῇ τὸ δηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέ γον- 
»- τ "Ac Ld ; 6, - ^ , 
τος * ᾿Ανοίξω ἐν παραθολαῖς τὸ στόμα uou, ἐξερεύ- 
r P o m 

ξομαι χεχρυμμένα ἀπὸ χαταῤολῆς χόσμου. 


ὋὉ δὲ Μάρχος φησὶν, ὅτι Καθὼς ἠδύναντο ἀχούειν, f; 
σιν; Ὁ 


ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον ἐν παραδολαῖς. 


à Alii οὐχ ἐλάλει. 


τα δεικνὺς 


HOMIL. XLVII. al. XLVIII. 

Car. XIII v. 54. Hcc omnia loquutus est Jesus 
in parabolis ad turbas , et sine parabola 
non loquebatur eis : 55. ut impleretur quod 
dictum est per prophetam. dicentem : 4 pe- 
riam in parabelis os meum, eructabo abs- 


condita a constitutione mundi. 


1. Marcus vero dicit ipsum loquutum fuisse eis 
parabolis , Prout. poterant audire. Deinde 


1. Cor. 
3t. 


Matth. 
27. 


I9. 


» Ibid. v. 28. 


29. 


Psal 


71:2 


Marc. 4. 
223. 


548 8. 


ostendens se nihil novi inducere , affert prophetam 
hune doctrine modum pronuntiantem ; utque si- 
gnificaret nobis Christum, non ut in ignorantia 
permanerent, sed ut ad interrogandum cogeren- 


JOANNIS CHRYSOST. 


DL v. 34. tur, sic illis loquutum. fuisse, subjunxit: £t 


sine parabola nihil loquebatur eis : etsi multa 
sine parabola dixerit; sed tunc temporis nihil. 
Et tamen nemo ipsum interrogavit , quamquam 
prophetas olim spe interrogarent , ut Ezechielem 
aliosque multos : hi vero secus, licet ea que di- 
cta fuerant. possent illos in dubium. conjicere, et 
ad interrogandum excitare: etenim. supplicium 
maximum parabole minabantur; neque tamen 
inde commoti sunt. Quapropter dimissis illis , 
abiit. 56. Tunc enim, ait, dimissis turbis, Jesus 
venit in domum suam ; nullusque. scribarum 
ipsum sequitur; unde liquidum est eos , nonnisi 
ut carpendi ansam arriperent, sequutos fuisse. 
Quia vero ea qua dicta fuerant, non intelligebant, 
reliquit eos. Et accesserunt discipuli ejus inter- 
rogantes de parabola zizaniorum. Atqui inter- 
dum discendi eupidi interrogare non audent: 
undenam illis nunc fiducia? Audierant illud, 


Supra v. ur. P'obis datum est. nosse mysteria regni ccelo- 


rum, et hinc fiduciam assumserant. Ideoque 
seorsim interrogant, non quod multitudini invi- 
deant, sed ut Domini legem servent. Z/is enim, 
inquit, datum non est. Cur autem missa fermenti 
et sinapis parabola, de hac interrogant? Illas 
utpote clariores reliquerunt; hane vero, utpote 
qua affinitatem haberet cum pramissa parabola , 
et quid amplius efferret, ediscere cupiebant. 
Neque enim scire volunt, utrum. eamdem repe- 
tierit: nam videbant in hac magnam efferri. com- 
minationem. Quapropter non incusat eos, sed 
explananit ea. quie dicta fuerant. Et, ut sem- 
per dixi, parabole non sunt ad literam accipien- 
de: inde enim absurda multa sequerentur ; 
quod ut nos doceat, sic parabolam explicat. 
Non dicit, qui essent servi illi. qui accesserunt ; 


sed ut ostendat. se, seriei concinnandee causa , et ,.. 


ad complementum imaginis, ipsos induxisse , hac 
missa parte, quz ad rem maxime pertinebant , 
ob quam hac parabola dicta fuerat , explicat, se 
universi judicem. et Dominum declarans. 97. £t 
respondens , inquit, dixit eis : Qui. seminat 
bonum semen, est Filius hominis. 58. Ager 
autem. est mundus. Bonum vero semen, hi 


d TENES 
b Quidam οὐδὲν ἑχυτὸν zz». 


* Unus zzi σέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγον- 


τῆς, ὁράσον ἡμῖν τὴν παραθηολὴν. φησὶ, τῶν ζιζανίων τοῦ 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
b,2^ a mw ΟΣ ἢ Η , ' 
QUOE£V αὑτὸν χαινοτομουντα, εἰσάγει τον προφήτην χα: 


τοῦτον προαναφωνοῦντα τῆς διδασχαλίας τὸν τρόπον᾽ 
ca Mead fu OE M Y Ps. & 2 
καὶ διδάσκων ἥμᾶς τοῦ Χριστοῦ τὴν γνώμην, ὅτι oU. 
ce ΓῚ - 2) ^c , ^ 2? C AY δ » e 
ἵνα ἀγνοῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς εἰς ἐρώτησιν ἄγη, oU- 
T, Lu ii 
τως διελέγετο, ἐπήγαγε " Καὶ χωρὶς παραδολῆς οὐδὲν 
ἐλάλει αὐτοῖς * χαίτοι γε πολλὰ χωρὶς παραθολῆς εἰ-- 
πεν * ἀλλὰ τότε οὐδέν. Καὶ ὅμως οὐδεὶς αὐτὸν ἠρώτη- 
, 
σε" χαίτοι γε τοὺς προφήτας πολλάχις ἠρώτων, ὡς τὸν 
"ky. CUPS CER), δέοι ΩΣ PSU S! 
IsCe, vA, ὡς ἑτέρους πολλούς * οὗτοι δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
egy, , 
2 Y δ 
ἐποίουν * καίτοι γε ἱκανὰ τὰ εἰρημένα ἦν εἰς ἀγωνίαν 
E! *, - M A * 
αὐτοὺς ἐχθαλεῖν xai διεγείρειν πρὸς τὴν ἐρώτησιν " 
MS Dn /^ , E Y i 6 δ [δες 
χαὶ γὰρ χόλασιν μεγίστην ἠπείλουν αἵ παραύολα! 
E ^ 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐχινήθησαν. Διὸ χαὶ ἀφεὶς αὖ- 
* ΕΝ "m Y Y ΔῈ 4 ἃ νι 
τοὺς, ἀπῆλθε. Τότε γὰρ, φησὶν, ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, 
Ld — E LJ M , * 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ὃ Ἰησοῦς - χαὶ οὐδεὶς 
c -- J, m Jj ^ 
ἕπεται τῶν γραμματέων * ὅθεν δῆλον, ὅτι OU οὐδὲν 
, 3 Y 
ἕτερον εἵποντο, ἢ ὥστε ἐπιλαδέσθαι. ᾿Επειδὴ δὲ οὐ 
συνῆχαν τὰ λεγόμενα, εἴασεν αὐτοὺς λοιπόν. “ Καὶ 
Ὁ -Ὁ- ^ m 
προσέρχονται oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἐρωτῶντες περὶ τῆς 
EE δ», τς τὰ r Ej d 
παραδολῆς τῶν ζιζανίων. Καίτοι γε ἔστιν ὅπου βουλό- 
- τ 7 * 
μενοι μαθεῖν xal δεδοικότες ἐρωτῆσαι " πόθεν οὖν Ev- 
τ, , - - € RI ὦ t "H ch SY - 
ταῦθα γέγονεν αὐτοῖς 4 παῤῥησία ; Ἤχουσαν, ὅτι Ὑμῖν 
- τω , m 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
ρανῶν, καὶ ἐθάῤῥησαν. Διὸ xc ἰδίᾳ ἐρωτῶσιν, οὐ τῷ 
MORo: , - 
πλήθει βασκαίνοντες, ἀλλὰ τὸν τοῦ Δεσπότου τηροῦν-- 
5 H z 
τες νόμον. 'Τούτοις γὰρ, φησὶν, o0x ἐδόθη. Καὶ τί δή-- 
m Ὁ /, 
ποτε τὴν τῆς ζύμης καὶ τοῦ σινάπεως ἀφέντες παρα- 
c A , 
Go), περὶ ταύτης πυνθάνονται: Ὥς σαφεστέρας ἐχεί- 
ἧς ; ὃ 
νας ἀφῆχαν * ταύτην δὲ, ὡς ἔχουσαν συγγένειαν πρὸς 
’ /, 
τὴν προειρημένην xal πλέον τι ἐνδειχνυμένην exelvi 
- , a 
μαθεῖν ἠδουλήθησαν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐχ δευτέρου τὴν αὖ- 
* e - ^ , 
τὴν εἶπεν ἐπιθυμοῦσι μαϑεῖν * xo γὰρ ἑώρων πολλὴν 
» D M - 
ἐξ αὐτῆς ἐμφαινομένην τὴν ἀπειλήν. Διὸ οὐδὲ ἐγκαλεῖ 
- ^ - M f) TIE 7 
αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἀναπληροῖ τὰ εἰρημένα. Kol ὅπερ 
: τ 
ἔλεγον ἀεὶ, ὅτι τὰς παραδολὰς οὐ χατὰ τὴν ῥῆσιν ἐπεξ- 
, "v 5 M Li M M y ch » ΄“Ὥ M 
ιέναι δεῖ, ἐπεὶ πόλλὰ τὰ ἄτοπα ἕψεται" τοῦτο xal 
- - τ. »-Ὁ- rn "Ἑ - Δ 
αὐτὸς ἐνταῦθα παιδεύων ἡμᾶς, οὕτως ἐξηγεῖται τὴν 
παραθολήν. Οὐδὲ γὰρ λέγει, τίνες εἰσὶν οἱ δοῦλοι οἵ 
, 5*5 ' ^ ^ J ^ , ^ 
προσελθόντες - ἀλλὰ δεικνὺς, ὅτι ἀχολουθίας τινὸς 
πὸ , Y 
Évexev αὐτοὺς παρείληφε , xot τοῦ διαπλάσαι τὴν εἰ-- 
EJ - M , 
χόνα, ἐχεῖνο ἀφεὶς τὸ μέρος, τὰ χατεπείγοντα ἕρμη- 
δι δια ^ 
νεύει xal συνέχοντα μάλιστα, xui Ov ἃ ἣ παραῤολὴ 
Fi ^ Y ΛΝ αΚΧ P D 1 Κύ ἘΞ 
εἴρηται, δειχνὺς αὐτὸν * ὄντα χριτὴν καὶ Κύριον τοῦ 
, 7 E Yy - / 
παντός. Καὶ ἀποχριθεὶς, φησὶν, εἶπεν αὐτοῖς " 6 σπεί-- 
ul "m , € 
ρων τὸ καλὸν σπέρμα, ἔστιν ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου. Ὃ 
NN 9 P Y c , rp o5 NS y TTE 
δὲ ἀγρὸς, ἔστιν 6 κόσμος. Τὸ δὲ χαλὸν σπέρμα,, οὗτοί 
etis € 3 x ἢ E 
εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας. Τὰ δὲ ζιζάνια, οἵ υἱοὶ τοῦ 
mM e M L4 kJ M P, ΄“Φ ἢ, 
πονηροῦ, 6 δὲ ἐχθρὸς ὃ σπείρων αὐτὰ, ἔστιν ὃ διάθο-- 


γροῦ. 


^ Alii ὄντα χτιστὴν χαὶ χύριον 


IN MATTHEUM HOMIL. XLVII. al. xrvur. 


: τὰ EN 
Aog. Ὃ δὲ θερισμὸς, ἔστιν fj συντέλεια τοῦ αἰῶνος. 
τῇ, * , 
Οἱ δὲ θερισταὶ, ἀγγελοί εἰσιν. Ὥσπερ οὖν συλλέγεται 
5 E ἐπ 
τὰ ζιζάνια, καὶ πυρὶ χαίεται " οὕτως ἔσται ἐν τῇ συν- 
S : E dra 
τελεία τοῦ αἰῶνος τούτου. Ἀποστελεῖ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀν - 
^ ^ Σ EJ “- 
θρώπον τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xa συλλέξουσιν Ex τῆς 
m ^ , ^ M Y — 
βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σχάνδαλα xo τοὺς ποιοῦν-- 
A Σ , ^ β, -^— 2. ^ -2 τὴ , 
τας τὴν ἀνομίαν, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον 
As mU ? : Aer 
τοῦ πυρός. "Exsi ἔσται ὃ χλαυθμὸς xo ὃ βρυγμὸς τῶν 
NT "mp4 € WP CS uem € δ᾽ 3X EH 
ὀδόντων. Τότε οἱ δίκαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος ἐν 
“- m Ἀ Lad [4 M EN Y. 
τῇ βασιλεία τοῦ Πατρὸς αὐτῶν. “Ὅταν γὰρ αὐτὸς ἡ ὃ 
τή ἐς ἘΜΟΥ͂ 
σπείρων, χαὶ τὸν ἀγρὸν τὸν ἑαυτοῦ, καὶ &x τῆς βασι- 
PA “ας - b , SN Fs PR AN 
λείας τῆς ἑαυτοῦ " συνάγη, εὔδηλον ὅτι xal ὃ παρὼν 
La : M ; 
χόσμος αὐτοῦ ἐστι. Σχόπει δὲ αὐτοῦ φιλανθρωπίαν 
7 * ^ bi IN 
ἄφατον, χαὶ τὸ πρὸς εὐεργεσίαν ἐπιῤῥεπὲς, χαὶ τὸ πρὸς 
€ L4 L i M , S 
χόλασιν ἠλλοτριωμένον. Ὅταν μὲν γὰρ σπείρῃ, δὶ 
€ cs , p δὲ ΣΝ SOM; ; 
ἑαυτοῦ σπείρει * ὅταν δὲ * χολάζη; δι᾿ ἑτέρων, τουτέστι, 
- 2 ^l € M. EXC NES 
τῶν ἀγγέλων. Τότε οἱ δίκαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος 
EA E" - e 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν. Οὐχ ἐπειδὴ οὕτω 
, 1 » 22 ^Y e» PAX Y - δὴ , ^, 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τούτου τοῦ ἄστρου φανερώτερον οὐχ 
. ; ies dr " 
ἴσμεν ἕτερον, τοῖς γνωρίμοις ἣμῖν κέχρηται παραδεί- 
- - νὴ b b Y^ 
quat. Καίτοι γε ἀλλαχοῦ φησι τὸν θερισμὸν ἤδη πα- 
pe 5, Rer 
ρεῖναι, ὡς ὅταν λέγη περὶ τῶν Σαμαρειτῶν * "Exat- 
ΣΥ͂Σ ΨΥ TOP 
gas τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ θεάσασθε τὰς χώρας, 
" ae x Cr * AX e n 
ὅτι λευχαί εἶσι πρὸς θερισμὸν ἤδη * χαὶ πάλιν, Ὃ μὲν 
* ^ ^M 5 , “7 Πῶ * , E Y 
θερισμὸς πολὺς, oi δε ἐργάται ὀλίγοι. Πῶς οὖν ἐχεῖ μὲν 
μέλλειν 


à ; A ader- 
Κατ᾽ ἄλλο σημαινόμενον. Καὶ πῶς 


νΨΝ ^ ^ - , ΠῚ I" bal 
ἤδη τὸν θερισμὸν παρεῖναί φησιν, ἐνταῦθα δὲ 
τὸν θερισμὸν εἶπε; 
ἀλλαχοῦ εἰπὼν, ὅτι Ἄλλος ἐστὶν 6 σ σπείρων, xai ἄλλος D 


δὲ E 


ὃ θερίζων, ἐνταῦθα ὃ ἁυτόν qty εἶναι τὸν ἐπισπεί- 

ροντα; Ὅτι χἀχεῖ oUy ἑαυτῷ, ἀλλὰ προφήταις dmo- 

στόλους ἀντιδιαστέλλων ἔλεγε, χαὶ ἐπὶ τῶν Ιουδαίων 
} 

χαὶ Σαμαρειτῶν. Καὶ γὰρ χαὶ διὰ τῶν προφητῶν αὐτὸς 

* * ^ cl ^ fe Ἁ Ἁ , E45 Y 

ἔσπειρεν. " Eazt δὲ ὅπου xat θερισμὸν καὶ σπόρον αὐτὸ 


- 4.- SO CUR WEN 3:172 “ 
τουτο XXÀE , προς ἄλλο Y ἄλλο αὐτὸ VOU. SV . 


Ὅταν μὲν γὰρ τὴν πειθὼ χαὶ τὴν ὑπαχοὴν τῶν ὕπα- 
χουσάντων λέγη, θερισμὸν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ὡς τὸ 
πᾶν ἀπαρτίσας " ὅταν δὲ τὸν καρπὸν ἐπιζητῇ τῆς ἀχροά- 
σεως, σπόρον χαὶ θερισμὸν τὴν συντέλειαν “ λέγων. Καὶ 
πῶς ἀλλαχοῦ φῆσιν, ὅτι πρῶτοι οἱ δίκαιοι ἁρπάζονται:; 
Ἁρπάζονται! μὲν γὰρ πρῶτ 0t, παραγινομένου τοῦ Χρι- 


στοῦ" παραδίδονται δὲ οὗτοι χολάσει, καὶ τότε εἰς βασι- 


E 


^ , 3 ^N , -} 
λείαν οὐρανῶν ἀπέρχονται ἐχεῖνοι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν οὐ- 
- ino Y 5. -— ^uo M UE E - 
pa δεῖ αὐτοὺς εἶναι, ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ἄξει, καὶ κρινεῖ 
πάντας ἀνθρώπους, δοὺς τὴν ἀπόφασιν τούτοις * χαθά- 


περτις βασιλεὺς & ἀνίσταται p Lec τῶν φίλων αὐτοῦ, πρὸς 


b Alil συναγάγη. 


- Unus χολάξη δ ἀποστέλλει γὸρ ὃ 


ἑτέρων" 
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sunt filü regni. Zizania, filii maligni illius. 
59. Inimicus vero qui ea seminat, est diabo- 
lus. Messis, est consummatio seculi. Mes- 
sores autem , angeli sunt. 40. Sicut ergo colli- 

B guntur zizania, et igni comburuntur : ita erit 
in consummatione seculi hujus. 41. Mittet 
Filius hominis angelos suos , et colligent de 
regno ejus omnia scandala , et facientes ini- 
quitatem , 42. et miltent eos in caminum ignis. 
Ibi erit fletus et stridor dentium. 43. Tunc 

fulgebunt justi. sicut sol in regno Patris 
eorum. Cum enim qui seminat ipse sit, et 
agrum suum seminet, atque ex regno suo colligat, 
palam est hunc mundum ipsius esse. Perpende 
autem ejus inenarrabilem misericordiam, 


Christi 


misericor- 


et pro- a; 


num ad beneficia prasstanda. animum, et quam a bilis. 


supplicio inferendo sit alienus. Cum enim semi- 
C nat, per seipsum seminat; supplicia vero per 
alios infert, id est, per angelos. Tac justi ful- 
gebunt sicut sol in regno Patris eorum. Non 
quod sic tantum fulgeant , sed quia hoc astro nul- 
lum fulgentius videmus , notis exemplis est usus. 
Certe. alibi quoque dixit jam adesse messem , ut 
cum de Samaritanis ait : 
et aspicite regiones , quia albe jam sunt ad 
messem ; et rursus, JMessis quidem multa, 
operarii autem. pauci. Quomodo ergo illic qui- 
D dem jam messem adesse ait, hic vero futuram 
messem dicit? Secundum aliud,nempe significa- 


tum. Quare etiam cum alibi dixisset, alium esse Joan. 4.37. 


qui seminat, alium qui metit, hic dicit se eum 
qui seminat esse? Quia ibi sic loquebatur , ut non 
sibi, sed ut prophetis apostolos compararet , sive 
cum Judaeos, sive cum Samaritanos alloquebatur. 
Nam etiam per prophetas ipse seminabat. Est au- 
lem ubi messem et semen idipsum dicat, secun- 
dum diversam rationem sic appellans. 

9. Nam quando obsequentes obtemperantesque 
auditores dicit, messem vocat, ut rem consum- 
matam declaret : quando autem. fructum. przdi- 

E cationis quarit, semen et messem ipsam con- 
summationem appellat. Et' quomodo etiam alibi 
dicit, Primi justi rapiuntur ? Rapiuntur quidem 
primi adveniente Christo; traduntur autem isti 
supplicio, et tunc illi ad regnum czelorum pro- 
ficiscuntur. Quia epim justos in. clo esse opor- 
let, in terram autem ipse venturus est, de omni- 


48 


A bus hominibus judicaturus, sententiamque laturus: 


ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, τότε οἱ δίκαιοι. 


4 Alii λέγει. 


Levate oculos vestros , , 


ineffa- 


550 


quasi rex surgens cum amicis suis, eos ad beatam 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Damna-jllam sortem ducturus est. Viden' duplex fore 


torum 


du- 


plex suppli- 


eium, 


supplicium, tum quod comburantur, tum quod a 
gloria illa excidant ? Sed cur demum, illis rece- 
dentibus, ipsis etiam apostolis in parabolis lo- 
quitur? Sapientiores ex supra dictis effecti, tunc 


Infra v. 51. intelligebant. Hinc cum dixisset illis postea: 7a- 


BReuuntiare 


omnibusest rem. illam 6556. negotiationem , 
negotiatto , 
Viden' 


non 
ra. 


jactu- 


tellexistis heec omnia ? dicunt ei, Etiam , Do- 
mine. Sic. et hoc cum aliis effecit parabola, ut 
perspicaciores deinde essent. Quid igitur post 
hzc dicit? 44. Simile est regnum. celorum 
thesauro abscondito in agro : quem cum inve- 
nit homo abscondit , et pre gaudio illius ven- 
dit universa que habet , et emit agrum illum. 
45. Iterum simile est regnum celorum nego- 
tiatori querenti bonas margaritas. 46. Inventa 
autem una pretiosa margarita, abiit, et. ven- 
didit universa que habuit, et emit eam. Quem- 
admodum illie granum frumenti et fermentum 
parum inter se differunt : sic. et hoc loco du 
parabole thesauri et margaritae. Nam per utrum- 
que hoc significatur, oportere praedicationem 
omnibus anteponere. Et ille quidem fermenti et 
sinapis parabole ad. vim przdicationis pertinent , 
ipsamque totum orbem esse superaturam indi- 
cant : hae autem. du; parabole ejus pretium et 
dignitatem declarant. Extenditur quippe illa ut 
sinapi, superat ut fermentum, pretiosa est ut 
margarita, innumera. praebet commoda, et orna- 
tum, ut thesaurus. Neque id solum hic discimus, 
omnibus se exuere par esse , ac pradicationi ha- 
rere; sed etiam id cum gaudio esse faciendum. 
Certe is, qui omnibus renuntiat, sciat oportet , 
non jacturam. 
quomodo praedicatio in mundo. sit occul- 
la, et in praedicatione quor sint bona? Ac nisi 
omnia vendideris, non emis illam : nisi sollicito 
animo quisieris, non invenis. Duo igitur neces- 
saria sunt, secularium rerum abdicatio , et sum- 
ma vigilantia. Nam ait : Querenti bonas marga- 
ritas : inventa una pretiosa , vendidit omnia, 
et emit e«m. Una quippe est veritas , nec in 
partes divisa. Ac sicut. 15 qui margaritam habet, 
novit ipse se divitem esse; sepe autem, licet. il- 
lam manu teneat, id aliis est ignotum ; neque 
enim mole corporis insignis est : sic et in pradi- 
catione, qui illam tenent, se divites esse norunt, 
increduli autem thesaurum hujusmodi ignorantes, 


à Alii αὐτοὺς εἰσάγων. 


p Ali τὴν £4 TOpUxV ὡς. 


ARCIHEP., 


C 


D 


CONSTANTINOP. 


τὴν μαχαρίαν ἐχείνην λῆξιν " αὐτοὺς ἄγων. Εἶδες δι- 
πλὴν τὴν ’χόλασιν οὖσαν, τῷ τε χαταχαίεσθαι, τῷ τέ 
τῆς δόξης ἐχπίπτειν ἐχείνης; ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν Dorv, 
ἀναχωρησάντων ἐχείνων, xoi αὐτοῖς ἐν παραθολαῖς 
λαλεῖ ; ἸΣοφώτεροι £x τῶν εἰρημένων ἐγένοντο, ὡς χαὶ 
συνιέναι. ᾿Αμέλει γοῦν λέγει αὐτοῖς μετὰ ταῦτα, Συν- 
ἤχατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ, ναὶ, Κύριε. Οὕτω 
μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο χατώρθωσεν ἣ παραδολὴ, 
τὸ διορατιχωτέρους αὐτοὺς ποιῆσαι. Τί οὖν φησι πάλιν; 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ χεχρυμ.- 
μένῳ ἐν ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔχρυψε, καὶ ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς αὐτοῦ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει, καὶ ἀγοράζει 
τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐμπόρῳ ζητοῦντι χαλοὺς μαργαρίτας. “Ὁ: εὗὑ- 
ρὼν ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχεν 
ὅσα ci 34 xa ἡγόρασεν αὐτόν. feres ἐχεῖ ὃ χόχχος 
τοῦ σινάπεως xa ἣ ζύμη μικράν τινα ἔχουσι πρὸς ἀλ- 
λήλας ϑιαφραν. οὕτω δὴ xo ἐνταῦθα αἵ δύο παραδο- 
λαὶ αὗται, ἥ τε τοῦ θησαυροῦ xu ἢ τοῦ μαργαρίτου: 
Καὶ γὰρ τοῦτο δι᾽ ἀμφοτέρων αἰνίττεται, ὅτι δεῖ τὸ 
χήρυγμα πάντων TTE Κἀκείνη" μὲν ἣ τῆς ζύμης 
χαὶ τοῦ σινάπεως πρὸς τὴν δύναμιν εἴρηται τοῦ χηρῦ- 
ματος, καὶ ὅτι περιέσται τῆς οἰκουμένης πάντως" αὗ- 
ται δὲ τὸ τίμιον καὶ πολυτελὲς ἐμφαίνουσιν.᾿ Ἐχτείνεται 
μὲν γὰρ ὡς σίναπι, καὶ περιγίνεται ὡς ζύμη, πολυτε- 
λὴς δέ ἐστιν ὡς μαργαρίτης, καὶ μυρίαν παρέχει P τὴν 
εὐπρέπειαν ὡς θησαυρός. Οὐ δὴ τοῦτο μόνον ἔστι μα- 
θεῖν, ὅτι πάντα δεῖ τὰ ἄλλα ἀποδυσαμένους τοῦ χηρύ- 
γματος ἔχεσθαι" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μετὰ χαρᾶς τοῦτο δεῖ 
ποιεῖν. Καὶ ἀποχτώμενον τὰ ὄντα δεῖ εἰδέναι, ὅτ’ τὸ 
πρᾶγμα ἐμπορία ἐστὶν, οὐχὶ ζημία. Ορᾷς πῶς κέκρυ- 
πται xo ἐν τῷ χόσμῳ τὸ χήρυγμα,, καὶ ἐν τῷ χηρύ- 
γματι τὰ ἀγαθά ; Κἂν μὴ πωλήσης πάντα, οὐκ ἀγορά- 
ζεις: χἂν μὴ ψυχὴν τοιαύτην ἔχης, μεμεριμνημένην 
χαὶ ζητοῦσαν, oy εὑρίσκεις. Δύο τοίνυν δεῖ Mir uo 
xa τὸ τῶν βιωτιχῶν ἀπέ ἔχεσθαι, χαὶ τὸ “ ἐγρηγορώ- 
τατον εἶναι. Ζητοῦντι γὰρ, φησὶ 3 καλοὺς μαργαρίτας. 
ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον, πέπραχε πάντα, καὶ ἠγόρα- 
σεν αὐτόν. Μία γάρ ἐστιν ἣ ἀλήθεια, καὶ οὐ πολυσχι- 
ξής. Καὶ καθάπερ ὃ τὸν μαργαρίτην ἔχων, αὐτὸς μὲν 
οἶδεν ὅτι πλουτεῖ, τοῖς δὲ λοιποῖς οὐχ ἔστι γνώριμος 
πολλάκις τῇ χειρὶ χατέχων * οὐ γάρ ἐστιν ὄγκος σώ- 
ματος * οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ κηρύγματος, οἵ μὲν αὐτὸ 
κατέχοντες ἴσασιν, ὅτι πλουτοῦσιν, οἵ δὲ ἄπιστοι τὸν 
θησαυρὸν οὐχ εἰδότες τοῦτον, καὶ τὸν πλοῦτον ἡμῶν 
ἀγνοοῦσιν. Εἴτα ἵνα μὴ θαῤῥῶμεν τῷ χηρύγματι μό- 
νον, υνηδὲ ἀρκεῖν τὴν πίστιν μόνην νομίζωμεν εἰς σω- 
τηρίαν ἡμῖν, λέγει καὶ ἑτέραν φοδερὰν παραδολήν. 
* Alu 


ἐγρηγορότα εἶναι. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


Ποίαν δὴ ταύτην 5 Τὴν τῆς σαγήνης. Ὁμοία γάρ ἐστιν 
ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνη βληθείση εἰς τὴν θά- 
λασσαν, χαὶ ἐχ παντὸς γένους συναγαγούση " ἣν ἄνε- 
χαθίσαντες: χαὶ συλλέξαν- 


νέγχαντες εἷς τὸν αἰγιαλὸν, * 


E/ 
τες τὰ χαλὰ εἰς ἀγγεῖον ἔδαλον, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω £6a- 
λον. Καὶ τί διέστηκεν αὕτη τῆς τῶν ζιζανίων παραδο- 


πού δε A AS es 
λῆς Καὶ γὰρ ἐχεῖ ot μὲν σώζονται, οἵ δὲ ἀπόλλυνται" 


ἀλλ᾽ ἐχεῖ διὰ πονηρῶν δογμάτων αἵρεσιν " xa οἵ πρὸ 
τούτου δὲ, διὰ τὸ μὴ προσέχειν τοῖς λε εγομένοις " οὗ- 


; : 
τοι δὲ, διὰ βίου πονηρίαν, οἱ πάντων εἰσὶν ἀθλιώτεροι, 


Ξ m 3 
τῆς μὲν γνώσεως ἐπιτυχόντες, καὶ ἁλιευθέντες , οὐ 


δυνηθέντες δὲ οὐδὲ οὕτως σωθῆναι. Καίτοι γε ἀλλαχοῦ 
M Ὁ ἊΝ M 
φησιν, ὅτι αὐτὸς ἀφορίζει 6 ποιμὴν, ἐνταῦθα δὲ τοὺς 
d Ἂς : AA eo Re 
ἀγγέλους τοῦτο ποιεῖν φησιν, ὡς χαὶ ἐπὶ P τῶν ζιζα- 
, mi! 525 Y ji E - apr ^ , 
νίων. Τ ( οὖν ἐστι; Ποτὲ μὲν αὐτοῖς παχύτερον διαλέ- 
ANT € ! , pou , 3*5 35 ^ 
γεται, ποτὲ δὲ ὑψηλότερον. Καὶ ταύτην οὐδὲ ἐρωτηθεὶς 
* 6 A € , 2M , ^ - E] b! e 
τὴν παραδολὴν ἑρμηνεύει, ἀλλ᾽ αὐτομάτως * ἀπὸ τοῦ 
Δ τὸ E LA cz - ' M t 6 x ΜΈ Ξ "I Ἢ 
μέρους αὐτὴν ἐγνώρισε, καὶ τὸν φόδον ηὔξησεν. “ἵνα 
Y να , 2. "EA Y ye λ yz 5,0 Ν 
γὰρ μὴ ἀκούσας, ὅτι Γὰ σαπρὰ ἔθαλον ἔξω, ἀχίνδυ- 
[^Y τὸ " , ! ^N. bd É - «7, 
νον εἶναι τὴν ἀπώλειαν νομίσης, διὰ τῆς ἑρμηνείας 
Y^ » A ^ 5 ^ e. Εἰ , ) - ^ 
ἔδειξε τὴν χόλασιν, εἰπὼν, ὅτι Εἰς χάμινον βαλοῦσι 
χαὶ τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, καὶ τὴν ὀδύνην ἄῤῥη- 
τὸν οὖσαν ἐνέφηνεν: Εἶδες πόσαι τῆς ἀπωλείας αἱ 
es, € ^N fj 
690t ; Ἢ διὰ τῆς πέτρας, $ διὰ τῶν crue) ἡ διὰ 
τῆς δδοῦ, ἣ διὰ τῶν ζιζανίων, ἢ διὰ τῆς σαγήνης. 
ΕῚ ΜᾺ [4 - - £N 
Οὐχ dox ἀπεικότως ἔλεγεν, ὅτι Ἰζὐρεῖά ἐστιν ἣ ὁδὸς ἢ 
3E Ra 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, xa πολλοί εἶσιν οἱ εἰσερ- 
χόμενοι δι’ αὐτῆς. Ταῦτα τοίνυν εἰπὼν, xa εἰς τὸ φο- 
θερὸν χαταχλείσας τὸν λόγον, καὶ πλείονα ταῦτα δεί-- 
E í 200 oS LE RES Wie) onec emus. 
ac (μᾶλλον γὰρ αὐτοῖς ἐνδιέτριψε), φησί. Συνήχατε 


-— , , 42. ^» A Fr, Y 
ταῦτα πάντα; Λέγουσιν αὐτῷ - ναὶ, Κύριε. Εἶτα, 


n - ^ n 5 

ἐπειδὴ συνῆκαν, πάλιν αὐτοὺς ἐπαινεῖ λέγων Διὰ 

τοῦτο πᾶς γραμματεὺς t μαθητευθεὶς ἐν τῇ βασιλεία τῶν 
eS 

οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἴχοδεσ σπότῃ, ὅστις 


PM 


ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ χαὶ παλαιά. 


LEA NAT 253 € m M M 
Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν A ποστελῷ ὑμῖν σοφοὺς xat 


, 
γραμμάτεας. 


TS CONS Y) "ETE A Y o CS NM ) 
Εἰδες πῶς “οὐχ ἐχχλείει τὴν Παλαιὰν, ἀλλὰ xal 
ΜΝ 2e κι 
ἐγχωμιάζει χαὶ δημηγορεῖ θησαυρὸν αὐτὴν χαλῶν ; 
» E RUN" SOM SLE 
Ὥστε ὅσοι τῶν θείων εἰσὶν ἄπειροι Γραφῶν, οὖκ ἂν 
“ , à ovy 
εἶεν οἰχοδεσπόται, ὅσοι voice αὐτοὶ ἔχουσι, μήτε παρ᾽ 
ἑτέρων λαμθάνουσιν, ἀλλὰ περιορῶσιν ἑαυτοὺς λιμῷ 
ἀλλὰ χαὶ οἱ 


Οὐ 


φθειρομένους. Οὐχ οὗτοι δὲ μόνον, 


V - , ; - - , 
αἱρετιχοὶ ἔχτος εἰσι TOU μαχαρισμὴν τούτου. 


^ Alii z2t χαθίσαντες συνέλεξαν τὰ χαλὰ εἰς ἀγγεία, τὰ 


b 7ῶν ζιζανίων, Sub hiec multa permixta. et turbata 


efferuntur in. quibusdam. Codd,, scd Savil. et Morel 


xrvir. al. xrvin. 551 


nostras item divitias nesciunt. Deinde ne przdi- 
cationi tantum fidamus, neve putemus solam fi- 
49odem ad salutem nobis sufficere , aliam terribilem 
^ effert. parabolam. Quienam illa est? 47. Sagen 
parabola. Simile est. regnum celorum sagence 
misse in mare,et ex omni genere piscium 
congreganti : 48. quam educentes ad litus 
maris, sedentes, et colligentes bonos in vas 
jecerunt , malos autem foras miserunt. In quo 
differt hzc a parabola. zizaniorum ? Nam et illic 
alii servantur, alii pereunt; sed. illic ob pravo- 
rum dogmatum horesim : et qui ante memorantur, 
quia dictis prdicantium non attendunt ; hi vero 
ob sceleratam vitam, qui omnium miserrimi sunt, 
D utpote qui in notitiam veritatis pervenerint, et in 
rele. piscantium. inciderint, ae neque sic salutem 
consequi potuerint. Quamquam alibi dicat ipsum 
pastorem segregasse oves, hic dicit angelos id 
facere, ut et in zizaniorum parabola. Quid ergo 
dicendum? Aliquando demissius, aliquando subli- 
mius ipsis loquitur. Hanc porro nec rogatus para- 
bolam sponte interpretatur : ex. parte solum ex- 
plicavit illam, et timorem auxit. Ne enim post- 
quam audisti, malos ejectos fuisse foras, sine 
periculo rem esse putares, interpretatione sna 
supplicium extulit dicens , Mittent eos in cami- 
€ num ignis ; stridorem dentium memorans ineffa- 
bilemque dolorem. Viden* quot ad perniciem vize? 
Per petram , per spinas, per viam, per zizania, 
per sagenam. Non ergo immerito dixit : Lata 
est via que ducit ad perditionem, et. multi 
sunt qui ingrediuntur per eam. Hac ergo cum 
dixisset, ac terribili modo finem dicendi fecisset, 
hocque plura adjecisset ( diutius enim in illis mo- 
ratus est), ait : 51. Intellexistis hec. omnia? 
Dicunt ei : Etiam, Domine. Post h»c, quia 
intellexerunt, ipsos laudat his verbis. 52. /deo 
omnis scriba doctus in regno celorum, similis 
esL homini patri familias, qui profert de the- 
sauro suo nova et vetera. ideo alibi quoque ait : 
Mittam ad vos sapientes et scribas. 


mentum, sed potius laudet et celebret, thesaurum 
D. vocans ? Itaque quotquot divinarum Scripturarum 
imperiti sunt, non patres familias fuerint, qui ne- 
que habent ipsi, nec ab aliis accipiunt, sed se fame 
pereuntes negligunt. Nec modo ipsi, sed etiam hz- 
retici expertes sunt hujus beatitudinis. Non enim 


consentiunt, 
c Alii οὐχ ἐχχλείτι.. alii οὐχ ἐχξάλλει. 
«5 deest in quibusdam. 


Infra 22i 05,74,5- 


Matth. 2 


32. 


Matth. 7 
13. 


5. 


Matth. 29 


5. Vides quomodo non excludat Vetus Testa- ? 


^ 


Wumilitas 


caput virtus : 


lis. 


Matth.5.3. 


Isai, 66. 2. 


Psal. 55. 
10? eL toO, 
6? et 33. t9. 


Psal. 50. 
19. 


32. 


Eccli. 


9: 


Matth.5,8. 


555 S. JOANNIS CHRYSOST. 
proferunt nova et vetera. Nam cum vetera non ha- 
beant, nec nova habere possunt : quemadmodum 
etiam ii qui nova non habent, veteribus quoque 
carent, sed. utrisque privantur : haec enim inutuo 
colligantur et connectuntur. Audiamus itaque 
quotquot Scripturarum lectionem | negligimus , 
quantum patiamur damnum, quantam pauperta- 
tem. Quandonam. vitam cum operibus jungemus, 
qui ne leges quidem. novimus, quas observemus? 
Sed divites, qui divitiarum cupiditate insaniunt, 
siepe vestes suas ne a tineis corrodantur excutiunt : 
tu vero dum oblivio tinea perniciosior animam 
tuam labefactat, non libros legis, non pestem il- 
lam depellis, animam non exornas, non aspicis as- 
sidue virtutis imaginem, nec membra ejus et caput 
consideras? Nam et caput. habet et membra, spe- 


cioso corpore formosiora. Quod ergo caput est, 


491 


inquies, virtutis? Humilitas. Quamobrem ab hac 
incipit Christus dicens : Beati pauperes. Moc 
caput non comas habet, non cincinnos, sed tantam 
pulchritudinem, ut Deum ipsum attrahat : nam 
alt : Super quem respiciam, nisi super mansue- 
tum et humilem, et trementem verba mea ? et, 
Oculi mei ad mansuetos terre. Et, Prope est 
Dominus contritis corde. Hoc caput pro capillis, 
et coma, sacrificia offert Deo grata. Ara est aurea, 
et altare spirituale : nam Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus. Hoc est sapienti: mater. Si quis 
ilam habeat, reliqua. habebit. Vidistin' caput, 
quale nusquam videras? Visne faciem videre, imo 
ediscere? Jam disce colorem ejus rubicundum, flori- 
dum, et valde gratiosum : disce quibusnam constet. 
Quibus ergo constat? Pndore atque rubore. Qua- 
propter ait quisplam : -Znte verecundum prece- 
det gratia. Hoc et aliis membris magnam infundit 
pulchritudinem. Etiamsi mille misceas colores , 
non tantam speciem efíicies. S1 autem et oculos 
videre cupias, aspice illos modestiam et continen- 
tiam. accurate exhibentes. ldeo ipsi et forma et 
acumine pollent, ita ut ipsum Dominum videant. 
Nam, Beati, inquit, mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt. Os autem ejus, sapientia et in- 
tellectus, spiritualiumque hymnorum modulatio. 
Cor autem, Scripturarum peritia, verorumque do- 
gmatum conservatio, benignitas, clementia. Ac 
quemadmodum sine illo vivere nequimus, sic ne- 
que sine illo salutem. consequi possumus. Nam D 
hinc omnia oriuntur bona. Habet item pedes οἱ 


4 Ali ἀλλήλοις συνῇ 


^ Alii τὸν πρ 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


M x. 


γὰρ ἐχόάλλουσι χαινὰ xal παλαιά. Οὐδὲ : γὰρ From 
τὰ παλαιὰ, διὸ οὐδὲ χαινά ὥσπερ οὖν οἱ χαινὰ 
οὐχ ἔχοντες, οὐδὲ παλαιὰ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἑκατέρων 
ἐστέρηνται " ταῦτα γὰρ “ ἀλλήλων συνδέδεται χαὶ 
συμπλέχεται. Ἀχούσωμεν τοίνυν ὅσοι τῆς τῶν Γρα- 
φῶν ἀμελοῦμεν ἀναγνώσεως, ὅσην ὑπομένομεν βλά- 
ῥην, ὅσην πενίαν. Πότε γὰρ τῆς διὰ τῶν ἔργων 
ἐπιληψόμεθα πολιτείας, oi μηδὲ αὐτοὺς τοὺς νό- 
μους εἰδότες καθ᾽ οὺς πολιτεύεσθαι χρή; Ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
πλουτοῦντες, οἵ περὶ χρήματα μεμιηνότες, συνεχῶς 
τινάσσουσιν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια, ὥστε μὴ σητόδρωτα 
γενέσθαι - σὺ δὲ σητὸς χαλεπώτερον δρῶν τὴν λήθην 
λυμαινομένην σου τὴν Ψυχὴν, oUx ἐντυγχάνεις βι- 
Got, οὐ διακρούη τὴν λύμην, οὐ καλλωπίζεις σου 
τὴν ψυχὴν, οὐχ ἐπισχοπεῖς συνεχῶς τὴν εἰκόνα τῆς 
ἀρετῆς, xal τὰ pus αὐτῆς καταμαγθάνεις; χαὶ τὴν 
χεφαλήν ; Καὶ γὰρ χαὶ χεφαλὴν ἔχει, χαὶ μέλη παν- 
τὸς σώματος εὐειδοῦς καὶ καλοῦ εὐπρεπέστερα. "lí 
οὖν ἣ χεφαλὴ, φησὶ, τῆς ἀρετῆς ; Ἢ ταπεινοφροσύνη. 
Διὸ xo ἀπ᾿ αὐτῆς ἄρχεται ὃ Χριστὸς λέγων * Μαχά- 
ριοι οἱ πτωχοί. Αὕτη ἣ χεφαλὴ οὐ χόμας ἔχει, xal 
βοστρύχους, ἀλλὰ κάλλος τοιοῦτον, οἷον τὸν Θεὸν ἐπι- 
σπάσασθαι * "Ext τίνα γὰρ ἐπιδλέψω, φησὶν, ἀλλ᾽ ἢ 
ἐπὶ * τὸν πρᾶον xa ταπεινὸν, χαὶ τρέμοντά μου τοὺς 
ἘῸΝ Καὶ Ot ὁφ θαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πραεῖς τῆς γῆς: 
Καὶ, "Eyyüc Kos τοῖς συντετριμμένοις τὴν χαρδίαν. 
Αὕτη dj χεφαλὴ ἀντὶ τριχῶν, καὶ χόμης, θύματα φέ- 
ρει τῷ Θεῷ χεχαρισμένα. βωμός ἐστι χρυσοῦς, καὶ 
θυσιαστήριον πνευματικόν * Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦ- 
μα συντετριμμένον. Αὕτη ἐστὶν ἣ τῆς σοφίας μήτηρ. 
Ἂν ταύτην ἔχη τις, καὶ τὰ λοιπὰ ἕξει. Εἶδες χεφαλὴν 
οἵαν οὐδέποτε εἶδες ; Βούλει καὶ τὸ πρόσωπον ἰδεῖν, 
μᾶλλον δὲ μαθεῖν ; Οὐχοῦν μάθε τέως αὐτοῦ τὸ χρῶμα 
τὸ ἐρυθρὸν, καὶ εὐανθὲς, xal πολλὴν ἔχον τὴν χάριν, 
Πόθεν οὖν συνίσταται ; 
"Amo τοῦ αἰσχύνεσθαι καὶ ἐρυθριᾶν. Διὸ καί τις φησί * 


xn , , 
χαὶ μάθε πόθεν συνίσταται. 


Πρὸ αἰσγυντηροῦ προελεύσεται χάρις. Τοῦτο xol τῶν 
ἄλλων μελῶν πολὺ χκαναχεῖ τὸ χάλλος. Κἂν μυρία 
" Ἢ » 3 ; , c Ρ 120 δὰ 
une χρώματα, οὖκ ἐργάση τοιαύτην ὥραν. ^ Εἰ δὲ 
M N , S 3€ Pc ea , Y 
χαὶ τοὺς θα μος ἰδεῖν βούλει. ὅρα χοσμλοτηει χαὶ 
σωφροσύνῃ μετὰ ἀχριδείαςιῦ ὑπογεγραμι μένου: Διὸ χαὶ 
οὗτοι χαλοὶ xx ὀξυδερχεῖς ἡδονται; ὡς χαὶ αὐτὸν τὸν 
Κύριον δρᾶν. Maxdott γὰρ, φησὶν, οἱ χαθαροὶ τῇ 
καρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Στόμα δὲ αὐτῆς, 
σοφία χαὶ σύνεσις, καὶ τὸ πνευματιχοὺς ὕμνους εἰδέ-- 
΄ 7] ^N ^" m - , M ^ /, 
αι. Καρδία δὲ, Γραφῶν ἐμπειρία, καὶ δογμάτων 
ἀχριθῶν διατήρησις, χαὶ φιλανθρωπία, xai χγρηστό- 
βι9 "Ópnots , 9 e , χρη 


τῆς. Καὶ χαθάπερ ταύτης ἄνευ οὐχ ἔνι ζῆσαι, οὐδὲ 


» Morel, zi χαὶ τοὺς. 


ΙΝ 


'wic "oic Go 2z τέ. Καὶ và 
wns χώρις σωϑηναι zvt ποτέ. αι γὰ 


[i 
ci 
' 


β ; ZEN ἘΣ ; 
πάντα τίχτεται χαλά. [Εἰσὶν αὐτῇ xod πόδες xa y. 
- τς z BS 
ps6, τῶν ἀγαθῶν ἔργων αἱ ἐπιδείξεις - ἔστιν αὐτῇ καὶ 
e y Ὁ τ m M 
ψυχὴ, ἢ εὐσέδεια * ἔστιν αὐτῇ xa στῆθος χρυσοῦν xat 
- y UE E 
ἀδάμαντος στεῤῥότερον, ἣ ἀνδρεία * xol πάντα ἁλῶ- 
ae τὰ τ RR 
vat εὔχολον, ἢ τοῦτο διαῤῥαγῆναι τὸ στῆθος. Τὸ δὲ 
mM ^. 2 E / M ^, " , 2 , 
πνεῦμα τὸ ἐν ἐγχεφάλῳ xal χαρδία ἣ ἀγάπη ἐστί. 
Li A A ENS M * ^ o AT 
Βούλει xai ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων δείξω σοι τὴν 
- -— LI , 
eixova 5" Evvonaóv μοι τοῦτον αὐτὸν τὸν εὐαγγελιστήν 
- , E , » 
χαίτοι οὐ πάντα αὐτοῦ τὸν βίον ἀνάγραπτον ἔχομεν, 


I 
ar 
— 


53434? cd * 7 t A ΕἸ m M 935). 
ἀλλ᾽ ὅμως xa ἐξ ὀλίγων ἔνεστιν αὐτοῦ τὴν εἰκόνα 
2^ - ^ , e, A b M 
ἰδεῖν διαλάμπουσαν. Ὅτι μὲν ταπεινὸς xad συντετριμ-- 
E " ΄ * 
μένος ἦν, ἄχουσον μετὰ τὸ εὐαγγέλιον τελώνην ἑαυτὸν 
^ [4 ^Y 3s , , C) b3 , 
χαλοῦντα * ὅτι δὲ xad ἐλεήμων, ὅρα πάντα ἀποδυσάμε- 
σ͵ - 
Ὁτι δὲ xal εὐσεδὴς, 


Pd , * mM ^ , m ^4 A , ^Y EJ - 
δῆλον ἀπὸ τῶν δογμάτων. Καὶ τὴν σύνεσιν δὲ αὐτοῦ 


v2 , “5 - 
vov xat ἀχολουθήσαντα τῷ [ησοῦ. 


ἀφ᾽ οὗ αὐνεθηκεν Εὐαγγελίου, ῥάδιόν ἐστιν ἰδειν, καὶ 
τὴν ἀγάπην ( τῆς γὰρ οἰχουμένης ἐπεμελήσατο) - xal 
τὴν τῶν ἔργων τῶν ἀγαθῶν ἐπίδειξιν ἀπὸ τοῦ θρόνου 
ἐφ᾽ ob? μέλλει χαθιεῖσθαι xal τὴν ἀνδρείαν δὲ, ἐξ 
ὧν χαίρων ὑπέστρεψεν ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου. 
χαὶ μάλιστα 


΄ rw , M M , 
ηλώσωμεν τοίνυν τὴν ἀρετὴν ταύτην, 


"A , T7 
πάντων τὴν ταπεινοφροσύνην χαὶ ἐλεημοσύνην, ὧν 
»* — τὶ EA RS UN ^ e , , 
ἄνευ σωθῆναι οὐχ ἔνι. Καὶ δηλοῦσιν αἱ πέντε παρθένοι, 

* Jug. , € - r ;t Y NY bz 
xaX μετ᾽ ἐχείνων 6 Φαρισαῖος. Χωρὶς μὲν γὰρ παρθε- 

P Toi sisi niente os jeu ; 
νίας δυνατὸν βασιλείαν ἰδεῖν * χωρὶς δὲ ἐλεημοσύνης 

“- M 
τοῦτό ἐστι χαὶ συν- 

- » ^ . , ^F 208 
πᾶν. Οὐχ ἄρα ἀπειχότως χαρδίαν αὐτὸ 


ἀμήχανον * τῶν γὰρ ἀναγχαίων 
εχόντων τὸ 
χεχλήχαμεν ἀρετῆς. Ἀλλ᾽ ἢ χαρδία αὕτη, ἐὰν μὴ πᾶσι 
χορηγῆ πνεῦμα, ταχέως σξέννυται ὥσπερ οὖν καὶ ἣ 
πηγὴ, ἐὰν μὴ ἔχη συνεχὴ τὰ νάματα παρ᾽ ἑαυτῆς, 
σήπεται" οὕτω xaX οἱ πλουτοῦντες, ὅταν παρ᾽ ἑαυτοῖς 
τὰ ὄντα χατέχωσι. Διὰ τοῦτο xa ἐν τῇ κοινῇ συνηθείᾳ 
λέγομεν, πολλὴ ἢ σῆψις τοῦ πλούτου παρὰ τῷ δεῖνι" 
χαὶ οὐ λέγομεν, πολλὴ f, ἀφθονία, πολὺς ὃ θησαυρός. 
Καὶ γὰρ σῆψίς ἐστιν οὐχὶ τῶν χεχτημένων, ἀλλὰ xal 
αὐτοῦ τοῦ πλούτου. Καὶ γὰρ τὰ ἱμάτια χείμενα φθεί- 
ται, καὶ τὸ χρυσίον Mu χαὶ 6 σῖτος " διαδιθρώ-- 
χαὶ f$ ψυχὴ δὲ τοῦ ταῦτα ἔχοντος τούτων 
ὧν μᾶλλον ταῖς 9 LARA xa ἰοῦται χαὶ σήπεται. 


θέλ, ἧς φιλαργύρ o2 ψυχὴν εἰς τὸ μέσον é 


T 
1 ζεν Exon) 
€ /, 

i. 


μάτιον ὑπὸ μυρίων βρωθὲν σχωλήχων, χαὶ 
οὐδὲν ὑγιὲ $5 οὕτως εὑρήσεις διατετρυπημένην 
αὐτὴν ὑπὸ φροντ τίδων, ὑπὸ τῶν ἁμαρτημά- 
20335 
AJ. 
rm D ΩΡ 
τοῦ πένητος τοῦ ἑχόντος " ἀλλ᾽ ἀποστίλθει 


i , 
τῶν σεσηπυῖαν, χαὶ ἰωμένην. οὐχὶ τοῦ πένητος 


τοιαύτη, 
Ἐς 
μὲν ὡς y 


n , 5. a 
ρυσίον, ) λάμπει δὲ ὥσπερ μαργαρίτης, ἀνθεῖ 


- 3». DRY l0 x - 
ἐστιν EXEU σῆς. ΟΥΧ ἔστιν ἐχεῖ 


AUN UP Per Eae 
οντίς βιωτιχή " ἀλλ᾽ “ὡς ἀγγελοι 


"o 


' Manuscripti multi μέλλει z22252:2021. 
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manus, bonorum operum exempla; anima ejus est 
pietas; pectus ejus aureum, adamante firmius , 
est fortitudo ; omnia facilius expugnes, quam pe- 
ctus Istud. dirumpas. Spiritus, qui et in cerebro 
et in corde exsistit, est caritas. 


XLVII, al. xrvii. 


4. Vis hanc imaginem tibi in operibus osten- 
dam? Cogita mibi hunc ipsum evangelistam, 
etiamsi non totam ejus vitam descriptam habea- 
mus; attamen ex paucis quz restant, licet imagi- 
nem ejus splendentem videre. Quod humilis et con- 
tritus esset, audi ipsum in evangelio sese publi- 
canum vocantem; quod autem misericors esset, 
vide illum omnibus exutum Jesum sequentem. 
Quod pius esset, palam est ex dogmatibus. In- 
ijj Uelligentiam et. caritatem ejus ex. eo quod. conseri- 
À psit Evangelio videre est : universi enim orbis cu- 
ram gessit; bonorum operum argumentum habes 
ex throno , in quo sessurus est; fortitudinem, quod 
gaudens reversus sit a facie concilii. Virtuti igitur 
admodum studeamus, maximeque omnium hu- 
militatem et misericordiam sectemur, sine quibus 
salutem. consequi non possumus, ut probatur ex 
quinque virginibus, et ex Phariseo. Nam sine vir- 
ginitate regnum adire possumus, non vero sine 
misericordia et eleemosyna : illa enim. necessaria 
prorsus est, et 1nter pracipua quie omnia conti- 
tinent censetur. Non sine causa ergo diximus eam 
cor esse virtutis. Sed cor ipsum, nisi omnibus 
spiritum subministret, cito exstinguitur; sicut et 
fons nisi fluenta. penes se perenniter habeat, pu- 
trescit : sic. et divites, si apud se opes suas deti- 
neant. Ideo communi usu dicimus, Multa putredo 
divitiarum apud talem. habetur : neque dicimus , 
Multa copia, magnus thesaurus. Nam putredo 
est non possidentium modo, sed ipsarum divi- 
tiarum. Vestimenta enim recondita corrumpun- 
tur, aurum. zrugine roditur , frumentum a ver- 
mibus roditur : anima vero possidentis plus quam 
C citera omnia curis roditur et putrescit. S1 velis 
avari animam in medium adducere, sicut. ve- 
stimentum a mille tineis corrosum, nihilque sa- 
num habens, sic invenies illam corrosam undique 
curis, peccatis putvidam, et. ;rugine labefacta- 
tam. At pauperis anjma non talis utique est, pau- 
peris inquam. voluntarii; sed. fulget. ut aurum, 
splendet ut margarita , floret ut rosa. Non ibi ti- 
nea, non fur, non cura secularis; sed ut angeli 


24:54 


Alii ὥσπερ Z/:20 


Matthei 
evangeliste 
virtules, 


Avaii de- 
scriptio. 


Panuperis 
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conversantur. Vis talis aninre pulchritudinem vi- 
dere? vis paupertatis divitias ediscere ? Pauper 
non imperat hominibus, sed imperat daemonibus ; 
non adstat regi, sed adstat Deo; non pugnat cum D 
hominibus, sed cum angelis; non habet arcam 
unam, vel duas, vel tres, vel viginti, sed tan- 
lam rerum copiam, ut mundum totum nihil 
esse existimet. Non habet thesaurum, sed celum ; 
non eget servis; imo servos habet, animi morbos; 
habet servos, nempe cogitationes quie regibus 
imperant. Cogitationem quippe hujusmodi vel rex 
formidat, et contra respicere non audet. Regnum 
et aurum. omniaque similia, ut puerorum ludos 
ridet, et ut. rotulas, talos, capita, sphzeras , ita 
liec omnia putat esse spernenda. Habet enim. or- E 
natum , quem ne respicere quidem possunt il, qui 
hujusmodi ludis tempus terunt. Quid. igitur hoc ;95 
paupere prstantius fuerit? Is pavimentum habet ^ 
celum. Si autem tale pavimentum. est, cogites 
velim. quod tectum erit. Sed non habet equos 
et currus? Quid. illis opus habet is qui nubibus 
vehendus est et cum Christo vivet ? Hzc. co- 
gitantes et. viri et mulieres illas quzramus di- 
vitias et rerum copiam non absumendam , ut re- 
gnum cclorum consequamur, gratia et misericor- 
dia Domini nostri Jesu, Christi, cui gloria et im- 
perium in szecula seculorum. Amen. 


4 Unus ἐμπορίαν. 

* Οὗτος αὐτὸν χατέπτηχεν ὁ λογισμός. Intricatum locum 
divinando vertimus, cogitationem quippe hujusmodi 
vel rex formidat , cogitationem scilicet hominis Deo 
addicti. 

f In uno Codice legitur zzi ὀστραγάλους vat περιχεφα- 
λαίας, καὶ ψηρίδος, χαὶ σραίρας. In Editis omnibus zzi 
ἀστραγάλους καὶ χεραλὰς καὶ σραίρας. De rebus ergo pueri- 


HOMILIA XLVIIL. al. XLIX. Β 

Car. ἈΠῚ, v. 55. Et factum est, cum consum- 
masset Jesus parabolas istas , transivit 
inde. 


1. Cur dixit, Zstas ? Quia alias dicturus erat. 
Quare inde recessit? Ut verbum ubique dissemi- 
naret. 54. Et cum venisset in patriam. suam. , 
docebat eos in synagoga eorum. Quam vocat 
patriam suam ? Nazaret, ut mihi quidem videtur. 


58. Non enim ibi fecit virtutes multas , ait; in Ca- 


ARCIIEP. 


CONSTANTINOP., 


οὕτω πολιτεύονται. Boost τῆς Ψυχῆς ταύτης τὸ χαλ- 
Joc ἰδεῖν ; βούλει τῆς πενίας τὸν πλοῦτον καταμαθεῖν s 
Οὐχ ἐπιτάττει ἀνδράσιν, ἀλλὰ δαίμοσιν ἐπιτάττει " 
οὐ παρίσταται βασιλεῖ, ἀλλὰ παρέστηχε Θεῷ oU 
στρατεύεται μετὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ στρατεύεται μετὰ 
ἀγγέλων * οὐκ ἔχει κιδώτιον, καὶ δύο, xal τρία ; καὶ 


v. 
εἴχοσιν, ἀλλὰ τοιαύτην " 


εὐπορίαν, ὡς τὸν χόσμον 
ἅπαντα μηδὲν εἶναι νομίζειν. Οὐχ ἔχε: θησαυρὸν, ἀλλὰ 
τὸν οὐρανόν οὗ δεῖται δούλων, μᾶλλον δὲ ἔχει δού-- 
λους τὰ πάθη, ἔχει δούλους τοὺς βασιλέων κρατοῦντας 
͵ € M 5 / m A € LJ 
λογισμούς. Ὃ γὰρ ἐπιτάττων τῷ τὴν ἁλουργίδα περι- 
χειμένῳ, “οὗτος αὐτὸν κατέπτηχεν ὃ λογισμὸς, καὶ 
ἀντιόλέψαι οὗ τολμᾷ. Βασιλείαν δὲ καὶ χρυσὸν, xal 
πάντα τὰ τοιαῦτα χαθάπερ παίδων ἀθύρματα γελᾷ, 
E] M 
xo χαθάπερ τροχοὺς, xol ἀστραγάλους, Í xol χεφα- 
^ 
λὰς, xal σφαίρας, οὕτω ταῦτα πάντα ἡγεῖται εἶναι 
E ] PIS n , ^ S INVEAN το, ENS 
εὐχαταφρόνητα. "Ἔχει γὰρ κόσμον, ὃν οὐδὲ ἰδεῖν οἵ ἐν 
τ ; 
τούτοις παίζοντες δύνανται. Τί τοίνυν τοῦ πένητος τού- 
,  » ΜΕΝ τ EA bi , 
του βέλτιον γένοιτ᾽ ἄν; ἔδαφος γοῦν ἔχει τὸν οὐρα- 
»J D » 
νόν. Ei δὲ τὸ ἔδαφος τοιοῦτον, ἐννόησον τὸν ὄροφον. 
mM , 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔχει ἵππους καὶ ὀχήματα; Τί γὰρ αὐτῷ τού - 
τῶν χρεία, τῷ μέλλοντι ἐπὶ τῶν νεφελῶν ὀχεῖσθαι, 
P ug € 3 - 3. , 
xoi μετὰ τοῦ Χριστοῦ εἶναι; Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοήσαντες, 
xe ἄνδρες xal γυναῖκες, ἐχεῖνον ζητῶμεν τὸν πλοῦτον, 
χαὶ τὴν ἀνάλωτον εὐπορίαν, ἵνα χαὶ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xol φιλανθρωπία τοῦ 
T / AER E T RA iren ME NIE M PEN n 
ΚΚυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xoi τὸ κράτος 
IBS mM / 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


libus agitur. Si autem χεραλάς sit vera lectio, hic intelli- 
gatur oportet de quadam vel tessera vel calculo, cui χε-- 
924 nomen , quam tamen vocem hoc usurpatam sensu 
nondum reperi. Περιχεραλαίο autem, Theophrasto teste , 
pro glande querna accipitur : et sic huic loco probe 
aptaretur; sed omnium, uno excepto, exemplarium 
auctoritate ducti , in serie nihil mutamus, wzzí; autem 
est calculus. 


OMIAIA μη΄ 


Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραδολὰς 
ταύτας, μετῆρεν ἐχεῖθεν. 


εἶπε, Ταύτας; Ἐπειδὴ καὶ ἄλλας 
ἔμελλεν ἐῤεῖν. Τίνος δὲ ἕνεκεν χαὶ μεταδαίνει; Παν- 
ταχοῦ τὸν λόγον σπεῖραι βουλόμενος. Ko ἐλθὼν εἰς 
τὴν πατρίδα αὐτοῦ, ἐδίδασχεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγὴ 


'Γίνος ἕνεχεν 


τ κακῶν SUHOU Y ARA E E RUE MS 
αὐτῶν. Kat ποίαν πατρίδα αὐτοῦ καλεῖ νῦν: ᾿μοὶ 
b3 - ^ , , M 5 , ^, - , 

δοχεῖ, τὴν Ναζαρέτ. Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἐχεῖ δυνάμεις 


IN MATTHEUM HOMI 


: UTE A 
Kegegvnong: ἐποίησε σημεῖα. 
x z 

Καπε 
νοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ἄδου χαταδιβασθήση * 


Σοδόμοις, 


ἐρναοὺμ., f ἕως τοῦ οὐρ 

ὅτι εἰ ἐν 
ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ , 
ἔμειναν ἂν μέχρι ᾿ῬἘλθὼν 
τῶν μὲν σημείων καθυφίησιν, ὥστε μὴ εἰς πλείονα 


; 
μειζό-- 


τῆς σήμερον. 


c 
ως 


αὐτοὺς φθόνον ἐχχαῦσαι, μηδὲ χαταχρῖναι μι 
γως τῆς ἀπιστίας ἐπιτεινομένης - διδασχαλίαν δὲ προ- 
τείνεται τῶν σημείων οὐχ ἔλαττον θαῦμα ἔχουσαν. 
Οἱ γὰρ πάντα ἀνόητοι; δέον θαυμάσαι, χαὶ ἐχπλα- 
γῆναι τῶν λεγομένων τὴν δύναμιν " οὗτοι δὲ τοῦναν- 
τίον, ἐξευτελίζουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ δοκοῦντος εἶναι 
πατρός * χαίτοι γε πολλὰ τούτων παραδείγματα ἔχον- 


icy : 5 3r 
τες ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, χαὶ πατέρων ἀσήμων 
Gl rar8 AaulStebteAcu 

γενναίους ἑωραχότες παῖδας. Καὶ γὰρ «XO εὐτελοῦς 
τινος ἦν Ἱεροῦ, τοῦ leccai" xoi ὃ Ἀμὼς * αἰπόλου 
παῖς xal αὐτὸς αἰπόλος" χαὶ ὃ δίωῦσῆς δὲ 6 νομοθέτης 
IN 1 9 5 ^ 53 5 p, Δέ UO BANCA 
σφόδρα αὐτοῦ ἀποδέοντα ἔσχε πατέρα. Δέον οὖν διὰ 

ἢ 
εσθαι ὅτι 


ze » Ἢ Ξε 
τοῦτο μάλιστα προσχυνεῖν, xa ἐχπλήτ 


τοιούτων ὧν τοιαῦτα ἐφθέγγετο" εὔδηλον γὰρ, ὅτι οὐχ 
ἐξ ἀνθρωπίνης ἐπιμελείας ἦν, ἀλλὰ θείας χάριτος" xal 
ἔδει θαυμάζειν, ἀπὸ τούτων χαταφρονοῦσι. 
ταῖς συναγωγαῖς ἐπιχωριάζει, ἵνα μὴ 


ie 
$ 
ἀφ 


διαπαντὸς ἐπὶ τῆς ἐρήμου δεβερίβοντος αὐτοῦ, μᾶλλον 
we. ; 
χατηγορήσωσιν ὡς ἀποσχίζοντος, ἢ καὶ τῇ πολιτείᾳ 


μαχομένου. ᾿Εχπληττόμενοι τοίνυν, xo ἐν ἀπορίᾳ ὃν-- 
τες ἔλεγον " Πόθεν αὕτη fj σοφία τούτῳ, χαὶ αἵ δυνά- 
165 ἤτοι τὰ σημεῖα δυνάμεις καλοῦντες, ἢ Xo αὐτὴν 


5 


s σοφίαν. Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέχτονος υἱός: 
ΠΝ : ὯΝ S CAE E 
Οὐχοῦν μεῖζον τὸ θαῦμα, καὶ μείζων ἢ ἔχπληξις. 
x NA Aeon PIU EA OUS 
Οὐχὶ 4 μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαρία; xaX oi ἀδελφοὶ 
ue 1p (Ὁ ιν 5 - ^ yy LS "(|I IN oL 
αὐτοῦ Ἰάχωῤος xot Ἰωσῆς; χαὶ Σίμων χαὶ Ἰούδας; 
Ξ ; 

χαὶ αἵ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι παρ᾽ ἡμῖν εἰσι; Πό- 


θεν τούτῳ ταῦτα; Καὶ ἐσχανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. Ὁρᾷς 


gU, , ode ers AMET 
ὅτι ἐν τῇ Ναζαρὲτ ὃ διελέγετο; Οὐχι ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 

δ᾽ τς Horde nde - PANEL PERSE 
φησὶν, ὃ δεῖνα χαὶ 6 δεῖνά Bus Kai τί AVDUTC Εν- 
1 


c 
$ 


τεῦθεν γὰρ € ὑμᾶς μάλιστα εἰς πίστιν ἐνάγεσθαι ἔδει. 

Ἀλλὰ γὰρ πονηρὸν" 6 φθόνος, χαὶ ἑαυτῷ περιπίπτει 

πο e Ἃ γὰρ ἦν παράδοξα χαὶ Üaupaork, χαὶ 

ἱκανὰ αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι , ταῦτα ἐχείνους ἐσχανδά- 
λιζε. Τί οὖν ὃ Χριστὸς πρὸς αὐτούς: Οὐχ ἔστι προφ 
e D E φή 

τῆς, 

ni ace eo πὰ e ον 

ἐν τῇ οἰχία αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 2 

3 ^Y Y ΕΣ 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


M! E 4 - Lb ΕἸ M ^ 
φησὶν, ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ Mang αὐτοῦ, χαὶ 
5 
E 


Α ^ , 
^ φησι, ὀυνάμεις 
d δὲ Λουχᾷς φησι" 


σεν 


ἐχεῖ σημεῖα πολλά. Καίτοι ποιῆσαι 


ES 


γὰρ τὸ θαυμάζεσθαι αὐτῷ προεχώρει 
AMO μᾶϑ PUEALOK 


f Y ΤΥ assess ue "S ; 
( γὰρ καὶ τότε ἐθαυμάζετο), τίνος ἕνεχεν οὐχ 
23.37 
ἐποίησεν 5 


σ 
Ὅτι οὐ πρὸς ez: ἔδειξιν ἔδλεπε τὴν ἑαυτοῦ, 


a 


τ: Sic duo Mss. recte, 
αἰπόλου γαὶ αὐτὸς οὗτο; αἰπόλος. Infra 


Αἰπόλου ποῖς χαὶ αὐτὸς αἰπόὸλ 
Savil. et Morel, 
quidam ὅτι τοιοῦτο; ὦν. 


L. XLVIH. al. xuix. 555 
€ pernaum autem multa fecit signa; quapropter di- 
cebat : Et tu Capernaum , que usque ad celum 
exaltata es, usque ad. infernum descendes: 
quoniam si in Sodomis factee fuissent virtutes , 
que facte sunt in te, mansissent utique us- 
que hodie. Cum porro venisset istuc, signa qui- 
dem multa non fecit, ne in majorem illos invidiam 
inflammaret , neve ob majorem incredulitatem. in 
graviorem damnationem inciderent. Doctrinam 
autem proponit non minoris quam signa admira- 
D tionis. At stultissimi homines, quando admirari, 
et ob dictorum vim obstupescere par fuisset, illi 
contra ipsum parvi faciunt , quod tali patre natus 
putaretur : quamquam multa superioribus tempo- 
ribus exempla suppeterent corum qui ignobili pa- 
tre nati claruerant. David quippe Jesse vilis cu- 
jusdam agricolae filius erat : et &mos caprarii filius, 
ipse quoque caprarius : Moyses vero legislator, 
longe se inferiore patre natus est. Cum oportuisset 
ergo ideo maxime venerari illum et obstupescere , 
quod ex talibus ortus talia loqueretur : manifestum 
quippe erat id non ex humano studio, sed ex di- 
vina gratia proficisci; inde illum | despiciunt , 
E unde mirari oportebat. Frequenter autem ad. syn- 
agogas ibat, ne si perpetuo in deserto versare- 
tur, magis incusarent , tamquam frequentia οἱ ci- 
vitatis adversarium. Stupentes igitur et ambigentes 
dicebant : Unde huic sapientia hec et virtutes ? 
Signa virtutes vocabant, sive ipsam sapientiam 
ejus. 55. IVonne hic est fabri filius? Ergo mi- 
45, raculum. majus majorque stupor. /Vonne mater 
^ ejus dicitur Maria? et fratres ejus Jacobus 
et Joses, el Simon et Judas ? 56. et sorores 
ejus nonne omnes apud nos sunt ? Unde ergo 
huic omnia ista? 5T. Et scandalizabantur in 
eo. Viden' in Nazaret ista dicta fuisse? Nonne 
fratres ejus inquit, talis et talis sunt? Et quid 
hoc? Hine maxime vobis ad fidem induci par 
erat. Verum mala res invidia, quz sibi ipsi sepe 


repugnat. Nam quz inaudita, et admiranda erant, **T* *cc 


quaque illos attrahere poterant, hoc illis pifabs 
diculo erant, Quid igitur Christus ad eos? /Voz 
P. est propheta, inquit , sine honore , nisi in patria 
sua , et in domo sua. 58. Et non. fecit virtutes 
multas propter incredulitatem. eorum. Lucas 
autem ait: Zt non fecit ibi. signa multa. Atqui 
facere. debuisset , inquies. Nam si id. assequutus 
cst ut. admirationi esset , ut vere fuit, cur. signa 


b Unus τῇ A40: μαχομξνου. 
* Unus τὴν 
^ Duo Mss. 


ptoso2izy. 


φησὶν, ἐκεῖ. 


Matth. 


23. 


ipsa 
gn at. 


^ 


Jt. 


Invidia 


pu- 


Luc. ἡ 


» 
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non fecit? Quia non ostentationem , sed eorum 
utilitatem. in scopo habebat. Gum igitur hiec. via 
non succederet, ab eo quod e re sua esse videbatur 
abstinuit, ne ipsis supplicium augeret. Quamquam 
post tantum tempus , post tot edita signa ad. illos 
venerit: at neque sic illum tulerunt, imo ar- 
debant invidia. Qur ergo pauca tamen fecit signa? C 


»3. Ne dicerent, Medice , cura te ipsum ; vel, Inimi- 


cus noster est et hostis , affinesque suos despicit ; 
ne dicerent, Si facta fuissent signa, nos quoque 
credidissemus. Ideo. et^ signa fecit, et cito facere 
desiit; tum ut quie sua. erant impleret; tum ne 
majorem ipsis damnationem attraheret.. Dictorum 
porro vim cogita. Etiam. invidia correpti, mira- 
bantur tamen : verum sicut in operibus non res ipsas 
reprehendunt , sed causas comminiscuntur. dicen- 


Luc. vi τή, tes, Zn Beelzebub ejicit demonia: sic et hoc loco 


non doctrinam culpant, sed ad generis ignobilita- 
tem confugiunt. Tu vero mihi perpende Doctoris D 
moderationem , quomodo non illos vituperet, sed 
cum mansuetudine multa dicat : /Von est propheta 
sine honore, nisi in patria sua. Neque hic stc- 
tit, sed adjecit, Et in domo sua; fratres , ut mihi 
quidem videtur, suos subindicans. 


2. Apud Lucam exempla hujusce rei apponit 


Luc $256 dicens : Neque Helias ad suos venit, sed ad vi- 


27. 


dnam alienigenam , neque ab Eliseo alius curatus 
leprosus est, nisi Neeman alienigena : Israélitze 
vero nec quid. boni acceperunt , nec quid. boni fe- E 
cerunt, sed extranei tantum. Hec porro dicit, im- 
probam illorum consuetudinem plane ostendens , 


Cop. NIV. et nihil se novi experiri declarans. 1. /n illo tem- 


pore audivit Herodes tetrarcha famam Jesu. 
Mortuus enim erat hujus pater Herodes , qui pue- 
ros occiderat. Nec sine causa tempus annotat evan- jo; 
gelista, sed ut tyranni fastum et negligentiam ^ 
ediscas. Neque enim initio illa didicit, sed post 
multum temporis. Sic enim principes fastum mul- 
tum pre se ferentes, res hujusmodi tardius 


Virtutis vis ediscunt , quia hzc parvi faciunt. Tu vero mihi 


quanta. 


perpende quanta res sit virtus; nam ille mortuum 
timebat, hineque de ejus resurrectione philoso- 
phabatur. 2. Dixit enim, inquit, pueris suis: 
lic est Joannes, quem ego interfeci ; hic re- 
surrexit a. mortuis : et ideo virtutes operantur 
in eo. Viden' grandem timorem? Neque enim id 
in publico dicere ausus est, sed domesticis tantum n 


b. Alit πόσων σημείων. 


* Alii ὅμως. 


4 Alu 


ὁ 2226ouAes. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP, 


233 V x ^ , , "mor , Y 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἐχείνοις συμφέρον. "l'oovou τοίνυν μὴ 
προχωροῦντος, παρεῖδε τὸ ἑαυτοῦ, ὥστε μὴ τὴν χό- 
^ , - La " , ἢ 
Auct αὐτοῖς αὐξῆσαι. Καίτοι ὅρα μετὰ πόσον πρὸς 
2 M 2)0z 3 , m Hu / NE 
αὐτοὺς ἦλθε χρόνον, xoi "ἢ πόσην σημείων ἐπίδειξιν " 
- YM oU : - 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀνήνεγκαν, ἀλλὰ πάλιν ἐξεκαίοντο τῷ 
, "^J Cr u » - 
φθόνῳ. 'l'ivoc οὖν ἕνεχεν xa ὀλίγα ἐποίησε σημεῖα; 
Ἵνα μὴ λέ ἼἸατρὲ, θερά ἦν " ἵνα μὴ 
να μὴ λέγωσιν, Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν " ἵνα y 
λέγωσι λέ! ἡμῖν ἐ ὶ ἐχθρὲ ὶ col 
λέγωσι, πολέμιος ἥμῖν ἐστι xol ἐχθρὸς, καὶ τοὺς 
5 «f € M. J À ΄ 3 τ᾿ , T 
οἰχείους ὑπερορᾷ" ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι εἰ ἐγεγόνει ση 
ὃ à : ; » ἐξ 
μεῖα, xal ἡμεῖς ἐπιστεύσαμεν ἄν. Διὰ τοῦτο xol 
, 7 ^ , m , 
ἐποίησε, καὶ ἐπέσχε " τὸ μὲν, ἵνα τὸ αὐτοῦ πληρώσῃ " 
δ e A /, 5» ,ὔ / 5 ΤῊ , 
τὸ δὲ, ἵνα μὴ μειζόνως ἐχείνους καταχρίνῃ. "Evvon- 
σον 


o2? 
m^ 


- , A5 ONE ch 3e bI 
τῶν λεγομένων τὴν δύναμιν, ὅπου γε χαὶ ὑπὸ 
, ῃ ες , 2 , 233^ 4 
φθόνου χατεγόμενοι “ ὁμοίως ἐθαύμαζον * ἀλλ᾽ ὥσπε 
Y ΤᾺΣ B 
^ E , , / 
ἐπὶ τῶν ἔργων οὐ τὸ γινόμενον μέμφονται, ἀλλ᾽ αἰτίας 
, e 
πλάττουσι οὐκ οὔσας, λέγοντες - "Ev 1δεελζεδοὺλ &x- 
θάλλει τὰ δαιμόνια" οὕτω xa ἐνταῦθα, οὐ τὴν διδα-- 
/ c / 
σχαλίαν αἰτιῶνται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν εὐτέλειαν χαταφεύ- 
m / e , LJ 
γουσι τοῦ γένους. Σὺ δέ μοι σχόπει τὴν ἐπιείκειαν τοῦ 
m EY , » M 
διδασχάλου, πῶς αὐτοὺς οὐχ ὑδρίζει, ἀλλὰ μετὰ πολ- 
- Ὁ ὔ , » 4- ΝΜ 
λῆς τῆς ἡμερότητός φησιν" Οὐχ ἔστι προφήτης ἀτι- 
? 3 bod I8 Tl M Zo "ΝΑ 3. e 
μος, εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. Ka οὐδὲ ἐνταῦθα 
L4 » M , Fe 5 -- [174 , — , 
ἔστη, ἀλλὰ προσέθηχε, Kai ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ - ἐμοὶ 
- M SN — 
δοχεῖ xxi τοὺς ἀδελφοὺς αἰνιττόμενος τοὺς ἑαυτοῦ 
τοῦτο προστεθειχέναι. 
3 ἢ b - M NP 7! , 
Ἐν δὲ τῷ Aoux& καὶ παραδείγματα τούτου τίθησι 
J E Ek M 
λέγων, ὅτι οὐδὲ Ἤλίας 20s πρὸς τοὺς οἰκείους, ἀλλὰ 
NM RO 1 : 
πρὸς τὴν ἀλλόφυλον χήραν " οὐδὲ παρ᾽ “Ἑλισσαίου ἄλ- 
Ξ ; Sr PE. en 
Joc τις ἐθεραπεύθη “ λεπρὸς, ἀλλ᾽ ἢ 6 ἀλλόφυλος Νεε- 
/ E - Y uy 3! xy *5 
μάν * ἸΙσραηλῖται δὲ οὔτε εὖ ἔπαθον, οὔτε εὖ ἐποίησαν, 
53, TA Tum ἊΝ , Ὧν ' 
ἀλλ᾽ οἱ &évov. Ταῦτα δὲ λέγει, πανταχοῦ δεικνὺς τὴν 
Y "ὦ n Ned EATUR E 
πονηρὰν αὐτῶν συνήθειαν, xal “ὅτι οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
γίνεται χαινόν. "Ev. ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἤχουσεν Ἣ ρώ- 
Υ D τῷ DR ρ 
^. S t LUNES Δ 2 Y Ἵ; mà 'O M " N 
9n; ὃ τετράρχης τὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ. 'O γὰρ βασιλεὺς 
΄ e. ^. 5 
Ἡρώδης, ὃ τούτου πατὴρ, τετελευτηχὼς ἦν, ὅ τὰ 
NE ^ , ΕῚ c M ^V ^ ^ E] 7 
παιδία ἀνελών. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὸν χαιρὸν ἐπισημαίνε- 
, A , , d , ' — m 
ται ὃ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ’ ἵνα μάθης τὸν τῦφον τοῦ 
" ὑὸν D SIS RENS / 
τυράννου xai τὴν ὀλιγωρίαν. Οὐδὲ γὰρ ἐν προοιμίοις 
5 Y 5 
ἔμαθε τὰ xav αὐτὸν, ἀλλὰ μετὰ χρόνον ἄπειρον. 
m , ^ 
Τοιοῦτοι γὰρ ot ἐν δυναστείαις xal πολὺν τὸν ὄγχον 
ἘΣ δὲν QUE - / CTUM AS 
περιδεθλημένοι- ὀψὲ ταῦτα μανθάνουσι, διὰ τὸ μὴ 
λὺ ^, Ὁ - 7 NS ^, y / € Á 
πολὺν αὐτῶν ποιεῖσθαι λόγον. Σὺ δέ μοι σχόπει ἡλί-- 
xov ἣ ἀρετή ὅτι xal τετελευτηχότα αὐτὸν δέδοικε, 
dig ES ΤΉ 75 ERU a , ἜΤΟΣ 
xoi ἀπὸ τοῦ φόξου περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφεῖ. Eire 
- D m (S , 
γὰρ, φησὶ, τοῖς παισὶν αὐτοῦ " οὗτός ἐστιν Ἰωάννης, 
n su “ἢ - ΄ 2 - € 
ὃν ἐγὼ ἀπέχτεινα " οὗτος ἀνέστη £x τῶν νεχρῶν * καὶ 
^N e € ^ , . m c) ESO nFiJ N 
διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. Elec τὸν 
"6 *, , edi ΝᾺ M , EL - PE Li 
060v ἐπιτεταμένον 5 Οὐδὲ γὰρ τότε ἐξειπεῖν ἐτόλμη- 
* Morcl. male ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ. 


^ Alius χαὶ ὑπὸ τοῦ ρόθου. 
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E e 

σεν ἔξω, ἀλλὰ Xa τότ 
; S 

Ἂλλ᾽ ὅμως xe αὕτη 4 

EUIS DH Y are) 

γος. Καὶ γὰρ xoi πολ 


3M M -— 
ὕοεις OUÓEV τοιουτον 


" 


4 En à 
«oi ἀνέστησαν ἀπὸ νεχρῶν. xot 
307 Aut Y 
εἰργάσατο. Δοχεῖ δέ μοι xat φι- 
: 

BE ALD Wer Τοιοῦτ Ve 
᾿οτι μίας εἶναι xat φόξου τὰ ῥήματα. Τοιοῦτον γὰρ at 

Ξ 


E 3 
ἔχονται παθῶν πολλά- 


^o 


M 


^ 


ἄλογοι ψυχαί * ἐναντίων μίξιν ὃ X 
χις. Ὃ δὲ Λουχᾷᾶς φησιν, ὅτι οἵ ὄχλοι ἔλεγον * οὗτός 
ἐστιν Ἤλίας, ἢ Ἱερεμίας, ἢ τῶν προφητῶν εἷς τῶν 
ἀρχαίων" οὗτος δὲ, ὡς δή τι τῶν ἄλλων σοφώτερον 
λέγων, τοῦτο εἴρηκεν. Εἰχὸς δὲ αὐτὸν πρότερον μὲν 
πρὸς τοὺς λέγοντας αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην ( πολλοὶ 
γὰρ χαὶ τοῦτο ἔλεγον ) ἀρνεῖσθαι, καὶ λέγειν, P ὅτι ἐγὼ 
αὐτὸν ἀπέχτεινα φιλοτιμούμενον xal ἐναθρυνόμενον. 
Τοῦτο γὰρ χαὶ ὃ Μάρχος χαὶ ὃ Λουχᾶς φησιν, ὅτι ἔλε-- 
γεν, ὅτι ᾿Εγὼ Ἰωάννην ἀπεχεφάλισα. 'lzc δὲ φήμης 
ἀρθείσης, λοιπὸν καὶ αὐτὸς “ τὰ αὐτοῦ λέγει τοῖς πολ- 
λοῖς. Εἶτα xoi τὴν ἱστορίαν ἡμῖν ὃ εὐαγγελιστὴς διη- 


Αι, END 5 


- ζ / DEN 2, 
γειται, Καὶ τι ποτε οὐ προηγουμένως αὐτὴν εἰσηγα- 


ο e M , ΟἹ — My ἘΞ M m 
γεν; Ὅτι χαὶ ἢ πᾶσα πραγματεία αὐτοῦ, τὰ περὶ τοῦ 


E - , , 
Ξ χαὶ οὐδὲν ἐποιοῦντο τούτου πάρεργον 


εἰπεῖν 


ἕτερον, πλὴν εἰ ut; πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ συντελεῖν £ue)cv. 
Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἂν νῦν ἐμνημόνευσαν τῆς ἱστορίας, εἰ μὴ 
διὰ τὸν Χριστὸν, χαὶ διὰ τὸ λέγειν Ἡρώδην, ὅτι 
ἀνέστη ἐχεῖνος. Ὁ δὲ Μάρχος φησὶν, ὅτι σφόδρα ἐτίμα 
τὸν ἄνδρα ὃ Ἡρώδης, χαὶ ταῦτα ἐλεγχόμενος. Τοσοῦ- 
τόν ἐστιν ἀρετή. Εἶτα διηγούμενος οὕτως φησίν - Ὃ 
γὰρ Ἡρώδης χρατήσας τὸν ᾿Ιωάννην, ἔδησεν αὐτὸν, 
xa ἔθετο ἐν φυλαχῇ, διὰ  ρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φι- 


PESE val 5. RU ^ M 3 , 
λίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. "ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὃ "lody- 
Ed , ΕΣ , 


5 ; RAISES 2 
νης οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν. Kat θέλων αὐτὸν 


E 


d 2 - £.!t Y 3^ quc n : 
ἀποχτεῖναι, ἐφοδήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην 
3 -€ r e M , , CES ete 

αὐτὸν εἶχον. Καὶ τίνος ἕνεκεν οὐδὲν ἐχείνη διαλέγεται, 

ec μας τὰς να ΑΔ τς T. m "O5 δὲ 
ἀλλὰ τῷ ἀνδρί; Oct χυριώτερος οὗτος ἦν. “Ορα δὲ 
: 
-—-— *, — - A , € 7 | Jm , 
πῶς ἀνεπαχθῇ ποιεῖται τὴν χατηγορίαν, ὡς ἱστορίαν 
Le σαν eU qe 
διηγούμενος μᾶλλον, ἢ χατηγορίαν εἰσάγων. * l'eve- 
diet Sn , Po. € SN ER AS 2 ny err US f] 
σίων δὲ γενομένων τοῦ Πρώδου, φησὶν, ὠρχήσατο f, θυ- 
d: ir OU er 
γάτηρ τῆς ἩΡρωδιάδος ἐν τῷ μέσῳ, χαὶ ἤρεσε τῷ 
* Cada EC | Ὁ 
Ἡρώδη. Ὦ συμπόσιον διαδολιχόν * ὦ θέατρον σατανι- 
* / Y D * Fere "Αἱ 
χόν" ὦ παράνομος ὄρχησις, χαὶ μισθὸς ὀρχήσεως πα 
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σι 


suis sic loquebatur. Attamen hac. absurda. opinio 
militem. sapiebat. Multi enim surrexerunt a mor- 
tuis, et. nemo ex eis quidquam hujusmodi fecit. 
Videntur porro mihi hzc verba. ambitionem si- 
mul et timorem sapere. Sic quippe minus sani 
animi, contrariorum affectuum sepe mixtionem 
admittunt. Lucas vero narrat. dixisse populum : 
Hic est Elias, aut Jeremias, aut unus ex veteribus 
prophetis; hic vero sapientius quam alii se puta- 
bat ita dicere. Verisimile autem est illum initio 
quidem, cum dicerent esse Joannem ( nam multi 
sic dicebant), id negasse, ac dixisse, Ego illum 
occidi, utpote insolentem ac petulantem. Hoc 
enim. Marcus et Lucas dixisse illum narrant, Ego 
Joannem decollavi. Cum autem fama przvaleret, 
demum ipse idem ipsum quod alii dixit. Deinde 
vero historiam illam nobis evangelista narrat. Ei 
cur non illam promiserat ? Quia in eo totus erat, 
ut Christi gesta describeret, nihilque extra rem 
evangeliste dicebant, nisi ad institutum. suum 
referretur. Non ergo hanc historiam. commemo- 
rassent, nisi propter Christum, et nisi Herodes 


dixisset Joannem resurrexisse. Marcus vero ait Marr. 6. 


Joannem magno in honore fuisse apud. He. 
rodem, etiamsi hic ab illo redargueretur. Tanta 
res est virtus. Deinde narrare sic pergit: 9. 276- 
rodes enim. cum. tenuisset Joannem, ligavit 
eum, et posuit in carcerem propter Herodiadem 
uxorem Philippi fratris sui. 4. Dicebat enim 
illi Joannes : Non licettibi habere illam.5. Et 
volens eum interficere , timuit turbam, quia 
sicut prophetam eum habebant. Cur non Hero- 
diadem, sed illum. alloquitur? Quia przecipuus 
ille erat. Vide quomodo accusationem minus one- 
rosam faciat, ita ut historia potius quam accu- 
satio videatur esse. 0. Cuz autem natalitia IHe- 
rodis agerentur , saltavit. filia. Herodiadis in 
medio, et placuit Herodi. Ὁ convivium diaboli- 


T ' 


cum! o theatrum satanicum! o iniquam. salta- 


Le , / ee acd : om M e δ 
ρανομώτερος. ΦΦόνος γὰρ 6 πάντων φόνων ἐναγέστερος oc tionem , ac mercedem saltationis iniquiorem. Ca- 
L] ^ - * ^ x M E] δ nes X ^ E " 
ἐτολμᾶτο, xui ὃ στεφανοῦσθαι xui ἀναχηρύττεσθαι ^ des enim emnium scelestissima peragebatur, et 


- , 

ἄξιος, ἐν τῷ μέσῳ χατεσφάττετο" χαὶ τὸ τῶν δαιμό- 
S ; 

νων τρόπαιον ἐπὶ τῆς τραπέζης ἵστατο. Καὶ ὃ τρόπος 
n2) - D yr Pn P Y 

τῆς νίκης τῶν γενομένων ἄξιος. ᾿Ωρχήσατο γὰρ, 

᾿ »- , "€ NUN * - ͵ ΡΞ 

φησὶν, f, θυγάτηρ τῆς Ἡ ρωδιάδος ἐν τῷ μέσῳ, xol 


-€ €i *oc à m NM 
ἴρεσε τῷ ἫἩ ρώδη. "Ofev us" ὅρχου ὥμοσεν αὐτῇ δοῦ- 


b Ozt ἐγὼ αὐτὸν ἀπέχτεινα ριλοτιμούμενον χαὶ ἐνχθρυνό- 


μενον. Προ non. intellexisse videtur. Georgius Trape- 
zuntius, qui vertit, Iud primo Herodem dixisse quast 
insolescentem , et amentic ceteros accusantem, Nam , 


ut liquet. φιλοτιμούμενον χαὶ ἐναθρυνόμενον de Joanne di- 


qui coronari et celebrari merebatur, in medio ju- 
gulatus est : demonum tropeum in mensa ere- 
ctum fuit. Victorie modus caeteris. gestis dignus 
fuit. Nam Saltavit , inquit, filia. Herodiadis in 
medio, et placuit Herodi. T. Unde jurejurando 


cit Herodes. 

* Alii zz αὐτοῦ, alli τὰ αὐτά. 

ἃ Quidam Zzozczivzt, ἔθετο ἂν δεσμωτηρίῳ. ἐροθήθη γὰρ 
τόν. 


* Alius [ et. Bibl.] γενεσίων 92 ὀγομένων. 


Luc. 9. 8. 


Marc 
16. 


6. 


Luc. 9 9. 


20. 


Dcut.25.5. 


Alii pu- 
tant Philip- 
pum Hero- 
dis fratrem 
in vivis 
tunc fuissc. 
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affirmavit se illi daturum quodcumque petierit. 
9. Illa vero a matre premonita, Da mihi , ait , 
hic in disco caput Joannis Baptiste. Duplex cri- 
men, et quod saltarit, et quod placuerit, atque ita 
placuerit, ut cedes illi pro mercede esset. Viden' 
quam crudelis, quam insensatus, quam. vesanus 
sit? Juramento se. obnoxium reddit; illi vero dat 
potestatem petendi quie velit. Cum autem vidit quid 


JOANNIS CHRYSOST. 


mali hinc evenerit, Contristatus est, inquit; quam- 
quam. ab initio ligaverat ipsum. Cur ergo contri- 
E S ΠΝ ΑΙ cst virtus : etiam d impro- 
bos admirationi et laudi est. Sed , o furiosam mu- 
lierem, quae cum oporteret. illum admirari ac 
venerari, quod ipsam ab injuria vindicaret , drama 
totum ordinat , laqueum tendit, gratiamque petit 
satanicam. 9. /pse autem. timuit propter jusju- 
randum, inquit , et simul. recumbentes. Et cur 
quod. gravius erat non timuisti? Nam si quod te- 
stes perjurii habere fermidabas, multo magis c- 
dem formidare oportebat ita iniquam , cum tot 
testes ejus haberes. 

5. Quia vero puto multos accusationis ex qua 
ciedes orta est argumentum ignorare, necessarium 
est hoc etiam. dicere, ut. legislators prudentiam 
discatis. Quaenam ergo vetus lex illa erat, quam 
conculcavit TUCATNEE et vindicavit Joannes? Ejus 
qui sine liberis moreretur uxorem fratri dari opor- 
tebat. Quia enim non consolabile malum | mors 
crat, et pro vita servanda nihil non agitur, legem 
statuit, ut qui vivit uxorem fratris defuncti ducat, 
et filium hine procreatum mortui nomine vocet, 
ita ut domus ejus non excidat. 51 enim mortuus 
filios non relinquebat, quie tamen maxima est 
mortis consolatio, intolerabilis luctus futurus erat. 
ldeo legislator hane consolationem. excogitavit 
lis, quibus natura filios negaverat, et nasciturum 
ilius nomine. vocari precepit. Si vero. mortuus 
filium relinqueret, tunc. non licitum erat connu- 
bium. Et cur? inquies: nam si. alteri licebat du- 
cere, multo magis fratri. Nequaquam : vult enim 
affinitatem extendi, et multas baberi occasiones 
cognationis ineunda. Et eur illo sine liberis de- 
functo, non alius ducere poterat? Quia sic non 
putatus fuisset esse mortui filius : nunc vero se- 
minante fratre, probabilis erat inventio illa. Alio- 
quin vero extraneus non putasset constituendam 
esse defuncti domum : hic autem. cognationis jus 


a Alii e 
b Συναναχειμένους. Que sequuntur in uno Codice ad- 
modum perturbata sunt. 


zy αὐτόν, eL sic legit Interpres prior. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ἢ δὲ προδιδασθεῖσα ὑπὸ ci 
μητρὸς, δός μοι, φησὶν, ὧδε ἐπὶ πί ἣν χεφαλὴ 
μητρὸς, δός μοι, φησὶν, ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν χεφαλὴν 
n ἐς ἐᾷ - 

Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. Διπλοῦν τὸ ἔγκλημα, xa ὅτι 


à 2 T e? 
ναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


9. ΝΔ ν gs x NC y ε A 
ὠρχήσατο, xx ὅτι ἤρεσε, xai οὕτως ἤρεσεν ὡς χαὶ 
φόνον λαύεῖν τὸν μισθόν. KlGsc πῶς ὠμός; πῶς ἀναί-- 
04 m ΕῚ , € "Jj ^ M ' e . , 
σθητος; πῶς ἀνόητος: "Exucóv μὲν γὰρ ὅρχῳ ὑπεύθυ- 
" N - 

γον ποιεῖ * ἐχείνην δὲ χυρίαν τῆς αἰτήσεως καθίστησιν. 
3} Ν Ὧν ΟὟ N 

Ἐπειδὴ δὲ εἰδε τὸ χαχὸν ὅτι ἐξέθη 4 ᾿Ελυπήθη I gnat 
καίτοι γε ἐξ ἀρχῆς 


λυπεῖται; Τοιοῦτον fj ἀρετή" xoi παρὰ τοῖς χαχοῖς 


ἃ Y 
εοὴσεν αὐτόν. Τίνος οὖν ἕνεχεν 


E ἐς 
θαύματος καὶ ἐπαίνων ἀξία. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς μαινομένης * 
δέον αὐτὸν θαυμάζειν, δέον προσχυνεῖν, ὅτι ἤμυνεν 
ὑδριζομένη * ἣ δὲ xol συγκατασχευάζει τὸ δρᾶμα, καὶ 
IN / M , - , , € ^ 
παγίδα τίθησι, καὶ αἰτεῖ χάριν σατανικήν. Ὃ δὲ 
E 
ἔδεισε διὰ τοὺς ὅρκους, φησὶ, xat τοὺς " συναναχειμέ- 
FN m ' , ΠῚ EA 5 M 
νους. Kal πῶς τὸ χαλεπώτερον οὐχ ἔδεισας ; Et γὰρ 
OM DrUDU CI YEUIE ίας ἐδεδοί λλῷ 9.22. 
τὸ μάρτυρας ἔχειν ἐπιορχίας ἐδεδοίχεις, πολλῷ μᾶλλον 
2 - ΓΕ - “ω er , y. 
φοδηθῆναι ἐχρὴν σφαγῆς οὕτω παρανόμου μάρτυρας 
τ ; 
ἔχειν τοσούτους. 


Ἐπειδὴ δὲ πολλοὺς ἡγοῦμαι xc τοῦ ἐγχλήματος 
ὅθεν ὃ φόνος ἐτέχθη τὴν ὑπόθεσιν ἀγνοεῖν, ἀναγχαῖον 
χαὶ τοῦτο ἐξειπεῖν, ἵνα μάθητε τοῦ νομοθέτου τὴν 
σύνεσιν. "1 ς οὖν ἦν ὅ παλαιὸς νόμος, ὃν κατεπάτησε 
μὲν ὃ Ἣ ρώδης, ἐξεδίκησε δὲ ὁ Ἰωάννης; Τοῦ τελευ-- 
τήσαντος ἄπαιδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀδελφῷ δίδοσθαι 


N 
O&t. 


[om 


E CENUN d E 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπαραμύθητον καχὸν ὃ θάνατος ἦν, 
, i - 4, T 
καὶ πάντα ὑπὲρ ζωῆς ἐπραγματεύετο, νομοθετεῖ γα-- 
μεῖν τὸν ζῶντα ἀδελφὸν, xo ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ τετελευ- 
τηκότος τὸ τιχτόμενον χαλεῖν παιδίον, ὥστε μὴ δια- 
OA 2. sel; 2: arf. E Y Ax Ex 
πεσεῖν τὴν οἰχίαν τὴν ἐχείνου. Ei γὰρ μὴ παῖδας 
€ AN 

χαταλιμπάνειν ὃ τετελευτηκὼς, ὅπερ μεγίστη 
-— / , € 2. Y 
τοῦ θανάτου παραμυθία, “ ἀνήχεστον ἔμελλεν 
᾿ Ww $^ VN ELLA , Y D 
εἶναι τὸ πένθος. Διὰ δὴ τοῦτο ἐπενόησε τὴν παραψυχὴν 
ταύτην ὃ νομοθέτης τοῖς ἐκ φύσεως παίδων ἀπεστε- 
ρημένοις, χαὶ τὸ τιχτόμενον ἐχέλευσεν ἐχείνῳ λογίς 
ζεσθαι. Ὄντος δὲ παιδὸς; οὐχ ἔτι ἐφίετο οὗτος ὃ γάμος. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν; φησίν " εἰ γὰρ ἑτέρῳ ἐξῆν, πολλῷ 
μᾶλλον τῷ ἀδελφῷ. Οὐδαμῶς" βούλετ ται γὰρ ἐχτείνε - 
σθαι τὴν συγγένειαν, καὶ πολλὰς εἶναι τὰς ἀφορμὰς 
τῆς πρὸς ἀλλήλους οἰχειώσεως Διατί οὖν χαὶ ἄπαιδος 
τελευτήσαντος, οὐχ ἄλλος ἐγάμει; “Ὅτι οὐχ ἂν οὕτως 
ἐνομίσθη τοῦ ἀπελθόντος εἰναι e παιδίον * νυνὶ δὲ τοῦ 
ἀδελφοῦ σπείροντος, πιθανὸν " ἱ τὸ σόφισμα ἐγένετο. 
x NX. LS3/NV L2 957 5. e 2:1 €M 
Ἄλλως δὲ οὐδὲ ἀνάγχην εἰχεν ἕτερος τὴν οἰκίαν στῆσαι 


zo E , m n ^ τω 
τοῦ τετελευτηκότος “ οὗτος δὲ τὸ ἀπὸ τῆς συγγενείας 


c Morel, ἀνήχεστον ἔμελλεν εἶνχι τοῦ θανάτος τὸ πένθος. 


4 Alii τὸ σόρισμα ἐγίνετο. ἄλλως τε. 


IN MATTHEUM HOMIL. XLVIII. als xEIX- 


ἐχέχτητο δικαίωμα. "Ems οὖν ὃ “Ἡρώδης παιδ' 
ἔχουσαν τὴν γυναῖχα τοῦ Ὁ ἔγημε, διὰ τοῦτ 


; 
ἐγχαλεῖ ὃ Ἰωάννης, χαὶ ἐγκαλεῖ συμμέτρως pes τὴς 


ha 
n. -— 
agencias χαὶ τὴν ἐπιείχειαν ?* ἐπιδειχνύμενος. Σὺ δέ 


μοι σχόπει, ὅπως τὸ θέατρον ὅλον σατανιχόν. Πρῶτον 
hi M SETS ^n S MD 5 , 90. 28 
μὲν γὰρ ἀπὸ μέθης xal τρυφῆς συνειστήχει. ὅθεν οὐδὲν 
ἂν γένοιτο ὑγιές. Δεύτε on τοὺς θεατὰς διεφθαρμένους 
εἶχε, χαὶ τὸν ἑστιάτορα b ἁπάντων ἀτιμότερον. ΠΕ 
τὸν, LE ἔρψις 4 παράλο ος. ἕταρτον, 1 χόρη, δι ἣν 
pun og ἣν ὃ γάμος, ἣν χαὶ χρύπτεσθαι ἔδει, ὡς 
E , 
ὑόριζομένης αὐτῇ τῆς μητρὸς, ἐπεισέρχεται ἐμπομ-- 
πεύουσα, χαὶ πόρνας ἁπάσας ἀποχρύπτουσα ἣ παρθέ- 
΄ - ! 

voc. Καὶ ὃ χαιρὸς δὲ οὐ μικρὸν εἰς χατηγορίαν συντε- 
- τ , , d, M ΣῊΝ 5. 

& τῆς παρανομίας ταύτης. Ὁτε γὰρ αὐτὸν SCIT 


στεῖν € ἐχρῆν τῷ Θεῷ ὁ ὅτι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην εἰς 


m 


οῶς αὐτὸν Weise ὅτε τὰ παράνομα ἐχεῖνα co) cae 
* ὅτε λῦσαι ἐχρῆν NM τότε σφαγὴν τοῖς δεσμοῖς 
προ οστίθησιν. ᾿Αχούσατε τῶν παρθένων, δλλον δὲ χαὶ 
τῶν γεγαμιημένων ὅσαι ἐν τοῖς ἑτέρων γάμοις τοιαῦτα 
ἀσχημονεῖν χαταδέχεσθε, ἁλλόμεναι καὶ πηδῶσαι; χαὶ 


τὴν χοινὴν χαξαισχύνουσαι φύσιν. ᾿Ἀχούσατε χαὶ &y- 


ὃρες, ὅσοι τὰ πολυτελὴ συμπόσια xal μέθης γέμοντα 
διώχετε - xui δείσατε τοῦ διαόλου τὸ βάραθρον. Καὶ 
eu 


γὰρ οὕτω xac piro εἷλε τὸν ἄθλιον ἐχεῖνον τότε, 
ὡς ὀμόσαι χαὶ τὰ Atem δοῦναι τῆς βασιλείας. Τοῦτο 
Ε7 - e ^ , 
γὰρ ὃ Μάρκος φησὶν, ὅτι Ὥμοσεν αὐτῇ, ὅτι ὃ ἐάν με 
αἷτ fete; δώσω anto ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
Τοσούτου τὴν ἀρχὴν ἐτιμᾶτο τὴν ἑαυτοῦ, “ οὕτω χαθά- 
Σ 5. I^ τὴ bi - , CA [3 ^^v 
παξ αἰχμάλωτος ὑπὸ τοῦ πάθους ἐγένετο, ὡς δι’ Op- 
5 3." , - Καὶ "e. f Iv. ΞΈΜΕΣ 
χησιν αὐτῆς παραχωρῆσαι. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ τότε 
Τὰ m , 
ταῦτα ἐγένετο, ὅπου γε χαὶ νῦν μετὰ τοσαύτην φιλο- 
σοφίαν, ὀρχήσεως ἕνεχεν τῶν μαλαχιζομένων τούτων 
΄ AS eS dE ia E το Si NS 2M 
νεὼν πόλλοι XXV τὰς 'νυγχᾶς αὐτῶν επιοιόοᾶσιν. οὐόξ 
B x E] ex D -— CN 2. " 
ἀνάγκην ἔχοντες ὅρχου; Ὑπὸ γὰρ τῆς ἡδονῆς αἰχμά- 
x 

λωτοι γινόμενοι χαθάπερ βοσκήματα ἄγονται, ἧπερ 
ἂν ὃ λύχος BA. Ὃ δὴ καὶ τότε ἔπασχεν ὃ παραπλὴξ 
ἐχεῖνος, δύο “ τὰ αἴσχιστ' 


I ? ἢ " 
νην χυρίαν ποιῆσαι οὕτω μαινομένην χαὶ μεθύουσαν 


παραφρονήσας, τῷ τε ἐχεί- 


- “- 
τῷ πάθει, χαὶ οὐδὲν παραιτουμένην " τῷ τε ἀνάγχῃ 


- ^ €i “ - / 
ὅρχου χαταδῆσαι τὸ πρᾶγμα. Ἂλλ᾽ οὕτως ὄντος ἐχείνου 


ε ^ ΄, 3 
παρανόμου, παρανομώτερον ἁπάντων τὸ γύναιον ἦν, 
A LAESA Ξ SOS 5 τὰ 
καὶ τῆς χόρης χαὶ τοῦ τυράννου. Καὶ γὰρ ἢ τῶν χαχῶν 
1 e 
ἁπάντων ἀρχιτέχτων᾽ χαὶ τὸ πᾶν ὑφάνασα δρᾶμα, 


E A ^ “5 M 
αὕτη ἦν, ἣν μάλιστα χάριν εἰδέναι ἐχρῆν τῷ προφήτη. 


Δ jJ $ , ΓΕ" » fie, ἐῶ» , 
Καὶ γὰρ ἢ EISE αὐτῇ πεισθεῖσα xa Πρχημόνησε 5 
2 L4 


χαὶ ὠρχήσατο, χαὶ τὸν φόνον ἤτησε, χαὶ ὃ Ad 


ὕπ᾽ αὐτῆς ἐσαγηνεύθη. ὋὍρᾷς πῶς Owalec ἔλεγεν 6 
i i i Din 
^ Quidam ἐνδεικνύμενος. 
» Unus ἁπάντων παρανομώτερον. 
Quidam ὅτε λύειν. 


TOM. VII. 


r 


TN 
559 


toy ^ τῷ habebat. Quia ergo Herodes uxorem fratris sui, 


^ qua prolem ἘΠ ΠΕΣ duxit, ideo accusat illum 
Joannes, et moderate simul. atque libere accusat. 
'Tu vero mihi considera, quomodo theatrum totum 
satanicum et diabolicum sit. Primo enim ebrietate 
et deliciis constabat, unde nihil sanum oriri po- 
terat. Secundo, spectatores corruptos habebat, et 
excipientem omnium maxime. Tertio, delectatio- 
nis genus ratione vacuum, Quarto, puella , pro- 
pter quam. connubium contra legem erat, quam 
occultari oportebat, utpote injuria affecta matre, 
ingreditur sese ostentans, virgo meretrices omnes 
impudentia superans. Tempus etiam non modi- 
cam ad criminationem iniqua rei ansam przbet. 
Quando enim oportebat eum gratias referre Deo, 
quod illo die ipsum in lucem produxisset, tunc 
iniqua illa aggreditur : quando. vinctum. solvere 
oportebat, tunc. vinculis caedem adjicit. Audite 
quotquot vel virgines, vcl etiam maxime nuptze, 
alienas nuptias sic deturpare audetis, saltantes, 
tripudiantes, et communem naturam dehonestan- 
tes. Audite etiam viri, qui sumtuosa convivia, 
ebrietate plena sectamini : et metuite diaboli bara- 
thrum. Nam ita vehementer miserum tunc illum 
invasit, ut juraret se dimidium regni sui daturum 
esse. lllud enim Marcus dicit : Juravit. illi, 
Quodcumque petieris a me dabo tibi, usque ad 
dimidium regni mei. Tanti scilicet. ditionem 
suam faciebat; ita voluptatis captivus erat, ut sal- 
tationi hzc concederet. Ecquid miraris, si. tunc 
hac facta sunt , quando nunc etiam postquam tan- 
tam inivimus philosophiam, ob mollium hujus- 
modi puerorum saltationem multi animas suas 
prodiderunt, licet. juramenti. necessitate adstricti 
non essent? Nam a voluptate captivi abducti quasi 
pecudes aguntur, quo lupus illos traxerit. Id quod 
tunc ille furiosus passus est, duo turpissima per- 
petrans, et quod illam dominam fecerit sic furio- 
sam, ebriam et nihil mali recusantem ; et quod ne- 
cessitate juramenti ita se obstrinxerit. At licet ille 
tam iniquus esset,lniquior lamen et tyranno et 
puella erat mulier. Ipsa enim hac mala omnia et 
totum drama fabricata erat, que. tamen gratiam 
prophetae habere. debuisset. Filia quippe ipsi mo- 
rem gerens et turpiter egit, et saltavit, et cedem 
petiit, Herodesque,ab ipsa quasi sagena captus 


est. Viden' quam apposite Christus dixerit : Qui Matth. το. 


* Morel. οὕτω χαθόπε 
* DuoMss. τὰ £z 


P. 


χατὰ map gp. Infra unus τό τε ἀνάγχη. 


36 


Marc. 


23. 


37. 


6. 


Matth, τα. 


500 5. JOAN 


CHR YSOST. 


amat patrem aut. matrem. plus quam me, non 
est me dignus ? Nam si ila hanc sequuta esset 
legem, non tot leges violasset, non hanc. ciedem 
perpetrasset. Nam quid hac immanitate deterius, 
cedem ut gratiam postulare, cedem iniquam, ca- 
dem inter epulas, cedem. publice et impudenter 
peutam? Neque enim seorsum accessit hzc peti- 
tura, sed publice, et posita larva, nudo capite, dia- 
boli usa patrocinio, h:ec. illo modo loquuta est. 
Nam id diabolus effecit, ut illa saltans placeret, et 
Herodem tunc caperet. Ubi enim saltatio, ibi dia- 
bolus. Neque enim ideo pedes nobis dedit Deus, 
ut iis turpiter utamur, sed ut recte gradiamur; 
non ut perinde atque cameli saltemus ( nam et ca- 
meli saltantes ingratum spectaculum edunt, mul- 
toque magis mulieres), sed ut cum angelis cho- 
reas agamus. Si enim corpus id. agens turpe est, 
multo magis anima. Sicsaltant demones : 510 adu- 
lantur demonum ministri. 


4. Sed petitionem. ipsam considera. Da mihi, 
ait, hic in disco caput Joannis Baptiste. Viden" 
impudentem, quz totam diabolo se dedidit? Di- 
gnitatem Joannis memorat, neque tamen sic eru- 
bescit, sed acside cibo quopiam loqueretur, sic 
sacrum et beatum illud caput in disco efferri petit. 
Nullam affert. causam : neque. enim. poterat; sed 
simpliciter quzrit aliorum calamitatibus honorari. 
Non dixit, Introduc illum huc, et immola : neque 
enim morituri loquendi fiduciam tulisset. Nam ti- 
mebat vel mactati vocem audire terribilem : neque 
enim capite multandus tacuisset. Ideo. ait : Da 
mihi hic in. disco: nam linguam illam silentem 
videre cupio. Neque effugere solum illius. repre- 
hensiones volebat, sed. insultare jacenti et deri- 
dere illum. Deus vero id permisit, nec. fulmen 
superne misit, ut impudentem illam faciem com- 
bureret : neque jussit terram hiatu totum il- 
lud iniquum convivium absorbere, ut simul ju- 
stum clarius coronaret, et iis qui iniqua pas- 
suri postea essent, magnam relinqueret conso- 
lationem. Audiamus igitur quotquot ab iniquis 
hominibus gravia patimur dum recte vivimus. 
Etenim tunc Deus passus est enm, qui in soli- 
tudine vixerat, qui in zona pellicea, qui in sili- 
cio, prophetam , prophetis majorem, quo nul- 
lus major umquam fuerat inter natos mulierum, 
interfici per puellam. impudicam et corruptam 


f Morel. φόνον ἀναισχύντως. 
3 Alius φησὶν & φησιν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Χριστός - Ὃ φιλῶν πατέρα 7 μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ 
ἔστι μου ἄξιος ; Εἰ γὰρ αὕτη τὸν νόμον τοῦτον ἐτήρη- 
σεν, οὖχ ἂν τοσούτους παρέθη νόμους, οὐχ ἂν τὴν 
μιαιφονίαν ταύτην εἰργάσατο. Τί γὰρ τῆς θηριωδίας 
ταύτης χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, φόνον ἐν χάριτος αἰτεῖν μέ- 


, / n τι 1 

498 ρει , φόνον παράνομον, φόνον μεταςυ δείπνου, τ φόνον 
^ / AES , aki ' 2M c 

A οημοσιᾳ χαι αναισγχγυντὼς ; Οὐ γὰρ Ux προσελθοῦσα 
^ 


διελέχθη περὶ τούτων, ἀλλὰ δημοσίᾳ, καὶ τὸ προσω- 
εν , € € m M LY δι. ἢ 
πεῖον ῥίψασα, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, καὶ τὸν διάδολον 
λαδοῦσα συνήγορον, οὕτω " φησὶν ὅ φησι. Καὶ γὰ 
TYopov; TIO OD MEE 
ἐχεῖνος ἐποίησεν αὐτὴν xal εὐδοχιμῆσαι ὀρχουμένην., 
xo τὸν Ἡρώδην ἑλεῖν τότε. "Ev0a γὰρ ὄρχησις, exei 
ὃ διάδολος. Οὐδὲ γὰρ εἰς τοῦτο ἔδωχεν ἡμῖν πόδας ὃ 
Θεὸς, ἵνα ἀσχημονῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα εὔταχτα βαδίζωμεν- 
οὐχ ἵνα χατὰ τὰς καμήλους πηδῶμεν (χαὶ γὰρ xoi 
2 - » ^ x ? , , ΝᾺ - 5 » 
ἐχεῖναι ἀηδεῖς ὀρχούμεναι, μήτιγε δὴ γυναῖχες), ἀλλ 
ἢ ^ m 
ἵνα σὺν ἀγγέλοις χορεύωμεν. Et γὰρ τὸ σῶμα αἰσχρὸν, 
D τὸ τοιαῦτα ἀσχημονοῦν, πολλῷ μᾶλλον d$ ψυχή. 
'Γοιαῦτα ὀρχοῦνται ot δαίμονες - τοιαῦτα ἐπιτωθάζουσιν 
οἵ τῶν δαιμόνων διάχονοι. 


Σχόπει δὲ 


ce Y y, , *N.2 H 
αὐτὴν τὴν αἴτησιν. Δός μοι ὧδε ἐπὶ πί- 
vaxt τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. Eiósc τὴν 
EJ ,ὔ M ὌΝ h , 
ἀπηρυθριαπμένην, τὴν ὅλην τοῦ διαόλου γεγενημένην s 
Καὶ τοῦ ἀξιώματος μέμνηται, χαὶ οὐδὲ οὕτως ἐγχα- 
ἐδέσματος διαλεγομένη, 
[2 M ^ 5 , M / RJ - 

οὕτω τὴν ἱερὰν ἐχείνην xai μαχαρίαν αἰτεῖ χεφαλὴν 


λύπτεται, ἀλλ᾽ ὡς περί τινος 


21V , *, Ἢ - K M 5^ Θὲ, / 
ἐπὶ m(vaxoc εἰσενεχθῆναι. Καὶ οὐδὲ αἰτίαν τίθησιν " 
2M Y EA 318 re IX c o M Ξ 
οὐδὲ γὰρ εἶχεν εἰπεῖν - ἀλλ᾽ ἁπλῶς τιμηθῆναι ταῖς 
- - PON *5 
ἑτέρων ἀξιοῖ συμφοραῖς. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἰσάγαγε αὐτὸν 
C ἐνταῦθα, χαὶ χατάσφαξον " οὐδὲ γὰρ μέλλοντος τελευ- 
e. Δ , / X. » K ^N M , mE M 
τὰν τὴν παῤῥησίαν ἤνεγχεν ἄν. Καὶ γὰρ ἐδεδοίχει xat 
χατασφαττομένου τῆς φρικτῆς ἀχοῦσαι φωνῆς - οὐδὲ 
Y 2 4 f oV 2s, ν᾽ » Y m 
γὰρ ἀποτέμνεσθαι μέλλων ἐσίγησεν ἄν. Διὰ τοῦτό 
φησι" Δός μοι ὧδε ἐπὶ πίναχι " ἰδεῖν γὰρ ἐπιθυμῶ τὴν 
λῷ RJ / - “ΝΑ M , τ M 
γλῶτταν ἐχείνην σιγῶσαν. Οὐδὲ γὰρ ἀπαλλαγῆναι τῶν 
ἐλέγχων ἔσπευδε μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιξῆναι καὶ ἐπιτω- 
θάσαι κειμένῳ. Ὁ δὲ Θεὸς ἠνέσχετο, xal οὔτε χεραυ- 
γὸν ἀφῆχεν ἄνωθεν, καὶ τὴν ἀναίσχυντον κατέφλεξεν 
ὄψιν - οὔτε τῇ γῇ διαστῆναι ἐκέλευσε, xo τὸ πονηρὸν 
ἐχεῖνο συμπόσιον δέξασθαι, ὁμοῦ xa τὸν δίκαιον μει- 
D ζόνως στεφανῶν, χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα ἀδίκως τι πά- 
σχουσι πολλὴν χαταλιμπάνων παραμυθίαν. ᾿Αχούσω- 
μὲν τοίνυν ὅσοι δεινὰ πάσχομεν ἐν ἀρετῇ ζῶντες παρὰ 
ρῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ xoi τότε ὃ Θεὸς ἦνέ 
πονηρῶν ἀνθρώπων. γὰρ καὶ τό ὃς ἠνέσχετο 
, ^ , b , ΩΣ , M 
τὸν ἐν ἐρήμῳ, τὸν ἐν τῇ ζώνῃ τῇ δερματίνη, τὸν ἐν 
τριχίνῳ ἱματίῳ, τὸν προφήτην, Ὁ τὸν τῶν προφητῶν 
μείζονα, τὸν μηδένα μείζονα ἔχοντα ἐν γεννητοῖς γυ- 


m ^ mM , 
ναικῶν, χαὶ χατασφαγῆναι, χαὶ ὑπὸ κόρης ἀκολάστου 


[ Infra χαί post χατασφαγῆναι uncis inclusit Commelin., 
deest in Savil.] x 


b Sic recte Savil. et alii : Morel, vero τὸν προρητῶν. 


IN MATTILEUM. HOMIL. 


T ; ; Vt 
καὶ διεφθαρμένης πόρνης, xai ταῦτα νόμοις ἀυύνοντα 
, e«t € , ^ , 
θείοις. Ταῦτα τοίνυν λογιζόμενοι, φέρωμεν πάντα 
, d " , τ e 
γενναίως ὅσα ἂν πάσχωμεν. Καὶ γὰρ xo τότε ἣ μιαι- 


D I ΛῈΣ ἃν; Ia. d AE ι , 
φόνος xat παράνομος αὕτη ὅσον ἀμύνασθαι τὸν λελυ- 


ΓΗ͂Σ LPS z - »y X! EN x 
πηχοτα ἐπεθύμησε, ποόσουτον ἰσχυσε, XXL τον θυμὸν 
J ER τὰ ' * Ν , ͵ 
ἀπαντὰ £VETATGE. χαι ὃ Θεὸς συνέχωρει: τ χαϊτοι γε 


Y ἂν “ Ὁ 5 ἈΝ , 21)4 5 

πρὸς αὐτὴν οὐδὲν εἶπεν, οὐδὲ χατηγόρησεν, ἀλλὰ τῷ 

9 m X , 2 f^ 3 XY » E31 δ , 

«opt μονῷ ἐνεχάλει. Ἀλλὰ τὸ συνειδὸς πιχρος χατη- 
3. " H “ 2 , M 

ὕορος ἦν. Διὸ xoi εἰς μείζονα ἐξεδαχχεύετο χαχὰ, 

Dre Y 5 
* ἀλγοῦσα xaX δαχνομένη, καὶ χατήσχυνεν ὁμοῦ πάν- 
; 


A Due : LES EU A S 
τας, ἑαυτὴν, τὴν θυγατέρα, τὸν ἀπελθόντα ἀνόρα, 
τὸν ζῶντα μοιχὸν, χαὶ τοῖς προτέροις ἐπηγωνίζετο. Εἰ 
"Xo ἀλγεῖς, φησὶν, ὅτι μοιχεύει, ἐγὼ αὐτὸν ἐργάζο- 
[yaQ &Ayetc, φησίν». Oct μρίχεθει; εγὼ GUtOV εργας 

ἢ ; ᾿Ξ ἘΣ AES 
μαι καὶ ἀνδροφόνον, xu ποιῷ σφαγέα τοῦ ἐγκαλοῦν- 
»- "Ax , — Di * - , 5 EJ , 
τος. ᾿Αχούσατε ὅσοι πρὸς γυναῖχάς ἐστε ἐπτοημένοι 

CELA E , E E 3/4 

παρὰ τὸ δέον. ᾿Αχούσατε ὅσοι ἐπ᾽ ἀδήλοις ὅρχους προ- 


, ἈΝ ον Ὁ, , b 
τείνετε, xad ἑτέρους κυρίους ποιεῖτε τῆς ὑμετέρας ἀπω- 
E TENE b Ξ 
λείας, καὶ βάραθρον ἑαυτοῖς χατορύττετε. Καὶ γὰρ 
XA e 3 καὶ ἦν σεῦ Ὁ ^ ΠΡ. 
χαὶ οὗτος οὕτως ἀπώλετο. Καὶ γὰρ προσεδόχησεν ἀξιόν 
— m , n 
τι αὐτῇ τῶν δείπνων αἰτήσειν, xul χόρην οὖσαν, χαὶ 
ἐν ἑορτῇ χαὶ 
σαν φαιδράν 


; n - 
συμποσίῳ xo πανηγύρει ^ χάριν αἰτοῦ- 
Yr.92: 7 ^ 

τινα xal ἐπίχαριν, οὐ μὴν χεφαλὴν αἷ- 

- Ἷ IUS *: 

τεῖν- χαὶ ἠπατήθη. A). ὅμως οὐδὲν τούτων αὐτοῦ 
c rr Ei PS 09 à / 20M 

προστήσεται. Ei γὰρ xa ἐχείνη θηριομάχων ἀνδρῶν 

P οὐχ 

de 3 

vote οὕτω διαχονήσασθαι ἐπιτάγμα- 


Ψυχὴν ἐχτήσατο, ἀλλ᾽ αὐτὸν παραλογίσασθαι 
ἔδει, οὐδὲ τυρανν 
σι. Πρῶτον μὲν γὰρ, τίς οὐχ ἂν ἔφριξε τὴν ἱερὰν ἐχεί- 
γὴν χεφαλὴν αἷμα στάζουσαν ὁρῶν ἐπὶ δείπνου προ- 
χειμένην; Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ παράνομος Ἡρώδης, οὐδὲ ἣ 
ἐναγεστέρα τούτου γυνή. Τοιαῦται γὰρ αἱ πορνευό- 
μεναι γυναῖχες " ἁπάντων εἰσὶν ἰταμώτεραι xo ὠμό- 
τεραι. Εἰ γὰρ ἡμεῖς ἀχούοντες ταῦτα φρίττομεν, τί 
εἰχὸς ἦν “ ἐχεῖ τὴν ὄψιν τότε ἐργάσασθαι ; τί παθεῖν 
τοὺς συναναχειμένους νεοσφαγοῦς χεφαλῆς αἷμα στάζον 
ὁρῶντας ἐν μέσῳ τῷ συμποσίῳ; Ἀλλ᾽ οὖχ ἣ αἱμοβό- 
ρος ἐχείνη χαὶ ἐριννύων ἀγριωτέρα ἔπαθέ τι πρὸς τὴν 


, 2 , 
θεωρίαν ἐχείνη 


ν, ἀλλὰ καὶ ἐνηδρύνετο- καίτοι γε εἰ 
χαὶ μηδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀπὸ τῆς ὄψεως μόνης εἰχὸς * ἦν 
ναρχῆσαι λοιπόν. AAA οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθεν f, μιαι- 
φόνος χαὶ αἱμάτων διψῶσα προφητικῶν. Τοιοῦτον γὰρ 
ἢ πορνεία" οὖχ ἀσελγεῖς μόνον, ἀλλὰ xa μιαιφόνους 
ποιεῖ. ΑἹ γοῦν μοιχευθῆναι ἐπιθυμοῦσαι χαὶ πρὸς 
σφαγήν εἶσι παρεσχευάσμέναι τῶν ἀδιχουμένων ἂν- 
δρῶν * χαὶ οὖχ ἕνα μόνον, οὐδὲ δύο, ἀλλὰ καὶ μυρίους 
“ἕτοιμαι τολμῆσαι φόνους. Καὶ τούτων πολλοὶ μάρτυ- 
ρες τῶν δραμάτων εἰσίν. ^O δὴ χαὶ ἐκείνη τότε ἐποίη- 


Boy c λή » ῃ ) * Y s , y 
σεν, προσδοχῶσα λήσεσθαι λοιπὸν χαὶ ἀποχρύψειντὸ 


b Morel. ἄγουσα, mendose. 

5. Suspicatur Savilius legendum χάριν αἰτήσειν. Sed 
αἰτοῦσαν hic bene habet , ni fallor. 

* In Morel, 


οὐχ deerat. 


xLvut. al. xni. 561 
meretricem : et haec. dum. divinas leges tueretur. 
Haec itaque cogitantes, feramus generose omnia 
quacumque patimur. Nam ct tunc sanguinaria 
illa et iniqua. tantum sese de eo, qui sibi dolo- 
rem attulerat, vindicavit, quantum. voluit, iram 
totam satiavit, et Deus id. permisit : quamquam 
nihil illi Joannes dixerat, nec illam accusaverat, 
sed virum tantum. Sed conscientia acerbus accu- 
sator erat. Ideoque in-majora erumpebat mala, do- 
lens, stimulis agitata; simulque dedecoravit omnes, 
seipsam, filiam , dimissum virum, viventem m- 
,schum, et priora superare certabat. Si doles , 
^ inquit, quod ille machetur, ego illum homicidam 

faciam, et accusantis Interfectorem. Audite quot- 

quot ultra quam fas est uxoribus placere studetis. 

Audite quotquot circa res incertas juramenta prz- 


Contra ju- 


betis, aliisque perniciei vestre potestatem tribui- rameata. 


tis, ac vobis barathrum effoditis. Sic Herodes per- 

iit. Putabat enim ipsam quidpiam convivio con- 

sentaneum petituram esse, puellamque in sole- 

mnitate et inter epulas, rem gratiosam et etam, 

non autem caput viri postulaturam esse ; et dece- 

ptus est. At tamen nihil horum. ipsum purgabit. 

Etiamsi enim illa cum feris pugnantium virorum 
B animum habuerit, attamen non decuit illum se ita 
decipiendum prabere, nec tyrannico obsequi im- 
perio. Primo enim, quis non exhorruit sacrum il- 
lud caput videns sanguinem stillare, et inter epu- 
las reponi? At non iniquus ille Herodes, non ex- 
secrabilior illo mulier. Tales quippe sunt mere- 
trices : omnium  petulantissim:e et crudelissime. 
Nam si nos hac audientes perhorrescimus, quo 
animo fuisse putandum est. eos qui haec ipsis ocu- 
lis cernerent? quid passi sunt convivae caput re- 
cens amputatum et. sanguinem videntes in medio 
convivio repositum? At non sanguinaria illa 
et ipsis furiis ferociorillo commota fuit specta- 
culo, sed. exsultabat : atqui, etsi non aliunde, ex 
solo aspectu saltem fastidium nauseamque ingene- 
rari par erat. Verum nihil hujusmodi passa est 
illa sanguinem sitiens propheticum. "Talis est for- 
nicatio : non lascivos tantum, sed et homicidas ef- 
ficit. Nam adulterii cupide: mulieres ad cedem 
sunt parate virorum, qui injuria afficiuntur; nec 
unam tantum vel duas, sed. et innumeras cades 
D fieri. facile curaverint. Similium porro facinorum 

multi testes sunt. Id. etiam illa tunc fecit, sperans 


C 


v Quidam ἐχείνην τὴν ὄψιν. 
4 Morel. ἦν ὀρκῆσαι;, male. 
* Unus ἕτοιμαι ποιῆσαι. 


56 


ad 


Nequitia 
presens 
lempus so- 


562 8. JOANNIS CHRYSOST. 


tantum facinus in. oblivionem tandem esse ventu- 
rum. Sed contrarium prorsus evenit : nam longe 
clariori voce postea Joannes clamavit. 

-5. Verum nequitia ad przsens. tantum tempus 
respicit, sicut febricitantes, cum aquam frigidam 


lum. respi- intempestive. postulant. Etenim. nisi accusatorem 


cit. 


jugulasset, facinus illud non ita evulgatum fuis- 
set. Discipuli namque ejus, quando in carcerem 
conjectus fuit, nihil hujusmodi dixerunt : cum 
autem interfectus fuit, tum necis causam publicare 
coacti sunt. Adulteram. obtegere. cupiebant , nec 
alienas calamitates publicare; cum autem in nar- 
randi necessitatem. deducti sunt, tunc. facinus 
omne recensent. Ne quis enim causam caedis ma- 
lam esse suspicaretur, ut in. Theuda et Juda con- 


ARCHIEP. 


500 


CONSTANTINOP. 


/ Y E , pi “2 t ^ 

τόλμημα. Οὗ τοὐναντίον ἅπαν ἐξέθαινεν xo γὰρ 
m 5 

μειζόνως μετὰ ταῦτα ἐδόησεν ὃ Ἰωάννης. 


5 ^ * , , Lo 
Ἀλλὰ πρὸς τὸ παρὸν ἣ χαχία μόνον δρᾷ, καθάπερ 
; Howe 
oi πυρέττοντες, ὅταν ψυχρὸν ἀχαίρως αἰτῶσι. Καὶ 
M -) à ov A τ ^ m c - EXs ^ [4 2f- 
γὰρ εἰ μὴ ἔσφαξε τὸν χατήγορον, οὐχ ἂν οὕτως ἐξεχα- 
λύφθη τὸ τόλμημα. Ot γοῦν μαθηταὶ, ὅτε αὐτὸν εἰς 
3 3M - rr 
τὸ δεσμωτήριον ἐνέδαλεν, οὐδὲν τοιοῦτον εἶπον " ὅτε 
"5 ΄ , ^, , ῃ ^ A y. Ὑ. » 
δὲ ἀπέχτεινεν, τότε ἠναγκάσθησαν χαὶ τὴν αἰτίαν εἰ- 
- H D V , 26 o 1; 5 

πεῖν. Τὴν γὰρ μοιχαλίδα χρύπτειν ἐδούλοντο, xal ox 
20 2 EUR - , Jm. tM 
ἤθελον ἐχπομπεύειν τὰς τῶν πλησίον συμφοράς" ἐπειδὴ 

M ΕἸ m ἢ 
δὲ εἰς ἀνάγχην ἐνέπεσαν τῆς ἱστορίας, τότε λέγουσι 

^ h el [7 A , , 
τὸ τόλμημα ἅπαν. Ἵνα γὰρ μὴ πονηράν τις ὑποπτεύ- 

Η Egg Ξ e 
σῃ τῆς σφαγὴς τὴν αἰτίαν, καθάπερ Emi Θευδᾶ xat 
Ἰούδα, ἀναγχάζονται xo τὴν πρόφασιν εἰπεῖν τοῦ φό- 
, 5 i 3 


tigit, veram czdis causam referre coguntur. [ta- 4 vou. Ὥστε ὅσῳ ἂν βουληθῇς ἁμαρτίαν συσχιάσαι τῷ 


que quanto magis peccatum occultare hoc modo 


Peccatum Volueris, tanto magis illud evulgas. Peccatum enim 


non legitur non 
aliud 


per 


peccatum 


per peccati additamentum tegitur, sed. per 
,penitentiam et confessionem. Perpende autem 


*ed per pe- quomodo | haec. evangelista moderate narret, et 


nitentiam. 


quantum licet crimen minuat. Nam Ierodem id 
fecisse dicit. propter juramentum et convivas, 
ipsumque contristatum | fuisse : de puella vero di- 
cit ipsam a inatre przmonitam fuisse, et caput at- 
tulisse matri, ac si diceret, Illius jussa exsequeba- 
tur. Non enim de iis qui mala. patiuntur, scd de 
iis qui mala inferunt, dolere solent justi omnes, 
quia hi maxime sunt qui male patiuntur. Neque 
enim Joannes lzesus. fuit, sed ii qui hoc machinati 
sunt. Hos nos quoque imitemur, neque insulte- 
mus peccatis proximi, sed quantum fas est occul- 
temus ea. Ánimum philosophicum assumamus. 
Etenim evangelista de meretrice et sanguinaria 
muliere moderate quantum licuit loquutus est. 
Non enim dixit, Α sanguinaria et scelesta, sed, 4 
matre prcmonita, honestioribus usus vocabulis. 
"Tu vero proximum contumelia et. convicio affi- 
cis, nec ita modeste potes de fratre qui te injuria 
affecerit loqui, ut ille de meretrice loquebatur, sed 
admodum ferociter, et cum opprobriis, scelestum 
vocas, improbum, vafrum, stultum, et. similia 
adhibes nomina. Nam efferamur omnino et quasi 
de alienigena homine loquimur, maledicentes, con- 
viciis et contumeliis afficientes. At non ita certe 
sancti : sed. potius peccatores lugent, quam ipsis 
maledicant. Hoc et nos faciamus : lugeamus 16- 


* Morel. et quidam οἱ δὲ μαθηταί, et mox iidem zzz- 
λεν. 
a Alii ὑπὲρ τῶν ἀδικούντων. Infra quidam οἱ τὰ τοιαῦτα 


οὕτως. 


α 


/ , , e 3X. EJ , 
τρόπῳ τούτῳ, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὴν ἐχπομπεύεις. 
Ἁμαρτία γὰρ οὖχ ἁμαρτίας προσθήχῃ χρύπτεται, 
53$ V , M uie , , ^Y M , 
ἀλλὰ μετανοίᾳ χαὶ ἐξομολογήσει. Θέα δὲ τὸν εὐαγγε- 
λιστὴν, πῶς ἀνεπαχθῶς πάντα διηγεῖται, καὶ ὡς οἷόν 
τέ ἐστιν αὐτῷ xa ἀπολογίαν συντίθησιν. Ὑπὲρ μὲν 

V -— € SN , A M ed M AN 
γὰρ τοῦ Ἡρώδου φησίν" Διὰ τοὺς ὅρχους χαὶ τοὺς 
, ὶ e ^ " J Ἴ λ m , 

συναναχειμένους, xal ὅτι ᾿Ελυπήθη * περὶ δὲ τῆς χό- 
ρης, ὅτι Προδιδασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς, χαὶ ὅτι 
ΕΣ τ . 

Hveyze τῇ μητρί" ὡσανεὶ ἔλεγεν, ἐχείνης τὸ πρόσ- 
ταγμα ἐπλήρου. Οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν χαχῶς πασχόντων, 
Δ αἰ ς Ν τ , B - MN. / 
ἀλλὰ * ὑπὲρ τῶν ποιούντων ἀλγοῦσιν ol δίκαιοι πάντες, 
ἐπειδὴ καὶ οὗτοι μάλιστά εἶσιν οἱ χαχῶς πάσχοντες. 
Οὐδὲ γὰρ Ἰωάννης ἠδίκητο, ἀλλ᾽ οὗτοι ot ταῦτα οὕτω 
χατασχευάσαντες. Τούτους χαὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, 
xoi μὴ ἐπεμδαίνωμεν ταῖς τῶν πλησίον ἁμαρτίαις, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἂν δέη συσχιάζωμεν. P Αναλάδωμεν φιλόσο- 
φον ψυχήν. Καὶ γὰρ καὶ 6 εὐαγγελιστὴς ὑπὲρ πόρνης 
καὶ μιαιφόνου γυναιχὸς διαλεγόμενος ἀνεπαχθὴς ἐγένετο 
ὡς οἷόν τε ἦν. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, πὸ τῆς μιαιφόνου καὶ 
ἐναγοῦς, ἀλλὰ, Προδιδασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς, ἀπὸ 
τῶν εὐφημοτέρων χαλῶν ὀνομάτων. Σὺ δὲ χαὶ ϑόρίζεις 
xa “χατηγορεῖς τοὺς πλησίον, καὶ οὖκ ἀνάσχοις ποτὲ 
λελυπηχκότος οὕτως ἀδελφοῦ μνησθῆναι, ὡς ἐχεῖνος 
τῆς πόρνης, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς θηριωδίας καὶ τῶν 
ὀνειδῶν τῶν πονηρῶν, τὸν χαχοῦργον, τὸν πονηρὸν, 
^ e ^ 3« 7, ' OUT. / 74 
τὸν ὕπουλον, τὸν ἀνόητον, καὶ πολλὰ ἕτερα χαλεπώ- 
τερὰ τούτων χαλῶν. Καὶ γὰρ ἐχθηριούμεθα μᾶλλον, 

M m , 
xo ὡς περὶ ἀλλογενοὺς ἀνθρώπου διαλεγόμεθα, κακί- 
ζοντες, λοιδοροῦντες, ὑδρίζοντες. Ἀλλ᾽ οὐχ οἱ ἅγιοι 
οὕτως * ἀλλὰ θρηνοῦσι μᾶλλον τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἢ 


καταρῶνται. Τοῦτο δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, χαὶ δαχρύω- 


b Morel. λάθωμεν φιλόσοφον. [Infra Commelin. [προ - 
διθασθεῖσα ] τῆς μητρός. Addidimus ὑπὸ cum Savilio.] 
* Κατηγορξῖίς» forte χαχηγορεῖς. Ibid. quidam τὸν πλη- 


σΐον. 


IN 


μὲν τὴν Ἡρωδιάδα, xai τοὺς ἐχείνην ζηλοῦντας. 
NEN RIS ES , , σὰ 

Πολλὰ γὰρ χαὶ νῦν τοιαῦτα συμπόσια γίνεται. Κὰν 
Y , *» -- NS ra Xy RM 

ui ᾿Ιωάννης * ἀναιρῆται, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ τὰ μέλη, 
ME INE ; AC Mm 

xai πολλῷ γαλεπώτερον. O0 γὰρ κεφαλὴν αἰτοῦσιν 

pus Dor: 1 

ἐπὶ 


7, e p E ^ 
πίναχι οἵ νῦν ὀρχούμενοι, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς τῶν 


συναναχειμένων. Ὅταν Ὑὰρ δούλους αὐτοὺς ποιῶσι, 


χαὶ εἷς παρανόμους πρώτας ἄγωσι, “ xal πόρνας ἐπι- 
τειχίζωσιν, οὐχὶ τὴν χεφαλὴν ἀναιροῦσιν, ἀλλὰ τὴν 
Ψυχὴν σφάττουσι, μοιχοὺς ERE xat θηλυδρίας 
χαὶ πόρνους. Οὐ γὰρ δή μοι ἐρεῖς, ὡς οἰνωμένος καὶ 
μεθύων, xal γυναῖχα ὀρχουμένην xoi αἰσχρολογοὺ- 
σὰν ὁρῶν»: οὗ πάσγεις τι πρὸς αὐτὴν, οὐδὲ ἐχφέρη 


* 


πρὸς ἀσωτίαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἡττώμενος. Καὶ πάσχεις 


ἐχεῖνο τὸ φριχτὸν, τὰ uen τοῦ Χριστοῦ “μέλη ἀπερ- 
γαζόμενος πόρνης. Εἰ γὰρ xa μὴ πάρεστιν ἣ θυγάτηρ 


Ὁ δο δὲ 
/£ F ἊΣ n NUN AV 
QtX5g)oc χαὶ διὰ τούτων χορεύει νυνὶ. χαὶ τὰς ψυχὰς 
-Ὁ- , ^N 
τῶν ἀναχειμένων λαδὼν ἄπεισιν αἰχμαλώτους. Ei δὲ 


n ; , 
ἩΡρωδιάδος, à) ἐχείνης ὀρχησάμενος τότε 


΄ - , bu , 

ὑμεῖς δύνασθε μέθης μένειν ἐκτὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρας ba 
πωτάτης χοινωνεῖτε ᾿διβαρτίας- χαὶ γὰρ πολλῶν EE 
παγῶν τὰ τοιαῦτα γέμει συμπόσια. Μὴ γάρ μοι ! τὰ 


ἐπικείμενα χρέα ἴδης, uoi τοὺς πλαχοῦνταο, ἀλλὰ 
χαὶ πόθεν συνείλεχται ἐ ἐννόει, χαὶ ὄψει ὅτι ἐξ ἐπηρείας 


xat πλεονεξίας, xo βίας χαὶ ἁρπαγῆς. Ἀλλ᾽ οὖχ ἔστιν 
£x τούτων ταῦτα, φησί" μὴ γένοιτο " οὐδὲ γὰρ ἐγὼ 
βούλομαι. Πλὴν εἰ χαὶ τούτων χαθαρεύοι, οὐδὲ οὕτως 
ἐγκλημάτων τὰ πολυτελὴ δεῖπνα ἀπήλλαχται. "Aou 
σον γοῦν πῶς χαὶ χωρὶς τούτων ἐγκαλεῖ ὃ προφήτης, 
οὕτω λέγων * Οὐαὶ οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον οἶνον, 
xa τὰ πρῶτα μύρα χριώμενοι. "Op&c πῶς χαὶ τρυφῆς 
Χατηγορεῖ; Οὐδὲ γὰρ πλεονεξίαν ἐνταῦθα αἰτιᾶται, 
ἀλλ᾽ ἀσωτίαν μόνον. 


δὲ Χριστ τὸς. οὐδ δὲ 


( 
“ιν i -7 E ( B 
voc δὲ οὐδὲ ἄρτον ξηρόν - GU Θάσιον οἶνον, ἐχείνῳ δὲ 
3M LJ 
οὐδὲ ποτήριον ψυχρὸν ἐπέδωχας διψῶντι " σὺ μὲν d ἐπὶ 


στρωμνῆς ἅπα ATE xa πεποικιλμένης, 6 δὲ ὑπὸ τοῦ 
πρυμνοῦ διαφθεί ὯΣ ται. Διὸ χἂν πλεονεξίας χαθαρὰ ἦ 


τὰ δεῖπνα, χαὶ οὕτως ἐναγῆ ἐστιν, ὅτι σὺ μὲν ὑπὲρ τὴν 
yes πάντα ποιεῖς, ἐχείνῳ δὲ οὐδὲ τὴν χρείαν δίδως, 
χαὶ ταῦτα ἐντρυφῶν τοῖς αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ εἰ, παιδὸς μὲν 
ἐπετρό ὄπευες, xa λαθὼν τὰ αὐτοῦ, περιέωρας αὐτὸν 
ἐν τοῖς 2c; σχάτοις ὄντα, μυρίους ἂν ἔσχες χατηγόρους ; 

"et τὴν ἀπὸ τῶν νόμων ἔδωχας ἂν δίχην * τὰ δὲ τοῦ 


* [Savil. ἀναιρήται. Commcelin. et Mon. νχιρεῖται.] 

«| καὶ πόρνας ἐπιτειχίζωσιν, ad. literam , et meretrices 
obtenderint. 

* Quidam μέλη ποιῶν πόρνης 


ΓΑΙΗ τὰ παραχείμενχ. 
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rodiadem, et eos qui illam imitantur. Multa 
namque etiam nunc hujusmodi convivia. cele- 
brantur. Atque etiamsi Joannes non interficiatur, 
sed Christi membra longe gravius impetuntur. 
Non enim caput in disco petunt ii qui nunc tripu- 
D diant, sed animas simul recumbentium. Cum au- 
tem illos in servitutem. redegerint, et ad iniquos 
induxerint amores, meretricesque adhibuerint, non 
caput abseindunt, sed. animam jugulant, dum il- 
los mechos, effemiriatos, et exoletos reddunt. Ne- 
que enim mihi dixeris, te vino captum et ebrium 
mulierem. saltantem, qua obsecna. loquitur, siue 
ullo concupiscentiae motu videre, neque voluptate 
vietum. ad. lasciviam ferri. lllud. certe. horribile 
pateris, ut membra Christi facias. membra mere- 
tricis. Nam etsi non adsit filia Herodiadis, sed qui 
E perillam tunc saltavit diabolus, per illas nunc cho- 
reas agit, abitque. animas discumbentium | agens 
captivas. Quod si. vos potestis ebrietatem vitare, 
at alterius peccati gravissimi participes cslis : 
plurimis namque rapinis hujusmodi convivia 
τοι Constant. Ne appositas carnes respexeris, nec pla- 
A centas; sed undenam hie collecta sint cogita, et 
videbis illa ex avaritia , et vi, οἱ rapina proficisci. 
Verum, inquies, hzc non ita parta sunt; absit! id 
ego minime velim. Verum si hac in. parte convi- 
via sint pura, non tamen illa sumtuosa convivia 
prorsus sunt. crimine vacua. Audi enim quomodo 
illa vel. supradictis vacua propheta reprehendat 
his verbis : Zee. qui. bibitis defecatum vinum, 
el unguentis primis unguimini. Vides qualiter 
hic delicias reprehendat? Neque enim his ver- 
bis avaritiam 1nsectatur, sed effusas delicias tan- 
tum. 
6. 'Tu comedis ultra mensuram, cum Christus 
ne quidem necessaria habeat ; tu placentas affatim, 
p ille ne panem. quidem aridum ; tu 'Thasium | vi- 


GConvivia 
ra pnis 

parta quam 

odiosa. 


€x 


mos. 6.6. 


Tliasiuta 


num , ipsi vero ne calicem. quidem aqua frigidae vem. 


sitienti dedisti ; tu. in lecto molli et ornato jaces , 
ille vero sub frigido aere alget. Ideirco etiamsi ava- 
ritia vacua essent convivia tua, tamen ideo flagi- 
iiosa sunt, quod tu supra necessitatem omnia. fa- 
cias, illi vero ne quidem necessaria praebeas, cuin 
ex ipsius bonis in delieüis vivas. Certe si pueri 
cnjusplam tutor esses, et ipsius bona administrans, 
ipsum in extremis, positum. despiceres, sexcentos 


^ Morel. male ὁ χαὶ Χριστός. Paulo post σὺ Gzctev οἶνον. 
"Thasi vini olim celeberrimi mentio frequens habetur 
apud seriptores , Plautum, Plinium , Athenzum, et alios. 


Mox quidam ποτήριον ψυχροῦ. [ Infra pro χρυμνοῦ legen- 


dum esse χρυμοῦ conjicit Savil. | 


parasitos. 


Luc 


564 8. 


haberes accusatores, ac secundum leges penas da- 
res : cum autem ea quae Christi sunt acceperis, et 
sic frustra insumas, annon putas te rationem red- 
diturum esse? Hzc porro non de illis dico , qui 
meretrices ad mensam inducunt ( illis quippe non 
magis quam canibus loquendum ), nec de rapto- 
ribus qui aliorum. ventres implent ( nihil. enim 
commune cum illis habeo, ut nec cum porcis yel 
lupis ), sed de illis àgitur qui bonis fruuntur suis, 
nec aliis largiuntur; de iis qui paterna bona fru- 
stra consumunt. Neque enim hi crimine vacui 
sunt. Nam quomodo, quzeso , accusationes et cul- 
pam effugias, quando parasitus ventrem implet, ut 
et canis, qui adstat ; dum Christus ne hoc quidem 
beneficio dignus apud te habetur? quando is, qui 
risum movet, tanta accipit; ille autem, qui regnum 
celorum in mercedem offert, ne minimam qui- 


JOANNIS CHRYSOST. 


Contra dem horum partem ? ille ut facete aliquid dicat, 


satiatus abit; hic vero qui ea docet, quz nisi didi- 
cerimus, nihil a canibus differemus, non eodem 
quo ille beneficio dignatur? Horrescis hzc audien- 
do? Horresce ergo de factis. Ejice parasitos, et fac 
tecum accumbere Christum. Si sale et mensa te- 
cum communicaverit, mansuetus tibi judex erit : 
solet revereri mensam. 581 namque id latrones fa- 
ciant, quanto magis Dominus? Cogita enim quo- 


modo meretricem illam a mensa ut justam lauda- so» 


(5. verit, ac Simoni exprobraverit dicens : Osculum 
mihi non dedisti. Quod si te hec non facientem 
nutrit, multo magis facientem mercede donabit. 
Ne inopem despicias, quod sordidus et squalidus 
accedat ; sed. cogita, Christum per ipsum domum 
tuam adire, ne pergas illum inhumanis verbis in- 
cessere, quibus accedentes lacessere soles, impor- 
tunos vocando, otiosos, gravioribusque aliis nomi- 
nibus appellando. Cogites velim quando hzc dicis, 
quz tibi opera parasiti faciant, an in aliquo fami- 
liari rei tuze sint utiles. Prandium, inquies, suavius 
reddunt. Et quomodo suavius, dum alapis ceedun- 
tur ac. turpia. loquuntur? Et. quid hac re insua- 
vius , quando is qui ad imaginem Dei factus est 
ciditur, et ex hae contumelia voluptate afficeris, 
ides tuas in theatrum convertens, ac mimis convi- 
vium replens , scenicosque imitaris , cum nobilis 
liberque sis? Nam ibi risus et alapze visuntur. Hzec- 
cine, quaeso, voluptatem appellas, quae multis di- 
gna sunt lacrymis, fletibus, gemitibus? cum opor- 


^ Morel. 
* Morel. “πὸ τραπέζης ἐδιχχίωσεν. Savil. ὦ 


AEST , ETE t 
σαυκλλιασκῶντῶν.... OUOE 7" ουτος. 


ἐποίητεν ἥμερον, a mensa mitem reddidit, 


* [Savilium sequimur. Monif. zi οἱ π. π. ἔ. 


ARCHIEP. 


Δ 


CONSTANTINOP. 


Χριστοῦ λαδὼν, καὶ οὕτω μάτην ἀναλίσχων, οὐχ ἡγῇ 
, - -- - 
δώσειν εὐθύνας ; Καὶ ταῦτα οὐ περὶ τῶν τὰς πόρνας 
ταῖς τραπέζαις αὐτῶν ἐπεισαγόντων λέγω ( πρὸς γὰρ 
X; , 5.7 ,ὔ “ 5^ * ^ , 
ἐκείνους οὐδείς μοι λόγος, ὥσπερ οὐδὲ πρὸς τοὺς χύ- 
νας Ὁ), οὐδὲ περὶ τῶν πλεονεχτούντων χαὶ ἑτέρους Ya- 
στριζόντων ( οὐδὲ γὰρ πρὸς αὐτοὺς ἔστι μοι κοινόν τι, 
σ M 
ὥσπερ οὐδὲ πρὸς τοὺς χοίρους xoi τοὺς λύχους ), ἀλλὰ 
περὶ τῶν ἀπολαυόντων μὲν τῆς ἰδίας οὐσίας, οὐ μετα- 
οὔ ^Y c " M Ll m b 
διδόντων δὲ ἑτέροις, περὶ τῶν τὰ πατρῷα P χαταναλι- 
, c - 3M Y - / 2. , 
σχόντων ἁπλῶς. Οὐδὲ γὰρ οὗτοι χατηγορίας ἐχτός. 
Ls (T Jy ^ "Y , AS n 
ὥς γὰρ, εἶπέ μοι, διαφεύξῃη χατηγορίαν xo ἐγχλή- 
ματα, ὅταν ὃ μὲν παράσιτός σου γαστρίζηται xax ὃ 
, ^. £ Y M ΝᾺ , El ,ὔ 
χύων παρεστὼς, ὁ δὲ Χριστὸς μιηδὲ τούτων ἀξιός σοι 
φαίνηται; ὅταν ὃ μὲν ὑπὲρ γέλωτος τοσαῦτα λαμθάνει, 
ὃ δὲ ὑπὲρ βασιλείας οὐρανῶν οὐδὲ τὸ πολλοστὸν τού- 
M ΔΌΣ ον, » E] - ΕῚ M » “ὦ 
των; χαὶ ὃ μὲν ἵνα τι εἴπη ἀστεῖον ἐμπλησθεὶς ἀπῆλθεν, 
γᾷ ΑΝ ΝΣ ΤᾺ Y , 3M * - 
οὗτος δὲ διδάξας ἡμᾶς ἃ μὴ μαθόντες οὐδὲν ἂν τῶν 
χυνῶν διεφέρομεν, οὐδὲ 
m m - ^A Ὁ R4 
Φρίττεις ἀχούων ταῦτα 5 Οὐχοῦν φρῖξον ἐπὶ τῶν ἔρ- 
γων. ἼἜχόαλε τοὺς παρασίτους, χαὶ ποίησον συγκατα- 
14 * 'd , τ CN , M 
χλίνεσθαι τὸν Χριστόν. Ἂν ἁλῶν χοινωνήση xot vpu- 
n D x ^ Iv "^ ἮΝ" 
πέζης, ἥμερος ἔσται σοι δικάζων - οἶδεν αἰδεῖσθαι 
τράπεζαν. Ei γὰρ λησταὶ ἴσασι, πολλῷ μᾶλλον ὃ Δε- 
πόρνην ἐχείνην πῶς “ ἀπὸ 


-- - m , 
τῶν αὐτῶν ἀξιοῦται ἐχείνῳ ; 


p ONSE ES 
σπότης. ᾿Εννόησον γοῦν τὴν 
^ , 
τραπέζης ἐδιχαίωσε, xol Σίμωνι ὀνειδίζει λέγων " 
M mM , m— 
Φίλημά μοι οὐκ ἔδωχας. Εἰ γὰρ μὴ ποιοῦντά σε ταῦτα 
τρέφει, πολλῷ μᾶλλον ποιοῦντα ἀμείψεται. Μὴ πρὸς 
τὸν πένητα ἴδης, ὅτι ῥυπῶν προσέρχεται καὶ αὐχμῶν * 
, Ὁ 
ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι 6 Χριστὸς δι’ ἐχείνου ἐπιδαίνει τῆς 
IS nA RUNE » 2 
G7, οἰκίας, xa παῦσαι τῆς ὠμότητος xol τῶν ἀπηνῶν 
/ T , 
ῥημάτων, οἷς ἀεὶ πλύνεις τοὺς προσιόντας, ἐπιθέτας, 
ΩΣ M 'dJg , , m PA 
ἀργοὺς, καὶ ἕτερα χαλεπώτερα τούτων καλῶν. Καὶ Ao- 
γίζου, ὅταν ταῦτα λέγης, * οἱ παράσιτοι ποῖα ἔργα κα- 
" TEN $4 E) - x £o qp 
τασχευάζουσι * τί τὴν οἰχίαν ὠφελοῦσι τὴν σήν. Hoo 
; xeu AAPUN 
πάντως σοι ποιοῦσι “τὸν ἄριστον; Kal πῶς ἡδὺ, ῥα- 
, 
πιζόμενοι xal αἰσχρὰ λέγοντες ; Καὶ τί τούτου ἀηδέ-- 
e m 
στερον, ὅταν τὸν xav εἰκόνα Θεοῦ γενόμενον τύπτης, 
t PONES, É 
ὶ ἐχ τῆς εἰς ἐκεῖνον ὕδρεως τέρψιν ἑαυτῷ συνάγης, 
; 2 n 
θέατρον ποιῶν τὴν οἰκίαν, χαὶ μίμων πληρῶν τὸ συμ- 
, * δὴ τ L2 
πόσιον, xa τοὺς ἐπὶ τῆς σχηνῆς " ἐξηρημένους μιμού- 
M T ^ - 
μενος ὃ εὐγενὴς καὶ ἐλεύθερος ; Καὶ γὰρ ἐχεῖ γέλως 
ve , "Do 5. ^N LN - -y2 
καὶ ῥαπίσματα. ᾿Γαῦτα οὐν ἡδονὴν καλεῖς, εἰπέ μοι, 
EY NY vr ^ , YS E - n 1 
ἃ πολλῶν ἄξια δαχρύων ἐστὶν, ἃ πολλῶν θρήνων χαὶ 
οἰμωγῶν ; χαὶ δέον sig βίον αὐτοὺς ἐμβαλεῖν σπου- 
^m bI y: ANE M b 5 5» 
δαῖον, δέον παραινέσαι τὰ δέοντα " σὺ δὲ εἰς Emtop- 
(ac kao μας ἃ ἐὐάγεις» καὶ re AI VO OR 
χίας χαὶ ῥήματα ἄταχτα ἐνάγεις, καὶ τέρψιν τὸ πρᾶ- 


- νὴ ' ΄ ^ GM 5 
Yu καλεῖς ; xoi τὸ γεέννης πρόξενον, ἡδονῆς εἰναι 


ust ; & τε. Commelin. [ὅτι]..... χατασχευάξουσι. ντί 
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^ Unus τὸ zz 
b. Morel. et quidam alii ἐξευρ 


IN MATTHAEUM 


ὑπόθεσιν νομίζεις ; Kat γὰρ ὅταν ἀπορήσωσιν ἀστείων 
δημάτων, ὅρχοις χαὶ ἐπιορχίαις τὸ πᾶν διαλύονται. C 
"aUe ojv vDurcoc di 322! οὐχ ὀδυομῶ EN 

αὖτ᾽ οὖν γέλωτος ἄξια, ἀλλ᾽ οὐχ ὀδυρμῶν καὶ δα- 


A " K AERE NM e Y MA X 
*putvy γίλαιίτις Xy ταῦτα εἴποι VOUV ξχὼν 3 


eoa ew : ; ᾿ SPUR 
αἱ ταῦτα λέγω, οὐ χωλύων τρέψεσθαι αὐτοὺς, 
ASSET 

ἀλλὰ μὴ ἐπὶ τοιαύτη αἰτία. Φιλανθρωπίας γὰρ 

“ e Ὁ δ τσοὶ. ἔλε 3 
τ ; μὴ ὠμότητος * ἔλεον, μὴ 
"o d, 3 7 

U6ow. Ὅτι πένης ἐστὶ, θρέψον, “ ὅτι Χριστὸς τρέφε- 
ται, ὁρέψον μὴ ἐπειδὴ σατανιχὰ εἰσάγει ῥήματα, 


, 


χαὶ τὴν ἑαυτοῦ καταισχύνει ζωήν. Μὴ ἴδης αὐτὸν ἔξω- 


θεν γελῶντα, ἀλλὰ τὸ συνειδὸς “ ἐξέταζε, χαὶ τότε 


Ta" 3 
, 


* ἢ ἐξ 
ὄψει μυριάχις αὐτὸν ἑαυτῷ καταρώμενον, xai στένον- 
^ 


ECT ἢ 5 
τα, καὶ ὀδυρόμενον. Ei δὲ οὐκ ἐπιδείχνυται, χαὶ τοῦτο 
φ“ ,Fxv , » , VIT. , 
διὰ σέ. Ἔστωσαν τοίνυν ἄνθρωποι πένητες χαὶ ἐλεύ- 
, , - NI 
θεροι oí σύσσιτοί σου, μὴ ἐπίορχοι, μηδὲ μῖμοι. Ei 
M N E 
δὲ βούλει xad τῆς τροφῆς αὐτοὺς ἀμοιδὴν ἀπαιτῆσαι, 
xOsuony, ὃ ἂν ἴδωσί τι τῶν ἀτόπων γινόμενον, ἐπιπλῆ- 
T ; z 
Eat, παραινέσαι, συναντιλαδέσθαι τῆς χατὰ τὴν ol- 


ΓΠαι- 


ΣΌΣ 
ἐχείνων, μετ 
! 


, Ar - - -T 

χιαν ἐπιμελείας, τῆς τῶν οἰχετῶν προστασίας. 

M ^ 

α Gou 
Y , ^ ΄ NES 7 

τὴν προστασιᾶν διανεμέσθωσαν, xtpon σοι φερετωσᾶν 


^, r ^ , y 
δία ἔχεις; Κοινοὶ πατέρες ἔστωσαν 
ΡΣ Ὁ mel AA Σ M e 
τὰ τῷ Θεῷ φίλα. Εἰς ἐμπορίαν αὐτοὺς £y ae πνευ- 
4L LES Y^ "N 7 , , , » 
ματικήν. Κἂν ἴδης δεόμενον προστασίας, ἐπίταξον 
M / 
€ βοηθῆσαι, κέλευσον διαχονήσασθαι. Διὰ τούτων θή- 
C" ^ Yr, ^ , “ Ww M M ^Y 
peue τοὺς ξένους, διὰ τούτων ἔνδυε τοὺς γυμνοὺς, διὰ 
τούτων εἰς δεσμωτήριον πέμπε, τὰς ἀνάγχας λύε τὰς 


ἀλλοτρίας. Ταύτην σοι διδότωσαν τῆς τροφῆς τὴν 
! ὠφελοῦσαν, xa οὖ- 
- , , - 4 , Vez , 
δεμίαν χατάγνωσιν ἔχουσαν. Διὰ τούτων xax ἣ φιλία 

, P — it ' ^ ^ ^ - 
σφίγγεται μᾶλλον. Νῦν μὲν γὰρ, xàw δοχῶσι φιλεῖ- 


a 2)» 8, 3 ΄ e eo Qum Ymo- rn 
σαι. ἀλλ ὁμῶς αἰσχύνονται, ως EU ξφωντες παρὰ 


“- e» A Mi x ^ χε 
ἀμοιβὴν, τὴν χαὶ σὲ χαὶ ἐχείνους 


Lo et "- “ΟὟ AE 9v Se SIN ^ n 
σοί: ἂν δὲ ταῦτα ἀνύωσι, Xo αὐτοὶ ῥάδιον διαχείσον- 
Ves : - 
ται, χαὶ σὺ ἤδιον θρέψεις, ἅτε οὐ μάτην δαπανῶν " 
Y TT μα 7 “- 
χἀχεῖνοι μετὰ παῤῥησίας σοι συνέσονται Xa τῆς προσ- 
, x , 
ἡχούσης ἐλευθερίας, xoi ἣ οἰχία cou ἀντὶ θεάτρου 
ER Ys , , M ^, ^ , 
Me dia σοι reos , χαὶ 6 διάδολος δραπετεύσει, 
xa ὃ Σριστος εἰσελεύσεται xa 6 τῶν ἀγγέλων χορός. 
Ὅπου γὰρ 6 Χριστ im c, ἐχεῖ χαὶ ol ἄγγελοι * ?* ὅπου δὲ 
27 MN 2 
6 Χριστὸς χαὶ οἵ gren ἐχεῖ χαὶ ὃ οὐρανὸς, ἐχεῖ 
φῶς τοῦ ἡλιαχοῦ τούτου φαιδρότερον. Εἰ δὲ χαὶ ἑτέραν 
ECL z 
βούλει δι’ αὐτῶν χαρποῦσθαι παράχλησιν, κέλευσον, 


1 “ δι! , -" 
σχολὴν ἄγων, βιδλία λαθόντας, τὸν θεῖον νόμον ἀνα- 


« Alii μὴ ὠμότητα. 


d FEec, ὅτι Χριστὸς τρέρεται, θρέψον, ui Morel. haben- 
P f ; "p*T 


tur post χαταισχύνει ζωήν. 
* Quidam Mss, ἐξέτασον. 


f Alii z225 ἔχει 


ΠΟΜΠΙ,. 


XLvin. al. xux. 565 


teret eos ad. vitam probam revocare, ad officium 

; hortari, tu ad. perjuria, verbaque turpia provocas, 
et hoc voluptatem. appellas? quodque ad gehen- 
nam ducit, voluptatis argumentum. esse putas ? 
Cum enim facete quid dicere parasiti non possunt, 
juramentis ac perjuriis sese hinc expediunt. Hac- 
cine risu digna? annon potius lacrymis et fletibus? 
Et quis mente valens sic loquatur ? 

7. Haec porro dico, non quo prohibeam alimen- 
ta ipsis suppeditari, sed ne hac de causa suppedi- 
tentur : humanitatis, non immanitalis causa nu- 
triantur ; misericordia adsit, non contumelia. Ali- 
menta ipsi praebe, quia pauper est, et quia in illo 
Christum alis, non autem quia satanica inducit 
verba, suamque vitam deturpat. Noli conspicere 
ridentem , sed conscientiam ejus explora, et tunc 

D videbis ipsum sese millies maledicentem, gemen- 
tem.atque plangentem. Quam rem si occultat, pro- 
pter te occultat. Convivas adhibeto viros pauperes 
liberosque, non perjuros vel mimos. Si velis au- 
tem ut aliquam tibi vicem rependant, jube, si quid 
viderint indecorum, increpare, monere, curam do- 
mus et familie habere. Filios habes? Sint tecum 
patres ipsorum, et. magistri , lucra tibi reportent 
Deo placita. In negotiationem spiritualem illos im- 
mitte. Si egentem patrocinio videris, impera ut au- 
xilium przstent et subministrent. Horum ministe- 
rio venare peregrinos , nudos indue , in carcerem 
mitte, alienas solve necessitates. Hanc tibi ob sup- 

E. peditatam alimoniam vicem rependant, {πο et ti- 
bi et illis prosit, et que improbari numquam po- 
test. Hinc strictiore amiciti&: vinculo jungemini. 
Nunc enim, etiamsi putent se amari, attamen eru- 

;o; bescunt quasi gratis apud. te viventes; si autem 

A liec perfecerint, liberius agent, et tu libentius men- 
sam prahebis, utpote qui sumtus non sine fructu 
profundas : illi cum fiducia tecum vivent , et cum 
decenti libertate, domusque tua , quie theatrum 
erat , ecclesia evadet, diabolus aufugiet , in eam 
Christus cum angelorum choro intrabit. Nam ubi 
Christus, ibi angeli : ubi vero Christus et angeli, 
ibi οὔ πὶ, ibi lux. solari. splendidior. Si autem 
aliam ab iis ipsis consolationem vis tbi parere, 
per otium jube illos divinam legem in libro le- 
gere. Libentius in his tibi morem gerent , quam 
in aliis. Hzec enim et. te et. illos honestiores effi- 

& Quidam βοηθῆσαι, θεραπεῦσαι, χέλευσον. 

h Alii ὠρελῆσαι δυναμένην. 

» Haec, ὅπου δὲ ὃ Χριστὸς χαὶ οἱ desunt in Sa- 

vil, atque, ut videtur, 2? ὁμοιοτέ 


ξλοι, 


τον. 


Qui amici 
quierendi 
sint, 


566 
ciunt; illa vero, qua» supra diximus, omnes si- 
mul dedecorant : te ut contumeliosum et temu- D 
lentum, illos ut miseros et ventri servientes. Nam 
si ad contumeliam nutrias, id gravius est, quam si 
occideres; sin ad utilitatem et lucrum, id fructuo- 
sius est, quam si ad mortem abductos liberares. 
Nunc autem illos magis quam servos dedecoras, et 
servi majori apud te fiducia ac libertate fruuntur; 
illo autem modo illos angelis pares facis. Et te 
igitur et illos libera, parasitorum nomen de me- 
dio tolle, convivas appella , et pulso adulatorum 
nomine, amicorum induc appellationem. Ideo ami- 
citias fecit Deus, non in damnum dilectorum et di- 
ligentium , sed ad eorum bonum atque utilitatem. C 
Ill: autem amicitie inimicitia omni sunt gravio- 
res : nam ab inimicis , si velimus , aliquid. lucri 
referre possumus ; ab his autem necessario ldi- 
mur. Ne retineas amicos damni magistros ; ne re- 
tineas amicos, qui mensam magis curant quam 
amicitiam. Hi quippe ommes , si mense delicias 
solvas, amicitiam solvunt. Qui autem virtutis cau- 
sa tecum versantur , manent perpetuo, omnem fe- 
rentes fortunze ince quabilitatem. Parasitorum vero 
genus te szpe etiam ulciscitur, et malam de te 
existimationem spargit. Novi certe multos inge- D 
nuos viros, qui malam inde famam sibi pepere- 
runt, et alii de maleficis artibus, alii de adul- 
terio , alii de puerorum corruptela accusati sunt. 
Cum enim nihil operis vel officii habeant, sed ut 
casus fert vitam agant, in suspicionem veniunt , 
quod ad res hujusmodi omnibus ministrent. Ta- 
lem ergo famam ut propulsemus , in primis ut fu- 
turam gehennam vitemus, et Deo placita faciamus, 
hane diabolicam consuetudinem solvamus ; ut 
manducantes et bibentes omnia ad. gloriam Dei E 
faciamus, et ipsius glorie simus consortes : quam 
nos omnes assequi contingat, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


^ Sic omnes recte, excepto Morel. qui habet παρασί- 
τῶν νόσημα. 
* Morel, male χατηγόρους χαὶ 00042222205. nfra qui- 
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, Γ " ἢ -- € , * » - 
γινώσχειν. “διόν cot ταῦτα ὑπηρετήσονται, ἢ ἐκεῖνα, 
΄ — M ^ , - 

Γαῦτα μὲν γὰρ χαὶ σὲ χἀχείνους ποιεῖ σεμνοτέρους * 

- A d pO 
ἐχεῖνα δὲ ἅπαντας ὁμοῦ καταισχύνει * σὲ μὲν ὡς δύρι- 

A , M 
στὴν xui πάροινον, ἐχείνους δὲ ὡς ἀθλίους xoi γα- 
, * Α eh 
στριμάργους. Ἂν μὲν γὰρ ἐφ᾽ ὕδρει τρέφης, χαλεπώ- 
πὰ ἢ - ^ ^Y 23259 49. , M PN 
τερον, ἢ εἰ ἀνεῖλες * ἂν δὲ ἐπ᾽ ὠφελεία xai χέρδει, 
E 
χρησιμώτερον πάλιν, ἢ εἰ 
PUT LAUS - bs m US 
νάτῳ ἐπανήγαγες. Καὶ νῦν μὲν τῶν οἰχετῶν μᾶλλον 
M 
αὐτοὺς χκαταισχύνεις, χαὶ oi οἰκέται πλείονα τούτων 


ἀπαγομένους τὴν ἐπὶ θα- 


ἔχουσι παῤῥησίαν xa ἐλεύθερον συνειδός * τότε δὲ τῶν 
ἀγγέλων ἐργάσῃ ἴσους. Ka τούτους τοίνυν xo σαυτὸν 
ἀπάλλαξον, ἐξελὼν τὸ τῶν " παρασίτων ὄνομα, συσ- 
σίτους κάλει, χαὶ ἐχδαλὼν τὴν τῶν χολάχων, τὴν τῶν 
φίλων ἐπιτίθει προσηγορίαν. Διὰ τοῦτο xal τὰς φιλίας 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς, οὐχ ἐπὶ χαχῷ τῶν φιλουμένων xat 
τῶν φιλούντων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀγαθῷ καὶ χρησίμῳ. Αὗται 
δὲ αἴ φιλίαι πάσης ἔχθρας εἰσὶ χαλεπώτεραι * παρὰ 
μὲν γὰρ τῶν ἐχθρῶν, ἂν θέλωμεν, καὶ χερδαίνομεν - 
παρὰ δὲ τούτων ἀνάγκη πᾶσα χαὶ βλάπτεσθαι πάντως. 
Μὴ δὴ κάτεχε φίλους, βλάδης “ διδασχάλους * μὴ χά- 
τεχε φίλους τραπέζης μᾶλλον ἢ φιλίας ἐραστὰς ὄντας. 
Οἱ γὰρ τοιοῦτοι πάντες, ἂν τὴν τρυφὴν καταλύσῃης, 
καταλύουσι καὶ τὴν φιλίαν. Ot δὲ δι’ ἀρετήν σοι συν- 
ὄντες, μένουσι διηνεκῶς, πᾶσαν φέροντες ἀνωμαλίαν. 
Τὸ δὲ τῶν παρασίτων γένος, xo ἀμύνονταί σε πολ- 
λάχις, xo πονηρὰν ὑπὲρ σοῦ περιτιθέασι δόξαν. "Ev- 
τεῦθεν γοῦν πολλοὺς τῶν ἐλευθέρων οἶδα πονηρὰς 
ὑπολήψεις λαῤόντας - χαὶ οἵ μὲν ἐπὶ γοητείαις, ot δὲ 
ἐπὶ μοιχείαις καὶ παίδων διαφθοραῖς διεόλήθησαν. 
Ὅταν γὰρ μηδὲν. ἔργον ἔχωσιν, ἀλλ᾽ εἰκῇ τὸν ἑαυτῶν 
ζῶσι βίον, ὡς ταῦτα διακονούμενοι “ τοῖς πᾶσι παρὰ 
πολλῶν ὑποπτεύονται. Καὶ δόξης τοίνυν ἑαυτοὺς ἀπαλ- 
λάττοντες πονηρᾶς, καὶ πρὸ πάντων τῆς μελλούσης 
γεέννης, χαὶ τὰ τῷ Θεῷ δοκοῦντα ποιοῦντες, τὴν δια- 
Θολικὴν ταύτην συνήθειαν χαταλύσωμεν, ἵνα καὶ 
ἐσθίοντες * xoi πίνοντες πάντα εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ 
ποιῶμεν, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀπολαύσωμεν δόξης " ἧς 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα xoi 
τὸ χράτος νῦν xal ἀεὶ, x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 


χκαταλύσουσι. Ibid. Morel. male, οἱ δὲ δὴ δρετήν. 
3 Quidam τοῖς παισί. 
* Morel. zzi πίνοντες, εἰς δόξαν. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


OMIAIA. y. 


TN ᾿ 5 
[ησοῦς, ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν ἐν πλοίῳ, 
; 


)0M Nace H 
τόπον χατ ἰόϊαν " χαὶι ἀχούυσαᾶντες Ot 


d, “- “Ἂν Σ “ ΕΣ 

Ὅρα πανταχοῦ αὐτὸν ἀναχωροῦντα, καὶ ὅτε παρε- 

όθη ᾿Ιωάννης, χαὶ ὅτε ἀνηρέθη, καὶ ὅτε oi Ἰουδαῖοι 
- Y M , 

χουσαν, ὅτι πλείους μαθητὰς ποιεῖ. Τὰ γὰρ πλείονα 


ἀνθρωπινώτερον βούλεται διοικεῖν, οὐδέπω τοῦ καιροῦ 


« Q2 


1, 
- a2 - ded cA car 
καλοῦντος * ἀπογυμνῶσαι τὴν θεότητα σαφῶς. Διὸ xal 
- - - , 
τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε, μηδενὶ εἰπεῖν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ 
r , 
Χριστός " 
— , , τ, - ,ὔ bj , 
τοῦτο γενέσθαι γνώριμον * ὅθεν τοῖς τέως διαπιστή- 
* Y 
ἦν βαρὺς, ἀλλὰ xal 


μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἐδούλετο 


-Ὁ- 3 ἀνα E IN 
σασι τῶν ᾿Ιουδαίων οὐ σφόδρα 

, ^ , ^Y kJ » 3 )). 
συγγνωμονιχός. ᾿Αναχωρήσας δὲ οὐχ ἄπεισιν εἰς πόλιν, 

94»? 2 »y M "S ^ , er bI - 
ἀλλ᾽ εἰς ἔρημον, xai ἐν πλοίῳ, ὥστε μηδένα ἀχολου-- 
—- M Ll 3 ΄ 

θῇσαι. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου λοι- 

ἢ Aes 3 , 9-5 ES 911 " E 
πὸν μᾶλλον ὠχειώθησαν, τῷ Ἰησοῦ. Αὐτοὶ T εἶσιν 
οἵ iro αὐτῷ τὸ γεγενημένον" xa γὰρ πάντα 
7 αὐτὸν χαταφεύγουσι λοιπόν. Οὕτως οὐ 
τῆς ἰού μφορᾶς χαὶ τὰ ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ διὰ 


mM 5 


τῆς ἀπόχρίσεως ^ ἐχείνης οἰκονομηθέντα κατώρθωσεν. 
Ἀλλὰ τίνος 
ἀνεχώρησ e, χαίτοι γε ἤδει xa πρὶν. 2 CL e E τὸ 


γεγενημένον ; 3 eode d διὰ πάντων τῆς οἰχονομιίας τὴν 


ἕνεχεν πρὶν ἢ ἅπα IER αὐτοὺς οὐχ 


πρὶ 
D 


z " . Ne 
ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῇ ὄψει, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 


ἕρυοις τοῦτ στοῦτῦ ἐβούλετ. διὰ τὸ εἰδέ τοῦ 

ἔργοις τοῦτο πιστοῦσθαι ἐβούλετο, διὰ τὸ εἰδέναι τοῦ 

διαόλου τὴν κακουργίαν, χαὶ ὅτι πάντα ἐρ ργάσεται., 

ὥστε ταύτην ἀνελεῖν τὴν δόξαν. Αὐτὸς μὲν οὖν διὰ 
"Ὁ΄᾿ Ζ - QUNM rac , ^I e , - ἢ e 

τοῦτο ἀναχωρεῖ " οἵ δὲ ὄχλοι οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται, 

“5 "5 et ^ M A Ὁ 

ἀλλ᾽ ἕπονται Ea σηλωμένοι, xol οὐδὲ τὸ δρᾶμα αὖ- 

!" 3 
τοὺς ἐφύδησε τὸ Ἰωάννου. 'l'osoUzóv ἐστι πόθος, τὸ 


un : 
^ , 3 ^Y M 3 pA », 62 904 

& δεινά. Διὰ δὴ τοῦτο x«i τὴν ἀμοιδὴν εὐθέως 

^ ΠΟΥ. Y ? -M 7 
7 ᾿Ἐξελθὼν γὰρ, φησὶν, 6 Ἰησοῦς, ci- 


σουτὸν οὕτω πάντα νιχᾷ χαὶ διαχρούεται 
᾿ 


᾿άμδανον" 


&R. d 
τῇ 
m 


^ * M * , / f). - .8' , ^ Ἁ 
δὲν ὄχλον πολὺν, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς, xoi 
* M , - ^ A 
ἐθεράπευσε τοὺς ἀῤῥώστους αὐτῶν. Ei γὰρ χαὶ πολλὴ 
T ΟΡ, μος A 
ἦν αὐτῶν f προσεὸ 


! d 
gta , ἀλλ᾽ ὅμως τὰ παρ᾽ αὐτοῦ Te 
σπου δῆ. ερέθαϊινεν 57v. Διὸ 

σπουδῆς ὑπερέδαινεν ἀμοιδήν. Διὸ χαὶ 
αἰτίαν τῆς τοιαύτης θεραπείας τὸν ἔλεον 
χαὶ θεραπεύει πάντας. Καὶ οὐχ 


, 
νόμενα πάση 


, 
“τίθησιν, 


ταμένον * 
νταῦθα. Καὶ γὰρ τὸ προσελθεῖν, xoi 


"v ^ , 2 
ναι, χαὶ τὸ μετὰ ἀχριβείας αὐτὸν 


* Alit ἀποχαλύψαι 


et Morcl. i4: 


recte 


,ulit ἐκείνοις, 


Morc! 


^ Savil, 74$ Paulo post Sa- 


vil znvy4t1tÀvt 423225 αντοῖίς 
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504 HOMILIA XLIX. al. L. 


Cap. XIV. v. 18. Et cum audisset Jesus , re- 
cessit inde in napicula, in desertum locum 
seorsum : et cum audissent turbe , sequuta 
sunt eum pedibus de civitaüibus. 


1. Videillum sepe secedentem, et cum traditus 
est Joannes, et cum occisus est, et cum Judaei au- 
dierunt, ipsum plurimos facere discipulos. Multa 
enim volebat humano more peragere, cum nondum 
tempus advenisset quo deitatem suam clarius reve- 
laret. Ideo discipulis dicebat , nemini ut dicerent , 
se esse Christum : nam post resurrectionem suam 
id notum fieri volebat: quapropter non severus fuit 
in Judaeos qui ante illud tempus non crederent, sed 
id illis facile condonabat. Secedens porro non in 
civitatem se confert, sed. in desertum, atque in 
navicula trajicit, ut nemo sequeretur. Tu vero 
mihi considera quomodo Joannis discipuli dein- 
ceps Jesu magis haserint. Ipsi namque nuntiarunt 

1, quid circa Joannem gestum esset : omnibusque 


b 


relictis ad. ipsum solum confugiunt. Sic rem non 
modicam post calamitatem illam , et postquam ex 
responsione supra allata totum recte disposuerat , 
operatus est. Sed cur non recessit antequam id illi 
nuntiarent, qui rem. nondum nuntiatam probe 
sciebat? Ut per omnia cconomiz veritatem de- 
monstraret. Non. enim ex visu tantum, sed etiam 
ex operibus id confirmari volebat, quod. diaboli 
versutiam nosset, qui nihil non agebat ut hanc 
tolleret opinionem. Ideo igitur ille secessit. Tur- 
be autem neque sic abscedunt, sed. sequuntur 
horentes ipsi , neque terruit eos Joannis interitus. 
Talis est dilectio, talis amor, qui omnia gravia 
superet et expulset. Ideo statim mercedem acce- 
perunt: 14. Cum enim exisset, alt, Jesus, 
vidit turbam. multam , et misertus est eis , et 
curavit languidos eorum. Etiamsi enim magno 
ili studio harerent, attamen ea quam a. Christo 
excipiebant merces , studium eorum longe supera- 
bat. Idcirco hujus curationis causam ponit , 
nempe miserationem, miserationem, inquam, vc- 
E hementem : omnesque curat. Hie fidem non ex- 
petit. Nam quod. accedant, quod civitates. relin- 


€ 


« Morel, τίθησιν οὕτω λέγων, ἔλεον, in. aliis οὕτω λέ,ων 
abest. Paulo post Savil. et Morel, τὸ προσελθεῖν, Alii τ 


προσέχειν. 


Matth. 16. 


6. 


Marc. 8. 


17. 
4 


Joan. 6. 9 
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quant, quod diligenter ipsum quzrant , quod cum 
illo maneant, ingruente fame, fidem illorum 
declarat. Alimenta porro illis suppeditaturus est. 
ld vero non a seipso facit, sed exspectat donec 
rogetur, illud semper observans, ut jam dixi 
ne prior ad miracula patranda se conferat, sed ro- 
gatus tantum. At cur nemo ex turba accedens 
Christum pro ipsis rogavit? Mirum in modum re- 
verebantur ipsum, atque ex ipsius audiendi et 
sequendi desiderio, ne famem quidem sentiebant. 
Neque discipuli pro turba precati sunt , ut aleret 
eos, quia adhuc imperfectiores erant. Quid igi- 
tur ? 15. espere autem facto, inquit, accesse- 
runt discipuli ejus dicentes : Desertus est lo- 
cus , et hora jam preteriit : dimitte turbas, ut 
euntes emant. sibi escas. Nam si post factum 
miraculum ejus obliti sunt, si post sportas illas 
putabant illum de panibus loqui, cum doctrinam 
Phariseorum fermentum appellavit: multo mi- 
nus , cum tale signum numquam vidissent , quid- 
quam hujusmodi suspicaturi erant. Etiamsi prius 
multos curasset infirmos, non tamen ideo quod 
de panibus futurum erat exspectabant : ita erant 
adhuc imperfecti. Tu vero mihi Doctoris sapien- 
iam perpende , quomodo ipsos clare ad. fidem vo- 
Neque enim statim. dixit, Alam eos: neque 
cnim illud facile credituri erant; 16. Jesus au- 
tem , inquit, dixit eis. Sed quid dixit? /Von Aa- 
bent necesse ire, date illis vos manducare. 
Non dixit, Dabo eis; sed, Vos date. Nam illum 
adhuc ut hominem habebant. llli vero ne tunc 
quidem ad altiora eriguntur, sed adhuc ut ho- 
mini respondent : 17. /Von. habemus nisi quin- 
que panes, et. duos pisces. Ideo Marcus ait, 
ipsos non intellexisse in quod dicebatur, erat 
enim cor eorum occzcatum. Quia igitur adhuc 
humi repebant, quz sua erant jam inducit et ait : 
18. 4fferte illos mihi huc. Etiamsi enim. de- 
sertus est locus, sed is qui orbem alit. adest; etsi 
vero hora transiit, sed is, qui horze subjectus non 
est, jam vos alloquitur. Joannes vero ait panes 
hordeaceos fuisse; neque sine causa adjicit, sed 
ut nos instituat ad lautam mensam conculcandam. 
"Talis nempe erat prophetarum. mensa. 19. Cum 
igitur accepisset quinque panes, et duos pisces, 
et jussisset turbas recumbere in fono , respi- 
ciens in celum benedixit : cumque fregisset , 

dedit discipulis suis , discipuli autem turbis : 


cet. 


20. et manducaverunt omnes, et saturati sunt : 


αὐτῶν i05 


avil. et alii οὐδ᾽ οὕτω. 


* Quidam ὑπὲρ 


^ Morel, οὐδ᾽ ὅλως. S 


C Ἔτι γὰρ ὡς ἀνθρώπῳ TOO Αὐτοὶ δὲ 
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ζητῆσαι, καὶ τὸ παραμένειν, καὶ τοῦ λιμοῦ χαταναγ- 
χάζοντος, τὴν πίστιν ἐπιδείκνυται τὴν αὐτῶν. Μέλλει 
δὲ χαὶ τρέφειν αὐτούς. Καὶ οὐ ποιεῖ τοῦτο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ; 
ἀλλ᾽ ἀναμένει παραχληθῆναι, ὅπερ ἔφην, πανταχοῦ 


es —-— -— - , 
» o5 τοῦτο διατηρῶν, τὸ μὴ πρότερος ἐπιπηδᾶν τοῖς θαύ-- 
A μασιν, ἀλλὰ καλούμενος. Kot διατί μηδεὶς τῶν ὄχλων 
J ' μη e 


προσελθὼν “ὑπὲρ αὐτῶν διελέχθη ; ᾿Ηδοῦντο αὐτὸν 
μεθ᾽ ὑπερθολῆς , χαὶ οὐδὲ τῆς πείνης ἐλάμδανον αἵ- 
σθησιν τῷ πόθῳ τῆς προσεδρίας. ᾿Αλλὰ οὐδὲ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ προσελθόντες λέγουσι, θρέψον αὐτούς * ἔτι 
γὰρ ἀτελέστερον διέκειντο. ᾿Αλλὰ τί; Ὀψίας δὲ γενο- 
μένης, φησὶ, προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες " 
Pj / » 6 , ἌΧ τῷ Y^ 7). PA , 
ἔρημός ἐστιν ὃ τόπος, xal ἣ ὥρα ἤδη παρῆλθεν - ἀπό- 
λυσον τοὺς ὄχλους ἵνα ἀπελθόντες ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 
, ; ^ M ᾿ ^ M 3, , -— 
βρώματα. Εἰ γὰρ καὶ μετὰ τὸ θαῦμα ἐπελάθοντο τοῦ 
γεγενημένου, καὶ μετὰ τὰς σπυρίδας ἐνόμιζον αὐτὸν 
M “ , , ^M , m 
περὶ ἄρτων λέγειν, ἡνίκα ζύμην τὴν διδασχαλίαν τῶν 


Β Φαρισαίων ἐκάλεσε: πολλῷ μᾶλλον, μιηδέπω πεῖραν 


λαθόντες τοιούτου σημείου, οὖχ ἂν προσεδόκησάν τι 
ἔσεσθαι. Καίτοι γε προλαδὼν χαὶ ἀῤῥώστους 
ἐθεράπευσεν " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐντεῦθεν τὸ τῶν 
* οὕτως ἦσαν ἀτελεῖς τέως. Σὺ 


τοιοῦτον 
πολλοὺς 
ἄρτων προσεδόκησαν 
δέ μοι σχόπει τοῦ διδασκάλου τὴν σοφίαν, πῶς αὐτοὺς 
ἐχχαλεῖται σαφῶς πρὸς τὸ πιστεῦσαι. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν 
εὖθέ ἕως, τρέφω αὐτούς" οὐδὲ γὰρ ἔμελλεν εὐπαράδε- 
xcoy εἶναι - Ὃ δὲ Ἰησοῦς, φησὶν, εἶπεν αὐτοῖς. Ἀλλὰ 
τί; Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν, δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
ads. Οὐχ εἶπε, δίδωμι αὐτοῖς * ἀλλὰ, ὑμεῖς δότε. 
δὲ» οὐδ᾽ οὕτω 
διανέστησαν, ἀλλ᾽ ἔτι ὡς ἀνθρώπῳ διαλέγονται, λέγον- 
τες * Οὐχ ἔχομεν εἰ μὴ πέντε ἄρτους, καὶ δύο ἰχθύας. 
Διὸ χαὶ NERO φησὶν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ οὐ g ved 
τὸ λεχθέν y * xai γὰρ ἦν ἣ χαρδία αὐτῶν τα πο en 
Ἐπεὶ οὖν ἔτι χαμαὶ ἐσύροντο, τότε τὰ ue ἑαυτοῦ 
λοιπὸν εἰσάγει, xai φησι" Φέρετέ! μοι αὐτοὺς ὧδε. Εἰ 
γὰρ χαὶ ἔρημός ἔστιν ὃ τόπος, ἀλλ᾽ ὃ τρέφων τὴν 
οἰχουμένην πάρεστιν " εἰ δὲ xal ἣ ὥρα παρῆλθεν, ἀλλ᾽ 
ς 


ὃ μιὴ ὑποχείμιενος ὥρᾳ ὑμῖν διαλέγεται. Ὃ δὲ Ἰωάν- 
y 


1 n M - , 2 ΄ 
νης xat χριθίνους τοὺς ἄρτους εἶναι λέγει, 00 παρέρ- 


^ ^ LI m 
γῶς τοῦτο διηγούμενος, ἀλλὰ τὸν τῦφον τῆς πολυτε- 


, ὌΝ S uu PL ΄ 3. c. 
D λείας παιόξευὼν ἡμᾶς χαταπᾶτειν. Τοιαύτη χαὶι ἢ “τῶν 


^ / Ἐν ^ Ἵ ' “ J 
προφητῶν τράπεζα ἦν. Λαδὼν τοίνυν τοὺς πέντε ἄρ- 
ν᾿ Ἀν νη. ΔῈ E , ay 
τους, χαὶ τοὺς δύο ἰχθύας, xot χελεύσας τοὺς ὄχλους, 
TN 2 uz UN OA 2n 2 
φησὶν, ἀναχλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, ἀναδλέψας εἰς 
^ , b EJ , M , Y - 
τὸν οὐρανὸν ηὐλόγησε * καὶ χλάσας ἔδωχε τοῖς μαθη- 
- 5 m € δὲ ^ - v - ΔΎΩ. 
ταῖς αὐτοῦ, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις * xo ἔφαγον 
ἅπαντες, xal ἐχορτάσθησαν' καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον 
m ^ , ΝΙΝ , , € NV 5 , 
τῶν χλασμάτων δώδεχα χοφίνους πλήρεις. Ot δὲ ἐσθί- 


* Morel. ἡ τοῦ προρήτου, male. 


IN MATTILEUM HONIL. 


οντες ἦσαν ὡσεὶ πενταχις σχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναι- 
χῶν χαὶ παιδίων. 


, , 
τὸν οὐρανὸν χαὶ εὐλόγησεν ; 


Ἔδει πιστευθῆναι αὐτὸν, * ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρός € ΟΝ 
χαὶ ὅτι ἴσος ἐστίν. Τὰ δὲ τούτων κατασχευαστιχὰ E 
λήλοις ἐδόχει μάχεσθαι. Τὴν μὲν γὰρ loin τῷ μετ 


ἐξουσίας πάντα ποιεῖν ἐδείχνυ * τὸ δὲ παρὰ τοῦ Mrd 
εἶναι oUx ἂν ἑτέρως ἐπείσθησαν, εἰ μὴ μετὰ πολλῆς 


ς 
τῆς ταπεινότητος χαὶ εἰς αὐτὸν πάντα ἀναφέρων ἐ ἐποίει, 
US n 
χαὶ χαλῶν αὐτὸν εἰς τὰ γινόμενα. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ 

-Ὁ- - - [2 H 
ταῦτα μόνα ποιεῖ, οὔτε ἐκεῖνα, ya ἀμφότερα βεῤαιω- 
Ξ 


07 - χαὶ νῦν μὲν | μετ ἐξουσίας ; νῦν δὲ εὐχόμενος θαυ- 
ματουργεῖ. Εἴτα ἵνα yu; δόξη πάλιν μάχη εἶναι τὸ Y- 
γνόμενον, £y μὲν τοῖς ἐλάττοσιν ἀναδλέπει εἰς τὸν οὖ- 
ρανὸν, ἐν δὲ τοῖς μείζοσιν ἀπ᾽ ἐξουσίας πάντα ποιεῖ, 
ἵνα μάθης, ὅτι καὶ ἐν τοῖς ἐλάττοσιν οὐκ ἐνδυναμού- 
μενος ἑτέρωθεν, ἀλλὰ τιμῶν τὸν γεγεννηχότα * αὐτὸν 
ποιεῖ τοῦτο. Ὅτε γοῦν ἁμαρτήματα ἀφῆχε, χαὶ τὸν 
σον ἠνέῳξε, χαὶ τὸν ληστὴν εἰσήγαγε, χαὶ τὸν 
πολλῆς τῆς περιουσίας ἔλυσε νόμον, 


ἤγειρε μυρίους, καὶ θάλατταν ἐχαλίνω-- 


IN 
TOO 


παλαιὸν μετὰ 
b 


x«i νεχροὺς 


M 


E E: " 
xai τὰ ἀπόῤῥητα τῶν ἀνθρώπων ἤλεγξε, καὶ 


, 
θαλμὸν ἐδημμιού 


2 : βγησεν, ἃ Θεοῦ μόνου χατορθώματά 
εἶσι, xaX οὐδενὸς Éc τέρου , οὐδαμοῦ φαίνεται εὐχόμενος" 
ei , r. ^s 
ὅτε δὲ τοὺς ἄρτους πηγάσαι παρεσχεύασεν, ὃ πολὺ 


ε 
, ΓΞ) * 3 / , ^ E] * 2 
των ἅπαάντων ἔλαττον ἦν, τότε εἰς τὸν E ἄνα- 
ὁμοῦ μὲν ταῦτα χατασχευάζων, 61.00 δὲ ἅπερ 
πον παιδεύων ἡμᾶς, μὴ πρότερον ἅπτεσθαι τραπέ- 
, 
ts ἕως ἂν εὖ χαριστήσωμεν τῷ τὴν τροφὴν ἡμῖν ταύ- 
΄ AN , 3 - UJ 3 
παρέχοντι. Καὶ διατί οὐ ποιεῖ ἐχ μὴ ὄντων ; Ἔμ- 
φράττων 
Rd * , , — Aw m FJ 
τῶν τὴν χτίσιν ἀλλοτριούντων αὐτοῦ, xat διὰ τῶν ἔρ- 
3 , , 
γῶν αὐτῶν παιδεύων, ὅτι χαὶ τὰ δρώμενα πάντα αὐὖ- 
, 
? xal LIE 


^ 


αὖτός ἐστιν ὃ τοὺς χαρποὺς διδοὺς, 


“τὰ Μαρχίωνος χαὶ Μανιχαίου στόματα, 


- . x 3^ N & 
τοῦ χαὶ ep Gt, XXt OEUXVUG , OTt 


- (n. 


ὃ εἰπὼν ἐξ ἀρχῆς 
M 5, » , 

Βλαστησάτω ἣ γῇ βοτάνην χόρτου * χαὶ, ᾿Εξαγαγέτω 

τὰ ὕδατα ψυχὴν ἑρπετῶν ζώντων. Οὐδὲ γὰρ ἔλαττον 


τοῦτο ἐχείνου. Ei γὰρ καὶ ἐξ οὐχ ὄντων ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ 
; wo iE 
ὅμως ἐξ ὕδατος - οὐκ ἔλαττον δὲ τοῦ ἀπὸ γῆς δεῖξαι 


37-4 κῶν : k d TS WEE 
n χαὶ απὸ των ερπετ. ἔμψυχα τὸ ἀπὸ «prov 


l4 , ' , S Tor A , , 
σαι 401006 τοσούτους. x«t ἀπὸ ἰχθύων πα- 
ἴον ἦν τοῦ χαὶ τῆς γῆς xui τῆς θαλάττης 

t L D D t] 


$t - PR su) X δ, ἘΣ πεν T $* 
αὐτὸν χράτειν. Ἐπειδὴ Y e ἐν τοῖς ἄσθενουσιν Ge! 


- Y vat) " ΡΟΝ μον g 
ει θαύματα, TOWEL χαὶ χαϑολιχὴν ενεργεσιᾶν. ἵνα 


[m 


μὴ Um gp οἱ μόνον ot πο. ἐροῖς quu dvo * Qé- 


4 Alii οὔτε 
à Savil. αὐτὸν 


b Alit χαὶ νεχροὺς 


πα, 


τ, quod id ipsum est, 
ἀνέστησε μυρίους. 


« Morel. τὸ Μχρχίωνος.... στόμα. 


δῆτ ΤΠ αν 


569 
et tulerunt. reliquias fragmentorum. duode- 
cim cophinos plenos. 294. Manducantium au- 
tem fuit numerus ferme quinque millia viro- 
rum , exceptis mulieribus et pueris. 

2. Cur respexit in celum et benedixit ? Ut 

E crederetur, ἃ Patre ipsum exivisse, ipsique zqua- 
lem esse. Quarum rerum probationes pugnare 
mutuo videbantur. /Equalitatem. demonstrabat , 
quod omnia cum potestate faceret; a Patre vero 
ipsum esse, non alio modo credidissent, quam si 
cum humilitate multa et omnia ad ipsum referens 

zo; Operaretur , et vocaret ad opera quz fiebant. Ideo 

^ neque hoc, neque illud tantum facit, ut utrum- 
que confirmetur; sed modo cum potestate , modo 
Patrem invocans , miracula edit. Deinde ne vide- 
retur hac in re pugna quzdam esse, in minoribus 
ad calum respicit; in majoribus vero cum pote- 
state omnia facit, ut discas etiam in minoribus 
illum non aliunde potestatem accipere, sed hono- 
rare Patrem suum. Cum enim peccata dimisit, et 
paradisum aperuit, ut eo latronem introduceret , 
et cum legem veterem cum imperio abrog. gavit, 
cumque sexcentos mortuos suscitavit , mare ber 

B vit, secreta hominum aperuit, oculum creavit, 
qua Dei solius opera sunt, et non alterius, num- 
quam precans inducitur : cum vero panes super- 
abundare curavit, quod iis omnibus longe minus 
est, tunc in celum respicit : simul haec quz dixi 
probans, simulque erudiens nos, ne ante mensam 
attingamus , quam gratias egerimus ei qui nobis 
escam praebet. Et cur panes non fecit ex non ex- 
stantibus? Ut Marcionis et Manichzi ora obstrue- 


Ant 


sam 


e men- 
gratie 


ageudie. 


Contra 


ret, qui eum non esse creatorem asseverabant, et Moe 
e 


Maui- 


per ipsa opera doceret, visibilia omnia ejus esse chum. 


et opera et creaturas, ostenderetque se fructus 
€ dare, qui ab initio dixerit : Germinet terra her- 
bam foni; et, Educant aque animam repti- 
lium viventium. Neque enim minus hoc est illo. 
Nam etsi illa sint ex non exstantibus, attamen 
ex aqua sunt; neque minus est ex quinque pani- 
bus tot panes producere, et pisces itidem augere , 
quam ex terra proferre fructum, et ex aquis re- 
ptilia viventia; quod signum erat ipsum et terra 
et mari imperare. Quia enim in infirmis semper 
signa edebat, confert et universale beneficium, nc 
multi spectatores tantum essent eorum quie aliis 
D contingebant,, sed et ipsi dono frucrentur. Et quod 


ἃ Quidam cum Morel. zz: »zZuzzz Savil. 7 


χτίσματα. Paulo post quidam τὰ $52 


ἐστιν, 


τα É| 


ψυχῶν ξοι- 


σῶν. οὐδὲ γώρ. 


Gen. 1 


Lf, 


et 20. 


Psal..7 


20. 


7. 


570 S. JOANNIS CHRYSOST. 


inirabile Judaeis. videbatur in deserto , cum dice- 
rent : /Vumquid et panem poterit dare, aut 
parare mensam. in deserto? hoc ipse operibus 
exhibuit. Ideoque in desertum illos adduxit, ut 
sine ulla prorsus suspicione miraculum fieret , 
nemoque putaret, quemdam. vicinum vicum pa- 
nem in mensam intulisse. Idcirco non locum 
modo, sed etiam horam memorat. Aliud etiam 
discimus , nempe diseipulorum | philosophiam , 
quam vel in rebus necessarüs exhibebant, et 
quantum delicias spernerent. Nam. duodecim cum 
essent, quinque panes tantum duosque pisces ha- 
bebant ; usque adeo corporea. despiciebant, spiri- 
tualiaque solum. curabant; imo ne pauca illa quie 
habebant retinuere, sed rogati dederunt. Inde di- 
scamus, etsi pauca nobis sint , illa egenis esse pro- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ET M M , Y - ^ ^ , ^ , FON 
νωνται, ἀλλὰ xat αὐτοὶ τῆς δωρεᾶς ἀπολαύσωσι. Kot 
ὅπερ ἐδόχει ἐπὶ τῆς ἐρήμου τοῖς Ιουδαίοις εἶναι θαυ- 

xu E - 
μαστὸν, ( ἔλεγον γοῦν, Μὴ xa ἄρτον δύναται δοῦναι, 
E! , -— b - 
ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; ) τοῦτο διὰ τῶν ἔρ- 
e» ^ nw M — M 3 δῇ, 5 M 
γων “ἐπεδείξατο. Διὰ τοῦτο καὶ εἰς ἔρημον αὐτοὺς 
y c zo 8 607 ϑς Ἢ 2 τὸ (oU ὶ 
ἄγει, ἵνα μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἀνύποπτον ἡ τὸ θαῦμα, κα 
, 
μηδεὶς νομίση πλησίον χώμην παραχειμένην εἰσενεγ- 
xciv τι εἰς τὴν τράπεζαν. Διὰ τοῦτο καὶ τῆς ὥρας μέ- 

, - f Fr M 
μνηται, οὐχὶ τοῦ τόπου μόνον. Καὶ ἕτερον δὲ μανθά- 

, ἧς reis : 

νομεν, τὴν φιλοσοφίαν τῶν μαθητῶν τὴν femi τοῖς 
m ,ὔ m , 

ἀναγχαίοις, καὶ πῶς κατεφρόνουν τρυφῆς. Δώδεχα γὰρ 


E , 
E ὄντες πέντε ἄρτους εἶχον μόνους χαὶ δύο ἰχθύας * οὕτω 


S - " ' c 
πάρεργον ἦν αὐτοῖς τὰ σωματικὰ, χαὶ τῶν πνευματι- 
m M M - ΠΟΥ, 

χῶν εἴχοντο μόνον " χαὶ οὐδὲ τῶν ὀλίγων ἀντείχοντο, 
, NN , y [7 
ἀλλὰ xe αὐτοὺς αἰτηθέντες ἔδωχαν. Ὅθεν παιδεύεσθαι 

A a μὴ »^ σ᾽ » M [VEN r4 - 
χρὴ, ὅτι x&v ὀλίγα ἔχωμεν, καὶ αὐτὰ προΐεσθαι δεῖ 


ferenda. Jussi ergo septem illos panes efferre, non so7 τοῖς δεομένοις. Ἱζελευσθέντες γοῦν ἐνεγχεῖν τοὺς πέντε 
dicunt: Quo igitur cibo postea utemur? unde fa- Δ ἄρτους, οὐ λέγουσι" xaX πόθεν οὖν ἡμῖν ἔσται ἣ διατρο- 


mem sedare poterimus? sed statim. paruerunt. 
Prieter ea qui supra diximus, ideo videtur Chri- 
stusex his panibus signum edere, ut ipsos ad fidem 
deduceret : adhuc enim infirmiores erant. Quapro- 
pter in czlum respicit. Aliorum quippe signorum 
multa exempla habebant; hujus autem. nullum. 
Acceptos igitur panes fregit, et per discipulos 
dedit, hoc collato ipsis honore ; nec honoris tantum 
causa fecit, sed ut, cum miraculum cernerent, neque 
fidem negarent, vel postea ipsius obliviscerentur, 
cum ipse manus eorum testes essent. Quapropter 
prius permisit ut. turbae famis sensu laborarent, 
exspectavitque ut. illi accederent et interrogarent. 
Per ipsos item jussit plebem. recumbere, per ipsos 
quoque distribuit, singulos propria confessione et 
operibus volens praoccupare. Idcirco ab illis pa- 
nes accipit, ut multa rei testimonia essent, ac mi- 
raculi monumenta haberent. Nam si his ita gestis 
rei obliti sunt, quid fecissent, si rem non ita ad- 
ornasset? Jubet etiam illos in feeno discumbere, 
turbas ad. philosophandum instituens. Non enim 
iantum. volebat ali. corpora, sed animam quoque 
institui. 

9. Ex loco igitur, ex 60 quod. nonnisi panes 
cL pisces daret, quodque cadem et in communi 
dari jusseriL, nec alius plus quam alius habuerit, 
humilitatem, temperantiam, caritatemque docuit, 
voluitque ut pari essent omnes erga alios affectu, 
ct omnia omnibus communia esse putarent. Et 
Savil. ἐπιδείχνυται. 
f Ali à 


τοῖς ἀναγκαίοις. 
. Quidam ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς. χαὶ αὐτοὶ τῶ ὄχλῳ. 


Aii ταῖς οἰχείχις . χαὶ τοῖς ἔργοις. 


x z 0 Ξε δὲ f , εὖ Δ - A [ , 
φή; πόθεν δὲ παραμυθησόμεθα τὴν πεῖναν τὴν ἡμετέ- 
; ἀλλ᾽ ὑπαχούουσιν εὐθέως. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημέ 
ραν; ἀλλ᾽ ὑπακούουσιν εὐθέως. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις, 

S NIST E s 
ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, διὰ τοῦτο Ex τῶν ὑποχειμένων ποιεῖ, 
,ὔ E] ' 
ἵνα αὐτοὺς εἰς πίστιν ἀγάγῃ - ἔτι γὰρ ἀσθενέστερον 
^ ^ M , b ; ^ 5 J nc b 
διέκειντο. Διὸ καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέπει. "Ty μὲν 
^ * H 
γὰρ ἄλλων σημείων ety ov πολλὰ ὑποδείγματα " τούτου 
Ν TUN - 
δὲ οὐδέν. Λαῤὼν τοίνυν διέχλασε, χαὶ ἃ ἐδίδου διὰ τῶν 
μαθητῶν, τούτῳ αὐτοὺς τιμῶν - οὐ τιμῶν δὲ μόνον, 
χλλ᾽ eh e "4 bI 0 m 2 ^ ἐγ. m 
ἀλλ᾽ ἵνα, ὅταν γένηται τὸ θαῦμα, μὴ ἀπιστήσωσι, 
μηδὲ ἐπιλάθωνται παρελθόντος, τῶν χειρῶν αὐτοῖς 
- M , 
μαρτυρουσῶν. Διὸ xai τοὺς ὄχλους ἀφίησι πρότερον 


Β τῆς πείνης αἴσθησιν λαύδεῖν, καὶ τούτους ἀναμένει πρό- 


- NE Ὁ ^, EE , ' 
τερον προσελθεῖν χαὶ ἐρωτῆσαι, καὶ OU αὐτῶν αὐτοὺς 
, 3 ON O22 0 ^ , b - 3... f. 
χαταχλίνει, χαὶ OU αὐτῶν διανέμει, P ταῖς olxs(atc 
€ , M perc) v ^ - , 
ὁμολογίαις χαὶ τοῖς ἔργοις προκαταλαδεῖν βουλόμενος 
e M “Ὁ ΄ Ἁ 
ἕχαστον. Διὰ τοῦτο καὶ παρ᾽ αὐτῶν λαμύάνει τοὺς 
» ANN b , * m 
ἄρτους, ἵνα πολλὰ τὰ μαρτύρια ἡ τοῦ γιγνομένου, 
ς - , x 2 Y 
xoi ὑπομνήματα τοῦ θαύματος ἔχωσιν. Εἰ γὰρ xot 
, 6 / , Mi , , ^ RÀ , 
τούτων συμδάντων ἐπελάθοντο, τί οὐχ ἂν ἔπαθον, εἰ 
Y Y n , ^ " ES ON 
μὴ καὶ ταῦτα χατεσχεύασε ; Kat χελεύει δὲ αὐτοὺς 
NT o N 2 2€ - Nap 
ἐπὶ στιόάδος ἀναπεσεῖν, * φιλοσοφεῖν τοὺς ὄχλους παι- 


€ δεύων. Οὐ γὰρ θρέψαι τὰ σώματα μόνον ἐδούλετο, 


23 YEA t€ 
ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχὴν παιδεῦσαι. 
poA Ὁ ^ b , , 47-92 XX τ, ba , 
Kat ἀπὸ τοῦ τόπου τοίνυν, καὶ ἀπὸ τοῦ μηδὲν πλέον 
ἄρτων δοῦναι χαὶ ἰχθύων, χαὶ ἀπὸ τοῦ πᾶσι τὰ αὐτὰ 
- m ^ ^ ^Y 
προθεῖναι xe ποιῆσαι xw , καὶ μηδὲν θατέρῳ θατέ- 
- N , 
ρου πλέον ca pao y ety, a ταπεινοφροσύνην, καὶ ἐγχρά- 
τέιαν, xa ἀγάπην, xo τὸ ὁμοίως πρὸς ἀλλήλους δια-- 
Ξ n 3 ; 
χεῖσθαι, xal τὸ xowX πάντα νομίζειν εἶναι ἐπαίδευς. 


€ φιλοτορεὶν τοὺς ὄχλους παιδεύων. Asperum vivendi ge- 
nus, quale est, in feno discumbere, cibi sumendi cau- 
sa , philosophiam hic, ut sepe alias, vocat Chrysoste- 


pius, 


iN MATTH EUM ITOMIL. 


^ 
[^1 


Καὶ χλάσας ἔδωχε 
J. 
ὄχλοις. Τοὺς πέντε ἄρτους χλάσας ἔδωχε, χαὶ οἱ πέντε 


3 2 ecu 
τοῖς μαθηταῖς, o tata τοῖς 
* — ^ -— -Ὁ *, , /. 
ἐν ταῖς χερσὶ τῶν μαθητῶν ἔπήγατον: Καὶ οὐδὲ μέχρι 
ἊΝ EEUU 
τούτου τὸ θαῦμα ἱστᾷ,, ἀλλὰ xe περισσεῦσαι ἐποίησε 


, 
χαὶ περισσεῦσαι οὐχὶ ἄρτους μόνον, ἀλλὰ χαὶ χλάσμα- 


5 
za ἵνα δείξι ίνων τῶν ἄρτων ταῦτα λείψανα 
EJ 2 E . E x ΄ 

ἦν, καὶ ὥστε ᾿ τοὺς ἀπόντας μαθεῖν τὸ ΠΕΥΕΥ Πβενον: 


ἐς 


| πεινᾶσαι ἀφῆχε τοὺς ὄχλους, 1 ἵνα μή τις 
y. 


φαντασίαν εἶναι vo ion τὸ γεγενημένον. Διὰ τοῦτο χαὶ 


o 


I 
4 Von 
δώδεχα xogtvouc pm σαι Rana ἵνα xat "loo- 


Y ΨΥ, Ex τ 

δας βαστάσῃ. "H3óvazo μὲν γὰρ xai σθέσαι τὴν πεῖ- 
ἐν ἐγ ΤΥ μὰν 

vay, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔγνωσαν oi μαθηταὶ τὴν δύναμιν, 


ἐπὶ Ἤλίου τοῦτο γέγονεν. Οὕτω γοῦν αὐτὸν 


Y 


ἐπεὶ καὶ 

EL m 41 ^ 2 λέ 
ἐξεπλάγησαν ἐντεῦθεν οἱ pula ὅτι xat βασιλ νέα 
ἠθέλησαν ποιῆσαι, καίτοι γε ἐπὶ τῶν ἄλλων σημείων 


οὐδαμοῦ τοῦτο ποιήσαντες. Τίς τοίνυν “ παραστήσειε 
λόγος, πῶς ἐπήγαζον οἵ ἄρτοι ; πῶς Ege τον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ; ; πῶς τοσούτοις ἤρκεσαν; Καὶ γὰρ πενταχισχί- 
λιοι ἦσαν, χωρὶς γυναιχῶν χαὶ παιδίων, ὃ βέγιστον, ἦν 
τοῦ δήμου ἐγκώμιον, ὅτι xul γυναῖχες καὶ ἄνδρες 
προσήδρευον. Πῶς τὰ λείψανα γέγονε ; Καὶ γὰρ xat 
m οὖκ ἔλαττον. Καὶ τοσαῦτα γέγο- 
σθαι! τοῖς μαθηταῖς χοφίνους, 
τοίνυν τὰ χλά- 


τοῦτο τοῦ 


ττω. Λαῤὼν 


, οὐχὶ τοῖς (xev, ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς" 


/ 
uan τῶν ot ὄχλοι ἀτελέστερον διέχειντο. 
a 58 ,, 2 cin e τοὺ 
μεῖον, Εὐθέως ἡνάγχασς τοὺς μα- 


NAE S ' n S NS dea MN 
θητὰς £u Tat εἰς τὸ πλοῖον; xut edid αὕτον εἰς τὸ 


΄ 2m 
περᾶν, ἕως οὐ am 
M. 


£ó0XEt φαντάζειν, ἀλλ᾽ οὐχ d) 
^N m ΕἸ Get / E 
δὴ τοῦτο dxpiósi βασάνῳ τὰ 


ολύση τοὺς ὄχλους. Ei γὰρ xa παρὼν 

ἤθειαν πεποιηχέναι " οὐ 

δήπου χαὶ ἀπών. Διὰ 
, -— M -N RE :É A δὴ 6 , 

γεγενημένα ἐπιτρέπων, τοὺς τὰ ὑπομνήματα λαδόντας 

E TRU S 7 

χαὶ τὸν ἔλεγχον τῶν σημείων ἐχέλευσεν αὐτοῦ χωρί- 

is ae AN 

ζεσθαι. Καὶ ἄλλως 92 , ὅτ 

' 3.5 1 N Y B 

σχευάζεται τοὺς ὄχλους xaX τοὺς μαθητὰς, " πείθων 
- EE AN NIE NS 

ἡμᾶς μηδαμοῦ τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν διώχειν, 

[ 


xa y. πλῆθος. “Ὅταν δὲ εἴπη, Ἤναγκα- 
σε, μαθητῶν πρ οσεδρίαν, δείκνυσι. 
Καὶ ν αὐτοὺς, ἐπὶ o μὲν τῶν ὄχλων, 
αὐτὸ βουλόμενος PME ἐποίει δὲ 
τοῦτο T " ἡμᾶς, μήτε ὄχλοις ἀναμίγνυ- 


c 


φεύγειν ἀεὶ τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἑχά- 


σθαι ind 
ρα αὐπαίμως χαὶ ἕχαστον ἐναλλάττοντας πρὸς τὸ 


. Μάθωμεν τοίνυν χαὶ ἡμεῖς προσεδρεύειν τῷ 


M m , , 
Mes à)JÀ μὴ διὰ τὴν τῶν αἰσθητῶν δόσιν, ἵνα μὴ 


ισθῶμεν χατὰ τοὺς Ἰουδαίους. Καὶ γὰρ ζητεῖτέ με, 


* EL 5p ES 
σὶν, οὖχ͵ ὅτι elc us σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν 


M 


ἐχορτάσ (ae. Διὰ τοῦτο οὐδὲ Guve Oc ποιεῖ 


Ὥς -G 


ἄρτων χαὶ 


4 Alii t 
* Morel. 
alii παραστήσει τις. 


ους 


5 EAS SNL LAE 2 B 
αν μεγαλα ἐργάσηται, αἀπο- 


αἷς 


fractis panibus, dedit eos discipulis, discipuli ve- 
ro plebi. Quinque panes fractos dedit, et illi 
quinque in manibus discipulorum in fontis mo- 
D rem scaturiebant. Neque hic stetit miraculum : 
sed id fecit ut etiam superabundarent, non modo 


XLIX. 571 


panes, sed et fragmenta; ut ostenderet illorum 
panum has esse reliquias, utque absentes quoque 
possent id quod gestum erat ediscere. Idcirco. tur- 
bas esurire permisit, ne quis putaret, id. quod 
gestum erat esse phantasiam. Ideoque duodecim 
cophinos redundare permisit, ut et. Judas suum 
portaret. Potuit etiam ipsam sedare famem , sed 
ejus potentiam apostoli non novissent: nam et 
E sub Elia hoc factum fuerat. De hac ita. stupefacti 
sunt Judzi, ut. illum regem constituere vellent ; 
qui tamen in aliis signis id numqam tentaverant. 
Quis ergo verbis expresserit, quo pacto panes fon- 
tis more scaturirent? quo pacto in solitudine flue- 
rent? quomodo tot hominibus fuerint satis? Nam 
quinquies mille erant, non numeratis mulieribus 
sos δἰ parvulis, quie. maxima. populi laus, quod οἱ 
A mulieres et viri Christo hererent. Quomodo reli- 
quie fuere? Etenim hoc priore non minus est. 
Et tot fuere fragmenta, ut cophini discipulis pares 
numero, nec plures, nec pauciores essent. Acce- 
pta igitur fragmenta, non. turbis, sed. discipulis 
dedit : etenim turbie imperfectiores erant. discipu- 
lis. Signo autem facto , 22. Statim coegit disci- 
pulos intrare. in navigium, et precedere eum 
ad ulteriorem ripam, donec ipse dimitteret 
turbas. Nam si presens videretur id per phanta- 
siam fecisse, non secundum rei veritatem, absens 
certe non item. Ideoque accurato examini factum 
permittens, eos, qui monumenta et probationem 
signorum acceperant, jussit ab se separari. Alio- 
quin vero, cum magna operatus fuerat, turbas et 
discipulos ab se removebat, ut nobis suaderet nus- 
quam humanam gloriam et auram esse persequen- 
dam, neque multitudinem attrahendam. Cum au- 
tem dicit, Coegit, declarat discipulos ejus prze- 
senti multum hasisse. Et misit eos, turba» ut 
videtur vitandze causa, ipse autem in montem vo- 
lebat ascendere, ut nos doceret, turbam nec assi- 
due frequentandam, neque semper fugiendam esse, 
sed utrumque ad. utilitatem. faciendum, et. alter- 
€ patim, prout deeqt, agendum. Discamus et nos 
quoque Jesn Christo haerere, non pro impetrandis 
sensibilium. rerum donis, neid nobis probro detur 


^ Εὐθέως deest in quibusdam 
b. Alit παιδεύων ἡμᾶς, non male. 


572 8. JOANNIS CHRYSOST. 


Joan. 0.26, Sicut Judaeis. Queritis me, inquit, non quia signa 
vidistis, sed quia ex panibus comedistis et sa- 
turati estis. Ideo non frequenter hoc signum fa- 
cit, sed bis tantum, ut discerent non ventri esse 
serviendum, sed spiritualibus assidue hzerendum. 
His nos quoque hireamus , et quzeramus panem 
caelestem, quo accepto omnem szecularem curam 
ejiciamus. Nam si illi et domos et civitates. et 

Ad sa- cognatos et omnia dimiserunt, atque in solitudine 
cum "U^" versabantur, instanteque fame non recedebant: 
cto acceden. multo magis nos cum ad talem mensam accedi- 

Bum: mus, majorem exhibere oportet philosophiam et 
spiritualium. amorem , sensibiliaque postea quae- 
rere. Nam et illi accusabantur, non quod. quzre- 
rent ipsum propter panem ; sed quod propterea 
solum quarerent, et propter hoc pracipue. Nam 
si quis magna dona despiciat, parvis autem hze- 
reat, quie despici vult is qui dat, ab illis etiam 
excidit : ut contra si illa. desideremus, hzc etiam 
adjicit : nam hac in accessionem dantur; ita nempe 
vilia sunt, si cum illis comparentur, etiamsi 
magna videantur. Non ergo his studeamus, atque 
eorum sive possessionem, sive privationem indif- 
ferentem arbitremur : quemadmodum et Job, qui 
nec prasentibus haerebat, nec ablata qucrebat. 
Nam χρήματα non sic vocantur, ut ea defodiamus, 
sed ut iis quantum decet utamur. Ac sicut artifex 
quisque suam habet artem, sic dives, qui nescit 
ΦΟΡΆ ΤΊ ΔΤ artem, nec navim fabricari, nec texere, 
nec edificare, nec aliud simile quidpiam, discat 
divitiis ut decet uti, et egenis largiri, melioremque 
illis omnibus artem callebit. 

4. Nam hzc est illis omnibus artibus sublimior. 
Hujus officina in cxlo structa est. Hzc non ex 
ferro vel ere adornata organa habet, sed. ex beni- 
gnitate et voluntate. Hujus artes Christus doctor 

Luc. 6. 36. est, necnon ejus Pater. Nam ait, Estote miseri- 
cordes sicut et Pater vester qui est in. celis. 
Quodque mirabile est, cum ita czeteras antecellat, 
non labore vel tempore opus habet ut exerceatur: 
sufficit enim velle, et totum perfectum est. Videa- 
mus quoque, quis finis illius sit. Quis tandem 
finis illius est? Colum, et czlestia bona : gloria 
illa ineffabilis, spirituales thalami, fulgentes lam- 
pades, habitatio cum sponso; alia qu» nullus 
sermo nulla mens declarare potest ; ita. ut hac in 
parte longe ab aliis differat. Nam artium plerzeque 
ad presens solum tempus utiles sunt nobis, hzc 


* Unus φιλοσοφίαν χαὶ φιλοστοργίαν. 
* Alii δωρε 


». Morel. ibid. χαταφρονεῖ. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


PATER Ξ 333 V δι. / d NI 

τουτὶ τὸ σημεῖον, ἀλλὰ δεύτερον μόνον, ὥστε παιδεύε- 
0 ON we WS ΠΡ 233 N e 

σθαι αὐτοὺς μὴ τῇ γαστρὶ δουλεύειν, ἀλλὰ τῶν πνευμα- 

“- FA m 5 5, 
τικῶν ἔχεσθαι διηνεχῶς. Τούτων οὖν ἐχώμεθα καὶ 
- Y “ » 

ἡμεῖς, xo ζητῶμεν τὸν ἄρτον τὸν ἐπουράνιον, καὶ λα- 
; " 2 m 

ῥόντες πᾶσαν ἐχόάλλωμεν φροντίδα βιωτιχήν. Ei γὰρ 

ἐχεῖνοι xal οἰκίας, χαὶ πόλεις, x«l συγγενεῖς, χαὶ 
, m “Ὁ - 

πάντα ἀφῆχαν, xa ἐν ἐρήμῳ διέτριβον, καὶ τοῦ λιμοῦ 

D χαταναγχάζοντος οὐχ ἀνεχώρουν * πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, 
, / 

τοιαύτῃ προσιόντας τραπέζη, πλείονα ἐπιδείκνυσθαι 

χρὴ “ φιλοσοφίαν, καὶ τῶν πνευματιχῶν ἐρᾷν, χαὶ τὰ 
δας Y p , ^E 1 ceo L 2 

αἰσθητὰ μετὰ ταῦτα ζητεῖν. ᾿Επεὶ χἀχεῖνοι &vexa- 

λοῦντο, οὐχ ὅτι ἐζήτησαν αὐτὸν διὰ τὸν ἄρτον, ἀλλ᾽ 

d, S) b p 

ὅτι διὰ τοῦτο μόνον αὐτὸν ἐζήτησαν, xol διὰ τοῦτο 

προηγουμένως. Ἂν γάρ τις τῶν μεγάλων μὲν P 

καταφρονὴ, τῶν δὲ μικρῶν ἔχηται, χαὶ ὧν βούλεται 


JA 
Vo ρων 


- EM "NNSN 5. , ᾿» , 
χαταφρονεῖν αὐτὸν ὃ διδοὺς, xal ἐχείνων ἐχπίπτει " 
cJ * m E 
E ὥσπερ οὖν ἂν ἐχείνων ἐρῶμεν, καὶ ταῦτα προστίθησι" 
M ^ m el m e 
χαὶ γὰρ προσθήχη ταῦτα ἐχείνων * οὕτως εὐτελῇ ταῦτα 
- 3 Ψ 
xoi μικρὰ πρὸς ἐχεῖνα ἐξεταζόμενα, χἂν μεγάλα ἡ. 
M2 ] Y M ^ 23)? 2^4 
ἢ τοίνυν περὶ ταῦτα σπουδάζωμεν, ἀλλ᾽ ἀδιάφορον 
αὐτῶν εἶναι νομίζωμεν καὶ τὴν xiv καὶ τὴν ἀφαί- 
- sr T 3 [D δ 3ὼδ E "n E ͵ 
ρέσιν * ὥσπερ οὖν xal ὧδ οὔτε παρόντων ἀντεί-- 
χετο, οὔτε ἀπόντα ἐζήτει. Καὶ γὰρ χρήματα διὰ τοῦ 
ετο, οὔτε ἐζήτει. γὰρ χρή! ιὰ τοῦτο 
; d "x 233? α΄ 6€ 2. S. E 
λέγεται, οὐχ ἵνα χατορύξωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα * εἰς δέον αὖ- 
ἷ , : δ: - 
59 τοῖς χρησώμεθα. Καὶ καθάπερ τῶν τεχνιτῶν ἕκαστος 
ἜΧΩΝ, E ΄ x. e l “ E Y 
A ἰδίαν ἐπιστήμην ἔχει, οὕτω xal ὃ πλουτῶν οὖχ οἷδε 
΄ 5 Ἢ E 
χαλκεύειν, οὐδὲ ναυπηγεῖν, οὐδὲ ὑφαίνειν, οὐδὲ οἰκοδο-- 
μεῖν, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν * μανθανέτω 
ὕ Ὁ - 5 by Δ, 2 -. M 
τοίνυν τῷ πλούτῳ χεχρῆσθαι εἰς δέον, καὶ ἐλεεῖν τοὺς 
^ y 
δεομένους, xo πάντων ἐχείνων εἴσεται βελτίονα 


τέχνην ὃ 


Καὶ γὰρ αὕτη τῶν τεχνῶν ἐκείνων ἀνωτέρα πασῶν. 
j e 
RE , Η͂ 

Ταύτης τὸ ἐργαστήριον ἐν οὐρανῷ ᾧχοδόμηται. Αὕτη 
2 3 ἣν “2 EA I 0Vox x a 233^ 
οὐχ ἀπὸ σιδήρου xo χαλκοῦ τὰ ὄργανα ἔχει, * ἀλλ 
ἐξ ἀγαθότητ ὶ ἀπὸ γνώ Ταύτης τῆς τέχνης 6 

ἐξ ἀγαθότητος xo ἀπὸ γνώμης. Ταύτης τῆς τέχνης 
Χριστός ἐστι διδάσκαλος, xa ὃ τούτου Πατήρ. Ftve- 
B σθε γὰρ, φησὶν, οἰκτίρμονες ὡς 6 Πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὕτω τῶν ἄλ- 
λων οὖσα βελτίων, οὐ πόνου, οὐ χρόνου δεῖται πρὸς τὸ 

τ ΕἼ - M M m S D y 
χατορθωθῆναι" ἀρχεῖ γὰρ τὸ θελῆσαι, xol τὸ πᾶν ἤνυ- 
σται. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὸ τέλος αὐτῆς οἷόν ἐστι. Τί οὖν 
ἐστιν αὐτῆς τὸ τέλος ; Ὅ οὐρανὸς, xal τὰ ἐν τοῖς οὐ-- 

- t , € NY [4 -) 73 ᾿᾽ , 

ρανοῖς ἀγαθά - ἣ δόξα 4 ἀπόῤῥητος ἐχείνη, ai πνευ-- 
M IN bJ IN € h m 
ματιχαὶ παστάδες, αἵ φαιδραὶ λαμπάδες, ἣ μετὰ τοῦ 
νυμφίου διαγωγή" τὰ ἄλλα, ἃ μηδεὶς λόγος, μηδὲ 
γοῦς παραστῆσαι δύναται" ὥστε κἀντεῦθεν πολλὴ πρὸς 


* Morel. εἰς δέον χρησώμεθα. 
? Duo Mss. 227? ἐξ δγαθῆς γνώμης. 


IN MATTHEUM HOMIL. XLIX. alu 


τὰς ἄλλας " αὕτη ἣ διαφορά. "Ov γὰρ τεχνῶν at 
πλείους πρὸς τὸν παρόντα εἰσὶ χρήσιμοι χρόνον μόνον 
ἡμῖν, αὕτη δὲ χαὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωήν. Εἰ δὲ 
τῶν εἰς τὸ παρὸν ἡμῖν ἀναγχαίων τεχνῶν τοσοῦτον 
διενήνογεν, οἷον ἰατριχῆς λέγω , καὶ οἰχοδομιχῆς » χαὶ 
τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων, 

Ὑ *, “ΝᾺ 


^ £m 25 , E 
ἃς εἰ τις ἀχριθὼς ἐζετάσειεν, οὐδε 

Y [ENCIMA 
τὰς περιττὰς Quoc τεχνας 


L A τ 
τέχνας ἂν εἶναι 
- SEDES 
φαίη. Ὅθεν ἔγωγε τὰς ἄλλας 


T 
5. - Γ Y ^ 
εἴποιμι ἂν εἶναι. Ποῦ γὰρ ἣ ὀψαρτυτιχὴ xoi $j xapu- 
E » "i ANY 1 IN 
χευτιχὴ χρήσιμοι ἡμῖν 5 Οὐδαμοῦ * ἀλλὰ xat σφόδρα 
fe CRUS : 
ἄχρηστοι xat βλαδεραὶ, σώματι χαὶ ψυχῇ λυμαινομε- 
- - € , M 
vat, τῷ τὴν μητέρα τῶν νοσημάτων ἁπάντων χαὶ πα- 
EAS ; 2 
θημάτων τὴν τρυφὴν μετὰ πολλῆς “ ἐπεισάγειν TG 
[089 0 2 EX I c RUM SERA 
φιλοτιμίας. Οὐ μόνον δὲ ταύτας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ζωγρα- 
M - C ^ Y , 
φιχὴν, οὐδὲ τὴν ποιχιλτιχὴν εἴποιμι ἂν ἔγωγε τέχνην 
εἶναι. Εἰς γὰρ δαπάνην μόνην ἐμόδάλλουσι περιττήν. 
Y m , M , -Ὁ 
Τὰς δὲ τέχνας τῶν ἀναγχαίων χαὶ συνεχόντων ἡμῶν 
- - I 
τὴν ζωὴν παρεχτιχὰς εἶναι δεῖ xo χατασχευαστιχάς. 
- , *' - 1 [4 [:4 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ σοφίαν ἔδωχεν ἡμῖν 6 Θεὸς, ἵνα εὗ- 
7 , - 
ρῶμεν μεθόδους δι’ ὧν δυνησόμεθα τὸν βίον συγκροτεῖν 
* , MOM YÁÀAA ἢ 0 Ἃ 2 γᾺ Ἃ 2 
τὸν ἡμέτερον * τὸ δὲ ζώδια γίνεσθαι, ἢ ἐν τοίχοις, ἢ ἐν 
΄σω M M τ M 
ἱματίοις, ποῦ χρήσιμον ; εἰπέ μοι. Διὰ δὴ τοῦτο xai 
- Ξ qas M : 
τῶν ὑποδηματοῤῥάφων xa τῶν ὑφαντῶν πολλὰ περι- 
, YS - ΄ noN M. Uds ΄ 
χόπτειν ἔδει τῆς τέχνης. Καὶ γὰρ “ ἐπὶ τὸ βάναυσον 
τὰ πλείονα αὐτῆς ἐξήγαγον, τὸ ἀναγχαῖον αὐτῆς δια- 
; es 
φθείροντες, τέχνη χαχοτεχνίαν μίξαντες * ὃ xal oixo- 
e , , ^ , 
δομικὴ ἔπαθεν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ταύτην, ἕως ἂν οἰχίαν οἱ- 
"Ὁ *, - M , ^ 
χοδομῇ καὶ οὐ θέατρα, τά τε ἀναγχαῖα χαὶ οὐ περιττὰ 
- , νὰ τν Y 
ἐργάζηται, τέχνην χαλῶ - οὕτω xai τὴν ὑφαντιχὴν, 
ZEE m, MP UMAEDAE 20k uod 
ἕως ἂν ἱμάτια ποιῇ xai ἐπιόλήματα, ἀλλὰ μὴ τὰς 
Z : 
ἀράχνας μιμῆται, xai πολὺν χαταχέη τὸν γέλωτα 
Ἁ x ἢ Ω E "δ᾽ ΧΑ 2 /v K ^ M 
xa τὴν βλαχείαν ἄφατον, τέχνην ὀνομάζω. Καὶ τὴν 
Ἢ c E: ea ; zs 
τῶν ὑποδηματοποιῶν, ἕως ἂν ὑποδήματα TOU, οὐκ 
: M y Σν, : à 
ἀποστερήσω * τοῦ τῆς τέχνης ὀνόματος * ὅταν δὲ τοὺς 
' - - 3 " 
ἄνδρας εἰς τὰ τῶν γυναιχῶν ἐξαγάγη σχήματα, xaX 
^ M * - , 
μαλαχίζεσθαι ποιῇ διὰ τῶν ὑποδημάτων xa θρύπτε- 
^ e -— -^ Y 
σθαι, μετὰ τῶν βλαδερῶν xal περιττῶν αὐτὴν τάξομεν, 
MY ΚΠ να 2 m d PON YN 1 τ - 
χαὶ οὐδὲ τέχνην ἐροῦμεν. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι πολλοῖς 
, - - , M 
σμιυκρολόγος εἶναι δοχῶ ταῦτα περιεργαζόμενος " οὐ μὴν 
^ LE , n* ^ , » m- 
διὰ τοῦτο ἀποστήσομαι. To γὰρ πάντων αἴτιον τῶν χα- 
-“ - M Y M - - 
χῶν τοῦτο, χαὶ τὸ xa μιχρὰ ταῦτα δοχεῖν εἰναι τὰ 
c / 3^ “ ; z FON , , 
ἁμαρτήματα, χαὶ διὰ τοῦτο ἀμελεῖσθαι. Καὶ τί τού-- 
* , -/ € , , ^ 
του, φησὶν, εὐτελέστερον ἁμάρτημα γένοιτ᾽ ἂν, κεχαλ- 
^ [4 , o "m 
λωπισμένον ἔχειν ὑπόδημα χαὶ ἀποστίλθον, χαὶ τῷ 
Σ ͵ * ; 2: 
ποδὶ " προσηρμοσμένον, εἴ γε xa ἁμάρτημα τοῦτο χα- 


b αὕτη ἡ διαφορά. Savilius suspicatur legendum ταύτης 
ἡ διαφορά. Sed prior lectio stare potest. Paulo post Sa- 
vil, εἰσὶ χρήσιμοι βίον μόνον. Utraque lectio quadrat. 

* Unus ἐπεισχγαγεῖν. 

4 ἠπὶ τὸ βάναυσον. Usu trito. βάναυσος est illiberalis , 
vilisque artifex ; hic autem significat artificium illud , 
quo omnia ad luxum et mollitiem apparantur. 


575 
/ 


vero etiam ad futuram vitam. Si autem ita differt 


€ ab iis artibus quze nobis in przesenti. vita sunt. ne- 


cessare , ut a medieina, architectonica et simili- 
bus, multo magis ab aliis, quas si quis accurate 
exploret, neque artes esse dixerit. Quare ego alias 


Contra 


superfluas non pro artibus habeo. Ad quid enim voluptatem 


coquinaria et salsamentaria nobis utiles ? Ad nihil 
certe : imo valde inutiles et noxie sunt, quie et 
corpus et animam  labefactant, quod. morborum 
zgritudinumque omnium matrem voluptatem cum 
pompa magna inducant. lmo nec picturam , nec 
phrygionicam artes proprie dixerim. Nam in su- 
perfluos sumtus nos conjiciunt. Artes vero neces- 
sarlas, qua vitam nostram sustentant , nobis ne- 
cessaria przebeant et. apparent oportet. Ideo nam- 
que sapientiam indidit nobis Deus, ut inveniamus 
methodos, queis possimus vitam conservare no- 
stram : animaleula vero aut in parietibus aut in 
vestibus repraesentare ad. quid, quaso, utile est ? 
Ideo ex calceariorum et ex textorum artibus multa 
resecanda essent : nam ad. luxum multa. deduxe- 
runt, et quod necessarium erat labefactarunt, arti 
malum artificium admiscentes; quod etiam archi- 
tectonicze accidit. Sed ut hanc, donec 65, non au- 
E tem theatra zdificaverit, ac necessaria, non autem 

superflua struxerit, artem vocabo: sic et textoriam, 

donec vestimenta fecerit et assumenta, nec araneas 

imitata, multum risum excitaverit ac mollitiem in- 

gentem, artem voco. Necnon calceariam artem, donec 

calceos fecerit, artis nomine non privabo ; cum autem 


519 Viros in mulierum formam traduxerit, molles et ef- 


A feminatos ex calceorum forma fecerit, cum. noxiis 
et superfluis illam locabimus. Scio me multis vi- 
deri in minimis nimium immorari : neque tamen 
absistam. Omnium quippe malorum causa hzc 
est, eo quod parvi illa peccata momenti esse vi- 
deantur, et ideo. negligantur. Et quid hoc levius, 
inquies, peccatum umquam fuerit, cum quis calceos 
habet ornatos ac fulgentes, pedibus aptatos, si ta- 
men hoc peccatum. vocandum est? Vultis igitur 
illum aggrediar qui sic loquitur, et. quanta rei 

p insit turpitudo ostendam ? annon irascemini ? Imo 
etiamsi irascamini, non multum curabo. Nam vos 
tantze insipientiz causa estis , qui rem ne peccatum 


» 
^ Mss. non pauci τοῦ τῆς τέχνης ὀνόματος , quce lectio 
przeferenda videtur. Morel, et Savil. τὸ τῆς τέχνης ὄνομα. 
b Savil. et Manuscripti. προσηρμοσμένον, Morel. προσ- 
ἠρτημένον. Infra Morel. δείξω τὴν ὀσχημοσύνην ὅσην. Sa- 
vil. et Mss. plurimi, τὴν ἀσχημοσύνην ὅση. Utrovis modo 
legatur, aliqua est ἀποσιώπησις. 


ciborum et 
luxum. 


574 $. JOANNIS CHRYSOST. 
quidem esse putatis, nosque ideo cogitis in hujus- 
modi luxum invehi. 


5. Age igitur id exploremus, videamusque quan- 
tum sit malum. Cum enim serica fila, qua ne in 


Contra vestimentis quidem inserere honestum est, in cal- 


juxum 


calceis. 


1. 
9- 


Tim. 


in 
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ARCHIEP. 
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λεῖν δοχεῖ ; Βούλεσθε οὖν ἐπαφήσω τὴν γλῶτταν αὖ- 
- T : Ξ Ξ d 
τῷ, xut δείξω τὴν ἀσχημοσύνην ὅση, καὶ οὐκ ὀργιεῖ-- 
à , 
60s ; Μᾶλλον δὲ xv ὀργίζησθε , οὗ πολύς μοι λόγος. 
, A , 
Καὶ. γὰρ ὑμεῖς αἴτιοι τῆς ἀνοίας ταύτης, οἵ μιηδὲ ἅμάρ- 
τημὰ εἶναι νομίζοντες," χαὶ ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἀναγχάζον- 
, e ; 
τες εἰς τὴν κατηγορίαν τῆς ἀσωτίας ἐμόῆναι ταύτης. 
Φέρε οὖν αὐτὸ ἐξετάσωμεν, καὶ ἴδωμεν δποῖόν ἐστι 
Net, Y Y , Y Y ἃ M2 
xaxóv. “Ὅταν γὰρ τὰ νήματα τὰ σηριχὰ, ἃ μηδὲ ἐν 
") e , ^ E 
ἱματίοις ὑφαίνεσθαι καλὸν, ταῦτα ἐν ὑποδήμασι διαῤ- 


,ὔ , er , / -^-— Ed 
ceis Inseratis, quanta contumelia , quanto risu hec € ῥάπτητε, πόσης ὕδρεως, πόσου γέλωτος ταῦτα ἀξια ; 


digna sunt? Si vero sententiam meam despicis, 
audi Paulum cum magna vehementia id prohiben- 
tem, et tunc ridiculam rem esse comperies. Quid 
ergo ait ille? /Von. in. tortis crinibus, aut auro, 
aut margaritis, vel veste pretiosa. Qua igitur 
venia dignus fueris, quando Paulus uxori tuz non 
permitüt veste pretiosa uti, si tu luxum hujusmodi 
in calceos inducas, milleque. modis appares rem 
ita contumeliosam et ridiculam? Nam illam ob 
causam mavis construitur, remiges conducuntur, 
prorz ductor et gubernator instituuntur, velum 
expanditur, pelagus trajicitur, relictis uxore, li- 
beris et patria , mercator vitam fluctibus commit- 
üt, inque barbarorum regionem proficiscitur , 
mille periculis expositus ad. haec fila comparanda, 
ut post hec. omnia tu in calceis illa assuas et co- 
rium ornes. Ecquid tanta insania deterius? At 
veterum calcei non tales erant, sed quales decebat 
viros. Quamobrem vereor, ne procedente tempore, 
adolescentes apud. vos mulierum calceis utantur, 
idque sine pudore. Quodque gravius est, hac vi- 
dentes patres non indignantur, sed rem ut indiffe- 


. VL RE. 
Εἰ δὲ ἡμετέρας ψήφου καταφρονεῖς, &xxoucoy τῆς τοῦ 
3 RI. Ss cs 
Παύλου φωνῆς, μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ταῦτα 
E] , H , » -“ Vai. y 
ἀπαγορεύοντος, καὶ τότε αἰσθήσῃ τοῦ TRUE Τί oov 
ἐχεῖνός "φησι; Νὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ ΧΡυσΩΣ ἢ μαργαρί- 
ταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ. Τίνος οὖν ἂν εἴης συγ- 
γνώμης ἄξιος, ὅταν τῇ γεγαμιημένη μὴ ἐπιτρέποντος 
/ --ς ,᾿ Y ^ M κι X- ^, 
Παύλου πολυτελὴ ἱμάτια ἔχειν, σὺ χαὶ ἐπὶ τὰ ὑποδή-- 
3 : , 
ματα τὴν βλαχείαν ταύτην * ἐξά ἧς» χαὶ μυρία κατα- 
/», € hi — , uz » K » A. ^ 
κευάζης ὑπὲρ τῆς χαταγελάστου ὕόρεως;: Καὶ γὰρ xal 
m M 
ναῦς πήγνυται, xol ἐρεταὶ χαταλέγονται, xoi πρω- 
^ 
ρεὺς, καὶ χυδερνήτης, καὶ ἱστίον ἀναπετάννυται, xot 
3 3 E SiS i m 
πέλαγος πλεῖται, καὶ γυναῖκα καὶ παιδία καὶ πατρίδα 
ἀφεὶ ὶ τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν ὃ ἔμπορος ἐχδίδωσι 
ἀφεὶς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴ ἔμπορος 
m , , , 
κύμασι, χαὶ εἰς τὴν τῶν Bap6domwv ἀπέρχεται χώ- 
^ M A 
ραν, xaX μυρίους ὑπομένει χινδύνους διὰ ταῦτα τὰ 
- i ^A m— 
νήματα, ἵνα σὺ μετὰ πάντα ἐχεῖνα Aa GO ἐπὶ τῶν 
ι ^. γ- ^ El Z1 M »1 δέ )3. i 
ὑποδημάτων διαῤῥάψης χαὶ τὸ δέρμα χαλλωπίσης. 
Ce , Á, m » , - L4 » » 3, , 
Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν : Ἀλλ᾽ 
Ed $ " , e 
οὐ τὰ παλαιὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ ἀνδράσι πρέποντα. “Ὅθεν 
m "y ^ ,, M 
ἔγωγε προσδοχῶ, χρόνου προϊόντος τοὺς νέους τοὺς 
- -- M 
παρ᾽ ὑμῖν xo γυναικῶν ὑποδήματα σχήσειν, καὶ οὐκ 
r e , τ 
αἰσχύνεσθαι. Καὶ τὸ χαλεπώτερον, ὅτι ot TOU ταῦτα 


rentem habent. ΣΕ: ut Enid etiam gravius E δρῶντες οὐχ ἀγαναχτοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ SDVepoy τὸ 


afferam ? Hzc ita fiunt dum. multi egestate pre- 
muntur. Vultis in medium adducam Christum 
esurientem, nudum , undique captum, vinctum ? 
Et quot fulminibus digni non eritis, dum illum 


πέρδικα εἶναι νομίζουσι. Βούλεσθε εἴπω καὶ τὸ ἔτι χα- 
λεπώτερον ; Ὅτι xal πενήτων ὄντων πολλῶν ταῦτα 
ἀγάγω τὸν Χριστὸν τὸν 
ἁλώμενον moo os τὸν 


T 
γίνεται. Βούλεσθε εἰς μέσον 
λιμώττοντα, τὸν γυμνὸν; τὸν 


negligitis necessario egentem cibo, et pelles cum 511 δεδεμένον 5 Καὶ πόσων οὐχ ἂν εἴητε σκηπτῶν ἄξιοι, 


lanto stadio exornatis » Ille ἈΠ ἘΠῚ cum discipu- 
lis legem. daret, ne calceamenta quidem habere 
permisit : nos vero non modo nudis pedibus ince- 
dere non sustinemus, sed neque calceatis illo quo 
oporteret modo. Quid hac absurditate pejus? quid 
magis ridiculum? Illud certe animi effeminati est, 
inhumani, nimis curiosi, vanissimi. Quandonam 
poterit necessarize rei incumbere, qui his superva- 
caneis deditus est? quando juvenis hujusmodi 
anime curam habebit, vel cogitabit etiam se ani- 
mam habere? Nam vanissimus omnino erit qui 


« Alii ἐξαγάγης. 


A ἐχεῖνον μὲν τροφῆς, ἀναγχαίας ἀποροῦντα περιορῶντες, 


τὰ δέρματα δὲ μετὰ πολλῆς καλλωπίζοντες τῆς σπου- 
— EE. ΕἸ € - - , 

δῆς; Καὶ αὐτὸν μὲν ἡνίχα τοῖς μαθηταῖς ἐνομοθέτει, 

αἰεὶ ed eio 
ἡμεῖς 0E QU 


2v 


Quóoz 


οὐδὲ ἁπλῶς ὑποδήματα ἔχειν ἐπέτρεπεν " 
μόνον γοῦνοις ποσὶν οὐχ ἀνεχόμε εθα βαδίζειν, ἀλλ᾽ 
ὑποδεδεμένοις ὡς ὑποδεδέσθαι δεῖ. Τί τοίνυν τῆς ἄχο-- 
eue ταύτης χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; τί τοῦ γέλωτος; Καὶ 
γὰρ ψυχῆς ἐστι μαλακώδουξ τὸ πρᾶγμα, καὶ ἀπηνοῦς 
xoi ὠμῆς, xxi περιέργου χαὶ ματαιοπόνου. Πότε γὰρ 
δυνήσεται ἀναγχαίῳ τινὶ προσέχειν ὃ περὶ ταῦτα τὰ 
περιττὰ ἠσχολημένος 5 πότε ἀνέξεται ὃ τοιοῦτος νέος 


ἃ Morel. ἡμιξίς οὐ μόνον. 


IN MATTILEUM ΠΟΜΙΓ.. 


^ , —- e ^* ΕΑ 
Ψυχῆς ἐπιμελήσασθαι, ἢ ἐννοῆσαι ὅτι χἂν ψυχὴν ἔχη; 

EE ΄ E) D - v 
Καὶ γὰρ σμικρολόγος ἔσται ὃ τὰ τοιαῦτα θαυμάζειν 
ἀναγχαζόμενος, xui ὠμὸς ὃ διὰ ταῦτα τῶν πτωχῶν 
ὃ πᾶσαν εἰς ταῦτα χατα- 
3 


ἀμελῶν * xaX ἀρετῆς ἔρημος 

dus t ἀρετῆς ἔρημος 
, M 

ναλίσχων τὴν σπουδήν. 


*O yo; 


; 
ἱνημάτων ἀρετὴν, χαὶ 
χρωμάτων ἄνθος, χαὶ τοὺς κισσοὺς τοὺς ἀπὸ τῶν τοιού- 
, 

τῶν ὑφασμάτων περιεργαζόμενος, πότε εἰς τὸν οὐρα- 
᾿ ^ 5^5 - , ^ ΕΣ - , ,/ 
vày δυνήσεται ἰδεῖν; πότε τὸ ἐχεῖ θαυμάσεται χάλλος 
$ πρὸς χάλλος ἐπτοημένος δερμάτων, χαὶ χαμαὶ χύ- 
my ; Καὶ ὃ μὲν Θεὸς ἔτεινεν οὐρανὸν, xaX ἥλιον ἀνῆ- 

Ψ e] t^ «αὶ ON "LN AN B 
Ψψεν, ἄνω σου τὰς ὄψεις ἕλχων * σὺ δὲ χάτω σαυτὸν xot 
πρὸς q5» χατὰ τοὺς χοίρους νεύειν ἀναγκάζεις, : χαὶ 
τῷ διαῤόλῳ πείθῃ. Καὶ γὰρ 6 πονηρὸς δαίμων οὗτος 


ταύτην ἐπενόησε τὴν ἀσχημοσύνην, BEA σε τοῦ 


M m el M 
χάλλους ἀπάγων * διὰ τοῦτό σε ἐνταῦθα εἵλκυσε, xal πα- 
^ - ^ M e M F b34 
ρευδοχιμεῖται Θεὸς οὐρανὸν δειχνὺς ὑπὸ διαδόλου δέρ- 


μᾶλλον ὃ 


^ 


ματα δειχκνύντος * 
ταῦτα ἔργα Θεοῦ ἀλλὰ βλαχείαν χαὶ χαχοτεχνίαν. 
Καὶ χάτω cic τὴν γῆν νεύων ὃ νέος περίεισιν, ὃ τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς φιλοσοφεῖν χελευσθεὶς, μᾶλλον ἐγχαλ- 
λωπ πιζόμενος τούξοῖς; ἢ εἰ τῶν ᾿ μεγάλων τι κατωρθω- 


2 


χὼς ἦν, xa ἀκχροδατῶν ἐπὶ 


42 δ, M Y 
ó£ OQUGE ὁερματα, χαι γὰρ 


τῆς ἀγορᾶς, xat λύπας 
ἑαυτῷ περιττὰς, μὴ μο- 
m ORIS. vei UN bn. «i 

λύνη τῷ πηλῷ, χειμῶνος ὄντος, μὴ καλύψη τῷ xo- 


— , 
xaX ἀθυμίας ἐντεῦθεν τίχτων 


Q, θέρους ἐπιστάντος. Τί λέγεις, ἄνθρωπε; τὴ 
νιορτῷ, θέρους ἐπιστάντος. Τί λέγεις, ἄνθρωπε; τὴν 
Ψυχὴν ἅπασαν εἰς πηλὸν ἔῤῥυψας “ διὰ ταύτης τῆς 
RI , * - p 
ἀσωτίας, xaX χαμαὶ συρομένην περιορᾶς, xoi περὶ 

5 irn ; gi 

ὑποδημάτων τοσοῦτον ἔχεις ἀγῶνα ; Más τὴν yon- 
^ X "Ὁ E. ^ m 

σιν αὐτῶν, χαὶ αἰδέσθητι τὴν ψῆφον ἣν περὶ αὐτῶν 

, 
φέρεις. Ὥστε γὰρ πηλὸν πατεῖν xol βόρόορον, καὶ 
7 Y 
πᾶσαν τὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους χηλῖδα , γέγονε τὰ ὑποϑδή- 


ματα. Εἰ 
χήλου, ἢ 


Ἢ, λαδὼν ἐξάρτησον τοῦ τρα- 
7 ies 


τὴν τούτων μανίαν, xai τὴν περὶ 
δύτερον ἃ ἂν οὗτοι τὸ σῶμα 
μολύναιεν md, ἢ τὰ δέρματα ἐχεῖνα. Μιχρολόγοι 
μὲν οὖν οὕτω o » φιλοχρήματοι δὲ πάλιν ἕτέ- 
ρως. Ὁ γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα μαίνεσθαι χαὶ σπουδά- 
ζειν ἐθισθεὶς, xa ἐν τοῖς ἱματίοις χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι πολλῆς δεῖται δαπάνης καὶ πολλῆς τῆς προσό- 
δου. Κἂν μὲν φιλότιμον ἔχη π 


ταῦτα σπουδή 


τέρα, μᾶλλον αἰχμάλω- 
τος γίνεται; τὴν ἄτοπον ταύτην ἐπιτείνων ἐπιθυμίαν". 
ἂν δὲ DiiEoplUYoN; dva upra ἕτερα ἀσχημονεῖν, 

ὥστε χρυσίον * εἶσα γα γεῖν εἰς τὰς τοιαύτας δαπάνας. 
"Evcéifoy πολλοὶ τῶν νέων xai τὴν ὥραν ἀπέδοντο, 
χαὶ παράσιτοι τοῖς εὐπόροις ἐγένοντο, χαὶ ἑτέρας 
δουλοπρεπεῖς ὑπέμειναν διαχονίας, ἀντὶ τούτων ὠνού- 
ἁενοι τὸ τὰς τοιαύτας “Ὅτι 


ἐπιθυμίας "ἐχπληροῦν. 


b Alii ὡς ἐχείνου σε. 
* Quidam διὰ τοιαύτης. 


TOM. VII. 


» 
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hic mirari compelletur, et immanissimus, qui his 
B intentus pauperes negliget; virtute. vacuus, qui 
totam vitam in hoc studio impendit. Nam qui fi- 
lorum prestantiam , colorum florem, hederzque 
speciem a tali textura emissam curiose perquirit, 
quandonam poterit clum respicere? quando su- 
pernam illam pulchritudinem mirabitur is, qui pro- 
nus in terram. pellium. pulchritudinem. miratur? 
Deus quidem extendit celum, solem accendit, 
oculosque tuos sürsum trahit; tu vero te ipsum 
cogis versus terram porcorum. instar respicere, 
dialogue morem geris. Nam ipse malignus dze- 
mon hanc turpitudinem excogitavit, ut te ab illa 
pulchritudine averteret ; ideo te istuc attraxit, post- 
poniturque Deus, czelum ostendens, diabolo pelles 
C monstranti ; imo non pelles, ha» quippe sunt Dei 
opus; sed mollitiem quamdam et pessimum artifi- 
cium. Sic adolescens pronus versus terram cir- 
cumit, qui celestia philosophari jussus est, ma- 
gisque de his gloriatur, quam si quid magnum 
operatus esset, sicque molliter et delicate per forum 
incedit, moerorem sibi doloremque concilians, ne 
hieme calceos luto commaculet, ne aestate pulvere 
operiat. Quid dicis, o homo ? animamne totam 
in lutum conjecisti per hujusmodi luxum, num 
illam humi devolutam negligis, et de calceis tam 
p anxie cogitas? Disce usum eorum, et erubesce 
quod tanti illa facias. Nam calcei ideo inventi sunt, 
ut lutum et cenum calcent, nec non maculas 
omnes quz in pavimento visuntur. Si autem id 
ferre non potes, solve illos et a collo suspende, 
vel capiti cireumpone. 


6. Vos quidem ridetis hzc audientes; ego vero 

in lacrymas erumpo videns illorum insaniam, et 

E hujusmodi curam. Nam libentius illi corpus luto 
commacularent , quam hujusmodi calceos. Hinc 
illi levissimis dediti fiunt, atque alia ratione pe- 
cuni: avidi. Nam qui in haec insano studio ferri 
assueti sunt, in vestibus in aliisque omnibus multa 
insumant et impendant oportet. Qui si ambitio- 
sum patrem habeat, augetur ejus absurda cupidi- 
15 tà55 51 avarum, cogitur alia turpiter aggredi , nt 
τ aurum ad hunc sumtum corradat. Hinc multi ju- 
venes, et formam suam vendiderunt, et parasiti 
divitum effecti sunt, aliaque servilia subiere mi- 
nisteria, ut. his facultatem. explenda cupiditatis 
emerent, Quod igitur hic pecunie amans futurus 
sit et levissimus atque ad. necessaria omnino so- 


2 Aliqui. συναγαγεῖν, alius συνάγειν. 
b Unus πληροῦν. 
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cors ; hincque futurum sit ut alia admittere pec- 

cata cogatur, ex dictis manifestum est : quod item 

inhumanus sit füturus et. vanz gloriz cupidus , 

nemo inficias eat. Inhumanus cum, viso paupere, 

amore ornatus sui ductus, ne respicere quidem 

dignabitur, sed dum calceos auro exornat, illum B 
fame pereuntem despiciet. Vanze glorie cupidus , 
dum in minimis videntium existimationem venari 
doctus deprehendetur. Neque enim puto ducem 
de exercitibus et troparis suis ita gloriari, ut Ju- 
venem illum perditum de calceorum ornatu , de 
vestimentis defluentibus, de coma capitis : quam- 
quam hzc omnia artificum aliorum opera sunt. 
Quod si de alienis non desinunt vane gloriari, 
quando de suis desinent? Alia quoque dicerem his 
graviora : at haec vobis satis sunt. Hic ergo finem 
orandi facere oportet : hiec. quippe dixi contra 
contentiosos, qui rem nihil absurdi habere dice- 
bant. Et scio quidem multos ex juvenibus ne di- 
ctis quidem attendere, ita sunt ebrii, et huic mor- 
bo addicti; neque tamen silendum- erat. Nam 
paires mente sani, ipsos ad. modestiam inducere 
poterunt. Ne dicas igitur, Nihil hine, nihil inde: 
hoc quippe, hoc omnia pessumdedit. Oportebat 
enim illos instituere, et in iis, quze minima vide- 
bantur esse, honestos reddere, magnanimos, orna- 
mentorum contemtores ; sic enim illos in magnis 
etiam przclaros inveniremus. Quid enim elemen- 
torum disciplina vilius? Attamen ex ea rhetores, 
sophistz, et philosophi evadunt. Si hzec ignorent, 
ila numquam scient. Hzc. autem. diximus non 
pueris tantum, sed etiam mulieribus et puellis. 
llle quippe sunt iisdem obnoxiz peccatis; imo 
lanto magis, quanto modestiorem decet esse vir- 
ginem. Quze igitur illis dicta sunt, vobis etiam 
dicta putate, ne eadem repetamus. Nam tempus 
cst ut sermonem precibus claudamus. Vos ergo 
nobiscum simul orate, ut juvenes, illi maxime qui 
ad Ecclesiam. pertinent, modeste vivere possint , 
et ad senectutem condecentem pervenire. Nam eis 
qui non temperanter vivunt, non optandum ut se- 
nectulem assequantur; illos vero qui in juven- E 
tute senes imitantur, precor extremam attingere 

canitiem, et przclaros filios gignere, qui patribus 

gaudio sint, in primisque Deo omnium conditori, 

precor item ut morbum animi omnem abigat, 

non modo eum qui in calceis et vestimentis depre- 


c Alii ὡς τοὺς ἀχολάστους νέους. 


ἃ Οὐδὲν παρὰ τοῦτο, οὐδὲν παρ᾽ ἐκεῖνο, nihil ex hoc , ni- 
hil ex illo. Subaudi, nihil hinc , nihil inde mali oria- 


tur, Dictum ab adolescentibus illis, quos carpit Chry- 
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i * l RIA -* xy ^ " λό 
μὲν οὖν xod φιλοχρήματος οὗτος ἔσται xot μιχρολόγος, 
ΡΞ M 
xol περὶ τὰ ἀναγχαῖα πάντων ἀργότερος, καὶ πολλὰ 
ἀναγχασθήσεται ἁμαρτάνειν, δῆλον ἐκ τούτων" ὅτι 
Y M 3 M ^ INT "ἈΝ -« P 5 - 
δὲ xal ὠμὸς xa χενόδοξος, οὐδὲ τοῦτό τις ἀντερεῖ. 
5 ^ Y e ΄ 5^5 - /, m )« 
Ὡμὸς μὲν, ὅταν πένητα ἰδὼν, τῷ πόθῳ τοῦ χαλλω- 
-— Ll X DL M ^ 
πισμοῦ μηδὲ ἑωραχέναι δοχῇ, ἀλλὰ ταῦτα μὲν χρυσῷ 
λλ v. 3. - M € M λ m 8 οὔ , ἜΣ 
χαλλωπίζει, ἐχεῖνον δὲ ὑπὸ λιμοῦ διαφθειρόμενον πε 
δ. γ᾿ /NY ^N d Mac? - - ^N 
ριορᾷι. ΚΚενόδοξος δὲ, ὅταν καὶ ἐν τοῖς μικροῖς παιδεύη- 
M M m , DJ4 e. 05 ' 
ται τὴν παρὰ τῶν ὁρώντων δόξαν θηρᾶν. Οὐ γὰρ 
€i - - , * 
οὕτως οἶμαι στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς στρατοπέδοις χαὶ 
- , ^ "m 
τροπαίοις μέγα φρονεῖν, “ ὡς ἀχύλαστον νέον ἐπὶ τῷ 
m p - / 
χαλλωπισμῷ τῶν ὑποδημάτων, ἐπὶ τοῖς συρομένοις 
EJ τ m Ὁ m , — 
ἱματίοις, ἐπὶ τῇ xoup τῆς χεφαλῆς" χαίτοι γε ταῦτα 
- X M - 
πάντα τεχνιτῶν ἔργα ἐστὶν ἑτέρων. Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀλ-- 
e Τὰ - 
λοτρίοις οὐχ ἀφίστανται χενοδοξοῦντες, πότε ἐπὶ τοῖς 
5^5/ , f » Aer y , 
ἰδίοις ἀποστήσονται; Εἴπω xal ἕτερα τούτων χαλεπώ - 
τερα, ἢ x ταῦτα ὑμῖν ἀπόχρη; Οὐχοῦν ἀνάγκη χατα- 
ΩΣ ^ m » 
λῦσαι τὸν λόγον ἐνταῦθα - ἐπεὶ χαὶ ταῦτά μοι εἴρηται 
διὰ τοὺς φιλονείκους καὶ οὐδὲν ἄτοπον τὸ πρᾶγμα εἶναι 
Σὰ δ: E 
λέγοντας. Οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν νέων οὐδὲ προσέ-- 
rf - , ηύ ΘΕ ref ἔδει" οὗ 
ξουσι τοῖς λεγομένοις, μεθύοντες ἅπαξ τῷ παύει " οὐ 
AUN Mee: τῖσαι ἔδει: Οὐτὰῤ NOUVTEVDVEECEREO 
μὴν διὰ τοῦτο σιγῆσαι ἔδει. Οἱ γὰρ νοῦν ἔχοντες πὰ- 
^ IN 
τέρες xot ὑγιαίνοντες τέως, χαὶ ἄχοντας αὐτοὺς εἰς τὴν 
4 ΓΕΘ, γῆν δ διδῶ δυνή M? 
προσήχουσαν εὐσχημοσύνην ἐμδιθάσαι δυνήσονται. Μὴ 
ῃ , do^ Y - 2^ 3) en οΣὴξ 
τοίνυν λέγε, “οὐδὲν παρὰ τοῦτο, οὐδὲν παρ᾽ ἐχεῖνο 
- τ E A 
τοῦτο γὰρ, τοῦτο πάντα ἀπώλεσεν. Ἔδει γὰρ xal ἐν- 
ταῦθα αὐτοὺς παιδεύειν, xo ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι 
μυκρῶν σεμνοὺς ποιεῖν, μεγαλοψύχους, * χρείττους σχη- 
μάτων * οὕτω γὰρ αὐτοὺς καὶ ἐν τοῖς μεγάλοις εὑρήσομεν 
δοκίμους. 'V( γὰρ τῆς τῶν στοιχείων μαθήσεως εὖτε-- 
λέστερον ; Ἀλλ᾽ ὅμως ἀπὸ τούτων καὶ ῥήτορες, χαὶ σο- 
φισταὶ, καὶ φιλόσοφοι γίνονται. Κἂν ταῦτα ἀγνοήσωσιν, 
οὐδὲ ἐχεῖνά ποτε εἴσονται. Τ᾽ αὗτα δὲ ἡμῖν οὐ πρὸς νέους 
, 3 ΔῈ M ^ - A , ΝΜ M 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς γυναῖχας χαὶ κόρας εἴρηται. Καὶ 
γὰρ χαὶ αὗται τοῖς τοιούτοις ἐγχλήμασιν ὑπόχεινται, 
X m e c J , 3 ἠδ, 
xat πολλῷ μᾶλλον, ὅσῳ παρθένῳ χοσμιότης ἐπιτήδειον. 
Τὰ τοίνυν πρὸς ἐχείνους εἰρημένα xa πρὸς ὑμᾶς ci- 
ρῆσθαι νομίζετε, ἵνα μὴ πάλιν τὰ αὐτὰ ἀναλάδωμεν. 
Καὶ γὰρ ὥρα λοιπὸν εὐχὴ χαταχλεῖσαι τὸν λόγον. 
e y - "Y ch M , 
Ἅπαντες τοίνυν ἡμῖν συνεύξασθε, ὥστε τοὺς νέους, 
AY m 3 , L4 ^ m , "m 
τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας μάλιστα, δυνηθῆναι χοσμίως ζῆν, 
Su d » - » 4 D , 5 
xu εἰς γῆρας ἐλθεῖν αὐτοῖς πρέπον. Ὥς τούς γε οὐχ 
vm E - - ,ὔ ^ M 
οὕτω ζῶντας, οὐδὲ elc γῆρας ἐλθεῖν καλόν * τοὺς δὲ xal 
EI / , Y ^ 3 M 
ἐν νεότητι γεγηραχότας εὔχομαι xo εἰς πολιὰν βαθυ- 
" 2 - D , 7 ] «ν ἢ 
τάτην ἐλθεῖν, xa πατέρας γενέσθαι παίδων δοκίμων, 
e, , 
καὶ τοὺς γεγεννηχότας εὐφρᾶναι, xul πρό γε πάντων 


^ m I Δ , 
τὸν πεποιηχότα αὐτοὺς Θεὸν, καὶ πᾶσαν ἐξελάσαι νό- 


sostomus; qui luxum magnum in calceis ipsis exhibe- 
bant. 
* Aliquot Mss. χρείττους χρημάτων. 
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σον, οὗ τὴν ἐν τοῖς ὑποδήμασιν, οὐδὲ τὴν ἐν τοῖς ἵμα- 
2 M 
τίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν. Καὶ γὰρ 
οἷον YT, χερσουμένη,, τοιοῦτόν ἐστι xaX νεότης ἄμελου- 
΄ ANC. ^ /, 3 ΄ ' 2 A. 
μένη, πολλὰς πολλαχόθεν ἐχφέρουσα τὰς ἀχάνθας. 
M - H Y 
᾿Ἐπαφῶμεν τοίνυν τὸ πῦρ * τοῦ Πνεύματος, xot xa- 
"ἢ , , * , 
ταχαύσωμεν τὰς πονηρὰς ταύτας ἐπιθυμίας, xat veto- 
: M n, 
σωμεν τὰς ἀρούρας, xat ἑτοίμους πρὸς τὴν τοῦ σπόρου 
M , H , E 
ποιήσωμεν ὑποδοχὴν, χαὶ τοὺς νέους τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
-— ^ M - , 
τῶν ἀλλαχοῦ γερόντων ἀποδείξωμεν σωφρονεστέρους. 
΄ B τὰ ἢ e n 
Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅταν ἐν νεότητι 
; ; E C DPRAET NS 
σωφροσύνη λάμπη; ὡς ὅγε ἐν γήρᾳ σωφρονῶν οὐδὲ 
- T 1 Y ES 
μισθὸν ἂν ἔχη πολὺν, GxpiOT, τὴν ἀπὸ τῆς ἡλικίας 
E xo πεν δὰ INE 5 ΄ JA 
ἀσφάλειαν ἔχων. Τὸ δὲ παράδοξον, ἐν χύμασι γαλήνης 
í 
, M 
ἀπολαύειν, χαὶ ἐν χαμίνῳ μὴ χκαταχαίεσθαι, xoi ἐν 
γ᾿ -— * - » 
γεότητι μὴ ἀσελγαίνειν. ᾿Γαῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, ζηλώ- 
- E) M b ^N Lr 
σωμεν τὸν μαχάριον ἐχεῖνον Ἰωσὴφ, τὸν διὰ πασῶν 
J, M - M , 
λάμψαντα τούτων, ἵνα χαὶ τῶν αὐτῶν ἐπιτύχωμεν 
-— 7 , -— - 
στεφάνων αὐτῷ ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
A, δ ὡς 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
- 7 - Y - ΄ 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ci SIN ἢς - ; 
ματι νῦν xal ἀεὶ, xxi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
3 , 
Ἀμήν. 


5. Morel. τὸ πῦρ τοῦ πατρός: inde ortus error, quod in 
Manuscriptis πγεύματος et πατρός sic scribantur: πὺς 
755, et literz ν et ρ non raro confundantur. Paulo su- 


7/7] 
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^ henditur, sed et alium quemcumque. Nam adole- 


scentia neglecta similis est inculte terro, quie 
multas undique spinas gignit. Immittamus ergo 
sancti Spiritus ignem, et malas hasce cupiditates 
uramus; inculta arva excolamus, ut semen pos- 
sint suscipere; et juniores nostros alienis senibus 
sapientiores exhibeamus. Nam mirabile plane il- 
lud est, cum in juventute splendet temperantia , 
cum contra js, quiin senectute temperans est, 
non ita magnam referat mercedem, qui zetatis sub- 
sidium habeat. Illud autem. mirum est, in flucti- 
bus tranquillitate frui, et in fornace non comburi , 
atque in juventute non lascivire. Hzc itaque ani- 
mo recolentes, imitemur beatum illum Josephum, 
qui in his omnibus conspicuus fuit, ut easdem 
quas ille coronas assequamur : quibus utinam 
omnes potiamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, quicum Patri gloria et simul 
Spiritui sancto, nunc et semper , et in secula sa-- 
culorum. Amen. 


perius pro πολλαχόθεν in Mss. non paucis legitur πάντας 
χόθεν. 


/ 
OMIAIA ν΄. 
emm f em oboe nee a 
Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς τὸ Ópoc χατι- 
P3] "x 6 5 D QD ΚῸΣ ys , 5» 
δίαν προσεύξασθαι. ᾿Οψίας δὲ γενομένης, μόνος ἦν 
- - “Ὁ , τ 
ἐχεῖ. Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, βα- 
-“ / X ' , 
σανιζόμενον ὑπὸ τῶν χυμάτων * ἦν γὰρ ἐναντίος ὃ 


ἄνεμος. 


^, d E Sy S LY ^. $ uu 
ti tvoG EVEXEV εἰς τὸ ρος αναύαινει: Παιδεύων ἡμᾶς, 


ea 


^ € e , 
τι χαλὸν ἣ ἐρημία χαὶ ἢ μόνωσις, ὅταν ἐντυγχάνειν 


e 


, - - n - oM gi 3 “ 

ἔῃ τῷ Θεῷ. Διὰ τοῦτο συνεχῶς εἰς ἐρήμους ἄπεισιν, 

PN C ; 

χάχεϊ διανυχτερεύει πολλάχις εὐχόμενος, παιδεύων 
- -— "Ὁ M E] ^ m 

ἡμᾶς χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ xai τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου 

- " i d r c 
θηρᾶσθαι ἐν ταῖς εὐχαῖς ἀταραξίαν. Ἣ συχίας γὰρ 
€ MI “7 Α , 

μήτηρ fj ἔρημος, xa γαλήνη, x«i λιμὴν, ἁπάντων 

οὖν διὰ 
““- . IP δ, τως Ὁ σαν ἢ. δ Ν᾽ ἢ 

τοῦτο ἀνέῤδαινεν ἐχεῖσε" οἱ δὲ μαθηταὶ χλυδωνίζονται 


ἀπαλλάττουσα. θορύδων ἡμᾶς. Αὐτὸς μὲν 


^ , κ᾿ ᾿ , 
πάλιν, xal χειμῶνα ὑπομένουσιν οἷον χαὶ πρότερον. 
?A ^ , 4 * * 2 , —- , ^ 
Ἀλλὰ τότε μὲν ἔχοντες αὐτὸν ἐν τῷ πλοίῳ τοῦτο 
z "on ere e ET ες COR RES 
ἔπασχον " νυνὶ δὲ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντες μόνοι. Καὶ γὰρ 


4,.2 1 aM S ateerus hw SE / 
Tex χαὶι χατὰ μικρὸν ἐπι τὰ μειίονα αὐτοὺς ἐνάγει 
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Car. XIV. v. 25. Et dimissa turba , ascendit 
in montem solus orare. Vespere autem fa- 
cto, solus erat ibi. 924. Navicula autem 
jam in medio mari jactabatur fluctibus : erat 
enim contrarius ventus. 


1. Cur in montem ascendit? Ut nos doceat, 
commodum esse desertum, commodam solitudi- 
nem, cum Deo supplicandum est. Ideo s;epe de- 
serta petit, ibique pernoctat orans, ut nos moneat, 
et tempus et locum ad tranquille precandum op- 
portunum esse querendum. Solitudo enim tran- 
quillitatis mater est, quietisque portus, ab omni 
nos tumultu liberans. Ille quidem his de causis il- 
luc ascendit : discipuli vero. rursum fluctibus agi- 
tantur, et tempestate ut ante jactantur. Sed tunc 
illum in navicula habentes hzc patiebantur; nunc 
autem soli sunt et seorsim positi. Etenim illos pau- 
latim et per gradus ad majora inducit, ut omnia 


b οὖν hic et πάλιν paulo post in quibusdam Mss. desunt, 


So'itudo 
tranquilli- 
latis mater, 


Gen. 22. t. 
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fortiter. ferant. Idcirco, cum periclitaturi primum 
erant, aderat quidem, sed dormiebat, ut. przsto 
esset ad auxilium praestandum : nunc vero ut ma- 
jori illos patientia exerceat, non id facit, sed abest, 
et in medio mari permittit rempestatem excitari, ut 
nulla fere spes salutis superesset, et tota nocte si- 
nit eos fluctibus agitari, ut eorum, puto, exc- A 
catum cor incitaret. "Talis quippe res est timor, 
quem et tempestas et. nox inferebant. Cum com- 
punctione autem illa sui desiderio magis illos in- 
flammavit, ut sui perpetuam memoriam retinerent. 
Ideo non statim illis adfuit : nam ait : 25. Quarta 
custodia noctis venit ad eos ambulans supra 
mare; ut doceret illos ne malorum finem cito que- 
rerent, sed quz accidebant fortiter ferrent. Quando 
igitur exspectabant se liberandos esse, tum au- 
ctum est periculum et timor major : nam inquit : 
26. Cum viderent eum. discipuli ambulantem 
supra mare, turbati sunt, dicentes phantasma 
esse, eL pre timore clamaverunt. Semper enim 
hoc facit : cum zerumnas soluturus est, alias gra- 
viores infert et terribiliores : quod. etiam tunc 
contigit. Nam. et tempestas, nec minus visum il- 
lud, ipsos turbavit, ideo neque tenebras solvit, 
neque seipsum statim ostendit, exercens illos, ut 
dixi, per terrorum assiduitatem, et docens ut pa- 
tentes essent. Hoc et in Jobo fecit; cum enim me- 
tum et tentationem soluturus erat, tunc finem per- 
misit esse graviorem; non ex morte filiorum, ne- 
que ex uxoris dictis, sed ex opprobriis servorum 
et amicorum. Et cum Jacobum in peregrina terra 
a miseria erepturus erat, exagitari illum et ma- € 
jorem perpeti sivit. perturbationem. Nam socer 
ejus apprehensum occidere minabantur, et post 
illum frater excipiens, in extremum | periculum 
conjecit. Quia enim non possunt justi diuturno 
tempore vehementer tentarij cum ex certamine 
evasuri sunt, ut majus lucrum reportent, exercita- 
tiones auget. Id etiam in. Abrahamo fecit, cujus 
postremum certamen immolandus filius erat. 'T'unc 
enim intolerabilia tolerari poterunt, cum in ja- 
nuis, ut ita dicam, inferuntur, et jam proxima est 
liberatio. Hoc et tunc fecit, nec prius Christus se 
ipsis cognoscendum prebuit, donec clamaverunt. 
Quanto enim major erat trepidatio, tanto gratior 
ejus praesentia videbatur ipsis. Cum enim clamas- 
sent, ait : 27. Statim loquutus est illis Jesus 


E 


! ἐχείνους. 
τοῦ ἀδρχάμ, Morel. ἐπὶ τόν. Ibid, Morel. 


ARCIHEP. 


n 


CONSTANTINOP. 


, 
“ χαὶ ἐμδιδάζει, καὶ εἰς τὸ φέρειν πάντα γενναίως. 
Y NA ^ e i φω ^ , - 
Διὰ δὴ τοῦτο, ὅτε μὲν πρῶτον χινδυνεύειν ἔμελλον, 
m M , , ^ bal J 2 ε , ^ om 
παρῆν μὲν, ἐκάθευδε δὲ, ὥστε ἐξ ἑτοίμου δοῦναι τὴν 
, , - ἣν 5812 A / y - MES 
παραμυθίαν αὐτοῖς * νυνὶ δὲ ἐπὶ μείζονα ἄγων αὐτοὺς 
€. 5^ ^ - $540 Y M 5 , 
ὑπομονὴν, οὐδὲ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἄπεισι, χαὶ ἐν μέσῳ 


3 ὡς 


res συγχωρεῖ τὸν χειμῶνα διεγερθῆγαι; 
μηδὲ προσδοχῆσαί ποθεν ἐλπίδα σωτηρίας, καὶ ὅλην 
τὴν νύχτα ἀφίησιν αὐτοὺς χλυδωνίζεσθαι, διεγείρων 
αὐτῶν, ὡς οἶμαι, πεπωρωμένην τὴν χαρδίαν. Καὶ γὰρ 
τοιοῦτον ὃ φόδος, ὃν μετὰ τοῦ χειμῶνος χαὶ χαιρὸς 
ποιεῖ. Μετὰ δὲ τῆς κατανύξεως χαὶ εἰς ἐπιθυμίαν 
μείζονα αὐτοὺς ἐνέδαλε τὴν αὐτοῦ, χαὶ εἰς pian 
διηνεχῇ. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ εὐθέως αὐτοῖς ἐπέστη" 
Τετάρτη γὰρ, φησὶ, φυλαχῇ τῆς νυχτὸς ἦλθε πρὸς 
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης" παιδεύων αὖ- 
τοὺς μὴ ταχέως λύσιν ἐπιζητεῖν τῶν συνεχόντων δει- 
νῶν, ἀλλὰ φέρειν τὰ συμπίπτοντα γενναίως. Ὅτε 
γοῦν προσεδόκησαν gucci. τότε ἐπετάθη 
πάλιν ὃ φόδος: ᾿Ἰδόντες γὰρ αὐτὸν, φησὶν, οἵ μαθη- 
ταὶ περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἐταράχθησαν, 
λέγοντες φάντασμα εἶναι, καὶ ἀπὸ τοῦ ψόδου E ἔχραξ ay. 
Καὶ γὰρ ἀεὶ τοῦτο ποιεῖ" ὅταν μέλλῃ λύειν τὰ δεινὰ, 


e 59 , , M , ^Y ^ 
ἕτερα ἐπάγει χάλεπι τερα xat ἐπὶ εἰ ὃ δὴ χαὶ 
τότε συνέδη. Μετὰ γὰρ τοῦ χειμῶνος xui ἣ ὄψις αὖ- 


τοὺς ἐθορύδησε τοῦ mnes oy. ἧττον. Διὰ τοῦτο 


M 
οὐδὲ τὸ σχότος ἔλυσεν, οὐδὲ φανερὸν ἑαυτὸν εὐθέως 
ἐποίησεν, ἀλείφων αὐτοὺς, ὅπερ εἶπον, ἐν τῇ συνεχείᾳ 
τῶν φόδων τούτων, χαὶ παιδεύων εἶναι xar one. 
Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἐποίησεν: ὅτε γὰρ ἔμελλε 
; 5 
λύειν τὸν φόδον xau τὸν πειρασμὸν, τότε τὸ τέλος χα- 
λε , ΕΙΣ 7 E JS M D (δι , 
λεπώτερον εἴασε γενέσθαι" oo διὰ τὸν τῶν παίδων θα- 
ΩΝ M M 
νατον, λέγω, χαὶ τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς, ἀλλὰ διὰ τὰ 
, IS Li p EJ - ^ — L ἃς, d v 
ὀνείδη τὰ τῶν οἰχετῶν xa τῶν φίλων. Kal ὅτε τὸν 
E AY v Ὁ b 
Ιαχὼδ ἐξαρπάζειν ἔμελλε τῆς ἐν τῇ ξένη. ταλαιπω- 
{ TEES ᾿ 72 £50 by θα 
ρίας, ἀφῆχε διεγερθῆναι, χαὶ μείζονα γενέσθαι τὸν θό- 
AUR β ͵ 
ρυόον. Καὶ γὰρ ὃ κηδεστὴς χαταλαδὼν, θάνατον ἤπεί- 
λει, χαὶ pez! ἐχεῖνον ὃ ἀδελφὸς διαδέχεσθαι μέλλων, 
^ DNE RE T UMy, » L TES 3 M 
τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἐπεχρέμασε κίνδυνον. "Exe 
y d 
γὰρ οὖχ ἔνι χαὶ ἐν μαχρῷ χρόνῳ πειράζεσθαι xa σφο- 
U ΤΥ - ^ e Y 
^ m [2 I^ EJ 6, , M » ὦ € Nr 
δρῶς, ὅταν μέλλωσιν ἐχδαίνειν τοὺς ἀγῶνας ot δίκαιοι, 
-— iP ^ 
βουλόμενος αὐτοὺς πλέον χερδαίνειν, ἐπιτείνει τὰ γυμ- 
e Ν - 
νάσια. Ὃ xat P ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. epus τὸν ἔσχατον 


3 


ἄθλον τὸν τοῦ παιδὸς θείς, Οὕτω Jes xo φ 


M 
τα 


M xy 
fopra ἔσται 
ἀφόρητα, ὅταν ἐπὶ θύραις ἐπάγηται, ἐγγὺς ἔχοντα 

M ᾿Ξ " /. m ^N M , 5 5 d Y - 
τὴν ἀπαλλαγήν. Τοῦτο δὴ καὶ τότε ἐποίησε, καὶ οὐ 

, - e 
ai Dp ἀπεχάλυψεν “ἑαυτὸν αὐτοῖς ὃ Χριστὸς, ἕως 


Cie 
οτε E 


M 3 f. | m , 1 
χραξαν. ὍὍσῳ γὰρ ἐπετείνετο τὰ τῆς ἀγωνίας, 
ἔσχατον ἄθλιον. 

* Quidam ἑαυτὸν ὁ Χριστός. Paulo post quidam ἡσμέ- 


νίζον αὐτοῦ. 
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P 


H 
τοσουτῷ μᾶλλον ἠσμενίζοντο αὐτοῦ τὴν παρουσίαν. 


Y à As 
Εἰτα, ἐπειδὴ ἐδόησαν, φησίν: Εῤθέως δὲ AUT 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς λέγων" θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι: μὴ φο- 
δεῖσθε. Τοῦτο τὸ Hiper τὸν φόδον Eug xa ei tem 


οξον τῆς 


τὸν χαιρὸν, ἀπὸ τῆς φωνῆς 


ς βαδί- 
δῆλον ἕαυ- 


σεώς; χαὶ διὰ- 


τὸν ποιεῖ. Τί οὖν ὁ Πέτρος, ὃ πανταχοῦ, θερμὸς χαὶ 
ἀεὶ τῶν ἄλλων προπηδῶν; Κύριε, εἰ σὺ εἶ, φησὶ, χέ- 


M 
ieucóv με πρὸς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. Οὐχ εἶπεν, εὖ- 


EA AC L5 CN , 
ξαι xal παραχάλεσον, ἀλλὰ, Κέλευσον. Εἶδες πόση f, 
or 

θερμότης; πόση ἣ πίστις: Καίτοι γε £x τούτου πολλα- 
" r5 x^ - 7 E a lii 

χοῦ κινδυνεύει, ἐκ τοῦ πέρα τοῦ μέτρου ζητεῖν. Καὶ γὰρ 
3 A 2. - 7 zx ^i T 4 Er 4 - .» " , , 

xai ἐνταῦθα πολὺ μέγα ἐζήτησε, δι’ ἀγάπην μόνον, 
- ᾿ M b -7 , , 

οὗ δι ἐπίδειξιν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, χέλευσόν με βαδίσαι 

E] e" 2531 , " , 5 - ' , 

ἐπὶ τὰ ὕδατα - ἀλλὰ τί; Κέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σέ. 
ΕῚ e * E) -Ὁ- LJ δὰ 

Οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἐφίλει τὸν Ἰησοῦν. Τοῦτο xal μετὰ 
D 3237 Ji Ry B 3r D ἘΝ Y 

τὴν ἀνάστασιν ἐποίησεν. Οὐχ ἠνέσχετο μετὰ τῶν ἄλ- 


λων ἐλθεῖν, mus πήδησεν. Οὐ τὴν ἀγάπην δὲ 


3 


ty ἐπὶ δείχνυται. 


Οὐ γὰρ μό- 
νον ἐπίστευσεν, ὅτι αὐτὸς δύναται pope ἐπὶ τῆς 


ἕτέ 


θαλάσσης, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
τοῦ γενέσθαι. Ὃ δὲ εἶπεν, ἔλθε. Καὶ 


ἔρους ἐνάγειν - χαὶ ἐπιθυμεῖ 
ταχέως ἐγγὺς αὖ 


ον πεν ἐν γι ἡ e , , 2 
χαταδὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὃ Πέτρος, περιεπάτησεν ἐπὶ 
τὰ ὕδατα, χαὶ ἦλθεπ πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Βλέπων δὲ τὸν 


ἄνεμον ἰσχυρὸν, ἐφοδήθη, xal ἀρξάμενος χαταποντί- 
ζεσθαι, € ἔκραξε λέγων Κύριε, σῶσόν με. Εὐθέως δὲ ὁ 
, A - 

ἐχτείνας τὴν ἐὰν ἘΞ xai λέγει αὐτῷ" 


ς; Τοῦτο τοῦ προτέρου πα- 


Ἰησοῦς 


4324. 


[τῆς στε, τί 
ἐχεῖνο τοῦτο γίνεται. 

τεῖ τῆς θαλάσσης, τότε χαὶ 
τερον ἐξάγει τὸ σημεῖον. 


, 
ΟΝ ον * 


Τότε μὲν 


3 , 30M 9A 
ξπετιμίησε μ.' vuvt ὁἐ χαὶ αὐτὸς 


γὰρ τοῖς δνώτοις 
; 


; 
βαδίζει, 
M -) à! , 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐκέλευσε 


H 


xa ἑτέρῳ παραχωρεῖ τοῦτο ποιεῖν * ὅπερ εἰ 
γενέσθαι, o)x ἂν ὁμοίως 


5 “Ὁ 
υἱηδέπω τοσαύτην χεχτῆ- 


χατεδέξατο Πέτρος, διὰ « 
ἡεςζατ ξτρος; o X ὃ [ 
; 


σθαι πίστιν. 


a 2 εἰς; “Ἂν 
Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτὸν 


6 Χριστὸς ἐπέτρεψε ; Καὶ 


γὰρ εἰ εἶπεν, οὗ δύνασαι, πάλιν θερμὸς ὧν ἀντεῖ- 
πεν ἄν. Διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτὸν πεί-- 
ἵνα εἰς τὸ μέλλον σωφρονισθῇ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
εται. Καταδὰς 


, 
αν 


n. “Ὁ 
ZI τα 


τοίνυν χλυδωνίζεται- ἐφοθήθη γάρ. 


- Z4 dr T ] 
Καὶ τοῦτο τὸ χλυδώνιον ἐποίησε * τὸν δὲ 
€ ^ 

Ὁ δὲ 
: 


CN ERE 
λαῤεῖν αὐτὸν εἷς 


"bi e" 
φόθον. ὃ ἄνε- 
hes. 

ὅτι Hzhov 
τὸ πλοῖον, χαὶ εὐθέως τὸ πλοῖον 

NICE. 

τὸ αὐτὸ δὴ 
E d E m τς ἐς 
τοῦτο δηλῶν, ὥστε μελλόντων αὐτῶν πρὸς τὴν γῆν γε- 


, , , 
μος εἰργάσατο. [ωάννης φησὶν : 


ψ , Α - , ^ [3 Ὁ 
ἔγένετο εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν ὑπῆγον" 


7 , »» LE h! ! ΄ 2 ^ 
νέσθαι, ἐπέδη τοῦ πλοίου. Καταύὰς τοίνυν ἀπὸ τοῦ 

" Alius οὐχ ἐγίνωτχον. 

8 Savil, τίν τί οὖν ὃ 
Χριστὸς, ἐπέτρεψε. Quac ctiam lectio quadrabit, si post 


0$ οὖν ἔνεχεν αὐτὸν b Χριστός. Morel. 


LI. 9 


dicens : Confidite, ego sum, nolite tinere. Hoc 
dictum. timorem excussit, et fiduciam indidit. 
Quia enim ipsum tunc de facie non noverant, et 
ob inauditum ambulandi genus, et ob noctis tem- 
pus, a voce se noscendum przebet. Quid igitur Pe- 
irus, semper fervidus, semper ante alios prowsi- 
liens? 28. Domine, si tu. es, inquit, jube me 
venire ad te super aquas. Non dixit : Ora et 
E precare, sed Jube. Viden' quantus fervor? quanta 
fides? Quamquam hnc szpe periclitaretur, quod 
ultra virium mensuram qucreret. Nam hic rem 
maximam postulabat, ob caritatem solum, non ad 
ostentationem. Non enim dixit, Jube me ambulare 
515 $per aquas; sed quid? Jube me venire ad te. 
^ Nemo quippeita Jesum amabat. Illud etiam post 
resurrectionem fecit. Neque enim sustinuit cum 
aliis venire, sed. praecucurrit. Nec. modo. amoris, 
sed. etiam fidei suze argumenta przbet. Neque so- 
lum credidit posse ipsum ambulare supra mare, 
sed etiam aliis parem. facultatem dare : desiderat- 
que cito ad ipsum pervenire. 29. 7pse autem di- 
xit : eni. Et cum descendisset de navicula 
Petrus, ambulabat super aquas, et venit ad Je- 
sum. $0. Ubi vidit autem ventum validum, ti- 
B muit : et cum copisset mergi, clamavit dicens, 
Domine, salyum. me fac. 51. Statim vero Je- 
sus extendens manum apprehendit eum, et di- 
cit ei : Modice fidei , quare dubitas? Hoc 
priore mirabilius est. Ideo post illud accidit. Cum 
enim ostendisset se mari imperare, tunc signum 
mirabilius effecit. Tunc enim ventis imperavit 
tantum; nunc autem et ipse ambulat, et. alium 
permittit ambulare : quod. si initio jussisset, non 
sic eam rem suscepisset Petrus, quia nondum 
tanta przditus erat fide. 


9. Cur ergo Christus id permisit? Quia si dixis- 
set, Non potes, ille, qui fervens erat , contradixis- 
set. Ideoque ex ipsa re illud id persuasum habere 
voluit, ut in futuro modestior esset. Sed neque 
sic se potest continere. Cum. descendisset. igitur, 
fluctibus exagitabatur : timebat enim. Ut exagita- 
retur, flnctus effecit; ut timeret, ventus. Joannes 
autem ait, voluisse eos ipsum in naviculam acci- 
pere, et confestim, naviculam venisse ad. terram , 
ad quam tendebant ; idipsum significans, ita nt 
cum ad terram bo essent, in navigium 


[0 


Χριστός punctum interrogationis ponatur, [ Sic habet 
Commelin.] 


Joan. 6.21. 


Petro 
primas con- 
cedebant 


apostoli. 


Matt, 8. 
27. 


580 


ascenderet. Cum descendissent ergo de navi, ad 

ipsum ibat, non ita gaudens quod supra aquas P 
ambularet, quam quod ad ipsum veniret : et cum 
id quod majus erat assequeretur, ex minori peri- 
clitaturus erat, a venti dico impetu, non a mari. 
Talis quippe est humana natura : sepecum magna 
superavit, a minoribus vincitur. Quod etiam Elias 
sub Jezabele passus est, quod Moyses ab /Egyptio, 
David a Bersabee. Ita et. Petrus : instante adhuc 
terrore super aquas ambulare ausus est, sed con- 
tra venti impetum stare non potuit, et hoc cum 
prope Christurn esset. Tta nihil juvat esse prope 
Christum, nisi fide prope sis. Hoc porro quan- 
itum esset inter Magistrum et discipulum inter- 
vallum ostendit, aliisque consolationi fuit. Nam 
si de duobus fratribus irati sunt, multo magis hic 
indignati fuissent : nondum enim Spiritum san- 
ctum acceperant. Sed postea non tales fuerunt. 
Ubique enim primas Petro concedunt, et ad con- 
ciones publicas illum praeferunt, quamvis caeteris 
rudior videretur. Sed cur non imperavit ventis ut 
quiescerent , sed extensa manu apprehendit eum ? 
Quia fide ipsius opus erat. Cum enim nostra desi- 
nunt, quz. Dei sunt etiam sistuntur. Ostendens 
igitur, non venti impetum , sed modicam ejus fi- 
dem ipsum evertisse, ait: Modice fidei , quare 
dubitasti ? laque nisi fides infirma fuisset, etiam 
contra ventum facile stetisset. Quapropter illo ap- 
prehenso , ventum flare sinebat, ostendens nihil 
ipsum ledere, si fides firma esset. Et sicut pullum, 
ante tempus enido egressum, et jamjam delapsu- 
rum , mater alis sustenians in nidum reducit , sic 
ct Christus fecit. 52. Et cum. ascendissent. in 
naviculam , tunc cessavit ventus. Prius quidem 
dicebant : Qualis est hic homo, quia venti et 
mare obediunt ei? Nunc autem non sic. 99. Nam 
Qui in navicula erant , inquit, venientes ado- 
raverunt eum. dicentes : Fere Filius Dei es. 
Viden' quomodo paulatim ad sublimiora omnes 
ducat? Nam quia in mari ambulavit, et quia alium 
jussit id facere, ac periclitantem servavit, hinc 
fides eorum admodum aucta est. ''unc enim mare 
increpavit, nunc non increpat, alio majorique 
modo potentiam suam ostendens. Ideo dicebant : 
Fere Filius Dei es. Quid igitur? an increpavit 
eos qui hoc dicerent? Imo contra omnino : hoc di- 
ctum etiam infirmavit, cum majori potestate 'cu- 
rans eos qui accederent, et non ut. antea. 94. Et 


S. 
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πρὸ: αὐτόν. Ànte isthaec [6- 
ἐν ut Savilius notavit. [ Edebatur 


gendum πρὸς αὐτὸν : 


eín.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


y γιοῦ bem E 
Tet, οὖχ οὕτω " τῷ περιπατεῖν 
τῷ πρὸς αὐτὸν ἔρχεσθαι χαίρων * 


/ 
πλοίου, πρὸς αὐτὸν 
ΓῚ - «Ὁ» € 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὡς 
M τ / , » 08 c—- » , 
χαὶ τοῦ μείζονος περιγενόμενος, ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος 
» , Ll — m /, , 
ἔμελλε πάσχειν χαχῶς, τῆς τοῦ ἀνέμου λέγω ῥύμης; 
kJ Ὁ , m SY 2 , , 
οὐ τῆς θαλάττης. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἀνθρωπίνη φύσις" 
/ V m - 
πολλάχις τὰ μεγάλα κατορθοῦσα £v τοῖς ἐλάττοσιν 
» I7 E] mM τῷ 
ἐλέγχεται. Οἷον ὃ Ἠλίας ἐπὶ Ξῆς Ἰεζάδελ ἔπαθεν " otov 
$ Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ Αἰγυπτίου: olov ὃ Δαυὶδ ἐπὶ τῆς Βηρ- 
4.2 M ^N SET y m of 3, D 
ca6sé. Οὕτω δὴ xaX οὗτος " ἔτι τοῦ φόδου ἐναχμαάζον- 
σι - € ji ^M 
τος ἐπιδῆναι τῶν ὑδάτων ἐθάῤῥησε, πρὸς δὲ τὴν τοῦ 
3.7 5 5 d , ^ 23 f), m ^ - 2 
ἀνέμου ἐυιδολὴν οὐκ ἔτι ἠδυνήθη στῆναι, xa ταῦτα ἐγ- 
NU 9 Ὁ - er 2^ 3. ΡΟ ΨΧΟΟΥ εἰ 
γὺς ὧν τοῦ Χριστοῦ. Οὕτως οὐδὲν ὠφελεῖ ἐγγὺς εἶναι 
m d m M , “Αγ , , M ^Y Ἁ 3, 
τοῦ Χριστοῦ, μὴ πίστει ὄντα ἐγγύς. Τοῦτο δὲ καὶ τὸ 
μέσον “ ἐδείχνυ τοῦ διδασχάλου χαὶ τοῦ μαθητοῦ, χαὶ 
V3 0e; 32.5. 20224. “τὰ τὸ DEN 
τοὺς ἄλλους παρεμυθεῖτο. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν δύο ἀδελ-- 
-€- Am “υ τ M 
φῶν ἠγανάχτησαν, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα" οὕπω γὰρ 
ἦσαν Τ]νεύματος ἠξιωμένοι. Μετὰ γοῦν ταῦτα οὗ τοιοῦ- 
m M m , — - 
τοι. Πανταχοῦ γὰρ τῶν πρωτείων παραχωροῦσι τῷ 
Πέτρῳ, καὶ ἐν ταῖς δημιηγορίαις αὐτὸν προδάλλονται 
SUO εν ταις ὁημηγορίαις e , 
; ; ἜΡΩΣ ἢ 2 
καίτοι γε ἀγροιχότερον τῶν ἄλλων διαχείμενον. Καὶ 
^ , , 2 , La - 2p. , 9^ $7? 5» 
διατί οὐχ ἐπέταξε τοῖς ἀνέμοις παύσασθαι, ἀλλ᾽ αὖ- 
^ 53 ΄ A - 5 , , m — C m 
τὸς ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάδετο αὐτοῦ; Oct τῆς 
5 , , Y^ [Pu M à) 3 Te mM 
ἐχείνου πίστεως ἔδει. “Ὅταν γὰρ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐλλιμ- 
M m m c 
πάνη, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἵσταται. Δειχνὺς τοίνυν, 
ὅτι obj ἣ τοῦ ἀνέμου ἐμδολὴ, ἀλλ᾽ ἣ ἐχείνου ὀλιγο- 
πιστία τὴν περιτροπὴν εἰργάσατο, φησίν * ᾿Ολιγόπι- 
E] 7 57 - 9) 22 M p ἣν ῃ 2 
στε, εἰς τί ἐδίστασας:; Ὥστε εἰ μὴ ἣ πίστις ἠσθένησε, 
a M ^ kA b Y bJ4 , ^ 
χαὶ πρὸς τὸν ἄνεμον ἂν ἔστη ῥᾳδίως. Διά cot τοῦτο χαὶ 
ΕῚ , Ἂν m Ἅ » € - ^ ^ a 
ἐπιλαθόμενος αὐτοῦ, τὸν ἄνεμον ἐᾷ πνεῖν, δεικνὺς ὅτι 
- c e , * - 
οὐδὲν ἐχεῖνος παραδλάπτει, ὅταν ἣ πίστις ἡ πεπηγυῖα. 
Ξ x AEG Es 
Καὶ καθάπερ νεοττὸν πρὸ καιροῦ τῆς καλιᾶς * προελ- 
, ͵ ἐς ΕΣ 
θόντα, καὶ μέλλοντα καταπίπτειν, ἣ μήτηρ ταῖς πτέ- 
^ Ε] M b L4 
ρυξι διαδαστάσασα πάλιν ἐπὶ τὴν χαλιὰν ἄγει, οὕτω 
^ "d ^ . , 92 EJ , 3 m8. m 
xui 6 Χριστὸς ἐποίησε. Καὶ ἐπιδάντων αὐτῶν τοῦ 
, 3 » , s 
πλοίου, τότε ἐπαύσατο ὃ ἄνεμος. Iob τούτου μὲν οὖν 
T d 4 
ἔλεγον: Ποταπός ἐστιν ὃ ἄνθρωπος οὗτος, ὅτι xat οἵ 
y. Wes ew H , "ὦ YM 2. 
ἄνεμοι xa ἣ θάλασσα ὑπαχούουσιν αὐτῷ ; Νυνὶ δὲ οὐχ 
οὕτως. Οἱ γὰρ ἐν τῷ πλοίῳ, φησὶν, ἐλθόντες προσεχύ-- 
c5 - EU *3 CS 
γησαν αὐτῷ, λέγοντες" ἀληθῶς Θεοῦ ΥἹὸς εἰ. ^ 'Ogsic 
- Y A IDEA ὃ ὁψηλότε e - ki : Καὶ 
πῶς χατὰ μικρὸν ἐπὶ τὸ δψηλότερον ἅπαντας ἦγε; Καὶ 
M » ^ τ ὉΠ] - 7 , A» ^ e 7 P, 
γὰρ ἀπὸ τοῦ βαδίσαι ἐν τῇ θαλάσση, καὶ ἀπὸ τοῦ ἑτέρῳ 
ἐξ - $ l E 
χελεῦσαι τοῦτο ποιῆσαι, καὶ χινδυνεύοντα διασῶσαι, 
τ τ , 5 , M ' 2, L 
πολλὴ λοιπὸν ἣ πίστις ἦν. Τότε μὲν γὰρ ἐπετίμησε 
m 2 MA M , 
τῇ θαλάσσῃ; νυνὶ δὲ οὐχ ἐπιτιμᾷ, ἑτέρως τὴν δύναμιν 
D " e M 5 — 
αὐτοῦ δεικνὺς μειζόνως. Δι’ ὃ xod ἔλεγον - ᾿Αχηθῶς 
m λει ss. τ *5 τ , 
Θεοῦ Υἱὸς εἰ, Τί οὖν ; ἐπετίμησε τοῦτο εἰρηκόσι: Τοῦ- 
ἢ i exer M eG & H τ » E Η 
γαντίον μὲν οὖν ἅπαν, καὶ ἐδεδαίωσε τὸ λεχθὲν, μετὰ 
^ , 5» 
μείζονος ἐξουσίας θεραπεύων τοὺς προσιόντας, καὶ οὖχ 


* Alii ἐνδείχνυται, et paulo post παραμυθεῖται. 
à Alii 
b Alii ὅρα πῶς. 


:Aóvva. 


IN MATTHEUM HOMIL. L. 


NT EET K IND , ^ 355 3 

ὡς ἔμπροσθεν. Καὶ διαπεράσαντες, φησὶν, ἦλθον εἰς 
ien Je az E 

τὴν γὴν Γενησαρέτ: Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν oi ἄνδρες 


σαὶ 
τοῦ 70709 ἐχείνου, ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν oro 


3 tu - 
eov εχξινὴν. χαὶ προσήνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς χαχὼς 


᾿ s ed: * - 
ἔχοντας, xaX παρεχάλουν ἵνα ἅψωνται τοῦ χρασπέδου 
, f Y 


nM , 3^ 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ ὅσοι ἐόν ἐσώθησαν. Οὐδὲ 


γὰρ δμοίως ὡς πρότε pov σήεσαν, sic τὰς οἰχίας αὖ- 


π 
s ἘΣ ς τ ἘΝ y. - S , 
τὸν ἕλχοντες, χαὶ χειρὸς evi ἐπιζητοῦντες, χαὶ πρόο- 
^N 4 , x € , 
ταγυα διὰ ῥημάτων" ἀλλ᾽ ὕψη ὅτερον᾽ * xal φιλοσοφώτε- 


go", xa μετὰ “πλείονος τῆς πίστεως τὴν θεραπείαν ἐπε- 


d: PEDE C ETT SUY 

σπῶντ' Ὁ. ko αἵ υβ ηρῦσα ἅπαντας εοιόχζε φι οσο- 
co WEE ὁπολλοῦ χρό 
zt ιν. "xvuG οξόευα TY1* στη ς. ὅτι χαὶ ἀπὸπο. oU χρο- 


νου τοῖς μέρεσιν ν ἐπέδη, φησὶν, ὅτι ᾿πιγνόντες οἵ ἄνδρες 

τοῦ τόπου ἀπέστειλαν εἰς τὴν περίχωρον, καὶ προσήνεγ- 
25 »assd " » 

xay αὐτῷ τοὺς χαχῶς ἔχοντας. Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ χρόνος οὐ 

à] ^ L 

Và χαὶ μείζονα εἰργά- 


΄ S. ον Y , 2 
1099 oux. ἐξέλυσε τὴν πίστιν, α. 


ἀρ ^ " ΟῚ ῃ 
σατο, χαὶ ἀχμάζουσαν διετήρησεν. ΑΨΨώμεθα τοίνυν 
“περ ἐς : τ , MAC μίαν 

χαὶ ἡμεῖς τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" μᾶλλον 
^ 3 et - ES ν΄ 22-5 M M ^ 
δὲ, ἐὰν θέλωμεν, ὅλον αὐτὸν ἔχομεν. Καὶ γὰρ xot τὸ 

-Ὁ- - , mM - 
σῶμα αὐτοῦ πρόχειται νῦν ἡμῖν * οὐ τὸ ἱμάτιον μόνον, 


ἀλλὰ 


er 
[O1 


Ξ 3 ri 
xaX τὸ σῶμα οὐχ ὥστε ἅψασθαι μόνον, ἀλλ᾽ 
* - ^ 3 Ὁ , 
τε x«i “φαγεῖν xaX ἐμφορηθῆναι. Προσερχώμεθα 
, * es e E , E RAO 
τοίνυν μετὰ πίστεως, ἕκαστος ἀσθένειαν ἔχων. Εἰ γὰρ 
οἵ τοῦ χρασπὲ 
τὴν εἵλκυσαν δύναμιν, πόσῳ μᾶλλον οἱ ὅλον αὐτὸν χα- 


ἔδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἁψάμενοι τοσαύ-- 


τέχοντες; Τὸ δὲ προσελθεῖν μετὰ πίστεως οὗ τὸ λαζεῖν 
ἔστι μόνον τὸ προχείμενον, ἀλλὰ χαὶ τὸ μετὰ χαθαρᾶς 
χαρδίας ἅψασθαι, τὸ οὕτω διαχεῖσθαι ὡς αὐτῷ προσ-- 
ἰόντας τῷ Χριστῷ. Τί 
Ἀλλ᾽ δρᾶς αὐτὸν χείμενον" μᾶλλον δὲ χαὶ φωνῆς αὐτοῦ 


' M M 
γὰρ, εἰ μὴ φωνῆς ἀχούεις; 
ΕῚ L- fie , , ΝΙΝ - , Ἃ € 
e e " eh . . 
ἀχούεις. φθεγγομένου αὐτοῦ διὰ τῶν εὐαγγελιστῶν 


Πιστεύσατε τοίνυν, ὅτι χαὶ νῦν ἐχεῖνο τὸ δεῖπνόν 
ἐστιν, ἐν ᾧ αὐτὸς ἀνέχειτο. Οὐδὲν γὰρ ἐχεῖνο τούτου 
τενήνοχεν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μὲν ἄνθρωπος ἐργάζεται, 

mV pip. 4 213 V Y € 3 -- 2—4-  εΥ 
ἐχεῖνο δὲ αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο χἀχεῖνο αὐτός. Ὅταν 


* 3. NN f y^ ἣν entré ὦ, 
ἐπιοιοουντα σοι (Unc, UT τον τερεα 


ω 9 


τοίνυν τὸν ἱερέα 
νόμιζε τὸν τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
χεῖρα εἶναι τὴν ἐχτεινομένην. Ὥσπερ γὰρ ὅταν βα- 
πτίζῃ, οὖκ αὐτός σε βαπτίζει, ἀλλ᾽ 6 Θεός ἐστιν ὃ 
χατέχων σου τὴν κεφαλὴν ἀοράτῳ δυνάμει, χαὶ οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε ἀργάγγελος, οὔτε ἄλλος τις τολμᾷ προσ- 
ελθεῖν xai ἅψασθαι" οὕτω χαὶ νῦν. Ὅταν γὰρ 6 Θεὸς 
αὐτοῦ ἐστὶν ἡ δωρεά. Οὐχ, 


, ἊΣ ͵ 
μόνος * ἀναγεννᾶ, μόνου 


€ mM M , » “Ψ͵ 
ὁρᾷς τοὺς υἱοποιουμένους ἐνταῦθα, πῶς οὐ δούλοις ἐπι- 
; re e Kc 
τρέπουσι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πάρεισι τῷ διχκαστη- 
; 


gi; Οὕτω χαὶ 6 Θεὸς οὐχ ἀγγέλοις ἐπέτρε UE 


τὴν 


* Alii zzi πολλῷ φιλοτορώτερον. 
' Morel, male 227772:. [ Paulo ante Savil. 222» αὐτὸν 
ἔχομεν; quod expressit Interpres, et nos recepimus. 


Commelin, et Mon. ἔχωμεν. 
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cum transfretassent , inquit, venerunt in. ter- 
rum Genesaret. 55. Et cum. cognovissent eum 
viri loci illius , miserunt in omnem circum 
regionem illam , et obtulerunt ei omnes male 
habentes , 56. etrogabant ut. tangerent fim- 
briam vestimenti ejus , et quotquot tetigerunt, 
salyi facti sunt. Non enim ut prius ipsum ad do- 
D mos suas trahebant , nec quzrebant ut manu tan- 
geret , ac verbis imperaret : sed sublimius sapien- 
tiusque, ac cum. majori fide curationem impetra- 
bant. Nam ea que. fluxum sanguinis patiebatur, 
ommibus philosophi: hujus magistra fuit. Ut 
ostendat autem evangelista, jam a multo tempore 
ipsum in has partes venisse , ait: Cum. cognovis- 
sent viri loci illius, miserunt ad omnem circum 
regionem, et egrotos offerebant ei. Attamen tem- 
pus non modo non solvit fidem , sed et majorem 
E effecit, et vigentem servavit. Tangamus ergo nos 
quoque fimbriam vestimenti ejus; imo, si velimus, 


al. 


totum ipsum habemus. Nam corpus nunc nobis Ipsum 
Christi cor- 
propositum est ; non vestimentum lantum, sed pus come- 


corpus; non ut tangamus solum, sed etiam ut ditur. 


comedamus, et satiemur. Accedamus itaque cum 
fide, singuli egrotantes. Nam si ij qui in fim- 

οι briam vestimenti ejus tangebant , tantam sibi at- 

A traxere virtutem, quanto magis 11 qui totum 1psum 
tenent? Accedere autem cum fide non est tantum 
propositum corpus accipere; sed cum puro corde 
tangere , atque ita affectum esse, ac si ad ipsum 
Christum accedas. Quid enim, si vocem ejus non 
audis? At vides illum jacentem , imo vero vocem 
cjus audis , loquentis per evangelistas. 

5. Credite igitur, nunc illam cenam celebrari, 
in qua ipse recumbebat. Nihil quippe hac ab illa 
differt. Neque enim hanc homo efficit, illam Chri- 
stus, sed hic ipse utramque. Quando igitur sacer- 
dotem tibi prabentem vides, ne putes sacerdotem 

D hoc facere; sed Christi manum esse quae. exten- 
ditur. Sicut enim cum sacerdos baptizat, non ipse 
baptizat, sed. Deus, qui caput tuum invisibili vir- 
tute tenet, ac neque angelus, neque archangelus , 
nec alius quispiam audet accedere et te tangere : 
sic et nunc. Nam cum Deus solus regenerat , id 
Dei solius donum est. Nonne vides eos qui hinc 
in filios adoptantur, quomodo non rem servis 
committant , sed ipsi ad forum judiciale adsint ? 
Sic Deus non angelis hoc munus commisit : sed 


* [Savil. in marg. yp. ἐπιδιδόντα. 
^ Omnes pene Manuscripti ὁ £z; ἀνα γεννᾷ, regencrat, 


et sic utique legendum. Morel. et Savil. 4 Θεὺς γεννῷ. 


Matth. 


9. 


23. 
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ipse adest jubens et dicens : /Volite vocare pa- 
trem super terram ; non ut parentes contemnat ; 
sed ut illis omnibus factorem tuum anteponas , € 
qui te inter filios suos adscripsit. Nam qui id 
quod majus erat dedit, hoc est, seipsum, multo 
magis dignabitur suum tibi tradere corpus. Au- 
diamus igitur, et sacerdotes, et subditi eis, quan- 
to munere dignati simus ; audiamus, et perhorre- 
Sacras nobis carnes suas comedendas 
dedit, seipsum apposuit immolatum. Qua igitur 
nobis excusatio erit, cum tali pasti cibo, taliter 
peccemus? cum agnum comedentes, lupi efficimur? 
cum ovem manducantes, instar leonum rapimus? 
Hoc quippe mysterium non solum a rapina, sed 
eliam a levi inimicitia puros semper esse jubet. D 
Nam hoc mysterium, pacis est mysterium : nec 
sinit divitiis esse addictos. Nam si ipse propternos 
sibi ipsi non pepercit, quo erimus digni suppli- 
clo si divitiis parcamus, animamque negligamus, 
pro qua ipse sibi ipsi non pepercit? Judzis qui- 
dem quotannis in memoriam beneficiorum suorum 
solemnitates Deus instituit ; tibi vero singulis pe- 
ne diebus per hiec sacra mysteria. Ne igitur cru- 


scamus. 


cem erubescas : haec quippe sunt decora nostra, 
haec nostra mysteria, hoc ornamur munere, hoc E 
gloriamur. Si dixero, Colum et terram extendit, 
mare effudit, prophetas et angelos misit, nihil 
huic rei par dixero. Hoc quippe caput est bono- 
rum omnium, quod Filio suo non pepercerit, ut 
servos abinde servaret. Nullus ergo Judas 
banc adeat mensam ; nullus Simon : ambo enim 
per avaritiam perierunt. Fugiamus itaque hoc,, 
barathrum, neque putemus nobis satis esse ad sa- ^ 
lutem, si postquam viduas et pupillos exspoliavi- 
mus, poculum aureum et gemmis ornatum mens 
offeramus. Nam si vis hoc sacrificium honorare , 
animam offer, ob quam Christus immolatus est : 
hanc facito auream : si vero ipsa sit plumbo et 
testa deterior, vas autem aureum sit, quid inde 
lucri ? Ne igitur hoc curemus solum ut aurea vasa 
offeramus, sed ut ex justis laboribus. Hzc quippe 
sunt auro pretioslora, quze non ex avaritia et ra- 
pinaparta sunt. Neque enim auri velargenti officina 9 
est ecclesia, sed angelorum celebritas : quare ani- 
mabus nobis est opus : nam hzc vasa propter ani- 
inas admittit Deus. Non erat argentea mensa illa, 
nec aureus calix in quo sanguinem suum disci- 
pulis Christus dedit : sed tamen omnia illa pre- 


b Hic multa omiserat Morel. quie ex Manuscriptis et 
ex Savil. 


Alii τοῖς μὲν οὖ» Ἰουδαίοις 


restituta sunt. 


πομνήματα: 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δωρεὰν, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάρεστι χελεύων xoi λέγων: Μὴ 
Ξ ἀπε Ξ ν 
χαλέσητε πατέρα ἐπὶ τῆς γῆς" οὖχ ἵνα ἀτιμάση τοὺς 
IPOs τῇ 3.λ᾽ , "T b 0T τὸ 
γεγεννηχότας, ἀλλ᾽ ἵνα πάντων ἐχείνων ἢ προθῇς τὸν 
n , 2 / E ^ —- ων 
ποιήσαντά σε χαὶ ἐγγράψαντα εἰς τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας. 
"O γὰρ τὸ μεῖζον δοὺς, τουτέστιν, ἑαυτὸν παραθεὶς, 
m τω 5 , c. Α Ν» » ὦ , N 
πολλῷ μᾶλλον οὐχ ἀπαξιώσει xo διαξοῦναί σοι τὸ 
σῶμα. ᾿ΑἈχούσωμεν τοίνυν, καὶ ἱερεῖς, καὶ ἀρχόμενοι, 
τίνος χατηξιώθημεν - ἀκούσωμεν, καὶ φρίξωμεν. Τῶν 
c , m , ῳ 5 ): fy. £a τῷ - ἕ 
ἁγίων σαρχῶν αὐτοῦ ἐμπλησθῆναι ἔδωχεν ἡμῖν, ἕαυ-- 
x , L T A cab 2 i 1 $ - 
τὸν παρέθηχε τεθυμένον. Τίς οὖν ἔσται ἀπολογία ἡμῖν, 
^ - ceu 
ὅταν τοιαῦτα σιτούμενοι, τοιαῦτα ἁμαρτάνωμεν s ὅταν 
ἀρνίον ἐσθίοντες, λύχοι γενώμεθα; ὅταν πρόδατον σι-- 
τούμενοι, χατὰ τοὺς λέοντας ἁρπάζωμεν; "loUro γὰρ 
m M M mr 
τὸ μυστήριον οὗ μόνον ἁρπαγῆς, ἀλλὰ xoà ψιλῆς 
^ ^ , 
ἔχθρας χαθαρεύειν χελεύει διὰ παντός. Καὶ γὰρ εἰρή- 
νης ἐσ 
ἀντιποιεῖσθαι χρημάτων. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἑαυτοῦ οὐχ 
χρημάτων 


m , 3 «ψΨ: 
τὶ μυστήριον τοῦτο τὸ μυστήριον * οὖκ ἀφίησιν 


5 , ^? c - , ^ » J» 
ἐφείσατο Ot ἡμᾶς, τίνος ἂν εἴημεν ἄξιοι, 
ET ^ rd - 
φειδόμενοι καὶ Ψυχῆς ἀφειδοῦντες, ὑπὲρ ἧς ἐχεῖνος 
“Τοῖς μὲν Ιουδαίοις χατ᾽ ἐνιαυ-- 


οὐχ ἐφείσατο ἑαυτοῦ; 


τὸν ὑπόμνημα τῶν οἰχείων εὐεργεσιῶν τὰς É ἑορτὰς ἐ £vé- 
δησεν ὃ Θεός coi δὲ xa ἑχάστην; ὡς εἰπεῖν, τὴν 
ἡμέραν διὰ τούτων τῶν μυστηρίων. Μὴ τοίνυν αἰσχύ- 
vou τὸν σταυρόν: ταῦτα γὰρ ἡμῶν ἐστι τὰ σεμνὰ, 
ταῦτα ἡμῶν τὰ μυστήρια, τούτῳ χοσμούμεθα τῷ δώρῳ, 
τούτῳ χαλλωπιζόμεθα. Κἂν εἴπω, ὅτι τὸν οὐρανὸν 
ἔτεινε χαὶ τὴν γῆν, χαὶ τὴν θάλασσαν ἥπλωσε, προ- 
φήτας χαὶ ἀγγέλους ἔπεμψεν, οὐδὲν ἐρῶ ἴσον. Τὸ γὰρ 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τοῦ ἰδίου Yiou 
οὖχκ ἐφείσατο, ἵνα τοὺς ἀλλοτριωθέντας οἰχέτας σώσῃ. 
Μηδεὶς τοίνυν Ἰούδας ταύτῃ προσίτω τῇ τραπέζη, 
μηδεὶς Σίμων - xai γὰρ ἀμφότεροι διὰ φιλαργυρίαν 
ἀπώλοντο οὗτοι. Φύγωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ βάραθρον, 
μηδὲ νομίζωμεν ? ἀρχεῖν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν, εἰ χήρας 
χαὶ ὀρφανοὺς ἀποδύσαντες, 
λιθοχόλλητον πρυσενέγχωμεν τῇ τραπέζη. Εἰ γὰρ βού- 
λει τιμῆσαι τὴν θυσίαν, τὴν ψυχὴν προσένεγχε, δι᾽ ἣν 
xa ἐτύθη * ταύτην χρυσὴν ποίησον " ἂν δὲ αὕτη μένη 
μολίδδου xaX ὀστράχου χείρων, τὸ δὲ σχεῦος χρυσοῦν, 
τί τὸ κέρδος ; Μὴ τοίνυν τοῦτο σκοπῶμεν, ὅπως χρυσᾶ 
σχεύη "ἢ προσφέρωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ὅπως χαὶ ἐχ δικαίων 
πόνων. Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ χαὶ χρυσῶν τιμιώτερα, τὰ 
χωρὶς πλεονεξίας. Οὐ γὰρ χρυσοχοεῖον, οὐδὲ ἄργυρο-- 
χοπεῖόν ἐστιν f, ἐχχλησία, ἀλλὰ πανήγυρις ἀγγέλων * 
δι’ ὃ ψυχῶν ἡμῖν δεῖ" xol γὰρ xo ταῦτα διὰ τὰς ψυ- 
χὰς προσίεται ὃ Θεός. Οὐχ ἦν 4$ τράπεζα ἐξ ἀργύρου 
τότε ἐχείνη, οὐδὲ τὸ ποτήριον χρυσοῦν, ἐξ οὗ ἔδωχε 
μαθηταῖς ὃ Χριστὸς τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ" ἀλλὰ 


? Morel. “ρχεῖ σωτηρίαν. 


b Alii; ? ξρωμιε y. 


ποτήριον χρυσοῦν xal ' 


IN ΜΑΤΤΗΕΌΜ HOMIL. L. al. Lt. 


* τίμια ἦν ἐκεῖνα πάντα χαὶ φριχτὰ, ἐπειδὴ Πνεύμα- 
τος ἔγεμε. Βούλει τιμῆσαι τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα: Νὴ 
περιίδης αὐτὸν γυμνόν * μιηδὲ ἐνταῦθα μὲν αὐτὸν ση- 

τιμήσῃς; 


Ξ ; 
ρικοῖς ἱματίοις 


γυμνότητος διαφθειρόμενον 


ἔξω δὲ ὑπὸ κρυμοῦ xoi 
^ 
c. Ὁ γὰρ εἰπὼν, 
DEI, ἀντ κα 
χαὶ τῷ λόγῳ τὸ πρᾶγμα 
τ 


I 
πέεριιοὴ 


en τος SU E 
Τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, 


βεδαιώσας, οὗτο c εἶπε Πεινῶντά με 
ἣ ES 
ἐθρέψατε - xal, "Eg ὅσον οὐχ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
ARS z z ἄς 1 D 
τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. Τοῦτο μὲν γὰρ 
; ἘΞ ἘΞ 


ται ἐπ πιόλημάτων, ἀλλὰ ψυχῆς χαϑαρδον ἐχεῖνο 
ἴται éxuelac. Μάθωμεν τοίνυν queas 
ty, χαὶ τὸν Χριστὸν τιμᾶν ὡς αὐτὸς βούλεται" τῷ γὰρ 
θέλει, οὐχ ἣν ἡμεῖς 


SM 


᾿μουμένῳ τιμὴ $8 δίστη, ἣν αὐτὸς 
νομίζομεν. "Ἐπεὶ χαὶ Πέτρος τιμᾶν αὐτὸν ᾧετο τῷ 
χωλῦσαι νίψαι τοὺς πόδας, ἀλλ᾽ οὐχ ἦν τιμὴ τὸ Twé- 
μενον, ἀλλὰ τοὐναντίον. Οὕτω xal σὺ ταύτην αὐτὸν 
, A ^ » ον EJ , ΕἸ ’ " 
τίμα τὴν τιμὴν, ἣν αὐτὸς ἐνομοθέτησεν, εἰς πένητας 
, , M "Ὁ 3^ M -Ὁ- Ἧ , EA 
ἀναλίσχων τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ σχευῶν χρείαν ἔχει 
x Y Ἢ ἘΞ 
χρυσῶν ὃ Θεὸς, ἀλλὰ ψυχῶν χρυσῶν. 


Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ χωλύων ἀναθήματα χατασχευά- 
ζεσθαι τοιαῦτα - ἀξιῶν δὲ μετὰ τούτων, χαὶ πρὸ τού- 
των; τὴν ἐλεημοσύνην ποιεῖν. Δέχεται μὲν γὰρ xol 
ταῦτα, πολλῷ μᾶλλον δὲ ἐχεῖνα. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ 6 
πρ Ὀσενεγκὼν ὠφελήθη μόνον, ἐχεῖ δὲ xo Ó λαθών. 
Ἐν ταῦθα δοχεῖ Ev gut μίας ἀφορμὴ τὸ ups 
ὑσύνη χαὶ φιλανθρωπία τὸ πᾶν 
τράπεζα αὐτῷ γέμη 


πεινῶντα, χαὶ τότε ἐχ περιου-- 

πεζαν αὐτοῦ χόσμτησον. Ποτήριον 
ποιεῖς, xoà  ποτή Dd yox ge οὗ DE Καὶ 
τὴν ἀναγκαίαν παρέχειν 


; Εἰπὲ γάρ Τοῦ: 


244 


A&G μόνον, 40x YT» σοι χάρ ιν, ἀλλ 


ἡγανάχτησ σε: T 
χαὶ ὑπὸ χρυμοῦ πηγνύμενον, à 


74 


΄ ; / 
τιον, χίονας χατασχευάζεις ρυσ σοὺς ὌΝ εις ἐχείνου 


3 Ἃ 

τιμὴν ποιεῖν; OUX ἄν σε χαὶ Sio γεύεσθαι ἔφη, χαὶ 
, , 

ὕδριν ἐνόμισε ταύτην ἐσχάτην; Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ 


5... 


/ 
Χριστοῦ.) λογίζου, ὅταν ἀλήτης χαὶ ξένο ς περιερχήται, 


T IL fj Y^ 
δεόμενος ὀροφῆς" σὺ δὲ αὐτὸν ἀφεὶς ὑποδέξασθαι, ἔδα- 
oc χαλλωπίζεις χαὶ τοίχους χαὶ χιόνων κεφαλὰς, χαὶ 


διὰ λαμπαάδ 2 ἐξάπτεις, αὐτὸν δὲ ἐν 


ς φίλοτιμε ἴσθαι, ᾿Αλλὰ 


ς« Morel. 
4 Morel. ποτήρι 


τίμια ἦν χαὶ gptaTz. Tofra idem ὑπὸ χρυμνοῦ. 
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tiosa erant et tremenda, quia omnia Spiritu reple- 
ta erant. Vis corpus Christi honorare ? Non de- 


spicias ipsum nudum : neque hic sericis vestibus 
honores, foris autem frigore ac nuditate afflictum 


negligas. Nam is qui dixit, /7oc est corpus meum, Matth. 26. 


et EEG rem firmavit, idem ipse dixit : Esurien- ἢ 


Ma tth. 25. 


tem me vidistis, et non nutrivistis; et, In quan- 42. 45. 


tum non fecistis uni horum minimorum, nec 
mihi fecistis. Hoc certe non opus habet amictu , 
sed puro animo ; illud autem. magna opus habet 
cura. Discamus itaque philosophari, et Christum 
honorare ut ipse vult : nam ei, qui honoratur, ho- 
nor ille suavissimus, quem ipse optat, non quem 


nos putamus. Siquidem Petrus se illum honorare Joan. 13.8. 


putabat, cum cohiberet ne pedes suos lavaret ; sed 
id quod. volebat non erat honor, sed secus omni- 
no. Sic et tu illum ipsi exhibe honorem quem lege 
precepit, divitias tuas pauperibus erogans. Ne- 
que enim vasis aureis opus habet Deus, sed ani- 
inabus aureis. 

4. Hoc porro dico, non quod prohibeam ne ta- 
lia munera apparentur, sed postulans, ut cum his 
et ante haec eleemosyna erogetur. Nam hc qui- 
dem accipit, sed multo magis illa. In his enim is 
qui offert solus utilitatem habet, ibi vero etiam is 
qui accipit. Hic videtur donum esse ostentationis 
occasio ; ibi eleemosyna et benignitas tantum est. 
Que enim utilitas si mensa Christi sit aureis po- 
culis onusta, ipse vero fame pereat? Primo esu- 
rentem. imple, et tunc ex superabundanti men- 
sam ejus exorna. Aureum calicem facis, et calicem 
aque non das? Et quid opus est auro intexta ve- 
lamina mense apparare, ipsi vero ne quidem ne- 
cessarium tegumentum praebere? quid inde lucri? 
Nam dic mihi : si quem videres necessario egen- 
tem cibo, et ipso sic relicto, mensam auro circum- 
dares tantum, an tibi gratias haberet, annon potius 
er indignaretur? Quid vero, si illum videres detritis 
A pannis indutum et frigore rigentem, ct missis 

vestibus, aureas ipsi columnas erigeres, dicens id 

te in ejus honorem facere? nonne dixerit te et 

simulate agere, et id habuerit pro indignissi- 
ma contumelia? Hoc etiam circa Christum re- 
puta, cum errabundus et peregrinus circumit, 
tecto indigens ; tu autem illo in hospitem non ad- 
misso, pavimentum exornas et parietes columna- 
rumque capitella, δὲ argenteas catenas lampadibus 
alligas, ipsum vero in carcere ne videre quidem 
sustines. Hac porro dico non prohibens ut hc 


D 


2 Ali εἰ ῥάκια. Mox Morel. ὑπὸ χρυμνοῦ. 


Eleemo- 
synam qui 
dat, Chri- 
slo dat. 


Matth. 26. 
t. 


Ibid.v. 1o. 


Matth. 28. 
20. 


Luc.Yt.A. 
Osce 6. 6. 


Act. το. ἡ. 


Matth. 25. 


8. 


584 


ornamenta adhibeantur; sed ut hoc etiam cum 
aliis curentur ; imo hortor ut hoc prius quam alia 
fiant. Nemo enim, quod isthzc non faceret, accu- 
satus umquam fuit; illa vero negligentibus ge- 
henna destinatur et ignis inexstinguibilis, et sup- 
plicium cum dzmonibus sustinendum, Ne itaque 
dum domum exornas, afflictum fratrem despicias : 
nam hoc templum illo pretiosius. Hiec quippe 
cimelia poterunt, vel reges infideles, vel tyranni, 
vel fures auferre; quaecumque vero benigne in 
fratrem facies esurientem, peregrinum, nudum, ne 
diabolus quidem poterit auferre, sed in thesauro 
manebit intacto. Quid. igitur ait ille? Pauperes 
vobiscum. semper habetis, me autem semper 
non habetis. Ideo enim maxime misericordia mo- 
veri oportet, quia non semper habemus illum esu- 
rientem, sed in presenti tantum. vita. Quod si 
velis totam dicti ejus sententiam. ediscere, audi. 
Hoc ad discipulos dictum non fuit, etiamsi ita vi- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


deatur, sed imbecillitati mulieris adaptatum est. 
Quia enim adhuc imperfectior erat, illi vero ipsi 
molesti erant, ut illam solaretur hxc dicebat. Id 
vero patet ex iis que. dixit: Quid molesti estis 
huic mulieri ? Quod autem ipsum semper nobis- 
cum habeamus sic ille dixit: Ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummatio- 
nem seculi. Ex quibus omnibus liquet, ipsum non 
alia de causa hiec dixisse, nisi ut mulieris fidem, 
qua tunc pullulabat, discipulorum increpatio non 
lderet. Ne igitur haec in medium nunc afferamus, 
qui per cconomiam dicta sunt, sed leges omnes 
que in nova, qu in veteri lege sunt legentes, 
multam ea in re curam impendamus. Hoc enim a 
peccato purgat: nam ait : Date eleemosynam , 
et omnia vobis munda erunt. Wc sacrificio 
major est, Misericordiam quippe volo, et non 
sacrificium. Woc ciclos aperit : Orationes, inquit, 
tuc et eleemosy ne tuce ascenderunt in memo- 
riam in conspectu Dei. Hoc magis necessarium 
est quam virginitas; nam eleemosyna neglecta illae 
expulsz ex thalamo fuerunt; alie. vero ingressz 
sunt.Quie omnia cum sciamus, seminemus largiter, 
ut cum majori copia metamus, et futura conse- 
quamur bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria in secula. Amen. 


b Quidam ὁ ναὸς τιμιώτερος. Alii χυριώτερος. 
c Alii et Morcl. ὅτι 9$ «zt αὐτόν. 
4 Morel. αἱ εὐχαὶ αἱ ἐλεημοοῦναι. 
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Ὁ *, /, e τῳ 
ταῦτα μετ᾽ ἐχείνων, μᾶλλον δὲ ταῦτα πρὸ ἐχείνων 
Ὁ - € M M ' "m - m 
παραινῶν ποιεῖν. Ὑπὲρ μὲν γὰρ τοῦ ταῦτα μὴ ποιῆσαι 
ΚΟ , Ἂς , , [4 ^ ^V ^ , M / 
οὐδεὶς ἐνεχλήθη ποτέ" ὑπὲρ δὲ ἐχείνων xoi γέεννα 
5 s Ld ΕΣ 
ἠπείληται, χαὶ πῦρ ἀσύδεστον, χαὶ ἣ μετὰ δαιμόνων 
! M / X * pO ^ 
τιμωρία. Μὴ τοίνυν τὸν oixov χοσμῶν τὸν ἀδελφὸν θλι- 
e , T7 Y /. 
Θόμενον περιόρα " οὗτος γὰρ ἐχείνου " ὃ ναὸς τιμιώτε- 
pA m M - 
ρος. Καὶ ταῦτα μὲν χαὶ βασιλεῖς ἄπιστοι, χαὶ τύραννοι, 
M M , - 
xot λησταὶ δυνήσονται AaGety τὰ χειμήλια " ὅσα δὲ ἂν 
: AEN 4 Ez 
εἰς τὸν ἀδελφὸν ποιήσῃς πεινῶντα χαὶ ξένον ὄντα χαὶ 
N 2 ; μὲ 
γυμνὸν, οὐδὲ ὃ διάδολος συλῆσαι δυνήσεται, ἀλλ᾽ ἐν 
5. ἢ - 5. 
ἀσύλῳ χείσεται θησαυρῷ. Τί οὖν αὐτός φησι; Τοὺς 
TN zs ese A's ers uta e o 
πτωχοὺς πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάν-- 
2 l 3 mM / - - 
τοτε ἔχετε. Διὰ γὰρ τοῦτο μάλιστα ἐλεεῖν δεῖ, ὅτι 
; * " - 
οὗ πάντοτε ἔχομεν αὐτὸν πεινῶντα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πα- 
, , , ^ M em 
ρόντι βίῳ μόνον. Ei δὲ βούλει τοῦ εἰρημένου τὴν 
Er :: a NS 
διάνοιαν πᾶσαν μαθεῖν, dxoucov. Τοῦτο οὐ πρὸς τοὺς 
»! y - 
μαθητὰς εἴρηται, εἰ xol οὕτω δοχεῖ, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
asy T / ^E M ' B X ». 
ἀσθένειαν τῆς γυναιχός. "Emetóf γὰρ ἀτελέστερον ἔτι 
/ *, - , 
διέχειτο, ἐχεῖνοι δὲ αὐτὴν διηπόρουν, ἀναχτώμενος 
* 48 m ΜᾺ d, ' 2 7 4 
αὐτὴν ταῦτα ἔλεγεν. “Ὅτι γὰρ ἐχείνην παραμυθού- 
D ΕΣ , , γε , / "m 
μενος ταῦτα ἔφη, ἐπήγαγε" Τί κόπους παρέχετε τῇ 
εὖ Y Meme θ᾽ — o x€ 
γυναιχί; * Ὅτι γὰρ xol αὐτὸν ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔχομεν, 
, ^p^ κ 99 7X. 0o € D , , M [4 , 
φησί: Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας 
ce - / “ον ΘΈΡΟΣ Ὁ Mv 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. "EE ὧν ἁπάντων δῆλον, 
ἕτερον 
7 cni e esos ee à Um 
τῆς γυναικὸς, τὴν τότε βλαστήσασαν, μὴ καταμαράνῃ 
-Ὁ D ^ 7, τ» , 
ἢ τῶν μαθητῶν ἐπιτίμησις. M7, τοίνυν ταῦτα εἰς μέσον 


cl "5 ΕΝ ὌΝ LJ ^ ,c Ἂν , 
ὅτι OU οὐδὲν ἐλέγετο ταῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν πίστιν 


, m ACNT E , , y ΕἸ M M 
φέρωμεν νῦν, ἃ διά τινα οἰκονομίαν εἴρηται ἀλλὰ τοὺς 
, Jg ὑπ ΥΣ EVITE » 
νόμους ἅπαντας, τοὺς ἐν τῇ Καινῇ, τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ 
Αἰ τ, , $» m / “ y λλ 
περὶ ἐλεημοσύνης αὐτῷ κειμένους ἀναγνόντες, πολλὴν 
m , , M 
ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ποιώμεθα σπουδήν. Τοῦτο 
/ , M M 
γὰρ xo ἁμαρτίας χαθαίρει " Δότε γὰρ, φησὶν, ἔλεημο- 
, M , € - »y , F| e , 
σύνην, καὶ πάντα ὑμῖν ἔσται χαθαρά. Τοῦτο θυσίας 
- , m 
μεῖζον - "ἔλεον γὰρ θέλω χαὶ οὐ θυσίαν. 'Γοῦτο τοὺς 
3 ἈΞ 75. d EI, REATUS: 
οὐρανοὺς ἀνοίγνυσιν" Αἱ εὐχαὶ γάρ σου χαὶ αἱ ἐλεη- 
E! , , τ 
μοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ Τοῦ θενί 2 - [o Ud. M δ. 
ϑ)εοῦ. Τοῦτο παρθενίας ἀναγκαιότερον * οὕτω γὰρ ἐξε 
z - A i ; 
Gi) nsuw τοῦ νυμφῶνος ἐχεῖναι: οὕτως αἵ ἄλλαι 
o [:4 ei / 
* εἰσηνέχθησαν. Ἅπερ ἅπαντα συνειδότες σπείρωμεν 
φιλοτίμως, ἵνα μετὰ πλείονος θερίσωμεν δαψιλείας 
φιλοτίμως» με ε ep [ £ , 
τ: SN E ; T 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἴ χάριτι xa 
e , , - c 7 -- Ie 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. μήν. 


* Quidam εἰσήχθησαν. 
f Ali χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς 
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molt αι τῷ Ἰησοῦ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 


ς χαὶ Φαρισαῖοι λέγοντες, διατί, καὶ τὰ 


- , e 
τὰ μυρία σημεῖα εἰργάσατο, ὅτε 


μ 
o- 
n 
e 
BEI 
S 
m 
a 
T 
is] 


e - -Ὁ- -Ὡ» , 
τοὺς ἀῤῥώ χπευσεν Ex τῆς ἁφῆς τοῦ χρασπέ- 
hj 


στ 
x D E 3 PE , 
δου. Διὰ pie αἱ ὃ εὐαγγελιστὴς ἐπισημαίνεται 
τὸν καιρὸν, [7 ἐνδείξηται τὴν ἄφατον αὐτῶν πονηρίαν 
οὐδενὶ εἴχουσαν. Τί δέ ἐστιν, Οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 


h TET m) 38; 85) * 
γραμματεῖς xa Φαρισαῖοι ; “Ὅτι πανταχοῦ τῶν qu 


- Ὁ , J. 
λῶν ἦσαν διεσπαρμένοι, xui εἰς δώδεχα διηρημένοι 
͵΄ 213? .€ » , Y AR 
μέρη" ἀλλ᾽ οἵ τὴν μητρόπολιν ἔχοντες πονηρότεροι 
- icd et , , m 
τῶν ἄλλων ἦσαν, ἅτε χαὶ πλείονος ἀπολαύοντες τιμῆς, 
E ; - 
χαὶ πολὺν χεχτημένοι τὸν τῦφον. Θέα δέ μοι πῶς xol 
LJ “- M M 
ἀπὸ τῆς ἐρωτήσεως αὐτῆς ἁλίσχονται. Οὐδὲ γὰρ λέ- 
UNT P SIDA up - 
γουσι, διὰ τί παραδαίνουσι τὸν νύμον Moücétc ; ἀλ- 
x A 5 " :Ξ 
λὰ, Τὴν παράδοσιν τῶν πρεσδυτέρων ; Ὅθεν δῆλον, 
e * Y 
ὅτι πολλὰ 
un dnm coran idis 
μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου xoi μετὰ πολλῆς τῆς ἀπειλῆς 


B , ec B " Ὁ ΡΣ, 
ἐχαινοτόμουν oi ἱερεῖς, χαίτοι Μωῦσέως 
b d , 

[4 - - 

ἐπισχήψαντος ὥστε μήτε προσθεῖναι, μήτε ἀφελεῖν. 
M - ^ ΄ 

προσθήσετε γὰρ πρὸς τὸ ῥῆμα, ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι 
ὑμῖν σήμερον, χαὶ οὐχ doe iss ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ἐ ἐχαινοτόμουν * οἷον 


δὴ χαὶ τοῦτο ἦν, τὸ μὴ δεῖν 


ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίειν, τὸ χαὶ 
s ΧΕρ 


«xcu. τὸ χαὶ αὐτοὺς βαπτίζεσθαι. Ὅτε γὰ 
7 , Y 


ποτήριον βαπτίζειν 
Y 
εόει 


, -— 

λοιπὸν αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι τῶν παρατηρήσεων, τοῦ 
^ ^ , ^ 

27 ρύνου προελθόντος , τότε αὐτοὺς μᾶλλον πλείοσιν ἔδη- 

σεσι, δεδοικότες 


- ΄ -» 7 
σὰν ταις T OX, e σεῖς X μη τις αὐτῶν αφε- 


, 


ληται τὴν ἀρχὴν, χαὶ φοδερώτεροι εἶναι βουλόμενοι, 


ὡς δὴ χαὶ αὐτοὶ νομοθέται. "Eis τοσοῦτον οὖν TOOTAUE 
s D L 
- ' 
παρανομίας τὸ πρᾶγμα, ὡς τὰς μὲν αὐτῶν φυλάττε- 


δὲ τοῦ Θεοῦ παραθαίνεσθαι - χαὶ 


Ἃλ 
σθαι ἐντολὰς, τὰς 


M [4 
0G0Uc0V ἐκράτουν, ὥστε μὴ κατηγορίαν λοιπὸν τὸ 
πρᾶγμα εἶναι , ὅπερ δι πλοῦν χατ᾽ αὐτῶν Sand α ἦν; 


ἐξεὸ 


LJ 
ὅτι τε ἐχαινοτόμουν, χαὶ ὅτι οὕτως ἔχουν τὰ ἕαυ- 


- ^ "Ὁ V", , , 
τῶν, τοῦ Θεοῦ οὐδένα ποιούμενοι λόγον. Καὶ ἃ ἀφέντες 
M - 
στας Xd τὰ χαλχεῖα, χαταγέ- 


λων ἐδόχει μᾶλλον λόγον ἔχειν, 


Ὶ , 
, € 
τοῦτο εἰς μέσον προφέρουσιν, οὕτως, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, 
A : 
εἰς Bury αὐτὸν ἐξάγειν βουλόμενοι. Διὸ xal τῶν πρ 


7 € | 2v, eut ERUNT , 
ἐμνημόνευον, ἵνα ὡς ἐζουόένων αὑτοὺς παρα: 


E ETCPV EP TERES SSE- 
σχη xaf ἑαυτοῦ λαδήν. Ἄξιον δὲ πρῶτον ἐξετάσαι, 


: i s 
διατί χαὶ οἵ μαθηταὶ χερσὶν P ἀνίπτοις ἤσθιον. Οὐκ 


ἐπιτηδεύοντες τοῦτο, ἀλλ᾽ ὑπερορῶντες λοιπὸν τῶν πε- 


^ τι deest in Savil. et in. quibusdam Manuscriptis. 


b Unus Codex ἀνίπτοις ἤσθιον. τίνος οὖν ἔνεχεν οὕτως 
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Car. XV. v. 1. Tunc accesserunt ad Jesum a 
Jerosolymis scribe et Pharisei dicentes , 
Quare, etc. 


1. Tunc : quandonam ? Cum mille signa fecit; 
cum infirmos ex tactu fimbrie curavit. [deo 
enim evangelista tempus indicat, ut ipsorum in- 
gentem nequitiam ostendat nulli cedentem. Quid 
sibi vult illud , 44b Jerosolymis scribe et Pha- 
risci ? Quia in omnibus tribubus dispersi erant, 
et in duodecim. partes divisi : sed Jerosolymitani 
caeteris nequiores erant, ut qui majori fruerentur 
honore , et plurimum sibi arrogarent. Perpende 
auteni quomodo ex ipsa sua interrogatione capian- 
tur. Neque enim dicunt, Cur TRU UN le- 
gem Moysis? sed, Traditionem seniorum ? Unde 
palam est, multa sacerdotes innovasse, etiamsi 
Moyses magno terrore, multisque minis adhi- 
bitis vetuisset ne quid adderent , vel demerent. 
IVon adjicietis ad verbum , quod. ego precipto 
vobis hodie, nec auferetis αὖ eo. Niluloque 
minus nova inducebant; ut hoc erat, ne illotis 
manibus comederent, ut pocula et vasa mea 
abluerent, ut sese baptizarent. Quo tempore au- 
tem oportebat illos ab hujusmodi observationibus 
sese expedire, tunc seilli magis iisdem obliga- 
runt, metuentes ne quis sibi principatum abri- 
peret; et formidabiliores haberi. volebant, utpote 
legislatores. In. tantam ergo iniquitatem res pro- 
cessit, ut praecepta quidem sua servarentur, Dei 
vero mandata violarentur : et tantum illi praeva- 
D luerant, ut nullus ea de causa in crimen. vocare- 

tur, qua in re duplicem illi culpam contrahebant, 

et quod innovarent, et quod sic sua. vindicarent, 

Dei nullam habentes rationem. Praotermissis vero 

aliis , sextariis nempe et vasis zneis , qu ridicula 
erant, quod przcipuum videbatur in medium 

proferunt, quo illum, ut mihi quidem videtur , 

in iram concitarent. Quamobrem seniorum megi- 

nerunt, ut quasi illos despiceret, hinc ansam ac- 
cusandi praeberet. Examinandum primo est, cur 
discipuli illotis manibus manducarent. Non de in- 
dustria id agebant, sed quod illa superflua respuc- 
E. rent, dum necessariis attenderent : nec pro lege ha 


ἤσθιον ; non male, 
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bebant lotis aut illotis manibus comedere, sed 
utrumque ut sese occasio dabat agebant. Nam 
qui necessarium quoque cibum despiciebant , quo- 
modo hec accurate servassent? Quia igitur ple- 
rumque contingebat ut in promptu , οἱ quasi for- 
tuito id facerent, ut cum in deserto comedebant, 
et cum spicas vellebant, id quasi crimen. profe- 
runt, qui majora semper negligebant, et superflua 
admodum curabant. Quid igitur Christus? Non 
illud attendit , neque criminationem depulit, sed 
statim recriminatus est, ut audaciam illorum re- 
primeret, ostenderetque, eum qui in majoribus 
peccat, minora in aliis non tanta cura explorare 
debere. Vos accusari oportebat, et accusatis. Tu 
vero observes velim , quomodo cum aliquid ex le- 
galibus solvere vult, quasi sese excusando id fa- 
ciat; quod et tunc fecit. Non enim statim ad 
transgressionem. procedit, neque dicit, Id nihil 
est; alioquin. vero illos ferociores reddidisset : sed 
prius illorum audaciam retundit, longe majus cri- 
men in medium proferens, et in ipsorum caput 
retorquens. Neque dicit, recte illos facere dum 
transgrediuntur, ne ansam illis praebeat; neque 
ideo objurgat, ne videatur legem firmare; neque 
rursus seniores accusat ut iniquos, ut scelestos; 
alioquin enim ut conviciatorem illum aversarentur: 
verum missis illis omnibus, alia via procedit; ac 
videtur quidem accedentes increpare, sed perstrin- 


JOANNIS CHRYSOST. 


git eos qui hujusmodi leges posuerant; seniores 
nusquam memorans, sed. in accusatione contra hos 
instituta, illos quoque dejiciens, ostendensque , 
duplex esse. peccatum, quod et Deo non obseque- 
rentur, et quod propter homines id facerent ; ac 
δ᾽ diceret : Hoc enim. ipsum et vos οἱ illos perdi- 
dit, quod in omni re senioribus morem geratis ; 
sed non hoc dicit , illud autem ipsum. subindicat , 
dum sic ipsis respondet. 3. Quare etiam vos 
transgredimini mandatum Dei propter tradi- 
tionem vestram ? Deus enim precepit : 4. Ho- 
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- - b ͵ 
ριττῶν, καὶ τοῖς ἀναγχαίοις προσέχοντες" οὔτε τὸ νί- 
() Ν ^ T , ῃ , τι » ἐπ ἀλλ᾽ [4 
πτεσθαι, οὔτε τὸ μὴ νίπτεσθαι νόμον ἔχοντες, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔτυχεν ἑκάτερον ποιοῦντες. Οἵ γὰρ χαὶ αὐτῆς τῆς ἀναγ- 
χαίας τροφῆς χαταφρονοῦντες, πῶς ἔμελλον ταῦτα πε- 
/^ re Lr ES UY Ὁ 134 
ρισπούδαστα ἔχειν ; "Eme οὖν συνέθαινε πολλάχις 
τοῦτο ἀπὸ ταὐτομάτου γίνεσθαι, οἷον ὡς ὅτε ἐν τῇ ἐρή- 
y ς, κἱ ἀγα ΟΡ ΤΩ ον Duo mw 
μῳ ἤσθιον, ὡς ὅτε τοὺς ἀστάχυας ἔτιλλον, ἀντ᾽ ἐγχλή- 
, ^ [4 L4 
ματος αὐτὸ προθάλλονται, οἱ τὰ μεγάλα del * maoa.- 
τρέχοντες, καὶ τῶν περιττῶν πολὺν ποιούμενοι λόγον. 
- ] e 1 
Τί οὖν ὃ Χριστός ; Οὐκ ἔστη πρὸς τοῦτο, οὐδὲ ἀπελο- 
5 " z - τάν ς δ 
γήσατο, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀντεγκαλεῖ, κατασπῶν αὐτῶν τὴν 
ε ΄ 
παῤῥησίαν, καὶ δεικνὺς, ὅτι τὸν μεγάλα ἁμαρτάνοντα 
ἢ ἢ ᾿ 
ὑπὲρ μικρῶν πρὸς ἑτέρους ἀχριδολογεῖσθαι οὐ χρή. 
xd A τ ' 
Δέον γὰρ ὑμᾶς ἐγχαλεῖσθαι, φησὶ, xo ἐγκαλεῖτε. Σὺ 
δὲ παρατήρει, πῶς ὅταν τι βούληται λῦσαι τῶν νομί-- 
- z £ 
μων, ἐν τάξει ἀπολογίας αὐτὸ ποιεῖ " ὅπερ χαὶ τότε 
NN, 2M QV 204 ΣῪ iN 76 34 
ἐποίησεν. Οὐδὲ γὰρ εὐθέως ἐπὶ τὴν παράδασιν ἔρχε- 
2^ λέ ΔΖ 2 - 1 ^ ^ 0 y 
ται, οὐδὲ λέγει, οὐδέν ἐστιν γὰρ ἂν θρασυτέρους 
3 5 A X 
εἰργάσατο * ἀλλὰ πρῶτον ἐχχόπτει αὐτῶν τὴν θρασύ- 
^ - T1 Μ 4 ^, , Y ^ 
τητα, τὸ πολλῷ μεῖζον ἔγχλημα εἰς μέσον ἄγων, χαὶ 
^ , 
εἰς τὴν ἐχείνων περιέλχων χεφαλήν. Καὶ οὔτε λέγει. 
E - ᾿Ξ p.t d S5 À 6) 
ὅτι χαλῶς ποιοῦσι παραδαίνοντες, ἵνα μὴ δῷ λαδὴν 
- A , 
αὐτοῖς * οὔτε χαχίζει τὸ γινόμενον, ἵνα μὴ βεδαιώσῃ 
“ ^ - m ri 
τὸν νόμον * οὐδ᾽ αὖ πάλιν κατηγορεῖ τῶν πρεσδυτέρων, 
m E! ^ M 
ὡς παρανόμων χαὶ μιαρῶν * ἢ γὰρ ἂν ὡς λοίδορον xat 
δόριστὴν ἀπεστράφησαν - ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, 
ἑτέραν ὁδὸν ἔρχεται" χαὶ δοχεῖ μὲν αὐτοῖς ἐπιτιμᾶν 
τοῖς P παραγινομένοις, καθάπτεται δὲ τῶν ταῦτα νο- 
μοθετησάντων * τῶν μὲν πρεσδυτέρων οὐδαμοῦ μνη- 
MAS 
μονεύων, ἐν δὲ τῇ πρὸς τούτους χατηγορίᾳ χἀχείνους 
, νον N Ἐπ φαν tte e. MM CAEN 
χαταδάλλων, xa * δειχνὺς, ὅτι διπλοῦν τὸ ἁμάρτημα, 
c ^ mM m , etf) A Ὁ] , M 
ὅτι χαὶ τῷ Θεῷ οὐ πείθονται, xa OU ἀνθρώπους τοῦτο 
ποιοῦσιν - ὡσανεὶ ἔλεγε * * τοῦτο γὰρ αὐτὸ ὑμᾶς χἀχεί- 
νους ἀπώλεσε, τοῦτο, τὸ πάντα πείθεσθαι τοῖς πρε-- 
ΕΣ , 5 , ea - ^Y ERN 3 
σθυτέροις * ἀλλ᾽ οὐ λέγει οὕτω, τοῦτο δὲ αὐτὸ αἰνίττε-- 
ται, οὕτως αὐτοῖς ἀποχριθείς - Διατί xal ὑμεῖς παρα- 
6 , M 5 A "Ὁ LJ ἊΝ A LJ 
atveve τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν; ὃ γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο: Τίμα τὸν πατέρα χαὶ 
« -Ὁ- ^ , 
τὴν μητέρα " xal, 'O χαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, 


ἢ Ἔα ποῖ, ἀν ατύκ τ τεσ: EU 
Exod. 2o. nora patrem et matrem; et , Qui maledixerit θανάτῳ τελευτάτω. Ὑμεῖς δὲ λέγετε - ὃς ἂν εἴπη τῷ 
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e patri. vel matri, morte moriatur. 5. Fos au- 
d 9:5-ei. la. . . . . 
tem dicitis : Quicumque dixerit patri vel ma- 
; "p D “ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 
tri, Munus quodcumque est ex me tibi prode- 22d e EA i 
ὑμῶν. 


τ t - M L4 - m 
πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ, δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοὺ ὠφεληθῇς, 
n , 
χαὶ οὐ μὴ τιμήση τὸν πατέρα xoi τὴν μητέρα " xot 


rit, 6. et non honorabit patrem suum. vel. ma- 
trem suam ; et irritum fecistis mandatum Dei 
propter traditionem vestram. 

2. Non dicit, Seniorum traditionem, sed, 


Καὶ οὐκ εἶπε, τῶν πρεσδυτέρων, ἀλλ᾽, Ὑμῶν, 
Festram, et Fos dicitis; non dixit, Seniores, ut 


xai, Ὑμεῖς λέγετε " xai οὐχ εἶπε, οἱ πρεσδύτεροι, 


a Alit παραθλέποντε * Unus τοῦτο γὰρ ὑμᾶς, τοῦτο ἀπώλεσε. 


b Quidam παραγενομένοις. * Alius ἠχυρώσατε τὸν 72907. 


Alii δειχνὺς διπλοῦν, 


IN MATTHEUM HOMIL. 


ὥστε ἀνεπαχθέστερον ποιῆσαι τὸν λόγον. "Eme 
παρανόμους ἠθέλησαν δεῖξαι τοὺς μαθητὰς, δείχνυσιν 
αὐτοὺς τοῦτο ποιοῦντας, τούτους δὲ ἀπηλλαγμένους 
ἐγκλήματος. Οὐ γὰρ δὴ νόμος τὸ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἐπιταχθέν - διὸ χαὶ παράδοσιν αὐτὸ χαλεῖ, χαὶ ἀνθρώ- 
πὼν μάλιστα παρανόμων. Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἦν 
ὑπεναντίον τῷ νόμῳ, τὸ χελεύειν τὰς χεῖρας νίπτειν, 


ἑτέραν παράδοσιν εἰς μέσον ἄγει, ἐναντιουμένην τῷ 
νόμῳ. Ὃ δὲ λέγει , CORE ἔστιν. Ἐπαίδευσαν τοὺς 
- ; 
νέους εὐξεθείως 6) σχήματι χαταφρονεῖν τῶν πατέρων. 
; ; 


Εἴ τις τῶν γονέων εἰπε τῷ παι- 
ἢ τὸν μόσχον, 


Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ : 
δὴν ς ον: Ὁ πεῖν E MNT WEE 
δὲ, δός μοῖ τὸ πρόδατον τοῦτο, ὃ ἔχεις, 
ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον * ἔλεγον, δῶρόν ἐ ἐστι τοῦτο τῷ Θεῷ, 
E - M £e. 

ὃ θέλεις ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆναι, xai οὗ δύνασαι λαύεῖν. 

5 EDDA B , Of: S 
Καὶ διπλοῦν ἐντεῦθεν ἐγίνετο τὸ xaxov. Οὔτε γὰρ τῷ 

“ Ὁ A « , , , “-- 

Θεῷ προσῆγον, χαὶ τοὺς γονέας ὀνόματι τῆς προσφο- 
E ; SE x 
ρᾶς ἀπεστέρουν, πούς τε γεγεννηχότας διὰ τὸν Θεὸν 

N , 5 , 
ὑόρίζοντες, χαὶ τὸν (θεὸν διὰ τοὺς γεγεννηκότας. AJ 
οὗ λέγει τοῦτο εὐθέως, ἀλλὰ πρότερον τὸν νόμον ἄνα- 
γινώσχει, δι᾿ οὗ δείκνυσι σφόδρα βουλόμενον αὐτὸν τι- 

"-Ὁ-᾿ , "m, hj a Li v A A 
μᾶσθαι γονέας. Τίμα γὰρ, φησὶ, τὸν πατέρα σου χαὶ 


rA F7 507 ἐπὶ Ἂ " 
ινα ἐσ μαχροχρόνιος ἐπ τῆς γῆς χαι 


A 


τὴν μητέρα, ς ἐ 
πάλιν, 'O χαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, θανάτῳ τε- 
λευτάτω. Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχεῖνο ἀφεὶς, τὸ χείμενον ἔπα-- 
θλον τοῖς τιμῶσι τοὺς γονέας, τὸ puse quis ον τίθησι, 
τὴν χόλασιν λέγω τὴν τοῖς ἀτιμάζουσιν ἠπειλημένην, 
xa αὐτοὺς χαταπλῆξαι βουλόμενος, χαὶ τοὺς νοῦν ἔχον- 
τὰς ἐπισπάσασθαι: χαὶ δείχνυσιν ἐντεῦθεν θανάτου 
ἀξίους ὄντας. Εἰ γὰρ ὃ ῥήματι ἀτιμάζων χολάζεται, 


πὰ QUIA ε eee X^ s , B J 
πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς of ἔργῳ * χαὶ οὐ μόνον ἀτιμάζον-- 


233 D , - NN " / 
ἀλλὰ χα! ξετερους τοῦτο Οοιόθάσχοντες. Ot τοῖνυν 


πο ΒΞ ντι 2 T ῃ 
ζῆν ὀφείλοντες, πῶς ἐγχαλεῖτε τοῖς Wages 


E AM 


θαυμαστὸν, εἰ εἰς ἐμὲ τὸ ν τέως ἀγνοούμενον τοι- 


αὖτα ὑδρίζετε, ὅταν χαὶ εἰς τὸν Πατέρα ς φαίνησθε τοι- 
aca ποιοῦντες ; τος γὰρ χαὶ λέγει καὶ δείχνυ-- 


x 


ἤρξαντο ταύτης. Τινὲς 

ORO LENGUA ENT, ΣΑΣ: ἃ zy ἐξ 
γὰρ χαὶ ἑτέρως ἕἑρμηνεύουσι τὸ, Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 

ἐμοῦ ὠφεληθῇς" το ουτέστιν; o οὖχ ὀφείλω σοι τιμὴν, ἀλλὰ 
χαρίζομαί σοι, ἂν ἄρα σε τιμήσω. Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 6 
La» 2 t i 

Χριστὸς τοιαύτης ἐμνημόνευσεν ὕδρεως. Καὶ 6 Máp- 


7 
1 , 
δὲ σαφεστερον τοῦτο ποιεῖ λέγων " 


-J - 
σιν, ὅτι ἐχεῖθεν τῆς ἀπονοίας 


RO ὃ ἐὰν ἐξ 


^ , , ' 


enm c * 
ἥ 


E ^ ' ' 
ὅπερ οὖχ ἔστι δωρεὰ xal προὶξ, ἀλλὰ 


οίνυν, ὅτι οὐχ ἂν 


ται. Δείξας 


το 
ίχαιοι ἐγκαλεῖν ἐν κῆρ τῷ ἐντολὴν A 


το 


in 


"Boe và ΤῊΣ Sp 
ὑπειδὴ γὰρ αὑτοὺς ei. 


πανταχοῦ ποιεῖ , 


2 


᾿ ΦΥ͂ 
ν ἄγων, καὶ ταύτη δειχνὺς ἑαυτὸν 

Τοὺς γὰρ ἑτέρως ἑρμηνεύουσι. Eorum qui sic inter- 
pretabantur mens hac videtur fuisse : Donum offero , 
quod etiam tibi prosit, si quid vero tibi officii prestem, 


irj al ru. 585 
minus molestus sermo videretur. Quia enim di- 
scipulos transgressores esse legis demonstrare vo- 
lebant, probat ipsos vere transgredi legem , disci- 
pulos autem crimine liberos esse. Neque lex est id 
quod ab hominibus praecipitur : ideoque traditio- 
nem vocat, qui erat iniquissimorum hominum. 
Verum quia jussio lavandi manus non erat legi 


E contraria : aliam traditionem in medium profert , 


quae legi contraria esset. Quod vero dicit , hoc si- ies 


ποῦ Docuerunt juvenes ut pietatis specie pa- 
tres despicerent. Quomodo et qua ratione? Si 
quis parentum filio diceret, Da mihi hanc, quam 
5; habes, ovem, aut vitulum, aut aliud quid simile: 
A respondebant, Id quod a me vis accipere, donum 
est Deo promissum, nec potes illud accipere, ac 
duplex hinc malum emergebat. Neque enim Deo 
offerebant, ac parentes oblationis nomine defrau- 
daban, et ipsos propter Deum injuria afficie- 
bant; Deumque propter parentes. Verum non hoc 
statim dicit, sed prius legem recitat, qua declarat 
Deus, admodum velle se ut parentes honorentur : 
nam ait : Zonora patrem tuum et matrem , ut 
sis longevus in terra ; em, Qui maledixerit 
patri vel matri , morte moriatur. Christus au- 
p tem misso premio quo donantur ii qui parentes 
honorant, quod terribilius est profert, nempe 
supplicium parentes inhonorantibus inferendum, 
tum ut ipsos deterreat, tum ut prudentes attrahat, 
hincque ostendit illos esse morte dignos. Nam si 
is, qui verbis inhonorat, plectitur, multo magis 
vos qui opere id. facitis: nec modo inhonoratis, 
sed etiam alios id facere docetis. Vos ergo qui nec 
in vivis esse deberetis , cur discipulos incusatis ? 
Quid mirum autem si in me, quem hactenus 
ignorastis, tam contumeliosi estis, quando id- 
ipsum erga patrem facitis? Ubique enim dicit et 
€ ostendit hinc ortam arrogantiam illam esse. Non- 
nulli aliter interpretantur illud , Donum quod- 
cumque ex me tibi proderit ; id est, Non debeo 
tibi honorem, sed si te honorem , id gratis facio, 
Sed Christus non. hanc contumeliam memoravit. 
Marcus vero clarius id exprimit his verbis : Cor- 
ban quodcumque ex me tibi proderit : id quod 
non est munus aut donum, sed. oblatio proprie 
dicitur. Cum igitur demonstrasset, non jure illos, 
qui legem Dei conculcent, alios reprehendere, qui 
D seniorum praceptum transgressi essent , idipsum 
ostendit et ex propheta. Quia enim illos vehemen- 


id gratis facio, cum omnia mea possim Deo offerre ; st 
quid in te conferam , id ex mea pendet libertate. 


Traditio 
aica im- 


oba. 


Marci τι. 


Isai. 29. 
13. 


Abrogan- 
di circum- 
cisionis dif- 
ficultas. 


588 


ter redarguerat, ulterius procedit: quod. etiam 
ubique facit, Scripturas in medium adducens, ut 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


linc se ostendat Deo consonum esse. Quid igitur 
ait propheta? 8. Populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est a me. 9. Fru- 
stra autem colunt me, docentes doctrinas, man- 
data hominum. Viden' prophetiam accurate di- 
ctis consonam, quz jam olim eorum malignitatem 
pronuntiat? Quod. Christus nunc accusando pro- 
fert, hoc jam olim dixit Isaias, quod mandata 
Dei spernant : Frustra enim colunt me , inquit; E 
de suis vero preceptis magnam curam habeant , 
Docentes mandata , doctrinas hominum. Jure 
ergo has discipuli non servant. Postquam igitur 
letalem. hanc plagam illis inflixit, atque ex Scri- 
pturis, et ex propria ipsorum sententia, exque 
propheta accusationem auxit, illis quidem nihil 
ultra loquitur , utpote qui emendari non poterant, Ἂ 
sermonem vero convertit ad turbas, ut dogma in- 
ducat sublime, magnum, et multa philosophia 
plenum; sumtaque ex illo occasione, majus illud 
contexuit, et ciborum observationem eliminat. 
Sed vide quando. Cum leprosum mundavit, cum 
sabbatum solvit; quando terrz marisque regem se 
declaravit, quando leges dedit, quando peccata 
dimisit, quando. mortuos excitavit, quando ar- 
gumenta multa divinitatis su: ipsis prebuit, tunc 
de cibis loquitur. 

5. "Totus enim Judaismus hac in re continetur : 
si hoc abstuleris, totum abstulisti. Nam inde com- 
monstrat, etiam. circumcisionem abrogari opor- 
tere : sed. illud non procipue induxit, quoniam p 
hoc praeceptum alüs erat antiquius, et. majore 
observabatur religione; sed per discipulos il- 
lud statuit. Ita. magna res erat, ut cum disci- 
puli post tantum tempus vellent illam abroga- 
re, primo illam adhibuerint, deinde abrogarint. 
Vide autem. quomodo legem inducat. 10. Cum 
adrocasset enim. turbas, inquit, dixit eis, 4u- 
dite et intelligite. Neque enim. simpliciter ipsis 
hoc annuntiat, sed prius honore atque obsequio 
allentionem. sermoni suo conciliat ( hoc enim si- 
gnificavit evangelista cum dixit, Cum. adi'ocas- ( 
set ), necnon ex temporis opportunitate. Postquam 
enim illos confutaverat et vicerat, postquam ex 
propheta redarguerat, tunc. legem ferre incipit, 
cum facilius poterant dicta excipere; nec modo 
advocat,sed attentiores. reddit. 7Intelligite, 


b Quidam habent συμρωνοῦσαν. 
2 Morel. 


τὴν τῶν βρωμάτων παρατήρησιν 


Alius 


ὑφαίνει, λοιπὸν ὃξ x«l τὴν βρωμάτων. 


TOME 


το m 


λοιπὸν Ed 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


2 c- - M , 
συμθαίνοντα τῷ Θεῷ. Τί δαὶ 6 προφήτης φησίν; Ὁ 
ὶ S 3 m 
λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἢ δὲ χαρδία αὐτῶν 
/2c 2 f 2539 9r. n δὲ σέξ, , NN 

πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. Μάτην δὲ σέδονταί με, διδά-- 
σχοντες διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων. [Εἶδες 
προφητείαν P συμδαίνουσαν τοῖς εἰρημένοις μετὰ ἀκρι- 
θείας » καὶ ἄνωθεν αὐτῶν προαναφωνουμένην τὴν χα- 
χίαν; Ὅπερ γὰρ ὃ ᾿Χριστὸς ἐνεχάλεσε νῦν, τοῦτο xal 6 
*He«tzg ἄνωθεν εἶπεν; ὅτι τῶν μὲν τοῦ Θεοῦ κατα- 
φρονοῦσι: Μάτην γὰρ σέδονταί με, φησίν - τῶν δὲ 
2M N “ , , X. S12 A 

ἰδίων πολὺν ποιοῦνται λόγον - Διδάσχοντες γὰρ ἐνταλ- 
ματα, διδασκαλίας ἀνθρώπων. Οὐχοῦν εἰχότως αὐτὰς 
οὗ τηροῦσι. Δοὺς τοίνυν αὐτοῖς καιρίαν τὴν πληγὴν, 

Ee ; zh 
καὶ ἀπὸ τῶν ΤΓραμμάτων, xal ἀπὸ τῆς οἰκείας ψήφου, 
xa ἀπὸ τοῦ προφήτου τὴν χατηγορίαν αὐξήσας, ἐκεί- 
Y 25V, 5 / $^ ͵ Nox 

νοις μὲν οὐδὲν διαλέγεται, ἀδιορθώτως λοιπὸν ἔχουσι, 
^ bal , , M V E4 [:4 ^ ^, 

τὸν δὲ λόγον τρέπει πρὸς τοὺς ὄχλους, ὥστε τὸ δόγμα 


5:5 ἰσενεγκεῖν ὑψηλὸν, χαὶ μέγα ὃν, xot πολλῆς φιλοσο- 


φίας γέμον" χαὶ λαῤὼν à ἀφορμὴν ἀπ᾽ ἐχείνου, τὸ μεῖς 
ζον " ὑφαίνει λοιπὸν, καὶ τὴν τῶν βρωμάτων παρατή- 
ρησιν ἐχδάλλει. Ἀλλ᾽ ὅρα πότε. “Ὅτε τὸν λεπρὸν ἐχά- 
θαρεν, ὅτε τὸ σάδόατον ἔλυσεν, ὅτε γῆς καὶ θαλάττης 
βασιλέα ἑαυτὸν ἀπέφηνεν, ὅτε ἐνομοθέτησεν, ὅτε ἅμαρ- 
τήματα ἀφῆχεν, ὅτε νεχροὺς ἤγειρεν, ὅτε πολλὰ δεί-- 
γματα τῆς θεότητος αὐτοῦ παρέσχεν αὐτοῖς, τότε περὶ 
βρωμάτων διαλέγεται. 


n - 9 ΣΝ ΤῸ Ὁ " , 
Καὶ γὰρ 6 πᾶς Ἰουδαϊσμὸς ἐν τούτῳ συνέχεται" 
x&v τοῦτο ἀνέλης, τὸ πᾶν ἀνεῖλες. ᾿Εντεῦθεν γὰρ δεί- 
e. M M bi - λύε " ». »)2 δ 
χνυσιν, ὅτι xoi περιτομὴν δεῖ λύειν ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
τοῦτο προηγουμένως οὐχ εἰσηγεῖται, ἐπειδὴ τῶν ἄλ- 
λων ἐντολῶν πρεσδύτερον ἦν, xol πλείονα εἶχε τὴν 
ὑπόληψιν" διὰ δὲ "τῶν μαθητῶν αὐτὸ νομοθετεῖ. 
Οὕτω γὰρ μέγα ἦν, ὅτι χαὶ οἵ μαθηταὶ μετὰ τοσοῦ-- 
ἡ μὰ 
, - , AR 
τον χρόνον, βουλόμενοι αὐτὸ ἀνελεῖν, πρότερον αὐτὸ 
e , 
μεταχειρίζονται, xal οὕτω χαταλύουσιν. Ὅρα δὲ 
πῶς εἰσάγει τὸν νόμον. Τροσχαλεσάμενος γὰρ τοὺς 
» 5 CS E] , N (7 50 ' 
ὄχλους εἶπεν αὐτοῖς * ἀχούσατε xal συνίετε. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς αὐτοῖς ἀποφαίνεται, ἀλλὰ τῇ τιμῇ xo τῇ θε- 
ραπείᾳ πρῶτον εὐπαράδεχτον ποιεῖ τὸν λόγον (τοῦτο 
γὰρ ἐδήλωσεν 6 εὐαγγελιστὴς εἰπὼν, ΠΙροσχαλεσάμε-- 
vog), ἔπειτα xol τῷ χαιρῷ. Μετὰ γὰρ τὸν ἐχείνων 
ἔλεγχον xol τὴν νίχην τὴν xav αὐτῶν, καὶ τὴν παρὰ 
τοῦ προφήτου χατηγορίαν, τότε ἄρχεται τῆς νομοθε-- 
σίας, ὅτε χαὶ εὐχολώτερον “ κατεδέχοντο τὰ λεγόμενα" 
M » € m 5 M - » M M 
xai oUy ἁπλῶς αὐτοὺς προσχαλεῖται, ἀλλὰ xot προσ- 
εχτιχωτέρους ποιεῖ. Συνίετε γὰρ, φησί" τουτέστι, 
λεπρούς. 
b Quidam τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 
« Alii χαταδέχονται. 


IN MATTHEUM HONIL. LI. al. 


Pues Ἐς ον ὧν 4 DENS 

νοήσατε, ERO £* τοιοῦτος γὰρ ὃ μέλλων γράφε 
Y ' * 
σθαι νόμος. Ei γὰρ αὐτοὶ τὸν νόμον ἔλυσαν xal παρὰ 
M ^M M Eb IN A5 , - 
χαιρὸν, διὰ τὴν ἰδίαν παράδοσιν, xa ἠκούσατε" πολλῷ 
μᾶλλον ἐμοῦ ἀχούειν χρὴ τοῦ κατὰ τὸν προσήχοντα 


n 


ἐπὶ « eom ox - - Üi EU K RS 
χαιρὸν ἐπι μειξονὰ ὑμᾶς αγοντος qu 0607 xy. Iat οὐχ 


εἶπεν, οὐδέν ἐστιν ἣ παρατήρησις τῶν βρωμάτων, οὐδ᾽ 


ὅτι Μωῦσῆς χαχῶς προσέταξεν, οὐδ᾽ ὅτι συγκατα- 
, I * L2 M 
δαίνων * ἀλλ᾽ £v τάξει παραινέσεως χαὶ sup oU. y χαὶ 
ἘΣ δῆς, f 
ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως τὴν μαρτυρίαν λα-- 
6c , - M d repu ? ^ , - 
ῥὼν, φησίν" Οὐ τὰ cruise εἰς τὸ στόμα xotot 
τὸν ἄνθρωπ τον, ἀλλὰ τὰ ἐχπ' τορευόμενα διὰ τοῦ στόμα- 
τος" ἐπὶ τὴν φύσιν αὐτὴν καταφεύγων, xat ἜΣ 
-Ὁ r - , ji 
τῶν, χαὶ ἀποφαινόμενος. Καὶ ταῦτα ἀχούοντες οὐδὲν 
ΕΣ - - - PME m -Ὡ 
ἀντεῖπον ἐχεῖνοι, οὐδὲ εἶπον, τί λέγεις ; τοῦ Θεοῦ μυ- 
, ^ 
pla παραγγείλαντος περὶ βρωμάτων παρατηρήσεως, σὺ 
» 2.2. ^Y FN EJ M -) 
τοιαῦτα νομοθετεῖς: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφόδρα αὐτοὺς ἐπε- 
Η E ^ 
στόμισεν, o0 τῷ ἐλέγξαι μόνον, ἀλλὰ xa τῷ τὸν δόλον 
ἐξ a ῥέε , 
αὐτῶν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, xa τῷ τὸ λάθρᾳ γινόμενον 
ὡς ΜΆ URN EAD τς 
ἅ παρ᾽ αὐτῶν ἐχπομπεῦσαι, xal τὰ ἀπόῤῥητα τῆς δια-- 
νοίας αὐτῶν ἀναχαλύψαι, ἐπιστομισθέντες ἀπῆλθον. 
^ - - m 
Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς οὐδέπω θαῤῥεῖ σαφῶς χατα- 
- - , “ FEES Ὁ Y , 
τολυΐῆσαι τῶν usted Διὰ τοῦτο οὐδὲ εἶπε, τὰ βρώ- 
3 - M El 
μᾶτα, “ ἀλλ ] Οὐ τὰ cic ἐρχόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον' 
ὅπερ εἰχὸς ἦν χαὶ περὶ τῶν ἀνίπτων χεὶρ ὧν ὑπο- 
dde ἔλεγεν, Boon 


πτεύειν. Αὐτὸς μὲν γὰρ περ 
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quit; hoc est, Cogitate, animum erigile | atten- 
tione digna est lex mox scribenda. Namssi illi tem- 
pore non consentaneo legem solverunt propter tra- 
ditionem suam, et vos audistis illos : multo ma- 
gis me audire oportet, qui tempore opportuno ad 
majorem vos philosophiam induco. Nec dixit, Ni- 
hil est ciborum observatio, vcl, Moyses id male 
praecepit, vel sese vobis attemperavit; sed. quasi 
admonendo et consulendo, et ἃ rerum. natura testi- 
monium accipiens dicit : 11. /Von que intrant 
in 05, coinquinant hominem, sed quc ex ore 
procedunt : secundum ipsam naturam, et legem 
profert et sententiam dicit. Hzec illi audientes non 
contradixerunt, neque dixerunt, Quid tu ais? cum 
Deus de ciborum observatione innumera przecepe- 
rit, tu hujusmodi leges tradis? sed quia vehemen- 
ter illos represserat, non. confutando solum, sed 
dolum ipsorum in medium afferendo, ac. qua 
clam illi struxerant , arcanaque mentis eorum ΤῸ- 
velando, cum silentio recesserunt. Tu vero mihi 
perpende, quomodo nec manifeste nec palam de 
cibis edisserat. Ideoque non dixit, Cibi, sed, Ea, 
quce ingrediuntur, non coinquinant hominem; 
quod etiam poterant de illotis manibus suspicari. 


;;,lpse namque de cibis loquebatur; poteratque ta- 


δ᾽ ἂν χαὶ περὶ τούτων. Tuy γὰρ ἢ παρατήρησις ^ men intelligi de illotis manibus. Tanta enim erat 


^ , -* ε ' " i 3. P H 

τῶν cesi ἦν, ὡς xaX μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸν Πέ- 
EJ M 

«pow εἰπεῖν: Οὐχὶ, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν 


^ ^5 fj , 
χοινὸν ἢ Gala orcov. Ei γὰρ χαὶ δι’ ἑτέρους ταῦτα ἔλεγε, 
χαὶ ὥστε χαταλιπεῖν SE ἀπολογίαν πρὸς τοὺς am 
iS 


S orit 
χαλοῦντας, χαὶ ἵνα Otis 


“ Y ^ 
γτι XQ&t ἄντε: 5 xa οὐδ᾽ 


d , e 
οὕτω συγεχωρήθη; ὅμως. δείχνυσι πολλὴν οὖσαν τοῦ 
Ζ 
πράγματος τὴν ὑπόνοιαν. Διά τοι τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἐξ 
ἀρχῆς οὗ φανερῶς εἶπε m περὶ β βρωμάτων, ἀλλὰ, Τὰ εἰσ- 


e 
πάλιν, οτε 
E 


3207 YoM | ND, . 
σεν εἰπών * Τὸ δὲ ἀνίπτοις Tuo MES οὗ χοινοῖ τὸν 
ὠπον᾿ ἵνα δόξη ἐντεῦθεν τὴν ἀρχὴν εἰληφέναι, χαὶ 


0 
L 

ah αὐτοῦ διαλέγεσθαι τέως. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, τὸ 
βρώματα φαγεῖν οὗ χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον * ἀλλ᾽ ὡς 
d 
i 


, , ^ ^ , e ^Y Y τ 
ἐχείνου διαλεγόμενος, ἵνα μηδὲν ἔχωσιν ἀντει- 
- ΕΣ - —- /, ΓῚ , 5 ii ^ / 
πεῖν ἐχεῖνοι. Ταῦτα τοίνυν ἀχούσαντες ἐσχανδαλίσθη- 
σαν, φησ iw, οἵ Φαρισαῖοι, οὐ οἱ ὄχλοι. Προσελ λθόντες 


γὰρ, φησ 


οἵ Φαρισαῖοι à ἀχούσ 


ly, οἵ μαθηταὶ αὐτῷ εἶπον αὐτῷ - οἶδας ὅτι 


αντες τῶν λόγων ἐσχανδαλί σθησαν; 


r , “ νὶ * , 
Καίτοι γε οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς εἴρητο. Τί οὖν ὁ Χριστός; 
EA so 
ἐπετίμησε. 


m Y MP 2 
Οὐχ ἔλυσε τὸ σχάνδαλον ἐχείνοις, ἀλλ 
3 Alii ὑπ᾽ αὐτῶν. 

* [Savil. ἀλλὰ τὰ εἰσερχόμενα οὐ »-] 

* [ Scripsimus αὐτό cum Savilio. Montf. et Comme- 


ciborum observatio, ut etiam post resurrectionem 
Petrus diceret : 
commune, aut immundum quid comedi. Etiamsi 
enim aliorum causa hac diceret, ut sibi adversus 
accusatores defensionem pararet, ostenderetque se 
restitisse, neque sic id sibi concessum fuisse, atta- 
men ostendit magnam hujus rei curam et opinio- 
nem. Ideo Christus in principio non ita aperte de 
cibis loquutus est, sed dixit, Que per os ingredi- 
untur : ac rursus, cum manifestius hac de re post- 
ca loquutus. videretur, a fine illa obumbravit di- 
cens : //lotis autem. manibus manducare non 
coinquinat hominem : ut hinc videretur initium 
ducere, interimque illa de re dissernisse. Idcirco 
non dixit, Ciborum esus non comquinat hominem ; 
sed quasi de alia re disputans, ut nihil. possent 
illi objicere. Hzec cum audissent, inquit, scandali- 
zati sunt, Pharisel nempe, non turba. 12. /Zcce- 
dentes enim, inquit, discipuli ejus dixerunt ei : 
Scis quia Pharisei, qudito hoc verbo, scanda- 
lizati sunt ? Et tamen. nihil adversus cos dictum 


lin. αὐτῷ. Infra edebatur zzi τὸ περὶ αὐτοῦ διαλέγεσθαι. 
Illud τό, quod Commelin. uncis inclusit. et. omittit 


Savil., nos delevimus.] 


Non, Domine, quia numquam Act. 1o.14. 
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fuerat. Quid igitur. Christus? Non solvit scanda- 
lum eorum, sed increpavit, dicens : 15. Omnis 
plantatio, quam non plantavit Pater meus 
celestis, eradicabitur. Noverat enim quandonam 
scandala contemnenda, et quando non despicienda 
Matth. 17. erant, Alibi quippe ait : /Ve scandalizemus eos, 
a mitte hamum in mare; hic vero dicit : 14. Si- 
nite illos, ceci sunt, et duces cecorum. Ccecus 
autem si ceco ducatum praestet, ambo in fo- 
veam cadent. H«c autem dicebant discipuli, non 
tam quod. de illis dolerent, sed quod. et ipsi ali- 
quantum turbarentur. Quia vero non audebant 
illud ex propria persona. dicere, in narratione de 
aliis instituta id ediscere volebant. Nam quod res 
ita se habeat, audi quomodo postea Petrus fervens 
infrav. 15. lle, qui semper prior accedit, dicat : Edissere 
nobis parabolam hanc; animi sul perturbatio- 
nem declarans, nec audens palam dicere, hoc 
sibi offendiculo esse, sed rogans, se, commotum, 
interpretatione sedari; quapropter etiam increpa- 
tus fuit. Quid igitur ait Christus? Omnis planta- 
tio, quam non plantavit Pater meus celestis, 
Manichei eradicabitur. Hoc de lege dictum afferunt ii qui 
x a p. Manicheorum morbo laborant ; sed qua prius di- 
esse  dice- Οἷα sunt, ora illorum obstruunt. Nam si de lege 
SEE dixisset, quomodo supra legem defendisset, ac 
pro ea pugnasset dicendo: Cur transgredimini 
mandatum Dei per traditionem vestram ? quo- 
modo autem prophetam. in medium inducit di- 
centem : Populus hic labiis me honorat etc. 
Sed de illis ipsis et de. traditionibus eorum hac 
loquitur. Nam. si Deus dixit, Zonora patrem 
tuum, et matrem. tuam : quomodo id quod a 
Deo dictum est, non est plantatio Dei? 
4. Id etiam quod sequitur probat, de illis et de 
traditionibus illorum hzec dicta fuisse : nam sub- 
junxit: Ceci sunt duces cecorum. Si de lege id 
loquutus fuisset, dicturus erat, Dux est cecus cz- 
corum; verum non ita dixit, sed , Duces sunt 
ceci cecorum , legem ab accusatione vindicans, 
in illosque totum refundens. Deinde ut turbam ab 
illis divelleret, ne in barathrum ab ipsis dejice- 
retur , ait : S cecus ceecum ducat, ambo in fo- 
veam cadent. Magnum quidem malum caecitas 
est: sed esse czecum , nec. habere ducem , et se 
ducem prebere, id duplex triplexque crimen est. 
Nam si periculosum czco est, non habere du- 
cem , multo periculosius erit si se alteri ducem 
praebeat. Quid igitur Petrus ? Non dixit, Cur hzc 


D 


^ Savil. ἄφετε αὐτοὺς ὁδηγοὶ εἰσι τυφλῶν. τυρλός. 


b Unus οὐχ ὡς ὑπέρ. 
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λέγων * Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὃ Πατήρ μου 
Ὁ τ 3 fo , T$ M M & 
ὃ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεται. Οἰδὲ γὰρ χαὶ χαταφρονέϊν 
σχανδάλων, xo μὴ καταφρονεῖν. Ἀλλαχοῦ γοῦν φη- 
o bJ 14 9 ^ Lu “ 
σιν" Ἵνα μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, βάλε ἄγκιστρον 
εἰς τὴν θάλασσαν ἐνταῦθα δέ φησιν, * Ἄφετε αὐτοὺς, 
τυφλοί εἶσιν, καὶ ὁδηγοὶ τυφλῶν. ᾿Γυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν 
δδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦνται. Ταῦτα δὲ 
Y . b,2 E S CT) 2 - 
ἔλεγον οἱ μαθηταὶ, P οὐχ οὕτως ὑπὲρ ἐχείνων ἀλγοῦν-- 
3 , 
τες μόνον, ἀλλὰ xa αὐτοὶ ἠρέμα θορυθούμενοι. ἐπειδὴ 
δὲ οὐκ ἐτόλμων εἰπεῖν ἐξ οἰκείου προσώπου τοῦτο, ἐν 
m — , 
τὴ περὶ ἑτέρων διηγήσει τοῦτο μανθάνειν ἐδούλοντο. 
Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον πῶς μετὰ ταῦτα 6 θερ- 
m , 
μὸς καὶ πανταχοῦ προφθάνων Πέτρος προσελθών φησι" 
, Gap ON ͵ AES - - 
Φράσον ἡμῖν τὴν παραδολὴν ταύτην " τὸν ἐν τῇ ψυχῇ 
θόρυξον ἐχχαλύπτων, xoi φανερῶς μὲν οὗ τολμῶν εἶ-- 
- cl ^ Iv AX AS CA NN m É , 
πεῖν, ὅτι σχανδαλίζομαι- ἀξιῶν δὲ διὰ τῆς ἑρμηνείας 
ἀπαλλαγῆναι τοῦ θορύδου- διὸ χαὶ ἐπετιμᾶτο. Τί οὖν 
6 Χριστός φησιν; Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὃ 
Πατήρ μου ὃ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται. "ouo περὶ τοῦ 
νόμου φασὶν εἰρῆσθαι οἵ τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες * 
ἀλλ᾽ , I» ^ Ν f) , , , , E 
ἀλλ᾽ ἐπιστομίζει τὰ ἔμπροσθεν εἰρημένα αὐτούς. Ei 
γὰρ περὶ τοῦ νόμου ἔλεγε, πῶς ἀνωτέρω ἀπολογεῖται 
ὑπὲρ αὐτοῦ χαὶ μάχεται λέγων Διὰ τί παραδαίνετε 
δ es Y ex Pec e e IN e c ΒΞ 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; πῶς 
δὲ “τὸν προφήτην εἰσάγει εἰς μέσον λέγοντα: Ὃ λαὸς 
οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, καὶ τὰ ἑξῆς: ᾿Αλλὰ περὶ 
αὐτῶν ἐχείνων xal τῶν παραδόσεων αὐτῶν ταῦτά φη- 
σιν. Εἰ γὰρ ὃ Θεὸς εἶπε, Τίμα τὸν πατέρα σου, xol 
τὴν μητέρα: πῶς οὐχ ἔστι φυτεία Θεοῦ τὸ παρὰ Θεοῦ 
εἰρημένον ; 


Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ δείκνυσιν, ὅτι περὶ αὐτῶν εἴρηται 
χαὶ τῶν παραδόσεων αὐτῶν ἐπήγαγε γοῦν: Ὅδη- 
γοί εἶσι τυφλοὶ τυφλῶν. Εἰ δὲ περὶ τοῦ νόμου ἔλεγε 

E 2 3» ^ ΤΣΟῚ Y - 333? .2 
τοῦτο, εἶπεν ἂν, ὁδηγός ἐστι τυφλὸς τυφλῶν - ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτως εἶπεν, ἀλλ᾽, “Οδηγοί εἶσι τυφλοὶ τυφλῶν, ἐχεῖνον 
μὲν ἀπαλλάττων τῆς χατηγορίας, εἰς δὲ τούτους τὸ πᾶν 

uy E ceVS - ; lu Σ 
περιέλχων. Εἶτα καὶ τὸ πλῆθος ἀποσχίζων αὐτῶν, ὡς 

Là ^, , , , ^ , M , τ 
μέλλον εἰς βάραθρον ἐμπίπτειν δι᾿ αὐτοὺς, φησί: Τυ- 
φλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν δδηγὴ , ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ἐμπε- 
σοῦνται. Μέγα μὲν χαχὸν χαὶ τυφλὸν εἶναι" τὸ δὲ xat 
τοιοῦτον ὄντα μήτε ἔχειν τὸν χειραγωγὸν y καὶ δδηγοῦ 

"v Er] , ^ L3 i * i m EA 3 
τάξιν ἐπέχειν, διπλοῦν χαὶ τριπλοῦν ἔγκλημα. Et γὰρ 
τὸ μὴ ἔχειν δδηγὸν τὸν τυφλὸν ἐπισφαλὲ λλῷ μᾶλ- 

Un ἔχ! ^Y φ φᾶλες, πολλῷ μᾶ 

M , - ΄ * * 
λον τὸ *xai ἑτέρου τοῦτο βούλεσθαι εἶναι. Τί οὖν 
ὃ Πέτρος; Οὐ λέγει, τί ποτε: εἰς τί τοῦτο εἴρη- 


* Quidam τὸν προρήτην παράγει. 
? Unus zai ἑτέρῳ τοῦτο. 


IN MATTILEUM IIOMIL. 


xug; ἀλλ᾽ ὡς ἀσαφείας γέμον 


ρωτᾷ. 
γΞ: : 
S Und? S 
διατί παράνομον sizes ἐδεδοίχει γὰρ, ἵνα μὴ νομίσῃ 
ὙΌΣ: 1 Ξ 3 
αὐτὸν ἐσχανδαλίσθαι" ἀλλ᾽ (c ἀσαφείας τοῦτο Εἶναι 
: 


Ξ 
Ὁ 
ἦν ἀσαφείας, ἀλλ᾽ ἐσχ 


φησιν. Ὅτι δὲ οὐχ ανδαλίζετο. 
M x * Y Vb , 
δῆλον" οὐδὲν γὰρ ἀσαφείας εἰχε. Διὸ xal " ἐπιπλήττει 


2 
, 
0t 


A 
αὐτοὺς λέγων- Ἀχμὴν χαὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; Of 


3 ἊΝ 


λ -- - 5 X. δὲ 
μὲν γὰρ ὄχλοι οὐδὲ συνῆχαν ἴσως τὸ λεχθέν αὐτοὶ 
ἦσαν οἱ σχανδαλισθέντες. Διὸ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν , ὡς 
τῶν Φαρισαίων δῆθεν ἐρωτῶντες , ἐδούλοντο μα- 
ἐπειδὴ δὲ ἤχουσαν αὐτοῦ μεγάλην ἀπειλὴν ἀπει- 
λοῦντος χαὶ λέγοντος, ὅτι Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύ - 
τευσεν ὃ Πατήρ μου ὃ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται. xat, 
€ ^ P. 9 A M L4 € ^ 
Οδηγοί εἶσι τυφλοὶ τυφλῶν, κατεστάλησαν. Ὁ δὲ παν- 
ταχοῦ θερμὰς οὐδὲ οὕτως ἀνέχεται. σιγῆσαι, ἀλλά φησι, 


Τί οὖν ὃ Χρι- 


TT ηχτιχῶς ἀποχρίνεται" 


Φράσον ἡμῖν B παραδολὴν ταύτην. 
ΣΡ ᾿Ξ LS 

στὸς; Σφόδρα ἐπ᾿ ᾿Ἀχμὴν χαὶ 

d ἀσύνετοί is Οὔπω νοεῖτε. Ταῦτα δὲ ἔλεγε καὶ 

ἐπετίμα, ὥστε πρόχηψιν ex 
ύτου,, ἀλλὰ χαὶ ΤῊΣ a ἐπά vé Myov- Ὅτι πᾶν 

πορευόμενον εἷς τὸ στόμα, εἰς τὴν χοιλίαν χω- 


τὴν π χραλεῖν " οὐ μὴν ἔστη 


e 
£T 


ρεῖ, m εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχδάλλεται" τὰ δὲ ἐχπο- 
» 
ευόμενα ἐχ τοῦ στόματος, ex. τῆς χαρδίας ἐξέρχεται 
᾽ i , 
χἀχεῖνα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Ἔχ γὰρ τῆς χαρδίας 
2rd 


SSEXOY Sat διαλογισμοὶ πονηροὶ, o τόνοι» μοιχεῖαι, πορ- 


νεῖαι, χλοπαὶ, βλασφημίαι, Ψευδομαρτυρίαι. Καὶ 


, 
M2 Y mV NS 95 
Utd ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. Τὸ δὲ ἀνίπτοις 
ταν 
otG 


1 


y ἐσθίειν, οὗ χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Εἶδες πῶς αὖ- 


i gn οδρῶς χέχρηται χαὶ ἐπιτιμητικῶς ; ; Εἶτα xa- 
τασχευάζει τὸ cio ρημένον ἀπὸ τῆς χοινῆς φύσεως; χαὶ 
M 
πρὸς τὴν θεραπείαν τὴν ἐχείνων. Ὅταν γὰρ εἴπη; 
Εἰ ^A 4 - ' 5 M SPEC QNS IND. 2. 6 , 
Lie τὴν χοιλίαν χωρεῖ, χαὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα £x ράλλε- 
es 
ται, ἔτ χατὰ Ἰουδαϊχὴν ταπει νότητα ἀποχρίνεται. 
d 23 - 
ἔγει γὰρ; ὅτι οὐ μένει, ἀλλ᾽ ἐξέρχεται. Καίτοι xax 
c2 Y PEE EU /AN3? L2. ^ 
εἰ ἔμενεν, οὖχ ἐποίει ἀχάθαρτον. Ἀλλ᾽ οὐδέπω δυνα- 
τοὶ ἦσαν τοῦτο ἀχοῦσαι. Διὰ γοῦν τοῦτο χαὶ ὃ νομο- 
θέτης 
e * , 
ὅταν δὲ ἐξέλθη, οὐχ ἔτι. 


" , ; 
οσοῦτον χρόνον ἀφίησιν 
5 D , 


AS XO ΄ 
ὅσον αν εἐνόον pev" 


Ἔν ἑσπέρᾳ γοῦν χελεύει λού- 
εσθαι, xa καθαρὸν εἶναι, τὸν καιρὸν τῆς πέ ἔψεως d ἄνα- 
μετρῶν, χαὶ τῆς ἐχκρίσεως. Τὰ δὲ τῆς καρδίας, φη- 

civ, ἔνδον μένει, xo ἐξελθόντα χοινοῖ, οὐ μένοντα μό- 
νον. Καὶ πρότερον τίθησι τοὺς πονηροὺς Guo" γισμοὺς, 
ἦν ἸΙουξαῖχόν * xa οὐδέπω ἀπὸ τῆς τῶν πραγμά- 
τῶν φύσεως ποεῖται τὸν ἔλεγχον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τόχου 
τῆς κοιλίας xal τῆς καρδίας, καὶ ἐχ τοῦ τὰ μὲν [0 


EU LU uzvews ἘΣ μὲν vXotots 
τὰ ὃὲ μὴ μένειν. Τὰ μὲν γάρ ἔξωθεν εἰσιόντα, ἔξω 


"^ M 
πάλιν uo: τὰ δὲ ἔνδοθεν τίχτεται, καὶ ἐξελθόντα 


- 1 A— S “ἘΝ 1 
χοινοῖ, χαὶ τότε μᾶλλον, ὅταν ἐξέλθη. Οὔπω γὰρ ἦσα 
* m "Ὁ 
ΠΤ ὅπερ ἔφην, ἀχοῦσαι μετὰ τῆς προσηχούσης 


ς ; 
φιλοσοφίας ταῦτα. Ὁ δὲ Μάρχος φησὶν, ὅτι" καθαρίζων 


b. [ta Savil., at Morel. ἐπιπλήττει αὐτ 
* Morel. εἰ 


TOM. 


VI 


VI. 
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dixisti ? sed quasi rei obscuritate pressus interro- 
gat. Nec dicit: Cur contra legem loquutus cs? ti- 
mebat enim ne scandalizatus fuisse videretur ; scd 
quasi obscura res esset loquitur. Quod vero non 
obscuritatis causa , sed quod scandalizaretur , 
hzc dixerit, palain est : nihil enim ibi obscuritatis 
inerat. Quocirca Christus increpat illos dicens : 
16. Adhuc vos etiam sine intellectu estis ? 
Nam turbe forsitan dicta non intellexerunt : ipsi 
vero scandalizati fuerant. Quare initio , quasi de 
Phariszis interrogantes , ediscere volebant; ubi 
autem audierunt eum graviter comminantem ac 
dicentem, Omnis plantatio , quam non planta- 
vit Pater meus celestis , eradicabitur , et, Cc- 
ci sunt duces ceecorum, vepressi sunt. Sed Petrus 
semper ardens, ne sic quidem tacere potuit , sed 
dicit : 15. Edissere nobis parabolam hanc. Quid 
ergo.- Christus ? Vehementius respondet : 4Zdhuc 
etiam vos sine intellectu estis ? 11. Nondum 
intelligitis. Hacc dixit increpans, ut illorum pre- 
judicatam opinionem ejiceret , nec finem dicendi 
fecit, sed hec adjecit : Omne quod. intrat. in 
0s, in ventrem vadit, et in secessum emitti- 
tur; 18. que autem procedunt ex ore, de 
corde exeunt , et illa coinquinant hominem. 
19. De corde enim exeunt cogitationes malc , 
homicidia , adulteria , fornicationes , furta , 
blasphemic , falsa testimonia. 20. Et hec 
sunt que coinquinant hominem. Non lotis au- 
tem manibus manducare, non coinquinal ho - 
minem. Viden' quam vehementer illos increpet ? 
Deinde a communi natura sermocinatur, ut illos 
ad bonam mentem ducat. Cum enim dicit, Zn ven- 
trem vadit, et in secessum emiltitur, adhuc se- 
cundum Judaicum abjectum sensum loquitur. Di- 
cit enim, illa non manere, sed egredi. Quamquam 
etiamsi manerent, non immundum redderent. Sed 
nondum poterant haec audire. Ideo legislator tanto 
526 dimittit tempore, quanto intus maneat : cum au- 
^ tem egressum fuerit, non ultra. Vespere igitur la- 
vari jubet, ac mundum esse, digestionis et expul- 
sionis tempus accurate dimetiens. Qui autem 
cordis sunt, inquit, intus manent, et. cum egre- 
diuntur, coinquinant, nec modo cum manent, id 
faciunt. Primo ponit malas cogitationes, quod Ju- 
dazorum erat: nec gdhuc a natura , sed a. partu 
ventris et cordis redarguit, et ex co quod alia ma- 
neant , alia non item. Nam quz de foris ingressa 
sunt, foras rursus exeunt : quie vero intus gignun- 


» Morel. ὅτι χαθαρίζονται τὸ βρ 


ep. uc. 


Marc. 
19. 


Qua 


l10ne oran- 
dum sit. 


Isai. 


Prov. 
2t. 


1.15. 


18. 


Matth, 1 
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lur, cum exeunt, coimquinant, et tunc magis, cum 
egrediuntur. Nondum enim poterant, ut dixi, hiec 
cum congruenti philosophia audire. Marcus au- 
tem dicit, ipsum ad purgandos cibos hzc dixisse; 
non tamen id expressit , quod talia comedere non 
coinquinet. hominem : non enim voluissent illum 
tam clare. loquentem audire. Ideo. heec. addidit : 
Jon lotis manibus manducare , non coinqui- 
nat hominem. Discamus ergo quinam coinqui- 
nent hominem : discamus hac, et fugiamus. 
Nam in ecclesia videmus hune morem apud mul- 


ios vigere, qui mundis vestibus intrare. student , 


itemque lotis manibus; ut. vero animam puram 


Dco sistant , nihil. curant. Haee porro dico , non 
quod prohibeam manus vel os lavare ; sed quod 
velim ita lavari ut par est, non aqua. solum , sed 
virtutibus. Nam sordes oris sunt maledicta , bla- 
sphemia , convicium, verba iracundiz plena , vel 
obsecna, ridicula, scurrilia. Si ergo tibi con- 
scius sis nihil tale dixisse te , neque his sordibus 
inquinari, cum fiducia accede ; sin millies has ad- 
misisti maculas, cur frustra linguam abluis, dum 
perniciosas et noxias sordes in illa circumfers? 

5. Nam dic mihi , si fimum et lutum prz ina- 
nibus haberes, an auderes orare? Nequaquam. 
Attamen nihil hine damni ; illud autem pernicio- 
sum est. Cur ergo in rebus indifferentibus pius , 
in prohibitis ita negligens es? Quid ergo? inquies; 
non precari oportet? Oportet quidem , sed non 
sordibus maculatum , non tanto ccno onustum. 
Quid si casu lapsus fuero? Purga teipsum. Quo- 
inodo? Luge, geme, eleemosynam eroga , purga 
te apud eum quem contumelia affecisti, reconci- 
lia te illi, absterge lingnam, ne gravius Deum 
inites. Nam si quis sordidatis stercore mani- 
bus pedes tuos supplicans tangeret , non modo 
illum. non audires, sed pede impeteres : quomodo 
audes sic Deum adire? Nam lingua precantium 
est manus, ac per eam Dei genua apprehendimus. 
Ne itaque illam commacules, ne tibi dicat ille: δὲ 
multiplicaveritis deprecationem, non exau- 
diam. Nam In manu lingue vita et mors est ; 


et Ex sermonibus tuis justificaberis , atque ex 


sermonibus tuis condemnaberis. Magis igitur 
quam pupillam oculi linguam tuam. custodias. 
Regius quidam equus est lingua. 5i ergo illi frc- 
num immiiseris , et concinne ire docueris , rex in 
illa sedebit et quiescet ; sin infrenem fieri et jacta- 
ri permiseris, diaboli et daemonum vehiculum erit. 


b Quidam οὕπω γάρ. 
« Morel. male φθεγγομένων. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 
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Ee: EX. ἼΔΙΟΣ ; 35V 
τὰ βρώματα, ταῦτα ἔλεγεν * οὐ μὴν ἐνέφηνεν, οὐδὲ si- 
ji - 5 - » 
πε, τὸ δὲ βρώματα τοιάδε φαγεῖν οὐ xowoi τὸν ἄν- 
θρωπον" "οὔτε γὰρ ἠνείχοντο σαφῶς οὕτως αὐτοῦ 
ἀχοῦσαι. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε" "Vo δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φα- 
UNS fre tm , 1 ἢ 
γεῖν οὐ χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Μάθωμεν τοίνυν τίνα 
2 M M L2 
ἐστὶ τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον * μάθωμεν, xo φύγω- 
Ξὰ 2 ᾿Ξ E 
μεν. Καὶ γὰρ ἐν ἐχχλησίᾳ τοιοῦτον ὁρῶμεν ἔθος χρα- 
- Y δὰ E Sela 
τοῦν παρὰ τοῖς πολλοῖς, xat ὅπως μὲν χαθαροῖς εἰσ- 
; : 
ἔλθοιεν ἱματίοις σπουδάζοντας, καὶ ὅπως τὰς χεῖρας 
, Ü D “- 
νίψαιντο: ὅπως δὲ ψυχὴν καθαρὰν παραστήσαιεν τῷ 
Θεῷ, οὐδένα ποιουμένους λόγον. Καὶ ταῦτα λέγω, 00 
χωλύων ὥστε νίπτειν χεῖρας, οὐδὲ στόμα " ἀλλὰ βου- 
λόμενος οὕτω νίπτειν, ὡς προσήχει, οὐχ ὕδατι μόνον, 
32092 Byrd — DUM κα. ὩΣ EE n , 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ὕδατος ταῖς ἀρεταῖς. ἹΡύπος γὰρ στό- 
μᾶτος χαχηγορία, βλασφημία, λοιδορία, ὀργίλα ῥή- 
ματα, αἰσχρολογία, γέλως, εὐτραπελία. Ei τοίνυν 
οιδας σαυτῷ μιηδὲν τούτων “φθεγγομένῳ, μηδὲ ῥυ-- 
A LER δὴ A 
πῶντι τὸν ῥύπον τοῦτον, πρόσελθε θαῤῥῶν - εἰ δὲ pu- 
ριάχις ἐδέξω ταύτας τὰς χηλῖδας, τί ματαιοπονεῖς 
e € 2 
ὕδατι μὲν περιχλύζων τὴν γλῶτταν, τὸν δὲ ὀλέθριον 
Y ,; 
x«i βλαδερὸν περιφέρων ἐν αὐτῇ ῥύπον; 


σύν- 


E Y / E] , A - ἀγὶ l e. ὶ 
ἰπὲ γάρ μοι, εἰ κόπρον ἐν ταῖς χερσὶν εἶχες χα 

βόρθορον, ἄρα ἂν ἐτόλμησας εὔξασθαι; Οὐδαμῶς. Kat 
μὴν τοῦτο οὐδεμία Dn" ἐχεῖνο δὲ ὄλεθρος. Πῶς οὖν 
5, οὖ - 5^ LH * 6) EJ δὲ - , 

ἐν μὲν τοῖς ἀδιαφόροις εὐλαδὴς, ἐν δὲ τοῖς χεχωλυμέ-- 
νοις ῥάθυμος ; Τί οὖν; οὐ δεῖ προσεύχεσθαι; φησί. Δεῖ 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ῥυπῶντα, οὐδὲ τοιοῦτον ἔχοντα βόρδο- 
ρον. Τί οὖν, ἐὰν προληφθῶ ; φησί. ΚΚάθαρον σαυτόν. 
Πῶς δὲ, xoà τίνι τρόπῳ; Κλαῦσον, στέναξον, δὸς ἐλεη- 
μοσύνην, ἀπολόγησαι τῷ ὑδρισμένῳ,, * καταλλάγηθι 
ΟΣ ΟΣ διὰ / 3 AM à ^3 t 3 
ὑτῷ διὰ τούτον ἀπόσμηξον τὴν P ὥτταν, vac. ge 

μειζόνως παροξ ύνης τὸν Θεόν. Καὶ γὰρ εἴ τὲ κόπρου 
τὰς χεῖρας πληρώσας, οὕτω σου χατέσχε τοὺς πόδας 
€ , Oe 9 DM UE 5333 ὦ M 
ἱκετεύων, οὐ μόνον οὐχ ἂν ἤχουσας, ἀλλὰ χαὶ τῷ ποδὶ 
ἐλάχτισας " πῶς οὖν σὺ τολμᾶς οὕτω τῷ Θεῷ προσιέ- 
ναι; Καὶ γὰρ χείρ ἐστιν fj γλῶττα τῶν εὐχομένων, 
xoi OU αὐτῆς χατέχομεν τὰ γόνατα τοῦ Θεοῦ. Μὴ τοί- 
vuv μολύνης αὐτὴν, ἵνα μὴ χαὶ πρὸς σὲ cma: Ekv 

, ΝΠ , 5 , M iy » 
πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι. Καὶ γὰρ Ev 
^ y. M M f7 ἌΝ.» ^ -Ὁ- LH 

χειρὶ γλώσσης ζωὴ xoi θάνατος " xat Ἀπὸ τῶν λόγων 
σου διχαιωθήση, χαὶ ἀπὸ τῶν λόγων σου χαταχρι- 
θήση. Μᾷλλον τοίνυν τῆς χόρης φύλαττε τὴν γλῶτταν. 
79. i i TRY. 

Ἵππος ἐστὶ βασιλικὸς 5 γλῶσσα. Ἂν μὲν οὖν ἐπιθῆς 


A αὐτῇ χαλινὸν, χαὶ διδάξης βαδίζειν εὔρυθμα, ? ἐπανα- 


παύσεται αὐτῇ χαὶ ἐπικαθιεῖται ὃ βασιλεύς - ἂν δὲ 
- /. » πα , M m m— N ὅλι 
ἀχαλίνωτον ἀφῇς φέρεσθαι, καὶ σκιρτᾶν, τοῦ διαόλου 


. m n , FA , τὶ δ ὅτι τὰν 
χαὶ τῶν ὁαιμόνῶν οχημα γινεται. m) e£ ἄπο μὲν συν- 


4 Alii χατάλλαξον σαυτῶ. 
« Morel. ὀπαναπαύσεται, male. 


Mig ———— 


IN MATTILEUM HOMIL. 


εὔξασθαι, 


καίτοι γε οὐδὲ ἔγχλημα τοῦτο οιδορίας ὧν χαὶ 


x» 


ὕόρεως, ὃ ὃ χαὶ γέενναν τ προ καθᾶραι σαυ- 
τὸν χαλῶς, ἀνατείνεις τὰς γεῖρας ς οὗ φρίττεις 

εἰπέ μοι. Οὐχ ad Παύλου ure ὅτι Tis 
δ γάμος, καὶ ἣ κοίτη ἀμίαντος; Εἰ δὲ ἀπὸ τῆς ἀμιαν- 
τοῦ χοίτης ἀνιστάμενος o0 τολμᾶς εὐχῇ προσελθεῖν, 
ἀπὸ τῆς χοίτης ὧν τῆς διαδολιχῆς πῶς χαλεῖς τὸ φρι- 
χτὸν ὄνομα ἐχεῖνο χαὶ φούερόν; "Καὶ γὰρ χοίτη δια- 
δολικὴ τὸ ἐν ὕδρεσι πλύνεσθαι χαὶ inier Καὶ xa- 
θάπερ πονηρός τις βοιχὸς" 5 θυμὸς μετὰ πολλῆς ἡμῖν 


συγγίνεται τῆς foo 61} τὰ Ee προϊέμενος ἐν ἡμῖν 


σπέρματα , χαὶ τὴν διαδολιχὴν 
ἔχθραν, χαὶ ἀπ τεναντίας τῷ γάμῳ πᾶντα ἐργαζόμενος. 


δύο ποιεῖ σάρχα γενέσθαι | utat 


ποιῶν ἀποτίχτ τεῖν 


Ὅ μὲν γὰρ γάμος τοὺς 
δ δὲ θυμὸς τοὺς ἡνωμένους εἰς πολλὰ διαιρεῖ μέρη; 
Ἵν 


3. j 2$ cef - - , X E. j 
οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ Θεῷ προσιῆς, uj δεζ τὸν 


xo αὐτὴν κατασχίζε: καὶ κατατέμνει τὴν ψυχήν. 
θυμὸν ἐπεισιόντα σου τῇ ψυχῇ χαὶ συγγενέσθαι βουλό- 
E m - [4 
μενον" ἀλλ᾽ ὥσπερ χύνα λυττῶντα ἀπέλασον. Οὕτω 
Y * -- 7 Hn , Y B 
γὰρ καὶ Παῦλος ἐχέλευσεν * "Excatgoveac γὰρ, φησὶν, 
- - m M 
ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν. Μὴ δὴ 
- - X m , 
χαταισχύνης τὴν γλῶτταν" ἐπεὶ πῶς ὑπὲρ σοῦ δεηθή- 
, , 
σεται, ὅταν τὴν οἰχείαν παῤῥησίαν ἀπολέσῃ ; ἀλλὰ 
/ À , 
χόσμησον αὐτὴν ἐπιειχεία, ταπεινοφροσύνη ποίησον 
EL44 τ , Ὁ , ! , Γ 
ἀξίαν τοῦ παραχαλουμένου Θεοῦ εὐλογίας αὐτὴν ἔμ.- 
4 3 A3 p Y B 1 
anco, ἐλεημοσύνης πολλῆς. Ἔστι γὰρ καὶ διὰ ῥη- 
2 - d - M , ^ 
μάτων ἐλεημοσύνην ποιεῖν" Κρεῖττον γὰρ λόγος, ἢ 
΄ - m « 
δόσις - Καὶ ἀποχρίθητι τῷ πτωχῷ ἐν πραὕὔτητι εἰρη- 
, γῶν LUN ^ FN , ω Ὁ " 
νιχά. Καὶ τὸν ἄλλον δὲ ἅπαντα χρόνον τῇ διηγήσει 
- - , 
τῶν θείων χαλλώπιζε νόμων. Πᾶσα γὰρ ἣ διήγησίς σου 
ἔστω ἐν γόμῳ “Ὑψίστου. Οὕτως ἑαυτοὺς χοσμιήσαντες 
προσερχώμεθα τῷ βασιλεῖ, καὶ πίπτωμεν ἐπὶ τὰ γό- 
νατα, μὴ τῷ σώματι μόνον, ἀλλὰ xal τῇ διανοία. 
"Evo eoe) τίν: “ πρόσιμεν, καὶ ὑπὲρ τίνων, καὶ τί 
“ Sf ^ ^ * 
βουλόμενοι ἀνύσαι. Θεῷ πρόσιμεν, ὃν τὰ Σεραφὶμ. 
, * , M 
ἰδόντα, τὰς ὄψεις ἀπέστρεψαν, οὐ φέροντα τὴν Aag 
NS ACE " SEINE, 
πηδόνα- ὃν ἢ γῇ βλέπουσα τρέμει. Θεῷ πρόσιμεν, 
τῷ φῶς οἰχοῦντι ἀπρόσιτον. Καὶ πρόσιμεν ὑπὲρ γεέν- 
- , 
νης ἀπαλλαγῆς, ὑπὲρ ἁμαρτημάτων ἀφέσεως, ὑπὲρ 
- - - 7 
τοῦ λυθῆναι τὰς ἀφορήτους ὑμῖν τιμωρίας ἐχείνας, 
΄ " - M - t - ^ 
ὑπὲρ τοῦ τῶν οὐρανῶν τυχεῖν, xaX ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν 
τῶν ἐχεῖ. 
Προσπέσωμεν τοίνυν χαὶ 
(α. 40 boe ΤΣ 2 ΄ οἰροθδδπιειχεί 
νοία, “ἵνα αὐτὸς ἀναστήση χειμένους μετὰ ἐπιειχείας 
διαλεχθῶμεν xul πραότητος ἁπάσης. Καὶ τίς οὕτως 
», * E Y * , € 2 2 7 4 
ἄθλιος, φησὶ, καὶ ταλαίπωρος, ὡς ἐν εὐχῇ μὴ γενέ- 
- , ^ 
μετὰ ἀρᾶς εὐχόμενος, xa θυμοῦ 


T 4 "s 
τῷ σώματι χαὶ τῇ δια- 


σθαι ἐπιεικής; 'O 


b καὶ γὰρ χοίτη διχλθολιχὴ τὸ ἐν ὕθρετι πλύνεσῆαι χαὶ λοι- 
ϑορίαις. Unus habet πληθύνετθαι. Neutrum placet : nec 
video quz sit in his consonantia, in lecto diaboli la- 


LI. di. LII. 


"om 
595 
Tu vero quando cum uxore concubuisti, quod sa- 
ne culpa liberum est, precari non audes ; post con- 


, vicium autem et contumeliam, quz gehennam me- 


D 


renfur , antequam te probe pnrgaveris , extendis 
manus? et quomodo , queso , non perhorrescis ? 
Non audisti Paulum dicentem, Z/onorabile con- 
jugium, et torus immaculatus ? Si autem ex im- 
maculato toro surgens non audes ad orationem 
accedere, cum ex toro diabolico sis, cur horribile 
illud terribileque nomen invocare audes? Diaboli 
quippe lectus est in conviciis et opprobriis lavari. 
Ac velut perniciosus quidam adulter iracundia 
nos cum magna voluptate invadit, perniciosa in 
nobis jaciens semina, et diabolicas gignens inimi- 
citias, ac contra connubium omnia facit. Nam con- 
jugium id facit ut duo sint caro una ; ira vero eos 
qui juncti sunt in partes dividit, ipsamque ani- 
maj» scindit et lacerat. Ut itaque cum fiducia 
Deum adeas, iram te invadentem ne admittas, sed 
quasi rabidum canem depclle. Hlud. enim Paulus 
jussit: Levantes sanctas manus absque ira et 
disceptatione. Ne linguam ergo deturpes: nam 
quomodo pro te precabitur, cum fiduciam amise- 
ris? sed orna illam modestia, humilitate : fac di- 
gnam Deo, qui per illam rogatur ; illam reple bc- 
sedictióre et eleemosyna. Nam verbis etiam po- 
test eleemosyna erogari : Melior est enim sermo, 
quam donum ; Et responde pauperi pacifica in 
mansuetudine. 'Totum vero reliquum tempus di- 
vinarum enarratione legum exorna. Omnis enar- 
ratio tua sit in lege 4ltissimi. lta nos adorantes 
ad Regem accedamus , et ad genua ejus procida- 
mus, non corpore tantum, sed ctiam mente. Cogi- 
temus quem adeamus, et pro quibus , et quid vo- 
lentes efficere. Deum adimus , quem. Seraphim 
videntes, vultus avertunt , non ferentes fulgorem ; 
quem videns terra contremiscit. Deum adimus , 
qui lucem habitat inaccessibilem. Adimus , ut a 
gehenna liberemur , ut remissionem peccatorum 
impetremus , ut ab illo intolerabili supplicio libe- 
remur, ut celum et ibi reposita bona consequamur. 


6. Procidamus igitur et corpore et mente, ut 
ille jacentes erigat : cum modestia omnique man- 
suetudine ipsum alloquamur. Et quis est, inquies, 
ita miser et infelix, ut in oratione non sit modera- 
tus? Hle qui vel precando maledicta. profert , 


vari in conviciis et contumeliis, 


c bres mpozie, 


| Alii fyz αὐτὸς ἡμᾶς ἀνχστήση. 


Hebr.13 ἢ 


τ, Zim. 2. 


Eccli. 18. 
16. et 4. 8. 


Eccli. 9. 
23. 


Nemo le- 
ditur, nisi 


a seipso. 


Contra eos 
qui aliorum 
bona ra- 


piunt, 


5. 


^94 JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


[uroreque plenus est, et contra inimicos occlamat. 55s πληρῶν ἑαυτὸν, xai τῶν ἐχυρῶν καταῤοῶν. Ei μὲν βού- 


Si vis accusare, teipsum accusa. Si vis linguam À λει κατηγορεῖν, σαυτοῦ χατηγόρει. Ei βούλει τὴν γλῶτ- 


acuere, contra peccata tua acue. Nec dicas quid 
alius tibi mali intulerit, sed quid tu tibi mali 
feceris : illud. enim. maxime malum est. Neque 
cnim quis te ledere poterit, nisi te ipse ledas. 
Maque si vis contra Lledentes te insurgere, te- 
ipsum primum impetas. Nemo id impedit ; nam si 
alium aggrediaris, magis lzesus abibis. Quam vero 
tibi illatam. injuriam. pzoferre potes? Ille mihi 
injuriam intulit, bona rapuit, me in pericula 
injecit? Sed hoc non est Ledi, sed, si vigiles 
simus, hzc nobis multum prodesse poterunt. Nam 
liesus est ille qui hec mala intulit, non qui passus 
est. Et hoc maxime malorum omnium causa est, 
quod nesciamus quis Ledens, quis bLesus sit. $i 
illud probe sciremus, numquam nos ulcisceremur, 
non precaremur contra alium, gnari non posse nos 
malo affici ab alio. Neque enim rapinam pati, 
sed facere, malum. Si rapuisti, teipsum accusato ; 
sin vero tua alius rapuit, precare pro raptore, 
quia tibi maxime profuit. Etiamsi enim non talis 
sit mens illius , certe tu magnam utilitatem acce- 
pisti, si fortiter tuleris. Illum enim οἱ divine οἱ 
humanz leges miserum przdicant; te vero lesum 
coronant et celebrant. Neque enim si quis febrici- 
tans vas aqua plenum rapuerit ab alio, et noxiam 
bibendi cupiditatem expleverit , dicemus lzsum 
illum fuisse a quo raptum vas est. sed potius ra- 
pientem : febrim. enim auxit, morbumque acrio- 
rem effecit. Hoc ipsum de pecuniarum et opum 
amante reputa. Nam hic plusquam ille alius 
febricitans, per hanc rapinam, suam incendit 
flammam. Et si quis furens abrepto ἃ quopiam 
gladio se confoderit, quis lesus est? is a quo 
abreptus gladius, an qui rapuit? Hic utique. De 
pecuniarum igiturrapina idipsum cogitemus. Nam 
quod furenti gladius est, id avaro. divitiae sunt ; 
imo perniciosiores. Nam qui furit , et sese gladio 
confodit , jam a furore liberatus est , neque secun- 
dum accipit vulnus : avarus vero innumera quo- 
tidie et graviora accipit vulnera , non sese ab hac 
insania educens, sed magis augens in dies : et 
quanto plura acceperit vulnera , tanto. magis oc- 
casionem przbet plagis majoribus. Hec ergo cogi- 
tantes, fugiamus hunc. gladium, hanc insaniam , 
et sero tandem vigilemus. Nam hanc certe virtu- 


mai 


ἃ Οὐδὲ γὰρ ρός σέ τις ἀδικῆσαι δυνήσεται, ἂν μὴ σὺ 
σαυτὸν ἀδιχῆς, neque enim quis te ledere poterit , nisi 
te. ipse ledas. In hanc pulcherrimam sententiam ora- 


tionem edidit Chrysostomus exul, hoc titulo, Quod 


C 


, D , m -Ὁ- 
ταν ἀχονᾶν χαὶ θήγειν, χατὰ τῶν σῶν ἁμαρτημάτων. 
EMI YE 
Καὶ μὴ τί ἕτερός σε εἰργάσατο καχὸν εἴπης, ἀλλὰ τί 
M ^ m ^ 
σὺ σαυτὸν εἰργάσω» " τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι χαχόν. 
HE ; ie 
«Οὐδὲ γὰρ ἕτερός σέ τις ἀδιχῆσαι δυνήσεται, ἂν μὴ 
Y * mM [7 Ll ΕΣ 
σὺ σαυτὸν ἀδιχῆς. “Ὥστε εἰ χατὰ τῶν ἀδικούντων γε- 
5 , 2 " 2 
νέσθαι βούλει, κατὰ σαυτοῦ πρόσελθε πρῶτον. Οὐδεὶς 
; : 
ὃ χωλύων" ὡς ἂν κατὰ ἑτέρου προσέλθῃς, μείζονα 
τ S 
ἀδικηθεὶς ἀπῆλθες. Τίνα δὲ ὅλως xo ἀδικίαν ἔχεις εἰ- 
Pd "() € NM 06 à dw M , 
πεῖν; Ὅτι ὃ δεῖνα ὕδρισε, χαὶ ἥρπασε, καὶ κινδύνοις 
7 “ -) ^ 
περιέδαλεν; ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἠδιχῆσθαι, ἀλλ᾽, 
EA) T4 41/3 - M , € ^^ 
ἐὰν νήφωμεν, xat ὠφελεῖσθαι τὰ μέγιστα. Ὃ γὰρ ἦδι- 
, LE 5 
χημένος ὃ τὰ τοιαῦτα ποιήσας ἐστὶν, οὖχ ὃ παθών. 
κως UI ; Ἢ E 
Καὶ τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ πάντων αἴτιον τῶν χαχῶν, 
ea NM Y ὔ / A Y M , M /; 
ὅτι οὐδὲ ἴσμεν τίς ποτέ ἐστιν ὃ ἀδιχούμενος, καὶ τίς 
HUS MESE ἘΣ - 

ὃ ἀδιχῶν. Ὡς εἰ τοῦτο ἤδειμεν χαλῶς, οὖκ ἂν ἑαυτούς 
ποτε ἠδικήσαμεν, οὐκ ἂν χαθ᾽ ἑτέρου ηὐξάμεθα, μα- 
, Jj - τ ^ 
θόντες ὅτι παρ᾽ ἑτέρου ἀδύνατον παθεῖν χαχῶς. Οὐδὲ 

D n 5 
γὰρ τὸ ἁρπάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁρπάζειν xaxóv. “Ὥστε 
, ᾿ ᾽ - )1 
εἰ μὲν ἥρπασας, κατηγόρει σαυτοῦ εἰ δὲ ἡρπάγης; 
ΤῊΣ E 
καὶ εὔχου ὑπὲρ τοῦ ἡρπαχότος, ὅτι σε τὰ μέγιστα 
E - ῃ ᾽, - 
ὥνησεν. Ei γὰρ καὶ μὴ τοιαύτη f γνώμη τοῦ πεποιη- 
/, » V M 
κότος, ἀλλὰ σὺ τὰ μέγιστα ὠφελήθης, ἂν γενναίως 
ΓΝ Ἔ, - * * δ xe ax TT 
ἐνέγχης.  Exetvov μὲν γὰρ xai οἱ ἄνθρωποι xa οἱ θεῖοι 
; 
ταλανίζουσι νόμοι: σὲ δὲ τὸν ἠδιχημένον xal στεφα- 
νοῦσι χαὶ ἀναχηρύττουσιν. Οὐδὲ γὰρ εἰ πυρέττων τις 
72 - 
ἥρπασε παρά τινος ἀγγεῖον ὕδωρ ἔχον, χαὶ ἐνεφορήθη 
τῆς βλαδερᾶς ἐπιθυμίας, P τὸν ἁρπαγέντα εἴπομεν ἂν 
DNI PS 0) ἀλλὰ NS IE. / EN k b " 
ἠδικῆσθαι, ἀλλὰ τὸν ἁρπάσαντα " τὸν γὰρ πυρετὸν ηὕ- 
M , m 
Enos, χαὶ τὴν νόσον χαλεπωτέραν ἐποίησε. Τοῦτο 
, » M , 
τοίνυν χαὶ ἐπὶ τοῦ φιλοχρημάτου χαὶ φιλαργύρου λο- 
, » * m , 
γίζου. Καὶ γὰρ οὗτος πυρέττων πολλῷ χαλεπώτερον 
ἐχείνου διὰ τῆς ἁρπαγῆς ταύτης τὴν φλόγα ἀνῆψε τὴν 
Ἰσιαρπαγηδ ταῦτ QAO: 


2 
ξ 


m , ^Y ΕΣ , € // » 
ἑαυτοῦ. Καὶ ξίφος δὲ εἴ τις μαινόμενος ἁρπάσας πὰρ 
ὁτουοῦν ἑαυτὸν διεχειρίσατο, τίς ἦν ὃ ἠδικημένος πά-- 
λιν; ὃ ἀρπαγεὶς, ἢ ὃ ἁρπάσας; Εὔδηλον ὅτι 6 ἅρπά- 
σας. Οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν χρημάτων ἁρπαγῆς τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ψηφιζώμεθα. Ὅπερ γὰρ μαινομένῳ ξίφος, 
τοῦτο xa φιλαργύρῳ πλοῦτος μᾶλλον δὲ χαὶ χαλεπώ- 

€ Y M , P1 ,ὔ 66 ^ 
τερον. Ὁ μὲν γὰρ μαινόμενος, τὸ ξίφος λαδὼν xci 
Sind a ἐξ ee pret ὌΣΣΕ ; Aes 
ὠθήσας δι᾽ ἑαυτοῦ, τῆς τε μανίας ἀπηλλάγη, καὶ οὐχ 
φιλάργυρος μυρία 


χαλεπώτερα ἐχείνου τραύματα xaU' ἑχάστην δέχεται 


ἔτι δευτέραν λαμδάνει πληγήν" ὃ δὲ 


* , k] -] , Ly , € * 
τὴν ἥμέραν, οὐκ ἀπαλλάττων τῆς μανίας ἕαυτον, 
3 , 
ἀλλ᾽ ἐπιτείνων μειζόνως: xo ὅσῳπερ ἂν λάθη πλείονα 


nemo laeditur nisi a seipso, quam habes supra Tomo 3, 


p. 444 sqq. 
b Morel. οὗ τὸν ἁρπαγέντα , male. 


* 


IN MATTH.EUM 


: c ; SE "i ; rre 
τραύματα, “τοσούτῳ μᾶλλον ὑπόθεσιν ἑτέραις παρε- 
ραυ! 


) Tre e nce ET —- 
fa πληγαῖς χα . Ταῦτ᾽ οὖν SUE σαντο 


γὰρ πρὸς μίαν ἐπιθυμίας 
πάλη γίνεται, ἐνταῦθα δὲ 


χείνης τῆς indo πᾶσι 


, 9 
νενομισμένης. Ἔχ 


τυραννίδα d) τ πολλῶν χαὶ 


-— - ^Y , 
παντοδαπῶν ἐπιθυμιῶν “περιγίνεσθαι δεῖ. Οὐδὲν ἀφρο- 
νέστερον τοῦ χρημάτων ὃ δούλου. Δοχεῖ χρατεῖν, xQu- 


τούμενος" δοχεῖ χύριος εἶναι, δοῦλος ὦν: 
υτιθεὶς ξ αν χαίρει" χαλεπώτερον τὸ θηρίον ἐρ- 
voc, εὐφραίνεται" χαὶ αἰχμάλωτος γινόμενος, 
ze E ; 
ται x«i πηδᾷ ^ xaX δρῶν χύνα λυττῶντα xo 
A. H x . HN 
μενον αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, δῆσαι δέον χαὶ λιμῷ τῆ- 
* »"» m : MS M -- ᾿Ξ A dg 
αι, 6 δὲ καὶ ἄφθονον αὐτῷ παρέχει τὴν τροφὴν, ἵνα 
, AN . Y e S Vm ΤῊ c 5 Y, 
μειζόνως ἐφάλληται xot φοδερὸς ἡ. Γαῦτα οὖν πάντα 
B m , LEE y b ΕΣ 2) TT [T nto 
ἐννοοῦντες, λύσωμεν τὰ δεσμὰ, ἀνέλωμεν τὸ θηρίον, 
, 4, 
ἀπελάσωμεν τὴν νόσον, ἐκθάλωμεν τὴν μανίαν ταύ- 
E , D «ἢ e 
τὴν, ἵνα γαλήνης ἀπολαύσωμεν xa ὑγιείας καθαρᾶς, 
ὶ ὰ ὥς τῆς ἡδονῆς εἷς τὸν εὔδιον χαταπλεύ 
xaX μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς εἰς τὸν εὔδιον χαταπλεύ- 
σαντες λιμένα, τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν - ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα xai 
: 


τς ἐξε Un 
τὸ χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


2, , 
voy. Ἀμήν. 

* Morel. τοτοῦτον μᾶλλον. In verbis sequentibus mul- 
tum variant exemplaria. In quatuor Mss. optimis leczi- 


lur ὑπόθεσιν ἑτέραις παρέχει πληγαῖς χαλεπωτέραις, quam 


HOMIL. 
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tem continentiam recte vocemus, non minus quam 
ilam qui sic passim vocatur. lbi enim. contra 
unam concupiscentize tyrannidem pugnatur , hic 
vero multas ac diversas cupiditates. superare 
oportet. Nemo enim, nemo stultior eo qui divi- 
tarum servus est. Imperare sibi videtur, dum 
subditus est; dominari videtur, cuim sit servus; 
5; dum se vinculis constringit, gaudet; cum acrio- 
^ rem feram reddidit , tatur; cum captivus duci- 
tur, exsultat; ac dum videt canem rabidum in 
animam suam insilientem , cum oporteret. illum 
ligare et fame cruciare , ipsi large cibum suppe- 
ditat, ut vehementius insiliat et ferocior sit. Haec 
itaque omnia cogitantes , vincula solvamus, feram 
occidamus , morbum pellamus , furorem hune eji- 
clamus , ut tranquillitate et pura valetudine frua- 
mur, d cum multa voluptate ad tranquillum 
appellentes portum, zterna. bona adipiscamur : 
quae utinam omnes assequamur, gratia οἱ beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium , nunc ct semper , et in sccula. sieculo- 
rum. Amen. 


veram lectionem puto, Savil. et Morel. ὑπόθεσιν 
παρέχει πληγῆς χαλεπωτέρας, alius χαλεπωτέραν. 
4 Alius περιγίνεσθαι χρή. 


OMIAIA ν΄. 


Καὶ ἐξελθὼν ἐχεῖθεν ὃ Ἰησοῦς, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ 

μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐχείνων ἐξελθοῦσα, ἐκραύγασεν 
αὐτῷ λέγουσα " ἐλέησόν με, Κύριε υἱὲ Δαυίδ - ἢ θυ- 
γάτηρ μου χαχῶς δαιμονίζεται. 


Ὁ δὲ Μάρκος φ 9 ησὶν, ὅτι οὐχ Ἀδύγήθη λαθεῖν, ἐλθὼν 


ς τὴν οἰχίαν. Τί δαὶ ὅλως ἀπήει εἰς τὰ μέρη ταῦτα; 
)τε τῆς τῶν Bop. LAO παρατηρήσεως αὐτοὺς ἀπήλ- 
λαξε, τότε χαὶ τοῖς ἔθνεσι θύραν ἀνοίγει λοιπὸν, ὁδῷ 
προβαίνων * ὥσπερ οὖν χαὶ Πέτρος, πρότερον τοῦτον 
ἐπιταγεὶς λῦσαι τὸν νόμον, πέμπεται πρὸς τὸν Κορνή- 
λιον. Ei δὲ λέγοι τις, πῶς οὖν τοῖς VE λέγων, 
Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, ταύτην "προσίεται: 
πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι οὐχ ὥσπερ ἐπέταξε 


^ Morcl. προσίεται, Savil. autem προΐεται. Ibidem Sa- 
VI, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ. Paulo post quidam 5425;. 


HOMILIA ΠΗ]. al. LIII. 


Car. XV. v. 21. Etegressus inde Jesus, secessit 
in partes Tyri et Sidonis. 92. Et ecce mulier 
Chananca egressa ex finibus suis, clamavit 
dicens ei : Mono méi, Dominé fili David; 
filia mea male a demonio vexatur. 


€ 


1. Marcus autem ait, ipsum latere non potuisse, 
cum in domum venisset. Cur autem in partes 
illas profectus est? Quando liberavit eos ab. ob- 
servatione ciborum , tunc. cadem via progessus, 
gentibus quoque januam aperit : quemadmodum et 
Petrus, cum primum jubetur hanc legem solvere, 
mittitur ad. Cornelium. Si quis vero dixerit, Cur 
ergo. qui discipulis dicit, /n viam gentium ne 
abieritis , hanc ipse viam adit? primo quidem. 


l5, οὕτω vat αὐτός. 


Ac. 


Cur Chii 
stus gentes 
adiit. 
Matth, τὸ 


5. 


IO, 
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illud respondebimus, non adstrictum illum iis 
servandis fuisse, qui discipulis precepit; se- 
cundo, illum non ut predicaturum illo abiisse ; 
quod subindicans Marcus dicebat, eum occul- 
lasse seipsum, nec latere potuisse. Sicut enim 
rerum consequentia postulabat, ut ne ad illos 
primos accurreret : sic accedentes. repellere indi- 
gnum erat illius benignitate. Nam si fugientes 
insequi oportebat, multo magis insequentes fu- 
gere non decebat. Vide igitur quomodo omni E 
beneficio digna sit mulier. Neque enim ausa 
est venire Jerosolymam, timens et se re illa 
indignam reputans. Nisi enim hoc detenta metu 
fuisset, ventura illo erat, ut ex prwsenti vehe- 
mentia liquet , et ex eo quod fines suos egressa 
fuerit... Quidam vero hec allegorice explicantes 
dicunt, quando ex Judza egressus est Christus, 4 
tunc ad illum accedere ausam esse Ecclesiam, quee 
el ipsa ex finibus suis egressa est; ait enim : ODLi- 
viscere populum tuum , et domum patris tui. 
Nam Christus ex finibus suis excessit, et mulier 
quoque ex finibus suis : et sic potuerunt una col- 
loqui. Ecce enim, ait, mulier Chanancea egressa 
ex finibus suis. Accusat mulierem evangelista , 
ut ostendat miraculum , ipsamque magis praedicet. 
Etenim cum audis Chananeam , recordare gen- 
tium illarum iniquarum , quz etiam leges nature 
a fundamentis everterant. Horum vero recordatus, 
cogita vim Christi adventus. Qui enim ejecti sunt, b 
ne Judaeos perverterent , hi adeo Judzis meliores 
fuerunt, ut etiam ex finibus suis egressi Christum 
adirent, dum Judaei illum ad se venientem repel- 
lerent. Accedens ergo nihil aliud dixit , nisi , Mi- 
serere mei, et clamore suo magnum theatrum 
convocat. Erat enim miserabile spectaculum, mu- 
lierem cernere. cum affectu tanto clamantem, et 
mulierem matrem pro filia supplicantem videre, 
pro filia , inquam, tam male affecta. Neque enim 
ausa fuit in Magistri conspectum dzemoniacam ad- 
ducere : sed. illa domi relicta , ipsa se supplicem € 
sistit, morbumque tantum commemorat, nihil 
amplius adjiciens ; neque med'cum domum attra- 


.hit, sicut regulus ille, qui dicebat : Feni et 


impone manum tuam , et descende antequam 
moriatur filius meus : sed calamitate sua expo- 
sia, et morbi magnitudine, misericordiam Do- 
mini magno clamore implorat : nec dicit, Miserere 


h Morcl. solus ὥσπερ 9: τό. Infra pro διῶ 


za putat 


Savilius legendum ιώθειν, vel διωθεῖν. Sed διώχειν stare 
potest 


Aliqui εἰσελθεῖν, 


ARCIHHIEP. 
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CONSTANTINOP. 


τοῖς μαθηταῖ j Υ αὐτὸς omes A mE 
μαθηταῖς, τούτῳ χαὶ αὐτὸς ὑπεύθυνος Tv* δεύτε- 
ρον δὲ, ὅτι οὐδὲ ὡς χηρύξων ἀπῆλθεν" ὅπερ xot ὃ Νάρ- 
xoc αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὅτι καὶ ἔχρυψεν ἑαυτὸν, xal 
ἔλαθεν. ^ Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ δραμεῖν ἐπ’ αὐτοὺς πρώ- 
τους τῆς ἀχολουθίας τῶν πραγμάτων ἦν" οὕτω τὸ 
προσερχομένους διώχειν ἀνάξιον αὐτοῦ τῆς φιλανθρω- 
, Εἰ M M // δ ΠΛ Ἂ 2. - - 
πίας. Ei γὰρ τοὺς φεύγοντας διώχειν ἐχρῆν, πολλῷ 
A). * LA , , EJ c, z e —— 
νᾶλλον τοὺς διώχοντας φεύγειν οὐχ ἔδει. Ὅρα γοῦν πῶς 
- , , [- , 2r , , 5^5 Y 3—- 
ἐστιν εὐεργεσίας ἁπάσης ἀξία ἡ γυνή. Οὐδὲ γὰρ ἐτόλ-- 
υσεν * ἐλθεῖν εἰς τὰ ἹΙεροσόλυμα, φοθδουμένη χαὶ ἄνα- 
ξίαν ἑαυτὴν τιθεμένη. Ὅτι γὰρ, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ἐχεῖ 
παρεγένετο ἂν, δῆλον χαὶ ἀπὸ τῆς παρούσης σφοδρό- 
τητος, χαὶ ἐχ τοῦ τῶν δρίων αὐτῆς ἐξελθεῖν. 'Γινὲς δὲ 
xo ἀλληγοροῦντές ψασιν, ὅτι, ὅτε ἐξῆλθεν ἐχ τῆς lou- 
e: al eT β 
αὐτῷ προσελθεῖν ἐτόλμησεν ἣ 


ῃ 


^g "d ^ 
δαίας ὃ Χριστὸς , τότε 
᾿Εχχλησία, καὶ αὕτη ἐχ τῶν δρίων αὐτῆς ἐξελθοῦσα * 
3 
᾿Επιλάθου γὰρ, φησὶ, τοῦ λαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πα- 
τρός σου. Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς ἐχ τῶν δρίων αὐτοῦ ἐξῆλθε, 
ἢ 35 X EET 5 - Voc TS LT 
xa ἣ γυνὴ £x τῶν δρίων αὐτῆς xot οὕτως ἠδυνήθησαν 
- 5^ M 
᾿συντυχεῖν ἀλλήλοις. Ἰδοὺ γὰρ γυνὴ Xavavata , φη- 
σὶν, ἐξελθοῦσα ἐχ τῶν ὁρίων αὐτῆς. ΚΚατηγορεῖ τῆς γυ- 
b € , , ^ m V — 3. 
ναιχὸς ὃ εὐαγγελιστὴς, ἵνα δείξη τὸ θαῦμα, καὶ αὐτὴν 
EJ v , M Ν El , , 
ἀναχηρύξη μειζόνως. Kat γὰρ ἀχούσας Xavavatav, 
E , - 
ἀναμνήσθητι τῶν παρανόμων ἐχείνων ἐθνῶν, οἱ xoi 
^ m , , 2. 7f) f lJ 
τοὺς τῆς φύσεως νόμους £x βάθρων ἀνέτρεψαν. Mvn- 
σθεὶς δὲ αὐτῶν, ἐννόει καὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
NT ͵ 
τὴν δύναμιν. Οἱ γὰρ ἐχόληθέντες, ἵνα μὴ διαστρέψω- 
; e E 
σιν Ἰουδαίους, οὗτοι τοσοῦτον ἐφάνησαν " τῶν Ἰου- 
m 7, , ^ , € ^ 3$-. ^ 3. m , 
δαίων ἐπιτηδειότεροι, ὡς χαὶ ἐξιέναι Ex τῶν δρίων, 
xoi προσιέναι τῷ Χριστῷ, ἐχείνων xol πρὸς αὐτοὺς 
3e τὴν E ͵ H G , Ὅλ E 
ἐρχόμενον ἐλαυνόντων. Προσελθοῦσα τοίνυν οὐδὲν ἕτε- 
ρόν φησιν, ἀλλ᾽, ᾿Ἐλέησόν με, xoi πολὺ διὰ τῆς 
- , b ΄ D V 3 , 
κραυγῆς περιίστησι τὸ θέατρον. Καὶ γὰρ ἦν θέαμα 
ἐλεεινὸν, γυναῖχα ἰδεῖν βοῶσαν μετὰ συμπαθείας το- 
σαύτης, γυναῖχα μητέρα, καὶ ὑπὲρ θυγατρὸς δεομέ- 
νην, xa θυγατρὸς οὕτω χαχῶς διαχειμένης. Οὐδὲ γὰρ 
᾿) ΓῚ FA e δ ^ LA At ὃ. τ 
ἐτόλμιησεν εἰς ὄψιν τοῦ διδασχάλου τὴν δαιμονῶσαν 
E] - ΕἸ , 5 - Y - c n M 
ἀγαγεῖν" ἀλλ᾽ ἀφεῖσα οἴχοι χεῖσθαι, αὕτη τίθησι τὴν 
€ , A SUV ^ , J M 5^ , 
ἱκετηρίαν, xal λέγει τὸ πάθος μόνον, καὶ οὐδὲν πλέον 
προστίθησιν * οὐδὲ 
θάπερ ὃ βασιλιχὸς ἐχεῖνος, λέγων- ᾿Ελθὼν ἐπίθες τὴν 


e^ CAI P 3 Y 2 
ξλχει τὸν ιᾶτρον εἰς τὴν OUALOCV, χα- 


E - , M 164 ῃ M Δ E! - b1 et 
γεῖρά σου, xaX χατάδηθι πρὶν ἢ ἀποθανεῖν τὸ παιδίον 
- M A ' L4 m 
μου" ἀλλὰ x«t τὴν συμφορὰν διηγησαμένη,, καὶ τῆς 
νόσου τὴν ἐπίτασιν, τὸν ἔλεον τοῦ Δεσπότου προῦδαλ- 
^ , M 
Aevut, καὶ χράζει μεγάλα - καὶ οὐ λέγει, ἐλέησον τὴν 
, 
θυγάτερά μου, ἀλλ᾽, ᾿Ελέησόν με. "Exsivn μὲν γὰρ 
62... n. - , E AAT D , 4 
ἀναίσθητὸς ἐστι τῆς νόσου " ἐγὼ δὲ ἣ τὰ μυρία πά- 
|. Morel. συντυχεῖν ἀγγέλοις, male. 
b Manuscripti plurimi τῶν Ἰουδαίων 


gu.asopoipor, non 
mile. 
* Savil, et quidam Manuscrirti ἀνεπαίσθητος. 


IN MATTILEUM HOMIL. Lir, al. 


, , ^ € b 
σχουσά εἰμι δεινὰ, ἣ μετὰ αἰσθήσεως vocoUaa , ἣ μετὰ 
-— τον ) t » m , 
τοῦ εἰδέναι μαινομένη. Ὁ δὲ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῇ λόγον. 
τ 


{τὸ χαινὸν xal παράδο 


$ ^" Δ δ 
οξον : τοὺς μὲν ᾿Ιουδαίους xat 
ἀγνωμονοῦντας € ἐνάγει, χαὶ βλασφημοῦντας παραχα- 
- M 
λεῖ, καὶ πειράζοντας ox ἀφίησι" τὴν δὲ ἐπιτρέχουσαν 
mM ^ , 
αὐτῷ xa παραχαλοῦσαν xa δεομένην, χαὶ οὔτε νόμῳ 


x T 2. - D 4 22 d£. 

οὔτε προφήταις ἐντραφεῖσαν, καὶ τοσαύτην co) Getty 
DEUS 

ἐπιδειχνυμένην, ταύτην οὐδὲ ἀποχρίσεως ἀξιοῖ. Ttva 


οὐχ ἂν τοῦτο ἐσχανδάλισεν, δρῶντα τὰ ἐναντία τῇ 
- - M 
φήμη γινόμενα; Kot γὰρ ἤχουσαν, ὅτι περιῆγε τὰς 
s ; 
χώμας θεραπεύων * ταύτην δὲ ἐλθοῦσαν διαχρούεται. 
"nr ^M ἂν b. ΄ NY /, M a e / 
gh δὲ οὐχ ἂν ἐπέχλασε τὸ πάθος καὶ 7, ἱχετηρία, 
hi 
“ἣν ἐποίησεν ὅπερ τῆς θυγατρὸς οὕτω χαχῶς διαχει- 
μένης; Οὐδὲ γὰρ ὡς ἀξία οὐσα, οὐδὲ ὡς ὀφειλὴν d amt 
- LÀ 
τοῦσα , οὕτω προσῆλθεν, ἀλλ᾽ ἐλεηθῆναι ἐδεῖτο, xal 
ex mna Y 3 vcf 2x ἠδὲ dvo Y δὰ 
τὴν συμφορὰν τὴν οἰκείαν ἐξετραγῴδει μόνον, xal οὐδὲ 
ἀποκρίσεως ἀξιοῦται. Ἴ ἀχα πολλοὶ τῶν ἀχουόντων 
,ὔ , 
χανδαλίσθησαν * ἐχείνη δὲ οὐχ ἐσκανδαλίσθη. Καὶ τί 


^ (n. 


λέγω, τῶν ἀκουσάντων 5 Καὶ γὰρ οἶμαι χαὶ τοὺς μα- 
θητὰς αὐτοὺς παθεῖν τι πρὸς τὴν συμφορὰν τῆς γυναι- 
χὸς, χαὶ διαταραχθῆναι χαὶ ἀθυμῆσαι. Ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ ταραχθέντες ἐτόλμησαν εἰπεῖν δὸς αὐτῇ τὴν 
χάριν: ἀλλὰ Προσελθόντες οἱ μαθηταὶ ἠρώτων. αὐτὸν 


E ra 3 
λέγοντες * ἀπόλυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 


d € - ἢ m - , 
Καὶ γὰρ ἡμεῖς ὅταν βουληθῶμέν τινα πεῖσαι, τάναν- ^ 


τία πολλάχις λέγομεν " ὃ δὲ Χριστός φησιν - Οὐχ ἀπε- 
στάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 


Ἰσραήλ. 


Τί οὖν 4 γυνή; ἐπειδὴ ταῦτα ἤχουσεν, ἐσίγησεν; 
ἢ ἀπέστη; ἢ χαθυφῆχε τῆς προθυμίας; Οὐδαμῶς 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐπέχειτο. AXK obj ἡμεῖς οὕτως " ἀλλ᾽ 
ὅταν μὴ τύχωμεν, ἀφιστάμεθα, δέον διὰ τοῦτο ἐπι- 
κεῖσθαι μᾶλλον. Καίτοι τίνα * οὐχ ἂν ἐξηπόρησε τοῦτο 
Ἱκανὴ μὲν οὖν χαὶ ἣ σιγὴ εἰς ἀπόγνωσιν 
αὐτὴν ἐμβαλεῖν. ἢ δὲ ἀπόκρισις χαὶ πολλῷ μᾶλλον 


τότε ῥηθέν ; 


ἐποίει. 'To γὰρ μεθ᾽ ἑαυτῆς χαὶ τοὺς συνηγόρους ἐξα- 
πορηθέντας ἰδεῖν, χαὶ τὸ ἀχοῦσαι, " ὅτι τὸ πρᾶγμα 
γενέσθαι ἀμήχανον, εἰς ἄφατον ἀπορίαν ἐνέθαλεν. Ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐκ ἠπορεῖτο j| vuv" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶδεν οὐδὲν 
ἰσχύοντας τοὺς προστάτας, ἀπηναισχύντησε “ χαλὴν 
ἀναισχυντίαν. Πρὸ τούτου μὲν γὰρ οὐδὲ εἷς ὄψιν ἐλθεῖν 
ἐτόλμα" Κράζει ne φησὶν, ὄπισθεν ἡμῶν " ὅτε δὲ 
εἰχὺς ἦν αὐτὴν χαὶ ποῤῥωτέρω ἀπελθεῖν ἐξαπορηθεῖ- 
σαν, τότε καὶ ἐγγυτέρω ἔρχεται, καὶ προσχύνεῖ λέ- 
Ἰουσα" Κύριε, βοήθει μοι. Τί τοῦτο, ὦ γύναι; μὴ 
γὰρ μείζονα παῤῥησίαν ἔχεις τῶν ἀποστόλων; ua γὰρ 
πλείονα ἰσχύν; Παῤῥησίαν μὲν καὶ ἰσχὺν, φησὶν, οὐδα- 


233 V qua , ,. 231? 9. A M 
μῶς, ἀλλὰ xa αἰσχύνης γέμω ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὴν τὴν 


1 Quidam ἣν ἐποιεῖτο, 
* Morel. 


οὐχ ἐξηπόρησε 


LII. 597 


fili mee, sed, Miserere inei. lla quippe morbi 
sensum nullum habet; ego vero millies discru- 
clor, in sensum zegritudinis venio, et viso morbo 
insanio. 25. 7116 autem non respondit ei verbum. 
Quam novum et inauditum ! Judzos et ingratos 
P inducit, et blasphemantes rogat, et tentantes non 
dimitüt : hanc vero quz ad ipsum accurrit , quae 
rogat et supplicat, quze nec in lege nec in pro- 
phetis educata, tantam tamen pietatem. exhi- 
bet, ne responsione quidem dignatur. Quis non 
offensus fuisset , fama ipsius rem ita contra- 
riam videns? Audierant enim, ipsum vicos cir- 
cumeundo morbos curare: hane vero accedentem 
depellit. Quem non flexisset morbus talis atque 
supplicatio , quam  emittebat pro. filia 
male affecta ? 


tam. 
Neque enim quasi digna bene- 
ficio, et quasi. debitum postulans accessit, sed 
E misericordiam petebat, et calamitatem suam. tra- 
gice narrabat , neque tamen responsione dignatur. 
Multi fortasse ex. audientibus offensi sunt : illa 
non item. Ecquid dico, ex audientibus? Nam 
puto discipulos ipsos de. calamitate mulieris af- 
fectos turbatosque. fuisse. Neque tamen, turbati 
531 licet, dicere ausi sunt : Hanc illi concede gratiam : 
sed -Zccedentes. discipuli rogabant eum dicen 
tes : Dimitte illam, quia clamat post nos. Nos 
enim eum volumns aliquid suadere, contraria 
siepe dicimus : Christus. vero ait : 94. /Von. sum 
missus nisi ad oves quc perierunt domus Israel. 
2. Quid igitur mulier?an cum hac audisset, 
tacuit ? an discessit ? an studium et animum coin- 
pressit? Minime ; imo magis instabat. Verum haud 
ita nos; sed cum postulata non assequimur, desisti- 
mus, cum magis inslare par esset. Atqui quem 
non dejecisset dictum hujusmodi? Epsum silentium 
poterat. illam in desperationem conjicere; multo- 
que magis responsio talis. Nam eum patronos suos 
secum repulsam pati videret , audiretque, rem fieri 
D. non posse, in desperationem assequendie rei conjici 
poterat. Attamen. non animo defecit. mulier ; sed 
ubi vidit, nihil patronos. efficere , ceu impudentia 
laudabili usa est. Antea in conspectum venire non 
audebat : Clamat, inquiunt, post n05 ; cum autem 
verisimile videretur, ipsam animi dubiam retro 
tunc. illa propius accessit, et adorans 
dixit : 25. Domine, adjuva me. Quid hoc cst, 
o mulier? num majorem habes, quam apostoli , 
fiduciam ? num majorem fortitudinem? F'idu- 
ciam et fortitudinem minime, imo pudore suffun- 


cessuram, 


Alii ὅτι καὶ τὸ πρᾶγμα. 
In uno Codice χαλὴν ἀναισχυντίαν deest 


M th, 8.7 


Chanan 
fidi 


militas. 


ex 


; et hu- 


7: 


598 8. JOANNIS CIRYSOST. 
dor; sed inverecundiam pro supplicatione ad- 
hibeo : reverebitur fiduciam. meam. Sed quid 
hoc? non audisti dicentem, Non sum missus (ἃ 
nisi ad oves que perierunt domus Israel ? Au- 
divi, inquit, sed ipse Dominus est. Ideo non di- 
cebat, Ora et precare; sed, 4/djuva me. Quid ergo 
Christus ? Ne istis quidem contentus, dubitationem 
auxit, dicens: 96. Non est bonum sumere pa- 
nem filiorum, et mittere canibus. Responso ma- 
gis quam silentio mestitia illam affecit. Jam non 
ad alium causam transfert, neque dicit, /Von sum 
missus : sed quanto magis illa petendo instat, tan- 
to majorem ille dat repulsam. Neque jam oves 
vocat Judaeos, sed filios, ipsam vero canem. Quid 
ergo mulier? Ex ipsis verbis defensionem sibi pa- 
rat. Si canis sum , inquit, non sum aliena. Jure 


. Christus dicebat, Zn judicium ego veni. Mulier 


illa philosophatur, perseverantiam et fidem ma- 
gnam exhibet, etsi contumeliis affecta : Judaei vero 
cura et honore culü , contrariam vicem rependunt. 
Novi, inquit illa, cibum filiis esse necessarium ; 
neque tamen ego, etsi canis , repelli debeo. Nam 
si nefas est quidquam accipere, vel a micis absti- 
nendum; sin tantillam. partem habere licet, nec 
ego prohibeor, licet canis sim ; sed ideo maxime in 
partem vocanda sum. Ea de causa Christus differe- 
bat, quod sciret illam hzc dicturam esse ; ideo do- 
num negabat, ut ejus philosophiam exhiberet. Nisi 
enim daturus fuisset, non postea dedisset , neque 
illam iterum repressisset : sed quod. erga centurio- 
nem fecit, dicens : Ego veniam, et curabo eum ; 
ut ejus pietatem disceremus, et audiremus. illum 
dicentem : /VVon sum dignus ut intres sub tectum 
meum ; quodque in fluxum sanguinis patiente 


ea 
e 
t 


10. fecit, Ego, inquit, novi virtutem ex me egres- 


sam, ut illius fidem declararet; et quod in Sama- 
ritana , ut ostenderet eam , ne quidem confutatam 
absistere : sic et. hoc loco facit. Non enim tantam 
volebat mulieris virtutem latere. At enim non ex- 
probrantis erant. ea quae dicebat, sed advocantis, 
et occultum thesaurum revelantis. Tu. vero mihi 
una eum fide humilitatem quoque mulieris per- 
pende. Ipse namque filios vocavit. Judzos; hac 
vero id non satis habens, dominos appellavit : tan- 
tum abfuit, ut de aliena laude doleret : 97. Et- 
enim. catelli, inquit, edunt de micis que ca- 
dunt de mensa dominorum suorum. Nidlen pru- 


2451» 


4 Manuscripti plurimi μετα ηέμις. 
Alii ταῦτα προήδει. 


Unus δείξη πῶς 0202 


ARCIIHIEP, 


h 


CONSTANTINOP. 


: qu Hee ; ps 2 TU 
ἀναισχυντίαν ἀντὶ ἱχετηρίας προδάλλομαι: αἰδεσθή-- 
σεταί μου τὴν παῤῥησίαν. Καὶ τί τοῦτο; οὐκ ἤκουσας 
, m , ch ΕἸ 3 y. τὶ ^ zj M , 
αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
Gan. τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ; Ἤχουσα, φησὶν, 
» 5, 3 yf , 9 14 ΝΑ , 
ἀλλ᾽ αὐτὸς Κύριός ἐστι. Διόπερ οὐδὲ ἔλεγε, παραχά- 
λεσον χαὶ δεήθητι" ἀλλὰ, Βοήθει μοι. "TC οὖν 6 Χρι- 
στός; Οὐδὲ ἐν τούτοις ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐπιτείνει τὴν 
ἐξαπόρησιν πάλιν, λέγων - Οὐκ ἔστι χαλὸν λαέεῖν τὸν 
^ τ, - , 
ἄρτον τῶν τέχνων, xal δοῦναι τοῖς χυναρίοις. Καὶ ὅτε 


ir 5 


»" , E! 
ἠξίωσεν αὐτὴν λόγου, τότε μειζόνως ἐπέπληξεν ἢ διὰ 
ΩΣ m 7 » , ΄ M 
τῆς σιγῆς. Καὶ οὐκ ἔτι ἐφ᾽ ἕτερον μεταφέρει τὴν 

; 
αἰτίαν, οὐδὲ λέγει, Οὐχ ἀπεστάλην * ἀλλ᾽ ὅσῳ ἐπέτει- 
,, M ^ 
νεν ἐκείνη τὴν ἱκετηρίαν, τοσούτῳ καὶ αὐτὸς τὴν πα- 
΄ / N - 
ραίτησιν ἐπιτείνει. Καὶ oüx ἔτι πρόδατα αὐτοὺς χαλεῖ, 
2 E T Jas) 
ἀλλὰ τέκνα, xo αὐτὴν χυνάριον. "Té οὖν f, γυνή; Ἀπ᾿ 
— D m ΄ M ? 
αὐτῶν τῶν αὐτοῦ ῥημάτων πλέκει τὴν συνηγορίαν. E: 
* , / ? p. M 5 SN »5 J τς 
γὰρ χυνάριόν εἶμι, φησὶν, οὐχ εἰμὶ ἀλλοτρία. Διχαίως 
, , ^ 
ἔλεγεν ὃ Χριστός: Εἰς χρίμα ἐγὼ ἦλθον. Ἢ γυνὴ φι- 
- ,ὔ — M , 
λοσοφεῖ, xal καρτερίαν ἐπιδείκνυται πᾶσαν͵, xoi mi- 
- ^N , 
στιν, xa ταῦτα ὑδριζομένη " ἐκεῖνοι δὲ, θεραπευόμενοι 
AUN , 5 , E (c τ Sr Y 
xoi τιμώμενοι, τοῖς ἐναντίοις ἀμείδονται. “Ὅτι μὲν 
- τ 5 A 
γὰρ ἀναγκαία ἣ τροφὴ τοῖς τέχνοις, φησὶν, οἶδα κἀγώ" 
τ , , *5 FEY S 
πλὴν οὐδὲ ἐγὼ χεκώλυμαι, χυνάριον οὖσα. Et μὲν γὰρ 
UA - »N om af d - n4 : 
wu, θέμις λαθεῖν, οὐδὲ τῶν Ψιχίων μεταλαδεῖν θέμις 
$5 NV ^ 5 e NS - ὑδὲ 3250. 9 2 
εἰ δὲ χἂν ἐχ μικροῦ δεῖ χοινωνεῖν, οὐδὲ ἐγὼ xexeu 
Ed 5 Y ^ , L 
μαι; χἂν χυνάριον ὦ" ἀλλὰ καὶ ταύτῃ μάλιστα με- 
u τ , 
τέχω, εἰ κυνάριόν εἶμι. Διὰ ταῦτα ἀνεθάλλετο ὃ Χρι-- 
Ἂς τ ede ὃ 
τός " ἐροῦσαν γὰρ “ ταῦτα ἤδει" διὰ ταῦτα ἠρνεῖτο 
, ded dos ies 
δόσιν, ἵνα δείξη αὐτῆς τὴν φιλοσοφίαν. Et γὰρ μὴ δοῦ-- 
3 - y »Ἕ Δ 
ναι ἔμελλεν, οὐδ᾽ ἂν μετὰ ταῦτα ἔδωχεν, QUO ἂν 
2 , δον , 2068 E E 
ἐπεστόμισεν αὐτὴν πάλιν * ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τοῦ ἕχατον.- 
E 5). Δ Δ , n 
τάρχου ἐποίησε, λέγων "᾿Εγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν 
[:4 ᾿ “ 9] [/ ^ 9. 16 ^ ἃ , 
ἵνα μάθωμεν ἐχείνου τὴν εὐλάδειαν, καὶ ἀχούσωμεν 
e ms Η r 1 preme ou , 
αὐτοῦ λέγοντος Οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέ- 
E d 3 .mv H Sep vif - 
γὴν εἰσέλθης - καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης ποιεῖ, 
bs - e x e 1 αν 
λέγων: ᾿γὼ οἶδα δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ " ἵνα 
- 9 , 7 a e 24 
χατάδηλον αὐτῆς τὴν πίστιν ποιήσῃ" χαὶ ὅπερ ἐπὶ 
ΔΝ *J E a "m. J" Moo. 7 
τῆς Σαμαρείτιδος, ἵνα ἃ δείξη ὅτι οὐδὲ ἐλεγχομένη 
e 3 E M 7, 
ἀφίσταται - οὕτω δὴ xaX ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ ἐδούλετο 
Z1 2 7 εἴ CRT 
xguGijvat τοσαύτην γυναιχὸς ἀρετήν. “Ὥστε οὐχ, ὑῤρί- 
᾿ 5 n n νύν 
ζοντος ἦν ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ ἐχκαλουμένου, καὶ τὸν 
" SN oS b Y 
ἀποχείμενον θησαυρὸν ἐκκαλύπτοντος. Σὺ δέ μοι ^ μετὰ 
, * M 
τῆς πίστεως ὅρα καὶ τὴν ταπεινοφροσύνην. Αὐτὸς μὲν 
x , , ?, M 5 m»: á er NY , »-) 
γὰρ τέκνα ἐχάλεσε τοὺς ᾿Ιουδαίους" αὕτη δὲ οὐχ ἤρ- 
χέσθη τούτοις, ἀλλὰ καὶ χυρίους ὠνόμασε - τοσοῦτον 
»^ m - , ^ ^ M 
ἀπέσχεν ἀλγῆσαι τοῖς ἑτέρων ἐγχωμίοις. Καὶ γὰρ τὰ 
᾿ ^ m m , 
χυνάρια, φησὶν, ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
^ E" » - E Ed ^ 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν. Τῖδες γυναιχὸς 


^ Sic Manuscripti pene omnes, et quidem recle, ut 


1/02 (039905 ; 


cries arguit. Savil. et Morel. μετὰ τῆς τὰ 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


ἀντειπεῖν ἐτ 


ὄλμησεν, 


eo? 
(n^ 
(0v 
o2 
S. 
M 
ΦΞ 
— 


δι ΘΝ; πῶς οὐδὲ π 
; ; NUS 
ἑτέρων ἐπαίνοις, οὐδὲ yy 
Οὐκ ἔστι πα σις 


αὕτη δὲ χαὶ 


EIS 
γανάχτησε τῇ ὕθρει; εἰδὲς 
[2 ΑΙ 
αὕτη δὲ 


τοῖς 


εὐτονίαν; Αὐτὸς ἔλ 
ἔλεγε, Ναὶ, Κύριε * αὐτὸς τέκνα ἐχάλει, 
χύνα ὠνόμασεν, αὕτη δὲ καὶ τὸ ἔργον 


εγεν 


τὸ 


χυρίους * τὸς 


SEHE , c V3 " Y 
τοῦ χυναρίου προσέθηχεν. * Εἶδες ταύτης τὴν ταπεινο- 


αὖ 


, , ^ ὁ εἰ 9 , v s 
φροσύνην; Ἄχουσον Ἰουδαίων μεγαληγορίαν. Σπέρμα 
- , ^ ^ , ^ 
"A pad. ἔσμεν, χαὶ οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν πώποτε, Xa 


3 E ^ ᾽ e M 
£x τοῦ Θεοῦ γεγεννήμεθα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως αὕτη " ἀλλὰ 


^ 


"X ^ 
χυνάριον ἑαυτὴν χαλεῖ, διὰ δ᾽ 
τοῦτο γέγονε τέχνον. Τί οὖν ὃ Χριστός: Ὃ γύναι, με- 


γάλη cou f, πίστις. Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνεδάλλετο, ἵνα 


, 
χαὶ χυρίους ἐχείνους" 


—— et 'Á , A - 
τοῦτο ἀναδοήση τὸ ῥῆμα; ἵνα στεφανώσῃ τὴν γυναῖκα. 
* ^ / -Ὡ , 
Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν᾿ 
2 , TELS 
4j μὲν πίστις σου καὶ μείζονα τούτων ἀνύσαι δύναται * 
^ Ἢ e M , 
πλὴν Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Αὕτη συγγενὴς ἐχείνη 
τῇ φωνῇ τῇ λεγούση " Γενηθήτω 6 οὐρανὸς, καὶ ἐγέ- 
τῇ φωνῇ τῇ λεγούση " Γενηθήτω ρανὸς, καὶ ἐγέ 
D X 914 € , ? ὦ C, ^ m [4 5. 7 
νετο. Καὶ ἰάθη ἣ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπο τῆς ὥρας ἐχεί- 
ΡΥ “ 2 Y AD o. YA , 
νης. Εἰδες πῶς οὐ μικρὸν χαὶ αὕτη εἰσήνεγκεν εἰς τὴν 
ἰατρείαν τοῦ θυγατρίου; Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ εἶπεν ὃ 
Χριστὸς, * ἰαθήτω σου τὸ θυγάτριον * ἀλλὰ, Μεγάλη 
cou ἣ πίστις, γενηθήτω σοι ὡς θέλεις - ἵνα μάθης, ὅτι 
Η e , * $N* 
UJ ἁπλῶς οὐδὲ χολαχείας ἦν τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολλὴ 
M Ἢ , € ὉΠ "T. —M- EN [7 o / 
τῆς πίστεως $ δύναμις. Γὴν γοῦν ἀχριδὴ βάσανον 
S / ue ; 
αὐτῆς χαὶ ἀπόδειξιν τῇ τῶν πραγμάτων ἐπέτρεψεν 
nyc spach Ps Seres gr M 
2x6 das. “᾽Ιάθη οὖν, φησὶ, τὸ θυγάτριον αὐτῆς εὐθέως. 
μοι σχόπει, πῶς τῶν ἀποστόλων ἡττηθέντων 
: : m 
χαὶ οὖχ ἀνυσάντων, αὕτη ἤνυσε. "Tocoucóv ἐστι προσ- 
εὐχῆς. 


ρεία Καὶ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων παρὰ ἡμῶν 
^ aii μᾶλλον τῶν ὑπευθύνων ἀξιοῦσθαι, ἢ παρ᾽ 


ἼΧΝΟΣ 


΄ . 2 , 5». 
τέρων ὑπὲρ ἡμῶν" χαίτοι μείζονα παῤῥησίαν εἶχον 


ὕω (^ 


χεῖνοι * ἀλλὰ πολλὴν καρτερίαν ἐπεδείξατο αὕτη. Διὰ 


o2 
(m 
a 
[-] 


Ὁ τέλους xat πρὸς τοὺς μαθητὰς ἀπελογήσατο τῆς 
H pum oc 3 vy Or 9 NEM i4 
ἀναδολῆς ἕνεχα, χαὶ ἔδειξεν, ὅτι δικαίως αὐτῶν ἀξιω- 


: S " E 
τένευσε. Καὶ μεταδὰς ἐχεῖθεν ὃ Ἰησοῦς, 


, E 
σάντῶν οὐχ 


ἦλθε παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας. Καὶ ἀναδὰς 


; 
εἰς 


τὸ ὄρος, ἐχάθητο ἐχεῖ. ΚΚαὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 
"Ὁ ^ M M 

T ολλοὶ ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, χυλ- 

τοὺς πόδας 

᾿ 


^ yse M 3 

λοὺς, χωφούς * χαὶ ἔῤῥυψαν αὐτοὺς παρὰ 
, ^ M Y 

εν αὐτοὺς, ὥστε τοὺς ὄχλους 


αὐτοῦ - χαὶ ἐθεράπευσ: 


, a ' - ῃ 
θαυμάσαι, τυφλοὺς ἰδεῖν βλέποντας, χωφοὺς λα- 
ὃ εἴς 


dul χυλλοὺς ὑγιεῖς, καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας, 

em poUc muris χαὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν 
I ES Ποτὲ μὲν αὐτὸς περίεισι, ποτὲ δὲ χάθηται 
περιμένων τοὺς χάμνοντας, χαὶ χωλοὺς 
Καὶ οὖχ E Erioysas o 


V y 
τὸ ὄρος 


DENS, PN 
ἀνάγε t. τοῦ ἱματίου. ἀλλ 


τοῦ, ν πίστιν τὴν dcr 


Duo εἶδες τὴν 40155 Tan 
! Quidam i204z2 22: 


uon male, 


Et infra οὐχ πλῶς voz: 


533 


Ioraval Api. ὄρη 


dentiam mulieris? quomodo nec contradicere au- 
deat, nec aliorum laudi invideat, nec contumeliam 
aegre ferat? viden' perseverantiam ? Ille dicit, Vor. 
est bonum ; Ma respondet, Etiam, Domine : ipse 
filios vocat; hzc dominos : ipse canem appellat; illa 
canum morem addidit. Vidisu illius humilitatem ? 


Audi Judzorum jactantiam. Scmen brahe su- j,,,.8.55. 


mus, inquiunt, et nulli umquam servivimus, 
atque ex Deo nati sumus. Sed non ita mulier ; 
catellum se vocat, illosque dominos : ideoque filia 
effecta est. Quid ergo. Christus? 28. O mulier ! 
magna est fides tua. Idco namque differebat, ut 
in hanc vocem erumperet, ut mulierem coronaret. 
Fiat tibi sicut vis. 1d est, fides tua his majora 
potest perficere; coterum | iat. tibi. sicut. vis. 
Hzc vox affinis est illi, Fiat celum, et factum 
est celum. Et sanata est filia ejus ab illa hora. 
Vides" non parum illam intulisse ad. curationem 
fili: ? Ideo enim non dicit Christus , Sanetur filia 
tua; sed, Magna est fides tua, fiat tibi ut οἱ ται 
discas, non assentationis verba fuisse, sed eximiam 
fidei virtutem. Rerumque eventui accuratam rei 
probationem et demonstrationem Christus reliquit. 
Sanata est , inquit, statim filia ejus. 


5. Tu vero animadverte, quomodo , apostolis 
superatis nihilque operatis, illa totum perfecit. 
Tanta res est assiduitas precationis. Nam cum de 
rebus nostris agitur, mavult a nobis potius roga- 
rl, quam ab aliis pro nobis precantibus: quamquam 


A illi majore erant fiducia instructi ; sed hec multam 


perseverantiam. exhibuit. Per E aulem rei 
discipulis quasi sese purgavit, quod distulisset , 
et jure se illis rogantibus non. annuisse ostendit. 
99. Et cum transisset inde Jesus, venit secus 
mare Galilew. Et ascendens in montem, sede- 
bat ibi. 50. Et accesserunt ad eum turbe multe 
habentes secum claudos, c«ecos, debiles, mu- 
tos : et projecerunt eos ante pedes ejus 1 et cu- 
ravit eos, ita ut turbee mirarentur , dum vide- 
rent cecos videntes, mutos loquentes, debiles 
sanos, claudos ambulantes, et leprosos mun- 
datos, et glorificaverunt. Deum Israel. Ali- 
quando ipse circumit, aliquando sedet zgros ex- 
spectans, et. claudos ad montem adducit. Neque 


nunc vestimentum tangunt, sed ad. sublimiora 


adducti, projiciuntur ad. pedes ejus, duplicemque 


Quidam i247 γοῦν τὸ θυγάτριον. 
| Hie tantilla varietas in verbis tantum observatur 


in Savil., ubi illcd λεπροὺς χαθαρισθέντας deest. 


sidui- 
las precandi 


quanta. res. 


Eleemo- 


syna 


quie. 


vera 
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fidem suam monstrant, et quod claudi in montem 
ascendant, et quod nullo alio. egeant, nisi tantum 
ut projiciantur ante pedes ejus. Eratque res mira 
ac stupenda, illos qui gestabantur ambulantes nullo 
juvante videre, cxcos videntes, nec duce opus 
habentes. Nam et multitudo eorum qui curati fue- 
rant, 
conjecit. Viden' quomodo cum tanta cunctatione 
mulieris filiam. sanaverit, hos vero statim? Non € 
quod illi meliores essent, sed quod illa in. fide 
lerventor. Ideo circa illam cunctatur, ut perseve- 
rantiam ejus declaret ; his statim donum probet , 
ut incredulorum Judzorum ora obstruat , omnem- 
que illis purgationem adimat. Quanto enim majora 
quis beneficia acceperit, tanto majori supplicio 
addictus est ut ingratus, si neque ex collato ho- 
nore melior sit effectus. Ideoque divites magis 
quam pauperes puniuntur, si improbi sint, quod 


et curationis facilitas in stuporem omnes 


nein rerum copia quidem mansuetiores fuerint. 
Ne mihi dicas, illos eleemosynam. dedisse. Nam 
nisi secundum facultates dederint, neque ita effu- p 
gient. Non enim ex doni mensura eleemosyna cesti- 
matur, sed ex animi liberalitate. $1 autem hi poe- 
nas dent, multo magis qui superflua retinent, qui 
trium quatuorve tabulatorum. ;edes construunt , 
famelicosque despiciunt, qui avariti; student οἱ 
eleemosynam negligunt. Sed quia in sermonem de 
eleemosyna incidimus: age concionem illam de 
humanitate, quam ante triduum. imperfectam re- 
liquimus, hodie resumamus. Meministis me nuper 
de nimia caleeorum curiositate disseruisse, de hu- 


jusmodi nempe vanitate, et de juvenum mollitie; E 


tune. ab. eleemosyna. orsi, in illud incidimus. De 
quibusnam ergo tunc sermonem habuimus? Di- 
ximus eleemosynam esse artem, quz officinam 
habeat in exlo, et doctorem non hominem, sed 
Deum. Deinde querentes, quid ars dici posset, 


quid secus, in vanas malasque artes incidimus, in 55; 


quibus de caleeorum arte verba fecimus. Num in ἃ 
mentem. revocatis ? Age ergo quie tunc diximus, 
hodie resumamus, ostendamusque eleemosynam 
artem esse et omnium artium optimam. Nam si 
artis est proprium in aliquid. utile desinere, elec- 
mosyna vero nihil est utilius , liquet eam et artem 
esse et omnium artium przstantissimam. Non enim 
illa nobis caleeos parat, non vestimenta texit, non 
Iuteas domos construit; sed vitam. sempiternam 


^ Morel. ἐπιδείχνυτο, 

* Morel. « 

! Unus οἱ περὶ τὰ περιττὰ ἐπτοη μένοι 
Quidam ἐπιμελώμενοι 


male. 
γάρ poc, male. 
,non male 


AKCIHEP. 
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P ἐπεδείκνυντο, τῷ τε χωλεύοντες εἰς τὸ ὄρος ἀναδαί- 
E ^ Dl ἐκεῖν ^ ΙΖ θ B , ἀλλὰ m-— € L4 
νειν, xa τῷ μηδενὸς δέεσθαι ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ ῥιφῇ- 

^ ^ IN , NC d ^ b M 
ναι πρὸς τοὺς πόδας μόνον. Καὶ ἦν πολὺ τὸ θαῦμα 
^ M “τ - 
xa παράδοξον, τοὺς φερομένους περιπατοῦντας ἰδεῖν, 

: A ; 
τοὺς πηροὺς βλέποντας, xot οὐ χρείαν ἔχοντας χειρα- 

΄ M - m 
γωγούντων. Καὶ γὰρ τὸ πλῆθος τῶν θεραπευομένων 
χαὶ τὸ εὔχολον τῆς ἰατρείας αὐτοὺς ἐξέπληττεν. Εἶδες 

M Hi - M 
πῶς τὴν μὲν γυναῖχα μετὰ τοσαύτης μελλήσεως ἐθε- 

, 
ράπευσε, τούτους δὲ εὐθέως; Οὐχ ἐπειδὴ βελτίους 
ἐχείνης οὗτοι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πιστοτέρα ἐκείνη τούτων. 
Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνης μὲν ἀναδάλλεται χαὶ μέλλει, τὸ 
εὔτονον αὐτῆς ἐνδειχνύμενος τούτοις δὲ εὐθέως πα- 

, M ^ M 5 , m o] 5 ὃ , 
ρέχει τὴν δωρεὰν, ἐμφράττων τῶν ἀπίστων ᾿Ιουδαίων 
τὰ στόματα, καὶ πᾶσαν αὐτῶν ἐχκόπτων ἀπολογίαν. 
“Ὅσῳ γὰρ dv τις ust Ü 7 Utt) μᾷλ- 

ct γὰρ ἄν τις μείζονα εὐεργετῆται, τοσούτῳ μ' 

, , , m δ Hi 
λόν ἐστιν ὑπεύθυνος χολάσει ἀγνωμονῶν, xat unos τῇ 
τιμὴ γενόμενος βελτίων. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ oi πλου-- 
τοῦντες τῶν πενομένων μᾶλλον κολάζονται καχοὶ ὄντες, 
d NN. μὴ, ὀδηνίς γεν TM M? , 
ὅτι μηδὲ ἐν εὐθηνίᾳ γεγόνασιν ἥμεροι. M7, γάρ μοι 
λέγε, ὅτι ἔδωχαν ἐλεημοσύνην. “ Εἰ γὰρ μὴ κατ᾽ 
γ᾽ Y^ et, 29$ d ^ ^r » 
D ἀξίαν ἔδωχαν τῆς οὐσίας, οὐδ᾽ οὕτω δια φεύξονται: Οὐ 
γὰρ τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων ἣ ἐλεημοσύνη ἜΡΙΣ ταῖς 
ἀλλὰ τῇ δαψιλείᾳ τῆς TOOL ΕἸ δὲ οὗτοι δίκην δι- 
δόασι, πολλῷ μᾶλλον “ οἱ τὰ περιττὰ χεχτημένοι, ot 
τριώροφα χαὶ τετραώροφα οἰκοδομοῦντες, τῶν δὲ πει- 
νώντων καταφρονοῦντες, οἵ φιλαργυρίας μὲν “ ἐπιμε- 

A 5 
λούμενοι, ἐλεημοσύνης δὲ ἀμελοῦντες. 7A)" ἐπειδὴ περὶ 
ἐλεημοσύνης λόγος ἐνέπεσε, φέρε δὴ τὸν λόγον ἐχεῖ- 
νον, ὃν πρὸ τριῶν ἡμερῶν περὶ φιλανθρωπίας ποιού- 
μενος ἀτέλεστον εἴασα, ἀναλάδωμεν σήμερον. ! Μέ- 
1J , M 
μνησῦε ὅτε πρῴην περὶ ὑποδημάτων περιεργίας διελε- 
τ , m - 

γόμην, χαὶ τῆς ματαιοπονίας ἐχείνης, καὶ τῆς τῶν νέων 
βλαχείας, τότε ἀπὸ ἐλεημοσύνης ἡμῖν εἰς ἐχεῖνα ὃ λό-- 
E41 AS ΄ Γι Dee fy * , 4, 
γος ἐξέπεσε τὰ ἐγχλήματα. 'Γίνα οὖν ἦν τὰ τότε χινού- 
συ / 2E $ 28 , 35 x15 € 
μενα 5 Ὅτι τέχνη τίς ἐστιν ἥ ἐλεημοσύνη, ἐν οὐρανῷ 

S Ne) l4 v Xe , ^ » 
τὸ ἐργαστήριον. ἔχουσα; καὶ διδάσκαλον οὐχ ἄγθρωπον; 
ἀλλὰ Θεόν. Εἶτα ΟΠτοῦν τες: τί EXE xa τί οὐ τέχνη; 
εἰς 8 ματαιοπονίας καὶ καχοτεχνίας ἐνεπέσομεν, ἐν αἷς 
χαὶ τῆς τέχνης ταύτης ἐμνημονεύσαμεν τῆς τῶν ὗπο- 
δημάτων. * Ἄρα ἀνεπολήσατε; Φέρε οὖν καὶ τήμερον 
τὰ τότε εἰρημένα ἀναλάῤφωμεν, xo δείξωμεν πῶς 
τέχνη καὶ ἀμείνων πασῶν τεχνῶν ἣ ἐλεημοσύνη. Ei 
γὰρ τέχνης ἴδιον τὸ πρός τι χρήσιμον τελευτᾶν, ἐλεη- 

ούνηςξ δὲ 008v voted ὄδηλον ὅτι καὶ τόνον 
μοσύνης δὲ οὐδὲν χρησιμώτερον, εὔδηλον ὅτι καὶ τέχνη 
χαὶ τεχνῶν ἁπασῶν αὕτη ἀμείνων. Οὐ γὰρ ὑποδήματα 

^V 2. 
οὐδὲ οἰκίας 


δυῖν ἐργάζεται. οὐδὲ ἱμάτια ὑφαίνει 
ἥμιν “ἐργάξεταῖ; EE 9 , 


- i A , - 
οἰχοδομεῖ τὰς πηλίνας" ἀλλὰ ζωὴν αἰώνιον προξενεῖ, καὶ 


f Alii μέμνησθε πάντως ὅτε πρῶτον. 
& Unus ματαιοτεχνίας. 


a Unus Zez ἀνεποδίσστε. 


gu 
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τῶν τοῦ θανάτου χειρῶν ἐξαρπάζει, καὶ ἐν ἑκατέρα τῇ 
ζωῇ λαμπροὺς ἀποφαίνει, καὶ οἰχοδομεῖ τὰς μονὰς τὰς 
ἐν οὐρανοῖς, xai τὰς σχηνὰς ἐχείνας τὰς αἰωνίους. 
Αὕτη τὰς λαμπάδας ἡμῶν οὐχ ἀφίησι σδεσθῆναι, οὐδὲ 
δυπαρὰ ἔχοντας ἱμάτια φανῆναι ἐν τῷ γάμῳ ἀλλὰ 
πλύνε: χαὶ γίονος καθαρώτερα ἐργάζεται. Ἐὰν γὰρ 
ὦσιν αἱ ἅμαρτί (a ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χίονα λευ- 
χανῶ. Οὐχ ἀφίησιν ἡμᾶς ἐμπεσεῖν ἔνθα ὃ πλούσιος 
ἐχεῖνος, οὐδὲ ἀχοῦσαι τῶν φοδερῶν ῥημάτων " ἀλλ᾽ εἰς 
χόλπους χειραγωγεῖ τοῦ Ἀδραάμ. Καίτοι τῶν τεχνῶν 
τῶν βιωτικῶν ἕν ἑχάστη ἀπολαδοῦσα ἔχει χατόρ- 
θωμα΄ οἷον ἣ γεωργία, τὸ τρέφειν - fj ὑφαντιχὴ, τὸ 
ἐνδύειν - μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο: οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ μόνη 
τὰ map ἑαυτῆς ἡμῖν συνεισενεγχεῖν. 

Καὶ εἰ βούλει, τὴν γεωργίαν ἐξετάσωμεν πρώτην. 
Ἂν γὰρ μὴ ἔχ τὴν χαλκευτικὴν, ἵνα δίχελλαν P χαὶ 
ὕννην, χαὶ ὃ δρεπάνην. xol πέλεχυν, xa ἕτερα πλείονα 
δανείζηται παρ᾽ αὐτῆς" καὶ τὴν τεχτονιχὴν, ὥστε καὶ 
ἄροτρον πῆξαι, καὶ ζεύγλην κατασχευάσαι xa ἅμαξαν, 
ὥστε τρίόειν ἀστάχυας᾽ xal τῆν σχυτοτομιχὴν, ὥστε 

xaX ἱμάντα ἐργάσασθαι" xaX τὴν οἰχοδομιχὴν, ὥστε 
τοῖς ἀροτριῶσι ταύροις βουστάσιον οἰκοδομῆσαι, 
τοῖς σπείρουσι γεωργοῖς οἰχίαν * χαὶ τὴν * ὃρυμο- 


. 
xa 
xat 
M [- 4 ΣΡ /, M M 2 M 

τομικὴν, ὥστε ξύλα τέμνειν - χαὶ τὴν ἀρτοποιητιχὴν 

Οὕτω xoi 5, 
z x: Y - ς 
ὑφαντιχὴ, ὅταν τι ποιῆ, πολλὰς μεθ᾽ ἑαυτῆς χαλεῖ 


τ 


μετὰ ταῦτα πάντα - οὐδαμοῦ φανεῖται. 


(0. 


[-4 — , Lo ᾽ὔ 
νας, ὥστε αὐτῇ συνεφάψασθαι τῶν προχειμένων * 
1 - mw J 
χἂν μὴ παραγένωνται χαὶ χεῖρα ὀρέξωσιν, ἕστηχε xol 
τῶν 
τεχνῶν τῆς ἑτέρας δεῖται. Ὅταν δὲ ἐλεῆσαι δέῃ, 
ds 


οὐδενὸς ἡμῖν δεῖ ἑτέρου, ἀλλὰ γνώμης δεῖται μόνον. 
I ἔγοις, ὅτι pc δεῖται, xal obe 


3 P E Y 
αὕτη κατ᾽ ἐχείνην ἀπορουμένη. Καὶ ἑκάστη δὲ 


xo ὑποδημ, των, ἀνάγνωθι τὰ ῥήματα 
τοῦ Χριστοῦ ὁ ἐχεῖνα, ἃ περὶ τῆς χήρας εἶπε, xai παῦ- 
σαι ταύτης τῆς ἀγωνίας. Κἂν σφόδρα πένης ἧς, καὶ 
zs , , A SUE n 
τῶν προσαιτούντων χείρων, δύο λεπτὰ ἂν βάλης, τὸ 
- — D y 
πᾶν ἀπήρτισας" x&w δῷς μάζαν ἄρτου, ταύτην ἔχων 
* M "n VES) J. 
μόνον, πρὸς τὸ τέλος ἦλθες τῆς τέχνης. ᾿Γαύτην τοίνυν 


27 


Ζ ΄ * , 
δεξώμεθα τὴν ἐπιστήμη» χαὶ τέχνην, χαὶ χατορθώσω- 
, x 3*5, ^ bu 4 
μεν. Καὶ γὰρ βέλτιον ταύτην εἰδέναι, ἢ βασιλέα 
εἶναι. χαὶ διάδημα περιχεῖσθαι; οὐ γὰρ δὴ τοῦτό 
ἐστι τὸ πὰ Ξονέχτημα αὐτῆς μόνον, ὅτι οὗ δεῖται ἑτέρων, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ποικίλων πραγμάτων ἐστὶν ἀνυστιχὴ, χαὶ 
πολλῶν χαὶ παντοδαπῶν. Καὶ γὰρ οἰχίας οἰκοδομεῖ 


4*1 7 * pd NN, ' 
τὰς ἀεὶ μενούσας ἐν οὐρανοῖς, χαὶ διδάσχει τοὺς χα- 


ni. E M Aa ἘΝ 20 04 

πτωρϑύωχοότας αὐτὴν, πὼς ἂν τὸν ἀϑάνατον θάνατον 
͵ Ν 

διαφύγοιεν᾽ χαὶ θησαυρούς σοι δωρεῖται μηδέποτε δα- 

πανωμένους, ἀλλὰ πᾶσαν διαφεύγοντας βλάθην, χαὶ 


Vel forte ὕννεν : nam 
nu"nn vo- 


merem 27» vertit Symmachus , ut videas in Hexapl s 


b Alu zzi alii χαὶ 


lapsus et facilis, 


σμινύηυ, 


Erat 


ὑννὴν. 


autem ὕννις v'Omer, 
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conciliat, atque ex mortis manibus. nos eripit, οἱ 
p inutraque vita splendidos reddit, mansiones nobis 
czlestes exzedificat et illa zeterna tabernacula. Hzc 
non sinit lampades nostras exstingui , nec cum sor- 
didis vestibus nuptiis interesse; sed lavat et nive 
candidiores reddit. Si enim fuerint peccata ve- 
stra quasi puniceum, quasi nivem dealbabo. 
Non sinit nos illo incidere, quo dives ille, neque 
audire tremendas voces; sed deducit in sinum 
Abrahz. Certe artes. saeculares singule suum ha- 
bent finem :agriculturze est nutrire, textoria artis, 
vestire; imo ne quidem hoc facere potest : neque 
enim sola sufficit ad sua nobis suppeditanda. 


Lil. 


€. 4. Si vis autem, agriculturam. prius. explorc- 
mus. Nisi enim illa ferrariam artem sociam ha- 
beat, que ligonem, vomerem, falcem οἱ securim 
aliaque. multa suppeditet, itemque fabrilem, quae 
aratrum , jugum et plaustrum construat ad spicas 
terendas; et coriariam , quie corrigias; architecto- 
nicam , quz arantibus bobus stabulum , agricolis 
casam fabricet ; et lignariam , qnz ligna secet ; ac 
praterea pistoriam, quz» panem subministret : 
stare nequit omnino. Sic etiam. ars textoria, si 
quid faciat, multas advocat artes, quie opem fe- 
rant; quz si non accedant, stat illa. inutilis. Sic 
p singulz artes czteris egent. Si vero misericordiam 
exercere velimus, una egemus voluntate. Si dixe- 
ris pecuniis esse opus, zdibus , vestibus, calceis, 
legeilla Christi verba, qua de vidua dixit, et 
hanc sollicitudinem depone. Si admodum pauper 
sis, et mendicis ipsis vilior, si dua minuta inje- 
ceris, totum perfecisti; si des frustum panis quod 
solum habes , ad artis finem pervenisti. Hanc ita- 
que disciplinam , hanc artem. accipiamus et im- 
pleamus. Optabilius quippe est illam habere, 
quam regem esse, et diademate ornari, Neque 
enim hanc solum pracrogativam habet, quod. cz- 
E teris non egeat, sed quod etiam multa οἱ varia 
negotia perficiat. Nam zedes construit in ccelis 
semper manentes, docetque cultores suos quomodo 
aeternam mortem effugiant , thesaurosque tibi dat, 
qui numquam insumuntur, et damni expertes 
sunt , nec furum, nec vermium, nec tinearum, nec 
temporis labem timentes. Atqui si circa. frumenti 
555 custodiam talem tibi quis artem doceret, quid non 
^ dares ut posses multis annis frumentum illesum 
servare? Ecce hanc tibi non frumenti tantum, scd 


nostris , 


1 Reg. 413 


Unus δρνοτομικήν. Paulo post alii οὐδ μοῦ zati:z2 


20. 


Isai. 1. 18. 


Luc. 16. 


Aries singu- 
guke — aliis 
artibusepus 
habent, 
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omnium custodiam suppeditat, docetque quomodo 
et bona, et anima. et. corpus illesa semper ma- 
neant. Et enr artis hujusce opera. minutatim per- 
sequamur? [Hla quippe te docet. quo pacto Deo 
similis esse possis, quod caput est omnium bo- 
norum. Viden' quo pacto non unum ejus opus 
sit, sed plurima? Sine ulla alterius artis ope do- 
ios construit, vestes contexit, thesauros apparat 
tutos, mortis victores reddit, diabolo imperat, 
Deo similes efficit. Quid ergo utilius hac arte? 
Ali; namque artes, przeter ea quae dicta sunt, cum 
praesenti vita praetereunt , cum artifices egrotant , 
illae cessant, opera quoque eorum non permanent, 
labore et tempore multo egent , aliisque innumeris: 
lh:ec vero. post. mundi finem maxime fulget, post 
mortem maxime splendet, et opera sua ostendit, 
neque tempore vel labore eget, neque alia re 
quapiam; sed, te quoque zegrotante et senio con- 
lecto, operatur, ac tecum In futuram vitam transit, 
numquam te relinquit; te sophistis et rhetoribus 
superiorem reddit. Nam. qui in illis artibus flo- 
rent , multis invidis objecti sunt: quiautem in hac 
conspicui sunt, multorum precibus juvantur. Illi 
quidem hominum tribunalibus adstant , injuviaque 
affectos defendunt, et sepe injuriam inferentibus 
patrocinantur : hec vero ante tribunal Christi se 
sistit, nec solum patrocinatur, sed. ipsi quoque 
Judici suadet, ut patrocinetur ei, de quo judicium 
instituitur, et pro illo sententiam ferat; ctiamsi 
millies peccaverit , coronat et praedicat illum. Nam 
ait: Date. eleemosynam, et omnia munda 
erunt. Ecquid futura dico? Si enim in presenti 
vita homines sciscitaremur quid mallent, an so- 
phistas et. rhetores esse multos, an misericordes 
et benignos: hoc ultimum potius eligerent ; et 
jure quidem. Nam si facundia tollatur, nihil mali 
in vitam nostram importabitur; antequam. enim 


illa exsisteret , multo tempore constitit : si vero mi- 


sericordiam sustuleris, omnia peribunt. Et quem- g 


admodum per mare navigare non possis, si por- 


1us et stationes obstruas : sic non potest. hzc. vita 


| Alii ὥστε a2 δυνηθῆναι. 


» Morel. male χαὶ τί δεῖ... λέγειν χρὴ τῆς. Post aliquot 


versus quidam διχδόλον χρατεῖν. 


c Unus τί ταὐτής τῆς τέχνης χρησιμώτερον. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Y n - » A 303 
τὴν ἀπὸ ληστῶν, xx τὴν ἀπὸ σχωλήχων, χαὶ τὴν ἀπὸ 
— M M ^ Z 
σητῶν, xat τὴν ἀπὸ τοῦ χρόνου. Καίτοι γε εἰ ἐπὶ" πυ- 
ρῶν φυλαχῇ τοῦτο μόνον σέ τις ἐδίδαξε, τί οὐχ ἂν 
LÁ 4 τ - 
ἔδωχας, * ὥστε δυνηθῆναι ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιν ἀνάλω- 
τον διατηρῆσαι τὸν σῖτον; Ἀλλ᾽ ἰδού σε αὕτη οὐχ ἐπὶ 
ὩΞ ,ὔ ΑἹ σὰ 5 , ΔΝ A m ^ 
πυροῦ μόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων παιδεύει, xal πῶς ἂν 
M , - 
χαὶ τὰ ὑπάρχοντα, καὶ fj ψυχὴ, χαὶ τὸ σῶμα ἀνά-- 
λωτα μένοιεν δείκνυσι. " Καὶ τί δεῖ κατὰ μέρος ἅπαντα 
c ^ 
λέγειν τῆς τέχνης ταύτης τὰ χατορθώματα; Αὕτη γάρ 
NN m ^ ΄, - dg ^ ΄ EJ Ai 
σε διδάσχει, πῶς ἂν γένοιο Θεῷ ὅμοιος, ὃ πάντων ἐστὶ 
L m 5 “- € c “« , 2. “ὦ * 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν. Opi πῶς οὐχ ἕν αὐτῆς τὸ 
ἔργον, ἀλλὰ πολλά: Οὐ δεομένη τέχνης ἑτέρας, οἰκίας 
- M , 
οἰκοδομεῖ, ἱμάτια ὑφαίνει, θησαυροὺς ἀναλώτους xa- 
τασχευάζει, θανά ἔσῃ 1, O60). 
ευάζει, θανάτου περιγενέσθαι ποιεῖ, διαδόλου 
- m € 4, m 
χρατεῖ, Θεῷ χατασχευάζει ὁμοίους. “ Τί τοίνυν τῆς 
; 
τέχνης ταύτης χρησιμώτερον γένοιτ᾽ ἄν; Αἱ μὲν γὰρ 
PA - 
ἄλλαι, μετὰ τῶν εἰρημένων, xal τῷ παρόντι συγχα- 
ταλύονται βίῳ, καὶ νοσούντων τῶν τεχνιτῶν οὐδαμοῦ 
φαίνονται, καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν διακρατεῖν οὐχ ἰσχύουσι, 
Σ ἣν 
χαὶ πόνου δέονται xa χρόνου πολλοῦ, καὶ μυρίων 
Pis) [:4 ^N e , 4, , 
ἑτέρων * αὕτη δὲ, ὅταν ὃ χόσμος παρέλθη. τότε μά- 
, E] , , Li 
λιστα φαίνεται" ὅταν ἀποθάνωμεν, τότε μάλιστα δία- 
m 72 
λάμπει, καὶ τὰ ἔργα αὐτῆς τὰ γεγενημένα δείχνυσι, 
d 3 x: , ν , x E NDS da 
καὶ οὔτε χρόνου, οὔτε πόνου, οὔτε ἄλλης τινὸς δεῖται 
— , - 
ἐργωδίας τοιαύτης - ἀλλὰ χαὶ νοσοῦντός σου ἐνεργεῖ, 
M 
χαὶ γεγηραχότος, χαὶ πρὸς τὴν μέλλουσάν σοι ζωὴν 
- τ 
συναποδημεῖ, καὶ οὐδέποτέ σε ἀπολιμπάνει " αὕτη σε 
m , 
xo σοφιστῶν xol ῥητόρων δυνατώτερον χατασχευαζει. 
9 - - EE 
Ot μὲν γὰρ ἐν ἐχείναις εὐδομιχοῦντες ταῖς τέχναις, T0)- 
mM ^ , 
λοὺς ἔχουσι τοὺς φθονοῦντας. οἱ δὲ ἐν ταύτῃ “λάμποντες, 
d - * , 
μυρίους τοὺς εὐχομένους. Κἀχεῖνοι μὲν ἀνθρώπων 
τ - , 
παρεστήχασι βήματι, συνηγοροῦντες τοῖς ἀδιχουμέ- 
, M . ae] AN UB e d δὲ βή 
νοις, πυλλάχις δὲ καὶ τοῖς ἀδιχοῦσιν * αὕτη ὃὲ βήματι 
m 'd m LJ ' 
παρέστηχε τοῦ Χριστοῦ, οὐ μόνον συνηγοροῦσα, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὸν τὸν δικάζοντα πείθουσα συνηγορεῖν τῷ χρι- 
^ A LI , ^ 
νομένῳ, xo τὰς ψήφους ὑπὲρ αὐτοῦ T ἐχφέρειν: κἂν 
- - , , 
μυρία ἡμαρτηχὼς ἦ, στεφανοῖ χαὶ ἀναχηρύττει. Δότε 
E , 
γὰρ, φησὶν, ἐλεημοσύνην, χαὶ πάντα ἔσται καθαρά. 
Καὶ τί λέγω τὰ μέλλοντα; "Ev γὰρ τῷ παρόντι βίῳ εἰ 
M ἦν , 5 f , LA E 
τοὺς ἀνθρώπους ἐροίμεθα,, τί βούλονται μᾶλλον, σοφι- 
ΕἸ " ; 
στὰς εἶναι πολλοὺς καὶ ῥήτορας, ἢ ἐλεήμονας xa φι- 
A 5 eer 
λανθρώπους , ἀχούση τὸ δεύτερον αἱρϑυμένους - xai 
μάλα εἰκότως. ἸΣὐγλωττίας μὲν γὰρ ἀναιρουμέν: 
μάλα εἰκότως. Kov ς μὲν γὰρ ρουμένης, 
, ^ J ^ Α M , 
οὐδὲν ὃ βίος βλαδήσεται " καὶ γὰρ xat πρὸ ταύτης 
συνειστήχει χρόνον πολύν * ἐὰν δὲ τὸ ἐλεεῖν περιέλης, 
" &£ ord i Ἂν» τα Ἀνὰν Y Urea Y / 
πάντα 8 οἰχήσεται χαὶ ἀπόλωλε. Kat καθάπερ τὴν θά- 
^ - - ,ὔ eh 
λατταν οὐχ ἔνι πλεῖσθαι, λιμένων xot ὅρμων προσχε- 


4 Unus χαὶ οὔτε πόνου, OmISSO οὔτε χρόνον. 
* Quidam διαλάμποντες. 
f Quidam zz, 


8 Alil πόντα οἴχεται. 


IN MATTHEUM iIOMIL. Lil. al. 


, 3M. , n ES 
χωσμένων" οὕτως οὐυὸξ τὸν βιον συνεστήχεναι TOUTOV , 


ς 1 ; ope aep. 
ἂν ἔλεον xaX συγγνώμην χαὶ φιλανθρωπίαν ἀνέλης. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ λογισμῷ μόνον αὐτὰ ἐπέτρεψεν Ó 
ux τουτὸ QUOC NO συ [ Uca ETRÍTQRUE 536 


P! 533 V ANM , 3 ΕΝ δ 1 -— 
Θεὸς, ἀλλὰ πολλὰ μέρη αὑτοῦ χα! τῇ 
y M , -—- a? - 
τῷ χαὶ πατέρες παῖδας ἐλεοῦ- 


2.7 "M 
ξνεσπειρξ xai 


i : ᾿ " 
σιν, οὕτω μητέρες, οὕτω τέχνα γονεῖς" οὐχ ἐπὶ ἀν-- 
, 5.3 “957 D 
θρώπων δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ἁπάντων " 
᾿ - , 
xaX συγγενεῖς P xal προσή- 


Ἔχομεν γάρ τι 


“ Ν Ἃ * “Ὁ ἃ Y 
οὕτως αοξλφοὺς ἀδελφοις 


τ 5 » 
xowcuc* οὕτως ἄνθρωπος ἄνθρωπον. 


Ἤτον ΚΣ Ὁ ΟΝ 

χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως πρὸς ἔλεον ἐπιῤῥεπές. Διὸ χαὶ 
τυ π : s 

ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων ἀγαναχτοῦμεν, xat σφαττομέ- 


PIPER p esr λέ 
νους fea ἐπικαμπτόμεθα, xal πενθοῦντας βλέπον - 
τες Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα βούλεται χατορ- 
τες δαχρύομεν. πειδὴ γὰρ σφόδρα βούλετ xo 
θοῦσθαι αὐτὸ 6 Θεὸς, ἐχέλευσε τῇ φύσει πολλὰ εἰς 
E τ qup dee 
τοῦτο συνεισενεγχεῖν, δεικνὺς ὅτι σφόδρα αὐτῷ τοῦτό 
EI M “- - - M — 
ἔστι περισπούδαστον. Τ᾽ αὖτ᾽ ouv ἐννοοῦντες, xal ἡμᾶς 
AS 
ἑαυτοὺς xa τὰ παιδία xa τοὺς προσήχοντας εἰς τὸ τῆς 
: z i n 
ἐλεημοσύνης “ἀγάγωμεν διδασκαλεῖον, καὶ τοῦτο πρὸ 
πάντων ἄνθρωπος μανθανέτω, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο ἄν-- 
DEM npo ἄν Ne yox 
θρωπος" Μέγα γὰρ ἄνθρωπος, xaX τίμιον ἀνὴρ ἐλεή 
€M -5 ar, 
μῶν" ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἔχη, xa τοῦ εἶναι ἄνθρωπος ἐξέ- 
πεσε. 'Γοῦτο σοφοὺς ἐργάζεται. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ 
τοῦτο ἄνθρωπος: Γοῦτο Θεός - Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, 
οἰχτίρμονες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν. Μάθωμεν τοίνυν εἰναι 
ἊΝ - Mts 
ἔλεήμονες ἁπάντων ἕνεχα " μάλιστα δὲ, ὅτι χαὶ ἡμεῖς 
^ z ^ τω , ^ 
πολλοῦ δεόμεθα ἐλέους. Καὶ μηδὲ ζὴν ὁ ἡγώμεθα τὸν 
P , - e M ^. m E) / NY 
χαιρὸν ἐχεῖνον, ὅταν μὴ ἐλεῶμεν. ᾿Ελεημοσύνην δὲ 
, ' » , 22 S - 9 e" » 
λέγω τὴν πλεονεξίας χαθαράν. Ei γὰρ ὃ τοῖς αὐτοῦ ἀρ- 
, ^ ^ M NNNM c - , M 
χούμενος χαὶ μηδενὶ μεταδιδοὺς, οὐχ ἐλεήμων * ὃ τὰ 
—- e 4, 5 , - * z, ^ , ^c 
τῶν ἑτέρων λαμβάνων πῶς ἐλεήμων, χἂν μυρία δῷ ; 
Εἰ γὰρ τὸ ἀπολαύειν μόνον τῶν ὄντων, ἀπανθρωπίας: 
πολλῷ μᾶλλον τὸ ἑτέρους ἀφαιρεῖσθαι. Εἰ οἱ μηδὲν 
3 UE 2 
ἀδικήσαντες “χολάζονται, ὅτι οὐ μετέδωχαν * πολλῷ 
“ M M , Ὁ 
μᾶλλον οἵ xaX τὰ ἑτέρων λαμύάνοντες. Μὴ τοίνυν 
"Ὁ »*» eu “ΜᾺ 2^! A LÀ - - 
τοῦτο time, ὅτι ἄλλος ἠδίχηται, xa ἄλλος ἐἔλεεῖται. 
"t ^ * -Ὁ- 2. ys ^ M EE , 
Τὸ γὰρ δεινὸν τοῦτό ἐστιν. "Ἔδει γὰρ τὸν ἀδικούμενον 
εὐ ^ 
αὐτὸν εἶναι xal τὸν ἐλεούμενον " νυνὶ δὲ ἑτέρους τραυ- 
ματίζων, οὖς οὐχ ἐτραυμάτισας θεραπεύεις, δέον ἐχεί- 
Ρ 
νους θεραπεύειν : uso δὲ μιηδὲ τραυματίς ζειν. Φι- 
λανθρωπος γὰρ oy. 6 πλήττων xo Oc εραπεύων, ἀλλ᾽ ὃ 
τοὺς παρ᾽ ἑτέρων πλ νηγέντας ἰώμενος. ΓᾺὰ σαυτοῦ τοί- 
μὴ τὰ ἑτέρου * μᾶλλον δὲ 


* 
vuv ἴχσα! χαχὰ, μηδὲ 


πλῆττε, μιηδὲ χατάδαλλε ( τοῦτο γὰρ παίζοντός ἐστιν), 


ἀλλ᾽ ἀνάστησον τοὺς χαταδληθέντας. Οὐδὲ γὰρ δυνα- 


τὸν τῷ αὐτῷ μέτρῳ τῆς ἐλεημοσύνης θεραπεῦσαι τὸ 
NEL vd ΕΓ ΕΣ 
ἀπὸ τῆς πλεονεξίας χαχόν. Ἂν γὰρ πλεονεχτήσης 060- 
E ---ς, 3 3 

Mw, οὐκ ὀῤολοῦ σοι δεῖ ' πάλιν εἰς ἐλεημοσύνην, ἵνα 


^ Unus ἐλεοῦσι χαὶ μητέρες, οὕτω χαὶ τέχνα, οὕτω καὶ 
Ee 


Alii zzi ot προτήχοντες. 
* Alii ἄγωμεν. 
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constare, si misericordiam , veniam et humanita- 


Llit. 


tem sustuleris. 
Quapropter non humano solum ratiocinio 


τῆς φύσεως A hac Deus permisit, sed et multas eorum partes 


naturz vil insevit. Sic patres et matres erga liberos 
misericordia moventur; sic filii erga parentes : 

neque in hominibus tantum, sed et in brutis 
omnibus : eodemque sunt affecti modo fratres , 
propinqui et affines, et homines alii erga. alios. 
A natura quippe proni ad misericordiam sumus. 
Ideo circa injuria affectos indignamur, circa inter- 
emtos dolemus, si lugentes videamus , lacryma- 
mur, Quia enim vult Deus, ut id observetur, na- 
turam jussit multa hac in re ex se conferre, osten- 
dens id sibi maxime in optatis esse. Hac itaque 
animo versantes, et. nos et filios et propinquos ad 
cleemosyne. scholam. ducamus ; hoc ante omnia 
discat homo ; nam illud est hominem esse; Magna 
quippe res est homo , et pretiosa res est vir mi- 
sericors; si id non habeat, a natura hominis de- 
cidit. Hoc sapientes efficit. Ecquid miraris, si hoc 
est hominem esse? Hoc est Deus esse; nam ait: 
Estote misericordes , sicut et Pater vester. Di- 
scamus jgitur misericordes esse, tum omnium 
causa, tum maxime quod et ipsi multa misericor- 
dia egeamus. Neque nos vivere putemus quo tem- 
pore misericordes non sumus; de eleemosyna lo- 
quor, quae ab avaritia et rapina pura sit. Si enim 
qui bonis suis contentus , nihil aliis largitur, non 
est misericors : qui aliena rapit , quomodo mise- 
ricors sit, etiamsi innumera eroget ? Nam si is qui 
suis tantum fruitur bonis, et nihil largitur, immi- 
sericors est : multo magis is qui aliena abripit. Si 
ii qui nihil damni intulerunt, plectuntur, quia 
largiti non sunt : multo magis ii qui aliena rapue- 
runt. Ne igitur dixeris, Alius injuste lesus est, οἱ 
alius eleemosynam accipit. In. hoc. enim. malum 
versatur. Par quippe erat eumdem ipsum qui lze- 
sus est, cleemosynam accipere : nunc. vero alios 
vulneribus afficis, et aliorum vulnera curas , quos 
non vulnere affecisti, cum oporteret illos ipsos cu- 
rare; imo potius non vulnerasse. Denignus enim 
ille est, non qui czdit et postea curat , sed qui ab 
aliis vulneratos curat. Tuis ergo malis medearis , 
non alienis; imo vero nec percutias , nec dejicias 
(hoc enim ludentis esset), sed dejectos erige. Nc- 
que enim potes eadenr eleemosynz: mensura ma- 


d ἡγώμεθα, sic quidam Mss. et sic suspicabatur le- 
gendum Savilius. Editi ἡγούμεθα. 

* Alii χολάτονται. 

f Unus πάλιν πρὸς à: 


Prov.20.6. 


Luc. 


6.36. 


5 
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lum ex avaritia illatum curare. Nam si obolum ra- 
pueris, non satis est obolum in eleemosynam dare, 
ut rapinz uleus sanes; sed. talento opus est. Ideo 
Exod, 22. für deprehensus quadruplum restituere. cogitur. 
Bar PN. Raptor autem. est. fure pejor. $i vero illum. qua- 
hensus qua- druplum. dare oportet, raptorem decuplum et 
Mis. multo plus restituere par est; atque optabile est 
cogebatur, Vel sic posse Deum ob injustitiam. placare : tunc 
enim non eleemosyne fructum recipiet. Ideo Zac- 
Luc. 19. 8. chieus dicit : S quid aliquem defraudavi , red- 
dam quadruplum , et dimidium bonorum meo- 
rum. dabo pauperibus. Quod si in lege quadru- 
plum reddere. oportebat, multo magis in gratia. 
Si furem. tantum restituere oportet, multo magis 
raptorem. Nam preter damnum, contumeliosa 
certe res est. Itaque etiamsi centuplum reddideris, 
nondum totum dedisti. Viden' me non frustra 
dixisse, Si obolum rapuisti, redde talentum? sic 
etiam vix vulnus tuum curabis. Quod si vel hoc 
faciens , vix cures : si ordinem invertas, integras- 
que possessiones rapueris, pauca vero erogaveris , 
neque illis quos lzesisti, sed alis, quam defen- 
sionem habebis? quam veniam? quam spem sa- 
lntis? Vis scire quantum malum facias, dum sic 
das eleemosynam? Audi Scripturam dicentem : 
Eccii. 34. Sicut qui filium coram patre suo interficit , sic 
ein qui offert. sacrificium ex pecuniis pauperum. 
Hanc itaque comminationem in mente inscriben- 
tes, discedamus : hanc in muris, in manibus, in 
conscientia, et ubique scribamus : ut. hic saltem 
metus in mente nostra vigens manus nostras a 
quotidianis ezdibus cohibeat. Cade quippe dete- 
rior est rapina, quie paulatim pauperem con- 
sumit. Ut igitur ab hoc morbo puri simus, hac 
et nobiscum meditemur et cum aliis colloquamur. 
Ita enim ad misericordiam proniores erimus , pu- 
ramque adipiscemur mercedem , zeternaque bona 
consequemur, gratia et misericordia Domini no- 
tri Jesu Christi, cui gloria et imperium cum Pa- 
tre et Spiritu sancto, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Ámen. 


5 Unus ὧν ἥρπασεν. 
2 Alit χαὶ τάλαντα ἐπιδῶς. 


ARCHIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


* KU idi 4 os SE 
ἀνέλης τὸ ἀπὸ τῆς πλεονεξίας ἕλχος, ἀλλὰ ταλάντου. 
ΚΑ τς 
E Διὰ τοῦτο ὃ χλέπτης ἁλοὺς τετραπλάσιον καταθάλλει. 
Τοῦ δὲ χλέπτοντος ὃ ἁρπάζων χείρων. ΕἸ δὲ ἐχεῖνον τε- 
τραπλασίονα δοῦναι δεῖ ὁ ὧν ἔχλεψε, τὸν ἁρπάζοντα 
A t 5 ἈΞ ; ΗΑ d 
δεχαπλασίονα xaX πολλῷ πλέον - καὶ ἀγαπητὸν τὸ 
ΒΕ τ΄ : 
ἀδιχίαν ἐξιχεώσασθαι: ἐλεη- 
λήψεται καρπόν. Διὰ τοῦτο 
φησὶν, ὧν ἐσυχοφάντησα 
f ἃ πὸ 
ἑτραπλασίονα, καὶ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μοι 


, 


(060) πτωχοῖς. Et δὲ 


xa οὕτω δυνηθῆναι τὴν 
551 αὶ οὕτω ουνηθήναι τὴν 

fl M 25 Mer 
A μοσύνης γὰρ οὐδὲ τότε 


ὃ Ζαχχαῖος, ᾿Αποτίσω 


2? d 


e 


ἐν τῷ νόμῳ τετραπλασίονα δοῦ- 
ναι δεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ χάριτι. Εἰ τὸν χλέπτοντα, 
πολλῷ μᾶλλον τὸν ἁρπάζοντα. Μετὰ γὰρ τῆς ζημίας 
ἐνταῦθα xo ἢ ὕόρις πολλή. “Ὥστε χἂν ἑκατονταπλα-- 
; τὶ ἘΝ 
σίονα δῷς, οὐδέπω τὸ πᾶν ἔδωχας. Ορᾶς ὡς οὐ μάτην 
ἔλεγον, ὅτι κἂν ὀδολὸν ἁρπάσης, ^ xol τάλαντον ἐπι- 
δῷς, μόλις καὶ οὕτως θεραπεύεις ; Ei δὲ τοῦτο 
ποιῶν, μόλις * ὅταν ἀντιστρέψης τὴν τάξιν, xol ἄρ- 
, M , , € , 2s /. bj! 4, 
πάσῃς μὲν οὐσίας ὁλοχλήρους, ὀλίγα δὲ παράσχης, 
D χαὶ μηδὲ ἐκείνοις τοῖς ἀδικηθεῖσιν, ἀλλ᾽ ἑτέροις ἀντ᾽ 
ἐχείνων, ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν ; τίνα συγγνώμην ; 
ποίαν σωτηρίας ἐλπίδα 5 Βούλει μαθεῖν ὅσον ἐργάζη 
P e ^X » - π τω n o 
χαχὸν οὕτως ἐλεῶν 5 Ἄχουσον τῆς 1 pagis λεγούσης * 
Ὡς P ὁ ἀποχτένων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν τοῦ πα- 
τρὸς, οὕτως ὃ προσάγων θυσίαν ἐχ χρημάτων πενή- 
των. Ταύτην τοίνυν τὴν ἀπειλὴν ἐγγράψαντες τῇ δια- 
,ὔ p , - 
νοίᾳ, ἀπέλθωμεν * ταύτην ἐν τοῖς τοίχοις, ταύτην ἐν 
ταῖς χερσὶ, ταύτην ἐν τῷ συνειδότι, ταύτην πανταχοῦ" 


ἵνα χἂν ὃ φόθος οὗτος ἀχμάζων ἡμῶν ἐν τῇ διανοίᾳ ἢ 
χωλύη τὰς χεῖρας ἡμῶν χαθημερινῶν φόνων. Φόνου 
; 

C γὰρ ἁρπαγὴ χαλεπώτερον, χατὰ μικρὸν τὸν πένητα 
ἀναλίσχουσα. Ἵν᾽ οὖν χαθαρεύωμεν “ τοῦ νοσήματος 
τούτου, μελετῶμεν χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ πρὸς ἀλλή- | 
λους ταῦτα. Οὕτω γὰρ χαὶ πρὸς ἔλεον ἐσόμεθα προθυ- 
μότεροι, καὶ καθαροὺς τοὺς ἐπὶ ταύτῃ ληψόμεθα μι- 
σθοὺς, xoi τῶν αἰωνίων ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 

φιλανύρωπίᾳ βου οι ^ [2 gu 
e NIE b M /, M - M [-4 mat ci 
ἢ δόξα xxi τὸ κράτος σὺν τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι. νῦν xad ἀεὶ, xo εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
D ? 2 


Ἂμήν. 


b Sic Mss. et Savil. Morel. ὁ ὀποχτείνων. 
c Unus τοῦ μιάσματος τούτου. 
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OMIAIA νγ΄. 


3 N D 2 «m 
Ὥσους προσχαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτου . 


t 

5. 3 ; d Y^ ΄ 

εἶπε * σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέρας 
2 ὅ ny 

τρεῖς προσμένουσί μοι, χαὶ οὐχ ἔχουσι τί φάγωσι" 


EXEAT DcolcisareusonitoA ἤποτε ἐχ- 
χαὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω , μήποτε £X 


HON OX ge 
λυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 


Καὶ ἀνωτέρω τὸ σημεῖον τοῦτο μέλλων ποιεῖν, 
^ * - ,΄ 
πρῶτον ἐθεράπευσε τοὺς τὸ σῶμα πεπηρωμένους " καὶ 
xS : E 5 T is, AREA 
ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ * ἀπὸ τῆς τῶν τυφλῶν xat 
ὰ Am 57 ; ἴω» Ἢ D ὯΝ Τί E 
χωλῶν ἰάσεως εἰς τοῦτο ἐμβαίνει xaX πάλιν. Τί δή- 
bi ei e pai WR e ς EU VEN n 
ποτε δὲ τότε μὲν εἶπον οἵ μαθηταὶ, ᾿Απόλυσον τοὺς 
ὄχλους νῦν δὲ οὐχ εἶπον, xot ταῦτα παρελθουσῶν τριῶν 
EC ; MA 
ἡμερῶν; Ἢ xal αὐτοὶ βελτίους γενόμενοι λοιπὸν, ἢ 
^— , , e 
xa ἐχείνους δρῶντες οὐ σφόδρα αἰσθανομένους τοῦ λι- 
- A VoocNE Y Y Y παν τ τὼ n 
μοῦ" χαὶ γὰρ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῖς γινομένοις. 
E d - T We MA “- E] 
Ἀλλ᾽ ὅρα πῶς καὶ νῦν οὐχ ἁπλῶς ἐπὶ τὸ θαῦμα ἔρχε- 
ΕΟ - E ^ 5 LE Y M 
ται, ἀλλ᾽ * ἐχχαλεῖται αὐτοὺς εἰς τοῦτο. Οἱ μὲν γὰρ 
2? , » , * DR a X s 
ἰατρείαν ἐλθόντες οὐχ ἐτόλμων τοὺς ἄρτους 
δ A 
χαὶ φιλάνθρωπος, xot χηδεμὼν, 
SA / CORR ἼΣΑ 
δίδωσι, καί φησι πρὸς τοὺς μαθητάς 
» 


ὄχλοι ἐπὶ 
αἰτῆσαι" 
χαὶ οὐχ αἰτοῦσι 
Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ 
νήστεις οὐ θέλω. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι ἐφόδια 


-Ὁ- , M 
τὸν ὄχλον, χαὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς 


εν , - , YN 2 
ἔχοντες 400v, φησι" Τρεῖς ἡμέρας ἤδη μοι παραμέ- 
e EGO RA $0 b25 £X e 
vouctv* ὥστε εἰ xo ἔχοντες ἦλθον, P ἀνάλωται ταῦτα. 
-— , *, Ὁ , δ Ww , 
Διὰ γὰρ τοῦτο xaX αὐτὸς οὐχ ἐν τῇ πρώτη xat δευτέρᾳ 
- E or ; 
τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτοῖς ἅπαντα ἀνάλωτο, 
ej ΕΣ , , 2 
ὥστε πρότερον αὐτοὺς ἐν χρείᾳ χαταστάντας μετ 
NAE t ῃ Y 
δέξασθαι τὸ γενόμενον. Διὰ 
M 
δειχνὺς 


" e ; 
πλείονος τῆς προθυμίας 
- ἢ [-4 M 3.* [ros RJ 
τοῦτό φησιν, Ἵνα μὴ ἐχλυθῶσιν ἐν 


-Ὸ “Ἀπ 


τῇ ὁδῷ " 
ea M /2 2 , M kJ ^, 2 - - € 
ὅτι χαὶ πόῤῥωθεν ἀφεστήχεσαν, xat οὐδὲν αὐτοῖς ὕπο-- 
* E ΄ 
λελειμμένον ἦν. Καὶ εἰ μὴ θέλεις ἀπολῦσαι νήστεις, 
tj - - [-4 —-— 3» , 
τίνος ἕνεχεν οὗ ποιεῖς τὸ σημεῖον ; “ἵνα ἐν τῇ ἐρωτήσει 
“ , , , 
ταύτῃ xui τῇ ἀποχρίσει προσεχτιχωτέρους ποιήσῃ 
M , 
τοὺς μαθητὰς, τὴν πίστιν ἑαυτῶν ἐπιδειχνύντας, προσ- 
, M , , L4 "ADD $^" m" 
ἰόντας χαὶ λέγοντας, ποίησον ἄρτους. οὐδὲ οὕτω 
^ LI ^ , T ?/ 
συνῆχαν τῆς ἐρωτήσεως τὴν αἰτίαν * ὅθεν ὕστερον λέγει 
^ - ΕΣ e 
αὐτοῖς, χαθώς φησιν ὃ Μάρχος " “Ἔτι οὕτως εἰσὶ πε-- 
, e ^, [4 ΄- M Y , 
πωρωμέναι αἵ χαρδίαι ὑμῶν * ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ 
QTY “ , , 
βλέπετε, xa ὦτα ἔχοντες οὐχ ἀχούετε. "Emi εἰ μὴ 
^ - d , eu - fj - , - YN "ἡ 
τοῦτο ἦν, τίνος ἕνεχεν τοῖς μαθηταῖς λέγει, xo δείχνυ- 
3 - - X M Y 
σιν ἀξίους τοῦ παθεῖν εὖ τοὺς ὄχλους, καὶ προστίθησι 
EST S * 91.155 Uere, δὲ Ν θαῖά 
χαὶ τὸν ἔλεον τὸν παρ᾽ αὐτοῦ ; O δὲ Ματθαῖος φησιν, 
c - : OU, 
ὅτι μετὰ ταῦτα xal ἐπετίμησεν αὐτοῖς λέγων * Ὀλι- 


t 


- , ^ 7 
γόπιστοι. οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε 
3 , , Hh 


4 Unus χωλῶν ἰατρείας. 


1 Alius ἐχχαλεῖ αὐτούς. 


E 


538 
A 


b 


[0 


HOMILIA LIT. al. LIV. 


Car. NV. v. 52. Jesus autem , convocatis di- 
scipulis suis, dixit : Misereor super turbam, 
quia ecce jam triduo sustinent me , nec ha- 
bent quod manducent : οἱ dimittere. eos 
jejunos nolo, ne.deficiant in via. 


1. Superius eum. hujusmodi. signum facturus 
esset, primo curavit eos qui corporis zgritudine 
laborarent : idipsum hic facit : post. cecorum at- 
que claudorum curationem in idipsum rursus in- 
cidit. Cur autem tunc dixerunt discipuli, Dimitte 
turbas : nunc. vero non. dixerunt, tribus tamen 
diebus exactis? Sive quia jam illi. perfectiores 
erant, sive quod illos viderent non tanto famis 
sensu affici : nam in ns, quz facta erant, Deo 
gloriam referebant. Sed. vide quomodo etiam 
nune non simpliciter ad miracnlum patrandum 
venit, sed illos ad id evocat. Nam turba» qui- 
dem, qua ad morborum curam venerant, pa- 
nes petere non audebant: ipse vero, cum beni- 
gnus sit ct providus, non petentibus dedit, ait- 
que discipulis : Misereor super turbam , et jeju- 
nos dimittere illos nolo. Ne dicerent enim, 
ipsos cum viatico venisse, ait: Jam triduo me- 
cupi sunt; a etiamsi viatica habuissent, jam 
consumta essent. Idcirco enim ille non primo. vel 
secundo die hoc fecit, sed cum jam omnia defice- 
rent, ut in necessitate positi cum majori studio fa- 
ctum exciperent. Ideo ait, /Ve deficiant in via ; 
ostendens ipsos et procul positos esse, et ommia 
consumsisse. Sed si non vis jejunos dimittere, cur 
signum non facis? Ut hac interrogatione et respon- 
sione sequente attentiores redderet discipulos , et 
illi fidem. suam ostenderent, dicerentque , Panes 
facito. Sed illi ne sic quidem interrogationis cau- 
sam intellexerunt : unde postea dixit illis, ut Mar- 
cus ait : J4dhuc ita sunt occeecata corda vestra : 
oculos habentes non videtis, et aures ha- 
bentes non auditis. Nam nisi hoc esset, qua de 
causa hzc discipulis diceret , ostenderetque dignas 
esse turbas beneficio, adderetque ipsum misericor- 
dia motum fuisse? Matthius vero dicit ipsum 


15. 


postea inerepasse eos his verbis : Modicee fidei , yup. i6 


nondum intelligitis , nec meministis quinque 8.9 


Morel. et quidam alii 22205. 


e Alit ὅτι οὕτως. 


Matth. A4. 


Marc. 8. 
17. 18. 


Matth. τή. 
16. 


Joan. 6. 9. 


Apostoli 
ca scribe- 
hant quce 
suam olim 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 


panum et. quinque millium , et. quot cophinos 
sumseritis? neque septem panum et quatuor mil- 
lium, et quot sportas sumseritis ? Τὰ cvangeliste 
concordes inter se sunt. Quid ergo discipuli? Ad- 
huc humi serpunt : et quamvis millia fecerit, ut 
prioris miraculi memoriam servarent, et per 
interrogationem ac responsionem , et quod. illos 
ministros fecerit, et quod. cophini remanserint; 
sed adhuc imperfectiores erant. Ideo. dicunt ei : 
ὅσ. Unde nobis in solitudine tot panes? Et 
antea et nunc solitudinem memorant , et ex 
animi imbecillitate ita loquentes, signum ab 
omni suspicione liberabant. Ne quis enim diceret, 
ut jam antca dixi, ipsum ex vicino quodam vico 
panes mutuatum esse, locus quis sit declaratur, ut 
miraculum crederetur. Idcirco et primum et hoc 
quoque signum in solitudine facit , a viculis longe 
distante. Sed. horum nihil intelligentes discipuli 
dicebant: Unde nobis in solitudine tot panes? 
Nam putabant illum ideo hzc dixisse, quasi pra- 
cepturus esset ut illos cibarent; sed admodum in- 
sipienter. Ideoque illis nuper dixerat, Date vos 
eis manducare , ut illis occasionem daret. se hac 
de causa precandi. Nunc vero non dicit, Date 
illis manducare, sed quid? Misereor super tur- 
bam , et. dimittere eos jejunos nolo : propius 


σι 
2 
Φ 


movens incitansque illos, ut videant illud ab se 
petendum esse. Nam ipsa verba declarabant, posse 
ipsum non dimittere eos jejunos, et potentiam 
ipsius ostendebant. Illud enim, JVolo, id signifi- 
cat. Quia vero et multitudinem et locum et solitu- 
dinem memorarent , ( nam dicunt, Unde nobis in 
solitudine tot panes, ut satietur tanta turba? ) 
neque tamen Christi verba intellexerunt, tunc 
suum ipse opus peragit, et ait illis: 54. Quot 
panes habetis? Illi vero dicunt , Septem , et 
pisciculos paucos. Nec jam dicunt, Sed hec 
quid sunt inter tantos? ut antea dicebant. Sic 
etiamsi non totum comprehenderent, sublimiores 
tamen paulatim evadebant. Nam οἱ ipse his illo- 
rum mentem erigens, eodem quo prius modo in- 
terrogabat, ut vel ex modo interrogandi jam gesta 
in memoriam revocaret. Tu vero ut hic vidisti 
illorum imperfectionem , sic. disce illorum philo- 
sophicam mentem , et veracitatem mirare, quomo- 
do nempe scribentes , stupiditatem suam, etsi 
magnam, non occultent. Neque enim mediocris 


4 Hic exemplaria multum variant, Manuscript ali- 
quot habent διὰ τοῦ νεῖμαι τοὺς χορίνους. Aii διὰ τοῦ εἶναι 
τοὺς χορίνους ἰσαρίθμους αὐτοῖς. Alü διὰ τοῦ διανεῖμαι τοὺς 
χορίνους Morel. διὰ τοῦ εἶναι τοὺς χορίνους. Savil. διὰ τοῦ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


A Ὁ ^ ^ L ; "n 
ἄρτους τῶν πενταχισχιλίων, xa πόσους κοφίνους ἐλάδε- 
“ΧΑ ^ - 
τε; οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετραχισχιλίων, καὶ πό-- 
,ὔ e — 
σας σπυρίδας ἐλάδετε: Οὕτως ἀλλήλοις συμφωνοῦσιν οἱ 
even Ero. LESE EE Ur É 
εὐαγγελισταί. Tt οὖν ot μαθηταί: [ὅτι χαμαὶ ἕρπουσι 
/ , /, e — - 
χαίτοι μυρία ἐποίησεν, ὥστε μνημονευθῆναι ἐχεῖνο τὸ 
s. A RESATNIES ͵ " 
θαῦμα,, xaX διὰ τῆς ἐρωτήσεως, xo διὰ τῆς ἀποχρί- 
MSS Sees ce χω ς : 
σεως, χαὶ διὰ τοῦ ποιῆσαι διαχόνους αὐτοὺς, xa διὰ 
e - AN /. » DN 2 , 
τοῦ ἐναπομεῖναι τοὺς xoglvouc * ἀλλ᾽ ἔτι ἀτελέστερον 
RU ΕΞ 7 
διέχειντο. Διὸ xa λέγουσιν αὐτῷ * Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρή- 
kA b ^ ^ m —- 
μῳ ἄρτοι τοσοῦτοι ; Καὶ πρὸ τούτου χαὶ νῦν τῆς ἐρη- 
rà / , - m m 
μίας μέμνηνται, αὐτοὶ μὲν ἀσθενεῖ λογισμῷ τοῦτο 
, A ER x WELT E 
λέγοντες, τὸ δὲ σημεῖον καὶ ἐντεῦθεν ἀνύποπτον ποιοῦν- 
τε d om c εἰ Y. E c 3 
ec. Ἵνα γὰρ μή τις λέγη, ὅπερ καὶ ἤδη εἶπον, ὅτι ἀπὸ 
, ^ ^ , RÀ 6. - , 
πλησίον τινὸς χώμης οὔσης £Aa6sv, διμολογεῖται ὃ τό- 
1 ΕΘ» cS Oa D c Mia , 
πος, ἵνα πιστευθῇ τὸ θαῦμα. Διὰ τοῦτο xat τὸ πρότε- 
ρον σημεῖον xal τοῦτο ἐν ἐρημία ποιεῖ, πολὺ τῶν 
- ^ , τὶ 
χωμῶν ἀπεχούσῃ. Ὧν οὐδὲν συνιέντες οἵ μαθηταὶ 
eS ; z. 
ἔλεγον * Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημία ἄρτοι τοσοῦτοι ; Καὶ γὰρ 
n E x E 
ἐνόμιζον ταῦτα αὐτὸν εἰρηκέναι, ὡς αὐτοῖς μέλλοντα 
, EJ 5 
ἐπιτάττειν διατρέφειν αὐτούς " σφόδρα * ἀνοήτως. 
' V M M , , - - 
Διὰ γὰρ τοῦτο xol πρῴην ἔλεγε , Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φα- 
ρους, ἢ τ 
γεῖν, ἵνα αὐτοὺς εἰς ἀφορμὴν ἐμθάλῃη τοῦ αὐτὸν περὶ 
; x ME 
τούτου παραχαλέσαι. Nüv δὲ οὐδὲ τοῦτό φησι, Δότε 
i EUER AN : 
αὐτοῖς φαγεῖν, ἀλλὰ τί ; Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
A bs m M 
xai ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις o9 θέλω * ἐγγύτερον αὖ- 
M y M 
τοὺς ἄγων xxi ἐρεθίζων μᾶλλον, xxt διδοὺς διαδλέψαι 
MER MEAS x 
πρὸς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα αἰτῆσαι. Καὶ γὰρ δειχνύν- 
3. Y H τ ΄, - 
τὸς ἦν τὰ ῥήματα, ὅτι δύναται μὴ ἀπολῦσαι αὐτοὺς 
"4 Nos / El 
νήστεις, xo ἐμφαίνοντος τὴν ἐξουσίαν. "To γὰρ, Οὐ 0£- 
λω, τοῦτό ἐστιν ἐνδειχνυμένου. ᾿Επειδὴ δὲ τοῦ πλήθους 
, τ E 
ἐμνημόνευσαν λοιπὸν, καὶ τοῦ τόπου, xol τῆς ἐρημίας, 
, à Y Y - , D 
( Πόθεν γὰρ, φησὶν, ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι. 
e , m 
ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ;) χαὶ οὐδὲ οὕτως συν- 
x x Aes θὲ Xi n ENS D E CET) 
ἧχαν τὸ λεχθὲν, λοιπὸν αὐτὸς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρει, 
Οἱ δὲ λέ- 
M 
γουσιν, ἑπτὰ, xo ὀλίγα ἰχθύδια. Καὶ οὐχ ἔτι λέγου-- 
,;4A 5 M DL J 2 -) 5 K ch Ν 
σιν, ᾿Αλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους ; ὥσπερ ἔμ- 
προσθεν εἰπον. Οὕτως εἰ μὴ καὶ τοῦ παντὸς " ἐπελαμ.- 


, AT , » x 
xat got αυτοις * Πόσους αρτοὺς E4555 ; 


2) z 
βάνοντο, ἀλλ᾽ ὅμως ὑψηλότεροι χατὰ μικρὸν ἐγίνοντο. 
ERU Y Y ἐξ 
Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς διὰ τούτων ἐγείρων αὐτῶν τὴν διά- 
7 D [74 e 
νοιαν, ὁμοίως ἐρωτᾷ, ὥσπερ xoi πρότερον, ἵνα xat 
m , b 5 , ΕΥ :/ τ ^, ^ bd Y^ 
τῷ τρόπῳ τῆς ἐρωτήσεως ἀναμνήσῃ αὐτοὺς τῶν ἤδη 
H τι αἱ d E53 E N35 AURI 
γεγενημένων. Σὺ δὲ ὥσπερ εἰδες αὐτῶν τὸ ἀτελὲς ἐκ 
͵ a /, b 
τούτων, οὕτω χατάμαθε xol τὸ φιλόσοφον τῆς γνώμης, 
A , D I^ m , M , M 
xaX θαύμασον τὸ φιλάληθες, πῶς αὐτοὶ γράφοντες, τὰ 
m // — 
ἑαυτῶν οὐ χρύπτουσιν ἐλαττώματα, xoi ταῦτα με- 


γάλα ὄντα. Οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἦν ἔγχλημα, ἔναγχος 


ἐναπομξῖίναι τοὺς χορίνους. Postremam lectionem sequi vi- 
sum est. Paulo post alii ἐν ἐρημίᾳ ὥρτοι. 
* Unus ἀνεπινοήτως.. alius ἀπερινοήτως. 


a Alii ἐπελάθοντο. 


at 
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τοῦ σημείου P τούτου γεγενημένου οὕτως εὐθέως ἐπι- — culpa erat, nuper facti miraculi tam cito oblivisci ; imbecillita- 
λαθέσθαι " διὰ τοῦτο xol ont at. ideoque increpantur. genu pats 
cerent. 


* 


Μετὰ δὲ τούτων xa τὴν ἄλλην φιλοσοφίαν ἔνυδησονΣ C 3. Ad hec aliam quoque philosophie rationem 
πῶς ἦσαν γαστρὸς χρείττους, πῶς OP ρον μὴ πος cogites velim : quomodo ventrem parum curabant, 
λὺν ποιεῖσθαι τραπέζης λόγον. "Ev ἐρημία γὰρ ὄντες, quomodo instituebantur, ne mens: multum ratio- 
X& τρεῖς ἡμέρας ἐχεῖ διατρίδοντες, ἑπτὰ ἄρτους εἶχον. nem haberent. Nam in solitudine cum essent, 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὁμοίως τοῖς προτέροις ποιεῖ ixi γὰρ — posttridnum septem panes habebant. Cetera vero 
χαταχλίνει αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν —— Christus ut prius disponit : recumbere jubet in 
μαθητῶν ποιεῖ πηγάζειν τοὺς ἄρτους. ᾿Ἐχέλευσε γὰρ, terra, et in manibus discipulorum panes multi- 
πὶ τὴν γῆν. Καὶ λαδὼν — plicat. 55. Jussit enim , ait, ut turbe discumboe- 
- c, εὐχαριστήσας ἔχλα- — rent super terram. 506. Et accipiens quinque 
σε, xa ἐδίδου τοῖο καθηταῖο: οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ ὄχλῷ: panes et pisces, gratias agens fregit, et dabat 
Τὸ δὲ τέλος * οὐχ ἔστιν ὅμοιον " Ἔφαγον γὰρ πάντες, — discipulis : discipuli vero turba. Finis vero mi- 
φησί, x αἱ ἐχορτάσθησαν, χαὶ ἦραν τὸ περ ττσευον τῶν p raculi priori similis non fuit. 9T. Manducave- 
χλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. Ot δὲ ἐσθίοντες — runt enim omnes, inquit, et saturati sunt, et 
ἦσαν τετραχισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναιχῶν καὶ παι- tulerunt quod supererat de fragmentis septem 
δίων. Ἄλλα διατί τότε μὲν TOME ὄντων, δώ- sportas plenas. 58. Qui autem comederant 


D 


MI * 2 
φησὶ, τοὺς ὄχλους ἀναπεσεῖν ἐ 
M € El , , 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους χαὶ τοὺς ἰχθύας 


δεχα χόφινοι ἐπερίσσ a ν, ἐνταῦθα δὲ τετραχισχις. erani quatuor mille viri, preter mulieres et 

λίων, € ἑπτὰ σπ' σπυρίδες; “ τίνος οὖν ἕνεκεν καὶ διατί ἐλάτ- parvulos. Sed cur tunc cum quinquies mille zac. 

τονα ἦν τὰ λείψανα, καίτοι οὐ τοσούτων ὄντων τῶν — essent, duodecim cophini superfuerunt , hic vero, 25. **- 

ἑστιωμένων; Ἢ τοίνυν τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι αἱ quatuor mille cum sint, septem sportz supersunt ? 

σπυρίδες τῶν χοφίνων μείζους ἦσαν: ἢ εἰ μὴ τοῦ. — cur ergo minores erant reliquie , cum mon tot 

το, ἵνα μὴ πάλιν ἢ ἰσότης τοῦ emieelon εἰς λήθην ^ essent qui comederent? Vel dicendum est, spor- 

E cue ἐμθάλῃ » τῇ διαφορᾷ τὴν μνήμην αὐτῶν — tas cophinis majores fuisse ; vel ne paritas numeri 
“διεγείρει, ἵνα ἐχ τοῦ παρηλλαγμένου ἀναμνησθῶσι E in miraculo oblivionem pareret, ex. differentia 

χἀχείνου χαὶ τούτου. Διὰ δὴ τοῦτο τότε μὲν τοῖς μαθη- — memoriam illorum excitasse ,ut ex varietate ct 

ταῖς ἰσαρίθμους ποιεῖ τοὺς χοφίνους τῶν λειψάνων, hujus et illius recordarentur. Ideoque tunc cophi- 

νυνὶ δὲ τοῖς ἄρτοις τὰς σπυρίδας; χἀν τούτῳ τὴν ἄφα- — nos fragmentorum discipulis numero pares facit, 

τον δύναμιν ἐνδεικνύμενος, καὶ τὴν εὐχολίαν τῆς ἔξου- nunc vero panibus sportas, et in hoc quoque suam 

σίας, ὅτι αὐτῷ δυνατὸν καὶ οὕτως καὶ ἑτέρως τὰ 7?- ineffabilem potestatem ostendit, οἱ facilitatem 

αὖτα θαυματουργεῖν. Οὐδὲ γὰρ μικρᾶς δυνάμεως ἦν τὸ 5,9 imperandi, cum possit et hoc et 'illo modo mira- 

τὸν ἀριθμὸν διατηρῆσαι καὶ τότε καὶ νῦν, τότε μὲν πεν- A cula edere. Neque enim modice potestatis erat 


^ 


Jong υλίων ὄντων, γυνὶ δὲ τε resa ιλίων, xxi μήτε numerum posse conservare in utroque , cum tunc 
τότετῶν κοφίνων, νήτε νῦν τῶν σπυρίδων wise vov quinquies mille, nunc quatuor mille essent, nec 
uie πλείονα γενέσθαι ἀφεῖναι τὰ λείψανα, καίτοι ὙΞ ρ]πγα,, nec pauciora fragmenta relinqui, quam 
E πλήθους τῶν ἑστιωμένων διαφῦροῦ ὄντος. Καὶ τὸ — qune cophini , nunc sport caperent , etsi numerus 
SPUR. ΟΣ ὅμοιον τῷ προτέρῳ Καὶ γὰρ καὶ πότε τοὺς convivarum non par esset. Finis hic et in priore 
i, ws a us oor pss É i EORNM E VOV UNA OL δ similis fuit. Nam tunc, dimissis turbis, navigio 
Ἰωάννης δὲ τοῦτό φησιν. ᾿ἔπειδὴ γὰρ οὐδὲν οὕτω ση- recessit , et hic item , ut Joannes dicit. Quia enim Joan.6.:7. 
μεῖον ἀχολορθεῖν αὐτῷ παρεσχεύαζεν » ὡς τὸ τῶν ἄρ- nullum signum adeo turbam inducebat ad illum 
i iru are Ced sind ἀκολουθεῖν! ἀλλὰ bo [a sequendum , ut panum miraculum , et hoc modo 
Paige ἐδούλοντο dedos ἘΡΡ A ὑποψίαν 275- V sequi illum, sed etiam regem facere volebant, ut 
πηδᾷ μετὰ τὴν θαυματουργίαν ταύτην " καὶ οὐδέ πεζῇ — omnem tyrannidis suspicionem devitet, post hu- 
jusmodi miraculum recedit : nec. pedibus, ne illi 
ἐμβάς. Καὶ ἀπολύσας, φησὶ, τοὺς ὄχλους, ἀνέδη εἰς sequerentur, sed navigio. 59. Et dimissa turba, 


2 : CORE x 
ἄπεισιν, ἵνα ud, ἀχολουθήσωσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πλοῖον 


i] . * 5 * * *. . 
τὸ πλοῖον, aX ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά. Καὶ προσ inquit, ascendit inaviculam, et venit in fines 
ελθόντες οἱ Φαρισαῖοι χαὶ Σαδδουχαῖοι ἠρώτων αὖ. — Magdala. 4. Et accedentes Pharisci et Sad- Cap. xv. 


b Alius τούτου γενομένον. Paulo post alius püosogíu) μένων, male. 
761,207. € [διεγείρει debetur Codici Regio nunc 694, olim 
* Quidam οὐχέτι ὅμοιον, non male. 1937 et 256. Edebatur διεγείρων. 
! Morel. τίνος οὖν χοὶ διχτί, eL mOX τοτούτων τῶν ἑστιοων- 
ΤΟΜ. ΥἹΙ. 20 


Marc. 8. 
12. 
Matth. 15. 
26. 


Matth, 12. 


39. 


608 S. 


duceei rogabant eum, ut signum de ccelo osten- 
deret eis. 2. Ille autem dixit eis ; espere facto 
dicitis, Serenum erit : rubicundum enim celum 
est; 9. et mane, ITodie tempestas erit : rutilat 
enim triste celum. 4 Faciem cceli nostis diju- 
dicare, signa vero temporum non potestis ? 
Generatio prava et adultera signum querit, € 
et signum non dabitur ei, nisi signum. Jone 
prophete. Et derelinquens eos abiit. Marcus 
autem dicit, Cum accessissent et quaererent , inge- 
muisse spiritu, ac dixisse : Quid generatio ista 
signum querit? Etsi talis interrogatio iram et 
indignationem possit excitare, attamen benignus 
ille Dominus non irascitur, sed miseratur illos 
tamquam incurabili morbo laborantes, qui post 
tantam potentiz suze demonstrationem , tentatum 
veniant. Neque enim accedebant ut crederent , sed 
ut reprehenderent. Nam si ut. crederent accessis- 


JOANNIS CHRYSOST. 


sent, dedisset utique : qui enim mulieri dixit, D 
IVon est bonum, et postea. signum dedit, multo 
magis his praebuisset. Verum quia non quaerebant 
ut crederent , hypocritas illos alibi vocat, quia 
aliud. dicebant, aliud. sentiebant. Si enim credi- 
dissent, non petituri erant. Aliunde etiam palam 
est ipsos non credidisse. Increpati quippe et con- 
futati, non manserunt, neque dixerunt : Ignora- 
mus et ediscere quarimus. Quod. vero signum de 
cxlo petebant? Ut solem sisteret, vel lunam fre- 
naret, aut fulmina mitteret , aut aerem mutaret, 
aut quid. simile. Quid igitur ait ipse? aciem 
celi dijudicare scitis, signa ero temporum E 
non potestis? Vidistis mansuetudinem et mode- 
rationem? Non enim ut prius negavit et dixit , 
IVon dabitur ei, sed causam cur non det affert, 
etiamsi illi non ut discerent interrogarent. Qua- 
nam igitur causa erat? Ut in calo, inquit , aliud 
signum est tempestatis, aliud. tranquillitatis, nec 
quis conspecto tempestatis signo, tranquillitatem 5; 
exspectat, neque in tranquillitate. serena tempe- ἃ 
statem : sic de me quoque existimandum. Aliud 
enim est tempus hujus adventus, aliud futuri. 
Nunc opus est signis illis, qui in terra. dantur; 
quz in czlo autem , in illud tempus reservantur. 
Nunc ut medicus veni , tunc ut judex adero; nunc 
ut quzram eos qui errayerunt, tunc ut rationes 
repetam. Ideoque latens veni; tunc publice et pa- 
lam cclos convolvam, solem abscondam, lunam non 
sinam dare lucem suam. Tunc virtutes czelorum 


? Quidam διὰ τοῦτο «zi ὑποχριτὰς ἑτέρωθι. Morel. ἐτέ- 
pas». 
b Alius χατάδηλον, ὅτι οὐχ ἐπίστενον, ὅτι ἐπιτιμηθέντες 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


A - 5 τω; » m— NY , - € b34 
τὸν σημεῖον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ δεῖξαι αὐτοῖς. Ὃ δέ φησιν" 
2 ! / , Ἂ , EA ^N ^c ^v bi € , 
ὀψίας γενομένης λέγετε, εὐδία - πυῤῥάζει γὰρ ὃ οὐρα- 
AT D X D^ 2 ye 264y ' Ξ 
νός: xal πρωΐ, σήμερον χειμών " πυῤῥάζει γὰρ στυ 
, L4 , rp , — - , 
γνάζων 6 οὐρανός. To μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινὼ- 
σχετε διαχρῖναι, τὰ δὲ σημεῖα τῶν χαιρῶν οὐ δύνασθε; 
Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ ση- 
μεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ , εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾷ τοῦ 
΄ ^ E Ee € ^ 
προφήτου. Καὶ χαταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν. Ὁ δὲ Μάρχος 
φησὶν, ὅτι προσελθόντων αὐτῷ χαὶ συζητούντων, Ἄναστε- 
p , mM , εἰ 
γάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ, λέγει - τί ἢ γενεὰ αὕτη ση- 
- - r M vr, , 
μεῖον ἐπιζητεῖ; Καίτοι γε ὀργῆς ἀξία ἢ ἐρώτησις, xal 
E] ^ ^ 
ἀγαναχτήσεως, ἀλλ᾽ ὅμως ὃ φιλάνθρωπος xa χηδεμὼν 
E , D 3*3» » - M / e 3. 
οὐχ ὀργίζεται, ἀλλ᾽ ἔλεεϊ xat ταλανίζει ἅτε ἀνίατα vo- 
m , L4 “ ΡΝ 
σοῦντας, καὶ μετὰ τοσαύτην ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτοῦ δυ- 
, "PI γεν DNE - 
νάμεως πειράζοντας αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ ὥστε πιστεῦσαι 
El , 
ἐζήτουν, ἀλλ᾽ ὥστε ἐπιλαδέσθαι. Εἰ γὰρ ὡς πιστεύσον-- 
τ -- M ^ 
τὲς προσῆλθον, ἔδωχεν ἄν" ὃ γὰρ τῇ γυναιχὶ εἰπὼν, 
Οὐχ ἔστι χαλὸν, καὶ μετὰ ταῦτα δοὺς, πολλῷ μᾶλλον 
-* , , EJ «43 9» ^Y ; M 5», 
ἂν τούτοις παρέσχεν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ πιστεῦσαι ἐζή-- 
m - e y 
τουν , διὰ τοῦτο ὑποχριτὰς ἑτέρωθι χαλεῖ, ὅτι ἕτερα 
,ὔ , 
μὲν ἔλεγον, ἕτερα δὲ ἐφρόνουν. Ei γὰρ ἐπίστευσαν, 
Ξ r € d , 
οὐδ᾽ ἂν ἤτησαν. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ " δῆλον, ὅτι οὐχ ἐπί- 
5 - , M ^ c x , , 
στευον. ᾽᾿Ἐπιτιμηθέντες γὰρ χαὶ ἐλεγχθέντες,, οὐ πα-- 
ρέμειναν, οὐδὲ εἶπον, ὅτι ἀγνοοῦμεν καὶ μαθεῖν ζητοῦ- 
r - m M [:4 - 
μεν. 'Γί δὲ σημεῖον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἤτουν ; Ἥλιον στῆ- 
^ - M - 
σαι, ἢ σελήνην χαλινῶσαι, ἢ χεραυνοὺς χατενεγχεῖν, 
^ ES uen ΤῈΣ nh Ὁ 
ἢ τὸν ἀέρα μεταδαλεῖν, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον. Τί οὖν 
ΕἸ rp m — , 
αὐτός φησι; Τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσχετε 
- - m , € -— 
διαχρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν χαιρῶν οὐ δύνασθε: Ὁρᾶτε 
AY , M Y EJ ͵ π᾿ EE νὴ € , 
τὴν πραότητα χαὶ τὴν ἐπιείκειαν ; Οὐδὲ γὰρ ὡς πρό- 
E 5 H 2€ 
τερον ἠρνήσατο μόνον xa εἶπεν, Οὐ δοθήσεται αὐτῇ, 
: Ξ : an ; 
ἀλλὰ xo τὴν αἰτίαν λέγει, δι᾿ ἣν οὐ δίδωσι, καίτοι γε 
3 CNN c - 2 , Im Τί CAT 
οὐχ ὑπὲρ τοῦ μαθεῖν ἐρωτώντων αὐτῶν. lic οὖν ἣ 
M D ^ »" 
αἰτία ; Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ, φησὶν, ἄλλο μὲν ση- 
- m M ν᾽ ^Y m »/ M 5 » 
μεῖον τοῦ χειμῶνος, ἄλλο δὲ τῆς εὐδίας, χαὶ οὐχ ἂν τις 
M - ^ m m , , 5^ 
τὸ σημεῖον ἰδὼν τοῦ χειμῶνος γαλήνην ζητήσειεν, οὐδὲ 
^ m m “ M — 4, 
ἐν γαλήνη εὐδινῇ χειμῶνα" οὕτω xol ἐπ᾽ ἐμοῦ λογί- 
E M , * 
ζεσθαι χρή. Ἄλλος γὰρ οὗτος τῆς παρουσίας ὃ καιρὸς, 
333 M τς ; " e ] 
ἄλλος δὲ ὃ μέλλων. Νῦν χρεία τούτων τῶν σημείων 
E mp τῷ ; “ - , , 
τῶν ἐν τῇ γῆ, " τὰ δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐχείνῳ τεταμίευ- 
- - qe» αν 15. NI er , ε ^ λ 
ται τῷ χαιρῷ. Νῦν ὡς ἰατρὸς ἦλθον, τότε ὡς διχαστὴς 
m - , ,ὔ 
παρέσομαι" νῦν ὥστε ζητῆσαι τὸ πεπλανημένον, τότε 
- “- y 3 , 
b ὡς ἀπαιτῆσαι εὐθύνας. Διὰ τοῦτο λαθὼν ἦλθον * τότε 
WM n iT lv. 3$ , x » V 
δὲ μετὰ πολλῆς τῆς δημοσιεύσεως, τὸν οὐρανὸν ἑλίτ- 
,ὔ΄ kJ M 
των, τὸν ἥλιον ἀποχρύπτων, τὴν σελήνην οὐχ ἀφιεὶς 
δοῦναι τὸ φῶς. Τότε xaX ad δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σα- 
E E Y D E A 
λευθήσονται, καὶ ἀστραπὴν ἀθρόως πᾶσι φαινομένην 


m 8 , , , 2- M 
μιμήσεται τῆς παρουσίας μου ἣ ἐπιφάνεια. ᾿Αλλ᾽ οὐχ! 


^ Morel. τὰ ἐν τῷ οὐρ. 
b Unus ὥστε ὠπαιτῆσαι. Ibidem duo λαβὼν ἦλθον νῦν, 


T7272. 


νῦν τούτων 6 χαιρὸς τῶν σημείων. Ἤλθον γὰρ ἀποθα- 


γεῖν, “ xc τὰ αἴσχιστα παθεῖν. Οὐχ ἠκούσατε τοῦ Ἔρος 


9 ji 
φήτου χεγοντος: Οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ χραυγάσει, οὐδὲ 
d MEER 0n ; 
ἀχουσθήσεται ἔξω f φωνὴ αὐτοῦ; χαὶ ἑτέρου πάλιν" 


r £l ον , 
Καταξήσεται ὡς δετὸς emt ποχοὸν: 


αραὼ λέγοιεν σημεῖα, πολειλίου τότε 


Pa 
ἀπαλλαγῆναι ἔδει, χαὶ εἰχότως ἐχεῖνα ἐγένετο" τῷ δὲ 
πρὸς φίλους ἔλθόντι τούτων οὐ χρεία τῶν σημείων. 
Πῶς δὲ χαὶ τὰ μεγάλα ὃ δώσω, τ τῶν μιχρῶν μὴ πιστευο- 
μένων; Μιχρῶν ὡς πρὸς ἐπίδειξιν λέγω" ἐπεὶ τῇ δυ- 
νάμει πολλῷ ταῦτα ἐχείνων μείζονα ἦν. Τί γὰρ ἴσον 
ἂν εἴη τοῦ ἁμαρτήματα λῦσαι, χαὶ νεχρὸν ἀναστῆσαι, 
xa δαίμονας ἀπελάσαι, καὶ δημιουργῆσαι σῶμα, καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα διορθῶσαι ; Σὺ δὲ αὐτῶν ὅρα τὴν πε- 
πωρωμένην καρδίαν, πῶς ἀχούσαντες, ὅτι Οὐ δοθήσε- 
ται αὐτοῖς σημεῖον εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾷ τοῦ προφή- 


του, οὖχ ἐρωτῶσι. Καίτοι γε ἐχρῆν χαὶ τὸν προφήτην 
Ν 7 ' ZA 6 , — ἅ ^ ^ 2 az , 
εἰδότας, xai τὰ συμθαντα ἅπαντα, xut EX δευτέρου 


M E] , , f Y - , * ^ 

τοῦτο ἀχούσαντας, πυθέσθαι χαὶ μαθεῖν τί ποτε ἣν τὸ 
, m - 

λεγόμενον * ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, οὐχ ἐπιθυμία τοῦ μαθεῖν 

- , i PJ — M 9A EJ δ ΓῚ M 
ταῦτα λέγουσι. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀφεὶς αὐτοὺς 
ἀπῆλθε. Καὶ ἐλθόντες oi μαθηταὶ αὐτοῦ, φησὶν, εἰς τὸ 

- € INE Y 

πέραν, ἐπελάθοντο ἄρτους λαδεῖν. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" δρᾶτε χαὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φα- 


J.A 
ρισαίων καὶ Σαδδουχαίων. Διατί μὴ εἶπε, προσέχετε 
LEM - ^ L4 ἘΞ N φῶς βούλετ' , 3 2. cm 
ἀπὸ τῆς διδασχαλίας; Σαφῶς βούλεται αὐτοὺς ἀναμνῆ 


- ΄ M Y PP 2 ΄ 
σαι τῶν γενομενὼν * xat γὰρ Ὥδει ἐπιλελησμένους. 
2 


, E 
xA 09x ἐδόχει δή ἔχειν: 


τ 2d 
D LU 
ἀφορμὴν ἀπ᾽ αὐτῷ 


Mess feu δ 
μὲν ἀπλως E 
^ 


0v Ja6óvc τα οὕτως ἐπιτιμῆσαι 


εὐπαράδεχτον. ἐποίει τὸ ἔγκλημα. Καὶ διατί μὴ τότε 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς ὅτε εἶπον" “Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημία 


ἄρτοι τοσοῦτοι; 
γεσθαι. Ἵνα μὴ δόξη ἐπιτρέχειν τῷ σημείῳ. Καὶ ἀλ- 


Καὶ γὰρ εὔκαιρον ἐδόκει τότε τοῦτο λέ- 

λως δὲ οὐχ ἐδούλετο ἐπὶ τῶν ὄχλων αὐτοῖς ἐγχαλέσαι, 
: s AES 

οὐδὲ ἐπ᾽ ἐχείνων φιλοτιμεῖσθαι. Καὶ νῦν δὲ εὐλογω- 

τέρα ἣ X. zc) ορία, ὅτι διπλοῦ τοῦ θαύματος γενομένο 

ΤᾺ "id QUIC AQU τ ματος v γομέενου 

Aw 3). fj — f — es 2 
ὕτοι ἦσαν. Διὸ χαὶ ἄλλο θαῦμα ποιήσας, τότε ἐπι- 
L- ^ n " 

τιμᾶ" ἃ γὰρ διελογίζοντο, ταῦτα εἰς μέσον φέρει. τί 

Ἁ ^ L. σ͵ 

δὲ διελογίζοντο; Ὅτι ἄρτους, φησὶν, οὐκ ἐλάδομεν. 

"Ezt γὰρ περὶ τὰ καθάρσια ἦσαν τὰ Ἰουδαϊχὰ ἐπτοη- 

- 4 

μένοι, καὶ τὰς τῶν βρωμάτων παρατηρήσεις" διὸ 

΄ , e Α - 

ἁπάντων ἕνεχεν χαὶ σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθεται, λέ- 

, ^ 2f "ira 

γῶν" Τί διαλογίζεσθε ἐν ii ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρ- 

τοὺς οὐχ ἐλάβετε; Οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε ; Πεπω- 

ue , 

ρωμένη ὑμῶν ἐστιν f, χαρδία, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὗ 

^, Ύ 

βλέπετε: ὦτα ἔχοντες oUx ἀχούετε. Οὐ μνημονεύετε 

τοὺς πέντε 


- ^ / 
τῶν πενταχισχιλίων ἄρτους, xui πόσους 


* Duo Mss. τὸ ἔσχατα πιῇ εῖν, non male. 


IN MATTH.EUM HOMIL. LIII. als 


LIV. 6o 


movebuntur, adyventusque meus similis erit ful- 
guri confestim omnibus apparenti. Sed non est jam 
tempus hujusmodi signorum. Nam veni moriturus 
et turpissima passurus. Non audistis prophetam 


b 


dicentem : /Von contendet, neque clamabit, ne- Isai. 42.2. 


que audietur foris vox ejus ? et alium rursus : 
Descendet sicut pluvia in vellus ? 

5. Quod si ea signa dicant qux sub Pharaone 
facta sunt, sane illo tempore ab hoste eripi opor- 
tebat, ac jure illa fiebant signa : illi autem , qui 
ad amicos advenit, non opus est signis illis. Quo- 
modo autem magna illa dabo, cum parva non cre- 
dantur? Parva scilicet quantum ad ostentationem, 
nam illis virtute multo majora sunt. Quid enim 
par fuerit peccatorum. remissioni? quid tam mi- 
rabile fuerit quam. mortuum suscitare, ddemonas 
pellere, corpus reformare , et omnia restaurare? 
Tu vero cor eorum occzecatum considera, qui cum 
audissent, Signum non dabitur eis nisi signum 
Jone prophete , non interrogant. Atqui oporte- 
bat eos, qui prophetam noverant , omnia que tunc 
gesta, et hiec jam denuo audiebant , sciscitari et 
discere, cur hoc diceretur : sed, quod dixi, non ex 
discendi desiderio hoc. proferunt. Ideoque relictis 
illis abiit. 5. Et cum venissent, inquit, discipuli 
ejus trans fretum , obliti sunt panes accipere. 
D 6. Jesus autem. dixit illis : Fidete et cavete a 
fermento Phariseorum et Sadduceorum. Cur 
"non dixit, Cavete a doctrina? Vult certe ipsis 
quz gesta fuerant in memoriam revocare ; sciebat 
enim jam esse oblitos. Sed simpliciter accusare 
non videbatur tunc opportunum esse: verum, oc- 
casione ab illis accepta, increpare illos tolerabilem 
reddebat accusationem. Et cur non tunc inerepa- 
vit eos cum dixerunt, Unde nobis in solitudine 
tot panes ? Nam tunc videbantur hae opportune 
dici posse. Ne videretur ad signum faciendum 
currere. Alioquin. autem nolebat coram turbis il- 
los arguere , vel sese ostentare. Nunc vero oppor- 
tumior accusatio, quia post duplex miraculum ta- 
les erant. Idcirco cum aliud fecisset miraculum , 
tunc increpat, cogitationesque ipsorum in medium 
τι» producit. Quid porro cogitabant? T. Quia panes 
^ non accepimus, inquit. Adhuc enim purgationi- 

bus Judaicis erant addicti, nec non ciborum ob- 

servationibus ; ideoque eorum omnium causa ve- 
hementius in illos invehitur, dicens : 8. Quid co- 
gitatis in vobis ipsis, modice fidei, quod panes 
non ceperitis ? 9. Nondum intelligitis, neque 


ἃ Morel, πόθεν ἡμῶν. Ibidem duo ἐπ᾽ ἐρημία. 
59. 
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AN - 
χοφίνους ἐλάδετε; οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρα- 


χισχιλίων, xat πόσας σπυρίδας ἐλάδετε ; Εἶδες ἀγα- 
, si 3 ΄ 3^ M , —- , 
νάχτησιν ἐπιτεταμένην; Οὐδὲ γὰρ ἀλλαχοῦ φαίνεται 


recordamini ? Occiecatum est cor vestrum, oculos 

habentes non videtis , aures habentes non auditis. 

IVon recordamini quinque panum in quinque 

millia hominum , et quot cophinos sumsistis ? 

10. neque septem panum , in quatuor millia 
hominum, et quot sportas sumsistis? Viden' D 

grandem indignationem ? Neque usquam alibi vi- 

detur illos sic increpasse. Cur ergo ita facit? Ut 

rursus ciborum observationis opinionem elimina- 

ret. Ideo enim tunc dicebat tantum, Sineintellectu 

estis, non. intelligitis; hic vero vehementer in- 

Mansuetu- crepando dicit, JModicc fidei. Non enim ubique 

RORen uhi mansuetudinem adhibere oportet. Ut enim fidu- 


que  adhi- 
benda. 


οὕτως αὐτοῖς ἐπιτιμήσας. 'Γΐνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; 
“Ὥστε πάλιν τὴν περὶ τῶν βρωμάτων πρόληψιν ἐχόα- 
λεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο τότε μὲν, Οὐ νοεῖτε, μόνον εἶπεν, 
οὐδὲ συνίετε, φησίν " ἐνταῦθα δὲ, xa μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐπιπλήξεως, ᾿Ολιγόπιστοι, φησίν. Οὐ γὰρ πανταχοῦ 
ἣ προσήνεια χαλόν. “Ὥσπερ γὰρ μετεδίδου παῤῥησίας 
αὐτοῖς, οὕτω χαὶ ἐπιτιμᾷ, τῇ ποιχιλία ταύτη τὴν σω- 
τηρίαν αὐτῶν οἰκονομῶν. “Ὅρα δὲ xal τὴν ἐπιτίμη- 
σιν πολλὴν, καὶ τὴν ἐπιείκειαν. Movovovyt γὰρ ἀπο- 
λογούμενος αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν ἐπετίμιησεν αὐτοῖς σφοδρῶς, 
φησίν: Οὔπω νοεῖτε τοὺς “πέντε ἄρτους τῶν πεντα- 


ciam ipsis indiderat: sic et increpat, hac varietate 
saluti eorum prospiciens. Vide autem et increpa- 
tionem, et una mansuetudinem multam. Nam sese 
fere purgans quod illos aspere arguisset, ait : 
Nondum intelligitis quinque panes in quinque 
millia , et quot. cophinos sumsistis ? et septem 
panes in quatuor millia, et quot sportas sum- 
sistis? Ideo numerum affert tam eorum qui com- 
ederant, quam reliquiarum; ut illis simul in me- 
moriam revocaret praeterita, et ad futura ipsos at- 
tentiores redderet. Et ut. discas , quantum potuit 
increpatio, utque somnolentam ipsorum mentem 
erexerit, audi quid dicat evangelista. Nam cum 
Jesus nihil amplius dixisset, sed increpasset haec 


tantum addendo, 11. Quomodo non intelligitis, Ὁ 


me non a pane cavere dixisse vobis, sed a fer- 
mento Phariseorum et Sadduceorum ? subdit 
evangelista : 12. Tunc intellexerunt , quia non 
dixerat cavendum esse a fermento panis , sed 
a doctrina Phariseorum et Sadduceorum ; 
etiamsi ille haec non. fuisset interpretatus. Vide 
quanta bona attulerit increpatio. Nama. Judaicis 
observationibus illos abduxit, et socordes antea , 
fecit attentiores , atque a fidei imbecillitate revo- 
cavit, ila nt non timeant, neque formident, si quan- 
do paucos panes habeant, neque de fame cavenda 
solliciti sint, sed hzc omnia contemnant. Ne ita- 
que nos semper assentari subditis velimus , nec 
optemus ut ii qui nobis przesunt nobis adulentur. 
Nam utroque opus habet mens humana remedio. 
Ideo Deus res hujus mundi sic administrat, ac mo- 
do hoc, modo illud facit, neque bona manentia , 
neque mala sinit esse. Quemadmodum enim modo 


à Post ἄρτους hic et infra primo τῶν πεν 
deinde τῶν τετραχισχιλίων legitur in Mss., qui voces ab 
Editi absunt; sed que sequuntur sic esse legendum 
su adent. Mox Morel. solus ài τοῦτο vai τόν. 


b Unus παρέχειν, male. 


ταχισχιλίων, 


ν 


; Y ] , EN δ Y ' 
χισχιλίων, xai πόσους χοφίνους &Ad6sre; xul τοὺς 
- , 
ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετραχισχιλίων, καὶ πόσας σπυρίδας 
2 I M m MN b τ , )! 4 AT m 
ἐλάξετε; Διὰ τοῦτο δὲ τὸν ἀριθμὸν τίθησι xoi τῶν 
- Ll ^ , 
τραφέντων χαὶ τῶν λευψάνων, δμοῦ τε εἰς ἀνάμνησιν 
Bé ει : 
αὐτοὺς ἄγων τῶν παρελθόντων, καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα 
- DOM y 7, d * 
προσεχτιχωτέρους ποιῶν. Καὶ ἵνα μάθης, ὅσον ἴσχυ - 
m , - FN 
σεν ἣ ἐπιτίμησις, xat πῶς διήγειρεν αὐτῶν χαθεύδου- 
EA L /, 
σαν τὴν διάνοιαν, ἄκουσον τί φησιν ὃ εὐαγγελιστής. 
Οὐδὲν γὰρ πλέον εἰπόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιτιμή-- 
m , E - - 
σαντος, χαὶ τοῦτο προσθέντος μόνον, Πῶς οὗ νοεῖτε, 
* - , »* * b 
ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν " προσέχειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
m P , , 
ζύμης τῶν Φαρισαίων xat Σαδδουχαίων; ἐπήγαγε λέ- 
ni τὰ 9 - " SAT. ird 
γων" Τότε συνῆχαν, ὅτι οὐχ εἰπε προσέχειν ἀπὸ τῆς 
Fi X Pene τις p daapo 
ζύμης τοῦ ἄρτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδασχαλίας τῶν Φα- 
Ξ ; Ep n 
ρισαίων xal Σαδδουχαίων καίτοι αὐτοῦ τοῦτο “ μὴ 
ἑρμιηνεύ KU σα ἀγαθὰ 4, ἐπιτίμησις εἰργά- 
ἑρμιηνεύσαντος. “Ὅρα πόσα ἀγαθὰ f; ἐπιτίμησις εἰργ, 
d - m ^ M , 
σατο. Καὶ γὰρ τῶν Ἰουδαϊκῶν αὐτοὺς ἀπήγαγε παρα- 
mV d ἢ 3 
τηρήσεων, xa ῥαθύμους ὄντας προσεχτικωτέρους εἰρ- 
, ^ το , M 9). , » / ). 
γάσατο, χαὶ τῆς φιλοτιμίας x«t ὀλιγοπιστίας ἀπήλ- 


r “ Δ 
λαξεν, ὥστε μὴ 


ΨΥ ,ὔ ^ y x» kd 
δεδοικέναι, μηδὲ τρέμειν, εἴ ποτε ἄρ- 
, 5.7 Ν ^ € κ ) D 
τους φαίνοιντο ὀλίγους ἔχοντες, uns ὑπὲρ λιμοῦ φρον- 
3. -" Y 1 NES 
τίζειν, ἀλλ᾽ ὑπερορᾶν τούτων πάντων. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
E c " ἢ ͵ LN 
ἡμεῖς παντα) οὔ χολαχεύωμεν τοὺς ὑποχειμένους, μηδὲ 
ΕΣ ; τὶ EUST 
χολαχεύεσθαι xao τῶν ἀρχόντων ζητῶμεν. Καὶ γὰρ 
ΕῚ » ^ € m , , i. Αἱ Lud Ls 
ἀμφοτέρων δεῖται ἣ τῶν ἀνθρώπων ψυχὴ τῶν φαρμά 
΄“ M M A EJ ,ὔ - 
χων τούτων. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ τὰ χατὰ τὴν οἰχουμένην 
eh € M en ^ μὲ - ext * — Y 
ἅπασαν ὃ Θεὸς οὕτω διοικεῖ, ποτὲ μὲν τοῦτο, ποτὲ 


δι ANE - ν᾿ ἐὰν e ΤῊΝ » Y 
G&£ ἐχεινο ποιῶν, Xt OUTE τὰ χρηστὰ μ. VU, οὐτε τὰ 


- 


" 


, 


σι M M: 
λυπηρὰ καθ’ ἑαυτὰ ἀφίησιν εἶναι. “Ὥσπερ γὰρ ποτὲ 


i Ἶ ip ; 
μὲν νὺξ, ποτὲ δὲ ἡμέρα, “καὶ τότε μὲν θέρος, τότ: 


A 
ξ 


eh - V M , YN 
δὲ χειμών * οὕτω xal ἐν ἡμῖν, ποτὲ μὲν λύπη, ποτὲ ὃ 


* Sic Mss., et ita legendum suspicatur Savilius. M ab 
Editis aberat. Ibid, unus ἡ ἐπιτέμιησις ἐποίησεν. 
4 Editi zz 


* Alii zzi 


x τῶν ἀρχόντων, Mss. παρὰ τῶν ἀρχομένων. 


IN MATTHEUM HOMIL. 1Π|. al. 


^ , Y y , E € cta 

ἥδονη" ποτὲ μὲν νόσος, πὸ ὕγεια 

L τ - ; νύ: 
θαυμάζωμεν ὅταν νοσῶμεν, ἐπεὶ χαὶ ὅταν ὑγιαίνωμεν 


θαυμάζειν δεῖ. Μηδὲ θορυδώμεθα ὅταν ἀλγῶμεν, ἐπεὶ 
à Nee, 
xat ὅταν χαΐίρωμεν θορυδεῖσθαι εἰχός. Κατὰ φύσιν γὰρ 


΄ , b E 12 , 
πᾶντα γίνεται XXV XXV ἀχολουθίαν. 


— τω pOM V Y 
Καὶ τ' θαυμάζεις εἰ ἐπὶ σοὺ ταῦτα; Καὶ γὰρ xai 


e.- 
CEUWOOV GUULO LUV. ον 


τῶν ἁγίων τοῦτο ἴδοι τις ἄν. 
Καὶ d ἵνα τοῦτο μάθης, 9 φέρε ὃν νομίζεις μάλιστα βίον 
ς γέμειν χαὶ ἀπηλλάχθαι Ct στον; τοῦτον εἷς 
μίτον ἀν ἀγάγωμεν. Βούλει τι τοῦ Ἐπ τρῆμα τὴν ds ἐξε- 
τ' 


MUS σου, χαὶ ἐχ τῆς συγγενείας σου. 
ἐπιταττόμενον ; Ἀλλ᾽ ὅρα xal 
τὸ χρηστὸν διαδεχόμενον * Καὶ δεῦρο εἰς γὴν ἣν ἄν σοι 
΄ 3- γ᾿ 3.) f Ξε 2 PA 
» καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα. Τί οὖν ; ἐπειδὴ 
36s εἰς τὴν Yüv. καὶ τοῦ λιμένος ἐπελάθετο, ἔστη 
M3 , - 7 
τὰ λυπηρά; Οὐδαμῶς - ἀλλὰ πάλιν ER χαλεπώτερα 
- , , 
τῶν προτέρων διαδέχεται" λιμὸς γὰρ καὶ μετάδασις, 
* “- [4 
καὶ γυναιχὸς ἄρπαγή : anb μετὰ ταῦτα χρηστὰ ἕτερα 
qu Me 
aucoy ἐξεο EIS ἢ κατὰ τοῦ Φαραὼ πληγὴ; χαὶ ἣ 
" 
f$ τιμὴ, καὶ τὰ πολλὰ δῶρα ἐχεῖνα, καὶ ἢ 
A PA 2 , ^ AL M ree 
c τὴν οἰχίαν ἐπάνοδος. Καὶ τὰ ἑξῆς 
» M - m 
τοιαύτην ἔχει τὴν σειρὰν, ἀπὸ χρηστῶν χαὶ λυπηρῶν 


στόλων δὲ 


^x 
o£ Qua 


n CAES NER) E ΄ 
πλεχομενην. Καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστ τοιαυτὰ συνε- 


ῥαινε. Διὸ χαὶ Παῦλος EX 


εγεν Ὅ παρ d ἡμᾶς 
E Y ἜΑ 
ἐν πάσῃ τῇ θλίψει, τὸ δύ γασθα! ἡμᾶς ὑπαραχα- 
λεῖν τοὺς ἐν πάση ὀλέψει. Τί οὖν πρὸς ἐμὲ, φησὶ, τὸν 


ἀεὶ ἐν λύπαις ὄντα: Μὴ ἀγνώμων, μιηδὲ ἀχάριστος 


γίνου " χαὶ Tie ἀμήχανόν τινα ἐν λυπηροῖς εἶναι ὃ otn- 


es hr à Ἂς 
νεχῶς * οὐδὲ Mone χεῖ ἢ φύσις * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν Χαρξ 
^N 


βουλόμεθα εἶναι ἀεὶ, διὰ τοῦτο ἐν λύπαις εἶναι νομί- 


^ 


ζομεν ἀεί. Οὐδ διὰ τοῦτο Oz μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν μὲν 


χρηστῶν χαὶ ἀγαθῶν εὐθέως ἐπιλανθανόμεθα, τῶν δὲ 
^ - * , M ^A— , 
λυπηρῶν ἀεὶ μνημονεύομεν, διὰ τοῦτο χαὶ ἀεὶ ἐν λύ- 
E f , Ξ 3^ j ^ ^ “Μ᾿ » 
παις εἶναί φαμεν. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἄνθρωπον ὄντα 
ἀεὶ ἐν λύπαις εἶναι. Καὶ εἰ βούλεσθε, xal τὸν ἐν τρυφῇ 
βίον € 


φορτιχὸν, χαὶ ἐπαγθῇ, xax ὀξυνηρόν. ᾿Ππιδείξομεν và 
φορτιχὸν, ray 1, καὶ ὀξυνηρόν. ᾿ὐπιδείξομεν γὰρ 


ΕἾ *J &6a USE TE) Ng 
ἐξετάσωμεν, τον a6 00v, χαι διαῤῥέοντα, χα! τὸν 


- ^ - * , - 
ὑμῖν xat τοῦτον ἔχοντα λύπας, χἀχεῖνον ἀνέσεις. 
*A S5 A Ὁ - , 
Ἀλλὰ * μὴ θορυῤεϊσῦε. Προχείσθω δὲ εἰς μέσον ὃδὲε- 
σμεγτης τἀνθρώπος; xaX ἄλλος βασιλεὺς νέος, PEIUS 
οὐσίαν δυχδεξάμενος μεγάλ Ἣν" προχείσθω δὲ 
X 
μισθωτὸς, δι’ ὅλης 7 TOUT τῆς ἡμέρας, 
ρος τρυφῶν διηνεχῶς. ! Βούλει οὖν ἐχείνου 

à Manuscripli μὴ ἀθυμήσωμεν ὅταν νοῦ 
ὅταν ὑγιαίνωμεν ἀήυμεῖν δεῖ. 

b Morel. χαὶ ὀχολουδίαν, male, 


* Alit πρὸς τὴν οἰχείαν. 


D 
' Morel, παραχαλεῖ τοὺς ἐν m. 
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. * Μὴ τοίνυν :.5 dies , modo nox est, modo zstas, modo hiems : 


4 sic et in nobis modo tristitia, modo voluptas ; mo- 
do morbus, modo sanitas. Ne ergo miremur si 
agrotemus , quando etiam cum bene valemus mi- 
randum est. Neque turbemur cum dolore angimur, 
nam quando gaudemus, maxime turbari par est. 
Omnia quippe secundum naturam et rerum se- 
riem eveniunt. 

4. Ecquid miraris si hzc tibi contingant, quan- 


ILec vita 


do eliam sanctis contigisse Mudmnusit Ut autem bonis et ma- 


illud ediscas, age quam vitam putas voluptate ple- 
nam et a negotiis vacantem, in medium adduca- 
mus. Visne Abrahz vitam a principio examine- 
mus? Quid ergo ille primum audivit? Egredere 
de terra tua et de cognatione tua. Nidisun' 
mandatum dolore plenum ? Sed vide rem prospe- 
ram succedere : Et veni in terram quam mon- 
strecero tibi, ct faciam te in gentem ma 


i 


gnam. 
Quid igitur? an ubi in terram venit, et ad. por- 
tum appulit, tristia cessarunt? Nequaquam; imo 
alia prioribus graviora illum exceperunt; fames 
et transmigratio, uxoris raptus :et postea bona 
alia successerunt, Pharaonis plaga, dimissio, ho- 
nor, multa illa dona, reditus domum. Qu: se- 
quuntur autem eadem serie procedunt, bonis οἱ 
malis permixta. Apostolis quoque similia evene- 
runt. Ideo Paulus dicebat : Qui consolatur. nos 
in omni tribulatione, ul possimus ct nos con- 
solari eos, qui in omni tribulatione sunt. Quid 
hac ad me, inquies, qui semper in dolore versor ? 
Ne ingratus, ne beneficiorum immemor esto : ne- 
que enim fieri potest ut. quis semper ia dolore 
versetur: non id natura ferre posset; sed quia 
semper in gaudio versari vellemus, ideo nos semper 
in moerore esse putamus. Neque hac de causa tan- 
tum, sed quia bonarum prosperarimque rerum 
statim obliviscimur, tri-tium vero semper recorda- 
mur, idcirco nos semper in doloreesse dicimus. Ne- 
que enim potest homo semper in doloribus esse. Si 
p placet autem, eum qni in deliciis semper vitam agit 
exploremus , delicatum nempe, affluentem omni- 
bus, necnon arumnosum, afflictum , in meerore 
versantem. Nam demonstrabimus vobis , nec illum 
doloris , nec hunc tranquillitatis prorsus expertem 
esse. Verum ne turbemini. Supponatur in. medio 
consistere servum hominem, ct alium regem ju- 
venem ae pupillum, qui hereditatem sit ingentem 


* Alii μὴ ϑορνυθήθητε. Paulo post Morel δὲσ 
7155, perperam. 

Ü pops οὖν éstos. Sic Mss, Ita legit Interpres. Savil. 
ct Morel. βούλει 
ται, et infra 267 


221 ἐχείνον. Paulo post Morel. δόξη 
male. 


(eT, 


lis permix- 


Gcn. 12. I. 


2.Cor.1 f. 


Virtus gau- 
dium parit, 
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assequutus : proponatur etiam mercenarius qui E μίας πρότερον εἴπωμεν τοῦ τρυφῶντος; ᾿Ιἱννόησον 


toto die laboret, aliusque qui perpetuo in deliciis 
vivat. Vis illius primum moerores describamus 
qui in deliciis vivit? Cogita quantum oporteat 
illum fluctuare et agitari, cum majorem appetit 
gloriam, quam assequi possit ; cum a domesticis 
despicitur, a minoribus contumelia afficitur ; cum 
mille habet accusatores, qui ejus sumtus immen- 
sos calumnientur ; et alia quotquot in tantis divi- 
tiis contingere solent, quie ne dici quidem possunt ; 
ut sunt inimicitiz, offensiones, accusationes, da- 
mna, multe insidie invidorum, qui cum non 
possint divitias illius in se transferre, juvenem 
undique traducunt, lacerant, innumeras ipsi tem- 
pestates excitant. Vis tibi mercenarii illius volu- 
ptates recenseam ? Ab his omnibus liber est: 
etiamsi quis illum contumelia afficiat, non dolet, 
nemine se majorem putat, non ex divitiis timet, 
cum voluptate cibum capit, cum gaudio dormit. 
Non ita letantur ii, qui Thasium vinum potant, 
ut ille cum abit ad fontes et ad aquarum fluenta 
bibiturus. Sed supradicti illius non talis est con- 
ditio. Quod si hzc non tibi satis sint, ut majorem 
victoriam reportem , age, regem illum cum servo 
comparemus; et sepe videbis hunc in voluptate 
ludentem, exsilientem, illum vero diademate et 
purpura ornatum, merentem, mille curis vexa- 
tum, pre metu morientem. Neque enim potest , 
non potest certe vita sine dolore reperiri, nec vo- 
luptate prorsus vacua : neque enim natura nostra 
ferre posset, ut dixi. Quod si ille magis gaudet, 
ille plus dolet, id ab illo ipso qui in dolore est pro- 
ficiscitur, quia pusilli est animi, non autem a 
rerum natura. Si enim velimus frequenter gaude- 
re, multas habemus occasiones. Nam si virtutem 
suscipiamus, nihil deinceps poterit dolorem infer- 
renobis. Hzc enim spem bonam suggerit iis qui 
illam. exercent, Deo gratos reddit et hominibus 
acceptos, ineffabilemque nobis ,voluptatem parit. 
Nam si laboriosa in exercitio virtus est, sed con- 
scientiam multa replet letitia, et tantam intus im- 
mittit voluptatem, quantam ne explicare quidem 
possumus. Quid enim videtur tibi suave in. prze- 
sentis vitz rebus? sumtuosa mensa, bona corpo- 
ris valetudo, gloria, diviti? Verum si hec qua 
dulcia habentur cum virtute comparaveris , 
omnium acerbissima videbuntur. Nihil. quippe 
suavius, quam conscientia, et spes bona. 

5. Si id discere vultis, jam moriturum homi- 


| Unus « 


544^ 
A 


πῶς αὐτοῦ εἰχὸς χειμάζεσθαι τὴν διάνοιαν, ὅταν δόξης 
ἐφίηται τῆς ὑπερδαινούσης αὐτὸν, ὅταν χαταφρονῆται 
παρὰ τῶν οἰκετῶν * ὅταν ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων ὑδρίζη-- 
ζηται" ὅταν μυρίους ἔχῃ χατηγόρους, καὶ τοὺς δια- 
βάλλοντας αὐτοῦ τὴν πολυτέλειαν xoi τὰ ἄλλα δὲ, 
ὅσα ἐν πλούτῳ τοιούτῳ συμβαίνειν εἰχὸς, οὐδὲ εἰπεῖν 
ἔνι" τὰς ἀπεχθείας, τὰ προσχρούσματα, τὰς χατηγο- 
ρίας, τὰς ζημίας, τὰς παρὰ τῶν φθονούντων ἐπιδου-- 
λὰς, οἱ ἐπειδὰν τὸν ἐχείνου πλοῦτον "εἰς ἑαυτοὺς 
ἐνεγκεῖν μὴ δυνηθῶσιν, ἕλκουσι, σπαράττουσι παν- 
ταχόθεν τὸν νέον, μυρίους ἐγείρουσι χειμῶνας αὐτῷ. 
Βούλει x«t τούτου εἴπω τὴν ἡδονὴν τοῦ μισθωτοῦ ; 
Ἁπάντων ἀπήλλαχται τούτων χἂν ὑδρίσῃ τις αὐτὸν, 
οὐχ ἀλγεῖ" οὐδενὸς γὰρ ἑαυτὸν ἡγεῖται μείζονα " οὐχ, 


by 


ὑπὲρ χρημάτων δέδοικε, μεθ᾽ ἡδονῆς ἐσθίει, μετ᾽ εὐ- 
φροσύνης χαθεύδει πολλῆς. Οὐχ οὕτως οἱ τὸν Θάσιον 
οἶνον πίνοντες τρυφῶσιν, ὡς ἐχεῖνος ἐπὶ πηγὰς ἀπιὼν 
χαὶ τῶν ναμάτων ἀπολαύων ἐχείνων. Ἀλλ᾽ ἐχείνου 
οὗ τοιαῦτα. Ei δὲ οὐχ ἀρχεῖ σοι τὰ εἰρημένα, ἵνα μεί- 
ζονα ποιήσω τὴν νίκην, φέρε, τὸν βασιλέα καὶ τὸν 
δεσμώτην συγχρίνωμεν * καὶ ὄψει πολλάκις τοῦτον μὲν 
ἐν ἡδονὴ ὄντα χαὶ παίζοντα καὶ πηδῶντα, ἐχεῖνον δὲ ἐν 
Ξ 


ó 
φροντίδας, καὶ ἀποτεθνηχότα τῷ δέει. Οὐ γὰρ ἔστιν, 


/ , € ͵ 
ιαδήματι χαὶ πορφυρίδι ἀθυμοῦντα, xa μυρίας ἔχοντα 


οὐκ ἔστι βίον ἄλυπον οὐδενὸς εὑρεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡδονῆς 
* M ^ y -- , 

ἄμοιρον" οὐδὲ γὰρ ἂν ἤρχεσεν ἡμῶν ἣ φύσις, καθάπερ 

ἔφθην εἰπών. Εἰ δὲ 6 μὲν χαίρει πλείονα, ὃ δὲ ἀλγεῖ 

πλείονα, τοῦτο παρ᾽ αὐτὸν τὸν ἀλγοῦντα συμαίνει, 

J A. Y Y m 

ὅταν μιχρόψυχος ἡ, οὐ παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων 

φύσιν. Εἰ γὰρ βουλοίμεθα συνεχῶς χαίρειν, πολλὰς 

Y, E JN XI 24 tre P »M 

ἔχομεν ἀφορμάς. Ἂν γὰρ ἐπιλαδώμεθα ἀρετῆς, οὐδὲν 

ἔσται τὸ λυποῦν ἡμᾶς λοιπόν. Καὶ γὰρ ἐλπίδας P ὑπο- 

; . 
τείνει χρηστὰς αὕτη τοῖς χεχτημένοις αὐτὴν, xal 
m ΟῚ ?4 - M i ΠῚ , 5^ , 

Θεῷ εὐαρέστους ποιεῖ, xal παρὰ ἀνθρώποις εὐδοχί- 
V NT, 

μους, xoi ἡδονὴν ἐνίησιν ἄφατον. Εἰ γὰρ xol ἐν τῷ 

- , » eM M ^ M ^ ἊΝ 

κατορθοῦν πόνον ἔχει ἣ ἀρετὴ, ἀλλὰ τὸ συνειδὸς πολ- 

“Ὁ - Ὁ , 

λῆς πληροῖ τῆς εὐφροσύνης, xal τοσαύτην ἔνδον ἐντί-- 
A J M 

θησι τὴν ἡδονὴν, ὅσην οὐδεὶς παραστῆσαι δυνήσεται 

λόγος. 'Τί γάρ σοι δοκεῖ τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ εἶναι 

cM. , UTEM Y L CRT Y 

ἡδύ; τράπεζα πολυτελὴς, καὶ σώματος ὑγεία, καὶ 

m a 5 » 
δόξα καὶ πλοῦτος; ᾿Αλλὰ ταῦτα τὰ ἡδέα ἂν ἐχείνη 
e D m , EJ 
παραδάλης vij ἡδονῇ , πάντων ἔσται πιχρότερα πρὸς 
3.Ν A , ὐδὲ " Jg M. 
αὐτὴν συγχρινόμενα. Οὐδὲν γὰρ ἥδιον συνειδότος 
ἀγαθοῦ, καὶ ἐλπίδος χρηστῆς. 


Καὶ εἰ βούλεσθε τοῦτο μαθεῖν, τὸν μέλλοντα ἀπιέ- 


b Manuscripti et Savil. ὑποτ Morel. ἐπιτείνει. 


IN MATTH.EUM HOMIL., 


ναι ἐντεῦθεν ἐξετάσωμεν, ἢ τὸν γεγηραχότα, καὶ 
ἀναμνήσαντες αὐτὸν τραπέζης πολυτελοῦς ἧς ἀπέ- 
λαυσε, καὶ δόξης xci τιμῆς, καὶ ἀγαθῶν ἔργων ὧν 
εἰργάσατό ποτε χαὶ ἐποίησεν, ἐρώμεθα ἐπὶ τίσι γάννυ- 
ται μᾶλλον, xa ὀψόμεθα ἐπ᾽ ἐχείνοις μὲν αἰσχυνόμε- 
νον χαὶ ἐγχαλυπτόμενον, ἐπὶ τούτοις δὲ πετόμενον xal 
σχιρτῶντα. Οὕτω χαὶ ἐπ ας ὅτε ἐμαλαχίσθη, οὐ 
δόξης, οὐ βασιλείας, οὐ τραπέζης πολυτελοῦς $ ἐμνημό- 
νευσεν, ἀλλὰ δικαιοσύνης. Μνήσθητι γὰρ, φησὶ, Κύ- 
ριε, ὡς ἐπορεύθην ἐνώπιόν σου ἐν ὁδῷ εὐθείᾳ. Ὅρα 
χαὶ Παῦλον ἀπὸ τούτων σκιρτῶντα xoi λέγοντα - "Tov 
ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγχώνισμαι, τὸν δρόμον τετέληχα, sas 
τὴν πίστιν τετήρηχα. Τί Tie: xal εἶχεν εἰπεῖν οὗτος: À 
φησί. Πολλὰ “χαὶ πλείονα τούτων - καὶ τιμὰς ἃς ἐτι-- 
μήθη, χαὶ δορυφορίαν ἧς ἀπέλαυσε, xol θεραπείαν 
πολλήν. Ἢ οὐχ ἀχούεις αὐτοῦ λέγοντος * Ὡς ἄγγελον 


Θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν" χαὶ, Ὅτι εἰ 
, 18 


" 


ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώχατέ 


Suv ατὸν, τοὺς 


NETS E χενος POE Se 
μοι" xai ὅτι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὸν τράχηλον ὑπέ- 
^ M A 
θηχαν; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχείνων φέ ρει εἷς μέσον, ἀλλὰ τοὺς 
πόνους, χαὶ τοὺς κινδύνους, χαὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων στε- 


ἄνους" χαὶ μάλα! εἰχότως. Ταῦτα μὲν γὰρ ἐνταῦθα 


7 ms 


ίεται, ἐχεῖνα δὲ ἡμῖν συναποδημεῖ" χἀχείνων μὲν 
“2 Y E ; 

μεν λόγον, τούτων δὲ μισθὸν ἀπαιτήσομεν. Οὐχ 
AIRE UNE ; 

τε ἐν τῇ fiptor en τελευταία πῶς συστρέφει ψυχὴν 

ἁμαρτήματα; πῶς χάτωθεν τὴν χαρδίαν ἀναχινεῖ: 

Τότε pues ὅτε 


-. 
τ ἃ 
a 


^ 


εὐδία ἐν Χεῖμῶνι: uisi 
μυθεῖται τὴν ds ψυχήν. Ἂν μὲν γὰρ νή- 
ren Pai ζῶσιν ἡμῖν ἀεὶ οὗτος παρέσται ὃ qo6oc- 


ἐπειδὴ δὲ ἀναισθήτως διαχείμεθα, ὅταν ἐχδαλλώμεθα 


26 “ἢ -] 4 - , κε !'E ZA 2 Y € , 
ie Entdaitesas πάντως. bEmst xat ὃ Begins 


τό τε p. d) τα ἀλγεῖ. D ταν αὐτὸν ἐξα. d^ (06 ty ἐπὶ τὸ διχα- 
? 


στήριον" τότε μάλιστα τρέμει, ὅταν “ ἐγγὺς ἢ τοῦ βή- 
“ ^ b! M M 
ματος, ὅταν δέη τὰς εὐθύνας δοῦναι. Διὰ δὴ τοῦτο xal 


E) 


7 
τότε ἔστιν ἀχούειν διηγουμένων, 


^ , * /, 
εις Qo ofc phus , ὧν οὐδε τὴ ἣν θεωρίαν λοιπὸν φέρον- 
ἀπιόντες, χαὶ τὴν χλίνην αὐτὴν μετὰ πολλῆς 
τῆς eh ET ouct χείμενοι, xot φοθερὸν ἐνορῶσι 


τοῖς π' im » "iis ψυχῆς ς ἔνδον ἑαυτὴν εἰσωθούσης, 


χαὶ ὀκνούσι ἀποῤῥαγῆναι τοῦ σώματος, χαὶ τὴν ὄψιν 
e i r , i 
τῶν ἐρχομένων ἀγγέλων οὐ φερούσης. Εἰ Xo ἀνθρώ-- 
17 9! Ὶ Tr i 
ὦ ΑΙ μα ἐξ σις M 
ποὺς qobeonuc ἐνορῶντες δεδιττόμεθα. ἀγγέλους ἄπει- 
qoospo e | » ΑὙΥ ς 
HEX SERITUR ; 
ληφόρους xu δυνάμεις ἀποτόμους τῶν παραγενομέ- 
, , , € - , A 
νων βλέποντες, τί οὐ πεισόμεθα, ξλχομένης ἡμῖν ἀπὸ 
τοῦ σώματος τῆς ψυχῆς, καὶ συρομένης, χαὶ πολλὰ 
ἀποξυρομένης εἶχ 


H * 


ἐχεῖνος μετὰ 


ἢ xu μάτην; Eme χαὶ ὁ πλούσιος 


“ πολλὰ ἐπένθησεν, ἀλλ᾽ οὖ- 


* Alii χαὶ πλείονα τῶν πλοντούντων. 


^ Alii θορυθουμένην. 


' Unus zzi ξώντων ἡμῶν 2. 


Lur. al. Lv. 615 
nem, aut senem adeamus, et ipsi in mentem revo- 
cantes lautam mensam qua usus est, gloriam et 
honorem, et bona opera quz fecit in vita; interro- 
gemus de quibus magis gaudeat, et videbimus 
illum de illis erubescere et pudore affici, de his 
vero exsultare. Sic Ezechias cum in morbum la- 


psus est, non gloriam, non regnum, non lautam 


mensam commemoravit, sed justitiam. Memento, ἡ. Peg. 20. 


inquit, Domine, quod ambulaverim in CcOnspe- ἃ 
ctu tuo in vita recta. Vide etiam Paulum de - 


his exsultantem ac dicentem : Bonum certamen 2. Tim. ἡ. 


3. Isai. 


certavi, cursum consummayvi, fidem. servavi, 7 


Sed quid aliud amplius, inquies, poterat hic di- 
cere? His longe plura; honores, satellitium quo 
fruebatur, famulatum magnum. Annon audis il- 
lum dicentem : Sicut angelum. Domini. susce- 
pistis me, sicut. Christum Jesum ; et, Si possi- 
bile fuisset, avulsos oculos dedissetis mihi, οἱ 


quod pro anima ejus collum supposuerint? Sed nom. 16.4. 


nihil horum in medium affert, verum labores tan- 
tum, pericula , et coronas inde reportatas : ac jure 
quidem. Hzec enim. hic relinquuntur, cztera. no- 
biscum proficiscuntur ; illorum vero rationes da- 
bimus, horum mercedem expetemus. An ignora- 
tis quomodo in ultimo die peccata animam. com- 
moveant? quomodo cor exagitent? Tunc ergo 
bonorum operum memoria, quasi in tempestate 
tranquillitas, turbatam animam consolatur. Si vigi- 
lemus et sobrii simus, per totam vitam nobis hu- 
jusmodi timor aderit: quia. vero sine ullo sensu 
vivimus, cum hinc ejecti fuerimus, proculdubio 
accedet. Nam vinctus tum. maxime dolet, cum 
educunt eum ad. judicium : tunc maxime tremit , 
cum prope tribunal est, quando rationes dare 
oportet. Idcirco terribiles visiones narrant multi 
hoc in statu oblatas, quarum speciem non ferentes 
ii qui decedunt, lectum ipsum cum magno impetu 
succutiunt jacentes, et eos qui adsunt torvis inspi- 
ciunt oculis, anima intus sese exagitante, et a cor- 
pore avelli renuente, nec adventantium angelorum 
conspectum ferente. Nam si cum homines terri- 
biles conspicimus, formidamus, cum angelos com- 
minantes, et virtutes immanes videbimus, quid non 
patiemur, anima ἃ corpore abstracta, et incassum 
multumque lugente? Nam dives ille postquam 
decesserat , multum luxit, sed id nihil ipsi pro- 
fuit. Haec igitur omnia in nobis depingentes et ani- 
mo versantes, ne eadem ct nos patiamur, horum 


* Idem ἐγγὺς ἦ τὸ ψήφισμα, ὅταν, 


4 Morel. ἔνδον ἑαυτῆς. 


ς Unus πολλὰ ἐθρήνησεν. 


Gal. ἡ. 


15. 


38. 


14. 


Joan.3.13. 
Joan. 6G.63. 


614 8. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


omnium timorem servemus, ut et supplicium illud D δὲν ἀπώνατο. Ταῦτα δὴ πάντα ἀναπλάττοντες παρ᾽ 


fugiamus, et aeterna consequamur bona, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum 
Patri gloria cum sancto et vivifico Spiritu, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


€ - M , [4 € - 

ἑαυτοῖς xat ἀναστρέφοντες, ἵνα μὴ χαὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ 
; ὃ ἢ - 

πάθωμεν, τὸν ἐχ τούτων φόδον ἀχμάζοντα διατηρῶ-- 

D κι ἐς 

μεν, ὅπως τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων φύγωμεν χόλασιν» 
Y - δε - 

x«i τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν: ὧν γένοιτο 
/ m - ^ c 

πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ 
r , m E m Ὁ T Lol 

κυρίου ἡμῶν "Ingo Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 7 

RE CP RUNE x e: 

δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, 

xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA LIV. al. LV. 


Car. XVI v. 13. Egressus Jesus in partes Cc- 
sarec Philippi,interrogabat discipulos suos, 
dicens : Quem me dicunt homines esse Fi- 
lium hominis ? 


1. Cur cum urbe conditorem ejus nominavit? 
Quia est et alia, quz Stratonis dicitur. Non in hac 
vero, sed in illa interrogat ipsos, procul a Judzis 
abducens, ut ab omni sollicitudine liberi cum fi- 
ducia dicant quee sentiunt. Cur autem non statim 
de sua, sed de multorum sententia ipsos interro. 
gavit? Ut opinione aliorum exposita, deindeque 
interrogati, os «utem. quem me esse dicitis? 
ab ipso interrogandi modo in sublimiorem evehe- 
rentur cogitationem, neque in vilem multorum 
cogitatum. deciderent. Ideoque non in principio 
predicationis eos interrogat, sed quando signa 
multa fecit, et de multis sublimibusque dogmati- 
bus disseruit, multasque przsbuit demonstrationes 
et divinitatis sue, et sue. cum Patre concordiz, 
tune demum hanc illis profert. interrogationem. 
Neque dixit, Quem me dicunt. esse scribae et Pha- 
risai? quamvis illi ipsum scepe disserendi causa 
convenerint : sed, Quem me dicunt homines 
esse? populi opinionem, quz sine acceptione esse 
solet, requirens. Licet enim illa longe dejectior 
esset quam par erat, at a nequitia erat aliena : 
Pharisiorum autem opinio iniquitate plena erat. 
Et ostendens quam vellet ceconomiam sive incar- 
nationem in confesso haberi, ait, Filium homi- 
nis, sic divinitatem appellans, ut alibi szepe facit. 
Nemo ascendit in celum, nisi Filius 


Ait enim, 
hominis, qui est in celo; et rursum, Cum autem 


videritis Filium hominis ascendentem ubi erat 


prius. Deinde quia dicebant, 14. Alii Joannem Ὁ τὸν βαπτιστὴν, oi δὲ 


» Morel. ἀνεχηῶσιν, male. 


b Alii εἰ ὃὲ «zt αὕτη. Unus xat 


)ὰρ τὶ αὕτη πολλῷ Alius 


OMIAIA νδ΄. 


MS ΙΝ 4 & 
Ἐξελθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
, e 
Φιλίππου, ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων - 
, / € x 3 » "e —- 
τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ; 


, j H 
Τίνος ἕνεκεν τὸν οἰκιστὴν τῆς πόλεως εἴρηχεν ; 
ὑπειδὴ ἔστι χαὶ ἑτέρα, ἣ Στράτωνος. Καὶ οὐχ ἐν 
3, 7 ΕῚ » e € mM 
ἐχείνη, ἀλλ᾽ ἐν ταύτῃ αὐτοὺς ἐρωτᾷ, πόῤῥω τῶν Ἰου- 
; ; E 
δαίων ἀπάγων, ὡς πάσης ἀπαλλαγέντας ἀγωνίας 
μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν τὰ χατὰ διάνοιαν ἅπαντα. Καὶ 
, 2 ; - ; 
τίνος ἕνεχεν οὖχ εὐθέως τὴν γνώμην αὐτῶν ἠρώτησεν, 
FREE Y - Am [7 c ὩΣ M Con *3 
ἀλλὰ τὴν τῶν πολλῶν ; Ἵνα εἰπόντες τὴν ἐχείνων, εἶτα 
3 , ἕν" - ^Y , ΄ m E M m 
ἐρωτηθέντες, Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἰναι; ἀπὸ τοῦ 
τρόπου τῆς ἐρωτήσεως εἰς μείζονα * ἀναχθῶσιν ἔννοιαν, 
Ξ Ξ 
xo μὴ εἰς τὴν αὐτὴν ταπεινότητα τοῖς πολλοῖς περι-- 
D ^ - D LI , 
πέσωσι. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἐν ἀρχῇ τοῦ. κηρύγματος 
2 m , E » cl. ἘΞ »V A e) , 
αὐτῶν πυνθάνεται, ἀλλ᾽ ὅτε σημεῖα πολλὰ ἐποίησε, 
xa περὶ πολλῶν αὐτοῖς διελέχθη καὶ ὑψηλῶν δογμά- 
των, χαὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος, καὶ τῆς πρὸς τὸν Πα- 
, € / mM , A 2 ^ m| , 
τέρα ὁμονοίας πολλὰς παρέσχε τὰς ἀποδείξεις, τότε τὴν 
πεῦσιν αὐτοῖς προσάγει ταύτην. Καὶ οὖχ εἶπε; τίνα 
- - E: , 
με λέγουσιν οἱ γραμματεῖς καὶ οἵ Φαρισαῖοι εἰναι; καί- 
7" -- /, V 5 / 
τοι γε οὗτοι αὐτῷ πολλάχις προσίεσαν χαὶ διελέγοντο. 
ἀλλὰ, Τίνα με λέγουσιν ot ἄνθρωποι εἰναι; τὴν τοῦ 
ΝΖ, , ^ 3^, F4 , bk. e 
δήμου γνώμην τὴν ἀδέχαστον ἐξετάζων. ^ Ei γὰρ αὕτη 
mM - , Ὅν “ἊΝ 
πολλῷ ταπεινοτέρα τοῦ δέοντος ἦν, ἀλλὰ πονηρίας 
» f 5. , ^ γι » m , EA 
ἀπήλλακτο " ἐχείνη δὲ πολλῆς ἔγεμε τῆς χαχίας. Kot 
A n c HN n Y 2 "2 ς 
δεικνὺς πῶς σφόδρα βούλεται τὴν οἰκονομίαν ὅμολο- 
e ] M T: Yu m" () , A θ0 , 
γεῖσθαι, φησὶ, Τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τὴν θεότητα 
ἐντεῦθεν χαλῶν, ὃ xal ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ ποιεῖ. Φησὶ 
E] E em» A 14 
γὰρ, Οὐδεὶς ἀναδέξηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὃ γιὸς 
m— 5» , € ^ ΕἸ e , m ^ » e 
τοῦ ἀνθρώπου, ὃ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ * καὶ πάλιν, “Ὅταν 
^" M / Ma 
δὲ ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναδαίνοντα, ὅπου 
er ἊΣ 5. Y. ΄ 
ἦν τὸ πρότερον. Εἶτα, ἐπειδὴ εἰπον, Οἱ μὲν Ιωάννην 
Ἠλίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, oi δὲ 


καὶ γὰρ καὶ πολλῷ. 


ΙΝ MATTH.EUM HOMIL. Llv. al. Lv. 


με λέγετε εἶ ναι; ἐχχαλούμενος αὐτὸς διὰ ΞΕ δευτέρας 
περὶ αὐτοῦ, 
ψῆο p 
ψῆφος σφό 


ἐρωτήσεως εἰς τὸ μεῖζόν τι φαντασθῆναι 
“χαὶ ἐνδ' δεικνύμενος αὐτοῖς, ὅ 


- 
Ene ἐστὶν ἀποδέουσα αὐτοῦ τῆς ἀξίας. Διὸ παρ᾽ αὐτῶν 


ὅτι ἣ προτέρα 


“εἴ 
TEL. 


, , - € αἵ d 
ἑτέραν ἐπιζητεῖ, χαὶ δευτέραν ἐπάγει πεῦσιν, ὑπὲρ τοῦ 


CC ^ L ^ H 
un συμπεσεῖν τοῖς πολλοῖς, οἱ ἐπει δὲ "enu εἰδον τα 
σημεῖα 7, xac ἄνθρωπον, dy pom τον μὲν ἐνόμιζον εἶναι, 
ἀναστάσεως δὲ φανέντα, καθάπερ xa Ἡρώδης ἔλε- 


ἐξ 
γεν. Ἀλλ᾽ αὐτὸς ταύτης αὐτοὺς ἀπάγων τῆς ὑπονοίας, 
φησίν- Ὑμεῖς δὲ τίνα μελέγετε εἶναι: Τουτέστιν, οἵ συν- 
ὄντες ἀεὶ χαὶ θαυματουργοῦντ' a ΕΣ 
δυνάμεις δι᾿ ἐμοῦ πεποιηχότες αὐτοί. "TÉ οὖν τὸ στόμα 
τῶν ἀποστόλων ὃ Πέτρος: Ὅ πανταχοῦ θερμὸς, ὃ τοῦ 
χοροῦ " τῶν ἀποστόλων χαρυφαῖος , πάντων ἐρωτηθέν- 
των, αὐτὸς ἀποκρίνεται. Καὶ ὅτε! μὲν τὴν τοῦ δήμου γνώ- 


Y EH 
ντες, χαὶ πολλὰς 


μὴν ἠρώτα, πάντες εἶπον τὸ ἐρωτηθέν " ὅτε δὲ τὴν αὖ- 
τῶν, Πέτρος προπηδᾷ χαὶ προλαμδάνει, καί φησι" Σὺ εἰ 
X Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Τί οὖν ὁ Χρι 

στός; Μακάριος &, Σίμων Βὰρ devis ὅτι σὰρξ χαὶ 
σοι. Καὶ μὴν 


αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ bei μὴ γνησίως αὖ- 


τὸν ὡμολόγησε, xxi ἐξ αὐτοῦ τοῦ Ilcoic γεγεννημέ- 
- M Y mM AA m 
νον, οὐχ ἦν ἀποχαλύψεως τοῦτο. ἔργον " εἰ τῶν πολλῶν 


-“ d x X RT E * c vr A us 
αὑτὸν EVA εἰναι EYOULIEEV, OU Hxc UpU ἀξιῶν Ἣν τὸ 


λεχθέν. Ἐπεὶ xxi πρὸ τούτου εἶπον, Ἀληθῶς Θεοῦ 
Υἱός ἐστιν, οἱ ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τὸν σάλον ὃν εἶδον, 


το 3 7f fs z 0m ἡ πόντε 
χαὶ οὐχ ἐμαχαρίσθησαν, χαίτοι γε ἀληθῶς εἰπόντες. 
Οὐ γὰρ τοιαύτην ὡμολόγησ ἰότητα, οἵαν ὃ Πέ- 
ὖ γὰρ τοιαύτην ὡμολόγησαν υἱότητα, o έ 
ΟῚ - Am ΕἾ - B , €T 
&goc ἀλλ᾽ ἕνα τῶν πολλῶν ἀλχηθῶς υἱὸν ἐνόμιζον εἴ-- 
* a ^ 
πολλοὺς, οὗ υὴἣν ἐχ τῆς 


' 
yat, ἐξαίρετον | μὲ ν παρὰ τοὺς 


οὐσίας αὐτῆς. 


Καὶ ὁ Ναθαναὴλ δὲ ἔλεγε, -Pa661, σὺ εἴ ὁ ΥἹὸς 
τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ 6 βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ οὐ μόνον 
οὐ μακαρίζεται ἢ ἀλλὰ χαὶ ὡς ἐνδεέστερον πολλῷ τῆς 
᾿Ἐπήγαγε 
Ὅτι εἰπόν σοι, εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συχῆς, 


; 


TA - 
ἀληθείας εἰρηκὼς ἐλέγχεται map. αὐτοῦ. 
qo» " 
πιστεύεις " μείζονα τούτων ὄψε t. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὖ- 
τος μαχαρίζεται ; Ὅτι γνήσιον αὐτὸν ὡμολόγησεν 
"t ^ ^ - 2-912 , Y “ἈΝ ^ » 
Υἱόν. Διὰ δὴ τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνων μὲν οὐδὲν τοιοῦτον εἴ- 
ρήκεν" ἐπὶ δὲ 
NR TE 

Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ τοῖς 
στὴς τοῦ Χριστοῦ, φιλίας xal χολαχείας εἶναι τὰ ρῥή- 


τούτου χαὶ τὸν ἀποχαλύψαντα ὃ δείκνυσιν. 
πολλοῖς, ἐπειδὴ σφοδρὸς ἦν ἐρα- 


R4 , 
ματα, χαὶ διαθέσεως αὐτῷ y aotzouévans , ἄγει εἰς μέ- 
^ , 2 rm CAT dapLT Ψ “ἢ. L/ 
σον τὸν ἐνηχήσαντα αὐτοῦ “ τῇ ψυχῇ " ἵνα μάθης, ὅτι 
* Pp» - € E ^ [3 , " 
Πέτρος μὲν ἐφθέγξατο, 6 Πατὴρ δὲ ὑπηγόρευσε * καὶ 
* Unus zzi δειχνύμενος. 


^ Unus τῶν μαθητῶν κορυραῖος. 
Lh Ἐὶ μὴ γνησίως αὐτόν. Sic omnes, Savilius suspica- 
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Baptistam , alii Eliam, alii Jeremiam , alii 
unum ex prophetis : falsa illorum. opinione in 
medium adducta subjunxit : 15. Pos autem quem 
me esse dicitis? ex secunda interrogatione illos 
evocans, ut majus quid de illo opinarentur, osten- 
densque ipsis primam opinionem a dignitate sua 
procul abesse. Ideo. aliam ab ipsis exquirit, et se- 
cundam profert interrogationem, ne cum multis 
sentirent, qui quoniam signa viderant majora quam 
qui homini competere possent, hominem quidem 
illum esse putabant, sed ex mortuis resurrexisse, 
id quod dicebat Herodes. Sed ille ipsos a tali su- 
spicione abducens ait : os autem quem me esse 
dicitis? Id est, Qui semper mecum estis et mira- 
cula edentem videtis, qui et ipsi per me virtutes 
multas fecistis. Quid. igitur os apostolorum Pe- 
trus? Semper fervens, chori apostolici coryphieus, 
omnibus interrogatis, ipse respondet. Et cum de 
sententia populi sciscitaretur, omnes responde- 
runt : cum autem de sua eos rogaret, Petrus pro- 
silit et prvertit, aitque : 16. Zu es Christus ἘΔ 
lius Dei vivi. Quid ergo Christus? 17. Beatus 
es, Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi. Atqui nisi Petrus sic ipsum vere 
confessus fuisset, ut ab ipso Patre genitum, non 
fuisset hoc revelationis opus, si unum ex. multis 
ilum esse putasset, non erat illud beatitudine 
dignum. Etenim jam antea dicebant ii qui in na- 
vigio erant post tempestatem, ere Filius Dei 
est. hic, nec tamen beati dicti sunt, etsi vere di- 
xerint. Non enim sic. Filium, ut. Petrus, confessi 
sunt; sed unum ex mnltis vere Filium esse puta- 
bant, eximium quidem inter multos, nec tamen 
ex ipsa Patris substantia. 


Petrus os 


apostolo- 


rum ct 


co- 


ryphzeus. 


Matth. 


33. 


A 
14. 


2. Nathanael quoque dicebat, Rabbi, tu es Filius Joa.1.49. 


Dei , tu es rex Israél. Neque solum non beatus 
dicitur; verum. etiam quasi multo inferiora quam 
oportebat dixisset , ab illo redarguitur : subjunxit 
enim, Quia dixi tibi, Fidi te sub ficu, credis ; 


Joan. 


1.50. 


majora. his videbis. Cur igitur Petrus beatus di-- Pectus cuc 


citur? Quia illum proprie Filium confessus est, ἡ αι. di- 


Idcirco illis numquam Christus. simile quidpiam 
dixit: hic autem etiam. eum qui revelaverat de- 
claravit. Nam ne plurimi. crederent. eum , quia 
Christum ferventer amabat , amoris et adulationis 
verba protulisse, atque ex affectu et gratia, in 
medium affert eum qui id illi inspiraverat : ut 
discas, Petrum verba protulisse , Patrem vero 


tur legendum νήσιον, vel q»nstos υἱόν. Paulo post Sis il. 
et Morel, 
* Alii zz» ψυχήν. 


πολλῶν αὐτὸν εἶνχι. All αὐτὸν ἕνα εἴνσι. 


catur, 


016 
dictasse : ut non ultra crederes humanam opinio- 
nem illa esse quae dicta sunt, sed divinum dogma. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Cur autem non id ipse pronuntiat , nec dicit, Ego 
sum Christus : sed per interrogationem illud. ap- 
parat, ut illos inducat ad. confitendum ? Quoniam 
illud et ipsi congruentius , et magis. necessarium 
erat, illosque magis ad fidem eorum quie dicta 
fuerant attrahebat. Viden' quomodo Filium reve- 
quomodo Patrem Filius? /Veque Pa- 


D 


Luc.10.22. lat Pater? 
trem, inquit, quis novit nisi Filius , et cui 
voluerit. Filius revelare. Non ergo possumus 
aliunde. cognoscere Filium , quam per ipsum 
Patrem , neque Patrem , quam per ipsum Fi- 

Consub- lium. Itaque inde et honoris aualitas et consub- 
sandals sbntalitas demonstratur. Quid igitur Christus? € 

Tu es Simon filius Jona; tu vocaberis Cephas. 


demonstra « 
tur. 


Quia enim, inquit, Patrem meum przedicasti 
ego illum nomino qui te genuit : ac si. diceret , 
Sicut tu filius Jona, sic ego Patris mei Filius. Nam 
supervacaneum fuisset dicere, Tu es filius Jona: 
sed quia ille dixit Filium. Dei , ut ostenderet , 


ipsum esse Dei Filium , ut ille filius erat. Jona;, ιν 


ejusdem cum patre substantie ; ideo illud addidit. A 
18. Et ego dico tibi, tu es P'etrus, et super hanc 
petram iedificábo Ecclesiam meam, d est, super 
fidem confessionis. Hinc declarat multos esse cre- 
dituros, ejusque sensum erigit, et pastorem ipsum 
constituit. Et porte inferi non prevalebunt ad- 
versum eam. Si vero adversum eam non przvale- 
bunt, multo minus adversum me przevalebunt. Ita- 
que ne turberis, cum audies me traditum et crucifi- 
xum esse. Deinde alterum dicit honorem :19. go 
autem dabo tibi claves regni celorum. Quid 
significat illud, Ego autem tibi dabo ἢ Quem- 
admodum Pater tibi dedit ut me cognosceres, sic 
et ego tibi dabo. Neque dixit, Rogabo Patrem , 
etiamsi magna esset potestatis. demonstratio , et 
doni magnitudo ineffabilis; sed, go dabo tibi. 
Quid, quiso, das? Claves regni celorum : et 
quecumque ligaveris super terram, erunt. li- 
gata et in celis : et quecumque solids super 
terram , erunt. soluta. et in. ccelis. Quomodo 
igitur non ejus erit, ut a dextris et sinistris sedere 
concedat, qui dixit , Ego tibi dabo? Viden' 
quomodo ad. sublimiorem de se opinionem Petrum 
erigat, et seipsum revelet, ac per hasce duas 
promissiones se Filium Dei esse ostendat? Nam quie 
uni Deo sunt propria, nempe peccata solvere, 
Zeclesiam in tanto fluctiium. concursu immotam 


à Sic Mss. et ita legitur in. Bibliis Griecis, Savil. et 


Morel. οὐχ ἀντισχύσουσιν, bis. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


4 / ΕΥ̓ - 
μηκέτι δόξαν ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ δόγμα εἶναι θεῖον τὰ 
εἰρημένα πιστεύσης. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ αὐτὸς ἀπο- 

/ 5 r 5 
φαίνεται, οὐδὲ λέγει - ἐγώ εἶμι ὃ Χριστός - ἀλλὰ διὰ 
τῆς αὐτοῦ ἐρωτήσεως χατασχευάζει τοῦτο, αὐτοὺς εἰσ- 
ἄγων ὁμολογῇ γῆσαῖ; Ὅτι οὕτω x«i αὐτῷ τότε πρεπω- 
δέστερον ἦν xo d ἀναγκαῖον, χαὶ ἐχείνους μᾶλλον ἐφείλ- 
χετο πρὸς τὴν πίστιν τῶν λεγομένων. Εἶδες πῶς Υἱὸν 
ἀποχαλύπτει Πατήρ; πῶς Πατέρα Υἱός ; Οὐδὲ γὰρ 

M 
τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει, φησὶν, εἰ μὴ ὃ Υἱὸς, xot 
ᾧ ἂν βούληται ὃ Υἱὸς ἀποκαλύψαι. Οὐχ ἄρα ἔνι παρ᾽ 
ἑτέρου μαθεῖν τὸν Υἱὸν, ἢ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πατρός - 
οὐδὲ παρ᾽ ἑτέρου μαθεῖν τὸν Πατέρα, ἢ παρὰ τοῦ ΥἹοῦ. 
[:/ XP [5 m Í ve , T 3 , m 
Ὥστε χαὶ ἐντεῦθεν τὸ ὁμότιμόν τε xo ὁμοούσιον E 
λον. Τί οὖν ὃ Χριστός ; 2 Σὺ dE Σίμων 6 υἱὸς ᾿Ιωνᾷ * σὺ 
χληθήση Κηφᾶς. ᾿πειδὴ γὰρ ἐκήρυξάς μου τὸν Πα- 
τέρα, φησὶ, χἀγὼν τὸν γεγεννηκότα σε ὀνομάζω " μό- 

5. ,}ὃ ΄ e ῳ M - 25 -»" - e 
νον οὐχὶ λέγων, ὅτι ὥσπερ σὺ τοῦ ᾿Ιωνᾶ παῖς, οὕτω 

21. ἢ - * 2.9 OR Y Y ^ 3 oes 
κἀγὼ τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ. ᾿Επεὶ xa παρέλχον ἦν εἰπεῖν, 
Σὺ εἰ ὃ υἱὸς Ἰωνᾷ ' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶπεν Υἱὸν Θεοῦ, ἵνα 
^ c er , M ^e mM m ch 5, - 
δείξη ὅτι οὕτως ἐστὶν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ ἐχεῖνος 
υἱὸς Ἰωνᾶ, τῆς αὐτῆς οὐσίας τῷ γεγεννηχότι, διὰ 
τοῦτο τοῦτο προσέθηκε. Καὶ ἐγώ σοι λέγω, σὺ εἰ Πέ- 
τρος; χαὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω μου τὴν 

᾿Εχχλησίαν, τουτέστι, τῇ πίστει τῆς ὁμολογίας. "Ev- 

-Ὁ ^ M I^ Y^ , M 
τεῦθεν δείχνυσι πολλοὺς μέλλοντας ἤδη πιστεύειν, χαὶ 
ἀνίστησιν αὐτοῦ τὸ φρόνημα, καὶ ποιμένα ποιεῖ. Καὶ 

/ UN » 2, 2m Q2 V 2-4 1 
πύλαι ἅδου o0 χατισχύσουσιν αὐτῆς. Et δὲ ἐχείνης * οὐ 
χατισχύσουσι, πολλῷ μᾶλλον ἐμοῦ. “Ὥστε μὴ θορυ- 
δηθῆς, ἐπειδὰν μέλλης ἀχούειν, ὅτι παραδοθήσομαι 
xoi σταυρωθήσομαι. ᾿δἶτα καὶ ἑτέραν λέγει τιμήν " 
Καὶ ἐγὼ δέ σοι δώσω τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν. Τί ἐστι, 
Καὶ ἐγὼ δέ σοι δώσω ; Ὥσπερ ὃ Πατήρ σοι ἔδωχε 
τὸ ἐμὲ γνῶναι, οὕτω χαὶ ἐγώ σοι δώσω. Καὶ οὐχ εἰ- 

΄ ' , , OE - 
πε, παραχαλέσω τὸν Πατέρα καίτοι πολλὴ ἦν τῆς 
2 , € » ^N Y M e NF ^ , » 
ἐξουσίας 1 ἔνδειξις, xa τοῦ δώρου τὸ μέγεθος ἄφατον * 
ἀλλ᾽, 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐς ἢ 


JU , - 
"Ey σο: δώσω. Τί δίδως ; εἰπέ μοι. Τὰς χλεῖς 
CT A ^ ΝΠ, EJ 
xai ὅσα ἂν δήσης ἐπὶ 
τῆς γῆς; ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς - χαὶ ὅσα ἂν 

y, - - 
λύσης ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
m τὺ ΝΜ - D ^ -M- 
Πῶς οὖν οὐχ ἔστιν αὐτοῦ δοῦναι τὸ καθίσαι ἐχ δεξιῶν 
FLA " c , ^p. Ν Ὁ 
ἐξ εὐωνύμων, τοῦ λέγοντος, Ero σοι δώσω ; Ei- 

- OC EETECNEN, 3 " 55 2 
πῶς χαὶ αὐτὸς ἜΣ τὸν Πέτρον εἰς ὑψηλὴν 
M 
ἣν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, χαὶ ἑαυτὸν ἀποχαλύπτει E xai 


είχνυσιν Υἱὸν ὄντα τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν ὑποσχέσέων 

ὧν δύο τούτων ; Ἃ γὰρ Θεοῦ μόνον ἐστὶν ἴδια, τὸ τὰ 
/ € Y ^ 2 / Area. 

μαρτήματα λῦσαι, καὶ τὸ ἀπερίτρεπτον τὴν Eooo- 

€ , y. m 

αν ποιῆσαι ἐν τοσαύτη χυμάτων ἐμόολῇ, xal dy- 
à - , 

θρωπὸν ἁλιέα πέτρας πάσης ἀποφῆναι στεῤῥότερον, 
ME ; ; * pa 

τῆς οἰκουμένης πολεμούσης ἁπάσης, ταῦτα αὐτῷ ἐπαγ- 


* [Kat ὅσκ.δῖο Bibl et Godex 694. Edebatur ἕνα ὅσα] 


IN MATTHEUM IHOMIL. LIV. aleae 017 


γέλλεται δώσειν "χαθάπερ ὃ Πατὴρ πρὸς τὸν Ἱερεμίαν — reddere, hominemque piscatorem toto impugnante 
διαλεγόμενος ἔλεγεν ^ Ὥς στῦλον χαλχοῦν xal ὡσεὶ orbe petra firmiorem reddere, hac se illi daturum 
Ὁ τεῖχος τίθησιν αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν ἑνὶ ἔθνει, — pollicetur : ut Pater Jeremiam alloquens dicebat, σεν. i. i8. 
τοῦτον δὲ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. Ἡδέως ἂν ἐροί- 56 posuisse illum sicut columnam aream et sicut 
μὴν τοὺς ἐλαττοῦν βουλομένους τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀξίαν, murum; sed illum uni genti , hunc autem in uni- 
ποῖα μείζονα δῶρα, ἅπερ ἔδωχεν ὃ Πατὴρ τῷ Πέτρῳ,Ἠ — verso terrarum orbe. Libenter quarerem ab iis 
ἢ ἅπερ ἔδωχεν 6 ΥἹός ; Ὁ μὲν γὰρ τῷ Πέτρῳ τὴν àxo- — qui imminutam Fili dignitatem volunt, qua 
χάλυψιν τοῦ ΥἹοῦ ἐχαρίσατο" ὃ δὲ Υἱὸς τὴν τοῦ Ma- — majora sint dona, an qua. Pater, an que Filius Bead 
τρὸς xai τὴν αὐτοῦ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἔσπειρε, p. Petro dedit. Nam Pater revelationem Filii. Petro «4 Arianos. 
xak ἀνθρώπῳ θνητῷ πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ τὴν dedit; Filius vero et Patris et suam revelationem 
ἐξουσίαν ἐνεχείρισε, τὰς χλεῖς αὐτῷ δοὺς, ὃς τὴν Ex- — per totum orbem disseminavit, ac mortali homini 
χλησίαν πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐξέτεινε, καὶ τοῦ o0- — ommem in celo potestatem dedit , dum claves illi 
ρανοῦ ἰσχυροτέραν ἀπέφηνεν" Ὃ οὐρανὸς γὰρ xx 4 — tradidit, qui Ecclesiam per totum orbem terrarum 
YU παρελεύσεται " οἱ δὲ λόγοι μου * οὐ μὴ παρέλθωσι. — extendit, et ccelis firmiorem monstravit : nam ait, 
Πῶς οὖν ἐλάττων 6 τοιαῦτα δοὺς, ὃ τοιαῦτα χατωρῦω-ὀ — Celum et terra transibunt ; verba autem mea Matth. 24. 
χώς ; Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ διαιρῶν τοῦ Πατρὸς xxi τοῦ — non transibunt. Quomodo ergo minor is qui 35. 
Υἱοῦ τὰ ἔργα - Πάντα γὰρ δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χω-ὀ ῴἰα]τὰ dedit, qui talia fecit? Haec porro dico, non 
ρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν - ἀλλ᾽ ἐπιστομίζων τὴν ἀναί- — quod Patris et Filii opera dividam : Omnia enim Joan. 1. 3. 
σχυντον γλῶτταν τῶν τοιαῦτα τολμώντων. per ipsum facta sunt , et sine ipso factum est 
nihil; sed ut impudentem illorum linguam repri- 
mam , qui talia proferre audent. 
"Opa δὲ διὰ πάντων αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν. Ego σοι αὶ 9. Ex his omnibus ejus potentiam animadverte. 
λέγων, σὺ εἶ Πέτρος" ἐγὼ οἰκοδομήσω τὴν ᾿Ἔχχλησίαν.: — Ego tibi dico, tu es Petrus; ego edificabo 
ἐγῴ σοι δώσω τὰς κλεῖς τῶν οὐρανῶν. Kal τότε, ταῦτα Ε cclesiam ; ego tibi dabo claves celorum. Et 
εἰπὼν, διεστείλατο αὐτοῖς, ἵνα uondevk εἴπωσιν ὅτι αὖς 90. tunc, cum hoc dixisset, precepit eis, ut 
τός ἐστιν ὃ Χριστός. Καὶ τίνος ἕνεχεν διεστείλατο; — nemini dicerent quod. ipse esset. Christus. Et 
Ὥστε cov σχανδαλιζόντων ἐχ μέσου γενομένων, xui — cur precepit? Ut scandalis de medio sublatis , 
τοῦ σταυροῦ τελεσθέντος, καὶ τῶν ἄλλων ὧν ἔπαθεν οἱ cruce atque aliis, quae passus est, consummatis, 
ἀπαρτισθέντων, χαὶ μιηδενὸς ὄντος λοιπὸν τοῦ διαχό- 5,5 nulloque demum restante, quod vel impediret , vel 
πτοντος, χαὶ θολοῦντος τὴν εἰς αὐτὸν τῶν πολλῶν πί- A turbaret fidem in ipsum a multis susceptam , 
στιν, χαθαρὰν χαὶ ἀκίνητον ἐντυπωθῆναι τῶν dxouóv- — sincera et immobilis circa ipsum opinio in audi- 
τῶν τῇ διανοία τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν. Καὶ — torum animis imprimeretur. Nondum enim ipsius 
γὰρ οὕπω σαφῶς ἦν ἐχλάμψασα αὐτοῦ ἢ δύναμις. Διὰ — virtus clare fulserat. Ideoque tunc ab illis eam 
δὴ τοῦτο ἐδούλετο ἀναχηρύττεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, ὅτε — pradicari volebat , cum et clara rerum veritas, et 
χαὶ ἢ σαφὴς τῶν πραγμάτων ἀλήθεια, χαὶ f; τῶν γενος — gestorum vis magna apostolorum dictis patrocina- 
μένων ἰσχὺς συνηγόρει τοῖς παρὰ τῶν ἀποστόλων λε- — rentur. Non enim zquale erat, ipsum videre in 
γομένοις. Οὐδὲ γὰρ ἴσον δρᾶν νῦν μὲν ἐν Παλαιστίνη — Palestina nunc miracula patrantem , nunc contu- 
θαυματουργοῦντα, νῦν δὲ ὑριζόμενον, ἐλαυνόμενον ^ — meliis affectum et pulsum; cum maxime crux 
χαὶ μάλιστα ὁπότε χαὶ ὁ σταυρὸς ἔμελλε διαδέχεσθαι — miraculailla exceptura esset; ipsumque perspicere 
τὰ θαύματα τὰ γινόμενα - χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰχουμέ-ἠ — dum ubique terrarum. adoraretur , fidesque in 
νης προσχυνούμενον βλέπειν χαὶ πιστευόμενον, χαὶ μιη- B illum vigeret, nihilque ultra pateretur eorum quae 
δὲν τοιοῦτον πάσχοντα λοιπὸν οἷον ἔπαθε. " Διὰ τοῦτό — ante passus fuerat. 1460 przcipit ut nemini dicant. 
φησι μηδενὶ εἰπεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ῥιζωθὲν ἅπαξ, εἶτα — Nam quod semel radices posuit, si postea evellatur, 
ἀνασπασθὲν, δυσχόλως ἂν φυτευθὲν χατασχεθείη πάλιν difficile potest iterum. plantatum. apud multos 
παρὰ τοῖς πολλοῖς " τὸ δὲ μετὰ τὸ παγῆναι ἅπαξ μεῖ- — firmari; quod vero postquam semel defixum est , 
ναν ἀχίνητον, χαὶ μηδαμόθεν ἐπηρεασθὲν, ῥαδίως ἄνει- — immotum manet , nemine molestiam | inferente 


σι, χαὶ ποὺς αὔξησιν ἐπιδίδωσι μείζονα. EX γὰρ oí ση- — facile pullulat, et majus incrementum accipit. 
, 1 1 , l 
» Unus τεῖχος θήσειν 2277. Infra quidam τέως ὧν ἐροί- 3 Alii τῶν 2272220, forte melius. 
μην». Mius ἂν οὖν ἐροίμην. ^ Hic, διὰ τοῦτό φησι μηδενὶ εἰπεῖν, desunt in. Morel 
* Morel. οὐ magilüuct. πῶς οὖν ἐλάττων ὁ τοιαῦτα vz- — Memque mfra. ἅπαξ. 


τωρθωσώς., multis omissis. 


Joan. τθ. 


12 


Petri fir- 


inilas post 


crucem. 


Luc.18.34. 


Ibidem. 
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Nam siii qui signa viderant plurima , et tot 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
ineffabilium mysteriorum participes erant, vel solo 
auditu scandalizati sunt; imo non ipsi soli, sed et 
Petrus omnium coryphzus : cogites velim quid 
passuri erant. plurimi , si didicissent ipsum esse 
Filium Dei , et postea vidissent eum. ccucifigi, et 
sputis fedari, cum mysteriorum hujusmodi arcana 
non nossent , necdum Spiritum sanclum accepis- 
sent. Nam si discipulis dicebat : Multa habeo 
vobis dicere , sed non potestis portare modo : 
multo magis reliquà multitudo decidisset, si ante 
opportunum tempus , quod in his mysteriis supre- 
mum erat, ipsis revelatum fuisset. Idcirco hac 
dicere prohibet. Et ut discas quantum intererat 
plenam postea doctrinam. accipere, summolis 115 
quie offendiculo esse poterant, id ab ipso cory phieo 
accipe. Ipse namque Petrus, qui post tot miracula 
adeo imbecillus apparuit , ut. negaret , vilemque 
puellam timeret, postquam crueis peracto mysterio, 
resurrectionis clarás habuit demonstrationes, cum 
nihil illi ultra offendiculo esset , nihil eum turba- 
ret, sic immotam tenuit Spiritus dociinam , ut 
vehementius quam leo in Judaeorum populum 
irrueret , etsi. pericula et mille mortes imminerent. 
Multa. enim habeo vobis dicere, inquit , sed 
non potestis portare modo. Quin etiam multa 
ab illo dicta non intelligebant , quie ante crucem 
manifesta non reddidit. Posteaquam igitur resur- 
rexerat , tunc quzdam. eorum quee dixerat intel- 
lexerunt. Jure ergo multis przcepit , ne illud ante 
crucis passionem dicerent , quando ne ausus qui- 


6 


dem est iis, qui. postea pradicaturi erant , omnia 

ante crucem aperire. 20. Ex eo tempore capit y; 
Jesus ipsis ostendere , quod oporteret eum pati. ἃ 
Ex quonam tempore? Cum hoc dogma in illis 
inseruit; cum gentium initium induxit. Ad neque 
sic id quod dicebatur intellexerunt : Erat. enim, 
inquit, absconditus sermo ab eis; et quasi in 
obscuritate quadam versabantur , nescientes eum 
resurrecturum esse. Quapropter in istis difficilibus 
immoratur , et sermonem amplificat , ut illis men- 
tem aperiat, et intelligant quid sit illud quod di- 
citur. Verum JVon. intellexerunt , sed erat abs- 
conditum ipsis verbum istud ; nec audebant 
illum. interrogare, non utrum esset moriturus, 
sed quomodo et qua ratione. Et quid erat hoc 
mysterium ? Non enim sciebant , quid esset resur- 
gere, multoque melius putabant esse non mori. 


» Morel. et Savil. 


| Alii zat συνῶσι. 


Ut 


102». Unus ἐμπυηδᾶν. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


RE ; Ν 
μείων ἀπολελαυχότες πολλῶν, καὶ τοσούτων μετασχόν- 
, , ^ m4 € ^ ^— , ^ J 
τες μυστηρίων ἀποῤῥήτων, ὑπὸ τῆς ἀχοῆς μόνης 
Ε ἘΠΕ x 
ἐσχανδαλίσθησαν - μᾶλλον δὲ οὐχ αὐτοὶ μόνοι, ἀλλὰ 
/, - , ^ 
x«i ὃ πάντων χορυφαῖος lévooc* ἐννόησον τί τοὺς 
UR. 2 - , ^ - 
πολλοὺς ἦν sixbc παθεῖν, μαθόντας μὲν ὅτι Υἱὸς Θεοῦ 
t] m ^ Y 
ἐστιν, ὁρῶντας δὲ καὶ σταυρούμενον xa ἐμπτυόμενον, 
Me s ᾽ 
καὶ τῶν μυστηρίων τούτων τὸ ἀπόῤῥητον οὐχ εἰδότας, 
"ΝΑ , ^ 
οὐδὲ Πνεύματος ἀπολελαυχότας ἁγίου. Ei γὰρ τοῖς 
l^, 7. . j I 7 
μαθηταῖς ἔλεγε - Πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύ-- 
νασθε βαστάζειν ἄρτι - πολλῷ μᾶλλον ὃ λοιπὸς δῆμος 
, * ; ENS 
κατέπεσεν ἂν, εἰ πρὸ καιροῦ τοῦ προσήχοντος τὸ τῶν 
4, , EJ , kJ - EJ , 
μυστηρίων τούτων ἀχρότατον αὐτοῖς ἀπεχαλύφθη. Διὰ 
^N - z λύε 2 - ΔΑ. 20 , ET. D 
δὴ τοῦτο χωλύει εἰπεῖν. Καὶ ἵνα μάθης πόσον ἦν τὸ 
M e - m 
μετὰ ταῦτα μαθεῖν πλήρη τὴν διδασχαλίαν, τῶν σχαν- 
b3 , ^ m" 
δαλιζόντων παρελθόντων, ἀπ᾽ αὐτοῦ τούτου τοῦ xopu- 
ὔ /, ΕἸ T 
φαίου μάνθανε. Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὃ Πέτρος, ὃ μετὰ 
τοσαῦτα σημεῖα οὕτω φανεὶς ἀσθενὴς, ὡς καὶ ἀρνήσα- 
Es Ee Ἶ 
σθαι, καὶ κόρην εὐτελῆ δεῖσαι, ἐπειδὴ ὃ σταυρὸς προε- 
; A τ - 
χώρησε, xoà τῆς ἀναστάσεως σαφεῖς ἔλαδε τὰς ἀποδεί- 
ἘΠῚ ^ 5 E ^ ^ ^ ^ L 3:5. M 
ἕξεις, xal οὐδὲν ἦν λοιπὸν τὸ σχανδαλίζον αὐτὸν xat 
ues. y Ἶ β 
θορυδοῦν, οὕτως ἀκίνητον κατέσχε τοῦ Πνεύματος τὴν 
UA "PEE - 
διδασχαλίαν, ὡς λέοντος σφοδρότερον " ἐπιπηδᾶν τῷ 
ΤΟΝ ECCLE 
δήμῳ τῶν Ἰουδαίων, καίτοι χινδύνων καὶ μυρίων θα- 
DU MA n τς Ὁ z 
γάτων ἀπειλουμένων. Πολλὰ γὰρ ἔχω λέγειν ὑμῖν, qn- 
^ 2344? , bu y E 2M - 
civ, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. Καὶ τῶν εἰρη- 
; A eH D CR 
μένων δὲ παρ᾽ αὐτοῦ πολλὰ ἀγνοοῦσιν, ἃ οὐκ ἐποίησε 
- M D cm CU m , 
σαφῆ πρὸ «oU σταυροῦ. “Ὅτε γοῦν ἀνέστη , τότε ἔγνω- 
ὙΠ cre SUR 3 E - 
σαν ἔνια τῶν λεχθέντων. Elxózoc τοίνυν τοῖς πολλοῖς 
3. Z Ξ 2 A 5» - ^. c “- 
ἐκέλευσε μὴ εἰπεῖν πρὸ τοῦ σταυροῦ, ὅπου γε οὐδὲ αὖ- 
ΞΡ ΣΑΣ τς ἧς á 
τοῖς τοῖς μέλλουσι διδάσκειν πάντα ἐνθεῖναι ἐθάῤῥησε 
CN E τὰ 5 , r - 
πρὸ τοῦ σταυροῦ. Ἀπὸ τότε ἤρξατο αὐτοῖς δεικνύειν, 
Se een E 
ὅτι δεῖ αὐτὸν παθεῖν. Ἀπὸ τότε πότε; Ὅτε ἔπηξεν 
Aid opel n iem 
ἐν αὐτοῖς τὸ δόγμα: ὅτε τὴν ἀρχὴν τῶν ἐθνῶν εἰσή- 
E , 58V d 2 
γαγε. Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω συνίεσαν τὸ λεγόμενον - Ἣν 
ἣ ; E 
γὰρ, qno, χεχαλυμμένος ὃ λόγος ἀπ᾽ αὐτῶν" "καὶ 
e 5» H 3. € 
ὥσπερ ἐν ἀσαφείᾳ τινὶ ἦσαν, οὐχ εἰδότες ὅτι ἀναστῆναι 
$9 »8 AT ^A A -— qUES Ped H - ^ /, 
αὐτὸν δεῖ. Διὰ τοῦτο καὶ ἐνδιατρίδει τοῖς δυσχερέσι; 
xo ἐμπλατύνει τὸν λόγον, ἵνα διανοίξη αὐτῶν τὴν διά- 
E ei Ξ 2 
votxv, ? χαὶ συνιῶσι τί ποτέ ἐστι τὸ λεγόμενον. Ἀλλ᾽ 
, -“ E 1*5 ' - 
Οὐ συνῆκαν, ἀλλ᾽ ἦν τὸ ῥῆμα χεχαλυμμένον ἀπ᾽ αὖ- 
- ' E 2: 3 
τῶν * xai ἐφοδοῦντο αὐτὸν ἐρωτῆσαι, οὐχὶ εἰ ἀποθα-- 
- ἀλλὰ € A , , κι " JU 
νεῖται, ἀλλὰ πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ. Καὶ τί ποτέ ἐστι 
A ^ 94 δι “ἊΝ S EA ! 255. ^ 
τοῦτο τὸ μυστήριον ; Οὐδὲ γὰρ ἤδεσαν, τί ποτέ ἐστι τὸ 
ἀναστῆναι τοῦτο αὐτὸ, καὶ πολλῷ βέλτιον ἐνόμιζον εἰ- 
t is - ' ES - 
ναι τὸ μὴ ἀποθανεῖν. Διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων θορυδουμέ- 
^ , 
νων P καὶ διαπορούντων, πάλιν ὃ Πέτρος, θερμὸς ὧν, 
, E m , Es 
μόνος τολμᾷ περὶ τούτων διαλεχθῆναι" χαὶ οὐδὲ οὗτος 


E , H 


παῤῥησία, ἀλλὰ κατιδίαν λαθών * τουτέστι, τῶν λοι- 


b Unus zzi ἀπορούντων. 


“λεώς 
τοῦτο 


-: ς ; 
πῶν ἀποσχίσας ἑαυτὸν μαθητῶν - xat φησιν * 


: ms EM 
σοι, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. ᾿Γί 


τοτε 


E ieu 
ἐστιν 5 6 “ἀποχαλύψεως τυχὼν, ὃ μαχαρισθεὶς, οὗτος 

δος τας UE ἘΦ τῆς τ 
οὕτω ταχέ ἕως ὃ διέπεσε χαὶ ἐσφάλη, ὡς φοδηθῆναι τὸ πά- 


Üoc; xxi τί θαυμαστὸν, τὸν οὗ δεξάμενον ἐν τούτοις 
ἀποχάλυψιν τοῦτο siib γὰρ μάθης, 
ἐχεῖνα οἴχοθεν ἐφθέγξατο, * 


4 Ἄρα FPE auk e D 
ἀποχεχαλυμμένοις αὐτῷ πῶς θορυδεῖται, xat 


Y 
ὅτι οὐδὲ 
dios : c 
ὅρα ἐν τούτοις τοῖς οὐκ 

^ , ΕἸ , E νι , 

πεται, xal μυριάκις ἀχούων οὖχ olóe τί 

d ^ - AES 
λεγόμενον: Ozt μὲν γὰρ γιὸς Θεοῦ ἐστιν, ἔμαθεν 

ποτὲ δέ ἔστι τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς ἀνα- 


3M 


στάσεως, οὐδέπω αὐτῷ δῆλον ἐγένετο. Καὶ γὰρ ἦν, 
φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ λόγος χεχαλυμμένος. "Op&c ὅτι δι- 
χαίως ἐκέλευσε τοῖς ἄλλοις μὴ ἐξειπεῖν: Εἰ γὰρ᾽ obc 
ἀναγχαῖον ἦν μαθεῖν οὕτως “ἐθορύθηςε; τί οὐχ ἂν ἔπα- 
θον οἵ λοιποί: Αὐτὸς 


χει ἄχων ἐλθεῖν 


μέντοι δεικνὺς , ὅτι τοσοῦτον ἀπέ- 


, 


τὸ p , χαὶ ἐπετίμησε τῷ Πέ- 
^ 


2 
ἐπ᾿ 
τρῳ, xat σατανᾶν 


, ; “ ur : ; " 
Ἀχουσάτωσαν ὅσοι τὸ πάθος ἐπαισχύνονται τοῦ 

- - Τ᾽ Ld "2 M e SONT - M ' A 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. Ei γὰρ 6 χορυφαῖος, x«t πρὶν ἢ 
πάντα μαθεῖν σαφῶς E σατανὰς ἐκλῆθη τοῦτο παθὼν, 
τίνα ἂν ἔχοιεν συγγνώμην οἵ μετὰ τοσαύτην ἀπόδειξιν 
τὴν οἰχονομίαν ἀρνούμενοι 5 Ὅταν γὰρ 6 οὕτω μαχα- 
ρισθεὶς, 


σον 


z: ——- 2 ͵ ; 
ὃ τοιαῦτα ὁμολογήσας, τοιαῦτα ἀχούη, ἐννόη- 


, , ς΄ DL “ E “- 
τινα πείσονται οἱ μετὰ ταῦτα Ius T 


E 


-— V , 
pou τὸ μυστήριον. Καὶ οὖχ εἶπεν, 6 σαταν 


^ -—. 533? 
διὰ σου" E y παγε ὀπίσω dut Ga 


ἐπιθυμία ἡ ἦν τοῦ ἀντικειμένου “ τὸ μὴ ies iy τὸν Χρι- 
στόν * διὰ τοῦτο v. 7 


ετὰ 


τοσαύτ τῆς AU 


e E à 
αὐτῷ, ἐπειδὴ ἤδει μάλιστα χαὶ αὐτὸν καὶ 
x 


T 
τοῦτο φούου υμένους, χαὶ οὐχ εὐχόλως αὐτὸ 


- SY e^ 


Διὰ τοῦτο xa ἀποχαλύπτε: τὰ ἀπὸ τῆς διανοίας αὐτοῦ 
vicariis 

λέγων * Οὐ c oe εἴς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τί δέ ἐστιν, Οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων ; "Exstvog 

T τὸ TO ξξεταζ, ἐνόμισεν αἰσηρὸν εἰ" 

Tw τὸ πρᾶγμα ἐξετάζων, ἐνόμισεν αἰσχρὸν εἶναι 
τοῦτο αὐτῷ χαὶ ἀπρ 


, - 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ χαὶ 


επές 
πες 


. Καθιχνούμενος τοίνυν αὐτοῦ 


φησιν “ οὐ τὸ ἐμὲ m0 am ges ἐς - ἀλλὰ σὺ σαρχκικῇ s 


, 
Ῥώμη τούτοις Ψηφίζη * ὡς εἰ χατὰ Θεὸν ἤχουες τῶν 
; ss 4c T, 
λεγομένων, τῆς σαρχικῆς διανοίας ἀπαλλαγεὶς, ἤδεις 
* Jj * /^ “- , 
ἂν, ὅτι ἐμοὶ μάλιστα τοῦτο πρέπον ἐστίν - σὺ μὲν γὰρ 
; : τὸν Υ : E s 
νομίζεις, ὅτι ἀνάξιόν μού ἐστι τὸ παθεῖν * ἐγὼ δέ σοι 
* 4 LJ E x zt ce ud - Np , 
λέγω, ὅτι τὸ μὴ παθεῖν με τῆς τοῦ διαδόλου γνώμης 
ἐστ 


, SUA e: 5 , I^ 23 s vs o x a 
τιν “ἀπὸ τῶν ἐναντίων χαταστελλὼν αὐτοῦ τὴν αγω- 


* Morel. ἀποχαλύψεων. 
* [ Delevimus πῶς quod in Editis legebatur post 2 
. omisit enim Codex 694.] 
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Ideoque aliis omnibus perturbatis ac dubitantibus, 
rursum Petrus, utpote fervens, solus ausus est 
hac dere loqui : neque tamen publice, sed seorsum; 
id est, abaliis semotus discipulis; aitque : 22. Pro- 
pitius tibi sis, Domine, non erit tibi hoc. Quid 
hoc est? qui revelationem habuit, qui beatus 
predicatus est, hic subito lapsus cecidit, ita ut 
passionem etiam timeret? et quid mirum, si is, 
qui hac de re non acceperat revelationem , id 
passus sit? Ut enim discas illum ea qua supra 
dicta sunt non exse protulisse, vide quomodo 
in his quz sibi revelata non fuerant, turbetur et 
evertatur, et millies audiendo non noverit quid 
diceretur. Nam quod Filius Dei esset, id certe 
noverat; quid autem sit mysterium crucis et resur- 
rectionis, nondum ipsi clare notum erat. Sermo 
enim, inquit , erat ipsis occultus. ides illum jure 
mandasse , ne aliis dicerent? Nam si eos quos id 
ediscere necessarium erat ita turbavit, quid non 
passi essent czeteri? Ipse vero ut ostenderet se 
non Inyitum ad passionem venire, increpavit 
Petrum , satanamque vocavit. 

4. Audiant qui de cruce Christi erubescunt. 
Etenim si coryphzeus ille, antequam omnia probe 
sciret, quod tali esset affectu, satanas appella- 
Qus est, quam veniam mereantur illi qui, post 
tantam demonstrationem , ceconomiam negant ? 
Quando enim vir qui beatus appellatus est, qui 
talem protulit confessionem, hoc tamen audit, 
in animo reputa quanta passuri sint 1i, qui post 
ista mysterium crucis vilipendunt. Non dixit, Sa- 
tanas per te loquutus est ; sed, 25. 'ade post me, 
satanas. Nam cupiebat. adversarius ut Christus 
non pateretur : ideo sic vehementer increpavit, 
quod maxime sciret et illum et alios hoc ipsum 
timere, neque facile illud admittere. Quapropter 
mentis ejus arcana revelat dicens : /Von sapis ea 
que Dei sunt, sed ea que hominum. Quid 
porro illud est, Non sapis ea que Dei sunt, 
sed ea quie hominum ? 1116 humano οἱ terreno 
ratiocinio rem examinans, putabat id Christo turpe 
esse et indecorum. Ipsum itaque carpens ait: Non 
indecorum est me pati : sed tu carnali consilio ita 
judicas : qui si secundum Deum dicta audisses , a 
carnali animo. expeditus scires, id me maxime 
decere; tu enim putas » indignam rem esse, si id 
ego patiar : ego vero dico tibi, diaboli voluntatem 
esse ut ego non patiar : ex contrariis sollicitudinem 


4 Unus. οὕτως ἐδορυθήθησαν 


* Morcl. et quidam Mss. τοῦ μὴ παθεῖν. 


De cruce 
Christi non 
erubescen- 
dum. 
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ejus reprimebat. Sicut enim Joannem qui indignum 

Christo putabat. esse, si ab se baptizaretur, ad id 

Math. 3.. faciendum induxit, dicens : Sic decet nos ; et ipsi 

rM 3,8, Petro pedes suos lavare prohibenti dixit, Von ha- 

bes partem mecum, nisi pedes tuos lavero : sic 

et hoc loco ex contrariis ipsum repressit , et incre- 

pationis vehementia timorem passionis exstinxit. 

Neminem igitur pudeat honorabilium salutis no- 

strae symbolorum, que sunt caput. bonorum , per 

quie vivimus , per quze sumus : sed crucem Christi 

quasi coronam circumferamus ; per eam enim 

omnia quz ad nos spectant perficiuntur. Si regene- 

rari oporteat, crux adest; si mystico illo cibo 

nutriri, si ordinari, et si quidvis aliud faciendum, 

Crux ubi- nbique nobis adest hoc victorize symbolum. Idcirco 

i urs et domi, et in parietibus, et in fenestris, et in 

fronte et in mente, illam cum multo studio depin- 

gimus. Hoc quippe signum est nostre salutis, 

communis libertatis, et mansuetudinis Domini : 

Act. 8. 32. Sicut ovis enim ad occisionem ductus est. Cum 
I58i./53. γε. ἃ : OE οἷς : 

igitur te signas, totum crucis argumentum cogita, 

exstingue iram omnesque pravos affectus. Cum te 

signas, multa fiducia frontem. tuam reple, libe- 

ram facito animam. Scitis plane quzenam sint quae 

libertatem. nobis pariant. Ideo Paulus ad id. nos 

cohortans, hoc est ad. libertatem nobis congruen- 

tem, crucis et sanguinis dominici. mentione facta, 

1. Cor. 7.. sic habet : Pretio, inquit, em estis ; ne sitis servi 

23 hominum. Cogita, inquit, pretium pro te numera- 

tum, atquenullius hominis eris servus; pretium vero 

Signum crucem vocat. Neque enim simpliciter illam digito 

dag e efformare oportet, sed prius voluntate et multa fide. 

efformaba- Si hoc modo illam in facie tua depinxeris, nullus 

ms impurorum dzmonum contra te stare poterit, 

cum ensem videat quo vulnus accepit, cum gla- 

dium videat quo letali plaga perfossus est. Si 

nos enim loca videntes ubi vei ceduntur, per- 

horrescimus , cogita quid. passuri sint diabolus et 

daemones, telum illud videntes, quo Christus to- 

tam illorum. potentiam solvit, draconisque caput 

abscidit. Ne itaque te pudeat tanti accepti boni, 

ne Christum tui pudeat quando veniet cum gloria 

sua, et hoc signum ante Christum videbitur ipsis 

solaribus radiis splendidius. l'uncenim crux veniet, 

conspectu suo vocem emittens, et adversus orbem 

totum causam Domini defendens, ostendensque 


^ Morel. αὐτοῦ νίψαι, Savil. αὐτῷ νίψαι. Codex unus 
totum locum sic habet: «zt αὐτὸν δὲ τοῦτ) τὸν Πέτρον 
χωλύοντα αὐτὸν νίψαι. 

b. Savil. τραφῆναι, Morel στραφῆναι) male. Ibidem 
zav' xz». Paulo post unus πανταχοῦ τὸ 


unus ἐχείνην vp 


, [7 hi ΕἸ ᾿ς p 
νίαν. Ὥσπερ γὰρ ᾿Ιωάννην, ἀνάξιον αὐτοῦ νομίζοντα 
- M m - 
εἶναι τὸ βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, βαπτίσαι ἔπεισεν 
5 ^ οὐ /, , M [4 - M $ m NY 4, 
εἰπὼν, Οὕτω πρέπον ἐστὶν ἡμῖν * χαὶ αὐτῷ δὲ τούτῳ 
m 4, -Ὡ e 
τῷ Πέτρῳ χωλύοντι * αὐτοῦ νίψαι τοὺς πόδας εἶπεν, 
Md L - - Y ; 
Οὐχ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ, ἐὰν μὴ γίψω τοὺς πόδας 
" . ca c 4 
σου" οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἀπὸ τῶν ἐναντίων αὐτὸν χατέ- 
NEC ; E 
σχε, καὶ τῇ τῆς ἐπιτιμήσεως σφοδρότητι τὸν ὑπὲρ τοῦ 
παθεῖν φόδον χατέστειλε. Μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω 
V Y - - 
τὰ σεμνὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν σύμδολα, xaX τὸ κεφά- 
λαιον τῶν ἀγαθῶν, χαὶ δι᾿ ἃ ζῶμεν, καὶ δι᾽ ὅ ἐσμεν " 
: ; ; - 
ἀλλ᾽ ὡς στέφανον, οὕτω περιφέρωμεν τὸν σταυρὸν τοῦ 
Χριστοῦ - xai γὰρ πάντα δι’ αὐτοῦ τελεῖται τὰ καθ’ 
m r , c 
ἡμᾶς. Κἂν ἀναγεννηθῆναι δέη, σταυρὸς παραγίνεται" 
- τὰ S 
χἂν " τραφῆναι τὴν μυστιχὴν ἐχείνην τροφὴν, χἂν χει- 
ροτονηθῆναι, χἂν ὅδτιοῦν ἕτερον ποιῆσαι, πανταχοῦ 
ἘΞ αν ον δος z τ: 
τοῦτο τῆς νίκης fuv παρίσταται σύμϑολον. Διὰ τοῦτο 
^ M -Ὁ "-Ὁ- 
xo ἐπὶ οἰκίας, xal ἐπὶ τῶν τοίχων, xo ἐπὶ τῶν θυ- 
/ Α D -- 
ρίδων, καὶ ἐπὶ τοῦ μετώπου, χαὶ ἐπὶ τῆς διανοίας, 
μετὰ πολλῆς ἐπιγράφομεν αὐτὸν τῆς σπουδῆς. Τῆς 
M Y - , m ^ 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν σωτηρίας, καὶ τῆς ἐλευθερίας τῆς xot- 
γῆς, x«t τῆς “ἐπιεικείας ἡμῶν τοῦ Δεσπότου τοῦτό 
2 ὃ σημεῖον - Ὧ 3 V. unes e 2 
ἐστι τὸ σημεῖον * Ὥς πρόθατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. 
σ , / 7 - - Ll 
Ὅταν τοίνυν σφραγίζη, ἐννόει πᾶσαν τοῦ σταυροῦ τὴν 
ὁπίθ Yat [ Y XN D " " 
ὑπόθεσιν, xo σύέσον θυμὸν xol τὰ λοιπὰ πάντα πάθη. 
d * oM D -ὠν 
Ὅταν * δὲ σφραγίζη, πολλῆς ἔμπλησον τὸ μέτωπον 
2 , ͵ ^ »*» 
παῤῥησίας, ἐλευθέραν τὴν ψυχὴν motnaov." lavs δὲ πάν- 
M - 
τὼς τίνα ἐστὶ τὰ ἐλευθερίαν παρέχοντα. Διὸ χαὶ Παῦ- 
3 M 2 P, M A 
Aog εἰς τοῦτο ἐνάγων ἡμᾶς, εἰς τὴν ἐλευθερίαν λέγω 
; RT τ τὶ zi 
τὴν προσήχουσαν ἡμῖν, οὕτως ἐνῆγε, τοῦ σταυροῦ xal 
LUE ; ς E - 
τοῦ αἵματος ἀναμνήσας τοῦ δεσποτικοῦ * Τιμῆς γὰρ, 
T M 2s 7 f A A [i ῃ ^ JA » [j , ^E 
φησὶν, ἠγοράσθητε" μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. Ἔν- 
, M M Y ^ - 
νόησον, φησὶ, τὴν ὑπὲρ σοῦ χαταύδληθεῖσαν τιμὴν, καὶ 
9 - , » Lo 
οὐδενὸς τῶν ἀνθρώπων ἔση δοῦλος " τὴν τιμὴν τὸν 
ν Ael des 
σταυρὸν λέγων. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τῷ δαχτύλῳ ἐγχα- 
ράττειν αὐτὸν δεῖ, ἀλλὰ πρότερον τῇ προαιρέσει μετὰ 
Ἀργὰ ἔστι AU x E 
πολλῆς τῆς πίστεως. Κἂν οὕτως ἐντυπώσης αὐτὸν τῇ 
Y PS ETE m No CONO / 
ὄψει, οὐδεὶς ἐγγύς σου στῆναι δυνήσεται τῶν “ ἀχαθάρ- 
^ / — A " 2. ec 
τῶν δαιμόνων, δρῶν τὴν μάχαιραν, ἐν ἣ τὴν πληγὴν 
ἔλαδεν, δρῶν τὸ ξίφος, ᾧ τὴν καιρίαν ἐδέξατο πληγήν. 
^ Y E - T 
Εἰ γὰρ ἡμεῖς τόπους δρῶντες ἐν οἷς ἀποτέμνονται ol 
χατάδιχοι, φρίττομεν, “ἐννόησον τί πείσονται ὃ διά- 
όολος xa οἵ δαίμονες, τὸ ὅπλον δρῶντες OU οὗ πᾶσαν 
; ΑΙ E 
τὴν δύναμιν αὐτῶν ἔλυσεν ὃ Χριστὸς, xal τὴν τοῦ 
^ , " , / M , 5 m 
δράκοντος ἀπέτεμε χεφαλήν. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῆς 
- ; E 
τοσοῦτον ἀγαθὸν, ἵνα μή σε ἐπαισχυνθῇ 6 Χριστὸς, 


“ 31 Vu sem FROPfS 22€ NN - 
τᾶν EQ "Xt μετὰ τῆς ὁρζης αὐτου, χαὶ τὸ σήμειον 


τῆς νίχης, et ΠΊΟΧ χαὶ ἐν οὐχίαις. 

* Unus ἐπιειχείας τῆς τοῦ. 

* [δέ uncis inclusit Commelin., omittit Savil.] 

4 Alii ἀκαθάρτων πνευμάτων, Ynfra unus. χαιρίαν ἐδέ- 
ξατο, εἰ “ἀρ. Paulo post Morel. τὶ πείσεται ὁ διάβολος. 


IN MATTH.EUM HOMiL. LIV. al. Lv. 


ἔμπροσθεν φαίνηται λαμπρὸν * ὑπὲρ αὐτὴν τὴν ἀχτῖνα 


τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ ἔρχεται 


o6 
ὃ σταυρὸς prm 


φωνὴν 555 rum nostrorum tempore et zvo nostro clausas ape- 


621 


nihil ex ejus parte defuisse. Hoc signum et majo- — sini cra- 
cis vis mi- 
rabilis. 


ἀφιεὶς διὰ τῆς ὄψεως, xai πρὸς τὴν οἰκουμένην ἅπα- ^ ruit januas; hoc signum venenata pharmaca exstin- 


* hi 
σαν ἀπολογούμενος ὕπερ τοῦ Δεσπότου, xul δειχνὺς 
P : 
τι οὐδὲν ἐνέλιπε τῶν εἰς αὐτὸν ἡκόντων. Τοῦτο τὸ ση- 


- £m Y ES , 
τῶν προγόνων μῶν χαὶ vuv θύρας 


Y 


wt xat ἐπὶ 
^ ^ "^ Ta »* 6c — t , 
ἀνέῳξε χεχλεισμένας " τοῦτο δηλητήρια ἔσθεσε φάρ- 
μαχα- τοῦτο χωνείου δύναμιν ἐξέλι υσε" τοῦτο θηρίων 
M ΕΞ 
δήγματα ἰοδόλων ἰάσατο. Εἰ γὰρ ἅδου πύλας & ἀνέῳξε, 
Er deque S Y 
xa οὐρανῶν ἁψῖδας ἀνεπέτασε, xal παραδείσου εἴσο- 
δον ? 
; AXE dg em ; de ἢ Ud 
τί θαυμαστὸν εἰ xa φαρμάχων δηλητηρίων, xat τῶν 
— - , 
θηρίων, xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων περιεγένετο ; 
"| M , τω / m m ^ N 
P Τοῦτο τοίνυν ἐγκόλαψον τῇ διανοία τῇ σῇ, xo τὴν 
r ba , M χὰ V 
σωτηρίαν περίπτυξαι τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Οὗτος γὰρ 
“χαὶ ἐπέστρεψε, τὴν 


, -- M -- “Ὁ ees 
ἐνεχαίνισε, xo τοῦ διαδόλου τὰ νεῦρα ἐξέχοψε 


ὃ σταυρὸς τὴν οἰκουμένην ἔσωσε 
πλάνην ἐξήλασε, τὴν ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τὴν γὴν 
οὐρανὸν ἐποίησε, τοὺς ἀνθρώπους ἀγγέλους εἰργάσατο. 
Διὰ τοῦτον oi δαίμονες οὐχ ἔτι φούεροὶ, ἀλλ᾽ εὐχατα- 
φρόνητοι " οὐδὲ ὃ θάνατος θάνατος, ἀλλ᾽ ὕπνος " διὰ 
τοῦτον πάντα ἔῤῥιπται χαμαὶ χαὶ πεπάτηται τὰ πο- 
λεμοῦντα ἡμῖν. Ἂν τοίνυν εἴπη σοί τις, τὸν ἐσταυρω- 
μένον προσχυνεῖς; εἰπὲ φαιδρᾷ τῇ φωνῇ, γεγηθότι τῷ 
προσώπῳ, χαὶ προσχυνῷ, χαὶ οὐ παύσομαί ποτε προσ- 
χυνῶν. Κἂν γελάσῃ, δάχρυσον αὐτὸν, ὅτι μαίνεται. 
Εὐχαρίστησον τῷ Δεσπότῃ, ὅτι τοιαῦτα ἡμᾶς εὐερ- 
γέτησεν, ἃ wr μαθεῖν δύναταί τις χωρὶς τῆς ἄνωθεν 
ἀποχαλύψεως. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ οὗτος γελᾷ, ὅτι Ψυ- 
Ἐπειδὴ 


- HAC ; 
χικὸς ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. 


mM x I mM Y^ 
χαὶ τὰ παιδία τοῦτο πάσχει, ὅταν τι τῶν μεγάλων ἴδη 
a 


m- , , 
xai θαυμαστῶν * χἂν “ εἰς μυστήριον εἰσαγάγης παι- 
^, , "or, ^Y 1w n 3 5 - 
δίον, γελάσεται. Τούτοις δὲ xot Ἵζλληνες ἐοίκασι τοῖς 
^, ^ ^t M , $3. 5» b WA Α 
παιθίοις - μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων εἰσὶν ἀτελέστεροι. Διὸ 
xai ἀθλιώτεροι, ὅτι οὖκ ἐν ἀώρῳ ἡλικία, ἀλλ᾽ ἐν τε- 
7 - “ΝΑ , 

λεία “τὰ τῶν νηπίων πάσχουσιν * ὅθεν οὐδὲ συγγνώμης 

38i r "AD ^r. € zT ) t na “αν ΑΝ T ^A d. 
εἰσὶν ἄξιοι. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, xal μέγα 

ις LS] —- p , M 

xaX ὑψηλὸν βοῶντες χράζωμεν, χαὶ λέγωμεν * καὶ ὅταν 
πάντες 
, dy es : SN ; 
σίας, ὅτι τὸ καύχημα ἡμῶν ὃ σταυρὸς, χαὶ τὸ χεφά-- 
ἘΞ A. A A 
λαιον τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, xul ἢ παῤῥησία χαὶ ὃ 


ὩΣ ppm Xn - 
παρῶσιν “Ἕλληνες μετὰ πλείονος τῆς παῤδη- 


" i 
στέφανος ἅπας. EGouAóumy x«i μετὰ Παύλου δύνα- 
F - 
σθαι λέγειν, ὅτι Δι’ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ 
ET, AS 
τῷ χόσμῳ᾽ ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι ποικίλοις πάθεσι χατεχό- 


PD 


3 - LIOS D / tum Y 
. At ὃ παραινὼ χαὶ ὑμῖν, χαὶ προ Ye upov xt 


[S 


auri; σταυροῦσθαι τῷ χόσμῳ,, xal μηδὲν χοινὸν 


"« 


X 


(ειν πρὸς τὴν Y», ἀλλὰ τῆς ἄνω πατριδος ἐρᾶν, χαὶ 


τῆς ἐχεῖθεν δόξης χαὶ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ στρατιῶ-- 


* Unus ὑπὲρ τῶν ἀχτίνων αὐτοῦ τοῦ ἡλίου. 
ἃ Savil. 
b Alii τοῦτον, minus recte. 
* Morel. χαὶ ἐπέτρεψε. 


ἀνεχαίνισε. 


xit; hoc οἱουία vim solvit; hoc venenatarum fe- 
rarum morsus curavit. Nam si portas inferorum 
aperuit, si czelorum ostia reseravit, et paradisi re- 
novavit ingressum, si diaboli nervos rescidit: quid 
mirum si letifera pharmaca, feras, aliaque hujus- 
modi superaverit? 


5. Hoc ergo in mente tua. insculpe, et anima- 
rum nostrarum salutem amplectere. Hzc quippe 
crux orbem servavit et convertit , errorem expu- 
lit, veritatem. induxit, terram celum effecit, ho- 
mines angelos reddidit. Vi crucis daemones non 
ultra. formidandi, sed despiciendi sunt; neque 
mors mors est, sed somnus : per crucem quz no- 
bis adversabantur, omnia humi dejecta concul- 
cantur. S1 quis ergo dicat tibi, Crucifixumne 
adoras ? lata voce, hilari vultu responde, Adoro, 
nec adorandi finem faciam. Si rideat, de ejus in- 
sania lacrymas funde. Gratias age Domino de tantis 
beneficiis, quz sine. czelesti revelatione ne. discere 
quidem quis possit. Ideo namque hic ridet, quia 


"nimalis homo non percipit ea que Spiritus 1. Cor... 5. 


sunt. Nam et pueri sic solent affici, cum magna '* 
quzdam et mirabilia viderint: si infantem ad myste- 
rium introduxeris, ridebit.His puerulis similes sunt 
gentiles; imo his quoque sunt imperfectiores.Ideoque 
miserjores, quod non in immatura, sed in perfecta 
&etate, eodem quo pueri modo afficiantur; quapropter 
venia sunt indigni. Sed nos clara magnaque voce, 
et clamore adhibito dicamus ;imo majore cum fidu- 
cia si gentiles omnes adsint: Gloria nostra crux est, 
caput bonorum omnium, fiducia et corona. Vellem 


cum Paulo posse dicere: Per quem mihi mundus Gat, 6. τή. 


crucifixus est, et ego mundo : sed non possum 
plurimis detentus affectibus. Quapropter vos hor- 
lor, et ante vos meipsum, ut mundo crucifigamur, 
nihilque commune cum terra habeamus , sed su- 
pernam amemus patriam, gloriam illam, bona 
celestia. Nam Regis colestis milites sumus, et 
armis spiritualibus indujmur. Cur ergo cauponum, 
circulatorum, imo vermium vitam agimus? Ubi 


4 Unus εἰς μυστήρια, forte melius. 
* Unus τὰ τῶν παίδων πάσχουσι. Paulo post Morel. χαὶ 


μεγάλη καὶ ὑψηλῇ βοῶντες 
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enim rex est, ibi militem esse oportet. Nam mi- 
lites sumus : non eorum qui longe, sed eorum qui 
prope sunt. Etenim rex terrenus non permittit E 
omnes in regia esse, nec ad ejus latera consistere ; 
at coelestis ille Rex omnes prope regium solium 
vult adesse. Et quomodo fieri potest, inquies, ut 
hic degentes, prope solium illud stemus? Quia et 


Paulus cum in terra esset, ibi tamen erat, ubi,., 


Seraphim. et Cherubim, propius Christo, quam 4 
satellites Imperatori. ΠῚ namque szepe circumqua- 
que respiciunt; ille vero. nulla imaginationis vi 
motus vel abstractus erat, sed intenta mente Regi 
Christo haerebat.Quare si voluerimus, nosquoque id. 
poterimus. Namsi locorum intervallo semotus esset, 
nonsine causa hzc objiceres; sed si ubique prz- 
sens est, vigili et attento certe proxime adest. Ideo 


. propheta dicebat, ZVon timebo mala, quoniam 
. üt mecum es : et rursus ipse Deus : Deus appro- 


pinquans ego sum, non Deus procul. Sicut enim 
peccata nos ab illo disjungunt, sic justitia nos ad- 


Isai. 58. 9. jungit ipsi. Nam ait: ZdAhuc te loquente dicam, D 


Ibid. v. 6. 


-ο. 


Ecce adsum. Quis pater sie. filios nepotesque au- 
diat? qna mater ita parata promtaque sit, ne se 
filioli advocent? Nemo certe, non pater, non ma- 
ter, sed Deus solus assidue exspectat, num quis se 
domesticorum advocet , nec umquam ut decet vo- 
non audivit. Ideo ait : 4dhuc te 


loquente,non exspectabo donec finieris, sed statim 


catus a nobis, 


exaudiam. Advocemus itaque illum ut vult ad- 
: Quomodo vult. ergo ? .Solee, inquit, 
omne vinculum injusiitice, dissolve obligationes 


vocari 


violentarum pactionum, omnem scripturam 
iniquam conscinde. Frange esurienti panem € 
tuum, et pauperes vagosque induc in. domum 
tuam. Si videris nudum, operi eum, et dome- 
sticos seminis tui non despexeris. Tunc erum- 
pet matutinum lumen tuum, et medele tue 
mox orientur, et preibit ante te justitia tua, 
et gloria Dei circumamiciet te. Tunc invocabis 
me, et exaudiam te. Adhuc te loquente dicam, | 
Ecce adsum. Sed inquies, Quis hiec omnia facere 
poterit? Imo. vero, dic quaso, quis non potest? 
quid enim ex dictis ita difficile? quid operosum? 
quid non facile? Ita non modo possibilia sunt , P 
sed et facilia, ut multi eorum mensuram excesse- 
rint, non solum injusta chirographa lacerantes, 
sed sese bonis suis exspoliantes ; non modo sub 
lecto οἱ ad mensam pauperes recipientes, sed 
etiam ad. illos alendos magnum corporis laborem 


f Unus τοῦ θρόνου τοῦ δεσποτιχοῦ. 
^ Morel. χαὶ zzzi: 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


r4 
ταί ἐσμεν βασιλέως οὐρανίου, καὶ ὅπλα ἐνδεδύμεθα 
πνευματικά. "VU τοίνυν τὰ χαπήλων xa ἀγυρτῶν, μᾶλ- 
λον δὲ σχωλήχων βίον μεταχειρίζομεν ; ; Ὅπου Ta ὃ 
βασιλεὺς, ἐχεῖ χαὶ τὸν στρατιώτην εἶναι δεῖ. Καὶ γὰρ 
στρατιῶται γεγόναμεν " o0 τῶν μαχρὰν, ἀλλὰ τῶν ἐγγύς. 
€ X M ^ Ὁ Ὁ 

0 μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς βασιλεὺς, οὐχ ἀνάσχοιτο πάντας 
εἶναι ἐν τοῖς βασιλείοις, οὐδὲ παρὰ τὰς αὐτοῦ πλευράς * 

Mom M ^5 c 
ὃ δὲ τῶν οὐρανῶν ἅπαντας ἐγγὺς εἶναι βούλεται f τοῦ 

Ἐξ PONE, gud Αι 
θρόνου τοῦ βασιλικοῦ. Καὶ πῶς δυνατὸν ἐνταῦθα ὄν-- 

M - 

τας, φησὶ, παρ᾽ ἐχεῖνον ἑστάναι τὸν θρόνον ; Ὅτι χαὶ 
Παῦλος ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, ὅπου τὰ Σεραφὶμ., ἦν, ὅπου 
Y r - - T 
τὰ Χερουδὶμ., xal ἐγγυτέρῳ τοῦ Χριστοῦ, ἢ οὗτοι οἱ 
ἀσπιδοφόροι τοῦ βασιλέως. Οὗτοι μὲν γὰρ πολλαχοῦ 
λ EA TS Ad T3: M 3M $E Υ 
τὰς ὄψεις περιφέρουσιν * ἐχεῖνον δὲ οὐδὲν ἐφάνταζεν, 
5M - E! ' - M NO , - PT 
οὐδὲ παρεῖλχεν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν διάνοιαν αὐτοῦ πρὸς 
τὸν βασιλέα Χριστὸν τεταμένην εἰχεν. “Ὥστε ἂν βου- 
ληθῶμεν, δυνατὸν ἡμῖν τοῦτο. Ei μὲν γὰρ τόπῳ διει- 
ατήχει, χαλῶς ἠπόρεις - εἰ δὲ πανταχοῦ πάρεστι τῷ 
» a D ΄ duy 2».»οὄ͵ X 
σπουδάζοντι ? xa συντεταμένῳ, πλησίον ἐστίν. Δι 
τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης ἔλεγεν " Οὐ φοδηθήσομαι χαχὰ, 
ὅτι σὺ μετ᾽ χαὶ αὐτὸς πάλιν ὃ Θεός - Θεὸς 
ἐγγίζων ἐ £360 εἶμι, xal οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν. Ὥσπερ 
οὖν ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὕτω δικαιο- 


ἐμοὺ εἰ: 


: E: xx A 
σύναι συνάγουσιν ἡμᾶς πρὸς αὐτόν * " Ext γὰρ λαλοῦν- 
, ^ m ^ - τ 
τός σου, φησὶν, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. Ποῖος πατὴρ οὕ-- 
^ , - 7 ͵ / 
τως ἂν ὑπαχούσειέ ποτε τοῖς ἐγγόνοις : ποία μήτηρ 

ἢ 1! L2 - 
οὕτως ἐστὶ παρεσχευασμένη καὶ διηνεχῶς ἑστηχυῖα, μή 
, 9. A * NE , L4 37^ Δ , 
ποτε χαλέσειε αὐτὴν τὰ παιδία ; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὐ 


πατὴρ, οὐ μήτηρ, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς διηνεχῶς ἕστηχεν ἄνα- ὁ 


, Y , , S35 m EJ Led M 
μένων, εἴ τίς ποτε καλέσειεν αὐτὸν τῶν οἰχετῶν, xat 
Nf , [4 m € - , M 
οὐδέποτε χαλεσάντων ἡμῶν ὡς δεῖ, παρήχουσε. Διὰ 
D LÀ e , / 
τοῦτό φησιν" Ἔτι λαλοῦντός σου, οὐχ ἀναμένω σε 
m ^ , , € , ^ , 7 
πληρῶσαι, x«t εὐθέως ὑπαχούω. Καλέσωμεν τοίνυν 
- € * 7 UE 
αὐτὸν ὡς χληθῆναι βούλεται. Πῶς οὖν βούλεται 5 Auc , 
Dn ,, bios S NES, N Y 
φησὶ, πάντα " σύνδεσμον ἀδικίας, διάλυε στραγγαλιὰς 
βιαίων συναλλαγμάτων, πᾶσαν συγγραφὴν ἄδιχον διά- 
i Yt ᾽ : Tte D x 
p ^ ν M 
σπα. Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς 
2 7 n2 f. ; Y Sf ^p V Y D 
ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἰκόν σου. "Ev ἴδης γυμινὸν, 
- , D , , 
περίδαλε, xul ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός σου 
' Fe S Lud 
o0, ὑπερόψει. 'Tóce ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, 
Ν - ΝΥ , 
xo τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, xa προπορεύσεται 
El , € wv , M NIS em LJ 
ἔμπροσθέν cou ἣ δικαιοσύνη σου, xa ἣ δόξα τοῦ Θεοῦ 
- T) , 
περιστελεῖ σε. Τότε ἐπιχαλέσῃ με, 
m Lud M , , 
cou. "Ext λαλοῦντός σου ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. Καὶ τίς 


xa εἰσαχούσομαί 


ταῦτα πάντα δυνήσεται ποιῆσαι; φησί. "Tí; δὲ οὐ δύ-- 
ναται; εἶπέ μοι" τί γὰρ δυσχερὲς τῶν nete ; τί 

δὲ ἐργῶδες ; τί δὲ οὐ ῥάδιον ; Οὕτω δέ ἐστιν οὐχὶ δυνα- 
τὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ εὔκολα, ὅτι πολλοὶ καὶ τὸ μέτρον 
εἰρημένων ὑπερηχόντισαν, οὐχ ἄδικα γραμματεῖα 


τῶν 


b. Aliqui δεσμόν. 


t ten 


IN MATTILEUM IIOMIL. 


RE. ; A Nu 3 
διασπῶντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ὄντα ἀποδυσάμενοι 
y» , , ^ M , 
πᾶντα * οὗ στέγη καὶ τραπέζη τοὺς πτωχοὺς δεχόμε- 
9 ' Ld “Ὁ, , eN om NA , 
νοι, ἀλλὰ xo τῷ τοῦ σώματος ἱδρῶτι, xo κάμνοντες 
Ψ 2S - ^ fj Al 5 ΕἸ c. ὄνῳ, ͵ ἀλλ hj ἔν ἃ M 
ὥστε αὐτοὺς διαθρέψαι - οὐ συγγενεῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ 


ν εἰ gnus fyov ; Οὐδὲ γὰρ 
oc , διάδηθι τὸ πέλαγος, ὃ διάσχα- 
χαὶ rd ἄσιτος διάμενε, σάχ- 
τάδος τοῖς οἰχείοις, μετάδος 


2^ 


ao ίχως συγχείμενα ρα DEC διάῤῥη- 


χαὶ δύ- 


τοῦ Miis τὰ 

Ξ PN 

ξον. Τί τούτων εὐχολώτερον ; εἶπέ μοι. Et δὲ 
5 , Veit La δ 

σχολα εἶναι νομίζεις, σχόπει μοι καὶ τὰ ἔπαθλα, xol 


ἔσται σοι ῥάδια. Καθάπερ γὰρ οἱ βασιλεῖς ἐν ταῖς ἴπ- 


ποδρομίαις πρὸ τῶν ἀγωνιζομένων στεφάνους, xal 
βραδεῖα, καὶ ἱμάτια συντιθέασιν, οὕτω δὴ χαὶ ὃ Xp; 
ue 


ἐν μέσῳ τίθησι τῷ σταδίῳ τὰ ἔπαθλα "καθάπερ 
διὰ πολλῶν χειρῶν τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων ἐχτεί- 
γῶν αὐτά. Καὶ οἱ μὲν βασιλεῖς, κἂν μυριάχις ὦσι 
- “ 4 » ^A , , ^ 
βασιλεῖς, ἅτε ἄνθρωποι ὄντες, καὶ εὐπορίαν δαπανω- 
FA 2^ 
μένην ἔχοντες, χαὶ φιλοτιμίαν ἀναλισχομένην, τὰ ὀλί- 
e - ^ J 
γὰ πολλὰ φιλοτιμοῦνται δεῖξαι OU ὃ xa ἐν " ἕκαστον 
- y , 
ἑχάστῳ τῶν διαχόνων ἐγχειρίζοντες, οὕτως εἰσάγουσι 
, , Ξ TM ^ € ur τ / [:4 
εἰς μέσον 6 δὲ βασιλεὺς ὃ ἥμεέτερος τοὐναντίον ἅπαντα 
€ "Ὁ L v 
ὁμοῦ συμφορήσας, ἐπειδὴ σφόδρα ἐστὶν εὔπορος, xal 
bI - Y, , 
πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖ L οὕτως eic μέσον προτίθησιν, 
ἅπερ ἐχταθέντα ἄπειρα ἔσται, χαὶ πολλῶν ὃ δεήσεται 
τῶν χατεχουσῶν χειρῶν. Καὶ ἵνα μάθης τοῦτο, ἕχα- 
, zm , τ 2 6 , , € , 
στον αὐτῶν σχόπει μετὰ ἀχριδείας. Τότε ῥαγήσεται 
7. - 51 -o dg *5 
πρώϊμον τὸ φῶς σου. Ἄρα P o) δοχεῖ ἕν τι εἶναι τὸ 
δῶρον τοῦτο; Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἕν - χαὶ γὰρ πολλὰ ἔνδον 
E Y c Ἢ , uu x 
ἔχει xot βραδεῖα, καὶ στεφάνους, καὶ ἕτερα ἔπαθλα. 
322 ^ , ^E t “ω E 
Καὶ εἰ βούλεσθε, λύσαντες δείξωμεν τὸν πλοῦτον ἅπαν- 


» 3M 7r, o5 &..-. ^ -* V» 7) 

τὰ χαθὼς οἷόν τέ ἐστιν ἡμῖν δεῖξαι - μόνον μὴ 
, /,u2 € , 

ἀποχάμητε. Καὶ π πρῶτον μάθωμεν τί ἐστι, 'Ῥαγήσε- 


P 


τὸ 


E P des 
ταχὺ xau δαψιλὲς ἡμῖν ἐμφαίνων, χαὶ πῶς σφόδρα 
Χ' i it Ug , 2000. 


ται. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, φανεῖται, ἀλλὰ, Ῥαγήσεται 3 


, - 6 L ἢ Y -— 5^ ῃ 
ἐφίεται τῆς ἡξετερας NOME d? χαὶ πὼς ὠοίνει τὰ 


ἀγαθὰ αὐτὰ προελ λθεῖν, χαὶ 
τὸ χωλύον τὴν ἄφατον 


νοῶν Y 
πε είγεται " χαι QUO£V ἔσται 


΄ 
rope δι ὧν ἁπάντων τὴν 
OA cL ERE TEES ΟΕΑΎΊΡΗΡΕΣ ΨΥ 
δαψίλειαν αὐτῶν ἐνδείκνυται, χαὶ τὸ ἄπειρον τῆς πε- 
ριουσίας. 'Γί δέ ἐστι, Πρώϊμον ; Τουτέστιν, οὐ μετὰ 


; 
ἐ 
τὸ ἐν τοῖς nnam qui νέσθαι, οὐδὲ μετὰ τὴν τῶν 


χαχῶν ἔφοδον, ἀλλὰ χαὶ προφθάνει. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν χαρπῶν λέγομεν τ πρώϊμον τὸ πρὸ τοῦ καιροῦ φα- 
νὲν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, τὸ ταγινὸν πάλιν ἐμφαίνων, 
"Ezt λαλοῦντός σου 


E] »* 


e 

ὥσπερ ἄνω ἔλεγεν * 
- ; ege e τον AE T, 

) , ἰδοὺ πάρειμι. Ποῖον δὲ λέγει xa φῶς ; χαὶ τί ποτε 
z M X ET ; ΜΕΝ 

τοῦτό ἐστι τὸ φῶς: Οὐ τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, ἀλλ uid 


^ P! - ^ 
βέλτιον, ὃ τὸν οὐρανὸν ἡμῖν δείχνυσι, τοὺς ἀγ- 


| Unus ἔχαστον αὐτῶν τῶν διχγόνων ἐχώστω. 


TOM. VII. 


ade 6 


οἱ sudorem suscipientes ; non cognatis modo, sed 
etiam Inimicis beneficia prostantes. 


τιν. LV. 25 


Quid in supradictis difficile est? Non. enim 

E dixit, Transcende montes, mare trajice, tot et tot 
jugera terr. effodias, jejunus diu maneas, sacco 
te indue; sed, Proximo impertire, panem largire, 
injusta chirographa rescinde. Quid, quiso, his 
facilius? Quod. si difficilia illa putes, praemia 
respice, et facilia tibi erunt. Quemadmodum enim 
reges in hippodromis ante decertantes coronas, 
bravia et vestimenta ponunt, sic et Christus in 
55, medio stadio premia ponit, ac quasi multorum 
^ manibus per prophetze verba expandit. Ac. reges 
quidem, etsi. millies reges sint, utpote CS 
fluxas-habent opes et liberalitatem quz evacua- 
tur, quz pauca vere sunt, multa videri student ; 
ideo singula singulis ministris dant, et sic in me- 
dium adducunt; contra vero Rex noster omnia 
simul accumulans, quia abundat opibus, nihil ad 
ostentationem facit, sicque in. medio proponit ca, 
qui exposita immensa erunt, multisque manibus 
opus erit ad ea exhibenda. Quod ut. ediscas, ho- 
rum singula diligenter aspice. Tunc erumpet 
B matutinum lumen tuum. Annon videtur unum 
esse donum? Sed non unum est: nam. multa in- 
tus habet bravia, coronas, ceteraque praemia. 
Quare, si placet, his revolutis singulatim divitias 
hasce exhibeamus, quantum fas erit ; tantum. ne 
deficiatis. Ac primo discamus quid sit illud, £rim- 
pet. Neque enim dixit, Apparebit, sed, Erumpet, 
et celeritatem et. copiam nobis ostendit, et quan- 
tum salutem nostram desideret et quam gestiat 
bona illa. proferri, nihilque esse quod ineffabilem 
impetum coerceat : quibus omnibus immensa co- 
rum copia ostenditur. Quid autem illud est, Ma- 
tutinum? Id est, non post tentationum certamina, 
C nec post malorum incursum; sed hiec praevenit. 
Quemadmodum enim in fructibus matutinum di- 
cimus id quod ante tempus apparet, sic et hoc 
loco, celeritatem rursus ostendens ita dixit, ut su- 
pra dicebat : Zdhuc te loquente dicam, Ecce 
adsum. Quod. lumen dicit, quale tandem lumen 
est? Non hoc sensile, sed aliud. multo praestantius 
quo ccelum, angelos, archangelos, Cherubim, Se- 
raphim, principatus, potestates, thronos, domi- 
naliones, universum exercitum, regias aulas et 


» Alii οὐ δοχεῖ σοι £v τι. 


, 
ι9 


1 Cor 


29. 
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tabernacula videmus. Nam si lumine illo dignatus 
fueris, et. haec. videbis, et. eripieris a. gehenna, a 
verme venenalo, a stridore dentium, a. vinculis 
insolubilibus, ab. angustia et tribulatione, a tenc- 
bris obscurissimis, a cruciatibus, ab igneis flumi- 
nibus, a maledictione, a penarum locis; et illo 
perges, ubi. nullus dolor, meror nullus, sed. ubi 
multum. gaudium, pax, caritas, letitia, delicia : 
ubi vita zeterna, gloria ineffabilis, pulchritudo inc- 
narrabilis : ubi terna. tabernacula, et gloria Re- 
gis inzstimabilis, atque bona illa, Que oculus 
non vidil, auris non audivit, neque in cor ho- 
minis ascenderunt : ubi. sponsus spiritualis, οἱ 
thalami elestes, virgines fulgidas habentes lam- 
padas, et omnes. qui vestem. habent. nuptialem : 
ubi multe Domini opes, et promtuaria regia. 
Viden' quanta. praemia, et quanta una voce com- 
prehenderit? la. si singulas. exploremus | voces, 
multam inveniemus rerum copiam et pelagus im- 
mensum. Num adhuc cunctabimur, quiso, nec 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


La M I^ r ^ 
γέλους, τοὺς ἀρχαγγέλους, τὰ Χερουδὶμ., τὰ Σεραφὶμ, 


D τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τοὺς θρόνους, τὰς χυριότη- 


τας, τὸ στρατόπεδον ἅπαν, τὰς αὐλὰς τὰς βασιλιχὰς, 
τὰς σχηνάς. Ἂν γὰρ τοῦ φωτὸς ἐχείνου χκαταξιωθῆς, 
x«i ταῦτα ὄψει, καὶ ἀπαλλαγήσῃ γεέννης, καὶ τοῦ 
σχώληχος τοῦ ἰοδόλου, χαὶ τοῦ βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, 
καὶ τῶν δεσμῶν τῶν ἀλύτων, xoi τῆς στενοχωρίας, 
xa τῆς θλίψεως, xal τοῦ σχότους τοῦ ἀφεγγοῦς , καὶ 
τοῦ διχοτομιηθῆναι, “ xo τῶν ποταμῶν τοῦ πυρὸς, xot 
τῆς κατάρας, xoi τῶν τῆς ὀδύνης χωρίων, καὶ ἀπε- 
λεύσῃ ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη " ἔνθα πολλὴ ἣ 
χαρὰ xot fj εἰρήνη, καὶ 4 ἀγάπη, καὶ ἣ εὐφροσύνη, 


E xoi ἣ τρυφή " ἔνθα ζωὴ f, αἰώνιος, καὶ δόξα ἄῤῥητος, 


N /, 
xot χάλλος ἄφραστον ἔνθα αἰώνιοι σχηναὶ, καὶ ἣ δόξα 
τοῦ βασιλέως ἡ ἀπόῤῥητος, xal τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα, Ἃ 
omn uc οὐχ εἶδι loc. οὐχ. ἢ A ES 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἰδεν, xal οὖς οὐχ ἤχουσε, xa ἐπὶ χαρ- 
I cR ΘΟ - 
δίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη * ἔνθα ὃ νυμφὼν ὃ πνευμα- 
τιχὸς, xal al παστάδες τῶν οὐρανῶν, καὶ αἵ παρθένοι 
[A AC Tar IN € NY» ^ 
αἱ “ τὰς λαμπρὰς ἔχουσαι λαμπάδας, xo οἵ τὸ ἔνδυμα 
D , x EA M Ye , m 
τοῦ γάμου ἔχοντες * ἔνθα πολλὰ τὰ ὑπάρχοντα τοῦ Δε- 


T. ipe Ὁ ; ᾿ E ^ 
promü erimus ad misericordiam aliis exhiben-555 σπότου, xal τὰ ταμεῖα τὰ βασιλιχά. Εἶδες ἡλίχα τὰ 
dam? Minime, obsecro. Sed. etiamsi. omnia pro- ^ ἔπαθλα, καὶ ὅσα διὰ μιᾶς ῥήσεως ἐπεδείξατο, καὶ πῶς 


jicere et in ignem mittere oporteat : si in gladios 
incumbere, si ad mucrones insilire, 51. quidvis 
aliud tolerandum. occurrat, omnio facile feramus, 
ut regni czelorum. amictum, et ineffabilem illam 
gloriam assequamnur : quam. utinam nobis omni- 
bus nancisci contingat, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui. gloria et. imperium 
in secula seculorum. Amen. 


* Alii «zi τοῦ ποτα 400. 
* Savil. et quidam Mss. τὰς φαιδρὰς ἔχουσαι. 


, , LÀ (T Ll «- , , 
πάντα συνεφόρεσεν ; Οὕτω xot τῶν ἑξῆς ῥήσεων ἑχά- 
στὴν ἀναπτύξαντες, πολλὴν εὑρήσομεν τὴν περιουσίαν, 

v * 5 
xoi πέλαγος ἀχανές. " "Ext οὖν ἀναδαλλόμεθα, εἶπέ 
MESUT) 5. κεν NIS /. 
μοι, καὶ ὀχνήσομεν ἐλεεῖν τοὺς δεομένους; Μὴ, παρα- 
e AEN " ΕἾ E 

X46, ἀλλὰ xXv πάντα ῥῖψαι δέη,, χἂν εἰς πῦρ ἐμόλη- 
θῆναι, χἂν ξίφους κατατολμῆσαι, xv χατὰ μαχαιρῶν 
e * [4 m - , , , , 
ἄλλεσθαι, xv ὁτιοῦν παθεῖν, πάντα φέρωμεν εὐχό-- 

^ , b - 
λως, ἵνα τοῦ ἐνδύματος ἐπιτύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν 

^ m m , , T 
οὐρανῶν, καὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἐχείνης " "tj γένοιτο 


p πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα καὶ τὸ κρά- 
τος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


? Savil. τὶ οὖν. Utrumque quadrat. 


HOMIL. LV. al. LVI. 


Cap. XVI. v. 94. Tunc Jesus dixit discipulis 
suis : Si quis vult post me venire, abneget 
semetipsum, et tollat crucem suam, et sequa- 
tur me. 


1. Tunc, quandonam ? Postquam Petrus di- 
xerat, Propitius tibi sis, non erit tibi hoc, οἱ 
audivit , ade post me, satana. Neque enim satis 
habuit illum increpasse, sed ex abundanti osten- 


OMIAIA νε΄. 


Τότε ὃ Ἰησοὺς εἰπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. εἴ τις θέλει 
ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xaX ἀχολουθείτω μοι. 


'ῬῬότε, πότε; Ὅτε 6 Πέτρος εἰπεν, “λεώς σοι, οὐ 
μὴ ἔσται σοι τοῦτο" καὶ ἤχουσεν, Ὕπαγε ὀπίσω μου, 
δ᾽ OOo οχ σοι, ΕΥ̓ 5 , , "λλὰ 
σατανᾶ. Οὐδὲ γὰρ ἠρκέσθη τῇ ἐπιτιμήσει μόνον, ἀλλὰ 
xai 2x περιουσίας βουλόμενος δεῖξαι τήν τε τῶν παρὰ 


IN MATTHEUM HOMIL. Lv. ἃ]. Lvi. 62 


- 4. ΕῚ , » , x ^ 2 NN M «X 
τοῦ Πέτρου εἰρημένων ἀτοπίαν, xo τὸ χέρδος τὸ ἀπὸ 
- , σ΄ M 
τοῦ πάθους, φησί" σύ μοι λέγεις, Ἵλεώς σοι, o9 μὴ 
I σοι τοῦτο" 


; 


ἐγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι οὐ μόνον τὸ ἐμὲ 

2 , , 6c 

»χωλῦσαι xo τῷ ἐμῷ πάθει δυσχεραίνειν ἐπιδλαδές 

, M 

σοι, xa ὀλέθριον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ σωθῆναι δυνήσῃ, ἐὰν 
Υ ; 

μὴ καὶ αὐτὸς εἰς τὸ ἀποθανεῖν ἧς παρεσχευασμένος 

διαπαντός. Ἵνα γὰρ μὴ ἀνάξιον αὐτοῦ τὸ παθεῖν εἰναι 

- M M 

νομίσωσιν, οὗ διὰ τῶν προτέ ép | μόνον, ἀλλὰ xax διὰ 
τῶν ἐπαγομένων αὐτοὺς παιδεύει τοῦ πράγματος τ' 

χέρδος. Ἐν μὲν οὖν τῷ Ἰωάννη φησίν" "EXv πεσὼν ὃ 

— — À , b , 

χόχχος τοῦ σίτου sic τὴν γὴν μιὴ ἀποθάνη, “αὐτὸς μό- 

DOT EAE METER ὙΣ d pes 2m 

voc μένει" ἐὰν oz ἀποϑαάνη. πολὺν χαάρποὸν φέρει" ev 

£x περιουσίας αὐτὸ γυμνάζων, οὐχ ἐφ᾽ $au- 

: , li M — Ἕ«-- El , 

τοῦ προάγει τὸν λόγον μόνον τὸν περὶ τοῦ δεῖν ἀποθνή- 

N AS. τον ὑὸν τῶ Y m / 

σχειν, ἀλλὰ xai ἐπ᾽ ἐχείνων. Τοσοῦτον γὰρ τοῦ πρά- 

Lb ^ Mi M 

γματος τούτου τὸ χέρδος, ὅτι χαὶ ἐφ᾽ ὑμῶν τὸ μὲν μὴ 

θέλειν ἀποθανεῖν δεινόν - τὸ δὲ 

E ER t 

τοῦτο ἀγαθόν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ, 


ἕτοιμον εἶναι πρὸς 
, ^ 3» e. LS v , K A & -Ὁ- 
τέως δὲ ἐξ ἑνὸς αὐτὸ γυμνάζει μέρους. Καὶ ὅρα πῶς 
xa ἀχατανάγχαστον ποιεῖ τὸν λόγον. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
E Y FEN - 
ὅτι χἂν βούλησθε, χἂν μὴ βούλησθε, δεῖ τοῦτο ὑμᾶς 
por ss atr " 
παθεῖν: ἀλλὰ πῶς; Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν. Οὐ 
y 2 2 Iv 23^ σ΄ ΄ - 
βιάζομαι, οὐχ ἀναγχάζω, ἀλλ᾽ ἕκαστον χύριον τῆς 
xai λέγω, Εἴ τις θέλει. 
5 l ' Y 20 
ἐπὶ χαχὰ xat ἐπαχϑη, 
» ^ * , “ δὰ » , z ^ 
οὖχ ἐπὶ χόλασιν χαὶ τιμωρίαν, ἵνα xat ἀναγχάσω. Καὶ 


ἑαυτοῦ προαιρέσεως ποιῶ * διὸ 
Ἐπὶ γὰρ ἀγαθὰ χαλῶ - οὐχὶ 


ἐφελχύσασθαι. 
^ cs dy "x n E 
ἔγων "ἐπεσπάσατο μειζόνως. Ὃ uiv γὰρ 
, , , a ES s b 5 . & P» EI * ,À ^ 
βιαζόμενος ἀποτρέπει πολλάχις" ὃ δὲ ἀφεὶς xóptov τὸν 
2 A 5 A 3; , AUN , 
ἀχροατὴν εἶναι, μᾶλλον ἐφέλχεται. Βίας γὰρ δυνατώ- 
τερον θεραπεία. Διὸ χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν" Ei τις θέλει. 
᾿ ^ 
Μεγάλα γάρ ἐστιν ἃ δίδωμι ὃμῖν, φησὶν, ἀγαθὰ, xoi 
T ε ΕΝ Σ , ἘΔ Y 
τοιαῦτα, ὡς xal ἐπιτρέχειν ἑχόντας. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις 
POR 5 Y 0 E ; , 
χρυσίον παρεῖχε, καὶ θησαυρὸν * προετίθει, μετὰ βίας 
ἐχάλεσεν ἄν. Εἰ δὲ εἰς ἐχεῖνα οὐ μετὰ βίας, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά. Et γὰρ μὴ $ 
τοῦ πράγματος φύσις πείθει σε δραμεῖν, οὐδὲ λαθεῖν 
ἄξιος εἶ: οὐδ᾽ ἂν λάδης, εἴ ἴσῃ x χαλῶς τὸ ληφθέν. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἀναγχάζει 6 Χριστὸς 
δόμενος ἡμῶν. Ἐπειδὴ 


γεν, ὦ , ΕΠ ἢ rt 
γὰρ αὐτὴ τοῦ πράγματος ἣ φύσις ἱκανὴ 
Πα πα τὰν 

Ταῦτα ὃὲ 


γὰρ λύκον πολλὰ διαθρυλλεῖν, 
τὸ εἰρημένον » φησίν οὐ χρεία 
θορύδου. xa c ean ἧς. Εἰ μὴ νομίζετε μυρίων ἀγαθῶν 


ἰδίᾳ θορυδούμενοι πρὸς 


αἴτιον εἶναι τὸ εἰρημένον, καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν συμβαῖνον, o) 
βιάζομαι, οὐδὲ ἀναγχάζω, ἀλλ᾽ εἴ τις θέλει ἀχολουθεῖν, 
τοῦτον καλῶ. M3, γὰρ δὴ τοῦτο νομίζετε εἶναι τὴν ἀχο- 
λούθησιν, ὃ ποιεῖτε νῦν ἑπόμενοί μοι. Πολλῶν ὑμῖν δεῖ 
πόνων, 


AS M 3 ^5 , 3. 
πόλλὼν χινόυνων, εἰ μέλλοιτε ὀπίσω μον t£v. 


b Sic Savil., Morel. vero χωλύσειν, alii χωλύειν. 

* Morel. αὐτὸς μένει». 

^ Alii ἐπεσπᾶτο. Infra iz; γὰρ δυνατώτερον θεραπεία, 
vi enim. potentior cultus. Sic ad literam. Nos θεραπείαν 


, ἀλλὰ προτρέπει, gev- B 


Ct 


dere volens et dictorum Petri. absurditatem, et 
utilitatem ex passione futuram, ait, Tu mihi di- 
cis, Propitius tibi esto, non. erit hoc tibi : ego 
vero tibi dico, non modo perniciosum esse tibi, si 
me impedias , et si passionem meam moleste feras, 
sed etiam non possete salutem consequi, nisi et ipse 
semper ad moriendum sis paratus. Ne enim indi- 
gnum se esse putarent , quod talia pateretur , non 
? D prioribus tantum verbis, sed etiam sequentibus 
rei utilitatem docet. Apud Joannem quidem dicit: 


IVisi granum frumenti cadens in terram mor- Joan. 12. 
tuum fuerit, ipsum solum manet; sin. autem 21 


mortuum. fuerit, multum fructum affert; hic 
vero copiosius rem tractans, non de se solum 
morte consummando loquitur, sed id etiam ad disci- 
pulos extendit. Tantum est enim rei lucrum , ut 
vobis ipsis, si mori nolitis, id damnosum vobis 
sit: contra vero, si addilad honum parati sitis, Sed 
hoc in sequentibus'ostendit, interimque illud una ex 
parte examinat. Ac vide quomodo nullam imponat 
E necessitatem. Neque enim dixit, Velitis, nolitis, 
id vos pati oportet : sed quomodo? δὲ quis vult 
post me venire. Non vim infero , non necessita- 
tem impono, sed uniuscujusque arbitrio id relin- 
quo : ideo dico, Si quis vult. Ad bona voco ; non 
ad mala et onerosa , non ad supplicium et poenas, 
55; uL cogam. Nam ipsa rei natura potest ad id per- 
À trahere. Hzc porro dicens magis alliciebat. Nam 
qui vim infert, sepe avertit ; qui vero rem audi- 
toris arbitrio relinquit, magis attrahit; potentior 
quippe est mitis rei expositio, quam violentia. 
Ideo dicebat ille, δὲ quis vult. Magna quippe 
sunt, inquit, quz vobis offero bona, et talia, ut 
ad ea sponte curratur. Neque enim si quis aurum 
praeberet , et thesaurum exponeret , cum violentia 
vocaret ; si vero ad. haec sine violentia itur, multo 
magis ad cclestia bono. Nisi enim ipsa rei natura 
tibi persuadeat ut accurras, jam dignus non es 
qui accipias; neque, si acceperis, recte scias acce- 
pie rei pretium. Ideo non cogit Christus, sed 
hortatur, indulgens nobis. Quia enim multa insu- 
Non 


est opus turbatione et strepitu. 51 non. putatis id 


surrabant, ex illo dicto turbati, dicit. illis : 


quod dixi vobis innumerabilium bonorum esse 
causam , et vobis congzuens esse, non vim infero, 
non cogo, sed eum qui sequi velit voco. Ne pu- 


secundum seriei rationem vertimus , mitem rei exposi- 
tionen. 
* [ rrgoezifzc scripsimus cum Codice 094. Edebatur 
προστίθει. 
19. 


29r 


Abnegare 
semelipsum 
quid sil, 
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leis autem. sequi. me, illud. esse quod vos nunc 
facitis, cum me sequimini. Multis erit vobis opus 
laboribus, multis periculis si post me venturi sitis. 
Non enim, o Petre, quia nunc me Filium. Dei 
confessus es, ideo tantum. debes coronas exspe- 
ctare , et putare id tibi esse ad salutem satis, at- 
que tranquille postea degere , ac si totum perfece- 
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ris. Possum enim , utpote Dei Filius, te a malo- 
rum experimento eximere; nolo autem tui gratia, 
ut et ipse aliquid. de tuo conferas , ac. probatior 
evadas. Neque enim agonotheta quis dilectum 
habens athletam, velit umquam illum. ex. mera 
gratia coronare , sed ex propriis id prestare c upit 
laboribus, due maxime , quia ipsum diligit : 

sic eL Christus quos maxime diligit, hos sut suo 
merito esse conspieuos, non autem ex sola sua 
ope. Vide autem. quomodo orationem non onero- 
sam proferat. Neque enim in illis tantum. mala 
circumscribit, sed et commune toti orbi dogma 
exhibet dicens : S quis ult, sive mulier, sive 
yir, sive princeps, sive subditus, hanc ingredia- 
tur viam. Videturque. unum tantum dixisse, sed 
tria proponit : abnegare semetipsum, tollere cru- 
cem suam , et ipsum sequi ; duo autem conjuncta 
sunt, tertium .solum proponitur. Sed primo vi- 
deamus quid sit abnegare semetipsum. Prius di- 
scamus quid sit abnegare alterum , et tunc sciemus 
quid sit abnegare semetipsum. Qui abnegat al- 
terum, sive fratrem, sive servum, sive alium 
quempiam , flagellatum viderit, etsi 
ctum, etsi ad mortem abductum , 
aliud. patientem, non adest, non auxiliatur, non 
animo frangitur, non ejus causa palitur , utpote 
qui ab eo abalienatus sit. 510 itaque vult nos nullo 


etsi vin- 


modo corpori parcere, ut sive flagellent, sive 
pellant, sive urant, sive aliud. quidvis faciant, 
non nobis parcamus. Illud enim est parcere. Nam 
etiam patres filiis tunc maxime parcunt , cum ma- 
gistris tradentes, mandant ne parcant eis. Ita ct 
Christus : non dixit ne parcat sibi, sed quod gra- 
vius est, .Zbneget semetipsum; id est, Nihil 
cum seipso commune habeat, sed periculis se de- 
dat , et certaminibus, atque ita sit affectus , ut si 
alius id. pateretur. Nec dixit, Neget, sed, J4bne- 
get; hoc parvo additamento vim magnam dictioni 
affert. Nam abnegare multo plus est quam negare. 

2. Et tollat crucem suam. lloc ex illo sequi- 
tur. Ne. putes enim, ad. verba usque tantum et 


b. Alii εὐδαιμονεῖν. 
* Quidam ἀρνήσασθαι. 
4 πρότερον deest in quibusdam. 


tn 
1 


etsi. quidvis ἡ 


ARCHIEP. 


b 


CONSTANTINOP. 
Οὐ γὰρ δὴ 

Θεοῦ, δι 
xot νομίζειν εἰς σωτηρίαν ἀρχεῖν σοι τοῦτο, καὶ ἀδείας 


ἡ» ὦ Πέτρε, ἐπειδὴ γὺν Υἱόν με ὡμολόγησας 
ἃ τοῦτο μόνον προσδοχῆν ἘΝ εἰς στεφάνους, 


λοιπὸν ἀπολαύειν, ὡς τὸ πᾶν ἐργασάμενος. Δύναμαι 
* M et "c ^ m ^ , - , - 
μὲν γὰρ, ἅτε ΥἹὸς ὧν Θεοῦ, μηδὲ ἀφεῖναί σε πεῖραν 
τῶν δεινῶν AaGeiv* οὐ βούλομαι δὲ διὰ σὲ, ἵνα xo 
^ n 
αὐτός τι συνεισενέγχης y xal δοχιμώτερος γένη. Οὐδὲ 
M ΕΣ , ηξ Υ̓ ^4 Os 30: Ἢ x 
γὰρ εἴ τις ἀγωνοθέτης εἴη, χαὶ φίλον ἀθλητὴν ἔχοι, 
r3 vy EN - I 2531 
βουληθείη ἂν χάριτι αὐτὸν στεφανῶσαι μόνον, ἀλλὰ 
A29 XN m ?. ͵7 , M M ^ L 
καὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων πόνων, χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα, 
^ , - e" 'à 
ἐπειδὴ αὐτὸν φιλεῖ" οὕτω xa ὃ Χριστὸς oüc μάλιστα 
Y 
φιλεῖ, τούτους μάλιστα βούλεται xal οἴκοθεν P εὐδο-- 
- ΞῚ , ^ “Ὁ EJ Ll , 14 e, T 
χιμεῖν, οὐκ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ βοηθείας μόνης. Ὅρα δὲ 
πὼς xa ἀνεπαχθῇ ποιεῖ τὸν λόγον. Οὐδὲ γὰρ εἰς αὐὖ- 
A, M ,ὔ , Ἧς τα M - Y M M b 
τοὺς περιίστησι μόνους τὰ δεινὰ, ἀλλὰ χαὶ xowby τὸ 
; E P 
δόγμα τῇ οἰχουμένῃ προτίθησι λέγων" ΕΤ τις θέλει, 
M 
xà» γυνὴ, χἂν ἀνὴρ, x&v ἄρχων, x&v ἀρχόμενος, 
, , , M NI ^ - M e - μὰ 
ταύτην ἐρχέσθω τὴν 680v. Καὶ δοχεῖ μὲν ἕν τι εἰρη- 
2. LISTAS Y L 562 ΄ 
χέναι, τρία δέ ἐστι τὰ λεγόμενα " τὸ * ἀπαρνήσασθαι 
ἑαυτὸν, x«i τὸ ἀραι τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ τὸ, Ἄχο- 
λουθείτω μοι xal τὰ μὲν δύο συνέζευχται, τὸ δὲ ἕν 
5 
xaÜ' ἑαυτὸ τέθειται. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν πρότερον τί ποτέ 
3 SE δ τ 6 ε , / d , , 
ἐστι τὸ ἀρνήσασθαι ἑαυτόν. Μάθωμεν " πρότερον τί 
5 5» D f) e M , ^5 , , , 
ἐστιν ἀρνήσασθαι ἕτερον, καὶ τότε εἰσόμεθα τί ποτέ 
» 2 ΄ € Hu 2 «28 2 n4 
ἐστιν ἀρνήσασθαι ἑαυτόν. Τί οὖν ἐστιν ἀρνήσασθαι 
, € 2 7 
ἕτερον; Ὃ ἀρνούμενος ἕτερον, οἷον ἢ ἀδελφὸν, ἢ oi- 
, A c m— ^ Y, 7 Y^ *^ ^ , 
χέτην, ἢ ὁντιναοῦν, χἂν μαστιζόμενον TOT, , χἂν δεσμού- 
^ m 
μένον, * x&v ἀπαγόμενον, χἂν ὅτιοῦν πάσχοντα, οὐ 
, us εἴ 
παρίσταται, οὗ βοηθεῖ, οὐκ ἐπιχλᾶται, οὐ πάσχει τι 
m fo n 
πρὸς αὐτὸν, ἅτε ἅπαξ ἀπαλλοτριωθείς. Οὕτω τοίνυν 
΄ M , ΠῚ - mM 
βούλεται τοῦ σώματος ἀφειδεῖν τοῦ ἡμετέρου, ἵνα χἂν 
1 ^ » ΄ ^ , ^ ^ 
μαστίζωσι, xXv ἐλαύνωσι, xy χαίωσι, xy ὁτιοῦν 
— x , Lu i! 
ποιῶσι, μὴ φεισώμεθα. Τοῦτο γὰρ ἔστι φείσασθαι. 
3. x 1 1 - 
Eme καὶ οἱ πατέρες τότε φείδονται τῶν ἐγγόνων, ὅταν 
"NN L - Y ^NI , “ὦ M 
διδασχάλοις αὐτὰ παραδιδόντες, χελεύωσιν αὐτῶν μὴ 
^ [4 r - 
φείδεσθαι. Οὕτω xai 6 Χριστός" οὐχ εἶπεν μὴ φείσα- 
σθαι ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιτεταμένως, Ἀπαρνησάσθω ἕαυ- 
, , 
τόν * τουτέστιν, μιηδὲν ἐχέτω xowby πρὸς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
Ν - , - A— 
ἐχδότω τοῖς χινδύνοις, τοῖς ἀγῶσιν, καὶ ὡς ἑτέρου 
ταῦτα πάσχοντος, οὕτω διαχείσθω. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
ἀρνησάσθω,, ἀλλ᾽, χαὶ τῇ μικρᾷ 
; 
ταύτῃ προσθήχῃ πολλὴν πάλιν ἐμφαίνων τὴν ὕπερ- 
EX Ua - 
θολήν. Καὶ γὰρ πλέον τοῦτο ἐχείνου ἐστίν. 


᾿Ἀπαρνησάσθω" 


E R RES 
Καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Τοῦτο ἐξ ἐχείνου γί- 

σ M ^ , el p 
νεται. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς, ὅτι μέχρι ῥημάτων xal 
* Κἂν ὁπαγόμενον. Deerat illud in Editis, estque vox 


Chrysostomo familiaris : significat autem , etigmsi. ad. 
supplicium adductum. 


IN MATTHEUM HOMIL, LV. ale bv 


me ΥΩ, ἘΝ ΣᾺΣ ; E 
ὕδρεων xax ὀνειδισμῶν δεῖ ἀπαρνήσσσθαι ἑαυτὸν, λέ- 
" - ] 
ει χαὶ μέχρι πόσου ἀπαρνεῖσθαι ἑαυτὸν δεῖ" τουτέστι, 
a δανότ 10 , 3 Decus D — 
μέχρι θανάτου, xal θανάτου ἐπονειδίστου. Διὰ τοῦτο 
*5 , , v 
οὖχ εἶπεν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν 


P ; 21» 
μέχρι θανάτου, ἀλλ᾽, 
2 s d 

A pacco τὸν 


* , ^ ^ , IN , 
σταυρὸν αὐτοῦ, τὸν ἐπονείδιστον θάνατον 
--- e E E * 2 V Y λ 
δηλῶν χαὶ ὅτι oU, ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ διὰ παντὸς 
-D0/ - T^- - - D Y , 
τοῦ βίου τοῦτο δεῖ ποιεῖν. Διηνεχῶς γὰρ. φησὶ; περί- 

X 
φερε πρὸς 
PEE 
σφαγήν.  Exeioh γὰρ πολλοὶ χρημάτων μὲν χατεφρό- 

φαγήν. Exi 15g πολλοὶ x emt τ i Eds 
νησαν xa τρυφῆς xa δόξης, θανάτου δὲ οὐχ ὑπερεῖδον, 
Ἂς Ἂν Α l . 

ἀλλ᾽ ἔδεισαν χινδύνους- ἐγὼ, φησὶ, xal 


ἘΠ A ὩΣ E x 
τὸν θάνατον; xot xa) ἥμέεραν ἔτοηίος ἔσο 


΄ [ J 
μέχρις αἵμα- 
, uw. 3 ; NE ne SUAE 
τος παλαίειν τὸν ἀγωνιστὴν βούλομαι τὸν ἐμὸν, xat 
ert Ὁ a , , [7 ) - ^ [ , 
ἕως σφαγῆς τὰ * σχκάμματα γίνεσθαι. Ὥστε xày θά- 

τι ^ * H "S 
νατον ὑπομεῖναι δέη, x&v θάνατον τὸν ἐπονείδιστον, 
xw θάνατον τὸν ἐπάρατον; χἂν ἐπὶ πονηρᾷ ὑπολήψει, 
πάντα δεῖ γενναίως φέρειν, χαὶ ταύτη μᾶλλον ἀγάλ- 

΄ ^, 2 

λεσθαι. Καὶ ἀχολουθείτω μοι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔστι χαὶ 
πάσχοντα μὴ ἀχολουθεῖν, ὅταν μὴ δι᾿ αὐτόν τις πάθη 
/ M , , 

(xa γὰρ λησταὶ πολλὰ xat χαλεπώτερα πάσχουσι, 

Y , y , 7] 

xoi τυμδωρύχοι καὶ γόητες), ἵνα μὴ νομίσης, ὅτι 
ἀρκεῖ τῶν δεινῶν fj φύσις, προστίθησι τὴν ὑπόθεσιν 

- ^ ^ "mpi ^5 ea σ “- Ὁ 
τῶν δεινῶν. Τίς δέ ἐστιν αὕτη; Ἵνα ταῦτα ποιῶν xa 

P Dro dxaoUO7c «f qa P x 4 ran Ur 
πάσχων αὐτῷ ἀχολουθῆς * ἵνα δι᾿ αὐτὸν πάντα ὑπομέ- 
vns, ἵνα καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἔχης. Καὶ γὰρ xal 

YA 21 X. Ὁ , "a Y , » 
τοῦτο δηλοῖ τὸ, Ἀχολουθείτω μοι" ὥστε μὴ uóvoy ἀν- 
^ , ^ - - ^ - » bj , ^ 
δρείαν τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς, ἀλλὰ xal σωφροσύνην, καὶ 

- 5 7 "| m 
ἐπιείχειαν, xa πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι φιλοσοφίαν. Τοῦτο 
γάρ ἔστιν ἀχολουθεῖν ὡς χρὰ; τὸ χαὶ τῆς ἄλχης d ἄρε- 
τῆς Ei χαὶ τὸ δι’ αὐτὸν πάντα πάσχειν. 
Εἰσὶ γὰρ οἱ τῷ διαδόλῳ ἀχολουθοῦντες χαὶ ταῦτα πά- 

à M5 5 - M Y 2. m ^, 
σχουσι, καὶ OU ἐχεῖνον τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐχδιδόασιν" 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς διὰ τὸν Χριστὸν, | μᾶλλον δὲ δι᾽ ἡμᾶς αὖ- 
τούς. ᾿Εχεῖνοι μὲν, ἵνα ἑαυτοὺς βλάψωσι καὶ ἐνταῦθα 

NON. ers eod S ΝΡ n ; 
καὶ ἐκεῖ" ἡμεῖς δὲ, ἵνα χερδήσωμεν ἑκατέραν τὴν ζωήν. 

Y ^ - 
Πῶς οὖν οὖχ ἐσχάτης βλαχείας, μηδὲ τὴν αὐτὴν τοῖς 
ἀπολλυμένοις ἐπιδείκνυσθαι ἀνδρείαν, xa ταῦτα το- 

Ξ E - ; T 
σούτους μέλλοντας χαρποῦσθαι στεφάνους: Καίτοι γε 
προτὶ πτρεστι βοηθῶν. ἐκείνοις δὲ 
ἡμῖν μὲν χαὶ 6 Χριστὸς πάρεστι βοηθῶν, ἐχείνοις δὲ 

A S RT τ ΤΡ τς VENE Pet 5 
οὐδείς. Εἶπε μὲν οὖν ἤδη χαὶ τοῦτο τὸ ἐπίταγμα, ὅτε 
ἔπεμπεν αὐτοὺς λέγων - Εἰς 620v ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε. 

^ - , * 
" Ἀποστέλλω γὰρ ὑμᾶς ἐν μέσῳ λύχων ὡς πρόδατα. 
€ , ^ ^ - » , 
Καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ xa βασιλεῖς ἀχθήσεσθε - 
aes 


ST 


* ^Y 
νυνὶ δὲ 
/4 
μένως μᾶλλον χαὶ αὐστηρότερον. Τότε μὲν γὰρ 
ES εἶπε μόνον" ἐνταῦθα δὲ καὶ σταυροῦ ἐμνημό- 

- 5 ΄ τ ^ 
γευσε, χαὶ σταυροῦ CvnyexoUs" A odo γὰρ, φησὶ, τὸν 
* - , v "Ὁ 
σταυρὸν αὐτοῦ τουτέστιν, βασταζέτω διηνεχῶς, χαὶ 
φερέτω. Καὶ τοῦτο 


p ὩΣ mM » x 
ποιεῖν εἰωϑε πάνταγου, οὐχ £6 


3^2 


, 3*3? , 
ἀρχῆς, οὐ οὐόέ ἐχ T eOo rev» un Mie. 


χαὶ χατὰ μι- 
χρὸν τὰ μείζονα τῶν παραγγελμάτων εἰσάγων, ἵνα 


? Unus σχώμ Ibid. Morcl. ὥστε 4z» 02- 
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625 
contumelias, et opprobria abnegare seipsum opor- 
tere : dicit quousque abnegare semetipsum opor- 
teat ; id est, usque ad mortem, et mortem turpis- 
simam. Idcirco non dixit, Abneget semetipsum 
usque ad mortem, sed, Tollat crucem. suam, 
turpissimam. mortem declarans; et quod. non sc- 
mel, aut bis, sed per totam. vitam id faciendum 
sit. Perpetuo , inquit, hanc mortem. circumferas, 
et quotidie ad necem paratus sis. Quia enim multi 
opes contemserunt ct voluptatem et gloriam, mor- 
tein vero non spreverunt , at timuerunt pericula : 
ego, inquit, athletam meum volo ad mortein 
usque pugnare, et certamina ad sanguinem usque 
peragi. Htaque si mortem obire oporteat, et 
mortem turplssimain, mortemque exsecrandain , 
etiamsi, pro prava quadam suspicione, omnia 
oportet fortiter. ferre, et ideo. maxime exsultare. 
Etseguatur me. Quia enim fieri potest ut qui 
patitur non sequatur Christum , eum non patitur 
propter ipsum ( nam latrones, sepulcrorum expi- 
latores , et. prastigiatores multa et graviora pa- 
tuntur), ne putes, sufficere ipsam malorum natu- 
ram, causam malorum addit. Quamnam illa est? 
Ut haec agens et patiens. ipsum. sequaris ; ut pro- 
pter ipsum: omnia patiaris, et reliquas. virtutes 
obtineas. Nam id significat illud, Sequatur me; 
ita ut non modo fortitudinem in &rumnis, sed et 
continentiam, aquitatem, omnemque philosophiam 
exhibeas. ΠΙᾺ enim est ut oportet sequi : et 
alias curare virtutes , et propter ipsum oninia pati. 
Sunt enim qui diabolum sequuntur, et hzc pa- 
tuntur, et propter illum. animas suas produnt; 
sed nos propter Christum , imo. propter nos ipsos. 
Ili, ut sibi ipsis et hic et illic noceant ; nos , ut 
utramque vitam. lucremur. Quomodo ergo non 
summ: fuerit ignavie non tantam fortitudinem 
exhibere, quantam ii qui. pereunt. exhibent, et 
hiec, cum tot coronis donari debeamus ? Atqui 
nobis adest Christus. auxiliator, illis nemo. Hoc 
porro prieceptum mandavit, cum misit cos dicens : 
In viam gentium ne abieritis. Mitto enim vos 
sicut. oves inter lupos. Et ad. presides et reges 
ducemini; nune autem. illud gravius et acrius 
expressit. Tunc enim mortem tantum dicebat : 
hie vero etiam crucis mentionem fecit, et crucis 
perpetuze : nam ait, Zollat crucem suam; id est, 
Verat semper, et portet. Hlud porro facere solebat 


ubique, non ab initio ct exordio, sed sensim et 


^ Morel. ὀποστελῶν 
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paulatim majora praecepta inducens, ne auditores p μὴ ξενίζωνται οἱ ἀχούοντες. Εἶτα, ἐπειδὴ o φοδρὸν ἐδό- 

rei gravitate turbarentur. Deinde, quia id quod χει εἶναι τὸ εἰρημένον, ὅρα πῶς αὐτὸ διὰ τῶν ἑξῆς 

dictum. fuerat, durum esse videatur, vide quo- παραμυθεῖται, καὶ τίθησιν ἔπαθλα " ὑπερδάλλοντα 

modo in sequentibus leniat illud, ponatque pra- τοὺς ἱδρῶτας * καὶ οὐχ ἔπαθλα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς 

mia sudores superantia; neque premia tantum, χαχίας ἐπίχειρα" xoi γὰρ τούτοις ἐνδιατρίδει μᾶλλον, 

sed nequitize supplicia : in quibus magis versatur, ἢ ἐχείνοις, ἐπειδήπερ οὖχ οὕτως f, τῶν ἀγαθῶν δόσις, 

Mine ylus quam 1n aliis, quoniam non ita bonorum dona, ὡς “ἣ τῶν αὐστηρῶν ἀπειλὴ τοὺς πολλοὺς σωφρονί- 
PERRA bL Pis ut penarum comminationes, multos ad sanam ζειν εἴωθε. Xxómet δὲ πῶς χαὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται, xo 
ad conver- mentem reducere solent. Animadverte porro quo- εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Ὃς γὰρ ἂν θέλη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
sionem. — modo hinc incipiat ct in idipsum desinat. σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ 
25. Quicumque enim voluerit animam suam ψυχὴν ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Τί γὰρ ὠφελεῖται 

salvam facere, perdet eam : quicumque perdi- ἄνθρωπος ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερδήσῃ, xa ζημιωθῇ 

derit animam suam propter me, inveniet eam. €, τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος * ἀντάλλαγμα 

26. Quid enim prodest homini si mundum uni- τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " οὐκ 

versum lucretur, anime vero suce detrimentum ἀφειδῶν ὑμῶν, ἀλλὰ x«i σφόδρα φειδόμενος ταῦτα 
patiatur? aut quam. dabit homo commutatio- ἐπιτάττω. Kod γὰρ ὃ φειδόμενος τοῦ παιδίου αὐτοῦ, 

nem pro anima sua? ld est: Non quod vobis ἀπόλλυσιν αὐτό: ὅ δὲ μὴ φειδόμενος, διασώζει. Ὃ 

non parcam , imo maxime parcens hzc pracipio. χαί τις σοφὸς ἔλεγεν" Ὅτι ἐὰν παίσης τὸν υἱόν σου 

Nam qui parcit filio suo, perdit illum ; qui non ῥάῤδῳ, οὐ μὴ ἀποθάνη" τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ Ex θα- 

parcit, servat eum. Quod etiam sapiens quidam νάτου ῥύσῃ" καὶ πάλιν, Ὃ περιψύχων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 

Prov. 413. dicebat : Si rercusseris filium tuum virga, non χαταδήσει τραύματα αὐτοῦ τοῦτο καὶ ἐπὶ στρατοπέδου 
M. morietur : animam autem ejus a morte eripies; γίνεται. Ἂν γὰρ ὃ στρατηγὸς , φειδόμεγος τῶν στρα- | 
Eccli.30.1, àc rursum, Qui refrigerat filium suum, ligabit τιωτῶν, ἔνδον χελεύη μένειν διὰ παντὸς, χαὶ τοὺς | 
vulnera ejus : hoc etiam in exercitu fit. Nam D ἔνδον αὐτοῖς προσαπολλύει. Ἵνα οὖν μὴ xoi ἐφ᾽ ὑμῖν | 

si dux parcens militibus, intus jubeat semper ma- τοῦτο cupóatvn, φησὶ, δεῖ πρὸς τὸν διηνεχὴ θάνατον 

nere, tam milites quam alios simul corrumpit. Ne ὑμᾶς παρατετάχθαι. Kat γὰρ xo νῦν πόλεμος dre. 
igituretiam vobisillud contingat, inquit, oportet vos ῥιπίζεσθαι μέλει χαλεπός. Νὴ τοίνυν χαθίσης ἔνδον, | 
perpetuam ad mortem esse paratos. Nam et grave ἀλλ᾽ ἐξέρ θχου xui πολέμει" κἂν πέσῃς ἐν τῇ παρα- | 

bellum mox excitabitur; ne ergo intus sedeas, sed τάξει, τότε ἔζησας. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πολέ- 

exi et pugnato; si in acie cecideris, tunc vitam — Mv ὃ παρατεταγμένος εἰς σφαγὴν, οὗτος τῶν ἄλλων Ϊ 
invenisti. Nam si in hisce bellis sensilibus, qui SUR HOES DOS Erud xa ἀνάλωτός ἔστι, καὶ τοῖς 

promtus et paratus ad cedem est, hic praeclarus πολεμίοις φοδερώτατος; χαίτοι γε μετὰ θάνατον οὐκ 


inter ceteros et invictus habetur, inimicis formi- ἰσχύοντος αὐτὸν ἀναστῆσαι τοῦ βασιλέως, ὃ ὑπὲρ οὗ τὰ 
dolosus est, quamquam si moriatur, non possit ὅπλα τίθεται" oA μᾶλλον ἐ ἐπὶ τῶν πολέμων τού- 

cj A 5 2 Ὁ : 
eum Imperator suscitare, pro quo arma cepit: τῶν, ὅτε x«t ἀναστάσεως ἐλπίδες τοσαῦται, ὃ προδαλ- | 


inulto magis in hisce ie ubi Spes resurrectio- λόμενος εἰς θάνατον τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, εὑρήσει aiv" 
uis dae , qui animam suam ad mortem expo- * ἑνὶ μὲν τρόπῳ, ὅτι οὐ ταχέως ἁλώσεται - δευτέρῳ δὲ, | 
nit, inveniet eam ; primo, quia non cito vincetur; ὅτι κἂν πέσῃ, ἐπὶ μείζονα αὐτὴν χειραγωγήσει ζωήν. | 
secundo, quia elsi ceciderit, ad meliorem vitam 
perducit eam. 


5. Deinde quia dixit : Qui vult animam suam Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ὁ θέλων σῶσαι, ἀπολέσει | 
salvam facere, perdet eam, et quicumque per- αὐτὴν, ὃς 9 ἂν droMon » σώσει" χἀχεϊ σωτηρίαν xol | 
det , salvabit : hic et illic SIUE et perditionem ἀπώλειαν, χαὶ ἐνταῦθα σωτηρίαν καὶ ἀπώλειαν τέθειχεν, 
posuit, ne quis utramque vel perditionem velsa- ἵνα μὴ νομίσῃ τις ἴσην εἶναι τὴν ἀπώλειαν ταύτην xa- 


lutem aequalem esse putet , sed. clare. discat , tan- χείνην, χαὶ τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ μάθῃ σαφῶς; ὅτι το- 
tum esse illam inter et hanc. salutem discrimen , s σοῦτον ἐχείνης τῆς σωτηρίας ἃ χαὶ ταύτης τὸ μέσον, 
quantum inter perditionem et salutem ; οἵ ex con- — ὅσον ἀπωλείας χαὶ σωτηρίας" xal £x τῶν ἐναντίων 
tariis hac ita comprobat : Quid enim prodest χαθάποξ ἐπάγει ταῦτα κατασχευάζων" Τί γὰρ ὦφε- 
homini si mundum universum lucretur, aninie λεῖται ἄνθρωπος, φησὶν, ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον χερδή- 


»1 ὑπερθαίνοντ Je tut z: 
Unus ὑπερθαίνοντα 4 Duo Mss. ὀντάλλαγμα ὑπὲρ τῆς. 


Alius ἡ τῶν λυπηρῶν. ^ Hic quxdam deerant in Morcl. δι᾽ ὁμοιοτέλευτον, 


ΙΝ 


^ D 5 ὦ» ^ SESS m H 
71, τὴν δὲ Ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; Etéec πῶς ἣ παρὰ 
Ἶ s à ; 
τὸ δέον αὐτῆς σωτηρία, καὶ ἀπώλεια, xot ἀπωλείας 

E μὴ MIS 
ἁπάσης χείρων, ἅτε xoX ἀνίατος οὖσα, τῷ μηδὲν εἰ- 

“τὰ XY, ape , 3r. » n , ΄ 
ναι λοιπὸν τὸ ἐξωνούμενον αὐτήν; M7 γάρ μοι λέγε 
- --» , 

τοῦτο, vy ὅτι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔσωσεν 6 χινδύνους 
διαφυγὼν᾽ τοὺς τοιούτους, ἀλλὰ μετὰ τ τῆς ψυχῆ ns αὐτοῦ 
θὲς xa τὴν οἰκουμένην ἅπασαν. Καὶ τί τὸ πλέον ἐν- 


MATTIL.EUM HOMIL. 


Lv. al. 
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vero suc detrimentum. patiatur ? Viden' quo- 
inodo salus contra jus fasque. comparata, et per- 
ditio est, et omni perditione deterior, utpote quie 
sit insanabilis, quod nihil sit ultra, quo ea possit 
redimi? Nec dicas, inquit, animam suam servasse 
qui talia pericula evaserit; sed cum anima ejus 
pone etiam totum orbem. Quid hine plus habebit 


τεῦθεν αὐτῷ ἐχείνης ἀπολλυμένης; Εἰπὲ γάρ uot, εἰ B illa perdita? Dic enim mihi, si famulos tuos vi- 
τοὺς οἰκέτας ἴδοις τοὺς σοὺς ἐν τρυφῇ, σαυτὸν δὲ ἐν deres in deliciis esse, teque in extremis malis, an 
χαχοῖς ἐσχάτοις, ἄρα κερδανεῖς Ex τοῦ " δεσπότης i- quia dominus es, hine quidpiam te lucrari puta- 
ναί τι; Οὐδαμῶς. "ooo τοίνυν καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς " res? Nequaquam. Hoc ipsum de anima cogita, 
γίζου, ὅταν τῆς σαρκὸς τρυφώσης xa πλουτούσης, cum carne in deliciis et divitiis agente, illa futu- 
αὕτη τὴν μέλλουσαν ἀπώλειαν ἀναμένη. Τί δώσει. ram perniciem exspectat. Quam aulem. dabit 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Πάλιν ἐπι-ὀ homo commutationem pro «nima sua? Rursus 
μένει τῷ αὐτῷ. Μὴ γὰρ ἑτέραν ψυχὴν ἔχεις δοῦναι — cadem in re insistit. Num aliam , inquit, animam 
ἀντὶ ψυχῆς; φησίν. Χρήματα μὲν γὰρ ἂν ἀπολέσης, ^ habes, quam des pro anima. tua? Pecunias enim 
δυνήση δοῦναι χρήματα" χἂν οἰχίαν, χἂν ἀνδράποδα, 51 perdideris, alias pro amissis potes supplere ; 
χἂν δτιοῦν ἕτερον τῶν χτημάτων" “Ψυχὴν δὲ ἂν $mo- — iemque si domum , si servos, sj quamvis aliam 
λέσης, ἑτέραν οὐ δυνήση ἐπιδοῦναι ψυχήν" ἀλλὰ x» — possessionem : animam vero si perdideris, aliam 
τὸν χόσμον ἔχης, χἂν βασιλεὺς τῆς οἰχουμένης ἧς, c non poteris dare animam ; sed. etiamsi mundum 
οὐχ. οἷός τε ion τὰ τῆς οἰχουμένης πάντα χαταδαλὼν, habeas, etiamsi rex orbis sis, nec si omnia quae 
μετὰ τῆς οἰχουμένης αὐτῆς ψυχὴν ἀγοράσαι μίαν. Καὶ in orbe sunt, imo nec si ipsum orbem ponercs, 
τί θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ ψυχῆς τοῦτο συμδαίνει; Καὶ γὰρ — posses vcl animam unam redimere. Ecquid mirum 
xa ἐπὶ σώματος τοῦτο γενόμενον ἴδοι τις ἄν. Κἂν μυ- si in anima ila sit, cum. et in corpore idipsum 
pta διαδήματα περικείμενος ἧς, σῶμα δὲ ἔχ! ἧς ἐπίνο- — perspicere liceat? Etiamsi mille diadematibus in- 
σον φύσει xax ἀνιάτως ἔχον, οὐ δυνήση, κἂν τὴν [jx- — signilus esses, si corpus haberes morbidum et in- 
σιλείαν ἅπασαν ἐπιδῷς, τὸ σῶμα διορθῶσαι τοῦτο, ^ curabile, non posses, toto regno jn mercedem 
χἂν μυρία σώματα προσθῇς, καὶ πόλεις, καὶ χρήματα. — dato, sanitatem corporis restituere , etiamsi mille 
Οὕτω τοίνυν καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς λογίζου - μᾶλλον δὲ corpora adjiceres, urbes atque pecunias. Sic etiam 
χαὶ πολλῷ πλέον ἐπὶ τῆς ψυχῆς, xai πάντα τὰ d))« — de anima cogita; imo multo magis de anima, 
ἀφεὶς, εἰς ταύτην ἅπασαν ἀνάλισχε τὴν σπουδήν. D omnibusque aliis relictis, operam totam in illam 

conferas. 

Μὴ δὴ τῶν ἀλλοτρίων φροντίζων, ἀμέλει σαυτοῦ 4. Ne itaque de alienis sollicitus, teipsum et tua 
χαὶ τῶν σῶν ὃ νῦν ἅπαντες ποιοῦσιν, ἐοικότες τοῖς ὰ — negligas : 1d quod nunc omnes faciunt, similes iis 
μέταλλα ἐργαζομένοις. Οὐδὲν γὰρ ἐχείνοις ὄφελος τῆς qui in metallis laborant, qui nihil utilitatis vel di- 

ἐργασίας ταύτης, οὐδὲ τοῦ πλούτου - ἀλλὰ xai πολὺ — vitiarum ex hoc labore carpunt ; sed multum de- 

τὸ βλ dos, ὅ ὅτι τε χινδυνεύουσιν εἰχῇ, xa ὅτι ἑτέροις trimenti, quoniam frustra periclitantur et pro aliis 
xu 250) νεύουσιν, οὐδὲν 2 ἐχ τῶν ἱδρώτων ἐκείνων xa τῶν periclitantur, nihil ex sudoribus et ex morte, quam 
θανάτων χαρπούμενοι. Τ᾿ οὕτους καὶ νῦν εἰσι πολλοὶ of plerumque obeunt , fructus referentes. Hos multi 
μιμούμενοι, οἱ ἑτέροις μεταλλεύοντες πλοῦτον - μᾶλ- — nunc imitantur, qui aliis divitias querunt ; imo 
λον Bi χαὶ τούτων ἀθλιώτεροι, ὅσῳ xal γέεννα ἡμᾶς — his miseriores sunt, quod post tot labores gehenna 
ἀναμένει μετὰ τοὺς πόνους τούτους. "Exsivouc μὲν γὰρ — nos exspectet. Illis enim. sudorum finem mors af- 
ἴστησι τῶν ἱδρώτων ἐχείνων ὃ θάνατος - ἡμῖν δὲ ἀρχὴ E. fert: nobis autem initium mille malorum mors 


— ς H 
μυρίων χαχῶν 6 θάνατος γίνεται. ELO λέγεις, ὅτι “ ἀπο- 
ἀλλο} “ z , - » τ » 
λαύεις τῶν σῶν πόνων πλουτῶν, uà τὴν ψυχὴν cà- 
φρανθεῖσαν, χαὶ τότ 


est. Quod si dicas, te divitem tuis frui laboribus, 
ostende animam Letam et hilarem, et tunc id cre- 


πείθομαι. "Tov “γὰρ ἐν ἡμῖν xo- — dam. Omnium quippe quae 1m nobis sunt princeps Anima Τὰν 


sa,nilil con- 


est anima : quod" si corpus illa tabescente pingue- 57, Vini 
scit , nihil tibi utilitaus affert illa. bona. valetudo : do corpor 


τε 
251.25 
τώτερον D ψυχή" εἰ oz τὸ σῶμα πιαίνεται, τηχομένης 


e 
ΡΝ ᾿ς ALIE ABE EUR 23 0 s ΠΣ. 

ἐχείνης, οὐδὲν αὕτη πρὸς σὲ "f εὐθυμία * ὥσπερ οὖν 
b Unus δεσπότην «€ 
* Unus ψυχὴν ὃὲ ὁπ 
! Alius ἀπολαύσεις. 


e ἡ εὐθυμίαν, rerum copia. Sic Georgius Trapezuntius. 


Hoc puto commode exprimi per prosperam. ct bonam 
valetudinem. 


lona ete dent 


substantia 
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sicut enim ancilla letante, nihil ad heram pereun- 
lem. ancille prosperitas affert, nec quid confert 
vestium ornatus ad carnis infirmitatem ; sed. rur- 
sum dicet tibi Christus: Quam dabit homo com- 
mutationem. pro anima sua? precipitque tibi 
semper, ut ad illam servandam verseris, illamque 
cures solam. Postquam igitur his verbis terrorem 
incussit, bonorum promissione consolatur, his 
verbis : 97. Filius enim hominis venturus est 
in gloria. Patris cum sancüs angelis suis , et 
iunc reddet tnicuique secundum opera ejus. 
quomodo gloria sit una Patris et Filii? 


una Patris Quod si. gloria una, manifestum est substantiam 


ct Filii, 
1. Cor. 15 


41. 


I5. 


quoque unam esse. Nam si in substantia una, dif- 
ferentia est glorie ( lia quippe est gloria solis, 
alia gloria lunc, alia gloria stellarum : stella 
enim a stella differt in gloria, et tamen una est 
substantia ), quomodo eorum , quorum gloria una 
est, substantia diversa esse credatur? Non enim 
dixit, In tali gloria qualis est Patris gloria, ut dis- 
crimen esse suspiceris; sed accurate, In eadem 
ipsa, inquit, gloria veniet, ita ut una eademque 
esse putetur. Quid igitur times, inquit, Petre, dum 
mortem audis? Tunc enim me videbis in gloria 
Patris. Si ego in gloria, et vos in. gloria eritis. 
Non enim res vestrae sunt prasentis vitae limitibus 
circumscriptie : sed alia sors melior vos excipiet. 
Attamen. postquam bona illa. dixit, non hic sub- 
stitit, sed et terribilia admiscuit, judicium illud 
in medium adducens, et rationes inevitabiles, sen- 
tentiam sine ulla acceptione, judicium quod deci- 
pi nequit. Neque tamen tristem sivit omnino ser- 
monem esse , sed bonam spem admiscuit. Neque 
enim dixit, Tunc peccatores puniet, sed, fteddet 
unicuique secundum opera sua. Hoc porro di- 
xit non modo ut peccatoribus supplicii memoriam 
revocaret , sed etiam ut piis braviorum et coro- 
narum. Sed ille quidem, ut bonos viros recrearet, 
hoc dixit; ego autem perhorresco semper dum 
hiec audio: non sum enim de numero coronando- 
rum. Puto autem alios esse hujus timoris et angu- 
stize nobis consortes. Quem enim non possent haec 
verba terrere, si in conscientiam ejus immittantur, 
quem non in horrorem inducere, ita ut persuasum 
habeat, nobis sacco et longo jejunio opus esse ma- 
gis quam populo Ninivitarum? Non enim de urbis 
cversione et de communi interitu sermo nobis est, 
sed de supplicio zeterno, de igne qui numquam ex- 


stinguitur. 


Duo χυτὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


d NE 2, , " M 
sco 716 δούλης εὐφραινομένης, οὐδὲν πρὸς τὴν δέσποιναν 


A 


B 


ἀπολλυμένην ἣ τῆς θεραπαινίδος εὐημερία, οὐδὲ ἣ 
τῆς στολῆς εὐχοσμία πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς ἀσθένειαν" 
ἀλλ᾽ ἐρεῖ σοι πάλιν ὃ Χριστός: Τί δώσει ἄνθρωπος 
ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ; ἄνω x«i χάτω 
περὶ ἐχείνην σε στρέφεσθαι χελεύων, καὶ αὐτῆς μόνης 
ποιεῖσθαι λόγον. Φϑοφήσας τοίνυν, ἐντεῦθεν χαὶ ἀπὸ 
τῶν ἀγαθῶν παραμυθεῖται. Μέλλει γὰρ ὃ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, φησὶν, ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ μετὰ τῶν PI» ἀγγελῶν αὐτοῦ; χαὶ τότε ἀπο- 
δώσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα χαὶ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 
xm πὼς δόξα μία Πατρὸς χαὶ X Ei δὲ δόξα 


"E. 


, εὔδηλον ὅτι xal οὐσία μία. Εἰ γὰρ ἐν οὐσίᾳ μιᾷ 
S 
διαφορὰ δόξης ( Ἄλλη γὰρ δόξα ἡλιοῦ; χαὶ ἄλλη σε- 


/ 


λήνης, xol ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ᾿ἀστέρος 


[Lo den ρει ἐν δόξ ζ 5 χαίτοι μιᾶς οὔσης οὐσίας), πὼς ἂν ὧν 


, 
ξ 
ora 
050. 
/Y 


97 
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μία, f οὐσία ἑτέρα vopct] s ; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 


ioco ὍΡΟΣ 


Ν 
v δόξῃ τοιαύτῃ οἵᾳ ὃ Πατὴρ, ἵ ἵνα πάλιν παραλλαγήν 
τινα ὑποπτεύσης᾽ ἀλλὰ τὸ ἀπηχριδωμένον δεικνὺς, ἐν 
2 ie, 5 z pa ^ /T. Ἔ ^ ev € / τὶ NN 
αὐτῇ ἐχείνη τῇ δόξη, φησὶν, ἥξει, ὡς μίαν αὐτὴν 
? : s 
ὑποπτεύεσθαι xot τὴν αὐτήν. "TC τοίνυν φοδῇ, Πέτρε, 
MES ie Ἶ x 
φησὶ, θάνατον ἀχούων ; "l'óce με γὰρ ὄψει ἐν τῇ δόξη 
τοῦ Πατρός. Ei δὲ ἐγὼ ἐν δόξη, καὶ ὑμεῖς. Οὐδὲ γὰρ 
, m ,ὔ , ^ 
μέχρι τοῦ παρόντος βίου «X ὑμέτερα " ἀλλ᾽ ἑτέρα τις 
ὑμᾶς διαδέξεται λῆξις ἀμείνων. Ἀλλ᾽ ὅμως εἰπὼν τὰ 
ΜΝ λ oi E att, Ys / 2 ^ P ταν 1 
χρηστὰ, οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ καὶ τὰ φοδερὰ 
m e : 
ἀνέμιξε, τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο εἰς μέσον ἀγαγὼν, χαὶ 
; em - 
τὰς εὐθύνας τὰς ἀπαραιτήτους, xa τὴν ψῆφον τὴν ἀδέ- 
M m 
xac cov, xal τὴν χρίσιν τὴν ἀνεξαπάτητον. Οὐ μὴν ἀφῆχε 
σχυθρωπὸν μόνον φανῆναι τὸν λόγον, ἀλλὰ χαὶ χρη- 
cuf OMS 2 E) ,ὔ Οὐδὲ " τ H E 
σταῖς ἀνέμιξεν ἐλπίσιν. Οὐδὲ γὰρ sims, τότε χολάσει 
Ad: i 
τοὺς ἡμαρτηχότας, ἀλλ᾽, ᾿Αποδώσει ἑκάστῳ ? χατὰ τὰ 
, —-— ny? m ^N OM M 
ἔργα αὐτοῦ. ᾿Γοῦτο δὲ ἔλεγεν οὐχὶ τοὺς ἡμαρτηχότας 
un Ξ ; 
χολάσεως ἀναμιμνήσχων μόνον, ἀλλὰ τοὺς χατωρθω- 
, , 
χότας βραδείων xol στεφάνων. Ἀλλ᾽ αὐτὸς uiv, ἵνα 
ΝΥ ^ E] M - 
καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀναχτήσηται, ταῦτα εἴρηκεν, 
ἐγὼ 


m , 2j ' L4 - 
τῶν στεφανουμένων. Οἰμαι δὲ χαὶ ἑτέρους ἡμῖν χοι- 


x 


^Y * , 3 e-l b , , , , ^5 
δὲ φρίττω ἀεὶ ταῦτα ἀχούων " οὐ γάρ εἶμι 
- e H Y: "m 

νωνεῖν τοῦ φόδου xot τῆς ἀγωνίας. 'Γίνα γὰρ οὐχ ἵχα- 
νὸν τοῦτο πτοῆσαι τὸ ῥῆμα, εἰς τὸ συνειδὸς εἰσελθόντα 
i; SOR rd MUR * 

τὸ ἑαυτοῦ, καὶ ποιῆσαι φρίττειν, xal πεῖσαι ὅτι σάχχου 
Pus ; R ; πὸ 

ἡμῖν χρεία, καὶ νηστείας ἐπιτεταμένης μᾶλλον, ἢ 

τῷ δήμῳ τῶν Νινευιτῶν ; Οὐ γὰρ" ὑπὲ 

τῷ δήμς ? )v5 Οὐ γὰρ" ὑπὲρ χαταστρο-- 
SEES SYM ᾿ς τ " 

φῆς πόλεως xat τῆς χοινῆς τελευτῆς ὃ λόγος ἡμῖν, 
DIE E Codes ; m " 

ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς κολάσεως τῆς αἰωνίου, καὶ τοῦ πυρὸς 


ΠΡ aed ΄ 
*0U Vf GOoeyvup.evou. 


b Unus ὑπὲρ χατασχαρῆς 


IN MATTIH.EUM HOMIL. LV. ἃ. 


. n x : τ , τὴν τὰν 
Διὸ καὶ τοὺς τὰς ἐρήμους “ χατειληφότας μοναχοὺς 

* ^ - ^ el 3 WM 
ἐπαινῶ καὶ θαυμάζω, τῶν τε ἄλλων ἕνεχεν, xoi διὰ 
a S ; 
ταύτην τὴν ῥῆσιν. "Exsivot γὰρ μετὰ τὸ ἀριστοποιή- 


ν (ἃ 


- 


M 

Deu 
M 

στον TEE Qux 


ὃ 


πα ρὼν χαι- 


σασθαι » μᾶλλον 


«p 
$0 
στείας), μετὰ τὸ δεῖπνον “ τοίνυν ᾿λέγοντές 
c τὸν Θεὸν, χαὶ ταύτης 
μέμνηνται τῆς φωνῆς. Καὶ εἰ βούλεσθε xoi αὐτῶν 


τινας ἐὐχἀβιοη ας ὕμνους € 


kl -— ^ “ [2 , — 
ἀχοῦσαι τὸν ὕμνον, ἵνα xoi αὐτοὶ λέγητε συνεχῶς ; sot 
ἐξ s E ᾿ Y ; 

πᾶσαν ὑμῖν ἀπαγγελῶ τὴν ᾧδὴν ἐχείνην τὴν ἱεράν. ^ 


ἣν ς“. ὦ E 5 x 
Ἔχει τοίνυν τὰ ῥήματα αὐτῆς οὕτως: Εὐλογητὸς ὃ 
ERE Η 
Θεὸς "ὁ τρέφων | με ἐχ νεότητός μου, ὃ διδοὺς τροφὴν 
- , M 
πάσῃ capxi- πλήρωσον χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης τὰς 


€ M “ , FA 
ἡμῶν, ἵνα πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες 


hd 

Li 

o»? 
x 


o 
' 

" AUi cuo iiec 
περισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ΤῊΣ ^ , 0 r3 ^/Y Y D , ' 
τῷ Κυρίῳ 7 ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ κράτος σὺν 

- E ; 2 
ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Δόξα σοι, Κύ- 


τς Ἐπ sE β eq: ZEE PRESA 
gu, δόξα σοι. ἀγιε. ὁοζὰ σοι. ῴασιλευ; ὅτι εοωχᾶς 


- , - - , 
ἡμῖν RH εἰς εὐφροσύνην. Πλῆσον ἡμᾶς Πνεύ- 
P eüxpe- 


MN € p 
ἀποξιδως εχαστῷ 


ε , d « - 5 , , 
ματος ἁγίου, ἵνα εὑρεθῶμεν ἐνώπιόν σου 
στοῦντες, χαὶ μὴ αἰσχυνόμενοι, ὅ τε ἃ 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Πάντα μὲν οὖν ἄξιον θαυμάσαι 
τουτὶ τὸ 


— 3 PA! 
τὸν ὑμνον τοῦτον, μάλιστα δὲ τέλος. Ἐπειδὴ 


AM T Er rp MI 4 NEED ἴωθ b p 
γὰρ ἣ τράπεζα χαὶ ἣ τροφὴ διαχέειν εἴωθε καὶ βαρύ 
νειν, καθάπερ τινὰ χαλινὸν τὴν ῥῆσιν ταύτην ἐπιτι- 
θέασι τῇ ψυχῇ παρὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀνέσεως, τοῦ και- 
let Y 
ροῦ τῆς χρίσεως αὐτὴν Ἰὕμαθον 
γὰρ τί ἔπαθεν Ἰσραὴλ ἀπὸ τραπέζης πολυτελοῦς. 
"Eae γὰρ. φησὶ. χαὶ ἐπαχύνθη, xo ἀπελάχτισεν ὃ 
ὄφαγε γὰρ, φησὶ, χαὶ ἐπαχύνθη, € 
"om ^ ' 
ἠγαπημένος. Av ὃ xxi Μωῦσῆς ἔλεγε: Φαγὼν xai 


* ἀναμιμνήσχοντες. 


πιὼν χαὶ ἐμπλησθεὶς ὶς, υνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. 
M , - 
Μετὰ γὰρ ἐχείνην τὴν τράπεζαν τὰ παράνομα αὐτοῖς 


p ἃ 
τοτεε 


- : 3 ; : 
ἐτολμήθη χεῖνα τολμήματα. Σχόπει τοίνυν xal 
^ bJ ^ / 

σὺ, μὴ τοιοῦτόν τι πάθης. Κἂν γὰρ μὴ λίθῳ θύσης, 
Ἔ * ; ; 

μηδὲ χρυσῷ xal πρόδατα xau μόσχους, σχόπει μὴ 

M , -— * M , , 

θυμῷ θύσης τὴν σαυτοῦ ψυχὴν; μὴ πορνείᾳ θύσῃς τὴν 
, M 

πάθεσι. Διὰ 

M M "N , 

τοὺς χρήημνους ὁεόοιχοτες 


Mi , 
σωτηρίαν τὴν σὴν, μὴ ἑτέροις τοιούτοις 


; - 
"a τοι τοῦτο χαὶ ἐχεῖνοι 


^ Y 
τούτ aus; τραπέζης d ἀπολαύσαντες, νᾶλλον δὲ νηστείας 


εἴα 


(χαὶ γὰρ καὶ ἢ τράπεζα αὐτῶν νηστεία), τοῦ φοδεροῦ 


2 5e Mv SuSE 

δικαστηρίου χαὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἑαυτοὺς dva- 
- 4 - M , 

μιμνήσχουσιν. Εἰ δὲ ἐχεῖνοι, ob xat νηστείαις xat χα- 


à ; R 
μευνίαις xal ἀγρυπνίαις χαὶ à σάχχῳ χαὶ μυρίοις 


mem / Y , , αὐ 
ἑαυτοὺς σωφρονίζοντες, ἔτι xai ταύτης δέονται τῆς 


ὑπουνήσεως" πότε δυνησόμεθα -fucic ἐπιειχῶ ζῇ 
ὑπομνήσεως. πότε δυνησομε ἡμεῖς ἐπιεικῶς ζῆν 


I 


LVI. 651 
5. Ideo monachos, qui deserta occuparunt, lau- 
do et admiror, tum aliis de causis, tum propter 
hc verba. Nam illi post prandium, imo vere post 
cenam , prandium quippe non norunt; sciunt enim 
praesens tempus esse luctus ac jejunii : post coenam 
igitur gratias Deo referentes, hanc memorant. vo- 
cem. Si vultis autem illorum hymnum audire, ut 
illum. vos frequenter recitetis, totum vobis refe- 
ram ipsorum sacrum canticum, quod sic habet : 
Benedictus Deus ,- qui pascis me a juventute 
mea, qui das escam omni carni : imple gaudio 
et letitia cor nostrum, ut semper omnem suf- 
ficientiam habentes, abundemus in omne opus 
bonum in Christo Jesu. Domino nostro, qui- 
cum tibi gloria, honos, imperium cum sancto 
Spiritu in secula. 4men. Gloria tibi, Domine, 
gloria tibi, sancte, gloria tibi , rex, quia dedi- 
sti. nobis cibos in letitiam. Imple nos Spiritu 
sancto, ut inveniamur in. conspectu tuo acce- 
ptabiles , nec pudore afficiamur, cum reddes 
unicuique secundum opera sua. Hic hymnus to- 
tus admirationi esse debet, maxime vero finis cjus. 
Quia enim mensa et cibus effusos reddit et aggra- 
vat, hoc. dictum. quasi frenum. quoddam animae 
apposuerunt hoc Letitie tempore, cum judicii 
diem in memoriam revocant. Didicerunt enim 
quod passus est Israel post lautam mensam : Com- 
edit enim , inquit, et zncrassalus est, et 
recalcitravit. dilectus. Idcirco. dixit. Moyses : 
Cum manducaveris et biberis el saturatus fue- 
ris , memento Domine Dei tui. Post mensam 
enim. iniquissima ausi fuerant. Cave igitur etiam 
tu ne simile quid patiaris. Etiamsi enim ncc lapi- 
di, nee auro oves et vitulos immolaveris, cave 
ne irz immoles animam tuam, ne fornicationi im- 
moles salutem tuam , neve aliis similibus animi 
morbis. Hac enim etiam de causa monachi hac 
procipitia metuentes , postquam mensa, imo po- 
tius jejunio usi sunt (nam mensa ipsorum jejunium 
est), tremendi judicii ac diei illius memoriam re- 
vocant. Si autem illi, qui jejuniis, chameuniis, vi- 
giliis, sacco et innumeris aliis sese macerant, hac 
tamen admonitione indigent : quando. poterimus 
nos moderate vivere, qui mensas apparamus mil- 
le naufragiis onustas, neque omnino precamur vel 


οἱ τραπέζας παρατιθέντες μυρία ναυάγια φερούσας, D in principio vel in fine? Idcirco ut naufragia illa 


Idem 


4 [' Τοίνυν, quod agnoscit G. 


εἰληφότας. 
"Trapezuntius, addidi- 
mus € Codice 694. | 

| Idem τρέφοι 


ἡ» ἡμᾶς . Ἡμῶν 


b Savil. εὐχρεστήσαντες. 


iJ 


« Unus ὁπομιμνήσχοντες. [ Infra φυσί Codici 694 de- 
betur.] 

* Hic quidam desiderabantur in Morel, quie ex Sa- 
vil. et ex Mss. supplentur. 


Monach&- 
rum laus et 
vil:e genus. 


EC 32. 


Deut. 6i? 


Coloss. 3. 


12, 


Contra 
Manichzos 
et Valenti- 


nranos 


052 S. JOANNIS CHRYSOST. 


dissolvamus, hymnum illum in medium adducen- 
tentes , explicemus omnia, ut quid lucri commo- 
det «mimadvertentes , frequenter illum in mensa 
canamus, ventrisque insultus reprimamus, atque 
mores legesque angelorum illorum in domos no- 
stras inducamus. Par certe fuisset, ut illo vos con- 
ferentes hune referretis fructum : sed quia id non 
vultis, verbis saltem nostris hanc spiritualem me- 
lodiam audite, ac singuli post mensam hzc verba 
referant, sic orsi : Benedictus Deus. Apostolicam 
quippe legem statim implent qua jubetur: Quod- 
cumque fecerimus in verbo, et opere, in nomine 
Domini nostri Jesu Christi faciamus , gratias 
agentes Deo et Patri per ipsum. Deinde ut gra- 
tiarum actio non pro illo solo die sit, sed pro tota 
vita, dicitur : Qui pascis me a juventute mea. 
Hiec quoque doctrina philosophica est. Deo quip- , 
pe alente, non sollicitum esse oportet. Nam si rege 
tibi promittente, se tibi quotidianum cibum ex sua 
penu suppeditaturum esse, confideres utique : mul- 
to magis, si Deus przbeat, et omnia tibi quasi ex 
fonte flnant, omni sollicitudine vacuum esse opor- 
tet. Ideo enim hac dicunt, ut et seipsos et discipu- 
los ad omnem curam οἱ sollicitudinem ponendam 
inducant. Deinde, ne putes , ipsos pró se tantum 
hanc gratiarum actionem referre, subjungunt, Qui 
dal escam omni carni, pro toto orbe ipsi gratias 
agentes; et quasi orbis universi patres , sic. pro 
omnibus laudes referunt, et ad. veram sese frater- 
nitatem incitant. Neque enim possunt illos odisse, 
pro quibus de suppeditato ipsis cibo Deo gratias 
agunt. Viden' et caritatem per gratiarum actio- 
nem inductam, quz secularem sollicitudinem cji- 
cit, tum ex iis qua praecedunt , tum ex his jam 
dictis? Si enim dat escam omni carni, multo ma- 
gis Iis qui Ipsi addicti sunt ; nam si eos, qui sz- 
cularibus curis sunt involuti, multo magis eos, 
qui iis vacui sunt, nutrit. Hoc et Christus confir- 
mans dicit : Quot passeribus meliores estis vos? 
Iis verbis docet non esse fidendum divitiis et 
terr et. seminibus. Non enim hzc sunt quz nu- 
triunt, sed verbum Dei. His etiam Manichzos re- € 
trudunt, et Valentinianos , eosque qui cum illis 
sentiunt. Non enim potest hic malus esse Deus , 
qui omnibus, etiam se blasphemantibus, bona sua 
confert. Deinde sequitur petitio : Reple gaudio 
et. letitia corda nostra. Quo gaudio dicit? num 
sicculari? Absit! neque enim si illud vellent, cacu- 


' Hic etiam quidam desiderabantur in. Morel. 
' Ἐνδεδυμένους. Savilius legendum putat ἐνδεῦε μένους 


Verum omnia exemplaria ἐνδεῦυ μένους habent, quie lectio 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


M P3 “Ὁ ^ 
xoi μηδὲ ὅλως εὐχόμενοι, μήτε ἐν ἀρχῇ» μήτε ἐν 
» u LJ τὴν 
τέλει; Av ὅπερ ἵνα τὰ ναυάγια ταῦτα λύσωμεν, τὸν 
“ Ξ 
ὕμνον ἐχεῖνον εἰς μέσον ἀγαγόντες, ἀναπτύξωμεν πάν- 
τα, ἵνα τὸ ἐξ αὐτοῦ κέρδος ἰδόντες, αὐτοὶ συνεχῶς 
ὮΝ 33A, m / V 
ἐπάδωμεν αὐτὸν τῇ τραπέζῃ, xa τὰ σχιρτήματα τῆς 
^ Ph 
γαστρὸς χαταστέλλωμεν, xal τὰ ἤθη xoX τοὺς νόμους 
τῶν ἀγγέλων ἐχείνων εἰς τὰς οἰχίας εἰσάγοντες τὰς 
, Yqp^ 1 ^ - LJ 
ἡμετέρας. "Ἔδει μὲν γὰρ βαδίζοντας xci , ταῦτα χαρ- 
ποῦσθαι" ἐπειδὴ δὲ οὐ βούλεσθε, xàv διὰ τῶν ἡμετέ- 
, , m “Ὁ 
ρὼν λόγων ἀχούσατε τῆς πνευματιχῆς ταύτης μελῳ- 
N "4 — 
δίας, καὶ ἕχαστος μετὰ τὴν τράπεζαν ταῦτα λεγέτω 
M εἰ "i 
τὰ ῥήματα, ἀρχόμενος οὕτως ᾿ὐλογητὸς ὃ Θεός. "Tov 
Y s : 
γὰρ ἀποστολικὸν εὐθέως πληροῦσι νόμον τὸν χελεύοντα' 
e». m m 5 , 
Πᾶν ὁτιοῦν ποιοῦμεν ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, ἐν ὀνόματι 
- E ORE E 5 ἘΞ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ͵, εὐχαριστοῦντες τῷ 
Θεῷ xai Πατρὶ Ov αὐτοῦ. Εἶτα f$ εὐχαριστία οὐχ 
« M Ὁ ec 
ὑπὲρ τῆς μιᾶς ἡμέρας ἐχείνης μόνης, ἀλλ᾽ ὑπὲρ παν- 
αὶ ογέδιες 
τὸς τοῦ βίου γίνεται. Ὃ τρέφων γάρ με, φησὶν, ἐκ 
, m 
νεότητός μου. Καὶ διδασκαλία φιλοσοφίας ἐντεῦθεν. 
"p Ὁ Α τ 4 T e. 5 - 
Τοῦ γὰρ Θεοῦ τρέφοντος, οὐ χρὴ μεριμνᾶν. Ei γὰρ 
; τ x 
βασιλέως σοι ὑποσχομένου παρέχειν £x τῶν αὐτοῦ τα- 
, 
μιείων τὴν καθημερινὴν τροφὴν, ἐθάρσησας ἂν λοιπόν" 
πολλῷ μᾶλλον ὅταν ὃ Θεὸς παρέχῃ , ᾿χαὶ πάντα σοι 
- ? Ὁ-Ὁ ^, 5c y. : IN EJ , 
ὥσπερ £x πηγῶν ἐπιῤῥέη, πάσης φροντίδος ἀπηλλάχθαι 
- iy mM E 
δεῖ. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ταῦτα λέγουσιν, ἵνα xo ἕαυ- 
* - - 
τοὺς καὶ τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν μαθητευομένους πείσωσι πᾶ- 
σαν φροντίδα ἀποδύσασθαι χαὶ μέριμναν βιωτιχήν. 
" g. “- 
Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσης, ὅτι ὑπὲρ ἑαυτῶν μόνων τὴν 
εὐχαριστίαν ταύτην ἀναφέρουσιν, ἐπάγουσι λέγοντες, 
COXVANTNEN an "n ς ἐν ^ 3. 
Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχὶ » ὑπὲρ παντὸς εὔχαρι- 
στοῦντες τοῦ χόσμου" καὶ καθάπερ πατέρες τῆς οἰχουμέ- 
νης ἁπάσης, οὕτω τὰς ὑπὲρ ἁπάντων εὐφημίας ἀναφέ- 
ρουσι, χαὶ εἰς φιλαδελφίαν αὐτοὺς ἀλείφουσι γνησίαν. 
ES , - 2 gA Xie Sa. Ae , 
Οὐδὲ γὰρ δύνανται μισεῖν exelvouc, ὑπὲρ ὧν ὅτι τρέ- 
φονται εὐχαριστοῦσι τῷ Θεῷ. Εἶδες χαὶ τὴν ἀγάπην 
τς Tes 
διὰ τῆς εὐχαριστίας εἰσαγομένην, καὶ μέριμναν ἐχ- 
Ὀαλλομένην βιωτιχὴν, xol διὰ τῶν ἔμπροσθεν, χαὶ 
ΙΝ , * E S p , , ΄« L3 
διὰ τούτων ; El γὰρ πᾶσαν τρέφει σάρκα, πολλῷ μᾶλ- 
λον τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ" εἰ γὰρ τοὺς βιωτικαῖς 
" ἐνδεδυμένους᾽ φροντίσι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τούτων 
ἀπηλλαγμένους. Τοῦτο χαὶ 6 Χριστὸς κατασχευάζων 
ἔλεγε: Πόσων στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς; Ταῦτα δὲ 
E INS Y er res ΄ - D 7 
ἔλεγε, παιδεύων μὴ θαῤῥεῖν πλούτῳ χαὶ γῇ καὶ σπέρ- 
μασιν. Οὐ γὰρ ταῦτά ἐστι τὰ τρέφοντα, ἀλλ᾽ ὃ λόγος 
τοῦ Θεοῦ. "Amb τούτων x«i Μανιχαίους, καὶ τοὺς 
Οὐαλεντίνου, χαὶ πάντας τοὺς “ τὰ ἐχείνων φρονοῦν- 
τας ἐπιστομίζουσιν. Οὐ γὰρ δὴ χαὶ πονηρὸς οὗτος; ὃ 


πᾶσι προθεὶς τὰ ἑαυτοῦ, καὶ τοῖς βλασφημοῦσιν αὖ- 


stare posse. videtur. [ Codex 694 hic lacuna fcedatur.] 
* Unus τὰ ἐχείνων νοσοῦντας, qua: etiam lectio qua- 
drat. Paulo post idem Codex ὁ πᾶσ: προτιθεὶς. 


IN ΜΑΤΤΗΕΌΜ HOMIL. 


, NN v Y P P E , 
τόν. Εἶτα ἡ αἴτησις: Πλήρωσον χαρᾶς xat εὐφροσύ- 
τ - E. : 
νης τὰς καρδίας ἡμῶν. Ποίας ἄρα χαρᾶς λέγει; μὴ 
τῆς βιωτιχκῇῆς; Μὴ γένοιτο οὗ γὰρ ἂν, εἰ ταύτην ἦθε- 
τῆς βιωτιχῇῆς; Μὴ γένοιτο * οὗ γὰρ ἂν, εἰ ταύτην ἢ 
: EE 5 , 
λον, ὀρῶν χορυφὰς χατελάμδανον xal ἐ ἐρημίας: χαὶ 
σάχχον περιεδάλοντο * ἀλλ᾽ ἐχείνην λέγουσι τὴν χαρὰν, 
τὴν οὐδὲν χοινὸν ἔχουσαν πρὸς τὸν παρόντα βίον, τὴν 
τῶν ἀγγέλων, τὴν ἄνω, καὶ οὐχ ἁπλῶς αὐτὴν αἰτοῦσιν, 
» Ὁ e Ὁ - " MN 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολῆς" οὐ γὰρ λέγουσι, δὸς, 
*3* -— M "DN 
ἀλλὰ, Πλήρωσον * xax οὐ λέγουσιν, ἡμᾶς, ἀλλὰ, Τὰς 

^, - el , € 
χαρδίας ἡμῶν * αὕτη γὰρ μάλιστα καρδίας χαρά Ὃ 
^ "Ὁ ^ M ? / 
γὰρ καρπὸς τοῦ Πνεύματος, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ ἅ! ia. λύ ἰσήγαγεν, ἀξιοῦσι διὰ 
ὑπειδὴ γὰρ ἡ ἁμαρτία λύπην εἰσήγαγεν, ἀξιοῦ. 

ἐξ ἐς E i - Ξ 
τῆς χαρᾶς τὴν δικαιοσύνην αὐτοῖς ἐμφυτευθῆναι " οὐ 

13d co - rod (E c. E 
γὰρ ἂν “ ἄλλως ἐγγένοιτο χαρά. “να πάντοτε πᾶσαν αὐ- 
τάρχειαν ἔχοντες περισσεύωμεν elc πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 
Ὅρα τὴν εὖ λικὴν ἐχείνην “πὰ ένην ῥῆσιν 

ρα τὴν εὐαγγελικὴν ἐχείνην “πληρουμένην Qc 
τὴν λέγουσαν * "Tv ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 


, D , ἊΝ SAY ^M [S C05! 
σήμερον" χαι ταυτὴν Oz αὑτὴν ζητοῦντας διὰ τὰ πνευ- E 


' 
ματιχά * Ἵνα γὰρ eps σσξ εύωμεν, φησὶν, εἰς πᾶν ἔργον 


» , - zs 
ἀγαθὸν: Οὐχ εἰπον, ἵνα τὸ ὀφειλόμενον μόνον ποιῶμεν, 


ἀλλ᾽ 
: CUN 
ἐστι w, Ἵνα περισσεύωμεν. Καὶ παρὰ μὲν τοῦ Θεοῦ τὴν 


, m— 

ἵνα xal πλέον τῶν ἐπιτεταγμένων * τοῦτο γάρ 
- , , ΕἸ A b» , 

αὐτάρχειαν ζητοῦσιν ἐ ἐν τοῖς ἀναγκαίοις " αὐτοὶ δὲ οὐ 


μετὰ περιουσίας πολλῆς, xal ἐν ἅπασιν. Τοῦτο δούλων 


εὖ γνωμόνων, τοῦτο c φιλοσόφων ἀνδρῶν; τὸ ἀεὶ χαὶ ἃ ἐν 


πᾶσι περισσεύειν. Εἶτα ΕΝ ἀναμιμνήσκοντες ἕαυ- 
A * M 2 , E] 04. pe Y € 5^ » m 
τοὺς τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, xoi ὡς οὐδὲν ἄνευ τῆς 
ἄνωθεν ῥοπῆς pud δύναται γενέσθαι, εἰπόντες, 
Ἵνα περισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον. ἀγαθὸν, ἐ Én&youaw 
"Ey Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ $ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, 
τιμὴ καὶ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Ἴσον-τῇ ἀρχῇ 


D 
* 


^ bt /. XY om 2 / 
τοτέλος υφαίνουσι ÓUX τῆς εὐχαριστίας. 
1 L , 


Εἶτα πάλιν δοχοῦσι μὲν £x προοιμίων ἄρχεσθαι, 
m WÀ Y 


ANE ; 
τοῦ αὐτοῦ δὲ ἔχονται λόγου. 


juae 

προοιμίῳ "Eze 

K 3 

ax 
οὐ 


Uc αἰῶνας, ἀμὴν, ἄργεται τῆς ὈπΟ ΒΆΣΕΩΣ 


ES 


τστολῆς χαταλύσας εἰς δοξολογίαν, χαὶ 


εἰπὼν, τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ᾧ ᾧ ἡ 


το 

E I ΄ * 

παλιν γερὴ ἧς ἔγραφ ε. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ εἰπών" 
^c 
Lr] 


αν xu ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
, 
χτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


οὐχ ἀπήρτισε τὸν λόγον, “ ἀλλ᾽ ἔχεται πάλιν. Μὴ τοί- 


1 


νυν μιηδὲ τούτοις ἐγχαλῶμιν τοῖς ἀγγέλοις ὡς ἀτάχτως 
ποιοῦσιν, ὅτι καταλύσαντες τὸν λόγον εἷς δοξολογίαν, 

» An Es Fs Ξ 
πάλιν ἄρχονται τῶν ὕμνων τῶν ἱερῶν. ᾿ΑΙποστολιχοῖς 
χαὶ εἷς 


ἘΝ , DII Np , , 
γὰρ ἐπόνται νόμοις, ἀπὸ οοξολογιας ἀρχόμενοι , 


; ἧς AE "m » 
προοιμιαζόμενοι πάλιν. Διὸ λέγουσι" Δόξα σοι, Κύριε, 


4À Morel. 


ς Unus π πληροῦντ 4S 


ἄλλως yi 


ῥῆσιν. Infra Morel. ζητοῦντα 


? Unus ἐν παντί. 


D 


563 
μετὰ αὐταρχείας βούλονται ὑπαχούειν μόνον, ἀλλὰ A 


"Ὥσπερ χαὶ ὃ Παῦλος ἐν B 


T, ; V VR 
) τελευτῶντες, χα! μετὰ τὴν τελευτὴν ταύτην C 


LV. Lv. 


mina montium ct deserta oceupassent, neque 
sacco essent induti; sed illud gaudium dicunt, 
quod cum praesenti vita nihil commune habet, 
gaudium angelorum et supernum ; nec simpliciter 
id postulant , sed. abundantius expetunt ; non di- 
cunt, Da, sed, Fteple; nec dicunt, Nos, sed, Cor- 
da nostra : hoc enim maxime gaudium cordis : 
Fructus enim Spiritus, caritas, gaudium, pax. 
Quia enim peccatum tristitiam induxit, precantur 
ut per gaudium justitia in ipsis inseratur : neque 
enim alio modo gaudium in illis generaretur.. Ut 
semper omnem sufficientiam habentes abunde- 
mus in omne opus bonum. Vide evangelicum il- 
lud dictum impletum : Panem. nostrum quoti- 
dianum da nobis hodie.Vanc porro abundantiam 
inspiritualibus quzrunt; Ut abundemus, inquiunt, 
in omne opus bonum. Nec dicunt , Ut faciamus 
solum quod debemus ; sed etiam plus, quam prz- 
cepta continent; id enim significat illud, Ut abun- 
demus. Et a Deo quidem sufficientiam quaerunt 
in necessariis : ipsi. vero nolunt cum sufficientia 
tantum obedire , sed superabundanter in omnibus. 
Hoc est frugi servorum, hoc philosophorum homi- 
num, semper et in omnibus abundare. Deinde ut 
infirmitatem suam commemorent, fateanturque si- 
ne superno nutu nihil se posse strenuum facere , 
postquam dixerunt, Ut abundemus in omne opus 
bonum , subjiciunt , 4n. Christo Jesu Domino 
nostro, quicum tibi gloria, honor, imperium in 
secula. Amen. Parem principio finem per gra- 
tiarum actionem texunt. 


6. Postea vero videntur quasi a principio in- 
cipere, et eumdem sermonem continuant : ut οἱ 
Paulus in principio Epistole quasi in glorificatio- 
nem desinens ait : Secundum voluntatem Dei 
et Patris , cui gloria in secula , amen : ac rur- 
Sus quod tractandum suscipit , argumentum resu- 
mit. Et alibi rursus :. Coluerunt et servierunt 
creature potius quam Creatori , qui est bene- 
dictus in secula , amen : non absolvit sermo- 
nem, sed pergit. Ne igitur hos angelos incusc- 
mus, quasi inordinate faciant, quod postquam 
in glorificationem desierunt , rursus hymnum sa- 
crum incipiant. Apostolicas enim sequuntur leges, 
cum a glorificatiope incipiunt , et. in illam desi- 
nunt, posteaque rursus exordiuntur. Quapropter 


εἰνοντες οἱ 


b [Idem ὑ; 


εὐχαριστίας. 
c Alit ἀλλ᾽ ἄρχετα 


ααὶ. 5. 22. 


Luc. Yt 


Gal, t. 


Rom. 


2 


Matth. 6. 


33. 
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dicunt : Gloria tibi, Domine, gloria tibi, sancte, 
gloria tibi, rex, quia dedisti nobis cibos in le- 
titiam. Non enim pro magnis tantum , sed et pro 
minimis gratias agere oportet. Gratias autem pro 
his agunt, ut Manichzeorum hzresim pudefaciant, 
et omnes quotquot praesentem vitam esse malam 
dicunt. Ne putes enim eos, qui ad summam phi- 
losophiam se exercent et ventrem despiciunt, 
escas abominari, ut 11 qui se suffocant, verbis 
supplicibus tibi suadent, se non ideo a multis 
abstinere, qnod multas Dei creaturas detestentur, 
sed quod philosophiam exerceant. Et animad- 
verle quomodo post gratiarum actionem pro col- 
latis cibis. majora petant, nec in secularibus 
perstent , sed supra czlos ascendant, dicantque : 
Imple nos Spiritu sancto. Neque enim potest 
quis praclare se. gerere, nisi sit. repletus. gratia 
ila, ut non potest quis strenuum aut magnum 
quid facere, nisi Christi gratia. fruatur. Sicut 
ergo dicentes, Ut abundemus in: omne opus 
bonum, subjunxerunt, Zm Christo Jesu : ita 
cl hic dicunt , teple nos. Spiritu sancto , ut 
inyeniamur in conspectu iuo acceptabiles. 
Viden' quomodo de rebus ad. vitam spectantibus 
non precentur, sed gratias agant tantum: circa 
res autem spirituales et gratias agant et precentur? 
Nam ait: Querite primum regnum celorum , 


ARCHIEP. 


[385 dg DAT RATES ΓΕ , 
E αγιου, τινα ευρεϑύωμεν ἐνώπιον σου 


CONSTANTINOP. 


IF ^ m t ^ E - 
δόξα σοι, ἅγιε, δόξα σοι, βασιλεῦ, ὅτι ἔδωχας ἡμῖν 
, i ; 
βρώματα εἰς εὐφροσύνην. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν μεγάλων 
/ OX δπὲ - Ὡ IN 5 - 25 
μόνον, ἀλλὰ xa ὑπὲρ τῶν μιχρῶν δεῖ εὐχαριστεῖν. Eo- 
Ν " n D 
χαριστοῦσι δὲ xai ὑπὲρ τούτων, καταισχύνοντες τὴν 
τῶν Μανιχαίων αἵρεσιν, καὶ ὅσοι τὴν παροῦσαν ζωὴν 
" - ΄ dg 
πονηρὰν εἰναι λέγουσιν. "Ἵνα γὰρ μὴ, διὰ τὴν ἄκραν 
Li Ld 
φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ὑπεροψίαν τῆς γαστρὸς, ὑποπτεύ- 
σης περὶ αὐτῶν, ὡς τὰ σῖτα βδελυττομένων, οἷον περὶ 
, ἣν - - 
ἐχείνων τῶν ἀπαγχονιζόντων ἑαυτοὺς, διὰ τῆς εὐχῆς 


πεν E Ξ 
D σε παιδεύουσιν, ὅτι οὐ βδελυττόμενοι τὰ χτίσματα τοῦ 


Θεοῦ, τῶν πλειόνων ἀπέχονται, ἀλλ᾽ ἢ φιλοσοφίαν 
ἀσχοῦντες. Καὶ ὅρα πῶς ἀπὸ τῆς εὐχαριστίας τῶν ἤδη 
; Ξ ; ἃς 

δοθέντων χαὶ περὶ τῶν μειζόνων δυσωποῦσι, χαὶ οὗ 
; τς 2 2 

μένουσιν ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν, ἀλλὰ ἀναδαίνουσιν ὑπὲρ 
' E ' / e - Ts / 

τοὺς οὐρανοὺς, καί φασι" “Πλῆσον ἡμᾶς Πνεύματος 

ε , ΝᾺ , EJ EI - € ^A ^ 

ἁγίου. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εὐδοκιμεῖν ὡς χρὴ, μὴ πληρω- 
, “- , , - 

θέντα τῆς χάριτος ἐχείνης, καθάπερ οὐχ ἔστι γενναῖόν 

τι ποιεῖν ἢ μέγα, μὴ τῆς τοῦ Χριστοῦ ῥοπῆς ἀπολαύ- 

ἄαντα. “Ὥσπερ οὖν εἰπόντες, “ἵνα περισσεύωμεν εἰς 
CM, AD us Hid api s NEN τ ςςς 

πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπήγαγον, "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ" 

οὕτω χαὶ ἐνταῦθα λέγουσι, Πλῆσον ἡμᾶς Πνεύματος 

ἢ εὐαρεστοῦντες. 

[5^ m e δ - m i EJ Y 

Kids; πῶς ὑπὲρ τῶν βιωτικῶν μὲν ox εὔχονται, 

m ji m m 

ἀλλ᾽ εὐχαριστοῦσι μόνον - ὑπὲρ δὲ τῶν πνευματικῶν 

χαὶ εὐχαριστοῦσι xa εὔχονται; Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, 

τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστε- 


΄ τας NL M αν, "Ὁ 
θήσεται Up. «χοπει ὁξ xat ἕτερᾶν αὐτῶν φιλοσο- 


^ Abuse - 2 "| ϑρεθῶ E D AR 21 ἀν, L E 

el hec omnia adjicientur vobis. Perpende au-  φίαν. lv εὑρεθῶμεν γὰρ, φησὶ, ἐνώπιόν σου εὖα- 
. " B . . mA M δ , / h - 

tem. et aliam. illorum philosophiam. Ut inve- ^ ρεστοῦντες, xaX μὴ αἰσχυνόμενοι. Οὐ γὰρ μέλει ἡμῖν 


niamur, inquiunt, in conspecüu tuo accepta- 
biles, nec pudore áfficiamur. Neque enim cura- 
mus, quod apud multos id dedecori nobis vertatur, 
sed quecumque dixerintde nobis homines ridentes, 
exprobrantes , ne advertimus quidem : hoc unum 
contendimus, ne tunc confundamur. Postquam au- 
tem. hiec. dixerunt, ignis quoque fluvium memo- 
rant, przmia et bravia. Nec dicunt, Ne punia- 
mur; sed, Ne confundamur. Hoc quippe nobis 
terribilius est, quam gehenna , si videamur offen- 
disse Dominum. Sed quia multos ex crassioribus 


κῃ IPEA Ee 
τῆς παρὰ τῶν πολλῶν αἰσχύνης, φησίν - ἀλλ᾽ ὅσα ἂν 
LJ mc € ἊΨ. 0 - Noe m- o ΕΣ δί 
εἴπωσιν οἵ ἄνθρωποι περὶ ἡμῶν γελῶντες, ὀνειδίζον- 
τες, οὐδὲ ἐπιστρεφόμεθα - ὃ δὲ ἀγὼν ἡμῶν ἅπας, 
cd A / 3 ΩΣ d, ἊΝ - x, 
ὥστε μὴ τότε αἰσχυνθῆναι. Ὅταν δὲ ταῦτα εἴπωσι, 
m , 
χαὶ τὸν τοῦ πυρὸς ἐπεισάγουσι ποταμὸν, χαὶ τὰ ἔπα-- 
Y - “ “- 
θλα xo τὰ βραδεῖα. Οὐκ εἶπον, ἵνα μὴ χολασθῶμεν, 
^ 7 - Lol M - 
ἀλλ᾽, ἵνα μὴ αἰσχυνθῶμεν. 'Γοῦτο γὰρ ἡμῖν πολὺ φο- 
; ; NOSE Ἂς 
ῥερώτερον γεέννης, τὸ δόξαι προσχεχρουχέναι τῷ 
(UMS 3 "EY. 
Δεσπότη. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς πολλοὺς οὐ φοδεῖ τοῦτο, 
Y 1 ΄ 2 [7 3 MN aL 
καὶ παχυτέρους, ἐπάγουσιν - “Ὅτε ἀποδίδως ἑχάστῳ 
' M (ΑἹ 3— m Ei $A x ἴλΩ ὑ, € x 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Eiesc ἡλίκα ἡμᾶς ὥνησαν οἱ ξέ- 


Is ' I T [NC EC TN - ἊΣ 
hoc non terrere solet, adjiciunt : Cur. reddes B. νοιχαὶ παρεπιόημοι οὔτοι, οἱ τῆς ἐρήμου πολῖται, μᾶλ- 


unicuique secundum opera sua. Viden' quan- 
tum. nobis prosint externi illi et peregrini solitu- 
dinis cives , imo c:elorum cives? Nos enim in cze- 
lis peregrini sumus , terrz autem cives : illi vero 
econtra. Post hunc hymnum compunctione moti , 
lacrymisque multis ac fervidis perfusi, ad so- 


4 Morel. ἕνα γὰρ διὰ, omisso μή. 

ε Morel. πλήρωσον. 

ΓΑΙ εὐχρξστοῦντες » ali εὐχρεστήσαντες. Mic in Editis 
(quinque sexve versus sequentes desiderantur usque ad 


αὐ ἧς om ^ - 9G US - x D T 
λον δὲ oi τῶν οὐρανῶν πολῖται; Ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν 
3 MEL os Ml RM DS » 
οὐρανῶν ξένοι, πολῖται δὲ τῆς γῆς" αὐτοὶ δὲ τοὐναν- 
A OM P , m ^ 
τίον. Μετὰ δὲ τὸν ὕμνον τοῦτον πολλῆς ἐμπλησθέντες 
/v - ^ ΓΞ ed ^ m ^ , wa 
χατανύξεως, καὶ θερμῶν χαὶ πολλῶν δαχρύων, οὕτως 
ea A ^ ^ 
ἐπὶ ὕπνον βαδίζουσι, τοσοῦτον ὑπνοῦντες, ὅσον pa- 
€ ^ EI , f) FZUN , M , € , 
xoov ἀναπαύσασθαι, Kot πάλιν τὰς νύχτας ἡμέρας 
εὐαρεστοῦντες SeM[uens. Hiec porro omnia δι᾽ ὁμοιοτέλευ- 


τον et in Editis et in Manuscriptis non paucis deside- 
rantur. 


IN MATTILEUM IIOMIC. LV. al. 


- B 3t , a D * M M 
TO ξν ευχᾶριστιαις χαι Ψαλμῳδίαις οιαγόντες. 


E. 2 : ; 
ες δὲ μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχες ταύτην 


, AW ἘΡΎΎΣ EET I Ἐς 
ἣν φιλοσοφίαν; τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως τῇ 


ἘΠ -Ὄ 


ροθυμίας νιχῶσαι. Αἰσχυνθῶμεν τοί- 


- , e Y 
ἢ είνων εὐτονιᾶν Ot ανὸ ὧρες 


ἡμεῖς, καὶ παυ- 


- -“ , 
gousa τοις πάρουσι περοστετηχοτες $, τῇ cxi, 


τοῖς 

2 DUCERE tis τς A 

Everpacto τῷ χαπνῷ. Καὶ (65 τὸ τῆς ζωῆς 

Ed ev ἀναισθησία. Ἥ τε γὰρ πρώτη ἡλικία πολλῆς 

γέμει τῆς ἀνοίας" á δὲ πρὸς τὸ γῆρας δδεύουσα πάλιν, 
* 


Y , 
πᾶσαν τὴν ἐν ἡμῖν αἴσθησιν χαταμαραίνει" καὶ ὀλίγον 


ge 


στὶ τὸ μέσον, τὸ δυνάμενον μετὰ αἰσθήσεως vgugiis 
ἀπολαῦσαι" μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχεῖνο χαθαρῶς τούτου μετέ- 
χει, μυρίων φροντίδων χαὶ πόνων λυμαινομένων aicd. 
Ax M FR ἘΞ ^ 2f , " , 
τὸ παρακαλῶ; τὰ ἀχίνητα χαὶ ἀθάνατα ζητήσωμεν 
- f h * M * A M EE €T x "E 
ἀγαθὰ, χαὶ τὴν ζωὴν τὴν οὐδέπω γῆρας ἔχουσαν. Ἔστι 
Υ , ἢν Scr, 1 ie M 
“. ^ Ὁ 14 
γὰρ χαὶ πόλιν οἰχοῦντα τὴν τῶν μοναχῶν φιλοσοφίαν 
- A , , 
* ζηλοῦν" ἔστι γυναῖκα ἔχοντα, χαὶ ἐν οἰκία στρεφόμενον, 


Y , Y , "Ws 
καὶ εὔχεσθαι, xo νηστεύειν, xal χατανενύχθαι. Ἐπεὶ D 


Y ^ - E ^ 
xa ot παρὰ τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χατηχη- 
φῳῷ ji [4 
θέντες τὰς μὲν πόλεις ᾧχουν, τῶν δὲ “ τὰς ἐρημίας χα- 
ἘΞλ φότων τὴν εὐλάδειαν ἐπεδείκνυντο - xa ἕτεροι δὲ 
πάλιν ἐργαστηρίων προεστηχότες ες, ὡς Πρίσχιλλα. χαὶ 
t ; 
Ἀχύλας. Καὶ oi προφῆται δὲ πάντες xod γυναῖχας εἶχον 
ς U i 
xa οἰχίας, ὡς ὃ ΠΕΣ 6 ὡς ὃ Ἔζεχιὴλ, ὡς ὃ μέγας 
Μωῦσῆς, καὶ οὐδὲν ἐντεῦθεν εἰς ἀρετὴν παρελάδησαν. 
ς - , j 
Τούτους δὴ καὶ ἡμεῖς ζηλώσαντες, διὰ παντὸς εὖὐχα- 
ριστήσωμεν τῷ Θεῷ, διὰ παντὸς ὑμνῶμεν αὐτὸν, χαὶ 
HE ME ; R 
σωφροσύνης γαὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἐπιμελώμεθα, καὶ 
M EJ - , , ) ET, 1 τὰ 7) T» , 
τὴν ἐν ταῖς ἐρημίαις φιλοσοφίαν εἰς τὰς πόλεις εἰσαγά- 
ΕΟ Εν ἢ z 
γωμεν, ἵνα xax παρὰ τῷ Θεῷ εὐάρεστοι καὶ τοῖς ἀν- 
; S AS Eee. : 
θρώποις δόχιμοι “φανώμεθα, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπι- 
- -“ , a , m d , 
τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
Ὄρος στοῦ τδο 729" xal μέδ᾽ ob e ΤΏΡ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, OV οὗ χαὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 


ον Y ; 4 "T Y τ ; 
δοξα, τιμη , χρᾶτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ xat ζωοποιῷ Πνεύ- 


2 * 


- ^ "Ὁ - , 
ματι, νῦν xa ἀεὶ, xul εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


, 
Ἀμήν. 


à Savil. et quidam Mss. zzi ὑμνωδίαις. 
b. Morel. λυμαινόμενον αὐτῷ. Infra Savil. οὐδέποτε γῆ- 


ous. 
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mnum pergunt, tantum dormientes, quantum satis 
est ad parvam quamdam quietem. capiendam. 
Rursumque noctes in dies vertunt, in gratiarum 
actione et. psalmodia vitam agentes. Nec modo 
viri, sed et mulieres hanc philosophiam exercent, 
qua nature infirmitatem animi magnitudine su- 
perant. Pudeat igitur nos viros talem in ipsis 
constantiam videntes, et cessemus cupiditate mo- 
veri rerum praesentium, umbrz, somniorum , fu- 
mi. Nam maxima pars vile nostre sensu carere 
videtur. Prima ztas multa plena est stultitia; qua 
vero ad senium vergit, sensum in nobis hebetio- 
rem reddit; intermedium tempus breve est, quo 
sensu deliciarum fruimur; imo ne tempore qui- 
dem illo sensu. recte fruimur, cum mille cur: 
laboresque adsint qui illum labefactent. Quapro- 
pter, obsecro, immota et :zeterna quiramus bo- 
na, et vitam quz nulli senio obnoxia est. Nam 
potest etiam 1s, qui in civitate habitat, mona- 
chorum philosophiam imitari : potest etiamsi uxo- 
rem habeat et domi versetur, precari, jejunare , 
compungi. Nam et qui ab initio ab apostolis insti- 
tuebantur, civitatem incolebant, eorum qui in 
desertum. concesserunt pietatem. exhibebant, nec 
non alii qui officinis praeerant , 


LVI. 


Aquila. Prophete quoque omnes, et uxores οἱ 
domos habebant, ut Isaias, Ezechiel, magnusque 
Moyses, neque inde quidpiam ipsis damni ad 
virtutem. exercendam accessit. Hos et nos quo- 
que imitantes, semper Deo gratias agamus , sem- 
per ipsum hymnis celebremus, continentiamque 
et alias virtutes colamus, atque eam quz in mon- 
tibus viget philosophiam , in civitates inducamus, 
utet apud Deum acceptabiles et hominibus pro- 
bati videamur, et futura consequamur bona, 
gratia et benignitate Domine nostri Jesu Christi, 
per quem et cum quo Patri gloria , honor, impe- 
rium, una cum sancto et vivifico Spiritu, nunc 
et semper, et in sccula seculorum. Amen. 


e Savil. ζηλῶσαι. 
4 Alii τὰς ἐρήμους. 
* Morel. φανησόμεθα. 


ut Priscilla οἱ χει. 18. 


Joan. 12. 


25. 


Matth. 
27. 


Luc. 
Matth. 


et 22." 


16. 


Cap. X VII. 


Luc, 9. 28. 


16. 


18. 
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Car. XVI v. 28. 4 men, amen dico vobis, sunt 
quidam de hic adstantibus, qui non gusta- 
bunt mortem, donec viderint Filium homi- 
nis venientem in regno suo. 


1. Quoniam. multa de periculis , de morte, de 
passione sua loquutus est, necnon de czde discipu- 
lorum, illaque aspera ipsis praecepit, quae in prae- 
senti vita et quasi in manibus erant, bona vero in 
spe et exspectatione : ut erat. illud, eos qui ani- 
maim perdunt servare eam, et venturum ipsum 
esse in gloriam Patris sul, et praemia redditurum : 
cum vellet eos visu etiam certiores facere, osten- 
dereque quid. esset. illa gloria, cum qua venturus 
esset, quantum scilicet capere poterant: in pra- 
senti quoque vita illam ostendit, et revelat, ut ne 
de morte sua, neve de Domini nece dolerent, et ma- 
xime Petrus qui eam zegre ferebat. Et vide quid 
faciat, postquam de gehenna et de regno loquutus 
fuerat. Cum diceret, Qui invenit animam suam 
perdet eam, et. qui perdiderit animam suam 
propter me, inveniet. eam; Merumque, Reddet 
unicuique secundum opera ejus : hac ambo de- 
claravit. Et cum de utroque dixisset, regnum qui- 
dem videndum exhibet, gehennam. vero minime. 
Quare? Quia si alii ibidem. crassiores fuissent, id 
certe necessarium fuisset; quia vero illi erant 
accepti et probi viri, a bonis illos confirmat. Ne- 
que hac una sola causa fuit hec. demonstrandi ; 
sed quia id sibi convenientius erat. Nec. tamen 
illam aliam partem prztermisit ; sed saepe rcs illas 
ad gehennam spectantes fere sub oculis ponit; ut 
cum Lazari imaginem induxit, et cum memora- 
vit eum, qui centum denarios exegerat, atque me- 
minitillius, qui sordidis eratindutus vestibus, alio- 
rumque plurimorum. 1. £t post dies sex assumit 
Petrum, et Jacobum, et Joannem. Alius vero, 
Post dies octo, ait, neque huic contradicit, sed 
cum illo valde consentit. Nam alius diem illam, 
in qua loquutus. est, enumerat, itemque illam, in 
qua reduxit eos; alius vero intermedias solum po- 
suit. Tu vero animadvertas velim quomodo Mat- 


thacus. philosophetur, dum eos non tacet qui sibi 
a Morel. ἐπειδὴ γὰρ πολλά. Paulopost τοῦ ἑχυτοῦ deest 


in Morel. 
^ Alii cis ποτε. 


e 


3 YN 2 - - T7 

Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε ἕστη- 
᾿ς [Ul 

χότων, οἵτινες οὐ ud γεύσονται θανάτου, ἕως ἂν 

Υ̓Ν ^ ^" m 5 , E] , 2, mi 

ἴδωσι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βα- 


σιλείᾳ αὐτοῦ. 


Ἐπειδὴ “πολλὰ περὶ κινδύνων διελέχθη, καὶ θανά- 
του, xa τοῦ πάθους τοῦ ἑαυτοῦ, χαὶ τῆς τῶν μαθητῶν 
σφαγῆς, xoi τὰ αὐστηρὰ ἐπέταξεν ἐχεῖνα, xal τὰ μὲν 
Ν᾽ 3 “- J. / TUN ^ M3 0A -A E / 
Ἣν ἕν τῷ παρόντι βίῳ καὶ χερσὶ, τὰ δὲ ἀγαθὰ ἐν ἐλπίσι 

ASA Φ ᾿ / Δ ' 2 
xo προσδοχίαις * οἷον τὸ σώζειν τὴν ψυχὴν τοὺς ἀπολ- 
λύντας αὐτὴν, τὸ ἔρχεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
, m ' , "NE M y Ω , ^ M 
αὐτοῦ, τὸ ἀποδιδόναι τὰ ἔπαθλα βουλόμενος xo τὴν 
y, 2» - Yer ba 12 ς 
ὄψιν αὐτῶν πληροφορῆσαι, καὶ δεῖξαι " τί ποτέ ἐστιν ἣ 
δόξα ἐχείνη, μεθ᾽ ἧς μέλλει παραγίνεσθαι, ὡς ἐγχω- 
ροῦν ἦν αὐτοῖς μαθεῖν: καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον δεί- 
χνυσιν αὐτοῖς χαὶ ἀποχαλύπτει ταύτην, ἵνα μήτε ἐπὶ 
τῷ οἰκείῳ θανάτῳ, μήτε ἐπὶ τῷ τοῦ Δεσπότου λοιπὸν 
ἀλγῶσι, καὶ μάλιστα Πέτρος ὀδυνώμενος. Καὶ ὅρα τί 
- D n D / ^ , - n 
ποιεῖ περὶ γεέννης xat βασιλείας διαλεχθείς. Τῷ τε γὰρ 
FL τὰν € CUN A Y E ess gs , ὍΔ ον 
εἰπεῖν, Ὃ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν " 
Xo ὃς ἂν ἀπολέσῃ αὐτὴν ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν " 
xal τῷ εἰπεῖν, ᾿Αποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὖ- 
τοῦ - ἀμφότερα ταῦτα ἐδήλωσε. Περὶ ἀμφοτέρων τοί- 
νυν εἰπὼν, τὴν μὲν βασιλείαν τῇ Ec δείχνυσι, τὴν δὲ 
γέενναν οὐχέτι. Τί δήποτε ; Ὅτι εἰ μὲν ἄλλοι τινὲς 
ἦσαν παχύτεροι, ἀναγκαῖον xal τοῦτο ἦν * ἐπειδὴ δὲ 
εὐδόκιμοι καὶ εὐγνώμονες, ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων αὖ- 
ἣν ET , NN m ^Y , ^. τ, -— 
τοὺς ἐνάγει. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον δείκνυσι τοῦτο * 
ἀλλ᾽ ὅτι xol “αὐτῷ τοῦτο μᾶλλον πρεπωδέστερον ἦν. 
Οὐ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο παρατρέχει τὸ μέρος " ἀλλ᾽ ἔστιν 
xa ὑπ᾽ ὄψιν αὐτὰ φέρει τὰ πράγματα τῆς 

, - ch mM , ^ nip , , 

γεέννης * ὡς ὅταν τοῦ Λαζάρου τὴν εἰκόνα εἰσάγη, xo 


e M 
ὁποῦ σχξόον 


τοῦ τὰ ἑχατὸν δηνάρια ἀπαιτήσαντος μνημονεύῃ, χαὶ 
"AC AA SIBNEN n (15 7 eT n 

του τὰ ρυπᾶρα ενοεουμένου 'ματιαὰ , xo ETEQOV πλειό- 

" ς ΕΣ 
νων. Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ἕξ παραλαμθάνει Πέτρον, χαὶ 
s 

Ἕτερος δὲ μετὰ ὀχτώ φησιν, 
, 5, , , » M M IN IN 

οὐχ ἐναντιούμενος cocto , ἀλλὰ xat στοῦρα συνάδων. 


Ἰάχωδον, xo Ἰωάννην. 


*O μὲν γὰρ xol αὐτὴν τὴν ἢ ἡμέραν, xa ἣν ἐφθέγξατο, 
κἀκείνην, xa ἦν ἀνήγαγεν, εἶπεν * 6 δὲ τὰς Bu 
τούτων μόνον. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς 6 Ματθαῖος " qu 
λοσοφεῖ, οὖχ ἀποχρυπτόμενος τοὺς ἑαυτοῦ προτιμη- 
θέντας. Τοῦτο δὲ xo ᾿Ιὠωάννης πολλαχοῦ ποιεῖ, τὰ 
ἐξαίρετα τοῦ Πέτρου ἐγκώμια μετὰ πολλῆς ἀναγράφων 

ς Alii αὐτὸ τοῦτο. 

4 φιλοσορεῖ, philosophetur. Philosophari apud Chry- 
sostomum de cujuslibet virtutis exercitio dicitur. 


IN MATTILEUM HOMIL. LVI. al. 


2c dwüclac. B , MOLDE - 

τῆς ἀληθείας. Βασχανίας γὰρ xot δόξης κενῆς παντα- 
ES * m , , H ^ 

490 χαθαρὸς ἦν ὃ τῶν ἁγίων τούτων χορός. Λαδὼν 


τοίνυν τοὺς χορυφαίους, ᾿Ἀναφέρει εἰς ὄρος ὑψηλὸν xa- 
τιδίαν, καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, χαὶ ἔλαμ- 
ψεν τὸ πρόσωπον ν αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
γέγονε λευχὰ ὡς * τὸ φῶς. Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς Μωῦ- 
σἧς xxi Ἠλίας συλλαλοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ. Διατί τού- 
Ὅτι οὗτοι τῶν ἄλλων 


τοὺς π παραλαμόάνε ι μόνους; 

-* € , Ne , EJ - I. 
ἤσαν ὑπερέχοντες " χαὶ O | μὲν Πέτρος £X τοῦ σφοῦρα 
ἊἋ - $3 v 5^ /* M € , "Yo P 5 
φιλεῖν αὐτὸν ἐόήλου τὴν ὑπεροχὴν " ὃ δὲ Ἰωάννης ἐχ 

τὸ IN 4 sa 


τοῦ σφόδρα φι ιλεῖσθαι * xa ὃ Ἰάχωδος δὲ ἀπὸ τῆς ἀπο- 
χρίσεως ἧς ἀπεχρίνατο | μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ λέγων " Δυ- 
νάμεθα πιεῖν τὸ ποτήριον οὐχ ἀπὸ τῆς ἀποχρίσεως δὲ 
μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν ν ἔργων, τῶν τε ἄλλων, χαὶ 


ἀφ᾽ ὧν ἐπλήρωσεν ἅπερ εἶπεν * οὕτω γὰρ ἦν σφοδρὸς 


βαρὺς Ἰουδαίοις, ὡς xoi τὸν Ἡρώδην ταύτην 


b , , , - 3) CSI A 
μεγίστην νομίσαι χαρίσασθαι τοῖς Ιουδαίοις, 


δωρεὰν 
"e - , FON M ^, , , M ^, /, 

εἰ ἐχεῖνον ἀνέλοι. Διατί δὲ μὴ εὐθέως αὐτοὺς ἀνάγει ; 

^ n eo " 

Ὥστε μηδὲν παθεῖν ἀνθρώπινον τοὺς λοιποὺς μαθη- 
, LJ Y A , -— ^ - ΕΣ rj 

τάς. Διὰ τοῦτο οὔτε τὰ ὀνόματα αὐτῶν λέγει τῶν ἀνιέ- 

ον MN M A SERLO 
ναι μελλόντων. Καὶ γὰρ σφόδρα ἂν ἐπεθύμησαν xal 
A x 
οἵ λοιποὶ ἀκολουθῆσαι, ὑπόδειγμα μέλλοντες τῆς δόξης 


» 


PERO ὙΦ : n 
ἐχείνης δρᾷν, καὶ ἤλγησαν ἂν ὡς παροφθέντες. Εἰ γὰρ 
χαὶ σωματικώτερον τοῦτο ἐδείανυ, ἀλλ᾽ ὅμως πολλὴν 
ἐπιθυμίαν τὸ πρᾶγμα εἶχε. Τί δήποτε οὖν προλέγει ; 3 
à 
Ἵνα εὐμαθέστεροι. περὶ τὴν θεωρίαν γένωνται, ἀφ᾽ ὧν 
προεῖπεν, χαὶ σφοδροτέρας ἐν τῷ τῶν ἡμερῶν ἀριθμῷ 
2 Pa HER ur; ; 
τῆς ἐπιθυμίας ἐμπλησθέντες, οὕτω νηφούσῃ xai με- 
MSS . 
μεριμνημένη τῇ διανοίᾳ παραγένωνται. Τίνος δὲ ἕνε- 
M m 5 ^ 
χεν xaX Moüczy xui Ἤλίαν εἰς μέσον ἄγει ; Πολλὰς 
» - , 
ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν αἰτίας * χαὶ πρώτην μὲν ταύτην, ὅτι 
M b 
ἐπειδὴ οἵ ὄχλοι ἔλεγον, οἵ μὲν Ἠλίαν, ot δὲ Ἱερεμίαν, 
οἵ δὲ 


“ - 5 , - 
ξνα τῶν αρχαιὼν προφήτων, τοὺς χορυφαίους 


ΠΡ ΤΥ Ν᾿ μέσον. καὶ m0. 32 AN, 
ἄγει, ἵνα τὸ μέσον χαὶ ἐντεῦθεν ἴδωσι τῶν δούλων 


xa τοῦ Δεσπότου, καὶ τὴν διαφορὰν, ὅτι χαλῶς ἐ Eric 
νέθη Πέτρος y. μολογήσας αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ. Mex ἐχεί- 
νην δὲ “ χαὶ ἑτέραν ἔστιν εἰπεῖν. ᾿Ππειδὴ γὰρ συνεχῶς 
ἐνεχάλουν αὖτ P τὸ ὑπαραβαίζει τὸν νόμον, xo βλά- 


σφημον αὐτὸν ε αι ἐνόμιζον, ὡς σφετεριζόμενον ὃ δόξαν 


ob προσήκουσαν αὐτῷ τὴν τοῦ Πατρὸς, καὶ ἔλεγον - 

Οὗτος οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ σάξόατον οὐ τη- 
E MESA - 

ρεῖ " καὶ πάλιν, Περὶ χαλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, 


Ἐς ; Vd " 
ἀλλὰ περὶ βλα ἀσφημίας, χαὶ ὅτι ἀνύρωπος ὧν ποιεῖς 


σεαυτὸν pw ἵνα δειχθῇ, ὅτι βασκανίας ἀμφό- 


τὰ ἐγχλήματα , χαὶ ἑχατέρων τούτων ἐστὶν 


2-4 fi E TY * / 2 ᾿ / 
ἀνευύυνος, XXL OUTE νόμου mapu xc το γινόμενον, 


τε COE ὥξετε ΞΟ * xo * 4 
οὐτε COSS σφετερισμος τῆς μὴ προσηχουσὴς τὸ λέγειν 
Y - 
130 τῷ 


H πὰ “οὶ M 2 Sereri 4 
ἑαυτὸν Πατρὶ, τοὺς ἐν ἑκατέρῳ λάμψαντας 
ἢ 


DAD tU E ARQUE DUNS 
τούτων εἰς μέσον ἄγει. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς τὸν νόμον 


^ Hic quedam deerant in. Morel. que ex Savil. et 
Mss. excepta sunt. 
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A 


ΠΥ. 655 
antepositi fuerunt. Hoc et Joannes sepe facit, exi- 
mias Petri laudes accuratissime describens. Nam 
livore et invidia vacuus semper erat horum san- 
ctorum chorus. Assumtis itaque coryphais, Du- 
xit illos in montem excelsum seorsum, 2. οἱ 
transfiguratus est ante eos : et resplenduit fa- 
cies ejus sicut sol, vestimenta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. 5. Et ecce apparuerunt eis 
Moyses et Elias loquentes cum ipso. Cur hos 
accipit solos? Quia- hi aliis prasstantiores erant; 
Petrus quod. admodum diligeret Christum, co 
praeminebat; Joannes quod valde diligeretur; Ja- 
cobus ex sua. cum fratre responsione, quando di- 
xit, Possumus bibere calicem; neque ab hac re- 
sponsione solum; sed etiam ex operibus, tum aliis, 
tum quod impleverit id quod dixerat : Judzis 
quippe ita acer et. vehemens esse videbatur, ut 


su. 


22 


Herodes munus maximum se przbiturum Judzis 4c. 


putaret, si illum occideret. Cur autem non statim 
illos secum adducit? Ne reliqui discipuli aliquid 
humanum paterentur. Ideo ne. nomina quidem 
eorum protulit qui ascensuri erant. Nam. admo- 
dum desiderassent caeteri Christum sequi, tantam 
gloriam visuri, et tamquam neglecti doluissent. 
Etiamsi enim hoe. corporaliter maxime ostensum 
fuerit, attamen multum desiderii id intulisset. Cur 
autem id praedixit? Ut. paratiores et. praemoniti 
circa visionem essent, ex przdictione, et ex die- 
rum numero cupiditate videndi ardentes, sic vi- 
gili et sollicita mente accederent. Cur autem Moy- 
sen et Eliam in medium adducit? Mult possent 
afferri cause, quarum prima haec est : Quia turbae 
dicebant, alii Eliam, alii Jeremiam, alii unum 
veterum. prophetarum. Christum esse, ideo illos 
qui praecipui erant adducit, ut hinc videretur 
quantum discrimen esset servos inter et Domi- 
num,ac recte Petrum fuisse laudatum, quod ipsum 
esse Dei Filium confessus esset. Aliud quoque ad- 
dendum suppetit. Quia frequenter ipsum argue- 


" 
Iq. 


"bant, quod legem transgrederetur, et blasphemum 


ipsum putabant esse, quia gloriam Patris nihil ad 
se pertinentem sibi vindicaret, dicebantque : 7710 
non est a Deo, quia sabbatum non servat; ac 
rursum, De bono opere non lapidamus te, sed 
de blasphemia, et quia tu, homo cum sis, facis 
teipsum. Deum : ut ostendatur , hanc. utramque 


a3. 


criminationem ex "invidia proficisci, et se utraque 
in re insontem esse ; neque se legem przevaricatum 
esse, nec se sibi non congruentem gloriam attri- 


b Quidam pz; 
« Alii χαὶ £czpo: 


ἀλην. 


Matth, 


I2, τ. 


Matth. 


Joan. 


Transfigu- 


ratio Chri- 


20 


16. 


Joan.Q.16 


TO. 


δε 
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buisse, cum se diceret qualem Patri, eos in me- 
dium. adducit, qui in utraque re. fulserant. Nam 
Moyses legem. dederat, poterantque Judei cogi- 
tare, Moysen- non libenter passurum fuisse quod 
lex conculcaretur, ut illi putabant, nec colere po- 
tuisse hostem ejus qui legem dederat. Elias ve- 
ro, qui pro Dei gloria zelo plenus erat, si Deo 
adversarius ille fuisset, si se Deum et patri zequa- 
lem falso dixisset, nequaquam adfuturus et illi 
obsequuturus fuisset. 

2. Cum supra dictis altera est adhuc dicenda 


JOANNIS 


E 
scs et Elias ots potestatem habere, ac celestibus pariter at- 
transfigura- 


tioni inter- que terrenis imperare. Quapropter et eum, qui 
faeruntH— mortuus erat, et eum, qui nondum obierat, in me- 
dium adducit. Quintam causam ( nam certe quinta 

numero est ) affert evangelista. Quzenam )lla est? 

Ut crucis gloriam. ostenderet , Petrumque ac re- 

liquos. solaretur, qui passionem timebant, ipso- 

Luc. 9.31. rumque animos erigeret. Nam eum illo advenis- 
sent, non tacebant, sed loquebantur de gloria quam 
completurus erat in Jerusalem ; id est, de passione 

et cruce; sic enim ipsam semper vocant. Nec ideo 

tantum illos delegit : sed illorum virtute. motus, 

quam ipsc in illis maxime quaerebat. Quia enim 

dixerat, Si quis vult post me venire, tollat cru- 

cem suam et sequatur me, eos, qui pro Dei be- 
neplacito, et pro sibi commisso populo mille mor- 

tes obierant, in medium adducit. Uterque enim 

animam perdidit, et invenit eam. Uterque con- 

tra tyrannum constanter ac libere stetit; ille con- 

tra. /Egyptium, hic contra. Achabum, idque. pro 

ingratis et inobsequentibus hominibus. Et ab iis, 

quorum saluti advigilabant , in. extremum | acti 

sunt periculum, atque uterque ut illos ab idolola- 

tria retraheret; et ambo privati homines esse vide- 

bantur : ille lingua tardus et exili voce erat; hic 

agrestis viri more agebat : ambo pauperes admo- 

dum erant: nam neque Moyses quidpiam possi- 

debat, neque Helias; ( quid enim plus habuit, 

quam meloten?) et hec in veteri lege, cum non- 

dum tantam signorum gratiam accepissent. Etiamsi 

enim Moyses mare diviserit, at Petrus super aquas 
ambulavit, et montes transferre poterat, morbos 

omnis generis curabat, feroces dzemonas fugabat, 

Petri mi. magnaque illa prodigia per umbram corporis sui 
»aeula. or- edebat, totumque orbem convertit. Si autem Elias 


4 He, μὴ ὥν..- τοῦτο ποιῶν, desunt in Morel. 


a Alii τὴν δὲ τετάρτην. 
^ Alii [et Bibl. ] 
Morel. et φανῇ, 


c ἔξοῦον ἥν. 


ληρεῖν, Manuscripti plurimi 77: 


CHRYSOST. ARCHIEP, 


567 
Cur Moy- causa. Quaenam illa? Ut discerent eum et vitz et A. μένων. Ποίαν 


CONSTANTINOP. 


ἔδωχε, καὶ ἠδύναντο λογίσασθαι Ἰουδαῖοι, ὅτι οὐχ ἂν 
περιεῖδε πατούμενον αὐτὸν, ὡς ἐνόμιζον, οὐδ᾽ ἂν τὸν 
παραδαίνοντα αὐτὸν καὶ τῷ τεθεικότι πολέμιον ὄντα 
ἐθεράπευσεν ἄν. Καὶ Ἠλίας δὲ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
χαὶ Θεὸν 
“μὴ ὧν 
ὅπερ ἔλεγε, μηδὲ προσηκόντως τοῦτο ποιῶν, παρέστη 
χαὶ αὐτὸς χαὶ ὑπήχουσεν. 


Θεοῦ ἐζήλωσε, χαὶ οὐχ ἂν εἰ ἀντίθεος ἦν, 
; MM 
ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Πατρὶ, 


Miren, 
χαὶ ETE 


n. 


L4 - - 
Ecc: pav αἰτίαν εἰπεῖν μετὰ τῶν εἰρη- 


ἊΝ 


δὲ ταύτην ; Ἵνα oou ὅτι xa θανά- 


του χαὶ ζωὴς ἐξουσίαν ἔχει, xal τῶν ἄνω xad τῶν κάτω 
κρατεῖ. Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν τετελευτηχότα, καὶ τὸν oU- 
E arn NIME 
ἄγει. Τὴν δὲ πέμ- 
ἐστὶ πρὸς ταῖς εἰρη- 
, M , A € ^, Y EI L ! Ls S04 ^N 
μέναις ) xat αὐτὸς ὃ εὐαγγελιστὴς ἀπεχάλυψε. Τίς δὲ 


m ; E 

δέπω τοῦτο παθόντα εἰς μέσον 
, d 

πτὴν αἰτίαν (πέμπτη γὰρ αὕτη 


εν ἜΡΩΣ γε, Δ P4 c m9 xg NE M 
Ἣν αὐτὴ 5 Δειζαι TOU σταυρου τὴν 6050V, χαι παρᾶμω- 
, 


θήσασθαι τὸν Πέτρον xal ἐκείνους δεδοικότας τὸ πά- 
θος, χαὶ ἀναστῆσαι αὐτῶν τὰ φρονήματα. Καὶ γὰρ 
- , E ΕἸ 3, ἀλλ᾽ 2). 1). ^ b 2. 
παραγενόμενοι οὖχ ἐσίγων, ἀλλ᾽ ἐλάλουν, φησὶ, " τὴν 
δόξαν ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν “Ἱερουσαλήμ. " τουτέστι, 
τὸ πάθος καὶ τὸν σταυρόν * οὕτω γὰρ αὐτὸ καλοῦσιν ἀεί. 
Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον αὐτοὺς “ εἴληφεν, ἀλλὰ xo αὐτῇ τῇ 
ἀρετὴ τῶν ἀνδρῶν, ἣν μάλιστα παρ᾽ αὐτῶν ἐζήτει. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀρά- 
τῷ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xo ἀχολουθείτω μοι; τοὺς μυ- 
ριάκις ἀποθανόντας ὑπὲρ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων χαὶ 
τοῦ δήμου ἃ τοῦ πιστευθέντος αὐτοῖς, τούτους εἰς μέσον 
E AEN , e X i 5 " 
ἄγει. Καὶ γὰρ τούτων ἕχαστος τὴν ψυ χὴν ἀπολέσας, 
εὗρεν αὐτήν. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τυράννους ἕχαστος 
3 H , DS TUN P P 3; £M * 
ἐπαῤῥησιάσατο * ὃ μὲν πρὸς τὸν Αἰγύπτιον, ὃ δὲ πρὸς 
^ 9 M Ae ' 5 7 - , 4.9) 
τὸν ᾿Αχαὰδ, χαὶ ὑπὲρ ἀγνωμόνων ἀνθρώπων xad ἀπει- 
θῶν. Καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτῶν σωζομένων εἰς 
τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἤχθησαν κίνδυνον, καὶ ἕκαστος 
αὐτῶν εἰδωλολατρείας ἀπαλλάξαι βουλόμενος, xal ἕχα- 
στος αὐτῶν ἰδιώτης ὦν * ὃ μὲν γὰρ βραδύγλωσσος xol 
ἰσχνόφωνος * ὃ δὲ χαὶ αὐτὸς ἀγροικότερον διαχείμενος " 
325 / M Ne ^c / 52.7. 
xat ἀχτημοσύνης δὲ πολλὴ παρ᾽ ἑκατέρων ἡ ἀκρίδεια" 
οὔτε γὰρ Μωῦσῆς τι ἐχέχτητο, οὔτε Ἠλίας " (τί γὰρ 
εἶχε πλέον τῆς μηλωτῆς:; ) χαὶ ταῦτα ἐν τῇ Παλαιᾷ : 
xoà οὐδὲ χάριν τοσαύτην λαθόντες σημείων. Ei ἢ χαὶ 
θάλατταν ἔσχισε Μωυὺυσῆς, ἀλλὰ Πέ ἕτρος ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς 
ἐθάδισε, x«i ὄρη μεταθεῖναι ἱκανὸς ἦν, xo νοσήματα 
σωμάτων διώρθου παντοδαπὰ, καὶ δαίμονας ἤλαυνεν 
E] n ὶ P 7 ST ^ ΕΥ̓͂ - 5 
ἀγρίους, καὶ ex σώματος τὰ μεγάλα ἐχεῖνα ἐθαυμα- 


M , 
τούργει τεράστια , καὶ τὴν οἰχουμένην μετέστησεν ἅπα- 


φεν. 
4 Unus τοῦ πεισθέντος. 
* Legendum putat Savil. παρ᾽ ἑχατέροις. 


IN MATTHEUM HOMIL. LVI. al. Lvir. 


δὰν. 1 óz 


χαὶ Ἠλίας νεχρὸν ἀνέστησεν, ἀλλ᾽ οὗτοι μυ- 
" V AP LA Ξ A 

ῥίους, καὶ ταῦτα μηδέπω Πνεύματος χαταξιωθέντες. 
x , E EP UR ESI GS Εν 
A yet τοίνυν xa διὰ τοῦτο εἰς μέσον" ἠδούλετο γὰρ αὐτοὺς 


ENS * 277 PEE NEN Pra 
XAXUTO Οἡ μαγωγίχον τὸ εἐχεῖνων ζηλῶσαι οἈΧαϊτοξύτονον, 
΄ 


SEM Ὶ / ; - Y - 2 
χαι XO αχαμπες" χαὶ γενέσθαι ἐπιειχεις χατὰ Μωῦσέα, 


3 : : 
χαὶ ζηλωτὰς χατὰ τὸν Ἡλίαν, καὶ κηδεμονικοὺς διμοίως. 
Ὁ μὲν γὰρ λιμὸν τριῶν ἐτῶν ἤνεγχε διὰ τὸν δῆμον τὸν 
2 ^ , € ^Y ΝΣ * δ σὰ E - Th € 
Ἰουδαϊχόν * ὃ δὲ ἔλεγεν - Εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἅμαρ- 
^ b J, T 
ἐπεὶ, i ἐξάλευψον ἐκ τῆς βίόλου ἧς 


, * ΕΣ 
tay, ἄφες" xa, 


v d 


(ΡΥ 


» ΄ MM m 
ἀπαντῶν QWVEULUVTIOKE OX τῆς 


[2 


! " , [M 
γραψας. Τούτων δὲ 
d M 
Ψψεως. Καὶ γὰρ ἐν ὃ 
, M 333? €. 
τούτων στῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 


“2 SAT 5., 9. ΄ 
6057, αὐτοὺς ἡγάγξν, οὐχ ἵνα μξεχρι 
f 


ox 


me P. D " 
xa ὑπερδαίνωσι τὰ σχάμ- 
ματα. Ὅτε γοῦν εἶπον, Εἴπωμεν πῦρ χαταδῆναι £x τοῦ 
^ - 5 , - 
οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευσαν τὸ Ἢλία ὡς τοῦτο πε- 
; j 
ποιηχότος, φησίν * Οὐχ οἴδατε ποίου πνεύματός ἐστε" 
- ΑΙ; Mrs 
εἰς ἀνεξιχακίαν αὐτοὺς ἀλείφων διὰ τῆς κατὰ τὸ χά- 
-— RN , -— , 
ρισμα διαφορᾶς. Καὶ μή τις ἡμᾶς νομιζέτω χαταγι- 
; M cU e MES, NES 
γώσχειν * "HAtou ὡς ἀτελοῦς * οὐ τοῦτό φαμεν" xat γὰρ 
IS k 7 E] ,5 - - - € m 
σφόδρα τέλειος ἦν. Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χαιροῖς τοῖς ἑαυτοῦ, 
ὅτε παιδικωτέρα f τῶν ἀνθρώπων διάνοια ἦν, χαὶ ταύ- 
- CLIE T SUR Ld A 
τῆς ἐδέοντο τῆς παιδαγωγίας * ἐπεὶ χαὶ Μωυσῆς χατὰ 
- 3 233^ d 2 l. , 2 m. 
τοῦτο τέλειος ἦν * ἀλλ᾽ ὅμως χἀχείνου πλέον ἀπαιτοῦν- 
7 ^g» M , - 
ται οὗτοι. Ἐὰν γὰρ μὴ περισσεύση f, διχαιοσύνη ὑμῶν 
 » - 7 , 
πλέον τῶν γραμματέων xa Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
Y , - T n 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Οὐ γὰρ εἰς At- 
; B SEM T e 
Ὑυπτον εἰσήεσαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, χα- 
, ^ 
λεπώτερον Αἰγυπτίων διαχειμένην " οὐδὲ τῷ Φαραὼ 
^ , ^ m 
διαλεξόμενοι, ἀλλὰ τῷ διαδόλῳ " πυχτεύσοντες αὐτῷ 
LE d Y 3 2 - E 
τῷ τῆς χαχίας τυράννῳ. Καὶ γὰρ ἀγὼν ἦν αὐτοῖς, xà- 
Σ recur , ; 
χεῖνον δῆσαι, xai τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι πάντα " 
^ - EJ , E] fj , € , 5 M 
χαὶ ταῦτα ἐποίουν οὐ θάλατταν δηγνύντες, ἀλλὰ βυ- 
Üby ἀσεδείας διὰ τῆς ῥάδδου τῆς Ἰεσσαὶ, πολλῷ χα- 
4 , — RAT NI) - , »ρύδε ἢ 
λεπώτερα χύματα ἔχοντα. Ὅρα γοῦν πόσα ἐφόδει τοὺς 


IX. ] 3:37 Y "m 
ἀνθρώπους * θάνατος, πενία, ἀδοζία, τὰ μυρία παθη " 


χαὶ μᾶλλον ταῦτα ἔτρεμον, ἢ τὸ πέλαγος τότε ἐχεῖνο 
οἱ Ἰουδαῖοι. Ἂλλ᾽ ὅμως ἁπάντων τούτων ἔπεισεν αὖ-- 
τοὺς χατατολμῆσαι, xui ὥσπερ διὰ ξηρᾶς διαδῆναι 
μετὰ ἀσφαλείας ἁπάσης. Πρὸς ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
αὐτοὺς ἀλείφων, παρήγαγε τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ λάμ.- 
Ψψαντας. Τί οὖν ὃ Πέτρος ὃ θερμός ; ΚΚαλόν ἐστιν ἡμᾶς 
ὧδε εἶναι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἤκουσεν, ὅτι δεῖ αὐτὸν εἰς τὰ 
Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ παθεῖν, δεδοιχὼς ἔτι xa τρέ- 
μων ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν προσελθεῖν 
μὲν χαὶ εἰπεῖν τὸ αὐτὸ τοῦτο οὐ τολμᾷ πάλιν, ὅτι 
“Ἵλεώς σοι, ἀπὸ δὲ τοῦ φόδου ἐχείνου τὰ αὐτὰ πάλιν 


OD Ξ δι᾽ fc£o 0v fmt σι ^E ceM yk NA 
αἰνίττεται Ot τερο ρημάτων. XumetoT| γάρ εἰόεν 


* [ Pro ἐπεί Veneti legunt e Bibl, εἰ δὲ μή. At sepius 
hunc locum ita affert Chrysostomus, quod alibi ani- 
madvertit Montf. ] 

ΓΟ Alii χαὶ ὑπερθῶσι. Paulo post quidam χαὶ ἐμνημόνευ- 


TOM. VII. 


mortuum suscitavit; at illi sexcentos suscitarunt, bem. totum 


etiamsi. nondum Spiritum. sanctum | accepissent. 
lllos itaque hae de causa in medium adduxit : 
volebat enim discipulos eorum ad populum du- 
cendum studium imitari, illorum. constantiam, 
firmitatem : esseque mites, ut Moyses erat, zelo 
plenos ut Elias, similiterque sollicitos. Alter enim 
triennalem famem tulit. propter populum Judai- 


cum; alter vero dicebat : Si quidem dimittis ipsis Exod. 3». 


E peccatum, dimitte; sin. minus, dele me de li- 
bro quem. scripsisti. Hec. omnia ipsis per hanc 
visionem in mentem revocabat. Nam in gloriam 
illam adduxit ipsos; non ut in illis starent, sed 

gos ut scammata transilirent. Quando igitur dixerunt, 

^ Dicamus ignem de ccelo descendere, et Eli» 
recordati sunt, qui hoc fecerat, ait illis : /Vescitis 
cupus spiritus. siis; ad. injuriarum. oblivionem 
illos adhortans ob charismatum differentiam. Ne 
putes nos Eliam ut imperfectum damnare : non 
enim hoc dicimus; etenim. admodum perfectus 
erat. Verum. temporibus suis, cum puerilior tunc 
"mens hominum esset, hac opus erat institutione : 
nam Moyses quoque hae ratione perfectus erat ; 
sed plus exigitur ab. apostolis quam ab illo. /Visz 
enim  abundayverit justitia. vestra. plusquam 
scribarum. et Phariseorum, non intrabitis in 

1" regnum celorum. Non enim in /Egyptum ingressi 
sunt, sed in orbem totum, gravius et pejus affe- 
ctum quam /Egyptii erant : non Pharaonem allo - 
quuturi, sed cum diabolo pugnaturi ipso nequi- 
tie tyranno. Nam. certamen ipsis erat, ut illum 
alligarent, et vasa ejus diriperent. omnia ; illud 
vero faciebant, non. mare dividentes, sed. per vir- 
gam Jesse profundum impietatis. dissecantes, 
multo gravioribus agitatum fluctibus. Vide igitur 
quot quantaque essent, quiae hominibus terrorem 
incuterent : mors, paupertas, infamia, mille mala, 

C magisque illa tunc timebant, quam Judzi olim 
pelagus illud. Attamen. suasit illis ut hiec omnia 
fidenter aggrederentur, et cum magna securitate 
quasi per siccum transirent. Ad. hiec igitur omnia 
ipsos concitans, illos adduxit qui in Veteri reful- 
serant. Quid igitur Petrus fervens ille? 4. fonum 
est nos hic esse. Quia enim audierat, ipsum Je- 
rosolymam venturum et passurum esse, ca de 
causa adhuc timens et tremens, post inerepatio- 


σὰν Ἡλίαν ὡς τοῦτο πεποιηχότα. 
a Alii ἡ λία. 


b. Morel. πυχτεύοντες, alius πυχτεύσαυτες, 


runt, 


32. 


Matth 


20. 


converte- 


y 


Matth. 


22. 


16. 


Marc. 
3I. 


14. 


Marc. 9. 6. 


Luc. 9. 33. 


640 8. JOANNIS CHRYSOST. 
nem illam non audet quidem accedere ac dicere, 
Propitius tibi sit, sed. timore adhuc captus, ca- 


dem ipsa, sed per alia verba subindicat. Quia enim 


montem videbat et vastam solitudinem, cogitabat D 


magnam ibi securitatem a loco esse; nec modo a 
loco, sed quod. cuperet ipsum non ultra Jerosoly- 
mam adire : vult enim eum ibi perpetuo manere : 
ideo tabernacula memorat. Si enim hoc fiat, in- 
quit, non ultra Jerosolymam ascendemus; si non 
ascendamus, ille non morietur. Ibi namque dice- 
bat scribas se aggressuros esse. Sed. non ausus es t 
ita loqui ; hec autem perficere. volens, secure di - 
cebat : Bonum est nos hic esse, ubi et Moyses 
ct Elias adsunt : Elias, qui de coelo ignem in mon - 
iem. descendere jussit, Moysesque, qui in caligi- 
nem ingressus, cum Deo loquutus est:et nemo 
sciet ubinam sumus. 

5. Vidistin' ferventem. Christi amatorem? Ne 


quaras quam prudens et accuratus esset hortandi £ 


modus , sed quam. fervens, quantumque. ardebat 
amore Christi. Quod enim cum illud diceret, non 
pro seipso tantum. tremeret hoc dicendo, audi 
quid dicat cum Christus mortem suam et insidias 
sibi parari prenuntiavit : /nimam meam pro te 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


ὄρος x«i πολλὴν τὴν ἀναχώρησιν x«t τὴν ἐρημίαν, 
ἐνενόησεν ὅτι ἔχει πολλὴν ἀσφάλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ τό- 
που * οὐ μόνον δὲ ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀλλὰ χαὶ τοῦ μηκέτι 
ἀπελθεῖν αὐτὸν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα - βούλεται γὰρ αὖ- 
τὸν ἐχεῖ εἶναι διηνεχῶς " διὸ χαὶ σκηνῶν μέμνηται. Et 
γὰρ τοῦτο γένοιτο, φησὶν, οὐχ ἀναθησόμεθα εἰς τὰ 
Ἱεροσόλυμα" εἰ δὲ μὴ ἀναδαίημεν, οὐκ ἂν ἀποθανεῖ-- 
ται. ' “κεῖ γὰρ ἔφη τοὺς γραμματεῖς ἐπιθήσεσθαι αὐτῷ. 
Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐχ ἐτόλμησεν εἰπεῖν " ταῦτα δὲ βουλό- 
μένος χατασχευάσαι, ἔλεγεν ἐν ἀσφαλείᾳ - Καλόν ἐστιν 
ἡμᾶς ἐνταῦθα εἶναι, ἔνθα χαὶ Μωὺῦσῆς πάρεστι χαὶ 
Ἠλίας: Ἠλίας ὃ ἐπὶ τοῦ ὄρους πῦρ χατενεγχὼν, χαὶ 
Μωύὺσῆς ὃ εἰς τὸν γνόφον εἰσελθὼν, χαὶ τῷ Θεῷ διαλε- 
χθείς * χαὶ οὐδεὶς οὐδὲ εἴσεται ἔνθα ἐσμέν. 


S^ * ^ ^ - 
Εἴδες τὸν θερμὸν ἐραστὴν τοῦ Χριστοῦ ; Μὴ γὰρ δὴ 
- , EJ EM D 
τοῦτο ζήτει, ὅτι οὐχ ἦν ἐξητασμένος ὃ τρόπος τῆς πα- 
, E " πὰ “- 
ραχλήσεως, ἀλλ᾽ ὅπως θερμὸς ἦν, πῶς “ περιεχαίετο 
m— d m δ m mM 
τοῦ Χριστοῦ. “Ὅτι γὰρ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοσοῦτον cpé- 
μων ταῦτα ἔλεγεν, ἡνίκα αὐτοῦ τὸν ἐσόμενον προεμή- 
- 0 , ^ E v ^ El , rat 
vut θάνατον xal τὴν ἔφοδον, ἄχουσον τί quoi Τὴν 
Tu Cur) USES n Rae 
ψυχήν μου ὑπέρ σου θήσω * xà» δέῃ με σὺν σοὶ ἀπο- 


. . . x 2 J , e 1 “- 
ponam : si oportuerit me mori tecum, non te ss θανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. Ὅρα δὲ πῶς καὶ ἐν 
B 5 . t 5 . / 3 - - , Γ 
negabo. Vide etiam quomodo in mediis periculis À μέσοις αὐτοῖς τοῖς χινδύνοις ^ παρεδουλεύετο, Τοσού-- 


vite sua parum consuleret. Tanto enim circum- 
stante populo, non modo non aufugit, sed stricto 
gladio amputavit auriculam. servi sacerdotis. Sic 
ille non quod suum erat respiciebat, sed pro ma- 
gistro suo tremebat. Deinde quia absolute loqnutus 
fuerat, ad mentem redit; timensque ne rursus 
increparetur, ait : δὲ vis, faciamus hic tria ta- 
bernacula, tibi unum, Moysi unum, et Elie 
unum. Quid dicis, Petre? nonne paulo ante a 
servis eum separasti? cur cum servis modo connu- 
meras? Viden' quam imperfecti illi essent. ante 
crucem? Nam si Pater Petro revelavit, at non diu 
revelationem illam retinuit, sed. pavore turbatus 
est , non solum eo quem dixi, sed etiam alio quem 
ex visione illa susceperat. Alii itaque evangelist;e 
hoc significantes, mentis confusionem, qua affi- 
ciebatur, cum hzc diceret, ex pavore illo susce- 
ptam declarant. Marcus quidem dicit, /Von enim 
sciebat quid. lequeretur : perterriti: namque 
fuerunt; Lucas vero postquam dixit, Faciamus 
tria. tabernaaula, statim. subjunxit, JVesciens 
quid diceret. Deinde significans et illum et alios 


c Alii περιεκαίετο ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ. 
^ παρεξουλεύετο. Illud. apostoli respicit, παρκθουλευ- 
ciuis τῇ ψυχῆ, vit, vel animae sue parum. consu- 


coU γοῦν περιεστῶτος δήμου, οὐ μόνον οὐχ ἔφυγεν, 
M 
ἀλλὰ χαὶ τὴν μάχαιραν σπασάμενος, τὸ ὠτίον ἀπέ- 
χοψε τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως. Οὕτως οὐ τὸ καθ᾽ 
ε ΔῊ Sy D 359! Ve PN S ONN L E 
ἑαυτὸν ἐσχόπει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ διδασχάλου ἔτρεμεν. 
15, 3 SN 59 ΞΘ [zio 2 / 
jiva ἐπειδὴ ἀποφαντιχῶς ἐφθέγξατο, ἐπιλαμβάνεται 
ἑαυτοῦ" καὶ ἐννοήσας μὴ πάλιν ἐπιτιμηθῇ, φησίν" 
Εἰ θέλεις, ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, xa 
“ ! 32 , / / 7 

Moo? μίαν, xa ᾿Πλίᾳ μίαν. "Tt λέγεις, ὦ Πέτρε. 
E * ἄν IRI EN 3. Ὁ 5. ΗΛ r D 
οὗ πρὸ μικροῦ τῶν δούλων αὐτὸν ἀπήλλαξας: πάλιν 
μετὰ τῶν δούλων αὐτὸν ἀριθμεῖς ; EiOsc πῶς σφόδρα 
ἀτελεῖς ἦσαν πρὸ τοῦ σταυροῦ; Ei γὰρ xo ἀπεχάλυ-- 
^ Dei. 5 Iro) 333? ,2 5 c - 1 
ψεν αὐτῷ ὃ Πατὴρ, ἀλλ᾽ οὐ διηνεχῶς χατεῖχε τὴν 
*. " - ΓΦ ἢ ^ τω , , , ΄ τ 2-1 
ἀποχάλυψιν - ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγωνίας ἐταράχθη, οὐχὶ 
ταύτης ἧς εἶπον μόνης, ἀλλὰ xoi ἑτέρας τῆς ἀπὸ τῆς 


ν 5... ἢ c cw gg E 1 ἘΞ N 
ὄψεως ἐχείνης. Ot γοῦν ἕτεροι εὐαγγελισταὶ τοῦτο δη- 


D ^ . 7. , e τ , 
λοῦντες, χαὶ τὸ συγχεχυμένον αὐτοῦ τῆς γνώμης, μεθ᾽ 
- ^s A 3 A γοῦτωρν 79, , 92- JE 
ἧς ταῦτα ἐφθέγγετο, ἀπὸ τῆς ἀγωνίας ἐχείνης δεικνύν - 
τες γεγενῆσθαι, ἔλεγον " 6 μὲν Μάρχος, ὅτι Οὐ γὰρ 
^ 
3 


ἤδει τί λαλήσῃ " " ἔχφούδοι γὰρ ἐγένοντο" ὃ δὲ Λουχᾶς 
Τρεῖς σκηνὰς ποιήσωμεν, ἐπήγαγε" 
ἔγει. Εἶτα δηλῶν ὅτι πολλῷ χατείχετο 


* *, ^ » 
qd6t , xa αὐτὸς, xai οἱ λοιποὶ, φησί: BeGapnuaévo 


lens. Philipp. 2, 30. 
b Alius ἔμφοθοι. 
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x Na. Y 
ἦσαν ὕπνῳ " διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν 
; 


64i 


timore correptos fuisse, ait: Gravati somno erant; 


αὐτοῦ * ὕπνον ἐνταῦθα χαλῶν τὸν πολὺν κάρον τὸν ἀπὸ C. cum evigilassent autem, viderunt gloriam ejus; 


aA RU / DUE a 
τῆς ὄψεως ἐχείνης αὐτοῖς ἐγγινόμενον. Καθάπερ γὰρ 
ὀφθαλμοὶ ἐξ ὑπερδαλλούσης Aue πηδόνος σχοτοῦνται, 


οὕτω χαὶ τότε ἔπαθον. Οὐ γὰρ δὴ νὺξ ἦν, ἀλλ᾽ ἡμέρα" 
χαὶ τὸ τῆς ains ὑπέρογχον ἐδάρει τῶν ES τὴν 
3 , n; ἦρ ACR 1 σον ͵ »M 
ἀσθένειαν. Τί οὖν 5; Αὐτὸς μὲν οὐδὲν φθέγγεται, οὐδὲ 
Ν TAM 5 -, ς NV , τ v ὶ »» 
Μωυσῆς; οὐ ὃὲ Ἤλίας - ὃ δὲ πάντων μείζων xai ἀξιο-- 
A 


fc fct goG; ὃ Πατὴρ, 
Διὰ τί ἐχ τῆς νεφέ 2a; Οὕτως ἀεὶ φαίνεται 6 Θεός- 


φωνὴν ἀφίησιν ἐχ τῆς νεφέλης. 


T 


Νεφέλη γὰρ χαὶ γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ * καὶ πάλιν, * Ὁ 


; - 2 i 
τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίόασιν αὐτοῦ " χαὶ πάλιν, Κύριος D ejus; et rursus : 


χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης" χαὶ, Νεφέλη ὑπέλαδεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν" καὶ, Ὥς ΥἹὸς dv- 
θρώπου ἐρχόμενος ἐπὶ τῶν νεφελῶν. "[v οὖν πιστεύ-- 
σωσιν, ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἣ φωνὴ φέρεται, ἐχεῖθεν 
ἔρχεται, 
λαλοῦντος, ἰδοὺ φωτεινὴ νεφέλη ἐπεσχίασεν αὐτούς. 


“ χαὶ f$ νεφέλη ἣ guns - Ἔτι γὰρ αὐτοῦ 
Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐ ἐχ τῆς νεφέλης λέγουσα" οὗτός ἐστιν ὃ 
Y'ióc μου ὃ à peers £y ᾧ εὐδόχησα: αὐτοῦ ἀκούετε. 
Ὅταν μὲν γὰρ ἀπειλῇ, σχοτεινὴν δείκνυσι νεφέλην. 
ὥσπ sp ἐν τῷ Σινᾷ - Εἰσῆλθε ὰ "0v, εἰς τὴν νεφέ- 
σπερ £V τῷ αἰνὰ Ί (So , Ἣν νεφξε 
: ; ES SS UMS, 
τὸν γνόφον ὃ Μωὺῦσῆς ; xat ὡς ἀτμὶς οὕτως 
2h 
ἐφέρετο ὃ χαπνός" xal ὃ. πρυφήξη 16 φησὶ περὶ τῆς 
ἀπε odis αὐτοῦ διαλεγόμενος * Σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέ-- 


λην x εἰς 


λαις ἀέρων * ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ οὐ φοδῆσαι ἐδούλετο, 
ἀλλὰ διδάξαι, νεφέλη φωτεινή. Καὶ ὃ μὲν Πέτρος 
ἔλεγε, Ποιήσωμεν τρεῖς σχηνάς " ἀχειρος- 


ἴ μὲν χαπνὸς, 


ἸῸΝ ^ 
αὐτὸς δὲ 

, Mor n " - 2ícT 
ποίητον ἔδειξε σχηνήν. Διὰ τοῦτο Ex 

|. Α , , τῇ ^V m El 
xat ἀτμὶς χαμίνου" ἐνταῦθα δὲ φῶς à 

* g ^ m9 d E YS 
Εἴτα ἵνα δειχθῇ, ὅτι οὐ περὶ ἑνὸς 
3. 335 (Ch rs τ , 
ἐλέχθη, ἀλλὰ πε 5 τοῦ Χριστοῦ μόνον, ὅτε d, φωνὴ 

ΝΑ 


ΡΝ SOME ONEQIER T: 
Ave yn. ἐχποδὼν ἐγένοντο ἐκεῖνοι. Οὐδὲ Vp ἂν εἰ 


τῷ ἣν τριῶν ἁπλῶς 


περ {τινος αὐτῶν ἐλέγε το ip οὗτος ἂν ἔμεινε μό- 


voc , ἀποσχισθέντων τῶν δύο. " T οὖν; οὐχὶ ἣ γεφέλη 
τὸν Χριστὸν μόνον ὑπέλαθεν, ἀλλὰ ἅπαντας; Ei τὸν 
Χριστὸν μόνον ὑπέλαδεν, ἐνομίσθη ἂν αὐτὸς ἀφεῖναι 
τὴν φωνήν. Διὸ χαὶ ὅ εὐαγγελιστὴς τοῦτο αὐτὸ ἀσφα- 
λιζόμενος, φησὶν, ὅτι Ex. τῆς νεφέλης ἦν ἣ φωνὴ, του- 


E] M - r 9 δἢ 
τέστιν, ἐχ τοῦ Θεοῦ. Καὶ τί gat f φωνή: Οὗτός 
ἔστιν ὃ Υἱός μου 6 ἀγαπητός. Εἰ δὲ ἀγαπητὸς, μὴ 

φοῤοῦ, χαὶ τὴν δύναμιν 


, * 

ἔτρε. "Ἔδει μὲν γάρ σε 
x Ea ἊΣ 
αὐτοῦ ἤδη εἰδέναι, χαὶ em Προφορῆσθαν περὶ τῆς 


^ 


ἀναστάσεως " ἐπειδὴ δὲ ἀγνοεῖς, x&v ἀπὸ τῆς φωνῆς 
τοῦ Πατρὸς θάῤῥησον. Ei γὰρ δυνατὸς 6 Θεὸς, ὥσπερ 
* ^ D *^ E) 3n owwM or , D 
οὖν χαὶ δυνατὸς, εὔδηλον ὅτι χαὶ 6 Υἱὸς δμοίως. M7, 

« [ Commelin. et Montf, ὅτι θεὶς νέρος. Savil., Bibl. οἱ 
Cod, 694 ὁ τιθεὶς νέρη.} 

* Legendum putat Savil. 
[Codex 694 post ἔρ 
Ms, KR. 


χαὶ à νεφέλη ἦν φωτεινή. 


nullam habet. distinctionem. 


in notis Savili ται, χαὶ ἡ νερέλη ἦν ἡ φωτεινὴ, 


somnum vero hic vocat soporem illum qui ex tali 
visione accidit. Nam veluti oculi ex nimio fulgore 
obtenebrantur , sic et illis evenit. Neque enim nox 
erat, sed dies : et radiorum. splendor oculorum 
infirmitatem gravabat. Quid igitur? Ipse quidem 
nihil Ioritidp! neque Moyses, neque Elias : sed 
qui omnibus major et fide dignior est, Pater vo- 
cem emittit ex nube. Cur ex nube? Sic semper 
apparet Deus : nam. /Vubes et caligo in. circuitu 
sedet in. nube? 
lVubes suscepit eum ab oculis eo- 
Quasi Filius hominis veniens. in 
nubibus. Ut igitur credant ab ipso Deo vocem 
ferri, inde venit, et nubes lucida erat : nam 5. 4d- 
hi^ eo loquente, ecce nubes lucida obumbra- 
vit eos. Et ecce vox de nube dicens : Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene com- 
placui : ipsum. audite. Quando enim minatur, 
tenebrosam. nubem ostendit, quemadmodum in 
Sina : /ntravit enim, ait, in nubem et in cali- 
E ginem Moyses, et velut vapor ita ferebatur 
fumus; et propheta de minis ejus disserens, 7*- 


suum; Merumque, Dominus 
levi; et, 


rum; 


Ibid. v.32 


Psal. 96.2. 


Qui ponit nubes ascensum 3 103. 


Tsai: TQ. T. 
dct. Y. 9. 
Dan. 35.13. 


Evod, 24. 
18. 


Psal. 15. 


nebrosa, inquit, aqua in nubibus aeris; hic vero, '? 


quia non terrere, sed. docere volebat, nubes lu- 
cida est. Et Petrus quidem dicebat, Faciamus tria 
tabernacula; 116 vero tabernaculum ostendit non 


quesos x2 gov... manufactum. Ideo ibi quidem fumns est, et vapor 


A fornacis ; hic vero lux ineffabilis, et vox. Deinde 
ut ostendatur non de uno trium. simpliciter dici, 
sed de Christo tantum, cum vox allata. est, illi 
recesserant. Nam 51 de uno ex illis dictum fuisset, 
non ille mansisset solus , duobus aliis remotis. Cur 
ergo nubes non Christum solum operuit, sed omnes 
simul ? Si Christum. solum obumbrasset, puta- 
tum fuisset ipsum Christum emisisse vocem. Qua- 
propter evangelista, ut hoe ipsum confirmaret, 
ait vocem ex nube venisse, id est, ex Deo. Et quid 
ait vox lla? Zic est Filius meus. dilectus. 
Si dilectus, ne timeas, Petre. Oportebat enim tc 
et virtutem. potentiamque ejus jam nosse, et de 

D resurrectione esse certiorem ; quia vero illud igno- 
ras, saltem ex voce Patris. fidentior esto. Si nam- 
que potens est Deus, ut vere potens est, procul- 


gxat».] 

^ Hic totus locus, τί οὖν οὐχί usque ad à; τοῦ 0:05 
infra, deest in Editis, sed ex duobus optimis Mss. ex 
cerptus fuit, estque sane alicujus momenti, 


" 


*Locustum dixit. Quid ergo postea: 
Pbseurus. Jum passuri erant? Nequaquam. Tempus crucem 
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dubio et Filius similiter. Nc timeas ergo mala. Si 
autem hoc nondum admittis , illud saltem cogita, 
illum et Filium esse, et diligi. Zic est enim, ait, 
Filius meus dilectus. Si vero diligitur, ne timeas. 
Nemo enim quem diligit, abjicit. Ne turberis ergo : 
quantumvis enim diligas, non diligis eum ut Pa- 
ter ipsius diligit. Zn quo mihi complacuit. Non 
enim solum diligit eum, quia genuit, sed quia et 
aequalis est illi omnino, et ejusdem voluntatis. € 
Duplex igitur, imo triplex est dilectionis argu- 
mentum : quia Filius, quia dilectus, quia in ipso 
sibi complacuit. Quid. porro significat illud , /z 
quo mihi bene complacui? Ac si diceret, In quo 
quiesco , quo oblector , qui omnino zqualis mihi 
est , et quod unam cum Patre voluntatem habeat, 
et quod Filius manens, unum omnino sit cum 
Genitore. Zpsum, inquit, audite. Quare si cru- 
cifigi voluerit, ne obsistas. 6. Et audientes ceci- 
derunt in facies suas, et timuerunt valde. 1. Et 
accedens Jesus, tetigit eos, et dixit : Surgite, et 
nolite timere. 8. Lepantes autem oculos suos, Ὁ 
neminem viderunt nisi solum Jesum. 

4. Quomodo he audientes perculsi sunt? Nam 
antehac emissa fuit. vox talis in Jordane ; turbo 
aderant, nemo quidpiam tale passus est : et postca 
rursum, quando tonitru factum. fuisse dicebant ; 
sed nec tune quid simile sunt passi. Quomodo igi- 
tur in monte. ceciderunt ? Quia et solitudo , et al- 
titudo montis, et quies magna erat , et transfigu- 
vaio horrore plena, οἱ lux immensa, et nubes 
extensa : qu:e omnia. illos in pavorem magnum 
conjecerunt. Undique terror oriebatur, et cecide- 
runt territi simul et adorantes. Ne porro timor 
illesi diu. mansisset, rerum memoriam deleret , 5 
statim illos a terrore liberavit, solus ipse conspi- 
citur, mandatque ipsis ut nemini dicant, donec a 
mortuis resurgeret. 9. Descendentibus enim illis 
de monte, precepit eis ut nemini dicerent, do- 
nec ipse a mortuis resurgeret. Nam quanto ma- 
jora de illo narrabantur , tanto creditu difficiliora Ἐπ 
tunc multis erant : scandalum autem crucis magis A 
inde crescebat. Idcirco tacere jubet, neque sim- 
pliciter, sed rursus passionem. commemorans, ac 
fere causam dicens cur tacere juberet. Neque 
enim jubet numquam hac cuipiam dicere, sed 
donec ipse a mortuis resurgeret. Atque hie quod 
durum erat tacens, quod jucundum erat tan- 
? * annon scanda- 


"» Morel. [ Cod. 694 et marg. Savil.] ἐν à 2gézzouzr 
e Savil. ἐνέθαλε. Infra quidam μεῖναν ἐχθάλη. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοίνυν δέδιθι τὰ δεινά, Ei δὲ οὐδέπω τοῦτο χαταδέχη , 
^ 3 - LI - 7 
χἂν ἐχεῖνο λογίζου. ὅτι xo Y foc, καὶ φιλεῖται. Οὗτος 
, , Y 

; τ f 
γάρ ἐστι, φησὶν, ὃ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός. Ei δὲ φιλεῖ- 
ται, μὴ φοδοῦ. Οὐδεὶς γὰρ ὃν ἀγαπᾷ προΐεται. Μὴ 

I 0 6 m e ^ , e) SAN - τὰ ^ 
τοίνυν θορυδοῦ - xXv μυριάχις αὐτὸν φιλῇς, οὐ φιλεῖς 
αὐτὸν τοῦ γεγεννηχότος ἴσον. "Ev ᾧ εὐδόκησα. Οὐ γὰρ 
CY SUCI / M ΝΘ» ΤΟ, Y 3 Y 
ἐπειδὴ ἐγέννησε μόνον, φιλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal ἴσος 
καὶ ὁμογνώμων ἐστίν. “Ὥστε δι- 
μᾶλλον δὲ xoi τριπλοῦν" ἐπειδὴ 
, ^N EJ jT 5 ΝΑ EJ » m ΝΠ 
ἐπειδὴ ἀγαπητὸς, ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ εὐδόχησε. 


αὐτῷ χατὰ πάντα 
πλοῦν τὸ φίλτρον, 
τ 


/ /, 
Τί δέ Φ 


E , c-r ^N N ΄ 2 
αναπαυνομαι, “ᾧ αἀρεέσχομαι * OtX τὸ χατὰ TV gv 


ἐστιν, "Ev ᾧ εὐδόχησα; ᾿Ὡσανεὶ ἔλεγεν, ἐν 


σῶσθαι πρὸς αὐτὸν μετὰ ἀχριδείας, χαὶ βούλημα ἕν 
ἐν αὐτῷ εἶναι καὶ τῷ Πατρὶ, καὶ μένοντα ΥἹὸν χατὰ 
πάντα ἕν εἶναι πρὸς τὸν γεγεννηκότα. Αὐτοῦ ἀκούετε. 
Ὥστε x&v σταυρωθῆναι βουληθῇ, μὴ ἀντιπέσης. Καὶ 
ἀχούσαντες ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον, xoi ἐφοδήθησαν 
σφόδρα. Koi προσελθὼν ὃ Ἰησοῦς, ἥψατο αὐτῶν, xat 
εἶπεν" ἐγέρθητε, καὶ μὴ φοδεῖσθε. "Emdoawrec δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν 
μόνον. 


Πῶς ταῦτα ἀχούσαντες κατεπλάγηδαν; Καίτοι xot 
- EJ m- 2 
πρὸ τούτου ἠνέχθη φωνὴ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου τοιαύτη, 
Δ ΡΩΝ, bd M 5 NN. EN e Ej 
xal ὄχλος παρῆν, xxi οὐδεὶς οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε * χαὶ 
τ ^ 
μετὰ ταῦτα πάλιν, ὅτε χαὶ βροντὴν ἔλεγον γεγονέναι " 
$3332? 55V , - SINUM eT, E AT. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τότε τοιοῦτον οὐδὲν ὑπέμειναν. Πῶς οὖν ἐν 


» y 


- ΕἾ ΝΕ - Ὅ X12. , YN Ut M2 
τῷ ὄρει ἔπεσον; “τι xat ἐρημία, xat ὕψος, xo ἥσυ-- 


χία ἦν πολλὴ, χαὶ μεταμόρφωσις φρίκης γέμουσα, 
* A “ Ph ἐν. “ 
χαὶ φῶς ἄχρατον, καὶ νεφέλη ἐκτεταμένη ἅπερ ἅπαντα 
εἰς πολλὴν ἀγωνίαν αὐτοὺς “ ἐνέδαλλε. Καὶ πανταχό- 
θεν ἣ ἔχπληξ νήγε ὶ ἔπε δηθέντε 
ἡ ἔχπληξις συνήγετο, καὶ ἔπεσον φοδηθέντες τε 
δμοὺ χαὶ προσχυνήσαντες. Ὥστε δὲ μὴ ἐπιπολὺ τὸ 
^, - 5 e € 5. ὦ M , , / 
δέος μεῖναν Ex 6aely αὐτῶν τὴν μνήμην, εὐθέως ἔλυ-- 
σεν αὐτῶν τὴν ἀγωνίαν, καὶ ὁρᾶται αὐτὸς μόνος, χαὶ 
ἐντέλλεται αὐτοῖς μιηδενὶ τοῦτο εἰπεῖν, ἕως ἂν ἐχ νε- 
χρῶν ἀναστῇ. " Καταύαινόντων γὰρ αὐτῶν ἐχ τοῦ 
ὄρους, ἐνετείλατο αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ ὅραμα, ἕως 
^ ΕἸ m , e QU, hy h » , M 
ἂν x νεχρῶν ἀναστῇ. “Ὅσῳ γὰρ μείζονα ἐλέγετο περὶ 
D , ^ ^ , Y - - 
αὐτοῦ, τοσούτῳ δυσπαραδεχτότερα ἦν τοῖς πολλοῖς 
τότε " καὶ τὸ σκάνδαλον δὲ τὸ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἐπε- 
Cs Y e -- 
τείνετο μᾶλλον ἐντεῦθεν. Διὰ τοῦτο χελεύει σιγᾶν, xoi 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάλιν τοῦ πάθους ἀναμιμνήσχων, 
χαὶ μονονουχὶ καὶ τὴν αἰτίαν λέγων, δι᾿ ἣν καὶ σιγᾶν 
ἐκέλευσεν. Οὐ γὰρ δὴ διὰ παντὸς ἐχέλευσε μηδενὶ 
εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἀναστῇ ex νεχρῶν. Καὶ τὸ δυσχε- 
oic σιγήσας, τὸ χρηστὸν ἐμφαίνει μόνον. ''É οὖν μετὰ 
ταῦτα; OUX ἔμελλον σχανδαλίζεσθαι; Οὐδαμῶς. Τὸ 
γὰρ ζητούμενον ὃ πρὸ τοῦ σταυροῦ χαιρὸς ἦν " μετὰ 


4 Quz sequuntur. post ὀναστῆ, δι᾽ ὁμοιοτέλευτον dce- 
rant in Morcl. 


IN MATTH.EUM HOMIL. LVI. al. rvir. 


1 m ^ Π , | «9 M 3 302 
γὰρ ταῦτα χαὶ Πνεύματος χατηξιώθησαν, καὶ τὴν ἀπὸ 
- * M - - 
τῶν σημείων εἶχον φωνὴν συνηγοροῦσαν αὐτοῖς, Xa 
πάντα ὅσα ἔλεγον λοιπὸν εὐπαράδεχτα ἦν, σάλπιγγος 
, .-Ὁ- D 
λαμπρότερον ἀναχηρυττόντων τῶν πραγμάτων αὐτοῦ 
! if t 
A 5, M M 1^ ^ NP , 
τὴν ἰσχὺν, xai οὐδενὸς σχανδάλου τοιούτου μεσολα-- 
Ξ εξ oda AR DMACON T, VE 
δοῦντος τὰ γινόμενα. Οὐδὲν ἄρα τῶν ἀποστόλων μα- 
, Ξ - s 
χαριώτερον, xai μάλιστα τῶν τριῶν, οἱ καὶ ἐν τῇ νε- 
Δ — , 
φέλη * δμωρόφιοι γενέσθαι χατηξιώθησαν τῷ Δεσπότη. 
EE τὰ T i 1 | 
; Sn IRE TTE 
AJ ἐὰν θέλωμεν, ὀψόμεθα χαὶ ἡμεῖς τὸν Χριστόν " 
- e ε $i , H -— 3 333^ E 
οὖχ οὕτως ὡς ἐχεῖνοι τότε ἐν τῷ ὄρει, ἀλλὰ πολλῷ 
, e gv [4 , M 
λαμπρότερον. Οὐ γὰρ οὕτως ὕστερον ἥξει. ᾿Γότε μὲν 
^ M , m , » , 
γὰρ τῶν μαθητῶν φειδόμενος, τοσοῦτον παρήνοιξε μό- 
“Ὁ - eJ 
νον τῆς λαμπρότητος, ὅσον ἠδύναντο ἐνεγχεῖν * ὕστερον 
IX ES Y iK 
δὲ ἐν αὐτῇ τοῦ Πατρὸς τῇ δόξη ἥξει, οὐ μετὰ Mooü- 
LRONIM Y Me ἢ τ: 
σέως xai Ἤλία μόνον, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἀπείρου τῶν 
ὦ» Y lm ^ ae 
ἀγγέλων στρατιᾶς, μετὰ τῶν ἀρχαγγέλων, μετὰ τῶν 
Χερουδὶμ, μετὰ τῶν δήμων τῶν ἀπείρων ἐχείνων " οὐ 
mo. DNO , - T ὑποὺ. ἀλλὰ 
νεφέλης γινομένης ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, ἀλλὰ 
-— — m d , 
χαὶ αὐτοῦ συστελλομένου τοῦ οὐρανοῦ. Καθάπερ γὰρ 
- - , 7 $ 
τοῖς δικασταῖς, ὅταν δημοσίᾳ χρίνωσι, τὰ παραπε- 
m a M M 
τάσματα συνελχύσαντες οἵ παρεστῶτες " πᾶσιν αὐτοὺς 
^ , e ^, M , 7 ΕΞ [4 
δεικνύουσιν * οὕτω δὴ χαὶ τότε καθήμενον αὐτὸν ἅπαν- 
Y ^ — 2 , , 
τες ὄψονται, xoi πᾶσα ἣ ἀνθρωπίνη παραστήσεται 
- D 14 
φύσις, xat αὐτὸς αὐτοῖς OV ἑαυτοῦ ἀποχρίνεται xol 
- 91 - Ὁ ΄ , D , 
τοῖς μὲν ἐρεῖ: Δεῦτε, ot εὐλογημένοι τοῦ Πατρός uou* 
, ' , /, - - ^Y , - 
ἐπείνασα γὰρ, xaX ἐδώχατέ μοι φαγεῖν " τοῖς δὲ dosi: 
x Á P P Y 3 o2! x 
P Εὖγε, δοῦλε ἀγαθὲ xo πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
“ n PON L Ans , 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω. Καὶ πάλιν τὰ ἐναντία ψη- 
, - Y , , b 
φιζόμενος τοῖς μὲν ἀποχρίνεται - Πορεύεσθε cic τὸ πῦρ 
ce ; - a 
τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγ- 
, mA — Ἂν 2 r 
γέλοις αὐτοῦ - τοῖς δὲ, Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀχνηρέ. Καὶ 
^ Y , , - - 
τοὺς μὲν διχοτομήσει, χαὶ παραδώσει τοῖς βασανισταῖς" 
ὺς δὲ Dore, à ETE ies. 
τοὺς δὲ χελεύσει δεθέντας χεῖρας χαὶ πόδας εἰς τὸ σχό- 
er TT d) Ξ Ἵ 
τος “ ἐμδληθῆναι τὸ ἐξώτερον. Καὶ μετὰ τὴν ἀξίνην 
P ΄ NAME (S. T WEDICE Un po / 
f, χάμινος διαδέξεται, xal τὰ ἀπὸ τῆς σαγήνης ῥιπτό- 


μενα ἐχε 


A iUc cy ers ELS, ς 
ἐμπεσεῖται. Τότε οἱ δίχαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς 
€ ^ e 1] M , ^ ΤᾺ Jl "Ὁ * 
ὁ ἥλιος" μᾶλλον δὲ καὶ πλέον ἢ 6 ἥλιος. ᾿'Γοσοῦτον δὲ 
Y * B τ 
εἴρηται, oUx ἐπειδὴ τοσοῦτον αὐτῶν μόνον ἔσται τὸ 
"-Ὁ- E ,25 ^Y -— y , (UY A , 
φῶς" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ ἄστρου τούτου φαιδρότερον οὐκ 
Y, d dian ; UE AK 
ἴσμεν ἕτερον, ἀπὸ τοῦ γνωρίμου παραστῆσαι ἠδουλήθη 
f , - us 3 
τὴν μέλλουσαν λαμπηδόνα τῶν ἁγίων. ᾿Επεὶ xal ἐν 
*y 5, A] e Yg2* J ^ M M 
ὄρει εἰπὼν, ὅτι ἔλαμψεν ὡς 6 ἥλιος, διὰ τὴν αὐτὴν 
miu " σ Xe es , 
αἰτίαν οὕτως εἴρηχεν. “Οτι γὰρ τοῦ ὑποδείγματος μεῖζον 
χὺ πὸ σῶς ϑδειξαν οὔκ ταὶ msod reco Ebo 
ἦν τὸ φῶς, ἔδειξαν οἱ μαθηταὶ πεσόντες. Εἰ δὲ μὴ ἄχρα- 
* ^ P DEN] M NI 4 
τον ἦν τὸ φῶς, ἀλλὰ τῷ ἡλίῳ σύμμετρον, οὐχ ἂν ἔπεσον, 
SN? “9. δὰ Υ “ c 1 7 M. 9 me 
ἀλλ᾽ εὐχόλως ἤνεγχαν ἄν. Ok μὲν οὖν δίχαιοι ἐχλάμ.- 


' εὖ € d ts ν᾿, d^ , eM c6 
'ψουτιν ὡς 0 ἥλιος XC ὑπερ τον ἥλιον τοτε" οἱ Ó£ αμαρ- 
1 D 


TO , TRE , 
τωλοὶ τὰ ἔσχατα πείσονται. Τότε οὖχ ὑπομνημάτων 

* [Savil, et Cod, 694 ἃ prima manu 2565072: , COr- 
rector recens ὁμωρόρφιοι, Commcelin, et. Montf. 2557- 
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procedens tantum. quaerebatur : nam postea Spi- 
ritu sancto dignati sunt, et signorum vocem 
habebant sibi patrocinantem, atque omnia quie 
D tunc dicebant acceptabilia erant, cum res ipso 
clarius, quam tuba quzlibet , ejus potentiam prze- 
dicarent, nec quopiam interveniente offendiculo. 
Nihil ergo apostolis beatius, maximeque. tribus 
illis qui in nube. obtegi una cum Domino dignati 
sunt. Sed si velimus, nos quoque Christum vide- 
bimus : non ut illi tunc in monte, sed multo 
splendidiorem : neque enim sic postremo veniet. 
Nam tunc discipulis se attemperans tantum splen- 
dorem effudit, quantum poterant illi ferre; in ex- 
tremo autem tempore in propria Patris gloria ve- 
niet, non cum Moyse et Elia tantum, sed cum 
immenso angelorum exercitu, cum archangelis, 
cum Cherubinis, cum. hujusmodi multitudine in- 
€ finita; non cum nube caput operiente, sed. ipso 
celo contracto. Nam sicut cum judices publice 
sententiam prolaturi sunt, qui adstant remotis 
velis, sic illos omnibus conspieiendos. praebent : 
ita et tunc omnes illum sedentem videbunt , et tota 
humana natura sistetur, ipseque per se illis re- 
spondebit; atque alüs dicet : enite, benedicti 
Patris mei : esurivi enim, et dedistis mihi man- 
ducare : aliis vero. dicet : Euge, serve bone et 
fidelis, super pauca fuisti fidelis, super multa 
D te constituam. Contra. vero aliis : Jte in ignem 
eternum paratum diabolo et angelis ejus; aliis 
vero, Serve nequam et piger. Et alios quidem 
dissecabit, tradetque tortoribus; alios. vero ligatis 
manibus et pedibus jubebit. projici in. tenebras 
exteriores. Et post securim fornax excipiet, ac 
qui a sagena projiciuntur, illuc cadent. Zunzc 
justi fulgebunt. sicut sol; imo plus quam sol. Id 
vero dicitur , non quod lux eorum solari par tan- 
ium sit; sed quia astrum nullum hoc splendidius 
habemus, ab hoe notum facere voluit. futurum 
E sanctorum splendorem. Nam in monte quoque, 
cum dixit, Ztesplenduit ul sol, cadem de causa 
sic loquutus est. Nam quod major lux esset, quam 
ca quie in exemplo fertur, tesuficati sunt discipuli 
cadentes. Si porro non. immensa lux. fuisset, sed 
solis luci par, non cecidissent, sed facile tulissent. 


57» Justi igitur tunc fulgebunt sicut sol, et plus quam 


^ sol : peccatores vero extrema patientur. "Tunc non 
commentariis opus erit, non argumentis , non te- 
stibus : nam ipse judex omnia cst, testis, argu- 


a Morel, πᾶσιν αὐτοῖς δειχνύωσιυ. 
b Alii 
Sail 


υ οοὐλε. 


ἐχθληθῆνχι. 


Chri- 
si adven- 
tus secun- 


dus qvam 
gloriosus. 


Matth. 25. 
34. 


Ibid. v. 


Ibid. v. 41. 


Ihid.v. 26. 
Matth. V3. 
43. 


Ilcir.4.13. 


Isai. 58. 5. 
6, 


Virtus 
facilis , ne- 
quitia one- 
rosa. 


Isai. 58. 7. 
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mentum et judex. Omnia quippe clare novit ille : 
nam Omnia nuda et aperta sunt oculis ejus; 
non dives, non pauper , non potens, non infirmus, 
non sapiens, non insipiens, non servus, non liber, 
nemo illic apparebit, sed his personis contritis, 
operum tantum examen erit. Nam si in judiciis, 
cum quis de tyrannide aut de czde. causam dicit, 
quicumque fuerit, sive. profectus, sive consul, 
sive quidvis aliud, omnia avolant insignia digni- 
tatis, et qui deprehensus est, extremas dat penas : 
multo magis ibi res ita se habebit. 


5. Id ne fiat, ponamus, obsecro, sordidas ve- 
stes, et induamur arma lucis, et gloria Dei amiciet 
nos. Quid enim ex priceptis grave? quid non 
facile? Audi igitur quid dicat propheta, et tunc 
facilitatem. intelliges : 7Veque οἱ incurvaveris, 
quasi circulum, collum tuum, et saccum et ci- 
nerem substraveris, neque sic vocabis jejunium 
acceptabile : sed solve omne vinculum iniqui- 
tatis, dissolve obligationes violentarum pactio- 
nim. Vide prophet: sapientiam. Onerosa prius 
posuit et sustulit, et a facilioribus salutem conse- 
qui rogat, ostendens, non labores Deum, sed obe- 
dientiam exposcere. Deinde ut commonstret. vir- 
tutem facilem, nequitiam vero onerosam esse, a 
nudis nominibus id adstruit. Nequitia enim, in- 
quit, est vinculum et obligatio, virtus autem ab 
his liberatio et solutio. Omnem syngrapham in- 
justam discerpe, foenorum et usurarum rescripta 
sic appellans. Dissolve confractos in remissione, 
miseros videlicet. Talis quippe debitor est : cum 
viderit creditorem, ejus animus frangitur, ipsum- 
que magis quam feram formidat. Et pauperes 
tecto carentes induc in domum tuam; si videris 
nudum, operi eum, et proprios seminis tui non 
despicias. In concione quam nuper habuimus, 
cum de praemiis ageremus, divitias inde partas 
ostendimus : nunc porro videamus num quid ex 
praceptis difficile sit, et naturam nostram superet. 
Sed nihil simile inveniemus; imo contraria omnia, 
ia ut qua virtutem spectant, magnam habeant 
facilitatem, contra vero, qua ad nequitiam perti- 
nent, sudores maximos. Quid enim est difficilius, 
quam fcenerari, ac de usura et pactionibus sollici- 
tum esse, sponsiones expetere, ac de pignoribus 
metuere ac tremere, de sorte, de syngraphis, de 
feenoribus, de sponsionibus ? Tales sunt res secu- 


^ Morel. καλέσεις δυτίαν δεχτήν, unus ἡμέραν δεχτήν, 


ΠῚ νχστείαν δεχτήν. 


x 


b Morel. θεὶς γὰρ τὸ co 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ ed ^. , , τὶ , , E A ^ , 
δεήσει, οὐκ ἐλέγχων, οὐ μαρτύρων * πάντα γὰρ αὐτός 
ἃ, NS ,ὔ M , ^ , 
ἐστιν ὁ δικάζων, xai μάρτυς, xal ἔλεγχος, καὶ χριτής. 
M ^ m , 
Πάντα γὰρ οἷδε σαφῶς - Πάντα γὰρ γυμνὰ xo τετρα- 
, - , - m 5 
χηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ * οὐ πλούσιος, οὐ πέ- 
l^ ^, / M 
νης, οὗ δυνάστης, οὐχ ἀσθενὴς, οὐ σοφὸς, οὐχ ἄσοφος, 
Dres ; is Á ; 
οὐ δοῦλος, oUx ἐλεύθερος, οὐδεὶς ἐχεῖ φανεῖται, ἀλλὰ 
" , - 
τῶν προσωπείων τούτων συντριδέντων fj τῶν ἔργων 
2 E , D z 
ἐξέτασις ἔσται μόνη. Ei γὰρ ἐν τοῖς δικαστηρίοις ὅταν 
ra ' , d 
ὑπερ τυραννίδος τις χρίνηταᾳ ἢ φόνου, ὅπερ ἂν 7j, κἂν 
" τὴ». E 
ὕπαρχος, χἂν ὕπατος, x&v ὁτιοῦν ὑπάρχη; πάντα 
- EA 
ἀφίπταται τὰ ἀξιώματα, χαὶ ὃ ἁλοὺς τὴν ἐσχάτην 
NIS ^F m e 5. - Lu τ F 
δίδωσι δίκην * πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ τοῦτο ἔσται. 
C D 4 Y , - 2 , Y " 
lv οὖν μὴ γένηται τοῦτο, ἀποθώμεθα τὰ ῥυπαρὰ 
e “ἢ 25 Ν ͵ ῃ - ^ ις 
ἱμάτια, xoi ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, xai ἣ 
NI D m - € m "p, A M b! 
δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ ἡμᾶς. Τί γὰρ xoi φορτικὸν 
τῶν ἐπιταγμάτων; τί δὲ οὐ ῥάδιον ; Ἄχουσον γοῦν τοῦ 
, λέ M , τ δ 5 , 2^ 
προφήτου λέγοντος, xat τότε εἴσῃ τὴν εὐχολίαν - Οὐδὲ 
ἐὰν χάμιψης ὡς χλοιὸν τὸν τράχηλόν σου, καὶ σάχχον 
E , B E 
χαὶ σποδὸν ὑποστρώσης, οὐδὲ οὕτω " χαλέσεις νηστείαν 
^ , *, * - P. , FN EL , - o 
δεχτήν ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας, διάλυε 
, σ͵ 
στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων. Ὅρα σοφίαν 
Ψ' » N M M , ΕἸ a 
προφήτου. " Θεὶς τὰ φορτικὰ πρότερον xal ἀνελὼν, 
5:5 - MES 9. c. , ^ ^ Jj c 
ἀπὸ τῶν εὐχόλων ἀξιοῖ σώζεσθαι, δειχνὺς ὅτι ὃ 
Θεὸς οὐ πόνων δεῖται, ἀλλ᾽ ὑπαχοῆς. Εἶτα δεικνὺς 
^, Ν' j 
ὅτι εὔχολον μὲν ἢ ἀρετὴ, βαρὺ δὲ f| χαχία, ἀπὸ 
τῶν ὀνομάτων γυμνῶν τοῦτο χατασχευάζει. Ἢ μὲν 
iy / FUN ' M M ^Y 
γὰρ χαχία σύνδεσμος xut στραγγαλιὰ, φησὶν, 4 δὲ 
ἀρετὴ τούτων ἁπάντων ἀπαλλαγὴ xo διάλυσις. Πᾶ- 
ies 
σαν συγγραφὴν ἄδικον διάσπα " τὰ τῶν τόχων γραμ- 
- mM , eh - 
ματεῖα, τὰ τῶν δανεισμάτων οὕτω χαλῶν Ἀπόλυε 
r Ἀ 
τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει" * τοὺς τεταλαιπωρηχότας. 
m J » 
Τοιοῦτον γὰρ ὃ χρεώστης" ὅταν ἴδη τὸν δανειστὴν, 
χλᾶται αὐτοῦ f, διάνοια, χαὶ θηρίου μᾶλλον αὐτὸν δέ- 
: a - 
δοιχε. Καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν 
2. YN ' (6 A i5. NC. ir 37 
σου" ἐὰν ἴδης γυμνὸν, περίδαλε, xal ἀπὸ τῶν οἰκείων 
-“ / "y 3. - 
τοῦ σπέρματός σου οὐχ ἃ ὑπερόψει. "Ev μὲν οὖν τῇ 
D CS / No IE V Y θ ^ cet 
πρῳὴν ἡμῖν γενομένη OLX. AESEL τὰ ἐπα λα ὀνηγούμιενοι, 
P , ^ 
τὸν πλοῦτον ἐδείκνυμεν τὸν Ex τούτων * νυνὶ δὲ ἴδωμεν 
^ ΕΣ M AT 
εἴ τι τῶν ἐπιταγμάτων ἐστὶ δύσχολον, καὶ τὴν ἡμετέ- 
gav ὑπερύαϊνον φύσιν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον εὑρήσομεν, 
m M M EA 
ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν ταῦτα μὲν πολλὴν ἔχοντα τὴν 
Ὁ M ^ m 
εὐχολίαν, τὰ δὲ τῆς καχίας πολὺν τὸν ἱδρῶτα. Τί γὰρ 
m * 
δυσχολώτερον τοῦ δανείζειν, καὶ ὑπὲρ τόχων xol συν-- 
, - 
αλλαγμάτων φροντίζειν, xoà ἐγγύας ἀπαιτεῖν, xol 
NT EE ΠΦΌΙΣ ἡ PSU EN e 
δεδοικέναι καὶ τρέμειν ὑπὲρ ἐνεχύρων, ὑπὲρ τοῦ χεφα- 
E Mise Afr: 
λαίου, ὑπὲρ τῶν γραμματείων, “ὑπὲρ τῶν τόκων, 
rA M τ ᾿ , "p DL M M , 
ὑπὲρ τῶν ἐγγυωμένων; Τοιαῦτα γὰρ τὰ βιωτιχά. 


Ei " ἃ - CE) ΄ 2 IN n 
Αὕτη γὰρ ἡ ὁοχουσα XXV ἐπινοουμενὴ ἀσφάλεια παν- 


5. Alii τοὺς τεταλαιπωρημένους. 
4 Morel. ὑπερόψη. 
* Morel. ὑπὲ 


τῶν τόχων Ξξγυωμξένω 
e? το) τοχῶν 7279 l 200 y 


IN MATTILEUM HOMIL. 


* M CUN 
τῶν ἐστὶ σαθροτέρα xaX ὕποπτος * * τὸ δὲ ἐλεεῖν ῥάδιον, 
, E 


χαὶ πάσης ἀπαλλάττον φροντίδος. Νὴ τοίνυν πραγμα- 
, A ^ , * SM , 
τευώμεθα τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς; μηδὲ χαπηλεύω- 
μὲν τὴν Q φιλανθρωπίαν. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι πολλοὶ τού- 
τῶν ἀηδῶς ἃ ἀχούουσι τῶν λόγων * ἀλλὰ τί τὸ χέρδος 
-" m * ' H M MN 2: τ , 
τῆς σιγῆς; Κἂν γὰρ σιγήσω, x«i μηδὲν ἐνοχλήσω 
M iN b m E! 
διὰ ῥημάτων, ἀδύνατον διὰ τῆς σιγῆς ταύτης ἀπαλ- 
λάξαι τῆς χολάδεωξ ὃ ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἅπαν 


D 
ἐντεῦθεν γίνεται" ἐπιτείνεται τὰ τῆς τιμωρίας, xa οὐχ, 
ε ΕΝ r 

ὑμῖν μόνον, ἀλλὰ xai ἐμοὶ προξενε τ τὴν χόλασιν ἣ 


2^ d 


ades vip Tie S0)-8 τῷ 

τοιαύτη σιγή. Τίς οὖν ἣ τῶν 
M , ^ 

b ἀλλὰ χαὶ χαταύλάπτη; Τί τὸ D 


ῥημάτων χάρις, ὅταν eic 


τὰ ἔρ" ἡ βοηθῆ 
τὰ ἔργα μὴ βοηθῇ, 
FN E , Ἁ — , , 
χέρδος, εὐφρᾶναι λόγῳ, καὶ λυπῆσαι πράγματι; τέρ- 
Y LN 1 " AE EE OY T- RE 
ψαι τὴν ἀχοὴν, xa κολάσαι τὴν ψυχήν ; Δι’ ὅπερ 
- πη - J, m 
ἀναγκαῖον ἐνταῦθα λυπεῖν, ἵνα μὴ τιμωρίαν δῶμεν 
2, - M M ^ δ᾿ 2 b ^ ^ ^ -- 
ἐχεῖ. Καὶ γὰρ δεινὸν, cipio δεινὸν xot πολλῆς 
δεόμενον θεραπείας νόσημα εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐμπέ- 
πτωχεν. Οἱ γὰρ μηδὲ ἐκ διχαίων πόνων δητεύριξειν 
,ὔ 5Ἃ h ^ 9.7 » ͵ὔ - ^ ΄ 
χελευόμενοι, ἀλλὰ τὰς οἰκίας ἀνοίγειν τοῖς δεομένοις, 
- , , M 
ν ἑτέρων χαρποῦνται πενίαν, εὐπρόσωπον ἁρπαγὴν, 
x ; 
ὑπροφάσιστ τον * πλεονεξίαν ἐπινοοῦντες. Μὴ γάρ μοι 
3 Mary ἔξω ioco ci ἐπεὶ χαὶ ὃ Sese νόμον πλη-- 


Ὃ καὶ ἡμεῖς C 


Mom 
[71 
ἣν 


SEU NOST adostuy vole: mé παρ᾿ émcol 

σόμεθα, ἐὰν μὴ ἀποστῶμεν τοὺς πένητας ἐπιτρί- 

ες. χαὶ Th £z lina " 2m 1 

ἤοντες, χαὶ τῇ χρεία xa τῇ ἀναγχαίᾳ τροφῇ, xai 

EID eic καπηλείαν ἀναίσχυντον ἀποχρώμενοι. Διὰ 

^ 3 E 
γὰρ τοῦτο χρήματα ἔχεις, ἵνα λύσῃς πενίαν, οὐχ ἵνα 
, ^ 

πραγματεύσηῃ πενίαν" σὺ δὲ ἐν προσχήματι παραμυ- 
7, A - 

θίας μείζονα ἐργάζη τὴν συμφορὰν, xat πωλεῖς φιλαν- 

θρωπίαν χρημάτων. Πώλησον, οὐ χωλύω, ἀλλὰ βα- 
^ e x o - 

σιλείας ΤΟΣ “μὴ μικρὰν λάδης τιμὴν τοῦ τοσούτου 

κατορθώματος “ τόχον ἕχατ' οστιαῖον, ἀλλὰ τὴν ἀθάνα- 

τὸν ζωὴν ἐχείνην. 

* μικρολόγος ὀλίγου τ ἅλα πωλῶ 
μικρολόγος ὀλίγου τὰ μεγάλα πωλῶν, χρημάτων 
ἀπολλυμένων, δέον βασιλείας ἀεὶ μενούσης; τί τὸν 


Τί UE Ej χαὶ πένης; χαὶ τί 


: , 
Θεὺν ἀφεὶς, ἀνθρώπινα χερδαίνεις κέρδη; τί τὸν πλου- 
Ll * - 
τοῦντα παραδραμὼν, τὸν οὐχ ἔχοντα ἐνοχλεῖς, χαὶ τὸν 
; MT D ἐς E 
ἀποδιδόντα καταλιπὼν, τῷ ἀγνωμονοῦντι συλλαλεῖς, 
4 2 ^y. - “ T7 
χαὶ συμβάλλεις; " Exetvog ἐπιθυμεῖ ἀποδοῦναι" οὗτος δὲ 
^ , 2 ON τ »" c l2 
χαὶ δυσχεραίνει ἀποδιδούς. Οὗτος μόλις ἑκατοστὴν ἀπο- 
NM , - ^ e ^ , Ἁ ., 
δίδωσιν" ἐχεῖνος δὲ ἑχατονταπλασίονα, χαὶ ζωὴν αἰώ- 
7 τς ^ - 
νιον. Οὗτος μετὰ ὕῤρεων χαὶ λοιδοριῶν * ἐχεῖνος μετὰ 


2 


, DS ὰ κ΄! , v4.2 [; , "d A 
ETAUOV XX sp ien Οὗτός Got βασχανίαν ἐγεῖρει " 


ἐχεῖνος δὲ χαὶ στεφά νους σοι πλέχει. Οὗτος uo). ἢ ἐν- 


* 


ταῦθα ἐχεῖνος δὲ xaX ἐχεῖ καὶ ἐνταῦθα. Ἄρ᾽ οὖν οὖχ 


^ Unus τὸ ὃὲ τελεῖν ῥῴδιον. 

b Unus ἀλλὰ βλάπτῃ. 

* Morel. πλεονεξίαν. μὴ γάρ μοι. 

d Τόχον ἐχατοστιαίον, Centesimam. Erat porro cente- 
sima usurze genus, quo qui in fcenus accipiebant , sin- 
gulis mensibus centesimam sortis partem solverent, ita 


LvI. al. rvir. 645 


E lares. Haec quz. videtur excogitata securitas su- 


spicionibus plena, et omnium fragilissima est; 
misericordiam autem exercere facile est, ab omni- 

que sollicitudine liberat. Ne igitur alienas calami- 

lates negotiemur, ne in lucrum vertamus illa quie 

ad misericordiam spectant. Scio quidem, multos 

hac non libenter audire : sed quid ex silentio lucri 
aecederet? Si taceam, et nemini molestiam verbis 
inferam , non potero per silentium vos a supplicio 
eruere; imo hine omnia contraria eveniunt : sup- 

plicia augentur, atque hujusmodi silentii, non vos 
tantum, sed ego etiam penas darem, Ad quid igi- 

tur verborum adulatio, quando illa ad operandum 

nihil juvat, imo etiam nocet ? quod lucrum verbo 
letitiam , re dolores afferre? aures. demulcere et 
animam supplicio addicere? Ideo necesse est hic 
dolere, ne illic poenas demus. Nam gravis, gravis 

certe et omnino curandus morbus Ecclesiam inva- 

sit. Qui prohibentur vel ex justis laboribus pecu- 

nias accumulare, imo qui jubentur opes suas ege- 

nis aperire, ex aliorum paupertate ditescunt, spe- 
ciosam rapinam excogitantes et bene coloratam 
avaritiam. Ne mihi externas leges objicias : pu- 
blicanus enim legem illam exteriorem servat, et 
tamen dat penas. Quod etiam nos patiemur, nisi 
desinamus pauperes atterere, et penuriz cgestatis- 

que occasione sumta , impudente abuti usura. 400 (c, 
enim pecunias habes, ut paupertatem solvas, non usuram. 
ut eam opprimas; tu vero, quasi opem ferens, 
majorem infers calamitatem , et liberalitatem pe- 

cunia vendis. Vende, non veto, sed pro regno 
celorum : ne parvum accipias operis hujusce 
pretium, usuram centesimam, sed vitam immorta- USB 
lem. Cur pauper et egenus es? cur pusilli animi, centesima. 
ut magna parvo pretio vendas, et pro caducis pe- ,. d xd 
cuniis des, cum oporteret pro regno vendere sem- 

per manente? cur Deo relicto, humana lucraris ? 

cur divite relicto, pauperi molestiam infers, οἱ 
largientem prztercurrens cum ingrato pacta inis? 

Ille reddere concupiscit, hic gre reddit. Hic vix 
centesimum numerat; ille centuplum et regnum 
colorum. Hic cum conviciis et contumeliis, ille 

cum laudibus et encomiis. Hic tibi invidiam parit, 

ille tibi coronas nectit. Hie vix in hoc saeculo, ille 

et in hoc et in futuro. Annon ergo extrem: de- 


' 


ut centum mensibus sortem cquarent. De reliquis cen- 
tesimze generibus vide supra in praefatione ad quartum 
"Tomum, 6$ V. 


* Savil, μιχρολόγος, et sic plurimi Mss., Morcl. μκιχρό- 


jvyas- 


Gen.12.13. 


Deut, 


15. 
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mentie est, ne seire quidem lucrari? Quot feno- E 2 ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας, τὸ μηδὲ εἰδέναι χερδαίνειν; 


ris causa sortem etiam amiserunt? quot propter 
usuras in pericula inciderunt? quot et se et alios 
in extremam paupertatem. dejecerunt ob incredi- 
bilem avaritiam ? 

6. Ne mihi dixeris , illum talem libenter acci- 
pere, et de feenore gratiam habere. Illud enim per 


inhumanitatem tuam evenit. Nam et Abraham cum 574 
^ ^ - 
A ἐχδιδοὺς τοῖς βαρδάροις, αὐτὸς κατεσχεύαζεν εὐπα- 


uxorem barbaris tradidit, insidias illas sibi gra- 
tas reddidit ; non libenter, sed ob metum Pharao- 
nis. Sic etiam pauper, quia re gratis oblata dignum 
illum non censes, de crudelitate gratias agere co- 
gitur. Tu autem mihi videris, si a periculo quem- 
piam vindicares, mercedem te hac de causa ab illo 
flagitaturum esse. Absit, inquies. Quid dicis? Cum 
a majori malo liberas, non vis pecunias exigere : 
dum pro re minore tantam. exhibes inhumanita- 
tem ? Non. vides quantum huic rei imminet sup- 
plicium? non audis illud in Veteri etiam. Testa- 


mento prohiberi? Sed. quid multi causificantur ? B 


Dum fcenus accipio, do pauperi. Bona verba, mi 
homo; hujusmodi sacrificia non vult Deus. Ne 
legem ita callide eludas. Melius est pauperi non 
dare, quam inde sumtum dare : quia pecuniam 


justis partam laboribus szpe reddis iniquam ob 


iniquos fetus, ac si quis fecundum uterum cogat 
scorpiones parere. Ecquid legem Dei memoro ? 
Annon vos ipsi sordes illud esse dicitis? S1 autem 
vos qui lucrum refertis, ita statuitis, cogita quam 
Deus de vobis feret sententiam. Quod si velis ex- 
ternos legislatores interrogare , audies illos id. ex- 


tremz impudentiz esse putare. Certe 115 qui. di- € 


gnitates occupant, quique Senatum magnum con- 
stituunt, non licet hujusmodi lucro dehonestari ; 
sed lex apud illos est, quae id. prohibet. Quomodo 
igitur non horrendum fuerit, si non parem cae- 
lesti civitati honorem tribuas, qualem legislatores 
Romanorum senatui tribuunt, sed minorem cxlo 
referas quam terrz, neque te pudeat tantze turpi- 
tudinis? Quid enim insanius fuerit , quam si quis 
sine terra, sine pluvia, sine aratro seminare volue- 
rit? Hae de causa zizania, que igni tradenda sunt, 
ietunt, qui malam hujusmodi agriculturam ex- 
cogitarunt. Annon multe sunt juste negotiatio- 
nes? agrorum, gregum, armentorum, manualium 
laborum, solersque rei familiaris cura? Quid in- 
sanis ut spinas. frustra. demetas? At fructus ter- 
c, inquies, nults sunt casibus obnoxii, gran- 
? Sed non tot ca- 


dini, rubigini, imbribus nimiis? 


43; deest in uno Cod. 


Iócot xat τὸ eg akaton ἀπώλεσαν διὰ τόχους; πόσοι 
χινδύνοις περιέπεσον διὰ τόχους; πόσοι xa ἑαυτοὺς χαὶ 
m, $ 
ἑτέρους πενίᾳ περιέδαλον ἐσχάτῃ διὰ τὴν ἄφατον 
πλεονεξίαν; 
M , m 

Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι ἥδεται λαμδάνων, 

od, x. eu ENTM "pu * D 
και χάριν ἔχει τοῦ δανείσματος. Τοῦτο γὰρ διὰ τὴν 

NHAU. Ξ Ξ 
σὴν ὠμότητα γίνεται. ᾿Επεὶ xo 6 Αὐραὰμ. τὴν γυναῖχα 


ράδεχτον γενέσθαι τὴν ἐπιῤουλὴν, ἀλλ᾽ οὖχ ἑκὼν, 
ἀλλὰ διὰ τὸν φόθον τοῦ Φαραώ. Οὕτω xat 6 πένης, 
2 MM QAM ΄ EA 3e S ΑΩ͂Ν NO E 
ἐπειδὴ οὐδὲ τούτου ἄξιον αὐτὸν εἰναι νομίζεις, καὶ ὧμό- 
- 2 , mm 5.2 ΝΥΝ NA deus * 
τῆτος ἀναγχάζεται χάριν εἰδέναι. Σὺ δέ μοι δοχεῖς, κἂν 
κινδύνων ἀπαλλάξης, μισθὸν ἀπαιτεῖν τῆς ἀπαλλαγῆς 
, » /, v M /. 7] , 
ταύτης αὐτόν. Ἄπαγε, φησὶ, μὴ γένοιτο. Τί λέγεις: 
KS 
Τοῦ μείζονος ἀπαλλάττων, οὐ βούλει χρήματα ἀπαι- 
5 VON DNE 
vtiv* ὑπὲρ δὲ τοῦ ἐλάττονος τοσαύτην ἐπιδείχνυσαι 
A E SERE -- d - / - 
τὴν ἀπανθρωπίαν ; Οὐχ δρᾶς ὅση τῷ πράγματι xet- 
Die ; ESI Bei 
ται τιμωρία; οὐχ ἀχούεις ὅτι xat ἐν τῇ Παλαιᾷ τοῦτο 
χεχώλυται; ᾿Αλλὰ τίς τῶν πολλῶν ὃ λόγος; Λαδὼν τὸν 
, , NI ,ὔ Γ 2 , » kJ 
τόχον, πένητι δίδωμι, φησίν. Εὐφήμει, ἄνθρωπε" οὗ 
M 
βούλεται τοιαύτας θυσίας ὃ Θεός. Μὴ σοφίζου τὸν νόμον. 
Βέλτιον μὴ διδόναι πένητι, ἢ ἐντεῦθεν διδόναι" ὅτι 
^ /, , M EI , , 
διχαίων πόνων guy SRTUREY πολλάχις 
εἶναι ὑταράνομον διὰ τὰ πονηρὰ γεννήματα, 
ὥσπερ ἃ ἂν εἴ τις νηδὺν χαλὴν ἀναγχάζοι τίκτειν σχορ- 
πίους. Καὶ τί λέγω τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον ; Οὐχὶ xol 
ὑμεῖς ῥύπον αὐτὸ καλεῖτε: Εἰ δὲ of χερδαίνοντες ταῦτα 
, E , L A ε« “τ » M 
ψηφίζεσθε, ἐννόησον τίνα 6 Θεὸς περὶ ὑμῶν οἴσει τὴν 
ψῆφον. Εἰ δὲ βούλει χαὶ τοὺς ἔξωθεν νομοθέτας ἐρέ- 
σθαι, ἀκούση ὅτι κἀχείνοις τῆς ἐσχάτης ἀναισχυντίας 
Y e a. Y) ^ - T N C T aA 
τὸ πρᾶγμα * δεῖγμα εἰναι δοχεῖ. Τοὺς γοῦν ἐν ἀξιώμα- 
σιν ὄντας, xal εἰς τὴν μεγάλην τελοῦντας βουλὴν, ἣν 
E ; 
σύγκλητον χαλοῦσιν, οὐ θέμις τοιούτοις xépbest χα- 
ταισχύνεσθαι - ἀλλὰ νόμος ἐστὶ cy Runde 6 τὰ 
τοιαῦτα ἀπαγορείων κέρδη. Πῶς οὖν οὐχ ἄξιον φρίχης, 
εἰ μηδὲ τοσαύτην ἀπονέμοις τῇ τῶν οὐρανῶν πολιτεία 
“Ὁ m m , 
τιμὴν, ὅσην τῇ βουλῇ τῶν Ρωμαίων οἱ νομοθέται, 
ἀλλ᾽ ἔλαττον οἴσει τῆς γῆς ὃ οὐρανὸς, xo οὐδὲ αὐτὴν 
, e , , * 
αἰσχύνη τοῦ πράγματος τὴν ἀλογίαν; Τί γὰρ τούτου 
p ΜΗ 5 Aog Y - t 
γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν τις χωρὶς γῆς xat 
ὑετοῦ xal ἀρότρου βιάζηται σπείρειν; Διὰ τοῦτο ζι-- 
, , M .m Y NN € 
ζάνια θερίζουσι τὰ τῷ πυρὶ παραδιδόμενα ot τὴν πο- 
E] , N hy 
νηρὰν ταύτην ἐπινοήσάντες γεωργίαν. Μὴ γὰρ οὐχ 
εἰσὶ δίκαιαι ἐμπορίαι πολλαί; αἱ τῶν ἀγρῶν, αἵ τῶν 
ποιμνίων, αἱ τῶν βουχολίων, αἱ τῶν θρεμμάτων, αἵ 
: LE TS JUNI 
ἐπιμελείας τῶν ὄντων; Τί μαίνη 


GE] 
το EX 


τῶν χειρῶν, αἱ τῆς 
ἕ ; eR NS AXX E 
xoi παραπαίεις εἰχῇ γεωργῶν ἀκάνθας: 7 ἔχουσιν 


E ῃ εν» 5 APA AC 2 * δεν e , 
αποότυχιᾶς οι τῆς γῆς χαάρποι, XXV y X AXCOV Xt ἐρυσι- 


IN MATTHEUM HOMIL. 


θην χαὶ P 8 ἐπομόρίας; ᾿Αλλ᾽ οὗ τοσαύτας, ὅσας οἱ τό- 


xot. Καὶ γὰρ ὅσα ἂν em ται τοιαῦτα, περὶ τὴν πρόσ- 
οὗον ἣ ζημία - τὸ δὲ χεφάλαιον ἕστηχεν, ὃ ἀγρός. Ἔν- 


^M 


5 e ; 
ταῦθα δὲ πολλοὶ πολλάκις ἐν τῷ χεφαλαίῳ τὸ ναυάγιον 


oh - ORE Es AE 
ὑπέμειναν - x«i πρὸ τῆς ζημίας δὲ ἐν διηνεχεῖ εἶσιν 


- ; 3^ 1*5 s , M X 2 
ἀθυμία. Οὐδέποτε γὰρ ἀπολαύει τῶν ὄντων ὃ δανει- 
M 2^ EJ , 2 , , , v /, 
στὴς, οὐδὲ εὐφραίνεται ἐπὶ UT ἀλλ᾽ ὅταν ὃ τόχος 
ἐνεχθῇ,, οὐ χαίρει, ὅτι πρόσοδος γέγονεν, ἀλλὰ λυπεῖ- 


/ ^ 

ται, ὅτι οὐδέπω τὸ χεφάλαιον ἔφθασεν ὃ τόχος, xal 
^ τω m ^ 

πρὶν ἢ τέλειον τεχθῆναι τὸ χαχὸν γέννημα τοῦτο, xat 


EE , 2 y N , ," - 
αὐτὸ τιχτεῖιν ΣΙΝ , τοὺς τόχους χεφάλαιον ποιῶν» 


Ἐν al, 


E 
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sibus, quot fenus. Nam quidquid ibi acciderit , 
reditum solummodo laedit, sorte interim, sive agro 
manente illzso. Hic vero multi siepe in ipsa sorte 
naufragium passi sunt : et antequam damnum ac- 
cidat , in perpetua sollicitudine. versantur. Nam 
fenerator numquam re sua fruitur, sed etiam 
quando fcenus affertur, non gaudet, quod proven- 
tus accedat, sed dolet, quod nondum sortem ex- 
aquet usura, ac priusquam hic fetus totus prodeat, 
illum totum parere nititur, feenora in sortem con- 
vertens , et vim inferens ut abortivos vipera par- 


xat βιαζόμενος τὰ ἄωρα χαὶ ἀμδλωθρίδια * προσενεγτ sns tus edat Talia certe sunt feenora, qui animas mi- 
χεῖν γεννήματα τῶν ἐχιδνῶν. Τοιοῦτον γὰρ ὁΐ τόκοι A serius rodunt et lacerant, quam vipere. Hoc 


τῶν θηρίων ἐ ἐχείνων μᾶλλον κατεσθίουσι χαὶ σπαράτ- 
τουσι τὰς τῶν ἀθλίων ψυχάς. Τοῦτο σύνδεσμος ἀδι- 
, "-Ὁ hy , , , 
xíug* τοῦτο στραγγαλιὰ βιαίων συναλλαγμάτων. Δί- 
SE το ; 
ἀλλ᾽ ἵνα πλείονα 
"^w , , 
δεδομένον χελεύει 


^ M LE Y 2. e ) 16" 

δώωμι γὰρ, φησὶν, οὐχ ἵνα Ad nc, 
SUE UON ELO X CEA 
ἀποδῷς. Καὶ 6 μὲν Θεὸς οὔτε τὸ 
λαθεῖν: Δίδοτε γὰρ, φησὶ, παρ᾽ ὧν οὐ προσδοχᾶτε λα- 


2 SOR LEY TONO , , E - D 

ῥεῖν - σὺ δὲ xai τοῦ δεδομένου πλέον ἀπαιτεῖς - xal 

ὅπερ οὐχ ἔδωχας, τοῦτο ὡς ὀφειλόμενον ἀναγχάζεις 
ü 


* , »^ , EM ^ M , 
καταθεῖναι ^ zov οὐχ εἰληφότα. Καὶ σὺ μὲν νομίζεις 
πεν ^ v E i pep ὶ Mom E 
τὴν οὐσίαν σοι πλεονάζειν ἐντεῦθεν * ἀντὶ δὲ τῆς οὐ- 

, Ax -S οἵ 9) ^y dy s-5 — 
σίας τὸ πῦρ ἀνάπτεις τὸ ἀσόεστον. "Iv' οὖν μὴ τοῦτο 

2 ME 

γένηται, ἐχχόψωμεν τὴν πονηρὰν νηδὺν τῶν τόχων, πη- 

΄ D , ^ AT, D 
ρώσωμεν τὰς παρανόμους ὠδῖνας, ἀναξηράνωμεν τὴν 
5 ἢ , , M M 2* - ^ 
ὀλέθριον ταύτην γαστέρα. xo τὰ ἀληθῆ χαὶ μεγάλα 

σ᾿ ἂς Ὁ ἢ , m, b* 
χέρδη διώχωμεν μόνα. Τίνα »Άχου- 

T , 7 

cov Παύλου λέγοντος, ὅτι Μέγας πορισμὸς 4j εὐσέδεια 
μετὰ αὐταρχείας. Τοῦτον τοίνυν πλουτῶμεν τὸν πλοῦ- 


ἊΝ 


δὲ ταῦτά ἐστιν; 


, e Yo» "0 35.7 9 m y τ: ᾿ 
τὸν μόνον, tV. χα: ἐνταυῦα ἀόεῖας απολαυσωμεν, χαι 


ιτ ὕχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xat φι- 
(ou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 


δα j 
τῶν μελλόντων 
λανθρωπία τοῦ 


A. US 2, 
δόξα χαὶ τὸ κράτος σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ τεὸς 
,, RON ^ N Ὡς E, ; 

ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
t 


b Morel. 
* Savil. προενεγκε 


ee 
uh 


D 


injustitiie. vinculum est : hzc. obligatio violenta- 
rum pactionum. Do, inquit, non ut accipias, sed 
ut plura reddas. At Deus vetat id. accipere quod 
datur : Date, inquit, illis, a quibus nihil accipere 
speratis; tu vero plus quam dederis exigis : et 
quod non dedisti, ut debitum tibi cogis numerare 
eum qui non accepit. Et putas hinc tibi opes au- 
geri, ac pro opibus ignem tibi accendis inexstin- 
guibilem. Quod ne fiat, hos feenorum partus ma- 
los et iniquos exscindamus, exsiccemus hunc 
perniciosum uterum, ac vera magnaque lucra tan- 
tum persequamur. Quznam hzc sunt? Audiamus 
Paulum dicentem, Magnus est questus pietas 


Fonornm 
damna. 


Luc. 6, 35. 


t. Tim. 6. 


cum sufficientia. His igitur tantum ditemur di- 6 


vitiis, ut et hic tranquillitate fruamur , et. futura 
consequamur bona, gratia et benignitate. Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium. cum 
Patre et Spiritu sancto, nunc et semper, et in sa- 
cula saeculorum. Amen. 


? Sic quidam Mss., recte. Editi τὸν εἰληρότα, male. 
b Savil. ἀκούσωμεν Παύλου. 


Joan. 4. 5. 


Joan.T.21. 


Ibid. v. 12, 


Joan. 1.21. 
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Car. XVIL v. 10. Et interrogaverunt eum dt- 
scipuli ejus dicentes : Quid igitur dicunt 
scribe, quod Eliam oporteat primum ve- 
nire ὃ 


1. Non ergo a Scripturis id sciebant, sed scribi 
id illis narrabant, et lizec opinio in vulgus circum- 
ferebatur, sicut et de Christo. Ideo Samaritana di- 
cebat : Messias venit, et cum venerit, ille an- 
nuntiabit nobis omnia : et ili interrogabant Joan- 
nem, Elias es tu, aut propheta ? Nam , ut dixi, 
hzc opinio invaluerat et de Christo et de Elia ; 
neque illi recte hzc interpretabantur. Scripturze 
quippe duos narrant Christi adventus ; hunc qui 
jam fuit, et futurum : quos significans Paulus di- 
cebat : pparuit gratia Dei salutaris omnibus 
hominibus, erudiens nos, ut abnegantes impie- 
tatem et scecularia desideria, sobrie et juste et 
pie vivamus. Ecce unum adventum. Audi quomo- 
do et alterum postea declaret : Exspectantes bea- 
tam spem, et adventum magni Dei et Salvato- 
ris nostri Jesu Christi. Prophete quoque ntrum- 
que adventum memorant : atque unius, qui secun- 
dus est , priecursorem dicunt futurum esse Eliam. 
Prioris vero fuit Joannes, quem Christus Eliam 
vocabat : non quod Elias esset, sed quod ejus mi- 
nisterium impleret. Sicut enim ille precursor erit 
secundi adventus, ita et hic prioris fuit. Sed scri- 
bie ista confundentes, populumque pervertentes , 
illius tantum , sive secundi meminerunt, ac dice- 
bant plebi : Si hic esset Christus , oportuit Eliam 
praecedere. Ideo discipuli sic loquuntur : Quid est 
quod scribe dicunt , quod Eliam oporteat pri- 
mum venire ? Mac de causa Phariszi ad Joannem 
miserunt, et interrogabant : Elias es tu ? nullam 
prioris adventus mentionem facientes. Quam ergo 
solutionem attulit Christus? Quod scilicet Elias 
venturus sit ante secundum suum adventum , et 
nunc jam Elias venit; sic Joannem vocans : Zic 
venit Elias. Si vero "Thesbiten quieras, veniet. 
Ideo dicebat : Elias veniet, et restituet omnia. 
Quinam omnia? Quo Malachias propheta. dice- 


ὁ Savil. ἐχείνοις αὐτοῖς, Morel. ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς, quidam 
Mss. ἐχεῖνοι αὐτοῖς, nempe scribce. discipulis, quie vide- 
tur vera esse iectio. Paulo post duo Mss. χαὶ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ. διό. 


Morel. αἱ μὲν γοχραΐ. 


C 


576 


A 


OMIAIA s. 


e i cec 

Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες᾽ 
7 pet. € - L ct 3 ῃ 
τί οὖν οἵ γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι Ἠλίαν 
ἐλθεῖν πρῶτον : 


Οὐχ ἄρα ἀπὸ τῶν Γραφῶν τοῦτο ἤδεσαν, ἀλλ᾽ * ἐχεί- 
νοι αὐτοῖς διεσάφουν, καὶ περιεφέρετο ὃ λόγος οὗτος 
ἐν τῷ ἀπείρῳ δήμῳ, χαθάπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. 
Διὸ xo f, Σαμαρεῖτις ἔλεγε " Μεσσίας ἔρχεται, χαὶ 
e 5 - » -€ - ΄ ἊΝ , ^ 
ὅταν ἔλθη, ἐχεῖνος ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα" xol αὐτοὶ 
ἠρώτων τὸν Ἰωάννην, ᾿Ηλίας εἰ, ἢ ὃ προφήτης; Exod- 

»Y ^ ῳ ΕΙΣ € ) A a ὃ δῇ ^ —— X 
τει μὲν γὰρ, ὅπερ ἔφην, ὃ λόγος, χαὶ ὃ περὶ τοῦ Χρι- 

τω € ^ - 7 , 2 « 2, - )1 759 , 
στοῦ, καὶ 6 περὶ τοῦ Ἠλία, οὐχ ὡς ἐχρῆν δὲ παρ᾽ ἐχεί- 

OE dAe τ D YN n 
νῶν ἑρμιηνευόμενος. At μὲν γὰρ Γραφαὶ δύο λέγουσι 
m , m 4, P u 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, ταύτην τε τὴν γεγενημένην, 
xoi τὴν μέλλουσαν" χαὶ ταύτας δηλῶν ὃ Παῦλος ἔλε- 
γεν - ᾿ἔπεφάνη ἣ χάρις τοῦ Θεοῦ ἢ σωτήριος πᾶσιν 
ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν 
ἀσέδειαν καὶ τὰς κοσμιχὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως xal 
^ , M C. c6m A4 τὶ ΟΣ μὺ E , "A 
δικαίως xot εὐσεδῶς ζήσωμεν. ᾿Ιδοὺ ἢ μία. Ἄχουσον 
πῶς χαὶ τὴν ἑτέραν δηλοῖ. Εἰπὼν γὰρ ταῦτα, ἐπήγαγε" 
Προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα, xol “ ἐπιφά- 
m L). (Qc οῸ΄ ὶ 5 “Ὁ ἢ τ -Ὁ- ΕΣ Ὁ 
νειαν τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
γ΄ ων » m 31 — 
Χριστοῦ. Καὶ oi προφῆται δὲ ἑκατέρας μέμνηνται τῆς 
, - “ω ^ 4 6 λέ ^. HE 
μέντοι μιᾶς, τῆς δευτέρας, πρόδρομον λέγουσι τὸν Ἠλίαν 
L4 ao T7 . X ΄ 2 r3 6 "E , 
ἔσεσθαι. Τῆς “γὰρ προτέρας ἐγένετο ὃ Ἰωάννης, 
ὃν xoi Ἠλίαν ὁ Χριστὸς ἐχάλει" οὖκ ἐπειδὴ ᾿Ηλίας 
ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν διαχονίαν ἐπλήρου τὴν ἐχείνου. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος πρόδρομος ἔσται τῆς δευτέρας πα- 
ρουσίας, οὕτω χαὶ οὗτος “τῆς προτέρας ἐγένετο. 
Ἂλλ᾽ ob γραμματεῖς ταῦτα συγχέοντες, xol δια- 
στρέφοντες τὸν δῆμον, ἐχείνης ἐμνημόνευον μόνης 
πρὸς τὸν δῆμον τῆς δευτέρας παρουσίας, χαὶ ἔλε- 
γον, ὅτι εἰ οὗτός ἐστιν ὃ Χριστὸς, ἔδει τὸν Ἠλίαν προ- 
λαδεῖν. Διὰ τοῦτο χαὶ οἵ μαθηταὶ P λέγουσι * Πῶς οἱ 
γραμματεῖς λέγουσιν, Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; Διὰ 
τοῦτο καὶ πρὸς τὸν Ἰωάννην πέμψαντες οἵ Φαρισαῖοι 
EPA MER LS TET fi wal eru , ; E 
ἠρώτων" Εἰ σὺ εἰ Ἠλίας: οὐ μνημονεύοντες οὐδαμοῦ 
mM , / MAEEISE αι , A e 
τῆς προτέρας παρουσίας. Τίς οὖν ἐστιν ἣ λύσις, ἣν ὃ 
Χριστὸς ἐπήγαγεν ; Ὅτι Ἠλίας μὲν ἔρχεται τότε πρὸ 
m ^ , , M Ld NY 5,7 
τῆς δευτέρας μου παρουσίας" xal νῦν δὲ ἐλήλυθεν 
Ἠλίας: τὸν ᾿Ιωάννην οὕτω xxAOv* “Οὗτος ἦλθεν 


* Duo Mss. ἐπιράνειαν τῆς δόξης τοῦ. 
a Alii τῆς πρώτης. 
b Haec, λέγουσι" πῶς οἱ γραμματεῖς, desunt in Morel. 


* Unus οὕτως ἦλθεν. 
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S: ue ; 
Ἠλίας. Ei δὲ τὸν Θεσδίτην ζητοίης, ἔρχε 
3 7 ji "A Y. o , , 
ἔλεγεν * ᾿λίας μὲν ἔρχεται, xal dmoxacaociiaet πάν- 
- er , 
τα. Ποῖα πάντα; Ἅπερ 6 προφήτης ἔλεγε Μαλαχίας" 
᾿Ἀποστελῶ γὰρ ὑμῖν Ἠλίαν τὸν Θεσδίτην, ὃς ἀποχα- 
- LI - οδί ^ b [4! 7 d 200 πα- 
ταστήσει χαρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, uo “ ἐλθὼν 
ἘΣ Y T AR Ei2s H "0 * T ΓΑΒ 
τάξω τὴν γῆν ἄρδην. Εἶδες ἀκρίδειαν προφητικῆς ῥή 
, n 
σεως: Ἐπειδὴ γὰρ τὸν Ἰωάννην Ἠλίαν ἐχάλεσεν ὃ 
y. ' m ἢ , 
Χριστὸς, διὰ τὴν χοινωνίαν τῆς διακονίας, ἵνα μὴ νομί- 
“το D -— , 
σὴς τοῦτο xo παρὰ τοῦ προφήτου λέγεσθαι νῦν, προσέ- 
RE , ; 
θηχεν αὐτοῦ xol τὴν πατρίδα, εἰπὼν, Τὸν Θεσόδίτην. 
3 55 7 Y ' , 
Ιωάννης δὲ Θεσδίτης οὐχ ἦν. Καὶ ἕτερον δὲ μετὰ c00- 
3, ^ mv M 
του παράσημον τίθησι λέγων, Μὴ ἐλθὼν πατάξω τὴν 
x E: f ; 
γὴν ἄρδην, τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ἐμφαίνων 
τὴν φοδεράν. Τῇ γὸ ἔρα οὐκ ἦλθε πατάξαι τὴν 
τὴν qo6sody. Τῇ γὰρ προτέρᾳ oUx ἦλθε πατάξαι τὴ 
ΩΣ 2 ' 5 M e /. N / 233^ 
γῆν. Οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶν, ἵνα χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ 
ξ m M 
ἵνα σώσω τὸν κόσμον. Av) v τοίνυν, ὅτι πρὸ ἐχείνης 
Y CERA , δύων, - 
ἔρχεται ὃ Θεσδίτης τῆς τὴν χρίσιν ἐχούσης, τοῦτο ci- 
EAR RE m M C STD Sa Nes , 
ρηχε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ὁμοῦ διδάσχει τὴς παρουσίας 
, - » ^ , Ὁ 
αὐτοῦ. Τίς δὲ ἢ αἰτία ; Ἵνα ἐλθὼν πείση πιστεῦσαι 
M 5 , e^ 7 m M 
τοὺς Ἰουδαίους τῷ Χριστῷ, xai μὴ πάντες ἄρδην 
πο ἊΝ Υ MOM D 3X 2 NL 
ἀπόλωνται παραγενομένου. Διὸ δὴ καὶ αὐτὸς εἰς ἐχεί- 
' n ME 
νην αὐτοὺς παραπέμπων τὴν μνήμην, φησί- Καὶ 
* , M 
ἀποχαταστήσει πάντα᾽ τουτέστι, διορθώσει τὴν ἀπι- 
CCS Ξ 
στίαν τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν τότε εὑρισχομένων. Διὸ χαὶ 
m E 64 * AA 5 2 
σφόδρα ἀκριθέστατα εἴρηχεν. Οὐ γὰρ simev, ἀποχα- 
; , —: : 
ταστήσει χαρδίαν υἱοῦ πρὸς πατέρα, ἀλλὰ, Πατρὸς 
^ , ^ ^ Y - € 
πρὸς υἱόν. "Exet£7 γὰρ πατέρες ἦσαν τῶν ἀποστόλων οἵ 
9 - - , e - 
Ἰουδαῖος, τοῦτο λέγει, ὅτι ἀποκαταστήσει τοῖς δόγμασι 
“- - - n - 35 
τῶν υἱῶν αὐτῶν, τουτέστι, τῶν ἀποστόλων, τὰς χαρ- 
2v ; Ξ τὰ 
δίας τῶν πατέρων, τουτέστι, τοῦ γένους τῶν ᾿Ιουδαίων 
Y ΄ i - ^ 2. 
τὴν διάνοιαν. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθε, xal 
2 EA «2 ΕΣ Uwe) H 5. 5-9 rn , , 
οὐχ ἔγνωσαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέ- 
N d : AU 
λησαν. Οὕτω χαὶ 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν 
ὑπ᾽ αὐτῶν. Τότε συνῆκαν, ὅτι περὶ Ἰωάννου εἶπεν αὐ- 
- r Y - m - 
τοῖς. Καίτοι οὔτε οἱ γραμματεῖς τοῦτο εἶπον, οὔτε αἵ 
τερ 
, * M , /, , , 
εχτιχώτεροι πρὸς τὰ λεγόμενα, ταχέως συνίεσαν. Πό- 


Γραφαί- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λοιπὸν ὀξύτεροι ἐγένοντο καὶ προσ- 
θεν δὲ ἔγνωσαν τοῦτο οἱ μαθηταί; Ἦν ἤδη προειρη- 
χὼς αὐτοῖς, Αὐτός ἐστιν Ἠλίας 6 μέλλων ἔρχεσθαι . 
ὅτι Ἦλθε: καὶ πάλιν, ὅτι Ἠλίας ἔρχεται 
καὶ ἀποχαταστήσει πάντα. ᾿Αλλὰ μὴ θορυδηθῆς, μηδὲ 
πεπλανῆσθαι τὸν λόγον νομίσης, εἰ ποτὲ μὲν αὐτὸν 


e Y 
ἢ É 


- s - AA Les 
few, ποτὲ δὲ ἐληλυθέναι ἔφη. Πάντα γὰρ ἀληθῆ 
iere e Y *3 ἢ e , A, 3 4 M 
ταῦτα ὅταν μὲν γὰρ εἴπη, ὅτι Ἠλίας μὲν ἔρχεται xol 


ecd ét esr AME ocn 1 ER 
ἀποχαταστήσει πάντα, αὐτὸν ᾿Ηλίαν φησὶ, xoi τὴν 


d 3 A rieeDemiis SER SN EY, 
τότε ἐσομ. ἐπιστροφήν" ὅταν δὲ εἴπη, 
[Lu ΓΝ , , ς ^S “ fj M] ' 7 3 

ott Αι 0G ἐστιν ὁ μελλὼν εἐρχεσϑαι , Χατὰ τὸν τρόπον 


τῆς διαχ 


ονίας Ἰωάννην Ἠλίαν * χαλεῖ. Καὶ γὰρ οἵ προ- 


φῆται ἕχαστον τῶν εὖ 


ST A : 3 
δοχίμων βασιλέων Δαυὶδ ἐχάλουν, 


! Morel. ἐξελθών. 
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restituet cor patris ad filium , ne veniens per- 
cutiam terram radicitus. Viden' accurationem 
propheticze predictionis? Quia enim Joannem 
Eliam vocaverat Christus ob ministerii similitu- 
dinem, ne putares hoc ipsum nunc a propheta di- 
ci, ejus patriam addidit, dicens, Thesbiten. Joan- 
nes vero Thesbita non erat. Aliud etiam insigne 
addit, cum dicit, /Ve veniens percutiam terram 
radicitus , secundum ejus adventum illum terri- 
bilem declarans. In primo enim non venit percu- 
tere terram. /Von entm veni, inquit, ut judicem 
mundum, sed ut salrum faciam. Voc ergo dicit 
significans, Thesbiten venturum esse ante adven- 
tum illum in quo judicium fiet. Causam. quoque 
cur venturus sit docet. Quznam illa est? Ut Ju- 
daeos inducat ad credendum in. Christum , ne illo 
adxeniente omnes funditus pereant. Quapropter id 
ilis in memoriam revocans dicit: Et restituet 
omnia ; id est, Judeorum , qui tunc supererunt , 
incredulitatem. corriget : ideoque accuratissime 
loquutus est. Non enim dixit, Restituet cor filii 
erga patrem, sed, Patris erga filium. Quia enim 
Judaei patres erant apostolorum, hoc sibi vult, Re- 
stituet ad dogmata filiorum suorum, hoc est, apo- 
stolorum, cor patrum ipsorum , hoc est animum 
Judaici generis. 12. Dico autem vobis , Elias 
jam venit, et non cognoverunt eum , sed. fece- 
runt in eo quecumque voluerunt. Sic et Filius 
hominis passurus est ab ipsis. 15. Tunc intel- 
lexerunt , quod de Joanne hoc dixisset eis. 
Etiamsi nec scribe , nec Scripturz hiec. dicerent : 
sed quia et acutiores, et ad ea qua dicebantur at- 
tentiores erant, cito intellexerunt. Undenam id in- 
tellexerunt discipuli? Jam dixerat eis , Zpse est 
Elias qui venturus est ; hic vero dicit, Jam ve- 
nit ; et rursum, £lias veniet et restituet omnia. 
Sed ne turberis , neque errorem in dictis suspice- 
ris, si modo venturum esse, modo venisse dicat. 
57; Hzc omnia vera sunt ; nam cum dicit Eliam ven- 
^ turum. et restituturum. esse omnia , de ipso Elia 
loquitur, deque futura Judzorum conversione ; 
cum autem dicit, Zpse est qui venturus erat , 
propter ministerii similitudinem Joannem Eliam 
vocat. Nam prophetae quemque regem virtute cla- 
rum Davidem vocabant, et. Judzeos principes So- 
domorum , ac filios /Ethiopum, idque ex morum 


^ Morel. zz2z, alii x22». [Savil. ἴω, λέγει. κ΄ 7. τρ' 


«0. HÀ. xzÀà».] 


ται. Διὸ xoà Β bat : Mittam entm vobis Eliam Thesbiten, qui δαὶ. 4. 5. 
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similitudine. Sicut enim ille secundi adventus prze- 
cursor futurus est, ita hic primi fuit. 


2, Neque ideo tantum Eliam szpe vocat illum, 
sed ut ostendat se cum veteri lege admodum con- 
cordare, et hunc adventum secundum prophetiam 
esse. Ideo subjungit : enit, et non cognoverunt 
eum, et fecerunt ei quecumque voluerunt. 
Quid sibi vult. illud, Quicumque voluerunt ? 
In carcerem truserunt, contumeliis affecerunt, 
occiderunt, eaput in disco tulerunt. Sic et Fi- 
lius hominis passurus est ab ipsis. Viden' quo- 
modo rursus opportune illis passionem. suam 
commemorat, ex Joannis passione magnam illis 
afferens consolationem? Neque hinc tantum, sed 
quod etiam magna statim miracula edat. Nam 
cum de passione loquitur, confestim mirabilia 
patrat, et antequam id. loquatur, et postquam lo- 
quutus est, id quod sepe observatur. Tunc igitur, 
inquit, ceepit ostendere, quod oporteret eum ab- 
ire Jerosolymam , et occidi, et multa pati. 
Tunc, quandonam? Quando in confesso fuit ipsum 
esse Christum et Filium. Dei. Rursus in monte, 
quando miram illis visionem. exhibuit, cum de 
gloria ipsius loquerentur prophete , passionem 
ipsis memoravit. Postqnam enim Joannis histo- 


riam narraverat, subjunxit : Sic et Filius homi- Ὁ 


nis passurus est ab ipsis. Nec multum postea, 
cum d:emonem ejecit, quem discipuli expellere non 
potuerant : tunc enim, Cum in Galileam rever- 
terentur, inquit, dixit eis Jesus : Tradendus est 
Filius hominis inmanus hominum peccatorum, 
et occident eum, et tertia die resurget. Hoc au- 
tem faciebat, ut magnitudine miraculorum doloris 
excessum minueret, et omnimodo illos solaretur, 
quemadmodum hoc loco morte Joannis comme- 
morata magnam ipsis consolationem attulit. Si 


quis vero dixerit : Cur non etiam nunc Eliam sus- E 


citavit et misit, cum tot tantaque bona ejus ad- 
ventum testificentur? respondebimus, quia nunc 
etiam, cum crederent ipsum Christum esse Eliam, 
non tamen crediderunt οἱ. Nam ii, inquit, E liam. 
te dicunt, alii Jeremiam. Atqui inter Joannem 
οἱ Eliam nullum erat discrimen, nisi temporis 


tantum. Quomodo ergo, inquies, tunc credituri Ἐπὶ 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


xai τοὺς ᾿Ιουδαίους ἄρχοντας Σοδόμων, xot υἱοὺς Át- 
θιόπων, ἀπὸ τῶν τρόπων. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος τῆς δευ- 
τέρας ἔσται παρουσίας, οὕτως οὗτος τῆς προτέρας 
ἐγένετο πρόδρομος. 

Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον λίαν αὐτὸν ὀνομάζει 
πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη σφόδρα αὐτὸν τῇ Παλαιᾷ 
συμβαίνοντα, xa χατὰ προφητείαν " χαὶ τὴν παρου- 
σίαν ταύτην οὖσαν. Διὸ καὶ ἐπάγει πάλιν, ὅτι Ἦλθε, 

^ 5 Μ 35 » 2,5 y 5 » ΄ 
χαὶ οὐχ ἔγνωσαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν εἰς αὐτὸν πάντα 
ὅσα ἠθέλησαν. Τί ἐστι, Πάντα ὅσα ἠθέλησαν ; ᾿νέ- 
ὅαλον εἰς δεσμωτήριον, ὕδρισαν, ἀπέκτειναν, ἤνεγχαν 

D Y Εν ὌΨΕΙ ce D "ev “ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίναχος. Οὕτω xat 6 Υἱὸς τοῦ 
2 , ^ , [4 , 2 m € D - , 
ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. Ορᾶς πὼς πά- 
λιν εὐχαίρως αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει τοῦ πάθους, ἀπὸ 

-Ὡ Mi m ἢ] /, »»v, 2 - e M 
τοῦ πάθους τοῦ ᾿Ιωάννου πολλὴν αὐτοῖς προξενῶν τὴν 
παραμυθίαν; Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ θαύ- 
μᾶτα εὐθέως ἐργάσασθαι μεγάλα. ΚΚαὶ γὰρ ἡνίχα ἂν 
περὶ τοῦ πάθους διαλέγηται, εὐθέως θαυματουργεῖ, 
xa μετὰ τοὺς λόγους, xo πρὸ τῶν λόγων τούτων, xat 
πολλαχοῦ τοῦτο “παρατηρήσαντα ἔστιν εὑρεῖν. ᾿Γότε 

τ M y f ^ , a bi - 3. EJ - 
γοῦν, φησὶν, ἤρξατο δειχνύειν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν 
E ; : s " M 
εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἀποχτανθῆναι, καὶ πολλὰ παθεῖν. 
Τότε, πότε: Ὅτε ὡμολογήθη Χριστὸς xai ΥἹὸς εἶναι 
mM m m d - 
τοῦ Θεοῦ. Πάλιν ἐν τῷ ὄρει, ὅτε τὴν θαυμαστὴν αὐτοῖς 
ἔδειξεν ὄψιν, καὶ περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ διελέχθησαν οἵ 

Ἐς A e 
προφῆται, ἀνέμνησεν αὐτοὺς τοῦ πάθους. Εἰπὼν γὰρ 
τὴν χατὰ Ἰωάννην ἱστορίαν, ἐπήγαγεν * Οὕτω xol 6 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὃπ᾽ αὐτῶν. Καὶ 
μετὰ μικρὸν πάλιν, ὅτε τὸν δαίμονα ἐξέθαλεν, ὃν οὖκ 
ἴσχυσαν oi μαθηταὶ ἐχδαλεῖν * xo γὰρ καὶ τότε, Ἄνα- 
στρεφομένων αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, φησὶν, εἶπεν αὖ- 
τοῖς ὃ Τησοῦς, ὅτι μέλλει ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα-- 
NS 3 - 9 , € m M 5 
δίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, xat ἅπο- 
χτενοῦσιν αὐτὸν, xal τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 
r D ^N , m Ζῃ € / € 
Τοῦτο δὲ ἐποίει, τῷ μεγέθει τῶν θαυμάτων τὴν ὗπερ- 
z m ^ 
GoMi» τῆς λύπης ὑποτεμνόμενος, xai παντὶ τρόπῳ 
αὐτοὺς παραμυθούμενος, ὥσπερ χαὶ ἐνταῦθα τῇ μνήμη 
τοῦ θανάτου τοῦ ᾿Ιωάννου πολλὴν αὐτοῖς παρεῖχε τὴν 

/ 23 $3 34 uen cr Y ἡ τὸ 
παράχλησιν. Εἰ δὲ λέγοι τις " τίνος ἕνεκεν μὴ καὶ νῦν 
τὸν Ἠλίαν ἀναστήσας ἔπεμψεν, εἴγε τοσαῦτα αὐτοῦ 
μαρτυρεῖ τῇ παρουσίᾳ τὰ ἀγαθά; ἐροῦμεν, ὅτι xaX νῦν 
"d Y p ? / 2: 5 "TA S us 
Χριστὸν νομίζοντες Ἠλίαν εἰναι, οὐχ ἐπίστευον αὐτῷ, 

Y n uh s , , E Red 
Οἱ μὲν γὰρ, φησὶν, Ἠλίαν σε λέγουσιν, οἱ δὲ Ἵερε- 

, M 5 kJ ^ , 

μίαν. Kot Ἰωάννου δὲ καὶ ᾿λίου οὐδὲν ἦν τὸ μέσον, 
ἢ 6 χρόνος μόνος. Πῶς οὖν τότε “πιστεύσουσι : φησί. 
"" E 3 n 
Καὶ γὰρ ἀποκαταστήσει πάντα, οὐ διὰ τὸ γνώριμος 


n ; - - » , 2333 S αν πὶ ἂν - ΤᾺ - 
sunt? Certe ille tunc. restituet omnia, non modo A εἶναι μόνον, ἀλλὰ xot διὰ τὸ “διαταθῆναι μέχρι τῆς 


b Morel. zzi τὴν παρουσίαν οὖσαν. Mox quidam ἐποίη- 
co» ἐν αὐτῷ. Ibidem hac, τὶ ἐστι, πάντα ὅσα ἠθέλησαν; 
desunt in Morel. 


Unus παρατηρήταντας, 


4 Morel. «zi à» τῇ τρίτῃ. 
« Morel. πιστεύουσι. Mox unus οὐ γὰρ διά. 
^ Unus διαδοθῆναι. 
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ΕΖ, adu, m a VA σον : 
είνης ἐπὶ πλέον τοῦ Χριστοῦ τὴν δόξαν, xal 
IT A M et, y 
παρὰ πᾶσιν εἶναι τοῦ ἡλίου φανερωτέραν. Ὅταν ouv 
f 
M ÉL : , 
Cd een ὑπολήψεως καὶ προσδοχίας, 
CEA , 1 5 
e ς τὰ αὐτὰ χηρύττων τούτῳ, χαὶ : diré 
: IM 
λων xa αὐτὸς P τὸν Ἰησοῦν, εὐχολώτερον δέξονται τὰ 
^ e b31 
Xe Ὅταν δὲ 
: - qeu NEU BEAT. ΞΕ 
ὑπὲρ τῶν xaÜ' ἑαυτῶν ἀπολογεῖται, χαὶ οὐ ταύτη αὖ 
, - $234 Y Ner 2M 
τοὺς μόνον παραμυθεῖται, ἀλλὰ xa τῷ δεῖξαι ἀδίκως 
χαὶ τῷ τὰ λυ- 


, E ; » 
γόμενα. gU , Οὐχ εἐγνωσαᾶν αὐτὸν, χαὶ 


παρ᾽ αὐτῶν πάσχοντα ἅπερ πάσχει, 
πηρὰ δύο συγχαλύψαι σημείοις, τῷ τε ἐν τῷ ὄρει, χαὶ 
τῷ μέλλοντι γίνεσθαι. Ταῦτα δὲ ἀκούσαντες, οὐχ ἐρω- 
τῶσιν αὐτὸν, πότε ἔρχεται Ἠλίας, ἢ τῇ ἀθυμίᾳ πιε- 
ζόμενοι τοῦ πάθους, δεδοικότες. Πολλαχοῦ γὰρ 
ὅταν ἴδωσι μὴ βουλόμενόν τι σαφῶς εἰπεῖν, σιγῶσι 
λοιπόν. Ὅτε γοῦν ἐν τῇ Γαλιλαία διατριδόντων εἶπε, 
Μέλλει 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι, xxt ἀπο- 
-ΜωΛῚ , , y 2 , LJ 
χτενοῦσιν αὐτὸν, ἐπήγαγε, Καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα" 


ὅπερ ἔχ! ἅτεροι τῶν εὐαγγελιστῶν αἰνιττόμενοι, ὃ 
E Μάρκος ; μέν φησιν, ὅτι ᾿Ἠγνόουν τὸ Phpa, xa ἐφο- 


oüvzo αὐτὸν ἐρωτῆσαι" ὃ Λουχᾶς δὲ, ὅτι Ἣν παραχε- 
χαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτοῦ, καὶ 
3 e LES A ES - I OCT ^X 
ἐφοθοῦντο αὐτὸν ἐρωτῆσαι περὶ τοῦ HIDE E296v- 
τῶν δὲ 
πος γονυπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων * Κύριε, ἐλέησόν μου 
^ — , , 
τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάζεται, χαὶ χαχῶς πάσχει. Πολλά-- 


αὐτῶν πρὸς τὸν ὅ ὄχλον, προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρω- 


i] , ? ^ “Ὁ A , - ^ eM 
κις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλάχις εἰς τὸ ὕδωρ * 
3 : a 
χαὶ προσήνεγχα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, χαὶ οὐκ 
-— γ᾿ m , 
ἴσχυσαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. "'oüzov τὸν ἄνθρωπον σφό- 
^ —^— J, M 
ὃρα ἀσθενοῦντα χατὰ πίστιν δείχνυσιν $j Γραφή * xoi 
z EGER ES y CMS TELS 
£x. πολλῶν τοῦτο δῆλον; ἔχ τε τοῦ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν, 


"0 , »* “- " - ' 
Τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατά. ἔχ τε τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν 


ds προσελθόντα, Βοήθει μου τῇ pui : od ἐχ τοῦ 
τὸν Χριστὸν κελεῦσαι τῷ δαίμονι de Vh ae) ctv eic 


g« 


αὐτόν " χαὶ ἐχ τοῦ πάλιν εἰ πεῖν yh stre τῷ Χρις- 


^ , , 
510 , Ei δύνασαι. Καὶ εἰ ἡ ἀπιστία αὐτοῦ γέ ονεν αἷ- 
z αὶ meni 2ΕΕλθεῖν πὸν ϑαΐτεον τί τοῖ 
τία, φησι, “τοῦ μὴ ἐζελύειν τὸν ὀαίμονα, τι τοις 


μαθηταῖς ἐγκαλεῖ; Δειχνὺς δυνατὸν αὐτοῖς, χαὶ 
χωρὶς τῶν προσα γόντων, 4 μετὰ πίστεως πολλαχοῦ θε- 
ραπεῦσαι. Ὥσπερ 2 ἤρκει πολλάχις ἣ 
τὸ χαὶ παρ᾽ ἐλαττόνων Ja ety , οὕ- 


τοῦ Tie 

; , 

ἄγοντος mic 
-Ὁ , 

τῶ τῶν ποιούντων πολλάχις ἤρχεσεν ἣ δύναμις, καὶ μὴ 


τιον Εἰ 
τις 


, - “δ - "ΕἾ 
πιστευώντῶν τῶν ἜΡΟΝ ᾿θόντων, lauten pma Καὶ 


ταῦτα ἄμ. φότερα δείχνυται ἐν ταῖς r ραφαῖς * ot τε γὰρ 


: 
περὶ Κορνήλιον ἀπὸ τῆς αὐτῶν πίστεως ἐπεσπάσαντο 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν" 


"AA / ; 
οὐδενὸς πιστεύσαντος, νεχρὸς ἀνέστη. O 


͵ “ΝΝ , δι εν, δεελί Υ22,9η Am 

ψᾶντες, οὐ OUX πιστιν, ἀλλὰ ὃ οιὰ OZLÀUXV ) ἐρρυγψὰν απλως 
αἱ ὡς ἔτυγε. τοϑηθέντες τὸ πειρατήοιον. χαὶ ἔν 

αὶ ὡς τυχε: 200, ἐντες τὸ TE! τὴρ ; £y 


b Unus zz υἱόν. 
* Hic quiedam deerant in Morel. qu ex aliis resti- 


tauntur. ( Codex 694 ἐπήγαγεν" ὁ ΟΠ 5515 


Μάργος I 


al. 


quod notus sit, sed quod gloria Christi ad illum 
usque diem admodum extendenda et augenda sit, 
et apud. omnes sole splendidior sit futura. Cum 
itaque veniet ille, postquam tanta przecesserit exi- 
stimatio, tanta exspectatio, eadem ipsa przdicans, 
et Jesum annuntians, facilius dicta illius susci- 
pient. Cum autem dicit, /Von cognoverunt eum, 
et illos excusare videtur, et non sic modo eos con- 
solatur, sed quod ostendat se injuste passurum esse, 
et quod tristia illa duobus miraculis obtegantur, 
illo in monte edito, et alio tunc edendo. His porro 
auditis, non interrogant illum, quandonam Elias 
venturus sit, sive ob merorem futurz. passionis, 
sive quod ipsi timerent. Spe namque cum vident 
illum clare loqui nolle, tacent demum. Cum igi- 
tur in Galilea versantibus diceret, Futurum est 
ut Filius hominis tradatur, et occident eum, 
subjunxit, Et contristati sunt valde : quod sub- 
indicant duo evangeliste ; Marcus quidem dicit : 


LVII. LVIII. 


Ignorabant vcrbum, nec ausi sunt illum inter- Marc. 9. 


rogare : Lucas vero : Erat absconditum ab eis, 
ne sentirent illud, nec ausi sunt eum interrogare 
circa verbum. 14. Cum venissent autem ad tur- 
bam, accessit ad eum homo genu flectens ante 
eum, et. dicens : Domine, miserere filio meo, 
quoniam lunaticus est, et male patitur. Sepe 
enim cadit in ignem, et scepe in aquam : 15. et 
obtuli eum. discipulis tuis, et non potuerunt 
eum curare. Hunc hominem valde in fide infir- 
mum ostendit Scriptura : id quod ex multis palam 
est; tum quod Christus dicat, Omnia possibilia 
sunt credenti; tum quod is qui accessit , dicat , 
A djuva incredulitatem meam; imo etiam ex co 
quod Christus daemoni. proecipiat, ne ultra intret 
in eum ; ac rursum , quod homo ille Christo dicat, 
Si potes. Ac, inquies, si illius incredulitas in 
causa fuit, quod demon non exierit, cur accusat 
discipulos? Ut ostendat eos posse, ctiamsi nemo 
adducat, per fidem igros curare. Ut enim sepe 
accedentis fides satis fuit ad. postulata vel a mi- 
noribus impetranda, sicet operantis sepe virtus 
fuit satis, sine accedentium fide, ad miracula pa- 
tranda. Hac ambo in Scripturis demonstrantur : 
Cornelius enim sola fide gratiam Spiritus attraxit : 
ab Eliseo, nemine credente, mortuus suscitatus 
est. Nam qui projecerant, non ex fide, sed ob me- 
tum temere projectrunt, et periculum. metuentes 


vyov* E fugerunt : is Ipse, qui projectus fuit, mortuus crat, 


interpositis, Post. μέν addidimus z;5í» e Savilio.] 
4 Unus τοῦ μὴ ἐξελαθῆναι τὸν 9. 
* Alius ῥίψαντες αὐτὸν οὐ 
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exque sola virtute sacri corporis, mortuus resur- 
rexit. Unde palam est, discipulos imbecillos fuis- 
se; at non omnes : nam columnz ille non aderant. 


5. Sed aliunde vide hominis imprudentiam, 
quomodo in conspectu turbe Jesum precetur, 
contra discipulos loquens : nam ait : :Zttuli eum 
discipulis tuis, et non potuerunt eum curare. 
Sed Christus discipulos suos palam excusans, ma- 
jorem illi culpam tribuit, dicens: 16. O generatio 
incredula et perversa, usquequo vobiscum 
ero? non hunc solum alloquitur, ne turbaret eum, 
sed et omnes Judaos. Multos enim offensos fuisse 
verisimile est, maleque de discipulis suspicatos 
esse. Cum autem dicit, Usquequo vobiscum 
ero ? ostendit quantum mortem optaret, et deside- 
raret hinc migrare; sibique non crucifigi, sed 
cum ipsis versari molestum esse. Nec contentus 
incusasse, ait : Zfferte huc ipsum ad me; inter- 
rogatque illum, quanto tempore detentus esset , 
et discipulos excusans, et illum in spem. bonam 
agens, ut crederet, se a malo liberandum. Ipsum 
vero discerpi sinit, non ad ostentationem (quia 
enim turba confluebat, increpavit eum), sed pro- 
pier ipsum patrem, ut cum videret diemonem 
turbari eo quod illum vocasset, sic saltem futuri 
miraculi fidem susciperet. Quoniam vero dixit ille, 
ἃ puero vexatum esse, et, Si potes, adjuva me, 
dixit ille, Omnia possibilia sunt credenti, vur- 


.sum illum objurgans. Et quando leprosus dixit, 


Si vis, potes me mundare,ejus potestatem testi- 
ficatus , illum laudans et dictum illud confirmans 
dixit, olo, mundare. Quando autem hic nihil 
ipsius potestate dignum loquens dixit, Sz potes, 
adjuva me, vide quomodo illum corrigat , ut qui 
contra quam par erat loqueretur. Quid enim ait? 
Si potes credere, omnia possibilia sunt credenti; 
id est, Tanta mea virtus est, ut et alii meo no- 
iine possint miracula patrare. Itaque si tu credas 
uL oportet credere, ipse quoque curare potes et 
hunc et alios multos. Et cum hzc dixisset, di- 
moniacum liberavit. Tu vero ne inde tantum ejus 
providentiam et beneficentiam consideres, sed 
etiam ex illo tempore quo concessit intus manere 
diemonem. Nisi enim magna tunc providentia ille 
servatus fuisset, jamdiu periisset. Nam et in ignem 
illum conjiciebat, inquit, et in aquam. Qui vero 
id audebat, occidisset utique, nisi in tanto furore 


€ Al. 22200: 


8 Τὴν “ηγνωμοτύνην, vulgo significat ingratum , impro- 
(] 7»9| 5 5 5 , 


bum animum , sed hic imprudentiam exprimit. 


ARCHIEP. 
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917 € IMS ΤΕΣ EOS Y , m 
αὐτὸς τε ὃ ῥιφεὶς ἀποτεθνηχὼς ἦν, xat ἀπὸ μόνης τῆς 
m t€ , , ^ , 2 f ,F [7 
τοῦ ἁγίου σώματος δυνάμεως ἀνίστατο ὃ νεχρός. Ὅθεν 
δῆλον f ἐνταῦθα, ὅτι καὶ οἱ μαθηταὶ ἠσθένησαν, ἀλλ᾽ 
οὗ πάντες" οἱ στῦλοι γὰρ οὐ παρῆσαν ἐκεῖ, 
EE - 
Θέα δὲ τούτου xa ἑτέρωθεν € τὴν ἀγνωμοσύνην, πῶς 


- ΞΕ m ovy E /, m9 0» - ' - 
Α ἐπὶ τοῦ ὄχλου ἐντυγχάνει τῷ Ἰησοῦ κατὰ τῶν μαθη- 


G 


D 


TA ἐμ £t. , rS - - 
τῶν λέγων, ὅτι Π ροσήνεγχα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου. 
^ , ΕἼ X c 5 , 34 2 
χαὶ οὐχ ἴσχυσαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπαλ- 
; ΠῈΣ τῇ 
λάττων αὐτοὺς τῶν ἐγχλημάτων ἐπὶ τοῦ δήμου, ἐχεί- 
γῳ τὸ πλέον λογίζεται - Ὦ γενεὰ γὰρ, φησὶν, d 
ῳ τὸ πλέον λογίζεται - "D. γενεὰ γὰρ, φησὶν, ἄπιστος 
^ n JU m 
καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν; οὖκ 
b , , 14 e 
εἰς τὸ τούτου πρόσωπον μόνον ἀποτεινόμενος, ἵνα μὴ 
, m d ^ Μ EI M ^ 2 , 5 [8 4 
ἀπορήση τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ xat eic πάντας Ἰουδαίους, 
ἘᾺΝ τῇ ^ SPART - 
Καὶ γὰρ εἰκὸς πολλοὺς τῶν παρόντων σχανδαλισθῆναι, 
τῶν , A n - d 
xoi τὰ μὴ προσήχοντα ἐννοῆσαι περὶ αὐτῶν. “Ὅταν δὲ 
x "E / Ej OUS - Det / 
εἴπη, ug πότε ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν ; δείκνυσι πάλιν 
NE δ 
ἀσπαστὸν ὄντα τὸν θάνατον αὐτῷ, χαὶ ἐπιθυμίας τὸ 
pP ^ , d 
πρᾶγμα, χαὶ ποθεινὴν τὴν ἀποδημίαν καὶ ὅτι οὐ τὸ 
D "m. - , 
σταυρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ εἰναι μετ᾽ αὐτῶν βαρύ. Οὐ μὴν 
Y 2 “- , A. H "4 
ἔστη μέχρι τῶν ἐγχλημάτων - ἀλλὰ τί φησι; Φέρετέ 
ASA T€ ΟΝ iN NM» C. MEAE EL ;/ Hn 
μοι αὐτὸν ὧδε. Καὶ αὐτὸς δὲ ἐρωτᾷ αὐτὸν, πόσον χρό- 
URS Ἂ 
νον ἔχει, xat ὑπὲρ τῶν μαθητῶν ἀπολογούμενος, χά-- 
- v , - Ὁ 
χεῖνον ἄγων εἰς ἐλπίδα χρηστὴν, καὶ τοῦ πιστεῦσαι, 
" E 3). «ὦ, ὯΔ 20 ον ES - Nec 
ὅτι ἔσται αὐτῷ ἀπαλλαγὴ τοῦ χαχοῦ. Καὶ ἀφίησιν 
$97. , kJ EN , I^ * ^ ΝᾺ e 
αὐτὸν σπαράττεσθαι, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν ( ἐπειδὴ γοῦν 
; Ξ 3 
ὄχλος συνήγετο, xal ἐπετίμησεν αὐτῷ ), ἀλλὰ Ov αὖ- 
A x , e» c »^ , Nt , 
τὸν τὸν πατέρα, ἵν᾿ ὅταν ἴδῃ θορυδούμενον τὸ δαιμό- 
Aes » , Ξ 
νιον ἀπὸ τοῦ χληθῆναι μόνον, κἂν οὕτως ἐναχθῇ εἰς 
A , βὰν , / ᾽ MESSEN 
τὴν πίστιν τοῦ ἐσομένου θαύματος. ᾿Εἰπειδὴ δὲ ἐχεῖνος 
E E da 
εἶπεν, ὅτι "Ex παιδὸς, xal ὅτι, Ei δύνασαι, βοήθει 
MN, — y. $ 
μοι, λέγει, ᾿Γῷ πιστεύοντι πάντα δυνατὰ, πάλιν εἰς 
: ; Ξ 
αὐτὸν περιτρέπων τὸ ἔγχλημα. Καὶ ὅτε μὲν ἔλεγεν ὃ 
TY: E ; : δὰ 
λεπρὸς, Ei θέλεις, δύνασαί με καθαρίσαι, μαρτυρῶν 
ἘΡΛΟΘΕΚΟΝ Ἔρος τ E * 
αὐτοῦ τῇ ἐξουσία, ἐπαινῶν αὐτὸν χαὶ βεδαιῶν τὸ εἰρη- 
^ τς 
μένον, ἔλεγε, Θέλω, χαθαρίσθητι. Ὅτε δὲ οὗτος " οὐ- 
SACAR SL A FUA UNE AP 
ὃεν ἀντάξιον τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἐφθέγξαπο εἰπὼν, εἰ 
b34 , ch n D τ 
δύνασαι, βοήθει μοι, ὅρα πῶς αὐτὸ διορθοῦται, ὡς οὐ 
5f. Su; dec iy SI - 
δεόντως εἰρημένον. Τί γάρ φησιν; Εἰ δύνασαι πιστεῦ- 
σαι, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι - ὃ δὲ λέγει, 
y , 
τοιοῦτόν ἐστι" τοσαύτη παρ᾽ ἐμοὶ δυνάμεως περιουσία, 
τς va: , 2 c. - 
ὡς xat ἑτέρους δύνασθαι ποιεῖν ταῦτα θαυματουργεῖν. 
Ὥ Ab 5 C RUNE 3i ἊΣ 
στε ἂν " πιστεύης ὡς δεῖ, xol αὐτὸς δύνασαι θερα-- 
Ὁ nh M Ὁ er. , ert T 
πεῦσαι, φησὶ, xoi τοῦτον καὶ ἑτέρους πολλούς. Καὶ 
cR Ori Y i atse59 E MM , 
ταῦτα εἰπὼν, ἀπήλλαξε τὸν δαιμονῶντα. Σὺ δὲ μὴ μόνον 
- US 
ἐντεῦθεν αὐτοῦ σχόπει τὴν πρόνοιαν xo τὴν εὐεργε- 
, 233 V | 3x , - -— T 
σίαν, ἀλλὰ xa ἐξ ἐκείνου τοῦ χαιροῦ oU συνεχώρησεν 
XM m Ad UNA AS 2 Eg 
ἔνδον εἰναι τὸν δαίμονα. Καὶ γὰρ εἰ μὴ πολλῆς mpo- 


ῥ $us 
votag χαὶ τότε ἀπέλαυεν ὃ ἄνθρωπος, πάλαι ἂν ἀπο- 


ἃ Alii οὐδὲν ἄξιον. 
b Unas πιστεύσης. 


IN MATTHEUM HOMIL. LViI. al. Lvilt. 


Y ΤᾺ pA - ENS » e. e X 56 
λωώλει. Καὶ γὰρ πυρ αὐτὸν EUG AMET, qnt, χα! 
4 


] sm. 
εἰς τὸ ὕδωρ. Ὃ δὲ ταῦτα τολυῶν καὶ ἀνεῖλεν ἂν παν- 


τως, εἰ μὴ xal ἐν τοσαύτη μανία πολὺν ἐπέθηχεν Ó 
Θεὸς αὐτῷ τὸν χαλινόν - ὥσπερ οὖν xal ἐπ᾽ ἐκείνων 
τῶν γυμνῶν, τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις τρεχόντων, χαὶ λί- 
θοις * ἑαυτοὺς χαταχοπτόντων. Ei δὲ σεληνιαζόμενον 
χαλεῖ, μηδὲν φοδηθῆς " τοῦ γὰρ πατρὸς τοῦ δαιμονῶν- 
τός ἐστιν ἣ φωνή. Πῶς οὖν φησι xo ὃ εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι σεληνιαζομένους πολλοὺς ἐθεράπευσεν; ᾿Ἀπὸ τῆς 
τῶν πολλῶν ὑπονοίας αὐτοὺς χαλῶν. Ὃ γὰρ δαίμων 
ἐπὶ διαδολῇ τοῦ στοιχείου xal ἐπιτίθεται τοῖς ἁλοῦσι, 
xoi ἀνίησιν αὐτοὺς κατὰ τοὺς τῆς σελήνης δρόμους, 
oUy ὡς ἐχείνης ἐνεργούσης, ἄπαγε [eM αὐτὸς τοῦτο 
χαχουργῶν, εἰς τὴν τοῦ στοιχείου διαδολήν. Διὸ καὶ 
πεπλανημένη παρὰ τοῖς ἀνοήτοις ἐκράτησε δόξα, χαὶ 
οὕτω τοὺς τοιούτους * δαίμονας καλοῦσιν ἀπατώμιῖνοι * 
οὐδὲ γάρ ἐστι τοῦτο ἀληθές. Τότε προσελθόντες οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ χατιδίαν, ἠρώτησαν αὐτὸν, τίνος ἕνεχεν 
οὐχ ἠδυνήθησαν αὐτοὶ τὸν δαίμονα ἐχδαλεῖν. "Eno 
δοχοῦσιν ἀγωνιᾶν xo δὲεδὸ 


2. , 5 "E £ ' d45 cux 
v ἐπιστεύθησαν, απωλεσαν. Au60V γαρ εζουσιᾶν 


, Aen y 
txévat, μήποτε τὴν χάριν, 


δαιμόνων ἀχαθάρτων. Διὸ χαὶ ἐρωτῶσι, κατ᾽ 
ἰδίαν αὐτῷ προσελθόντες, οὐχ αἰσχυνόμενοι x ἐπειδὴ 

X ἀποῤῥήτου χαὶ μεγάλου πρᾶγμα τος ἔμελλον αὖ- 
τὸν ἐρωτᾶν. Εἰ γὰρ τὸ ἔργον ἐξῆλθε, xal ἢλεγχθησοῦ 
ἂν, περιττὸν ἦν αἰσχύνεσθαι λοιπὸν τὴν δια τῶν λό- 
γῶν ὁμολογίαν. Τί οὖν ὃ Χριστός; Διὰ τὴν ἀπιστίαν 
ὑμῶν, φησίν. "Exv γὰρ ἔχητε πίστιν ὡς κόχχον σινά- 
μετάῤηθι, χαὶ μεταδήσε- 


RUNE , 
πεως; ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ; | 
E 


- ?, ^Y ^ Ls m 

ται, χαὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. i ὃὲ λέγεις, ποῦ 
ΞΔ ΕΞ HEU ΗΝ ΕΙΣ 

ὄρος μετέθηχαν; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι πολλῷ μείζονα 


ί (ous νεχροὺς ἀναστήσαντες. Οὐδὲ γὰ 
TOU GXV, μύριους γνεχροὺυς αναστήσαντες. Ξ Y e 


ont 


ρος 


^ ^ , 2A , 
σον, Ó μεταστῆσαι, χαὶ θάνατον ἀπὸ σώματος 


ΞΔ ἢ NOEL 
ονται δὲ μετ᾽ ἐχείνους, * ὡς ἅγιοί τινες 
t 


λλῷ, εἰ καὶ ὄρη χρείας χαλεσά- 
πολλῷ, εἰ χαὶ ὄρη χρείας χαλε 


^ 

νων ἐλάττους x 

5 " UA WT 

σης μεταθεῖναι, μετέθεσαν. Οὐεν δῆλον ὡς xxt οὗτοι 
M 

δὲ 


σαν ἂν, καλούσης χρείας. Εἰ 


, wc 2a οδ 
τὸῶτε Οὐχ ἐγένετο 
B 


) ) H ) » s —- - 
χρεία, μὴ ἐγχάλει. Ἄλλως δὲ xui αὐτὸς οὐχ εἶπεν, 
jt 
9 34^» e ^ d. ν᾿ fs M 
ὅτι μεταστήσετε πάντως, ἀλλ᾽ ὅτι δυνήσεσθε xai 


5 


τουτο. ἴἰ ὁ 


Ε ADOPT 

i οὐ μετέστησαν, οὐχ ἐπειδὴ οὐχ ἠδυνήθη- 

- n" ^ y EA Ὁ κὰν 

σαν, ( πῶς γὰρ τὰ μείζονα δυνηθέντες :) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
; 


e : j e ὩΣ 
οὖχ ἐδουλήθησαν, διὰ τὸ μὴ γενέσθαι χρείαν. Eixoc 


e 


΄ ΠΗ͂ΡΕ 
μέντοι ἀτε- 


^ 355 t 
οξ 9ucz γὰ 


Ε: - Ut VA EE 
xa γεγενῆσθαι τοῦτο, χαὶ uh, γεγράφθαι 


τὴ 


ἄντα ἃ ἐθαυματούργησαν ἐγράφη. loce 
ἄντα ἃ εἐθαυματουργησαν ἐγράφη. 


, M 
ταύτην τὴν 


- 


[Commelin. λίθους ἑαυτοῖς; χοπτόντων. ] Morel. £z;- 
γτων. Ibidem Savil. μηδὲν δορυθηθῆς. 


τοὺς χοπτὸ; 
' Morel. δαίμονας ὁπατώμενοι. 
b Hic quzdam in Morel. perplexa erant, {πὸ ex Ma- 


nuscriptis restituimus , ita tamcn , ut aliquid adhuc ob- 


ἀεὶ oí αὐτοὶ 


655 
frenum illi Deus injecisset : quod et illi passi fuis- 
sent , qui nudi per deserta currebant,, et lapidibus 
sese impetebant. Quod si lunaticum vocet, ne tur- 
beris : nam sic vocat filium dimoniaci pater. Cur 

E ergo dicit evangelista, ipsum lunaticos multos cu- 
ravisse? Ex vulgi opinione sic loquitur. Damon 
quippe ut hoc elementum calumnietur, secundum 
lunz cursum invadit homines, ct dimittit : non 
quod illa id operetur, absit ; sed id efficit per va- 

550 fritiem. diemon, ut id elemento imputet. Ideoque 

A hiec falsa opinio apud insipientes invaluit, sicque 

delusi, hoc nomine dzemonas hujusmodi appellant: 

id quod minime verum est. 18. Tunc accesserunt 

discipuli ad eum secreto, et interrogaverunt 

eum, cur non potuissent ipsi demonem ejice- 
re. Timuisse mihi videntur, ne concessam sibi 
gratiam. amiserint. Potestatem. enim acceperant 
contra impuros dzemonas. Ideo interrogant, seor- 
sum accedentes, nec verentur, quia de arcana et 
magna re illum erant interrogaturi. Si enim de 
opere peracto convicti fuissent, superfluum fuisset 
erubescendo id confiteri. Quid igitur Christus ? 
20. Propter incredulitatem vestram ait. Si enim 
habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis 
monti huic, Transi hinc, et transibit, et nihil 
impossibile vobis erit. Quod si dixeris, Ubinam 
montem transtulerunt? dicam illos multo majora 
fecisse, cum mille mortuos suscitarint. Neque 
paris potestatis est, montem transferre, ac mortem 

a corpore pellere. Narrant post illos, sanctos quos- 

dam illis minores, montes necessitate postulante 

transtulisse. Unde liqueat illos quoque translaturos 
fuisse, si 1d necessitas postulasset. Si autem num- 
quam necesse fuerit , ne arguas illos. Alioquin au- 

tem non dixit ipse, Omnino transferetis,, sed, Id 

poteritis. Si porro non transtulerunt, non quod non 

possent, ( quomodo enim qui majora possent ?) sed 

quod noluerint absque necessitate. Potuit etiam id 

accidisse, etsi scriptum non fuerit ; neque enim 

omnia qua illi edidere miracula scripta sunt. 

Tune porro multo imperfectiores erant. Quid igi- 

tur? an nondum tantam fidem habebant? Non 

utique habebant, neque iidem ipsi semper fuere : 
quandoquidem Petrus munc beatus praedicatur, 
nunc increpatur; reliqui vero quasi insipientes ar- 
guuntur ab ipso, quod parabolam de fermento 


^ 


α 


scuritatis supersit : nos Latine, nec sine scrupulo, totum 
expressimus. 

* [ Deest in Savil. ὡς ct paulo post εἰ ante zzi ὄρη. 
Uncis utrumque inclusit Commelin, Codex 694 habet 
sed omittit εἰ 


60, 


Lunatici 
cur sic di- 
αἷς 


Quidam 
sancli mon- 
tes transtu- 
lerunt. 


Jejunio 


654 


non intellexissent. Contigit autem ut tunc disci- 
puli imbecillitate laborarent : sic enim ante cru- 
cem et passionem fuerant. Hic porro de signorum 
fide loquitur, et sinapin. adhibet, ut ejus ineffabi- 
lem virtutem significet. Licet enim mole minima 
sinapis videatur esse, vim. tamen habet omnium 
maximam. Docens igitur, sinceram fidem vel mi- 


S5. JOANNIS 


nimam magna posse, sinapin commemorat ; neque 
hic gradum sistens , montes addidit, et ultra pro- 
gressus dixit : Δί ει vobis impossibile erit. 


A. Tu vero hic illorum philosophiam mirare, 
et Spiritus virtutem : philosophiam, quod. suam 
impotentiam non occultaverint; Spiritus virtutem, 
quod eos, qui nec fidem sicut granum sinapis ha- 
bebant, sic. paulatim. extulerit, ut. fidei fontes et 
flumina in illis scaturirent. 91. Genus autem hoc 
non. ejicitur, nisi in. oratione et jejunio, adjecit 
ille: genus demonum omne dicit, non tantum ge- 
nus lunaticorum. Viden' quomodo jejunii semina 
jacit? Nec mihi raro exemplo dicas, quosdam 
sine jejunio diemonas ejecisse. Nam si. unus aut 
alter increpando sic expulisse narretur, fieri ne- 
quit ut si is qui id patitur in deliciis vivat, ab hoc 
umquam furore liberetur. Jejunio enim et oratione 


et oratione maxime opus esl ei, qui hoe morbo laborat. Sed 
opus est ad 


diem 


nonas 


pellendos. 


Luc. 


18. 5. 


si fide opus est, inquies, cur opus est et jejunio? 
Quia cum fide jejunium non parvam addit forti- 
tudinem: philosophiam. quippe magnam indit, et 
angelum ex homine efficit, et cum. incorporeis 
virtutibus pugnat; verum non sufficit illud, sed 
addi debet oratio, que etiam przeeat oportet. Vide 
ergo quanta bona ex utroque gignantur. Quia enim 
qui precatur ut decet, et jejunat, non multis indi- 
get; dui autem. non multis indiget, non pecuniz 
amans fuerit; qui pecunize amans non est, ad elee- 
mosynam pronus erit. Qui jejunat, levior est et 
quasi alatus, vigilanterque orat, malas concupi- 
scientias exstinguit, Deumque placat, elatam ani- 
mam humiliat. Ideo apostoli fere semper jeju- 
nabant. Qui orans jejunat, binas habet alas, ipsis 
ventis leviores. Non enim oscitat, non expanditur, 
nec torpet orando, ut multi solent : sed est igne ar- 
dentior, et terra superior:ideoque maxime dz- 
monum hostis et inimicus. Nihil enim. potentius 
homine probe orante, Nam si mulier illa, crudelem 


* Unusc 
* Morel. 


εήπεως 


ἔχρυψεν 


81 
A 


σι 


CHRYSOST. A^CHIEP, CONSTANTINOV. 


» SANUS e 
ἦσαν ἐπεὶ καὶ Πέτρος νῦν μὲν μακαρίζεται; νῦν ὃὲ ἐπι- 


τιμᾶται " xol οἵ λοιποὶ δὲ εἰς ἄνοιαν σχώπτονται παρ᾽ 
αὐτοῦ, ὅτε οὐ συνῆχαν τὸν περὶ τῆς ζύμης λόγον. 

, ^ , m , 

Συνέδη δὲ καὶ τότε τοὺς μαθητὰς ἀσθενῆσαι * ἀτελέ- 
στερον γὰρ διέκειντο πρὸ τοῦ σταυροῦ. Πίστιν δὲ ἐν- 
e ^ , 
ταῦθα λέγει τὴν τῶν σημείων, καὶ * σινάπεως μέμνη- 
Y » m ^ m ^F 9 ^ ^ 
ται, τὴν ἄφατον αὐτῆς δηλῶν δύναμιν. Εἰ γὰρ καὶ 
- y Y 5. ^ SES , 2 b mw N 
τῷ ὄγκῳ μικρὸν εἶναι δοχεῖ τὸ σίνηπι, ἀλλὰ τῇ Ou- 
΄ 
νάμει πάντων ἐστὶ σφοδρότερον. Δειχνὺς τοίνυν, ὅτι 
xoi τὸ ἐλάχιστον τῆς γνησίας πίστεως μεγάλα δύνα- 
ται, ἐμνήσθη τοῦ σινάπεως xol οὐδὲ μέχρι τούτου 
», E ΄ ^, 
ἔστη μόνον, ἀλλὰ xal ὄρη προσέθηχε, καὶ περαιτέρω 
46. , ^S hy * ^ ED 72 [3 - 
προέδη * Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ἀδυνατήσει ὑμῖν. 

Ὁ ον Ns. p. , 
Σὺ δὲ χἀνταῦθα αὐτῶν θαύμασον τὴν φιλοσοφίαν, 
ΝΕ CET 2 κα τ Y À ] g 

xo τοῦ Πνεύματος τὴν ἰσχύν * τὴν μὲν φιλοσοφίαν, ὅτι 
-.- ἂν. » ὦ wc) TOM ΄ 
οὐχ * ἔκρυψαν αὐτῶν τὸ ἐλάττωμα. τοῦ δὲ Πνεύματος 
: n 
τὴν ἰσχὺν, ὅτι τοὺς οὐδὲ Xxóxxov σινάπεως ἔχοντας 
: 
οὕτω κατὰ μικρὸν * ἀνήγαγεν, ὡς ποταμοὺς χαὶ πη- 
LC em PRECES ΠΕ ἈΝ o7 - 2 
γὰς ἐν αὐτοῖς πίστεως ἀναδοῦναι. Τὸ δὲ γένος τοῦτο οὐχ 
m M 7 
ἐχπορεύεται, εἰ μιὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ, προσέ-- 
m E ; 
θηχε; τὸ τῶν δαιμόνων ἅπαν, οὐ τὸ τῶν σεληνιαζομέ- 
/ /, € —- m ΟἹ -€- "^N ^ ὶ -- 
νων λέγων μόνον. "Op&c πῶς αὐτοῖς ἤδη τὸν περὶ τῆς 
Τὴ / , ^ , E] b 
νηστείας προχαταδάλλεται λόγον; Μὴ γάρ μοι ἀπὸ 
p ' H 
τῶν σπανιζόντων λέγε, ὅτι τινὲς xal χωρὶς νηστείας 

c m , m ^ ν 

ἐξέδαλον. Εἰ γὰρ περὶ τῶν ἐπιτιμκόντων τοῦτο ἂν εἴποι 

a ἥ 

τις ἑνός που xal δευτέρου, ἀλλὰ πάσχοντα ἀμήχανόν 

ποτε τρυφῶντα ἀπαλλαγῆναι τῆς μανίας ταύτης. Δεῖ 
E MET e 

γὰρ μάλιστα τοῦ πράγματος τούτου τῷ τὰ τοιαῦτα 

e τα M É - 

νοσοῦντι. Καὶ μὴν εἰ πίστεως χρεία. φησὶ, τί δεῖ νη- 
στείας; Ὅτι μετὰ τῆς πίστεως χἀχεῖνο o0 μικρὰν eio- 

, ἢ 
ἄγει τὴν ἰσχύν: φιλοσοφίαν γὰρ πολλὴν ἐντίθησι, 


M EJ v kJ , , ὶ - 
xat ἄγγελον ἐξ ἀνθρώπου χατασχευάζει, χαὶ ταῖς 


ἀσωμάτοις δυνάμεσι πυχτεύει" ἀλλ᾽ οὗ xa" ἑαυτὴν, 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ εὐχῆς, P χαὶ πρώτης εὐχῆς. Opa γοῦν 
πόσα ME ἐξ ἀμφοτέρων γίνεται. Ὃ γὰρ εὐχόμενος 
ὡς χρὴ,: χαὶ νηστεύων, 00 πολλῶν δεῖται " ὃ δὲ πολ- 
εόμενος οὐκ ἂν γένοιτο φιλοχρήματος" ó δὲ 
μὴ φιλοχρήματος, καὶ πρὸς ἐλεημοσύνην ἐπιτηδειό- 
τερος. Ὃ νηστεύων χοῦφός ἐστι καὶ ἐπτερωμένος, καὶ 
μετὰ νήψεως εὔχεται, xa τὰς ἐπιθυμίας σόέννυσι 


διὰ N 
λῶν μὴ ὃ 


hy AY M Fl« — ^ b1 i - 
τὰς πονηρὰς, καὶ ἐξιλεοῦται τὸν Θεὸν, xo ταπεινοῖ 
[EH ion A - Ἦν ΩΣ ἘΠ) 
τὴν ψυχὴν ἐπαιρομένην. Διὰ τοῦτο x«t οἱ ἀπόστολοι 
ἀεὶ σχεδὸν ἐνήστευον. Ὃ εὐχόμενος μετὰ νηστείας 
e , m Ὁ 
διπλᾶς ἔχει τὰς πτέρυγας, καὶ τῶν ἀνέμων αὐτῶν 
χουφοτέρας. Οὐδὲ γὰρ χασμᾶται, xod διατείνεται, xot 
EE ucc 
ναρχᾷ εὐχόμενος, ὅπερ πάσχουσιν oi πολλοί - ἀλλ᾽ 
ἔστι πυρὸς σφοδρότερος, καὶ τῆς γῆς ἀνώτερος * διὸ 
χαὶ μάλιστα ὃ τοιοῦτος τοῖς δαίμοσιν ἐχθρὸς χαὶ πολέ- 


« Quidam habent ἐνήγαγεν. Mox unus τὸ δὲ sf?ec τοῦτο, 
b Alius «zi πρῶτον εὐχῆς. 


ΙΝ MATTILEUM 


»N b 3 , T , » 32 A ^ É 

μιος. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπου γνησίως εὐχομένου δυνα 

τὸ SUN, Y Yun 

τώτερον. Ei Ys γυνὴ ὦμόν “τινα ἄρχοντα, χαὶ οὔτε 
x 

τὸν Θεὸν Qo6o 


1 
2 , 


ἴσχυσεν ἐπιχάμ' bur πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεὸν * 


ούμενον, οὔτε ἄνθρωπον ἐντρεπι er 
ἐπι- 
H 


ται ὃ σι 
L ; Ἶ 
χρατῶν, χαὶ τρυφὴν ἰδ λλων. Εἰ δὲ ἀσθενές σοι τὸ 


; E . 
σπάσετα γε eye αὐτῷ προσεδρεύων, xxi γαστρὸς 
συ E) , ^ - E 3*5. 
σῶμα, ὥστε νηστεύειν διηνεχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς εὐχὴν 

᾿ 4 5 ' 
ἀσθενὲς, οὐδὲ πρὸς ὑπεροψίαν γαστρὸς ἄτονον. Εἰ γὰρ 
, 233 V -M 2 
xai νηστεύειν οὐ δύνασαι, ἀλλὰ μὴ τρυφᾶν δύνασαι 
᾿ - “ἈΝ -'N , "A c 
οὐ μικρὸν δὲ καὶ τοῦτο, οὐδὲ πολὺ νηστείας ἀπέχον 
C τὰ NM 
ἀλλ᾽ ἱκανὸν μὲν xol τοῦτο χατασπάσαι τὴν τοῦ δια- 
zy TE AGENS Rus EXE 
βόλου μανίαν. Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτως ἐχείνῳ τῷ δαίμονι 
"^ M ^ Y a HA 
φίλον, ὡς τρυφὴ xaX μέθη" ἐπειδὴ xo πηγὴ xot μή- 
δῷ AN, τ MEA 
cp ἐστὶν ἁπάντων τῶν καχῶν. Διὰ ταύτης γοῦν ποτε 
M , FJ "5 2. "n M , 
τοὺς Ἰσραηλίτας εἰς εἰδωλολατρείαν ἐνέδαλε " διὰ ταὺ- 
^ "d , “ὦ y 
τῆς τοὺς Σοδομίτας εἰς παρανόμους ἀνῆψεν ἔρωτας. 
35 ; ST e. 
Τοῦτο γὰρ, φησὶ, τὸ ἀνόμημα Σοδόμων" ἐν ὑπερη- 
5 XE τ er ANE τις 
quyta y xo £y πλησμονῇ ἄρτων, καὶ “ εὐθηνίαις ἐσπα- 
ΦΕ ἢ , , ^ Ὁ 
τάλων. Διὰ ταύτης μυρίους ἑτέρους ἀπώλεσε, xai τῇ 
* ΕἸ ΕἸ , ^ 
γεέννη παρέδωχε. Τί γὰρ οὐχ ἐργάζεται χαχὸν ἣ τρυ- 
Ede e UT SUNG MR FiaE LOS 
φή; Χοίρους ἐξ ἀνθρώπων ποιεῖ, χαὶ χοίρων χείρους. 
μὲν γὰρ χοῖρος βορδόρῳ 2 ἐγκαλοιϑεῖτ n χαὶ χύπρῳ τρέ- 
φεται" οὗτος δὲ ἐχείνης ! βδελυχτοτ' ἔραν σιτεῖται τράς 
πεζαν, μίξεις ἐπινοῶν ἀθέσμους, καὶ παρανόμους 
ἔρωτας. 
Π , ' - -- Y , 2 S RUN MENEN 
ὁμοίως γὰρ ἀναισχυντεῖ χαὶ μαίνεται. Καὶ τὸν μὲν δαι- 


rH M MG - NAR D 
0 τοιοῦτος OQUGZV OQXtU.0VO)V TOS οιενήνοχεν 


$^ om —- "A 5 , 
μονῶντα * χἂν μὲν ἐλεῶμεν, τοῦτον δὲ ἀποστρεφόμεθα 
τ DA E dej Ξ E 
χαὶ μισοῦμεν. Τί δήποτε; Ὅτι αὐθαίρετον ἐπισπᾶται 

^ A 2 4 M M - 
μανίαν, καὶ τὸ στόμα, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, xa ῥῖνας, 
* ^ , -j M NI , , 
καὶ πάντα * ἁπλῶς καταγώγια ὀχετοῦ xat ἁμάρας ἐρ- 
23 X ν FERE EN 
γάζεται. Ei δὲ χαὶ τὰ ἔνδον ἴδοις, ὄψει xo τὴν ψυχὴν 
χαθάπερ ἔν τινι χειμῶνι xai χρυμῷ πεπηγυῖαν χαὶ 
- Hac tx ; 
ναρχῶσαν, xaX οὐδὲν τὸ σχάφος ὠφελῆσαι δυναμένην 
Gov. Αἰσχύνομαι εἰπεῖν 


NY D -— - f 
CUL τὴν τοῦ χειμῶνος ὑπερ 
, 


νος 


ἄνδρε 
s χαταλείπω, τῷ πάντα 


l E 
t χαὶ ς χαὶ γυναῖκες 
χαχά" 
Β 


ἀχριό us au "e cep Ων γυναιχὸς με- 
A 


E 


Ej 
αν 


θυούσ σης; περι Φέρομε ἔνης; Ὅσῳ γὰρ ac 


τοσούτῳ πλέον τὸ ναυάγιον, 
*H μὲν γὰρ ἐλευθέρα ἐν 


τ 


δούλη. 


^ 
L νο 


λιν δμοίῶς perat τῶν 


οὔλων ἀσχημονεῖ" ἣ δὲ δούλη πά- 
δούλων χαὶ παρασχευάζουσι 
τοῦ Θεοῦ τὰ δῶρα βλασφημεῖσθαι παρὰ τῶν ἀνοήτων. 
“ Πολλῶν γοῦν ἀχούω λεγόντων, ὅταν τοιαῦτα συμ.- 


"Q 


, τς / EE ον is 
παραπληξίας. Ἄλλων ἁμαρτανόντων ταῖς τοῦ Θεοῦ 


£l /6 M £E "m S PEU ET NEUES 
Gan, πάθη; μὴ ἔστω οἶνος. τῆς ἀνοιας" ὦ τῆς 


* Unus τινα ἄνθρωπον, χαὶ οὔτε. 
Morel, ἐπισπάσαι. 

Unus εὐθηνίᾳ. 

Unus βδελυρωτέραν. 

* [ Codex 694 γῶν ἐλεοῦμ:ε:ν.} 


VII. 


CE" 


-^ 


TOM. 


HOMIL. 
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principem, qui nec Deum timebat, ncc hominem 
reverebatur, flectere potuit: multo magis. Deum 
flectet, qui. frequenter instat, qui ventri imperat, 
ac delicias ejicit. Quod si infirmum tibi corpus 
est, ut non possis assidue jejunare, at infirmum 
non est ad orandum, et ad ventris delicias sper- 
nendas. Nam si jejunare non potes, at potes non 
deliciis incumbere : illud. autem non parvum est, 
nec a jejunio multum distat; sed sufficit ad dia- 
boli furorem. dejiciendum. Nihil enim. ita amat 
Mle, ut σα] delicias et ebrietatem, qua est 
omnium mater malorum. Per hanc olim Isracli- 
tas in idololatriam dejecit, per hanc Sodomitas in 
amores iniquos inflammavit. Z/cec enim, ait, ini- 


Ezech. 16. 


quitas Sodomorum; in. superbia, in. saturitate 49- 


E panis , et in. prosperitate luxuriabantur : hac 
multos item alios perdidit gehenneque. tradidit. 
Quid enim mali non operantur delicie. mensa ? 
Homines in porcos commutant, et porcis deteriores 
efüiciunt. Nam porcus in ceno. volutatur, et. ster- 
core nutritur; hic vero magis abominandam sibi 
parat mensam, coitus illicitos excogitans, et ini- 

585 quos amores. Hic nihil a daemoniaco differt : nam 

A impudens simul et furiosus est. Daemoniacum cer- 
te saltem miseramur : hunc. autem aversamur et 
odio habemus. Quare? Quia spontaneum sibi fu- 
rorem attrahit, et os, oculos, nares, omnia denique 
latrinas οἱ cloacas efficit. Si vero in interiora 
respicias, videbis animam ceu hieme et frigore con- 
gelatam et torpentem, quz ob furentem. tempe- 
statem, nullam navi possit opem afferre. Pudet 
certeme dicere quz mala tum viris tum. mulieri- 
bus a crapula pariantur : illud eorum conscientia 
relinquo , qua. omnia accuratissime novit. Quid 

D vero turpius ebria muliere, vel que circumquaque 
fertur? Quanto enim infirmius vas est, tanto majus 
naufragium ; sive libera illa, sive ancilla sit. Nam 
libera in medio servorum theatro. turpiter se ge- 
rit : ancillaque similiter inter servos : atque ita fa- 


ciunt, ut dona Dei blasphementur ab insipienti- 
bus. Multos enim. audio, cum hiec. mala conspi - 
ciunt, dicentes, Utinam non esset vinum. O amen- 
tiam! o stoliditatem! Aliis peccantibus, Dei dona 
criminaris? et quanta hzc insania! An. vinum, imi 
homo, hoc malum efficit? Non vinum, sed intem- 
C perantia eorum qui vino abutuntur. Dic ergo, Uti- 


» Duo Mss. ἁπλῶς ὀχετοὺς 


ὠἀμάώρας ἐργ: 
P Unus παραφερομένης, non male. 
* Morel. et mox? 


πάθη. 


πολλῶν γὰρ «ow, συμθχίνει τὰ 


12 


Gule et 
edacitatis 
mala. 


Psal. 103. 


15. 


Contra 
cbiietatem. 
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nam non esset ebrietas, nec essent ille. ciborum 
delicize. Si vero dicas, Utinam non esset vinum, 
ultra. progressus dices, Utinam non esset ferrum, 
propter homicidas; nec esset nox, ob fures; neque 
lux esset, ob. sycophantas; neque mulier, ob for- 
nicationes. Omnia demum sustuleris. 


5. Id ne facias : illud. enim satanici est animi : 
nec vinum crimineris, sed ebrietatem : hunc ebrio- 
sum ad sanam mentem reversum adi, describe illi D 
totam turpitudinem : dic illi, Vinum datum est 
ad lzetitiam, non ad. turpitudinem : datum est ut 
rideamus, non ut derideamur; ut recte valea- 
mus, non ut zgrotemus ; ut imbecillitatem. cor- 
poris instauremus, non ut robur animi deji- 
ciamus. Deus te hoc munere honoravit, cur 
ex immoderato usu teipsum dehonestas? Audi 


.quid Paulus dicat: Pino modico utere propter 


stomachum tuum, et. propter frequentes tuas 


infirmitates. Quod. si. sanctus ille, morbo. deten- E 


tus, et frequentibus laborans infirmitatibus , vino 
non utebatur, donec id magister jussit, qua ve- 
nia digni nos erimus, qui sano corpore ebrii su- 
mus? Illi dicebat, Modico vino utere propter 
stomachum. tuum. et infirmitates tuas; nostrum 
vero singulis dicet : Vino modico utere propter 
fornicationes, propter crebra turpiloquia, propter 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


LJ - , - py , mM— , " Ἁ M 
δωρεαῖς ἐγκαλεῖς ; Ko πόσης τοῦτο μανίας; Μὴ γὰρ 
ὃ οἶνος ἐποίησεν, ἄνθρωπε, τοῦτο τὸ χαχόν; Οὐχ 6 
οἶνος, ἀλλ᾽ ἡ ἀκολασία τῶν ἀπολαυόντων χαχῶς. Εἰπὲ 

, NY £0. d, Y Wu 25:4 

τοίνυν, μὴ ἔστω μέθη, 7, ἔστω τρυφή. εἶ δὲ λέγοις, 
ἡ ἔστω οἶνος, ἐρεῖς χατὰ μιχρὸν προδαίνων, μὴ 
IN "NS ^ 5 ᾿ν , X ῊΝ i» ^N 
60 σίδηρος, διὰ τοὺς ἀνδροφόνους" μὴ ἔστω νὺξ, διὰ 
τοὺς χλέπτας" u3, ἔστω φῶς, διὰ τοὺς συχοφάντας᾽ 
; UE. x 
μὴ ἔστω γυνὴ, διὰ τὰς μοιχείας * xal πάντα ἁπλῶς 


7E 


Qu 


ἀναιρήσεις. 
ἊΝ e / - M 
᾿Αλλὰ μὴ οὕτω ποίει. σατανιχῇς γὰρ τοῦτο γνώ- 
- 
wn μηδὲ διάδαλλε τὸν οἶνον, ἀλλὰ τὴν μέθην " καὶ 
λαδὼν τοῦτον αὐτὸν νήφοντα, ὑπόγραψον πᾶσαν αὖ- 
τοῦ “τὴν ἀσχημοσύνην, xoi εἰπὲ πρὸς αὐτόν " οἶνος 
317 ο , , ; [4 EI - eh 
ἐδόθη ἵνα εὐφραινώμεθα, οὐχ ἵνα ἀσχημονῶμεν * ἵνα 
γελῶμεν, οὖχ ἵνα γελώμεθα- ἵνα ὑγιαίνωμεν., οὖ 
ἵνα νοσῶμεν" ἵνα ἀσθένειαν σώματος διορθωσώμεθα, 
οὖχ ἵνα ψυχῆς ἰσχὺν χαταδάλωμεν. ᾿Ἐτίμησέ σε ὃ 
E E x 
Θεὸς τῷ δώρῳ , τί σαυτὸν ὑδρίζεις τῇ ἀμετρίᾳ; Ἄχου- 
Η: " c : 
coy τί φησιν δ Παῦλος - Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν 
7ὔ p M ^ , kJ , 23 f 
στόμαχόν σου, χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. Εἰ δὲ 
- , 
ὃ ἅγιος ἐχεῖνος, xa νόσῳ χατεχόμενος, χαὶ ἐπαλ- 
λήλους ἀῤῥωστίας ὑπομένων, οὐ μετέλαδεν οἴνου, ἕως 
o 2.24 € NNI , Ἄ "sr 
ἂν ἐπέτρεψεν 6 διδάσχαλος, τίνα ἂν σχοίημεν συγ- 
ΣΌΣ ΕΝ EA - 
γνώμην ἡμεῖς ἐν ὑγείᾳ μεθύοντες ; ᾿Ιϊχείνῳ 5. μὲν οὖν 
* m M , 
ἔλεγεν, οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στομαχόν σου, xot 
ANC ; 
τὰς ἀσθενείας σου" ὑμῶν δὲ τῶν ἑχάστῳ μεθυόν- 
τῶν ἐρεῖ - Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὰς πορνείας, διὰ τὰς 
Y 3 / C ΜΟΙ 2 / Y 
πυχνὰς αἰσχρολογίας, διὰ τὰς ἑτέρας ἐπιθυμίας τὰς 
πονηρὰς, ἃς ἣ μέθη τίχτειν εἴωθεν. Εἰ δὲ μὴ βού- 


ceteras cupiditates turpes, quas parere solet ebrie- 5ss λεσθε " διὰ τὰ τοιαῦτα ἀπέχεσθαι, διὰ γοῦν τὰς ἐπι- 
tas. Si non ideo abstinere vultis, saltem ob con- ^ θυμίας τὰς ἐξ αὐτοῦ χαὶ τὰς ἀηδίας ἀπέχεσθε. Olvoc 


cupiscentias et nauseas abstinete. Vinum enim ad 
letitiam datum est; inum enim letificat cor 
hominis, quam ejus virtutem vos labefactatis. Quae 
enim letitia ejus, qui non estin seipso, et sexcen- 
tis eruciatur doloribus, omnia circum ferri videt, 
caligineque occupatur, qui egeat, perinde atque 
febricitantes, ut caput ipsius oleo perfundatur? 
Hic non omnibus dicta esse velim, imo omnibus: 
non quod omnes inebrientur : absit; sed. quia 
cbriorum 1i, qui ebrii non sunt, curam non ha- 
bent. Idcirco vos potius alloquor, qui sobrii estis : 
nam et medicus, grotis omissis, illos qui zgro- 
iis assident alloquitur. Vos itaque precor et oro, 
ne umquam hoc morbo capiamini, eosque qui illo B 
correpti sunt, sollicite eruere curetis, ne brutis 


R2 


More!. μηῦξ ἔστω. 

* Alius τὴν αἰσχύνην. 

f Morel. ὃ μαχάριος Παῦλος. 
Morel. μὲν γὰρ ἔλεγεν. 


Ἐ’ αἱ 


Morel. διὰ ταῦτα [ Verba διὰ τὰς πυχνάς... πονηράς 


M ΕἸ E fm 2. 7ἢ,, . v M EDAX 3 
γὰρ εἰς εὐφροσύνην ἐδόθη Οἶνος γὰρ, φησὶν, εὖ- 
, 14 , - NM ^ , 
φραίνει καρδίαν ἀνηῃρώπου" ὑμεῖς ὃε χαὶ ταύτην αὖ-- 
- AY 
τοῦ λυμαίνεσθε τὴν ἀρετήν. Ποία γὰρ εὐφροσύνη μὴ 
εἶναι ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἀλγηδόνας μυρίας ἔχειν, χαὶ πάντα 
25 j (et, 
δρὰν περιφερόμενα, xo * σχοτοδινία κατέχεσθαι, καὶ 
χατὰ τοὺς πυρέττοντας δεῖσθαι τῶν ἐλαίῳ καταύρε- 
, u " m , i b , y 
χόντων τὰς χεφαλάς; Ταῦτά μοι οὐ πρὸς πάντας ci- 
X ς EJ 
parat, μᾶλλον δὲ πρὸς πάντας" οὐκ ἐπειδὴ πάντες 
E 4. m , 
μεθύουσι" μὴ γένοιτο * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν μεθυόντων οἵ 
b , , , ^ τ a bM 
μὴ μεθύοντες οὐ φροντίζουσιν. Διὰ τοῦτο χαὶ πρὸς 
Ξ; » ἢ δ n 
ὑμᾶς ἀποτείνομαι μᾶλλον, τοὺς ὑγιαίνοντας ἐπεὶ χαὶ 
5 M , 
ἰατρὸς τοὺς ἀῤῥωστοῦντας ἀφεὶς, ἐχείνοις διαλέγεται 
τοῖς παραχαθημένοις αὐτοῖς. Πρὸς ὑμᾶς τοίνυν ἀπο- 
i M, - 
τείνω τὸν λόγον, παραχαλῶν μήτε ἁλῶναί ποτε τῷ 


adjecimus eCodice 694 et Savil. Exciderant enim in 


Commelin. et Montf. propter ὑμοιοτέλευτον.] 
^ Morel. σχότω δεινῷ. [ Paulo post Codex 694 et Sa- 
vil. τῶν 222i». Commelin. et Montf. τῷ ἐλαίω.} 


IN MATTHEUM HOMIL. LVII. 


γῇ , MAREA N [$394 b Z4 9. M 
παύει τούτῳ, xat τοὺς αλόντας " ἀνιμᾶσθαι, ἵνα μη 


eu γὰρ πλέον 
ἀχείνων ἀλογώ- 


τῶν ἀλόγων φαίνωνταν χείρους. Ἐχεῖν 


m^ 8 


τῆς χρείας οὐδὲν ἐπιζητεῖ" οὗτοι ὃ 
τεροι γεγόνασι, τοὺς τῆς συμμετρίας ac δπερδαίνον ντες 
eu , A ^ , , «cw - ^ 
ὅρους. Πόσῳ γὰρ βελτίων τούτων ὃ ὄνος: πόσῳ δὲ 
΄ Ε , 

ἀμείνων 6 χύων ; Καὶ γὰρ ἕκαστον τούτων τῶν ὭΡΑΝ 
ios T S » 

xa τῶν ἄλλων δὲ ἁπάντων, ἄν τε φαγεῖν, dy τε πιεῖν 

- εἰ ^ , m 
δέη, ὅρον τὴν αὐτάρχειαν οἶδε, καὶ πέρα ^ τῆς χρείας 
I ὌΧ 

οὐ πρόεισι" χἂν γὰρ μυρίοι οἵ καταναγχάζοντες ὦσιν, 
ΚΞ ΑΣΕΑΣ Ἐπ EIQUE RE ; M er : 

qx. ἀνέξεται ἐξελθεῖν εἰς ἀμετρίαν. Οὐχοῦν ταύτη xot 
- - - / ^Y 

τῶν ἀλόγων χείρους ὑμεῖς " οὐ παρὰ τοῖς ὑγιαίνουσι δὲ 
x Aie 

μόνον, ἀλλὰ xa παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς. Ὅτι ne κυνῶν χαὶ 
ὄνων CUM ἑαυτοὺς εἶναι χεχρίκατε, δῆλον 
ἐχεῖθεν- τὰ μὲν γὰρ ἄλογα ταῦτα oUx ἀναγχάζεις 


΄ E , -"Ῥ 5 , A Y , 
E του oon cad τροφὴς ἀπολαύειν * XXV kid τίς; 


ΣΟῪ 
"6E 


διατί; ἵνα μὴ καταύλάψης, ἐ ἐρεῖς - σαυτῷ δὲ οὐδὲ ταύ- 
τὴν παρέ ἔχεις τὴν SER Oto χἀχείνων σαυτὸν 
εὖτε λέστερον εἶναι νομίζεις, χαὶ περιορᾷς διηνεχῶς 
χειμαζόμενον. Οὐδὲ γὰρ ἐν 4 ἡμέρα τῆς μέθης μό- 
" gx - ᾿ τον E ). 76, ΄ , 1). M 
νον τὴν Ex τῆς μέθης βλάδην ὑπομένεις, ἀλλὰ xol 
, M , m— 
μετὰ τὴν ἡμέραν Exsivmy" xo καθάπερ πυρετοῦ παρ- 
^ J, 5» eh ὶ 
ελθόντος. ἣ ἐκ οὕτω χα 


Y E ; ECCE n 
μέθης ἀπελθούσης, ἣ τῆς μέθης ζάλη καὶ ἐν τῇ ψυχῇ 


^ ^ , , 
τοῦ πυρετοῦ μένει λύμη" 
iud -Ὁ- , ΒΡ σι, - ^ ^ 30. m 
χαὶ ἐν τῷ σώματι στρέφεται" τὸ μὲν ἄθλιον σῶμα 

- - M , 
χεῖται παραλυθὲν, καθάπερ ὑπὸ ναυαγίου σχάφος " f, 
^ , , M A , ^ /, 
δὲ τούτου ταλαιπωροτέρα ψυχὴ, χαὶ τούτου διαλυθέν-- 
- , 
τος, τὸν χειμῶνα “διεγείρει, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἀνά-- 
πτει, xa ὅταν δοχῇ σωφρονεῖν, τότε μάλιστα μαί- 
νεται, οἶνον, xal πίθους, xul φιάλας, xu κρατῆρας 
φανταζομένη" χαὶ χαθάπερ € ἐν χειμῶνι παυθείσης τῆς 
€ - n E Y Y 
ζάλης, ἢ διὰ τὸν χειμῶνα μένει ζημία - οὕτω δὴ xal 
κ 9 - m ͵7 e 
ἐνταῦθα - xaX γὰρ ὥσπερ ἐχεῖ τῶν ἀγωγίμων, οὕτω 
τ -“ 3.0.3 l. mw e οὶ "s 
xa ἐνταῦθα £x 60)d, γίνεται σχεδὸν ἁπάντων τῶν ἀγα- 
E r el ed , 
ρῶν. Κἂν σωφροσύνην εὕρη, κἂν αἰδῶ», χἂν σύνεσιν, 
χἂν ἐπιείχειαν, χἂν ταπεινοφροσύνην, πάντα ῥίπτει 


Ἀλλὰ 


Y - 2d, z 5 - ἃ ' As ον 
τὰ μετὰ ταῦτα οὐυὐχετι ὁμοια. Exe μεν Ls μετὰ τὴν 


εἰς τὸ τῆς παρανομίας πέλαγος 4j μέθη. 


ἐχβολὴν τὸ σ σχάφος a ἃ αι" ἐνταῦθα δὲ oen 

uX)Jov. Ἀντὶ γὰρ ἐχείνου “ τοῦ πλούτου δέχεται ψάμ.- 
^ ὅδ 5) * - M , ^ ^ HIT 

μον χαὶ ὕδωρ ἁλμυρὸν, καὶ πάντα τὸν τῆς μέθης qo- 

ρυτὸν, ἅπερ ἅμα τοῖς ἐπιθάταις xal τῷ χυδερνήτη 


"mE, Dy i s / εὖθέ, σι.» 29. Y -— 
χαταθαπτίζει τὸ σχάφος εὐθέως. ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα 


^^ 


H " 
π rip (EV, απαὰ λλᾶάζωμεν 


3 E: T 
μὲν ἑαυτοὺς τοῦ χειμῶνος. Οὐχ 


y 


i-us μέθης βασιλείαν οὐρανῶν ἰδεῖν. Μὴ πλα-- 
d γὰρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος" οὐ μέθυσοι, οὐ λοί- 
É 


δοροι Καὶ τί 


λέγω βασιλείαν οὐρανῶν; Μετὰ γὰρ μέθης οὐδὲ τὰ 


a ELEVR UD "oa / 
2T ^ "Ht . 
βασιλείαν οὐρανῶν χληρονομήσουσι 


b ἀνιμᾶσθαι, Sollicite eruere curetis. Significat Lau- 
rire, extrahere , quod in idipsum recidit. 


« Unus τῆ; σὐταρχείας οὐ. 


al. Lvir. 657 
pejores videantur. Ila enim nihil plus quam opus 
est quarunt; hi vero illis irrationabiliores sunt, 
qui moderationis terminos excedunt. Quanto enim 
melior asinus ebrioso est? quanto melior canis? 
Nam hec animalia, ceteraque omnia, seu come- 
dant, seu bibant, terminum norunt, neque ultra 
quam satis est procedunt : etiamsi enim sexcenti 
homines cogerent, non excedent umquam. Hac 
ergo in re brutis deteriores estis; non apud men- 
tis compotes solum; sed etiam apud vos ipsos. 
Quod enim vos canibus et asinis deteriores judice- 

C tis hine palam est, quod animalia istec numquam 
cogas ultra modum cibum sumere; et si quis tibi 
dixerit, Cur hoc? Ne ledam illa, inquies : tibi 
vero non pari ratione provides. Sic te illis vilio- 
rem esse putas, teque hisce fluctibus agitatum ne- 
gligis. Nam non modo qua die ebrius es, damno 
fliceris, sed insequenti quoque; ac sicut cessante 
febre, manet tamen quadam ex febri agritudo : 
sic excussa ebrietate, fluctuatio tamen quadam re- 
stat et In animo et in corpore; miserum corpus ja- 
cet resolutum, ut post naufragium navis : corpore 

p miserior anima, etiam, resoluto illo, tempestatem 
excitat, et cupiditatem incendit; ac cum. videtur 
sapere, tunc maxime insanit, vinum, dolia, phia- 
las, crateras in imaginatione versans : et sicut post 
tempestatem manet ipsum tempestatis damnum : 
ita et post ebrietatem : ac quemadmodum il- 
lic merces jactantur, sic in ebrietate jactura fit 
omnium pene bonorum. Si continentiam invenerit, 
si pudorem, prudentiam, zquitatem, humilitatem, 

€ omnia in pelagus iniquitatis projicit ebrietas. Ve- 
rum ea, quie sequuntur, aon sunt similia. Ibi enim 
post ejecta onera navis levior et expedita reddi- 
tur; hic vero. magis aggravatur. Nam loco divi- 
tiarum arenam recipit et aquam salsam, totamque 
ebrietatis colluviem, que navim cum vectoribus 
et gubernatore cito demergunt. Ne igitur his malis 
involvamur, hac nos tempestate liberemur. Ebrio- 


58!sus numquam potest regnum cclorum videre. 


P. « : 2 2 Ne 
Nolite errare , inquit apostolus; nec cbriosi, 


nec conviciatores regnum celorum heredita- 
bunt. Et quid dico, regnum celorum ? Post ebrie- 
tatem enim ne presentia quidem videre possu- 
mus : ebrietas quippe nobis dies in noctes vertit, 
et lucem in tenebras; apertis oculis ebrii, ne illa 
qui ad pedes sunt cernere possunt. Neque id so- 


lum mali parit ebrietas; sed postea illi graviores 


4 Alii ἐγείρει. 
* Unus τοῦ φόρτου 0: 


^ Alii βασιλείαν τοῦ οὐρανοῦ. 


1. Οονγ,.0.6. 


ο. 


Marc. 9. 
3t. 
Luc. 9. 45 
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luunt penas, mcerores ratione. vacuas , furorem, 
agritudinem, ridiculique evadunt opprobriis sem- 
per expositi. Quae venia igitur iis, qui tantis sese 
malis obruunt? Nulla plane. Hune. ergo morbum 
fugiamus, ut. et. presentia. et. futura bona conse- 
quamur, gratia. et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium eum Patre et Spi- 
viti sancto in secula s;eculorum. Amen. 


5. 


JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 

παρόντα ἔστιν ἰδεῖν - χαὶ γὰρ τὰς ἡμέρας νύχτας ἐργά- 
ζεται ἡμῖν ἣ μέθη, καὶ τὸ φῶς σχότος, xa τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ἀνεῳγμένων οὐδὲ τὰ ἐν ποσὶ βλέπουσιν oi με- 


B θύοντες. Καὶ o9 τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλὰ μετὰ 


, M £ , ^i , € J, ^ 
τούτων καὶ ἑτέραν χαλεπωτάτην ὑπομένουσι δίκην, 
x0 1 4^ X). , ,ἷ 525€ , D F4 
ἀθυμίας ἀλόγους, μανίαν, ἀῤῥωστίαν, γέλωτα, Ovet- 
δος διηνεχῶς ὑπομένοντες. Ποία τοίνυν συγγνώμη τοῖς 

, Ξ 
ἑαυτοὺς τοσούτοις περιπείρουσι xaxoic ; Οὐχ ἔστιν οὐδὲ 
μία. Φύγωμεν τοίνυν τὸ νόσημα τοῦτο, ἵνα χαὶ τῶν 
; - 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
, e » m — Τ᾽ Ὁ E 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα 
καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 


al M - - 
C εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMILIA LVIII. al. LIX. 


Car. XVIL v. 21. F'ersantibus illis in Galilea, 
dixiteis Jesus : Tradendus est Filius homi- 
nis in manus hominum , 22. et occident 
eum , et tertia die resuvget. Et contristati 
sunt valde. 


1. Ne dicerent, Cur tanto tempore hie versa- 
mur? rursus de passione ipsis loquitur : quibus 
auditis ne videre quidem Jerosolyma volebant. 
Vide ergo quomodo, postquam Petrus increpatus 
fuerat, postquam. Moyses et Elias, de illa re col- 
loquuti, gloriam. illam appellaverant, postquam 
Pater superne vocem emiserat, totque signa facta 
fuerant, cum jam resurrectio e vicino esset ( non 
enim mortuus longo tempore mansurus, sed post 
triduum resurrecturus erat ), neque sic illud ferre 
potuerunt, sed Contristati sunt; non quidem 
mediocriter, imo /'alde contristati : idque quia 
dictorum. vim ignorabant. Id vero Marcus et 
Lucas subindicant; ille cum ait, ipsos hoc ver- 

' bum ignorasse, neque ausos fuisse illum interro- 
gare; hic vero dicens, id absconditum ab eis 
fuisse, ne sentirent ; nec ausos esse illum interro- 
gare circa hoc verbum. Atqui si ignorabant, cur 
contristabantur? Quia non omnia ignorabant, 
sciebant enim ipsum moriturum esse, ut sepe 
audierant. Qua autem foret mors hujusmodi; 


quod cito solvenda esset, et quod hinc infinita ,. 


bona orirentur; hzc nondum clare sciebant : neque 
noverant qua futura esset illa resurrectio. Ideo 
dolebant : etenim magistrum admodum dilige- 


b Alius τοῦτο δὲ οὐδέπω ἤδεσαν. 


OMIAIA νη. 
᾿Ἀναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαία, εἶπεν 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πα- 
ραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποχτενοῦσιν 
αὐτὸν, χαὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Καὶ ἐλυ- 
πήθησαν σφόδρα. 


[7 , el τ᾿ , 
ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα διατρί- 
ὅομεν διηνεχῶς:; πάλιν περὶ τοῦ πάθους αὐτοῖς φησιν" 
e RI , $951 Ὁ ὦ 26, ) X i| 2 
ὅπερ ἀχούοντες οὐδὲ ἰδεῖν ἐδούλοντο τὰ “Ἱεροσόλυμα. 
e, e m M D , 5 , Y 
Ὅρα γοῦν πῶς xai τοῦ Πέτρου ἐπιτιμηθέντος, xat 
τῶν περὶ Μωῦσέα xo Ἠλίαν περὶ αὐτοῦ διαλεχθέν-- 
E r αν E 
των, χαὶ δόξαν τὸ πρᾶγμα καλεσάντων, xo τοῦ Πα- 
5, , /, 
τρὸς ἄνωθεν φωνὴν ἀφιέντος, καὶ σημείων τοσούτων 
-- EA ^ 
“ενομένων, xoà τῆς ἀναστάσεως ἐπὶ θύραις οὔσης ( οὐδὲ 
* , i 
- δ M 
γὰρ πολὺν ἔφησε χρόνον ἐν τῷ θανάτῳ μένειν, ἀλλὰ 
DJ , € , El x , f , P1 eu 5 ΄ 
τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστήσεσθαι), οὐδὲ οὕτως ἀνήνεγκαν, 
Ξ ᾿Ξ » E D 
ἀλλ᾽ Ἐλυπήθησαν- xui οὐδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ Σφόδρα" 
D i ? 
LT Y - NN ^ P) - ν m λ Jl M 
ἐγίνετο δὲ τοῦτο διὰ τὸ ἀγνοεῖν ἔτι τῶν λεγομένων τὴν 


E δύναμιν. Ὅπερ ὃ Μάρχος χαὶ ὃ Λουχᾶς αἰνιττόμενοι 


ἔλεγον- ὃ μὲν, ὅτι Ἤγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοδοῦντο 
ΘΙ ΚΟΥ 5, T NUTS I ΄ yet) 
αὐτὸν ἐρωτῆσαι" 6 δὲ, ὅτι Ἢν παραχεχαλυμμίένον ἀπ 
» m [4 M y f) τες e ' 2n 6 — SAN 5 
αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται - xot ἐφοδοῦντο αὐτὸν ἐρω- 
2 2E e] S 
τῆσαι περὶ τοῦ ῥήματος. Καὶ μὴν εἰ ἠγνόουν, πῶς 
σ͵ ; M 
ἐλυπήθησαν ; Ὅτι οὐ πάντα ἠγνόουν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀπο- 
Ξ NES ; ἘΞ 
θανεῖται ἤδεσαν, συνεχῶς ἀχούοντες. Ὅ τίποτε δὲ ἦν 
τ , Md , / B Y 
οὗτος ὃ θάνατος, καὶ ὅτι ταχέως λυθήσεται, x«t τὰ 
Ja n ἼΩΝ "bens 3 3^ 
μυρία ἐργάσεται ἀγαθὰ, “τοῦτο οὐδέπω ἡδεσαν σα- 


EE 


ἐξ ; 3 
φῶς" οὐδὲ 8 τίποτέ ἐστιν αὕτη dj ἀνάστασις, ἀλλ᾽ 


υνόουν. Διὸ xo ἤλγουν" xal γὰρ σφόδρα ἀντείχοντο 
A ἠγνόουν. Διὸ καὶ ἤλγουν" xal γὰρ σφοδρ τείχ. 


τ τος τα ΤΙΣ s τ à Ξ 
τοὺ διδασχάλου. "EA0óvcov δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναοὺμ, 
M^ eA PH ) ΓΝ SUIT , 
προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμθάνοντες τῷ Πέτρῳ, 

| ἦ 


ΙΝ MATTILEUM HOMIL. ΠΥΠῚ. al. 


5 MA 
οι 


χαὶ εἶπον᾽ 6 διδάσχαλος ὑμῶν οὗ τελεῖ τὰ SiBpuypias 


ἐστ 


Καὶ τίνα ταῦτα τὰ Δίδραχμα; ' Ὅτε τὰ πρωτό- 


τοχὰ τῶν Αἰγυπτίων ἀπέχτεινεν ὃ Θεὸς, τότε τὴν Λευὶ 
φυλὴν ἀντ᾽ αὐτῶν ἔλαδεν. Εἶτα ἐπειδὴ τῶν παρὰ Ἴου- 


, 


δαίοις πρωτοτόκων ἐλάττων ὃ τῆς ς φυλῆς ἀριθμὸς ἦν, 


ΤΡ ΣΝ, 
αντι 


τῶν λειπόντων εἰς τὸν ἀριθμὸν * σίχλον ἐχέλευ- 
Sls He vec τὴ αν το δ * 
σεν εἰ σενεχθῆναι * xui ἐξ ἐχείνου δὲ ἐχράτησεν ἔθος, 
E - ADS. 
τὰ πρωτότοκα τὸν φόρον τοῦτον εἰσφέρειν. ᾿Επεὶ οὖν 


» 
οο 


(o 


πρωτότοχος ἦν ὃ diem τὸς , ἐδόχει δὲ τῶν μαθητῶν πρῶ- 


^a M 
τος εἶναι ὃ προσέρχονται. Καὶ γὰρ; ὡς 


" t M 
£u.ov ε xD. ἑχάστην ἀπήτουν" διὸ χαι 


b 


sinu pares αὐτοῦ 


; 
ἐνομίζετο 1 


σαν ἘΞ εἴν x xat | οὐδὲ τούτῳ park 


ὅτητος., ἀλλ EU * οὐδὲ γὰρ 
€ "NV 
ἔλεγον: Ὃ διδάσχαλος 


Τὴν μὲν γὰρ᾽ προσήκχου- 


ρωτῶντες 


ὑμῶν οὗ τελεῖ τ ραχμα; 


ἔρρεε ; 
περὶ αὐτοῦ δόξαν οὐδέπω εἶχον, ἀλλ᾽ ὡςτ περὶ ἀν- 

E) ^ 
πλήν 


θρώπου οὕτω διέχειντο᾽ m. τινα αὐτῷ ἀπένεμον 
ἣν, διὰ τὰ προλαδόντα σημεῖα. Τί οὖν 


Ὁ xa ccu. 
06 5 Ναὶ 7 φησί" χαὶ τούτοις μὲν εἶπεν, ὅτι τε- 


ὑτῷ δὲ οὐχ εἶπεν, ἴσως ἐρυθριῶν ὑπὲρ τούτων 


5“ ὦ m— [4 M , 
αὐτῷ διαλεχθῆναι. Διὸ χαὶ 6 ἥμερος, καὶ ὃ πάντα σα- 
aM EDS T 3. 2* OMA sq ^ - UNE 
φῶς εἰδὼς, προλαῤὼν αὐτόν φησι " Τί σοι δοκεῖ, Σί-- 
cs abe iR D o; ES 
μων; οἵ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμόάνουσι τέλη 


AE ΤᾺ CERRAR E ἀεὶ retra came A des 
ἢ χῆνσον, ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν dÀ)o- 


ΕΝ - “- r € Y ^7 
τρίων; Ἔφη ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων. Ὃ δὲ scimev: 
y 2) 4f ἈΡΩ͂ δὺς ΦΗ͂Ν Ἵ Y A 1 
ἄραγε ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ υἱοί. Ἵνα γὰρ μὴ νομίση 
€ y , *, ^ , 

ὃ Πέτρος, ὅτι παρ᾽ ἐχείνων ἀχηκοὼς λέγει, προ- 
λαμῥάνει αὐτὸν, τοῦτό τε αὐτὸ δηλῶν, χαὶ παῤῥη- 
σίαν αὐτῷ παρέχων ὀχνοῦντι προτέρως περὶ τούτων 


εἰπεῖν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἐλεύθερος μέν 
τοῦ δοῦναι χῆνσον. Εἰ γὰρ οἱ τῆς γῆς “ βασι- 
ΡΣ τ E tm “ὦ B ΔΩ 2208 eem 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν οὐ Auudyoucto, ἀλλὰ ἀπὸ 


- RCM cs A ΡΟΝ 
τῶν ἄλλοτ plv - πολλῷ μᾶλλον ἐμὲ ἀπηλλάχθαι * δεῖ 


s ΑΙ͂Σ Eu De DC DRUSI] à. λέ 2) 
τῆς ἀπαιτήσεως ταύτης, οὐχ ἐπιγείου βασιλέως, ἀλλὰ 


M e / 
τοῦ τῶν οὐρανῶν ὄντα με υἱὸν, χαὶ βασιλέα. 


*Oc 
ρᾷς 
vU LP ' CN 3 ' ᾿ς UON ἘΠῚ. δὶ 
πῶς διέστειλε τοὺς υἱοὺς, καὶ τοὺς oUy υἱούς; Εἰ δὲ 
, εὖ (et ^ r^ -“ 
οὐχ ἦν Υἱὸς, εἰκῇ καὶ τὸ ὑπόδειγμα παρήγαγε τῶν βα- 
ἫΝ 
ἀλλ 


τ , 
σιλέων. Ναὶ, φησὶν, υἱὸς, οὗ γνήσιος. Οὐ- 


"-Ὁ΄ , e, 5 ΝᾺ ^Y , "ΝΑ kJ LI 
χοῦν οὐχ υἱός εἰ δὲ "y υἱὸς, οὐδὲ γνήσιος, οὐδὲ αὐτοῦ, 
2*4 * 3 $^ ' /-— 
ἀλλὰ ἡβλλότριρς, Εἰ δὲ ἀλλότριος» οὐδὲ τὸ παράξειγμα 

Ξ 


» t ^ , * m enc 
Αὐτὸς γὰρ οὐ περὶ τῶν υἱῶν 


ἔχει" 


ἁπλῶς, ἀλλὰ Tc 


τὴν οἰχείαν ἰσχύν. 


τοὶ 


τερὶ 
χαὶ τῶν χοινωνούντων τοῖς e uu ue τῆς βασιλείας. 


, ^ ^ à 5^/ 
τῶν γνησίων δισλεγετας, χαὶ ἰδίων, 
, 
Διὸ χαὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἔθηχε τοὺς ἀλλοτρίους, 
^ — , * — , M ^ 
οὕτω χαλῶν τοὺς οὐχ ἐξ αὐτῶν γεννηθέντας“ τοὺς δὲ 


^ Morel. σίχ 


input. 


λον ξν. Mox idem zzi ἄλλως 9: ἐξ ἐχείνον 


b In uno πατρίς deest. 
In quibusdam αἰδῶ χαὶ deest 


C 


E 


DN 659 


bant. 25. Cum autem venissent in Capernaum, 


accesserunt ad. Petrum qui didrachma acci- Didrachma 


quid esset. 


piebant, et dixerunt : Magister vester non 
solvit didrachma ? Qus sunt h»c Didrachma ? 


Quando primogenita /Egyptiorum interfecit Deus, N;5.3 39. 


tunc. tribum Levi pro ipsis accepit. Deinde quia 47 
in hac tribu minor capitum. numerus erat, quam 
primogenitorum apud. Judzos esset , pro deficien- 
tibus ad supplendum numerum siclum jussit de- 
ferri : ex illo autem tempore mos invaluit, ut pri- 
mogenita hoc vectigal solverent. Quia igitur Chri- 
stus primogenitus erat , et inter discipulos primus 
videbatur esse Petrus, ad. ipsum accedunt. Puto 
autem, id illos in singulis urbibus exegisse : qua- 
propter in patria adierunt eum, quz patria Ca- 
pernaum putabatur esse. Ipsum porro adire non 
ausi, Petrum conveniunt, nec cum vehementia , 
sed moderatius : neque enim ut criminantes, sed 
ut interrogantes dixerunt : Magister vester no 
solvit didrachma? Non enim adhuc de illo ut 
par erat sentiebant , sed hominem esse. putabant , 
licet illum in honore haberent. ob patrata. signa. 
Quid igitur Petrus? 24. Utique , ait : illis qui- 
dem dixit , ipsum soluturum esse, ipsi vero non 
dixit, quod fortassis erubesceret de talibus ipsum 
alloqui. Ideo mansuetus ille, qui omnia clare no- 
verat, proveniens illum ait : Quid tibi videtur, 
Simon? Reges terre a quibus accipiunt tribu- 
uum vel censum ? a filiis suis , an ab alienis ? 
25. Dixit ille, 4b alienis. Dicit illi Jesus : 
Ergo liberi sunt filii. Ne putaret enim. Petrus , 
Christum id ab illis audivisse, praevenit eum, ut 
hoc ipsum significaret, et una fiduciam inderet 
non audenti antea. de illis loqui. Hoc autem vult 
significare : Immunis a censu sum. Nam si reges 
terra a filiis suis nihil accipiunt, sed ab alienis : 
multo magis me immunem esse oportuit, qui non 
terreni, sed czlestis Regis Filius sum, et Rex. 
Viden quomodo filios disunguat a non filiis? Si 
vero Filius non. esset, frustra exemplum regum 
afferret. Etiam, inquies, filius est, sed non genui- 
nus. Érgo non filius : si autem nec filius nec. gc- 
nuinus , non ipsius ergo est, sed alienus. Si alic- 
nus, exemplum illud vim. suam non habet. Ille 
namque non de filiis tantum , sed de genuinis 
loquitur, de propriis, qui cum patribus regni sunt 
consortes. Ideoque ad distinctionem alienos appo- 
4 Savil. et quidam Manuscript βασιλεῖ; παρὰ τῶν 
5» αὐτῶν 02 λαμθάνουσιν, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἀρχομένων. 
* Alii δεῖ ὁπὸ τῆς ἁπαιτ. 
f Alij τὴν ἰδίαν ἰσχύν. 


Petrus 
primogepi- 
tus, 


600 S. JOANNIS CIRYSOST. 


suit, sie vocans illos qui a regibus nati non sunt , 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


20 ^ x € M YN» M τ zm 
αὐτῶν, οῦς εξ αὑτῶν γεγεννήχασι. 40 6t μοι σχόπει 


filios vero dicit eos, quos ex se genuerunt. Tu 5 as P ERENUS πῶς τὴν ἀποχαλυφθεῖσαν τῷ deu ἡνῶσιν 


autem. mihi - perpende quomodo revelatam Petro ἃ 
cognitionem hinc confirmet. Neque hic stetit, sed 
per consensus modum hoc ipsum significat, id 
quod magnae sapientize erat. Nam eum haec dixis- 
set, ait: 26. Ut autem non scandalizemus 
eos, vade ad mare, et mitte hamum : et eum 
piscem, qui primus ascendcrit, tolle, et in illo 
invenies staterem :. illum. assumens , da eis 
pro me et te. Viden' quomodo neque recuset , 
neque omnino jubeat tributum pendere? Sed ubi 
prius ostendit, se non esse huie obnoxium , tunc 
dat illud ; tum ne illi scandalizentur, tum ne hi 
idem patiantur. Neque enim ita dat quasi debeat, 
sed ut illorum infirmitati consulat. 

Alibi vero scandalum contemnit ; ut cum b 
de cibis dissereret ; ut nos doceat temporis oppor- 
tunitatem explorare oportere, quibus par est scan- 
dala despicere, vel non despicere. Ex modo item 
dandi, seipsum, qui nempe sit, ostendit. Cur enim 
non ex repositis jubet dari? Ut, quod j jam disi , 
in hoc se Deum universorum esse et. mari impe- 
rare ostenderet, Id. jam demonstraverat quando 
mare increpavit, et cum. Petrum jussit supra flu- 
ctus ambulare. Id nunc quoque ostendit, etsi alio 
modo, sed qui multum pariat stuporem. Neque 
enim parum illud erat prdixisse, piscem illum, 
qui primus capiendus esset, vectigal soluturum c 
esse, et rete in abyssum injectum. piscem illum , 
qui s'aterem gestabat, ex ejus praecepto adductu- 
rum esse, sed esse illud divinz et ineffabilis pote- 
statis, quod mare dona 510 afferret ; et obsequen- 
tiam suam ostenderet, tum quando furens sedatum 
est, tum quando zestuans conseryum suscepit; tum 
etiam nune, cum pro ipso exactoribus solvit. Et 
da illis pro me et pro te, inquit. Vidisti honoris 
excellentiam? Vide et. Petri philosophiam. Nam 
Marcus, qui hujus discipulus erat, hoc gestum non 
scripsit, quia hinc illi honor ingens accedebat : 
sed negationem ejus scripsit, qua vero conspicuum 
illum reddebant tacuit, et fortasse vetante magi- 
stro ne magna de illo diceret. Pro me et te, in- D 
quit: quia et ipse primogenitus erat. Ut autem 
Christi potentiam cum stupore miratus es, mirare 
et discipuli fidem, qui in re tam inexspectata pa- 
ruit. Res enim erat natura insolita atque stupenda. 
Ideo in mercedem fidei, in solvendo tributo illum 


^ Unus τοῦτο δηλῶν. 
b Unus χαὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις 
δὺς αὐτοῖς. [Infra Savil. az 
Unus χατερρόνει. | Infra. φροντίζειν, quod uncis in- 


eTXTADA 
2. 6. Trapezantius 7^ide. | 


xa ἐντεῦθεν βεδαιοῖ. Καὶ οὐδὲ éveil ἔστη, ἀλλὰ 
remiss "m P aeos 
χαὶ διὰ τῆς συγχαταδάσεως τὸ αὐτὸ “τοῦτο δηλοῖ, 
, -— * / A LUA c 3: y 7 
ὅπερ πολλῆς ἦν σοφίας. Kot γὰρ ταῦτα εἰπὼν, φησίν * 
Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμιεν αὐτοὺς, πορευθεὶς βάλε 
ἄγκιστρον : εἰς τ θαλασσᾶν, xo τὸν ἀναθάντα ife 
τον ἰχθὺν ἄρον," χαὶ εὑρήσεις ἐν αὐτῷ στατῆρα * ἐχεῖ- 
γον λαθὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ. "Oplc πῶς 
- - Du 
οὔτε παραιτεῖται τὸν φύρον, οὔτε ἁπλῶς χελεύει OQU- 
^as , NUI EI » ε , , 
ναι; Ἀλλὰ πρότερον δείξας οὐκ ὄντα ὑπεύθυνον, τότε 
NN ^ LI eu t) - - ANY 
δίδωσι, τὸ μὲν, ἵνα μὴ ἐχεῖνοι σχανδαλισθῶσι" τὸ δε, 
[4 Qe E E 
ἵνα μὴ οὗτοι. Οὐδὲ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὡς 
X EH E 
τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν διορθούμενος. 


: τὶ : τάς, 
Ἀλλαχοὺ μέντοι “καταφρονεῖ τοῦ σχανδάλου " ὅτε 
" D 
; 3 
περὶ βρωμάτων διελέγετο, διδάσχων ἡμᾶς εἰδέναι 
M - - m 
χαιροὺς καθ᾽ οὖς δεῖ φροντίζειν μὴ καταφρονεῖν τῶν 
E, ^ λιξ " D 0 ὺ P3 » - S 
σχανδαλιζομένων, καὶ καθ᾽ οὺς δεῖ χαταφρονεῖν. Kot 
αὐτῷ δὲ τῷ τρόπῳ τῆς δόσεως δείκνυσιν ἑαυτὸν πά- 
λιν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν οὐκ ἐξ ἀποχειμένων χελεύει 
Ll dYq ea Y A 29. , ^A IY b! £ 
δοῦναι; Ἵνα, ὅπερ ἔφην, καὶ ἐν τούτῳ δείξη Θεὸν Éau- 
τὸν ὄντα τῶν ὅλων, καὶ ὅτι καὶ τῆς θαλάττης χρατεῖ. 
LÀ ^ * Y * ^ Y^ EJ , ^ , 
Ἔδειξε μὲν γὰρ xo ἤδη ἐπιτιμήσας, xal τὸν Πέτρον 
ere Xo 5. δι λεύ 2-6 - " TS 
τοῦτον * αὐτὸν χελεύσας ἐπιόῆναι τῶν κυμάτων " δεί- 
χνυσι δὲ χαὶ νῦν τὸ αὐτὸ τοῦτο, ἑτέρῳ μὲν τρόπῳ, 
πολλὴν δὲ xo ἐν τούτῳ παρέχων τὴν ἔχπληξιν. Οὐδὲ 
E Ξ E ? 
γὰρ μικρὸν ἦν ἀπὸ τῶν βυθῶν ἐκείνων προειπεῖν, 
ὅτι καὶ πρῶτος ἐμπεσεῖται ὃ τὸν φόρον ἐχεῖνον τε- 
- 3, N ^ ch El / 5 ^ » 
λῶν ἰχθὺς, χαὶ Eod ἀμφίόληστρον εἰς τὴν &Guc- 
coy ἐχείνην ἀφε ἔντα αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα ἀγαγεῖν τὸν 
χοιμίζοντα τὸν STRIPS ἀλλὰ θείας δυνάμεως xol 
ἀποῤῥήτου, τὸ χαὶ τὴν θάλατταν οὕτω ποιῆσαι “δῶρο- 
φορεῖν, χαὶ πάντοθεν τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς ἐπιδείκνυ- 
σθαι, καὶ ἡνίκα μαινομένη ἐσίγα, χαὶ ὅτε τὸν σύν-- 
^ Eb , /4 ^ -» cl M 
δουλον ἐδέχετο ἀγριαίνουσα" xoi νῦν πάλιν, ὅτε πρὸς 
M Ἂν m C) M ΤᾺ LJ , M ^ E 
τοὺς ἀπαιτοῦντας ὑπερ αὐτοῦ διαλύεται. Καὶ δὸς αὐὖ- 
τοῖς, φησὶν, ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ. Eiosc τὸ ὑπερύάλλον 
τὰ ΡΝ ΕΣ τς AME , - - , ͵ 
τῆς τιμῆς; Ἴδε καὶ τὸ φιλόσοφον τῆς τοῦ ἸΠέτρου γνώ- 
m , 
μης. "ooo γὰρ οὐ φαίνεται Νάρχος, ὃ τούτου Ἵφοιτη- 
Δ ΚΣ πὶ n /5 2 δὴ πολλὴν δεῖ 
τὴς, γεγραφηχὼς τὸ χεφάλαιον, ἐπειδὴ πολλὴν ἐδείκνυ 
A 5 Suc , ^ My M * » δ᾿ 2 No 
τὴν εἰς αὐτὸν τιμήν * ἀλλὰ τὴν μὲν ἄρνησιν xat αὐτὸς 
EU τὰ δὲ ποιοῦντα αὐτὸν λαμπρὸν; ἀπεσίγησεν, 
ἴσως τοῦ διδασκάλου παραιτουμένου. τὸ μεγάλα περὶ 
αὐτοῦ λέγειν. ᾿Αντὶ ἐμοῦ δὲ xol σοῦ, εἶπεν " ἐπειδὴ 
χαὶ αὐτὸς πρωτότοχος ἦν. “Ὥσπερ δὲ ἐξεπλάγης τοῦ 
7 mM e m 
Χριστοῦ τὴν δύναμιν, οὕτω θαύμασον χαὶ τοῦ μαθη- 
clusit Commelin., et 
deest in textu. ] 
* [ Savil. in textu omittit αὐτὸν» sed addit in marg.] 


3 Idem φοιτητὴς εἰρησὼς τό. 


lezitur in marg. Savil, tantum, 
5 


IN MATTHEUM HOMIL. LVIH. al. τιν. 


τοὺ τὴν τισιν: ὅτι πράγματι, Hine οὕτως ὑπήχου- 

σεν. Καὶ γὰρ σφόδρα ἄπορον ἦν χατὰ τὴν φύσιν. Διὸ 

x«i τῆς πίστεως αὐτὸν ἀμειδόμενος συνῆψεν ἑαυτῷ 

' A M , , - dg 

χατὰ τὴν τοῦ φόρου δόσιν. "Ev ἐχείνη τῇ ὥρα προσ- 

p - E) “- , , y 

ἦλθον τῷ Ἰησοῦ oi μαθηταὶ λέγοντες - τίς ἄρα μεί- 

- Gres RM ᾿ 

ζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; Ἑπαθόν τι 

ἀνθρώπινον οἵ μαθηταί: διὸ x«i 6 εὐαγγελιστὴς ἔπι- 
, , e * 5 , ΄“ C ea , 

σημαίνεται λέγων, ὅτι "Ev éxetv τῇ ὥρα" ὅτε πάν- 
 -ϑ 7 χ A " τὺ L6 

τῶν αὐτὸν προετίμησε. Καὶ γὰρ xoi Ἰαχώδου 

IE. " 

Ἰωάννου dg oC 


ὁ xol 
“πρωτότοκος ἦν, ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον 
ὑπὲρ τούτων ἐποίησεν. Εἶτα αἰσχυνόμενοι τὸ πάθος 
ὁμολογῆσαι, 9 ὅπερ ἔπαθον, φανερῶς μὲν οὐ λέγουσι, 
τίνος ἕνεχεν τὸν Πέτρον ἡμῶν προετίμησας : xot ci 
μείζων ἡμῶν οὗτός ἐστιν; ἠσχύνοντο γάρ’ ἀδιοριστῶς 
δὲ ἐρωτῶσι - Τίς à ἄρα μείζων ἐστίν; Ὅτε μὲν γὰρ τοὺς 
τρεῖς εἶδον CGU uelit op οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθον " 

ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν ἕνα περιέστη τὸ τῆς τιμῆς, τότε ἤλ- 
γησαν. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερατ πολλὰ συν-- 
ἀγαγόντες, τὸ πάθος ἀνῆψαν. Καὶ γὰρ εἶπεν αὐτῷ" 

Σοὶ δώσω τὰς χλεῖς" χαὶ, Μαχάροος d, Σίμων Βὰρ 
"]ovE- χαὶ ἐνταῦθα, Δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ " 
χαὶ τὴν ἄλλην δὲ παῤῥησίαν αὐτοῦ τὴν πολλὴν dea 
τες, παρεχνίζοντο. Ei δὲ 6 Mdoxoc φησὶν, ὅτι οὐχ ἡρώ- 
τησαν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς διελογίζοντο, οὐδὲν τοῦτο ἐναν- 
τίον ἐστὶν ἐχείνῳ - εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς χἀχεῖνο χαὶ τοῦτο 
ποιῆσαι. χαὶ πρότερον μὲν ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ τοῦτο πα- 
θεῖν, χαὶ ἅπαξ, καὶ δεύτερον, τότε δὲ καὶ ἐξειπεῖν, 
καὶ ἐν ἑαυτοῖς διαλογίσασθαι. Σὺ δέ μοι μὴ τὸ ἐγκλήμα 
μόνον ἴδοις, ἀλλὰ χἀχεῖνο λογίζου: πρῶτον μὲν, ὅτι 
οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα ζητοῦσιν " 


Fiesta: del xai τοῦτο 


e , — 
ὕστερον τὸ πάθος ἀπέθεντο, χαὶ τῶν πρωτείων ἀλλή- 


$»^1 5 ὰ » , 
)otc | παραχωροῦσιν. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ εἰς τὰ ἐλ αττώματα 
αὐτῶν φθάσαι δυνάμεθα, οὐδὲ ζητ οὔμεν τίς μείζων ἐν 
— , Ld , M A , 
τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ τίς μείζων ἐν τῇ Base 


λείο 4 "rijs Ye, τίς εὐπορώτερος, τίς δυνατώτ. τερος. Τί οὖν 
ὃ Χριστό óc; ᾿Αναχαλύπτει αὐτῶν τὸ συνειδὸς, χαὶ πρὸς 
τὸ πάθος Hubs p οὔχ ἁπλῶς “πρὸς τὰ B ῥήματα. 
Πρυσχαλεσα τενος γὰρ παιδίον, φησὶν, εἶπεν ἐὰν μὴ 
στραφῆτε, χαὶ γένησθε ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὑμεῖς μὲν 


' rl d 
ἐξετάζετε τίς μείζων, καὶ περὶ πρωτείων φιλονει-- 


μὴ πάντων. MN Spi γενόμε- 


“Καὶ 


ξιον εἶναί (ms 
χαλῶς τὸ 


» 


ἀλλὰ xa "m Ron 
p Jens au οὗ 


/, 
ντρέπων, χαὶ [Sai εἶναι ταπεινοὺς 
οὕτω χαὶ ἀπλάστους. Καὶ γὰρ φθόνου καθαρὸν τὸ παι- 


PAL 

δίον, χαὶ *£405071X6 , χαὶ τοῦ τῶν πρωτείων ἐρᾶν, χαὶ 
D ΄ /. 

τὴν μεγισ τῊν XE 


"ATi ἀρετὴν. τῇ» 
τήται ἀρετὴν, τὴν 


* Unus χαὶ Ἰωάννου Πέτρο: πρωτότοχος ἦν 


. [Savil. πρὸς 


τίμησε, γαϊ d. χαὶ 1., ὧν θάτερος. 


661 
sibi Christus conjunxit. 4. 7n illa hora accesse- 
runt ad Jesum discipuli dicentes : Quis major 
est in regno celorum? Humanum. quidpiam 
passi discipuli sunt : quod et evangelista significat 
dicens, /n illa hora : quando plusquam caeteros 
omnes illum honoravit. Nam. cum ex Jacobo οἱ 
Joanne alter primogenitus esset, nihil simile pro 
illis fecit. Hinc. pudore affecti animi sui commo- 
lionem confessi sunt, neque aperte dicunt, Cur 
Petrum nobis protulisti ? num ille major nobis est? 
non audebant enim; sed indefinite interrogant : 
Quis major est ? Nam cum tres viderunt proferri 


A caeteris, nihil simile passi sunt; cum autem unus 


tantum honorem tulit, tunc. dolore sunt affecti. 
Neque hoc solum, sed. et alia multa congerentes, 
accensi sunt. Nam dixit illi : 


Cap. XVIII. 


Tibi dabo claves : Mauh. τὸ. 


et, Beatus es, Simon Bar-Jona; et hic, Da '9: "7 


ipsis pro me et te ; itemque fiduciam. ejus et lo- 
quendi libertatem. videntes pungebantur. Quod si 


Marcus non dicat , illos interrogasse, sed secum Marc.9. 


id cogitasse , id non esse oppositum huic narra- ^! 


tioni : nam verisimile est illos utrumque fecisse : 
et primum quidem alio tempore semel et bis sic 
cogitasse, tune vero et dixisse, et secum cogita- 
visse. 'Tu vero non id vitii solum respicias, sed 
et illud. cogita : primo, illos nihil hic hujus sa- 
culi quzrere; deinde, illos hunc postea morbum 
deposulsse, et. primas sibi. mutuo detulisse. Nos 
autem neque ad defectus eorum possumus pertin- 
gere, nec quarimus quis major sit in regno czlo- 
rum, sed quis major in regno terrz, quis opulen- 
tior, quis potentior. Quid ergo Christus? Illorum 
conscientiam detegit, et affectui eorum, non verbis 
tantum, respondet. 2. Et advocans Jesus par- 
vulum, 5. dixit, Nisi conversi fueritis, et ef- 
ficiamini sicut parvulus iste, non intrabitis in 
regnum celorum. Vos perquiritis quis sit major, 
et de primatu contenditis : ego vero eum, qui non 


humillimus factus fuerit, non esse dignum dico '* 


Wumili- 
prieat 


oportet ili 
qui intret in regnum siad: Recte exemplum qui. intrare 


affert ; nec affert modo, sed. et ipsum parvulum "ἢ δ τος 
: : ANS gnum calo- 
in medio statuit, ipso aspectu hortans et suadens rum. 


ut sint humiles ae simplices. Nam puerulus liber 
est ab invidia, vana gloria, ab amore primatus, 
maximamque hanc virtutem possidet, nempe sim- 
plicitatem et humilitatem. Non ergo opus tantum 
est fortitudine atijue prudentia ; sed etiam humi- 
litate et simplicitate. Etenim vel in pracipuis re- 


ἀφέλειαν χαὶ τὸ p bus, si hae virtutes non adsint, claudicant ca quae 


Idem 2225; δὲ χαὶ τό. 


662 S. JOANNIS CHRYSOST. 
ad salutem nostram pertinent. Pucrulus sive con- 
tumelia afficiatur, sive laudetur, sive verberetur, 
sive honoretur, nec indigne fert vel. invidet, ne- 


que altum sapit. 


5. Viden' quomodo nos rursum ad. naturalia 
opera evocet, ostendens hzc ex proposito volun- 


Manichaei tatis perfici posse, perniciosamque Manicheorum 


dicebant 


malam esse 


naturam. 


,rabiem deprimit? Nam si mala natura est, cur E 
inde philosophi: exempla trahit? Parvulum au- 

tem puto infantem in medio statuisse, omnibus 

hisce animi morbis vacuum. Nam in hujusmodi 

infantibus , nec arrogantia, nec vana. gloria, nec 

invidia, nec contentio, nec alia hujuscemodi lo- 

cum habent; insunt autem virtutes multe, sim- s; 
plicitas, humilitas; abest ab eo negotiorum turba, 4 
deque nulla re superbit ; ubi duplex est. philoso- 
phia, et quod hae possideat, et quod. non ideo 
infletur. Idco infantem produxit, et in medio sta- 
tuit; neque ibi finem. dicendi fecit, sed ulterius 
admonitionem producit, dicens: 5. £t quicumque 
susceperit unum. pareulum talem in. nomine 
meo, ie suscipit. Non. solum enim, inquit, si 
tales. fueritis, mercedem magnam recipietis, sed 
etiam si alios similes propter me honoraveritis , 
regnum vobis in mercedem tribuo. Quodque longe 
majus est adjicit, cum dicit, Me suspicit. Ita ve- 
hementer afficior ex humilitate et. simplicitate. 
Parvulos hic. vocat homines, ita simplices, hu- 
miles, qui apud multos abjecti et despiciendi ha- 
bentur. Deinde probatiorem reddens sermonem , 
nona premiis tantum, sed etiam a poenis illum 
confirmat, sic loquens : 6. Qui autem scandali- 
zaverit unum ex his pusillis qui in me credunt, 
evpedit εἰ, ut suspendatur mola asinaria in 
collo ejus, et demergatur in profundum maris. 
Nam sicut qui hos parvulos propter me honorant, 
clum possidebunt, imo majus regno premium : 
ita qui inhonorant ( id enim est scandalizare ), ex- 
tremas dabunt pcenas. Si vero scandalum contu- 
meliam vocet, ne mireris ; cum multi ob pusilla- 
nimitatem non parum  scandalizati fuerint. co 
quod despicerentur, et contumelia afficerentur. 


5 Unus δεῖ μόνον, «xi φρονήσεως, €t sic ctiam legit 
Morel. 

c Savil. ἐπιστομίξων λύτταν; εἰ γὰρ πονηρὰ ἡ güsts. 
Unus Codex ἐπιστομίξει γλῶτταν, non male. 


| Alit e:2osoziag' χαὶ τὸ χεχτήσθαι. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


3 A HUE TENER UA 
ἄπλαστον, καὶ ταπεινόν. Οὐχ ἄρα ἀνδρείας " δεῖ μό-- 
jl ^ τ D D 
vov, οὐδὲ φρονήσεως, ἀλλὰ χαὶ ταύτης τῆς ἀρετῆς, τῆς 
ταπεινοφροσύνης λέγω. xol τῆς ἀφελείας. Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐν τοῖς μεγίστοις χωλεύε: τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν, 
, € - ΕἸ D "n DA [3 I 
τούτων ἡμῖν οὐ παρουσῶν. "To παιδίον x&v ὑδρίζηται, 
χὰν δοξάζηται, χἂν τύπτηται, χἂν τιμᾶται, οὔτε 
»χεῖθεν ὃ ] o , 3 T BEI 
ἐκεῖθεν δυσχεραίνει xot βασχαίνει, οὔτε ἐντεῦθεν ἐπαί- 
ρεται. 
"s - I^ Fe * D V " 
Εἶδες πῶς πάλιν ἡμᾶς πρὸς τὰ φυσιχὰ χατορθώ- 
- ^ , — 
ματα ἐχχαλεῖται, δειχνὺς ὅτι ἐχ προαιρέσεως ταῦτα 
κατορθοῦν δυνατὸν, καὶ τὴν πονηρὰν Μανιχαίων * ἐπι- 
M fi 
στομίζει λύτταν ; Ei γὰρ πονηρὸν ἣ φύσις, τίνος ἕνεχεν 
5 et T ze λ - , M ΝΠ] €) Ἔ Il 
ἐχεῖθεν τῆς φιλοσοφίας τὰ παραδείγματα ἕλχει; Παι- 
δίον δέ 
m m c , , » p γι b! 
τῶν παθῶν ἁπάντων τούτων ἀπηλλαγμένον. "To γὰρ 


^ T IN M 3 -— E 
μοι ὁοχει σφοῦρα παιόῖον ἐν τῷ μέσῳ στῆσαι, 


τοιοῦτον παιδίον καὶ ἀπονοίας, xoi δοξομανίας, xa 
Y L2 
βασχανίας, χαὶ φιλονεικίας, xal πάντων τῶν τοιού- 
τῶν ἀπήλλαχται παθῶν, καὶ πολλὰς ἔχον τὰς ἀρετὰς, 
ἐδ ν᾽: / 2 , 
ἀφέλειαν, ταπεινοφροσύνην, ἀπραγμοσύνην, ἐπ᾽ οὖ- 
ἮΝ Ann ον M SESS. ] 
δενὶ τούτων ἐπαίρεται" ὅπερ διπλῆς ἐστι "φιλοσοφίας, 
m m Y M m - 
τότε χεχτῆσθαι ταῦτα, χαὶ μὴ φυσᾶσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
n 6s 
Διόπερ αὐτὸ παρήγαγε, χαὶ ἔστησεν ἐν τῷ μέσῳ * xal 
, , , ,ὔ ^ , , M 
οὗ μέχρι τούτου μόνον τὸν λόγον χατέχλεισεν, ἀλλὰ καὶ 
περαιτέρω προάγει τὴν παραίνεσιν ταύτην, λέγων " 
Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἐν τῷ ὀνόματί 
5 Ὁ] D 
, A N/ , M ^N , Δ 5^ kJ M 
μου, ἐμὲ δέχεται. Οὐ γὰρ δὴ μόνον, φησὶν, ἐὰν αὐτοὶ 
- ͵ 6 0 / 223 V ^ 
τοιοῦτοι γένησθε, μισθὸν λήψεσθε μέγαν - ἀλλὰ x&v 
ἑτέρους τοιούτους τιμήσητε δι᾿ ἐμὲ, xol τῆς εἰς ἐχεί- 
D - 7 Νὴ 2? / ew 
νους τιμῆς βασιλείαν ὑμῖν δρίζω τὴν ἀμοιθήν. Μᾶλ- 
NE , 
λον δὲ τὸ πολλῷ μεῖζον τίθησιν, "Ep δέχεται, λέγων. 
Οὕτω μοι σφόδρα ποθεινὸν τὸ ταπεινὸν xa ἄπλαστον. 
e , M v 
Παιδίον γὰρ ἐνταῦθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς οὕτως ἀφε- 
- ^ M 
λεῖς φησι, xoi ταπεινοὺς, xoi ἀπεῤῥιμμένους παρὰ 
- - AO 7 "5 2 IS 
τοῖς πολλοῖς καὶ εὐχαταφρονήτους. Etc. εὐπαράδεχτον 
- / b Ὁ , 
ποιῶν μειζόνως τὸν λόγον, οὐκ ἀπὸ τῆς τιμῆς μόνον, 
, DJ , , 
ἀλλὰ xaX ἀπὸ τῆς κολάσεως αὐτὸν συνίστησιν, ἐπάγων 
3 /2 Kn A 2. ^ f e -Ὁ m 
καὶ λέγων * Καὶ óc ἐὰν σχανδαλίαση ἕνα τῶν μικρῶν 
M ; - 
τούτων ἢ" τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ, 
: 3 ; zs 
ἵνα χρεμασθῇ μύλος ὀνιχὸς εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
m 5 - , bd , [7 
xol καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. Ὧσ- 
- ^ M 
περ γὰρ oi τούτους τιμῶντες, φησὶ, OU ἐμὲ τὸν οὐρα- 
M EA er Ν᾿ τ /? 5» 9 LH 
νὸν ἔχουσι, μᾶλλον δὲ τῆς βασιλείας αὐτῆς μείζω ct- 
μήν" οὕτω δὴ καὶ οἵ ἀτιμάζοντες (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
^ sN/ M ΕΣ / ^ Ὁ] 25 ^ ͵ 
σχανδαλίσαι) τὴν ἐσχάτην δώσουσι δίχην. Εἰ δὲ σκάν- 
deo T A , M M A 
δαλὸν τὴν U6pty χαλεῖ, μὴ θαυμάσης " πολλοὶ γὰρ τῶν 
μικροψύχων oU, ὡς ἔτυχεν £x τοῦ παροφθῆναι xat 


b Τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ deest in quibusdam Mss, et 
in Editis; sed in quibusdam exemplaribus habetur, et 
a Georgio Trapezuntio lectum fuit. Ibid, unus. ἐπὶ τὸν 


τρύχηλον. 


iN MATTHEUM HOMIL. ἘΝΗ͂Ι. 


καθυδρισθῆναι ἐσχανδαλίσθησαν. Ἐπαίρων τοίνυν χαὶ 
αὔξων τὸ ἔγκλημα, τὴν ἐξ αὐτοῦ τίθησι βλάδην. Καὶ 
οὐχέτι ἀπὸ τῶν αὐτῶν τὴν τιμωρίαν ἐμφαίνει, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἥμῖν γνωρίμων τὸ ἀφόρητον “ αὐτῆς ἐν- 
δείχνυται. Ὅταν γὰρ μάλιστα καθάψασθαι βούληται 
τῶν παχυτέρων, αἰσθητὰ ἄγει ταραδειγμαξας δι ὃ 
δεῖξαι, ὅτι πολλὴν ὑποστή- 


^ 


xai ἐνταῦθα βουλόμενος ὃ 
σονται τὴν τηκωρίαν; xa χαθιχέσθα!: τῆς τῶν διαπτυόν- 
τῶν αὐτοὺς ἀπονοίας, αἰσθητήν τινα χόλασιν sic μέσον 
ἤγαγε, τὴν τοῦ μύλου χαὶ τοῦ καταποντισμοῦ" καίτοι γε 
ἀχόλουθον τῷ προτέρῳ ἦν εἰπεῖν 6 μὴ δεχόμενος ἕνα 


τῶν μιχρῶν a «OUT ων. ἐμὲ οὐ ὁεχεται 1 ὃ πάσης χολάσεως 


πικρότ τερον ἦν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν σφόδρα " ἀναισθήτων 
xai παχυτάτων, χαὶ τὸ φοδερὸν τοῦτο οὖχ οὕτω χα- 
9i DIEI; τίθησι μύλον καὶ χαταποντισμόν. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ὅτι μύλος χρεμασθήσεται εἰς τὸν τράχηλον αὐὖ- 


ἐ 
?*0t 


- σῷ, ^ € - ^ M 
τοῦ " ἀλλὰ, Xu. t αὐτῷ τοῦτο ὑπομεῖναι; δειχνὺς 


Ea 
ὅτι ἕτεροι TT χαλεπώτερον αὐτὸν ἀναμένει χαχόν᾽ 
δὲ τοῦτο ἀφόρητον, πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖνο. Εἶδες πῶς 


: 
, A ἍΝ “Ὁ m 
φοβερὰν, ἐποϊησε Em oe elins» τῇ μὲν; id 


ἐν sát imei πολλῷ Ὁ ton - τῆς 


πρὸ ῥῤῥιζο, ἀνέσπασε τῆς ἀπονοίας τὸ φρόνημα; πὼς ἰά- 


σατο τῆς χενοδοξίας τὸ ἕλκος; πῶς ἐπαίδευσε μηδαμοῦ 


Ε 


665 
Crimen ergo exaggerans, detrimentum inde ortum 
exponit. Neque ultra ex iisdem supplicium osten- 
dit, sed quam intolerabile sit ex. rebus. nobis no- 
tissimis declarat. Nam cum rudiores vult perstrin- 
gere, sub sensum cadentia exempla affert. Qua- 
propter cum hic ostendere velit, ipsos ingenti sup- 
plicio affectum iri, et eorum qui ipsos despiciunt 
arrogantiam exagitare, sensibile supplicium in me- 
dium affert, mol: ac demersionis; quamvis secun- 


2d s nts. 


dum seriem dixisse par fuerit : Qui non suscipit 
unum ex his parvulis, me non suscipit; quod omni 
supplicio acerbius erat : sed quia rudiores et crassio- 
res hac terribili pena non afficiebantur, molam 
ponit et demersionem. Neque dixit, Mola suspen- 
detur a collo ejus; sed, Expedit ei, ut hac poma 
mulctetur, ostendens ipsum majore ctiam supplicio 
afficiendum : quod. si hoc intolerandum videtur, 
multo magisillud. V iden' quomodo comminationem 
utrinque tremendam exhibeat , tum notiore exem- 
plo clariorem reddens, tum longe majus illo sup- 
plicium cogitare suadens? Viden' quomodo arro- 
gantiz: tumorem radicitus evulsit? quomodo vanae 
glorie ulcus curavit? quomodo docuit nuspiam 
primas expetere? quomodo docuerit eos qui pri- 
mas expeterent, ut postremum ubique ordinem 


᾿Ξ 89 
τῶντ πρωτείων ἐρᾷν; πῶς ἔπεισε τοὺς ἐπιθυμοῦντας τῶν 4 persequantur? Nihil enim arrogantia pejus. Hzc 


πρωτείων τὴν ἐσχάτην πανταχοῦ διώχειν τάξιν; Οὐ- 
- εἰ M m SY 

δὲν γὰρ ἀπονοίας χεῖρον. Αὕτη χαὶ τῶν χατὰ φύ- 

f χα 

σιν ἐξίστησι φρε ενῶν, χαὶ μωρῶν ἃ ἐπιτίθησι δόξαν - 

e, 

oen 

τρίπηχυς ὧν, βιάζοιτο εἶναι τῶν ὀρῶν 


, 


ὑψηλότε Ἔρος; χαὶ νομίζοι τοῦτο, χαὶ ἀνατείνοι 


μᾶλλον δὲ καὶ σφόδρα ἀνοήτους εἶναι ποιεῖ. 
^ τὰ 
γὰρ εἴ τις 
ἑαυτὸν 
^ y 
ὡς ὑπερθαλλόμενος αὐτῶν τὰς χορυῷ φὰς, οὐδὲν ἕτερον 
y 
ζητήσομεν δεῖγμα ἀνοίας οὕτω χαὶ ὅταν ἄνθρωπον 
b , Y^ Ur eye βελτί ξ ὃ 
ἀπονενοημένον ἴδης, χαὶ ἁπάντων βελτίονα ἑαυτὸν 
z Lj tj ph ^ - 
ἡγούμενον εἶναι, χαὶ ὕδριν νομίζοντα τὸ μετὰ τῶν 
ADAE CUT Ce ovni Hrs δον λον DEDI 
πολλῶν ζῆν, μὴ ζήτειλοιπὸν ἕτερον λεγχον ἰδεῖν τῆς 
ἐχείνου 7 παρανοίας. Τῶν γὰρ φύσει μιϑρῶν πολὺ χατα- 
γελαστότερος οὗτος, ὅσον χαὶ ἑχὼν ταύτην δημιουργεῖ 
τὴν νόσον. Οὐ ταύτη δὲ μόνον ἀθλιος, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
^ * ^ , , 
ἀναλγήτως εἰς αὐτὸ τῆς χαχίας ἐμπίπτει τὸ βάραθρον. 
, , 
Πότε: ἐπιγνώσεται ἁμαρτάνων ὡς χρή; 
Ll 20- i" € 2 .* 7 ^ 
πότε id bal πλημμελῶν 5 ΚΚαὶ γὰρ ὡς ἀνδράποδον 


γὰρ ὅ 9 t0 τοῦτος 


: ᾿ E EA 
χαχὸν χαὶ αἰχμάλωτον jaw αὐτὸν 6 διάφολος ἄπει- 
σι, χαὶ ἄγει χαὶ φέρει ῥαπίζων πάντοθεν, χαὶ μυρίαις 


περιφάλλων ὕῤρεσιν. Εἰς τοσαύτην "ko αὐτοὺς ἄγει 
p ! ρεσιν. Eig τοσαύτην γὰρ αὐτοὺς d 


* Unus ταύτης 

4 Idem σρόδρα ἀναισχύντων καὶ muy. 
' Unus περιτέθησι. Paulo post εἴ τις τρίπηχυς ὧν. Men- 
Chrysostomus homini assi- 


215, A, E. 


suram tricubitalem solet 


cnare, Sic supra Tom. 5, paz et p. 517, 


ab humana mente dejicit, et insipientium famam 
conciliat ; imo admodum insipientes reddit. Nam 
quemadmodum si quis, tricubitalem staturam ha- 


ITomo sta - 


bens, montium altitudinem superare studeret, id- tra. tricu- 


que ita esse putaret, seseque eriger et quasi eorum 
cacumina excederet, non aliud quaereremus stul- 
liti ejus argumentum : sic cum arrogantem ho- 
minem videris, qui se omnium preestantissimum 
putet, et contumelize loco habeat, quod cum ca- 
teris vivat, ne quaras aliud ejus insaniz argumen- 
tum. Nam eo magis ridiculus est 115. qui natura 
sua stulti sunt, quo hunc ipse sibi sponte conci- 
liavit morbum. Neque ideo tantum miser est, sed 
etiam quod sine ullo sensu in nequitie. profun- 
dum decidat. Quandonam ille peccata sua ut opor- 
tet cognoscet ? quando sentiet se deliquisse ? Etenim 
diabolus illum ceu servum et captivum abducens 
abit, illumque circumfert, verberat, et mille con- 
tumeliis afficit. In tantam quippe illos agit stul- 
tiam, ut suadeat ipsis vel adversus liberos et 
M 


ejusdem Tomi. [ Mox Savil. ἢ 42: νομίζοι. 
b HEec ita leguntur in Morel. proles interpositis 


; ; Y : "e 5 
σπονενοήμενον εἰναι σαὶ USt) 0H. τὰ εἴνχι, τὸ μετα τῶν 


πολλῶν εἶναι, χαὶ ζήτει 


bitalis est, 


Non glo- 
riandum ex 
generis no- 
bilitate. 


Marc. 6. 
19. 
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uxorem, imo contra majores suos sese efferre. Con- 
tra vero alios a majorum splendore tumidos red- 
dit : quo quid stultius umquam fuerit, cum e rebus 
contrariis similiter intumescant , alii, quod. viles 
patres, avos, proavos habeant, alii, quod. conspi- 
cuos et illustres ? Quomodo quis possit amborum 
tumorem deprimere? Illis quidem dicas : Ascende 
ultra avos et proavos, et fortasse multos invenies 
coquos, asinarlos et caupones ; ad cos contra, qui 
de majorum suorum vilitate intumescunt, Si. su- 
pra avos tuos progrediaris, multos invenies te 
longe clariores. . 


4. Quod enim talis sit humanz naturz cursus, 
ex Scripturis vobis ostendam. Salomon filius regis 
erat, regisque clarissimi ; sed hujus pater inter vulgi 
homineset ignobiles numerabatur, maternusquoque 
avus similiter ; alioquin. enim non cum gregario 
milite filiam locasset. Si altius autem repetas, ab 
his vilioribus ad illustriores nobilioresque ascen- 
des. Idipsum in Saüle et in plurimis aliis obser- 
vare licet. Ne igitur hinc altum sapiamus. Quid 
enim, quaeso, genus est? Nisl nomen, re vacuum : 
et hoc in extremo illo die scietis. Quoniam vero 
dies ille nondum adest, age ex presentibus vobis 
suadeamus nullam inde prwrogativam. assumi 
posse. Nam si bellum ingruat, si fames, si quidvis 
aliud, hi nobilitatis tumores evanescunt : si mor- 
bus invadat, si pestis, non. distinguit divitem a 
paupere, non gloriosum ab inglorio, non nobilem 
ab ignobili : sie et in morte et in aliis rerum mu- 
tationibus, sed simul omnia omnes invadunt : et 
si quid mirum dicere liceat , haec divitibus magis 
accidunt: quanto enim. hzc minus curant, tanto 
facilius pereunt. Metus autem apud divites major 
est. Nam hi maxime principes formidant, nec 
minus his principibus subditos, imo multo magis; 
plurimas enim hujusmodi domos et populi furor 
et principum minz subverterunt. Pauper vero inter 
utrosque fluctus tutus agit. Quamobrem hoc misso 
nobilitatis genere, si vis mihi probare, te liberum 
esse, ostende anima. libertatem, qualem habuit 
beatus ille, pauper cum esset, qui dicebat Herodi : 
Non licet tibi habere uxorem Philippi fratris 
tuc ; qualem. habuit qui ante illum talis erat, οἱ 


« Alius παρασχευάξων. 
4 Unus xat ἐπιφανεῖς. 
^? Unus χαὶ ἀλήτας. 


* [Savil. 2»6zivzs-] 
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, Y € Jj D ' Μῶν; ΤΩ Y 
μωρίαν λοιπὸν, ὡς πείθειν xal xoci παίδων xui qu- 
- ,ὔ - - -Ὁ- 
ναικῶν μέγα φρονεῖν, "xol χατὰ τῶν προγόνων τῶν 
/ €y^ 7 L3 — 
οἰκείων. "Exé£pouc δὲ τοὐναντίον ἀπὸ τῆς τῶν προγό- 
νῶν περιφανείας φυσᾶσθαι “ παρασχευάζει " οὗ τί γέ- 
€ νοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον, ὅταν ἀπὸ τῶν ἐναντίων ὁμοίως 
{ . 5 
φλεγμαίνωσιν, οἵ μὲν, ἐπειδὴ εὐτελεῖς εἶχον πατέρα 
T: , , 6 
xa πάππους χαὶ ἐπιπάππους, οἱ δὲ, ἐπειδὴ λαμπροὺς 
: μὰ (ar 
"xo περιφανεῖς; Πῶς οὖν ἄν τις ἑχατέρων ταπεινώ- 
cse τὴν φλεγμονήν ; Πρὸς μὲν ἐχεί λέγων: ἀνά- 
εἰε τὴν φλεγμονήν ; Πρὸς μὲν ἐχείνους λέγων " ἀνά. 
o , - J —-— 
Gr. περαιτέρω τῶν πάππων xxl τῶν προπάππων, 
Y λλοὺεῖ ΝΑ , CST ΠΥ ON / 
xa πολλοὺς ἴσως εὑρήσεις μαγείρους, “καὶ ὀνηλάτας, 
M ΄ἷ' ^ Y Δ m 
xai χαπήλους" πρὸς δὲ τούτους, τοὺς ἀπὸ τῆς εὖτε-- 
ὔ LE 52 , 
λείας τῶν προγόνων φυσωμένους, τὸ ἐναντίον πάλιν, 
J CM Y " n n ἘΣ 
ὅτι χαὶ σὺ πάλιν ἀνωτέρω προελθὼν τῶν προγόνων, 
kj p 
ὄψει πολλῷ σου λαμπροτέρους πολλούς. 
* 0c X M x. X arr iuf ͵ M 
τι γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν δρόμον ἣ φύσις, φέρε xot 
D ἀπὸ τῶν Τραφῶν ὑμῶν ἀποδείξω. Ὃ Σολομὼν υἱὸς 
βασιλέως ἦν, καὶ βασιλέως λαμπροῦ" ἀλλ᾽ ὃ τούτου 
, D 
M m ΓῚ m à 53 , Y Y P δὲ 
πατὴρ τῶν εὐτελῶν καὶ ἀσήμων, xaX ὃ πρὸς μητέρος δὲ 
. ,ὔ ΚΣ M ^ - , 
πάππος ὁμοίως * οὐδὲ γὰρ ἂν ψιλῷ στρατιώτη τὴν Üu- 
, LEES )DN *àvaCal 5 L / 
γατέρα ἐξέδωχεν. Ei δὲ " ἀναθαίης ἀνωτέρω, πάλιν 
EN m E - , , RA b , 
ἀπὸ τῶν εὐτελῶν τούτων λαμπρότερον ὄψει τὸ γένος xo 
βασιλικώτερον. Οὕτω xoà ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ, οὕτω xol 
» D e. eu ^ — 6 - 
ἐπὶ πολλῶν ἑτέρων εὕροι τις ἂν τοῦτο συμῴαϊνον. 
m e n , 
Μὴ δὴ μέγα φρονῶμεν ἐντεῦθεν. Τί γάρ ἐστι γένος ; 
De FEES! f23)^ 2 δὶ , " 
εἶπέ μοι. Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ ὄνομα μόνον, πράγμα- 
τος ἔρημον xol τοῦτο εἴσεσθε χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
ΕΝ M ^ EA , 5. , δ᾽, M » SY 
E νην. "Eme δὲ οὕπω πάρεστιν ἐχείνη, φέρε xo ἀπὸ 
τῶν παρόντων ὑμᾶς πείσωμεν, ὅτι οὐδεμία ἐντεῦ-- 
/4 ^ 
θεν ὑπεροχή. Καὶ γὰρ χἂν πόλεμος καταλάδῃ, κἂν 
ON ^ [4 e /, 25. δ e M 
λιμὸς, x&v ἕτερον ὁτιοῦν, πάντα ἐλέγχεται ταῦτα τὰ 
A EP 2h 34 b * T Eg 5 20 ^ 
μου τῆς εὐγενείας φυσήματα΄ χἂν νόσος δέπέλθῃ, x&v 
Ἂν E H^ ^ m b , D * 
A λοιμὸς, οὐχ οἶδε διαγνῶναι τὸν πλούσιον χαὶ τὸν 
, ^ » Mv? M ^ Y aN Y ^ 5 b M Y 
πένητα, τὸν ἔνδοξον χαὶ τὸν ἄδοξον, τὸν εὐγενὴ καὶ τὸν 
οὗ τοιοῦτον" οὔτε ὃ θάνατος, οὔτε o λοιπαὶ τῶν πρα- 
- ^. , 
γμάτων μεταδολαὶ, ἀλλ᾽ ὁμοίως πᾶσι 'πάντα ἐπανί- 
σταται" xol εἰ δεῖ coxa θαυμαστὸν εἰπεῖν, τοῖς πλου- 
LJ τἫΝ [:/ ^ » , /, 223 
τοῦσι μᾶλλον. “Ὅσῳ γὰρ ἀμελέτητοι τούτων εἰσὶ, το-- 
σούτῳ μᾶλλον ἁλόντες ἀπόλλυνται. Καὶ 6 φόδος δὲ 
- em 7 ΔῈ E T 
παρὰ τοῖς πλουτοῦσι μείζων. Καὶ γὰρ ἄρχοντας οὗτοι 
μάλιστα τρέμουσι, χαὶ τοὺς δήμους τῶν ἀρχόντων οὐκ 
E κω SEN Y - 
ἔλαττον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλέον * πολλὰς γοῦν οἰχίας 
τοιαύτας ὁμοίως χαὶ δήμων θυμὸς χαὶ ἀρχόντων ἀνέ- 
! » M P E AMA 13 ͵ n - 
τρεψεν ἀπειλή. Ὃ δὲ πένης ἑκατέρων τούτων τῶν χυ- 
, 24 9 , CUR USB CN 
μάτων ἀπήλλαχται. “Ὥστε ταύτην ἀφεὶς τὴν εὐγένειαν, 
- n e -- e “ὦ 
D εἰ βούλει μοι δεῖξαι, ὅτι εὐγενὴς el, δεῖξον τῆς ψυχῆς 


D " eg *5 , δ. τα Y 
τὴν ἐλευθερίαν, οἵαν εἶχεν ὃ μαχάριος ἐχεῖνος, xol 


f Morel. 222 ἡ ὅραμα, sed visio tantum re vacua. 
[ Paulo ante Savil. τὸ γένος. 
8 Savil. ἐπέλθο:, 


IN MATTHEUM HOMIL. LVHI. al. aux. 


ταῦτα πένης ὧν, ὁ λέγων τῷ Ἡρώδη- Οὐχ ἔξεστί 
Y A - , c 35^ τ J, 
σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου * otav 
ἐχέχτητο ὃ πρὸ ἐχείνου τοιοῦτος χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνον τοιοῦ- 
Οὐ διαστρέφω ἐγὼ τὸν 
Ἰσραὴλ; ἀλλ᾽ ἢ σὺ χαὶ ὃ οἶκος τοῦ πατρός σου * οἵαν 


τος, ὃ λέ γῶν τῷ Ἂ jab. 


εἶχον € ot προφῆται, οἵαν ot ἀπόστολοι πάντες. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ai τῶν πλοῦ τῳ δουλευόντων ψυχαὶ ποιαύταῦα ἀλλ᾽ 


€ 


d 
Tue ἱ ὑπὸ μυρίους ὄντες παιδαγωγοὺς χαὶ δημίους, 


t ΄“-- ^ M M 3 - 
οὕτως οὐδὲ ἐπᾶραι τὸ ὄμμα τολμῶσι, καὶ ὑπὲρ ἀρετῆς 


παῤῥησιάσασθαι. Ὃ γὰρ τῶν χρημάτων ἔρως, χαὶ 6 C 
P b: 1i e 8 LT ᾽ 


^ € - Fa , 6 M EJ 
τῆς δόξης, xai ὃ τῶν ἄλλων πραγμάτων, φοδερὸν εἰς 
αὐτοὺς βλέποντες, δουλοπρεπεῖς ποιοῦσι xal χόλακας. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐλευθερίαν ἀναιρεῖ, ὡς τὸ βιωτιχοῖς 
ἐμπεπλέχθαι πράγμασι, καὶ τὰ δοχοῦντα εἰναι λαμ- 
Yt , 
περιδεδλῇσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἕνα δεσπότην καὶ δύο 
18 YT 1 
uds ἀλλὰ μυρίους ὃ τοιοῦτος ἔχει. Καὶ εἰ βούλεσθε 
een ; Ξ κε 
ἀριθμῆσαι τούτους, παραγάγωμεν ἕνα τινὰ τῶν 
εὐδοχιμούντων ἐν βασιλείοις, χαὶ ἔστω αὐτῷ xal χρή- 
, ^ 
ματα πάμπολλα, καὶ δυναστεία μεγάλη, xat πατρὶς 


^ , , M -] χὰ 
γουσα, χαὶ προγόνων περι φθνείας xa. ἀποῦλε- 
σθω παρὰ πάντων. Ἴδωμεν τοίνυν εἰ μὴ οὗτός ἐστιν 


π 
ὃ πάντων δουλ μιχώτερος * καὶ ἀντιστήσωμεν αὐτῷ, μ᾽ D 
δοῦλον ἁπλῶς, ἀλλὰ δοῦλον δούλου" πολλοὶ γὰρ χαὶ 


, 


οἰχέται δούλους ἔχουσιν. Οὗτος μὲν οὖν ὃ δοῦλος τοῦ 
δούλου ἕνα ἔχει δεσπότην. "i γὰρ, εἰ καὶ μὴ ἐλεύθε-- 
ἘΡΕΕΕ AX e S X A 24 e ^ » — ὃ m ΄ 
ρον; Ἀλλ᾽ ἕνα, χαὶ πρὸς τὸ ἐχείνῳ δοχοῦν δρᾷ μόνον. 
sc EU ES EUR 
Κἂν γὰρ 6 τούτου δεσπότης αὐτοῦ OoxT| κρατεῖν, ἀλλὰ 
τέως ἑνὶ μόνῳ πείθεται - χἂν τὰ πρὸς ἐχεῖνον αὐτῷ 
: Ws ἔχῃ; ἐν ἀδεία τὸν ἅπαντα καθεδεῖται βίον. Οὗτος 
oy ἕνα xaX δύο μόνον, ἀλλὰ πολλοὺς καὶ χαλεπω- 


τς φ | £4 


ους ἔχει δεσπότας" xo mm αὐτὸν τὸν βασι- 

£g, χα! βασιλέα ὑπὸ πολλῶν τὰ ὦτα διαθρυλλούμε- 

γον, χαὶ νῦν μὲν τούτων, νῦν δὲ ἐχείνων γινόμενον. 
τ ^ H - * 

Οὗτος χἂν μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ἡ, πάντας Ümo- 
* 

χαὶ τοὺς μετ᾽ αὖ 

€ "Ὁ "τὰ SER αν Y H L ' 

ὕπ᾽ αὐτῷ ταττομένους, καὶ τοὺς φίλους, καὶ τοὺς 

2-,f) , SAmWAMN. 24 

ἐχθρούς. Ἀλλὰ xat οὗτο 

Y T ' 

[ αἱ πολλοὺ 


τοῦ στρατευομένους, καὶ τοὺς 


T7 
πτεύει, 


τ ἘΣ τς ἐν - - 
τος, φησὶ, τὸν δεσπότην. Καὶ ποῦ 
£ - 4 

ἴσον ἕνα X cd τοὺς δεδιττομένους αὐτόν; 


ES M 

Μᾶλλον δὲ εἴτις ἀχριθῶς ἐξετάσειεν, οὐδὲ ἕνα εὑρήσει. 894 
5 7, 

Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; "Excivog μὲν οὐδένα ἔχει τὸν A 


- Σ 2x eu θοῦ 
ἐπιθυμοῦντα αὐτὸν ἐχδαλεῖν τῆς δουλείας ταύτης, xal 


εἰσαγαγεῖν ἑαυτὸν, ὅθεν οὐδὲ τὸν ἐπιδουλεύοντα ἐν 


otc Br: t* οὗτοι δὲ οὐδε ἑτέραν σπουδὴν ἔχουσιν, 

^ e 

ἢ * τὸ διασαλεῦσαι τὸν εὐδοχιμιώτερον χαὶ μᾶλ- 
Χ 


λον & γαϊτώμενον παρ 


τούτο 
ἀλλ᾽ 
τῷ χρατοῦντι" διὸ xol πάντας 
ἀνάγκη χολαχεύειν, τοὺς μείζους, τοὺς ὁμοτίμους, τοὺς 
φίλους. "Ey0x " γὰρ βασχανία χαὶ δόξης Bos, οὐδὲ 


ἐδ : » 
φιλίας ελεερυαῖς ἐστιν ἰσχύς. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὁμό- 


uc 00. ἂν δύναιντο ἀχριθῶς χαὶ 


» Morcl 


τὸ σαλξῦσχ 


ὅτις 

᾿ CE CR 
λεύοντα μεριμνᾷ. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον εὐτελὴ δεσπότην E 
x 

£ 
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post illum talis futurus est, qui. dicebat Achabo: 


lYon ego perverto THEE sed tu et domus 3. tes 18. 


patris tui ; qualem habuere prophet, qualem 
apostoli omnes. Sed non tales sunt. divitum ani- 
mz; imo instar eorum sunt qui millenis subjacent 
pedagogis et carnificibus, sic neque oculos ex- 
tollere audent, nec pro virtute libere agere. Nam 
pecuniarum cupiditas, necnon glori; aliarumque 
rerum, terrorem ipsis inferunt , ac seryos adulato- 
resque reddunt. Nihil enim ita libertatem tollit, 
ut seecularibus implicari negotiis, et iis quae prze- 
clara esse videntur circumdari. Neque enim uni 
domino hi subditi sunt, vel duobus, vel tribus, 
sed millenis. Quos si placeat enumerare, adduca- 
mus in medium quempiam eorum qui in regia 
praeclari insignesque sunt ; sint illi pecunize multi, 
potentia magna, patrie splendor, avi illustres, 
oculosque omnium ad se pertrahat. Videamus ergo 
annon ille omnium servorum abjecüssimus sit: 
opponamus ipsi non modo servum , sed servi ser- 
vum ; multi namque domesticorum servos habent. 
Hic certe servus servi, unum habet herum. Quid 
enim refert, si non liber sit herus? Unum tanien 
habet, et quid illi placeat observat tantum. Licet 
enim dominus heri sui videatur sibi imperare, ille 
tamen uni tantum obsequitur : et si res ejus bene 
habeant, tranquille totam aget vitam. At dives hic 
non unum tantum vel duos, sed plurimos et acrio- 
res habet dominos:ac primo ipsum regem sollicite 
curat. Non par est autem vilem habere dominum, 
aut regem ipsum, qui multis insusurrantibus au- 
res probet, et nunc his, nunc illis favet. Hic 
etiamsi nullius mali sibi conscius sit, omnes su- 
spectos habet, tam socios in militia et quales, 
quam subditos, amicos et inimicos. At, inquies, 
hic quoque herum suum timet. Sed. num par res 
est, unum aut multos habere quos timeas? Imo 
vero si quis rem accurate. examinet, hic, quo de 
agimus, ne unum quidem habet dominum. Quo- 
modo, vel qua ratione? Hunc nemo cupit ex ser- 
vitute ejicere, ac seipsum in ejus locum intrudere, 
quare neminem in his sibi insidiantem habet : illis 
vero nulla alia cura est, quam ut eum qui maxime 
conspicuus sit, et magis ab imperante diligatur, 
deturbent; quapropter omnibus adulari necesse 
est , majoribus, paribus, amicis. Ubi enim invidia 
et glorie amor est, non sincera reperitur amicitia. 
Nam sicut ejusdem artis opifices numquam se 
mutuo sincere diligunt, sic nec ii qui pari sunt 


honore, nec 3i qui in secularibus rebus cadem 


b Τὰρ ὃ φθόνος «i£, 510 unus. 


18. 


Divitii 


libertatem 
tollunt. 


1. Cor. 12. 
26. 

I. T'hess.2. 
19. 

I. Thess.3. 
8. 

2, 07.2, 
4. 

2. Cor. τι. 
18. 


Procerum 
damna. 


666 
amant. Quamobrem bellum intus multum est. Vi- 
distin" dominorum, eorumque gravissimorum in- 
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gens agmen ? Vis aliud gravius afferamus? Quot- D 
quot post illum sunt, ante illum. esse student; ii 
qui ante illum, conantur impedire quominus vel 
juxta se vel ultra etiam. procedat. 


5. Sed, o rem miram! ego promiseram me do- 
minos ostensurum esse, sed ultra procedens con- 
tendensque sermo. plus quam promiseram effecit, 
inimicos pro dominis ostendens, imo eosdem et 
inimicos et dominos : nam ut domini coluntur , 
terribiles autem. sunt , ut inimici; οἱ insidias 
struunt, ut hostes. Cum vero quis illos habet. et 
dominos et inimicos, quid hac calamitate pejus C 
fuerit? Servus etsi quid οἱ pracipiatur , attamen 
imperantium et patrocinio et benevolentia gaudet : 
hi autem et jubentur et impugnantur , stantque alii 
contra alios ; et eo acrius quam 11 qui aperto mar- 
te pagnant : quo clam confodiunt , et sub amico- 
rum larva, quasi hostes aggrediuntur, ac de alio- 
rum sepe calamitatibus sibi gratulantur. Verum 
nostra non ita se habent : nam si quis male agat, 
multi sunt qui condolent; si rem bene gesserit , 
multi congaudent , secundum apostolum : Sive Ὁ 
unum membrum. patiatur , compatiuntur alia 
membra ; sive unum membrum glorificatur , 
congaudent. omnia membra. Et nunc quidem 
dicebat , qui hee admonet : Quee mihi spes vel 
letitia est ? annon vos ? nunc vero, Quia nunc 
vivimus, si vos statis in Domino; modo autem, 
Ex multa tribulatione et contentione cordis 
vobis scripsi ; c, Quis infirmatur, et ego non 
infirmor ? quis scandalizatur, et ego non uror ? 
Cur ergo adhuc tempestatem sustinemus et exte- E 
riores fluctus, et non currimus ad tranquillum 
hune portum, ac bonorum nominibus omissis, non 
ad res hasce properamus? Gloria enim et potentia, 
divitiz et nobilitas, et his similia , nomina sunt 
apnd ipsos, res autem apud nos ; quemadmodum 
ct tristitia, mors et ignominia, et paupertas, et si- 5s» 
milia , nomina sunt apud nos , res apud illos. Ac ἃ 
si placet, gloriam primo in medium adducamus , 
qu apud illos optabilis habetur. Eam. non dico 
non diuturnam esse, nec cito exstingul ; sed cum 
maxime floret, ostende mihi illam : ne auferas illi 
fucum meretriciasque picturas; sed ornatam age in 
medium et monstra nobis, ut deformem illam esse 


* [dem δείξ»». 


1 Morel. ὅταν τις 


Morel. ἀλλ᾽ οὐχ ὃ 2 Totum locum sic ha- 
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5 , ea ^ € 6 , ^A “- 2 ^ “Ὁ 
γνησίως, οὕτω xaX οἱ ὁμότιμοι xaX τῶν αὐτῶν ἐρῶν- 
- - d, 
τες ἐν τοῖς βιωτιχοῖς. “Ὅθεν xal 6 πόλεμος ἔνδον πολύς. 
Keg δεσποτῶν ἐσμὸν, χαὶ δεσποτῶν χαλεπῶν; Βού-- 
T Ld 
λει xai ἕτερον “ ἐπιδείξω τούτου χαλεπώτερον; Ot 
E / * ^ 
μετ᾽ αὐτὸν ἅπαντες πρὸ αὐτοῦ γενέσθαι σπεύδουσιν , 
oi πρὸ αὐτοῦ κωλῦσαι γενέσθαι πλησίον χαὶ παρα- 
δραμεῖν. 
Ἀλλ᾽ ὦ τοῦ θαύματος ἐγὼ μὲν ὑπεσχόμην δεσπό- 
^ 9v ^Y , m ' El , , 
τας δεῖξαι, ὃ δὲ λόγος προϊὼν xat ἀγωνιζόμενος πλέον 
τῆς ὑποσχέσεως ἐποίησε, πολεμίους ἀντὶ δεσποτῶν 
^ IY E" ^Y ^ , A^ , * 
δείξας, μᾶλλον δὲ xat πολεμίους xai δεσπότας τοὺς 
, , , hi M € ^ , 
αὐτούς. Θεραπεύονται μὲν γὰρ ὡς δεσπόται, φούεροὶ 
Ν, EJ € 7 M 2 , € 2. , 
δέ εἶσιν ὡς πολέμιοι, xal ἐπιδουλεύουσιν ὡς ἐχθροί. 
d £^ 3 ' ENT ὍΣ ΩΝ , x. NA ' 
Ὅταν οὖν τις τοὺς αὐτοὺς xot χυρίους ἔχη xax ἐχθροὺς, 
E: "ἢ ἢ - 3 
τί ταύτης τῆς συμφορᾶς χεῖρον γένοιτ᾽ dv; Ὃ μὲν 
^ om » 5 , EI ^d 3 H4 E 
δοῦλος x&v ἐπιτάττηται, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπιμελείας ἀπο- 
ba T Y D 
λαύει παρὰ τῶν χελευόντων, xax εὐνοίας " οὗτοι δὲ xot 
5 , ^4 mA— ^ , ^ / 
ἐπιτάττονται, xol πολεμοῦνται, καὶ κατ᾽ ἀλλήλων 
- 5 - 7 
ἑστήχασιν - καὶ τοσούτῳ τῶν ἐν ταῖς μάχαις χαλεπώ- 
e , 
τερον, ὅσῳ xol λάθρᾳ χεντοῦσι, xai ἐν προσωπείῳ 
, Y ^— 5 — ^ ͵ ΔΙ. “Ὁ e p 
φίλων τὰ τῶν ἐχθρῶν διατιθέασι, καὶ Ex τῆς ἑτέρων 
, ^ ^— - , , , A xe , 
πολλάκις εὐδοκιμοῦσι συμφορᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα 
^ »2* ^ ^ Ld — er M € 
τοιαῦτα - ἀλλὰ xw πράξη χαχῶς ἕτερος, πολλοὶ oi 
E 3 - - , 
συναλγοῦντες" χἂν εὐδοχιμῇ,, πολλοὶ oi συνηδόμενοι, 
; V Ed, à Mr re 
“χατὰ τὸν ἀπόστολον" Εἴτε γὰρ πάσχει ἕν μέλος, cup- 
Ὰ 5 
πάσχει πάντα τὰ μέλη " εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγ- 
^ - “ 1 
χαίρει πάντα τὰ μέλη, φησί. Καὶ νῦν μὲν ἔλεγεν ὃ 
m p mr ' Asc) [4 » ^ ' A 
ταῦτα παραινῶν" Τίς μού ἐστιν ἢ ἐλπὶς ἢ χαρὰ, ἢ 
CAS M [3 - e NY er, m D EM € - 
οὐχὶ χαὶ ὑμεῖς; νῦν δὲ, Ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς 
στήχητε ἐν Κυρίῳ νῦν δὲ, "Ex πολλῆς θλίψεως καὶ 
συνοχὴς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν xal, Τίς ἀσθενεῖ, xot 
x ; x 5 
οὖχ ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι: 
"mp 2 d x. b , 2 H Y lv 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔτι τῆς ζάλης ἀνεχόμεθα, xai τῶν 
/ - Y M ^ , Θ᾽ * ^ ἦν 
χυμάτων τῶν ἔξωθεν, x«i οὐ τρέχομεν ἐπὶ τὸν εὔδιον 
, e , -Ὁ- , - 
λιμένα τοῦτον, καὶ τὰ ὀνόματα ἀφέντες τῶν ἀγαθῶν, 
- 5. i , ^f , , "m M YN 
ἐπὶ τὰ πράγματα βαδίζομεν αὐτά; Δόξα γὰρ xoi δυ-- 
ναστεία, χαὶ πλοῦτος χαὶ εὐδοχίμησις, καὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα, ὀνόματα παρ᾽ ἐχείνοις, παρὰ δὲ ἡμῖν πρά- 
Ὑματα" ὥσπερ οὖν τὰ λυπηρὰ, θάνατος, καὶ ἀτιμία, 
χαὶ πενία, xot ὅσα τοιαῦτα, ὀνόματα μὲν παρ᾽ ἡμῖν, 
, ^Y 35 , «ΕΝ , Li ^ ^Y 
πράγματα δὲ παρ᾽ ἐχείνοις. Καὶ εἰ βούλει, τὴν δόξαν 
Ὁ ^ J, LJ 
πρῶτον εἰς μέσον ἀγάγωμεν, τὴν παρ᾽ ἐχείνοις "πᾶσαν 
ἄξιον D n nLAL-S M f 
ἐπέραστον xa ποθεινήν. Καὶ οὐ λέγω , ὅτι ὀλιγοχρόνιος, 
5 οἱ δεν, e 233? £& 2 - , 
οὐδ᾽ ὅτι ταχέως σόέννυται᾽ ἀλλ᾽ ὅτε ἀνθεῖ, τότε μοι 
Ὁ - LJ , M 
δεῖξον αὐτήν " μὴ περιέλης τῆς πόρνης τὰ ἐπιτρίμ.- 
ματα χαὶ τὰς ὑπογραφὰς, ἀλλὰ χεχαλλωπισμένην 
ΕἸ , » ^ » INT CHI e , 5 m 
εἰς μέσον ys xo ἐπίδειξον ἡμῖν, ἵνα τότε αὐτῆς 


MALE τιν P4 DS * - ΄ 2r 
ἐλέγξω το ουσειόες. Οὐχοῦν τὸ σχῆμα πάντως ερεις, 


bet Codex unus : συνηδόμενοι, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος. 
à Alius zzz:», non male, 


IN 


αἱ τὸ X70 mags rzru πο ποῖ UA τὴν QU - 

χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ba δούχων, καὶ τοῦ κήρυχος τὴν qu 
Ἐς p 

γὴν, χαὶ τῶν δήμων τὴν ὑπαχοὴν, καὶ τὴν παρὰ τῶν πολ- 

& - : 

λῶν σιγὴν, xa τὸ peo τοὺς ἀπαντῶντας ἅπαντας, 
ν 

b 


xai τὸ ὑπ' ἐπεσθαι. din ταῦτα ἐστι 


ἀπὸ τούτων βελτίων ὩΣ ΣΕ , ἢ τὸ coe ἢ τὴν ψυ- 
χήν; " Τοῦτο γὰρ 20 Ἄρα ὑψηλότερος ἔσται 
ἐὐρεῦθεν: ἢ ἢ ἰσχυρότερος 5 ἢ ὑγιεινότερος; ἢ ταχύτερος; 
2j τὰς αἰσθήσεις ὀξυ ive 


; 
τήσεται χαὶ τρανοτέρας ; 


- A 

Ἂλλ᾽ οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο εἰπεῖν. Ἴωμεν τοίνυν ἐπὶ τὴν 
Ψυχὴν, μήποτε exe τι Xé ἔρδος προσγινόμενον ἐντεῦ- 
θεν εὑρήσομεν. Τί οὖν ; σωφρονέστερος, ἐπιεικέστερος, 

; E 
συνετώτερος ἀπὸ ταύτης ἔσται τῆς θεραπείας ὁ τοιοῦ- 

e 3333 d PS Pre 319 1 ere) 

τος: pn ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον ἅπαν. Οὐ γὰρ ὅπερ 
Ἐχεῖ 


μὲν vl οὐδὲν πρὸς τὴν οἰχείαν προσλαμιθάνει ἃ ἀρετὴν τὸ 


ἢ e Eee " 
τοῦ σώ μάτος; τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα συμδαίνει. 


σῶμα * ἐνταῦθα δὲ οὐ μόνον τοῦτό ἐστι τὸ δεινὸν, ὅτι οὐ- 
n - 23 

δὲν χαρποῦται χρηστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χαχίαν δέχεται 
Sven ATO RS ἰδ, τὰ CHE TEN) l 

πολλὴν ἐντεῦθεν ἣ ψυχή" x«t γὰρ cic ἀπόνοιαν, xa 

χενοδοξίαν, χαὶ ἄνοιαν, χαὶ εἰς θυμὸν, xo εἰς μυρία 

^ , — μὰ τῶ τ E , 3 M , 

ἐλαττώματα τοιαῦτα ἐντεῦθεν ἐκφέρεται: Ἀλλὰ χαίρει, 


φησὶ, χαὶ γάνυται τούτοις χαὶ φαϊδρύνεται: Τὸν χο- 


Y 


λοφῶνα μοι τῶν xaxov εἶπες, χαὶ τοῦ νοσήματος τὸ 


οὐδὲ ἀπαλλαγῆ- 


- 
ἀνίατον. Ὁ - γὰρ χαίρ ὧν ἐπὶ τούτοις, O 
ναι ῥᾳδίως ἂν θελήσεις τῆς ὑποθέσεως τῶν χαχῶν, 


aC Omecc fau-m T. 0 ; CES REC 
TET είχισεν ξαυτῷ τῆς ϑεραπείας τὴν 000v οιὰ 

- ^ 9) m δ 255 NON NT [-J 

τῆς ",20Vfj|c. ὡάστε τοῦτο μάλιστά ἐστι τὸ ὁεινον, Ott 


23^ 


NIMM 
οὐδὲ ἀλγεῖ, ἀλλὰ xa χαίρει, νοσημάτων αὐξανομένων 


NU Y c , ey M D 
αὐτῷ. Οὐδὲ γὰρ πανταχοῦ τὸ χαίρειν χαλόν * ἐπεὶ καὶ 
χλέπται χα αἱ ἴρουσι χλέπτοντες, χαὶ μοιχὸς διαφθείρων τὸν 
τοῦ Ἐὐηείον: is xa ὃ πλεονέχτης ἁρπάζων , καὶ ὃ 


dy. Μὴ τοίνυν εἰ χαίρει ἴδωμεν, ἀλλ᾽ 


ροϑονο a 
22.3 
et ent χρησι ἔμ )0* χαὶ διασχεψώμεθα μήποτε τοιαυτὴν 
£y. Y 
ευρήσομξ Ὗ τὴν χαρὰν Otxy τὴν του μοιχοῦ χαὶ του 
^ , 


CET Ra αν ὧν H 
πτου. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἰπέ 
d RU 

παρὰ τῶν πολλῶν 


7 ^V M 
μοι, χαίρει 5 διὰ τὴν 
ME TOEQNE τῇ 
δόξαν, χαὶ τὸ δύνασθαι φυσᾶσθαι, 
, 


—9- 5 


EAS ZEB OA zu , 
χα: eer τῆς ἐπιθυμίας ταύτης 


πεσῦαι; Καὶ τί 4 
2 E 


τερον γένοιτ᾽ ἂν, χαὶ του ἀτόπου τούτου ἔρωτος: 


» ^ " 
ὴ aiat παύσασθε τοὺς χενοδόξους σχώπτον- 


τες, χαὶ μυρίοις πλύνοντες G. σχώμμασι" παύσασθε τοῖς 


. 
ἀπονενοημένοις χαὶ Une ρόπταις ἐ ἐπαρώμενοι. Ἀλλ᾽ οὐχ 
3277 δα 

ἂν ἀνάσγοισθε. Οὐχοῦν papas ἄξιοι χαὶ αὐτοὶ nig 


, ^ , E 
n 6, XXV μύριους AU δοββούχουρ: Καὶ ταῦτά μοι 


τῶν ἀνεχτοτέρων ἀρχόντων εἴρηται ᾽ ὡς τούς γε 
AE 


T AEVO 


νας χαὶ ληστῶν, xai ἀνὸρ 
Y ; : 
χαὶ ect FUR. Guibaa jene 


[D 
«t 


b Unus τοῦτο γὰρ ἄρα ἄνθρωπος. 


-R 
v 
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* Unus ὀποτειχίσειτν, alius 2 


MATTHEUM HOMI'. 


/ edit: 
ρρφύνῶν, Xa μοιχῶν, A 
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665 
probem. Habitum certe dices, et lictorum multi- 
tudinem, preconis vocem, audientis populi turbam; 
silentium apud multos , propius accedentium per- 
cussiones , spectaculum omnibus esse. Annon hoc 
splendida habentur? Age examinemus , num hiec 
supervacanea sint, num in vana solum opinione 
posita. Nam in quo ille ab his prostantior reddi- 
tur aut corpore aut anima ? Ex his enim homo 
constat. Num hinc major statura fit? num fortior ? 
num velocior ? num ideo sensus habet acutiores ? 
Sed nemo hxc dixerit. Adeamus animam , num 
fortasse quid. ibi lueri deprehendamus. Quid igi- 
tur? an continentior, an modestior, an prudentior 
a tali cultu evadet ille? Nequaquam, imo contra- 
rium prorsus accidet. Non enim quod in corpore, 
id ipsum hic evenit. Ibi enim nulla corpori perfe- 
ctionis accessio fit; hic vero non id solum mali 
observatur , quod. nihil boni lucretur , sed quod 
nequitiam inde multam acquirat anima ; nam in 
arrogantiam, in vanam gloriam, in insaniam, in 
iram, et in mille vitia defertur. At , inquies, gau- 
det, laetatur , in hisque gloriatur. Malorum colo- 
phonem mihi dicis, malumque incurabile esse. 
Nam qui in his tatur, a malorum causa vix re- 
cedere velit, sed per voluptatem. viam sibi ad. cu- 
rationem. obstruxit. Itaque illud maxime malum 
est, quod de incremento malorum non doleat, imo 
gaudeat. Gaudere enim non semper bonum est ; 
nam gaudent fures cum furantur, et mechus cum 
alienum torum deturpat, avarus cum rapit, homi- 
cida cum occidit. Ne respiciamus igitur an. gau- 
deat, sed an de re utili gaudeat ; et caveamus, ne 
hujusmodi gaudium inveniamus, quale mochus et 
fur habeat. Cur, quaeso, gaudet ille? quod gloriam 
apud multos nanciscatur, quo inflari et conspi- 
ci valeat? Ecquid hac concupiscentia et absurdo 
amore deterius? Quod. si id malum non est, ne er- 
go inanis glorie cupidos vituperetis, nec innume- 
ris opprobriis laceretis : desinite arrogantes et su- 
perbos exsecrari. Sed non poteritis abstinere. Plu- 
rimis ergo illi criminibus impeti possunt, etiamsi 
mille stipentur lictoribus. Et haec mihi de deterio- 
ribus optimatibus dicta sunto : nam plerique illo- 
rum latronibus , homicidis , mechis, sepulerorum 
effossoribus peccatis onustiores deprehenduntur , 


5 


93 5 s Ἢ : 
quod imperio male' utantur. Nam impudentius 


quam illi furantur , crudelius occidunt, et longe 
iniquius lasciviunt, et effodiunt, non murum , sed 


4 Morel. τῆς εὐθυμίας. 
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opes et domos innumeras, dum pro potestate id 
facile possunt : qui servitute durissima premuntur, 
dum animi morbis ignave cedunt, et conservos sine 
remissione verberant, consciosque omnes tremunt. 
Nam ille solus liber est, solus princeps , regibus- 
que potentioz, qui a vitiis expeditus est. Hacc cum 
sciamus, veram sequamur libertatem, et ab iniqua 
servitute nos expediamus ; neque imperii fastum , 
neque divitiarum tyrannidem, neque aliud quid- 
piam hujusmodi beatitudinem parere posse pute- 
mus, sed solam virtutem. Sic enim et in prasenti 
vita tranquillitate fruemur, et futura consequemur 
bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesn Chri- 
sli, cui gloria et imperium, cum Patre οἱ Spiritu 
sancto, in s;ecula szeculorum. Amen. 


JOANNIS CHRYSOST. 


D 


^ Morel. ἀναισχυντότερον, χαὶ διορύττουσιν, omissis in- 
terpositis. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP., 


; Ἄ 
χλέπτουσιν ἐχείνων * ἀναισχυντότερον, χαὶ σφάττουσιν 
, M 
ἰταμώτερον, καὶ ἀσελγαίνουσι πολλῷ παρανομώτερον, 
xa διορύττουσιν, οὗ τοῖχον ἕνα, ἀλλὰ οὐσίας χαὶ οἷ-- 
, EJ , 5 M — blu , ^ * τὰ , 
χίας ἀπείρους, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας πολλὴν τὴν εὐχολίαν 
y. Bio n ^ ΡῈ 7 Y 
ἔχοντες, P καὶ δουλεύοντες δουλείαν χαλεπωτάτην, καὶ 
τοῖς πάθεσιν ὑποχύπτοντες ἀγεννῶς, χαὶ τοὺς συν- 
δούλους τύπτοντες ἀφειδῶς, καὶ τοὺς συνειδότας αὖ- 
τοῖς ἅπαντας τρέμοντες. Μόνος γάρ ἐστιν ἐλεύθερος, 
x«i μόνος ἄρχων, xa τῶν βασιλέων βασιλιχώτερος, 
ὃ τῶν παθῶν ἀπηλλαγμένος. "aca. οὖν εἰδότες, διώ- 
ΡΨ. M ἝΝ θῇ ee )z , ^ —— M à x 
ξωμεν τὴν ἀληθῇ ἐλευθερίαν, καὶ τῆς πονηρᾶς δου 
, » I c 4 n m7 2 0m. X 
λείας ἀπαλλάξωμεν ἑαυτούς - χαὶ μήτε ἀρχῆς Oyxov, 
; -: 
μκήτε πλούτου τυραννίδα, μήτε ἄλλο τι τοιοῦτον μα- 
b L 2 M 5 A , er ^ 
χαριστὸν νομίζωμεν, ἀλλὰ ἀρετὴν μόνην. Οὕτω γὰρ 
x m— 5. Ὁ - λ ͵ zl 5. " A m— ^: 
χαὶ τῆς ἐνταῦθα ἀπολαυσόμεθα ἀδείας, χαὶ τῶν μελ- 
r/ m / ᾿ 
λόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι xot φιλανθρω-- 
/ ^ 7 , T E ἊΝ M X E T e INVE D 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xa 
* , M hl I n 1 -« £t P Hu , ΕῚ 
τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


b Unus χαὶ δουλεύουσι δουλείαν. 


HOMIL. LIX. al. LX. 


Car. XVII v. 7. 7 mundo a scandalis. IVe- 
cesse est enim ut veniant scandala , verum- 
tamen oie homini. illi, per quem scandala 
veniunt. 


1. Si. necesse sit ut veniant scandala , dixerit 
fortasse quispiam ex adversariis, cur miserum 
pradicat mundum, cum illi opitulari et manum 
porrigere oporteret? Hoc quippe est medici et pa- 
itroni; illud vero cujuslibet e vulgo hominis. 
Quid igitur adeo impudenti lingue respondeamus? 
Ecquid huie curationi par reperire possis? Nam 
Deus cum sit, homo factus est propter te, et servi 
formam accepit, atque turpissima omnia passus 
est, nihil prtermisit quod. ad se pertineret; sed 
quia ingrati homines nihil hinc boni consequuti 
sunt, ideo illos miseros praedicat , quod post cu- 
rationem tantam in infirmitate manserint : ac si 
quis grum egregie curatum, qui noluerit medi- 
corum legibus obsequi, lugens dixerit : Ve illi 
homini ab infirmitate, quam per ignaviam suam 


OMIAIA νθ΄. 


Pu MI NN ERA SZ ow, P 
Οὐαὶ τῷ χόσμῳ ἀπὸ τῶν σχανδάλων. Ἀνάγκη γάρ 
3 » - A FON M 
ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
227 i3 ΓΕ MS à : 
ἐχείνῳ, δι’ οὗ τὰ σχάνδαλα ἔρχεται. 


25A / - 

Καὶ εἰ ἀνάγχη ἐστὶν ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, εἴποι τις 
^ x 9— 35 , c. / t , " 
ἂν ἴσως τῶν ἐναντίων, * τί ταλανίζει τὸν κόσμον, δέον 

D A - , — - 
ἀμῦναι, καὶ χεῖρα ὀρέξαι; Τοῦτο γὰρ ἰατροῦ xa προ- 

rh "m. 23 » 
τυχόντος. 'Γί οὖν ἂν εἴποι-- 

»- b A eu ΓῚ , - λῷ ^4 J, — 
μεν πρὸς τὴν οὕτως ἀναίσχυντον γλῶτταν ; Καὶ τί τῆς 
zi re Υ͂͵ ere E 
θεραπείας ταύτης ἴσον ἐπιζητεῖς: Καὶ γὰρ Θεὸς ὧν, 
EJ f e 
ἄνθρωπος ἐγένετο διὰ σὲ, xu δούλου μορφὴν ἔλαδε, 

A dESN. οὖ, ΄ δ ἢ ἄγαν ἐπ τω 
xa 5 τὰ αἴσχιστα πάντα ὑπέστη, χαὶ οὐδὲν ἐνέλιπε τῶν 

2 
εἰς αὐτὸν ἡκόντων - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πλέον οὐδὲν γέγονε τοῖς 
» , 8M Ὁ ΣῚ M Li c M M 
ἀγνώμοσι, διὰ τοῦτο αὐτοὺς ταλανίζει, ὅτι μετὰ τὴν το- 

, , F4 m 
σαύτην θεραπείαν ἔμειναν ἐπὶ τῆς ἀῤῥωστίας " ὥσπερ ἂν 

y YS " ΣΟ ΩΣ 7 2 
εἴ τις καὶ τὸν χάμνοντα πολλῆς * ἀπολαύσαντα ἐπιμε- 

X ͵ὔ M , 202). , , o 07; 5 
είας, καὶ οὐχ ἐθελήσαντα νόμοις πεισθῆναι ἰατρι- 
τῷ δεῖνι ἀνθρώπῳ ἀπὸ τῆς 

2 , —— 
ἀῤῥωστίας, ἣν διὰ τῆς οἰκείας ηὔξησε ῥαθυμίας. "AJ 
5 - SY 5^5 ν 9 -— /, 3 c ^ M 
ἐχεῖ μὲν οὐδὲν ὄφελος ἀπὸ τοῦ θρήνου * ἐνταῦθα δὲ χαὶ 


n 3. ΠΩ οἱ 1 “ 
στάτου EXELVO Cz χαὶ τοῦ 


- m / 3.4 Ded 
xot , θρηνῶν λέγοι " οὐαὶ 
, Y 


auxit. Sed illic quidem nihil ex luctu utilitatis E τοῦτο εἶδος θεραπείας ἐστὶ, τὸ προειπεῖν τὸ ἐσόμενον, 


« Alius τί ταλανίζεις, per apostrophen, fortasse melius. 


Paulo post quidam ἰατροῦ «zi δεσπότου. 


4 Alius τὰ ἔσχατα πάντα. 
ε Unus ὁπολαύοντα. 


IN MATTH.EUM HOMIL. LIX. ἃ]. rx. 


καὶ ταλανίσαι. Πολλοὶ γὰρ πολλάκις συμουλευθέντες 

er E 

μὲν οὐδὲν ὠφελήθησαν, θρηνηθέντες δὲ T ἀνήνεγχαν. Διὸ 
^ n ^ LXRA Y / ^ , , ^ S v) 

xa μάλιστα τὸ Οὐαὶ τέθειχε, διεγείρων αὐτοὺς, xat ἐνα- 


- , 3 M 
γωνίους ποιῶν, xa ἐγρηγορέναι παρασχευάζων. Μετὰ 


M ΄ OS Y 2 2s Y PERCY «5 
Oz &OUTUY XXt τὴν εὐνοιᾶν ETTÓEUXVUTALL τὴν περι αὐτοὺς 594 
3 8 V M cadet M le 8 NET A 
εἐχείνους, Χα!ι τὴν ἡμεροτήτα τὴν αὐτου, οτι χαι ἄν- 


τειπόντας θρηνεῖ; οὐ δυσχεραίνων μόνον, ἀλλὰ xal 
διρρθούμενος xaX τῷ θρήνῳ xoi τῇ προῤῥήσει, ὥστε 

αὐτοὺς ἀϑακτήσαεθαι: Καὶ πῶς ἔνι τοῦτο; φησίν εἰ 
γὰρ ἀνάγχη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, πῶς δυνατὸν ταῦτα 
Oct esty μὲν τὰ ier qui ἀνάγκη - ἀπο- 
3 Ὡοπεριὰ ἂν εἴ τις ἰα- 


διαφυγεῖν; Ὅ 
λέσθαι δὲ οὐ d MEE ἀνάγκη. ἣ 
τρὸς εἴποι ( οὐδὲν γὰρ κωλύει τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι 
χρήσασθαι πάλιν )" ἀνάγκη τὴν νόσον τήνδε ἐπιστῆ- 
ναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνάγχη διαφθαρῆναι πάντως ὑπὸ τῆς 
νόσου τὸν προσέχοντα. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅπερ ἔφην, 
μετὰ τῶν ἄλλων, χαὶ τοὺς μαθητὰς ἂς φυπνίζων. Ἵνα 
γὰρ μὴ γυστάζωσιν, ὡς ἐπὶ 
βίον πεμπόμενοι , πολλοὺς ἔφεσ τῶτας αὐτοῖς δείχνυσι 
πολέμους, ἔξωθεν, ἔσωθεν. Ὅπερ χαὶ ὃ Παῦλος δη- 

λῶν ἔλεγεν Ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόδοι, κίνδυνοι 
ἐν ψευδαδέλφοις" καὶ Μιλησίοις δὲ διαλεγόμενος & ἔφη " 

᾿Ἀναστήσονταί τινες ἐξ ὑμῶν λαλοῦντες διεστραμμένα. 
Καὶ 6 Χριστὸ 
χειαχοὶ αὐτοῦ. “Ὅταν δὲ ἀνάγχην εἴπη, οὐ τὸ αὐθαίρε- 


mci 


, ^ - Νὰ M EA , Ὁ 
ἐζουσίας LU οὐδὲ τὴν ἐλευθερίαν τῆς 


ς δὲ 


ἔλεγεν" ᾿Εχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου ot oi- 


ἀνά Dn τινὶ EA Ὑμάτων ὑποδάλλων 
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acu ἀλλὰ τὸ πάντως ἐσόμενον ὩΣ 
d ἑτέρα λέξει παρ στε σεν, εἰπὼν 
ALS P3 € xb 
οὕτως, ᾿Ανένδεχτόν ἐστι τοῦ μὴ 
, rp , m^ , m 
Τί δέ ἐστι, Τὰ σχάνδαλα; Τὰ χωλύματα τῆς ὀρθῆς 
a d ἂ- e B Y e 
ὁδοῦ. Οὕτω xa οἱ ἐπὶ τῆς σχηνῆς τοὺς περὶ ταῦτα δει- 
H ΓΞ H D , , 
νοὺς χαλοῦσι, τοὺς τὰ σώματα διαστρέφοντας. Οὐ τοί- 
€ !5e LI ' 
vuv $4 πρόῤῥησις αὐτοῦ τὰ σχάνδαλα ἄγει: ἄπαγε" 
3*4 59 ^Y - ^N -Ὁ , 2353.23 ^ 
οὐδὲ ἐπειδὴ προεῖπε, διὰ τοῦτο γίνεται - ἀλλ ἐπειδὴ 
g “ἔμελλεν ἔ asa 


πάντως ἪΡ διὰ τοῦτο POCRON Bos εἴ CENE 


EE ἐπ τος 
Ἐπειδὴ ὃ Si ilie Éxeivot, χαὶ ἀνίατα ἐνόση- 


σαν, ἦλθε xaX προλέγει “ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι. Καὶ εἰ p 


^ ῃ πῃ CAEN ^ NIV UN e E / 

διωρθώθησαν ἐχεῖνοι, φησὶ, xaX μηδεὶς ἦν ὃ τὰ σχάν- 
δαλα χομίζων, οὖχ ἔμελλεν ὃ λόγος οὗτος ψεύδους ἁλί- 
σχεσθαι: Οὐδαμῶς. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἐλέχθη" εἰ γὰρ ἔμελ- 
οὐχ ἂν εἶπεν, ὅτι Ἀνάγκη 


IN 


λον , 
dee ᾿ 
ἐπειθὴ E 


διορθοῦσθαι πάντες 
ἐλθεῖν - ἀλλ᾽ 


οἴκοθεν, διὰ τὸ 


ἀδιορθώτους ἐσομένους 
το εἶπεν, ὅτι πάντως ἥξουσιν. Καὶ τί-- 


νος ἕνεχεν αὐτὸς οὐχ χὰ φησί. Τίνος γὰρ ἕνεχεν 


“Ὁ M M ^ ? ^ 
ἀναιρεθῆναι ἔδει; διὰ τοὺς βλαπτομένους; Ἀλλ᾽ οὐχ 
f Unus 7, 
^ Morel. ὥσπερ xz» ἱατρὸς εἴποι. 


ν Morel 


£X. 


ἐλθεῖν τὰ σχόνηαλα, τὰ χωλύματα τῆς, Omissis 


εἰρήνην χαὶ ἀτάραχον Β 


ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. (, 
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accedit; hic vero species est curationis, cum id 
quod eventurum est przdicitur , et miserum pra- 
dicatur. Plerique enim szpe ex consilio nihil uti- 
litatis acceperunt, ex fletu vero multum adjuti 
sunt. Ideo maxime 7" illud apposuit , illos exci- 
tans ac diligentiores efficiens vigilantioresque. Ad 
hoc ecce quoque suam erga illos atque 
mansuetudinem suam exhibet , cue repugnantes 
luget, non :gre ferens modo, sed etiam emendans 
tam ex fletu quam ex pradictione, ut illos ad sa- 
nam mentem revocet. Et. quomodo , inquies, id 
fieri potest? nam si necesse est ut veniant scandala, 
quomodo hzc effugere poterimus? Quia necesse 
quidem est ut veniant scandala, perire autem 
omnino necesse non est. Quemadmodum si quis 
medicus dixerit (nihil enim vetat quominus co- 
dem exemplo iterum utamur): Necesse est hunc 
venire morbum, sed non item necesse est ut hoc 
morbo pereas, si animum adhibeas, hzc cum aliis 
dicebat, ut jam monui, quo discipulos a somno 
excitaret. Ne dormirent enim, quasi ad pacem 
et imperturbatam vitam missi, multa et foris et 
intus ingruentia bella declarat Quod et Paulus 


significabat his verbis : Foris pugne , intus ti- j, c, 5 
mores : pericula in falsis fratribus ; et Milesios «t τι. 
alloquens dicebat : Exsurgent quidam ex vobis 41.50.30. 
loquentes perversa. Christus vero dicebat , Zni- gau, 10. 


mici hominis domestici ejus. Cum autem neces- 90: 


sitatem dicit, non liberum arbitrium tollit, neque 
voluntatis libertatem, neque rerum necessitati cui- 
piam vitam subjiciens hzc ait : sed quod omnino 
futurum erat przdicit: quod. Lucas aliis verbis 
declaravit, sic dicens, Impossibile est ut. non 
veniant scandala. Quid. illud est, Scandala ? 
Impedimenta recte viz. Sie in scena. vocant agi- 
liores quosdam qui corpora pervertunt. Non igi- 
tur pradictio ejus scandala adducit : absit : neque 
quia prenuntiavit, ideo eveniunt; sed ideo pre- 
dixit, quia eventura erant: ita ut si noluissent ii 
qui illa inferunt, numquam venissent ; et nisi 
eventura essent, non przdicta fuissent. Quoniam 
vero quidam maligne agebant, et incurabili mor- 
bo laborabant , venit ille et praedicit ea. quz fu- 
tura erant. At. si illi emendati. fuissent , inquies, 
et nullus scandala attulisset, annon dictum illud 
falsum. deprehensum, fuisset? Nequaquam : non 
dicturus enim erat, si emendandi fuissent omnes, 
neque dixisset : /Vecesse est ut venianl; sed 


interpositis, 
* Savil. 


τὸ μέλλον ἔτεσθαι. 


Liberum 
arbitrium 
libertas 


26. 


voluntatis. 


Luc. 17 


Homo sua 


opera 
seipso 
lus 
tur. 


ct a 
ma- 
effici- 
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quia videbat non corrigendos fore , ideo dixit, ca 
omnino ventura esse. Et cur, inquies, ipse non 
abstulit? Et cur tollenda erant ? an propter eos 
qui iis eduntur? At non inde pereunt ii qui Ιω- 
duntur, sed ex ignavia sua : idque declarant ii qui 
virtutem colunt, qui non modo hinc nihil leduntur, 
sed etiam multum fructum referunt : qualis erat 
Job, qualis Joseph, quales omnes justi et aposto- 
li. Quod si multi perierunt, id ex somno ct ne- 
gligentia sua evenit. Si res non ita esset, et si 
ex scandalis pernicies esset , omnes perire opor- 
teret. Quod. si quidam effugiunt, qui non effu- 
git, id sibi ipsi reputet. Scandala enim , ut 
dixi, et excitant , et perspicaciorem acutio- 
remque faciunt, non eum. modo qui sibi cavet, 
sed etiam eum qui cecidit cito erigunt, qni ideo 
cautior captuque difficilior evadet. Ttaque si vigi- 
lemus, non parvum inde lucrum referimus, quod 
scilicet assidue vigilemus. Si vero instantibus ini- 
micis, et tot tentationibus ingruentibus dormia- 
mus, quid de nobis fiet si sic tranquille vivamus? 
Si vis autem , primum hominem considera : si 
enim pauco tempore, et fortassis non uno die in 
paradiso versans inque deliciis , in tantum nequi- 
tie proruperit, ut se qualem. Deo fore sperave- 
rit,: et deceptorem beneficii auctorem putaverit , 
neque unicum illud praeceptum servaverit : si 
vit» reliquam partem sine labore duxisset, quid 
non facturus erat? 

5. His ita dictis, aliam objectionem offerunt : 
Cur ergo. Deus talem ipsum effecit? Non Deus 
talem effecit, absit: non enim illum punivisset. 
Nam si nos quando alicujus rel causa sumus, ser- 
vos non incusamus, multo minus universorum 
Deus id faceret. Sed, inquies, unde talis effectus 
est? Ex dg gp et ex Ignavia sua. Quid est, 
ex semetipso ? Teipsum interroga : nam si ii qui 
mali sunt, non ex seipsis mali sunt, ne servum 
tuum castiges, nec nxorem si peccaverit increpes, 
nec filium percutias, nec amicum incuses , nec ini- 
micum te lzdentem odio habeas : hi quippe omnes 
digni sunt misericordia, non punitione, si non ex 
seipsis delinquunt. Sed non possum philosophari, 
inquies. Atqui si videris non illorum culpam esse, 
sed ex alia necessitate id. factum esse, tunc pote- 
ris philosophari. Nam cum servus egritudine de- 
lentus jussa non fecerit, non modo non crimina- 
ris, sed et statim. ignoscis. Sie tu testis es, quid- 


*. Morel. ἀπόλλυνται. 

» Unus τὸ jog s«z»02207. 
b Morel. , 
c Unus τὸν ἑξῆς. 


αὑτὸν μᾶλλον ποιεῖ, 


ARCHIEP. 


E 


er 


omissis interpositis. 


e 


CONSTANTINOP, 


ἐχεῖθεν οἱ βλαπτόμενοι ἀπόλλυνται, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἑαυτῶν 
ῥαᾳθυμίας' xa δηλοῦσιν of er οὗ μόνον οὐδὲν ἀδι- 
χούμενοι ἐντεῦθεν, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέγιστα eae. 

οἷος ἦν ὃ Ἰὼδ, οἷος ὃ Ἰωσὴφ; οἷοι πάντες oi δίκαιοι 
xat οἱ ἀπόστολοι. Εἰ δὲ " ἀπώλοντο πολλοὶ, παρὰ τὸν 
ἑαυτῶν ὕπνον. Εἰ δὲ μὴ οὕτως εἶχεν, ἀλλὰ παρὰ τὰ 
σχάνδαλα ἣ ἀπώλεια, πάντας ἀπολέσθαι ἔδει. Ki δέ 
εἶσιν οἵ διαφεύγοντες, ὃ μὴ διαφεύγων ἑαυτῷ λογιζέ- 
σθω. "'T& γὰρ σχάνδαλα, ὅπερ ἔφην, xol διεγείρει, 

καὶ ὀξυτέρους ποιεῖ, xol dxov&, καὶ οὗ μόνον τὸν φυ- 
λαττόμενον, ἀλλὰ xot τὸν περιπεσόντα τα) χέως ἀνιστᾶ" 

àepuMocsgevd γὰρ αὐτὸν ἐργάσεται, καὶ δυσάλωτον 
μᾶλλον ποιεῖ. "oce ἂν νήφωμεν, οὐ μικρὸν ἐντεῦθεν 
καρπούμεθα χέρδος, τὸ διηνεκῶς ἐγρηγορέναι. Εἰ δὲ 
πολεμίων ὄντων καὶ τοσούτων πειρασμῶν ἐπιχειμένων 
καθεύδομεν, τίνες ἂν εἴημεν ἐν ἀδείᾳ ζῶντες: Καὶ εἰ 
βούλει, τὸν πρῶτον ἄνθρωπον σχόπει εἰ γὰρ ὀλίγον 
χρόνον, τάχα δὲ οὐδὲ ἡμέραν ὅλην ἐν τῷ παραδείσῳ 
ζήσας, χαὶ τρυφῆς ἀπολαύσας, εἰς τοσοῦτον ἤλασε 
χαχίας, ὡς καὶ ἰσοθεΐαν φαντασθῆναι, καὶ τὸν ἀπα- 
τεῶνα εὐεργέτην νοβίσαυ; xui μιᾶς μὴ χαταυχεῖν 
ἐντολῆς si xal “τὸν ἐφεξῆς βίον ἀταλαίπωρον ἔζη, 
ET MENU, 

τί οὐχ ἂν εἰργάσατο: 


Ἀλλ᾽ ὅταν ταῦτα εἴπωμεν, πάλιν ἕτερα ἀντιλέγου-- 


σιν, χαὶ διατί αὐτὸν τοιοῦτον ἐποίησεν ὃ 
Θεός: Mua 6 Θεὸς τοιοῦτον αὐτὸν ἐποίησεν * ἄπαγε ᾿ 
adi οὐδ᾽ ἂν ἐχόλασεν. Ki γὰρ ἡμεῖς ἐν οἷς ἂν ὦμεν 

4 αἴτιοι οὐχ ἐγκαλοῦμεν τοῖς οἰκέταις, πολλῷ μᾶλλον 
ὃ τῶν ὅλων Θεός. ᾿Αλλὰ πόθεν τοιοῦτος ἐγένετο; φησί. 


IIxp' ἑαυτοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ ῥαθυμίας. Τί ἐστι, παρ᾽ 


ἐρωτῶντες " 


Li PA "d , , "2 jT 3 25€ - 
ἑαυτοῦ; ᾿Ερώτησον σεαυτόν. Ei γὰρ οὗ παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσι * καχοὶ oi χαχοὶ, μὴ κόλαζε τὸν οἰκέτην, μηδὲ 
ἐπιτίμα τῇ γυναικὶ ἐν οἷς ἂν ἁμαρτάνῃ; 


, 


Pj ev ἊΝ 9 D EI NM ^ f 2 
τὸν υἱὸν, μιηδὲ ἐγχάλει τῷ φίλῳ, μηδὲ μίσει τὸν ! ἐπη- 


A IS 
μηδὲ τύπτε 
7] n 2. , , Y - E - 2 
ρεάζοντά σε ἐχθρόν " πάντες γὰρ οὗτοι ἐλεεῖσθαι, οὐ χο-- 
λάζεσθαι ἀξιοι, εἰ μμἡὴ οἴχοθεν πλημμελοῦσιν. Ἀλλ᾽ o 
δύναμαι φιλοσοφεῖν, φησί. Καίτοι γε ὅταν συνίδης οὐχ 


E 


ἐχείνων τὴν αἰτίαν οὐσαν, ἀλλ᾽ ἀνάγκης ἑτέρας, δύνα- 
σαι φιλοσοφεῖν. 5 Ὅταν γοῦν ὑπὸ νόσου χατεχόμενος 
οἰχέτης μὴ ποιήση τὰ ἐπιταχθέντα, οὐ μόνον oüx 
ἐγκαλεῖς, ἀλλὰ καὶ συγγινώσχεις. Οὕτω σὺ μάρτυς, 
c * M 5 L3 δ: (ἂν » E) e — CN ) 9, 7 

ὅτι τὸ μὲν αὐτοῦ, τὸ δὲ οὐχ αὐτοῦ. Ὥστε χἀνταῦθα, 


ἃ Morel. αἴτιον ἐγχαλοῦμεν, male, 


* Morel. εἰσὶ καχοὶ, μὴ χόλαξ: 
f Morel. οντὰ σε. πάντες γὰρ, OIniSsO ἐχθρόν. 
5. Morel. γὰρ πὸ 
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, 
ει 


ἂν ἐς 


ἤδεις ὅτι παρὰ τὸ γενέσθαι P τοιοῦτος πονηρὸς ἦν, 


F 

pem οὐχ ἂν ἐνεχάλεσας, ἀλλὰ xal συγ venum 

o δήπου διὰ μὲν τὴν νόσον συγγις- 
* 


^ 
ΝᾺ 
νώσχεις, διὰ Θεοῦ óc δημιουργίαν οὐχ ἂν συνέγνως;» 


Καὶ 


T 
Y 
στομίσαι τοὺς τοιούτους ῥάδιον * πολλὴ 


- 


εἴγε τοιοῦτος ἐξ ἀρχῆς γέγονεν. V LE δὲ ἐπι- 
γὰρ τῆς ἀλη- 
θείας ἣ περιουσία. Διατί γὰρ μηδέποτε ἐνεχάλεσας 
ΒΕ, E 3 » NOMAS Ὗ Ej 4. x 
οἰχέτη, ὅτι οὐχ ἔστιν καλὸς " τὴν ὄψιν, ὅτι οὐχ ἔστιν 
E Ce: 
εὐμήχης τὸ σῶμα, ὅτι οὖχ ἔστι πτηνός; Ὅτι τῆς φύ- 
σεως ταῦτα. Οὐχοῦν τῶν τῆς φύσεως ἐγχλημάτων 
MEG. zm τὸ 
ἀπήλλαχται, χαὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ὅταν οὖν ἐγκαλῆς, 
ELE ; Ξ 2 
δειχνύεις ὅτι οὐ τῆς φύσεως τὸ ἁμάρτημα, ἀλλὰ τῆς 
προαιρέσεως. Εἰ ke ἐν οἷς οὐκ ἐγκαλοῦμεν, μαρτο: 
ροῦμεν τῆς φύσεως εἶναι τὸ mir; δῆλον ὅτι ἐν οἷς 
ἐπ d δηλοῦμεν ὅτι προαιρέσεώς ἐστι τὸ πλημ- 
μέλημα. Μὴ τοίνυν λογισμοὺς εἰς μέσον ? ἄγε διε- 
: x - 
στραμμένους, μηδὲ σοφίσματα χαὶ πλοχὰς ἀραχνῶν 
εὖτε λεστέρας, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πάλιν ἃ ἀπόχριναί μοι" πάᾶν- 
τας ἀνθρώπους, ὃ Θεὸς εἰργάσατο; Παντί που δῆλον. 
Πῶς οὖν οὐ πάντες ἴσοι χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον 
xaX τὸν τῆς χαχίας; πόθεν οἱ ἀγαθοὶ xa χρηστοὶ xat 
rj - F τ M 7 5 ' 
ἐπιειχεῖς; πόθεν oi φαῦλοι xa πονηροί; Ei γὰρ μὴ 
, ^ ^ ΕΣ 1 , LASS Y] | el € i 
γνώμης ταῦτα δεῖται, ἀλλὰ φύσεως ἐστι, P πῶς οἵ μὲν 
eut y , "M 5 - » M eT , , 
τοῦτό εἶσιν, oi δὲ ἐχεῖνο; Εἰ μὲν γὰρ φύσει πάντες 
ες Ἢ δένα οἷόν εἰάγαθὸν εἶναι εἰ δὲ ἀγαθοὶ ς φύ- 
χαχόν. Εἰ Tàe | utat φύσις ἀνθρώπων à ἅπάν- 
καὶ χατὰ τ' 
Y 


ἔμελλον εἶναι. Εἰ δὲ λέγοιμεν, ὅτι φύσει oí 


τοῦτο “ πάντας ἕν εἶναι, εἴτε τοῦτο, 
acm 


; eo 
UN ἀγαθοὶ, oi δὲ xaxol, ὅπερ οὖκ ἂν ἔχοι. λόγον; 


ὥσπερ, ἀπεδείξαμεν, ἐχρῆν ἀχίνητα “ ταῦτα εἶναι: τὰ 
, , 
γὰρ τῆς φύσεως ἀχίνητα. Σχόπει δέ. Θνητοὶ πάντες 


xa παθητοὶ, καὶ οὐδεὶς ἀπαθὴς, κἂν μυρία φιλονειχῇ. 
Nüw δὲ δρῶμεν ἀπὸ χρηστῶν φαύλους πολλοὺς, καὶ 
$t /^ 4d S LEAPEUN z N M 

ἀπὸ φαύλων χρηστοὺς γενομένους, τοὺς μὲν ῥαθυμία, 
- ὅπερ μάλιστα δείχνυσιν οὐχ ὄντα φύ- 
ἀξταθάλ εται, οὔτε ἵνα προσ- 


& φυσιχά. qm ὰρ εἰς τὸ 
Du eYr 
μεθα πόνου, οὕτως οὐδὲ ἐν 


op. 
Y^ 
^ 


ν ἔδει, εἰ τῇ φύσει * αὐτὴ ἦν 
[2 


δὲ , 2 / 
DER qoid: Τὸ ίνος δὲ ἕνεχεν xa φαύλους ἐποίει, 


^ 0 us ACH , 
δυνάμενος ἀγαθοὺς ποιῆσαι “ ἅπαντας; Καὶ μὴν φαυ- 


h Morel. τοιοῦτον πονηρός. 
i Hic errata multa erant in Editione Morelli 


, quae 
emendata sunt. Τὴν ὄψιν. Savil. 


Paulo post Mo- 


rel. ὅτι τῆς προχιρέσεως ταῦτα οὐχ ὄντα τῶν τῆς. 


T75 5l 


zt. 


e 


^ Morel. ἄγαγε, μηδὲ σόφισμα καί. 
b. Morel. πῶς σώματι οἱ μὲν τοῦτό εἶσιν, οἱ 0E ἐχεῖνο. 
* Morel. πάντας ὁμοίως εἶναι. 
4 Morel. ταῦτα εἶναι, χαθὸ χαὶ τὰ τῆς ρύσεως. 
* [Commelin. et Savil. in textu αὐτή, Idem in marg. 
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piam ab ipso, quidpiam non ab ipso esse. Igitur 
etiam. hic, si scires ipsum ideo malum esse quia 
sic natus sit, non modo non accusares, sed et vc- 
niam dares. Nam cui propter. morbum ignoscis , 
propter Dei opificium illi veniam non negares, si 
quidem talis ab initio factus fuisset. Aliunde etiam. 
illos facile confutare possumus : nam veritas argu- 
mentis abundat. Cur numquam servum in crimen 
vocasti, quod. non sit vultu formosus, quod non 
sit proceriore statura, quod non sit volucris? Quia 
hac a natura proficiscuntur. Ergo liber est a culpa 
59; quantum ad nature vitia, nemoque ibit inficias. 
4 Cum ergo accusas , ostendis cerie, vitium non ex 
natura, sed ex voluntate proficisci. Nam si cum 
non accusamus, testificamur totum esse natur 
adscribendum, palam est quod cum increpamus, ex 
voluntate culpam esse declaramus. Ne itaque per- 
versa ratiocinia in medium afferas, ne sophismata et 
nodos araneze telis viliores: sed ad hoc rursum mihi 
responde: Nonnehominesomnces fecit Deus? Id apud 
omnes in confesso est. Cur ergo non omnes secun- 
dum virtutis et vitii rationem zquales sunt? unde 
fit ut hi sint boni, probi et modesti ? unde fit ut hi 
sint mali et improbi ? Nam si in his non voluntate 
opus est, et si hac natura sunt , cur hi virtutem, 
alii vitium sequuntur? Nam si omnes natura mali 
essent, nemo posset esse bonus; et si omnes natura 
boni, nemo posset esse malus. Si communis est 
natura hominum omnium, secundum hoc oporte- 
bat omnes homines unum et idem esse, sen bonos 
scilicet, seu malos. S1 vero dicamus, ex natura 
esse quod hi boni, illi. mali sint , quod esset ra- 
tioni absonum, ut ostendimus , oporteret hiec im- 
mobilia esse; naturalia quippe sunt immobilia. Hoc 
vero consideres velim. Mortales omnes sumus et 
passibiles, nemoque potest impassibilis esse, etiamsi 
millies contendat. Nunc vero multos videmus ex bo- 
nis improbos, et ex improbis bonos fieri, illos negli- 
gentia, hos vero diligentia : quod maxime probat id 
nonesse nature. Naturalia quippe nec mutantur, ne- 
que diligentia opus habent, ut acquirantur. Ut enim 


et Cod. 694 αὐτή. ] 

€ Savil. ut in textu , Morel. vero sic : ἅπαντας ; πόθεν 
οὖν τὰ χαχά. Totum locum longe pluribus expressum sic 
habet Codex unus : 
ἐποΐησε 


ποιῆσαι πάντας. χαὶ μὴν φαύλους οὐχ 
z * διπλοῦν γὰρ ἐνταῦθα τὸ ἁμάρτημα * ἣν μὲν, εἰ gab- 

λους ἐποίησε, δεύτερον δὲ, el τοὺς μὲν ἀγαθοὺς, τοὺς δὲ pub- 
λους, χαὶ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε " ποῦ γὰρ ὃ τοῦ δικαίου φαίνεται 
λόγος 5 πόθεν οὖν; id esta precedentibus resumendo : 


Cur illos malos fecisset, cum posset omnes bonos fa- 


IM 
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ad videndum et audiendum non opus est labore, sic 
nec in colenda virtute sudore opus esset, si illa 
ex natura nobis insita esset. Cur autem malos fe- 
cisset, cum posset omnes bonos facere? Certe ma- 
los non fecit. Unde ergo mala? inquies. Teipsum 
interroga : meum quippe est ostendere , illa nec 
ex natura, nec a Deo esse. Ergo casu? inquies. 
Minime. Num ingenita? Bona verba, quiso, o 
homo, a tanta insania. gradum revoca, ut honore 
uno Deum et mala colas, atque honore superno. 
Nam si ingenita, fortià et immota utique erunt, 
neque poterunt avelli, neque ad nihilum redigi : 
nam quod ingenitum est, perire non posse, cuique 
manifestum est. 

5. Unde fit ut tot sint boni, si malum tantam vim 
habeat? quomodo geniti illi ingenito sunt fortio- 
res ? Sed Deus, inquies, illa aliquando auferet. Quo- 
modo illa auferet, si paris sint honoris, fortitudinis, 
vetustatis? ut quis dixerit. O diaboli nequitiam ! 


uantum invenit malum? quo blasphemiz genere E χακίας " πόσον 8 
I 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


* wv 

λους οὐχ ἐποίησε. Πόθεν οὖν τὰ χαχά; φησίν. "E “ρώτη- 

cov σαυτόν" ἐμὸν γὰρ δεῖξαι, ὅτι οὐχὶ φύσεως, οὐδὲ 
ἀπὸ Θεοῦ. Οὐχοῦν αὐτόματα; φησίν. Οὐδαμῶς. Ἀλλὰ 


31) D» , “ ^ ΓῚ IN Ὁ 
D ἀγέννητα; Εὐφήμει, ἄνθρωπε, χαὶ ἀποπήδησον τῆς 


, , — m Lg 

μανίας ταύτης, μιᾷ τιμῇ τὸν Θεὸν τιμῶν χαὶ τὰ χαχὰ, 
χαὶ τιμῇ τῇ ἀνωτάτω. Εἰ γὰρ ! ἀγέννητα, χαὶ ἰσχυρὰ 
EJ M $^ 5 m ^ , “ΝᾺ ^ M 
ἔσται, xa οὐδὲ ἀνασπασθῆναι δυνήσεται, οὐδὲ εἰς τὸ 
μὴ εἶναι χωρῆσαι" ὅτι γὰρ τὸ ἀγένν: ἀνώλεθρον 

μὴ εἰναι χωρῆσαι" ὅτι γὰρ τὸ ἀγέννητον ἀνώλεθρον, 
παντί που δῆλον. 


Πόθεν δὲ xol ἀγαθοὶ τοσοῦτοι, τοσαύτην τοῦ χαχοῦ 
τὴν δύναμιν ἔχοντος; πῶς οἱ γεννητοὶ τοῦ ἀγεννήτου 
, 
ἰσχυρότεροι; Ἀλλ᾽ 6 Θεὸς αὐτὰ 8 ἀναιρήσει, φησὶ, 
, m ^Y eal , M , M Ὁ 
ποτέ. Πῶς δὲ χαὶ ἀναιρήσει τὰ δμότιμα καὶ δμοσθενὴ 
xol ὁμήλικα; ὡς dy τις εἴποι. Ὦ τῆς τοῦ διαδόλου 
ἐξεῦρε xaxov * οἵα τὸν Θεὸν περιβαλεῖν 


Deum involvere homini suasit! ! quali pies Specie 597 ἔπεισε nag φημίᾳ " οἵῳ προσγ; ἤματι εὐσεῤείας E med 


aliam blasphemam rationem excogitavit! Cum vel- 
lent enim ostendere, malum non ab ipso procedere, 
pravum aliud dogma invexerunt, dicendo ingenita 
ila esse. Unde igitur mala? inquies. Ex eo quod est 
velleet nolle. Sed ipsum velle et nolle undenam ? 4 
nobis ipsis. Id ipsum facis ac 51 quzereres , Unde- 
nam prodit videre et non videre? me vero respon- 
dente, Ex eo quod. est claudere et non claudere 
oculos : rursum. interrogares, Ipsum. claudere et 
non claudere unde? meque respondente, À nobis 
ipsis et a voluntate nostra, aliam rursus causam 
quareres. Malum quippe nihil aliud est, quam 


non obedire Deo. Undenam, inquies, hoc invenit B 


homo ? Num, queso, difficile erat hoc invenire? 
Non dico ego hoc difficile esse: sed unde inductus 
est ut Deo non obtemperaret? Ex ignavia. Nam 
cum penes illum esset ad utrumlibet declinare, ad 
hoc declinavit. $1 autem anceps adhuc his auditis 
in caligine versaris, ego tibi quzstionem propo- 
nam non difficilem nec implicatam, sed simplicem 
et claram. Fuistine aliquando. malus? fuistine 
aliquando bonus? Id est, num aliquo vitio supe- 


Ag δύσφημον ἐπενόησε λόγον. Βουλόμενοι γὰρ δεῖξαι, 


ὅτι οὐχ ἐξ αὐτοῦ τὸ uu πονηρὸν ἄλλο δόγμα 
εἰση γον. ἀγένητα αὐτὰ φήσαντες εἰναι. Πόθεν οὖν 
τὰ xaxd; φησίν. Ἔχ τοῦ θέλειν xo μὴ θέλειν. 
Αὐτὸ δὲ τὸ θέλειν xol μὴ θέλειν πόθεν 5 Παρ’ ἡμῶν 
αὐτῶν. Σὺ δὲ ταὐτὸν ποιεῖς ἐρωτῶν, * ὡσανεὶ ἐρωτω- 
μένου σου, πόθεν τὸ βλέπειν καὶ μὴ βλέπειν ; εἶτα 
εἰπόντος ἐμοῦ, ix τοῦ μύειν xo μὴ μύειν - πάλιν 
Y LESE TINY Y u ^ Δ , / m 

ἔροιο, αὐτὸ δὲ τὸ μύειν xoi μὴ μύειν πόθεν; εἶτα 
ἀχούσας, ἐξ 
αἰτίαν ζητοίης. "T γὰρ καχὸν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ 
PACA c - / m. - ^N * 

ἢ τὸ παραχοῦσαι Θεοῦ. Πόθεν οὖν τοῦτο, φησὶν, εὗρεν 
y. b* y 3 ΩΝ ye tyr CA ρα 

ἄνθρωπος; P Ἔργον dox ἦν τοῦτο, εἶπέ μοι, εὑρεῖν ; 


ἡμῶν αὐτῶν χαὶ τοῦ θέλειν, ἑτέραν πάλιν 


M M Y 
Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό φημι, ὅτι δύσκολον τοῦτο * ἀλλὰ 
— οω , 
πόθεν ἠθέλησε παραχοῦσαι Θεοῦ; Ἀπὸ ῥᾳθυμίας. Kó- 
ptoc γὰρ ὧν ἑκατέρων, πρὸς τοῦτο μᾶλλον ἀπέχλινεν. 
? ww v — - EA AE. »-ὦ- — » , EJ , 
Ei δ᾽ ἄρα ἀπορεῖς ἔτι xod ἰλιγγιᾶς ταῦτα ἀκούων, ἐγώ 
3p 5^ ^ M 3^ là ΕἸ iJ 
σε ἐρήσομαι οὐδὲν δυσχερὲς, οὐδὲ ποιχίλον, ἀλλὰ 
€ m ' m za , , ,ὔ , 
ἁπλοῦν τινα xa σαφῇ λόγον. Γέγονάς ποτε xaxóc ; Vé- 
γονας δέ ποτε χαὶ ἀγαθός; ^O δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστιν" 
. ,ὔ , M: ^ H Τὰ 1. € bi -— , 
ἐχράτησάς ποτε πάθους, καὶ ἑάλως πάλιν ὑπὸ τοῦ πά- 
θους: πεοιέπεσες ud Y Avo frc: oovyt 
ὕους: ἐπε τε Hia μεθη , xat ἐχράτησας penes ὥργι- 


rior fuisti, et postea ab illo captus es? incidisti C σθης ποτὲ, καὶ οὐχ ὠργίσθης; “ παρεῖδες πένητα, xot 


cere ? Certe malos non fecit : duplici enim culpe obno- 
xius esset; primo, si malos produxisset ; secundo , sí 
alios bonos, alios malos ; illudque temere et sine causa, 
qucenam ea in re cqui bonique ratio ? Verum cum 
unus tantum Codex sic habeat, ceteros sequimur. 

f Morel. ἀγένητα. Alii etiam modo ὠγένητον, modo 


ἀγέννητον Scribunt; ἀγένητος est nom factus, ἀγέννητος 


non genitus : hac siepe commutantur. 
8 Alii ὀναιρεῖ. Mox pro ὁμότιμα alii ὁμόχρονα, et pro 
ὁμήλικα Savil. ὁμοήλιχα. 
^ Savil. ὡς ἐὰν ἐρομένου σου. 
b Morel. ἔργον γὰρ τοῦτο. 
* Morel. περιεῖδες πένητα. Infra idem «iz 


€ μοι; x&v. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


2 


E 
ὀρνευσάς ποτε, xa ἐσωφρόνησας πά- 


» EN 
p mapstósc 5 


, * — Li ^ 

λιν; Πόθεν οὖν ταῦτα πάντα; εἶπέ μοι, πόθεν; Κἂν 
e NORACHS unas 

Ost τὸ μὲν ἐσπούδα- 


, Y eV 
σαντον: μετα [^13 


γὰρ αὐτὸς μὴ λέγης, ἐγὼ ἐρῶ. 


X Me. 
σας χαὶ συνέτεινας ταῦτα ἐξελύθης 


χαὶ ἐῤῥᾳθύμησας. Τοῖς μὲ y γὰρ ἀπεγνωσμένοις χαὶ 
ἢ 


διόλου οὖσιν ἐν Χχαχια. χαὶ ἀναισθήτως Egone xa 


à 


μαινομένοις, xax ox. ἐθέλουσιν οὐδὲ ἀχούειν τὰ διορ- 


E : ? E 
θοῦντα αὐτοὺς, οὐδὲ διαλέξομαι περὶ φιλοσοφίας" τοῖς 


τὸ δὲ 
εν τούτῳ, ποτε O£ 


, 
δὲ ποτὲ μὲν ἐ ἐν ἐχείνῳ ΠΈΣΟΙ νοις 


ἡδέως ἐρῶ. es ποτε μὲν τὰ μὴ προσήχοντα " 


E SA 
μετὰ δὲ ταῦτα " χαταχλασθεὶς ὑπὸ ἐλέου, χαὶ τῶν 
σαυτοῦ μετέδωχας τῷ δεομένῳ. Πόθεν οὖν αὕτη f με- 


Lu ΕἸ e πὰς - , ^ M - 
ταδολή: οὐχ εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τῆς Ἰγωμῆς xat τῆς 


προαιρέσ: 
» 
εἴποι τοῦτο. Διὸ 


ἔσεως; Εὔδηλον - xa oüx ἔστιν ὅστις οὐκ ἂν 

παρακαλῶ σπουδάζειν xal ἀρετῆς 

ἔχεσ ius xat οὐδὲν δεήσεσθε τῶν ζητημάτων τούτων. 

"Ek γὰρ χαχὰ, ὀνόματά ἐστι μόνον, ἐὰν θέλωμεν. Μὴ 
Υ͂ » 9v0l [ , ἔ 

— 

ἀλλ 

E , , m— M , * 

εὑρὼν ὅτι ἀπὸ ῥαθυμίας μόνης, φεῦγε τὰ xaxa. Κἂν 

e Y^ , 7 

ὅταν ἴδης ὀργιζό- 
* , M M 

μενον οἰχέτη, xal παροξυνόμενον γυναιχὶ, xol ἐγχα- 


, V SOM H x 
τοίνυν ζήτει, πόθεν τὰ χαχὰ, μηδὲ διαπόρει 


εἴπη τις, ὅτι οὐ παρ᾽ ἡμῶν ταῦτα᾽ 


-— , m— , 
λοῦντα παιδὶ, χαὶ χαταγινώσχοντα τῶν ἀδιχούντων 
3 , 
- CES d. € 
εἰπὲ πρὸς αὐτόν πῶς οὖν ἔλεγες, ὅτι οὐ παρ᾽ ἡμῶν 
AUR SER X colera ATL τὰ ἕ eyrevxadete: 
τὰ xaxd; Εἰ γὰρ οὐ παρ᾽ ἡμῶν, τίνος ἕνεχεν ἐγχαλεῖς: 
τ E NE Ξ 
Εἰπὲ πάλιν ἀπὸ σαυτοῦ λοιδορεῖς χαὶ ὑδρίζεις: Εἰ 
* * *, , ^ Ὁ z N / , Y4 z 3 ^Y 
μὲν γὰρ οὐχ ἀπὸ σαυτοῦ, wnosts σοι ὀργιζέσθω εἰ δὲ 
Ξε Ru EE ES PUE EES 
ἀπὸ σαυτοῦ. ἀπὸ σοῦ χαὶ τῆς ῥαθυμίας τῆς σῆς τὰ 
ΠΡ ἢ , 
χαχά. Τί δαί; νομίζεις elvat τινας ἀγαθούς; Ei μὲν 
. UY es 
γὰρ μηδεὶς ἀγαθὸς, πόθεν σοι τὸ ὄνομα τοῦτο; πόθεν 
e v "2 ^Y ?. τῷ fj M UO) e i 
σοι οἵ ἔπαινοι; Ei δὲ εἰσὶν ἀγαθοὶ, εὔδηλον ὅτι xol 
- - RJ , EJ , , , 7 τὸ 
τοῖς πονηροῖς ἐπιτιμήσουσιν. Ἀλλ᾽ εἰ μή τίς ἐστιν 
€ ^ * T , £ Ὁ 5.7 [4 , 
ἑκὼν πονηρὸς, μηδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀδίκως εὑρεθήσον- 
- - Γ 
ται ἐπιτιμῶντες οἵ ἀγαθοὶ τοῖς χαχοῖς, χαὶ ἔσονται χαὶ 
nz x ΄ , 
αὐτοὶ ταύτη xaxov πάλιν. Τί γὰρ χάχιον γένοιτ᾽ ἂν 
“ 34 xy LENSES ΄ - 
τοῦ τὸν ἀνεύθυνον ὑποδάλλειν ἐγχλήμασιν ; Εἰ δὲ " μέ- 
- - Y “ 
νουσιν ἀγαθοὶ χαὶ ἐπιτιμῶντες, χαὶ τοῦτο βάλιστα 
τῆς ἀγαθότητος αὐτῶν δεῖγμα xai τοῖς σῷ φόδρα ἀνοή- 
τοις, κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐδεὶς οὐδέποτε ἀνάγχη χα- 
, » NY ^ “Ὁ , , f, T 
xóc. Ei δὲ xa μετὰ ταῦτα πάντα ζητοίης, πόθεν τὰ 
A E- ὁ, δι εἶ F) m WAREN y ἜΤΟΣ, Ὁ 
χαχά; ἀπὸ ῥαθυμίας εἴποιμι ἂν, ἀπὸ ἀργίας, ἀπὸ τοῦ 
- , — - , — 
πονηροῖς συγγίνεσθαι, ἀπὸ τοῦ χαταφρονεῖν ἀρετῆς " 
Spi E NUR K 
ἐντεῦθεν χαὶ τὰ χαχὰ, καὶ τὸ ζητεῖν τινας, πόθεν τὰ 
, [7 i - ῃ , A 5^1 LJ b - 
χαχά. Ὥς τῶν γε κατορθούντων οὐδεὶς ταῦτα P ζητεῖ, 
E Poo T E 2 
τῶν ἐπιειχῶς χαὶ σωφρόνως ζῆν προαιρουμένων, ἀλλ᾽ 
: dr à ͵ 
οἵ πονηρὰ τολμῶντες, “ Xo ῥαθυμίαν τινὰ ἀνόνητον 
Ξ Y 
διὰ τούτων βουλόμενοι τῶν λόγων 
Ἂλλ᾽ 


ἐπινοεῖν, ἀραχνῶν 


ΝΖ S.P CX 
ὑφάσματα πλέχουσιν. ἡμεῖς ταῦτα μὴ διὰ λό- 


a Y E 
γῶν μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῶν ἔργων διαῤῥήξωμεν. 


4 Unus z2z 
^ Unus δισμένουσιν. 


σθεῖς. 


z 
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in ebrietatem, et postea hoc vitium depulisu? ira- 
tus es, et postea irasci desiisti ; despexisti paupe- 
rem, et postea secus? fornicatus es, et postea con- 
tinens fuisti? Unde, queso, hec omnia? unde? 
Si tu tacueris, ego dicam. Quia cum studio et dili- 
gentia id conatus es; postea vero solutus in desidiam 
decidisti. Nam desperatis illis, qui se toti nequitia 
dediderunt, qui sine sensu ac furiosi sunt, qui ne 
audire quidem volunt ea qu: ad emendationem 
spectant, iis certe minime de philosophia loquar; 
iis vero, qui modo hoc, modo illud sectantur, li- 
benter verba faciam. Aliquando rapuisti qua ad 
te non pertinebant; deinde vero misericordia mo- 
tus de bonis tuis egeno largitus es. Unde hec mu- 
tatio? annon liquidum est ex voluntate ac libero 
arbitrio esse? Illud certum est, ac nemo negaverit. 
Ideo obsecro ut virtuti studeatis, et nihil postea 
opes erit hujusmodi quzstionibus. Mala enim, 
nomina tantum erunt, si velimus. Ne igitur quz- 
ras unde mala , neque in dubio verseris : sed post- 
quam deprehendisti ea ex ignavia solum prodire, 
fuge mala. Si quis dixerit ea non a nobis esse, 
cum videris illum servo iratum, in uxorem exa- 
speratum, filium criminantem, injuriam inferentes 
damnantem, dic illi : Cur ergo dicebas, mala non 
a nobis esse? Nam si non a nobis sunt, cur incu- 
τος 925 alios? Dic illi iterum : Num a teipso convicia 
A et contumelias infers? Si non a teipso, nemo tibi 
irascatur; si a teipso, ergo a teet ab ignavia tua 
mala oriuntur. Quid porro? putasne aliquos esse 
bonos? Nam si nemo bonus, unde tibi hoc nomen? 
unde laudes? Sin. autem vere sunt boni, procul- 
dubio malos increpabunt. Sed si nullus sponte sua 
sit malus, neque a seipso talis sit, injuste certe 
boni malos increpabunt, et hac de causa ipsi mali 
erunt. Quid enim injustius illo qui innocenti cri- 
mina intentat? Quod si etiam increpantes boni 
sunt, et hoc maxime illorum probitatis argumen- 
tum est etiam apud insipientes, hinc manifestum 
est,neminem umquam ex necessitate fuisse malum. 
Si post hiec omnia quaeras, Undenam mala? ex 
ignavia dicam , ex desidia, quod cum malis verse- 
mur, quod virtutem despiciamus; hinc mala, imo 
ctiam quod querant quidam unde mala sint. Nemo 
enim recte viventium, eorumque qui modeste et 
continenter vitam agere instituerunt, hujusmodi 
quaestiones movet; sed qui iniqua audent, et igna- 
viam quamdam supervacaneam sic excogitare vo- 


b. Savil. ταῦτα ἐπιζητεῖ. 
* Manuscripti non pauci «zi παραμυθίαν τινὰ ἀνόητον" 


45. 


Mala ex 
ignavia pro - 
dceuut, 


Gen. ἡ.τ. 


Gen. ἦο. 
1. Cor.t.9. 


Mala non 
ex necessi- 


late sunt, 
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lunt, aranearum telas texunt. Sed nos illas non ver- 
bis modo, sed operibus dirumpamus. Non enim 
ex necessitate sunt ἰδίως. Nam si ex necessitate 
essent , non dixisset Christus : e homini illi per 
quem scandalum venit. Mlos quippe solum mi- 
seros praedicat, qui ex malo proposito agunt. Si 
vero dicat, Per quem, ne mireris. Non enim tam- 
quam alio per ipsum agente hoc dicit, sed tam- 
quam ipse totum efficiat. Solet quippe Seriptura 
Per quem dicere, ut À quo significet; ut quando 
dicit : Possedi hominem per Deum ; non secun- 
dam, sed primam causam ponens. Et rursus, 


8. Vonne per Deum manifestatio eorum est ? Et, 


Fidelis Deus, per quem vocati estis in commu- 
nicationem Filii sui. 

4. Ut autem discas non ex necessitate mala 
esse, audi ea qua sequuntur. Nam postquam illos 
miseros dixerat, ita pergit : 8. Si manus tua 
vel pes tuus scandalizat te, abscinde ea, et 
projice abs te. Bonum enim tibi est in vitam 
ingredi debilem vel claudum, quam duos 
pedes vel duas manus habentem mitti in 
ignem ctLernum. 9. Et si oculus tuus dexter 
scandalizat te, erue eum , et projice abs te. 
Bonum tibi est cum uno oculo in vitam intrare, 
quam duos oculos habentem mitti in caminum 
ignis. Non de membris hzc dicit : absit; sed de 
amicis, de propinquis, quos quasi vice membro- 
rum habemus. Hoc etiam supra dixit, et nunc 
dicit. Nihil quippe ita noxium, ut consuetudo 
pravorum. Nam quae necessitas non potest, sepe 
amicitia potest, tum ad damnum, , tum ad utili- 
tatem. Ideoque eos qui nobis noxii sunt, cum mul- 
ta vehementia abscindere jubet, hos subindicans 
qui scandala afferent. Viden' quomodo futurum 
ex scandalis damnum depellat, dum przdicit, 
eventura illa esse, ut neminem in desidia degen- 
tem reperiant, sed exspectantes illa vigilent, quod 
prodixerit maxima fore mala? Non enim simpli- 
citer dixit, Z:e mundo a scandalis; sed post- 
quam ostenderat magnam illorum perniciem. Cum 
autem miserum pr:zdicat eum. qui scandala inve- 
hit, majus hinc fore detrimentum ostendit. Nam 
cum dicit, Z'erumtamen ve homini illi , ma- 
gnum indicat supplicium ; neque id. solummodo 
facit, sed exempli additamento timorem auget. 
Deinde his non contentus, viam monstrat, qua 


3 Savil. τὰ σχάνδαλα. 
* Morel. τὸ πρῶτον δεύτερον, et postea τὸ δεύτερον πεῶ- 
τον. 

f Morel. χαὶ βάλ 
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Οὐδὲ γὰρ ἀνάγχης ἐστὶ ταῦτα. Εἰ γὰρ ἀνάγκης ἦν, 
οὐχ ἂν εἰπεν * Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ὃ V οὗ ἃ τὸ σχάνδαλον 
ἔρχεται. "Exefvouc γὰρ μόνους ταλανίζει τοὺς £x προ- 
αἱρέσεως πονηρούς. Εἰ δὲ, Av οὗ, λέγει, μὴ θαυμά- 
σης. Οὐ γὰρ ὡς ἑτέρου δι’ αὐτοῦ εἰσάγοντος τοῦτό c gn- 
σιν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῦ τὸ πᾶν xormaaxedloyras, Oi3c γὰρ 
τὸ, Δι᾿ οὗ, τὸ ὑφ᾽ οὗ λέγειν ἡ Γραφή: ὃς ὅταν λέγῃ" 
᾿ῬἘχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ * οὐ “ τὸ δεύτερον 
αἴτιον, ἀλλὰ τὸ πρῶτον τιθεῖσα. Καὶ πάλιν * Οὐχὶ διὰ 
τοῦ Θεοῦ ἣ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν; Καὶ, Πιστὸς 6 
εὸς, δι᾽ οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Yiou αὐτοῦ. 


Ἵνα δὲ μάθῃς, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάγχης, ἄκουσον χαὶ 
τῶν ἑξῆς. Μετὰ γὰρ τὸ ταλανίσαι, φησίν - Ei ἣ χείρ 
σου ἢ ὃ πούς σου σχανδαλίζει σε, ἔχχοψον αὐτὰ, Γχαὶ 
ἔχόαλε ἀπὸ σοῦ. Καλὸν γάρ σοί ἐστιν εἰς τὴν ζωὴν 
εἰσελθεῖν χωλὸν ἢ χυλλὸν, ἢ δύο πόδας χαὶ χεῖρας 
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Καὶ εἰ ὀφθαλ- 
μός σου ὃ δεξιὸς σχανδαλίζει σε, 8 ἔξελε αὐτὸν, χαὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ. ΚΚαλὸν γάρ σοί ἐστι μονόφθαλμον εἷς 
τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι 
εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρός" o0 περὶ μελῶν ταῦτα λέ- 
γων᾽ ἄπαγε" ἀλλὰ περὶ φίλων, περὶ τῶν προσηκόντων, 
οὺς ἐν τάξει μελῶν ἔχομεν ἀναγκαίων. Τοῦτο καὶ ἀνω- 
τέρω εἴρηχε, χαὶ νῦν λέγει. Οὐδὲν γὰρ οὕτω βλαύε- 
ρὸν, ὡς συνουσία πονηρὰ xa βλαύερά. “Ὅσα γὰρ 
ἀνάγχη μὴ δύναται, δύναται φιλία πολλάχις xat εἷς 
B. env xal εἰς ὠφέλειαν. Διὸ μετὰ πολλῆς τῆς σφο- 
δρότητος τοὺς βλάπτοντας ἡμᾶς ἐχχόπτειν χελεύει, 
τούτους αἰνιττόμενος τοὺς τὰ σκάνδαλα φέροντας: Εἶδες 


A πὼς τὴν ἐσομένην ἐχ τῶν σχανδάλων ἀνεχρούσατο 


Ρ 


βλάῤην, τῷ προειπεῖν, ὅτι πάντως ἔσται, ὥστε μηδένα 
9 € , - j -Ὁ- 

ἐν ῥαθυμία εὑρεῖν, ἀλλὰ προσδοχῶντας αὐτὰ νήφειν, 
ἦ δ A *5 

τῷ δεῖξαι μεγάλα ὄντα χαχά; Οὐ γὰρ ἂν ἁπλῶς εἶπεν, 

pu m 
Οὐαὶ τῷ χόσμῳ ἀπὸ τῶν σχανδάλων - ἀλλὰ δεικνὺς 
3 zb - 

μεγάλην τὴν ἐξ αὐτῶν λύμην. * Τῷ δὲ ταλανίσαι πάλιν 
M , ͵ EL. h ^ 5, τ 

τὸν εἰσάγοντα αὐτὰ, μείζονα δείκνυσιν ἐντεῦθεν τὴν 
βλάῤην. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐ ἐκείνῳ, 

πολλὴν δειχνύοντος ἦν τὴν πιμωρίαν " οὗ τοῦτο δὲ μό- 

νον, ἀλλὰ xal τῇ τοῦ παραδείγματος προσθήχῃ ηὔξησε 
b de E E συν , 2 εἶ MOM 
τὸν φόδον. Eiva οὐχ ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλὰ xot τὴν 
PNE UA ADAE b 
600v δείκνυσι, OV Tig ἄν τις 

m 

Τίς 


σοι φί 


^ , M /ONw 
SUPE TOF τὰ σχάνδαλα. 


ΝΣ 
οε ἐσ 


ἔ ἐστιν αὕτη; Τοὺς πονηροὺς, φησὶ, x&v σφόδρα 
(kot ὦσιν, ἀπότεμνε τῆς φιλίας“ χαὶ λέγει λογι- 
s Morel. ἔξελε αὐτόν. χαλὸν γάρ. 
a Savil. τῷ δὲ ταλανίσαι, in Morel. δέ deerat. Ibidem 
Morel. αὐτὰ μειζόνως, τὸ γὰρ εἰπεῖν, omissis interpositis. 
b Morel. διαρύγη. 
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σμὸν ἀναντίῤῥη τον. Ἂν uiv γὰρ μένωσι φίλοι, οὔτε 
αὐτοὺς ξερδαγεῖε: χαὶ σαυτὸν προσαπολεῖς: Ἂν δὲ 
ἀποτέμνης, τὴν γοῦν σαυτοῦ σωτηρίαν καρπώσῃ. "roce 
εἴ τινός σε φιλία βλάπτει, ἔχχοπτε ἀπὸ σοῦ. Εἰ γὰρ 
τῶν ἡμετέρων μελῶν πολλάκις ἀποτέμνομεν, ὅταν αὐτά 
τε NM ἔχῃ; χαὶ τοῖς λοιποῖς λυμαίνηται, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ φίλων τοῦτο ποιεῖν χρή. Εἰ ὃ δὲ φύσει ἦν τὰ 
χαχὰ, περιττὴ πᾶσα αὕτη ἣ παραίνεσις xai fj συμ.- 
βουλὴ, τ mepitrl ἡ διὰ τῶν προειρημένων φυλ ax," εἰ δὲ 
οὐ “περιττὴ, ὥσπερ οὖν οὐδὲ περιττὴ, εὔδηλον ὅτι 
γνώμης ἣ πονηρία. Ὁρᾶτε | «ἡ χαταφρονήσητε ἑνὸς 
τῶν μιχρῶν τούτων. Λέγω γὰρ üpàv; ὅτι οἵ ἄγγελοι 
αὐτῶν βλέπουσι διαπαντὸς τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρύς 
μου τοῦ ἐν o peior Μικροὺς οὗ τοὺς ἀληθῶς * μικροὺς 
χαλεῖ, ἀλλὰ τοὺς νομιζομέ ἔνους παρὰ τοῖς πολλοῖς, 
τοὺς πτωχοὺς, τοὺς εὐχαταφρονήτους, τοὺς ἀγνῶτας, 
(πῶς yàp ἂν εἴη μικρὸς ὃ τοῦ χόσμου παντὸς ἀντάξιος; 
πῶς ἂν εἴη ὑιχρὸς ὃ τῷ Θεῷ φίλος) ἀλλὰ τοὺς παρὰ 
τῇ τῶν πολλῶν ὑπονοίᾳ τοιούτους νομιζομένους. Καὶ 
οὐ λέγει περὶ πολλῶν μόνον, ἀλλὰ χἂν περὶ ἑνὸς, 
χἀντεῦθεν πάλιν ἄποτει χίζων τὴν τῶν πολλῶν σχαν- 
x 


^ o σι M c , 
δάλων βλάῤδην. “Ὥσπερ γὰρ τὸ φεύ 


M 
" γειν τοὺς πονήρους, 


οὕτω τὸ τιμᾶν τοὺς χρηστοὺς χέρδος ἔχει μέγιστον, 
χαὶ διπλῇ γένοιτ᾽ ἂν ἀσφάλεια τῷ προσέχοντι " μία 
μὲν ἐχ τοῦ τῶν σχανδαλιζόντων τὰς φιλίας ἐχτεμεῖν " 
τέρα δὲ ἐχ τοῦ τοὺς ἁγίους τούτους ἔχειν ἐν θεραπείᾳ 
xa cur n Εἶτα xa ἑτέρωθεν αὐτοὺς αἰδεσίμους ποιεῖ, 
ἔγων τι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ 
πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ἘἘντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι ἀγγέλους ἔχουσιν “ ol ἅγιοι ἐχεῖ πάντες. 
ynct περὶ τῆς γυναιχὸς; ὅτι 
Ὃρφείλει € ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς χεψαλῆς ὃ διὰ τοὺς Ry 


γέλους" 


pes ἀγγέλων Θεοῦ. "Evza0x. δὲ οὐ περὶ ἀγγέλων 


Καὶ γὰρ $ ἀπόστολός Q 


xai 6 Moüszc- "ocyasy ὅρια ἐθνῶν χατὰ 


nU e ; ΝΠ liar OM TE A 

διαλέγεται μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ἀγγέλων ὑπερεχόν- 
-Ὡ- , 

των. Ὅταν δὲ εἴπη, Τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου, 


2^1 qd 


£v ἕτερον ἢ τὴν πλείονα παῤῥησίαν λέγει, xol τὴν 


ουοξ 


τέρου μείζονα, καὶ παραθδολὴν συνάπτει, BU ἧς xol 
τὸν ΤΣ ἐρα εἰσάγει ταῦτα βουλόμενον. Τί γὰρ ὑμῖν 
δοκεῖ, φησὶν, ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρό- 
όατα, xa πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐνενη- 
χονταεννέα, ἐπὶ τὰ ὄρη πορευθεὶς, ζητεῖ τὸ πλανώ- 
μενον; Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ 
μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενηχονταεννέα τοῖς μὴ πεπλανη- 
μένοις. Οὕτως οὐχ ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ " Πατρὸς 
ὑμῶν, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτων. Ὁρᾷς δι᾽ 


- Ἢ DEDE ACE 
ὅσων ἡμᾶς ἐνάγει εἰς τὴν τῶν εὐτελῶν ἀδελφῶν ἐπι- 


εὔδηλον. Sic Morcl., 
! Morel. μιχροὺς φησιν, 2327. 


* Περιττὴ 5 omissis interpositis. 
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scandala possimus effugere. Quienam illa est? Im- 
probos, inquit, quamvis admodum tibi sint amici, 
ab amicitia tua abscinde; incluctabileque tibi 
affert ratiocinium. Nam si amici tui maneant, 
neque illos lucraberis, et teipsum perdes. Si 
abscindas , salutem tu saltem consequeris. Quam- 
obrem, si cujuspiam. te. amicitia ledat, exscinde 
illum abs te. Nam si. membra nostra. aliquando 
abscindimus, cum  insanabilia sunt citerisque 
membris nocent, multo magis amicos removere 
oportet. Si autem. ex natura essent mala, inutile 
monitum et consilium esset, superflua przdicto- 
rum cautio : si non superflua, ut vere non super- 
flua est, palam est nequitiam ex voluntate esse. 
10. F'idete ne contemnatis unum ex his pusil- 
lis. Dico enim vobis , quia angeli corum sem- 
per vident faciem Patris mei qui in celis 
est. Pusillos hie non vere parvos vocat , sed eos 
qui apud. multos tales existimantur, pauperes di- 
co, viles, ignotos, (quomodo enim pusillus sit qui 
toto mundo dignior est? quomodo pusillus sit, 
qui est Dei amicus?) sed sic appellat eos qui in 
vulgi opinione tales sunt. Neque enim de multis 
loquitur, sed. et de uno tantum; indeque rursus 
excludit scandalorum plurium nocumentum. Ut 
enim malos fugere, sic bonos honorare, lucrum 
affert maximum : ac. duplex inde utilitas atten- 
denti provenit; altera ex co quod scandalizantium 
amicitias quis removeat; altera ex eo quod sanctos 
habeat in honore ac reverentia. Deinde alia etiam 
ratione illos venerabiles reddit, dicens : Quia an- 
geli eorum. semper vident faciem Patris mei 
qui est in. ccelis. Hinc. manifestum est , sanctos 


Sancti 


omnes 8) - 
omnes ibi angelos habere. Apostolus enim ait de zelos | suos 


muliere, oportere eam potestatem, id est velamen, Es N 


super caput habere propter angelos; et Moyses : «o. 


Statuit terminos gentium secundum numerum D«eut.32.8. 
πολλὴν τιμήν. Ἦλθε γὰρ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι goo angelorum Dei. Hic vero non de angelis tantum 
τὸ ἀπολωλός. Πάλιν ἕτερον λογισμὸν! τίθησι τοῦ προ- À loquitur, sed de angelis supereminentibus. Cum 


autem. dicit, Faciem Patris mei, nihil aliud 
quam majorem fiduciam et libertatem dicit, ct 
multum honorem. 11. Zenit enim Filius homi- 
nis salvum facere quod. perierat. Aliud rursus 
affert ratiocinium priore firmius, et parabolam ad- 
jicit, qua Patrem inducit hzc volentem. 12. Quid 
enim vobis videtur, inquit, sí fuerint ali- 
cui homini cenlum oves, et erraverit una ex 
ipsis , nonne relinquens nonaginta novem , ad 
montes profectus querit. errantem? 15. Et si 


* Morel, 
^ Alii πατρός μον. 


οἱ ἅγιοι, ἣ καὶ πάντες. 


Rom. 11. 


15. 


Luc. 1 
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contigerit ut inpeniat eam , gaudet super ea B 
magis, quam super nonaginta nopem , qua 
non erraperunt. 14. Ita non. est voluntas co- 
ram Patre vestro, ut pereat unus de parvulis 
istis. Viden' quot modis nos inducat ad. curam 
vel minimorum fratrum? Ne itaque dixeris, /Era- 
rius est ille, aut calceorum sutor, agricola, insi- 
piens, ut ideo despicias illum. Ne enim in illud 
inali incidas, perpende quot modis te inducat, ut 
modeste agas et eorum curam geras. Puerum in 
medio statuit, et ait : Efficiamini ut parvuli; et, 
Quicumque susceperit. pareulum. talem, me C 
suscipit ; et, Quiscandalizaverit, extrema patie- 
tur. Neque contentus fuit cxemplo mole, sed illud 
7 addidit, atque illos abscindere jussit, etiamsi 
manuum etoculorum loco nobis essent. Rursumque 
ab angelis, quibus commissi sunt hi fratres te- 
nues, ut illos in pretio habeamus impellit, necnon 
ex sua voluntate atque passione (nam cum dicit , 
F'enit Filius hominis salrum facere quod per- 
ierat , crucem significat, quemadmodum et Pau- 
lus ait, de fratre scribens; Propter quem Chri- 
stus mortuus est), et de Patre, quod non ipsi 
placeat, si pereat; et ex communi consuetudine, 
quod pastor, relictis iis quae salvze erant, eam quae- 
rat quze erraverat, et cum invenerit, multum lze- 
tetur de salute ejus. 

5. Si ergo Deus ita gaudet de parvulo qui re- 
pertus est, cur tu despicis eos quos Deus tam sol- 
licite curat, cum oporteret animam ipsam tradere p 
pro uno ex parvulis istis? Sed infirmus est et im- 
becillus? Ideo maxime nihil non agendum est, ut 
ilum serves. Nam et ipse nonaginta novem relictis 
ovibus, ad illam venit, nec potuit tot hominum 


, salus unius perniciem obscurare. Lucas vero ipsum 


eam humeris sustulisse ait, et majus gaudium ha- 
beri super uno peccatore penitentiam agente , 
quam super nonaginta novem justis. Cum vero 
propterea illos, qui sani et salvi erant , reliquit, et 
de hoc reducto magis delectatus est, multam osten- 
dit hac in re curam. Ne itaque tales animas negli- 
gamus. Hzc. quippe omnia hanc ob causam dicta 
sunt. Nam cum minatur eum, qui non parvulus E 
efficitur, non intraturum in czlos esse, et cum mo- 
lam memorat, arrogantium fastum deprimit ( nihil 
enim ita caritati repugnat, ut arrogantia); cum 
vero dieit, JVecesse est ut veniant scandala, 
vigilantiores reddit; ac cum adjicit, Ze illi per 
quem scandalum venit, id curat ut singuli stu- 


b Morel T2 
Alii ἀπέθανε * zzi περὶ τοῦ πνεύματος, ὅτι. | Infra Sa- 


δίον τοῦτο. 
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μέλειαν; Μὴ τοίνυν εἴπης, χαλχοτύπος ἐστὶν ὁ δεῖνα, 
«ς ^ 3; 7 / 2 9. 17 
ὑποδηματοῤῥάφος, γεωργός ἐστιν, ἀνόητός ἐστι, xol 

/ σ AN M ^ 
καταφρονήσῃς. Ἵνα γὰρ μὴ τοῦτο πάθης, ὅρα διὰ 

LH li 
πόσων σε πείθει μετριάζειν, xal εἰς τὴν τούτων ἐπι- 
μέλειαν ἐμβάλλει. Γστησε παιδίον, xat φησι γίνεσθε 
ε Y Nue 129 A NE b P7 Ls 
ὡς τὰ παιδία * χαὶ, Ὃς ἂν δέξηται " παιδίον τοιοῦτον, 
2,43 84 κοῖς ἃ M Y Y , 
ἐμὲ δέχεται" καὶ, Ὃς ἂν σχανδαλίση, τὰ ἔσχατα πεί-- 
σεται. Καὶ οὐδὲ ἠρχέσθη τῷ παραδείγματι τῷ τοῦ 

M 
μύλου, ἀλλὰ χαὶ τὸ Οὐαὶ προσέθηχε, καὶ τοὺς τοιού- 
τους ἐχτέμνειν ἐχέλευσε, χἂν ἐν τάξει χειρῶν ὦσι xat 
ὀφθαλμῶν ἡμῖν. Καὶ ἀπὸ τῶν ἀγγέλων πάλιν τῶν 
ἐγχεχειρισμένων αὐτοὺς τούτους τοὺς εὐτελεῖς ἀδελ- 
φοὺς αἰδεσίμους ποιεῖ" χαὶ ἀπὸ τοῦ οἰχείου θελήματος 
xa παύους (ὅταν γὰρ εἴπη, Ἦλθεν 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
2 DE x R S EAS 
mou σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, χαὶ τὸν σταυρὸν δηλοῖ, χα- 
θάπερ καὶ Παῦλός φησι, περὶ τοῦ ἀδελφοῦ λέγων “ Δι’ 
ὃν Χριστὸς “ ἀπέθανε), χαὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ὅτι οὐδὲ 
αὐτῷ δοχεῖ ἀπολέσθαι" καὶ ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθείας, 
ὅτι καταλιπὼν τὰ σεσωσμένα ὃ ποιμὴν ζητεῖ τὸ ἀπο- 
e 4 ^ 

λόμενον * xod ὅταν εὕρῃ τὸ πεπλανημένον, σφόδρα ἥδε- 
ται τῇ εὑρέσει χαὶ τῇ σωτηρία τούτου. 


Εἰ τοίνυν ὁ Θεὸς οὕτω χαίρει ἐπὶ τῷ μικρῷ τῷ 
εὑρεθέντι , πῶς σὺ χαταφρονεῖς τῶν τῷ Θεῷ περισπου-- 
M , NC AMAN ΠΕ 2 L € Y 
δάστων, δέον xoi τὴν ψυχὴν αὐτὴν προέσθαι ὑπὲρ 
ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων; ᾿Αλλ᾽ ἀσθενής ἐστι xal εὖ- 
τελής; Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα δεῖ πάντα 
ποιεῖν, ὥστε αὐτὸν διασώζειν. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς τὰ 
* /? 2.2 2 ue ev Mec Es 
ἐνενηχονταεννέα ἀφεὶς πρόδατα, ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἦλθε, 
χαὶ οὐκ ἴσχυσε τῶν τοσούτων ἣ σωτηρία συσκιάσαι 
τοῦ ἑνὸς τὴν ἀπώλειαν. 'O δὲ Λουχᾶς, ὅτι xol ἐπὶ 

- » Υ͂ , C; ὶ Hh à L4 i 
τῶν ὥμων ἤνεγχε, φησί" xoi μείζων “Γίνεται χαρὰ 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ ἐνενηχονταεν-- 
νέα δικαίοις. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐγκαταλιπεῖν τὰ σεσωσμένα 
δι αὐτὸ, καὶ ἀπὸ τοῦ μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ ἡσθῆναι, 
πολλὴν ἔδειξε τὴν περὶ αὐτοῦ σπουδήν. Μὴ δὴ οὖν 
ἀμελῶμεν τῶν ψυχῶν τῶν τοιούτων, Καὶ γὰρ ταῦτα 

, L8) m-— ΝΜ) mes A VA E e , 
πάντα διὰ τοῦτο εἴρηται. Τῷ μὲν γὰρ ἀπειλῆσαι μηδ 
ὅλως ἐπιδήσεσθαι τῶν οὐρανῶν τὸν μὲν γενόμενον 
παιδίον, χαὶ τῷ μύλου μνησθῆναι, τὸν τῦφον χατή-- 

- ΕΣ , 5^ M eu EI , , 

veyxs τῶν ἀλαζόνων (οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγάπη πολέ- 
€ , , m— NY - - 3 , , ὶ 20 - 
μῖον, ὡς ἀπόνοια) " τῷ δὲ εἰπεῖν, Ἀνάγχη ἐστὶν ἐλθεῖν 
τὰ σχάνδαλα, ἐγρηγορέναι πεποίηκε" τῷ δὲ mpoc- 
θεῖναι, Οὐαὶ δι᾽ οὗ τὸ σχάνδαλον ἔρχεται, ἕχαστον 


vil. ὁπολλύμενον. ] 
* Morel. 


IN MATTILEUM HOMIL. LIX. al..rx. 77 


σπουδάζειν μὴ OV αὐτοῦ γενέσθαι magscxsUncs: καὶ p deant ne per se scandalum veniat; cum jubet au- 


- Ὁ » , ^ L4 
τῷ μὲν χελεῦσαι ἐκκόψαι τοὺς σχανδαλίζοντας. εὔχο-- 


ἘΣ ΤΟΥ νι 
wv τὴν σωτηρίαν ἐποίησε. τῷ δὲ ἐπιτάξαι μὴ χα- 
- » e ^Y c - , v -— M 
ταφρονεῖν αὐτῶν, xal μηδὲ ἁπλῶς ἐπιτάξαι, ἀλλὰ 
M €, -— Y » 
σφοδρῶς ( Ὃ ρᾶτε γὰρ, φησὶ, μὴ χαταφρονήσητε ἑνὸς 
- ^ , - 3 - τὰ c 
τῶν ener. τούτων), xai τῷ εἰπεῖν, ὅτι Οἱ ἄγγελοι 
, Ὁ M 
τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου" xal, 


Διὰ 


DN 


τοῦτο ον ἐγώ" x«i ὅτι Ὃ Πατήρ μου τοῦτο 


τοὺς ὀφείλοντ' τας αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι * σπου-- 


δαιοτέρους ἐποίησεν. ὋὉρᾶς 6 ὅσον τεῖχος αὐτοῖς περιή- 
jas, xai πόσην τῶν εὐκαταφρόνήτων χαὶ τῶν ἀπολ- 
P ἀγήχεστα 
xax τοῖς ὑποσχελίζουσιν αὐτοὺς, καὶ μεγάλα ἐπαγ- 


λυμένων ποιεῖται σπουδὴν, ἀπειλῶν τε 
z- - fj , i25 , 

γελλόμενος ἀγαθὰ τοῖς θεραπεύουσι χαὶ ἐπιμελουμένοις 
αὐτῶν; χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ πάλιν τὸ ὑπόδειγμα φέρων χαὶ 
παρὰ τοῦ Πατρός; Τοῦτον xaX ἡμεῖς “μιμησώμεθα, 
μηδὲν παραιτούμενοι τῶν δοχούντων εἶναι ταπεινῶν 
τε χαὶ μοχθηρῶν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν - ἀλλὰ χἂν διαχο- 
νείαθαι δέ, E 14S NET ^ E λῆς (XE EN T 

εἴ ἔῃ, χἂν μικρὸς ἢ, κἂν εὐτελὴς ὑπὲρ οὗ τοῦτο 
γίνεται, χἂν ἐπίπονον 


PY -" 5 E ν M 
τὸ πρᾶγμα ἡ, χἂν ὄρη xol 
ΧΟῚ H ΦΗΣΙΝ am , » eT V SY ὴ 
κρημνοὺς διαδαίνειν χρῇ , πάντα ἔστω φορητὰ διὰ τὴν 
, - “ὌΝ — e 
σωτηρίαν τοῦ ἀδελφοῦ. Οὕτω γὰρ περισπούδαστον 
CERA Wo ES ^ - cM ^os , * 
Ψυχὴ Θεῷ, ὡς us τοῦ ἰδίου Υἱοῦ φείσασθαι. Διὸ 
τ Ἂν : 2E 
παραχαλῷ,, τοῦ 0p θρόυ φανέντος $5 εὐθέως ἐξιόντες ἀπὸ 


NRI, 

τῆς οἰκίας, τοῦτον ἕνα σχοπὸν ἔχωμεν, “καὶ ταύτην 

UK 

πρὸ πάντων σπουδὴν, τὸ τὸν κινδυνεύοντα ἐξαρπάσαι. 
Φ E * 

Οὐ λέγω τοῦτον μόνον τὸν κίνδυνον τὸν αἰσθητόν: 
' "ΝᾺ FON 5^ M ^ “- - M 
γὰρ οὐδὲ xivQuvoc* ἀλλὰ τὸν τῆς Ψυχῆς, τὸν 
πρὸ ^ 6 I^ TT “- f) , ^, - , 3 PL 
τοῦ διαδόλου τοῖς ἀνθρώποις ἐπιφερόμενον. Καὶ 
ye M , 
ρος, ὥστε αὐξῆσαι τὴν περιουσίαν, πέλα- 


£ xoi 6 


ap χειροτέχνης, ὥστε προσθεῖναι 
, , - Pic - , m 

πάρχουσι, πάντα ποιεῖ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν μὴ τῇ 

σωτηρία μόνον ἀρκώμεθα τῇ ἡμετέρα, ἐπεὶ καὶ ταύτῃ 

: : ; 

λυμαινόμεθα. Καὶ γὰρ ἐν πολέμῳ xai παρατάξει ὃ 

E , e , tr 

πρὸς τοῦτο μόνον ὁρῶν σερστιώτης: ὅπως ἑαυτὸν δια- 
, 

σώσειε “φεύγων, xai τοὺς ἄλλους μεθ᾽ ἑαυτοῦ προσ- 

ἀπόλλυσιν * ὥσπερ οὖν ὃ γενναῖος χαὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων 

τὰ ὅπλα τιθέμενος, μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ ἑαυτὸν δια-- 
ἦν 31) X ' ᾿ 7ὕ IN D , 

σώζει. ᾿Επεὶ οὖν xot τὰ ἡμέτερα πόλεμος, xat πολέ-- 

, ^ 

ὑμὴν ἁπάντων 6 πιχρύτατος, χαὶ παράταξις χαὶ μάχη, 

$5 ISRAEL £n " QN 

ὡς ὃ βασιλεὺς ἡμῶν ἐχέλευσεν,  oUze) ταττώμεθα ἐπὶ 
-Ξ x * Y Y , 

τῆς παρατάξεως, πρὸς σφαγὰς χαὶ φόγους χαὶ αἵματα 

παρεσχευασμένοι, πρὸς τὴν ὑπὲρ ἁπάντων σωτηρίαν 

βλέποντες, χαὶ τοὺς ἑστηκότας ἀλείφοντες, xai τοὺς 

΄ 2277 2 EE ES E 

χειμένους ἐγείροντες. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν 
ΗΑ , 3 RH 

τῶν ἡμετέρων ἐν ταύτη χεῖνται τῇ παρατάξει, τραύ- 

ματα ver xa αἵματι duis eie χαὶ 6 θερα- 

πεύων οὐδεὶς, οὐ τοῦ λαοῦ τις, οὐχ ἱερεὺς, οὐχ ἄλλος 


J MOT. σπουθαιοτέρους 
' Morel. 


Morel. τὸ πρόσταγμα. Mox idem ἔστω ρορτιχά. 


1 
τοῖς 


5 


tem exscindi eos qui scandalizant, salutem facilio- 
rem efficit; cum proecipit ne minimos. contemna- 
mus, nec modo precipit, sed cum vehementia 
(namait, F'idete ne contemnalis unum ex his mi- 
nimis), et cum dicit, 4ngeli eorum vident faciem 
Patris mei; et, Ideo eni ego; et, Pater meus 
hoc vult : illos qui eorum curam habituri sunt 
diligentiores reddit. Viden' quanto muro illos cir- 

cummunivit, et quantam vel viliorum et pereun- 
tium sollicitudinem. gerat, mala comminans into- 
lerabilia iis qui supplantant ipsos, et magna pro- 
mittens bona iis qui ministrant. illis , ipsosque 
curant, idque suo atque Patris exemplo con(ir- 
mat? Hunc et nos imitemur, nihil recusantes eo- 
rum quz humilia et laboriosa videntur pro fratri- 
bus suscipere : sed. etsi ministrare oporteat, sive 
parvus, sive vilis fuerit is cujus causa hoc opus 
suscipitur; quantumvis laboriosa res fuerit ; etsi 
oporteat montes et pracipitia pertransire, omnia 
tolerentur pro salute fratris. Tanta quippe est Deo 
cura de anima , ut ne Filio quidem suo pepercerit. 
Quare obsecro, primo diluculo cum a domo ex- 
ierimus, hunc unum scopum habeamus, et hanc 
pracipue sollicitudinem, ut. periclitantem eripia- 
mus. Non loquor hic de sensibili periculo : hoc 
enim ne periculum quidem est ; sed de periculo 
animae, quod hominibus parat diabolus. Nam 
mercator, ut opes augeat , pelagus transmeat; arti- 
fexque, ut rem familiarem. amplificet, nihil non 
agit. Nos itaque ne salutem. nostram operari satis 
habeamus, hoe modo enim illam labefactaremus. 
Etenim in bello et acie miles qui id unum curat, 
ut fuga saluti sue consulat, alios secum perdit ; 
cum contra sirenuus quisque qui pro aliis arma 
sumsit, cum aliis seipsum quoque servat. Cum 
itaque res nostre bellum sint, et bellum omnium 
acerrimum, acies quoque et pugna, ut Rex noster 
jussit, ita ad pugnam instructi stemus in acie, ad 
cedes et sanguinem parati, ad omnium salutem 
respicientes, commilitones incitantes, lapsos eri- 
gentes. Nam multi ex frauibus nostris in hac pu- 
gna jacent vulnerati, sanguine perfusi, nemoque 
curat illos, non e vulgo aliquis, non sacerdos, 
non alius quivis, non patronus, non amicus, non 
frater : sed singuli sua tantum spectant. Ideo nostra 
minuimus. Nostrà quippe maxima fiducia, nostra 
laus est, si non. nostra tantum curemus. Idcirco 


* Morel. «ai τὴν αὐτὴν σπουδὴν) ὥστε τὸν χινδυν:ύοντα. 
Sail, ἐχφυγών. 


t Morel. οὕτως παραταττώμεθς. 


Deus quan- 
tum 
tem 
num curet, 


salu- 
homi- 


Rom.8.32. 
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imbecilli et expugnatu faciles sumus et homini- 
bus et diabolo, quia quod huic rei contrarium est 
quaerimus, non nos mutuo obtegimus et circum- 
munimus per illam quz secundum. Deum est ca- 
ritatem; sed. alios nobis quaerimus amicitiz& ob- 
tentus, alii a cognatione, alii a consuetudine, alii 
a consortio, alii ἃ vicinia : et quacumque alia de 
causa potius amici sumus , quam ex pietate, cum 
ex Illa sola oporteat amicitias jungi; nunc contra- 
rium evenit, Judzis et gentibus aliquando sumus 
amici potius quam Ecclesize filiis. 


Etiam, inquies; nam ille improbus est, hic 
vero bonus et modestus. Quid dicis ? improbum 
fratrem vocas tu, cui vetitum est vel raca voca- 
re? nec te pudet , nec erubescis fratrem traducens, 
membrum tuum, eum qui eodem natus est partu, 
qui est ejusdem. mense particeps? Sed si fratrem 
secundum carnem habeas, etiamsi mille scelera 
admittat , illum foves, et si ille mala fama labo- 
ret, putas te dedecoris esse consortem : spiritua- 
lem vero fratrem , quem calumniis impetitum de- 
fendere oporteret, innumeris oneras maledictis 
et criminationibus, improbum vocas. Improbus 
enim , inquis , difficile toleratur. Atqui ideo debes 
ili amicitia jungi, ut eum a vitio removeas, ut 
convertas et ad. virtutem reducas. At non obtem- 
perat, inquis, neque consilium admittit. Unde 
hoc nosti? an hortatus es, et emendare studuisti ? 
Hortatus sepe sum, inquies. Quoties? Saepius, 
semel et iterum. Papze ! idne sepius vocas? Etiamsi 
per totam vitam id fecisses, nec deficere, nec 
desperare oportebat. Non vides quomodo nos Deus 
semper hortetur per prophetas, per apostolos, 

Frans per. evangelistas? Quid igitur? num ideo recte 
end pes operamur, num in omnibus obtemperamus ? Mi- 
monend; Dune. Num ideo ille finem fecit admonendi? num 
modo , sed tacuit? Annon singulis diebus dicit, IVon potestis 
μεθα sut, Deo. servire et mammona, et crescit tamen in 
L«c.16.13. multis pecunie cupiditas atque tyrannis? Non 
Mon. 6, quoüdie clamat, Dimittite et dimittetur vobis, 
ιή} Οἱ nos magis efferamur ? Annon quotidie monet ut 

concupiscentize et illicite voluptati imperemus , et 
multi plus quam porci in hoc peccato volutantur ? 
Attamen ille hortari non cessat. Cur ergo non hec 
mente revolvimus nec dicimus, Deum nobis sem- 


ARCHIEP. 
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A 


D 


CONSTANTINOP. 


οὐδεὶς, οὐ παραστάτης, οὗ φίλος, οὖκ ἀδελφός" ἀλλὰ 
τὰ ἑαυτῶν σχοποῦμεν ἕκαστος. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ ἕαυ- 
τῶν χολοδοῦμεν. Ἢ γὰρ μεγίστη παῤῥησία χαὶ εὖδο-- 
χίμησις, τὸ μὴ δτὰ ἑαυτῶν σχοπεῖν. Διά τοι τοῦτο 
ἀσθενεῖς χαὶ εὐκαταγώνιστοι χαὶ ἀνθρώποις xal δια- 
δόλῳ, ὅτι τὸ ἐναντίον τούτου ζητοῦμεν, καὶ οὐ συνα- 
σπίζομεν ἀλλήλοις, οὐδὲ πεφράγμεθα τῇ χατὰ Θεὸν 
ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἑαυτοῖς ἐπιζητοῦμεν φιλίας προ- 
φάσεις, oi μὲν ἀπὸ συγγενείας, οἱ δὲ ἀπὸ χοινωνίας, 
οἵ δὲ ἀπὸ γειτνιάσεως - “χαὶ πάντοθεν μᾶλλόν ἐσμεν 
φίλοι, ἢ ἀπὸ εὐσεδείας, δέον Ex ταύτης μόνης συνά- 
πτεσθαι τὰς φιλίας- νῦν δὲ τοὐναντίον γίνεται, Ἴου- 
δαίοις καὶ “Ἕλλησιν ἔστιν ὅπου γινόμεθα φίλοι, ἢ 
τοῖς τῆς ᾿Εχχλησίας τέχνοις. 

Ναὶ, φησίν" ὃ μὲν γάρ ἐστι μοχθηρὸς, ὃ δὲ χρη- 
στὸς xal ἐπιεικής. "VU λέγεις; μοχθηρὸν τὸν ἀδελφὸν 
χαλεῖς, ὃ μηδὲ ῥαχὰ χαλεῖν χελευόμενος ; xoi οὐχ αἷ- 
σχύνῃ, οὐδὲ ἐρυθριᾶς ἐχπομπεύων τὸν ἀδελφὸν, τὸ 
μέλος τὸ σὸν, τὸν τῶν αὐτῶν σοι χοινωνήσαντα ὠδί-- 
νων, τὸν τῆς αὐτῆς μετασχόντα τραπέζης; Ἀλλ᾽ εἰ μέν 

᾽ i ^ 
τινα ἀδελφὸν χατὰ σάρχα ἔχεις, κἂν μυρία ἐργάζηται 
χαχὰ, σπουδάζεις αὐτὸν περιστέλλειν, χαὶ νομίζεις 
χαὶ αὐτὸς αἰσχύνης χοινωνεῖν ἐχείνου χαταισχυνομέ- 
νου" τὸν δὲ πνευματικὸν ἀδελφὸν, δέον ἐλευθερῶσαι 
διαθολῆς, σὺ δὲ xal μυρίαις περιδάλλεις ἢ χατηγο- 
ρίαις, καὶ μοχθηρὸν ἀποχαλεῖς. Μοχθηρὸς γάρ ἐστι 
χαὶ δυσανάσχετος, φησίν. Οὐχοῦν διὰ τοῦτο γενοῦ φί- 
λος, ἵνα παύσῃς ὄντα pur ἵνα μεταβάλης, ἵνα 
ἐπαναγάγῃς ἐπὶ τὴν ἀρετήν. Ἀλλ᾽ οὐ πείθεται, φησὶν, 
οὐδὲ ἀνέχεται συμθουλῆς. Πόθεν οἷσθα; παρήνεσας 
γὰρ, καὶ διορθῶσαι ἐ ἐπεχείρησας; Παρήνεσα πολλάχις, 
φησί. Ποσάχις; Πολλάχις, καὶ ἅπαξ xol δεύτερον. 
Ba6al* τοῦτό ἐστι τὸ πολλάχις; Εἰ γὰρ διὰ παντὸς 
τοῦτο ἐποίεις τοῦ χρόνου, καμεῖν οὐχ ἐχρῆν καὶ ἀπα-- 
γορεῦσαι; Quis δρᾷς πῶς διὰ παντὸς ὃ Θεὸς ἡμῖν πα- 
puel , διὰ τῶν προφητῶν, διὰ τῶν ἀποστόλων, διὰ 
τῶν εὐαγγελιστῶν; Τί οὖν; πάντα χατωρθώσαμεν, χαὶ 
πάντα ἐπείσθημεν:; Οὐδαμῶς. "Ap! οὖν ἐπαύσατο πα- 
ραινῶν; ἄρα ἐσίγησεν; Οὐ χαθ᾽ ἑχάστην λέγει τὴν 
ἡμέραν, Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, xat 
“αὔξεται πολλοῖς τῶν χρημάτων ἣ περιουσία χαὶ ἣ 
τυραννίς; Οὐ χαθ᾽ ἑκάστην βοᾷ, Ἄφετε xoi ἀφεθή- 
σεται ὑμῖν, καὶ ἡμεῖς ἐχθηριούμεθα μᾶλλον»; Οὐ διὰ 
παντὸς παραινεῖ χρατεῖν ἐπιθυμίας, χαὶ εἶναι Ἀρείτις 
τους ἡδονῆς πονηρᾶς πολλοὶ δὲ χοίρων ru. Sx 
λινδοῦνται τῇ ἁμαρτία ταύτη; Ἂλλ᾽ ὅμως οὗ παύεται 

έγων. Τίνος οὖν ἕνεχα μὴ ταῦτα πρὸς ἑαυτοὺς λογι- 
ζόμεθα xa λέγομεν, ὅτι xo ἡμῖν ὃ Θεὸς διαλέγεται, 


- * - * 5 ^ m , M 
per loqui , nec desistere etiamsi ut plurimum non E χαὶ οὐχ ἀφίσταται τοῦτο ποιῶν, καίτοι πολλὰ παρα- 


; Morel. 


| Idem ὥστε πάντοθεν. 


τὰ Ξαυτῶν ζητεῖν 


b ΑἸ! χαχηγορίαις. 
« Morel. αὔξεται παρὰ πολλοῖς. 
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“-Ὁ “Ὁ , 

χουόντων ἡμῶν. Διὰ ταῦτα ἔλεγεν, ὅτι Ὀλίγοι οἵ σω- 

f E i Ξ 
ζόμενοι. Et γὰρ οὐκ ἀρχεῖ εἰς σωτηρίαν ἡμῖν ἢ xa 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀρετὴ, ἀλλὰ δεῖ καὶ ἑτέρους ἔχοντας 
ἀπελθεῖν - ὅταν μήτε ἑαυτοὺς, μήτε ἑτέρους διασώσω- 
ἀπελθεῖν - ὅταν μήτε ἑαυτοὺς, μήτε ἑτέρους διασώ 

, , /, τῷ IN b , 
μεν, τί πεισόμεθα ; πόθεν ἐλπίδα λοιπὸν σωτηρίας 
m 3 — - M - 
ἕξομεν; ᾿Αλλὰ τί ταῦτα ἐγκαλῶ, ὅταν μηδὲ τῶν συν- 
^ , 

οἰκούντων λόγον τινὰ ποιώμεθα, γυναικὸς xal παίδων 

ΡΞ -— — 3C m 3-53€-7 - I 
xat οἰκετῶν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων μεριμνῶμεν, χαθά- 
περ οἵ μεθύοντες, ὅπως οἵ μὲν οἰκέται πλείους γένοιντο, 
χαὶ μετὰ "πολλῆς τῆς σπουδῆς ἣμῖν διαχονήσαιεν, οἵ 
δὲ παῖδες πολὺν παρ᾽ ἡμῶν δέξαιντο κλῶρον, ἣ δὲ 

ἘΣ , 

γυνὴ χρυσία σχοίη χαὶ ἱμάτια πολυτελὴ xot χτήματα, 
P xal μηδαμοῦ ἑαυτῶν φροντίζομεν, ἀλλὰ τῶν ἑαυτῶν; 

Υ̓́ M “- x Ló ^ ^ 
Οὔτε γὰρ τῆς γυναικὸς φροντίζομεν ἢ προνοοῦμεν, 
-^* — ^— - ΝΗ LY ΄ 
ἀλλὰ τῶν τῆς γυναικός" οὔτε τοῦ παιδίου, ἀλλὰ τῶν 

- ΄ E 7 ^ * , 
τοῦ παιδίου. Καὶ ταὐτὸν ποιοῦμεν, οἷον ἂν εἴ τις οἰκίαν 
€ mM / , 
“χαχῶς διαχειμένην, χαὶ τοὺς τοίχους χλινομέ- 


- 


ὁρῶν 
2 M E — E , 6 )). EE - 
νους, ἀφεὶς ἀναστῆσαι τούτους, περιδόλους αὐτῇ με 
Ls yv , ^ , , , 
γάλους ἔξωθεν κατασχευάζοι- ἢ σώματος ἠσθενηχότος, 
Ξ Εἰ n zu; NU oules 
τούτου μὲν μὴ ἐπιμελοῖτο, ἱμάτια δὲ χρυσᾶ αὐτῷ 
c x 
ὑφαίνοι - ἢ τῆς δεσποίνης χαχῶς διαχειμένης, θερα- 
το ΠΑ͂Σ: - PN β » 
παινίδων, xo ἱστῶν, xaX τῶν χατὰ τὴν οἰκίαν σχευῶν, 
d Y “Ὁ EN 3; - MT, Sex 226 f) 
xal τῶν ἄλλων ἐπιμελοῖτο, ἐχείνην ἀφεὶς ἐῤῥῖφθαι 
L4 DE "Ὁ , ^ Ὁ 
χαὶ οἰμώζειν. Τοῦτο γὰρ xa νῦν γίνεται, xat τῆς 
HU TENA ἐς DA VA Y 
ψυχῆς ἡμῖν χαχῶς διαχειμένης xat ἀθλίως, x«t Üu- 
^ , , 
μουμένης, xaX λοιδορουμένης, καὶ ἐπιθυμούσης ἀτό- 
M , M ^ 
πως, XX χενοδοξούσης, χαὶ στασιαζούσης, χαὶ πρὸς 
I “ H ᾿ , 
τὴν γῆν συρομένης, xa ὑπὸ θηρίων τοσούτων σπα- 
“- * M , , 
ραττομένης, ἀφέντες αὐτῆς ἀπελάσαι τὰ πάθη, οἰχίας 
χαὶ οἰχετῶν φροντίζομεν. Καὶ εἰ μὲν ἄρχτος λαθοῦσα 
καὶ τῶν φροντιίομεν. Lc ρχτος 
M Y ^ 
ἀποφύγοι, τὰς οἰκίας ἀποχλείομεν, καὶ κατὰ τοὺς στε- 
d E - , 
νωποὺς τρέχομεν, ὥστε μὴ περιπεσεῖν τῷ θηρίῳ" 
S NOE AU " 3435 IS — - 
νυνὶ δὲ οὐχ, ἑνὸς θηρίου, ἀλλὰ πολλῶν ἡμῖν λογισμῶν 
»1 
τοιούτων τὴν ψυχὴν σπαραττόντων, οὐδὲ αἴσθησιν 
Jauf6dvousy. Καὶ ἐν μὲν τῇ πόλει τοσαύτην με 
λαμβάνομεν. Καὶ ἐν μὲν τῇ πόλει τοσαύτην ποιούμεθα 
^ € , gud , e , 
σπουδὴν, ὡς ἐν ἐρήμῳ τόπῳ χαὶ ἐν γαλεάγραις χα- 
* , * * * - , m 
γειν τὰ θηρία" καὶ οὔτε πρὸς τῷ βουλευτηρίῳ τῆς 
- , Y b - 
πόλεως, οὔτε πρὸς τοῖς δικαστηρίοις, οὔτε πρὸς τοῖς 
^ ἊΝ , M Ὁ ΄ 
βασιλείοις, ἀλλὰ πόῤῥω που χαὶ μαχρὰν δεδεμένα 
΄, 3 ^ Ὁ LL z f) M [^ J. , 
χατέχομεν" ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς, ἔνθα τὸ βουλευτήριον, 
, » 
ἔνθα τὰ βασίλεια, ἔνθα τὰ δικαστήρια, ἄνεισι τὰ 
: ^ ACE R NS 
θηρία, περὶ τὸν νοῦν αὐτὸν xu θρόνον τὸν βασιλιχὸν 
— Y —^— , » M 
χράζοντα χαὶ θορυδοῦντα. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαὶ 
/ h Ld b YN 
χάτω γίνεται, xol “πάντα μεστὰ ταραχῆς; τὰ ἔνδον, 
͵ ; Ξ 
τὰ ἔξω, χαὶ οὐδὲν διεστήχαμεν ἕχαστος ἡμῶν πόλεως 


ὑπὸ χαταδρουῆς βαρδάρων θορυθουμένης" xaX ταὐτὸν 
: ROUX XpOIV VOD D. 


^» Idem πολλῆς «zt μεγάλης τῆς. 
"» Savil. longe variat : 47i μηδαμοῦ ἐχυτῶν φροντίζομεν 


ς γυναιχὺς, οὔτε τοῦ παιδίου, ἀλλὰ 


προνοοῦμεν, δλλὰ τῶν τῇ 


τῶν τοῦ maios. σαὶ ταυτὸν ποιοῦμεν εἴς, Mic quaedam 


679 


obtemperemus ? Ideo dicebat, Pauci sunt qui Luc 13.23. 


salvi fiant. Si enim non sufficit ad salutem nobis 
illa virtus quam seorsum exercemus , sed oportet 
605 alios virtutis socios adducere : cum nec nostram, 
À nec aliorum salutem curaverimus, quid patie- 
mur? unde salutis spem deinceps habebimus? Sed 
quid hac de re criminor , quando ne contuberna- 
lium quidem nostrorum rationem ullam habemus, 
uxoris, filiorum, servorum, sed non de his, sed 
de aliis futilibus solliciti sumus, ebriorum instar, 
ut crescat servorum numerus, qui diligentius no- 
bis serviant, filiique magnam a nobis hereditatem 
acciplant, uxor item auro fulgeat vestibusque 
pretiosis, neque de nobis curam ullam habemus, 
sed de facultatibus tantum nostris? De uxore 
certe nulla sollicitudo, sed de rebus uxorem am- 
D bientibus vel ornantibus ; idipsumque de liberis 
dicendum. Perinde atque si quis caducam domum 
habens , cujus muri ruin proximi. sunt, illos in- 
staurare negligens, magna In circuitu ejus septa 
erigat; aut si zegrotante corpore, ipsum quidem 
negligat , dum aurea vestimenta ipsi parat ; aut si 
domina morbo laborante, ancillarum, telarum- 
que, vasorum supelleculisque. curam gerat , ipsa 
relicta gemente. Hoc nunc videre est in anima 
nostra, qua. male misereque habet, ira, male- 
dicentia, absurdis cupiditatibus, vana gloria, jur- 
giis, humi dejecta et tracta, ab hujusmodi feris 
C laniatur, dum nos, illa in hisce morbis relicta, 
domum domesticosque curamus. Et si ursa clam 
aufugerit , domos claudimus , per vicos currimus, 
ne in eam incidamus : nunc autem non una fera , 
sed multis, hujusmodi scilicet. cogitationibus, 
animam nostram laniantibus, nullum horum 
sensum habemus. In urbe quidem tantam ferarum 
curam habemus , ut eas vel in deserto loco vel in 
caveis includamus , caveamusque ne in curia civi- 
tatis, nec in foro, nec in regia versentur, sed 
procul ligatas detineamus : in animam vero, quie 
curiam suam , regiam et judiciale tribunal habet, 
D ascendunt fere, circa mentem ipsam soliumque 
regium clamantes , turbas dantes. Ideo omnia sus 
deque vertuntur; omnia tumultu plena intus et 
foris, nullumque discrimen nos inter et urbem 
incursu barbarorum devastatam ; idipsumque fit 
ac si , dracone in nido avicularum insidente , avi- 


desupt. Locum ex Mss. restituimus. 
« Morel. 2236s àtzz., male. 
d Idem χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιλοίπων int. 


* Morel. πάντα μετὰ ταραχῆς. 
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cule ipse avolent trepidze et perturbat, nec quo 
se in tanto tumultu recipiant habentes. 


T. Quare obsecro , draconem occidamus , feras 
includamus, suffocemus, jugulemus, et hasce ma- 
las cogitationes gladio spiritus confodiamus : ne 
nobis talia comminetur propheta, qualia Judzez : 
Onocentauri illic tripudiabunt, et ericii et dra- 
cones. Sunt enim, sunt homines onocentauris Pe oo 
jores, quasi in deserto viventes, caleitrantes ,qua- A 
les fere sunt apud nos juvenes. Nam feris correpti 
cupiditatibus , ita prosiliunt , ita caleitrant, sine 
freno circumeuntes , nullamque decori rationem 
habentes. In causa sunt patres, qui equorum do- 
mitores cogunt ut studiosissime equos suos doment 
et dirigant , nec sinunt equinos pullos indomitos 
in juventute manere , sed frenum injiciunt, czte- 
raque hujusmodi omnia a principio adhibent ; fi- 
lios autem suos juvenes sinunt infrenes circuire 
intemperanter scortis et aleis deditos, atque iniqua 
theatra frequentare ac deturpari : cum par fuisset 
illi, ne scorta adiret, uxorem dare , uxorem castam 
et prudentem, quie virum suum a mala absurda- B 
que consuetudine abigeret, et equo frenum esset. 
Non enim aliunde fornicationes et adulteria ortum 
habent, quam ex juvenum licentia. Nam si ille 
uxorem habeat prudentem, et domestica rei et fa- 
mie existimationisque su:? curam habebit. Sed ju- 
venis est, inquies. Scio et ego. Nam si Isaac qua- 
draginta annos natus sponsam duxit, οἱ in virgi- 
nitate totam illam ztatem egit, multo magis in 
statu gratiae juvenes philosophiam illam exercere 
par esset. Sed. quid faciam ? Nihil curatis illos in 
continentia retinere, sed nihil pensi habetis, dum 
videtis illos deturpari , feedari, scelestosque fieri : 
neque scitis hoc matrimonii lucrum 6556, ut cor- 
pus purum servetur: nisi hoc esset, nulla esset 
connubii utilitas. Vos contra, postquam innumeris 
maculis feedati sunt, tunc illis uxorem datis , id- 
que frustra et sine causa. Sed exspectandum est, 
inquies, donec conspicuus evadat , et in civilibus 
negotiis clarus sit. Anim: autem illius rationem 
nullam habetis, illamque dejectam sine ullo sensu 
conspicitis. Ideo omnia perturbatione tumultuque 
plena sunt, quia illa negligitur, quia quae necessaria 
sunt non curantur, dum ea quz nullius sunt pre- D 
tii magna sollicitudine foventur. An nescis te nihil 


f Morel. χαταρράξωμεν. 


* Unus χαὶ τῇ σχολῇ πρός. 
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γίνεται, οἷον ἂν εἰ, δράκοντος νεοττίᾳ στρουθῶν ἐπι- 
τιθεμένου, πανταχοῦ τρίζοντες οἵ στρουθοὶ πέτοιντο 
φοῤούμενοι χαὶ ταραχῆς γέμοντες, οὐχ ἔχοντες δὲ ὅποι 
χαταλύωσι τὴν ἀγωνίαν. 

Διὸ παρακαλῶ, τὸν δράχοντα ἀνέλωμεν, συγχλεί-- 
σωμεν τὰ θηρία, ἀποπνίξωμεν, ᾿ κατασφάξωμεν, καὶ 
τοὺς mov, pole τούτους λογισμοὺς τῇ μαχαίρᾳ τοῦ πνεύ- 
ματος mapas ue ἵνα μὴ καὶ ἡμῖν ἀπειλῇ τοιαῦτα ὃ 
προφήτης, οἷα xa τῇ Ἰουδαίᾳ, ὅ ὅτι ᾿Ονοχένταυρϑι ἐ ἐχεῖ 


0^ ὀρχήσονται , χαὶ ἐχῖνοι , xot δράχοντες. Eict γὰρ; εἰσὶ 


A χαὶ ἄνθρωποι ὀνοχενταύρων χείρους, καθάπερ ἐν ἐρη- 
μίᾳ ζῶντες, καὶ λαχτίζοντες, χαὶ τὸ πλέον τῆς νέοτη- 
τος παρ᾽ ἡμῖν τοιοῦτον. Καὶ γὰρ ἀγρίας ἔχοντες ἐπιθυ- 
μίας, οὕτω πηξῶσιν, οὕτω λαχτίζουσιν, ἀχαλίνωτοι 
περιιόντες, *xot τῇ σπουδῇ πρὸς οὐδὲν τῶν δεόντων 
χρώμενοι. Αἴτιοι δὲ οἱ πατέρες, οἵ τοὺς μὲν πωλοδά- 
μνας ἀναγχάζουσι τοὺς ἵππους τοὺς ἑαυτῶν μετὰ πολ- 
λῆς ῥυθμίζειν τῆς ἐπιμελείας, καὶ οὐκ ἀφιᾶσιν ἐπὶ 
πολὺ τοῦ πώλου τὴν ἡλικίαν ἀδάμαστον " προελθεῖν, 
ἀλλὰ καὶ χαλινὸν xoi τἄλλα πάντα ἐπιτιθέασιν Ex 
προοιμίων" τοὺς δὲ αὐτῶν νέους ἐπὶ πολὺ περιορῶσιν 
ἀχαλινώτους περιιόντας χαὶ σωφροσύνης ἐρήμους. 
πορνείαις xai χύῤοις xol ταῖς ἐν τοῖς παρανόμοις 
θεάτροις διατριδαῖς καταισχυνομένους, δέον πρὸ τῆς 
πορνείας γυναικὶ παραδοῦναι, γυναιχὶ σώφρονι χαὶ 
σοφωτάτῃ αὕτη γὰρ χαὶ τῆς ἀτοπωτάτης ἀπάξει 
διατριδῆς τὸν nad xa ἀντὶ γαλινοῦ τῷ πώλῳ γενή- 
σεται. Οὐδὲ γὰρ ἑτέρωθεν αἱ πορνεῖαι χαὶ αἵ μοιχεῖαι, 
ἀλλ᾽ 8x τοῦ ἀφέτους εἶναι τοὺς νέους. Ἂν γὰρ ἡ αῦκα 
ἔχη συνετὴν, xo οἰκίας ἐπιμελήσεται, χαὶ δόξης, χαὶ 
ὑπολήψεως. ᾿Αλλὰνέος ἐστὶ, φησίν. Οἶδα bus Ei γὰρ 
ὃ Ἰσαὰχ τεσσαράκοντα ἐτῶν ὧν τὴν νύμφην “ ἤγαγεν, ἐν 
παρθενίᾳ τὴν ἡλικίαν πᾶσαν ἐχείνην ἄγων, πολλῷ μᾶλ- 
λον τοὺς ἐν τῇ χάριτι νέους τὴν φιλοσοφίαν ταύτην 
ἀσχεῖν ἔδει. ᾿Αλλὰ τί πάθω; Οὐχ ἀνέχεσθε τῆς σω- 
φροσύνης αὐτῶν ἐπιμελεῖσθαι, ἀλλὰ περιορᾶτε καται- 
sj vo peste xal μολυνομένους καὶ ἐναγεῖς γινομένους, 
οὖχ εἰδότες ὅτι γάμου. χέρδος τὸ χαθαρὸν᾽ διατηρῆσαι 
τὸ σῶμα - χἂν τοῦτο μὴ h οὐδὲν ὄφελος γάμου. Ὑμεῖς 
δὲ τοὐναντίον ποιεῖτε * ὅταν μυρίων ἐμπλησθῶσι χη- 
λίδων, τότε αὐτοὺς ἐπὶ γάμον ἄγετε, εἰχῇ καὶ μάτην. 
Δεῖ γὰρ ἀναμεῖναι, φησὶν, ἵνα εὐδόκιμος γένηται, ἵνα 
ἐν τοῖς πολιτικοῖς λάμψη πράγμασι. Τῆς δὲ ψυχῆς 
ὑμῖν οὐδεὶς λόγος, ἀλλὰ περιορᾶτε αὐτὴν ἐῤῥιμιμένην. 
Διὰ τοῦτο πάντα συγχύσεως γέμει χαὶ ταραχῆς χαὶ 
ἀταξίας, ὅτι πάρεργον αὕτη, ὅτι τὰ μὲν ἀναγκαῖα 
ἠμέλχηται, τὰ δὲ εὐτελῇ πολλῆς τυγχάνει προνοίας. Οὐχ 
οἶσθα, ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον χαριεῖ τῷ παιδὶ, ὡς τὸ φυ- 


y Idem διελθεῖν. Paulo post idem ὀχαλινώτους ὄντας. 
Quidam et Merel. ἠγάγετο. Mox unus ἐχείνην διάγων. 


Ξ Aes ; ᾿ DE 

λάξαι “ πορνιχῆς ἀχαθαρσίας χαθαρόν ; Ψυχῆς γὰρ 
9 - EA] ^ 

ἴσον οὐδέν. Τί ὠφελεῖται ἄνθρωπος, φησὶν, ἐὰν τὸν 
ε M ^ m 

χόσμον ὅλον χερδήση, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; 

le xal 


, 


᾿Αλλὰ γὰρ πάντα 6 τῶν χρημάτων ἔρως ἀνέτρεψ 
χατέδαλε, xa τοῦ Θεοῦ τὸν ἀκριδῇ φόδον παρώθησεν, 
“ὥς m SE ir ges CM uno τὰς τῶν "ἀν- 


ποῦντες, Pii LO da γενόμενοι, τὸν πλοῦτον 
ΓΒΕ: E] — , - n »** M » 
ἑτέροις ἀφῶμεν, χἀχεῖνοι πάλιν ἄλλοις, xat ol μετ 
É ER 

τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς, 
, , M "4 E! , 

Qv γινόμενοι χτημάτων τε χαὶ χρημάτων, ἀλλ 
οὗ δεσπόται. ᾿Εντεῦθεν πολλὴ 4j ἄνοια " ἐντεῦθεν τῶν 
δούλων oi ἐλεύθεροι ἀτιμότεροι. Τοῖς μὲν “γὰρ δού- 
λοις, εἰ xo μὴ δι᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ OV. ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπι- 
b3l £F m 

τιμῶμεν * οἵ δὲ ἐλεύθεροι οὐδὲ ταύτης ἀπολαύουσι τῆς 


25-4 
EXEtyOUG 


$us ἔ 
b 


παράπομποί τινες τῶν 


, AMT P EM Ad AS ἢ 
προνοίας, ἀλλὰ xa τούτων ἣμῖν εἶσιν εὐτελέστεροϊ. 
A ; τ ταν τ 

Καὶ τί λέγω τῶν δούλων; Καὶ γὰρ βοσχημάτων οἵ 

g M 
ἀτιμότεροι, xaX ὄνων xal ἵππων μᾶλλον ἐπι-- 
3 , fj 2 Hey Κὰ M T , , - 

μελούμεθα, ἢ παίδων. Κἂν μὲν ἡμίονόν τις ἔχη, 


^ 


* 3 e [- 4 2, , [3 - 2p, ^ 
πολλὴ f, φροντὶς ὥστε ὀνηλάτην εὑρεῖν ἄριστον, xal 
4 / - 

μήτε " ἀγνώμονα, μὴ χλέπτην, μὴ μέθυσον, u3, τῆς 


τέχνης ἄπειρον" ἂν δὲ ψυχῇ παιδὸς ἐπιστῆσαι δέη 
παιδαγωγὸν, ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχε τὸν ἐπελθόντα αἵ- 
ρούμεθα᾽ καίτοι γε τῆς τέχνης ταύτης οὐχ ἔστιν ἄλλη 
μείζων. Ῥί γὰρ ἴσον τοῦ ῥυθμίσαι ψυχὴν, καὶ διαπλά- 
cat νέου διάνοιαν ; Καὶ γὰρ παντὸς ζωγράφου xal ἀν- 
δριαντοποιοῦ τὸν ταύτην ἔχοντα τὴν ἐπιστήμην ἀχρι- 
δέστερον διαχεῖσθαι χρή. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐδένα τούτου 
ποιούμεθα λόγον, ἀλλ᾽ ἕν ὁρῶμεν μόνον, ὅπως παιδευθῇ 
τὴν γλῶτταν. Καὶ τοῦτο 


δὲ διὰ χρήματα πάλιν 
b δύ 


ἐσπουδάκαμεν. Οὐ γὰρ ἵνα P δύνηται λέγειν, ἀλλ ἵνα 
χρηματίζηται, μανθάνει τὸ λέγειν: ὡς εἰ ἐξῆν καὶ 
- -— H , 
χωρὶς τούτου πλουτεῖν, οὐδεὶς ἡμῖν ἦν οὐδὲ τούτου 
* "Ὁ e , ^ 
λόγος. Εἴδες πόση τῶν χρημάτων 7, τυραννίς: πῶς 
γος ς i $ d i , 
, 
πάντα κατέσχε, xa χαθάπερ ἀνδράποδά τινα καὶ 
^ 5 M , 
θρέμματα δήσασα ἕλχει ὅπουπ' περ ἂν θέλῃ ; Ἀλλὰ τί 
, [4 - € - 
τὸ χέρδος ἀπὸ τῶν τοσούτων ἐγχλημάτων ἡμῖν; Ἡμεῖς 
ji - d - M ῃ LS 2 3. i b» - 
μὲν γὰρ τοῖς λόγοις αὐτὴν βάλλομεν - ἐχείνη δὲ τοῖς 
^ - 2 X 7 , 
ἔργοις ἡμῶν χρατεῖ. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω παυσόμεθα 
- , * -— , - —w ^S , ^ 
τοῖς ἀπὸ τῆς γλώττης αὐτὴν βάλλοντες ῥήμασιν " ἂν 
Ε , : TP 
μὲν γὰρ γένηταί τι πλέον, ἐκερδάναμεν xa ἡμεῖς xad 
- - - , /, / 
ὑμεῖς" ἂν δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένητε, τό γε ἡμέτερον 
ἅ 2 , Ὅ A Θεὶ M b. — , EJ λ 
may ἀπήρτισται. Ὁ δὲ Θεὸς καὶ ὑμᾶς ταύτης ἀπαλ- 
- Ts "- - - 
λάξειε τῆς νόσου, Xa ἡμᾶς ἐφ᾽ ὑμῖν χαυχᾶσθαι παρα- 
ti - € LI ^ , M 
σχευάσειεν * ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
^ m , 5 , 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Unus z ῥνιχῆς καχίας ἄμοιρον χαὶ ἑταιρικῆς ἀχαθαρ- 
σ᾽ αξ- 


* Morel. ὥσπερ γόρ τις 


IN MATTILEUM HOMIL. LIX. al. Lx. 


681 


filio tam optabile dare posse, quam si illum ser- 
ves purum a meretricia consuetudine? Nihil quip- 
pe tam pretiosum est, quam anima : Quid enim 
prodest homini si mundum universum lucretur, 
anime vero sue detrimentum patiatur ? Ve- 
rum omnia perverüit et dejecit pecuniarum. amor, 
Deique timorem decusssit, sicut tyrannus arcem, 
sic animas occupans, ac dejiciens. Idcirco et filio- 
E rum et nostram negligimus salutem, id unum cu- 
rantes, quomodo opulentiores effecti, divitias aliis 
s relinquamus , et illi aliis, hique rursum posteris, 
A Sicque pecuniarum et possessionum transmissores, 
ut ita dicam, efficimur, non possessores. Hinc ma- 
gna insipientia ; hinc liberi servis viliores fiunt. 
Nam servos etsi non ipsorum causa, nostri. gratia 
tamen castigamus : liberi autem non pari fruuntur 
providentia, sed a nobis minori quam servi in pre- 
tio habentur. Ecquid de servis loquor? Liberos 
minus quam pecudes curamus , de asinis et equis 
magis solliciti sumus, quam de filiis. Mulum si 
quis habeat, multum curat ut agasonem illi opti- 
mum provideat , non improbum , non furacem , 
non temulentum, non artis suze imperitum : si au- 
tem filio pedagogum dare opus sit, casu et sine 
delectu obvium quemque excipimus ; etsi hac arte 
nulla sit major. Quid par illi arti quie. dirigendae 
anima, et efformandze juvenis menti et indoli in- 
cumbit ? Qui tali instructus est. facultate, plus di- 
ligentize exhibeat oportet , quam quivis pictor aut 
statuarius. At nos id nihil curamus , sed id unum 
spectamus, ut linguam ediscat. Hlludque satagi- 
mus tantum opum acquirendarum causa. Non enim 
ut loqui valeat, sed ut pecunias colligat, linguam 
ediscit; ita ut si absque loquendi facultate pos- 
sent ditescere, nihil hanc disciplinam curaremus. 
Viden' quanta sit pecuniarum tyrannis? quomo- 
do omnia invadat, hominesque tamquam manci- 
pia quzdam vineta trahat quo velit? At. quod lu- 
crum nobis ex tot criminationibus? Nos verbis 
illam tyrannidem. impetimus : illa. rebus nos su- 
perat. Caeterum neque sie cessabimus illam verbis 
exagilare: et si quid oratione consequamur, et nos 
et vos lucrabimur; sin in proposito perseveretis , 
quod nostri officii erat perfecerimus. Deus au- 
tem et vos a morbo illo liberet, et nobis id con- 
ferat , ut in vobis gloriemur : quoniam ipsi gloria 
D et imperium in saecula seculorum. Amen. 


f Unus ἡμετέρων ἀεὶ γινόμενοι. : 
à Idem σγνώμονα, ἢ χλέπτην, ἢ με εὐύοντα. 


b Unus ζύνηται χαλεῖν" 2225 
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Car, XVIIT. v. 15. Si. peccaverit in te frater 
tuus, vade, corripe illum. inter te et ipsum 
solui. Si te. audierit, lucratus es. fratrem 
tuum; sin non audierit, etc. 


1. Quia acri oratione adversus eos qui aliis of- 
fendiculo essent. usus, undique illos terruerat, ne 
deinceps supini manerent 1i qui scandalizati fue- € 
rant, neque rati totum in alios conjectum fuisse, in 
aliud vitium prorumperent luxuriantes, et se cultu 
dignos rati, in arrogantiam devenirent, vide quo- 
modo illos reprimat, jubeatque redargutionem 
inter duos tantum fieri : ne plurium testimonio 


graviorem redderet accusationem , et. petulantior (o; 


ille factus, curatu difficilior foret. Ideo ait : 2nter ^ 
te et ipsum solum. δὲ audierit, lucratus. eris 


fratrem tuum. Quid est illud, Si audierit ? Si se 


damnaverit, si persuasum habet se peccasse. Lu- 
cralus es fratrem. tuum. Non dicit, penas ex- 
petiisti quantum satis erat, sed, Zucratus es fra- 
trem. tuum : ut ostendat ex inimicitia commune 
detrimentum oriri. Non enim dixit, Lucratus est 
ille seipsum, sed, Tu ipsum lucratus es; quibus 
declarat et. hunc et illum detrimentum antea pas- 
sos esse, alium. fratris, alium salutis suze. Ad hoc 
hortabatur cum sederet in. monte : modo lz»sum 
ad ledentem mittens et dicens : S ad altare B 
stans recordatus fueris quia frater tuus habet 
aliquid adversum te, vade, reconciliare fratri 
tuo ; modo lesum jubens proximo dimittere : 
Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos di- 
mittimus debitoribus nostris, id dicere docuit. 
Hic vero alium quemdam modum affert. Non enim 
ledentem, sed losum inducit ad ipsum. Nam quia 
ille, qui leserat, non facile venisset ad excusan- 
dum se, pudefactus et erubescens, lesum ad il- 
lum trahit; neque frustra, sed ut factum resarciat. 
Neque dicit, Accusa, nec, Increpa, vel, Pcenas re- 
pete; sed, ;£rgue. le namque ira et pudore ceu C 
quodam sopore ebrius retinetur : te vero decet sa- 
num illum zgrotantem adire, privatum judicium 
constituere, remediumque acceptabile. Illud enim, 
"rgue, nihil aliud. est, quam Peccatum in me- 
moriam revoca, dic ei qu: ab illo passus sis : id 


* Morel. ἁμαρτήσε:. Mss. quidam ἁμαρτήση. 
4 Morel. et quidam alit ἐπειδὴ 72g. 
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^| ^Y f € , , 
KE&v δὲ * ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὃ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον 
νον ἘΝ m - D 
ὑτὸν μεταξὺ σοῦ xo αὐτοῦ μόνου. "Edv σου ἀχού- 
3 3 AN N28 , SICHER ΡΛ 
σῃ , ἐχέρδανας τὸν ἀδελφόν σου" ἐὰν δὲ μὴ ἀχούση, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 
, RS ^ Ξ 
“Ἐπειδὴ σφοδρὸν χκατέτεινε λόγον κατὰ τῶν σχαν- 
j z 
δαλιζόντων, καὶ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐφόδησεν, ἵνα μὴ 
/ , , ΗΠ 
πάλιν ταύτῃ γένωνται ὕπτιοι οἱ σκανδαλιζόμινοι, μιηδὲ 
n ove , 51} ς τ 55 εν 3 / 
τὸ πᾶν “νομίζοντες ἐφ ἑτέρους ἐῤῥῖφθαι, εἰς ἑτέραν 
7 15} 
χαχίαν ἐξέλθωσι θρυπτόμενοι, xal πάντα θεραπεύεσθαι 
θέλοντες εἰς ἀπόνοιαν ἐξοχείλωσιν, ὅρα πῶς xal αὖ- 
M L 
τοὺς συστέλλει πάλιν, καὶ χελεύει τὸν ἔλεγχον μεταξὺ 
- Ὁ] , , m m 
τῶν δύο γίνεσθαι μόνων * ἵνα μὴ τῇ τῶν πλειόνων μαρ- 
, , 
τυρίᾳ βαρυτέραν ἐργάσηται τὴν κατηγορίαν, καὶ ἴτα-- 
, ; is 
μώτερος γενόμενος ἐχεῖνος δυσδιόρθωτος μείνη. Διό 
^ ἊΞ ἘΝ D M ΓᾺ D , ^ 5 , 2 E 
φησι" Μεταξὺ σοῦ xo αὐτοῦ μόνου. Κἂν ἀκούση, ἐχέρ- 
δανας τὸν ἀδελφόν σου. IC ἐστιν, "EXv ἀχούση ; EXv 
σὰ, € “Ὁ 2^ - d g 5 ^N 
χκαταγνῷ ἑαυτοῦ, ἐὰν πεισθῇ ὅτι ἥμαρτεν. ᾿Εχέρδανας 
τὸν ἀδελφόν σου. Οὐχ εἶπεν, ἔχεις ἱκανὴν τὴν τιμω- 
ΝΥ ^p H 
ρίαν, ἀλλ᾽, ᾿Εχέρδανας τὸν ἀδελφόν cou, δειχνὺς ὅτι 
LT , , ^ mM * 
χοινὴ ἣ ζημία ἀπὸ τῆς ἔχθρας. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐχέρδα- 
“- - rH b / ἀλλὰ M ^ » x Sov N 
γεν ἐχεῖνος ἑαυτὸν μόνον, ἀλλὰ, καὶ σὺ αὐτὸν ἐχέρδα-- 
INISE EL af Ψ c P SN 3. ὦ a2 -— 
vac * δι’ ὧν ἔδειξεν ὅτι χαὶ αὐτὸς κἀκεῖνος " ἐζημιοῦντο 
^ , ' ^ 5^ M ^ M 3, , 
πρὸ τούτου, 6 μὲν τὸν ἀδελφὸν, ὃ δὲ τὴν οἰχείαν σωτη- 
ρίαν. Τοῦτο χαὶ ἡνίκα ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐκάθητο παρήνει" 
M * ^ H b ΝΥ , y 
ποτὲ μὲν τὸν λελυπηχότα πρὸς τὸν λυπηθέντα ἄγων 
' , 3 M m 7 ^ - 
xot λέγων * "Ey τῷ θυσιαστηρίῳ παρεστὼς, exei μνη- 
σθῆς, ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ὕπαγε, 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου" ποτὲ δὲ τὸν ἠδιχημένον 
χελεύων ἀφεῖναι τῷ πλησίον * Ἄφες γὰρ ἡμῖν τὰ ὁ 
ἀφεῖναι τῷ πλησίο φες γὰρ ἡμῖν τὰ ὀφει- 
m ^ M - - 5 
λήματα ἡμῶν, καθὼς xa ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέ-. 
[4 m , ΧΟ ΡΨ» 3 τ ^ A dU 
ταις ἡμῶν, λέγειν ἐδίδαξεν. ᾿Ενταῦθα δὲ χαὶ ἕτερον 
9 - , à» M M , » M δ 
ἐπινοεῖ τρόπον. Οὐ γὰρ τὸν λελυπηχότα, ἀλλὰ τὸν 
λυπηθέντα ἄγει πρὸς τοῦτον. "Eme? γὰρ ἐχεῖνος ὃ 
7 Y 
5^ ^ C) kJ ὅλι ^ Z) ^ , , , 
ἠδικηκὼς οὐχ εὐχόλως ἂν ἔλθοι πρὸς ἀπολογίαν ai- 
σχυνόμενος καὶ ἐρυθριῶν, τοῦτον πρὸς ἐχεῖνον ἕλχει - 
I3 “6 - 233^ X 3^ 0m. * 
xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὥστε xot διορθῶσαι τὸ γεγενη-- 
σ΄ ,ὔ bJ 
μένον. Καὶ οὐ λέγει, κατηγόρησον, οὐδὲ, ἐπιτίμησον, 
E] VS mr 
οὐδὲ, δίκας ἀπαίτησον xal εὐθύνας, ἀλλὰ, "E)eytov, 
φησίν. Αὐτὸς μὲν γὰρ χαθάπερ τινὶ χάρῳ τῷ θυμῷ 
riy / NS AA LAE 
xod τῇ αἰσχύνη κατέχεται μεθύων * δεῖ δὲ σὲ τὸν ὑγιαί- 
νοντα πρὸς ἐχεῖνον τὸν νοσοῦντα ἀπελθεῖν, xol ἀδη-- 
b M 
μοσίευτον ποιῆσαι τὸ δικαστήριον, xal εὐπαράδεχτον 


Li - 
τὴν ἰατρείαν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ἼἜλεγξον, οὐχ ἕτερόν τί 


* Alii νομίσαντες. 
ἃ. Morel. προεξημίουν τοσούτου, minus recte. 


iN 


νάμνησον τοῦ ἁμαρτήμι ατος, εἰπὲ πρὸς αὐὖ- 
ἔπαθες zu αὐτοῦ" ὅπερ χαὶ αὐτὸ, ἐὰν ὡς 
ἵνηται, μέρος ἐστὶν ἀπολο ουμένου 
(ρὴ γίνη » f , 
πρὸς χκαταλλαγήν. Τί οὖν, 
Le 6 M - vy 
ξηται ; Παράλαδε μετὰ σεαυτοῦ ἔτι 
Ὁ σταθῇ 


ἐφελκομέ νου 
χαὶ σχληρῶς 
e AN 
ἕνα ἢ δύο, 

T€. cm ' * » ^, Y UE) , 
παν ρημα. Ὅσῳ γὰρ αν αναιϊοέστερος EU, χαὶ ταμω- 


ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
τερος; τοσούτῳ μᾶλλον ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἰατρείαν σπεύ- 
δεῖν χρὴ , οὐχ ἐπὶ τὴν ὀρὴ γὴν χαὶ τὴν ἀγανάκτησιν. Καὶ 
πάθος δυσένδοτον, οὐχ 
ἀλλὰ τότε μᾶλλον πα- 
ποιεῖν χελεύει. ᾿Ἐπειδὴ 


γὰρ καὶ ἰατρὸς, ὅταν ἴδη τὸ 
.4 Δ ^ , 
ἀφίσταται, οὐδὲ δυσχεραίνει, 
^ - - 
ρασχευάζεται., ὃ χαὶ ἐνταῦθα 
i] , , μὴ , , - - - » ἘΣ , τὸ 
γὰρ ἀσθενέστερος μόνος ὧν ἐφάνης, γενοῦ δυνατώτερος 
τῇ προσθήχη. Καὶ γὰρ i ὶ οἵ δύο τὸν ἡμαρτηχότα 
τῇ προσθήχη. Καὶ γὰρ ἱκανοὶ οἱ δύο τὸν ἡμαρτηχότ 
» “ “Ὁ L4 - , 
ἐλέγξαι. "Oli ὡς οὐ τὸ τοῦ λελυπημένου ζητεῖ μόνον, 
- - e Y ; Gr 
ἀλλὰ xaX τὸ τοῦ λελυπηχότος ; Ὃ γὰρ ἠδικημένος oo- 
gu ks DUNT AES - " ΟΣ ue - ^ 
τός ἐστιν, ὃ ἁλοὺς ὑπὸ τοῦ πάθους * αὐτὸς ὃ νοσῶν xat 
EJ "Ὁ * , Y - ^ , - - ^ 
ἀσθενῶν χαὶ χάμνων. Διὰ τοῦτο πολλάχις ἐχεῖνον πρὸς 
-— "Ὁ hi , -- 
τοῦτον ἄγει, νῦν μὲν μόνον, νῦν δὲ μεθ᾽ ἑτέρων" 
ἧς Η MAS SEM A ouch ΒΊΣΧ ΟΝ 
ἐπιμένοι, xax μετὰ τῆς ᾿χχλησίας. Εἰπὲ γὰρ, φ φησὶ, 
τούτου μόνον ἐζήτει, οὐκ ἂν 


30M 


b , 

τῇ Ἐχχλησία. Ei δὲ τὸ 
ἐχέλευσεν “ξΟδομηχοντάχις ἑπτὰ μετανοοῦντι συγχωπ 
ρεῖν * οὐχ ἂν τοσαυτάχις xa τοσούτους ἐπέστησεν αὖ-- 
τῷ 
3M) ἢ c 2 Mop τυ 
ἀδιόρθωτον μείναντα “ συντυχίας χωρὶς εἴασε - νῦν δὲ 
᾿θεραπεῦσαι χελεύει, 


^ 


διορθωτὰς τοῦ πάθους". ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης αὐτὸν 


' ow 


ZINC ee ER 
xai ἅπαξ xal δὶς x«i τρὶς αὐτὸν 
νῦν δὲ μετὰ δύο, νῦν δὲ μετὰ πλειό- 


Y ^ 


1 , 
χαὶ νῦν μὲν μόνον, V 
1 — fter 3M 
νων. Διὰ ὃ δὴ τοῦτο ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν οὐδὲν τοιοῦτον 
] 


λέγει, ἀλλ᾽ Ἔαν τίς 


ji 
σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην " ἐνταῦθα δὲ 


€ , * NP 
σε ῥαπίσ᾽ ἢ» φησὶν, εἰς τὴν δεξιὰν 
oUy οὕτως. Ὅπερ χαὶ 6 "Παῦλός φησὶ λέγων - Τί 
" ^ M f) ΝΥ ^ ^ 3 
pot xol τοὺς ἔξωθεν χρίνειν ; 'Γοὺς δὲ ἀδελφοὺς χαὶ 
ἐλέγχειν χαὶ ἀποστρέφεσ σθαι χελεύει, χαὶ ἀποτέμνειν 
μὴ πειθομένους, ἵνα ἐντραπῶσι. Τοῦτο χαὶ αὐτὸς 
ἐνταῦθα ποιεῖ, περὶ τῶν ἀδελφῶν ταῦτα νομοῦε- 
τῶν * xa τρεῖς ἐφίστησι αὐτῷ διδασχάλους xal δικα- 
Y ^ 
στὰς, χαὶ διδάσχοντας τὰ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς μέθης 
σ 


γινόμενα, Εἰ γὰρ καὶ αὐτός ἐστιν 6 φθεγξάμενος xal 


΄ , A ne 3 x 233? £ bye 
ποιήσας πάντα ἐχεινὰ τὰ OT, ἀλλ ὅμως ἐτέρὼν 


ΓΑ -—— AN FE, ^ * 5c , 
δεῖται τῶν διδαξόντων χαθάπερ οὖν xa ὃ μεθύων 
M X , 4f) fj M M € , EJ , 
χαὶ γὰρ πάσης μεῦης ὕυμος Xa ἁμαρτία ἐχστατιχω- 
τερον, χαὶ ἐν μείζονι τὴν ἐν καθίστησι ἘΠΕ ποτ 
σύνη. Τίς γοῦν τοῦ Δαυὶδ συνετώτερος ἦν; Ἂλλ᾽ ὅμως 
τῆς JAMES τοὺς λογισμοὺς 


D 


αἱ ὥσπερ ud χαπνοῦ T 7- 
Διὰ τοῦτο 


r ^ , 1 
παρὰ τοῦ προφήτου, χαὶ ῥημάτων ἘΣ; 
γη , rt edd edd 


AUTO οὐ, ἤσθετ 
4 Ux oo ΟΟΧ '/G)8T0, 


[-4 , 
ἅπαντας χατεχούσης, X 
δεήθη λύχνου 


, , - 1 
ρούσης αὐτοῦ τὴν ψυχήν. 


"S ἢ En δὴ 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ἄγει τούτους 


* ἘΠ r 
αὐτὸν ὧν ἔπραξε 


b Alii σταθήσηται πᾶν. 


* Alii συντυχίας εἴσσεν 2». νῦν. 


MATTHEUM ΠΟΜΗ, 
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quod si decenti modo fiat, pars quzdam defensio- 
nis est, qu. ad reconciliationem. impellit. Quid 
igitur, si non. morem gerat, et si durus ac perti- 
nax fuerit? 10. ssume tecum. unum aut duos, 
ut in ore duorum testium stet omne verbum. 
Nam quanto impudentior et petulantior fucrit , 
tanto magis ad medelam festinare oportet, non ad 
D iram et indignationem. Nam et medicus, cum gra- 
viorem viderit morbum, non desistit, nec zgre 


Lxnal- (mx. 


fert, sed tunc magis sese apparat, quod etiam hic 
facere praecipit. Quia enim solus infirmior visus 
es, ex additamento fortior esto. Nam duo satis 
sunt ad peccantem redarguendum. V iden' quomodo 
non lzesi solum, sed etiam ledentis utilitatem qua- 
rat? Nam lesus ille est, qui a morbo captus fuit, 
qui egrotat, infirmatur et deficit. Ideo s:epe ad 
hunc illum ducit, aliquando solum, aliquando cum 
E aliis:et si perseveraverit, cum. Ecclesia.17. Dic, 
inquit, Ecclesie. Nam si patientis solum uti- 
litatem. quiereret, non. juberet septuagies septies 
penitenti veniam concedere; non toties; neque 
tot illi constituisset morbi emendatores : sed. ex 
primo colloquio illum obstinatum | manentem 
foras reliquisset : nunc vero et semel et bis et 
" ter illum. curare jubet, nunc solum, nunc cum 
duobus , nunc cum pluribus. Ideo cum de ex- 
ternis agitur, nihil tale dicit, sed, Si quis te per- 
cutiat, inquit, in maxillam dexteram, verte ei 
et aliam; hic vero non sic. Quod etiam Paulus 
dicit : Quid mihi et de externis judicare? Fra- 
ires vero et arguere et avertere jubet, ac nisi ob- 
temperent, abscindere, ut pudore suffundantur. 
Hoc et ipse facit hic, cum de fratribus legem sta- 
tuit: tresque ipsi statuit doctores ct judices, qui 
doceant quie in temulentia perpetrata sunt. Nam 
1: etsi ipse est qui omnia absurda illa fecit et loquu- 
tus est, aliis tamen opus habet qui doceant, utpote 
ebrius; nam ira et peccatum. plusquam ebrietas 
mentem turbant, et in majorem insaniam conji- 
ciunt. Nam quis Davide prudentior erat? Atta- 
men cum peccaret, nihil sensit, quod. concupi- 
scentia omnia cjus ratiocinia occupasset, et ceu 
fumus quidam ejus ,animum repleret. Quapropter 
lucerna opus habuit per prophetam adducta, ac 
verbis quie facinus ipsi in memoriam reducerent. 


^ Alii Παῦλος ἔλεγε. 
b. Morel. 227 


ὅμως ἑτέρων βία τῶν δηξάντων. 


MattA. 
22, 


18, 


2. Reg. 12. 


Matth. 5. 
46. 
Matth. 21. 
31. 


Contra 
usurarios, 


684 S. JOANNIS CHRYSOST. 
Ideo hos nune ad peccantem adducit, qui de ge- 
stis suis ipsum alloquantur. 

2. Cur autem hunc jubet arguere, non alium 
Quia hunc utpote a se lesum et injuria affectum, 
moderatius erat toleraturus. Non enim pari animo 
ab alio de injuria alteri. oblata se redargui patia- 
tur, cum maxime solus est is qui redaguit. Cum 
autem is qui rationes ab ipso expetendi jus habet, 


ipsius curare salutem videtur, is maxime omnium 


n) 


potest illum ad. resipiscentiam vocare, cum videat 
hoc non penam expetendi, sed emendandi gratia 
fieri. Ideo. non. statim. duos accedere jubet, sed 
cum primus nihil proficere potest ; neque tunc mul- 
titudinem mittit, sed usque ad duos addit, vel etiam 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


x ^ - “ 
πρὸς τὸν ἡμαρτηχότα, διαλεξομένους αὐτῷ περὶ ὧν 
ἔπραξε. 

/ ^V , , LAU d ^, 

Διατί δὲ τούτῳ χελεύει ἐλέγξαι, “ καὶ οὐχ ἑτέρῳ ; 
?( m 5 " , ^ x ^ Ν , 

τι τοσοῦτον ἐπιεικέστερον ἂν ἤνεγχε τὸν ἠδιχημιένον, 
τὸν λελυπημέ ὃν ἐπηρεασμένον. Οὐ γὰρ δικοί 

ελυπημένον, τὸν ἐπηρεασμένον. Οὐ γὰρ ὁμοίως 

? & Y — cp 04 2 n / 

τις παρ᾽ ἑτέρου περὶ τοῦ ϑύρισθέντος ἐλεγχόμενος φέ- 
M e" € 

ρει, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ὑδρισμένου, xol μάλιστα ὅταν 

, k1 ΄ d, 

μόνος ἡ διελέγχων αὐτόν. “Ὅταν γὰρ 6 δίχην αὐτὸν 
- Ph rs Ὁ» 

ἀπαιτεῖν ὀφείλων, οὗτος χαὶ τῆς σωτηρίας φαίνηται 
; - - 

ἐπιμελούμενος τῆς ἑαυτοῦ, μάλιστα πάντων αὐτὸν 

δυσωπῆσαι δυνήσεται, “ δρῶντα πῶς οὐ δίκης ἕνε-- 
e , 

χεν τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ διορθώσεως. Διὰ δὴ 

τοῦτο οὐχ εὐθέως καὶ τοὺς δύο χελεύει λαθεῖν, ἀλλ᾽ 

d SEC CTS / 3:SAp sx ον 1s, , "ὦ - 

ὅταν αὐτὸς “ ἀτονήσῃ οὐδὲ τότε ἐπαφίησιν αὐτῷ πλῆ- 


unum; cum autem hos despexerit, tunc ad Eccle- D 0oc , ἀλλὰ μέχρι δύο ποιεῖται τὴν προσθήχην, ἢ καὶ 


siam illum mittit. Sic admodum curat ne proxi- 
mi peccata evulgentur; etsi potuerit a. principio 
illud jubere, ne id in vulgus manaret, non fecit , 
sed post unam alteramque monitionem id prieci- 
pit. Quid autem sibi vult illud, Zn ore duorum 
vel trium testium stabit omne verbum ? ldo- 
neum habes testimonium, inquit, te totum id quod 
penes te erat fecisse, nihilque omisisse. Si autem 
nec hos audierit, dic Ecclesie, id. est, proesidi- 
bus. Quod si Ecclesiam non audierit, sit. tibi 
quasi ethnicus et publicanus. 'Talis enim homo 
incurabili morbo laborat. Tu vero mihi perpende, 
quomodo publicanum ubique in exemplum ne- 
quitii maxime ponat. Nam supra dixit : /Vonne 
et publicani hoc faciunt? et progressus rursum : 
Publicani et meretrices precedent vos in regno 
celorum ; id est, qui maxime improbantur et 
condemnantur. Audiant illi. qui ad quistus. ini- 
quos currunt, qui feenora fcenoribus adjiciunt. Cur 
porro cum publicanis istum locat? Ut lesum con- 
soletur, et hunc terreat. Num he sola punitio 
est? Minime: sed audi sequentia : 18. Quodcum- 
que alligaveritis super terram, erit ligatum et 
in celis. Non dixit Ecclesie prsesuli, Alliga il- 
lum, sed, Si alligaveris, ei qui lesus fuii totum 
permittens : tuncque vincula non dissoluta manent. 
Extrema itaque patietur mala. Sed non is qui de- 
tulit in causa est, verum 15. qui noluit obtempera- 
re. Vides quomodo hune duplici necessitate vin- 
xerit, et przesenti peena, et futuro supplicio? Haec 
porro comminatus est, ne istzec accidant, sed me- 


* Sic Savil. et Mss. at Morel. xat οὐχ ἑτέρως, minus 


recte. 
3 Morel. ὅρα πῶς οὐ. 
* Mss. non pauci τονήση χαὶ οὐδέ. 


f Savil. ἁμαρτήματα᾽ γαίτοι ἠδύνατο ἐξ ἀρχῆς τοῦτο χε- 


608 Ων / D N 4. 5 ΄ 
A Goopx χατεγνώσμενοι χαι χαταδεδιχασμένοι. ΑἈχουέ- 


, 
ἑνός * ὅταν δὲ xol τούτων χαταφρονήσῃ , τότε αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐξάγει. Οὕτω πολλὴν ποιεῖται 
σπουδὴν μὴ ἐχπομπεύεσθαι τὰ τῶν πλησίον f ἁμαρτή-- 
Ἃ ῃ AM 3E 3.0 - - 233? 
ματα χαίτοι ἠδύνατο ἐξ ἀρχῆς τοῦτο κελεῦσαι, ἀλλ 
ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, οὐχ ἐχέλευσεν, ἀλλὰ μετὰ μίαν 
xol δευτέραν παραίνεσιν τοῦτο νομοθετεῖ. Τί δέ ἐστιν, 
"Exi στόματος δύο xa τριῶν μαρτύρων σταθήσεται 
Es z 
πᾶν ῥῆμα; "Eye μαρτυρίαν ἱχανὴν, φησὶν, ὅτι τὸ 
e OW 5 , c 3$^'*^ LN. Ὁ 5 
σαυτοῦ ἅπαν ἐποίησας, ὅτι οὐδὲν ἐνέλιπες τῶν εἰς σὲ 
ἡκόντων. "EXv δὲ x«l τούτων παραχούσῃ, εἰπὲ τῇ 
᾿Ἐχχλησία, τουτέστι, τοῖς 8 προεδρεύουσιν. ᾿δὰν δὲ 


NL eur 
E xot τῆς ᾿Εχχλησίας παραχούση, ἔστω σοι ὡς ὃ ἔθνι- 


Ν ^ , b v 3 b - 
χὸς xa ὃ τελώνης. Λοιπὸν γὰρ ἀνίατα ὃ τοιοῦτος νοσεῖ. 
NM M / - EIS , 2, 13127 
Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς πανταχοῦ τὸν τελώνην εἰς ὑπό- 

D / 
δειγμα τῆς μεγίστης τίθησι χαχίας. Kol γὰρ ἀνωτέρω 
φησίν: Οὐχὶ xol oi τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; χαὶ 
“Ν "i zx D ,ὔ Y 
προϊὼν πάλιν Kot τελῶναι καὶ πόρναι προάξουσιν 
ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * τουτέστιν, οἱ 


€ EUN 2 δου “5.7 M , 
τωσᾶν οἱ χέρδεσιν ἐπιπηδῶντες ἀδίχοις, oi τοὺς τό- 
L 3 1 / 5 V CEENAN (δὲ 2 DS 
xouc ἐπὶ τόχοις ἀριθμοῦντες. Διατί δὲ αὐτὸν μετ᾽ ἐχεί-- 

y r , ^N 5 , M 
νῶν ἔταξε ; ΠΠαραμυθούμενος τὸν ἠδιχημένον, xot φο- 
Οῶν αὐτόν. Τοῦτο οὖν f, χόλασις μόνον ; Οὐχί - ἀλλ᾽ 
ΝΜ t m evo "^, 2 ΝΖ 23.53 m τ Y 
dxous xal τῶν ἑξῆς - Ὃ ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ οὐχ εἶπε τῷ προέδρῳ 
τῆς Εχχλησίας. δῆσον τὸν τοιοῦτον, ἀλλὰ, ἐὰν δή- 

p m /? m 
σης, αὐτῷ τῷ λελυπημένῳ τὸ πᾶν ἐπιτρέπων * xol 
»" 7 b ^ /, , Ld AY y τὰ 
ἄλυτα μένει τὰ δεσμά. Οὐχοῦν τὰ ἔσχατα πείσεται 
δεινά. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ * ὃ ἀγαγὼν αἴτιος, ἀλλ᾽ ὃ μὴ θελή- 

- EE € SN NEN - , 
σὰς πεισθῆναι. [δες πῶς αὐτὸν διπλαῖς χατεδίκασεν 


, m e 7: τ - 
ἀνάγχαις, χαὶ τὴ ἐντεῦθεν τιμωρίᾳ, χαὶ τὴ ἐχεῖ χο- 


Assur, et sic Mss. plurimi. Morel. ἁμαρτήματα τῷ ἐξ 


ὑξσῆαι" ἀλλ ἕνα. 


ἀρχῆς μὴ τοῦτο κε 
8. Sic Mss.; Editi vero minus recte προσεῦρ. 
^ Morel. ὁ ἄγων. 


IN MATTILEUM ΒΟΜΠ,. LX. al. 


- n 9 -— , 
λάσει; Ταῦτα δὲ ἠπείλησεν, ἵνα μὴ ταῦτα συμδαίνη, 
2X2 moGoUDE WEN REOS yc pai na 
ἀλλὰ φοδούμενος xal τὴν ἀπειλὴν xal τὴν ἀπὸ τῆς 
τοῦ δεσμοῦ χίνδυνον, 


ἘἘχχλησίας ἐχθολὴν, χαὶ τὸν ἀπὸ ] 
καὶ τὸ ἐν οὐρανοῖς Qu ἡμερώτερος γέϑηται: Καὶ 
ἃ 


M 2M 2 
ταῦτα &ttÓQG, εἰ χαὶ μὴ εχ προοιμίων, ἐν γοῦν τῷ 


Ὁ , , 
πλήθει τῶν δικαστηρίων P ἐχλύση τὴν ὀργήν. Διά τοι 


LJ - , 
τοῦτο xal πρῶτον xai δεύτερον xal τρίτον ἐπέστησε 
, M 5 , / 9} ἡ “ἢ ^ — , 
χριτήριον, xal οὐχ εὐθέως ἐξέκοψεν, ἵνα x&v τοῦ mpo- 
-Ὁ - , 
τοῦ παραχούσῃ, τῷ δευτέρῳ εἴξη " xàv ἐχεῖνο διαπτύ- 
07, τὸ 
λόγον, τὴν μέλλουσαν xau Aoi τιμωρίαν, xal τὴν 


παρὰ τοῦ 9: τοῦ ψῆφόν τε xal δίκην: Πάλιν δὲ λέ; ἐγὼ 


e ; C07 - X , M. - 
τρίτον Φφοῦ 507, XXV τουτοῦυ Uc6EVX ποιῆται 


ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσωσιν ἐξ ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 06 
γὰρ ἐὰν ὦσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, 
ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. "Ope πῶς καὶ ἑτέρωθεν πα- 
ραλύει τὰς ἔχθρας, καὶ τὰς μικροψυχίας ἀναιρεῖ, χαὶ 
πρὸς ἀλλήλους συνάγει, xoa οὐκ ἀπὸ τῆς κολάσεως 
μόνης τῆς 


εἶρι 


ἡμένης., ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν τῶν 
ἐχ τῆς ἀγάπης: Καὶ γὰρ ἀπειλήσας ἐχεῖνα τῇ φιλονει- 
, M — L2 
xia, τὰ μεγάλα ἐνταῦθα τῆς συμφωνίας τίθησιν ἔπα- 
Ἃ Ὗ , , m— 
(Xa , εἴγε χαὶ τὸν Πατέρα πείθουσιν οἵ συμφωνοῦτες, 
Φ- γὼ Je HS SUA T SW, 2 ^ , 
ὑπέρ ὧν αἰτοῦσι, χαὶ τὸν Χριστὸν ἔχουσιν εἰς τὸ μέ-- 
E EE EET ον απο. ἂν eS FAROS 
σον. Ἄρ᾽ οὖν did εἰσι δύο G συρφωνοῦντες; Καὶ πολ- 
LJ bi , 
λαχοῦ μὲν, τάχα δὲ καὶ τ πανταχοῦ. Πῶς οὖν ^ οὐ πάντα 
4 , 
ἐπιτυγχάνουσιν ; Ὅτι πολλαὶ αἵ αἰτίαι τοῦ ἀποτυγχά- 


à - - 
νειν. Ἢ γὰρ ἀσύμφορα πολλάκις αἰτοῦσι. Καὶ τί θαυ- 


5 Ὁ ΩΝ - “ 
d ἕτεροί τινες, ὅπουγε καὶ Παῦλος τοῦτο ἔπα- 
: Ἄρκεῖ i σοι ἣ χάρις po», 5 E γὰρ 


evel 
1 


θεν, ἡνίχα ἤχουσεν 
Ξ 


Ὁ 


δύναμίς μου ἐν ἀσ ΒΘ. E αι Ἢ ἀνάξιοι τῶν 


“ , 
ταυτὰ ἀχηχούτων 


είνους ὄντ ας ἐπιζητεῖ x 
c 


-— 5 - 
ὑμῶν, τῶν eru τῶν εὐαγγε- 


* , ^ - 
παν πολιτείαν. Ἢ χατὰ τῶν λελυπη- 


Ξ 
0 

εχ" ! 

m E SD EET £ 

£AEOV , περ ἐστιν αὐυνατοὸν Ww οὗ μόνον ἂν 


m * 2?" $3 * ^ λ 5c 
αὐτοὶ αἰτῶσιν, ἀλλὰ χἂν ἕτερος πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥη- 
m R E 
σίαν ἔχων Ὅπερ αὐτῶν “ παραχαλέσῃ " καθάπερ xal 


ΕΣ ED ἘΣ Y 

ας εὐχόμενος ὑπὲρ ᾿Ιουδαίων ἤχουσε- Μὴ προσ- 
* ΡΞ Ἂ n. , ὦ , , , , 

τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι οὖχ εἰσαχούσομαί 
, z Y ϑ 

πάντα παρῇ, χαὶ τὰ συμφέροντα acris, 

- , 
Tap ἑαυτοῦ πάντα εἶσ σφέρης; χαὶ βίον »παρά- 
RA AN, 
σχῆς ἀποστολιχὸν, καὶ ὁμόνοιαν Yo ἀγάπην πρὸς τὸν 


j 
πλησίον 


χῆς; ἐπιτεύξῃ παραχαλῶν " φιλάνθρωπος γὰρ 
6 Δεσπότης. 


Ξ ; Wo, SUE 
αρὰ τοῦ Πατρός μου, ἵνα δείξη 


b Morel. ἐχλύσει. 


Putat legendum Savilius οὐ πάντων ἐπιτυγχάνουσι 


685 


B tuens et. minas et ejectionem ab Ecclesia, et. pc- 


LXI. 


riculum ex vinculo partum, nec non illud in colis 
vinculum, moderatior sit, cum haec sciat, etsi 
non a principio, in multitudine tamen judiciorum 
iram deponat. Idcirco et primum et secundum et 
tertium constituit judicium, neque statim illum 
prascindit, ut si primo non obediat, secundo ce- 
dat ; sin illud: respuerit, tertium timeat ; si hujus 
nullam rationem habeat, ex futuro judicio terrea- 
tur, sive ex Dei sententia et ultione. 19. Zterum 
autem dico vobis, quia si duo ex vobis consen- 
€ serint super terram, de omni re quamcumque 
petierint, fiet eis a Patre meo qui in celis est. 
20. Ubi enim fuerint duo vel tres congregati 
in nomine meo, ibi sum in medio eorum. V iden? 
quomodo aliunde etiam solvat inimicitias, simul- 
tates tollat, et. mutuo jungat, non tantum ex ü- 
more jam dici supplicii, e etiam ex bonis per 
caritatem partis. Nam postquam contentiosis illa 
comminatus est, hic magna concordie proemia 
statuit, siquidem il, qui mutuo inter se consentiunt, 
D a Patre impetrant quod. petunt, et. Christum. in 
medio habent. An nusquam duo mutuo consen- 
tentes sunt? Multis in locis utique, imo forte ubi- 
que. Quomodo igitur non omnia plgr cus Quia 
multa sunt caus; non impetrandi. Nam sepe ill 


Cur non 
semper 


a 


2 Deo impe- 


petunt quae concedere non expedit. Ecquid mira- tremus 14 
quod postu- 
: "ds 7 , limus, 

id passus est, cum audivit : Sufficit tibi gratia 5. cor. τα 


ris, si alii. non impetrent, quando Paulus etiam 


med, virtus enim mea in infirmitate perficitur? 
E Aut illi qui petunt non digni sunt qui exaudiantur, 
nec ex se afferunt ea que. competerent ; ipse vero 
apostolorum similes requirit : ideo ait, £x vobis, 
virtute. preditis, qui. evangelicam vitam exhi- 
betis. Aut contra lzdentes se precantur, ultionem 
et supplicium. ipsorum postulantes, id quod est 


9. 


prohibitum : nam. ait, Precamini pro inimicis Matth. 5. 
509 vestris. Aut sine ulla poenitentia peccantes, mise- 44: 


A ricordiam petunt,qua tamen non impetrari potest, 
non modo illis precantibus, sed. etiam alio ex iis 
qui apud. Deum fiduciam habent pro ipsis po- 
stulante : quemadmodum Jeremias, cum pro Ju- 
dais precaretur, audivit : /Voli orare pro populo 
hoc, quia non te exaudiam. Si. vero cuncta ad- 
sint, et utilia petas, quodque penes te est afferas , 
vitam ducas apostolicam, concordiam et caritatem 
erga proximum serves, postulata consequeris : be- 
nignus quippe est Dominus. 

35. Deinde quia dixit, 44. Patre meo, ut osten- 


^ Morel. 
b Morel, 


παραχαλέ 71. ὅπερ καὶ. 


παρύσχης. 


Jer 


"11.14. 


1. Cor. 


686 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOT. 


dat se quoque, nee modo Patrem, postulata datu- B ἑαυτὸν ὄντα τὸν παρέχοντα, καὶ οὐ τὸν γεγεννηκότα 


rum esse, subjunxit : Ubi enim duo vel tres 
congregati fuerint in nomine meo, illic sum in 
medio eorum. Quid. igitur? nonne sunt duo vel 
ires congregati in nomine ejus? Sunt quidem, sed 
raro. Non enim de conventu simpliciter dicit, ne- 
que hoc tantum postulat ; sed etiam, ut supra di- 
xi, alias quoque virtutes. Deinde ut hoc ipsum 
cum magna accuratione petat. Nam quod dicit, 
hujusmodi est: Si quis me priorem causam 
habeat amoris erga proximum, cum illo ero, si 
alias quoque virtutes possideat. Nunc autem. plu- 
rimos videmus, qui alias amiciti;: causas habent. 
Alius enim quia amatur amat; alius quia honora- 
tus fuit; alius quia in aliquo seculari negotio 
quispiam ei utilis fuit; alius ob aliam similem cau- 
sam ; at difficile est. reperire quempiam qui pro- 
ximum propter Christum. ut oportet amet. Plu- 
rimi enim saecularibus negotiis mutuo vincti sunt. 
Verum non Paulus sic amabat, sed propter Chri- 
stum ; ideo quamvis non tantum amaretur quan- 
tum amabat, non dissolvit caritatem, quia vali- 
dam amoris radicem jecerat. At nunc res non ita 
se habet : sed si omnia exploremus, apud multos 
inveniemus amicitiz causas longe diversas. Quod 
si quis mihi concederet in tanta multitudine rem 
examinare, ostenderem multos secularibus de 
causis mutuo devinctos esse. Id quod etiam mani- 
festum est ex iis quie inimicitiarum cause sunt. 
Quia ex fluxis hujusmodi rebus mutuo devincti 
sunt, hinc fit ut nec ferventer, nec perpetuo vin- 
ciantur : sed. vel contumelia, vel pecuniarum de- 
trimentum, vel invidia, vel vanz glori: amor, 
vel quid. simile, si accidat, amicitiam solvit. Non 
enim spiritualem invenit radicem. Quiz si talis 
esset, nulla secularium rerum spiritualia solveret. 
Caritas enim ea, quie propter Christum est, fir- 
ma, stabilis invictaque est, nihilque illam poterit 
avellere, non calumniz, non pericula, non mortes, 


μόνον, ἐπήγαγεν" Οὗ γὰρ ὧσι δύο ἢ Τρεῖς συνη Ὑμένοι 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. TE οὖν ; 


οὖχ εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 
Εἰσὶ μὲν, σπανίως δέ. Οὐ 


γὰρ ἁπλῶς τὴν σύνοδον 


λέγει, οὐδὲ τοῦτο ἐπιζητεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ μάλιστα 


μὲν, ὅπερ χαὶ ἔμπροσθεν εἶπον, χαὶ τὴν ἄλλην ἃ ἀρετὴν 
μετὰ τούτου. ΓἜπειτα δὲ xol τοῦτο αὐτὸ μετὰ πολλῆς 


ἀπαιτεῖ τῆς ἀχριθείας. ^O γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
εἴ τις ἐμὲ "iie πρὸς τὸν πλησίον " φιλίας ὑπόθεσιν προ- 
ἡγουμένην ἔ ἔχει, μερὶ αὐτοῦ ἔσομαι, ἂν χαὶ τὰ ἄλλα ἐν- 
ἄρετος 7j. Νυνὶ δὲ τοὺς πλείονας δρῶμεν, ἑτέρας ἔ Exams 
C φιλίας d ἀφορμάς. Ὁ μὲν γὰρ ὅτι φιλεῖται, φιλεῖ" ὃ δὲ, 
ὅτι ἐτιμήθη; ὃ δὲ, ὅτι ἐν ἑτέρῳ τινὶ βιωτιχῷ πρά- 
γματι γέγονεν αὐτῷ χρήσιμος ὃ δεῖνα - ὃ δὲ, δι᾽ ἕ ἕτερόν 
τι τοιοῦτον * διὰ δὲ τὸν Χριστὸν δύσχολόν ἐστιν εὑρεῖν 
τινα γγησίως χαὶ ὡς ἐχ ED φιλεῖν τὸν πλησίον puiauy- 
τα. Οἱ γὰρ πλείους ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων 
εἰσὶ ΟΡΙΣΡΉΣΞΣ ἀλλήλοις. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ ΤΠαῦλος οὕτως 
ἐφίλει, ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν " διὸ χαὶ μὴ φιλούμενος 
οὕτως ὥσπερ ἐφίλει, o0 κατέλυσε τὴν ἀγάπην, ἐπειδὴ 


ῥίζαν ἰσχυρὰν χκατεδάλετο τοῦ φίλτρου. “ Ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ 


p νῦν οὕτως * ἀλλὰ πάντα ἐξετάζοντες εὑρήσομεν παρὰ 
τοῖς πολλοῖς φιλίας ποιητικὰ μᾶλλον ἢ τοῦτο. Καὶ εἴ 
, »r , 5 , , or, 
τις μοι παρέσχεν ἐξουσίαν ἐν τοσούτι, πλήθει τὴν ἐξέ- 
τασιν ποιήσασθαι ταύτην, ἔδειξα ἂν τοὺς πλείονας ἐκ 
προφάσεων βιωτικῶν ἀλλήλοις συνδεδεμένους. Καὶ δῇ- 
λον τοῦτο ἀπὸ τῶν αἰτιῶν τῶν τὴν ἔχθραν ἐργαζομέ- 
"CE PA EY ^ ^ -Ὁ- , | 4 , 3 » 
νων. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐπιχήρων τούτων εἰσὶν ἀλ-- 
λήλοις συνημμένοι, διὰ τοῦτο οὔτε θερμοὶ πρὸς ἀλ- 
λήλους εἰσὶν, οὔτε διηνεχεῖς - ἀλλὰ xàv ὕόρις, χἂν 
,ὔ , μὰ ,ὔ ^ rr Ν 
χ χρηματον ζημία, χἂν φύσγος, χἂν χενοδοξίας ἔρως, 
χἂν πᾶν τοιοῦτον ἐπελθὸν Í διαλύει τὸ φίλτρον. Οὐ γὰρ 
εὑρίσκει τὴν ῥίζαν XU Ὡς εἴ γε τοιαύτη ἦν, 
Ε οὐδὲν ἂν τῶν βιωτικῶν τὰ πνευματιχὰ διέλυσεν. Ἢ 
γὰρ διὰ τὸν Χριστὸν ἀγάπη βεδαία xo ἀῤῥαγὴς καὶ 


τ ARCET DE ; ANE, 
ἀνάλωτος" xxi οὐδὲν αὐτὴν διασπάσαι δυνήσεται, 
οὗ διαδολαὶ, οὐ κίνδυνοι, 8 οὐ θάνατοι, οὐκ ἄλλο τῶν 


τοιούτων οὐδέν. Κἂν γὰρ μυρία " πάθη 6 οὕτω φιλῶν 


- e S s . . . dinh ^ V rco YEN o2 e E 2 ? 

non aliud quid simile. Etiamsi enim qui sic amat q19 πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἀγάπης δρῶν οὐχ ἀποστήσεται. 
TY. 2 S CIP e RUE UN Ξ ND nde NUI HER 

zrumnas mille videret amoris causa sibi impen- ^ 'O μὲν γὰρ διὰ τὸ φιλεῖσθαι φιλῶν, χἂν ἀηδές τι 


dere, non tamen desisteret. Nam qui amat ut ame- 
tur, si quid ingratum viderit, solvit amorem : 
qui vero inde vinctus est, numquam discedet. Ideo 


. Paulus dicebat: Caritas numquam excidit. Quid 


enim dicere possis? an quod honoratus te contu- 
melia affecerit? vel quod beneficio affectus, te oc- 


[7 


Savil. ἀγάπης ὑπόθεσιν. 

Morel. ὁ μὲν ὅτι 20. Mox idem βιωτιχῷ mpos 
* Morel. ἀλλ᾽ οὐ 
U Savil. διχκόπτε 


[ 


τάγματι" 


τὸ ρίλτρον. [| Idem in textu et Codex 


πάθῃ, διαλύει τὴν ἀγάπην" ὃ δὲ ἐχεῖθεν συνδεδεμένος 
οὐδέποτε ἀποστήσεται. Δι’ ὃ xal Παῦλος ἔλεγε: CH 
El , “Ὁ 5 / , hy EA 5 - ea 

ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. Τί γὰρ ἔχεις εἰπεῖν ; ὅτι 

z J 

τιμώμενος ὕδρισεν; ὅτι εὐεργετούμενος σφάξαι ἤδου- 
λήθη; ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτό σε μᾶλλον φιλεῖν παρασχευαζει, 
ἂν διὰ τὸν Χριστὸν φιλῇς. Ἃ γάρ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἀλ- 


694 in precedentibus. quinquies καί, Savil. in marg. 
χάν. ] 

£ Morel. οὐ θάνατος. 

h [Savil. πάθη. ] 


IN MATTH.EUM HOMIL. LXI. 


λων ἀνατρεπτιχὰ ἀγάπης, ταῦτα ἐνταῦθα χατασχευα- 
στιχὰ γίνεται. Πῶς; Πρῶτον! μὲν, ὅτι σοι μισθῶν αἴτιος 
δτοιοῦτός ἐστι" Ó εἴται βοηθείας ὃ 
τοιοῦτος, χαὶ θεραπείας πολλῆς. je τοῦτο b οὕτω φι- 


δεύτερον, ὅτ τι πλείονος 


ΕΣ o jy " P. JV ES 

λῶν οὐ γένος ἐξετάζει, οὐ πατρίδα, οὗ πλοῦτον οὐ τὴν 

x UR MERCY, E ES - n AN. 

πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν 
Aper τς 

ἀλλὰ χἂν μισῆτ' τς χἂν ὑῤρίζηται, χἂν ἀναιρῆται, 


, x Horde 
μένει φιλῶν, ἱκανὴν ἔ χων ὑπόθεσιν τοῦ φιλεῖν τὸν 


^ "e » , 
Χριστόν * ὅθεν χαὶ ἵσταται πεπηγὼς, βέδαιος, ἀπερί- 


ἘΠῚ τὰν το τον A AE 
τρεπτος πρὸς ἐχεῖνον δρῶν. Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς οὕτως 


2 


mom 


“- , M AY 
φίλησε τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀγνώμονας, τοὺς ὑδριστὰς, 
τ C 

— Ν Ὁ, ^ 5 9 Ἅ 
τοὺς βλασφημοῦντας, τοὺς μισοῦντας, τοὺς οὐδὲ ἰδεῖν 
τ j A py ^ L/ ES [E 
αὖτον θέλοντας, τοὺς ξύλα χαὶ λίθους περ στλοντος 
* αὐτοῦ » ἀγαπήσας τῇ ἀνωτάτω ByS xa τ ἣν 
mis y οὐχ ἔστιν EE Μείζονα γὰρ " ταύτης ἀγάπην 

ZR 0m f$ 
clc ἔχει, φησὶν, ἵνα τς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θὴ ὑπὲρ 
, 
Καὶ τοὺς σταυρώσαντας δὲ αὐτὸν, χαὶ 
τοσαῦτα εἰς αὐτὸν ἐμπαροινησαντας;, ὅρα πὼς μένει 
, E E 
θερ πεύων. Καὶ Yes τῷ {στο 


τῶν QUAOV αὐτοῦ. 


τερὶ αὐτῶν διαλέγεται 


λέγων" αὐτοῖσι οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Καὶ 


Ἄφες 
τοὺς μαθητὰς δὲ μετὰ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἀπέστειλε. 
Ταύτην τοίνυν χαὶ ἡμεῖς τὴν ἀγάπην ζηλώσωμεν, xol 
πρὸς ταύτην ἀπίδωμεν, ἵνα μιμηταὶ γενόμενοι τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῶν ἐνταῦθα xa τῶν μελλόντων ἐπιτύ- 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4$ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἷς 


M 2 c 5. 5» ΄ 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


» Alii τοὺς βλασρήμος. 
* [Savil. et Cod. 694 αὐτοῦ ἀγαπήσας, χαὶ ὀγάπην τὴν 


ἀνωτάτω. ] 


al. rxir. 687 


cidere voluerit ? Sed si propter Christum. diligis, 
id te ad majorem inducit caritatem. Nam quz in 
aliis dilectionem. evertunt, hic illam. conciliant. 
Quomodo? Primo, quia talis homo mercedis tibi 
causa est ; secundo, quia ille majori eget ope etmi- 
nisterio. Idcirco qui sic amat, non genus explorat, 
non patriam, non divitias, non quantum redame- 
tur, non aliud simile quidpiam : sed. etiamsi odio 
habeatur, etiamsi contumelia afficiatur, etiamsi oc- 
cidatur, in amore perseverat, idoneam habens 
amandi causam, amorem Christi : quapropter ad il- 
lum respiciens stat. fixus, firmus, immobilis. Nam 
Christus sic dilexit inimicos, ingratos, contume- 
liosos, blasphemos, se odientes, eos qui ne respi- 
cere quidem illum sustinebant, qui ligna et lapi- 
des ipsi anteponebant; hos dilexit suprema cari- 
lale, cui par inveniri nequit. Nam ait: Majorem 
hae caritatem nemo habet, ut animam suam 
ponat quis pro amicis suis. llos vero qui 
ipsum crucifixerunt, quique tanto furore contra 
ipsum insanierunt, vide quantum curet. Nam Pa- 


trem alloquens, sic de illis ait: Dimitte illis ; ne- Luc.23.4. 


sciunt enim quid faciunt. Discipulos quoque 
postea ad ipsos misit. Hanc igitur nos quoque cari- 
latem imitemur,et hanc respiciamus, ut imitatores 
Christi effecti, et haec et futura bona consequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu. Christi , 
cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


b Morel. ταύτης οὐδεὶς ἔχει. Paulo post idem τοὺς σταὺ- 
ροῦντας. 


OMIAIA ξα΄. 


Τότε προσελθὼν αὐτῷ 6 Πέτρος εἰπε" Κύριε, ποσάκις 
ε ᾿ 21 2 e BAEADU " ὶ ΡΥ; 
ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὃ ἀδελφός poo, χαὶ ἀφήσω 

3 σα. , ζ΄ 2. “ὦ 3 - “ £f 
αὐτῷ ; ἕως ἑπτάχις: Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, οὗ λέγω 


σοι ἕως ἑἕπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηχκοντάχις ἑπτά. 


ἜἘνόμισε μέγα τι λέγειν 6 Πέτρος, διὸ xa ὡς φι- 


λοτιμούμενος ἐπήγαγεν, Ἕως ἑπτάχις; Τοῦτο γὰρ, 


φησὶν, ὃ ἐχέλευσας ποιεῖν, ποσάχις ποιήσω; Ἂν γὰρ 
λεὶ μὲν ἁμαρτάνῃ, ἀεὶ δὲ ἐλεγχόμενος μετανοῇ,, πο- 
ἄχις τοῦτο ἀνέχεσθαι χελεύε ις ἡμᾶς; Exelvo μὲν γὰρ 
τῷ μὴ | μετανοοῦντι; μιηδὲ καταγινώσχοντι ἕαυτ' οὔ, 


, , 
πέρας ἐπέθηχας εἰπὼν, Ἔστω σοι ὡς 6 ἐθνιχὸς χαὶ ὃ 
; : 
ὄγης τούτῳ δὲ 


55} 


, ἀλλ 


». aids 
5 ὖχ ετι αὐτὴν 


£1 
m 
M 


ἢ λευσας 


TOM. VII. 


HOMIL. LXI. al. LXII. 


Car. XVIIL v. 91. Tunc accedens ad. illum 
Petrus dixit : Domine, quoties peccabit. in 
me frater meus , et. dimittam ei ? usque se- 
pties? 22. Dicit ei Jesus, Non dico tibi usque 
septies, sed usque sepluagies septies. 


1. Magnum quid se dicere putabat Petrus, ideo 

E quasi rem ingentem statuens intulit : Usque se- 
pties? Id quod facere jussisti, inquit, quoties fa- 
ciam? Nam si semper peccaverit, sepeque moni- 
tus poenitentiam. egerit, quoties hiec nos tolerare 
jubes? ΠΙῚ enim qui nec penitentiam agit, nec 


seipsum damnat, terminum posuisti, dicens : Sit Supra v. t7. 


tibi quasi ethnicus οἱ publicanus ; huic. vero 


44 


Amoris 
Christiani 


ratio. 


Join. 


13. 


1 


b. 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


non item, sed jussisti illum admitti. Quoties igitur en προσίεσθαι. Ποσάκις οὖν αὐτὸν ὀφείλω φέρε ἔλεγ- 


ipsum feram convietum οἱ peenitentem ? suflicit- ^ 
ne usque septies? Quid. igitur Christus benignus 
ille et. bonus TUEETEO οι dico tibi usque 
septies: sed usque septuagies septies. Non. nu- 
merum statuit hic, sed infinite, perpetuo et semper 
denotat ; sicut enim millies sepe s;pius significat, 
ita et dictam superius. Illud enim : .Sterilis pe- 
perit septem, de multis in Scriptura intelligitur. 
liaque remissionem non numcro conclusit, sed 
perpetuo et. semper concedendam significat : hoc 
enim per sequentem parabolam WE Ne vidc- 
retur enim magnum quid et onerosum procipere B 
addidit hanc. para- 
bolam, simul id. quod dixerat insinuans, et eum 
qui hac de causa altum saperct reprimens, osten- 


dicendo, Septuagies septies, 


densque rem non esse arduam, imo valde facilem. 
Ideo benignitatem suam in medium adduxit, ut 
ex comparatione discas, te. quamvis septuagies 
septies dimittas, i imo omnia peccata proximo sem- 
per condones, quasi stillam. aquze pelago compa- 
ratam, imo longe minorem esse misericordiam 
illam, si cum immensa. Dei bonitate comparetur, 
qua opus habes, cum debeas in judicium. abduci € 
et rationes reddere. Ideo subjunxit : 25. Simile 
est regnum celorum homini regi, qui voluit 
rationem. ponere cum seris suis. 294. Et cum 
cepisset ponere rationem, oblatus est ei unus 
qui debebat decem millia talenta. 25. Non ha- 
bente autem eo unde redderet, jussit. vendi 
eum , et uxorem et filios et omnia quee habe- 
ret. Deinde cum misericordiam. impetrasset. ille, 
28. Egressus conservum debentem sibi centum 
denarios suffocabat ; quare commotus dominus, 
ipsum in carcerem conjici jussit, donec totuin 
solveret. Viden' quantum sit discrimen inter pec- D 
cata in hominem, et in Deum ? Quantum scilicet 
discrimen inter decem millia talenta, et centum 
denarios; imo multo majus. Id autem evenit tum 
ex differentia personarum, tum ex peccatorum 
frequentia. Homine namque vidente, cessamus, 
nec peccare audemus ; Deo autem quotidie viden- 
te, non veremur, imo etiam omnia intrepide faci- 


Peccata mus et dicimus. Neque hunc modo, sed etiam a 


a 


graviora, 


benefi- poneficiis et ab 
ciis accepti 1S 


honore quo fruimur graviora pec- 
cata redduntur. Et si discere vultis, quomodo sint 
millia talenta, imo multo plura in Deum peccata, E 


a Savil. «zi ἀγαθὸς δεσπότης. Morel. χαὶ djeü5s θεός. 
Infra Morel. ὥσπερ καὶ τὸ μυριάκις. Paulo post quidam τὸ 
πολλάκις φησὶν. 

b Savil. μεγάλα χαὶ φορτιχά. 


χόμενον xal μετανοοῦντα; ἀρχεῖ ἕως ἑπτάχις; Τί 
οὖν ὃ Χριστὸς, ὃ ὃ φιλάνθρωπος ? χαὶ ἀγαθὸς Δεσπότης; 
Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάχις " ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομιηχοντάχις 
ἑπτά οὐχ ἀριθμὸν τιθεὶς ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὸ ἄπειρον 
χαὶ διηνεχὲς καὶ ἀεί - ὥσπερ γὰρ τὸ μυριάκις τὸ πολ- 
λάκις δηλοῖ, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα. Καὶ γὰρ τὸ, Στεῖρα 
ἔτεκεν ἑπτὰ, τὸ πολλά φησιν dj Τ᾽ραφή. Ὥστε οὐχ 
ἀριθμῷ συνέχλεισε τὴν ἄφεσιν, ἀλλὰ τὸ διηνεχὲς ἐδή- 
λωσε xoi ἀεί " τοῦτο γοῦν xol διὰ τῆς viale τῆς 


RUE ΤΡ ΕΣ 
ἐφεξῆς χειμένης ἐδήλωσεν. 
b 


"Iva re μὴ δόξῃ τισὶ 
μέγα τι χαὶ φορτικὸν ἐπιτάττειν εἰπὼν, "E68ouaxov- 
τάχις ἑπτὰ, προσέθηχε τὴν παραδολὴν ταύτην, διιοῦ 
ἐνάγων εἰς ὅπερ εἴρηχε, χαὶ τὸν μέγα φρονοῦντα ἐπὶ 
τούτῳ χαταστέλλων, καὶ δειχνὺς οὐ βαρὺ τὸ πρᾶγμα 
^ ^ Hi M IN Y , - M EJ m 
ὃν, ἀλλὰ xa σφόδρα εὔχολον. Διά τοι τοῦτο τὴν αὐτοῦ 
φιλανθρωπίαν εἰς μέσον ἤγαγεν, ἵνα τῇ παραθέσει μά- 
03 d ^ £65 » , € M 35 m. ^ , 
ἧς, ὅτι xàv ἑδδομηχοντάκις ἑπτὰ ἀφῇς, κἂν πάντα 
ἁπλῶς τὰ ἁμαρτήματα διηνεκῶς συγχωρῆς τῷ πλη- 
σίον, ὅσον σταγὼν ὕδατος πρὸς πέλαγος ἄπειρον, το- 
σοῦτόν ἐστιν dj φιλανθρωπία. ὑᾶλλον: δὲ χαὶ πολλῷ 
πλέον ἀποδέει σου ἣ φιλανθρωπία πρὸς τὴν ἃ ἄπειρον 
ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, ἧς ἐν χρείᾳ καθέστηκας δικά- 
ζεσθαι μέλλων καὶ εὐθύνας παρέχειν. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε 
f , - m 
λέγων "“Ὡμοιώθη f, βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὅστις ἠθέλησε Ie λόγον μετὰ τῶν δού-- 
λων αὐτοῦ. ᾿Αιρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσηνε θη 
αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. MAE LE δὲ 
αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐχέλευσε “πραθῆναι αὐτὸν, χαὶ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέχνα, xal πάντα ὅσα εἶχεν. 
Lira ἐπειδὴ φιλανθρωπίας ἀπήλαυσεν οὗτος, Ἔξελ-- 
θὼν ὀφείλοντα αὐτῷ σύνδουλον ἑκατὸν δηνάρια ἔπνιγε " 
χαὶ τούτοις χινήσας τὸν δεσπότην, παρεσχεύασεν “ εἰς 
Ν , Lá SEEN 5 - e ^ EJ / 
δεσμωτήριον πάλιν, αὐτὸν ἐμδαλεῖν, ἕως ἂν ἀποτίση 
Ar T cessi e Mitfioade ὃς 
τὸ πᾶν. Εἰδες ὅσον τὸ μέσον τῶν εἰς ἄνθρωπον χαὶ τῶν 
(4 
μυρίων τα- 
χαὶ πολλῷ 
/ , Y m M , ^ Ὁ ^ D m 
πλέον. Γίνεται δὲ τοῦτο xo ἀπὸ τῆς διαφορᾶς τῶν 


e, 
εἰς Θεὸν ἁμαρτημάτων; “Ὅσον τὸ μέσον 
P M 
λάντων, καὶ ἑχατὸν δηναρίων " μᾶλλον δὲ 


προσώπων, χαὶ ἀπὸ τῆς συνεχείας τῶν ἁμαρτημάτων. 
AC 0 , X M ὃ - οἷ 3, , f M 
νθρώπου uiv γὰρ ὁρῶντος, χαὶ ἀφιστάμεθα, xol 
5 e 9 ς PX (Qc Ll bet o j^. , ας E , 
ὀχνοῦμεν ἁμαρτεῖν: Θεοῦ δὲ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
βλέποντος, “ οὐκ αἰσχυνόμεθα, ἀλλὰ καὶ πράττομεν 
ἀδεῶς ἅπαντα, xaX φθεγγόμεθα. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας, καὶ ἀπὸ τῆς τιμῆς 
ἧς ἀπηλαύσαμεν, χαλεπώτερα γίνεται τὰ ἁμαρτή- 
ματα. Καὶ εἰ βούλεσθε μαθεῖν, πῶς ἐστι μυρία τά- 
λαντα, μᾶλλον δὲ xol πολλῷ πλείονα τὰ εἰς αὐτὸν 


« Morel. male πραθῆναι τὴν γυναῖχα. 
4 Morel. πάλιν εἰς δεσμωτήριον βαλεῖν αὐτὸν, ἕως. 
* Savil. οὐχ ἀπεχόμεθα. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXI. al. 


διὰ Box qe Ἀλλὰ 
docs πουσι xai διηνεχῶς 
ἁμαρτάνειν void mÀs Mica ras τὴν ἄδειαν, ἢ τοὺς 
ἐπιεικεστέρους uc εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδάλω, καὶ τὸ τῶν μα- 
θητῶν εἴπωσι: Τίς δὲ Πλὴν ἀλλὰ 

m ἔχοντας ἀσφαλεστέρους 
στέρους. Οἵ τε γὰρ ἀνίατα 
, χαὶ τούτων χωρὶς τῶν 


Y 
xat 


ἐρ- 


νο- 


; 
ὕναται σωθῆναι; 


e , , 
οὕτως ἐρῶ, ἵνα τοὺς προσ: 


" 
γασωμαι χαὶ ἐπιειχε 


-- 1 
Gouvcsc xat 


; 
ἀνάλγητοι 


λόγων, 


es 5. - ! 
00x ἀφίστανται τῆς οἰχείας πονηρίας τε καὶ ῥαθυμίας * 


A AN) ez 5» Y 2 
χαὶ ἐντεῦθεν πλείονα λαμδάνοιεν ἀφορμὴν ὀλι- 


, , NN Ὁ ,ὔ 
γωρίας, οὗ τῶν SE ἡ αἰτία, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων 


c 


5» , , D “ἡ NS Z 
ἀναισθησίας" ὡς τ Ye λεγόμενα χαὶ συστειλαι ουνὴ- 


b “ 
σεται χαὶ χατανύξαι τοὺς προσέχοντας μᾶλλον - οἵ 
ἐπιειχέστεροι, 
a 


ὅταν ἴδωσι μὲν τὸν ὄγχον 
μάθωσι. δὲ 


τῶν ἅμαρ- 
M m 
TOU TOV, xai τὴν δύναμιν τῆς μετα- 
, »" 219. 5 00n/r ΓΝ , - 
νοίας, μᾶλλον αὐτῆς ἀνθέξονται " διόπερ ἀναγχαῖον 
" - 3 -Ὁ- , ^ , x € /, 
εἰπεῖν. Ep) τοίνυν χαὶ θήσω τὰ ἁμαρτήματα, ὅσα 
-— ' d x 
τε εἰς Θεὸν πλημμελοῦμεν, xai ὅσα cic ἀνθρώπους 
M , LI A y^ » ^ M , VON YN c. 
xaX θήσω οὐ τὰ ἴδια, ἀλλὰ τὰ χοινά᾽" τὰ δὲ ἴδια ἕχα- 
, ^ EI ^ — ^, , 
στος συναπτέτω λοιπὸν ἀπὸ τοῦ συνειδότος. Ποιή-- 
cu δὲ τοῦτο, πρότερον τὰς εὐεργεσίας θεὶς τοῦ Θεοῦ. 
Τίνες οὖν αἱ εὐεργεσίαι τοὺ Θεοῦ ; ᾿Εποίησεν ἡμᾶς οὐχ 
ὄντας, xau πάντα δι’ ἡμᾶς εἰργάσατο τὰ δρώμενα, 
Η Η E E 3; 1595 , Bu 
οὐρανὸν, θάλατταν, γῆν, ἀέρα, τὰ ἐν τούτοις ἢ πάν- 
τα; ζῶα, φυτὰ, σπέρματα᾽ δεῖ γὰρ ἐπιτεμεῖν διὰ 
τ ΞΟ ἘΣ ΟΥ̓ b. diet poy. Wuydv.ooay fui 
τὸ πέλαγος τῶν ἔργων τὸ ἄπειρον. Ἱθυχὴν ζῶσαν fiv 
; , ὃς (δ 
€ μόνοις τοιαύτην τῶν ἐπὶ γῆς, παράδεισον 
φυτὰ Y YS 
ἐφύτευσε, pueri ἔδωχε, 


a 

ἐνέπνευσ: 
e - »3 / 2 

πᾶσι τοῖς ἀλόγοις ἐπέστησε, 

“Μετὰ ταῦτα γενόμενον 
* r' M 

τὸν ἘΠ τὴν μείζονος ἠξίωσε δωρεᾶς. 


"v M 
δόξη xa τιμῇ, ξῳάνωσε. 
2 


ἀγνώ! μονὰ TED p 


M ' -— ^ 
ΜῊ γὰρ τοῦτο ἴδης μόνον, ὅτι ἐξέδαλε παραδείσου * 
ΩΝ 
ἀλλὰ xui τὸ χέρδος σχόπει τὸ £x τούτου γενόμενον. 


b] M , - - 
Μετὰ pa τὸ ἐκδαλεῖν die τ χαὶ τὰ d PUDE 


eoepyec: τηήθέντων χαὶ μισούντων, χαὶ τὸν vim ἡμῖν 
ἀνέῳξε, χαὶ τὸν παράδεισον αὐτὸν ἀνεπέτασε, χαὶ 
υἱοὺς ἡμᾶς ἐποίησε, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀγνώμονας. 
Διὸ χαὶ εὔκαιρον νῦν εἰπεῖν: Ὦ βάθος πλούτου χαὶ 
σοφίας χαὶ γνώσεως Θεοῦ. "E2wxs δὲ ἡμῖν xol βά- 
πτισμα ἀφέ ἔσεως ἁμαρτημάτων, χαὶ τιμωρίας ἀπαλ- 


Ω 


λαγὴν, καὶ Bac 


tA£U ίας χληρονομίαν, χαὶ μυρία ἔπηγ- 


; - ^ YoitE- 
γείλατο χατορθοῦσιν ἀγαθὰ, xz χεῖρα ὥρεξε, χαὶ 
Πνεῦμα Z-É tlc τὰς » "X λ 
νεῦμα ἐξέ εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν. Τί οὖν μετὰ 
D D 


τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα ἀγαθᾷ: πῶς ἡμᾶς διαχεῖσθαι 


2 € μὰ , , /, E] 
ἐχρῆν &ox εἰ καθ᾽ fxdavnw ἀπεθνήσχομεν τὴν ἡμέ- 


€ Alii et Savil. πρὸς χαχίαν. 


a Alit 72545 2: χαὶ τὴν δύναμιν 


LXIf. δὴ 
id paucis exprimere. satagam. Sed timeo ne iis, 
qui ad nequitiam proni sunt, quique frequenter 
peccant, majorem prabeam licentiam, neve mo- 
destiores in desperationem. conjiciam, et ne id- 

(a; Ipsum quod discipuli dicant : Quis potest salva- 

A ri ? Nihilominus tamen dicam, ut cos qui atten- 
dunt securiores et mansuetiores reddam. Nam qui 
incurabili morbo laborant et sine sensu sunt, his- 
ce nihil permoti rationibus, a nequitia et ignavia 
sua non recedunt ; si autem inde majorem sumant 
negligentia: occasionem, id non dictis hujusmodi, 
sed eorum stoliditati tribuendum est: que vero 
dicentur, attentos reprimere et ad. compunctio- 
nem deducere poterunt ; mansuetiores vero, cum 
peccatorum molem viderint, et. vim poenitentize 

p didicerint, ipsi magis dabunt operam : ideoque 
illud dicere opere pretium. fuerit. Proferam vero 
peccata, et quaecumque in Deum, et quacunque in 
homines perpetramus : non propria ponam, sed 
communia ; propria autem deinceps ex conscientia 
sua singuli addent. Id vero faciam, postquam Dei 
beneficia preposuero. Οὐ. sunt ergo. Dei. bene- 
ficia? Ipse fecit nos ex nihilo, visibilia omnia pro- 
pter nos condidit, clum , mare, terram , aerem , 
et quz in iis continentur omnia, animalia, plantas, 
semina ; nam brevitati studendum ob immensam 

€ operum copiam. Animam viventem talem nobis 
tantum inspiravit, paradisum plantavit, adjutri- 
cem dedit, et in bruta animantia imperium, glo- 
ria et honore coronavit. Deinde hominem, qui 
erga benefactorem suum ingratus evaserat, majo- 
ri dono dignatus est. 

2. Nehoc tantum consideres, quod ejeceritex pa- 
radiso , sed lucrum inde partum perpende. Post- 
quam enim ejecit ex paradiso, et infinita illa bona 
largitus est. ceconomiasque varias, Filium suum 
misit pro iis qui beneficiis affecti ipsum oderant , 
celum nobis aperuit , et paradisum ipsum expan- 
dit, nos inimicos , ingratos filios effecit. Ideo nunc 

D opportune dicatur: O altitudo divitiarum et sa- 


pientie et scientie Dei ! Deditque nobis baptisma ' 


in remissionem peccatorum , eripuit a suppliciis , 
heredes regni constituit, millia promisit bona re- 
cte agentibus, manum porrexit, Spiritumque iüifu- 
dit in corda nostra. Quid igitur post tot tantaque 
bona? quomodo nós affectos esse oporteret? num 
si quotidie moriamur pro illo, qui nos tantum di- 
ligit, condignas gratias, imo vel tantillum debiti 


b Morel. τὰ ζῶα; τὰ 
* Savil. μετὰ τοῦτο. 


φυτὰ; τὰ σπέρματα. 


“ὦν 


Marc 
26. 


10. 


Rom. 1t. 
dj: 
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referemus? Nequaquam : nam illud etiam in lucrum 
nobis cedit. Quomodo igitur affecti sumus, qui ita 
affici. deberemus ? Duotidie leges cjus violamus. 
Verum ne indigne feratis , si peccantium linguam 
perstrinxero : non enim vos incuso tantum, sed et 
meipsum. Undenam vultis incipiam? an a servis? E 
an a liberis? ἃ militibus? a privatis hominibus? a 
principibus? a. subditis? a. mulieribus? a viris ἢ 


a senibus ? a juvenibus? a qua zetate? a quo genc- 


Militum re? a qua dignitate? a quo studio ? Vultisne a mi- 


mores. 


Matth. 
22. 28. 
18. 4. 


litibus incipiam? In. quot peccata hi quotidie non 
proruunt ? Contumelias et convicia inferunt, insa- 
niunt, alienis calamitatibus delectantur, lupis simi- m 
les, scelere numquam vacui, nisi quis dixerit mare A 
fluctibus vacare. Quae animi :gritudo non illos 
exagitat? quis morbus non animam ipsorum obsi- 
det? /Equalibus enim invident , vanz glorie stu- 
dent ; subditos sibi avare defraudant, iis qui liti- 
gant et ad. se quasi ad portum confugiunt , hostili 
et perjuro animo sunt. Quot apud. illos rapinae ? 
quot fraudes ? quot sycophantiz, et fraudulentz ne- 
gotiationes ? quot adulationes serviles? Agedum , 
Christi legem singulis aptemus : Qui diee fra- 
" tri suo, Fatue , reus erit gehenne ignis. Qui y 
respexerit iulierem ad concupiscendum eam , 
jam mochatus est eam in corde suo. Nisi quis 
humiliaperit se sicut parvulus, non intrabit in 
regnum celorum. li vero arrogantia utuntur ad - 
versus subditos sibi traditos, trementes , et formi- 
dantes, quibus sunt ipsis feris acerbiores: nihil pro 
Christo facientes, omnia pro ventre, pro pecuniis, 
pro vana gloria. An scelera eorum verbis numerari 
possint ? Quid irrisiones memorem, risum effusum, 
intempestiva colloquia , obsccena dicta? Nam de 
avaritia nihil dicendum : quemadmodum enim ii 
qui in montibus sunt monachi , ne sciunt quidem (; 
quid sit avaritia : ita et isti, sed contrario modo. 
llli enim quod procul ab hoc morbo sint, id igno- 
rant; hi vero quasi hoc morbo ebrii , ne sentiunt 
quidem quantum sit malum : nequitia enim ita 
omnem virtutem ab eis expulit, tantamque tyran- 
nidem exercet, ut furentibus illis nullum. crimen 
grave videatur esse. Sed his relictis , vultisne ad 
alios modestiores accedamus ? Age igitur, opificum 


Artificum artificumque genus adeamus. Hi enim. maxime 


fraudes. 


videntur ex justis laboribus sudoribusque vitam 
sibi parare. Verum hi quoque nisi sibi atten- 


3 Quidam ἐξετίννυμεν. [Savil. in marg. ἐξετίνομεν. ] 
Infra quidam πῶς οὗν παρείμεθα. οἱ οὕτω. 
* Morel. ἀπὸ τῶν παιδίων. 


? Μαινόμενοι. Yn aliis hac vox deest, alii vero ejus 
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€ 25A - p € o» ^ dz , E 
ρᾶν ὑπὲρ τοῦ οὕτως ἡμᾶς φιλοῦντος, ἐξετιννύομεν ἂν 
A 3$. PS ^Y M VY LJ , m , 
τὴν ἀξίαν, μᾶλλον δὲ τὸ πολλοστὸν τῆς ὀφειλῇῆς κατετί- 
θεμεν ; Οὐδαμῶς * xa γὰρ xa τοῦτο πάλιν εἰς τὸ ἡμέ- 

Z5 , - ΕΝ τὰν , e c 
τερον χέρδος περιίστατο. Πῶς οὖν διαχείμεθα οἱ οὕτω 
^ - *, Ld , , 
διαχεῖσθαι ὀφείλοντες; ΚΚαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς νό- 

5 δοίζ ' ὑτοῦ RADO TUDIN 1 
μοὺς ἐνυδρίζομεν τοὺς αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ μὴ ἀγαναχτή- 
σητε, ἂν ἐπαφῶ τὴν γλῶτταν τοῖς ἁμαρτάνουσιν - οὐ 

τ᾿ j SUN 5 
γὰρ ὑμῶν χατηγορήσω μόνον, ἀλλὰ xoi ἐμαυτοῖ. 

y - Ἷὰ - ^ 
Πόθεν οὖν βούλεσθε ἄρξομαι; ἀπὸ τῶν δούλων ; ἀπὸ 

Pe c , - 
τῶν ἐλευθέρων; ἀπὸ τῶν στρατευομένων; ἀπὸ τῶν 
, - , -Ὁ Lj , 
ἰδιωτῶν ; ἀπὸ τῶν ἀρχόντων; ἀπὸ τῶν ἀρχομένων ; 
ἀπὸ τῶν γυναιχῶν; ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν; ἀπὸ τῶν γε- 
€ 5..ἃ -" , 5. , ΠΣ ΡΟΝ 
«θόντων; ἀπὸ τῶν νέων; ἀπὸ ποίας ἡλιχίας; ἀπὸ 
ποίου γένους; ἀπὸ ποίου ἀξιώματος ; ἀπὸ ποίου ἔπι- 
τηδεύματος; Ἰ)ούλεσθε ἀπὸ τῶν στρατευομένων ποιή- 
σομαι τὴρ ἀρχήν; Τί τοίνυν οὐχ ἁμαρτάνουσιν οὗ-- 
τοι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, δύρίζοντες, λοιδορούμενοι, 
δ μαινόμενοι, τὰς ἀλλοτρίας πραγματευόμενοι συμ- 
, 
φορὰς, λύχοις ἐοιχότες, πλημμελημάτων οὐδέποτε 

, M 3. M M M f) , Ὗ 
χαθαρεύοντες, πλὴν εἰ μὴ xot τὴν θάλατταν εἴποι τις 
χυμάτων εἶναι ἐχτός; Ποῖον γὰρ αὐτοῖς πάθος οὐκ 
3 A E - pope 
ἐνοχλεῖ; ποῖον δὲ νόσημα οὐ πολιορχεῖ αὐτῶν τὴν ψυ- 

» M M a ' € , , N 7 
χήν; Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς ὁμοτίμους ζηλοτύπως διά- 
ri ^a 0 D 1 - LJ (4 τσ ^ ^ δὲ ^ 
χεινται, xal φθονοῦσι xal χενοδοξοῦσι " πρὸς δὲ τοὺς 
D SN , 
ὑποτεταγμένους, πλεονεχτιχῶς : πρὸς δὲ τοὺς δίκας 
/4 
ἔχοντας, καὶ ὡς eic λιμένα κατατρέχοντας, πολεμίως 
b V SUY , PENES p , 
x«i ἐπιόρχως. Πόσαι παρ᾽ αὐτοῖς ἁρπαγαί; πόσαι 
7 - , 
πλεονεξίαι; πόσαι συχοφαντίαι xol χαπηλεῖαι; πόσαι 

- - , * τ [3 

χολαχεῖαι δουλοπρεπεῖς; Φέρε οὖν καθ᾽ ἕκαστον ἄρ-- 
m - , € us - »^* 
μόσωμεν τὸν τοῦ Χριστοῦ νόμον * Ὃ εἰπὼν τῷ ἀδελ- 
- “ὩοἌ b 7i m , 
φῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννη τοῦ Tg 
dE AD γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοί- 
χευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. Ἐὰν μή τις ταπει- 
νὴ [, , M 
νῴση ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς τὴν βα- 
"I - - Y N A 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Οὗτοι δὲ xal ἐπιτηδεύουσι 
m - 14 M 
τῦφον κατὰ τῶν ὑπηχόων, χαὶ παραδεδομένων, καὶ 
, , 
τρεμόντων αὐτοὺς χαὶ δεδοικότων, θηρίου γινόμενοι 
" SY τε 
χαλεπώτεροι" διὰ μὲν τὸν Χριστὸν οὐδὲν ποιοῦντες, 
M M / M 
πάντα δὲ διὰ τὴν γαστέρα, διὰ τὰ χρήματα, διὰ τὴν 
5*5 , m ^ , At - 
χενοδοξίαν. Ἄρα ἔνι ἀριθμῆσαι διὰ ῥημάτων τὴν τῶν 
y 
πραγμάτων πλημμέλειαν; Τί ἄν τις εἴποι τὰς χλευα- 
E ^ , Ζ' ' 
σίας αὐτῶν, τὸν γέλωτα, * τὰς ἀκαίρους διαλέξεις, τὰς 
^ - » 
αἰσχρολογίας ; Περὶ δὲ πλεονεξίας οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι * xa- 
E E AMET Em 
θάπερ γὰρ οἱ ἐν τοῖς ὄρεσι μοναχοὶ οὐδὲ τί ποτέ ἐστιν 
, e NGC COQUE eS 3, 
ἡ πλεονεξία ἴσασιν - οὕτως οὐδὲ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ Evav- 


loco habent πονούμενοι. 

b Kat ἐπιόρκως deest in Savil. Ibid. Morel. πόσαι γὰρ 
αὐτοῖς ἁρπ. 

c Alii τὸς ἀτάχτους. 


IN MATTH.EUM 


TEN. ap. MS δὰ d ,5 
τίας ἐχείνοις. “ Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ διὰ τὸ πόῤῥω 


* ιν , 
σήματος εἶναι ἀγνοοῦσι τὸ mca oc * οὗτοι δὲ διὰ τὸ σφό- 
δρα τῷ πάθει μεθύειν οὐδὲ αἰσθάνονται ὅσον ἐστὶ τὸ 

, 


χαχόν - οὕτω γὰρ παρώσατο τὴν ἀρετὴν f, χαχία αὕτη 

χαὶ τύραννε εἴ, ὡς μηδὲ ἔγχλημα βαρὺ νομίζεσθαι αὖ- 
, 

τὴν εἶναι παρὰ τοῖς μαινομένοις ἐχείνοις. Ἀλλὰ βού- 


c 
dnd 


εσθε τούτους [i ἐφ ς ἔλθωμεν ἐπιειχε- 
5 Wut γένος χαὶ χει- 
ἐξετάσωμεν. TUN γὰρ μάλιστα δοχοῦσιν ἐχ 
δικαίων διαζῆν 7 ara xxi τῶν ἱδρώτων τῶν ἑαυτῶν * 
Ἀλλὰ χαὶ οὗτοι ὅταν μὴ προσέχωσιν ἑαυτοῖς, πολλὰ 
ἐντεῦθεν συνάγουσιν ἑαυτοῖς τὰ xaxd: τὴν γὰρ ἀπὸ 
τῆς πράσεως χαὶ ἀγορασίας ἀδικίαν ἐπισυνάγουσι τῇ 
τῶν δικαίων πόνων ἐργασίᾳ , χαὶ ὅρχους χαὶ ἐπιορκίας 
xat ψευδολογίας προστιθέασι τῇ πλεονεξία πολλάχις, 
χαὶ τῶν βιωτικῶν μόνον εἰσὶ πραγμάτων, καὶ τῇ γὴ 
προσηλωμένοι διάτελοῦσι, καὶ ὅπως μὲν y ρηματίσων- 
ται πάντα πράττουσιν * ὅπως δὲ μετάδοϊεν τοῖς δεομέ- 
νοις, οὐ πολλὴν τίθενται τὴν σπουδὴν, ἀεὶ τὰ ὄντα αὔξειν 
βουλόμενοι. 'Té ἄν τις εἴποι τὰς λοιδορίας τὰς ὑπὲρ 
τῶν τοιούτων, τὰς ὕῤρεις, τὰ δανείσματα, τοὺς τό- 
χους, τὰ συναλλάγματα τὰ πολλῆς γέμοντα χαπηλείας, 
τὰς ἐμπορίας τὰς ἀναισχύντους; 

Ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε, χαὶ τούτους ἀφέ ἔγτες, ἐφ᾽ ἕτ τέρους A 
ἔλθωμεν, τοὺς δὴ ϑοχοῦντας εἶναι δικαιοτέρους. Τίνες 
οὖν εἶσιν οὗτοι; ΟἹ τοὺς ἀγροὺς χεχτημένοι, χαὶ τὸν 


HOMIL. 
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dant, multa inde sibi mala congerunt : nam justis 

p operibus iniquum vendendi et emendi modum 
adjiclunt, et sepe avaritize juramenta , perjuria , 
mendacia superaddunt: hujus vite rebus addicti 
terrzeque affixi, nihil non agunt ut pecunias colli- 
gant, nec curant cas pauperibus erogare, semper- 
que facultates augere student. Quis enarrarit con- 
vicia his de causis prolata, contumelias, fcenora, 
"suras, pacta multam fraudem habentia, impuden- 
105 negotiationes ἢ 


ΝΥ 


ὅ. Verum si placet, his omissis, ad alios ve- 
niamus, qui videntur justiores esse. Quinam illi 
sunt? Qui agros possident , et ex terre fructibus 


ditantur. Quid illis iniquius reperiatur ? Si. quis Pradiorum 
enim perquirat quo pacto cum miseris agricolis Possessores 


230m LEES , M iae, , L 
απὸ τῆς γῆς ορεπομιενοι πλοῦτον. Καὶ τί τουτῶν γε- 


ΓΤ. SN. RE] , »x , - E 
νοιτ᾽ ἂν ἀδικώτερον: Ei γάρ τις ἐξετάσειε πῶς τοῖς inr 


ἀθλίοις xat ταλαιπώροις χέχρηνται γεωργοῖς, βαρθά- 
gav αὐτοὺς ὠμοτέρους ὄψεται. Τοῖς γὰρ ἐν λιμῷ τηχο- 
μένοις, καὶ δι’ ὅλης πονουμένοις τῆς ζωῆς, χαὶ τελέ- 
σματα διηνεχῇ καὶ ἀφόρητα ἐπιτιθέασι, xa διακονίας 
ἐπιπόνους ἐπιτάττουσι, χαὶ ὡς ὄνοις χαὶ ἡμιόνοις, 
μᾶλλον δὲ ὡς λίθοις τοῖς ἐχείνων χέχρηνται σώμασιν, 
οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι συγχωροῦντες, χαὶ παρεχού- 
σης τῆς γῆς, χαὶ μὴ παρεχούσης, ὁμοίως αὐτοὺς χατα- 
τείνουσι, xai * οὐδὲ μιᾶς αὐτοῖς συγγνώμης μεταδι- 
δόασιν" οὗ τί γένοιτ᾽ ἃ ἂν ἐλεεινότερον, ὅταν OU δλοχλή- 
βου τοῦ χειμῶνος πονέσαντες, χαὶ χρυμῷ x«t ὄμδρῳ 
χαὶ ἀγρυπνίαις δαπανηθέντες, χεναῖς ἀναχωροῦσι ταῖς 
χερσὶν, ἔτι xal προσοφείλοντες, καὶ τοῦ λιμοῦ τούτου 
χαὶ τοῦ ναυαγίου τὰς τῶν ἐπιτρόπων βασάνους χαὶ 
τοὺς ξλχυσμοὺς xai τὰς ἀπαιτήσεις χαὶ τὰς ἀπα- 
γωγὰς χαὶ τὰς ἀπαραιτήτους " λειτουργίας ἀπιᾶσι 
μᾶλλον δεδοικότες χαὶ φρίττοντες; Τί ἂν τις εἴποι 
τὰς ἐμπ τορίας, ἃς αὐτοὺς ἐμπορεύονται, τὰς χαπη- 
λείας, ἃς αὐτοὺς χαπηλεύουσιν, ἀπὸ μὲν τῶν πόνων 


4 Morel. zziz: μὲν διά. Infra alii σρόῦρα ἐν αὐτῷ 
πάθει μεθύειν. 

. Morel. 

b 


το 


ES 


920£ μιῶς συγγνώμης. 


Savil. λειτουργίας μᾶλλον, [ omisso. ὁπιᾶσι quod in 


se gerant, illos barbaris immaniores deprehendet. 
Nam iis qui fame labescentes per totam vitam 
laborant, vectigalia imponunt intolerabilia et per- 
petua, laboriosaque ministeria, quasi asinis et mu- 
lis , imo quasi lapidibus ipsorum corporibus uten- 
tes, neque. vel tantillum respirare sinentes, sed 
sive agri feraces, sive steriles sint, pari modo tor- 
quent, nec vel minimum veni: ipsis concedunt; 
quo quid miserabilius fuerit , quando. tota hieme 
in laboribus transacta, frigore, imbribus ac vigiliis 
attriti, vacuis manibus, adhue debitores recedunt, 
procuratorum tormenta , raptaliones , exactiones , 
abductiones, et inevitabilia ministeria magis ti- 
mentes, quam tantam famem , tantumque naufra- 
gium ? Quis enarraverit negotiationes et commer- 
cia quie per illos exercent ? Ex ipsorum laboribus 
torcularia et subtorcularia replent, dum | non si- 
nunt ipsos vel parvam mensuram domum referre, 

sed totum fructum"i inique in doliis suis ibdlüdunt, 


margine habet]. Paulo post Savil. [in textu et Cod. 694 
αὐτοὶ ἐμπορ..» Savil. in marg. αὐτοὺς. Deinde Savil. in 
textu et Cod, 694 αὐτοὶ χαπηλεύονται, Savil; in marg. 


αὐτοὺς ] κχπηλεύουσι. 
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modicamque pecuniam pro hac re ipsis projiciunt. C 
Nova quoque excogitant usur genera , quae ne 
gentilium quidem legibus permittuntur, usuraria- 
que acta rescribunt exsecranda, quibus non cen- 
lesimam sortis, sed dimidium exigunt: et hzc, 
cum is, a quo exigunt, et uxorem et liberos alat, 
pauperque sit, qui suis laboribus et aream et tor- 
cularia implet. Sed. nihil horum. cogitant. Quare 
opportune prophetam in medium adducamus di- 
centem, Obstupesce, ccelum, et horresce, terra : 
in quantam feritatem genus humanum prorupit? 
Hac porro dico, non quod artes , agriculturam et 
militiam criminer , sed. nos ipsos. Nam Cornelius 
centurio erat, et Paulus coriarius, et post pradicatio- 
nem arte sua utebatur; et David rex erat ; Job ve- 
ro multorum przdiorum dominus, innumeris frue- 
batur reditibus, quibus nihil horum impedimento 
Fuit ad. virtutem. colendam. Hiec. itaque omnia co- 
gitantes, decemque millia talenta in mentem revo- 
cantes , hinc incitemur ut pauca illa et vilia pro- 
ximo remittamus. Nam rationes nobis reddend;e 
erunt de przceptis nobis traditis, nec poterimus , 
quidquid tandem faciamus, omnia persolvere. Ideo- 
que nobis Deus viam facilem aperuit, quia omnia 
solvere possimus, oblivionem dico injuriarum. Ut 
igitur illud probe discamus, audiamus ultra pro- 
gressi parabolam totam. Oblatus est enim, inquit, εις 
unus qui debebat illi decem. millia talenta. ^ 
ον habente autem illo unde redderet, jussit 
eium vendi, et uxorem ejus, et filios. Cur uxo- 
rem queso ? Non ex crudelitate vel inhumanitate : 
nam in aliud. detrimentum incidisset, cum uxor 
cjus et ipsa serva esset; sed ex ineffabili providen- 
tia. Vult enim illum tali comminatione perterre- 
facere, ut ad supplicandum induceret, ne vende- 
retur. Si enim propter debitum id fecisset , non 
annuisset ejus petitioni , neque gratiam dedisset. 
Cur ergo antequam rationes datz essent debitum 
non dimisit? Ut doceret quanto ipsum debito ab- 
solveret; ut hac ratione ille indulgentior circa 
conservum esset. Si enim postquam debiti magni- 5 
iadinem didicit, et ingentem remissionem, conser- 
vum suum tam aspere egit : nisi illum talibus re- 
mediis prius lenivisset, quo non crudelitatis pro- 
cessurus erat? Quid igitur ille? 96, Patientiam 


v [Savil in textu et Commelin. προσριπτοῦντες. Savil. 
in marg. et Cod. 694 προσριπτοῦσι.] 

* Sic Savil. οἱ Mss. Morel. vero male οὐδὲ γὰρ ἕκα- 
στος τὴν τοῦ. 

* Hac, qui in Morel. vitata erant, ex Savilii Edi- 
tone et ex Manuscriptis restituta sunt. Apud Morel 
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ὦ Ἂ Y Y , ^ “ 
χαὶ τῶν ἱδρώτων ληνοὺς χαὶ ὑπολήνια πληροῦντες, 
αὐτοῖς δὲ οἴκαδε οὐδὲ ὀλίγον ἐπιτρέποντες εἰσάγειν 
, -l are /. ^ M 5 ^ “᾿ 
μέτρον, ἀλλ᾽ δλόχληρον τὸν χαρπὸν εἰς τοὺς τῆς παρα- 
p Led - * - 
γομίας αὐτῶν ἀντλοῦντες πίθους, xo ὀλίγον αὐτοῖς 
Li M d 
ὑπὲρ τούτου “προσρίπτοντες ἀργύριον; Kaw δὲ xot 
2 EN, » Ξ EE 
γένη τόχων ἐπινοοῦσι, xai οὐδὲ τοῖς “Ελλήνων νόμοις 
νενομισμένα, καὶ δανεισμάτων γραμματεῖα πολλῆς 
I b “ M 
γέμοντα τῆς ἀρᾶς συντιθέασιν - * οὐδὲ γὰρ ἑκατοστὴν 
τοῦ παντὸς, ἀλλὰ τὸ ἥμισυ τοῦ παντὸς ἀπαιτεῖν βιά- 
ζονται" xal ταῦτα τοῦ ἀπαιτουμένου καὶ γυναῖχα 
ἔχοντος, xui παιδία τρέφοντος, χαὶ ἀνθρώπου ὄντος 
2 ere ; 
πένητος, καὶ τοῖς oixstotc πόνοις xai τὴν ἅλω xol τὴν 
ληνὸν πληροῦντος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἐννοοῦσι. Διὸ δὴ 
Ί 7i 
“ - 
τὸν προφήτην εὔχαιρον παραστησαμένους εἰπεῖν" " Ex- 
i - Ων J 
στηθι, οὐρανὲ, καὶ φρῖξον, 17," εἰς ὅσην θηριωδίαν τὸ 
Ἄν de - 
τῶν ἀνθρώπων ἐξεδαχχεύθη γένος; Ταῦτα δὲ λέγω, 
^ 
γεωργίαν, οὐδὲ στρατείαν, οὐδὲ ἀγροὺς 
διαδάλλων, ἀλλ᾽ ἡμᾶς αὐτούς. ᾿Επεὶ χαὶ 6 Κορνήλιος 
ἑχατοντάρχης ἦν, καὶ ὃ Παῦλος σχυτοτόμος, χαὶ μετὰ 
à Ὁ , " 
τὸ κήρυγμα τῇ τέχνη Exéj oro - καὶ ὃ Δαυὶδ βασιλεὺς 
“χαὶ ὃ Ἰὼῤ πολλῶν χτημάτων χύριος ἦν, καὶ μυ- 
, IS E ' 2^ — , 
ἰων προσόδων ἀπέλαυσε, καὶ οὐδὲν ἐντεῦθεν χώλυμα 
ἦν οὐδενὶ τούτων πρὸς ἀρετήν. Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἐν- 


1537 2M 
QU τεχνᾶς, οὐὸς 


x 


ἤν" 


aco 


νοοῦντες, καὶ τὰ μυρία τάλαντα ἀναλογιζόμενοι, χἂν 
ἐντεῦθεν ἐπαχθῶμεν πρὸς τὸ ἀφιέναι τοῖς πλησίον τὰ 
H 2 - τὰ ^ , ὩΣ , 
ὀλίγα ἐκεῖνα καὶ εὐτελῆ. Καὶ γὰρ λόγος ἡμῖν ! γενή- 
σεται τῶν ἐμπιστευθεισῶν duty ἐντολῶν, χαὶ οὐχ ἔχο- 
, - 255 ἃ - , Η͂ 
μὲν πάντα χαταδαλεῖν, οὐδ᾽ ἂν ὁτιοῦν ποιήσωμεν. Διὰ 
y^ A SY EA x. ΄ M 
ἔδωχεν 6 Θεὸς πρὸς ἔχτισιν εὔχολόν τε xat 
€ ^F ὌΝ Y , ^ J ^ ὃ Τὰ 2. - 
ῥαδίαν δδὸν χαὶ πάντα δυναμένην διαλύσασθαι ἐχεῖνα, 


τοῦτο ἡμῖν 


A - , dq... ΓΝ 7 
τὸ μὴ μνησιχαχεῖν λέγω. Ἵν᾽ οὖν τοῦτο μάθωμεν xa- 
λῶς, ἀχούσωμεν 690) προϊόντες τῆς παραδολῆς ἁπάσης. 
Προσηνέχθη γὰρ αὐτῷ, φησὶν, εἷς ὀφειλέτης μυρίων 
/J *, EA δι kJ μ᾿ 5 - 2. 
ταλάντων. Οὐχ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποτῖσαι, ἐχέλευσεν 
αὐτὸν πραθῆναι, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xal τὰ πα:- 
M "mm ef 39 3). N - E ELA 
δία. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἶπέ μοι, τὴν γυναῖκα; Οὐχ ἐξ 


Ἄν S ] ἡ τοῦ 2 Eu n 
ὠμότητος οὐδὲ ἀπανθρωπίας" xat γὰρ εἰς αὐτὸν ἣ ζη- 


, / / PA N EY 2 H «2 , 
υἱα περιίστατο πάλιν: δούλη γὰρ ἦν xüxttvn* ἀλλ 
ἜΜ CES. " Βούλετο Vo A AN Ll 
ἐξ ἀφάτου χηδεμονίας. Βούλεται γὰρ * αὐτὸν πτοῆσαι 


MY ro 2 E AEN A. [4 Rap C , 5s 
διὰ τῆς ἀπειλῆς ταύτης, ἵνα εἰς ἱκετηρίαν αὐτὸν 
- eJ Ὁ M M ^ / 
ἀγάγη; οὐχ ἵνα πραθῇ. Ei γὰρ διὰ τοῦτο ἐποίει, οὐχ 
x 


-! , , A — - /, 5 “ἡ ^ , 
ἂν ἐπένευσεν αὐτοῦ τῇ αἰτήσει, οὐδ᾽ ἂν τὴν χάριν 
E (S SUM RO NIUET a CCP 
ἔδωχε. Διατί οὖν πρὸ τοῦ λογοθεσίου τοῦτο οὐχ ἐποίη.- 
D ^ " , , 
ἀφῆχε τὸ ὄφλημα; Διδάξαι βουλόμενος πό- 


3W 
σεν, οὐδὲ 


5. 5Ὰ , 2» ῃ -.d E , n 
σὼν αὑτὸν ὀφλημάτων ἐλευ γεροῖ UA XXV ταυτὴ μ:- 


hic legitur zat ὁ 106 χωρίων ἀπέλαυε, χαὶ πολλῶν προσόδων, 
καὶ οὐδέν. Paulo post idem ἅπαντα ἐννοσοῦντες. | Infra 
Savil. in marg. et Cod. 694 ἐπειχθῶμεν.] 

f [Savil. in marg. et Cod. 694 γίνεται. 

^ Savil. αὐτὸν ἥμερον ποιῆσαι διὰ τῆς. Paulo post Morel. 


εἰ γὰρ μὴ διὰ τοῦτο ἐποίξι. 
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SEPA d MES SN : 

τὸν σύνδουλον γένηται. Ei γὰρ xai μα- 
^ κι - , 

θὼν τοῦ ὀφλήματος τὸν ὄγχον, xal τῆς συγχωρήσεως 

τὸ μέγεθος, ἐπέμενεν ἄγχων τὸν σύνδουλον * εἰ μὴ το- 


ι 
περι 


σούτοις αὐτὸν προεπαίδευσε φαρμάχοις, ποῦ οὐκ ἂν 
ἐξῆλθεν ὁ ὠμότητος; Τί οὖν exetvoc; Ναχροθύμησονξ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ, χαὶ πάντα σοι ἀποδώσω, φησίν. Ὁ δὲ χύριος 


TER MEN ὧν e ; 

αὐτοῦ σπλαγχνισθεὶς, πέλυσεν αὐτὸν, χαὶ τὸ δάνειον 
; 2 

ἀφῆχεν αὐτῷ. Εἶδες πάλιν φιλανθρωπίας » ὑπερύολήν; 


" Y" E C RYE Pr. EREMO T 
Δναδολὴν ἐζήτησε μόνον χαιροῦ xat nes ὃ otx£- 


E ; 
της" ὃ δὲ μεῖζον ἢ ἤτησεν ἔδωχεν σιν δλοχλή ípov 
τοῦ δανεί ἴσυιατος χαὶ συγχώρησιν. ^E Coilero μὲν γὰρ 
χαὶ ἐξ ἀρχῆς δοῦναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐδούλετο αὐτοῦ εἶναι τὸ 


δῶρον μόνον, ἀλλὰ xa τῆς τούτου ἱκετηρίας, ἵνα μὴ 
ἀστεφάνωτος ἀπέλθῃ. Ὅτι γὰρ αὐτοῦ τὸ πᾶν ἦν, εἰ χαὶ 
προσέπεσεν οὗτος xaX ἐδεήθη, ἢ αἰτία τῆς συγχωρή- 
22-4 Y QUSS nl PER 
σεως ἐδήλωσε! Σπλαγχνισθεὶς γὰρ; φησὶν, aane 
αὐτῷ. Ἂλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτως ἐδούλετο χἀχεῖϊνόν τι ὃο- 
χεῖν συνεισφέρειν, ἵνα μὴ co φόδρα Jj χατησχυμμένος: 
χαὶ ἵνα παιδευθεὶς ἐν ταῖς οἰχείαις συμφοραῖς συγγνω- 
- ; 
μονιχὸς γένηται τῷ συνδούλῳ. 
ἊΝ * T7 Ἁ , 
Μέχρι μὲν οὖν τούτου χαλὸς οὗτος χαὶ εὐάρεστος" 
E " SUA 
χαὶ γὰρ ὡμολόγησε xui ἐπηγγείλατο ἀποδώσειν τὸ 
, M ΄ LI 
ὄφλημα, xai προσέπεσε, xa “ παρεχάλεσε, xot xa- 
Ξ , x 1 
τέγνω τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων, xax ἔγνω τὸ μέγεθος 
- 2 Y ' M - Y c 
τοῦ ὀφλήματος " ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα ἀνάξια τῶν προ- 
^ αἴ | , ' 
τέρων. ᾿Εξελθὼν γὰρ εὐθέως, οὐδὲ μετὰ χρόνον πολὺν, 
, ͵ 
ἀλλ᾽ εὐθέως, ἔναυλον ἔχων τὴν εὐεργεσίαν, εἰς κακίαν 
"A m - Ὁ , τω ji 
ἃ ἀπεχρήσατο τῇ δωρεᾷ, καὶ τῇ ἐλευθερίᾳ τῇ παρά 
M b Ὁ ^ 
τοῦ δεσπότου αὐτῷ παρασχεθείση. ὑρὼν γὰρ ἕ ἕνα τῶν 
συνδούλων αὐτοῦ, ὀφείλοντα αὐτῷ ἑχατὸν δηνάρια, 
Y $5 ΄ »πόδο * I^ νι 
ἔπνιγεν αὐτὸν, λέγων * ἀπόδος μοι εἴ τι ὀφείλεις. 1“δες 
fi bj END 5 Με e ᾽ ^ , 
δεσπότου φιλανθρωπίαν; εἰ εἰδες δούλου ὠμότητα ; ᾿Αχού- 
E E Ud 
σατε οἱ ὑπὲρ χρημάτων ταῦτα ποιοῦντες. Ei γὰρ ὑπὲρ 
ς , , M ^ P4 c^ Φ i - - , 
ἁμαρτημάτων οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ χρημά- 
των. Τί οὖν ἐχεῖνος; Μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, χαὶ 
, *, - « ^ 3^ 
πάντα σοι ἀποδώσω. ὋὉ δὲ οὐδὲ 
o T 54 - FEY , 
δι’ ὧν ἐσώθη. Καὶ γὰρ αὐτὸς ταῦτα εἰπὼν, ἀπηλλάγη 


M , 
τὰ ῥήματα ἠδέσθη, 


- , ^or $^ ^ , 5" ͵ὔ 
τῶν μυρίων ταλάντων χαὶ οὐδὲ τὸν λιμένα ἐπέγνω, 
& οὗ τὸ ναυάγιον διέφυγεν" οὐ τὸ σχῆμα τῆς ἱκετη- 
E NT ; 
lac ἀνέμνησεν αὐτὸν τῆς τοῦ δεσπότου φιλανθρωπίας 
“νὴ 1 
ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀπὸ τῆς πλεονε 
* ^ ^ A] 
τος χαὶ τῆς μνησιχαχίας ἐχύαλὼν, θηρίου παντὸς χα- 


rf, eo y) 
$Ux6 XXt τῆς ὠμοτη- 


λ , * * 3 FON "pr - EA 
᾿επώτερος ἦν, ἄγχων τὸν σύνδουλον. 'Γί ποιεῖς, dv- 
᾿ Ξ " 

ὕρωπε; σαυτὸν ἃ ἀπατῶν οὐκ αἰσθάνῃ, καὶ κατὰ σεαυ- 
M VS Z7, A ^ * * , 

τοῦ τὸ ξίφος ὠθῶν, χαὶ τὴν ἀπόφασιν xal τὴν δωρεὰν 
: 4 7 "A S5? ES , . , 3^ 

ἀναχαλούμενος; A οὐδὲν τούτων ἐνενόησεν, οὐδὲ 

; "m - 3 m 394 2 /^ A D AES 

ἐμνήσθη τῶν αὐτοῦ, οὐδὲ ἐνέδωχε" χαίτοι γε οὐχ ὑπὲρ 
^ *, etc , € ᾿ M € LI , ΦΥ͂ 

τῶν ἴσων 4 ἱχετηρία. 'O μὲν γὰρ ὑπὲρ μυρίων ταλάν- 


b Morel. ὑπερ ;2: , male. 
* Morel. προ na Sarl οἱ Mss, πχαριχάλεσς. 
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habe in. me, et omnia reddam tibi. 21. Miser- 
tus autem dominus servi illius, dimisit eum, et 
debitum dimisit ei. Nidistin" rursum benignitatis 
magnitudinem? Dilationem tantum petebat servus; 
ile vero plus quam. petebat. concessit, remissio- 

C nem totius debiti atque veniam. Ab initio nempe 
dare volebat, sed nolebat donum ex se totum esse, 
sed ejus supplicationem intervenire, ne incoronatus 
ile discederet. Quod. tamen totum ex. Deo esse, 
euamsi ille procumbens supplicaverit, causa con- 
cessionis declaravit : Misertus enim , inquit, di- 
misit illi. Attamen sie quoque volebat. ut ille ali- 
quid conferre videretur , ne nimio afficeretur pu- 
dore; utque propria calamitate institutus, indulgens 
conservo foret. 


b 


4. Hucusque ergo ille bonus et acceptus fuit : 
nam confessus est et promisit se debitum redditu- 
rum esse, procidit, et rogavit, sua peccala da- 
mnavit, debitique magnitudinem agnovit : sed 
quae sequuntur indigna prioribus sunt. Egressus 
statim, nec multo elapso tempore, sed statim, 
cum prasens adhue beneficium esset, dono, nec- 

E non libertate a domino sibi concessa ad nequitiam 
usus est. 98. Cum invenisset enim unum ev 
conservis, qui debebat illi centum. denarios, 
suffocabat eum dicens : Redde quod debes. Vi- 
distin" domini misericordiam ? vidistin' servi eru- 
delitatem ? Audite qui pro pecuniis hac facitis. 

οἷο Cum enim pro Bjcgats id non liccat facere, quanto 

À minus pro pecuniis? Quid igitur ille? 29, Pa- 
Lientiam habe in me, et omnia reddam tibi. 
llle vero ne verba quidem reveritus est, per quae 
ipse servatus fuerat. Nam ipse his dictis a decem 
millium. talentorum. debito absolutus est : 
portum cognovit, per quem naufragium effügisset : 


nec 


nec supplicationis modus domini benignitatem in 
mentem ipsi revocavit ; sed illa omnia ex avaritia, 
crudelitate et duritie abjiciens ex animo, fera 
quavis sevius conservum suffocabat. Quid facis, o 
homo ? non sentis , ut teipsum decipias , gladium 
Y. contra te adigas, aesententiam donumque revoces? 
Sed nihil horum eogitavit, nec rerum suarum re- 
cordatus est, neque cessit omnino : quamquam non 
ὧν. Sic Ms 


^ Σχυτὸν ἀπατ s. quidam recte. Editi vero 


ὁπαιτῶν. 


Iojuria- nequitia, ut hanc legem solveret. Quid ergo inju- b 
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de paribus supplicatio erat, Hic namque pro decem 
millibus talentis, ille pro centum denariis preca- 
batur; ille conservum, hic dominum ; hic perfe- 
ctam remissionem accepit, ille dilationem petebat : 
et ne hane quidem hic concessit. illi: 50. 2n car- 
cerem enim illum conjecit. 91. Fidentes autem 
conservi, accusaverunt illum apud dominum, 
Dominoque retulerunt. Ne hominibus quidem 
hoc placebat, nedum Deo. Una ergo indignati 
sunt vel illi qui nihil debebant. Quid ergo domi- € 
nus? 52. Serve nequam, omne debitum illud 
dimisi tibi, quta rogasti me. 39. IVonne oportuit 
et Le misereri conservi tui, sicut et ego tui mi- 
sertus sum ? Vide rursum mansuetudinem domi- 
ni. Cum illo judicio contendit, et sese purgat, 
donum revocaturus; imo vero non ipse revocavit, 
sed is qui acceperat. Ideo dicit : Omne debitum 
illud dimisi tibi, quia rogasti me. Nonne opor- 
tuit et tre misereri conservi tui ? Etsi enim one- 
rosum tibi videatur, at oportuit ad lucrum respi- 
cere jam factum, et ad. futurum. Et si onerosum D 
sit preceptum , praemium cogitare oportuit ; atque 
in mente versare, non quod ille tibi damnum in- 
ferat, sed quod Deum tu offendas , quem simplici 
precatione placasti. Et si etiam sic tibi onerosum 
videtur, si te ledentis amicus fias, longe gravius 
crit in gehennam incidere; et si illud ipsi retulisses, 
tunc cognovisses, id multo levius esse. Et cum 
millia talenta deberet, Deus non vocavit malum, 
nec injuria affecit, sed misertus est : quando au- E 
tem circa conservum immanis effectus est, tunc 
dicit, Serre nequam. Audite, avari ; nam vos haec 
respiciunt. Audite, immuüsericordes et crudeles, 
vos non aliis esse crudeles, sed vobis ipsis. Cum 


crgo volueris injurias in mentem revocare , cogita q; * 


te contra teipsum illas revocare, non contra alium ; ^ 
te tua. peccata colligere, non proximi. Tu quidem, 
quidquid contra illum agis, ut homo agis, et in 
prosenti vita; Deus vero non sic, sed majori te et 
oterno illie supplicio afficiet; nam ait : 94. 7ra- 
didit eum tortoribus, donec omne debitum per- 
solveret; id est, perpetuo; numquam enim solvet. 
Quia ex beneficio non melior evasisti, unum re- 
linquitur, ut supplicio emenderis. Licet gratiz, et 
dona Dei sine penitentia sint; at tantum. valuit 


rum recor- papam. recordatione deterius, quee donum divi- 


datione 


nt 


b ως, διτσάρησαν τῷ δεσπότη; nou habentur in Savil. 


e Savil. συνήλγησαν οὖν οἱ μὴ 2g. Infra Morel. πονηρὲ 


touÀs xat ὀχνηρὲ 


4 Morel. ὧν 
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τῶν, ὃ δὲ ὑπὲρ ἑκατὸν δηναρίων παρεχάλει * χαὶ ὃ μὲν 
τὸν σύνδουλον, ὃ δὲ τὸν δεσπότην - χαὶ 6 μὲν τελείαν 
τὴν συγχώρησιν ἔλαθεν, ὃ δὲ ἀναδολὴν ἥτει. Καὶ οὐδὲ 
ταύτην αὐτὸς ἐδίδου - ΓΠαλε γὰρ αὐτὸν εἷς φυλαχήν. 
᾿Ιδόντες δὲ oi σύνδουλοι αὐτοῦ, κατηγόρησαν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν δεσπότην, " διεσάφησαν τῷ δεσπότῃ. Οὐδὲ 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀρεστὸν ἦν, μήτι γε Θεῷ. “Συνηγα- 
γάχτησαν οὖν οἵ μὴ ὀφείλοντες. Τί οὖν ὃ δεσπότης; 
Πονηρὲ δοῦλε, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆχά σοι, 
ἐπεὶ παρεχάλεσάς με. Οὐχ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν 
σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέησα; Ὅρα πάλιν τὴν 
ἡμερότητα τοῦ δεσπότου. Κρίνεται πρὸς αὐτὸν χαὶ 
ἀπολογεῖται, μέλλων αὐτοῦ ἀνατρέπειν τὴν δωρεάν" 
μᾶλλον δὲ οὐχ αὐτὸς " ἀνέτρεψεν, ἀλλ᾽ ὃ λαθών. Διό 
φησι" Πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆχά σοι, ἐπεὶ 
παρεχάλεσάς με. Οὐχ ἔδει xal σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδου-- 
λόν σου; Ei γὰρ καὶ βαρύ σοι τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ, 
ἀλλ᾽ ἔδει x«i πρὸς τὸ χέρδος ἰδεῖν τὸ τότε γεγενημέ- 
νον, χαὶ τὸ ἐσόμενον. Εἰ xo ἐπαχθὲς τὸ ἐπίταγμα, τὸ 
ἔπαθλον ἐννοῆσαι ἐχρῆν * μιηδὲ ὅτι λελύπηχεν ἐκεῖνος, 
ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸν σὺ παρώξυνας, ὃν ἀπὸ ψιλῆς ἱκετηρίας 
χατήλλαξας. Ei δὲ x«i οὕτω σοι φορτικὸν τὸ φίλον 
γενέσθαι τῷ λελυπηχότι, “ πολλῷ βαρύτερον τὸ εἰς 
γέενναν ἐμπεσεῖν * xal εἰ τοῦτο ἀντέθηκας ἐχείνῳ, τότε 
ἂν ἔγνως, ὅτι πολλῷ τοῦτο κουφότερον. Καὶ ὅτε μὲν 
μυρία τάλαντα ὦφειλεν, οὐκ ἐχάλεσε πονηρὸν, οὐδὲ 
ὕόρισεν, ἀλλ᾽ ἠλέησεν - ὅτε δὲ περὶ τὸν σύνδουλον 
ἀγνώμων ἐγένετο, τότε λέγει, Πονηρὲ δοῦλε. Axoó- 
σατε, οἱ πλεονέχται: χαὶ γὰρ πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος. 
᾿Αχούσατε, οἱ ἀνελεήμονες xol ὠμοί" ὅτι οὐχ, ἑτέροις 
ἐστὲ ὠμοὶ, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς. “Ὅταν οὖν βούλῃ μνησιχα- 
χεῖν, ἐννόησον ὅτι σαυτῷ μνησιχαχεῖς, οὐχ ἑτέρῳ" ὅτι 
Τχαταδεσμεῖς ἁμαρτήματα, οὗ τὰ τοῦ 
μὲν γὰρ, ὅπερ ἂν ἐργάσῃ τούτῳ, ὡς 
ἄνθρωπος ἐργάζῃ, χαὶ ἐν τῷ παρόντι βίῳ * ὃ δὲ Θεὸς 


M c 
τὰ σαυτοῦ 
^N ^ 
πλησίον. Σὺ 
C et; 233 P2 n M 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μειζόνως σε τιμωρήσεται, xat τιμω- 
, ac ἀεὶ καὶ δεν προδ Η $t D 
ρίαν " τὴν ἀεὶ xal éxei* Παρέδωχε γὰρ αὐτὸν, φησὶ, 
τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον * 
, ^ € y i » PALA UE - nU ^M 
τουτέστι, διηνεκῶς " οὔτε γὰρ ἀποδώσει moz. Emet27 
5 τ EN ; ἐξ 
γὰρ οὐχ ἐγένου τῇ εὐεργεσίᾳ βελτίων, λείπεται τῇ τι- 
: ἘΣ Dr 3 
μωρίᾳ σε διορθοῦσθαι. Καίτοι γε ἀμεταμέλητα τὰ χα- 
, M € bJ M! m “- 5 SY ἜΝ, 
ρίσματα, x«t αἱ δωρεαὶ τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ τοσοῦτον 
: STERNEN 5 
ἴσχυσεν ἣ καχία, ὡς καὶ τοῦτον λῦσαι τὸν νόμον. "It 
, τω - , c 
τοίνυν τοῦ μνησιχαχεῖν χαλεπώτερον, ὅταν δωρεὰν 
; 5 ; ; 
θείαν τοσαύτην xa τηλιχαύτην ἀνατρέπον φαίνηται: 
Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς αὐτὸν παρέδωχεν, ἀλλὰ ὀργισθείς. 
Ὅτε μὲν γὰρ ἐχέλευ αθῆναι, oUx ἦν ὀργῆς τὸ 
€ μὲν γὰρ ἐχέλευσε πραθῆναι, oUx ἦν ὀργῆς τὰ 
, 
* Morel. πολύ, et paulo post zvr£ztezs- 
ΓΑΙ. χχταδεσμεύεις. 


» Morel. τὴν ἐχεῖ. 
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sd SN ECTS S 
ῥήματα" οὐχοῦν οὐδὲ ἐποίησεν: ἀλλ᾽ ἀφορμὴ ins 
i 


θρωπίας μεγίστη - νυν ἀγαναχτήσεως πολλῆς ἣ 
ψῆφος, καὶ τιμωρίας, καὶ χολάσεως. Τί οὖν ἢ παρα- 
δολὴ βούλεται: Οὕτω ποιήσει χαὶ ὑμῖν, φησὶν, ὃ Πα- 
τήρ μου, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς χαρδίας ὑμῶν P τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Οὐ 
λέγει, ὃ Πατὴρ ὑμῶν ἀλλ᾽, Ὃ Πατήρ μου. Οὐ γὰρ 


Y» -- , - -^— 
ἄξιον τοῦ τοιούτου πατέρα χαλεῖσθαι τὸν Θεὸν, τοῦ 
οὕτω πονηροῦ χαὶ μισανθρώπου. 


Δύο τοίνυν ἐνταῦθα ζητεῖ, χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων 
M , - 
χκαταγινώσχειν ἡμᾶς, χαὶ ἑτέροις ἀφιέναι" xal ἐχεῖνο 
^N “- rA 2, fc e ZA ( ὃ h ' 
διὰ τοῦτο, ἵνα εὐχολώτερον τοῦτο γένηται (ὃ γὰρ τὰ 
MOWet s ἜΝ , δὲ 
ἑαυτοῦ ἐννοῶν, συγγνωμονικώτερος ἔσται τῷ συνδού-- 
Ass ὶ 2. BY 3-7 ὙΠῸΝ , 23x GG 
Ao )* καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀφιέναι ἀπὸ στόματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
^F *33 w3 to H - SN Fr)! : ? -— 

καρδίας, ut, δὴ χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος ὠθῶμεν μνησι- 
χαχοῦντες. Τί γάρ σε xal τοιοῦτον “ἐλύπησεν ὃ λελυ-- 
πηκὼς, οἷον σὺ σαυτὸν ἐργάση, τὴς ὀργῆς μεμνημένος, 
χαὶ ἐπισπώμενος χατὰ σαυτοῦ τὴν J χαταδικάζουσάν σε 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ψῆφον; "Av μὲν γὰρ νήφης xo φιλο- 
χείνου κεφαλὴν περισ 


σοφῆς; eic τὴν στήσεται τὸ δει- 


H 
y 
ἐστ 


σται ὃ mc, ὧν χαχῶς" ἂν δὲ μένη 
ἧς 
τότε αὐτὸς ὑπ δεήδη 


νὸν, χἀχεῖνος 
ἀγαναχτῶν καὶ δυσχεραίνων, 
τὴν βλάδην, οὐ παρ᾽ ἐχείνου, ἀλλὰ παρὰ ἑαυτοῦ. Μὴ 
, , [2 gae ^ I7 M / ΕἸ 
τοίνυν λέγε, ὅτι ὕδρισε xa διέδαλε, χαὶ μυρία εἰρ-- 
γάσατο χαχά" ὅσα γὰρ ἂν εἴπης, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἘΞ 
Εδωχε γὰρ ἀφορμὴν 


ἃ 2, AN fj 156 p sieh * lv 2^ 
aT060G6XcGUxt τὰ ἁμαρτήματα ὥστε αν realis Tjot- 


δειχνύεις αὐτὸν εὐεργέτην. 


x c 
χηχὼς ἡ, τοσούτῳ μείζονος ἁμαρτημάτων ἀφέσεως 
a4 za loctrav dA wisNpla0EX 2v 
αἴτιός aot καθίσταται. Ἂν γὰρ ἐθέλωμεν, οὐδεὶς ἡμᾶς 
ἀδικῆσαι δυνήσεται: ἀλλὰ xaX οἱ ἐχθροὶ τὰ μέγιστα 
L L . D 2í 
ὠφελοῦσιν ἡμᾶς. Καὶ τί λέγω τοὺς ἀνθρώπους s * To 
? it $5 
3 ^ o , ^ , ^ 
γὰρ διαδόλου τί γένοιτ᾽ ἂν πονηρότερον; Ἀλλ᾽ ὅμως 
Y E : 
χαὶ ἐχεῖθεν πολλὴν ἀφορμὴν εὐδοχιμήσεως ἔχομεν, καὶ 
δείχνυσιν ὃ Ἰώδ. Εἰ δὲ 6 διάδολος ἀφορμὴ γέγονε 
δέδοιχας ἄνθρωπον ἐχθρόν; Ὅρα γοῦν 
ὅσα χερδαίνεις, πράως τὰς τῶν €) “θρῶν φέρων ἐπη- 
a m , " [ 
ρείας. Πρῶτον! μὲν χαὶ μέγιστον, ἁμαρτημάτων ἀπαλ- 
λαγήν" δεύτερον, χαρτερίαν xoi ὑπομονήν τρίτον 
i D Y i e , 
€ , 7 « - "»ὭὩὉἢΣ-ν 
ἡμερότητα χαὶ φιλανθρωπίαν. Ὃ γὰρ τοῖς λυποῦσιν 
A RERO iyd S VES, 
οὐχ εἰδὼς ὀργίζεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοῖς φιλοῦσιν 
: , : A 
αὐτὸν ἐπιτήδειος ἔσται. Τέταρτον, τὸ καθαρεύειν ὀργῆς 


γὰρ ὀργῆς κα- 


^ Vc M T-RCO  NCE 

διηνεχῶς " ᾧ οὐδὲν γένοιτ᾽ ἄν ἴσον. Ὁ 
, 45 Lf τῆς ὃ 

θαρεύων, εὔδηλον ὅτι χαὶ τῆς ἐν 


» 


^ * , , 
λαχται, χαὶ οὐχ ijnoded τὸν 


b Morel. τὸ παραπτώματα αὐτοῦ, et paulo post £z 


τοῦ τοιούτου. 

Savil. τοσοῦτον ἐργάσεται, εἰ sic quidam Mss, 
ἃ Savil, ἀπολούσχσθαι, n idipsum significat. Infra 
δυνήσετ 


οὐδεὶ; ἡμᾶς . Solenne dictum Chryso- 


τεῦθεν ἀθυμίας ἀπήλ- 


3toy εἰς ματαιοπονίας 
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num tale ac tantum evertere possit ϑ 


illum vendi, non irati verba erant; ideo non id 
fecit; sed hoc occasio. grandis misericordie fuit : 
nunc vero indignationis magne sententia est , sup- 
plicii atque ultionis. Quid ergo sibi vult parabola ? 
95. Sic vobis faciet Pater meus, inquit, nisi 
remiseriis unusquisque fratri suo de corde 
vestro peccata ipsorum. Non dixit, Pater vester ; 
sed, Pater meus. Non enim dignus est sic im- 
probus et inhumanus, qui Deum vocet Patrem. 
C ὅ. Duo igitur hic. quirit, ut peccata nostra 
damnemus, et aliis. remittamus; οἱ hoc. propter 
illud, ut facilius illud sit ( nam qui cogitat. pec- 
cata sna, indulgentior erit. conservo ); neque 
solum ore, sed corde dimittendum est, ne con- 
tra nos gladium adigamus ob injuriarum. me- 
moriam. Quid enim tibi tantum mali intu- 
lit qui offendit, quantum tibi infers, cum iram 
animo versas, et sententiam Dei te damnantem 
übi attrahis? Nam si tu. vigiles et philosopheris, 
in caput illius malum torquetur, et is ipse erit qui 
D male patietur : sin tu perseveres moleste et gravi- 
ter ferens, solus damnum referes, non ab 1110, sed 
ateipso. Ne dixeris ergo, Me contumelia affecit, 
calumniatus est, innumera intulit mala : quanto 
enim plura dixeris, tanto magis beneficum illum 
ostendis. Occasionem quippe tibi dedit peccata 
deponendi; ita ut. quanto magis te laserit, tanto 
majorem peccatorum tibi remissionem conciliabit. 
Nam si velimus, nemo nos ledere poterit : sed et 
ipsi inimici nobis maxime prosunt. Ecquid de ho- 
minibus loquor? Ipso diabolo quid sceleratius est? 
Attamen ab illo magnam bene agendi occasionem 
E mutuamur, ut Job comprobat. Si porro. diabolus 
Occasio est coronarum, cur inimicum times? Vide 
quanta lucreris, dum inimicorum molestias fers pa- 
tienter. Primo quidem, id quod maximum est, pec- 
catorum remissionem ; secundo, perseverantiam et 
patientiam; tertio, mansuetudinem et benignitatem. 
Qui enim nescit irasci adversus eos qui se offendunt, 
multo magis erga amicos mitis erit. Quarto, quod 
615 Semper ira vacui simus, cui bono nilil par esse 
^ possit. Nam qui numquam irascitur, nullo moe- 
rore premitur, ut liquidum est, neque vitam age! 


in vanis laboribus doloribusque : qui enim odisse 
ν 


stomi , ZVemo leeditur nist a seipso, Qua de re librum 
edidit, V, supra Tomo 3. [ Savil. et Cod. 694 τὸ μέ- 
γιστα ὠφελήσουσιν ἡμᾶς. 


^f. 
149 6t7z50À0U 


* Savil 


Neque illum pi 
simpliciter, sed iratus tradidit. Quando enim jussit τ}5: 


dete- 


Matih 
25. 


Maith, 5. factus es, Qui solem suum oriri facit super ma- (s 


10. 
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nescit, nec. dolore afficitur, sed deliciis milleque 
bonis fruitur. Itaque nos ipsos supplicio afficimus, 
dum alios odio habemus ; sicut et nobis beneficia 
conferimus, dum diligimus. Ad. hae, venerabilis 
ipsis inimicis eris, eliamsi dzmones essent; imo 
potius, si ita sis affectus, nemo tibi inimicus erit : 
quod autem omnium maximum primumque est, 
Dei misericordiam tibi attrahis : atque. etiamsi 
peccaveris, veniam impetrabis; si bene egeris ma- 
jorem. assumes fiduciam. Illud ergo assequamur, 
neminem odio habere, ut nos Deus amet; ut 
etiamsi decem. millium talentorum. debitores si- 
mus, nostri misereatur. Sed. lesus fuisti ab illo? 
Miserare illum, nec odio habeas; luge illum, nec 
averseris. Non enim tu offendisti Deum, sed ille; 
tu vero probe rem. gessisti, si patienter tuleris. In 
mentem revoca, Christum, eum esset crucifigen- 
dus, pro seipso gavisum, et. pro crucifigentibus 
lacrymatum fuisse. Sic nos oportet esse affectos : 
et quanto magis ledimur, tanto magis debemus 
nos lzdentes deflere. Nobis enim multa inde bona 
aecedunt; illis. vero. contra. Sed coram omnibus 
contumeliis affecit et verberavit? Ergo coram 
omnibus sese deturpavit et dehonestavit, et mille 
accusatorum ora aperuit, pluresque tibi texuit co- 
ronas, multos patientize tue przecones collegit. Sed 
apud alios me calumniatus est. Et quid hoc, cum 
Deus sit de his rationes expetiturus, non autem 
illi qui. audierunt? Sibi. namque ipsi supplien 
causam curavit, ut non modo de suis delictis, sed 


de iis etiam, qui contra se loquutus est, ratio- A 


nem sit redditurus. Te ille apud. homines calu- 
mniatus est, ipse vero apud Deum est accusatus. Si 
vero hzc tibi non sint satis, cogita Dominum quo- 
que tuum calumniis impetitum fuisse, et a satana 
ct ab. hominibus, atque apud eos quos maxime 
diligebat; illius quoque Unigenitus similiter. Ideo 
dicebat : Si patremfamilias Beelzebub vocave- 
runt, multo magis domesticos ejus. Neque so- 
lum. calumniatus illum est malignus daemon, sed 
füdes illi adhibita est: calumniatusque est, non 
de rebus nihili, sed de magnis criminibus. Nam 
οἱ diemoniaeum illum. vocavit, et deceptorem et 
Deo adversarium. At postquam beneficia contulisti, 
male passus es? Ideoque maxime pro injuriam in- 
ferente. luge, pro teipso. gaude, quia similis Deo 


los et bonos. Quod si Deum imitari supra vires A δύσχ 


' prs deest in Morel. 


b Unus ἐδάγρυσεν 


S. JOANNIS CUR YSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xo ὀδύνας * 5 γὰρ οὐκ εἰδὼς ἀπεχθάνεσθαι, οὐδὲ λυ- 
πεῖσθαι οἶδεν, ἀλλὰ τρυφῆς ἀπολαύσεται χαὶ μυρίων 
ἀγαθῶν. “Ὥστε ἑαυτοὺς τιμωρούμεθα μισοῦντες ἐτέ- 
ρους" ὥσπερ οὖν χαὶ ἑαυτοὺς εὐεργετοῦμεν ἀγαπῶντες. 
Πρὸς τούτοις ἅπασιν αἰδέσιμος ἔση χαὶ αὐτοῖς τοῖς 
ἐχθροῖς, χἂν δαίμονες ὦσι: μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἕξεις λοι- 
πὸν ἐχθρὺν διαχείμενος οὕτως - τὸ δὲ πάντων μεῖζον 
χαὶ πρῶτον, τὴν τοῦ Θεοῦ χερδανεῖς φιλανθρω- 


B πίαν: χἂν ἡμαρτηχὼς ἧς, τεύξῃ συγγνώμης" χἂν 


χατωρθωχὼς “ἧς, πλείονα προσλήψη παῤῥησίαν. 
Ἀνύσωμεν τοίνυν τὸ μηδένα μισεῖν, ἵνα καὶ ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς φιλήσῃ" ἵνα κἂν μυρίων ὦμεν ταλάντων ὑπεύ- 
θυνοι, σπλαγχνισθὴ καὶ ἐλεήση. Ἀλλ᾽ ἠδίκησαι παρ᾽ 
αὐτοῦ; Οὐχοῦν ἐλέησον αὐτὸν, μὴ μισήσῃς" δάκρυσον 
χαὶ θρήν᾽ μὴ ἅπο ἧς. Οὐ γὰρ σὺ εἶ ὁ 
ρήνησον, μὴ ἀποστραφῇς. O0 γὰρ σὺ εἰ ὃ προσ- 
χεχρουχὼς τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος - σὺ δὲ καὶ εὐδοχίμη- 
2X “τ ἢ 32 7, ea e , € 
σας, ἐὰν ἐνέγχης. Ἐννόησον, ὅτι σταυροῦσθαι μέλλων ὃ 
Χριστὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὲν ἔχαιρεν, ὑπὲρ δὲ τῶν σταὺ - 


E 


ρούντων " ἐδάκρυεν. Οὕτω xo ἡμᾶς διαχεῖσθαι χρή" 


C. xol ὅσῳ ἂν ἀδικώμεθα, τοσούτῳ μᾶλλον “δεῖ θρηνεῖν 


τοὺς ἀδικοῦντας. Ἡμῖν μὲν γὰρ πολλὰ ἐντεῦθεν τὰ 
E τὰ ἐναντία. Ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων ὕδρι- 


^ 


ἀγαθά" ἐχείνοις ὃ 
.» 3. γ τσ, EE ΄ S WA 
σε καὶ ἐτύπτησεν; Οὐχοῦν ἐπὶ πάντων ἑαυτὸν ἤσχυνε 
χαὶ ἠτίμωσε, καὶ μυρίων χατηγόρων ἤνοιξε στόματα, 
xo πλείονάς σοι τοὺς στεφάνους ὕφηνε, xal πολλούς 
σοι τὴς μαχροθυμίας συνήγαγε χήρυχας. ᾿Αλλὰ πρὸς 
ἑτέρους διέῤαλε: Καὶ τί τοῦτο, τοῦ Θεοῦ ὄντος τοῦ 
» E) - ^ 5n. » , 3 Ej , Lg 
μέλλοντος ἀπαιτεῖν τὰς εὐθύνας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνων τῶν 
ἀχουσάντων; auci) γὰρ προσέθηχε χολάσεως ὑπόθε- 
σιν, ἵνα μὴ μόνον ὑπὲρ τῶν οἰκείων, ἀλλὰ xat ὑπὲρ 
ὧν περὶ σοῦ διελέχθη παράσχῃ λόγον. Καὶ σὲ μὲν 
πρὸς ἀνθρώπους διέδαλεν, αὐτὸς δὲ πρὸς Θεὸν διεδλή-- 
θη. Εἰ δὲ οὐκ ἄρχεῖ σοι ταῦτα, ἐννόησον ὅτι χαὶ ὃ 
Δεσπότης σου διεόλήθη, xa ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, χαὶ ὑπὸ 
m M 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ πρὸς τοὺς μάλιστα φιλουμένους * 
xai 6 τούτου Νιονογενὴς πάλιν τὰ αὐτά. Διὸ καὶ ἔλεγεν' 
Εἰ τὸν οἰχοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἐκάλεσαν, πολλῷ 
μᾶλλον τοὺς οἰχιαχοὺς αὐτοῦ. Καὶ οὐ διέδαλεν αὐτὸν 
, € ^ [3e 4 *. T 5 hy ANS , 
μόνον ὃ πονηρὸς δαίμων ἐχεῖνος , ἀλλὰ xo ἐπιστεύθη" 
V 8. 7, 2 ^ , » ^ A , EJ IN 
xo διέθαλεν, οὐ τὰ τυχόντα, ἀλλὰ τὰ μέγιστα ὀνειδη 


; χαὶ ἐγκλήματα. Καὶ γὰρ xal δαιμονῶντα αὐτὸν ἔφησε, 


3 J 
xe πλάνον εἶναι xal ἀντίθεον. ᾿Αλλὰ χαὶ εὐεργετήσας 
E Fr e L4 e 
ἔπαθες χαχῶς; Καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ὑπὲρ μὲν τοῦ 
δ » c n 
ποιήσαντος θρήνει xo ἄλγει, ὑπὲρ δὲ σαυτοῦ χαῖρε, 
e Ὁ Ὁ / e - b [^4 EJ L 
ὅτι τῷ Θεῷ γέγονας ὅμοιος; τῷ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντι 
"d ii 
ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθούς. Ei δὲ χαὶ ὑπερδαίνει σε τὸ 
^ ^ - / «Ὁ , ΕΣ m 
τὸν Θεὸν μιμεῖσθαι * καίτοι γε τῷ νήφοντι οὐδὲ τοῦτο 


Ἰσχολον" ἀλλ᾽ ὅμως εἰ μεῖζον εἶναί σου τοῦτο δοχεῖ, 


c Asi deest in Morel. 


— 


IN ΜΑΤΤΠΕΌΝ 

; EL QA S NS Ss s 

φέρε σε πρὸς “τοὺς συνδούλους ἀγάγωμεν" πρὸς τὸν 
QU " ᾿ 

Ιωσὴφ, τὸν μυρία παθόντα, χαὶ εὐεργετήσαντα τοὺς 

: E τὸν Mesz £x , τὸν μετὰ μυρίας ἐπιθου- 


ὑπὲρ αὐτῶν δεηθέντα" Tie τὸν μαχάριον Παῦλον, 
τὸν οὐδὲ ἀριθμῆσα t ἔχοντι τα ἅπερ; ἔπαθε παρ᾽ αὐτῶν, 
χαὶ ἀξιοῦντα ἀνάθεμα εἶναι Pa αὐτῶν πρὸς τὸν 
Στέφανον, τὸν λεθαζόμενον, xo ἢ παρακαλοῦντα σὐγτ 
χωρῆς αι αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Καὶ ταῦτα 


πάντ 


E 


α ἐννοήσας, ἔχόαλε πᾶσαν ὀργὴν, ἵνα xoi ἡμῷ ὃ 
Θεὸς ἀφῇ πάντα τὰ παραπτώματα, χάριτι χαὶ φι- 
^ , — z , € m 3 ^ r - T7 
λανθρωπία τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
-» Ii AN ^ — 3 c , Ir - , bI /r , 
τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
E 5 l Ne S , 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


? Quidam τοὺς δούλους. 
b Hic Savilium sequimur, Morcllus sic habet : παρα- 


HOMIL. 


χαλοῦντα λυθῆναι αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην... 


LXII.,al.. Lx. 
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tuas esse videatur : quamquam studioso id non 
difficile sit: attamen si id tibi sublimius esse vi- 
deatur, age, te ad conversos ducamus : ad. Josc- 
phum, qui innumera passus, fratres suos. benefi- 
ciis affecit; ad Moysen, qui post mille insidias, 
pro Judieis precatus. est; ad beatum Paulum, qui 
quie passus ab illis esset enumerare non poterat, 
et tamen optabat anathema esse pro illis; ad Ste- 
phanum qui lapidatus est, et rogavit ut hoc pec- 
catum remitteretur eis. Et hzc. omnia cogitans, 
iram omnem ejice, ut Deus nobis omnia peccata 
remittat, eratia et misericordia Domini nostri Jesu 
Chrisü, quicum. Patri et Spiritui. sancto gloria, 
imperium, honor, nunc et semper, et in sacula sa- 
culorum. Amen. 


2p πάντα 


τὰ ἁμαρτήματα. 
A ptr, 


OMIAIA Z4. 


Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού-- 
I$ leu M Rs ἢ 5 3 
τους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, χαὶ ἦλθεν εἰς 
iJ — * Ἐν... δ , m , 
τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ιορδάνου. 


“Ὁ 4 ^ ιν 4. M ^Y , 
Συνεχῶς τὴν Ἰουδαίαν ἀφεὶς διὰ τὴν βασχανίαν 

, "m m - / ^ *, ^N ^ / 
τὴν ἐκείνων, νῦν ἐπιχωριάζει λοιπὸν, ἐπειδὴ τὸ πάθος 


ἐγγὺς ἔμελλεν εἶναι- οὐ μὴν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα τέως C 


ἄνεισιν, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας. Καὶ ἐλθόντι 
Ἤχολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, χαὶ ἐθεράπευσεν 
αὐτούς. Οὔτε τῇ τῶν λόγων διδασχαλίᾳ “ διηνεχῶς ἐν- 
διατ ρίβει, οὔτε τῇ τῶν σημείων θαυματ τουργία: ἀλλὰ 
νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο ποιεῖ, ποικίλλων τὴν 
σωτηρίαν τῶν προσεδρευόντων χαὶ ἃ ἐπιμενόντων, ὥστε 


i 


ἀπὸ μὲν τῶν σημείων ἀξιόπιστος ἐν οἷς ἔλεγε YII 


I 
διδά ἄσχολος, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν λό γῶν διδασχαλίας ἐ ἐπι- 

τεῖναι τὸ ἀπὸ τῶν σημείων χέρδος. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ 
πρὸς θεογνωσίαν αὐτοὺς χειραγωγῆσαι. Σὺ δέ uot 
χἀχεῖνο σχόπει, πῶς ὁλοχλήρους δήμους παρατρέ-- 
χουσιν ἐν ἑνὶ ῥήμδει οἵ μαθηταὶ, οὗ χατὰ ὄνομα ἕχα-- 


"Ὁ ͵ὔ , 
στον ἀπαγγέλ λοντες τῶν θεραπευομένων. Οὐ γὰρ 
εἶπον, ὅτι ὃ δεῖνα zi ὃ δεῖνα - ἀλλ᾽, ὅτι πολλοὶ, τὸ 


; 3 reet 
ἀχόμπαστον πα!ιδεύ ᾿Ἔθεράπευσε δὲ ὁ Χριστὸς, 


οντες 


᾿ 3- Preis Y Um a TRE λχοὺς ἕτέρ 

ἐχείνους τε εὐεργετῶν, χαὶ δι᾿ ἐκείνων πολλοὺς ἑτέρους. 

: T. Bs. ; 
| γὰρ τῆς τούτων ἀσθενείας διόρθωσις ἑτέροις ὑπό- 


αλλ 


K , 
ὕεσις θεογνωσίας ἐγίνετο᾽ οὐχὶ τοῖς Φαρισαίοις, 


τοῦτο μᾶλλ 


δι᾿ αὐτὸ ον VA χαὶ 


ἀλλὰ χαὶ 


Unus συνεχῶς 


HOMILIA LXIT. al. {Χ1Π|. 

Car. XIX. v. 1. Et facium est, cum consum- 
masset Jesus hos sermones, migravit a Ga- 
lilea, et venit in fines Jude trans Jorda- 
nem. 


1. Cum ob illorum invidiam frequenter. Ju- 
dicam reliquisset, nunc tandem in ea immoratur, 
quia prope erat passionis tempus : nec tamen Je- 
rosolymam ascendit, sed in finibus Judae: versa- 
tur. Et. venientem 2. Sequute sunt eum turbo 
multe, et curavit eos. Neque doctrine tradendi, 
neque signis edendis semper incumbit; sed modo 
hoc, modo illud agit, ut saluti sequentium et hz- 
rentium sibi varie provideret, quo ex signis fide 
dignus magister in iis quae dicebat comprobarc- 
tur, ex doctrina vero signorum lucrum augeret. 
Hoc autem erat illos ad Dei cognitionem adduce- 
re. Tu vero mihi etiam illud perpende, quomodo 
plebes integras uno verbo prtercurrant discipuli, 
non nominatim singulos qui sanati fuerant refe- 
rentes. Non dicebant enim, Hic et hic, sed, Mul- 
ti, docentes ut a fastu caveamus. Sanabat autem 
Christus ut illis. benefaceret, 
multis. Nam dum i&a morbis curarentur, aliis hoec 
occasio erat , ut Deum cognoscerent; sed non Pha- 


ac per illos aliis 


risacis ; imo illi propterea. magis efferantur , et ac 


cedunt ad eum tentandi causa. Quia enim qua 


Rom. 9. 


) 
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facta fuerant capere non poterant, problemata ipsi 
proponunt. Nam accedentes ad. eum et tentantes 
dicebant : 5. Si licet homini quacumque ex causa 
uxorem dimittere. O stultitiam! Putabant se posse 
quastionibus suis ipsi os claudere, etiamsi jam 
experimento didicissent quantum in his rebus va- 


Matth, 12. eret. Cum scilicet de sabbato multa disseruerunt ; 
Matth.9.3. cum dixerunt, Blasphemat, vel quando dicebant, 
Joan. το. Diemonium habet; cum. discipulos increpabant 


20. 


Matth. 1 


Marc. 


, quod per sata incederent, cum de illotis manibus 
loquuti sunt, ubique illos reprimens, impuden- 


" : ; ee 
7:^' temque linguam obstruens, sic remisit eos. Atta- 


men neque ita abscedunt. Talis quippe est nequi- 
tia, talis invidia, impudens nempe atque petulans : 
etiamsi millies reprimatur, millies vursum instat. 
'Tu vero mihi consideres velim. interrogationis 


Phariseo- malignitatem. Non enim dixerunt ei : Jussisti uxo- 


ruin 
na. 


astu- 


rem non dimittere; jam enim de hac lege disse- 
ruerat : attamen. verborum illorum non memine- 
runt, sed inde profecti sunt; verum putantes se 
majores insidias paraturos esse, cum vellent eum 
illo redigere ut contra. legem loqueretur, non di- 
cunt, Cur hoc et hoc statuisti? sed quasi nihil 
dictum esset, interrogant, Si liceat, sperantes il- 
lum se hoc dixisse non recordaturum esse; cum- 
que parati essent, si diceret , licere dimittere, illi 
opponere que. ipse dixerat, his verbis : Cur con- 
traria dixisti? si. eadem rursus quae prius diceret, 


Matth. 22. Moysem objicere. Quid ergo ille? Non dicit : Cur 


18 


Gen 


me tentatis, hypocrit? id quod. postea dixit : 
sed hic non item. Quare? Ut cum potentia sua 
mansuetudinem quoque ostenderet. Neque enim 
semper tacet , ne putent id. se latere; neque semper 
redarguit, ut nos doceat omnia mansuete esse fe- 
renda. Quomodo ergo illis respondet? 4. Von 
24. legistis, quia qui fecit hominem, masculum et 
feminam fecit eos? Et dixit : 5. Propterea re- 
linquet homo patrem. suum et matrem suam, et 
adluerebit uxori suc, et erunt duo in carne una. 
6. Itaque jam non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. 
Vide sapientiam. magistri. Interrogatus enim, S 
licet, non statim. dicit, Non licet, ne perturba- 
rentur ; sed antequam sententiam diceret , per ap- 
paratum illum id liquido statuit , ostendens Patris 
sui esse praeceptum , nec Moysi adversatum se hoc 
procepisse Animadverte autem illum non a crca- 
tone sohun illud affirmare, sed et a praecepto 


* Alüi ἀνοίας. 


* Morel, ὅτε 


zmt zy. TT TOU. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


προσέρχονται αὐτῷ πειράζοντες. "Esto γὰρ τῶν γι- 


΄ 5". z “- 
E γνομένων ἐπιλαύδέσθαι οὖχ εἶχον, προδλήματα αὐτῷ 


προδάλλουσι. Προσελθόντες γὰρ αὐτῷ χαὶ πειράζοντες 
ἔλεγον - Εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ὮΩ τῆς “ ἀπονοίας. [ζοντο 
ἐπιστομίζειν αὐτὸν διὰ τῶν ζητημάτων, καίτοι qz 
ἤδη λαθόντες αὐτοῦ τεχμιήριον τῆς δυνάμεως ταύτης. 
Ὅτε γοῦν περὶ τοῦ σαδόάτου πολλὰ διελέχθησαν, ὅτε 
εἶπον, ὅτι Βλασφημεῖ, ὅτε εἶπον, ὅτι Δαιμόνιον ἔχει, 


J - - ^ — 
A ὅτε τοῖς μαθηταῖς ἐπετίμησαν διὰ τῶν σπορίμων βα- 


ΝῊ 2 a e UI ^ , - 
δίζουσιν, " ὅτε περὶ ἀνίπτων διελέχθησαν χειρῶν, παν- 
ταχοῦ ᾿ἀποῤῥάψας αὐτῶν τὰ στόματα, καὶ τὴν ἀναί- 
σχυντον ἐμφράξας γλῶ Ü ἔπεμψεν. Ἀλλ᾽ 
y. ἐμφράξας γλῶτταν, οὕτω παρέπεμψεν. 

EUM ; ες 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἀφίστανται. "'owücoy γὰρ πονηρία, 

m , 
x«i τοιοῦτον ἣ βασχανία, ἀναίσχυντον καὶ ἰταμόν * 
x&v γὰρ μυριάκις ἐπιστομισθῇ, μυριάχις ἐφίσταται 
πάλιν. Σὺ δέ μοι σχόπει χαὶ τὴν ἐκ τοῦ τρόπου ἢ τῆς 
-) , , 2M Y ἴον -" € ΄ 
ἐρωτήσεως χαχουργίαν. Οὐδὲ γὰρ εἴπον αὐτῷ - ἐχέ- 
λευσας μὴ ἀφιέναι γυναῖχα * καὶ γὰρ ἤδη ἦν περὶ τοῦ 


νόμου τούτου διαλεχθείς * ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐμνημόνευσαν 
p vo| 26 


- Ἂν - 
ἐχείνων τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ὡρμήθησαν μὲν ἐκεῖθεν " 
"7 ὯΔ " - ^ 3. 8 M , 
οἰόμενοι δὲ μείζονα ποιεῖν τὴν ἐνέδραν, καὶ βουλόμε- 
5 C , », , Ἐν τὶ 6 λ - , λέ 
νοι εἰς ἀντινομίας ἀνάγκην αὐτὸν ἐμαλεῖν, οὐ λέγουσι, 
^ | ὦ...) 7 M M , » , € ΕΑ Ν 5 , 
διατί ἐνομοθέτησας τὸ καὶ τό; ἀλλ᾽ ὡς οὐδενὸς εἰρημέ- 
5 - 2 Ed ^ m. [rJ τ ). ὅλ. 
νου, ἐρωτῶσιν, Εἰ ἔξεστι, προσδοχῶντες ὅτι ἐπιλέλη- 
Ju x J 
σται εἰρηκώς * xol ὄντες ἕτοιμοι, εἶ μὲν εἴποι, ὅτι 
ἔξεστιν ἀφεῖναι, ἀντιθεῖναι αὐτῷ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ εἰρη- 
- m C y , * 
μένα, καὶ εἰπεῖν" πῶς οὖν εἴρηκας τὰ ἐναντία; εἰ δὲ 
M - M ἊΝ Y ea Xl 3 -T M 
τὰ αὐτὰ πάλιν εἴπη ἅπερ xot ἔμπροσθεν, ἀντιθεῖναι τὰ 
"n με “ , H 
Moüscéc. Τί ov αὐτός ; Οὐχ εἰπε, Tt με πειράζετε, 
[3 , , ^ τω λέ 7 ἀλλ᾽ EJ "uo 
ὑποχριταί; χαίτοι γε μετὰ ταῦτα λέγει" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 


C οὔ φησι τοῦτο. Τί δήποτε ; Ἵνα μετὰ τῆς δυνάμεως 


2 c M A € , 5: ^ IY Y AY »* 
αὐτοῦ καὶ τὴν ἡμερότητα ἐπιδείξηται. Οὔτε γὰρ ἀεὶ 
m e , , ΝΥ 3294 23» P 
cty& , ἵνα μὴ νομίσωσι λανθάνειν * οὔτε ἀεὶ ἐλέγχει, 
ἵνα παιδεύσῃ ἡμᾶς ἡμέρως πάντα φέρειν. Πῶς οὖν 
E - E] "Ἢ 5 LS 4 e , 3g 
αὐτοῖς ἀποχρίνεται; Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ὃ ποιήσας am 
2.9409 » Anm 2 f vas - , K D τ t 
ἀρχῆς, ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς: Kat εἶπεν 
ἕνεχεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 
A ; Ν 
χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσχολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα. μίαν. 
Ὥστε οὐχ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία. Ὃ οὖν ὃ Θεὸς 
υ͵ , 
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. ὍὍρα σοφίαν δι- 
3 7 
δασχάλου. "Egwrenüsic γὰρ, Εἰ ἔξεστιν, οὐκ εὐθέως 


*5 εἰ m ^ - 
Ὁ εἶπεν, “ οὐχ ἔξεστιν, ἵνα μὴ θορυδηθῶσι καὶ ταραχθῶ»-- 


E - NOT 
σιν" ἀλλὰ πρὸ τῆς ἀποφάσεως διὰ τῆς χατασχευῆς 
m ον M ^ m 
χατέστησε τοῦτο δῆλον, δεικνὺς ὅτι καὶ αὐτὸ τοῦ Πα- 
m , 
τρὸς αὐτοῦ ἐστι τὸ πρόσταγμα, καὶ ὅτι οὐκ ἐναντιού- 
“ - m ΟἹ , [4 / M TEES, Y kJ EI 
μενος Μωυσεῖ ταῦτα ἐπέταξε. Σκόπει δὲ αὐτὸν οὐχ amo 


b Quidam τῆς ἐπερωτήσεως. 
«. Morel. οὐχ ἔστιν. 


IN 


τῆς δημιουργίας διισχυριζόμενον | μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
τοῦ προστάγματος αὐτοῦ. 05 γὰρ εἶπεν, ὅτ ι ἐποίησεν 
χαὶ utay γυναῖχα μόνον" ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τοῦτι 
Εἰ δὲ 


ἐπεισάγειν, 


ἕνα ἄνδρα 


: PE ἄτι, τος 
ἐχέλευσεν, ὥστε τὸν ἕνα τῇ μιᾷ συνάπτεσθαι. 


GA n 
3 ἐβούλετο ραν δὲ 2 


ποιή σᾶς. 7 πολλὰς ἂν ERAXGE γυνα 


ταύτην μὲν ἀφιέναι, ἕτ 
Y 


» ἧς 


ἕνα ἄνδρα 7 αἴχας. Νῦν 


Y 
δὲ xal τῷ τρόπῳ τῆς δημιουργίας xot τῷ τρόπῳ τῆς 
ἔδ y, ὅτι ἕνα δεῖ μιᾷ συνοιχεῖν διὰ παν- 
2v, NV alie eu 
διαῤῥήγνυσθαι. Καὶ ὅρα πῶς φησιν’ 
E 3 am 3 , -. , 
, ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς: 


etg 2 5 NW SES M 
ῥίζης Fygiovsos xat εἰς ἕν σῶμα 
συνῆλθον. eed φησὶν, οἵ δύο εἰς σάρχα μίαν. 
Εἶτα φοῦ ῥερὸν ποιῶν τὸ ταύτης χε χοῦ εἶν τῆς νομο- 
θεσίας, χαὶ gene τὸν νόμον, οὖχ εἶπε »μὴδ διασπᾶτε 


- ἀλλὰ τί; Ὃ ὃ Gc συνέζευξεν, 


τοίνυν, μηδὲ χωρίζετ 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Εἰ δὲ 
? ἐγώ σοι λέγω τὸν Μωῦσέως RECTO, xol uev 
τούτου χαὶ τῷ χρόνῳ ἰσχυρίζομαι. Καὶ γὰρ 6 Θεὸς ἐξ 
ἀρχῆς ἄρσεν xa θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" χαὶ πρεσδύτε- 
ρος οὗτος 6 νόμος, εἰ χαὶ δοχεῖ παρ᾽ ἐμοῦ νῦν tiene 


σθαι, Οὐδὲ 


γὰρ ἁπλῶς " προσήγαγε τὴν γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ 


χαὶ μετὰ πολλῆς χείμενος τῆς σπουδῆς. 


M , ZA EE 
xa μητέρα ἀφιέναι ἐχέλευσε xal πατέρα. Καὶ οὐδὲ ἐλ- 
- - m , ' M 
θεῖν πρὸς τὴν γυναῖχα ἁπλῶς ἐνομοθέτησεν, ἀλλὰ χαὶ 
^ mM , Ὁ Lid ^ «s If. 
χολληθῆναι, τῷ τρόπῳ τῆς λέξεως τὸ ἀδιάσπαστον 
2 / , , Y Y , 
ἐμφαίνων. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη,, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν 
, ἊΝ ^ ^ 
μείζονα συνάφειαν ἐπεζήτησεν "᾿Εσονται γὰρ, φησὶν, 
, , 

οἵ δύο εἰς σάρχα μίαν. 
Y 
Εἶτα ἐπειδὴ τὸν παλαιὸν ἀνέγνω νόμον, τὸν “ χαὶ 


^ 


Y 
διὰ πραγμάτων χαὶ διὰ ῥημάτων εἰσενεχθέντα, xat 


^N 


roy $5 - , cT ᾽ 5 Κ , 
αξζιόπιστον ἀπὸ τοῦ O£O00) X005 ἐστιν Δ pev εξουσιας 


ὯΝ 


λοιπὸν χαὶ αὐτὸς ἕρι μηνεύει, καὶ νομοθετεῖ λέγων * 
EISE οὐχ. ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία. Ὥσπερ οὖν 
3 άρχα τέμνειν ἐναγὲς, οὕτω xol γυναῖχα διαστῆσαι 
παράνομον. Καὶ οὐχ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ xa. τὸν 
Θεὸν ἐπή ra d ^O οὖν ὁ Θεὺς συνέζευξεν, ἄν-- 


M y 
ύρωπος μὴ χωριζέτω - δειχνὺς ὅτι xal παρὰ φύσι 


M 
xax mu. νόμον τὸ ul παρὰ φύσιν μὲν, 
᾿ , M 
μὲν, ὅτι “ μία διατέμνεται coL: παρὰ νόμον δὲ, 
^ z 
ὅτι τοῦ Θεοῦ συνά άψα ντος χαὶ χελεύσαντος μὴ δια- 


, M e "p μ 
χωρίζεσθαι, αὐτοὶ ΤΟΥΣ ΠΈΣΕ τοῦτο δρᾶν. Τί οὖν 


f 
μετὰ ταῦτα ἐχρῆν; οὐχὶ ἣσ συχάσαι, χαὶ ἐπαινέσαι τὸ 
εἰσημένον: ; οὐχὶ θαυμάσαι τὴν σοφίαν; oU ἐχπλαγῆναι 
ν , SECUS GS GSC SEO DES WESED 
τὴν συμφωνίαν, τὴν πρὸς τὸν Πατέρα: Ἀλλ᾽ οὐδὲν τού- 


- 2Y δε δῆθεν 2 τὰ , 
τῶν ποιουσιν, ἀλλ ὡς δηθεν ἐπαγωνιζόμενοί φασι" 


EE eC ye Rh m ete iC; "UM Ὁ 
Πῶς οὖν Μωύῦσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιδλίον ἀποστα- 
; ΤΣ A , HEUNE : 
σίου, xaX ἀπολῦσαι αὐτήν 5 Καίτοι γε τοῦτο λοιπὸν οὐχ 


ERE, 3 o 4 - 333 10 A a 313 2 
αὐτοὺς EOEt προύαλειν, ἀλλ᾽ αὐτὸν αὑτοῖς" ἀλλ ὁμως 


* Morel. ἐβούλετο τὴν μέν. 
ἃ Alii ἐγὼ οὐ λέγω σοι 
b Savil. 


τὸν Μοῦτέχ, ἀλλὰ τὸν Ütcmó 


συνήγαγε. 


MATTHEUM HOMIL. 


[0 


Lxu. al. rxur. 699 


ejus. Non enim dixit , ipsum fecisse unum tantum 
hominem unamque mulierem; sed etiam przece- 
pisse, ut unus uni copularetur. Si voluisset autem 
hanc dimitti, aliam duci , cum unum hominem 
fecit, multas fecisset mulieres. Nunc autem οἱ ex 
modo creationis et ex forma legis ostendit, unum 
debere semper cum una habitare , neque umquam 
separari. Et vide quomodo dicat : Qui fecit « 
principio, masculum et feminam fecit eos; hoc 
est, ex una radice facti sunt, et in unum corpus 
convenerunt. Erunt enim, inquit, duo in carne 
una. Deinde ostendens tremendum esse hanc lc- 
gem accusare, ipsamque legem statuens, non 
dixit, Ne disjungatis igitur, ne separetis : sed 
4, quid? Quod Deus conjunxit, homo non separet. 


Μωῦσέα προδάλλῃ,᾿ A 5i Moysem opponas, ego tibi Moysis Dominum 


afferam, itemque a tempore firmabo. Nam Deus 
a principio masculum et feminam fecit cos : ac ve- 
tustissima lex est, licet videatur nunc a me pri- 
mum induci, et accuratissime. statuta. fuit. Neque 
enim simpliciter mulierem ad virum adduxit, sed 
jussit et matrem et patrem relinquere. Neque ad 
mulierem accedere tantum jussit, sed et illi adha:- 
rere, ex modo dicendi disjungi non posse declarans. 
Neque id satis habuit , sed et aliam majorem con- 
junctionem exquisivit : Erunt duo in carne una, 
inquit. 


2. Deinde prisca recitata lege, quz et rebus et 
verbis inducta fuit, postquam illam fide dignam 
ex Legislatore demonstravit, cum potestate illam 
interpretatur , et legem sancit dicens : Quapropter 
jam non sunt duo, sed una caro. Sicut ergo 
carnem secare scelestum est, ita et uxorem diri- 
mere iniquum. Neque hic stetit, sed Deum quoque 
attulit dicens : Quod ergo Deus conjunxit, homo 
non separet; ostendens illud et contra naturam 
et contra legem esse: contra naturam, quia una 
caro dissecatur; contra legem, quia cum Deus 
conjunxerit, et jusserit non separare, vos id facere 
tentatis. Quid igitur. post hac. faciendum. erat ? 
nonne quiescendum, nonne laudanda ea qua dicta 
erant? nonne admirari oportebat illam sapientiam? 
nonne obstupescere de tanta cum Patre consonan- 
tia? Sed nihil horum faciunt, et quasi contentiose 
aiunt : T. Quomodo ergo Moy. ses Jussit dare li- 
bellum repudii, et dimittere illam ? Moc porro 
non illi debebant objicere, sed. Christus illis : at- 


* Unus χαὶ διὰ ῥημάτων χαὶ διὰ γραμμάτων. 
4 Quidam zzgzz τε 
* Morel. μέν τέμνεται. 


μεῖν. 


Gen. 


Deut. 24. 


Matth. 


II. 


Matth. 


13. 


Matth. 


36. 
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Nihil hoc 
ad me; sed hane objectionem solvit. Atqui si op- 
positus Veteri Testamento fuisset, non pro Moyse D 
disputasset ; neque ex iis quae semel ab initio facta 
sunt, dicta sua confirmasset, neque ostendere stu- 
duisset sua cum priscis illis consentire. Etsi vero 
multa alia Moyses jusserit, tum de cibis, tum de 
sabbatis; cur nusquam illum ipsi opponunt, ut 
hoc loco? Quia id studebant, ut virorum multi- 
tudinem contra illum concitarent. Nam illud Judei 
indifferenter observabant, omnesque id vulgo facti- 
tabant. Ideo. cum multa in. monte disseruisset, 
hujus tantum mandati nunc mentionem fecerunt. E, 
Attamen ineffabilis illa Sapientia pro his defensio- 
nem parat et dicit : 8. Quoniam Moyses ad du- 
ritiam cordis vestri ita lege precepit. Neque 
illum sinit accusatione impeti : nam ipse erat qui 
legem illi dederat; sed. illum a. culpa liberat, et 
totum in caput illorum convertit; quod etiam ubi- 
que facit. Nam cum discipulos spicas vellentes ;,, 


iamen non carpit illos , neque dicit eis ; 


criminarentur, ipsos accusatores in culpa esse A 
ostendit : et cum incusabant quod illotis manibus 
manducarent, ipsos esse transgressores comproba- 
bat, et cum de sabbato, atque ubique, ut hoc loco. 
Deinde quia id quod dixerat onerosum erat, ad- 
modumque illos carpebat, ad veterem rursus le- 
gem sermonem cito transfert, repetens id quod 
supra dixit: .Z principio autem. non fuit. sic; 
id est, ex rebus ipsis contraria Deus a principio 
statuit. Ne dicerent enim : Unde palam nobis erit. 
ad duritiam nostram hoc dixisse Moysem? hinc 
illos rursum comprimit. Nam si haec lex proecipua B 
utilisque fuisset, non illa alia a principio data fuis- 
set : nec sic efformasset Deus, neque talia diceret: 
9. Ego autem dico vobis, quia quicumque di- 
miserit uxorem suam, excepla causa fornica- 
Uonis, et aliam duxerit, mechatur. Postquam 
illos ad silentium compulit, cum auctoritate legem 
statuit, ut cum de cibis, et cum de sabbato age- 
ret. Nam de cibis, postquam illos confutaverat, 


. cum turbis disseruit, dicens, non id quod ingre- 


ditur coinquinare hominem; et de sabbato, cum 


. illos confutavisset, dicit : taque licet in sabbato € 


benefacere : hic quoque eodem modo. Sed quod 
ibi accidit, hic quoque evenit. Sicut enim ibi Ju- 
dis refutatis, discipuli turbati sunt, et accedentes 


, ad eum cum Petro dixerunt : Expone nobis pa- 


rabolam hanc : sic nunc quoque turbati dicebant : 
10. Si ita est causa hominis, expedit non. nu- 


5 Morel. 


ἐπὶ τῶν oa66xTny. 


ΑΒΟΗΙΕΡ, CONSTANTINOP. 


ΕΥ̓ ὁ E 
οὐχ ἔπεμ. ὅτι τοῦδε 
POSES 

εἰμὰ λοιπὸν ὑπεύθυνος 2 ἐγώ ἀλλὰ καὶ τοῦτο δια- 
λύεται. Καὶ μὴν εἰ ἀλλότριος ἦν τῆς Παλαιᾶς, ob 
ἂν ἠγωνίσατο ὑπὲρ Μωῦσέως * οὐδ᾽ ἂν ἀπὸ τῶν ἅπαξ 
ἐν ἀρχῇ γενομένων ἰσχυρίσατο * οὐκ ἂν ἐσπούδασε τὰ 
αὐτοῦ δεῖξαι συμδαίνοντα τοῖς παλαιοῖς. Καίτοι γε πολ- 
λὰ καὶ ἄλλα Μωὺῦσῆς ἐκέλευσε, καὶ τὰ περὶ βρωμά- 

Y Y " , 5 cd 2^ - 
των, xal τὰ περὶ σαδδάτων " τίνος οὖν ἕνεχεν οὐδαμοῦ 
αὐτὸν ' προδάλλονται » ὡς ἐνταῦθα; βουλόμενοι τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἀνδρῶν ἐπιστρατεῦσαι αὐτῷ. Καὶ γὰρ ἀδιά-. 
φορον ᾿ουδαίοις τοῦτ 


ἘΣ 
υβαίνει, οὐδὲ λέγει αὐτοῖς τοῦτο; 
οὐχ ε 


ἦν, καὶ πάντες τοῦτό γε ἔπρατ- 
τον. Διὰ δὴ τοῦτο τοσούτων ἐν τῷ ὄρει λεχθέντων, ταύ- 
τῆς ἐμέμνηντο τῆς ἐντολῆς μόνης νῦν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἣ 
: E ἢ 
ἀπόῤῥητος σοφία χαὶ ὑπὲρ τούτων ἀπολογεῖται, καί 
φησιν * Ὅτι Μωῦσῆς πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν 
e Ej / VA 55^ » -. 2: f EUM 
οὕτως ἐνομοθέτησε. Kal οὐδὲ ἐχεῖνον ἀφίησιν ὑπὸ κα-- 
τηγορίαν μένειν " ἐπειδὴ χαὶ τὸν νόμον αὐτὸς ἦν αὐτῷ 
"N.N , e DIA - MAS m 5 , ^ 
δεδωχώς * ἀλλ᾽ ἐξαιρεῖται αὐτὸν τοῦ ἐγχλήματος,, xat 
τὸ πᾶν εἰς τὴν ἐκείνων περιτρέπει χεφαλήν * ὃ παντα- 


. χοῦ ποιεῖ. Καὶ γὰρ ὅτε τοὺς μαθητὰς τίλλοντας τοὺς 


στάχυας ἠτιῶντο, δείκνυσιν αὐτοὺς ὄντας ὑπευθύνους * 
M u “6 5. LA). ὶ Ὁ ͵ὔ 
xoi ὅτε παράδασιν ἐνεχάλουν περὶ τοῦ μὴ νίπτεσθαι 
τὰς χεῖρας, δείκνυσιν αὐτοὺς ὄντας τοὺς παραδάτας " 
xal ἐπὶ τοῦ σαδθάτου δὲ, καὶ πανταχοῦ, καὶ ἐνταῦθα 
ὁμοίως. Kira ἐπειδὴ φορτικὸν ἦν τὸ εἰρημένον, xol 
πολλὴν ἔφερεν αὐτοῖς διαθολὴν, ταχέως πάλιν ἐπὶ τὸν 
ἀρχαῖον ἀνάγει νόμον τὸν 'λόγον, λέγων ὅ ὅπερ ἔβπρος- 
σθεν εἶπεν - Ἀπ᾿ ἀρχ! ἧς δὲ οὐχ ἐγένετο οὕτως" τουτέστιν, 
ὅτι διὰ τῶν πραγμάτων Tim ἐξ ἀρχῆς ἐνομοθέτησεν 
ὃ Θεὸς τὰ ἐναντία. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, πόθεν δῆλον 
ὅτι διὰ τὴν ἡμῶν σχληρότητα τοῦτο εἶπε . Mosis ; 
ἐχεῖθεν αὐτοὺς πάλιν ἐπιστομίζει. Εἰ γὰρ. οὗτος προς 
γούμε ἕνος ἦν ὃ νόμος χαὶ συμφέρων, oUx ἂν ἐχεῖνος ἐξ 
ἀρχ ἧς ἐδόθη " οὖχ ἂν οὕτω πλάττων ἔπλασεν 6 Θεός" 
οὐχ ἂν τοιαῦτα εἶπε" Λέγω δὲ δμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, παρεχτὸς λόγου πορνείας, καὶ γα- 
n4 3 NI ^E ΝΆ M , M ΕΣ , 
μήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ἐπεστό-- 
poe , μετὰ αὐθεντίας νομοθετεῖ λοιπὸν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
βρωμάτων, ὥσπερ " ἐπὶ τοῦ σαδδάτου. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
τῶν βρωμάτων τρεψάμενος αὐτοὺ ὅτε διελέχθη τοῖ 
pop. ρεψάμενος αὐτοὺς, τότε διελέχθη τοῖς 
ὄχλοις, ὅτι Οὐ τὸ εἰσερχόμενον χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον * 
ἡ τὶ Ὁ 66 , 2 , - , en 
xot ἐπὶ τοῦ σαδόάτου ἐπιστομίσας αὐτούς φησιν" "cce 
ἔξεστιν ἐν σαδδάτῳ χαλῶς ποιεῖν * καὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ 
τοῦτο. Ἀλλ᾽ 


“Ὥσπερ γὰρ 


ὅπερ ἐχεῖ συνέδη, τοῦτο xal ἐνταῦθα. 
ἐκεῖ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιστομισθέντων, οἱ 
μαθηταὶ ἐθορυδήθησαν, καὶ προσελθόντες αὐτῷ μετὰ 
τοῦ Πέτρου ἔλεγον * Φράσον ἡμῖν τὴν παραδολὴν ταύ- 
τὴν " οὕτω xoi vUv θορυθδηθέντες ἔλεγον - Ei οὕτως 


ἐστὶν dj αἰτία τοῦ ἀνθρώπου, συμφέρει μὴ γαμῆσαι. 


IN MATTIH.EUM ΠΟΜ]]., 


M 

ν τὸ λεχθέν. Διὰ 
“5 

ἐσίγησαν, νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ἀντίῤῥησις 

χαὶ ἀπόχρισις γέγονε , καὶ ἐρώτησις xal πεῦσις, xol 


Καὶ γὰρ γὺν ἐνόησαν μᾶλλον ἢ πρότερον 
τοῦτο τότε μὲν E 


à 
; 
σαφέστερος ὃ νόμος ἐφάνη, ἐρωτῶσιν αὐτὸν, xal φανε- 
τὰ Κα 5 e ' "S 3 τὰ v 
ρῶς μὲν ἀντειπεῖν οὗ τολμῶσι τὸ δὲ ἐξ αὐτοῦ βαρὺ 
Y 
ὶ 


M E , , 
εἶναι χα goc τιχὸν, τοῦτο εἰς μέσον προαγουσι 


FRETI Y A ri ΣΟ " 

Mpvss- Ei οὕτως ἐστὶν ἢ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετ 
τ E 

et γαμῆσαι. Kat 


iM 


χθὲ ς εἶναι εοοχει τὸ uvas πάσης χαχίας γέμου- 


σαν ἔχειν xa ἀνέχεσθαι , ἀνημέρου θηρίου διὰ παντὸς 
ἔνδον συ ᾿εελεισμένου: 

Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι σφόδρα τοῦτο αὐτοὺς ἐθορύδει, 

ὃ Μάρκος αὐτὸ δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι xav. ἰδίαν εἶπον αὖ- 

τῷ. Τί δέ ἐστιν, Εἰ οὕτως ἐστὶν ἣ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 

μετὰ τ ἧς Ὑὐναιχός; Τουτέστιν, εἰ διὰ τοῦτο " συνήφθη, 


» 
ἵνα ἕν ὦσιν * εἰ δὲ ἐχεῖνο αἰτίαν ἐπὶ τούτοις ἀναλή- 


Ψεται ὃ ἀνὴρ, καὶ πανταχοῦ παρανομεῖ £x 6d) «ov * 


Χχουφότερον πρὸς ἐπιθυμίαν μάχεσθαι φύσεως χαὶ πρὸς Ε 


ἑαυτὸν, ἢ πρὸς γυναῖκα πονηράν. Τί οὖν ὃ Χριστός; 
Οὐχ εἰπεν, ναὶ, κουφότερον " xal ποιεῖ τοῦτο. ἵνα μὴ 

M 2 » , ΓΙ 
νομίσωσιν ὅτι νόμος τὸ πρᾶγμά ἐστιν * ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν 


5 / x 
emat ΡΩΝ το 


Οὐ πάντες RSUDUENE ἀλλ᾽ οἷς δέδοται" 
πρᾶγμα, χαὶ δειχνὺς μέγα ὃν, καὶ ταύτῃ ἐφελχόμενος 


χαὶ eL A τον: AX ὅρα ἐνταῦθα ἐναγπιολογίαν: Αὐ- 


γὰρ σφόδρα D 


625 


al. 


bere. Etenim nunc melius quam antea dictum in- 
tellexerunt. Ideoque. tunc. siluerunt ; nunc. vero, 
quia objectio responsioque prodit, et interrogatio 
cum explicatione, lexque clarior facta est, interro- 
gant illum et palam contradicere. non. audent : 
quod autem ea in re grave et onerosum videtur, in 
medium adducunt, dicentes : S? ita est causa ho- 
minis cum uxore, non expedit nubere. Nam 
valde onerosum videbatur uxorem omni nequitia 
plenam habere, et tolerare, indomitamque feram 
intus servare. 

5. Et ut. discas, hoc illos admodum turbasse , 
Marcus referendus est dicens illos seorsim. ipsi lo- 
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uxore? Id est, Si ita conjuncti sunt, ut. unum 
sint; si hac de causa sic vir adstrictus est, ut 
semper pravaricetur, cum cjicit : levius certe 
faciliusque est contra natur: concupiscentiam et 
contra seipsum certare, quam. contra improbam 
mulierem. Quid igitur. Christus? Non dixit, 
Etiam facilius est; atque id. facit, ne legem gi 
lud esse putarent : sed. intulit : | Von. omnes ca- 
piunt, sed quibus datum est. Rem extollit, et 

magnam esse indicat, atque hoc modo ΕΣ et 


τὸς μὲν γὰρ μέγα φησὶ coUo" ἐκεῖνοι δὲ xou ὕτερον. A hortatur, Sed hic aetumees videas. lpse 


Καὶ γὰρ ἀμφότερα ἔδει γενέσθαι, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ μέγα 
ὁμολογηθῆναι, ἵνα προθυμοτέρους ἐργάσηται , καὶ ex, 
τῶν εἰρημένων παρ᾽ αὐτοῖς κουφότερον δειχθῆναι, ἵνα 
καὶ ταύτῃ μᾶλλον τὴν παρθενίαν ἕλωνται χαὶ τὴν 
ἐγκράτειαν. 7T Y Ἐπειδὴ γὰρ τὸ περὶ παρθενίας εἰπεῖν 
ἐπαχθὲς ἐδόκει εἶναι, ἐχ τῆς ἀνάγκης τοῦ νόμου τού- 
τοῦ εἷς τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ἐχείνην ἐνέδαλεν. Εἶτα 
τὸ δυνατὸν δειχνύς φησιν * Εἰσὶν εὐνοῦχοι. οἵ τινες ἐχ 
χοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως * καί εἰσιν εὐνοῦχοι», 
οἵ τινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων * καί εἶσιν 
εὐνοῦχοι, οἵ τινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 


3.7 - B E Y , / EL 
λείαν τῶν ουρᾶνῶν : διὰ τουτῶν λανθανόντως ἐνάγων 


3.2 E Y “ / zi VEU t 
αὐτοὺς εἰς τὴν του σεραγβότος, πεβεσΣ χα! 10 ὁυνατον D 


τῆς Boetii ταύτης κατασκευάζων, χαὶ μονονουχὶ λέ- 
γων, "ὅτι ἐννόησον εἰ £x φύσεως τοιοῦτος ἧς, ἢ παρὰ 
^ "- , » «^ τ [4 , 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπηρεαζόντων τὸ αὐτὸ τοῦτο ὑπέμει- 
, -—- , 95 Α , 

νας, τί ἂν ἐποίησας, τῆς ἀπολαύσεως μὲν ἐστερημέ- 

* ^Y , RÀ » Ὁ , , m "m 
νος, μισθὸν δὲ οὐχ ἔχων ; Οὐχοῦν εὐχαρίστει τῷ Θεῷ 
" EET ἢ ἢ Á 
νῦν, ὅτι μετὰ μισθοῦ xa στεφάνων τοῦτο ὑπομένεις, ὃ 


ἄνων ἐχεῖνοι * uox ον δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ 


δι 

e 
pci 
^ 

i] 

d - 
e 
"8i 


d ) 
Xa πολλῷ χουφότερον, τῇ τε ἐλπίδι διορθούμενος, χαὶ 
; T NY 

τῷ συνειδότι τοῦ χατορθώματος,, χαὶ μιηδὲ τὴν ἐπιθυ- 


e" , , ' LÀ 2 M 
μίαν οὕτω χυμαίνουσαν ἔχων. Οὐ γὰρ οὕτως ἐχτομὴ 


h Συνήρθη : sic omnes Editi et Manuscripti. Existi- 
mat Savilius legendum 27725522», qua lectio certe me- 


lius quadraret. Ibidem Morel. εἰ ἐκεῖνο, Savil. εἰ δι᾿ ἐχεῖνο 


enim magnum illud esse dicit; illi vero levissi- 
mum: utrumque certe commode factum; ut et ipse 
magnum fateretur esse, ut illos ardentiores effice- 
ret, et ex dictis superius illi levissimum ostende- 
rent, ut hoc modo illi virginitatem et continen- 
tiam. praferrent. Quia enim de virginitate loqui 
onerosum videbatur esse, ex dura legis necessi- 
tate, illos in ejus cupiditatem attraxit. Deinde ut 
commonstret posse illam servari, ait: 12. Sunt 
eunuchi, qui ex ventre matris ita nati sunt : et 
sunt eunuchi, qui castrati sunt ab hominibus : 
et sunt eunuchi, qui se castragerunt propter re - 
gnum. celorum ; his occulte illos ad genus vite 
deligendum inducens, et hanc virtutem servari 
posse suadens, ac si diceret : Cogita. quid faceres, 
si ex. natura talis esses, aut si idipsum per vim et 
injuriam passus esses ? quid faceres cum. ejusmodi 
Wolegtete privatus, nullam. hinc mercedem ex - 

Spectares? Gratias igitur. nunc age Deo, quod 
pro mercede et coronis illud pauaris, quod sine 
coronis patiuntur illi; imo. vero illud non ita 
durum, sed longe levius est: nam et spe praemii, et 
lante virtulis conscientia. miti 


gatur, neque tantis 


αἰτίαν λήψεται ἐπὶ τούτοις ὁ ἀνήρ. 
* [ ὅτι ἐννόησον Savil. et Cod. 694. ἢ νόησον [ὅτι] Com- 


melin. , et sine uncis Montf.] 


Marc. 10 
quutos esse. Quid est, Sr ita est causa hominis cum 10. 


Virginila- 
lem 
stus 


Ghri- 
occul- 


te suadet, 


Gal. 5. 12. 


Manichaei 
Dei 


Uonem 


crea- 
ca- 
lumniaban- 
tur. 


Doctrina 
de fato et 
necessitate 
perniciosa. 


ufo 
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cupiditas fluctibus Jactatur. Non enim ipsa mem- 
bri amputatio ita fluctus illos sedare et tranquilli- 
latem parere solet, ut rationis frenum; imo longe 
magis hoc freno sedatur. Ideo igitur illos recen- 
suit, ut hos incitare : nam. si non huc tenderet, 
quid sibi vellet illa eunuchorum recensio? Cum 
autem dicit, Seipsos castraverunt, non membro- 
rum amputationem dicit; absit; sed pravarum co- 
gitationum expulsionem. Nam qui membrum ex- 
cidit, maledictioni obnoxius est, ut Paulus ait : 
Utinam. abscindantur qui vos conturbant. Ac 
jure merito; nam qui talis est, eadem aggreditur 
qua homicide, et iis qui Dei creationem. calu- 
mniantur dat occasionem , Manichzorumque ora 
aperit, ac perinde peccat atque ii apud gentiles, 
qui mutilantur. Membra enim amputare diabolicze 
est operationis, et satanicarum insidiarum opus 
fuit ab. initio; ut Dei opificium. calumnientur ; 
utque a Deo factum. animal labefactent; ut non 
proposito voluntatis, sed membrorum naturze to- 
tum tribuentes, sic multi sine timore peccarent , 
quasi rationem non essent reddituri : ac dupliciter 
hoc animal lzederent , tum quod membra amputa- 
rent, tum quod voluntatis studium a bonis exhiben- 
dis impedirent. Hanc porro diabolus legem con- 
stituit ; przter dicta autem aliud pessimum dogma 
inducens, nempe de fato et. necessitate, hac vero 
parata via, libertatem nobis a Deo datam labe- 


factat, suadens vitia esse naturalia ; multaque alia ,,, 
A 


inde dogmata. prava disseminans, etiamsi id non 
aperte faciat. Talia quippe sunt diaboli perniciosa 
toxica. Quapropter rogo, hane fugiamus iniquita- 
tem. Proter ca enim quz diximus, non mitigatur 
inde cupiditas , imo fit ardentior : sperma nam- 
que aliunde fontes habet , et aliunde fluctibus agi- 
tatur. Alii enim ex cerebro , alii ex lumbis cestrum 
oriri dicunt. At ego non aliunde dixerim, quam 
ab animo lascivo, et cogitationum neglectu : si 
animus temperans sit, nullum ex naturalibus mo- 
tibus damnum oritur. Cum ergo eunuchos dicit , 
illos intelligit qui. frustra eunuchi sunt, nisl et 
ipsi mente et animo temperantes sint, et illos 
qui propter regnum celorum virginitatem servant, 
rursus inducit his verbis : Qui. poterit. capere, 
capiat : hincque validius inflammat, quod rem in- 
signem et grandem esse demonstret, nec rem intra 
legis necessitatem includit, ob ineffabilem man- 


à ἀρᾶς ἐστι Morel, Alii 25z, melius. 

b Morel. τῇ τῶν μελῶν ὀφαιρέσει χαὶ τῇ φύσξι γ mimus 
recte, 

« Manuscript non pauci «zt τῷ περὶ Ξἰμαρμένης χαὶ 


ARCHIEP. CONSTANTÍNOPV. 


L PAR “ ^ e ΝᾺ ^ 
μέλους ὡς λογισμοῦ χαλινὸς τὰ τοιαῦτα οἷὸς χαταστέλ- 


/ 1 - PSY 
€ λειν χύματα, χαὶ γαλήνην ποιεῖν" μᾶλλον δὲ λογισμὸς 


U. , Δ M M ί -} , , LU , 
μόνος. Διὰ τοῦτο τοίνυν éxetvouc παρήγαγεν, ἵνα τού- 
3, 7) M m 
τους ἀλείψῃ * ἐπεὶ el μιὴ τοῦτο κατεσχεύαζε, τί βούλε- 
ται ὃ περὶ τῶν ἄλλων εὐνούχων λόγος αὐτῷ; Ὅταν 
M ΧΩ Εῤνού: € ELA e s AE 5 Y 
δὲ λέγη, Eüvobytoxv ἑαυτοὺς, οὐ τῶν μελῶν λέγει τὴν 
x EE E - 
ἐχτομήν * ἄπαγε - ἀλλὰ τῶν πονηρῶν λογισμῶν τὴν 
Reo Be X0 SE 
ἀναίρεσιν. Ὥς à γε τὸ μέλος ἐχτεμὼν, xal ? ἀρᾷ ἐστιν 
΄ L4 τυ 
ὑπεύθυνος, καθὼς ὃ Παῦλός qst * Ὄφελον χαὶ ἀπο- 
, E] — ο-: Ü 
χόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. Καὶ μάλα εἰκότως * 
' M m , ΄ m - - 
καὶ γὰρ τὰ τῶν ἀνδροφόνων ὁ τοιοῦτος τολμᾷ, καὶ τοῖς 
τοῦ Θεοῦ διαδάλλουσι τὴν δημιουργίαν δίδωσιν ἀφορ-- 


NS ; - 
D μὴν, xal τῶν Μανιχαίων ἀνοίγει τὰ στόματα, , xol τοῖς 


σε - 
παρ᾽ Ἰύλλησιν ἀχρωτηριαζομένοις τὰ αὐτὰ παρανομεῖ. 
r^ ' E] - 

Τὸ γὰρ ἀποχόπτειν τὰ μέλη δαιμονιχῆς ἐνεργείας καὶ 
σατανιχῆς ἐπιδουλῆς ἐξ & yi γέγονεν ἔργον «ἵνα τοῦ 
m » ^ — m -— 
Θεοῦ τὸ ἔργον διαδάλλωσιν * ἵνα τὸ ζῶον τοῦ Θεοῦ λυ-- 
[4 - ὦ M "m τ Ὁ» -Ὁ- 
μήνωνται" ἵνα μὴ τῇ προαιρέσει, ἀλλὰ P τῇ τῶν μελῶν 
φύσει τὸ πᾶν λογισάμενοι, οὕτως ἀδεῶς ἁμαρτάνωσιν 

32 m € M e , , Ν jM Ὁ 
αὐτῶν οἱ πολλοὶ, ἅτε ἀνεύθυνοι ὄντες * χαὶ διπλὴ πα- 
αὐλάψωσι τὸ ζῶον τοῦτο, καὶ τῷ τὰ μέλ E 
ρα τ " D τὰ μέλη πηροῦν, 


E xai τῷ τῆς προαιρέσεως τὴν ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν προῦυ- 


μίαν χωλύειν. Ταῦτα δὲ ὁ διάδολος ἐνομοθέτησε, πρὸς 
^Y - E , Yd 3 
δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ ἕτερον πονηρὸν δόγμα εἰσάγων, 
^ ^A , ^ D 

xoi τὸν “περὶ εἱμαρμένης xal ἀνάγχης xa ἐντεῦθεν 
προοδοποιῶν λόγον, χαὶ πανταχοῦ τὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθεῖσαν ἡμῖν ἐλευθερίαν λυμαινόμενος , xal 
πείθων φυσιχὰ εἶναι τὰ χαχὰ, xoi πολλὰ ἕτερα 
2 Ὁ ΄ 

, ἐντεῦθεν ὑποσπείρων δόγματα πονηρὰ, εἰ xol μὴ 
προφανῶς. Τοιαῦτα γὰρ τοῦ διαδόλου τὰ δηλητήρια. 

E m , 
Διὰ τοῦτο παραχαλῶ φεύγειν τὴν τοιαύτην παρα- 
νομίαν. Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων οὐδὲ τὰ τῆς ἐπι- 
θυμίας ἡμερώτερα ἐντεῦθεν, ἀλλὰ xa χαλεπώτερα 
γίνετα! " ἑτέρωθεν γὰρ ἔχει τὰς πηγὰς τὸ σπέρμα τὸ ἐν 
$ - M £ , ΓΞ , - K M € hi 9.4 29 , 
ἡμῖν, xa ἑτέρωθεν χυμαίνει. Καὶ οἱ μὲν ἀπὸ ἐγχεφά- 
λου, οἱ δὲ ἀπὸ ὀσφύος τὸν οἶστρον ἐχεῖνον φύεσθαι λέ- 
γουσιν. Ἐγὼ δὲ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν εἴποιμι ἂν, ἀλλ᾽ ἢ 
v , 2 ΄ M / 5 7. ^ 
ἀπὸ γνώμης ἀχολάστου xat διανοίας ἤμελημένης " x&v 
AY τω m - y. J/ EJ , 

αὐτὴ σωφρονῆ, τῶν φυσικῶν χινημάτων βλάδος οὐδέν. 
Εἰπὼν τοίνυν τοὺς εὐνούχους, τοὺς εἰχῇ xa μάτην εὖ- 


γούχους εἰ μὴ τῷ λογισμῷ χαὶ αὐτοὶ σωφρονοῖεν, χαὶ 


Β τοὺς ὑπὲρ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν παρθενεύοντας 


πάλιν ἐπάγει λέγων * 'O δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω 5 
προθυμοτέρους τε ποιῶν τῷ δεῖξαι ὑπέρογκον ὃν τὸ χα- 
τόρθωμα, xat οὐκ ἀφιεὶς εἰς ἀνάγκην νόμου τὸ πρᾶ- 
qux P χλεισθῆναι, διὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ ἡμερότητα. 


ἀνάγχης... λόγῳ. Quee. certe lectio non videtur a lihra- 
riis inducta; sed ipsius Chrysostomi fuerit. In Editis 
χαὶ ἀνάγχης deest. 

à Duo Mss. zzczz2ztoDz»xt. 


IN MATTILEUM HOMIL. LXI. al. 


IM Y 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔτι σφόδρα ἔδει 
πλείων τῆς προαιρέσεως ἢ φιλοτιμία 


* [L4 
δυνατὸν ὃν, ἵνα 


i 
B 
, 


, 
γένηται. 


Σ 
ἐσ' 


LXI. 705 
suetudinem suam. Et postquam hoc dixit, rem 
ese possibilem ostendit, ut major inde cupiditas 


voluntati accrescat. 


Καὶ εἰ προαιρέσεώς ἐστι, φησὶ, πῶς ἀρχόμενος 4. Sed si res ex voluntate est, inquies, quomodo 
ἔλεγεν - Οὐ πάντες χωροῦσιν, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται ; Ἵνα ἴῃ principio dixit : Von omnes capiunt, sed qui- 
μάθης, ὅτι μέγας ὃ ἃ0 ὅλος, οὔχ ἵνα ἀποκλήρωσίν τα — bus datum est? Ut discas magnum esse certa- 


ἠναγχασμένην ὑποπτεύσης. Δέδοται ἡ γὰρ ἐχείνοις, τοῖς 
ERES Εἶπε δὲ οὕτως, Sene ὅτι πολλῆς δεῖ τῆς 
ἄνωθεν ῥοπῆς 


τῷ; elc τοῦτο P εἰσελθόντι τὸ σχάμμα, 


men, ΠΟῚ ut sortem quamdam necessariam ima- 
gineris. lis enim datum est, qui voluerint. Sic 
porro dixit, ut ostenderet magno superne gratiae 


ἧς ἀπολαύσεται πάντως ὃ βουλόμενος. Ἔθος γὰρ αὐτῷ — auxilio opus habere eum qui hoc init cer tamen, ys, ena. 

quo plane fruetur quisquis voluerit. Solet quippe tia ope eset 
tas. 

hac uti voce quando de magna quapiam re agitur, mireintta 


ut quando dicit: 'obis datum est nosse mysteria. Luc. 8. 10. 


“ , S Ἰκατδεϑού 
ταύτη xe ens τῇ λέξει, ὅταν μέγα τὸ ass ου-- 
μενον ἢ, ὡς ὅταν λέ Tw Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυ- 


στήρια. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, δῆλον καὶ ἐκ τοῦ 


παρόντος. Ei γὰρ τῆς ἄνωθεν δόσεως μόνης ἐστὶ, καὶ 
οὐδὲν αὐτοὶ συνεισφέρουσιν οἱ παρθενεύοντες, περιτ- 
τῶς αὐτοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπηγγείλατο, 
χαὶ τῶν ἄλλων αὐτοὺς διεῖλεν εὐνούχων. Σὺ δέ μοι σχό- 
πει, πῶς ἐξ ὧν ἕτεροι πονηρεύονται, χερδαίνουσιν ἕτε- 


Quod. autem. hoc sit verum, ex presenti loco pa- 
tet. Nam. si supernum. solummodo esset donum, 
nihilque de suo. afferrent ii qui virginitatem. co- 
lunt, superflue ipsis regnum calorum promitte- 
ret, nec. merito illos a ceteris eunuchis distingue- 


got. Οἱ μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι μηδὲν μαθόντες ἀπῆλθον " p ret. Tu vero mihi perpende, quomodo unde alii 
^ ^ 2 3 - ít . 
οὐδὲ γὰρ ἵνα μάθωσιν ἠρώτων * οἵ δὲ μαθηταὶ καὶ ἐν- — maligne agunt, alii lucrentur. Nam. Juda, cum 
r , ue » Een E : 2 
τεῦθεν ἐχέρδαινον. Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα nihil didicissent, abierunt : non enim ut disce- 
τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς, xal" προσεύξηται. Ot δὲ μα-. vent interrogabant ; discipuli vero inde lucrum re- 
ς χξειρᾶς ἢ D t D ? 

- 3 SAC ^V 5, 3 e FE Y - H . 5 
θηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " ege tulerunt. 15. Tunc. oblati sunt ei pueruli, ut 
παιδία ἔρχεσθαι πρός με" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἢ — manus imponeret eis, et oraret. Discipuli au- 

EgXEo 02 ; p 
ἡασιλεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὰ τὰς yst- — tem increpaverunt eos. 44. Ille vero dixit eis : 
ρ CU FORE C 
P A : ἘΣ f : : 
ας, ἐπορεύθη ἐχεῖθεν. Καὶ τίνος ἕνεχεν oi μαθηταὶ — Sinite parvulos venire ad me; talium est enim 
EGSRETOGEDUT T ? 

; . : JC, à : : 
ἀπεσόδουν τὰ παιδία : ᾿Ἀξιώματος ἕνεκεν. Τί οὖν αὐ- — regnum. celorum. 45. Et cum imposuisset eis 
τός; Διδάσχων αὐτοὺς μετριάζειν, καὶ τῦφον ἴχατα- — manus, abüt inde. Cur discipuli pueros abige- 

$5 h e ? T ᾽ [ D 

E s ; Ae ; Miei : E Ξ 

πατεῖν τὸν χοσμιχὸν, χαὶ λαμόάνει χαὶ ἐναγχαλίζεται, E bant? Dignitatis causa. Quid ergo ille? Ut do- 


- , *, * ^ ei 
χαὶ τοῖς τοιούτοις τὴν βασιλείαν ἐπαγγέλλεται - ὅπερ 


ceat illos modeste sapere, fastumque mundanum 


, , , . . - B * 
xa ἔμπροσθεν εἴρηκεν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ei βουλοίμεθα conculcare, et suscipit et ulnis complectitur, tali- 
χληρονόμοι γενέσθαι τῶν οὐρανῶν, τὴν ἀρετὴν ταύτην — busque regnum czlorum pollicetur; id quod etiam 
μετὰ πολλῆς χτησώμεθα τῆς ἐπιμελείας. Οὗτος γὰρ dixit superius. Et nos itaque, si volumus heredes 

ὑλοσοφίας ὅρος, μετὰ συνέσεως ἄπλαστον εἶναι“ —— esse colorum, hanc virtutem cum diligentia ma- 
D 625 2 
τοῦτο Mos ἃ d^ γελικός. Καὶ γὰρ πάντων τῶν παθῶν χα- A gna sectemur. IHoc est enim pinos culmen, 


θαρεύει ^ ψυχὴ τοῦ παιϑίου * τοῖς λελυπηχόσιν 00 μνη- 
σιχαχεῖ, ἀλλ᾽ ὡς φίλοις προσέρχεται, ὡς οὐδενὸς γενο- 
μένου. Καὶ ὅσα ἂν παρὰ τῆς μητρὸς μαστιχθῇ, ταύτην 


ἘΠ ΠΕΣ esse cum prudentia : hac vita est ange- 
lica. Anima enim. puerulo omnibus animi morbis 
vacua est; non memoriam retinet injuriarum, sed 


MI , 25. M P . . LH 5 ot 
ESIUERLA REC Tro areriv. mrgos tpe Κἂν τὴν βασι- eas inferentes adit ut amicos, ac si nihil factum 
I2. AIT, E MI 2 - " x 
λίδα δείξης μετὰ ὃ διαδήματος, οὐ προτίθησιν αὐτὴν οςςοι, Εἰ quantumvis a matre verberibus czdatur, 


τῆς μητρὸς ῥάχια περιδεθλημένης, ἀλλ᾽ ἕλοιτο ἂν 
μᾶλλον ἐκείνην ἰδεῖν μετὰ τούτων, ἢ τὴν βασιλίδα μετὰ 
χόσμου. Τὸ γὰρ οἰχεῖον χαὶ ἀλλότριον “οὐ πενίᾳ, οὐ 
πλούτῳ, ἀλλὰ φιλία διαγινώσχειν οἷδε χαὶ τῶν ἀναγ- 
χαίων οὐδὲν πλέον ἐπιζητεῖ, ἀλλ᾽ ὅσον ἐμπλησθῆναι 


τοῦ μαστοῦ, χαὶ ἀφίσταται τῆς θηλῆς. Τὸ παιδίον οὗ 


eam semper quarit, et omnibus anteponit. Si re- 
ginam ipsi ostendas diademate ornatam, non pra- 
feret eam matri pannis detritis vestit, maletque 
illam incultam. videre, quam. reginam magnifice 
amictam. Nam quod suum, quod alienum est, 
non ex paupertate vel dins sed ex amore zesli- 


λυπεῖται ἐ ἐφ᾽ οἷς ἡμεῖς * οἷον ἐπὶ ζημίᾳ χρημάτων, x«i b mare solet : et nihil plus requirit, quam necessa 


b Alit ἐλθόντι. 
* Unus προσ 
Cod. 694]. 


TOM. 


ται, χαὶ ἐπετίνησαν οἱ μαθηταὶ [sic 


4 Alii χαταπατεῖν τὸν ἀνθρώπινον. lidem xai ὀγχαλίζε- 
ται. 
^? Alius οὐ πενία, οὐ πλοῦτος, ἀλλὰ φιλία. 


45 


Prov.9.12, 


704 S. JOANNIS CHRYSOST. 
ria,atque ut lacte. repletus cst, statim abscedit a 
mamma. Non iisdem, quibus nos, wrumnis pre- 
mitur parvulus, non pecuniarum jactura, rebus- 
que similibus; nec de iisdem, quibus. nos, fluxis 
rebus Letatur, neque corporum pulchritudinem 
miratur. Ideo dicebat : Talium est enim regnum 
celorum : ut ex proposito voluntatis illa opere- 
mur, quz natura sua pueri faciunt. Quia enim 
Pharisei non aliunde, quam a nequitia ct arro- 
gantia ad agendum ferebantur, ideo ubique disci- 
pulos suos simplices -esse jubet, illosque subindi- 
cat, dum hos instituit. Nihil enim ita superbiam 
parit, ut principatus et primi consessus. Quoniam 
igitur discipuli per totum terrarum orbem mul- 
tum honoris consequuturi erant, ipsorum animos 
pravenit, nec sinit eos humanum quid. pati, nec 
honorem a yulgo expetere, vcl ante illos sese. cf- 
ferre. Nam etiamsi hec parva videantur esse, at 
malis ingentibus causam przbent. Sic enim insti- 
tuti Pbharisei in malorum culmen ascenderunt, 
salutationes, primos consessus et medios requiren- 
tes : hine in ardentem glorie cupiditatem, inde 
vero in impietatem lapsi sunt. Idcirco illi postquam 
tentando maledictum sibi attraxerant, recesserunt : 
pueri vero benedictionem habuere, utpote illis 
omnibus immunes. Simus ergo nos ut pueri, et 
malitia infantes. Neque enim possumus, non pos- 
sumus certe alio modo colum videre : sed necesse 
prorsus in gehennam incidere eum qui sit fraudu- 
lentus et improbus. Imo ante gehennam hic quo- 
que extrema patiemur. Nam Si matus fueris, in- 
quit, solus hauries mala; si autem bonus, et 
tibi et proximo bonus eris. Animadvertas enim, 
ita quoque prisce actum esse. Nihil enim scele- 
stius Saule fuit, neque simplicius Davide. Quis ergo 
fortior fuit? Annon bis illum prze manibus habuit 
David, et cum posset. occidere, abstinuit? annon 
illum quasi sagena et carcere conclusum habuit, 
et pepercit ei? Etiamsi alii concitarent ipsum, 
etiamsi ille inmumeras querimonice causas liabe- 
ret, attamen salvum dimisit. Quamquam Saul 
ipsum cum toto exercitu insequebatur, Davidque 
cum paucis fugitivis omni. spe desttutis errabai 626 
interceptus, a. loco in locum transiens : attamen Ὁ 
fugitiyus regem superavit : quia ille cum simpli- 

citate, Saül cum malitia castrametabatur. Quid 

enim scelestius illo fuerit, qui ducem exercitus 

sul, qui omnia bella recte gerebat, cum victoriis et 


* [Savil. omittit ὡς. Commelin. uncis inclusit. Co- 
dex 094 omittit 227 7.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
- , , ls - 
τοῖς τοιούτοις * οὗ χαίρει πάλιν ἐφ᾽ οἷς ἡμεῖς, τοῖς ἔπι- 
; ? ; E 
χήροις τούτοις * οὐκ ἐπτόηται πρὸς χάλλη σωμάτων. 
— -Ὁ , 
Διὰ τοῦτο ἔλεγε "Τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἣ βασιλεία 
- - “-΄ m , 
τῶν οὐρανῶν * ἵνα τῇ προαιρέσει ταῦτα ἐργαζώμεθα, 
^A M f D NO OX ^» NAOEEY ΄ - 
ἃ τῇ φύσει τὰ παιδία ἔχει. ᾿Επειδὴ γὰρ οἱ Φαρισαῖοι 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἢ * ὡς ἀπὸ χαχουργίας χαὶ 
ἀπονοίας ἔπραττον ἅπερ ἔπραττον, διὰ τοῦτο ἄνω xal 
χάτω τοὺς μαθητὰς ἀφελεῖς εἶναι χελεύει, ἐχείνους τε 
9. , , TN 4, A ^ $»^'* 
αἰνιττόμενος, καὶ τούτους παιδεύων. Καὶ γὰρ οὐδὲν 
e 35.9 , 5» 7 € 7] A b mi 
οὕτως εἰς ἀλαζονείαν ἐπαίρει, ὡς ἀρχὴ χαὶ προεδρία. 
^p zi L3 
Ἐπεὶ οὖν ἔμελλον ἀπολαύειν oi μαθηταὶ πολλῆς τι-- 
m ΄ 
μῆς κατὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, προχαταλαμθάνει 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν, οὐκ ἀφιεὶς ἀνθρώπινόν τι παθεῖν, 
b - ^ A - 
οὐδὲ τιμὰς ἀπαιτεῖν παρὰ τοῦ πλήθους, οὐδὲ σούεῖν 
— M ΟΥ̓ “- 3 
πρὸ αὐτῶν. El γὰρ xo μικρὰ ταῦτα εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ 
μεγάλων καχῶν ἐστιν αἴτια. Οὕτω γοῦν οἱ Φαρισαῖοι 
-Ὁ — “7 
παιδοτριδούμενοι εἰς τὴν χορωνίδα τῶν χαχῶν P ἐξέ- 
^ 
πέσον, τοὺς ἀσπασμοὺς, τὰς προεδρίας, τοὺς μεσα- 
M EJ -- T 
σμοὺς ἐπιζητοῦντες" ἀπὸ γὰρ τούτων εἰς δοξομανίαν, 
- , 2i ^ ^ 
ἐχεῖθεν εἰς ἀσέδειαν ἐξώχειλαν. Διὰ δὴ τοῦτο 


E] 


- A m L4 
ἐχεῖνοι μὲν ἀρὰν ἐπισπασάμενοι διὰ τοῦ πειράζειν, 
το » € /. 
ἀπῆλθον * τὰ δὲ παιδία εὐλογίαν, ἅτε τούτων ἁπάντων 
D D - M 
ἠλευθερωμένα. Γενώμεθα δὴ xa ἡμεῖς χατὰ τὰ παι- 
Ὁ M Y 
δία, καὶ τῇ χακίᾳ νηπιάζωμεν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ 
- /, 
ἔστιν ἑτέρως ἰδεῖν οὐρανόν" ἀλλ᾽ ἀνάγκη πάντως εἰς 
- ᾽ὔ᾿ ^ b 
γέενναν ἐμπεσεῖν τὸν ὕπουλον xal πονηρόν. Καὶ πρὸ 
b M Y / ^?Í 
τῆς γεέννης δὲ ἐνταῦθα τὰ ἔσχατα πεισόμεθα. "E&v 
Υ 4f. 2}, x 
γὰρ χαχὸς γένη, φησὶ, μόνος ἀντλήσεις τὰ καχά * ἐὰν δὲ 
mM m— , , m € ^ 
ἀγαθὸς, σαυτῷ χαὶ τῷ πλησίον. Σχόπει γοῦν, ὡς τοῦτο 
, Ὁ v ^ , , 
xal ἐπὶ τῶν προτέρων συνέδη " οὔτε γὰρ πονηρότερόν τι 
mS , M , 
τοῦ Σαοὺλ γέγονεν, οὔτε ἁπλούστερον xo ἀφελέστερον 
— A * NE ' 
τοῦ Δαυίδ, 'Γίς οὖν ἰσχυρότερος ἦν; Οὐ δεύτερον αὐτὸν 
, - E e /, M - , 
εἰς χεῖρας ἔλαδεν ὃ Δαυὶδ, καὶ χύριος τοῦ ἀνελεῖν γενό-- 
9 , ^ , 
μενος, ἀπέστη; οὖχ ὡς ἐν σαγήνῃ χαὶ δεσμωτηρίῳ συν- 
n - ΤῊ Τὰ K M - ^ H " 
εὐλημμιένον eye , xo ἐφείσατο; Καὶ ταῦτα xat ἑτέρων 
͵ - FA 3 , 
παροξυνόντων, χαὶ αὐτὸς μυρία ἐγχαλεῖν ἔχων ἐγχλή-- 
EE m— —M - 4, x 
ματα, ἀλλ᾽ ὅμως ἀφῆχε σῶον ἀπελθεῖν. Καίτοι ὃ μὲν 
i] , x τῶν M p 27 ὃ δὲ EY 
μετὰ πάσης αὐτὸν τῆς στρατιᾶς ἐδίωχεν, i μετὰ 
δλί. a I^ ps 4 xi Ji "4 XX P 
ὀλίγων φυγάδων ἀπεγνωσμένων ἦν πλανώμενος, d. 
2 / [4 
μενος, χαὶ τόπους £x τόπων ἀμείδων * ἀλλ᾽ ὅμως ὃ 
M - NJ M M 
φυγὰς τοῦ βασιλέως περιεγένετο * ἐπειδὴ ὃ μὲν * μετὰ 
c J € WNÀ M , - , s τί M 
ἁπλότητος; ὃ δὲ μετὰ πονηρίας παρετάττετο. Τί γὰρ 
Hi ^ Ἂν m 
ἂν γένοιτο πονηρότερον ἐχείνου, ὃς τὸν αὐτῷ στρατη-- 
cT e M 
γοῦντα, χαὶ τοὺς πολέμους ἅπαντας κατορθοῦντα, xat 


m - , 
τῆς vien χαὶ τῶν τροπαίων τοὺς μὲν πόνους ὑπομέ-- 


b Morel, ἐξέπεσαν. 


^ Morel. zzz ἁπλότητος. 


IN MATTHEUM IHOMIC. LxH. al. Lxiit. 


νοντα, τοὺς δὲ στεφάνους ἐχείνῳ χομίζοντα ἀνελεῖν 
ἐπεχείρει ; 

Τοιοῦτον γὰρ ἧ βασχανία- ἀεὶ τοῖς οἰχείοις ἐπιύου- 
λεύει χαλοῖς, xa τὸν ἔχοντα αὐτὴν τήχει, xoi μυ- 
ρίαις περιδάλλει συμφοραῖς. Καὶ 6 δείλαιος γοῦν ἐχεῖ- 
νος, ἕως ὅτε ὃ Δαυὶδ ἀπέστη, οὐχ ἔῤῥηξε τὴν φωνὴν 
ἐχείνην τὴν ἐλεεινὴν ὀλοφυρόμενος καὶ λέγων - Θλίδο- 
μα: σφόδρα, καὶ οἵ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, καὶ 
Κύριος ἀπέστη ἀπ’ ἐμοῦ. "Ecc ὅτε ἐχωρίσθη τοῦ 
Δαυὶδ, οὖκ ἔπεσεν ἐν πολέμῳ , ἀλλὰ xa ἐν ἀσφαλείᾳ 
χαὶ ἐν δόξῃ ἢ ἦν - xai γὰρ εἷς 

ἘΣ διέθαινεν ἡ δόξα. Οὐδὲ γὰρ RU EUG Ὧν ὃ 
ἀνὴρ, οὐδὲ 
χατώρθου, x«l σφόδρα περὶ αὐτὸν διέχειτο" χαὶ τοῦτο 
xci ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα δῆλον. Ὅτε μὲν γὰρ hi 
αὐτῷ ταττόμενος ἦν, ἴσως τῷ νόμῳ τῆς ὑποταγῆς 
ταῦτα ἄν τις λογίσαιτο: τῶν οὐχ ἄχρ ριθῶς ἐξεταζόντων" 


τὸν βασιλέα τοῦ gui 


θρόνου £x6u).ety ἐπεχείρει, ἀλλ᾽ αὐτῷ πάντα 


ἐπειδὴ ὃ δὲ ἐξήγα γεν αὐτὸν τῆς βασιλε tac ἐχείνου, κί λοι- 
πὸν ἦν τὸ κατέχον αὐτὸν χαὶ πεῖθον τοῦ πρὸς ἐχεῖνον 
T ESAE 
ἀπέχεσθαι πολέμου: μᾶλλον δὲ, τί οὐχ ἦν τὸ παρο- 
Ἔτι. Su - LIN " E ier ἐσ S Y 
ξῦνον ἐπὶ τὴν σφαγήν; Οὐ πονηρὸς ἅπαξ xat δὶς xol 
λα ΕΣ ΑΝ VU Dv παθὼν εὖ - oy) "- 
πολλάχις περὶ αὐτὸν γέγονεν: οὐχὶ παθὼν εὖ: οὐχὶ μη 
^" * ΕΣ - EA 5 FN 2 ὦ V3. 
δὲν ἔχων ἐγκαλεῖν ; οὐχ ἐπικίνδυνος αὐτῷ καὶ ἐπισφα- 
Kk “ Y 
λὴς ἢ βασιλεία καὶ f; σωτηρία ἦν; οὗ πλανᾶσθαι ἔδει 
ἩΝ E ; P 
διηνεχῶς xaX φεύγειν, xoi περὶ τῶν ἐσχάτων τρέμειν, 
-— , L4 M di $ AD) cet L vs : 
ζῶντος ἐχείνου καὶ χρατοῦντος : ὅμως τούτων 
r x; Y Y 
οὐδὲν αὐτὸν ἠνάγχασεν αἱμάξαι τὸ ξίφος - ἀλλὰ xci 
"-ὉὋὉἨ M , 475 , 
χαθεύδοντα δρῶν, xaX δεδεμένον, καὶ μόνον, καὶ ἐν μέ- 
- —^— ^ , * ΡΞ bud 
cotc * αὐτοῖς, xal τῆς χεφαλῆς ἁψάμενος, χαὶ πολλῶν 
x - ^ ri. ὶ Θεοῦ ψῆφον clva λεγόν- 
ὄντων τῶν διεγειρόντων, καὶ Θεσῦ ψῆφον elvat λεγόν 
τῶν χαὶ ἔπετ' 


τὴν τοιαύτην εὐχαιρίαν, ἐχεῖνος τίμτησε 


τοῖς doeet , καὶ ἀπέσχετο τοῦ φόνου, xal σῶον 
ἐξέπε ΞΡ}: χαὶ ὑγιῆ" χαὶ ὥσπερ ὧν μᾶλλον σωματοφύ- 
Ja αὐτοῦ, xa 6 ἜΚΤΙΣΕ n οὗ πολέμιος, οὕτως ἐνε-- 
χάλει τῷ Die ὡΣ τὴν εἷς τὸ 
Τί ταύτης τῆς ψυχῆς ἴσον γένοιτ᾽ ἄν; τί τῆς ἡμερότη- 
τος ἐχείνης; Τοῦτο γὰρ δυνατὸν μὲν xo ἐκ τῶν εἰρη- 


: x: 
μένων συνιδεῖν * πολλῷ δὲ πλέον χαὶ £x τῶν νῦν γε- 


ὔ ^ , 
v βασιλέα προδοσίαν. 


νομένων. 

, 
φαυλότητα, 
ἐκείνων τὴν ἀρετήν. Διὸ παρακαλῶ πρὸς τὸν ζῆλον 
3:7 Ὁ zoCyety. ἹΚΟῚ χλοιεῖ δόξης £oXc. xal NX toU 
ἐκείνων τρέχειν. Καὶ γὰρ εἰ δόξης ἐρᾷς, xa διὰ τοῦτο 


ταν γὰρ τὴν ἡμετέραν χαταμάθωμεν 
, E] , 9-1, AM [237 
τότε ἀχριδέστερον εἰσόμεθα τῶν ἁγίων 


— ^ , 
τῷ πλησίον ἐπιῤουλεύεις, τότε αὐτῆς ἀπολαύσῃ μειζό- 
νως, ὅταν “ αὕτὴν ὃ διαπτύσας, ἀπόσχῃ τῆς ἐπιδουλῆς. 

“Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ χρηματίζεσθαι, φιλαργυρίας ἐναν- 

, Ej ^ 3 NE “ M ἈΚ ἔλε 
τίον" οὕτω πρὸς τὸ δόξης ἐπιτυχεῖν, τὸ δόξης ἐρᾶν. 
Ἐπειδὴ 


γὰρ τῆς γεέννης ἡμῖν φόδος οὐδεὶς, οὐδὲ τῆς βασιλείας 


Καὶ εἰ βούλεσθε, χαθ᾽ ἕχαστον ἐξετάσωμεν. 


^. Morel. ὑπ᾽ αὐτὸν ταττόμενος. 
* [Savil. in marg. γρ. αὐτῶν. 
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tropzis, qui labores ferebat, et coronas regi para- 
bat, tentabat occidere? 
5. Talis quippe est invidia : bonis ipsa pro- 


Invidia 


priis semper insidiatur, invidumque tabefacit οἱ ovis. quo- 


mille calamitatibus ἘΝ Miser ergo ille, donec 
David ab illo recessit, miserabilem illam vocem 
lugens non emisit : Nimium coarctor, alienige- 
p ne bellum mihi inferunt, et Dominus recessit 
a me. Antequam David. discederet, non incidit in 
bellum, sed in securitateetin gloria degebat: gloria 
quippe ducisin regem transibat. Nequeenim tyran- 
nus erat David, neque ipsum a solio dejicere tenta- 
bat; sed pro illo przeclare rem gerebat, bene erga 
dim affectus : id quod etiam ex equalis mani- 
festum fuit. Nam quamdiu sub illo militabat, legi 
fortasse subjectionis illud attribuent, qui non aecu- 
rate rem explorant: sed postquam illim eregno suo 
DA quid illum impediebat, quid illi suadebat 
uta bello ipsi inferendo abstineret? imo vero, quid 
€ non incitabat ut necem illi inferret? Annon semel, 
bis et pluries ipsi insidiatus erat improbus ille ? 
annon beneficiis affectus? annon erga insontem id 
cgerat? annon cum periculo suo Sail regnabat, et 
salvus erat? annon illo vivente et imperante er- 
randum semper ipsi erat et fugiendum, ac de ex- 
tremis periclitandum? Nihil tamen eorum ipsum 
inducere potuit ut gladium cruentaret : imo dor- 
mientem videns, captum et solum in medio suo- 
rum, cum caput ejus contingeret, multique essent 
qui illum concitabant , dicebantque Dei nutu ta- 
D lem sibi opportunitatem offerri, ille et incitantes 
se increpavit, et a czede abstinuit, salyumque et sa- 
num ipsum rcliquit : ac quasi corporis ejus custos, 
ac protector, non hostis fuerit, sic exercitum ac- 
cusayit quod regem prodidisset. Quid huie animo 
par fuerit? quie mansuetudo huic zqualis? Id enim 
ex dictis, multoque magis ex iis, quie nunc ge- 
runtur, conspicere licet. Si enim pravitatem no- 
stram consideremus, tunc melius sanctorum virtu- 
tem cognoscemus. Quapropter obsecro ut ad illo- 
rum imitationem curramus. Nam si gloriam amas, 
et ideo proximo tuo insidiaris, tunc maxime illa 
E frueris cum gloriam respuens, ab insidiis abstinue- 
ris. Sicut enim pecuniarum contemtus avaritiae 
contrarius est : sic gloriam consequi et gloriam 
amare sunt contrarja. Et si placet, singula scrute- 
mur. Quia enim nullus nobis inest gehenne timor, 
neque regni celorum eura ulla, age, ex prasen- 


* Alii αὐτῆς διαπτύσας. 


que suis in- 
sidiatur. 
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tibus ad illa vos inducamus. Quinam , quiso , ri- 


ARCHIEP . 


CONSTANTINOP. 


J - M ΕῚ 
λόγος πολὺς, φέρε κἂν ἀπὸ τῶν παρόντων ὑμᾶς ἐνα- 


diculi sunt? nonne ii qui propter multitudinis au- 9. γάγωμεν. Τίνες γάρ εἶσιν οἱ καταγέλαστοι; εἰπέ μοι" 
ram agunt ? Quinam vero laudandi? nonne ii qui A * οὐχ οἵ διὰ δόξαν τι ποιοῦντες τὴν τῶν πολλῶν ; 'Γίνες 


vulgarem laudem contemnunt? Ergo si vanz glorize 
amor vituperandus est, et si. vanz glori: cupidus 
non potest ea n re latere, plane vituperandus erit, 
amorque glorie erit illi causa. dedecoris. Neque 
hac solum de causa dehonestatur, sed etiam quod 
multa turpia et servilia facere cogatur. Sic etiam 
omnes, qui lucro ceu furentes student, ab amore 
lucri sepe ledi solent : multas quippe fraudes ad- 
hibent, et quam minima lucra. magna pariunt de- 
trimenta. Quapropter hoc ipsum in proverbium 
transiit. Sic etiam lascivo , impedimento ad. volu- 
ptatem. est ipse nimius affectus : nam viles illos 
cffeminatos quasi mancipia mulieres. traducunt ; 
neque dignantur illis ut. viris uti, colaphis et spu- 
us dehonestantes, cireumagentes, ridentes illos , 
alque omnia ipsis Imperantes. Sic nihil vilius , 
nihil abjectius arrogante ac. vanze glorie cupido , 
qui sibi sublimis et altus videtur. Nam contentio- 
sum est humanum genus, et nulli ita adversatur ut 
arroganti, superbo, et glorie servo. Ipse vero, ut 
sibi illum arroganti: modum servet, quasi man- 
cipii officia apud multos exhibet, adulatur, assen- 
tatur, et plus quam 11 qui zre emti sunt, se gra- 
vissime servituti subjicit. Hzec ergo omnia. cum 
sciamus, hosce deponamus affectus, ne et hic pce- 
nas demus, et illic in seternum cruciemur. Virtu- 
Lis ergo amatores simus. Sic enim etiam ante re- 
gnum, maximum hic fructum decerpemus, et illuc 
migrantes cternis potiemur bonis: quie utinam 
omnes consequamur, gratia et misericordia Domi- 
ni nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium in 
secula s;eculorum. Amen. 


* In Morel. οὐχ deest hic et infra ante οἱ τὸν παρὰ τῶν 
πολλῶν. 

b Hunc locum sic habet Morel. : γέμοντα, χαὶ ὥσπερ 
εἰς τὸ χερδχίνειν βλάπτεσθαι μάλιστα ὁπὸ τοῦ νοσήματος τῆς 
φιλοχερδίας εἰώθασιν οἱ ἄνθρωποι. Savil, autem ut. supra 


ND , E € x Vm NN " 
ὃὲ ἐπαινετοί; οὐχ οἱ τὸν παρὰ τῶν πολλῶν διαπτύον-- 
“ , m CI i m b344 3: quB τ I8 
τὲς ἔπαινον. Οὐχοῦν cl τὸ χενῆς δόξης ἐρᾶν ἐπονείδιστον, 
€ NY N^ » N/ - - rd ? m 5 IS 
ὃ δὲ κενόδοξος οὐ δύναται λαθεῖν ἐρῶν αὐτῆς, ἐπονείδι- 
στος ἔσται πάντως, καὶ γέγονεν αὐτῷ τὸ τῆς δόξης 
^5 m Ὁ , Y 5 , ^Y , , 
ἐρᾷν ἀτιμίας αἴτιον. Οὐ ταύτη δὲ μόνον χαταισχύνεται, 
M m—- LT - 
ἀλλὰ χαὶ τῷ πολλὰ ἀναγκάζεσθαι ποιεῖν αἰσχρὰ χαὶ 
^ , b SECUN b y" eu M 
δουλοπρεπείας τῆς ἐσχάτης ἢ" γέμοντα. Οὕτω xal οἵ 
,ὔ 
εἰς τὸ χερδαίνειν διαπαντὸς μεμηνότες βλάπτεσθαι 
μάλιστα ἀπὸ τοῦ νοσήματος τῆς φιλοχερδείας εἰώθασιν 
ἅπαντες " πολλὰς γοῦν ἀπάτας ὑφίστανται, xol τὰ 
M ON δ - ,ὕ v M 5 
μικρὰ χέρδη μεγάλας ποιεῖ ζημίας. Διὸ xot εἰς πα- 
ροιμίαν ὃ λόγος οὗτος ἐξενήνεχται. Οὕτω xal τῷ λά- 
, M M €^ m - 4, ^ J , 
qvo. χώλυμα πρὸς τὸ ἡδονῆς ἀπολαύειν τὸ πάθος γί- 
» D - 
νεται" τοὺς γοῦν σφόδρα χατωφερεῖς καὶ γυναιχοδού-- 
λους τούτους μάλιστα ὡς ἀνδράποδα περιφέρουσιν αἵ 
- T - 
γυναῖχες, καὶ οὐχ ἄν ποτε χαταξιώσαιεν ἐχεῖναι ὡς 
ἀνδράσιν αὐτοῖς κεχρῆσθαι, ῥαπίζουσαι, διαπτύουσαι, 
Xa ἄγουσαι xo περιάγουσαι πανταχοῦ, καὶ θρυπτό- 
» J J - 
μεναι; xo. πάντα ἐπιτάττουσαι μόνον. Οὕτω xol τοῦ 
ἀπονενοημιένου καὶ δοξομανοῦντος καὶ δοκοῦντος εἶναι 
41} ) - )^ - , , " ὶ . , K ὶ X 
ὑψηλοῦ οὐδὲν ταπεινότερόν τε χαὶ ἀτιμότερον. Καὶ γὰρ 
“-" , 
φιλόνεικον τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ πρὸς οὐδὲν 
ἕτερον ἀντιχαθίσταται ὡς πρὸς ἀλαζόνα, χαὶ ὕπερ- 
" ΕΣ : " 
όπτην, καὶ δόξης δοῦλον. Καὶ αὐτὸς δὲ ἐχεῖνος, ὥστε 
τὰ ᾿Ξ i , - 
διατηρῆσαι τὸ σχῆμα τῆς ἀπονοίας, τὰ τῶν ἀνδραπό-- 
Ν M M / 5 ^N , 
δὼν πρὸς τοὺς πλείονας ἐπιδείκνυται, χολαχεύων, Üc- 
απεύων, παντὸς ἀργυρωνήτου δουλείαν δουλεύων χα- 
? b 
e , 
λεπωτέραν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα εἰδότες, * ἀποθώμεθα 
^ M /, e A 1 eu) τω J m M 
ταυτὶ τὰ πάθη, ἵνα μὴ χαὶ ἐνταῦθα δίχην δῶμεν, καὶ 
- m 9 , τ m 
ἐχεῖ χολασθῶμεν ἀπέραντα. Γενώμεθα τῆς ἀρετῆς ἐρα- 
᾿ς τ , 
σταί. Οὕτω γὰρ χαὶ πρὸ τῆς βασιλείας τὰ μέγιστα 
m S , - 
α ἐγταῦθα χαρπωσόμεθα χαλὰ, καὶ ἀπελθόντες ἐχεῖ 
ΡΞ L4 - - , 
τῶν αἰωνίων μεθέξομεν ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας 
€ -— 5 - , -Ὁ 74 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
e omo m m τε ^/Y ὶ Y Z 3 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς 
"Ὁ m , 5 , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aum. 


habet, et infra sic : à λόγος οὗτος ἐξενίκησεν. Sed Morelli 
lectio hic magis arridet. 

« Morel. χαταθώμεθα. [ Cod. 694 χαταθώμεθα ταῦτα 
T. T-] 

ἃ Morel. ἐντεῦθεν. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXiff. al. Lxiv. 797 


————————— —————— — Ü——À—— M — ] C0 
ΞΞ---ἰ- ὀ ὠἅὠ-ἐ5-ςς--ς- —— É———M————M————————MM————————— 


OMIAIA. E. HOMILIA LXIII, al. LXIV. 

Cap. XIX. v. 16. Et ecce unus accedens dixit 
illi: Magister bone , quid faciendo vitam 
eternam hereditabo ? . 


- ς ὦ ^L 4 
Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ διδάσχαλε ἀγαθὲ, 
, ; 
τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσω:; 


1 / - ε 
Τινὲς μὲν διαδάλλουσι τὸν νεανίσχον τοῦτον, ὡς 
e M Y , M-OLoíQ- 
ὕπουλόν τινα χαὶ πονηρὸν, καὶ μετὰ πείρας τῷ Ἰησοῦ 


1. Quidam hune juvenem ut fraudulentum et 
improbum criminantur, ut. qui tentandi causa Je- 

μὲν αὐτὸν xxi χρη- E sumadierit:ego vero illumavarum et pecuniarum 
μάτων ἐλάττονα οὐχ ἂν παραιτησαίμην εἰπεῖν, ἐπειδὴ — amantem dicere non dubitem, quando Christus ta- 
lem illum esse demonstravit; fraudulentum vero ne- 

quaquam, quandoquidem non tutum est de occul- 
χατατολμᾶν, καὶ μάλιστα ἐν ἐγχλήμασι" χαὶ τὸ τὸν gas tis. audacter judicare, cum maxime. de quopiam 
Μάρχον ταύτην ἀνηρηχέναι τὴν ὑποψίαν" χαὶ γάρφησιν, A accusando agitur : atque etiam quod Marcus illam 
ὅτι ἹΠροσδραμὼν καὶ γονυπετῶν παρεχάλει αὐτόν: Xl — suspicionem removerit : nam ait : currens et 
gen.f'ectens. rogabat. eum; et , Respiciens Je- 
sus dilexit eum. Sed multa est pecuniarum ty- 
rannis, quod vel hinc palam est : licet enim virtu- 
tes alias colamus, hxc omnia bona labefactat. 


; ; 
προσελθόντα ἐγὼ δὲ φιλάργυρον 


Ξ »τ MCI 
xaX ὃ Χριστὸς τοιοῦτον αὐτὸν ἤλεγξεν ὄντα - ὕπουλον 


- το τι ΄ ΛΝ uen MA 
δὲ οὐδαμῶς, διὰ τὸ μήτε ἀσφαλὲς εἶναι τῶν ἀδήλων 


Ξ ΚΕ E , SX S 

ὅτι ἘἜμόλέψας αὐτῷ 6 Ἰησοῦς, ἠγάπησεν αὐτόν. Ἀλλὰ 

- Y Ne USES 

πολλὴ τῶν χρημάτων ἣ τυραννὶς, xa δῆλον ἐντεῦ- 

pota ki 527 , Ἐν 

θεν" χἂν γὰρ τὰ ἄλλα ὠμεν ἐνάρετοι, "πάντα αὐτὴ 
- Ἂν ^ m y 

λυμαίνεται τὰ χαλά. Eixoxoc οὖν xai ὃ Παῦλος ῥίζαν 
Εν py - - 11 res e: Pc b , 

αὐτὴν ἁπάντων τῶν χαχῶν εἶναι ἔφησε: "Pita γὰρ dv- 


- “- ς ! FAT D. ον δ . H B 
τῶν τῶν χαχῶν ἐστιν ἣ φιλαργυρία, φησί. Διατί οὖν cem esse dixit : Radix enim omnium malorum 


Marc. t0. 
17. 2I. 


Pecunia- 
rum amorc 
malorum 
omnium τὰ - 


Jure ergo Paulus illam omnium malorum radi- àis. 


τ. Tim. 6. 


οὕτω πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο ὃ Χριστὸς, λέγων " Οὐ- 
δεὶς ἀγαθός ; Ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ P προσέσχε ψιλῷ, 
χαὶ ἑνὶ τῶν πολλῶν, xai διδασχάλῳ Ἰουδαϊχῷ * διὰ 
δὴ τοῦτο ὡς ἄνθρωπος αὐτῷ διαλέγεται. Καὶ γὰρ πολ- 
λαχοῦ πρὸς τὰς ὑπονοίας “τῶν πολλῶν ἀποχρίνεται, 


est avaritia, Quare ergo Christus ita respondit illi 10. 
dicens : /Vemo bonus? Quia illum ut simplicem 
hominem habebat et vulgo, et ut doctorem Judai- 
cum : ideoque ut homo ipsum alloquitur. Nam 
sepe secundum multorum opinionem respondet, 


- "Ὁ Y 
ὡς ὅταν λέγη * Ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν" xal, P. 


ut cum dicit: /Vos adoramus quod scimus : et 
᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ μαρτυρία μου 


Si ego testimonium perhibeo de meipso, 


? Joan, 4.22. 
testi- jo, 5,31. 


οὐχ ἔστιν ἀληθής. Ὅταν οὖν cima, Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 
ΕἸ € * 2,04) COREOBAEI ΟΣ Ἶ ^ A CUP 
oUy ἑαυτὸν Ex6d))ew τοῦ ἀγαθὸς εἶναι τοῦτο λέγει 
c , 

Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐχ εἰμὶ 


»y 22 Y e dua 
ἄπαγε" οὐ γὰρ εἶπε 
E 5 ΕῚ ^Y 

ἀγαθός - ἀλλ᾽, Οὐδεὶς daüóc* τουτέστιν, οὐδεὶς ἀν- 
- ^ "Ὁ , ^Y A 

θρώπων. Καὶ αὐτὸς δὲ τοῦτο ὅταν λέγη, οὐδὲ τοὺς 
γῇ Ls DEREN PA, aD óc, e ^£ CEP ἀλλὰ b 

ἀνθρώπους ἀποστερῶν ἀγανότητος λέγει" ἀλλὰ πρὸς 

“ ^ -Y ^ [2] —-— 5 fi n Δ ^ X) 2, , 

ἀντιδιαστολὴν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος. Διὸ xol ἐπή- 

F -* H 

εἷς ὃ Θεός. Καὶ οὐχ εἶπεν, st μὴ 6 Πα- 

͵ E] ἢ 2551-1259 22 VHS: x τῳ 

τήρ μου, ἵνα μάθης, ὅτι οὐκ ἐξεκάλυψεν ἑαυτὸν τῷ 


τ 


γάγεν, Εἰ μὴ εἷς 
, Εἰ μὴ εἴ 


/ “ ME. d e 

νεανίσχῳ. Οὕτω χαὶ ἀνωτέρω πονηροὺς ἐχάλει τοὺς ἀν-- 
1 

^Y € - 


, ? Ἢ 
θρώπους, λέγων * Εἰ δὲ ὑμεῖς 


"7 2 ANN, - ΄ tum a ES ^ 
CoU XT ἀγαθὰ οιοοναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν. Καὶ γὰρ χα: 
: 


' 


I^ S , (8g, 
πονηρους ἐχάλεσεν οὐ τῆς φυσεὼς ἁπάσης πονη- 
ir 5 , i5 4 ΠΝ i 


Qo 


χ 
j RBS uU yo e LUPO RS LM 
ρίαν χαταγινώσχων * τὸ γὰρ, Ὑμεῖς, οὐχὶ πάντες οἵ 
SAU er A 
ἄνθρωποί φησιν" ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀγαθότητα 
Ὁ yid i Y i 


E d ESO RUE 
τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητι παραδάλλων, οὕτως ὠνόμασε " 


L 
διὰ τοῦτο χαὶ ἐπήγαγε, Πόσῳ μᾶλλον 6 Πατὴρ ὑμῶν 


^ Unus πάντα ἰχανὴ λυμήνασθαι αὕτη. Alius λυμαίνε- 
ται τὰ ἄλλα. 
t. Morel. προσέσχε ψιλῷ. Savil. προσῆλθε ψιλῷ. Utrum- 


yx Y^ 
πονηροὶ ὄντες, οἴδατε C 


monium meum. non est verum. Cum igitur ait, 
JVemo bonus, non hoc dicit ut se bonum non esse 
significet, absit: non enim dixit, Quid me dicis 
bonum? non sum bonus: sed, /Vemo bonus; id 
est, nullus hominum. Ipse vero cum hoc dicit, 
non homines a bonitate excludit; sed comparatio- 
ne facta cum Dei bonitate. Quapropter. adjicit, 
JVisi solus Deus. Neque dixit, Nisi Pater meus, 
ut discas, ipsum non se juveni illi manifestavisse. 
Sic etiam supra malos dicebat homines his verbis : 
Si autem vos, cum sitis mali, nostis bona data 
dare filiis vestris. Nam illic malos vocavit, non 
quod toti naturze malitiam adscriberet ; nam illud, 
705, non omnes homines significat; sed hominum 
bonitatem. cum. Dei bonitate comparans, sic lo- 
quutus est; ideoque subjunxit, Quanto magis 
Pater vester dabit bona petentibus se? Ecquid 


18. 


1τ- 


que quadrat, 
* Unus τῶν προσιόντων. 


Marc. 10. 


Matth. 7 
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illum. urgebat, inquies, aut quid commodi ex hu- 
jusmodi responso? Paulatim illum ad altiora ad- 
ducit, atque instituit ut. omni sit adulatione va- 
cuus, a terrenisque. abducens Deo conjungit, sua- 
detque futura querere, discereque, quis sit. vere 
bonus, quis radix et fons omnium, ipsique hono- 


Matth. 23. pem. referre. Nam. quando dicit, /Volite magi- 


9 


strum vocare super terram, tum in comparatio- 
nem sui ita dicit, tum etiam ut discant quod sit 
primum rerum omnium initium. Neque enim mo- 
dicum juvenis ille hactenus studium ostenderat, et 
amorem,ita ut, cum alii tentarent Christum, alii 
pro morbis aut suis aut aliorum accederent, ipse 


pro vita zterna veniret atque interrogaret. Pin- E 


guis certe terra. et fertilis ager erat; sed spinarum 
multitudo semen suffocavit. Animadverle enim 
quam sit paratus ad obediendum mandatis : Quid 
faciendo, inquit, eitam eternam possidebo? 
Sic promtus esse ad parendum videbatur. Quod si 
tentans accessisset, illud. certe nobis declarasset 


evangelista, quemadmodum et in aliis faciebat, ut |. 
y A τ A « ERST M ^ anc d cr 
A εὐαγγελιστὴς, ὥσπερ xol ἐπὶ τῶν ἄλλων ἢ ἐποίει, ὥσ- 


in legis doctore. Si vero ipse siluisset, non sivis- 
set Christus ipsum latere, sed vel aperte ipsum 
redarguisset, vel occulte tetigisset, ne videretur 
decepisse et latere, sieque lesus fuisse. Si enim 
tentaus accessisset, non merens ob illa qui au- 
dierat recessisset. Hoc. enim numquam ex Phari- 
scis aliquis est passus, sed. confutati magis indi- 
gnabantur. Hic vero non sic, sed tristis abit ; quod 
signum non parvum est, ipsum non cum mala yo- 
luntate accessisse,'sed cum imbecilliore, et vere 
vitam concupivisse; sed gravissimo fuisse morbo 
detentum. Cum dixisset ergo Jesus : 1T. Si vis 
ad vitam intrare, serra mandata : dicit ille, 
Qucenam? non tentans, absit; sed. quod existi- 
marcet alia quedam. esse mandata praster legalia, 
quz vitam sibi possent afferre; quod. desiderio fla- 
grantis erat. Deinde, cum dixisset Jesuslegis man- 
data, respondet ille : 20. Z/ec omnia servavi ab 
adolescentia mea. Neque hic finem fecit, sed 
rursus quaesivit, Quid adhuc mihi deest? quod 
et ipsum signum erat illum desiderio flagrasse : 
nec parvum illud. erat, quod sibi putaret aliquid 
deesse, neque putaret satis esse ca, quze. dicta fue- 
rant, ut- optatum. assequeretur. Quid. ergo Chri- 
stus? Quia magnum quidpiam prcepturus erat, 
praemia prius. proponit, et dicit : 21. Si vis per- 
fectus esse, vade, vende omnia que habes, et 
3 Morel. τὰ τῆς τιμῆς. 


* Savil. et Morel. ἐπιτεταγμένων. Mss. non pauci iz:- 


ταγμάτων. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP; 


, - - » - 
δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν : Καὶ τί τὸ χατεπεῖγον 
ἦν, φησὶν, ἢ τί τὸ χρήσιμον, ὥστε οὕτως αὐτὸν ἀποχρί- 
νασθαι; Ἀνάγει αὐτὸν χατὰ μικρὸν, καὶ παιδεύει χο- 


D λαχείας ἀπηλλάχθαι πάσης, τῶν τῆς γῆς ἀπάγων, χαὶ 


EAS zi EMO go Ξ 
τῷ Θεῷ προσηλῶν, χαὶ πείθων τὰ μέλλοντα ζητεῖν, 
M ΝΖ ^ EJ ^ Ν M A / M ^ 
x4 εἰδέναι τὸν ὄντως ἀγαθὸν, xat τὴν ῥίζαν χαὶ τὴν 
πηγὴν ἁπάντων, χαὶ αὐτῷ “ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν. 
"Ems xoi ὅταν λέγη, Μὴ χαλέσητε διδάσχαλον ἐπὶ 
τῆς γῆς, πρὸς ἀντιδιαστολὴν αὐτοῦ τοῦτό φησιν, καὶ 
ἵνα μάθωσι τίς ἣ πρώτη τῶν ὄντων ἁπάντων ἀρχή. 
Οὐδὲ γὰρ μικρὰν ὃ νεανίσχος ἐπεδείξατο προθυμίαν 

e ^ m— 9 
τέως, εἰς ἔρωτα τοιοῦτον ἐμπεσὼν, xol τῶν ἄλλων, τῶν 
δ A A ΄ 
μὲν πειραζόντων, τῶν δὲ ὑπὲρ νοσημάτων προσιόν-- 
- τὸν 2 , m 5 I DEAL C EY mM 
των, ἢ τῶν οἰχείων, ἢ τῶν ἀλλοτρίων, αὐτὸς ὑπὲρ ζωῆς 
ΕῚ Li ^ AN , i 1j 
αἰωνίου καὶ προσιὼν xo διαλεγόμενος. Καὶ γὰρ λιπαρὰ 
3 e b M / 2 M PD. 06 » 70 X 
ἦν ἣ v7, xa πίων, ἀλλὰ τῶν ἀκανθῶν τὸ πλῆθος τὸν 
σπόρον συνέπνιγε. Σχόπει γοῦν πῶς ἐστι παρεσχευα- 
-Ὁ- J 
Guévoc τέως πρὸς τὴν τῶν “ἐπιτεταγμένων ὑπαχοήν * 
Τί γὰρ ποιήσας, φησὶ, ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσω 5 
er e d m Τὰ 
Οὕτως ἕτοιμος ἦν πρὸς ἐργασίαν τῶν λεχθησομένων. 
Ei δὲ πειράζων προσῆλθεν, ἐδήλωσεν ἂν ἡμῖν τοῦτο 6 


mp xo ἐπὶ τοῦ νομικοῦ. Ei δὲ χαὶ αὐτὸς ἐσίγησεν, 6 Χρι- 
στὸς αὐτὸν οὖχ ἂν εἴασε λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἤλεγξεν ἂν σαφῶς, 
ἢ καὶ ἠνίξατο, ὥστε μὴ δόξαι ἠπατηχέναι χαὶ λανθά- 
νειν, χαὶ ταύτη βλαδῆναι. Ei γὰρ πειράζων προσῆλθεν, 
ais ek 3 ὦ u 2. «διὸ ΝᾺ T m m. 
οὖχ ἂν ἀπῆλθε λυπούμενος ἐφ᾽ οἷς ἤκουσε. Τοῦτο γοῦν 
οὐδείς ποτε ἔπαθε τῶν Φαρισαίων, ΟΡ, ἠγριαίνοντο 
ἐπιστομιζόμενοι. Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτος οὕτως " ἀλλ᾽ ἄπεισι 
χατηφής" ὅπερ οὗ μικρὸν σημεῖον ἦν τοῦ μὴ μετὰ 
m - , 
πονηρὰς γνώμης αὐτὸν προσελθεῖν, ἄλλ᾽ ἀσθενεστέ- 
- D - M 
puc* xol ἐπιθυμεῖν μὲν τῆς ζωῆς, χατέχεσθαι δὲ 
ἑτέρῳ πάθει χαλεπωτάτῳ. Εἰπόντος τοίνυν τοῦ Χρι- 
στοῦ: Ei θέλεις εἰσελθεῖν πρὸς τὴν ζωὴν, τήρησον 
M ἐντολάς- λέ Ποίας: ION z “4 M , 
τὰς ἐντολάς" λέγει, Ποίας ; οὐχὶ πειράζων, μὴ γέ- 
M^ M 
νοιτο ἀλλὰ νομίζων ἑτέρας τινὰς παρὰ τὰς νομιχὰς 
εἰναι τὰς τῆς ζωῆς προξένους αὐτῷ γενησομένας" ὃ 
σφόδρα ἐπιθυμοῦντος ἦν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς 
N ^ ^ τ , , roc /4 5 , 
τὰς ἀπὸ τοῦ νόμου, φησί - Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην 


z ἊΝ 2 τ y M 

£x νεότητός μου. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ πάλιν 
^ 
ὃ 


2 — ox € Eo Y EN - my m 
ἐρωτα» Τί ἔτι ὑστερὼ 5 χαὶ αὐτό σήμιειον Ἣν τῆς 


n Xe; ] RESCUE NUN Ὑ ERN , 
σφοδρᾶς ἐπιθυμίας αὐτοῦ " οὐ μικρὸν δὲ καὶ τὸ νομί-- 
; S ΤΥ ΣᾺΣ A ἈΝ A. B - MM 
ζειν αὐτὸν ϑστερεῖν, μηδὲ ἡγεῖσθαι ἀρχεῖν τὰ clon- 
, c - τ (5 
μένα “ πρὸς τὸ τυχεῖν ὧν ἐπεθύμει. "T( οὖν ὃ Χρι- 
Li * "yj "NN oM , 5 , / 
στός; ᾿Ἐπειδὴ ἔμελλε μέγα τι ἐπιτάττειν, προτίθησι 
τὰ ἔπαθλα, x«l φησιν: Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
e , , ^ 6 /, RT M - 
ὕπαγε; πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xe δὸς πτωχοῖς " 
2. ΑἹ, ποιεῖ. 
b Edi ἠγρίαινον, Mss. plurimi ἠγριαίνοντο, melius. 
* Alius εἰς τὸ τυχεῖν. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXUlI. al. 


καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς xal δεῦρο ἀχολούθει 

μοι. 

ó a , IUS — 
Ὅσους στεφάνους οιοωσι τῷ 


Y 
"v 


Εἰδες πόσα βραδεῖα, m 
σταδίῳ (τούτῳ: Εἰ δὲ e ΐ 


Aper aeg 
ν, οὐκ ἂν αὐτῷ ταῦτα 


εἴραζεν, 
EA b , 
εἶπε. Νυνὶ ὃ δὲ χαὶ λέγει, xa ὥστε αὐτὸν ἐφελχύσα- 
,ὔ M 
σθαι x«i τὸν μισθὸν αὐτῷ δείχνυσι πολὺν ὄντα, καὶ 


τῇ γνώμη αὐτοῦ τὸ πᾶν ἐπιτρέπει » διὰ πάντων συ- 
iv MR ^ ^5. Ω N € , ὃ x 
σχιάζων τὸ δοχοῦν εἶναι βαρὺ τῆς παραινέσεως διὸ 
χαὶ πρὶν εἰπεῖν τὸν ἀγῶνα χαὶ τὸν πόνον, τὸ βρα- 
ῥεῖον αὐτῷ δείχνυσι, λέγων Ei θέλεις τέλειος € εἶναι; 
χαὶ τότε φησὶ, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντι τα, xai δὸς 
πτωχοῖς - xa εὐθέως πάλιν τὰ ἔπαθλα, ἝὝἭ ξεις θη- 
aai το, E ANUS ΤΙ , EROS, 
σαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀχολούθει. Καὶ γὰρ τὸ 
- a Ll , A dg» 

ἀχολουθεῖν αὐτῷ, μεγάλη ἀντίδοσις. Καὶ ἕξεις θησαυ- 
- 2 ^ Y M ΄ 3 c 

ρὸν ἐν οὐρανοῖς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ περὶ χρημάτων ἦν ὃ 
λόγος, xoi πάντων αὐτὸν γυμνωθῆναι παρήνει, δει-- 


χνὺς ὅτι οὐχ ἀφαιρεῖται "πὰ ὄντα, ἀλλὰ προστίθησι 

τοῖς οὖσι, χαὶ πλείονα ὧν ἐχέλευσε πὰ ρα 2 ἔδω- 
, , ^Y , 5^5 M M , 

χεν" οὗ πλείονα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοσούτῳ μείζονα, 


- ἢ Y- 

ὅσον "γῆς 6 οὐρανὸς, xat ἔτι πλέον. eis» δὲ 
o ὃ GaU ΞΟ rer. x , S235 
εἶπε, τὸ δαψιλὲς τῆς ἀντιδόσεως, τὸ μόνίμον δηλῶν, 
* * ^ € 3, , ^N “ E] / ΓΕ, ἢ 
τὸ ἄσυλον, ὡς ἐνεχώρει διὰ τῶν ἀνθρωπίνων αἰνίξα-- 
f M E , EJ L4 6» - m ΄ 
σθαι τῷ ἀχούοντι. Οὐχ dox "“ ἀρχεῖ τῶν χρημάτων 

ΕΙ 33331 LR SuAdie. ΄ rM Y 
χαταφρονεῖν, ἀλλὰ xa δεῖ τὸ διαθρέψαι πένητας, χαὶ 
προηγουμένως ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, τουτέστιν, 
πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χελευόμενα ποιεῖν, πρὸς σῳφα- 


T Et 


ε 


ς εἶναι ἕτοιμον, χαὶ θάνατον χαθημερινόν " 


τις γὰρ θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἕχυ- A mortem quotidianam. Ait enim : δὲ quis vult Luc. 


τὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xoa ἀχολου- 


, u - - - 
θείτω μοι. ὥστε τοῦ ῥῖψαι τὰ χρήματα πολλῷ 
μεῖζον τοῦτο τὸ ἐπίτα αγμα, τὸ χαὶ αὐτὸ τὸ αἷμα 


ἐχχεῖν " οὗ jx gov δὲ εἷς τοῦτο 
jl 

Jta συμδάλλεται. Ἀχούσας δὲ 

λυπούμενος, 


^ , E] 
τὸ χρημάτων ἀπηλ- 
ὃν 
- ' 
εἶτα ὥσπερ δεικνὺς ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
2 δι 


πεπ' 


, ^ 
ξανίσχος, ἀπῆλθε 


ονθε, φησί: Ἦν γὰρ SAY χτήματα 


πολλά. Οὐ γὰρ ὁμοίως κατέχονται οἵ τὰ ὀλίγα ἔχον- 
τες, χαὶ οἵ πολλῇ βαπτισθέντες περιουσίᾳ" DE 
χώτερος γὰρ 6 ἔρως τότε γίνεται" ὅπερ ἀεὶ λέγων οὗ 
ade telo ? VOTE [26 τερ ἀεὶ Y! 

, 
παύομαι, ὅτι d προσθήχη τῶν ἐπεισιόντων μείζονα 
ἀνάπτει τὴν φλόγα; χαὶ πενεστέρους ἐργάζε 


τω! 


ἔνους, εἴγε ἐν πλείοσι χαθίστησιν αὐτοὺς ἐπιθυ- 


, - P 
μίαις, χαὶ μᾶλλον αἰσθάνεσθαι τῆς ἐνδείας ποιεῖ. Σχό- 
δὲ 


Veo 


᾿ς AE RR ς 
met γοῦν χαὶ ἐνταῦθα οἵαν 
πάθος. Τὸν γὰρ μετὰ χαρᾶς m 


^ 2 
2 ἐχέλευσ 


δείξατο τὴν ἰσχὺν τὸ 
ροσελθόντα χαὶ προθυ- 


[UM 


͵ 
μίας, 


εν ὁ Χρισ' xe ὅτψαι τὰ γρήματα 
i Lent , 
- : ERRAT 
οὕτω χατέχωσε χαὶ ἐῤάρησεν, ὡς μηδὲ ἀπόχρισιν 
περὶ 
χαὶ στυγνὸν 


" E 233) ; ἘΝ 
τούτων ἀφεῖναι, ἀλλὰ σιγήσαντα χαὶ χατηφῇ 


L4 MÀ * 
Τί οὖν 65 


m 
»Ἢ 


, 
γενόμενον 


- E 
Χριστό 


4 Savil, στεράνους τίθησι. 
* [Savil. et Cod. 694 γῆς οὐρανός 
cis inclusit. ] 


. Commelin, ὁ un- 


LXIV. 799, 


da pauperibus : et habebis thesaurum in cc- 
lis : et veni, sequere me. 

2. Viden' quot bravia, quot coronas huic sta- 
dio tribuit? S1 vero tentasset , non hac illi dixis- 
set. Nunc autem et dicit, et ut illum attrahat, ma- 
gnam ipsi mercedem ostendit, totumque ejus 
voluntati relinquit, sub umbra quadam relinquens 
ca que in hac admonitione gravia esse videbantur: 
ideoque, antequam. certamen et laborem diceret, 

p bravium ostendit, dicens : Si vis perfectus esse, 
et tunc adjicit, ende omnia que habes, et 
da pauperibus ; statimque premia dicit, Zabe- 
bisque thesaurum in ccelo, et veni, sequere 
me. Nam vel sequi illum, magna merces cst. 
Et habebis thesaurum in. ccelis. Quia enim de 
pecuniis sermo erat, illum hortabatur, ut se omni- 
bus exspoliaret, ostendens non sua sibi auferri, 
sed augeri, atque plura dare se, quam ipse pra- 
bere juberetur; neque plura modo, sed tanto ma- 
jora, quanto majus calum quam terra est, imo 
quid ulterius. "Phesaurum autem appellat, prz- 

E mii prestantiam, stabilitatem ,' securitatemque 
ejus declarans , quantum per humana subindicare 
poterat audienti. Non ergo satis est. pecuniam 
contemmere; sed oportet pauperes alere; et ante 
omnia Christum sequi, id est, omnia jussa cjus 

c5, complere , esse. quotidie paratum ad czdes, et ad 
post me venire , abneget. semetipsum , el tol- 
lat crucem suam , et sequatur me; quod. pro- 
fecto mandatum proprium fundendi sanguinem 
majus est, quam pecuniz contemtus: qui tamen 
non parum confert ad illud assequendum. 22. Cim 
audisset aulem. adolescens , abiit tristis. Quod 
non sine causa accidisse illi significavit evange- 
lista dicens : Habebat. enim possessiones mul- 
tas. Non sic enim detinentur ii, quibus pauca 
facultates, ut ii qui multa rerum copia fruuntur : 
tunc enim violentior cupiditas : id. quod dicendi 


jorem accendi flammam, et possessores paupe- 

riores effici, quia pluribus corripiuntur cupiditati- 
bus, et indigentiam magis sentiunt. Hic animadver- 
tas velim, quantam morbus vim exhibuerit. 
Illum enim. qui cum gaudio et alacritate accesse- 
rat, ubi Christus jussit pecunias abjicere, ita 
obruit et afflixit, ut ne responsionem quidem da- 
ret, sed silens, tristis, et moestus abiret. Quid 


* Alius ἀρχεῖ τόν non male. (Cod. 694 2pzsi τὸ yp. 7. 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ διαθρ.} 
^ Savil. ἐπ:δείξατο. 


Divites 
cupidiores 


sunt. quani 


ζεται τοὺς D finem non faciam, nempe accessiong opum ma- qui modica 


gaudent for- 
luna. 


Luc.18.27. 


S. 
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igitur Christus? 25. Quam difficile divites in- 
trabunt in regnum celorum ! non pecunias vi- 
tuperans, sed eos qui detinentur ab ipsis. Si diffi- 
cile divites, longe difficilius avari. Nam si sua 
non largiri, impedimentum est ad regnum assce- 
quendum, aliena rapere, cogita quantum ignem 
accumulet. Cur autem discipulis dicit, difficile di- 
vitem in regnum intrare, qui pauperes erant, 
nihilque possidebant? Docet illos ne de paupertate 
erubescant, et rationem reddit, cur nihil eos 
habere permiserit. Postquam autem dixit, rem 
esse difficilem, rem non posse fieri , postea osten- 
dit, nec modo fieri non posse, sed ex compara- 
tione facta cameli atque acus, aliquid ultra ad- 
dere videtur : namait, 24. Facilius est camelum 
per foramen. acus transire , quam divitem in- 
trare in regnum celorum. Unde ostenditur non 
parum mercedis parari divitibus , qui philosopha- 
ri possint. Ideo. Dei opus illud esse asseruit, ut 
declararet, magna opus esse gratia el, qui id 
suscepturus esset. Perturbatis ergo discipulis di- 
xit: 96. Hoc apud homines impossibile est , 
apud Deum autem. omnia possibilia sunt. Cur 
autem discipuli turbantur, qui pauperes, imo 
admodum pauperes sunt? cur ergo turbantur? 
De multorum. amissa salute dolentes, qui magna 
erga omnes caritate tenebantur, et jam magistro- 
rum viscera gerebant. Timebant igitur treme- 
bantque pro toto orbe, tali sententia commoti, ita 
ut multa egerent consolatione. Qua de causa post- 
quam prius inspexerat eos, dixit: Quee impossibi- 
lia sunt apud. homines , possibilia sunt apud 
Deum. Jucundo enim ac mansueto aspectu illos 


horrore animi captos prius consolatus, et angu- ,., 


stia illa soluta (hoc enim significavit evangelista A 
dicens, Respiciens), tunc verbis illos erigit, 
Dei potentiam in medium adducens, et sic fidu- 
ciam indidit. Si velis autem modum quoque edi- 
scere, et quo pacto id, quod impossibile est, possi- 
bile fiat, audi. Non enim idco dixit, quz impossibi- 
lia sunt hominibus, possibilia esse Deo, ut animo 
concidas, et ab iis quasi impossibilibus absistas, 
sed ut intellecta facinoris magnitudine, facilius 
rem aggrediaris, et invocato Deo ut opem ti- 
bi in tantis certaminibus prostet, vitam con- 
sequaris. 

$. Quomodo igitur id fieri possit ? Si opes ab- 


b Savil. πλούσιοι εἰσελεύσονται. Paulo post quidam 
σἰσχύνεσθαι τῇ πενία. 


« Savil. 22A& μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος. χαὶ τοῦτο i» 


ἵγματος- 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


e 


CONSTANTINOP. 


Πῶς δυσχόλως οἱ πλούσιο: εἰσελεύσονται εἷς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν ; οὗ τὰ χρήματα διαδάλλων, ἀλλὰ 
τοὺς κατεχομένους ὑπ᾽ αὐτῶν. Εἰ δὲ πλούσιοι δυσκό- 
λως, πολλῷ μᾶλλον ὃ πλεονέχτης. Εἰ γὰρ τὸ μὴ δοῦ- 
ναι τὰ ἑαυτοῦ πρὸς βασιλείαν ἐμπόδιον, τὸ καὶ τὰ ἑτέ- 
ρων λαμῥάνειν ἐννόησον πόσον σωρεύει τὸ πῦρ. Τί 
δήποτε δὲ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν, ὅτι δυσχόλως ἢ πλού-- 
σιος εἰσελεύσεται, πένησιν οὖσι χαὶ οὐδὲν χεχτημένοις s 
Παιδεύων αὐτοὺς μὴ αἰσχύνεσθαι τὴν πενίαν, καὶ 
ὡσανεὶ ἀπολογούμενος αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἐπιτρέψαι 
ἔχειν. Τυϊπὼν δὲ δύσκολον, προϊὼν δείκνυσιν, ὅτι xal 
ἀδύνατον, xul oUy ἁπλῶς ἀδύνατον, “ ἀλλὰ xal μετ᾽ 
ἐπιτάσεως ἀδύνατον, καὶ τοῦτο £x τοῦ παραδείγματος. 
ἐδήλωσε, τοῦ κατὰ τὴν χάμηλον χαὶ τὴν βελόνην - Εὐ- 
χοπώτερον γὰρ, φησὶ, κάμηλον εἰσελθεῖν διὰ τρυπή-- 
ματος ῥαφίδος, ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ὅθεν δείκνυται ὅτι οὐχ ὃ τυχὼν μισθὸς 
τοῖς πλουτοῦσι χαὶ δυναμένοις φιλοσοφεῖν. Διὸ χαὶ 
Θεοῦ ἔργον ἔφησεν εἶναι αὐτὸ, ἵνα δείξη, ὅτι πολλῆς 
δεῖ τῆς χάριτος τῷ μέλλοντι τοῦτο κατορθοῦν. "lov 
γοῦν μαθητῶν ταραχθέντων ἔλεγε - Παρὰ ἀνθρώποις 
τοῦτο ἀδύνατον, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυνατά, Καὶ τί-- 
νος ἕνεχεν οἱ μαθηταὶ ταράττονται, πένητες ὄντες, 
xai σφόδρα πένητες ; τίνος οὖν ἕνεχεν θορυθοῦνται ; 
Ὑπὲρ “᾿ τῆς τῶν πολλῶν σωτηρίας ἀλγοῦντες, καὶ 
πολλὴν πρὸς ἅπαντας φιλοστοργίαν ἔχοντες, χαὶ τὰ 
τῶν διδασχάλων ἤδη σπλάγχνα ἀναλαδόντες. Οὕτω 
γοῦν ἔτρεμον, χαὶ ἐδεδοίχεισαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης 
ἁπάσης ἀπὸ τῆς ἀποφάσεως ταύτης, ὥστε πολλῆς δεη- 
θῆναι τῆς παραχλήσεως. Διὰ τοῦτο πρότερον ἐμδλέ-- 
Ψψας αὐτοῖς εἶπε: Τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα, δυνατὰ 
παρὰ Θεῷ. Ἡμέρῳ γὰρ ὄμματι χαὶ πράῳ φρίττουσαν 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν παραμυθησάμενος, καὶ τὴν ἀγω- 
νίαν χαταλύσας ( τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν ὃ εὐαγγελιστὴς 
εἰπὼν, ᾿Εμόλέψας), τότε xaX διὰ τῶν ῥημάτων  αὖ-- 
τοὺς ἀνίστησι, τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν εἰς μέσον ἀγα- 
γὼν, χαὶ οὕτω ποιήσας θαῤῥεῖν. Εἰ δὲ βούλει χαὶ τὸν 
τρόπον μαθεῖν, καὶ πῶς ἂν τὸ ἀδύνατον γένοιτο δυνα-- 
τὸν, ἄκουε. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο εἶπε, Τὰ παρὰ ἀν- 
θρώποις ἀδύνατα, δυνατὰ παρὰ Θεῷ, ἵνα ἀναπέσης, 
χαὶ ὡς ἀδυνάτων ἀπόσχῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ μέγεθος τοῦ 
κατορθώματος ἐννοήσας, ἐπιπηδήσῃς ῥαδίως, καὶ τὸν 
Θεὸν παραχαλέσας συνεφάψασθαί σοι P τῶν τοιούτων 
ἄθλων, καὶ τῆς ζωῆς ἐπιτύχης. 


Πῶ Ὕ n ^ bj H E ΠῚ M3 ox 
ὡς οὖν γένοιτο XOUTO δυνατὸν ; Ἂν δίψης τὰ ον- 


? Alius τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας. 
ἃ Quidam αὐτοὺς ἀνίησι. 


». Savil. τῶν χαλῶν τούτων ἄθλων 
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^ , M , ^ ^—Á€ — 3 
ἴα, ἂν χενώσῃης τὰ χρήματα, ἂν τῆς πονηρᾶς ἐπιθυ- 
E Er aco Τ τ Y 
μίας ἀποστῇς. Ὅτι γὰρ οὐ τῷ Θεῷ μόνον αὐτὰ λο- 
ΨΥ. 2311Y $.M “ 3 / ^s X - 
γίζεται, ἀλλὰ διὰ τοῦτο εἶπεν, ἵνα δείξη τὸν ὄγκον τοῦ 
f c Y - V 
κατορθώματος, ἄχουσον τῶν μετὰ ταῦτα. Πέτρου γὰρ 
5 , ^F N A 6 - ἊΝ , εἰ J s M A j. [74 
εἰπόντος, Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα xa ἠχολουθή- 
SW PI EUR 
σαμέν σοι, xaX ἐρωτήσαντος, "TE ἄρα ἔσται ἡμῖν; τὸν 
Καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆχεν 
214. z VE δὰ ἃ 95. a ^ b ^ 
οἰχίας, ἢ ἀγροὺς, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ 
: 


, 
xai ζωὴν αἰώνιον χληρ ρονομήσει. Οὕτω τὸ ἀδύνατον qt 
a 


μισθὸν δρίσας ἐχείνοις, ἐπήγαγε" 
t ρισας exe ς, ἐπηγαγε 


, 
πατέρα, ἢ 
ἥψεται ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 


ν᾿ 


΄ ξ ux , 
EIS Στ εχατονταπλασίονα 


νεται δυνατόν. ᾿Αλλὰ πῶς αὐτὸ τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν, φησὶ, 
τὸ ἀφεῖναι; πῶς δυνατὸν τὸν βαπτισθέντα ἅπαξ ἐπι- 
, - Ἄ “ ΕῚ 
θυμίᾳ χρημάτων τοιαύτη ἀνενεγκεῖν : Ἂν ἄρξηται ex 
M -— ^ , a 
τῶν ὄντων χενοῦν, xui τὰ περιττὰ περιχόπτειν. Οὕτω 
; 
γὰρ xaX περαιτέρω προδήσεται,, xot εὐχολώτερον Aot- 
* ^ - , [4 .,^ M -— , 
πὸν δραμεῖται. Μὴ τοίνυν ὕφ᾽ £v τὸ πᾶν ζητήσῃς, 
Β "e à ; 
ἀλλ᾽ ἠρέμα xa χατὰ μικρὸν ἀνάδαινε τὴν χλίμαχα 
ταύτην, τὴν εἰς τὸν “ οὐρανόν σε ἀνάγουσαν, εἰ δυσχε- 
, * 20d pues 7 Ἧς Ὁ Η " , 
ρές σοι τὸ ἀθρόον φαίνεται. Καθάπερ γὰρ oi πυρέττον- 
τες, χαὶ δριμεῖαν χολὴν ἔνδον ἔχοντες πλεονάζουσαν, 
ὅταν ἐπεμόάλλωσί τινα σῖτα xul ποτὰ, οὐ μόνον οὐ 
χατασύεννύουσ! τὸ δίψος, ἀλλὰ xal ἀνάπτουσι τὴν 
^ , e Ὁ -Ὁ 
φλόγα " οὕτω xai οἵ φιλοχρήματοι, ὅταν τῇ πονηρᾷ 
, , Y 9 δ 9. δ » ΄, n 
ταύτῃ ἐπιθυμία xai τῆς χολῆς ἐχείνης δριμυτέρᾳ τὰ 
ἀν e 7 
χρήμστα ἐπεμδάλλωσι, μᾶλλον αὐτὴν ἐχχαίουσιν. 


ES 


[.J * E] “- 

δὲν γὰρ αὐτὴν οὕτως ἵστησιν, ὡς τὸ ἀποστῆναι 
, J, 2 * 
τέως τῆς τοῦ χερδαίνειν ἐπιθυμίας, ὥσπερ οὖν τὴν 
b. NET , MER 

δριμεῖαν χολὴν ὀλιγοσιτία xal χένωσις. Τοῦτο δὲ αὐτὸ 

EE, ; [ARAS 2 Ey SE ὩΣ i 
πόθεν ἔσται; φησίν. Ἂν ἐννοήσης, ὅτι πλουτῶν μὲν 


, 


, "Ὁ Ὁ Ὁ , 
οὐδέποτε παύση διψῶν, χαὶ τηκόμενος τῇ τοῦ πλείονος 


“- ^ ^ ^V - v a ^ , 
ἀπαλλαγεῖς 6E τῶν ὄντων, Xt τὸ νόσημα 


3 P 

ἐπιθυμία" 

8 ΄ M e. re n €4 , 
uvían στῆσαι τοῦτο. Μὴ τοίνυν περιδάλλου πλείονα, 
" ^ , , M -Ὁ ^A 

ἵνα μὴ “ ἀχίχητα διώχης, καὶ ἀνίατα νοσῇς, καὶ πάν- 

5 E ες c ἢ 

τῶν ἐλεεινότερος ἧς τοιαῦτα λυττῶν. Ἀπόχριναι γάρ 
μοι, 


e. 
τὸν 


e , ty. | δδυνῶεθ 
τίνα ἂν φαίημεν βασανίζεσθαι καὶ ὀδυνᾶσθαι, 
5 ἘΞ , us δ Y 
ἐπιθυμοῦντα σιτίων χαὶ πότων πολυτελῶν, χαὶ 
2.1 τὶ D ECEN nd Conr, A το V WEN 25 y 
οὐχ ἔχοντα ἀπολαῦσαι ὡς βούλεται " Ἢ τὸν οὐχ ἔχοντα 
- f , , [Y^ ^ y, ^ EJ ἃ 
ἐπιθυμίαν τοιαύτην : Εὔδηλον ὅτι τὸν ἐπιθυμοῦντα 


LI 3 NW 29 ^ 1T 1C [; - e 
μὲν, οὗ δυνάμενον δὲ μετασχεῖν ὧν ἐπιθυμεῖ. Οὕτω 
; 2 SO c 
γάρ ἐστι τοῦτο ὀδυνηρὸν, τὸ ἐπιθυμοῦντα μὴ ἀπο- 

ns 


βουλόμενον d uv ὑπογράψαι τ τὸν Χριστὸν, τοῦτον αὖ- 
V! , y, 

τὴν ὑπογράψ Lat τὸν τρόπον, χαὶ τὸν πλούσιον οὕτως 
5 ; 

εἰσαγαγεῖν ἀποτηγανιζόμενον * ἐπιθυμῶν γὰρ σταγόνος 


Ἐπ E EN, " E “ΝΣ 
ὕδατος, χαὶ Uf, ἀπολαύων, οὕτως ἐχολ ἄβετο; Οὐχοῦν 


-——À E £ ἢ 
πλουτεῖν βουλόμενος, χαὶ e Sisi: 


MEI Xov Sxay pOSET cao A xAUIBUEÉ 
ie μᾶλλον, * xaX οὐδέπω ἵσταται" ἀλλὰ κἂν μυρία 
* Morel. οὐρανὸν ἀνάγουσαν, omisso σε. 

' Morel. male. 

* Morel. 


OLG. 


οὐ τὸν ἐπιθυμοῦντα 


622 
λαύειν, χαὶ διψῶντα μὴ πίνε v, ὡς χαὶ τὴν γέενναν A 


711 
jicias, si pecunias evacues, si a mala coneupi- 
B scentia abscedas. Quod enim id. non soli Deo tri- 
buatur, sed hoc ideo dixerit, ut rei difficultatern 
exprimeret, audi ea quz sequuntur. Petro namque 
dicente, 27. Ecce nos reliquimus omnia, et se- 
quuti sumus te, et interrogante, Quid ergo erit 
nobis? mercedem illis statuens, subjunxit : 99. Et 
quicumque reliquerit domum vel agros, vel 
fratres, vel sorores, vel patrem, vel matrem, 
centuplum accipiet in presenti seculo, et ai- 
tam cternam possidebit. Sic quod. impossibile 
fit possibile. Sed quo pacto , inquies, opes 
relinquere potero? quomodo potest is, qui tanta 
pecuniarum. enpiditate obrutus est, statim emer- 
gere? Si incipiat opes evacuare, et superflua pro- 
cidere. Ita enim et ulterius procedet, et facilius 
postea curret. Ne itaque simul totum aggrediaris, 
sed sensim et paulatim per hanc scalam ascende , 
qua ad calum te adducit, si difficile tibi videtur 
totum simul assequi. Queisdimodtm enim febri- 
citantes, et qui acrem bilem intus habent exube- 
rantem, cum cibum et potum sorbent, non 
modo non sitim exstinguunt, sed etiam flam- 
mam succendunt: sic et avari, cum huic pray 


9 Avarus siti- 


cupiditati, bile acriori, pecunias afferunt, illam bundo com- 


magis inflammant. Nihil enim sic illam sedat, ut 
si interea a lucri cupiditate discedatur , sicut 
etiam acrem bilem sedat cibus modicus et eva- 
cuatio. Sed illud, inquies, quomodo fiet? Si cogi- 
tes te, quamdiu divitiis afflues, numquam sitim 
exstinguere posse, sed plus habendi cupidine in 
tabem lapsurum esse: si autem. opes deposueris , 
hane egritudinem posse deponere. Noli ergo plu- 
rà circum aggerere, ne ca persequaris qua non 
possunt apprehendi, et incurabili morbo labores , 


E 
talique rabie correptus omnium miserrimus sis. 
Responde mihi : quem. dicamus torqueri et. cru- 
ciari, eumne qui lautum cibum et potum cupiat, 
nec possit optatis frui :an eum qui hujusmodi 
concupiscentiam non habet ? Procul dubio concu- 
pee qui non possit ea qua concupiscit as- 
sequi. Nam ita miserum est, concupiscentem opta- 
to frui non posse, nec sitientem bibere, ut gehen- 
nam describere volens Christus, hoc illam modo 
depingat, et divitem inducat ardore cruciatum , 
qui cum guttam aque posceret, nec illa frui posset, 
ita puniebatur. Ttàque 15, qui pecunias despicit , 
cupiditatem sedavit ; qui. autem ditescere cupit , 


a Morel. χαὶ οὐδέποτε τοῦ πάθους ἀπήλλαχται. $32 γῶν. 


et infra post. ἄλλων ig 


Ἔτι addit Morel. à τῆς 9:562) 


490766 ἀνοίας. 


paratus. 


Luc, τῇ 
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et plura congerere, illam magis auxit, et numquam 
finem assequi. valet : etiamsi enim innumera ta- 
lenta acceperit, alia. pari numero concupiscit; si 
hac consequatur, rursus duplo plura desiderat , 
ult raque progressus, montes, terram, mare et omnia 
sibi aurum effici optat, novo et terribili furoris 
genere insaniens, qui numquam possit exstingui. 
Atque ut discas, non accessione, sed abstractione 
hoc malum sisti posse: si te aliquando. absurda 
volandi cupido incesseret , quomodo illam restin- 
gueres? an cum alis aliisque instrumentis ad. hoc 
concinnatis? an tibi persuadendo, rem non posse 
fieri, nec ultra id tentandum esse ? Hac sine dubio 
suasione. Verum, inquies, illud impossibile est. At 
longe impossibilius est huic cupiditati terminum 
invenire. Facilius quippe est, homines volare, quam 
accessione cupiditatem explere. Quando enim pos- 
sibilia desideramus, spe fruendi nos consolari 
possumus; quando autem impossibilia sunt, unum 
curandum est, ut a cupiditate illa nos abducamus, 
cum alia ratione non possimus animi tranquilli- 
tatem consequi. Ne itaque in cassum doleamus, 
perpetuo furentem pecuniarum amorem, qui num- 
quam reprimi potest, rejicientes, ad alium appel- 
lamus, qui nos possit beatos efficere, quique mul- 
tam habeat facilitatem; supernosque thesauros 
concupiscamus. Neque enim hic labor tantus, et 
lucrum ineffabile est, nec potest qui vigilat et 
presentia despicit, umquam a scopo aberrare : ut 
contra qui illis servit et deditus est, ounnino ab 
illis excidet. 

4. Hlc itaque omnia animo reputans , malam 
pecuniarum concupiscentiam ab animo tuo abjice. 
Neque enim. dicere possis, illam bona prasentia 
dare, atque a futuris spoliare: nam. etiamsi hoc 
esset, extrema tamen hiec est pcena atque suppli- 
cium. At non ita res se habet. Nam preter ge- 
hennam, etiam antequam illa adveniat, hic te in 
graviorem ultionem conjicit. Etenim concupiscen- 
tia illa multas domos evertit, bella gravia exci- 
tavit, et violenta morte multos vitam finire. co- 
egit; imo ante hzc pericula anime. nobilitatem 
labefactat, eumque, qui illo morbo captus esset , 
servum et ignavum, audacem et mendacem et sy- 
cophantam, et raptorem et avarum, et quidvis 
extremum dixeris, sepe effecit. Sed frequenter te 
fortasse demulcet ac decipit argenti splendor, 
multitudo servorum, zdium magnificentia, et 


b Morel. ἐπιθυμητὰ 08 τῇ, €t paulo post ἐπιθυμίας 


τυτοὺξ ἀπάγειν. 


Alii λυποῦντα. 


ARCHIEP. 


€ 


A 


CONSTANTINOP. 


, - 
λάῤη τάλαντα, ἑτέρων τοσούτων ἐπιθυμεῖ xv τού- 
2 /, P NN , Μ' Sr ' 
τῶν ἐπιτύχη, πάλιν δὶς τοσούτων ἄλλων ἐφίεται * xot 
x ΔΝ, ἢ τω 
προϊὼν xa τὰ ὄρη, x«t τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλατταν, 
M , x. “Ὁ , , 
xa πάντα εὔχεται αὐτῷ γενέσθαι χρυσίον, καινήν τινα 
7} Y ^ 
μανίαν μαινόμενος καὶ φοδερὰν, χαὶ οὐδέποτε οὕτω 
m— ^ /, 4 WC) /, « , m 
σδεσθῆναι δυναμένην. Ko ἵνα μάθης, ὅτι οὐ τῇ προσ- 
; 23V 2 5 on My * 5 
θήχη, ἀλλὰ τῇ ἀφαιρέσει τοῦτο ἵσταται τὸ χαχόν " 
14 M Μ mM 
εἴ σοι γέγονεν ἐπιθυμία ποτὲ ἄτοπος πτῆναι, xol δι᾽ 
m m ^ A »y , 
ἀέρος ἐνεχθῆναι, πῶς ἂν τὴν ἄτοπον ταύτην ἔσδεσας 
5, m , M 
ἐπιθυμίαν ; τῷ πτερὰ διαπλάττειν, xoi ἕτερα ὄργανα 
A m - M 
χατασχευάζειν 5 ἢ τῷ πεῖσαι τὸν λογισμὸν, ὅτι ἀδυνά- 
E τ EC ART 7 H MTS 5 x 
τῶν ἐπιθυμεῖ, xat οὐδενὶ τούτων ἐπιχειρεῖν δεῖ ; Ed- 
: A NONE . BRE 
δηλον, ὅτι τῷ πεῖσαι τὸν λογισμόν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, φη- 
A 5 5 M Y m 5^ K ^ € 
cly, ἀδύνατον. ᾿Αλλὰ xc τοῦτο ἀδυνατώτερον, τὸ τῆς 
, n , d [4 - Do V E , 
ἐπιθυμίας ταύτης ὅρον εὑρεῖν. Καὶ γὰρ εὐχολώτερον 
Μ D E τω , mM / 
ἀνθρώπους ὄντας πτῆναι, ἢ τὴ προσθήχη τοῦ πλείο- 
- ἣν F4 e M »! 3 t8 M M 
vog παῦσαι τὸν ἔρωτα. “Ὅταν μὲν γὰρ ἡ δυνατὰ τὰ 
ba Y m2 [a A - ^ n 
ἐπιθυμητὰ, τῇ ἀπολαύσει παραμυθεῖσθαι δυνατόν - 
c Ru T Y PUE e Ny , ^ - 
ὅταν δὲ ἀδύνατα, ἕν δεῖ σπουδάζειν μόνον, τὸ τῆς 
3 , ἰῷ, D 5 , €. €. τῇ, 2 2M 5 
ἐπιθυμίας ἡμᾶς ἀπάγειν, ὡς ἑτέρως γε οὐχ ἐνὸν ἀνα- 
, D dusk “ 92. 2 is 3 29 P 
χτήσασθαι τὴν ψυχήν. “ἵν᾽ οὖν μὴ περιττὰ ὀδυνώ- 
μεθα, τὸν διηνεχῶς “λυττῶντα τῶν χρημάτων ἔρωτα 
᾿ ἘΣ ΕΘ, τα ΡΤ SU 
xul οὐδέποτε σιγῆσαι ἀνεχόμενον ἀφέντες, ἐφ᾽ ἕτερον 
J M - 
μεθορμισώμεθα, τὸν καὶ μαχαρίους ἡμᾶς ποιοῦντα, 
M M EA NT 5 , ' m L4 
χαὶ πολλὴν ἔχοντα τὴν εὐχολίαν, καὶ τῶν ἄνω θησαυ-- 
m a 4 b , mM m 
ρῶν ἐπιθυμιήσωμεν. Οὔτε γὰρ πόνος ἐνταῦθα τοσοῦ- 
τος, καὶ τὸ χέρδος ἄφατον, χαὶ ἀποτυχεῖν οὖχ ἔνι 
τὸν χαὶ ὁπωσοῦν ἀγρυπνοῦντα, xa νήφοντα, χαὶ τῶν 
“- c 5. 
παρόντων ὑπερορῶντα * ὥσπερ οὖν τὸν δουλεύοντα αὖ- 
- J T ΄ T - 
τοῖς xal ἐχδεδομιένον εἰς ἅπαξ ἀνάγκη πᾶσα ἐχπεσεῖν 
ἐχείνων. 
-“ 5. , Y 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα λογιζόμενος, τὴν πονηρὰν ἐπι- 
“- , Y - 
θυμίαν ἔχθαλε τῶν χρημάτων. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἂν 
" SUNT: Ej NET n MN n 
ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τὰ μὲν παρόντα δίδωσι, τῶν δὲ μελ- 
λόντων ἀποστερεῖ * καίτοι καὶ εἰ τοῦτο ἦν, ἐσχάτη τοῦτο 
^ D , τ SA 9. e E A CEN 
χόλασις xa τιμωρία. Νῦν δὲ οὐδὲ τοῦτο ἔνι. Μετὰ γὰρ 
τ E, ; ν E 
τῆς γεέννης, xal πρὸ τῆς γεέννης ἐχείνης, xat ἐνταῦθα 
ως 3 * 
εἰς χαλεπωτέραν σε ἐμδάλλει χόλασιν. Καὶ γὰρ οἰκίας 
3 ^ 
πολλὰς “ἢ ἐπιθυμία ἀνέτρεψε, xo πολέμους χαλεποὺς 
ἀνεῤῥίπισε, χαὶ βιαίῳ θανάτῳ χατηνάγχασε χαταλῦ- 
- P, ^ Ld 
σαι τὸν βίον" καὶ πρὸ τῶν χινδύνων δὲ τούτων τῆς 
ΠῚ S AN Or Lr SEND) Y 
ψυχῆς λυμαίνεται τὴν εὐγένειαν, * καὶ δοῦλον, xal 
ἄνανδρον, χαὶ θρασὺν, χαὶ ψεύστην, καὶ συχοφάν- 
ei 7. 
τὴν; καὶ ἅρπαγα, xo πλεονέχτην, xol τὰ ἔσχατα 
πάντα τὸν ἔχοντα πολλάκις εἰργάσατο. Ἀλλ᾽ ἴσως 


S es / E - M Pj 
6:5 τὴν λαμπηδόνα τοῦ ἀργυρίου, χαὶ τῶν οἰκετῶν τὸ 


- OT MER RU " Td ah 
πλῆθος, χαὶ τῶν οἰχοδομνημάτων τὸ χάλλος, xol τὴν 
1-059 et ᾽ 1 
Suuorc CM ᾿ 

θεραπείαν τὴν ἐπ᾽ ἀγορᾶς “ δρῶν χαταγοητεύῃ; Τίς 


4 Alius ἡ ἐπιθυμία αὕτη ἀνέ: 


* Quidam zai δειλὸν, χαὶ ἄνανδρον. 


^ Alii ἐνορῶν. 
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΄ 


ι τ , Ὁ - , 

οὖν ἂν γένοιτο θεραπεία τῷ πονηρῷ τραύματι τούτῳ 
Ἂν ἐννοήσης πῶς σοι ταῦτα τὴν ψυχὴν διατίθησι, πῶς 
σχοτεινὴν χαὶ ἔρημον χαὶ αἰσχρὰν χαταδχευάζει χαὶ 
^ ^^ , , * ,! ,* d - * , 
δυσειδὴ αὐτήν - ἂν λογίση μεθ᾿ ὅσων ταῦτα ἐχτήθη 
πόνων, μεθ᾿ ὅσων χιν- 
εται μέχρι τέλους, ἀλλ᾽ 


ΤΣ 6 θάνατος ἐπελ- 


“- » ὦ “7 
χαχῶν, μεθ᾿ ὅσων φυλάττεται 
M E RA E 
δύνων - μᾶλλον δὲ οὐδὲ φυλάττ' 
[} EHE ^ , b 
ὅταν ἁπάντων διαφύγης " τὰ 

δὴ ^ ^ ^ RJ m , 
Ütoy ταῦτα μὲν εἰς τὰς τῶν σῶν ἐχθρῶν πολλάχις ἐξή- 
γαγε y8 ρας, σὲ δὲ 

e " CUER 
τῶν ἐπισυρόμενον, ἀλλ᾽ ἢ τὰ τραύματα καὶ τὰ ἕλχη 


^Y , 
ἔρημον λαδὼν ἄπεισιν, οὐδὲν τού- 


boy, ἅπερ ἐκ τούτων λαδοῦσα ἄπεισιν ἣ ψυχή. Ὅταν 
οὖν ἴδης τινὰ λάμποντα ἔξωθεν ἀπὸ τῶν ἱματίων καὶ 
τῆς πολλῆς Sopupool lac , ἀνάπτυξον αὐτοῦ τὸ συνει- 
Sx, καὶ πολλὴν εὑρήσεις τὴν ἀράχνην ἔνδον, χαὶ πολ-- 


λὴν τὴν χόνιν ὄψει. 


m , 
Ἔννόησον τὸν Παῦλον, τὸν Πέ- 
, ^ 5 “7 p NY 

τρον " ἐννόησον τὸν Ἰωάννην, τὸν "HAXtxv* μᾶλλον δὲ 

“ “ "S τ M 

αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, τὸν οὐκ ἔχοντα ποῦ τὴν χε- 
᾿»" - ^E; ΄ Ὁ A M M mr - , 
quis χλῖνα!. ᾿Εχείνου γενοῦ ζηλωτὴς, xat τῶν ἐχεί- 
* , / — 
νου ine ar χαὶ τὸν diamo τούτων φαντάζου πλοῦ-- 
τον. Εἰ δὲ 
χαθά 
σης, ἄχουσον sie ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ λεγούσης, 


v διαδλέψας ἐκ τούτων σχοτωθείης 

ἜΝ τινι ναυαγίῳ χαταιγίδος ἐπελθού- 

- M , m 

ὅτι ἀδύνατον πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 

, jl VAT 
οὐρανῶν. Καὶ πρὸς τὴν ἀπόφασιν ταύτην θὲς τὰ ὄρη, 
, 
καὶ τὴν γῆν, xol τὴν θάλασσαν. xo πάντα εἰ βούλει 
- , - $^ -4 

τῷ λόγῳ ποίησον εἶναι χρυσὸν, “ xaX οὐδὲν ἴσον ὄψει 

ποῦν df m. ὀχεῖθέ ἪΡ , STE) eS 

τῆς ζημίας τῆς ἐχεῖθέν σοι γενομένης. Καὶ σὺ μὲν πλέ- 

z T 

ρων γῆς τόσων xaX τόσων μέμνησαι, xo * οἰκιῶν δέ- 
dioc x n 

χα, χαὶ εἴχοσι, χαὶ πλειόνων, xal βαλανείων τοσού. 

M 2 ^ HS , bl , M 

τῶν, χαὶ ἀνδραπόδων «χιλίων; 7| δὶς τοσούτων, xol 

M 

ὀχημάτων Ὡς ρενδετῶν χαὶ χρυσεμπάστῶν᾽: ἐγὼ δὲ 


2 


ἐχεῖνό μι. ὅτι ει τῶν πλ ουτούν τῶν ὑμῶν ἕχαστο τὴν 
7 dv» 


RN 
y φεὶς (πενία γὰρ ταῦτα πρ ρὸς ὃ μέλλω 
OY 


x) 7,909 ἐχέχτ: 00 xóspov, χαὶ ἕχαστος αὖ- 


εἰχεν ἀνθρώπους, ὅσοι νῦν εἶσι παν- 
ταχοῦ γῆς, xol θαλάττης, χαὶ οἰχουμένης, χαὶ ἕχα- 
στος γῆν, καὶ θάλατταν, χαὶ πανταχοῦ οἰκοδομήματα, 
χαὶ πόλεις, χαὶ ἔθνη , χαὶ πανταχόθεν d ἀντὶ ὕδατος χαὶ 
πηγῶν αὐτῷ χρυσῶν, ἐπέ ἔῤῥει » τριῶν ὀδολῶν οὐχ ἂν 
qr ἀξίους εἶναι τοὺς οὕτω πλουτοῦντας, τῆς βασι- 
, - m , 

κίας τῶν οὐρανῶν ἐχπεσόντας. Εἰ γὰρ νῦν χρημάτων 
ΠΝ πόρεν ὅταν διδπιτῖ: 

τῶν ἀπολλυμένων ἐφιέμενοι, ὅταν μὴ ἐπιτύχωσι, βα- 

rA y a 
σανίζονται,, εἶ a6 ouv αἴσθησιν τῶν ἀποῤῥήτων ἀγα- 
ὑῶν ἐχείνων, τί λοιπὸν ἀρκέσει εἰς παραμυθίαν αὖ- 
- LE 

τοῖς; Οὐχ ἔστιν οὐδέν. Μὴ τοίνυν Has λέγε τὴν τῶν 
χρημάτων περιουσίαν, ἀλλ᾽ ἐννόει τὴν ζημίαν ὅσην 
: 1 oie «dig, s 

£x ταύτης οἱ ταύτης ὑπομένουσιν ἐρασταὶ, ἀντὶ τού- 

H “5.7 1 n 4 
τῶν τοὺς οὐρανοὺς ἀπολλύντες, χαὶ ταὐτὸν πάσχον- 


RACES CR SA , , - 
τες, οἷον ἂν εἴ τις τῆς ἐν βασιλείοις μεγίστης τιμῆς 


» Alius zz; βλαθάς. Mox quidam ἐπεισελθών, 


z Alii οὐδὲν γὰρ ἴσον. 
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clientela illa quam in foro habes? Quod remedium 
vulneri tanto ? Si cogitaveris quomodo his afficia- 
tur anima : quam. tenebrosam , desertam , turpem 
ac deformem illam reddant : si tecum. reputes 
quanta mala hane coneupiscentiam. comitentur, 
cum quantis laboribus et periculis pecuniz ser- 
ventur; imo numquam usque ad finem servantur; 
sed cum omnium conatus effugeris, mors adve- 
niens in manus inimicorum tuorum hac traduxit, 
le vero ab his desertum abripit, nihil horum au- 

B ferentem, nisi vulnera ulceraque tantum, quae se- 

cum referens anima hinc migrat. Cum ergo vide- 

ris quempiam magnificis vestibus exterius ful- 
gentem multoque stipatum satellitio, ejus. con- 
scientiam evolve, multasque intus videbis araneas, 
cineremque plurimum. Cogita Paulum et Petrum : 
cogita Joannemet Eliam ; imo potius ipsum Dei Fi- 
lium, qui non. habuit ubi caput suum reclinaret. 

Ejus imitator esto, necnon ejus servorum, et in- 

astimabiles illas divitias cogita. Quod si post- 

quam illas respexeris, ἃ szecularibus istis divitiis 
obtenebreris, quasi in quodam naufragio furente 

tempestate, audi sententiam Christi dicentem, im- 


€ 


possibile esse divitem intrare in regnum colorum. 
Ad hanc sententiam confer tu montes, terram, 
mare; et omnia, si vis cogitatione aurum facito , 
nihilque par inveniesdetrimento tibi hinc importa- 
to. Et tu quidem tot memoras terr; jugera, do- 
mos decem, vel viginti, balnea totidem, servos 
mille, aut bis mille, currus argenteis laminis vel 
auro opertos: ego autem dico, quod si quisque 
dives inter vos, hac relicta paupertate ( hec enim 
paupertas fuit, comparata cum iis quie dicturus 
sum), totum possideret orbem, si quisque tot ha- 
D beret homines, quot sunt per lotam terram et ma- 
re, si singuli terram et mare haberent, et ubique 
cdificia et urbes, et gentes, atque undique pro 
aqua et fontibus aurum ipsis flueret, illos qui ita 
divites essent, singulos non pretii trium. obolo- 
rum esse ducerem, si regno cilorum exciderent, 
Nam si nunc ita fluxarum divitiarum cupidi cru- 
ciantur si non acquirant, si ineffabilium. bono- 
rum aliquem sefísum habeant, quid illis ad conso- 
lationem satis erit 2 Nilul certe. Ne mihi ergo pe- 
cuniarum copiam recenseas; sed cogita quantum 
damnum hine haurant illarum. amatores , qui 
pro iis celos amittlnt, idipsumque patiuntur, ac 
si quis honore illo, qui in regia habetur, amisso, 
stercoris acervum possidens glorietur, et altum de 


male οἰχιῶν δὲ χα 


4 Morel. 
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illo sapiat. Nihilo enim melior, imo pejor est di- ἐχπεσὼν, χόπρου θημωνίαν ἔχων, μέγα ἐπὶ ταύτη 

e : : ; τ OMN “ἡ [ irc ne n aic epi 

vitiarum cumulus, quam ille acervus. Nam ster- φρονεῖ. Οὐδὲν γὰρ χρείττων ἐχείνης ἢ τῶν χρημάτων 
. . Er * , , € 

cus est ad agriculturam utile, necnon ad balnea — swgzíz* μᾶλλον δὲ βελτίων ἐχείνη. Ἢ μὲν γὰρ xc 

calefacienda, et ad quadam similia ; aurum vero ,,, πρὸς γεωργίαν ἐπιτήδειος, “χαὶ πρὸς βαλανείου ἔχ- 

suffossum ad nihil horum adhiberi potest : atque A xauctv, xa πρὸς ἄλλα τοιαῦτα ὃ δὲ Χχατορορυγ μενος 


utinam inutile tantum esset ; nunc autem multas — y χρυσὸς πρὸς οὐδὲν τούτων χαὶ εἴθε μόνον ἄχρηστος 
habenti succendit fornaces, nisi eo ut oportet uta- ἦν" νυνὶ δὲ xal πολλὰς ἀνάπτει τῷ ἔχοντι τὰς χαμί- 
Avaritia tur : mille quippe mala hinc oriuntur. Quapro- vous εἰ μὴ εἰς δέον αὐτῷ χρήσαϊτος τὰ γοῦν μυρία 


arx malo pter exteri scriptores arcem. malorum avaritiam χαχὰ ἐντεῦθεν φύεται. Διὰ τοῦτο oi μὲν ἔξωθεν ἁ ἀχρό- 
Y Upbn. 6. vocant ; beatus vero Paulus, longe melius et cum — πολιν xaxGv τὴν φιλαργυρίαν ἐχάλεσαν * ὃ δὲ μαχά- 
zo majore emphasi, radicem ποσί omniumipsam etos Παῦλος, πολλῷ βέλτιον xo ἐμφαντιχώτερον, ῥί- 
appellavit. Haec itaque omnia cogitantes, &emule- ζαν αὐτὴν ἁπάντων τῶν χαχῶν εἰπών. Ταῦτ᾽ οὖν 
mur ea qui digna sunt zmulatione : non magni- ἅπαντα ἐννοοῦντες, μάθωμεν ζηλοῦν τὰ ἄξια ζήλου" 
fica :dificia, non uberrima predia; sed viros qui μὴ τὰς λαμπρὰς οἰχοδομὰς, μηδὲ τοὺς πολυτελεῖς 
magnam apud Deum fiduciam habent, quiin calo ἀγρούς" ἀλλὰ τοὺς πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν 
divites sunt, qui thesauros illos possident, ac vere Β ἔχοντας ἄνδρας, τοὺς ἐν οὐρανῷ πλουτοῦντας, τοὺς 
opulenti sunt, qui propter Christum sunt paupe- τῶν θησαυρῶν ^ ἐχείνων χυρίους, τοὺς ὄντως πλου- 
res; ut Φίουπα bona consequamur, gratia et be- σίους, τοὺς διὰ Χριστὸν πένητας" ἵνα τῶν αἰωνίων 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Patri una cum Spiritu sancto gloria, honor, impe- Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
rium, adoratio, nunc et semper, et insecula sa- τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, xa προσχύνη- 


m M M ^A ^ 
culorum. Amen. Gic, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
3r 
Ἀμήν. 
* Savil. χαὶ πρὸς βαλανείου χατασχευήν. Cum Morello ἃ Morel. ἐχείνων ὄντας χυρίους. 


stat maxima pars Mss 


HOMIL. LXIV. al. LXV. OMIAIA ξδ΄. 

Car. XIX. v. 2T. Tunc respondens Petrus di- c 'Yóze ἀποκριθεὶς 6 Πέτρος εἶπεν αὐτῷ - ἰδοὺ ἡμεῖς 
xit ei : Ecce nos reliquimus omnia, et se- ἀφήκαμεν πάντα, καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι" τί ἄρα 
quuti sumus te ; quid ergo erit nobis ? ἔσται ἡμῖν; 

1. Quznam Omnia, beate Petre? calamum? re- Ποῖα Πάντα, ὦ μαχάριε Πέτρε; τὸν χάλαμον; τ' 


1e? naviculam? artem ? Haeccine omnia dicismihi? δίχτυον ; τὸ πλοῖον; τὴν τέχνην; Ταῦτά μοι πάντα 
Etiam, inquit. Sed non per ambitionem quamdam λέγεις; Ναὶ, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐ διὰ φιλοτιμίαν ταῦτα 
hzc dico, sed nt per hanc interrogationem pauperum Nun ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς Spurcieune ταύτης τὸν τῶν 
pleEzm introducam. Quia enim dixit Dominus : πενήτων P εἰσάγω δῆμον. "Erat γὰρ εἶπεν 6 Κύριος: 
Si vis perfectus esse, vende que habes, et da Ἐ θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ETE 
pauperibus, et habebis thesaurum in celo: mne χαὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις EU inia ἐν d 

quis pauperum dicat : Quid ergo? si non habeam Db μὴ λέγη τις τῶν πενήτων" τί οὖν; ἐὰν μὴ ἔχω ὑπάρ- 


Supra v. 21. 


possessionem, non possum esse perfectus?interrogat χοντὰ, οὗ δύναμαι τέλειος εἶναι; ἐρωτᾷ Πέτρος, f ἵνα 
Petrus, ut tu pauper discas, nihil te hinc minus GU μάθης ὃ πένης, ὅτι οὐδὲν ἐντεῦθεν ἠλάττωσαι" ἐρω- 
habere; interrogat Petrus, ut ne,si a Petro id edi- τᾷ Πέτρος, ἵνα μὴ παρὰ Πέτρου μαθὼν ἀμφιδάλλης 
scas, dubites ( etenim imperfectus adhuc erat, et — (xo γὰρ ἀτελὴς ἦν ἔτι, χαὶ Πνεύματος ἔρημος), ἀλλὰ 
Spiriti vacuus), sed ut a magistro. Petri accepta παρὰ τοῦ διδασχάλου τοῦ Πέτρου δεξάμενος τὴν ἀπό- 
sententia, confidas. Quemadmodum enim nos fa- φασιν θαῤῥῆῇς. Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς ποιοῦμεν (οἰχειού-- 


b Unus εἰσαγώγω. 


IN MATTILEUM HOMIL. Lxiv. al. 


^ , ^ 
μεθα γὰρ -πράγματα πολλᾶχις ὑπὲρ ἀλλοτρίων διαλε-- 
: BA UA 
γόμενοι), οὕτω xaX 6 ἀπόστολος ἐποίησεν, ὑπὲρ τῆς 
οἰκουμένης ἁπάσης τὴν πεῦσιν αὐτῷ ταύτην προσαγα- 
IOEUG E 
γών. Ἐπεὶ ὅτι ye τ 
eio 


IC ] 

τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων " ὃ γὰρ τὰς χλεῖς τῶν οὖρα- 
- 2. -" Y^ LR JA 

νῶν ἐντεῦθεν ἤδη δεξάμενος, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν 


ἐχεῖ θαῤῥεῖν εἶχε. Σχόπει δὲ χαὶ πῶς dx giis dox ot- 


7 

E ὡς ὃ Χριστὸς ἔπε - χαὶ γὰρ αὐτὸς παρὰ 

ὑερατ τῶ ς" δ Σριστὸς ἐπεὶ ὶ γὰρ αὐτὸς παρ 

^ m - M 

τοῦ πλουσίου δύο ταῦτα ἤτησε, δοῦναι πτωχοῖς τὰ 

M mM M » t ' 

or τάρχοντα, χαὶ ἀχολουθεῖν. Διὰ τοῦτο xai αὐτὸς τὰ 
δύο 


MEC UE E 
ταῦτα τίθησι, τὸ ἀφεῖναι, x«i τὸ ἀχολουθῆσαι" 


ς - Ys cT PUE ja 
τὰ ἑαυτοῦ Ὥδει σαφως; δῆλον ἅπὸ E 
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cimus, cum pro aliis disputantes res nobis attri- 
buimus : sic et apostolus fecit, cum pro orbe toto 
talem. ipsi interrogationem obtulit. Nam quod ea 
quz ad se spectabant jam clare sciret, palam est 
ab 115 quze supra dicta sunt : etenim qui claves re- 
gni celorum inde jam acceperat, multo magis de 
caeteris, quae in czlo sunt, confidere debuit. Ani- 
madverte autem quomodo accurate respondeat ad 
ea quie Christus quaerebat nam ille a divite duo haec 
expetebat , ut sua daret pauperibus, et sequeretur 
se. Ideoque Petrus hzc duo ponit, et quod relique- 


M2 . : 
Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xut ἦχο- 655 rint, et quod. sequantur ; nam ait : Ecce nos re- 


λουθήσαμέν σοι. Τό τε 
σαι γέγονεν, ἥ τε ἀκολούθησις 2x τοῦ ἀφεῖναι εὐχολω- 
τέρα κατέστη, xat ὑπὲρ τοῦ ἀφεῖναι θαῤῥεῖν xot χαί-- 
σ᾽ ετὸν εσχεύαζε. Τί οὗ τός: Ἀμὴν λέ 
£ το εσχευᾶςε. τ ἢ 
ρειν αὐτοὺς παρεσχεύαζε. Τί οὖν αὐτός; ᾿Αμὴν λέγω 
ϑ DE ; MU 
ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγε- 
^" c , 1 n 
νεσία, ὅταν καθίσῃ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου 
" SOT 01 0c ἡ 6 ἡ, ὧν AC ESIUTS 0 od 
Enc αὐτοῦ, χαθίσεσθε xaX ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα θρόνους, 
7 z V. NIS DN ποῦ "I 1) Ti Dd Y 
χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Τί οὖν; xal 
ἸἸούξας, φησὶ, "ἢ καθεδεῖται; Οὐδαμῶς. Πῶς οὖν, Καὶ 
- ΕΣ - b 
ὑμεῖς, φησὶν, ἐπὶ δώδεχα θρόνους χαθεδεῖσθε: πῶς τὰ 
€ 


s ; Y ξὰ Y 
πληρωθήσεται; Ἄχουσον πῶς "xoi 


; ; D ALS Nor tasca e FIR 
τίνι τρόπῳ. Νόμος ἐστὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ χείμενος, διὰ 


Ἱερεμίου τοῦ προφήτου τοῖς Ἰουδαίοις ἀναγνωσθεὶ 
Ps τὶ ? 


καὶ ταῦτα λέγων * Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος χαὶ βασι- 
^ , - Ὁ» , ^ , , ^ »^ 5 , 
λείαν, τοῦ ἐξαίρειν χαὶ ἀπολλύειν " xaX ἐὰν ento ἔψη 


τὸ ἔθνος ἐχεῖνο ἀπὸ τῶν χαχῶν αὐτῶν, μετανοήσω 


9 - “ A ^ , - CFT 
χἀγὼ ἀπὸ τῶν χαχῶν, ὧν ἐλογισάμην ποιῆσαι αὐτοῖς. 


x ἢ δ: 
Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος χαὶ βασιλείαν, τοῦ ἀνοι- 
μεῖν χαὶ χαταφυτεύειν" χαὶ ἐὰν ποιήσωσι τὸ πονη- 


x 
χοῦομ. 1 
N 


, “τῇ - 
pov ἜΣ μου, τοῦ μὴ ἀχούειν τῆς φωνῆς μου, με- 


, ΕῚ * [3 ἌΝ - 
τανοήσω χἀγὼ περὶ τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐλάλησα τοῦ 


2 


ποιῆσαι αὐτοῖς. Τὸ αὐτὸ γὰρ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν χρη- 

στῶν διαφυλάττω ἔθος, φησί. Κἂν γὰρ εἴπω, Τοῦ ἀνοι- 
E r AREA E 

χοδομεῖν, ἀναξίους δὲ αὐτοὺς παράσχωσι τῆς ὑποσχέ- 

, "“ , σ , r Le - ^ SA 

σεως, οὖχ ἔτι ποιήσω. "meo γέγονεν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώ- 
λαξθῶτ 

mou πλασθέντο 


DC DES c ce cc NS NOE BLU VIN OTIO e aca 5 
τρόμος γὰρ ὑμῶν, φησι; χα 
ἢ 


t τὰ θηρία: χαὶ οὐχ ἐγένετο" ἀνάξιον 


2 
ἐσται ET 


τῆς τοιαύτης ἀρ) ἧς ἀπέφηνεν" ὥσπερ οὖν 
16 € 94 Ld 
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. Ἵνα γὰρ μήτε ταῖς ἀποφάσεσι τῆς χολά- 
σεως ἀπογνόντες τινὲς σχχηρότεροι γένωνται, μήτε 
ταῖς τῶν χρηστῶν ὑποσχέσεσιν ἁπλῶς δαθυμότεροι 
χαταστῶσιν, ἀμφότερα ταῦτα ἰᾶται διὰ τοῦ πρ goetgn- 
μένου, ταυτὶ λέγων" χἂν ἀπειλήσω, μὴ ἀπογνῷς" 

δύνασαι γὰρ μετανοῆσαι, καὶ λῦσαί μου τὴν ἀπόφασιν, 
ὡς Νινευῖται " χἂν ὑπόσχωμαί τι χρηστὸν, μὴ ἀναπέ- 
σῆς διὰ τὴν ὑπόσ; σιν * 


3. 337p 
ἂν γὰρ ἀνάξιος - φανῆς, οὐδέν 


σε ὠφελήσει τὸ ὑποσχέσθαι με, ἀλλὰ μ 


1 
(ἄλλον χαὶ τι- D 
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τὰρ ἀφεῖναι " διὰ τὸ ἀχολουθῆ-- À liguimus omnia, et sequuti sumus te. Nam re- 


linquunt ut sequantur , faciliusque erat sequi post- 
quam reliquerant, et quia reliquerant , fiduciam 
ipsis et gaudium conciliavit: Quid ergo ille? 
28. men dico vobis, quod vos qui sequuti 
estis me, in regeneratione, cum sederit Filius 
hominis in throno majestatis suc, sedebitis et 
Vos super thronos duodecim, judicantes duode- 
cim tribus Israel. Quid igitur ? an Judas, inquies, 
sedebit ? Minime. Quomodo igitur dicit, Et vos 
super duodecim thronos sedabiis fter 
promissio illa implebitur ? Audi quomodo. Lex 
est a Deo posita, per Jeremiam prophetam Judzeis 


lecta, quz sic habet : 4d summam loquar super Jer. 18. 7. 
—10. 


gentem el super regnum, ut. auferam. et per- 
dam; et si conversa fuerit. gens illa a malis 
suis, me quoque ponitebit malorum, que co- 
gitavi facere illis. Et ad summam loquar super 
gentem et regnum, ut recdificem et plantem : 
et si fecerint malum in conspectu meo, ut non 
audiant vocem meam, me quoque ponitebit 
bonorum, que loquutus sum ut facerem eis. 
Idipsum , inquit, servabo etiam in bonis. Etiamsi 
enim dixero me rezdificaturum esse, si se pro- 
missione indignos reddiderint, id non faciam. Id 
quod etiam primo homini accidit : Tremor enim 
inquit ,vester et timor erit super feras : nequeta- 
men id factum est : nam ille setali imperio indignum 
reddidit ; quemadmodum et Judas. Ne enim ex sup- 
pliciisententia desperantes quidam duriores fierent, 
neve ex bonorum promissione alii segniores evade- 
rent, utrisque remedium adhibet dicens : Si minatus 
fuero, ne desperes: potes enim poenitentiam agere, 
sententiamque meam sol vere, ut Ninivitz : et si bo- 
ni quidpiam promittam, ne segnis sis ob promissio- 
nem: nam ssi indignus reddaris, nihil te juvabit pro- 
missio, sed majus supplicium erit: ego enim promit- 


* Savil. χαὶ τῶι λόγω. 


» Gen.9. 2. 


Mat 
19. 


Matth. 


Ih. d. 


2. 4I. 
1 


Ibid.v.27. 


Luc. 
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to ei qui dignus est. Ideirco tunc quoque discipulos 
alloquens, non simpliciter promittit ; non enim so- 
luminodo ait, /0os , sed addit, Qui sequuti estis 
me, ut et Judam ejiceret , et eos qui postea futuri 
erant attraheret. Neque. enim ad illos dictum est 
solos, neque ad Judam , qui se indignum reddi- 
dit. Discipulis ergo futura promittit dicendo : Se- 
debitis. super. duodecim. thronos : sublimiores 
enim effecti nihil prassentium. quzerebant ;. caete- 
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ris autem. praesentia quoque pollicetur dicens : 
99. Quicumque dimiserit fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, 
aut agros, propter nomen meum, centuplum 
accipiet in hoc saeculo, et vitam. eternam pos- 
sidebit. Ne quidam enim illud, os, audientes, 
illud quasi ad discipulos solum pertinens aceipe- 
rent (de maximis loquor et de primis sedibus), in 
cos qui mercedem accepturi erant sermonem ex- 636 
tendit, et. promissionem latius diffudit in totum z 
orbes atque ex. praesentibus futura. confirmat. 
Discipulis autem in exordio, cum adhuc imper- 
fectiores essent, ex prosentibus loquebatur. Gum 
enim abduxit eos ex mari et ex arte sua, jus- 
sitque naviculam. deserere, non clos , non thro- 
nos memoravit ; sed res presentes, dicens : Faciam 
vos piscatores hominum ; postquam autem illos 
sublimiores effecerat, tune demum etiam de czele- 
stibus loquitur. 

9. Quid sibi vult illud, Judicantes duodecim 
tribus Israel ? Id est, condemnantes. Neque enim 


12. ut judices sedebunt : sed sicut reginam Austri con- 


demnaturam gentem illam dicebat , et Ninivitas 
quoque condemnaturos esse: sie et apostoli con- 
demnabunt. Ideoque non dixit, Gentes et orbem , 
sed, Tribus Israel. Quia enim in iisdem nutriti 
erant et legibus et moribus et institutis tam Judei 
quam apostoli, enm Judzei dicerent, se ideo Chri- 
sto credere non potuisse, quia lex mandata ipsius 
recipere prohibebat, his in medium productis, qui 
camdem legem acceperant et crediderant , omnes 
illos condemnat : id quod. etiam jam dixit : /deo 
judices vestri erunt. Et quid magnum ipsis pro- 
misit, inquies, si id, quod habent regina Austri et C 
Ninivitze, habituri sunt? Certe multa alia illis an- 
lea promisit, et postea etiam promittet : neque il- 
lud solum est przmium. Alioquin autem hic quo- 
que aliquid majus subindicavit. Nam de illis sim- 
pliciter. dixit: iri inivite surgent , et con- 

1 Unus διαλέ 


b Morel. ἐν μέσῳ. [Paulo ante τὰ παραγγέλματα αὐτοῦ 
et Codice 691, Commelin. οἱ 


scripsimus cum Savil. 
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, οὖν 
μωρήσεται : ἐγὼ γὰρ ἀξίῳ ὄντι ὑπισχνοῦμαι. Διὰ 
“ , ^ 
τοῦτο χαὶ τότε διαλεγόμενος τοῖς μαθηταῖς, οὗ, ἁπλῶς 
3 a E NNISSS 5. Ἐν 5 
ἐπηγγείλατο: οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ὑμεῖς, μόνον, ἀλλὰ 
V L4 
xa προσέθηχεν, Ot ἀκολουθήσαντές μοι, ἵνα καὶ τὸν 
2E SN 2. 6 Da YN ἣν M m^ 5 , 
οὐδαν ἐχθάλῃ, xo τοὺς μετὰ ταῦτα ἐφελξύσηταί: 
Οὔτε γὰρ sii ἐκείνους εἴρηται μόνους, οὔτε πρὸς 
᾿Ιούδαν λοιπὸν ἀνάξιον γεγενημένον. Τοῖς μὲν οὖν μα- 
θηταῖς τὰ μέλλοντα ἐπηγγείλατο, λέγων" Καθίσεσθε 
20 NAR Ó / A3 " ε , Y M 
ἐπὶ δώδεκα θρόνους" ἦσαν γὰρ ὑψηλότεροι λοιπὸν, καὶ 
ὅδὲ e , 2..." -.2 NV M 
οὖδεν τῶν παρόντων ἐζήτουν " τοῖς δὲ ἄλλοις xol τὰ 
C] Lol [4 - 5 eA m 
ἐνταῦθα ὑπισχνεῖται" Καὶ πᾶς γὰρ; φησὶν, ὅστις ἀφῆ- 
ΑΔΕ ἘΝ ΕΝ M A 
χεν ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, ἢ 
- 3 ΄ E! e ^ m 
γυναῖχα, ἢ τέχνα, ἢ ἀγροὺς, ἢ οἰκίαν, ἕνεχεν τοῦ 
ΝΡ ΒΟ e 
ὀνόματός μου, ἑκατονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ αἰῶνι 
(4 ^ 4 ΓῊ 
τούτῳ, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομησει: Ἵνα γὰρ μή 
E] , ^ 
τινες ἀχούσαντες τὸν Ὑμεῖς, ὡς ἐξαίρετον τῶν βαθη- 
τῶν εἶναι τοῦτο νομίσωσι (λέγω δὴ τὸ τῶν μεγίστων 
xo πρωτείων), ἐν τοῖς μέλλουσιν ἀπολαύειν ἐξέτεινε 
Ἐπ, ὭΣ - 
τὸν λόγον, καὶ ἥπλωσε τὴν ὑπόσχεσιν ἐπὶ τὴν γὴν 
e M Χ m 2 
ἅπασαν, καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων καὶ τὰ μέλλοντα πι- 
L3 est - - 
στοῦται. Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ ἐν προοιμίοις; ὅτε 
ET En μα 
ἀτελέστερον διέχειντο, ἀπὸ τῶν παρόντων * διελέγετο. 
M ch M 2 A ?) d 
γὰρ εἵλκυσεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς θαλάσσης, καὶ τῆς 
TAA M - - 
τέχνης ἀπέστησε, χαὶ ἀφεῖναι τὸ πλοῖον ἐχέλευσεν, 
,ὔ E! “Ὁ 
οὐχ οὐρανῶν, οὐ θρόνων ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ τῶν ἐν-- 
μ᾿ ; ἘῸΝ 
ταῦθα lost da εἰπών Ποιήσω ὑμᾶς à fiic ἂν-- 
f 
θρώπων * ἐπειδὴ δὲ δινηλοτέρους εἰργάσατο, τότε λοι- 
Ner 
πὸν χαὶ περὶ τῶν ἐχεῖ διαλέγεται. 
γι) δὶ) 5: zx ^ m 
Τί δέ ἐστι, Kotvovcec τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἴσραήλ; 
Τοῦτ᾽ ἔστι, χαταχρίνοντες. Οὐ γὰρ δὴ δικασταὶ μέλ- 
λουσι χαθεδεῖσθαι" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν βασίλισσαν τοῦ 
; ει 
νότου χαταχρινεῖν τὴν γενεὰν ἐχείνην ἔφησε, xol οἵ 
Ν E) ἊΝ - 2 , er X c 
Νινευῖται δὲ χαταχρινοῦσιν αὐτούς * οὕτω δὴ καὶ οὗτοι. 
᾿ -- 3 
Διὰ τοῦτο οὖχ εἶπε, τὰ ἔθνη xa τὴν οἰκουμένην; ἀλλὰ, 
ὝΝ My - 25 » - - 
Τὰς φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. "Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς 
ἘΝ ΄ ΄ 
ἦσαν τεθραμμένοι χαὶ νόμοις χαὶ ἔθεσι χαὶ πολιτεία 
« 3i 5. o- Y [2 2. , zd z , 3) 1 
ot τε ᾿Ιουδαῖοι xot ot ἀπόστολοι, ὅταν λέγωσιν οἵ "Iov- 
Nm J M ^ E] m m 
δαῖοι, ὅτι διὰ τοῦτο οὐκ ἠδυνήθημεν πιστεῦσαι τῷ 
: 
: XP , , - 
Χριστῷ, ὅτι νόμος ἐκώλυσεν τὰ παραγγέλματα αὐτοῦ 
E. ; 
δέχεσθαι, τούτους P εἰς μέσον παραγαγὼν; τοὺς τὸν 
bI » , , 
αὐτὸν δεξαμένους νόμον χαὶ πιστεύσαντας, χαταχρινεῖ 
, 2. , 37:4 AY Ww M m 
πάντας ἐχείνους" ὅπερ καὶ ἤδη ἔλεγε, Διὰ τοῦτο xpt- 
ταὶ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσονται. Καὶ τί μέγα αὐτοῖς ἐπηγγεί-- 
χα ecu DX cp Afra yoN E Xrde , 
το, φησὶν, εἰ ὅπερ ἔχουσιν οἱ Νινευῖται xal ἣ βασί- 
E , Ἐν 
λισσα τοῦ “νότου, καὶ οὗτοι ἕξουσι; Μάλιστα μὲν xo 
EA Y - 
ἄλλα ἔμπροσθεν αὐτοῖς πολλὰ ἐπηγγείλατο, καὶ μετὰ 
ταῦτα ὑπισχνεῖται: καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἔπα- 
v M ^ 
θλον. Ἄλλως δὲ xe ἐν τούτῳ παρηνίξατό τι πλέον 


Montf. ἐχώλυσεν αὐτοὺς τ. π. δέχ. 
ς Unus νότου, τοῦτο zi. 


IN MATTH.EUM 


ἐχείνων. Περὶ μὲν γὰρ ἐκείνων ἁπλῶς εἶπεν - Ἄνδρες 


Νινευῖται ἀναστήσ σονται, χα t χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν 


πε 


ταύτην " χαὶ, Baca νότου καταχρινεῖ οὶ δὲ 


ES 


τούτων, “ οὐχ ἁπλῶς οὕτως: ἀλλὰ πῶς; Ὅταν καθίσῃ 


. 


ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, τότε 
P 


3: 


ῦε ἐπ 


xa ὑμεῖς χκαθίσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνους, φησί: δηλῶν; 
ὅτι xaX συμδασιλεύσουσι xal κοινωνήδουσι τῆς δόξης 
ἐχείνης. Εἰ γὰρ ὑπομένομεν, φησὶ, χαὶ συμθασιλεύσο-- 
μεν. Οὐδὲ 
αὐτός ἐστιν ὃ χαθεδούμενος, xat χρίνων - ἀλλὰ τιμὴν 
λωσε διὰ τῶν θρόνων. Τού- 

τοῖς δὲ λοιποῖς πᾶσι ζωὴν 
* ἐνταῦθα. Εἰ 


ξ ὲ γὰρ χαθέδραν οἱ θρόνοι δηλοῦσι" μόνος γὰρ 


χαὶ δόξαν ἄφατον παρεδή) 
τοις μὲν οὖν ταῦτα εἶπε: 

; X 
ἑχατονταπλασίονα μισθὸν 


αἰώνιον, χαὶ 
- πολλῷ μᾶλλον xai τούτοις, xal ἐν- 


δὲ τοῖς λοιποῖς; τ 
ταῦθα, χαὶ ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. Καὶ τοῦτο γοῦν ἐξέδη. 
Κάλαμον γὰρ χαὶ δίχτυα ἀφέντες, τὰς πάντων οὐσίας 
μετ᾽ ἐξουσίας εἶχον, τὰς τιμὰς τῶν οἰχιῶν, xol τῶν 
χωρίων, καὶ αὐτὰ τὰ σώματα τῶν πιστευόντων. Καὶ 
σφαγῆναι γὰρ 9 πὲρ αὐτῶν πολλάχις εἵλοντο, ὡς χαὶ 
Παῦλος πολλοῖς μαρτυρεῖ, ὅταν λέγη" Εἰ δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώχατ 
ὅτι Hz ἃς die pe. γυναῖκα, οὗ τοῦτό 
ἀλλ᾽ 


H 


΄ 
£ μοι. 


, C τ 
Ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν: οὖχ ἵνα 
χ μουν i 


E T3 ixSs, A T 
ἀναιρῶμεν ἑαυτοὺς, οὐδ᾽ ἵνα ἐντεῦθεν ἤδη χωρίζωμιεν 
ΝΟ ΡΥ vcn 233 4. / E 
αὐτὴν ἀπὸ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἵνα πάντων προτιμῶμεν 


Y 


E à : Ξ 
τὴν εὐσέδειαν- τοῦτο καὶ ἐπὶ γυναιχὸς χαὶ ἀδελφῶν 


7 


^, M 
φησι. Δοχεῖ δέ μοι xa τοὺς 
M 

σθαι: ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ 
ἕλκοντες παῖδα 

ν᾿ 
ησὶ, μιήτε γυναῖχες ἔστωσαν, μήτε πατέρες " 
ὶ Εἰ ος χω- 
b 
τὰ 


M , ^ 
διωγμοὺς ἐνταῦθα αἰνίττε-- 
5: , 2 !p 
ἦσαν πατέρες εἰς ἀσέδειαν 


; YO n ES 
ας, χαὶ γυναῖκες 132775 “ὅταν ταῦτα χε- 
λεύωσι, φη 
; 

Mog 

óc ὃ ἀπιστ. 


p us οὖν x«i ὃ Παῦλος ἔλεγεν" 


ρίζεται, χωριζέσθω. "Avacc: τοίνυν αὐτῶν 
ὶ αὐτῶν Xu ὑπὲρ τῆς 


σέθηχε τ. Πολλοὶ. δὲ 


; ; 
πείσας xa ing 

, -X C 
οἰχουμένης ἁπάσης θαῤῥεῖν, 
x : 


σονται group £g Wt, Xt eG uot 


TO 065. 
* 


n 


d : 
δὲ xa ἀδιορίστως χαὶ pe 


D 


εἴρηται δὲ ὅμως καὶ 7 


D 


ot τούτων, 
προσ 
e “λυ * 1 
ὅτι Πολλοὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν γχαὶ 


; ἢ 
σαίων τῶν m ιθούντων»,Ἤ ὅπερ xa &y. 


- ; Y à 3 
ἀναχλιθήσονται μετὰ ᾿Αδραὰμ., xax Ἰσαὰκ, χαὶ Ἰα- 
Y005* 


D Y 


ETE χαν 


Ea Era yr ^ 4 
víot τῆς βασιλείας ἔξω βληθήσονται. Εἶτα 
“Δ “Δ 51 
πα vet αθολὴν, εἰς πολλὴν goto ἀλείφων 

δ b Bg e 
τοὺς " ὑστερηκότας. Ὃ μοία γάρ ἐστι, φησὶν, 4 βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλ- 
θεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 


ὅτοῦ K ) VA EC TEC NR , Y 
αὐτου. ἴα! συμφωνήσας μὲτ αὐτῶν EX οηνάριου τὴν 


4 Sic Mss. fere omnes; Editi. vero οὐχ ἁπλῶς. 2222 
πῶς: 


* Quidam ἐντεῦεν. 
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737 
demnabunt generationem hanc ; et, Regina 
Lustri condemnabit : de his vero non simpliciter: 
sed quomodo ? Cum sederit Filius hominis in 
sede majestatis suce, tunc sedebitis et vos super 
duodecim thronos ; ostendens ipsos et conregna- 


turos, et glorie consortes futuros. Nam Si sustine- » 


mus, inquit, et conregnabimus. Neque enim thro- 
ni sedem significant : solus quippe ipse sessurus 
et judicaturus est; sed per thronos illos honorem 
et gloriam ineffabilem significavit. His itaque haec 
dixit: reliquis vero omnibus vitam zternam , et 
hic centuplum. Si. vero reliquis, multo magis apo- 
stolis, etiam in hoc seculo. Id quod etiam eve- 
nit. Calamo enim et retibus dimissis, omnium bo- 
na in sua potestate habebant , domorum pretia et 


p 


agrorum, ipsaque corpora credentium. Nam etiam Christiano- 


mori pro ipsis sepe voluissent, ut etiam Paulus 
multis testificatur , cum dicit : δὲ possetis, etiam 
E 
tem. dicit, Quicumque reliquerit uxorem , non 
vult dirimenda esse matrimonia ; sed sicut de ani- 


rum 


amor. 


er ga 
apostolos 


oculus vestros avulsos mihi dedissetis. Cum au- €«^ 4-15. 


ma dicebat, Qui perdiderit animam. suam pro- Matth. 1o. 


pter me , inveniet eam : non hoc dixit ut nos oc- 

cidamus ; neque ut ideo separemus illam a corpore, 

sed ut omnibus pietatem przponamus : hoc et de 
657 uxore et de fratribus dicit. Videtur autem etiam 
^ persequutiones hic subindicare. Nam quia multi 
patres erant qui filios, et uxores qu: viros ad im- 
pietatem trahebant : Cum haec praceperint, inquit, 
nec uxores habeantur, neque patres, quod et Pau- 
lus dicebat : 4nfid2lis vero si discedit, discedat. 
Eorum itaque animos erigens , et suadens illis ut 
et de se et de toto orbe confiderent , addidit : 
90. Multi autem erunt primi novissimi, et no- 
vissimi primi. Toc autem indefinite et de multis 
aliis dictum est; dictum tamen fuit et de his, et 
de Phariszis, qui non crediderunt, quod et in su- 
perioribus. dicebat : Multi venient ab Oriente 
el. Occidente, et recumbent cum 4 braham , 
Isaac et Jacob; filii autem regni ejicientur fo- 
ras. Deinde prarabolam adjicit, qua eorum qui 
tarde venerunt studia fiduciamque incendit. Ait 


D 


39. 


I. Cor. 
15. 


Matth. 
II. 


“Δ 


8. 


enim: 1. Simileest regnum celorum homini Cy». XX. 


patrifamilias, qui exiit primo mane conducere 
operarios in vineam suam. 2. Conventione au- 
tem facta cum operariis ex denario diurno , 
misit eos in vineám suam. 5. Et tertia hora 
vidit alios stantes otiosos, 4. et dixit illis: Ite 

^ Morel, εἴρηται δὲ χαὶ HAE τούτων χαὶ Φαρισαίων. 
"» Unus ὑστερ 


xs 
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el vos in vineam. meam , et quod justum fue- 
rit dabo vobis. 5. Et circa sextam et nonam 
horam fecit similiter. 6. Circa undecimar au- 
tem horam, vidit alios stantes otiosos , et dicit 
lis : Quid hic statis tota die otiosi? T. Illi 
autem dicunt ei: Nemo nos conduxit. Dicit 
eis : [te et vos in vineam meam, et quod ju- 
stum fuerit accipietis. 8. Pespere autem facto, 
dicit. dominus vinee procuratori suo : oca 
operarios, et da eis mercedem , incipiens ab 
ultimis usque ad primos. 9. Cum wenissent ii 
qui circa undecimam horam venerant , acce- 
perunt singulos denarios. 10. Et venientes 
primi existimaverunt quod plus essent. acce- 
pturi , et acceperunt ipsi quoque singulos de- 
narios, 11. et accipientes murmurabant adver- 
sus patremfamilias, 12. dicentes : Hi novissimi 
una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, 
qui portavyimus pondus diei, et estum ? 15. Ipse 
autem respondens uni eorum dixit : zmice , 
non facio tibi injuriam : nonne ex denario 
convenisti mecum ? 14. Tolle quod tuum est, et 
vade. F'olo autem dare et ultimo huic sicut et 
tibi. 15. 4nnon licet mihi quod volo facere in 
lis quee mea sunt ? 4n oculus tuus nequam est, 
quia ego bonus sum? 16. Jta erunt novissimi 
primi , et. primi. nopissimi. Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 

3. Quid sibi vult hiec parabola? Neque enim 
principio. consentit illud quod in fine dicitur, sed 
contrarium omnino enuntiat. In hac enim exhibet 
omnes eadem pramia accipientes , neque alios eje- 
ctos, alios vero admissos; ipse autem et ante et 
post parabolam contrarium dixit : Erunt primi 
novissimi, et novissimi primi; id est, ipsis pri- 
mis priores, illis non primis manentibus, sed post 
illos positis. Quod. enim hoc significet declarat 
dicens : Multi enim. sunt vocati, pauci vero 
electi : ita ut duplici modo et illos mordeat, et 
hos consoletur et hortetur. Parabola autem non 
id dicit ; sed illos probatis viris, qui multum labo- 
raverint, pares futuros : nam aiunt, Pares illos 
nobis fecisti, qui portavimus pondus diei, et 
estum. Quid ergo sibi vult parabola? Necessa- 
rium enim est hoc primo declarare, et tunc illud 
solvemus. Vineam igitur mandata Dei , operandi 
tempus presentem vitam appellat : operarios, eos 
qui diverso modo ad Dei precepta vocati sunt; 


* Morel. ei quidam alii ἐπόνησαν. 
* [Savil. hic et infra ut Bibl. 7.] 
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ἡμέραν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 
Καὶ τῇ τρίτη ὥρᾳ εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργοὺς, χὰ- 
χείνοις εἰπεν " ὑπάγετε χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνά 
μου, χαὶ ὃ ξὰν ἢ δίχαιον, δώσω ὑμῖν. Καὶ περὶ ἕχτην 

δῆ ἢ [:4 : EJ , € , YN E [4 J 
χαὶ ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. Περὶ δὲ τὴν ἕνδε- 
^ - ^ - E M 
χάτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργοὺς, xai λέγει 
αὐτοῖς" τί ὧδε ἑστήχατε 


δὲ 


ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; Οἱ 
λέγουσιν αὐτῷ οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο. Λέγει 

οἷς " ὑπάγετε xo ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνά μου, καὶ 
ἐὰν ἡ ὃ δίκαιον, λήψεσθε. Ὄψίας ὃ δὲ γενομένης, λέγει 
ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ - χάλεσον 
τοὺς ἐργάτας χαὶ δὸς αὐτοῖς τὸν μισθὸν, ἀρξάμενος 
ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. Καὶ ἐλθόντες ot 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, ἔλαθεν ἀνὰ δηνάριον. Καὶ 
ἐλθόντες οἱ πρῶτοι s ὅτι πλείονα λή demons χαὶ 
ἔλαθον χαὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον: Καὶ λαθόντες ἐ ἐγόγγυ- 
tov χατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου » λέγοντες" οὗτοι οἱ ἔσχατοι 
μίαν ὥραν 


αὖτο 


e 


“ ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίης 
σας, τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς Ὥμέρας, χαὶ τὸν 
χαύσωνα; Ὃ δὲ ᾿ἀποχριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν: ἑταῖρε, 
οὐχ ἀδικῶ σε" οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι; "A pov 
^ ^ A eh ^Y Ἁ , - 5 , 
τὸ σὸν, χαὶ ὕπαγε. Θέλω δὲ καὶ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ 
— * m 
δοῦναι ὡς xa cot. Ἢ οὐχ ἔξεστί μοι ποιῆσαι ὃ θέλω 
5 -.23 v2 * 2&2 D ἼΣΟΝ E) 
ἐν τοῖς ἐμοῖς; * Et ὃ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι 
SS Be] E He 
ἐγὼ ἀγαθός εἶμι; Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, 
M € Led R4 A , 2 M 2 3 
καὶ οἵ πρῶτοι ἔσχατοι. Πολλοὶ γάρ εἶσι χλητοὶ, ὀλίγοι 
δὲ ἐχλεχτοί. 


" - τ * , 
Τί βούλεται ἡμῖν ἣ παραδολὴ αὕτη; Οὐ γὰρ συνά- 
FORES Der sedo 7 S 
δει τῷ πρὸς τῷ τέλει λεχθέντι τὸ 


M E ^ 
ἐξ ἀρχῆς, ἀλλὰ τοὐν- 
, e -] , 31. , M ^ e 
αντίον ἅπαν ἐμφαίνει. "Ey ταύτῃ μὲν δείκνυσιν ἅπαν- 
- coy πολοῦ ἃν δ αν OMA 
τας τῶν αὐτῶν ἀπολαύοντας, “ χαὶ οὐ ues ce 
λομένους, τοὺς δὲ εἰσαγομένους - αὐτὸς δὲ xoi πρὸ τὴς 
TOpugoMe xot μετὰ τὴν παραθολὴν τοὐναντίον εἶπεν, 
ὅτι "ἔσονται οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ οἵ ἔσχατοι πρῶτοι" 
, 2 m m - 
τουτέστιν, χαὶ αὐτῶν τῶν πρώτων πρῶτοι, οὐχὶ πρώτων 
, ; 7.5» / E] , Z [/ λ 
μενόντων, ἀλλ᾽ ἐσχάτων ἐχείνων γενομένων. Ὅτι γὰρ 
LJ - b 
τοῦτο δηλοῖ, ἐπήγαγε" Πολλοὶ γάρ εἶσι χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ 
ἐχλεχτοί * ὥστε διπλῇ χἀχείνους δάκνειν; χαὶ τούτους 
παραμυθήσασθαι χαὶ προτρέψαι. Ἢ δὲ παραδολὴ οὐ 
ἀλλ᾽ 


, » ν » V cs ERA nay) 
πονήχοτων £GOV TAA tGOL* σους γὰρ μιν αὐτοὺς ἐποιη- 


E. d τ ον ἡ eis E D 
τοῦτό φησιν" ὅτι τῶν εὐδοχίμων χαὶ πολλὰ πε- 
D - 4 * " C) D 
σας, φησὶ, τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, xod 
Y 7 "Wo. 5 ΠῚ iN. 
τὸν καύσωνα. "Tt οὖν ἐστιν ὅ φησιν ἣ παραδολή; Ἄναγ- 
- m m m M - 
καῖον γὰρ τοῦτο πρῶτον ποιῆσαι σαφὲς, xol τότε ἐχεῖνο 
, 2 m Y - 
διαλύσομεν. ᾿Αμπελῶνα μὲν οὖν τὰ ἐπιτάγματα τοῦ 
τῆς 
/, 14 hi M , 
ἐργασίας, τὸν παρόντα βίον * ἐργάτας δὲ, τοὺς διαφό- 


Θεοῦ φησιν εἶναι, xal τὰς ἐντολάς " γρόνον δὲ 
$93] , d 


d Morel. χαὶ αὐτοὺς μέν, male, 
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] Mz NE 

αἱ περὶ τρίτην, καὶ ἕχτην, xat ἐνάτην, 
' 5 


; A ; 
ὥραν, τοὺς ἐν διαφόροις ἡλικίαις προσελθόντας χαὶ 


aX 


PHOT 
xai ἑνδεχάτην 


524 ὧν N rS , ἐξ 2007 a c2 
εὐδοχιμήσαντας. ᾿Αλλὰ τὸ ζητούμενον ἐχεῖνό ἐστιν, εἰ 
LR x SEU, - 
λαμπρῶς εὐδοχιμηχότες οἱ πρῶτοι, καὶ ἀρέσαντες τῷ 
Ἂς 5 den ον 
Θεῷ, χαὶ OV ὅλης ἡμέρας λάμψαντες ἀπὸ τῶν πόνων, 
T s Jab ; 
τῷ ἐσχάτῳ τῆς καχίας χατέχονται παθει, * βασκανίας 
ὶ φθόνου. δόντες γὰρ αὐτοὺς τῶν αὐτῶν ἀπολελαυ- 
xot φθόνου. δόντες γὰρ αὐτοὺς τῶν αὖ 
I Jq ] 
χότας, φασίν - Οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, 
€ - - , p 
xai ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας, τοῖς βαστάσασι τὸ 
“Ὁ , PR -- 
βάρος τῆς ἡμέρας, xa τὸν χαύσωνα ; Καὶ ταῦτα μη- 
δὲν μέλλοντες ζημιοῦσθαι. μηδὲ εἰς τὸν ἑαυτῶν ἐλατ- 
τοῦσθαι μισθὸν, ἐδυσχέραινον χαὶ "ἠγανάκτουν ἐπὶ τοῖς 
ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς - ὃ φθόνου χαὶ βασκανίας ἦν. Καὶ 
τὸ ἔτι πλέον, ὅτι χαὶ ὃ οἰκοδεσπότης ὑπὲρ αὐτῶν δι- 
καιολογούμενος, χαὶ πρὸς τὸν εἰρηκότα ταῦτα ἀπολο- 
γούμενος, πονηρίας αὐτὸν χρίνει χαὶ βασχανίας ἐ ἐσχά- 
fes. λέγων Οὐχὶ δηναρίου σεμεφιογησάξ ὅρου; Agi 
τὸ σὸν, xai ὕπαγε. Θέλω δὲ τῷ " ἐσχάτῳ τούτῳ δοῦ-- 
cC , ἢ 
vat ὡς χαὶ σοί. Εἰ ὃ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι 
5. J 
ἐγὼ ἀγαθός εἶμι; Τί οὖν ἐστι τὸ χατασχευαζόμιενον 
Ξ - 5 Aun 
£x τούτων; Καὶ γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἑτέρων παραδολῶν τὸ αὐτὸ 
vh , » 2^ — M hJ ev € NI EET 
τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ὃ υἱὸς ὃ εὐδόκιμος αὐτὸ 
M V N cl 5^ M F4 25 
τοῦτο εἰσάγεται πεπονθὼς, ὅτε εἰδε τὸν ἄσωτον ἀδελ-- 
1 σὰ “ D , LO ON 
φὸν 7 anie ἀπολαύσαντα τιμῆς, καὶ πλείονος ἢ αὖτος. 


ὥσπερ γὰρ οὗτοι πλείονος “ ἀπήλαυον τῷ πρῶτοι λα- 


ῥεῖν 

δομένων ἐτιμᾶτο " χαὶ ταῦτα αὐτὸς μαρτυρεῖ ὃ εὐδό-- 

χιμος. Τί οὖν ἐ πεῖν ; Οὐχ 

διχαιολογούμενος ἐγκαλῶν 
b 


LA οὕτω χαὶ ἐχεῖνος μειζόνως τῇ περιουσίᾳ τῶν δὲ- 


Y 
ἔστιν οὐδεὶς ταῦτα 
E T UNE 

ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρα- 


- E] gf 1 & , kí raf , 
νων" «maet c ῃόνου γὰρ χα! XC VULG τὸ χώριον 


23 —— 2 VU 
ἐχεῖνο καθαρόν. Εἰ γὰρ ἐνταῦθα ὄντες οἵ ἅγιοι χαὶ τὰς 


ψυχὰς 


a ry ἈΞ 
ἑαυτῶν ὅπερ τῶν ἁμαρτωλῶν διδόασι, πολλῷ 


Eo δρῶντες “ ἐχεῖ τῶν ἀποκειμένων ἀγαθῶν αὖ- 
τοὺς ἀπολαύοντας χα ίρουσι, xa οἰκεῖα νομίζουσιν εἰ-- 


2 


^ , 
vat ἀγαθά. Τίνος οὖν £v τὸν λό- 


γον; Παραδολὴ τὸ λεγόμενον * δι᾽ ὅπερ οὐδὲ χρὴ πάντα 


3 
τὰ ἐν ταῖς παραδολαῖς χατὰ 


EXEY οὕτως cy, ἡμάτισε 


λέξιν περ ριεργάζεσθαι, 
τὸν σχοπὸν μαθόντας, δι᾿ ὃν συνετέθη n» τοῦτον 


233 


ἀλλὰ 
| 

πεσθαι, xa μηδὲν πολυπραγμονεῖν περαιτέρω. 'Τί- 

ὖν ἕνεχεν οὔτι τέθη αὕτη ἢ παραθολὴ. χαὶ 

οὖν ἕνεχεν οὕτω συνετέθη αὕτη f, παραδολὴ, χα 
4 ; τ 

κατασκευάσαι βούλεται ; Προθυμοτέρους ποιῆσαι 
- ^v n ; 

οὺς ἐν ἐσχάτῳ γήρα μεταθαλλομένους καὶ γινομένους ^ 


ifc 


, ^5 Y M 
VoVAS,. Uno ἀφεῦ 'ναι νομίξειν ἐλά ἄττονας. Διὰ of 


οὔτο εἰσάγει xa δυσχεραίνοντας ἕτέ τέρους ἐπὶ τοῖς τού- 

των ἀγαθοῖς, οὐχ ἵνα δείξη τηχομένους, καὶ δαχνομέ- 

νους ἐχείνους " ἄπαγε * ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ τούτους τοσαύ- 

^ Aliquot Mss. βχσχανίῳ καὶ 205»», non male. 

bh Morel. τ 
Mii ὀπέλαυσαν. 


TOM. VII. 


ῷ ἐσχάτῳ ϑοῦναι. 


Ε 
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αλουμένους ἐπὶ τὰ θεῖα προστάγματα " πρωΐ δὲ D mane, tertia, sexta, noma, undecima hora, qui 


diversis zetatibus accesserunt, et rem bene gesse- 
runt. Sed quaritur , num primi qui probati fuere, 
et Deo placuere , quique per totum diurnum labo- 
rem splendidi fuere , extremo nequitize morbo la- 
horaverint, invidia nempe οἱ livore. Videntes enim 
illos eadem mercede donatos , dicunt : Zi novis- 
simi una. hora fecerunt, et pares illos nobis 
fecisti, qui portapimus pondus diei, et eestum? 
Et cum nihil damni acciperent, nec ipsorum 
merces minueretur, aliena bona iegre et indigne 
ferebant; quod ex invidia et livore fiebat. Ad hiec 
vero ipse paterfamilias pro ipsis respondens, οἱ 
adversus eum quihzce dixerat sese defendens 

nequitie eum summzque invidie damnat, his 
verbis : JVonne ex denario convenisti mecum ὃ 
Tolle quod tuum est, et vade. Polo autem huic 
ultimo dare sicut et tibi. 4n oculus tuus ne- 
quam est, quia ego bonus sum ? Quid igitur ex 
his verbis adstruitur? Nam et in aliis parabolis 


hoc ipsum videre est. Filius enim ille probus in zuc.15.28. 


hunc quoque animi morbum incidisse perhibetur, 1: 
quando vidit illum prodigum fratrem , qui multo 
fruebatur honore, et majore quam ipse habuisset. 
Ut enim hi majorem inde mercedem. accipiebant, 
quod primi acciperent, sic ille copia donorum 
magis honorabatur : et hzc ille probus filius te- 
stificatur. Quid igitur dicere possumus ? Nemo de 
tali jure disputat in regno. czelorum : absit ; locus 
enim ille a livore et invidia purus est. Nam si 
sancti in hac vita animas suas pro peccatoribus 
dederunt, multo magis gaudent, cum illos ibi vi- 
dent bonis frui czlestibus, qu:e bona sibi commu- 
nia putant. Qua ergo de causa hac figura sermonis 
usus est? Parabola narratur , nec oportet in para- 
bolis omnia ad literam explorare, sed cum scopum 
parabole didicimus, hunc decerpere , nec caetera 
curiosius examinare. Cur ergo hic parabola sic 
concinnata fuit, et quid vult statuere? Vult eos, 
qui in extrema senectute conversi sunt, studiosio- 
res reddere, neque putare sinit esse illos caeteris 


e» inferiores. (es inducit alios :egre ferentes illorum 


bona, non ut invidi; tabe laborantes ostendat : 

aber sed ut doceat illos tanto frui honore , ut 
possint etiam alios ad invidiam movere; ut etiam 
nos plerumque dicimus : Ille me accusavit , quod 
tantum tibi honorem tribuerim; non quod accu- 


4 Morel. ze τούτων ἀπολαύοντας, omissis aliis. [Infra 


Cod. 694 παραθολὴ τὸ λεγόμενον ἦν.] 
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semur, vel quod illi crimen intentare velimus , 
sed ut doni magnitudinem. declaremus. Sed. cur 
non ommes statim mercede conduxit? Quantum 
in se erat, omnes conduxit : quod si non simul 
omnes obsequuti sunt, differentiam exhibuit eo- 
rum qui vocati fuere voluntas. Ideo alii mane, 
alii tertia , alii sexta vel nona hora vocantur, alii 
undecima, quia tunc obtemperaturi erant. Hoc 


. item. Paulus declaravit: Quando autem visum 


est Deo,qui me segregavit ex utero matris mea. 
Quandonam id ei visum est? Quando ille obtem- 
peraturus erat. Nam ipse a principio volebat : 
quia autem ille tunc non cessurus crat , tunc ipsi 
visum fuit, cum ille obsequuturus erat. Sic etiam 
latronem vocavit, etsi potuisset antea vocare; sed 
ille tunc non obtemperasset. Nam si Paulus ab 
initio non paruisset , multo minus latro. Quod si 
hi dicant, /Vemo nos conduait : hic non oportet, 
ut dixi, omnia in parabolis posita curiosius ex- 
plorare. Hic vero non paterfamilias hoc dicit, sed 
illi dicunt. Ipse autem. non. refutat illos, ut non 
perplexos redderet, sed ut attraheret. Nam. quod 
omnes, quantum ad se pertinebat, prima statim 
hora vocaverit, significavit ipsa parabola, quie 
dicit, mane ipsum ad conducendum exivisse. 


4. Undique ergo manifestum est nobis, ad 
illos, qui ex. prima zetate, et ad illos, qui tardius 
atque in senectute. virtutem amplectuntur, dictam 
fuisse parabolam : ad. illos, ne superbirent, neve 
exprobrarent iis, qui circa undecimam horam ve- 
nerunt; ad hos autem, ut discerent, brevi tempore 
totum acquiri posse. Nam quia de vehementi stu- 
dio loquebatur, de abjiciendis pecuniis, de con- 
temtu rerum omnium, magnoque ad eam rem ani- 
mo juvenilique fervore opus erat, accendens in illis 
flammam caritatis, constantemque in ipsis parans 
animum, ostendit posse cos qui postremi venerunt, 
totius diei mercedem accipere. Sed hoc non dicit, 
ne illos in superbiam conjiceret : ostendit autem 
totum ex ejus benignitate esse, ejusque ope ipsos 
non lapsuros esse , sed ineffabilia bona consequu- 
turos. Et hoc maxime est quod per hane parabo- 
lam vult efficere. Quod si subjungat, Et erunt 
novissimi primi, et primi novissimi, et, Multi 
enim sunt vocati, pauci vero electi, ne mireris. 


a Morel. ἡ (Cod. 694 7]... τε 
δύνασθαι. 
b. Morel. ὀὁπήλαυσες. 
Morel. ἐπειδὴ 9: οὐχ ἃ; 


i» ἠδύνατο. [Savil. ὡς... 


Ρ 


C 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῆς ἀπολαύσαντας τιμῆς, ὡς xa qUoyoy * cexeiy δύνά- 
σθαι. Ὃ καὶ ἡμεῖς πολλάκις ποιοῦμεν λέγοντες, ὅτι ὃ 
δεῖνά μοι ἐνεκάλεσεν, ὅτι σε τοσαύτης ἠξίωσα τιμῆς" 
οὔτε ἐγκληθέντες, οὔτε διαδαλεῖν ἐχεῖνον ἐθέλοντες, 
ἀλλὰ τούτῳ δεῖξαι τὸ μέγεθος τῆς δωρεᾶς ἧς P ἀπή- 
λαυσεν. ᾿Αλλὰ τί δήποτε οὐ πάντας εὐθέως ἐμισθώσα-- 
το; Τὸ εἰς αὐτὸν ἦχον, ἅπαντας " εἰ δὲ οὐχ διμιοῦ πάν- 
τες ὑπήχουσαν, τὴν διαφορὰν ἢ τῶν χληθέντων γνώμη 
πεποίηχε. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν πρωΐ. οἱ δὲ τρίτῃ, οἵ δὲ 
Ext, ol δὲ ἐνάτη ὥρᾳ καλοῦνται, οἱ δὲ ἑνδεχάτη, ὅτε 
ἔμελλον ὑπαχούσεσθαι. Τοῦτο χαὶ 6 Παῦλος δηλῶν ἔλε- 
γεν Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὃ Θεὸς 6 ἀφορίσας με Ex χοιλίας 
μητρός μου. Πότε δὲ εὐδόχησεν ; Ὅτε ἔμελλεν ὑπα-- 
χούσεσθαι. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐδούλετο καὶ ἐκ προοιμίων * 
«ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς οὐκ ἂν εἶξε, τότε εὐδόκησεν, ὅτε καὶ 
αὐτὸς ἔμελλε πείθεσθαι. Οὕτω xo τὸν ληστὴν ἐκάλεσε, 
χαίτοι δυνάμενος καὶ ἔμπροσθεν αὐτὸν καλέσαι" ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνος οὐχ ἂν ὑπήχουσεν. Ei γὰρ ὃ Παῦλος ἐξ ἀρχῆς 
oüx ἂν ὑπήχουσε, πολλῷ μᾶλλον ὃ ληστής. Εἰ δὲ οὖ- 
τοι λέγουσιν, Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο: μάλιστα μὲν, 
ὅπερ ἔφην, οὐ χρὴ πάντα περιεργάζεσθαι τὰ ἐν ταῖς 
παραθολαῖς. ᾿Ἔνταῦθα δὲ οὐδὲ ὃ οἰχοδεσπότης φαί- 
νεται τοῦτο λέγων, ἄλλ᾽ ἐχεῖνοι. Αὐτὸς δὲ αὐτοὺς οὐκ 
ἐλέγχει, ἵνα μὴ διαπορήση, ἀλλ᾽ ἐπισπάσηται. Ὅτι 
γὰρ πάντας, τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον, ἐκ πρώτης ἐχάλει, 
ἐδήλωσε χαὶ f, παραθολὴ λέγουσα, ὅτι ἀπὸ πρωὶ ἐξὴλ- 
θε μισθώσασθαι. 

Πάντοθεν οὖν δῆλον ἡμῖν, ὅτι πρὸς τοὺς ἐκ πρώτης 
ἡλικίας xa τοὺς ἐν γήρα καὶ βράδιον ἀρετῆς ἐπειλημ.- 
μένους εἴρηται f παραδολή" πρὸς ἐκείνους μὲν, ἵνα μὴ 
ἀπονοῶνται, μηδὲ ὀνειδίζωσι τοῖς περὶ ἕνδεχάτην" 
ὥραν " πρὸς τούτους δὲ, ἵνα μάθωσιν, ὅτι ἔστι καὶ ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀναχτήσασθαι. ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ 

; 


ἔγετο, xa τοῦ χρήματα ῥῖψαι ὶ 
γετο, χρήμα ἵψαι, xat 


Ὁ Ded y c , m— NY eM 
καταφρονῆσαι τῶν ὄντων ἁπάντων, πολλοῦ δὲ τοῦτο 


SU A 
σφοδρότητος Ote 
ἐδεῖτο ἢ 
^, - , E] Ἵ ἣν ΝΜ m ^ , 
αὐτοῖς φλόγα ἀγάπης, καὶ εὔτονον ποιῶν τὴν γνώμην, 
; τ 
δείχνυσιν ὅτι δυνατὸν καὶ ὕστερον ἐλθόντας τῆς πάσης 
£. τς 
ἡμέρας λαθεῖν τὸν μισθόν. “᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὗ λέγει, 
e , » M E] , ^ ἢ 3 d D 
ἵνα μὴ πάλιν αὐτοὺς ἀπονοήση - δείχνυσι δὲ ὅτι τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἐστὶ τὸ πᾶν, καὶ διὰ ταύτην οὐκ 


/ ^ M 
τόνου XG&L VERVUXT;G προθυμίας, ἀνάπτων ἐν 


ἐχπεσοῦνται, ἀλλ᾽ ἀπολαύσονται xo αὐτοὶ τῶν ἀποῤ-- 
δήτων ἀγαθῶν. Καὶ τοῦτο μάλιστά ἐστιν ὃ βούλεται 
Wa as pom , " 32535 ἡ 
διὰ τῆς παραδολῆς ταύτης κατασχευάσαι. Et δὲ ἐπά-- 
d M m 
q£t ὅτι Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ οἵ πρῶ- 
τοι ἔσχατοι, καὶ, Πολλοὶ γὰρ κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλε- 
X , b - - 
χτοὶ, μὴ θαυμάσης. Οὐ γὰρ ὡς ἐχ τῆς παραδολῆς τοῦτο 


3 Morel. ἐδεῖτο τοῦ νοῦ. Sed rectius Savil. et alii ἐδεῖτο 
τόνου. 
* Sail. ἀλλὰ οὕτω, 
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ud φησιν, ἀλλὰ τοῦτο λέγει, ὅτι ὥσπερ τοῦτο 510 Non enim hoc quasiex parabola colligens dicit, sed 


συνέδη, οὕτω χαὶ ἐχεῖνο συμθήσεται. Ἐνταῦθα uiv 


γὰρ Ἀοὖχ ἐγένοντο οἵ πρῶτοι ἔσχατοι, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν 
- , 
ἅπαντες ἀπήλαυσαν παρ᾽ ἐλπίδ δα χαὶ παρὰ προσδοχίαν. 


ef ^ , 7.) 
n. 0i τοῦτο παρ᾽ ἐλπίδα χαὶ προσδοχίαν ἐξέδη, 
* 
ἔμ. 


χαὶ τῶν ἔμπροσθεν ἐγένοντο ἴσοι οἵ μετὰ ταῦτα - οὕτω 
χαὶ τὸ τούτου πλέον συμδήσεται καὶ παραδοξότερον; 
τὸ χαὶ ἔμπροσθεν γενέσθα! τῶν πρώτων τοὺς ἐσχάτους, 
χαὶ μετὰ τούτους τοὺς πρώτους. “Ὥστε ἕτερον ἐχεῖνο, 
χαὶ ἕτερον τοῦτο. Δοχεῖ δέ μοι ταῦτα λέγειν Ἰουδαίους 
αἶνιτ ὑτόμενος; χαὶ τῶν πιστῶν τοὺς ἐξ ἀρχῆς λάμψαν-- 
τας, ὕστερον δὲ ἀμελήσαντας ἀρετῆς, xal εἰς τοὐπίσω 
χατενεχθέντας * κἀχείνους πάλιν τοὺς ἀπὸ χαχίας ἄνε- 
νεγχόντας, χαὶ πολλοὺς ὑπεραχοντίσαντας. ὋὉρῶμεν 


τοιαύτας μεταδολὰς, xat ἐπὶ πίστεως καὶ ἐπὶ 


hoc significat : Sicut hoc contigit, sic et illud con- 
unget. e enim non facti sunt primi. novissimi, 
sed eadem assequuti sunt ommes preter spem et 
exspectationem. Sicut autem illud preter spem et 
exspectationem. evenit, et qui postea venerunt, 
prioribus pares fuerunt : ita et hoc quod. majus est 
mirabilius continget , quod seilicet. novissimi ante 
priores sint, et priores post novissimos. Aliud 
igitur illud , aliud hoc est. Videtur autem. hoc 
mihi dicere, Judaos subindicans, et fideles illos qui 
c principio floruere, deindeque neglecta virtute 
retro cesserunt; illosque rursus, qui a nequitia 
emergentes, multos antecesserunt. Nam mutationes 


γὰρ τὰς 
βίου γιγνομένας. Διὸ παραχαλῶ, πολλὴν ποιησώμεθα 


^ M. ia x 
σπουοὴν XXV ἔπι τῆς 


illas et in fide et in vita videmus. Quamobrem, Vita bona 
obsecro, totis viribus studeamus, ut in recta fide d Hor" 
stemus, et vitam optimam exhibens Nisi enim lutem — ne- 
vitam ἐπε nostra dignam ducamus, extremas da- *&922 
bimus penas. Et hoc ex. priscis illis temporibus 
declaravit beatus Paulus, cum dixit: Omnes eam- x. Cor. ι 
dem. escam spiritualem  manducaverunt , et 35. 
omnes eumdem potum. spiritualem biberunt , 

additque non salutem mactos esse, et in deserto 

σαν" Κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ Ἰέρήϊκῳ: Ἔδειξε δὲ καὶ C prostratos fuisse. Idipsum in evangeliis. Christus Matiz. 7. 
ἐπὶ τῶν εὐαγγελίων 6 Χριστὸς, ὅτε εἰσήγαγέ τινας δαί- — declaravit, cum induxit quosdam qui daemonas ?*: ?*: 
μονας ἐχθαλόντας χαὶ προφητεύσ αντας, χαὶ εἰς xó- ejecerant et prophetaverant, et ad supplicium 

abducti fuerant. Ad. hic omnes ejus parabola; 

quales illae virginum , sagen , spinarum , arboris 


πίστεως ἑστάναι τῆς dine , xo 
βίον ἐπιδείκνυσθαι ἄριστον. "Av γὰρ μὴ καὶ βίον π 
ι πιοξ gu £ Ü et eo 
e [4 yr 
σθῶμεν τῆς πίστεως ἀξ ξιον, τὴν ἐσχάτην δώσομεν δί-- 
χην. Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν καὶ ἀπὸ τῶν ἄνωθεν χρόνων 
$ μαχάριος Παῦλος, ὅτε ἔλεγεν, ὅτι Πάντες τὸ αὐτὸ 
^ M ! 
βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον, P xal πάντες τὸ αὐτὸ πόμα 
M e , 
πνευματικὸν ἔπιον" xal προσθεὶς, ὅτι οὖχ ἐσώθη- 


4 2 ΄ oc M t Y 
λασιν απαγομένους. Καὶ πᾶσαι δὲ αὐτοῦ αι παραξολαὶ , 


δ , ς ; E E 
οἷον fj τῶν παρθένων, 1, τῆς aure y ἣ τῶν ἀκανθῶν, 


E - δε ἥ 3 
ἢ τοῦ δένδρου τοῦ μὴ ποιοῦντος χαρπὸν, τὴν ἀπὸ τῶν 
* ΡΣ * 5 y. "^T H H1 M M ^ , 2^ 
ἔργων ἀρετὴν ἐπιζητοῦσι. Περὶ μὲν γὰρ δογμάτων ὀλι- 
Y - E ES 
γάχις διαλέγεται * οὐδὲ γὰρ δεῖται πόνου τὸ πρᾶγμα" 
l 


3M 


περὶ δὲ f βίου: πολλάχις, μᾶλλον δὲ πανταχοῦ " διηνεκὴς 
h] 


iu E M 
χαὶ 6 πόνος. Καὶ τί 
^ 


γὰρ ὃ πρὸς τοῦτο πόλεμος, Ot 


fructum non facientis, virtutem. cum. operibus 
exigunt. De dogmatibus raro disserit, illa quippe 
labore non egent; de vita autem sepe, imo ubi- 
que; perpetuum enim bellum δὰ in re agitur, ideo- 
que labor ibi assiduus. Ecquid. loquor de universo 


λέγω πολιτείαν δλόχληρον 5 Ἰζαὶ γὰρ μέρος αὐτῆς πα- "tz insti 3 ; enim illi : 
eo) πολιτε οχλήρον 5 at γὰρ μέρος αὐτῆς πα vitz instituto ? Pars enim illius contemta magna — Pars νἱν- 
ὃ ΣΡ 4 SALE M ) E: : 
ροφθὲν μεγάλα ἐπάγει χαχά " οἷον ἐλεημοσύνη πάρος. — infert mala; exempli causa : eleemosyna neglecta, "I 
M 


: DOM " " temia — da- 
socordes in gehennam conjicit ; licet non universa moationem 


virtus sit, sed pars tantum ejus. Attamen virgines ?!!«r 
quod hac virtute ornatae non essent , poenas dede- 

runt : dives quoque hac de causa. torquebatur , et 

qui famelicum non cibarunt, ea de causa cum 
diabolo condemnantur. Rursus non maledicere 

pars est cjus minima : et tamen hoc etiam excludit 

eos qui non abstinent : ait enim, Qui dixerit yauh. 5 
fratri suo, Fatue, reus erit gehennae ignis. Rur- 2?- 

sus continentia quoque pars virtutis est. Attamen 

sine illa nemo videbit Dominum : Pacem enim, πον». 12 
; ait, persequimini, et. sanctimoniam, sine qua τ. 
M ται τὸν Κύριον. Kat ἡ ταπεινοφροσύνη E. nemo videbit Dominum. Humilitas similiter por- 


φθεῖσα εἷς γέενναν ἐμβάλλει; τοὺς “ὑστερήσαντας" χαί- D 


τοι oUy δλόχληρος τοῦτο ἀρετὴ, ἀλλὰ μέρος αὐτῆς. 

Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ αἱ παρθένοι διὰ Εἴ μὴ ἔχειν ταύτην 

ἐκολάσθησαν" χαὶ ὃ πλούσιος δὲ διὰ τοῦτο ἀπετηγα- 
, m 

ινῶντα μὴ θρέψαντες., ἐντεῦθεν μετὰ 

E vy NEL S 

τοῦ Qa 00) χαταξικάζονται - πάλιν τὸ μὴ λοιδορεῖν 


ES 


t 


νίζετο, καὶ οἵ πε 
μέρος αὐτῆς ἐστιν ἐλάχιστον * ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τοῦτο ἐχ- 

θάλλει τοὺς μὴ χατωρθωχότας" Ὅ γὰρ εἰπὼν τῷ ἀξελ- 
e ΡΝ 1 ν᾽ er y D 

φῷ αὐτοῦ, φησὶ, μωρὲ , ἔνοχος ἔσται elc τὴν γέενναν 
΄- , ^ € , 

τοῦ πυρός. Πάλιν ἢ σωφροσύνη χαὶ αὐτὴ μέρος ἐστίν 


45"»} 0n 1 , 2^ 
ἀλλ ὁμῶς ipa TXUTfjg οὐδε 


Εἰρήνην γὰρ 
tet γὰρ 
χωρὶς οὐδεὶς ὃ 


4 » r, 
ὃς ὄψεται τὸν Κύριον 


V παν ἢ TREE NOTI: 
ἡσὶ, Ou)XETE , χαὶ τὸν ἁγιασμόν, οὗ 


^ Morel. οὐχ ἐγένετο & πρῶτος ἔσγατος. * Quidam habent ὑστεργχότας. 
7 1 χατος | $ 


b Morel, zzi τὸ αὐτὸ πόμα. 
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tio virtutisest : attamen si quis caetera bona agat, δὲ ὁμοίως μόριόν ἐστιν ἀρετῆς " ἀλλ᾽ ὅμως χἂν ἕτερά 

et hane mon sectetur, impnrus est apud. Deum ; τις ἐπιτελέσῃ χαλὰ, ταύτην δὲ μὴ χατορθώση, ἀχά- 

id quod palam est ex Pharisao, qui sexcentis or-.— θαρτός ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ " xoi δῆλον ἐχ τοῦ Φαρι- 

natus bonis, tunc omnia perdidit. Ego vero quid σαίου, ὃς μυρίοις χομῶν ἀγαθοῖς, ἐντεῦθεν πάντα ἀπώ- 

amplius dicendum habeo. Neque enim una solum λεσεν. ᾿γὼ δὲ xal τούτων τι πλέον εἰπεῖν ἔχω πάλιν. 

res neglecta claudit nobis celum , sed si fiat qui- Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἕν τι αὐτῶν παροφθὲν ἀποχλείει τὸν 

dem , sed non ea quam. decet. diligentia ac fervo- ῳ οὐρανὸν ἡμῖν, ἀλλὰ χἂν γένηται μὲν, μὴ μετὰ τῆς 

Matth. 5. ve, idipsum facit : ait enim : /Visi abundaverit A προσηχούσης δὲ ἀχριθείας χαὶ ὑπερδολῆς, αὐτὸ τοῦτο 
o5 justitia vestra plus quam scribarum et Phari- πάλιν ποιεῖ - "EXv γὰρ μὴ περισσεύση, φησὶν, ἣ δι- 
scorum, non intrabitis in regnum celorum. χαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων χαὶ Φαρι- 

Itaque si eleemosynam dederis, nec copia majore, σαίων, οὐχ εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα-- 

quam illi, eo non intrabis. Et quantum illi prae-.— vOv. Ὥστε xv ἐλεημοσύνην δῷς, μὴ πλείονα δὲ ἐχεί- 

behant eleemosynz? Hoc ego volo nunc dicere, νῶν, οὐχ εἰσελεύσῃ. Καὶ πόσην ἐχεῖνοι παρεῖχον ἔλεη- 

ut qui non dant, ad dandum excitentur, qui vero μοσύνην; φησί. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς εἰπεῖν βούλομαι νῦν, 

Eleemo- dant, ne altum sapiant, sed plura largiantur. Quid ἵνα oi μὲν μὴ διδόντες διαναστῶσι πρὸς τὸ δοῦναι, οἵ 
Tis dia igitur illi dabant? Decimam rerum suarum δὲ διδόντες μὴ μέγα φρονῶσιν, ἀλλὰ καὶ προσθήχην 
omnium, ac rursus aliam. decimam , et postea ἐργάζωνται. Τί οὖν ἐδίδοσαν ἐχεῖνοι ; Τῶν ὄντων ἅπαν- 
decimam aliam; ita ut fere tertiam partem sub- τῶν δεκάτην, ^ καὶ πάλιν ἑτέραν δεχάτην, xol μετὰ 

stanti suz darent : nam tres decimae. illam pene ταύτην, τρίτην ὥστε παρ᾽ οὐδὲν τὸ τρίτον τῆς o)- 
constituunt. Post haec autem primitias, primoge- Β σίας παρεῖχον " τρεῖς γὰρ δεχάται συντιθέμεναι τοῦτο 

nita, οἱ alia plurima, ut pro peccatis, pro puri- ποιοῦσι. Καὶ μετὰ τούτων χαὶ ἀπαρχὰς, xal πρωτό- 
ficationibus, quz in festis, quze in jubileo, quae τοχα, xaX ἕτερα πλείονα " οἷον τὰ ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, 

in debitorum abscissione, et servorum dimissio- τὰ ὑπὲρ " καθαρμῶν, τὰ ἐν ταῖς ἑορταῖς, τὰ ἐν τῷ ἴο- 

nibus , et in mutuis absque fenore. Si autem ter-.— διλαίῳ, τὰ ἐν ταῖς τῶν χρεῶν ἀποχοπαῖς, χαὶ ταῖς 

tiam erogans partem, imo οἱ dimidium (nam “τῶν οἰχετῶν ἀφαιρέσεσι, xat τοῖς δανείσμασι τοῖς τό- 

collecta haec omnia dimidium efficiunt), si. qui !oxeow ἀπηλλαγμένοις. Εἰ δὲ ὃ τὸ τρίτον δοὺς τῶν ὄντων, 
dimidium dat, nihil magni facit : qui ne decimam μᾶλλον δὲ τὸ ἥμισυ ( μετὰ γὰρ τούτων ἐχεῖνα συντι-- 

quidem partem erogat, quid merebitur ? Jure θέμενα ἥμισύ ἐστιν ), εἰ τοίνυν 6 τὸ ἥικισυ διδοὺς, οὖ- 


aiiis . . δ TV 72 E , δι πῶς SN δῦ v ( 
crgo dixit, Pauci salvi fiunt. ὃὲν μεγὰ ἐργάζεται 0 U-ró& τὸ δέεχατοὸν παρέχων τίνος 
ἄξιος ἔσται; 1 ἰκότως οὖν ἔλεγεν, ᾿Ολίγοι οἱ σωζόμενοι. 
T . m * . MON * 3. ? T uc - | Y n 
». Ne itaque. despiciamus accuratam. vivendi Μὴ δὴ "οὖν καταφρονῶμεν τῆς κατὰ τὸν βίον 


- uu * : - » , 5 hj y. , mM - , 
rationem. 81 enim pars virtutis neglecta tantam € ἐπιμελείας. Ei γὰρ μέρος αὐτοῦ χαταφρονούμενον 
ἕν τοσαύτην φέρει τὴν ἀπώλειαν, ὅταν πανταχόθεν 
* eI E ^ n I caes 
ὦμεν ὑπεύθυνοι τῇ χαταδιχαζούσῃ ψήφῳ, πῶς Ou 

La Y » , ^N , , , 
φευξόμεθα τὴν χόλασιν: ποίαν δὲ οὐ τίσομεν Ot- 

σ΄ € - 3 ^ ^ 
xn»; Καὶ ποία ἡμῖν σωτηρίας ἐλπὶς, φησὶν, εἰ τῶν 
ci M - - 
ἀπηριθμιημένων ἕχαστον τὴν γέενναν ἡμῖν ἀπειλεῖ; 
t I 


affert perniciem , cam undique judicio et. conde- 
inationi obnoxii erimus, quomodo supplicium 
cffugiemus? quas vero penas non dabimus? Sed 
quinam, inquies, nobis erit spes salutis, si singu- 
la qu: enumeravimus gehennam nobis commi- 
nantur? Hzc vobis dico : verumtamen si attenda- 
mus, salutem consequi possumus , si eleemosynze 
remedium adhibeamus, et vulnera curemus. Non 
enim oleum ita corpus roborat, ut misericordia 
animam et firmam et invictam omnibus reddit, p 
inexpugnabilemque diabolo : ubicumque enim τὸν τῷ διαβόλῳ ποιεῖ * ὅπου γὰρ ἂν κατάσχῃ, λοιπὸν 
ceperit, statim dilabitur, cum oleum non sinat διολισθαίνει, οὐχ ἐῶντος τοῦ ἐλαίου τούτου τοῖς νώτοις 
eum humeros apprehendere manibus et tenere. τοῖς ἡμετέροις ἐνιζάνειν τὰς ἐχείνου Aa 6dc. Τούτῳ 


Κἀγὼ τοῦτο λέγω: πλὴν ἐὰν προσέχωμεν, δυνατὸν 
σωθῆναι, τὸ τῆς ἐλεημοσύνης κατασχευάζοντας φάρ-- 
μάχον, καὶ τὰ τραύματα θεραπεύοντας. Οὐ γὰρ οὕτω 
σῶμα ῥώννυσιν ἔλαιον, ὡς φιλανθρωπία ψυχήν - χαὶ 
ῥώννυσι, χαὶ ἀχείρωτον πᾶσιν ἐργάζεται, xal ἀνάλω- 


à Καὶ πάλιν ἑτέραν δεχάτην; hzc in Morel. omittuntur b Alii χκαθαρισμῶν. 
δι’ ὁμοιοτέλευτον : quod autem hic dicit, nempe scribas * Morel. τῶν οἰχττῶν ὀφέσεσι. Ali ἀραιρέσεσι. Utrum- 
et Phariseos dimidiam singulis annis redituum suorum — que bene habet. 
partem in eleemosynam dedisse, nescio an probari pos- * [οὖν hic et infra, D, fin., in Edd, Savil. et Com- 


sit. Verum in concionante non tanta accuratio postu. — melin. uncis inclusum, omittit Cod. 694.] 
latur 4 Morel, χατασχενάξοντες, et infra θεραπεύοντες. 
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τοίνυν ἀλείφωμεν δαυτοὺς τῷ ἐλαίῳ συνεχῶς. Καὶ 
γὰρ ὑγιείας ἐστὶν ὑπόθεσις, χαὶ γὰρ φωτὸς χορηγία 
καὶ φαιδρότητος ἀφορμή. Ἀλλ᾽ 6 δεῖνα, φησὶ, τόσα 
χαὶ τόσα ἔχει τάλαντα χρυσίου, χαὶ οὐδὲν προΐεται. 
Y πρὸς σ σέ; Οὕτω γὰρ θαυμαστότερος σὺ 
φανήσῃ, ὅταν ἀπὸ πενίας φιλοτιμότερος ἐχείνου γένη. 
Οὕτω xxi Μαχεδόνας ὃ Παῦλος ἐθαύμασεν * οὐχ ὅτι 
, ἀλλ᾽ ὅ M ^ L— P» » - , 
παρέσχον, d τι χαὶ ἐν πτωχείᾳ ὄντες παρέσχον. 
M PX ΒΡ, * , Y» E ^ b b ' 
ἢ δὴ οὖν πρὸς τούτους ἴδοις, ἀλλὰ πρὸς τὸν χοινὸν 
et , ^ 2 * E ) 
ἁπάντων Δεσπότην, ὃς οὐχ εἶχε ποῦ τὴν χεφαλὴν 


Rd 
Καὶ τί τοῦτο 


, Ue, | I SEMI a: 
χλίνη. Καὶ διατί, φησὶν, ὃ δεῖνα καὶ ὃ δεῖνα τοῦτο 
- - Lá 
fo) ποιεῖ; Μὴ χρῖνε ἕτερον, ἀλλὰ σεαυτὸν ἀπάλλα- 
ξον τῆς xavnyopixc* ἐπεὶ μείζων ἣ χόλασις, ὅταν 
χαὶ ἑτέροις Spade: xai αὐτὸς μὴ ποιῇς ὅταν ἄλ- 
λους χρίνων. τῷ αὐτῷ x (pact πάλιν ὑπεύθυνος ἧς 
ς , 
xci αὐτός. Ei γὰρ οὐδὲ κατορθοῦντας χρίνειν * ἀφίε- 
ται ἕτέῤους, πολλῷ μᾶλλον πταίοντας. Μὴ τοίνυν 
, H Z "S ἊΝ -- ^ 0 τ λέτι E 
χρίνωμεν ἑτέρους, μηδὲ τοὺς ῥαθυμοῦντας βλέπω 
μεν, ἀλλὰ πρὸς τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ 
-: Ure ^ ΄ TA NEM 
ἐχεῖθεν τὰ ὑποδείγματα φέρωμεν. Μὴ γὰρ ἐγώ σε 
, , , [2 b 
εὐηργέτησα; μὴ γὰρ ἐγώ σε ἐλυτρωσάμην, ἵνα πρὸς 
ἐμὲ βλέπης; Ἄλλος ἐστὶν ὁ ταῦτα πάντα σοι παρα- 
ὃ Ὡς γ ς 
, "mp, * , E! A ^ ^ PON 
σχῶν. Τί τὸν Δεσπότην ἀφεὶς, πρὸς τὸν σύνδουλον 
δρᾷς; Ovx ἤκουσας αὐτοῦ λέγοντος - Μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι χαὶ ταπεινὸς τῇ καρδία; καὶ πάλιν, Ὁ 
θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων διάκονος; 
xai πάλιν, Καθὼς ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε 
uci ivan, ἀλλὰ διαχονῆσαι; Καὶ μετὰ ταῦτα 
πάλιν, ἵνα μὴ προσπταίων τοῖς ῥαθύμοις τῶν συνδού- 
λων μένης ἐν ὀλιγωρία, ἀφέλχων σε τούτων φησίν" 
ΦΧ, LJ NIS [4 - ,. Ἂ σ ^ 5 , 
πόδειγμα δέδωχα ὑμῖν ἐμαυτὸν, ἵνα χαθὼς ἐποιηδα; 
xa ὑμεῖς ποιῆτε. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι σοι διδάσχαλος dor 
τῆς τῶν συνόντων ἀνθρώπων οὐδὲ εἷς, οὐδὲ οἷος εἷς 
ταῦτα ἐνάγειν; Οὐχοῦν πλείων 6 


ἔπαινος, μεῖζον τὸ 
; 
ἐγκώμιον, ὅτι μηδὲ δι Ü 


δασχάλων εὐπορῶν γέγονας σὺ 
θαυμαστός" καὶ γὰρ δυνατὸν τοῦτο, xol σφόδρα ῥά- 
διον, ἐὰν θέ; λωμεν" D δηλοῦσιν οἵ πρῶτοι ταῦτα χα- 
^6 Νῶε, ὃ Ἀέραὰμ, ὃ Μελχισε- 


)0 


θωχότες οἷον 


TOP 

δὲχ, 6 l6, xaX ot xav ἐχείνους ἄνθρωποι πάντες, 
πρὸς οὺς ἀναγχαῖον xa" ἑκάστην ἡμέραν ὁρᾶν" ἀλλὰ 
μὴ πρὸς τούτους, οὺς οὐδέποτε παύεσθε ζηλοῦντες, 
χαὶ ἐν τοῖς συλλόγοις τοῖς fue ετέροις περιφέροντες. 


Καὶ γὰρ οὐδὲν ἄλλο πανταχοῦ λεγόντων ἀχούω, ἀλλ᾽ 
ἢ ταυτὶ τὰ ῥήματα" ὃ δεῖνα ἐχτήσατο πλέθρα γῆς 


τεῖ, δ 


1, 


, * , t 
τόσα X" doo 6 


πλου εἴνα οἰχοδο- 


* Mii ἁπάντων χύριον χαὶ διδάσχαλον. | Infra Cod. 694 
NE 
αν }}, et Morel, τὸ 
Hec videtur ve 


jit, Maxima pars Mss. τοῦτο 


a esse lectio, οἱ sic legit Geor- 


E 


642 


A 


b 
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Moc itaque oleo nos frequenter ungamus. Nam il- 
lud est sanitatis argumentum, lucemque submi- 
nistrat et splendorem. At ille, inquies, tot et tot 
habet talenta auri, et nihil erogat. Et quid hoc 
ad te? Sic tu mirabilior eris, si ex paupertate 
liberalior illo sis. Sic Macedonas Paulus miratus 
est; non quod largirentur, sed quod ex pau- 
pertate sua largirentur. Ne igitur ad illos re- 
spicias, sed ad communem omnium Dominum , 
qui non habebat ubi caput suum reclinaret. Et 
cur, inquies, hic et ille hoc non faciunt? Ne con- 
demnes alium, sed teipsum aceusationi subtrahe : 
nam majus supplicium crit, si czeteros accusaveris, 
cum ipse non facias; cum de aliis judicans ci- 
dem crimini ipse obnoxius eris. Si enim ne pro- 
bos quidem permittit de aliis judicare, multo mi- 
nus peecantes. Ne itaque de aliis judicemus, ne 
ad segnes respiciamus , sed ad Dominum Jesum 
Christum, et inde exemplum sumamus. Num 
ego te beneficiis ornavi ? num ego te redemi , ut 
ad me respicias? Alius est qui hzc tibi omnia lar- 
gitus est. Cur relicto Domino, ad conservum ver- 
tis oculos? Non audisti eum dicentem : Discite a ἢ 
me quia mitis sum et humilis corde? acrursum, 7 
Qui vult in vobis. primus esse, sit omnium mi- » 
nister ? et rursum, Sicut Filius hominis non ve- 

nit ministrari, sed ministrare? Acpostea rursum, 

ne offendens conservos pigros, in negligentia. vi- 

vas, ab iis te abstrahens ait : 
vobis meipsum, ut sicut ego feci, et vos facia- "^ 
Lis. Sed non est tibi magister ullus inter viventes, 
qui te possit ad eam rem deducere? Major ergo ti- 
bi laus erit et gloria, quod sine doctore mirabilis 
evaseris : potest enim illud fieri, et quidem facile, 
si velimus, ut. probatur ex iis qui primi id perfe- 
cerunt, ut Noé, Abraham, Melchisedec, Job, alii- 
que ils similes , quos oper pretium est quotidie 
respicere ; sed non eos quos semper :emulamini, 
et in ceetibus vestris circumfertis. Nihil enim aliud 
ubique audio, quam hzc verba : Ille tot et tot ju- 
gera terree possidet, ille dives est, ille zdificia 
construit. Cur ad externa inhias, o homo? cur 
alios respicis? Si vis alios respicere, probos viros 
considera , qui totam legem accurate servant : non 
autem 605 qui illam violant et cum dedecore vi- 
vunt : nam si ad hos respicias , multa hinc hauries 
mala, in ignavianl et arrogantiam incides, czete- 


gius interpres. 
^ Mss. quidam iz 


ται vel ἐρεῖται. [Infra Savil. μηῦξ 
ΠΡῸΣ p20. £^ ] 
» Nàz, deest in Morcl, 


2. 


non 
candum. 


[10 e dedi Joan; 13. 


Cor.9.2. 


De aliis 


judi- 


Iatth. 


29. 
latth. 


6. 28. 


13 


Psal.38. 
13. 


τι Cor. 11. 


Ji. 3a. 
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rosque dammabis. Si vero probos recenseas , ad 
humilitatem, diligentiam , compunctionem et sex- 
centa bona te apparabis. Audi quid passus sit p 
Phariszus, quod missis probis viris, ad peccantem 
respexerit ; audi et time. Vide quam mirabilis fue- 
rit David, quod majores suos qui virtute fulserant 
respiceret. "dena ego sum, inquit, et peregri- 
nus , sicut omnes patres mei. Nam et ille et quot- 
quot ipsi similes erant, missis peccatoribus, virtu- 
te conspicuos viros cogitabant. Ita et tu facito. 
Non enim tu judex sedes alienorum facinorum, 
nec deputatus es ad examinanda aliorum peccata : 
de rebus tuis judicare, non de alienis, jussus es. 
IVam si nos ipsos judicaremus, ait ille, non uti- 
que judicaremur : judicati autem a Domino , 
erudimur. 'Tu vero ordinem pervertisti, dum de E 
peccatis tuis majoribus minoribusve nullam a te 
rationem exigis, aliorum vero peccata accurate 
exploras. Verum id ne ultra faciamus, sed missa 
hac ordinis perturbatione, tribunal in nobis ipsis 
statuamus , ipsi delictorum nostrorum apud. nos 
ipsos, accusatores, judices, et ultores. Si vis autem g;5 
aliorum gesta examinare, bona opera, non peccata ἃ 
explora, ut et ex memoria scelerum nostrorum, et 
ex zemulatione proborum, et ex incorrupti tribu- 
nalis praesentia, quotidie quasi stimulo conscientiae 
puncti, etad majorem nos humilitatem diligentiam- 
que excitantes, futura consequamur bona , gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu. Christi, quicum 
Patri una cum Spiritu sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


τας βλέπε, τοὺς τὸν νόμον μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα 
πληροῦντας, μὴ τοὺς προσχεχρουχότας xaX ἠτιμωμέ- 
νους. Ἂν γὰρ πρὸς τούτους βλέπης, πολλὰ ἐντεῦθεν 
συλλέξεις χαχὰ, εἷς ῥαθυμίαν ἐμπίπτων, εἰς ἀπό-- 
νοιαν, εἰς τὸ χαταδιχάζειν ἑτέρους. Ἂν δὲ τοὺς χατορ- 
θοῦντας ἀριθμῆς, εἰς ταπεινοφροσύνην, εἰς σπουδὴν. 
εἰς χατάνυξιν, εἰς τὰ μυρία σαυτὸν “ ἐξάγεις ἀγαθά. 
Ἄχουσον τί ἔπαθεν ὃ Φαρισαῖος, ἐπειδὴ τοὺς χατορ- 
θοῦντας ἀφεὶς, τὸν πταίσαντα εἶδεν * ἄχουσον xol φο- 
δήθητι. Βλέπε πῶς θαυμαστὸς ἐγένετο ὃ Δαυὶδ, ἐπει-- 
δὴ πρὸς τοὺς προγόνους αὐτοῦ τοὺς κατ᾽ ἀρετὴν ἔδλεπε. 
Πάροιχος γὰρ, φησὶν, ἐγώ εἶμι, xe παρεπίδημος, 
χαθὼς πάντες οἵ πατέρες μου. Καὶ γὰρ οὗτος, xol 
πάντες οἵ κατ᾽ αὐτὸν, τοὺς ἡμαρτηχότας ἀφέντες, τοὺς 
εὐδοχιμηκότας ἐνενόουν. Τοῦτο xai σὺ ποίει. Οὐδὲ 
γὰρ δικαστὴς αὐτὸς χάθισαι τῶν ἑτέροις πεπλημμε- 
λημένων, οὐδὲ ἐξεταστὴς τῶν ἄλλοις ἁμαρτανομένων" 
σαυτῷ χρίνειν, οὖχ ἑτέροις “προσετάγης. Εἰ γὰρ ἕαυ- 
τοὺς ἐχρίνομεν, φησὶν, οὐχ ἂν ἐκρινόμεθα - κρινόμενοι 
δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα. Σὺ δὲ τὴν τάξιν “ἀνέ- 
στρεψας, σαυτὸν μὲν οὐ μεγάλων, οὐ μικρῶν πται- 
σμάτων ἀπαιτῶν εὐθύνας, τὰ δὲ ἑτέρων μετὰ ἀχρι- 
(είας περιεργαζόμενος. Ἀλλὰ μηκέτι τοῦτο ποιῶμεν, 
ἀλλὰ ταύτην ἀφέντες τὴν ἀταξίαν, δικαστήριον ἐν 
ἡμῖν αὐτοῖς καθίσωμεν τῶν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς ἅμαρτανο- 
μένων, αὐτοὶ καὶ κατήγοροι χαὶ δικασταὶ xot δήμιοι 
τῶν πλημμελημάτων γινόμενοι. Εἰ δὲ βούλει καὶ τὰ 
ἑτέρων πολυπραγμονεῖν, τὰ χατορθώματα, μὴ τὰ 
ἁμαρτήματα περιεργάζου, ἵνα χαὶ ἐκ τῆς μνήμης 
τῶν οἰχείων πλημμελημάτων, καὶ ἐκ τοῦ ζήλου τῶν 


€ 


ἑτέροις κατορθουμένων, καὶ ix τῆς τοῦ ἀπαραιτήτου 
δικαστηρίου παραστάσεως, χαθ᾽ ἑκάστην ὥσπερ πλή- 
«τρῳ τινὶ τῇ συνειδήσει νυττόμενοι, εἰς ταπεινοφροσύ- 
γὴν xo μείζονα σπουδὴν ἑαυτοὺς * ἐνάγοντες, τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτευξώμεθα ἀγαθῶν, χάριτι xa φιλανθρωπία 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Morel. et quidam alit ἀντέστρεψας. 


^ Alii non pauci εἰσαγαγόντες. 


ΙΝ MATTHEUM HOMIL. 


Lxv..al. Lxvr. 


OMIAIA ξε΄. 
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Καὶ ἀναδαίνων 6 Ἰησοῦς cic Ἱεροσόλυμα, παρέλαδε 
τοὺς δώδεχα μαθητὰς xaz ἰδίαν ἐν τῇ δὸῷ, xol 
εἶπεν αὐτοῖς - ἰδοὺ ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ 


ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- C 


ρεῦσι χαὶ γραμματεῦσι; χαὶ ἐκαεοκουϑοασον αὐτὸν 
θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
τὸ ἐμπαῖξαι χαὶ μαστιγῶσαι xal σταυρῶσαι " χαὶ 
τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 


Οὐχ ἀθρόον P ἀγαξαίνει εἰς Ἱεροσόλυμα ex τῆς Γα- 

; ' 

λιλαίας ἐλθὼν, ἀλλὰ πρότερον θαυματουργήσας xat 
ἐπιστομίσας Φαρισαίους, καὶ διαλεχθεὶς τοῖς μαθη- 


ταῖς περὶ ἀχτημοσύνης. Ei γὰρ θέλεις τέλειος εἶναι. D tus esset. Ait enim, Sz ?is perfectus esse, ven- Math. 19. 
ς e it D , I A , S8 
l.I12. 


φησὶ, πώλησόν σου vk ὑπάρχοντα: xal περὶ παρῦε- 
νίας, Ὃ δυνάμενος χωρείτω" χαὶ περὶ ταπεινοφροσύ- 
νης, Ἐὰν μὴ gregis, xau γένησθε, ὡς τὰ παιὸ δία, 
οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶνα χαὶ 
περὶ ἀνταποδόσεως τῶν ἐνταῦθα: Ὅστις γὰρ ἀφῆχεν 
οἰκίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἑχατονταπλασίονα λή- 
ψεται ἐν τῷ αἰῶν: τούτῳ - καὶ περὶ ἀμοιδῶν τῶν Exe " 
Καὶ ζωὴν ' γὰρ αἰώνιον χληρονομήσει. Ἴ ὁτε προσύαλ- 
λει τῇ πόχει λοιπὸν, καὶ μέλλων ἀνιέναι, , περὶ τοῦ 
πάθους πάλιν διαλέγεται. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς, 


διὰ τὸ μὴ Boolestos τοῦτο συμθῆναι, ἐπιλανθάνεσθαι, 


HOMILIA LXV. al. LXVI. 


Car. XX. v. 1T. Et ascendens Jesus Jerosoly - 
mam, assumsit duodecim discipulos secreto 
in via, et. dixit eis : 18. Ecce ascendimus 
Jerosolymam , et Filius hominis tradetur 
summis pontificibus et scribis, et condemna- 
bunt eum morte : 19. et tradent eum genti- 
bus ad illudendum et flagellandum et cru- 
cifigendum : et tertia die resurget. 


1. Non statim ex Galilza Jerosolymam ascendit, 
sed cum prius miracula patrasset, et. Phariszeos 


repressisset, diseipulosque de paupertate alloquu- 


de tà que habes; et de. virginitate, Qui potest ἢ 


capere, capiat; et de humilitate; /Visi. conversi Math. 18. 
fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non. in- 


3. 


trabitis in regnum. celorum; de retributione in 


hac vita: Quisquis dimiserit domos, aut fratres, Matth. 
aut sorores, centuplum recipiet in hoc seculo; ?? 


et de futura mercede : Et vitam eternam possi - 
debit. 'l'unc. demum accedit ad urbem, cumque 
ascensurus esset, de passione rursum loquitur. 
Quia enim verisimile crat cos, qui nollent ista ac- 
cidere, horum oblitos esse, frequenter hoc in me- 


συνεχῶς αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει, ἐγγυμνάζων αὐτῶν E moriam revocat, frequenti commemoratione ani- 


τὴν διάνοιαν τῇ πυχνότητι τ' ἧς ἀναμνήσεως, χαὶ τὴν 
λύπην ὑποτεμνόμενος. Κατ’ ἰδίαν δὲ αὐτοῖς διαλέγεται 
t εἰς πολλοὺς ΞΕ τὸν 
π περὶ τούτων λόγον, οὐδὲ σαφῶς λεχθῆναι" οὐδὲν γὰρ ἐκ 
. Εἰ γὰρ οἱ μαθηταὶ ἐθορυδοῦντο 


^ 


. H 3 M Y 
ἀναγχαίως" οὗ γὰρ ἔ 
ὖ 


€ 
" 
τούτου πλέον ἐγίνετ 
ταῦτ. id ἀχούοντες, πολλῷ μᾶλλον ὃ τῶν πολλῶν δῆμος. 
, hU M 
"TE οὖν; οὖχ ἐλέχθη τοῖς πολλοῖς: is Ἰβλέχθη μὲν 


V e Mr LE t ide Us 
χαὶ πρὸς τοὺς πολλοὺς, οὖχ οὕτω δὲ G 


ι 
Y*e» 
digo Messen rec T 
ἐγερῶ αὐτόν - xa, Σημεῖον ἐπιζητεῖ ἣ γενεὰ αὕτη, καὶ 


τς τς Ἢ - os 
φησὶ, τὸν ναὸν τοῦτον, χαὶ £v 


. Aum S 
σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ," εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ 


TOO i i αἱ 1). "Ec χρὼν "400 ) buo 
re oz του" χα! πάλιν, “τι ΡΟΣ ΡΟΣ με nid 


εἶμι, καὶ ζητήσετέ με, καὶ οὐχ εὑρήσετε τοῖς δὲ μα- 


θηταῖς oU. οὕτως, 


55. 5 er 4 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ ἀλλὰ σαφέστερον 
» d Ἢ T - * E] 

ἔλεγεν, οὕτω xaX τοῦτο εἶπεν. Kc ao ἕνεχεν, εἰ μὴ 


CV Va 35 
συνίεσαν οἵ πολλοὶ τὴν δύναμιν τῶν λεγομένων, xol 


2.2. bszn- σ Hi on, E reu T ü- -NN “Ἐν 

ἐλέγετο; Ἵνα μάθωσι μετὰ ταῦτα, ὅτι προειδὼς ἐπὶ 
^ / L4 Ae .» ΕῚ ^ $531 5 , 

τὸ πάθος ἤει χαὶ ἑχὼν, οὐχ ἀγνοῶν, οὐδὲ ἀναγκαζόμε-- 


TUS ΞΡ τον 3 M c^ / /^ 
voc. Τοῖς μαθηταῖς δὲ οὐ διὰ τοῦτο μόνον προύλεγεν; 
b Savil. εἰς ἱεροσόλυμα οὐχ ἀθρ ρόον ἀναθαίνει & τῆς Γαλι- 


Aus. 


mum illorum exercens ac dolorem minuens. Seor- 
simque illos necessario alloquitur : neque. enim 
par erat haec in vulgus efferri, vel clare narrari ; 
nihil quippe hinc boni emersisset. Si enim disci- 
puli hzc audientes turbati sunt, multo magis vul- 
gus turbatum esset. Quid. igitur? inquies, annon 
populo id nuntiatum est? Nuntiatum. quidem 


et, Generatio hec signum quaerit, et signum Matth. 


non. dabitur ei, nisi signum Jonce os ΕΣ et ?9 


φῶς. Λύσατε 644 1ΠΠ1| est, sed non ita clare. Nam ait : Soleite tem- Joan.2.19. 
, 
τρισὶν ἤβεροις ^ plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud; 


rursum, J/dhuc parvo tempore vobiscum sum, Joan. 7.33. 


et querelis me, et non invenielis; discipulis Su 


vero non sic, sed. sicut alia clarius dixerat, sic et 
ista narravit. Sed cur dicebat, si multitudo. vim 
dictorum non intelligebat? Ut postea discerent, 
eum et prewscienter et libentem ad passionem ve- 
nisse, non ignorantem vel coactum. Discipulis 
vero non ideo solum przdixit, sed, quod jam dixi ; 

' Morel. 


Y e yh e 
αὐτῇ ἡ μή. 


Luc. 18. 
31. 34. 


Marc. 10. 


32? 


Matth. 16. 


22. 
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ut exspectatione illa exercitati, facilius passionem 
ferrent, ne 51 inexspectata accidisset, illos admo- 
dum perturbaret. Quapropter initio mortem tan- 
tum praedixit; postquam autem hoc meditati et in 
his exercitati fucrant, cetera. omnia. adjecit; ex- 
empli causa : Tradent eum gentibus, illudent, fla- 
gellabunt : tum hac de causa, tum etiam, ut cum 
hiec tristia viderent, resurrectionem exspectarent. 
Nam qui tristia, et que probrosa videbantur, non 
occultaverat, jure circa prospera credendus erat. 
Perpende autem, quomodo temporis opportunita- 
tem observet. Non enim ab initio id illis dixit, ne 
turbaret; neque in ipso tempore, ne in mcrorem 
conjiceret; sed postquam idoneam potestatis ipsius 
experientiam acceperant, cum magnas vilze ceternae 


b 
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ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ἵνα ἐγγυμνασθέντες τῇ προσδοχίᾳ, 
ῥάδιον ἐνέγχωσι τὸ πάθος, καὶ μὴ ἀμελέτητον ἐπελ-- 
θὸν ταράξη σφόδρα αὐτούς. Διά τοι τοῦτο ἐξ ἀρχῆς μὲν 
τὸν θάνατον ἔλεγε μόνον " ὅτε δὲ ἐμελέτησαν, καὶ ἐνε- 
γυμνάσαντο, xoi τὰ ἄλλα πάντα προστίθησιν οἷον, 
ὅτι παραδώσουσι τοῖς ἔθνεσιν ὅτι ἐμπαίξουσι, xol 
μαστιγώσουσι" τούτου τε ἕνεχεν, χαὶ ἵνα ὅταν τὰ axu- 
θρωπὰ ἴδωσιν P ἐπελθόντα, καὶ τὴν ἀνάστασιν ἐντεῦθεν 
moon qoM *O γὰρ τὰ λυποῦντα οὐχ ἀποχρῦν ας 
μένος, καὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι ἐπονείδιστα, εἰχότως 
ἔμελλε χαὶ περὶ τῶν χρηστῶν πιστεύεσθαι. Σχόπει δέ 
μοι, πῶς χαὶ ἀπὸ τοῦ ep σαφῶς. τὸ ierat oixo- 
νομεῖ. Οὔτε γὰρ ἐξ ἀρχῆς. αὐτοῖς εἶπεν, ἵνα μὴ δια- 
ταράξῃ" οὔτε πρὸς αὐτῷ τῷ χαιρῷ, ἵνα μὴ κἀντεῦθεν 
θορυδήσῃ - ἀλλ᾽ ὅτε πεῖραν αὐτοῦ τῆς δυνάμεως ἔλα- 


promissiones daret, tunc hac de re sermonem inse- Ὁ ὕον ἀρχοῦσαν, ὅτε μεγάλας ἔδωχε τὰς ἐπαγγελίας 


rit, semel οἱ bis et pluries, hoc inter miracula et 
doctrinam intexens. Alius autem evangelista di- 
cit, ipsum prophetas testes produxisse. Alius vero 
ait, discipulos dicta non intellexisse, sed occultum 
fuisse verbum ipsis, et stupefactos ipsum esse se- 
quutos. Ergo sublatus erat, inquies, przdictionis 
fructus. Si enim nesciebant, inquit, id quod au- 
dierant, nec exspectare poterant; non exspectan- 
tes vero, nec in spe poterant exercitarl. Ergo vero 
aliud. difficilius affero : si nesciebant, cur moere- 
bant? Alius tamen, dicit, ipsos moestos fuisse. Si 
ergo nesciebant, cur tristabantur? Quomodo Pe- 
trus dixit : Propitius tibi sis, non erit tibi hoc? 
Quid ergo dicendum? Scivisse quidem, ipsum 
esse moriturum, elsi ceconomiz mysterium non 
clare scirent, neque etiam resurrectionem clare 
scivisse, neque ea quz przclare facturus erat. Et 
hoc erat absconditum eis. Hac de causa dolebant. 
Alios quippe viderant mortuos ab aliis suscitari; 
eum vero qui seipsum suscitaret , atque ita susci- 
taret, ut numquam postea moreretur, nondum vi- 
derant. Hoc igitur, etsi scpe dictum, non in- 
telligebant : neque aperte. sciebant. quod genus 
mortis, nec quomodo venturum esset. Ideoque 
stupefacti erant, ipsum sequentes; neque ideo tan- 
tum, sed, ut mihi videtur, quia de passione lo- 
quens, perterrefaciebat eos. 


9. Nihil tamen horum fiduciam ipsis indebat, 
etiamsi siepe de resurrectione audirent. Nam pra- 
ter mortem hoc illos maxime turbabat, quod au- 
dirent ipsum illudendum et flagellandum esse, et 
alia hujusmodi. Cum enim cogitabant miracula, 


b. Alii ἐξελθόντα. 
9 Alii ἔμελλε χατορθοῦσθαι. 


D 


E 


^ 
A 
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περὶ τῆς ζωῆς τῆς αἰωνίου, τότε xol τὸν περὶ τούτων 
ἐμθάλλει λόγον, καὶ ἅπαξ xal δὶς καὶ πολλάχις, ἐνυ- 
φαίνων αὐτὸν τοῖς θαύμασι χαὶ ταῖς διδασχαλίαις. 
"E δὲ ^, ). (4 s c ^ y ^ ζ: 
ὅτερος δὲ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι xal τοὺς προφή 
τας παρῆγε μάρτυρας" ἄλλος δέ φησιν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
οὗ συνίεσαν τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἦν χεχρυμμένον τὸ 
T 3.9 5 e | og 2 6o 2 E 
ῥῆμα ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ὅτι ἐθαμιδοῦντο ἀχολουθοῦντες 
αὐτῷ. Οὐχοῦν Ἐν ρηναι: φησὶ, τῆς εἰ τος τὸ 
κέρδος. Εἰ γὰρ μὴ ἤδεσαν ἅπερ ἤκουον, οὐδὲ προσδο-- 
χᾷν εἶχον" μὴ deus δὲ, οὐδὲ γυμνάζεσθαι 

- , 
ταῖς ἐλπίσιν. ᾿γὼ δὲ xol ἕτερον τούτου ἀπορώτερόν 
φημι, ὅτι εἰ μὴ ἤδεσαν, πῶς ἐλυποῦντο; Καὶ γὰρ ἕτε- 
ρός φησιν, ὅτι ἐλυποῦντο. Εἰ τοίνυν μὴ ἤδεσαν, πῶς 
ἔἐλυποῦντο; Πῶς Πέτρος ἔλεγεν " “λεώς σοι, οὗ μὴ 
ἔ - 3/5. vu af 9. i [j X 2 
σται σοι τοῦτο; Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; "Oct μὲν ἀπο- 
θανεῖται, ἤδεσαν, εἰ μὴ καὶ σαφῶς τῆς οἰχονομίας 

,ὔ 
ἠπίσταντο τὸ μυστήριον, οὔτε δὲ τὴν ἀνάστασιν σα- 
φῶς ἠπίσταντο, οὔτε ἅπερ “ἔμελλε κατορθοῦν. Καὶ 
τοῦτο ἦν χεχρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο xo 
ἤλγουν. Ἑ τέρους μὲν γὰρ ὕφ᾽ ἑτέρων ἀναστάν- 
τας εἶδον * αὐτὸν δέ τινα ἀναστήσαντα ἑαυτὸν, καὶ 
οὕτως ἀναστήσαντα ὡς μηχέτι λοιπὸν ἀποθανεῖν, οὐὖ- 
Ὁ "7^ UC 5. " , "n ΄ 
δέποτε εἰδον. Τοῦτο οὖν οὐ συνίεσαν πολλάκις λεγό- 
z : DO 25 3. m. 6 0c , 5 
μενον" ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς οὗτος 6 θάνατος τί ποτέ ἐστι, 
xai πῶς ἐλεύσεται, σαφῶς ἠπίσταντο. Διὸ xal ἐθαμ.-- 
(οῦντο ἀχολουθοῦντες αὐτῷ" οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, 
2437 Y ^ - ν ἃ» , ER P - 
ἀλλ᾽ ἔμοιγε Ooxci, xa “ ἐχπλήττει αὐτοὺς περὶ τοῦ 


, ^ , 
τ πάθους διαλεγόμενος. 


Ἂλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐποίει θαῤῥεῖν αὐτοὺς, χαὶ 
ταῦτα συνεχῶς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀχούοντας. Kal 
γὰρ μετὰ τοῦ θανάτου καὶ τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἔθο- 
ρύθει, τὸ ἀχούειν ὅτι ἐμπαίξουσι xol μαστιγώσουσι, 
xa ὅσα τοιαῦτα. ἃ Ὅτε γὰρἐνενόησαν τὰ θαύματα, τοὺς 


d Alii ἐξέπληξεν, Unus ἐχπλήττειν. 
^ Morel. ὅταν γάρ; Savil. et alii ὅτε γάρ 
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δαιμονῶντας οὺς ᾿ἠλευθέρωσε; τοὺς νεχροὺς οὺς ἤγειρε, 
τὰ ἄλλα πάντα ἅπερ ἐθαυματ τούργει;, εἶτα ἄκουσαν τού- 
των, ἐξεπλήττοντο, εἶ ὃ ταῦτα ποιῶν ταῦτα πείσεται * 

διὰ τοῦτο χαὶ εἰς ἀπορίαν ἐνέπιπτον, χαὶ νῦν μὲν 
ἐπίστευον, νῦν δὲ ἠπίστουν, καὶ νοῆσαι οὐκ εἶχον τὰ 
λεγόμενα. Οὕτω γοῦν οὐ συνῆκαν σαφῶς ἢ τὸ λεγόμε- 
νον, ὡς τοὺς υἱοὺς Ζεδεδαίου παρ᾽ αὐτὰ gun 

xal περὶ mpi αὐτῷ διαλεχθῆναι. Θέλομεν γὰρ» 
φασὶν, ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου χαθίση, καὶ εἷς ἐξ εὐω- 
νύμων. Πῶς οὖν οὗτος ὃ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι 1, 
μήτηρ προσῆλθεν; Ἀμφότερα γενέσθαι εἰκός. Τὴν γὰρ 
μητέρα παρέλαθον, ὡς μείζονα τὴν ἱκετηρίαν “ ἐργα- 
σύμενοι; χαὶ ταύτη τὸν Χριστὸν δυσωπήσοντες. Ὅτι 
γὰρ τοῦτο ἀληθὲς, ὅπερ ἔφην, χαὶ αὐτῶν p 
αἴτησις ἦν, xol αἰσχυνόμενοι ᾿προθάλλονται" τὴν τε- 
χοῦσαν, σχόπει πῶς πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνει τὸν λόγον 
6 Χριστός. Μᾶλλον δὲ πρότερον μάθωμεν τί αἰτοῦσι, 
xa ἀπὸ ποίας γνώμης, καὶ πόθεν ἐπὶ τοῦτο ἦλθον. 
Πόθεν οὖν ἐπὶ τοῦτο ἦλθον ; "Eópov ἑαυτοὺς τιμω- 
μένους παρὰ τοὺς ἄλλους, χαὶ προσεδόχησαν ἐντεῦθεν 
ἐπιτεύξασθα: χαὶ τῆς αἰτήσεως ταύτης. Ἀλλὰ τί ποτέ 


dimoniacos curatos, mortuos suscitalos, et alia 
mirabiliter facta, deindeque hac audiebant, ob- 
stupescebant, quod qui talia patraret , talia passu- 
rus esset ; ideoque in magnam incidebant dubita- 
tionem, ac modo credebant, modo non credebant, 
nec dicta illa intelligere poterant. Usque adco enim 
clare non intelligebant, ut filii Zebedzei statim ac- 


cederent , et de primo consessu loquer entur : J/0- Marc. τὸ. 


lumus enim , aiunt , ut unus a dextris tuis, unus E 


a sinistris sedeat. Quomodo igitur , inquies, hic 
evangelista dicit, accessisse matrem? Utrumque 
factum esse verisimile est. Matrem enim secum 
assumsere ad majorem supplicationem faciendam, 
ut Christum. hoc. modo. flecterent. Quod. autem 
vere supplicatio eorum sit, et quod pr: pudore 
matrem adhibuerint, perpende quomodo ad illos 
sermonem Christus dirigat. Imo vero prius disca- 
mus quid petant; quo aniini proposito, et unde 
ad hcc impulsi sint. Unde ergo ad hoc impulsi 
sunt? Videbant se prz aliis in honore esse, et hinc 
se petitionem consequuturos esse sperabant. Sed 


ἐστιν ὃ αἰτοῦσιν; Ἄχουσον ἑτέρου εὐαγγελιστοῦ τοῦτο — quid petunt? Audi alium evangelistam hoc clare Quid vere 


σαφῶς ἐχχαλύπτοντος. Διὰ γὰρ τὸ ἐγγὺς εἶναι, φησὶ, — explicantem. Quod enim , inquit, prope Jerosoly-T m Ashe fr- 


Zebhe- 


τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal δοκεῖν ὅτι ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
ἤδη ἀναφανεῖται, ταῦτα ἤτουν. ᾿Κνόμιζον γὰρ, ὅτι 
ἐπὶ θύραις αὕτη, καὶ αἰσθητὴ, xol ἀπολαύσαντες ὧν 
ἥτουν, οὐδὲν ὑποστήσονται τῶν λυπηρῶν. Οὐδὲ γὰρ 
58€ αὐτὴν μόνον αὐτὴν ἐζήτουν, ἀλλ᾽ ὡς xo δια- 
φευξόμενοι τὰ δυσχερῆ. Διὸ χαὶ ὁ Χριστὸς τού-- 
τῶν πρῶτον αὐτοὺς ἀπάγει τῶν λογισμῶν, χελεύων 
σφαγὰς xal χινδύνους χαὶ τὰ ἔσχατα ἀναμένειν 
δεινά. Δύνασθε γὰρ, φησὶ, πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ 
πίνω; Ἀλλὰ μηδεὶς θορυδείσθω, τῶν ἀποστόλων 
οὕτως ἀτελῶς διαχειμένων. Οὔπω γὰρ ὃ σταυρὸς ἦν 
τελεσθεὶς, οὔπω Πνεύματος 7 ote δοθεῖσα. Εἰ δὲ βού- 
λει μαθεῖν αὐτῶν τὴν ἀρετὴν, μετὰ ταῦτα αὐτοὺς κα- 
τάμαθε, χαὶ ὄψει παντὸς πάθους ἀνωτέρους. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἐχχαλύπτει αὐτῶν τὰ ἐλαττώματα, ἵνα μετὰ 


Ὅτι 


Σ σαὶ PES! * y , δὲ » v 
μὲν οὖν Quozy UE t Ὥτουν. ουῦ ἐννοιᾶν τῆς 


ταῦτα “γνῷς τίνες ἀπὸ τῆς χάριτος ἐγένοντο. 
ἄνω βασιλείας εἶχον, δῆλον ἐντεῦθεν. Πλὴν ἴδωμεν 
χαὶ πῶς προσέρχονται, καὶ τί λέγουσι. Θέλομεν, φη- 
σὶν, ἵνα ὃ ἐὰν Í αἰτήσωμέν σε ποιήσης ἡμῖν. Καὶ πρὸς 
αὐτοὺς ὃ Χριστός" Τί θέλετε ; οὐχ ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἀναγχάση αὐτοὺς ἀποχρίνασθαι, χαὶ ἀναχαλύψη τὸ 
ἕλχος, χαὶ οὕτως ἐπιθῇ τὸ φάρμαχον. Οἱ δὲ ἐρυθριῶν- 
τες χαὶ αἰσχυνόμενοι, ἐπειδὴ ὑπὸ πάθους ἀνθρωπίνου 
πρὸς τοῦτο Ü ἤἥεσαν, χατ᾽ ἰδίαν τῶν μαθητῶν τῶν ἄλ- 
b Alii τὰ λεγόμενα. 
* Morel. ἐργασάμενοι. 


| Alii διὰ τοῦτο αὐτὴν μόνον. 


mam essent, putarentque regnum Dei j jamjam re- dei, 
velandum esse, hac mucius unt Existimabant 
enim , regnum illud prope esse et sub sensum ca- 
dere, ac se quod. petebant semel consequutos, 
nihil triste passuros esse : neque enim illud pro- 
pter hoc ipsum tantum petebant, sed ut »rumnas 
vitarent. Ideo Christus primo illos ab hac cogita - 
tione abducit, jubens czdes, pericula et extrema 
queque exspectare. 22. Potestis, inquit, bibere 
calicem, quem ego bibiturus sum? At nemo 
turbetur, apostolos sic. imperfectos videns. Non- 
dum enim crux advenerat , nondum Spiritus gra- 
tia data erat. Si velis autem. ipsorum virtutem 
ediscere, post hac illos considera, videbisque 
ipsos omni morbo animi superiores. Ideoque enim 
ilorum imperfectiones revelat, ut postea scias 
quales ex gratia facti sint. Quod igitur nihil spi- 
rituale quzrerent , neque ullam superni regni no- 
titiam haberent, hinc palam est. Sed. videamus 


quomodo accedant, et quid dicant. J'olumus, in- Marc τὸ 
35.306. 


quiunt, ut quodcumque pelierimus facias nobis. 
Respondet Christus, Quid vultis? non quod igno- 
raret, sed ut cogeret illos respondere, et ulcus 
patefaceret , ut. remedium illi adhiberet. Illi vero 
erubescentes , quod. ex humano affectu eo animum 


* Morel, male γνῶσι. 
f Morel. αἰτήσωμεν ποιήσης. 
Sic omnes Mss, Editi vero /;2; 


Matth. το. 


28. 
Marc. 10. 
38. 
Marc. τὸ 
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appulissent, seorsim ab aliis discipulis abductum 
interrogarunt. Processerunt enim, inquit, ne de- 
prehenderentur ab aliis, et sic qu volebant di- 
xerunt, Volebant autem, ut ego arbitror, quia au- 
dierunt, Sedebitis super thronos duodecim, pri- 
mum consessum impetrare, Sciebant porro se alios 
antecedere; timebant vero Petrum, ac dicunt : 
Dic ut sedeat unus a dextris tuis, et unus a 
sinistris : psumque urgent hoc verbo, Dic. Quid 
igitur ille? Ut ostendat illos nec spirituale quid- 


A 


piam petere, neque si scirent quid hoc esset , um- 

quam petere ausuros fuisse, ait : 22. JVescitis 

quid petatis; quam magnum nempe sit, quam B 
mirabile, quam superet ipsas supernas potestates. 
Deinde subjungit : Potestis bibere calicem , 
quem ego bibiturus sum, et baptismo, quo ego 
baptizor, baptizari ? Niden! quomodo statim ab 
hac opinione illos abducat, a contrariis ipsos allo- 
quens? Vos quidem de honore deque coronis 
mecum loquimini, inquit; ego vero de certamini- 
bus et de sudoribus loquor. Non est enim hoc 
promiorum tempus, neque nunc gloria illa mea 
apparebit; sed praesens vita est czedium, belli ac 
periculorum. Et vide quo pacto ex modo interro- 
gandi et hortetur et trahat. Neque enim dixit, Po- 
testis ciedem. ferre? potestis sanguinem. vestrum 
fundere? sed quomodo? Potestis bibere calicem ? 
Deindealliciens eos ait: Quem ego bibiturus sum : 
ut ex consortio suo promtiores fierent. Daptisma 
autem vocat illud , ostendens magnam inde pur- 
gationem toti orbi fore. Postea dicunt illi , Pos- 
sumus. Ex animi fervore statim. pronuittunt , ne- 
scientes. quid dicerent; sed. exspectantes, se quod 
petebant impetraturos 6556. 
95. Calicem quidem meum bibetis, et bapti- 


Quid igitur ille? 


smate, quo ego baplizor, baptizabimini. Magna 
ilis prophetavit. bona; hoe est, Martyrio digna- 
bimini, et hiec patiemini quz ego patiar, violenta 
morte vitam termiabitis , in hisque mihi consor- 
tes eritis. Sedere autem ad dexteram meam et 
ad sinistram non est meum. dare, sed quibus 
paratum est a Patre meo. 

9. Postquam illorum animos erexit, sublimio- 
resque fecit, illosque maerore superiores reddidit, 
tunc ilorum petitionem corrigit. Sed. quid est 
quod nune dicitur? Nam duo queruntur a multis ; 
primo, num paratum. cuipiam sit sedere a dextris 
ejus; secundo, num omnium Dominus non possit 
illis prebere, quibus paratum est. Quid ergo est 


^ Haec, δύνασθε σραγῆναι, desunt in Morel. 
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o , 
λων λαθόντες αὐτὸν ἠρώτησαν. Προεπορεύθησαν γὰρ, 
NE : 
φησὶν, ὥστε μὴ γενέσθαι αὐτοῖς χατάδηλοι, χαὶ oU- 
τως εἶπον ἅπερ ἐῤούλοντο. "EGojAoyvo δὲ, ὡς ἔγωγε 
οἶμαι, ἐπειδὴ ἤχουον, ὅτι Ex. δώδεχα θρόνους χαθε- 
δεῖσθε, τὴν προεδρίαν τῆς χαθέδρας ταύτης λαθεῖν. 
ΔΑ hi -- ον 
Καὶ ὅτι μὲν τῶν ἄλλων πλέον εἰχον, ἤδεσαν * ἐδεδοί-- 
χεσαν δὲ Πέτρον, xoi λέγουσιν: Εἰπὲ, ἵνα εἷς ἐκ 
SE ἘΞ 
δεξιῶν σου χαθίση, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων " καὶ κατε- 
/ Ἢ ἘΠ m 
πείγουσι λέγοντες, Εἰπέ. Τί οὖν αὐτός; Δηλῶν, ὅτι 
52^ " ^ » * 25 5/8. / 
οὐδεν πνευματιχὸν ἤτουν, οὔτε εἰ ἤδεσαν πάλιν ὅπερ 
ἥτουν, ἐτόλμησαν ἂν τοσοῦτον αἰτῆσαι, φησίν: Οὐχ 
ὟΝ , - - Ὁ ^ 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε: πῶς μέγα, πῶς θαυμαστὸν, πῶς 
ὑπερόαϊνον χαὶ τὰς ἄνω δυνάμεις. Εἶτα ἐπάγει" Δύ- 
νασῦε πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν, καὶ 
b , Ὁ "3 
τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθῆναι; El- 
Ds s 
δὲς πῶς εὐθέως ἀπήγαγε τῆς ὑπονοίας, ἀπὸ τῶν ἐναν- 
, - * - L4 
τίων αὐτοῖς διαλεχθείς, Ὑμεῖς μὲν γὰρ περὶ τιμῆς καὶ 
στεφάνων μοι διαλέγεσθε, φησίν " ἐγὼ δὲ περὶ ἀγώνων 
ὑμῖν καὶ ἱδρώτων διαλέγομαι. Οὐ γάρ ἐστιν οὗτος ὃ 
τῶν ἐπάθλων χαιρὸς, οὐδὲ νῦν ἣ δόξα μου φανεῖται 
$ » V m ^ 7, M M 
ἐχείνη: ἀλλὰ aro χαὶ πολέμων xod κινδύνων τὰ πα- 
ρόντα. Καὶ ὅρα πῶς τῷ τρόπῳ τῆς ἐρωτήσεως xot 
προτρέπει xal ἐφέλκεται. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, ἃ δύνασθε 
eo n MURUS AE ΎΣΣ RAT - 
σφαγῆναι; δύνασθε τὸ αἷμα ὑμῶν ἐχχεῖν ; ἀλλὰ πῶς; 
Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον; Εἶτα ἐφελκόμενός φησιν" 
Ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν, ἵνα τῇ πρὸς αὐτὸν χοινωνίᾳ 
,ὔ y "d , EX L4 
προθυμότεροι γένωνται. Καὶ βάπτισμα αὐτὸ πάλιν 
χαλεῖ, δεικνὺς μέγαν ἀπὸ τῶν γινομένων τὸν χαθαρ- 
μὸν ἐσόμενον τῇ οἰχουμένη. Εἶτα λέγουσιν αὐτῷ - Δυ- 
νάμεθα. "Amb τῆς προθυμίας εὐθέως ἐπηγγείλαντο, 
οὐδὲ τοῦτο εἰδότες ὅπερ εἶπον, ἀλλὰ προσδοχῶντες 
*5 M / 
ἀχούσεσθαι ὅπερ ἤτησαν. "TC οὖν αὐτός; Τὸ μὲν ποτή- 
ριόν μου πίεσθε, χαὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, 
, / Οἵ - , 2 Á/ 
βαπτισθήσεσθε. Μεγάλα αὐτοῖς προεφήτευσεν ἀγαθά - 
τουτέστι, μαρτυρίου καταξιωθήσεσθε, καὶ ταῦτα πεί-- 
σεσῦε ἅπερ ἐγὼ, βιαίῳ θανάτῳ τὴν ζωὴν χαταλύσε- 
, "p NV ,ὔ 2 
χοινωνήσετε. Fo δὲ χαθίσαι ἐκ 


τε, χαὶ τούτων μοι 
^ , 4, EJ » EY ^ m 
εὐωνύμων οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦ-- 


Ec ss 
δεξιῶν μου xo ἐξ 
EI ν᾿ ς ^ m H 
vat, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται P παρὰ τοῦ Πατρός μου. 


^p^ D , , 
Eidoac αὐτῶν τὰς ψυχὰς, xot ὑψηλοτέρας ποιή- 
, ^, , , , 
σας, χαὶ πρὸς λύπην ἀχειρώτους ἐργασάμενος, τότε 
τ » m 7) 
διορθοῦται αὐτῶν τὴν αἴτησιν. ᾿Αλλὰ τί ποτέ ἐστι τὸ 
c , / yu M Ὁ ΓῚ ^ M , M 
νῦν εἰρημένον ; Καὶ γὰρ δύο ἐστὶ τὰ ζητούμενα παρὰ 
RAV, i à 
πολλῶν ἕν μὲν, εἰ ἡτοίμασταί τισι τὸ χαθίσαι ἐκ 
Σου $, e c ^V ? , rp 5 d 
δεξιῶν αὐτοῦ" ἕτερον δὲ, εἰ ὃ πάντων Κύριος ἐχεί- 
T , E Y - 
γοις, οἷς ἡτοίμασται, χύριος οὖκ ἔστι παρασχεῖν. 


» Alit ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 
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m 
“πὸ 


"UE mx 
T: οὖν ἐστι τὸ εἰς 


2 cS y Pa Gs 
ον τοῖς ζητοῦσιν ἔσται σαφές. Τί οὖν 


MN 


, Y 
τοτε χα! τὸ ὁ 


PONI. i τῆς 
ἐστι τοῦτο; Οὐδεὶς 2x δεξιῶν αὐτοῦ καθεδεῖται, οὐδὲ 
ἐξ εὐωνύμων. Δδατος γὰρ πᾶσιν 6 θρόνος ἐχεῖνος" 
M 
οὐχ ἀνθρώποις λέγω χαὶ ἁγίοις καὶ ἀποστόλοις, ἀλλὰ 
- ΓΑ 
xal ἀγγέλοις xa ἀρχαγγέλοις, xaX πάσαις ταῖς ἄνω 
NES, « CUN SP d — M E , 
δυνάμεσιν. Ὥς γοῦν ἐξαίρετον τοῦ Μονογενοῦς cH 
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σημένον 5 Ἂν τὸ πρότερον λύσωμεν, E. illud? Si primam quaestionem solverimus, secunda 


clara erit quzrentibus. Quid ergo illud est ? Nemo 
ad dexteram ejus sedebit, neque ad sinistram. 
lnaccessus enim est omnibus thronus ille : non 
hominibus tantum dico, et sanctis et apostolis, 
sed etiam angelis, archangelis, et omnibus super- 
nis potestatibus. Quod quasi prorogativam Uni- 


αὐτὸ ὃ Παῦλος λέγων: Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων cl- .. geniti ponit Paulus dicens : 4d quem autem an- IHebr.1.15. 


x p m * 
ρηχέ ποτε" Κάθου ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 


-— - r ^ Ν 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου: Καὶ πρὸς τοὺς 


e τα MD p AU UM, 
* ἀγγέλους φησίν - Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ-͵ 


RA M ES 
xcu πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, Ὃ θρόνος σου, 6 Θεὸς, εἰς τὸν 
- M * M , 3) 
ἰῶνος. Πῶς οὖν φησι, Τὸ χαθίσαι ἐχ 
ἜΤΟΣ 
ἐξ εὐωνύμων οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι: ὡς 


αἰῶνα τοῦ 
ES Y 
δεξιῶν xai 
* , C 4 P. 
ὄντων τινῶν τῶν pone Οὐχ ὡς ὄντων, ἄπα- 
-- , 
ε΄ ἀλλὰ πρὸς τὴν ὑπόνοιαν ἀπεχρίνατο τῶν ἐρωτών- 
i 
M - , ^Y M 
των, συγχαταδαίνων αὐτῶν " τῇ ἀσθενεία. Οὐδὲ γὰρ 
Y^ SY [4 1 * , 2 - X ^L L4 
ἤδεσαν τὸν ὑψηλὸν θρόνον ἐχεῖνον, χαὶ τὴν ἐχ δεξιῶν 
- BA SEP 
τοῦ Πατρὸς χαθεδραν; ὅπου γε χαὶ τὰ πολλῷ τούτων 
χαταδεέστερα xoi χαθ᾽ ἡμέραν αὐτοῖς ἐν ηχούμενα 
ἠγνόουν - ἀλλ᾽ ἕν ἐζήτουν μόνον, τῶν πρωτείων ἀπο-- 
Lu - A ^ , *5 
λαῦσαι, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων στῆναι, καὶ μηδένα εἶναι 
P ᾽ Y^ | 0 5» ^ ὅτ 
πρὸ αὐτῶν παρ᾽ αὐτῷ - ὅπερ ἤδη ἔφθην εἰπὼν, ὅτι 
, e , 
ἐπειδὴ Δώδεχα θρόνους ἢ ἤχουσαν, ἀγνοήσαντες ὅτι ποτέ 
5 . , 
ἐστι τὸ εἰρημένον, τὴν προεδρίαν ἐπεζήτησαν. Ὃ τοί-- 
νυν φησὶν ὃ Χριστὸς , τοῦτό ἐστιν - ἀποθανεῖσθε μὲν 
δι’ ἐμὲ, χαὶ σφαγήσεσθε τοῦ χηρύγματος ἕνεχεν, xal 
; Wes : n ea 
χοινωνήσετέ μοι χατὰ τὸ πάθος. Οὐ μὴν ἀρχεῖ τοῦτο 
- - , - ^ M 
ποιῆσαι “τῆς προεδρίας ὑμᾶς ἀπολαῦσαι, xat τὴν 
, » - * X 
πρώτην τάξιν χατασχεῖν. Ἂν γάρ τις ἕτερος ἔλθη μετὰ 
5 d 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν χεχτη- 
[4 AN ^ E — m € 
μένος πολλῷ πλείονα ὑμῶν, οὖχ ἐπειδὴ φιλῶ νῦν ὑμᾶς, 
χαὶ τῶν ἄλλων προχρίνω, διὰ τοῦτο παρωσάμενος 
- P gps REPE 
ἐχεῖνον τὸν ἀπὸ τῶν ἔργων χηρυττόμενον, ὑμῖν δώσω 
- A^ E E -T er 
τὰ πρωτεῖα. Ἀλλ᾽ οὕτω μὲν οὐχ εἶπεν, ὥστε μὴ λυ- 


- » SCIES ees NER RN - 317 ΄ 
πήῆσαι" αἰνιγματωῦως ὧξ τὸ αὐτό τουτὸ αἰνίττεται λέ- 


"* , 
γῶν" Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, χαὶ τὸ βάπτισμα, 


: JA 
ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθήσεσθε" τὸ δὲ χαθίσαι ἐκ 


LM JE y NS CS 
δεξιῶν μου xui ἐξ εὐωνύμων οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
“" 5 7 m , "nm ^ 
ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ Πατρός μου. "(ct δὲ 


s), ^ ΄ , 
ἡτοιμάσταις Τοῖς ἀπὸ τῶν ἔργων ουνάμενοις γενέσθαι 


d T 3 - Ἣν οἶ 32.3 i3 is ^ m 
λαμπροις. Διὰ τοῦτο οὐχ EVTEV, οὐχ ἐστιν ἐμὸν ῥουναι, 


Ἐρ δον , d Xe : 7» 
ἀλλὰ τοῦ Πατρός uou, ἵνα μὴ ἀσθενεῖν, μηδὲ ἀτο- 


τ 
Οὐχ 2 6x 233? 24- P Án 
)ux ἔστ ν ἐμῶν, ἀλλ ἔχει (yov οἷς ἡτοίμασ' αι, [να o£ 


ι / 
x«t σὰῷ 2EG 


λέγω γένηται, 


^ $04 
τερον 6 Ὶ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ 


τ σεν: χαὶ ὑποθώμεθα εἶναί τινα ἀγωνοθέτην, 
εἶτα ἀθλητὰς ἀρίστους πολλοὺς εἰς τὸν ἀγῶνα χαῦιέ- 


^ Morel. ἀγγέλους αὐτοῦ pac. 
b Morel 


τῇ οιανοία. 


A gelorum dixit umquam : Sede a dextris meis, 5. 


oue ponam inimicos tuos scabellum pedum 1. 


109. 


tuorum? Et ad angelos quidem ait : Qui facit Psal. τοί. 
angelos suos spiritus; ad Filium autem, Thro- ἢ psal. (ή. 


nus tuus, Deus, in seculum seculi. Quomodo 7. 


igitur dicit, Sedere autem a dextris et sinistris 
non est meum dare ? an quod quidam sint qui 
sessuri sunt? Minime, absit : sed. respondit. se- 
cundum opinionem interrogantium, eorum infir- 
mitati se attemperans. Neque enim aliquid scie- 
bant &e sublimi illo throno , neque de sede illa ad 
P dexteram. Patris, quando. etiam his longe infe- 
riora, quz quotidie illis inculcabantur, ignora- 
bant: sed unum tantum querebant, ut primos 
consessus tenerent, et ante alios sederent, atque 
apud illum a nemine przcederentur; quia, ut jam 
dixi, Duodecim thronos audierant, ignorantes 
quid hoc esset, primum consessum quiesierunt. 
Hoc itaque dicit Christus : Propter me quidem 
moriemini, et pro praedicatione immolabimini, 
consortesque mihi passionis eritis. Neque tamen 
hoc satis est, ut primum consessum vobis conci- 
€ liet , utque primum ordinem teneatis. Si quis vero 
alius venerit martyrium passus, virtutesque alias 
omnes obtineat perfectius quam vos : licet vos ego 
diligam, et aliis przponam, non ideo repulso 
illo, qui ex operibus praedicatur, vobis primas 
dabo. Verum hzc ita non dixit, ne dolorem in- 
ferret; sed znigmatice id subindicat dicens 
Calicem quidem meum bibetis, et baptismate, 
quo ego baptizor, baptizabimini : sedere autem 
ad dextram et sinistram meam non est meum 
dare, sed quibus paratum est « Patre meo. 
Quibusnam paratum est? lis qui ab operibus 
possunt conspicui evadere. Ideo non dixit, Non 
P est meum dare, sed Patris mei, ne quis infirmum 
diceret , quasi non posset ille mercedem dare. Sed 
quomodo? Non est meum, sed iis quibus para- 
tum est. Ut autem id. quod dico clarius sit, exem- 
plo illud explicemus , et ponamus. esse quemdam 


« Morel. τῆς προσεῦρίας. 
4 Quidam λαμπροτέροις. 


Matth, τθ. 
19. 


ἃ. Tim. f. 
8. 


Cur. Chri- 
stusobscure 
loquatur. 


Matth. 18. 
1. 


25a $. JOANNIS. CHRYSOST. 
agonothetam , deinde multos atletas optimos in 
hoe certamen descendere, et accedentes duos 
athletas agonothete maxime familiares dicere , 
Fac ut coronemur et promulgemur, ejus amicitia 
et benevolentie fidentes ; illum vero respondere, 
Non est meum hoc dare vobis, sed quibus ob la- 
bores et sudores paratum est: num ergo illum 
nullius esse potentize judicabimus? Nequaquam : 
sed ob justitiam. :quitatemque laudabimus. Ut 
igitur illum. non diceremus, coronam ideo non 
dare, quod. non posset, sed quod nollet legem cer- 
iaminum violare, neque juris ordinem turbare : 
sic et Christum hac dixisse crediderim, undique 
illos concitantem, ut post Dei gratiam in bonàgis 
opera sua spem salutis et glorie referant. ldeo 4 
dicit, Quibus paratum. est. Quid enim, ait , si 
alii vobis meliores appareant? quid si meliora 
operentur? Num quia discipuli mei fuistis , ideo 
primos consessus occupabitis, nisi electione digni 
judicemini? Quod enim ipse sit Dominus universi, 
hine palam est, quod ipse totum habeat judicium. 
Etenim Petro sic dicit : Ego tibi dabo claves re- 
gni celorum. Et Paulus hoc significans dicebat : 
In reliquo reposita est mihi corona justitic, 
quam reddet mihi Dominus justus judex in illa 
die : non solum autem mihi, sed. et iis omnibus 
qui diligunt adventum ejus. Adventus vero Chri- 
sti, ille qui jam fuit hic dicitur. Quod. autem 
Paulum nemo pracessurus sit, omnibus palam 
est. Si autem hac Christus obscurius dixerit , ne 
mireris : illos enim dimittit, res ita disponens, ut 
ne se de primo consessu temere vel frustra turba- 
rent : nam illud ex humano affectu perpessi sunt, 
nec illos tristitia afficere volens, obscuritate haec 
ambo consequitur. 24. Tunc indignati sunt de- 
cem de duobus fratribus. Tunc, quandonam? 
Quando scilicet illos increpavit. Donec enim ea 
Christi sententia erat , non indignabantur ; sed vi- 
dentes illos praeferri, ex. honore et reverentia ma- 
gistri tacebant, etiamsi animo dolerent, sed 'in 
medium hae efferre. non audebant. Similiterque 
erga Petrum humanum quid passi , quando didra- 
chma dedit, non indigne tulerunt, sed tantum 
interrogaverunt, Quis major est? Hic autem ubi 
viderunt discipulos id petere, indignantur. Neque 
statim indignati sunt, cum peterent , sed cum in- 
crepavit eos Christus , dixitque primos consessus 
non occupaturos illos esse, nisi se illis dignos ex- 


hiberent. p 


* Unus ἀσθένειαν 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


- ; Ede - 
vat τοῦτον, καί τινας δύο προσελθόντας τῶν ἀθλητῶν 
Pure : : τὶ 
τῶν μάλιστα οἰχκειωμένων τῷ ἀγωνοθέτῃ λέγειν, ὅτι 
, dinis τ - Ξ 
ποίησον ἡμᾶς στεφανωθῆναι xa ἀναχηρυχθῆναι, θαῤ- 
m - , - ^Y 
ῥοῦντας τῇ πρὸς αὐτὸν εὐνοίᾳ χαὶ φιλίᾳ - ἐκεῖνον δὲ 
* Ὁ, ^ , , Ὑ 3:28 LJ ^ m , * 
πρὸς αὐτοὺς λέγειν, οὖχ ἔστιν ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ 
, € M * 
οἷς ἡτοίμασται ἀπὸ τῶν πόνων καὶ τῶν ἱδρώτων" ἄρ᾽ 
οὖν Xa jusÜx αὐτοῦ “ ἀσθενείας; Οὐδαμῶς " 
Uv χαταγνωσόμεθα αὐτοῦ “ ἀσθενείας; Οὐδαμῶς 
, ; - τ: 
ἀλλ᾽ ἀποδεξόμεθα αὐτὸν τῆς δικαιοσύνης καὶ τοῦ ἀπροσ- 
λή σῇ y - 3. H 2 
ωπολήπτου. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνον oUx ἂν φαίημεν ἅτο- 
m ^ , , - 
νοῦντα μὴ διδόναι τὸν στέφανον, ἀλλὰ μὴ διαφθεῖραι 
; MS 
βουλόμενον τῶν ἀγώνων τὸν νόμον, μηδὲ συνταράξαι 
5 / * 
τοῦ δικαίου τὴν τάξιν * οὕτω δὴ καὶ τὸν Χριστὸν εἴ-- 
ES - 
ποιμιι ἂν τοῦτο εἰρηκέναι, πανταχόθεν αὐτοὺς συνε- 
, m -Ὡ - 
λαύνοντα, μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν εἰς τὴν τῶν 
BRUT ἧς 
οἰκείων χατορθωμάτων ἐπίδειξιν τὰς ἐλπίδας τῆς σω- 
, S Re: ze 
τηρίας χαὶ τῆς εὐδοχιμήσεως ἔχειν. Διὰ τοῦτό φη- 
d ; 3 ? - 
σιν, Οἷς ἡτοίμασται. Τί γὰρ; φησὶν, àv ἕτεροι φανῶ- 
m , , 
σιν ὑμῶν βελτίους ; τί δὲ ἂν μείζονα ἐργάσωνται; Νὴ 
M ^. — -Ὁ 
γὰρ ἐπειδὴ μαθηταί μου γεγόνατε, διὰ τοῦτο τῶν 
πρωτείων ἀπολαύσεσθε, ἐὰν μὴ τῆς ἐχλογῆς αὐτοὶ 
Jr - d, M E AY r^ ,ὔ 5» A ^ 
ἄξιοι φανῆτε; Ὅτι γὰρ αὐτὸς Κύριός ἐστι τοῦ παντὸς, 
A arie x - y 
δῆλον ἐξ ὧν αὐτὸς πᾶσαν ἔχει τὴν κρίσιν. Καὶ γὰρ Πέ- 
“ , Es rJ , ^ - “- 
τρῳ οὕτω φησίν" Ἐγώ σοι δώσω τὰς χλεῖς τῆς βασι- 
VEU GA Ὁ ἄρτι. - - x 
λείας τῶν οὐρανῶν. Καὶ 6 Παῦλος δὲ τοῦτο δηλῶν ἔλε- 
J, “- 
γεν" Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
ὃ E] ΝΠ r/ bJ4 A 2. 2. 7 
v ἀποδώσει μοι ὃ Κύριος ὃ δίκαιος χριτῆς ἐν ἐχείνῃ 
τῶν Ὁ ὙΡΣ ποτ WERE EREU MESES - 2 
τῇ figa οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἦγα- 
/ "e Na / 2 na 5 , Mom 
πηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. ᾿Επιφάνεια δὲ τοῦ Xpt- 
- - , d, 
στοῦ, f, γεγονυῖα παρουσία λέγεται. “Ὅτι δὲ Παύλου 
SS A ͵ z 5 
οὐδεὶς πρῶτος στήσεται, παντί που δῆλον, Εἰ δὲ ἀσα- 
,ὔ - ». M 
φέστερον ταῦτα "εἴρηχεν, μὴ θαυμάσῃς" παραπεμ-- 
, , L2 
πόμενός τε γὰρ αὐτοὺς οἰκονομικῶς, ὥστε μὴ ὑπὲρ 
τῶν πρωτείων ἐνοχλεῖν εἰχῇ χαὶ μάτην" χαὶ γὰρ ἀπὸ 
; m τ: 4 
πάθους τοῦτο ἔπασχον ἀνθρωπίνου xe μὴ λυπῆσαι 
, N —-— 5 - 
βουλόμενος αὐτοὺς, τῇ ἀσαφεία ἀμφότερα ταῦτα χα- 
τορθοῖ. Τότε ἠγανάχτησαν οἱ δέκα περὶ τῶν δύο. Τό- 
ΕΣ P d 
τε, πότε; Ὅτε ἐπετίμησεν αὐτοῖς. Ἕως μὲν γὰρ τοῦ 
d - X "3 / E com 
Χριστοῦ ἢ" ψῆφος ἦν, οὐκ ἠγανάχτουν, ἀλλ᾽ δρῶντες 
M 
αὐτοὺς προτιμωμένους, ἔστεργον καὶ ἐσίγων, αἰδού- 
^ "NN Led M EJ AUN $7. 
μένοι τὸν διδάσχαλον xol τιμῶντες, καὶ εἰ χατὰ διά- 
ΕἾ 233^ 2 ῃ - Il - E 
votxy ἤλγουν, ἀλλ᾽ eig μέσον τοῦτο ἐξενεγχεῖν οὐχ 
ἐτόλμων. Καὶ πρὸς Πέτρον δέ τι παθόντες ἀνθρώπι- 
Ü MUNIRI. Y 2. 25 H 233^ 
νον, ὅτε τὰ δίδραχμα ἔδωχεν, οὐχ ἐδυσχέραναν, ἀλλ 
a , . E 
ἠρώτησαν μόνον, "Tí; ἄρα μείζων ἐστίν: ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ ἐνταῦθα τῶν μαθητῶν ἣ αἴτησις ἦν, ἀγαναχτοῦσι. 
Κ Y SARY δι πο ἢ 204, E E , E 
αἱ οὐδὲ ἐνταῦθα εὐθέως ἀγαναχτοῦσιν, ὅτε ἤτησαν; 
. 9e C] - 5 , "d ^ X ow, ἢ *, 
ἀλλ᾽ ὅτε αὐτοῖς ἐπετίμησεν 6 Χριστὸς, καὶ ἔφησεν οὐχ 
ἀπολαύσεσθαι τῶν πρωτείων αὐτοὺς, εἰ μὴ παρά- 


M 7) ΄ 
σχοιεν ἑαυτοὺς ἀξίους τούτων. 


b Morel. ἡ ψῆρος ἄθηλος ἦν. 


MATTHEUM HOMIL. LXV. al. rxvr. 


751 
4. Viden' quantum imperfecti omnes. essent, Apostoli 
tum hi qui decem illos praecedere tentabant, tum Lam 
. 1 - 
decem illi qui duobus invidebant? Sed , ut Wis ΤΑΝ ΤῊΣ 
post hzc ostende illos mihi, et videbis omnibus !'um.Spiri- 


IN 


Lise πῶς ἀτελέστερον πάντες διέχειντο, xa οὗτοι 
χατεξανιστάμενοι τῶν δέχα, χαὶ ἐχεῖνοι φθονοῦντες 
τοῖς δύο; Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ταῦτά μοι αὐτοὺς 
δεῖξον, καὶ ὄψει πάντων τούτων ἀπηλλαγμένους τῶν 


ετὰ 


ἴὰ5 sancti. 


παθῶν. CERTES qu» πῶς οὗτος αὐτὸς ὃ Ἰωάννης, ὃ νῦν 
προσελθὼν ὑπὲρ τούτων, πανταχοῦ τῶν πρῶτ zov τῷ 
Πέτρῳ παραχωρεῖ , καὶ δημηγοροῦντι χαὶ θαυματουρ- 
γοῦντι ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. Καὶ οὐχ ἀπο- 
κρύπτει αὐτοῦ τὰ κατορθώματα, ἀλλὰ χαὶ τὴν ὅμο- 
λογίαν λέγει, f ἣν πάντων σιγώντων ἐπεδείξατο, χαὶ τὴν 
εἰς τὸν τάφον εἴσοδον, "xal προτίθησιν ἑαυτοῦ τὸν 
ἀπόστολον. Ἐπειδὴ γὰρ ἀμφότεροι παρέμειναν σταυ- 
ρουμένῳ »τὸ ἑαυτοῦ ἐγκώμιον ὑποτεμνόμενός φησιν , 
ὅτι Γνώριμος ἦν ὃ μαθητὴς ἐχεῖνος τῷ ἱερεῖ. 'O ei 
"Ia«60c μαχρὸν μὲν οὐκ ἐπέζησε χρόνον" ἐχ προοιμίων 
δὲ οὕτω διεθερμάνθη, καὶ πάντα τὰ ἀνθρώπινα ἀφεὶς 
πρὸς ὕψος ἀνέδραμεν Baume ὡς 
Οὕτω πάντων ἕνεχεν μετὰ ταῦτα ἄκροι τὴν ἀρετὴν 


Τί οὖν 6 Χριστός ; 


oi ἄρχοντες τῶν 


ἐγένοντο. Ἀλλὰ τότε ἠγανάχτησαν. 
As 

Προσχαλεσ ἄμενος αὐτούς φησιν 
M ?, 7 

ἐθνῶν χαταχυριεύουσιν αὐτῶν. ᾿πειδὴ γὰρ ἐθορυδή- 

Rope 

θησαν xai ἐταράχθησαν, τῇ τε χλήσει πρὸ τοῦ λόγου 
"-Ὁ- , - | M , 

αὐτοὺς χαταπραύνει, xa τῷ πλησίον αὐτοὺς * ἐπισπά- 
΄ “ - mM ^, € M 
σασθαι. Καὶ γὰρ oi δύο, τοῦ χοροῦ τῶν δέκα ἑαυτοὺς 

-J , ^ , 
ἀποῤῥήξαντες, ἐγγύτερον εἱστήχεισαν ἰδιολογούμενοι. 
s: qa dx Mr 
Διὰ τοῦτο xaX τούτους πλησίον ἄγει" τούτῳ τε αὐτῷ, 
ΣᾺ 53 TRES ' 

xa τῷ τὸ εἰρημένον ἐχπομπεῦσαι, xu εἰς τοὺς ἄλ- 
x , qu. ise 
λους ἐξαγαγεῖν, παραμυθούμενος τὸ πάθος χαὶ τού- 
Καὶ 


, 1 B M TR E] 4 
πρότερον μὲν γὰρ παιοια TEN εἰς με- 


ΠΡΌ. DVRSCNÉ ῃ e Yrs» 
τῶν χαχξείνων. ουγ ὡς ψπροσθεν Quit XO. νυν 


χαταστέλλει * 


σον, Xa ὑτῶν χαὶ τὸ ταπεινὸν μιμεῖσθαι 


χελεύει" ἐνταῦθα 5 πληχτιχώτερον ἀπὸ τοῦ ἐναν τίου 


ἔπει λέγων - Οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν χαταχυριεύ- 
r M 
Quat) αὐτῶν, χαὶ οἵ μεγάλοι χατεξουσιάζουσι " παρὰ 


^Y 
οε 


B P RT a / 
ὑμῖν οὐχ ἔσται οὕτως - ἀλλ᾽ ὃ θέλων ἐν ὑμῖν γενέ- 


σθαι μέγας, οὗτος ἔστω πάντων διάχονος, χαὶ ὃ θέλων 

εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων ἔσχατος. * δειχνὺς P ὅτι 

ἐθνικὸν τὸ τοιοῦτον, τὸ τῶν πρωτείων ἐρᾶν. 

Ὑὰρ τυραννικὸν τὸ πάθος, καὶ συνεχῶς ἐνοχλοῦν χαὶ 
^ 


μεγάλοις ἀνδράσι" διὰ τοῦτο χαὶ σφο δροτέρας δεῖ- 
7 
βαθύτερον αὐτῶν χαθι- 


Y 


P acc : X 
ται πληγῆς. Διὸ χαὶ αὐτὸς 


- ͵ , 
χνεῖται, τῇ τῶν ἐθνῶν 7 (εάράθεσει φλεγμαίνουσαν τὴν 
ἢ 


ψυχὴν ἐντρέπων, καὶ τῶν μὲν τὸν φθόνον, τῶν δὲ τὴν 


ἀπόνοιαν ὑποτέμνεται, μονονουχὶ λέγων" μὴ ἄγα- 

* Καὶ προτίθησιν ἐχυτοῦ (sic Mss. ) τὸν ὁ ἀπόστολον. ἐπειδὴ 
γὰρ dup ὅτεροι παρέμε ξιναν σταυρουμὲ ἔνῳ. Unus addit τῷ 
Χριστῷ, Palam est hzc respicere locum illum Joan- 
nis 18, 45, ubi dicitur : Sequebatur autem. Jesum Si- 
mon Petrus , et alius discipulus. Discipulus autem ille 
erat notus pontifici. Miror autem cur hic dicat : χαὶ 
225». Joannes apostolu m sibi 


quasi vero ipse non esset apo- 


προτίθησιν ἑαυτοῦ τὸν ἀπόστ 


preponit, id est Petrum, 


hisce affectibus vacuos. Audi quomodo hic ipse 
Joannes, qui nunc hac de causa accessit, primas 
semper Petro cedat, et concionanti et miracula 


edenti in Actibus apostolorum. Neque ejus prz- 4. 3. 


clara gesta celat, sed et confessionem narrat, quam 
ile omnibus tacentibus emisit, et ingressum in 
sepulerum, illumque sibi praeponit. Quia enim 
ambo crucifigendo Christo aderant, laudem suam 


succidens Joannes ait : /Votus erat discipulus ille j,,,. ν5 


sacerdoti. Jacobus vero non multo postea tem- 16 
pore vixit : ab initio enim magno ferebatur ardore, 
et missis humanis UN ad tam ineffabile 


εὐθέως RUD (49 culmen ascendit, ut statim occideretur. Sic postea 


^ summi virtute omnes effecti sunt. Sed tunc indi- 


gnati sunt. Quid ergo Christus? 25. Cum advo- 
casset eos, dixit: Principes gentium dominan- 
tur eorum. Quia enim turbati erant, advocando 
illos antequam loqueretur, tum advocatione illa , 
tum quod propius se attraheret, illos mitigavit. 
Nam duo illi, ex cctu decem caeterorum disjuncti, 
prope stabant privatim loquentes. Ideo illos quo- 
que prope advocat, et hoc modo, tum etiam ut 
quod alii dixerant efferret, et czteris renuntiaret, 
commotos horum illorumque animos solatus est. 
Neque nunc ut antea sedat : prius enim. parvulos 
adduxit in medium, illorumque. simplicitatem 
humilitatemque imitari jussit; hic autem. acrius 
illos a contrario carpit dicens : Principes gentium. 
dominantur, et qui magni sunt, potestatem 
exercent in eos ; 26. apud vos autem non ita 
erit : sed qui vult magnus inter vos esse, hic 
sit omn'um minister : 27. et qui vult esse pri- 
mus, sit omnium ultimus : ostendens illud ad 
gentium morem accedere, cum primi gradus ap- 
petuntur. Nam tyrannica hzc passio est, qua fre- 
quenter magni ὙΠῚ exagitantur; ideoque vehe- 
mentiore castigatione Indiget. Quapropter ipse 
acriore plaga utitur, dui ex gentium compara- 
tione tumentem animum pudefacit, et horum in- 
vidiam, illorum arrogantiam succidit ; ac si dice- 


C 


stolus, Sed apostolorum principem subintelligit. πιαρέ- 
pix) τῷ σταυρουμένῳ. Mic agitur, ut ex serie liquet, de 
Jesu in atrium ponuficis deducto, quo loco presentes 
fuere Petrus et Joannes , quare σταυρουμένῳ hic. intelli- 
gendum de Jesu mox crucifigendo et nondum crucifixo. 
^ Morel. ἐπισπᾶσθαι. 
b. Alii ὅτι 07:202, non male. 


Per. hu- 
nmi itatem 
£ loria auge- 


tur. 


72752 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ret : Ne indignemini quasi contumelia affecti. Se- 


ipsos 


maxime lLedunt, et dedecore afficiunt. i1, 


qui primatum ambiunt ; nam ultimum locum oc- 
cupant. Non enim res apud nos se habet ut apud 
exteros. Nam Principes gentium dominantur 
eorum ; apud me autem. ultimus primus est. Ne 
vero putes hiec me sine causa dicere, factis meis 
exemplum sume. Ego enim plus quidpiam feci. 


Rex quippe supernarum virtutum cum essem, 
homo fieri volui, et sperni atque contumeliis affici. 
Neque his contentus, mortem adivi. Ideo ait: 
98. Filius hominis non venit ut ministretur, 
sed ut ministret, et det animam suam inredem- 
tionem pro multis. Neque enim hic substiti, in- 
quit; sed etanimam meam dedi in redemtionem : et 
pro quibus? Pro inimicis. Tu vero si humiliatus 


fueris, pro teipso agis : ego autem pro te. Ne ita- 


que timeas, quasi honorem tuum amittens. Quan- 
tumcumque enim te humiliaveris, non potes tan- 
tum descendere, quantum Dominus tuus. Attamen 
hic descensus omnium ascensus factus est, et 
gloriam ejus manifestavit. Antequam enim fieret 
homo, ab angelis tantum cognoscebatur : post- 
quam autem homo factus et crucifixus est, non 
modo illam non minuit gloriam, sed et aliam ac- 


cepit 


a cognitione orbis. Ne ergo timeas, ac si ho- 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


vaxv7:s ὡς ὑῤρισμένοι. “Ξαυτοὺς μάλιστα βλά- 
πτουσί τε χαὶ χαταισχύνουσιν οἵ οὕτω τὰ πρωτεῖα 
ζητοῦντες * ἐν γὰρ τοῖς ἐσχάτοις εἰσίν. “ Οὐδὲ γάρ 
ἔστι παρ᾽ ἡμῖν οἵα τὰ ἔξωθεν. Οἱ μὲν γὰρ ἄρχον- 
τες τῶν ἐθνῶν χαταχυριεύουσιν αὐτῶν map ἐμοὶ 
δὲ ὃ ἔσχατος οὗτος πρῶτός ἐστιν. Ὅτι δὲ οὐχ ἁπλῶς 
ταῦτα λέγω, OU ὧν ποιῶ xal πάσχω λάδε τὴν ἀπό- 
δειξιν τῶν εἰρημένων. ᾿Εγὼ γάρ τι καὶ πλέον ἐποί- 
"74. βασιλεὺς γὰρ τῶν ἄνω δυνάμεων ὧν, ἄνθρω- 
πος ἠδουλήθην γενέσθαι, xo χἀταφρονηθῆναι χα- 
τεδεξάμην, καὶ ὑῤρισθῆναι. Καὶ οὐδὲ τούτοις ἠρχέ- 
σθην, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ θάνατον ἦλθον. Διὰ τοῦτό φησιν, 
ὅτι Ὁ “Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διαχονηθῆναι, 
ἀλλὰ διακονῆσαι, χαὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν. “ Οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτου ἔστην, φησὶν, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχὴν ἔδωχα λύτρον" χαὶ ὑπὲρ τίνων ; 
Τῶν ἐχθρῶν. Σὺ δὲ ἂν ταπεινωθῇς, ὑπὲρ σαυτοῦ" ἐγὼ 
δὲ ὑπὲρ σοῦ. Μὴ τοίνυν φοδηθῆς, ὡς τῆς τιμῆς σου 
χαθαιρουμένης. “Ὅσον γὰρ ἂν ταπεινωθῇς, οὐ δύνασαι 
τοσοῦτον χατελθεῖν, ὅσον ὃ Δεσπότης σου. Ἂλλ᾽ ὅμως 
ἣ χατάδασις αὕτη πάντων ἀνάδασις γέγονε, καὶ τὴν 
δόξαν ἐχλάμψαι πεποίηκε τὴν ἑαυτοῦ. Πρὸ μὲν γὰρ 
τοῦ γενέσθαι ἄνθρωπος, παρ᾽ ἀγγέλοις ἐγνωρίζετο μό- 
νοις ἐπεὶ δὲ ἄνθρωπος ἐγένετο xal ἐσταυρώθη, οὗ μό- 
νον ἐχείνην οὐκ ἠλάττωσε τὴν δόξαν, ἀλλὰ xal ἑτέραν 
προσέλαόε, τὴν ἀπὸ τῆς γνώσεως τῆς οἰκουμένης. Μὴ 


ἡ ὁ c . . .1" . δ Co ἵνα ε - - n Y 
nor tibi auferatur, si teipsum humilies : hoc enim 650 “ἢ φοδηθῇς, ὡς τῆς τιμῆς σου χαθαιρουμένης, ἐὰν τα- 


efficitur. Hzc regni janua est. Ne contrariam 


ineamus viam, ne nobis ipsis bellum inferamus. 


Nam 


si velimus magni videri, non magni erimus, 


imo omnium abjectissimi. Vidistin' quomodo ubi- 
que illos a contrariis hortetur, dans tamen ipsis id 
quod desiderant ? Etenim pluribus id. supra osten- 
dimus; et sic quoque fecit, cum de avaris et de 
vanz glorie cupidis ageretur. Cur enim, inquit , 
coram hominibus das eleemosynam ? ut gloria 
fruaris ? Ne ita facias, et gloriam consequeris. Cur 


pecuniam accumulas? ut ditescas? Ne pecuniam 
congeras, et ditesces. Sic etiam nunc : quare pri- 
mas ambis? ut alios precedas? Ultimum ergo 
locum delige, et primas tenebis : illud enim am- 
bire minimi est. Itaque si vis magnus esse, ne 
quaeras esse magnus, et tunc. magnus eris. lllud 
enim est minimum esse. 


5: 


Viden' quo pacto illos ab hoc morbo abda- 


modo magis augetur tibi gloria ; hoc modo major ^ 


* Quidam οὐ γὸρ τοιαῦτα τὰ παρ᾽ ἡμῖν. Paulo post 
Morel. ἔσχατος οὕτως. 


d Alii ὡσεὶ ἔλεγεν, οὐ μέχρι τούτου ἔστην μόνον, ἀλλά. 


Mox pro τῶν ἐχθρῶν Morel. τῶν ἐθνῶν. 
Savil., Commelin. et Cod, 694 ἀπολαύτη, Montf. 


* 


, 2 £9 d , M D 2 , ͵ 
πεινώσης σαυτόν " ταύτη γὰρ μᾶλλον ἐπαίρεταί σου ἣ 
NEL. 5 , E / e b / , 
δόξα - ταύτῃ μείζων γίνεται. Αὕτη τῆς βασιλείας ἣ θύρα. 
Μὴ δὴ τὴν ἐναντίαν ἔλθωμεν, μὴ δὴ ἑαυτοὺς πολεμῶ 

ἡ δ) τὴ μεν, μιὴ δὴ ἑαυτοὺς πολεμῶμεν. 
^p M 7| a n y J ᾽ὔ᾿ 
Τὰν γὰρ βουληθῶμεν μεγάλοι φαίνεσθαι, ox ἐσόμεθα 

/ 30 ^ ΄ 2 / € m 
μεγάλοι, ἀλλὰ χαὶ πάντων ἀτιμότεροι. Εἶδες πῶς παν- 
ταχοῦ ἀπὸ τῶν ἐναντίων αὐτοὺς προτρέπει, διδοὺς αὖ- 
τοῖς ὅπερ ἐπιθυμοῦσι; Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν διὰ 
πολλῶν τοῦτο ἐδείξαμεν * χαὶ ἐπὶ τῶν φιλοχρημάτων 
χαὶ τῶν χενοδοξούντων οὕτως ἐποίησε. Τίνος γὰρ ἕνε- 

xr EA ΞῸΣ Ξ 

χεν, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ἐλεεῖς; ἵνα δόξης 

: ; δ E 

ἀπολαύσης; Οὐχοῦν μὴ ποίει οὕτω, καὶ * ἀπολαύσῃ 
, [4 M4 ^V c L e I b 

πάντως. "l'ivoc δὲ Évexev θησαυρίζεις ; ἵνα πλουτήσης; 
2 - X , 

Οὐχοῦν μὴ θησαυρίσης, καὶ πάντως πλουτήσεις. Οὕτω 
R - FUCO E E 

xc ἐνταῦθα * τίνος Evexey τῶν πρωτείων ἐρᾷς; ἵνα πρὸ 

τῶν ἄλλων ἧς; Οὐχοῦν τὴν ἐσχάτην ἐπίλεξαι τάξιν, 
STAPLES 

χαὶ τότε τῶν πρωτείων ἀπολαύσῃ. Ὥστε εἰ θέλεις γενέ- 

, ^ p 7) 14 

σθαι μέγας, μὴ ζήτει γενέσθαι μέγας, xal τότε ἔσῃ 
/ e is b m 

μέγας. ᾿Εχεῖνο γὰρ ^ μικρόν ἐστιν εἶναι. 


*Oo&c πῶς αὐτοὺς ἀπή ὃ νοσή δεῖξ 
ρᾷς πῶς αὐτοὺς ἀπήγαγε τοῦ νοσήματος, δεῖξαι 


ὁπολαύσης. Infra Cod. id. et Savil. «zi πάντως πλουτήσεις, 
Commelin. et Montf. πλουτήσης.] 
^ Morel. μιχρόν ἐστι μᾶλλον. δρᾷς. Paulo. post Morel. 


male ἐντεῦθεν ἀποτυγχάνουσι. 


IN MATTILEUM HOMIL. LXV. al. 


^ Ere 
θέλων, ὅτι χαὶ ἐχεῖθεν ἐχπίπτουσι , xa ἐντεῦθεν ἐπι- 


τυγχάνουσι" ἵνα τὸ μὲν φύγωσι, τὸ δὲ διώχωσι. Καὶ 


τῶν ἐθνῶν δὲ διὰ τοῦτο ἀνέμνησεν, ἵνα χαὶ ταύτη τὸ 
SOR HET PEERS 
πρᾶγμα ἐπονείδιστον xo βδελυχτὸν ἀποδείξῃ. "Tov γὰρ 


2 B j ' E E. 

ἀπονενοημένον ἀνάγχη ταπεινὸν εἶναι, χαὶ τοὐναντίον 
, - MJ ^d Lo - 

τὸν ταπεινόφρονα ὑψηλόν. Τοῦτο γὰρ τὸ ὕψος τὸ ἀλη- 


θὲ 


4 es S; SURE 
προσηγορίᾳ ὄν. Καὶ τὸ μὲν ἔξωθεν ἀνάγχης ἐστὶ xal 


hasc , Adest τον , 223 2 
ς χα! γνήσιον, χαὶ οὐχ £V OVOU.XT! U.OVOV, OUOz ἕν 


f 
φόδου * τοῦτο δὲ τῷ τοῦ Θεοῦ ὕψει προσέοιχεν. Ὁ 
τοιοῦτος. x&v παρ᾽ οὐδενὸς θαυμάζηται; ὑψηλὸς μένει: 
ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος, xày παρὰ πάντων θε ἐραπεύηταις 
πάντων ἐστὶ ταπεινότερος. Καὶ ἣ μὲν κατὰ ἀγάγκην 

στὶ τιμὴ, ὅθεν χαὶ διαῤῥεῖ ῥαδίως" ἣ ὃ δὲ ἐχ ἀπρυθῖρες 
τως, ὅθεν χαὶ μένει βεδαία. ᾿Επεὶ xat τοὺς ἁγίους 
μείζους, 


o? Q0 g 


R^ 


M ^w e, ua TE. 
τοῦτο θαυμάζομεν, ὅτι πάντων ὄντες 
, τὸ , E 
πάντων μᾶλλον ἑαυτοὺς ἐταπείνουν. Διὸ χαὶ μέχρι 

E x AN z 
τῆς σήμερον μένουσιν ὄντες ὑψηλοὶ, $ τε- 
$5 d Tw. C3 LR Ei ἊΣ Qo enc Y 
λευτὴ τὸ ὕψος ἐχεῖνο χατήνεγχεν. Εἰ δὲ βούλεσθε, xat 
ER cà ee Dir RA 
ἀπὸ τῶν λογισμῶν ἐξετάσωμεν τοῦτο αὐτό. “ὙΨηλὸς 
-€ , E , , 
εἶναι λέγεταί τις, ὅταν τῷ μήχει τοῦ σώματος τούτου 
ἌΡ. "τα TA Ὁ πὸ τα τν ς B pes Y 
ἢ. ἢ ὅταν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ “τόπου ἑστηχὼς cUyn, xoi 


* € , $5 0v - EJ , δ a , 
παπεινος ()GXUTOG ἀπὸ τῶν ἐναντίων. ΄τ΄Χοὐμὲν οὖν τις 


LJ EI ^ ^ ἜΝ , Ss "Á , : 
τοιοῦτός ἐστιν, ὃ ἀλαζὼν, ἢ ὃ μετριάζων * ἵνα μάθης, 
3M c A 3Mo2 
ὅτι ταπεινοφροσύνης οὐδὲν διψηλότερον, οὐδὲ ἀλαζο- 


νείας χθαμαλώτερον. Ὁ μὲν οὖν ἀλαζὼν πάντων 
βούλεται εἶναι μείζων, καὶ οὐδένα ἄξιον αὐτοῦ εἶναί 
φησι, xo ὅσης ἂν τύχη τιμῆς, πλείονος ἐρᾷ καὶ ἀντέ- 
χεται, χαὶ οὐδεμιᾶς τετυχηχέναι νομίζει, καὶ διαπτύει 
τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ τῆς παρ᾽ αὐτῶν ἐφίεται τιμῆς " 
οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώ Ἰώτερον; Καὶ γὰρ αἰνίγματι τοῦτο 
ἔοιχεν. Οὺς γὰρ οὐδὲν sis ται, παρὰ τούτων δοξάζε-- 


σθαι βούλεται. Εἴδες πῶς 6 ἐπαρθῆναι βουλόμενος 


νῷ [/ j 2^ 5 
, xa nud EG Oz γὰρ ουόξν εἰναι 


/ zw " 
χαταπίπτει τῆχεν 5 


νομίζει πάντας ἀνθρώπους Πέρας ἕαυτον, αὐτὸς ἀπο- 


"mpi , * * 
φαίνεται" τοῦτο γὰρ ἅλα ζονεία. Τί τοίνυν ML τὸν 


οὐδὲν Ó ova τρέχεις ; H τί παρ᾽ ἐχείνου ζητεῖς "tue ἦν; τί 


406001 s ὄχλους περιάγεις: ὍὉρᾶς ταπεινὸν χαὶ ἐπὶ 
οὗ ^ , 

ταπει γοῦ ἑ ἑστηκότα; Φέρε οὖν ἐξ ὌΝ τ τὸν ὑψηλόν. 

Οἴδεν οὗ τος ὅσον ἄνθρωπο πος, καὶ ὅτι "μέγα. ἄνθρωπος, 


χαὶ ὅτι πάντων ἐστὶν E γατος, διὰ τοῦτο ἧς ἂν ἀπο- 


λαύση τιμῆς, μέγα τοῦτο τίθεται. “Ὥστε οὗτος μὲν 
SEES EE ; pae Y GN. 
ξαυτῷ ἀκολουθεῖ, x«t. ἐστιν ὑψηλὸς, χαὶ τὴν ψῆφον 


ko vel "utt Ξτνάλους 
γὰρ ἡγεῖται. με ως. 


/^ , ^ 
γάλας εἰναι νομίζει, χαν μι- 


- , ^ χὐδμόν 
9 μετατιθησιν" ouc x«t τὰς 


παρὰ τούτων us ἃς ue 
τ D ; : 
χραὶ E οὖσαι, ἐπειδὴ μεγάλους ἐχείνους ἡγεῖται. 
^ “ἮΝ ki / 
*Q 2i ἀλαζὼν τοὺς uiv τιμῶντας οὐδὲν εἶναι νομίζει 
5 [ L μίξει, 


τὰς δὲ παρ᾽ αὐτῶν τιμὰς μεγάλας εἶναι ψηφίζεται. 


f^ " * 3. ὅν ἃ ΤΣ, ἘΡῚ / $- 
Πάλιν ὁ ταπεινὸς παρ᾽ οὔδενος ἀλισχεται πάθους * οὐχ 


ay LN , ^ M A . 0r y 
oct touto ὀιενοχλήσαι ουνήσεται. οὐ ὁοζῆς £poc ; 
D D . 


2 


» Morel. 22i γνήσιον ὕψος. χαὶ οὐχ ἐν. 


* [ τόπον addidimus e Sa:il. et Cod. eodem.] 
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cat, ut ostendat, illos hoc modo excidere, illo au- 
tem rem consequi; ut hoc fugiant, illud. sequantur. 
Gentes autem ideo commemoravit , ut rem dede- 
core plenam et abominabilem esse demonstraret. 

€ Nam arrogantem necesse est humilem effici, et vi- 
cissim humilem sublimem evadere. Haec enim vera 
est germanaque sublimitas, quz nec in nomine, 
nec In appellatione. consistit. Et externa quidem 
celsitudo. necessitatis atque. timoris est : haec vero 
Dei celsitudini similis est. Qui hoc modo sublimis 
est, etiamsi apud. neminem admirationi sit, excel- 
sus manet : ut contra superbus, etiamsi ab. omni- 
bus colatur, omnium est humillimus. Et ille qui- 
dem honor vi et necessitate. stat, ideoque facile 
defluit; hic vero ex proposito voluntatis, unde fit 

p ut firmus maneat. Nam et sanctos ideo miramur, 
quod cum omnium maximi essent, se omnium ma- 
xime humiles exhibuerunt. Ideoque ad hanc usque 
diem sublimes manent, nihilque mors ex illa cel- 
situdine deusit. Si dicm autem ratiocinando hoc 
ipsum exploremus. Altus quidam hinc dicitur, cum 
proceritate corporis talis est, vel cum in alto loco 
stat, humilis vero e contrario. Videamus igitur 
quis ἘΠΕ sit, superbus, an modestus : ut dics 
nihilesse iem sublimius, nihil superbia i 
ctius. Nam arrogans et Entf omnium vult esse 

E maximus, neminemque sedignum essedicit,et quan- 

tumcumque honoris consequatur, majorem semper 

requirit etambit,acnihil se consequutum arbitratur; 
sed spernit homines, illorumque honorem requirit; 
quo quid irrationabilius esse possit? Etenim illud 
onigmati simile est. Quos enim despicit, ab illis glo- 
riam quaerit. Viden' quo pacto is, qui se altius ex- 

A tollit, decidit, atque humi jacet? Nam quod ceteros 
liomines sibi comparatos nihil esse putet, ex ipso ar- 
rogantize nomine arguitur. Cur ergo curris ad eum 
qui nil est? cur ab illo quiris honorem ? cur tot 
turbas circumagis? Viden' humilem super humili 
stantem ? Age , eum qui sublimis est examinemus. 
Hic novit quantum sit homo : novit magnum esse 
hominem, seque omnium postremum putat ; ideo 
quantulocumque fruatur honore, id magnum esse 
putat. Itaque hic sibi constat , estque sublimis , ac 
sententiam pon mutat : quos enim magnos putat , 
horum honores magnos esse existimat, etiamsi exi- 

p gui esse videantur, quia scilicet magnos illos arbi- 
tratur. Arrogans conlra, eos qui se honorant, nihil 
esse putat, sed honores ab illis exhibitos magnos ar- 
bitratur. Rursum. humilis a nullo capitur animi 


c MEI uud ; 
^ Alii πρὸς τὸν οὐδὲν ὄντα πίπτεις; 
i Morel. 


μέγας ὁ ἄνθρωπος. 


Nihil humi- 
litate sub- 
limins, ni- 
hil supeibia 


abjectius, 


Compara- 
lio super- 


bi cum hu- 


mili. 


Luc.10.19. 


Jac. ἡ. 6. 


Psal. δὸς 
19. 


Prov.16.5. 


1541.66. 2. 
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morbo : non ira ipsum exagitare poterit, non gloriz 
amor, non invidia, non livor;anima vero his morbis 
immuni quid excelsius? Arrogans autem his omni- 
bus occupatur morbis , quasi vermis in ceno se vo- 
lutans; nam livor, invidia, ira semper ejus animum 
exagitant. Quis ergo sublimis est? an qui morbis 
animi superior est, an qui eorum servus? an qui illa 
tremit et formidat, an qui invictus est, et numquam 
abillis capitur? Quam avem dixerimus altius vola- 
re, an quz manibus et arundinibus venatoris al- 
lior est, an eam cui capiend:e venator arundine non 
eget , quod humilius volet, nec possit alta petere? 
Talis est arrogans; nam quivis laqueus ipsum fa- 
cile capit, utpote humi repentem. 


6. Si vis autem, ex maligno quoque dzmone 
hoc ipsum explora. Quid diabolo demissius est, 
quia sese extulit? quid homine excelsius , si hu- 
milis esse velit? Ille enim humi repit sub calca- 
neo nostro positus : ait enim , Calcate super ser- 
pentes et scorpiones ; hic vero. cum angelis su- 
perne stat. Si idipsum ex superbis hominibus di- 
scere velis, cogita barbarum illum, qui tantum age- 
bat exercitum , qui ne ea quidem sciret quz omni- 
bus cognita essent; exempli causa quod lapis esset 
lapis, quod idola. essent idola :ideoque his inferior 
erat. Pii vero et fideles ultra solem conscendunt; 
iis quid sublimius esse possit? Qui ipsas etiam czeli 
fornices transcendunt, et angelos prztergressi, ipsi 
solio regio adstant. Ut autem aliunde arrogantium 
vilitatem agnoscas , quis humiliabitur ac dejicic- 
tur, isne qui a Deo juvatur, an qui a Deo impugna- 
tur? Is procul dubio qui impugnatur. Audi igi- 
tur quid de his ambobus dicat Scriptura : Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 
Aliam iterum afferam interrogationem. Qnis sub- 
limior, qui sacra Deo facit, et sacrificium | offert, 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


οὐ βασκανία, οὐ ζηλοτυπία" τῆς δὲ τούτων ἀπηλλα-- 

μένης ψυχῆς τί γένοιτ᾽ ἂν δψηλότερον; 'O δὲ ἀλα- 
^ ti , 

ζὼν ἅπασι τούτοις κατέχεται, καθάπερ τις σχώληξ 

ἐγκαλινδούμενος βορθόρῳ χαὶ γὰρ ζηλοτυπία, χαὶ 

βασκανία, χαὶ θυμὸς ἀεὶ τὴν ἐχείνου διενοχλεῖ ψυχήν. 

Τίς οὖν ὑψηλός; ὃ τῶν παθῶν ἀνώτερος, ἢ ὃ δοῦλος 

αὐτῶν ; ὃ τρέμων αὐτὰ καὶ δεδοικὼς, ἢ 6 ἀχείρωτος 
^ 2v m € , 2. ὦ € , - / » 

χαὶ οὐδαμῶς ὕπ᾽ αὐτῶν ἁλισχόμενος; Ποῖον ὄρνιν 


Ὁ ὑψηλότερα πέτεσθαι φαίημεν ἂν, τὸν τῶν χειρῶν xat 


τῶν καλάμων τοῦ θηρατοῦ ὑψηλότερον ὄντα, ἢ τὸν 

^Y ἌΝ » , ^ m ^ kJ mM 
μηδὲ καλάμου ἀφιέντα δεηθῆναι τὸν θηρατὴν, Ex τοῦ 
E ^c 2 f ὶ A SN FH ͵7 
χαμαὶ “πέτεσθαι, καὶ μὴ δύνασθαι μετεωρίζεσθαί 
ποτε; Οὐχοῦν τοιοῦτος ὃ ἀπονενοημένος ἐστί" χαὶ γὰρ 
ἑκάστη παγὶς εὐχόλως αὐτὸν αἱρεῖ, ἅτε χαμαὶ ἕρ- 
ποντα. 

Εἰ δὲ βούλει, χαὶ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐχεί- 
νου τοῦτο ἐξέτασον. Tt γὰρ διαθόλου ταπεινότερον γέ- 
voti. ἂν, ἐπειδὴ ἐπήρθη: τί δὲ ἀνθρώπου δψηλότερον, 
τοῦ ταπεινοῦν ἑαυτὸν βουλομένου; Ὃ μὲν γὰρ χαμαὶ 


D σύρεται ὑπὸ τὴν πτέρναν τὴν ἡμετέραν χείμενος * Πα- 


VEPCE ΣΙ ΘΠ ΥΕΊΣΣ ΩΣ ΔΩΣ Y (να ONSE 
εἴτε γὰρ, φησὶν, ἐπάνω ὄφεων xa σχορπίων i 
it E) Lo er ; 5 ^ ὉΜ 9. , 
μετὰ ἀγγέλων ἕστηχεν ἄνω. Ei δὲ καὶ ἐξ ἀνθρώπων 
τοῦτο βούλει μαθεῖν ὑπερηφάνων, ἐννόησον τὸν βάρ-- 
ὄαρον ἐχεῖνον; τὸν τοσαύτην ἄγοντα στρατιὰν, ὃς οὐδὲ 

- et κή 

οἷον, ὅτι ὃ λίθος ἦν λίθος " 
M M Y. ἃ Y^ "t M , , 

χαὶ τὰ εἴδωλα, εἴδωλα - διὸ xol τούτων χατώτερος 


Y ΓΞ ὯΝ 354 
τὰ πᾶσι δῆλα ἠπίστατο" 


ὌΝ ' ^e. 

ἦν. Ot δὲ εὐσεδεῖς καὶ πιστοὶ καὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἴενται- 
€T ῃ ͵ ^ / ^ 

ὧν τί γένοιτ᾽ ἂν δψηλότερον ; Ot xal αὐτὰς ὑπερδαί-- 
νουσι τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἁψῖδας, χαὶ ἀγγέλους παρερ- 


ἢ f ΕΣ des - x 
E χόμενοι, παρεστήχασιν αὐτῷ τῷ θρόνῳ τῷ βασιλιχῷ. 
. Li i 4 Li ῃ 


“ ^N X Lec. , LE I M EJ » , 
[να δὲ xai ἑτέρωθεν μάθης αὐτῶν τὴν εὐτέλειαν, τίς 
ἂν ταπεινωθείη, ὃ βοηθούμενος παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἢ ὃ 
πολεμούμενος; ᾿ὔδηλον ὅτι ὃ πολεμούμενος. Οὐχοῦν 
Y oet 4 , , , , € 
ἄκουσον περὶ ἑκατέρων τούτων τί φησιν f; Γραφή" Ὁ 
^ 7 , » ,F - ^Y IUS 
Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
͵ὔ , A c 5 , "p € 1 ,ὔ 
χάριν. ΠΠάλιν σε καὶ ἕτερον ἐρήσομαι. Τίς ὑψηλότερος, 
ὃ M eicios τῷ Θεῷ καὶ θυσίαν προσάγων, ἢ ὃ πόῤῥω 


aut qui procul a Deo nullam in eum fiduciam m $1 τοῦ “τῆς πρὸς αὐτὸν παῤῥησίας ὃ ὑπάρχων; Καὶ ποίαν 


bet? Et quod sacrificium, inquies, humilis ille ^ 
offeret? Audi Davidem dicentem : Sacrificium 
Deo spiritus contribulatus ; cor contritum et 
humiliatum Deus non despiciet. Vidistin' ejus 
puritatem ? Illius impuritatem respice : nam ait: 
Impurus est apud Deum omnis qui est alto 
corde. Ad hec in altero. Deus requiescit : Super 
quem. enim. respiciam, nisi super mansuetum 
et quietum, et trementem verba mea ? Alter vero 
cum diabolo trahitur : inflatus enim diaboli sup- 


* Morel. et quidam alii πέτασθαι. [ Infra Savil. et 


Cod. 694 Commclin. et Montf. ziz«. | 


A θυσίαν προσφέρει ὃ ταπεινός ; φησίν. Ἄχουσον τοῦ Δα- 
υἱὸ λέγοντος " Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον * 
καρδιὰν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ὃ Θεὸς 
οὖχ ἐξουδενώσει. Εἶδες τούτου τὸ χαθαρόν:; Βλέπε 
ὶ ἐχεί ὃ ἀχάθ "Ax ὰ ὶ 
xai ἐχείνου τὸ ἀκάθαρτον. Ἀχάθαρτος γὰρ, φησὶ, 
X Κυρίῳ πᾶς ὑψηλοχάρδιος. ΠΙρὸς τούτοις ὃ μὲν 
παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑψηλοχάρδιος. Πρὸς τούτοις 6 μὲ 
E B , . * 21» ES 3 3 A 
ἔχει ἀναπαυόμενον τὸν Θεὸν im^ αὐτῷ "Emi τίνα 
γὰρ ἐπιδλέψω,, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν d xa ἡσύχιον καὶ 
τρέμοντά μου τοὺς λόγους; Ὁ ὃ δὲ μετὰ τοῦ διαδόλου 
n P AM E ER WP κι 
" ὃ γὰρ τετυφωμένος τὰ ἐχείνου πείσεται. Διὸ 
ὑτόν; χαὶ ποίαν. 


? Unus τῆς παῤῥησίας ὧν τῆς πρὸς καὶ 


IN MATTILEUM ΠΟΜΙ],. 


Mj πως τυφωθεὶς πεῖς χρίμα 
P" A * E] - 
t. pes μὲν γὰρ cde 
i μάλιστα πάντων χαταφρονούμε- 
ἐστιν. Οἱ γὰρ χαταγέλ αστοι, οἱ πᾶσιν ἐχθροὶ 
oi εὐχείρωτοι τοῖς ἐχθροῖς, οἵ πρὸς 
3 Ns jl 
παρὰ τῷ Θεῷ, 
Α 3 
otvuv τούτου χεῖρον 


χαὶ πολέμιοι, 


ΕῚ eS / 

ργὴν εὐέμπτωτοι, οἵ ἀκάθαρτοι 
- UA nEY. 
οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσί. "Ft 


M 


ἔγοιτ᾽ T: ας TOUT 
γένοιτ᾽ àv ; Τὸ vip πέρας τ 


το 
2 
ξσ 


ὁ ἐστι τῶν χαχῶν. Τί 
μαχαριώτερον ; Ὅταν 
ῷ 


^ 7 
δὲ τῶν ταπεινῶν ἥδιον ; τί δὲ 
" Θεῶ Νὴ Ὁ , 
) Θεῷ, xat τῆς πὰρ 


ποθεινοὶ xai ἐπέραστοι ὠσι 
ἀνθρώπων δὲ μάλιστα οὗτοι ἀπολαύουσι δόξης, χαὶ 
πάντες αὐτοὺς ὡς πατέρας τιμῶσιν, ὡς ἀδελφοὺς ἀσπά- 
ζονται, ὡς olxeix μέλη προσίενται. Γενώμεθα τοίνυν 
ταπεινοὶ, ἵνα rS διψηλοί. Καὶ γὰρ μεθ᾽ ὕπερ- 
βολῆς πολλῆς P c 
τὸν Φαραώ. οἷκ οἶδα γὰρ, 
μυιῶν xal βατράχων xu χάμπης ἐγένετο χείρων " 
"xa μετὰ ταῦτα αὐτοῖς ὅπλοις καὶ ἵπποις χατεποντί- 


πεινοῖ ^ ἀπόνοια. Τοῦτο ἐταπείνωσε 
φησὶ, τὸν Κύριον, χαὶ 


ζετο. Ἀπεναντίας τούτῳ Ἀδραὰμ, ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, 


εἰμὶ γῇ xaX σποδὸς, xoà μυρίων βαρόάρων ἐχράτησε, 
xa εἰς μέσον ἐμπεσὼν Nbeoecloy, ἐπάνεισι, λαμπρό- 


iiu τοῦ προτέρου τρόπαιον φέρων, xal ταύτης ἄντε- 
μενὴς τῆς ἀρε ecfiss ἀεὶ δψηλότερος ἐγίνετο. Διὰ τοῦτο 


ROM 
T 


ται TV gis , διὰ τοῦτο στε φανοῦται χαὶ Sum 
δὲ Φαραὼ xaX YT, χαὶ σποδὸς, xol εἴ τι 


8 μι Ὁ δὰ 
c. 


3M e EH " 

τῶν εὐτελέστ. πτερὸν ἕτερον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀποστρέ- 

3 - r τ 

eraed Θεὸς ὡς ὑπερηφανίαν. Διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς 

“ arme / n ES 

πάντα ἐποίησε: v, ἵνα τοῦτο ἐξέλη τὸ πάθος. Διὰ τοῦτο 

θνητοὶ γεγόναμεν, καὶ ἐν λύπαις, 
PME 

διὰ τοῦτο ἐν 


“χαὶ ἐν ὀδυρμοῖς" 
, Ἁ 5» eN m M 3. ΕἾ ͵ 
πόνῳ, χαὶ ἐν ἱδρῶτι, χαὶ ἐν ἐργασία 
^ ΕΞ , αν ἃ x5 , 
διηνεχεῖ χαὶ τεταλαιπωρημένῃ. Καὶ bi ἐξ ἀπονοίας 
ἥμαρτεν 6 Fire ἄνθρωπος, προσδοκήσας ἰσοθεΐαν. 
Διὰ τοῦτο οὔτε ἅπερ εἶχεν ἔμεινεν ἔχων, ἀλλὰ χαὶ 
τούτων ἐξέπεσε. Τοιοῦτον γὰρ f, ἀπόνοια - ob μόνον 

Με 


οὐδὲν ἡμῖν προστίθησι κατόρθωμα βίου, ἀλλὰ χαὶ ἃ 


x 
ἔχομεν ὑποτέμνεται" ὥσπερ οὖν ἣ ταπεινοφροσύνη 


Τοῦ μόνον τῶν ὄντων οὐδὲν ὑποτέμνεται , ἀλλὰ χαὶ τὰ 
μὴ ὄντα προστίθησ t. Ταύτην τοίνυν ζηλώσωμεν, ταύ-- 
τὴν διώξωμεν, ἵνα χαὶ τῆς παρούσης ἀπολαύσωμεν 
ζωῆς, xai τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν δόξης, χάριτι 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου $ nil "aed Χριστοῦ, 

μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ὃ δόξα, χράτ τος; σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


* Post. ἔλεγε quidam addunt μὴ νεόρυτον. 

b Sic Mss, quidam [quod conjecit Savil.]. Editi vero 
[et Codex 694] παρ᾽ αὐτῷ. 

* Morel. 


ταπεινοῖ ἢ ἀπονοίας. 


TOM. VII. 


Exyvoalrxvt. 


255 


plicia feret. Ideo Paulus dicebat: Ve forte in 1. Tis.3.6. 


superbiam elatus, in Judicium incidat diaboli. 
D Ac contra semper ipsi evenit, quam velit. Vult 
enim ipse superbire, ut honoretur; ipseque omnium 
maxime despicitur. Hi namque sunt maxime 
omnium ridiculi , omnibus inimici, inimicis captu 
faciles, ad iram proni, apud Deum impuri. Quid 
ergo hoc deterius esse possit? Hoc quippe culmen 
est malorum omnium. Quid vero dulcius humili- 
bus? quid beatius ? Hi amabiles desiderabilesque 
Deo sunt, et apud homines quoque maxima gloria 
fruuntur : omnes honorant ipsos tamquam patres, 
ut fratres amplectuntur, ut propria membra ad- 
C mittunt, Simus ergo humiles, ut sublimes efficia- 
mur. Nam arrogantia LI Im deprimit. Hac 


Pharaonem prostravit. /Voz novi, inquit, Domi- Exod. 5.2 


num, ac muscis, ranis et locustis deterior factus 
est : posteaque cum armis et equis submersus fuit. 
Contra vero Abraham dicit, Ego sum pulvis et 
cinis, et multa barbarorum millia vicit, ac cum 
in mediam /Egyptum incidisset, reversus est, 
splendidius quam ante tropeum referens , atque 
huic virtuti inhaerens, semper sublimior evasit. 
Ideo ubique celebratur , ideo ubique coronatur et 
praedicatur ; Pharao. autem est terra et cinis, vel 
siquid vilius. Nihil enim ita aversatur Deus ut 
superbiam. Ideo ab initio nihil non fecit, ut hunc 
morbum avelleret. Idcirco mortales facti sumus, 
et in dolore ac gemitu vivimus : ideo in labore, 
sudore, et operibus perpetuis miseriisque. Ex. ar- 
rogantia enim primus homo peccavit, quod se 
speraret aequalem fore Deo. Quapropter ne id qui- 
dem quod habebat retinuit, sed ab omnibus exci- 
dit. Hujusmodi res est arrogantia : non. modo 
nihil nobis boni confert ad. vitam, sed etiam quie 
habemus succidit : contra. vero. humilitas nihil 
aufert bonorum, sed qui mon aderant adjicit. 
Hanc igitur &mulemur, hanc sequamur , ut et vita 


D 


B presenti fruamur, et futuram gloriam. consequa- 


mur, gratia et misericordia Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri et Spiritui sancto gloria et 
imperium , nunc et semper, et in secula. seculo - 
rum. ÀÁmen. 


4 Morcl. χαὶ μετὰ ταῦτα σὺν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ χατεποντί- 
Gero. 

* Alii χαὶ ἐν στεναγμοῖς. 
f Alii οὐ μόνον ὧν ἔχωμεν οὐδὲν ὀπόλλυσιν, ἀλλώ. 


Gen. 


27. 


Joan. ἡ. Y. 


—3. 


Perseve- 


ranliz 
num. 


bo- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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IIOMILIA. LXVI. al. LXVII. 


Car. XX. v. 29. Et egredientibus illis a Jeri- 
cho, sequuta est eum turba multa. 50. Et 
ecce duo ceci sedentes secus viam, cum audis- 
sent quod Jesus transiret,clamaverunt dicen- 
tes : Miserere nostri, Domine, fili David. 


1. Vide unde Jerosolymam se conferat, et quo 
loco antea versaretur : quod certe mihi maxime 
inquirendum videtur. Cur autém mon antea in 
Galileam ivit, sed. per Samariam? Verum hoc 
studiosis relinquemus. Nam si quis accuratius haec 
scrutari voluerit, Joannem inveniet hoc probe sub- 
indicare, causamque ponere. Nos autem proposi- 
to nostro hareamus, et hos c;cos audiamus, qui 
multis videntium meliores erant. Nam neque du- 
cem habentes, neque illum adventantem videntes, 
cum contentione ad illum accedere tentabant, ma- 
gnaque voce clamare ceperunt; et jussi tacere, 
magis clamabant. Talis quippe est perseverans 
anima : per eos qui impedire satagunt provehitur. 
Christus vero permittit ut silentium. ipsis im- 
peretur, quo fervor eorum appareat, et discas, 
illos certe dignos fuisse qui curarentur. Ideo ne- 
que interrogat an credant, ut solebat: nam et 
clamor et accedendi conatus illorum fidem satis 
testificabantur. Hinc disce, dilecte, licet admodum 
viles οἱ abjecti simus, si cum studio ad Deum 
accedamus, per nos ipsos posse qua postulamus 
impetrare. Vide enim. quomodo isti nullum apo- 
stolorum habentes patromum, sed. multos qui sc 
coercerent, potuerunt omnes obices transilire, et 
ad Jesum ipsum accedere : etsi non testificetur 
evangelista ipsos aliquam ex vit genere fiduciam 
habuisse : sed animi fervor vice omnium ipsis 
fuit. Hos et nos etiam zmulemur. Etiamsi Deus 
donum differat, etiamsi multi abducant, ne pe- 
tendi finem. faciamus. Sic enim maxime Deum at- 
trahemus. Hic igitur vide quomodo illorum fer- 
vorem nec paupertas, nec czcitas, nec quod non 
audiantur, nec quod a turbis increpentur, impe- 
dire possint. Talis est anima fervens et in labore 
versans. Quid ergo Christus? 52. /"ocavit illos 
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OMIAIA £z. 
Καὶ éxmopsuog£voy αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ, ἠκολούθησεν 
2 9 oy n τιν NN ON 1 Y J 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. Kat ἰδοὺ δύο τυφλοὶ χαθήμενοι 
παρὰ τὴν 600», ἀχούσαντες ὅτι ᾿[Ιησοῦς παράγει, 
ἔχραξαν λέγοντες " ἐλέησον ἡμᾶς, Κύ i 
pas ἔγοντες - ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, υἱὸς 
ἐμ 
Δαυίδ, 


σ , τυ -^— 
Ὅρα πόθεν παρῆλθεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ ποῦ 
᾿ ͵ M [ARCA * D , r 
πρὸ τούτου διέτριθεν ὃ xaX μάλιστα ζητήσεως ἄξιον 
Ἄν. ἢ - - má 
εἰναί μοι δοχεῖ. Διατί xol μὴ πρῴην ἐχεῖθεν ἀπῆλθεν 
5 M “ 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀλλὰ διὰ τῆς Σαμαρίας ; ᾿Αλλὰ 
mM P - , , 
τοῦτο μὲν τοῖς φιλομαθέσιν ἀφήσομεν. Ei γάρ τις 
D MSc 
ἀχριδῶς ἐξετάζειν ἐθέλοι, εὑρήσει τὸν Ἰωάννην uivt- 
ἘΝ 4. ἘΝ AS Y E f , c - 
ξάμενον αὐτὸ καλῶς, xo τὴν αἰτίαν τεθεικότα. Ἣ μεῖς 
MNA ; E ἐς 
δὲ τῶν προχειμένων ἐχώμεθα, xal τῶν τυφλῶν τού- 
- , δ - * 
τῶν ἀχούσωμεν, οἱ πολλῶν βλεπόντων ἦσαν ἀμείνους. 
Οὔ OUI πὸ E] ME re oc 
ὕτε γὰρ τὸν δδηγοῦντα ἔχοντες, οὔτε ἰδεῖν αὐτὸν δυ-- 
; : ; ἢ : 
γάμενοι ἐπιστάντα, ὅμως ἐφιλονείχουν ἐλθεῖν πρὸς 
SU l eR a E exe: 
αὐτὸν, καὶ μεγάλῃ ἤρξαντο τῇ φωνῇ χράζειν " καὶ ἐπι- 
, M m 
τομισθέντες, μᾶλλον ἐδόων. Τοιοῦτον γάρ ἐστι ψυχὴ 
^ - , FH. ^5 » m mM ^ * € bal 
χαρτεριχή * * OU αὐτῶν τῶν κωλυόντων αἴρεται. Ὃ δὲ 
r ^ y Y , 
Χριστὸς εἴα αὐτοὺς ἐπιστομίζεσθαι, ἵνα μειζόνως αὖ-- 
FE ; ; 
τῶν ἣ προθυμία φαίνηται, xol μάθης αὐτοὺς ἀξίως 
: n " 
ἀπολαύοντας θεραπείας. Διὰ τοῦτο οὐδὲ "ἐρωτᾷ, εἰ 
5 , pss JA ea " M -— 3 
πιστεύετε, ὅπερ ἐπὶ πολλῶν ἐποίει - ἣ γὰρ χραυγὴ xat 
€ JN y - ^ τ 
ἣ πρόοδος ἤρχει πᾶσι χατάδηλον ποιῆσαι τὴν πίστιν 
5: Ὃ qur 3 m , ^ 
αὐτῶν. ᾿Πντεῦθεν μάνθανε, ἀγαπητὲ, ὅτι χἂν σφόδρα 
- ἐν Ei ΝᾺ 19 - “Ὁ 
εὐτελεῖς ὦμεν xol ἀπεῤῥιμμένοι, μετὰ σπουδῆς δὲ 
n SEO -— - 
προσίωμεν τῷ Θεῷ, xol OU ἡμῶν αὐτῶν δυνησόμεθα 
ΣΎ E E - c3 m - 
ἀνύειν ὅπερ ἂν αἰτῶμεν. Ὅρα γοῦν χαὶ οὗτοι πῶς οὖ- 
8 ü m 2 TA H x. 3 4 
ἔνα τῶν ἀποστόλων συνήγορον ἔχοντες, ἀλλὰ χαὶ 
ἊΝ ' Ν " v 
πολλοὺς τοὺς ἐπιστομίζοντας, ἴσχυσαν ὑπερόῆναι τὰ 
, M * ye ^5 - » c 
χωλύματα,, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν τὸν Ἰησοῦν " χαίτοι 
cR LIT de . 
παῤῥησίαν βίου οὐδεμίαν αὐτοῖς ὃ εὐαγγελιστὴς μαρ- 
dics cos: : ns 
τυρεῖ, ἀλλ᾽ ἤρκεσεν ἀντὶ πάντων αὐτοῖς ἣ προθυμία. 
"yt ΝΑ M - » 
Τούτους δὴ χαὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν. Κὰν ἀναδάληται 
M b34 ^ ^ E 
τὴν δόσιν ὃ Θεὸς, κἂν πολλοὶ οἱ ἀπάγοντες, μὴ ἀπο- 
στῶμεν αἰτοῦντες. ᾿Γαύτῃ γὰρ μάλιστα τὸν Θεὸν ἐπι- 
ET "O0 - Ys ω τω X NN 
σπασόμεθα. Ὅρα γοῦν xoà. ἐνταῦθα πῶς τὴν σφοδρὰν 
αὐτῶν προθυμίαν οὐχ 4 πενία, οὐχ ἣ πήρωσις, οὐ τὸ 
Cei - 3 x τ D X 
μὴ ἀχουσθῆναι, οὐ τὸ παρὰ τῶν ὄχλων ἐπιτιμιηθῆναι, 
5 ΜᾺ Ἃ 2t ^N , "p - E , M , 
οὐχ ἄλλο οὐδὲν διεκώλυσε. Τοιοῦτόν ἐστι ψυχὴ ζέουσα 


Y LOC ΡΛ τ τὸ JE δ 
χαὶ πονουμένη. Τί οὖν ὃ Χριστός; ᾿Εφώνησε αὐτοὺς 


et dixit : Quid vultis ut vobis faciam? 39. Di- E καὶ εἶπε τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν; Λέγουσιν αὐτῷ " 


cunt ei : Domine, ut. aperiantur oculi nostri. 


a Morel. διὰ τῶν χωλυόντων. 
b Morel. ἐρωτᾷ εἰ πιστεύεται. Aii ἐρωτῷ πιστεῦσαι. 


dA e », Ὁ -Ὁ 
Κύριε, ἵνα “ ἀνοιγῶσιν ἡμῶν of ὀφθαλμοί. Τίνος ἕνε- 


* Alii [et Bibl.] ἀνοιχθῶσιν. 


IN MATTILEUM 


χεν αὐτοὺς ἐρωτᾷ; "vx μή τις νομίσῃ, ὅτι ἄλλα 
o s ΄ A. 63 e$ 
βουλομένοις λαδεῖν ἄλλα δίδωσι. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ 


- Ξ ἢ 

πανταχοῦ πρότερον τὴν ἀρετὴν τῶν θεραπευομένων 
- εἴ M , 

χατάδηλον ποιεῖν xol ἐχχαλύπτειν ἅπασι, xai τότε 
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4 
Cur illos interrogat? Ne quis putaret, ipsum alia 
petentibus alia. dare. Etenim. solet semper primo 
virtutem eorum qui curantur omnibus patefacere, 
et tunc remedium afferre : tum. ut alios ad eum- 


ἐπάγειν τὴν ἰατρείαν Ov ἕν μὲν, ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους s, dem zelum ducat; tum ut ostendat illos jure me- 


PESE : RS Fd 
εἰς ζῆλον ἀγάγη᾽ δύ ἕτερον δὲ, ἵνα δείξη τῆς δωρεᾶς 
A S MEE: PE ; 
ἀξίως ἀπολαύοντας. Τοῦτο γοῦν xad ἐπὶ τῆς Χαναναίας 
- EJ m-— , 
ἐποίησε γυναιχὸς, τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ ἑχατοντάρχου, 
- CV CLA ESL AU NIS , E ΓΝ , 
τοῦτο xa ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης μᾶλλον δὲ ἣ θαυμασία 
γυνὴ ἐχείνη xa προύλαδε τοῦ Δεσπότου τὴν πεῦσιν " 
/^ 23) Y 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτὴν παρέδραμεν, ἀλλὰ xoi 
- τῇ 
μετὰ τὴν ἰατρείαν χατάδηλον αὐτὴν ποιεῖ. Οὕτως 
^ L2 *3 , “-Ὁ-᾿ 
αὐτῷ πανταχοῦ περισπούδαστον ἦν ἀναχηρύττειν τῶν 
“-“ ^ * 
προσιόντων αὐτῷ τὰ “χατορθώματα, ὃ δὴ xal ἐν- 
“- - 5 2 AY Ἢ Ej 26oó 
ταῦθα ποιεῖ. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπον ὅπερ ἐῤδούλοντο, 
- “ 
σπλαγχνισθεὶς ἥψατο αὐτῶν. Αὕτη γὰρ μόνον ἣ αἰτία 
τῆς ἰατρείας, OU ἣν xai εἰς τὸν χόσμον ἦλθεν. Ἀλλ᾽ 
E] Y Ze 3 M LU era] 5 - 
ὅμως, εἰ καὶ ἔλεος ἦν χαὶ χάρις, τοὺς ἀξίους ἐπιζητεῖ. 
Ὅτι δὲ ἄξιοι, δῆλον καὶ ἐξ ὧν ἐδόησαν, xoà ἐξ ὧν 
^ - ' Y 
λαθόντες οὐχ ἀπεπήδησαν, ὃ πολλοὶ ποιοῦσι, μετὰ τὰς 
εὐεργεσίας ἀγνωμονοῦντες. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνοι τοιοῦτοι * 
PES M A M 
ἀλλὰ xa πρὸ τῆς δόσεως χαρτεριχοὶ, χαὶ μετὰ τὴν 
ΝΑ , , r M , , ^» m9 ZA 
δόσιν εὐγνώμονες. Καὶ γὰρ ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ 
e € Ἂ 2 b 
ὅτε ἤγγισεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xo ἦλθον εἰς Βηθφαγὴ 
^ ^ » ^ » - , * M E] , 
πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὃ Ἰησοῦς ἀπέστειλε 
-: - x , 
δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, λέγων * πορεύεσθε εἰς τὴν 
χώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὑρήσετε ὄνον δεδεμέ- 
νην, χαὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς" λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 
λυ e - Ὗ 5 - er L4 p, SNP 
Καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπη τι, ἐρεῖτε, ὅτι 6 Κύριος αὐτῶν 


b5 ^ 


TORSTEN - 22b, Er 
[᾿ f v M - £f 
MP τ΄ EUUEOG Οἱ PEINE ANCU CPUS τοῦτο [c] 
d TAE x 
ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου 
m ^ AN * 
Ζαχαρίου * Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιὼν, ἰδοὺ 6 βασιλεύς 
7. id jl) ^ D 
ΕΣ - , n M , 6 64 * mna lw M 
σου ἔρχεταί σοι πραῦς, καὶ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὄνον xol 
Sb adno Eon s Kal 30 ARCU SNC 
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. Katvot πολλᾶχις ETEOT) τῶν 
Ἢ τὰ ὃ 
Ἱεροσολύμων πρότερον, ἀλλ᾽ οὐδέποτε μετὰ τοσαύτης 
χε" * ^ , * m— 
περιφανείας. Tt οὖν τὸ αἴτιον ; Προοίμια ἦν τότε τῇ 
ἘῚ 5 e D 1S 
οἰχονομίας * χαὶ οὔτε αὐτὸς σφόδρα κατάδηλος ἦν, οὔτε 
E Mee Ai RES 3 
ὃ χαιρὸς τοῦ παθεῖν ἐγγύς " διόπερ χαὶ ἀδιαφορώτερον 
? e 
τ ; s 2 ) 
αὐτοῖς ἀνεμίγνυτο, καὶ μᾶλλον χρύπτων ἑαυτόν * οὔτε 
ὰρ ἂν ἐθαυμάσθη φαινόμενος οὕτω, χαὶ εἰς μείζονα 
b |T b , b 
^ , M 2T. m τὰ , Ν᾿ ^ ^V M “-“» , ^ 
ἂν αὐτοὺς ἐξήγαγεν ὀργήν. Momzto:] δὲ xol τῆς αὐτοῦ 
- ^ 5 
δυνάμεως πεῖραν ἔδωχεν ἱχανὴν, xaX ὃ σταυρὸς ἐπὶ 
θύρας ἦν, μειζόνως ἐχλάμπει λοιπὸν, xa μετὰ πλείο- 
: , 
νος ἅπαντα πράττει περιφανείας τὰ μέλλοντα αὐτοὺς 
- , a ' k k ciN B X 
ἐχχαίειν. Δυνατὸν μὲν γὰρ ἦν χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
“- 555 ΄ 
τοῦτο γενέσθαι" ἀλλ᾽ οὐ χρήσιμον, οὐδὲ λυσιτελὲς 


τὶ ; ͵ d 
οὕτω. Σὺ δέ μοι θέα ὅσα θαύματα γίνονται, χαὶ ὅσαι 
e t , 


^ Post χατορθώματα Editi addunt zzi πολλῷ μείζονα 


; ͵ r 
VnRO0g949£0) τῶν OVTOM, 


Sed duorum Mss, auctoritate ducti 
illa expunximus , utpote et Christo et Chrysostomo in- 
dizna.An dixit umquam Chrysostomus , Christum ac 


A rito donis frui. Hoc et in Chananza fecit, hoc in 
centurione, hoc in muliere sanguinis fluxum pa- 
tiente; imo vero mirabilis illa mulier privenit 
interrogationem Domini : attamen non illam prz- 
termisit; sed et post redditam sanitatem, illam 
celebrem reddit. Sic ergo curabat accedentium ad 
se bona opera pradicare, quod hic etiam facit. 
Deinde, postquam que volebant dixerunt, mise- 
ricorda motus, illos tetigit. Hzc quippe sola 
causa est curationis, ob quam venit in mundum. 
Attamen, etsi. misericordia et gratia esset, dignos 
quarebat. Quod. vero hi digni essent, patet tum 


B ex clamore, tum ex eo quod cum accepissent non 


recesserunt, quod. multi faciunt, qui post beneficia 
sunt ingrati. At illi non tales erant ; sed et ante 
donum perseverabant, et post donum grati animi 
fuerunt : nam. sequuti sunt eum. 1. £t cum ap- 
propinquaret Jerusalem, et venerunt ad. Beth- 
phage ad montem Olivarum, tunc Jesus misit 
duos ex discipulis suis,2. dicens : Ite in castel- 
lum quod contra vos est, et invenietis asinam 
alligatam, et pullum cum ea : solventes addu 
cite mihi. 5. Et si quis vobis dixerit aliquid, 
€ dicetis, quia Dominus his opus habet, et con- 
fesum dimittet. eos. 4. Hoc autem. totum. fa- 
ctum est ut adimpleretur quod. dictum est per 


Zachariam prophetam, dicentem : 5. Dicite fi- 4. 4 


lie Sion : Ecce rex tuus venit tibi mansuetus, 
sedens super asinam et pullum filium subjuga- 
lis. Atqui sepe venerat Jerosolymam ; sed. num- 
quam cum tanto apparatu. Que igitur causa fuit? 
lla priora erant exordia cconomiz; neque ipse 
admodum notus erat, neque passionis tempus erat 
proximum : quapropter indiscriminatim cum il- 
lis tunc. miscebatur, imo sese occultabat : neque 
enim admirationi fuisset, si ita sese exhibuisset, 
et illi in majorem iram exarsissent. Postquam au- 
tem potentiz suz idonea dederat experimenta, cum 
crux in Januis esset, clarius seipsum revelat, et 
cum majori celebritate facit omnia, quz possent 
illos postea urere. Poferant. enim. hiec in principio 
fieri, sed non utilia fuissent. Tu. vero mihi con- 


cedentium bona opera multo majora przdicavisse , 
quam revera essent ? 


b. AL ἀποτελεῖ. 


ς 
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sidera quot miracula. fiant et quot prophetize im- 
pleantur. Dixit, /nvenietis asinam; predicit ne- 
minem esse impediturum, sed qui audirent tacitu- 
ros esse. Hoc autem. non parva Judzeorum conde- 
mnatio est, si hominibus non sibi notis, quosque non 
viderat, suadeat, ut sua tradant, nec contradicant. 
Judas vero, quando. ipse per discipulos suos mi- 
racula edebat, praesentes non obtemperarunt. 

2. Ne putes id quod factum est parvum quid 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πληροῦνται προφητεῖαι. Εἶπεν, ὅτι Εὑρήσετε ὄνον" 
προεῖπεν ὅτι οὐδεὶς χωλύσει, ἀλλ᾽ ὅτι ἀχούσαντες σι- 
γήσουσι. Τοῦτο δὲ οὐ μικρὸν χρίμα Ἰουδαίων, εἶ τοὺς 
οὐδέποτε γνωρ ἵμους. αὐτῷ οὐδὲ φανέντας, πείθει τὰ 
αὐτῶν προέσθαι χαὶ μηδὲν ἀντειπεῖν. Οὗτοι δὲ χαὶ 
διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ θαυματουργοῦντι παρόντες οὖχ 
ἐπείσθησαν. 


Μὴ δὴ μιχρὸν εἶναι νομίσῃς τὸ γεγενημένον. Τίς 


esse. Quis enim illis persuasit, dum sua auferren-,.. γὰρ αὐτοὺς ἔπεισε, τῶν ἰδίων “ ἀφαιρουμένων, xat 
i É ; A ; d 
tur, pauperes cum essent, et fortassis agricole, A ταῦτα πένητας ὄντας ἴσως xa γεωργοὺς, μὴ ἀντειπεῖν; 


non repugnare? et quid. dico non repugnare ? ne 
respondeze quidem, vel post responsionem tacere 
ac recedere? Nam utrumque perinde mirabile erat, 
quod nihil dixerint, dum subjugales abduceren- 
tur, et quod. audientes, Dominum ipsis opus ha- 
bere, recesscrint, nec contradixerint, maxime cum 
non ipsum Dominum, sed discipulos ejus viderent. 
Hine doeet eos, se potuisse Judaos vel invitos 
omnino cohibere, quando se invasuri essent, ipsos- 
que inutos reddere, sed noluisse. Hine etiam do- 
cet discipulos, quidquid ipse peteret dandum 
oportere, etiamsi juberet ipsam. animam tradere, 
nec contradicendum esse. Nam si ignoti parue- 
runt, multo magis ipsos omnia relinquere opor- 
tebat. Ad hac aliam duplicemque prophetiam. im- 
plebat; aliam. per opera, aliam per verba, nempe 


Zach.9.9: Zacharie  prophetz, qui dixit, regem sessurum 


Chris 
vita nobi 
exemplum. 


esse super asinam; nam sedens ipse prophetiam 
implevit. Aliud iterum. prophetie. initium dabat, 
gestis suis futura presignificans. Quo pacto? Im- 
purarum gentium vocationem prznuntiabat : fore 
nempe ut in ipsis requiescat, ut veniant ad eum, 
ipsumque sequantur, sic prophetia prophetiam 
excepit. Mihi vero non ea solum de causa yide- 
tur super asinam sedisse, sed ut nobis philosophize 
modum traderet. Non modo enim prophetias im- 
plebat, neque tantum dogmata veritatis inserabat, 
sed per haec nobis rectum vitz institutum trade- 
bat, ubique nobis regulas assignans ad necessarium 
usum, et ad vitam probe semper agendam. Ideo- 
que cum nasciturus esset, non splendidam domum 
quasivit, non matrem divitem et illustrem, sed 
ἃ pauperem et sponsum fabrum habentem, atque in 
18 tugurio nascitur et in presepio reclinatur. Cum 
armes elegit, non rhetoras et sophos quzesivit, 
neque opulentos et nobiles, sed pauperes, paupe- 
rum filios, ct ignobiles. Et cum mensam appone- 
ret, modo panes hordeaceos inducit, modo disci- 


c Sayil. ἀραιρουμένους. 


' Morel. ἢ ἐρομένου. 


n 


ὔ , - 

xa τί λέγω μὴ ἀντειπεῖν; μὴ ἐρέσθαι, "ἢ χαὶ ἐρο- 
μένους σιγῆσαι καὶ "παραχωρῆσαι ; Καὶ γὰρ ἀμφότερα 
δμοίως θαυμαστὰ “ἣν; χαὶ εἰ μηδὲν εἶπον, ἮΝ τ 
τῶν bmoftryuv; Xa εἰ εἰπόντες χαὶ ἀχούσαντες, E τι 

, m 
Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει, παρεχώρησαν xa οὐχ 

, — ΟΣ -Ὁ- 
τέστησαν, χαὶ ταῦτα οὐχ αὐτὸν δρῶντες, ἀλλὰ τοὺς 

ῃ , 5 ^ , , ^ SA e MEC 
μαθητάς. Amb τούτων αὐτοὺς παιδεύει, ὅτι χαὶ Ἴου- 
ὌΝ M ES ec E n 
δαίους ἐδύνατο xal ἄχοντας χωλῦσαι QU ὅλου μέλλον-- 
τας αὐτῷ ἐπιέναι, χαὶ ἀφώνους καταστῆσαι, ἀλλ᾽ οὐκ 
2. 2v NC ^ X , NN ^ 
ἠθέλησε. Καὶ ἕτερον δὲ μετὰ τούτων διδάσχει τοὺς 

ἼΔΕ. ἃ ΓΞ Ν ὅπ ἐν τῷ λους E EA χεύ 
μαθητὰς, ὅπερ ἂν αἰτήση διδόναι, x&v αὐτὴν χελεύση 

Y , M 
τὴν ψυχὴν προέσθαι, xxi ταύτην παρέχειν, xal μὴ 
EB , 22 4M HA E 5m e 
ἀντιλέγειν. Ei γὰρ οἵ ἄγνωστοι αὐτῷ παρεχώρησαν, 

EUN 3 ; ; ἐς 

πολλῷ Eu αὐτοὺς ἁπάντων ἐξίστασθαι δεῖ. Πρὸς 
δὲ τοῖς εἰρημένοις xo £c τέραν πάλιν τ προφητείαν ἐπλή- 
ρου διπλῆν: 
χαὶ ἣ μὲν διὰ τῶν ἔργων ἦν, f δὲ διὰ τῆς ratae τῆς 


τὴν μὲν δι ECTS τὴν δὲ διὰ ῥημάτων" 


ὄνου" fj δὲ διὰ τῶν émis ἣ τοῦ προφήτου T5 
plov- xoi γὰρ εἶπεν, ὅτι χαθεδεῖται ὃ βασιλεὺς ἐπὶ 
ὄνου. Καὶ χαθίσας αὐτὸς xoi πληρώσας αὐτὴν, ἑτέραν 
, 2M , 2 Y NL 9 EC ED) " 
πάλιν ἐδίδου προφητείας ἀρχὴν, δι’ ὧν ἐποίει τὰ μέλ- 
λοντα προδιατυπῶν. Πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ ; Τῶν ἀχα- 
m - Iu -J - 
θάρτων ἐθνῶν τὴν χλῆσιν προανεφώνει, καὶ ὅτι αὐτοῖς 
5 A 1 
" ἐπαναπαύσεται, xoi ἥξουσιν αὐτῷ xal ἕψονται, xot 
, - My L3 
προφητεία διεδέχετο προφητείαν. " Eg.os δὲ οὐ διὰ τοῦτο 
^ - , EM M » H » ' - J 
Goxci μόνον ἐπὶ τὴν ὄνον καθίσαι, ἀλλὰ χαὶ μέτρον 
- i! A 7 
fiiv φιλοσοφίας παρέχων. Οὐ γὰρ δὴ μόνον προφη- 
4 : Ne ; 
τείας ἐπλήρου, οὐδὲ δόγματα ἐφύτευε τὰ τῆς ἀληθείας, 
-l * Y ^ Q! € - Nf NO] ^» m , 
ἀλλὰ xat τὸν βίον fuiv διώρθου δι᾿ αὐτῶν τούτων, 
2 es - ; ; 
πανταγ 00 χανόνας ἡμῖν τιθεὶς τῆς ἀναγχαίας χρείας, 
D - A 
xaX διὰ πάντων τὴν ζωὴν χατορθῶν τὴν ἡμετέραν. 
M mS A emp /. » τ EJ , 
Διὰ τοῦτο xat ἡνίχα τίχτεσθαι ἔμελλεν, οὐκ ἐπεζήτησε 
λαμπρὰν οἰχίαν, οὐδὲ μητέρα πλουσίαν χαὶ περιφανῆ, 
ἀλλὰ πτωχὴν, καὶ μνηστῆρα τέχτονα ἔχουσαν, χαὶ ἐν 
^P c Xy , J A M 
χαλύδη γεννᾶται, καὶ ἐν φάτνη τίθεται. Καὶ μαθητὰς 
RJ , τὶ p M ' 5^ 2 / M 
ἐχλέγων, οὐ ῥήτορας καὶ σοφοὺς, οὐδὲ εὐπόρους xal 
* 
εὐγενεῖς, ἀλλὰ πένητας χαὶ ἐκ πενήτων xat πάντοθεν 


Y 


ἀσήμους ἐξέλεξε. Καὶ τράπεζαν παρατιθέμενος, ποτὲ 


b Morel. προσαναπαύσεται, xxi ἥξουσιν [| Cod. 649 εἴ- 


ξουσιν] αὐτῷ χαὶ ὄψονται. Savil. [et Cod. 1d.] ἕψονται. 


IN 


^ , ἃ 
μὲν χριθίνους d 


gcouc παρατίθετι 2 mot 
SiS 


^Y * EY 
δὲ πρὸς αὐτὸν 
M - 
τὸν ἜΡΩΣ ἐξ ἀγορᾶς cc ic 


aora 
D 
οἱ 
ou 


c μαθητὰς ὠνεῖσθαι χελεύων" 


χαὶ au uox ποιὼν. , ἀπὸ ὃ χόρτου ποιεῖ. ζαὶ tu uU κάτια ἀμ.- 
^ 


oux 


- 


τῶν πολλῶν οὐδὲν 


"ἈΝ 


περιδάλλεται " οἰκίαν δὲ οὐδὲ ἔσχεν. 


φιεννύμενος, εὐτελῆ χαὶ αφέροντα 
Ei δὲ xal μετα- 
δηνατς £x τόπου εἰς τόπον ἔδει, δδοιπορῶν τοῦτο ποιεῖ 
A ed «ἈΝ - « 
xa οὕτως ὁδοιπορῶν, ὡς x«t χοπιᾶν. Καὶ xatd 
“οὗ θρόνων δεῖται, οὐδὲ προσχεφαλαίου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
ἐδάφους, ποτὲ μὲν ἐν τῷ ὄρει, ποτὲ δὲ παρὰ τῇ πηγῆ᾽ 
A doy OS ES n $343 1 " y 
χαὶ οὐ παρὰ τῇ πηγῇ μόνον, ἀλλὰ καὶ μόνος, x«i Σα- 
ἢ ; n 
μαρείτιδι διαλέγεται. Πάλιν λύπης μέτρα τιθεὶς, 
ἡνίχα θρηνῆσαι ἔδει, δαχρύει ἠρέμα, πανταχοῦ χα- 
, [-À y og ^ /. Ll xs 
νόνας, ὅπερ ἔφην, xai ὅρους πηγνὺς, μέχρι ποῦ προ 
^T M M ^ Y 
βαίνειν δεῖ, καὶ περαιτέρω μηχέτι. Διὰ δὴ τοῦτο xat 


νῦν, ἐπειδὴ συνέδαινέ τινας ἀσθενεστέρους ὄντας ὗὕπο-- 


ΜΑΤΤΙΓΕΌΝ HOMIL. 
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pulos in foro jubet emere; et cum lectos ad men- 
sam parat, feeno ad id utitur. Vestimentis indui- 
tur vilibus et ad vulgi usum. pertinentibus : do- 
mum ne habuit quidem. Si vero ex loco in locum 
abire opus esset, id pedibus facit, atque ita ut de- 
fatigetur. Sedens non solio opus habet, neque 
pulvinari, sed in solo ipso sedet, aliquando 
in monte, aliquando ad fontem; nec ad fon- 
tem tantum, sed solus cum. Samaritana loqui- 
tur. Item qui dolori modum statuit, cum. lugere 
oportet, paululum lacrymatur, ubique, ut. dixi, 
regulas terminosque ponens, quousque procedi de- 
beat, et ubi sistere gradum par sit. Ideo nunc 
etiam, quia contigit quosdam infirmiores opus ha- 


c;; bere subjugalibus, hic quoque modum | posuit , 


- L2 ^ «͵ . . . 
ζυγίων δεῖσθαι, κἀνταῦθα μέτρον ἔθηχε, δεικνὺς ὅτι A ostendens non equis, non mulorum jugis opus 


οὗχ ἵππους, οὐδὲ ἡμιόνους ζεύξαντας Vm δεῖ, 
ἀλλὰ ὄνῳ κεχρῆσθαι, χαὶ περαιτέρω μὴ προδαίνειν; 
χαὶ Mica τῆς ρας εἶναι. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὴν 

προφητείαν τὴν διὰ τῶν "ῥημάτων, τὴν διὰ τῶν πρα- 
γμάτων. ᾿Ιδοὺ ὃ βασιλεύς cou 
»* ws , ETAT 3 6:6 ^ 23—X € Y M 
ἔρχεταί σοι πρᾶος, xo ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal 
πῶλον νέον - οὐχὶ ἅρματα ἐλαύνων, ὡς οἵ λοιποὶ βασι- 


"mi m v ῃ 
Τίς οὖν ἣ προφητεία; 


ἼΩΝ ud ἘΣ | 

λεῖς - οὗ φόρους ἀπαιτῶν, οὐ σοδῶν, καὶ δορυφόρους 
b ΄ - 

περιάγων " ἀλλὰ πολλὴν τὴν ἐπιείχειαν χἀντεῦθεν 


EJ ^ E P , , ^ » ^ - - 

ἐπ ιδειχνύμενος. Ἐρώτησον τοίνυν τὸν ᾿Ιουδαῖον * ποῖος 

βασι) λεὺς ὁ χούμενος ἐπὶ ὄνου P ἦλθεν εἷς Ἱερουσαλήμι; 

Ἂλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ 7 τοῦτον μόνον. 
i , l 


- "Ὁ c L4 - 
ποίει δὲ ταῦτα, ὅπερ ἔφην, τὰ μέλλοντα προδηλῶν. 
2 LJ “- - , 
᾿Ἔνταῦθα γὰρ ἡ ᾿Ἐχχλησία δηλοῦται διὰ τοῦ πώλου, 
4, Ψ καὶ * € , V M "E , M ^A M 
xui ὁ λαὺς ὃ νέος, ὃ ποτὲ μὲν ἀχάθαρτος, μετὰ δὲ τὸ 
, ^ * ^ f) ^ , Zu ^, 
χαθίσαι τὸν Ἰησοῦν καθαρὸς γενόμενος. Καὶ ὅρα δὲ 
1 357F PA e e. NX ' 
ὅλου τὴν εἰκόνα βιοξομενην, Οἱ γὰρ μαθηταὶ λύουσι τὰ 
ὑποζύγια. Διὰ γὰρτ τῶν ἀποστόλων χἀχεῖνοι χαὶ ἀν 
ἐχλήθημεν * διὰ τῶν ἀποστόλων προσήχθημεν, Ere 
Y. -- , 2" , EJ p y. lá 
καὶ ἣ ἡμετέρα εὐδοχίμησις ἐχείνους παρεζήλωσε. A 
p - Aer 
τοῦτο φαίνεται ^ ὄνος ἀχολουθοῦσα τῷ πώλῳ. Μετὰ 
* , » 
γὰρ τὸ καθίσαι τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὰ ἔθνη, τότε ἥξουσι 
χἀχεῖνοι παραζηλοῦντες - χαὶ τοῦτο δηλῶν 6 Παῦλος 
ἔλ " ἘΠ , 25,5. /, -—5 P" λ ,ὔ 
ἔλεγεν - Ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν, 
" rx ec zw. 20u 20420 c 3 ow 
ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη * χαὶ οὕτω 
ΡΝ LI (i ΄ σ 3 E Y MS 
πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσεται. Ὅτι γὰρ προφητεία ἦν. δῆλον 
φατε p am; Ξ - 2 ᾿ 
£x. τῶν εἰρημένων. Οὐ γὰρ ἐμέλησε τῷ, προφήτῃ μετὰ 
πτλτιλλιερῖεΣ / Xx 
τοσαύτης ἀχριθείας τῆς ὄνου τὴν ἡλικίαν εἰπεῖν, εἰ μὴ 
τοῦτο ἦν. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον δηλοῦται διὰ τῶν εἰρη- 
μένων, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετ᾽ εὐχολίας αὐτοὺς ἄξουσιν οἱ 
ἀπόστολοι. Ὥσπερ ρ γὰρ ἐνταῦηα οὐδεὶς ἀντεῖπεν εἰς τὸ 


z 3M 2 


* ^ 5 Ll 5^5 ^ F 
χατασχεῖν, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἐθνῶν οὐδεὶς ἠδυνήθη 


* Alii οὐ θρόνου. 


' Morel. ῥημάτων. τίς οὖν. 


€ 


esse; sed asino utendum, nec ultra procedendum 
esse, idque ad usum satis esse. Videamus quo- 
que prophetiam verbis et factis expressam. Quie 
est ergo illa prophetia? Ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus ,conscendens subjugalem et pullum 
juvenem : non currus agens, ut cieteri reges; non 
vectigalia exigens, non terrorem incutiens, et sa- 
tellites cireumagens : sed modestiam hinc quoque 
magnam exhibens. Interroga itaque Judicum : Quis 
rex asino vectus ingressus est Jerosolymam? Sed 
non alium quam hunc dicere possint. lla porro 
faciebat, ut. dixi, futura prenuntians. Hic enim 
per pullum. Ecclesia. significatur, necnon populus 
novus, olim impurus, postquam: autem Jesus in- 
sedit, purus effectus. Et vide imaginem ubique 
servatam. Nam discipuli solvunt. subjugalia. Per 
apostolos enim et ipsi et nos vocati sumus, per 
apostolos adducti : quia nfagno studio ardebant ut 
nos acceptos redderent. Ideo videtur asina pullum 
sequi. Postquam enim Christus insederit super 
gentes, tunc venient et illi malo studio incensi; id 


quod declarat Paulus his verbis: Quia cccitas ex p, ii. 


Joan. 


parte Israéli accidit, donec plenitudo gentium 25. 26. 


intraret : et sic omnis Israél salpyabitur. Quod 
enim id prophetia esset, planum est ex jam dictis; 
nisi enim ita esset, non curasset propheta tam di- 
ligenter asince zetatem dicere. Non hzc tantum per 
supra dicta significantur, sed etiam quod apostoli 
facile illos adducturi sint. Sicut enim hic nullus 
contradixit, cum. apprehenderent asinam: sic in 
conversione gentium nemo potuit impedire eos 
qui illos ante occupaverant. Non sedet autem su- 


b Morel. ἦλθεν ἱερουσαλήμ. 
« Sic Savil. Morel. vero et quidam alit χαὶ τότε πᾶς, 


2. d 


Ad elee- futurus esses, si ommia essent evacuanda ? Non c 


imnosynam 
hortatur. 
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pra nudum pullum, sed supra vestimenta aposto- 
lorum. Quia enim pullum acceperant, omnia jam 


12. preebent, ut dicebat Paulus : £go autem libentis- 
, 8 


sime imnpendam et impendar pro animabus ve- 
stris.'Tu vero pulli mansuetudinem considera, 
quomodo indomitus cum esset, et freni expers, 
non resiliit, sed. quiete um Quod et ipsum 
prophetia rei futura erat, morigeras gentes si- 
gnificans, et promtam. ordinis mutationem. Nam 
omnia efficit verbum illud : Soleentes adducite 
mihi;ita ut inordinata in ordinem. redigerentur, 
et immunda demum munda ficrent. 


δ. Sed vide mihi Judzorum abjectum animum. 
Tot miracula patravit, ct numquam sic ipsum ad- 
mirati sunt: quia autem viderunt turbam concur- 
rentem , tunc mirati sunt. 10. Commota quippe 
cst. universa civitas dicens : Quis est hic? 
Turbce autem dicebant: Hic est Jesus propheta 
a Nazaret Galilcec. Et cum sibi videbantur ali- 
quid. magnum dicere, tune. humi. repens et hu- 
milis et abjecta illorum sententia erat. Hacc au- 
tem ille facicbat, non ad ostentationem, sed simul, 
quod dixi, prophetiam implens, et philosophiam 
docens, simulque discipulos consolans ob mortem 
suam dolentes , ostendensque se isthaec omnia li- 
benter passurum esse. Tu vero mihi admirare 
prophete aceurationein, quomodo omnia predixe- 
rit. Et alia. quidem. David, alia. Zacharias prz- 
nuntiavit. Ita et nos faciamus, et hymnis celebre- 
mus, et vestimenta tradamus iis qui ipsum afferunt. 
Qua enim venia digni erimus, si cum alii asinam 
cui insidebat vestimentis operiunt , alii cjus pedi- 
bus vestimenta substernunt, nos nudum illum vi- 
dentes, nec jussi nos exuere, sed aliquid impendere, 
ne hanc quidem liberalitatem exhibcamus? illi 
sequuntur ante et post, nos vero et accedentem 
repellimus, et contumeliis afficimus? Quanto hec 
supplicio, quanta ultione digna sunt? Ad te acce- 
dit Dominus egenus; nec supplicationem vis au- 
dire ; sed incusas , increpas, et hec talibus auditis 
verbis. Si vero vel panem unicum largiens οἱ tan- 
tillum pecuniz, ita tenax es, avarus et segnis, quis 


vides illos in theatro liberales homines quanta 
meretricibus profundunt? Tu vero ne dimidiam 
quidem illorum partem, imo sepe ne quam mini- 
mam partem erogas. Αἱ diabolus quibuscumque 
dare jubet ; dum gehennam nobis conciliat, et ta- 


- οὗτός ἐστιν, Οἱ mox ὅτε &obay 


4 Morel οἱ 
μεγάλα. 


ARCHIEP. 


D 


E 


CONSTANTINOP. 


διαχωλῦσαι τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἔμπροσύεν. Οὐ 
κάθηται δὲ ἐπὶ γυμνὸν τὸν πῶλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ ἱμάτια 
τῶν ἀποστόλων. ἐπειδὴ γὰρ τὸν πῶλον ἔλαθον, ἡ παν 
^ τω" 

τα λοιπὸν προΐενται, καθὼς xci 6 Παῦλος ἔλεγεν * 
"RON Ὁ ^ 1 Y o ΄ φ 

ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω xa. ἐκδαπανηθήσομαι ὑπέρ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν. Σχόπει δὲ τὸ εὐήνιον τοῦ πώλου, 
πῶς ἀδάμαστος ὧν καὶ χαλινοῦ ἄπειρος, οὐχ ἐσχίρτη- 

ἀλλ᾽ kJ Ἵ . I Δ ^ ΟΝ 

σεν, ἀλλ᾽ εὐτάχτως ἐφέρετο. Ὃ xo αὐτὸ προφητεία 
τοῦ μέλλοντος ἦν, δηλοῦσα τὸ καταπειθὲς τῶν ἐθνῶν, 

CA NETYAA als d ER eod YN " 
xoi τὴν ἀθρόαν εἰς εὐταξίαν μεταδολήν. Καὶ γὰρ πάντα 
εἰργάσατο τὸ ῥῆμα τὸ λέγον "Λύσαντες ἀγάγετέ μοι" 
cr E Vo »y ὶ Mos , , () 
ὥστε τὰ ἄταχτα εὔταχτα, xol τὰ ἀκάθαρτα γενέσθαι 
λοιπὸν ac 

3 

Ἀλλ᾽ ὅρα τὸ ταπεινὸν τῶν Ἰουδαίων. ᾿'Γοσαῦτα θαύ-- 
μᾶτα εἰργάσατο, καὶ οὐδέποτε αὐτὸν οὕτως ἐξεπλάγης- 
σαν ἐπειδὴ δὲ εἶδον ὄχλον συντρέχοντα, τότε θαυμά- 
ζουσιν. ᾿Εσείσθη γὰρ πᾶσα ἣ πόλις λέγουσα" τίς ἐστιν 
οὗτος; * Ot δὲ ὄχλοι ἔλεγον οὗτός ἐστιν ὃ Τησοῦς ὃ 

προφήτης, ὃ τῆς Γαλιλαίας. Καὶ ὅτε 


ἀπὸ Ναζαρὲτ 


d ἔδοξάν τι μέγα λέγειν, τότε χαμαίζηλος ἣν αὐτῶν 5 
A γνώμη xoi ταπεινὴ καὶ σεσυρμένη. Ταῦτα δὲ αὐτὸς 


EJ 7 , , 2? ^ , » , — 
ἐποίει, οὐ πομπήν τινα ἐπιδεικνύμενος, ἄλλ᾽ ὁμοῦ 
μὲν, ὅπερ εἶπον, καὶ προφητείαν πληρῶν, χαὶ φιλοσο- 
φίαν παιδεύων, ὁμοῦ δὲ χαὶ τοὺς μαθητὰς παράμυ-- 
M 
θούμενος λυπουμένους διὰ τὸν θάνατον, χαὶ δεικνὺς 
ὅτι ταῦτα πάντα πάσχει ἑκών. Σὺ δέ μοι θαύμασον 
τοῦ προφήτου τὴν ἀχρίόειαν, πῶς πάντα προεῖπεν. 
Gave ul Aor SP δια ΕΝ bu 
Καὶ τὰ μὲν 6 Δαυὶδ, τὰ δὲ ὃ Ζαχαρίας προανεφώνη 
ei - m m * 
σεν. Οὕτω xo ἡμεῖς ποιῶμεν, xot ὑμνῶμεν, xol τὰ 
D D ? r D ᾽ 
y , - , ^ 
ἱμάτια προώμεθα τοῖς αὐτὸν φέρουσι. Τίνος γὰρ ἂν 
L4 ν» e Y » LÀ τὸ 
εἴημεν ἄξιοι, ὅταν οἱ μὲν τὴν ὄνον περιδάλλωσιν εἰς 
- m , A. 
ἣν ἐχάθητο, οἱ δὲ τοῖς ποσὶν αὐτῆς ὑποστρωννύωσι τὰ 


€ 7 € - ^Y v , LX -4 ^ 3M 25 
D ἱμάτια, ἡμεῖς δὲ γυμνὸν αὐτὸν ὁρῶντες, xat οὐδὲ ἀπο- 


Ὁ», , - 3 5 ^ m ΄, bJ c. 
δῦναι κελευόμενοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χειμένων δαπανᾶν, 
μηδὲ οὕτως ὦμεν φιλότιμοι; xdxelyot μὲν παραχολου- 
m Ν ^ vy € ΤᾺ 
θῶσιν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν, ἡμεῖς δὲ χαὶ προσιόντα 
παραπεμπώμεθα, καὶ διαχρουώμεθα, καὶ δόρίζωμεν ; 
Πόσης ταῦτα χολάσεως ἄξια; πόσης τιμωρίας; Προσ-- 
ἔρχεταί σοι δεόμενος ὃ Δεσπότης, καὶ οὐδὲ ἀχοῦσαι 
Qf T€ [ 5. 2. - 32 - Y 
βούλει τῆς ἱκετηρίας, ἀλλ᾽ ἐγκαλεῖς καὶ ἐπιτιμᾷς, xot 
m— , , , , ? N Jc Y 
ταῦτα ἀχούσας τοιούτων ῥημάτων. Ei δὲ ἕνα ἄρτον 
διδοὺς χαὶ ὀλίγον ἀργύριον, οὕτω βάναυσος εἶ xol 
»»} M2 * 3), «εὖν - * x , 
ὀλίγωρος καὶ ὀκνηρὸς, εἰ πάντα χενῶσαι * ἔδει, τίς ἂν 
ἐγένου; Οὐχ δρᾷς τοὺς ἐν τῷ θεάτρῳ φιλοτίμους, ὅσα 
- , δ, - by bai ^V ^ , 
ταῖς πόρναις προΐενται; Σὺ δὲ οὐδὲ τὸ ἥμισυ τούτων 
δίδως, οὐδὲ τὸ πολλοστὸν πολλάχις. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν διά- 
ὄολος κελεύει δοῦναι τοῖς τυχοῦσι, ἃ γέενναν προξενῶν, 
M - 
x«i δίδως" ὃ δὲ Χριστὸς τοῖς δεομένοις, βασιλείαν 
ΓῚ , Y Ly / , NN » M M 
ἐπαγγελλόμενος, καὶ οὐ μόνον οὐ δίδως, ἀλλὰ xat 


* [ἔδει debetur Savilio et Codici 691.] 
a Alii γέενναν ἀπειλῶν. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


ὑδρίζεις - xa αἱρῇ μᾶλλον ὑπαχοῦσαι τῷ διαδόλῳ, 
ἵνα Meetup à πεισθῆναι τῷ Χριστῷ, χαὶ σωθῆναι. 
χειρεν γένοιτ᾽ ἂν τῆς παραπληξίας; Ὁ 
βασιλείαν - χαὶ τοῦτον 
ς, ἐχείνῳ προστρέχετ c. Καὶ τὸν μὲν προσιόντα 
Sos Fita τὸν δὲ μαχρὰν ὄντα P προσχαλεῖσθε. 


x , 
μεν M. προξ ενεῖ, ὃ δὲ 


Καὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἰ βασιλεὺς μὲν ἅλουρ- 
γίδα ἔχων, χαὶ διάδημα προτεινόμενος μὴ πείθοι, 
ληστὴς δὲ μάχαιραν ἐπισείων, χαὶ “ θάνατον ἀπειλῶν 
πείθοι. Τ᾽ αὖτ᾽ οὖν ἐννοδῦντες, ἀγαπητοὶ, διαδλέψωμεν 
ὀψὲ γοῦν ποτε, xo ἀνανήψωμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ λοιπὸν 
αἰσχύνομαι περὶ ἐλεημοσύνης διαλεγόμενος, διὰ τὸ 


φ». 


παλλακίς περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως εἰπὼν, ps 
ἄξιον ἀνύσαι τῆς παραινέσεως. Γέγονε μὲν pie 
2 ou) un. Ὁρῶ | μὲν γὰρ 


πλέον, οὗ τοσοῦτον δὲ ὅσον ἐ 

σπτσντας ὑμᾶς, οὐ δαψιλεῖ δὲ τῇ δεξιᾷ, Διὸ χαὶ φο- 
ῥοῦμαι “μή πως xal φειδομένως θερίσητε. Ὅτι γὰρ 
φειδομένως σ σπείρομεν, ἐ τάσωμεν, εἶ δοχεῖ, τίνες εἰσὶ 
ἘΠΕ ας ἐν τῇ πόλει, € ἢ πλούσιοι xal τίνες 
οὔτε e ούσιοι, ἀλλ᾽ oi μέσην χώραν 
t τον μέρος πλουσίων, xo τὸ 


Àot- 


πένητες, οὔτε 


M 
GT τὸ 6£X. 


ἔχοντες. Οἷον, ἔ EB 
5 5. ἊΝ ϑ... δ “ἊΣ 
0v πενήτων τῶν οὐδὲν ὅλως ἐχόντων * οἵ δὲ 


, " δας ΑΝ , 
τῶν μέσων εἰσίν. Διέλωμεν τοίνυν εἰς τοὺς nara 


δέχατο 
^ 
οἱ 
TRAN Ἢ ΝΣ E 
νους τὸ πᾶν πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ ὄψεσθε τὴν αἰσχύ- 
νὴν ὅση. Οἱ μὲν γὰρ σφόδρα πλουτοῦντες ὀλίγοι " οἵ 
δὲ μετ᾽ ἐχείνους πολλοί πάλιν οἱ πέν "τες πολλῷ τού-- 
τῶν ἐλάττους. "ÀJ. duoc τοσούτων ὄντων τῶν δυνα- 
μένων τοὺς πεινῶντας τρέφειν, πολλοὶ πεινῶντες χα- 
,ὔ - 
θεύδουσιν, o0 διὰ τὸ μὴ δύνασθαι μετ᾽ εὐχολίας αὐτοῖς 
- » M M 5 m 
ἐπαρχεῖν τοὺς ἔχοντας, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν αὐτῶν 
π * ^ J 
ὠμότητα καὶ ἀπανθρωπίαν. Ei γὰρ διέλοιντο οἵ τε 
^ - e ) , * ^ , Ψ 
πλουτοῦντες, οἵ τε μετ᾽ ἐχείνους, τοὺς δεομένους ἄρτων 
15» ^ , » ^ , ».* p - * 
χαὶ ἐνδυμάτων, μόλις ἂν πεντήχοντα ἀνδράσιν ἢ χαὶ 
[4 7 ^ eth * 
ἑχατὸν λάχοι πένης εἷς. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ ἐν τοσαύτη 
ἀφθονία τῶν προστησομένων ὄντες, ὀδύρονται xa 
e , - 
ἑχάστην ἡμέραν. " Καὶ ἵνα μάθης αὐτῶν τὴν ἀπαν- 
^ , ^, J * “Ὁ 
θρωπίαν, ἑνὸς τῶν ἐσχάτων εὐπόρων xa τῶν μὴ σφό- 
ἘΞ 
ὃρα πλουτούντων πρόσοδον ἡ ᾿Εχχλησία ἔχουσα ἐννόη- 
PE 22 P XOf inu MES LR MT J 
σον ὅσαις ἐπαρχεῖ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν χήραις, ὅσαις 
, M * , P - , 5, κι 
παρθένοις - καὶ γὰρ εἰς τὸν τῶν τρισχιλίων ἀριθμὸν 
^ » - 
& χατάλογος αὐτῶν ἔφθασε. Μετὰ τούτων τοῖς τὸ δε- 
, 5. ^ - - » , 
σμωτήριον οἰκοῦσι, τοῖς ἐν τῷ ξενοδοχείῳ χάμνουσι, 
- , - ^ - 
τοῖς ὑγιαίνουσι, τοῖς ἀποδημοῦσι, τοῖς τὰ σώματα 
e, ἐρὶ ὩΣ f 
λελωδημένοις, P τοῖς τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύουσι, 


xu coo 


τ 


-" τὲ , g - € - 
ἧς Χαι ἐνουμαάτων ἔνεχεν, τοῖς ἁπλῶς mooc- 


"Ὁ ty d , ule i^. , [ΑἿΣ ἃ O5 » ^ "Ὁ 
ἰοῦσι χαῦ ἐχάστην ἡμέραν" χαὶ οὐδὲν αὐτῇ τὰ τῆς 


b Alii χαλεῖσῆε, οἱ mOX zzi τοιοῦτον yi». 
Alit θάνατον προξενῶν. 
* Morel, μή πως μὴ φειῆ, 


αἱ. 


men das : Christus vero cgenis dare jubet , et re- 
gnum promittit, et tu non modo non das, scd etiam 
contumeliosus es; mavisque obedire diabolo , ut 
crucieris, quam. Christo , ut salutem consequaris. 
Quid hac stultitia deterius? Ille gehennam tibi 
affert, hic regnum : et tamen hoc relicto ad illum 
D accurritis. Et hune accedentem repellitis, illum 
procul positum advocatis. Neque aliter res se ha- 
bet, quam si rex purpura vestitus et diademate 
ornatus non persuadeat : latro autem ensem vi- 
brans, mortemque comminatus facile persuadeat. 
Hac itaque. cogitantes, dilecti, tandem aliquando 
oculos aperiamus, et vigilemus. Nam certe pudet 
me de eleemosyna loqui, cum tam spe hoc argu- 
mentum tractaverim sine magno admonitionum 
fructu. Plus certe quidpiam prastatis, sed. non 
quantum vellem. Vos seminantes video , sed non 
E larga manu. Quamobrem timeo ne parce metatis. 
Quoa enim parce seminemus, si placeat, explore- 
mus, utrum plures sint in civitate pauperes quam 
divites, et quinam nec pauperes nec divites sint, 
sed medium locum tenentes. Decima pars civium 
divites, decima pars pauperes qui nihil habent : 
css liqui vero sunt in medio loco positi. Dividamus 
Α itaque per egenorum numerum totam urbis mul- 
titudinem, et quantum sit dedecus videbitis. Nam 
admodum divites pauci sunt ; qui hos sequuntur 
plurimi ; rursum. pauperes longe his pauciores 
sunt. Attamen cum tot sint qui esurientes alere pos- 
sint, multi sunt qui esurientes lectum petant, non 
quod non valeant opulenti illis facile necessaria 
subministrare, sed quia admodum duri inhumani- 
que sunt. Nam si divites οἱ ii qui facultatibus me- 
diocriter pollent inter se dividant cos qui pane et 
vestibus egent, vix quinquaginta, vel forte centum 
viris pauper unus alendus reperietur. Attamen in 
tanta copia eorum qui necessaria subministare pos- 
D sunt, quotidie pauperes egestatem suam deplorant. 
Et ut discas illorum immanitatem, Ecclesia unius 
admodum divitis et unius mediocris fortunz rc- 
ditum habet, et cogites velim quot viduas, quot 
virgines alat quotidie : carum certe catalogus ad 
ter mille pertingit. Ad hzc etiam in carcere vin- 
ctos, in xenodochio agros, alios bene valentes, 
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peregrinos, membris mutilos, altari assidentes , 
alimenti vestisque causa, aliosque casu accedentes 
fovet quotidie : neque tamen ejus. facultates immi- 


* Hac Chrysostomi divisio non omnino accurate 
facta videtur. 
^ Morc]. 


γὰρ τῷ θυα 
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"42 S. JOANNIS ΟΗΠΎΒΟΒΊ. 
nutze sunt. Itaque si decem viri tantum paria sub- 
ministrare vellent, nullus foret pauper. 

4. Ecquid, inquies, liberis nostris supererit ? 
Sors semper manet, et reditus augetur, si in cz- 
lis facultates eorum reponantur. Quod. si ita non 
vultis, saltem dimidiam, vel tertiam, vel quartam, 
quintam, aut decimam numerate. Per Dei gratiam 
enim posset hic civitas nostra decem civitatum 
pauperes alere. Et si placet, haec computemus ; 
imonulla computandi necessitas : manifestum quip- 
pe est quam facilis res illa sit. Videte igitur quot 
quantaque una domus ad urbana onera sepe sub- 
ministrare non gravetur, vixque tamen hunc sum- 
tum sentiat : si hoc quisque divitum ministerium 
in pauperes exercere vellet, uno temporis momento 
czlum abriperet. Quae. venia igitur, qui excusa- 
tionisumbra, quando ne ea quidem, quze hic migran- 
tes relicturi sumus, tam largiter egenis suppedita- 
mus, quam alii scenicis erogant, cum tantum inde 
fructum. carpere. debeamus? Etiamsi enim hic 
semper mansuri essemus, his pulchris sumtibus 
parcere non oporteret ; cum autem post tantillum 
temporis hinc migraturi, nudique rapiendi simus, 
quam defensionem habebimus, qui ex proventibus 
famelicis et oppressis non largimur ? Non te cogo 
ut possessiones minuas, non quod nolim, sed quod 
te adinodum segnem videam. Non hoc ergo dico : 
sed ex fructibus expende, neque hic pecunias col- 
lige. Satis est tibi, si pecuniarum proventum quasi 
ex fonte fluentem habeas: fac earum consortes 
pauperes, et esto bonus ceconomus eorum quae ti- 
bi a Dco data sunt. Sed, inquies, vectigalia pen- 
do. Ideone hic contemnis, quia nemo exigit? Et 
illi quidem qui, sive terra proventum tulerit , si- 
ve secus, te cogit et vexat, repugnare non au- 
des: illi vero, qui ita mansuetus est, et tunc solum 
exigit, cum terra protulerit, ne verbum quidem 
respondes? Ecquis teliberabitab intolerabilibus il- 
lis suppliciis? Nullus plane. Si enim hic ideo stu- 
diose solvis, quia non danti gravissima pene pa- 
rate sunt, cogites velim hic graviores parari, non 
quod vinculis constringaris, non quod in carcerem 
conjiclaris, sed quod in ignem abeas :eternum. 
Quamobrem hec prima vectigalia solvamus. Ma- 
gna quippe facilitas, major merces, copiosior ne- 
gotiatio, gravior nobis ultio, si improbe agamus. 
Nam supplicium nos excipiet nullum finem habi- 


* [Savil.in marg. et Cod. 691 μέλλουτι.] 
c Unus ποίας ὁπολογίας. 

4 Morel. χαὶ τὰ τοσαῦτα. 

ἕοντα in quibusdam Mss. deest. 


ARCHIEP. 


C 


D 


659 


CONSTANTINOP. 


, , A , 9) » Nf "ON Ἢ er 
οὐσίας ἠλάττωται. στε εἰ δέχα ἄνδρες μόνον οὕτως 
E 2 / 283. 05.42 ΄ 
ἠθέλησαν ἀναλίσχειν, οὐδεὶς ἂν ἦν πένης. 

» - -Ὁ- ͵ 
Καὶ τί * ἔμελλον, φησὶν, οἱ παῖδες ἡμῶν διαδέχε- 
ΤΙΣ ; 5 τς τ NS ; 
σθαι; Τὸ χεφάλαιον ἔμενε, καὶ ἣ πρόσοδος πάλιν 
πλείων ἐγίνετο, ἐν οὐρανοῖς θησαυριζομένων αὐτοῖς 

- e Z2 r 
τῶν χτημάτων. Ἀλλ᾽ οὐ βούλεσθε οὕτω; Kv ἐξ ἥμι- 

, b kJ M ͵ , ^ »? ^ - , ^ 
σείας, κἂν ἀπὸ τρίτης μοίρας, κἀν ἀπὸ τετάρτης, Xy 

9. f) * 9. / δι M ^a 
ἀπὸ πέμπτης, χἂν ἀπὸ δεκάτης. Διὰ γὰρ τὴν τοῦ 

Ὁ , M. / , ^ UE T , 
Θεοῦ χάριν δέκα πόλεων πένητας δυνατὸν ἦν θρέψαι 

λ / D L ALTA , ΄ὔ ΄ 

τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν. Καὶ εἰ βούλεσθε, ποιήσωμεν 

, , E ^N $^ LI 
τινα τούτων συλλογισμόν * μᾶλλον δὲ οὐδὲ συλλογισμοῦ 
χρεία xoà γὰρ αὐτόθεν κατάδηλός ἐστιν ἣ εὐχολία 

M M ΩΣ H Y 
τοῦ πράγματος. Ὁρᾶτε γοῦν εἷς τὰς λειτουργίας τὰς 

λ δὶ e 2. f , EJ , , ΝΒ 
πολιτιχὰς, ὅσα οἰκία μίχ ἀναλίσχουσα πολλάχις οὐχ 

x 343? 08M D * y ex UN " 
ὥχνησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ μικρὸν ἤσθετο τῆς δαπάνης" 
e m UE 
ἣν εἰ τῶν πλουσίων ἕχαστος sic τοὺς πένητας λειτουρ- 

ΠΝ “ὦ 38.44 AC uS 5s os? Ὁ D 
γίαν λειτουργεῖν ἐδούλετο, ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ 

4 με , 
ἥρπασεν ἂν τὸν οὐρανόν. Τίς οὖν ἂν εἴη συγγνώμη; 
ε , » , D d NV CSI 

ποία ἀπολογίας σχιὰ, ὅταν μηδὲ ὧν ἀφίστασθαι 

L , * , 5 τω ^Y , 
μέλλομεν πάντως, ἀπαγόμενοι ἐντεῦθεν, pros τούτων 

- - , , 

μεταδιδῶμεν τοῖς δεομένοις μετὰ δαψιλείας τοσαύτης, 
- A - RNC. 

μεθ᾽ ὅσης τοῖς ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἕτεροι, "xal ταῦτα 
M F m f) 5 , ^ "Ez ^i 

τοσαῦτα μέλλοντες χαρποῦσθαι £x. τούτων: Lioet μὲν 
2 c 3 M J , 

γὰρ, εἰ xal διὰ παντὸς ἐνταῦθα ἦμεν, μηδὲ οὕτω φεί-- 
m Am e M λ 

δεσθαι τῆς καλῆς ταύτης δαπάνης" ὅταν δὲ μικρὸν 
D , , 

ὕστερον ἐντεῦθεν ἀπαγώμεθα, xoi πάντων ἀφελχώ-- 
ΕῚ Ἧι ὦ E 

μεθα γυμνοὶ, ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν, μιηδὲ ἀπὸ τῶν 

προσόδων παρέχοντες τοῖς λιμώττουσι χαὶ ἀγχομένοις; 

^, * m 5 M 

Οὐδὲ γὰρ ἀναγκάζω σε τὰ ὄντα μειῶσαι, οὐχ ἐπειδὴ 

A ^ E] ΠῚ PA IS 472 mM $ - 
μὴ βούλομαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σφόδρα σε ὀχνοῦντα δρῶ). 
Οὐ τοίνυν τοῦτό φημι" ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χαρπῶν ἀνάλω- 

M ^V , , m 5 - e 
σον, xa μηδὲν θησαυρίσης ἐντεῦθεν. Ἄρχεϊ σοι ὥσπερ 


e3 rael, " / - n 
ἐπιῤῥέοντα τὰ χρήματα τῶν προσο- 


ἐχ πηγῶν ἔχειν 
bJ , ^ ^ , M m M 
8v * ποίησον χοινωνοὺς τοὺς πένητας, χαὶ γενοῦ χαλὸς 
ω m mM , 3 M 
οἰχονόμος τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι δοθέντων. ᾿Αλλὰ τε- 
, - τ - d 
λέσματα δίδωμι, qnot. Διὰ τοῦτο οὖν καταφρονεῖς, ὅτι 
τ, E] E] - ei Li Y - ^ / 
ἐνταῦθα οὐδεὶς ἀπαιτεῖ; χἀχείνῳ μὲν τῷ, ? xv Evian, 
^ δ κω [4 m , M 5 , ^ 
x&v ud ἐνέγκη ἢ γῆ, λαμδάνοντι μετὰ ἀνάγχης xat 
Q Wd p - mM ὦ , * 
στρεθλοῦντι οὐτολμᾶς ἀντειπεῖν "τῷ δὲ οὕτως ἡμέρῳ χαὶ 
- : L , ; 
τότε ἀπαιτοῦντι, ὅταν ἐνέγκη ἣ γῆ» οὐδὲ μέχρι λόγου 
E ΄ m , 
ἀποχρίνη;: Καὶ τίς σε ἐξαιρήσεται τῶν ἀχαρτερήτων 
5 , ἢ t, ΕἸ Ν 2. 7 "n , M E NY 
ἐχείνων χολάσεων; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Ei γὰρ ἐπειδὴ 
- , , , M , 
ἐχεὶ πάντως ἕψεται τιμωρία χαλεπωτάτη μὴ διδόντι, 
διὰ τοῦτο γίνη σπουδαῖος περὶ τὴν ἔχτισιν, ἐννόησον 
ὅτι xo ἐνταῦθα χαλεπωτέρα, οὐ τῷ δεθῆναι, οὐδὲ τῷ 
: ΡΘΕ ἀν SES 3 R 
εἰς δεσμωτήριον ἐμπεσεῖν, ἀλλὰ P τῷ ἀπελθεῖν εἰς τὸ 
m / € * , -— “ 
πῦρ τὸ αἰώνιον. Ἁπάντων οὖν ἕνεχεν ταῦτα πρῶτα 
ἃ Μογοῖ. χῶν ἐνέγχη ἡ γῆ, omissis interpositis. Ibid. 
Morel. ὀνάγχης καὶ στρεδλώσεως. 


b Alii τῷ ἐμπεσεῖν εἰς τὸ πῦρ. 
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- , 
χαταθῶμεν τὰ τελέσματα. Καὶ γὰρ πολλὴ f, εὐχολία, 
D L * D ’ 2 5 RETI 
καὶ μείζων ὃ μισθὸς, χαὶ πλείων ἣ ἐμπορία, xa χει- 
* El - - εὖ 
ρῶν ἣ χόλασις ἀγνωμονοῦσιν ἡμῖν. Κόλασις γὰρ δια- 
᾿Ξ ; Ej FEES! M , 
δέξεται τέλος οὐκ ἔχουσα. Ei δὲ τοὺς στρατιώτας μοι 
, -—-— “- Y 
λέγεις τοὺς ὑπὲρ coU “ πολεμοῦντας βαρδάροις, ἔστι 
xa ἐνταῦθα στρατόπεδον τὸ τῶν πτωχῶν, καὶ πόλεμος 
€ m - σ͵ 
ὃν ὑπὲρ σοῦ πολεμοῦσιν οἱ πένητες. Ὅταν γὰρ λαμ- 


e , M 3 κα 
δάνωσιν, εὐχόμενοι τὸν Θεὸν ἵλεω ποιοῦσιν * ἵλεω δὲ C 


M μὰ - ΄ e: kJ ^ Ω 5 , V - ὃ 
ποιοῦντες, ἀποχρούονται ἀντὶ βαρύάρων τὰς τῶν δαι- 
μονίων ἐπιδουλάς" οὐχ ἀφιᾶσι σφοδρὸν εἶναι τὸν πο- 

* ^1 5 nh f na ^^ 5» , τὰ - 
νηρὺν, οὐδὲ ἐπιτίθεσθαι συνεχῶς, ἀλλ᾽ ἐκχλύουσιν αὐτοῦ 

M , 
τὴν ἰσχύν. 
€ - , Ἁ , , , € , 
Ὁρῶν τοίνυν τοὺς στρατιώτας τούτους χαθ’ Éx&- 
ς D m M 
στὴν ἡμέραν πυχτεύοντας ὑπὲρ σοῦ τῷ διαδόλῳ διὰ 
Ὡς Ἂν - ὑῶν Ἐν 
τῶν δεήσεων χαὶ τῶν εὐχῶν, ἀπαίτησον σαυτὸν τὴν 
καλὴν ταύτην εἰσφορὰν, καὶ τὰς ἐχείνων τροφάς. Καὶ 
H “ ^ M T E Y* , ' 
γὰρ ἥμερος ὧν ὃ βασιλεὺς οὗτος, οὐκ ἔδωκέ cot τοὺς 
ἀπαιτοῦντας, ἀλλ᾽ ἑχόντα βούλεται χαταθεῖναι: χἂν 


Y * ez ^M A uo T NY 
χατὰα px oos χαταθαάλης, ὀεχεται" XXV ἀπόρων cu ἢ 


SE oui EA - , 
πολλοῦ τοῦ χρόνου καταθῇς, οὐ κατεπείγει τὸν οὐχ 
ἔχοντα. Μὴ δὴ τῆς μαχροθυμίας αὐτοῦ χαταφρονῶ- 

ν ER! ^4 , € TT. , M ἀλλὰ 
μεν, ἀλλὰ θησαυρίζωμεν ἑαυτοῖς μὴ ὀργὴν, ἀλλὰ σω- 

, 4 fj , 2944 V /, A F A 
τηρίαν * μὴ θάνατον, ἀλλὰ ζωήν * μὴ κόλασιν xat τι- 
5. Ἃ 1 
μωρίαν, ἀλλὰ τιμὰς χαὶ στεφάνους. Οὐχ ἔστιν ἐν- 
ταῦθα δοῦναι μισθὸν τῆς μεταχομιδῆς τῶν εἰσφερομέ- 
, » , τω LI «ν᾽ IY. ^ 
vv* οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα χαμεῖν ἐξαργυρίζοντας. Ἂν 
χκαταδάλης αὐτὰ, αὐτὸς αὐτὰ μετατίθησιν εἰς τὸν 
οὐρανὸν ὃ Δεσπότης: αὐτός σοι τὴν πραγματείαν 


/, τ 
χατασχευάζει χερδαλεωτέραν. Οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα πα- E 


; dir E ; ; 
ράπομπον εὑρεῖν “τῶν χαταδληθέντων" μόνον χα- 
Ip Y e204, “ YA. ig ται Er, 
TAG AE, XXX εὐὔξως ἄνεισιν οὐχ ἵνα στρατιῶται ἔτε- 
ET ; 
got τραφῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα σοι μένη μετὰ ἐμπορίας πολ- 


᾿Ἔνταῦθα μὲν γὰρ ἅπερ ἂν δῷς, ἀναλαῤεῖν οὐχ 


t 
- , 
ερδανεῖς μείζω xa πνευματικώτερα χέρ- 


z l 

τιμῆς. Xa χερδανε 

- 5p 26 3 κα, 2 D 25555. $3. M 

91. EvzaUüx τὰ διδόμενα ἀπαίτησίς ἐστιν, Exe δὲ 

- " EA Y 

χρῆσις καὶ δάνειον χαὶ “ ὄφλημα. Καὶ γὰρ xaX χει- 

E, , H , c , € ^ Ale AN 

ρόγραφά σοι ἐποίησεν 6 Θεός - Ὃ γὰρ ἐλεῶν πτωχὸν, 
RS Ξ 

φησὶ, δανείζει Θεῷ. 

2 E »3« 


ἐγγυητὰς, καὶ ταῦτα Θεὸς ev. Ποῖον 
" *, ^ , , ^ 5 ^ 
ἐγγυητάς; Τὰ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, τὰ αἰσθητὰ, τὰ 
- , , /, 
πνευματιχὰ, τὰ προοίμια τῶν μελλόντων. Τί τοίνυν 
, Ὁ ft *, - -^ Y ^ Ὁ 
ἀναβάλλη χαὶ ὀχνεῖς τοσαῦτα ἤδη λαθὼν, τοσαῦτα 
x mr E. Ἂ: 
προσδοχῶν; Ἃ μὲν γὰρ ἔλαδες, ἔστι ταῦτα - σῶμα 
ΡΒ M ἤω ὩΝ 3; a2, yu, 
αὖτός cot Otézx)ace* ψυχὴν αὐτός σοι " évéünxev- ἐτί-- 
a E dpi aio uo. " 
λόγῳ μόνον τῶν ἐπὶ γῆς * τῶν δρωμένων σοι 
e^t "s, 
ἁπάντων τὴν χρῆσιν ἔδωχεν * ἐχαρίσατό σοι τὴν ἕαυ- 
AE idee RENS Bk or er 
τοῦ γνῶσιν" τὸν Υἱὸν ἐπέδωχεν ὑπὲρ σοῦ" βάπτισμα 


, , δι νῆσον. hend Εν ΟΡ ΄ 
τοσηστῶν γεμὴν ἀγαθων ἐρωρήσατο" ἐοῶχε σοι τρα- 
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turum. Quod si mihi milites alleges, qui pro te con- 


exercitus, qui pro te bellum gerunt et pugnant. 
Cum enim accipiunt, precibus Deum tibi placant: 
placantes autem, non barbaros, sed daemonum in- 
sidias repellunt: non permittunt ut te. malignus 
ille fortiter invadat, nec ut frequenter insurgat, sed 
cjus vires resolyunt. 


5. Cum ergo hos milites videas quotidie contra 
diabolum propter te pugnantes precibus orationi- 
busque, a teipso hoc pulcherrimum tributum rc- 
pete, alimenta nempe ipsorum. Cum enim mansue- 
tus hic Rex. sit, non imposuit tibi exactores, sed 
vult te sponte deponere : etiamsi parum deponas, 
accipit tamen;si non ita locuples post multum 
temporis reposueris, non cogit non habentem. Ne 
igitur patientia ejus abutamur , sed thesaurizemus 
nobis non iram, sed salutem ; non mortem , sed 
vitam ; non supplicium et ultionem , sed hono- 
res et coronas. Non est hie quid pendendum ad 
vecturam oblatorum ; non laborandum ad ar- 
gentum corradendum. Si deponas illa, ipse Domi- 
nus in czlum transfert ; ipse tibi negotiationem 
parat multum lucri afferentem. Non est hic qui- 
rendus homo qui deposita transferat : tantum de- 
pone, statim depositum ascendit ; non ut alii mili- 
tes alantur, sed ut tibi maneant cum magno fenore, 
Hic enim eum das, data repetere non licet : illic vero 
magno cum honore illa rursum recipies, majora- 
que ac spiritualia lucra. referes. Hic quae dantur 
sunt exactio, illic usura, fenus, debitum. Nam 
chirographa tibi Deus fecit : ait enim : Qui mise- 
retur pauperis , Deo feneratur. Dedit enim ar- 
rham et vades, etsi Deus sit. Qui arrha , qui va- 


SCR odd ἣᾳ : UN EC atis 

Edeyxki σοι xui ἀῤῥαῤξῶνα χαὶ 0 des? Quae sunt in. presenti. vita, sensibilia , spiri- 
Ξ : EI AN SAME TI. 

ἀῤῥαθῶνα x" ^ tualia, exordia futurorum. Quid igitur tardas οἱ 


dubitas, cum tot tantaque jam receperis, tot exspe- 
ctes? Nam quae recepisti hic sunt: corpus tibi 
efformavit ; animam tibi indidit; te solum in terra 
ratione ornavit ; eorum quie sub aspectum cadunt 
omnium usum dedit ; cognitionem sui tibi largitus 
est ; Filium suum pro te tradidit; baptisma tot 
refertum donis concessit, necnon sacram mensam ; 
promisit regnum et ineffabilia bona. Tot ergo ac- 
ceptis et tot accepturus (id. enim rursum dicam), 


ε Quidam p aru. 


|» Quidam συνέληκεν. 


Paupe- 


tra barbaros pugnant , est quoque hic pauperum jm promo 


jis pugnant 


quomodo. 


Ῥίον. 19. 
17. 
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circa perituras pecunias parcus es? ecquam habe- 
bis veniam? Sed liberos respicis, et illorum causa 
dare refugis ? Et hos quoque institue ad hujusmodi 
facienda lucra. Nam si argentum haberes sub fce- 
nore collocatum , et debitor probus esset , malles 
certe syngrapham quam aurum filio relinquere, ut 
inde proventus ipsi esset magnus , nec cogeretur 
alios quzrere ubi posset collocare. Nunc chirogra- 
phum hujusmodi filiis dato, et Deum ipsis relin- 
que debitorem. Agros non vendis, sed filiis relin- 
quis, ut proventus maneat,et accessio illis pecu- 
niarum fiat : hoc porro chirographum, quovis agro, 
quibusvis proventibus fructuosius, et. tot ferens 
fructus, relinquere times? ecqua stultitia, que in- 
sania hiec est? Et hoc cum scias te, etiamsi illud 
filiis relinquas, illud tamen abeuntem tecum esse 
portaturum. Talia quippe sunt spiritualia, magna- 
que largitate fruuntur. Ne itaque ita pauperes 
animo simus, neque erga nos ipsos inhumani eva- 
damus, sed hane quaestuosam. mercaturam susci- 
piamus, ut et ipsi hinc migrantes illam auferamus, 
et tamen filiis relinquamus , futuraque consequa- 
mur bona, gratia et misericordia Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et Spiritui sancto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula b 
seculorum. Amen. 


b 


b Morel. τοσαῦτα χἀχεῖ μέλλων. 
« Morel. προσόδους καταθχλέσθαι γενέσθαι. 
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y 
πεζαν. ἱεράν" ἐπηγγείλατο βασιλείαν καὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
, M τη 
ἀγαθά. Τοσαῦτα τοίνυν λαθὼν, P τοσαῦτα μέλλων λαμ.- 
[/ D D * PEN 
θάνειν (πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ ἐρῶ), περὶ χρήματα ἀπολ- 
παν τα 
λύμενα μικρολογῆῇ; καὶ ποίαν ἕξεις συγγνώμην 5 ᾿Αλλὰ 
M - , - δὶ QS, , M EJ ^F an s 
τοὺς παῖδας πάντως δρᾶς, καὶ δι’ αὐτοὺς ἀναδύῃ: Καὶ 
BS χἀχείνους παίδευσον τοιαῦτα κερδαίνειν χέρδη. Καὶ 
γὰρ εἰ i ἀργύριον ἦν σοι δεδανεισμένον καὶ τόχους φέ- 
go εἶτα ὀφειλέτης εὐγνώμων ἦν, μυριάκις ἂν εἵλου 
ἀντὶ τοῦ χρυσίου τὸ γραμματεῖον χαταλιπεῖν τῷ παι- 
- δὰ 
δὶ, ὥστε αὐτῷ τὰς “ προσόδους γενέσθαι πολλὰς, xa 
2 , - 
μὴ ἀναγχάζεσθαι περιιέναι καὶ ζητεῖν ἑτέρους τοὺς 
“ δανεισομένους. Καὶ νῦν τοῦτο δὸς τὸ χειρόγραφον 
- κυ δ A / ^ * 5 - - 2 ΄, 
τοῖς παιδίοις, καὶ χατάλιπε τὸν Θεὸν αὐτοῖς ὀφειλέ- 
NOR M b - - 
τὴν. Eb δὲ τοὺς μὲν ἀγροὺς οὐ πωλεῖς καὶ δίδως τοῖς 
, 5 — 
παιδίοις, ἀλλ᾽ ἐᾷς, ὅπως ἣ πρόσοδος “μένοι, χαὶ ὃ 
m , - 
τῶν χρημάτων πλεονασμὸς αὐτοῖς γένοιτο πλείων Ev- 
τω b τ — 
τεῦθεν᾽ τὸ δὲ χειρόγραφον τοῦτο, παντὸς ἀγροῦ xal 
; 
προσόδων εὐπορώτερον, xa τοσούτους φέρον χαρποὺς, 
τοῦτο δέδοιχας χαταλιπεῖν; xol πόσης ἂν εἴη τοῦτο 
/ ^ d D 
εὐηθείας τε xol παραπληξίας; Καὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτι 
^ 5 - EN , ^ y Du z^ 
χἂν αὐτοῖς αὐτὸ χαταλίπης, χαὶ αὐτὸς αὐτὸ λαδὼν 
ἀπελεύσῃ πάλιν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματικά πολλὴν 
A 
ἔχει τὴν φιλοτιμίαν. Μὴ δὴ πτωχεύωμεν, μιηδὲ ἀπάν- 
θρωποι χαὶ ὠμοὶ περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς γινώμεθα, ἀλλ᾽ 
, 
ἐμπορευσώμεθα τὴν χαλὴν ταύτην πραγματείαν, ἵνα 
M ἘΣ | λ 6 , ΕῚ ^ - , M - € T 
xa αὐτοὶ λαύόντες αὐτὴν ἀπέλθωμεν, καὶ τοῖς υἱοῖς 
τοῖς ἑαυτῶν χαταλείψωμεν , χαὶ τῶν μελλόντων ἐπι- 
τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xo φιλανθρωπίᾳ τοῦ "Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 5 0} οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, ἘΣ νῦν χαὶ ád, 
xo eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ἃ Unus δανειζομένους. 
* Quidam μένη. 


IN MATTH.EUM. 


OMIAIA ξζ΄. 


Καὶ εἰσελθὼν 6 Ἰησοῦς * εἰς τὸ ἱερὸν, ἐξέδαλε πάντας 
M 


τοὺς πωλοῦντας Xa ἀγοράζοντας, χαὶ τὰς τραπέζας 


€ I ἐς 
τῶν χολλυδιστῶν rM £, χαὶ τὰς SOR μαι τῶν 


; 
ΤΣ 
γραπται, Ὁ Die, μου οἶκος προσευχῆς χληθήσε- 
τε σπήλαιον ληστῶν. 


πωλούντων τὰς π᾿ περ στερὰς, χαὶ λέγει αὐτοῖς * 


.Ψ EU LI ΚΎΕΙ ΘΕ ΜΕῚ , 
ται “ὑμεῖς GE αὐτὸν ἐποιησα' 


Τοῦτο xo Ἰωάννης φησίν " ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ἐν ἀρχῇ 


Ae ον c ^ d 
ῦ Εὐαγγελίου, οὗτος δὲ πρὸς τῷ τέλει. “Ὅθεν εἰχὸς 


ρον γεγενῆσθαι τοῦτο, χαὶ χατὰ διαφόρους χαι- 

ρούς. Καὶ δῆλον χαὶ ἀπὸ τῶν χρόνων, χαὶ ἀπὸ τῆς ἀπο- 
τὰ 

χρίσεως. "Exsi μὲν γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχα παρεγένετο" 


πρὸ πολλοῦ. Κἀκεῖ μὲν λέγουσιν Ἰουδαῖοι" 
; ME DL ci 

ικνύεις ἡμῖν ; ἐνταῦθα δὲ σιγῶσι, xat- 

ἐπιτιυνηθέντες, διὰ τὸ ἤδη θαυμάζεσθ ὑτὸ 

ἐπιτιμιηθέντες, διὰ τὸ ἤδη θαυμάζεσθαι αὐτὸν 

Po ws dU eX cin m ἢ "t, ATE d 

παρὰ πᾶσι. Τοῦτο δὲ κατ τηγορία μείζων Ἰουὸ δαίων, ὅτι, 


. 


παξ xat oto τοῦτο αὐτοῦ ποιήσ ἀκα , ἐνέμενον. ἔτι 


Ὡς 


: 
χαὶ 
τῇ χαπηλεία, καὶ ἀντίθεον. αὐτὸν εἶναι ἔλεγον, δέον 
S 0, ΓΞ ; - ZA M -— H , A 
κἀντεῦθεν μαθεῖν αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τιμὴν, 
xa τὴν οἰχείαν ἰσχύν. Καὶ γὰρ xat ἐθαυματούργησε, 
καὶ ἑώρων τοὺς λόγους τοῖς πράγμασι συμφωνοῦντας * 
$4*? $^ [- 4 5 «(ἢ ^ , A , ὶ τ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐπείθοντο, ἀλλ ἠγανάχτουν; χαὶ ταῦ- 
τὰ τοῦ προφήτου βοῶντος ἀχούοντες,: χαὶ τῶν παιδίων 
παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἀναχηρυττόντων αὐτόν. Διόπερ 
* LI 4 - p 
xoi αὐτὸς τὸν Ἣ σαΐαν αὐτοῖς ἐπιτειχίζει χατηγορῶν 
1 , [3 e. ἐν e ox ΄ 
xa λέγων * Ὃ οἰχός μου οἶχος προσευχῆς χληθήσεται. 
, , ^ , y , Ὁ M F4 Z0 5 ' 
Οὐ ταύτη δὲ μόνον δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ἀλλὰ 
5 
xai τῷ θεραπεῦσαι ποιχίλα νοσήματα " Τίροσίλθον 
γὰρ αὐτῷ χωλοὶ χαὶ τυφλοὶ, χαὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς’ 
, “- ^ » , , 
χαὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ xaX τὴν ἐξουσίαν ἐνδείχνυται. 
Οἱ δὲ οὐδὲ 
, , , 
θαυμάτων χαὶ τῶν παιδίων ἀχούοντες ἀναχηρυττόντων 
» - 
, , , , 
χατεπνίγοντο, xat φασιν" Οὐχ ἀχούεις τί οὗ-- 


Aue 5 
οὕτως ἐπείθοντο, ἀλλὰ μετὰ τῶν λοιπῶν 


2 —8 b 
αὐτὸν, 
΄, PON Hi -M “ M X ἀξ P 
τοι λέγουσι; Καὶ μὴν τοῦτο τοῦ Χριστοῦ ἦν εἰπεῖν πρὸς 
p [/ - 
αὐτούς * οὐχ ἀχούετε τί οὗτοι λέγουσιν ; Ὧς γὰρ Θεῷ 
*^ ES Ld CO) 31) ^ “ - 2 
ἦδον ἐχεῖνοι. "TE οὖν αὐτός; ᾿Επειδὴ τοῖς φανεροῖς ἀν- 
Fa ^ , /, Ὁ , 
τέλεγον, ἐπιπληχτιχώτερον χέχρηται τῇ διορθώσει 
3M ΣῈ 4 : 
λέγων * Οὐδέποτε ἀνέγνωτε - Ex στόματος νηπίων xal 
θηλαζόντων χατηρτίσω αἶνον; Καὶ χαλῶς εἶπεν, "Ex 
- x 
στόματος. Οὐ γὰρ τῆς διανοίας αὐτῶν τὸ λεγόμενον ἦν, 
ANN om 5 - ^ " , NET 4 
ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως τρανούσης τὸ τῆς ^ γλώτ- 
ΝΣ , “ A xET 
τῆς ἐχείνων ἄωρον. Τοῦτο δὲ καὶ τύπος τῶν ἐθνῶν ἦν, 
* [ Bibl., Cod 694. et Savil. εἰς τὸ ἱερόν, Commelia. 
et Montf, ἐν tz Ἐξ} 
| Τέγραπται d die st in Morel 


HOMIL. LXVII. al. Lxvitr. 


ys HOMIL. LXVII. al. LXVIII. 

Car. XXL. v. 12. Et ingressus Jesus in tem- 
plum , ejecit omnes vendentes et ementes , 
et mensas numulariorum evertit , et cathe- 
dras vendentium columbas, 15. et. dicit eis : 
Scriptum est , 
vocabitur: vos autem fecistis illam spe- 
luncam latronum. 


Β 1. Hoc et Joannes dicit; sed ille quidem in Jean. 2.14. 


principio Evangelii, hic autem in fine. Unde ve- 
risimile est hoc bis factum fuisse, et diversis tem- 
poribus : quod palam esse videtur tum a tempore, 
tum etiam a responsione. Illic enim ipso Paschatis 
tempore advenit : 


hic vero tacent, etiamsi increpentur : eo. quod 
scilicet apud. omnes in admiratione esset. Haec 
autem accusatio gravior contra Judzeos erat, quod, 
etsi semel et bis id fecisset, in hujusmodi com- 
C mercio perseverarent : ipsumque Deo adversarium 
dicebant, cum. oportuisset ediscere ipsum hono- 
rem Patri debitum curare, et magnam poten- 
tiam habere. Etenim jam signa fecerat, et vide- 
bant opera cum. verbis consonare : sed. neque sic 
obtemperarunt, imo indignabantur, etiamsi haec 
clamare prophetam audirent , ac pueros plus 
quam las ferret praedicantes eum. Quapropter 
incusans ille Isaiam inducit dicens : Domus mea 
domus orationis vocabitur. Neque hoc tantum- 
modo suam potentiam ostendit, sed quod. curet 
p varias infirmitates : nam 14. Jccesserunt ad 
eum claudi et ceci , et curavit eos ; et sic vir- 
tutem potestatemque suam monstrat. llli vero 
neque sic obtemperarunt , sed cum miracula vi- 
derent, puerosque audirent ipsum praedicantes , 
suffocabantur et dicebant : 10. /Von. audis quid 
isti dicunt ? Atqui id. Christus ipsis dicere po- 
tuisset : Non auditis quid. isti dicunt? Nam illi 


quasi Deo canebant. Quid igitur ille? Quia rebus . 


manifestis contradicebant, acrius illos carpit. di- 


cens : /Vumquam legistis : Ex ore infantium Psal. 8. 3. 


E. et lactentium perfecisti laudem ? Et recte dixit, 
Ex ore. Non enim secundum mentem ipsorum 


b Mss. 
Unus γλώττης δῶρον, male. 


non pauci ἀπεπνίγοντο. 


hic vero. diu ante Pascha. Ibi 
dicunt Judzi, Quod signum ostendis nobis ? Ibid. v. 18. 


Domus mea domus orationis Isai. 56.7. 


—16. 


Marc. 
13. 


11. 


Cur Chri- 
stus . ficui 
maledixit. 


746 $. JOANNIS. CUIR YSOST. 


illa verba erant, sed virtute. ipsius immatura 
ipsorum lingua dirigebatur. Hoc vero figura erat 
gentium balbutientium, quiz confestim magna 
insonuerunt et animo et fide, et apostolis hinc 


ARCHIEP. 


662 


CONSTANTINOP. 


E ; x 
τῶν Ψελλιζόντων, xa ἀθρόον ἠχησάντων μεγάλα μετὰ 
^ , * , - m 
διανοίας xaX πίστεως, χαὶ τοῖς ἀποστόλοις ἐντεῦθεν 
, M , [74 M M Ὁ Ll 
οὗ μιχρὰ παράχλησις. Ἵνα γὰρ μὴ διαπορῶσι, πῶς 
ἰδιῶται ὄντες δυνήσονται τὸ χήρυγμα χαταγγεῖλαι, 


non parva consolatio. Ne enim ambigerent, quo- A προλαθόντες οἱ παῖδες πᾶσαν αὐτῶν ἐξέδαλον τὴν ἀγω- 


modo rudes homines przdicationem. annuntiare 
poterunt, proeoccupantes pueri illam animi an- 
gustiam ejecerunt, et spem fecerunt, facultatem 
dicendi daturum sibi esse eum. qui pueros hy- 
mnum cantare docuit; neque hoc tantum, sed 
etiam esse illum naturz conditorem, hoc miraculo 
ostensum est. Pueri igitur etsi immaturze zetatis 
fausta et supernis consona loquebantur: viri au- 
tem insania et furore plena. Talis res est nequitia. 
Quia igitur multa erant quz illos commoverent , 
turbe videlicet, ejectio vendentium, miracula , 
pueri canentes, rursus eos relinquit, ut illorum 
sedet tumorem et iram , noluitque docere, ne in- 
vidia ferventes dicta sua zgre ferrent. 18. Mane 
autem revertens in urbem , esurüit. Quomodo 
mane esuriüt? Quando id carni concessit, tunc 
illius sensus ostenditur. 19. Et videns ficum in 
via, venit ad eam , et nihil invenit nisi folia. 
Alius evangelista dicit, nondum tempus fuisse; 
sed si nondum tempus erat, quomodo alter evan- 
gelista ait, "enit , ut si forte fructum inveni- 
ret in ea? Unde manifestum est, illud ex. opi- 
nione discipulorum fuisse, qui adhuc imperfe- 
ctiores erant. Nam opiniones discipulorum. sepe 
describunt evangeliste. Sicut. igitur illud secun- 
dum illorum opinionem erat, sic quoque cum pu- 
labant, ipsum maledixisse ficui, quod fructum 
non haberet. Cur ergo maledicta fuit? Propter 
discipulos, ut. nempe illi confiderent. Quia enim 
ubique beneficia praestabat, nullumque puniebat : 
et tamen oportebat ultricis δι potestatis exem- 
plum praebere, ut discerent et discipuli et Judi, 
ipsum cum posset eos quise crucifixerunt ex- 
stinguere, libenter tamen id concessisse, neque 
exstinxisse. Noluit porro id in hominibus factum 
exhibere, sed in arbore ultricis su: potestatis 
exemplum dedit. Cum autem in loca, vel in arbo- 
res, vel in bruta animantia tale quidpiam immitti- 
titur, ne curiose inquiras, nec dicas : Quomodo 
juste exsiccata ficus est, si tempus fructuum non 
erat? illa enim quzstio nugacissima est : sed. mi- 
raculum respice, mirare, et miraculorum pa- 
tratori. gloriam refer. Nam et de submersis por- 


^ Morel. τὰ τῆς ἐχθολῆς- 
b Morel. ἐπανάγων πρὸς τὴν πόλιν. 
Alius πῶς ὃ αὐτὸς εὐχγγ. |Recte omnino. Verba enim 


D 


, (Y 2€ - , [2 Λ M , - 
νίαν, καὶ θαῤῥεῖν παρεσχεύασαν, ὅτι δώσει χαὶ αὐτοῖς 
γ᾽ , - — 
λόγον ὃ τούτους ποιήσας ὑμνεῖν - οὐ ταῦτα δὲ μόνον, 
ἀλλ᾽ e M m " , 4, EJ ^. ^ 2^5 ^ 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῆς φύσεώς ἐστι δημιουργὸς, ἐδήλου τὸ 
m AY - - 
θαῦμα. Ot μὲν οὖν παῖδες, καίτοι γε ἄωρον ἔχοντες 
4 , ro 2, fj /À x ^ - El τ , 
ἡλικίαν, εὔσημα ἐφθέγγοντο xal τοῖς ἄνω συνῳδά * οἵ 
RUN ; , τς 
6i ἀνὸρες παραφροσύνης γέμοντα xal μανίας. "owu- 
D c , ^E X. V SEN Y 
τον γὰρ ἣ χαχία. "Exct οὖν πολλὰ ἦν αὐτοὺς τὰ πα- 
T ἘΞ A 
ροξύνοντα, τὰ παρὰ τῶν ὄχλων, “τὰ παρὰ τῆς £x6o- 
λῆς τῶν πωλούντων, τὰ τῶν θαυμάτων, τὰ τῶν παίδων, 
M -"Ὕ p 
πάλιν αὐτοὺς καταλιμπάνει, χαλῶν αὐτῶν τὸν ὄγχον 
e u L3 
τοῦ πάθους, καὶ μὴ βουλόμενος ἄρχεσθαι τῆς διδα- 
/ c , m , ^ * ,ὔ 5 
σχαλίας, ἵνα μιὴ ζέοντες τῷ φθόνῳ δυσχεραίνωσιν ἐπι-- 
πλέον πρὸς τὰ λεγόμενα. ΠΙρωΐας δὲ P ἐπανάγων εἰς 
M la kJ "4 "m P4 M d, 
τὴν πόλιν, ἐπείνασε. Πῶς πρωΐας mew& 5 “Ὅτε συνε- 
, bl M , , “Ὁ 
χώρησε τῇ σαρχὶ, τότε ἐπιδείκνυται αὐτῆς τὸ παθος. 
N ^ mM A - E “ 
Καὶ ἰδὼν συχὴν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, xci 
Y Ta , » 
οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα μόνον. Ἄλλος φησὶν εὐαγγελι- 
At c 2^ CT 2^ * Eas τος ΟἿ, cm 
στὴς, ὅτι οὐδέπω καιρὸς ἦν" εἰ δὲ καιρὸς οὖχκ ἦν, “ πῶς 
EJ ἘΠῚ ελ REA ΛΟ 2x e Y 
ἕτερος εὐαγγελιστής φησιν, Ἤλθεν, εἰ ἄρα εὕροι χαρπὸν 
5 2 7 :*00e 87) e Toc , “- - X 
ἐν αὐτῇ Ὅθεν δῆλον, ὅτι τῆς ὑπονοίας τῶν μαθητῶν ἦν 
τοῦτο, ἀτελέστερον ἔτι διαχειμένων. Καὶ γὰρ τὰς ὕπο- 
νοίας τῶν μαθητῶν πολλαχοῦ γράφουσιν οἵ εὐαγγελι- 
ω 3 m cu -- Y j 
σταί “Ὥσπερ οὖν τοῦτο τῆς ὑπονοίας αὐτῶν ἦν, οὕτω καὶ 
M M M P 
τὸ νομίζειν διὰ τοῦτο αὐτὴν “ καταρᾶσθαι, διὰ τὸ μὴ 
, "m, * t "A 
ἔχειν καρπόν. "ivo οὖν £vexev χατηράθη ; Τῶν μα- 
m | - * m 
θητῶν Évexev, ἵνα θαῤῥῶσιν. ᾿Επειδὴ γὰρ πανταχοῦ 
1 »M £0 ἔτει δέ δὲ EJ 2). e. ΓΝ δὲ M - 
μὲν εὐηργέτει, οὐδένα δὲ ἐχόλασεν - ἔδει δὲ xo τῆς 
τιμωρητιχῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπόδειξιν παρασχεῖν, 
e , M € M ' €»? ^ - e ^ Ἢ p 
ἵνα μάθωσι χαὶ οἵ μαθηταὶ χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι δυνά- 
T T * ^ - 
μενος ξηρᾶναι τοὺς σταυροῦντας αὐτὸν, ἑχὼν συγχωρεῖ, 
χαὶ οὐ ξηραίνει. Οὐχ ἐδούλετο δὲ τοῦτο εἰς ἀνθρώπους 
3, IN 5 , ? ^ ^ e" 5 Ji EJ —- b 
ἐνδείξασθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ φυτὸν τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ τῆς 
- D 2 ND , d, TR: 
τιμωρητιχῇς τὴν ἀπόδειξιν παρέσχετο. Ὅταν δὲ cic 
b E - 
τόπους, ἢ εἰς φυτὰ, ἢ “ εἰς ἄλογα γίνηταί τι τοιοῦτον, 
MY o -Ὡ ji , mM L 
μὴ ἀκριθολογοῦ, unos Aéye* πῶς οὖν δικαίως ἐξη-- 
΄ - 3. c ^ 
ράνθη f, cux, , εἰ xatpbc οὐχ ἦν; τοῦτο γὰρ ἐσχάτης 
ληρωδίας λέγειν - ἀλλὰ xa θαῦμα ὅρα, χαὶ θαύμαζε 
ΝΕΏΣ ms 4 SO EUER ORSUEEES n 
xaX δόξαζε τὸν θαυματουργόν. " Emet xat ἐπὶ τῶν yot- 
ρῶν τῶν χαταποντισθέντων πολλοὶ τοῦτο εἰρήχασι, 
τὸν τοῦ δικαίου γυμνάζοντες λόγον * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνταῦθα 
προσεχτέον αὐτοῖς * καὶ γὰρ χαὶ τοῦτα ἄλογα, ὥσπερ 
5T b Μή πα τ ἘΣ "ARS D 
ἐχεῖνο φυτὸν ἄψυχον. Τίνος οὖν ἕνεχεν περίκειται 


m ᾿ς - SUE 
τοιοῦτον σχῆμα τῷ πράγματι, καὶ τῆς κατάρας αὕτη 


sunt Marci I. 1.1 
4 Morel. καταράσασθαι. 


* Morel. εἰς ἄλλο γίνηται; male. 


ΙΝ 


ἢ πρόφασις: Ὅπερ 


τος ταὶ EST , 
ἔφην, τῆς τῶν μαθητῶν ὑπονοίας 
, 


^ 


τοῦτο ἦν. Εἰ δὲ μηδέπω χαιρὸς ἦν, εἰχῇ τινες τὸν νό- E 


μὸν δηλοῦσθαι ἐνταῦθα λέγουσι. Καὶ: γὰρ τούτου καρ- 

" * e P M M 

πὸς ἦν 4 πίστ ἣν ὃ χαιρὸς τοῦ καρποῦ 
5 παν ue ρον n D 

τούτου, χαὶ ἤνεγκε γοῦν αὐτόν. Ἤδη iss αἱ χῶραι 

ict πρὸς θερισμὸν, φησὶ, χαὶ, Ἀπέστειλα 


ΠΡ, 
tc, χαὶ τότε 


Asuxat s 


ὑμᾶς θερίζειν ἃ à οὐχ ὑμεῖς χεχοπιάχατε. 

Οὐχ ! dox τοιοῦτόν τι αἰνίττεται ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἔφην ἐστὶ, τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται τὴν πιμωρητι- ges 
χὴν, καὶ τοῦτο EX τοῦ λέ 
δὲ ἜΣΩΣΕ δηλῶν & PUT Ἰγουμένως εἰς τοῦτο ἦλθεν, οὐ 
διὰ τὴν πείνην, ἀλλὰ διὰ τοὺς μαθητὰς, οἱ καὶ σφόδρα 


AX 


ἐθαύμασαν, χαίτοι πολλῶν ἤδη σημείων. EO 
μειζόνων - ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ξένον τοῦτο ἦν" νῦν γὰρ 
πρῶγτον τὴν QUE ρητιχὴν ES δύναμιν. Διὸ οὐδὲ 
ἐν ἄλλῳ φυτῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πάντων “ δγροτάτῳ τὸ ση- 
μεῖον ἐποίησεν, ὥστε xdvcedüey μεῖζον φανῆναι τὸ 
θαῦμα. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι δι᾿ αὐτοὺς τοῦτο γέγονεν, 
ἵνα εἰς τ' θαῤῥεῖν αὐτοὺς ἀλείψη, ἄχουε τῶν ἑξῆς ὧν 
des Τί δέ φησιν; Καὶ ὑμεῖς μείζονα ἐργασισς 

θέλητε πιστεύειν, χαὶ εὐχῇ θαῤῥεῖν. Ὁρᾶς ὅτι τὸ 
i δι αὐτοὺς γέγονεν, ὥστε μὴ δεδοικέναι xal τρε- 


Διὸ χαὶ δεύτερον τοῦτο λέγει, ey 


na 


μειν ἐπιύουλας ; 
Jo ? A - T ^ — 

προσηλῶν xal EE Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο ép γάσεσθε | μό 

ἀλλὰ χαὶ ὄρη μεταστήσετε, χαὶ ἕτερα 


τει χαὶ εὐχῇ E oa Ἀλλ᾽ 


: 
νον, φησὶν, 
—- , 
ποιήσετε; πίστ. 
αἴοι M τετυφωμένοι, διαχόψαι βου- 
t , , , 
προσελθόντες ἠρώ- 


, 
E qued 


υδα 
S Ὡς, 
λόμενο! τὴν ΠΈΣΩ αὐτοῦ, 


[ 
: vr Udo: τὰς 
ctv * "Ev ποία ἐξουσία ταῦτα ue Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
ναι οὐχ εἶχον, τὴν τῶν χαπηλευόντων 
3 -— ^— ^ 
ροφέρουσιν αὐτῷ διόρθωσιν. Τοῦτο xci 
?*( 


b X 
Un 
, Ὁ , M M 
τῇ αὐτῇ γνώμη. Καὶ γὰρ 
δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα 

; 


n 
φαίνονται ἐρωτῶντες, el xat 


- 


- ς 233 V 
τουτοῖς τοις ρήμασιν, αλλὰ 
"mpi - 
Τί gaps 


C COL S id zo LI Aj 
ποιεῖς 5 Αλλ᾽ ἐχεῖ p. ψ ἀποχργεται αὐτοῖς pid Δυ- 


E - 
E Ὧν, χαὶ ἐγὼ ἐν τρισὶν Ἵμεραίς ἔεγέρω 


σατε τὸν ναὸν 
αὐτόν * ἐντ' E δὲ εἷς ἀπορίαν αὐτοὺς ἐμβάλλει. "00zv 
σοίμιιον ἦν τῶν θαυ- 


δῆλον, ὅ ὅτι “ τὸ μὲν ἐν ἀρχῇ καὶ προ 


ἴω SN 294 2 ^ 

μάτων, ἐνταῦθα δὲ τέλος. Ὃ δὲ λέγουσι, τοιοῦτόν ἐστι 
E34 d , [4 ' 2:3 d * 

τὸν διϑασχαλιχὸν ν to θρόνον; ἱερεὺς ἐχειροτονήθης, 

: ΜΝ ταν eR 

ὅτι τοσαύτην ἐξουσίαν ἐπεδείξω ; φησί. Kat μὴν οὐδὲν 


ἜΘΟΣ ἐς τ, ] 
PE αὐθάδειαν ἔχον, ἀλλὰ τῆς εὐταξίας προενόησε 


f Savil. Zzz τούτων τι- 
^ Alii ὑγροτάτῳ τὸ θαῦμα ἐποίησε. 


b Alii μὴ αὐτοῖς τοῖς ῥήματι. 


MATTILEUM HOMIL. 
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cis idipsum multi dixerunt, justitie. rationem 
inquirentes; sed illis non Sücudére oportet : nam 
hac irrationabilia erant, ut arbor anima carebat. 
Cur ergo hac ratione res acta est, et cur hoc est 
maledictionis causa? {ΠῚ jam dixi , hoc ad disci- 
pulorum opinionem pertinet. Quod si nondum 
tempus erat, temere quidam hic legem significari 
dicunt. Nam hujus fructus. fides crat, fideique 
lempus tunc advenerat, quem fructum ille attulit. 
Jam enim regiones albe sunt ad messem, 
inquit, et, Misi vos metere que non labo- 
rastis. 

2. Nihil ergo. hujusmodi hic subindicatur, 
sed, ut dixi, potestatem ultricem indicat, et hoc 


38, 


n 18, Οὔπω γὰρ ἦν καιρὸς, Α ΤΠ Σ didus JNondum enim erat tempus , 


significans se ideo praecipue venisse, non quod 
esuriret, sed propter discipulos ἡ qui admodum 
mirati sunt, etsi multa . majora signa jam facta 
fuerant ; P ut dixi, hoc insolitum. erat, nunc 
enim primo potestatem ultricem ostendit. τ 
non in alia arbore, sed. in omnium humidissima 
signum fecit, ita ii inde majus videretur esse mi- 
raculum. Et ut discas, hoc propter illos factum 
esse, ut illis fiduciam inderet, audi ea qua postea 
dicit. Quid igitur dicit? Et vos majora facietis, 
si credere ΟΝ δεῖ et In oratione confidere. 
Viden' totum. propter illos factum esse, ne insi- 
dias formidarent? Ideo illud iterum repetit, ut 
precibus et fidei firmiter harere suadeat. Non 
enim hoc tantum facietis, inquit, sed etiam mon- 
tes. transferetis, et. plurima alia operabimini, si 
fidei et orationi cum fiducia hzreatis. Verum. Ju- 
diei arrogantes et inflati , ut doctrinam ejus inter- 
pellarent , accedentes sciscitabantur : 25. In qua 
potestate luec. facis? Quia enim miraculis de- 
trahere non poterant, venditores ex templo pulsos 
et emendatos. illi objiciunt. Eadem ratione apud 
Joannem interrogant, licet non iisdem verbis, ve- 


Joan. 1 35. 


rum eadem sententia; nam dicunt : Quod signum Joa». ».18. 


ostendis nobis, quia hec facis? Sed ibi respon- 
det illis : Solvite templum hoc, et in tribus 
diebus excitabo illud ; hic autem in. dubitatio- 
nem illos conjicit. Unde manifestum est, illud 
quidem in principio factuin esse, quando miracula 
edere incipiebat, hoc autem in fine. Quod autem bis 
dicunt , hujusmodi est : An doctrine sedem occu- o ds 
pas? num sacerdos ordinatus es, quia tantam po- 


* Savil.&? μὲν ἀρχὴ καὶ np. [Codex 694 τότε μὲν ἀρχὴ 
4. πρ.͵] Mox Savil. τοῦ 


τὸ ἐστι" τὸν διῶ. 


19. 


Christus 
venden- 
ejecit ex 


plo. 
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testatem. exhibuisti? Atqui. nihil arroganter egit , D 
sed templi honori ac. decori prospexit : attamen 
cum nihil aliud. dicere possent, hanc accusandi 
ansam arripiunt. Ac cum vendentes ejiceret, ni- 
hil ausi sunt dicere, quia ille miracula ediderat ; 
postea ubi viderunt eum, increpare cceperunt. 
Quid ergo ille? Non ad quizsitum directe respon- 
det, nec ostendit, posse illos, si vellent suam po- 
testatem videre; sed aliam. opponit interrogatio- 
nem : 25. Baptisma Joannis unde erat? ex 
celo, an ex hominibus? Et quid hiec, inquies, 
ad rem presentem? Hzc maxime quadrant : nam 
si dixissent, E calo, respondisset eis : Quare ergo 


non credidistis ei: 5 Si enim credidissent, non ita 


Luc. 3. 16. interrogassent. Nam de ipso Joannes diserti: : lVon 


sum dignus solvere corrigiam calceamenté 


Joan. 1.29. ejus ; ct, Ecce agnus. Dei qui tollit peccatum 


34. et3.31. 


Matth. 3. 
12. 


fecit. voluntatem. patris ? Dicunt εἰ, Primus. 


mundi; ct, Ipse est. Filius Dei; et, Qui de an 
sursum venil, supra omnes est ; et, Fentila- ^ 
brum in manu ejus , et purgabit aream suam. 
Quare si Joanni credidissent , nihil impedire po- 
terat quominus viderent in qua potestate hzc fa- 
ceret. Deinde quia maligne illi responderunt , 
9T. IVescimus, non dixit ille, Neque ego scio : sed 
quid? /Veque ego dico vobis. Nam si ignorabant, 
doceri illos Gponteliat Quia vero maligne age- 
bant, jure nihil ipsis respondet. Cur autem non 
dixerunt, Ex hominibus est baptisma? Timebant 
turbas, inquit. Viden' cor perversum? Ubique 
Deum despiciunt, et cuncta propter homines fa- 
nam et Joannem propter illos timebant; 


b 


ciunt; 
non virum ipsum reveriti, nisi hominum causa 
tantum; Christo etiam credere hominum causa 
nolebant : et hzec. causa. illis malorum omnium. 
Deinde dicit: 28. Quid vobis videtur ? Homo 
quidam habebat duos filios , et dixit primo : 
Fade , hodie operare in vinea. 29. Ille autem 
respondens dixit : Nolo. Postea autem pani- 
tentia motus abiit. 50. Et accedens ad secun- 
dum, dixit similiter. Ille autem respondit , 
"d beo, et non abiit. 91. Quis ergo ex duobus 


Rursus per parabolas ipsos arguit; tum illorum im- 
probitatem tum reprobatarum gentium obsequen- 
tiam subindicans. Nam hic duo filii significant 
id quod apud gentes et quod apud Judzos factum 
est. Gentes enim cum non promisissent obedien- 
tiam, nec audissent legem, operibus obsequen- 


4 Quidam τοῦτο ἐπισχήπτ. 
a Alii 


εἶπεν, ἐγὼ, xüpte , ἀπέρχομαι. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


τοῦ ἱεροῦ - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἔχοντες εἰπεῖν, “τούτῳ 
ἐπισχήπτουσι. Καὶ ὅτε μὲν ἐξέδαλεν, οὐχ ἐτόλμησαν 
εἰπεῖν, διὰ τὰ θαύματα " ἐπειδὴ δὲ ὄφθη » τότε ἐπιτι- 
μῶσι. Τί οὖν αὐτός 3 Οὐχ ἐξ εὐθείας αὐτοῖς do dd 

ται; δειχνὺς ὅτι, εἰ ἤθελον ἰδεῖν αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ἠδύναντο" ἀλλ᾽ ἀντερῳτᾷ αὐτοὺς λέγων "po βάπτισμια 
᾿Ιωάννου πόθεν ἐστίν ; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ € ἐξ ἀνθρώπων; 
Καὶ ποία αὕτη ἣ ἀχολουθία ; ; Μεγίστη | μὲν οὖν. Εἰ γὰρ 
εἶπον, ἐξ οὐρανοῦ, εἶπεν ἂν αὐτοῖς * διατί οὖν οὐχ ἐπι- 
στεύσατε αὐτῷ ; Εἰ γὰρ ἐπίστευσαν, οὖχ ἂν ἠρώτησαν 
ταῦτα. Περὶ γὰρ αὐτοῦ ἐχεῖνος εἶπεν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἵκα- 
γὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ - xal, 
᾿Ιδοὺ 6 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 6 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμου " χαὶ, Αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ - χαὶ, Ὁ 
ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστί" xoi ὅτι Τὸ 
πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ διαχαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ. Ὥστε εἰ ἐπίστευσαν ἐχείνῳ, οὐδὲν ἦν τὸ χω- 
λύον αὐτοὺς εἰδέναι ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιεῖ. Εἶτα 
ἐπειδὴ χαχουργοῦντε ς ἔλεγον, Οὐχ ἴσμεν, οὖκ εἶπεν, 
οὐδὲ ἐγὼ οὐχ οἶδα * ἀλλὰ τί ; Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν. Εἰ 
μὲν γὰρ ἠγνόουν, διδάσχεσθαι αὐτοὺς ἔδει - ἐπειδὴ δὲ 
ἐχαχούργουν, εἰκότως οὐδὲν αὐτοῖς ἀποχρίνεται. Καὶ 
πῶς οὐχ εἶπον, ἐξ ἀνθρώπων τὸ uve "Ego6oüvco 
τοὺς ὄχλους, φησίν. Εἶδες ὃ διεστραμμένην καρ συν 

Πανταχοῦ τοῦ Θεοῦ χαταφ φρυνοῦσιη xai διὰ τοὺς dv- 
θρώπους ἅπαντα πράττουσι - xal γὰρ χαὶ τοῦτον δι᾽ 
αὐτοὺς ἐφοδοῦντο: οὐχ αἰδούμενοι τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ 
διὰ τοὺς ἀνθρώπους χαὶ τῷ Χριστῷ πιστεύειν διὰ τοὺς 
2083 οὐχ ἤθελον" xd πάντα αὐτοῖς ἐντεῦθεν 
ἐτίκτετο τὰ xaxd. Εἶτά Quse. Τί ὑμῖν δοχεῖ; Ἄνθρω- 
πος εἶχε τέχνα δύο, καὶ λέγει τῷ DE ὕπαγε, 
σήμερον ἐργάζου εἰς τὸν dymeiova. *O δὲ ἀποχριθεὶς 
εἰπεν * οὐ θέλω. Ὕστερον ὃ δὲ μεταμεληθεὶς E 
Kot προσελθὼν τῷ δευτέρῳ, εἶπεν ὡσαύτως. 'O δὲ 
ἀποχρίθεις " Εἴτε; ἀπέρχομαι, χαὶ οὐχ Eun Τίς 
οὖν ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρός ; Λέγου- 
σιν αὐτῷ, ὃ πρῶτος. Πάλιν διὰ παραδολῶν αὐτοὺς 
ἐλέγχει, τήν τε αὐτῶν ἀγνωμοσύνην, καὶ τὸ τῶν σφό- 
δρα “ χατεγνωσμένων χαταπειθὲς αἰνιττόμενος. Τὰ 
γὰρ δύο τέχνα ταῦτα δηλοῖ τοῦτο ὃ χαὶ ἐπὶ τῶν ἐθνῶν 
χαὶ ἐπὶ Ἰουδαίων γέγονε. Καὶ γὰρ οὐχ ὑποσχόμενοι 
ἀκούσεσθαι, οὐδὲ γενόμενοι ἀχροαταὶ τοῦ νόμου, διὰ 
τῶν ἔργων ἐπεδείξαντο τὴν ὑπαχοήν * xo οὗτοι εἶπόν- 
τες, Πάντα ὅσα ἂν εἴπη ὃ Θεὸς ποιήσομεν xo dxou- 
σόμεθα,, διὰ τῶν ἔργων παρήχουσαν. Διά τοι τοῦτο ἵνα 
μὴ νομίσωσι τὸν νόμον αὐτοὺς ὠφελεῖν, δείχνυσιν ὅτι 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο αὐτοὺς χαταδιχάζει " ὅπερ οὖν χαὶ 
ὃ Παῦλός φησιν, ὅτι Οὐχ οἵ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δί- 


b Unus χατεγνωσμιένων ἐθνῶν χαταπειθές. 
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xutot παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου * δὲ- 
χαιωθήσονται. Διὰ τοῦτο ἵνα χαὶ αὐτοχαταχρίτους 
ποιήσῃ, παρ᾽ αὐτῶν ἐξενεχθῆναι τὴν ψῆφον παρα- 
σχευάζει " ὅπερ xat ἐν τῇ ἐπιούσῃ παραδολῇ ποιεῖ τοῦ 
ἀμπελῶνος. 


Καὶ ἵνα τοῦτο γένηται, ἐπ᾽ ἄλλου προσώπου γυ- 
^ » , , 
μνάζει τὸ Eno. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ ἐξ εὐθείας οὐχ ἠθέ- 


λησαν ὁμολογῆσαι, διὰ παραδολῆς αὐτοὺς ἐμδάλλει D 


λοιπὸν εἰς ὅπερ ἐβδούλετο. Ὅτε δὲ οὐ συνιέντες τὰ λε-- 
γόμενα τὴν ψῆφον ἐξήνεγχαν, τότε ἀποχαλύπτει λοι- 
πὸν τὸ συνεσχιασμένον, χαὶ λέγει - Ὅτι τελῶναι xal 
πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
Ἦλθε γὰρ Ἰωάννης πρὸς ὑμᾶς ἐν 600 δικαιοσύνης, 
xa οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ * οἱ δὲ τ ΣΟΥ: ἐπίστευσαν 
ἰδόντες, οὗ μετεμελήθητε ὕστερον, 
£1 


i 
ὑτῷ. Ei μὲν γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, πόρναι 


HS EIE 
αὐτῷ. Ὑμεῖς ὃ 
τοῦ πιστεῦσαι 


δοξεν ἂν φορτιχὸς αὐτοῖς εἶναι ὃ 


y 
προάγουσιν buX 6, £005 
X 
α Tf 


λόγος" νυνὶ δὲ μετ 


ν αὐτῶν ψῆφον ἀποφαινόμενος, 
ἀνεπαχθὴς εἶναι δοχεῖ. 
τίθησι. Τίς δὲ ἦν αὕτη ; ; Ἦλθεν Ἰωάννης, φησὶ, 
A - E. ; AS 
πρὸς ὑμᾶς, οὗ πρὸς ἐχείνους. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
[u cM , ΔΝ M x E 
xa Ἔν 620p δικαιοσύνης. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔχετε &vxa- 
3er * Y - » 
λεῖν, ὅτι decine ένος τις ἦν, χαὶ οὐδὲν ὠφελῶν * ἀλλὰ 
χαὶ ὃ βίος 3 ἀνεπίληπτος χαὶ ἣ Miis πολλὴ, χαὶ οὐ 


Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αἰτίαν προσ- E 
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tiam exhibuerunt : hi contra postquam dixerant, 


Omnia quecumque dixerit. Deus faciemus. et p, ι 


audiemus, operibus non obsequuti sunt. Ideo ne 8. 
putarent legem ipsos juvare, ostendit hoc ipsum 


illos damnare; id quod etiam dicit Paulus : /Von no». 5.13. 


auditores legis justi sunt apud Deum , sed. fa- 
ctores legis justificabuntur. Idcirco ut suo ipsi 
judicio damnarentur, rem sic dirigit, ut ipsi sen- 
tentiam. ferant : quod etiam in. sequenti parabola 
vinez facit. 

9. Utque res ita succederet, aliam. personam 
inducit quz accusationem ferret. Quia enim nole- 
bant directe fateri, per parabolam eos quo volebat 
adducit. Quando autem dictorum scopum non 
intelligentes sententiam tulerunt , tunc ipse aperit 
id quod occulte agebatur, et dicit : Publicani et 
meretrices precedent vos in regno Dei. 52. F'e- 
nit enim Joannes ad vos in via justitie, el non 
credidistis ei : publicani vero crediderunt ei. 
Pos autem videntes, non penitentiam egistis 
postea, ut crederetis ei. Nam si simpliciter di- 
xisset, Meretrices prcedunt vos, sermo illis onc- 
rosus visus fuisset : nunc autem post sententiam 
ab ipsis latam mitior videtur. Ideo causam adjicit. 
Quaenam illa est? enit Joannes, inquit, ad vos, 
non ad illos. Neque hoc solum, sed et /n via ju- 
stili. Neque potestis eum criminari , quod negli- 
gens inutilisque. fuerit : sed et vita ejus omni 
culpa libera , et providentia singularis , ct tamen 


665 
προσ: Ξίχετε αὐτῷ. Καὶ μετὰ τούτου καὶ ἕτερον ἔ ἔγχλημα, 4 non Sen divis ei. Post hoc etiam aliud crimen 


ὅτι τελῶναι προσέσχον * χαὶ μετὰ τούτου πάλιν ἄλλο, 


τ 
Ej 3M DERI eR s ' ' * USED 
OTt 9u6z μὲτ EXEUVOUG ὑμεῖς. Ἔδει μὲν γὰρ «XU προ αυ- 


M Y , , 
ὗε μετὰ ise συγγνώμης 


m^ € 


τῶν * τὸ 


ἐσ στερημένον ἦν * χαὶ * ἄφατος χἀχείνων ἔπαινος, χαὶ 
, 


u τούτους, 

τούτων κατηγορία. Πρὸς ὑμᾶς ἦλθε, xo οὐ προσήκα- 

eis οὐκ 300: πρὸς ἐχείνους, xu ἐδέξαντο" xal οὐδὲ 

ἐ ε διόδασχάλους. Ὅρα διὰ πόσων ἐχείνων 
; : 

Beca τὶ τὸ ἐγκώμιον; χαὶ Mons $ χατηγορία, Πρὸς 


SAL ESATS ἢ 
bu c ἦλθεν, οὗ πρὸς ἐχείνους. "Y uet οὐχ ἐπιστεύσατε * 


EACUS, 
ίνους oüx ἐσχανδάλισεν. Αὐτοὶ ἐπίστευσαν * 


τοῦτο ὑμᾶς οὐχ ὠφέλησε. Τὸ δὲ, LII γουσιν, SEM ὡς 
τούτων ἑπομένων, ἀλλ᾽ ὡς ἐλπίδα ἐχόντων, ἐὰν ἐθέ- 
λωσιν. Οὐδὲν iii οὕτως ὡς ζηλοτυπία διεγείρει τοὺς 
παχυτέρους. Διὰ τοῦτο ἀεὶ λέγει, ὅτι Οἱ ἔσχατοι πρῶ- 
τοι, χαὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. Διὰ τοῦτο καὶ πόρνας 


bern Mop urea «Αι Satelm Ko 
παρήγαγε χαὶ τελῶώνας, ἵνα παραζηλώσωσι. Kot 

«oxi, δύο ταῦτα ἄχοα Gua ura 8E ἔριστοο-χολ 

γὰρ τὰ Quo ταῦτα ἄχρα ἁμαρτήματα, ἐξ ἔρωτος χαλε- 
Ξὰ / WA Y , Y 

ποῦ τιχτόμενα, τὸ μὲν ἀπὸ σωμάτων, τὸ δὲ ἀπὸ χρη- 


/ 2 ἢ , a ^ 2 
μάτων ἐπιυμιας. Δείχνυσι ὁε. ὅτι τοῦτο μάλιστά 


* Unus διχαιωθήσονται. χαὶ γάρ ἐστι μεῖξον τὸ ἐπηγγελ- 


* εἶτα ἀνελθεῖν. ἡιὰ τοῦτο. 


4 Quidam habent ἄληπτος. 


μένον μὴ ὧν 


est, quod publicani attenderint ; hinc aliud quod 
vos ne quidem post illos credideritis. Oportuit 
enim vos ante illos credere, quod vero neque post 
illos, omni venia indignum est : laus illorum 
eximia, crimen vestrum auget. Ad. vos venit, nec 
admisistis illum; non. venit ad illos, et suscepe- 
runt eum ; neque illos doctores admittitis. Vide 
quot argumentis laus illorum, et horum crimen 
ostenditur. Ad. vos venit, non ad illos. Vos non 
credidistis ; hoc illis offendiculo non fuit. Illi cre- 
diderunt, id vobis non profuit. Hlud enim, Pra- 
cedent, non dicitur, quasi hi sequantur; sed quod 
spem habeant, si velint. Nihil enim magis quam 
amulatio rudiores concitat. Propterea semper di- 

it : [Novissüni primi, et primi novissimi. Idco- 
que meretrices et publicanos induxit , ut illos zelo 
inflammaret. Hac 'enim duo peccata. extrema 
sunt, ex ferventi amore parta, alio corporum, 
alio pecuniarum. Ostendit autem, illud vere essc 


^ Morel. 
b Ali παρῆγε. 


X 3 or 
σφατος ἣν αχξινων. 


Historia 
meretricis 
cujusdam , 
quie mutata 
postea san- 
clam vilam 
daxit, 
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audire legem Dei, si Joanni credatur. Nec vero 
gratiz solum est quod meretrices introeant, verum 
etiam justitia. Non enim manentes meretrices in- 
troierunt, sed obedientes οἱ credentes, et mundatze 
et mutatz, sic introierunt. Viden' quomodo minus 
onerosam et breviorem orationem fecit tum per 
parabolam, tum. per meretricum commemoratio- 
nem? Neque enim statim dixit, Cur non credi- 
distis Joanni? sed quod longe acrius erat, publi- 
canis meretricibusque propositis, tunc illud indu- 
xit, ex rerum serie illos venia indignos arguens , 
ostendensque, ipsos ob metum hominum et vanam 
gloriam omnia facere. Nam. Christum non confi- 
tebantur pra timore, ne a synagoga pellerentur; 
et Joannem non audebant carpere, non ob pieta- 
tem , sed propter metum. Que omnia ille probavit 
ex supradictis, et gravius postea vulnus inflixit 
dicens : Pos autem videntes non penitentiam 
egistis, ut crederetis ei. improbum enim est ab 
initio bonum non eligere; majus vero crimen, 
non mutari. Nam hoc maxime multos improbos 
efficit, id quod jam in multis video , ob extremam 
stoliditatem.. Sed. nemo talis sit, oro : verum 
etiamsi in extremum  nequitiz lapsus sit, ne de- 
speret de resipiscentia; facile quippe est ex pro- 
fundo improbitatis emergere. Annon audistis quo- 
modo meretrix illa, quz lascivia omnes superabat, 
omnes postea pietate vicit? Non de illa loquor 
qui in evangeliis fertur; sed de illa qua nostro 
avo ex Phonicke civitate omnium. nequissima 
fuit. Hzc quippe meretrix apud nos erat, primas- 
que in scena tenebat, cujus nomen ubique cele- 
brabatur, nec in nostra. urbe tantum, sed usque 
ad Cilicas et Cappadocas. Multorumque opes ex- 
hausit, pupillos multos cepit : plurimi vero eam 56 
maleficis uti artibus dicebant , nec corporis forma 
tantum, sed ex veneficiis retia expandisse. Hac 
imperatricis quoque fratrem irretivit. Nam multa 
vi tyrannidis pollebat. Sed repente nescio quomo- 
do, imo probe scio quomodo sponte mutata, gra- 
tam Dei sibi concilians, omnia illa sprevit, ac 
projectis diabolicis illecebris, ad czlum accurrit. 
Quamquam nihil illa turpius erat, cum in scena 
compareret: attamen multas postea castitate su- 
peravit, cilicioque induta omme transigebat tem- 
pus. Hujus revocandi causa profectus a quibus- 
dam concitatus est, milites armati ad scenam illam 
transferre non potuerunt, neque ex ceetu virginum, 
que illam receperant, educere. Hzc sacris di- 

e [Cod. 694 αὕτη, 


πόρνη.] 
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^ , ^ * / 
ἐστιν ἀχοῦσαι νόμου Θεοῦ, τὸ Ἰωάννη πιστεῦσαι. Οὐχ 
“Μ᾿ ΄ ΕΣ ^ - 
ἄρα χάριτος μόνης τὸ εἰσελθεῖν πόρνας, ἀλλὰ χαὶ 
^ , “" 
δικαιοσύνης. Οὐ γὰρ μένουσαι πόρναι εἰσῆλθον, ἀλλ᾽ 
᾿ Y 
ὑπαχούσασαι xaX πιστεύσασαι, xo καθαρισθεῖσαι καὶ 
μεταδαλλόμεναι, οὕτως εἰσῆλθον. Εἶδες πῶς ἀνεπα- 
χθὴ τὸν λόγον ἐποίησε καὶ τομώτερον ἀπὸ τῆς παρα- 
2: S e E Hi - 
βολῆς, ἀπὸ τῆς τῶν πορνῶν ἐπαγωγῆς ; Οὐδὲ γὰρ st- 
--- e?, f , ^ , , EJ , 9 , » , ^ 
πεν εὐθέως, διατί οὐκ ἐπιστεύσατε Ἰωάννη ; ἀλλ᾽ ὃ 
“- , 3 ^ , Αἰ»: , 
πολλῷ πληχτικώτερον ἦν, τοὺς τελώνας xai τὰς πόρ-- 
n τὸ iat 
νας προθεὶς, τότε τοῦτο ἐπήγαγεν, ἀπὸ τῆς τῶν πρα-- 
γμάτων ἀχολουθίας διελέγχων αὐτῶν τὸ ἀσύγγνωστον, 
^ S — 
xo δεικνὺς, ὅτι διὰ φόδον ἀνθρώπων πάντα ποιοῦσι 
^ "m , ΄ ΄ , 
χαὶ δόξαν χενήν. Καὶ γὰρ τὸν Χριστὸν οὖχ ὡμολόγουν 
' /, τι ΕἸ 
διὰ φόθον, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται " xa τὸν 
Ἴ , - δ} 5 35 »" hn A ^N — ὃ , 
ὠάννην πάλιν οὐχ ἐτόλμων χαχίζειν * οὐδὲ τοῦτο δι 
, 2 
εὐλάδειαν, ἀλλὰ διὰ φόδον. Ἅπερ ἅπαντα ἤλεγξε διὰ 
"n" , 
τῶν εἰρημένων, xal χαλεπωτέραν ὕστερον ἐπήγαγε 
M , Ll - ^ 
τὴν πληγὴν, εἰπών Ὑμεῖς δὲ εἰδότες οὐ μετεμελήθητε 
5 e T τ 
ὕστερον, τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. Καχὸν μὲν γὰρ χαὶ τὸ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν μὴ ἑλέσθαι τὸ χαλόν - μείζων δὲ xa- 
τηγορία, τὸ μηδὲ μεταθέσθαι. Μάλιστα γὰρ τοῦτο 
ἐργάζεται πολλοὺς πονηροὺς, ὃ χαὶ νῦν πάσχοντας 
ἐνίους δρῶ ὑπὸ ἀναισθησίας ἐσχάτης. Ἀλλὰ μηδεὶς 
ἔστω τοιοῦτος * ἀλλὰ κἂν εἰς ἔσχατον χατενεχθῇ χα- 
, D 
χίας, μὴ ἀπογιγωσχέτω τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταύο- 
b»! - m - 
λήν. ῬῬάδιον γὰρ ἐξ αὐτῶν τῶν βαράθρων τῆς πονη- 
- ^ ΕΣ m € 
ρίας ἀνενεγχεῖν. Ἢ οὐχ ἠκούσατε πῶς ἐκείνη f, πόρνη, 
9 , 
ἡ ἐπὶ ἀσελγείᾳ πάντας παρελάσασα, πάντας ἀπέχρυ- 
Ψεν ἐν εὐλαδεία ; Οὐ τὴν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις λέγω, 
ΓῚ «Y M - EM m— M Ὁ ς , M 2, 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, τὴν ex Φοι- 
] - , cu 
νίκης τῆς παρανομωτάτης πόλεως. Καὶ γὰρ * αὕτη ἣ 
πόρνη ποτὲ παρ᾽ ἡμῖν ἦν, τὰ πρωτεῖα ἐπὶ τῆς σχη- 
Vc ἔχουσα, καὶ πολὺ τὸ ὄνομα αὐτῆς πανταχοῦ, οὐχ 
. € L M : / 233 V Y L n 
£y τῇ πόλει τῇ ἡμετέρα μόνον, ἀλλὰ xo μέχρι Κιλ' 
M ^d ^ m M Y M 2t. , 
gxov χαὶ Καππαδοχῶν. Καὶ πολλὰς μὲν ἐχένωσεν οὐὖ-- 


À σίας, καὶ πολλοὺς " εἷλεν ὀρφανούς * πολλοὶ δὲ αὐτὴν 


^ , IP» eA ^ £6 ).o € - , τω ^ , Ξ cr 
χαὶ εἰς γοητείαν διέδαλον, ὡς οὐ τῇ τοῦ σώματος ὥρα 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς φαρμάχοις ἐχεῖνα τὰ δίχτυα πλέ- 
χουσαν. Εἷλέ ποτε καὶ βασιλίδος ἀδελφὸν αὕτη ἣ πόρ- 
νη. Καὶ γὰρ πολλὴ ἦν αὐτῆς ἢ τυραννίς. Ἀλλ᾽ ἀθρόον 
οὐχ οἷδ᾽ ὅπως, μᾶλλον δὲ οἶδα σαφῶς * βουληθεῖσα γὰρ 
χαὶ μεταθληθεῖσα, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν ἐπισπασα- 
μένη, χατεφρόνησεν ἁπάντων ἐχείνων, χαὶ ῥίψασα 
m , 
τοῦ διαβόλου τὰς μαγγανείας, πρὸς τὸν οὐρανὸν dyé- 
δραμε. Καίτοι γε οὐδὲν αἰσχρότερον αὐτῆς ἦν, ὅτε ἐπὶ 
ὃραμε. Καίτοι γε οὐδὲν αἰσχρότερον αὐτῆς ἦν; ὅτε ἐπὶ 
- vy d Jd T 
τῆς σχηνῆς ἦν * ἀλλ᾽ ὅμως ὕστερον πολλὰς παρήλασε 
m D mM , , 
τὴ τῆς ἐγκρατείας ὑπερδολῇ, καὶ adxxov περιθεμένη, 
πάντα τὸν χρόνον οὕτως ἠσχεῖτο. Ταύτης ἕνεχεν χαὶ 


ὕπαρχος ἠνωχλήθη, καὶ στρατιῶται ὡπλίσθησαν, xat 


' Alius πολλοὺς διέθηχεν ὁρρανούὺς. Alius εἶχεν àpp. 


ΙΝ 


Υ̓ M 
μεταστῆσαι πρὸς τὴν σκηνὴν αὐτὴν οὐχ ἴσχυσαν, οὐδὲ 
“» -. - A , e 

ξαγαγεῖν τῶν ὑποδεξαμένων αὐτὴν παρθένων. Αὕτη 
- EA SCA Mee E. 
μυστηρίων χαταξιωθεῖσα τῶν ἀποῤῥήτων, xal τῆς χά- 


i 
ρῖτος ἀξίαν ἐ 


La , Δ E) * Q 
EL SLULEV') GT OUT, οὕτῷ τὸν βίον χα- 

£x e 5» ' , 2. 
πελυσεν, QV Gov vu uev, oux 


Li 


τῆς χάριτος, xod 


* 


SS RE 
μετὰ τὸ βάπτισμα πολλὴν ἐπιδειξαμένη τὴν φιλοσο- 


ES Y 


; NA 
φίαν. Οὐδὲ γὰρ ψιλῆς ὄψεως 


μετέδωχε τοῖς ποτε ἐρα- 

- ΕΣ ^ ^ — - , Y VT 

σταῖς ἐπὶ τοῦτο ἐλθοῦσιν, ἀποχλείσασα ἑαυτὴν, xal ἔτη 
SN 

πολλὰ χαθάπερ ἐν 


- D - Y 
ἔσονται ot ἔσχατοι πρῶτοι, xai οἵ πρῶτοι ἐσγᾶτοι " 


, e 
δεσμωτηρίῳ διατελέσασα. Οὕτως 


οὕτω πανταχοῦ πεπυρωμένης ἡμῖν ψυχῆς δεῖ. Καὶ τὸ 
χωλύον οὐδὲν, γενέσθαι μέγαν χαὶ θαυμαστόν. 
Μηδεὶς "ἢ τοίνυν τῶν ἐν κακία ἀπογινωσχέτω. Ν- 
μήτε οὕτω θαῤῥείτω. 
Πολλάχις γὰρ αὐτὸν f, πόρνη παρελεύσεται. Más 
ἐχεῖνος ἀπογινωσχέτω * δυνατὸν γὰρ αὐτὸν xai τοὺς 
πρώτους παρελθεῖν. Ἄχουσον τί φησιν ὃ Θεὸς πρὸς 


τὴν Ἱερουσαλήμ. Εἶπον μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν 


^a H 2 m» 24 
δεὶς £v ἀρετῇ ὧν νυσταζέτω, 


΄ 2 


LJ , 
ταῦτα πάντα, πρός με ἀνάστρεψον, xal οὐκ ἀνέστρε-- 
lev. Ὅτι DP MEER: PCR AA πα NEA ES ταν 
ψεν. Ὅταν γοῦν * ἀπέλθωμεν εἰς τὴν σφοδρὰν ἀγάπην 

C s E Y 
τοῦ Θεοῦ, οὐ μέμνηται τῶν προτέρων. Οὐχ ἔστιν ὡς 
ἄνθρωπος 6 Θεός " οὐ γὰρ ὀνειδίζει τὰ παρελθόντα, 
οὐδὲ λέγει" διατί τοσοῦτον χρόνον ἀπελείφθης ; ἂν με- 

, 944?» 3 M - 20 AY ,ὔ 
τανοήτωμεν " ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ, ὅταν προσέλθωμεν " μόνον, 
A ; εἶ 
ὡς χρὴ, προσέλθωμεν. Κολληθῶμεν τοίνυν αὐτῷ σφο- 
δρῶς, χαὶ προσηλώσωμεν τῷ φόδῳ αὐτοῦ “ τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν. Τοιαῦτα γέγονεν οὐχ ἐν τῇ Καινῇ μόνον 
πράγματα, ἀλλὰ xa ἐν τῇ Παλαιᾷ. Τί γὰρ τοῦ Μα- 


νασσῇ χεῖρον ; Ἀλλ᾽ ἠδυνήθη τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι. 


, 


ἀπονυστά- 
^ * - 
ξας ἔπεσε. Μᾶλλον δὲ χαὶ ἀμφότερα ἐν ἑνὶ ἔχω δεῖξαι 


Τί τοῦ Σολομῶντος μαχαριώτερον ; Ἀλλ 


; wo πο ἀν λεγο MC R 

γενόμενα, ἐν τῷ πατρὶ τῷ τούτου" χαὶ γὰρ χαὶ καλὸς 
* * /, f ΄ , , , - » L3 

X4 χαχὸς γέγονέ ποτε 6 αὐτός. Τί τοῦ Ἰούδα μαχα- 

ριώτερον ; Ἀλλ᾽ ἐγένετο προδότης. Τί τοῦ Παύλου 


Ματθαίου 
, 


χεῖρον ; ᾿ἸΑλλ᾽ ἐγένετο εὐαγγελιστής 


τ 
^ , ,^A* , , , 
ἀθλιώτερον ; ᾿Ἂλλ᾽ ἐγένετο ἀπόστολος. Τί 
E 
ς. 


ς. 

"p, τ, 

Τί τοῦ Σίμωνος 

; Jet E : 

ζηλωτότερον 5 Ἂλλ᾽ ἐγένετο xaX αὐτὸς ἁπάντων ἀθλιώ- 
; cR 

Πόσας τοιαύτας ἑτέρας βούλει ἰδεῖν uezaGo)Ac 
pr 2 

Ξ ; ss 

xaX πάλαι γεγενημένας, καὶ νῦν γινομένας xa ἑχά-- 

΄ M] "-Ὁ- Cd 9 - 
στὴν ἡμέραν; Διὰ δὴ τοῦτο λέγω, μήτε 6 ἐπὶ τῆς σχη- 


TUS ng) GC ΚΑ IDE 
Πρὸς uiv γὰρ τοῦτόν φησιν, Ὃ δυκῶν ἐστάναι, βλε- 
Σ ἣ Ξ E 

πέτω μὴ πέση: πρὸς δὲ ἐχεῖνον, Μὴ 6 πίπτων 
vi ῃ e , 

2 "p /, - M 

οὐχ ἀνίσταται; xaX, Τὰς παρειμένας χεῖρας χαὶ τὰ 

NS ; ἐπ 

παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε. Πάλιν πρὸς τού- 
i d en ; 

τοὺς φησὶ, Γρηγορεῖτε * πρὸς δὲ ἐχείνους, " Eyetpat, 

t 35 ^ - 7 LI 

6 χαθεύδων, xa ἀνάστα £x τῶν νεχρῶν. Οὗτοι μὲν 


b Alii τοίνυν ἐν χαχ «à» ἀπογ. Ibidem Morel. ἐν ἀρετῇ 
ὧν θαῤῥείτω, omissis interpositis, 
* [Savil. et Codex 694 ἐπανέλθωμεν. 
* Editi τὸς χαρδίας £u5»,et sic. etlam Manuscripto- 
TOM. VII. 


MATTHEUM HOMIL. 


Lxvir. al. rxviir. 751 


gnata mysteriis, cum accepta gratia dignum vir- 
tutis studium. adhibuisset, vitam clausit, cum 
peccata omnia per gratiam eluisset , et post bapti- 
smum magnam exhibuisset philosophiam. Nec 
umquam amatores olim suos accedentes aspicere 
voluit, seque ipsam inclusit, multosque annos 


quas] in carcere transegit. Sic erunt novissimi Matth, 20 


primi, et primi novissimi : sic nobis ubique fer- 
€ vent animo opus est. Nihil impedit quominus 
magni et mirabiles evadamus. 


4. Nemo igitur in nequitia degens desperet : 
nemo virtutem exercens dormitet, neque ita con- 
fidat. Sepe namque eveniet ut meretrix. illum 
antevertat. Ille vero ne desperet; poterit enim 
etiam primos przcedere. Audi quid dicat Deus 


16. 


Jerosolymz. Dixi postquam fornicata est in. his χε». 3. 7. 


omnibus, Convertere, et conversa non est. Cum 
igitur ferventem Dei amorem adimus , non recor- 
D datur ille priorum. Non est sicut homo Deus ; 
neque enim preterita probro dat, neque dicit : 
Quare tanto tempore abfuisti? si tamen poniten- 
tiam egerimus; sed diligit nos, cum ipsum ad- 
imus, dum ut oportet accedamus. Ipsi ergo ad- 


modum hareamus, et configamus timore ejus p,,;. 


corda nostra. Res hujusmodi non in nova solum 
lege, sed et in veteri observantur. Quid enim Ma- 


120. 


ι18. 


nasse deterius? Sed potuit Deum placare? Quid ,. neg. 21. 
Salomone beatius? Sed dormitans cecidit. Imo 3, reg. «t 


hiec ambo possum in uno ostendere, in ejus scili- 
E cet. patre : nam ille et probus et improbus fuit. 


4. 


Quid Juda beatius ? Sed fuit proditor. Quid Paulo Numquam 


miserius? Sed fuit apostolus. Quid Matthao pe- E 
dum de sa- 


jus ? Sed fuit evangelista. Quid Simone laudabi- 
lius? Sed fuit omnium | miserrimus. Quot similes 
mutationes , et olim et nunc quotidie factas, vi- 
dere potes? Quamobrem dico, nec histrio despe- 
ret, nec 15 qui in ecclesia est confidat. Huic nam- 


lute. 


,; 2" dicit, Qui videtur stare, videat ne cadat; ,. c. τὸ 
γῆς ἀπογινωσχέτω, μήτε ὃ ἐν τῇ ἐχχλησία θαῤῥείτω. a Mli autem, /Vumquid qui cadit non resurget ? 12- 


: -T Jer. 8. f. 
οἱ, Manus remissas et genua debilia roborate. T. 35.3. 


Á 


Ac rursus his, Figilate; illis vero, Surge, qui gyhes. 5. 


dormis, et resurge a mortuis. Nam hi id quod 
habent servare debent, illi vero id fieri quod. non 
sunt; hi sanitatem custodire, illi ab infirmitate 
liberari. Multum laborant egritudine, sed multi 


rum pars maxima : alii τὰς σάρχας ἡμῶν, ut habetur in 
Psa!mo, ex quo fortasse librarii Chrysostomi locum. 
emendare se putarunt. 


ιή. 


792 S. JOANNIS CHRYSOST. 
gri valetudinem recuperant, et bene valentes, si 
negligant, in morbum incidunt. Illis itaque dicit : 


Joan.5.14. Ecce sanus factus es : noli amplius peccare, ne 
ILid.v.6.8. tibi quid deterius contingat; his vero, Fis sanus 


fieri? Tolle grabatum tuum, et vade in domum 
tuam. Gravis enim, gravis certe paralysis est 
peccatum; imo non paralysis tantum, sed aliquid B 
gravius. Neque enim hic bonis tantum privatur, 
sed in malorum exercitio est. Attamen licet ita 
affectus sis, si volueris paululum exsurgere, 
omnia mala solvuntur. Etiamsi triginta octo annos 
habeas, si sanitatem recuperare studeas, nihil ob- 
est. Adest etiam nunc Christus et dicit, Tolle le- 
clum. tuum : modo velis; surge, ne desperes : 
hominem non habes, sed habes Deum. Non habes 
virum qui te in piscinam injiciat; sed habes eum 
qui non sinat te opus habere piscina. Non habes 
qui te illo conjiciat, sed habes qui jubeat tollere 


Ihid. v. 7. lectum tuum. Non licet dicere, Dum ego venio, C 


Omne tem- tur, non impenditur : 


alius ante me descendit. Si enim velis in fontem 
descendere , nemo impediet. Gratia non consumi- 
fons quidam est semper 


pus ad poe- pues ex plenitudine ejus omnes sanamur, et 


nitentiam 


aptum est, Secundum. animam et secundum corpus. Acceda- 


In hoc 


mus igitur etiam nunc. Nam Raab meretrix erat, 
sed servata est; latro homicida erat, sed paradisi 
civis effectus est; et Judas, qui cum magistro 
erat, periit; latro autem , in cruce cum esset, di- 
scipulus factus est. Haec Del. mirabilia sunt. Sic 
magi acceptabiles fuerunt ; sic publicanus evange- D 


8 
lista factus est; sic blasphemus fuit apostolus. 


Hee conspice, et numquam desperes, sed 
semper confide, et. excita teipsum. Viam. solum 
inito, quz illo ducit, et celeriter incede. Ne clan- 
das januas, ne ingressum obsepias. Breve est pra- 
sens tempus, parvus labor. Etiamsi magnus esset, 
ne sic quidem desperare oporteret. Etiamsi enim 
uunc pulcherrimum laborem, quem peenitentia et E 
virtus afferunt, non suscipias, in mundo certe la- 


mundo la-borabis et alio. modo sudabis. Quod si et hic et 


bor est 
pr obis 
impr x 


et 


^L illic labor est, cur non hunc laborem suscipimus, 
qui multum affert fructum et magnam mercedem ? 
Quamquam non idem hic loe qui illic. In sa- 
cularibus enim frequentia pericula, damna sibi 


a Duo Mss. ἄρον τὴν χλίνην σου. 
b Unus xat ἐν ἀργία χαχῶν. 
c Morel. καὶ νῦν à χύριος λέγει zt νῦν, male. Mox qui- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γὰρ φυλάξαι ἃ δέονται ὅπερ ἔχουσιν, ἐχεῖνοι δὲ γενέσθαι 
ὅπερ οὖχ εἰσίν - οὗτοι διατηρῆσαι τὴν piso ἐχεῖνοι 
τῆς ἀῤῥωστίας ἀπαλλαγῆναι. Κάμνουσι γὰρ πολλὰ, 
ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ τῶν καμνόντων ὑγιαίνουσι χαὶ τῶν 
f ΄ n 22€ “ P M Φ 
ὑγιαινόντων ῥαθυμήσαντες ἀῤῥωστοῦσι. Πρὸς μὲν οὖν 
ἐχείνους φησίν" Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε, 
e - , (/ , M ^N , 
ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται * πρὸς δὲ τούτους * Θέλεις 
f A , aA Y 166 , ER 
ὑγιὴς γενέσθαι; * Ἄρον τὸν χράθδατόν σου, xa^ ἐγερ-- 
θεὶς ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Δεινὴ γὰρ, δεινὴ παρά- 
, e 
λυσις fj ἁμαρτία - μᾶλλον δὲ οὐδὲ παράλυσις μόνον 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ἄλλο τι χαλεπώτερον. Οὐ γὰρ ἐν ἀρ- 
γίᾳ μόνον ἀγαθῶν ἐστιν ὃ τοιοῦτος, ἀλλὰ " χαὶ ἐν 
ἐνεργείᾳ χαχῶν. Ἀλλ᾽ ὅμως x&v οὕτω διαχείμενος ἧς, 
κἂν θελήσης μικρὸν διαναστῆναι, πάντα λύεται τὰ 
^ , 7 ἰόν x. ^ b 
δεινά Κἂν τριαχονταοχτὼ ἔτη ἔχης, σπουδάσῃς δὲ 
γενέσθαι ὑγιὴς, οὐδεὶς 6 χωλύων. Πάρεστι * xoi νῦν ὃ 
Χριστὸς, xoi λέγει, Ἄρον τὴν κλίνην σου * μόνον θέ- 
λησον * διανάστηθι - ut ἀπογνῷς" ox ἔχεις ἄνθρωπον, 
ἀλλ᾽ ἔχεις Θεόν. Οὐχ ἔχεις τὸν βάλλοντά σε εἰς τὴν 
χολυμδήθραν, ἀλλ᾽ ἔχει τὸν οὖχ ἀφίεντά σε δεηθῆναι 
κολυμβήθρας. Οὐχ ἔχεις τὸν ἐχεῖ σε ῥίπτοντα , ἀλλ᾽ 
ἔχεις τὸν eds Got e τὴν χλίνην. Οὐχ ἔστιν εἰ- 
πεῖν, "Ev ᾧ ᾧ δὲ 4 ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ χατα- 
βαίνει. Ἂν γὰρ θελήσης κατελθεῖν εἰς τὴν πηγὴν, 00- 
δεὶς ὃ χωλύων. Οὐχ ἀναλίσχεται, οὐ δαπανᾶται ἣ 
χάρις" πηγή τίς ἐστιν ἀναθλύζουσα διηνεκῶς, ἐκ τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ πάντες θεραπευόμεθα χαὶ ψυχὰς 
xoi σώματα. Προσερχώμεθα τοίνυν χαὶ νῦν. Καὶ γὰρ 
ἢ Ῥαὰδ πόρνη ἦν, ἀλλ᾽ ἐσώθη " καὶ ὃ ληστὴς ἀνδρο- 
,ὔ κι 333 V ΓΝ / » '", b 
φόνος ἦν, ἀλλὰ παραδείσου πολίτης ἐγένετο" xot ὃ 
μὲν Ἰούδας μετὰ τοῦ διδασχάλου ὧν, ἀπώλετο * ὃ δὲ 
λη M 3$. m 5 f 1 3, /, T Ὁ» ^ 
ἡστὴς ἐν σταυρῷ Qv, μαθητὴς ἐγένετο. Ταῦτα τοῦ 
Θεία ἐδοξα. Οὐ PE A2 Vl τ b 
εοῦ τὰ παράδοξα. Οὕτως oi μάγοι ηὐδοχίμιησαν * οὕ-- 
τως ὃ τελώνης εὐαγγελιστὴς ἐγένετο - οὕτως ὃ βλά- 
2 , 
σφημος ἀπόατολος. 
Ταῦτα ὅρα, καὶ μιηδέποτε ἀπογνῷς, ἀλλ᾽ ἀεὶ θάῤ-- 
Mw , ΩΝ d , Ls ^om 
fet, xai διανάστησον σαυτόν. Ἅψαι μόνον τῆς 6000 
bd 5 - - , M ^6. a , V ^ , 
τῆς ἐχεῖ φερούσης, xxt πρόδηθι ταχέως. Μὴ τὰς θύ- 
^ , M M » ^ jj ͵ PU 
pac ἀποχλείσης, μὴ τὴν εἴσοδον φράξης. Βραχὺς ὃ 
παρὼν χαιρὸς, ὀλίγος ὃ πόνος. Ei δὲ καὶ πολὺς ἦν, 
SUN. μπὲ Ὄ n Y^ σὰ Η͂ Apis * 
οὐδὲ οὕτως ἀπαγορεύειν ἔδει. Κἂν γὰρ μὴ κάμης τὸν 
χάλλιστον τοῦτον κάματον τὸν ἐν τῇ μετανοίᾳ χαὶ ἐν 
τὴ ἀρετῇ, ἐν τῷ χόσμῳ πάντως xau καὶ ταλαιπω- 
, ex ? NN ^ EJ m ^ - , 
ρήσεις ἑτέρως. Εἰ δὲ xoi ἐνταῦθα χἀχεῖ κάματος, 
διατί μιὴ τοῦτον e i τὸν πολὺν ἔχοντα τὸν cum 
πὸν xo με γάλην τὴν ἀμοιδήν s Kafonye οὐδὲ ὃ αὐτὸς 
ἐχάματος οὗτος χἀχεῖνος. Ἔν μὲν γὰρ τοῖς βιωτιχοῖς 
ζημίαι ἐπάλληλοι, 


χαὶ χίνδυνοι συνεχεῖς; χαὶ χαὶ ἣ 


dam διαναστῆνοι. 
4 Morel. ἐ 
* Morel. χάματος κἀκεῖνος. 


ομαι, ἀλλά. 


IN MATTHEUM HOMIL 


E * E , 
ἐλπὶς ἄδηλος, xaX δουλοπρέπεια πολλὴ, xci χρημά- 
τῶν xal σωμάτων xot ψυχῆς δαπάνη " χαὶ τότε T, τῶν 
- , IS XN E 5 ΓΣΣ ^ /, b. 
χαρπῶν ἀντίδοσις πολὺ τῆς ἐλπίδος χαταδεεστέρα, ἂν 
ἄρα βλαστήσῃ. οὐδὲ γὰρ πανταχοῦ φέρει χαρπὸν ὃ τῶν 
h "oT, E γὰρ παντάγχου φερε e T 
- , eN IL AN NS ! dw Á 
βιωτικῶν πραγμάτων ἱδρὼς. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ ὅταν μὴ 
^ , ΔᾺΝ A NY 2 x A 5 
διαπέσῃ, ἀλλὰ xo πολλὴν ἐνέγκη τὴν φορὰν, ἐν βρα- 
o gis. BEA RC AR BR ἢ Á 
χεῖ παραμένει τῷ χρόνῳ. Ὅταν γὰρ γηράσης, xot 
, M 4 -— , , » 
μηκέτι λοιπὸν ἀχριδῇ τῆς ἀπολαύσεως τὴν αἴσθησιν 
, ^, » x 
ἔχης, τότε σοι φέρει τὰς " ἀμοιδὰς ὃ πόνος. Καὶ ὃ μὲν 
» " 1 
πόνος, ἐν ἀκμάζοντι σώματι" ὃ δὲ χαρπὸς xol ἣ τρυ- 
τῷ δὲ, LM e ᾿ JU eJ. EY ἊΝ 
QA, ἐν γεγηραχότι xal παρειμένῳ, ὅταν xoi τὴν at 
ἈΈΡΙ, : : 
σῦησιν ὃ χρόνος καταμαράνῃ, χαὶ εἰ μὴ κατεμάρανεν, 


ς 


- MON Xm NDERIT: RU IOEE 
ἣ τῆς τελευτῆς ἐλπὶς οὐκ ἠφίει τρυφᾶν. "Ext δὲ οὐχ 
^ Es HON COMES S 
οὕτως, ἀλλ᾽ 6 μὲν πόνος, ἐν φθορᾷ x«t τελευτῶντι 
, E ὃ ἊΣ n 3 » b 2, - ΄ Ἁ x , M 
σώματι" ὃ δὲ στέφανος, P ἐν ἀγήρῳ xat ἀθανάτῳ, καὶ 
Ἀν X ue, DM 2 
τέλος οὐχ ἔχοντι. Καὶ 6 μὲν πόνος xat πρῶτος xat Boa- 
As " " Y 
χύς ἣ δὲ ἀντίϑοσις xal ὑστέρα καὶ ἄπειρος, ἵνα μετὰ 
- ^ ^ ^ mM EJ ^F, ΕἸ 
λοιπὸν, μιηδὲν προσδοχῶν ἀηδές. Οὐ 
Jue X A EN TE κ᾿ Mox 
γὰρ ἔστι pecu GoXt δεῖσαί ποτε λοιπὸν, οὐδὲ ἔχπτω- 


25.4 E 
«GEUXG αναπαυὴ 


- - τ - El M M 

σιν, χαθάπερ ἐνταῦθα. Ποῖα οὖν ταῦτα ἀγαθὰ, τὰ μήτε 
- - ^ , Ἁ ἴς * M ^ Ld 
ἀσφαλῆ, καὶ βραχέα xa πήλινα, xal πρὶν ἢ φανῆναι 
E i wiran ἢ - 
ἀφανιζόμενα, xa. μετὰ πολλῶν χτώμενα πόνων 5 Ποῖα 
^Y 
δὲ 


5 : ; ; τε NE. 
τῶν μηδένα μόχθον ἐχόντων, χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν 


: ἢ ᾿Ξ ΨΥ ΩΣ 
ἐχείνων ἀγαθὰ ἴσα, τῶν ἀχινήτων, τῶν ἀγηράτων, 


: M 
ἀγώνων τοὺς στεφάνους σοι χομιζόντων ; Ὁ γὰρ χρη- 
“- “Ὁ Y , S 
μάτων χαταφρονῶν, xaX ἐντεῦθεν ἤδη λαμθάνει τὸν 
- ^ H 
μισθὸν, φροντίδος ἀπαλλαττόμενος, βασχανίας, cu- 
/ 2 6 - f) , € € , M 
χοφαντίας, ἐπιδουλῆς,, φθόνου. * Ὃ σώφρων, χαὶ xo- 
Ὦ - E; ; 
συίως ζῶν, καὶ πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας στεφα- 
X XE M 
νοῦται xa ἐντρυφᾷ, ἀσχημοσύνης, γέλωτος, κινδύνων, 
— M^ , 
χατηγορίας, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπαλλαττόμενος 
^ —-— Li a] ^ y** , Ὁ EJ ^ , τ , 
δεινῶν. Τὰ δὲ ἄλλα πάντα τῆς ἀρετῆς μέρη ὁμοίως 
^ €. 2 d 5. 
ἐντεῦθεν ἤδη ἡμῖν δίδωσι “ τὰς ἀμοιόάς. Ἵν᾽ οὖν xal 
t NCC, ; 
τῶν παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγα- 
- NY dADAACUN. 
(Gv, φύγωμεν χαχίαν χαὶ ἑλώμεθα ἀρετήν. Οὕτω γὰρ 
ἣν τῇ 
χαὶ ἐνταῦθα τρυφήσομεν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτευ-- 
E456 2 - - , J Cr) — 
ξόμεθα ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
AD 1 av , - , ev Ἢ X 
χάριτι xo φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xot- 
Mam re "m ' - - 
στοῦ, ὦ f, δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
, 5 
αἰώνων. Ἀμήν. 


ἃ Morel. τὰς ἀμοιδὰς ὃ χρόνος. 
» Morel. et quidam alii ἐν ἀχηράτῳ χαὶ ὀχαμάτω, 


. Lxvui. al. ΤΧΨΆΙ: 755 
ia mutuo succedentia, spes incerta, servitus mul- 
ta, pecuniarum, corporum, et anima dispendia, 
et fructuum proventus spe longe minores, si ta- 
men veniant : neque enim secularium rerum 
sudores fructum semper afferunt. Verumtamen 
elsi non excidant, etiamsi multum proventum 
afferant, modico tempore manent. Cum enim se- 
nueris, nec possis lis pro voto frui, tunc mer- 
cedem laborum recipies. Sic labor vigente cor- 
pore suscipitur : fructus autem. οἱ voluptas, cor- 
pore jam sene et soluto, cum sensum tempus ex- 
sünxit, etsi non prorsus exstinxerit, mortis spes 
non sinit deliciis frui. Ilic vero res non ita se ha- 
bet, sed labor est in corruptione et in mortali cor- 
pore; corona vero in non senescente, immortali, 
finem non habente. Labor. procedit et brevis est ; 
merces autem sequitur et est immensa, ut. cum 
libertate demum | quiescas, nihil exspectans inju- 
cundiin. Nulla enim ibi mutatio timenda, nullus 
casus, ut in hoc mundo. Qualia autem sunt hic 
bona, non tuta, sed brevia, lutea, quie vix appa- 
rent et evanescunt, ac cum multis laboribus pos- 
sidentur? Qua bona sunt illis zqualia, quie sunt 
immobilia, quz» numquam senescunt,quie. nullius 
sunt laboris, quae certaminum tempore coronas 
tibi afferunt? Nam qui pecunias despicit, jam hinc 
mercedem recipit, sollicitudine | vacuus, livore, 
sycophantia, insidiis, invidia. Qui castus est el 
ornate vivit, etiam antequam decedat, coronatur et 
in deliciis degit, dedecore, irrisionibus, periculis, 
accusationibus aliisque omnibus malis liberatus. 
Alie quoque virtutis partes similiter jam hic 
nobis mercedem afferunt. Ut igitur et prosen- 
D tia et futura consequamur bona, fugiamus ne- 
quitiam et virtutem amplectamur. Sic enim et 
hic in deliciis erimus, et futura consequemur 
bona : que utinam omnes adipiscamur gralia et 
benignitate Domini nosti Jesu Christi, cui. glo- 
ria et imperium in secula saeculorum. Amen. 


* Alii à σωφρόνως xat χοσμίως ξῶν. 
* Savil. zzv ἀνοιθήν. 
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HOMILIA LXVIII al. LXIX. 


Car. XXI. v. 55. 4liam parabolam audite. 
Homo quidam erat paterfamilias, qui plan- 
tavit vineam , et sepem circumposuit ei : et 
fodit in ea torcular, et cdificavit turrim : et 
locavit eam. agricolis, et peregre profectus 
est. 54. Quando autem appropinquavit tem- 
pus fructuum, misit servos suos ad agricolas, 
ut acciperent fructus ejus. 55. Et agricole, 
apprehensis servis ejus , alium ceciderunt , 
alium interfecerunt, alium autem lapidave- 
runt. 90. Rursum misit alios serros numero 
plures, et fecerunt illis similiter. 3T. IVovis- 
sime autem misi ad eos filium suum dicens: 
Reverebuntur forte filium meum. 98. Agri- 
cole autem. videntes filium, dixerunt in 
seipsis : Hic est heres , venite , interficiamus 


eum, et possideamus hereditatem ejus. 39. Et € 


apprehensum eum ejecerunt extra vineam et 
interfecerunt. 40. Cum ergo venerit dominus 
vinee, quid faciet agricolis illis? 44. Dicunt 

: Malos male perdet, et vineam. suam lo- 
cut aliis agricolis , qui reddent ei fructus 
temporibus suis. 42. Dicit illis Jesus : INum- 
quam legistis in Scripturis, Lapidem quem 
reprobaverunt cedificantes, hic factus est in 
caput anguli ? 


1. Multa per-hane parabolam subindicat : Dei p 


providentiam , qua semper illis ad fuit, sanguina- 
rium eorum a principio animum, nihilque prz- 
termissum fuisse quod ad curam eorum gerendam 
pertineret, quod prophetis occisis non aversus ab 
illis fuerit Deus, sed et Filium suum miserit ; quod 
Novi et Veteris Testamenti unus et idem sit Deus; 
quod mors ejus magna operata sit; quod extre- 
mas penas dent ob crucem et facinus suum : gen- 
tium conversionem, οἱ Judeorum lapsum. Ideo 
igitur hanc parabolam post praecedentem posuit, 
ut et majus crimen ostenderet, quod nullam ve- 
niam mereretur. Quo modo et qua ratione ? Quia 
tantam nacti Dei providentiam, a meretricibus et 
publicanis victi, longe retro relicti sunt. Perpende 
autem et ejus magnam providentiam, et illorum 


» Manuscripti plurimi Evangelii lectionem hic ulte- 
rius prosequuntur. 
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αὐτὴν 
ems EA L4 ) eT M v IS "ty, 

τεῦθεν τὸ ἔγχλημα μεῖζον καὶ σφόδρα ἀσύγγνωστον. 
Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ ; Ὅτι τοσαύτης τυχόντες ἐπιμε- 
λείας, πορνῶν χαὶ τελωνῶν ἡττήθησαν, χαὶ παρὰ το- 


CONSTANTINOP. 


OMIAIA E. 


A3 τ: 
Ἄλλην παραδολὴν ἀκούσατε. Ἄνθρωπός τις ἦν οἶχο- 


δεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, χαὶ φρα- 
μὸν αὐτῷ περιέθηκε, xo ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν, 
xaX ᾧχοδόμησε πύργον * χαὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωρ- 
γοῖς, xal ἀπεδήμησεν. "Ove δὲ ἤγγισεν ὃ χαιρὸς 
τῶν χαρπῶν, ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς, )a6siy τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. Καὶ 
λαῤόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν 
ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοδόλησαν. Πά- 
λιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώ- 
τῶν, χαὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. Ὕστερον δὲ 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων «ἴσως 
ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου. ( Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες 
τὸν υἱὸν, εἶπον ἐν ἑαυτοῖς " οὗτός ἐστιν ὃ χληρονό- 
μος, δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ χατάσχωμεν 
τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. Καὶ λαθόντες αὐτὸν ἐξέδα- 
λον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, xo ἀπέχτειναν. Ὅταν οὖν 
ἔλθη ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωρ- 
qois ἐχείνοις ; Λέγουσιν αὐτῷ * χαχοὺς χαχῶς ἀπο- 
λέσει αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐχδόσεται ἄλλοις 
γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς 
ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς - 
οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς Γραφαῖς, Αἰίθον ὃν ἀπε- 
δοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χε- 


oo) lE A 
φαλὴν γωνίας; 


Πολλὰ ἀπὸ τῆς παραδολῆς αἰνίττεται ταύτης * τοῦ 


m— M / M . 
Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, τὴν εἰς αὐτοὺς ἄνωθεν γεγενημέ-- 
m - Mi 
νην, τὸ ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν φονιχὸν, τὸ μηδὲν παραλει- 
φθῆναι τῶν ἡκόντων εἰς ἐπιμέλειαν, τὸ χαὶ προφητῶν 
, 3 ΕἸ ved 3 ^ ἀλλὰ M . 
σφαγέντων μὴ ἀποστραφῆναι αὐτοὺς, ἀλλὰ xoi τὸν 
γΥἱ[ὸν πέμψαι " τὸ καὶ τῆς Καινῆς χαὶ τῆς Παλαιᾶς ἕνα 
M ^ $0 5“ ΄ ^ , SY 7. 
χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι Θεόν * τὸ μεγάλα αὐτοῦ τὸν θάνα- 
m M , Ὁ Ὁ 
τον P χατορθῶσαι" τὸ τὴν ἐσχάτην δίκην τοῦ σταυροῦ 
^ m M ^ ^ 
χαὶ τοῦ τολμήματος αὐτοὺς ὑπομένειν * τῶν ἐθνῶν τὴν 
χλῆσιν, τῶν Ἰουδαίων τὴν ἔχπτωσιν. Διὰ τοῦτο οὖν 


“ μετὰ τὴν ἔμπροσθεν τίθησιν, ἵνα δείξῃ χἀν- 


σοῦτον. Θέα δὲ x«i αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν τὴν πολλὴν, 
χαὶ τὴν τούτων ἀργίαν τὴν ἄφατον. Καὶ γὰρ ἃ τῶν 


b Alii χατορθώσειν. Paulo post Morel. αὐτοῦ ὑπομένειν. 
* Alii μετὰ τῶν ἔμπροσθεν» 
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γεωργῶν ἦν, αὐτὸς ἐποίησε" τὸ φραγμὸν περιθεῖναι, ἐτὸ incredibilem supinitatem. Nam quz agricolarum 
τὸ Euren) τὸν ἀμπελῶνα, τὰ ἄλλα πάντα. καὶ μι- A erant, ipse fecit : maceriam circumposuit, vineam 


xpv αὐτοῖς χαταλιυπεῖν, ἃ τὸ ἐπιμελεῖσθαι τῶν ὄντων, 
χαὶ διαφυλάξα t τὰ δοθέντα. Οὐδὲν γὰρ ἔλλει ιφθὲν, ἀλλὰ 


΄ 22A 


πάντα ἀπηρτισμένα * χαὶ ουῦ 


SR 

οὕτως ἐχέρδανον, xat 
m CQ Y 

ταῦτα τοσούτων dudeazeat παρ᾽ αὐτοῦ. Ὅτε γὰρ 

» m ^ 

ἐξ Αἰγύπτου ἐξῆλθον, καὶ νόμον P ἔδωχε, χαὶ πόλιν 
, , ^ 

ἀνέστησε, xal θυσιαστήριον χατεσχεύασε, χαὶ ναὸν 

E ἢ Ξ ᾿ 

φχοδόμησε, Καὶ ἀπεδήμησε." τουτέστιν, ἐμαχροθύμη- 
E - , , ' 

σεν, οὖχ ἀεὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι παραπόδας ἐπάγων τὰς 

Apres ^ za 

τιμωρίας * τὴν γὰρ ἀποδημίαν τὴν πολλὴν αὐτοῦ μα- 
EU 4 Ἢ 

χροθυμίαν φησί. Καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ, 
^ ^ - , 

pur τοὺς προφήτας - τὸν καρπὸν λαθεῖν, τουτέ- 

M 

στι, τὴν ὑπαχοὴν, τὴν διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξιν. Οἱ δὲ 

WR 
χἀνταῦθα τὴν χαχίαν ἐπεδείξαντο, οὐ τῷ μὴ δοῦναι 
, , e 

τὸν καρπὸν, τοσαύτης ἀπολαύσαντας ἐπιμελείας, ὅπερ 
ΕἸ L * ΕΣ " ᾿ -“» c. Y RN 3 , 

ἀργίας ἦν, ἀλλὰ χαὶ τῷ δυσχερᾶναι πρὸς τοὺς ἐλθόν-- 
*N ' RE JA 6M V δῳρείλοντι E 

τας. Τοὺς γὰρ olx ἔχοντας δοῦναι, καὶ ὀφείλοντας οὐχ 


533 V 


ἀγαναχτεῖν ἐχρῆν, οὐδὲ δυσχεραίνε εἰν, ἀλλὰ mra pda 
λεῖν. Ot δὲ 


b - ».5 ^, , ΕῚ A Ὁ 
τὰς χεῖρας ἐνέπλησαν " δίκην ὀφείλοντες, αὐτοὶ δίχην 


οὐ μόνον ἠγανάχτησαν, ἀλλὰ χαὶ αἱμάτων 


"-Ὁ΄ Y 7 
ἀπήτουν. Διὰ τοῦτο χαὶ δευτέρους ἔπεμψε χαὶ τρίτους, 
“- LI ’, 
ἵνα δειχθῇ χαὶ f τούτων χαχία, xa ἣ τοῦ πέμψαντος 

, AW ^ eso € 24, x 

φιλανθρωπία. Καὶ διατί μὴ τὸν υἱὸν “ εὐθέως ἔπεμ.- 

΄- , , 
Ψψεν:; "[vx 2x τῶν εἷς ἐχείνους γενομένων χαταγνόντες 
ξαυτῶν, χαὶ τὸν θυμὸν ἀφέντες, ἐχεῖνον ἐντραπῶσιν 
, - ᾿ 
ἐλθόντα. Εἰσὶ ὃ 
ἐξ Γ - Τί 
ἑξῆς ἴωμεν. TC 

ἀγνοοῦντος, d 


καὶ ἕτεροι λόγοι - ἀλλὰ τέως ἐπὶ τὰ 


Ω οὐ 
ὥς 


EJ M » , , ΕἸ 
ἐστ τὸ: ἴσως ἐντραπήσονται: Οὐχὶ 
^£ ^ ὰ θέλ E E M I- n 
γε, ἀλλὰ θέλοντος δεῖξαι τὸ ἁμάρτημα 
μέγα: χαὶ Ah ors ac ἁπάσης “ ἐστερημένον. ᾿Επεὶ αὐ- 
M 
τὸς εἰδὼς, ὅτι ἀναιρήσουσιν, ἔπεμψε. Λέγει δὲ, Ἔν- 
τραπήσονται. τὸν υἱόν μου, τὸ γενέσθαι ὀφεῖλον ἀπαγ- 
PONE «ὅτι ἔδει αὐτοὺς ἐν τραπῆναι. Ἐπεὶ χαὶ ἀλλαχοῦ 
37, ΕΖ 2 , ον 2» δὸς 19 M El , 
φησιν -᾿Ἐὰν ἄρα ἀχούσωσιν οὐδὲ ἐχεῖ ἀγνοῶν, à. 
ἵνα μὴ λέγωσί τινες τῶν ἀγνωμόνων; 


αὐτοῦ γέγονεν ἀνάγκαστ 


EAE 
τι ἢ πρυῤῥησις 
τικὴ τῆς παρακοῆς, διὰ τοῦτο 
οὕτω σχηματίζει τὰς λέξεις, ᾿Εὰν ἄρα, λέγων, xal, 
Ἴσ. - Εἰ Xo ^ πε L2) δ γλο 2. , 2, "s 
ὡς. Ei γὰρ xc eel τοὺς δούλους ἀγνώμονες ἐγέ 
νοντο, τοῦ υἱοῦ τὸ ἀξίωμα αἰδεσθῆναι ἐχρῆν. Τί οὖν 
οὗτοι; Δέον προσδραμεῖν, δέον αἰτῆσαι συγγνώμην 
ἐπὶ τοῖς πεπ' τλημμεχημένοις, ἐπαγωνίζονται τοῖς προ- 
τέροις, ἐπαποδύονται τοῖς μιάσμασιν, ἀεὶ τὰ πρότερα 
τοῖς δευτέροις ἀποχρύπτοντες, - ὃ xaX αὐτὸς δηλῶν ἔλε- 
γε" Πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. Ἄνω- 
θεν γὰρ αὐτοῖς ταῦτα ἐνεκάλουν οἵ προφῆται λέγοντες " 
Ξ - 4 ^ ; E 
Af χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις " καὶ, x a ἐφ᾽ αἵ- 
pact μίσγουσι - xaX, Οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασιν. 


L 
προ- 


- : , , , o 
7A)! οὐχ ἐσωφρονίζοντο χαίτοι ταύτην λαθόντες 

^ Savil.et quidam f. τὸ ἐπιμελεῖσθαι. Morel. et alii 
τὸ ἐπιμελήσασθαι. [Paulo ante Savil. τὸ μικρὸν. 
1st». Corrector recens Codicis 694 χατέλιπεν.} 


2 χαταλι- 


p 


E 


plantas it, reliqua omnia prestitit; et parvum quid 
ipsis reliquit, ut res illas curarent, et quie data 
fuerant conservarent. Nihil enim omissum fuerat; 
sed omnia perfecta erant : nihil tamen illis inde 
lucri, licet ipsis tanta contulisset bona. Nam post 
egressum ex. /Egypto legem dedit, urbem condi- 
dit, templum construxit, aram erexit, Et peregre 
profectus est; id est, longa usus est patientia , 
cum non semper peccantibus statim supplicia in- 
ferat : peregrinationem quippe longam tolerantiam 
vocat. Et misit servos suos, hoc est, prophetas; 
ut fructum acciperent, id est, obedientiam per 
opera demonstratam. llli vero hic etiam nequi- 
tiam suam exhibuerunt, non modo quod post 
tantam curam fructum non darent, quod negligen- 
tiam prz se ferebant, sed etiam quod illos venien- 
tes indigne ferrent. Nam qui debebant, nec reddere 
poterant, non indignari neque zgre ferre oporte- 
bat, sed rogare. Illi vero non indignabantur modo, 
sed manus sanguine replebant, et qui poenas dare 
debebant, penas expetebant. Ideoque et secundos 
et tertios misit, ut ostenderetur et illorum nequi- 
tia et mittentis benignitas. Et cur non filium sta- 
tim misit? Ut ex malis quz in illos intulerunt , 
sese damnantes, remque remittentes, illum ve- 
nientem vererentur. Possemus alias explicationes 
addere, sed ad sequentia pergamus. Quid sibi 
vult illud, Forte reverebuntur ? Non ignorantis 
est, absit, sed volentis ostendere quantum pecea- 
tum esset, et omni excusatione vacuum. Cum sci- 
ret enim occidendum fore, misit tamen. Illud au- 
tem, Reverebuntur filium. meum , quod. facere 
debebant enuntiat : quia oportebat certe illos re- 


vereri. Siquidem et alibi dicit : Si forte audierintz Ezech.2.5. 


neque illic ignorabat, sed ne dicerent quidam im- 
probi, predictionem fuisse non obediendi- neces- 
sariam causam, ideo sic dicta temperat, .$7 forte 
dicens, et Fortasse. Nam si circa servos improbi 
fuerunt, filii dignitatem revereri oportuit. Quid 
ergo isti? Cum accurrere oportuisset, veniamque 
de peccatis petere, priora superare concertant, in 
scelera sese immergunt, priora semper posterio- 


ribus obruentes ; quod et ipse declarans ait: /m- Mati. 23. 
plete mensuram patrum vestrorum. Jam olim ?* 


enim propheta de his illos accusabant dicentes : 


Manus vestre plene sunt sanguine ; et, San- Isai. v. 


b Morel. Eme χαὶ θυσιαστήριον. 


εἰδώς, 


15 
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Mich.3.10. 


Luc.20.11, 


Ibid. v. 
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Psal. {17-. 
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guinem sanguini miscent ; et, /Edificante Sion 
in sanguinibus. Sed non resipiseebant, etsi hoc 
mandatum accepissent, /Von. occides, et a sexcen- 
tis aliis juberentur abstinere, ac per hoc, perque 
alia multa ad. observationem hujus praecepti in- 
ducerentur. Attamen hanc pravam consuetudinem 
non deposuerunt. Sed quid dicunt videntes eum ? 
F'enite , occidamus eum. Qua de causa? quid 
aut parvum aut magnum criminari potestis? an 
quod vos honoraverit, ac Deus cum esset, homo 
propter vos factus sit, innumeraque illa ediderit 
miracula? an. quod peccata dimiserit, vel ad re- 
gnum vocarit? Vide cum impietate conjunctam 
dementiam multam, et necis causam insania ple- 
nam. Occidamus eum, inquiunt, et nostra erit 
hereditas. Et ubi occidere deliberant ? Extra 
vineam. 

2. Vidistin' quomodo etiam locum prophetet ubi 
mactandus erat. Et ejicientes occiderunt. Lucas 
quidem ait ipsum determinasse quid illos pati opor- 
Leret, ipsosque dixisse, 4/bsit; et testimonium in- 
duxisse. Zllos enim intuitus dixit : Quid ergo 
est, Lapidem quem reprobaverunt cdificantes, 
hic factus estincaput anguli ? Et, Quicumque 
ceciderit super eum , confringetur. Matthaeus 
vero dieit illos protulisse sententiam. Verum non 
repugnat cum alio. Hzc enim ambo facta sunt, 
ipsique sententiam tulerunt contra seipsos, ac rur- 
sus cum dictorum vim sensissent, dixerunt, ;Zbsit. 
Prophetam autem ipsis opposuit , ut suaderet, rem 
prorsus esse futuram. Attamen vocationem gentium 
ne carpendi causam haberent, non aperte dixit, sed 
subindicavit tantum dicens, Dabit aliis vineam. 
Ideo certe hac parabola usus est, ut ipsi sententiam 
ferrent. Quod in Davidequoque factum est, quando 
de parabola Nathani sententiam tulit. Tu vero mihi 
hinc considera quam justa sit sententia, quando ii, 
qui puniendi sunt, ipsi sese condemnant. Deinde ut 
discerent non solum id justitiam requirere, sed 
etiam jam olim id Spiritum pronuntiasse, et Deum 
ipsum sententiam tulisse, prophetiam induxit, il- 
losque increpavit dicens, Vumquam legistis, Lapi- 
dem quem reprobaverunt cdificantes , hic 


factus est in caput anguli ? 4 Domino factum 


est istud et est mirabile in oculis nostris : his 
omnibus ostendens, Judzos ut incredulos abji- 
ciendos, gentes autem inducendas essc. Id etiam per 
Chanan:eam, id per asinam, per centurionem, per- 


* Alit et Morel. xat διὰ τοῦτο. 


^ Alii ἐτίμησεν ἡμᾶς. 


b Morel. μὴ γένοιτο. διὰ τοῦτο καὶ 15» mp. 
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τὴν τὴν ἐντολὴν, τὸ, Οὐ φονεύσεις, καὶ μυρίων Éxé- 
7 λ θέ c σα e xol. διὰ 4 D 
gov χελευσθέντες ἀπέχεσθαι, “χαὶ διὰ τούτου xoi 
διὰ πολλῶν καὶ παντοδαπῶν εἰς τὴν φυλαχὴν τῆς ἐν-- 
^ , 
τολὴς ταύτης ἐναγόμενοι. Ἀλλ᾽ ὅμως τὴν πονηρὰν 
ἐχείνην οὐχ ἀπέθεντο συνήθειαν. ᾿Αλλὰ τί λέγουσιν 
ἰδόντες αὐτόν; Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν. Τίνος ἕνε- 
κεν, χαὶ διατί; τί ποτε ἔχοντες ἐγχαλεῖν Uc oov 
ie J D Y ida head 
e e El 

ἢ μέγα; ὅτι " ἐτίμμησεν ὑμᾶς, xo Θεὸς ὧν, ἄνθρωπος 
ἐγένετο δι’ ὑμᾶς, χαὶ τὰ μυρία ἐχεῖνα εἰργάσατο θαύ- 
ματα ; ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἁμαρτήματα συνεχώρει; ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐπὶ βασιλείαν ἐχάλει ; Ὅρα δὲ μετὰ τῆς ἀσεδείας καὶ 

Ν y M s ᾿ 2.4 - M 
τὴν ἄνοιαν πολλὴν οὖσαν, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς σφαγῆς 

Nm , [44 5 , M 

πολλῆς γέμουσαν παραπληξίας. ᾿Ἀποχτείνωμεν γὰρ 
αὐτὸν, φησὶ, χαὶ ἡμῶν ἔσται ἣ χληρονομία. Καὶ ποῦ 
ἀποχτεῖναι βουλεύονται; "EE τοῦ ἀμπελῶνος. 


Εἴδες πῶς προφητεύει καὶ τὸν τόπον, ἔνθα ἔμελλε 
σφάττεσθαι; Καὶ ἐχδαλόντες ἀπέχτειναν. Καὶ 6 μὲν 
Λουχᾶς φησι, ὅτι αὐτὸς ἀπεφήνατο ὃ παθεῖν ἔδει τού-- 
τους, χἀχεῖνοι εἶπον, Μὴ γένοιτο χαὶ τὴν μαρτυρίαν 
2 "Eu6A& Y ΠΟ τ ΠΥ Mere " 
ἐπήγαγεν. ᾿Ιμόλέψας γὰρ αὐτοῖς εἶπε * τί οὖν ἐστι τὸ 
γεγραμμένον, Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας; Καὶ, Πᾶς 6 πεσὼν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, συνθλασθήσεται. Ὃ δὲ Ματθαῖος, ὅτι αὐτοὶ 

m ΕΣ. 3 , 9. y - ΕῚ 
τὴν ψῆφον ἐξήνεγχαν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο ἐναντιολο-- 
γίας. Καὶ γὰρ ἀμφότερα ταῦτα γέγονε" xo τὴν ψῆφιν 
ELA m ἐν 3: ὁ m Y , 3 , 
ἐξήνεγκαν αὐτοὶ καθ᾽ ἑαυτῶν, xal πάλιν αἰσθόμενοι 
τῶν εἰρημένων, εἶπον, " Μὴ γένοιτο. Καὶ τὸν προφή- 
τὴν αὐτοῖς ἐπετείχισε, πείθων αὐτοὺς, ὅτι πάντως 
y mM 5 », cd 3^ a Yap m -] 
ἔσται τοῦτο. Ἂλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτω τὰ ἔθνη σαφῶς ἅπε- 

; * NT P ? 

χάλυψεν, ὥστε μηδεμίαν αὐτοῖς παρασλεῖν λαδὴν, 
ἀλλ᾽ ἠνίξατο εἰπὼν, Δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. Διὰ 
τοῦτο δὴ xal παραδολὴν εἴρηκεν, ἵνα αὐτοὶ τὴν ψῆφον 
r ἐλ e 3 4 — MJ , jJ 
ἐξενέγχωσιν ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ γέγονεν, ὅτε 
ἔχρινε τὴν παραέξολὴν τοῦ Νάθαν. Σὺ δέ μοι σχόπει 
κἀντεῦθεν πῶς δικαία f, ψῆφος, ὅταν αὐτοὶ οἱ μέλλον- 
τες χολάζεσθαι ἑαυτοὺς χαταδικάζωσιν. Εἶτα ἵνα μά- 
θωσιν, ὅτι οὗ μόνον “ 4 τοῦ δικαίου φύσις ταῦτα ἀπή-- 
τει, ἀλλὰ καὶ ἄνωθεν ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις προύλεγε 
ταῦτα, καὶ 6 Θεὸς οὕτως ἐψηφίζετο, χαὶ προφητείαν 
πήγαγε, xa ἐντρεπτιχῶς αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ λέγων * Οὐ- 

2 4 , NS Ni " 
ποτε ἀνέγνωτε, ὅτι Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἵ olxo- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας: Παρὰ 
Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλ- 

- € m ^N , d^ ^ [4 € ' 2. 
poi ἡμῶν OUk πάντων “δεικνὺς, ὅτι oi μὲν Ex- 
Θάλλεσθαι ἔμελλον ἀπιστοῦντες, τὰ δὲ ἔθνη εἰσά- 


e τ m SN 
νεσῦαι. Τοῦτο xai διὰ τῇ Χαναναίας, τοῦτο xai διὰ 
! 


7 O2 m. 
(m. 


a 
e 


€x 
o 
E 
o 
c 


* Quidam ἡ τοῦ δικαίον ψῆρος. 


4 Alii “ποδειανύς. 
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“τῆς ὄνου, χαὶ διὰ τοῦ ἑχατοντάρχου, χαὶ διὰ — que multas alias parabolas subindicavit. Hoc etiam 

πολλῶν ἑτέρων mupx6oNOy ἠνίξατο. loUzo x«i νῦν. nunc. Ideo subjunxit : E Domino factum est 

Διὸ xai ἐπήγαγε - Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, xai — istud,et est mirabile inoculis nostris : przsignifi- 

ἔστι θαυμαστὴ £v ὀφθαλμοῖς ἡμῶν - προδηλῶν, ὅτι vk — cans credituras gentes, et Judaeos qui crediderint, 

ἔθνη πιστεύοντα, χαὶ Ἰουδαίων ὅσοι ἂν χαὶ αὐτοὶ πι-- E unum esse futuros, quamvis tanto prius intervallo 
στεύσωσιν, ἔσονται ἕν, χαίτοι τοσούτου τοῦ μέσου Ov- — distarent. Deinde ut ediscerent nihil gestorum esse 

τος ἔμπροσθεν. Εἶτα ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐδὲν τῷ Θεῷ Ποὺ adversum, sed valde acceptum atque mirabile, 

ἐναντίον τῶν γινομένων ἦν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα süumó- — quod videntibus stuporem afferret ( erat quippe 

δεχτον τὸ συμθαῖνον xaX παράδοξον, xat τῶν ópov- — miraculum ineffabile ) , subjunxit dicens, 4 Do- 

τῶν ἕχαστον ἐχπλῆττον (xal γὰρ ἦν θαῦμα agó- — mino factum est istud. Lapidem vero seipsum 

px ἄφατον), ἐπήγαγε λέγων - Παρὰ Κυρίου ἐγένετο vocat, et edificantes Judaeorum doctores ; quod 

αὕτη. A(üoy δὲ ἑαυτὸν χαλεῖ, καὶ οἰκοδόμους τοὺς δι- — etiam. Ezechiel ait : ZEdificantes murum , et li- κι τορι. 13. 
δασχάλους τῶν ᾿Ιουδαίων * à καὶ Ἴεζεχιήλ φησιν * Οἵ... nientes incomposite. Quomodo autem reprobave- 10. 
οἰκοδομοῦντες τὸν τοῖχον, καὶ ἀλείφοντες ἀναρτύτως. A runt ? Cum dicerent, Jic non est ex Deo : hic CR CR 2 
Πῶς δὲ καὶ ἀπεδοκίμασαν ; Λέγοντες, Οὗτος οὐχ ἔστιν seducit turbam; et rursum, Samaritanus es tu, "* ?: ἢ 
*ix τοῦ Θεοῦ - οὗτος πλανᾷ τὸν ὄχλον " καὶ πάλιν, Xa- — et. daemonium habes. Deinde ut cognoscerent, 
μαρείτης εἶ σὺ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις. Εἶτα ἵνα γνῶσιν, non id tantum sibi inferri quod ejicerentur, sup- 

ὅτι οὐ μέχρι "τοῦ ἐχδλχηθῆναι αὐτοὺς ἣ ζημία, ἐπάγει plicia quoque affert, dicens : 44. Omnis qui ceci- 

xui τὰς χολάσεις, λέγων - Πᾶς ὃ πίπτων ἐπὶ τὸν λί- derit super lapidem hunc, confringetur : super 

θον τοῦτον, συνθλασθήσεται" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμιή- quem autem ceciderit, ventilabit eum. Duas hic 

cst αὐτόν. Δύο φησὶν ἀπωλείας ἐνταῦθα" μίαν μὲν, τὴν — pernicies annotat ; primo quod hoc ipsis offendi- 

ἀπὸ τοῦ προσχόψαι xal σχανδαλισθῆναι τοῦτο γάρ culo fuerit : hoc. est enim, Qui. ceciderit super 

ἐστιν, Ὃ πίπτων ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον * ἑτέραν δὲ, τὴν — lapidem hunc ; secundo subindicat excidium eo- 

ἀπὸ τῆς ἁλώσεως αὐτῶν, καὶ τῆς συμφορᾶς, καὶ πα- — Tum, aerumnas, perniciem, quam clare indicavit 
νωλεθρίας, ἣν xaX σαφῶς προεδήλωσεν εἰπὼν, Λιχμή- B dicens, F entilabit ipsum. His resurrectionem 

σει αὐτόν. Διὰ τούτων xal cl ἀνάστασιν ἠνίξατο τὴν suam subindicavit. Propheta certe Isaias vineam 

ἑαυτοῦ. Ὁ μὲν οὖν προφήτης Ἡσαΐας τὸν ἀμπελῶνα ab Ipso Recunm dicit, prmeppesque populi eri- 
αἰτιᾶσθαί φησιν αὐτόν * ἐνταῦθα δὲ καὶ τοὺς ἄρχοντας ἘΠ ΕΠ ῬΕ Σι ibi quidem MD Quid debui facere Isai. 5. ἡ. 
τοῦ λαοῦ διαδάλλει * ἐχεῖ μέν φησι * Τί ἔδει με ποιῆ- QD, ieéc, xj non feci ? alibi vero : Quid feci Jer. 2. 5. 
σαι τῷ ἀμπελῶνί μου, χαὶ οὐχ ἐποίησα ; χαὶ P δι’ d)- — tibi , et quod invenerunt patres tui in me deli- 

λου πάλιν * Τί ἐποίησά σοι, xo τί εὗρον οἱ πατέρες ctum ac rursum, Popule meus, quid feci libi? Mich. 6.3 
ὑμῶν ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα ; καὶ πάλιν, Λαός μου, τί aut in quo contristaei te ? ingratum illorum 

ἐποίησά σοι; ἢ τί ἐλύπησα σε; δειχνὺς αὐτῶν τὴν animum ostendens, ct beneficiis affectos, contraria 
ἀχάριστον γνώμην, καὶ ὅτι πάντων ἀπολαύοντες, τοῖς rependisse declarans. Hic autem illud v chementius 

ἐναντίοις ἠμείδοντο. Ἐνταῦθα δὲ μετὰ πλείονος αὐτὸ — exprimitur: neque enim ipse dicit, Quid oportebat 

τίθησιν ὑπερθολῆς " οὗ γὰρ αὐτὸς ἀποφαίνεται λέγων * C me facere, et non feci? sed illos inducit senten- 

Τί ἔδει με ποιῆσαι, xal οὐχ ἐποίησα; ἀλλ᾽ αὐτοὺς tiam dicentes, ipsum quidem nihil reliquisse pro- 

ἐχείνους εἰσάγει Ψψηφιζομένους, ὅτι οὐδὲν ἐνέλιπε, xai — nuntiantes, atque seipsos condemnantes. Nam cum 

* χαταδιχάζοντας ἑαυτῶν. Ὅταν γὰρ εἴπωσιν, ὅτι Κα-. dicunt, Malos male perdet €t vineam suam lo- 

χοὺς χαχῶς ἀπολέσει αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα Ex- — cabit aliis agricolis, nihil aliud sibi volunt, et 

δώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο λέγουσι, cum magna emphasi sententiam ferunt. Id Ste- Act. 6 et 7. 
μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας τὴν ψῆφον ἐκφέροντες. — phanus quoque ipsis exprobravit, e illos maxime 

Τοῦτο xaX Στέφανος αὐτοῖς ὀνειδίζει, ὃ χαὶ μάλιστα — mordebat, quod magna Dei providentia semper 

αὐτοὺς ἔδαχνεν, ὅτι πολλῆς ἀπολαύσαντες ἀεὶ προ- — dignati, benefactori contraria rependerent ; quod 

νοίας, τοῖς ἐναντίοις ἠμείόοντο τὸν εὐεργέτην " ὅπερ — magnum signum erat, non punientem, sed eos qui 

χαὶ αὐτὸ μέγιστον ἦν σημεῖον τοῦ μὴ τὸν χολάζοντα, —puniebantur, causam supplicii esse. Hoc ipsum hic 

ἀλλὰ τοὺς χολαζομένους αἰτίους εἶναι τῆς τιμωρίας monstratur per parabolam οἱ per prophetiam.Neque 

τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς. Τοῦτο δὴ χαὶ ἐνταῦθα δείχνυ- D enim satis habuit parabolam dixisse, sed prophe- 

ται διὰ τῆς mapu o), καὶ διὰ τῆς προφητείας, Οὐδὲ — tiam duplicem adduxit, Davidis nempe et suam. 


* Quidam τοῦ ὄνου. b. Alit ἀλλαχοῦ πάλιν. 
* 5 Alil ἀπὸ τοῦ fz22. * Quidam χαταδιχόοντας ἐχυτοὺς. 
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Quid ergo oportebat hiec audientes facere? annon γὰρ ἠρχέσθη τῇ παραβολῇ μόνον, ἀλλὰ xe προφη- 
adorare ? annon admirari providentiam priorem οἱ τείαν διπλὴν ἐπήγαγε, τὴν μὲν τοῦ Δαυὶδ, τὴν δὲ παρ᾽ 
posteriorem ? Si autem. ex nullo eorum meliores ἑαυτοῦ. Τί οὖν ἐχρὴν ταῦτα ἀχούσαντας ποιεῖν ; οὐχὶ 
facti sunt, annon metu supplicii sapientiores fierl προσχυνῆσαι; οὐχὶ θαυμάσαι τὴν κηδεμονίαν, τὴν ἔμ- 
oportebat ?Sed non meliores facti sunt. Quid porro προσθεν, τὴν μετὰ ταῦτα; Εἰ δὲ μηδενὶ τούτων ἐγέ- 
sequitur ? 45. Cum audissent, inquit, cognove- νόντο βελτίους, τῷ γοῦν φόδῳ τῆς χολάσεως οὐχ ἔδει 
runt quia deipsis dicebat.46. Et querentes eum. γενέσθαι σωφρονεστέρους; Ἀλλ᾽ οὖχ ἐγένοντο. ᾿Αλλὰ 
tenere , timuerunt turbas, quoniam sicut pro- τί μετὰ ταῦτα; ᾿Ἀχούσαντες, φησὶν, ἔγνωσαν, ὅτι περὶ 
phetam eum. habebant. Senserunt enim tandem, αὐτῶν λέγει. Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, ἐφοδή-- 
quod ipsos occulte notaret. Et aliquando interce- E θησαν τοὺς ὄχλους, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
ptus, per medium illorum transit, et illinon vident; ᾿Ἠσθάνοντο γὰρ λοιπὸν, ὅτι αὐτοὺς ἠνίττετο, Καὶ ποτὲ 
aliquando comparens , illorum desiderium repri- μὲν οὖν κατεχόμενος, “ διὰ μέσον αὐτῶν ἀναχωρεῖ, 
Jo«n, 5:25, mit. Quod admirantes illi dicebant : /Vonne hic — xoi οὐχ δρᾶται " ποτὲ δὲ φαινόμενος ὠδίνουσαν αὐτῶν 
20: est Jesus? Ecce palam loquitur, et. nihilipsi τὴν ἐπιθυμίαν ἐπέχει. Ὃ χαὶ θαυμάζοντες ἔλεγον * Οὐχ 
dicunt. Hic vero, quia multitudinis timore de- οὗτός ἐστιν ὃ Ἰησοῦς ; Ἴδε παῤῥησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὖ- 
tinebantur, hoc satis habuit, nec miracula ut δὲν αὐτῷ λέγουσιν. ᾿Ενταῦθα δὲ, ἐπειδὴ τῷ φόδῳ τοῦ 
ante voluit edere, verbi gratia per medium eorum ,., πλήθους κατείχοντο, ἀρχεῖται τούτῳ, xal ob παραδο- 
transeundo, nec se invisibilem prestando. Non A ξοποιεῖ ὥσπερ ἔμπροσθεν, διὰ μέσου αὐτῶν ἀναχω- 
enim omnia supra hominem facere volebat, ut ρῶν, xoi μὴ φαινόμενος. Οὐ γὰρ ἐδούλετο πάντα ὑπὲρ 
Judicorum crederetur ceconomia. Ili autem non timore multi- ἀνθρώπων ποιεῖν, ὥστε πιστευθῆναι τὴν οἰχονομίαν. 
juities..— tudinis emendabantur, non ab ipsius dictis : non. ΟἿ δὲ οὐδὲ ἀπὸ τοῦ πλήθους ἐσωφρονίζοντο, οὐδὲ ἀπὸ 
prophetarum testimonium reverebantur,non δι) τῶν εἰρημένων * οὐ τὴν τῶν προφητῶν μαρτυρίαν, οὐ 
ipsorum sententiam, non multorum existimatio- τὴν ἑαυτῶν ἠδοῦντο ψῆφον, o0 τὴν τῶν πολλῶν γνώ- 
nem : ita semel illos dominandi cupiditas et vanze μην" οὕτω χαθάπαξ αὐτοὺς f, φιλαρχία xai ὃ τῆς 
glori: amor occecarat, quod temporanea quare- χενοδοξίας ἐπήρωσεν ἔρως, καὶ τὸ "τὰ πρόσχαιρα ζη- 
rent. τεῖν. 

5. Nihil enim ita impellit et przcipitem dat; Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπὶ κεφαλὴν ὠθεῖ, χαὶ κατὰ χρη- 
nihil tam a futurorum amoredejicit, ut fluxisaffligi μνῶν φέρει " οὐδὲν οὕτω ποιεῖ τῶν μελλόντων ἐχπί- 
rebus ; nihil ita et prasentibus et futuris jucunde p πτέιν, ὡς τὸ προσηλῶσθαι τοῖς ἐπικήροις πράγμασιν" 
uti tribuit, ut futura. omnibus anteponere. Ait οὐδὲν οὕτω ποιεῖ χαὶ τούτων χἀχείνων ἀπολαύειν, ὡς 

Matth. 6. quippe Christus : Querite primum regnum Dei, τὸ πάντων ἐχεῖνα προτιμᾶν. ζητεῖτε γὰρ, φησὶν ὃ 
33. et hec omnia, adjicientur vobis. Atqui etiamsi Χριστὸς, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
hac adjectio posita non esset, non tamen hac προστεθήσεται ὑμῖν. Καίτοι γε εἰ μηδὲ τοῦτο προσέ- 
admodum desideranda essent; nuncautem cum illa χεῖτο, οὐδὲ οὕτως αὐτῶν ἐφίεσθαι ἔδει " νῦν δὲ ἐν τῷ 
accipis, hac etiam apprehendis. Nonnulli tamen λαδεῖν ἐχεῖνα, καὶ ταῦτα ἔστι προσλαδεῖν. Καὶ οὐδὲ 
his non obtemperant ; sed lapidibus sensu carenti- οὕτως ἔνιοι πείθουται " ἄλλὰ λίθοις ἀναισθήτοις ἐοί-- 
bus similes, voluptatis umbras sequuntur. Quid χασι, xoi σχιὰς διώχουσιν ἡδονῆς. Τί γὰρ ἡδὺ τῶν 
enim dulce in prasenti vita est? quid jucundum ἢ ἐν τῷ παρόντι βίῳ; τί δὲ τερπνόν; Μετὰ γὰρ παῤῥη- 
Nam cum majore fiducia vos alloqui hodie volo : σίας ὑμῖν πλείονος διαλεχθῆναι βούλομαι σήμερον * 
sed me ferte, ut discatis, vitam qua dura et one- ἀλλὰ ἀνάσχεσθε, ἵνα μάθητε, ὅτι ὃ δοχῶν οὗτος φορ- 
rosa videtur , monachorum scilicet et eorum qui € τιχὸς εἶναι βίος χαὶ ἐπαχθὴς, ὃ τῶν μοναχῶν λέγω 


: m dildor : ; ere P er NICO i 
seipsos crucifixerunt, longe duleiorem desiderabi- χαὶ τῶν ἐσταυρωμένων, πολὺ τούτου τοῦ δοχοῦντος εἰ- 
* 9 . t B - , , ^ 
lioremque esse hac vita, quz videtur suaviordeli- ναι προσηνοῦς xa ἁπαλωτέρου γλυχύτερός τε χαὶ πο- 


catiorque. Hujusque rei testes vos estis, qui sape θεινότερός ἐστι. Καὶ τούτου μάρτυρες ὑμεῖς, οἱ θάνα- 
in calamitatibus et erumnis mortem optastis, illos- τον πολλάχις αἰτήσαντες ἐν ταῖς χαταλαδούσαις ὑμᾶς 
que beatos przedicastis, qui in montibus, inspeluncis περιστάσεσι xo ἀθυμίαις, καὶ ἐχείνους μαχαρίσαντες 
degunt, czlibemque et negotiis vacuam ducunt vi- τοὺς ἐν ὄρεσι, τοὺς ἐν σπηλαίοις, τοὺς μὴ γεγαμηκό- 
tam ; vos nempe, qui vel artifices, vel milites estis, τας, τοὺς τὸν ἀπράγμονα βίον ζῶντας, οἵ τε ἐν cé 


3 Alii διὰ μέσον αὐτός, unus διὰ μέσων αὐτῶν. προταυίροις πράγμασιν. 


* Morel. τὰ παρόντα ξητεῖν, οἱ infra προσηλῶσθαι τοῖς 
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^ t ri - H i c o T Pr ᾿ 
χναις, οἵ τε ἐν ταῖς στρατείαις, οἵ τε ἁπλῶς ζῶντες χαὶ 
» ^ Ὁ — , M c 2. , 
εἰχῇ, xal ἐν τῇ σχηνῇ διημερεύοντες xal ταῖς Opy- 
4 - E) , “- ne 
στραις. Καὶ γὰρ ἐχεῖθεν, * ὅθεν μυρίαι δοχοῦσι βρύειν 
M »" , , 
ἡδοναὶ χαὶ εὐφροσύνης πηγαὶ, ἄλλα μυρία τίκτεται 
/, * M £N EJ , ΞΡ ^ 
πικρότερα βέλη. Ἂν γὰρ ἁλῷ τις ἔρωτι χόρης S 
E κα Y , / ex 
τῶν ὀρχουμένων P exet , ὑπὲρ μυρίας στρατείας, ὕπερ 
; ; ; 
μυρίας ἀποδημίας χαλεπωτέραν ὑποστήσεται βάσα- 
D n - " t 
νον, πάσης πόλεως πολιορχουμένης ἀθλιώτερον δια- 
Ξ PAR JUNE : 
χείμενος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐχεῖνα ἐξετάσωμεν τέως, 
τ: -- , ES ; ; 
τῷ συνειδότι ταῦτα ἀφέντες τῶν ἑαλωχότων, φέρε περὶ 
τς ze P ι AR : 
τοῦ τῶν πολλῶν διαλεχθῶμεν βίου * xaX τοσοῦτον có- 
^ - , 25 
ρήσομεν τὸ μέσον ἑχατέρας τῆς ζωῆς ταύτης, ὅσον 
E , 
λιμένος xai πελάγους συνεχῶς ἀνέμοις διαχοπτο- 
E DE 
μένου τὸ διάφορον. Σχόπει δὲ ἀπὸ τῶν χαταγω- 
, Ld EJ , Ὁ M 
γίων εὐθέως τὰ προοίμια τῆς sUnueplac* ἀγορὰς 
M , ^ , ΕΞ p 
γὰρ καὶ πόλεις καὶ τοὺς “ἐν μέσῳ διαφυγόντες θορύ- 
4235 L ^ 3MGOXE 
όους, τὸν ἐν ὄρεσιν εἵλοντο βίον, τὸν οὐδὲν ἔχοντα xot- 
: , 
νὸν πρὸς τὸν παρόντα, τὸν οὐδὲν ἀνθρώπινον ὗὕπο- 
ἔνοντα, οὗ λύ τιχὴν, οὖχ ὀδύνην, οὐ φροντίδα 
μένοντα, οὗ λύπην βιωτιχὴν, οὖκ ὀδύνην, οὐ φροντίο 
, , ^, ΕἸ S 6, λὰ , 
τοσαύτην, οὐ χινδύνους, οὐχ ἐπιδουλὰς, οὐ βασχα- 
- 4| , , » 
νίαν, οὐ ζηλοτυπίαν, οὐχ ἔρωτας ἀτόπους, οὖχ ἄλλο 
mM 3 ^ x^ * “ 
τι τῶν τοιούτων οὐδέν. ᾿Εντεῦθεν ἤδη τὰ τῆς βασι- 
- - El M 
λείας μελετῶσι, νάπαις ὁμιλοῦντες, καὶ ὄρεσι, xot 


τ ὶ ἡσυχία xa ἠρεμία πολλῇ, καὶ πρὸ τού- 
πηγαις; xat ἡσυχίᾳ Ὥρεμία πολλῇ» e 674 


— — , AN 
τῶν ἁπάντων τῷ Θεῷ * καὶ παντὸς μὲν θορύδου τὸ δω- A 


- δ 
μάτιον αὐτοῖς χαθαρὸν, παντὸς δὲ πάθους ἡ ψυχὴ χαὶ 
γοσήματος ἔλευθέρα, λεπτὴ χαὶ χούφη, χαὶ τοῦ λε- 

, »7 HN 0 , "E δὲ , - 
πτοτάτου ἀέρος σφόδρα καθαρωτέρα. Ἔργον δὲ αὐτοῖς, 
ὅπερ ἦν χαὶ τῷ ᾿Αδὰ ὰ τὴν ἀρχὴν, καὶ πρὸ τῇ 

sp ἦν xal τῷ ᾿Αδὰμ παρὰ τὴν ἀρχὴν, πρὸ τῆς 
ς , ὅτ νι A/I IE Y. ow o “ 
ἁμαρτίας, ὅτε τὴν δόξαν ἠμφιεσμένος ἦν, χαὶ τῷ Θεῷ 


YN L 


Dy ΄ , € 2. “ Η 
μετὰ παῤῥησίας ὡμίλει, xal τὸ χωρίον ἐχεῖνο τὸ πολ- 
-" ΒΡῈ: E , * T7 αὐ ὦ 
λῆς γέμον μαχαριότητος ᾧχει. Τί γὰρ οὗτοι χεῖρον 
^ * - — 14 , 
ἐχείνου διάχεινται, ὅτε πρὸ τῆς παραχοῆς ἐτέθη ἐργά- 
, * M 
ζεσθαι τὸν παράδεισον ; Οὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ βιω- 
Tuch, ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτοις - Θεῷ διελέγετο μετὰ χαθαροῦ 
1s 1 | 
συνειδότος, τοῦτο xa οὗτοι " μᾶλλον δὲ xal πολλῷ 
, , el 
μείζονα ἔχουσι παῤῥησίαν ἐχείνου, ὅσῳ χαὶ μείζονος 
, AL E ^ 3 Ὁ ^ I , ^ 
ἀπολελαύκασι χάριτος διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χορη- 
, 31). V 1 E MIA AS Χίαα; €4. 
* Ψγ 4] - ς " M “δ - 
γίας. Ἔχρην μὲν οὖν ὑμᾶς ὄψει * ταῦτα παραλαμόά 
γειν * ἐπειδὴ δὲ οὐ βούλεσθε, ἀλλ᾽ ἐν θορύδοις xa ἐν 
- - 7 Ξ ^ λ , ^ ^w ΄“ ΄ ^ ^ 
ἀγοραῖς διάγετε, χἂν λόγῳ γοῦν διδάξωμεν ὑμᾶς, ἕν 
μέρος ἀπολαθόντες αὐτῶν τῆς διαγωγῆς "πάντα γὰρ 
οὗ δυνατὸν ἐπελθεῖν τὸν ἐχείνων βίον. Οὗτοι οἵ φω- 
στῆρες τῆς οἰκουμένης, ἐπειδὰν ἥλιος ἀνίσχη, μᾶλλον 
δὲ à 
fite I L- MS y Y , 
ὑγιεῖς, χαὶ ἐγρηγορότες, καὶ νήφοντες ( οὔτε γὰρ λύπη 
ξ NT $ 
τις χαὶ φροντὶς, οὔτε χαρηδαρία, "xal πόνος, καὶ 


πολλῷ πρὸ τῆς ἀχτῖνος, ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀναστάντες 


! 
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sive qui vitam ducitis otiosi, sive qui in scena et 
orchestris diem transigitis. Ibi enim , unde mille 
voluptates scaturire videntur, sexcenta tela mittun- 
tur amarissima. Si quis- enim saltantis puelle 
amore inflammetur, omni militia, omni peregrina- 
tione duriores feret cruciatus, pejorique in statu, 
quam urbs obsessa, erit. Sed ne illis diutius incuin- 
bamus, ipsis eorum qui sic capti sunt conscientize 
relictis, age, de multorum vita nunc agamus : et 
tantum inter utramque vitam inveniemus interval- 
lum, quantum inter portum et fluctibus agitatum 
pelagus. Ex habitaculis statim ab exordio horum 
felicitatem. considera; fora enim et urbes tumul- 
tusque in medio posites fugientes, vitam in monti- 
bus delegerunt, qu nihil cum presenti vita com- 
mune habet, quz nihil humanum patitur; non 
dolorem pro rebus szecularibus, non merorem vel 
sollicitudinem, non pericula, non insidias, non in- 
vidiam, non livorem, non turpes amores, non 
aliud quidpiam simile. Jam hic illi quie ad regnum 
celorum pertinent meditantur, in saltibus versan- 
tes, montibus fontibusque, cum quiete multa : 
precipue autem Deo h:zrent, tuguriumque illorum 
omni tumultu vacuum est, anima omni morbo et 
pravo affectu libera, levis, expedita, et tenuissimo 
aere purior. Opus autem illorum idipsum est , 
quod Adam initio habuit, antequam peccaret, 
quando gloria indutus cum Deo libere loquebatur, 
et locum illum multa beatitudine refertum incole- 
bat. In quo enim hi pejus quam ille degunt, cum 
ante inobedientiam positus est in paradiso ut 
operaretur? Nulla ipsi secularis sollicitudo inerat, 
nulla etiam monachis illis : pura conscientia Deum 
alloquebatur , et hi similiter: imo multo majorem 
quam ille fiduciam habent, utpote majori fruentes 
gratia Spiritus. Par esset certe vos hzc oculis per- 
cipere ; sed quia non vultis, atque in tumultu et 
foro degitis, vos saltem verbo doceamus : unam 
vero partem vitz illorum excipiemus , nam totam 
persequi non possumus. llli qui luminaria sunt 
orbis, cum sol ortus est, imo diu antequam luceat, 
e lecto surgentes sani, sunt vigiles, expediti ( nul- 
lus enim ibi dolor, vel sollicitudo, vel sopor, non 
labor, non negotiorum turba, non quid simile, sed 
quasi angeli in cxlo degunt): surgentes igitur 
statim lati et hilares, chorum facientes unum, lito 
vultu et conscientid simul omnes, quasi uno ore, 


πραγμάτων ὄχλος, οὖχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν C hymnis universorum Deum celebrant, laudantes 


* [ Cod. 694 εἰ καὶ... ἀλλὰ μυρία. 
b Morel. ἐκεῖ, ὑπὲρ μυρίας ἀποδημίας, Omissis inter- 
positis, 


c Alii ἐν μέσῳ φυγόντες. 


^ Alii ταῦτα λαθεῖν. Mox quidam ἐν ἀγοραῖς διατρίδε:τ: 


b Ali z2t πόνοι πραγμάτων, 034 ὄχλος. 


Contra 
lleatri spe- 
ctacula, 


Monacho- 
rum vita. 


Exercitia 
monastica, 


Luc. 2. 24. 


Matth. 25. 
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eum et gratias ipsi agentes pro omnibus, sive pro- 
pris, sive communibus beneficiis. Quare misso 
Adamo, interrogemus, in quo differat abangelis ille 
chorus canentium in terra et dicentium : Gloria 
in excelsis Deo,et interra pax,in hominibus bo- 
na voluntas. V estis autem illis viris digna est : 
neque enim perinde vestiuntur atqueii qui tunicas 
trahunt per vicos, enervati et. effeminati : sed ut 
beati illi angeli, Elias, Elisieus, Joannes, apostoli, 
vestiuntur, alii ex pilis caprinis, alii ex pilis came- 
lorum : quidam pellibus tantum amiciuntur vetu- 
state tritis. Deinde post illa cantica genua flecten- 
tes, Deum precantur pro rebus quz multis ne in 
mentem quidem venire possint. Praesentium enim 
nihil petunt ( illa quippe nihil curant ) ; sed ut cum 
fiducia stare possint ante tribunal illud horrendum, 
quando veniet unigenitus Dei Filius judicare vi- 
vos et mortuos ; et ut nemo audiat terribilem illam 
vocem, /Vescio vos; atque ut cum pura con- 
scientia et bonis operibus laboriosam hanc vitam 
emetiantur, et. procellosum hoc mare tranquille 
transmeent. Dux est autem illis orationis, pater et 
profectus. Deinde surgentes post sanctas illas et 
frequentes orationes, oriente sole singuli ad suum 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Su p z ut τ 
αὐτοῖς ἐνοχλεῖ, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι διάγουσιν ἐν οὐρανῷ ): 
2 , , “Ὁ 
ἀναστάντες τοίνυν εὐθέως ἀπὸ εὐνῆς φαιδροὶ καὶ γεγη- 

J, M y, “- LI 
θότες, xal χορὸν ἕνα στησάμενοι,, ἐν φαιδρῷ τῷ προσ- 
; x Av MA oa. a DS πῃ 
ὦπῳ τε χαὶ συνειδότι συμφώνως ἅπαντες, ὥσπερ ἐξ 

A ; ; e 
ἑνὸς στόματος, ὕμνους εἰς τὸν τῶν ὅλων ἄδουσι Θεὸν, 

΄, Y 
γεραίροντες αὐτὸν, xol χάριν εἰδότες ὑπὲρ ἁπάντων 
αὐτῷ, τῶν τε ἰδίων, τῶν τε χοινῶν εὐεργετημάτων. 
σ΄ - 

Ὥστε, εἰ δοχεῖ, τὸν ᾿Αδὰμ. ἀφέντες, “ ἐρωτήσωμεν τί 
m » T , Ὁ m 
τῶν ἀγγέλων οὗτος διέστηκεν Ó χορὸς τῶν ἐπὶ γῆς 

2M. , - 
ἀδόντων xo λεγόντων - Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, χαὶ ἐπὶ 

- , D B " 
γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Καὶ f; στολὴ δὲ αὖ- 

e LONE, irf! Cc. D S D V X , 
τοῖς τῆς ἀνδρίας ἀξία - “οὐ γὰρ δὴ κατὰ τοὺς ἑλχεχί- 
τωνας χαὶ ἐχνενευρισμένους xol διαχλωμένους εἰσὶν 


D ἐστολισμένοι" ἀλλὰ κατὰ τοὺς μαχαρίους ἐχείνους ἀγ- 


) Mi à en 
γέλους, τὸν Ἠλίαν, τὸν "EXtccoiov, τὸν ᾿Ιωάννην, 
ΣΩ͂Ν, L - ν᾿ 
χατὰ τοὺς ἀποστόλους, τῶν ἱματίων χατεσχευασμένων 

ΣΎΡΕΙ ΚΝ E ks T 
αὐτοῖς, τοῖς μὲν ἀπὸ τριχῶν αἰγῶν, τοῖς δὲ ἀπὸ τρι- 
mM 2 T7 
χῶν χαμήλων * εἰσὶ δὲ οἷς καὶ δέρματα ἤρχεσε μόνον, 
καὶ ταῦτα πάλαι πεπονηχότα. Eizo. ἐπειδὰν τὰς ᾧδὰς 
; 
ἐχείνας εἴπωσι, τὰ γόνατα κάμψαντες τὸν ὑμνηθέντα 
Oa E da " € XN 2M 
β)εὸν παρακαλοῦσιν ὑπὲρ πραγμάτων, ὧν ἔνιοι οὐδὲ 
εἰς ἔννοιαν ταχέως ἔρχονται. Αἰτοῦσι γὰρ τῶν μὲν πα- 
/ vn ΕΔ ἢ 5^1 ^ , - , ,ὔ Ἂς i 
ρόντων οὐδὲν (οὐδεὶς γὰρ αὐτοῖς τούτων λόγος ), τὸ δὲ 
Y € “ -Ὡὦ m— 
μετὰ παῤῥησίας στῆσαι ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 


opus se conferunt; hinc magnum egenis proventum αὶ φοδεροῦ, ὅταν ἔλθη κρίνειν ζῶντας xat νεχροὺς ὃ μο- 


parantes. 


675 (LINE Ὁ 5. 5. ΝΣ EN " 
A στος, πολλὴν πρόσοδον ἐντεῦθεν τοῖς δεομένοις συνά- 


4. Ubi sunt nunc illi qui diabolicis choris se 
dedunt meretriciisque cantibus , et in theatris. se- 
dent? Non sine pudore illos memorare possum ; 
sed ob infirmitatem vestram id facere operae pre- 
tium fuerit. Nam ait. Paulus : Sicut igitur. exhi- 
buistis membra vestra servire immunditie, ita 
nunc exhibete illa servire justitie in. sanctifi- 
cationem. Nos itaque chorum illum meretricum 
mulierum exploremus, nec non corruptorum ju- 
venum, qui stant in scena, et comparemus eos cum 
his beatis viris, quod ad. voluptatem pertinet : 


* Morel. ἐρωτήσωμεν ὑμᾶς, τί. 

4 Morel. solus οὐ γὰρ δὴ χατὰ τοὺς ἐκλελυμένους ἑλχεχί- 
casus, χαὶ τοὺς ἐκνεν. De effeminatis hujusmodi Catilinze 
asseclis Cicero Caul. 2: Manicatis talaribusque tuni- 
cis, velis amicti , non togis, 


à Morel, τὴν ἀσθένειαν τὴν ὑμετέραν, Savil. τὴν ἀσηέ- 


M "cs m T b ^ ^ ^ kJ — τ 
νογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ - x«i τὸ μηδένα ἀχοῦσαι τῆς 
ΟΡ Θ ΚΌΤΕΣ Te λεγού Οὐ ἴδα Ou&c * 

φοθερᾶς ἐκείνης φωνῆς τῆς λεγούσης. Οὐχ οἰδα ὑμᾶς 
xoà ὥστε μετὰ χαθαροῦ συνειδότος xa πολλῶν τῶν χα- 

b ^ , 

τορθωμάτων τὸν ἐπίμοχθον τοῦτον διανύσαι βίον, καὶ 

a ^ M EA , € - M o2 
τὸ χαλεπὸν πλεῦσαι πέλαγος ἐξουρίας. Ἡγεῖται δὲ αὐὖ- 
τοῖς τῆς εὐχῆς, ὃ πατὴρ xal ὃ προεστηχώς. Εἶτα ἀνα- 
στάντες xa τελέσαντες τὰς ἁγίας ἐχείνας xod συνεχεῖς 

$1 ^, , b - 

εὐχὰς, ἀνισχούσης τῆς ἀχτῖνος , εἰς ἔργον ἄπεισιν ἕχα- 


γοντες. 
-Ὡ τ - - ^ , 
Ποῦ νῦν εἶσιν oí τοῖς διαθολικοῖς ἑαυτοὺς ἐχδιδόν- 
τες χοροῖς xal τοῖς ἄσμασι τοῖς πορνιχοῖς., χαὶ ἐν 
/ v. SUCRE D Y 7 
θεάτροις χαθήμενοι ; Αἰσχύνομαι μὲν γὰρ μεμνημέ 
3T T NOT TNNT EN » nf. Sure / 
νος ἐχείνων" πλὴν διὰ “τὴν ἀσθένειαν τὴν ὑμετέραν 
uA ^ - - SN TN πεν 
ἀνάγχη καὶ τοῦτο ποιῆσαι. Καὶ γὰρ ὃ Παῦλός φησιν᾿ 
9) ἊΣ 7 M Da €um δοῦλι - 5 
Ὥσπερ οὖν παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχα- 
θαρσίᾳ, οὕτω νῦν παραστήσατε αὐτὰ δοῦλα τῇ δι- 
7 - /, , 
χαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν φέρε παρεξε- 
τάσωμεν τὸν χορὸν τὸν ἐκ τῶν πορνευομένων γυναι- 
χῶν xol τῶν ἡταιρηχότων νέων συνεστῶτα ἐν τῇ 
σχηνῇ »" καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν τῶν μαχαρίων τούτων, 


νειαν ὑμῶν. Paulo post Morel. ὥσπερ γὰρ παρεστ. et mox 
οὕτω παραστ. Τηΐγα idem £« τῶν πορνευομένων χορῶν. 

* [ Sequimur Codicem 691. Commelin. «zi τούτων 
αὐτῶν τὸν τῶν μαχαρίων τούτων. Savil. οἱ. Montf. καὶ τού- 
τῶν αὐτῶν τῶν μαχαρίων, cis. | Morel. infra δι᾽ ἧς μάλιστα. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


εἰς ἡδονῆς λόγον, OV ἣν μάλιστα πολλοὶ τῶν ῥαθυ- 
μούντων ἁλίσκονται νέων ταῖς ἐχείνων παγίσι. Το- 
γὰρ τὸ μέσον εὑρήσομεν, ὅσον" εἰ ἀγγέλων τις 
δόντων in τὴν παγαρμόνιον μελῳδίαν 
A 


σουτὸν 


ἐχείνην, xal χυνῶν P xal χοίρων ἐπὶ τῆς Stem pes xa- 
τωρυομένων xal γρυζόντων. Διὰ τούτων μὲν γὰρ τῶν 
r ^ Ὁ , 

στομάτων ὃ Χριστὸς, OC ἐχείνων δὲ τῆς γλώττης ὃ 
, E 

διάδολος φθέγγεται. Ἀλλὰ χαὶ σύριγγες συνηχοῦσιν 

Ὁ - en a m" , 

ἐχείνοις ἀσήμῳ φωνῇ καὶ ἀτερπεῖ τῇ ὄψει, τῶν γνά- 

- mM ^ , 

ὑτοῖς φυσωμένων, χαὶ τῶν νεύρων διασπωμέ- 
23 τὰ EET 

ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἣ τοῦ Πνεύματος ἐνηχεῖ χάρις, 

- , ΚΆΡΑ 

ἀντὶ αὐλοῦ, χαὶ χιθάρας, χαὶ σύριγγος, τοῖς τῶν 
M ) WAT- d ^ v 

ἁγίων στόμασι χεχρημένη. Μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν εἴπω- 

- A M M ad 

μεν, οὗ δυνατὸν παραστῆσαι τὴν ἡδονὴν διὰ τοὺς τῷ 

—- ^ Ὁ ! , M m" M 

πηλῷ xaX τῇ πλινθεία προσηλωμένους. Διὰ τοῦτο xai 

ἐδουλόμτην τινὰ τῶν περὶ ταῦτα μαινομένων λαθεῖν, 

- - -Ἑ Ὁ 

χαὶ ἀπαγαγεῖν ἐχεῖ, xai δεῖξαι τῶν ἁγίων τὸν χορὸν 

, , * EJ , , / " N 

τούτων, χαὶ οὐχ ἂν ἐδέησέ μοι λόγου λοιπόν. Πλὴν 


θων x 
yay * 


- 4 M ? ; Rc. 
X&y πρὸς πηλίνους διαλεγώμεθα,, πειρασόμεθα xo τῷ 
λόγῳ χἂν χατὰ μιχρὸν αὐτοὺς ἀνασπάσαι τῆς ἰλύος 
x "Ὁ ^ , E) - M M , , m MN 
xat τῶν τελμάτων. ᾿Εχεῖθεν μὲν γὰρ εὐθέως πῦρ δέ- 
χεται ἔρωτος ἀτόπου ὃ ἀχροατής- ὡς γὰρ οὐχ ἀρ- 
, LJ Y “Ὁ , p }) 7 
χούσης τῆς ὄψεως τῆς πόρνης φλέξαι τὴν διά- 
vovry , χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς φωνῆς προστιθέασι λύμην. 
^p “ δὲ * - Α͂ — c E *, 
ay. Φ - 
Ἐνταῦθα δὲ, χἂν ἔχη τι τοιοῦτον ἣ ψυχὴ, ἀπο 
τίθεται εὐθέως. Οὐχ 4 φωνὴ δὲ μόνον, οὐδὲ ἣ 
ὄψις, ἀλλὰ xal τὰ ἱμάτια τούτων μᾶλλον θορυύεῖ 
τοὺς δρῶντας. Κἂν πένης τις ἢ τῶν παχυτέρων χαὶ 
ἠμελημένων, ἀπὸ τῆς θεωρίας μυρία ἀποδυσπετή- 
* , * M ^ ΓῚ - (1 7 
Get πολλάκις, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐρεῖ, ὅτι ἥ μὲν πόρνη 
xa ὃ ἡταιρηκὼς μαγείρων τέχνα xol σχυτοτόμων, 
axis δὲ xat Meg ἐν τοσαύτη ζῶσι τρυφῇ - ἐγὼ 
δὲ ἔλεύθ 
ἂρ ταῦτα ψανεασθῆνεϊ δύναμαι - xal 
μπρη dct ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, ἄπεισιν. Ἐπὶ 
ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον 


E 


3M 


τῶν Ἔν οὖδεν τοιοῦτον, 
ταν γὰρ ἴ ἴδῃ πλουσίων παῖδας xo προγόνων 
ἐγγόνους τοιαῦτα ἠμφιεσμένους ἱμάτια, 
foy ατοι τῶν πενήτων, xal ἐπὶ τούτῳ χαί- 
ροντας, ἐννοήσατε πόσην τῆς πενίας παραμυθίαν δεξά- 


3 
μενος ἄπεισι. Κἂν πλούσιος i, σωφροντσθεὶς ἄναχω- 
: 7 
ρεῖ, βελτίων γενόμενος. Πάλιν ἐν μὲν τῷ θεάτρῳ 
ὅταν ἴδωσι χρυσία περικειμένην τὴν πόρνην, ὃ μὲν 
πένης οἰμώξεται, χαὶ θρηνήσει, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
οὐδὲν τοιοῦτον ἔχουσαν βλέπον: oi δὲ πλουτοῦντες 


ἔχουσ 
ὑπερόψονται χαὶ δια 

τὰς συνοιχούσας αὐτοῖς" ὅταν γὰρ καὶ σχῆμα, xul 
διαχε- 


απτύσουσιν ἀπὸ τῆς θέας ταύτης 


βλέμμα, χαὶ φωνὴν, xoi βάδισιν. xol πάντα 
ἤλεμμα., χαὶ φωνήν, χαὶ βάδισιν, χαὶ πάντα 


Ξ 75 t, " - - , 
χλασμένα ἐχείνη παρέχῃ τοῖς ὁρῶσιν, ἐμπρησθέντες 


» deest in Morel. Idem mox »zzzcz- 


Καὶ χοίρων 


ρυγμένων xat γρυξόντων. 


uxvir. al. rxix. 76: 
B qua voluptate capiuntur multi juvenes ex. negli- 
gentioribus, illorum artibus irretiti. Tantum enim 
inter utrosque discrimen reperiemus, quantum in- 
ter angelos in czlo canentes, et suavem illam me- 
lodiam emittentes, et canes porcosque in fimo ulu- 
lantes et grunnientes. Per horum enim ora Christus, 
per illorum linguam diabolus loquitur. Tibiz illis 
incondita voce sonant, injucundumque aspectum 
inflate genz et distracti nervi efficiunt : verum 
hic gratia Spiritus insonat , pro tibia , cithara et 
syringe , sanctorum vocibus usa. Imo quantalibet 
dicamus, non possumus illam voluptatem descri- 
bere hominibus luto et lateritio operi addictis. Qua- 
C re vellem quempiam ex insanientium illorum nu- 
mero illuc adducere, ut chorum illum sanctorum 
videret, neque mihi tunc verbis esset opus. Cite- 
rum etsi luteos. homines alloquamur, et ex luto 
illos et ex ceno paulatim abducere tentabimus. Il- 
linc enim igne impuri amoris statim inflammatur 
auditor: nam quasi non satis esset ad. animum 
inflammandum meretricis aspectus, ex voce quo- 
que perniciem adjiciunt. Hic autem si quid simile 
hauserit anima, statim deponit. Neque vox tantum 
illorum, sed etiam aspectus, imo etiam vestimenta 
spectatores conturbant. Si pauper quidam sit ex 
p rudioribus abjectioribusque, hoc spectaculum sa- 
pe moleste feret, et intra se dicet : Meretrix illa et 
scortator, lanionum vel sutorum, nonnumquam ser- 
vorum filii, in tanta vivunt voluptate: ego vero 
liber et ex liberis ortus, justo labore victum pa- 
rans,ne somnians quidem ita deliciari possum : et 
sic merore confectus abit. Apud monachos auteni 
nihil simile, sed contrarium omnino. Cum enim ille 
viderit divitum filios et majorum insignium nepo- 
tes 115 vestitos indumentis, qu: ne panperum qui- 
dem ultimi ferre dignarentur, et in hac re gaudere, 
E cogitate quanta paupertatis accepta consolatione 
recedat. Si dives fuerit, moderatior et melior re- 
cedit. In theatro si videant meretricem aureis cir- 
cumdatam ornamentis , pauper ejulabit , et deplo- 
rabit, uxorem suam videns nihil istiusmodi ha- 
bentem : et divites ex hoc spectaculo reversi , 
66 UXOres suas despicient : nam postquam meretrix 
A et vestitum , et aspectum , et vocem , et incessum , 
et omnia mollitiz plena exhibuerit presentibus , 
inflammati illi discedunt, et captivi in :des suas 
intrant. Hinc contumelice , jurgia, rix:e,. bella , 
mortes quotidianz : hinc vita captis ingrata : con- 
jux deinceps injucunda , filii minus amabiles , 


s Alii ἐμπλησθεὶς. Infra Morel. προγόνων προρανῶν 


Psal. 18. 
13. 


762 


omnia domi pessum eunt, ita ut vel solis radios 
moleste ferat qui talis est. Verum ex his choris 
nihil injucundum refertur : hinc venientem uxor 
virum mansuetum et mitem excipiet, ab omni ab- 
surda voluptate liberum, et faciliorem quam ante 
reperiet. Hzc mala chorus ille, hiec bona hic pa- 
rit : ille ex ovibus lupos, hic ex lupis agnos facit. 
Sed forsan de voluptate nihil adhuc dixisse vide- 
mur. Quid dulcius quam animum nec perturbatio- 
ne nec dolore agitatum habere, numquam in do- 
lore esse, vel ingemiscere? Verumtamen sermonem 
ulterius producamus, atque utriusque tum can- 
tus, tum spectaculi gaudium examinemus : vide- 
bimusque aliud usque ad. vesperam manere, donec 
scilicet in theatro spectator sedet, deinde autem 
stimulo acrius ipsum pungere; hic autem gau- 
dium perpetuo vigere in spectantium animis : nam 
et virorum formam, et loci jucunditatem, et con- 
versationis dulcedinem, et. vite puritatem, et pul- 
cherrimi spiritualisque cantici gratiam habent in 
se semper insidentem. Qui hoc igitur portu sem- 
per fruuntur, tumultum postea quasi tempestatem 
fugiunt. Neque solum canentes vel precantes , sed 
etiam libris intenti, jucundum videntibus przbent 
spectaculum. Soluto quippe choro alius Isaiam 
sumens cum ipso loquitur; alius cum apostolis ver- 
satur ; alius ab aliis conscriptos libros legit, ac de 
Deo philosophatur, de universo, de visibilibus, de 
invisibilibus, de sensibilibus, de spiritualibus, de 
vilitate hujus vitze, de futurze magnitudine. 


5. Aluntur autem cibo optimo, non decoctis ani- 
malium carnibus, sed eloquiis Dei dulcioribus 
quam mel et favum : mel mirabile, multoque me- 
lius quam illud quo Joannes in deserto olim ale- 
batur. Mel quippe istud non apes agrestes floribus 
insidentes colligunt, neque rorem concoctum al- 
vearibus suis immittunt ; sed Spiritus gratia.ap- 
parans pro favis, alvearibus et fistulis in sancto- 
rum animas immittit, ut. quisque possit pro lubito 


ἃ Morel. ἀπολαύοντες διαπαντός. 
* [ Cod. 874 et Savil, omittunt δέ. Commelin. uncis 
includit.] 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


; $ 
ἀναχωροῦσι, καὶ αἰχμάλωτοι λοιπὸν εἰς τὰς οἰχίας 
; ἐν τ 
εἰσέρχονται τὰς ἑαυτῶν. ᾿Ἐντεῦθεν αἱ ὕῤρεις, xo αἵ 
, e , 
ἀτιμίαι, ἐντεῦθεν αἱ ἀπέχθειαι, οἱ πόλεμοι, οἱ θ0ά- 
, D - e^ 
νατοι οἵ χαθημερινοί" ἐντεῦθεν ἀδίωτος τοῖς ἁλοῦσιν 
/, mM 
6 βίος xal 4, συνοιχοῦσα λοιπὸν ἀηδὴς, καὶ τὰ παιδία 
, , » — 
οὖχ ὁμοίως ποθεινὰ, xa πάντα ἄνω xo κάτω τὰ τῆς 
2T s - x E 
οἰχίας, xal ὑπ᾽ αὐτῆς λοιπὸν τῆς ἀχτῖνος ἐνοχλεῖσθαι 
ὌΠ 3. » URN CN E “ n -LU 
οχεῖ. ^ οὐχ ἀπὸ τῶν χορῶν τούτων ἀηδία τις 
, ^ -- 
τοιαύτη" ἀλλ᾽ ἥμερον xaX πρᾶον ἣ γυνὴ δέξεται τὸν 
“Ὁ " HN en 
ἀνρα, πάσης ἡδονῆς ἀτόπου ἀπηλλαγμένον, χαὶ εὖ- 
; E τ 
χολώτερον αὐτῷ χρήσεται ἢ πρὸ τούτου. Τοιαῦτα μὲν 
Ἶ Ἢ [π᾿ 
ὃ χορὸς ἐχεῖνος τίχτει xax, οὗτος δὲ ἀγαθά" ὃ μὲν 
YEN &d. / “- T M5 v , 
ἄπο προδάτων λύχους ποιῶν, οὗτος δὲ ἀπὸ λύχων 
M m— Ld 
ἀρνειοὺς ἐργαζόμενος. ᾿Αλλ’ οὔπω περὶ τῆς ἡδονῆς 
Sis ; 
οὐδὲν οὐδέπω τάχα εἰρήχαμεν. Καὶ τί γένοιτ᾽ ἂν ἥδιον 
- X E Ὥς 
τοῦ μὴ θορυδεῖσθαι μηδὲ ὀδυνᾷσθαι τὴν διάνοιαν, 
NY - 
μηδὲ ἀθυμεῖν xo στένειν ; Πλὴν ἀλλὰ xo περαιτέρω 
NUN HONEC 
τὸν λόγον προαγάγωμεν, xal ἑχατέρας τῆς δῆς χαὶ 
Ὁ 0£ AY 9 » .r , -] , A 
τῆς θέας τὴν ἀπόλαυσιν ἐξετάσωμεν * xo ὀψόμεθα τὴν 
iT y m 
μὲν μέχρις ἑσπέρας μένουσαν, ἕως ἂν ἐν τῷ θεάτρῳ 
καθέζηται ὃ θεατὴς, μετὰ δὲ ταῦτα χέντρου παντὸς 
; Ἂ: - ες 
χαλεπώτερον ἀνιῶσαν αὐτόν ἐνταῦθα δὲ διηνεχῶς 
ἐναχμάζουσαν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἑωραχότων " χαὶ γὰρ 
xal τῶν ἀνδρῶν τὸν τύπον, καὶ τοῦ τόπου τὸ τερ- 
πνὸν, καὶ τῆς διαγωγῆς τὸ γλυχὺ, καὶ τῆς πολιτείας 
τὸ καθαρὸν, xaX τῆς καλλίστης ᾧδῆς καὶ πνευματι- 
X7; τὴν χάριν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς διαπαντὸς ἐνιζά- 
νοντα. Οἱ γοῦν τούτων " ἀπολαύοντες διηνεχῶς τῶν 
λιμένων, ὥσπερ τινὰ χειμῶνα λοιπὸν φεύγουσι τῶν 
πολλῶν τοὺς θορύδους. Οὐχ ἄδοντες δὲ μόνον, οὐδὲ 
εὐχόμενοι, ἀλλὰ καὶ ταῖς βίόλοις προσηλωμένοι, τερ- 
πνόν τι θέαμα τοῖς δρῶ σίν εἶσιν. ᾿Επειδὰν γὰρ τὸν 
" Y ^ ) , M M *H 4A yv δὰ 5, 7, 
χορὸν διαλύσωσιν, ὃ μὲν τὸν “Ἡσαΐαν λαθὼν ἐχείνῳ 
LN ; Ξ 
διαλέγεται " ὃ δὲ τοῖς ἀποστόλοις δμιλεῖ- ἕτερος τὰ 
Quen 7. " * D T*vN Y 
ἔρο έ 
παρ᾽ ἑτέρων πονηθέντα ἔπεισι, xo φιλοσοφεῖ " δὲ περὶ 
Θεοῦ, περὶ τοῦδε τοῦ παντὸς, περὶ τῶν δρωμένων, 
περὶ τῶν ἀοράτων, περὶ αἰσθητῶν, περὶ νοητῶν, περὶ 
τῆς εὐτελείας τοῦ παρόντος βίου, περὶ τῆς τοῦ μέλ- 
λοντος P μεγαλειότητος. 
r- , 
Καὶ τρέφονται τροφὴν ἀρίστην, οὐ σάρχας ἀλόγων 
ἑψημένας παρατιθέμενοι, ἀλλὰ λόγια Θεοῦ “ ὑπὲρ μέλι 
D , ^ 4 D “- - 
xoi χηρίον" μέλι θαυμάσιον, καὶ πολλῷ χρεῖττον ἢ 
POE NC] STO ACIES AW B - "ps 
χατὰ τὴν ἔρημον ὃ Ιωάννης τὸ παλαιὸν ἐσιτεῖτο. "T8 
γὰρ μέλι τοῦτο οὐ μέλιτταί τινες ἄγριαι τοῖς ἄνθεσιν 
ἐφιζάνουσαι συλλέγουσιν, οὐδὲ δρόσον πεπαίνουσαι τοῖς 
i$ ἢ 
σίμδλοις ἐνιᾶσιν- ἀλλ᾽ ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις χατα- 
σχευάζουσα ἀντὶ χηρίων, καὶ σίμόλων, xal συρίγγων 
- - EJ - e Y - 
ταῖς τῶν ἁγίων ἐναποτίθεται ψυχαῖς, ὥστε εἶναι τῷ 


b Quidam μαχαριότητος. 


* [ Savil. e Bibl. supplet γλυχύτερα.] 


IN ΜΑΤΤΗ ΕΜ HOMIL. 


; 


βουλομένῳ μετὰ ἀδείας ἐσθίειν διηνεχῶς. Ταύτας δὴ 
οὖν τὰς μελίττας χαὶ αὐτοὶ μιμούμενοι, περιίπτανται 
τοῖς κηρίοις τῶν ἁγίων βιδλίων: πολλὴν ἐντεῦθεν ὃρε- 
πόμενοι τὴν ἡδονήν. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν τὴν τρά- 
πεζαν τὴν ἐκείνων; ἐγγὺς γενοῦ, xai ὄψει τοιαῦτα 
ἐρευγομένους αὐτοὺς, προσηνῆ πάντα χαὶ ἡδέα, χαὶ 
εὐωδίας γέμοντα πνευματικῆς. Οὐδὲν αἰσχρὸν; ἐχεῖνα 
τὰ στόματα ἐξενεγκεῖν δύναται ῥῆμα, οὐδὲν εὐτράπε- 
λον, οὐδὲν τραχὺ, ἀλλὰ πάντα τῶν οὐρανῶν ἄξια. Οὐχ 

ἅμάρτοι, τὰ μὲν στόματα τῶν πολλῶν τῶν ἐν 
γοραῖς συρο c» xa πρὸς τὰ βιωτικὰ) λυσσωντονΣ 
6 τούτων, 


γορ 

Βε ' 
7 

ορθόρου τιν ὀχετοῖς παραδάλλων, τὰ δὲ 
αἷς μ. 


Σ ᾽ 
£u p εούσαις * xal νάματα προχεούσαις χα- 
θαρά. Εἰ δὲ τι 

x . ze - 


ματα βορδόρου τινὸς ξεθσσεῦπον ὀχετοὺς; ἴστω ὅτι 


ις ἐδυσχέ ἔρανεν, ὅτι τὰ πολλῶν στό- 
σφόδ δόμενος εἶ; 'H Γραφὴ οὐδὲ coU 
φόδρα φειδόμενος εἶπον. 'H γὰρ Γραφὴ οὐδὲ τούτῳ 
χέχρηται τῷ μέτρῳ, ἀλλ᾽ É abu πολλῷ apod pae £go 
παραδείγματι - Ἰὸς γὰρ, φησὶν, ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη 
SAU THEE ; /ouvE adrcüv. TAX 
αὐτῶν, χαὶ τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ αὐτῶν. 

τὰ ἐχείνων τοιαῦτα, ἀλλ᾽ 


3d 


εὐωδίας γέμει πολλῆς. 

: Hj 2 hi , τς τ T es - τὰ ^Y 

at τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα * τὰ δὲ ἐχεῖ ποῖος ἡμῖν 
P παραστήσαι λόγος; ; ποία ἐννοήσαι διάνοια; τὴν λῆξιν 
Y 

τὴν ἀγγελικὴν, τὴν μαχαριότητα, τὰ ἄφραστα xol 


5 ς 


πόῤῥητα ἀγαθά; Τάχα πολλοὶ διεθερμάνθητε νῦν, 


Ro 


ELE d z 2 
xat εἰς ἐπιθυμίαν ἐνεπέσετε τῆς χαλῆς ταύτης πολι- 


AUT. ; 
τείας" ἀλλὰ τί τὸ χέρδος, ὅ 


a 


€ δυτωῦθα d , 
αν “ἐνταῦθα οντες μόνον 
ji 


τοῦτο ἔχητε τὸ πῦρ, ἐξελθόντες δὲ σδέσητε τὴν - φλό- 
es χαὶ χατα μα ραν EN CE οὗτος 6 πόθος ος; Πῶς οὖν, ἵνα 
μὴ τοῦτο γένηται; Ὥς ἔστι σοι θερμὸς οὗτος ὃ ἔρως, 

ίνους τοὺς ἀγγέλους - ἀνάχαυ- 
σον αὐτὸν πλέον. Οὐ γὰρ οὕτως ὃ παρ᾽ ἡμῶν λόγος 
δυνήσεταί σε ἀνάψαι, ὡς ἢ τῶν πραγμάτων θέα. Μὴ 
εἴπῃς, διαλεχθῶ τῇ γυναιχὶ, χαὶ διαλύσω τὰ πρά- 
Ὑματα πρῶτον. "Agy, ῥαθυμίας αὕτη f, ἀναῤολή. 
Ἄχουσον ὅτι συντάξασθαι τοῖς ἐν τῇ οἰκία ἠθέλησέ 
τις, Xa οὐχ εἴασεν 6 προφήτης. Καὶ τί λέγω συν- 
τάξασθαι; Πατέρα ἠθέλησε θάψαι ὁ μαθητὴς, καὶ οὐδὲ 
τοῦτο συνεχώρησεν ὃ Χριστός. Καίτοι τί σοι πρᾶγμα 
ἀναγχαῖον οὕτως εἶναι δοχεῖ ὡς χηδεία πατρός; Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο ἐπέτρεψε. Τί δήποτε; Ὅτι σφοδρὸς ἐφέ- 

ἘΠ ΤΣ 

στηχεν ὃ 
6c 


μεγάλην ἐργάζεται ῥαθυ 


g^ 
eo 


ιάδολος, παρείσδυσίν τινα βουλόμενος λα-- 


2 


^ » 
χἂν ὀλίγης ἀσχολίας ἐπιλάδηται χαὶ ἀναθολῆς, 
, 
ί 


υμίαν. Διὰ τοῦτο παραινεῖ τις, 


. 


I 
Μὴ ἀναδάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας" οὕτω γὰρ “ δυνήσῃ 
3 Sic Mss. et Savil, At. Morel. zzi vzuz προχεοῦσαι 
χαθχρόν. Mox idem πολλῶν στόματα massimo», Omiss. in- 
terp.[Scripsimus ὀχετοὺς cum Codice 694. Edebatur ὁ ὃχε- 
τοῖς.) Paulo post Morel. ἡ 2* γραρή. 
b Morel, παραστῆσαι;.... ἐυνοῆσαι, et paulo post τὴν 


μακαριότητα τὴν ὦ 
* Morel. ἐντ 
ὦ Morcl. à ἢ 


φραστον, τὰ ἀπόῤῥ ῥητα. 


μόνον μένοντες, τοῦτο. 


ἧς. Alii à προρήτης. Recte : 


nam hic 


c 


ΠΧΥ͂ΠΙ. al. rxix. 765 


perpetuo edere. Has apes imitantes, sacrorum fa- 
vis librorum circumvolant, multam inde decer- 


677 pentes voluptatem. Si ergo volueris qua illorum 
^ mensa sit ediscere, propius ad eos accedas, et. vi- 


debis ernctare eos dulcia et spirituali odore plena. 
Illorum ora nihil possunt turpe proferre, nihil scur- 
rile vel asperum , sed omnia ccelo digna. Non abs 
re feceris, si ora multorum qui 1n foro vagantur, 
et ad secularia quasi rabie feruntur, cloacis com- 
paraveris, monachorum autem ora, fontibus mel 
effundentibus, fluentaque pura. Si quis autem zgre 
ferat, quod multorum ora cloacis comparaverim, 1s 
sciat me parce loquutum. Scriptura namque non 
hae vtitur mensura, sed vehementiore similitudi- 


ne, dicens, enenum aspidum sub labiis eorum, Psal.13.3. 


Ῥ et sepulchrum patens est guttur eorum. Sed non 


talia sunt illorum ora , at bono odore plena. Et 
prisentia quidem hujusmodi sunt : futura vero quee 
oratio assequatur? quz: mens. apprehendat? sor- 
tem illam angelicam, beatitudinem, ineffabilia bo- 
na ? Multi fortasse fervore incensi, concupiscentia 
hujus optimi instituti capti estis: sed quid hinc 
emolumenti, si hic tantum hoc igne ardeatis, hinc 
autem egressi, flammam exstinguatis, et hic amor 
tabescat? Quomodo igitur huic malo. medeberis ? 
Ut amoris fervore teneris , adi angelos illos ; fer- 
vorem hunc amplius incende. Non enim hac ora- 
tio perinde te accendere valet, ut ipsum rerum 
spectaculum. Ne dixeris, Colloquar cum. uxore, 
et res absolvam primum. Negligentiz initium est 


lic procrastinatio. Audi quempiam voluisse pri- 3. Reg. 
20. 


mum iis qui domi erant valedicere, et prophetam 
non permisisse. Ecquid. dico valedicere? Patrem 


19. 


sepelire voluit discipulus, neque id concessit Chri- zuc. 9. 6o. 


stus. Atqui quid videtur tibi ita necessarium esse 
ut sepultura patris? At non id permisit. Quare? 
Quia vehementer instat diabolus, ut sese insinuet : 
et si tantillum socordiz et tarditatis deprehendat, 


Ὁ jn magnam desidiam conjicit. Ideo monet quis- 


piam, JVe tardes de die in. diem ; sic enim. plu- Eccle. 5.8. 


rima poteris emendare , sic quz domi sunt probe 


disponentur. Ait enim : Querite primum regnum Matth. 6. 


Dei, et justitiam ejus, et hec omnia adjicien- 
tur vobis. Si nos enim, cum quidam sua negli- 


agitur de Elia Eliseum in discipulum vocante; Elias 
vero, ut ait hic Chrysbstomus, non permisit Eliseo, 
uL patrem matremque salutatum iret, antequam magi- 
stro te totum addiceret. At secus in Scriptura legitur, 
ubi dicit Elias, //ade et revertere, utin Bibliis Hebroi- 
cis, Griecis et Latinis habetur. 

* Morel. δυνήτεται πλείονκ. 
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704 8. 
gentes, nostris magis advigilant, omni sollicitudi- 
ne vacuos esse curamus : multo magis Deus , qui 
non hae habita ratione nostra curat, iisque provi- 
det. Ne itaque de tuis sollicitus sis, sed illa com- 
mitte Deo. Nam si tu sollicitus es, ut homo curas; 
Deus vero ut Deus providet. Ne ergo de iis solli- 
citus sis, prastantiora relinquens, alioquin Deus 
ila minus curabit; ut illa ergo diligenter curet , 
ipsi soli omnia committe. Si enim relictis spiritua- 
libus, illa tractes, non magnam eorum Deus geret 
providentiam. Ut igitur et tibi liec recte. compo- 
sita sint, et sollicitudine omni libereris, hare spiri- 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


E 


CONSTANTINOP, 


M ͵ “ * Ἐ 
τὰ πλείονα κατορθοῦν, οὕτω xui τὰ χατὰ τὴν οἰκίαν 
A, m SL - 
σοι διαχείσεται χαλῶς. ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, πρῶτον τὴν 
; EAE. - 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xol τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xoi 
m , - - 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Εἰ γὰρ ἡμεῖς τοὺς 
M Ded m m 
τὰ ἑαυτῶν ὑπερορῶντας xai f τῶν ἡμετέρων τὴν ἐπιμέ- 
" ANNUS ἐξ 
λειαν προτιθέντας ἐν πολλῇ χαθιστῶμεν ἀμεριμνία" 
ΡΥ Ἐν , 
πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς, ὃ καὶ χωρὶς τούτων χκηδόμε- 
νος χαὶ προνοῶν. M7, τοίνυν φροντίσῃς τῶν σῶν, 
ἀλλὰ ἄς E LATA m o m ?A: Y à x N , 
ἀλλὰ ἀφες αὐτὰ τῷ Θεῷ. Ἂν μὲν γὰρ σὺ φροντίσης, 
€ E4 δ ^ ^Y ^ , 
ὡς ἄνθρωπος φροντίζεις - ἂν δὲ ὃ Θεὸς προνοήση, 
z A EN 
ὡς Θεὸς προνοεῖ. € Μὴ δὴ φροντίσης αὐτῶν σὺ, ἀφεὶς 


" / 2 Y ΓΡΕῚ AN 22M , : 
67874 μείζονα, ξεπει αὐτὸς OU σφοῦρα αὐτῶν προνοήσει 


tualibus, siecularia despice : sic. enim et terram A ἵνα τοίνυν σφόδρα αὐτῶν προνοῦ, αὐτῷ μόνῳ πάντα 


cum clo obtinebis, et futura bona consequeris , 
gratia et benignitate Domini nosti Jesu Christi , 
cul gloria et imperium in secula saeculorum. Amen. 


f Morel. τὴν ἡμετέρων ἐπιμέλειαν. 


ἐπίτρεψον. Ἂν γὰρ αὐτὸς αὐτὰ μεταχειρίσης, ἀφεὶς 
τὰ πνευματιχὰ, οὐ πολλὴν αὐτῶν 6 Θεὸς ποιήσεται 
πρόνοιαν. Ἵν᾽ οὖν χαὶ σοὶ ταῦτα εὖ διαχείσεται, χαὶ 
φροντίδος ἀπαλλαγῆς ἁπάσης, ἔχου τῶν πνευματικῶν, 
ὑπερόρα τῶν βιωτιχῶν " οὕτως γὰρ xai τὴν γῆν ἕξεις 
μετὰ τῶν οὐρανῶν, καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπι - 
τεύξη, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 


P - PENA E] / 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


& Morel. μὴ οὖν φροντίζξης- 


HOMILIA LXIX. al. LXX. 


Cap. XXII. v. 1. £t respondens Jesus dixit 
iterum in parabolis : 2. Simile est regnum 
celorum homini regi, qui fecit nuptias filio 
sito. 9. Et misit servos suos vocare invitatos 
ad nuptias : et noluerunt venire. 4. Rursus 
misit alios servos, dicens : Dicite invitatis, 
Ecce prandium meum paravi , tauri mei et 
altilia mea occisa sunt, et omnia parata ; 
venite ad nuptias. 5. Illi autem cum negli- 
gerent, abierunt, alius in agrum suum, alius 
ad negotialionem suam. 6. Reliqui autem 
tenuerunt servos ejus, et contumelia af fectos 
interfecerunt, etc. 


1. Vidistin et in precedenti et in hac parabola 
quantum interest filium inter et servos? vidistin" 
magnam inter utramque parabolam affinitatem , 
magnamque differentiam ? Nam hzc ipsa ostendit 
Dei tolerantiam providentiamque magnam, ingra- 
tamque Judaicam improbitatem. Verum hzc quid 


^ Mz; et δέ deest in Morel. 


OMIAIA ξθ΄. 


Καὶ ἀποχριθεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπε πάλιν ἐν mapa ois 
, m - 
Ὡμοιώθη f, βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασι- 
λεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέ- 
^ NO 9᾽ Ὁ , ^ , 
στεῖλε τοὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσαι τοὺς χεχλημέ- 
νους εἰς τοὺς γάμους, xo οὖχ ἤθελον ἐλθεῖν. Πά- 
λιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους, λέγων " εἴπατε τοῖς 
΄ 2WN Mox "n , 
χεχλημένοις, ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμασα, οἵ 
ταῦροί μου x«l τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, χαὶ πάντα 
ἕτοιμα - δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. Οἱ δὲ ἀμελήσαντες 
ELS H 5 ^ »^ κ᾿. ^ ^ , ' 
ἀπῆλθον, ὃ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὃ δὲ εἰς τὴν 
E] , “3. ^ c δὲ M , M 
ἐμπορίαν αὐτοῦ. Οἱ δὲ λοιποὶ χρατήσαντες τοὺς 
^ Ὁ , “-Ὁ e 
δούλους αὐτοῦ ὕδρισαν 


ἑξῆς. 


A ὐο ὅτ D ' 
Xt ἀπέχτειναν. χαὶ τὰ 


[7^ ^ 2 L4 , M , , “Ὁ z 
Etósc xxi ἐν τῇ προτέρᾳ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ παρα 
EON εν [ὰ Ἧ 
δολὴ τοῦ υἱοῦ καὶ τῶν δούλων τὸ μέσον; εἶδες πολλὴν 
* μὲν ἑχατέρων τῶν παραδολῶν τὴν συγγένειαν, πολ- 
λὴν δὲ τὴν διαφοράν ; Καὶ γὰρ αὕτη δείκνυσι καὶ τοῦ 
Θεοῦ τὴν μαχροθυμίαν, καὶ τὴν πρόνοιαν τὴν πολλὴν, 
^ H » ICA! ἣν , 5 ,' v» 1 
χαὶ τὴν Ἰουδαϊκὴν ἀγνωμοσύνην. "AX ἔχει τι καὶ 


| 


IN MATTHEUM HOMIL. LXIX. alc nxx. 


Ξ , MISES 
πλέον ἐχείνης αὕτη. " Προαναφωνεῖ μὲν γὰρ xal τὴν 
-— D T" -— cnam 
ἔχπτωσιν τῶν Ιουδαίων, xoà τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν" 
M. cx RUE , | em Y 2o 4! P. 
δείκνυσι δὲ μετὰ τούτου καὶ τοῦ βίου τὴν ἀχρίδειαν, 
RETO a τα Ὡς 
xai ὅση τοῖς ἀμελοῦσιν ἣ δίχη χεῖται. Καὶ χαλῶς αὕτη 
5 Ld , », 
μετ᾽ ἐχείνην ἐστίν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Δοθήσεται ἔθνει 
Es ἐὰ : Rees 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, δηλοῖ λοιπὸν ἐνταῦθα, 
, y, SES an , 2432 3x 
ποίῳ ἔθνει" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄφατον 
; 
πάλιν τὴν πρόνοιαν ἐπιδείχνυται. 
εται χαλῶν, ἐν-- 
LE p ] , 
ἐπίχειται ἐπισπώ- 


, à , τῷ. 4 
εἰς τοὺς Ἰουδαίους 
^J - mM m , 
Ἐχεῖ uiv γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ φαίν 
“ i] -— 
ταῦθα δὲ χαὶ μετὰ τὸ σφαγῆναι 


᾿ 5 


, * a Yy- 
μενος αὐτούς. Καὶ ὅτε τὴν χαλεπωτάτην αὐτοὺς ἔδει 
M ΓῚ ^ - 
δίκην δοῦναι, τότε xai εἰς γάμους αὐτοὺς χαλεῖ 


κι dg * ^ M m- 5 , -— dS UE 
χαὶ ἕλχει, xoi τῇ τιμῇ τῇ ἀνωτάτω τιμᾷ. Καὶ ὅρα 
- pes * z 3137 
πῶς xal ἐκεῖ οὐ πρότερα “ τὰ ἔθνη προσχαλεῖται, ἀλλ 
ΕῚ ^ ἡ N49 “- L6 5} d — - pur, c 
Ἰουδαίους, καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἀλλ᾽ ὥσπερ exci, ὅτε 

E 5 Eis e TRE 

Ux ἠθέλησαν αὐτὸν δέξασθαι, ἀλλὰ χαὶ ἐλθόντα ἔσφα- 

A 3 : Ξ 
αν, τότε ἔδωχε τὸν ἀμπελῶνα: οὕτω xal ἐνταῦθα, 


e 


ὅτε ud ἠθέλησαν ἐνέσθαι ἐν τῷ γάμῳ, τότε 
τε μὴ ἠθέλησαν παραγενέσθαι ἐν τῷ γάμῳ, τότ 


€ 

zi, 

ἑτέρους 

: 5 gn ; 3 Ur 

νέστερον, ὅταν ἐπὶ γάμους χαλούμενοι ἀποπηδῶσι; 

ὲ ; Tenes VR 

τίς γὰρ οὐκ ἂν ἕλοιτο ἐπὶ γάμους ἐλθεῖν, καὶ γάμους 
Ξ ἊΨ ds , E 

βασιλέως, χαὶ βασιλέως υἱῷ ποιοῦντος γάμους; Καὶ 

Kuh ; Ἔ 

τίνος ἕνεχεν γάμος εἴρηται; φησίν. Ἵνα μάθης τοῦ 
— * , ^ ^ € - T 

Θεοῦ τὴν χηδεμονίαν, τὸν πόθον τὸν περὶ ἡμᾶς, τῶν 
. ; d 

πραγμάτων τὴν φαιδρότητα, ὡς οὐδὲν λυπηρὸν ἐχεῖ, 

m , 
οὐδὲν σχυθρωπὸν, ἀλλὰ πάντα χαρᾶς γέμει πνευμα-- 
— "Ὁ - , 

ucc. Διὰ τοῦτο καὶ νυμφίον αὐτὸν χαλεῖ Ἰωάννης" 

- Arun — , € , € - | 24! 

τοῦτο xaX ὃ Παῦλος λέγει: ρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ 
r| D , 2 M 

xai πάλιν, Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, 


, 


N z : WE TREE, 
δ λέγω εἰς Χριστὸν xal εἰς τὴν ᾿Ἐχχλησίαν. Τί 
P 


DA aee T s 
ἀλλὰ τῷ Υἱῷ; Ὅτι ἢ τῷ Υἱῷ ἁρμοζομένη τῷ Πατρὶ 
, - M4 τῷ - “ P 

ἁρμόζεται. Καὶ γὰρ ἀδιάφορον τοῦτο τῇ Γραφῇ ἢ τοῦτο 
4 : : - DO EP 
λέγεται, διὰ τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς οὐσίας. Amb τού- 

^ r - , B σῷ ^» ^Y ' 5» 
τοῦ χαὶ τὴν ἀνάστασιν ἀνεχήρυξεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 


e Y 

, δείχνυσιν ὅτι xai 
/ 3 

ι τότε ὃ νυμφίος. ᾿Αλλ᾽ 
3" oc - QM 7 2 7 3^ c ΄ 

οὐδὲ οὕτως οὗτοι βελτίους ἐγένοντο, οὐδὲ ἡμερώτεροι " 


-— * , 
τοις ἔμπροσθεν τὸν θάνατον εἶπε 


, - " 3 e 

γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον ; Kat γὰρ αὕτη τρίτη χατηγο- 
, , Li J , 2 

gia. Πρώτη μὲν, ὅτι προφήτας ἀπέχτειναν - ἔπειτα, 

^ ^» Y ^ 1 ^r » 

ὅτι τὸν Υἱόν: μετὰ ταῦτα, ὅτι xa ἀνελόντες, χαὶ εἰς 
wet, -: ts 

τοὺς γάμους τοῦ ἀναιρεθέντος χαλοῦντος, οὗ παραγί- 

deo Cue eA Re 2» ᾿ξ 

νονται, ἀλλ᾽ αἰτίας πλάττουσι, ζεύγη βοῶν, καὶ γυ- 
- 23 Ty. ᾿ 

ναῖχας, χαὶ ἀγρούς" " χαίτοι δοχοῦσιν εὔλογοι αἵ προ- 
, - ?A δ Ἃ - “ ^, - 

φάσεις εἶναι. AJ" ἐντεῦθεν μανθάνομεν, κἂν ἀναγκαῖα 


enm EA 
πολλοῦ τοῦ χρόνου. Et 


da 


a "M τ : 
νοις" χαὶ πάλιν, Καλέσατε τοὺς χεχλημένους᾽" ὅπερ 
b Alii et Morel. προαυχρωνεῖ γάρ. 

* Alit ἔγκειται. Infra in Morel, hzc, 2225 χαί, desunt, 
ἃ Savil. τὰ ἔθνη, χχλεῖται. 
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D amplius quam illa habet. Prznuntiat enim et Ju- 
diorum ejectionem, et gentium vocationem : post 
hic vero ostendit et vivendi disciplinam, et quanta 
negligentibus pena. sit parata. Jureque hiec post 
illam posita est. Quia enim dixit, Dabitur genti 
facienti fructum ipsius, hic declarat, cui genti ; 
neque hoc tantum, sed et se rursus ineffabili erga 
Judzeos providentia uti. Ibi enim ante crucem vo- 
cat, hic etiam post necem instat, et pergit illos 
vocare. Et cum gravissima illos poena plectere par 
fuisset, tunc ad nuptias ipsos vocat et trahit, su- 

E premoque afficit honore. Et animadverte quomodo 
et illic non prius gentes vocet, sed Judzos, et hic 
similiter : sed quemadmodum ibi, cum illum sus- 
cipere noluerunt, imo et venientem occiderunt, 
tunc vineam dedit : ita et hic, cum noluerunt ad 
nuptias venire, alios vocavit. Quid illis ingratius 
fuerit, quando ad nuptias vocati , resiliunt ? quis 


ἐχάλεσε. Τί τοίνυν γένοιτο ἂν τούτων ἀγνωμο- 679 €nim ad nuptias venire non optaret, et ad nuptias 


À regis, qui filio nuptiale convivium parat ? Et cur, 
inquies, nuptizt vocantur? Ut Dei providentiam 
agnoscas, ejusque erga nos amorem, rerum splen- 
dorem, ut nihil ibi triste sit, nihil luctuosum, sed 
omnia gaudio spirituali plena. Ideoque sponsum 
illum vocat Joannes; ideo Paulus dicit, Despon- 
di vos uni viro; etrursum, Mysterium hoc 
magnur est, ego autem dico in Christo et in 
Ecclesia. Cur ergo non Patri sponsa desponderi 
dicitur, sed Filio? Quia qua Filio despondetur, 
Patri despondetur. Nam in Scriptura hoc vel illud 
indifferenter dicitur, ob substantie identitatem. 

Β Ap hinc vero resurrectionem przdicat. Quia enim 
in precedentibus mortem dixit, monstrat hic post 
mortem nuptias sponsumque fore. Verum hi ne 
ita quidem meliores sunt effecti, nec mitiores ; 
quo quid deterius sit? Etenim. hac tertia est. ac- 
cusatio. Prima, quod prophetas occiderint; deinde, 
quod etiam Filium; demum, quod cum occidis- 
sent, et ad nuptias ab occiso invitarentur, non 
veniant, sed causas comminiscantur, juga boum, 
uxores, agros :quamquam hc videantur ratio- 
nem habere. Sed inde discimus, etsi necessaria 

€ videantur esse illa qua nos retinent, spiritualia 
semper esse anteponenda. Vocat autem, non nuper, 
sed ante multum temporis. Nam ait, Dicite in- 
vitatis ; et Iterum, J'ocate invitatos, quod certe 
crimen auget. Et. quandonam vocati sunt? Per 
prophetas omnes, per Joannem rursum, qui omnes 
ad Christum mittebat dicens, /llum oportet cre- 


* Πατρί deest in Morel. [et in Cod. 694. | 


b. Alii χαίτοι δοκοῦσιν εὔλογον πρόρασιν 


Math. 21. 
43. 


Joan. 3.29. 


2. Cor. 11. 
As 
Ephes. 5. 
32. 


Judicorum 
crimina. 


Joan.3.30. 
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scere, me autem minui. Per ipsum denique Fi- 


Matth. 11. lium, qui ait, Penite ad me omnes qui labora- 


28. 


lis et onerali estis, eL ego reficiam vos; et 


Joan.7.37, rursus, St quis sitit, veniat ad me, et bibat. 


Neque verbis tantum , sed et operibus ipsis voca- 


bat, et post assumtionem ejus per Petrum et socios; D 


Cal.2.8. nam Qui operatus est Petro, inquit, in aposto- 


latum circumcisionis , operatus est et mihi in- 
ter gentes. Quia enim Filium videntes indignati 
sunt, ipsumque occiderunt, per servos rursum 
vocat. Et ad quid vocat? Ad labores, srumnas, 
sudores? Nequaquam, sed ad delicias : ait enim : 
Tauri mei et altilia mactata sunt. Quante da- 
pes ! quanta magnificentia! Neque illos convertit ; 
sed quanto majorem patientiam exhibebat, tanto 
magis illi indurabantur. Neque enim impediti ne- 
gotiis, sed negligentes non venerunt. Cur autem 
alii nuptias, alii juga boum obtendunt? heccine gp, 
occupationes sunt ? Minime. Cum enim spiritualia 
nos vocant, nulla est occupationum necessitas. Vi- 
dentur autem. mihi his obtentibus usi, ut hac 


quasi negligentie velamina opponerent. Neque id 
solum grave est, quod non venerint; sed etiam , 
quod gravissimum atrocissimumque est, quod 
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μείζονα τὴν κατηγορίαν ποιεῖ. Καὶ πότε ἐχλήθησαν ; 
M - - 

Διὰ τῶν προφητῶν ἁπάντων, διὰ Ἰωάννου πάλιν’ 

ΣΤΟΝ ; : 3 - 

αὐτῷ γὰρ παρέπεμπεν ἅπαντας, λέγων" ᾿Εχεῖνον δεῖ 
- τ: E - 

αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. AV αὐτοῦ πάλιν τοῦ 
ἜΣ ΚΓ ἘΞ Y “- 

Υἱοῦ - Δεῦτε γὰρ, φησὶ, πρός με πάντες ok χοπιῶντες 

; 

xai πεφορτισμένοι, xd ἀναπαύσω ὑμᾶς" καὶ πά- 

Y “ , 

λιν, Ei ct; διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, καὶ πινέτω. Οὐ 

ΝΙΝ / ^N /. 

διὰ ῥημάτων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ πραγμάτων αὖ-- 
M 

τοὺς ἐχάλει, xol μετὰ τὴν ἀνάληψιν διὰ Πέτρου xat 
- REO UR IC n » "n /] Y 

τῶν xav αὐτόν: 'O γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ, φησὶν, 
3.2 A - - 

εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε κἀμοὶ εἰς τὰ 

χη... CK ΝΣ ΒΑ ^ 

ἔθνη. "Emi γὰρ τὸν Υἱὸν ἰδόντες ὠργίσθησαν, καὶ 

5e ποτα τς: Ξ 

ἀνεῖλον, διὰ τῶν δούλων χαλεῖ πάλιν. Καὶ ἐπὶ τί χά- 


c. 


Aci; Exi πόνους, καὶ μόχθους, καὶ ἱδρῶτας: Οὐχὶ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τρυφήν - Οἱ ταῦροι “γάρ μου, φησὶ, καὶ τὰ 
σιτιστὰ τεθυμένα. Πόση f πανδαισία; πόση ἣ φιλοτι- 
μία; Καὶ οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς ἐνέτρεψεν, “ἀλλ᾽ ὅσῳ μει- 
ζόνως ἐμαχροθύμησε, τοσούτῳ μειζόνως ἐσχληρύνοντο. 
Οὐδὲ γὰρ ἀσχολούμενοι, ἀλλ᾽ ἀμελήσαντες οὖκ ἦλθον. 
Πῶς οὖν “ οἱ μὲν γάμους, οἵ δὲ ζεύγη βοῶν προδάλ-- 
λονται; ταῦτα γοῦν ἀσχολίας; Οὐδαμῶς" τῶν γὰρ 
πνευματιχῶν χαλούντων, οὐχ ἔστιν ἀσχολίας οὐδεμία 
ἀνάγκη. "Ἐμοὶ δὲ δοχοῦσι καὶ ταύταις ταῖς προφάσεσι 
χεχρῆσθαι, τῆς ἀμελείας προχαλύμματα ταῦτα προ- 


missos ad se male affecerint, contumeliis onerarint, A βαλλόμενοι. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον τὸ δεινὸν, ὅτι oUx 


occiderint ; id quod superioribus gravius est. Illi 
namque venerunt repetentes proventum et fructus, 
aique occisi sunt; hi vero cum ad nuptias occisi 
interfectores ejus vocant, similiter interficiuntur. 
Cui furori quid par fuerit? Sic Paulus criminatur 


1 7hess.2. illos : Qui et Dominum et prophetas suos Occi- 


r5, 


derunt , et nos persequuti sunt. Deinde ne di- 
cerent, Deo adversarius est , ideoque non accedi- 
mus, audi quid dicunt ii qui invitant. Pater est is 
qui nuptias facit et invitat. Quid ergo postea ? 
Quia noluerunt venire, sed et nuntios occiderunt, b 
urbes eorum incendit, et missis exercitibus occi- 


Fxcidium dit eos. His porro pronuntiat ea quz sub Vespa- 


mi. 


Jerosoly- siano et Tito facta sunt. Et quia Patrem exacer- 


baverunt, quod ipsi non crediderint, ipse illos 
ulciscitur. Ideo non statim post mortem Christi 
excidium evenit, sed post annos quadraginta , ut 
patientiam suam exhiberet ; cum Stephanum occi- 
derunt, Jacobum interfecerunt, apostolos affecere 
contumeliis. Viden rerum veritatem et celerita- 
tem? Adhuc enim. Joanne evangelista vivente, 
aliisque compluribus qui cum Christo vixerant, 


* γάρ deest in Morel. 
ἃ In Morel, hzc sic inversa sunt, ἀλλ᾽ éco μειζόνως 


ἐσχληρύνοντο , μειζόνως ἐμαχροθύμησεν. 


e Morel. οἱ μὲν ἀγροὺς, οἱ 0: ξεύγη, οἱ mox idem Zzya- 


E ^ D , 
ἦλθον, * ἀλλὰ xo, ὃ τούτου χαλεπώτερον xol μανι- 
; x á 
χώτερον, τὸ xo συγχόψαι τοὺς ἐλθόντας, xo δόρί- 
σαι, χαὶ ἀνελεῖν * τοῦτο τοῦ προτέρου χεῖρον. "Exeivot 
i ETE eÀ . » 
μὲν γὰρ ἦλθον ἀπαιτοῦντες πρόσοδον χαὶ χαρποὺς, 
χαὶ ἐσφάγησαν * οὗτοι δὲ εἰς γάμους καλοῦντες τοῦ παρ᾽ 
αὐτῶν σφαγέντος, xoi αὐτοὶ πάλιν φονεύονται. Τί 
" τῷ / y ΒΡ Y E 3 ch 
ταύτης τῆς μανίας ἴσον; "oco καὶ Παῦλος ἐγκαλῶν 
- M r/ 
αὐτοῖς, ἔλεγε "Tv χαὶ τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων xax 
Ν 50 , ἜΣ NUR PY b x. 
τοὺς ἰδίους προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων P. Εἴτα 
[2 Ψ, e ? /, , -1 ^N Ὁ» 5 
ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι ἀντίθεός ἐστι, xoi διὰ τοῦτο o) 
, δ“ , , € - e, 
παραγινόμεθα, ἄκουσον τί λέγουσιν ot χαλοῦντες. "Oct 
ὃ Πατήρ ἐστιν ὃ ποιῶν τοὺς γάμους, χαὶ αὐτὸς ὃ χα- 
λῶν. Τί οὖν μετὰ ταῦτα ; Ems) οὐκ ἠθέλησαν ἐλ-- 
- 5^5 M $ ἀν. E M mre , M , /, 
θεῖν, ἀλλὰ xaX ἀνεῖλον τοὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλθόντας, χα- 
ταχαίει “τὰς πόλεις αὐτῶν, xol τὰ στρατόπεδα πέμ- 
DE - D - 
lac, ἀνεῖλεν αὐτούς. Ταῦτα δὲ λέγει προδηλῶν τὰ ἐπὶ 
ΕῚ ^ A "m, , SAY d M b! 
Οὐεσπασιανοῦ χαὶ Τίτου γενόμενα. Καὶ ὅτι xxt τὸν 
Πατέρα παρώξυναν, αὐτῷ μὴ πιστεύσαντες, αὖ- 
τὸς γοῦν ἐστιν ὃ ἐπεξελθών. Διά τοι τοῦτο οὐχ εὖ- 
θέως, ἀναιρεθέντος τοῦ Χριστοῦ, γέγονεν 4j ἅλωσις, 
^ i ET , EA e Nn , "-Ὁ- 
ἀλλὰ μετὰ τεσσαράχοντα ἔτη, ἵνα δείξη αὐτοῦ τὴν 


ῃ 1 g. PT SEA IE d 2. 
μαχροθυμιαν τὸτε αἀπέχτειναᾶν τὸν «τεφᾶνον, ὁτὲ ἄνει- 


2i ; Ibidem Savil. οὐχ ἔστιν ὀσχολίαι οὐδεμία ἀναγχαία. 
à Savil. ἀλλὰ xat τὸ χπολλῷ αλεπώτερον. 
b Aliqui et. Morel. addunt χαὶ θεῷ μὴ ἀρεσάντων. 
* Alii τὸς πόλεις, omisso αὐτῶν, 


IN MATTILEUM HONMIL. LXIX. 


λον τὸν "Iaxo6ov, ὅτε ὕόρισαν τοὺς doct iae Εἶδες 
πραγμάτων ἀλήθειαν χαὶ τάχος; Ἔτι γὰρ Ἰωάννου 
au , U 
Ac) εὐαγγελιστοῦ Says χαὶ ἑτέρων πολλῶν τῶν 
τῷ Χρ guo συγγενομένων, τοῦτα ἐξέδαινε: xol γὰρ 
μάρτυρες ἦσαν τῶν γεν ομένων οἱ ταῦτα ἀκούσαντες. 
Ὅρα τοίνυν χηδεμονίαν ἄφατον. ᾿Ἐφύτευσεν ἀμπελῶ- 
να, πάντα ἐποίησε χαὶ ἀπήρτισε τῶν οἰκετῶν ἀναι- 
ρεθέντων, εἶτα ἑτέρους ἀπέστειλε δούλους - ἐχείνων 
σφαγέντων, τὸν ΥἹὸν ἔπεμψε * χαὶ τούτου ἀναιρεθέντος, 
χαλεῖ αὐτοὺς εἰς τοὺς γάμους" xo ἐλθεῖν οὐκ ἠθέλη- 
- ΄, , M, eM ᾿ , 
σαν. Εἶτα πέμπει ἑτέρους δούλους ol δὲ καὶ τούτους 
— R 5 í SU 
ἀνεῖλον. Τότε αὐτοὺς λοιπὸν ἀναιρεῖ, ἅτε ἀνίατα vo- 
-" σ Macr 21; pie cA — 92 
σοῦντας. Ὅτι γὰρ ἀνίατα ἐνόσουν, οὐ * τὰ γεγενημένα 
ἔδειξε μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xol πορνῶν χαὶ τελωνῶν πι- 
, 5» - am, σι E 9232€ 
στευσάντων, αὐτοὶ ταῦτα ἐποίησαν. Ὥστε οὐχ ἀφ ὧν 
121 ΄ A T 
ἐποίησαν xal ἐτόλμησαν Μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀφ᾽ ὧν 
ἕτεροι χατώρθωσαν χκαταχρίνονται οὗτοι. Εἰ δὲ λέγοι 
τις, ὅτι οὐ τότε ἐχλήθησαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὅτε ἐμαστί- 
χθησαν οἱ ἀπόστολοι, καὶ μυρία ἔπαθον, ἀλλ᾽ εὐθέως 
M M - 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ( τότε γὰρ αὐτοῖς φησι, Πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη), εἴποιμεν ἂν, ὅτι 
' E 2: - 
χαὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ xoi μετὰ τὸν σταυρὸν αὐτοῖς 
5 διελέγοντο πρώτοις. Kol γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ φησὶν 
αὐτοῖς - Πορεύεσθ 
E] ΄' 
χου Ἴσραήλ᾽ xa 


$t 
emt 


τὰ πρύδατα τὰ ἀπολωλότα oi- 


-“ὦ 


* * , 2]. 
μετὰ τὸν σταυρὸν οὐχ ἐχώλυσεν, 
ANY ᾿ - 5 
ἀλλὰ xa ἐχέλευσεν αὐτοῖς διαλέγεσθαι. "Οὐ γὰρ εἶπε, 
Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη ἀλλὰ μέλλων εἰς τὸν 
A 
οὐρανὸν &yaGatysw, ἐδήλωσεν ὅτι ἐχείνοις διαλέξονται 
£ - , fj ^ ^ ^F , ^ f P m 
πρώτοις * Λήψεσθε γὰρ, φησὶ, δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 


Ceu, , 3.23 €.» Ἂν» x , , 
eros Πνεύματος 8 £9 res x«i ἔσεσθέ μοι άρτορες 
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C hac contigerunt : etenim. gestorum testes erant, 
qui hac audierunt. Vide ergo providentiam inef- 
fabilem. Plantavit vineam, omnia fecit et comple- 
vit; servis occisis alios servos misit: his inter- 
emtis , Filium misit, quo interfecto, vocat cos ad 
nuptias, et venire noluerunt. Postea mittit alios 
servos :illi vero hos etiam occiderunt. Tuncque 
demum illos interficit : utpote qui incurabili mor- 
bo laborarent. Quod enim incurabiles essent, non 
priora solum gesta probabant; sed quod ctiam 
meretricibus publicanisque credentibus, illi talia 
perpetrarint. Itaque. non ob sna gesta et scelera 

D tantum, sed etiam ob aliorum bona opera damnan- 

tur. Si quispiam dixerit, non tunc vocatos ex 

gentibus fuisse, cum apostoli flagellati et innu- 
mera perpessi sunt, sed statim post resurrectio- 
nem ( tunc enim discipulis dixit, Euntes docete 
omnes gentes), respondebimus , discipulos et 
ante crucem et post crucem. Judzis primum lo- 
quutos fuisse. Nam ante crucem ait illis Jesus : 
Ite ad oves que perierunt. domus Israel : et 
post crucem non vetuit, imo etiam przcepit ut 
illos docerent. Neque tunc dixit, Docete omnes 
gentes : sed ascensurus in celum, declaravit pri- 
mo predicandum Judzis esse: ait enim, .4cci- 
pietis virtulem. supervenientis Spiritus sancti 
in. vos, et eritis mihi testes in Jerusalem et in 
omni Judea , et usque ad ultimum terre ; οἱ 

Paulus rursum : Qui operatus est Petro in apo- 

stolatum. circumcisionis , operatus est et mihi 


» 
ἔν τε "leo ρουσαλὴμ., καὶ ἐν πάση τῇ Ιουδαία, xal & dee inter gentes. Propterea et apostoli Judaeis primo 


ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ὃ Παῦλος πάλιν" Ὁγὰρ ὁ ἐνερ- ^ 
γήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε 
χἀμοὶ εἷς τὰ ἔθνη. * Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ἀπόστολοι πρὸς 
- ^ 5 ^ n, - *, , A M FJ € 
τοὺς Ἰουδαίους πρῶτον ἐχώρησαν, καὶ πολὺν ἐν Ἵε-- 
M - 

ρουσαλὴμ. διατρίψαντες χρόνον, εἶτα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλα- 

, 
θέντες, οὕτω διεσπάρησαν εἰς τὰ ἔθνη. 

ANY 3 9 ^ A * mM 7 
Σὺ δὲ ὅρα χαὶ ἐνταῦθα τὴν φιλοτιμίαν τοῦ Δεσπό- 
Ξ 2 
. Ὅσους ἐὰν εὕρητε, χαλέσατε, φησὶν, εἰς τοὺς 

, * , 
γάμους. Πρὸ τούτου μὲν γὰρ, ὅπερ ἔφην, καὶ Ἰου- 

7 dys* - * m 
δαίοις καὶ “Ἕλλησι διελέγοντο, ἐπὶ πλεῖον ἐν τῇ "Iou- 
data ὃ itj cage * ἐπειδὴ δὲ ἐπέμενον ἐπιβουλεύοντες 
αὐτοῖς, » ἄχουσον Παύλου τὴν παραβολὴν ἑρμηνεύοντος 
ταύτην, χαὶ λέγοντος οὕτως: Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον 


πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ - ἐπειδὴ δὲ 


ἀναξίους ἑαυτοὺς ἐχρίνατε, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἷς τὰ 
! χοῦ εὐαγγελιστοῦ deest in Morel. 
* Alii τὸ ἡεγενημένον. 
Γ ἐποίησαν χαί deest in Savil. 
& [Cod. 794 διελέγετο πρῶτον. 
bh [Savil. et Cod. id. εἰ γὰρ χαὶ εἶπε. 


TOM. VII. 


pradicaverunt , €t postquam multo tempore Je- 
rosolyma mansissent, deinde ab illis pulsi, sic 
dispersi sunt apud gentes. 


2.'Tu vero hic considera munificentiam Domini. 
Quotquot invenietis, inquit, vocate ad nuptias. 
Nam antea, ut dixi, et Judzis et gentibus pradi- 
cabant, ut. plurimum in Judza versantes : quia 
vero Judii ipsis insidiantes perseverabant, audi 
p Paulum, qui hanc parabolam explicat et dicit : /"o- 
bis erat necesse primum loqui verbum Dei; 
sed quia vos indignos judicastis, ecce converti- 
mur ad gentes. Propterea enim ipseait : 8. /Vuptice 


? Hic quedam adjiciuntur ex Manuscriptis, qua in 
Morel. deerant, Nimirum διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ὀπόστολοι... 
διτυσπάρησαν εἰς τὰ ἔθνη, omissa δι ὑμοιοτέλευτον. 

b Morel. οἱ quidam alii ἄκουσον τὶ φησι Παῦλος, τὴν 
χαὶ λέγων οὕτως. 


2.) 1 , 
T4p2594^n9» £p 4 nvsuty , 


I9 


Matth. 
19. 


»8, 


Act. 1. 8. 


Gal.2. 8. 
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quidem parate sunt, vocali vero digni non 
erant. Yd vero ille antea sciebat, sed ut nullam 
ipsis relinqueret impudentis excusationis ansam, 
licet id sciret, ad illos primos et. venit et misit, 
illis ora obstruens, nosque instituens, ut quie penes 
nos sunt omnia impleamus, etsi nemo quidpiam 
inde lucri accepturus esset. Quia ergo Digni non 


»( b - 
ἔθνη. Διὰ τοῦτό φησι xo αὐτός - Ὃ μὲν γάμος ἕτοιμός 
ἐστιν, οἵ δὲ χεχλημένοι οὖχ ἦσαν ἄξιοι. Ἤδει μὲν οὖν 
xo πρὸ τούτου τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα μηδεμίαν αὐτοῖς καταλί- 
πῇ ἀναισχύντου τινὸς ἀντιλογίας πρόφασιν, καίπερ εἰ- 
δὼ, * ISSN LH a 230 ὶ x 
6, πρὸς αὐτοὺς πρώτους xal ἦλθε καὶ ἔπεμψεν, ἐχεί-- 
νους τε ἐπιστομίζων, καὶ ἡμᾶς παιδεύων τὰ παρ᾽ Éau- 
τῶν ἅπαντα πληροῦν, κἂν μιηδεὶς μιηδὲν χερδαίνειν μέλ-- 


erant, inquit : 9. Jte ad trivia, et quoscumque € χη. ᾿Επεὶ οὖν Οὐχ ἦσαν ἄξιοι, Πορεύεσθε, φησὶν, clc 
inveneritis, vocate : etiam viles et abjectos. Quia τὰς τριόδους, καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε, χαλέσατε * καὶ τοὺς 
Matth, 21, enim sepe dicebat, Meretrices et publicani ca- τυχόντας xoi τοὺς ἀπεῤῥιμμένους. "Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω 
3d τ lum hereditabunt, et, Erunt novissimi primi, χαὶ χάτω ἔλεγεν, ὅτι πόρναι xa τελῶναι χληρονομιή-- 
3o. δὲ primi novissimi : ostendit haec sic juste dis- σουσι τὸν οὐρανόν * χαὶ, "Eaovcat οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, 
pensari, quod potissimum Judaos mordebat, χαὶ οἵ ἔσχατοι πρῶτοι" δείκνυσιν ὅτι δικαίως χαὶ ταῦτα 
et multo magis quam urbis excidium affligebat, γίνεται, ὃ μάλιστα πάντων ἔδακνε Ἰουδαίους, xo τῆς 
quod viderint gentiles priores introduci. Deinde ne χατασχαφῆς χαλεπώτερον * μᾶλλον αὐτοὺς ἔχνιζε xa 
hi in sola fide spem haberent, de judicio et peena πολλῷ μεῖζον, τὸ ἀντ᾽ ἐχείνων τοὺς ἐξ ἐθνῶν δρᾷν 
pravorum operum edisserit, hortaturque non- — εἰσαγομένους. Εἶτα ἵνα μηδὲ οὗτοι τῇ πίστει θαῤῥή- 
dum credentes ad amplectendam fidem, credentes σώσι μόνη, καὶ περὶ τῆς κρίσεως αὐτοῖς διαλέγεται, 
vero ad vitam recte instituendam. Indumentum τῆς ἐπὶ ταῖς πονηραῖς πράξεσι, τοῖς μὲν οὐδέπω πε- 
enim sunt vita et opera. Atqui vocatio gratize erat; Ὁ πιστευχόσι περὶ τοῦ προσελθεῖν τῇ πίστει, τοῖς δὲ πε- 


πιστευχόσι περὶ τῆς κατὰ τὸν βίον ἐπιμελείας. "Evdu- 
Y , AS D EA A Y ΄ EL 

μα γὰρ βίος ἐστὶ χαὶ πρᾶξις. Καὶ μὴν χάριτος ἦν ἣ 

χλῆσις * τίνος οὖν ἕνεχεν ἀχριδολογεῖται; Ὅτι τὸ μὲν 


cur ergo tam accurate loquitur et hortatur ? Quia 
vocatio quidem et purgatio ex gratia sunt; voca- 
tum autem et puris indutum vestibus manere, et 
hzc servare, id ex vocatorum cura et studio pro- 
Vocamur ficiscitur. Vocamur autem non ex merito, sed ex 
non ex m^- gratia, Oportebat igitur gratie vicem rependere 
rito, sed ex : x 
gta. —— per obedientiam, non per tantam post honorem 
acceptum nequitiam. Sed non tot accepi bona, 
inquies, quot Judzi. Imo multo majora accepi- 
sti bona. Nam quz tanto tempore ipsis appara- 
bantur, tu confertim. accepisti, licet dignus non 
Rom.15. 9. esses. Ideo Paulus ait: Gentes autem pro miseri- F 
cordia glorificare Deum. Nam que illis debe- 
bantur, tu accepisti. Quapropter magna negligen- 
tibus imminet pena. Quemadmodum enim illi, 


quod non venerint , contumelia affecerunt : sic et E x EC UN i ; 
tu, quia ad corruptam vitam sic declinasti. Nam 682 ὕῤρισαν * οὕτω x«l σὺ τῷ οὕτω χαταχλιθῆναι μετὰ 
sordidis vestibus intrare, id est, cum impura vita A βίου διεφθαρμένου. Τὸ γὰρ ῥυπαροῖς ἱματίοις εἰσελ- 
inde discedere; ideoque obmutuisse dicitur. Vi- θεῖν “τοῦτο αἰνίττεται * τουτέστι; βίον ἀκάθαρτον 
den' quomodo licet res sic manifesta sit, non prius ἔχοντα ἀπελθεῖν pagus DÀ ὃ καὶ SPIDEUES THU 
supplicia inferat, quam ipse peccator sententiam — Og&c πῶς, xaivot τοῦ πραγμάτος οὕτω χαταδήλου 
tulerit? Quia enim nihil respondere poterat , se- ὄντος, οὗ πρότερον χολάζει, ἕως ἂν αὐτὸς 6 ἡἥμαρτη- 
metipsum dammabat, οἱ ad ingentes rapitur po- κὼς τὴν ψῆφον ἐξενέγκῃ; Τῷ γὰρ μηδὲν ἔχειν ἄντει- 
nas. Ne putes autem, cum tenebras audis, hoc 2 
illum. supplicio puniri, quod in obscurum locum 


χληθῆναι χαὶ χαθαρθῆναι χάριτος ἦν * τὸ δὲ χληθέντα 
χαὶ χαθαρὰ ἐνδυσάμενον μεῖναι τοιαῦτα διατηροῦντα 
τῆς τῶν χληθέντων σπουδῆς. Τὸ χληθῆναι δὲ 00x ἀπὸ 
Ld Y, 4 "22M » ^ — - / ἜΣ ὔ 
τῆς ἀξίας γέγονεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χάριτος. Ἔδει τοίνυν 
ἀμείψασθαι “τὴν χάριν τῷ ὑπαχοῦσαι, οὐ τῷ τοσαύ- 
23 MIT Ἧ ; NRN TNCS 3,22 
τὴν ἐπιδείξασθαι πονηρίαν μετὰ τὴν τιμήν. Ἀλλ᾽ ox 
ἀπήλαυσα, φησὶν, ὅσον ᾿Ιουδαῖοι. Καὶ μὴν πολλῷ 
, EJ J£ - —- ^ M ^N ^ M 
μειζόνων ἀπήλαυσας ἀγαθῶν. Ἃ γὰρ διὰ παντὸς τοῦ 
χρόνου παρεσχευάζετο ἐχείνοις, ταῦτα ἀθρόον ἔλαδες 
cb , οὐχ ὧν ἄξιος. Av ὃ καὶ Παῦλος λέγει "Tà δὲ ἔθνη 
ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. Ἃ γὰρ ἐχείνοις ὠφεί- 
λετο, ταῦτα ἔλαδες. Διὸ χαὶ πολλὴ χεῖται f; δίχη τοῖς 
22 , pon σι τ. Due te PME. VOCE UE 
ἐῤῥαθυμηκόσι. Ἰζαθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι τῷ μὴ ἐλθεῖν 


- i -: t AN ὶ * ' 2 2c 
πειν χατεχρινεν ξαυτον, χα προς τας ἀποῤῥήτους 


αἴρεται χολάσεις. Μὴ γὰρ δὴ σχότος ἀκούσας, τούτῳ 


ud Morel. series hi dum vitiata era Savil. zz» yZpt» τῷ ὑπαχοῦσαι, 0) τῷ τοσαύτην. Hi 
v Apud Morel es hic admod tiat t5 4 Savil. zz» χόριν τῷ " Hic 


qua ex Manuscriptis et ex Savil. restituitur. Sic porro 
legitur ibi: x«t τῆς χατασχαφῆς χαλεπώτερον ἔχνιζε τὸ εἰς 
τὰ ἐχείνων τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὁρᾷν εἰσαγομένους. εἶτα ἕνα μηδὲ 
οὗτοι τῇ πίστει θαῤῥῶσι. Infra Morel. πεπιστευχόσι τοῦ 


προσελθεῖν. 


Morelli series vitiata fuit.[ Habet enim τὴν χάριν, καὶ 
μὴ τοσαύτην ἐπιὸ. τὴν πον.] 

a Morel. τοῦτό ἐστι βίον. 

b Alii et Morel. ἀποῤῥήτους ἕλκεται κολάσεις. Ibid. Sa- 


vil. σχότος ἀκούων. 


IN ΜΑΤΤΗ ΤΌΝ HOMIL. LXIX. ἃ]. LXX. 


νομίσῃς αὐτὸν τιμωρεῖσθαι, τῷ εἰς ἀφεγγὲς πέμπεσθαι 
ea € * M M 
χωρίον μόνον, ἀλλ᾽ ὅπου Ὃ χλαυθμὸς, xat 6 βρυγμὸς 
-ὉὋὉ- 2M “Ὁ ΝΑ , hy 2 , 3.5 
τῶν ὀδόντων * τοῦτο δὲ λέγει, τὰς ἀχαρτερήτους ἐνδει- 
, 2M 3 ΄ e / 3 , 
χνύμενος ὀδύνας. ᾿Αχούσατε ὅσοι μυστηρίων ἀπολαύ- 
M - , , - 
σαντες, Xa τοῖς γάμοις παραγενόμενοι, ῥυπαραῖς τὴν 
M 5 , 7 y 
Ψυχὴν περιδάλλετε πράξεσιν. Axoücave πόθεν ἐχλή- 
EJ ^ r 
θητε. Am τῆς τριόδου. Τί ὄντες; Χωλοὶ xoà ἀνάπηροι 
M M - , “Ὁ Ὁ , 
χατὰ ψυχὴν, ὃ πολλῷ χαλεπώτερον τῆς τοῦ “σώματος 
M mM , 
λώῤης. Αἰδέσθητε τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ χαλέσαντος., 
^ b x we es E] , ἢ 
xa μηδεὶς μὲν ἔστω ῥυπαρὰ ἔχων ἱμάτια, ἀλλ᾽ ἕχα-- 
T ) & e & 
στος ἡμῶν περιεργαζέσθω τὴν στολὴν τῆς ψυχῆς. 
3 , - E] , EA. kJ , 
Ἀχούσατε, γυναῖχες, ἀχούσατε, ἄνδρες. Οὐ τούτων 
Es E Uque UNDE. 
ὑμῖν τῶν ἱματίων Ori τῶν “᾿χρυσοπάστων, τῶν τὰ 
- , m M 
ἔξωθεν f uiv χαλλωπιζόντων, ἀλλ᾽ ἐχείνων τῶν τὰ ἔνδον. 
er ^ ^— * *. - , ^F 
Ἕως ἂν ταῦτα ἔχωμεν, ἐχεῖνα περιθέσθαι δύσχολον. 
ES n Es ; 
Οὐχ ἔστιν ὁμοῦ x«i ψυχὴν χαὶ σῶμα κχαλλωπίζειν, 
ab y Οὐχ e ! S , Ἢ 
οὐκ ἔστιν. Οὐχ ἔστιν ὁμοῦ χαὶ μαμωνᾷ δουλεύειν, καὶ 
Ze 2 
Χριστῷ ὑπαχούειν ὡς χρή. Ἀποθώμεθα τοίνυν ταύτην 
}ν 5 (o TN “αλε , Οὐδὲ Y y t t 
τὴν τυραννίδα τὴν χαλεπήν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις τὸν μὲν 


, 


€ 7 δ 
οἶχον ἐχόσμει, παραπετάσματα χρυσᾶ χρεμάσας, σὲ 
€ , , , 
δὲ γυμνὸν ἐν ῥαχίοις ἐποίει * χαθίσαι, πράως ἂν 

M — M iJ M 
ἤνεγχας. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ νῦν τοῦτο σὺ ταὐτὸν ἐργάζῃ, τὴν 
E M - , 
μὲν οἰχίαν τῆς ψυχῆς σου, τὸ σῶμα λέγω, μυρίοις 
, Li Cy 7 Ὧι 9, € , 
παραπετάσμασι χαλλωπίζων, ἐχείνην δὲ ἐν ῥαχίοις 
* € * e ^ - , 
ἀφεὶς καθῆσθαι. Οὐχ οἶσθα, ὅτι τὸν βασιλέα τῆς πό- 
zw - Ὁ , m € 
Aeg μᾶλλον χοσμεῖσθαι δεῖ; Διά τοι τοῦτο τῇ μὲν 
, EJ Ὁ , — 
πόλει παραπετάσματα Ex λινοῦ χατεσχεύασται, τῷ 
δὲ βασιλεῖ ἁλουργὶς χαὶ διάδημα. Οὕτω χαὶ σὺ τὸ μὲν 
σῶμα πολλῷ φαυλοτέρα περίξαλλε στολῇ, τὸν δὲ νοῦν 
ec LJ *y Mw ^ , ? , 9. m 
ἁλουργίδα ἔνδυσον, xal στέφανον ἐπίθες αὐτῷ, xol 
^ , mM — L^ m 
χάθισον ἐπὶ ὀχήματος ὑψηλοῦ xo περιφανοῦς. Ὥς νῦν 
- AY b , 
ye τοὐναντίον ποιεῖς, τὴν μὲν πόλιν χαλλωπίζων Trot- 
* ^ , -M E] M , fj ^ IN , 
χίλως, τὸν δὲ βασιλέα νοῦν ἀφεὶς σύρεσθαι δεδεμένον 
TET / ^ » , - EJ 5 - ea , , 
ὀπίσω τῶν ἀλόγων παθῶν. Οὐχ ἐννοεῖς, ὅτι εἰς γάμον 
-: , - ; 
ἐχλήθης, καὶ Θεοῦ γάμον; οὐ λογίζεις πῶς εἰς ταύτας 
- A τὶ Li - 
τὰς παστάδας τὴν χληθεῖσαν ψυχὴν εἰσιέναι δεῖ, χροσ- 
- - , , 
σωτοῖς χρυσοῖς περιδεδλημένην, πεποικιλμένην ; 
* ^ " ^ 
Βούλει σοι δείξω τοὺς οὕτως ἐστολισμένους ; τοὺς 
D 5 


* 


^ 


*. , wr) / - £e ἢ 
γνδυμα ἔχοντας γάμου; ἈΑναμνήσθητι τῶν ἁγίων 


" m 


, H ΄ 


i 2 ἥ € « ^ 
ἐχεῖνὼν ὑπερ ων motu Up.ty DIES 


θην, τῶν τὰ 
ε , 2 , [4 , - * , , E ^ , 
τρίχινα ἐχόντων ἱμάτια, τῶν τὰς ἐρήμους οἰχούντων. 
Σ 


T D "X 3 v, Y -— rr 
Οὗτοι μάλιστά εἶσιν οἵ τὰ ἐνδύματα ἔχοντες τοῦ γά- 
, ^ M 
μου ἐχείνου χαὶ δῆλον ἐντεῦθεν - ὅσας γὰρ ἂν δῷς 
3 4T I E ^ FA- 55} 
αὐτοῖς πορφυρίδας, οὐχ ἂν ἕλοιντο λαδεῖν- ἀλλ 
ς Alii σώματος βλάδης. Infra pro μὲν ἔστω alii. μενέτω. 
* Morel. χρυσοπάστων, ἀλλ᾽ ἐχείνων, omissis interposi- 
tis. Ibid. Morel. τῶν ἔνδον ὡς ἄν. 
* Morel. χαθῆσθαι. 
f Σῶμα περίθαλ)ε στολῇ, Sic Morcl. omissis interposi- 
tis, ut videas quot mendis series illa scateret. Infra 


idem περιφανοῦς. νῦν γάρ, εἰ poslea, βασιλέα 2zzis. Infra 


΄ 
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trudatur solummodo; sed ubi 15. Fletus, et stri- 
dor dentium, quod intolerabiles significat dolores. 
Audite quotquot mysteriorum consortes estis, el 
ad nuptias adventatis, sordidisque operibus ani- 

p mam induitis. Audite unde vocati sitis. Ex tri- 
vio. Quinam eratis? Claudi et cci animo, quod 
longe gravius est corporis czcitate. Revereamini 
vocantis benignitatem, nemoque sit sordidis in- 
dutus vestibus, sed quisque nostrum anim: ami- 
ctum componat. Audite, mulieres, audite, vi- 
ri. Non his vestibus opus habetis auro intextis; 
qua exteriora nostra, sed illis quae interiora or- 
nant. Donec illas retinemus, has induere difli- 
cile est. Non possumus animam simul et corpus 
ornare. Non possumus certe, non possumus ma- 
mon: servire et Christo obedire ut. par esset. De- 
ponamus ergo hanc gravem tyrannidem. Neque 

C enim si quis domum tapetibus aureis ornaret, te- 
que nudum cum pannis laceris sedere juberet, id 
aquo animo ferres. At nunc ipse tibi hane inju- 
riam facis, cum domum animz tuz, corpus scili- 
cet, innumeris ornas aulzeis, illam vero pannosam 
sedere sinis. An ignoras, regem magis quam 
civitatem ornari oportere? Ideoque civitati vela 
ex lino parantur, regi autem purpura et diadema 
dantur. Sic et tu corpus longe viliore indue amictu, 
anima vero purpura indutze coronam impone, et 
in sublimi solio constitue. Tu vero contrarium 

D facis, dum urbem varie ornas, regem vero, sive 
mentem, sinis victum trahi a pravis affectibus. 
Non cogitas, te ad nuptias et Dei nuptias voca- 
tum esse? non cogitas quo pacto in hos thalamos 
vocatam animam iptrare oporteat, vestitu. deau— 
rato circumdatam , varietate ornatam ? 


5. Vis ostendam tibi qui sint. vere ita amicti? 
qui veste nuptiali induantur? Recordare sancto- 
rum illorum, de quibus nuper dixi, qui cilicio in- 

E duuntur, et deserta incolunt. Hi maxime. vestem 
nuptialem habent: et hinc liquidum est, quod si 
illis purpuram offeras, accipere nolint : sed quem- 
admodum rex indumenta pauperis oblata, sic illi 


elg τὰς παστάδας. 

& Mss. fere omnes τρίχινα,, Savil. et Morel. τρύχινα. 
Prior lectio vsitatior est, habeturque Exod. 26, 7, et 
Zacharie 13, 4. Paulo post alii τῶν γώμων d«zivov. | In- 
fra Savil. et Cod. 694 εἰ τοῦ πτωχοῦ τὰ ῥάκιά τις λαθὼν, 
χελεὺει ταῦτα αὐτὸν ἐνδυθῆνει, βδελύξαιτο ἂν τὴν στολήν" 
οὐτῶ. 


19. 


Hamaxo- 

biorum et 

Nomadum 
vita. 
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regiam purpuram respuerent. Nec alia de causa 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


Ψ M M ^ E 
ὥσπερ βασιλεὺς, εἰ τὰ πτωχοῦ ῥάχια χελεύει τις αὖ- 


illo sunt affectu, quam quod pulchritudinem vestis gs; τὸν ἐνδῦναι, ἐδδελύξατο ἂν, οὕτω χἀχεῖνοι τὴν ἅλουρ- 


suz noverint. Ideo purpuream illam vestem ut ἃ 
aranec telam respuunt. Hzc enim illos cilicium 
docuit : nam sunt ipso rege sublimiores et splen- 
didiores. Ac si posses januas mentis eorum aperire, 
ipsorumque animam videre, interioremque orna- 
tum omnem, in terram decideres, cum non ferres 
tantze pulchritudinis splendorem, et vestium ful- 
gorem, necnon fulgur conscientiz ipsorum. Posse- 
inus exempla proferre "veterum magnorum atque 
mirabilium hominum; sed quia rudiores exempla 
quae sub oculos cadunt magis concitant, ideo vos B 
ad tabernacula sanctorum istorum mitto. Nihil 
enim triste habent ; sed utpote qui in calis tugu- 
ria sua fundaverint, sic procul ex hujus vite mi- 
seriis habitant, militantes contra diabolum, et 
quasi choreas agentes, sic bellum gerunt adversus 
eum. Ideo constructis tuguriis, urbes, forum, do- 
mos fugiunt. Nam qui bellum gerit, non debet 
domi sedere; sed promte paratum domicilium ha- 
beat oportet, ut qui cito proficisci debeat. Tales 
sunt illi omnes, contra quam nos sumus. Nos quip- 
pe non ut in exercitu, sed quasi in pace fruente 
urbe vivimus. Quis enim umquam in exercitu 
fundamenta jacit, et domum construit, quam pau- 
lo post relicturus est? Nemo sane : sed et si quis id 
tentaverit, ut proditor occiditur. Quis in exercitu 
terra jugera emit, et negotiationes apparat? Nemo 
certe, et jure quidem. Nam ad bellandum venisti, 
non ad negotiandum. Quid igitur laboras circa 
locum, quem paulo post relicturus es ? Cum in pa- 
triam venerimus id. facito; cum in supernam ci- 
vitatem advenerimus, his fruere. Hzc tibi nunc 
dico; cum supernam possessionem nacti fuerimus, 
tunc id facito; imo nihil tibi illic labore opus 
erit: Rex. enim omnia illie operatur. Hic nobis 
satis est fossam parare, vallum figere :zedificii nul- P 
la necessitas est. Audi quanam sit Hamaxobiorum 
Scytharum vita, quod Nomadum institutum vitz. 
Sic oporteret Christianos vivere, per orbem cir- 
cumire, contra diabolum pugnantes, captivos ab 
illo detentos liberantes, relictis omnibus szcula- 
ribus rebus. Cur domum apparas, o homo? an ut 


HJ 


teipsum magis vincias? Cur thesaurum defodis , 
et inimicum contra te incitas? cur muros zdifi- 


à Βχασοιλιχήν deest in Morel. Idem mox ταῦτα πάσχουσι, 
et paulo post χλαμίδα, male. 

b Morel. τοῦ ναοῦ, male, et mox τὸν ἅπαντα χόσμ. 

^ Morel. ἔχομεν γὼρ εἰπεῖν. 

! Alit et Morel. zzi γραμ 

* Morel. οἰκοδομῆς δ᾽ οὐδεμιᾶς. 


ix συντίθησι. 
Alia minora hujus Edi- 


C γαντίας οἰχοῦντες fuv. Ἡμεῖς γὰρ οὖχ, ὡς ἐν στρατοπέ- 


I M M 
γίδα τὴν " βασιλικὴν ἐκείνου. Οὐδαμόθεν δὲ ἑτέρωθεν 
τοῦτο πάσχουσιν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ εἰδέναι τὸ χάλλος τῆς 
ἑαυτῶν στολῆς. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἁλουργὸν ἐχείνην 
λανίδα:ὃ / εν ΤΡ - Xo 
χλανίδα διαπτύουσιν ὡς ἀράχνην. Ταῦτα γὰρ αὐτοὺς 
, 25/9 Y M , Ἂν ΓῚ mM m , 
ὃ σάχχος ἐδίδαξε" χαὶ γάρ εἰσιν αὐτοῦ τοῦ βασιλεύοντος 
ε 7, ANY D / E “ n 
ϑψηλοτέροι πολλῷ χαὶ λαμπρότεροι. KZv δυνηθῇς τὰς 
, - IY b ^ m M M 2 un 
πύλας ἀναπτύξαι " τοῦ νοῦ, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτῶν χα- 
^ ^ ^ y M τ , A 3 m 
τιδεῖν, xo τὸν ἔνδον ἅπαντα χόσμον, χἂν sic τὴν γὴν 
, , Ὁ 
χαταπέσοις, οὗ φέρων τῆς εὐμορφίας τὴν λαμπηδόνα, 
M - 
xa τὴν αἴγλην τῶν ἱματίων ἐχείνων, xai τὴν ἀστρα- 
M - m - 
πὴν τοῦ συνειδότος αὐτῶν. “Ἔχομεν εἰπεῖν xol πα- 
Ν Y 
λαιοὺς ἄνδρας μεγάλους καὶ θαυμαστούς - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
^ , Z 7 e 
τοὺς παχυτέρους τὰ δρώμενα ὑποδείγματα μᾶλλον 
,/ M Ὁ M 
ἐνάγει, διὰ τοῦτο ὑμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰς σχηνὰς πέμπω 
m , 
τῶν ἁγίων ἐχείνων. Οὐδὲν γὰρ ἔχουσι λυπηρὸν, ἀλλ᾽ 
Δ - ^ 
ἅτε ἐν οὐρανοῖς πηξάμενοι τὰς χαλύδας, οὕτω πόῤῥω 
— “-Ὁ ,ὔ , m , 
τῶν τῷ παρόντι βίῳ μοχθηρῶν ἐσχήνωνται, στρατο- 
^ , M — N M 
πεδευόμενοι κατὰ τοῦ διαδόλου, xa ὥσπερ χορεύοντες, 
, m m p 
οὕτω πολεμοῦσιν αὐτῷ. Διά τοι τοῦτο χαλύδας πηξά- 
j). ^ , M ^ C77 y Γ 
μένοι, πόλεις καὶ ἀγορὰς xu οἰκίας ἔφυγον. "oy γὰρ 
πολεμοῦντα οὐχ ἔνι ἐν οἰκία καθῆσθαι * ἀλλὰ δεῖ σχε- 
διάσαντα τὴν οἴκησιν ὡς μέλλοντα εὐθέως ἀπανίστα- 
e - m - 
σθαι, οὕτω χατοιχεῖν. Τοιοῦτοι ἐχεῖνοι πάντες, ἀπε- 
, 
δῳ ἀλλ᾽ ὡς ἐν πόλει εἰρηνιχῇ ζῶμεν. “Εἰς γὰρ ἐπὶ στρα- 
7 M , - » 6 f^ M e A 
τοπέδου ποτὲ θεμελίους χαταδάλλεται, xo οἰχίαν 
5 ^ - ^ b “ 5 , LA 
οἰκοδομεῖ, ἣν μικρὸν ὕστερον ἀπολιμπάνειν μέλλει ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδείς - ἀλλὰ κἂν ἐπιχειρήσῃ τις, ὡς προ- 
Ὁ“ », - , S IS / “Ὁ 
δότης ἀναιρεῖται. Τίς ἐπὶ στρατοπέδου πλέθρα γῆς 
ὠνεῖται, xol πραγματείας συντίθησιν ; Οὐχ ἔστιν 
οὐδείς - χαὶ μάλα εἰκότως. Πολεμῆσαι γὰρ, φησὶ, 
3 E yi z 
παραγέγονας, οὐ χαπηλεῦσαι. "T6 τοίνυν φιλοπονεῖς 
JH 
περὶ τὸν τόπον, ὃν μικρὸν ὕστερον ἀφήσεις: Ὅταν 
ἀπέλθωμεν εἰς τὴν πατρίδα, ταῦτα ποίει: ὅταν ἀνα- 
χωρήσωμεν εἰς τὴν πόλιν τὴν ἄνω, ταῦτα ἀπόλαυε. 
Του m M 
Ταῦτα χαὶ σοὶ νῦν λέγω ἐγὼ, ὅταν τὴν ἄνω χατάσχε- 
σιν εὕρωμεν, τότε ταῦτα ποίει - μᾶλλον δὲ οὐδέν σοι 
Ν- / 3. - M ^N ^ εἴ ν 
δεῖ πόνων ἐχεῖ: ὃ γὰρ βασιλεὺς λοιπὸν ἅπαντα τὰ 
-] - ^ ,F 31) τω ^Y E] - , , 
ἐχεῖσε ἐργάσεται. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀρχεῖ τάφρον περιελά-- 
΄ ruf IE cni *oixaBonSe SS DN 
σαι μόνον, καὶ χάραχα πήξασθαι * οἰκοδομῆς δὲ οὐδε- 
μία χρεία. Ἄχουσον οἷος τῶν ἁμαξοδίων Σχυθῶν ὃ 
βίος, οἵαν τοὺς Νομάδας φασὶν ἔχειν διαγωγήν. Οὕτω 
* d NN — Y^ , A 3. , 
τοὺς Χριστιανοὺς ζῆν ἔδει, περιιέναι τὴν οἰκουμένην, 


“- M 0^ e , ,ὔ M 
πολεμοῦντας τῷ διαδόλῳ, αἰχμαλώτους ῥυομένους τοὺς 


tionis errata hinc inde sustulimus. De Hamaxobiis 
Scythis, qui in plaustris vitam degebant , multi scri- 
psere. Horatius : 

uorum plaustra vagas rite trahunt domos. 
De Nomadibus sive pecuariis passim Herodotus. 


ΙΝ 


€ * 2 7 ,ὔ M , 2 CX A 
ὑπ᾽ ἐχείνου χατεχομένους, xai πάντων ἀπηλλάχθαι 


τῶν β So Ir 3χί, r4 E 

τῶν βιωτιχῶν. Τί χατασχευάζεις uod ἄνθρωπε; 
' 

Tya f Xov σαυτὸν δήσης ; TU χατορύττεις θησαυρὸν, 


, 
χαὶ χαλεῖς χατὰ σαυτοῦ τὸν πολέμιον: τί περιδάλλεις Ε 


a D - v» , 22M ON 
τείχη, Xa σαυτῷ κατασχευάζεις φυλαχήν ; Ei δὲ δύσ- 
E * , ^ - 2 Y M 
χολα ταῦτα εἰναί cot δοκεῖ, ἀπέλθωμεν πρὸς τὰς 
aber Y WA psS no Sp / Y 2 
ἐχείνων σχηνὰς, ἵνα διὰ τῶν ἔργων μάθωμεν τὴν εὖ- 
μὰ 5» 
χἂν dmo- 


; : E 
χολίαν. Καλύξας γὰρ 8 ἐχεῖνοι πηξάμενοι, 


στῆναι δέῃ Mec οὕτως ἀφίσταντ ται ει ὥσπερ c οἵ Mace 


ὡς 


e? gxijytvtan, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ ἥδιον. Καὶ 


Y 
γὰρ poe [o εἰν ἐρημίαν σχηνας don μοναχῶν συν- 
ῃ n . D * 

- ^ 
t 


E Y 
δοράτων αἰχμῆς χροκωτὰ φάρη ἐξαρτῶντας, χαὶ 
€ * V M M 
πλῆθος ἀνθρώπων χαλχᾶς ἐχόντων χεφαλὰς, xo πολὺ 
- NN 2 
τῶν ἀσπίδων ἀστράπτοντας " τοὺς ὀμφάλους, xol σι- 
, 
δήρῳ s 


2 ^ , ' ΕΝ [4 , ^ Y. 
ἐσχεδιασμένα, χαὶ πεδίον ἡπλωμένον πολὺ, καὶ ἀρι- 


θωραχισμένους ὅλους δι᾿ ὅλου, χαὶ βασίλεια 


, Α EJ -— $^ M ef 
στοποιουμένους x«i αὐλοῦντας. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τερ- 
. ^ , -- -7 AM s M T Ya Zi, D 
πνὸν τὸ θέατρον τοῦτο, οἷον ὃ λέγω νῦν ἐγώ. Ἂν γὰρ 
3 ^ E EJ 3 Y^ mM τ n 
ἀπέλθωμεν εἰς τὴν ἔρημον, xa ἴδωμεν τῶν τοῦ Χριστοῦ 

- M 
pov πον τὰς Gn οὗ Igea τετάσματα τεινόμενα 


^V 


ὀψόμεθα, οὐδὲ αἰχμὰς δοράτων, οὐδὲ πέπλους χρυσοῦς 
θόλον βασιλικὴν ποιοῦντας; ἀλλ᾽ οἷον ἂν εἴ τις ἐν γῇ 
πολλῷ ταύτης * μαχροτέρᾳ καὶ ἀπείρῳ πολλοὺς ἔτεινεν 
οὐρανοὺς, χαινὸν xal φρικῶδες ἂν ἔδειξε τὸ θέατρον, 
οὕτω χαὶ ἐχεῖ θεάσασθαι ἔνι " οὐδὲν γὰρ αὐτῶν τὰ χα- 
ταγώγια χεῖρον τῶν οὐρανὸν διάχεινται " χαὶ γὰρ ἄγ- 
190 κατάγονται πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ὃ τῶν ἀγγέλων 
Δεσπότης. Εἰ γὰρ πρὸς τὸν 'A6p pau. ἦλθον, ἄνδρα 
γυναῖκα ἔχοντα, καὶ παιδία τρέφοντα, ἐπειδὴ φιλόξε- 
γον εἶδον - ὅταν πολλῷ πλείονα εὕρωσιν ἀρετὴν, χαὶ 
ἄνθρωπον σώματος ἀπαλλαγέντα, χαὶ ἐν σαρχὶ σαρχὸς 
ὑπερορῶντα, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα διατρίδουσι, xo 
Xe 


τράπεζα παρ᾽ ἐκείνοις πάσης πλεονεξίας ἀπηλλαγμένη, 


jouct τὴν αὐτοῖς πρέπουσαν χορείαν. Καὶ γὰρ 


χαὶ χαθαρὰ φιλοσοφίας μεστή. Οὖχ αἱμάτων 
xa χαθαρὰ, xaX φιλοσοφίας μεστή. Οὐχ αἱμάτω 
ὑδὲ χρεῶν ἀποχοπαὶ, οὐδὲ 


ys αῤῥοι παρ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲ 
$^ 


e , 
καρηδαρίαι, οὐδὲ DEOR χε οὐδὲ χνίσσα ἀηδὴς, 
ἘΝ 


αι, 

^ , : 
οὐδὲ χαπνὸς ἀτερπὴς, οὗ ὃ δρόμοι χαὶ θύρυδοι, xal 
ταραχαὶ, χαὶ Fran γαὶ ἐπαχθεῖς" ἀλλ᾽ ἄρτος χαὶ ὕδωρ᾽ 
τὸ μὲν ἐκ πηγῆς “ καθαρᾶς, τὸ δὲ ἀπὸ πόνων διχαίων. 


Εἰ δὲ 


» [4 , Y Li , “ἢ [A 
ἀχρόδρυα ἣ φιλοτιμία «γίνεται " xo μείζων ἐνταῦθα ἣ 


καί τι VERLA RU ἑστιάσασθαι βουληθεῖεν, 


ἡδονὴ, ἢ ἐν ταῖς βασιλιχαῖς τραπέζαις. Οὐδεὶς ἐνταῦθα 


f Morel. μᾶλλον ἑαυτὸν δήσης. 

& Γάρ €t τούτων sequens desunt in Morel. 

2 Alii zzi ταῖς τῶν δοράτων αἰχμαῖς. 

bh Alii τοὺς ὀρθαλμοὺς, male. Paulo post Morel. χαὶ 
ita ut hiec etiam referantur 


οὃς βαπίλτισ, ἐσχεηιχομένου;; 


MATTHEUM HOMIL. 


LXIx. al. rxx. 


ΤΣ 
cas, et tibi carcerem paras? Quod si hiec ΕΠ] dif- 
ficilia esse videantur, ad illorum tabernacula per- 
gamus, ut ex opere, rei facilitatem. ediscamus. 
Nam cum tuguria illi excitaverint, si opus sit il- 
linc discedere, sic abscedunt ut milites qui tempore 
pacis exercitum relinquunt. Nam hi similiter ten- 
toria figunt, sed longe suavius. Nam longe suavius 


65 65b solitudinem videre frequentes monachos haben- 


^ tem, quam milites in exercitu vela tendentes, et ha- 
stas figentes, et a cuspide hastarum crocea pallia de- 
pendentes ; hominum multitudinem zneis capitibus, 
umbones clypeorum fulgorem multum emittentes, 
loricis indutos ferreis, regiam promte paratam, 
illosque omnes prandentes et tibia ludentes. Non 
ita jucundum hoc theatrum est, quam hoc de 
quo nunc loquor. Nam si in solitudinem abea- 
mus, videamusque militum Christi tabernacula, 
non ΕἸΣ extensa videbimus, non hastarum cuspi- 
des, non peplos aureos tholum regium efficien- « 
tes, sed ac si quis in terra multo liac latiore et 
b immensa multos extenderet. celos, novum atque 
mirabile theatrum ostenderet, ita et ibi videre 
est : habitacula quippe illorum caelo non inferiora 
aestimanda sunt : nam angeli ad eos divertunt, imo 
ipse angelorum Dominus. Nam si ad Abrahamum 
venerunt, qui uxorem habebat et filios nutriebat, 
quia hospitalem illum viderunt : cum virtutem 
longe majorem inveniunt, et hominem a corpore 
liberatum, atque in carne carnem despicientem , 
multo libentius ibi versantur, et choream agunt 
ipsis consentaneam. Mensa quippe apud illos omni 
C luxu immunis est, munda et philosophia plena. 
Non sanguinis rivi apud illos, neque dissectze car- 
nes, non capitis gravedines, non condimenta, non 
nidor insuavis, non fumus ingratus, non cursus , 
tumultus, turbz, clamores oncrosi; sed panis et 
aqua ; hiec ex puris fontibus, ille ex justis labori- 
bus. Quod si lautius voluerint epulari, baccze lau- 
titiam implent : et major hic est voluptas, quam in 
regiis mensis. Nullus hie timor aut tremor : non 
magistratus accusat, non uxor irritat, non filius 
in mcerorem conjicit, non risus nimius resolvit , 
non adulatorum numerus inflat; sed angelorum est 
mensa, omni simili tumultu vacua. Strato fceno 
ad recumbendum utuntur, quod et Christus fecit, 
cum prandium in deserto dedit. Multi vero neque 


ad milites; sed lectio, quam sequimur, sincerior vide- 
tur, 

* Alii μαχαριωτέρα,», male, 

" καθαρῶς deest in Morel. 


Vita mo- 
nachorum 


quam 
cta. 


san- 


Luc. 1 


ἽΠΠΩ S. JOANNIS CHRYSOST. 


44 
sub tecto id faciunt, sed pro tecto czelum habent, 
et lunam pro lucernz lumine, qua nec oleo eget, 
nec ministro: illis certe solis condigne luna mini- 
strat. lucem. 


4. Hanc angeli mensam ex cxlo spectantes 


.gaudent et Letantur. Nam si de uno peccatore 


penitentiam agente gaudent, de tot justis ipsos 
imitantibus quid. non facient? Non est ibi domi- 
nus et servus : omnes servi, omnes liberi. Nec 
putes enigma esse id quod dicitur : nam servi 


ARCHIEP. 


E 


685 


CONSTANTINOP. 


queso. xo τρόμος, oUx ἄρχων ἐνεχάλεσεν, οὐ γυνὴ 
παρώξυνεν, οὐ παιδίον εἰς ἀθυμίαν ἐνέδαλεν, οὗ γέλως 
ἄταχτος ἐξέλυσεν, οὐ χολάχων πλῆθος ἐ ἐφύσησεν * ἀλλ᾽ 
ἀγγέλων ἐστὶν ἣ τράπεζα, πάσης τοιαύτης ταραχῆς 
ἀπηλλαγμένη. Καὶ στιδὰς αὐτοῖς γόρτος ἁπλῶς ὕπό- 
χειται, καθάπερ ἐν ἐρήμῳ ἀριστοποιῶν 6 Χριστὸς 
ΑΝ, PN Ses ; F » 
ἐποίησε. Πολλοὶ δὲ οὐδὲ ὑπωρόφιοι τοῦτο ποιοῦσιν, 
ΕῚ Lm] ^ , ^ ΕῚ Ν ^ M , 
ἀλλ᾽ ἀντὶ στέγης τὸν οὐρανὸν ἔχουσι, χαὶ τὴν σελήνην 
“» * , 9 v “ ^ » , »^* Ll 

ἀντὶ φωτὸς λύχνου οὐ δεομένου ἐλαίου,, οὐδὲ τοῦ δια- 
χονησομένου: ἐχείνοις μόνοις ἀξίως ἄνωθεν αὕτη 
φαίνει. 

T , X ΟὟ » , $. — 2 “Ὁ 
αὐτὴν καὶ ἄγγελοι τὴν τράπεζαν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
^ , Uu ^ 3 ἊΝ 23 ^ 

θεωροῦντες τέρπονται xa ἥδονται. Ei γὰρ ἐπὶ ἑνὶ 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαίρουσιν, ἐπὶ δικαίοις τοσού- 
τοῖς μιμουμένοις αὐτοὺς τί οὐχ ἐργάσονται; Οὐχ ἔστιν 
9 - ἃ , ^ ^ m , ^ , 

ἐχεῖ δεσπότης χαὶ δοῦλος" πάντες δοῦλοι, πάντες 
ἐλεύθεροι. Καὶ μὴ νομίσης αἴνιγμα, εἶναι τὸ elgnpiéva 


mutuo alter alterius, et domini mutuo sunt. Ap- A καὶ γὰρ δοῦλοι ἀλλήλων, χαὶ δεσπόται ἀλλήλων εἰσίν. 


petente. vespera nemo moestus est: quod multi 
hominum patiuntur, dum diurnorum malorum 
sollicitudines animo revolvunt. Post coenam non 
sunt fures timendi, non claudenda janua, non 
imponendus vectis , neque alii metus adsunt , qui 
plurimos exagitant, qui accurate lucernas exstingu- 
unt, ne scintilla des incendat. Horum colloquia 
eadem sunt tranquillitate. plena : neque eadem, 
quie nos, loquuntur, quz nihil ad nos pertineant : 
Ile prafectus factus est, ille prafectura. excidit ; 
ille mortuus est, et alius. hereditatem excepit, 
aique hujusmodi alia; sed illi semper de futuris 
loquuntur et philosophantur; ac si in alio habi- 
tarent orbe, ac si in calum translati. essent , ac si 
ibi vitam agerent, sic de calestibus semper lo- 
quuntur, de sinu Abrahz , de coronis sanctorum, 
de Christi chorea ; de prasentibus nulla mentio ; 
sed sicut de iis, qua formicz in foraminibus suis 
agunt, loqui non dignamur: sic neque illi de rebus 
nostris loquuntur, sed de Rege superno, de bello 
prosenti, de diaboli machinamentis , de sancto- 
rum gestis. Si cum illis comparemur, quid a for- 
micis differimus? Nihil certe. Nam ut formicze 
corporalia curant, ita et nos; atque illa solum 
utinam curaremus; at certe nunc multo pejora. 
Neque enim de necessariis solum cura est nobis, 
sicut formicis, sed etiam de superfluis. Ill? nam- 
que cursum tenent omni crimine liberum : nos 
autem omnem rapinae modum. Neque formicas 
sed lupos et leopardos: imo. et illis 
pejores sumus. Illis namque eum vescendi modum 


imitamur, 


^ Alii zopt&ovzzz. 


» Hic quedam deerant in Morel. qwe restituta sunt. 


b 


Οὐχ ἔστιν ἑσπέρας καταλαδούσης ἐν χατηφεία γενέ- 
M - 2 , / * 2. 
GÜui* ὅπερ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων πάσχουσι, τὰς Ex 
- m -Ὁ , 
τῶν χαθημερινῶν χαχῶν ἀναλογιζόμενοι φροντίδας. 
δεῖπνον μεριμνῆσαι ληστὰς, χαὶ 


Y 


Οὐχ ἔστι μετὰ τὸ 
- - M 
ἀποχλεῖσαι θύραν, xal ἐπιθεῖναι μοχλὸν, οὐδὲ τἄλλα 

ΝΚ«- ^ ANN * , M E] 
δεῖσαι, ἃ πολλοὶ δεδοίκασι, τοὺς λύχνους μετὰ dxpt- 
P , 
ῥείας “χοιμίζοντες, μή που σπινθὴρ ἐμπρήση τὴν 

loy e - y»: 
οἰκίαν. Καὶ f, διάλεξις δὲ αὐτοῖς τῆς αὐτῆς γέμει γα- 
: ; 
λήνης" ἅπερ ἡμεῖς διαλεγόμεθα, 
φθέγγονται, τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς" ὃ δεῖνα P γέγονεν 


οὐ γὰρ ταῦτα, 


Y ^. / 3v. c£ NL 3 , 
ἄρχων, ὃ δεῖνα ἐπαύσατο ἄρχων, ὃ δεῖνα ἐτελεύτησε, 
^ , Ὁ IY e ^ d — 
χαὶ τὴν χληρονομίαν διεδέξατο ἕτερος, καὶ ὅσα τοιαῦ-- 
EI 9:944 ^ Ὁ ^ , , Χ 
τα" ἀλλ᾽ ἀεὶ περὶ τῶν μελλόντων φθέγγονται xal φι- 
λοσοφοῦσι" xal ὥσπερ ἑτέραν οἰχοῦντες οἰχουμένην 

T Irdry 
Ἁ - 
ὥσπερ εἰς αὐτὸν μεταστάντες τὸν οὐρανὸν, ὥσπερ ἐχεῖ 
ζῶντες, οὕτω τὰ ἐχεῖ πάντα διαλέγονται, περὶ τῶν 
χόλπων τοῦ Αδραὰμ,, περὶ τῶν στεφάνων τῶν ἁγίων, 
περὶ τῆς μετὰ Χριστοῦ χορείας " χαὶ τῶν παρόντων 
, d - 
οὐδὲ μνήμη τις, οὐδὲ λόγος * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς οὐχ ἂν 
ἀξιώσαιμέν τι εἰπεῖν περὶ ὧν οἵ μύρμηχες χατὰ τὰς 
ὀπὰς καὶ τοὺς χηραμοὺς πράττουσιν οὕτως οὐδὲ ἐχεῖ- 
νοι, τί ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ περὶ τοῦ βασιλέως τοῦ 
ἄνω, περὶ τοῦ πολέμου τοῦ ἐν χερσὶ, περὶ τῶν τοῦ 
διαόλου μηχανημάτων, περὶ τῶν χατορθρωμάτων ὧν 
c p.5. , - 
οἵ ἅγιοι κατώρθωσαν. "Té οὖν πρὸς ἐχείνους ἡμεῖς πα- 
ραθαλλόμενοι μυρμήκων διενηνόχαμεν; Οὐδέν. Καθά- 
περ γὰρ ἐχεῖνοι τῶν σωματικῶν ἐπιμελοῦνται, οὕτω 
Y - Y ΄ C^ 4 o rid tes δὲ ' 
xoi ἡμεῖς" χαὶ εἴθε τούτων “μόνων ἡμεῖς - νῦν δὲ x«i 
- , , ^ Eo) c] 7] 5 » 
πολλῷ χειρόνων. Οὐ γὰρ τῶν ἀναγχαίων ἐπιμελούμεθα 
μόνον, χαθάπερ ἐχεῖνοι, ἀλλὰ καὶ τῶν περιττῶν. Οἱ 


Jl 
μὲν γὰρ πόρον παντὸς ἐγκλήματος ἀπηλλαγμένον με- 


* Quidam μόνων ἡμεῖς ἐφροντίξομεν" 


IN MATTHEUM HOMIL. LXIX. al. Lxx. 


- ji -— v P. ^ ^ 

τέρχονται - ἡμεῖς δὲ πᾶσαν πλεονεξίαν. Καὶ οὐδὲ τὰ 

SE AS 

υρμήχων μιμούμεθα, ἀλλὰ τὰ τῶν λύχων, τὰ τῶν 
Up PE , , 


ΒΞ UE 
παρδάλεων - μᾶλλον δὲ xaX ἐχείνων χείρους. ᾿Εχείνοις 
- M 
μὲν γὰρ ἣ φύσις οὕτως ἔδωχε τρέφεσθαι: “ἡμᾶς δὲ 
λόγω xat icoyou.ta. τετίμηχεν ὃ Θεὸς, xal τῶν θηρίων 

4 D ry CÓ , L 

H ; : E: ; , 
γεγόναμεν χείρους * xaX ἡμεῖς μὲν τῶν ἀλόγων χείρους 

T TD Ν 
γεγόναμεν - ἐχεῖνοι δὲ τῶν ἀγγέλων ἴσοι, ξένοι xal 
παρεπίδημοι τῶν ἐνταῦθα ὄντες" xal πάντα αὐτοῖς 
2. 4) ). -- To € - i Y 2. ^F S ^ F3 ὩΣ χαὶ 
ἐνήλλαχται πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐνδύματα, xa τροφὴ, 

; à Ε ὴ 
οἰκία, xai ὑποδήματα, χαὶ λαλιά. Καὶ εἴ τις ἐχείνων 
ἤχουσε διαλεγομένων χαὶ ὑμῶν, τότε ἂν ἔγνω καλῶς 

Eu z E AEN QUEE. 
πῶς οἵ μὲν οὐρανοπολῖται, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τῆς γῆς ἄξιοι. 
| ^— ΠῚ ’ὔ 
Διὰ δὴ τοῦτο, ἐπειδάν τις ἀξίωμα περιδεδλημένος 
Ξ ; ΓΕ 
ἀπέλθῃ πρὸς αὐτοὺς, τότε μάλιστα ἐλέγχεται ὃ τῦφος 
ἅπας. Ὃ γὰρ γηπόνος ἐχεῖνος, καὶ ὃ πάντων ἄπειρος 
- - “Ὁ — M , 3 -— 5 - 
τῶν βιωτικῶν, τοῦ στρατηγοῦ χαὶ μέγα ἐπὶ τῇ ἀρχῇ 
τὰ Β D. 
φρονοῦντος πλησίον χάθηται ἐπὶ στιῤάδος, ἐπὶ προσ- 

- ^ * C uA 

χεφαλαίου ῥυπῶντος. οὐ γάρ εἶσιν οἱ αἴροντες αὐτὸν, 
“ E E , T E r4 
χαὶ φυσῶντες - ἀλλὰ ταὐτὸν γίνεται, olov ἂν εἴ τις 

v PN MY ὦ ἔλθ, ^6 ^ , - M * ὶ , 
παρὰ χρυσοχόον ἔλθη xaX ῥοδωνιάν- καὶ γὰρ xal ἀπὸ 
τοῦ χρυσίου καὶ ἀπὸ τῶν ῥόδων δέχεταί τινα λαμπη- 

, ei ^ - ΕῚ ^ ^ - - , 
δόνα * οὕτω χἀχεῖνοι, ἀπὸ τῆς αὐγῆς τῆς τούτων χερ- 
* ^ I “ Κ΄. 5» 
δαίνοντες, μικρὸν τῆς ἀπονοίας τῆς ἔμπροσθεν ἀπαλ- 
cet E: 7 
λάττονται. Καὶ ὥσπερ εἴ τις εἰς ὑψηλὸν ἔλθοι τόπον, 
- L3 A x € bS1 , . ed ^ 
xXy σφόδρα βραχὺς 5, ὑψηλὸς φαίνεται “ οὕτω xat 
2 Y Y "ELE SY ^ 
οὗτοι, πρὸς τὰς ὑψηλὰς αὐτῶν ἐρχόμενοι διανοίας, 

Ee - ῃ 

τοιοῦτοι φαίνονται, ἕως ἂν exei μένωσι, χατελθόντες 
“ ^ B Ln 77) n 
δὲ ταπεινοῦνται πάλιν, ἀπὸ τοῦ ὕψους ἐχείνου χατα- 

, M C DEN Ω ἍΝ 3MG DU 

Galvovzec. Οὐδὲν παρ᾽ ἐχείνοις βασιλεὺς, οὐδὲν ὕπαρ- 
εἰ AES ; A , 
χος᾿ ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς τῶν παιδίων ταῦτα παιζόντων 

C ; 
^ - * Y - y 
γελῶμεν * οὕτω χἀχεῖνοι τὴν φλεγμονὴν τῶν ἔξω co- 

, ^ , FOX νυ -) ^ ΟῚ , 
Goóvzew διαπτύουσι. Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν * εἰ γάρ τις 

- ^ , 
αὐτοῖς δοίη μετὰ ἀσφαλείας βασιλείαν, οὐκ ἄν ποτε 
^ MA P - 2.2 , E 
ἕλοιντο" εἵλοντο δ᾽ ἂν, εἰ μὴ μεῖζον αὐτῆς ἐφρόνουν, εἰ 
, τς b €. 3, "m! 5 E 
μὴ πρόσχαιρον εἶναι τὸ πρᾶγμα ἐνόμιζον. "Tí oov οὐκ 
ce 3 , , 
αὐτομολήσομεν πρὸς τοσαύτην μαχαριότητα, οὐχ 
La! , , , 
ἥξομεν πρὸς τοὺς ἀγγέλους τούτους, οὐ ληψόμεθα xa- 
, * , - , , 
θαρὰ ἱμάτια, χαὶ ἐμπομπεύσομεν τοῖς γάμοις τούτοις, 

5 ἕω n x Maa: , 

ἀλλὰ μενοῦμεν προσαιτοῦντες, τῶν ἐν ταῖς τριόδοις 
΄“ $^ * ^ , L ^Y — 
πτωχῶν οὐδὲν ἄμεινον Ovaxetuevot , μᾶλλον δὲ πολλῷ 
Pc ^ 1 / ῳ 
χεῖρον xai ἀθλιώτερον; Καὶ γὰρ ἐχείνων * πολλῷ 
εἰ “ E “ 1 e 
χείρους ok χαχῶς πλουτοῦντες, xa βέλτιον ἐπαιτεῖν ἢ 
t / PSU OC qM D"; , A RTI A 
ἁρπάζειν" τὸ μὲν γὰρ ἔχει συγγνώμην, τὸ δὲ χόλασιν 
, ^ ^Y a Ll 
φέρει" xa 6 μὲν οὐδὲν προσχρούει Θεῷ, 6 δὲ χαὶ Θεῷ 
M] ' , M 
xui ἀνθρώποις * xui τοὺς μὲν πόνους ὑφίσταται τῆς 
: ἐς 
ἁρπαγῆς, 
* EP CAPERE E 
σαντο ἅπασαν. Ταῦτα οὖν εἰδότες, χαὶ ἀποθέμενοι 


᾿ ^N 


τὴν δὲ ἀπόλαυσιν P ἕτεροι πολλάκις ἐχαρπώ- 


4 Hic variant exemplaria. Editi ἡμᾶς ὃὲ λόγω χαὶ 
ἰσοτιμίᾳ τετίμηχεν ὃ Χριστός, pauci pro ἰσοτιμία habent 
Ἰσωνυμίαᾳ, plures ἐσονομία, alii vero pro Χριστός habent 


(ijs. Que sincerior lectio videtur, hac est: ἡμᾶς ὃὲ 


775 
natura tribuit : nos vero ratione et :quitate or- 
navit Deus; at nos feris ratione destitutis deterio- 
res evasimus : illi vero angelis :equales, sicut per- 

D egrini et advenz hic sunt; in omnibusque sunt 
nobis dissimiles, in vestibus, cibo, domo, cal- 
celis, sermone. Si quis et illos et nos loquentes 
audiret, tunc plane nosset quomodo illi czlestes 
cives, nos ne terra quidem digni simus. Ideo cum 
quis dignitate insignis illos adit, tunc maxime 
fastus omnis dejicitur. Nam agricola ille, szecu- 
larium omnium imperitus, prope ducem de digni- 
tate sua altum sapientem sedet super stratum fce- 
ni, cum sordido pulvinari. Non enim adsunt ibi 
qui ipsum. extollant et inflent; sed. idipsum acci- 
dit, ac si quis ad aurificem et rosetum veniat ; 

E nam et ab auro et a rosis aliquid splendoris ac- 
cipit: ita et illi, ex monachorum radiis aliquid 
lucri referentes, paululum quid ex arrogantia de- 
ponunt. Ac quemadmodum qui in altum ascendit 
locum, quantumvis statura parvus sit, procerus 
videtur esse: sic et isti, cum sublimes illorum 
animos adeunt, similes illis apparent quamdiu ibi 


686 manent : cum. autem descenderint, rursus humi- 


^ liores videntur, ab illa altitudine dejecti. Nihil 
apud illos est rex, nihil. praefectus : sed quemad- 
modum nos de pueris illos reprzesentantibus ride- 
mus : sic et illi tumorem eorum, qui foris metum 
sui Incutere curant, respuunt. Id inde palam est, 
quod si quis ipsis regnum tuto servandum offer- 
ret, numquam illi acciperent; acciperent forte , 
nisi altius saperent, nisi temporaneam rem esse 
putarent. Cur ergo non properabimus ad illam 
beatitudinem, non hos angelos adibimus, non pu- 
ras vestes acciplemus, et cum pompa has nuptias 
celebrabimus, sed mendici manebimus, pauperi- 
bus nihilo melius affecti, imo pejore ac miserabi- 
D liore quam illi conditione? Nam illis certe mise- 
riores sunt qui male partas divitias possident : 
melius quippe est mendicare , quam aliena rapere : 
nam illud venia, hoc supplicio dignum; et ille 
quidem Deum non offendit, hic et Deum offendit 
et homines : ille rapinze fert. labores, fructum au- 
tem omnem alii szepe tulerunt. Haec cum sciamus, 
avaritia omni. deposita, cclestia atque caeleste re- 
gnum cum studio omni rapiamus. Non potest 
enim, non potest certe qui negligens est eo intrare. 
Utinam vero ommes, vigiles facti ct diligentes, 


λόγω καὶ ἰσονομία τετίμιηχε ὃ Θεός. 
^ Morel. πολλῷ χεῖρον, et mox ἀπαιτεῖν. 
h Ibid. ἑτέροις. 
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illud. consequamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et. imperium in 
secula seeculorum. Amen. 


ARCHIEP.  CONSTANTINOP. 


τὴν πλεονεξίαν πᾶσαν, πλεονεκτήσωμεν τὰ ἄνω, μετὰ 
πολλὴς σπουδῆς τὴν βασιλείαν “ἁρπαζοντες. Οὐ γάρ 

Ὁ ἐστιν, οὐχ ἔστι ῥαθυμοῦντά τινα εἰσελθεῖν. Γένοιτο δὲ 
πάντας σπουδαίους χαὶ ἐγρηγορότας γεγονότας ταύτης 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Idem Morel. ἁρπάζοντες, ἵνα καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καί. 


HOMILIA LXX. al. LXXI. 


Car. XXII. v. 15. Tunc abeuntes Pharisci 
consilium inierunt, ut eum in sermone ca- 
perent. 


1. Tunc, quandonam ? Quando. maxime illos 
compungi oportuit, quando benignitatem ejus ad- 
mirari , quando futura formidare par erat, quando 
ex preteritis de futuris credendum erat. Nam cum 
factis dicta clamabant; publicani et meretrices 
crediderant, prophete et justi interfecti fuerant : 
ab his vero instituti non debebant futuram suam 
perniciem negare, sed et credere et resipiscere. 
Attamen neque sic desinit illorum nequitia, sed 
crescit et ulterius progreditur. Verum quia turbas 
timentes, illum a pprehendere non audebant, aliam 


iniere viam, ut 1n periculum conjicerent , et pu- cz 


OMIAIA ο΄. 


τ J, - 
D Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμϑούλιον ἔλαθον, 
, 
ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 


Τότε, πότε; Ὅτε μάλιστα χατανυγῆναι ἔδει, ὅτε 
ἐχπλαγῆναι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτε φοδηθῆναι τὰ μέλ- 
λοντα, ὅτε ἀπὸ τῶν παρελθόντων xal περὶ τῶν μεὰλ- 
λόντων πιστεῦσαι ἐχρῆν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
τὰ εἰρημένα ἐδόα- “ τελῶναι γὰρ xo πόρναι ἐπίστευ- 
σαν; χαὶ προφῆται xot δίκαιοι ἀνῃρέθησαν, x«l ἀπὸ 


H , kj -Ὁ Ὁ e 
E τούτων ἐχρῆν xal περὶ τῆς ἀπωλείας ἑαυτῶν μὴ ἀντι-- 


λέγειν, ἀλλὰ xo πιστεύειν, καὶ σωφρονίζεσθαι. Ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ οὕτω λήγει τὰ τῆς χαχίας αὐτῶν, ἀλλ᾽ eot- 
νει χαὶ πρόεισι περαιτέρω. Ἀλλ᾽ “ἐπειδὴ χατασχεῖν 
αὐτὸν οὐχ εἰ Xu ᾿(ἐφοθοῦντο γὰρ τοὺς ὄχλους), ἑτέραν 
ἦλθον ὅδ: ὡς δὴ εἰς χίνδυνον ἐμαλοῦντες, xal δη- 


blicarum iniquitatum reum constituerent. 16. Mit- A μοσίων “ποτησοντες ἀδικημάτων ὑπεύθυνον. Ἀποστέλ-- 


tunt. enim οἱ discipulos suos cum Zerodianis 
dicentes : Magister, scimus quia verax es, et 
viam Dei in veritate doces, nec de aliquo tibi 
cura est : non enim respicis ad personam ho- 
minum. 17. Dic ergo nobis, quid tibi videtur ? 
licet censum. dare Cesari, an. non? Tributum 
enim jam solvebant, cum res ipsorum in Roma- 
norum imperium transissent. Quia igitur videbant 
'heudam et Judam hac de causa paulo ante per- 
iisse, ut qui rebellionem meditarentur , cupiebant 
ipsum quoque circa res easdem suspicioni obno- 
xium reddere. Ideoque discipulos suos cum Hero- 
dis militibus miserunt, duplex przcipitium pa- 
rantes, ut. putabant, et undique laqueum tendentes 

, quidquid diceret, caperetur ab eis, ac si pro 
Herodianis responderet, ipsi accusarent, sin. pro 


4 Alii xai γὰρ τελῶναι xzt- 
x [ Ποιήσοντες Codex 694. Edebatur ποιήσαντες. 


e Γὰρ αὐτῶν τοὺς μαθητὰς μετά. Sic quidam et Morel. 


λουσι “γὰρ αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν seu. τῶν Ἥρω- 
διανῶν, λέγοντες" διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, 
xai τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσχεις, xol οὐ 
μέλει σοι περὶ οὐδενός " οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνθρώπων. Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοχεῖ; ἔξεστι δοῦναι 
x5»co» Καίσαρι, ἢ οὔ; Καὶ γὰρ φόρου λοιπὸν ἦσαν 
ὑποτελεῖς, τῶν πραγμάτων αὐτοῖς εἰς τὴν Ρωμαίων 
ἀρχὴν μεταπεσόντων. ἐπειδὴ οὖν εἶδον, ὅτι oí πρὸ 
τούτου διὰ τοῦτο ἀπέθανον, οἱ περὶ Θευδᾶν xo "loU- 
δαν, “ὡς ἀποστασίαν μελετήσαντες, ἐδούλοντο χαὶ 
αὐτὸν διὰ τῶν λόγων τούτων εἰς τοιαύτην ὑποψίαν 
ἐμβαλεῖν. Διὰ τοῦτο xo τοὺς αὐτῶν μαθητὰς καὶ τοὺς 
Ἡρώδου στρατιώτας ἔπεμπον, διπλοῦν, ὡς ᾧοντο, 
D τὸν κρημνὸν ἑκατέρωθεν ὀρύττοντες, xoi πάντοθεν τὴν 
παγίδα τιθέντες, ἵν᾽, ὅπερ εἴπη, ἐπιλάδωνται, x&v 


RI 2 
μὲν ὑπὲρ τῶν Ἡρωδιανῶν ἀποχρίνηται, αὐτοὶ ἐγκα- 


in quo multa alia minuta ex Mss. emendamus. 
^ ὡς deest in Morel. 


IN MATTILEUM HOMIL. LXX. al. 


λέσωσιν, ἂν δὲ ὑπὲρ αὐτῶν, ἐχεῖνοι χατηγορήσωσι. 
Καίτοι γε ἦν δεδωχὼς τὰ δίδραχμα. ἀλλ᾽ οὖχ ἤδεσαν 
τοῦτο, χαὶ ἕχα τέρωθεν μὲν αὐτὸν προσεδόκων αἵρή- 
σειν. ᾿Επεθύμουν δὲ μᾶλλον αὐτὸν χατὰ τῶν Heubag 
Διὸ χαὶ τοὺς μαθητὰς πέμπουσιν, P εἰς 
ἵνα παραδῶσιν 


νῶν εἰπεῖν τι. 
ccn AES gs ann ; 
τοῦτο ὠθοῦντες αὐτὸν τῇ παρουσία, ἶ ἶ 
X ies ; ; di 
αὐτὸν τῷ ἡγεμόνι ὡς τύραννον. Τοῦτο γὰρ xat ὃ Aov- 
NAE S erp 
x&ic αἰνιττόμενος ἐδήλου λέγων, ὅτι xo ἐπὶ τῶν Ó χλων 
, M , , /, 
ἠρώτων, ὡς μείζονα γενέσθαι τὴν μαρτυρίαν. ᾿Εγίνετο 
2 , kde: 
δὲ τοὐναντίον ἅπαν " ἐν πλείονι γὰρ θεάτρῳ τῆς αὐτῶν 
ἀνοίας παρεῖχον τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ ὅρα τὴν χολα- 
, , M i * * , , ^ ὅλ, »^ 
χείαν αὐτῶν, χαὶ τὸν ἐγχεχρυμμένον δόλον. Οἴδαμεν, 
E ^ *5 L2 ΒΡ , , 
φησὶν, ὅτι ἀληθὴς ei. Πῶς οὖν ἐλέγετε, ὅτι πλάνος 
Ee D AN X 12 , x 1 
ἐστὶ, xat, Πλανᾷ τὸν ὄχλον, xo, Δαιμόνιον ἔχει, καὶ, 
EU ἐς ἐλ τ : - , 
οὐχ ἔστιν ἀπὸ Θεοῦ; πῶς πρὸ μικροῦ * ἐβρουλεύεσθε 
- T ^ , “ * 
αὐτὸν ἀνελεῖν ; ᾿Αλλὰ πάντα γίνονται, ἅπερ ἂν ἣ ἔπι- 
o [3 , L ΝᾺ M ^ Ὁ 3 , 
ou), ὑπαγορεύσῃ. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸ μικροῦ εἰπόντες 
- Ld , τοἪη - ^ 
μετὰ αὐθαδείας, "Ev ποία ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς ; πρὸς 
, ^ € 
τὴν ἐρώτησιν οὐχ ἔτυχον ἀποχρίσεως, προσδοχῶσιν 
M ^ - - M 
αὐτὸν τῇ κολαχεία χαυνοῦν, χαὶ πείθειν εἰπεῖν τι χατὰ 
M m , 
τῶν χαθεστώτων νόμων, xa τῆς χρατούσης πολιτείας 
* € , d, M M » , - 
τὸ ὑπεναντίον. Ὅθεν xaX τὴν ἀλήθειαν μαρτυροῦσιν 
τῷ p λο -^— x2 Ξ ^d kJ El 07 , 58i 
αὐτῷ, ὁμολογοῦντες τὸ ὄν * πλὴν οὐχ ὀρθῇ γνώμη; οὐδὲ 
ἑχόντες, χαὶ προστιθέασι λέγοντες" Οὐ μέλει σοι περὶ 
Aud. C 0m MR , des , 
οὐδενός. Ὅρα πῶς εἰσι δῆλοι βουλόμενοι “ εἰς τούτους 
μᾶλλον ἐμξαλεῖν αὐτὸν τοὺς λόγους; τοὺς ποιοῦντας 
αὐτὸν χαὶ ἩΗρώδη προσχροῦσαι, xo τυράννου ὑποψίαν 
- ΄ “-Ὁ , [4 
λαῤεῖν, ὡς χατεξανιστάμενον τοῦ νόμου, ἵνα ὡς στασια-- 
M L| , , ^ A ΕἸ 
στὴν χαὶ τύραννον x0). ἄσωσιν. Τὸ γὰρ, Οὐ μέλει σοι 
. , 
περὶ οὐδενὸς, xoi, Οὐ f β) ᾿έπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώ- 
που, περὶ Ἡρώδου χαὶ Καίσαρος ἦ ἠνίττοντο λέγοντες" 
Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τ 


τί σοι δοχεῖ; NUv τιμᾶτε, χαὶ διδάσχα- 


τὰ π' mee τῆς ὑμῶν σωτηρίας διε-- 
λέγετο καταφρονήσαντες αἱ δύρίσαντες πολλάκις: 


*"()0ey xa σύμψηφοι γεγό ὄνασι. Καὶ ὅρα τὸ χαχοῦργον 


λον νομίζετε, ἐν οἷς 


, M e , * ji , ^ 
αὐτῶν. Οὐ) λέγουσιν, εἰπὲ ἡμῖν τί τὸ χαλὸν, τί τὸ συμ.- 
AEN 
φέρον, τί τὸ νόμιμον; ἀλλὰ. 


2 ἊΣ 
ei τοῦτο m τὸ οὔναι αὐτὸν, χαὶ ἐχπολε- 


προδο 
Be σαι τῷ pes Καὶ 6 Μά ἄρχος δὲ τοῦτο δηλῶν 


H 


αἱ 19 αὐθάδες αὐτῶν σαφέστερον ἐχχαλύπτων, χαὶ 
- , M 
E φονιχὴν αὐτῶν bii φησὶν αὐτοὺς εἰρηχέναι " 
Δῶμεν Καίσαρι χῆνσον, ἢ μὴ δῶμεν; Οὕτω θυμοῦ 
μὲν ἔπνεον, xaX ὥδινον ἐπιβουλήν * ὑπεχρίνοντο δὲ θε- 
"qp * »" 7 "pi LU 
gane gay. Τί οὖν αὐτός; Τί με πειράζετε, ὑποχριταί; 
Y "- - A, 1 
Εἶδες πῶς πληχτιχώτερον αὐτοῖς διαλέγεται; Ἐπειδὴ 
-T € / 
«a πρόδηλος ἦν ἢ χαχία, βαθυτέραν 


n “ H , Y 
ἴδωσι τὴν τομὴν, πρῶτον αὐτοὺς συγχέων, xal ἐπι- 


b rl; τοῦτο deest. in Morel. qui mox habet παραδιδῶ- 
32. 

c Idem i4203:26 

! Alit εἰς 


, €t mox ὥσπερ ἂν n ἐπιβουλή. 


, et infra 


ὅδε he Tr^ 
ς ἐμηλλειν ως XXTt5XV 


688 
T ; 
Τί σοι δοχεῖ; Οὕτω πρὸς A etiam hic concordi sententia fuerunt. Ac vide il- 


LXXI. 


779 
ipsis, alii criminarentur. Atqui. didrachma jam 
solverat : sed hoc illi ignorabant, et utrumvis di- 
ceret, se capturos eum sperabant. Maluissent ta- 
men eum contra Herodianos aliquid dicere. Ideo- 
que discipulos mittunt, qui illum przsentia sua 
ad id inducerent, ut illum prasidi traderent ut 
Ltyrannum. Hoc enim et Lucas subindicat dicens, 
eos turbis prassentibus interrogasse, ut majus esset 
testimonium. Contrarium autem omnino evenit; 
in majori quippe theatro stultitize sue argumentum 

c dederunt. Ac vide adulationem eorum , occultum- 
que dolum : /Vorimus, inquiunt, quia verax es. 
Cur ergo dicebatis, Seductor est , et , Seducit tur- 
bam, et, Demonium habet, et, Non est ex Deo? 
cur paulo ante consultabatis quomodo illum oc- 
cideretis? Sed omnia illa fiunt, quz insidie sug- 
gerebant. Quia enim. paulo ante cum arrogantia 
dixerant, /n qua potestate luec facis? nec re- 
sponsiohem extorquere potuerunt, sperant illum 
adulatione. emolliendum esse, et inducendum ut 
quidpiam dicat contra leges, que tunc vigebant, 

D et dominanti potenti& contrarium. Quapropter 
ipsum veracem dicunt, id quod erat confitentes ; 
verum non recta sententia, neque volentes id di- 
cunt , et hoc adjiciunt : /Von est tibi cura de ali- 
quo. Vide quam liquidum sit, velle eos in hujus- 
modi sermonem conjicere eum, quo Herodes offen- 
datur, et in tyrannidis suspicionem veniat , ut qui 
contra legem insnrrexerit, quo illum ut seditio- 
sum et tyrannum supplicio traderent. Illud enim, 

E JVon est tibi cura de aliquo, et, Non respicis 

ad personas hominum, de Herode et Cesare sub 

umbra quadam dicebatur, Dic igitur nobis , quid 
tibi videtur? Nunc honoratis , et doctorem puta- 
tis, qui illum, cum de salute vestra dissereret, con- 
lemsistis , sepe et contumelia affecistis? Unde 


lorum vafritiem. Non dicunt, Dic nobis quid bo- 
num, quid utile, quid legale? sed, Quid tibi ax- 
detur? lta hoc unum spectabant, ut traderent 
eum, et ut imperantis hostem declararent Id si- 
gnificans Marcus , arrogantiamque ipsorum san- 
guinariumque animum ostendens, dixisse illos ait : 
Demusne Cesari censum, an non demus? lta 
furorem quidem spirabant, et insidias parturie- 
bant, dum cultum simularent. Quid. igitur ille? 
18. Quid me tentatis, hypocritae ? Vidistin' quo- 


σταμένου τῷ νόμῳ. 
* [ Hiec , ὅθεν.... γεγόνασι, omittit Savil., nec expres- 
sit Georgius Trapezuntius, Cod. 694 pro σύμψηροι ha- 


bet σύμψνχοι. 
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modo majore cum acrimonia respondeat? Quia 
enim nequitia et perfecta et manifesta erat, acrius 
pungit illos, primo confundens, illorumque ora ob- 
struens, ut secreta illorum in medium adduceret, 
et palam omnibus redderet, quo ad illum animo 
accessissent. Id porro faciebat , ut eorum nequi- 
tiam reprimeret , ne talia iterum auderent ad no- 
cendum. Quamvis verba honorifica admodum es- 
sent; nam et magistrum vocabant, et veracem, et 
personam non accipientem : sed Deus cum esset, 
his decipi non poterat. Unde poterant illi suspi- 
cari, ipsum non conjectando increpasse, sed id 
esse signum, illum secreta eorum nosse. 

2. Nec satis illi fuit increpasse : etiamsi. suffi- 
ceret, illum cum animum eorum redarguisset , de 
tanta nequitia pudorem illis ingerere. Sed non hic 
stetit, verum alio etiam modo illorum ora consuit, 
cum ait: 19. Ostendite mihi numisma census. 
Ut autem ostenderunt, pro more suo eorum lin- 
gua sententiam effert, ipsosque decernere cogit, id 
licere : qua erat splendida claraque victoria. Ita- 
que cum interrogaret, non ignorans interrogabat , 
sed utex illorum responsione reos illos esse evin- 
ceret. Nam cum interrogati, 20. Cujus estimago ἢ 
respondissent, Cesaris, ait ille: 21. Reddite qu& 
sunt Cesaris , Cesari , et que sunt Dei, Deo. 
Hoc enim non est; dare , sed reddere : id quod ex 
imagine et ex inscriptione ostendebatur. Deinde 
ne dicerent, Hominibusne nos subjicis ? subjunxit, 
Et que sunt Dei, Deo. Licet enim et hominibus 
sua reddere, et Deo dare, qua ab hominibus ipsi 
debentur. Ideo dicit Paulus : Reddite omnibus 
debita : cui vectigal, vectigal : cui. tributum , 
tributum : cui honorem, honorem. Tu vero cum 
audis, Redde quz sunt Cesaris, Caesari, de iis id so- 
lum intellige, qua nihil pietatem lzdunt ; ita ut si 
ledant, jam non Cesaris, sed diaboli tributum et 
vectigal sint. Hc audientes obticuerunt inviti, et 
sapientiam ejus admirati sunt. Ergo credere, ergo 
stupere oportebat. Nam divinitatis suz demonstra- 
tionem exhibebat, cum secreta revelasset, et leni- 
ter ipsorum ora obstruxit. Quid igitur? num cre- 
diderunt? Minime; sed, ait, 22. Dimittentes 
eum abierunt , 95. et post eos accesserunt Sad- 
ducci. O amentiam ! Ilis ad obmutescendum com- 
pulsis , hi aggrediuntur, cum oportuisset. illos ti- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
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στομίζων, τῷ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτῶν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 
xa δῆλον ἅπασι ποιεῖν μεθ᾽ οἵας αὐτῷ προσέρχονται 
διανοίας. Ταῦτα δὲ ἐποίει, ἀναστέλλων αὐτῶν τὴν 
χακίαν, ὥστε μὴ πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειροῦντας χα- 
ταδλάπτεσθαι. Καίτοι γε τὰ ῥήματα πολλῆς ἔγεμε 
θεραπείας - xal γὰρ χαὶ διδάσχαλον ἐχάλουν, xc 
* ἀλήθειαν ἐμαρτύρουν, χαὶ τὸ ἀπροσωπόληπτον - ἀλλὰ 
Θεὸς ὧν οὐδενὶ τούτων παρελογίζετο. Ὅθεν χἀχείνους 
ἐχρῆν στοχάζεσθαι, ὅτι οὐ στοχασμοῦ ἣ ἐπίπληξις 
ἦν, ἀλλὰ "σημεῖον τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτῶν εἰδέναι. 


, ^— , Ἄγ, 
Οὐ μὴν μέχρι τῆς ἐπιπλήξεως ἔστη * καίτοι γε ἤρ- 
, » yop M , » m — 
χει μόνον ἐλέγξαντα τὴν γνώμην αὐτῶν, καταισχῦναι 
5 m , 5 , , [4 J , 
αὐτῶν τὴν πονηρίαν. "AX" οὐχ ἵσταται μέχρι τούτου, 
M FI m 
ἀλλὰ xa ἑτέρως ἀποῤῥάπτει αὐτῶν τὰ στόματα - Ἔπι- 
^ E LI 
δείξατε γάρ μοι, φησὶ, τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. Καὶ 
CIA d 22 ETC 4 
ὡς ἐπέδειξαν, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, διὰ τῆς ἐχείνων γλώττης 
, , E , , ^ , 
ἐχφέρει τὴν ἀπόφασιν, καὶ αὐτοὺς ψηφίσασθαι παρα-- 
σχευάζει, ὅτι ἔξεστιν" ὅπερ ἦν λαμπρὰ xa σαφὴς 
ACTUEL qi "SERT PR 2 - 2 &. ἀλλὰ 
νίκη. “Ὥστε ὅταν ἐρωτᾷ, οὐκ ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ 
- m ^ 
ταῖς οἰχείαις αὐτῶν ἀποχρίσεσιν ὑπευθύνους αὐτοὺς 
m , ^y^ ^ M 2 /. 7 
ποιῆσαι βουλόμενος. ᾿Κπειδὴ γὰρ ἐρωτηθέντες, Τίνος 
9. C P 7$ , 3 IN Y , 
4$ εἰκὼν, εἶπον, Καίσαρος, φησίν - ᾿Απόξοτε τὰ Kat- 
σαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Οὐ γάρ 
5 — ^ m EI $5.9. ^ om — 5 ^ — 
ἔστι τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ ἀποδοῦναι " xol τοῦτο ἀπὸ τῆς 
^p à 09-8 M E] - , E d 
εἰκόνος x«i ἀπὸ τῆς ἐπιγραφῆς δείχνυται. Εἶτα ἵνα 
p , 
μὴ εἴπωσιν, ἀνθρώποις ἡμᾶς ὑποτάττεις: ἐπήγαγε; 
r m - m m X , 
Καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. "E ἔξεστι γὰρ χαὶ ἀνθρώποις 
τὰ αὐτῶν πληροῦν, χαὶ Θεῷ διδόναι τὰ τῷ Θεῷ παρ᾽ 
κακήν n ANT 3 
ἡμῶν ὀφειλόμενα. Διὸ xci Παῦλός φησιν - Ἀπόδοτε 
m * El , - b , ^ , - * 
πᾶσι τὰς ὀφειλάς - τῷ τὸν φόρον, τὸν φόρον" τῷ τὸ 
P) , Lat - - M X ΄ v ^Y ó 
τέλος, τό τέλος - τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. Σὺ δὲ ὅταν 
“«-25 $3 5 V y -or ATE , 
ἀχούσης, ἀπόδος τὰ Καίσαρος Καίσαρι, ἐχεῖνα γί- 
,ὔ 5» v , ^ ^N , , 
νωσχε λέγειν αὐτὸν μόνον, τὰ μηδὲν τὴν εὐσέδειαν 
€ ΄ ε 2," M 3 33K 4 , 
παραδλάπτοντα ὡς ἐάν τι τοιοῦτον ἡ, οὐχέτι Καίσα-- 
EE l E 
ρος, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου φόρος ἐστὶ καὶ τέλος τὸ τοιοῦ- 
m , 
τον. Ταῦτα ἀκούσαντες ἐπεστομίσθησαν, χαὶ ἐθαύμα-- 
σαν “τὴν σοφίαν. Οὐχοῦν πιστεῦσαι ἐχρῆν, οὐχοῦν 
ἐχπλαγῆναι. Καὶ γὰρ θεότητος αὐτοῖς παρέσχεν ἀπό- 
^ L4 M » /5»c 2: , M pP , 
δειξιν, τὰ ἀπόῤῥητα ἐχχαλύψας, xai μετ᾽ ἐπιειχείας 
αὐτοὺς ἐπεστόμισε. Τί οὖν; ἐπίστευσαν ; Οὐδαμῶς" 
2. m M ^ 
ἀλλὰ ᾿Αφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς προσ- 
τ ἣν - m— 7 5 J, 
ἦλθον οἱ Σαδδουκαῖοι. Ὦ τῆς ἀνοίας. ᾿Εχείνων ἐπιστο- 
γα , , 
μισθέντων, οὗτοι προσδάλλουσι, δέον ὀχνηροτέρους 


Ad Ξ i p BEC. 
midius accedere. Sed hujusmodi est audacia, im- A γενέσθαι. ᾿Αλλὰ τοιοῦτον ἣ θρασύτης, ἀναίσχυντον xa 


pudens petulansque , ita ut illa tentet qu effici 
non possunt. Quapropter evangelista de illorum 


» Morel. ἀληθῆ. 


b Alii σημεῖον τὸ τὸ ἀπόῤῥητα εἰδέναι. 


ἰταμὸν, ὡς χαὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
m M , - 
ὃ εὐαγγελιστὴς ἐχπληττόμενος αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν» 


* Morel. τὴν σορίαν, καὶ γὰρ θεότητος; omissis ceteris. 


IN MATTHEUM HOMIL, LXX. als. Exxr: 


- , τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ἐπισημαίνεται λέγων, ὅτι Ἔν ἐχείνη τῇ 
τ PA m^ 5 uv , E f M 3 n 
ἡμέρᾳ προσῆλθον. Ἔν ἐχείνη, ποίᾳ: "Ev ἣ τὴν ἐχεί- 
, , 

χαὶ χατήσχυνεν αὐτούς. 
m) NL T7 g 3 EOD KT e D 
"Ttveg δέ εἶσιν οὗτοι: Αἵρεσις Ιουδαίων ἑτέρα παρὰ 
SN ^ , , 
πολὺ χαταδεεστέρα, λέ- 
Φ» E , M 

γουσα μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μήτε ἄγγελον, μήτε πνεῦ- 


, PRA L4 
νῶν χαχουργίαν διήλεγξε, 


τοὺς Φαρισαίους, χἀχείνων 
μα. Παχύτεροι γὰρ οὗτοι, " χαὶ περὶ τὰ σωματιχὰ 
ἐπτοημένοι. Πολλαὶ γὰρ x«l ἐπὶ Ἰουδαίων αἱρέσεις 
ἦσαν. Διὸ χαὶ Παῦλος λέγει" Φαρισαῖός εἶμι, τῆς 
ἀκριδεστάτης αἱρέ σεως παρ᾿ ἡμῖν. Καὶ ἐξ εὐθείας μὲν 
οὐδὲν οὗτοι περὶ ἀνυστάσεως Mouet λόγον δέ τινα 
πλάττουσι, χαὶ πρᾶγμα συντιθέασιν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
οὐδὲ γεγενημένον, οἰόμενοι sic ἀπορίαν αὐτὸν ἐμδαλεῖν, 
χαὶ θέλοντες ἀνατρέψαι ἀμφότερα, χαὶ τὸ ἀνάστασιν 
εἶναι, xod τὸ τοιαύτην ἀνάστασιν. "ἢ Πάλιν δὲ καὶ οὗτοι 
ἐπιεικείας δῆθεν προδάλλουσι, λέγοντες: Δι- 


μετ᾽ 
! 
δάσχαλε, Μωῦσῆς εἶπεν Ἔν τις ἀποθάνῃ, μὴ ἔχων 


τέχνα, ἐπιγαμόρεύσει ὃ ἀδελφὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
xai ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Ἦσαν παρ᾽ 
e - b] ^ , M m , 3 , 
ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί" xal ὃ πρῶτος γαμήσας ἐτελεύτη- 
4 € , b NF, , 
σεν ἄτεχνος. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὃ δεύτερος, χαὶ ὃ τρίτος, 
ἕως τῶν ἑπτά. Ὕστερον δὲ ἀπέθανε χαὶ ἣ γυνή. Ἔν 
“τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; Ὅρα 
, ^M - B J CEA S 
τούτοις διδασχαλικῶς ἀποχρινόμενον. Ei γὰρ καὶ ἀπὸ 
χαχουργίας προσῆλθον, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ ἀγνοίας ἣ ἐρώ- 


— ΟΣ E) , 
τῇ, οὖν ἀναστάσει 


τῆσις ἦν μᾶλλον. Διὸ οὐδὲ λέγει αὐτοῖς, ὑποχριταί: 
Εἶτα ἵνα μὴ ἐγκαλέσ σῃ, διατί οἱ ἑπτὰ μίαν ἔσχον, 
προστιθέασι χαὶ τὸν Μωῦσέα - καίτοι γε, ὅπερ ἔφθην 
ΓΙ my 3. € x μεν » ^ 

εἰπὼν, πλάσμα ἦν, ὡς As οἶμαι. Οὐ γὰρ &y ὃ τρί- 
τος ἔλαδε, 
XpoUc* εἰ 


, 
πέμπττος" E 


τοὺς δύο γυμφίους * δρῶν τ ξένους νε- 
δι τρίτος, ἀλλ᾽ οὖχ. $ τέταρτος, οὐδὲ ὃ 
i χαὶ οὗτοι, πολλῷ μᾶλλον ὃ ἕ ἕχτος ἢ ὃ 


z - - 
ἕῤδομος οὐκ ἂν προσῆλθον, ἀλλ᾽ οἰωνίσαντο ἂν τὴν 


o» 
m^ εἰ 


e 
» 02 


γυναῖχα. Τοιοῦτοι γὰρ oi Ἰουδαῖοί εἰσιν. Ei γὰρ νῦν 
πολλοὶ τοῦτο πάσχουσι, πολλῷ μᾶλλον τότε ἐχεῖνοι" 
X X 

ὅπουγε xa χωρὶς τούτου πολλάχις τὸ οὕτω συνοιχεῖν 

» - - el 

ἔφυγον, xa ταῦτα τοῦ νόμου χαταναγχάζοντος. Οὕτω 

^ € M] € - * 

γοῦν ἡ Ῥοῦθ ἢ Μωαέτεις ἐχείνη “γυνὴ πρὸς τὸν μα- 
; n / , 3 

χροτέρω τῆς συγγενείας ἐχείνης ἐξεχυλίσθη - xai ἣ 

, X ^ "Ὁ j^ —-— 
Θάμαρ δὲ ἐντεῦθεν παρὰ τοῦ κηδεστοῦ χλέψαι σπέρμα 
΄ , 

χατηναγχάζετο. Καὶ τίνος Évexev οὖχ ἔπλασαν δύο ἢ 

ΡΞ - 2313? € , d, , ^m 

τρεῖς, ἀλλ᾽ ἑπτά; “Ὥστε ἐχ περιουσίας χωμῳδῆσαι, 
»*» 

ὡς ᾧοντο, τὴν ἀνάστασιν. Διὸ χαὶ λέγουσι, Πάντες 

ν , * [3 , , , 3 x. f τι , 

ἔσχον αὐτὴν, ὡς εἰς ἄπορόν τι αὐτὸν ΄ ἐμθαλόντες. 
X 

Τί οὖν 

πρὸς τὰ 


χαὶ πανταχοῦ τὰ ἀπ 


Man, ἡ 
V IE Bruges Vosa ai οὗ 


k ῥήματ TH. ἀλλὰ π πρὸς τὴν ἡνώμην ἱστάμενος, 


"LL 


όῤῥητα αὐτῶν ἐχχαλύπτων, χαὶ 


Morel. χαὶ πρὸς τὰ σωματιχά. 
b Savil. ὁμοίοις 5: χαὶ οὗτοι. 

« Alii et Morel. 
! AL i 


τις αὐτῶν ἔσται. 


777 
arrogantia stupefactus, idipsum significat dicens : 
In illa die accesserunt. In illa , in qua? In ea 
quz illorum nequitiam redarguit, ipsosque pudore 


suffudit. Quinam sunt Sadduczi ἢ Haresis est Ju- Judeorum 


daorum , que differt ἃ Pharisais, illisque longe 7 
inferior, cujus opinio erat, non esse resurrectio- 
nem , neque angelum , neque spiritum. Rudiores 
enim erant, et corporalia tantum agnoscebant. 
Nam multe apud Judzos sect erant. Ideo ait 


Paulus : Phariseus sum , que accuratissima 4ct. 23. 6. 


apud nos secta est. Hi autem. Sadduczi directe 
quidem nihil de resurrectione dicunt : sed narra- 
tionem quamdam confingunt, et rem numquam, ut 
puto, gestam comminiscuntur , sperantes se illum 
in angustias conjecturos esse, volebantque baec am- 
bo confutare, et resurrectionem esse, et resurre- 
ctionem talem, qualis dicebatur. Hi rursum. mo- 


deste accedunt, dicentes : 24. Magister, Moyses Deut.25.5. 


dixit : Si quis moriatur, non habens filios, du- 
cet frater ejus uxorem illius, et suscitabit se- 
men fratri suo. 25. Erant apud nos septem 
fratres : et primus duxit uxorem, et defunctus 
est non habens filios. 26. Similiter secundus, 
et tertius, usque ad. septimum. 21. IVovissi- 
me autem omnium. mortua est et mulier. 98. In 
resurrectione igitur cujus ex septem erit uxor? 
Vide respondentem. doctoris more. Licet enim et 
ipsi maligne accesserant, attamen interrogatio 
ex ignorantia magis procedebat. ldeo non vocat 
illos hypocritas. Deinde ne objiceret , cur se- 
ptem unam habuissent uxorem, Moysen afferunt : 
etiamsi, ut jam dixi, id, secundum meam opinio- 
nem, merum commentum esset. Neque enim ter- 
tius accepisset, duos jam sponsos defunctos vi- 
dens: si tamen tertius, certe non quartus, nec quin- 
tus, multoque minus sextus et septimus ; sed uxo- 
rem suspectam habuissent. Tales quippe sunt Ju- 
dai. Nam si multi nunc ita sunt affecti , multo 
magis tunc. temporis : quandoquidem , hoc etiam 
amoto obice, haec connubia tunc fugiebant, etiam- 
si id lex praciperet. Sie Ruth Moabitis in remo- 
tiorem cognationis δι devoluta est ; et "Thamar 
a socero semen furari coacta est. Cur autem. non 
duos aut tres, sed septem fuisse fratres commenti 
sunt? Ut magis (ita putabant ) resurrectionem tra- 
ducerent. Ideo dicunt, Omnes habuerunt illam, 
ut ipsum in angustias conjicerent. Quid ergo Chri- 


« [Addidimus γυνή e Savil. et Codice 694, qui. se- 
quens ἐχείνης omittunt. ] 
f [ Savil. et Cod. id, ἐμθαλοῦντες.] 


Luc.20.36. 


τ. Cor. 7. 


Exod. 0.3. 
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stus? Ad utrumque respondet, non ad verba, sed 
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i 
ποτε μὲν αὐτὰ ἐκπομπεύων, ποτὲ δὲ τῷ συνειδότι 


ad mentem eorum respiciens, ct ubique secretam gj, τῶν ἐρωτώντων ἀφιεὶς τὸν ἔλεγχον. Ὅρα γοῦν ἐν- 


illarum. opinionem patefaciens ; aliquando illam Α ταῦθα πῶς ἀμφότερα δείκνυσι, χαὶ ὅτι ἀνάστασις 


manifeste refellens, aliquando interrogantium con- 
scientize confutationem relinquens. Hic nunc vide 
quomodo et resurrectionem esse probet, et non ta- 
lem qualem ipsi suspicabantur. Quid enim ait? 
99. Erratis nescientes Scripturas, neque poten- 
tiam. Dei, Quia enim, ut qui Moysen nossent, le- 
gem allegant, ostendit ignorantium Scripturas esse 
talem. interrogationem. Hinc enim ad. tentandum 
accesserunt , quod Scripturas non ut par erat in- 
telligerent, et Dei potentiam ignorarent. Quid er- 
go mirum, inquit, si me tentatis, quem adhuc non 
cognoscitis, quando ne Dei quidem potentiam no- 
stis, cujus tantam. experientiam habetis, ac neque 
ex communibus cogitationibus, neque ex Scriptu- 
ris illam nostis, si tamen communes cogitationes 
eam notitiam przbeant, Deo omnia esse possibilia ? 

5. Et primo quidem ad quaesitum respondet. 
Quia enim in causa illis erat cur resurrectionem 
esse non putarent, quod crederent talem tunc esse 
rerum conditionem , causam removet, et quod ex 
illa causa accidebat (inde enim morbus ortus erat), 
ac resurrectionis modum ostendit: ait enim : 50. Ir. 
resurrectione neque nubent , neque nubentur , 
sed erunt ut angeli Dei in celo. Lucas vero 
ait, Sicut filii Dei. Si ergo non nubunt, superflua 
est interrogatio. Neque ideo angeli sunt, quod non 
nubant; sed quia ut angeli sunt, ideo non nubunt. 
Hinc multa quoque alia sustulit, quz omnia una 
voce Paulus subindicavit dicens : Preterit enim 
figura hujus mundi. Hisque ostendit qualis sit re- 
surrrectio, et quod. vere resurrectio sit futura : etsi 
vero illud una probatum fuerit, attamen ex abun- 
danti illud rursum adjicit. Neque enim interroga- 
tioni modo satisfecit, sed etiam illorum cogitationi. 
Sic quando non ex tanta malitia, sed ex ignorantia 
interrogant, amplius docet : quando autem ex ne- 
quitia tantum interrogatio proficiscitur ; neque 
interrogationi respondet. Rursum autem ex Moyse 
illos confutat , quia ipsi Moysen obtendebant, et 
ait : 51. De resurrectione vero mortuorum non 
legistis, 32. Ego sum Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob ? Non est Deus mortuo- 
rum, sed vivorum. Non est, inquit, non exsisten- 
tium, et eorum qui prorsus ex medio sublati sunt, 
nec umquam resnrrecturi. Non enim dixit, Eram, 


b 


p 


ν Morel. χοινῶν εὐνοιῶν. 


b Morel. τοῦ μὴ νομίζειν ἀνάστασιν, τοιαύτην εἶναι τῶν 


ἔσται, καὶ ὅτι οὐ τοιαύτη ἀνάστασις οἵαν ὑποπτεύουσι. 
Τί 14e φησι; Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς εἰδότες 
Moséx προθάλλονται χαὶ τὸν νόμον; δείκνυσιν ὅτι 
τοῦτο μάλιστα ἀγνοούντων ἐστὶ τὰς duco τὸ ee 
enu a. ᾿ἜἘντεῦθεν γὰρ χαὶ τὸ TE αὐτοῖς ἦν, ex 
τοῦ τὰς Γραφὰς μὴ εἰδέναι ὡς χρή" ἐκ τοῦ τοῦ 
Θεοῦ τὴν δύναμιν ἀγνοεῖν Τί οὖν Bose φησὶν, 
εἰ ἐμὲ πειράζετε, τὸν ἔτι ἀγνοούμενον ὑμῖν, ὅπου γε οὐδὲ 
τοῦ Θεοὺ τὴν ὃ angu ἴστε, ἧς τοσαύτην mp εἰλή- 
φᾶτε; καὶ οὔτε x ?* χοινῶν ἐννοιῶν, οὔτε ἀπὸ Γραφῶν 
αὐτὴν ἔγνωτε; εἰ ἄρα xa oi χοινοὶ λογισμοὶ τοῦτο 
παρέχουσιν εἰδέναι, ὅτι τῷ Θεῷ πάντα δυνατά. 


Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τὸ τοῦ ἀποκρίνεται. 
Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο αἴτιον ἣν αὐτοῖς P τοῦ μὴ νομίζειν 
ἀνάστασιν, τὸ νομίζειν τοιαύτην εἶναι τῶν πραγμάτων 
τότε χατάστασιν, τὸ αἴτιον θεραπεύει, εἶτα καὶ τὸ σύμ.- 
πτωμα (ἀπὸ γὰρ τούτου xal τὸ νόσημα γέγονε), καὶ 
Ἔν γὰρ 47 
ἀναστάσει, φησὶν, οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσχονται, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρανῷ. Ὃ δὲ Λουχᾶς 
φησιν, Ὥς υἱοὶ Θεοῦ. Εἰ τοίνυν οὐ γαμοῦσι, περιττὴ 
ς 5 , EJ M cT ^ ^, m "YN m » 
ἣ ἐρώτησις. Οὐ μὴν ἐπειδὴ οὐ γαμοῦσι, διὰ τοῦτο ἀγ- 

) - 3139. "XV € Y λ NS LJ , D 
γέλοι - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὡς ἄγγελοι, διὰ τοῦτο οὐ γαμοῦσιν. 


; 2 
δείκνυσι τῆς ἀναστάσεως τὸν τρόπον" 


c ^ , Are. V » - e e 
Amb τούτου xal ἕτερα πολλὰ ἀνεῖλεν, ἅπερ ἅπαντα 
δι’ ἑνὸς ῥήματος ὃ Παῦλος ἠνίξατο εἰπών" Παράγει 
γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου. Καὶ διὰ μὲν τούτων 
M E] M 
ἐδήλωσεν ἡλίχη f, ἀνάστασις" ὅτι δὲ xal ἀνάστασίς 
ἐστι, δείκνυσι καίτοι συναποδέδειχται τῷ εἰρημένῳ 
. ^ E) bs -] , 14 m , / 
xai τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅμως Ex περιουσίας τῷ λόγῳ πάλιν 
Li , $^ bi δὴν ΠΝ Y 
προστίθησι λέγων. Οὐδὲ γὰρ πρὸς «b ἐρώτημα ἔστη 
, 2533 M E * i ox » € d d 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἔννοιαν αὐτῶν. Οὕτως ὅταν 
μὴ σφόδρα καχουργῶσιν, ἄλλ᾽ ἀγνοοῦντες ἐρωτῶσι, 
καὶ ἐκ περιουσίας διδάσχει" ὅταν δὲ ἀπὸ καχίας μό- 
5^5 M λιν. , 5 / M É 
νης, οὐδὲ πρὸς τὰ ἐρωτώμενα ἀποχρίνεται. Καὶ πάλιν 
92 N D 2/54 4: 5 / , M EJ ^N ΠῚ - 
ἀπὸ τοῦ Μωὺῦσέως ἐπιστομίζει αὐτοὺς, ἐπειδὴ χἀχεῖνοι 
Μωὐσέα προεδάλοντο, καί φησι" Περὶ δὲ τῆς ἀναστά- 
p , - ter 4 ea 3 , 5 * 
σεως νεχρῶν οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι ὃ Θεὸς 
3 ' 
"A6oaku., xai * 6 Θεὸς Ἰσαὰκ, xoi ὃ Θεὸς Ἰαχώδ: 
Οὐχ ἔστι Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Οὐχὶ τῶν οὐχ 
ὄντων, φησὶ, καὶ χαθάπαξ ἀφανισθέντων, χαὶ οὐχ ἔτι 
- D 3, 
ἀναστησομένων. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἤμην, ἀλλ᾽, Εἰμὶ, 
πραγμάτων κατάστασιν, omissis interpositis. 
* [ E Bibliis et Codice 694 bis addidimus ὁ θεός.] 
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es -: : παν 4 
τῶν ὄντων xa τῶν ζώντων. Ὥσπερ γὰρ ὃ ᾿Αδὰμ,, εἰ 
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sed, Sum, exsistentium nempe et viventium. Sic- 


xal ἔζη τῇ ἡμέρα ἢ ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἀπέθανε E ut enim Adam , licet viveret qua die manducavit 


τ ei - ; ΓΞ 
τῇ ἀποφάς cst" οὕτω χαὶ οὗτοι, εἰ xat ἐτεθνήχεσαν., 
ERE ; EE 
ἔζων τῇ ὑποσχέσει τῆς ἀναστάσεως. Πῶς οὖν φησιν 
edic ἐπ ; S 
ἀλλαχοῦ, Ἵνα χαὶ νεκρῶν καὶ ζώντων χυριεύσῃ  'AAXX 
Ey ERI MS ANI DUE qe 25 cr 
οὖχ ἔστιν ἐναντίον τοῦτο ἐχείνῳ. Νεχρῶν γὰρ ἐνταῦθά 
- “- L4 P» 
φησι, τῷ) καὶ αὐτῶν ζήσεσθαι μελλόντων. Ἄλλως δὲ 
- - : τ 
χαὶ ἕ gov τὸ, ᾿Εγὼ 6 Θεὸς "A6pap. καὶ τὸ, Ἵνα xal 
- , , BN NM Y 
γεχρῶν χαὶ ζώντων χυριεύσῃ. Οἶδε δὲ xol ἄλλην νε- 
ES ' 
χρότητα, περὶ ἧς φησιν" 
τοὺς ἑαυτῶν γεχρούς. Καὶ ἀχούσαντες oi ὄχλοι ἐξε-- 
πλήττοντο ἐπὶ τῇ διὸ δαχῇ αὐτοῦ. Οὐδὲ ἐνταῦθα οἵ 
Σαδδουχαῖοι" ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν $e τηθέντες ἐγαχωροῦσυς 
τὸ δὲ ἀδέχαστον ΞΞΩΣ χαρποῦται τὴν ὠφέλειαν. 
Ἐπεὶ οὖν τοιαύτη f, ἀνάστασις, φέρε πάντα ποιῶμεν, 
- - )1 - M * 
ἵνα τῶν πρωτείων ἐχεῖ τύχωμεν. Εἰ δὲ Coxei, xal πρὸ 
τῆς ἀναστάσεως δείξωμεν ὑμῖν τινας ταῦτα ἐντεῦθεν 
, ^ 9: 4 M , 
ἐπιτηδεύοντας xal χαρποὐμένους, πάλιν ἐπὶ τὰς ἐρή- 
; OWaRULR S sorde ἐπ ; 
μους ἀπελθόντες * πάλιν γὰρ τῶν αὐτῶν ἅψομαι λόγων, 
5 PA AY ^ /, c^ --} 2 , — [4 - λέ 
ἐπειδὴ μετὰ πλείονος ἡδονῆς ἀχούοντας ὑμᾶς βλέπω. 


Y ' 
Ἴδωμεν τοίνυν τήμερον τὰ στρατόπεδα τὰ πνευματι- B 


χά: 
^ , » , z , fj , € € - 
δοράτων εἰσὶν ἐσκηνωμένοι, καθάπερ οἵ στρατιῶται 


M ju 
ἴδωμεν τὴν φόδου χαθαρὰν ἡδονήν. Οὐ γὰρ μετὰ 


(ὑταῦθα γὰρ πρῴην χατέλυσα τὸν λόγον) οὐδὲ μετὰ 
ἀσπίδων xai θωράχων * ἀλλὰ γυμνοὺς ὄψει τούτων 
ἁπάντων, χαὶ τοιαῦτα ἐργαζομένους, οἷα οὐδὲ μετὰ 
ὅπλων ἐχεῖνοι. Καὶ εἰ δύνασαι: συνιδεῖν, ἐλθὲ, καὶ χεῖρά 
μοι ὄρεξον, χαὶ ἴωμεν εἰς τὸν πόλεμον τοῦτον ἀμφότε- 
ροι, χαὶ ἴδωμεν τὴν παβατ ταξιν. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτοι 


€ , 

xa' ἑχάστην πολεμοῦσι τὴν ἡμέραν, xal σφάττουσι 
b 

ἃ τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ νιχῶσι τὰς ἐπιθυμίας ἁπάσας 


ΠΥ CIEUO az MUT 7 xal Pile n5 

τὰς ἐπιοουλευούυσας 7, Uu. tv χα: ονξι ταύτας ἐῤῥιμμέ- 
" ^ 

γας χαμαὶ, 


ἀποστολικὸν ἐχεῖνο διὰ τῶν ἔργων δεικνύμενον λόγιον 


χαὶ μηδὲ σπαίρειν δυναμένας" χαὶ τὸ 


τὸ λέγον, ὅτι Οἱ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν 
abundans. Εἴδες πλῆθος 


S 


* , ^ - 
σὺν τοῖς παθήμασι xal ταῖς 
- / 
νεχρῶν χειμένων, ἐσφαγμένων τῇ μαχαίρᾳ τοῦ πνεύ- 
ἴ 
jl 
ματος; Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστ οὐδὲ ἀδὴφ mia. 


τιν ἐχεῖ μέθη 3 


Καὶ δείκνυσιν ἢ τράπεζα, xal τὸ τρόπαιον τὸ ἐπ᾽ 


E 1 D /n S CIEN , E 
αὐτῇ ἑστηχός. Ἥ γὰρ μέθη xa f ἀδηφαγία χεῖται 

ὑδροποσίας τροπωθεῖσα, τὸ πολυειδὲς 
τοῦτο χαὶ πολυχέφαλον θηρίον. 


D 


μυθοποιουμένης Σχύλλης χαὶ 


νεχρὰ διὰ τῆς ὑ 
ὶ Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς 
"Y8oac, οὕτω xa ἐπὶ 
τῆς μέθης πολλὰς ἔστι χεφαλὰς ἰδεῖν - ἐντεῦθεν πορ- 


" 


νείαν, ἐχεῖθεν ὁρῶν ἄλλοθεν βλαχείαν, ἑτέρωθεν 


ἔρωτας ἀτόπους φυομένους. “ ᾿Αλλὰ ἐνταῦθα πάντα 


ταῦτα ἀνήρηται" καίτοι γε ἐχεῖνα τὰ στρατόπεδα, χἂν 


* Alii οὐχ ἔστιν ἴσον τοῦτο. 

^ Alii τοὺς ἐναντίους. 

b Savil. ὀψόμεθα ταύτας. Mox Morel. δυναμένας ἀλλὰ 
τό,... δεικνύμενον ὅτι οἵ, omissis quibusdam, (Cod. 694 


691 
Ἄφετε τοὺς ς νεχροὺς θάψαι A 


de ligno, sententia prolata mortuus est : sic et isti, 
licet mortui essent, ex promissione resurrectionis vi- 
vebant. Quomodo igitur ait alibi, Ut et mortuis et 
vivis dominetur? Verum non est hoc illi contra- 
rium. Nam hic de mortuis loquitur, qui postea vi- 
cturi sunt. Alioquin autem aliud est, Ego Deus 
"Abraham, et aliud, Ut mortuorum et vivorum 
dominetur. Novit et aliam mortem, de qua dicit : 
Sinite mortuos sepelire mortuos suos. 5o. Et 
audientes turbee mirabantur de doctrina ejus. 
Neque hic Sadduczi ; sed victi recesserunt : mul- 
titudo autem non addicta partibus hinc utilitatem 
carpit. Quia igitur talis est resurrectio, age, nihil 
non agamus, ut primas illic referamus. Et si pla- 
cet, antequam de resurrectione agatur, ostendamus 
vobis quosdam qui studio suo parem fructum re- 
tulerunt : solitudinem rursum petamus; nam idem 
rursus argumentum tractare libet, quia vos cum 
voluptate haec. audire conspicio. Videamus ergo 
hodie exercitus illos spirituales : videamus volu- 
ptatem timore omni vacuam. Non enim cum hastis 
tabernacula occupant , ut mi'ites ( nam hic nuper 
dicendi finem feci ), neque cum clipeis et loricis: 
sed his omnibus nudos videbis , taliaque operan- 
tes, quz non possunt illi cum armis facere. Si pos- 
sis videre, veni, et manum mihi porrige, eamus 
ambo ad hoc bellum , videamusque aciem. Nam 
et hi quotidie pugnant, inimicos occidunt, et con- 
cupiscentias omnes nobis insidiantes vincunt : illas 
videbis humi jacentes, nullo preditas motu: et 
apostolicum dictum illud. opere completum con- 
spicies, Qui Christi sunt, carnem crucifiverunt 
cur vitiis et concupiscentiis. Vidisti mulütudi- 
nem mortuorum jacentium, gladio spiritus occiso- 
rum? Ideo non est illic ebrietas, non voracitas. Id 
ostendit mensa , et tropeeum ibi erectum. Ebrietas 
enim et voracitas jacent mortuze, ab aquze potu fu- 
gatze, illa seilicet. multiformis et multiceps fera. 
Quemadmodum enim apud mythologos Scylla et 
Hydra , sic et ebrietas multa capita habet : hinc 
fornicatio, inde ira, aliunde mollities, aliunde tur- 
pesamores. Verum hic ista omnia sublata sunt ; 
etiamsi illi exercitus in sexcentis bellis superent, 

ab his hostibus vincuntur : : nec tela, nec hasta, 
nec quid. simile potest contra has RES sta- 


τι οἱ τοιοῦτοι τοῦ Xp-] 
« Morel, ἀλλὰ ταῦτα πάντα τὰ στρατόπεδα omissis plu- 
rimis. Savil, ibidem πολεμίων. 


es 


Rom. 14.9. 


Luc. 9. 60. 


Gal. 5. a4. 


Ebrietas 
monstrum, 
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re : sed istos gigantes, strenuos, qui innumera for- 
Liter agunt, invenias sine vinculis ligatos somno et 
ebrietate, sine czde, sine vulneribus, ac sicut vulne- 
rati jacentes, imo multo gravius. Illi namque saltem 
motum aliquem habent ; hi vero secus, sed statim 
concidunt. Vides tunc exercitum et majorem et 
mirabiliorem esse? Nam victores illos milites sola 
voluntate confodit. Illam. enim matrem omnium 
malorum ita infirmam reddunt, ut molesta postea 
esse non possit. Duce autem lapso, et sublato capi- 
te, reliquum corpus quiescit: hancque victoriam E 
a singulis ibi manentibus reportatam cernas. Non 
enim. ut in hisce bellis, qui semel ab uno vulne- 
ratus est, et semel cecidit, alii vix potest plagam 
inferre : sed. necesse est ut omnes hanc feram con- 
fodiant: et qui non ferit illam, nec dejicit, exagi- 


μυρίων περιγένωνται πολέμων, ὑπὸ τούτων ἁλίσχον- 
ται * χαὶ οὔτε ὅπλα, οὔτε δόρατα, οὐθ᾽ ὅπερ ἂν ἕτερον 
ἢ» δύναται πρὸς ταύτας στῆναι τὰς φάλαγγας 7 ἀλλὰ 
τούτους τοὺς γίγαντας, τοὺς ἀριστέας, τοὺς τὰ μυρία 
ἀνδραγαθοῦντας, εὕροις ἂν χωρὶς δεσμῶν δεδεμένους 
ὕπνῳ χαὶ μέθη, χωρὶς σφαγῆς χαὶ τραυμάτων, χαθά- 
περ τοὺς τετραυματισμένους, χειμένους, μᾶλλον δὲ χαὶ 
πολλῷ χαλεπώτερον. ᾿χεῖνοι μὲν γὰρ x&v σπαίρουσιν᾽ 
οὗτοι δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ εὐθέως χαταπίπτουσιν. (Ορᾷς 
ὅτι μεῖζον τοῦτο τὸ στρατόπεδον χαὶ θαυμαστότερον: 
Καὶ τοὺς γὰρ ἐχείνων περιγενομένους πολεμίους ἀναι- 
pei τῷ θελῆσαι μόνον. Οὕτω γὰρ αὐτὴν ἀσθενῆ τὴν 
μητέρα ἁπάντων τῶν χαχῶν ποιοῦσιν, ὡς μηδὲ ἐνο- 
χλεῖν λοιπόν. Τοῦ δὲ στρατηγοῦ χειμένου, χαὶ τῆς 
χεφαλῆς ἀνηρημένης, xa τὸ λοιπὸν σῶμα ἣσυχάζει * 
καὶ τὴν νίχην ταύτην ἕχαστον τῶν ἐχεῖ μενόντων ἐρ- 


tatur plane. n γαζόμενον ἴδοι τις ἄν. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τούτων τῶν 


Α πολεμίων, ἐὰν bg! ἑνός τις λάδῃ πληγὴν, ἑτέρῳ λοι- 


4. Vidistin' splendidam. victoriam? Tropeum 
enim, quod omnes simul exercitus qui per orbem 
sunt erigere non possunt, unusquisque horum eri- 
git ; in illis omnia eversa jacent, concisa, dejecta, 
verba stolida, morbi furentium injucundi, tumor et 
omnia quz ex ebrietate armari solent: atque imi- 
tantur Dominum suum,de quoScriptura mirabunda B 

Psal. 109. dicit : De torrente in vía bibet ; propterea exal- 

7: tabit caput. Vulusne e regione mortuorum mul- 

Sacula- tiludinem aspicere? Delicias videamus ex concu- 

d asd "s piscentia ortas, qua ex pulmentariis, coquis ἢ 

ru mensarum structoribus, placentarum artificibus 

suppeditantur. Pudet omnia illa dicere : attamen 

phasianas aves proferam, jura fusim mixta, hu- 

mida, sicca edulia, leges his rebus positas. Nam 

quasi rempublicam gubernantes, et aciem instruen- 

tes, sic et isti hoc et hoc primum, hoc et hoc 
secundum constituunt. Et alii quidem primum C 

aves supra carbones assas, piscibusque fartas of- 

ferunt ; alii alia. initia immoderatarum ccnarum 

statuunt : multaque circa hec est concertatio et de 

qualitate, et de ordine, et de copia : atque de illis 

concertant, de quibus suffodi deberent ; alii quod 

dimidium diem, alii quod totum in illis insumant, 

alii quod noctem quoque adjiciant. Dicendumque 

illis, Vide, miser, mensuram ventris, et de immo- 

derato studio erubesce. Verum nihil hujusmodi 


a Morel. μὴ πλήξας αὐτὴν τὴν μέθην, χαὶ χαταθαλών. 
b Alii οὐχ ἰσχύει. Mox Morel. χαὶ πάντα ἀναμέμισται 


τιτρωμένα kal παράρορα. 


πὸν οὐχ ἔστι βαρὺς καταπεσὼν ἅπαξ- ἀλλ᾽ ἀνάγχη 

, ^ , LJ 7 ὶ a Z 
πάντας tb θηρίον τοῦτο παίειν" xol ὃ "ud πλήξας 
αὐτὸ, καὶ χαταδαλὼν, ἐνοχλεῖται πάντως. 


3^ / ΖΡ τ H ϑένενας Y 
Εἶδες νίκην λαμπράν ; Οἷον γὰρ τὰ στρατόπεδα τὰ 
i$ ἐς: , S ; - 
πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ὅμοῦ συνελθόντα στῆσαι 
τρόπαιον " οὐ δύναται, τοῦτο ἕχαστος ἐχείνων ἵστησι, 
καὶ πάντα ἀνατέτραπται, παραχεχομμένα καὶ παρά- 
φορα, παραπληξίας ῥήματα, νοσήματα μανιχὰ xal 
ἀηδῆ, τῦφος καὶ πάντα ὅσα ἀπὸ μέθης ὁπλίζεται " καὶ 
μιμοῦνται τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην, ὃν ἣ Γραφὴ θαυμά- 
ζουσα ἔλεγεν - "Ex χειμάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται" διὰ τοῦτο 
ὑψώσει χεφαλήν. Βούλεσθε xai ἑτέρωθεν πλῆθος νε- 
χρῶν ἰδεῖν: Ἴδωμεν τὰς ἐκ τῆς τρυφῆς ἐπιθυμίας, 
τὰς ἐχ τῶν ὀψοποιῶν, τῶν μαγείρων, τῶν τραπεζο- 
ποιῶν, τῶν πλαχουντοποιῶν. Αἰσχύνομαι μὲν γὰρ 
πάντα διηγούμενος: πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ τὰς ὄρνεις 
i ju 18 , ^ iN N ^ IN , 
τὰς QUO Φάσιδος, τοὺς ζωμοὺς τοὺς χυδὴν μιγνυμε- 
νους, τὰ ὑγρὰ, τὰ ξηρὰ ἐδέσματα, τοὺς περὶ τούτων 
χειμένους νόμους. Καθάπερ γάρ τινα πόλιν διοικοῦντες, 
χαὶ στρατόπεδα διατάττοντες, οὕτω xo οὗτοι τὸ χαὶ 
τὸ πρῶτον, τὸ xo τὸ δεύτερον νομοθετοῦσι xal χατα-- 
, € M P m F4 3.591.2. , 
τάττουσι. Καὶ οἱ μὲν τὸ πρῶτον ὄρνεις ἐπ᾿ ἀνθράχων 
* ὠπτημένας, ἔνδοθεν μεμεστωμένας ἰχθύων εἰσάγου- 
NV o , -— ^ 
σιν " ἕτεροι δὲ ἄλλοθεν τὰ προοίμια ποιοῦνται τῶν πα- 
ρανόμων τούτων δείπνων" καὶ ἅμιλλα πολλὴ περὶ 
τούτων, xol ὑπὲρ ποιότητος, καὶ ὑπὲρ τάξεως, xol 
ὑπὲρ πλήθους" xa φιλοτιμοῦνται ἐφ᾽ οἷς κατορύττε- 
m / 
σθαι ἔδει, οἵ μὲν, ὅτι τὸ ἥμισυ τῆς ἡμέρας ἀνάλωσαν, 
CM T » x € M dg ! , 49. 
οἱ δὲ, πᾶσαν αὐτὴν, οἱ δὲ, ὅτι καὶ τὴν νύκτα προσέθη- 
* J p^ A 7 ) , e 
xav, * λέγοντες. Ἴδε τὸ μέτρον, ταλαίπωρε, τῆς γα- 


* ὀπτημένας ἰχθύων. sic Morel. omissis aliis. 
* Locus ut videtur vitiatus. 
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, 5 ᾿ 
στρὸς, xa αἰσχύνθητι τὴν ἄμετρον σπουδήν. Ἀλλ 
— - - *, I! ^ M 
οὐδὲν τοιοῦτον παρὰ τοῖς ἀγγέλοις ἐχείνοις " ἀλλὰ χαὶ 
τ - Y 
αὗται xa πᾶσαι αἱ ἐπιθυμίαι νεχραί. Οὐ γὰρ εἷς πλη- 
Y M D 3337 22 , ΡΝ erm L. 
σμονὴν xal τρυφὴν, ἀλλ᾽ εἰς χρείαν αὐτοῖς “ at τροφαί 
- EI y ^ 
οὐχ ὀρνίθων ἐχεῖ θη ραταὶ, οὐδὲ ἰχθύων, ἀλλ᾽ ἄρτος καὶ 
5 
ὕδωρ. *H δὲ σου σις αὕτη, x«i ὃ θόρυδος, χαὶ αἵ 
ταρα) αὶ, πάντα ἐχ ποδῶν ἐκεῖθεν, χαὶ ἀπὸ τοῦ δώ μος 
τοῦ σώματος, πολὺς δ᾽ λιμήν " παρὰ δὲ 
$ ζάλη. Ἀνάῤῥηξον οὖν τῷ λόγῳ τὴν 
Ἂς d 
τὰ τοιαῦτα σιτουμένων, χαὶ ὄψει τὸν 


τίου, xo ἀπὸ 
τούτοις πολλὴ 
γαστέρα τῶν 
πολὺν φορυτὸν, χαὶ τὸν ἰἀχάθαρτον ὀχετὸν, χαὶ τὸν 

κεχονιαμένον τάφον * τὰ δὲ μετὰ ταῦτα χαὶ αἰσχύνομ (αὶ 
εἰπεῖν, τὰς ἐρυγὰς τὰς ἀηδεῖς, τοὺς ἐμέτους, τὰς χά- 
τωθεν, τὰς ἄνωθεν ἐχχρίσεις. Ἄλλα χαὶ ταύτας * ἴσθι 
xoi βλέπε νεχρὰς τὰς ἐπιθυμίας ἐχεῖ, xal τοὺς ἀπὸ 
τούτων σφοδροτέρους ἔρωτας " τοὺς τῶν ἀφροδισίων 
λέγω" καὶ γὰρ χαὶ τούτους ὄψει πάντας ἐῤῥιμμένους 
μετὰ τῶν ἵππων, μετὰ τῶν σχευοφόρων. Xxsuogópoc 
γὰρ, καὶ ὅπλον, χαὶ ἵππος αἰσχρᾶς πράξεως ῥῆμά 


ἐστιν αἰσχρόν. AX d ὄψει ἵππον ὁμοῦ xat ἀναδάτην τοι- 


οὗτον, χαὶ ὅπλα κείμενα " ἐχεῖ δὲ nolo ἅπαν, χαὶ 

ψυχὰς νεχρ ρὰς ἐῤῥιμψ. ἕνας. Οὐχ ἐπὶ τῆς τραπέζης δὲ Ho: 

νον ἣ νίχη λαμπ τρὰ τοῖς ἁγίοις ἐχείνοις, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 

τῶν ἄλλων, ἐπὶ τῶν χρημάτων, ἐπὶ τῆς δόξ ξης, ἐπὶ τῆς 
: 


sc cipes ἐπὶ τῶν νοσημάτων ἁπάντων. "Aot σοι οὗ 
x 


S 


χεῖ τοῦτο ἐχείνου τοῦ στρατοπέδου ἰσχυρότερον εἶναι͵ 


χα à ἡ τράπεζα Be ctv 5 Καὶ τίς ἀντερεῖ; Οὐδεὶς, οὐδὲ 
αὐτῶν ἐχείνων, Xy σ σφόδρα! μαινόμενος ἡ. Αὕτη μὲν γὰρ 
εἰς οὐρανὸν παραπέμπει, ἐχείνη δὲ εἰς γέενναν ἕλχει " 
p SM or 'à , 
ταύτην ὃ διάδολος διατάττεται, ἐχείνην δὲ 6 Χριστός" 
ταύτην τρυφὴ νομοθετεῖ xaX ἀχολασία, ἐχείνην δὲ ς gu 
λοσοφία xat | σωφροσύνη * ἐνταῦθα 6 Χριστὸς παραγίνε- 
- M / , 
ται, ἐχεῖ δὲ 6 διάδολος. Ἔνθα γὰρ μέθη, διάόολος" 
M - Nf 
ἔνθα αἰσχρὰ ῥήματα, ἔνθα πλησμονὴ, ἐχεῖ δαίμονες 
, rj , S. f giao /, 2 oi me t 
χορεύουσι. Τοιαύτην εἰχε τράπεζαν ὃ πλούσιος ἐκεῖνος 
^ - “Νὰ /. : Eb , x 
διὰ τοῦτο οὐδὲ σταγόνος ὕδατος χύριος ἦν. 
?A433? τὰν Y. , 233 ΒΓΑ. 2. 
Ἀλλ᾽ oüy οὗτοι τοιαύτην, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀγγέλων 
Y^ v^ , LJ »3^' , 5^ 
ἤδη μελετῶσιν - οὐ γαμοῦσιν, οὐδὲ γαμίσχονται, οὐδὲ 
M 
ἀλλὰ πλὴν ὀλί- 
"mpi 3 2 
Τίς οὖν ἐστιν 
ob 0x6) χῶν τοὺς ἐχθροὶ ὡς ἄριστ j 
οὕτως εὐχόλως νιχῶν τοὺς ἐχθροὺς, ὡς ἀριστοποιού- 
μενος 
φησί" 


ἮΝ 4 M » 
χαθεύδουσιν ἄρδην, οὐδε τρυφῶσιν 


m , Ἢ 
γῶν τινῶν χαὶ " ἀσώματοι γεγόνασι. 


, -— ^ ^ € ΄ 
τρόπαιον ἱστᾶν; Διὰ τοῦτο xal Ó προφήτης 
Ὁ 3 2r 
Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἐξεναντίας 
UR p E. NC EE Y 
τῶν θλιδόντων με. Οὐ γὰρ ἄν τις ἁμάρτοι xal περὶ 
, ^— , ^ * o wé "Ὁ L4 “ἈΝ 
ταύτης τοῦτο εἰπὼν τὸ λόγιον τῆς τραπέζης. Οὐδὲν 
E 37 B ) 
γὰρ οὕτω θλίόει ψυχὴν, ὡς ἐπιθυμία ἄτοπος, καὶ 


D 


M 3 , m 
τρυφὴ, χαὶ μέθη, xai τὰ £x τούτων χαχά" xal τοῦτο 


T 
ἴσασιν oci πεῖραν εἰληφότες χαλῶς. Εἰ δὲ μάθοις, xal 
4 Alii ἡ τροφή. 

* Alii ἴθι. 

f Post ἅπαν, quidam addunt χαὶ σώματα πεπληγμένα. 
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apud angelos illos ; sed et haec et omnes concupi- 
scenti:e mortu:ze ibi sunt. Non enim ad. saturita- 
tem et voluptatem, sed ad necessitatem. cibum 
sumunt: nulli ibi aucupes, nec piscatores; sed 
panis et aqua. Sollicitudo autem hac, tumultus , 
perturbationes, omnia demum inde pulsa sunt, 
tum à tugurio, tum a corpore, magnus ibi portus: 
apud illos autem. plurima tempestas. Rescinde 
igitur cogitatione ventrem eorum qui talibus cibis 
ingurgitantur, videbis congeriem magnam, impu- 
ros canales, sepulcrum dealbatum : qua sequun- 
tur vero pudet dicere, ructus. insuaves, vomitus , 
egestiones sursum deorsum. At in solitudine hasce 
concupiscentias mortuas vide, necnon vehemen- 
tiores inde ortos amores, venereos dico : hos 
quippe omnes projectos videbis cum equis , cum 
jumentis. Jumentum enim, telum, equus ad obscee- 
num opus exprimendum adhibentur. Sed videbis 
simul equum et ascensorem talem, et tela jacentia: 
ilic vero contraria omnia , animas mortuas de- 


D 


595 ]ectas. Nequein mensa tantum victoria sanctis illis 


A conspicua, sed. et in aliis, in pecuniis, in gloria , 
in livore, in zgritudinibus omnibus. Annon ergo 
videtur tibi hic exercitus fortior illo, et haec mensa 
melior ? Quis contradicat ? Nemo, ne quidem ex 
illis, etiamsi admodum furens sit. Hzc quippe in 
ccelum mittit, illa ad gehennam trahit : hanc dia- 
bolus parat, illam Christus : hanc voluptas et 
luxus disponit, illam philosophia et temperantia : 
hic Christus adest, illic diabolus. Ubi enim ebrie- 
tas, ibi diabolus est: ubi obscena verba, ubi sa- 
turitas, ibi daemones choreas agunt. Talem ha- 


buit mensam dives ille ; ideoque nec stillam aquae 


B habebat. 


5. At monachi non talem habent, sed angelo- 
rum vitam meditantur; nec uxores ducunt, neque 
din dormiunt, nec deliciis student ; sed. proter- 
quam in paucis quibusquam, incorporei viden- 
tur. Quis igitur est qui tam facile hostes fundere 
possit, ut prandium sumendo , tropzeum erigat ? 
Ideoque ait propheta : Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos qui tribulant me. Non 
enim errabit si quis hoc eloquium mensam specta- 
re dixerit. Nihil enim sic animam turbat, ut con- 
cupiscentia absurda, delicize ciborum Weis et et 
mala que inde oriuntur : et hoc norunt qui harum 


Mox Morel. μόνον ἡνίχα λαμπρά, male. 
^ Alii ἀσωμάτων ἴσοι γεγόνασι. 


Matth. 23. 
27- 


Luc. 16.24. 


Psal.22.5. 


782 $. JOANNIS CHRYSOST. 
rerum periculum fecerunt. Si autem didiceris, un- 
de hiec mensa colligatur, unde illa, tunc probe scies 
qua sit inter utramque differentia. Undenam ergo 
hec colligitur? Ex lacrymis innumeris, ex vidua- 
rum spoliis, ex raptis pupillorum facultatibus : il- 
la vero ex justis laboribus paratur : similisque est 
formosze speciosieque mulieri , qux nullo exterio- 
re eget ornatu ; sed naturalem habet pulchritudi- 
nem; illa. vero meretrici. deformi et turpi, quoe 
fuco multo utitur, neque potest deformitatem ob- 
legere, sed quo propius accedere tentat, eo ma- 
gis removetur; nam quanto magis accedit ad. con- 
sortem, tanto magis ejus deformitas deprehenditur. 
Ne ascendentes convivas aspexeris, sed recedentes, 
et tunc ejus turpitudinem videbis. llla vero alia , 
libera cum sit, nihil sinit consortes obsceenum 
dicere; hiec autem nihil honestum, utpote qui 
meretrix et infamis sit. Hac consortis sui utilita- 
tem querit; illa perniciem ejus. Haec non permit- 
tit offendere Deum; hzc non sinit non offendere. 
Adeamus igitur illos; inde sciemus quot. simus 
vinculis constricti; inde sciemus mensam appo- 
nere mille bonis plenam, jucundissimam, nullius 
impense, sollicitudine, invidia, livore vacuam, 
ab omni morbo liberam, bona spe refertam, mul- 
tis ornatam tropzis. Nulla est ibi animi pertur- 


ARCIHIEP. 


CONSTANTINOP. 


H ei 
πόθεν αὕτη συλλέγεται ἣ τράπεζα, xaX πόθεν ἐχείνη, 
, EAT M € H δ΄ Na ^0 5 
τότε ὄψει χαλῶς ἕχατέρας τὸ διάφορον. Πόθεν οὖν 
΄, 3 ^ , ^ , S m 
συλλέγετα: ; Ἀπὸ μυρίων δαχρύων, ἀπὸ χηρῶν πλεο- 
νεχτουμένων, ἀπὸ ὀρφανῶν ἁρπαζομένων - fj δὲ ἀπὸ 
πόνων δικαίων * καὶ ἔοικεν αὕτη μὲν ἣ τράπεζα γυ- 
M - M EJ P »^ ^ Leod Ed ^ , 
ναιχὶ χαλῇ xol εὐειδεῖ, οὐδενὸς τῶν ἔξωθεν δεομένη, 
ἀλλὰ φυσιχὸν ἐχούσῃ τὸ χάλλος ἐχείνη δὲ, πόρνη 
b] - M ^ Ν- ' Y 2 , 
τινὶ αἰσχρᾷ καὶ δυσειδεῖ, πολλὰ μὲν ἐπιτρίμματα 
^ , 
ἐχούσῃ, oüx ἰσχυούσῃ δὲ συσκιάσαι τὴν ἀμορφίαν, 


D ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν ἐγγὺς γένηται, μᾶλλον ἐλεγχομένη" χαὶ 


γὰρ καὶ αὕτη ὅταν ἐγγυτέρω γένηται τοῦ συγγενο- 
5, M , 
μένου, τότε δείκνυσι τὸ αἴσχος μᾶλλον. Μὴ γάρ μοι 
5 , »^ M ^ , ΕῚ A ^ , 
ἀνιόντας ἴδῃς τοὺς δαιτυμόνας, ἀλλὰ xo χατιόντας, 
M /4 » φῶ » 5 , 3 J M M 
καὶ τότε αὐτῆς ὄψει τὴν αἰσχρότητα. "Exsivn μὲν γὰρ 
d 2 t D 
τοὺς συγγενομένους, ἅτε ἐλευθέρα οὖσα, οὐδὲν ἀφίησιν 
Ξ : ; 
αἰσχρὸν εἰπεῖν - αὕτη δὲ οὐδὲν σεμνὸν, ἅτε πόρνη 
οὖσα χαὶ ἠτιμωμένη. Αὕτη τὸ χρήσιμον ζητεῖ τοῦ 
m E] M 
συνόντος αὐτῇ ἐχείνη δὲ τὸ ἐπιδλαδές. Καὶ ἣ μὲν 
9 , , m M b3l , 5 , 
o)x ἀφίησι προσχροῦσαι Θεῷ fj δὲ οὐχ ἀφίησι μὴ 
προσχροῦσαι. ᾿Απίωμεν τοίνυν πρὸς ἐχείνους " ἐχεῖ- 


E θεν εἰσόμεθα πόσοις δεσμοῖς ἐσμεν περιδεδλημένοι" 


ἐχεῖθεν εἰσόμεθα τράπεζαν παρατίθεσθαι μυρίων γέ- 
μουσαν ἀγαθῶν, ἡδίστην, ἀδάπανον, φροντίδος ἀπηλ- 
λαγμένην, φθόνου xoi βασχανίας χαὶ νόσου πάσης 
ἐλευθέραν, χαὶ χρηστῆς γέμουσαν ἐλπίδος, χαὶ πολλὰ 
τὰ τρόπαια ἔχουσαν. Οὐχ ἔστι θόρυδος Ψυχῆς ἐχεῖ, 


$ E . ἘΝ ἢ - Y b../ 2 y 3 Les n ΄ 
batio, non morbus , non ira : omnia tranquillitas, yj Οὐχ ἔστι νόσος, οὐχ ἔστιν ὀργή " πάντα γαλήνη, 


omnia pax. Ne mihi silentium ministrorum in 
mensis divitum memores , sed clamorem conviva- 
rum: non illum quo mutuo utuntur, licet et hic 
ridiculus sit, sed interiorem, qui in animo, qui 
magnam affert captivitatem , cogitationum tumul- 
tum, procellam, caliginem, tempestatem , qui- 
bus omnia minuuntur et permiscentur, et nocturnae 
pugne similis est. Sed. non talia in tabernaculis 
monachorum; sed multa tranquillitas, quies multa. 
Et illam quidem mensam excipit somnus morti 
similis, hanc. vero vigilantia; illam supplicium , 
hanc regnum celorum et immortalia przmia. Il- 
lam igitur insequamur, ut fructibus ejus fruamur : 
quos utinam omnes consequamur , gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium in secula saeculorum. Amen. 


b Pro νόσος Morcl. et quidam alii λύπη habent. 
? Quidam habent συγχέχυται. Paulo post Morel, ἀλλὰ 


, 93 JE: M , A A - ^ , 
A πάντα εἰρήνη. Μὴ γάρ μοι τὴν σιγὴν τῶν διαχονούντων 


εἴπῃς ἐν ταῖς τῶν πλουσίων οἰχίαις, ἀλλὰ τὴν χραυ- 
γὴν τῶν ἀριστοποιουμένων - οὐ τὴν πρὸς ἀλλήλους 
λέγω (καὶ αὕτη μὲν γὰρ χαταγέλαστος ), ἀλλὰ 
τὴν ἔνδον, τὴν ἐν τῇ ψυχῇ, τὴν πολλὴν ἐπά- 
γουσαν αἰχμαλωσίαν, τοὺς θορύδους τῶν λογισμῶν, 
τὴν ζάλην, τὸν ζόφον, τὸν χειμῶνα, OU ὧν ἅπαντα 
μίγνυται xod " συγχεῖται, καὶ νυχτομαχίᾳ τινὶ προσ- 
ἔοικεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ταῖς σχηναῖς τῶν μοναχῶν τοιαῦ-- 
τα ἀλλὰ πολλὴ ἣ γαλήνη, πολλὴ ἣ ἡσυχία. Κἀ- 
χείνην μὲν ὕπνος θανάτῳ προσεοιχὼς διαδέχεται τὴν 
τράπεζαν, ταύτην δὲ νῆψις χαὶ ἀγρυπνία" ἐχείνην χό- 


Β λασις, ταύτην οὐρανῶν βασιλεία, χαὶ τὰ ἀθάνατα 


- , I4 PIRA A m 
βραδεῖα. Ταύτην τοίνυν διώχκωμεν, ἵνα καὶ τῶν χαρ- 
πῶν αὐτῆς ἀπολαύσωμεν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 

τ ES ; A 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
τ d Ὁ -7 ^ - 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, à fj δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Ἂ μήν. 


πολλὴ ἡ ἡσυχία. κἀχξίνην 


IN MATTHEUM HOMIL. 


XOT als YEXXIT- 


OMIAIA οα΄. 


τῆσεν εἷς ἐξ αὐτῶν vous edt aic xoi 


^ 


ἰδάσχαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ 


Α 
ro 

; τ 

λέγων: ὃ 


, 
νόμῳ; 
Dy; 


Πάλιν τὴν αἰτίαν τίθησιν ὃ εὐαγγελιστὴς, δι᾿ ἣν 
ἔδει σιγῆσαι, χαὶ τὴν θρασύτητα τὴν ἐχείνων " καὶ 
ἐντεῦθεν ἐνδείχνυται. Πῶς χαὶ τίν Ὅτι ἐπι- 
τομισθέντων ἐχείνων οὗτοι πάλιν ἐπιτίθενται. Δέον 


, 
τρόπῳ; 


γὰρ κἀντεῦθεν ἥσυχάζειν, οἱ δὲ ἐπαγωνίζονται τοῖς 
προτέροις, καὶ προδἄλλονται τὸν νομιχόν " οὐ μαθεῖν 
, $533 V τ) , , 3 
βουλόμενοι, ἀλλὰ ἀπόπειραν ποιούμενοι - χαὶ ἐρω- 
m Ceca πο ΕΝ εἰδὴ vos ΄, τῆς. 
τῶσι, ποία ἐντολὴ πρώτη; Ἐπειδὴ γὰρ fj πρώτη αὕτη 
: ; ΞΡ * ; Uns dw, 
- Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου " προσδοχῶντές 
£ L2 » - € 2 15 , 
τινα λαδὴν παρέξειν αὐτοῖς, ὡς ἐπιδιορθωσόμενον 
- me ^N b M 2 ^ , L4 ^ ^ M 
αὐτὴν, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν δειχνύναι ἑαυτὸν Θεὸν, προ- 
Lx Z , 
βάλλονται τὴν ἐρώτησιν. Τί οὖν ὃ Χριστός; Δειχνὺς 
[7 5 QE M CY ^M ^ , x E 
ὅθεν ἦλθον ἐπὶ ταῦτα, ἀπὸ τοῦ μηδεμίαν ἔχειν ἀγά- 
- ΞΟ — , , kl Ν m— 5 Y , 
Tn», ἀπὸ τοῦ φθόνῳ τήχεσθαι, ἀπὸ τοῦ ζηλοτυπία 
ἁλίσχεσθαι, φησίν - Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου " 
Ei , ὶ NUT, A L 51. Sul 
αὕτη πρώτη x«i μεγάλη ἐντολή. Δευτέρα δὲ ὁμοία 
ταύτης - ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Διατί 


P 


, ef, et EJ - 
δὲ, Ὁμοία ταύτης; Ὅτι αὕτη ἐχείνην προοδοποιεῖ, xai 
, ^» - ἴων - M [- LE 
παρ᾽ αὐτῆς συγκρστεῖται πάλιν. Πᾶς γὰρ 6 φαῦλα 
πράττων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς" 
xo πάλιν" Εἶπεν ἃ ᾿ ἄφρων ἐν χαρδία αὐτοῦ " οὐχ ἔστι 
Θεός. Καὶ τί ἀπὸ τούτου ; Διεφθάρησαν xal ἐῤδελύ- 
χθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασι. Καὶ πάλιν" "Pia πάντων 
τῶν χαχῶν ἔστιν ἣ φιλαργυρία, ἧς τινες 0p εγόμενοι 
PEDRO qun 
ἀπεπλανήθησαν £x τῆς πίστεως. xat, Ὁ ἀγαπῶν 
* , , M *, “Ὁ 
με, τὰς ἐντολάς μου . Αἱ δὲ ἐντολαὶ αὐτοῦ 
πᾶσαι, χαὶ τὸ κεφάλαιον αὐτῶν * Ἀγαπήσ εἰς Κύριον. 


τηρήσε σει 


/ 
τὸν Θεόν cou, xai τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Εἰ 
^ “-- mM. b! 
τοίνυν τὸ ἀγαπᾶν τὸν Θεὸν ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ἐστὶν 
5 * * -Ξ a 
(Εἰ γὰρ φιλεῖς με 
πρόθατά μου), τὸ ὃ 


, 

1 φησὶν, ὦ Πέτρε, "ποίμαινε τὰ 
b ἀγαπᾷν τὸν πλησίον τῶν ἐντο- 
γον, ας σης λ 

ὧν ἐργάζεται p αχὴν, εἰκότως φησίν * "Ev ταύταις 
^ Ξ y - 
ὅλος 6 νόμος χαὶ 0 προφῆται κρέμανται. Διὰ δὴ τοῦτο 
τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. 


D - , M 5 


, 
τρόπου τῆς ἀναστά- 


π 
ex. 


24 
οὗ ἐπυύοντο, 


ἣν πρώτην ἐρωτηθεὶς, 


b Mss. duo χὰντ 


» ἐπιδείχνυται. 
* Alius ἐπεπλανήθησαν. 
TOM. VII. 


HOMIL. LXXTI. al. LXXII. 


Car. XXIL v. 54. Phariscei autem audientes, 
quod silentium | imposuisset | Sadduccais , 
congregati sunt in unum, 55. et interrogavit 
unus ex ipsis jurisperitus, tentans eum, et 
dicens : Magistér, quod est mandatum ma- 
gnum in lege? 


1. Rursus causam ponit evangelista, cur silere 
oporteret, illorum quoque audaciam indidem si- 
gnificat. Quo pacto? Quia cum illis silentium 
impositum fuisset, hi rursus aggrediuntur. Cum 
oportuisset enim inde quiescere, illi rursus con- 
certant, et legisperitum opponunt : non quod 
discere, sed quod tentare cuperent ; et interro- 

D gant : Quod. est mandatum primum? Quia enim 
primum illud erat: Diliges Dominum Deum 
tuum, sperantes illum ansam prebiturum, cor- 
rigendo scilicet ipsum , ut se quoque Deum essc 
ostenderet, sic interrogant. Quid ergo Christus? 
Ut ostendat, qua de causa venerint, quod nullam 
haberent caritatem, quod invidia tabescerent , 
quod livore caperentur, ait: 97. Diliges Domi- 
num Deum tuum : $8. hoc primum et magnum 
est mandatum. 39. Secundum. autem Sie 
huic: Diliges proximum tuum. sicut teipsum. 

E Qur, Simile huic? Quia hoc ad illud viam parat, 


et abillo rursus munitur. Nam Quicumque male simile. 


agit, odit lucem , et non venit ad lucem ; οἱ 


In quo 
secundum 
mandatum: 


sit 


Joan. 


primo 


3.20. 


rursus : Dixit insipiens in corde suo : IVon est psal.52.1. 
Deus. Et quid inde? Corrupti sunt et abomina- Psal.13. 2. 
biles facti sunt in studiis suis. Et erum : fa- τ. Tim. 6. 


dix omnium malorum est avaritia, quam qui- 
dam appetentes erraverunt a fide; Qui 
c; diligit me , mandata mea. servabit. Quorum 
^ omnium caput est : Diliges Dominum Deum 
tuum, et prorimum tuum sicut teipsum. Si er- 
go diligere Deum, diligere proximum est (nam 
ait: S? diligis me, Petre, pasce oves meas), di- 
ligere autem. proximum facit ut mandata custo- 
dias, jure ait: 40. /n his tota lex pendet et pro- 
phete. ldeo quod . antea fecit, id et nunc facit. 
Etenim ibi interrogatus de modo resurrectionis , 
et quid sit resurrectio, plus docuit quam petebant, 
ut illos institueret : et hic etiam de primo interro- 

: Morel. 


ποίμανε. 


30 


10. 


Joan. 


15; 


Joan. 


16. 


τή. 


τ. Cor. 13. 


4: 


Marc. 12, 
- 

34. 

Ibid. ν. 32. 
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gatus, secundum recitat, primo non multum infe- 
rius (secundum enim est, et primo simile), subin- 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ M * ^ , , *, IN *, , “ἢ ^P 
καὶ τὴν δευτέραν λέγει, οὐ σφόδρα ἐχείνης ἀποδέουσαν 
(δευτέρα μὲν γὰρ, ὁμοία δὲ ἐχείνης), αἰνιττόμενος 


dicans ipsis, unde interrogatio facta sit, nempe ex D αὐτοῖς, ὅθεν ἣ ἐρώτησις γέγονεν, ὅτι ἐξ ἀπεχθείας. Ἣ 


inimicitia. Caritas enim non cmulatur. Hinc se 
ostendit et legi et prophetis obsequi. Sed cur Mat- 
thz»eus ait, ipsum tentandi causa interrogasse, Mar- 
cns vero contra? Fidens, inquit, Jesus quia sa- 
pienter respondisset, dicit illi, Won. longe esa 
regno Dei. Neque tamen dissentiunt, sed admo- 
dum consona dicunt. Interrogavit enim tentans a 
principio ; a responsione autem aliquid nactus uti- 
litatis, laudatus est. Neque enim initio ipsum Chri- 
stus laudavit : sed quando dixit amare proximum 
majus essequam holocausta offerre, tuncdixit: [Yon 
longe es aregno Dei : humilia enim et abjecta de- 
spiciens, principium virtutis attingit. Etenim illa 
omnia propter hoc erant, sabbata nempe et reliqua. 
Verum neque sic illi perfectam laudem tribuit , 
sed cui aliquid desit. Nam cum dicitur, /Von Zon- 
ge es, declaratur aliquid adhuc interstitii esse, ut 
quod deficit quarat. Quod. si illum laudet quod 
dixerit, Unus est Deus, et preter eum non est 
alius, ne mireris ; sed etiam inde disce, quomodo 
secundum opinionem accedentium respondeat. Etsi 
enim millia de Christo dicant gloria illius indigna, 
id tamen dicere non audebunt, ipsum omnino non 
esse Deum. Cur ergo ipsum laudat quod dicat pra- 
ter Patrem non esse alium Deum? Non quod se- 
ipsum non esse Deum fateatur : absit; sed quia 
nondum tempus erat revelandi divinitatem suam, 
sinit eum in suo dogmate persistere, et laudat eum 
quod vetera probe cognoscat, ut illum reddat ido- 
neum ad novz legis doctrinam suscipiendam, suo 
tempore inducendam. Alioquin vero illud , Unus 
est Deus, et preter eum non est alius, etin Ve- 
teri, et ubique, non ad negandum Filium dicitur, 
sed ad. exclusionem idolorum. Itaque cum illum 
ita loquentem laudat, hoc certe sensu laudat. Dein- 
de postquam respondit, ipse quoque interrogat : 
42. Quid vobis videlur de Christo? cujus filius 
est ? Dicunt ei, David. Vide post quot miracula 
el signa , post quot interrogationes , post quot ar- 
gumenta concordiz suce cum Patre, tum. verbis, 


γὰρ ἀγάπη o0 ζηλοῖ. "Amb τούτου δείχνυσιν ἑαυτὸν 
χαὶ τῷ νόμῳ χαὶ τοῖς προφήταις πειθόμενον. Ἀλλὰ 
τίνος ἕνεχεν 6 μὲν Ματθαῖός φησιν, ὅτι πειράζων ἠρώ- 
τήσεν, ὃ δὲ Μάρχος τοὐναντίον; Εἰδὼς γὰρ, φησὶν, ὃ 
Ἰησοῦς, ὅτι νουνεχῶς P ἀπεχρίθη, εἶπεν αὐτῷ oU 
μαχρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἐναντιού-- 
μενοι ἑαυτοῖς, ἀλλὰ x«l σφόδρα συνάδοντες. Ἠρώ- 


^ M M - 

τῆσε μὲν γὰρ πειράζων παρὰ τὴν ἀρχήν " ἀπὸ δὲ τῆς 
, 9) ^ 

ἀποχρίσεως ὠφεληθεὶς ἐπηνέθη. Οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν 

ΡΨ ΟὟ Τὰ 5 £. E d ir» He i 

αὐτὸν émfjweccv" ἀλλ᾽ ὅτε εἶπεν, ὅτι τὸ ἀγαπᾶν τὸν 


ΠῚ 


7) 
πλησίον πλέον ἐστὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων, τότε φησίν" 


2 


C Οὐ μαχρὰν εἰ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ " ὅτι τῶν 


ταπεινῶν ὑπερεῖδε, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀρετῆς χατέ- 
λαύε. Καὶ γὰρ πάντα ἐχεῖνα διὰ τοῦτο, καὶ ^ τὰ σάδ-- 
ὄατα χαὶ τὰ λοιπά. Καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτῷ ἀπηρτι- 
σμιένον τὸν ἔπαινον ἔθηχεν, ἀλλ᾽ ἔτι λείποντα. Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, Οὐ μαχρὰν εἶ, δείχνυσιν ἔτι ἀπέχοντα, ἵνα 
ζητήσῃ τὸ λεῖπον. Εἰ δὲ εἰπόντα αὐτὸν, ὅτι Εἷς ἐστιν 
ὃ Θεὸς, xal πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἄλλος, ἐπήνεσε, μὴ 
θαυμάσης" ἀλλὰ xa ἐντεῦθεν κατάμαθε, πῶς πρὸς 
τὴν ὑπόληψιν ἀποχρίνεται τῶν προσιόντων. Κἂν γὰρ 
μυρία περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγωσιν ἀνάξια τῆς δόξης αὖ- 


Ὁ τοῦ, ἀλλὰ τοῦτό γε οὐ τολμήσουσιν εἰπεῖν, ὅτι καθόλου 


οὐχ ἔστι Θεός. 'Γίνος" οὖν ἕνεχεν ἐπαινεῖ αὐτὸν εἰρη- 
χότα, ὅτι πλὴν τοῦ Πατρὸς οὖχ ἔστιν ἄλλος ; Οὐχ 
ἑαυτὸν ἐξάγων τοῦ Θεὸς εἰναι" ἄπαγε" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
VN - € 
οὐδέπον χαιρὸς ἦν ἐχχαλύψαι αὐτοῦ τὴν θεότητα, 
ἐχεῖνον ἀφίησιν ἐπὶ τοῦ στροτέρου δόγματος μένειν, καὶ 
3 - M M ^! -— [74 * , 
ἐπαινεῖ τὰ παλαιὰ εἰδότα χαλῶς, ὥστε ἐπιτήδειον 
ss Y Em T s ; 
αὐτὸν xal πρὸς τὴν τῆς Καινῆς ποιῆσαι διδασχαλίαν, 
κατὰ χαιρὸν αὐτὴν εἰσάγων. Ἄλλως δὲ χαὶ τὸ, Εἷς [6 
Θεὸς, xol πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστι, xo ἐν τῇ Παλαιᾷ, 
M D ΟῚ Ἀ Φ * — m », M 
χαὶ πανταχοῦ, οὐ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ πρὸς 
E ^ y - E [7 Y eo 
ἀντιδιαστολὴν εἴρηται τῶν εἰδώλων. “ὥστε καὶ τοῦτον 


M " - Ld 
E ἐπαινῶν οὕτως εἰρηχότα, ταύτῃ ἐπαινεῖ τῇ γνώμη. 


Kiza ἐπειδὴ ἀπεχρίθη, καὶ ἀντερωτᾷ" Τί ὑμῖν δοχεῖ 
M Ὁ 'd - M 

περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος ἐστὶν υἱός; Λέγουσιν αὐτῷ, 

ΩΣ Ὁ od, M , , ^ , 

τοῦ Δαυίδ. “Ὅρα μετὰ πόσα θαύματα, μετὰ πόσα 
z n L " 

σημεῖα, μετὰ πόσας ἐρωτήσεις, μετὰ πόσην ἐπίδει- 

» [4 , τω M ^ , ^ ^N , 

ξιν ὁμονοίας τῆς πρὸς τὸν Πατέρα, τὴν διὰ λόγων, 


- 7 * 5 ^» M 3v Tj Z Lo M 5 , 
tum factis exhibita, et postquam laudavit istum gs τὴν δι΄ ἔργων, μετὰ τὸ ἐπαινέσαι τοῦτον τὸν εἰρηκότα, 
^ qu - . ἜΝ ΜΕΝ s Cr 3 87. 4 x ΄ς 
qui dixerat unum esse Deum, tunc interroget, ne Α ὅτι Εἷς ἐστιν ὃ Θεὸς, ἐρωτᾷ, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, 


dicere possent, ipsum miracula quidem fecisse, 
sed legi contrarium et Deo inimicum fuisse. Ideo 
post hzc tanta interrogat, occulte illos inducens 


b Morel. ἀπεκρίθη αὐτῷ, cine» αὐτῷ. 
* Alii τὸ σάθθατον. Paulo post alii συνέδηχεν. 


« , ' 5 , m , b EJ , a 
ὅτι θαύματα μὲν ἐποίησε, τῷ νόμῳ δὲ ἐναντίος xat 
m m ὯΝ - b M 
τῷ Θεῷ πολέμιος ἦν. Διὰ τοῦτο " μετὰ τοσαῦτα 


2 T3 , A CEN 2 * 1 
T9UT0 £pox, λανθανόντως Evo αὐτοὺς εἰς το χαι 


ἃ Morel. μετὰ τ᾽σαῦτα ἐρωτᾷ: 


IN MATTILEUM IOMIL. 


αὐτὸν ὁμολογῆσαι Θεόν. Καὶ τοὺς uiv μαθητὰς πρῶ- 
τον ἠρώτησε; τί οἱ ἄλλοι λέγουσι , καὶ τότε αὐτούς" 
τούτους δὲ οὐχ οὕτως" 7| γὰρ ἂν xal πλάνον εἶπον xal 
πονηρὸν, ἅτε ἀδεῶς ἅπαντα φθε Wires Δι 


XU D re ἘΞ m 
τὴν αὐτῶν ἐχείνων ψῆφον ἐξετάζει. 


ὥ- 
o2 

* 
8, 
c? 
à 
o 


τὰ 
Ἐπειδὴ ἢ γὰρ πρὸς τὸ πάθος ἔμελλεν ἰέναι λριπὺν; 
τίθησι τὴν σαφῶς Κύριον αὐτὸν ἀναχηρύττουσαν Ῥπρο- 
EE ge 
φητείαν" oUy ἁπλῶς, οὐδὲ προηγουμένως ἐπὶ τοῦτο 
MEAN E ; 
ἐλθὼν, ἀλλ᾽ ἀπὸ αἰτίας εὐλόγου. "Eporís ας γὰρ 
' E] 
αὐτοὺς πρότερος, ἐπειδὴ οὐχ ἀπεχρίναντο τἀληθῆ 
1 - » * 3 
περὶ αὐτοῦ (ἄνθρωπον γὰρ αὐτὸν ἔφασαν εἶναι ψιλὸν), 
“ες τ ; 
ἀνατρέπων τὴν πεπλανημένην αὐτῶν δόξαν, οὕτως 
5» ΄ ^ E » , , - M , 
εἰσάγει τὸν Δαυὶδ, ἀναχηρύττοντα αὐτοῦ τὴν θεότητα. 
3 - d x. E 
Ἐχεῖνοι uiv γὰρ ἐνόμιζον, ὅτι ψιλὸς ἄνθρωπος ἦν, διὸ 
καὶ ἔλεγον, Τοῦ Δαυίδ" αὐτὸς δὲ τοῦτο διορθούμενος 
παράγει τὸν προφήτην, χαὶ τὴν χυριότητα αὐτοῦ, καὶ 
τὸ γνήσιον “ τῆς υἱότητος, καὶ τὸ ὁμότιμον τὸ πρὸς 
^ , M pF. ΕΣ n , [,À 
τὸν τὸν τς Vend aec Καὶ οὐδὲ ων ουτούτου ἵἴστα- 
ται" ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ φοῤῆσαι χαὶ τὸ ἑξῆς E ἐπάγει λέγων " 
Ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
" ““ 3. iie τὰ / ES WAT: 
σου" ἵνα χἂν οὕτως αὐτοὺς ἐπαγάγηται. Kol ἵνα μὴ 
y, 
λέγωσιν, ὅτι χολαχεύων αὐτὸν οὕτως ἐχάλεσε, xal 
- , - 
ἀνθρωπίνη f, ψῆφος αὕτη, ὅρα τί φησι. Πῶς οὖν 
΄ - L 23. 
Δαυὶδ ἐν πνεύματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ, λέγων" Εἶπεν 
5 K , “,ἠμκἽ /0 E "re. e 
ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, κάθου £x δεξιῶν" μου, ἕως 
4 C n € IN - Ne m 
ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; Ei 
οὖν Δαυὶδ χαλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; 
Ὅρα πῶς ὑφειμένως εἰσά γε: τὴν περὶ αὐτοῦ ψῆφον 
xai δόξαν. Πρότερον εἶπε, Τί ὑμῖν δοχεῖ; τίνος υἱός 


2 ΄ 353p "AS A WBrs-) 
ἐστιν; ὥ ὥστε OV ἐρῶώτησεος εἰς αἀποχρισιν αὐτοὺς αγα- 


iod Εἶτα ὁ εἶπον, 'Γοῦ Δαυὶδ, τάδε c 


φησὶν, ἀλλὰ 


E E 
πάλιν ἐν τάξει i ἐροτήονας: Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύ- 
..-3 "Ὁ 


; 3 
ματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ; ὥστε μὴ προστῆναι αὐτοῖς 


τὰ λεγόμενα. Διὸ οὐδὲ εἶπε, τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ ἐμοῦ" 

& , Περὶ τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο xal οἱ ἀπόστολοι 
ὑφειμένως διελέγοντο περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυὶδ, Aé- 
οντες" ᾿Ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας περὶ τοῦ πα- 
τριάρχου Δαυὶδ, ὅτι χαὶ ἐτελεύτησε, καὶ ἐτάφη. Καὶ 
αὐτὸς ὁμοίως διὰ τοῦτο, ὡς ἐν ἐρωτήσεως τάξει χαὶ 
συλλογισμοῦ, τὸ δόγμα εἰσάγει X5 γῶν - Πῶς οὖν cio δ 


ἐν 


Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, κάθου ἐχ ὃ 


πνεύματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ, λέγων" “ Εἶπε: 

δεξιῶν μου, ἕως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; xul 
πάλιν, ΕἸ οὖν Δαυὶδ χαλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστιν ; οὖχ ἀναιρῶν τὸ εἶναι αὐτοῦ υἱὸς, ἄπαγε" 
ἐπετίμησε διὰ τοῦτο" ἀλλὰ τὴν ἐχεί- 


Ὥστε 


οὗ γὰρ ἂν Πέτρῳ 2 


" δπόνοιαν of Vnc " 
νων ὑπόνοιαν διορθούμενος. ὅταν λέ 1^; Πῶς 


b Alii προρητείαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς. 


* Quidam τῆς υἱότητος αὐτοῦ, vai. 


LXXI. al. Lxxit. 785 


ut se confiterentur esse Deum. Et discipulos pri- 
mum quid alii de se, deinde quid. ipsi dicerent, 
interrogavit; hos autem non sic; alioquin dixis- 
sent illum seductorem esse et improbum, quia au- 
dacter omnia dicebant. Ideoque ipsorum senten- 
tiam inquirit, 

2. Quia enim ad passionem jam iturus erat, 
illam affert prophetiam, qu ipsum aperte Domi- 
num praedicat ; non sine causa, neque praecipue ad 

D id se conferens, sed ex causa rationi consentanea. 
Cum enim illos prior interrogasset, quia vera de 
se non responderant ( nam purum hominem ipsum 
esse dixerant), falsam illorum opinionem evertens, 
sic Davidem inducit divinitatem suam predican- 
tem. Illi namque putabant ipsum esse purum ho- 
minem, ideoque dixerunt, David : ipse vero hoc 
emendans adducit prophetam, et Dominum ipsum, 
et germanum filium, et paris cum Patre honoris 
esse testificantem. Neque hie substitit; sed ut illos 
terreret, quod sequitur adjecit, dicens : Donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum; 

Ο utsic illos ad. veram cognitionem. induceret. Ne 
vero dicerent, ipsum adulando hoc dixisse, et 
hane sententiam humanam esse, vide quid dicat. 

- Quomodo ergo David in spiritu vocat eum 


Christus 
divinitatem 


508 ΠῚ 
bat. 


pro- 


Dominum , dicens: 44. Dixit. Dominus Do- psu. τοῦ. 
mino meo, Sede a dextris meis, donec ponam ' 


inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? 45. Si 
ergo David vocat eum Dominum , quomodo 
filius ejus est ? Vide. quam moderate sententiam 
et opinionem de se habendam inducat. Primo di- 
D xit, Quid vobis videtur? cujus filius est? ut per 
interrogationem ad responsionem illos adducat. 
Deinde quia dixerant, David, hacc loquitur, sed 
rursus interrogando : Quomodo ergo David in 
spiritu vocat eum. Dominum? ne scilicet his 
verbis offendantur. Ideo. non dixit, Quid. vobis 
videtur de me; sed, De Christo. lcirco apostoli 
remisse de patriarcha. Davide loquebantur dicen- 


tes : Liceat libere dicere de patriarcha David 4,,. «. » ) 


quia mortuus et sepultus est. Similiter et ipse, 
quasi interrogantis et ratiocinantis more, dogma 
s inducit dicens : Quomodo ergo David in spiritu 
vocat eum Dominum, dicens: Divit Dominus 
Domino meo, Sede a dextris meis, donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? 
et rursum, Si ergo David vocat eum Dominum, 
quomodo filius ejus est? non quod. neget esse fi- 


4 Hec, εἴπεν ὁ Küptos 
αὐτὸν Κύριον, desunt in Morel, 


τῷ Κυρίω.... εἰ οὖν Δαυὶδ 7225; 
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causa Increpasset; sed illorum emendans opinio- 
nem. Itaque quando dicit, Quomodo filius ejus 
est ? hoc sibi vult : Non ut vos dicitis. Illi quippe 
dicebant, ipsum esse tantum Davidis filium, non 
Dominum. Post allatum testimonium remisse ad- 
jicit: Srergo David vocat eum Dominum, quo- 
modo filius ejus est? Attamen his auditis, nihil 
responderunt : nolebant enim quidpiam consenta- 
neum ediscere. Quapropter ipse subjungit dicens, 
Dominum ejus esse. Imo neque hoc absolute 
dixit, sed. prophetam secum assumens, eo quod 
ipsi fidem nullam haberent et male apud illos au- 
diret. Quod. prosertim. spectantes, etiamsi. quid 
humile vel demissum de se dicat, non offendi 
oportet : hiec enim causa et aliz: multee erant, cur 
illorum captui sermones suos attemperaret. Ideo 
nunc per interrogationem ct responsionem do- 
gmata tradit ; sic vero subindicat dignitatem suam. 
Non enim par erat audire Judaeorum Dominum, 
et Davidis. Tu. vero mihi opportunitatem etiam 
perpende. Cum enim. dicit, Unus est Dominus, 
tunc et de seipso loquitur, quia Dominus est, id- 
que ex prophetia, neque tantum ex operibus. 
Ostenditque Patrem se de illis vindicaturum esse, 
dicens : Donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum; multam inde monstrans cum Pa- 
tre concordiam paremque honorem : hisque verbis 
finem disserendi fecit, quod et sublime et znagnum 
crat, poteratque illis silentium imponere. Nam ct 
exinde tacuerunt, non sponte, sed quod nihil dicen- 
dum suppeteret: et tam gravem excepere pla- 
gam, ut ne ultra eadem aggredi auderent; ait 
cnim: 46. ZVullus ausus est ab illa die ipsum in- 
terrogare. Mud vero turbis non parum utile erat. 
Ideoque ad multitudinem deinceps sermonem con- 
vertit, amotis lupis, ipsorumque insidiis rejectis. 
Hli enim nihil hinc lucri percipiebant, vana glo- 
Vana glo- tà capti, in huncque gravem morbum lapsi. Gra- 
ria et ex y]s enim et ἘΠ 95: morbus est : illo enim du- 
ed dis cti alii. principatum, alii pecunias, alii potentiam 
ritur. amant. Progressus autem morbus ille, ad cleemo- 
synam usque venit, jojunium, precationes et do- 
cirinam; multaque sunt hujus fere capita. Sed 
quod de aliis vanam gloriam aucupentur, nihil 
mirum ; quod autem de jejunio et de oratione, hoc 
sane stupendum et lacrymis dignum est. Sed ne 
criminemur tantum, age, modum ejus fugiendi 


* Quidam et Morel. ὀπιστεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν. 
b Quidam ἐχέρδαινον. 


lium. Davidis; absit; non enim Petrum hac de ^P 


ARCHIEP, CONSTANTINOP, 


υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; τοῦτο λέγει" οὐχ οὕτως ὡς ὑμεῖᾷ 
φατε. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ἔλεγον, ὅτι μόνον υἱὸς αὐτοῦ ἐστι 
9 ξ 1*0 € , p ς αὐτοῦ ἔστι, 
χαὶ οὐχὶ χαὶ Κύριος. Κα τοῦτο μετὰ τὴν μαρτυρίαν, 
χαὶ τότε ὑφειμένως" Εἰ οὖν Δαυὶδ Κύριον αὐτὸν χα-- 
λεῖ, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ; Ἀλλ᾽ ὃ ὅμως χαὶ ταῦτα ἀχού- 
σαντες, οὐδὲν ἀπεχρίναντο - οὐδὲ γὰρ ἐδούλοντό τι 
τῶν δεόντων μαθεῖν. Διὸ αὐτὸς ἐπάγει λέγων, ὅτι 
Fr -— ου — *, 
Κύριος αὐτοῦ ἐστι. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο αὐτὸ ἀπολε-- 
; E EUR 7 Ὁ 
λυμένως, ἀλλὰ τὸν προφήτην μεθ᾽ ἑαυτοῦ παραλαδὼν, 
NONI CS C2 P CY "ὦ ES 
διὰ τὸ σφόδρα " ἀπιστεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, xol Otx6e- 
θλῆσθαι παρ’ αὐτοῖς. Ὃ δὴ μάλιστα χρὴ σχοποῦντας, 


^ a 
B κἂν ταπεινὸν xo ὑφειμένον τί λέγηται παρ᾽ αὐτοῦ, 


μὴ σχανδαλίζεσθαι " ἣ γὰρ αἰτία αὕτη, μετὰ xo ἕτέ- 
ρων πλειόνων, τὸ συγχαταδαίνοντα ἐχείνοις διαλέγε- 
σθαι. Διὸ xoi νῦν ἐν τάξει μὲν πεύσεως χαὶ ἀποχρί-- 
σεως δογματίζει- αἰνίττεται δὲ χαὶ οὕτω τὴν ἀξίαν 
αὐτοῦ. Οὐ Yee ἦν ἴσον ἀχοῦσαι Ἰουδαίων Κύριον, χαὶ 
τοῦ Δαυίδ, Σὺ δέ μοι σχόπει χαὶ τὸ εὔκαιρον. Ὅτε 
γὰρ εἶπεν, ὅτι εἷς ἐστι Κύριος. »τότε xal περὶ ἕ ἑαυτοῦ 
εἶπεν, ὅτι Κύριός ἐ ἐστι, καὶ ἀπὸ προφητείας; οὐχ ἔτι 
ἀπὸ ἔργων μόνον. Καὶ δείκνυσιν αὐτὸν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἀμυνόμενον αὐτοὺς τὸν Πατέρα (Ἕως ἂν 00 γὰρ, 
φησὶ, τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cou), 
χαὶ πολλὴν κἀντεῦθεν ὁμόνοιαν τοῦ γεγεννηχότος πρὸς 
αὐτὸν xoi τιμήν" xoà τούτῳ τὸ τέλος ἐπιτίθησι τῶν 
πρὸς αὐτοὺς διαλέξεων, ὑψηλόν τε χαὶ μέγα, καὶ ἵκα- 
γὸν αὐτῶν ἀποῤῥάψαι τὰ στόματα. Καὶ γὰρ ἐσίγησαν 
ἐξ ἐκείνου, οὐχ, ἑκόντες, ἀλλὰ τῷ μηδὲν ἔχειν εἰπεῖν" 
Xa οὕτω χαιρίαν ἐδέξαντο πληγὴν, ὡς μηκέτι τολμῆὴ-- 
σαι τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῆσαι λοιπόν " Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, 
ἐτόλμησεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἐπερωτῆσαι αὐτόν. 
Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο τοὺς ὄχλους ὠφέλει. Διὸ καὶ πρὸς 
αὐτοὺς λοιπὸν τρέπει τὸν λόγον, ἀποστήσας τοὺς λύ- 
χους, xal ἀποχρουσάμενος αὐτῶν τὰς ἐπιθουλάς. 
᾿Ἐχεῖνοι γὰρ οὐδὲν " ἐχέρδανον, ὑπὸ κενοδοξίας ἅλόν- 


ΠῚ » M 5 AN ^ τ ΄, -) , b 
τες, x«l εἰς τὸ δεινὸν τοῦτο πάθος ἐμπεσόντες. Δεινὸν 


γὰρ τὸ πάθος χαὶ πολυχέφαλον οἵ μὲν γὰρ ἀρχῆς διὰ 

7 “ἈΞ 5 , € ^ 2 f » 0 *O2 

ταύτην, οἵ δὲ χρημάτων, οἵ δὲ ἰσχύος ἐρῶσιν. "OO 

QM. EE , y H 

δὲ βαδίζουσα καὶ ἐπὶ ἐλεημοσύνην ἔρχεται, χαὶ νη- 

στείαν, καὶ εὐχὰς, xoi διδασκαλίαν, καὶ πολλαὶ αἵ 
δι ; ACCU E DES 

τοῦ θηρίου τούτου χεφαλαί. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀλ- 
A. EA: 

λοις ἐχείνους χενοδοξζεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν" τὸ δὲ ἐπὶ 

τ πῶ ri Nc 

νηστείᾳ χαὶ εὐχῇ, τοῦτό ἐστι τὸ ξένον xa “ δαχρύων 

μεστόν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν ἐγχαλῶμεν μόνον, τέρε 

μεστόν. ἢ μὴ Y μεν μόνον, φέρε 

; A , ὴ Y 

καὶ, τὸν τρόπον, OU οὗ ταύτην φευξόμεθα, εἴπωμεν. 
* E , ^ M D 

Πρὸς τίνας οὖν ἀποδυσόμεθα πρώτους; Tghe τοὺς ἐπὶ 


2 


E χρήυ. ασιν, E πρὸς τοὺς ἐπὶ ἱματίοιο, ἢ τοὺς ἐπὶ ἀρχαῖς, 
A 
7j 


τοὺς ἐπὶ διδασχαλίαις, ἢ τοὺς “ ἐπὶ σώμασιν, 1j τοὺς 


c Alii δακρύων γέμον. ἀλλ᾽. 
d Sayil. ἐπὶ σώματι, Morel. ἐπὶ σώμασιν. 
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Y 

ἐπὶ τέχναις, Jj τοὺς ἐπὶ κάλλει, ἢ τοὺς ἐπὶ χαλλω- 
RU ACTUS A p Y 

πισμοῖς, ἢ τοὺς ἐπὶ ὠμότητι, ἢ τοὺς ἐπὶ QUX se. 


πία xai ἐλεημοσύνη, ἢ τοὺς ἐπὶ πονηρίᾳ; ἢ τοὺς 


ἐπὶ po ; à τοὺς μετὰ τὴν τελευτὴν χενοδοξοῦντας s 


D 


» πολλὰς ἔχει τὰς πλεχτάνας τοῦτο 


Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφην 


τὸ πάθος, καὶ περαιτέρω τῆς ζωῆς ἡμῶν πρόεισι. Καὶ : 
γὰρ ὃ δεῖνα, φησὶν, ἀπέθανε: xol ἵνα θαυμασθῇ, τὰ A qui de nequitia, vel qui de morte? vel qui etiam 


xoi τὰ ἐπέσκηψε & γενέσθαι: xol διὰ τοῦτο ὃ δεῖνα πέ- 
^ -- - - 
νης, χαὶ ὃ δεῖνα πλούσιος. Τὸ γὰρ χαλεπὸν τοῦτο, 


et qCON PTS , ΄ 
οτι χαὶ ἀπὸ τῶν ἐναντίων GUVEGTTEE. 


Πρὸς τίνας οὖν "στησόμεθα χαὶ παραταξόμεθα 
πρώτους; Οὐ γὰρ ἀρκεῖ πρὸς πάντας εἷς xxi 6 αὐτὸς 
λόγος. Βούλεσθε οὖν πρὸς τοὺς ἐπὶ ἐλεημοσύνῃ χενοδο- 
ξοῦντας: ΓἜμοιγε Goxsi* χαὶ γὰρ σφόδρα τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο φιλῷ, χαὶ ἀλγῶ λυμαινόμενον δρῶν, xaX χαθά- 
περ τινὶ βασιλικῇ χόρῃ τροφὸν καὶ προαγωγὸν ἐπι- 
δουλεύουσαν τὴν χενοδοξίαν" 


τρέφει 


P Y Y 
Σ ἐν γὰρ αὐτὴν 
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morbi dicamus. Quos ergo primo aggrediemur ? 
an eos qui de divitiis, vel de vestimentis glorian- 
tur? an eos qui de principatu? vel eos qui de do- 
ctrina, vel qui de corpore, vel de artibus, vel de 
forma, vel de ornamentis? vel qui de crudelitate, 
vel qui de benignitate, vel de eleemosyna? 


post mortem vane glorie dant operam? Multas 
enim, ut. dixi, hic morbus complicationes habet, 
etiamque ultra vitam nostram progreditur. Nam 
vulgo dicitur, Hle quidam mortuus est; et ut ad- 
mirationi esset, hec et illa fieri jussit : ideoque 
ille pauper, ille dives est. Nam quod acerbum est, 
ex contrariis hzc fera constat. 

9. Adversus quos ergo primo stabimus et aciem 
instruemus? Non satis quippe est oratio una ad- 
versus omnes. Vultisne eos aggrediamur qui de 
eleemosyna gloriantur? Mihi certe id consenta- 
neum videtur : nam rem ipsam valde diligo, et 
labefactatam. deploro, et quasi regi: puellae nu- 
iricem insidiantem vanam gloriam. habeo; alit 


ἐπ᾽ αἰσχύνῃ δὲ χαὶ ζημία μαστροπεύουσα, καὶ τοῦ B quippe illam, ad EE et peris per 


μὲν πατρὸς : χελεύουσα χαταφρονεῖνῃ χαλλωπίζεσθαι δὲ 
πρὸς μιαρῶν χαὶ χαταπτύστων πολλάχις ἀνδρῶν 
ἀρέσχειαν- xo τοιοῦτον αὐτῇ " περιτίθησι χόσμον, 
οἷον οἱ ἔξω βούλονται, αἰσχρὸν καὶ ἄτιμον, οὐχ, οἷον 
ὃ πατήρ. rie δὴ οὖν πρὸς τούτους ἀποτεινῴμεθα. 
xai ἔστω τις “ ἐλεημοσύνη γομέ ἔνη μετὰ δαψιλείας 
πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἐπίδειξιν. Οὐχοῦν πρώτην 
αὐτὴν ἐξάγει τοῦ θαλάμου τοῦ πατριχοῦ. Καὶ 6 μὲν 
πατὴρ οὐδὲ τῇ ἀριστερᾷ φαίνεσθαι χελεύει " αὕτη 
δὲ ἑαυτὴν τοῖς δούλοις ἐπιδείχνυσι xal τοῖς τυχοῦσι, 


- ; : 
χαὶ οὐδὲ εἰδόσιν αὐτήν. Εἶδες πόρνην χαὶ μαστρο- 


, , 
πὸν εἷς ἔρωτα αὐτὴν ἐμβάλλουσαν ἀτόπων ἀγθρώς 


voluptatem alliciens, et patris jussa despicere do- 
cens, ut scelestis perditisque. saepe viris placeat : 


Ultra vi- 


vel tam 
extenditur, 


etiam 


Contra 


ornatus adhibere suadet, turpes infamesque, qua- eosqui cle 
mosyunim 


les exteris, non patri placere possint. Age ergo hos 
» I I da 


nt 


ad 


aggrediamur, et. sit eleemosyna ite effusa ad ostentatio- 
ostentationem. Sic igitur illam a thalamo paterno "*""* 


educit. Pater autem jubet ne ad dexteram quidem 
respicere : illa vero seipsam servis exhibet ac qui- 
busvis hominibus, qui ne norint quidem illam. 
Vidisti meretricem et lenam ad improborum amo- 
rem sese dedentem, ut pro ipsorum cupidine sese 
exornet? Vis videre quomodo non meretricem 


πων, ἵνα ὡς ἂν ἐκεῖνοι κελεύωσιν, οὕτως αὕτη C modo, sed furiosam. illam animam reddat? Ejus 


ῥυθμίζηται; Βούλει ἰδεῖν πῶς οὐ πόρνην μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ μανικὴν ποιεῖ τὴν τοιαύτην ψυχήν; Οὐχοῦν χατα- 


, 3M D , A , * 
μάνθανε corde τὴν γνωμῆν. ταν γὰρ τον Gigi 
ἀφε εἴσα τρέχῃ ὀπίσω δραπετῶν χαὶ οἰκοτρίθον χατὰ 


^ 


τὰ ἄμφοδα χαὶ τοὺς στενωποὺς, διώχουσα τοὺς μισοῦν - 
, M 2 M 3 ^N ^ * 351255 —- 
τας αὐτὴν, τοὺς αἰσχροὺς χαὶ δυσειδεῖς, καὶ οὐδὲ ἰδεῖν 
* , ^Y 
τοὺς, ἐπειδὴ περικαίε 
A 
^ ἂν τούτου μανικώτερον; 


αὐτὴν βουλομένους, τ Σ ται αὐτῶν, 


fiw. 
T UUU γένοιτ 


μισοῦντας αὐτήν 
Οὐδένα γὰρ οὕτω μισοῦσιν οἵ πολλοὶ, ὡς τοὺς δεομέ- 
νους τῆς παρ᾽ αὐτῶν δόξης. Μυρίας γοῦν xac, γορίας 


xac αὐτῶν πλέχουσι, χαὶ ταὐτὸν χίνεται, οἷον ἂν εἴ 


mentem edisce. Cum enim ccelo relicto currat. post 
fugitivos et vernas per vicos el angiportus, ad 
insequendos illos, qui ipsam oderunt, turpes ac 
deformes homines, qui ne videre quidem ipsam 
volunt, qui quoniam sui amore captam vident, 
oderunt illam : quid umquam furiosius. fuerit? 
Nullum enim ita oderunt bene multi, ut eos qui 
suam opem quarunt ad gloriam parandam. Mille 
namque criminationes adversus eos confingunt : 
idipsumque fit, ac si quis virginem regis filiam, 
ex regio solio dejertam, juberet mechis homini- 


τις παρθένον χαὶ θυγατέρα βασιλέως ἀπὸ τοῦ θρόνου D bus ipsam aversantibus sese prostituere. Hi enim, 


Ἁ - ^ "- ^ , - 
χατενεγχὼν τοῦ βασιλιχοῦ χελεύοι d μοιχοῖς àv- 


ψ» ἣν το Tw 4^ * HEELS 3 7 
ὁρᾶσι XV οιἰαπτυουσιν αὐτῆς αὐτὴν EROGO, Οὗτοι 


? Unus στησαίμεθα,, καὶ παραταξαίμεθα. 
b Unus περιτιθέχσι 


quanto magis ipsos insequeris, tanto magis tc 
aversantur: Deus autem, quanto majorem ab 


« Morel. ἐλεημοσύνην μετὰ δαψιλείας ποιῶν πρὸς τήν. 
ἃ Alii οἱ Morel. μοιχοῖς ἀνθρώποις 
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ipso gloriam qnaris, tanto magis te trahit et lau- 
dat, magnamque tibi mercedem tribuit. Si placet 
autem et aliunde quantum sit damnum illud edi- 
scere, quando das ad. ostentationem et laudem, te- 
cum reputa quantus tibi dolor accedat, et quam 
assiduus moror, Christo tibi inspirante ac dicente, 
Perdidisti omnem. mercedem tuam. Ubique vana 
gloria mala, maxime vero quando misericordia ex- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


D Y δὲν νὰ ΚΑ ὦ “- » 
μὲν γὰρ, ὅσον αὐτοὺς διώχεις, τοσοῦτόν σε ἀποστρέ- 
δὰ ^ E - 
φονται" ὃ δὲ Θεὸς, ἂν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δόξαν ζητῇς, 
, e - 
τοσούτῳ μᾶλλον xa ἐφέλχεταί σε, χαὶ ἐπαινεῖ, χαὶ 
Ae ui s 
πολλὴν ἀποδίδωσί σοι τὴν ἀμοιδήν. Ei δὲ βούλει χαὶ 
, “Ὁ M - “Ὁ 
ἑτέρωθεν αὐτῆς τὴν ζημίαν καταμαθεῖν, ὅταν δῷς πρὸς 
EJ IN » l4 ἂν , , * 
ἐπίδειξιν χαὶ φιλοτιμίαν, ἀναλόγισαι πόση σε λοιπὸν 
E INN " “ΟΝ Γὸ ρον , 2 
ἐπεισέρχεται λύπη, xo πῶς διηνεχὴς ἣ ἀθυμία, ἐνη- 
χοῦντός σοι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ λέγοντος, ὅτι πάντα 


hibetur,id quod extrema crudelitas est, quando κα ἀπώλεσάς σου τὸν μισθόν. Πανταχοῦ μὲν γὰρ χενοδο- 


de aliorum calamitate sese extollit, et quasi pau- 
peribus exprobrat. Nam si sua referre beneficia, id 
conviciari est : ad alios multos illa traducere, quid 
esse dixeris? Quomodo ergo hoc malum fugie- 


, κ᾿ , Mole " mM 5 , 
ξία χαχὸν, μάλιστα δὲ ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ, ὃ τῆς ἐσχά- 
, 
τῆς ἐστὶν ὠμότητος, τὰς ἀλλοτρίας ἐχπομπεύουσα 
συμφορὰς, καὶ μόνον οὐχὶ ὀνειδίζουσα τοὺς ἐν πτωχεία. 
E γὰρ τὸ τὰς ἰδίας λέγειν eie queas ὀνειδίζειν ἐστί : 


mus? Si discamus quomodo miscreri oporteat; 5l cog τὸ xal εἰς ἑτέρους πολλοὺς ταύτας 1 ἐξάγειν τί οἴει εἶναι; 
consideremus quorumnam gloriam quarimus. Dic A Πῶς οὖν διαφευξομε θα τὸ δεινόν ; Ἂν μάθωμεν ἐλεεῖν, 


mihi, quis eleemosynze drum est? Qui rem illam 
docuit, nempe Deus, qui illud maxime novit, et 
in infinitum exercet. Quid ergo? si palestram di- 
sceres, ad quos respiceres, an ad eum qui olera ven- 
dit, et pisces, an ad. paedotribam? Certe illi multi 
sunt, hic unus est. Quid ergo, si illo te admirante 
alii irriderent, annon tu cum illo ipsos irrideres? 
Quid. si pngilatum edisceres? annon similiter ad 
eum respiceres, qui ca in arte doctor est? Si 
orandi studium susciperes, annon rhetoris laudes 
exciperes, aliorum vero contemneres? Quomodo 
ergo absurdum non fuerit, in aliis artibus ad. do- 
ctorem tantum respicere, hic vero contrarium fa- 
cere, etiamsi non par utrinque sit damnum? Ibi 
enim, si ad vulgi placitum, non ad doctoris, pu- 
gnes, in pugna totum detrimentum est; hic vero 
secundum misericordiam in vita zeterna similis es 
Deo. Esto igitur illi similis, ostentationem vitando. 
Dicebat enim ille cum curaret, nemini ut dicerent. 
Sed vis misericors apud. homines vocari? Quid 
inde lucri? Nihil utique, sed damnum infinitum. 
Ipsi enim, quos ad testimonium vocas, fures sunt 
thesaurorum in czlis repositorum ; imo non illi, 
sed nos ipsi qui nostra nobis furamur, et quc in 
celo posita sunt dissipamus. O novam calamita- 
tem! o stupendum morbum? Ubi tinea non de- 
molitur, ubi fures. non effodiunt, vana gloria dis- 
sipat. Haec est tinea czlestis thesauri, hic fur opu- 
lenti; caelestis, qui divitias illas tuto collocatas 
abripit. Hoc omnia pessumdat et perdit. Quia enim 
vidit diabolus, et furibus et vermi aliisque insi- 


E Quidam Mss. 
f Alii et Morel. 


φιλανθρωπίας. 


ἐξαγαγεῖν». 


ἂν ἴδωμεν τίνων δόξαν ἐπιζητοῦμεν. Εἰπὲ γάρ μοι, τίς 

ὃ τῆς ἐλεημοσύνης τεχνίτης ἐστίν: Ὃ τὸ πρᾶγμα χα- 
AE NUN En Tid f , , EE 

ταδείξας, Θεὸς δηλονότι, ὃ μάλιστα πάντων αὐτὸ 

"ἈΝ A e E] 3 * n "mi 5 

εἰδὼς, καὶ πρὸς ἄπειρον αὐτὸ μεταχειρίζων. "Tí oov; 

1 1 , - I 

ἂν παλαιστὴς μανθάνης, πρὸς τίνας Óp&c, ἢ τίσιν 

í Sc ΤῊΣ ; : 

ἐπιδείχνυσαι τὰ ἐν τῇ παλαίστρα, τῷ τὰ λάχανα πω- 
m , m , 

λοῦντι xoi τοὺς ἰχθύας, ἢ τῷ παιδοτρίδῃ; Καὶ μὴν 

Ae τς, ἃ 
οἵ μέν εἶσι πολλοὶ, 6 δὲ εἷς. Τί οὖν, ἂν ἐκείνου θαυμά- 
E ^m PA M ^ 

ζοντος ἄλλοι χαταγελῶσιν, οὐχὶ xa σὺ χαταγελάση 
2023 , * , A ( / δὲ p , , 

μετ᾽ ἐχείνου αὐτούς; Τί δὲ, ἂν πυχτεύειν μανθάνης: 

οὖχ ὁμοίως πρὸς ἐχεῖνον ὄψει τὸν τοῦτο παιδεύειν 

“Ὁ ἡ *^ SAM , , » ἢ m , ΕΥ̓ 

εἰδότα; Ἂν δὲ λόγους μετίης. οὐχὶ τοῦ ῥήτορος τοὺς 


M Ὁ Μ' , 
B ἐπαίνους χαταδέξη) χαὶ τῶν ἄλλων χαταφρονήσεις: 


Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον. ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις τέχναις πρὸς 
^ "NF M , FJ LU , , 
τὸν διδάσχαλον δρᾷν μόνον, ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον 

E , pude DIC LINE C Qn τοὶ 
ποιεῖν, καίτοι γε oUx ἴση f ζημία; Exei μὲν γὰρ, ἂν 
πρὸς τὸ δοκοῦν τοῖς πολλοῖς παλαίης, xo μὴ πρὸς τῷ 
διδασκάλῳ, ἐν τῇ πάλη ἣ ζημία - ἐνταῦθα δὲ ἐν αἰωνί 
διδασκάλῳ, ἐν τῇ πάλῃ 4 ζημία eva ἐν αἰωνίῳ 

d ἐ E X T E 
ζωΐ γέγονας ὅμοιος Θεῷ κατὰ τὸ ἐλεεῖν. Γενοῦ οὖν 

m n EM A 
αὐτῷ ὅμοιος, καὶ χατὰ τὸ μὴ * ἐπιδείξασθαι. Καὶ γὰρ 
ἔλεγε θεραπεύων, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. ᾿Αλλὰ βούλει 


ἐλεήμων κληθῆναι παρὰ τοῖς ἀνθρώποις; Καὶ τί τὸ 


C χέρδος: Τὸ κέρδος μὲν οὐδὲν, ἣ δὲ ζημία ἄπειρος. 


Αὐτοὶ γὰρ. οὗτοι, οὺς εἷς μαρτυρίαν χαλεῖς, λησταὶ 
γίνονται τῶν θησαυρῶν τῶν ἐν οὐρανοῖς" μᾶλλον δὲ 
οὖχ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ τὰ ἡμέτερα συλῶντες, xal 
σχορπίζοντες τὰ ἄνω χείμενα. Ὦ τῆς καινῆς συμφο- 
Qc, xai τοῦ δλλθεύτου τούτου πάθους. Ὅπου σὴς οὐχ 
ἀφανίζει, οὐδὲ P χλέπτης διορύττει, χενοδοξ ία σχορπί- 
ζει. Οὗτος 6 σὴς τῶν ἐχεῖ θησαυρῶν, οὗτος ὃ χλέπτης 
τῆς εὐπορίας τῆς ἐν οὐρανοῖς, οὗτος τὸν ἄσυλον ὗπο-- 
σύρει πλοῦτον. Τοῦτο πάντα λυμαίνεται καὶ διαφθεί- 
ρει. ᾿ἘἘπειδὴ γὰρ εἶδεν ὁ διάθολος, ὅτι xaX. λησταῖς 


« Quidam Mss. ἐπιδείκνυσθαι. 


b Mss. quidam et Morel. χλέπται διορύττουσι.- 


IN MATTHEUM HOMIL. LxXi. al. Lxxir. 


3 Sec ΤΥ : 
xai σχώληκι xat ταῖς ἄλλαις ἐπιδουλαῖς ἀνάλωτον τὸ 
χωρίον ἐχεῖνο, διὰ χενοδοξίας ὑποσύρει τὸν πλοῦτον. 
᾿Αλλὰ δόξης ἐπιθυμεῖς: Εἶτα οὐχ ἀρχεῖ σοι ἣ παρ᾽ 
EE. 2s , 
αὐτοῦ τοῦ λαμῥάνοντος, fj “ παρὰ τοῦ φιλανθρώπου 
m— - Ὁ , "-Ὁ- σ͵ 
Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς παρὰ ἀνθρώπων ἐρᾷς; Ὅρα μὴ 
τοὐναντίον ὑπομείνης- μή τίς σου χαταγνῷ ὡς οὐχ 
2 - CON , ᾿ ^ n 
ἐλεοῦντος, ἀλλ᾽ ἐχπομπούοντος xat φιλοτιμουμένου, 
is m 3)Qocol sonde-Kal ΝΣ 
ὡς ἐχτραγῳδοῦντος ἀλλοτρίας συμφοράς. Καὶ γὰρ μυ- 
mee Ἐξ Sc ; UE 
στήριόν ἐστιν ἣ ἐλεημοσύνη. Κλεῖσον τοίνυν τὰς θύρας, 
΄ YM. ov 21 (E » n4 roy LACE 
ἵνα μή τις ἴδη ἅπερ ἐπιδεῖξαι οὐ θέμις. Καὶ γὰρ τὰ 
μυστήρια τὰ ἡμέτερα τοῦτο μάλιστά ἐστιν, ἔλεημο- 
T» M M M ^N 
σύνη, xu φιλανθρωπία ChoU* χατὰ γὰρ τὸ πολὺ 
— - €- , 254 , 
ἔλεος αὐτοῦ ὄντας ἡμᾶς ἀπειθεῖς ἠλέησε. Καὶ ἣ πρώτη 
- , 
δὲ δέησις ἔλέους γέμει, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων 
- A. φὐ αἱ /, r - Y , 
παραχαλῶμεν" xal ἣ δευτέρα πάλιν, ὑπὲρ 


ἑτέρων τῶν 
δ - s ; 
ἐν μετανοίᾳ, πολὺ τὸ ἔλεος ἐπιζητοῦσα" xol f; τρίτη δὲ 


-— ^ ὦ tj , 
πάλιν, ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν, xal αὕτη τὰ παιδία τὰ 
ἄμωμα τοῦ δήμου προδάλλεται, τὸν Θεὸν ἐπὶ ἔλεον 

“- ^ , 
παραχσλοῦντα, " Emeie γὰρ αὐτοὶ χατεγνώχαμεν ἕαυ- 
- -Ὁ , 
τῶν ἁμαρτήματα, ὑπὲρ μὲν τῶν πολλὰ ἡμαρτηχότων 
χαὶ " ἐγχληθῆναι ὀφειλόντων αὐτοὶ βοῶμεν " ὑπὲρ δὲ 
^ ENS -^ T b € , ^ 
ἡμῶν αὐτῶν ok παῖδες, ὧν τῆς ἁπλότητος τοὺς ζηλω- 
I 
^ ^ , 7 
τὰς ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μένει. Ὃ γὰρ τύπος οὗτος 
— RN - 
τοῦτο ἐνδείχνυται, ὅτι οἵ xav ἐχείνους τοὺς παῖδας 
* -* L M 25 
ταπεινοὶ χαὶ ἄπλαστοι, οὗτοι μάλιστα δύνανται ἐξαι- 
- ^ € f) , Αὐτὸ ΡΥ M , , 
τεῖσθαι τοὺς ὑπευθύνους. Αὐτὸ δὲ τὸ μυστήριον πόσου 
ἐλέου, πόσης φιλανθρωπίας, ἴσασιν οἱ μεμυημένοι͵ 
δ ͵ M, M » M ΕΣ 
Καὶ σὺ τοίνυν κατὰ δύναμιν τὴν σὴν ἐλεῶν ἄνθρωπον, 
" ἀπόχλεισον τὴν θύραν " αὐτὸν 6 ἐλεούμενος ἰδέτω μό- 
2M ἴό "T ^ ^ 2 / 
νος" εἰ δὲ οἷόν τε, uoi οὗτος. Ἂν δὲ ἀναπετάσης, 
ἐχπομπεύεις σου τὸ μυστήριον. ᾽᾿Ἐννόησον ὅτι xoà αὐτὸς 
ἐχεῖνος, οὗ τὴν δόξαν ἐπιζητεῖς, χαὶ αὐτός σου χατα- 

1 E 1 - 
γνώσεται. Κἂν μὲν φίλος ἡ, παρ᾽ ἑαυτῷ σου χατηγο- 

Ἐν δδβυθρὺς, xal'mac" τ ἕα : M 
ρήσει * ἂν δὲ ἐχθρὸς, καὶ παρ᾽ ἑτέροις σε χωμῳδήσει, 
3-3 περι ἰῷ ΠΑΝ ΘΕΧῚ - VEN X 3 
καὶ τἀναντία ὑπομενεῖς ὧν ἐπιθυμεῖς. Σὺ μὲν γὰρ ἐπι- 

- LJ - 
θυμεῖς, ἵνα εἴπη, ὅτι ἐλεήμων" αὐτὸς δὲ οὐχ ἐρεῖ 
“ Ar 
τοῦτο, ἀλλ᾽ 6 χενόδοξος, 6 ἀνθρωπάρεσχος, xai ἕτερα 
AN , ^ , * ἊΝ , , 2 
πολὺ τούτων χαλεπώτερα. Ἂν δὲ χρύψης, πάντα ἐρεῖ 
τἀναντία τούτοις, 6 φιλάνθρωπος, 6 ἐλεήμων. Οὐ γὰρ 
, - “5 ' - 
ἀφίησιν ὃ Θεὸς χρυξῆναι. Ἀλλ᾽ ἐὰν σὺ χρύψης, ἐχεῖνος 
LJ , - ἣν ^ tá * , 
κατάδηλον ποιήσει, xaX μεῖζον τὸ θαῦμα, xo πλέον 
* 2. ἢ L/ A ^ LEN A NP» 
τὸ χέρδος. Ὥστε xol πρὸς τοῦτο αὐτὸ τὸ δοξάζεσθαι 
, - 
ἐναντίον ἡμῖν τὸ ἐπιδείχνυσθαι * πρὸς γὰρ ὃ σπεύδομεν 
, ^ : - 
καὶ ἐπειγόμεθα, πρὸς τοῦτο μάλιστα ἡμῖν αὐτὸ τοῦτο 
ἀνθίσταται. Οὐ γὰρ μόνον ἐλεήμονος δόξαν οὐ λαμβά- 
E ἢ : 
νομεν, ἀλλὰ xa τὴν ἐναντίαν * χαὶ πρὸς ταύτη πολλὴν 
cel 
xa τὴν ζημίαν ὑπομένομεν, Πάντων οὖν ἕνεχεν ἀπε- 
, , * ^ ^ —-— "-Ὁ- , 
χώμεθα ταύτης, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ἐρῶμεν μό- 


" * ^ ^ , "Ὁ , 
νης. Οὕτω γὰρ xaX τῆς ἐνταῦθα ἐπιτευξόμεθα 


c Alii παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ οι). 
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D diis inaecessum esse locum illum, per vanam 
gloriam divitias illas subripit. 

4, Sed glorie cupidus es? Annon tibi satis est 
illa quam ab accipiente habes,a benignissimo Deo, 
sed etiam gloriam apud homines quzris? Vide 
ne contrarium patiaris;ne quis te damnet quasi 
non miserantem, sed fastui et ambitioni deditum, 
atque alienas. calamitates traducentem. Nam my- 
sterium est eleemosyna. Claude ergo januas, ne 
quis illa videat quz ostentare nefas est. Hoc quippe 

E sunt maxime mysteria nostra, misericordia, et 
benignitas Dei : nam secundum misericordiam 
suam magnam nos inobsequentes miseratus est. 
Et prima precatio, quam pro energumenis adhibe- 
mus, misericordiz commemoratione plena est; se- 
cunda quoque, pro iis qui in penitentia sunt, mul- 
tam misericordiam postulat : tertia demum, pro 

zoo Dobis ipsis, populi infantes. innocentes inducit, 

A Deum ad misericordiam provocantes. Quia enim 
nos peccata nostra damnamus, pro iis qui multum 
peccarunt, et accusari debent, nos precamur : pro 
nobis vero pueri, quorum simplicitatis imitatores 
regnum caelorum exspectat. Ipsa. enim precandi 
forma id ostendit : nam qui instar puerorum hu- 
miles sunt et sinceri, hi maxime possunt pro reis 
precari. Ipsum. mysterium quantas misericordia, 
quante benignitatis sit plenum, sciunt initiati. Et 
tu igitur, cum homini facis eleemosynam, claude 
januam tuam : ipse qui accipit, solus videat; imo 

p. 51 fieri possit, neipse quidem, Si januam aperias, 
mysterium tuum ostentas. Cogita eum ipsum, a 
quo gloriam expetis, te damnaturum esse. Si ami- 
cus sit, te apud se criminabitur; si inimicus, apud 
alios te traducet, et contraria tibi evenient, quam 
desiderabas. Tu enim cupiebas, ut ipse diceret te 
misericordem; ille vero non hoc dicet, sed te vano 
glorie cupidum, auram hominum captantem ap- 
pellabit, aliaque graviora adjiciet. Sin. occulta- 
veris, his omnino contraria dicet, benignum mise- 
ricordemque appellabit. Neque enim Deus hac oc- 

C cultari. permittit. Si tu occultaveris, ille manife- 
stum reddet : hinc major admiratio et copiosius 
lucrum accedit. Itaque ad gloriam parandam of- 
ficit ostentatio; ad. id quod diligenter quarimus, 
obest illa ipsa inquisitio. Non modo enim miseri- 
cordize laudem nom acquirimus, sed. contrarium 
assequimur : ad. haec. vero. multum hine damni 
nobis oritur. Horum. itaque. omnium causa ina- 
nem gloriam respuamus, solamque Dei gloriam 


Alii ἀπόκλεισον τὰς θύρας. 


Precatio 
pro ener gus 
menis. 
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diligamus. Sie enim et gloriam hie consequemur, 
et cternis fruemur bonis, gratia οἱ benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


D 


xa τῶν αἰωνίων ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
IY M P! , 5 M P La4 “- , EJ e 

δόξα χαὶ τὸ κράτος eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aus. 


HOMILIA LXXIIL. al. LXXIII. 


Car». XXIII v. 1. Tunc Jesus loquutus est tur- 
bis et discipulis suis, 9. dicens : Super ca- 
thedram Moy sis sederunt scribe et Phariscei. 
5. Omnia ergo, quecumque dixerint vobis, 
facite : secundum | opera. vero eorum non 
facite, 


1. Tunc, quandonam? Quando hac dixit ; quan- 
doipsis silentium imposuit; quando sic repressit, 
utnon auderent ultra ipsum tentare; quando osten- 
dit ipsos incurabili morbo laborare. Verum quo- 
niam Dominiet Domini mentionem fecit, rursus ad 
legem recurrit. Atqui lex, inquies, nihil hujusmodi 

Deut. 6. 4. dixit; sed, Dominus Deus tuus, Dominus unus 
Vetus Το- 651 Verum lex inScriptura totumVetus Testamen- 
samentum. ti dicitur. Hzc porro dicit, ostendens per omnia 
DG. magnam suam cum Patre concordiam. Nam si 
contrarius esset, contrarium circa legem. diceret; 
nunc autem tantum jubet erga ipsam exhiberi re- 
verentiam, ut etsi corrupti. doctores erant, illam 
tamen jubeat servari. Hic vero etiam de viti in- 
stituto agit, quia illud maxime causa incredulita- 
lis ipsis erat, vita nempe corrupta, et glorke amor. 
Auditores igitur ut emendet, illud maxime jubet 
quod primum ad salutem conducebat, nempe do- 
ctores non contemnere, nec contra sacerdotes in- 
surgere. Neque modo jubet, sed etiam ipse servat. 
Nam corruptos illos e gradu non dejicit; qua ra- 
Lione illis gravius judicium attrahebat, discipulis 
vero nullam relinquebat inobedientize occasionem. 
Ne quis porro diceret, Quia improbus doctor est, 
ideo segnior evasi : hunc quoque obtentum aufert. 
Sic ergo illorum principatum constituit, etiamsi 
improbi essent, ita ut post. tantam ipsis oblatam 
criminationem diceret : Omnia, quecumque di- 
verint vobis, facite : neque enim sua dicunt, 
sed qua Dei sunt, qu». per Moysen ille prece- 
pit. Animadverte. quantum Moysi deferat. hono- 
rem, rursus suam cum veteri lege concordiam 


« Morel. addit titulo : λέγουτι γὰρ, οὐ ποιοῦσι. 
4 Quidam Mss. ἐπὶ τὸν νόμον καταφεύγει. 
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"Toce ὃ Ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις χαὶ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, λέγων " ἐπὶ τῆς καθέδρας Μωῦσέως ἐχάθι- 
σὰν οἵ γραμματεῖς xa oi Φαρισαῖοι. Πάντα οὖν, 
ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε " xav δὲ ἔργα 


"ὦ E - c 
αὐτῶν μὴ ποίειτε. 


L / ed τ 5, 3 
Γότε, πότε: Ὅτε ταῦτα εἶπεν * ὅτε αὐτοὺς ἐπεστό- 
UMP ET “-- L 
μισεν 7. ὅτε ἔστησεν εἰς τὸ μηχέτι τολμᾶν πειράζειν 
, y, YN 
αὐτόν * ὅτε ἔδειξεν ἀνιάτως ἔχοντας. Καὶ ἐπειδὴ Κυ- 
, d , 
ρίου καὶ Κυρίου ἐμνημόνευσε, πάλιν ἃ ἐπὶ τὸν νόμον 
t i , r , c m *3 
dyxo£yet. Καίτοι γε ὃ νόμος τοιοῦτον οὐδὲν εἶπε, φη- 
, N r - - 
ct» - ἀλλὰ, Κύριος 6 Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν. ᾿Αλλὰ 
, εἰ - m— 
νόμον ἣ Τραφὴ τὴν Παλαιὰν ἅπασαν χαλεῖ. Ταῦτα δὲ 
, ^ ^ $ M 
λέγει, δεικνὺς διὰ πάντων τὴν πολλὴν πρὸς τὸν γεγεν- 
, , * m 
νηχότα ὁμόνοιαν. El γὰρ ἐναντίος ἦν, τοὐναντίον ἂν 
5 € y. τ 
εἶπε περὶ τοῦ νόμου " νῦν δὲ " τοσαύτην περὶ αὐτὸν 
^ m 
ἐπιδείκνυσθαι κελεύει τὴν αἰδῶ, ὡς καὶ διεφθαρμένων 
E τῷ L 
ὄντων τῶν διδασχόντων αὐτὸν, ἐχείνου χελεύειν ἀντέ- 
- τ 
χεσθαι. ᾿Πνταῦθα δὲ xol περὶ βίου χαὶ περὶ πολιτείας 
7, N m M 
διαλέγεται, ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα αἴτιον τῆς ἀπιστίας 
ἣν αὐτοῖς, ὃ διεφθαρμένο βίος, καὶ ὃ τῆς δόξης ἔρω 
: » 0 ὀιεφνάρμενος j»toc , iG 605,6 ἐρῶς. 
, , M M 
Διορθούμιενος τοίνυν τοὺς ἀκροατὰς, ὃ πρῶτον μά- 
, / mM m 
λιστά ἐστιν εἰς σωτηρίαν συντελοῦν, τὸ τῶν διδασχά - 
1 2 ἢ ἘΞ 
λὼν μὴ καταφρονεῖν, μηδὲ χατεξανίστασθαι τῶν 
΄ m 
ἱερέων, τοῦτο £x περιουσίας χελεύει. Οὐ χελεύει δὲ 
/ M - r 
μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ποιεῖ. Kol γὰρ διεφθαρμένους 
t , Ἂν NM. 
ὄντας οὐ χατάγει ἀπὸ τῆς τιμῆς" ἐχείνοις μὲν πλέον 
τὸ κρίμα ἐργαζόμενος, τοῖς δὲ μαθητευομέ ὑδε- 
τὸ χρίμια ἐργαζόμενος, τοῖς δὲ μαθητευομένοις οὐδε 
, εν 
μίαν παραλιμπάνων παρακοῆς πρόφασιν. Ἵνα γὰρ μή 
X M M E tONRNI D ^ 
τις λέγη, ὅτι ἐπειδὴ φαῦλος ὃ διδάσχαλος, διὰ τοῦτο 
, - Δ 
ῥαθυμότερος γέγονα" καὶ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν πρόφα- 
T e m Ε , 
σιν. Οὕτω γοῦν αὐτῶν ἔστησε τὴν ἀρχὴν, καίτοι πο- 
xus δ 
νηρῶν ὄντων, ὡς xo μετὰ τοσαύτην χατηγορίαν εἰπεῖν" 
Πάντα, ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε " οὗ γὰρ 
. " " Eire T 
τὰ ἑαυτῶν λέγουσιν, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ, ἃ διὰ Mo- 
, ΡΣ 0£ τ K ὶ J , * ὶ Ν M t y: 
σέως ἐνομοθέτησε. Kol σχόπει πόση περὶ τὸν Μωῦσέα 
, m χὰ M ^Y Δ, M 
χέχρηται τιμῇ, πάλιν τὴν πρὸς τὴν Παλαιὰν συμφω-- 


, AG Y 3 2 c 281-7 
γιαν ἐνόειχνυμενος 7 ὅπου Ye χαι ἐντεῦθεν αιἰοεσίμους 


2 Morel. τοσαύτην ἐπιδείκνυσθαι. 
b Savil. διορθούμενος τοίνυν αὐτοὺς; ὃ mp- 
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V Ὁ 


ΩΝ : 5 A AG 
ποιεῖ αὐτούς. "Ext γὰρ τῆς Μωυσέως καθέδρας ἐχάθι- 
MJ ν᾿ ^ 3 b , 
σαν, φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ εἶχεν αὐτοὺς ἀπὸ βίου 
: e - ͵ nd 
ἀξιοπίστους ποιῆσαι, ἀπὸ τῶν ἐγχωρούντων τοῦτο 
P S ENS Ene SEMT e FERE 
ποιεῖ, τῆς καθέδρας xal τῆς ἐχείνου “ διαδοχῆς. Πάντα 
Ξ : ἣ LE 
δὲ ὅταν ἀχούσης, μὴ πᾶσαν ἄχουε τὴν νομοθεσίαν 
Ξ Y 
τὰ περὶ θυσιῶν, xal ὅσα 


οἷον, τὰ περὶ βρωμάτων 
» τὰ περὶ βρωμάτων, a 
glew o 

ταῦτα λέγειν, ἃ προλαδὼν 


τοιαῦτα. Πῶς γὰρ ἔμελλε 
ἀνεῖλεν; ᾿Αλλὰ Πάντα φησὶ, τὰ διορθοῦντα ἦθος, xad. 
βελτίω ποιοῦντα τρόπον, x«i τοῖς τῆς Καινῆς συμ- 
θαίνοντα νόμοις, χαὶ οὐχ ἀφιέντα λοιπὸν ὑπὸ τὸν τοῦ 
νόμου ζυγὸν εἶναι. Διὰ τί οὖν οὐκ ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
χάριτος ταῦτα θεσπίζει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Μωύσέως ; Ὅτι 
οὐδέπω χαιρὸς ἦν πρὸ τοῦ σταυροῦ ταῦτα σαφῶς δια- 
λέγεσθαι. Ἔμοὶ δὲ δοχεῖ πρὸς τοῖς εἰρημένοις xod ἕτε- 

- ORE RW : πα ει πρρν τα 
ρόν τι προοιχονομεῖν, ταῦτα λέγων. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει 
κατηγορεῖν αὐτῶν, ἵνα μὴ δόξῃ παρὰ τοῖς ἀνοήτοις 
τῆς ἀρχῆς αὐτῶν ταύτης ἐρᾶν, ἢ δι᾽ ἀπέχθειαν τοῦτο 
ποιεῖν, πρῶτον τοῦτο ἀναιρεῖ, χαὶ ἀνύποπτον ἑαυτὸν 
ποιήσας, τότε ἄρχεται τῆς κατηγορίας. Καὶ τίνος ἕνε- 
χεν αὐτοὺς ἐλέγχει, χαὶ μαχροὺς λοιπὸν ἀποτείνει 
λόγους κατ᾽ αὐτῶν; Προφυλαττόμενος τοὺς ὄχλους, 
ὥστε μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. “Οὐδὲ γὰρ ὅμοιον 
ἀπαγορεύειν, καὶ τοὺς πταίσαντας δειχνύναι" ὥσπερ 
οὐχ ὅμοιον παραινεῖν τὰ δέοντα, χαὶ τοὺς χατορθοῦν - 
τας εἰς μέσον ἄγειν. Διὰ τοῦτο χαὶ προλαδών φησι" 
Κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Ἵνα γὰρ μὴ νο- 


79! 
ostendens, quandoquidem hinc illos venerabiles 
reddit. Super cathedram Moysi sederunt , in- 
quit. Quia non poterat illos ex vita commendare, 
a quibus licebat id facit, a sede nempe et a suc- 
cessione. Omnia autem cum audis, ne totam le- 
gem esse putes; de cibis nempe, de. sacrificiis et 
similibus. Quomodo enim hzc dicturus erat, qui 
ante sustulerat? Sed. Omnia dicit, que mores 

D emendarent, et corrigerent, queque cum nov: le- 

gis praeceptis congruerent, neque ultra sinerent 

sub jugo legis esse. Cur ergo non a legegratie id 

constituit, sed alege Moysis? Quia ante crucem 

tempus non erat hzc clare loquendi. Ad hzc vero 
mihi quidem videtur aliud. quidpiam hic prius 
providere. Quia enim accusaturus illos erat, ne 
ab insanis quibusdam putaretur eorum principa- 
tum ambire, aut. ex inimicitia id facere, hanc 
primo tollit suspicionem, et ab hac liber accusare 
incipit. Cur autem arguit illos, longosque ea de re 
sermones texit? Ut caveat multitudo ne in talia 
incidat. Non enim simile est interdicere, et pec- 
cantes ostendere : sicut non simile est bona opera 
laudare, et hzc operantes in medium adducere. 

Ideoque hzc dicere praocenpat : Secundum au- 

tem opera eorum nolite facere. Ne putarent, 

quem audire eos oportebat, etiam imitari opor- 


E 


μίσωσι διὰ τὸ ἀχούειν αὐτῶν δεῖν αὐτοὺς χαὶ ζηλοῦν, s» tere, hac utitur emendatione, et quod illis vi- 

ταύτῃ κέχρηται τῇ ἐπιδιορθώσει, xal τὴν δοχοῦσαν Α debatur honori esse, in accusationem vertit. Quid Doctore qui 
αὐτῶν εἶναι τιμὴν χατηγορίαν ποιεῖται. Τί γὰρ δι- — enim doctore illo miserabilius, qui discipulos 5^ 5. 
ἀθλιώτερον, ὅταν τοὺς μαθητὰς τὸ ita solum servare possit, si non attendant. ipsius dicat. ἘΠΠῚ 
; operibus? Ita ut qui videtur illis honor haberi, ?r2^i 


^ L4 /, ,*4 
δασχάλου γένοιτ᾽ ἂν 


ΤᾺ 3M LM DLL ὠς e - 
μὴ πρόσεγειν αὐτου τῷ pu οιἰασωςη: δάστε ἡ ὁὐχουσὰ l 
C id : , ius, 


—^— 4 , , ^ J 
αὐτῶν εἶναι τιμὴ, μεγίστη χατηγορία ἐστὶν, ὅταν 
- , * 7 ^om 
τοιοῦτον φαίνωνται βίον ἔχοντες, ᾧ οἵ ζηλοῦντες 
^ , i] -— 1 5 , 2 Mw » , 
διαφθείρονται. Διὰ τοῦτο xa εἰς τὰς xav αὐτῶν ἐμπί- 

, $^ “ ^ , ANO ^ m 
πτει χατηγορίας. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη, 
z ' 6 , ^ , ^ LI 
ὅτι xa ἢ προτέρα ἀπιστία ἣν ἠπίστησαν, καὶ 6 σταυρὸς 


€ 3 -— ^ ^ / 4 
ὃ μετὰ ταῦτα ὃν ἐτόλμησαν, οὐ τοῦ σταυρωθέντος χαὶ 


3 d pta M 
ἀπιστηθέντος ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀγνωμοσύ- 
1 γχλήμα, 1 h 
* 3 » 
vis χατηγορία. Θέα δὲ πόθεν ἄρχεται, καὶ πόθεν αὔξει 
- Σ od M 
τὰ ἐγχλήματα. Ὅτι Λέγουσι, φησὶ, καὶ οὐ ποιοῦσιν. 
"E; στὸς UA Χ [ry )on ure ἄξιος οαθαίνων τὸ 
ὕχαστος μὲν γὰρ ἐγχλημάτων ἄξιος, rra oa ivo τὸν 


, I^ AN AI ^f , x 
γόμὴν * UT. οιοδασχαλίας αὐϑεντίαν £y v * 


LIPS oca ver ΜΟῚ Hic era Vois n Er , 
διπλῇ γὰρ χαὶ τριπλῇ δίκαιος χαταχρίνεσθαι. Δι 
M 


Y 3 M^ J^ 31 - 
ἐν οιόασχάλου τάζει TOUXUTX παρανο- 


, E] 
μειζόνως, ἅτε 


E 


z 1 gue Ve.) 
μῶν. Μετ τούτων χαὶ ἕτερον αὐτῶν πάλιν λέγει 


E 


, 7 AAT FRA ΠΑ ταν 
κατηγόρημα, ὅτι πιχροὶ εἰσι τοῖς ὑπευθύνοις " Δε- 
* Quidam et Morcl. 2/5277: 


Unus 72i zz τοῖς, non male. 


maxime sit accusatio, quando talem vitam du- 
cunt, qua imitatores sui corrumpantur. Ideo- 
que ad incusandos illos se convertit. Neque ea 
solum de causa, sed ut ostendat, incredulitatem 
priorem eorum, et crucifigendi facinus quod postea 
susceperunt, non crucifixi, cui non crediderunt, 
Β culpam esse, sed improborum ingratorumque illo- 
rum. Perpende autem nnde incipiat, et unde cri- 
mina augeat. Dicunt, inquit, et non faciunt. Sin- 
guli, inquit, perinde culpandi sunt, qui legem 
transgrediuntur; maxime autem is qui docendi 
auctoritatem habet: duplici quippe et triplici da- 
mnationi obnoxius est. Primo quidem, quod trans- 
grediatur; secundo, quod cum alios emendare de- 
beret, deinde quod claudicans id faciat, ob ipsam 
dignitatem majori pena dignus est; tertio, quod 
majoris corruptela causa sit, quia in doctoris or- 
dine hiec perpetret. Ad hiec aliud quoque ipsis cri- 


* Alius οὔτε γόρ. 


' Morel. διπλῇ χαὶ τριπ)ῇ. 


792 $. JOANNIS CHRYSOST. 
men objicit, quod erga alios sint acerbi : 4. {1 {{- 
gant enim onera graia et importabilia, et im- 
ponunt in humeros hominum; digito autem suo 
nolunt ea movere. Duplicem hic nequitiam me- 
morat, quod a subditis sine ulla venia sedulam re- 
quirant vitae puritatem, multamque sibi licentiam 
permittant; quod. contrarium. est. boni principis 
officio, quod. est in rebus se spectantibus judicem 
esse severum ac sine ulla venia; in subditorum 
vero peccatis mitem et ad veniam dandam pronum: 


hi vero contrarium faciebant. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


C σμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσόάσταχτα, xa 


2. Tales sunt ii omnes qui verbis philosophar- D 


tur, severi nempe et immisericordes, utpote in 
operibus inexperti. Nec modica est illa improbi- 
las, neque parum auget criminationem. Tu vero 
mihi consideres velim, quomodo crimen augeat. 
Neque enim dixit, Non possunt, sed, JVolunt : 
neque dixit, Portare, sed, Digito movere, id est, 
nec prope accedere, neque tangere. Sed ubinam 
studiosi et diligentes sunt? In prohibitis; nam ait: 
5. Omnia enim opera sua faciunt, ut videan- 


tur ab hominibus. Inanis gloriz: cupiditatem co- p 


rum his traducit, qua perierunt. Priora enim cru- 
delitatis et desidize erant, hiec autem inanis glorie 
cupiditatis. Hoc illos a Deo removit: hoc effecit 
ut in alio theatro concertarent, et perirent. Nam 
suis spectatoribus quisque placere studet per cer- 
taminum qualitatem : qui ante viros strenuos pu- 
gnat, talia studet certamina referre ; qui vero ante 


τιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων * τῷ δὲ δαχτύ-- 
λῳ αὐτῶν οὐ θέλουσι χινῆσαι αὐτά. Διπλὴν ἐνταῦθα 
λέγει κακίαν, * τῷ πολλὴν μὲν καὶ ἄκραν ἀπαιτεῖν 
ἀσυγγνώστως παρὰ τῶν ἀρχομένων βίου ἀχρίδειαν, 
πολλὴν δὲ ἑαυτοῖς iod τὴν ἄδειαν * P ὧν τοῦναν- 
τίον τὸν ἄριστον ἄρχοντα ἔχειν χρή᾽ ἐν μὲν τοῖς xo 
ἑαυτὸν ἀσύγγνωστον εἶναι χαὶ πικρὸν δικαστήν" ἐν E 
τοῖς τῶν ἀρχομένων, συγγνωμονιχὸν καὶ ἥμερον * ὧν 
οὗτοι τὸ ἐναντίον ἐποίουν. 


"n ω , , “- - ES 
οιοῦτο d φοῦντες, ἀσύγ- 
I τοῦτοι γὰ πάντες οἱ λόγοις φιλοσοφοῦντες, 4 
“Μ᾿ » m ^" Y 
τε ἄπειροι τῆς δι᾽ ἔργων διδα- 
σχαλίας. Οὐ μικρὰ δὲ xol αὕτη ἢ χαχία, οὐδὲ ὡς 
ἔτυχεν ἐπιτεί Hd 0 ίαν. Σὺ δέ 
ἔτυχεν ἐπιτείνει τὴν ἔμπροσθεν κατηγορίαν. Σὺ δέ 
μοι σχόπει, πῶς χαὶ τοῦτο αὔξει τὸ ἔγχλημα. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, οὗ δύνανται, ἀλλ᾽, Οὐ θέλουσι’ καὶ οὐχ εἶπε, 
βαστάσαι, ἀλλὰ, Abico χινῆσαι, τουτέστιν, οὐδὲ 
ἐγγὺς γενέσθαι, οὐδὲ ἅψασθαι. ᾿Αλλὰ ποῦ σπουδαῖοι 


γνωστοι χαὶ βαρεῖς, 


xai εὔτονοι ; "Ev τοῖς χεχωλυμένοις" Πάντα γὰρ τὰ 
ἔργα ποιοῦσι, φησὶ, πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. 
Εἰς χενοδοξίαν αὐτοὺς διαδάλλων ταῦτα λέγει, “ ὅπερ 
αὐτοὺς χαὶ ἀπώλεσε. Τὰ μὲν γὰρ ἔμπροσθεν ὠμότη- 
τὸς ἦσαν καὶ ῥαθυμίας, τὰ δὲ, δοξομανίας. Τοῦτο ἀπέ- 
στησεν αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ" τοῦτο ἐν ἑτέρῳ θεάτρῳ ἀγω- 
νίζεσθαι παρεσχεύασε, xal διέφθειρεν. Otouc γὰρ ἄν 
τις ἔχη τοὺς θεατὰς, τούτοις ἐσπούδακεν ἀρέσχειν, 
τοιούτους ἐπιδείκνυται xol τοὺς “ ἀγῶνας " χαὶ ὃ μὲν 
ἐν γενναίοις παλαίων, τοιαῦτα χαὶ τὰ ἀγωνίσματα 


A a : : A A ὃ ἢ A 
timidos et ignavos, ipse quoque ignavus efficitur. 7; μέτεισιν * ὃ δὲ ἐν ψυχροῖς xod ἀναπεπτωχόσι, καὶ αὖ-- 
x 4 : : n : - - y, " 
Verbi gratia, si quis spectatorem habeat risum ἃ τὸς ῥαθυμότερος γίνεται, Οἷον, ἔχει τις θεατὴν γέ- 


amantem, risum ipse movet, ut spectatorem dele- 
ctet ; alius qui philosophum et studiosum habet 
spectatorem, talis et ipse effiei curat, quia talis 
est laudantis animus. Hic rursum vide quomodo 
crimen amplificet. Neque enim alia sic, alia vero 
non sic faciunt ; sed omnia similiter. Deinde post- 
quam vanz glorie criminationem Ipsis obtulerat , 
monstrat eos non de magnis et necessariis glo- 
riari (nihil enim hujusmodi habebant; erant quippe 
bonis operibus prorsus vacui), sed de frigidis 
et de minimis rebus, quie erant. nequitiz illorum 
indicia. Dilatant enim phylacteria sua, inquit; 
et magnificant fimbrias vestimentorum. suo- 
rum. Ecqua sunt. illa phylacteria, quie fimbrize ? 


* [ Codex 694 «;.] 

b ἦν τοὐναντίον, sic. duo Mss., optime. Savil. et Mo- 
rel. ὃ τοὐναντίον. Savil. suspicabatur legendum ᾧ vel οὖ. 
Sed. ὧν melius. 

« Editi ἅπερ. Savil. suspicatur legendum ἥπερ. Duo 
Mss. ὅπερ. [Infra Cod. id. ὠμότητος 2».] 


D 


λωτι χαίροντα, γίνεται γελωτοποιὸς χαὶ αὐτὸς, ἵνα 
τέρπη τὸν θεατήν" ἕτερος σπουδαῖον χαὶ φιλοσοφοῦντα 5 
σπουδάζει xal αὐτὸς τοιοῦτος εἶναι, ἐπειδὴ τοιαύτη 
τοῦ ἐπαινοῦντος 1, vpn. Ὅρα à δὲ πάλιν xo ἐνταῦθα 
js ἐπιτάσεως τὸ ἔγχλημα. Οὐδὲ γὰρ τὰ μὲν οὕτω, 
τὰ δὲ ἑτέρως ποιοῦσιν" ἀλλὰ πάντα ἁπλῶς οὕτως. Εἶτα 
ἐγκαλέσας αὐτοῖς κενοδοξίαν, δείκνυσιν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς 
βεγάλοις χαὶ ἀγάγκαίρις χενοδοξοῦντας ( οὐδὲν poo 
εἶχον " ἔρημοι γὰρ Ἴσον, κατορθωμάτων ), ἀλλ᾽ ἅ ἐπὶ 
Ψυχροῖς xod εὐτελέσι, καὶ ἃ τῆς καχίας αὐτῶν τεχμιή- 
ρια ἦν. Πλατύνουσι γὰρ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, φησὶ, 
χαὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν. 
Καὶ τίνα ταῦτά ἐστι τὰ φυλαχτήρια xal χράσπεδα; 
Ἐπειδὴ συνεχῶς ἐπελανθάνοντο τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ 


4 [ Savil. θεατὰς ( ἐπεὶ τουτ. ἐ. ἀρ.) τοιούτους. Μοπιίαιι- 
coni lectionem. prabent Cod. id. et Commcelin; hic 
autem verba zojzo:s 227. 2p. uncis inclusit. ] Morel. αἰῶνας, 
perperam. 

2 Alii ἐπὶ μικροῖς xai. Mox Morel. τεχμήρια ἦν, τὰ ου- 


λαχτήρια, τὰ χράσπεδα. πλατύνουσι. 


IN MATTH.EUM HOMIL. LXXII. al. LX XIII. 795 
Quia sape obliviscebantur beneficiorum Dei, jus- 
sit in iniuima molis libris describi miracula 
ipsius, et appendi manibus eorum. Quare dixit : 
IVec removebuntur ab oculis tuis. Quo phyla- Deu. 6. 8, 
cteria, quasi dicas conservatoria, vocabantur, ut Phylaete- 
multa nune mulieres evangelia ex collo pendentia r» quid es- 


Θεοῦ, ἐχέλευσεν ἐγγραφῆναι βιδλίοις μικροῖς τὰ 
θαύματα αὐτοῦ, x«i ἐξηρτῆσθαι αὐτὰ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν. Διὸ xol ἔλεγεν - [ἔσται ἀσάλευτα P ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς σου. Ἃ φυλαχτήρια ἐχάλουν * ὡς πολλαὶ νῦν τῶν 
γυναικῶν εὐαγγέλια τῶν τραχήλων ἐξαρτῶσαι ἔχουσι. 


Di g M , ^ € / 
Καὶ ἵνα xoi ἑτέρωθεν πάλιν ὑπομιμνήσχωνται, 
sent. 


πολλοὶ πολλάκις ποιοῦσιν, ὡς ἐπιλανθανόμενοι 
^ , L2 L3 
λίνῳ ἢ χρόκη τὸν δάκτυλον ἀποδεσμοῦντες, τοῦτο ὃ 
Mod ^ E τ € ε ᾿ 
Θεὸς ὥσπερ παιδίοις ἐχέλευσε ποιεῖν, χλῶσμα ϑακίν-- 
- - M 
θινον ἐπὶ τῶν ἱματίων περὶ τὴν ᾧαν τὴν περὶ τοὺς 
^ , 
πόδας ἀποῤῥάπτεσθαι, ἵνα προσέχοντες τούτοις ἀνα-- 
— - - , 
μιμνήσχωνται τῶν ἐντολῶν - xat ἐχαλεῖτο χράσπεδα. 
Ἔν τούτοις τοίνυν ἦσαν σπουδαῖοι, τοὺς τελαμῶνας 
^ , , M M] , ^ 
τῶν βιδλίων πλατύνοντες, xaX τὰ χράσπεδα μεγαλο- 
M 2 , NP, 5 "m. M e 
ποιοῦντες * ὅπερ ἐσχάτης χενοδοξίας ἦν. "(voc γὰρ £ve- 
"Ὁ MI , ^— 
χεν φιλοτιμῇ xxi πλατύνεις ταῦτα; μὴ γὰρ κατόρ- 
^ VY , , 3^ 
θωμά σου τοῦτό ἐστι: μὴ γὰρ “τί σε ὀνίνησιν, ἐὰν 
ὰ Lem ) , m ^, -ι , M ^ s. , -— 
μὴ τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν χερδάνης; Οὐ γὰρ τὸ μεγαλύνειν ταῦτα 
; -— ὦ e 
xai πλατύνειν 6 Θεὸς ζητεῖ, ἀλλὰ τὸ μεμνῆσθαι τῶν 
“ n ^ 
αὐτοῦ χατορθωμάτων. Ei δὲ ἐπὶ ἐλεημοσύνη χαὶ νη- 
" D ki 
στεία,, “ χαίτοι ἐπιπόνοις xod χατορθώμασιν οὖσιν, xal 
, - - - M 
ἡμετέροις φιλοτιμεῖσθαι οὐ δεῖ πῶς σὺ τούτοις ἐνα- 
, Ay ^ - ,ὔ , -€ 
ῥρύνῃ » ὦ Ἰουδαῖε, ἃ μάλιστά σου χατηγορεῖ ῥαᾳθυ-- 
, $4*8* 
μίαν; Οἱ δὲ οὐχ ἐν τούτοις μόνοις, ἀλλὰ καὶ ἐν ἕτέ- 
- -— , - ^ 
got; μικροῖς ταῦτα ἐνόσουν. Φιλοῦσι γὰρ, φησὶ, τὴν 
πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις, χαὶ τὰς πρωτοχαῦε- 
δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ΕῚ - ὶ - f) f » M E) , 66( 
ἀγοραῖς, χαὶ χαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ῥαδδί. 
"aycu γὰρ εἶ χαὶ μιχρά τις ἡγεῖται. ἀλλὰ μεγάλι 
τα γὰρ εἶ χαὶ μιχρά τις ἡγεῖται, ἀλλὰ μεγάλων 
-" * ΕΣ "Ὁ- L4 - * 17.9 ^ , 
ἐστὶν αἴτια xaxov. Ταῦτα xoa πόλεις χαὶ ᾿Εχχλησίας 
/ r ^ E -— 
ἀνέτρεψε. Καί μοι xa δακρῦσαι ἔπεισι νῦν, ὅταν τὰς 
' 
πρωτοχαθεδρίας ἀχούσω, xal τοὺς ἀσπασμοὺς, xol 
, ^ - 
λογίσωμαι πόσα ἐντεῦθεν ἐτέχθη χαχὰ ταῖς Ἔχχλη- 
; —Ó € : . Ὡς Σ 
σίαις τοῦ Θεοῦ" ἅπερ οὐχ ἀναγχαῖον εἰς ὑμᾶς ἐξειπεῖν 
νῦν" μᾶλλον δὲ ὅσοι πρεσέῦται οὐδὲ δέονται ταῦτα 
^ ^, 


παρ᾽ ἡμῶν μαθεῖν. Σὺ δέ 


, - M 
μοι σχόπει, ποῦ τὰ τῆς 
"a FX ἘΠ 2 ΕΞ ἔυῇ à ^ Z. 8. Δ SAT ec Ὁ 
χενοδοξίας ἐχράτει, ἔνθα ἐχελέυοντο ui, χενοδοξεῖν " ἐν 

- - Y , , 
ταῖς συναγωγαῖς, ἔνθα εἰσήεσαν ῥυθμιίζοντες ἑτέρους. 
Oe tede NE ἐξ m v. 
ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν δείπνων τοῦτο παθεῖν ὁπωσδή- 

» e ^ -2a^ * εὐ M - 
ποτε QU οὕτω δοχεῖ " δεινὸν εἶναι " χαίτοι γε χαὶ ἐχεῖ 
S eecsr i, 6 OE EE SER ἘΝ ΠΩΣ 
τὸν διδάσχαλον θαυμάζεσθαι ἔδει, οὐχ ἐπὶ τῆς ἐχχλη- 

, , 2*4 ^5 X z —^ d f , x M e “Μ᾿ f 
σίας μόνον, ἀλλὰ πανταχοῦ. Καθάπερ γὰρ ὃ &v0po- 

5 c ms 
πος, ὅπουπερ ἂν φανῆ, δῆλός ἐστι τῶν ἀλόγων διε- 

, et , 
στηκώς" οὕτω χαὶ τὸν διδάσχαλον, χαὶ φθεγγόμενον, 
* Lod , m ^ 
χαὶ σιγῶντα, xai ἀριστοποιούμενον, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν 
ποιοῦντα, δῆλον εἶναι δεῖ, χαὶ ἀπὸ τοῦ βήματος, χαὶ 


x AC ed, 2 WM : 
ἀπὸ τοῦ βλέμματος, xai ἀπὸ τοῦ σχήματος, καὶ ἀπὸ 


b Alii πρὸ ὀρθαλμῶν σου. Ybid. post σου Morcl. repetit 
ἀσάλευτα, male. 

* Morel. τέ σοι. 

4 [Cod, 694. χαὶ zzi; 


τόνοις, χαίτοι χατορθώμασιν ov 


701 : " à 
A crat, non In ecclesiis tantum, sed et ubique. Quem- 


habent; et ut aliunde in memoriam reducantur, id 
quod multi sepe faciunt, oblivionis vitandz causa 
lino aut filo digitum ligantes, hoc illis ut pueris 


Deus facere precepit, hyacinthinam vittam in Num. 15. 


ora vestis circa pedes assuerej ut his animum Ὁ" 
adhibentes praceptorum recordarentur; vocaban- 
turque fimbriae. In his ergo studiosi erant, li- 
gacula librorum extendentes, et fimbrias latas 
facientes; quod inanis gloriz extremum erat. Cur 
ergo illa ambitiose extendis? an id boni operis lo- 
co habes? num quid tibi prosunt, nisi hine quid 
lucreris? Non enim quaerit Deus ut illa extendas 
et amplifices , sed ut. eximia opera ejus memoria 
teneas. Quod si de eleemosyna et jejunio, qua la- 
boriosa sunt et bona opera, non licet gloriari : cur 
tu illa ostentas, ὁ Judze, quz desidiam tuam 
maxim: arguunt ? Illi vero non ad. hiec. solum, 
sed et ad alia minora morbum suum extendebant. 
6. 44 mant enim , inquit, primos accubitus in 
canis, et primos consessus in synagogis, T. et 
salutationes in foro, et vocari ab hominibus, 
Rabbi. Wc etsi parva videantur esse, grandium 
tamen sunt causa malorum. lc οἱ civitates et 
Ecclesias everterunt. Neque a lacrymis abstinere 
possum, cum primos consessus au«^o et salutatio- 
nes, et cogito quanta hinc mala Dei xcclesiis pa- 
riantur; quae jam vobis recenseri opus non est: 
seniores quippe id a nobis ediscere non debent. 
Tu vero perpende, quantum esset inanis gloriz 
studium , ubi jubebantur illam fugere; in syna- 
gogis nempe, ubi alios edoctum veniebant. In co- 
nis enim illud admitti magis ferendum videtur : 
quamquam et illic doctorem czteris prostare par 


admodum enim homo, quocumque in loco appa - 
reat, caeteris. animantibus przstare dignoscitur : 
sic doctorem et loquentem et tacentem , et pran- 
dentem et quidvis facientem, caeteris praestare par 
est, in incessu, in aspectu, in habitu, et in omni- 
bus. Ili vero undique ridiculi erant, et undique 
turpes, quia illa persequi. studebant , quze fugere 


σιν ἡμετέροις» φιλ. οὐ δεῖ. Savil. χαίτοι ἐπ. χαὶ χατ. οὔτιν 
ἡμετέροις», Omisso χαί. 
^ Morel. δεῖπνον εἶναι, male. 
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5. 


Matth, 22. 


42. 


Contra 
Anomceos, 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


/ 
795 
oportebat. ;Zmuant, inquit; si amare crimen est , 
facere quantum erit? illa venari, et assequi. stu- 
dere, quantum erit malum ? 


3. In ctteris quidem accusare. satis habuit, ut- 
pote quz parva essent et vilia, nec deberent disci- 
puli circa illa corrigi : quod. autem. omnium ma- 
lorum causa erat, principatus amorem, et doctrinae 
sedis invasionem , illud, inquam, in medium ad- 
ducens, diligenter corrigere studet, in his vehe- 
menter insistens. Quid enim ait? 8. /os vero 
nolite vocari Rabbi. Hinc causa subjungitur : 
Unus est enim Magister vester ; omnes autem 
vos fratres estis ; nec alter altero. prostantior 
est, cum nihil ex seipso habeat. Ideo ait Paulus : 
Quis Paulus : quis Apollo ἢ quis Cephas ἢ 
nonne ministri ? Non dicit, Doctores. Et iterum: 
9. Δὲ wocetis patrem : non ut non vocent, sed 
ut sciant quem proprie Patrem appellare par sit. 
Quemadmodum enim doctor non est precipuus 
doctor: sic neque pater. Ille enim et doctorum et 
patrum omnium causa est. Iterum. subjungit : 
10. /Vec vocemini magistri : unus est enim 
Magister vester, Christus. Nec dicit, Ego. Sicut 
enim in superioribus sic loquitur, Quid vobis 
videtur de Christo? neque dicit, De me: sic et 
hoc loco. Sed libenter hic interrogarem, quid di- 
xerint, qui. sepe illud, Unus et Unus, Patri 
adscribunt soli, ad contemtum Unigeniti. Annon 
Pater est magister? Omnes fatentur, nemoque ne- 
gaverit. Atqui unus, inquit, est. praeceptor vester, 
Christus. At sicut Christus unus praeceptor dictus 
non excludit Patrem : sic magister dictus Pater 
non excludit a magistratu Filium. Hlud enim, 
Unus ct Unus, ad differentiam hominum dicitur, 
reliquarumque creaturarum. Cum ergo gravem 
illum morbum depulisset. et curasset, docet quo- 
modo ille effugiatur per humilitatem. Quamob- 
rem adjicit : 14. Qui est major vestrum, sit mi- 
nister vester. 12. Qui enim se exaltaverit, hu- 
miliabitur ; et qui se humiliaverit, exaltabitur. 
Nihil enim modestia praestantius; ideoque hanc 
virtutem frequenter illis commendat. Et quando 
parvulos in medium adduxit, et nunc ctiam, ac 
cum in monte beatitudines efferret, hinc incepit : 


b Alii zat οὐ δεομένων. 
* Aliquot Manuscripti κυρᾶς, 24A καὶ διάχονοι: 
4 Morel. ὥσπερ ἀνωτέρω. 


τω. 


« Unus πολλώχις ἐπάγοντες 
* Alii ἂν οἴποιμεν. 


ARCIHILEP. 


C 


CONSTANTINOP. 


πάντων ἁπλῶς. ' Exeivor δὲ πανταχόθεν ἦσαν χαταγέ- 
λαστοι, καὶ πανταχοῦ κατησχύνοντο, μελετῶντες διώ- 
χειν ἃ φεύγειν ἔδει. Φιλοῦσι Y&p , φησίν " εἰ δὲ τὸ φι- 
λεῖν ἔγχλημα,, τὸ ποιεῖν ἡλίκον; χαὶ τὸ θηρᾶν αὐτὰ 
καὶ σπουδάζειν ὥστε τυχεῖν, πόσον χαχόν; 
'T& μὲν οὖν ἄλλα μέ; ἧς ἐχεῖ ί 
μὲ wx μέχρι τῆς ἐχείνων κατηγορίας 
ἔστησεν, ὡς μικρὰ καὶ εὐτελῆ, " καὶ μὴ δεομένων τῶν 
μαθητῶν xa ὑπὲρ τούτων διορθωθῆναι" ὃ δὲ πάντων 
CINCO Ἂς 
αἴτιον ἦν τῶν χαχῶν, fj φιλαρχία, xu τὸ τὸν θρόνον 
ἁρπάζειν τὸν διδασχαλικὸν, τοῦτο εἰς μέσον ἀγαγὼν, 
διορθοῦται σπουδαίως ὑπὲρ τούτου, σφόδρα χαὶ αὐ- 
- , 32. / , γι γ" - 
τοῖς εὐτόνως ἐπισχήπτων. Tt γάρ φησιν; Ὑμεῖς δὲ 
μὴ χληθῆτε ῥαδόί. Εἶτα xai αἰτία - Εἷς γὰρ ὑμῶν 
ἐστιν ὃ διδάσχαλος" πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε" 
χαὶ οὐδὲν ἕτερος ἑτέρου πλέον ἔχει, χατὰ τὸ μηδὲν 
εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ. Διὸ xa Παῦλος λέγει" Τίς γάρ ἐστι 
Παῦλος ; τίς δὲ Ἀπολλώ; τίς δὲ “Κηφᾶς; οὐχὶ Otxo- 
νοι; Καὶ οὐχ εἰπε, διδάσχαλοι. Καὶ πάλιν - Μὴ καλέ- 
, 2d X A 2335 EE 
σητε πατέρα" οὖχ ἵνα μὴ καλῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα εἰδῶσιν 
ὃν χυρίως Πατέρα χαλεῖν χρή. Καθάπερ γὰρ 6 διδά- 
σχαλος οὐχ ἔστι διδάσχαλος προηγουμένως" οὕτως 
οὐδὲ ὃ πατήρ. "Excivoc γὰρ πάντων αἴτιος, xol τῶν 
XP Uu M ld , PIN J^ 2 , 
διδασχάλων, xat τῶν πατέρων, Καὶ πάλιν ἐπάγει" 
Μηδὲ χληθῆτε καθηγηταί: εἷς γάρ ἔστιν ὑμῶν χαθη- 
γητὴς, ὃ Χριστός. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἐγώ. “Ὥσπερ γὰρ 
ἀνωτέρω εἶπε, Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; xal 
οὖκ εἶπε, περὶ ἐμοῦ " οὕτω xal ἐνταῦθα. Ἀλλ᾽ ἡδέως 
ἂν 1 2 - ΕΣ ΓΟ -7 "B nri 
ἂν ἐροίμην ἐνταῦθα, τί ἂν εἴποιεν οἵ τὸ, Εἷς xai Εἷς, 
εὐ λα η ς Iv - Wo, E / 
πολλάχις ἁρμόζοντες τῷ Πατρὶ μόνον, ἐπὶ ἀθετήσει 
τοῦ Μονογενοῦς. ΚΚαθηγητὴς ὃ Πατήρ; Ἅπαντες ἴ ἂν 
εἴποιεν, xoi οὐδεὶς ἀντερεῖ. 
χαθηγητὴς ὑμῶν, ὃ Χριστός. “Ὥσπερ οὖν εἷς χαθηγη- 
τὴς λεγόμενος ὃ Χριστὸς οὐχ ἐχδάλλει ξτὸν Πατέρα 
maj of ΄ e 3 oT wWwN , 
τοῦ εἶναι χαθηγητήν οὕτω xal εἷς διδάσχαλος Aeyó- 


Καὶ μὴν εἷς, φησὶν, ἐστὶ 


μενος ὃ Πατὴρ οὐχ ἐχθάλλει τὸν ΥἹὸν τοῦ εἶναι διδά-- 
^ "pt N "vt iT * » ^. x M 
σχαλον. Τὸ γὰρ, Ek xai εἷς, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν 
T ΠΑ 
ἀνθρώπων εἴρηται, καὶ τῆς λοιπῆς χτίσεως. Ἄπαγο- 
s Nee 
ρεύσας τοίνυν αὐτοῖς τὸ χαλεπὸν τοῦτο νόσημα ἢ" 
v, UN 

διορθωσάμενος, παιδεύει xaX πῶς ἂν αὐτὸ διαφύγοιεν 
τ 

δι 


D 
χαι 


« 

& ταπεινοφροσύνης. Διὸ καὶ ἐπάγει" Ὃ δὲ μείζων 
deo ard PTUS TD d, Ὁ AT PU 
ὑμῶν, ᾿ἔστω ὑμῶν διάχονος. “Ὅστις γὰρ ὑψώσει Éau- 

5 5 
τὸν, ταπεινωθήσεται" χαὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, 
M Ὁ / 
ὑψωθήσεται. Οὐδὲν γὰρ τοῦ μετριάζειν ἴσον - διὸ xal 
ὃς ; ἐξ ESL 

συνεχῶς αὐτοὺς ὑπομιμνήσχει ταύτης τῆς ἀρετῆς. Καὶ 
c * I[ ? ΄ xi 5 US ὶ E) , 
ὅτε τὰ παιδία εἰς μέσον " ἦγε, xal νῦν, xoà dgydus- 


Spies x cs E » 
voc ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν μαχαρισμῶν, ἐντεῦθεν ἤρξατο- 


s Morel. δέ post ἐχβάλλει addit. 

h καὶ διορθωσάμενος deest in quibusdam Mss. 
1 Manuscripti plurimi ἔσται ὑμῶν. 

k Alii ἤγαγε. 


IN 


MATTILEUM HOM!L. 
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χαὶ ἐνταῦθα πρόῤῥιζον αὐτὸ ἀνασπᾷ, ἐντεῦθεν ) λέγων. δὰ hic vero superbiam radicitus evellit, cum dicit : 


Ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. Εἶδες πῶς ἐχ δια- 
zs ps » , .. Ὁ} δι 5 ἦν --ΟΑΟὐδὲ 
μέτρου πρὸς τοὐναντίον ἀπάγει τὸν ἀχροατήν ; Οὐδὲ 
ἐς -. SEU UR 
γὰρ δὴ μόνον τῶν πρωτείων ἐρᾷν χωλύει, ἀλλὰ καὶ 
Voy ΠΥ E AES ἘΞ ἘΡΕΈΣ , 
τὰ ἔσχατα διώχειν. Οὕτω γὰρ τεύξῃ τῆς ἐπιθυμίας, 
, a Ne M - - M 2 fj , "£F 
φησί, * Av χρὴ τῶν πρωτείων τὴν ἐπιθυμίαν διώχον- 
LA 5 h E A Ἐν £t E Iz S Ὃ. a - MI , 
τα; τὴν ἐσχάτην διώχειν τάξιν. Ὃς γὰρ ἂν ταπεινώσῃ 
ἑαυτὸν, δψωθήσεται. Καὶ ποὺ τὴν ταπ' τεινοφροσύνην 
ταύτην ojus Βούλεσθε πάλιν ἐπὶ τὴν πόλιν τῆς 
ἀρετῆς ἴωμεν, τὰς τῶν ἁγίων σκηνὰς, τὰ ὄρη λέγω; 
1 ας; Καὶ γὰρ ἐχεῖ τὸ ὕψος τῆς ταπεινο- 
1 D ERES 
nu τοῦτο. ^ AyÜpoot γὰρ οἵ μὲν ἀπὸ 
t 
» , € [M ὶ πεν ὦ a v 
ξΞιωμάτων, οἵ δὲ xal ἀπὸ χρημάτων v 
a 
πάντοθεν ἑαυτοὺς χαταστέλλουσιν, ἀπὸ 


τῶν ἔξωθεν & 

τες λαμπροὶ, 

He A CR. DR IAE ; 

τῆς ἐσθῆτος, ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἀπὸ τῶν διαχονουμέ- 
, M / M 

vov, χαὶ καθάπερ ἐν γράμμασι διὰ πάντων τὴν τα- 
Fr el , 

πεινοφροσύνην γράφουσι. Καὶ ἅπερ ἐστὶν ὑπεκχαύματα 

Η xus ; s τς 

ἀλαζονείας, τὸ χαλῶς ἀμφιέννυσθαι., χαὶ τὸ λαμπρῶς 

τ , 
πολλοὺς ἔχειν διαχόνους, ἃ χαὶ 


' 


οἰκοδομεῖν, χαὶ 
: E TM 3 
ἄχοντας πολλάχις ἢ εἰς ἀλαζονείαν ἐμβάλλει, ταῦτα 


* 
το 


- ti r X , — ΕἸ M 
ἐχεῖ ἅπαντα ἀνήρηται. Καὶ αὐτοὶ καίουσι πῦρ, αὐτοὶ 
ACC στ : go Pp aee 
διαχλῶσι ξύλα, αὐτοὶ ἕψουσιν, αὐτοὶ τοῖς ἐρχομένοις 
^ - 12€ S€att. DONA GOIE DS cT 
διαχονοῦνται. Οὐχ ἔστιν ὑδρίζοντος ἀχοῦσαί τινος ἐχεῖ, 

, - , NY 
οὐδὲ ὑδριζόμενον ἰδεῖν, οὐδὲ ἐπιταττόμενον, οὐδὲ ἐπι-- 
τάττοντα ἀλλὰ πάντες τῶν διαχονουμένων εἰσὶ, 

M , X 
ἕχαστος τοὺς πόξας νίπτει τῶν ξένων, xal πολλὴ ἣ περὶ 
/. c SN εἴ A , 2T. χζ δι 
τούτου μάχης. Καὶ ποιεῖ τοῦτο, οὐχ ἐξετάζων ὅστις 
2 9Eg-—cY b 
στὶν, οὔτε ei δοῦλ τος, οὔτε εἰ ἐλεύθερος" ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὸς 


χαὶ 


τὸ 


; 


ἣν διαχονίαν ταύτην πληροῖ. Οὐδεὶς ἐχεῖ οὐ μέγας, 
οὐδὲ μικρός. Τί οὖν; σύγχυσις; Μὴ γένοιτο ἀλλ᾽ ἣ 
πρώτη εὐταξία. Κἂν Tie ἡ τις μικρὸς; ὃ μέγας οὐχ 
δρᾷ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ “ ἐχείνου καταδεέστερον εἶναι 
ἑαυτὸν νομίζει, καὶ ταύτῃ γίνεται μείζων. Μία τρά- 
τοῖς διαχο- 


- Y ^ , Y 
πεζα πᾶσι, χα! τοῖς οιαχονουμένοις, χα! 


-Í Y L2.-Y 284 (ECHO ας ACT OPun 
Yosoe τὰ αὐτὰ εὐοξεσματα τὰ αὐτὰ ἐνουματα. τὰ αὐτὰ 


οἰκήματα, 5 αὐτὴ δίαιτα. Μέγας ἐχεῖ ὃ τὸ εὐτελέστε-- 

ρὸν ἔργον ἁρπάζων. f Oüx ἔστιν ἐχεῖ τὸ ἐμὸν χαὶ τὸ 
aet E ἘΞ ΤῈ ΤΕΣ 

σόν" ἀλλ᾽ ἐξώρισται τοῦτο τὸ ῥῆμα, τὸ μυρίων αἴτιον 


πολέμων. 
r * , * , 
Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ δίαιτα χαὶ Wa χαὶ στολὴ 
Y 


, - Ρ 
μιὰ πᾶσιν. "ὅπουγε χαι ψυχὴ μία act, οὗ χατ ὰ 


^ 


ἐπὶ Sn ), ἀλλὰ 


A 427 , 

τὴν οὐσίαν μόνον ( τοῦτο γὰρ χαὶ 
M M M 2, , € ^ 

xaX χατὰ τὴν ἀγάπην; Πῶς οὖν αὕτη xal ἑαυτῆς 


, : y FS n Ve d 
ταρθείη ποτε; Οὐχ ἔστιν ἐχεῖ πενία χαὶ πλοῦτος, 
» 

oa xa ἀτιμία. Πῶς οὖν ἂν εὕροι παρείσ 


2 
ἐπ 
^ ^ 71-97] 
ο σούυσιν ἀπο- 


τα ξινοΡ 2 


* Post. μάχη Morel. pea ἐν τῇ τοιαῦτ 
2574, quod in aliis bene multis deest. 
4 Morel. 


* Ali 


uw 


τὴν διάνοιαν. 


πάλιν χαταϊεέστερον, οἱ ibidem unus £zv. 


ἐχείνου Í 


Qui humiliat seipsum, Sraltabitur Vidistin 
quomodo ad contrarium ex diametro auditorem 
impellat? Neque enim solum impedit primatus 
amare, sed et extrema sequi jubet. Sic enim opta- 
ta consequeris, inquit. [deo oportet eum, qui pri- 
marum sedium cupiditatem pellit, extremum or- 
dinem appetere. Nam Qui se humiliaverit, ex- 
altabitur. Et ubi hanc humilitatem reperiemus ? 
Vultisne rursum in virtutis civitatem camus, san- 
ctorum tabernacula, montes dico, atque saltus? 
Ibi namque sublimem illam humilitatem reperie- 
mus. Homines quipp e, qui vel a dignitate, vel ἃ ἢ 
divitiis conspicul erant, undique sese dipuimun ὦ 
a veste, a domo, a ministerio, atque ex his omni- 
bus quasi literis humilitatem. descripserunt. Que 
vero ad superbiam incendunt, vestium magnifi- 
centia, zdificia splendida, famulorum mulutudo, 
qui vcl invitos sepe in superbiam conjiciunt; 
hoc, inquam, omnia illinc sublata sunt. Illi ipsi 
ignem accendunt, ligna secant, coquunt, hospiti - 
bus ministrant. Neminem illic contumeliosum au- 
dire contingit, neque contumeliis affectum videre, 
neminem cui przeipiatur, neminem przecipientem : 
sed omnes ministri sunt, singuli hospitum pedes 
abluunt, et magna hac in re est concertatio. Id 
porro faciunt, non inquirentes quis sit, an servus , 
an liber; sed erga omnes hoc ministerium im- 
plent. Nullus ibi magnus, aut parvus. Quid igitur? 
an confusio? Absit; sed optimus ordo. Etiamsi 
enim quis parvus sit, qui magnus est ad id non 
respicit, sed se illo inferiorem putat, et ideo ma- 
jor efficitur. Una. mensa. omnibus, servientibus, 
sedentibus, eadem alimenta, indumenta, ecdem 
D domi, et genus vivendi idem. Magnus ibi est. qui 
viliora opera abripit. Non est ibi meum et tuum ; 
sed hoc verbum inde exsulat, quod mille bellorum 


causa est, 


€ 


4. Ecquid miraris, si genus vivendi, mensa , 
vestis una sit omnibus, cum anima quoque una 
sit universis, non secundum substanüam modo 
(hac enim una in omnibus est), sed secundum 
caritatem? Quomodo igitur ipsa contra. seipsam 
superbiat umquam ? Non. est ibi paupertas , non 


LI 
τὸν εἶναι νενόμιχε. 
f Morel. οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, male. 
* [ Hzc, ὅπουγε... πᾶσιν, addidimus e Codice 691 et 
Savilio. G. Trapezuntius vertit; omiserunt. Morcl. et 


Commelin. propter ὁμοιοτέλευτον. 


Luc.14.1t. 


Monaclio- 


rum humi- 


Monacho- 
rum opera. 


Gen. 18. 
26. 
Psal.21.6. 
I. Cor. 15. 
9. 


796 8. JOANNIS CHRYSOST. 


diviti: , non gloria, non infamia, Quomodo illuc 
receptum habeant superbia et arrogantia? Sunt 
enim et minimi et magni secundum rationem vir- 
lutis; sed, ut dixi, nemo hoc videt. Qui parvus 
est non angitur quasi despectus : nemo quippe 
est qui despiciat ; etiamsi vero esset qui despice- 


ΑἸΘΉΡ, CONSTANTINOP. 


voux xa ἀλαζονεία s Eliot μὲν γὰρ καὶ μικροὶ καὶ με- 


E γάλοι κατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον" ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, 


οὐδεὶς τοῦτο ὁρᾷ. Ὁ μικρὸς οὐκ € ἀλγεῖ ὡς καταφρο- 
νούμενος " οὔτε γὰρ ὃ χαταφρονῶν τίς ἐστι χἂν δια- 
πτύσῃ δέ τις, τούτῳ μάλιστα παιδεύονται χαταφρο- 
νεῖσθαι, διαπτύεσθαι, ἐξευτελίζεσθαι, διὰ ῥημάτων, 


ret, in hoc maxime erudiuntur, ut contemnl, A διὰ πραγμάτων, καὶ πτωχοῖς xai ἀναπήροις συνα- 
, , , βαγβ' , X 


despici, vilipendi assuescant, verbis, rebus, cum 
mendicis et. mutilis versentur, et in mensa ipso- 
rum multos hujusmodi convivas videas; ideoque 
clo sunt digni. Alius. vulnera curat :gri, alius 
ciecum ducit, alius mutilum gestat. Non ibi adu- 
latorum cctum, non parasitorum videas : imo 
nec sciunt quid sit adulatio. Undenam ergo su- 
perbire possent? Nam multa apud illos aqua- 
litas est : ideo multa ad. virtutem facilitas. Ete- 
nim iis rudiores magis instituuntur , quam si co- 
gerentur ipsis primas concedere. Quemadmodum 
enim audacem, qui percussus cedit, erudire solet : 
sic et ambitiosum 1s qui gloriam non querit, sed 
despicit. Id. quod. illi diligentissime faciunt : et 
quantum nos pugnamus, ut primas consequamur, 
tantum illi decertant, ut non consequantur, sed 
dejiciantur; studentque ut honoris inultum defe- 
rant, non ut recipiant. Alioquin autem ipsa opera 
modestiam exhibere docent, nec sinunt tumere. 
Quis enim, quzso, terram fodiens, irrigans et 
plantans, sportulas nectens, saccunique consuens, 
vel alia quiedam tractans, altum umquam sapiat? 
quis in paupertate vivens, et cum fame pugnans, 
hoc morbo laborabit? Nemo certe. Ideo facilis il- 
lis est humilitas. Ac quemadmodum hic modestia 
difficilis est ob multitudinem plaudentium et mi- 
rantium : sic ibi admodum facilis est. Monachus 
enim solitudini tantum attendit, aves videt vo- 
lantes, arboresque vento agitatas, spirantem ze- 
phyrum, torrentes per valles deferri. Unde. ergo 
extollatur qui in hujusmodi solitudine vivat? Non 
tamen ideo excusationem nos habebimus, quia in 
media multitudine versantes, altum sapimus. Ete- 
nim Ahraham inter Chananzos versans dicebat : 
Ego sum terra, et cinis; et David in medio 
exercitu: Ego autem sum vermis, et non homo : 
et apostolus in medio orbe: /Von sum dignus vo- 
cari apostolus. Qu: igitur nobis erit consolatio , 
quz defensio, cum tot propositis exemplis non 
modeste agamus? Sicut enim illi mille sunt coro- 
nis digni, qui primi virtutis viam inierunt : sic 


& Morel. ἀλγεῖ χαταρρονούμενος. 
2 Alii ἐχ τούτων. Ibid. Morel. γέμουσαι. 
b Quidam Mss. τραύματα λώβην ἔχοντα. 


/ ὶ /, , - a , , 
γαστρέφονται, xol αἵ τράπεζαι αὐτοῖς “ τούτων γέ- 
μουσι τῶν δαιτυμόνων" διὰ δὴ τοῦτο xol τῶν οὐρα- 

ΡΞ ELA ^ i NES , € 
νῶν εἶσιν ἄξιοι. Καὶ ὃ μὲν θεραπεύει “τραύματα τῶν 
λώδην ἐχόντων, ὃ δὲ χειραγωγεῖ τὸν τυφλὸν, ὃ δὲ βα- 
στάζει τὸ σχέλος πεπηρωμένον. Οὐχ ἔνι χολάχων ἐχεῖ 
πλῆθος, οὐδὲ παρασίτων * μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὅ τί ποτέ 
ἐστι χολαχεία ἴσασι. Πόθεν οὖν ἂν ἐπαρθεῖέν ποτε: 
Καὶ γὰρ πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἰσότης" διὸ χαὶ εὐχολία 
πολλὴ τῆς ἀρετῆς. Καὶ γὰρ τούτοις μᾶλλον οἱ χατα- 
δεέστεροι παιδεύονται, ἢ εἰ ἀναγχάζοιντο αὐτοῖς πα- 


B ραχωρεῖν τῶν πρωτείων. Ὥσπερ γὰρ τὸν θρασὺν ὃ 


πληττόμενος χαὶ παραχωρῶν παιδεύει - οὕτω τὸν φι- 
λότιμον ὃ μὴ ἀντιποιούμενος δόξης, ἀλλὰ χαταφρο- 
- ΤΊ Ὁ bj AU NN , 5, -T mM A eh 
νῶν. Τοῦτο δὲ μετὰ δαψιλείας ἐχεῖ ποιοῦσι" xol ὅση 
μάχη παρ᾽ ἡμῖν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν τῶν πρωτείων, το- 
σοῦτος ἀγὼν “ παρ᾽ αὐτοῖς ὑπὲρ τοῦ μὴ τυχεῖν, ἀλλὰ 
xal διαχρούσασθαι, xol πολλὴ ἣ σπουδὴ,, τίς πλεο-- 
νεχτήσει τιμῶν, ἀλλ᾽ οὐ τιμώμενος. Ἄλλως δὲ χαὶ 
ΕΕΒῚ ' xy / , b , - SA 
αὐτὰ τὰ ἔργα μετριάζειν πείθει, χαὶ οὐχ ἀφίησι φλε- 
γμαίνειν. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, γῆν σκάπτων, xol ἄρ- 
- Y , / d 3 d / 
δων, καὶ φυτεύων, ἢ πλέχων σπυρίδας, xal σάχκον 
ἔπει ἃ ἄλλ Y ΜΑΣ , ΄ ^ 
ὑφαίνων, ἢ ἄλλα τινὰ μεταχειρίζων, μέγα φρονήσει 
ποτέ; τίς δὲ πενία συζῶν,, καὶ λιμῷ παλαίων, τοῦτο 


, e ἐν τ 
C νοσήσει τὸ νόσημα; Οὐχ ἔστιν οὐδείς. Διὰ τοῦτο οὖν 


εὔχολος αὐτοῖς ἣ ταπεινοφροσύνη. Καὶ ὥσπερ ἐνταῦθα 
χαλεπὸν τὸ μετριάζειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν χροτούντων 
VN , d Xr IN x 1 
χαὶ θαυμαζόντων * οὕτως ἐχεῖ σφόδρα εὔχολον. Καὶ 
γὰρ τῇ ἐρημίᾳ προσέχει μόνον ἐχεῖνος, xat ὄρνιθας 
ἱπταμένας ὁρᾷ, val δένδρα σειόμενα, xa ζέφυρον 
5 

πνέοντα, χαὶ ῥύακας διὰ φαράγγων φερομένους. Πό- 
θεν οὖν ἂν ἐπαρθείη ὃ ἐρημία τοσαύτῃ συζῶν ; Οὐ μὲν 
διὰ τοῦτο ἀπολογίαν ἐντεῦθεν ἡμεῖς ἕξομεν, ἐπειδὴ ἐν 
μέσοις στρεφόμενοι μέγα φρονοῦμεν. Καὶ γὰρ δ᾽ Αὐραὰμ. 
*N "d , ^ 5 ἢ ^ 7 , τω δ 
μεταξὺ Χαναναίων ὧν ἔλεγεν - ᾿Εγὼ δέ εἰμι γὴ χαὶ 
^, ᾿ Δ ν9 " IN DEMONS 
σποδός" καὶ ὃ Δαυὶδ ἐν μέσοις στρατοπέδοις, Exo δέ 


» 5 ῃ 
D εἶμι σκώληξ, χαὶ οὖκ ἄνθρωπος" xoi ὃ ἀπόστολος ἐν 


, - , ,ὔ , 3,cX- €. M - , , 
μέση τὴ olxoupévn , Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπό- 
στολος. Ποία τοίνυν ἡμῖν ἔσται παραμυθία, ποία δὲ 

ς [t , 


EH , d AM - ΕΣ NIU. 
ἀπολογία, ὅταν μηδὲ τοσαῦτα ἔχοντας παραδείγματα 
μετριάζωμεν ; “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι μυρίων στεφάνων 


δι m “ UTE e M € 26 /, LAE " [4 € 
ἄξιοι, πρῶτοι τῆς ἀρετῆς τὴν 600v ἐλθόντες" οὕτως ἡμεῖς 


* Παρ᾽ ἐχείνοις, sic Manuscripti non pauci, Paulo post 
quidam τίς πλεονεχτήτει vt μεῖξον καταφρονούμενος; ἀλλ᾽, 
* Unus σπυρίδα. 


iN MATTH.EUM HOMIL. 


μυρίων τιμωριῶν δπεύθυνοι, μήτε μετ᾽ ἐχείνους τοὺς 
ἀπελθόντας xal ἐν τοῖς γράμμασι χειμένους, μήτε 
μετὰ τούτους τοὺς ζῶντας χαὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
θαυμαζομένους ἐπὶ τὸν ἴσον ἑλχόμενοι ζῆλον. Τί γὰρ 


- *, zr , 
πεῖν, μὴ διορθούμενος; Οὐχ οἷσθα γράμ- 


ulace τῶν παλαιῶν 


- oxic ἐγέχυνας. ὅν 
ματα, ραφαῖς ἐνέχυψας, ἵνα uar 


-Ὁ-᾿ E] , A , , M 
ἐχχλησίας διηνεχῶς ἠνεῳγμένης, * μὴ εἰσιέναι χαὶ με- 
: -ς ΣῊΝ, σὰ en MS 
τέχειν τῶν χαθαρῶν ἐχείνων ναμάτων. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 


Ξ ZA. Wet ΜΡ ΩΝ 
χαὶ τοὺς ἀπελθόντας οὐχ ἔγνως διὰ τῶν Γραφῶν, τοὺς 
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nos mille suppliciis rei sumus , qui tot exempla 
proposita et descripta habentes, post illa non 
modeste sapimus, neque illos defunctos, neque 
hos nunc viventes, et ex gestis admirationi ha- 
bitos, imitari contendimus. Quid enim dicere pos- 


E sis, si non resipiscas? Literas non nosti, nec 


Scripturas legisti , ut veterum virtutes edisceres ? 
Atqui hiec maxima culpa tua est, quod ecclesia 
tbi semper pateat, ut in puris illis fluentis hau- 
rias. Caeterum si illos olim sanctos per Scripture 


ζῶντας τούτους ἰδεῖν ἐχοῦν. AX οὐδεὶς δ᾽ χειραγω-- 79; lectionem non noveris, hos sane viventes vidisse 
χρη C ᾽ 
- ^ , , , . * 
ὧν; EX0i πρὸς ἐμὲ, x«i ἐγώ σοι δείξω τὰ καταγώ- A oportuit. Sed nullus est qui te ducat? Ad me 
Yev5 e Lv) Y 


για τῶν ἁγίων τούτων. Ἐλθὲ, χαὶ μάθε τί map αὖ- 
τῶν χρήσιμον. Δύχνοι πανταχοῦ τῆς γῆς εἶσιν οὗτοι 
λάμποντες" τείχη ταῖς πόλεσι " περιχάθηνται χαὶ χα- 
θίστανται. Διὰ ταῦτα τὰς ἐρημίας χατέλαθον, ἵνα καὶ 


i 


σὲ παιδεύσωσι τῶν ἐν τῷ μέσῳ θορύδων καταφρονεῖν. 


a v 


Οἱ μὲν γὰρ, ἅτε ἰσχυροὶ ὄντες, χαὶ ἐν μέσῳ τῷ χλύ- 


ΞΕ 
m 

^ Y ἘΌΝ , ΝΥ ἘΝ 

δωνι δύνανται γαλήνης ἀπολαύειν * σοὶ δὲ τῷ περιαν- 

, ͵ - M -— ^ 

τλουμένῳ πανταχόθεν ἡσυχίας δεῖ, χαὶ τοῦ P μιχρὸν 

EJ -— * d 2 ^ 7^ , B FN Y , 

ἀναπνεῦσαι Ex τῶν ἐπαλλήλων χυμάτων. βάδιζε τοί- 

i ts eee tipa δ 

vuv ἐχεῖ συνεχῶς, ἵνα τὴν διηνεχὴ κηλῖδα ἀποχαθά- 

- - , M M 

ρᾶς ταῖς ἐχείνων εὐχαῖς xai παραινέσεσι, xal τὸν ἐν- 
ἐν SEC 

ταῦθα ἄριστα διαγάγης βίον, χαὶ τῶν μελλόντων Ent- 

- M , mM r , 

τύχης ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 

— ΕῚ ^ - ^ 7 r2 ^ ^ 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ ob xat μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 

^ "nm , M & e» e 7 IE ἐξ , ^ M 

δόξα, χράτος, τιμὴ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat 
,* M —^— M , 5 7] 

ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Morel. μὴ συνιέναι. Ybidem Savil. τῶν χαλῶν ἐχείνων 


γαμάτων. 


accede, ego tibi monstrabo sanctorum diversoria. 
Veni, et ab aliis quie utilitati tibi sint audi. Hi 
lucernz sunt per totum orbem fulgentes : pro mu- 
ris sunt urbibus. Ideo solitudinem occuparunt, ut 
te doceant. tumultus civitatis despicere. Illi enim 
utpote fortiores, possunt in media tempestate tran- 
quillitite frui : tibi. vero, qui undique exagitaris, 
quiete opus est, ut paululum a frequentibus pro- 
cellis respirare possis. Illos itaque frequenter adeas, 
ut eorum precibus et monitis maculas cluas, οἱ 
hanc vitam optime emetiri possis, ut futura bona 
consequaris, gratia et benignitate Domini nostri 


P Jesu Christi, per quem et cum quo Patri gloria, 


imperium, honor, unà cum sancto Spiritu, nunc 
et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 


^ Alii διαχάθηνται. 
h Morel, μιαρὸν ἀνανῆψαι. 


OMIAIA oy. 


Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
Ξ A INE ἧς 
ὅτι χατεσθίετε τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν, χαὶ προφά- 


* "d , 
σει μαχρὰ προσευχόμενοι " διὰ τοῦτο λήψεσθε πε- 


, 


ρισσότερον χρίμα. 


Ἐντεῦθεν ) N xis ΖΦ l s Sera δ 
ὑντευῦεν λοιπὸν εἰς γαστριμαργιᾶν αὐτοὺς χωμῳ- 
2 


^ US J ^ & - - Ji € , 5 , 
τ" χαὶ τὸ δεινὸν, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῶν πλουτούντων, ἀλλ 


* -— Led ph M [| [Δ 

τῶν χηρῶν ἐγαστρίζοντο, χαὶ τὴν ἐχείνων πε- 
E 
£c 


— M € ^ 
ίαν ριβον, ἣν διορθοῦσθαι ἔδει. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 


^s 
δὲ 
; 
ἀπ' 
ν 
SA Y , Y ἢ / 
ἤσθιον, ἀλλὰ χαὶ χατήσθιον. Εἶτα χαὶ 6 τρόπος τῆς 
H7 deor ; à Y 
χαπηλείας χαλεπώτερος" * Προφάσει μαχρὰ, φησὶ, 
/ 


- IA , H , 
προσευχόμενοι. Πᾶς μὲν ἄξιος τιμώριας 9 χάχον τι 


* Προράσει μαχρὰ, φησὶγ προσευχόμενοι: Sensus est, si- 
mulantes vos diuturne precari , domos viduarum de- 


voratis. Interpres Vulgatus, orationes longas orantes ; 
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Car. XXIII. v. 14. 7 vobis, scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia devoratis domos vi- 
duarum, oratione longa orantes : propterea 
judicium amplius accipietis. 


€  1.Hincjam propter ingluviem in illos invehitur : 
quodque gravius est, quia non ex divitum, sed ex 
viduarum substantia ventres implebant, illarumque 
paupertatem atterebant, cui subvenire oportuisset. 
Non enim simpliciter edebant, sed et devorabant. 
Deinde vero fraudis modus gravior exprimitur: 
Oratione longa orantes. Quisquis male operatur, 


Phariseorum enim hy pocrisin satis jam. notatam pu- 
tabat : et vere jam ex praecedentibus manifesta. est. 
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supplicio dignus est : quisquis autem pietatis ob- 
tentu id facit, et fallaci specie utitur ad nequitiam, 
longe graviori est supplicio obnoxius. Ét cur non 
gradu dejecit illos? Quia id nondum tempus permit- 
tebat. Ideo interim illos relinquit: sed. verbis suis D 
curat ut ne populus decipiatur, ne illos, utpote 
in dignitate constitutos, imitari studerent. Quia 
enim dixerat, Queecumque vobis dixerint fa- 
cite, ostendit qu:zenam illa sint : ea. scilicet quie 
ipsi non preter jus fasque fecerint, ne minus sana 
mente prediti putarent omnia quz illi facerent 
permitti. 15. Fee vobis, scribe εἰ Pharisei, 
quia clauditis regnum ante homines. Vos enim 
non intratis, nec intrantes permitütis intrare. E 
S1 enim nemini prodesse crimen est, nocere et im- 
pedire quam veniam mereatur? Quid est illud, 
Intrantes? Id. est, idoneos. Nam quando aliis 
precepta dare oportebat, onera intolerabilia im- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


ποιῶν" ὃ δὲ xol τὴν αἰτίαν ἀπὸ εὐλαθδείας λαμβάνων, 
καὶ προσχήματι ταύτη χρώμενος τῆς πονηρίας, πολ- 
M) χαλεπωτέρας κολάσεως ὑπεύθυνος. Καὶ τίνος ἕνε- 
χεν οὐχ Se yetgortvngev, αὐτούς ; Ὅτι δ᾽ καιρὸς 00x. 
ἔπετρεπεν οὐδέπω. Διὰ δὴ τοῦτο ἀφίησι μὲν αὐτοὺς 
τέως: διὰ δὲ ὧν λέγει κατασχευάζε! τὸ ἀνεξαπάτη- 
Tov τῷ δήμῳ, ἵνα μὴ " διὰ τὴν ἀξίαν αὐτῶν εἰς τὸν 
αὐτὸν ἕλκωνται ζῆλον. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὅσα ἂν 
λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν͵, ποιεῖτε, δείκνυσι ποῖα" ὅσα μὴ 
παραποιῶσιν, ἵνα μὴ ἐξ ἐχείνου νομισθῇ παρὰ τοῖς 
ἀνοήτοις πάντα ἐπιτρέπειν αὐτοῖς. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμ- 
ματεῖς xoi Φαρισαῖοι, ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν ἔμ.- 
-9— 3 , Av. - Η͂ 5 » οἷς 
προσῦεν τῶν ἀνθρώπων. Ὑμεῖς γὰρ οὐχ εἰσέρχεσθε, 
οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. Εἰ δὲ τὸ μη- 
^. » - H , Η n ΄ 
δένα ὠφελεῖν χατηγορία, τὸ xol βλάπτειν xod κωλύειν 
ποίαν ἂν ἔχῃ συγγνώμην; Τί δέ ἐστι, Τοὺς εἰσερχο- 
μένους; Τοὺς ἐπιτηδείους. “Ὅτε μὲν γὰρ ἐπιτάξαι Exé- 
YM. », , 5 , ^ , [2 ji ei 
βοις ἔδει, ἀφόρητα ἐποίουν τὰ φορτία " ὅτε δὲ ἑαυτοὺς 


x τ τ Εν — NI , AN S H 2 / 
ponebant ; cum autem 1psos quid prestare par erat, 705 ποίησαι τι τῶν ὁξόντων, τότε τὸ ἐναντίον, * οὐ μόνον 


tune e contrario, non modo nihil faciebant, sed ^ 
quod longe deterius est, alios etiam corrumpe- 
bant. Hi sunt qui pestes appellantur, qui in opus 
sibi statuunt. aliorum perniciem, veris doctoribus 
ex diametro oppositi. Nam si doctoris est. per- 
euntem servare, perdere eum, qui servandus erat, 
pestiferi hominis est. Aliud deinde crimen sequi- 
tur : 15. Circuitis mare et aridam, ut prosely- 
tum unum faciatis; et cum inveneritis, facitis 
illum filium gehenne duplo magis quam vos; 
id est, Cum. vix eum et post multos labores 
ceperitis, non parcitis tamen illi; cum tamen B 
ea que vix comparare potuimus, majori stu- 
dio servemus : vos autem ne id quidem modera- 
tiores reddit. Hic porro. duo illis crimina offert; 
primo, quod ad. salutem multorum inutiles sint, 
cum multo sudore opus habeant, ut unum attra- 
hant; secundo, quod negligentes sint ad custodiam 
cjus quem adepti sunt; imo non modo negligentes, 
sed etiam proditores, cum eos ex male vivendi ex- 
emplo deteriores faciant. Cum enim tales docto- 
res discipulus viderit, pejor redditur : non enim 
gradum sistit in doctoris sui nequitia; sed si pro- 
bus fuerit, ipsum imitatur;sin improbus, etiam € 
superat ob facilitatem ad. pejora. procedendi. Fi- 
lium autem gehenne vocat, id. est, ipsam ge- 
hennam. Dixit autem, Duplo magis quam. vos, 
ut et illos terreret, et hos. vehementius perstrin- 
geret, quia doctores nequitiz sunt. Neque hoc tan- 


4 Morel. διὰ τὴν ὀναξίαν. Ibidem suspicatur legendum 
Savilius εἰς τὸν αὐτῶν ἕλχωνται ζῆλον. Sed locus sanus est. 
Mox Morel. λέγωσιν ὑμῶν, male. 


οὐδὲν ἐποίουν αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ πλέον ἐστὶν εἰς χα- 
χίαν, xal ἑτέρους διέφθειρον. Οὗτοί εἶσιν οἵ λεγόμενοι 
λοιμοὶ, οἵ ἔργον τιθέμενοι τὴν ἑτέρων ἀπώλειαν, ἐκ 
διαμέτρου πρὸς τοὺς διδασχάλους ἑστῶτες. Εἰ γὰρ δι- 
bJ /, ^ , Y ^ » ^ , * ΕῚ , 
δασχάλου τὸ σώζειν τὸν ἀπολλύμενον, τὸ ἀπολλύναι 
τὸν σώζεσθαι μέλλοντα λυμεῶνος. Εἶτα πάλιν ἕτερον 
ἔγκλημα, Ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν xol τὴν ξη- 
ἃ χαὶ ὅταν εὕρητε, 
Sr SRI SAN , EE ME 

ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν " τουτέ- 


' m 
ρὰν, ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον * 


? P» SY ^ )). 3 NC T ^ bJ 
στιν, οὐδὲ μετὰ τὸ μόλις αὐτὸν σαγηνεῦσαι, καὶ μετὰ 
; [3 t. 
μυρίων πόνων, φείδεσθαι αὐτοῦ παρασχευάζει ὑμᾶς" 
χαίτοι γε τῶν μόλις χτηθέντων φειδόμεθα μειζόνως * 
L3 LES 5» m 5 - , EJ / 3 ἢ m 
ὑμᾶς δὲ οὐδὲ τοῦτο ἐπιειχεστέρους ἐργάζεται. ᾿Ενταῦθα 
E Ἶ — 
δύο αὐτοῖς ἐγκαλεῖ ἕν μὲν, ὅτι ἄχρηστοι πρὸς σωτη- 
, m ^ m m 2 M δ - 
ρίαν τῶν πολλῶν, xxt πολλοῦ δέονταί τοῦ ἱδρῶτος, 
y ^ εἰ 
ὥστε x&v ἕνα ἐφελχύσασθαι᾽ ἕτερον δὲ, ὅτι ῥάθυμοι 
πρὸς τὴν φυλαχὴν τοῦ χτηθέ μᾶλλον δὲ οὐ ῥά- 
τρὸς τὴν φυλαχὴν τοῦ χτηθέντος - μᾶλλον δὲ οὐ ῥά 
; S zs Y 
θυμοι μόνον, ἀλλὰ xa προδόται, διὰ τῆς κατὰ τὸν 
βίον πονηρίας διαφθείροντες αὐτὸν χαὶ χείρω ποιοῦν- 


τες. Ὅταν γὰρ τοὺς διδασχάλους ἴδη τοιούτους ὅ μα- 
θητὴς, χείρων γίνεται" οὗ γὰρ ἵσταται μέχρι τῆς τοῦ 


ES 
διδασχ δὰ οὐ χαχίας" ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ἐάρετος 1; μιμεῖ- 


αι" ὅταν δὲ φαῦλος, x χαὶ ὑπερδαίνει διὰ τὴν εὖχο- 


τ 
λίαν τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον. v δὲ γεέννης φησὶ, vou- 


, 
ι 
, 


,; Διπλότερον ὑμῶν, ἵνα 
τῶν χαθάψηται μειζόνως, 
ὅτι διδάσχαλοι πονηρίας εἰσί, Kal οὐ τοῦτο μόνον, 
ἀλλ᾽ 


7 
ζουσι τὴν χαχίαν, 


ὅτι χαὶ πλείονα τοῖς μαθηταῖς ἐντιθέναι σπουδά- 


D 


t 


τῇ 


ἐπ 


ἱιτρίδοντες αὐτοὺς ἐπὶ πολλῷ 
* Alii οὐ μόνον οὐχ ἐποίουν. 
ἃ Alii zat ὅταν γένηται. 
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tà 


μείζονα φαυλότητα ἧς ἔχουσιν" ὅπερ μάλιστα ψυχῆς 


^ 5 » , M , 
ἧς ἐστίν. Εἶτα xai sic ἄνοιαν αὐτοὺς σχώ- 


5 iM " 
TEL, οτι τῶν μειζόνων ἐντολῶν ἐχέλευον χαταφρο- 


- M! Α » er 
νεῖν - καὶ μὴν τοὐναντίον ἐἰμπεραοθεῦ ἔλεγεν, ὅτι Δε- 
x "EP CEDE ^ 303 Y 
σμεύουσι φορτία βαρέα χαὶ δυσδάσταχτα. Ἀλλὰ xol 
ταῦτα ἐποίουν πάλιν, καὶ πάντα ἔπραττον εἰς τὴν τῶν 
, -] - - m M 
ὑπηχόων διαφθορὰν, ἐν τοῖς μικροῖς ζητοῦντες τὴν 
: ἐς E ON edes 
ἀχρίόφειαν, χαὶ τῶν μεγάλων καταφρονοῦντες. Ἄποδε- 
^ M M ^ € * ^ 
χατοῦτε γὰρ, φησὶ, τὸ ἡδύοσμον χαὶ τὸ ἄνηθον, xat 


΄ 1 , - ; D , 1 Χ 
Ὥχατε τὰ βαρέα τοῦ νόμου. τὴν χρισιν χαι τὸν 


πίστιν. Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνα 


^.^ τω, "i , J, 
Ἐνταῦθα μὲν οὖν "εἰκότως φησίν- ἔνθα 


eg 


N 
ὴ 
EXT, ἐστὶ, χαὶ ἐλεημοσύνη. Τί γὰρ βλάπτει τὸ 


ἐλεημοσύνην διδόναι; A). οὐχ, ὡς νόμον τηροῦντας" 
οὐδὲ γὰρ αὐτὸς οὕτως φησί. Διὰ δὴ τοῦτο ἐνταῦθα μὲν 


λέγει" "Ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνα μὴ ἀφιέναι. 
* Li Lo ^ 

Ἔνθα δὲ περὶ καθαρῶν x«i ἀχαθάρτων διαλέγεται, 
οὐχ ἔτι τοῦτο πρϑστίθησιν; ἀλλὰ διαιρεῖ, καὶ δείχνυ- 


- 
σιν ἐξ ἀνάγκης τῇ ἔνδον HERE xoi τὴν ἔξωθεν 


ἑπομένην " τοὐναντίον δὲ οὐχ ἔτι. Ὅπου μὲν γὰρ φι- 


, 
λανθρωπ τίας λόγος ἦν, ἀδιαφόρως αὐτὸ παρατρέχει, 
τοῦτο αὐτὸ, χαὶ ἐπε 


τετ 


ιδὴ οὐδέπω χαιρὸς s διαῤ- 
ήδην χαὶ σαφῶς τὰ νομιχκὰ ἀνελεῖν - 


ἑ ἔνθα δὲ παρα- 
τήρησις σωματιχῶν χαθαρμῶν, σαφέστερον ἀνατρέ- 
^ - 365-v Α M , , 

πει. Διὰ δὴ τοῦτο ἐπὶ μὲν τῆς ἐλεημοσύνης φησί" 

r| ^ ^Y y^ A - 1 - ^ kl J, 3 * ^Y 

Ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι, χἀχεῖνα μὴ ἀφιέναι" ἐπὶ δὲ 

- - [2 

τῶν χαθαρσιῶν οὐχ οὕτως" ἀλλὰ τί; Καθαρίζετε, φη- 

* M , —A— 

ci, τὸ ἔξω τοῦ ποτηρίου xai τῆς -παροψίδος - ἔσωθεν 
: ἘΣ : 

γέμει ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας. ? 


^ 


2 
ἐντὸς 


ΚΚαθάρισον οὖν τὸ 
ᾧ oie Ar 

τοῦ ποτηρίου x«i τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται 
χαὶ τὸ ἐχτὸς χαθαρόν. Καὶ ἔλαδεν αὐτὸ ἀπὸ πρά- 
ματος ὡμολογημένου χαὶ δήλου, ἀπὸ ποτηρίου xaX 
παροψίδος. 


^5 ^ ' E A 
Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὐδεμία Bir, ἐχ τοῦ καταφρο- 
νεῖν τῶν σωματιχῶν χαθαρμῶν, μεγίστη 
ἐχ τοῦ 


^Y , 
δ τιμωρία 

LUE Em ea PIU: 

φροντίζειν τῶν τῆς ψυχῆς χαθαρσίων, ᾿ ἅπερ 
τὴ, χώνωπα μὲν ἐχάλεσε ταῦτα, μιχρὰ γὰρ 

ἦν χαὶ οὐδέν ἐχεῖνα; ἀφόρητα γὰρ ἢ ἦν. 

ABA 
Διὸ καί φησι" "Voy χώνωπα διυλίζοντες, xal τὴν x&- 


μη 

ἐστὶν doe 

ἐστὶν ἄρετ 

Y M 

* χάμηλον δὲ 
^ , PA ^ ^ »5 - ^N — 

μῆλον χαταπίνοντες. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖνα διὰ ταῦτα 


στε 


νενομοθέτηται, διὰ τὸν ἔλεον xu τὴν χρίσιν. Ὥ 
ὠφέλει μόνα γινόμενα " ὅτε Tie τὰ μικρὰ 


ΑἸ ΣῶΣι , 
διὰ τὰ morus ἦν εἰρημένα, εἶτα ἐχεῖνα μὲν ἠμελεῖτ 0, 


Aer 
ταῦτα δὲ ἐσπουδάζετο μόνα, οὐδὲν ἦν πλέον οὐδὲ τότε 
, , Ἁ - E " 

ἐντεῦθεν * τούτοις μὲν γὰρ ἐχεῖνα οὐχ εἵπετο" ἐχεῖνα 
^ , [4 " ^ L4 ge ^ LI 
δὲ τούτοις πάντως. Ταῦτα δὲ λέγει, δεικνὺς ὅτι xa 


* [Savil. εἰκότως φησὶ ταῦτα. Corrector recens Co- 
dicis 694 εἰχότως φησὶν, ἔδει. Prima manus sine ἔδει. 
b Morel. ταῦτα ὃὲ ἔδει. Mox idem περὶ χαθαρσιῶν (sic) 


TOM. VII. 


LXXIV. 700 
tum, sed etiam quod majorem discipulis malitiam 
indere curent, inducentes ipsos ad majorem, quam 
ipsi habeant, nequitiam : id quod maxime ad ani- 
mam corruptam. pertinet. Deinde amentiam ipsis 
exprobrat, quod. majora precepta despicere jube- 
rent: atqui. contrarium supra dicebat, 4/ligant 

D onera graviora et importabilia. Sed hoc etiam 
rursus faciebant, nihilque non agebant ut sibi sub- 
ditos corrumperent, in minimis accurationem quze- 
rentes, et magna despicientes. 95. Decimatis 
enim, inquit, mentham et anethum, et reliqui- 
stis quee graviora sunt legis, judicium et mise- 
ricordiam et fidem. H«c oportebat facere, et 
illa non omittere. Hoc loco ergo e re loquitur : 
ubi decima est, ibi etiam eleemosyna. Quid enim 
eleemosynam dare nocet? Sed hoc non dicit quasi 

E ipsi legem. observarent; neque enim sic ipse lo- 
quitur. Ideo hic quidem dicit : Zcc oportuit fa- 
cere , et illa non omittere. Ubi autem de mun- 
dis etimmundis disputat, non ultra hoc adjicit, sed 
distinguit, et ostendit ex interioremunditia exterio- 

τοῦ Tem. necessario sequi : non autem vice versa. Ubi 

A enim de misericordia agebatur, indiscriminatim il- 
lud przetermittit, tum propter idipsum, et quia non- 
dum tempus erat legalia aperte tollendi ; ubi autem 
observatio est corporalium purificationum, clarius 
hzc evertit. Ideo de eleemosyna dicit: Z/iec opor- 
tuit facere, et illa non omittere; de purgationibus 
vero non sic : sed quid? 25. Mundatis, inquit, quod 
deforis est calicis et paropsidis; intro autem ple- 
ni estis rapina et avaritia. 20. Munda ergo ca- 
licem et paropsidis interiora, ut exteriora mun- 
da fiant.. À re communi. et manifesta exemplum 
accepit, a. calice et paropside. 

2. Deinde ostendens, nullum oriri damnum ex 
neglectu corporalium mundationum, magnum au- 

p tem imminere supplicium iis qui anime: munda- 
tionem non curant, qu:e mundatio est virtus, hac 
culicem vocavit, parva enim nihilque erant ; ca- 
melum vero illa, intolerabilia quippe erant. Ideo 
ait : 24. Culicem excolantes, et camelum de- 
glutientes. Nam et illa propter haec posita. sunt, 
propter misericordiam et judicium. Itaque nec 
tunc juvabant, sola cum essent : cum enim parva 
propter magna dicta fuissent, deindeque magnis 
neglectis, parva solum curabantur, nihil inde plus 
emergebat : maga enim post parva non seque- 


διαλέγεται. Unus περὶ χαθχρσιῶν καὶ ὀχχθάρτων. Reliqui , 
ut 1n serie nostra. 


^ Unus χαθώρισον πρῶτον τὸ ἐντός. 


- 


Muuditia 
exterior in- 
lerioremse- 
quitur. 


Matth. 
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bantur; contra vero post magna parva plane se- C 
quuntur. Hc vero dicit, ostendens , etiam ante- 
quam gratia ad veniret , non precipue illa quisita 
fuisse, sed alia potiora. Si autem ante gratiam tali 
modo res se habebat, multo magis, postquam sub- 
limia illa. precepta. venerunt, hzc. inutilia sunt, 
nec observanda. Ubique ergo nequitia malum 
est; maxime vero cum nihil putat. emendatione 
egere; et quod. gravius est, cum putat satis esse 
si alios corrigat; quae. significans Christus duces 
ios vocabat. czeos cicorum. Nam si cum caecus 
non se putat duce opus habere, id extrema cala- 
milas et miseria est : cum ipse alios vult ducere , 
cogita in quantum barathrum dejiciat. Hzc autem 
dicebat, subindicans illorum. studium ad vanam 


D 


gloriam aucupandam , et hujusce morbi grandem 
in illis rabiem. Hoc enim ipsis omnium malorum 
causa fuit, quod ad ostentationem omnia facerent. 
Hoc a fide illos abduxit, veramque virtutem ne- 
gligere suasit, et solis corporalibus mundationi- 
bus incumbere , anime neglecta mundatione. Ideo 
ad veram virtutem illos deducens , et ad munda- 
tionem animze, judicium, justitiam et fidem me- & 
morat. Hacc quippe sunt quz vitam nostram fo- 
vent, qui animam purgant τ justitia , benignitas, 
verias; quarum alia, nempe misericordia , ad 
veniam nos deducit, nec permittit ut severiores 
peccatoribus simus, neque ad veniam concedendam d 
difficiles (sic enim. duplex lucrum reportamus, 
dum misericordes efficimur, et misericordiam 
multam nobis a Deo universorum attrahimus) illa 
quoque suadet nobis ut oppressis condoleamus 
illosque vindicemus ; justitia vero fraudulentos et 
vafros esse non. sinit. Quando autem dixit, Hcc 
oportuit facere, et illa non omittere, non id ut 
legalem observationem inducit; absit : hoc enim 
jam supra demonstravimus ; cumque de paropside 
et de calice dixit, Munda. interiora calicis et 
paropsidis, ut fiat id quod exterius est mundum, 
non ad veteres nos minutias reducit; contra vero 
hac superflua esse ostendit. Non enim dixit, Id 
etiam, quod exterius est, purgate, sed , Quod in- B 
tus est; et omnino hoc ab illo sequitur. Alioquin 
autem non de calice et paropside loquitur , sed de 
anima et corpore : quod. exterius est, corpus vo- 
cans, quod aulem interius, animam. Si vero in 
paropside opus est interiora non negligere , multo 


b ἣν deest inMorel, 
« Morel. male ἀνελεῖ 


' Morel. συνέχοντα ἦν τήν. 


* Morel. χερδανοῦμεν. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


πρὶν ἢ τὴν χάριν παραγενέσθαι , οὗ τῶν προηγουμέ- 
νῶν, οὐδὲ τῶν περισπουδάστων ταῦτα ἦν, ἀλλ᾽ € n 
ἦν τὰ ζητούμενα. Ei δὲ πρὸ τῆς χάριτος τοιαῦτα " ἦν, 
πολλῷ μᾶλλον, ὑψηλῶν ἐλθόντων λοιπὸν παραγγελμά- 
των, ταῦτα ἀνόνητα, καὶ χαθόλου μετιέναι αὐτὰ 00x. 
ἐχρῆν. Πανταχοῦ μὲν οὖν χαχία χαλεπόν * μάλιστα δὲ 
ὅταν μηδὲν νομίζη δεῖσθαι διορθώσεως * καὶ τὸ ἔτι χα- 
λεπώτερον, ὅταν χαὶ ἑτέρους ἀρχεῖν οἴηται διορθοῦν " 
ἅπερ δηλῶν ὃ Χριστὸς; Ships αὐτοὺς ἐχάλει τυφλοὺς 
τυφλῶν. Ei γὰρ τὸ μὴ νομίζειν δεῖσθαι ὁδηγοῦ τυ- 
φλὸν, ἐσχάτη συμφορὰ xa ἀθλιότης " τὸ καὶ αὐτὸν 
ἐθέλειν ὁδηγεῖν ἑτέρους, ὅρα ἐπὶ πόσον ἄγει τὸ βάρα- 
θρον. ᾿Γαῦτα δὲ ἔλεγεν, αἰνιττόμενος διὰ πάντων τὴν 
δοξομανίαν αὐτῶν, καὶ τὴν σφοδρὰν περὶ τὸ νόσημα 
τοῦτο λύσσαν. Τοῦτο γὰρ αἴτιον πάντων τῶν χαχῶν 
αὐτοῖς γέγονε, τὸ πρὸς ἐπίδειξιν πάντα ποιεῖν. "T. οὔὗτο 
χαὶ τῆς πίστεως αὐτοὺς ἀπήγαγε, καὶ τῆς ὄντως ἀρε- 
τῆς “ἀμελεῖν παρεσχεύασε, xui περὶ καθάρσια ἄσχο- 
λεῖσθαι σωματικὰ μόνα ἔπειθε, τῶν τῆς ψυχῆς xa- 
θαρμῶν ἀμελοῦντας. Διὰ δὴ τοῦτο ἄγων αὐτοὺς εἰς τὴν 
ὄντως ἀρετὴν, καὶ τὰ καθάρσια τῆς ψυχῆς; ἐλέου καὶ 
χρίσεως xal πίστεως μέμνηται. Ταῦτα γὰρ τὰ " ouy- 
ἔχοντα ἡμῶν τὴν ζωήν * ταῦτα τὰ χαθαίροντα τὴν ψυ- 
χήν δικαιοσύνη, φιλανθρωπία, ἀλήθεια " ἣ μὲν εἰς 
συγγνώμην ἡμᾶς ἄγουσα, καὶ μὴ ἀφιεῖσα χαλεποὺς 
μεθ᾽ Ὀπερθολὴ5 εἶναι τοῖς ἁμαρτάνουσι , καὶ ἀσυγγνώ- 
στοὺς (οὕτω γὰρ διπλῇ * χερδαίνομεν, φιλάνθρωποί τε 
γινόμενοι; χαὶ φιλανθρωπίας ἐντεῦθεν πολλῆς xo αὖ- 
τοὶ παρὰ τοῦ τῶν ὅλων ἀπολαύοντες Θεοῦ), χαὶ rage 
σχευάζουσα e: iv τε τοῖς ἐπὴ ρεαζομένοις xo d ἀμύ. 
νειν αὐτοῖς * ἣ δὲ οὐκ ἐῶσα ἀπατεῶνας εἶναι καὶ ὑπού- 
λους. Ἀλλ᾽ οὔτε, ὅταν λέγη, Ταῦτα ἔδει ΠΡΟ ΡΕ χὰ- 

χεῖνα μὴ ἀφιέναι, ὡς νομικὴν παρατήρησιν εἰσάγων 
λέγει : mae: τοῦτο γὰρ ἀπεδείξαμεν ἔμπροσθεν * 
οὔτε ἐπὶ τῆς παροψίδος χαὶ τοῦ ποτηρίου εἰπὼν, Κα-- 
θάρισον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου xoi τῆς παροψίδος, ἵνα 
γένηται χαὶ τὸ ἐχτὸς χαθαρὸν, ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἡμᾶς 
ἄγει μικρολογίαν - ἀλλὰ τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν " ποιεῖ, 
χαὶ δείχνυσιν αὐτὴν περιττὴν οὖσαν. Οὐ γὰρ εἶπε, καὶ 
χαὶ πάντως 


y* ^ E 
τὸ ἔξωθεν χαθαρίσατε, dA), vb ἔνδον * 


2M 


ch , 5» - LÁ ^Y M , 
ἕπεται τούτῳ ἐχεῖνο. Ἄλλως δὲ οὐδὲ περὶ ποτηρίου χαὶ 
EM Nar 308 OVI M es 1 I [38 
παροψίδος λέγει, ἀλλὰ περὶ ψυχῆς xo σώματος δια 
ἔγεται " τὸ μὲν ἔξω τὸ σῶμα χαλῶν, τὸ δὲ ἔνδον, τὴν 
^ B - τ I 
ψυχήν. Ei δὲ ἐπὶ τῆς παροψίδος " τοῦ ἔνδον. χρεία, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ σοῦ. Ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον ποιεῖτε, 
φησί - τὰ γὰρ μικρὰ καὶ ἔξω φυλάττοντες, τῶν μεγά- 
λων χαὶ ἔνδον ἀμελεῖτε * ὅθεν μεγίστη γίνεται βλάδ: 
h "tov Y , 


Ὁ Alit ποιεῖ, δειχνὺς αὐτήν. 
b Savil. et omnes fere Mss. 
Morel. τὸ ὀμελεῖν τοῦ. ἔνδον χρεία. 


nostri τοῦ ἔνδον. χρεία. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXil. al. 


τι νομίζοντες τὸ πᾶν χκατωρθωχέναι; τῶν λοιπῶν χα- 
ταφρονεῖτε" καταφρονοῦντες δὲ οὐδὲ ἐπισπουδάζετε ἢ 
SEU ἴτε αὐτὰ x diu es KEica πάλιν εἰς κενοδοξίαν 


αὐτοὺς σχώπ TEL, τάφους χεχονιαμένους χαλῶν, χαὶ πᾶ- 


σιν ἐπιλέγων, Ὑποχριταί - ὃ πάντων αἴτιόν ἐστι τῶν 
- - - J € ym. N 
χαχῶν, xai ἀπωλείας αὐτοῖς ὑπόθεσις. Οὐχ, ἁπλῶς δὲ 


d Ξ " 
τάφους χεχονιαμένους ἐχάλεσεν, ἀλλὰ χαὶ ἀχαθαρσίας 


, "A fj - ^Y ^. 
γέμειν xo ὑποκρίσεως ἔφησε. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δει- 
" Y 
χνὺς τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν οὐχ ἐπίστευσαν, ὅτι μεστοὶ 
E] I] 3 i , 


σεως xa ἀνομίας. Ταῦτα δὲ οὐχ ὃ Χριστὸς 


ἐγχαλοῦσιν; ὅτι 


ΞΕ ΕΗ ; 
ἦσαν Üntoxotc 
μόνον, d, A xa oi προφῆται συνεχῶς 
ἁρπάζουσ v, ὅτι οὐ χρίνουσιν οἵ ἄρχοντες 4 αὐτῶν χατὰ 
τὸν τοῦ δικ-ίου λόγον - χαὶ πανταχοῦ εὕροις ἂν τὰς 
-- X , 
* μὲν θυσίας ἐχδαλλομένας, ταῦτα δὲ ἐπιζητούμενα. 
S , 
Ὅ-ε οὐδὲν ξένον, οὐδὲ καινὸν, οὔτε τῆς νομοθεσίας, 
. ^ , 544? »5^Y ^ Ὁ 3. , m CN , 
(Use τῆς κατηγορίας; ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ τῆς εἰκόνος τοῦ τά- 
A ^ 
gov. ϑέμνηται γὰρ αὐτῆς ὃ προφήτης, οὐδὲ αὐτὸς 
TR 
λάρυγγα αὐτῶν. Τοιοῦτοι χαὶ νῦν εἶσι πολλοὶ, χαλλω- 


, Δ.» , * 
πάσης δὲ ἀνομίας ἐν 


τάφον χαλέσας, ἀλλὰ τάφον ἀνεῳγμένον τὸν 
πιζόμενοι μὲν ἔξωθεν, 80v πεπλη- 
νοι. Καὶ γὰρ χαὶ νῦν τῶν μὲν ἔξωθεν χαθαρμῶν 
ρωμένοι. Καὶ γὰρ xo νῦν τῶν μὲν ἔξωθεν χαθαρμῶ 
, M A ' 
πολὺς ὃ πόνος, πολλὴ ἣ φροντίς * τῶν δὲ xarà ψυ- 
-* , wr 
χὴν οὐδὲ εἷς. Ἄλλ᾽ εἴγε τὸ ἑκάστου συνειδὸς ἀναῤῥήξειέξ 
n με ; 
τις, πολλοὺς τοὺς σχώληχας χαὶ τὸν ἰχῶρα εὑρήσει, 
A ^, E ^j , , - , , e ὶ 
χαὶ δυσωδίαν ἄφατον" ἐπιθυμίας ἀτόπους λέγω, * χα 
, 
πονηρὰς, ad σχωλήχων εἰσὶν ἀκαθαρτότεραι. 


Ἀλλὰ τὸ μὲν ἐχείνους εἶναι τοιούτούς,, οὐχ οὕτω 
A SN , WU FRI y USE ES S r 
δεινὸν, καίπερ ὃν δεινόν - τὸ δὲ ἡμᾶς, τοὺς χαταξιω- 
" - “.“ 
θέντας ναοὺς γενέσθαι Θεοῦ, τάφους ἐξαίφνης γενέ- 
, x ^ bJ4 - 3 , 
σθαι, τοσαύτην ἔχοντας δυσωδίαν, τοῦτο ἀθλιότητος 
T, ᾿ eX * μὲ ι c “ 
ἐσχάτης. Ἔνθα ὃ Χριστὸς χατοιχεῖ, xax Πνεῦμα ἅγιον 
ἐνήργησε, χαὶ μυστήρια τοσαῦτα, τάφον εἶναι τοῦτο, 
, ὦ 2 Σ Ως 
KU τοῦτο ἀθλιότητος ; πόσων θρήνων καὶ ὀδυρμῶν, 
ὅταν τὰ μέλη τοῦ Χριστ τοῦ ? τάφος ἀκαθαρσίας γένη- 
ται; Ἔννόησον πῶς ἐγεννήθης, τίνων χατηξζιώθης, 
“ ἔλ £ B -  - “πῇ 22 Y 
οἵαν ἔλαδες στολὴν, πῶς ναὸς χατεσχευάσθης ἀῤῥαγὴς, 
A SEES Y , 
πῶς χαλός" οὐ χρυσῷ χαλλωπισθεὶς, οὐδὲ μαργαρί- 
ταις, ἀλλὰ τῷ τούτων τιμιωτέρῳ Πνεύματι. "Evvon- 
σον ὅτι οὐδεὶς τάφος ἐν 


3M 
οὐδὲ 


πόλει χατασχευάζεται " οὐχοῦν 
σὺ εἰς τὴν ἄνω φανῆναι δυνήση πόλιν. El γὰρ 
ἐνταῦθα τοῦτο ἀπείρ ρήται, πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖ. Μᾶλλον 


δὲ xa ἐνταῦθα πᾶσιν εἶ χαταγέλαστος , νεχρὰν mig 
δὲ 


φέρων ψυχήν οὐ χαταγέλαστος δὲ USA ἀλλὰ χαὶ 


φευχτός. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις περιήει νεχρὸν εἴδωλον 
περιφέρων, οὐχ ἂν 7 πάντες ἀπεπήδησαν : οὐχ ἂν πάντες 


* Morel. 


! [dem πολὺς ὁ τούπο;. πολλή. 


pt» οὐσίας ἐχθχλ. 


LXXIV. 8or 


magis in te. Vos vero contra facitis , inquit ; nam 
parva et exteriora observantes , magna et interiora 
negligitis: unde naximum infertur damnum, quod 
putantes vos totum przstitisse , reliqua negligatis; 
cum autem ea despiciatis, illa emendare nihil cu- 
ratis. Deinde eos de van: glorie amore perstrin- 
git, sepulcra dealbata vocans illos , hypocritasque 
appellans; quod est omnium causa malorum, et 
perniciei argumentum. Neque solum illos sepulcra 
dealbata vocavit, sed étiam immunditia et hypo- 
crisi plenos esse dixit. His porro causam ostendit 
propter quam. non crediderunt, quoniam pleni 
erant hypocrisi et iniquitate. Hac autem non 
Christus modo, sed etiam prophetz frequenter 
criminantur, quod rapaces sint, quod principes 
eorum non secundum jus et rationem judicent : et 
p ubique reperias sacrificia rejecta, hiec autem re- 

quisita. Ttaque nihil insolitum , nihil novum, ne- 

que in 1 lege, neque in accusatione, neque etiam in 

imagine et Sus sepulcri. Hoc quippe memorat 


propheta , non sepulerum modo vocans , sed : Se- p 


pulcrum patens est guttur eorum. Tales sunt 
hodieque multi, qui sese exterius ornant, intusque 
pleni omni iniquitate sunt. Nunc enim multus 
labor, multa sollicitudo externo» munditiei im- 
penditur ; munditiei vero animae nulla cura. Sed 
si conscientiam singulorum quis aperiret, multos 
vermes, multam. saniem inveniret , fetoremque 
incredibilem : absurdas dico et malas concupi- 
scentias, quze sunt vermibus impuriores. 

5. Sed quod illi tales sint, non ita grave est, 
tametsi grave est: quod vero nos, qui templa Dei 
fieri dignati sumus , sepulcra statim tantum fceto- 
rem emittentia efficiamur, hoc extrem: miserie 
est. Ubi Christus habitat , Spiritus sanctus opera- 
. tus est, totque mysteria peracta, hoc sepulcrum 
ὡς esse, quanta illa miseria est ? quot fletibus et ge- 
mitibus dignum est, cum. membra Christi sepul 
crum immundum fiunt? Cogita quomodo natus 
sis, quibus dignatus fueris, quem acceperis ami- 
ctum, quomodo templum firmum constitutus sis , 
quam pulchrum; non auro ornatum , neque mar- 
garitis, sed his longe pretiosiore Spiritu sancto. 
Cogita neminem in urbe sepulerum construere; 
ergo neque tu in superna civitate comparere pote- 
ris. Nam si hic illud | prohibetur, multo magis illic. 
Imo vero etiam hic risu dignus omnibus appares , 
dum mortuam circumfers animam; nec risu di- 


b 


gnus tantum, sed etiam fugiendus. Dic enim mihi, 


* Idem zzi πονηρίας. 
: Quidam Mss 


τέφος Q7 lv pos 


sal. 5.1t 


Sepulchra 
in urbibus 
non  con- 
stucban- 


tur. 


Luc 7. 38 


P.al. 140. 


802 S, JOANNIS CHRYSOST. 


quis mortumm cadaver circumferret, annon 
omnes resilirent, annon omnes fugerent? Hoc 
etiam nunc tecum reputa. Nam longe deterius spe- 
ctaculum. eircumfers , animam. peccatorum. mole 
mortuam , animam dissolutam. Quis talis hominis 
miserebitur? Cum enim tu anima {πῶ non mi- 
serearis , quomodo alius te miserabitur ita crude- 
lem et inimicum. tibi ipsi? Si. quis enim quo loco 
tu dormis et comedis, cadaver sub terra poneret , 
quid non faceres? tu. vero animam mortuam de- 
ponis, non quo loco prandes vel dormis, sed in 
membris Christi , nq times ne mille fulmina in 
caput tuum. jaciantur? Quomodo audes ecclesias 
Dei frequentare , et sacra templa , cum intus tam 
exsecrandum fcetorem habeas? Nam si quis in re- 
giam cadaver ferret et ibi defoderet, extremas da- 
rei poenas , tu. vero. qui sacra septa adis, et tanto 
fetore domum reples, cogita quantum lues sup- 
plicium. limitare meretricem illam, quie unguento 
unxit pedes Christi, et bono odore totam domum 
implevit; tu vero contrarium in domo Dei facis. 
Quid enim, si tu ipse tetrum odorem non sentias? 
Id sane morbus est gravissimus ; idco. incurabili 
morbo laboras, et graviore quam ii qui. corpore 
mutili ac vitia. male. olent. Hle namque morbus 
ab zegris sensu percipitur, nihilque culpandus est , 
imo etiam est commiseratione dignus; hic vero 
morbus ira et vindicta. Quoniam ergo hic gra- 
viora sunt, cum maxime zger ipse malum non 
sentit, ut oporteret, age, intento audi animo, ut 
te morbi perniciem doceam. Primo autem audi 
quid psallendo dicas : Dirigatur oratio mea sic- 
ut incensum in conspectu tuo. Cum ergo non 
incensum, sed a te et a gestis tuis male olens fu- 
mus ascendit, quam non mereris ultionem? Quid 
est ille male olens fumus? Id. multi sciunt, qui 
formas mulierum circumspiciunt; aliique, qui pue- 
rorum speciem curiosius spectant. Annon miraris, A 
quomodo fulmina non jaciantur, nec omnia ἃ 

fundamentis evertantur? Nam digna sunt illa ful- 

minibus et gehenna : sed. Deus, patiens et multe 

misericordiz , iram suam retinet , ut ad peeniten- 

tiam et emendationem te adducat. Quid facis, ho- 

mo? formam mulierum curiose respicis, et non 

horrescis tanta templum Det afliciens contumelia ? 

an prostbulum esse putas ecclesiam , et foro ipso 

ignobiliorem? In foro erubescis , ne videstis mu- 

lierem curiose spectare :in templo autem Dei, dum B 


b Duo Mss. θέαμα φέρων. 
« Morel. ἔνδοθεν. 
3 Morek νοσεῖν. 
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ἔφυγον ; 'Γοῦτο χαὶ νῦν λογίζου. Kat γὰρ τούτου πολὺ 
; Ἢ 
χαλεπώτερον περιέρχη "θέαμα περιφέρων, ψυχὴν ὑπὸ 
ἁμαρτιῶν νενεκρωμένην, ψυχὴν παρειμένην. Τίς οὖν 
-Ὡ M — M 
ἐλεήσει τὸν τοιοῦτον; “Ὅταν γὰρ σὺ τὴν σαυτοῦ ψυχὴν 
V Ὁ mM εἰ ^ 
μὴ ἐλεῆς, πῶς ἕτερος ἐλεήσει τὸν οὕτως ὠμὸν χαὶ 
, L4 m 5 , * My [7 EJ /, 
πολέμιον ὄντα σαυτῷ ἐχθρόν: E τις γὰρ ἔνθα ἐχάθευ- 
d ; x ; A 
δες, xa ἐδείπνεις, χατώρυξε σῶμα νεχρὸν, τί οὖχ ἂν 
, , y 
ἐποίησας ; σὺ δὲ Ψυχὴν νεκρὰν χατορύττεις, οὐχ ἔνθα 
ἀριστοποιῇ,, οὐδὲ ἔνθα καθεύδεις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μέλεσι 
E EL δή 3 - 
τοῦ Χριστοῦ, xo οὐ δέδοιχας μὴ μυρίοι χατενεχθῶσιν 
* pP. , 
ἄνωθεν ἐπὶ τὴν σὴν χεφαλὴν σχηπτοὶ xaX χεραυνοί : 
m ^M M - 5 , ? 6 , — ^ 
Πῶς δὲ xoi τολμᾷς ἐχχλησίαις ἐπιδαίνειν Θεοῦ, χαὶ 
cT CX , QN , d oV SE 
ναοῖς ἁγίοις, “ ἔνδον τοσαύτης βδελυγμίας ὄζων : E: 
» 2 
γὰρ εἰς τὰ βασίλεια φέρων τις νεχρὸν, Xo χατορύξας, 
NES Mid 86 da Re τ RS Nemo euge, 
τὴν ἐσχάτην ἂν ἔδωχε δίκην, σὺ τῶν ἱερῶν ἐπιδαίνων 
δ» D , ^, P4 “ M * 
περιδόλων, xo τοσαύτης δυσωδίας πληρῶν τὸν olxov , 
A ἜΣ NT 
ἐννόησον ὅσην ὑποστήση τιμωρίαν. Μίμησαι τὴν πόρ- 
^ “ , Y. ^ A EA Ll 'd — A. LJ 
viv ἐχείνην, ἢ μύρῳ ἔχρισε τοῦ Χριστοῦ τοὺς πόδας, 
, e P4 A 2 
χαὶ τὴν οἰκίαν ἅπασαν ἔπλησεν εὐωδίας " οὗ GU τοὺ- 
/ “ E] D - - “΄"Ἱ , 1 
γαντίον ποιεῖς εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ, εἰ καὶ 
a 5 ῃ , X - ^ ^F E "T LJ ^ 1). Lt 
μὴ αἰσθάνη σὺ τῆς δυσωδίας; Τοῦτο Tap μάλιστά ἐστι 
ΠῚ - 
τὸ «χαλεπὸν τοῦ ales διὸ χαὶ ἀνίατα “ νοσεῖς, 
αἱ χαλεπώτερα τῶν τὰ σώματα λελωδημένων τε καὶ 
Vol ὅτων. Ἐκείνη μὲν γὰρ 4, νόσος xai αἴσθησιν τοῖς 
χάμνουσι παρέχει, xat οὐδὲν ἔγχλημα ἔχει, ἀλλὰ καὶ 
5 M ET e » , * αν» Ἐ ΒΆ 
ἐστὶν ἀξία - αὕτη δὲ μίσους xat κολάσεως. "Ext 
αἰσθάνεσθαι 


ἐλέους 
OEC σένα το δα S 
οὖν xal ταῦτα χαλεπώτερα, καὶ τὸ μηδὲ 
αὐτῆς ὡς χρὴ τὸν νοσοῦντα, φέρε, ἐπίδος σαυτὸν τῷ 
λόγῳ, ἵνα σε διδάξω σαφῶς αὐτῆς τὴν λύμην. Πρῶτον 
δὲ ἄχουσον τί ψάλλων λέγεις " Κατευθυνθήτω ἣ προσ- 
΄ « 1 3357. / σι *5 M 
eux | μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου. Ὅταν οὖν μὴ θυ- 
μίαμα, ἀλλὰ καπνὸς ἀπὸ σοῦ καὶ τῶν σῶν M pues 
ἀναθαίνη δυσώδης, ποίαν δίκην οὐκ ἄξιος εἰ ὑποστῆ- 
ναι; Τίς οὖν 6 χαπνὸς 6 δυσώδης; Πολλοὶ ἴσασι, κάλλη 
- d , e , x 
γυναικῶν περιδλέποντες * ἄλλοι, * παίδων ὥρας περι- 
S mM M 
ἐργαζόμενοι. Εἶτα οὐ θαυμάζεις, πῶς οὐ σχηπτοὶ φέ- 
€. LA M 

ρονται, καὶ πάντα 8x βάθρων ἀνασπᾶται; Καὶ γὰρ 
: s Ἢ ; 

ἄξια μὲν σκηπτῶν xot γεέννης τὰ γινόμενα " ἀλλ᾽ ὃ 

, y 

Θεὸς, μακρόθυμος ὧν χαὶ πολυέλεος, ἀνέχει τέως 
5 , /, m" M , LI RR 
εἰς μετάνοιάν σε χαλῶν xat διόρθωσιν. Tt 
χάλλη Ὑὐναυκον περιεργάζῃ , χαὶ οὐ 


τὴν ὀργὴν, 
ποιεῖς, ἄνθρωπε; 
φρίττεις οὕτως ἐνυδρίζων εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ: πορ- 
νεῖον εἶναί σοι δοχεῖ fj ἐχχλησία, καὶ τῆς ἀγορᾶς ἄτι- 
μοτέρα; "Ev ἀγορᾷ " μὲν δέδοικας, καὶ αἰσχύνη φανῆ-- 
ναι γυναῖχα περιεργαζόμενος - ἐν δὲ τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ, 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ διαλεγομένου σοι, χαὶ ἀπειλοῦντος 
ὑπὲρ τούτων, πορνεύεις χαὶ μοιχεύεις χατ᾽ αὐτὸν τὸν 
καιρὸν, καθ᾽ ὃν ἀχούεις μὴ ταῦτα ποιεῖν " καὶ οὐ φρίτ- 


* Alii παίδων περιεργαζόμενοι. 


2 Quidam μὲν γὼρ δέδοικας. 


IN ΜΑΤΊΠΕΌΜ HOMIL. 


σεῆχαορ Ταῦτα ὑμᾶς τὰ θέατρα διδάσχει 

ὃ λοιμὸς ὁ δυσχατάλυτος, τὰ δηλητή- 
gu E. $e χαλεπαὶ τῶν ἀναπεπτωχότων " πά- 
qui, ἣ μεθ᾽ 
τοῦτο xal ὁ προφήτης ἐγχαλῶν ἔλεγεν - Οὐχ εἰσὶν οἱ 


ἡδονῆς τῶν ἀχολάστων ἀπώλεια. Διὰ 
ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ ἣ καρδία σου χαλή. Ἰδέλτιον τοὺς 
τοιούτους πηροὺς εἶναι - βέλτιον νοσεῖν, ἢ εἰς ταῦτα 
καταχεχρῆσθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς. "Ey gr μὲν οὖν ἔνδον 
Bev τὸ τεῖχος τὸ διεῖργον ὑμᾶς τῶν γυναιχῶν * ἐπειδὴ 
δὲ οὐ βούλεσθε, ἀναγχαῖον ἐνόμισαν εἶναι ot πατέρες; 
ὡς ἔγωγε C 
ἀχούω τῶν πρεσδυτέρων, ὅτι τὸ παλαιὸν οὐδὲ ταῦτα ἦν 


χἂν ταῖς σανίσιν ὑμᾶς ταύταις διατειχίσαι" 


τὰ τειχία. Ἔν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ “οὐχ ἔνι ἄρσεν à 
θῆλυ. Καὶ 
γυναῖχες ἦσαν. Καὶ γὰρ ot 


ἐπὶ τῶν ἀποστόλων δὲ δμοῦ χαὶ ἄνδρες χαὶ 

ἄνδρες ἄνδρες ἦσαν, χαὶ αἱ 

γυναῖχες, yuvatxec * νῦν δὲ πᾶν τοὐναντίον, αἱ μὲν γυ- 
z ; eer ic IM € Vc 2104 X5 - of 

ναῖχες εἰς τὰ τῶν ἑταιρίδων ἑαυτὰς ἐξώθησαν Ton οἵ 

S Y ^N eV , ΕΣ , "7 

δὲ ἄνδρες ἵππων μαινομένων οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται. 

b] , * - 
Οὐχ ἠχούσατε, ὅτι ἦσαν συνηγμένοι ἄνδρες xat γυναῖ- 
s x RUE ; 
χες ἐν τῷ ὑπερῴῳ, χαὶ τῶν οὐρανῶν ἐχεῖνος ὃ σύλλο- 


ΑΕ ZUCIK 2 re Ee RA 202 Y . 
γος ἄξιος ἣν; Kat μάλα εἰκότως πολλὴν γὰρ xat γυ- 


Ε , [Ey M xy 
ναῖχες τότε φιλοσοφίαν ἤσχουν, x«t ἄνδρες σεμνότητα D 1 


χαὶ σωφροσύνην. ᾿Αχούσατε γοῦν εἰς πορφυροπώλιδος 
λεγούσης " εἰ χκεχρίκατέ με πιστὴν τῷ Κυρίῳ εἶναι, 
εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν μου, μείνατε map, ἐμοί. 
᾿Αχούσατε τῶν γυναιχῶν, αἵ περιῆγον μετὰ τῶν ἀπο- 
στόλων, ἀνδρεῖον ἀναλαδοῦσαι φρόνημα, τῆς Πρισχίλ- 
λης, τῆς Περσίδος, τῶν ἄλλων" ὧν αἱ παροῦσαι γυ- 
ναῖχες τοσοῦτον ἀπέχουσιν, ὅσον oi ἄνδρες τῶν ἀνδρῶν 
? ἐχείνων. 


Ὑ6τε μὲν γὰρ xa ἀποδημοῦσαι οὐχ ἐλάμόδανον δόξαν 
πονηράν * νῦν δὲ χαὶ ἐν θαλάμῳ τρεφόμεναι μόλις ταύ- 
τὴν διαφεύγουσι τὴν ὑποψίαν. "auc δὲ ἀπὸ τῶν χαλ- 
λωπισμῶν γίνεται xaX τῆς τρυφῆς. love ἐχείναις ἔρ- E 


P 


Ej “αν m - 
γον ἦν, αὐξῆσαι τὸ κήρυγμα" νῦν δὲ εὐειδεῖς xa χα- 


ME 

δόξα αὐταῖς, 
*Y 

ὑψηλὰ καὶ μεγάλα χατορ- 

θώματα οὐδὲ ὄναρ φροντίζουσι, "Tt 1 δὴ 
ματα οὐδὲ ὄναρ φροντίζουσι, ᾿Γίς γυνὴ σπουδὴν 

EAD, AES de 

ἐποιήσατο ἄνδρα βελτίω ποιῆσαι : τίς ἀνὴρ ταύτην 

, , ZEE . 3 

ἔθετο τὴν φροντίδα, ὥστε γυναῖχα διορθώσασθαι: Οὐχ 

y : E 

ἔστιν οὐδείς * ἀλλὰ 


E 3 Y ; TA 

λὰς φανῆναι, xaX εὐπροσώπους. "'oUco 1, 
LI € , M 

τοῦτο ἢ σωτηρία - τὰ δὲ 


DER NA , - En ER 
χρυσίων "ἐπιμέλειαν, χαὶ ἱματίων, χαὶ τῶν λοιπῶν τοῦ 


; - μὸ ; i: 
σώματος YA. λωπισμῶν;ος χαὶ ὥστε τὴν οὐσίαν αὐξῆσαι" 


cA M 
TO οε ἀνδρὶ χαὶ αὕτη χαὶ ἕτεραι π. λείους, πᾶσαι μέν- 


τοι Bes. Τίς μελλὼν γαμεῖ v, Menu ἐξήτασε χαὶ 


» 
ἀναστροφὴν χόρης; Οὐδείς - ἀλλὰ χρήματα εὐθέως 


) Morel. πηγαΐ. 


5 Alii οὐχ ἕνι ἄρσεν οὐδὲ θῆλυ. 


* In quibusdam Mss. ἐκείνων deest 


805 
Deus ipse tecum loquitur, tibique circa rem hanc 
comminatur , fornicaris et moecharis codem. tem- 
pore, quo audis ab his esse abstinendum : neque 


Lxx. al. rxxiv. 


horreseis, neque stupes? Hac vos docent. theatra 
lascivi;, pestis illa. curatu. difficilis, venenata 
pharmaca , 
lascivorum pernicies. Idcirco incusans. propheta 
dicebat : Neque oculi tui, nec cor tuum bonum 


graves illi irretitis laquei, voluptuosa 


est. Melius esset hujusmodi. homines esse caecos ; 
melius eL cegros esse, quam ad hane rem oculis 


C€ abuti. Oporteret utique intus esse murum, qui vos 


a mulieribus sequestraret : quia vero id non vultis, 


ligneis tabulis vos separaremus : nam a se nioribus 


Muheres 
necessarium esse putarunt patres nostri , uL saltem a. viris. in 


ec ecle 518 
bulis 


ego audivi, initio hos parietes non fuisse. {πὲ gneis seque- 


Christo enin. Jesu non est mas neque femina. q 
Apostolorum quoque tempore una viri et mulieres 
erant. Nam tunc viri. vere viri erant, et mulieres, 
muliercs : nunc vero contra , mulieres meretricum 
sibi mores assumserunt, viri aulem ab equis fu- 


strabantur. 


αἰ. 3. 28 


rentibus nihil differunt. Non audislis, congregatos ,j,, ,. 13. 
in cenaculo fuisse viros ac mulieres, illumque τή. 


coetum calis dignum fuisse? Et jure quidem : 
multa enim philosophia tunc. mulieres imstructie 
erant, et viri modestia atque castitate. Audite 
enim purpurze venditricem dicentem : δὲ fidelem 


A4ct.16.15. 


me Domino judicastis, intrale in. domum o8. i8. 
meam, et manete apud, me. Audite mulieres, p, 
quie virili animo instrucke. circulbant cum apo- 15. 


stolis, Priscillam, Persidem et alias : ἃ quibus 
tantum distant hodiernze mulieres, quantum viri 
a viris illis. 

4. Tunc enim quamvis peregrinarentur, 1d sinc 
fam:e detrimento: erat ; nune autem in ipso thala- 
mo enutrite vix talem effugiunt suspicionem. Hacc 
E porro ab ornatibus et a. deliciis. proficiscuntur 
'T'unc illarum. opus erat, praedicationem propaga- 
re; nune autem id curant. ut formose et pulchra: 
videantur. Hoc illis gloria, hoc illis salus est; nam 
de magnis praclarisque gestis. ne. per somnium 
quidem curant. Quz mulier eo studia contulit. ut 


virum faceret meliorem? qui vir cam habuit sol- 
τῇ μὲν γυναιχὶ πᾶσα σπουδὴ περὶ A 


licitudinem. ut. uxorem emendarcet? Nemo certe : 
sed uxori una cura de aureis ornatibus , de vesti 

bus, deque ezteris ad. corporis ornatum spectan- 
tibus, atque ut opes augeantur; viro autem et hiec 
postrema et alie. plurimae. curie. sunt, omnesque 
seculares. Quis uxorem. ducturus, mores et edu- 


5 Alii ἐπιμέλειαν χαὶ λίθων καὶ ἱματίων. 


b Morel. χόρης; οὐχ ἔστιν οὐδε 


16. 


δοή S. JOANNIS CHRYSOST. 


Counubia cationem. puelle exploravit? Nemo; sed de pecu- 


pro pecu- 
niis. adipi- 
scendis. 
Parasito- 
rum dede- 


cus. 


niis tantum quzritur, de praediis, deque bonorum 
varietate, acsi quid emturus esset, aut de permuta- 
tione quapiam ageretur. Ideoque hoc nomine con- 
nubium vocant. Multos enim audivi dicentes , 
Permutavit hic cum illa, id est, duxit illam. Ita 
dona Dei vituperant, atque ac si venderent eme- p 
rentque, sic ducunt et ducuntur. Rescripta vero 
majori cautione opus habent, quam si de venditis 
et emtis ageretur. Discite quo pacto veteres uxo- 
res ducerent, illosque imitamini. Quomodo ergo 
uxores ducebant illi? Bonos mores et indolem 
quarebant, animique virtutem. Ideoque scriptis 
opus non habebant, non. charta, non atramento : 
sponse mores satis erant, omniumque locum tene- 
bant. Vos ergo obsecro, ne pecunias, ne opes quaera- 
iis, sed mores, modestiam, pietatem, philosopham 
puellam ; et haec magis quam mille thesauri vobis c 
proderunt. Si quie Dei sunt. quaras, haec quoque 
tibi adduntur ; si vero illis relictis ad haec tantum 
curras, neque haec sequentur. Sed ille, inquies, ab 
uxore ditatus est. Non te pudet hiec exempla re 
ferre? Multos audivi dicentes, Mallem. extrema 
paupertate laborare, quam ab uxore ditari. Quid 
enim insuavius illis divitis? quid amarius hac 
opulentia? quid turpius quam insignem hoc modo 
esse, ita ut ab omnibus dicatur, Ille ab uxore lo- 
cuples factus est? Internas enim et domesticas p 
molestias taceo, quas inde oriri necesse est ; mu- 
lieris arrog antiam, viri servitutem, pugnas, servo- 
rum convicia, dicentium : Pauper, pannosus, igno- 
bilis ex ignobilibus; quid habuit quando venit ? 
annon omnia sunt dominz ? Sed hzc verba nihil 
curas: neque enim liber es. Nam et parasiti his 
deteriora audiunt, neque ideo dolent, sed etiam 
gloriantur de hujusmodi dedecore. Ac cum id ipsis 
dicimus, Sit mihi, inquiunt, quid dulce et jucun- 
dum et suffocet me. Ὁ diabolum ! quae proverbia y 
ille in vitam hominum inzulit, quibus tota talium 
hominum vita possit everti! Perpende ergo illud 
diabolicum ac exitiosum dictum, quanta sit per- 
nicie plenum. Nihil enim aliud dicit, quam hzc 
verba : Nulla tibi decori , nulla tibi justitiz sit ra- 
tio : hec omnia abjiciantur : unam tantum quere, 
voluptatem. Etiamsi te res hzc suffocarit, tibi 4 
optabilis sit; etiamsi. omnes obyli te conspuant, 


714 


* [Savil. addit. συντιθέασιν. Agnoscit quidem Geor- 
Stipulationes quoque nu- 
sed omittit etiam 


gius Trapezuntius vertens, 
parum maJore astutta. componunt ; 
Codex 694.] 

τ λήτησον deest in. Morel. Ibidem alii zz: 
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χαὶ χτήματα, xol μέτρα οὐσίας ποικίλης χαὶ διαφόρου, 
χαθάπερ vt πρίασθαι μέλλων, ἢ συνάλλαγμά τι κοινὸν 
ἐπιτελεῖν. Διὰ τοῦτο καὶ οὕτω καλοῦσι τὸν γάμον. Πολ- 
λῶν γὰρ ἤχουσα λεγόντων - συνήλλαξεν ὃ δεῖνα τῇ 
δεῖνι, τουτέστι, ἔγημε. Καὶ εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ δωρεὰς 
ἐνυόρίζουσι, χαὶ ὥσπερ ὠνούμενοι χαὶ πωλοῦντες οὕ- 
τῷ γαμοῦσι χαὶ γαμοῦνται. Καὶ γραμματεῖα πλείονος 
ἀσφαλείας δεόμενα ", ἢ τὰ περὶ πράσεως χαὶ ἀγορασίας. 
Μάθετε πὼς οἵ παλαιοὶ ἐ ἐγάμουν, χαὶ ζηλώσατε. Πῶς 
οὖν dus ἐκεῖνοι; "'oóxouc ἐζήτουν ἀγαθοὺς χαὶ 
ἤθη, xal Ψυχῆς ἀρετήν. Διὰ τοῦτο γραμμάτων αὐτοῖς 
00x. ἔδει, οὐδὲ τῆς ἀπὸ χάρτου καὶ μέλανος ἀσφαλείας" 
ἤρχει γὰρ ἀντὶ πάντων αὐτοῖς ὃ τῆς νύμφης τρόπος. 
Παρακαλῶ τοίνυν xo ὑμᾶς, μὴ χρήματα ἐπιζητεῖν χαὶ 
περιουσίαν * ἀλλὰ τρόπον xoi ἐπιείκειαν * ζήτησον, xat 
εὐλάθειαν, καὶ φιλόσοφον xópny* καὶ μυρίων σοι ταῦτα 
θησαυρῶν ἔσται βελτίω. Ἂν τὰ τοῦ Θεοῦ ζητῇς, ὅ χαὶ 
ταῦτα ἕξεις - ἂν δὲ ἐχεῖνα παραδραμὼν ἐπὶ ταῦτα τρέ- 
χης; οὐδὲ ταῦτα ἕψεται. Ἀλλ᾽ ὃ δεῖνα, φησὶν, ἀπὸ γυ- 
ναιχὸς εὔπορος γέγονεν. Οὐχ αἰσχύνῃ τοιαῦτα παρα- 
δείγματα φέρων; Μυριάκις γενοίμην πένης, πολλῶν 
ἤκουσα λεγόντων, ἢ παρὰ γυναιχὸς λάξοιμι πλοῦτον. 
Τί γὰρ ἀηδέστερον ἐχείνου τοῦ πλούτου ; τί δὲ ταύτης 
πικρότερον τῆς εὐπορίας : τί δὲ αἰσχροτερον τοῦ ἐπί- 
σήημον εἰναι ἐντεῦθεν, χαὶ λέγεσθαι παρὰ πάντων, ὃ 
δεῖνα , ἀπὸ γυναικὸς εὔπορος γέγονε; Τὰς γὰρ ἔ ἔνδον 
ἀηδίας ἀφίημι, ὅσας ἐχ τούτου συμδαίνειν ἀνάγχη - 
τὸ φρόνημα τῆς γυναιχὸς, “τὴν δουλοπρέπειαν, τὰς 
μάχας, τὰ τῶν οἰκετῶν ὀνείδη: ὃ πένης, ὃ ῥαχο- 
δύτης, ὃ ἄτιμος χαὶ ἐξ ἀτίμων - τί γὰρ ἦλθεν ἔχων; 
To) πάντα τῆς κυρίας ; Ἀλλ᾽ οὐδέν σοι μέλει τῶν ῥη- 
οὐδὲ γὰρ ἐλεύθερος εἰ, Ἐπεὶ xai of 
τούτων χαταδεέστερα ἀχούουσι, xal οὐκ 


μάτων τούτων * 
παράσιτοι 
ἀλγοῦσιν οὐδὲ οὗτοι, ἀλλὰ xal ἐγκαλλωπίζονται τῇ 
αἰσχύνῃ. Καὶ ὅταν ταῦτα λέγωμεν αὐτοῖς, ἔστω, φη- 
σὶν, ἡδύ τι καὶ γλυχὺ, xal ἀποπνιγέτω με. Ὦ τοῦ δίῖα- 
θόλου: οἵας παροιμίας εἰσήγαγε τῷ βίῳ, ὁλόκληρον 
τὴν ζωὴν τῶν τοιούτων ἀνατρέψαι δυναμένας. Ὅρα 
γοῦν αὐτὴν ταύτην τὴν διαδολικὴν καὶ ὀλέθριον ῥῆσιν, 
ὅσης γέμει τῆς ἀπωλείας. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἢ ταυτὶ τὰ ῥήματα μηδείς € σοι τοῦ σεμνοῦ, μηδείς 


^ ] / y - , 55:6 307 2 
σοι OUAXLUOU λόγος £GT() πᾶντα ἐῤῥίφθω ἐχεινα " EV 


΄ 


f. ζ Ὡς 4 S JS SeeA Kà 324 Y ce 
μονῶν τῆσον, τὴν ἡθονήν. αν org Ge τὸ πρᾶγμα, 


- : rogo ) τ 
αἱρετὸν ἔστω χἂν πάντες ἐμπτύωσιν οἵ ἀπαντῶντες, 
A v y “ / E € , 
χἂν τῇ ὄψει προστρίδωνται βόρδορον, κἂν ὡς χύνα 


ἐλαύνωσι, πάντα φέρε. Καὶ τί ἂν ἄλλο χοῖροι φωνὴν 


οιλόσοτον, nou male. 
i 3 . 
Utraque lectio quadrat, 


τὰ τῶν. 


4 Mss. plurimi zzi ταῦτα 


* Alii τὴν δουλοπρέπειαν, τὰ χαγχάσμαται, 


f Alii οὐχὶ zz: 
& Morel. 


σοι τοῦ διχχίον λόγος, omissis interpositis, 


ΙΝ MATTIIL EUM. HOMIL. 


λαθόντες εἶπον ; τί δὲ χύνες ot ἀχάθαρτοι:; Τάχα δὲ 
eR: x : 

οὐδ᾽ ἂν ἐχεῖνοι τοιαῦτα ἐφθέγξαντο, οἵα ἀνθρώπους 
ἔπεισεν ὃ 


διάδολος λυττᾶν. Διὸ παρακαλῶ, τὴν dvat- 
Πρη πῇ, E37 - , c , D 
σθησίαν συνειδότας τῶν τοιούτων ῥημάτων, φεύγειν 
Y , 

τὰς τοιαύτας παροιμίας, xat τὰς ἀπὸ τῆς lo eye &x- 
λέγειν ἀπεναντίας αὐταῖς οὔσας. Τίνες δέ εἶσιν αὗται; 
Μὴ πορεύου, φησὶν, ὀπίσω “τῶν ἐπιθυμιῶ 


σου; 


ἣν τῆς ψυχῆς 
περὶ πόρνης 

πάλιν φησὶν ἀπεναντίας τῇ παροιμίᾳ ταύτη" ΝᾺ ἡ πρόσ- 

ἐ: 2 xen vxo Povdtcvan νεῶν 

εχε φαύλῃ γυναικί" μέλι γὰρ" στάζει ἀπὸ χειλέων γυναι- 

χὸς πόρνης, 5 πρὸς χαιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα -ὕστε- 


o CC , row 
Xt απὸ τῶν ὀρέξεών σ σου χωλύου. Καὶ τ 


ρον μέντοι πικρότερον χο)ῆς εὑρήσεις. xa ἠκονημένον 
pay μαχαίρας διστόμου. Ἡ ούτων τοίνυν ἀχούωμεν, 
μὴ ἐχείνων - xal γὰρ ἐντεῦθεν οἵ ἀνελεύθεροι, ἐντεῦθεν 
€ ^ - ^6 M ν΄, 5 m » (- 
οἱ δουλοπρεπεῖς λογισμοὶ φύονται, ἐντεῦθεν ἄλογα οἱ 
ἄνθρωποι γίνονται, ὅτι πανταχοῦ τὴν ἡδονὴν διώχειν 
, j 
ἐθέλουσι * xaxk τὴν παροιμίαν ταύτην, ἣ καὶ χωρὶς 
cte ; , 5r 323 Ms 
τῶν ἡμετέρων λόγων αὐτόθεν ἐστὶ χαταγέλαστος, Μετὰ 
M N M $ m— 
γὰρ τὸ ἀποπνιγῆναι, τί τὸ χέρδος τῆς γλυχύτητος : 
; - 
Παύσασθε τοίνυν τοσοῦτον κατασχευάζοντες γέλωτα, 
καὶ γέενναν ἀνάπτοντες xai πῦρ ἄσδεοστον " χαὶ δια- 
δλέψωμεν χἂν ὀψέ ποτε ὡς χρὴ * πρὸς τὰ μέλλοντα, 
τὴν τῶν ὀφθαλμῶν λήμην ἀποδαλόντες, ὅπως καὶ τὸν 
᾿ς ΔΊΟΥ ; l EORR ) 
ἐνταῦθα βίον χοσμίως χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σεμνότης 
τος xa εὐλαβείας παρέλθωμεν, χαὶ τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ko- 
, UPS S € XN - Ὁ /T 3 ' 2m 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, & 4 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
-" , 
τῶν αἰώνων. Au. 


2 Alii τῆς ἐπιθυμίας. 
b Quidam habent ὀποστάξει. 


Lxxiv. al. rxxv. 805 


etiamsi lutum in os ingerant, etsi nt canem. pel- 
lant, omnia feras. Ecquid aliud. dixerint porci, si 
loqui possent? quid impuri canes? Neque fortasse 
talia loquerentur, qualia diabolus rabidis homi- 
nibus dicere suasit. Proptera obsecro, ut. talium 
verborum impudentiam considerantes , hiec pro- 
verbia fugiatis, et his contraria ex Seripturis de- 


ligatis. Quz sunt illa? /Ve ambules post concu- Eccli 


piscentias anime tuc, et appetitus tuos coerce. 
Et de meretrice rursum, contra quam in proverbio 


fertur : Ne attendas. improbe mulieri ; mel Prov. 5. . 


enim stillat e labiis mulieris meretricis, quce 
ad tempus guttur tuum impingual :postea vero 
amarius felle inpenies et acutius gladio anci- 
piti. Hec itaque. audiamus, non illa. Nam inde 
iliberales, inde serviles cogitationes. oriuntur ; 
inde homines in bruta animalia commutantur , 
quia ubique voluptatem seqni secundum hoc pro- 
verbium. volunt, quod per se ita ridiculum est, 
ut ad id probandum verbis non sit opus. Nam 
postquam suffocati sunt, qug ex. voluptate utili- 
tas ? Finem ergo facite tanti risus parandi , ac ge- 
hennam ignemque inexstinguibilem accendendi; ac 
vel sero tandem ad futura ut oportet respieiamus, 
detersa. scilicet oculorum lippitudine; ut et hanc 
vitam ornate, cum multa modestia et pietate trans- 
eamus, et futura consequamur bona, gratia et 
misericordia. Domini nostri Jesu. Christi, eui glo- 
ria in szcula seculorum. Amen. 


ὁ Morel. male χατὰ τὴν μίαν ταύτην, ἣ xol χωρίς. 
4 Morel. πρὸς τὰ μέλλοντα, ὅπως zai, omissis ceris. 


OMIAIA 52. 


Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xa Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι 

οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, χαὶ χο- 

σμεῖτε τ [B4 eon αὐτῶν, χαὶ λέγετε, ὅτι εἰ ἦμεν 

ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν Tt ii and ἡμῶν, οὐχ ἂν ἦμεν 
χοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 


Οὐχ ὅτι οἰχοδ ομοῦσιν; οὐδ᾽ ὅτι Eyed E &xelyotc ; 
Oa q φησιν, ἀλλ᾽ ὅτι xo ταύτη χαὶ δι᾿ ὧν λέγουσι χα- 
ταγινῴσχειν προσποιούμενοι τῶν πατέρων, χείρονα 
πράττουσιν. Ὅτι γὰρ πρροποῖῃδιρ ἦν ἣ κατάγνωσις, 
& Λουχᾶς φησιν ὅτι χαὶ * συνευδοχεῖτε, ἐπειδὴ οἶχο-- 
δουεῦτε 


- ΄ - * [.J ^ - M] , 
. Οὐαὶ ὑμῖν, φησὶν, ὅτι οἰχοδομεῖτε τὰ μνή- 


* Morel. συνευδοχεῖτε, οὐαὶ ὑμῖν. 


HOMIL. LXXIV. al. LXXV. 

Car. XXII v. 29. Fc vobis, scribe et Pharisei 
hypocritee, qui cedificatis sepulcra propheta- 
rum, et ornalis monumenta eorum, 90. οἱ 
dicitis: Si fuissemus in diebus patrum nostro- 
rum, non fuissemus socii eorum in sanguine 
prophetarum. 


1. ie. dicit, non quia zdificant, nee quia pa- 
tres suos accusant, sed quia sic facientes, quando 
dictis suis se palis suos accusare simulant, pejora 


; perpetrant. Quod. enim. simultate tantum patres 


improbarent, Lucas docet, Quia consentitis, quia , 
edificatis.ee vobis, inquit, quia edificatis mo- js 


Luc.YA. 


17. 


Nilil no- 
cent patres 
improbi 
probis filiis. 


o £- 
806 
numenta prophetarum ; patres autem vestri oc- 
ciderunt eos. Ergo testamini et consentitis ope- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ματα τῶν προφητῶν * οἵ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέχτειναν 
αὐτούς. Ἄρα E χαὶ συνευδοχεῖτε τοῖς ἔργοις 


ribus patrum vestrorum, quia illi occiderunt 4; τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέχτειναν αὐτούς " 
eos ; vos autem cdificatis sepulcra eorum.Hic ^ ὑμεῖς δὲ οἰχοδομεῖτε τὰ μνήματα αὐτῶν. ᾿Ενταῦθα 


autem mentem eorum damnat, qua zedificabant ; 
quia non in occisorum honorem, sed quasi cades 
cum pompa efferentes, et timentes, ne temporum 
injuria dirutis sepulcris, tanti ausus memoria et 
monumentum interiret : sic sepulera construebant, 
splendida zdificia quasi tropaeum erigentes, ac de 
illorum. facinoribus gloriantes.. Nam. quz | nunc 
audetis, inquit, ostendunt vos hzc illo animo fa- 
cere. Licet enim contraria dicatis, quasi damnan- 
tes illos, Quia non fuissemus in his socii illorum , 
si in illis diebus vixissemus:sed qua mente id 
dicatis certum est. Quaproter illam declarans, 
cnigmatiee sic loquutus est. Cum dixisset enim : 
Dicitis, Si fuissemus in diebus patrum. nostro- 
rum, non fuissemus socii eorum in sanguine 
prophetarum ; subjunxit : 51. /taque testimo- 
nio estis vobismetipsis, quod. filii. sitis eorum 
qui prophetas occiderunt. Ecquod crimen est 
filium esse homieidze, si non consors sit paternze 
voluntatis? Nullum. Unde manifestum est, ideo 
id ipsis protulisse, ut eorum cum patribus suis in 
nequitia concordiam significaret. Et hoc indicat 
id quod sequitur ; subjunxit enim : 55. Serpen- 
tes, genimina viperarum. Sicut enim viperze 
parentibus. secundum veneni perniciem similes 
sunt, sic et vos patribus secundum sanguinarium 
animum. Deinde quia mentem eorum multis occul- 
tam notavit, a futuris ipsorum facinoribus, quae 
universis patebunt , dicta comprobat. Quia enim 
jam dixit, Jtaque testificamini vobis metipsis, 
quia filii estis eorum qui prophetas occiderunt, 
his significans se de cognatione secundum nequi- 
tiam loqui, simulatequedixisse eos, /Von fuissemus 
illorum socii ; subjunxit : 52. Et vos implete 
mensuram patrum vestrorum : non imperans E 
sed quod futurum erat prenuntians, cedem vide- 
licet suam. Ideoque hoc prolato argumento, cum 
ostendisset figmenta illa esse, quz ad sui defen- 
sionem dicebant, /Von fuissemus illorum socii , 
( nam qui Domino non pepercerunt, quomodo ser- 
vis pepercissent?) acriore postea utitur oratione, 
serpentes vocans et genimina viperarum, et dicens: 
Quomodo fugietis a judicio gehenne, cum talia 
audcatis, et post negetis, mentemque vestram oc- 


? Idem δήλη ἐνταῦθα λέγουσν. 


b Alii ἀνδρορόνον. [ Paulo post Cod, 694 ὅτι o0 αὐτ 


γὰρ τὴν γνώμην αὐτῶν διαδάλλει, μεθ᾽ ἧς ᾧχοδό-- 
D, τὶ NN M n4 , 2 , € 
μουν" ὅτι οὐ διὰ τιμὴν τῶν σφαγέντων, ἄλλ᾽ ὡς 
ἐμπομπεύοντες ταῖς σφαγαῖς, xa δεδοιχύτες , μμήποτε 
τῷ Xpóvo τῶν τάφων ἀφανισθέντων μαρανθῇ τῆς το- 
σαύτης τόλμης ὃ ἔλεγχος καὶ ἣ μνήμη, ᾧχοδόμουν 
τοὺς τάφους, ὥσπερ τι τρόπαιον ἱστῶντες λαμπρὰς 
τὰς οἰχοδομὰς, χαὶ καλλωπιζόμενοι τοῖς ἐχείνων τολ- 
"X D "E 
μήμασι xoà ἐπιδεικνύμενοι. ᾿Γὰ: γὰρ νῦν τολμώμενα 
παρ᾽ ὑμῶν δείκνυσιν, ὅτι καὶ ταῦτα τούτῳ ποιεῖτε τῷ 
, K5 ^ E 2 i λέ M € ἘΞ 
τρόπῳ. Κἂν γὰρ τὰ ἐναντία λέγητε, φησὶν, ὡς κα 
4 “- * C RTUNT 
ταγινώσχοντες αὐτῶν, οἷον ὅτι οὐχ ἂν ἦμεν χοινωνοὶ 
αὐτῶν, εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις" ἀλλ᾽ ἢ γνῴ 
» εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" ἀλλ᾽ ἢ γνώμη 
p “δήλη dj ταῦτα λέγουσα. Διὸ xc ἐκκαλύπτων αὐτὴν 
3 5o i Y. 3 dg Εἰ 'N UTE 
αἰνιγματωδῶς uiv, εἴρηκε δ᾽ οὖν ὅμως. Εἰπὼν γάρ 
ὅτι εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 
ἡμῶν, οὖχ ἂν μεν χοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν 
ἐπήγαγεν - “Ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, ὅτε 
viol ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. Καὶ ποῖον 


; 
Λέγετε, 
, 
προφήτων- 
Z X ex 5. b, 3 semi * Y € 2M 
ἔγχλημα υἱὸν εἰναι " ἀνδροφόνου, ἂν μὴ χοινωνῇ τῇ 
, mM 7 »Ν, [4 ba ^ - 
γνώμη τοῦ Πατρός; Οὐδέν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι διὰ τοῦτο 
αὐτοῖς προφέρει, τὴν κατὰ καχίαν συγγένειαν αἴνιτ- 
τόμενος. Καὶ τοῦτο χαὶ τὸ ἑξῆς δηλοῖ * Ἐπ ΣΣ δ᾽ οὖν- 
Ὄνεις, γεννήματα ἐχιδνῶν. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα ἔοιχε 
τοῖς γονεῦσι χατὰ τὴν τοῦ ἰοῦ λύμην, οὕτω χαὶ ὑμεῖς 


€ τοῖς πατράσι χατὰ τὸ φονιχόν. Εἶτα ἐπειδὴ ἡνώμην 


ἔστιζεν ἄδηλον τοῖς πολλοῖς Sigcie xoi ἀφ᾽ ὧν μέλ- 
λουσι τολμᾶν, τῶν πᾶσιν ἐσομένων δήλων, κατασχευά- 
ζ cAMP "E SY LUN 3 ν -Ὁ ic 
εἰ τὰ εἰρημένα. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰπεν, “Ὥστε μαρτυρεῖτε 
ἑαυτοῖς, ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφή-- 
τας, δηλῶν ὅτι τὴν χατὰ τὴν πονηρίαν συγγένειαν 
A M dw 5 * N34 cl jo076502 

λέγει, xat ὅτι πλάσμα ἦν τὸ λέγειν, ὅτι Οὐχ ἂν ἦμεν 
αὐτῶν χοινωνοὶ, ἔπήγαγε᾽" Καὶ ὑμεῖς * πληρώσατε τὸ 
μέτρον τῶν πατέρων ὕμῶν" οὐχ ἐπιτάττων, ἀλλὰ 


m PY ^ 
προαναφωνῶν τὸ ἐσόμενον τουτέστι, τὴν ἑαυτοῦ 
σφαγήν: Διὰ δὴ τοῦτο, ἐπαγαγὼν τὸν D xa 


δείξας ὅτι πλάσματα v ἅπερ ἔλεγον ὑπὲρ ἑαυτῶν 


D ἀπολογούμενοι; οἷον ὅτι Οὐχ ἃ αν ἡμῶν χοινωνοὶ αὐτῶν, 


(οἱ γὰρ τοῦ Δεσπότου μὴ ἀπεχόμενοι, πῶς ἂν τῶν 
» e: A c 

δούλων ἀπέσχοντο; ) καταφοριχωτέρῳ τῷ μετὰ ταῦτα 

χέχρηται λόγῳ, ὄφεις καλῶν xal γεννήματα ἐχιδνῶν, 
* 4, Dh v f) » ^ — , m , 

xo λέγων * Πῶς φεύξεσθε ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς γεέννης, 
ES E n A LAN , 

τοιαῦτα τολμῶντες, χαὶ ἀρνούμενοι, χαὶ τὴν γνώμην 

5, Δ J 
χρύπτοντες: Kira xoi ἑτέρωθεν αὐτοὺς ἐλέγχων ix 


, D d? - NU es s , 
ἐριουσιας γϑήσιν, ὅτι Ἀ ποστελῷῶ προς UU.XG mp0, - 


τοῦτο αὐτοῖς προσφέρει.] 
* Quidam et Morel. πληρώσετε. 


IN MATTHEUM ΠΟΜΠ. 


M - M L4 *, -Ὁ ^ 
τας, καὶ σοφοὺς, Xa γραμματεῖς, xat ἐξ αὐτῶν ἀπο- 
ἐν ταῖς 


Χτεένειτε χαὶ σταυρώσετε χαὶ μα 


σ M , e 2 M 
"Iva γὰρ μὴ Weit ὅτι εἰ xat 


στιγώσετε 
συναγωγαῖς ὑμῶν. 


τὸν Δεσπότην ἐσ σταυρώσαμεν; ἀλλὰ τῶν δούλων ἀπε- 


σχόμεθα ἂν, εἰ ἦμεν τότε: ἰδοὺ, φησὶ , χαὶ δούλους 
c ἢ ^* ΄ 1 τὰς 3M 
ὑμῖν “ἀποστέλλω, προφήτας καὶ αὐτοὺς, xai οὐδὲ 

“ ' E M 
αὐτῶν d ER Ταῦτ ει, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν 
»r - M - - , - 
ξένον σφαγῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν υἱῶν ἐχείνων, φονικῶν 


τε ὄντων χαὶ ὑπούλων, χαὶ πολὺ τὸ δολερὸν ἐ Re 
xai νικώντων τοὺς πατέρας τοῖς τολμήμασι. Πρὸς δὲ 
- / 
τοῖς εἰρημένοις, δείχνυσιν αὐτοὺς χαὶ σφόδρα χενοδο- 
ξοῦντας. Καὶ 1 γὰρ ὅταν λέγωσιν, Εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἣμέ- 
gate τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐχ ἂν ἦμεν χοινωνοὶ αὐτῶν, 
χενοδοξοῦντες λέ ἔγουσι, χαὶ ἐν λόγοις φιλοσοφοῦντες 
μόνονῃ ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τὰ ἐναντία πράττουσιν. Ὄφεις, 
γεννήματα ἐχιδνῶν" τουτέστι, πονηροὶ πονηρῶν παῖδες, 
E ; 1 
xai τῶν γεννησαμένων πονηρότεροι. Δείχνυσι γὰρ 
N e “- “ 4 , 
αὐτοὺς μείζονα τολμῶντας, τῷ πολλῷ χαλεπώτερα 
^ ^— J 
ἐχείνων, xai ταῦτα ἀχριδολογουμένους, ὡς οὐχ dy 
ποτε τοῖς αὐτοῖς "περιέπεσον. Αὐτοὶ γὰρ χαὶ τὸ τέλος 
ἐπάγουσι, χαὶ τὴν opo δα τῶν χαχῶν. Ot μὲν γὰρ 
τοὺς ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐλθόντας ἀπέχτειναν - οὗτοι δὲ 
x«i αὐτὸν τὸν υἱὸν, xal τοὺς ἐπὶ γάμον χαλοῦντας. 
"Ὁ Hr ^ “Ὁ , , — 
Ταῦτα δὲ λέγει, τῆς συγγενείας αὐτοὺς ἀφιστὰς τῆς 
m5 3 oN M e EDS 5 - EJ m 
τοῦ Ἀδραὰμ, χαὶ δειχνὺς, ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς ἐντεῦθεν 
I PASE 2A ^ τὰ ἔσο" F, T Avo xal 2 , 
τὸ χέρδος, ἐὰν μὴ τὰ ἔργα μιμήσωνται, Διὸ καὶ ἐπά- 
e dy: eh 
qe Πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως 
, * M m 
νους μιμούμενοι τοὺς τὰ τοιαῦτα τετολμηχότας; Ev- 


— /, , 
τῆς γεέννης, ἐχεί- 


ΓἜ 70 ^ : ^ LE m , 5 ^ , 

ταῦθα δὲ xci τῆς τοῦ Ἰωάννου αὐτοὺς κατηγορίας 
, A P. E 

ἀνέμνησε " Xa γὰρ xaX ἐχεῖνος οὕτως αὐτοὺς ἐχάλεσε, 


Α "Ὁ c 
xa τῆς μελλούσης ὑπέμνησε κρίσεως. Εἴτα ἐπειδὴ 


b 


΄ω Y 
ς ἐφό ἐπ χαὶ γέ ἕεννα, τῷ μὴ πιστεύειν) 
MAR 
χαὶ τῷ μέλλειν τὸ πρᾶγμα, ἀπὸ τῶν παρόντων αὐτοὺς 


^ 
χαταστέελλει χαί φησιν" Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ »άπο- 


στε 


τέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας; χαὶ σοφοὺς, χαὶ γραμ- 
ματεῖς, χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀποχτενεῖτε, xo σταυρώσετε, 


"σε 


ἔλθη, ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δί- 
τῆς γῆς» 


^A L4 L^ , eom 
τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ 


χαὶ μαστιγώ τε" ὅπως 


XXV 


"A6 ἐλ τ 


, 
ἐχχυνόμενον ἀπὸ τοῦ αἵματος 


τοῦ διχαίου, 


cias epus Ay) lona ὑμῖν, ὅτι ἥξει ταῦτα πάντα 


- , 
ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. 


E 


- 
v ὧν 


Ὅρα ἐκ πόσων αὐτοὺς ἠσφαλίσατ - 


, 
ταγινώσχετε τῶν πατέ Td ὑμῶν, 


"Rees ἧ 
οὐχ ἂν ἐχοινωνήσαμε εν αὐτοῖς" οὐ μικρὸν 
τρέψαι. Ei: 
" ΠΥ ΡΝ ἘΝῚ 
xaX ὑμεῖς" χαὶ τοῦτο ἱκανὸν αὐτοὺς χαται- 


“ , 
ἐν πεν, Ot! χαταγινώσχοντες χειρονα 


1 Mss. Lg ἀποστελῶ. 


Lxxiv. al. Lxxv. 807 


cultetis? Postea aliunde cos magna vi coarguens, 
ait : 94. Mittam ad vos prophetas, et sapientes, 
et scribas, et ex ipsis interficietis et crucifige- 
tis et flagellabitis in synagogis vestris. Ne di- 
cerent enim, Etiamsi Dominum crucifixerimus, 
at a servis abstinuissemus,, si tunc fuissemus : 
Ecce, inquit, servos mitto vobis , ipsosque pro- 
phetas, neque ipsis parcetis. Hic porro dixit , 
ostendens nihil esse mirum, si occidatur a filiis 
716 illorum , qui et sanguinarii erant et fraudulenti, 
A dolosique, qui patres scelere vincerent. Ad hec 
autem ostendit eos admodum van glorie cupi- 
dos esse. Cum enim dicunt, Si fuissemus in die- 
bus patrum nostrorum, non fuissemus parti- 
cipes eorum, id dicunt ut vanam gloriam captent ; 
verbisque philosophantur, opere autem contraria 
faciunt. Serpentes, genimina viperarum ; hoc 
est, Mali malorum filii, et parentibus iniquiores. 

Ostendit quippe ipsos majora scelera per petrasse , 

tum quod post illos id ausi sunt, et longe graviora 
quam illi, etsi jactitarent se numquam talia per- 
petraturos fuisse. Ipsi. namque finem imponunt, 
malorumque coronidem. Alii enim eos qui ad. vi- 
neam venerant occiderunt; hi vero ipsum filium, 
et eos qui ad nuptias invitabant. Hzec porro dicit, 
ut eos a cognatione Abraham removeret, ostende- 
retque, nihil ipsis inde lueri proventurum esse , 
nisi opera ejus imitarentur. Quapropter subjungit, 
Quomodo fugietis a judicio gehenne, cum illos 
imitemini qui paria perpetrarunt? Hie vero illis 
Joannis criminationem in memoriam revocavit : 
nam et illos sic appellavit, et judicium. futurum 
commemoravit. Deinde quia non illos terrebant 
judicium atque gehenna, tum quod non crederent, 
tum quod in futurum res mitteretur, a prasenti- 
bus illos reprimit et dicit: deo ecce ego mitto 
ad vos prophetas, el sapientes, et scribas, et ex 
illis occidetis, et crucifigetis, et flagellabitis ; 
55. ut veniat super vos omnis sanguis justus , 
qui effusus est super terram, a sanguine bel 
justi, usque ad sanguinem Zachariee filii Ba- 
rachice, quem occidistis inter templum et alta- 
re. 960. 4 men dico vobis, venient hec omnia 
super generationem hanc. 

2. Vide ex quot argumentis rem illis certam 
statuebat ? Dixit, Patres vestros. damnatis cum 
dicitis, Non communicassemus cum illis; nec pa- 
rum illud erat ut. illos pudore afficeret. Dixit , 
Dum illos damnatis, pejora facitis; id quod rubo- 


B 


^ Alit ἀποστελῶ 


δοδ $. JOANNIS CHRYSOST. 


rem ipsis injicere debebat. Dixit, Non impune hiec 
erunt, et his timorem illis ingeniem incutit : ge- 
hennam enim ipsis commemoravit. Deinde quia 
gehenna futura non prasens erat, mala ipsis 
prasentia significavit, cum ait : J'enient hec 
omnia super generationem istam. Addidit au- 
tem supplicii vehementiam ingentem, dicens illos 
omnium gravissima esse passuros; ex nullo ta- 
men horum resipuerunt. Si quis vero dixerit, Cur 
omnium gravissima passi sunt? responderim ego, 
quia omnium gravissima scelera perpetrarunt , ex 
nullo tamen horum meliores effecti sunt. Annon 
. audisti Lamech dicentem, Ex Cain. vindicatum 
est septies, ex Lamech vero septuagies septies ὃ 


Id est, plura supplicia mereor ego quam Carn. 2m 


ARCHLEP. CONSTANTINOP. 


Quare? Nam fratrem. non occidit: sed quia non A 


exemplo castigatus est. Idipsum alibi dicit Deus : 
Reddens peccata parentum in filios in tertiam 
et quartam generationem iis qui me odio ha- 
bent; non quod alieni peccati quis supplicium 
luat, sed quod ii qui, post alios multos in peccata 
lapsos et castigatos, non meliores effecti, eadem 
qui illi perpetrant, eadem ipsa supplicia jure 
luant. Vide autem quomodo Abelem opportune in 
medium produxerit, ostendens hanc quoque necem 
ex Invidia prodire. Quid ergo dicere possitis? an- 
non scitis quid passus sit Cain? an. post commis- 
sum scelus quievit Deus ? annon ille extremas de- 
dit penas? Annon audistis quid passi sint patres 
vestri, qui prophetas occiderunt ? annon mille 
supplieiis traditi sunt? Cur ergo non meliores 
effecti estis? Cur autem patrum vestrorum suppli- 
cla, et quid passi sint. enarrem? tu ipse qui pa- 
ires tuos condamnas, cur pejora facis? Etenim 
21. VOs. Ipsi hanc sententiam tulistis: Malos male 

perdet. Quam ergo deinceps veniam. habebitis , 
qui post talem sententiam talia audetis ? Sed quis 
est hic Zacharias? Alii patrem Joannis esse dicunt; 
alit prophetam; alii alium quemdam binominem 
sacerdotem, quem Jodaé vocat Scriptura. Tu vero 
illud animad verte, scelus duplex fuisse. Non enim 
sanctos occidebant tantum, sed etiam in locis 
sanctis. Haec autem dicens non solum illos terre- 
bat, sed etiam discipulos consolabatur , ostendens 
jusios olim eadem esse passos. Hos autem terrebat 


£:vod. 20 


Matth. 
[1 


Zacharias 
fihus DBara- 
chi , quis. 


« Alii et Morel. ἐντιθείς. 
4 Savil. εἴποιμεν ἄν. 
ἄξιος deest in Morel. 
» Morel. 
b. Alit ὡς εὐχαέρως. 


* Morel, 


ἁμαρτῶντος. 


οἱ ὃξ τὸν ἄλλον προφήτην. lbid, ὃν χαὶ lucc 
ἰόν 09. 


cx 


σχῦναι. Εἶπεν, ὅτι οὐχ ἀτιμωρητὶ ταῦτα ἔσται, χαὶ 
q06ov ἐντεῦθεν αὐτοῖς “ἐντίθησιν ἄφατον - ἀνέμνησε 
γοῦν αὐτοὺς τῆς γεέννης. Εἶτα ἐπειδὴ ἔμελλεν ἐχείνη, 
ἐπέστησεν αὐτοῖς xol παρόντα τὰ δεινά - Ἥξει γὰρ 
πάντα ταῦτα, φησὶν, ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. Προσέ- 
θηχε δὲ χαὶ σφοδρότητα ἄφατον τῇ τιμωρία, εἰπὼν 
ὅτι πάντων χαλεπώτερα πείσονται * καὶ οὐδενὶ τούτων 
ἐγένοντο βελτίους. Ei δὲ λέγοι τις, καὶ τί δήποτε χα- 
λεπώτερα πάσχουσι πάντων; “ εἴποιμι ἂν, ὅτι χαὶ 
πάντων χαλεπώτερα τετολμήχασι, xa οὐδενὶ τῶν γε- 
γενημένων ἐσωφρονίσθησαν. 


Λάμεχ λέγοντος" 


Καὶ οὐχ ἤχουσας τοῦ 
Ὅτι 2x μὲν Κάϊν ἐκδεδίκηται ἑπτά- 
χις, ἐχ δὲ Λάμεχ ἑύδομιηκοντάχις ἑπτά; "'ouxéovt, 
πλειόνων τιμωριῶν “ἄξιος ἐγὼ ἢ ὃ Κάϊν. Τί δήποτε; 
Καίτοι οὐχ: ἀδελφὸν ἀνεῖλεν - ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ τῷ παρα- 
Ἧς 1 á 
"9 4 J 

δείγματι ἐσωφρονίσθη. ᾿Γοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ὃ Θεὸς 
54^ m * "NM A J /, ee v /. B—1 
ἀλλαχοῦ * Ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ 
τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς μισοῦσί με" οὐχ ὡς 
τῶν ἄλλοις τολμιηθέντων ἑτέρων διδόντων δίχας, ἀλλ᾽ 

p 4 
ὡς τῶν μετὰ πλείονας " ἁμαρτόντας καὶ χολασθέντας 
μὴ γενομένων βελτιόνων, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ πεπλημμελη- 

- EA 
χότων, xol ἐχείνων τὰς τιμωρίας ὑποσχεῖν ὄντων δι- 
χαίων. Σχόπει ἢ δὲ πῶς εὐκαίρως xa τοῦ Αδελ ἀνέ- 
φθόνου χαὶ οὗτος ὃ φόνος ἐστί. Τί 
οὖν ἂν Eje εἰπεῖν ; μὴ γὰρ οὐχ ἔγνωτε τί ἔπαθεν ὃ 
Κάϊν; μὴ γὰρ ἐφησύχασε τοῖς γεγενημένοις ὃ Θεός: 
μὴ γὰρ οὐκ ἀπέτισε τὴν χαλεπωτάτην δίκην; Μὴ γὰρ 
οὔχ ἠχούσατε ὅσα ἔπαθον of πατέρες BUM τοὺς pem 
φήτας ἀνελόντες: οὐ χολάσεσι xol τιμωρίαις μυρίαις 
ξβεδύθησαν; Πῶς οὖν οὖχ ἐγένεσθε πλοῦ; Καὶ τί 
λέγω τὰς κολάσεις τῶν πατέρων ὑμῶν, χαὶ ἅ ὅπερ ἔπα- 
θον" αὐτὸς σὺ ὃ χαταψηφισάμενος τῶν πατέρων, πῶς 
χείρω ποιεῖς; Καὶ γὰρ xol ὑμεῖς αὐτοὶ ἀπεφήνασθε, 
ὅτι Καχοὺς χαχῶς ἀπολέσει. Τίνα οὖν λοιπὸν ἕξετε 
συγγνώμην, μετὰ τοιαύτην ψῆφον τοιαῦτα τολμῶντες; 
Ἀλλὰ τίς ἐστιν ὃ Δαχαρίας οὗτος; Οἱ μὲν τὸν Ἰωάν- 
/ " M oco " Moz , 

νου πατέρα φασίν " οἵ δὲ “ τὸν προφήτην " οἵ δὲ ἕτερόν 

N € , ^ A5 Ὁ“ M € » 
τινα διώνυμον ἱερέα. ὃν xat Ιωδάε φησίν ἢ Γραφή. 
δὲ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι τὸ τόλμημα διπλοῦν ἦν. Οὐ 

M € , ^, E /, 12) ^ d - , € , 

γὰρ ἁγίους ἀνήρουν μόνον, ἀλλὰ καὶ “ἐν τόποις ἁγίοις. 
Ταῦτα δὲ λέγων oüx ἐχείνους ἐφόδει μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς μαθητὰς παρεμυθεῖτο, δεικνὺς ὅτι xol οἱ δίκαιοι 
πρὸ αὐτῶν ταῦτα ἔπαθον. Γούτους δὲ ἐφόδει, προλέ- 
va ὅτι mone ἐχεῖνοι δίκην ἔδοσαν, οὕτω καὶ οὗτοι 


βνησε, δεικνὺς ὅτι 


τὰ ἔσχατα πείσονται. Διὰ τοῦτο αὐτοὺς χαὶ προφήτας 


φησὶν ἡ Γραρή, quem ettam Jodae vocat Scriptura. Non 
Jodaé sive Joiadam vocatum fuisse Zachariam illum 
dicit Scriptura, 2 Paral. 24, 20 : sed ait. Zachariam 
filium Joiade fuisse, contra quam narrat. Chrysosto- 
mus, μνημονιχῷ lapsu. 

4 Ali ἐν τόπῳ ota. 


IN MATTILEUM HOMIL. LNXiV. QUSS TOO. 


^ ^ ow τ Lá 
χαὶ σοφοὺς χαὶ γραμματέας χαλεῖ, καὶ ἐντεῦθεν πάλιν 
z : M S : : 
πᾶσαν ἀπολογίαν αὐτῶν ἀναιρῶν. Οὐ γὰρ ἔχετε εἰπεῖν, 
φησὶν, ὅτι ἀπὸ ἐθνῶν ἀπέστειλας, καὶ διὰ τοῦτο ἐσχαν- 
ga Ata uev " 
3 E ὌΝ * bI - IJ ^N —M 
τῶν εἰς τοῦτο ἦγε. Διὸ χαὶ προεῖπεν, ὅτι διὰ τοῦτο 
; 
j 


* - E) Ll -“ ' € 
τας χαὶ γραμματεῖς ἀποστελῶ. Τοῦτο χαὶ oi 


f^ E - LÀ Jg 
ἐνεκάλουν αὐτοῖς, Αἵματα ἐφ᾽ ai- 


; zm 
μασι μίσγουσι, λέγοντες * καὶ ὅτι ἄνδρες αἱμάτων εἰσί. 
' - Nae "ὦ 

Διὰ τοῦτο καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐχέλευσε προσφέρεσθαι, 

^ b e - E A 2*7 e , ^ m 

δειχνὺς ὅτι εἰ ἐπὶ ἀλόγου οὕτω τίμιον, πολλῷ μᾶλλον 

, i] M "-Ὁ- Te 

ἐπὶ ἀνθρώπου. Διὰ τοῦτο χαὶ τῷ Νῶε λέγει: Ἔχδι- 
NET σ΄ CE, 

χήσω πᾶν αἷμα ἐχχυνόμενον. Καὶ μυρία τοιαῦτα ἔστιν 

ς É"ne M , M Ἢ 

ἕτερα εὑρεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ φονεύειν αὐτοὺς διαταττό-- 


3M 


P 3 5. ay ^ * 
μένον" διὸ οὐδὲ πνιχτὸν ἐσθίειν “ἐχέλευσεν οὐδέν. ᾿Ὦ 


80g 


pranuntiando, ut illi penas dederant, ita et ipsos 
extrema esse passuros. Ideo illos et prophetas et 
sapientes et scribas vocat, sicque omnem illis ex- 


ἀλλὰ τὸ φονιχοὺς εἶναι xoi δυνᾶν aiud- D cusationem aufert. Non potestis, inquit, dicere , 


me ex gentibus misisse, ideoque vos offensos fuis- 
se:sed eo adducti estis quod homicide sitis οἱ 
sanguinem sitiatis. Ideo przdixit; se missurum 
esse prophetas et scribas. Hac de re accusabant 
illos prophetz omnes, dicentes, Sanguinem san- 
guini miscent, et ipsos viros sanguinum esse 
testificantes. Ideo sanguinem ipsorum jussit of- 
ferri Deus, ostendens si in brutis ita pretiosus 
sanguis est, multo magis in homine esse. Ideo et 
Noz dixit : indicabo omnem sanguinem effu- 


-- - - , [4 M ^N 53M . B ena . 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, ὅτι xai προειδὼς οὐδὲν E. sum. Innumeraque alia inveniri possunt, ubi Deus 


χερδανοῦντας, τὰ αὐτοῦ ὅμως ἐποίει. Πέμπω γὰρ. 
φησὶ, χαὶ ταῦτα εἰδὼς σφαγησομένους. “Ὥστε χἀν- 
τεῦθεν ἠλέγχοντο εἰχῇ λέγοντες - οὐκ ἂν ἦμεν χοινωνοὶ 
τῶν πατέρων. Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι προφήτας ἐν ταῖς 


vetat ne occidant : quocirca ne suffocatum aliquid 
comederent vetuit. O Dei misericordiam, qui 
quamvis sciret id illis nihil. profuturum esse, sua 
praestare non desiit ! Mitto, inquit, licet sciam oc- 


- , eU. M A ^ γος - M A^ (T - ὩΣ * * 
συναγωγαῖς ἀνεῖλον, καὶ οὔτε τὸν τόπον αὐτὸν T, 6:0 U7--.. cjsum iri illos. Itaque hinc temere loqui depre- 
- X P - , B D cCoN 3 2s Ὁ 
σαν, οὗτε τὸ ἀξίωμα τῶν προσώπων * 09 γὰρ ἅπλως Α hendebantur cum dicerent : Non socii. fuissemus 


- E NH 

τοὺς τυχόντας ἀνεῖλον, ἀλλὰ xat προφήτας καὶ σοφοὺς, 

- - [4 , Y M , 

ὥστε υντηδὲν αὐτοῖς ἐγκαλεῖν. * Τούτους δὲ τοὺς ἀποστό- 

λους φησὶ, xaX τοὺς μετ᾽ ἐχείνους" xa γὰρ πολλοὶ προε- 

ἘΞ Ξ Εἴς λό , irl ^ 6, - [s 
φήτευον. Εἶτα βουλόμενος αὐξῆσαι τὸν φόδον, φησίν 

Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν 
M - - 

γενεὰν ταύτην τουτέστιν, εἰς χεφαλὰς ὑμῶν ταῦτα 

πάντα 

^N * A 

Ὃ γὰρ πολλοὺς ἡμαρτηχότας εἰδὼς, καὶ μὴ σωφρο- 
* ^ 

νισθεὶς, ἀλλὰ καὶ τὰ αὐτὰ πάλιν χαὶ αὐτὸς ἁμαρτὼν, 

χαὶ οὗ τὰ αὐτὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ χαλεπώτερα, 


τρέψω, xal σφοδρὰν ποιήσομαι τὴν ἄμυναν 
τρέψω, xal σφοδρὰν ποιήσοι ἣν ἄμυναν. 


patrum. Nam et hi prophetas in synagogis occide- 
bant, nec locum reveriti sunt, nec personarum di- 
gnitatem: neque enim viros e vulgo occidebant, sed 
prophetas et sapientes, ne se reprehenderent. Hos 
intelligit esse apostolos eorumque successores : 
nam multi prophetabant. Deinde ut terrorem au- 
geret, ait: /men amen dico vobis, venient 
lec omnia super generationem hanc ; id est, 
In capita vestra hac omnia vertam, et magnam 
exercebo vindictam. Nam qui multos peccantes 


Ade) s A S, τὸς ον x : 
χαλεπωτέραν ἐκείνων πολλῷ δίκαιος ἂν εἴη δοῦναι B vidit, nec conversus est , sed eadem ipsa peccata 


δίκην. Ὥσπερ γὰρ, εἰ ἐδουλήθη, μεγάλα ἂν ἐχέρδανε 
τοῖς ἑτέρων παραδείγμασι γενόμενος βελτίων - οὕτως, 
ἐπειδὴ ἀδιόρθωτος ἔμεινε, μείζονός ἐστι τιμωρίας 
ὑπεύθυνος, ἅτε πλείονος νουθεσίας τῆς διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ἡμαρτηχότων χαὶ χολασθέντων ἀπολελαυχὼς, χαὶ 


»M / 
οὐδὲν χαρπωσάμενος. 


τὴν πόλιν ἀποστρέφει τὸν λόγον, χαὶ 
* , 
σαι βουλόμενος τοὺς ἀχούοντας , xal φη- 
Ἱερουσαλὴμ., ἹἹερουσαλήμ.. Τί βούλεται 6 διπλα- 
᾿Ἐλεοῦντος αὐτὴν χαὶ ταλανίζοντος τοῦτο τὸ 
Lh - e M 
σφόδρα φιλοῦντος. “Ὥσπερ γὰρ πρὸς 
J 


σιν" 
σιασμὸς; 


σχῆμα, χαὶ 


admittit, nec eadem ipsa modo, sed etiam longe 
graviora, graviores quam illi peenas subire mnere- 
tur. Quemadinodum enim, si voluisset, magna 
ex aliorum exemplo lucratus fuisset melior effe- 
ctus : sic, quia resipiscere noluit, majori est sup- 
plicio obnoxius, utpote qui majora monita per 
eos qui jam peccaverant et plexi fuerant receperat, 
sed sine fructu. 

5. Deinde ad civitatem sermonem convertit, sic 
auditores instituere volens, aitque : 27. Jerusa- 
lem, Jerusalem. Quid sibi vult hiec duplicatio? 
Miserantis est loquendi modus, et admodum 
amantis. Sicut enim apud dilectam, semper ama- 


3 ^ - ^ ^ P , 5 " s 
ἐρωμένην, φιχηθεῖσαν μὲν διαπαντὸς, χαταφρονήσα- (, tam, qui amantem contemserat, ideoque supplicio 


d M - 7 
σαν δὲ τοῦ ἐραστοῦ, xax διὰ τοῦτο χολάζεσθαι μέλλου- 


ΤῊΣ AME "5 , RU, 
σαν, (UO An EVA "λοιπὸν μέλλων ἐπάγειν τὴν χύλασιν. 


* Unus ἐχέλευσε. διὰ τοῦτο χαὶ τὸ 2 


ξρεηῆκι" δειχνὺς ὅτι τὶ ἐπὶ ἀλόγου οὕτω τίμιον, πολλῶ 


μᾶλλον ἐπὶ ἀνηρώπον, quae SuDt ἀσύστατα. Paulo post οὐ. 


plectendam , ita sese defendit demum, cum mox 
supplicium est ilaturus. Quod etiam in prophetis 


22, desideratur in Morel. 


» Morel. τούτους δὲ τίνχς; τοὺς ἀποστ. 


I! Morel. λοιπὸν ἐπάγειν. 


Osee.4. 2. 


Gen. 9. Ὁ. 


Jerem.3.7 


ὃτο S. JOANNIS CHRYSOST. 


facit his verbis : Dixi, Convertere ad me, et non 
est conversa. Deinde vocans illam, homicidia 
ejus subjicit : Que occidis prophetas, et lapidas 
eos qui ad te missi sunt, quoties volui congre- 
gare filios tuos, et noluistis? ia circa ea quie 
contra se fecerunt sese defendit: Quia neque pro- 
pter hac a te aversus sum, neque me ab illa ma- 
gna erga te benevolentia repulisti,, sed te ita affe- 
ctam volui , non semel et bis, sed pluries attrahe- 
re. Quoties enim, inquit, volui congregare filios b 
tuos, quemadmodum: gallina congregat pullos 
suos sub alas, et noluistis ? Hoc dicit, ostendens 
illos sepe peccando sese dispersisse; et ex imagine 
illa amorem. declarat. suum : fervet enim. amor 
animalis illius circa prolem. Sepe autem hac ala- 
rum imago in prophetis habetur, necnon in cantico 
Moysis , et in Psalmis, qua protectionem, οἱ pro- 
videntiam magnam indicat. Sed noluistis, inquit. 
58. Ecce relinquetur domus vestra deserta, 
patrocinio scilicet meo vacua. Ipse igitur erat qui 
prius illi. patrocinabatur, ipsamque tenebat ac 
servabat : ipse itaque est, qui illos semper castigat. 
Et supplicium ipsis infert, quod illi admodum E 
formidabant : hoc enim. omnium rerum suarum 
eversionem. designabat. 59. Dico enim «vobis, 
non me videbitis amodo donec dicatis, Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini. Hoc item 


19 
dictum. ferventis est amatoris, qui illos et futuris A 


eventibus pertrahere vehementer optat : neque a 
przeteritis solum hortatur : nam diem futurum se- 
cundi cjus adventus memorat. Quid igitur? an ex 
illo tempore non ultra viderunt eum? Sed illud , 
-Imodo, non illam. horam significat, sed totum 
tempus illud quod usque ad crucem intercedit. 
Quia enim illum semper hac de re accusabant, 
quod Deo adversarius esset et inimicus, hinc ipsos 
ad amorem sui hortatur, quod se Patri concordem 
semper demonstret, et seipsum. declarat in pro- 
phetis fuisse : propterea iisdem ipsis utitur verbis, B 
quibus propheta. Per h:ec etiam. resurrectionem 
subindicavit, necnon secundum adventum suum, 
etiamque iis qui admodum increduli essent, quod 
ipsum tunc essent adoraturi. Et quomodo illud 
significavit? Cum multa prius futura dixisset : 
quod missurus esset prophetas , quod illos inter- 
fecturi essent, eliamque in synagogis ; quod illi 
* Morel. πρός με, μετὰ τὸ πορνεῦσαι ταῦτα πάντα, καὶ 


22ΧΚ ἀνέστρε ys zy. 
1 Savil. 4t γὰρ φιλόστοργον τὸ ξῶον. Ydid. alii 2 


ται. 


* Morel. zat τοῦ ἐραστοῦ. Savil. xai τοῦτο ἐραστοῦ, me- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Εἶπον, ἀνά- 
xat οὐχ ἀνέστρεψεν. Εἶτα καλέσας 


^, M - - 

Ὁ xo ἐν τοῖς προφήταις ποιεῖ λέγων * 

στρείον “πρός με, 
-1—A. , M m 

αὐτὴν, λέγει χαὶ τὰς μιαιφονίας αὐτῆς: Ἢ ἀποχτεί- 

M us , M ) ῃ 5 λ Ὁ M E] 

νουσα τοὺς προφήτας, χαὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 
, * M - 

μένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις ἠθέλησα συναγαγεῖν τὰ 
, —- 

τέχνα σου, xul οὐχ ἠθελήσατε; χαὶ ταύτη ὑπὲρ τῶν 

xaÜ' ἑαυτὸν ἀπολογούμενος, ὅ ὅτι οὐδὲ τούτοις με ἀπέ- 

στρεψας, οὐδὲ ἀπέστησας τῆς περὶ σὲ πολλῆς εὐνοίας, 

, ei a 
ἀλλ᾽ ἠθέλησα καὶ οὕτως, οὐχ ἅπαξ καὶ δὶς, ἀλλὰ χαὶ 
, *, 
πολλᾶχις σε ἐπισπάσασθαι. Ποσάχις γὰρ, φησὶν, ἠθέ- 
λησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὥσπερ ὄρνις τὰ 
Ἢ 5a ἥ DE. 

νοσσία ἑαυτῆς, xo οὐχ ἠθελήσατε; "loro δὲ λέγει, 

AN ce 2 « M 5 , ^N m c / 

δηλῶν ὅτι ἀεὶ ἑαυτοὺς ἐσχόρπιζον διὰ τῶν ἁμαρτημά- 

M — 
των" χαὶ τὸ φιλόστοργον ἀπὸ τῆς εἰχόνος ἐπιδείκνυται: 


d 


xo γὰρ θερμὸν τὸ ζῶον περὶ τὰ ἔχγονα. Καὶ παντα- 


pM AS ἘΣ προς -* 
χοῦ δὲ τῶν προφητῶν ἣ εἰκὼν αὕτη τῶν πτερύγων, 
M 5 - 5 wv m ^ S NT - - A 
xat ἐν τῇ (07 Museo; xoi ἐν τοῖς ἡαλμοῖς, τὴν 
πολλὴν σχέπην χαὶ Um ἐνδεικνυμένη. AX οὐκ 
ἠθελήσατε, φησίν. ᾿ἸΙδοὺ ἀφίεται ὃ οἶχος ὗ ὑμῶν , ἔρημος, 
γυμνὸς τῆς παρ᾽ ἐμοῦ βοηθείας. Ἄρα αὐτὸς ἦν ὃ χαὶ 
ἔμπροσθεν αὐτῶν προϊστάμενος, χαὶ συνέχων χαὶ δια- 
χρατῶν᾽ ἄρα αὐτός ἐστιν ὃ αὐτοὺς χολάζων ἀεί. Καὶ 
, , ^ $5 * 58.8 7 ,€ - 
τίθησι Hun DEN ἣν ἀεὶ ἐδεδοίχεισαν μεθ᾽ ὑπερδολῆς - 
Ni E 
αὕτη γὰρ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ἀνατροπὴν τῆς πολιτείας 
YN ΔΑ 5 , c 
ἐδήλου. Λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ ἴδητέ με ἀπάρτι, ἕως 
^ » , ,ὔ kJ , 2 "a a 4 J 
ἂν εἴπητε, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
“Καὶ τοῦτο ἐραστοῦ τὸ δῆμα Θ ΡΟ ον qm αὐτοὺς 
χαὶ ἀπὸ τῶν βελλόντων ἐ ἐπισπωμένου, * ὀὐχ ἀπὸ τῶν 
M L4 
παρελθόντων μόνον ἐντρέποντος: τὴν γὰρ μέλλουσαν 
ἡμέραν τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας ἐνταῦθα λέγει. 
m5 2 5^ NIE) 3 34 21.3 MEX TO 
11. 00v; οὐχ εἰδον αὐτὸν ἔχτοτε ; Ἀλλ᾽ οὐχὶ τὴν ὥραν 
ἐχείνην δηλοῖ λέγων, Ἀπάρτι, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τὸν 
μέχρι τοῦ σταυροῦ. Ἰδπειδὴ γὰρ ἀεὶ αὐτοὶ τοῦτο ἐνε- 
χάλουν, ὅτι " ἀντίθεός τίς ἐστι καὶ ἐχθρὸς τῷ Θεῷ, ἀπὸ 
, — - 
τούτου αὐτοὺς προτρέπει ἀγαπᾶν αὐτὸν, τοῦ συμφω-- 
- ἢ ὃ 
γοῦντα ἑαυτὸν δειγνύναι τῷ Πατρὶ, xod δείχνυσιν αὐτὸν 
- - - L4 
ὄντα ἐν τοῖς προφήταις " διὸ καὶ τοῖς αὐτοῖς χέχρηται 
T € / δ Y , P 
ῥήμασιν, οἷσπερ xoi ὃ προφήτης. Διὰ δὲ τούτων xot 
τὴν ἀνάστασιν ἠνίξατο, χαὶ τὴν δευτέραν παρουσίαν 
ἐδήλωσε, χαὶ τοῖς σφόδρα ἀπιστοῦσιν, ὅτι τότε πάν- 
τῶς αὐτὸν προσχυνήσουσι. Kot πῶς τοῦτο ἐδήλωσε; 
- τ E 
Πολλὰ εἰπὼν πρότερον ἐσόμενα" ὅτι ἀποστελεῖ προφή- 
τας; ὅτι ἐὐαιρησου σῦν αὐτοὺς, ὅτι ἐν ταῖς συναγωγαῖς" 
ὅτι πείσονται τὰ ἔσχατα αὐτοὶ, ὅτι ἐρημωθήσεται ὃ 
οἶχος" ὅτι ὑποστήσονται πάντων χαλεπίχειαΣ χαὶ οἵα 


μηδέποτε πρότερον. Ταῦτα γὰρ πάντα χαὶ τοῖς σφόδρα 


lius. 

^ Morel. xat οὐκ ἀπὸ τῶν παρόντων. Ibid. Mss, duo ἐν- 
τρέποντος, ul suspicatur legendum Savil. Editi ἐχτρέ- 
ποντος. 

b Morel. ἀντίθεός ἐστι. 


ΙΝ MATTHEUM IIOMIL. 


2 , Y z^ e v L4 Ac ay 
ἀνοήτοις XXt φιλονείχοις ιχᾶνα Ἣν πάρξξειν xat ἐχείνου 


-— 3 , *, -— 9 , , "M Y ck 
τοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἐσομένου ἀπόδειξιν. * Ego 
- , , y! , 
τήσωμεν e αὐτούς - ἀπέστειλε προφήτας xat σοφούς: 
E - - E , Ld 
ἀνεῖλον αὐτοὺς ἐν ταῖς συναγωγαῖς ; ἀφέθη ὃ οἶχος 
cre : : S : ; A 
αὐτῶν dier ἦλθε πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ἐχείνην τὰ 
m *»^ [4 à Y EE SS! 
τῆς μωρίας : ; Τύδηλον ὅτις χαὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ. 
Ὥσ; περ οὖν ταῦτα πάντα ἐξέδη, οὕτω χἀχεῖνα ἐχδή-- 
ἋΣ 3^ 
σεται, xai πάντως ὑποχύψουσι τότε" ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τὸ z - 3 
ὄφελος ἐντεῦθεν εἰς ἀπολογίαν αὐτοῖς * ὥσπερ οὖν οὐδὲ 


lc πολιτείας ἕνεχεν μετανοοῦσι τότε. Aimee ἕως ἔστι 
0a. 


M e M 
ξλος οὐδὲν, οὕτῶς OUO&E 


τὰ dya 


Y 
o2 


TOYAEV Ὥσπερ γὰρ ἐχείνοις 


ἡμῖν 


ach 


πράττ 


ς λοιπὸν 


α μετανοίας * οὔτε γὰρ χυ- 


ε 


Browns τῆς θαλάσσης ὑπερενεχθείσης τοῦ σχάφους 
παρὰ τὴν αὐτοῦ ῥαθυμίαν, οὐχ ἰατρῷ, τοῦ κάμνοντος 
ἀπελθόντος, ἔσται τι πλέον * ἀλλ᾽ ἕχαστον τούτων πρὸ 
τοῦ τέλους πάντα χρὴ μηχανᾶσθαι χαὶ πραγματεύε- 
σθαι, ὥστε μηδενὶ κινδύνῳ περιπεσεῖν, μηδὲ αἰσχύνη " 
μετὰ δὲ ταῦτα πάντα ἀνόνητα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἕως 
ἂν ὦμεν ἐν τῇ νόσῳ, χαὶ ἰατροὺς παραχαλῶμεν, χαὶ 
χρήματα ἀναλίσκωμεν, καὶ σπουδὴν διηνεχῇ εἰσφέρω- 
μεν, ἵνα ἀναστάντες ἀπὸ τῆς καχίας, ὑγιεῖς ἐντεῦθεν 
ἀπέλθωμεν - xa ὅσην περὶ τοὺς δούλους τοὺς ἡμετέ- 
ρους ποιούμεθα πρόνοιαν, ὅταν αὐτῶν τὰ σύματα 
χάμνη, τοσαύτην περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπιδειξώμεθα, τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν νοσούσης. Καίτοι τῶν οἰχετῶν ἡμεῖς 
ev Ὑύτεροι " ξαυτῶν, καὶ τῶν σωμάτων τῶν ἐχείνων αἱ 
ψυχαὶ da M ad ἀλλ᾽ δὅίως ἀγαπητὸν XXV τὴν 
Ἂν γὰρ μὴ νῦν 


4 » ΄ 
τοῦτο πράξ ἜΣ ἀπελθόντας λοιπὸν οὐδὲν ἔνι χαρπώ- 


- , 
ἴσην ΠΕ σπουῦ δὴν εισενεγχωμεν. 


σασθαι εἰς * ἀπολογίας λόγον. 


, " 10) ^ [4 ^Y , 
Καὶ τίς οὕτως ἀθλιος, φησὶν, ὡς μηδὲ τοσαύτην 
ἐπιδείκνυσθαι πρόνοιαν; Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, 


ὅτι οὕτως ἐσμὲν ἄτιμοι παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς χαὶ oi- 
χετῶν μᾶλλον ἑαυτῶν χαταφρονεῖν. Τῶν μὲν γὰρ οἷ- 
χετῶν πυρεττόντων, χαὶ ἰατροὺς καλοῦμεν, χαὶ οἰχίαν 
ἀφορίζομεν, χαὶ τοῖς νόμοις πείθεσθαι τῆς τέχνης 
ἐχείνης χαταναγχάζομεν" xal ἀμελουμένων τούτων, 
χαλεποί τε αὐτοῖς γινόμεθα, καὶ φύλακας ma oat 
στῶμεν, 


πληροῦν ἐπιθυμίαν im 


᾿ τοὺς οὐδὲ βουλομένοις αὐτοῖς τὴν οἰχείαν 
οἵ 
μενοι τούτων, φάρμαχα δεῖν πολλῆς χατα- 
ασθῆναι τιμῆς, εἴχομεν * 


, EJ 
τρέποντας᾽ χὰἂν εἴπωσιν 


d re ““ b2 LÀ 
XXV ὁτιοῦν ἐπιταάζωσι, 


is θα, xui μισθοὺς αὐτοῖς τῶν προσταγμάτων 


* Morel. ἐρήσομαι. [Paulo ante Cod. 694 ἱχανὴν παρέ- 
Eu xai] 

4 Alii ἑαυτοῖς. 

* [Cum Cod, eod, scripsimus ἀπολογίας. Edebatur 2z5- 


λογίαν.} 


LxxiV. al. rxxv. 811 


extrema essent passuri, quod domus deserta fo- 
et; quod malis gravissimis essent subjiciendi , 
qualia numquam fuerant. Hzc quippe omnia vel 
mente captis et contentiosis adventum ejus demon- 
strare poterant. Interrogemus namque eos : Misit- 
ne prophetas et sapientes? annon. occiderunt eos 
in synagogis? relictane est domus deserta ? 
neruntne supplicia super generationem illam? Id 
manifestum certe est, nemoque contradicet. Sicut 
ergo haec omnia evenerunt, sic et illa evenient, et 
tune cedent seque submittent; sed nihil ad sui 
excusationem poterunt proferre; ut neque illi qui 
everse civitatis causa tune poenitentiam egerunt. 
Quapropter, donec tempus est, bonis operibus 
nos dedamus. Quemadmodum enim illi tunc nihil 
ex cognitione fructus percipient, sic nulla tunc 
nobis ex penitentia de peccatis utilitas accedet : 
ut peque gubernatori, cum navis per ejus desidiam 
submersa est, nec medico , post zegroti mortem : 
sed omnes ante finem nihil non machinari et 
operari oportet, ut ne in periculum vel turpitu- 
dinem decidatur : postea. enim illa omnia sunt 
inutilia. Nos certe quando zgrotamus, medicos 
accersamus, pecunias impendamus , assiduamque 
operam demus, ut ex nequitia surgentes , inde 


[0 


ve- 


sani recedamus ; et quantam circa servos nostros 
curam impendimus , cum in morbum inciderint , 
tantam circa nos ipsos exhibeamus, cum anima 
egrotat. Atqui nobis ipsis propinquiores sumus , 
quam servis, et corporibus anime | praestantiores 
sunt; atlamen vix parem curam impendimus. 
Nisi enim id nunc faciamus, postquam decesseri- 
mus, nulla nobis relinquitur defensionis ratio. 
4. Ecquis ita miser, inquies, ut non parem 
sollicitudinem habeat? Hoc certe mirabile est, 
Ab quod nos ipsos plusquam servos negligamus de- 
spiciamusque. Nam servis febricitantibus medicos 
advocamus, habitaculum. ipsis deputamus, ipsos 
artis legibus obsequi cogimus; si negligant ipsi , 
nos graviter ferimus , custodes ipsorum constitui- 
mus, qui prohibeant ne appetitus illi suos se- 
quantur : qui si dixerint magni pretii medicina 
esse opus, libenter annuimus : et. quidquid. sta- 
tuerint, nos obtemperamus, atque hujusmodi sta- 
tutorum. mercedem ipsis solvimus. Cum autem 
nos morbo laboramus ; imo. numquam non labo- 


^ Morel, τοὺς βουλομένους, male, et mox idem 2zo:;- 
ποόντας. 

b Alii et. Morel, 
ubi alit et Savil. 


ροστάξωσι, eL moX τῶν πραγμότων 
᾽ L , 


τῶν 


Ei deir) 


812 8. JOANNIS CHRYSOST. 
ramus; non medicum accersimus, non pecunias 
impendimus, sed animam quasi inimicum et ho- 
stem negligimus. Hzc porro. dico, non quod cu- 
ram illam circa servos adhibitam improbem, sed 
quod cupiam ut parem saltem circa animam no- 
stram sollicitudinem adhibeamus. Et quo. pacto, 
inquies, id faciemus? /Egram illam Paulo osten- 
de; accerse. Mattheum ; Joannem assidere cures. 

Anime vul- Ab illis audi quid tali morbo laboranti sit facien- 

Ape Dads dum. Dicent utique, nec celabunt : non enim 

randa. mortui sunt, sed vivunt et loquuntur. Sed non 
attendit anima. se febri detineri? Ad id illam tu 
coge, et rationabilem ejus partem excita. Induc 
prophetas; his medicis non numeranda pecunia 
est : neque enim mercedem , neque impensam exi- 
gunt vel pro opera vel pro remediis suis. In ne- 
cessitatem tamen impense te conjiciunt, sed elee- 
mosyni erogando; in czteris autem de suo lar- 
giuntur : cuni enim te temperanter agere jubent , 
te ab intempestivis et absurdis impensis liberant; 
cum jubent abstinere ab ebrietate, opulentiorem 
te faciunt. Viden' medicorum artem, qui cum 
sanitate pecuniam afferunt? Asside igitur illis, 
ab eisque disce morbi. naturam. Exempli causa, 
amas pecunias et avaritiam, ut febricitantes aquam 
frigidam? Audi quid. illi consilii afferant. Sicut 
enim medicus edicit tibi : Si cupiditatem sequaris, 
peribis, et illud atque illud mali tibi eveniet : sic 

τς Tim. 6. et Paulus : Qui. ditari volunt, inquit, incidunt 

9: in tentationem et laqueos diaboli, et in concu- 
piscentias stultas et noxias, quc in profundum 
interitus et perditionis homines precipitant. 

Hebr. 10. Sed impatiens es? Audi illum dicentem : Adhuc 

E paululum, et qui venturus est veniet, et non 

Philip.4.5. lardabit. Dominus prope est : nihil solliciti 

1. Cor. 7.. sitis. Et rursum : Preeterit figura hujus mundi. 

2 Non enim precipit tantum, sed etiam consolatur 
ut medicus. Ac sicut medici pro frigidis alia que- 
dam excogitant , sic et Iste concupiscentiam trans- 
fert. Vis, inquit, ditescere? In bonis operibus 


dives esto. Vis thesauros recondere? Non repu-, 
gno; sed in cielo reconde. Ac sicut medicus dicit, A 


Aqua frigida nocet dentibus , nervis , ossibus : sic 
et ille; brevius quidem , nam brevitati studet, 
6. sed. clarius et validius : Radix, inquit, omnium 
malorum est avaritid. Quo igitur utendum? 
Hoc quoque dicit : Sufficientia, avaritie loco; 
Jd.v.6, Magnus enim questus est sufficientia cum pie- 


t. Tim 
I9. 


« Alii et Morel. παραχάλετον. 
* Morel. συνεχο͵ 


^ Morel. οὐχ εἰς dy 


ARCHIEP.  CONSTANTINOP. 


; ες Ξ " 
B τούτων τελοῦμεν. “Ὅταν δὲ ἡμεῖς χάμνωμεν" μᾶλλον 
^ 5 x e 5» , 3^5 2 ΩΝ , , 
6$ οὐχ ἔστιν ὅτε οὐ χάμνομεν * οὐδὲ ἰατρὸν εἰσάγομεν, 
ΤΕΥ, 5 ῃ 550} d «nip * E 
οὐ χρήματα ἀναλίσχομεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ δημίου τινὸς χαὶ 
ΕᾺ τ ἢ Y A 14 - 4 e ἜΝ cda - 
ἐχθροῦ χαὶ πολεμίου κειμένου, οὕτω τῆς ψυχῆς ἀμε- 
λοῦμεν. Καὶ ταῦτα λέγω, oüx ἐγκαλῶν τῇ θεραπεία 
“- 4 o " “ὦ 
τῇ περὶ τοὺς οἰκέτας, ἀλλ᾽ ἀξιῶν χἂν τοσαύτην τῆς 
ψυχῆς τῆς ἡμετέρας πονήδασθαι ἐπιμέλειαν. Καὶ πῶς 
Ἐπίδε 
σοῦσαν" εἰσάγαγε MBs 5 “παραχάθισον Ἰωάννην. 
Ἄχουσον παρ’ αὐτῶν τί δεῖ ποιεῖν τὸν οὕτω κάμνοντα. 


^ , 
ἂν ποιησώμεθα: - φησίν. ξον αὐτὴν Παύλῳ νο- 


Πάντως ἐροῦσι, xo οὐχ ἀποχρύψονται - οὐ A δὴ 
τεθνήκασιν, ἀλλὰ ζῶσι καὶ φθέγγονται. Ἀλλ᾽ οὗ προσ- 
ἔχει τῷ πυρετῷ “ κατεχομένη ; Κατανάγχασον αὐτὴν σὺ, 
χαὶ τὸ λογιχὰν αὐτῆς διέ ἜΡΡΕΙ Εἰσάγαγε ποὺς προφή- 
τας" οὐχ ἔστι χρήματα τοῖς Var "d χαταθεῖναι τούτοις * 
οὔτε γὰρ αὐτοὶ μισθὸν C ὑπὲρ αὐτῶν ἀπαιτοῦσιν, οὔτε 
ὑπὲρ φαρμάκων ὧν κατασχευάζουσιν. * Eic EL 
σε δαπάνης éu6d))ouci, πλὴν τῆς ἐλεημοσύνης " ἐν 
δὲ τοῖς ἄλλοις χαὶ προσδιδόασιν᾽ οἷον ὅταν χελεύωσι 
σωφρονῆσαι, ἀπαλλάττουσί σε ἀχαίρων χαὶ ἀτόπων 
ἀναλωμάτων " ὅταν ἀπέχεσθαι μέθης, εὐπορύτερόν σε 
ποιοῦσιν. Εἶδες d ἰατρῶν τέχνην, μεθ᾽ ὑγείας καὶ χρή- 
ματα παρεχόντων; Παραχάθισον τοίνυν αὐτοῖς, καὶ 
μάθε παρ᾽ αὐτῶν τοῦ νοσήματός σου τὴν φύσιν. Οἷον, 
Ὁ χρημάτων πολλάκις f χαὶ πλεονεξίας, ὥσπερ οἵ 
E ψυχροῦ; "Axoucov (e τί area 
Ὥσπερ γὰρ δὶ e σοί RR ἐὰν χαρίσῃ τῇ ἔπι- 
θυμίᾳ, ἀπολῇ, χαὶ τὸ χαὶ τὸ ὑποστήση " οὕτω καὶ 
Παῦλος: Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς 
πειρασμὸν χαὶ παγίδας τοῦ διαδόλου, χαὶ εἰς ἐπι- 
θυμίας ἀνοήτους xo Bas spe , αἵτινες βυθίξουσι τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς EURO xai ἀπώλειαν. Ἀλλ᾽ ap. 
τερῆτος εἰ; Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος “Ἔτι μιξρὸν, 
xoi ὃ ἐρχόμενος ἥξει, xaX οὐ χρονιεῖ. Ὃ Κύριος ἐγ- 
γύς" μηδὲν μεριμνᾶτε. 
τοῦ χόσμου τούτου. Οὐδὲ γὰρ ἐπιτάττει μόνον, ἀλλὰ 


Ε 
Καὶ πάλιν - Παράγει τὸ σχῆμα 


καὶ παραμυθεῖται, ὡς ἰατρός. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνοι ἀντὶ 
- E C e x 

ψυχρῶν ἕτερά τινα ἐπινοοῦσιν, οὕτω καὶ f οὗτος με- 
͵ὔ - 

τοχξύει τὴν ἐπιθυμίαν. Βούλει, φησὶ, πλουτεῖν; "Ev 

ἊΝ; , - - ΕΣ 

ἔργοις ἀγαθοῖς. ᾿Επιθυμεῖς θησαυρίζειν; Οὐδὲν χωλύω: 

, 4 5 " T Du 

μόνον ἐν οὐρανοῖς. Καὶ ὥσπερ 6 ἰατρὸς λέγει, ὅτι 

n E^ δ ρον ΚΣ ΔΙ , Sr e 

τὸ ψυχρὸν βλαδερὸν ὀδοῦσι, νεύροις, ὀστέοις - οὕτω 

7 " H 
xo αὐτός" συντομώτερον μὲν, ἅτε βραχυλογίας ἐπι- 


21 


βελδύμενας; σαφέσ στερον δὲ πολλῷ χαὶ δυνατώτερον. 
"Pita γὰρ πάντων τῶν χαχῶν ἣ φιλαργυρία, φησὶν, 
ἐστίν. Τίνι οὖν δεῖ χρήσασθαι; drm xol τοῦτο" τῇ 
αὐταρχείᾳ ἀντὶ πλεονεξίας - Ἔστι γὰρ πορισμὸς μέ- 


a D , , 
quc, “φησὶν, ἣ αὐτάρχεια μετ᾽ εὐσεδείας. Et δὲ δυσα- 


f Morel. zzi ζητεῖς πλεονεξίον. 
z Idem οὕτως. 


» Morel, casi», ἡ 


εὐσέθειχ μετ᾽ αὐταρκείας. 
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"PE o xat πλειόνων ἐπιθυμεῖς, xat οὔπω χωρεῖς 
ῥῖψαι τὰ περιττὰ πάντα, λέγει xol τῷ οὕτως ἀῤῥώ- 
στῳ m τούτοις πῶς χρήσασθαι δεῖ: Ἵνα οἵ χαίροντες 
ἐπὶ χτήμασιν, ὡς μὴ χαίροντες ὦσιν: xal οἱ ἔχον- 
τες, ὡς μὴ χατέχοντες: xo οἱ χρώμενοι τῷ χό- 
σμῳ τούτῳ, ὡς μὴ καταχρώμενοι. Εἴδες οἷα ἐπι- 


, I^ ^ g8 
ταττεις: Βούλει χαὶ ἕτερον E πεῖσ σαγάγω τού τῷ ἰατρόν; H 


"Euorys δοχεῖ. Οὐδὲ γάρ εἶσιν οὗτοι οἵ ἰατροὶ χαθά- 
περ oi τῶν σωμάτων, οἵ πολλάχις ἀντιφιλοτιμούμενοι 
ἀλλήλοις χατέδυσαν τὸν ἀῤῥωστοῦντα. Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι" 
b πρὸς γὰρ τὴν τῶν χαμνόντων ὑγίειαν, οὐ πρὸς τὴν 
ἰδίαν δρῶσι φιλοτιμίαν. Μὴ τοίνυν αὐτῶν δείσης τὸ 
πλῆθος εἷς ἐν ἅπασι φθέγγεται διδάσχαλος ὃ Χριστός. 


Ὅρα γοῦν εἰσελθόντα πάλιν ἕτερον, καὶ χαλεπὰ λέ- 
γοντα περὶ τοῦ νοσήματος τούτου * μᾶλλον δὲ xa “ τὸν 
διδάσχαλον δι᾿ αὐτοῦ. Οὐ δύνασθε γὰρ Θεῷ δουλεύειν 
xoi μαμωνᾷ. Ναὶ, φησὶν, xa πῶς ταῦτα ἔσται; πῶς 
τῆς ἐπιθυμίας παυσόμεθα : ᾿Εντεῦθεν καὶ τοῦτο ἔστι 
μαθεῖν. Καὶ πῶς εἰσόμεθα; Ἄχουσον αὐτοῦ καὶ τοῦτο 
γὴν τος" Μὴ θησαυρίζετε ὅμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς; 
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου χλέπται διο- 
ρύττουσι xal χλέπτουσιν. Εἶδες πῶς ἀπὸ τοῦ τό- 
που, ἀπὸ τῶν λυμαινομένων ἀπάγει τῆς ἐπιθυμίας 
ταύτης τῆς ἐνταῦθα, χαὶ “ προσηλοῖ τῷ οὐρανῷ, ὅπου 
πάντα ἀνάλωτα; Ἂν γὰρ! μεταθῆτε, φησὶ, τὸν πλοῦ- 
τὸν ἐχεῖ, ὅπου οὔτε σὴς, οὔτε βρῶσις ἀφανίζει , οὔτε 
χλέπται διορύττουσι xo χλέπτουσι, καὶ ταύτην ἀπο- 
χρούσεσθε τὴν νόσον, xaX τὴν ψυχὴν ἐν μεγίστη κα- 
ταστήσετε εὐπορίᾳ. Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων χαὶ πα- 


IN 


^ , 
ἀδειγμα εἰς μέσ: ὋΝ ἄγει, σὲ σωφρονίζων. Καὶ χαθά- 


"o 


ὃ ἰατρὸς; qoÉv τὸν ἄῤῥωστον, φησὶν, ὅτι ὃ δεῖνα 


d VECTEUR MM iK ctc 
Ψυχρῷ χρησάμενος ἀπώλετο" οὕτω χαὶ αὐτὸς tic 
z N z 
τὸν πλούσιον, χάμνοντα μὲν, xal ἐπιθυμοῦντα 


, 


— & : Si 2 ΣῊΝ NL EN 
ζωῆς xa αἱ Ot είας, οὗ δυνάμενον ὁξ ἐπιτυχεῖν, ÓUX τὸ 
; 
ἂς £9t 

, 4) 


E 3 M 
τοῦτον ξτερο ον σοι δεί ἴχνυσι π᾿ ν ἔτ bi PRENDE 


^ , M 
εσθαι; ἀλλ᾽ ἀπιόντα κενόν. Καὶ μετὰ 


3M 
τὸν ἀποτη γανιζόμενον, χαὶ οὐδὲ στ αγόνος ὄντα χύριον. 


Εἶτα δειχνὺς ὅτι εὔχολα τὰ ἐπι τάγματα, φησὶν, Ἔμ- 


εινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Συγ απ δ τινὸς 
^t $^ M ^ - E) , E , 
δὲ ὧν, οὐδὲ τοὺς πλουτοῦντας ἀπογινώσχειν ἀφίησι. 
, , ^ M jj 2 
Τὰ γὰρ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα, δυνατὰ παρὰ τῷ 
Θεῷ. φιησῷ E γὰρ πλούσιος ἧς. δύναταί σε θερα-- 
εῷ, φησίν. Κἂν γὰρ πλούσιος ἧς, δύναταί σε θερα 
- e 3 ^ ^ - , - ^ ^ 
πεῦσαι 6 ἰατρός. Οὐδὲ γὰρ τὸ πλουτεῖν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ 
* “ἢ ἊΨ ^ L44 , 
τὸ δοῦλον εἶναι DAC, καὶ πλεονεξίας “ ἐραστήν. 


et. m 4 Ἢ - E "m ES. 
Πῶς οὖν δυνατὸν τὸν πλουτοῦντα co) us Κοινὰ τὰ 
- 

αἱ 


g 


y E 
ὄντα τοῖς εομένοις χεχτημέ ἔνον, οἷος ἦν ὁ 'Im6,x 

b Quidam habent οὕτως post οὗτοι. Paulo post alii 
πρὸς τὴν οἰχείαν ὁρῶσι. 


* Putat legendum Savil. χαὶ τὸν διϑάτχαλον 90. ἐχυτοῦ. 


b 


C 


D 


tate. Quod si egre feras, et plura desideres, nec- 
dum possis superflua queque abjicere ; sic egro- 

tantem monet , quomodo iis sit utendum : Ut qui s 
letantur in possessionibus, sicut non letantes 

sint : et qui habent, tamquam non retinentes; 
et qui utuntur hoc mundo, tamquam non wLan- 
tur. Vidistin! que procipiat? Vis alium inducam gra; 
medicum ? Mihi certe placet. Neque enim sunt hi — avaritiam 
insectatur 


medici, perinde atque corporum medici, qui sape Clirysosto- 
pre invidia concertantes , ?grotum pessumdant. mus 


- Cor 
0:3. 


At non sic isti, qui zegrorum salutem spectant, 
nec ambitione ducuntur. Ne itaque illorum mul- 
ütudinem. formides : unus in. omnibus loquitur 
magister Christus. 

5. Vide rursus intrantem alium, et graviter de 
hoc morbo loquentem, ipsum illius ore Magistrum. 
Ion potestis enim Deo servire et mammon«. Matth. 6. 
Etiam, inquies, sed quomodo hzc erunt? Quomo- *4 
do concupiscentiam deponemus ? Hinc ediscere li- 
cet. Et quomodo discemus? Audi ipsum hoc quo- 
que dicentem : /Volite thesaurizare vobis the- Math. 6. 
sauros in lerra, ubi erugo et tinea demolitur, ἊΣ 
et ubi fures effodiunt et furantur. Viden' quo- 
modo et a loco et a corruptoribus ab hac terrena 
concupiscentia avertat, et illam. czlo affigat, ubi 
tuta omnia ? Si enim, inquit, illo divitias transfe- 
ratis, ubi neque erugo, neque tinea consumit, ubi 
fures nec effodiunt nec furantur, et hunc depelletis 
morbum, et animam in opulentia magna consti- 
tuetis. Ad haec exemplum affert quo te sapere do- 
ceat. Et sicut medicus ut grum terreat dicit, Ille 
quod aqva frigida uteretur, interiit : sic et ille di- 
vitem inducit grum, qui et vitam et valetudinem 
cuperet, nec potuerit consequi, quod avaritiz stu- 
deret, sed qui vacuus abierit. Post hunc item alium 
tibi affert alius evangelista, flammis adustum, qui £uc- 16.24. 
ne stillam quidem aquze haberet. Deinde ostendens 
facilia esse precepta dicit, Aespicite volatilia ται. 6. 
celi. Cum autem hominum infirmitati se attem- 36: 
peret, ne divites quidem desperare sinit. Quce Luc.18.27. 
enim, inquit, apud homines impossibilia sunt , 
possibilia sunt apud. Deum. Etsi namque dives 
sis, potest te medicus curare. Neque enim divitias 
sustulit , sed vetat esse te pecuniarum seryim , et 
avaritie. addictum. Quomodo potest ergo dives 
salvus esse? Si illa qua possidet sint egenis com- 
munia, qualis Job erat, et si concupiscentiam plii- 


Alius zzt τὸν 010422222» αὐτοῦ habet, non male 


d Unus προσηλοῖ nphs τὸν οὐρανόν. 


* Ἐραστήν. χαὶ πῶς δυνατόν. Sic alii. 


Luc. 5.27. 


sqq. 


Luc. το. 8. 


Matth. το. 


29. 


Philipp. 4. 


It. 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


rium semper habendarum opum eliminet, ct, τὴν τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαν ἐξορίζοντα ἀπὸ τῆς ψυ- 


ε 


numquam necessarium usum excedat. Post hune A γῆς, καὶ οὐδαμοῦ τὴν χρείαν ὑπερθαίνοντα τὴν ἀναγ- 


tibi publicanum monstrat , qui ab avaritiz febre 
cito liberatus est. Quis enim publicano lucri cu- 
pidior? Attamen opes deposuit, quia medici legi- 
bus paruit. Nam tales habet discipulos, qui iis- 
dem , quibus nos, morbis laboraverint , et cito 
sanitatem recuperarint. Singulosque nobis osten- 
dit, ne desperemus. Vide ergo hune publicanum. 
Vide rursus alium principem publicanorum , qui 
quadruplo plura quam rapuerat se daturum pol- 
licebatur, et dimidium bonorum suorum, ut exci- 
peret Jesum. Sed tu admodum ferves pecuniarum 
amore ? Quz omnium sunt quasi tua habeto. Nam 
plura, quam queris, do tibi, inquit, dum divitum 
omnium, qui per orbem sunt, tibi domos aperio. 
Nam Qui reliquerit patrem, aut matrem, aut 
agros, aut domum, centuplum accipiet. Ita non 
pluribus tantum frueris, sed et gravem hanc sitim 
omnino restingues, et omnia facile feres cum non 
modo plura non desideres, sed ne quidem neces- 
saria sepe. Sic Paulus esuriit, et magis gloriaba- 
tur, quam cum comederet : siquidem et athleta 
qui concertat et coronatur, non querit otium et 
quietem; vel mercator, qui marinum mercimonium 
est aggressus, non quzrit otium deinceps. Et nos 
igitur, sl spirituales fructus ut oportet gustemus, 
tune presentia omnia pro nihilo habebimus, futu- 
rorum cupiditate ceu quadam optima ebrietate ca- 
pti. Gustemus igitur, uta tumultu presentium libe- 
remur, et futura consequamur bona, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
et imperium, nunc et semper, et in saecula secu 
lorum. Amen. 


a Quidam τὰ δὲ ἡμίση. 
b Unus ἀπόλαυσιν. 


xaíav. Δείχνυσί σοι μετὰ τοῦτον xal αὐτὸν τὸν τε- 
λώνην, τὸν σφόδρα χατεχόμενον τῷ πυρετῷ τῆς 
πλεονεξίας, ταχέως ἀπαλλαγέντα. Τί γὰρ τελώνου 
χαπηλικώτερον ; Ἀλλ᾽ ὅμως γέγονεν ἀχτήμων ὃ ἄν- 
θρωπος, ἐκ τοῦ πείθεσθαι τοῖς τοῦ ἰατροῦ νόμοις. 
Καὶ γὰρ τοὺς μαθητὰς τοιούτους ἔχει, ταῦτα νοσή-- 
σαντὰς τὰ νοσήματα ἅπερ ἡμεῖς, xoi ὑγιάναντας 
ταχέως. Καὶ ἕκαστον αὐτῶν δείχνυσιν, ὥστε μὴ ἀπο- 
γνῶναι. Ὅρα γοῦν τὸν τελώνην τοῦτον. Σχόπει πάλιν 
χαὶ ἕτερον ἀρχιτελώνην, ὃς i. μὲν ὑπέ- 
ceo δώσειν, ὑπὲρ ὧν ἥρπασε ἅτά τε ἡμίση πάντων 
ὧν ἐχέχτητο, ὥστε ὑποδέξασθαι τὸν Ἰησοῦν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχχαίῃ σὺ καὶ σφόδρα ἐπιθυμεῖς χρημάτων ; Ἔχε τὰ 
πάντων ἀντὶ τῶν σῶν. Καὶ γὰρ πλείονα ὧν ζητεῖς δί- 
δωμί σοι, φησὶν, τὰς τῶν πλουτούντων οἰκίας ἀνοίγων 
σοι κατὰ τὴν οἰκουμένην. Ὃς γὰρ ἂν ἀφῆχε πατέρα, 
ἢ μητέρα, ἢ ἀγροὺς, ἢ οἰκίαν, ἑχατονταπλασίονα λή- 
ψεται. Οὕτως οὐχὶ πλειόνων " ἀπολαύσεις μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ χαλεπὸν τοῦτο δίψος ἀναιρήσεις παντάπασι, 
καὶ οἴσεις πάντα ῥαδίως, οὐ μόνον τῶν πλειόνων οὐχ 
ἐφιέμενος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων πολλάχις. Οὔ- 
τως 6 “ Παῦλος ἐπείνασε, χαὶ ἐσεμνύνετο μᾶλλον, p 
ὅτε ἤσθιεν ἐπεὶ χαὶ ἀθλητὴς ἀγωνιζόμενος xai στε- 
φαγούμενος οὖχ ἂν ἕλοιτο χαταλῦσαι καὶ εἶναι ἐν 
Qao ἢ χαὶ ἔμπορος τῶν ἐν θαλάττῃ πόρων 
ἁψάμενος, ox. ἂν ἐπιθυμήσειεν ἐν ἀργίᾳ εἶναι λοιπόν. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ἂν Ὑευσώμεθαι: ὡς χρὴ τῶν xpi 
τῶν πνευματιχῶν, λοιπὸν οὐδὲ “ ἡγησόμεθά, τι τὰ 
παρόντα εἶναι, καθάπερ τινὶ μέθῃ καλλίστῃ τῶν Bu 
λόντων ἐπιθυμία Pre ΤΓευσώμεθα τοίνυν, ἵνα xa 
τοῦ θορύδου τῶν παρόντων ἀπαλλαγῶμεν, χαὶ τῶν 
μελλόντων ἐπιτύχωμεν. ἀγαθῶν, χάριτι xa UL 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ X ood; ᾧ 1j δόξα 
xu τὸ χράτος. νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. Ἀμήν. 


« Alii παῦλος πεινᾷ, χαὶ τεμνύνεται. 
4 Morel. ἡγησόμεθά τινα τῷ. 
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OMIAIA οε΄. 


Καὶ ἐξελθὼν 6 ^EnsoUc ἀπὸ τοῦ ἱ 
τω Lg M 
προσῆλθον αὐτῷ oi μαθηταὶ 


E] 
E 


g 
o2 τ’ ὃ 
eo 


τὰς οἰχοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 
οὐ βλέ 
ὑμῖν, οὐχ ἀφεθῇ 


λυθήσεται ἢ 


τε ταῦτα 


αὐτοῖς " πε 
ᾧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ χατα- 


^ 
06 


[2 


Y 


Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρη- 


- , 
μος 5 χαὶ μυρία ἔμπροσθεν α die dc db 79 
λεπά" Ὁ 


εἶτα οἱ μαθηταὶ 


B “ 
OUO » υσᾶντες. ὥσπερ 
P 


θαυμάζοντες, προσῆλθον ἐπιδειχνύντες τοῦ ναοῦ τὸ 
Là M - ΕῚ 
χάλλος, χαὶ διαποροῦντες. εἰ 
(€ xot ὕχης πολυ 
“ἄφατος᾽ οὐχ ἔτι λοιπὸν περ 


διαλέγεται, ἀλλὰ παντελῇ 


τοσαῦτα ἀφανισθήσεται 


τέλεια, χαὶ τεχνὴς ποιχιλία 
M 
ὶ 


ἐρημίας ἁπλῶς αὐτοῖς 
προαναφωνεῖ τὸν ἀφανι- 
σμόν. Οὐ βλέπετε γὰρ ταῦτα πάντα, φησὶ, καὶ θαυ- 
utere χαὶ ἐχπλήττεσθε: Οὐ μὴ μείνῃ " λίθος ἐπὶ 
λίθον. Πῶς οὖν ἔμεινε, φησὶ, xu τί τοῦτο; Οὐδὲ 
γὰρ οὕτω διέπεσεν ἣ ἀπόφασις. Ἢ γὰρ τὴν ἐρημίαν 
ἐνδεικνύμενος τὴν παντελῆ y ταῦτα ἔλεγεν" ἢ xav. ἐχεῖ- 

νον τὸν τόπον, ἔνθα ἦν. Ἔστι γὰρ αὐτοῦ μέρη μέχρι 
τῶν θεμελίων ἠφανισμένα. P Μετὰ δὲ τούτων xàxcivo 


- - 7. ^ ^ 
ἂν εἴποιμεν ὑμῖν, ὅτι ἐχ τῶν γεγενημένων xat περὶ 


- Π ΄ M ^ IS ^ e A 
τῶν λειψάνων x«i τοὺς σφόδρα φιλονεικοῦντας δεῖ 
75 L4 ^Y 

πείθεσθαι, ὡς τέλεον ἀπολουμένων. Καθημένου δὲ 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ oi 
μαθηταὶ χατιδίαν, λέγοντες - εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα 

- — , ^ ^ 

ἔσται; χαὶ τί τὸ σημεῖον τῆς παρουσίας καὶ τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος; Διὰ τοῦτο χατιδίαν προσῆλθον, 
[4 ΄ Y , , c K M MJ Y^ ῃ - 
ἅτε ὑπὲρ τοιούτων πευσόμενοι. Καὶ γὰρ ὥδινον μαθεῖν 
τὴν ἡμέραν τῆς παρουσίας αὐτοῦ, διὰ τὸ σφόδ Boa. ἐπι- 
θυμεῖν τὴν δόξαν ἐχείνην ἰδεῖν τὴν μυρίων οὖσαν ἀγα- 
θῶν αἰτίαν. Καὶ δύο ταῦτα ἐρωτῶσιν αὐτὸν, Πότε 
ταῦτα ἔσται, τουτέστιν, 4j τοῦ ναοῦ χατασχαφή " Καὶ 
M , 

*Q δὲ Λουχᾷᾶς ἕν 
φησ τὸ ἐρώτημα, εἶναι τὸ περὶ τῶν Ἱεροσολύμων, 


τί τὸ alle τῆς σῆς παρουσίας. 


ἅτε νομιζόντων αὐτῶν τότε χαὶ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ 


εἶναι. Ὃ δὲ Μάρχος οὐδὲ πάντας αὐτούς φησιν Ego 


τῆσαι περὶ τῆς συντελείας τῶν Ἱεροσολύμων, ἀλλὰ 
i τ i P μων, 


Πέτρον χαὶ Ἰωάννην, ἅτε πλείονα παῤῥησίαν ἔχον- 


* [ Manus vetus in imo margine paginz Codicis 694 
adscripsit hzc : ἀπὸ τοῦ παρόντος oz! λόγου, ἄρχονται ἀνα- 
γιώσχεσθαι χαὶ οἱ χαθεξῆς λόγοι χαθημέραν τῇ ἁγία wa με- 
γάλη feuda] 


TOM. VII. 


HOMIL. LXXV. al. LXXVI. 


Car. XXIV. v. 1. Et egressus Jesus de templo, 
ambulabat. Et accesserunt ad eum discipuli 
ejus, ut ostenderent ei edificationes templi. 
2. Ille autem respondens dixit etis: Nonne 
videtis hec omnia ? Amen dico vobis, non 


relinquetur hic lapis super lapidem , qui non 
destruatur. 


1. Quoniam superius dixit: Relinquetur. do- 
mus vestra deserta, et innumera ipsis mala pra- 
nuntiavit; hinc discipuli his auditis, ceu admi- 
rantes templi pulchritudinem. monstrabant ei, et 
ambigentes num tam egregia aedificia destruenda 
forent, tam ingens materia, tam ineffabile artifi- 


, cium : non ultra de vasiitate loquitur , sed exci- 


dium et destructionem praedicit. Vonne videtis 
hecomzia, inquit, etmiraminiatque obstupescitis? 
IVon manebit lapis super lapidem. Quomodo igi- 
tur mansit, inquies, et quid hoc sibi vult? Ne- 
que enim ita cecidit illa sententia. Vel omnimo- 
dam desolationem declarat; vel de illo tantum loco 
dicit, in quo ipse stabat. Sunt enim quedam tem- 
pli partes ad hanc usque diem penitus deletze us- 
que ad fundamenta. Ad. hzc vero ex gestis hacte- 
nus vel contentiosos credere oportet, ipsas reliquias 
csse perituras. 9. Sedente autem. ipso in Monte 
olivarum, accesserunt ad eum discipuli secreto 
dicentes : Dic nobis, quando hec erunt? et 
quod signum adventus Qui. et consummationis 
seculi ? Ideo seorsum accesserunt, quod de hujus- 
modi rebus interrogaturi essent. Admodum enim 
diem illam adventus ejus ediscere cupiebant, quod 
summe desiderarent gloriam illam videre, quce tot 
bonorum causa futura esset. Haec autem. duo in- 
terrogant , quandonam hac futura essent, templi 
nempe desolatio , et quod signum adventus cjus 


foret. Lucas vero unam fuisse interrogationem ait Zuc. 21. 7. 


de Jerosolymis, quod. putarent ipsi tunc ejus ad- 


ventum fore. Marcus autem non dicit omnes inter- Marc. 13. 


rogasse de Jerosolymorum eversione, sed Petrum ἢ 
et Joannem, qui majorem haberent fiduciam. Quid 
Li 
* Morel. Zz«cos* ἀλλὰ χαὶ οὐκ ἔτι. 
^ Alii λίθος ἐπάνω λίθου: 
"» Morel. μετὰ δὲ τοῦτο. 


Matth, 23. 


36. 
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igitur ipse? 4. 7idete ne quis vos seducat. 
5. Multi enim venient in nomine meo, dicen- 
tes : Ego sum. Christus , et multos. seducent. 
6. 4udituri enim estis prelia et opiniones pre- 
liorum. F'idete ne turbemini : oportet enim hec 
fieri , sed nondum est finis. Quia enim ita affc- 
cti erant, ut supplicium. Jerosolymz inferendum 
alienum a se esse putarent, et quasi ipsi extra tu- 
multus futuri essent, de prosperis solum cogita- 
bant, quz omnia cito eventura. esse exspectabant. 
deo ipsis rursum gravia pronuntiat , sollicitos 
reddens, et duplici de causa vigilare jubens, ut nc- 
que a fallacia seductorum. circumvenirentur, nc- 
que ex vi ingruentium malorum obruerentur. Du- 
ples, inquit, bellum erit, seductorum, et inimico- 
rum ; sed. prius multo gravius crit , utpote quod 
eveniat in confusione et perturbatione rerum, ho- 
minibus perterritis atque turbatis. Nam tunc mul- 
ta tempestas futura erat, Romanis imperantibus , 
captis urbibus, commotis exercitibus et armis, 
multisque facile credentibns. Della vero Jerosoly- 
mitana dicit, non autem extranea alia ubique ter- 
rarum orta : quid enim cis curze de illis erat? Alio- 
quin nihil novi dicturus erat, si mala orbis dixis- 
set, quze semper evenire solent. Nam οἱ antea bella 
erant tumultus et prolia: verum Judaica bella 
non diu post ventura pranuntiat: jam enim de»; 
bello cum Romanis solliciti erant. Quoniam igitur ἃ 
hoc illos turbare poterant , haec omnia przedicit. 
Deinde significans se quoque Judzos aggressu- 
rum, et contra illos pugnaturum esse, non pugnas 
solum memorat, sed et divinitus immissas plagas, 
famem, pestilentias , terrz« motus, ostendens se οἱ 
inimicos invadere sivisse, neque hzc temere fieri, 
secundum consuetum apud homines morem , sed 
ex divina ira. Ideo hzc non casu fieri dicit, ne- 
que repente, sed post edita signa. Ne dicerent enim 
Kudai, eos, qui tunc credebant , malorum esse 
causam , ideo causam illati mali aperit : men 
quippe dico vobis, antea dixerat , quia venient 
lec omnia super generationem istam , codem 
ab ipsis perpetratam memorans. Deinde ne audito 
tot malorum incursu putarent praedicationem la- 
befactandam esse, subjunxit : idete ne turbe- 
mini : oportet enim hec fieri : id est, quae cgo 
prodixi, ac tentationum incursus res a me pradi- 
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e Ali δεῖ γὰρ πάντα 7 

ἃ Alius ἐσόμενοι λοιπὸν τὰ 27204. Paulo post Morel. 
μάλα ἀπαντήσεσθαι. 

* Alit πολλῷ 


χαλεπώτερος. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τας. Τί οὖν αὐτός; Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήση. 
Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" 
^ . 
ἐγώ εἶμι ὃ Χριστὸς, xo πολλοὺς πλανήσουσι. Νελ- 
, M /, , 
λήσετε γὰρ ἀχούειν πολέμους xul ἀχοὰς πολέμων. 
€ - M T - - 
Ὁρᾶτε, μὴ θροεῖσθε- “ δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
Μ᾿ ^ Li CE ^N ^ € ^ 5 
οὔπω τὸ τέλος. ᾿Κπειδὴ γὰρ ὡς περὶ ἀλλοτρίας τιμω- 
ρίας ἀχούοντες ἐπαγομένης τῇ Ἱερουσαλὴμ. διέκειντο, 
A VAR T META 7: ὰ 3. ν " , 
x«t ὡς ἂν ἔξω θορύδων “ἐσόμενοι, τὰ ἀγαθὰ μόνα 
ὠνειροπόλουν, xa αὐτίκα μάλα πάντα ἀπαντήσεσθαι 
προσεδόχων. Διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοῖς χαλεπὰ προανα- 
φωνεῖ, ἐναγωνίους ποιῶν, χαὶ χελεύων διπλῇ νήφειν, 
ὡς μήτε ὑπὸ τῆς ἀπάτης τῶν παραλογιζομένων φενα- 
χισθῆναι, μήτε ὑπὸ τῆς τυραννίδος τῶν χαταληψο- 
μένων καχῶν βιασθῆναι. Διπλοῦς γὰρ Ó πόλεμος, 
φησὶν, ἔσται, ὅ τε τῶν πλάνων, ὅ τε τῶν πολεμίων * 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος “πολὺ χαλεπώτερος, ἄτε ἐν συγχύσει 
ἡ ᾿ 
καὶ ταραχῇ πραγμάτων, καὶ φοδουμένων καὶ ταρατ-- 
τομένων ἀνθρώπων ἐπιτιθέμενος. Καὶ γὰρ πολλὴ 
τότε ἡ ζάλη ἦν, τῶν Ῥωμαϊκῶν ἀρχομένων ἀνθεῖν, xad 
τότε ἢ Wf Ἣν, Ux et , 
/ , ! 
πόλεων ἁλισχομένων, xol στρατοπέδων xol ὅπλων 
χινουμένων, ! καὶ πολλῶν εὐχόλως πιστευομένων. Πο-- 
λέμους δὲ τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις λέγει" οὐ γὰρ δὴ τοὺς 
ἔξωθεν xal πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης᾽ τί γὰρ αὖ- 
τοῖς ἔμελεν αὐτῶν; Ἄλλως δὲ οὐδὲ χαινόν τι ἔμελλεν 
ches Yu 159 , ὅλ , X- AEN 
ἐρεῖν, et τὰ τὴς οἴκουμένης ἔλεγε πάθη; τὰ ἀεὶ συμ- 
δαίνοντα. Καὶ γὰρ καὶ πρὸ τούτου ἦσαν πόλεμοι xal 
ταραχαὶ χαὶ μάχαι * ἀλλὰ τοὺς ᾿Ἰουδαϊκοὺς οὐ μαχρό- 
θεν λέγει ἐπιόντας πολέμους" λοιπὸν γὰρ αὐτοῖς ἐν 
PS Yi (D ᾽, SR "Ἢ ^N 23 ὶ “ 
φροντίδι τὰ Ρωμαίων ἦν. ᾿Ιπειδὴ οὖν x«i ταῦτα 
ς Se AN 67 , ^ , 
ἱκανὰ ἦν αὐτοὺς θορυδῆσαι, προλέγει ταῦτα πάντα. 
Eizo δεικνὺς ὅτι χαὶ αὐτὸς * συνεπιθήσεται Ἰουδαίοις 
xoi πολεμήσει, οὐχὶ μάχας φησὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ θεη- 
^ Ν e ' M 
λάτους πληγὰς; λιμοὺς, καὶ λοιμοὺς, xat ᾿σεισμοὺς, 
^ M [ M N , CEN ει , - 
δειχνὺς ὅτι καὶ τοὺς πολέμους αὐτὸς εἴασεν ἐπελθεῖν, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς ταῦτα γεγένηται, κατὰ τὴν ἔμπροσθεν 
3, - , i , 23)? 2 - Δ 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις οὖσαν συνήθειαν, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἄνω- 
θεν ὀργῆς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς "ταῦτα ἥξειν φη- 
E , Y b 
σὶν, οὐδὲ ἀθρόως, ἀλλὰ μετὰ σημείων. Ἵνα γὰρ μὴ 
λέγωσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι oi τότε πιστεύσαντες αἴτιοι 
- - m H - 
τῶν χαχῶν τούτων, διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αἰτίαν αὐτοῖς 
ΕΟ C. CAD SN EY EUR YoNAE PE" 
εἴρηχε τῆς ἐπαγωγῆς" ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἔμ- 
προσθεν ἔλεγεν, ὅτι ἥξει πάντα ταῦτα ἐπὶ τὴν γενεὰν 
b n3 5 jJ εἶ 
ταύτην, τῆς μιαιφονίας αὐτῶν μνησθείς. Εἶτα ἵνα μὴ 
τὰς νιφάδας τῶν χαχῶν ἀχούοντες, νομίσωσι διεσπᾶ- 
€ D N e. 
θαι τὸ κήρυγμα, ἐπήγαγεν * "Ope , μὴ θροεῖσθε - 


σί 
δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι " τουτέστιν, ἃ προεῖπον ἐγὼ, 
ΓΑΙ χαὶ πολλῶν ἄλλων παρχσχευχζομένων" πολέμους. 
^ Mss. optimi συνεπ’ θήσεται, ut. legendum conjiciebat 
Savilius. Editi σὺν: 
b Alii αὐτά. 


τεθήσεται. 


IN MATTHEUM HOMiL. 


38 ON 


^ 1 
0606 QUOEV ὁ 


vp ow J - 6 Mcr eI CE 
και τῶν πειρασμωὼν 1j UE OEC τῶν “πὰ 


1 A 2 5 X l 
ἐμοῦ εἰρημένων * ἀλλ᾽ ἔσται μὲν θόρυδος xa ταραχῇ; 
E —" o -.5 LN À d? , » E Jy". — Σ 
ἐπειδὴ sims τοῖς Ἰουδαίοις - * Ἀπάρτι οὐ μὴ μὲ ἴδητε 
ἕως ἂν εἴπητε, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
3 : τε Epic 
Κυρίου - ᾧοντο δὲ ol μαθηταὶ ἅμα τῇ χατασχαφῇ χαὶ 
d , 
τὴν συντέλειαν ἔσεσθαι, καὶ ταύτην διορθούμενος αὖ- 
- , x ^ e. 
τῶν τὴν ὑπόνοιαν, ἔλεγεν *"AXX οὕπω τὸ τέλος. Ὅτι 
- ΤΣ re MEME 
γὰρ οὕτως ὡς ἔφην ὑπώπτευον, Ex τῆς ἐρωτήσεως 
EE £y0 ETT MC ME Πότε ταῦτα ἔσται: 
αὐτῶν μάνθανε. Τί γὰρ ἠρώτησαν ; Πότε ταῦτα ἔστα!: 
A X des BEC pes 
τουτέστι, πότε τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπολεῖται; Καὶ τί τὸ 
Di. ic ; x zr s 
σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας xal τῆς συντελείας τοῦ 
,— ἂν δ ^Y ΝΑ 2n , * Uu 22 ^ rs 
αἰῶνος; Αὐτὸς δὲ οὐδὲν εὐθέως πρὸς τὴν ἐρώτησιν 
E 233 - D 
ἀπεχρίνατο ταύτην, ἀλλὰ πρότερον ἐχεῖνα τὰ χατε- 
, λέ M ^ YT θεῖ 33 m Οὔτ 
πείγοντα λέγει, χαὶ ἃ πρῶτα μαθεῖν ἐχρῆν. Οὔτ 
Ξ ; DU x SUBEN 
γὰρ περὶ Ἱεροσολύμων εὐθέως, οὔτε περὶ τῆς ὃευ- 
A ᾿Ξ 
τέρας αὐτοῦ παρουσίας εἴρηχεν " ἀλλὰ περὶ τῶν 
θύραις ἀπαντησομένων xaxüv* διὸ xa ἐναγωνίους 


m 


ἐπι 


αὐτοὺς ποιεῖ λέγων * Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήση. 
Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες * 
ἐγώ εἶμι 6 Χριστός. Εἴτα διεγείρας αὐτοὺς εἰς τὴν 
περὶ τούτων ἀχρόασιν ( Βλέπετε γὰρ, φησὶ, μή τις 


tum 


ὑμᾶς πλανήσηῃ ), χαὶ ἐναγωνίους ποιήσας, xa νήφειν 
παρασχευάσας, καὶ εἰπὼν τοὺς πλάνους; τοὺς ψευδο- 
-— € 
χρίστους πρότερον, τότε τὰ τῶν “Ἱεροσολύμων λέγει 
χαχὰ, ἀπὸ τῶν ἤδη γενομένων χαὶ τὰ μέλλοντα ἀεὶ 
καὶ παρὰ τοῖς ἀνοήτοις xa φιλονείχοις πιστούμενος. 
; 

Πολέμους δὲ καὶ ἀχοὰς πολέμων, ὅπερ xa ἔμπρό- 
σθεν εἶπον, τὰς αὐτοῖς ἐπιούσας φησὶ ταραχάς. Εἶτα 
E * N - Py C Ries x 
ἐπειδὴ, χαθὼς xal προεῖπον, ἐνόμιζον μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
τὸν πόλεμον ἥξειν τὸ τέλος, ὅρα πῶς αὐτοὺς ἀσφαλί- 
ζεται λέγων " Ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. ᾿Εγερθήσεται γὰρ, 
φησὶ, ἔθνος ἐπὶ £üvoc , xa βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν. Τὰ 

, LH - * ^ oe ὦ "Ὁ , ^Y - 
προοίμια λέγει τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν χαχῶν. Πάντα δὲ ταῦτα 
ἀρχὴ ὠδίνων" τουτέστι, τῶν συμθαινόντων αὐτοῖς. 
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ctas non interturbabit : sed erit quidem tumultus 
et perturbatio, qua oracula mea non quatiant. 


Deinde quia Judzis dixerat : ZVon me videbitis Math. 23. 


amodo donec dicatis, Benedictus qui venit in 39" 
nomine Domini ; putabantque discipuli cum ex- 

€ cidio etiam. consummationem fore, hanc corum 
opinionem corrigens , dicebat : Sed nondum est 
finis. Quod autem id quod ego dixi suspicarentur, 
ex eorum interrogatione disce. Quid enim interro- 
gabant? Quando hec erunt ? hoc est, Quando- 
nam Jerosolyma peribit? Et quod signum adven- 
tus iui. et consummalionis seculi? Ipse. vero 
nihil statim ad hanc interrogationem respondit ; 
sed prius illa dicit quz plus intererat discere. Ne- 
que enim de Jerosolymis statim, neque de secun- 
do suo adventu loquutus est, sed de malis quae 
jam proxima erant , ideoque illos sollicitos reddit 
dicens: Cavete ne quis vos seducat. Multi enim 

D veneni in nomine meo, dicentes : Ego sum 
Christus. Deinde excitans illos ad harum re- 
rum auditum, Cavete, inquit, ne quis vos sedu- 
caL : et cum sollicitos atque ad vigilandum para- 
tos reddidisset , postquam seductores et pseudo- 
christos memoravit, tune Jerosolymorum mala 
narrat, ex 115 quae jam evenerant futura. asserens 
apud insanos et contentiosos. 


9. Bella autem. et opiniones bellorum, ut jam 
E dixi, tumultus qui ipsos invasuri sunt vocat. 
Deinde quia putabant, ut dixi, post bellum illud 
venturum esse finem, vide quomodo illos premu- 
niat, dicens : Sed. nondum est finis. T. Exsur- 
get enim , inquit, gens in gentem. et regnum 
in regnum. lnitia Judaicorum malorum dicit. 
8. Hiec autem omnia initia. sunt. dolorum; 


Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν, xa ἀποχτενοῦσιν A id est,corum qui ipsis eventuri sunt. 9. Tunc 


tuum 23 , “5. Ἃ M », m9 EA 
ὑμᾶς. Εὐχαίρως παρενέδαλε τὰ αὐτῶν χαχὰ, ἔχοντα 
f ͵ ΕῚ * -— - , , ^ , 2 M 
παραμυθίαν ἀπὸ τῶν χοινῶν᾽" οὐ ταύτη δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ προσθεῖναι, ὅτι Διὰ τὸ ὄνομά " μου" "Εσεσθε 
γὰρ, φησὶ, μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. 
Καὶ τότε σχανδαλισθήσονται πολλοὶ, χαὶ ἀλλήλους 
»" Y P P3] l ^ 
παραδώσουσι, καὶ πολλοὶ ψευδόχριστοι xa ψευδοπρο- 
gra ἐγερθήσονται, xa πλανήσουσι πολλούς. Καὶ διὰ 
T i ᾽ ῃ 
τὸ πκηθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται y ἀγάπη τῶν 
πολλῶν. Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
exc : À E: 
Τοῦτο μεῖζον χαχὸν, ὅταν χαὶ ἐμφύλιος ὃ πόλεμος ἡ" 
πολλοὶ γὰρ P ψευδάδελφοι γεγόνασιν. Εἶδες τριπλοῦν 


" , y STIR CH er , XE 3385 S 
τὸν πόλεμον οντὰα, τὸν ἀπὸ τῶν πλάνων, τὸν ἀπὸ τῶν 


* Sic quidam Mss. recte. Editi παρ᾽ ἐμοί. 
! ἀπάρτι deest in quibusdam Mss. 
?» Hic quidam deerant. in Morel. qua: ex Mss. et ex 


tradent vos in tribulationem, et occident vos. 
Opportune ipsorum mala inseruit, que ἃ com- 
munibus malis aliquid consolationis accipiunt; 
nec inde tantum, sed. quia addidit, Propter no- 
men meum : Eritis enim, inquit, odio omnibus 
propter nomen, meum. 10. Tunc. scandaliza- 
buntur multi, et invicem tradent, 14. et multi 
pseudo-christi, et. pseudo-prophete | erunt, et 
seducent multos. 142. Et quoniam abundabit 
iniquitas, refrigescet caritas multorum.43. Qui 
autem. perseveraverit usque in finem, hic sal- 
D eus erit. Hoc majus malum est, intestinum nem- 


Savil. restituta sunt. 


b Savil. ψευδάδελφοι τότε ἦσαν, elücs. 


292. 


inimicis , 


seductori- à falsis fratribus? Vide P 
bus, a falsis 


ju 
2. Cor. 7- 


lom. 
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Cot. 


Col. 


Col. 1 
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equ ;»e bellum : multi enim falsi fratres fuerunt. Vi- 
»ellum , ab 


ἃ den" triplex bellum, a seductoribus, ab inimicis, 
Paulum hoec deploran- 
lem : Foris pugne, inius limores, et pericula 
in. falsis fratribus; ac rursum : Tales. enim 


US 5i apostoli sunt, operarii dolosi, transfor- 


mantes se in apostolos. Christ. Mine rursum id 
quod omnium gravissimum est, quod caritatis 
consolationem non habituri sint. Deinde osten- 
dens generosum et patientem hinc [Ὁ] non posse, 
Ne timeaüs, inquit. neque turbemini. Si enim 
congruentem patientiam exhibueritis, hiec mala 
non superabunt vos. Hujusque rei:clara demon- 
stratio est, quod praedicatio ubique per orbem per- 
vadat : ita. sublimiores eritis, quam ut hzc mala 
possint. vos attingere. Ne dicerent enim, quomodo 
ergo vivemus? plus addidit, Et vivetis et ubique 
docebitis. Quamobrem intulit : 14. Preedicabi- 
tur hoc evangelium in universo mundo in testi- 
monium omnibus gentibus : et tunc veniet fi- 
nis, non consummationis, sed. Jerosolymorum. 
Quod enim de illo fine dixerit, et quod ante exci- 
dium evangelium predicatum fuerit, audi quid 
dicat Paulus: /z omnem terram exivit sonus 
eorum; et rursum, Evangelü quod predicatum 
est in. universa creatura quce sub celo est. Et 
vides eum Jerosolyinis in Hispaniam currentem. 
Si enim unus tantam orbis partem occupavit, hinc 
cogita quie alii fecerint. Etenim. aliis. scribens 
Paulus de evangelio dicebat, quod fructum ferat 
et crescat in omni creatura quie sub cxlo est. 
Quid autem illud. est, Zn. testimonium. omnibus 
gentibus ? Ubique przdicatum est, sed non omnes 
crediderunt, neque receptum est ubique. Zn. testi- 
monium, inquit, erit. non credentibus; id. est, in 
redargutionem, in accusationem. Zn testimonium : 
nam qui crediderunt testimonium ferent contra 
eos qui credere noluerunt, et condemnabunt. eos. 
lleoque postquam evangelium przdicatum fuit τς 
per totum orbem, Jerosolyma perierunt, ut ne um- 4 
bram quidem excusationis ingrati illi. haberent. 

Nam qui viderunt ejus poientiam ubique fulgen- 

iem, et quasi in momento orbem pervadentem, 

quam veniam habeant in duritie manentes? Quod 

enim ubique tunc praedicatum fuerit, audi Pau- 

lum : Evangelii quod predicatum estin uni- 

persa creatura, quc sub celo est. Quod Christi 


« Alii xzt πάλιν χίνδυνοι ἐκ γένους, κίνδυνοι ἐν ψευῦ. 
3 Morel. τοῦτο σαφής. 
* Morel. τὸ τέλος τῆς συντελείας τῶν Ἱεροσολύμων. ὅτι 


yep ἐχεῖνο ἔλεγε. 


AACHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πολεμίων, τὸν ἀπὸ τῶν ψευδαδέλφων ; Ὅρα καὶ Παῦ- 
λον τὰ αὐτὰ ἀποδυρόμενον καὶ λέγοντα." "Ἄξωθεν μά- 
χαι, ἔσωθεν φόδοι, “ χαὶ χίνδυνοι ἐν ψευδαδέλφοις * 
“ΝᾺ , a Ve 2x -— ^ ] rp vc 3 
καὶ πάλιν Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοί εἶσιν, ἐρ- 
γάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους 
Χριστοῦ. Εἶτα πάλιν τὸ πάντων χαλεπώτερον, ὅτι 
2^ Y DU OE v) ! [4 E 
οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἀγάπης παραμυθίαν ἕξουσιν. Εἶτα 
δεικνὺς ὅτι τὸν γενναῖον χαὶ χαρτεριχὸν οὐδὲν ταῦτα 
λυμανεῖται, μὴ φοδεῖσθε, φησὶ, μιηδὲ ταράττεσθε. 
^ ' M , € * RJ A m , 
Ay γὰρ τὴν προσήκουσαν ὑπομονὴν ἐπιδείξησθε, οὐ 
ir es VoM n K Md " δ ΔΑ 
περιέσται ὑμῶν τὰ δεινά. Καὶ “ τούτου σαφὴς ἀπόδει- 
ξις τὸ πάντως ai e τὸ κήρυγμα πανταχοῦ τῆς 
ΠΑΠΩ Τὶς, Οὕτως 0  ὑψηλότεροι ἔσεσθε τῶν δεινῶν. “Ἵνα 
γὰρ μὴ λέγωσι, πῶς οὖν ζησόμεθα; τὸ πλέον dines, 
ὅτι xaX ζήσεσθε xoi διδάξετε πανταχοῦ. Διὸ χαὶ ἐπή- 
/- m 
qoe " Καὶ χηρυχθήσεται τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ 
τῷ un εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι " xul τότε 
ἥξει “τὸ τέλος, οὗ Tu συντελείας, ἀλλὰ τῶν Ἵεροσο- 
λύμων. "Oct γὰρ περὶ ἐχείνου ἔλεγε, καὶ πρὸ τῆς 
! («p περ ? 
ς , b EJ ΄ 5 ΄ ». ἡ 
ἁλώσεως τὸ εὐαγγέλιον ἐκηρύχθη, ἄχουσον τί φησιν ὃ 
Παῦλος - Εἰς πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλθεν 6 φθόγγος αὐτῶν: 
καὶ πάλιν, "oU εὐαγγελίου τοῦ χηρυχθέντος ἐν πάσῃ 
€ ^ bi ^ , AT E — » M 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Καὶ δρᾷς αὐτὸν ἀπὸ 
1 € ᾽, 7" 2. NU οὶ c 
εἰς σπανίαν τρέχοντα. Ei δὲ εἷς τοσοῦ- 


x 


, Ξ 
τίσει τῇ 
αλὴυ. 
ΕῚ , Ls o 5 ,ὔ{ λ 
τον μέρος τῆς οἰκουμένης κατέλαδεν, ἐννόησον ἃ xo 
: A DES y 7 
οἵ λοιποὶ Καὶ 440 x«i ἑτέροις γράφων 
πάλιν ὃ Ἰ]Παῦλος ἔλεγε περὶ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτι ᾿Εστὶ 


EE 


εἰργάσαν το. 


καρποφορούμενον χαὶ αὐξανόμενον ἐν πάση τῇ χτίσει 
2 NOS 5 Loops 2 Ei 7; 1 
τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. ''t δέ ἐστιν, Εἰς μαρτύριον πᾶσι 
Ἐν τῇ OR SA ΄ Y NES δ Ὁ 
τοῖς ἔθνεσιν; ᾿Ιπειδὴ ἐχηρύχθη μὲν πανταχοῦ, ἴ οὐκ 
A ὧν, M AM 224,04 v. Ei 
ἐπίστευσαν δέ τινες, οὐδὲ ἐδέχθη πανταχοῦ. Eic μαρ- 
τύριον, φησὶν, ἔσται τοῖς ἀπιστήσασι " τουτέστιν, εἷς 
ἔλεγχον, εἰς χατηγορίαν. Ele μαρτύριον * οἵ γὰρ πι- 
στεύσαντες χαταμαρτυρήσουσι τῶν μὴ πιστευσάντων, 
PS e j M 
xat χαταχρινοῦσιν αὐτούς. Διὰ τοῦτο δὲ μετὰ τὸ χη- 
- Reo ; 
ρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
ΕἸ ἢ 
ἀπόλλυται τὰ ἹἹεροσόλυμα, ἵνα μηδὲ σκιὰν ἀπολογίας 
ἔχωσιν οἱ ἀγνωμονοῦντες. Οἱ γὰρ ἰδόντες τὴν αὐτοῦ 
δ ^ 
δύναμιν πανταχοῦ διαλάμψασαν, καὶ ἐν ἀκαριαίῳ τὴν 
οἰκουμένην " ἐπελθοῦσαν, τίνα ἂν ἔχοιεν λουπὸν συγ- 
, b 50v [:/ 
γνώμην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀγνωμοσύνης μείναντες; “Ὅτι 
γὰρ πανταχοῦ ἐκηρύχθη τότε, ἄκουσον τί φησιν ὃ 
Παῦλος "Γοῦ εὐαγγελίου τοῦ χηρυχθέντος ἐν πάσῃ τῇ 
χτίσει τὴ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Ὃ xal μέγιττον σημεῖον 
m e e el » ^ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως, ὅτι ἐν- εἴκοσι ἢ xo τριά- 
el E D / 
χοντὰ ὅλοις ἔτεσι τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης χατέλαδεν 


ὃ λόγος. Μετὰ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἥξει τὸ τέλος τῶν 


f Morel. οὐκ ἐπιστεύθη δὲ πανταχοῦ, ἔκτοτε εἰς μαρτὐριδν 
φησι τοῖς. 
a Alii ἐλθοῦσοων. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXV. dl. 


Ἱεροσολύμων. Ὅτι 


EPA ^p , 
ἐδήλωσεν. Ἐπήγαγε 


M ^ , ^N »υ 
γὰρ τοῦτο αἰνέσεεται; τὸ ἑξῆς 


γὰρ χαὶ προφητείαν, πιστούμενος 


3 ee e 
αὐτῶν τὸν ἀφανισμὸν, χαὶ λέ ΚΟΥ Ὅταν δὲ ιοὴτὲ X 


X emm 0: 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ 


(^ f] 


, 
προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ" ὃ ἀναγινώσκων νοεί- 
ἐπὶ τὸν ἜΝ B2 δέλυγμα 


τω. Πα ρέπεμψεν αὐτοὺς 


H 
£ τὸν ἀνδριάντα τοῦ τότε τὴν πόλιν £6 ἦν τος φησὶ, ὃν 


ἔστ᾽ 


» Ὁ 


ἐρημώσας τὴν πόλιν χαὶ τὸν ναὸν 
^ 


oto xa 8 


σεν ἔνδον , 


2? O^ 02 


, 
ἐρημώσεως αὐτὸ χάλεῖϊ. Εἶτα " ἵνα μάθωσιν, 
ὅτι χαὶ ζώντων ἐνίων αὐτῶν ταῦτα ἔσται, διὰ τοῦτο 


d A chin 
ἔλεγεν - Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως. 


Ἔξ ὁ ὧν dv τις μάλιστα θαυμά τοῦ Χριστοῦ τὴν 


σειε 
, 
Lot 


H , 
δύναμιν χαὶ τὴν ἐχείνων ἀνδρεία y, ὅτι ἐν τοϊουτοις 


χαιροῖς ἐχήρυττον, £y οἷς μάλιστα τὰ Ἰουδαϊχὰ ἐπολε- 
μεῖτο, ἐν οἷς μᾶλλον ὡς στασιασταῖς 7 προσεῖ um αὐτοῖς, 
ὅτε 6 ἐλρίσαρ ἐχέλευσε πάντας ἀπελαύνεσθαι. Καὶ 
ταὐτὸν συνέξαινεν, ὥσπερ ἂν εἴ τιο; τῆς θαλάττης 
πάντοθεν ἐγερθείσης, χαὶ ζόφου τὸν ἀέρα πάντα χατέ- 
χοντος, χαὶ ναυαγίων ἐπαλλήλων γινομένων, χαὶ 
πάντων ἄνωθεν τῶν συμπλεόντων στασιαζόντων, χαὶ 
θηρίων χάτωθεν ἀνιόντων, χαὶ μετὰ τῶν χυμάτων 
ἀναλισχόντων τοὺς “ πλέοντας, χαὶ σχηπτῶν φερομέ- 
γων, xa πειρατῶν ὄντων, χαὶ τῶν ἔνδον ἀλλήλοις ἐπι- 
βουλευόντων, ἀνθρώπους ἀπείρους τοῦ πλεῖν χαὶ οὐδὲ 
θάλατταν ἰδόντας χελεύοι ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθῆσθαι 
χαὶ χυδερνᾶν χαὶ γαυμαχεῖν,. χαὶ στόλον ἄπειρον 


mo 


ἐπιόντα μετὰ πολλῆς παρατ τάξεως, χρωμένους 


n - 
ἀχατίῳ, τῶν οὕτως ὡς εἶπον ταραττομεένῶν χξιρου- 


σθαι, xa " χαταδύειν. Καὶ γὰρ δπὸ ξθνῶν ἐμισοῦντο 


ὡς Ἰουδαῖοι, xaX ὑπὸ exem ἔλιθάζοντο ὡς τοῖς 


- - , ^ M - Kx 
αὐτῶν πολεμοῦντες νόμοις, χαὶ οὐδαμοῦ στῆναι ἦν. 


Οὕτω πάντα * χρημνοὶ χαὶ σχόπελοι χαὶ πρόῤολοι 
ἦσαν, τὰ ἐν ταῖς πόλεσι; τὰ ἐν ταῖς χώραις, τὰ ἐ 
ταῖς οἰχίαις χαὶ εἷς ἔχαστ τὸς αὐτοῖς ἐπολέμει, χαὶ 

στρατηγὸς, χαὶ ἄρχων, xau ἰδ διώτης, χαὶ ἔθνη πάντα, 
ak δῆμοι πάντες, 


χαὶ ταραχή, τις ἦν λό) t) παραστῆ- 


ναι μὴ δυναμένη. Καὶ γὰρ σφόδρα μισητὸν ἦν τὸ τῶν 

e. μυρία 
πρά ματα παρεσχηκός. Καὶ οὐδὲ ἐντεῦθεν ide τὸ 
πόλις ἃ 


"[oufaleny qévos. τῇ τῶν Ῥωμαίων ἀρχῇ» 


gu μα" ἀλλ᾽ ἀνάρπαστος ἦν, xol ἐμ- 


, 
ETU. 


á 
f, μὲν 


x 

M ΄ ΄ 
T στο, χαὶ μυρία τοὺς SALE διέθηχε XXX " οἱ 
^ 


δὲ ἐν 
yo. 


otc; 
D 
TE 


, 
θεν ὄντες ἀπόστολοι, νόμους εἰσάγοντες χαι- 
ὃς. xo ΤΑΝ ΣΤΡ ΕΣ Ὁ, 

ς, χαὶ τῶν Ῥωμαίων ἐχράτουν. Ὦ χαινῶν χαὶ πα- 
: 
ραδόξων πραγμάτων. Μυριάδας ἀπείρους Ἰουδαίων 
b Alii et Morel. ἕνα μάθης. 
ΑΙ et tt Morel. ipn 


τῶν χαὶ ταὶ 


/5/225. Ταἴγα iidem. ἐπιξουλετυόν- 
ἀνθρώπους ἀπείρους... κελεύη τις ἐπὶ τῶν. 


Cc 
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potentie maximum est argumentum, quod. do- 
ctrina annis viginti vel triginta, orbis terminos 
pervaserit. Post hac igitur, inquit, veniet finis 
Jerosolymorum. Quod enim hoc subindicet, ar- 
guunt sequentia. Attulit enim prophetiam, ut ejus 
excidium assereret, aitque : 15. Cum autem vi- 
deritis abominationem desolationis, que dicta 
est per Danielem prophetam, stantem. in loco 
sancto : qui legit intelligat. Ad. Danielem illos 
remisit. Abominationem antem vocat statuam ejus 
qui tunc orbem ceperat, quam desolata urbe et 
templo intus posuit, quare abominationem desola- 
tionis vocat. Deinde ut discerent, hiec futura esse, 
nonnullis eorum adhuc viventibus, dixit : Cum vi- 
deritis abominalionem desolationis. 

5. Unde quis summopere miretur Christi vir- 
tutem illorumque fortitudinem, quod talibus pre- 
dicaverint temporibus, quibus maxime Judaica 
impugnabantur, quando Judzi ut seditiosi obser- 
vabantur, jusseratque Cesar omnes exterminari. 
Tdipsumque accidit, ac si quis, mari undique exci- 
tato, et caligine totum. aerem. occupante, naufra- 
giis frequentibus, cum vectores omnes dissideant, 
et monstra marina supra surgant, quae simul cum 
fluctibus navigantes Wb. ἘΠ τη: emis- 
sis, piratis inv Js et vectoribus sibi mutuo 
insidiantibus, homines navigationis imperitos, 
qui nec mare noverint, jubeat ad gubernacula se- 
dere, navim. gubernare et pugnare, classemque 
ingentem ex adverso venientem, navicula una 
usos, cujus etiam vectores turbati sint, capere, 
et submergere. Nam a gentibus odio habebantur 
ut Judzi, et a Judzis lapidabantur, ut qui suas 
leges impugnarent ; ; nusquam vero stare pote- 

rant. Sic omnia procipitia scopuli et saxa latentia f 
erant, in urbibus, in vicis, in domibus, singulique 
illos bello impetebant , che. princeps, privatus, 
gentes integrz,, populi omnes, et. perturbatio erat 
quanta nec possit oratione explicari. Nam pero- 
sum plane erat Judaicum genus in Romano im- 
perio, quod mille negotia facesseret. Neque tamen 
inde pradicationi nocebatur : sed capta urbe at- 
que cremata, ac gente vi malorum oppressa , inde 
profecti apostoli, qui novas inducebant leges, Ro- 
manis imperarunt. O res novas et stupendas! Ju- 
dicorum. innumera, millia. Romani ceperunt, et 
duodecim viros vincere non potuerunt, qui nudi 
sine armis cum ipsis pugnabant ! Quis sermo pos- 


ἃ AB 2272252. 


* Κρημνοῖ, sic Saxil.; χρημνός Morel. 


f Morel. νόμους πρόττοντες καινοὺς χατὰ Γωμαίων. 
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ficilia tem- 
Dora  prie- 
dicaticnis 
evangeli * 
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CONSTANTINOP. 


sit tantum miraculum describere? Duo enim hiez,; τότε ἐχειρώσαντο οἵ Ρωμαῖοι, καὶ δώδεχα ἀνδρῶν 


docentibus inesse oportet, ut fide digni sint, et A 
ut sint auditoribus grati : ad hzc vero, ut doctri- 
na talis sit, quz facile admittatur, insuperque ut 
lempus sit tumultu et perturbatione. vacuum. 
'Tunc autem omnia contraria erant. Neque enim 
fide digni esse videbantur, illosque qui decepti 
fuerant ab. iis qui fide digna dicere putabantur, 
a se avertebant : non diligebantur ; imo odio ha- 
bebantur ; ab iis quze.maxime placita erant abdu- 
cebant, a consuetudine, a patria, a legibus. Prae- 
cepta dura difliciliaque erant, quie. vero prohibe- 
bant voluptate plena. Multa tum ipsi, tum ipso- D 
rum discipuli subibant pericula, multas mortes; ac 
cum his omnibus tempus magnam afferebat diffi- 
cultatem, bellis scilicet tumultuque plenum; ita 
ut etsi nihil supradictorum adfuisset, hinc omnia 
turbari possent. Opportune dicatur : Quis loque- 
tur potentias Domini, auditas faciet omnes 
laudes ejus? Nam si contribules Moysem post 
tot edita signa non audiebant, ob lutum et lateres 
queis premebantur ; eos qui quotidie csi et occisi 
intoleranda patiebantur, quis induxit ut otiosam 
vitam repudiarent, et ipsi aliam anteponerent , 
periculis, sanguine, mortibusque plenam : cum € 
maxime ii quibus przdicabatur alienigenz ipsis- 
que prorsus inimici essent? Si quis in gentes, in 
urbes, in populos, imo in unam domunculam 
induceret virum omnibus habitantibus eam pero- 
sum, et per eum conaretur singulos a dilectis ab- 
ducere, a patre, a matre, ab uxore, a filiis : annon 
ille antequam os aperiret discerperetur? Si autem 
vir et uxor simul litigarent, annon vel prius quam 
limen transiret , lapidibus obrueretur? Si autem 
ille per se contemtus onerosa preciperet, deliciis 
fruentes philosophari juberet, ad hzc vero contra D 
multo plures et fortiores certamen committeret, 
annon palam est illum omnino periturum esse? 
Attamen illud ipsum quod in una domo ficri ne- 
quit, Christus in toto orbe fecit, per pracipitia, 
per fornaces , per praerupta, per scopulos, per ter- 
ram et mare , inter bella plurima, orbis medicos 
inducens. Qui omnia si certius ediscere velis; 
nempe famem, pestilentiam, terre motus, coete- 


2 Heec inversa crant apud Morel., ex Mss. vero οἱ ex 
Savil, restituta sunt. 

» Morel. θορύθου. 

« Morel. ἀφριστῶντας. Locus obscurus videtur series- 
iue intricata ; rei tamen summa conspicua est. Mirum 
quippe dicit esse apostolos, qui res asperas inducebant, 
&dicatio 


οἱ a gratis et jucundis avertebant , tantum pr 


οὗ περιεγένοντο, γυμνῶν, ἀόπλων μαχομένων αὐτοῖς. 
Τίς παραστῆσαι δυνήσεται λόγος τὸ dente τοῦτο; 
Καὶ γὰρ δύο ταῦτα χρὴ τοῖς διδάσχουσιν ὑπάρχειν, 
τότε ἀξιοπίστους εἶναι, χαὶ τὸ φιλεῖσθαι" παρὰ τῶν 
μαθητευομένων " ἃ χαὶ μετὰ τούτων χαὶ τὸ τὰ λεγό- 
μενα εὐπαράδεχτα εἶναι, καὶ πρὸς τούτοις τὸ τὸν χαι- 
ρὸν ταραχῆΐς ἀπηλλάχθαι καὶ " θορύδων. Τότε δὲ 
ἅπαντα ἐναντία ἦν. Οὔτε γὰρ ἀξιόπιστοι εἶναι ἐδόχουν, 
χαὶ τῶν δοχούντων ἀξιοπίστων εἶναι τοὺς ἠπατημέ- 
νους * ἀφίστων * οὖκ ἐφιλοῦντο, ἀλλὰ καὶ ἐμισοῦντο, 
καὶ τῶν φιλουμένων ἀπῆγον, xal ἐθῶν, καὶ πατριῶν, 
καὶ νόμων. Πάλιν τὰ ἐπιτάγματα πολλὴν τὴν δυσχο- 
λίαν εἶχεν, ὧν δὲ ἀφείλκοντο, πολλὴν τὴν ἡδονήν. 
Πολλοὺς χαὶ αὐτοὶ xal οἵ πειθόμενοι τοὺς χινδύνους, 
πολλοὺς τοὺς θανάτους ὑπέμενον" χαὶ μετὰ τούτων 
ἅπάντων ὃ καιρὸς πολλὴν παρεῖχε τὸ δυσχολίαν, 
πολέμων γέμων, θορύδων, ταρα oe ὡς εἶ xal μη- 
δὲν τῶν εἰρη! μένων ἦν, ἱκανῶς πάντα διαταράξαι. 
Εὔχκαιρον εἰπεῖν * Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυ- 
ρίου, ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ: 
ΕἸ γὰρ οἱ οἰκεῖοι μετὰ τῶν σημείων Μωῦσέως οὖκ ἤχου- 
σαν, διὰ τὸν πηλὸν μόνον xa τὴν πλινθείαν * τοὺς καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν χοπτομένους χαὶ σφαττομένους, xal 
τὰ ἀνήχεστα πάσχοντας τίς ἔπεισεν ἀποστῆναι μὲν 
ἀπράγμονος βίου, τὸν δὲ ἐπικίνδυνον τοῦτον καὶ αἷμά- 
τῶν χαὶ θανάτων γέμοντα προτιμῆσαι ἐχείνου, χαὶ 
ταῦτα ἀλλοφύλων τῶν χηρυττομένων αὐτοῖς ὄντων, 
xol σφόδρα πολεμίων πάντοθεν ; Μή τις γὰρ εἰς ἔθνη 
xe πόλεις χαὶ δήμους, ἀλλ᾽ εἷς οἰκίαν μικρὰν εἰσαγα- 
γέτω τὸν μισούμενον παρὰ πάντων τῶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
xxi δι’ αὐτοῦ σπουδαζέτω τῶν φιλουμένων ἀπάγειν, 
πατρὸς καὶ μητρὸς, καὶ γυναιχὸς χαὶ παιδίων " ἄρα 
οὐχ ὀφθήσεται διασπασθεὶς πρὶν ἢ διᾶραι τὸ στόμα; 
Ἂν δὲ χαὶ ταραχὴ χαὶ μάχη γυναικὸς xal ἀνδρὸς 
προσῇ χατὰ τὴν οἰκίαν ds οὐχὶ, πρὶν ἢ ἐπιδῆναι 
αὐτὸν ἀναιρήσουσιν:; Ἂν 


2 


τῶν οὐδῶν, ΕΑ ΠΕΣ ἐπ: 
δὲ xo εὐχαταφρόνητος ἦ, καὶ φορτικὰ ἐπιτάττῃ, καὶ 
φιλοσοφεῖν τοὺς τρυϑοντας χελεύη, καὶ μετὰ τούτων 
πρὸς πολλῷ πλείονας χαὶ ᾿ὑπερδάλλοντας αὐτὸν ὃ d ἀγὼν 
ἦγ οὐκ εὔδηλον! ὅτι παντάπασιν ἀπολεῖται: AA. ὅμως 
τοῦτο, ὅπερ ἀδύνατον ἐν οἰκίᾳ γενέσθαι μιᾷ, τοῦτο ἐν 
τῇ οἰκουμένη κατώρθωσεν ὃ Χριστὸς ἁπάσῃ, διὰ 
κρημνῶν, καὶ χαμίνων, xat φαράγγων, καὶ σκοπέλων, 


nis fructum tulisse, 

ἃ Alii ὃς εἰ xot... ἱχανὸς ἦν πάντα. 

* [Scripsimus αὐτόν cum Savil. et Cod. 694. Com- 
melin. et. Montf. αὐτῶν. Sic et infra cum iisdem dedi- 
mus ὑπερβάλλοντας αὐτόν, ubi iidem Comm. et Montf. 
] 


αὐτῶν. | 
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“7 


xa γῆς καὶ “ θαλάττης πολεμουμένης, τοὺς ἰατροὺς rasque tragedias, adi Josephi historiam, ut ἀσοιι- — Josep 
τῆς οἰχουμένης εἰσάγων. Καὶ εἰ βούλει ESSERE rate omnia ediscas. Ideo dicebat ille: JVe terrea- iia A 
ταῦτα μαθεῖν, τοὺς λιμοὺς λέγω, τοὺς λοιμοὺς, τοὺς — mini : oportet enim omnia fieri ; et, Qui per- daico. 
σεισμοὺς, τὰς ἄλλας τραγῳδίας, τὴν ἱστορίαν τὴν  severaverit usque in finem, hic salvus erit ; 

περὶ τούτων Ἰωσήπῳ συγχειμένην ἔπελθε, καὶ πάντα οἱ, Predicabitur hoc evangelium in universo 

εἴσῃ μετὰ gs είας. Aux τοῦτο xot αὐτὸς ἔλεγε, f Νὴ mundo. Quoniam vero postquam dixerat exordia 

θρθεῖσθε ' δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι: xoi, Ὁ ὑπομείνας — talia futura esse, ex dictorum terrore fractos so- 

εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται" χαὶ ὅτι Κηρυ χθήσεται τὸ — lutosque videbat, rursus eos ad. spem. meliorem 
εὐαγγέλιον τοῦτο, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. "Exe? — convertit dicens, etiamsi millia forent incommoda, 

δὲ τὰ προοίμια τοιαῦτα ἔϊ σεσθαι εἰπὼν, χαυνωθέντα $;,,0portere tamen evangelium praedicari per totum 

εἶδε χαὶ ἐχλυθέντας τῷ φόδῳ τῶν εἰρημένων; συ- ^ orbem terrarum , et tunc venturum finem esse. 

στρέφει πάλιν αὐτοὺς λέγων, ὅ τι χἂν μυρία Yen zat 

εἴ x χηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον πανταχοῦ τῆς οἰχουμέ- 

1c, Χαὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 

Εἶδες πῶς διέκειτο τότε τὰ πρά ματα; χαὶ πῶς 4. Vidistin' qua conditione tum res essent, et 
ποικίλος ὃ πόλεμος ἦν; xui ταῦτα ἐν ἀρχῇ, ὅτε μά-ὀ — quam varia belli facies, et haec in principio, cum 

λιστα πολλὴς ἕχαστον fugias δεῖται τῶν χατορθου- ^ ad singula bona opera, magna opus est tranquil- 

μένων; Πῶς οὖν διέχειτο; Οὐδὲν γὰρ χωλύει τὰ αὐτὰ litai?? Quo res in. statu. erant? Nihil enim obest, Quot icti: 


πάλιν ἀναλαδεῖν. Πρῶτος πόλεμος ἦν, ὃ τῶν ἀπατεώύ- — quin eadem resumamus. Primum bellum erat epis 
νῶν * ἘἜλεύσονται γὰρ, φησὶ, ψευδόχριστοι καὶ ψευδο- — seductorum : Fenient, inquit, pseudo-christi, τ Sedis 
προφῆται" δεύτερος, ὃ τῶν “Ῥωμαίων - Μελλήσετε — et pseudo-prophetee ; secundum | Romanorum : iouis 
kg, φησὶν, ἀχούειν πολέμους " τρίτος, ὃ τοὺς λιμοὺς B Mudituri enim estis prelia ; Vertium , quod fa- 

ἐπάγων ᾿ τέταρτος, Ó τοὺς λοιμοὺς χαὶ σεισμούς" — mem inducet; quartum , quod pestilentias et terra: 
πέμπτος, ὃ τῶν θλίψεων * Παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς — motus : quintum, tribulationum : Zradent cnim 

θάνατον. ἕχτος, “ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων Ok — vos in mortem ; sextum, ritis odio omnibus 

τὸ ὄνομά μου" ἕδδομος, ἸΠαραδώσουσιν ἀλλήλους — propter nomen meum ; septimum, Tradent se 

χαὶ μισήσουσιν * * ἐμφύλιον ἐνταῦθα δηλοῖ πόλεμον. — invicem, et odio habebunt invicem ; hic bel- 
Εἶτα ψευδόχριστοι, i ψευδάδελφοι. Εἶτα, ἸΓυγήσε- — lum civile declarat. Deinde pseudo-christi, et 
ται ἢ ἀγάπη τῶν πολλῶν, τὸ πάντων αἴτιον τῶν χα- — falsi fratres : postea , Refrigescet caritas multo- 
χῶν. Εἶδες μυρία γένη πολέμων χαινὰ xax παράδοξα: — rum, quod est omnium causa malorum. Viden 
XX ὅμως μετὰ τούτων xo ἄλλων πολλῷ πλειόνων — mille bellorum. genera, nova omnia et stupenda? 
(χαὶ γὰρ * τῷ ἐμφυλίῳ xa συγγενιχὸς ἀνεμίγνυτο — Attamen, inter hzc et alia multa (nam civili bello 
πόλεμος), ἐκράτησε τῆς οἰχουμένης ἁπάσης τὸ xfou- etiam cognatorum bellum erat adjunctum ) pra-- 
Ux Κηρυχθήσεται γὰρ, φησὶ, τὸ εὐαγγέλιον ἐν ὅλῳ — dicatio totum orbem occupavit : nam ait, Pre- 
τῷ κόσμῳ. P Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τῆς γενέσεως τὴν C dicabitur hoc evangelium in universo mundo. 


p 
νη 


τυραννίδα ἐπιτειχίζοντες χαὶ τῶν χαιρῶν τὴν περιφο- — Ubi sunt qui genesis tyrannidem temporumque ^ Cont: 
ρὰν τοῖς τῆς Exxennias δόγμασι; Vis γὰρ ἐμνημό- ^ revolutionem in Ecclesiz dogmata inferunt ? Quis 5"€'hhial-- 


P». z E 3 gia an et 
νευσε πώποτε, ὅτι ὥφθη Χριστὸς ἕτερος, ὅτι συνέθη — umquam memoravit, visum fuisse Christum alium, "temporum 


πρᾶγμα τοιοῦτον ; ἹΚαίτοι γε ἕτερα ψευδόμενοι λέγου- — similemque rem et eventum fuisse, etsi alia multa Neu i 
σιν, “ὅτι μυριάδες ἐτῶν δέκα παρῆλθον " ἀλλ᾽ οὐδὲν — falso narrent, nempe centum annorum milliapre- —— 
ἐνταῦθα τοιοῦτον πλάσασθα!: δύνανται. Ποίαν τοίνυν — terilsse? Verum nihil hic simile confingere au- 
περιφορὰν εἴποιτ᾽ dw; Οὔτε γὰρ Σόδομα, οὔτε Vó- — dent. Quam ergo revolutionem dixeritis ? Neque 

μοῤῥα, οὔτε χαταχλυσμὸς ἕτερος ἐγένετό ποτε. Μέχρι — enim Sodomi neque Gomorrh:e casus , neque di- 

τίνος παίζετε, περιφορὰν χαὶ γένεσιν λέγοντες: Πῶς — Iuvium , secundo. venere. Usquequo ergo ludetis , 


* Savil. θαλάττης ταραττομένης τοὺς....εἰσαγαγών. Utra- b Morel. ποῦ vo! Genesim, sive. genethlialogiam , οἱ 
que lectio quadrat. illam temporum rev olutionem exagitat Chrysostomns, 

f Morel. μὴ 627/6750:. Hic autem plurima vitiata ha- — ut libro contra Judzos et gentiles 'T. 4, p. 573, D, ubi 
lebantur in Edit. Morelli, qua: ex Mss. et ex Savil. re- — contra illos agit, qui γενέσει χαὶ ἄστρων mspigopzis omnia 
5stituta sunt. adscribebant. 

?» Morel. ἐμρύλιον γὰρ ἐντεῦθεν δηλοῖ πόλεμον. * Hiec quoque perperam jacebant in. Editione Mo- 


* [ Savil, in textu et Cod. 694 μετὰ τῶν ἐμφυλίων. relli, quz ex aliis restituta sunt, 
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revolutionem ac genesim inducentes? Quomodo D οὖν ἐχθαίνει πολλὰ, φησὶ, τῶν λεγομένων; Ἐπειδὴ 


ergo, inquies, multa pr:dicuntur, et eveniunt? 
Quia tu teipsum Dei auxilio privasti, et te prodi- 
disti, atque extra providentiam posuisti, ideo 
dimon pro lubito suo res convertit et transfert. 
Verum id non agit in sanctis, imo neque in nobis 
peccatoribus, qui illa admodum despicimus. Nam 
etsi vita nostra non sit toleranda, attamen quia 
per Dei gratiam veritatis dogmata accuratissime 
retinemus , demonum insidiis superiores sumus. 
Sed quid tandem est illa genesis? Nihil aliud quam 


σὺ σαυτὸν ἠρήμωσας τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας, xol 
προύδωχας, xaX ἔξω τῆς προνοίας ἔστησας, διὰ τοῦτο 
ὡς βούλεται στρέφει σου τὰ πράγματα ὃ δαίμων χαὶ 
μετατίθησιν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῶν ἁγίων, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, τῶν σφόδρα χαταφρονούν-- 
τῶν “αὐτῶν. Εἰ γὰρ xoX 6 βίος ἡμῶν οὐκ ἀνεχτὸς, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τῶν τῆς ἀληθείας 
δογμάτων μετὰ πολλῆς ἐχόμεθα τῆς ἀχριδείας, ἀνώ- 
τέροι τῆς τῶν δαιμόνων ἐσμὲν ἐπιδουλῆς. “Ὅλως δὲ 
τί ποτέ ἐστι γένεσις; Οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ ἢ ἀδικία καὶ 


iniquitas et confusio, et quod omnia casu et teme- E. σύγχυσις, xol τὸ εἰχῇ πάντα φέρεσθαι" μᾶλλον δὲ οὐχ 


re ferantur; imo non temere tantum , sed. etiam 
contra rationem. Atqui si non est genesis, inquies, 
cur ille dives est, ille pauper ? Nescio. lta enim 
tecum disputabo, ut te doceam non omnia sic cu- 


ex, μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ ἀλογίας. Καὶ εἰ μή ἐστι, 
A το, , d : 
φησὶ, γένεσις, πόθεν ὁ δεῖνα πλουτεῖ; πόθεν ὃ δεῖνα 
, * " 
πένεται; Οὐχ οἶδα, Οὕτω γάρ σοι τέως διαλέξομαι, 
NU A , Ζ' [4 m 
παιδεύων σε μὴ πάντα περιεργάζεσθαι, μηδὲ ἁπλῶς 


riose exploranda esse, neque credendum esse sic ,..0 ἐντεῦθεν χαὶ εἰχῇ φέρεσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ τοῦτο 
res temere ferri. Non enim quia hzc ignoras, debes A ἀγνοεῖς, ὀφείλεις τὰ οὐχ ὄντα ἀναπλάττειν. Βέλτιον 


ea qui vere non sunt confingere. Prastat enim 
probe ignorare, quam. improbe discere. Nam qui 
causam ignorat, facile ratione ducitur ; qui autem, 
quia veram non novit, falsam comminiscitur, non 
facile poterit veram. accipere, sed multo majore 
opus habebit labore sudoreque, ut priorem deleat 
opinionem. In pugillaribus quippe deletis. facile 
quisquis quie. voluerit, scribet; in exaratis vero 
non item : oportet enim. primum ea delere, quz 
male scripta fuerant. Et inter medicos, qui nihil 


ἀγνοεῖν καλῶς, ἢ μανθάνειν χαχῶς. Ὁ μὲν γὰρ οὐχ 
εἰδὼς τὴν αἰτίαν, ταχέως ἐπὶ τὴν εὔλογον ἥξει- ὃ δὲ, 
ἐπειδὴ τὴν οὖσαν οὖκ οἶδε, τὴν oüx οὖσαν πλάττων, 

τὴν οὖσαν δέξασθαι, ἀλλὰ δεῖ 
πόνου xa ἱδρῶτος, ὥστε τὸ πρότε- 


ρον ἀνελεῖν. Καὶ γὰρ 


37 NE UA e NM 
οὐ ουνήσεται p aoc 
πλείονος αὐτῷ χαὶ 
EJ ἊΜ v 
ἃ ἐν δέλτῳ ἐξηλειμμένῃ μὲν 
“ΠΝ 2 ^ ^l s [4 - ^ 20 ^ 2 bi 
εὐχόλως τις ἐγγράψειεν ἅπερ ἂν ἐθέλῃ - ἐν δὲ χεχαρα- 
A Ἂς 2 Y Ad 7 e Nm ^ ΓΕ 
div οὐχ ἔστιν ὁμοίως" δεῖ γὰρ πρότερον ἐξαλεῖψαι 
n OS. , 2 Ἔρος τὸ ἄρ, κει - D 
τὰ χαχῶς ἐγγεγραμμένα. Καὶ ἐπὶ τῶν ἰατρῶν δὲ ὃ 
V , b M 
μηδὲν προσφέρων τοῦ τὰ βλάπτοντα προσάγοντος 


affert, prasstat οἱ qui perniciosa attulit : et qui edi- p πολλῷ βελτίων ἐστί: καὶ 6 σαθρῶς οἰχοδομῶν τοῦ 


ficat non solida structura pejorillo est qui nihil 
construit; ut et terra quz nihil profert, melior 
ila que .spinas gignit. Ne itaque ad omnia edi- 
scenda festinemus, sed ne zgre feramus si aliquid 
ignoremus; ne si doctorem inyeniamus , duplicem 
illi inferamus laborem ; imo vero multi sepe in- 
curabili morbo laborantes, cum in prava dogmata 
semel incidissent, in iis perstiterunt. Neque enim 
wqualis labor est. prius evellere ea que male ra- 
dices posuerant, et in agro puro seminare atqne 
plantare. Illic enim. emundare prius oportet, οἱ 
post alia inserere; hic autem. parate sunt aures. 


: o : CUP TPTCDHICA 
Unde ergo fit ut ille sit dives? Jam dicam : alii € μὲν τοῦ € 


Deo dante, alii permittente, alii ob aliam ar- 
canam dispensationem, divitias possident. lac 
ratio brevis est atque simplex. Cur ergo, inquies, 
fornicatorem divitem effecit, necnon mechum , 
lascivum, eumque qui male rebus suis utitur ? 
Non facit divitem, sed permittit esse divitem : 


ἃ [ Savil. in marg. et Cod. id. αὐτῆς.] 
a Morel. ἐν δέλτω ἐξειλημ μένη, male. Duo Manuscripti 
et Savil. ἐξαληλειμμένν. Unus. ἐξηλειμμένη ; ab ἐξαλείφω. 


LM oO RENE τ᾿ ἘΣ ἢ c c M 
μηδ᾽ ὅλως οἰκοδομοῦντος χείρων * ὥσπερ οὖν xo ἢ γῇ 
QS Bexel VARII we 53595-2477 SEN 
πολὺ βελτίων ἣ μηδὲν ἔχουσα τῆς ἀκάνθας ἐχούσης. 
Μὴ τοίνυν ἐπὶ τὸ μαθεῖν πάντα τρέχωμεν, ἀλλ᾽ ἀνε-- 
^ , ῃ , M »; -— ec d , 
χώμεθά τινα χαὶ ἀγνοεῖν * ἵν᾽ ὅταν εὕρωμεν διδάσχα- 
X m ΩΣ 
λον, μὴ διπλοῦν παρέχωμεν αὐτῷ τὸν πόνον " μᾶλλον 
Y —M— 
δὲ πολλοὶ πολλάκις xoi ἀδιόρθωτα νοσοῦντες ἔμειναν 
τῷ περιπεσεῖν ἁπλῶς πονηροῖς. δόγμασιν. Οὐδὲ γὰρ 
ὅμοιος 6 ἱδρὼς, ἀνασπάσαι πρότερον τὰ χαχῶς ῥιζω- 
θέντα, χαὶ τότε σπεῖραι εἰς χαθαρὰν ἄρουραν xal xa- 
ταφυτεῦσαι. ᾿Ἔχεϊ μὲν γὰρ ἀνατρέψαι δεῖ πρότερον, 
χαὶ τότε ἕτερα ἐνθεῖναι - ἐνταῦθα δὲ παρεσχευασμένη 
οὖν ὃ δεῖνα πλουτεῖ; "EG λοιπόν " οἵ 


ἡ ἀχοή. Πόθεν 
θεοῦ διδόντος, oi δὲ συγχωροῦντος, ἄλλοι δι᾽ 


" 9 ne ς Ν ἘΣ , m 3 [4 

ἄλλης ἀποῤῥήτου τινὸς οἰκονομίας πλοῦτον ἐχτήσαντο. 
Οὗτος γὰρ σύντομος χαὶ ἁπλοῦς ὃ λόγος. Τί οὖν, φησὶ, 
τὸν πόρνον " αὐτὸς ποιεῖ πλουτεῖν, καὶ τὸν μοιχὸν, καὶ 
τὸν ἡταιρηχότα, καὶ τὸν χαχῶς τοῖς οὐσι χεχρημιένον s 
Οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ συγχωρεῖ πλουτεῖν * πολὺ δὲ τὸ μέσον 
χαὶ σφόδρα “ ἄπειρον τοῦ ποιεῖν καὶ τοῦ συγχωρεῖν. 


Pugillares hujusmodi palimpsestum vocat Tullius. 
» Alii et Morel. αὐτὸς iz πλουτεῖν. 
* Morel. ἄπειρον τοῦ συγχωρξῖν. 


IN MATTH.EUM HOMIL. LXXV. al. rxxvr. 855 


"Tfvoc δὲ ἕνεχεν ὅλως ἀφίησιν; Ὅτι οὐδέπω τῆς χρί- magnum autem est intervallum inter facere et 
σεως ὃ χαιρὸς, ἵνα τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἕχαστος ἀπολάδῃ. permittere. Cur ergo omnino permittit? Quia non- 
Τί γὰρ φαυλότερον ἐχείνου τοῦ πλουσίου, τοῦ μηδὲ — dum advenit judicii tempus, ut. pro merito quis- 
τῶν ψιχίων μεταδιδόντος τῷ Λαζάρῳ; AXX ὅμως que recipiat. Quid enim illo divite deterius , qui 
ἁπάντων ἀθλιώτερος ἡ ἦν οὐδὲ γὰρ. σταγόνος ἐγένετο D nemicas quidem Lazaro dabat, et tamen omnium 
χύριος, δι αὐτὸ μάλιστα τοῦτο, ὅτι πλουτῶν ὠμὸς — miserabilissimus fuit? Nam neque stillam aqua 
ἦν. Καὶ γὰρ ἐὰν ὦσι πονηροὶ δύο, οὐ τῶν αὐτῶν ἐν- — habere potuit, ideo tantum, quia dives cum esset, 
ταῦθα ἀπολαύσαντες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν πλούτῳ, ὃ δὲ £v — inhumanus erat. Nam.si duo imparis fortunze 
πενίᾳ, oO, ὁμοίως ἐχεῖ τιμωρηθήσονται, ἀλλ᾽ ὃ εὐπο- improbi fuerint, quorum alius dives sit, alius 
θώτερος χαλεπώτερον. pauper, non pares illie dabunt penas, sed opu- 
lentior gravius plectetur. 
5. Vides ergo hune graviore affici. supplicio, 
quia in hac vita bona acceperat? Et tu igitur, 
cum viceris inique. divitem feliciter agere, inge- 
σον" xa γὰρ προσθήκη χολάσεως ὃ πλοῦτος οὗτος misce, lacrymare : nam divitiz illi supplicii ac- 
αὐτῷ. “Ὥσπερ à 


ko di πολλὰ ἁμαρτάνοντες χαὶ μὴ E cessio erunt. Ut enim illi qui multum peccarunt, 
βουλόμενοι EXIST SECRETUM ἑαυτοῖς θησαυ-- 


ρὸν ὀργῆς" οὕτως οἵ μετὰ τὸ ὧδε μὴ χολάζεσθαι χαὶ 
εὐπραγίας ἀπολαύοντες, 


τῶ, “-- Aen d^ γε: ΄ xu gs 

Ὁρᾷς E xax τοῦτον 6s ὑνότερα πασχονξαις ἐπει- 
A 

δὴ ἀπέλαδεν ὧδε τὰ ἀγαθά; Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν ἴδης 


ἀδίχως πλουτοῦντα, εὐημεροῦντα, στέναξον, δάχρυ- 


neque penitentiam agere volunt, i ire thesaurum 
sibi parant : sic illi qui hic penas non dederunt , 
sed rebus usi sunt prosperis, majori supplicio af- 
ficientur. Id quod, 51 placet, non ex futura. tan- 
tum vita, sed etiam ex prassenti tibi exemplo pro- 
babo. Beatus enim David, quando peccavit cum 
759 Dersabee, cum argueretur a propheta, ideo maxime 
^ vehementius incusabatur, quod multis affectus 
beneficiis, talis jam esset. Audi enim Deum id illi 
exprobrantem : Z/nnon unxi te in regem , et 
erui te de manu Saülis : dedique tibi omnia 
que domini tui fuerant, et universam domum 
Israel et Juda? Et si hec pauca tibi essent, 
adderem tibi sicut ista. Et quid fecisti malum 
coram me? Non sunt quippe eadem pro omnibus 
peccatis, sed multa variaque supplicia, secundum 
aatem, secundum personas, secundum dignita- 
προσώπων, καὶ ἀπὸ ἀξιωμάτων, καὶ ἀπὸ συνέσεως, tem, prudentiam, aliaque plurima. Utque clarius 
" χαὶ ἀπὸ ἑτέρων πλειόνων. Καὶ ἵνα σα d τερον ὃ p Ev unum in medio ponatur peccatum, forni- 
λέγω γένηται, κείσθω εἰς μέσον ἁμάρτημα ἕν, ἢ πορ- — catio : et considera quot genera suppliciorum oc- 
currant, non a nobis allata, sed ex Scripturis de- 
sumta. Si quis ante legem fornicatus est, alio 
modo supplicium luit; id. Paulus ostendit : Qui- 
cumque sine lege peccaverunt, sine lege per- 
ibunt. Fornicatus est quis post legem, graviora 
patietur : Quotquot enim in lege peccaverunt, 
per legem judicabuntur. Fornicatus est quis sa- 
cerdos, ex dignitate additamentum poenae accipit 
maximum. um ali: puelle fornicantes occideban- 
ipeo πορνευόμεναι" αἱ δὲ τῶν ἱερέων θυγατέρες κα- C tur; sacerdotum vero filiz comburebantur , mon- 
strante legislatore quanta poma sacerdoti ita pec- 
canti immineret: nam si. puella, quod. filia sacer- 
dotis esset, majus luit supplicium, multo majus 
ipse sacerdos luct. Vi compressa femina fuit, a 


μείζονα ὑποστήσονται τὴν 
τιμωρίαν. Καὶ τοῦτο, εἰ βούλει, οὐκ ἀπὸ τῶν μελ- 
, , NY 3.9 EX “Ὁ , , ^ I 
ὄντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ παρόντος Btov δείξω 
σοι τὸ ὑπόδ' δειγμα. Ὅ γὰρ μακάριος Δαυὶδ, ὅτε τὴν 
ἁμαρτίαν ἥμαρτεν ἐχείνην τὴν τῆς Βηρσαδεὲ, καὶ 
$^ -— 4 LJ 
ἠλέγχετο παρὰ τοῦ προφήτου, διὰ τοῦτο μάλιστα Eve- 
- ^ , e M m ΕΣ , 5^ 7 
χαλεῖτο σφοδρότερον, ὅτι xai πολλῆς ἀπολαύσας ἀδείας 
“ - Y -- M mM M 
τοιοῦτος ἦν. Ἄχουσον γοῦν τοῦ Θεοῦ τοῦτο μάλιστα 
ὀνειδίζοντος αὐτῷ" Οὐχ ἔχρισά GE εἰς βασιλέα, χαὶ 
» , 
123 dp: Wn σε 8x χειρὸς Σαοὺλ, χαὶ ἔδωχά σοι πάντα 
' - -7 M 
τὰ τοῦ χυρίου σου, καὶ πάντα τὸν oixov Ἰσραὴλ xo 
3 S AS UST NELNI d , E] € 
Ἰούδα ; Καὶ εἰ ὀλίγα cot ἦν, προσέθηκα ἄν cot ὡς 
- ME cR δ: Ξ Ae ἘΝ 5 
ταῦτα. Καὶ τί ἐποίησας τὸ πονη pov ἐναντίον μου; Οὐ 
γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αἱ αὐταὶ χολάσεις, 
ἀλλὰ πολλαὶ χαὶ διάφοροι; χαὶ ἀπὸ χρόνων, χαὶ ἀπὸ 


νεία, καὶ σκόπει πόσας τιμωρίας εὑρίσχω διαφόρους, 

Ξ EE Lo Er Pa ar Ld e E 

οὗ παρ᾽ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων T ραφῶν.᾽ Ἐπόρ- 

, 

γευσέ τις πρὸ τοῦ νόμου, ἄλλως κολάζεται * χαὶ τοῦτο 

ὃ Παῦλος δείχνυσιν - “Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, 

my] (me E E , , Y p , 

ἀνόμως χαὶ ἀπολοῦνται. τὴν Ἐπύρνευσε τις μετὰ τὸν νό- 
e, 

μὸν, χαλεπώτερα πείσεται" Ὅσοι γὰρ ἐν νόμῳ ἥμαρ- 
, ΕῚ J 

τον, φησὶ, διὰ νόμου rec, Exópvzucé τις 

Σ AE 

ἱερεὺς ὧν, προσθήχην ἀπὸ τῆς ἀξίας εἰς τὴν τιμωρίαν 

δ τὶ είτε ν. AU ΣΟ OUI 2D ; 

᾿αμθάνει μεγίστην. Διὰ δὴ τοῦτο αἵ μὲν ἄλλαι ἄνη- 


τεχαίοντο, τοῦ νομοθέτου ix περιουσίας δηλοῦντος, 
πόση τὸν ἱερέα μένει χόλασις τοῦτο ἁμαρτάνοντα. Εἰ 
γὰρ τὴν θυγατέρα μείζονα ἀπήτησε δίχην διὰ τὸ εἶναι 
θυγατέρα ἱερέως, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸν τὸν ἱερωμένον. 


4 V TORTE - ires. n 
Morel. χαλεπώτερα. Alii et Morel, 721 ἐξ ἑτέρων πλειόνων. 
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Peccata Süpplicio illa eximitur : hac opulenta, illaque 
Eis Y inops fornicata est : hic quoque poenarum diseri- 
cundum dif- men est. Idque palam est ex iis quae. modo dice- 
ferens bamus de Davide. Fornicatus est quisplam post 
Tum. — adventum Christi, non initiatus : graviores quam 

illi omnes dabit penas. Fornicatus est quis post 
lavacrum divini baptismatis : jam huic nulla re- 

linquitur consolatio vel levamen. Et hoc ipsum 

Hebr. 10. ostendens Paulus dicebat : δὲ quis contemserit 
38, legem Moysis, sine misericordia duobus vel 
tribus testibus moritur. Quanto majore putatis 

supplicio afficietur 15 qui Filium Dei conculcave- 

rit, qui sanguinem "Testamenti communem puta- 

verit in quo sanctificatus est, qui gratiam Spiri- 

tus contumelia affecerit? Fornicatus nunc est 

sacerdos quispiam : hoc maxime malorum culmen 

est. Vidistin' unius peccati quot sint differenti; ? 

Alia ante legem , alia post legem , sacerdotis alia, 

divitis et pauperis feminz alia , alia vero catechu- 

menz, fidelis, et sacerdotis. A prudentia quoque 

Loc 2.47, multa est differentia : nam. Qui scit voluntatem 
Domini sui, et non facit, vapulabit multis. 

Ac post tot tantaque exempla peccare majus adfert 
supplicium. Unde ait : Vos autem neque videntes, 
penitentiam postea egistis , licet magno cultu sitis 

honorati. Ideo et Jerosolymae hoc improperat di- 

Luc.13.34. cens : Quoties volui congregare filios vestros, 
et noluistis? De peccantibus ex deliciarum copia 

in Lazaro exemplum habes. A loco item gravius 

efficitur peccatum ; quod sic ipse declarat : Znter 
templum et altare. modo item delictorum : 
Prov.0.3o. | Von. mirum, inquit, est si quis furans appre- 
hendatur : furatur enim ut animam suam im- 

Ezech. 16. pleat. esurientem; et rursum, Occidisti filios 
tuos et filias tuas; hoc super omnem fornica- 
tionem tuam et abominationes tuas. A personis 
1.Hies.2. vero : Si peccaverit aliquis in hominem, ora- 
bunt pro eo; si quis vero in Deum peccaverit, 
quis precabitur pro illo ? Et cum quis eos, qui 
ceteris longe pejores sunt, desidia superaverit ; 
quod apud. Ezechielem Deus exprobrat , dicens : 
IVeque secundum justificationes gentium feci- 
sti. Et cum ne aliorum quidem exemplis emenda- 
mur : idit sororem ipsius, aM, et justificavit 
eam. Et quando majore quis patrocinio usus est : 
Matth. 11 St enim in. Tyro, inquit, et Sidone he virtutes 
τὰν 22.9 facte fuissent, olim penitentiam. egissent. 
"Ceterum. tolerabilius erit Tyro et Sidoni, 

quam civitati huic. Vidistin. perfectam. accura- 


e 


Ezech. 


b ἕπεται: Morel; λείπεται Savil. et Mss, recte. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


᾿ῬἘπορνεύθη τις βιαίως, αὕτη xo ἀπήλλακται κολά- 
2 , -Ὁ y. M , 

σεως * ἐπορνεύθη τις πλουτοῦσα,, ἑτέρα δὲ πενομένη, 

πάλιν καὶ ἐνταῦθα διαφορά. Καὶ τοῦτο δῆλον, ἀφ᾽ ὧν 

ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν περὶ τοῦ Δαυίδ. " Emópysucé τις 
A m D 

μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, àv ἀμύητος GmeAUn 

΄ 
πάντων ἐχείνων χαλεπωτέραν δώσει δίκην. "Emóp- 
νευσέ τις μετὰ τὸ λουτρὸν τοῦ θείου βαπτίσματος * ἐν- 


D ταῦθα οὐδὲ παραμυθία λοιπὸν τῷ ἁμαρτήματι ἢ λεί- 


πεται. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δηλῶν ὃ Παῦλος ἔλεγεν * Ἂθε- 

τήσας τις νόμον Μωῦσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶ 

χαὶ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσχει. Πόσῳ δοχεῖτε χείρο- 
Y l4 , ^ ^ m — 

νος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὃ τὸν γιὸν τοῦ Θεοῦ χατα- 

πατήσας, xoi τὸ αἷμα τῆς Διαθήχης χοινὸν ἥγησά- 


μενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, xal τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος 
ἐνυθρίσας: ᾿Επόρνευσέ τις ἱερωμένος νῦν * αὕτη μά- 
λιστα πάντων ἢ χορυφὴ τῶν χαχῶν. Εἶδες ἑνὸς ἅμαρ- 
τήματος πόσαι εἰσὶ διαφοραί ; “Ἑτέρα fj πρὸ τοῦ νόμου, 
ἄλλη ἣ μετὰ τὸν νόμον, ἣ τοῦ ἱερωμένου ἄλλη, ἣ τῆς 
πλουτούσης καὶ τῆς πενομένης, ἣ τῆς χατηχουμένης 
καὶ τῆς πιστῆς, τῆς τοῦ ἱερέως. Καὶ ἀπὸ συνέσεως δὲ 


E. πολλὴ ἣ διαφορά: Ὃ γὰρ εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου 


αὐτοῦ, χαὶ μὴ ποιήσας, δαρήσεται πολλάς. Καὶ τὸ 
μετὰ τὰ παραδείγματα τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα ἅμαρ- 
τάνειν πλείονα φέρει τὴν τιμωρίαν. Διὰ τοῦτό φησιν" 
ὑμεῖς δὲ οὐδὲ ἰδόντες ὕστερον μετενοήσατε, χαίτοι 
πολλὴς ἀπολαύσαντες θεραπείας. Διὰ τοῦτο xal τῇ 
Ἱερουσαλὴμ. ταῦτα ὀνειδίζει λέγων - Ποσάκις ἠθέλησα 


ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέ ITIN ὶ oüx 7/084, : 

xn γαγεῖν τὰ τέκνα ὑμῶν, xol οὐκ ἠθελήσατε ; 
a ἢ S ἂν τὶ 

A Καὶ τὸ ἐν τρυφῇ ὄντας τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Λαζάρου. Καὶ 


ἀπὸ τοῦ τόπου δὲ χαλεπώτερον τὸ ἁμάρτημα γίνεται: 
ὅπερ καὶ αὐτὸς δηλῶν ἔλεγε " Μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου. Καὶ ἀπὸ τῆς ποιότητος δὲ αὐτῶν τῶν 
πλημμελημάτων * Οὐ γὰρ θαυμαστὸν, φησὶν, ἐὰν ἁλῷ 
πλημμελημάτω ὖ γὰρ θαυμαστὸν, φησὶν, ἐὰν ἁλῷ 
, , ^ e 5 , M 
τις χλέπτων " χλέπτει γὰρ ἵνα ἐμπλήσῃ τὴν ψυχὴν 
E m ^ ^ L »g ^ e- f ; 
αὐτοῦ πεινῶσαν * xol πάλιν, " Eogatac τοὺς υἱούς σου 
xa τὰς θυγατέρας σου" τοῦτο ὑπὲρ πᾶσαν τὴν πορ- 
, ^ M ^ , ,F M 5 3 - 
νείαν σου χαὶ τὰ βδελύγματά σου. Καὶ ἀπὸ τῶν mpoc- 
, 7 3 ἣ € ^ e , *? kA 
cmoy πάλιν" ᾿Εὰν ἁμαρτὼν ἁμάρτῃ τις εἰς ἄνθρω- 
* A , m »* * , ^ € , 
πον, προσεύξονται περὶ αὐτοῦ * ἐὰν δὲ εἰς Θεὸν &udprn, 
, Σ ' kJ m M ea ^ τῷ 
τίς προσεύξεται περὶ αὐτοῦ; Καὶ ὅταν τοὺς πολλῷ 
χείρονάς τις ὑπερδαίνη τῇ ῥαθυμίᾳ " ὅπερ καὶ ἐν τῷ 


B Ἰεζεχιὴλ ἐγκαλεῖ λέγων - Οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώματα 


ΞΟ VIe RO aKai 8 EET 
τῶν ἐθνῶν ἐποίησας. "Καὶ ὅταν μηδὲ τοῖς ἑτέρων πα-- 
ραδείγμασι σωφρονισθὴ τις " Εἶδε τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, 
φησὶ, χαὶ ἐδικαίωσεν αὐτήν. Καὶ ὅταν πλείονος ἀπο- 
5 , , 
λαύσῃ ἐπιμελείας - Ei γὰρ ἐν 'Γύρῳ, φησὶ, καὶ Σι- 
ΥΩ 5:55 € 5 ER T3 / ^ , 
δῶνι ἐγένοντο αἵ δυνάμεις αὗται, πάλαι ἂν μετενόη- 
» , , — D 
σαν. Πλὴν ἀνεχτότερον ἔσται Τύρῳ xat Σιδῶνι, ἢ τῇ 
πόλει ταύτη. Eiósc ἀκρίδειαν ἀπηρτισμένην, καὶ πάν- 


2 Morel, χαὶ ὅταν δὲ τοῖς. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


τὰς τῶν αὐτῶν ἁμαρτημάτων οὐ τὴν αὐτὴν διδόντας 
δίκην ; Καὶ γὰρ ὅταν μαχροθυμίας ἀπολαύσαντες μηδὲν 
χερδάνωμεν, χείρονα πεισόμεθα - χαὶ τοῦτο δηλοῖ ὃ 
Παῦλος λέγων - Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου xoi 
ἀμετανόητον χαρδίαν θησαυρίζεις σαυτῷ ὀργήν. Ταῦτ᾽ 
οὖν εἰδότες, μὴ σχανδαλιζώμεθα, μηδὲ θορυδώμεθα 
μηδενὶ τῶν γινομένων, μηδὲ τὴν τῶν λογισμῶν ἐπεισ- 
ἄγωμεν ζάλην - ἀλλὰ τῷ ἀκαταλήπτῳ τῆς τοῦ Θεοῦ 
προνοίας παραχωροῦντες, ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, χαὶ 
φεύγωμεν xax(av* ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχω- 
μὲν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ xoi Eus οὗ τῷ Πατρὶ 
δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ; xad εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Au. 
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tionem, nec omnes eorumdem peccatorum pares 
peenas dare? Nam cum post longam Dei patientiam 
nihil lucramur, graviora patiemur; et hoc Paulus 


LXXVI. al. rxxvir. 


significat, dicens Secundum duritiam tuam, et nop. ». 5. 


C impennitens cor, thesaurizas tibi iram. Wc 
cum sciamus, ne offendamur vel turbemur de re- 
rum eventu, neque cogitationum fluctibus agite- 
mur; sed incomprehensibilitati divinze providentiae 
cedentes, virtutis curam habeamus, nequitiamque 
fugiamus : ut. futuris bonis potiamur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, per quem 
et cum quo Patri gloria una eum sancto. Spiritu, 


nunc et semper, οἱ in s:ecula saeculorum. Amen. 


OMIAIA ος΄. 


Τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαία, φευγέτωσαν εἷς τὰ ὄρη * xai ὃ 
ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ καταδάτω ἄραι τὰ ἐχ τῆς οἷ- 
χίας αὐτοῦ" χαὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπιστρεψάτω 

, , ἘΣ ^ , 2 9 ^ 3 ocv 
εἰς τὰ ὀπίσω ἄραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xat τὰ ἑξῆς. 


Εἰπὼν περὶ τῶν καχῶν τῶν τὴν πόλιν χαταληψομέ- 
νων, χαὶ τῶν πειρασμῶν τῶν ἀποστολικῶν, χαὶ ὅτι 
ἀχείρωτοι | μενοῦσι, καὶ πᾶσαν διαδ Ana τὴν ol- 
χουμένην, λέγει πάλιν τὰς ᾿Ιουδαϊχὰς συμφορὰς, δει- 
χνὺς ὅτι ὅταν ὦσιν οὗτοι λαμπροὶ τὴν οἰκουμένην δι- 
δάξαντες ἅπασαν, τότε ἐχεῖνοι ἐν συμφοραῖς. Καὶ ὅρα 
πῶς διηγεῖται τὸν πόλεμον, διὰ τῶν δοχούντων εἶναι 


^ Ll € , M M 
μικρῶν παριστῶν αὐτοῦ τὸ ἀφόρητον. Τότε γὰρ, φησὶν, 251 


e.» m" » ^ f, — 5 X Fs 'T LE D 
οἵ ἐν τῇ "Iou2ala , φευγέτωσαν cic τὰ ὄρη. Τότε, πότε; 
Ξ , 
Ὅταν ταῦτα "yen ται; ὅταν τὸ βδέ yp Mrs ἐρημώ- 
σεως στῇ ἐν τόπῳ ἁγίῳ. “Ὅθεν μοι δοχεῖ τὰ στρατό- 
^ n , , , , EE , 
πεδα λέγειν. Φϑεύγετε τοίνυν τότε, φησίν " οὐδεμία 
C M e » 
γὰρ λοιπὸν ἐλπὶς σωτηρίας ὑμῖν. Ἐπειδὴ γὰρ auvéón 
/ 2 3 2. - 2 , - 7 
mo) date αὐτοὺς ἀνενεγχεῖν ἐν πολέμοις χαλεποῖς, οἷον 
, Ld LS We) / » ^ M 
ἐπὶ τοῦ Σεναχηρεὶμ., ἐπὶ Ἀντιόχου πάλιν: xoi γὰρ 
xu τότε στρατοπέδων ἐπεισελθόντων, xoi τοῦ ναοῦ 
^ / - 
προχαταληφθέντος, συστραφέντες ot MaxxaGatot με- 
P 
τέστησαν εἷς τὸ ἐναντίον τὰ πράγματα. ἵνα οὖν μὴ xal 
LE ^ , 
νῦν τοῦτο ἢ ὑποπτεύσωσιν, ὅτι ἔσται τις μεταῤολὴ 
, 5 τ: 5 
τοιαύτη, πᾶν τὸ τοιοῦτον αὐτοῖς ἀπαγορεύει. Ἀγαπη- 
* - ^ , mM , 
τὸν γὰρ, φησὶ, τὸ γυμνῷ τῷ σώματι σωθῆναι λοιπόν͵ 
Διὰ τοῦτο χαὶ τοὺς ἐπὶ τῶν δωμάτων οὐχ ἀφίησιν εἰς 
τὴν οἰκίαν “ εἰσελθεῖν ὥστε ἄραι τὰ ἱμάτια, τὰ ἄφευχτα 
» Morel Jota. 
5 Morcl. 


y"p T5** Àotw2v. 


D HOMIL. LXXVI. al LXXVII. 

Cap. XXIV. v. 16. Tunc qui in Judca sunt; 
fugiant ad montes; VT. et qui supra tectum, 
non descendat tollere aliquid de domo sua; 
18. et qui in agro, non revertatur tollere we- 
stimenta sua, etc. 


1. Postquam de malis civitatem invasuris , de- 
E que apostolorum certaminibus dixerat, illos nempe 
invictos fore, totumque orbem pervasuros csse, 
Judaícas rursum calamitates describit, ostendens, 
quando discipuli splendidi erunt totumque doce- 
bunt orbem, tunc illos in calamitatibus versaturos 
esse. Perpende autem quomodo bellum enarret , 
per ea quie minima videbantur atrocitatem cjus 
A ὁ declarans. Tunc, quit, qui in Judcea sunt, fu- 
giant ad montes. Tunc, quandonam? Cum hac 
evenient, cum abominatio desolationis stabit in 
loco sancto. Unde mihi videtur exercitus dicere. 
"Tunc fugite, inquit : nulla enim deinceps vobis spes 
salutis erit. Nam quia in gravibus olim bellis, c 
malis demum emerserant , ut sub. Senacherib, et 
sub Antiocho; etenim tunc temporis , cum exerci- 
tus invasissent , templumque captum esset, Mac- 
chabai in hostes conversi, rerum faciem mutaye- 
runt; ne nunc etiam talem fore mutationem suspi- 
carentur, omnem spem procidit. Vix poterunt, 
inquit, nudo corpóre servari. Ideo illos qui supra 
tectum sunt non permittit in domum intrare, ut 
vestimenta sua tollant, inevitabilia depingens ma- 


Alii ὑποπτεύωσιν 
Unus χατελθεῖν 


Judas 
post. necem 
Christi spes 
omnis pro 
cisa, 
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la, et interminabilem. calamitatem, in quam qui 
inciderit , necessario peribit. Ideo adjicit, Qui zn 
agro, ne revertatur tollere vestimenta sua. Nam 
51 qui intus sunt, fugiunt, multo minus qui foris 
sunt , intró fugiant. 19. ce 


S. 


autem pregnantibus 
et lactantibus; illis quidem. quod. tardiores sint , 
nec possint facile fugere, onere ventris retenti; 
illis, quod amoris vinculo erga lactentes detinean- 
tur, nec possint eos servare. Pecunias enim et 
contemnere et servare facile est, idemque de ve- 
sübus dico ; quie autem natura dat quis effugiat ? 
quomodo pregnans levior efficiatur? quomodo 
quiz lactat poterit lactentem. despicere? Deinde 
rursum calamitatis magnitudinem ostendens, ait : 
20. Orate, ne fiat fuga vestra in hieme, nec in 
sabbato. 21. Erit enim tunc tribulatio magna, 
qualis non fuit ab initio mundi usque nunc, 
neque fiet, Viden ad. Judzos. sermonem haberi, 
et mala ipsos inyasura narrari? Neque enim apo- 
stoli sabbatum observaturi erant , neque illic tunc 
versaturi, quo tempore Vespasianus hzc mala il- 
laturus erat. Nam maxima pars discipulorum ante 
obierant; si qui vero residui crant, in aliis orbis 
partibus tunc versabantur. Cur non in hieme, nec 
in sabbato? In hieme, ob temporis illius difficul- 
tates : in sabbato, ob legis auctoritatem. Quia enim 
fuga opus est, et fuga velocissima; neque in sab- 
bato Judzi tunc fugere audebant, ne legem trans- 
grederentur; neque etiam in hieme facile erat, ideo 
ait, Orate. Erit enim tunc tribulatio qualis 
numquam. fuit, neque postea erit, Ne quis vero 
putet id hyperbolice dictum esse; sed legat Josephi 
libros, et discat rei veritatem. Neque enim dixe- 
rit quispiam, illum utpote qui fidelis sive Chri- 
stianus esset, ut dictis fidem faceret, ista mala 
amplificasse; nam et Judzus, atque inter Judai- 
corum ferventissimos cultores post Christi adven- 
tum erat. Quid igitur narrat ille? Calamitates 
ilas tragediam omnem superasse, bellumque 
tale numquam cuivis genti tantam attulisse. cla- 
dem. Tanta enim fames erat, ut matres de come- 
dendis pueris inter se decertarent, et hac de re 
mutuo pugnarent; multosque mortuos a venire 


Jud:eo- discissos fuisse. Libenter igitur Judaeos interroga- 


rum 
dium 
Christum 
crucifixum 
accidit. 


exci- 


ob 


rem , undenam hac tanta tamque intoleranda ca- 
lamitas a divina ira ipsis immissa fuerit, quae 
proteritas omnes, non modo in Judam, sed et 
per totum orbem invectas calamitates superaret? 


ἃ Unus ὁπολεῖσθαι. Mox alii ἐπισ 
* Morel. τὸ gopzio»- 


JOANNIS CHRYSOST. 


C 


D 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δηλῶν xax, xx τὴν ἀπέραντον συμφοράν * xx ὅτι 
ἐμπεσόντα ἀνάγκη πάντως “ ἀπολέσθαι. Διὰ. τοῦτο χαὶ 
τὸν ἐν τῷ ἀγρῷ προστίθησι λέγων, μιηδὲ οὗτος Emt- 

στρεψάτῳ λαύεῖν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Εἰ γὰρ οἵ ἔνδον 
ὄντες φεύγουσι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἔξωθεν οὗ χρὴ 
καταφεύγειν ΘΙ Qui S ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
xal ταῖς θηλαζούσαις * ταῖς μὲν, διὰ τὸ νωθρόν τε χαὶ 
τὸ μὴ δύνασθαι χαταφεύγειν εὐχόλως, “τῷ φορτίῳ τῆς 
χυήσεως βαρουμέναις * ταῖς δὲ, διὰ τὸ δεσμῷ χατέ- 
εσθαι τῷ τῆς συμπαθείας τῶν παιδίων, χαὶ μὴ δύ- 
νασθαι συνδιασώζειν τὰ θηλάζοντα. Χρημάτων μὲν 
γὰρ χαὶ χαταφρονῆσαι εὔχολον χαὶ προνοῆσαι ῥάδιον, 
χαὶ ἱματίων " τὰ δὲ ἀπὸ τῆς φύσεως πῶς ἂν τις δια- 
φύγοι ; πῶς ἂν f, ἔγχυος γένηται χούφη s πῶς δὲ ἢ θη- 
λάζουσα δυνήσεται τοῦ τεχθέντος ὑπεριδεῖν: Εἴτα πά- 


M 


ῃ Y n - TA 
λιν δειχνὺς τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, φησί * Προσεύ- 
^ A A - - 
χεσῦε, ἵνα μὴ γένηται ἣ φυγὴ ὑμῶν ἐν χειμῶνι, unos 
ἐν σαδδάτῳ. “Ἔσται γὰρ τότε θλίψις μεγάλη, οἵα 
f 


2:2 (2f, i eee 05. rn ΄ Jd "INS 258A 9 
ουχ SUE RRO απ ἀρχῆς ἜΟσμον £06 τοῦ νυν, οὐόξ OU 


uh γένη ται. Ὁρᾷς & 


à 


ὅτι πρὸς ᾿Ιουδαίους ὃ λόγος αὐτῷ, 
χαὶ περὶ τῶν ἐχείνους xara) Ψομένων χαχῶν διαλέγε- 


ται; Οὐ γὰρ δὴ οἵ ἀπόστολοι ἔμελλον σάῤδατον E 


ς My 


3. ΚΣ ϑεεξῇ ὃ 
ἢ ἐχεῖ ἔσεσθαι, ἡνίκα Οὐεσπασιανὸς ταῦτα ἔπραξε. 


Καὶ γὰρ ἔφθασαν προαπελθόντες οἵ πλείους * εἰ δέ τις 
ἀπελείφθη, e ἐν ἄλλοις τῆς οἰχουμένης διέτριδε μέρεσι 


δὰ 


,ὔ -Ὁ — 
τότε. Διατί δὲ μὴ χειμῶνος, μηδὲ σαδδάτου; Χειμῶ- 
A 


Y - Ll 

Voc μὲν, διὰ τὴν δυσχολίαν τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ" σαό- 
βάτ δὲ "S "δ Ἄ ὑῆς E E 2. — , CE 

του δὲ, διὰ τὴν αὐθεντίαν τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου. "Emst- 
UU er RS. τ ᾿ς κα 2, 
δὴ γὰρ φυγῆς χρεία, χαὶ φυγῆς ταχίστης, οὔτε δὲ Ev 

MET - 
σαδδάτῳ ξ᾽ Ἰουδαῖοι τότε φεύγειν ἐτόλμων, διὰ τὸν 


, x M2 - P M » 5. 
γομον" οὔτε OE Ey χειμῶνι το τοιοῦτον εὔχολον TV, 


διὰ τοῦτο, Προσεύχεσθε, φησίν. "Eccmt γὰρ τότε 
, et L4 ^ 
θλίψις, οἵα οὐ γέγονε πώποτε, οὐδὲ οὐ μὴ γένηται. 
Καὶ μή τις νομίσῃ τοῦτο ὑπερθολιχῶς εἰρῆσθαι ἀλλ᾽ 
ἐντυχὼν τοῖς Ἰωσήπου συγγράμμασι, μανθανέτω τῶν 
9 4 X. 5376 SAIS: AXE 
εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἂν ἔχοι τις 
εἰπεῖν, ὅτι πιστὸς ὧν ὃ ἄνθρωπος εἰς τὸ συστῆσαι τὰ 
ἣν 
ἰρημέ y τραγῳδίαν - xa γὰρ ᾿Ἰούδαῖος 


εἰρημένα ἐξώ iege 
loc, xa AAT xa τῶν μετὰ 


q οὖν οὗτος gus à Ὅτι zà- 


οὔτ. τὸ οἵονοῦν "oo iacit. 


ὡς αὐταῖς ταῖς μητράσι 


ος 


ὩΣ ^ τ ιμὸς, 


0v εἶναι τὴν ν παι ιὃο spon χαὶ ὑπὲρ τούτου 


Ξ 
ς ΕἸΣ πολλοὺς ὃ 


op 
Y 
& xa νεχροὺς i evopévouc 
à 


rs μ. ιέσας ἀναῤῥήγνυσθαι τὰς Tas μας ἔφη. Ἡδέως 


ἂν οὖν ἐροίμην Ἰουδαίους: πόθεν οὕτω θεήλατος ὀργὴ 


^ Ay fie 3 5 SAN ^ “- vo ΕΣ 
xoi ἀφόρητος ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, Xo πασῶν τῶν ἔμ-- 


f Morel. 
s Alii et Morel. Ἰουδαίοις τότε φεύγειν ἐχρῆν διὰ τόν. 


02005 μὴ 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXVI. ἃ]. Lxxvir. 


M 
προσῦεν γενομένων, οὖκ ἐν Ἰουδαία μόνον, ἀλλὰ παν- 


ἈΠῈ 


-Ὁ-- “Ὁ 5 , , E YN εἰ 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης χαλεπωτέρα ; Οὐχ εὔδηλον, ὅτι 
- bl ^ 2 , , 
διὰ τὸ τοῦ σταυροῦ τόλιτημα καὶ τὴν ἀπόφασιν ταύτην; 


e a qe A E $1 1 P 
Ἄπαντες ποιὲν ἂν, χαι μετὰ πάντων χαι προ 


εἴτ 
πάντων αὐτὴ ἢ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια. 
μοι τὴν ὑπερδολὴν τῶν χαχῶν, ὅταν unos 
(cepa 
πρὸς τὸν ἐπιόντα ἅπαντα. Οὔτε 


προσῦεν ἱμόνον χρόνον. παραδαλλόμενα χαλεπι 
φαίνηται, ἀλλὰ χαὶ 
a 

γὰρ ἐν τῇ οἰκουμένη πάσῃ , οὔτε ἐν τῷ χρόνῳ παντὶ, 
τῷ quon τῷ τε ἐσὸ 


΄, 


aura χαχὰ γξγξενημεν 


μένῳ, δυνήσεταί τις εἶπ: εἶν τοῦ- 


35À 3 


a. Καὶ μάλα εἰχότως. Οὐδὲ 


n^ M 
ἐτόλυτησέ τις ἀνθρώπων, οὗ τῶν πώποτε, οὗ τῶν ps 
Dy LI 
ταῦτα, τόλμημα οὕτω παράνομον χαὶ φρικῶδες; Διὰ 
Ἔστ $^ M 


τοῦτό φησιν" Ecco θλίψις οἵα οὖκ ἐγένετο, οὐδε μὴ 
γένηται. Καὶ εἰ μὴ ἐκολοδώθησαν αἵ ἡμέραι ἐχεῖναι, 


᾿ - N M 
οὐχ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ διὰ δὲ τοὺς ἐχλεχτοὺς xo- 


^ * - 2 , 
λοθωθήσονται a ἡμέραι ἐκεῖναι. "Amo τούτων δείχνυ- 


3 LAN ΄ , 2r! ». cum 
σιν αὐτοὺς χαλεπωτέρας τιμώριας αζιους οντας “τῆς 


εἰρημένης, f, ἱμέρας νῦν λέγων τὰς τοῦ πολέμου χαὶ τῆς 


πολιορχίας ἐ ἐχείνης. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν. Εἰ 


ἐπιπλέον ἐχράτησε, φησὶ, ὃ πόλεμος Ῥωμαίων 6 


Pod L E - WT. EO -4 3 ^ T 
χατὰ τῆς πόλεως, ἅπαντες ἂν “ ἀπώλοντο Ἰουδαῖοι" 


Ἐν Y n 5 S τὸ Ἴ FROM λέ D. 1 
πᾶσαν γὰρ σάρχα ἐνταῦθα τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν λέγει" καὶ 
μόνον τοῖς ἐν Ἰουδαίᾳ 


Ε ι ^Y 
οἱ ἔξω, καὶ οἵ ἔνδον. Οὐ γὰρ δὴ 


3 7 213 M A N 1 ^ , 
ἐπολέμουν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς παντάγου οιεσπάρμέενους 
^ 


2 ΄ , Y oa νι * CHEST) 
ἀπεχηρυττον τε χαὶ ἥλαυνον, CVX τὸ προς ξεχεινοὺυς 


μῖσος. 
Τίνας ὃ 


[s 
9 


^ M i" 
ῤμλονάυσεν τὸν MSN ταῦτα isis τὰ xaxX, 


δείχνυσιν ὅτι οὐ μόνον oi πιστοὶ τούτων αὐτοῖς οὐχ 
ἐγένοντο αἴτιοι, ἀλλ᾽ ὅτι εἰ μὴ ἐχεῖνοι ἦσαν, πρόῤῥι- 
ζον ἂν ἀπώλοντο ἅπαντες. Εἰ γὰρ συνεχώρησεν ὃ Θεὸς 
ἐχταθῆναι τὸν πόλεμον, οὐδ᾽ ἂν λείψανον ἔμεινεν 
ἀλλ᾽ 
Ιουδαίοις οἱ ἐξ αὐτῶν γενόμενοι πιστοὶ, ταχέως χα- 
τέλυσε 


ΕΣ ^. σ * f^ - E , 

Ιουδαίων * (yx μὴ συναπόλωνται τοῖς ἀπίστοις 

τὴν μάχην, χαὶ πέρας ἔδωχε τῷ πολέμῳ. Διὰ 
- X M M 

τοῦτό φησι, Διὰ δὲ τοὺς ἐκλεχτοὺς χολοδωθήσονται αἵ 

ἡμέραι ἐχεῖναι. ᾿Γαῦτα δὲ ἔλεγε, 


ραμυθίαν τοῖς ἐν μέσῳ ἀπειλημμένοις αὐτῶν, καὶ δὲ- 


χαταλιμπάνων πα- 


δοὺς ἀναπνεῦσαι, ἵνα μιὴ φοδῶνται ὡς συναπολούμενοι. 
Εἰ δὲ ἐνταῦθα “ τοσαύτη τῶν πιστῶν ἢ πρόνοια, ὡς OU 
αὐτοὺς χαὶ ἑτέρους σώζεσθαι, χαὶ τῶν ἀπίστων λεί- 
Ψψανα γίνεσθαι Ἰουδαίων διὰ Χριστιανοὺς, πόση ἐν 
τῷ χαιρῷ τῶν στεφάνων ἥἣ τιμή; ᾿Εντεῦθεν αὐτοὺς 
xai παρεμυθεῖτο, μὴ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς οἰκείοις χινδύ-- 
γοις, ὅπου γε χαὶ ἐχεῖνοι τοιαῦτα πάσχουσι, χαὶ ἐπ᾽ 


a Alii εἴποιμεν ἄν. Mox Morel. ἡ τῶν πραγμάτων 2 Xnliiz, 
mendose. 


b Morel. τὸν ἔμπροτθεν χρόνον. 


pp 


E 
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Annon ob crucifixi Christi facinus id accidisse di- 
xerint omnes, ac prz: omnibus ipsa rerum veritas ? 
'Tu vero mihi malorum cumulum considera, quan- 
doquidem nec precedenti, imo nec subsequenti 
tempore quidpiam ita calamitosum reperire licet. 
His quippe malis nec prius nec posterius parla 
visa fuere. Et jure quidem. Neque enim quivis 
hominum vel ante vel postea, tam. iniquum, tam 
horrendum scelus admittere ausus est. Ideo ait : 
Erit tribulatio qualis non fuit, nec erit. 22. Et 
nisi abbreeiati fuissent dies illi, non. fieret 
salva omnis caro : propter electos autem abbre- 
breviabuntur dies illi. Hinc ostendit illos gra- 
viori etiam supplicio dignos fuisse, per illosque 
dies intelligit belli obsidionisque tempus. Hoc porro 
vult significare. Si diutius Romanorum contra 
urbem illam. bellum extractum. fuisset, omnes 
Judi periissent : nam omnem carnem hic pro Ju- 
daica posuit; Judzosque complecütur non eos 
modo qui intra, sed eos etiam qui extra Jndeam 
erant. Non solum enim si qui in Judza erant im- - 
pugnabantur ; verum etiam eos, qui ubique terra- 
rum degebant, proscribebant. fugabantque, odio 
permoti. 


2. Quosnam autem hic electos vocat? Fideles , 
qui in medio illorum conclusi. erant. Ne dicerent 
enim. Judai, hic mala immissa fuisse ob prodi- 
cationem, et quod Christus adoraretur, ostendit 
fideles illos non modo ipsis causam malorum non 
fuisse, sed etiam si illi non adfuissent, omnes ra- 
dicitus perituros fuisse. Nam si permisisset Deus 
bellum. durare, nulle. Judcorum fuissent. reli- 
quiz : sed ne cum infidelibus Judais fideles ex 
illis orti. perirent, bellum citius solvit et. termi- 
navit. Ideo ait, Propter electos autem. brevia- 
buntur dies illi. lec autem dicebat, ut consola- 
tionem relinqueret iis qui in medio Judaeorum 
conclusi erant ut respirandi locum daret , neque 
timerent quasi ipsi simul perituri. Quod si tanta 
fidelium geritur providentia, ut propter illos alii 
serventur, utque Judzorum reliquie | propter 
Christianos manserint, quantus illis tribuetur 
honor coronarum tempore? Hine etiam illos con- 
solatur, ne in propriis sibi periculis angantur, 
quando vident alios iisdem oppressos malis, 


« Morel. τῆς εἰρημένης, τὰς ἡμέρας ἐχείνας λέγων, 


 Μοτγεὶ. ὁποόώλοντο ὃς Ἰουδαῖοι. 


* Alii τοσαύτη αὐτῶν ἡ πρόνοιν. 


Christus 
secundum 
suum — ad- 
ventum 


priedieit, 


Matth.3.1. 
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JOANNIS CIRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


nulloque suo fructu, sed sui capitis detrimento. τι οὐδενὶ χέρδει, ἀλλ᾽ ἐπὶ χακῷ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς. Οὐ 


Neque solum illos consolabatur, sed etiam oc- 
culte atque sensim ἃ Judaicis moribus abduce- 
bat. Nam si nulla deinceps sit futura. mutatio, 
si templum non stet amplius, legem esse cessa- 
turam. palam est. Verum | hoc non aperte dicit, 
sed ab illorum excidio id subindicavit. Mani- 
feste vero non dixit, ne ante tempus terreret 605. 
Ideo nequea principio in hunc precipue sermo- 
nem incidit; sed postquam vze civitati illi dixe- 
rat, ipsosque induxerat, ut lapides illos sibi 
monstrarent, seque interrogarent; ut quasi ad 
interrogationem. respondens , omnia futura prz- 
nuntiaret. Tu vero mihi Spiritus dispensationem 
consideres velim ; nihil. horum. seripsit Joannes , 
ne videretur ex eventu ipso hiec scripsisse : nam 
ad multum. ἃ} excidio Jerosolymitano tempus 
vitam produxit. Sed ii qui ante illud. excidium 
mortui , nihil illorum viderant, hzc describunt , 
ut przdictioris vis undique fulgeat. 25. Tunc si 
quis vobis dixerit, Ecce hic est Christus aut 
hic, nolite credere. 24. Surgent enim pseudo- 
christi. et pseudo-prophete, et dabunt signa 
atque prodigia, ita ut, si fieri. possit, etiam 
electos seducant. 25. Ecce predixi vobis. 
26. Si ergo diverint vobis, Ecce in deserto 
est, nolite exire; Ecce in penetralibus , nolite 
credere. Ὁ. Sicut enim fulgur exit ab oriente, 
et apparet usque ad occidentem ; sic. erit. el 
adventus Filii hominis. 28. Ubicumque enim 
fuerit corpus, ibi congregabuntur et. aquilc. 
Impleta de Jerosolymis narratione, ad suum ad- 
ventum postea pergit, signaque Ipsis narrat, non 
solum ipsis, sed etiam nobis et post nos futuris 
utilia. Tunc, quandonam? Mic, ut sepe dixi, 
illud, Tune, non przcedenti tempori, quz sequun- 
tur una serie hzrere significat. Ubi enim camdem 


.temporis seriem indicare voluit, intulit, Sta- 


tim post tribulationem dierum illorum. Vic 
vero non ita, sed illud, Tunc, non hec statim 
sequi indicat, sed quo tempore illa quz dicturus 
erat futura essent. Sic etiam. cum dicit, 7n die- 
bus illis venit Joannes Baptista, non tempus 
statim sequens indicat, sed ea quie post multos 
annos eventura erant, et tempus quo hzc, quie 
dicturus est, facta sunt. Nam postquam de ortu 
Christi dixit, de magorum adventu , et de morte 


ἃ Savil. et quidam Ms. διαλόμπειν. Morel, οἱ alii δια -- 
λάμψαι. 
* [ Adjecimus τό cum Savil. et Commelin. Cod. 694 
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παρεμυθεῖτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπῆγε τῶν ἸἸουδαΐ- 
κῶν ἐθῶν λοιπὸν λανθανόντως xat ἀνυπόπτως. Ei γὰρ 
οὐκ ἔσται μεταβολὴ λοιπὸν, οὐδὲ ὃ ναὸς στήσεται; 
εὔδηλον ὅτι καὶ 6 νόμος παυθήσεται. ᾿Αλλὰ φανερῶς μὲν 
τοῦτο οὐχ εἶπε, διὰ δὲ τῆς παντελοῦς αὐτῶν ἀπωλείας 
τοῦτο ἠνίξατο. Φανερῶς δὲ οὐχ εἶπεν, ἵνα μὴ πρὸ 
καιροῦ πλήξη. Διὸ οὐδὲ ἀρχόμενος προηγουμένως εἰς 
τὸν περὶ τούτων ἐνέδαλε λόγον - ἀλλὰ ταλανίσας πρῶ- 
τον τὴν πόλιν, εἰς ἀνάγχην αὐτοὺς κατέστησε τῆς τε 
ἐπιδείξεως τῶν λίθων xot τῆς ἐρωτήσεως, ἵνα ὡς αὖ- 
τοῖς ἀποχρινόμενος πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἅπαντα προα- 
γαφωνήσῃ τὰ μέλλοντα. Σὺ δέ μοι σχόπει τοῦ Πνεύ- 
ματος οἰκονομίαν, ὅτι τούτων οὐδὲν ἔγραψεν Ἰωάννης, 
ἵνα μὴ δόξη ἐξ αὐτῆς τῶν γεγενημένων τῆς ἱστορίας 
γράφειν" xoi γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἅλωσιν ἔζη χρόνον 
πολύν. Ἀλλ᾽ οἱ πρὸ τῆς ἁλώσεως ἀποθανόντες, xol 
μηδὲν τούτων ἑωρακότες, αὐτοὶ γράφουσιν, ὥστε 
πανταχόθεν ἃ διαλάμψαι τῆς προῤῥήσεως τὴν ἰσχύν. 
Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπη , ἰδοὺ ὧδε ὃ Χριστὸς, ἢ ὧδε, 
μὴ πιστεύσητε. ᾿Πγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 
ψευδοπροφῆται, xo δώσουσι σημεῖα χαὶ τέρατα, ὥστε 
πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, xat τοὺς ἐχλεχτούς. ᾿Ιδοὺ προ- 
είρηκα ὑμῖν. ᾿Ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
μὴ ἐξέλθητε: ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε. 
“Ὥσπερ γὰρ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ 
φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται xal fj παρουσία 


5 


7i 
ἐχεῖ συναχθήσονται xal οἱ ἀετοί. Πληρώσας τὰ περὶ 
ε , A 5 M , m ^ ^ // 

Ἱεροσολύμων, εἰς τὴν αὐτοῦ λοιπὸν διαδαίνει παρου- 


τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “Ὅπου γὰρ ἂν ἢ τὸ πτῶμα, 


σίαν, καὶ λέγει αὐτοῖς τὰ σημεῖα, οὐχ ἐχείνοις χρή- 
σιμα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν xad τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ἐσομέ- 
νοις πᾶσι. Τότε, πότε; ᾿Ενταῦθα, ὃ πολλάχις εἶπον, 
οὐχὶ τῆς ἀχολουθίας ἐστὶ τοῦ χαιροῦ τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρημένων τὸ, Τότε. “Ὅπου γοῦν ἀχολουθίαν ἐβούλετο 
εἰπεῖν, ἐπήγαγεν, Εὐθέως μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν 
ἐχείνων. ᾿Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ * τὸ, Τότε, οὐ 
τὰ μετὰ ταῦτα εὐθέως δηλοῖ, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ χαιρῷ, ᾧ 
μέλλει ταῦτα γίνεσθαι, ἅπερ ἔμελλε λέγειν. Οὕτω 
καὶ " ὅταν λέγῃ, "Ev ἐχείναις ταῖς ἡμέραις παραγίνε- 
ται Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς, οὐ τὸν ἑξῆς εὐθέως λέγει 
καιρὸν, ἀλλὰ τὸν μετὰ πολλὰ ἔτη, “ xol τὸν χαιρὸν, 
καθ᾽ ὃν ταῦτα ἐγίνετο, ἅπερ ἐρεῖν ἔμελλε. Καὶ γὰρ 
περὶ τῆς γεννήσεως διαλεχθεὶς τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ τῆς 
τῶν μάγων παρουσίας, χαὶ τῆς τελευτῆς Ἡρώδου, 
εὐθέως φησί - Ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις παραγίνεται 
Ἰωάννης ὃ βαπτιστής " καίτοι τριάχοντα μεταξὺ γέ- 


ἀλλὰ τότε" οὐ... δηλῶν. 
b Alii οὕτω γὰρ καὶ ὅτων. 
* Morel. «at. τὸν καθ᾽ ὅν. 
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ovev ἔτη. Ἀλλ᾽ ἔθος τοῦτο τῇ Γραφῇ τούτῳ χεχρῆσθαι 


: τ T ER τ S 
τῆς ἱστορίας τῷ τρόπῳ. Οὕτω δὴ x«i ἐνταῦθα, τὸν 
z , n * Ὁ 
μέσον ἅπαντα χρόνον παρελθὼν, τὸν ἀπὸ τῆς ἁλώσεως 
- ^ : fi ^ , LJ 7 
τῶν Ἱεροσολύμων ἕως τῶν προοιμίων τῆς συντελείας, 
“2 Y i, Now "pr, 5 ERA 
λέγει τὸν ὀλίγῳ πρὸ τῆς συντελείας. Τότε οὖν, ἐάν τις 
eom κα "d ἃ T^ 
ὑμῖν εἴπη, φησὶν, ἰδοὺ ὧδε 6 Χριστὸς, ἢ ὧδε, μὴ πι- 
τ L^ A - , 
στεύσητε. Τέως ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοὺς ἀσφαλίζεται, 
eX E: TP NCTURIN TA 
λέγων τὰ ἰδιώματα τῆς αὐτοῦ παρουσίας τῆς δευτέρας, 
M ^ - , ^ JP, , M ce - ΕΣ m 
χαὶ τὰ τῶν πλάνων δείγματα. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν τῇ 


nU 


NES 32 Yo OT IU TERIS 
προτέρα ἐν Βηθλεὲμ ἐφάνη, xoi ἐν γωνίᾳ μιχρᾷ τῆς 


2 Z Nox. τ NM LAE E 1 
OUCOUULEVT,S , χαὶι Οοὐόξενος εἰόότος ES ἀρχῆς , Ὅυτω χαι 
2 “- ' , cu y 

τότε φησίν " ἀλλὰ φάνερως χαὶ μετα περιφαάνειας απα- 


σης: καὶ ὡς μὴ δεῖσθαι τοῦ ταῦτα ἀπαγγέλλοντος. Οὐ 


Ὡς POS Y ; 

πῶς ἐνταῦθα οὐδὲν περὶ πολέμου 
^ , ^ ^ M — | - - "- V 

διαλέγεται ( τὸν γὰρ περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ διευ- 

É Ξ etai es ; 

χρινεῖ * λόγον), ἀλλὰ περὶ τῶν ἀπατᾶν ἐπιχειρούντων. 
EA I ; 

Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων τοὺς πολλοὺς ἠπάτων 
, M 

(᾿Ἐλεύσονται γὰρ, φησὶ, xot ἀπατήσουσι πολλοὺς), 


P V pma MATIN. τ...» 2M ob erg ^ M 
ÓÉ πρὸ τῆς δευτέρας αὐτοῦ " παρουσίας, Oi xat 


, , 


χείνων ἔσονται πιχρότεροι: Δώσουσι γὰρ, φησὶ, 
σημεῖα xa τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, χαὶ 
τοὺς ἐχλεχτούς. ᾿Ενταῦθα τὸν ἀντίχριστόν φησι, xo 
δείχνυσί τινας χαὶ διαχονησομένους αὐτῷ. Περὶ οὗ χαὶ 
Παῦλός φησιν οὕτως" χαλέσας γὰρ αὐτὸν ἄνθρωπον 
ἁμαρτίας χαὶ υἱὸν ἀπωλείας, ἐπήγαγεν - Οὗ ἐστιν f 
παρουσία xav ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ, ἐν πάσῃ δυνά- 
uet, xai σημείοις, xa τέρασι ψεύδους, ἐν πάση 
ἀπάτη τῆς ἀδικίας, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις. Καὶ ὅρα 
πῶς ἀσφαλίζεται. Μὴ 
ud; εἰσέλθητε εἰς τὰ ταμεῖα. Οὐχ εἶπεν, ἀπέλθετε xal 


s 


ἐξέλθητε, φησὶ, εἰς τὴν ἔρημιον. 
$ j*£, Qat, Ἵν ἔρημον, 


μὴ πιστεύσητε" ἀλλὰ, μὴ εἰσέλθητε, μηδὲ ἐξέλθητε. 
Καὶ γὰρ πολλὴ τότε ἢ ἀπάτη, διὰ τὸ καὶ σημεῖα γί- 

Y [ 15 i r 
γεσθαι ἀπάτης. 


- 
[3 


D0t0V 


ὅτι ἐν 
, , M Sp ^ € 4 f [7 ) 
τόπῳ, λέγει πῶς xaX αὐτός. Πῶς οὖν xa αὐτός: Ὥσπερ 


“2 7.) 2. 2. AM , , e 
ἢ ἀστραπὴ εξςξερχεται απὸ yao, Xt φαινεται ξεως 


TEMAS , Ὁ 5... ΤΣ 
Εἰπὼν τοίνυν πὼς £XELVOG παραγίνεται. 


id Y NS MS 
δυσμῶν, οὕτως ἔσται χαὶ ἡ παρουσία τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
2v δι σ͵ ἌΡ DET “- ἣν T Δι 
ἀνθρώπου. Ὅπου γὰρ ἂν ἡ τὸ πτῶμα, ἐχεῖ xa ot ἀε- 
πε TC ISTE , E 2 
τοί. Πῶς οὖν ἣ ἀστραπὴ φαίνεται; Οὐ δεῖται ἀπαγ- 
γέλλοντος, οὐ δεῖται χήρυχος, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐν οἰχίαις 
le fj 4 ^ - rJ f ). , E ΒΕ I “ 
χαθημένοις, xa τοῖς ἐν θαλάμοις, Ev ἀχαριαία ῥοπῇ 
χατὰ τὴν οἰχουμένην δείχνυται πᾶσαν. Οὕτως ἔσται 
ἢ παρουσία ἐχείνη, ὅμοῦ πανταχοῦ φαινομένη διὰ 
* Μ o^ ^ ^ f| * [ - 
τὴν ἔχλαμψιν τῆς δόξης. Λέγει δὲ xal ἕτερον σημεῖον" 
e. -— - L ^ ^ ^ "Ὁ 
Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ χαὶ οἱ ἀετοί: τὸ πλῆθος τῶν 
ἃ Morel, λόγον, οὐ περὶ τῶν μετὰ τῶν ἁλώσεων, ἀλλὰ 


περί. Savilium sequimur, 
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E Herodis, statim addit : Zn diebus illis venit 
Joannes Baptista; atque. spatium annorum tri- 
ginta interfuit. Sed mos est Scripture illo uti 
enarrandz historie modo. Sie etiam hoc loco, 
misso intermedio omni tempore, quod futurum 
erat. excidium inter et principia consummationis, 

755 (uid. paulo ante consummationem futurum esset 

À narrat. Tunc, inquit, si quis vobis dixerit, Ecce 

hic est Christus , aut hic, nolite credere. lnte- 

rim illos a loco cautiores facit, secundi sui ad- 
ventus notas proprias recensens, necnon seducto- 
rum ostenta. Non enim ut in primo suo adventu 
in Bethlehem apparuerat, et in parvo orbis angulo, 
nec ullo hominum id a principio sciente, ita et 
tune inquit : sed aperte et cum splendore, ita ut 
res nuntio non egeat. Neque parvum illud signum 
est ipsum non latenter venturum esse. Animad- 
verte porro hie nihil narrari. de. bello ( narratio- 
nem enim de adventu suo probe ab illa distin- 
guit), sed agit hic de iis qui seducere tentabunt. 

Nam qui tempore apostolorum fuere deceptores , 

multos seduxerunt( 'enient enim, inquit, et se- 

ducent multos), quí vero ante secundum illius 

adventum, illis deteriores erunt : Dabunt cnim , 

inquit, signa et prodigia, ita ut, si fieri possit , 

eliam electos seducant. Vic porro de Antichri- 

sto loquitur, deque quibusdam ejus ministris. De 
quo sic Paulus loquitur; cum enim vocasset illum 
hominem peccati et filium perditionis, intulit : 

C 

tane, in omni virtute, et signis, et prodigiis 9: 

mendacii, in omni deceplione injuslitic, Zn iis 

qui pereunt. Et vide quomodo illos cautos reddat. 

Ne exeatis, inquit, in desertum, ne intretis in 

penetralia. Non dixit, Abite et ne credite; sed, Nc 

ingrediamini, neque egrediamini. Magna enim 
fraus erit, eo quod et signa ad. fraudem dentur. 
5. Cum dixisset ergo quomodo ille venturus 
esset, in loco nempe aliquo, tunc de se quomodo 
venturus sit dicit. Quomodoautem venturus est ? 
Sicut fulgur exit ab oriente , et apparet usque 
ad occidentem, ita erit et adventus Filii homi- 
nis. Ubi enim fuerit corpus, ibi congregabuntur 
et aquile. Quomodo fulgur apparet ? Non. opus 
habet nuntio, non przcone, sed et iis qui domi sedent 
et iis qui in thalamis sunt, in momento per orbem 
totum apparebit. Sic ille adventus erit, ob gloria 
fulgorem, simul ubique apparens. Aliud porro 
signumdicit : Ubi corpus, ibi et aquile ; angc- 


» Morel. παρουσίας καὶ ἐκείνων εἰσὶ πιχρότεροι. [Pro ἔν 
ται Cod. 694 7527 habet.] 


Cy 


Cujus adpentus est secundum operationem sa- x. Thess. 2. 


Jo^. 38. 7. 


Crux. in 
postremo 
adventu ap- 
paret. 
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lorum,martyrum et sanctorum omnium ccetus signi- 
ficat. Deinde terribilia miracula dicit. Quaenam 
illa ? 99. Statim post tribulationem dierum illo- 
rum sol obtenebrabitur. Tribulationem dierum, 
quamnam dicit ? Dierum Antichristi et pseudo- 
prophetarum. Tribulatio namque tunc magna erit, 
cum tot sint deceptores futuri. Sed non admultum 
temporis extenditur. 81 enim. Judaicum bellum 
propter electos abbreviatum est, multo magis 
propter eosdem hzc tentatio reprimetur. Ideo sim- 
pliciter non dixit, post tribulationem, sed, Statim 
post tribulationem dierum illorum sol obtene- 
brabitur : nam. fere simul omnia fiunt. Pseudo- 
prophetzs | et pseudo-christi advenientes turbas 
dabunt, et ipse statim. aderit. Neque enim parva 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


perturbatio tunc. totum. orbem. occupabit. Quo- 
inodo autem adveniet? Hac transformata crea- 
tura: nam Sod obscurabitur, non deletus,sed supe- 
ratus a lumine illius adventus : £t stellee cadent. 
Quis enim postea illarum usus futurus est, nulla 
exsistente nocte? Et virtutes. celorum commo- 
vebuntur ; et jure quidem, mutationem. tantam 
videntes. Nam si quando stelle factze sunt, ita exhor- 
ruerunt et miratze sunt( nam Quando facta sunt 
astra , inquit, laudaverunt me magna voce 
omnes angeli): multo magis cum viderint omnia 
mutata, et conservos suos penas dantes , totum 
orbem ante tremendum tribunal adstantem ; omnes 
ab Adam usque ad adventum suum, omnium 
operum rationem reddentes, quomodo non horre- 
scent, et commovebuntur ? 50. Tunc apparebit 
signum Filii hominis in ccelo : id est, crux sole 
splendidior : siquidem sol obtenebratur et abscon- 
ditur, crux autem apparet : neque appareret, nisi 
solaribus longe radiis splendidior esset. Cur autem 
hoc signum apparet ? Ut. Judzorum. impudentia 
plane reprimatur. Justificationem quippe magnam 
habens Christus , nempe crucem , in hoc tribunal 
advenit : nequetantum vulnera, sed ignominiosam 
mortem ostendit. Tunc plangent tribus. Nulla 
accusandi necessitas erit, cum viderint crucem ; 
plangent, quia illo mortuo, nihil inde fructum per- 
ceperunt : quoniam crucifixerunt eum quem ado- 
rare oportebat. V iden'quam terribiliter suum adven- 
tum describat? quomodo discipulorum animos eri- 
gat ? Idcirco tristia primo ponit, et post heec bona 
et jucunda, ut sic illos consoletur. Passionem quo- 
que rursum commemorat, necnon resurrectionem, 


c Alii ποίων. 


4 Alii οὐ μαχρά. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, D mM , - cp L3 ? ^ - 

ἀγγέλων, τῶν μαρτύρων, τῶν ἁγίων ἁπάντων δηλῶν. 
- » 

Eizo. λέγει θαύματα φοδερά. Τίνα δέ ἐστι θαύματα ; 
2204 PEN AI MA 4 m. lA. NE uet 

Eó8os μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων, φησὶ, 
d , “7 

6 ἥλιος σκοτισθήσεται. Θλίψιν δὲ “ ποίαν λέγει fiue 
ὧν; Τοῦ ἀντιχρίστου χαὶ τῶν ψευδοπροφητῶν. Θλύψις 

ρῶν; χρ αἱ τῶν ψευδοπροφητῶν. Θλίψις 
^ , Ej m 

γὰρ τότε ἔσται μεγάλη, τοσούτων ὄντων τῶν ἀπα- 
, M 

τώντων. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχτείνεται εἰς χρόνου μῆχος. Εἰ 
ὰρ 6 Ἰουδαϊχὸς πόλεμος διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς ἐχο- 

ς μος ς οὺς ἐχο 
4 Am ET T A 
λοδώθη., πολλῷ μᾶλλον οὗτος 6 πειρασμὸς συσταλή- 


M M m δ, 
E σεται διὰ τοὺς αὐτοὺς τούτους. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, 


M M ^ “- 
μετὰ τὴν θλίψιν, ἀλλ᾽, Εὐθέως μετὰ τὴν θλίψιν τῶν 
[4 m » ,ὔ € c , M M ^ 
ἡμερῶν ἐχείνων ὃ ἥλιος σχοτισθήσεται" δμιοῦ γὰρ σχεδὸν 
el , ( À i3 ^ m- ^ ij 
ἅπαντα γίνεται. Οἵτε γὰρ ψευδοπροφῆται χαὶ οἱ ψευ- 
δόχριστοι θορυδήσουσι παραγενόμενοι, χαὶ εὐθέως αὖ- 


Σ LL SGAM d S , 

35,70€ παρέσται. Kol γὰρ “ οὐ μικρὰ τότε μέλλει “χα- 
΄ LJ , m ^Y /, 

A τέχειν ταραχὴ τὴν οἰκουμένην. Πῶς δὲ παραγίνεται; 


Μετασχηματιζομένης λοιπὸν ταύτης τῆς χτίσεως " 
τῶν " € J , 2 2 , 
xai γὰρ 'O ἥλιος σχοτισθήσεται, οὐκ ἀφανιζόμενος, 
ἀλλὰ νικώμενος τῷ φωτὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ" Καὶ 
yy - ͵ D 2» aX 
τὰ ἄστρα πεσεῖται. Τίς γὰρ αὐτῶν * ἔσται χρεία λοι- 
mv, νυχτὸς ox οὔσης: Καὶ ai δυνάμεις τῶν οὖρα- 
νῶν σαλευθήσονται" xat μάλα εἰκότως" δρῶσαι το- 
σαύτην μεταῤολὴν γινομένην. Ei γὰρ ὅτε ἐγένετο τὰ 
ἄστ ed. x, [47 x Y e) , "0 hy 2 
στρα οὕτως ἔφριξαν xa ἐθαύμασαν (Ὅτε γὰρ ἐγε- 
νήθη ἄστρα, ἤνεσάν με, φησὶ, φωνῇ μεγάλη πάντες 
y «τω. e pe, , 2c 
ἄγγελοι)" πολλῷ μᾶλλον δρῶντες πάντα μεταῤῥυθμι- 
ζόμενα, καὶ τοὺς συνδούλους αὐτῶν διδόντας εὐθύνας, 


M δ d - 
B xi τὴν οἰχουμένην ἅπασαν φούδερῷ παρισταμένην 


CINES δι Mua PAS D zw. i 9. «σὰ 
δικαστηρίῳ, xxi τοὺς ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ. μέχρι τῆς αὐτοῦ 
, L4 , /, 
παρουσίας γενομένους λόγον ἀπαιτουμένους ἁπάντων 
L4 Σ — Ld 
ὧν ἔπραξαν, πῶς οὐ φρίξουσι χαὶ σαλευθήσονται ; 
, e "f| 5 
ἘΝ f SEE ERR 
ΓΓότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
ΠΟ) 
ἐν τῷ οὐρανῷ" τουτέστιν, ὃ σταυρὸς, τοῦ ἡλίου φαι-- 
1 1 , E 
δρότερος ὦν᾽ εἴ γε ἐχεῖνος μὲν σχοτίζεται καὶ κρύπτε- 
᾿Ξ; ^ , RUSSE ^ 5» λλῷ 
ται, οὗτος δὲ φαίνεται" οὐκ ἂν φανεὶς, si μὴ πολλῷ 
“- - * , 
τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων φαιδρότερος ἦν. Τίνος δὲ ἕνε- 
ξ E τι 
χεν τὸ σημεῖον φαίνεται : Ὥστε ἐχ περιουσίας πολλῆς 
E] 07. A m 3 "c , , K M 
ἐπιστομισθῆναι τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀναισχυντίαν. Καὶ 
γὰρ δικαίωμα μέγιστον ἔχων τὸν σταυρὸν, οὕτω πα- 
αὐίνεται εἷς ἐχεῖνο τὸ διχαστήριον ὃ Χριστὸς, οὐχὶ 
Y 1 Da E 


C τὰ τραύματα μόνον, ἀλλὰ xo τὸν θάνατον τὸν ἐπο- 


γείδιστον δειχνύς. ᾿Γότε χόψονται αἵ φυλαί. Οὐ γὰρ 
χρεία κατηγορίας, ὅταν ἴδωσι τὸν σταυρόν " χόψονται, 
Jr 2 rof / DAS Ore d E 4 

ὅτι ἀποθανόντος οὐδὲν ὠφελήθησαν, ὅτι ἐσταύρωσαν 
^. M Y^ Fb GAST A7 A 

ὃν προσχυνῆσαι ἔδει. Εἶδες πῶς ὑπέγραψε τὴν πα- 
ρουσίαν αὐτοῦ φοδερῶς ; πῶς ἀνέστησε τὰ φρονήματα 
τῶν μαθητῶν ; Διά τοι τοῦτο πρότερον τὰ λυπηρὰ τί- 


f νος ERR CU MI l , ΟΣ αν 
σι) χαὶ τοτὲ τὰ χρηστὰ, νὰ χα ταυτῇ αὐτοὺς πα- 


2 ἔσται, sic duo Mss. illique optimi, et sic legendum 
suspica batur Savilius. Editi ἔστι. 
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ραμυθήσητα: xa ἀναπαύση. Καὶ περὶ τοῦ πάθους δὲ 
αὐτοὺς ὑπομιμνήσχει πάλιν χαὶ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ 
μετὰ " λαμπροτέρου τοῦ σχήματος μέμνηται τοῦ σταυ- 
ροῦ, ὥστε μὴ αἰσχύνεσθαι αὐτοὺς, μήτε ὀδυνᾶσθαι, 


ὅπου γε ἀντὶ σημείου τότε ἔρχεται προδαλλόμενος αὖ- 


τόν. Ἄλλος δέ φησιν, ὅτι Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. D. moravit, adjicit, 'idebunt Filium hominis veni- Joan. 19. 
entem , non in cruce, sed, Zn nubibus celi cum 57: 


b AN - , € Y ^M Ej €? 
Διὰ δὴ τοῦτο κόψονται ai φυλαὶ, ἰδοῦσαι ὅτι οὗτος 
-F 5 * à οὶ M ^— , 
ἐχεῖνός ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ σταυροῦ ἀνέμνησε, προσ- 
L ea Y ^ -—- 5 , , 
ἔθηχεν ὅτι ψονται τὸν ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον, 
SENE QUT s UICE ERES τας B AD τὸς 
09x. ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ἀλλ᾽, Ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ 
X e Un ν᾿ - eT ; ^Y * 
μετὰ δυνάμεως xat δόξης πολλῆς. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ τὸν 
7 * 
σταυρὸν ἤχουσας, φησὶ, νομίσῃς πάλιν σχυθρωπὸν si- 
D EUR SEPARAR LÍ. ME Qe. d 
ναί τι " μετὰ γὰρ δυνάμεως ἥξει xat δόξης πολλῆς. Φέ- 
^ 3» «Ἀ e , , ἂν. - «ὦ. , enc 
ρει δὲ αὐτὸν, ἵνα αὐτοχατάχριτος αὐτῶν γένηται ἣ ἅμαρ- 
διοόξι (ἃ ^ ΕΙΣ Hi ^ M A 2 HN 44 ^ 
τία; ὥσπερ ἂν εἴτις λίθῳ πληγεὶς, αὐτὸν ἐπιδείξειε τὸν 
-* M] , , r 
λίθον, ἢ τὰ ἱμάτια ἡμαγμένα. Καὶ ἐν νεφέλη ἔρχε- 


atque splendidiore modo crucem memorat, ne pudor 
ipsos vel dolor invadat, cum jam veniat illam pro 


signo positurus. Alius vero dicit, 'idebuntin quem Zach. 12. 
transfixerunt, Idco plangent tribus, videntes eum- '? 


dem ipsum esse. Postquam autem crucem comme- 


potestate et majestate magna. Ne quia crucem 
audisti, inquit, putes adesse quid triste; nam cum 
potestate et majestate magna veniet. Crucem autem 
gestat, ut. peccatum ipsorum hoc ipso et per se 
condemnetur : ut si quis lapide percussus, ipsum ὁ 
lapidem ostenderet, vel vestimenta cruentata. Et 
in nube veniet, sicut assumtus est; hzecque viden- 
tes tribus flebunt. Neque intra fletum | sistentur 
mala : sed ideo fletus erit, ut sententiam ferant et 


ται, ὡς ἀνελήφθη x«i ταῦτα δρῶσαι θρηνοῦσιν αἵ E seipsos damnent. Tunc autem rursus 91. Mittet 


΄ 


, *, H , - 
φυλαί. Οὐ μέντοι μέχρι θρήνων στήσεται αὐτοῖς τὰ 
C TP E ἘΞ 
δεινά - ἀλλ᾽ ὃ μὲν θρῆνος ἔσται, ἵνα οἴχοθεν τὴν V- 
2}»Κ , TT M ^ , , ^V 
φον ἐξενέγχωσι, xaX ἑαυτοὺς χαταδιχάσωσι. Τότε δὲ 
3 EIN " 
πάλιν Ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγ- 
, ^ Σ ^ 3, Ν M 
γος μεγάλης, χαὶ συνάξουσι τοὺς ἐχλεχτοὺς Ex τῶν 
, , " , “- 
πεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄχρων οὐρανῶν ἕως ἄχρων 
., M d, ^i “- 5» , 5 ᾿ ΄- , 
αὐτῶν. Ὅταν δὲ ταῦτα ἀχούσης, ἐννόει τῶν μενόν- 
* $^ ' 9 , ^F A S 
τῶν τὴν χόλασιν. Οὐδὲ γὰρ ἐχείνην δώσουσι τὴν δί- 


737 


angelos suos cum tuba magna, et congregabunt 
electo: ex quatuor ventis, a summis celorum 
usque ad. terminos eorum. Cum hzc audieris , 
cogita eorum qui manebunt supplicium. Non enim 
tantum illas pcenas dabunt, sed et hanc. quoque. 


Et sicut dicebat supra, dicturos esse, Benedictus Matth. 23. 
39. 


qui venit in nomine Domini : sic hoc loco dicit, 
Plangent.Quia enim de gravibus bellis ipsos allo- 


χὴν μόνον, ἀλλὰ xax ταύτην. Καὶ ὥσπερ ἀνωτέρω A quutus est, ut discant, posthujus vitze mala, futura 


E - 4 , diste E 
ἔλεγεν, ὅτι ἐροῦσιν, Ἐὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
Z [ m e " * 
ατι Kuotou* οὕτως ἐνταῦθα, ὅτι Κόψονται. "Eme 
, T. 
Y n , Dabo de d oA E , 7 
πε πολξε y «ut OtE AS ΤῸ} αμα- 
ὰρ περὶ πολέμων αὐτοῖς διελέχθη, χαλεπῶν, ἵνα | 
θωσιν, ὅτι μετὰ τῶν ἐνταῦθα δεινῶν χαὶ τὰ ἐχεῖ αὖ- 
M , , 
τοὺς ἀναμένει βασανιστήρια, χαὶ χοπτομένους εἰσά-- 
Ἁ , - -Ὁ- M , 
qii, xax χωριζομένους τῶν ἐχλεχτῶν, xaX γεέννη πα- 
^M , , ^ Lá M ^ ^ , 
ραδιδομένους" κἀντεῦθεν πάλιν τοὺς μαθητὰς διεγεί- 
Y ' , * ^ mM 
ρῶν, xaX δειχνὺς, ὅσων μὲν * ἀπαλλαγήσονται δεινῶν, 
)1 * , - 
ὅσων δὲ ἀπολαύσοντα! ἀγαθῶν. 
ro  w/ 9.» 2 ^ , ^ b A Ac , e 
Kat τί δήποτε δι᾽ ἀγγέλων αὐτοὺς P καλεῖ, εἰ οὕτω 
2 5 CAM HE T - 3. X. DIG, Ὁ δὲ 
φανερῶς ἔρχεται; Τιμῶν αὐτοὺς xoi ταύτῃ. δὲ 
ι. Εἶπε 
SUR ru τ ΤΣ , X, AR 
δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτε περὶ ἀναστάσεως διελέγετο - ᾿Αυτὸς 


Παῦλος ὅτι ἁρπαγήσονται ἐν νεφέλαις λέ 


X ^ ΞΆ ἘΣ mS ELTE 
γὰρ, φησὶν, ὃ Κύριος χαταδήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐν 
, - d , 
χελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου. Ὥστε ἀναστάντας 

1 AUT eeu E R 

μὲν συλλέξουσιν ἄγγελοι, συλλεγέντας δὲ ἁρπάσου- 
» W IScER S 

σιν αἵ νεφέλαι" xu ταῦτα ἐν ἀχαριαίῳ γίνεται, ἐν 

d^. MS S asked ; MOSS 

ἀτόμῳ. Οὐ γὰρ δὴ αὐτοὺς ἄνω μένων χαλεῖ, d) 


NE. Coe 2 I^ Me /^ "A 
αὐτὸς &gyevut ἐν σαλπιγγι. Καὶ τί βούλονται αἱ σαλ- 


πιγγες χαὶ ἡ ἠχή ; Πρὸς διανάστασιν, πρὸς εὐφροσύ- 
νην, πρὸς παράστασιν τῆς τῶν γινομένων ἐχπλήξεως, 


b Alii λαμπροῦ. 


^ Mil ἀπαλλαγήσονται χαχῶν. 


TOM. VII. 


illos tormenta manere, et plangentes inducit, et ab 
electis segregatos , et gehennae. traditos: hincque 
rursum discipulos suscitans, ostendit, a quantis 
liberabuntur malis, et quantis fruentur bonis. 


4. Et cur per angelos vocat illos, si sic palam 
venturus sit? Ut illis hunc quoque honorem tri- 


D buat. Paulus vero ait ipsos raplendos esse in nu- 


bibus. Et hoc etiam dicit, cum de resurrectione 


loquitur : Zpse enim, inquit, Dominus descendet x. Thess. 4. 


R 


de ccelo in jussu, in voce archangeli. Ytaque 
cum resurrexerint, angeli ipsos congregabunt, 
congregatos autem. nubes rapient : et hiec. omnia 
in momento fiunt. Neque enim sursum manens 
vocat illos, sed. ipse venit in tuba. Et quid sibi 
volunt tubz et soni? Ad suscitationem , ad. lzeti- 
tiam, ad declaragdum stuporem, doloremque 


b Savil. χαλεῖ, οὕτω φανερῶς ἐρχόμενος; Idipsum alio 
v ffert modo Morel. 


2. 


852 
eorum qui relinquentur. Ὑ nobis a die illo terri- 
bili : cum oporteret nos gaudere quando talia au- C 
dimus, dolemus, et animo dejecto sumus, ac mce- 
rore conficimur. Num ego solus hiec patior, vosque 
gaudetis hzec audientes, dum me et horror invadit, 
cum hzc dicuntur, et graviter lugeo, exque inti- 
mo corde ingemisco? Nihil. hzc ad me, sed que 
mox sequuntur, quie virgines spectant, et quie 
illum. qui acceptum talentum defodit, et que ser- 
vum nequam. Ideo laerymor, cogitans ex quanta 
gloria delapsuri simus, ex quantorum spe bono-- 
rum, idque perpetuo et semper, ne parum studii 
impendamus. Nam si multus esset labor, si gravis 
lex, sie quoque oporteret nihil non agere. Attamen p 
plerique desides excusationem. quamdam habere 
viderentur ; frigidam certe, sed tamen viderentur 
habere; praeceptorum. nempe difficultatem, quod 
magnus sit labor , quod diuturnum tempus, et in- 
tolerabile onus : nunc autem nihil tale obtendere 
possumus, quod tamen magis quam gehenna. nos 
corrodet in tempore illo, cum ob brevissimum 
temporis spatium γε sudorem parvum , regnum 
amiserimus et ineffabilia bona. Nam et tempus 
breve est, et labor modicus; et tamen resolvimur 
et decidimus. In terra decertas,, et in czlis corona E 
est; ab hominibus cruciaris, et a Deo honorem 
accipis ; duobus curris diebus, et ad saecula infi- 
nita bravia accipis; in corrupto corpore lucta, et 
in incorrupto honor. Ac preter hac illud etiam 
cogitare oportet, eliamsl non propter Christum 
aliquid pati doloris velimus, at pati nos omnino 
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necesse fore. Neque enim si propter Christum non 9 
i τὸν Χριστὸν μὴ ἀποθάνης, ἀθάνατος ἔσῃ" οὐδὲ ἂν διὰ 


moriaris, ideo immortalis eris : neque si propter A 
Christum divitias non effundas, illas tecum aufe- 
res. A te illa exigit , quz etiam 1pso non exigente 
daturus es , quia mortalis es : hzc te libenter vult 
facere, quze necessario facturus es. Hoc solum ut 
adsit optat , ut propter ipsum hoc fiat ; quod autem 
hiec omnia contingant et transeant, ex nature ne- 
cessitate fit. Viden" quam facile certamen? Quae 
omnino passurus es, inquit, propter me patere : 
hoc solum addatur, et id pro idonea obsequentia 
habeo. Quod alii mutuaturus aurum es, mihi 
mutuare cum majori fcenore ac securitate : quod 
corpus alteri militi vis adscribere, mex adscribe: B 
nam labores tuos longe excedam mercedis magni- 
tudine. Tu vero in aliis eum semper przfers , qui 
plura retribuit, in mutuo, in emtione, in militia : 


« Morel. δέον γὸρ ἡμᾶς. Mox alii habent. μᾶλλον 22- 


γοῦμεν. 
ἃ Morel. νόμοι βαρεῖς. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


x 34 9 5 , » 20 P" 
πρὸς ὀδύνην τῶν ἀπολιμπανομένων. Οἴμοι ἀπὸ τῆς 
, , LJ - , M 
ἡμέρας ἐχείνης τῆς φούερᾶς “ δέον ἡμᾶς χαίρειν ὅταν 
Led , -Ὁ- - 
ταῦτα ἀχούωμεν" ἀλλὰ ἀλγοῦμεν, καὶ κατηφεῖς ἐσμεν, 
M —— 
x«i σχυθρωπάζομεν. Ἢ μόνος ἐγὼ ταῦτα πάσχω, 
[4 - ^Y - , -) “ , ^) , » ῃ 
ὑμεῖς δὲ χαίρετε ἐν τῇ τούτων ἀχροάσει; Ὥς ἔμοιγε 
Y ds 2 , 
χαὶ φρίχη τις ὑπεισέρχεται λεγομένων τούτων, χαὶ 
ji ΝΑ 9: 
πικρὸν ὀδύρομαι, χαὶ ἐκ βαθυτάτης στενάζω χαρδίας. 
M Y » - 
Οὐδὲν γὰρ τούτων πρὸς ἐμὲ, ἀλλ᾽ ἐχείνων τῶν μετὰ 
- 2 ἄς É: 
ταῦτα λεχθέντων, τῶν πρὸς τὰς παρθένους, τῶν πρὸς 
δ , / - 
τὸν χαταχώσαντα τὸ τάλαντον ὅπερ ἔλαύε, τῶν πρὸς 
^ ^ ^ m M - ^ , e ^" 
τὸν πονηρὸν δοῦλον. Διὰ ταῦτα δαχρύω, ὅσης δόξης 
3: , F^ [-J ΕΣ IN -) - ^ M 
ἐχπίπτειν μέλλομεν, ὅσης ἐλπίδος ἀγαθῶν, καὶ τοῦτο 
^ - A » y M 
διηνεκῶς xa εἰς ἀεὶ, ἵνα μὴ μικρὸν σπουδάσωμεν. 
Ei 1 " / λὶ zi TOS ' Y^ 
ἰ μὲν γὰρ πόνος πολὺς ἦν χαὶ “νόμος βαρὺς, ἔδει 
M M er , - 
μὲν xal οὕτω πάντα ποιεῖν. Πλὴν ἀλλὰ x&v πρόφα- 
m9 € , ^" ΣΝ 
τῶν ῥαθύμων - ψυχρὰν 
; T 
ὑπέρογκον τῶν ἐπιτα- 


; ERA n ᾿ 
σίν τινα ἐδόκουν ἔχειν πολλοὶ 
i ΕΑ N35 7 rr ' 
μὲν, ἐδόχουν δ᾽ οὖν ἔχειν, τὸ 
; ΡΥ ΤΌ ΟΣ τῆς 
γμάτων, xaX ὅτι μέγας ὃ πόνος, χαὶ ἄπειρος ὃ χρό-- 
M , —A— —A— 
νος, χαὶ ἀφόρητον τὸ φορτίον - νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν 
5 , J Ld M 
ἐστι προδαλέσθαι, ὅπερ μάλιστα τῆς γεέννης ἡμᾶς 
- τς ^ , - 
οὖχ ἧττον διατρώγειν μέλλει κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖ-- 
νον, ὅταν διὰ μιχρὰν ῥοπὴ ὶ ὀλίγον ἱδρῶ ὺ 
ον, ὅταν διὰ μιχρὰν ῥοπὴν, καὶ ὀλίγον ἱδρῶτα, τὸν 
οὐρανὸν ὦμεν ἀπολωλεχότες xal τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθά. 
Pi M X« Te. , 
Καὶ γὰρ χαὶ ὃ χρόνος βραχὺς, χαὶ ὃ πόνος ὀλίγος " 
3 od Cyr 9 " M 
χαὶ ὅμως ἐχλελύμεθα xal ἀναπεπτώχαμεν. Ἔν γῆ 
Fr ΕΣ - 
ἀγωνίζη, καὶ ἐν οὐρανοῖς ὃ στέφανος" ὑπὸ ἀνθρώπων 
χολάζη, χαὶ ὑπὸ Θεοῦ τιμᾷ - ἐν δύο ἡμέραις τρέ) 
κολάζῃ, καὶ ὑπὸ Θεοῦ τιμᾷ - ἐν δύο ἡμέραις τρέχεις, 
β ; ἐξ A AA Ξ 
καὶ εἰς ἀπείρους αἰῶνας τὰ βραδεῖα" ἐν φθαρτῷ σώ- 
" M M ^ 
ματι ἣ πάλη; xa ἐν ἀφθάρτῳ “ἣ τιμή. Καὶ χωρὶς δὲ 
γε 3... λ IY - c0 SATA ANEE * VON ANA 
τούτων χἀχεῖνο λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι χἂν μὴ διὰ τὸν 
x ^ € , fj , - m" 2^ - kl , 
ριστὸν ἑλώμεθά τι παθεῖν τῶν ὀδυνηρῶν, ἀνάγχη 
EY Nu sr ε - / 3M € ES Y 
αὐτὰ xoi ἄλλως ὑπομεῖναι πάντως. Οὐδὲ γὰρ ἂν διὰ 


^ X M AVE 1 ! να R4 - ELI 
τὸν Χριστὸν μὴ ῥίψης τὰ χρήματα, ἔχων αὐτὰ ἀπε- 
, f| m - M ^ ^ M 
λεύση. Ταῦτα ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ, ἃ xo μὴ ἀπαιτοῦν- 
f ^Y ΝΥ ^ - — ΤᾺ L 
τος δώσεις, διὰ τὸ θνητὸς εἰναι" ταῦτά σε βούλεται 
- A PIRE : 1 S 
ποιῆσαι τῇ γνώμη, ἃ x«i dvd xr σε δεῖ ποιῆσαι. 
L “ ὅπ} | ord 
"p E - - , 
Τοσοῦτον δὲ ἀπαιτεῖ προσεῖναι μόνον, τὸ OU αὐτὸν 
γίνεοθαι " ὡς τό γε συμδῆναι ταῦτα, χαὶ παρελθεῖν, 
- - E! , T m 
xai ἀπὸ τῆς κατὰ φύσιν ἀνάγχης γίνεται. δες πῶς 
^ EN - 
εὔχολος ὃ ἀγών; Ἃ πάντως, φησὶν, ἀνάγχη σε παθεῖν, 
ἑλοῦ παθεῖν δι᾿ ἐμέ: τοῦτο προσχείσθω μόνον, xal 
“- Ὁ x M [4 , ^ E ^ , 
ἀρχοῦσαν ἔχω τὴν ὑπαχοήν. Ὃ ἑτέρῳ μέλλεις δανεί- 
^ i 1 
^ M Νὴ ^A 
ζειν χρυσίον, τοῦτο δάνεισον ἐμοὶ, xoi ἐπὶ πλείοσι, 
» ^ I ^^ , 
?xgi ἀσφαλείᾳ μείζονι " ὃ ἑτέρῳ μέλλεις στρατεύειν 
— A , , M M 
σῶμα, τοῦτο στράτευσον ἐμοί: xe γὰρ ὑπερθαίνω 
ἘΠ tico 
σου τοὺς πόνους ταῖς ἀντιδόσεσιν ἐκ πολλῆς τῆς περι- 
^ - iy , 
ουσίας. Σὺ δὲ ἐν uiv τοῖς ἄλλοις τὸν τὰ πλείονα πα- 
* Alii αἱ τιμαί. Ibid. Morel. χωρὶς τούτων. 


^ Morel, zzi ἐν ἀσφαλεία. 


IN MATTILEUM HOMIL. LXXVI. al. rxxvir. 


, Y ΡΥ , Xe 
ρεχοντὰ προτιμᾶς, χαι £V οανείσμασι, χαι £V αγορα- 


, Xs , * M T 1 , 3 
GUx, XXt £V στρατεια TOV Oz Χριστὸν μονὴν πλεξον 
1 à 


ἁπάντων παρέχοντα, χαὶ ἀπείρως πλέον, τοῦτον οὐ 
3 P E 5 ; ; 
χαταδέχη. Καὶ τίς 6 τοσοῦτος πόλεμος; τίς fj τοσαύτη 
ἀπέχθεια; Πόθεν λοιπὸν ἕξεις συγγνώμην χαὶ ἀπο- 
, tos C , ΑΝ , 
λογίαν, οὐδὲ ἀφ᾽ ὧν ἀνθρώπους προτιμᾶς ἀνθρώπων, 
b 


2 , E , * * - -A 
απο τουτὼν ανέχοόμέενος τὸν Θεὸν προτιμησαι τῶν 


MM 


ASESORES Ae 
ἀνθρώπων ; Τί τῇ γῇ παραδίδως τὸν θησαυρόν ; Δὸς 
ERE, ἐς , EA πεν νι ; 
τῇ ἐμῇ χειρὶ, φησίν. Οὐ δοχεῖ cot τῆς γῆς ἀξιοπιστό- 
5 M b , - , b 
τερος εἶναι ὁ τῆς γῆς Δεσπότης: ᾿Εχείνη τὸ χατα- 
€ δὲν ἃ MM AMA ^A OAM me ΡΣ, ^ 
ληθὲν ἀποδίδωσι, πολλάκις δὲ οὐδὲ τοῦτο" * οὗτος δὲ 
" (joy, ΑΣ ΤΌΝ c e» TOY , 
xai μισθούς cot ἀποδίδωσι τῆς φυλαχῆς. Καὶ γὰρ σφό- 

^ [4 ^ 5. hj — ^ ^ - Jd 
Goa ἡμῶν ἐρᾷ. Διὰ τοῦτο xXy δανεῖσαι θέλης, ἕστη- 
ρα ἥμων ἐρᾷ hio 
ἢ ; Au 
χεν Éxotkoc* χἂν σπεῖραι, αὐτὸς ὑποδέχεται - χἂν oi- 
^ "Ὁ "n et * ^ Mis - , - 
χοδομῆσαι θέλης, ἕλχει σε πρὸς ἑαυτὸν, ἐν τοῖς ἐμοῖς, 
, EJ ^ d , , M M , 
λέγων, οἰκοδόμει. “Τί τρέχεις πρὸς τοὺς πένητας, 
M , M , , ^ b 
πρὸς ἀνθρώπους τοὺς πτωχεύσαντας:; Δράμε πρὸς τὸν 
τ C Veiis ἘΞ SUA (ho ἫΝ 
Θεὸν, τὸν χαὶ ὑπὲρ μιχρῶν μεγάλα cot παρέχοντα 
, 3 Tr) $»N -— FJ , , , 
πράγματα. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ταῦτα ἀχούοντες ἀνεχό- 
e2i13? X D 1 ^ Y , 
μεθα, “ ἀλλ᾽ ἔνθα μάχαι, xal πόλεμοι, καὶ παγχρά- 
ER : 
τια, χαὶ δίχαι, xal συχοφαντίαι, ἐχεῖ σπεύδομεν. 
51 * , - M 
Ap' οὖν οὗ διχαίως ἡμᾶς ἀποστρέφεται xaX xo- 
l 
/, er - - A 
λάζει, ὅταν εἰς πάντα ἡμῖν ἑαυτὸν παρέχη, ἡμεῖς δὲ 
, » , "JI 
1 ἀντιπίπτωμεν; Παντί που δῆλον. Εἴτε γὰρ καλλω- 
L f M 
πίζεσθαι θέλεις, φησὶ, τὸν ἐμὸν χαλλωπισμὸν, εἴτε 
ς - Y You 
δπλισθῆναι τὰ ἐμὰ ὅπλα, εἴτε ἐνδύσασθαι τὸ ἱμάτιον 
ΟΣ EAS CU LS RORIS RE DER ὙΠ: 
τὸ ἐμὸν, εἴτε τραφῆναι τὴν τράπεζαν τὴν ἐμὴν, εἴτε 
eS. UU E 
δδεῦσαι τὴν ὁδὸν τὴν ἐμὴν, εἴτε χληρονομῆσαι τὴν 
^» Vb nan EBENE 2S e πρίδα κεῖσε λθεν 
νηρονομίαν τὴν ἐμὴν, εἴτε εἰς πατρίδα εἰσελθεῖν, 
; A ^ 7 , A ^ Y 2 - 
εἰς τὴν πόλιν, ἧς τεχνίτης χαὶ δ δημιουργὸς ἐγώ εἴτε 
MER ; x S d ἐ 
οἰχοδομῆσαι οἰκίαν ἐν ταῖς σχηναῖς ταῖς ἐμαῖς" ἐγὼ 
OPER ἐξ 
γὰρ ὧν δίδωμι οὖχ ἀπαιτῶ σε μισθὸν, ἀλλὰ χαὶ αὖ- 
A p , oe o τ. s 
τοῦ τούτου μισθόν cot προσοφείλω, ἂν τοῖς ἐμοῖς 
, ^ — E 
χρήσασθαι βουληθῇς ἅπασιν. Τί ταύτης ἴσον γέ- 
-— ^ - »: , 3 * Uu 97x LELJ 
vov? ἂν τῆς φιλοτιμίας; ᾿Εγὼ πατὴρ, ἐγὼ ἀδελ- 
* aA E GM $4 h2. ^ ' ... Ἃς 
qoc, ἐγὼ νυμφίος, ἐγὼ οἰκία, ἢ ἐγὼ τροφεὺς, ἐγὼ 
, οἴκῳ ey ε: 
ἱμάτιον, ἐγὼ ῥίζα, ἐγὼ θεμέλιος, πᾶν ὅπερ ἂν θέ- 
5 ; Ws Ὁ , ES 
λης ἐγώ: μηδενὸς ἐν χρεία χαταστῆς. ᾿Εγὼ xai δου- 
, T - Ξ' 
λεύσω * ἦλθον γὰρ διαχονῆσαι, οὐ διαχονηθῆναι. ᾿Εγὼ 
χαὶ φίλος, χαὶ μέ À χεφαλὴ, χαὶ ἀδελφὲ 
φίλος, μέλος, χαὶ χεφαλὴ, καὶ ἀδελφὸς, 
* ^^ Α M * 
xu ἀδελφὴ, χαὶ μήτηρ, πάντα ἐγώ" μόνον oi- 
, x * ; / 52g» ^ , ^ Αι ^ ΕῚ , 
χείως ἔχε πρὸς ἐμέ. ᾿Εγὼ πένης διὰ σὲ, χαὶ ἀλή- 
5 | T 
τῆς διὰ σὲ, ἐπὶ σταυροῦ διὰ ci, ἐπὶ τάφου διὰ 


t 


* 
uU U 


e 
[^ 


"t 
σοῦ T oEGOE 


τὲρ σοῦ ἐντυγχάνω τῷ Πατρὶ, κάτω ὑπὲρ 
υτὴς παραγέγονα παρὰ τοῦ Πατρός. Πάντα 
b Morel. προτιμῆσαι; Tl τῇ γῆ. 
* Alii αὐτὸς δέ. 
4 Savilius in margine hanc variam lectionem affert : 
τί μὴ τρέχεις πρὸς ἐγεῖνον, ἀλλὰ πρὸς ἀνθρώπους τοὺς πένη- 
τὰς, τοὺς χαὶ ὑπὲρ μυρῶν μεγάλα σοι παρέχοντας πράγματα; 
Cur non curris ad. illun, sed ad homines inopes qui 


759 5. 
A amicus, membrum , caput, frater, soror, mater, 


855 


Christum solum non admittis, qui plus et infinities 
plus prabet quam czteri. Et quod. hoc. bellum? 
que hzc inimicitia? Undenam demum veniam 
et excusationem habebis , cum in. iis in. quibus 
homines hominibus anteponis, ne Deum quidem 
vis hominibus anteponere? Cur terre. thesaurum 
tradis? In. manibus meis repone, inquit. An- 
non videtur tibi Dominus terra tutior esse quam 
terra? Illa depositum. reddit, neque reddit sem- 
per:ille vero etiam. mercedem pro custodia ab 
se habita reddit. Valde quippe nos amat. Ideo si 
mutuo dare volueris, paratus est : si seminare , 
ipse semen excipit; si edificia excitare, te ad se 
pertrahit dicens, In meo. fundo des construe. 
Quid curris ad. pauperes, ad homines mendican- 
tes? Curre ad Deum, qui pro modicis magna tibi 
daturus est. Attamen hzc ne auditu quidem feri- 
mus; sed eo festinanter pergimus, ubi pugne 
sunt, bella, lites omnis generis, rix: syco- 
phantiz. 


5. Annon igitur nos juste aversatur et ulciscitur, 
cum inomnibus seipsum nobis offerat, nosque illum 
rejiciamus? Id certe nemo non fateatur. Nam sive 
velis, inquit, ornatu meo ornari , sive armis meis 
instrui , sive indui vestimentis meis, sive in mensa 
mea convivari, sive in via mea incedere, sive he- 
reditatem meam possidere, sive in patriam ingre- 
di, vel in urbem, cujus ego artifex sum et condi- 
tor; sive domum construere in tabernaculis meis; 
ego certe pro iis quz dedero nullam a te mercedem 
requiram ; imo vel ex eo ipso mercedem tibi de- 
beo, si meis omnibus nti volueris. Quid huic li- 
beralitati par. est? Ego pater, ego frater, ego 
sponsus, ego domus, ego alimentum, ego vestis, 
ego radix , ego fundamentum, ego quidquid vo- 
lueris; nulla ergo re egeas. Ego etiam tibi ser- 
viam; veni enim ministrare , non ministrari. Ego 


omnia ego sum : solum mihi amicus esto. Ego 
pauper propter te, mendicus propter te, in cru- 
cem actus propter te, in sepulcro positus propter 
te, in celis propter te. Patri supplico, in terra 
propter te orator adveni apud Patrem. Omnia mihi 
tu es, frater, coheres, amicus, membrum. Quid 


" 2 . 
pro parvis magna tibt negotia facessunt? 
* Alii ἀλλ᾽ ὅπου μάχαι. 
ΓΑΙ. 2 ὠμεν; πῶς οὐ δικαίως ἐρξὶ πᾶς; Infra qui- 
dam Mss. τὸ ἐμὰ ἱμάτια. 


& Morel. δημιουργὸς ὃ Θεὸς ἐγώ. 
h. Alii ἐγὼ τροφήν non male. 


Matth 
28. 

Christus 
nobis omnia 
est 


20. 


Eccle. 1.1. 
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amplius desideras? cur eum qui tantum te. amat 
aversaris? quid mundo huic laboras? cur dolio 
in pertuso hauris? Hoc enim est pro przesenti vita 
laborare. Cur ignem verberas? cur aerem percu- 
tis? cur frustra curris? Annon ars quique finem 
suum habet? Id sane omnibus conspicuum. Osten- 
de mihi et tu secularis studii finem. Sed non po- 
tes : nam F'anitas vanitatum, et omnia vanitas. 
Proficiscamur ad sepulcra, ostende mihi patrem , 
ostende uxorem. Übi est qui aureis vestibus in- 
duebatur? qui in curru sedebat? qui exercitus ha- 
bebat, qui balteum, qui praecones? qui alios occi- 
debat, alios in carcerem conjiciebat ? qui interfi- 
ciebat quos vellet , liberabatque ad nutum ? Nihil 
aliud. video quam 0ssa, vermes, araneas : omnia 
illa terra sunt , omnia fabula, omnia somnium , 
umbra, mera narratio et pictura ; imo nec pictnra. 
Picturam enim saltem in imagine videmus; hic 
vero ne queen imaginem. Atque utinam hic mala 
terminarentur! Nune vero honor, deliciz , gloria, 
umbra tantum et verba sunt : qui. vero illa se- 
quuntur, non umbra, non verba sunt; sed ma- 
nent, et nobiscum illo transibunt, omnibusque 
nota erunt; rapinz , avaritia, fornicationes , adul- 
teria, et mille mala hujusmodi, non in imagine et 
in pulvere erunt, sed scripta In calis sunt, seu 
dicta, seu opera. Quibus ergo oculis Christum 
videbimus? Nam si patrem non potest quis aspi- 
cere sibi conscius peccati in illum , eum qui patre 

longe mansuetior est, quomodo tunc respicere, 
quomodo ferre poterimus ? Nam tribunali Christi 
adstabimus, omniumque accuratum erit examen. 
Si quis vero futurum judicium non credit, re- 
spiciat illa quze hic geruntur, videat eos qui in 
carcere, qui in metallis , qui in stercore, respiciat 
daemoniacos , insanos , incurabilibus morbis labo- 
rantes, cum perpetua paupertate pugnantes, inedia 
vexatos, ingenti luctu. obrutos, captivos. Neque 
enim illi hzc paterentur, nisi alios qui eadem 
peccavere, ultio et supplicium exspectaret. Si vero 
coteri nihil hic passi sunt, hoc tibi signum esse 
debet, aliquid. aliud. superesse post profectionem 
ex hac vita. Neque enim ille, cum sit universorum 


B * * 5 b - ^ / 3^3 
Deus, alios ultus esset ; alios vero, qui eadem vel γιὸ ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Οὐδὲ 


ARCHIEP. 


C γραφή" μᾶλλον δὲ 


CONSTANTINOP. 


μοι σὺ " xut ἀδελφὸς, xol συγχληρονόμος, καὶ φίλος, 
χαὶ μέλος. Τί πλέον θέλεις ; τί τὸν οὕτω φιλοῦντα ἀπο- 
στρέφῃ; τί τῷ χύσμῳ χάμνεις s τί εἰς πίθον ἀντλεῖς 
τετρημένον : Τοῦτο γάρ ἐστιν εἰς τὸν παρόντα βίον 


D.  ταλαιπωρεῖσθαι. Τί εἰς πῦρ ξαίνεις; τί τῷ ἀέρι πυ- 


ἢ - 
χτεύεις ; τί εἰχῇ τρέχεις; Οὐχὶ ἑχάστη τέχνη τέλος 
x τω - ^ 
ἔχει; Παντί που δῆλον. Δεῖξόν μοι xo σὺ τῆς βιωτι- 
χῆἧς σπουδῆς τὸ τέλος. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχεις: Ματαιότης γὰρ 
ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιστης: Ἴωμεν εἰς τοὺς 
τάφους, δεῖξόν μοι τὸν mace τέρα; δεῖξόν μοι τὴν γυναῖχα. 
Ποῦ ὁ χρυσᾶ ἐνδεδυμένος ἱμάτια; ὃ ἐπὶ τοῦ ὀχήματος 
χαθήμενος ; ὃ στρατόπεδα ἔχων, 6 τὴν ζώνην, 6 τοὺς 
κήρυχας; ὃ τοὺς μὲν ἀναιρῶν, τοὺς δὲ ἐμδάλλων εἰς 
^ i Vires ] ὃς 2600X roD 
δεσμωτήριον 5 ὃ ἀποχτείνων οὺς ἐδούχετο, καὶ ἀπαλ-- 
; f d ἘΣ 3 
λάττων οὺς ἤθελεν; Οὐδὲν δρῶ πλὴν ὀστέων, xo ση- 
^ - L2 - 
τὸς, χαὶ ἀράχνης" πάντα ἐχεῖνα γῇ, πάντα ἐχεῖνα 
μῦθος, πάντα " ὄναρ χαὶ σκιὰ, xo διήγημα Ψιλὸν καὶ 
2^ / rp 1 A ^ 
οὐδὲ γραφή. Τὴν μὲν γραφὴν xv 
ἐν εἰκόνι δρῶμεν * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲ εἰκόνα. Καὶ εἴθε 
ns " Y ORT M Nr - Y 
μέχρι τούτων τὰ δεινά. Νυνὶ δὲ τὰ μὲν τῆς τιμῆς: χαὶ 
μέχρι σχιᾶς, μέχρι 
αὐτῶν οὖχ ἔτι μέχρι σχιᾶς xot 
ἀλλὰ μένει xa διαδήσεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐχεῖ, 


, 
τῆς τρυφῆς , καὶ τῆς περιφανείας 
(1.55999 

ῥημάτων * τὰ δὲ dx 

ῥημάτων, 

Δ m L4 bd eo M e 34 € 

xui πᾶσιν ἔσται δῆλα αἱ ἁρπαγαὶ, αἵ πλεονεξίαι , αἵ 

πορνεῖαι, αἵ | βοιχεῖαι, τὰ μυρία δεινὰ ταῦτα, οὖχ ἐν 
; 

εἰκόνι, οὐδὲ ἐν τέφρα, ἀλλὰ γεγραμμένα ἄνω χαὶ ῥή- 

ματα xo mod Yueds Ποίοις οὖν ἀγόμεθαι τὸν Χριστὸν 


ὀφθαλμοῖς; εἰ γὰρ πατέρα τις οὐχ ἂν ἤνεγχεν ἰδεῖν, 


^N ε e» s , ? Q4. ^ ^ 
e D συνειδὼς ἑαυτῷ ἡμαρτηκρτς εἰς αὑτον, τὸν πατρὸς 


μᾶλλον ἀπείρως πραότ £pov ὄντα πῶς ἀντιδλέψομεν 
τότε; πῶς οἴσομεν ; Καὶ γὰρ παραστησόμεθα τῷ 
Ω. , e 'd - ΝΥ , EJ 6 ^" 557 
βήματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ πάντων ἀχριδὴς ἔσται ἐξέ- 
57 ΕῚ - L3 ^ /, , , M 
τασις. Ei δέ τις ἀπιστεῖ τῇ μελλούσῃ κρίσει; δράτω τὰ 
ἐνταῦθα, τοὺς ἐν τοῖς δεσμωτηρίοις τοὺς £v τοῖς μετάλ- 
- — ^ 
λοις, τοὺς ἐν ταῖς χοπρίαις, τοὺς δαιμονῶντας, τοὺς 
M 
παραπαίοντας, τοὺς νόσοις ἀνιάτοις παλαίοντας, τοὺς 
ἐν πενίᾳ διηνεχεῖ πυχτεύοντας, τοὺς λιμῷ pues 
Ὁ ἀνηχέστοις βε ἜΡΕ: τοὺς ἐν αἷ- 
χμα αλῳσίαις. Οὐ γὰρ ἂν οὗτοι ταῦτα ἔπαθον νῦν, el μὴ 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἅ ἅπαντας τοὺς τὰ τοιαῦτα ΣΡ πησοτας 
ἔμελλεν ἀναμένειν us χαὶ χόλασις. Εἰ δὲ μηδὲν 
ἐν ταῦθα ὑπέμειναν οἵ λοιποὶ, τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ ση- 
μεῖόν σε ποιεῖσθαι δεῖ τοῦ πάντως εἰναί τι μετὰ τὴν 
ὰ ^ € Jl 5v 
γὰρ ἂν ἁπάντων ὃ αὐτὸς 


- B . . ^ »1 * ji 2 7 M ^ - 5 
etiam graviora peccata admiserant, impune esse 4 ὧν Θεὸς τοὺς μὲν ἐτιμωρήσατο, τοὺς δὲ ἀφῆχεν ἀτι- 


reliquisset, nisi quoddam ipsis supplicium ibi irro- 
gaturus esset. Ex his igitur rationibus et exem- 
plis nos ipsos. humiliemus : et qui judicium non 


ἃ Pro ταλαιπωρεῖσθαι quidam habent πονεῖσθαι. 
b Alii ὄναρ, πάντα cxt. Mox aliqui τὴν μὲν γὰρ γραφήν. 


, M Fus VIL M , 
μωρήτους, τὰ αὐτὰ ἢ xa χαλεπώτερα πεπλημμελη- 
χότας, εἰ μή τινα ἔμελλεν ἐχεῖ τιμωρίαν ἐπάγειν αὖ-- 


τοῖς. Amb τούτων τοίνυν τῶν λογισμῶν χαὶ τῶν πα- 


* Alü ἀνηχέστοις βεδλημένους, et paulo post τοιαῦτα 
ἔπαθον. 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


, , 

ραδειγμάτων xal ἡμεῖς ταπεινώσωμεν ἑαυτούς" xat οἵ 
-Ὁ- , 
τῇ χρίσει διαπιστοῦντες πιστευέτωσαν λοιπὸν, xal 

, , e EL ^ , , 
βελτίους γενέσθωσαν, ἵνα ἀξίως τῆς βασιλείας βιώ- 
σαντες ἐνταῦθα, "xal τὰς μελλούσας τιμωρίας δια- 
φευξώμεθα, χαὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 2p Ἰησοῦ 


ᾧ 3 δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au, LE 


Χριστοῦ, 


2 Morel. τῶν μελλουσῶν τιμωριῶν, male. 


I 


Axvir. al. rxxvilt. 


855 
credebant, credant jam, οἱ meliores efficiantur, 
ut cum dignam regno celorum vitam duxerimus, 
et futura supplicia vitemus, et zterna consequa- 
mur bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria in szcula seculorum. 
Amen. 


OMIAIA οζ΄. 


HOM. LXXVII. al. LXXVIIT. 


Ἀπὸ δὲ τῆς συχῆς μάθετε τὴν παραδολήν * ὅταν ἤδη D. Cap. XXIV. v. 52. 4b arbore autem fici di- 


- i M , * 
6 κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται, καὶ τὰ φύλλα ἐχ- 
, er ^ ^ ^ , σ΄“ 4 
QU", γινώσχετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος - οὕτω xol 
: - ΄ ΘῈΣ: 
ὑμεῖς, ταῦτα πάντα, γινώσχετε ὅτι 
Tn 
ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 


Y^ 
ταν ἰδητε 


Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Εὐθέως μετὰ τὴν θλίψιν τῶν 
ἡμερῶν ἐχείνων, αὐτοὶ δὲ τοῦτο ἐζήτουν μεθ᾽ ὅσον 
χρόνον, xa αὐτὴν χυρίως τὴν ἡμέραν P ἐπεθύμουν εἰ- 
δέναι; διὰ τοῦτο xa τὸ παράδειγμα τίθησι τῆς συχῆς, 


Ex zs : 
δειχνὺς ὅτι οὐ πολὺ τὸ μέσο v, à Spe xoi ἣ πα- 


ue 
ρουσία ἀπαντήσεται " ὅπερ si διὰ τῆς παραδολῆς ᾿ uó- 
2 M M LN Led αὖ Mi 
up ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα λέξεων ἐδήλωσεν 
* 05 3 
εἰπών * Γινώσχετε ὅτι y rós ἐστιν ἐπὶ θύραις. ᾿Εντεῦ- 


x ᾿ 

θεν χαὶ ἕτερόν τι προφητεύει θέρος πνευματιχὸν, καὶ 
^ , , Y , - MES! Ὁ 
γαλήνην κατ᾽ ἐχείνην ἐσομένην τὴν ἡμέραν ἀπὸ τοῦ 


"-Ὁ- "Ὁ - , - ^Y € 
χειμῶνος τοῦ παρόντος τοῖς διχαίοις " τοῖς δὲ ἅμαρ- 


. 2 ph T - 2-5 04 2 33 is 
τὸ ἐναντίον, χειμῶνα ἀπὸ θέρους, ὅπερ ἐν τοῖς 
ἐπιστήσε- 


τωλοῖς 

evo ^F ? ^ 2 ^ 

ἑξῆς ru εἰπὼν, τρυφώντων αὐτῶν, 

σθαι τὴν ἡμέραν. Οὐ διὰ τοῦτ 
ve M aed 

τέθειχεν, ἵνα τὸ διάστημα δηλώση * EET γὰρ καὶ Ecé- 

: i: MIT τὸ , 
ρῶς αὐτὸ παραστῆσαι" ἀλλ᾽ ἵνα κἀντεῦθεν πιστώσηται 


: t * 
δὲ μόνον τὸ τῆς συχῆς 


Adi οἷν f NOS , epe 
τὸν λόγον οὕτως ixGncópcvo) πάντως. “ὥσπερ γὰρ 
- * - - PN 1 d 
τοῦτο ἀνάγκη εἶναι, οὕτω χἀχεῖνο. Καὶ γὰρ ὅπουπερ 
FOCAL Ha τον οὐς S Xe X 
ἂν ἐθέχη τὸ πάντως ἀποδησόμενον λέγειν, φυσιχὰς 
3 n xu 
ἀνάγχας εἰς μέσον παράγει, xol αὐτὸς, xui ὃ μαχά- 
"Ὁ M 
pios Παῦλος αὐτὸν μιμούμενος. Διὰ τοῦτο χαὶ περὶ 
Ξ SAN par 
ἀναστάσεως διαλεγόμενός φησιν * Ὃ xóxxoc τοῦ σίτου 
Ἁ ? * ^ Χ * , f) 7 3. , , 
πεσὼν εἷς τὴν γῆν, ἐὰν μιὴ ἀποθάνη, αὐτὸς μόνος μέ- 
ι" ἐὰν δὲ ἀποθάνη, πολὺν χαρπὸν φέρει. "Ov καὶ 
ὃ μαχάριος Παῦλος παιδευθεὶς, τῷ αὐτῷ χέχρηται 
E, M ER EAT m 
ὑποϑείγματι, Κορινθίοις περὶ ἀναστάσεως διαλεγόμε- 


* €"'Aoo λ "wm 3 ὃ 
νος “Ἄφρων γάρ; qnot, 
i 


; ξ 
ται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. Εἶτα ἵνα 


A] , - 
σὺ ὃ σπει ίρεις οὗ ζωοποιεῖ- 


n 
Tr 


/ 37 9.9 9:78 
τάχεως ἐπ αὐτὸν 


» ] 2 , , 
πάλιν ἔλθωσι χαὶ ; εἰς μνήμην xo- 


b Alit ἐπεθύμουν ἱϑεῖν. 


C 


scite parabolam; cum jam ramus ejus te- 
ner fuerit, et folia nata, scitis quia prope 
est estas; 99. ita et vos, cum videritis lec 
omnia, scitote quia prope est in januis. 


1. Quia dixit, Statim post tribulationem 
dierum illorum, ipsi vero quaerebant post. quan- 
tum temporis id futurum esset, diemque scire cu- 
piebant , ideo ille exemplum ficus affert, ostendens 
non magnum interesse temporis spatium, nec diu 
postea ipsum venturum esse : id quod non modo 
per parabolam, sed et per alia dicta postea signi- 
ficat, ut cum ait : Scitote quia prope est in ja- 
nuis. Hinc etiam aliam praedicit spiritualem aesta- 
tem, et tranquillitatem post hujus vitze fluctus illa 
die justis futuram; peccatoribus contra post zsta- 
tem hiemem indicavit postea, cum dixit, illis de- 
liciantibus, diem esse venturam. Neque ideo tan- 
tum ficus exemplum posuit, ut spatium temporis 
significaret ; potuisset enim alio modo illud decla- 
rare; sed ut inde rem omnino futuram confirma- 
ret. Sicut enim. necesse est hoc evenire, ita et il- 
lud. Nam ubi rem omnino futuram vult demon- 
strare, naturales necessitates in medium affert, 
lam ipse, quam ipsius imitator beatus Paulus. 
Idcirco de resurrectione loquens ait: /Visi. gra- 
num frumenti cadens in terram mortuum fue- 
rit, ipsum solum manet: si autem. mortuum. 


fuerit , multum fructum affert. Hinc. edoctus 


beatus Paulus eodem utitur exemplo, quando Co- 
rinthiis de resurrectione. loquitur : nam ait 

Stulte, quod seminas non vivificatur, nisi mor- 
tuum. fuerit. Deinde ne cito postea interrogarent 
quando id futurum esset, in memoriam ipsis revo- 


* Quidam ἄρρον. 


Joan. 
24. 


t. Cor. 
? 36. 


257 


12. 


Psal. 23.6. 
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JOANNIS ΟΠΎΒΟΒΤ, 


cat quie pracessura erant, dicens : 94. men 

dico vobis, non preteribit generatio heec, do- 

nec omnia hcec fiant. Hec omnia, quinam, 

quiso? Qua Jerosolymam | spectabant, bella, fa- /,,, 
mes, pestis, terre. motus, pseudo-christi, pseudo- A 
prophetze, evangelium ubique disseminatum, sedi- 
tiones, perturbationes, c:eteraque. omnia, qua di- 
ximus usque ad ejus adventum futura. Quomo- 
do igitur ait, Generatio hec? Non de tunc. vi- 
ventibus loquitur, sed. de generatione fidelium; 
solet enim. generationem. non a tempore solum, 
sed etiam a religionis et vitz ratione annotare; ut 
quando dicit: Z/ec est generatio qucrentium 
Dominum : quod ergo supra dicebat, Oportet 
enim omnia fieri; ac rursum, Preedicabitur 
evangelium : hic quoque significat dicens, Hac 
omnino evenient omnia, et generatio fidelium, a 
nullo praedictorum discissa, permanebit ; imo etiam 
Jerosolyma peribit, et Judzeorum magna pars de- 
lebitur. Hanc vero nihil superabit, non fames, non 
pestis, non terrze motus, non bellorum perturba- 
tiones, non. pseudo-christi, non pseudo-prophetze, 
non deceptores, non ii qui tradent, non ii qui of- 
fendiculo erunt, non falsi fratres; non aliz simi- 
les tentationes. Deinde ipsos magis ad fidem ad- 
ducens ait : 35. Celum et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt; hoc est, Faci- 
lius est ut hzc ita firma et immota deleantur, 
quam ut ex verbis meis quidpiam excidat. Qui 
vero contradicit, omnia accurate examinet; et cum 
vera esse invenerit ( inveniet enim. haud. dubie ), 
ex preteritorum eventu futuris credat : omniaque 
accurate examinet, videbitque. rerum exitum ve- 
ritati prophetize fidem facientem. Elementa autem 
in medio posuit, tum ut significaret, czlo et ter- 
ra prestantiorem. Ecclesiam esse; tum ut se uni- 
vers] Creatorem ostenderet. Quia enim de con- 
summatione disseruit, quz res a multis non credi- 
tur,ideo calum et terram in medium adduxit, 
ineffabilem suam ostendens potentiam, et magna 
cum potestate se Dominum universi declarans : 
hincque vel admodum dubitantibus dicta sua fide 
digna reddens. 56. De die autem illa et hora 
nullus novit, neque angeli celorum, neque Fi- 
lius, nisi solus Pater. Quod ergo dixit, JVeque 
angeli, reprimit eos, ne discere quzrant id quod 
angeli nesciunt; cum autem dicit, /Yeque Filius, 


D 


C 


4 Morel. τῶν προσελθόντων. Savil. τῶν παρελθόντων. 
Conzruentior videtur Morelli lectio. 
^ Alii λέγει. 


b Alii et Morel. ἀπὸ τρόπων. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


τοὺς ἐνάγει “τῶν προσελθόντων, λέγων * ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθη ἣ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν ταῦτα 
πάντα γένηται. Ταῦτα πάντα, ποῖα; εἶπέ μοι. Τὰ 
τῶν “ἹἹεροσολύμων, τὰ τῶν πολέμων, τὰ τῶν λιμῶν, 
τὰ τῶν λοιμῶν, τὰ τῶν σεισμῶν, τὰ τῶν ψευδοχρί-- 
AES ^ ru A ἘΠ. PS 
στων; τὰ τῶν ψευδοπροφητῶν * τὸ πανταχοῦ σπαρῆναι 
M , Là ' , * ' E 
τὸ εὐαγγέλιον * τὰς στάσεις, τὰς ταραχὰς, vk ἄλλα 
πάντα, ἅπερ εἰρήχαμεν μέχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
€ , - * Y 5 € v “ 
cuu ensoucva. Πῶς οὖν, φησὶν, εἰπεν, Ἣ γενεὰ αὕτη ; 
Οὐ περὶ τῆς τότε "λέγων, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν πιστῶν" 
d 7 γῶν, e 1 
οἶδε γὰρ γενεὰν οὐχ ἀπὸ χρόνων χαραχτηρίζειν μόνον, 
233 V COTRA , ῃ D , € 
ἀλλὰ xai " ἀπὸ τρόπου θρησχείας καὶ πολιτείας " ὡς 
, d, 
ὅταν λέγη * Αὕτη ἣ γενεὰ ζητούντων τὸν Κύριον. “Ὅπερ 
οὖν ἄνω ἔλεγε: Δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι" χαὶ πάλιν, 
Κηρυχθήσεται τὸ εὐαγγέλιον" τοῦτο καὶ ἐνταῦθα δη- 
Aot, λέγων, ὅτι πάντως ἐχθήσεται πάντὰ ταῦτα, χαὶ 
; λέγῶν, Ί , 
μενεῖ ἣ γενεὰ τῶν πιστῶν, οὐδενὶ τῶν εἰρημένων Oux- 
χοπτομένη * ἀλλὰ xo τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπολεῖται, xa 
^ , - 2 ^, , , rq" , ΕΝ , 
τὸ πλέον τῶν Ἰουδαίων ἀφανισθήσεται. "'aóvnc δὲ οὐὖ- 
δὲν περιέσται, οὐ λιμὸς, οὐ λοιμὸς, οὐ σεισμὸς, οὐχ, 
αἱ ἐχ τῶν πολέμων ταραχαί" οὐ ψευδόχριστοι, οὐ ψευ- 
- - 8 , 
δοπροφῆται, οὐκ ἀπατεῶνες, οὐχ οἱ παραδιδόντες, 
οὖὗχ οἱ σχανδαλίζοντες, oUy οἱ ψευδάδελφοι, οὐχ ἀλ-- 
λος οὐδεὶς τοιοῦτος πειρασμός. Εἶτα χαὶ μᾶλλον αὖ- 
τοὺς εἰς πίστιν ἐνάγων, φησίν: Ὃ οὐρανὸς xal ἣ γῆ 
παρελεύσεται, οἵ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι " του-- 
- , 
τέστι, τὰ πεπηγότα ταῦτα καὶ ἀχίνητα εὐχολώτερον 
ἀφανισθῆναι, ἢ τῶν λόγων τῶν ἐμῶν τι διαπεσεῖν. 
Καὶ ὃ ἀντιλέγων ὑπὲρ τούτων, βασανιζέτω τὰ εἴρη- 
/ M € ^ »- 5 € , M /, Sen 
μένα, xa εὑρὼν ἀληθῆ ( εὑρήσει γὰρ πάντως), ἀπὸ 
m - , 
τῶν παρελθόντων xol τοῖς μέλλουσι πιστευέτω, xal 
πάντα ἐξεταζέτω μετὰ ἀχριθείας, xa ὄψεται τῶν πρα- 
m b “Ὁ , 
γμάτων τὸ τέλος μαρτυροῦν τῇ τῆς προφητείας ἀλη- 
- M a 
θείᾳ. Τὰ δὲ στοιχεῖα εἰς μέσον τέθειχεν, δμοῦ μὲν δη- 
λῶν, ὅτι προτιμοτέρα καὶ οὐρανοῦ xaX γῆς ἣ ᾽᾿Ἔχχλη- 
, e m 00 ^ ^ € ^ SX EJ m 
σία: ὅὃμοῦ δὲ xoi δημιουργὸν ἑαυτὸν xax ἐντεῦθεν 
cM "Ἢ EI δὶ D Y 3v ^ aS 
δείχνυσι τοῦ παντός. ᾿Ιἡπειδὴ γὰρ περὶ συντελείας διε- 
, / Y EL n NM 
λέχθη, πράγματος παρὰ πολλοῖς ἀπιστουμένου , διὰ 
p m y 
τοῦτο τὸν οὐρανὸν xol τὴν γὴν εἰς μέσον ἤγαγε, τὴν 
mM ΟΣ M M 
δύναμιν αὐτοῦ τὴν ἄφατον ἐνδεικνύμενος, χαὶ μετὰ πολ- 


M -M Y 


λῆς τῆς ἐξουσίας δηλῶν, ὅτι Δεσπότης ἐστὶ τοῦ παντὸς , 


χαὶ ἃ 


- ΦΧ 
ἐχ τούτων χαὶ τοῖς σφόδρα ἀμφιδάλλουσιν ἀξιό- 
c , 
πιστα τὰ εἰρημένα κατασχευάζων. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας 
5 , Ν Le. d EE ^ 3^* Ej - 
ἐχείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἰδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν 
» - ον PAS EE IP I - a 
οὐρανῶν, οὐδὲ * ὃ Υἱὸς, ei μὴ μόνος 6 Πατήρ. Τῷ μὲν 
5 9 τ οναν 2N e x 2 , - pigs Y J 
οὖν εἰπεῖν, Οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, ὥστε 
Ὁ - - Y m9 NY 
μὴ ζητῆσαι μαθεῖν ὅπερ ἐχεῖνοι οὐχ ἴσασι " τῷ δὲ ci- 


ς Alii δεικνύς. 
4 Alii et Morel. Z4 τούτου. 
* Quidam habent ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 


IN MATTHEUM HOMIL. LxXvir. al. 


πεῖν, Οὐδὲ 6 Υἱὸς, ᾿χωλύει μὴ dp μὴ μαθεῖν; ἀλλὰ 
μηδὲ καὶ ζητῆσαι. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο τοῦτο εἴρηχεν, 
ὅρα μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ied περιεργοτέρους εἶδε 
γινομένους, πῶς ἐπεστόμισε μειζόνως. Νῦν μὲν γὰρ 


΄ » ANA 'ox , H - 
Uu eto genas πολλὰ χαι ἀπειρα τοτε ἁπλῶς, 


out δμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ χαιρούς. Εἶτα ἵνα 


μὴ ε σιν, ὅτι πορήμεθα, διεπτύσθημεν, οὐδὲ τού- 
, Oc 6 
T 

ἐξουσία. Kal γὰρ σφόδρα ἔμελεν αὐτῷ τοῦ τιμᾶν αὐ- 


^ M ji ΓῚ , Ly “ - - 
τοὺς χαὶ μηδὲν ἀποχρύπτεσθαι. Διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ 


; n 
του ἐσμὲν ἄξιοι: φησὶ 


Πατ τὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία 


Πατρὶ τοῦτο ἀνατίθησι, χαὶ φοδερὸν τὸ πρᾶγμα ποιῶν, 
χαὶ ἐχείνων 8 ἀποτει c ov τῇ mtu 
Uu τοῦτό ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖ; πότε εἴσεται; 
ἄρα μεθ᾽ ἡμῶν; Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Καὶ τὸν μὲν 


ε 


Πατέρα οἷδε σαφῶς, χαὶ οὕτω σαφῶς, ὡς ἐχεῖνος τὸν 
T ? e 
ΕΞ EL EU RS - 
Yióv: τὴν δὲ ἡμέραν ἀγνοεῖ; Εἶτα Τὸ μὲν Πνεῦμα 
2 - M b , ^ 
ἐρευνᾷ xai τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ αὐτὸς δὲ οὐδὲ 
ρὸν τῆς χρίσεως οἶδεν: ᾿Αλλὰ τὸ μὲν 
- ^ oW 
ὃ ó& 
ὕτο ἔμελλεν ἀγνοεῖν ; a 


T^ MN Ve , , 7ος 2 , 
νειν οἶδε, xal τὰ ἑχάστου ἀπόῤῥη τα ἐπίσταται" 
MP NEED, 
πολλῷ τούτων εὐτελέστερον; τὸ 
Πῶς δὲ, εἰ Πάντα δι᾿ αὐτοῦ en, xat χωθὶξ αὐτοῦ 
bséexo o0 Bb: vid ἢ SO 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν, “ τὴν ἡμέραν ἠγνόησεν; Ὃ γὰρ τοὺς 
-—— Y ^ , 4 
αἰῶνας ποιήσας, εὔδηλον ὅτι x«i τοὺς χρόνους" si δὲ 
M ΄ - 2 ae , 
τοὺς χρόνους, xaX τὴν ἡμέραν " πῶς οὖν ἣν ἐποίησεν 


- c 
si 

x 

-] 

C»^ 

o2 


τὴν pr τὸν Υἱὸν, τὸν διὰ παν- 


πολλῷ 


rr "m 
ἄπειρως μείζων: 


, 
πῳ “ὄντα τοῦ Πατρὸς, χαίτοι 
" A 
dà τῶν ἡμερῶν, xai 

- * * E t - NNI $5V à »^ 
Πῶς οὖν τὸ μεῖζον ἑαυτοῖς διδόντες, οὐδὲ τὸ ἔλαττον 
D Ἢ ; ) 
wu, 


- - n. 4.25 E , € EY 
συγχωρεῖτε τῷ Y Ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἵ θησαυροὶ 


« - » ͵ 
ὑμεῖς ἴστε T 
' 
, fj δ 
μαϊνησθε" οὔτε 


* , , e ji "- , “ 
τὴν οὐσίαν ὃ Θεὸς, x&v μυριάκις ταῦτα 
^ 
6 Υἱὸς ἀγνοεῖ τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ καὶ 
£o 
ja in ΟΝ 
σφόδρα ἐπίσταται. Διά vot τοῦτο πάντα εἰπὼν, xal 
t 3 
3 
τοὺς χρόνους, xal τοὺς χαιροὺς, xal ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς 
θύρας ἀγαγών (᾿Εγγὺς γάρ ἐστιν ἐπὶ θύραις, φησίν), 
ecc os τὴν ἡμέραν. Εἰ μὲν γὰρ ἡμέραν ζητοίη 
ξ “ ἫΝ ς 


χαὶ ὅ ὥραν, οὔχ ἀχούσῃ παρ ᾿ἐμοῦ, φησί: εἰ δὲ χαιροὺς 
xa τ προοίμια, οὐδὲν ἀποχρυψάμενος, ἐρῶ πάντα σοι 
μετὰ d ἀχριδείας. Ὅτι μὲν γὰρ οὖχ ἀγνοῶ, διὰ πολλῶν 


Υ ν᾿ 
εοειξα, διαστήματα εἰπὼν, χαὶ τὰ συμβησόμενα ἅπαν- 
τα, χαὶ óc Ὅν ἀπὸ τοῦδ τοῦ χρόνου μέχρι τῆς ἡμέρας 


αὐτῆς. Τοῦτο γὰρ τῆς μάμξι ἐδήλωσεν d ma puo), 


f Unus χωλύετι οὐ μόνον μαθεῖν, ἀλλὰ χαὶ ζητῆσαι, recte. 
[Savil. χωλύει οὐ μ. μὴ n. ἀλλὰ χαὶ μηδὲ ξητῆσαι.] 

& Unus [εἰ Cod. 694 ] ἐπιτειχίζων. 

? Alii εἰ μὴ τοῦτο ἦν. Paulo post quidam τοῦτο εἴπη. 

b Unus πῶς δεῖ διαχρίνειν οἷδε, quee lectio non sper- 
nenda. Ibid. unus habet χαὶ τὰ ἐχάστῳ ἀπόῤῥητα. Mox 


alius πολλῷ τούτου εὐτελέστερον. 


ἤσει τὸ εἰρημένον " 312 


LXXVIII. 855 
prohibet non. modo ne discant, sed etiam ne qua- 
rant. Quod enim illo animo id dixerit, vide, quia 
post resurrectionem illos curiosiores esse vidit, 
quomodo represserit. Nunc enim. multa innume- 
raque signa dixit; tunc vero simpliciter, /Von est 
vestrum. nosse tempora vel momenta. Deinde 
ne dicerent, Quia dubitamus, negligimur, neque 
hac re digni sumus? ait, Que Pater posuit in 
sua potestate. Magne quippe ipsi curz fuit illos 
honorare, nihilque occultare ipsis. Ideoque Patri 
illud tribuit, hinc rem tremendam ostendens, pro- 
hibensque ne illa de re interrogarent. Nisi enim 
illud ita sit, et si vere Filius id ignorat, quando- 
nam id sciet? an nobiscum? Ecquis hoc dixerit? 
Patrem clare novit, et tam clare, quam Pater no- 
vit Filium, et diem illam ignorabit? Praeterea 
Spiritus investigat etiam. profunda Dei; ile 
vero ne tempus quidem judicii noverit? Sed scit 
et quomodo judicare oporteat et arcana singulo- 
rum; quod autem longe inferius est, id ignoratu- 
rus erat? Quomodo, si Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil, diem illam 
ignoravit? Nam qui secula fecit, sane fecitet tem- 
pora ; si tempora, etiam diem : quomodo ergo quam 
fecit ignorat ? 

2. Et vos quidem ejus quoque substantiam 
nosse dicitis, et Filium neque diem scire vultis, 
Filium, qui semper est in sinu Patris, quamquam 
major est illa substantia quam dies, imo infinities 
major. Quomodo igitur dum id quod majus est 
vobis tribuitis, ne id quidem quod minus est Fi- 
lio. conceditis, Zt quo sunt absconditi omnes 
thesauri sapienti et cognilionis? Sed neque vos 
scitis quz sit Dei substantia, etiamsi millies id 
insane affirmetis, neque. Filius diem ignorat, sed 
probe novit illam. Ideo cum omnia dixisset, et 
tempora, et momenta, et ad ipsas januas duxisset 
( nam ait, Prope est in januis ), diem tacuit. Nam 
si diem et horam quizras, non audies a me, in- 
quit; sin tempora et initia, nihil celabo, sed omnia 
tibi accurate dicam. Quod enim non ignorem jam 
multis ostendi, spatia temporum et qua ventura 
sunt omnia dixi, etiamque quantum sit interstitii 
ab hoc tempore usque ad diem illam. Hoc enim 


A 


* Unus τούτην τὴν ἡμέραν. 

4 Unus ἠγνόει. , 

* ὄντα deest in uno Codice. Hic autem disputat , ut 
et alibi passim, contra Anomoos, qui dicebant se per- 
inde nosse substantiam Dei, atque Deus ipse illam 
noverat. Paulo post unus δόντες. 


dct. τ. ἡ. 


t. Cor. 2. 


ἃς 9: 

Contra 

Anomeos 
disputat. 


Joan. 


Col. 2. 3. 


1. Thess. 


858 8$. JOANNIS CIIRYSOST. 


parabola ficus declaravit, et usque ad. ipsa limina 
te adduxi; quod si januas non tibi aperui, hoc 
quoque ad utilitatem. tuam facio. Ut vero aliunde 
discas, non ex ignorantia illius esse quod sileat, vide 
quomodo cum ἘΞ aliud quoquesignum ad- ἢ 
jiciat. 88. Sicut autem erant in diebus Ποὲ come- 
dentes et bibentes, nubentes et nuptui traden- 
tes, usque ad diem, qua ingressus est Ποῦ in ar- 
cam, 39. et non cognoverunt, donec venit dilu- 
vium, et abstulit omnes : sic erit et adventus 
Filii hominis. His. porro declaravit se repente et 
non exspectatum venturum esse, dum multi in de- 


5. liciis erunt. Quod. et Paulus sic. descripsit : Cum 


pacem dicunt et securitatem, tunc repentinus 
instat. interitus; quam. inexspectatum. declarans 
dicebat : Sicut dolor in utero habenti. Quomodo 


Sopra v.29. €rgo dicit, Post tribulationem. dierum illorum ἢ 


Nam si delicias, et pax, et securitas, ut dicit Pau- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xo ἐπὶ τὰ πρόθυρά σε ἤγαγον αὐτά. εἰ δὲ f μὴ ἀνέῳξά 
σοι τὰς θύρας, xol τοῦτο συμφερόντως ποιῶ. Ἵνα δὲ 
χαὶ ἑτέρωθεν μάθης, ὅτι οὐ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ τὸ σι- 
γῆσαι, ὅρα μετὰ τῶν εἰρημένων πῶς xat ἄλλο προσ-- 
τίθησι σημεῖον. Ὥσπερ δὲ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
Νῶε τρώγοντες xo πίνοντες, γαμοῦντες καὶ 8 γαμί- 
ζοντες, ἄχρι τῆς ἡμέρας ἧς εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν χι- 
& ῥωτὸν, χαὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως οὗ ἦλθεν ὃ χαταχλυσμὸς, 
χαὶ ἦρεν ἅπαντας οὕτως ἔσται καὶ ἣ παρουσία τοῦ 
Υἱ[ιοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Ταῦτα δὲ εἶπε, δηλῶν ὡς ἀθρόον 
ἥξει, καὶ ἀπροσδοχήτως, xaX τῶν πλειόνων τρυφών- 
των. Καὶ γὰρ ὃ Παῦλος τοῦτό φησιν, οὕτω γράφων " 
“Ὅταν λέγωσιν, P εἰρήνη xal ἀσφάλεια, τότε αἶφνί- 
διος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος: χαὶ τὸ ἀπροσδύκητον 


E δηλῶν, Sere: “Ὥσπερ 2 ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ. 


Πῶς οὖν φησι, Μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐχεί- 
2? M , M LN 5 / 
νων; Εἰ γὰρ τρυφὴ τότε, xoi εἰρήνη, xaX ἀσφάλεια, 
χαθὼς ὃ Παῦλός φησι, πῶς λέγει, Μετὰ τὴν θλίψιν 


lus, quomodo dicit, Post tribulationem dierum ;,, τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ; ΕἾ τρυφὴ, πῶς θλίψις; "Toug 


illorum? Si. deliciee, quomodo tribulatio? Deli- 
cie et pax sunt iis qui nullo sensn sunt affecti. 
Propterea non dixit, Quando pax erit, sed, Quando 
pacem. et securitatem. dicent, stoliditatem illo- 
rum ostendens; sicut illi in tempore Noé, qui in 
tantis malis, delieiis operam dabant : at non item 
justi, qui in zerumnis et moerore versabantur. Hinc 
significatur, adveniente Antichristo, iniquos et eos 
qui de salute sua desperabunt, turpibus voluptatibus 
se amplius dedituros esse. Tunc ingluvies, comes- 
sationes, ebrietates. Quapropter exemplo utitur 
congruenti. Nam quemadmodum cum arca fieret, 
non credebant, inquit, sed licet arca in medio posita 
futura mala prenuntiaret, illi videntes eam, ita 
deliciabantur , quasi nihil mali futurum esset : sic 


Antichristi €t nunc Antichristus apparebit, post quem consum- 


adventus, 


matio, et peenz in consummatione. future, sup- 
plicia intoleranda. Illi vero, qui nequitize ebrietate 
capti erunt, ne metum quidem futurorum sen- 


1. Thess.5. tient. Ideo ait Paulus : Jeluti dolor in utero ha- 


benti, sic illis terribilia et intoleranda aderunt. 
Cur autem Sodomorum mala non dixit? Univer- 
sale volebat exemplum proponere, quod postquam 
predictum. fuerat non credebatur. Idcirco. quia 
plerique futura non. credunt, ex prteritis ipsa 
confirmat, animumque ipsorum commovet. Ád 
hic illud etiam ostenditur : ipsum nempe priora 
quoque fecisse. Post hac aliud signum ostendit, 


f Duo Mss. μὴ ἀνοίγω σοι τὰς. Morel. μὴ ἀνέωξό σοι αὐ- 


τὰς τάς. 
s Duo Manuscripti ἐχγαμίζοντες. Paulo post duo Mss. 


dypi ἧς ἡμέρας Ξὶσῆλθε. 


- E] , ^ , M ΣΝ, Xj m 
À τοῖς ἀναισθήτως διαχειμένοις καὶ εἰρήνη. Διὰ τοῦτο 


γὰρ οὖχ εἶπεν, ὅταν δὲ ἡ εἰρήνη, ἀλλ᾽, “Ὅταν λέγω- 
σιν εἰρήνην xol ἀσφάλειαν, τὸ ἀναίσθητον αὐτῶν ἐν- 
Ν , € - 2 XM m ^ 5. - , 
δεικνύμενος, ὡς τῶν ἐπὶ Νῶε, ὅτι δὴ ἐν τοῖς τοιού- 
τοις χαχοῖς ἐτρύφων * ἀλλ᾽ οὐχ οἱ δίκαιοι, ἀλλ᾽ ἐν 9At- 
^ ΕῚ , ^m 3 ἘΞ ΕΣ c m 
ψει xo ἀθυμία διῆγον. "Evceü0ev δείκνυσιν, ὅτι τοῦ 
^ !/ » , M m » , ςὮὉ Les 2 
ἀντιχρίστου ἐλθόντος, τὰ τῶν ἀτόπων ἡδονῶν ἐπιτα- 
θήσεται ἐν τοῖς παρανόμοις χαὶ τῆς οἰχείας ἀπεγνω- 
i [ j 
; : 
xóct σωτηρίας. Τότε γαστριμαργίαι, χῶμοι, »,ότε 
M /, ἊΝ u € I^ ΤᾺ v , 
καὶ μέθαι. Διὸ χαὶ μάλιστα ὑπόδειγμα τίθησιν ἅρμό- 
ζον τῷ πράγματι. Καθάπερ γὰρ τῆς χιδωτοῦ γινο- 
1 
ἔνης οὐχ ἐπίστευον. φησὶν, ἀλλὰ προέχειτο μὲν ἐν 


I - 
D μέσῳ τὰ μέλλοντα προαναχηρύττουσα xaxd * ἐχεῖνοι 


Δ το DEA JS ESSE e] ͵ παν τε 
ὸξ ὁρῶντες αὐτὴν, ὡς QUGEVOG ἐσομένου δεινοῦ, ουτῶς 


mu 


ἔτρύφων - οὕτω xal νῦν φανεῖται μὲν ὃ ἀντίχριστος, 
ΠΡῸΣ ΤΣ S rb / € 2n -T 
μεθ᾽ ὃν 4 συντέλεια, xol al χολάσεις αἵ ἐπὶ τῇ συν- 


τελείᾳ, καὶ τιμωρίαι ἀφόρητοι. Οἱ δὲ τῇ μέθη τῆς 
χαχίας χατεχόμενοι οὐδὲ αἰσθήσονται τοῦ φόδου τῶν 
ἐσομένων. Διὸ χαὶ 6 Παῦλός φησιν" Ὥσπερ f, ὠδὶν 
τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ , οὕτως αὐτοῖς παραστήσεται τὰ 
βββερδιέ ἐχεῖνα xol ἀνήκεστα. Καὶ διὰ τί μὴ εἰπε τὰ 
ἐπὶ Σοδόμων χαχά ; Καθολικὸν ἠθέλησεν ἐνθεῖναι 
ὑπόδ, Pedo xal μετὰ τὸ LIT ἀπιστηθέν. Διὰ 
δὴ τοῦτο ἐπειδὴ παρὰ τοῖς πολλοῖς τὰ μέλλοντα ἀπι- 
σ 


C Eeirato ἀπὸ τῶν παρελθόντων αὐτὰ πιστοῦται, χα- 


τασείων αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Μετὰ δὲ τῶν εἰρίμενων 
χἀχεῖνο ἐνδείχνυται, ὅτι xod τὰ ἔμπροσθεν αὐτὸς “πε- 
ποίηχε. Εἶτα πάλιν ἄλλο σημεῖον τίθησι, δι᾽ ὧν ἀπάν- 


h Duo Mss. εἰρήνην καὶ ἀσράλειαν. 
? Τάρ deest in quibusdam Mss. 

b Alii τότε 2507. 
* Morel.zzroinzs, 


xai τὸ γενήσεσθαι μέλλοντα εἶτα πάλιν. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


ti ^ - , 
τῶν ὅτι οὐχ ἀγνοεῖ τὴν ἡμέραν κατάδηλον ποιεῖ. Τί 
δὲ τὸ σημεῖον ; Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς πα- 
E 


ίεται - δύο ἀλήθουσαι ἐν 


e^ 
m 

P 
5^ 

Ὧν 
.8 


, 3 
a παραλαμόανεται, χαὶ μία ἀοίεται. 
r^ 
Κύριος 


551 22 
εἰοεναι αὐτὸν 


2 Y^ J— Aq. ς 
QUX οἱοατε ποιὰ (px o 


, 
eum - PS , 
ὑμῶν ἔρχεται. Ταῦτα δὲ πάντα χαὶ τοῦ 


δε ιγματᾶς χαὶ οὺς τῆς ἐ ἐρωτήσεως. Διὰ 


γὰρ τοῦτο εἶπε 


S^ 


εἶπε xal, Δύο τοῦτο δηλῶν, ὅτι οὕτως 


ed E X ». 
ἀπροσδοχήτως., οὕτως ἀμερίμνων αὐτῶν ὄντων ἐπε- 
27 


λεύσεται- xu τὸ, Δύο ἀλήθουσαι, ὅπερ xaX αὐτὸ οὐχ 


ἔστι μεριμνώντ ον. Καὶ μετὰ τούτου, ὅτι καὶ δοῦλοι, 


^ 


xa δεσπόται, χαὶ —" χαὶ ἀφίενται, 


"χαὶ οἵ ἐν ἀδεία, xal oi ἐν πόνῳ, χαὶ ἀπὸ ταύτης τῆς 


, 


L4 -1 5 , [:4 EJ φ΄ω M 
ἀξίας, χαὶ ἀπ᾽ Exstvno* ὥσπερ ἐν τῇ Παλαιᾷ φησιν, 


RSUE 38 ges 
"Amb τοῦ χαθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, ἕως τῆς αἰχμα-- 


* 


x e 3 
λώτιδος τῆς ἐν τῷ μύλωνι. "Ene γὰρ εἶπεν, 2f 
^ H , ἣν M. qiero 
δυσχόλως oi πλούσιοι σώζονται, δείκνυσιν, ὅτι “ οὐ 
AN E ^v 


πάντως οὔτε οὗτοι ἀπολλυνται, OUTE πένητες, σῶζον - 


Lxxvi. al. Lxxvil. 859 
quibus omnibus signis probatur ipsum non igno- 
rase diem illam. Quod autem est signum ὃ 
40. Tunc duo erunt in agro, unus assumetur, 
et alter relinquetur : 41. due molentes in mola, 
una assumetur, et una relinquetur. 42. F'igi- 
late ergo, quia nescitis qua hora Dominus ve- 


ster venturus sit. Hac omnia argumento sunt 


ας τοῦ Νῶε" 58k τοῦτο D ipsum non ignorare, discipulosque ab interro- 


gando deterrere. Ideo. dixit et dies Noé, et, Duo 
in agro, ostendens, ' ipsum sic inexspectatum, il- 
lis nihil curantibus, venturum esse; et, Duce mo- 
lentes, id quod etiam nullam ἘΠ din exhi- 
bet. Ad hzc, quod. et servi, et domini, et assu- 
mantnr, et relinquantur; qui in otio, qui in labore, 
ex hac et ex alia dignitate:sicut in. Veteri quo- 


que Scriptura dicitur, 44 sedente in solio usque pog. τα. 


ad captivam quce in mola est. Quia enim dixit, 5. 
divites difficile salvos fieri, ostendit, neque hos 
omnes perituros esse, neque pauperes omnes sa- 


ται ἅπαντες, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐχείνων xod Ex τούτω vxa E lutem consequuturos, sed ex utrisque quosdam 


σώζονται, xax ἀπόλλυνται. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ δηλοῦν, ὅτι 
χαὶ ἐν νυχτὶ ἔσται ἣ παρουσία. Τοῦτο γὰρ καὶ ὃ Acu- 
χᾶς φησιν. *Op&c πῶς πάντα μετὰ ἀχριδείας οἷδε 

Εἶτα πάλιν» ἵνα μὴ ἐρωτήσωσιν, ἐπήγαγε: Γρηγο- 
ρεῖτε fo)y, ὅτι οὐχ οἴδατε mola ὥρᾳ ὃ Κύριος ὑμῶν 
οἶδα, aX; Οὐχ οἴδατε. Ὅταν 
γὰρ αὐτοὺς σχεδὸν εἰς αὐτὴν d ἀγά Y^ τὴν ὥραν χαὶ στή- 


ἔρχεται; Οὐχ εἶπεν, οὐχ o 


σῃ; πάλιν αὐτοὺς ἀπάγει τῆς ἐρωτήσεως, βουλόμε-- 
M 5 € Y E 
voc αὐτοὺς ἐναγωνίους εἶναι διηνεχῶς. Διὰ τοῦτο λέ- 
* B μι τος IN Ὁ τς ὅτ ^ - 2 ᾿ 
γει, Γρηγορεῖτε, δειχνὺς ὅτι διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν. 
SEX um ES ΄ e 5 y^ ΤᾺ / , 
Ἐχεῖνο δὲ γινώσχετε, ὅτι εἰ ἤδει οἰκοδεσπότης ποία 
^ mM , ΕΣ » 
φυλαχῇ 6 χλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν, καὶ οὐχ 
^ * , LJ M LJ 
ἂν εἴασε διορυγῆναι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal 
΄ - , [-À wa Tg ^ - € "e 
ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἣ ὥρα o0 δοχεῖτε, ὃ ΥἹὸς 
Ὁ 2f CETT 3 “- 7) 2o 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχέξαι: Διὰ τοῦτο οὖν λέγει αὐτοῖς, 
ἵνα γρ Viageien ἵνα ἀεὶ ἕτοιμοι ὦσι" διὰ τοῦτό φησιν, 
, τότε ἥξει, ἐνα γωνίους εἶναι βου- 
παντὸς ἐν ἀρετῇ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ- 


σαν οἵ πολλοὶ πότε ἀποθανοῦνται, 


πάντως ἂν χατ à κείνην ^ τὴν ἡμέραν ἐσπούδασαν.» 
σ΄ “ 
I? οὖν μὴ ἐκείνην μόνον Spices διὰ τοῦτο 
E , * P D y , -A WO 
οὗ λέγει οὔτε τὴν χοινὴν, οὔτε τὴν ἑχάστου, ἀεὶ αὖ- 
, y x 
τοὺς βουλόμενος τοῦτο προσδοχᾶν, ἵνα ἀεὶ σπουδά- 


ζωσι" 


^ M , 
διὸ χαὶ τῆς ἑχάστου ΞΕ τὸ τέλος ἄδηλον 


^ 
όνο- 


, , ^p ^ NE 
μάζει, οὐδαμοῦ οὕτω c gigus εἰπών. ᾿νταῦθα δέ μοι 


, , ΝΕ ^ ΄ 
ἐποίησεν. Eiza ἐχκεχαλυμμένως ἑαυτὸν Κύριον 


R ; i 
καὶ ἐντρέπειν δοχεῖ τοὺς ῥαθύμους, ὅτι οὐδὲ ὅσην 


* [ Commelin. uncis inclusit ὁ : Codex 694 omittit. 
Bis ὁ iz legitur in Bibliis] 
* Savil. in textu διὰ τοῦτο εἶπε, χαὶ δύο ἐπὶ τῆς χλίνης, 


ut sic Mss. plurimi. Morel. et Savil. in margine χαὶ 


servari, quosdam perire. Videtur autem mihi si- 
gnificare adventum in nocte futurum esse. Illud 
enim etiam Lucas dicit. Viden' quomodo omnia κως, 
accurate novit? Deinde, ne interrogarent, subjun- 34. 
xit: l'igilate ergo, quia nescitis qua hora Domi- 


A nus vester venturus sit. Non dixit, Nescio, sed, 


JVescitis. Cum enim ipsos ad illam pene horam 
deduxisset et constituisset, rursus ab interrogando 
avocat, quod velit ipsos semper esse sollicitos. 
Propterea dicit, Pigilate, ostendens se hac de 
causa dicere noluisse. 45. /llud. autem scitote, 
quoniam si sciret paterfamilias qua hora fur 
venturus esset, vigilaret utique, et non sineret 
perfodi domum suam. 44. 1deo et vos estote 
parati, quia qua hora non putatis, Filius ho- 
minis veniet. Propterea dicit, Qua hora non ex- 
spectatis veniet, ut sollicitos reddat et virtutis 


B colenda studiosos. Hlud autem sibi vult,Si sci- 


rent plerique homines quandonam sint morituri, 
diligentiam suam circa illam diem exhiberent. 

5. Ne igitur de illa sola solliciti essent, neque 
communem illam diem, neque cujusque horam 
declaravit, ut semper illam exspectarent, semper- 
que eodem studio tenerentur; ideo cujusque vitze 
finem incertum reliquit. Deindeapertese Dominum : 


tum 
quit. 


videtur mihi désides carpere, qui non tantam 


$02 ἐν τῷ ἀγρῷ. 


* Unus οὐ πάντες. 
f οὖν deest in qudm Mss. 
^ Alii τὴν ὥραν ἐσπούδασαν. 


Cur Chiri- 
stus vili cus 
jusque 
vocat, neque umquam ita clare dixerat. Hic autem nem. incer- 


840 5. 


adhibent anime tuendae curam, quantam circa 
pecunias monstrant ii qui fures metuunt. Nam hi 


si illos exspectent, vigilant , nihilque ex recondi- € 


Us sinunt auferri: vos autem, etsi certo sciatis 
venturum illum esse, non vigilatis, inquit, nec 
parati estis , ne sine praeparatione hinc discedatis. 
Quapropter eum pernicie dormientium dies ille 
veniet. Quemadmodum enim ille si sciret. furti 
tempus, illud vitaret: sic et vos, si parati esse- 
tis, effugeretis. Deinde quia judicii mentionem fe- 
cit, ad doctores demum sermonem convertit , ac 
de suppliciis et praemiis verba facit, et cum primo 
bonos memorasset, in peccatores desinit, ac ti- 
morem incutiens finem dicendi facit. Idcirco pri- 


mo dicit: 45. Quis ergo est fidelis servus et D 


prudens, quem constituit Dominus ejus su- 
per familiam suam, ut del illis cibum in tem- 
pore? 46. Beatus servus ille, quem cum ve- 
nerit. dominus ejus, invenerit sic facientem. 
47. .4men. dico vobis, super omnia bona sua 
constituet eum. Quzxso te, num hoc ignoran- 
tis est? Si enim quia dixit, /Veque Filius novit, 
ipsum ignorare dicis : quia dixit, Quis est ergo, 
quid dixeris? an illum ignorare dices? Absit. 
Ne quidem ex mente captis quispiam. hoc dixe- 
rit: etiamsi 10] causam proferre possimus, hic 


Joan. 91 2 Ξ UA 
τ5. me ? num illud quoque ignorabat? aut cum dicit, 
AE Hor 2 np vd 
Dosis DE posuistis eum? Imo et Pater sic loqui de 
34. prehenditur. Nam et ipse ait: JZdam, ubi es ? 
et 3:9: ct, Clamor Sodomorum multiplicatus est apud 
20. 21 me. Descendens igitur videbo, si secundum 


clamorem eorum, qui venit ad me, faciunt ; 


Ezech, 2,5, 5| Autem. non, ut cognoscam. Et alibi alt , Sz 745 
forte audiant, si forte intelligant. Et in evan- ἃ 


EN gelio, Forte reverebuntur Filium meum. Quae 

Cue Dou, 9mnia ignorantiz verba erant. Verum non igno- 
sic aliquan- rans [S dicebat, sed ut iis quz opus erant pro- 
BU iua: spiceret : in Adamo, nt. post peccatum illum ad 
piam videa- excusationem induceret; in Sodomitis, ut nos do- 


tuc ig zno- 


EL ceret non prius sententiam esse TOES quain 
re. 


ipsas res perspiceremus; in propheta autem ita 
loquitur, ne putent imperiti a przdictione neces- 
sitatem quamdam inferri non obediendi; in para- 
bola antem evangelii, ut ostendat oportuisse illos 
Filium suum revereri; hic vero, ne curiosius in- 
quirant, et ut ostendat, illam cognitionem admo- 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


vero minime. Quid autem cum dicit, Petre, amas E 


CONSTANTINOP. 


" περὶ χρήματα σπουδὴν πεποίηνται οἵ “προσδοκῶντες 
τὸν χλέπτην, οὐδὲ τοσαύτην οὗτοι περὶ τῆς ἑαυτῶν 
ψυχῆς. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ ὅταν προσδοκήσωσι, γὙρη- 
γοροῦσι, χαὶ οὐδὲν ἀφιᾶσι τῶν ἔνδον ἀποσυληθῆναι" 
I EAM , 2M d. UE. ] , Jr 
ὑμεῖς δὲ, χαίτοι εἰδότες ὅτι ἥξει, xot πάντως ἥξει, 

, 
οὐ μένετε ἐγρηγορότες, φησὶ, xol παρεσχευασμένοι, 
CLE ΚΑ ΤῸ , 2ymzzev ὦ n. A k 
ὥστε μὴ ἀπαρασχευάστως ἐντεῦθεν ἀπενεχθῆναι. Δι 

m 2459 ας H ΕΣ € € , m ΄ 
τοῦτο ἐπ᾽ ὀλέθρῳ ἔρχεται ἣ ἡμέρα τῶν χαθευδόντων. 
σι - 

Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος εἰ ἤδει, διέφυγεν. &v* οὕτω xal 
ieu. ἐὰν ἦτε ἕτοιμοι, διαφεύξεσθε. Εἴτα en. εἰς 
τὴν τῆς χρίσεως ἐνέθαλε μνήμην, καὶ πρὸς τοὺς δι- 
^ Lá / * , ^ A , 
δασχάλους τρέπει τὸν λόγον λοιπὸν, περὶ χολάσεων 

M M 
xot τιμῶν διαλεγόμενος" xol προτέρους θεὶς τοὺς xa- 
L3 D — ^ 
τορθοῦντας, εἰς τοὺς διαμαρτάνοντας τελευτᾷ, “ πρὸς 

b SY , ^ , ^ mM m P, 
τὸ φοδερὸν χαταχλείων τὸν λόγον. Διὸ πρῶτον τοῦτό 
φησι" Τίς ἄρα ὃ πιστὸς δοῦλος χαὶ φρόνιμος, ὃν χα- 

14 — — — - 
τέστησεν ὃ χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, δοῦναι 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ αὐτῶν; Μαχάριος ὃ δοῦ- 
Joc ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὃ χύριος αὐτοῦ εὑρήσε: ποιοῦντα 

et 3 A / e due c 3—34 €. € s 
οὕτως. Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχου- 
σιν αὐτοῦ χαταστήσει αὐτόν. Μὴ χαὶ τοῦτο ἀγνοοῦν- 

" ^ 
τός ἐστιν; εἶπέ μοι. Ei γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν, Οὐδὲ ὃ 

"^ *5 - E 3 £3 
Υἱὸς οἶδεν, ἀγνοεῖν αὐτὸν φής" ἐπειδὴ εἰπε, Τίς ἄρα, 

! mM E - L/ 
τί ἂν εἴποις; ἢ καὶ τοῦτο ἀγνοεῖν αὐτὸν φής; Ἄπαγε. 

, 
χαί- 


3^ 


οὐὸξ 


Οὐδὲ γὰρ τῶν ἐξεστηκότων τοῦτο ἄν τις εἴποι, 
τοι γε ἐχεῖ χαὶ αἰτίαν ἐστὶν εἰπεῖν, ἐνταῦθα δὲ 
τοῦτό. Τί δὲ ὅταν λέγη, Πέτρε, φιλεῖς με; ἐρωτῶν, 
οὐδὲ τοῦτο ἤδει; 5 ἢ ὅταν λέγη, Ποῦ τεθείχατε αὐτόν ; 
Καὶ 6 Πατὴρ εὑρεθήσεται τοιαῦτα φθεγγόμενος. Καὶ 
γὰρ xoX αὐτός φησιν" ᾿Αδὰμ,, ποῦ ci; xal, Κραυγὴ 
Σοδόμων χαὶ Γομόῤῥας πεπλήθυνται πρός με. Κατα- 
βὰς οὖν ὄψομαι, εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν, τὴν 
ἐρχομένην πρός με, συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. 
Ἐὰν ἄρα ἀχούσωσιν, ἐὰν ἄρα 
συνῶσι. Καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ “δὲ, Ἴσως ἐντραπή- 
σονται τὸν Υ͵όν μου. Ἅπερ ἅπαντα ἀγνοίας δήματα 
ἦν - ἀλλ᾽ οὐχ ἀγνοῶν ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ οἰκονομῶν τὰ 
ἐπὶ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ, ἵνα αὐτὸν ἐμ- 


Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" 


αὐτῷ πρέποντα᾽ 
da εἰς ἀπολογίαν τῆς ἁμαρτίας - ἐπὶ δὲ τῶν Σοδο- 
μ'τῶν, ἵνα ἡμᾶς παιδεύσῃ μηδέποτε ἀποφαίνεσθαι, 
πρὶν ἂν αὐτοῖς παραγενώμεθα τοῖς πράγμασιν " ἐπὶ 
δὲ τοῦ προφήτου, ἵνα μὴ δοχῇ ἣ πρόῤῥησις παρὰ τοῖς 
ἀνοήτοις ἀναγχαστιχή τις εἶναι τῆς pec ἐπὶ δὲ 
τῆς παραδολῆς τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα δείξη ὅτι ὥφειλον 
τοῦτο ποιῆσαι χαὶ ἐντραπῆναι τὸν Υἱόν: ἐνταῦθα δὲ, 
ἵνα μὴ περιεργάζωνται, μηδὲ πολυπραγμονῶσι πά- 
λιν, καὶ ἵνα δείξη τὸ σπάνιον χαὶ πολύτιμον. Καὶ ὅρα 


. . A * ^ oc Y 
dum esse raram et pretiosam. Et vide quantam B πόσης ἀγνοίας ἐνδειχτιχὸν τὸ ῥῆμα, εἴγε χαὶ τὸν χα- 


b Quidam περὶ χρημάτων. 
c Ali πρὸς 
3 Alii et Morel. χαὶ ὅταν. Mox quidam πατὴρ δὲ εὑρη- 


τὸ συμφέρον. 


βήσεται. 
^? Δὲ deest in Morel. 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


5» 


Er RE Μαχαρίζει μὲν γὰρ αὐτόν" Μαχά- 


δοῦλος ἐχεῖνος - οὗ λέγε: δὲ, τίς ἐστιν 
158. Tis γάρ ἐστι, φησὶν, ue ὃν καταστήσει ὃ χύ- 
ρῖος αὐτοῦ; xal, Μαχάριος ὃν εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως: 
Ταῦτα δὲ οὐ περὶ χρημάτων QE μόνον, ἀλλὰ 
P xol περὶ χα- 


ἧς ἕκαστος 


M M , 
xal περὶ λόγου, xai περὶ δυνάμεως, 
^ , , , 
οισμάτων, xal περὶ πάσης οἰκονομίας, 
EE ιρίσθη- Αὕτη χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τοὺς πολι- 
τιχοὺς ἁρμόσειεν ἂν ἣ παραδολή. “ἕχαστον γὰρ οἷς 
ἔχει πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον ἀποχεχρῆσθαι δεῖ. Κἂν 
τ: A E 
σοφίαν ἔχης, xàv ἀρχὴν, χἂν πλοῦτον, χἂν ὁτιοῦν, 
M , , 
μὴ ἐπὶ βλάδη, τῶν συνδούλων, μιηδὲ “ ἐπ’ ἀπωλείᾳ 
ἑαυτοῦ. Διὰ δὴ τοῦτο ἀμφότερα ἀπαιτεῖ Ru αὐτοῦ; 
φρόνησιν χαὶ πίστιν. Καὶ γὰ ὰρ ἣ ἁμαρτία ἀπὸ ἀνοίας 
γίνεται. Πιστὸν μὲν οὖν αὐτόν φησιν, ὅτι οὐδὲν ἐνο- 
σφίσατο, οὐδὲ παρανάλωσέ τι τῶν δεσποτιχῶν εἰχῇ 
M , , TY wa F4 M M ON, 5 
χαὶ μάτην" φρόνιμον δὲ, ὅτι ἔγνω πρὸς τὸ δέον olxo- 
4 πὶ ^ f£: K ὶ M E) L Es 14 - : εἰ 
νομῆσαι τὰ δοθέντα. Καὶ γὰρ ἀμφοτέρων ἡμῖν χρεία, 
^ Y M M - 
xai τοῦ μὴ νοσφίσασθαι τὰ δεσποτιχὰ, xal τοῦ εἰς 
^F τ} - *^ ^Y 9 m X e ^ 
δέον οἰχονομεῖν. Ἂν δὲ θάτερον ἀπῇ γιτὸ πον χω- 
λεύει. Ἄν τε m πιστὸς 7j, χαὶ μὴ χλέπτῃ; “ἀπολ- 


kín δὲ χαὶ εἰς μιηδὲν προσῆκον δαπανᾷ, μέγα τὸ ἔγ- 


τε 


4 Y íxe9 - ; T " M 
xknua* ἄν τε εἰδῇ καλῶς οἰκονομεῖν, νοσφίζηται δὲ, 


πάλιν οὐχ ἣ τυχοῦσα χατηγορία. ᾿Αχούσωμεν χαὶ ol 
τὰ χρήματα ἔχοντες ταῦτα. Οὐ γὰρ διδασχάλοις δια- 
λέγεται μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς πλουτοῦσιν. Ἑχάτεροι 
γὰρ ἐνεπιστεύθησαν πλοῦτον τὸν μὲν ἀναγκαιότερον; 
οἱ διδάσχοντες " τὸν δὲ ἐλάττω, 


ὑμεῖς. ταν οὖν, τῶν 


2 


; , M - i M 
διδασχόντων σχορπιζόντων τὰ μείζονα, ὑμεῖς δὲ unes 


3 - ^ ^ A , 
£y τοῖς ἐλάττοσι βούλεσθε τὴν μεγαλοψυχίαν ἐπιδεί- 


χνυσθαι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ μεγαλοψυχίαν, ἀλλ᾽ εὐ- 
Ἡνωμοσύνην (τὰ γὰρ ἀλλότρια δίδονται), ποία ἔσται 
; a ; PM 

ἀπολογία; Ἀλλὰ τέως τῆς χολάσεως τῶν τὰ 


᾽ 
5 , Y aU T) — 
ἐναντία ποιούντῶν., τὴν ἐμὴν του εὐδοχιμοῦντος 


ἀχούσωμεν" Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρ- 
» 
χοῦσων αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. Τί ταύτης ἴσον γέ- 


νοιτ᾽ ἂν τῆς τιμ' ἧς; ποῖος DR EDIERE δυνήσεται Àó- 


ἜΣ 


σιλεὺς, καὶ πάντα ἔχων, ἄνθρωπον ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ἐξά ρχουσιν αὐτοῦ χαθιστᾶν μέλλῃ; ; Διὸ χαὶ φρόνιμον 


E] 
ü 


αὐτὸν xac, * ὅτι ἣ πιστὴ γνώμη περὶ τὰ μικρὰ τὰ 


^ - - $*4** m 
μεγάλα προσχτᾶσθαι moti: ἀλλὰ σωφρονήσας ἐνταῦ- 


θα, τῶν οὐρανῶν ἔτυχεν 
᾽ E ΧΕ. 


εἰ * - ^ - - 

Εἴτα, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, o0x ἀπὸ τῆς τοῖς ἀγαθοῖς 
Sap Vane 

χειμένης τιμῆς, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς τοῖς d ile ἤπει- 


λημένης χολάσεως διορθοῦται τὸν ἀχροατήν * διὸ καὶ 


b Καὶ περὶ χαρισμάτων in uno Codice deest, nec legit 
Interpres. Duo Mss. zzi περὶ χρημάτων, perperam, 

* Morel. ἐπ᾽ ἀπώλειαν. 

4 ἀπολλύη et infra νοσρίξζηται. Sic in optimis omnium 


C tiam habeas, sive. principatum, 


746 
e τὴν ἀξ sry τὴν μαχαριότητ τα. ὅταν ὃ τῶν οὐρανῶν A 


uxxvir. al. rxxvirr. 
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ignorantiam hoc verbum indicaret, si illum igno- 
raret quem constituit. Nam illum beatum pradi- 
cat : Beatus enim, inquit, servus ille ; neque di- 
cit, quis ille sit: nam ait, Quis enim est, quem 
constituet dominus suus? et, Beatus quem in- 
venerit sic facientem. Haec autem non de pecu- 
niis tantum dicta sunt, sed etiam de verbo et de 
virtute, de donis et dispensatione cuique com- 
missa. Haec parabola magistratibus quoque optime 
competat. Quisque enim omnia, quz sua sunt, ad. 
communem utilitatem conferre debet: Sive sapien- 
sive divitias, 
sive quidvis aliud, ne ad detrimentum conser- 
vorum, neve ad perniciem sit tuam. Ideo ambo 
ab illo requirit, et. prudentiam et fidem. Nam 
peccatum. ab amentia originem ducit. Fidelem 
illum vocat, quia ex rebus domini nihil vel in rem 
suam convertit, vel perperam expendit ; prudentem 
vero, quia sibi commissa ut par erat administra- 
vit. Utraque enim re nobis opus est, ne scilicet quae 
domini sunt nobis rapiamus, et ut opportune illa 
dispensemus. Nam si alterum absit, alterum clau- 
dicat. Si fidelis sit, nec furetur, sed superflue ad 


D nihil utile expendat bona, magnum est peccatum ; 


si sciat recte dispensare, sed furetur, rursus non 
leve crimen est. Hzc audiamus qui pecuniosi su- 
mus. Non enim doctores tantum alloquitur, sed 
etiam divites. Utrisque enim divitis concreditae 
sunt ; doctoribus 1118 quz magis necessarie sunt ; 
vobis e: quie minoris sunt pretii. Si, dum docto- 
res majora dispergunt, vos ne in minimis quidem 
velitis liberalitatem. exhibere; imo non liberali- 
tatem, sed gratum animum ( nam aliena datis ), 


E qui vobis erit defensio ? Sed interim, ante suppli- 


cium eorum qui male operantur, ejus qui probe 
se gessit mercedem. audiamus : Amen. dico vo- 
bis,super oinnia bona constituet eum. Quid huic 
honori par esse possit? que oratio hanc dignitatem, 
hanc beatitudinem assequi possit, quando celorum 
Rex, cujus sunt omnia, hominem super omnia bona 
sua constituet ? Ideoque prudentem ipsum vocat, 
quia fidelis in modicis animus id concifiat, ut 
majora acquirantur; sed cum hic temperanter 
egisset , celos consequutus est. 

4. Deinde, id quod semper facit, non ex repo- 
sito bonis praemio,,sed ex comminatione pena 
improbis paratae auditorem corrigit: ideoque sub- 


Mss. Editi vero ἀπολλύει, et νοσφίξεται. 

2 Savil. ὅτι £y) μὴ τῶν μιχρῶν τὰ μεγάλα προέσθαι, 
ἀλλὰ σωρρονήσας ἐνταῦθα, τῶν οὐρανῶν ἐπέτυχεν. Melius lia- 
bet Morel, quem sequünur.. ( Przetulimus σωρρονήσας. ] 
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junxit: 48. Si autem. dixerit nequam servus 

ille in corde suo, Tardat dominus meus veni- 

re, 49. et inceperit verberare conservos suos, 
comederit autem et biberit cum ebriis : 50. we- 

niet dominus servi illius in die qua non ex- 
spectat, et in hora qua non novit , 51. et divi- 

det eum, et partem ejus cum hypocritis ponet. 

Ibi crit fletus et stridor dentium. Si quis vero 
dixerit : Viden' quie cogitatio subierit, quod dies 

illa non nota esset? Tardat enim dominus meus, 
inquit : respondebimus : Non. quod dies non nota 

esset, sed quod improbus sit servus, id accidisse. 

Nam cur prudentem et fidelem par cogitatio non 
subiit? Cur, miser, quia tardat dominus, sperasti 

illum numquam venturum? cur non sollicitus es? 

Hinc igitur discimus, non tardare Dominum. Hac 
quippe sententia non domini, sed improbi servi 

est ; ideoque in crimen vocatur. Non tardare enim 
Eu. ἡ. audi Paulum dicentem : Dominus prope est, ni- 
Hebr, Qo, Pil solliciti sitis; et, Qui venturus est veniet , 
37. et non tardabit. 'Tu vero qui sequuntur audi , 
et disce quam frequenter ignoratum diem in men- 

tem revocet, servis ostendens id utile esse, et suf- 

ficere ut illos a somno excitet et erigat. Quid enim 

si nihil quidam inde lucrati sunt? Neque enim ab 

aliis juvantibus quid assequuti sunt : attamen hic 

non cessat quze sua sunt facere. Quid ergo, inquies, 

in sequentibus? P'eniet qua die non exspectat , 

et hora qua ignorat, et extrema Ipsi inferet. Vi- 

des quomodo hoc ubique repetat, ignoranti:eque 
utilitatem monstret, sic sollicitos semper reddens? 

Hoc enim est quod magis curat, ut semper vigi- 

lemus : et quia semper in deliciis cadimus, in ca- 
lamitatibus vero resipiscimus , ideo ubique hoc 

dicit, quando remissi inertesque sumus tunc mala 
accidere. Ae quemadmodum supra per Noé hoc 
declaravit: sic et hic ait, Cum servus ille inebria- 

tur, cum verberat, tunc supplicium est intolerabie 

le. Verum ne supplicium ipsi destinatum solum- 

modo, sed illud etiam. consideremus, ne forte et 

ipsi eadem agentes id non advertamus. Nam huic 
similes sunt illi qui pecunias habentes, egenis non 
Elcemo- largiuntur : si quidem et tu. pecuniarum. tuarum 
Jounr dispensator es, non minus quam is qui Ecclesie 
bona administrat. Ut enim hic ea quz a vobis pro 


pauperibus erogata sunt, non potest pro lubito et ;., 
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, Y e - 
ἐπήγαγεν" "Ey δὲ εἴπη 6 χαχὸς δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ 
Ν» ΕῚ m / , , » - M » : 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, χρονίζει ὃ χύριός μου ἐλθεῖν, χαὶ ἄρ- 
, M ^. », " , , ἈΝ M 
ξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, écÜtn δὲ χαὶ 
πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων ἥξει ὃ χύριος τοῦ δούλου 
n rd "d - 
ἐχείνου ἐν ἡμέρα ἣ οὐ προσδοχᾷ, xol ἐν ὥρα ἣ οὗ 


, mM 
D γινώσχει, xal διχοτομήσει αὐτὸν, xo τὸ μέρος αὐτοῦ 


μετὰ τῶν ὑποχριτῶν θήσει. "Exei ἔσται ὃ χλαυθμὸς 
χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Εἰ δὲ λέγοι τις" εἶδες 
οἷος ἐπεισῆλθε λογισμὸς» διὰ τὸ μὴ εἶναι γνώριμον 
τὴν ἡμέραν; Χρυνίζει γὰρ ὃ κύριός μου, φησί" εἴ- 
ποιμεν ὃν οὗ διὰ τὸ μὴν εἶναι γνώῤιμον τὴν ἡμέραν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ πονηρὸν εἶναι τὸν οἰκέτην. ᾿Επεὶ τῷ 

φρονίμῳ χαὶ πιστῷ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐπεισῆλθεν αὕτη 
ἣ ἔννοια; Τί γὰρ, εἰ χαὶ χρονίζει ὃ δεσπότης, ἄθλιε, 
"ὅλως προσδοχᾷς αὐτὸν μὴ ἥξειν; Τὶ οὖν οὗ μερι- 
μνᾶς; ᾿Πντεῦθεν οὖν μανθάνομεν, ὅτι οὐδὲ χρονίζει. 
Αὕτη γὰρ οὐ τοῦ δεσπότου, ἀλλὰ τῆς τοῦ πονηροῦ 
οἰκέτου γνώμης ἣ ψῆφος διὸ χαὶ διὰ τοῦτο ἐγχαλεῖ-- 
ται. Ὅτι γὰρ o0 χρονίζει, ἄχουσον Παύλου λέγοντος" 


€ Ὁ Κύριος ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε - χαὶ, Ὃ ἐρχόμε-- 


νος ἥξει, xal οὗ χρονιεῖ. Σὺ δὲ καὶ τῶν ἑξῆς ἄχουε, 
χαὶ μάνθανε πῶς συνεχῶς “ὑπομιμνήσχει τῆς ἀγνοίας 
τὴν ἡμέραν, δηλῶν τοῖς οἰκέταις τοῦτο χρήσιμον ὄν, 
χαὶ ἱκανὸν ἀφυπνίσαι αὐτοὺς, χαὶ διαναστῆσαι. Τί 
γὰρ εἶ καὶ μηδέν τινες ἐντεῦθεν “ ἐχέρδανον : Οὐδὲ γὰρ 
ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν ὠὡφελούντων ὠφελήθησαν τινες, 
ἀλλ᾽ Gy. ὡς οὗτος οὗ παύεται τὰ αὐτοῦ ποιῶν. Τί οὖν, 
φησὶ, τὰ ἑξῆς; ᾿Ελεύσεται ἐν "pspe 1 οὗ προσδοχᾷ, 
xoi ὥρᾳ ἣ οὐ γινώσχει, χαὶ τὰ ἔσχατα αὐτὸν διαθή- 
σει. "Op&c πῶς πανταχοῦ τοῦτο τίθησι, τὸ τῆς ἀγνοίας 


Ν ; Y ἘΣ 
Ὁ δειχνὺς χρήσιμον, xat ταύτῃ ποιῶν ἐναγωνίους ἀεί; 


Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ σπουδαζόμιε ὑτῷ,, τὸ ἀεὶ ἥμᾷᾶι 
γάρ ἐ b σπουδαζόμενον αὐτῷ, τὸ ἀεὶ ἡμᾶς 
; $ - 
ἐγρηγορέναι: xaX ἐπειδὴ ἀεὶ ἐν ταῖς τρυφαῖς ἀνα- 
πίπτομεν, ἐν δὲ ταῖς συμφοραῖς μᾶλλον συστελλόμε- 
θα, διὰ τοῦτο πανταχοῦ τοῦτο λέγει, “ὅτι ὅταν ἄνε-- 
3 , EJ TS " X. pef. El , 
σις ἢ» τότε ἔρχεται τὰ δεινά. Καὶ ὥσπερ ἀνωτέρω 
διὰ τοῦ Νῶε τοῦτο ἐδήλωσεν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθά φη- 

e CUN UR 3, - , er ΄ M 
σιν, ὅταν ὃ δοῦλος ἐχεῖνος μεθύη, ὅταν τύπτη, xod ἣ 
χόλασις ἀφόρητος. Ἀλλὰ μὴ τὴν χόλασιν ἴδωμεν μό- 
voy τὴν ἐχείνῳ κειμένην, ἀλλὰ χἀχεῖνο σχοπήσωμεν, 


Ε μήποτε χαὶ αὐτοὶ τὰ αὐτὰ πράττοντες. λανθάνομεν: 


Καὶ γὰρ τούτῳ ἐοίκασιν οἱ LU 425: χαὶ μὴ 
διδόντες τοῖς δεομένοις " χαὶ γὰρ xaX σὺ οἰκονόμος εἰ 
τῶν σαυτοῦ χρημάτων, οὐχ ἧττον ἢ ὃ τὰ τῆς Ἔχχλη- 
, 5 “- d 3 24-5 ΕἸ ΕΣ RIA 
σίας οἰκονομῶν. “Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος οὐχ ἔχει ἐξου-- 
ὔ δ ὃς: δον, 21€. nr 3 L4 € Ld ^ 
 σίαν τὰ διδόμενα παρ᾽ ὑμῶν εἰς πένητας ἁπλῶς χαὶ 


NUS abt E 
temere spargere, quia in pauperum datz sunt ali- A ὡς ἔτυχε σχορπίσαι, ἐπειδὴ εἰς πενήτων ἐδόθη δια- 


b Savil. ὅλως προσδοχᾷς αὐτὸν ἥξειν. Melius Morel, qui 
tamen προσδοχᾷν habebat , contra fidem Mss. 
v Unus Codex ἀναμιμνήσκει, alter ὑπομιμνήσχει τὴν 


ἄγνοιαν τῆς ἡμέρας. 


4 Morel. ἐχέρδαινον. 
* Morel. ὅτι ἂν ἄνεσις. 
t Alii λάθωμεν. 


IN MATTHEUM IIOMIL. 


3M ^ 


τροφήν" οὕτως οὐδὲ σὺ τὰ σά. Εἰ γὰρ καὶ πατρῷον 
διεδέξω χλῆρον, καὶ οὕτως 


ἔχεις πάντα ἃ ἔχεις" χαὶ 


£j M i e 
τίν. Εἶτα, σὺ μὲν ἅπερ 


4 M - 
ἔδωχας οὕτω βούλει μετὰ ἀχριδείας οἰχονομεῖσθαι, 


οὕτω τοῦ das πάντα ἐστ 
τὸν δὲ Θεὸν οὐχ οἴει τὰ αὐτοῦ μετὰ πλείονος ἀπαιτή- 
σειν ἡμᾶς τῆς σφοδρότητος, ἀλλὰ ἀνέχεσθαι ἁπλῶς 
αὐτῶν ἀπολλυμένων; Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὖχ ἔστι. Καὶ 
γὰρ διὰ τοῦτο χαὶ παρὰ σοὶ ταῦτα εἴασεν, ὥστε δοῦναι 
τὴν τροφὴν αὐτοῖς ἐν εὐκαίρῳ. Τί ἐστιν, ἐν εὐχαίρῳ ; 
"Toi; δεομένοις, τοῖς πεινῶσιν. Ὥσπερ γὰρ σὺ τῷ 
συνδούλῳ ἔδωχας οἰχονομῆσαι, οὕτω χαὶ σὲ ὃ Αέστῶς 


τῆς βούλεται εἶ ταῦτα δαπανᾶν. Διὰ τοῦτο, χαὶ 


ἔσθαι, ἀφῆχεν, ἵνα ἔχῃς "ἀφορ- 


: 
acüxi* ἵνα ἀλλήλων sic χρείαν 


χαταστήσας τὴν πρὸς ἀλλήλους, ἀγάπην. θερμοτέραν 
ἐργάσηται. Σὺ δὲ λαθὼν, οὐ μόνον οὐ δίδως, ἀλλὰ 
xa τύπτεις. Καίτοι γε εἰ τὸ μὴ δοῦναι ἔγχλημα, τὸ 
τυπτῆσαι ποίαν φέρει συγγνώμην ; 

Τοῦτο δέ μοι δοχεῖ λέγειν, τοὺς δόριστὰς xat τοὺς 
πλεονέχτας αἰνιττόμενος, καὶ πολλὴν τὴν κατηγορίαν 
ἐνδειχνύμενος, ὅταν οὺς τρέφειν ἐχελεύσθησαν, τού- 
τοὺς τύπτωσι. Δοχεῖ δέ μοι χαὶ τοὺς τρυφῶντας ἐν- 
ταῦθα αἰνίττεσθαι" χαὶ γὰρ καὶ τρυφῆς μεγάλη χεῖ- 
ται χόλασις" ᾿Εσθίει γὰρ xal πίνει, φησὶ, μετὰ τῶν 
μεθυόντων, τὴν Uds δηλῶν. Οὐ γὰρ διὰ 
τοῦτο ἔλαδες; ἵνα εἰς τρυφὴν δαπανήδης, ἀλλ᾽ 
εἰς ἐλεημοσύνην ἀναλώσης. Μὴ γὰρ τὰ σαυτοῦ P ἔχεις; 
Τὰ τῶν πενήτων ἐνεπιστεύθης, x&v ἀπὸ χλήρου πα- 
τρῴου χεχτημένος τυγχάνης, κἂν ἐχ πόνων διχαίων. 
Μὴ γὰρ οὖχ ἠδύνατο ταῦτα 6 Θεὸς ἀφελέσθαι σου; 


Ἀλλ᾽ 


2 - 
OU ποῖει τι 
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οὔτο, σὲ xüptov ποιῶν τῆς εἰς τοὺς 

^ ^ , v" ^, , m ^N 

δεομένους φιλοτιμίας. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς διὰ 

— & ^A ^ 3 * 

πασῶν τῶν παραδολῶν χολάζει τοὺς οὖχ εἰς τοὺς 

Μ᾿ 

δεομένους τοῖς xeiipae. χρωμένους τοῖς ἰδίοις. Οὔτε 
i ^ 

γὰρ αἵ παρθένοι ἥρπασαν τὰ ἀλλότρια, ἀλλ᾽ οὐκ 


Y dc x an /^ T 
τὰ ἴ ἴδια " οὔτε ὁ τὸ £V τάλαντον χατορυςας 


πλεονέχτησ ev, ἀλλ᾽ οὐχ ἐδιπλασίασεν - οὔτε οἱ πει- 
νῶντας παριδόντες, ἐπειδὴ ἡ τὰ ἀλλότρια ἥρπασαν, χο- 
' 


QU Re ; 
λάζονται, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ τὰ αὐτῶν οὖχ ἐσχόρπισαν, 


7 5 , / ed 

perm; xaX 6 δοῦλος οὗτος. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν ὅσοι 
S AS δὲ c 

στριζόμεθα, ὅσοι εἶς δεῖπνα πολυτελῇ τὸν πλοῦτον 


TS MEA ; Ms 
ἀναλίσχομεν τὸν οὐδὲν fiu προσήκοντα; ἀλλὰ τῶν 
δεομένων ὄντα. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ ἀπὸ πολλῆς φιλαν- 
^ M M 
θρωπίας ὡς ἐχ τῶν σῶν ἐχελεύσθης διδόναι, διὰ τοῦτο 
* M ΨΥ, - v 2. , e ^ f 
xaX σαυτοῦ νομίζης ταῦτα. " Eyornsé aot, ἵνα δυνηθῇς 
^ - A IY f. is ΞΡ 
εὐδοχιμῆσαι. Μὴ τοίνυν σὰ εἶναι ors τὰ αὐτοῦ 
M] ΕῚ 
γὰρ εἰ 
τ χῳοομὰς ) 
τινας 4900U. ς 


JEEP AES ur 
αὐτῷ διδούς. Οὐδὲ σὺ ἐδάνεισάς τινι, ἵνα 
ἀπελθὼν δυνηθῇ ῥεῖν πόρων, ἐχεί- 
ὶ τοίνυν ἔδωχεν 


νου τὰ χρήματα ἔφης ἂν εἶναι. Καὶ 


^ Morel. ἃ 


xm μὴν ἐπιδείξασθαι, omisso ἀρετήν. 
b Morel. ἔχης. 


minus recte. Paulo post pro τυγχάνης 
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mentum: sic nec tu tua.Etiamsi enim paternam ac- 
ceperis hereditatem, atque sic omnia tua possideas: 
attamen Dei sunt hiec omnia. Sane que tu dedisti 
vis accurate dispensari : annon putas Deum suaa 
nobis majore cum vehementia repetiturum, sed il- 
lis temere pereuntibus id laturum ? Non ita res se 
habet, non ita certe. Nam haec ideo apud. te reli- 
quit, ut des escam illis in tempore opportuno. Quid 
est, in tempore opportuno? Egenis , esurientibus. 


Sicut igitur tu conservo ad dispensandum dedisti, 


p 515 Dominus te vult ut par est expendere. Ideo, 


cum possit auferre, relinquit tamen , ut virtutis 
exercendze occasionem habeas; utque curando ut 
alter altero egeret, mutuam caritatem ferventiorem 
redderet. "Tu vero postquam accepisti , non solum 
non das, sed etiam verberas. Quod si non dare 
culpa est , quie venia erit verberanti ? 


5. iloc autem mihi dicere videtur in contume- 
liosos et rapaces, vehementem intentans accusatio- 


c nem, quod eos verberent quos alere jussi sunt. 


Videtur autem. mihi hic illos subindicare qui in 
deliciis vitam agunt; nam delicias magna exspe- 
ctat pena : Comedat, inquit, et bibat cum ebriis, 
ventris ingluviem subindicans. Non enim ideo ac- 
cepisti, ut delicieris, sed ut eleemosynam eroges. 
Num tua te putas habere? Pauperum tibi bona 
concredita sunt, etiamsi hereditas paterna sint ; 
etiamsi ex justis laboribus partz sint opes. An- 
non a te Deus has auferre potuit ? Sed ideo non 
aufert, ut tu possis erga egenos liberalitatem exer- 


p Cere. Tu vero mihi perpende, quomodo in omni- 


bus parabolis illos plectat, qui opibus suis ad 
egenos alendos non sunt usi. Neque enim virgi- 
nes ille aliena rapuerunt, sed sua non largitze 
sunt; neque is qui talentum defodit, aliena inva- 
sit, sed illud non duplicavit; neque qui esurien- 
tes negligunt, ideo puniuntur, quod aliena rapue- 
rint, sed quod sua non disperserint ; quemadmo- 
dum et hic servus. Audiamus igitur quotquot 
ventri indulgemus , quotquot in lautas cenas pe- 
cunias insumimus, quz non nostre, sed egenorum 
sunt. Ne putes enim quia per multam misericor- 


E diam hec ut tua dare jussus es, ideo hzc esse 


tua. Tibi commodavit, ut probe agere posses. 
Ne tua igitur dare te putes , dum ipsi sua largi- 
ris. Neque enim si tu. cuipiam mutuo dares , ut 
profectus inde lucrari posset, pecunias illas ad 
ipsum pertinere diceres. Sic tibi Deus pecuniam 


alii τύχης. 


Rom. 15.2. 


Ibid. v.3. 
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tradidit, ut czelum emas. Ne ergo benignitatis ma- 
gnitudine utaris ut ingratum. exhibeas animum. 
Cogita quam optabile erat post baptisma ad eluen- 
da peccata novam reperire viam. Nisi hoc dixis- 
set, Da eleemosynam , quot homines. dicturi 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


erant, Utinam possemus pecuniis a futuris nos ma- 
lis redimere ? Sed quia illud. potest fieri , rursus 
supini jacent. Sed do, inquies. Et quid illud ? Non- 
dum tantum dedisti, quantum illa mulier, quoe 
duos erogavit obolos; imo ne minimam quidem 
partem in comparatione illins ; sed multa in sum- 
tus inutiles profundis, in convivia, ebrietatem, ex- 
tremamque ingluviem : nunc invitans, nunc invi- 
tatus; nunc consumis, nunc alios consumere co- 
gis; ita ut duplicem tibi pares cruciatum, ab 115 
quz tu facis, et ab iis quz te auctore alii faciunt. 
Vide ergo hunc famulum eadem de re accusatum, 
Comedit, inquit, et bibit cum ebriis. Neque enim 
ebrios tantum , sed et illorum socios supplicio af- 
ficiet ; et jure quidem : nam et seipsos corrumpunt, 
et proximorum salutem negligunt. Nihil autem 
ita Deum irritat, ut 51 proximi. res negligantur. 
Quapropter ut iram suam exprimat, discindi ser- 
vum jussit. Idcirco caritatem discipulorum. suo- 
rum tesseram dixit esse : quia necesse omnino est, 
diligentem res dilecti curare. Hanc igitur viam 
teneamus : nam hac maxime est quz ad. celum 
ducit, quz Christi imitatores efficit, que Deo si- 
miles reddit. Vide ergo quam necessarize sint hze 
virtutes, quz juxta viam hanc tabernacula posue- 
runt. Si placet autem, illas diligentius explore- 
mus, et secundum Dei placitum sententiam fera- 
mus. Sint ergo du: ad vitam optimam viz, qua- 
rum altera viatorem dumtaxat probum reddat ; 
altera etiam. proximum. Videamusque quanam 
sit perfectior, et ad virtutis culmen nos ducat. Il- 
le certe qui sua tantum curat, a Paulo sepissime 
culpatur ; cum a Paulo dico, a Christo intellige ; 
illum vero qui proximi res curat, laudibus et 
coronis exornat. Ubinam? Audi quomodo huic, 


,quomodo illi loquatur. /Vemo quod suum est 


qucrat, sed. quod est proximi unusquisque. 
Viden' quomodo alterum ejecit, alterum induxit ? 
Et rursum, Unusquisque vestrum proximo pla- 
ceat in bonum ad cdificationem. Deinde sequi- 
tur laus ineffabilis cum admonitione conjuncta. 
Nam et Christus non sibi ipsi placuit. Jam 
satis essent hz sententis& ad victoriam asseren- 


a Alii εἰ τοίνυν μή. 
* [Savil. addit οὐ τὸ ἥμισυ, et vertit G. Trapez.]. 
b καὶ ἀνωφελεῖς deest in quibusdam Mss. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
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6 Θεὸς, ἵνα ἐμπορεύσῃ τὸν οὐρανόν. Μὴ τοίνυν τὴν 
€ Uu Ὁ δ. 
ὑπερδολὴν τῆς φιλανθρωπίας ὑπόθεσιν ἀγμωμοσύνης 
/ 51) , Uu 4. 09 E " τ 
ποιήσης. ᾿Ιϊννόησον ὅσης εὐχἧς ἄξιον ἦν τὸ δυνηθῆ- 


t N / c - cS 
zs Y^ μετὰ τὸ βάπτισμα ebpely ὁδὸν λύουσαν ἁμαρτή- 
3 λ - 7 , 
A ματα. * Ei μὴ τοῦτο εἰπε, Δὸς ἐλεημοσύνην, πόσοι 


ἂν εἶπον, εἴθε ἦν δυνατὸν χρήματα δοῦναι, καὶ ἀπαλ- 
λαγῆναι τῶν μελλόντων χαχῶν ; ᾿[ἱπειδὴ δὲ δυνατὸν 
τοῦτο γέγονε, πάλιν γεγόνασιν ὕπτιοι. ᾿Αλλὰ δίδωμι, 
φησί. Καὶ τί τοῦτο; Οὐδέπω γὰρ ἔδωχας ὅσον ἣ τοὺς 
δύο ὀδολοὺς χκαταδαλοῦσα μᾶλλον δὲ " οὐδὲ τὸ πολ- 
λοστὸν ἐχείνης, ἀλλὰ τὰ πλείονα εἰς ἀνονήτους " χαὶ 
ἀνωφελεῖς ἐχδάλλεις δαπάνας, εἰς συμπόσια xol μέ- 
θην, χαὶ ἀσωτίαν ἐσχάτην νῦν μὲν καλῶν, νῦν δὲ χα- 
λούμενος " νῦν μὲν ἀναλίσχων, νῦν δὲ ἑτέρους ἀνα- 
λίσχειν ἀναγκάζων: ὥστε χαὶ διπλὴν σοι γενέσθαι 


Y L S5 T -: à 
B τὴν χόλασιν, xoi ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ποιεῖς, xoi ἀφ’ ὧν 


€ , , σ m τ -Ὡ 

ἑτέρους προτρέπεις. Ὅρα γοῦν καὶ τοῦτον αὐτὸ τοῦτο 

, ): u " ^ “ὙΠ , "j , ^ SY M , 

ἐγκαλούμενον τὸν οἰκέτην. " Ec0tet γὰρ, φησὶ, καὶ πί- 

Dee : 

νει μετὰ τῶν μεθυόντων. Οὐδὲ γὰρ τοὺς μεθύοντας 
, " 2 

μόνον, ἀλλὰ xa τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ὄντας χολάζει xol 
ΣΝ ΘΓ ; RC. ; 2 

μάλα εἰχότως, ὅτι μετὰ τῆς οἰχείας διαφθορᾶς χαὶ 

SY RII ERST x E 

τῆς τῶν πλησίον ὑπερορῶσι σωτηρίας. Τὸν δὲ Θεὸν 
ji , € m — 

οὐδὲν οὕτω παροξύνει * ὡς τὸ ὑπεροπτιχῶς ἔχειν τῶν 

τῷ πλησίον προσηκόντων. Διὸ καὶ τὸν θυμὸν ἐνδει-- 
, ὃ ^ " 07 9 t ^ P ^ — 

χνύμενος, διχοτομ-ηθῆναι αὐτὸν ἐχέλευσε. Διὰ τοῦτο 
M M , , -Ὁ-- D -Ὁ 

xat τὴν ἀγάπην γνώρισμα τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἔφη- 

σεν εἰναι" ἐπειδὴ πᾶσα ἀνάγχη, τὸν ἀγαπῶντα τὰ 


S ; HUE 
C τοῦ ἀγαπωμένου μεριμνᾶν. 'Γαύτης τοίνυν ἐχώμεθα 


τῆς 6000* xol γὰρ αὕτη μάλιστά ἐ ὃς τὸν οὗ 
ic γὰρ αὕτη μάλιστά ἐστιν ἣ πρὸς τὸν οὖ- 
S ^ , m Τ᾽ Ὁ 

ρανὸν ἀνάγουσα, ἣ τοῦ Χριστοῦ μιμητὰς épyato- 
5 MR ὍΣΟ Es ; E 

μένη, ἣ τοῦ Θεοῦ χατὰ δύναμιν ὁμοίους ποιοῦσα. 

d, m M N M 

Ὅρα γοῦν xoi τὰς ἀρετὰς ταύτας οὔσας ἀναγχαιο-- 
, N Y , L7? A M. o 

τέρας, αἱ παρὰ ταύτην ἐσχήνωνται τὴν 680v. Καὶ εἰ 

βούλεσθε τιήσωμεν αὐτῶν ἐξέ ὶ τὰς Ψής 
ούλεσθε, ποιήσωμεν αὐτῶν ἐξέτασιν, χαὶ τὰς ψήφους 
€ EUER NDS CUNT ; E 

ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνέγχκωμεν γνώμης. Ἴἥστωσαν 3 xot- 

ONU: ; Ξ E 

vuv δύο ζωῆς ἀρίστης ὁδοί " xal ἣ μὲν μία αὐτῶν αὐτὸν 

χκατασχευαζέτω χαλὸν τὸν μετιόντα 4j δὲ ἑτέρα, xal 
^ , YTp^ , e 2^ - M 

τὸν πλησίον. Ἴδωμεν ποία μᾶλλον εὐδοχιμεῖ, xoi 

πρὸς τὴν χορυφὴν ἡμᾶς ἄγει τῆς ἀρετῆς. Οὐχοῦν ἐχεῖ- 


$i A e m 7, - ^ p 
D voc μὲν ὃ τὰ ἑαυτοῦ μόνον ζητῶν, xal ἀπὸ τοῦ Παύ- 


L4 3 f Ἵ Ὁ» 
λου μυρίας δέξεται αἰτίας - ὅταν δὲ ἀπὸ τοῦ Παύλου 


Y - X: C λέ AT ^" 2 , Y 
εἴπω, τοῦ Χριστοῦ λέγω" οὗτος δὲ ἐγχώμια xo στε- 
, K E 9 E 57) cy / EH 
φάνους. Kol πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἄχουσον τί μὲν 

, oM o2 E 
τούτῳ διαλέγεται, τί δὲ ἐχείνῳ. Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
ζητείτω, ἀλλὰ χαὶ “ τὸ τοῦ πλησίον ἕχαστος. "Opüc 

- os NA z 
πῶς τὸ μὲν ἐξέόαλε, τὸ δὲ εἰσήγαγεν: Kol πάλιν, 
"Exaccoc ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω εἰς τὸ ἀγαθὸ 
καστος ὃ! ; e ς γαθὸν 


P 3 ^ / - ΝΙΝ Ν V 
προς οἰχοοομίὴν. Εἴτα x«t ὁ ἐπαινος αφᾶτος μετὰ πα- 


* Morel. εἰς τὸ ὑπεροπτικῶς. 
* Morel. 


* Alii τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. 
ρ 


σοὶ τοίνυν. 


IN MATTHEUM. HOMIL. LXXVII. al. ΠΧΧΎΤΙ. 


, SER DER TNE UR ET 
ραινέσεως. Kot γὰρ ὃ Χριστὸς oUy ἑαυτῷ ἤρεσεν. 
€ ' Ky T7 L3 - A L 
Ἰχαναὶ μὲν οὖν xo αὗται αἱ ψῆφοι δεῖξαι τὴν νίχην " 

2. " -“ , ι 
ἵνα δὲ xa £x. περιουσίας τοῦτο γένηται, ἴδωμεν τί μὲν 
- , , € d , LI 3.53 
τῶν χατορθωμάτων μέχρις ἡμῶν ἵσταται, τί δὲ ἀφ 
cH SE EUCH σὰν rcs. FOCUS 
ἡμῶν xai εἰς ἑτέρους διαδαίνει. Οὐχοῦν τὸ μὲν va- 
- ἐξ ΤΕΣ τύπτε 
στεῦσαι, xal χαμευνῆσαι, xat παρθενίαν ἀσχῆσαι, 
— ^ , - *, , , M 
xai σωφρονῆσαι, ταῦτα αὐτοῖς ἐργαζομένοις φέρει τὸ 
, Yu 9—9 € Lad ΕῚ ^ ^ , ^ e A 
- τὰ δὲ dg ἡμῶν εἰς τὸν πλησίον διαδαίνοντα, 
: L7 EM b cuum. EUER CMS 
ἐλεημοσύνη, διδασχαλία, ἀγάπη. Οὐχοῦν χἀνταῦθα 
τὰ Ξ τὰ , Y 
&xouccy τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι Κὰν ψωμίσω μου τὰ 
, ^ ^— ^ m , y , 
ὑπάρχοντα, x&v παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα χαυθήσω- 
ΕῚ , ^ à! vy ^M EJ — 
μαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 
Ἐν τν 5π ὶ ᾿ς Y A SN 
Ὁρᾶς αὐτὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν λαμπρῶς ἀναχηρυττομέ- 
- ^ p ^ , 
νην xai στεφανουμένην ; Ei δὲ βούλεσθε, xai ix τρί- 
Ὁ 7. F € Α , ^ 
του συμδάλωμεν. Καὶ 6 μὲν νηστευέτω, xat σωφρο- 
, er , 
νείτω, xal μαρτυρείτω, xat χαταχαιέσθω * ἕτερος δέ 
o «4*5 , V Y - , 
τις ἀναδαλλέσθω τὸ μαρτύριον διὰ τὴν τοῦ πλησίον 
, A* Na Y 
οἰκοδομὴν, χαὶ μὴ μόνον ἀναδαλλέσθω, ἀλλὰ xal 
- ; PER C CE. 
ἀπερχέσθω μαρτυρίου χωρίς" τίς μᾶλλον εὐδοχιμήσει 
RUNE RE EGER 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν; Οὐ δεῖ πολλῶν ἐνταῦθα 
; ARS am T Ee À 
λόγων ἡμῖν, οὐδὲ μαχρᾶς τῆς περιόδου * ἐφέστηχε γὰρ 
E ἐς ἢ VE τ 
ὃ μαχάριος Παῦλος τὴν ψῆφον φέρων χαὶ λέγων - Τὸ 
^ m T -— X - A TAA 4 
ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἰναι, χρεῖσσον * τὸ δὲ ἐπι- 
, — M , , ^5» € M 5 , te 
μένειν τῇ σαρχὶ, ἀναγκαιότερον Ov ὑμᾶς. "Axobetc ὅτι 

- sae / ; ἜΣ 
καὶ τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν ἀποδημίας προετίμησε τοῦ 

A 5. ^ , "m M L4 , , 
τὴν οἰχοδομήν; Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι 
ARIA , d ^ 
Χριστῷ, τὸ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν - θέλημα 


UN 
πλησίον 
συνεῖναι 
43-75. m σαὶ “ cy vr * a , M 
δὲ αὐτοῦ οὐδὲν οὕτως ἐστὶν, ὡς τὸ * συμφέρον τῷ πλη- 
, , ^ , Ὗ , EJ FS » 
σίον. Βούλει xa τετάρτην εἴπω τούτων ἀπόδειξιν; 
, - , M , , 
Πέτρε, εἰ φιλεῖς με, φησὶ, ποίμαινε τὰ πρόδατά μου * 
* , 7, - ἊΨ», , 
Xa τρίτον αὐτὸν ἐρωτήσας, τοῦτο ἔφησεν εἶναι φιλίας 


hi eh Lp - ^ ἈΝ 
Vk xai πρὸς ἕκαστον ἡμῶν, τῶν χαὶ μιχρὸν ἐμπε- 
, E Se EA ; 
πιστευμένων ποίμνιον. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ μιχρόν ἐστι 
, « ' , D M 
xavuooovfne* Ὃ γὰρ Πατήρ μου, φησὶν, εὐδόκησεν 
NOE γεν VI E: y DOKN 
ἐν αὐτοῖς. [ἔχει ἕχαστος ἡμῶν P πρόδατον * τοῦτο ἐπὶ 
Y y 7 L ON A E] * 
τὰς προσηχούσας ἀγέτω νομάς. Καὶ ὁ ἀνὴρ ἀναστὰς 
2 VELIE. d Sun SENE LI T ACIES e. 
ἀπὸ τῆς εὐνῆς μηδὲν ἄλλο ζητείτω, ἀλλ᾽ ἢ ὅπως ἐργά- 
, 3 oy ^v? ὦ 5*4. £P , .2 
σηταί τι xa εἴπη; δι᾿ ὧν ἅπασαν εὐλαδεστέραν ποιήσῃ 
ἀκ νον  ἫΣ A ESTY dos JR Ea. fos 
τὴν otxtav. Ἣ γυνὴ πάλιν ἔστω μὲν οἰχουρός" πρὸ δὲ 
, -.2 , cler 2 L AT 
ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἑτέραν ἀναγχαιοτέραν ἐχέτω 


M , m 4, Jj — 
φροντίδα, * τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ὅπως πᾶσα 


; X $34 2 NO Y M / F3U 
χατὰ τὴν οἰχίᾶὰν ἐπιμελείας, τὰ OT OG UX. σπουδάζο- 


3 s d YN 4 02 / 
07 MUT , (GE μὴ οιὰ τὴν ἐν τουτοις 


μεν καταθεῖναι oz 
LAE ΤΣ ΕΣ opere 
ἐρεσθαι χαὶ ἕλχεσθαι ἐπ᾽ ἀγορᾶς xo 


i DOiYnyld5 

ἀγνωμοσύνην “ὃ 

Ξ s Aw dde a e Capt 

μυρία ἀσχημονεῖν * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματι- 

F-À. vis cop e eer ein X 

X0) τοῦτο δεῖ ποιεῖν, τὰ τοῦ βασιλέως τῶν ὅλων Θεοῦ 
^ Alii συμρέρον τοῦ πλησίον. 


b Alii et Morel. πρόθατα. Mox Morcl. ἀγαγέτω. 
* Savil. [ et Cod. 694] τὸ τῶν οὐρανῶν ὅπως; ἅπατα. 
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dam: ut tamen id majori cumulo fiat, videamus 
quae ex bonis operibus in nobis terminentur , 
qui vero a nobis in alios transeant. Jejunare igi- 
tur , humi cubare, virginitatem servare , atque 
E continentiam ipsis observantibus sunt utilia ; quae 
vero a nobis in proximos transeunt sunt cleemo- 
syna, doctrina, caritas. Hic etiam. audi Paulum 
dicentem: Si omnia que habeo in. cibos paupe- 
rum distribuam, si corpus meum tradam ut ura- 
tur, caritatem autem non habeam, nihil mihi 


Τὴ 
A prodest. 


6. Viden' caritatem per se splendide przedica- 
lam et coronatam ? Sed si placet tertio congredia- 
mur. Hinc alius statuatur, qui jejunet, qui casti- 
latem servet, qui martyrium subeat, et combura- 
tur,aliusvero ad edificationem proximi martyrium 
differat, nec modo martyrium differat , sed. sine 
mariyrio decedat : quis post decessum ex hac vita 
prastantior erit? Non longo hic opus est sermone, 
nec longa verborum circuitione ; adest enim bea- 
tus Paulus qui sententiam ferat, et dicat : Dissol- 
vi et cum Christo esse melius est; in carne 
autem. permanere , propter vos magis necessa- 
rium est. Audis illum aedificationem proximi plu- 
ris facere, quam ad Christum proficisci? lllud 
enim maxime est cum Christo esse, ejus facere vo- 
luntatem ; voluntas autem ejus praecipue est, ut 
proximi utilitatem cures. Vis et quartam demon- 
strationem afferam? Petre, sí amas me, inquit, 
pasce oves meas : et cum tertio ipsum interro- 
gasset, hoc esse dixit amoris argumentum. Neque 
ad sacerdotes tantum id dictum fuit, sed ad no- 
strum singulos, quibus vel minimus grex commis- 
sus sit. Ne enim quod parvus sit, ipsum despicias: 
nam Pater meus , inquit, complacuit in. illis. 
Singuli nostrum ovem habent ; hanc ad convenien- 
tia pascua ducant. Et vir e lecto surgens ne aliud 
querat, quam ut quid faciat vel dicat, quo ad 
majorem pietatem domum et familiam agat. Uxor 
quoque domum custodiat ; sed pr hac aliam ma- 
gis necessariam sollicitudinem habeat, quomodo ca 
qua ad regnum caelorum spectant tota familia 
operetur. Si enim in rebus secularibus, antequam 
domestica disponamus, quz publice persolvi de- 
bent curamus, ne his neglectis. vinciamur, in 
forum trahamur, οἵ dedecore magno afficiamur : 
multo magis in spiritualibus id. curare oportet, ut 


D 


(Commelin. βασιλείαν uncis inclusit. ] 
ἃ A£2:5021, Sic Savil. Morel. vero et Mss, quidam ὃς- 


δέσθαι. 


t. Cor. 15. 


Philip. t. 
23. 24. 


Proximi 
iedificationi 
omnia post- 
ponenda. 


Joan. 2t. 
15 


Luc. 12.32? 


Act. το. ἡ. 


Virgines 
fatum | ideo 
ex 
exclusi, 
quia elee- 
mosynam 
non dede- 
rant, 


2. Cor. 11. 
29. 


thalamo 
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prius quae regi universorum Deo debentur persol- 
vantur; ut ne eo ducamur ubi stridor dentium. 
Has quaramus virtutes, quie nobis salutares et 
proximo perutiles sunt. Talis est. eleemosyna, ta- 
lis oratio; imo vero bac ab illa vires et alas ac- 
cipit. Orationes , inquit , tue, et eleemosyne 
ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. 
Non modo oratio,sed etiam jejunium inde nervos 
accipit. Si absque eleemosyna jejunes, id pro jeju- 
nio non habetur ; sed hujusmodi homo vorace quo- 
piam et temulento deterior est, tantoque deterior, 
quanto crudelitas deliciis pejor est. Et cur de jeju- 
nio loquor? Etiamsi castus sis, etsi virginitatem ser- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ves , si eleemosynam non colas, extra thalamum 5, 
A θενίας ἴσον, ὃ μηδὲ ἐν τῇ ? Καινῇ ὑπὸ νόμον ἦλθε τῆς 


sponsi es. Quamquam quid virginitati par, quz ne- 
quein Novo Testamento ob eminentiam suam lege 
statuta fuit? Attamen illa ejicitur, nisi conjunctam 
habeat eleemosynam. Si porro virgines, quod illam 
non sat largiter coluissent, ejiciantur, quis poterit 
illa destitutus veniam consequi? Nemo sane, sed 
eum qui illam non colit perire prorsus necesse est. 
Nam si in secularibus nemo sibi ipsi vivit, sed ar- 
tifex, miles, agricola, mercator, ad id, quod publice 
utilitati et commodo confert, se dedunt : multo 
magis in spiritualibus id observandum. Illud est 
maxime vivere: cum contra is qui sibi 1psi tan- 
tum vivit, omnesque despicit, inutilis et superva- 
caneus sit, non homo, neque generis nostri. Quid 
igitur erit, inquies, si mea despiciam , aliena cu- 
rem ? Non potest certe, non potest qui aliorum res 
curat, suas negligere. Qui enim. aliorum res cu- 
rat , neminem offendit, omnes miseratur , et pro 
virili juvat ; nihil ille rapiet, non furabitur, non 
falsum testimonium dicet : ab omni abstinebit ne- 
quitia, omnem virtutem amplectetur, pro inimicis 
precabitur, insidiantibus sibi beneficium prasta- 
bit; nemini conviciabitur, nemini maledicet, etiam- 
si innumera audiat maledicta, sed. hzc apostolica 
verba proferet : Quis infirmatur, et ego non in- 
firmor ? quis scandalizatur , et ego non uror ? 
Si vero nostra quzramus, non omnino de alienis 
curabimus. His omnibus morem gerentes et per- 
suasi, non posse nos salutem consequi , nisi com- 
munem utilitatem spectemus, hunc discissum vi- 
dentes, illumque pariter qui talentum suffoderat, 
illam potius eligamus viam, ut et vitam zeternam 
consequamur : quam utinam omnes nanciscamur, 


a Alüi χαινῇ ἦλθεν ὑπὸ νόμου ἀνάγχην διὰ τὸ ὑπερέχον" 
ἀλλ᾽ ὅμως. 
b Iidem Mss. ἑχυτοῦ, οὐδένα ἁρπάσεται. οὐδένα πλεον:- 


ARCHÍEP. 


CONSTANTINOP. 


- , ew P v^ ed t 
καταβεῖναι πρότερον, ἵνα μὴ ἔλθωμεν ὅπου 6 βρυγμὸς 
- GARE ἐξ 
τῶν ὀδόντων. Καὶ ταύτας ζητῶμεν τὰς ἀρετὰς, a μετὰ 
COR SUA cats ἢ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας καὶ τοὺς πλησίον τὰ μέγιστα 
M ELCHE : is 5 5 
ὠφελῆσαι δύναιντ᾽ ἄν. Τοιοῦτον ἡ ἐλεημοσύνη, τοιοῦτον 
$icbyo "WARN! ΩΣ Xia 32-5]. ^ Y B 
ἣ εὐχή" μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὴ παρ᾽ ἐχείνης δυνατὴ, xat 
"7 "n ela D , P Ave 
ὑπόπτερος γίνεται. Αἱ εὐχαὶ γάρ σου, φησὶ, xat αἵ ἔλεη- 
P IDE ME ESAE 
μοσύναι ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
, E 3 NY ΄, LJ — 
Οὐχ εὐχὴ δὲ μόνον, ἀλλὰ xa νηστεία ἐντεῦθεν τὰ νεῦρα 
FA RES 72 UR " 
ἔχει. Κἂν νηστεύῃς χωρὶς ἐλεημοσύνης, οὐδὲ νηστεία τὸ 
c ^ Li 9 à] / 
πρᾶγμα λογίζεται: ἀλλὰ γαστριζομένου χαὶ μεθύοντος 
"c5 —- ' p 
χείρων ὃ τοιοῦτος, καὶ τοσούτῳ χείρων, ὅσῳ τρυφῆς 
πεν » x , ξ 
ὠμότης χεῖρον χαὶ χαλεπώτερον. Καὶ τί λέγω νηστείαν: 
* Y - 2 
Κἂν γὰρ σωφρονῆς, x&v παρθενεύης, ἐχτὸς ἕστηχας 
- Ξ; ; - 
τοῦ νυμφῶνος, ἐλεημοσύνην οὐκ ἔχων. Καίτοι τί παρ- 


2 ΄ M P1 ^ 
ἀνάγκης διὰ τὸ ὑπερέχον ; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐχδάλλεται, 
A , ^ ox 1 
ὅταν τὴν ἐλεημοσύνην μὴ ἔχη. Εἰ δὲ παρθένοι ἐχδάλ- 
, A - €T ^ 
λονται, ἐπειδὴ ταύτην οὐχ εἰχον μετὰ δαψιλείας τῆς 
, , 
προσηχούσης, τίς δυνήσεται ταύτης ἄνευ συγγνώμης 
z T : 
τυχεῖν; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀπολέσθαι πάντως 
P gt; ; s - 
ἀνάγκη τὸν ταύτην οὐκ ἔχοντα. Εἰ γὰρ ἐν τοῖς βιωτι- 
ἜΑ ΓΟ mM γὼ NN Y 
xoic οὐδεὶς ἑαυτῷ ζῇ, ἀλλὰ xa χειροτέχνης, χαὶ στρα- 
; l s Mm es 
τιώτης, χαὶ γεωργὸς, xxi ἔμπορος, πρὸς τὸ χοινῇ 
; τὰ ἘΞ ; - 
συμφέρον x«i τὸ τῷ πλησίον ὠφέλιμον συντελοῦσιν 
, SCUEEMG - ὩΣ ἌΣ 
ἅπαντες: πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν τοῦτο 
e E EOA TA τ 
δεῖ ποιεῖν. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι τὸ ζῆν " ὡς ὅγε 
OPERATE Ξ 
ἑαυτῷ ζῶν μόνον, καὶ πάντων ὑπερορῶν, περιττός ἐστι; 
A ? NV Y fj EE T m , "- € , , 
xo οὐδὲ ἄνθρωπος, οὐδὲ τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου. Τί 
M EN p^ εἶ os Y 3 Y m M 
οὖν, φησὶν, ἂν τὰ καθ’ ἑαυτὸν παρίδω, τὰ τῶν XÀ- 
» j πῇ 
λων ἐπιζητῶν; Οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστι τὰ τῶν ἄλλων 
» εξ ἢ δὴ Ξ X 
ἐπιζητοῦντα τὰ ἑαυτοῦ παριδεῖν. Ὅ γὰρ τὰ τῶν ἄλλων 
: IIT rs 2 4 
ἐπιζητῶν, οὐδένα λυπεῖ, ἀλλ᾽ ἐλεεῖ πάντας, ὠφελεῖ 
2. X be er e NUT c , E 
εἰς δύναμιν τὴν " ἑαυτοῦ" οὐδενός τι ἁρπάσει, οὗ πλεο- 
νεχτήσει. οὐ χλέψει, οὐ Ψψευδι ἤσει" πά ἀφέ 
ἴσει, οὐ κλέψει, οὐ ψευδομαρτυρήσει " πάσης ἀφέ- 
r , D : / - 
ξεται χαχίας, πάσης ἐπιλήψεται ἀρετῆς, χαὶ ὑπερεύξε- 
A d s Ξ 
ται τῶν ἐχθρῶν, καὶ εὐεργετήσει τοὺς ἐπιδουλεύοντας " 
M ΝΜ , , - - 
xa οὔτε λοιδορήσεταί τινι, οὔτε χαχῶς ἐρεῖ, xXy μυρία 
NET A B T 
ἀχούσῃ χαχῶς, ἀλλ᾽ ἐρεῖ τὰ ἀποστολιχά- Τίς ἀσθενεῖ, 
* B - / ^ 
xa οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ  mu- 
S ; A TEN d 
ροῦμαι;: Ex δὲ τοῦ τὰ ἡμέτερα σχοπεῖν οὐ πάντως καὶ 
Vom ys J "7 
τὰ τῶν ἄλλων ἕψεται. "Ex τούτων ἁπάντων πεισθέντες, 
€ » m M ^ τ» 
ὡς οὐχ ἔνι σωθῆναι μὴ τὸ χοινῇ. συμφέρον " σχοποῦν- 
ὶ ^ bJ τ x x 64 e "Ὁ 7 M A YN 
τας; χαὶ τὸν διχοτομιηθέντα τοῦτον ἰδόντες, καὶ τὸν τὸ 
/ » 
τάλαντον κατορύξαντα, ταύτην ἑλώμεθα τὴν ὁδὸν, ἵνα 
Y m , D - χα 
χαὶ τῆς αἰωνίου τύχωμεν ζωῆς" Tig γένοιτο πάντας 


ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρί 
ἡμᾶς χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 


χτήσει. 
5.Α]. πυροῦμαι; ἐν δὲ τῷ τὰ ἡμέτερα. 
4 Idem σχοποῦντα. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


- - X C e 3 E ^ 3€ “ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


ΤΥΧΨΗΙ al. rxxix. 847 


gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 


D cui gloria in szcula seculorum. Amen. 


OMIAIA o. 


Τότε ὁμοιωθήσεται ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέχα 
αρθένοις, αἵτινες λαδοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, 
ξξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου. Πέντε 
φρόνιμοι, χαὶ πέντε μωραὶ, αἵτινες οὐχ ἔλαδον, 


φησὶν, ἔλαιον. À e ὄνιμοι ἔλαῤον ἔλαιον ἐν xo 
: 


ἘΣ -e 


Y 
ἀγγείοις αὐτῶν μετὰ τῶν λαμπάδων αὐτῶν. Χρον 


ζοντος δὲ τοῦ νυμφί ίου, * xo τὰ ἑξῆς. 


E , cades 
Abcut αἵ παραδολαὶ τῇ προτέρα ἐοίχασι τῇ τοῦ 


mM M 
πιστοῦ δούλου, χαὶ τοῦ ἀγνώμονος xal τὰ δεσποτιχὰ 
, 2 


χατεδηδοχότος χρήματα. Τέτταρες γάρ εἰσιν αἵ 
* 
περὶ τῶν αὐτῶν διαφόρως ἡμῖν παραινοῦσαι" λέγω 


πᾶσαι 


TA L4 2 , Sn» ' P ΝΙΝ 
δὴ τῆς περὶ τὴν ἐλεημοσύνην σπουδῆς, χαὶ τοῦ διὰ 

T , » , $ 9» -r - Ls 
πάντων ὧν ἂν s leis τὸν πλησίον ὠφελεῖν, οὐχ 


ἐνὸν σωθῆναι ἑτέρως. 


ὠφελείαςλέγει καὶ αθο σλικώτερον, ἣν εἰς τὸν πλησίον ἐπιδεί- 


9 - M , 

Ἄλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν περὶ πάσης 
, à OY 6z 2 

χνυσθαι χρή" ἐπὶ δὲ τῶν παρθένων περὶ ἐλεημοσύνης 

25 - το mE ΄ ALIS D sine Aj SS 

ἰδικῶς τῆς ἐν χρήμασι λέγει, xol σφοδρότερον ἢ ἐπὶ 

— m ^y - bi * ^ , 

τῆς προτέρας παραθδολῆς. " Exei μὲν γὰρ τὸν τύπτοντα, 

; 
xo μεθύοντα, χαὶ τὰ δεσποτιχὰ σχορπίζοντα χαὶ ἀπολ- 
δὲ χαὶ τὸν οὖκ ὠφελοῦντα, 


λύντα χολάζει- ἐνταῦθα 


8g 


οὐδὲ δαψιλῶς τοῖς δεομένοις τὰ ὄντα " χενοῦντα. Ei ἴχον 

Y 

μὲν γὰρ ἔλαιον, οὐ δαψιλὲς δὲ, διὸ xal χολάζονται. 

Ee Y : ͵ 

Τίνος δὲ ἕνεχεν ἐπὶ τοῦ προσώπου τῶν παρθένων ταύ- 
» op ΡΣ n Vocvil im iTotoy5 

τὴν P προάγει τὴν παραῤολὴν, xa οὐχ ἁπλῶς οἵονδη- 
Ξ- Ἢ : f 

ποτοῦν ὑποτίθεται πρόσωπον; Μεγάλα περὶ παρθενίας 

^ , ΕῚ , 3 EJ “᾿ [JU ΕῚ , 

διελέχθη εἰπών - Εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες An 


, Ὁ δυ- 


χαὶ τοὺς 


ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν Ug ΟΣ ΩΣ 


νάμενος χωρεῖν, χωρείτω. Ἄλλως δὲ oic 


"S δἰ ; s o LESSE 
πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων μεγάλην περὶ αὐτῆς δόξαν 
Ε * ct ͵ 
ἔχοντας. Καὶ γάρ ἐστι φύσει τὸ πρᾶγμα μέγα, xol 
Me o Y 21 eS L71t- 5 XI 3077 ,Ὁ 50 
δῆλον ἐξ ὧν οὔτε ἐν τῇ Παλαιὰ ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐχεί- 
- , XS esie 
νων χαὶ μεγάλων ἀνδρῶν χατωρθώθη, xz ἐν τῇ 
-€ Ml 20s go Ld , 2 H FI 4 
Καινῇ δὲ οὐχ λθεν εἰς ἀνάγχην νόμου. Οὐ γὰρ ἔπε- 
ἘΞ E T is JH 
ταξε τοῦτο, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῶν ἀχουόντων “ τοῦτο 
τὸ SUN ὩΣ 
κατορθοῦσθαι ἐπέτρεψε. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλός φησι" Περὶ 
δὲ τῶν decay ἐπιταγὴν Κυρίου οὖχ ἔχω. Ἐπαινῶ 
* , EJ , ^Y * M 
μὲν γὰρ τὸν χατο Seer οὖχ ἀναγχάζω δὲ τὸν μὴ 


2,53 2 


xx de EMG 
ΒΕ ενον οὐδὲ ἐπίταγμα τὸ πρᾶγμα ποιῶ. ᾿Επεὶ 


* In aliquot. Codicibus hec Evangelii lectio, ante 
principium homiliz posita , longe amplior effertur. 
^ Savil. ἀποχενοῦντα. 
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HOM. LXXVIII. al. LXXIX. 


Cap. XXV. v. 1. Tunc simile erit regnum ce- 
lorum decem wirginibus, que accipientes 
lampades suas, exierunt obviam sponso. 
2. Quinque autem erant prudentes et quin- 

cE que fatue , 9. que non acceperant oleum. 
4. Prudentes vero acceperunt oleum in va- 
sis suis cum lampadibus suis. 5. Moram 
autem faciente sponso, etc. 


1. Hie parabole priori de fideli servo. et de im- 
probo, qui bona domini devoravit, similes sunt. 
Quatuor enim sunt ad. rem eamdem licet diverso 
modo hortantes ; dico autem illas de eleemosyna 
eroganda, ac de proximo pro facultate nostra ju- 
4 vando, quasi non possimus alio modo salutem con- 

sequi. Sed in illis quidem generaliter de utilitate 

quavis, quam possumus proximo prestare ; in pa- 
rabola vero de virginibus de eleemosyna sive de 
pecunie largitione agitur, et quidem vehementius 
quam in superiore parabola. Illic enim percutien- 
tem , ebriosum , dominique bona dissipantem et 
perdentem , supplicio afficit; hic vero etiam eum 
qui proximum non juvat, neque largiter egenis 
sua distribuit. Virgines oleum quidem habebant, 
sed non copiosum , ideoque puniuntur. Cur ergo 

sub persona virginum hanc profert parabolam , 

B nec qualemcumque "personam. adhibuit? Magna 


de virginitate dixerat : Sunt eunuchi, qui Selpsos Math 
castraverunt propter regnum celorum, et, Qui αι. 


potest capere, capiat. Alioquin vero sciebat ple- 
rosque magnam de illa opinionem habere. Nam 
res est natura sua ardua, ut inde palam est, quod 
in veteri lege ne sancti quidem magnique viri il- 
lam exercuerint, et in nova nulla legis necessitate 
jubeatur. Neque enim hoc precepit ; sed audien- 


tium. arbitrio illud reliquit. Ideo ait Paulus: De t. Cor. 


virginibus autem preceptum Domini non ha- 5: 

beo. Laudo quidem illud servantem, sed nolentem 
C non cogo, neque preceptum 14 facio. Quia igitur 

magna res erat, et in magna apud multos erat 


b Alius παράγει. 
* Morel. τοῦτο χατορθοῦσθαι ἐπέταξε. 
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exisümatione; ne quis illam servans, quasi omnia οὖν xoi μέγα τὸ πρᾶγμα ἦν, χαὶ μεγάλην παρὰ τοῖς 
servasset, circa ctera negligens esset, hanc po- πολλοῖς δόξαν εἶχεν, ἵνα μή τις τοῦτο χατορθῶν, ὡς τὸ 
nit parabolam, quae suadere possit , virginitatem — πᾶν χατωρθωχὼς ἀμελῶς “ διάκειται, καὶ τῶν λοι- 
aliaque bona omnia, eleemosyn: fructibus vacua, πῶν ἀμελῇ, τίθησι ταύτην τὴν παραδολὴν, ἱχανὴν 


cum fornicatoribus ejici : et inhumanum immise- πεῖσαι, ὅτι παρθενία, “χαὶ τὰ ἄλλα πάντα χαλὰ, 
ricordemque cum illis collocari ; idque jure meri-.— τῶν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης χαλῶν ἔρημος οὖσα, μετὰ 


to : Hle enim corporum , hi pecuniarum amore τῶν πόρνων ἐχθάλλεται" “ xo τὸν ἀπάνθρωπον χαὶ τὸν 
victi sunt, Non est autem corporum et pecuniarum ἀνελεήμονα ἵστησι μετ᾽ αὐτῶν" xai μάλα εἰκότως " ὃ 
par cupiditas; sed acrior multo ac violentior cor- μὲν γὰρ σωμάτων ἔρωτος ἡττήθη, oi δὲ χρημάτων. 
porum. Quanto autem imbecillior est inimicus, Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον σωμάτων ἔρως xol χρημάτων " ἀλλ᾽ 
tanto minus ill qua vict sunt veniam meren- — 6 τῶν σωμάτων δριμύτερός τε πολλῷ xo τυραννιχώ- 
tur; ileoque fatuas illas vocat , quia majori su- p τερος. Ὅσῳ γοῦν ἀσθενέστερος ὃ ἀνταγωνιστὴς, xo- 
perato labore, per minorem totum perdiderunt. σούτῳ ἀσύγγνωστοι μᾶλλον αἱ νιχηθεῖσαι. Διὰ τοῦτο 
Lampades autem hic dicit ipsum virginitatis do- δὴ xo μωρὰς αὐτὰς χαλεῖ, ὅτι τὸν μείζονα ὑποστᾶσαι 


Oleum num, sanctitatis puritatem : oleum vero benigni- — πόνον, διὰ τὸν ἐλάττονα τὸ πᾶν προύδωχαν. Λαμπά- 
Ate . tatem, eleemosynam, auxilium egenis praestitum. δας δὲ ἐνταῦθά φησιν αὐτὸ τὸ τῆς παρθενίας χάρισμα, 
quid signi- t. P Á x s 
ficel, 5. Moram autem faciente sponso, dormitave- τὸ χαθαρὸν τῆς ἁγιωσύνης" ἔλαιον δὲ, τὴν φιλανθρω- 


runt omnes ei dormierunt. Hic ostendit non par-.— πίαν, τὴν ἐλεημοσύνην, τὴν περὶ τοὺς δεομένους βοή- 

vum temporis spatium interjectum , discipulos ύειαν. Χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου, ἐνύσταξαν πᾶσαι, 

abducens ne exspectent regnum ejus statim ven- — xoi ἐχάθευδον. ᾿νταῦθα δείχνυσιν οὐκ ὀλίγον τὸν 

turum esse. Nam hoc sperabant, ideoque frequen- χρόνον ἐσόμενον πάλιν τὸν fjuevalo, τοὺς μαθητὰς 

ter illos ab hac spe removet. Ad hzc illud quo- ἀπάγων τοῦ προσδοχᾶν αὐτίχα μάλα φανεῖσθαι τὴν 

que subindicat, mortem esse somnum. Jormie- p βασιλείαν αὐτοῦ. Kot γὰρ τοῦτο ἤλπιζον " διὰ τοῦτο 

runi , inquit. ὁ. Media autem nocte clamor καὶ συνεχῶς αὐτοὺς ἀναχαιτίζει τὴς ἐλπίδος ταύτης. 

factus est, Vel in parabola insistit ; vel docet no- Μετὰ δὲ τοῦτο χἀχεῖνο ἐμφαίνει, ὅτι ὕπνος 6 θάνατός 

cte futuram resurrectionem esse. Clamorem etiam ἐστιν. ᾿Πχάθευδον γὰρ, φησί. Περὶ δὲ μέσας νύχτας 
1. Thess, j, Paulus memorat, dicens : /n jussu , in voce ar- κραυγὴ γέγονεν. Ἤτοι τῇ παραδολῇ ἐπέμεινεν, ἢ πά- 
16: changeli , in ultima tuba descendet de celo. 2.. λιν δείχνυσιν, ὅτι ἐν νυχτὶ ἡ ἀνάστασις γίνεται. "Tv 
Quid sibi volunt tube, quid clamor?Sponsus venit. ^ 92 χραυγὴν xoi ὃ Παῦλος ἐνδείχνυνται, λέγων - "Ev 
T. Cum ornassent ergo lampades, 9. fatuce sa-.— κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, ἐν τῇ ἐσχάτη σάλ- 
pientibus dixerunt : Date nobis de oleo vestro. πιγγι χαταδήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ. Kol τί βούλονται αἱ 
Rursum illas fatuas vocat, ostendens nihil stultius σάλπιγγες; τί δὲ ἡ χραυγὴ λέγει; Ὃ νυμφίος ἔρχεται. 
esse iis qui hic pecunias colligunt, et nudi illuc — "Ext οὖν ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας, λέγουσιν αἵ μω- 
abeunt, ubi nobisbenignitate magis opus est, mul- ραὶ ταῖς φρονίμοις" δότε ἡμῖν ἐχ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν. 
taque misericordia. Non ideo tantum stuliz , sed Πάλιν αὐτὰς μωρὰς χαλεῖ, δεικνὺς ὅτι οὐδὲν μωρότε- 
quod exspectarint se illic oleum accepturas esse, ρὸν τῶν ἐνταῦθα χοηματιζομένων, καὶ γυμνῶν ἀπιόν- 
et quod intempestive quasierint : quamquam ni- τῶν ἐχεῖσε, ἔνθα μάλιστα φιλανθρωπίας ἡμῖν χρεία, 
hil humanius illis virginibus, quie hac in parte ἔνθα ? πολλοῦ τοῦ ἐλέου. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον μωραὶ, 
maxime conspicuz fuerunt. Neque totum petebant: ἀλλ᾽ ὅτι xe προσεδόχησαν ἐχεῖθεν λήψεσθαι, καὶ 
Date nobis de oleo westro ; necessitatemque ἀκαίρως ἐζήτησαν * καίτοι γε οὐδὲν ἐκείνων φιλανθρω- 
ostendebant, dicentes : Lampades nostr exstin- B πότερον τῶν παρθένων ἦν, αἱ διὰ τοῦτο μάλιστα εὖδο- 
guuntur. Sed sic etiam repulsam tulerunt: ac ne- χίμησαν. Καὶ οὐδὲ τὸ πᾶν ζητοῦσι" Δότε γὰρ ἡμῖν, 
que humanitas earum a quibus petebant , neque φησὶν, ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν" xol τὸ ἀναγχαῖον τῆς 
petitionis facilitas, neque necessitas, quidpiam im- χρείας ἐἐπιδευϑυνεαῦ Σόέννυνται γὰρ, φησὶ d: Bu 
petrarunt. Verum quid inde discimus? Neminem πάδες ἡμῶν. ᾿Αλλὰ xoi οὕτως ἀπέτυχον " xa οὔτε ἣ 
illic nobis, quos opera prodiderunt, auxilio futu- φιλανθρωπία τῶν αἰτουμένων, οὔτε τὸ εὔκολον τῆς ai- 
rum ; non quod nolint, sed quod non possint. Nam — τήσεως, οὔτε «b ἀναγχαῖον xo χρειῶδες ἐποίησεν αὖ- 


et ille ad impossibile confugiunt. Hoc et beatus τὰς ἐπιτυχεῖν. ᾿Αλλὰ τί ἐντεῦθεν μανθάνομεν ; Ὅτι 


3 Διάχειται. Forte διαχέηται. intermediis. 
* [ Cod. 694 «2» τὰ ἄλλα ἔχη, vov.] f Post μεταξύ Morel. adjicit χαὶ πάλω. 
* Morel, «zi τῶν ἀπανθρώπων, xc paz εἰκότως, omissis a Duo Mss. πολλοῦ τοῦ ἐλαίου, forte melius. 
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€ ΕΣ ^ n4 
τῶν £pYov προοούξντων, 
, ἀλλ 


, 
"Uva cov 


"^. 
ἵεται 


o? 


c - 
oct . 


7 


διαδῆναι. 


i 
τι 


ε δὲ 


" Yoko ΝΗ MSAN 8 -: 
ταῦθα" xai τότε ζητῆσαι ἐχρῆν, οὖχ ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ. 
€4^ - ὦ ’ € - 0) 7X -Ὁ- , 
Ὁρᾶς ὅπως γίνεται ἡμῖν ἀπὸ τῶν πενήτων d) πρα- 
ἘΣ ΡΕΕΑ ΕΗ δ, Ε τ: 
γματεία; Κἂν τούτους ἀνέλης, τὴν πολλὴν τῆς σωτηρίας 
y aus " Boy 
ἡμῶν ἀνεῖλες ἐλπίδα. Διόπερ ἐνταῦθα τὸ ἔλαιον auva- 
- M e - , N 
γαγεῖν χρὴ, ἵνα exei χρήσιμον γένηται, ὅταν ὃ χαιρὸς 
€ -— L-l à] 2 - 7 -ὖν ^ 
ἡμᾶς καλῇ. Οὐ γὰρ ἐχεῖνός ἐστιν ὃ χαιρὸς τῆς συλλο- 


“- 3*5 zT ᾿ , ^ 
γῆς, ἀλλ᾽ οὗτος. Μὴ τοίνυν ἀνάλισχε μάτην τὰ ὄντα 


» Σ 


849 


Abraham ostendit dicens : Magnum chaos inter 
hos et nos est, ut ne volentes quidem pertrans- 
ire possint. 9. Ite autem. ad vendentes, et emi- 
te. Qui vendentes? Pauperes. Ubinam illi? Hic 
erant; hic querere oportebat, neque in tempore 


Πο- c illo. 


2. Viden' quomodo fiat nobis ex pauperibus 
negotiatio? Si hos sustuleris, magnam salutis spem 
nobis sustuleris. Ideo hic oportet oleum colligere, 
ut illic nobis utile sit, cum tempus nos vocaverit. 
Non enim tempus colligendi illud est : sed hoc 
tempus. Ne ergo opes tuas frustra impendas in de- 


εἷς τουφὰς xe χενοδοξίας. Πολλοῦ γάρ σοι ἐχεῖ χρεία D licias, in. vanam gloriam. Multo quippe oleo tibi 
1 γὰρ Xe , 8 [ 


ATENTO Apa TE RUE 

τοῦ ἐλαίου. Ταῦτα ἀχούσασαι ἐχεῖναι ἀπῆλθον, ἀλλ᾽ 
5) , , rp" c ^F ^ Ld - 

οὐδὲν ὠνήσαντο. οῦτο δέ φησιν, ἢ τῇ παραδολῇ πα- 

, he A € , , , ^ M T i , 5 

ραμένων, καὶ ὑφαίνων αὐτήν - ἢ χαὶ διὰ τούτων δει-- 
^ LU ^ "n , - 

χνὺς, ὅτι xy φιλάνθρωποι γενώμεθα μετὰ τὸ ἀπελθεῖν, 
2 ^ , E: M ^, 2 NN - M 

οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδήσομεν εἰς τὸ διαφυγεῖν τὴν 'χόλα- 

civ? O)xoUV ΟΣ cad Y ς ΕΣ SRL δ 

σιν. Οὐχοῦν οὐδὲ ταύταις ἤρχεσεν ἣ προθυμία ἐπειδὴ 

xe 

TUN S gud Ups ; 

οὔτε τῷ πλουσίῳ, ὅτε οὕτω φιλάνθρωπος γέγονεν, ὡς 


A5 -- M — ^ 
μὴ ἐνταῦθα ἀπῆλθον πρὸς τοὺς πωλοῦντας, ἀλλ᾽ 


χαὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ προσηχόντο εριμνᾷν. Ὁ và 

αἱ ὑπὲρ D προσηχόντων μεριμνᾶν. γὰρ 
SEA, zx ν᾽ 

τὸν ἐν τῷ πυλῶνι χείμενον παρατρέχων, τοὺς οὐδὲ 


2 í Du m ΕΣ 
δρωμένους ἐξαρπάσαι P τῶν κινδύνων καὶ τῆς γεέννης 


D 


illie opus est. Hac audientes ille abierunt, sed 
nihil utilitatis acceperunt. Hoc porro ait aut in 
parabola insistens, illamque texens ; aut ut osten- 
dat, etiamsi humani simus post decessum nostrum, 
nos nihil inde subsidii accepturos ad supplicium 
effugiendum. Itaque nihil illis proficit studium ; 
quia non hic iverunt ad vendentes, sed illic; ne- 
que diviti profuit, quando ita humanus evasit, ut 
etiam de affinibus suis sollicitus essct. Nam is qui 
ad ostium jacentem przeteribat, eos, quos numquam 
viderat, ex periculis et ex gehenna eripere festi- 


2ικείετοι - p εἰ Tzu) T ic Ten inn 11 ili 
ἐπείγεται, καὶ παραχαλεῖ πεμφθῆναί τινας τοὺς ταῦτα E nat, et rogat mitti quosdam, qui id illis annun- 


ἀπαγγελοῦντας αὐτοῖς. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐχεῖνος ἐν- 
τεῦθεν ἀπώνατο, ὥσπερ οὐδὲ αὗται. Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα 
ἀχούσασαι ἀπῆλθον, Ἦλθεν ὁ νυμφίος" καὶ αἱ μὲν 
ἕτοιμοι, συνεισῆλθον αἵ δὲ 


E ' I eN m Y 
ετὰ τοὺς ϑϑριοὺς ιορῶτας xut 


, M 

ἀπεχλείσθησαν. Μετ 
^ b M , 

τοὺς πολλοὺς πόνους. 


i 

iN aM te eur areis TD, ^ n 

τὴν ἀφόρητον μάχην ἐχείνην, χαὶ τὰ τρόπαια ἅ χατὰ 
; 

ς 


tient. Attamen nihil ille hinc lucri retulit ; ut ne- 
que virgines. Postquam enim his auditis abierunt, 
10. F'enit sponsus; et quc parate erant, intra- 
verant cum eo; ha» vero exclusi sunt. Post mul- 
tos labores, post infinitos sudores, post certamen 
illud intolerabile, et tropa. quz contra. furentem 


HE (ia UM 2 UNT 
τῆς φυσεὼῶς λυττωσὴς ἀἄνεστησαν, χαταισχυνθεῖσα!ι, naturam erexerant, pudore suffusz:e cum exsttnctis 
͵ 


RON AS 2-6 E , , " 
χαὶ τῶν λαμπαοων E£GOEGULEVO, ἀνεχώρουν X. aro) χυ- 


753 


lampadibus demisso capite recedebant. Nihil enim 


pora τἂν y der ? " , m x LANE J 
πτουσαι. Οὐδὲν γάρ ἁμαυρότερον παρθενίας ,^&enuo- A obscurius est quam virgmitas, eleemosyna carens : 


PERLE EM xn VS die SR ΤΣ 

σύνην μιὴ ἐχούσης - οὕτω xal ot πολλοὶ τοὺς ἀνελεήμο- 
τὰν 23 7 τῇ ὡς 

νας εἰώθασι χαλεῖν σχοτεινούς. Ποῦ τοίνυν τῆς παρ- 


Ἐπ, ee: Disi. , 
θενίας "τὸ χαύχημα, ὅτε τὸν νυμφίον οὐχ εἰδον, χαὶ 
ERA , Ξ Sex 
οὐδὲ χρούσασαι ἤνυσαν, ἀλλὰ τὸ φοδερὸν ἐχεῖνο ἤχου- 
emm "Ὁ" , Ὕ ^ ^ 
σαν ῥῆμα, Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα ὑμᾶς; Ὅταν δὲ αὐτὸς 


3 rr 3^ e , , 
εἴπη τοῦτο, οὐδὲν ἕτερον ἢ γέεννα χαταλιμπάνεται 
Στ ΞΕ δηὴ ἌΡΗΝ ΤΥ, 
xui ἢ ἀφόρητος χόλασις" μᾶλλον δὲ χαὶ τῆς γεέννης 
ΛΔ ΣΣ P T4 ice 3 
τουτὶ τὸ ῥῆμα χαλεπώτερον. Τοῦτο τὸ ῥῆμά καὶ-τοῖς 


τὴν ἀνομίαν ἐργαζομιένοι To εἴτε οὖν. ὅτι 
j ] ἐργαζομένοις ρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 


b Alii τοῦ χινδύνου. 


^ Alii ἔλχιον μὴ ἐχούσης, 


sic multi solent immisericordes vocare tenebrosos. 
Ubi ergo virginitatis gloria, quando nec sponsum 
quidem viderunt , nec pulsantes aliquid impetra- 
runt, sed illam terribilem audiere vocem, 12. 4/Li- 
te, nescio vos? Cum autem ille hoc dixerit , ni- 
hil aliud quam gehenna relinquitur et intolerabile 
supplicium ; imo etiam hoc dictum gehenna ipsa 
gravius est. Ioe etiam dixit operantibus iniquita- 
tem : 13. J'igilate itaque , quia nescitis diem 


Luc.16.26. 


Luc.A6.28. 


neque horam. Viden' quam frequenter his. ver- xoriüis tem- 


b Alii τὸ ὄφελος 


"i 
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pus. quam bis finiat, ostendens ignorantiam exitus ex hac 


utiliter 
ignoretur, 


I..Cor. 7- 
34. 35. 


Luc.19.12. 
(sqq. 


vita utilem esse? Übinam sunt illi per totam vi- 
tam desides, qui cum incusantur a nobis dicunt : 
Mortis tempore egenis relinquam ? Audiant hec 
verba, et emendentur. Nam in illo tempore multi 
id non potuerunt, subito abrepti , nec quidquam 
suis de suprema voluntate indicare potuere. Haec 
itaque parabola circa eleemosynam illam pecunia- 
riam dicta est : quz autem hanc sequitur, contra 
cos qui non pecuniis, non verbo, non patrocinio , 
non alio quopiam proximos juvare volunt, sed 
omnia abscondunt. Cur autem hzc parabola re- 
gem, przecedens vero sponsum inducit? Ut discas 
quantum Christus hzreat virginibus, qua sese (; 
bonis suis spoliarunt. Hiec est enim virginitas. 
Quapropter Paulus hane. ponit rei definitionem : 
Innupta sollicita est de iis que Domini sunt, 
ut sit modesta, quantum decet illam, quce Do- 
mino assidet perpetuo. Hc admonemus, inquit. 
Quod si apud. Lucam talentorum parabola alio 
modo narratur, illud dicendum, alias et diversas 
esse parabolas. In illa enim ex una summa diversi 
fruere proventus: nam ex una mna alius quinque, 
alius decem mnas obtulerunt, ideoque non eadem 
sortiti sunt dona : hic vero contra, ideoque pares 
corone sunt. Nam ut is qul. duo accepit, alia duo 
reddidit, similiter etiam qui quinque accepit : ibi 
vero ex eadem sorte alius majorem, alius mino- 
rem proventum habuit: in praemiis quoque jure 
non par erit merces. Vide autem illum ubique non 
statim exigere. Nam vineam dedit agricolis, et pe- 
regre profectus est ; sic et hoc loco hiec commisit, 
et peregrinatus est, ut discas magnam ejus patien- 
tiam. Mihiautem videtur hzc dicere, ut resurrectio- 
nem subindicet. Verum hic non agricole et vinea, 
sed omnesoperarii sunt. Non enim principestantum, 
nec Judzos, sed omnes alloquitur. Offerentesautem 
ingenue fatentur et {1185 sua et quae Domini. sunt. 
Aliusque dicit, 20. Domine, quinque talenta 
tradidisti mihi; alius, Duo: monstrantes se ab illo 75 
operationis occasionem accepisse, multamque ipsi : 
gratiam habere, et totum ipsi reputare. Quid igi- 

tur Dominus? 21. Euge, serve bone, inquit (illud 

enim boni viri est, ea quae proximi sunt respicere), 

et fidelis : super pauca fuisti fidelis, super mul- 

ta te constituam; intra in gaudium domini tui. 

Omnem beatutudinem per hoc dictum ostendit. At 


εἰσί. 
ἃ Morel. ὁτιοῦν, male. 


* Morel. γάρ ἐστι καὶ παρθ. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Im M , , ^ M 
συνεχῶς “ταῦτα ἐπιλέγει, χρησίμην δειχνὺς τὴν 
* dee zs E pm : 
ἄγνοιαν τῆς ἐξόδου τῆς ἐντεῦθεν; Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ διὰ 

^ ^ m A 
παντὸς μὲν τοῦ βίου ῥάθυμοι, ὅταν δὲ ἐγχαλῶνται 

xi ἀνα τ A 
παρ᾽ ἡμῶν λέγοντες, ὅτι ἐν χαιρῷ τελευτῆς χατα-- 
; Σ ἐς 
λιμπάνω τοῖς δεομένοις: Ἀχουέτωσαν τῶν δημάτων 
, 3 ^N f) , 1 M 4 25.3 , M 
τούτων, χαὶ διορθούσθωσαν. Kol γὰρ xv ἐν ἐχείνῳ τῷ 

- Vom, , AVE E , 

χαιρῷ πολλοὶ ἐξέπεσον τούτου, ἀθρόον ἀναρπασθέντες, 
“ΝΑ m - 
χαὶ οὐδὲ ἐπισχῆψαι συγχωρηθέντες τοῖς οἰχείοις ὑπὲρ 
Ud ey Uu Ἂν E Von n A Le E s 
ὧν ἐδούλοντο. Αὕτη μὲν οὖν ἣ παραδολὴ τῆς διὰ χρη- 
μάτων ἐλεημοσύνης ἕνεχεν εἴρηται dj δὲ μετὰ ταύτην, 
^ , , 
πρὸς τοὺς οὗ χρήμασιν, οὗ λόγῳ, οὐ προστασία, οὖχ 
y ἃς T c E ; Y , 
ἑτέρῳ “ὁτῳοῦν ὠφελεῖν βουλομένους τοὺς πλησίον, 
2 " 3 , iX yl Ej ' 
ἀλλὰ πάντα ἀποχρύπτοντας. Καὶ τί δήποτε αὕτη μὲν 
ς e 4 , , Y , e 
5$ παραδολὴ βασιλέα εἰσάγει, ἐχείνη δὲ νυμφίον ; “ἵνα 
Mir LE 2 ab EA -J * πο 02 ὃ X b 
μάθης πῶς οἰχείως ἔχει πρὸς τὰς παρθένους ὃ Χριστὸς, 
1515 MCN / Vx πίω c. Y , 
τὰς ἀποδυομένας τὰ ὄντα. Τοῦτο “γὰρ χαὶ παρθενία. 
p - [-} - ^ 
Διὸ xci Παῦλος τοῦτον τίθησιν ὅρον τοῦ πράγματος * 
€ “Μ᾿ - iy m La , ^ ^ ^ * ^ 
H ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου , φησὶ, xa πρὸς τὸ 
^ D ΄ , , 
εὔσχημον χαὶ εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. 
"om - jl “Ὁ Ὧ δ 
Ταῦτα παραινοῦμεν, φησίν. Εἰ δὲ ἐν τῷ Λουχᾷ ἑτέρως 
μὲν) Vp Ἵ 1 
E CE S. , C9 25. E 
χεῖται T, τῶν ταλάντων παραδολὴ,, ἐχεῖνο λεχτέον, 
cei N^ eu Ae aJ. 2 , "E 5» 4 x M 
ὅτι ἄλλη αὕτη, καὶ ἑτέρα ἐχείνη. "Ey ἐχείνη μὲν γὰρ 
7 , » 
ἀπὸ ἑνὸς χεφαλαίου διάφοροι γεγόνασιν αἵ πρόσοδοι" 
, 
δέχα προσήνεγχαν, 


VW - » Y L £N 
TO γὰρ μιᾶς μνᾶς ὃ μεν πέντε, Ο os 
- E 


NE £^ - 3 c EST - 
διὸ οὐδὲ τῶν αὐτῶν ἔτυχον ἦ δωρεῶν * ἐνταῦθα δὲ τοὖ-- 

£ M 
γαντίον, διὸ χαὶ ὃ στέφανος ἴσος. El γὰρ 6 δύο λαδὼν, 


S YN TL PT ΄ / , E - NY 3 
δύο ἔδωχεν, χαὶ ὃ τὰ πέντε πάλιν ὁμοίως, ἐχεῖ δὲ Ex 
Ὁ 2. m [3 , € M 2 Ve 4 f£ N 2 , 

τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ὃ μὲν πλείονα, Ó Oz ἐλάττονα 


ἐν τοῖς ἐπάθλοις 
αὐτὸν πανταχοῦ 


, ^ EJ , 5 ,ὔ * 
δ πρόσοδον ἐποιήσατο" εἰχότως xal 
- , d, 

oy δαοίως ἀπολαύουσιν. “Ὅρα δὲ 

2x e90Z 2 - Καὶ yXo' eri τόθ ς δῶ 

οὖχ εὐθέως ἀπαιτοῦντα. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ «ἀμπελῶνος 
» - ^ e e Lo 

ξέδοτο γεωργοῖς; xat ἀπεδήμησεν * οὕτω xot ἐνταῦθα 


Mus eee, [4 , 24M Y 
UGE, χα! ἀπεοήημίησεν, luat μάθης αὐτου τὴν 


^ 
Ó. 


- 
m 
d 
-- 
à 
εἰ 
E 


MN - ^ M Cad 
i δοχεῖ χαὶ τὴν ἀνάστασιν 
Ἂλλ᾽ ἐνταῦθα οὐχ ἔτι 


/ M 
πολλὴν μαχροθυμίαν. Etico 
αἰνιττόμενος ταῦτα λέγειν. 

A ^ , 
γεωργοὶ καὶ ἀμπελὼν, ἀλλὰ πάντες ἐργάται. Οὐ γὰρ 
zx X. ΓΞ 2M x "I 7 208 
πρὸς ἄρχοντας μόνον, οὐδὲ πρὸς Ἰουδαίους, ἀλλὰ 
: ; S 
πρὸς ἅπαντας διαλέγεται. Καὶ οἵ μὲν προσφέροντες 
“- 5 ΄ ^ M m b mM 
διιολογοῦσιν εὐγνωμόνως xat τὰ αὐτῶν x«t τὰ τοῦ Ac- 
, p Ve M , mf. 7: 
σπότου. Καὶ ὃ μὲν λέγει, Κύριε, πέντε μοι τάλαντα 
“7 M ^ , d 37,4 ens 
λέγει, δύο- δεικνύντες ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ 
3 ^ το ES, , 
τὴν ἀφορμὴν ἔλαθον τῆς ἐργασίας, καὶ πολλὴν χάριν 
ἴσασι, χαὶ τὸ πᾶν αὐτῷ λογίζονται. Τί οὖν ὃ Δεσπό-- 
Y p 2 P1 ^ “τ - 
της; Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ, φησὶ (τοῦτο γάρ ἐστιν ἀγαθοῦ, 
X EO) * , e nul ve) LE * 
τὸ εἰς τὸν πλησίον δρᾶν), xal πιστέ᾽ ἐπὶ ὀλίγα ἧς πι- 
M , ΕΣ 
στὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω᾽ εἴσελθε sig τὴν 


χαρὰν τοῦ " χυρίου σου - τὴν πᾶσαν μαχαριότητα διὰ 


f δωρεῶν deest in quibusdam Manuscriptis. 
8. Morel. πρόσοδον ἐπεδείξαντο. 
^ Post χυρίου σου Morel. addit. χαρὰν ἐνταῦθα. 


IN MATTILEUM HOMIL. 


τοῦ ῥήματος τούτου δειχνύς. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος οὕτως, 
ἀλλὰ πῶς: Ἤδειν ὅτι ex impàc εἰ ἄνθρωπος, θερίζων 
ὅπου οὐχ ἔσπειρ ρας. χαὶ συνάγων ὅθεν οὗ διεσκόρπισας" 

xal φοδηθεὶς ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου. Ἴδε ἔχεις τὸ 


δ΄, σὰν im Φ οὶ , M i 
σόν. Τί οὖν ὃ δεσπότης: Δοῦλε πονηρὲ, ἔδει σε xaz&- 


τῷ ἘΠΕ εν σον ΡΣ VE 5 
Ga)siw τὸ ἀργύριον μοὺ ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας “ τουτέ- 

V) EH vd Ver Ἀλλ᾽ 
στιν, εἰπεῖν ἐχρῆν, παραινέσαι, συμθουλεῦσαι. ÀJ. 


ς : ἕς EET 
οὗ πεΐθονται ; "AJ" οὐχ ἔστι τοῦτο πρὸς σέ. Τί τούτου 
* , 
Ὑένοιτ᾽ ἂν ἡμερώτερον : 
EJ M M , [4 LI E] , ARN, 
Ἄνθρωποι μὲν γὰρ οὐχ οὕτω ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
: : 4 ͵ RAE ; 
τὸν δανείσαντα, αὐτὸν χαὶ ὑπεύθυνον τῆς ἀπαιτήσέως 


χαθιστῶσιν. Αὐτὸς δὲ Ὥς οὕτως ἀλλὰ, σὲ ἔδει χατα- 


K 3 P 
6x)stw, φησὶ, xai τὴν ἀπαίτησιν ἐμοὶ ἐπιστρέψαι. 
2 É j 
Κἀγὼ μετὰ τόχου ἂν ἀπήτησα - τόχον λέγων ἀχροά- 
X -— Y 32/r ἘΣ ἐἰδεειτὸ εὐκολεῦτι 
σεως τὴν τῶν ἔργων ἐπίδειξιν. Σὲ ἔδει τὸ εὐχολώτερον 
ποιῆσαι, ἐμοὶ δὲ τὸ ὃ δυσχολώτερον à ἀφεῖναι. ᾿Επεὶ οὖν 


τοῦτο οὐχ ἐποίησε, Rp φησὶ, dc αὐτοῦ τὸ τά- 


ἔχοντι σσευθή ἴδει αι" 


τοὺ Uf ἔχοντος, χαὶ ὃ 


ἀπὸ 


n 


^ 
οε 


Τί 


^ 


δὴ τοῦτό ἐστιν: Ὁ χάριν λόγου καὶ διδασχαλίας 
ἔχων, χαὶ μὴ χρώμενος αὐτῇ, χαὶ τὴν 
; ὃ GE σπουδὴν παρεχόμενος, πλείονα 
2 , Y ^ , er EOM EE M^ 
ἐπισπάσεται τὴν δωρεάν: ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος xal ὃ 

3 E , QE ES 
ἔλαδεν ἀπόλλυσιν. Ἀλλ᾽ οὐ μέχρι τούτου ἣ ζημία τῷ 


" 2) T ms ἡ x9) ERA TTA MIRO 
ἀργοῦντι, ἀλλὰ χαὶ ἀφόρητος ἣ χύλασὶς, xat μετὰ τῆς 


χολάσεως f; ἀπόφασις πολλῆς γέμουσα τῆς κατηγορίας. 
Τὸν γὰρ ἀχρεῖον δοῦλον ἐχδάλετε, 
τὸ ἐξώτερον " ἐχεῖ 

Εἰδὲε 
πλεονεχτῶν, οὐδὲ 
2-200) 
crux μὴ 


φησὶ, tlg σχότος 
ται ὃ χλαυθμὸς χαὶ ὃ βρυγμὸς 


x 
EG 
τῶν ὀδὸν των. ς 


πῶς οὐ μόνον 6 ἁρπάζων xo 
τ / * 

6 χαχὰ ἐργαζόμενος, ἀλλὰ xoi ὃ 
-“" , 

ποιῶν χολάζεται χόλασιν τὴν ἐσχάτην; 

ἔστι 

" * B ) ἘΠ ἢ X RET -᾿ e L 

χαιρὸς, ἀντιλαδώμεθα τῆς σωτηρίας τῆς Ἴμετερα!: 

ἜΣ es CR IN 
λάδωμεν ἔλαιον εἰς τὰς bg oed ee γασώμεθα εἰς τὸ 


» , , - " , , * c 
Αχούσωμεν τοῖνυὺν τῶν ρηματῶν τουτῶν " (0G 


ϑ a Un. 
τάλαντον" ἂν γὰρ ὀχνήσωμεν χαὶ ἐν ἀργίᾳ διατρίόωμεν 


“ας τῇ 25^ 5 - ^ , ^ M Fi - ^ , 
ἐνταυύα, οὐοεῖς ἡμᾶς ἐλεήσει λοιπὸν EXEL, XXV μυρία 


θρηνῶμεν. Κατέ ΤΣ ΟΣ νῶτος e 
ϑρήηνωμεν. ατεγνω εἕαυτοῦυ χαιὸ τὰ bs ιματια 


x Y22M42 
ἔχων, xaX οὐδὲν ὠφέλησεν. Ἀπέδωχε xax ἣν ἐπιστεύθη 


PA eredi 
παραχαταθήχην ὃ τὸ ἕν τάλαντον, καὶ οὕτω χατεχρίθη. 


^ ; A -)0 ἧ 
Παρεχάλεσαν χαὶ αἱ παρθένοι, χαὶ προσῆλθον, χαὶ 
Ψ 4^ , “. ὦ Y , "Do Ἴ 
εκ ἀλλὰ πάντα εἰχῇ χαὶ “μάτην. Ταῦτα οὖν 


à ^ à , 

τες, χαὶ χρήματα , χαὶ σπουδὴν, χαὶ προστασίαν, 
^ M ^ , , 

χαὶ πάντα εἰσενέγχωμεν εἰς τὴν τῶν πλησίον ὠφέ- 

λ » mii 3r 3 , ^ EJ 
λειαν. Τ᾽άλαντα γὰρ ἐνταῦθα f, ἕχάστου δύναμις, εἴτε 
͵ - ; Y : 

ἐν προστασία, εἴτε ἐν χρήμασιν, εἴτε ἐν διδασχαλία 

EE Aa, j " 

τε ἐν ἄλλῳ οἵῳ δήποτε φράγματι τοιούτῳ. Μηδεὶς 

ἐξ 


, 
ν λεγέτω, ὅ ὅτι ἕν τάλαντον ἔχω, Xa οὐδὲν δύναμαι 


b παντί deest in quib:isdam Manuscriptis. Paulo post 
Morel. et pauci Manuscr. zzi 


à ϑοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ 


αὐτοῦ. Tl οήποτε. 


LxxviH. al. 


E 


851 
non ille sic, sed quomodo? 24. Sciebam quia ho- 
mo austerus es , melens ubi non seminasti , et 
congregans ubi non sparsisti : 95. et timens 
abscondi talentum tuum. Ecce habes quod 
tuum est. Quid ergo dominus? 206. Serve ne- 
quam, oportebat te deponere argentum meum 
nummulariüis : id est, Oportuit te monuisse, con- 
suluisse. Sed non obtemperant ? Nihil hoc ad te. 
Quid illo mansuetius ? 

5. Homines certe: hoc non faciunt, sed ab ipso 
qui feenori dedit, exigendi officium expetunt. Ipse 
vero non sic : sed, Te oportebat deponere, inquit, 
et exactionem mihi relinquere. Et ego cum usura 
exegissem; usuram concionis sive auditus vocans 
opera ipsa exhibita. Te oportuit id quod facilius 
erat agere, mihique quod erat difficilius rclin- 
quere. Quia igitur hoc non fecit, ait, 98. ;cci- 


XXIX. 


τάλαντα ἔ ἔχοντι. Τῷ γὰρ C pite ab eo talentum, et date οἱ qui decem ta- 


lenta habet. 99. Nam omni habenti dabitur, et 
abundabit; ab eo autem qui non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. Quid autem hoc significat? 
Qui gratiam verbi et doctrine ad utilitatem aliorum 
accepit, nec illa usus est, gratiam. ipsam perdet : : 
qui autem studium suum adhibuit, majus sibi 
at'rahet donum; cum contra ille quod. acceperat 
perdiderit. Verum otioso non id solum damni fuit, 
sed intolerabile supplicium, et cum supplicio sen- 
tentia criminationis plena. 50. Znutilem servum, 
inquit, projicite in tenebras exteriores; ibi erit 
D fletus et stridor dentium. Viden' quomodo non 
solum raptor et qui mala perpetrat, sed. etiam is 
qui bona non operatur, extremum supplicium 
luat? Audiamus igitur hac verba; dum. tempus 
est, nostram asseramus salutem, accipiamus oleum 
in lampadibus, talentum ad. fcenus demus : si enim 
hic otiosi et pigri fuerimus, nemo nostri illic mi- 
serebitur, etiamsi milles lacrymas | fundamus. 
Seipsum damnavit etiam is qui sordida erat veste, 
ct nihil accepit utilitatis. Reddidit hic. commis- 
sum sibi talentum, et sic damnatus est. Rogaverunt 
item virgines, accesserunt, pulsarunt; Sd frustra 
et incassum omnia. Hzc ergo cum sciamus, pe- 
cunias, studium, patrocinium et omnia offeramus 
ad proximi utilitatem. Talenta enim hic vocan- 
tur, quae in cujusque potestate sunt, sive patroci- 
nium, sive pecuniz, sive doctrina, sive aliud quid- 
quam hujusmodi. Nemo itaque dicat, Unum habeo 
talentum, nihilque possum facere. Potes enim cum 


Y Savil. χαὶ ὡς £. ».] 


c Morel. μάτην εἰργάσαντο. ταῦτα. 


Matth 9.5. 


ct. 9. 10. 
Joan.8 49. 
Joan. 18. 
23: 

Matth. 26. 
50. 

Jer. 15. 


85» S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
uno rem probe gerere. Neque enim es vidua illa??? ποιῆσαι, Δύνασαι γὰρ χαὶ δι᾿ ἑνὸς εὐδοχιμῶσαι. Οὐ 
p 5 I A Y j 
^ - Mur E E M ^ Ὁ Ψ' /, , - , 
pauperior, non Petro et Joanne rudior, quiidiote ^ γὰρ εἰ τῆς χήρας ἐχείνης πενέστερος, οὖχ εἰ Πέτρου 
et illiterati erant. Attamen quia studium suum ex- χαὶ Ἰωάννου ἀγροιχότερος, οἵ χαὶ ἰδιῶται xa ἀγράμ.- 
1 Y , 
hibuerunt, omniaque ad communem fecerunt uti ματοι ἦσαν. ÀJ ὅμως ἐπειδὴ προθυμίαν ἐπεδείξαντο, 
litatem , calo dignati sunt. Nihil enim ita Deo — xoi πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον πάντα ἐποίουν, τῶν οὖ- 
gratum est, ut si vitam ad communem utülita- ρανῶν ἐπελάδοντο. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐστὶ τῷ Θεῷ 
tem ducas. Ideo. loquendi facultatem. nobis dedit φίλον, “ὡς τὸ χοινωφελῶς ζῆν. Διὰ τοῦτο λόγον ἡμῖν 
. - 3 ^ , 
Deus, manus, pedes, robur corporis , mentem , ἔδωχεν ὃ Θεὸς, καὶ χεῖρας, καὶ πόδας, xo σώματος 
intelligentiam , ut his omnibus et ad salutem — ἰσχὺν, καὶ νοῦν, χαὶ σύνεσιν, ἵνα πᾶσι τούτοις χαὶ εἰς 
8 2 /. , 3 2 
nostram et ad aliorum utilitatem utamur. Lo- τὴν ἡμῶν αὐτῶν σωτηρίαν xo εἰς τὴν τῶν πλησίον 
. * eu - 
quela enim nobis non ad hymnos celebrandos ὠφέλειαν χρησώμεθα. Οὐδὲ γὰρ εἰς ὕμνους fipiv ὃ 
. 2 5 ν N 
et gratias reddendas solum data est, sed etiam ad λόγος xci εὐχαριστίας χρήσιμος μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς 
B "t EC ^ * ^ , 3 i τ M , r^ M , 
doctrinam utilis est et ad admonitionem. Et si ad διδασχαλίαν λυσιτελὴς χαὶ παραίνεσιν. Κἂν μὲν εἰς 
à det. Er : τὲ M 
hoc illa utamur, Dominum imitamur; si vero ad B τοῦτο χρησώμεθα, τὸν Δεσπότην ἐζηλώσαμεν - ἂν δὲ 
contraria, diabolum. Quandoquidem et Petrus cum εἰς τἀναντία, τὸν Qui&o).ov. ᾿Επεὶ καὶ Πέτρος ὅτε μὲν 
Christum confessus est, beatus pradicatus fuit, ut ὡμολόγησε τὸν Χριστὸν, ἐμαχαρίζετο ὡς τὰ τοῦ Πα- 
qui ἃ Patre doctus loqueretur : cum vero crucem τρὸς εἰρηχώς ὅτε δὲ παρητεῖτο τὸν σταυρὸν καὶ ἀπη- 
horrebat et repellebat, increpatus est vehementer, γόρευσεν, ἐπετιμᾶτο σφοδρῶς, ὡς τὰ τοῦ διαδόλου 
ut qui ea quae diaboli erant saperet. Sj ergo ubi φρονῶν. Ei δὲ ἔνθα ἀγνοίας ἦν τὸ εἰρημένον, τοσαύτη 
ex ignorantia loquebatur, tam graviter reprehen- — 4 κατηγορία " ὅταν ἑκόντες πολλὰ ἁμαρτάνωμεν, ποίαν 
. , n m y 
sus est : quando libenter mulia peccamus, quam ἕξομεν ^ ἀπολογίαν ; Τοιαῦτα τοίνυν φθεγγώμεθα,, ἵνα 
: ᾿ dE EA s M à 
habebimus excusationem? Talia igitur loquamur αὐτόθεν ἡ δῆλα τὰ uua τοῦ Χριστοῦ ὄντα. Οὐδὲ 
ut hine Christi esse verba palam sit. Non enim 581] γὰρ ἂν εἴπω μόνον, " Exfetozt καὶ περιπάτει, οὐδὲ ἐὰν 
dixero, Surge et ambula, neque si dixero, Tha- εἴπω, Θαδηθὰ, ἀνάστηθι, τότε τὰ τοῦ Χριστοῦ λαλῶ" 
bilha, surge, tunc solum Christi verba loquor; € ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἂν λοιδορηθεὶς εὐλογήσω, ἂν 


sed multo magis si conviciis impetitus benedicam, 
vel si laesus, precer pro lzedente. Nuper certe dice- 
bam, linguam nostram esse manum, qua pedes 
Dei attingat : nunc. vero plus dico, linguam no- 
stram Christi linguam. imitari, si diligenter stu- 
deat ea, quz. ipse nos vult, loqui. Quie. vero sunt 
illa? Verba modestiz mansuetudinisque plena, ut 
ipse loquebatur, dicens iis qui contumelia ipsum 
afficiebant, Ego deemonium non. habeo; et rur- 
sus, Si male loquutus sum, testimonium perhibe 
de malo; discipuloque se tradenti, 4mice, ad 
quid. venisti? Si tu sic loquaris, si ad emendatio- 
nem proximi, linguam habes illi similem. Hac 


ipse Deus dicit : Qui educit pretiosum a vili, 


sicut os meum erit. Cum ergo lingua tua lingue 
Christi similis fuerit, et os tuum sicut os Patris, et 
Spiritus sancti templum fueris, quis honor huic 
par esse possit? Non si ex auro factum os habe- 
res, non si ex lapidibus pretiosis, ita fulgeret, ut 
cum modestie ornatu conspicuum est. Quid enim 
optabilius ore quod. nescit contumelias proferre, 
sed benedicere solum studet? Quod si non potes 
benedicere maledicenti, tace : hocque interim fa- 


^ Alii ὡς τὸ χοινωρελὲς ζητεῖν. 
"» Quidam Mss. συγγνώμην. 


ς Morel. ἐπιῶς 
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ἐπηρεασθεὶς εὔξωμαι ὑπὲρ τοῦ ἐπηρεάζοντος. Πρῴην 
μὲν οὖν ἔλεγον, ὅτι χείρ ἐστιν ἣ γλῶττα ἡμῶν, τῶν τοῦ 
Θεοῦ ποδῶν ἁπτομένη " νῦν δὲ πολλῷ πλέον λέγω, ὅτι 
γλῶττά ἐστιν ἣ γλῶττα ἡμῶν, τὴν τοῦ Χριστοῦ μι- 
͵ 2 Δ ys B (δε b.2 ὦ I. 
μουμένη» ἐὰν τὴν προσήχουσαν ἀχρίδειαν P ἐπιδείξη-- 
^ ΕῚ τῇ ῃ -- , 0 4 S 2 - ). T 
ται, ἂν ἐχεῖνα φθεγγώμεθα, ἅπερ ἐχεῖνος βούλεται. Τί 
* 
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ΓΝ 


στιν & ἐχεῖνος ἡμᾶς βού εται φθέγγεσθαι: Τὰ ἐπι- 
- E 
ειχείας γέμοντα ῥήματα, τὰ πραότητος, ὥσπερ οὖν 
xa αὐτὸς ἐφθέγγετο λέγων τοῖς δδρίζουσιν αὐτὸν, ᾿Εγὼ 
^ / MER Y ἣν Eu NE 
δαιμόνιον οὐκ ἔχω xol πάλιν, Ei piv καχῶς ἐλά-- 
τὸ PB LE 
λησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ xaxoU- τῷ δὲ προδιδόντι 


D μαθητῇ, Ἕταῖρε, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; ᾿Εὰν οὕτω xal cu 


Ε 


E cS, ἐν 
λέγης; ἐὰν εἰς διόρθωσιν “τῶν πλησίον λαλῇς, ἐχτήσω 
x NUN z E ; 
γλῶσσαν ἐοικυῖαν ἐχείνῃ. Καὶ ταῦτα αὐτός φησιν ὃ 
, € ' »»! , 2r - r1 €. , 
Θεός * Ὃ γὰρ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμια 
» σ Je - / ε ς “- ΄ 
μου ἔσται. Ὅταν οὖν ἣ γλῶττά σου ὡς ἣ γλῶττα γέ-- 
^ m ^ ^ , ^ , c 
νηται τοῦ Χριστοῦ, xo τὸ στόμα σου ὡς τὸ στόμα τοῦ 
- , c cor A 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ναὸς ἧς, ποία 
ΤΕ τὰν ΤΟ ὦ 23 AE Ὁ ὐδὲν νὰ ΕΝ 
ταύτης λοιπὸν ἴση γένοιτ᾽ ἂν τιμή; Οὐδὲ γὰρ εἰ ἀπὸ 
, A] , 
χρυσίου συνέχειτό σου τὸ στόμα, οὐδὲ si ἀπὸ λίθων 
er » , c - , M 
τιμίων, οὕτως ἔμελλε λάμπειν ὡς νῦν, τῷ χόσμῳ τῆς 
, L4 , P1 , 
ἐπιεικείας χαταυγαζόμενον. «Τί γὰρ στόματος ποθεινό- 
τερον οὐκ εἰδότος δδρίζειν, ἀλλ᾽ εὐλογεῖν xol χρηστο- 


ἃ ἐχεῖνος. 


* Alii τοῦ πλησίον λαλῆς y χέχτησαι. 


ΙΝ MATTILEUM HOMIL. 
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λογεῖν! μεμελετηχότος ; Ei δὲ οὐχ ἀνέχη εὐλογεῖν τὸν 


τῇ ; 
καταρώμενον, Giyncov* xoi τοῦτο τέως ἈσπΟρθΘΘΟΝ, 
καὶ 600 π οδαίνων, χαὶ σπουδάζων ὡς χρὴ; χαὶ 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἥξεις, καὶ χτήση στόμα τοιοῦτον οἷον εἰρή- 


χαμεν. 


σ᾿ € * ΄ "n 
Καὶ μὴ νομίσῃς τολμιηρὸν εἶναι τὸ λεχθέν * QUutv- c 
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cito, ulteriusque progressus, si ut decet coneris, 
ad illud pervenies, et os habebis quale diximus. 


4. Ne putes audax esse dictum : benignus quip- 


θρωπος γάρ ἔστιν ὃ Δεσπότης, χαὶ τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ ^ pe Dominus est, et bonitatis ejus est donum hu- 


τὸ δῶρον γίνεται. Ἡολμηρόν ἐστι, “ διαδόλῳ στόμα 
ἔχειν ἐοικὸς, δαίμονος πονηροῦ χεχτῆσθαι γλῶτταν 
ὁμοίαν, μάλιστα τὸν μυστηρίων τοιούτων μετέχοντα ; 
χαὶ αὐτῇ χοινωνοῦντα τῇ σαρχὶ τοῦ Δεσπότου. Ταῦτ᾽ 
ἐχεῖνον- εἰς δύναμιν 


δ᾽'ι 
b διάῤδολος οὐδὲ ἀντι- 


οὖν ἀναλογιζόμενος, γενοῦ xac 
τὴν σήν. Καὶ οὐχέτι σοι λοιπὸν ὃ 
δλέψαι τοιούτῳ γενομένῳ δυνήσεται. Καὶ Free ἐπιγι- 
νώσχει τὸν χαραλ τίμα τὸν βασιλικόν * οἷδε τοῦ Χρι- 
στοῦ τὰ ὅπλα, δι᾽ ὧν ἡττήθη. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν; 
᾿Επιείχεια xal πραότης. Καὶ γὰρ, ὅτε ἐν τῷ ὄρει προσ- 
τέῤῥαξε 


ζόμενος ὅτι Χριστὸς ἦν : Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δημάτων αὖ- 


βάλλοντα αὐτὸν χα χαὶ ἐξέτεινεν, Οὐχὶ qe 


jusmodi. Audaciz esset, os habere diaboli ori si- 
mile, linguz. demonis maligni linguam. habere 
similem , eum maxime qui talium mysteriorum 
consors sit, et ipsius dominicz carnis particeps. 
Hac tecum reputans, ipsum pro viribus imitare. 
Si talis efficiaris , ne te respicere quidem ultra po- 
terit diabolus. Novit quippe regiam. notam; novit 
Christi arma, quibus victus est. Quzenam illa sunt? 
Modestia et mansaetudo. Nam cum illum in monte 
se aggredientem superavit atque prostravit, Chri- 
stus esse non cognoscebatur? Sed verbis ipsum 
quasi sagena cepit, modestia cepit, mansuetudine 


τὸν ἐσαγήνευσε τούτων; ἀπὸ ἐπιειχείας εἷλεν, ἀπὸ D fugavit. Hoc et tu facito; si videris hominem dia- 


πραότητος ἐτροπώσατο. Τοῦτο καὶ σὺ ποίησον" ἂν 
ἴϑης ἄνθρωπον διάδολον γενόμενον, χαὶ προσιόντα σοι, 
οὕτω xai σὺ νίκησον. Ἔδωχέ σοι ὃ Χριστὸς ἐξουσίαν 
γενέσθαι xac! αὐτὸν εἰς δύναμιν τὴν σήν. Μὴ φοδηθῆς 
τοῦτο ἀχούων. Φόδος ἐστὶ, τὸ μὴ γενέσθαι χατ᾽ αὖ- 
τόν. Φθέγγου τοίνυν xav ἐχεῖνον, xot γέγονας χατὰ 
τοῦτο τοιοῦτος οἷος ἐκεῖνος, ὡς ἄνθρωπον ὄντα ἔνι γε- 
νέσθαι. Διὰ τοῦτο μείζων ὃ οὕτω λαλῶν, ἢ ὃ προφη- 
τεύων. Τὸ μὲν γὰρ “ χάρις ὅλον" ἐνταῦθα δὲ χαὶ πόνος 


; 
σὸς χαὶ ἱδρώς. Δίδαξον τὴν ψυχὴν διαπλάττειν σου 
r M ' m 
Χριστοῦ ἐοιχός. Δύναται γὰρ τοιαῦτα 
^. - * »n ^s 153 Y , 
δημιουργεῖν, ἂν ἐθέλη. Οἰδὲ τὴν τέχνην, 
θυμος. Καὶ πῶς πλάττ 
ίων 7 ἅτων; διὰ molxc ὕλης; Διὰ 7 ἅτων μὲν 
ποίων χρωμάτων; οιὰ ποίᾶς υλῆς; Διὰ χρωμ. με 


, 


τόμα στόματι 
ἂν μὴ ἢ 
ται τοιοῦτον στόμα; φησί" διὰ 
xci ὕλης οὐδεμιᾶς δι’ ἀρετῆς δὲ μόνης χαὶ ἐπιει- 
χείας, διὰ ταπεινοφροσύνης." Ιδωμεν δὲ πῶς καὶ στόμα 
ἐχεῖνο χατασχευά- 


᾿,,, Ἃ Ew 
OUXO0A00 πλάττεται. ἵνα μη δέποτε 


- [4 V oct ^ 
Eus Πῶς οὖν πλάττεται; Διὰ ἀρῶν, διὰ ὕρρεῶν; δι 
ἐπὶ τιορκίας, διὰ βασχανίας. “Ὅταν γὰρ τὰ ἐχείνου φθέγ- 
γηταί τις, τὴν ἐχείνου γλῶτταν λαμθάνει. Ποίαν οὖν 


ἕξομεν coppie ἣν; μᾶλλον δὲ ποίαν οὐχ ὑποστησόμεθα 


βοϊ ὑπ effectum, teque Alei ἡ 510 et tu vin- 
cito. Dedit tibi Christus potestatem ut pro viribus 
ipsi similis efficiaris. Ne timeas hoc audiens. Ti- 
mendum potius , ne non similis ipsi fias. Loquere 
ergo ut ille, et in hoc eris similis illi, ut esse po- 
test homo. Ideo major est qui sic loquitur, quam 
qui prophetat. Hlud enim ex gratia totum est: 
hic vero etiam labor sudorque tuus. Doce ani- 
mam tuam, ut os tuum sic efformet, ut sit Chri- 
sti ori simile. Potest enim hoc efficere , si velit. 
Novit hane artem, uisi torpeat. Et das effor- 


j δξ € matur os illud? inquies; quibus coloribus ? ex 


qua materia? Coloribus quidem et materia nulla, 
sed virtute tantum , modestia , humilitate. Vidca- 
mus etiam quomodo os diaboli efformetur, ne illud 
etiam nobis assumamus. Quomodo ergo efforma- 
tur? Maledictis, contumeliis, perjurio, invidia. 
Cum enim illius dicta quis pronuntiat, ipsius 
linguam assumit. Quam ergo veniam. impetrabi- 
mus? imo quod non supplicium luemus , quando 
linguam , qua dignamur dominicam carnem gu- 


τιμωρίαν, ὅταν τὴν γλῶτταν; à κατηξιώθημεν σαρκὸς 2. stare, diaboli verba loqui sinimus? Ne sinamus, 


γεύσασθαι Gea mco tritis y ταύτην περιΐδομ εν τὰ τοῦ δια- 
CE φθεγγομένην; Μὴ δὴ περιίδιομεν; ἀλλὰ πάση 


End σπουδῇ, ὥστ, ε αὐτὴν παιῤευσαι τὸν ν Δεσπό- 


- Ξ : Y 

ΤΩΝ ῇ πολλῆς τῆς 7 παῤῥησίας ἐπὶ το Uie 0G 
SE » x 

ἡμᾶς στήσει τοῦ Χριστοῦ. "Av μή τις οὕτως εἰδῇ λαλεῖν, 


ἀχούσεται αὐτοῦ 6 διχαστής. Καθάπερ γὰρ ὅταν 


» ? Morel. διά 


quaeso , sed omne studium adhibeamus , ut docca- 
mus illam quo pacto Dominum suum imitetur. Si 
enim illam ad hoc instituamus , cum magna fidu- 


qui sciat, ἢ 
quando Romanus est judex , causam dicentem non 
intelliget, nisi is Latine loquatur; ita et Christus, 


* Alius χάρισμα, Paulo post unus διαπλάττειν σοὶ στόμα. 


Morel, διαπλάττειν στόμα. 


Dominica 
caro in Eu- 
charistia. 


854 ὃς 


si non ad illius modum loquaris, non intelliget te, 
neque attendet tibi. Discamus ergo ita loqui , ut 
solet audire Rex noster; studeamus ejus linguam 
imitari. Si in luctum incideris, cave ne moeroris 
vis tuam subvertat linguam : sed. loquere ut Chri- 
stus loquutus est. Luxit enim et ille Lazarum et 
Judam. Si in metum incidas, ita loqui stude ut 
ille loquitur. In metum enim et ipse incidit pro- 
pter te sccundum dispensationis rationem. Dic et 
Matth, 26. tu : Ferumtamen non sicut ego volo, sed sicut 
sj NN tu. Si fleveris, moderate lacrymare ut ipse. Insi- 
εἰ modestia llis. circumventus es, vel in dolorem incidisti ? 
e A Hzc ut Christis accipe. Nam οἱ ipse insidiis im- 
Matth, 26, petitus fuit, doloreque affectus, aitque : Tristis 
38. est anima mea usque ad mortem. Omniaque ille 
tibi exempla praebuit, ut eumdem serves modum, 
et datas tibi regulas non violes. Sic poteris os ha- 


JOANNIS CHRYSOST. 


commen- 


bere illius ori. simile: sic in terra gradiens, sur- 
sum sedentis linguz nobis similem linguam osten- 
des , modum servans in maerore , in ira, in luctu, 
in angustia. Quot nostrum ejus formam videre 
desiderant? Ecce non videre modo , sed et similes 
ipsi effici licet, si studeamus. Ne differamus ergo. 
Non ita libenter prophetarum ora osculatur, ut 


Matth. 7. 
22.2). — enim dicent mihi , inquit, /Vonne in nomine 
tuo prophetavimus ? Et respondebo εἰς, Nescio 
vos. Os vero Moysis, quia ille admodum mode- 
Num.i2.3. tus erat et mansuetus ( Moyses enim, inquit, 
erat milissimus omnium hominum qui sunt 
super terram ), ita diligebat et osculabatur, ut 
presens presentem os ad os alloqueretur, quasi 
amicus cum amico. Nunc diemonibus non imperas, 
sed imperabis tunc gehennz igni, si os habeas 
ori Christi simile. Imperabis abysso ignis, et di- 
Marc, ἡ. 008, Tace, obmutesce; et cum multa fiducia in 
30. czlos ascendes, regnoque frueris: quod utinam 
omnes assequamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui cum Patri una cum san- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula szeculorum. Amen. 


4 Quidam ἐχείνην μιμεῖσθαι. 
? Savil. ὡς ὁ Χριστός. 
^ Morel. ὑμῶν. 


ARCHIEP. 


modestorum mansuetorumque hominum. Mult b 
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Ῥωμαῖος ὧν 6 χριτὴς τύχη, 00x. ἀχούσεται ἀπολογουμέ- 
νου τοῦ οὐχ εἰδότος οὕτω φθέγγεσθαι" οὕτω xal 6 Χρι- 

Y e 
NES " CAE Pa ἐξ 
στὸς, ἂν μὴ χατὰ τὸν αὐτοῦ τρόπον λαλῇς, οὐχ ἀχού- 
, Ὡς» 
σεταί σου, οὐδὲ προσέξει σοι. Μάθωμεν τοίνυν οὕτω 
λαλεῖν, ὡς εἴωθεν ἀχούειν ὃ βασιλεὺς ὃ ἡμέτερος" 
, "(PEE 
σπουδάσωμεν “ ἐχείνου μιμεῖσθαι τὴν γλῶτταν. Κἂν 
εἰς πένθος ἐμπέσης, σχόπει ὅπως μὴ διαστρέψη σου 
D o5 D 

τὸ στόμα τῆς ἀθυμίας ἣ τυραννίς" ἀλλὰ λαλήσεις 
2 D 

Á Ξ "NS S MEN 
ὥσπερ ὃ Χριστός. "ExévUnss γὰρ καὶ αὐτὸς τὸν Λά-- 


3 a 
455 590v. χαὶ τὸν ᾿Ιούδαν. Ἂν εἰς φόδον ἐμπέσῃς, ζήτησον 
e m 
A οὕτω λαλῆσαι πάλιν * ὡς αὐτός. Evénsos γὰρ χαὶ αὐτὸς 


εἰς φόθον διὰ σὲ χατὰ τὸν οἰκονομίας λόγον. Εἰπὲ χαὶ 
σύ- Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. K&v χλαίης, 
δάχρυσον ἠρέμα ὡς αὐτός. Κἂν εἰς ἐπιδουλὰς ἐμπέ- 
σης χαὶ λύπην, χαὶ ταῦτα ὡς ὁ Χριστὸς διατίθει. Καὶ 
γὰρ καὶ ἐπεδουλεύθη, καὶ ἐλυπήθη, xa λέγει " Περί- 
λυπός ἐστιν ἣ ψυχή μου ἕως θανάτου. Καὶ πάντα σοι 
τὰ ὑποδείγματα παρέσχεν, ἵνα τὰ αὐτὰ διαφυλάττης 
μέτρα, καὶ τοὺς δοθέντας σοι μὴ διαφθείρης κανόνας. 
Οὕτω δυνήσῃ στόμα ἔχειν ἐοιχὸς τῷ ἐχείνου στό- 


eh 9 —N “Ὁ ^N m L4 J 
ματι" οὕτως ἐπὶ γῆς βαδίζων, τοῦ ἄνω χαθημένου 


-“" eu ^, M 
γλῶτταν ἡμῖν ἐπιδείξεις ὁμοίαν, τὰ μέτρα τὰ ἐν ἀθυ- 
, 4:75 7) - δεν , hy H ; , ὃ 
μίᾳ, τὰ ἐν ὀργῇ, τὰ ἐν πένθει, τὰ ἐν ἀγωνίᾳ διατη- 
ρῶν. Πόσοι “ἡμῶν εἶσιν οἱ ἐπιθυμοῦντες αὐτοῦ τὴν 
oXviiBeru-aa SSULODSEE , 324 ' , 
μορφὴν ἰδεῖν ; ᾿Ιδοὺ οὐχ ἰδεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ γενέ- 
σθαι χατ᾽ αὐτὸν δυνατὸν, ἂν σπουδάζωμεν. Μὴ ἀνα-- 
Θαλλῴμεθα τοίνυν. Οὐχ οὕτως ἀσπάζεται προνητῶν 
V € ͵ i 
7d € EJ μιν A , kl , 
στόματα, ὡς ἐπιεικῶν xal πράων ἀνθρώπων. Πολλοὶ 
M 2 - ^ , Le 3- Goeir / , - , 
γὰρ ἐροῦσί μοι, φησὶ, οὐ τῷ ὀνόματί σου προεφητεύ- 
YS UA -— - ^ “- MONA τ 
σαμεν ; Καὶ ἐρῶ αὐτοῖς, οὖχκ οἶδα ὑμᾶς. Τὸ δὲ τοῦ 
m , 3 “- € 
Μωύσέως, ἐπειδὴ σφόδρα ἐπιεικὴς ἦν xo πρᾶος ( Ὁ 
mE FT , 
γὰρ Moicz, φησὶν, ἦν ἄνθρωπος πραότατος παρὰ 
E! , A “Ὁ - τ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς), οὕτως 
» /w TER, H cH »᾽. 7 3 
ἠσπάζετο xai ἐφίλει, ὡς εἰπεῖν, "ἐνώπιος ἐνω- 
, n , Y , 2) 7 ε YUAN 
mp, xai στόμα χατὰ στόμα ἐλάλει, ὡσανεὶ φίλος 
N ^ € m La ^ kJ , "7 — 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον. Οὐχ ἐπιτάσσεις δαίμοσι νῦν, 
2333? 2 " , -— o f. νιν TES 
ἀλλ᾽ ἐπιτάξεις τότε τῷ τῆς γεέννης πυρὶ, ἐὰν “ ἔχης 
E LI " m , ὔ 
τῷ στόματι τοῦ Χριστοῦ τὸ στόμα σου ἐοιχός. ᾿Επι- 
E e A 7 
τάξεις τῇ ἀδύσσῳ τοῦ πυρὸς, καὶ ἐρεῖς, Σιώπα, πε- 
FEES V pm ἘΣ 
φίμωσο - χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίος τῶν οὐρανῶν 
c /i Φ' 
ἐπιδήσηῃ, καὶ ἀπολαύσεις τῆς βασιλείας - ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
, , - 5 € ox - 3. τε, ui Xe 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
eer f , ^/r , Y c 3-Y 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 


Y 5 M x m 2." 3 y 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Morel. ἐνώπιον ἐνωπίω. 
* ἔχης dcest in Morel. 


ΙΝ 


MATTILEUM iIOMIL. 
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OMIAIA οθ΄. 


ti ΕΣ ^ , m "| ^ 
Ὅταν δὲ ἔλθη 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου "iv τῇ δόξη αὖ- 
d E e f 
ς Σ 
τοῦ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε 


3 ; Eyes yd 
καθίσει: φησὶν, ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, χαὶ * διε- 


- M ^ M 
λεῖ τὰ πρόθατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων: καὶ τοὺς μὲν 
2 Y^ 
ἀποδέξεται, ὅτι πεινῶντα αὐτὸν ἔθρεψαν, xo δι- 
^ 
en xal ξένον ὄντα συνήγαγον, xat 


Ψῶντα ἐπότισαν, 
τ Ῥι) l deüevoi n ; 

γυμνὸν ὄντα περιέδαλον, xal ἀσθενοῦντα ἐπεσχέ- 

-Ὁ ". M , Y 

Ψαντο, χαὶ ἐν φυλαχῇ εἰδον" xaX δώσει τὴν 

i 

βασιλείαν αὐτοῖς. Τοὺς 

βάλλων πέμψει εἰς τὸ 


σμένον τῷ διαδόλῳ xot τοῖς 


“59 , ^ 
τοις ἐναντιοιῖς οια- 
αἰώνιον , τὸ ἡτοιμα- 


AUS 


b 


die αὐτοῦ. 


£M 


ἢ m 
Τῆς περιχοπῆς ταύτης τῆς ἡδίστης, 

3 ; Es : 

στρέφο τες 00 διαλιμπάνομεν, ἀχούσωμεν νῦν μετὰ 


^ Ll 
ἣν συνεχῶς 
SEES " ; ARR LU ς 
σπουδῆς Xa χατανύξεως πάσης, εἰς ἣν χαὶ ἐσχάτην ὃ 
A τ NS ER AS 
λόγος ἐτελεύτησεν εἰκότως. Καὶ γὰρ πολὺς αὐτῷ φιλαν- 
Bp τίας xa ἐλεημοσύνης 6 λόγος. Διὸ χαὶ τοῖς ἔμ- 
προσθεν ὃ ὑπὲρ ταύτης διελέχθη διαφόρως, xot ἐνταῦθα 
: i ; S RA ; 
λοιπὸν σαφέστερόν πως χαὶ εὐτονώτερον, οὐ δύο πρόσ- 
Aus TOR EAS 
ὦπα χαὶ τρία, οὐδὲ τιθεὶς, ἀλλὰ 
, e ? M M I^ M [3 , 
μένην ἅπασαν. Ei xa τὰ μάλιστα χαὶ αἵ πρότεραι, 


af Y 3 
πεντε τὴν οἰχου- 


NO ἘΙΡ ΤΕΣ , ΠΝ , 2M 

αἱ διὰ τῶν δύο προσώπων, οὐ δύο πρόσωπα ἐδήλουν, 

ANN , , M ^Y 

ἀλλὰ μέρη δύο, τὸ μὲν παραχουόντων, τὸ δὲ Üma- 
2332.5 e / 

χουόντων * ἀλλ᾽ ἐνταῦθα xu φριχωδέστερον μεταχει- 


ρίζει τὸν λόγον, καὶ τηλαυγέστερον. Διόπερ οὐδὲ 
γει, Ὡμοιώθη ἢ βασιλεία, λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἐχχεχαλυμ.- 
μένως ἑαυτὸν δείχνυσι, λέγων - Ὅταν δὲ ἔλθη 6 Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν E δόξῃ αὐτοῦ. Νῦν γὰρ ἐν ἀτιμίᾳ 
rn ὙεΊονε 4. χαὶ joie xa ὀνείδεσι" τ e da χαθε- 


Ere » 


τὰρ ὃ σταυρὺς ἐγγὺς ἦν, πρᾶγμα 


7 


ίδιστον εἶναι ; διὰ τοῦτ' Ὁ ἐπαί αιρει τὸν Uem 


» 


ὄψιν αὐτῷ τὸ δικαστήριον ἄγει, χαὶ τὴν 


í 

/ 

παρίστησιν ἅπασαν. Καὶ οὐ ταύτῃ μόνον 
* $8 "- M 

τὸν λόγον, ἀλλὰ xa τῷ δειχνύναι τοὺς 
M , ^ ΄ “ , 

ρανοὺς χενουμένους. Πάντες Yie oi ἄγγελοι παρέ- 
: ἧς : ΕΞ ᾿ 

σονται μετ᾽ αὐτοῦ, φησὶ, χαὶ αὐτοὶ μαρτυροῦντες ὅσα 

- , ane , 
διηχονήσαντο πεμπόμενοι παρὰ τοῦ Δεσπότου πρὸς 
"SA, ἢ 2s 
τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν. Καὶ πανταχόθεν φρι- 
- 


L3 C oT 2 f. / "$7 , 
x*w07705 T, ἡμερα ἐχξείνὴ τότε. ἴτὰ Συναχθήσεται, 


, 3 v, , M ^ , 
φησὶ, πάντα τὰ ἔύνη" τουτέστι, πᾶσα ἢ τῶν ἀνθρώ- 


DUE GR ΟΝ e 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὥσπερ 


copy e Nes 
ὁ ποιμὴν τὰ τ mpiéaca. ON μὲν γὰρ οὖχ εἰσὶν ἀἄφω- 
* Morel. et quidam Mss. ἐν τῇ δόξη TOU πατρὸς αὐτοῦ, 


sed infra ἐν τῇ ῦόξη, αὐτοῦ iidem habent, 


HOMIL. LXXIX. al. LXXX. 


D Car. XXV. v. 91. Cum autem venerit. Filius 
hominis in gloria sua , et omnes sancti an- 
geli cum eo, tunc sedebit super solium glo- 
ric suc ; et. separabit oves ab. hzedis : et hos 
quidem acceptabit , quia esurientem ipsum ciba- 
verunt , et sitienti potum dederunt, et hospitem 
collegerunt , et nudum vestierunt, et infirman- 
tem visitaverunt , et in carcere positum invise- 
runt; et dabit regnum ipsis. Alios. vero pro 
contrarüs delictis mittet in ignem seternum, 
qui paratus est diabolo et angelis ejus. 


1. Suavissima hc verba, quz in ore versamus, 
nunc cum studio et compunctione omni audiamus, 
atque postrema verba in qui sermo jure desiit. 

τος Magna enim illi humanitatis et misericordie cura 
A est. ilicis multa superius de hac diverse loquu- 
ts est, hicque demum clarius ac vehementius, non 
duas personas vel tres vel quinque inducens, sed 
universum orbem. Etsi in superioribus quando duas 
personas inducebat , non duas personas significa- 
ret, sed duas partes ; alteram non obedientium, 
alteram obedientium : verum hic horribilius hzc 
tractat, et clarius. Quapropter non dicit ultra, 
Simile est regnum celorum , sed seipsum osten- 
dit ac revelat, dicens: Cum autem venerit 
b Filius hominis in gloria sua. Nunc enim venit 
in ignominia , in contumeliis , in opprobriis : tunc 
autem sedebit super thronum glori: suc. Ac fre- 
quenter gloriam memorat. Quia enim crux prope 
erat, qui res maxime vituperabilis videbatur; 
ideo erigit auditorem , et ante oculos ipsi judicium 
ponit, orbemque totum sistit. Neque hoc tantum- 
modo terribilem. reddit sermonem, sed quod. va- 
cuos clos ostendat. Omnes quippe angeli cum 
Ipso erunt, et ipsi testificantes , quantum admini- 
straverint missi a Domino ad hominum salutem. 
Et undique horroris plenus ille dies futurus est. 
€ Deinde 52. Congregabuntur, inquit, omnes gen- 
tes ; hoc est, universa hominum natura. £t se- 
gregabit eos ad invicem , sicut pastor separat 
oves. Nunc enim 'non IH ded mixti sunt 
omnes : separatio autem tunc accuratissime fiet ; 


* [Cod. 694 διαιρήσει.] 


» Morel. πέντε χαὶ πέντε τιθείς, 


Osee. 6. 6. 


856 s. 


interimque ex ipsa statione ipsos distinguit et con- 
spicuos reddit : deinde ex nominibus singulorum 
mores exhibet, illos hzdos, hos oves appellans , 
ut illorum sterilitatem. indicet : nullus enim. ex 
hedis fructus proficiscitur; horum vero pro- 


JOANNIS CHRYSOST. 


ventus multus qui ex ovibus paritur, ut lana, 
lac et fetus, quibus omnibus vacuus est he- D 
dus. Verum bruta animantia ex matura sua 
vel fructum. afferunt , vel secus; illi vero ex vo- 
luntate; ideoque. illi plectuntur , hi coronantur. 
Neque prius illos. supplicio afficit, quam cum 
illis in judicio disceptaverit : ideo postquam illos 
in loco suo constituit, crimina profert. Illi vero 
modeste respondent; sed. nulla hinc ipsis utilitas : 
et jure quidem, quia rem, quam ille admodum 
curabat , neglexerunt. Nam et prophete hoc sem- 


Misericor- per et ubique dicebant, Misericordiam volo, 


om 9P*'2 »65 sacrificium ; et legislator tam. verbis quam 


cessaria. 


v. 45. 


rebus ad hoc ubique hortatur , ipsaque natura id 
docet. Animadverte autem illos non unum vel duo, E 
sed omnia pratermisisse. Non modo enim esurien- 
tem non cibarunt, nudum non texerunt; sed nec, 
quod tamen levius et facilius erat, infirmum visi- 
tarunt. Et. perpende quam levia precipiat. Non 
dixit, In carcere eram , et liberastis me, infirmus, 
et erexistis me; sed , P'isitastis me , et, "enistis 
ad me. Sed neque circa esurlentem. molestum 
quidpiam jubetur. Neque enim lautam requirit 
mensam, sed necessarium solummodo cibum, idque 2 
modo ad misericordiam movente. Itaque omnia illo- A 
rum supplicium expetunt : rel postulatze facilitas, 
nam panis tantum erat; miserabilis petentis con- 
ditio, mendicus enim erat; commiseratio natur, 
nam homo est qui petit; promissionis magnitudo, 
nam regnum pollicetur; supplicii terror, gehen- 
nam enim comminatur ; dignitas accipientis, Deus 
enim erat qui per mendicos accipiebat; honoris 
cumulus, quod tantum descendere dignatus sit; 
justitia erogationis, nam ex bonis suis accipit. 
Verum ad hzc omnia amor pecunie illos excz- 
cavit, et hiec post tantam comminationem. Nam 
supra dicit, illos, qui pauperes non excipiunt , 
graviora passuros esse, quam Sodomitas; οἱ hic 5 
ait : In quantum non fecistis uni horum mini- 
morum fratrum meorum , nec mihi fecistis. 
Quid ais? fratres tui sunt; quomodo minimos ap- 
pellas? Ideo certe fratres, quia humiles, paupe- 
res, abjecti. Hos enim maxime ad fraternitatem 
vocat : ignotos, contemtos; nec monachos dicit 


ot. 
ν alii et Mo- 


» Morel. χολάζονται οὗτοι, χαὶ στερανοῦντ' 


τι. Ibid. pro χελενό; 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Z * 
ρισμένοι, ἀλλὰ ἀναμὶξ ἅπαντες" d; δὲ διαίρεσις τότε 
x Ms , ς "7 M L 5. X vim. , 
ἔσται μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης" καὶ τέως ἀπὸ τῆς στά- 
“ M - - en 
σεως αὐτοὺς διαιρεῖ xaX ποιεῖ δήλους " εἶτα χαὶ ἀπὸ 
τῶν ὀνομάτων τὸν ἑκάστου τρόπον ἐνδείχνυται, τοὺς 
Ar DR “- M ^ “3 cr “ b ' 
μὲν ἐρίφια χαλῶν, τοὺς δὲ πρόδατα, ἵνα τῶν μὲν τὸ 
x. 3A 2^ D des Στ ^ n ᾽ 
ἄκαρπον δείξη - οὐδεὶς γὰρ ἀπὸ ἐρίφων χαρπὸς γένοιτ 
y M ^A € 
ἄν- τῶν δὲ τὴν πολλὴν πρόσοδον xai γὰρ πολλὴ ἣ 
m , , 
τῶν προδάτων πρόσοδος, ἀπό τε ἐρίου, ἀπό τε γά- 
, “- id 
λαχτος, ἀπό τε τῶν τιχτομένων, ὧν ἁπάντων ἔρημος 
EJ 5 hy b] EJ 
ὃ ἔριφος. Ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλογα ἀπὸ φύσεως ἔχει τὸ 
E 
ἄχαρπον, xo τὸ ἔγχκαρπον - ἐκεῖνοι δὲ ἀπὸ προαιρέ- 
cec διὸ χαὶ P χολάζονται ἐχεῖνοι, καὶ στεφανοῦνται 
τ T S , A 
οὗτοι. Καὶ οὐ πρότερον αὐτοὺς χολάζει, ἕως ἂν δι- 
; 
χάσηται πρὸς αὐτούς" διὸ χαὶ στήσας αὐτοὺς, λέγει 
' , Y 
τὰ ἐγχλήματα. Οἱ δὲ μετὰ ἐπιεικείας φθέγγονται, 
5 , $^ -— - L4 , ^ , 5 , 
ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος λοιπόν " xo^ μάλα εἰχότως, 
e - - € , M 
ὅτι πρᾶγμα αὐτῷ περισπούδαστον παρέδραμον. Καὶ 
᾿ς ^ p m d 
γὰρ χαὶ οἱ προφῆται ἄνω xal χάτω τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
v M 
Ἔλεον θέλω, x«i o) θυσίαν - χαὶ ὃ νομοθέτης διὰ 
/ m m 
πάντων εἰς τοῦτο ἐνῆγε, χαὶ διὰ ῥημάτων, χαὶ διὰ 
, - , 
πραγμάτων: xul αὐτὴ f φύσις τοῦτο ἐπαίδευε. Σχό- 
^ M 
πει δὲ αὐτοὺς οὐχ ἑνὸς" xai δύο μόνον, ἀλλὰ πάντων 
ἐρήμους ὄντας. Οὐ γὰρ δὴ μό 0) Ux ἔθρε- 
ρήμους ὄντας. Οὐ γὰρ δὴ μόνον πεινῶντα οὖχ ἔθρε: 
5 3v - 
τερον ἦν, οὐδὲ ἄῤῥωστον ἐπεσχέψαντο. Καὶ σχόπει πῶς 
cm , Ἂν - 
χοῦφα ἐπιτάττει. Οὐχ εἶπεν, ἐν φυλακῇ ἤμην, xo 
dort yoc x ICT C: ΄ 
ἀπηλλάξατέ με, ἄῤῥωστος ἤμην, καὶ ἀνεστήσατέ με" 
25 : 
ἀλλ᾽, ᾿Επεσκέψασθέ με, xoi," HAüere πρός με. Καὶ 
ἊΝ m ^ 
οὐδὲ “ἐν τῷ πεινὴν ἐπαχθὲς τὸ χελευόμενον. Οὐδὲ 
hj L3 , 
γὰρ πολυτελὴ ἐζήτει τράπεζαν, ἀλλὰ τὴν χρείαν μό- 
A ^ , mM m 
νον, χαὶ τὴν ἀναγκαίαν τροφὴν, χαὶ ἐζήτει ἐλεεινῷ τῷ 
ἜΝ "0. dy co0EV taU CON , Y " 
σχήματι. “Ὥστε πάντοθεν αὐτοὺς πάντα ἱχανὰ χολά- 
E SEN: A c e 17 Ei X 3.2 
σαι" τὸ εὔχολον τῆς αἰτήσεως, ἄρτος γὰρ ἦν * τὸ ἐλε- 
εινὸν τοῦ αἰτοῦντος, πτωχὸς γὰρ ἦν" τὸ συμπαθὲς 
στὰ ἄς y E YT - 
τῆς φύσεως, ἄνθρωπος γὰρ ἦν τὸ ποθεινὸν τῆς ἐπαγ- 
Xt ) , M 2 L b b ^ 
γελίας, βασιλείαν γὰρ ἐπηγγείλατο" τὸ φοδερὸν τῆς 
" , Y 5 57 - 
χολάσεως, γέενναν γὰρ ἠπείλησε" τὸ ἀξίωμα τοῦ λαμ- 
6 / [5] ' V 5» ^N ^ L3 ΄ 
ἄνοντος, Θεὸς γὰρ ἦν 6 διὰ τῶν πτωχῶν λαμδάνων" 
ie E d A Us τς 
τὸ ὑπερύάλλον τῆς τιμῆς, ὅτι τοσοῦτον χαταδῆναι 
" : 2: ἐξ A 
χατηξίωσε᾽ τὸ δίχαιον τῆς παροχῆς, ἀπὸ γὰρ τῶν 
m— “ , Ἃ — 
ἑαυτοῦ ἐλάμθανεν. ᾿Αλλὰ πρὸς ἅπαντα ταῦτα ? ἣ φι- 
͵ὔ , L4 LJ 
λαργυρία καθάπαξ ἐπήρωσε τοὺς ἁλόντας, xc ταῦτα ͵ 
; τ: ; τῆς 
τοσαύτης ἀπειλῆς χειμένης. Καὶ γὰρ χαὶ ἀνωτέρω 
Y ἢ 3 , ' - 
φησὶ, τοὺς οὗ δεχομένους τοὺς τοιούτους, τῶν Σοδό- 
S e ). Lr [d 2 ri AC τω y 3 ΕἸ 
py. χαλεπώτερα πείσεσθαι χαὶ ἐνταῦθα φησιν" "Eo 
] 5 E Ἔν e 
ὅσον oUx ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 
/ AR 
ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. "Tí λέγεις: ἀδελφοί 
, 32 ^ Lnd ^ - e 
σού εἶσι: xai πῶς ἐλαχίστους χαλεῖς: Διὰ γὰρ τοῦτο 
»δελφοὶ PERS Aa ANY 2 Y 
ἀδελφοὶ, ἐπειδὴ ταπεινοὶ, ἐπειδὴ πτωχοὶ, ἐπειδὴ 


το]. εἰρημένον. 
ἃ Morel. "y λαρχία. 


ΙΝ 


ἀπεῤῥιμμένοι. Τοὺς γὰρ τοιούτους μάλιστα εἰς ἀδελ- 


- , ^A ^ - 
φότητα χαλεῖ, τοὺς ἀγνῶτας; τοὺς εὐχαταφρονήτους * 


ἢ SUR 
οὐχὶ τοὺς μοναχοὺς Ὀλέγων τούτους μόνον, xal τοὺς 
τὰ ὄρη χατειληφύτας, ἀλλ᾽ ἕχαστον πιστὸν, χἂν βιω- 


τικὸς ἢ, πεινῶν δὲ 7, χαὶ λιμώττων, καὶ γυμνὸς, xat 
ξένος, πάσης αὐτὸν ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἀπολαύειν 
βούλεται. ᾿Αδελφὸν γὰρ τὸ f βάπτισμα ἐργάζεται, xot 
ἣ τῶν θείων μυστηρίων χοινωνία. 

€ τὸ δίκαιον τῆς dmo- 


Εἴτα ἵνα xci ἑτέρωθεν ἴὸ 


fias, πρότερον ἐχείνους Dice τοὺς χατωρθωχό- 
τας, xal φησι" Δεῦτε ot εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χαταδολῆς χόσμου. ᾽᾿Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι 


cf 


φαγεῖν: χαὶ τὰ ἑξῆς ἅπαντα. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι 
οὐχ εἴχομεν, ἀπὸ τῶν συνδούλων αὐτοὺς χαταδιχάζει" 
ὥσπερ τὰς παρθένους ἀπὸ τῶν παρθένων, xa τὸν δοῦ- 
λον τὸν μεθύοντα xol γαστριζόμενον ἀπὸ τοῦ πιστοῦ 
δούλου, χαὶ τὸν τὸ τάλαντον χαταχώσαντα “ ἀπὸ τοῦ τὰ 
δύο προσενεγχόντος, χαὶ ἕκαστον τῶν διαμαρτανόντων 
ἀπὸ τῶν χατωρθωχότων. Καὶ αὕτη ποτὲ μὲν ἐξ ἴσου ἣ 
σύγχρισις γίνεται, ὡς ἐνταῦθα xai ἐπὶ τῶν παρθέ- 


3 YoM XH» «x E 7 € e 

νων ποτὲ δὲ xai  dmb τοῦ πλεονάζοντος, ὡς ὅταν 
Ξ στ 

λέγη. Ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται, xol κατα- 


e ; P , 5 
χρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην, ὅτι ἐπίστευσαν εἰς τὸ χή- 
3 " 3128 - E] .-Ψ- TS XN, /, 
ρυγμα Ἰωνᾶ" xoi ἰδοὺ πλεῖον lov ὧδε. Καὶ βασί-- 
- A "S^ 
λισσα νότου καταχρινεῖ τὴν γενεὰν ταύτην, ὅτι ἦλθεν 
2. ὦ 1 , NA - 325. x x 
ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος " xai ἰδοὺ πλεῖον Xo- 
^ - T^ PNE IN c 23. y ^ / cr 
λομῶντος ὧδε. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἰσάζοντος δὲ πάλιν, ὅτι 
πάλιν ἀπὸ τοῦ 


x ftum " n 
Αὐτοὶ χριται υμὼν εσονται" αἱ 


J ^ b 
mwÀsovdtowrog: Οὐχ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους xpwoUpsv; 
4t , FON , τη ͵7 5 bi "13 , 
μιήτυγε βιωτιχά; Καὶ ἐνταῦθα μέντοι ἀπὸ τοῦ ἰσά- 
i VE 
Covzoc* xal γὰρ πλουσίους πλουσίοις, xoi πένητας πέ- 
6 ἃ , , ^V , ^N A 
νησι παραδάλλει. Οὐ ταύτη δὲ μόνον δείκνυσι τὴν 
33 ΄ - A NIS 
ψῆφον διχαίως ἐχφερομένην, τῷ τοὺς δμοδούλους xa- 
μ: Ξ 5.) e 
τωρθωχέναι ἐν τοῖς αὐτοῖς ὄντας, ἀλλὰ χαὶ τῷ μηδὲ 
€ , 
ἢ πενία χώλυμα 


ἐν τούτοις ἀπακοῦσαυ; ἐν οἷς οὐδὲν 


Y. ^m - CRUCES, 
ἦν οἷον ἐν τῷ ποτίσαι διψῶντα, ἐν τῷ δεδεμένον 
σον ον EE IA UT. "s , 

ἰδεῖν, ἐν τῷ ἄῤῥωστι τον ἐπισχέψασθαι. ᾿Εγχωμιάσας 


^Y ^ e). τ E] 

δὲ τοὺς κατωρθωκότας, δείχνυσιν ὅσον ἄνωθεν ἦν αὖ- 
"-Ὁ- M 

Ti πρὸς αὐτοὺς τὸ φίλτρον * Δεῦτε γὰρ » φησὶν, οἵ eà- 


λο ογημένοι τοῦ Πατρός μου, negare τὴν ἥτοι- 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν πρὸ χαταθολῆς χόσμου. 
? Πόσων ἀγαθῶν, τοῦτο τὸ ὄνομα ἀντάξιον εἶναι δο- 
χεῖ, τὸ εὐλογημένους εἶναι, χαὶ παρὰ Πατρὸς εὖλο- 


τιμῆς ἢ SERM reis τίς 


τς ͵ 
εὐῶχατε μοι 
^, Y , VERRE ' 
OUETIGA. , X. ETOTIGAXTE μὲ χαὶ 

H D , 


γημένους; Καὶ πόθεν τοσαύτης 


ἢ αἰτία: Ἐπείνασα γὰρ, καὶ 
f «iia; Ιὑπείνασα γάρ, xa qaqu 


[M 


τιμῆς xa ἐυπκαριότητος τὰ ὁ epus τα; Καὶ οὐχ εἶπε, 


λάῤετε, ἀλλὰ, Κληρ ρονομμήσατε, ὡς οἰχεῖα, ὡς πα- 


b Morel. 


* Alii πὸ τῶν τὰ δύο πρ 


λέγων μόνον. 


οσενε γχόντων. 
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tantum, illosque qui in. montibus habitant, sed 
fideles singulos, etiamsi seculares sint, si sint 
esurientes, famelici, nudi, hospites, nulla non 
ipsos cura vult excipi. Fratrem enim et baptismus 
efficit, et divinorum mysteriorum consortium. 


2. Postea ut aliunde etiam sententi;. justitiam 
videas, primo illos qui bene rem gessere laudat, et 
ait: 54. F"enite, benedicti Patris mei, hereditate 
accipite paratum vobis regnum a constitutione 
inundi. 95. Esurivi enim, et dedistis mihi man- 
ducare, et que sequuntur omnia. Ne dicerent 
enim, se non habuisse, ex conservorum factis 
damnat. eos; ut virgines ex. virginibus, servum 
ebrium ac ventri deditum, a fideli servo, et eum 
qui talentum. suffoderat, ab. eo qui duo talenta 
attulerat, et peccatores singulos a proborum exem- 
plo. Et hzec comparatio nonnumquam ex equali 
ducitur, ut et hic et in parabola de virginibus; 


nonnumquam a majori, ut cum dicit : iri. Nni- Mati. 12. 


vite. surgent, et condemnabunt generationem f. 42. 


hanc, qui crediderunt in predicatione Jon : 
et ecce plus quam Jonas hic. Et regina Austri 
condemnabit generationem hanc, quia «enit 
audire sapientiam Salomonis : et. ecce. plus 
quam Salomon hic. Et ab «quali rursus ; /psi 
judices vestri erunt; et a majori iterum, /Vesci- 
tis quia angelos judicabimus ? quanto magis sc- 
cularia? Et hic quoque ab equali divites diviti- 
bus, pauperes pauperibus confert. Neque hoc tan- 
tummodo probat juste ferri sententiam, quod con- 
servi ipsorum in pari rerum statu probe se ges- 
serint , sed quod neque in illis obtemperarint, ubi 


760 paupertas nullo erat impedimento : ut potum dare 


^ sitienti, vinctum visitare, infirmum invisere. Post- 
quam autem probos laudavit, ostendit quanta jam 
olim ipsos caritate complecteretur: nam ait: /"enite, 
benedici Patris mei, hereditaie possidete para- 
tum vobis regnum ante constitutionem mundi. 
IIoc nomen quot quantisque bonis aquiparari po- 
test, quod benedicti sint, et a Patre benedicti? Et 
undenam tanto honore dignati sunt? quanam cau- 
sa fuit? Esurivi enim, et dedistis mihi mandu- 
care ; sitivi, et potum dedistis mihi, etc. Quanti 
honoris, quantae beatitudinis verba ? Non dicit, Ac- 
Ρ cipite, sed, Zereditate possidete, quasi proprium, 

quasi paternum et vestrum, jam olim vobis debi- 


! Alii ἐχ τοῦ πλεονάξοντος. 


' Morel. πόσον ἀγαθῶν. 


Ibid. v. 27 ἐ 
1. Cor.6.3. 
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tum. Ántequam enim essetis, inquit, hzc vobis 
para!a erant, quia sciebam vos tales esse futuros. 
Et pro quibus hzc accipiunt? Pro tecto, pro vesti- 
bus, pro pane, pro aqua frigida, pro visitatione, pro 

ingressu in carcerem. ΠΗ πὸ enim ut necessariis 
ἐπε ΤΊΣΙΣ requirit, imo quandoque non necessa- 
riis. Neque enim, ut jam dixi, zgrotus et vinctus 
visitar. solum volunt, sed alius exsolvi, et alius 
a morbo sanari exoptat. Verum ille, mansuetus 
cum sit, illa tantum requirit qui facultatis nostrae 
sunt; imo minus quam facultas nostra ferre pos- 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, P 


τρῷα, ὡς ὑμέτερα, ὡς ὑμῖν ἄνωθεν ὀφειλόμενα. Πρὶν 
ἢ γὰρ ὑμᾶς γενέσθαι, φησὶ, ταῦτα ὑμῖν ἡτοίμαστο 
bb προευτρέπιστο, ἐπειδὴ ἤδειν τοιούτους ὑμᾶς ἐσο- 
, KA S M n - , t) M , 
μένους. Καὶ ἀντὶ τίνων ταῦτα λαμδανουσιν; Ἀντὶ στέ- 
γῆς, ἀντὶ ἱματίων, ἀντὶ ἄρτου, ἀντὶ ὕδατος ψυχροῦ, 
ἀντὶ ἐπισχέψεως, ἀντὶ εἰσόδου τῆς εἰς τὸ δεσμωτή- 
puov. Καὶ γὰρ πανταχοῦ τῆς χρείας ἐστίν ἔστι δὲ 
γῇ M à υ ὑδὲ fe zd Οὐ A M ὃ ͵ ὃ F4 
xoi ὅπου οὐδὲ τῆς χρείας. Οὐ γὰρ δήπου, ὅπερ ἔφην, 
6 κάμνων καὶ ὃ δεδεμένος τοῦτο ἐπιζητεῖ μόνον, ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν λυθῆναι, 6 δὲ ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀῤῥωστίας. Ἀλλ᾽ 
αὐτὸς, ἥμερος ὧν, τὰ εἰς δύναμιν ἀπαιτεῖ - μᾶλλον δὲ 


sit, nobis relinquens ut ad majora pergamus. Illis C χαὶ τῶν eig δύναμιν ἐλάττω, ἡμῖν χαταλιμπάνων 


vero dicit, Discedite a me, maledicti : non a 
Patre; non enim ille ipsis maledixit, sed opera ipso- 
rum propria; Jn ignem eternum, paratum, non 
vobis, sed Diabolo, et angelis ejus. Nam cum de 
regno diceret, /"enite benedicti, hereditate pos- 
sidete regnum, adjunxit, Paratum vobis ante 
constitulionem mundi : de igne vero nonitem, sed, 
Paratum diabolo, et angelis ejus. Ego namque 
regnum vobis paravi, ignem vero, non vobis, 
sed diabolo et angelis ejus: quia vero vos in ipsum 
conjecistis , id. vobisipsis reputate. Non his tan-- 
tum, sed etiam in sequentibus, quasi sese purgans 
apud illos, causam ipsis adscribit: ἀῶ, Esurivi 
enim, et non dedistis mihi manducare. Etiamsi 
enim inimicus esset is qui accedebat , annon satis 
erant zerumnz ille, ut. vel immisericordem flecte- 
rent et frangerent, fames, frigus, vincula, nuditas, 
infirmitas, vagar] sine tecto? llec inimicitiam 
solvere poterant. At vos haec non prostabatis ami- 
co, non benefactori, non Domino vestro. Si canem 
videamus esurientem , spe frangimur; imo si fe- 
ras videamus esurientes, flectimur : et cum Do- 
minum tuum vides, non flecteris? qua ratione 
hac poterunt excusari? Nam si id solum esset, 

nonne sufficeret ad mercedem? non dico, ut ta- 
lem vocem orbe priesente ab eo qui sedet in solio 
paterno audias, et regnum. consequaris , sed hoc 
ipsum quod feceris nonne satis esset ad merce- 


φιλοτιμεῖσθαι ἐν τῷ πλείονι. “᾽Εχείνοις δὲ » Ilogeüents 
ἀπ᾽ ἐμοῦ οἵ χατηραμένοι" οὖχ ἔτι ὑπὸ τοῦ Πατρός" οὗ 
γὰρ αὐτὸς αὐτοὺς κατηράσατο, ἀλλὰ τὰ οἰχεῖα ἔργα * 
Eis τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον, οὐχ, ὑμῖν, 
ἀλλὰ Τῷ διαδόλῳ y χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Περὶ μὲν 
γὰρ τῆς βασιλείας ὅτε ἔλεγε, Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι, χλη- 
ρονομήσατε τὴν βασιλείαν, ἐπήγαγε, Τὴν ἡτοιμασμέ- 
νὴν ὑμῖν πρὸ χαταδολῆς χόσμου" περὶ δὲ τοῦ πυρὸς 
9) Y 53M V "TM ς 4 m ow 660)4 M - 
οὐχ ἔτι, ἀλλὰ, Τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ, xot τοῖς 
EJ P 2 Dd 5 ny M M by A Jj / £ - 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. "Exo μὲν γὰρ τὴν. βασιλείαν ὑμῖν 


SONUS Ἢ χὰ e να , 
ἡτοίμασα, τὸ δὲ πῦρ οὐχ ἔτι ἃ ὑμῖν, ἀλλὰ τῷ διαξό- 


- - - S 
D λῳ, xoi τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ" ἐπειδὴ δὲ ὑμεῖς ἑαυτοὺς 


ἐνεθάλετε, ἑαυτοῖς λογίζεσθε. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς, ὥσπερ ἀπολογούμενος αὐτοῖς , χαὶ 
EY 0 51 ἘΠ Y WORST eG 
τὰς αἰτίας τίθησιν - ᾿Ιπείνασα γὰρ, xoi oüx ἐδώ- 
΄ - 2 ^ $T e) vm I4 ^ 
χατέ μοι φαγεῖν. Ei γὰρ καὶ ἐχθρὸς ἦν ὃ προσιὼν, 
oe CES /0). VEN 3yEXET ἊΝ ͵ 1 
οὐχ ἱκανὰ τὰ πάθη xoi τὸν dycÀe7 καταχλάσαι xo 
χρυμὸς, xal δεσμὰ, χαὶ 
; NNUS ἢ UE λανᾶσθ 
γυμνότης, xoi ἀῤῥωστία, xoi τὸ αἴθριον πλανᾶσθαι 


3 AER n 
ἐπιχάμψαι, λιμὸς, χαὶ 


πανταχοῦ; Ταῦτα γὰρ χαὶ ἔχθραν ἵκανὰ λῦσαι. ᾿Αλλ᾽ 
ὑμεῖς οὐδὲ εἰς φίλον ταῦτα ἐποιήσατε, χαὶ φίλον, καὶ 
, , M , RÀ REN , M ^ Y^ 
εὐεργέτην, xat Δεσπότην ὄντα. Καὶ κύνα μὲν ἂν ἴδω- 
μεν πεινῶντα, πολλάχις ἐπικλώμεθα: χαὶ θηρίον ἐὰν 


: pa 
E θεασώμεθα, ἐπικαμπτόμεθα - τὸν δὲ Δεσπότην δρῶν 


οὐκ ἐπικάμπτη ; καὶ ποῦ ταῦτα ἀπολογίας ἄξια ; Ei 
γὰρ τοῦτο μόνον ἦν, οὖχ ἱκανὸν εἰς ἀντίδοσιν; οὐ λέγω 
τὸ ἀχοῦσαι φωνῆς τοιαύτης ἐπὶ τῆς οἰκουμένης, παρὰ 
τοῦ χαθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου ποῦ ποτ ρ τΟΌ χαὶ 


dem? Nunc autem orbe praesente, et ineffabili illa τοι ἢ βασιλείας FEED ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἐργάσασθαι οὖχ ἱκανὸν 


apparente gloria, pradicat et coronat te, pro- 

mulgatque nutricium et hospitem : neque. erube- 
scit hec dicens, ut tibi splendidiorem. coronam 
reddat. Ex gratie liberalitate corona. datur. 
Ideo illi juste puniuntur, hi coronantur per. gra- 
tam. Etsi enim millia bona opera fecissent, gra- 


b Mss. quidam xzt ηὐτρέπιστο. Mox τοιούτους ὑμᾶς, sic 
Mss. ; Savil. et Morel. male. Paulo post Mss. το- 
σαῦτα λαμδ. 

* Unus ἐ 


ἡμᾶς, 


lyots ὁξ τί φησι; πορευξσθε. 


A εἰς ἀμοιθήν; Νυνὶ δὲ χαὶ τῆς οἰκουμένης παρούσης; 


xai τῆς ἀῤῥήτου δόξης ἐχείνης φαινομένης, ἀνακηρύτ- 
τει σε χαὶ στεφανοῖ, x«t ὁμολογεῖ τὸν τροφέα xal 
τὸν ξενοδόχον " xal οὐχ αἰσχύνεται λέγων τοιαῦτα, 

, ^N 
ἵνα cot λαμπρότερον ποιήσῃ τὸν στέφανον. Διὰ δὴ 
τοῦτο xoi οὗτοι δικαίως χολάζονται, κἀχεῖνοι στεφα- 


d Unus ὑμῖν, τῷ δὲ διαδόλῳ. 

* Morel. χρυμνάς Paulo post Morel. «zi τὸ αἴθριον, xz 
τὸ πλανᾶσθαι. 

f Unus τοῦ πατρὸς, «zi βασ. Mox alius ἐργάξεσθαι. 
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, a ^ Y p. , 
νοῦντα! xac χάριν * Κἂν γὰρ μυρία ὦσι πεποιηχό- 
χᾶρ γάρ! ] 


τες, χάριτός 
EST 2 S47 
τῶ, χαὶ εὐτελῶν, οὐρανὸν τοσοῦτον, xal βασιλείαν m 


: UE PTS 
ἐστιν ἣ φιλοτιμία, τὸ ἀντὶ μικρῶν o0- 


- 
λικαύτην αὐτοῖς δοθῆναι, xo τιμήν. Καὶ € ἐγένετο ὅτ 
coc 


I^ 


συνετε 


εσεν ὃ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους, εἶπε 


αθηταῖς αὐτοῦ" οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἣ ἡμέ ας τὸ πά- 
px, 


σχα γίνεται, xa ὃ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 


εἰς τὸ m Πάλιν εὐχαίρως περὶ τοῦ πάθους 


uL d EET YS 
διαλξγετᾶι; Oc σιλείας ἀνέμνησε, καὶ τῆς P ἀντα- 


TA 


, 
ποδόσεως τῆς xai τῆς ἀθανάτου χολάσεως - ὥσα- 


Ξ E ] MATE 
vel ἔλεγε" τί δεδο χατε ἐπὶ τοῖς προσχαίροις δεινοῖς, 


2 


ctbitov. 6 ὑμᾶς ἀναμενόν τῶν ἀγαθῶν ; 


N? tora - VEL 
Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς τὸ μάλιστα λυποῦν αὐτοὺς 


- Y 
xU τέ; ως * ἐμεθόδευσε xal συνεσκίασε ἐν ἐν τοις EU.— 
B D 


ANNA ^S E) D 
€ παραδίδομαι: ἀλλὰ τί: Οἴδατε ὅτι μετὰ 


τὸ ΕΝ σχα γίνεται, χαὶ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 


που παραδίδοται" xal τότε ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ σταυρω-- 
M ^ ΓΞ * 
θῆναι" δεικνὺς uc στήριον ὃν τὸ Plura xat ἑορτὴν 


D 
n n ἢ 
χαὶ goniqupiv ἐπὶ σωτη pta τῆς οἰκουμένης τελουμέ- 
Y - 
309» χαὶ ὅτι προειδὼς ἅπαντα ἔπασχε. Διὰ δὴ τοῦτο 


Fi 


ὡς áp χοῦντος τούτου εἰς πα αμυθίαν αὐτοῖς οὐδὲ ἘΡ- 
x 5 E 


γὰρ 


πεν αὐτοῖς τι νῦν περὶ ἀναστάσεως" περιττὸν 


2; ANNI e P λον 

Καὶ ἄλλως ὃ δὲ, ὅπερ εἶπον, δείκνυσιν ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ 
D e ' - n - 

παθεῖν μυρίων ἀπαλλαγὴ καχῶν, διὰ τοῦ πάσχα τῶν 


s ἐξ y 
παλαιῶν εὐεργετημάτων “ τῶν xxv Αἴγυπτον ἀνα- 
; 


μνήσας αὐτούς. Τότε συνήχθησαν οἵ ἀρχῖξ βρεῖς. χαὶ οἵ 
γραμματεῖς, 


χαὶ οἵ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ ἐν τῇ αὐλῇ 
δέ ᾿ 
Yot 


τοῦ ἀρχιερέως, τοῦ 0.0 Καϊάφ 5, χαὶ συνεδουλεύ- 
er. peo, 


! 
qe 
σαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσι, xat ἀποχτεί- 


νωσιν. Ἔλεγον ὃ δὲ, μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ ἢ, ἵνα μὴ θόρυδος 
Εἴς X 


γένηται ἐν τῷ λαῷ. Εἶδες τὴν ἄφατον τῶν ᾿ἸἸουδαῖ- 


" 


m , , 
χῶν πραγμάτων * διαφθοράν; Παρανόμοις πράγμασιν 
z ͵ 
ἐπιχειροῦντες, πρὸς τὸν Seda ἔρχονται, ἐχεῖθεν 
2 


βουλόμενοι: τὴν ἐ ἐξουσίαν acto, ὅθεν χωλύεσθαι 
E i" ἔς: 


γὰρ νόμος ἕγα * 


Καὶ πόσοι ἦσαν οἱ ἀρχιερεῖς; Ὅ 
ναι βούλεται ἀλλὰ 

Φὲ οὐ ΕΣ € ι 
ὅτι τὰ acids ἀρχὴν ἐλάμόανε διαλύεσθαι. Ὁ μὲν 


πολλοὶ ἦσαν. Ὅθεν Soy, 


τότε 


* 


et. * 3. ^ D 
ὅπερ ἔφ D ἕνα εἰναι ἐχέλευσε, xa τε- 
, 


γὰρ Moz, 8 


5 : 2 " - 
λευτήσαντος ἐχείνου τότε ἕτερον γίνεσθαι, xo τῇ 


ED Vien £n rene HS FI eir 
τὴν φυγὴν ἐμέτρε ἄχουσιως ἐργασα 


"- , 
ζωῇ τούτου ει τῶν 


, , M * ᾿ - 
μένων φόνον. Πῶς οὖν τότε πολλοὶ οἵ ἀρχιερεῖς: Ἔνι- 


2 e 2: {κτλ 384^ 
αὐσιαῖοι ὕστερον ἐγίνοντο. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν ὃ 
εὐαγγελιστὴς, ὅτε περὶ τοῦ Ζαχαρίου διελέγετο, ei- 

γγελιστὴς, ὅτε περὶ τοῦ  αχαρίου διελέγετο, 


ΕΕΕΧῚ *4 2 


^ 3 ^ e 
πὼν ἐξ ἐφημερίας αὐτὸν εἶναι ᾿Αδιά. Αὐτοὺς οὖν &v- 


^? Unus zz μυρία.... 
b Alii ἀντῤστως. 

* Duo Mss. μεηώδευσε 

1 Morel. τῶν αὐτοὺς «a7 , male. 
* Morel. διαροράν, perperam. 


χάριτος γάρ ἐστιν. 
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tim liberalitas est, quod ita pro. minimis operi- 
bus tantum celum, tantum regnum detur in pra- 
mium. 1. Εἰ factum est cum. consummasset 
xa hos sermones, dixit discipulis suis : 
9. Scitis quia post biduum pascha fiet, et Fi- 
lius hominis tradetur ut crucifigatur. Rursus 
V opportune de passione loquitur , quando de regno, 
de retributione futura, et de :eternis cruciatibus 
verba fecerat; ac si diceret : Cur timetis de tem- 
poraneis malis, cum talia vos maneant bona? 


5. Tu vero mihi consideres velim quomodo id 
quod illos maxime angebat, cum arte nova quadam 
in superioribus adumbraverit. Non. enim dixit, 
Scitis quia post duos dies tradar; sed quid ? Scitis 
quia post biduum pascha fiet, et Filius homi- 
nis iradetur; et tunc. adjicit, Ut crucifigatur; 

€ ostendens mysterium esse id. quod fiebat, festum 
et celebritatem ad salutem orbis factam, et se pas- 
surum esse, cum omnia prescivisset. Ideo qnasi 
hoc satis esset ad. consolationem illorum, nihil il- 
lis nunc dicit de resurrectione : superfluum enim 
fuisset, postquam tot tantaque disseruerat, de illa 
iterum. dicere. Alioquin vero, ut jam dixi, osten- 
dit ipsam passionem a mille malis homines libe- 
"are, dum per pascha vetera beneficia in /Egypto 
praestita commemorat. 9. Z'unc congregati sunt 
principes sacerdotum, scribe, et seniores po- 
puli in. atrio summi sacerdotis, qui vocabatur 
p Caiphas, 4. et consilium inierunt ut Jesum dolo 
tenerent, et occiderent.5. Dicebant autem, Von 
in die festo, ne tumultus fieret in populo. Vi- 
disti maximam Judaicarum rerum corruptionem? 
Res iniquas aggredientes, ad. summum  sacerdo- 
tem veniunt, dum inde volunt potestatem accipere 
unde impediri oportebat. Et quot erant summi sa- 
cerdotes? Lex enim unum esse vult: sed tunc 
multi erant. Unde palam est, Judaica jam dis- 
solvi cepisse. Moyses enim, ut. dixi, unum esse 
E jussit : quo mortuo alium deligi, in hujusque vita 
exsilium. terminavit eorum qui involuntarie ne- 
cem alicui intulissent. Quomodo igitur tunc multi 
sacerdotes? Annui deinceps facti sunt. Hoc signifi- 
cavit evangelista, cum de Zacharia loqueretur, di- 
cens illum fuisse De vice 4bia. Principes igitur 


* [ Addidimus εἶναι e Codice 694.] 

f Putabat ergo Chrysostomus Zachariam Joannis Ba- 
püst patrem. fuisse summum sacerdotem. Alii. secus 
exisuimant, 


Cap. xxvt. 


Luc. τ. 


5. 


86o 8. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


sacerdotum fuisse dicit eos, qui de principibus sa- 75» ταῦθα φησιν ἀρχιερεῖς τοὺς ἀπ᾽ ἀρχιερέων. Τί δὲ συν-- 


cerdotum fuerant. Quod autem consilium inierunt? ἃ 
ut eum clam caperent? aut ut occiderent? Utrum- 
que:timebant enim plebem. Ideo praterire fe- 
stum volebant; dicebant enim, JVon in die festo. 
Nam diabolus, ne manifesta passio esset, nolebat 
occidi in. paschate; illi vero, ne. tumultus esset. 
Animadverte autem illos timere, non Deum, ne 
que ne majus scelus esset a tempore; sed ubique 
humana metuere. Attamen animo ferventes, post- 
ea sententiam mutarunt. Cum dixissent enim, 
INon in die festo, cum proditorem invenissent, de 
tempore non curarunt, sed in ipso festo occiderunt. 
Cur autem illum tunc ceperunt ? Et furore arden- b 
tes, ut dixi, et quod tuncse illum inventuros esse 
sperarent, atque omnia quasi czci facerent. Etsi 
maxime ille ipsorum nequitia ad propriam uteretur 
dispensationem; non ideo sine culpa erant, sed 
mille digni cruciatibus ob tale propositum. Quando 
igitur omnes etiamque noxios solvi oportebat, 
tunc illi innocentem. occiderunt, qui ipsis mille 
beneficia contulerat, quique propter illos interim 
gentes negligere videbatur. Sed, o. benignitatem! 
scelestos illos 1ta pravos, mille malis onustos, rur- 
sus salvos facit, mittitque apostolos pro ipsis occi- 
dendos, et pro ipsis supplicationem emittit. Pro 
Christo enim legatione fungimur, inquit. Talia 
igitur exempla habentes, non dico, moriamur pro c 
inimicis, licet hoc quoque oporteret : sed quia in- 
firmiores sumus, illud interim dico, saltem ne li- 
vore ducamur erga amicos, ne invideamus bene- 
factoribus. Nondum dico, mala nobis inferentes 
beneficio afficiamus : illud. certe cuperem ; sed 
quia crassiores sumus, saltem illos ne. ulcisca- 
mur. Num scena sunt nostra, num histrionica? 
Cur praeceptis ex. diametro oppositi estis? Non 
sine causa scripta sunt tum alia omnia, tum. ea 
qui crucis tempore fecit, quze. potuissent eos re- 
vocare; sed ut imiteris ejus bonitatem, ut. aemu- ἢ) 
leris benignitatem. Nam et supinos illos conjecit, 
et auriculam famulo restituit, et cum modestia 
respondit: et magna in cruce erectus miracula 
edidit, radios solares avertens, petras scindens, 
mortuos suscitans, judicis uxorem per somnia ter- 
ritans, in ipso judicio omnem mansuetudinem ex- 
hibens, quz non minus quam miracula posset 
ipsos attrahere, multa przdicens in judicio, in ipsa 


^ Alius ἀνέλωσιν, ἢ χαὶ ἀμφότερα; 

b Morel. ὁ μὲν διάβολος. 

* Alii ἐν αὐτῆ. Suspicatur Savilius legendum ἐν τῇ &g- 
τῇ. Georgius Trapez. vertit. in ipsa solennitate. 


ἢ ἵνα 
χεισὰν γὰρ τὸν bacs 
ἑορτὴν ἀνέμενον πα χθές * ἔλεγον γὰρ, 
Μὴ ἐν τῇ "us ἢ 


εὐουλεύσαντο; ἵνα Ud αὐτὸν λάθρᾳ, ἢ 
* ἀνέλωσιν ; Ἀμφότερα" ἐδεδο 
Διὸ καὶ τὴν 
€ M T 
." Ὁ μὲν γὰρ διάδολος, ἵνα μὴ φα- 
νερὸν χαταστήσῃ τὸ πάθος, οὖχ ἐδούλετο ἐν τῷ πάσχα" 
9. - x T M , A M 
ἐχεῖνοι δὲ, ἵνα μὴ θόρυδος γένηται. Σχόπει δὲ αὐτοὺς 
j 6 " / 3 -X ^ IDA (3. m 20V dq B. , 
φούδουμένους, οὐ τὰ τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ ἵνα μὴ μίασμα 
c us τ ANS τ 
αὐτοῖς μεῖζον ἀπὸ τοῦ καιροῦ γένηται" ἀλλὰ πανταχοῦ 
M , ^ m b 
τὰ ἀνθρώπινα. Ἀλλ᾽ ὅμως τῷ θυμῷ ζέοντες, πάλιν 
μετέθε ντο. Εἰπόντες γὰρ; Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, € ic τὸν 
προδότην εὗρον, οὐχ D τοῦ χαϊροῦ; ἀλλ᾽ 
ταύτη χατέσφαξαν. Διατί δὲ αὐτὸν τότε χατέσχον ; 
M -Ὁ m^ ὯΝ , 
Καὶ τῷ θυμῷ ζέοντες, ὅπερ εἶπον, xoi τότε αὐτὸν 
προσεδόχησαν, x«i πάντα ὥσπερ “ἧ πεπη- 
v 5 M N ΄ 5..-ῷ ^ 
ἔπραττον. Ei xoi τὰ μάλιστα αὐτὸς τῇ 
; 
ἐχείνων πονηρία εἰς τὴν οἰχείαν ἐχέχρητο οἰχονομίαν, 
Ν i mM C] JJ M , 
οὗ μὴν διὰ τοῦτο ἀνεύθυνοι, ἀλλὰ μυρίων ἄξιοι χολά- 
b τ , ^ τ , 
csv ἀπὸ τῆς γνώμης. Ὅτε γοῦν ἅπαντας ἀπολύε- 
ῃ ΕΣ "AN S Ε € 4 J τ b 
σθαι ἔδει χαὶ τοὺς ὄντας ὑπευθύνους, τότε οὗτοι τὸν 
ἀθῶον ἀνεῖλον, τὸν μυρία εὐεργετηκότα, τῶν ἐθνῶν 
/. , 2, ^ M 
τέως ὑπεριδόντα OU αὐτούς. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς φιλανθρω- 
" , ; 
πίας" τοὺς οὕτω μοχθηροὺς, τοὺς οὕτω σχαιοὺς xal 
7 - , M » 
μυρίων Unde χαχῶν, πάλιν Bess xo πέμπει 
γησομένους τοὺς ἀποστόλους ὑπὲρ αὐτῶν, xoi OU 
ὧν ἱκετηρίαν τίθησιν. Ὑπὲρ Χριστοῦ γὰρ πρε- 
ύομεν, φησί. Τοιαῦτα τοίνυν παραδείγματα ἔχοντες, 
δὸ 2 ποθῶ 9zio Κῶν ἘΥΟΡΟΝ ἜΣΕΙ ΟΣ 
οὗ "λέγω; ἀποθάνωμεν ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν " ἔδει μὲν 
γὰ 
γὰρ καὶ τοῦτο: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


Go. 
f 
Ε 
αὖτ 
σύε 


* ἀσθενέστεροι ἡμεῖς, 
λέ, 1 ( ἴς φίλι 
ἐχεῖνο λέγω τέως, χἂν μὴ βασχαίνωμεν τοῖς φίλοις, 
— - “ , M 
μὴ φθονῶμεν τοῖς εὐεργετοῦσιν. Οὐ λέγω τέως, τοὺς 
χαχῶς ποι Po εὐεργετησομενε NE ἐπιθοο δὲν 2 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ “παχύτεροι ἡμεῖς, xy μὴ ἀμυ- 
νώμεθα. Μὴ γὰρ σχηνή τίς ἐστι τὰ ἡμέτερα xa ὑπό- 


xa τοῦτο᾽ 


^ » ^ , Y Y " 
χρισις; Τί “δήποτε ἐκ διαμέτρου πρὸς τὰ προστά- 
ματα ἵστασθε: Οὐχ ἁπλῶς γέγραπται τά τε ἄλλα, 
xoi ὅσα παρ᾽ αὐτὸν τὸν σταυρὸν εἰργάσατο, δυνάμενα 
αὐτοὺς ἀναχαλέσασθαι " ἀλλ᾽ ἵνα μιμήση τὴν ἀγαθό- 
es ἵνα ζηλώσης τὴν m Up Καὶ Tuo xot 
πτίους ἔ ἔῤῥιψε, xa τὸ ὠτίον ἀπεχατέστησε τοῦ οἰκέτου, 


᾿ ἐπιειχείας διελέχθη" καὶ Bee ἄνω ὧν ἐπεδεί- 


uox 


aco θαύματα, τὰς ἀχτῖνας ἀποστ τὰς πέτρας 


j 
δηγνὺς, τοὺς τετελευτηχότας Eye ἰρῶν, τὴν γυναῖκα 
τοῦ δικάζοντος φοῤῶν OU ὀνειράτων, ἐν αὐτῇ τῇ χρί- 

τῷ " ἃ 
σει πᾶσαν πραότητα ἐπιδειξάμενος, θαυμάτων οὖχ 


M , 
ἧττον δυναμένην αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι, μυρία προ- 
, -) -— N , EJ Pince -Ὁ- - - 5 
ἔγων ἐν τῷ διχαστηρίῳ, ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ βοῶν 


3 Morel., male, πεπληρωμένοι. Alii πεπηρωμένοι, vel 
πεπωρω μένοι. 

* Sic omnes Mss. Editi vero ὠσθενέστεροι ὥμεν ἡμεῖς. 

f Morel. δήποτε δια, male. 


ρου; 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXIX. al. 


iind: ; οὐχ ἄφεσιν 


ἔδωχεν αμα em μάτων; 3 οὗ 7 


μυρία ἀγαθὰ πρού ύθηχε; 


ὅτερ 


Τί τούτου παραδοξ ον; Ot σταυρώσαντ τες δ χαὶ 


" 


φόνου πνέοντες, μετὰ τὸ σταυρῶσαι γεγόνασιν υἱοὶ 


Θεοῦ. Τί ταύτης τῆς κηδεμονίας ἴσον; Ταῦτα ἀχού- 
σαντες ἐγχαλυψώμεθα, ὅτι τοσοῦτον ἀφεστήχαμεν τού- 
του, ὃν μιμεῖσθαι χελευόμεθα. Ἴδωμεν χἂν τὸ διά- 
ἵνα χἂν χαταγνῶμεν ἑαυτῶν, τούτοις 


2 ἔθηχε" 


“ἢ 
στημα ὅσον, 
τ ΣΟΥ Xourcbo Peli ixl 
ὑπὲρ ὧν Χριστὸς τὴν ψυχὴν 

Ὁ Y LE 
xa οὐ βουλόμενοι χαταλλαγῆναι, οὺς ἵνα χαταλλάξῃ, 
- ; 
*H xai τοῦτο δαπάνη τίς 


πολεμοῦντες, 


* - , 
οὔτε σφαγῆναι παρητήσατο. P 
e 
E 1 A ATTEN ὙΠῈΡ E E: 
ἐστι, xai χρημάτων ἀνάλωμα, ὅπερ ἐν τῇ ἔλεημο- 
; ud 
σύνη προδάλλεσθε; 


- X Ἁ , 
Ἔννόησον ὅσον ὑπεύθυνος εἰ, xaX οὐ μόνον οὐχ ἀνα- 


t c x YT; E 31^ D 233 E 
δύση * πρὸς τὴν ἄφεσιν τῶν σε ἠδικηκότων, ἀλλὰ xa 

-Ὁ- 3 , 
δραμῇ πρὸς τούς 
συγχωρή 


οἰχείων χαχῶν. 


σε λελυπηχότας, ὥστε γενέσθαι σοι 
σεως ἀφορμὴν , ὥστε εὑρεῖν ᾿ παραμυθίαν τῶν 
“Ἑλλήνων 212. 
πολλάκις, ἐν τούτοις ἐφιλοσόφησαν - xai σὺ 


H4 -. ^, 
μέλλων ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσιν ἀποδημεῖν, ἀναδύῃ xal 


ες οὐδὲν μέγα προσδο- 
χῶντες 
" Ξ t c n - - E 3 D 
ὀχνεῖς: χαὶ ὅπερ ὃ χρόνος ποιεῖ, τοῦτο οὐχ ἀνέχη πρὸ 
^ , mM EN 3 M - — , 2^ 3-25 
τοῦ χρόνου ποιῆσαι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, ἀλλ᾽ dp. 
σθὶ μᾶλλον, ἢ ἐπὶ μισθῷ βούλει σοι σδεσθῆναι τὸ πά- 
TEMPE ἘΣ ΝΥ Ec I-A RI TNCS T, 
θος ; Οὐδὲ γὰρ ἂν ἀπὸ τοῦ χρόνου γένηται τοῦτο, ἔσται 
/ ^ D 3 . ἜΝ, 
σοί τι πλέον, ἀλλὰ Xa πολλὴ f κόλασις, ὅτι ὅπερ 6 
χρόνος ac eil τοῦτο 6 τοῦ Θεοῦ νόμος οὐχ ἔπεισέ 


SY 
σε ποιῆσαι. Ei δὲ λέγοις, ὅτι φλεγμαίνεις τῆς ὕ 


, 

, ἋΣ iT 

ME σοι X A0V pop» 
5 


ρ 
φλε ὄρεως 
εμνημένος, ἀναμινήσ gio t εἴ τι 

, EN 

τοῦ λελυπηχότο b ἕτέ διέθηχας χαχά. 
Καχῶςσε εἶπε, v APP E fice ὅτι χαὶ σὺ ἕτέ- 

^ A, * vet 

ρους εἴρηκας. Πῶς οὖν ἐπιτεύξη συγγνώμης, ἧς ἑτέροις 


ἀλε- 


ξω. Οὐδὲ τοῦτο ἀνεύθυνον. Θέλεις μα- 


οὔμεταδίδως ; Ἀλλ᾽ οὐδένα εἴρηκας; Ἀλλ᾽ ἤχουσας 
γόντων, χαὶ ἀπεδέ 
θεῖν ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ μὴ μνησιχαχεῖν; χαὶ πῶς μά- 
λιστα τοῦτο τὸν Θεὸν εὐφραίνει; Τοὺς ἐφηδομένους τοῖς 
δικαίως παρ᾽ αὐτοῦ κολαζομένοις τιμωρεῖται" καίτοι δι- 
χαίως κολάζονται, ἀλλὰ σὲ ἐπιχαίρειν οὖχ ἐ ἐχρῆν. Καὶ 
γὰρ 6 προφήτης 


qe εἰπών * Οὐχ 


πολλὰ ἐγκαλέσας , xa τοῦτο ἐπήγα- 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριΟἢ τοῦ 
"ἕνα χό- 


Ξ TE τ 
Ἰωσήφ καὶ πάλιν, Οὐχ ἐξῆλθε χατοιχοῦσα 


D fj e. 2x K , ΡΥ A 

ψασθαι οἶχον ἀρ εν αὐτῆς. Καίτοι χαὶ 6 Ἰωσὴφ 3 
2t 

τουτέστιν, αἵ φυλαὶ αἱ ἐξ αὐτοῦ καὶ οἵ τούτων γείτονες, 

χατὰ Θεοῦ γνώμην ἐτιμωροῦντο" ἀλλ᾽ ὅμως βούλεται 


xu τούτοις ἡμᾶς συναλγεῖν. Εἰ γὰρ ἡμεῖς “ πονηροὶ 


& Alii καὶ ρονεύσαντες. 
? Quidam ἔϑωχε, 

b Unus ἡ μὴ zzi, non male. [ Cod. 694 zi μὴ zi] 
* Morel. πρὸς 


οὺς τῇ» ἀφαίρεσιν. 


861 


LXXX. 


turi. Sepultus vero, quot ad illorum salutem ex- 
hibuit? cum resurrexisset autem, annon statim 
Judieos vocavit? annon veniam peccatorum dedit? 
annon sexcenta bona contulit? Quid hoc mirabi- 

;,51ius? Qui crucifixerant, qui necem spirabant , 

A postquam crucifixerunt eum, filii Dei facti sunt. 
Quid huic providentie par est? Hzc audientes 
pre pudore nos abscondamus, quod tantum diste- 
mus ab illo, quem imitari jubemur. Videamus 
quanta sit intercapedo, ut saltem nos damnemus, 
eo quod illos impugnemus, pro quibus Christus 
animam posuit; nec ills velimus reconciliari, 
quos ut reconciliaret, nec occidi recusavit. An ex- 
pensa est et pecuniarum profusio, quod in eleemo- 
syna obtenditis? 

4. Cogita quam noxius sis, et non modo non 
recusebis ledentibus te veniam dare, sed etiam 
ad illos accurres, ut tibi id sit remissionis occa- 

B sio, ut propriorum tibi malorum consolationem re- 
perias. Gentiles szepe nihil magni exspectantes, in 
hisce rebus philosophati sunt : et tu, qui ad tan- 
tam spem profecturus es, refugis et torpescis? 
et quod tempus facit, hoc non sustines propter 
Dei legem.ante tempus facere, et vis potius sine 
mercede, quam cum mercede passionem tuam 
exstingui ? Neque enim si id a tempore fiat, ma- 
jus quidpiam. tibi supererit, imo grave suppli- 
cium, quod id quod tempus facere potuit, hoc lex 
Dei tibi facere non persuaserit. Quod si dixeris , 
te inflammari cum contumeliz recordaris, in me- 

C moriam revoca, si quid tibi boni ὁ ledente acces- 
serit, et cogita quanta tu aliis mala intuleris. Tibi 
maledixit, te probro affecit? Tecum reputa te 
quoque aliis maledixisse. Quomodo ergo veniam 
consequeris, quam aliis non dedisti? Sed nihil 
tale dixisti? Sed alium hoc dicentem audisti , 
idque amplexus es. Neque illud culpa vacat. Vis 
discere quantum sit bonum injuriarum oblivio , 
et quam Deus hac de re lztetur? Eos qui letan- 
tur, cum vident quosdam ab 60 juste castigari, 
uleiscitur: etiamsi enim illi juste puniantur, te 
de his gaudere non oportet. Etenim propheta 

D multa eriminatus, hoc subjunxit : /Vihil passi 
sunt in contritione Joseph; et rursum, JVon 
exivit vicina ad plangendum unam. domum 
conjunctam ci. Quamvis Joseph, id est, tribus 


* Morel. λέγοντας. 
* | Cod. 694 pro ἕνα habet ἐνάν. Bibl. x 
* Alii et Morel. πικροὶ ὄντες. 


Σεννχάρ.} 
Mox Morel. post οἰχέτην 
addit οἱ οὗτοι μνησίχαχοι τοὺ: ἐρηδομένους. 


Injuria- 
115 - 
510. οἱ obli- 


de- 


rum rem 


vio desi 
ratur. 


4mos.6.6 


Mich. 1 
It. 


Matth. 5. 
23. 
Prov. 12 
28. 
Eccli.28.3. 
Exod. 21. 
21. 

Vir honus 


nihil. mali pihil mali pati potest. Sit enim quis, uxorem et 1) σοφείτω, ἐχέτω δὲ 


pati potest. 


862 


ex illo orte ac vicini, Dei nutu punirentur; sed 
vult nos illis condolere. Nam si nos qui improbi 
sumus, cum servum castigamus, si quem conscer- 
vorum ridentem videamus, magis indignamur, et 
in illum. iram convertimus : multo magis Deus 
ponas repetet ab iis, qui de suppliciis aliorum 
lotantur. Quod si in eos qui a Deo puniuntur non 
insurgere, sed illis condolere oportet, multo ma- 
gis iis qui contra nos peccarunt. Hoc enim cari- 
tatis argumentum est, hanc vero omnibus ante- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ponit Deus. Quemadmodum enim in purpura re- 
gia illi flores, illi colores pretiosi sunt, qui chla- 
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ὄντες, ὅταν τιμωρώμεθα οἰκέτην, ἄν τινα τῶν δυν- 

δούλων ea eG ava ἴδωμεν; Xa 7 TR ξυνόμεθα μᾶλλον, 
χαὶ ἐπ᾽ ἐχεῖνον μετάγομεν τὴν ὀργήν πολλῷ μᾶλλον 
ὃ Θεὸς τιμωρήσεται τοὺς ἐφηδομένους τοῖς χολαζομέ- 
νοις. Εἰ δὲ τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ χολαζομένοις οὐχ ἔπεμ- 
δαίνειν, ἀλλὰ συναλγεῖν χρὴ, πολλῷ μᾶλλον τοῖς εἰς 
ἡμᾶς ἡμαρτηχόσι. Τοῦτο γὰρ ἀγάπης σημεῖον, ταύ- 
τὴν πάντων προτίθησιν ὃ Θεός. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς 
ἁλουργίδος τῆς βασιλικῆς ἐχεῖνά ἐστι τὰ τίμια τῶν 
ἀνθῶν χαὶ τῶν χρωμάτων, ἅπερ τὴν χλαμύδα χατα- 


σχευάζει ταύτην 


3 οὕτω χαὶ ἐνταῦθα αὗταί εἶσιν αἵ 


“οι τίμιαι, αἵπερ ἂν τὴν ἀγάπην συνέχωσιν. Οὐδὲν δὲ οὔ- 


mydem sic exornant : sic et illie pretiosi virtutes A coc ἀγάπην διατηρεῖ, ὡς τὸ μὴ περνῆσθου τῶν εἰς 


sunt, qua» caritatem. contineant. Nihil autem ita 
caritatem servat, ut oblivio peccatorum, qui in 
nos admissa sunt. Annon de altera parte curavit 
Deus? annon misit l»dentem ad. lesum? annon 
ab altari ad eumdem ipsum misit, et post recon- 
ciliationem ad mensam vocat illum? At tu ne 
ideo exspectes illum : alioquin totum perdidisti. 
Propterea enim ineffabilem tibi mercedem con- 
stituit, uL praevenias 1psum ; 118 ut 51 rogatus re- 
concilieris, non jam ex Dei pricepto amicitia 
jungatur, sed ex illius studio : quamobrem inco- 
ronatus recedis, illo bravia aceipiente. Quid. dicis? 
Inimicum habes, nec te pudet? Annon sufficit 
nobis diabolus, ut etiam. congeneres nobis inimi- 
cos attrahamus? Utinam ne ille quidem nobiscum 
vellet pugnare, utinam. neque ille diabolus esset. 
Nescis quanta sit. post reconciliationem voluptas ? 
Quid enim, si in ipsis inimicitiis illa non apparet? 
Nam quod. suavius sit ledentem se amare, quam 
odio habere, postquam inimicitia solutz fuerint, 
tunc poteris probe discere. 

5. Cur ergo furiosos imitamur, qui se mutuo 
lacerant, qui in propriam carnem insaniunt? Audi 
quanta hujusce rei cura etiam in veteri lege fue- 
rit. ie, inquit, recordantium mala in mortem. 
Homo homini conservat iram, et a Deo quc- 
rit medelam. Atqui oculum pro oculo, et dentem 
pro dente concessit : quomodo igitur accusat? 
Quia illa concessit, non ut alter alteri faciamus, 
sed ut formidine peenze ἃ tali ausu abstineamus. 
Alioquin autem illa temporanez cujusdam irc 
sunt, injuriarum autem recordatio anim: nequi- 
tiam meditantis. Sed male vexatus es? Sed. non 
tantum tibi mali intulit, quantum tu ipse tibi, si 
injuri recordatus fueris. Alioquin vero vir bonus 


€ Morel. ἐστι τίμια. 
3 Unus ὅση ἡδονή» 


ἡμᾶς ἡμαρτηκότων. MZ γὰρ: οὖχκ ἐφρόντισε xal xal 
ἑτέρου μέρους ὃ Θεός; μὴ γὰρ οὐχ ἔπεμψε χαὶ τὸν 
ἠδικηχότα πρὸς τὸν ἠδικημένον ἐλθεῖν ; οὐκ ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου πέμπει πρὸς ἐκεῖνον αὐτὸν, xa μετὰ τὰς 
χαταλλαγὰς ἐπὶ τὴν τράπεζαν αὐτὸν χαλεῖ: Ἀλλὰ μὴ 
διὰ τοῦτο περιμείνης ἐκεῖνον ἐλθεῖν, ἐπεὶ τὸ πᾶν ἀπώ- 
λεσας. Διὰ γὰρ τοῦτο μάλιστά σοι μισθὸν ἄφατον δρί- 
ζει, ἵνα φθάσης ἐχεῖνον " ὡς ἐὰν παραχληθεὶς καταλ- 
λαγῆς, oUx ἔτι τῆς τοῦ Θεοῦ πρθσταηῆς Ἴ ἣ 
φιλία. ἀλλὰ τῆς ἐ 


ma 


χείνου σπουδῆς " διὸ χαὶ ἀστεφάνω- 
τος ἀναχωρεῖς, T τὰ Bpasue λαμῥάνοντος. Τί 
λέγεις; ᾿Εχθρὸν ἔχεις, καὶ οὐκ αἰσχύνῃ; Οὐ γὰρ ἀρ- 
xci ἡμῖν ὃ διάδολος, ἀλλὰ καὶ ὁμογενεῖς ἐπισπώμεθα : 
Εἴθε μηδὲ ἐχεῖνος ἠθέλησεν ἡυῖν πολεμῆσαι, εἴθε 
ἐχεῖνος διάδολος ἦν. Οὐχ οἶσθα " πόση 1, ἡδονὴ 
τὰς χαταλλαγάς; TC Yhp; εἰ xal ἐν τῇ ἔχθρᾳ οὗ 
on φαίνεται Ὅτι e ἥδιον τὸ φιλεῖν τὸν ἀδι- 
τα, 


χοῦ ἢ μισεῖν, μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν ἔχθραν, τότε 


δυνήση ᾿μαθεῖν χαλῶς. 


, 7 M ^ 
Τί τοίνυν τοὺς μαινομένους μιμούμεθα, ἀλλήλους 
, δὲ αν ὩΣ: 
χατεσθίοντες, τῇ αἰχεία σαρχὶ πολεμοῦντες : Ἄχουσον 
xui ἐν τῇ Παλαιὰ πόσος ἦν ὑπὲρ τούτου λόγος. “Οδοὶ 
Uomo εἰς θάνατ ov. Ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ συντη- 
ρεῖ ὀργὴν, χαὶ παρὰ Θεῷ ζητεῖ ἴασιν. Καίτοι γε συνε- 
ΜΕ 3 λαοὶ AS Be coU. Y 2387 UE 
χώρησεν ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ 


5 7 


ὀδόντος - πῶς οὖν ἐγκαλεῖ; Ὅτι χἀχεῖνα συνεχώρη- 
σεν, οὖχ ἵνα ἀλλήλοις αὐτὰ ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα δέει τοῦ 
παθεῖν ἀπεχώμεθα τοῦ τολμᾶν. Καὶ ἄλλως δὲ ἐχεῖνα 
μὲν προσχαίρου τινός ἐστιν ὀργῆς, τὸ δὲ μνησιχαχεῖν 
ψυχῆς πονηρίαν μελετῴσης. Ἀλλὰ χαχῶς ἔπαθες: Ἀλλ᾽ 
P οὐδὲν τοσοῦτον ὅσον σαυτὸν pn μνησικαχῶν. Ἄλ- 
λως δὲ οὐδὲ δυνατὸν ἄνδρα ἀγαθὸν χαχόν τι παθεῖν. 
Ἔστω γάρ τις, καὶ παιδία ἔχων xat γυναῖκα, καὶ φιλο- 
xo πολλὰς ἀφορμὰς βλάδης,, xa 
» Qidam 2205 


050010Y. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


; ; n δι , e 
χρημάτων περιουσίαν, καὶ ἀρχῆς δυναστείαν, καὶ φί- 
^ XX ᾿ - 5 rA, x * , 
λους πολλοὺς, xaX τιμῆς ἀπολαυέτω, πλὴν φιλοσοφει- 
- - - ^ , ^ 
τω τοῦτο γὰρ δεῖ “προσχεῖθαι * xaX προσάγωμεν αὐτῷ 
1 * Y "7 rON " C ue 
τὰς πληγὰς τῷ λόγῳ. Καὶ προσιών τις μοχθηρὸς ἀνὴρ 
(EHE AE ΜΡ “Ὁ ιν ee dCi ένα ὁ χά 
περιδαλλέτω ζημίᾳ " τί οὖν πρὸς τὸν οὐδὲν ἡγούμενον 
^ Y , "p ΄ E , , 
εἶναι τὰ χρήματα ; Τὰ τέχνα ἀναιρείτω " τί οὖν πρὸ 
3 qe ; e ἥ »* 
τὸν περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦντα ; Τὴν γυναῖχα σφατ- 
; STER 1 i B 
τέτω * xal τί τοῦτο πρὸς τὸν πεπαιδευμένον ut, πενθεῖν 


2 , 


ES à 
ἀτιμίαν ἐμθαλλέτω - xut 


N A 72 
τοὺς χεχοιμημένους ; Eie 
τί πρὸς τὸν ἄνθος χόρτου τὰ παρόντα ἡγούμενον ; Εἰ 
MOM oa ΡΣ xol clc ΣΑΣ ΤΩ 
βούλει, xai τὸ σῶμα χολαζέτω, xai εἰς δεσμωτήριον 
p. * ^ ς 
ἐμδαλλέτω τί οὖν πρὸς τὸν μαθόντα, ὅτι Εἰ καὶ ὃ 
vr - ^ e xv 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ 36 ἔσω ἀνα- 
- [7 ^ A , 
χαινοῦται, xai, Ὅτι ἣ θλίψις δοκιμὴν χατεργάζεται:; 
ΘΛ Ae uit. M ΓΑΙ ' XGA CO , 
Ἐγὼ μὲν οὖν μηδὲν βλαδήσεσθαι τὸν ἀνόρα rec o- 
^Y , --N 3» T e Y E A - 
μην" ὃ δὲ λόγος προϊὼν ἔδειξεν ὅτι χαὶ ὠφελεῖται, 
- , , , D 
ἀναχαινούμενος χαὶ δόχιμος γιγνόμενος. Μὴ τοίνυν 


πρὸς ἑτέρους ἀλγῶμεν, ἑαυτοὺς ἀδιχοῦντες, χαὶ 
ἀσθενῆ χατασχευάζοντες τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ τῇ 
ἀσθενῆ χατασχευάζοντες τὴν Ψυχή γὰρ τῆς 
τῶν πλησίον πονηρίας ἐστὶ τοσοῦτον, ὅσον τῆς 
(5 Ac RN CU. τὰ NI ^ 
ἡμετέρας ταλαιπωρίας ἣ ἀλγηδών. Διὰ τοῦτο, x&v 
ὑδροίση τις, δαχρύομεν χαὶ ελλόμεθα - χἂν &o- 
ὑδρίση τις, δαχρύομε συστελλόυμ. e 


, ^ - να δὲ , M M NN , - 
πάσῃ τις, τὸ αὐτὸ πάσχομεν, κατὰ τὰ παιδία ἐχεῖνα 
: - ; ; 
τὰ μικρὰ, ἅπερ οἵ τῶν διμηλίκων ἀστειότεροι παρο- 
» p “ρον , , 233? 2.5 “- 
ξύνουσιν ὑπὲρ οὐδενὸς ἀναγκαίου, ἀλλ᾽ ἀπὸ μικρῶν 

, - 9 10 - - ^ M Y^ 
προφάσεων λυποῦντες " ἀλλ᾽ ὅμως χἀχεῖνα, ἂν μὲν ἰδω- 
* ^ mM 
σιν χνιζόμενα, ἐπιμένουσι δάκνοντες" ἂν δὲ γελῶντα, 
1:2 , 3 8} 6, - M ͵ ΡΣ , 
xai ἀφίστανται. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς χαὶ τούτων ἀνοητότεροι, 
t το z. Y ,ὕ , P 
ὅτι ὑπὲρ ὧν ἔδει γελᾶν, ὑπὲρ τούτων ὀδυρόμεθα. Διὸ 
-T Ἂ MON E. 
παραχαλῶ,, τὴν παιδιχὴν ταύτην διάνοιαν ἀφέντες, τῶν 
2j ; : REGE 
οὐρανῶν ἐπιλαδώμεθα. Καὶ γὰρ ἄνδρας ἡμᾶς ὁ Χρι- 
b - , PA / e AS M 
στὸς εἶναι βούλεται, ἄνδρας τελείους. Οὕτω γὰχ voi 
6 Παῦλος ἐκέλευσεν, ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς 
ΕΝ , 333 -— e, "m x ; 
ρεσὶ, λέγων, ἀλλὰ τῇ χαχία νηπιάζετε. Νηπιάσωμεν 


, E , 1 1 , , - 
Οἰνὺν τῇ XXVI. χαι τὴν πονήηριαν φυγόντες, τῆς 


ν d Ὁ 


τ πιλαδ εῦ “ - MESS 315 $7. a AF. 
ἀρετῆς ἐπιλαδώμεθα, ἵνα xxi τῶν αἰωνίων ἐπιτύ- 
xe h , 

^ , * , ^ F , 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
MT 


* -— —€-— T. NI P , 3 * 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
—- - , 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au. 


* Unus προχεῖσηαι. 


TOM. VIf. 


Lxxix. al. 805 
liberos habens, qui philosophetur, habeatque 
multas dammi accipiendi occasiones, pecunias 
multas, principatum , amicos multos, honoresque 
obtineat ; attamen philosophetur; hoc enim suppo- 
nendum est: zrumnas ili accedere fingamus. 
Accedat quispiam scelestus homo qui damnum 
in opibus inferat : quid hoc ad virum qui pecunias 

E nihil esse putat ? Filios occidat : quid. hoc ad vi- 

rum, qui circa resurrectionem. philosophatur ? 

Uxorem jugulet : quid hoc ad eum qui doctus est 

non lugendos esse dormientes ? Dedecus illi con- 


LXXX. 


ferat : quid hoc lzdat eum, qui prassentia. omnia 
florem esse fceni putat? Si vis etiam corpus percu- 


Lat, et in carcerem conjiciat : quid hoc lzedet eum, ,. c, 


4. 


qui didicerit, etiamsi exterior noster homo cor- 16. 


τος 'umpatur, interiorem tamen renovari, et tribula- 
A tione probationem effici ? Ego sane polliceor talem 
hominem in nullo lzsum iri: oratio autem. ultra 
procedens ostendit ipsum. hinc. multum juvari, 
renovari et. probatiorem. effici. Ne itaque apud 
alios dolorem nostrum exprimamus : hinc. enim 
nos ipsos ledimus, animumque nostrum infirmio- 
rem reddimus. Dolor enim ille non tam ex proxi- 
mi nequitia, quam ex ignavia nostra procedit. 
Ideo, si quis nos contumelia afficiat, lacrymamur 
et deprimimur; si quis nostra rapiat, idipsum 
patimur, perinde atque pueruli illi, quos liberio- 
res pueri incitant pro re nullius momenti dolorem 
p inferentes; si vero illos rixantes viderint, mordere 
non cessant; si ridentes videant, tunc desistunt. 
At nos his insipientiores, de iis ob qua ridere 
oporteret, multum dolemus. Quamobrem rogo, 
hoc puerili abjecto animo, czlos apprehendamus. 
Nam Christus nos esse viros optat, et viros per- 


Rom. 5.3. 


fectos. Sic enim. jubet et Paulus: F'ratres, ne x. Cor. 14. 


sitis pueri mente, sed malitia pareuli. estote. ? 


Infantes ergo. malitia simus, et nequitiam fugien- 
tes virtutem amplectamur, ut ;eterna consequamur 
bona, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in sceula szecu- 
lorum. Amen. 


3 Unus [et Bibl.] ὁ ἔσωθεν. 


o 


Joan. 12, 


9864 $8. JOANNIS CHRYSOST. A 


RCHIEP. CONSTANTINOP, 


HOMIL. LXXX. al. LXXXI. C 


Cav. XXVI. v. 6. Cum autem esset Jesus in 
Bethania in domo Simonis leprosi, T. accessit 
ad eum mulier habens alabastrum unguenti 
pretiosi, et effudit super caput. ejus recum- 
bentis. 


1. Hoc mulier una eademque videtur esse apud 
omnes evangelistas; sed vere non est : verum apud 
tres evangelistas una meo judicio eademque est ; 
apud Joannem vero non item; sed alia quedam 
mirabilis mulier, soror Lazari. Nec sine causa le- p 
pram Simonis memorat. evangelista; sed ut osten- 
dat cur fidenter mulier accesserit. Quoniam lepra 
res esse immunda et abominanda videbatur, vidit- 
que Jesum. curasse hominem, lepramque elimi- 
nasse ( neque enim. voluisset apud leprosum ma- 
nere, ibique diversari), confidit mulier ipsum 
anhas suc immunditiam facile abstersurum esse. 
Neque sine causa nomen urbis , Bethaniz scilicet, 
addidit; sed ut discas ipsum libenter ad passionem 
accedere. Nam qui ante effugerat illos, quando 
maxime invidia ardebant, tunc prope accessit E 
quasi ad stadia quindecim ; sicque. prior recessus 
ad eeconomiam perünebat. Videns ergo illum mu- 
lier, hincque assumta fiducia, accessit. Nam si illa 
qua sanguinis fluxum patiebatur, etsi nullius 
hujuscemodi sibi conscia esset , ob illam , quz na- 
turalis videbatur esse, immunditiam, tremens 
metuensque accessit : multo magis hanc, quz sibi νος 
inali conscia erat, timuisse verisimile est. Idcirco A 
post multas mulieres, Samaritanam, Chananzeam, 
eam qua sanguinis fluxum patiebatur, aliasque 
plurimas accedit, quod sibi magne immunditize et 
lasciviz conscia esset; nec publice, sed in domo. Et 
cum alii omnes pro sanitate corporis accederent, 
honoris tantum causa accedebat, et ut anima sa- 
nitatem consequeretur. Nulla enim corporis cgri- 
tudine tenebatur : quapropter admiranda maxime 
videatur. Neque illum ut hominem tantum adit; 
neque enim capillis abstersisset; sed ut. homine 
majorem. Idcirco omnium membrorum nobilissi- 5 
mum caput suum pedibus Christi admovit. 8. 77- 
dentes autem discipuli ejus, inquit, indignati 


ἃ Grandis questio utrum peccair.x illa, qua Christi 
pedes abluit, eadem ipsa sit, que soror Lazari; quam 
iractare, prosentis non est instituti. Mariam autem 


OMIAIA π΄. 


Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Brfavia ἐν οἰκίᾳ Σίμω- 
γος τοῦ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ, ἔχουσα ἀλά- 
ὄαστρον μύρου βαρυτίμου,, καὶ ἐξέχεεν ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς αὐτοῦ ἀναχειμένου. 


"H γυνὴ αὕτη δοχεῖ μὲν εἶναι μία χαὶ ἢ αὐτὴ παρὰ 
τοῖς εὐαγγελισταῖς ἅπασιν " οὐχ ἔστι δέ - ἀλλὰ παρὰ 
μὲν τοῖς τρισὶ μία τις εἶναί μοι δοχεῖ χαὶ f, αὐτή" παρὰ 
δὲ τῷ Ἰωάννῃ οὐχ ἔτι" ἀλλ᾽ ἑτέρα τις θαυμαστὴ, "ἢ 
τοῦ Λαζάρου ἀδελφή. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τῆς λέπρας μέ- 
μνηται τοῦ Σίμωνος ὃ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη 
πόθεν θαῤῥοῦσα προσῆλθεν ἣ γυνή. ᾿Επειδὴ γὰρ 1, λέ- 
πρα σφόδρα ἐδόχει " ἀχάθαρτον εἶναι πάθος χαὶ βδελυ- 
χτὸν, εἶδε δὲ τὸν Ἰησοῦν θεραπεύσαντα τὸν ἄνθρωπον, 
χαὶ τῆς λέπρας ἐκκαθάραντα ( οὐδὲ γὰρ ἂν εἵλετο μεῖ- 
ναι παρὰ τῷ λεπρῷ ), καὶ χαταχθέντα δὲ παρ᾽ αὐτῷ, 
ἐθάρσησεν ὅτι xal τὴν τῆς ψυχῆς αὐτὴς ἀκαθαρσίαν 
ἀποσμήξει ῥαδίως. Οὐχ ἁπλῶς δὲ χαὶ τὴν πόλιν φησὶ, 
τὴν βηθανίαν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, ὅτι ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος 
ἔρχεται. Ὃ γὰρ πρὸ τούτου διαδιδράσκων αὐτοὺς, ὅτε 
μάλιστα ἐξήφθη αὐτῶν ἣ βασχανία, τότε πλησίον ἔρ- 
χεται ὡς ἀπὸ σταδίων δέκα πέντε οὕτως οἰκονομίας 
ἣν χαὶ τὸ πρότερον ἀναχωρεῖν. Ἰδοῦσα τοίνυν αὐτὸν ἣ 
γυνὴ, καὶ τὸ θαῤῥεῖν λαδοῦσα ἐντεῦθεν, προσήει. Εἰ 
γὰρ xaX ἢ αἱμοῤῥοοῦσα, καίτοι οὐδὲν ἑαυτῇ συνειδυῖα 
τοιοῦτον, διὰ τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως δοχοῦσαν εἶναι ἀχα- 
θαρσίαν, τρέμουσα xal δεδοιχυῖα προσῆλθε * πολλῷ 
μᾶλλον ταύτην ὀχνεῖν χαὶ ἀναδύεσθαι εἰχὸς ἦν, διὰ τὸ 
πονηρὸν συνειδός. Διὸ καὶ μετὰ πολλὰς γυναῖκας, τὴν 
Σαμαρεῖτιν, τὴν Χαναναίαν, τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, καὶ 
ἑτέρας πλείους προσέρχεται, διὰ τὸ πολλὴν ἑαυτῇ συν- 
εἰδέναι τὴν ἀχαθαρσίαν xol ἀσέλγειαν * xa οὐδὲ δημο- 
σία, ἀλλ᾽ ἐν οἰκία. Καὶ πάντων τῶν ἄλλων ὑπὲρ θερα- 
πείας προσερχομένων σωματιχῆῇς., μόνον αὕτη τιμῆς 
ἕνεχεν προσήει μόνης, καὶ τῆς χατὰ ψυχὴν διορθώ- 
σεως. Οὐδὲ γάρ τι τοῦ σώματος ἀνάπηρος ἦν, ὥστε 
χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ἄν τις αὐτὴν θαυμάσειε. Καὶ 
οὐδὲ ὡς ἀνθρώπῳ ? πρόσεισι Ψιλῷ * οὐ γὰρ ἂν ταῖς θριξὶ 
χατέμαξεν" ἀλλ᾽ ὡς μείζονι ἢ xac ἄνθρωπον. Διὰ 
τοῦτο ὃ παντὸς τοῦ σώματος χαὶ τῶν μελῶν τιμιώτερον 
v μέλος, τοῦτο πρὸς τοὺς πόδας ἤνεγχε τοῦ Χριστοῦ, 


Y M ^ b 
τὴν χεφαλὴν τὴν ἑαυτῆς. ᾿Ιδύντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 


Magdalenam ab his diversam esse pauci jam negant. 
b Al ἀχάθαρτος εἶναι χαὶ πάθος. 
^ Alii πρόεισιν. 


IN 


. , n " 397 ον ἢ CORR 
ἠγανάχτησαν, φησὶ; λέγοντες * εἰς τί ἣ ἀπώλεια αὕτη; 

, -» , d Nom M 
᾿Ἢδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι πολλοῦ, χαὶ 


δοθῆναι πτωχοῖς. Γνοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπε. τί χόπους 


παρ € τῇ qno Ἔργω γὰρ χαλὸν εἰ βγάσατο εἰς 

$3 4 cun * e - 

ἐμέ. 'Touc πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεῦ᾽ ἑαυτῶν, 

2 Y ^Y , , 

ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. Βαλοῦσο σᾶ * γὰρ Hs τὸ μύρον 
à 


τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός Sem XO τὸ ἐνταφιάσαι us 
ἐποίησεν. "A uty λέγω Ouiv, ὅπου ἐὰν χηρυχθῇ τὸ cü- 
E EHE: E Ξ Wa 
αγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται χαὶ ὃ 
ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. Καὶ πόθεν αὐτοῖς 
ἢ τοιαύτη διάνοια ; Ἤχουον τοῦ διδασχάλου λέγοντος, 
*y H^ * *, , M - 39 Ὁ» 2 
Ἔλεον θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν, xat τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐγχα- 
Ὁ ^A , »! 
om ὅτι τὰ βαρύτερα ἠφίεσαν, τὴν χρίσιν χαὶ τὸν 
^ ^ -— vy 
εον χαὶ τὴν πίστιν, καὶ πολλὰ ἐν τῷ ὄρει περὶ ἐλεη- 
τ' , ^ 
μοσύνης διαλεχθέντος * xaX ἀπὸ τούτων b συνελογίζοντο 
; 
πρὸς ἑαυτοὺς xai ἐνενόουν, ὅτι εἰ ὁλοκαυτώματα οὐ 
προσίεται, οὐδὲ τὴν παλαιὰν λατρείαν, πολλῷ μᾶλλον 
τὸ Τα X , EJ 2-2. M za CRAT) 
τοῦ ἐλαίου τὴν χρίσιν. "AX οὗτοι μὲν οὕτως ἐνόμιζον, 
᾿ ET - e CURRY - 
δ δὲ τὴν διάνοιαν αὐτῆς δρίν: ἀφίησι. Καὶ γὰρ πολλὴ 
$ εὐλάδεια ἦν, καὶ ἄφατος f, σπουδή - διὸ καὶ σῷ φόδρα 
συγχαταδαίνων, συνεχώρησε xa χατὰ τῆς χεφαλῆς 
Ὁ ^ / 
αὐτοῦ “ χυθῆναι τὸ ἔλαιον. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος γενέσθαι, 
καὶ χυοφορηθῆναι, xol γαλαχτοτροφηθῆναι οὐ παρη- 
, , v 2 - FE J , σι 
τήσατο, τί θαυμάζεις εἰ τοῦτο οὐ διαχρούεται; “Ὥσπερ 
M , ^ , - Au, 4 ' τ er 
γὰρ ὃ Πατὴρ αὐτοῦ χνίσης ἠνέσχετο xa χαπνοῦ, οὕτω 
4 - el Y ^ ^ LJ 
x4 αὐτὸς τῆς πόρνης, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, τὴν αὐτῆς 
^ , Ψ ^ , L1 ^ » ^ 5a 
διάνοιαν ἀποδεχόμενος. Καὶ γὰρ καὶ ὃ TIax6 στήλην 
E Vr de: € 12 - / ἐγ / 
ἤλευψε τῷ Θεῷ, καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἔλαιον προσήγετο, 
xa οἱ í ἱερεῖς μύρῳ. ἐχρίοντο" ἀλλ᾽ 
μὴν αὐτῆς οὐχ εἰδότες, ἀκαίρως 


€ M ^ , 
ot μαθηταὶ τὴν γνώ- 
, M ^» 
ἐμέμφοντο, χαὶ δι 
7 Σ Ὁ , M M , 
ὧν ἐνεχάλουν δειχνύουσι τῆς γυναιχὸς τὴν φιλοτιμίαν. 
Εἰ 
07. Ys or E] 3 07s Ἂς : Y , Jd 
πραθῆνα!, ἔδειξαν ὅσον ἀνάλωσεν εἰς τὸ μύρον αὕτη, 
| z2 2 NE ἤ 3: P D 
xai ὅσην ἐπεδείξατο τὴν eva λοψυχίαν. Διὸ χα 
; E 
ἐπετίμα αὐτοῖς, λέγων " 


, D E i€M - , ^ / 
ποντες γὰρ , ὅτι ουνατο OUO τριάχοσιῶν οηναριὼν 


Τί χόπους πὰρ ἔχετ 


/ zu Y 
γυναιχί; Καὶ λογισμὸν προστίθησι Uus 


Eig τὸν 
ἐνταῷ ὅν μου γὰρ, φησὶν, ἐποίησε. Καὶ ἕτερον 
ταφιασμόν μου γὰρ, φησὶν, ἐποίησε. Καὶ ἕτερον 


3 M J^ 2 m - 7 Ci 
αὐτοὺς πάλιν ἀναμνῆσαι τοῦ πάθους 


S λογισμὸν προσάγει" Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε 
ἔχετε μεθ’ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. Καὶ, - 
“Ὅπου ἂν χηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο, λαληθήσε- 
ται χαὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη. Εἶδες πῶς πάλιν τὴν εἷς τὰ 
ἔθνη ἔξοδον προαναφωνεῖ, xa "ταύτῃ παραμυθούμε- 
τὸν 
σταυρὸν f$ δύναμις ἐχλά ᾿άμψει., ὡς πανταχοῦ τῆς γῆς 


- M [4 ji - ῃ , ^ Ez - , * 
γος αὑτοὺς ὑπὲρ τοῦ θανάτου ; Et^re τοσαύτη uc 
ἐχχυθῆναι P τὸ χήρυγμα. Τίς οὖν οὕτως ἄθλιος , ὡς πρὸς 

E : ^ 
τοταύτην ἀντιλέξαι ἀλήθειαν : ᾿Ιδοὺ γὰρ ὃ εἶπε, γέ- 


b 54ν}} ἐλογίζουτα. 
* Morel. χεθῆναι. 
d Alius συλλογισμόν. 
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sunt, dicentes : 4d quid perditio hec? 9. Po- 
tuit enim unguentum hoc venumdari multo, et 


dari pauperibus. 10. Sciens autem Jesus dixit : 
Cur molesti estis huic mulieri? Opus enim bo- 


LXXX ai BXXXI- 


num. operata est in me. 11. Pauperes enim 
semper habetis vobiscum, me autem non sem- 
per habetis. 42. Immittens enim hoc unguen- 
twn in corpus meum, ad sepeliendum me fecit. 
15. 4men dico vobis, ubicumque predicatum 
fuerit hoc evangelium in universo mundo, et 
€ quod hec fecit dicetur in memoriam ejus. Et 
unde hec illis cogitatio suborta est? Audierant 
dicentem Magistrum, Misericordiam volo, et 
non sacrificium, Judaosque increpantem, quia 
majora negligebant , judicium , misericordiam et 
fidem, et multa in monte de eleemosyna loquen- 
tem : hincque apud se colligebant cogitabantque, 
si holocausta et veterem. cultum non admittat , 
multo minus unguenti unctionem. Sed hi quidem 
sic cogitabant, ipse vero mentem ejus respiciens , 
dimisit. Nam multa pietas erat et ineffabile stu- 
D dium : ideoque ejus affectui se attemperans, con- 
cessit ut in caput ipsius oleum effunderetur. Nam 
si homo fieri, utero gestari, lacte nutriri non re- 
cusavit, quid miraris si hoc non depellat ? Quem- 
admodum enim Pater ejus nidorem et fumum , sic 
et ipse meretricem suscepit, cjus mentem et ani- 
mum, ut dixi, approbans. Etenim. Jacob cippum 
Deo inunxit, et in sacrificiis oleum offerebatur, 
sacerdotesque unguento ungebantur : verum disci- 
puli qui mulieris animum non cognoscebant, im- 
portune illam criminabantur, et accusando. mu- 
E lieris liberalitatem ostendunt. Cum dicunt enim, 
Poterat trecentis denariis venumdari , ostendunt 
quantum insumserit in unguentum illud, et quan- 
tam exhibuerit munificentiam. Quamobrem ipsos 
increpat, dicens : Cur molesti estis huic mulieri ? 
Et rationem adjicit, ut illis passionis memoriam 
revocaret : /d. sepulturam enim meam hoc fo- 
757 cit. Itemque aliud ratiocinium adddidit: Pauperes 
^ enim semper vobiscum, me autem non semper 
habetis. Et, Ubicumque praedicatum fuerit hoc 
evangelium, et quod hec fecit dicetur. Vidi- 
stin' quomodo exitum ad gentes prenuntiet, hic 
ERE discipulis de morte sua consolationem affe- 
rens? Siquidem'tanta post crucem virtus ejus 
futura est, ut przdicatio per totum orbem effun- 


* Quidam τοῦτο. 
b Pro τὸ χήουγμα alii et Morel, τὸ εὐχγγέλιον. 
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datur. Quis ita miser est , ut tanto? veritati repu- 
gnet? Ecce enim id, quod dixit, factum est ; et 
quocumque terrarum ibis, hanc mulierem pradi- 
cari audies : quamquam illa non insignis persona 
esset, nec multi testes adessent; nec in theatro 
quodam res gesta esset , sed in domo, et in domo 
leprosi, discipulis tantum presentibus. 

9. Quis hoc ita vulgavit et predicavit? Lo- 
quentis virtus. Certe regum multorum et ducum , 
quorum eliam monumenta manent, res gestie ta- 
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centur; ac licet urbes excitaverint, muros cir- 
cumstruxerint, in bellis victores fuerint , tropzea 
erexerint, gentesque multas in servitutem rede- 
gerint , nec fama, nec nomine suo noti sunt, etiam- 
sb et statuas. erexerint, et leges. dederint : quod. 
autem meretrix oleum effuderit in domo leprosi, 
duodecim viris przsentibus , id per orbem cantant 
omnes, ac post tantum temporis rei geste memo- 
ria non minuitur : sed. Perse, Indi, Scytha, 
"Thraces , Sauromate , Mauri , qui Britannicas in- 
sulas incolunt , quod in Judza in domo quadam , 
nec palam, a meretrice factum est, praedicant. 
Magna Domini benignitas meretricem fert , mere- 
tricem pedes osculantem , oleoque.rigantem, et ab- 
stergentem capillis; illam admittit, et arguentes 
increpat: neque enim oportuit pro tanto studio 
mulierem reprehendi. Tu vero mihi consideres 
illud , quam sublimi animo et ad misericordia 
prono postea essent. Et cur non simpliciter dixit, 
Donum opus fecit : sed prius, Quid molesti estis 
mulieri? Ut discerent non a principio sublimiora 
ab imbecillibus esse petenda. Ideo non ipsam rem 
simpliciter examinat, sed addita mulieris persona. 
Nam si legem ferret, de muliere non loqueretur : 
sed ut discas id propter ipsam dictum esse, ne 
germinantem ejus fidem obruerent, sed magis fo- 
verent: ideo sic loquitur, ut nos doceat, quod- 
cumque bonum a quovis fiat , etiamsi non admo- 
dum perfectum sit, suscipiendum ac fovendum 
esse, et ad majora deducendum : neque initio 
omnem perfectionis accurationem esse quaerendam. 
Nam Christum ita voluisse hinc patet, quod cum 
non baberet, ubi caput suum reclinaret , loculos 
tamen circumferri. jusserit. Sed tunc illud tempus 
non requirebat , ut res emendaretur, sed ut susci- 
peretur tantum. Quemadmodum enim si quis ab eo 
quiesivisset , muliere non hoc ipsum faciente, non 
ita faciendum esse dixisset : sic quia illa. jam fe- 
cerat, in id unum tantum respicit, ne increpatio- 


46: , Morel. διῆλθε. 
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M “ἢ ^ ^ 
qove* χαὶ ὅπου περ ἂν ἀπέλθης τῆς οἰχουμένης, oet 
, 
xa ταύτην ἀναχηρυττομένην * χαίτοι οὐδὲ τὸ πρόσω- 
E134 3. Y U Y. , E) 
πον ἐπίσημον ἦν, οὔτε μάρτυρας ἔχον πολλούς " οὔτε 
ἐν θεάτρῳ τὸ γεγενημένον, ἀλλ᾽ ἐν οἰκία, xa ἐν οἰχία 
λεπροῦ τινος, τῶν μαθητῶν μόνον παρόντων. 


"p E SUN 5} EUN ^ hntv. E] 
Τίς οὖν αὐτὸ ἐξήχησε καὶ διαδοθῆναι ἐποίησεν ; 
€ - “- , 
H τοῦ ταῦτα λέγοντος δύναμις. Καὶ βασιλέων μὲν 
, m T 
μυρίων xat στρατηγῶν ἀνδραγαθήματα, ὧν καὶ 
c 14 7 1 
τὰ ὑπομνήματα μένει, σεσίγηνται: xal πόλεις ἀνα- 
M 
στήσαντες, καὶ τείχη περιδάλλοντες, καὶ πολέμους 
7 , 
νικήσαντες, χαὶ τρόπαια στήσαντες, χαὶ ἔθνη πολλὰ 
LJ , 2 925 , m 5^ 32 EAS , 3 
δουλωσάμενοι, οὐδὲ ἐξ ἀχοῆς, οὐδὲ ἐξ ὀνόματός εἶσι 
» , 
γνώριμοι, καίτοι χαὶ ἀνδριάντας ἀναστήσαντες, χαὶ 
, , eu ^Y , A iv 
νόμους θέντες" ὅτι δὲ πόρνη γυνὴ ἔλαιον ἐξέχεεν 
, ^ m — 
ἐν οἰχίᾳ λεπροῦ τινος, δώδεχα ἀνδρῶν παρόντων, 
- ; ; ; 
τοῦτο πάντες ἄδουσι χατὰ τὴν οἰχουμένην, xol 
, E EON - 
χρόνος τοσοῦτος * διῆλθε, καὶ 7| μνήμη τοῦ γενομέ-- 
2 EH , EET ^ ΄ ς 
vou οὖχ ἐμαράνθη: ἀλλὰ καὶ Πέρσαι, xoi Ἶνδοι, 
, Νὴ — 
x«i Σχύθαι, xai Θρᾶχες, xoi Σαυρομάται, χαὶ 
τὸ τῶν Μαύρων γένος, xaX οἱ τὰς Βρετανικὰς νή-- 
*, m M 9 3 ^" / , 2l 2 
σοὺς οἰχοῦντες τὸ ἐν ᾿Ἰουδαία γενόμενον λάθρα ἐν 
5 Ὁ Mj ,ὔ , 
οἰκίᾳ παρὰ γυναιχὸς πεπορνευμένης περιφέρουσι. Me- 
; x: 
γάλη ἣ φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου πόρνης ἀνέχεται, 
πόρνης πόδας φιλούσης χαὶ βρεχούσης ἐλαίῳ καὶ χα- 
, - — 
ταμασσούσης ταῖς θριξὶ, xol προσίεται, καὶ ἐπιτιμδ 
τοῖς ἐγκαλοῦσιν * οὐδὲ γὰρ ἔδει ὑπὲρ τοσαύτης σπου- 
δον or ἜΣ Y - Nom , B 
δῆς ἐξαπορηθῆναι τὴν γυναῖκα. Σὺ δέ μοι σχόπε: χά-- 
- - ἘΣ ^ ^ 
χεῖνο, πῶς ἦσαν ὑψηλοὶ λοιπὸν xal πρόθυμοι πρὸς 
s ; H UC " 
ἐλεημοσύνην. Καὶ διὰ τί μὴ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι ἔργον 
^ E] , ^ M / ΄ 
χαλὸν ἐποίησεν" ἀλλὰ πρότερον, Τὶ χόπους παρέχετε 
I» ^ , ^ ET Mi A 5, , t 1 , 
τῇ γυναικί; Ἵνα μάθωσι μὴ £x προοιμίων τὰ ὑψηλό-- 
M ^ - — 
τερὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἀπαιτεῖν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
EUR AX EMI. 
αὐτὸ xaU' ἑαυτὸ ἁπλῶς τὸ πρᾶγμα ἐξετάζει, ἀλλὰ 
' D m τ , 
μετὰ τοῦ προσώπου τῆς γυναιχός. Καίτοι εἰ ἐνομοθέ- 
, ^ 7 - 
τει, οὐχ ἂν προσέθηχε τὴν γυναῖχα- ἀλλ᾽ ἵνα μάθης, 
c ^O 9 » m ce M A , 
ὅτι GU αὐτὴν εἰρηται ταῦτα, ἵνα μὴ τὴν βλαστήσασαν 
πα ἢ " a 
αὐτῆς πίστιν πηρώσωσιν, ἀλλ᾽ ἐχθρέψωσι μᾶλλον * 
Y - Ic 
διὰ τοῦτό φησι, παιδεύων ἡμᾶς ὅπερ ἂν γίγνηται 
χαλὸν * παρὰ τοῦ ὁτουοῦν, χἂν μὴ σφόδρα ἠχριδωμέ- 
m NA ΡΤ ας M Uu Mr - 
vov ἢ, δέχεσθαι αὐτὸ xat θάλπειν, x«i ἐπὶ μεῖζον 
“ M E] m - 
ἄγειν, xaX μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν πᾶσαν ἐπιζητεῖν ἀχρί- 
M Jj m D 
δειαν. "Eel ὅτι γε καὶ αὐτὸς τοῦτο μᾶλλον ἠδούλετο, 
CN NOU ; ; 3 
δῆλον ἐξ ὧν χαὶ γλωσσόχομον βαστάζεσθαι ἐχέλευσεν 
, - ue Y E d? - x 
ἥτει τοῦτο ὃ χαιρὸς, ὥστε * διορθῶσαι τὸ γεγενη- 
, 233^ ὦ τ) δόξω ςθ , 0C) M ri 
μένον, ἀλλ᾽ ὥστε ἀποδέξασθαι μόνον. “Ὥσπερ γὰρ εἴ 


^ 


τις αὐτὸν ἤρετο χωρὶς τοῦ ποιῆσαι τοῦτο τὴν γυ- 


4 Alii et Morel. δια» ὠσχσοῦχι. 
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vaixa , οὐκ ἂν τοῦτο ἀπεφήνατο“ οὕτως ET τειδὴ ἐποίη- 
σεν, εἷς ἕν δρᾷ λοιπὸν, ὅπως ἂν μὴ * διαπορηθῇ ἐχ τῆς 
τῶν μαθητῶν ἐπιτιμήσεως, ἀλλ᾽ Ex τῆς αὐτοῦ θερα- 
πείας εὐθυροξερα γενομένη xo à μείνων ἀπέλ fot. Καὶ 
γὰρ μετὰ τὸ pubes. τὸ ἔλαιον, οὐδὲ καιρὸν εἶχεν αὐτῶν 
ἡ ἐπιτίμησις. Καὶ σὺ τοίνυν ἐὰν μέν τινα Unc σκεύη 

χατασχευάσαντα ἱερὰ χαὶ προσάγοντα y ἢ ἄλλον τινὰ 
ἐχχλησίας κόσμον περί τε τοίχους χαὶ ἔδαφος φιλοπο- 
νοῦντα, μὴ x£Asus πραθῆναι, ἢ Bare τὸ Yeye- 
γημένον, ἵνα μὴ πη piene. αὐτοῦ τὴν π ροθυμίαν. Av δὲ 
πρὶν 1j κατασχευάσαι τις " pe εἴ ταῦτα, χέλευε δοθῆναι 
πτωχοῖς" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς, ὥστε μὴ πηρῶσαι «τὴν ἐπι- 
τοίησε * xac ὅσα φησὶ, cic 


θυμίαν τῆς γυναιχὸς, τοῦτο x 
παραμυθίαν αὐτῆς λέγει. Εἶτα ἔπει ιδὴ εἶ xh Εἰς τὸν 
ἐνταφιασμόν μου C PEN ἵνα μὴ δόξῃ ἀπορεῖν τὴν 
γυναῖχα, τοιούτου πράγματος, ἀναμνήσας, πάθον xal 
θανάτου λέγω, ὅρα διὰ τῶν ἑξῆς πῶς αὐτὴν ἀναχτᾶ- 
ται πάλιν λέγων: Ἔν ὅλῳ τῷ χόσμῳ λαληθήσεται 
ὃ ἐποίησεν αὕτη. Τοῦτο δὲ χαὶ τῶν μαθητῶν παραμυ- 
θία, χἀκείνης παράχλησις καὶ ἔπαινος ἦν. Πάντες 
γὰρ αὐτὴν, φησὶν, ἄσονται μετὰ ταῦτα " χαὶ νῦν δὲ 


^ / M] ὧν A 
προανεχήρυξε τὸ πάθος, τὰ πρὸς x" δείαν oa 


γοῦσα- μὴ τοίνυν τις αὐτῇ ἐπιτιμάτω. Ἐγὼ γὰρ τος 
σοῦτον ἀπέχω τοῦ χαταδιχάσαι αὐτὴν 6c χαχῶς 
πεποιηχυῖαν, ἢ μέμψασθαι ὡς οὐχ ὀρθῶς ἐργασαμέ- 
νην, ὅτι οὐδὲ ἀφήσω λαθεῖν τὸ γεγενήμενον, ἀλλ᾽ ὃ 
χόσμος εἴσεται τὸ ἐν οἰχίᾳ εἰργασμένον χαὶ χρυπτῷ. 
Καὶ γὰρ ἀπὸ διανοίας εὐλαδοῦς ἦν τὸ γεγενημένον, 
xai πίστεως θερμῆς, καὶ συντετριμμένης “ψυχῆς. Καὶ 
διὰ τί μηδὲν πνευματιχὸν ὑπέσχετο τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ 
τὴν εἰς ἀεὶ μνήμην; Amb τούτων χαὶ περὶ ἐχείνων 
θαῤῥεῖν παρασχευάζων. Εἰγὰρ ἔργον χαλὸν ἐποίησεν, 
εὔδηλον ὅτι xa μισθὸν ἄξιον λήψεται. Τότε πορευθεὶς 
εἷς τῶν δώδεχα Ἰούδας, 6 6 λεγόμενος Ἰσκαριώτης, πρὸς 
τοὺς d ἀρχιερεῖς, εἶπε- τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; Τότε’ πότε: Ὅτε ταῦτα ἐλέγετο, ὅτε 
εἶπεν, Εἰς τὸν ' ἐνταφιασμόν μου- xa οὐδὲ ἐντεῦθεν 
κατεγύγη, οὔτε ἀχούσας, ὅτι χη Ἰρυχθήσεται τὸ eie 
γέλιον πανταχοῦ 


ξισε. Καὶ γὰρ δυνάμεως ἀφάτου 
τὸ εἰρημένον ἦν" ἀλλ᾽ ὅτε γυναῖχες τοσαύτην ἐπεδεί-- 
ξαντο τιμὴν, καὶ γυναῖκες πεπορνευμέναι, τότε 
τὰ τοῦ διχδόλου εἰργάζετο. T 

τ παράσημον; Ὅτι ἦν χαὶ ἄλλος Ἰ 
δὲ Tags ται εἰπεῖν, ὅτι ἀπὸ τῶν δι 
ἦν. € Οὕτως οὐδὲν χρύπτουσι τῶν δοχούντων εἶναι ἐπο- 
γειδίστων * χαίτοι ἐνὴν εἰπεῖν οὕτως ἁπλῶς, ὅτι τῶν 


^ lidem διαπορηθείη. lnfra Morel. μετὰ τὸ χεθῆναι, 
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τοϑ De discipulorum in angustias conjiciatur, sed ut 


^ ipso curante alacrior facta, in. melius procedat. 
Nam postquam oleum effusum fuit, jam non tem- 
pestiva erat illorum increpatio. Et tu quoque si 
quempiam videas vasa sacra adornantem et offe- 
rentem, aut alium ecclesi; ornatum circa muros 
et pavimentum concinnantem,, ne jubeas illa ve- 
numdari, aut id quod factum est. everti, ne illius 
alacritatem minuas. Si vero priusquam hac ador- 
net, consilium a te petierit, jube pauperibus dari: 
nam et ipse, ne mulieris fervorem exstingueret , 
ita fecit; et quidquid dicit, ad ejus ΠΣ ΕΣ: 
vergit. Deinde quia een Ad. sepulturam 
B meam fecit: ne videretur mulierem in dubium 
conjicere, dum sepulturam et mortem commemo- 
raret, vide quomodo in sequentibus illam soletur 
his verbis: Quod hec fecit narrabitur in toto 
mundo. Moc et discipulis consolationi erat, et 
muleri laudi et levamini. Omnes, inquit, illam 
postea celebrabunt; nunc passionem pranuntiavit, 
dum ea qua ad sepulturam pertinent obtulit : ne 
itaque quis illam increpet. Tantum enim abest ut 
illam damnem, ut quae malefecerit, ut reprehendam 
ut que deliquerit, ut non sinam factum latere, sed 
C mundus sciet id quod in domo et abscondito fa- 
ctum est, Nam a pia mente baec profecta sunt , et 
a fide ardenti et animo contrito. Cur vero nihil 
spirituale promisit mulieri, sed perpetuam memo- 
riam? Per hac id effecit, ut de illis etiam spera- 
ret. Nam si opus bonum fecit , haud dubie dignam 
mercedem recipiet. 14. Tunc profectus unus ex 
duodecim Judas, qui dicebatur Iscariotes, ad 
principes sacerdotum, 15. dixit : Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis tradam eum ? Tunc; 
P quandonam? Cum hc dicerentur, cum dixit 
"d sepulturam. meam : neque inde compunctus 
est: neque timuit, cum audivit, predicandum 
ubique esse evangelium. Nam quod dicebatur vir- 
tutis erat ineffabilis : sed. cum mulieres , ipseque 
meretrices tantum illi impendebant. honoris, tunc 
ille diabolicum. facinus edebat. Cur. autem ejus 
cognomen dicunt? Quia alius Judas erat. Neque 
tamen dicere dubitant, ipsum e numero duodecim 
fuisse. Ita nihil occultant eorum quz probrosa esse 
videbantur: quamquam poterant simpliciter di- 
cere , ipsum ex numero discipulorum fuisse. Erant 


* Sayil. Juyi 
f Post. ἐνταριατμόν μου, Morel. addit τὸ μύρον τοῦτο 
τετήρηται. 
Alii zzi ἄλλως rns οὐδέν. 


. Alii et Morel. χαρῦδίας. 
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quippe alii preter duodecim illos.Nunc addunt, E. E 
duodecim, ac si dicerent, ex primo choro eorum , 
quos quasi optimos elegit, qui cum Petro et Joanne 
erant. Unam quippe curabant veritatem, nec res 
gestas obscurabant. Ideo signa. multa prztercur- 
runt, ex 115 autem qux? probrosa esse videbantur 
nihil celant, sed sive verbum, sive gestum , sive A 
quidvis aliud cum libertate et fiducia narrant. 


9. Neque hi tantum, sed etiam qui sublimiora 
loquebatur Joannes. llle enim. przcipue narrat et 
contumelias et opprobria qu: pertulit. Et vide 
mihi quantum sit {πᾳ scelus, quam sponte ac- 
cesserit, quando pactione pecunie et pecuniz 
tantula hoc fecit. Lucas vero dicit, ipsum cum du- 
cibus pepigisse. Propter seditiones enim Judao- 
rum, prefecerunt Romani aliquos, qui bono rerum 
ordini advigilarent. Nam principatus eorum jam 
defecerat secundum prophetiam. Hos igitur adiens 
dixit : Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum 
tradam? Illi vero constituerunt ei triginta ar- 
genteos. 16. Et ex eo tempore qucrebat oppor- 
tunitatem, ut traderet eum. Nam timebat mul- 
titudinem, nihilque aliud quaerebat, quam ut. il- 
lum caperet. O. stultitiam! quomodo illum excz- 
cavit pecunize amor ? Nam qui illum sepe viderat 
per medios transeuntem, nec captum, suzque di- 
vinitatis et potentiz argumenta multa dantem, spe- 
ravit se illum capere posse; prassertim cum tot illi 
verba protulisset terribilia simul et mansueta, ut 
hanc malam ille cogitationem abjiceret. Neque 
enim in ccena ab eo curando destitit, sed usque ad 
ultimum diem his de rebus ipsum alloquebatur. 
Sed nihil id illi profuit. Nec tamen ideo Domi- 
nus cessavit quz sua erant facere. Hzc itaque cum 
nos sciamus, nihil non agamus ad revocandos 
peccatores et desides , monentes, docentes, obse- 
crantes, hortantes, consilium dantes, etsi nihil pro- 
ficiamus. Nam Christus presciebat Judam num- 
quam emendandum fore : et tamen non desistebat 


C 


sua facere, monendo, comminando, miserum di- 
cendo, et numquai clare, sed subobscure. In 
ipsoque proditionis tempore, osculantem se tulit : 
sed nihil illa profuere. Tantum est avaritia ma- 
lum : hzc quippe illum et sacrilegum et prodito- 
rem effecit. Audite omnes avari, qui Jud: morbo 
laboratis : audite et cavete vobis ab illo morbo. 
Nam si is qui cum Christo vivebat, qui signa edi- 


h Alii τῶν ἀρίστων. 
^ Alii et Morel. 3 τοιοῦτον. 
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μαθητῶν αὐτοῦ τις ἦν. Ἦσαν γὰρ xoi ἄλλοι. Νῦν δὲ 
προστιθέασι, Τῶν δώδεκα, ὡσανεὶ ἔλεγον, τοῦ πρώ- 
του χοροῦ " τῶν ἀριστίνδην ἐξειλεγμένων, τῶν μετὰ 
Πέτρου καὶ Ἰωάννου. Ἑνὸς γὰρ αὐτοῖς ἔμελε, τῆς 
ἀληθείας μόνης, οὐ τοῦ συσχιάσαι τὰ γινόμενα. Διὰ 
τοῦτο τῶν μὲν σημείων πολλὰ παρατρέχουσι, τῶν δὲ 
δοχούντων ἐπονειδίστων εἶναι οὐδὲν ἀποχρύπτονται, 


ἀλλὰ χἂν ῥῆμα, κἂν πρᾶγμα, χἂν ὁτιοῦν * ἢ τοῦτο, 
μετὰ παῤῥησίας ἀναχηρύττουσι. 

Καὶ οὐχ οὗτοι μόνον, ἀλλὰ xo αὐτὸς ὃ τὰ ὑψηλό- 
τερα φθεγγόμενος Ἰωάννης. Αὐτὸς γὰρ μάλιστα λέγει 
χαὶ τὰς ὕόρεις καὶ τὰ ὀνείδη τὰ εἰς αὐτὸν γενόμενα. 
Καὶ ὅρα πόση χαχία P τοῦ Ἰούδα, πῶς χαὶ αὐτομάτως 
προσήει, ὅταν ἀργυρίου τοῦτο ποιῇ, καὶ ἀργυρίου το- 
σούτου. 'O δὲ Λουχᾶς φησιν, ὅτι τοῖς στρατηγοῖς συνέ- 
θετο. Ἐπειδὴ γὰρ ἐστασίαζον οἱ Ἰουδαῖοι, τοὺς τῆς 
εὐταξίας αὐτῶν ἐπιμελησομένους ἐπέστησαν αὐτοῖς oi 
Ῥωμαῖοι. Καὶ γὰρ f ἀρχὴ αὐτῶν μεταπεσοῦσα λοιπὸν 
ἦν χατὰ τὴν προφητείαν. 'Γούτοις οὖν προσελθών φησι᾿ 
Τί θέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν: 
Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. Καὶ ἀπὸ τότε 
ἐζήτει εὐχαιρίαν, ἵνα αὐτὸν παραδῷ. Καὶ γὰρ ἐδεδοί-- 
χει τὸν ὄχλον, χαὶ μόνον ἀπολαδεῖν ἤθελεν. Ὦ τῆς 
ἀνοίας - πῶς αὐτὸν καθάπαξ ἐπήρωσεν ἣ φιλαργυρία ; 
Ὁ γὰρ πολλάχις ἰδὼν αὐτὸν διὰ μέσου διελθόντα, xo 
μὴ κατασχεθέντα, χαὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος καὶ δυνά-- 
μεως πολλὰς παρασχόντα τὰς ἀποδείξεις, προσεδύχη- 
σεν αὐτὸν χαθέξειν - xal ταῦτα, τοσαῦτα αὐτῷ χατε- 
πάδοντα xal φοδερὰ xal προσηνῆ ῥήματα, ὥστε xa 
ταλῦσαι τὴν πονηρὰν ταύτην ἔννοιαν. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ 
δείπνῳ ταύτης ἀπέστη τῆς ἐπιμελείας, ἀλλ᾽ ἕως ἐσχά- 
τῆς ἡμέρας ὑπὲρ τούτων αὐτῷ διελέγετο. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἐχεῖνος ἐχέρδανεν. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο ὃ Δεσπότης ἐπαύ- 
σατο “ τὰ ἑαυτοῦ ποιῶν. Ταῦτ᾽ οὖν χαὶ ἡμεῖς εἰδότες, 
μὴ διαλιμπάνωμεν πάντα ποιοῦντες εἰς τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας xal ῥαθυμοῦντας, νουθετοῦντες, διδάσχοντες, 
παραχαλοῦντες, παραινοῦντες, συμθουλεύοντες, xav 
νιηδὲν ὠφελῶμεν. Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς προήδει τὸ ἀδιόρ- 
θωτον «oU προδότου - ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐπαύσατο τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσφέρων, καὶ νουθετῶν, xot ἀπειλῶν, καὶ 
ταλανίζων, καὶ οὐδαμοῦ σαφῶς, οὐδὲ δήλως, ἀλλ᾽ ἐπι- 
χεχρυμμένως. Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ τῆς προδοσίας 
x«l φιλῆσαι αὐτὸν χατεδέξατο- ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχεῖνον 
ὥνησε τοῦτο. Τοσοῦτον ἣ φιλαργυρία xaxóv* αὕτη γὰρ 
αὐτὸν χαὶ ἱερόσυλον χαὶ προδότην ἐποίησεν. Ἀχούσατε 
οἵ φιλάργυροι, οἵ τὸ τοῦ Ἰούδα νόσημα ἔχον-- 
χούσατε χαὶ φυλάξασθε τὸ πάθος. Ei γὰρ ὃ συνὼν 
Χριστῷ, καὶ σημεῖα ἐργασάμενος, καὶ τοσαύτης ἀπο- 

c Alii τὼ αὐτὰ ποιῶν. 
! Savil. τοῦ 
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λαύσας διδασχαλίας, ἐπειδὴ «ἡ ἀπηλλάγη τοῦ νοσή- — derat, qui tanta. fruebatur doctrina, quia. ab hoc 
ματος, εἰς τοσοῦτον κατηνέχθη, βάραθρον, πολλῷ μᾶλ- — morbo non se expedivit, in tantum barathrum de- 
λον ὑμεῖς, ot μηδὲ Γραφῶν * ἀκούσαντες, οἵ διὰ mav- — lapsus est; multo magis vos, qui nec Scripturas 
τὸς τοῖς παροῦσι προσηλωμένοι, εὐάλωτοι τῷ πάθει — audistis, qui. semper prasenübus addicti fuistis, 
τούτῳ γενήσεσθε, εἰ μὴ συνεχοῦς ἀπολαύοιτε ἐπιμε- E ab hoc morbo facile capiemini, nisi assidue ipsi 
λείας. Καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν συνὴν ἐχεῖνος τῷ μὴ  advigiletis. Quotidie ille cum. Christo erat, qui 
ἔχοντι ποῦ τὴν χεφαλὴν χλῖναι, xoi καθ’ ἑχάστην — non habebat ubi caput suum reclinaret, et quoti- 
ἐπαιδεύετο τὴν ἡμέραν OU ἔ ἔργων, διὰ ῥημάτων; μὴ die ab illo instituebatur operibus et verbis, non 
χρυσὸν, μὴ ἀργύρ ον, μὴ “δύο χιτῶνας ἔχειν, καὶ ὅμως oportere aurum, vel argentum, vel duastunicas ha- 
οὐκ ἐσωφρονίσθη * xaX πῶς σὺ προσδοχᾶς διαφεύξεσθαι. bere, neque tamen resipuit : et quomodo tu spe- 
τὸ νόσημα, μὴ σφοδρὰς ἀπολαύων θεραπείας, x«i A rare potes, te ab hoc morbo liberandum esse, nisi 
πολλὴ τῇ σπουδὴ χεχρημένος; Δεινὸν γὰρ, δεινὸν — multam curam et diligentiam adhibeas? Acris est, 
τουτὶ τὸ θηρίον ἀλλ᾽ ὅμως ἂν ἐθέλῃς, ῥαδίως πε- acris certe est hoc fera : attamen si. velis, facile 
ριέση. Οὐ γάρ ἐστιν ἡ ἐπιθυμία φυσική - καὶ δῆλον vinces. Hacc enim. cupiditas non necessario a na- 
τοῦτο ἐκ τῶν ἀπηλλαγμένων αὐτῆς " τὰ γὰρ τῆς φύ- — tura prodit, ut palam est ex iis qui illa expertes 
σεως χοινὰ πάντων ἐστίν * αὕτη δὲ ἐκ ῥαθυμίας ἣ ἐπι- — sunt:nam quaa natura proficiscuntur, sunt omni- 
θυμία γίνεται μόνης ἐντεῦθεν φύεται, ἐντεῦθεν αὔξε- — bus communia ; heec vero cupiditas ex desidia so- 
ται, xa τοὺς πρὸς αὐτὴν χεχηνότας ὅταν ἕλῃ, παρὰ — lum nascitur : inde nascitur, inde augetur, eosque 
φύσιν ποιεῖ ζῆν. Ὅταν γὰρ ἀγνοῶσι τοὺς ὁμοφύλους, qui ad ipsam inhiant cum semel ceperit, cogit 
τοὺς φίλους, τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς συγγενεῖς, ἅπαντας — prater naturam vivere. Nam. cum ignorent con- 
ἁπλῶς, χαὶ μετὰ τούτων xal ἑαυτοὺς, οὐ παρὰ φύσιν — tribules, amicos, fratres, cognatos, omnes simpli- 
τοῦτό “ἐστι ζῆν; Ὅθεν δῆλον, ὅτι παρὰ. φύσιν ἣ χα- 1} citer, et cum his etiam seipsos, annon hoc est prze- 
xía, xa τὸ τῆς φιλαργυρίας νόσημα, ᾧ καὶ Ἰούδας — ter naturam vivere? Unde palam est, nequitiam 
περιπεσὼν, προδότης ἐγένετο. Καὶ πῶς τοιοῦτος yf- 6556 przter naturam, necnon avaritiz morbum, in 
γονε, φησὶ , χληθεὶς ὑπὸ Χριστοῦ: Ὅτι οὐχ ἀναγκα- quem delapsus Judas, proditor factus est. Et quo- 
στικὴ τοῦ Θεοῦ 4 χλῆσις, οὐδὲ βιάζεται τὴν γνώμην — modo talis factus est, inquies, vocatus a Christo? 
τῶν μὴ βουλομένων ἀρετὴν ἑλέσθαι, ἀλλὰ παραινεῖ — Quia Dei vocatio nullum cogit, neque violentiam 
μὲν χαὶ συμβουλεύει, xaX πάντα ποιεῖ xol πραγμα- — infert voluntati eorum qui nolunt virtutem eligere, 
τεύεται, ὥστε πεῖσαι γενέσθαι χρηστούς " εἰ δὲ μὴ — sed hortatur datque consilium, atque omnia facit 
ἀνάσχοιντό τινες, οὐχ ἀναγχάζει. Ei δὲ μαθεῖν βού. οἱ operatur, ut suadeat esse bonos :si vero qui- 
λει, πόθεν αὐτὸς γέγονε τοιοῦτος, εὑρήσεις ἀπὸ τῆς — dam repugnent, non necessitatem infert. Si vis 
LgnicUx te αὐτὸν ἀπολωλότα. Καὶ πῶς ὑπὸ τοῦ πά- — discere, unde ipse talis factus sit, invenies ipsum 
θους " ἑάλω τούτου ; φησίν. ᾿Επειδὴ ἐῤῥαθύμησεν. Ἔν- — pecuniarum cupiditate periisse. Sed quomodo, in- 
τεῦθεν γὰρ αἵ τοιαῦται μεταδολαὶ, Spp οὖν ἀπὸ C quies, hac passione captus est? Quia deses negli- 
σπουξῆς αἵ πρὸς τὸ ἐναντίον. Πόσοι γοῦν βίαιοι γενό- — gensque fuit. Hinc enim tales fiunt mutationes, ut 
μένοι, προθάτων εἰσὶν ἡμερώτεροι γῦν; πόσοι ἀσελ- contrarium ex diligentia evenit. Quot. enim qui 
εἴς, σώφρ ονες μετὰ ταῦτα χατέστησαν ; πόσοι πλεο- — violenti erant, nunc sunt gibus mansuetiores? 


jT 
νέχται πρὸ τούτου, νῦν δὲ χαὶ τὰ ἑαυτῶν ἔῤῥυναν; Καὶ — quot lascivi, postea casti fuerunt? quot avari et 


Auri cu- 
pidi exazi 


lantur. 


τοὐναντίον πάλιν ἀπὸ ῥαθυμίας συνέδη. Καὶ γὰρ δ᾽ rapaces, nunc sua profundunt? Contrarium vero * 


inm ἀνδρὶ ἁγίῳ συνέζη, xai γέγονε μοχθηρὸς xxi — ex desidia oritur. Nam Giezi cum viro sancto vive- 
αὐτὸς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νοσήματος " χαὶ γὰρ πάντων ya- — bat, et ipse improbus evasit, hoc ipso morbo la- 
λεπώτατον τουτὶ τὸ πάθος. "EvzeuUsv cuu 6 ὠρύχοι; ἐν- — borans, qui certe omnium deterrimus. est. Hinc 
τεῦθεν ἀνδροφόνοι, ἐντεῦθεν πόλεμοι χαὶ μάχαι, χαὶ prodeunt sepulcrorum effossores, hinc homicidz, 
ὅπερ ἂν εἴπης Χαχὸν; ἐντεῦθεν. Καὶ πανταχοῦ ἄχρη-ὀ — hinc bella et pugna, hinc quodvis malum. Hujus- 
στος ὃ τοιοῦτος, ἄν τε στρατηγῆσαι, ἄν τε δημαγω- D modi homo ubique inutilis est, tum ad exercitum 
σαι δέη ^ μᾶλλον δὲ οὐχ ἐν τοῖς χοινοῖς μόνον, ἀλλλ — ducendum, tum ad magistratus urbanos gerendos : 
xa ἐν τοῖς ἰδίοις. Κἂν γυναῖχα ἀγαγέσθαι μέ Sr, o) imo non in publicis modo rebus, sed in domesti- 
λήψεται τὴν ἐνάρετον, ἀλλὰ τὴν πασῶν φαυλοτ τάτην: οἶδ. $1 uxor ducenda sit, non probam ducet, sed 
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xA» obxíaw πρίασθαι, οὐ τὴν ἐλευθέρῳ πρέπουσαν, — omnium pessimam : si domus emenda, non libero 


* Morel. ὀχούοντες. Ibidem alii τοῖς ὑπάρχουσι προστηλω- ^ Unus ἐστι τὸ ζῆν. 
μένοι. b Editi αὐτὸς ἑάλω. Sed αὐτός deest in omnibus Mss 
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dignam emet, sed quz majorem proventum afferre 
possit; si servi. emendi, vel quid. aliud, quod vi- 
lius erit emet. Quid vero loquor deduce exercitus, 
de magistratu, de rebus domesticis? Si rex fuerit, 
omnium miserrimus erit, orbis pernicies, omnium- 
que pauperrimus. Nam sicut unus e vulgo affe- 
ctus erit, non putans omnium bona sua esse, sed se 
unum ex multis, et dum omnium bona rapiet, 
pauciora se putabit czteris omnibus habere. Nam 
illa quze possidet. comparans cum iis quz cupit et 
nondum est adeptus, nilil illa his comparanda pu- 
tabit esse. 

4. Ideo ait quidam, varo: nihil iniquius. 
Nam qui talis est, seipsum quoque vendit, et com- 
munis omnium hostis circumquaque ambulat, do- 
lens quod terra non aurum pro spicis proferat, nec 
Avari fontes pro aquis, nec montes pro petris : stezilita- 
tem cgre fert, in publicis bonis contractus, omnem- 
que fastidit causam, unde argentum non provenit ; 
omnia ferens, dum duos possit obolos lucrari. 
Omnes odio habet, pauperes, divites: pau- 
peres, ne petitum accedant; divites, quod bona il- 
lorum non possideat. Omnes putat sua possidere : 
atque. ut ab omnibus lzsus, adversum omnes in- 
dignatur : plenitudinem nescit, satietatem non no- 
vit, omnium est miserrimus : quemadmodum qui 
his omnibus est. expers, philosophis omnibus erit 
beatior. Probus enim vir, sive servus sit, sive he- 
rus, omnium est beatissimus. Nemo enim ipsum 
malo afficiet, etiamsi totus orbis conveniat cum 
armis et exercitibus, ipsumque impugnet. Impro- 
bus autem, et talis qualem descripsimus, etiamsi 
rex sit, etiamsi mille diadematibus ornetur, a quo- 
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ἀλλὰ τὴν πολὺν δυναμένην τὸν μισθὸν ἐνεγχεῖν " xàv 
ΓΕ ^ € mS cr *, - / 
οἰχέτας, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον ὠνεῖσθαι μέλλῃ, τὸ φαυ- 
, , SEN Y ͵ὔ L4 , 
λότατον λήψεται. Ka τί λέγω στρατηγίαν καὶ δημα- 
, Mero [NT res ὰ SET T J. 
γωγίαν, καὶ * οἰχονομίαν ; Κἀν γὰρ βασιλεὺς ἡ, πάν- 
τῶν ἐστὶν ἀθλιώτερος, καὶ λύμη τῆς οἰκουμένης, καὶ 
πάντων πενέστερος. Ὥς γὰρ εἷς τῶν πολλῶν διαχείσε-- 
FYSEV CUN " » m / t: 233? ἘΣ πὶ 
ται, οὐχὶ τὰ πάντων αὐτοῦ νομίζων εἰναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
y - 
ἕνα τῶν πάντων, χαὶ τὰ πάντων ἁρπάζων, πάντων 
ἐλ LI FA d npo M - $25, , 
ἐλάττονα ἔχειν νομίζει. "T7, γὰρ τῶν οὐδέπω χτηθέν- 
τῶν ἐπιθυμίᾳ τὰ παρόντα μετρῶν, οὐδὲν ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνα εἰναι ἡγήσεται. 


Διὸ καί τίς φησι, Φιλαργύρου μὲν “ οὐδὲν ἀνομώ- 
τερον. Ὁ γὰρ τοιοῦτος xa ἑαυτὸν ἀποδίδοται, καὶ xot- 
νὸς περιέρχεται τῆς οἰκουμένης ἐχθρὸς , ἀλγῶν ὅτι μὴ 
χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν ἀσταχύων ἣ γῆ; καὶ ἀντὶ τῶν 

/ € m 5 M r m , X v ^ 
ναμάτων αἵ χρῆναι, xol ἀντὶ τῶν λίθων τὰ ὄρη; δυσ- 
χεραίνων πρὸς τὴν εὐετηρίαν, ἐν τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς 
συνεσταλμένος, πᾶσαν ἀποστρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν 
οὖχ ἔστιν ἀργύριον λαθεῖν * πάντα ὑπομένων, ὅθεν xar 
δύο συλλέξαι μόνον ὀξολοὺς ἔνι * ἅπαντας μισῶν, τοὺς 

Φ V 
^ ^ Δ 
πένητας, τοὺς πλουτοῦντας᾽ τοὺς μὲν πένητας, μή- 
ποτε προσελθόντες αἰτήσωσι " τοὺς δὲ πλουτοῦντας, 
ὅτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔχει. Ἅπαντας τὰ αὐτοῦ νομίζει 

D / , 
χεχτῆσθαι, xo ὡς παρὰ πάντων ἠδιχημένος, οὕτω 

Y " ^ π , : à E xb S2. 
πρὸς πάντας δυσχεραίνει πλησμονὴν οὐχ οἶδε, *xó- 
ρον οὖχ ἐπίσταται, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος " ὥσπερ 

Sie / 2 ΄ N /. / 
οὖν ὃ τούτων ἀπηλλαγμένος, χαὶ φιλοσόφων ζηλωτό- 
τερος πάντων ἔσται. Ὁ μὲν γὰρ ἐνάρετος, χἂν οἰχέ- 
τῆς ἦ, "χἂν δεσπότης, πάντων ἐστὶ μαχαριώτερος. 

ΝΕ » “- 5 τὸ 
Οὐδεὶς “ γὰρ αὐτὸν ποιήσει χακῶς, οὐδ᾽ ἂν οἱ Ex τῆς 
οἰχουμένης συνέλθωσιν ἅπαντες, ὅπλα χαὶ στρατόπεδα 
χινοῦντες, καὶ πολεμοῦντες αὐτῷ. Ὃ δὲ μοχθηρὸς καὶ 


M e T ^ M 
φαῦλος, χαὶ τοιοῦτος οἷον διεγράψαμεν, κἂν βασιλεὺς 


lofirma ne- vis homine extrema patietur : usque adeo infirma 
ἢ, χἂν μυρία * περίκειται διαδήματα, χαὶ παρὰ τοῦ 


quia. 61» nequitia est; jta fortis est virtus. Quid igitur luges, 


fortis i ; . 
cum in paupertate versaris? quid ploras festum € τυχόντος τὰ ἔσχατα πείσεται - οὕτως ἣ καχία ἀσθε-- 


δ δὶ γον 

tus. 

agens? Nam diei festi tempus est. Quid fles? Nam 
paupertas est celebritas, si sapiens. fueris. Quid 
plangis, o puer? Puerum enim talem virum. vo- 
care oportet. Verberavit te quispiam? Et quid hoc? 
Te patientiorem. reddidit. Sed pecunias abstulit? 
Multum oneris abstulit. Famam tuam lesit? Rur- 


c Mss. οἰκονομίας. Ibid. Savil, xz» γὼρ βασιλεύη. 

d Alii οὐδὲν ὀτιμότερον. In vulgatis Editionibus Gree- 
cis Bibliorum omnino aliud legitur, nempe : ὅτι ἐν ζωῇ 
ἔῤῥιψα τὰ ἐνδόσθια αὐτοῦ. Quidam autem exemplaria sic 
habent : φιλαργύρου γὰρ οὐδὲν ἀνομώτερον᾽ οὗτος γὰρ καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔχπραντον ποιεῖ. Hanc quoque lectionem 
sequitur Vulgata nostra : 24varo autem nihil est scele- 
stus. 


» Morel. χόρου. 


, e 5 M ΕἸ , , / - 5 
νής * οὕτως ἰσχυρὸν ἣ ἀρετή. Τί τοίνυν πενθεῖς ἐν πε-- 

͵,ὔ ν L4 - € A » x D 
νίᾳ ὧν ; τί θρηνεῖς ἑορτὴν ἄγων ; Καὶ γὰρ ἑορτῆς 6 

, "mnm, rà PA X , , ^ 

καιρός. Τί χλαίεις; Kat γὰρ πανήγυρις ἣ πτωχεία, ἂν 
σωφρονῆς. Τί ὀδύρη, παιδίον ; Παιδίον γὰρ δεῖ τὸν 
τοιοῦτον χαλεῖν. “᾿Ετύπτησέ σε ὃ δεῖνα ; Καὶ τί τοῦτο; 
- , h 
Καρτερικώτερόν σε ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ ἀφείλετο χρήμα- 


b Unus Codex xz» δεσμώτης. Quac lectio etiam optime 
quadrat. 

* Τὰρ αὐτόν, Sic Savil. et omnes Mss., Morel. vero γὰρ 
αὐτῷ. 

d χιερίχειται, sic. Editi et omne. penes Mss., uno ex- 
cepto, qui habet παραχαίηται, mendose forle pro περι- 
χέηται. que videtur esse vera lectio, ut suspicatus est 
Savilius. 

* Alii ἐλύπησε σε, non male. 


Dec ucro RNC RH Lai ^ FÉ ona etr PERDE 


ΙΝ 


᾿ -: Ξ 
τα; Τὸ πλέον ὑπέτεμε τοῦ φορτίου. Ἀλλὰ τὴν δόξαν 
περιέχοψε; Πάλιν ἄλλης ἐλευθερίας εἰδός μοι λέγεις. 


- » LJ , ' 
"Axoucow xai τῶν ἔξωθεν ταῦτα φιλοσοφούντων; χαὶ 


΄ 


λεγόντων * οὐδὲν χαχὸν πέπ' aulae; ἐὰν μὴ προσποιῇ. 


Ἀλλὰ τὴν οἰκίαν ἀφείλετο τὴν μεγάλην ἐχείνην χαὶ 


δ ρον n MN 

περιθόλους ἔχουσαν ; Ἀλλ᾽ ἰδοὺ πᾶσα f, γῆ ἐνώπιόν 
» , » 

σου, τὰ δημόσια οἰκοδομήματα , εἴτε εἰς τέρψιν, εἴτε 


» E 7 , À oc , 

εἰς 42 ix v ἔχειν, θέ ἕλοις. Καὶ τι τερπνοότερον Li (9xto- 

τερον 
ι 


χοὶ χαὶ πένητες : 


τοῦ στερεώματος. τοῦ οὐρανοῦ; Mz euet τίνος πτω- 
ὶ Οὐχ ἔστι πλούσιον εἶναι τὸν μὴ ψυχῇ 
πλουτοῦντα * ὥσπερ οὖχ ἔνι τυχὸν εἶναι τὸν μὴ ἐν 
διανοίᾳ ἔχοντα τὴν πενίαν. Ei γὰρ χυριώτερον τοῦ 
σώματος fj ψυχὴ, οὐχ ἰσχύει τὰ ἀκυρότερα αὐτὴν 
ἑαυτά. Ἀλλ᾽ dy χυρία τὰ μὴ οὕτω χύρια 


H 


διαθεῖναι πρὸς 
ἐφέλχεται καὶ μεταδάλλει. Καὶ γὰρ ἣ 


x 
προς εαυτὴν 2 

M T 03 4£. E] P - 
χαροιαᾶ, ὅταν δέξηταί τινα pon απᾶν τὸ GOU.X 


ἐν : 
x&y δύσχρατος γένηται, τῷ παντὶ 
^ , 

Ἂν o£ vt 


E 
οὕτω διατίθησι" 


" AO c Ed 
λυμαίνεται * χἂν εὔχρατος, τὸ πᾶν ὀνίνησιν. 


u z: is ἢ 
τῶν λοιπῶν διαφθαρῇ , ταύτης μενούσης ἔνδον ὑγιοῦς, 


LS MCN. AU E » i 

εὐχολὼς χαχείνων τὴν λύμην «1 ποτινάσσ. etat. ἵνα οε 
SP 

σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω, τί χλάδων ὄφελος, 

, 

τί 


δὲ 
uot , χλωρῶν, ὅταν ἣ ῥίζα μαραίνηται; τί δὲ βλάθος 
τ ; ; 
τῶν ἄνωθεν E ηρανθέντων qui, ταύτης μενούσης 


Horus Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα οὐδὲν ὄφελος χρημάτων, 


MATTHEUM HOMXiL. 


E 


DXX uDXXXI. 


871 
sum aliud mihi libertatis genus indicas. Audi ex- 
teros sic philosophantes : Nihil. mali passus. es, 
nisi id fingas. Sed domum illam magnam tibi abs- 
tulit septis munitam? At ecce universa terra in 
conspectu tuo est, publica aedificia, sive ad vo- 
luptatem, sive ad usum habere velis. Quid. ju- 
cundius et speciosius firmamento cel? Usque- 
quo mendici et pauperes eritis? Non potest di- 
ves esse, qui non animo sit dives : sicut. non, po- 
test pauper esse, qui. paupertatem non animo ge- 
stet. Nam si excellentior anima corpore, non pos- 
sunt quie viliora sunt illam ad se attrahere. Sed 
ca qui domina est, quae non ita sibi propria sunt, 
inse attrahit et. commutat. Cor enim. cum quid- 
piam damni acceperit, totum corpus sic afficit, et 
intemperie sua totum corrumpit; sin contra bene 
temperatum sit, toti homini prodest. δὲ quid vero 
ex celeris corrumpatur, hoc intus sano manente, 
facile illorum corruptelam excutit. Ut autem cla- 
rius loquar, quid, quzso, prosunt rami virides, si 
radix sit arida? quid. damni, si superna folia ex- 
siccentur, radice sana manente? Sic et hoc loco 
nulla pecuniarum utihtas, si inops sit anima; ne- 
que paupertatis damnum, si anima sit dives. Et 


ψυχῆς οὔσης πενιχρᾶς" οὐδὲ βλάθος πενίας, ψυχῆς 5; quomodo , inquies, anima dives erit , si pecunia 
— , M . * . . 
οὔσης πλουσίας. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο πλουσία. φησὶ, ^ egeat? Tunc maxime dives; tunc enim ditescere 


, 


Ξ UR EN T τς 

Ψυχὴ, ἐν πενίᾳ χρημάτων οὐσα; ΟΣ ͵ 
ἢ ἐ 

Ὑένοιτο- τότε γὰρ χαὶ πλουτεῖν εἴωθεν. Εἰ γὰρ, καθὼς 

iE E - zi ; . 

πολλάχις * ἐδείξαμεν, τοῦτο πλουτοῦντος τεχυμήριον, τὸ 


Μάλιστα ἂν τότε 


ΜΡ je VE AE 320) 
χαταφρονεῖν χρημάτων, χαὶ μηδενὸς δεῖσθαι, εὔδηλον 
Voss * A3 Ξ " M 
ὅτι τὸ ἐν πενία εἰναι μᾶλλον ποιεῖ πλουτεῖν * xa γὰρ 
εὐχολώτερον d ἄν c6 ἐν πενία ἢ ἐν πλούτῳ καταφρονής 


σειε χρημάτων" Ἐεὔδηλον ὅτι μάλισ σ τὰ τὸ ἐν πενία εἰναι 


“Ὁ , 


r^ - ^ - Z Nx H 
μᾶλλον ποιέει πλουτειν. Καὶ γὰρ ὅτι μᾶλλον ἐφίεται 


[4 ^ C Ww , 
χρημάτων ὃ πλούσιος ἢ 6 πένης, παντί που δῆλον" 


ὥσπερ Ó μεθύων μᾶλλον διψᾷ τοῦ Herm σχόντος αὐὖ- 


- ; ; 
τάρχως τοῦ πόματος. Οὐδὲ γὰρ τοιαύτη ἐστὶν ἢ ἐπι- 
θυμία, ὥστε τῷ πλείονι σδέννυσθαι, ἀλλὰ τοὐναντίον 


“ἢ ἢ FON Y * - gg 
ἀνάπτ Ἐσῆαι πεφυχε τούτῳ. Καὶ γὰρ τὸ πὺυρ ὅταν 
D 

" Y , , - “ 
πλείονα λάθη τροφὴν, τοτε μάλιστα ἀγριοῦται * gutto 


uspi ἐγ ; sb, " VERAM 
xai 4 τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, ὅταν πλέον Eu aan 


22. , ^ , 
Zi τοίνυν τὸ πλειόνων 


"oh nk , 
χρυσίον, τότε μάλιστα αἴρεται. 


HN , £ M3 "E - ΓΕ , 

ἐφίεσθαι, πενίας, 6 δὲ ἐν πλούτῳ τοιοῦτος, οὗτος μάλι- 
- , € - uU ἊΝ M 

στα ἐν πενία. Ὃρᾶς ὅτι τότε μάλιστα πένεται ἣ ψυχὴ, 


“ ^ , ^ - J * - 
ὅταν πλουτῇ, xd τότε πλουτεῖ, ὅταν ἐν πενίᾳ ἡ ; Εἰ 
ἊΣ Δ, ἢ a , A EU; 
δὲ βούλει, xal ἐπὶ προσώπων τὸν λόγον γυμνάσωμεν, 

a 
χαὶ ἔστωσαν δύο τινὲς, 6 μὲν ἔχων μυρία τάλαντα, ὃ 


χαὶ " 


ΕΝ ; ; S 2 , 
δὲ δέχα ἀμφοτέρων ταῦτα ἀφαιρώμεθα " τίς 

? Morel, 2zzizi£zuz». Ibidem alii τοῦτο πλούτου τεχμή- 
pio». Ibid. Morel. χαὶ μηδενὸς δεῖσθαι, καὶ μηδενὸς πάλιν τὸ 
δεῖσῆχι εὐχολ. omissis quibusdam. 


b 


solet. Si enim, ut. sepe probavimus, divitis hoc 
signum est, si pecunias contemnat, et nullo egeat, 
palam est paupertatem. divitias parere : nam faci- 
lius in paupertate, quam in divitiis pecunias con- 
temnes : palam. ergo est paupertatem majores pa- 
rere divitias. Nam quod. dives plus quam pauper 
divitias concupiscat, nemini non notum est : quem- 
admodum et ebrius magis sitit, quam qui mode- 
rato usus est potu. Non enim talis est concupiscen- 
lia quie ex majori copia exstinguatur, imo potius 
inde magis incenditur. Nam ignis quanto majorem 
escam accipit, tanto magis Inflammatur; sic et pe- 
cuniarum cupiditas, cum plus acceperit auri, tunc 
magis effertur. 81 ergo majora cupere id pauper- 
las est, qui in. divitis est talis, hic maxime pau- 
per est. Viden' animam tum magis pauperem esse, 
cum dives est; j tuncque EAE cum est inops? 
Si vis antem ut in duabus personis id exploremus, 
stent duo quiplam, quorum alius decem millia ta- 
lenta habeat, alius vero decem tantum; ab. utro- 
que autem hac auferamus : uter magis dolebit? 
annon ille qui decem millia amisit? Non. autem 


* [Hac, εὔδηλον... πλουτεῖν, desunt inSavil. ] 
» Savil. et quidam Mss. χαὶ ἀμφοτέρους ταῦτα dpotp 


μεθα. Morel. χαὶ ὀμφοτέρων ταῦτα ἀραιροὺμεθλ. 


Dictum 
philosophi - 
cun. 


Anima 
tune pau- 
»er cum di- 
vilias possi- 
det, 


dives 


func 
cun 
1nops est, 


[3 


Ij 


. Vero sic. dicit : 


872 S. JOANNIS CHRYSOST. 


magis doleret, nisi magis amaret; si magis amat, € 
magis concupiscit; si magis concupiscit , 
pauper est. Illud enim magis concupiscimus, quo 
maxime indigemus : ex indigentia enim cupiditas. 
Nam. ubi satietas est, cupiditas esse non potest. 
"Tunc enim maxime siti vexamur, cum potu ege- 
mus. Hzc a me dicta sunt ut. probem, si. vigile- 
mus, neminem nobis nocere posse : ac non ex pau- 
pertate, sed ex nobis ipsis damnum inferri. Quare 


magis 


rogo, omni diligentia avaritie morbum ejiciamus, 
ut et hie divites simus, et aeterna. consequamur p 
bona, gratia et. benignitate Domini. nostri. Jesu 
Christi, cui gloria 1n secula seculorum. Amen. 


* Alii ἀπολαύσωμεν θησαυρῶν. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


325 - 
οὖν μᾶλλον ἀλγήσει; οὐχ ὃ τὰ μυρία ἀπολέσας; Οὐχ ἂν 
δὲ μᾶλλον ἤλγησεν, εἰ μιὴ μᾶλλον ἐφίλει * εἰ δὲ μᾶλλον 
φιλεῖ, μᾶλλον ἐπιθυμεῖ - εἰ δὲ χαὶ ἐπιθυμεῖ μᾶλλον, 
ἄλλ ,ὔ 5 5 , "n oc M u ΕἸ E 

μᾶλλόν ἐστιν ἐν πενίᾳ. Ἡ τοῦτο γὰρ μάλιστα ἐπιθυμοῦ- 
μεν, οὗ μάλιστα ἐν ἐνδεία ἐσμέν ^. ἀπὸ γὰρ ἐνδείας ἣ 
2 ΟΣ πον εν 29 

ἐπιθυμία. Ἔνθα γὰρ ἂν ἡ 


m χόρος, ἐπιθυμίαν ox ἔστιν 
εἶναι. Καὶ γὰρ τότε μάλιστα δυψῶμεν, ὅταν ἐνδεῶς 
ἔχωμεν ποτοῦ. Ταῦτα δέ μοι ἅπαντα εἴρηται, ὥστε 
δεῖξαι, ὅτι ἐὰν νήφωμεν, οὐδεὶς ἡμᾶς λυμανεῖται * xol 
ὅτι οὐ παρὰ πενίαν, ἀλλὰ παρ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἣ βλάδη 
γίνεται. Διὸ παραχαλῷ πάσῃ σπουδῇ τὴν νόσον τῆς 
φιλαργυρίας ἐχβαλεῖν, ἵνα xo ἐνταῦθα πλουτῶμεν, 
καὶ τῶν αἰωνίων “ ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


HOMIL. LXXXI. al. LXXXII. 

Cap. XXVL v. 17. Prima autem azymorum 
accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes : 
Ubi vis paremus tibi ut manduces pascha? 
18. Ipse autem dixit : Ite. in. civitatem. ad 
quemdam , et dicite ei : Magister. dicit , 
Tempus meum prope est, apud te facio pa- 
scha cum discipulis meis. 


1. Primam azymorum eam diem vocat qua B 
ante azyma erat: solent enim a vespera semper 
diem numerare : et hanc memorat in cujus vespera 
pascha immolandum erat : quinta enim. sabbati 
accesserunt. Hanc vero alius diem ante azyma 
vocat, tempus denotans quo accesserunt : alius 
Fenit dies azymorum, in qua 
oportebat immolari pascha. Illud, Zenit, hoc 
significat, 
videlicet illam commemorans. À vespera enim 
incipiebant : ideo singuli addunt, Cum immolare- 
tur. pascha. Et dicunt : Ubi vis paremus tibi € 
comedere pascha ἢ Itaque hinc patet, ipsi nec 
domum, nec diversorium fuisse : neque discipulis, 


prope erat, in Januis erat, vesperam 


puto. Alioquin illo divertere rogassent. Sed illis 
nulla domus erat, qui omnibus renuntiaverant. 
Cur autem pasdia celebravit? Ut in. omnibus 


Mi [ Cod. 694 πρώτην τ. à.] 

a Alii xal ταύτης μνημονεύει. 

b Morel. x46? ἥν, Savil. ἐν 7. 

«ἤρχοντο Morel., ἄρχοντα: 5Ά}}}, Utrumque bene. Mox 


71$ 


OMIAIA πα΄. 


Τὴ δὲ πρώτη τῶν ἀζύμων προσῆλθον oi μαθηταὶ τῷ 
Ἰησοῦ, λέγοντες, ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φα- 
γεῖν τὸ πάσχα ; 'O δὲ εἶπεν " ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν 
πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ * ὃ διδάσχαλος λέ-- 
Yet» ὃ χαιρός μου ἐγγύς ἐστι, πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πά- 
cA μετὰ τῶν μαθητῶν μου. 


* Πρώτη τῶν ἀζύμων, τὴν πρὸ τῶν ἀζύμων φησίν" 
εἰώθασι γὰρ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀεὶ ἀριθμεῖν τὴν ἡμέ- 
pay * Axel ταύτην μνημονεύει, xa" d ἐν τῇ ἑσπέρᾳ 
τὸ πάσχα ἔμελλε θύεσθαι - τὴ γὰρ πέ ferc τοῦ ca6- 
6xou προσῆλθον. Καὶ ταύτην ὃ μὲν τὴν πρὸ τῶν ἀζύ- 
μὼν χαλεῖ, τὸν καιρὸν λέγων, καθ᾽ ὃν προσῆλθον. Ὃ 
δὲ οὕτω λέγει" Ἦλθε δὲ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, P καθ᾽ ἣν 
ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα " τὸ Ἦλθε τοῦτο λέγων, ἐγγὺς 


ἘΣ FIAT , 3. — € , , Ψ, 
ἦν, ἐπὶ θύραις ἦν, τῆς ἑσπέρας δηλονότι μεμνημένος 
ἐχείνης. 


ἕχαστος προστίθησιν, Ὅτε ἐθύετο τὸ πάσχα. Καὶ λέ- 
[i27 3 Χ 


Ἀπὸ γὰρ τῆς ἑσπέρας “ ἤρχοντο" διὸ χαὶ 
γουσι " Ποῦ θέ ἔλεις ἑτοιμιάσωμιέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 3 
“Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὖχ ἦν αὐτῷ οἰκία, οὐχ ἣν 
καταγώγιον " ἐγὼ δὲ οἶμαι uns αὐτοὺς ἘΠΕ Ἢ Be 
ἂν αὐτὸν exei παρεχάλεσαν ἐλθεῖν. Ἂλλ᾽ οὐχ ἦν οὐδὲ 
τούτοις, πᾶσιν ἀποταξαμένοις λοιπόν. 'Γίνος δὲ " ἕνε- 
A , , P, M , M ΄ — 
χεν τὸ πάσχα ἐπετέλει: Διὰ πάντων δειχνὺς μέχρι τῆς 


post πόσχα Morel, repetit διὸ xat λέγουσι. 
ἃ Alii εἰς τὸ πάσχα ἔρχεται; ἀεί. Paulo post quidam , 


ἐναντίος τοῦ νόμου. 


-“-. στὰ; 


IN MATTHEUM HOMIL. 
ἐσχάτη A6 ipsus, τι οὖχ ἔστιν ἐναντίος τῷ νόμῳ. Καὶ 
τί ed πρὸς ἀγνῶτα πέμπει ἄνθρωπον: ebore 


χᾶντ τεῦθεν, ὅτι ἠδύνατο μὴ παθεῖν. (Ὁ γὰρ τὴν διάνοιαν 
τούτου πείσας, ὥστε αὐτοὺς ὑποδέξασθαι, καὶ ταῦτα 
ἀπὸ ῥημάτων, τί οὐχ ἂν εἰργάσατο ἐν τοῖς σταυροῦσιν 

εἴγε ἐδούλετο uil παθεῖν ; Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς ὄνου 
£, τοῦτο xai ἐνταῦθα. Καὶ γὰρ exei φησι" Ἐάν 
τις ὅμῖν εἴπη τι, ἐρεῖτε ὅτι ὃ Κύριος αὐτοῦ χρείαν 
ἔχει - οὕτω xal ἐνταῦθα - 'O διδάσχαλος λέγει, πρὸς 


- 3yo ΣΧ M / , 
σὲ ποιῶ τὸ πάσχα. ᾿Εγὼ δὲ οὐ τοῦτο θαυμάζω μόνον, 
: 3:34. "e E y A j4s5 d ^ om 
τι αὐτὸν ὑπεδέξατο ἄγνωστος ὧν, ἄλλ᾽ ὅτι προσδοχῶν 
ἔχθραν ex τοσαύτην χαὶ πόλεμον ἄσπονδον, 


Eiz& ἐπειδὴ 


; 
σπάσασθαι 
πολλῶν ἀπεχθείας. 


ENIM 


xat σημεῖον αὐτοῖς δίδωσιν, 


χατεφρόνησέ τῆς τῶν π' 
ἠγνόουν, οἷον ἐπὶ τοῦ 
^ , 
Σαοὺλ ὃ προφήτης λέγων " Εϑρήσεις τινὰ ἀναδαίνοντα 
Ay o. 33 - py en / 
χαὶ ἀσχὸν ἔχοντα " χαὶ ἐνταῦθα, Κεράμιον * βαστά- 
ζοντα. Καὶ τ πάλιν τὴν ἐπίδειξιν τῆς δυνάμεως. Οὐ 
εἶπε 
προστίθη σιν, Ὅ χαιρός t μου ἐγγύς ἐστι, Τοῦτο δὲ 
ἅμα 


Y 2333 u 
γὰρ ὄνον, "Τὸ πάσχα ποιῶ - ἀλλὰ χαὶ ἕτερον 
Qr, 
ἐποίει, 
μὲν, τοὺς 


μαθητὰς συνεχῶς ὑπομιμνήσχων τοῦ 


πάθους, ὥστε τῇ πυχνότητι τῆς προῤῥήσεως ἐγγυμνα- 
σθέντας μελετῆσαι τὸ συμόησόμενον * ἅμα δὲ δεικνὺς 
αὐτοῖς τε ἐχείνοις, χαὶ τῷ ὑποδεχομένῳ, χαὶ πᾶσιν 
X ᾿ς 
Ἰουδαίοις, ὃ πολλάχις εἶπον, ὅτι οὐχ ἄχων ἐπὶ τὸ πά- 
Y δ τὸ τὼ 
θος ἔρχεται. Προστίθησι δὲ, Μετὰ τῶν μαθητῶν μου, 
[- Ll M - 
ὥστε xui ἀρχοῦσαν γενέσθαι τὴν παρασχευὴν, χἀχεῖ- 
ον μὴ ίσαι χρύπτεσθαι αὐτόν. ᾿Οψίας δὲ γενομέ- 
νον μὴ νομίσαι χκρύπτεσ τόν. ς δὲ γενομέ 
΄ Y m m aia m 
νης, ἀνέχειτο μετὰ τῶν μαθητῶν. Βαδαὶ τῆς ἄναι- 
- -3 IS CA Y 3.5 » T - 
σχυντίας τοῦ ᾿Ιούδα. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐχεῖ παρῆν, 
χαὶ ἦλθε χοινωνήσων xal μυστηρίων xal ἁλῶν, χαὶ 
M 
παρ᾽ αὐτὴν à ἠλέγχετο τὴν τράπεζαν, ὅτε χαὶ εἰ θη- 
ρίον ἦν, πραότερος ἂν ἐγεγόνει. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὃ 
εὐαγγελιστὴς ἐπισημαίνεται, ὅτι ἐσθιόντων αὐτῶν 
^ NF Ll ^ , € 'd * [4 | EC ES Y 
διαλέγεται περὶ τῆς προδοσίας 6 Χριστὸς, ἵνα καὶ ἀπὸ 
ES » ΣΕ A 
τοῦ χαιροῦ, Xa ἀπὸ τῆς τραπέζης δείξῃ τὴν πονηρίαν 
“ “2. € Χο» ἐποῖ: H Y " 
τοῦ προδότου. Ὡς γὰρ P ἐποίησαν οἵ μαθηταὶ , χαθὼς 
συνέταξεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, ὁ ὀψίας γενομένης , ἀνέχειτο 


μετὰ τῶν δώδεχα. ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν εἶπε, φησὶ, 
àudw Miro buiv, elc SE Ouf δώ ES 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἷς ES ὑμῶν παραδώσει με * πρὸ δὲ 


* QS I ES 7 Xd "- 
πνου X4 τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔνιψε. Καὶ ὅρα πῶς 


LJ Ll ^ , bJ m € 4 E 
UU paboctur 05 q5p εἶπεν, ὃ δεῖνά με πα- 
; 


ραδώσει" ἀλλ᾽, Εἷς ἐξ ὑμῶν, ὥστε πάλιν δοῦναι αὐτῷ 
V 3 1 


Y - - 
μετανοίας ἐξουσίαν * τοῦ λαθεῖν * xal αἱρεῖται φοδῆσαι 


^ 


AUS EN M0 DERE 
ἅπαντας, ὕπερ τοῦ διασῶσαι τοῦτον. Εἷς ἐξ ὑμῶν τῶν 


. 2: 
δώδεχα, φησὶ, τῶν πανταχοῦ μοι συμπαρόντων, ὧν 


»* z 


' IN y 2 3 A 
το τος ξ ς 5 t ξ EN L . e " 
τοὺς ποῦας γιψα , οἷς τοσαῦτα ἐπηγγειλ ἀμίὴν Hé, Joc 


n va Aene M 
n ἀφόρητον τὸν χορὸν τότε τὸν ἅγιον ἐχεῖνον χατέ- 
ας, EAE s 5 um 
6s. Καὶ 6 μὲν Ἰωάννης φησὶν, ᾿Πποροῦντο, χαὶ εἰς 


' Quidam £z 201262. 
/» Savil. 4 
b Savil. ἐποίη 


LXXXI. al. rxxxir. 875 
ostenderet se ad ultimum usque vit» suc diem 
non legis adversarium fuisse. Et cur ad ignotum 
hominem mittit? Hinc ostendens se non passuruni 
fuisse, si voluisset. Nam qui animum illius verbis 
tantum induxit, ut illos reciperet, cur non eos qui 

D se crucifigebant mutasset, si pati noluisset? Quod- 


que circa asinam fecerat, hic quoque fecit. lbi 


namque dixit : Si quis vobis quidpiam dixerit, Math. 2 
dicite, Opus est Domino; sic et hocloco : Ma-? 


gister dicit, Apud te facio pascha. Ego vero 
non id ohm miror, quod i ignotum susceperit, sed 
quod cum tantam adversum se iram concitari ex- 
spectaret, et irreconciliabile bellum, multorum 
odium. contemserit. Deinde ignorantibus signum 


dedit, quale Saüli propheta : /neenies homi- 1. Reg.1o. 


nem ascendentem, et utrem. habentem ; 


tenti» argumentum. Non enim solum dixit, Pa- 
scha facio: sed adjicit, Tempus meum prope 
est. Hoc autem faciebat, ut simul discipulis fre- 
quenter passionem commemoraret, ut. ex przdi- 
ctionis frequentia exercerentur in meditatione rei 
;;future; utque ostenderet illis, et se excipienti, 
A omnibusque Judzis, ut szepe dixi, se non invitum 
ad passionem venire. Addidit autem, Cum disci- 
pulis meis, ut sufficiens apparatus esset, neve 
existimaret ille, ipsum latebras quaerere. 90. 77e- 
spere autem facto, discumbebat cum disci- 
pulis. Ὁ Jud: impudentiam! Nam et ille istic 
aderat, venitque particeps futurus et myste- 
riorum et mense: et in ipsa mensa arguebatur, 
ubi etiamsi fera esset, mansuetior futurus erat. 
Ideoque ipse evangelista significat, manducanti- 
bus illis, Christum de proditione loquutum fuisse, 
ut eta temporeet a mensa proditoris nequitiam 
E ostenderet. Postquam enim fecerant discipuli si- 
cut illis Jesus praeceperat, vespere facto, discum- 
bebat cum duodecim discipulis. 91. Manducan- 
tibus autem. illis dixit : 4men dico vobis, 
unus ex vobis me traditurus est; ante cenam 
vero pedes ejus lavit. Vide autem quomodo pro- 
ditori parcat. Non enim dixit, Ille me tradet ; 
sed, Unus ex vobis, ut rursus ipsi latenti peni- 
tendi facultatem daret : maluitque omnes terrere, 
ut hunc salvum faceret. Unus ex vobis duodecim, 
inquit, qui ubique mecum sunt, quorum pedes 
lavi, quibus tot. tantaque promisi. 
C ingens sacrum illum. chorum 


"Tune. luctus 
invasit. Joannes 

* Morel. et Savil. τὸ λαθεῖν, sed Savil. suspicatur le- 
gendum τῷ λαθεῖν [ quod habet Cod. 694]. Alii τοῦ 22- 
ftv. 


hic? 
E, vero, 4mphoram portantem. Mic etiam vide po- Luc. 22,10 


Joan. 


22, 


13; 


Ibid. v. 26. 


lie motus 
sedandi. 
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quidem ait, ipsos turbatos fuisse, et se mutuo re- 
spexisse, singulosque ipsum interrogasse timentes 
sibi, licet nullius rei hujusmodi sibi conscios ; hic 
vero ait: 22. Contristati valde ceperunt sin- 
guli dicere, Numquid ego sum, Domine ? 
25. Ipse vero respondens ait : Cui ego intin- 
ctim cibum. porrexero, ipse est. Vide quando 
ipsum revelavit, cum vellet nempe czteros a tali 
animi anxietate liberare : nam pavore quasi mor- 
tui erant; ideoque urgebant interrogantes. Neque 


tantum ut illos a tanto metu liberaret, sed etiam D 


ut proditorem emendaret, hoc fecit. Quia enim 
cum sepe indistincte id audisset, non movebatur, 
ut magis illum perstringeret, larvam ejus dejecit. 
Cum ergo illi mcerentes interrogarent, /Vumquid 
ego sum, Domine? respondens dixit : Qui in- 
lingit mecum. manum in paropside, hic me 
traditurus est. 24. Sed Filius quidem hominis 
vadit, sicut scriptum est de illo; ve autem 
homini illi, per quem Filius hominis tradetur: 
bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille. 
Quidam narrant ipsum ita petulantem fuisse, ut E 
magistrum non revereretur, sed cum ipso intin- 
geret; mihi autem videtur hoc fecisse Christus, ut 
ilum majori afficeret pudore, et ad meliorem 
affectum. ipsum pertraheret : qua. in re aliquid 
majus deprehenditur. 

2. Hc. porro non simpliciter proetercurrenda 
sunt, sed in animis infigenda nostris, ut nullum um- 
quam irz locum. demus. Quis enim cenam illam 
mente revolvens, proditoremque cum omnium A 
Servatore recumbentem , eumque qui prodendus 
erat tam miti sermone utentem, non virus totum 
ir; atque furoris ejiciat ? Vide igitur quam man- 
suete sermonem ad ipsum. convertat. Zilius qui- 
dem hominis vadit, sicut scriptum est. de illo. 
Hzc porro. dixit ut discipulos confirmaret, ut ne 
illud imbecillitati tribuerent, utque etiam. prodi- 
lorem emendaret. Ze autem. homini illi per 
quem Filius hoministradetur : bonum erat illi, 
si natus non fuisset homo ille. Vide rursum in 
arguendo ineffabilem lenitatem. Non enim hic n 
acriter, sed. miserabili potius modo verba facit , 
atque rursum subobscure : quamquam non modo 
superior vecordia, sed et. posterior impudentia , 
ingenti digna esset indignatione. Nam. postquam 
ita convictus fuerat, dixit : 25. /Vumquid. eg 
sum, Domine? O vecordiam ! Horum sibi con- 


4 Morel. διορθώσασθαι. 
* ἡμῶν, sic Mss., recte, Editi vero ὑμῶν. Paulo post 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


Ξ Ε : ἃ, 

ἀλλήλους ἔῤλεπον - xo ἕχαστος αὐτῶν ἠρώτα δεδοιχὼς 

€ Y € "Ὁ M € - m 

ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χαίτοι μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδότες τοιοῦ- 

T7 ^ ΠῚ , 

τον" οὗτος δέ φησιν, ὅτι Λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο 
, 5 P wA eh ^ 

λέγειν αὐτῷ ἕχαστος, μήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε; 'O δὲ 
P NL 2t 

ἀποχριθεὶς εἶπεν - ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ Ψωμίον ἐπιδώσω, 

Duy) Ey; Ed 

ἐκεῖνός ἐστιν. “Ὅρα πότε αὐτὸν ἐξεκάλυψεν, ὅτε τοὺς 

A ΕΣ "v ΩΝ m , 

λοιποὺς ἀπαλλάξαι τῆς ταραχῆς ταύτης ἠθέλησε- καὶ 
. ΝΡ ; ΒΕ x 5 

γὰρ καὶ ἀποτεθνήχεισαν τῷ δέει διὸ χαὶ ἐπέκειντο 

- -— z Οὐ 3: M. "NA 5 - , /, 

ἐρωτῶντες. Οὐχ ἐχείνους δὲ ἀνεῖναι βουλόμενος μόνον 
A E] , m ^ 

τῆς ἀγωνίας, τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ καὶ τὸν προδότην 
ATE 

“ διορθῶσαι θέλων. "Emxzt95 γὰρ πολλάχις ἀχούσας 

48 , M |; Y y ^ 

ἀδιορίστως, ἀδιόρθωτος ἔμενεν, ἀνάλγητος ὧν, βουλό- 

ΕἸ ὅσῳ; τς / D 
μενος αὐτοῦ χαθιχέσθαι μᾶλλον, περιαίρει τὸ προσω- 
; HER. o ERU p e 

τὸ 3 m» ^ ^ M / 

πεῖον αὐτοῦ. ᾿πειδὴ δὲ λυπούμενοι ἤρξαντο λέγειν, 
΄ / π᾿ i3 

Μή τι ἐγώ εἶμι, Κύριε; ἀποκριθεὶς εἶπεν * 6 ἐμδάψας 

D CIS “- £st Y E [3530 

μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυὐλίῳ τὴν χεῖρα, οὗτός με παρα- 

MN € ᾿ $3, €Y τ“ 

δώσει. Ὃ μὲν οὖν “Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς 
, » ΟΝ Α m 

γέγραπται περὶ αὐτοῦ - οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, 

ΝΡ Tor LS - 5 , NN b 3 

9v οὗ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται xxv ἦν 
"τ 3, πῆς, βῥεγευν ΧΘΥΙΩ 2. s Y Y 

αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὃ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. Τινὲς uiv 
5" J er Y * Y P P 

οὖν φασιν, ὅτι οὕτως ἰταμὸς ἦν, ὡς μὴ τιμᾶν τὸν δι- 

"7 ΟῚ DeL cu ic " 3. δι ραν UN - 

δάσχαλον, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοῦ βάπτειν - ἐμοὶ δὲ δοχεῖ 

χαὶ τοῦτο ποιῆσαι ὃ Χριστὸς, μᾶλλον αὐτὸν ἐντρέπων, 

A : : δι 
xa εἰς διάθεσιν ἐπισπώμενος " ἔχει γάρ τι χαὶ τοῦξο 


πλέον. 


"prom HOO ane ΄ Ml 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς παρατρέχειν δεῖ, ἀλλ᾽ ἐμπε- 
/ p - - ^ , 
πηγέναι “ἡμῶν ταῖς διανοίαις, καὶ οὖκ dy ποτε χώ- 


αν σχοίη θυμός. Τίς γὰρ ἐννοῶν τὸ δεῖ ἐχεῖ 
. βὰν σχοίη θυμός. Τίς γὰρ ἐννοῶν τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο, 


χαὶ τὸν προδότην ἀναχείμενον μετὰ τοῦ πάντων Σω- 
τῆρος, χαὶ τὸν προδίδοσθαι μέλλοντα οὕτως ἐπιεικῶς 
διαλεγόμενον, οὖχ ἂν πάντα ἰὸν ἐχδάλοι θυμοῦ καὶ ὁρ- 
γῆς; Ὅρα γοῦν πῶς πράως αὐτῷ προσφέρεται. Ὁ 
μὲν ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγε! καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ πάλιν καὶ τοὺς μαθητὰς ἀναχτώμε- 
νος ἔλεγεν, ἵνα μὴ νομίσωσιν ἀσθενείας εἶναι τὸ πρᾶ- 
γμα, χαὶ τὸν προδότην διορθούμενος. Οὐαὶ δὲ τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐχείνῳ , φησὶ, OU οὗ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοται - χαλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὅ dy- 
θρωπος ἐχεῖνος. Ὅρα πάλιν ἐν τοῖς ἐλέγχοις ἄφατον 
τὴν πραότητα. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα χαταφορικῶς, ἀλλ᾽ 
ἐλεεινότερον μᾶλλον- τὸν λόγον προσάγει, χαὶ συνε-- 
σχιασμένως πάλιν" χαίτοι γε οὐχ ἣ ἔμπροσθεν μόνον 
ἀναισθησία, ἀλλὰ χαὶ ἣ μετὰ ταῦτα ἀναισχυντία ἀξία 
τῆς ἐσχάτης ἀγαναχτήσεως ἦν. Μετὰ γὰρ τὸν ἔλεγχον 
τοῦτόν φησι" Μήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε; Ὦ τῆς ἀναισθη- 


, Crap "LE - M ΄ 
σιας. Ἰὐξετάζει συνειόὼς ἑαυτῷ τοιαυτα * χαὶ γὰρ ο 


Editi ἀναχείμενον. Alii vero χαταχείμενον. 


* 


IN MATTHEUM HOMIL. 


- 


εὐαγγελιστὴς θαυμάζων αὐτοῦ τὴν ἰταμότητα, τοῦτό 


φησι. Τί οὖν ὃ πραότατος xai $us ερώτατος Ἰησοῦς; 


Σὺ εἶπας. Καίτοι γε ἐνὴν εἰπεῖν: ὦ μιαρὲ xat παμμία- 


-ς : 
ρε, " ἐναγὲς χαὶ βέδηλε - τοσοῦτον χρόνον ὠδίνων τὸ 
E] Le! M , 

χαχὸν, xui ἀπελθὼν, xoi συμόόλαιχ σατανιχὰ ποιή-- 
ir ; 

σας, x«i ἀργύριον συνθέμενος λαμόάνειν, xal παρ 
2 δεν δι ἘῸΝ τὴν 

ἔτι τολμᾶς ἐρωτᾶν : Ἀλλ᾽ οὐδὲν 


B6 Σὺ εἶτας, ὅρους ἥμᾶν χαὶ 


] S EA l 
ἐμοῦ δὲ mele eee 5 
τούτων εἴρηχεν " ἀλλὰ 
; 
χανόνας ἀνεξιχαχίας πηγνύς. Ἂλλ᾽ ἐρεῖ τις xal μὴν 
εἰ γείραπται παθεῖν αὐτὸν ταῦτα, διατί ἐγχαλεῖται 
Ξ v ile 
"odas; τὰ γὰρ [True ἐποίησεν. * οὗ ταύτη 
: : 
τῇ γνώμη; ἀλλὰ διὰ πονηρίαν. Ei δὲ μὴ τὸν σχοπὸν 
Ir y AES VUNUNE Fi 9 " IIO Tet , 
ἐξετάζοις, καὶ τὸν διάδολον ἀπαλλάξεις τῶν ἐγχλημά- 
3, , , P — ΕῚ , M y» 
των. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. Mugtov γὰρ ἄξιοι 
χολάσεων xai οὗτος χἀχεῖνος, Psi xoi ἣ οἰχουμένη 
un CT ae ERE: NOE “3 / Y , 
ἐσώθη. Οὐδὲ γὰρ ἣ προδοσία τοῦ ᾿Ιούδα τὴν σωτηρίαν 


5 - 3 , ^ πο Ὁ "d m , M Ὁ 
ἡἥμῖν εἰργάσατο, ἀλλ᾽ f; τοῦ Χριστοῦ σοφία; xa τῆς 


ὡς 


Ξ: ; * 
αὐτοῦ εὐμηχανίας τὸ εὔπορον, ταῖς ἑτέρων πονηρίαις 


MEE. ; 
εἰς τὸ uiv συμφέρον ἀποχρωμένου. Τί οὖν, φησὶν, 
εἰ χαὶ Ἰούδας μὴ προύδωχεν, ἕτερος οὐχ ἂν προύδωτ 
πρὸ 
3 

"6l, 
ἢ 


χεν ; Καὶ τί τοῦτο ς τὸ ζητούμενον ; Ὅτι εἰ σταυ- 


ρωθῆναι ἔδει, φ τὸν Χριστὸν, διά τινος ἔδει. Εἰ 
H 


διά EDT ἔδει, οι 


H 


RS πάντως τοιούτου. Ei ὃ 


eZ 


i 
7i 
τι S : 

ὑπὲρ ἡμῶν. Μὴ γένοιτο. Αὐτὸς γὰρ 6 πάνσοφος ἤδει 


f MI EJ ^, ^ 5 , 
πάντες ἦσαν ἀγαθοὶ, ἐνεποδίσθη ἂν ἢ οἰχονομία 


Ko i dud nre NEC ΑΡτον 3 £4 
πῶς οἰχονομήσει τὰ ἡμέτερα, “ χαὶ τούτου μὴ συμόάν 
—-— 6€ ^ M 
Tog" εὔπορος γὰρ αὐτοῦ ἣ σοφία xa ἀχατάληπτος. Διὰ 
- A , , 
γὰρ τοῦτο ἵνα μή τις νομίσῃ, ὅτι οἰκονομίας ὑπηρέ- 
- Za ^ we b * 34A S445 5 - 
τῆς ἐγένετο, ταλανίζει τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις 
, AY κ᾽ - 
πάλιν * χαὶ εἰ χαλὸν ἦν τὸ μὴ γεννηθῆναι αὐτὸν, τίνος 
e * 3 , ^ - ^ L ^ M 
ἕνεχεν εἴασεν εἰς μέσον ἐλθεῖν xaX τοῦτον x«t τοὺς πο- 
νηοῦ ἅπ τας " Δέο, £ TOL νγοοῖς EYX)cl D 
ie ὺς ἅπαντας : Δέον σε τοῖς πονηροῖς ἐγχαλεῖν, ὅτι 
χύριοι ὄντες 


M ^Y - * 
σὺ δὲ τοῦτο ἀφεὶς, πολυπραγμονεῖ εἴς τὰ c 
: ; AC ME 
περιεργάζῃ - χαίτοι εἰδὼς, ὡς οὖχ ἀνα) γχηὴ τίς ἐστι πο- 


νηρός. ᾿Αλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς ἔδει ἘΠΕ μόνους, φησὶ, 
xaX γεέννης οὖχ ἦν χρεία, οὐδὲ χολάσεως xui τιμω- 
ρίας, οὐδὲ χαχίας ἴχνος " τοὺς δὲ πονηροὺς ἢ μὴ γε- 


γενομένους εἰ ὑθέως ant ιν. Πρῶτον iy 


ἱπεῖν τὸ ἀποστολιχόν" Νενοῦνγε, 


ἂν ταποχρινό; μενος τῷ Θεῷ; w ἡ 


ΓΤ 47 


π ou τῷ πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως; 


Afpsuebe SEI es , Ἐχεῖνο ἂν ped: ὅτι 


τες" χαὶ γὰρ: χαὶ Ui ἀνεξιχαχία χαὶ f a φιλοσοφία 


τὶ 


-“ ps5 J^ ^, ROI /f 
αὐτῶν τὸτε μαλιστα δείκνυται. Σὺ δὲ ὑπόθεσιν ἄναι- 


, * P , ^ , «Y 
μάτων χαὶ ἀγώνων, ταῦτα λέγων. 'Τί oov 
-} , 
πὰ el , 


^f, 1} M 

να οὗτοι χαλοὶ φανῶσι, χολάζονται ἕτεροι; φησί. Μὴ 

? Savil. ἐναγές, Morel. ἐνχγῆ. Unus Cod. ἐνχγής, alius 
ἐνχγέττατε. 
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scius sciscitatur : nam. evangelista ejus admirans 
petulantiam hac ait. Quid ergo lenissimus mitis- 
simusque Jesus? Tu dixisti. Quamquam dicere 
potuisset : Sceleste et exsecrande, atque impuris- 


LxxxI al EXXxxir. 


sime, tanto tempore hoc malum parturiens, post 
pactionem diabolicam numeratamque pecuniam, 
a me convictus, audes adhuc interrogare? At 
horum nihil dixit : sed. quid? Tu dixisti, sic 
nobis leges statuens ferendze injurize. Verum dicet 
quispiam : Si. seriptum est Christum ita passu- 
rum esse, cur accusatur Judas? nam quie scripta 
erant perfecit. At non hoc ille animo fecit, sed ex 
scelere. Nisi autem animum exploraveris , ipsum 
diabolum a crimine liberabis. Sed non ita, non 
ita certe res est. Sexcentis enim et hic et ille sunt 
digni suppliciis, etiamsi orbis hinc servatus sit. 
Neque enim Jude proditio salutem nobis operata 
est, s&! Christi sapientia, qui mira solertia alio- 
rum sceleribus ad salutem nostram est usus. Quid 
ergo, inquies, si Judas non prodidisset, annon 
alius proditurus erat? Et quid hoc ad. rem qua- 
sitam? Si crucifigi oportebat Christum, inquies, 
per quemdam oportebat. Si per quemdam, per 
hominem hujusmodi proculdubio. Si porro boni 
fuissent omnes, hinc cohibitum fuisset salutis no- 
str negotium. Absit. Ipseenim, sapientissimus cum 
esset, sciebat quomodo nostra esset dispensaturus, 
etiamsi res non ita cecidisset : ejus quippe sapien- 
tia et potens et incomprehensibilis est. Ideo autem 
ne quis putaret, Judam hujus economie fuisse 
ministrum, miserum illum predicat. At dicet 
iterum quispiam : : $1 bonum erat eum non natum 


μὴ γενέσθαι τοιοῦτοι, Suas πονηροί * γης fuisse, cur permisit illum produci, non hunc, sed 
Ὁ Θεοῦ, xat ^ etiam Beendet omnes? Cum oporteret te impro- 


bos omnes incusare, quod cum secus facere possent, 
improbi evaserint, tu, illis praetermissis, quae. ad 
Deum spectant curiosius inquiris, gnarus tamen 
nullum ex necessitate malum esse. Sed, inquies, 
bonos tantum nasci oportuisset, neque tunc esset 
gehenna necessitas, nec peenze suppliciive, neque 
ullum nequitize vestigium ; malos autem numquam 
esse par fuisset, vel si nati essent, statim recedere. 
Primo tibi dicendum est apostolicum illud : 4Zt- 
qui, o homo, tu qui es qui respondeas Deo? 
Ium dicet figmentum ei qui se finxit, Cur me 
ita formasti ? Si autem. ratiocinia. quaris, hoc 
dixerimus, majori admirationi bonos esse, cum 
malis permixtos : nam tunc illorum et patientia 


* Savil. Morel. 


συμβάντος. Posterior lectio magis arridet. 


χαὶ τοῦτον συμβάντος. χαὶ τοῦτον μὴ 


Nullus ex 
necessitate 
maius est. 


Rom.9.20. 
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et philosophia magis conspicu: sunt. Tu vero, 

qui hiec dicis, omnem tollis certaminum occasio- 

nem. Cur ergo, inquies, ut alii meliores videantur, 

hi punientur? Absit; sed ob suam nequitiam pu- 

niuntur. Neque enim quia nati sunt, improbi 

fuerunt; sed ob ignaviam suam, ideoque plectun- 

tur. Quomodo enim non supplicio digni sint, qui 

tot virtutis doctores habeant, nihilque inde. lucri 

referant? Sicut enim probi duplici de causa sunt 

praemio digni, tum quia boni sunt, tum quia nihil 

ab improbis sunt kesi:ita et improbi duplici 

sunt digni supplicio, tum. quia mali sunt, cum 

esse boni potuissent, ut ex bonis ipsis probatur, 

tum quia nihil ex bonorum exemplo lucrati sunt. 

At videamus quid dicat miser ille ἃ Magistro 
correptus. Quid ergo dicit? /Yumquid ego sum, 
Domine? Et cur non sic. ab initio interrogavit? 

Id putabat latere, quod dixisset, Unus vestrum ; 

cum autem illum declarasset, ausus est interro- 

gare, doctoris mansuetudini fidens, se sperans non 
redarguendum fore. Ideoque illum Rabbi vocavit. 

ὅ. O cecitatem ! quousque ab illa impulsus 

Pecuniz €St ? Talis est pecunize amor: stultos efficit, petu- 
amor quam antes et canes ex hominibus; imo canibus dete- 
uis E TS et ex canibus d:emonas. Hic quippe dia- 
cut. bolum sibi insidiantem adibat, Jesum autem sibi 
beneficum prodidit, cum ex proposito jam diabo- 

lus effectus esset. "Tales quippe efficit insatiabilis 
pecuniarum. cupiditas, stultos, furlosos, totos 

pecunize addictos, ut Judas fuit. Quomodo autem 
Matthzus et alii dicunt, tunc. illum a diabolo 

captum fuisse, cum de proditione pacta iniret, 

Joannes vero, Post buccellam ingressum in. illo 

esse satanam, cum illud ipse sciret? Supra enim 
Joan.13.2. alt : Ccena facta, cum jam diabolus immisisset 
incor Jude, ut traderet eum. Quomodo ergo 

Ibid. v. 27. dicit, Post buccellam intravit in eum satanas ? 
Quia non confertim. intrat, sed periculum facit 

ante diligenter : quod hic quoque contigit. Sensim 

enim accedens initio, et placide congressus, ut 

videt illum ad se recipiendum paratum, totum se 

demum spirando immisit, et plane superavit illum. 


Quomodo autem si pascha comedebant, contra 777 
X » 
A τὸ πάσχα ἤσθιον, παρανόμως ἤσθιον; Οὐ γὰρ ἀνα- 


legem id faciebant? Non enim recumbentes opor- 
tebat comedere. Quid ergo dicendum? Ipsos post- 
quam pascha comedissent, deinde recubuisse ad 
ccenandum. Alius autem evangelista ait, quod 


^ Morel. ἐχυτῶν πονηρίαν 42i ῥᾳθυμίαν. Paulo post Sa- 
vil. τοιούτου:, Morel. τοσούτους. 
b Morel. μωροὺς γὰρ «ut. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


γένοιτο - ἀλλὰ διὰ τὴν ἑαυτῶν πονηρίαν. Οὐδὲ τὰρ 
ἐπειδὴ παρήχθησαν, γεγόνασι πονηροί" ἀλλὰ διὰ τὴν 
? ἑαυτῶν ῥᾳθυμίαν, ὃ διὸ xai χολάζονται. Πῶς γὰρ οὖχ 
ἂν εἶεν χολάσεως ἄξιοι, τοσούτους διδασχάλους & ἔχον-- 
τες ἀρετῆς, χαὶ μηδὲν ἐντεῦθεν χε ἐρδαίνοντες. Ὥσπερ 
γὰρ οἵ χαλοὶ χαὶ ἀγαθοὶ διπλῆς d ἄξιοι τιμῆς; ὅτι xal 


χρηστοὶ γεγόνασι, καὶ οὐδὲν παρὰ τῶν πονηρῶν ἐδλά- 


e ^ τ ^ 
C ὄησαν- οὕτω xo oi φαῦλοι διπλῆς ἄξιοι χολάσεως, 


ὅτι τε πονηροὶ γεγόνασι, δυνάμενοι γενέσθαι καλοὶ, ὃ 
χαὶ δηλοῦσιν ot γενόμενοι; χαὶ ὅτι οὐδὲν ἀπὸ τῶν 
ἀγαθῶν ἐχέρδανον. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τί φησιν ὃ δείλαιος 
οὗτος διελεγχύμενος παρὰ τοῦ διδασχάλου, '( οὖν 
φησι; Μήτι ἐγώ εἶμι, Κύριε ; Καὶ διατί μὴ ἐξ ἀρχῆς 
τοῦτο ἠρώτησεν; ᾿ἙΕνόμισε λανθάνειν τῷ εἰρῆσθαι, 
Εἷς ἐξ ὑμῶν * ὅτε δὲ αὐτὸν δῆλον ἐποίησεν, ἐτόλμησε 
πάλιν ἐρέσθαι, τῇ ἐπιεικείᾳ τοῦ διδασκάλου θαῤῥῶν, 
ὡς οὖχ ἐλέγξοντος αὐτόν. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ῬΡαδῥὶ 
ἐχάλεσεν. 


Ὦ τῆς πηρώσεως mo) αὐτὸν ἐξήγαγε; Τοιοῦτον 
Y , ' 
γὰρ ἢ φιλαργυρία * P μωροὺς xoà ἀνοήτους ἐργάζεται, 


a ἢ 3 E 
D ἰταμοὺς xa κύνας ἀντὶ ἀνθρώπων * μᾶλλον δὲ καὶ xu- 


SU DE , 7 $3 * c lI 
νῶν γαλεπωτέρους, χαὶ δαίμονας ἀπὸ χυνῶν. Οὗτος 
MA ΕΣ ECHU V 5 ] 32 , 
γοῦν τὸν μὲν διάδολον * προσίετο xaX ἐπιδουλεύοντα, 
a NV m M , - FN νΉ 7 
τὸν δὲ Ἰησοῦν χαὶ εὐεργετοῦντα προύδωχε, διάδολος 
X5 ; τ E 
ἤδη γενόμενος τῇ προθέσει. Τοιούτους γὰρ ποιεῖ jj 
/ A 
dxóosavos τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, ἔκφρονας, παρα- 
mus, ὅλους τοῦ λήμματος, καθάπερ χαὶ ὁ Ἰούδας 
ἐγένετο. Πῶς δὲ ὃ μὲν Ματθαῖός φησι, χαὶ οἱ ἄλλοι, 
d c "m La. ^ L , E 
ὅτι ὅτε συνετάξατο περὶ τῆς προδοσίας, τότε αὐτὸν Ó 
^ 7 7 - 
διάδολος εἷλεν, ὃ δὲ ᾿Ιωάννης, ὅτι Μετὰ τὸ Ψωμίον εἰσ- 
ἦλθεν εἰς αὐτὸν Ó σατανᾶς, χαὶ αὐτὸς τοῦτο οἶδεν ; 


Ξ ; ἘΞ 
E ᾿Ανωτέρω γάρ φησι" Δείπνου γενομένου, χαὶ τοῦ δια- 


^ M 
6ó)ou ἤδη βεῤληχότος εἰς τὴν χαρδίαν Ἰούδα, ἵνα αὖ- 
* m - e y ^ b “τ 
τὸν παραδῷ. Πῶς οὖν φησι, Μετὰ τὸ ψωμίον εἰσῆλ-- 
» ES ζω Ug ^ - , 2: 
ἐν elc αὐτὸν ὃ σατανᾶς; Ὅτι οὐχ ἀθρόον εἰσέρχεται, 
E 


[^] 


ἃ 


οὐδὲ ὃφ᾽ ἕν, ἀλλὰ πολλὴν ποιεῖται τὴν ἀπόπειραν πρῶ- 
bJ 3 5 τ , ^ , τὶ 

τον᾿ ὃ δὴ xa ἐνταῦθα γέγονε. Διαχωδωνίσας γὰρ αὖ-- 

τὸν ἐν ἀρχῇ» x«i προσδαλὼν ἠρέμα, ἐπειδὴ εἶδεν 
IN M το 

&toy πρὸς ὑποδοχὴν; ὅλος λοιπὸν ἐνταῦθα ἔπνευ- 

eMe à , Ὡς WM TS 

αἱ ὁλοσχερῶς αὐτοῦ " περιγέγονε. Πῶς δὲ εἰ 

χειμένους ἔδει φαγεῖν. Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Ὅτι 

- , ^ 

μετὰ τὸ φαγεῖν, ἀνέχειντο λοιπὸν ἑστιώμενοι. Ἕτε- 
- : , Y Y 

ρος δὲ εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι χατὰ τὴν ἑσπέραν 


e Savil. προτίεται. Infra pro προθέτει alii προχι- 
péast- 
4 Savil. περιγέγονε, Morel. 0:2; 


IN MATTILEUM HOMIL. LXXXI. al. rxxxit. 


; S : 
ἐχείνην οὐκ ἦσθιε μόνον τὸ πάσχα, ἀλλὰ καὶ ἔλεγεν 
᾿Ἐπιθυμία ἐπεθύμησα τὸ πάσχα τοῦτο φαγεῖν μεθ 
- : EE E PIG. ace 
ὑμῶν * τουτέστι, χατὰ τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον. Τί δήποτε; 


Ὅτι 
, NU M , 
Y τὰ μυστήρια παραδίδοσθαι, καὶ τὰ λυπηρὰ λύεσθαι 


KON pem 
Je τῆς οἰχουμένης ἣ σωτηρία γίνεσθαι, 


e ; ; MES Ἶ 
t& τοῦ θανάτου - οὕτω χατὰ γνώμην αὐτῷ ὃ σταυρὸς 

ARS 23 ENTRO Ds SAT 
v. AJX' οὐδὲν τὸν ἀνήμερον θῆρα ἐμάλαξεν, " οὐδὲ 


$i Ü- ^E “1 E ΠΕ τῷ 
ξνετρεψεν. ὡταλάνισεν οὖν αὑτον ELXO- 


m^ E ^4 τι ΕΟ , 
ς δὲ οὐδὲ τοῦτο ἐνέτρεψεν αὐτὸν, εἶπεν - Q. ἐγὼ βά- 


: : ; SS 
Ψψας τὸ Ψωμίον ἐπιδώσω. Καὶ ἢ οὐδὲν τούτων αὐτὸν 


a 


b μανίας τινὸς ἑάλω τῆς φι- 


χατέσχεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ 
" , 
δὲ ὑπὸ χαλεπωτέρου νοσήματος. 


λαργυρίας, μᾶλλον ὃ 

Καὶ γὰρ αὕτη χαλεπωτέρα ἣ μανία. Τί γὰρ ἂν 
τοιοῦτον εἰργάσατο Ó μαινόμενος; Οὐ προΐετο ἀφρὸν 
ἐχ στόματος οὗτος, ἀλλὰ προΐετο φόνον δεσποτι- 
χόν- οὐχ ἐστραγγάλου τὰς χεῖρας, ἀλλὰ προέτεινεν εἰς 
ὠνὴν αὕμλατος τιμίου. Διὸ μείζων ἡ μανία, ὅτι ὑγιαί- 
νῶν ἐμαίνετο. Ἀλλ᾽ οὐ φθέγγεται ἄσημα ; Καὶ τί τῆς 
φωνῆς ταύτης ἀσημότερον, Τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ 
ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; 'O διάδολος ἤχησε διὰ τοῦ 
στόματος ἐχείνου. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπάταξε τὴν γῆν τοῖς ποσὶ 
σπαίρων ; Καὶ πόσῳ βέλτιον ἐχείνως σπαίρειν, ἢ οὕτως 
ἑστάναι ὀρθόν; ᾿Αλλὰ λίθοις ἑαυτὸν * οὐχ ἔχοπτε ; Καὶ 
πόσῳ ἄμεινον ἦν, ἢ τοιαῦτα χατατολμᾶν ; Βούλεσθε 
εἰς μέσον ἀγάγωμεν τοὺς δαιμονῶντας χαὶ τοὺς φιλαρ- 


, 


/ , a Y 
γύρους, καὶ ποιήσωμεν σύγχρισιν ἑχατέρων ; ᾿Αλλὰ 


μηδεὶς οἰχείαν ἡγείσθω τὸ πρᾶγμα Ü6ow. Οὐ γὰρ 
τὴν φύσιν ὑύρίζομεν, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα χαχίζομεν. 
Οὐδέποτε ἐνεδιδύσχετο “ἱμάτια, λίθοις ἑαυτὸν χα- 
, ^ - " E ier SN , 
ταχόπτων, ὃ δαιμονῶν, xui τὰς ἀῤάτους ὁδοὺς ἐπι- 
τρέχων, καὶ τὰς τραχείας, καὶ κατὰ χράτος ἐλαυνό- 
μενος ὑπὸ τοῦ δαίμονος. Οὐ δοχεῖ ταῦτα φριχτὰ εἶναι: 
Τί οὖν ἂν δείξωμεν τοὺς φιλαργύρους τούτων χαλεπω- 
ἔρους, xaX χαλεπώτερα ἐργαζομένους “τῇ ψυχῇ τῇ 


is : , E NY 
quo, χαὶ οὕτω χαλεπώτερα, ὡς ταῦτα παιδιὰν 


οὖν, 
PES 3M ΄ E) ^ f US, E. 
ἐχεῖνος. Οὐδὲν μέντοι ἕτερος διενήνοχε τοῦ ἑτέρου 
* » , ^ , ΕῚ , 
χαὶ γὰρ μυρίων ἀμφότεροι γυμνῶν εἶσιν αἰσχρότεροι. 
S |. 2 re. ἧς if PUE 
Πολλῷ γὰρ βέλτιον γυμνὸν * εἶναι ἀπὸ ἱματίων, ἢ τὰ 
ERU M " SUA ΣΝ 
ἀπὸ πλεονεξίας ἐνδεδυμένον περιιέναι, χαὶ χατὰ τοὺς 


is ; des, AA 
βαχγευομένους τῷ Διονύσῳ. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι 


- , ἢ ea X 
προσωπεῖα χαὶ ἱμάτια μαινομένων ἔχουσιν, οὕτω χαὶ 


ἕ Καὶ χαθάπερ τὴν γύμνωσιν τῶν δαιμονώντων 
οὗτοι. Mat χαϑαπερ [9t σιν τ θαιμ. τ 


M 

τὴ 
τ σιν αν rre ES οὶ amine ( 

ποιεῖ μανία, οὕτω xa τὴν περιδολὴν ταύτην μανία 
" P£.3M2 , 

ἢ περιθολὴ ἐλεεινοτέ- 


ξ eu... , 
ἐργάζεται * χαὶ τῆς γυμνώσεως 


3 Morel. 222: à 


b Morel. οὐδὲν τούτων xat 


* [Savil. οὐχ ἔτυπτε καὶ ἔχοπτε. 
* Morel. ἐμύτιον. 
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vespera illa non modo comederit pascha, sed etiam 


dixerit: Desiderio desideravi hoc pascha man- Luc. 25. 


ducare vobiscum; 1d est, hoc anno. Quare? 
Quia tunc orbis salus futura erat, mysteria tra- 
denda, tristia per mortem solvenda; sic illi crux 
ex voto accedebat. Verum illam immanem feram 
nihil mitigavit, nihil flexit. γα autem illi jure 
dixit his verbis : /':e homini illi. T'erruit quoque 
illum dicens : Bonum. ei erat, sí natus non 
fuisset. Cum. autem. neque hoc ipsum flecteret,, 
dixit : Cui ego tinctam buccellam porrexero. At 
nihil horum ipsum coercuit, sed quasi insania 
captus est ayaritiz, imo graviore morbo correptus. 
Nam gravior certe furor est. Quid enim umquam 
simile furens homo fecit? Non emittebat hic spu- 
mam ex ore, sed emittebat Domini cedem : non 
torquebat manus, sed illas tendebat, ut pretiosum 
sanguinem venderet. Ideo major furor erat , quia 
sanus furebat. Sed non loquitur insulsa, dices ? 
€ Ecquid. insulsius illa voce, Quid. vultis mihi 
dare, et ego vobis tradam eum ? Diabolus inso- 
nuit per os ejus. Sed non percussit terram pedi- 
bus caleitrans? Et quanto melius calcitrare, quani 
sic rectum stare? Sed lapidibus seipsum non 
percussit? Verum quanto melius id fuisset, quam 
tale facinus aggredi? Vultis in medium adduca- 
mus daemoniacos et avaros, et utrosque compare- 
mus? Sed nemo id in sui contumeliam vertat. 
Non enim naturam culpamus, sed rem hujusmodi. 
Numquam daemoniacus vestibus induitur, lapidi- 
bus seipsum. cadens, ac per invia et aspera loca 
currens, vehemen?er a dzemone actus. Annon hac 
horrenda videntur? Quid ergo si ostendamus ava- 
ros his deteriores, pejora in animam suam patrare, 
atque ita pejora, ut hzc ludus esse videantur? 
Num sentitis vim morbi ? Age, videamus quis eo- 
rum sit tolerabilior. Nihil certe ambo differunt : 
ambo enim sexcentis nudis hominibus sunt 
turpiores. Longe enim melius est nudum vestibus 
esse, quam ex rapina indutum incedere, sicut 
bacchantes incedunt. Quemadmodum | enim | illi 
larvas et vestes furentium habent, sic et isti. Ac 
quemadmodum damoniacorum nuditatem furor 
efficit, ita quoque et hunc amictum furori tribuen- 
dum censeo: qui amictus nuditate ipsa deterior est. 
Id quod hinc deméhnstrare conabor. Quem enim 


maxime furere dicamus, an. qui seipsum cadit, 


4 Savil. τὴν ψυχὴν τὴν ἐχυτῶν. Paulo post idem Sail. 
ὥρα ἀπόσχησθε τῆς νόσου. 


* Morel, et quidam alii εἶναι ἐν χτίων. 


15. 


Avari de- 
teriores die- 
moniacis. 


Psal.56.5. 
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an qui secum ceteros omnes obvios? Planum est, qs θα. Καὶ τοῦτο ἐντεῦθεν δεῖξαι πειράσομαι. 'Γνα γὰρ ἂν 
lune esse postremum. Igitur. illi sese denudant, A εἴποιμεν μᾶλλον μαίνεσθαι ἐν αὐτοῖς τοῖς μαινομένοις: 


hi vero obvios omnes. At illi. vestimenta discin- 
dunt? Sed. quantum | mallent lisi. singuli. vesti- 
menta sua discindi, quam omnes sibi facultates 
abripi? Sed. plagas in vultum non inferunt? At- 
qui hoc maxime faciunt. avari. illi rapaces, non 
tamen omnes, sed in ventres aliorum famis et 
paupertatis graviores immittunt dolores. Sed non 
inordent dentibus ? Utinam. morderent dentibus , 
et non rapacitatis telis, quz». graviora dentibus 
sunt. Nam Zentes eorum arma et sagittce. Uter 
magis dolet, qui semel mordetur, et statim cura- 
tur, an qui semper paupertatis dentibus corrodi- 
tur? Paupertas quippe involuntaria fornace et 
feris gravior est. Sed. non per deserta vagantur 
ut diemoniaci ? Utinam per deserta, non per urbes 
currerent, et tunc omnes qui in urbibus sunt in 
quiete degerent, nunc. vero illis omnibus intole- 
rabiliores sunt, quia in urbibus hac faciunt, quod 
illi in desertis, ipsas urbes. in deserta mutantes , 
ac velut in deserto ubi nemo cohibere. potest, sic 
omnium bona depradantes. Sed. obvios non lapi- 
dibus cedunt? Et quid hoc? A lapidibus enim 
sibi cavere facile. est; que vero. cum. charta. et 
atramento miseris pauperibus. vulnera inferunt, 
schedas mille plagis onustas concinnantes, quis 
possit obvius cavere et avertere ? 


4. Videamus autem quot sibi ipsis mala infe- 
runt. Nudi ambulant per urbem : vestem quippe 
virtutis non. habent. Quod si id illis turpe non 
videatur esse, hoc ex grandi insania procedit, 
quod ignominiam non sentiant; sed corpore nudi 
erubescunt, animam vero nudam circumferentes 
gloriantur. Si vultis autem , cur nullum sensum 
habeant dicam. Quie igitur causa est? Inter multos 
nudos nudantur, ideoque non erubescunt, ut neque 
nos in balneis. Quod si multi essent virtute induti, 
major ipsis pudor esset. Nunc autem illud maxime 
lacrymis dignum est,quod cum multi sint mali, nul- 
lus est pudor ex malo. Cum aliis enim hoc etiam 
fecit diabolus, ut neque sensum malorum ullum ha- 
beant; utque ex improborum multitudine pudor 


ἃ Quidam με0᾽ ἑχυτόν. 

^ Morel. διασχ᾽ ζουσιν οὗτοι. 

ὁ Savil. ἐντείνουσιν. Morel ἐχτείνουσιν. 
4 Alii θηρίου. 


* Morel, σνλῶσι. Paulo post pro ρφυλόξασθαι Morel, àrz- 


y ε n / y RIA COS ATE 
εἴτις ἑαυτὸν καταχόπτοι, ἢ εἴτις * μεθ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ τοὺς 
2 € eg MEA c $* DS 
ἀπαντῶντας ἅπαντας; EU0nAov, ὅτι οὗτος. Οὐχοῦν 
ἐχεῖνοι μὲν ἑαυτοὺς ἐγύμνουν, οὗτοι δὲ χαὶ τοὺς ἀπαν- 
τῶντας ἅπαντας. Ἀλλὰ P διασχίζουσιν ἐχεῖνοι τὰ ἱμά- 
τια; Καὶ πόσῳ ἂν χαταδέξαιτο τῶν ἠδικημένων ἕχα- 
στος ἱμάτιον διαῤῥαγῆναι, ἢ πᾶσαν ἀποδυθῆναι τὴν 
ΕἼ , 5 iy , € 2 , ? M , 
οὐσίαν 5 ᾿Αλλὰ πληγὰς οὐχ “ ἐχτείνουσιν εἰς τὸ πρόσω- 
πον; Μάλιστα μὲν χαὶ τοῦτο ποιοῦσιν οἱ πλεονέχται" 
εἰ δὲ 2 y ἀλλ᾽ 5 M , NIS “ δι ^ 
£ μὴ πάντες, ἀλλ᾽ εἰς τὴν γαστέρα, διὰ τοῦ λιμοῦ 
xo τῆς πενίας, χαλεπωτέρας ἅπαντες ἐνιᾶσι τὰς ὀδύ- 
νας; Ἂλλ᾽ οὐ δάχνουσιν ὀδοῦσιν ; [Εἴθε ὀδοῦσι, χαὶ μὴ 
βέλεσι πλεονεξίας χαλεπωτέροις ὀδόντων. Οἱ γὰρ ὀδόν- 
τες αὐτῶν ὅπλα καὶ βέλη. Τίς γὰρ μᾶλλον ἀλγήσει, 
ὃ δηχθεὶς ἅπαξ χαὶ εὐθὺς θεραπευθεὶς, ἢ 6 διὰ παντὸς 
τοῖς ὀδοῦσι τῆς πενίας χατεσθιόμενος ; Πενία γὰρ 
ἀχούσιος χαὶ χαμίνου xoi “θηρίων χαλεπώτερον. 
Ἀλλ᾽ οὐ διώχουσι τὰς ἐρημίας χαθάπερ οἱ δαιμονῶν- 
Y, MY 5 ^ ^ » , 
τες; Εἴθε τὰς ἐρημίας, καὶ μὴ τὰς πόλεις κατέτρεχον, 
^ / ^ £9 / 58 ἡ" El / 3 ONY 
χαὶ πάντες ἂν οἱ ἐν πόλεσιν ἀδείας ἀπήλαυον * νυνὶ δὲ 
χαὶ ταύτῃ πάντων ἐχείνων εἰσὶν ἀφορητότεροι, ὅτι ἐν 
ταῖς πόλεσι ταῦτα ποιοῦσιν, ἅπερ ἐν ἐρημίαις ἐκεῖνοι, 
M ^ / 
τὰς πόλεις ἐρημίας ἐργαζόμενοι, xo χαθάπερ ἐν ἐρη- 
μίᾳ οὐδενὸς ὄντος τοῦ χωλύοντος, οὕτω τὰ πάντων 
* συλῶντες. Ἀλλ᾽ οὐ βάλλουσι λίθοις τοὺς ἀπαντῶντας ; 
Καὶ τί τοῦτο; Λίθους μὲν γὰρ ῥάδιον φυλάξασθαι " ἃ 
NY M , P », u - 
δὲ διὰ χάρτου xal μέλανος ἐργάζονται τοῖς ταλαι- 
, - 
πώροις πένησι τραύματα, γραμματεῖα μυρίων πλη- 
γῶν γέμοντα συντιθέντες, τίς ἄν ποτε ῥᾳδίως φυλά- 
ξαιτο τῶν ἐμπεσόντων 5 
Ἴδωμεν δὲ xo ἑαυτοὺς ὅσα ἐργάζονται. Γυμινοὶ 
περιπατοῦσι χατὰ τὴν πόλιν * ἱμάτιον γὰρ αὐτοῖς οὐχ 
ἔστιν ἀρετῆς. Εἰ δὲ οὐ δοχεῖ τοῦτο αὐτοῖς αἰσχρὸν εἰ- 
ναι, xot τοῦτο τῆς ὑπερδαλλούσης αὐτῶν μανίας, ὅτι 
5^ 2 , E. n» ? y » y ^ Ὁ 
οὐδὲ αἰσθάνονται 8 τῆς ἀσχημοσύνης: ἀλλὰ τὸ σῶμα 
μὲν γυμνωθέντες αἰσχύνονται, τὴν δὲ ψυχὴν γυμνὴν 
περιφέροντες ἐγκαλλωπίζονται. Εἰ δὲ βούλεσθε, καὶ τὸ 
y, hom 5 / 2)m omo AT) E i 
αἴτιον " τῆς ἀναισθησίας ἐρῶ. Τί oov τὸ αἴτιον; "Ev 
πολλοῖς οὗτοι γυμνουμένοις γυμνοῦνται,, διόπερ οὐδὲ 
3 , 581 5 - , € - € 
αἰσχύνονται, χαθάπερ οὐδὲ ἐν τοῖς βαλανείοις ἡμεῖς. Ὡς 
εἴγε πολλοὶ ἦσαν οἱ τὴν ἀρετὴν περιδεθλημένοι, τότε 
P , * - 2 mw d εν ^ - 
ἂν μειζόνως τὸ αἶσχος αὐτῶν ἐφάνη. Νῦν δὲ τοῦτο 
μάλιστά ἐστι τὸ πολλῶν δαχρύων ἄξιον, ὅτι διὰ τὸ 
πολλοὺς εἶναι χαχοὺς οὐδὲ ἐν αἰσχύνη τὰ καχά. Μετὰ 
γὰρ τῶν ἄλλων xo τοῦτο εἰργάσατο 5 διάθολος, τὸ 


φεὐξασθαι. 
* Morel. ἑαυτοῖς. 
s Morel. αἰσχύνης. 


ΙΝ MATTH.EUM HOMIL. 


- : yt - Me 
μηδὲ αἴσθησιν ἀφιέναι λαδεῖν τῶν καχῶν, ἀλλὰ τῷ 
πλήθει τῶν μετιόντων τὴν UTE συσχιάζειν αὐτῆς 


τὴν αἰσχύνην" ἐπεὶ εἰ συνέξη ἐν πλήθει πολλῶν εἶναι 
φιλοσοφούντων, ! μᾶλλον ἂν εἶδεν αὐτοῦ ᾿τὴν γυμνότητα 
€ LJ , ^ , 
ὃ τοιοῦτος. Ὅτι uiv οὖν τῶν δαιμονώντων εἰσὶ γυμνό- 
^c , d x M , , 
«spot, δῆλον ἐχ τούτων " ὅτι δὲ xal ἐρήμους ἐπέρ- 
Ὁ , , € A - 
χονται, οὐδὲ τοῦτο ἄν τις ἀντείποι. Ἢ γὰρ πλατεῖα 
D *, , , h ' 
καὶ εὐρύχωρος ἐρήμου πάσης ἐρημοτέρα. Ei γὰρ xat 
^ M 
πολλοὺς 
D 
οὐδένα" 


2 Ej B 4 
ἔχει τοὺς δδεύοντας, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρώπων 
k 23^ X. ] 7 E 3. f 
ἀλλ᾽ ὄφεις, σχορπίους, λύχους, ἔχεις, ἀσπι- 
- "me D € Y , P Οὐ 
δας. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ τὴν πονηρίαν μετιόντες. Οὐχ 
2.4 M , e 231 M y 2E 
ἐρήμη δὲ μόνον αὕτη, ἀλλὰ καὶ τραχυτέρα ἐχείνης. 
Τ᾽ —-— Ae 2 -Ὁ᾿ , M ea , , 
Καὶ τοῦτο δῆλον ἐντεῦθεν * οὐ γὰρ οὕτω πλήττουσι λί- 


' fot, xa φάραγγες, xot dx χρώρειαι τοὺς ἀναδαίνοντας 
αὐτὰς, ὡς ἁρπαγὴ χαὶ πλεονεξία τὰς μετιούσας αὖ- 
τὴν ψυχᾶς. "Occ ἂν χαὶ παρὰ τὰ μνημεῖα ζῶσι χα- 


θάπε 
" ; ε 
εἶσι, δῆλον ἐντεῦθεν. Τί γάρ ἐστι μνημεῖον; Λίθος, 


A. ^Y ὶ 2 M NL , 
ep οἱ δαιμονῶντες, μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτοὶ μνήματά 
3 ΄ "p, * 5. f. 
ἐγχειμένων. Τί οὖν ἐχείνων 
E 
ὃ 


Y 
£ 
* 

0 


νεχρῶν ἔχων 
διαφέρει τῶν λίθων τὰ τούτων σώματα; Μᾶλλον 
χείνων ἐλεεινότερα ταῦτα. Οὐ γὰρ λίθος ἐστὶ τ' 
σῶμα νεκρὸν ἔχων; ἀλλὰ σῶμα λίθων ἀναισθητότε- 
ρον, ψυχὴν περι φέρον νεχράν. Διὸ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι 
προσειπών. Καὶ γὰρ xoi ὃ Κύριος 


τάφους αὐτοὺς 


n “-Ὁ- et ΕἸ ^ 5 ^ / ^ V — , 
ἡμῶν οὕτως ἐχάλεσε τοὺς ᾿Ιουδαίους - διὰ τοῦτο μά- 
λιστ 


παγῆς καὶ πλεονε ξίας. ΒΟ εὐ ) λοιπὸν δείξω πῶς xal 


24 “ ὙΠ M a c 
α ἐπήγαγε γοῦν λέγων - ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἄρ- 
λίθοις τὰς ἑαυτῶν χατατέμνουσι χεφαλάς; Πόθεν οὖν; 
Πρῶτον εἶπέ μοι, ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν βούλει μαθεῖν, 
ἢ ἀπὸ τῶν μελλόντων: ᾿Αλλὰ τῶν μελλόντων οὐ πο- 
: ΞΡ CO τὸ 5 ; 
λὺς αὐτοῖς 6 λόγος * οὐχοῦν τὰ ἐνταῦθα ῥητέον. Πόσων 

, M 
γὰρ λίθων οὐ χαλεπώτεραι αἵ φροντίδες, οὐ χεφαλὰς 
τιτρώσχουσαι, ἀλλὰ ψυχὴν OE Mens Δεδοίχασι 

D , ^ , H - 2 — Py 2: £404 B 
γὰρ, μήποτε δικαίως Ex τῆς αὐτῶν οἰκίας ἐξέλθη τὰ 
“ΝΗ , fj , 2 , (2 A Led , , 
ἀδίχως ἐπεισελθόντα * τρέμουσιν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων, 
3 δε " Ἐξ 
Ὀὀργίζονται, παροξύνονται πρὸς ἀλλοτρίους" xxt νῦν 

Nara , ss NA Ὁ S δὲ ἢ κ᾿ 3 7A e RS 

μὲν ἀθυμία, νῦν δὲ φόδος, νῦν δὲ θυμὸς αὐτοὺς διαδέ- 
M *, m , 

χεται, xal καθάπερ χρημνοὺς ἀπὸ χρημνῶν διαδαίνον- 

τες, χαὶ τὰ μηδέπω χτηθέντα xaÜ' ἑχάστην χαραδο- 

TM ΤῊΝ ERA, bs ec 
χοῦσι τὴν ἡμέραν. Διόπερ οὐδὲ ἥδονται ὑπὲρ ὧν ἔχου- 

΄-Ὁ- M — 7 ^, ^ ^ 
σι, τῷ τε μὴ θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας αὐτῶν, τῷ 

d “- D ^r , 
τε ὅλη τῇ διανοία πρὸς τὰ μηδέπω ληφθέντα χεχη- 

ἈΠ EnU Eo: SEBWIVEXIOC S SUUGY S XA EE 
νέναι. Καὶ χαθάπερ 6 διηνεχῶς διψῶν, χἂν μυρίας 
Y " - c - D ^ D 
ἐχπίη πηγὰς, 00x. αἰσθάνεται τῆς ἡδονῆς, διὰ τὸ μὴ 
^ δι , “᾿ (ree E ,. B PES 
λαμβάνειν NOU * οὕτω χαὶ οὗτοι οὗ μόνον οὐχ, ἥδον- 
SS : 


“ἢ ^ o 
ται, ἀλλὰ χαὶ PE ὅσῳ ἂν περιθάλλωνται, 


τῷ μηδὲν εἰδέναι πέρας τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας. Καὶ 


2 


τὰ μεν ἐνταῦθα τοιαῦτα " εἴπωμεν δὲ χαὶ περὶ τῆς 


τ Alii et Morel. 
k Morel. ἀλλ᾽ ὅλους ὅρεις. 


τὴ ψυμνώσιν. 


TOM, VII. 
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obtegatur : nam si in multitudine philosophorum 
versaretur, suam ille nuditatem magis nosset. 
Planum ergo est illos ddemoniacis esse nudiores ; 
quod autem deserta loca frequentent, nemo certe 
negaverit. Lata quippe et spatiosa via omni de- 
serto desertior est. Etsi namque viatores multos 
habeat, sed hominem nullum; verum serpentes, 
scorpiones , lupos, viperas, aspides. "Tales quippe 
sunt ii qui nequitiam sectantur. Προ non deserta 
solum est, sed etiam asperior. Id quod hinc palam 
est : non enim lapides, przrupta, cacumina ascen- 
dentes ita lacerant, ut rapina et avaritia animas 
quz illam admittunt. Quod. autem circa sepulcra 
vitam agant ul diemoniaci, imo potius quod ipsi 
sepulcra sint , hinc manifestum est. Quid enim est 
sepulcrum? Lapis qui mortuorum corpora conti- 
net. In quo ergo differunt illorum corpora ab hu- 
jusmodi lapidibus? Imo hzc illis. miserabiliora 
sunt. Non enim lapis est cadaver continens , sed 
corpus lapidibus insensibilius, mortuam circum- 
ferens animam. Quamobrem non aberrat si quis 
illos sepulera vocaverit. Nam Dominus noster sic 
Judzos vocavit; ideoque subjunxit : Zntrinsecus 


ostendam quomodo lapidibus capita sua feriant ? 
Undenam ὃ Sed. primo dic mihi unde hoc velis 
discere, a przsentibusne, am a futuris? At futu- 
rorum illi non magnam rationem habent : de prz- 
sentibus ergo loquendum. Quibus lapidibus gra- 
viores non sunt curz illa, qua non capita feriunt, 
sed animam corrodunt? Timent enim, ne jure ex 
domo exeant illa quz injuste parta sunt; extrema 
formidant, irascuntur, contra suos, contra extra- 
neos irritantur : mceeror , tremor , furor sibi mutuo 
succedunt, et quasi a precipitio in. pracipitinm 
transeuntes , que. nondum possident quotidie ex- 
spectant. Quapropter neque placent illis cà. quie 
possident, quod tuto servari non confidant, quod- 
que toto animo ad ea, {τα nondum possident , 
anhelent. Ac quemadmodum is qui. diuturna siti 
vexatus est, etiamsi multos exhauserit fontes , vo- 
luptatem non sentit, quod satiari nequeat : ita et 
hi non modo non delectantur, sed eo magis cru- 
ciantur quo plura tenent, quod nullus sit cupidita- 
tis finis. Et hiec quantum ad prosentia : nunc de 
futuro illo die dicamus. Licet enim illi non atten- 
dant; at operze pretium erit de illo dicere. In fa- 
turo itaque dié undique illi cruciabuntur.. Nam 


^ Morel. εέμενον. 
b Sic Savil. Mórel. vero παροργίξονται, 


σῶμα yz dd οὴν ἔχων αὶ ἢ 
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Mitth. 
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rapina et avaritia pleni sunt. Vultis demum ^^ 
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? 
y. 


Matth. 25. 
42. 


Ibid. v. 1. 


Luc.16.26. 


Sana fides 
non prodest 
sine operi- 
bus. 


880 
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cum dixit, Zsurivi, et non dedistis mihi man- 
ducare, sitivi, et non potum mihi dedistis, his 
verbis castigat; et cum dicit, Jte in ignem cter- 
num paratum. diabolo, eos qui male partis divi- 
tiis affluunt illo mittit. Et servus ille nequam, qui 
conservis bona domini non largitur , in eadem est 
classe; necnon is quis qui talentum suffodit , et 
quinque virgines. Et quocumque abieris, avaros 
plecti videbis. Ac nunc. quidem audient, Chaos 
est inter nos et vos; nunc in duas partes discissi 
illo ibunt ubi stridor dentium , atque. undique 
pulsi videbuntur , nusquam locum habentes nisi 
in gehenna. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


780 


5. Quid ergo nobis sana fides proderit ad salu- 
tem, cum hzc audiemus? Illic, stridor dentium , 
tenebr:e exteriores, et ignis paratus diabolo, di- 
scissio, expulsio; hic vero, inimicitize, calumniz, 
pericula, sollicitudines, insidize, odium omnium, 
abominatio apud omnes, etiam eos qui adulari vi- 
dentur. Sicut enim. bonos non boni solum, sed 
ctiam improbi mirantur: sic improbos non boni 
lantum, sed etiam improbi odio habent. Quz 
res adeo vera est, ut.avaros ipsos libenter inter- 
rogem, annon alter alteri invisus sit, et si non 
perinde sint inter se inimici, ac si se mutuo. ad- 
modum lrsissent, annon se mutuo criminentur, 
annon contumeliam rem ipsam , quam agunt, esse 
existiment , cum quis illis hoc opprobrium objicit. 
Opprobrium quippe hoc est extremum, et summe 
malignitatis argumentum. Nam si pecunias con- 
lemnere non potes, quomodo vinces concupiscen- 
tiam, vanam gloriam , furorem , iram? Et quo- 
modo quis his in rebus obtemperet ? Nam con- 
cupiscentiam corporum , iram, furorem, carnis 
complexioni tribuunt, medicique huie vehemen- 
tiam motuum adscribunt; calidioremque et humi- 
diorem lascivum esse putant, eum vero, qui sic- 
ciore sit intemperie, ardentem, iracundum, et 
furiosum. De avaritia autem nihil horum dicitur 
a medicis. Sic ex ignavia tantum et animi stupore 


* Morel. μὴ 
4 In Morel 
« Morel. yz; 


προσέχωειν. 


τὰ ὑπάρχοντα, [in Savil. χρήματα] deest. 


ὃὲ, πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χκατηραμένοι εὶς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον. ui νῦν μὲν διχοτομηθέντες. Manuscripti 
autem omnes et Savil, ut in textu. 

a Morel. ἐντεῦθεν. Ibid. Savil. χατηγορίαι. Sed χαχηγο- 


οἷαι magis arridet. 


A 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


RR TAA Ei và STE CUN eA ΄ 
μελλούσης ἡμέρας. Εἰ γὰρ xoi αὐτοὶ “οὐ προσέχου- 
σιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Κατὰ τὴν μέλλουσαν 
οὖν ἡμέραν πανταχοῦ κολαζομένους ἴδοι τις ἂν τοὺς 
, ΧΆ M 1j , ^p , ^ 2 
τοιούτους. Καὶ γὰρ ὅταν λέγη, ᾿Ἐπείνασα,, χαὶ οὐχ 
5Ν , - 2^5, : M , 3 , γ΄. 
ἐδώχατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα, καὶ οὐχ ἐποτίσατέ με, 
, ; 
τούτους χολάζει" xa ὅταν λέγη, Πορεύεσθε εἷς τὸ 
m ^ EN ^ , m 0N M 
πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ,, τοὺς 
χαχῶς πλουτοῦντας ἐχεῖ παραπέμπει. Kal ὃ δοῦλος ὃ 
* TMNMM - M, d ἢ ey 
πονηρὺς, ὃ μὴ διδοὺς τοῖς συνδούλοις " τὰ ὑπάρχοντα 
τὰ δεσποτιχὰ χρήματα, τῆς τούτων μερίδος ἐστί" καὶ 
[4 ^ , Y Ld M € , , ^ 
ὃ τὸ τάλαντον κατορύξας, xat αἵ πέντε παρθένοι. Καὶ 
» 
ὅπου δ᾽ ἂν ἀπέλθῃς, τοὺς φιλαργύρους ὄψει χολαζομέ-- 
Ξ Cd TUNE. T; Tj Pa ' 
νους. Καὶ νῦν μὲν ἀχούσονται, Χάος ἐστὶ μεταξὺ 
m - m , , 
ἡμῶν xat ὑμῶν “νῦν δὲ διγοτομηθέντες ἀπελεύσον.- 
mM ^ , 
ται ἔνθα ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, καὶ πάντοθεν αὖ- 
^ E ^ “- , 
τοὺς ἐλαύνομένους ἴδοι τις ἂν, χαὶ οὐδαμοῦ χώραν 
» , , 
ἔχοντας, ἀλλ᾽ εἰς τὴν γέενναν μόνην συναγομένους. 
Τί τοίνυν τῆς ὀρθῆς ἡμῖν πίστεως ὄφελος εἰς σω- 
, —^— - M m 
τηρίαν, ὅταν ταῦτα ἀχούσωμεν; ᾿Εχεῖ ὁ βρυγμὸς τῶν 
— , 
ὀδόντων χαὶ σχότος ἐξώτερον, χαὶ πῦρ ἡτοιμασμένον 
—M— - ' M , 
τῷ διαδόλῳ, χαὶ τὸ διχοτομεῖσθαι χαὶ τὸ ἐλαύνε- 
m , ^ 
σθαι: “ἐνταῦθα ἀπέχθειαι, χαχηγορίαι, διαδολαὶ, 
φροντί 
μισεῖσθαι, τὸ πα 


χίνδυνοι, δες, ἐπιδουλαὶ, τὸ παρὰ πάντων 
à πάντων βδελύττεσθαι, xal παρ᾽ 
“Ὥσπερ γὰρ τοὺς 
ἀγαθοὺς οὐχ οἱ ἀγαθοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ πονηροὶ 


To 


21€ -— ^N " ^ " 
αὐτῶν τῶν οοχούντων χολᾶάχξυειν. 


x 


θαυμάζουσιν * οὕτω P τοὺς χαχοὺς οὖχ οἵ χρηστοὶ μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ οἱ φαῦλοι μισοῦσι. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, τοὺς φιλαργύρους ἡδέως ἂν ἐροίμην, εἰ μὴ 
πρὸς ἀλλήλους ἀηδῶς “ ἔχουσι, χαὶ τῶν τὰ μέγιστα 


2^ J ^* / - n 5» 
. ἠδικηκότων πολεμιωτέρους εἶναι νομίζουσιν, εἰ μὴ 


C 


e ΕΣ c: Vs dor uem 
xxi ἑαυτῶν χατηγοροῦσιν, εἰ μὴ ὕόριν τὸ πρᾶγμά 


- , ^ » ^ * 
φασιν, ὅταν τις αὐτοῖς προσενέγκῃ τὸ ὄνειόος. Καὶ 
y 


m ^ - , EJ / 
σχατον τοῦτο, χαὶ πολλῆς καχίας ἀπό- 


N 
ὅος & 


γὰρ ὄνει 
Ν - ΄ 

δειξις. Ei γὰρ χρημάτων ὑπεριδεῖν οὐχ ἀνέχη; τίνος 

^ T δ M 

περιέσῃ λοιπόν ποτε ἐπιθυμίας xa δοξομανίας, xut 
“- ς EJ τ d - , T 3 

θυμοῦ καὶ ὀργῆς; Καὶ πῶς ἄν τις πεισθείη: Ἐπιθυ- 

M is e ΄ m , M 2 ΄“« 

μίας μὲν γὰρ ἕνεκεν τῆς τῶν σωμάτων, xat ὀργῆς 

: - Dec ξ EC 
xci θυμοῦ, πολλοὶ χαὶ τῇ τῆς σαρχὸς κατασχευΐῇ λο- 
γίζονται, καὶ τὰς ὑπερδολὰς ἀνατιθέασιν ἰατρῶν παῖ-- 
; E 

δες" xa τὸν θερμότερον χαὶ δγρότερον λαγνότερον 
€ , ^ 

εἶναί φασι, τὸν δὲ πρὸς ξηροτέραν ἐκπεσόντα δυσχρα- 

^ FN 
σίαν, δρμ-ητίαν χαὶ ἀχρόχολον xoi θυμώδη. Φιλαρ- 
^ εἰ , m- E4 2 
γυρίας δὲ ἕνεχεν οὐδεὶς οὐδέποτε αὐτῶν ἤχουσεν εἰρη- 


b Alii τοὺς καχουργοὺς. 

c [Scripsimus ἔχουσι, νομίζουσιν, ατηγοροῦσιν, cum 
Codice 694. Edebatur ἔχωσι, νομίξωσιν, χατηγορῶσιν. 
Mox ρησίν legebatur in Montf. e Commelin. Cod. et Sa- 
vil. φασίν. Verba «zi τῶν τὰ μέγιστα ad. χατηγοροῦσιν Sa- 
vil. in margiue tantum affert. ] 
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; ; e 
χότων οὐδὲν τοιοῦτον. Οὕτω ῥαθυμίας ἐστὶ μόνης xal 


τ 


1s dr MP ERREUR, Ac 2 

ψυχῆς “ ἀναλγήτου τὸ νόσημα. Διὸ παραχαλῶ, σπου- 

SPEC AA n A IU c E 

δάζωμεν πάντα τὰ τοιαῦτα διορθοῦν, xat τὰ xa" Exa- 

e^ - , 

στὴν ἡλικίαν ἡμῖν ἐπιγινόμενα πάθη πρὸς τὸ ἐναντίον 
2 a ^EÀ ^. θ᾽ £ y^ Pues Ü - 

μετατιθέναι. "E&v δὲ χαθ᾽ ἕχαστον μέρος τῆς ζωῆς 
P “7 * - BH E 

ἡμῶν παραπλέωμεν τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους, παντα- 

ἣ 


ὶ τὸν λιμένα ἐλθόντες, 


Y ; js ΡῈ 
ἔρημοι “φορτίων πνευματιχῶν, τὰ ἔσχατα ὑπομενοῦ-- 
᾿ ( ! 


2 


em 


- ΄ ΄ 
J99 ναυάγιον ὑπομένοντες, 


NEN. TA Uer 
ὥσπερ ἐν εἰσι χύόλποι. 


€ 


m—-* s ὶ 
c* xat 


Stud 2o Avene Ste 
ou gouc yi Urat οια 


EA ^ 
ἔχοντες χειμῶνα 
, /!5 
πνεύματά 
t M d 
. διὰ τὴν στενοχωρίαν ἣ δὲ X 
, ^M M 
Λιβύην, διὰ τὰ τέλματα - ἣ Προποντὶς 
TEM , ^. ^ € Ν- M /! M 
ξείνου πόντου, διὰ τὸ ῥαγδαῖον καὶ ῥόθιον " τὰ ἔξω 


Γαδεί ΕΠ ΠΝ o EMIT YS 

αδείρων, διὰ τὴν ἐρημίαν χαὶ τὸ ἀτριδὲς καὶ τὸ ἀνι- 
, - , 

* στόρητον τῶν τόπων, xat ἄλλο μέρ 


XE er 


oc δι᾿ ἕτερον" οὕτω 
xai ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Καὶ πρῶτον πέλαγός 
εἴν, τὸ τῆς παιδιχῆς 
ἅλον διὸ 


c , *'N Y ^ 
ἡλικίας, πολὺν ἔχον τὸν 


ENS TP 4 EE D B , NONIS 
τὸ ἀνόητον, διὰ τὴν εὐχολίαν, διὰ τὸ μὴ 


, M “Ὁ 1 ^ 
Ξπηγέναι. Διὰ τοῦτο xal παιδαγωγοὺς χαὶ διδα- 


» GOES 
σχάλους ἐφιστῷ 


μεν, τὸ λεῖπον τῇ φύσει διὰ τῆς ἐπι- 

e - deu. Vau , τὰ 
σπερ ἐχεῖ διὰ τῆς τέχνης τῆς 
, M € , τω 
αὐτὴν τὴν ἡλικίαν f, τοῦ μει- 
z 


«Aat 


τ 
ραχίου διαδέχεται θά , ἔνθα σφοδρὰ τὰ πνεύ- 
ματα, καθάπερ ἐν τῷ Αἰγαίῳ, τῆς ἐπιθυμίας ἡμῖν 
αὐξανομένης. Καὶ αὕτη μάλιστα ἣ ἡλικία διορθώσεως 
ἔρημος" οὗ διὰ τὸ ἐνοχλεῖσθαι μόνον σφοδρότερον, 
ἀλλὰ xaX διὰ τὸ τὰ ἁμαρτήματα μὴ ἐλέγχεσθαι" χαὶ 


D 3 NNI D ^ ^ ^ ε - 
γὰρ xui διδάσχαλος xai παιδαγωγὸς λοιπὸν ὑπεξί- 


[/a 9 2 Y Y , a ^r, 
στανται. “Ὅταν οὖν τὰ μὲν πνεύματα " σφοδρότερον 
^ "RETI OG ; ] E c 
διαπνέῃ, ὃ δὲ χυύδερνήτης ἀσθενέστερος ἦ, xal ὃ 


"y "i - , M “ 

ἀμύνων μηδεὶς ἡ, ἐννόησον τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθος. 

b Mec τοῦ , Cd / δ 6 ἢ ERE A 
Μετὰ τοῦτο πάλιν ἕτερον μέρος τῆς ἡλικίας τὸ τῶν 

— ΕΣ “- T7 "Ὁ 
ἀνδρῶν ἔπεισιν, ἐν ᾧ τὰ τῆς οἰχονομίας ἐπίκειται" ὅτε 
* ^ , 

γυνὴ xax γάμος xaX παιδοποιία, καὶ οἰκίας προστα- 
, D € AN ON om IN IN cnp 

σία, καὶ αἵ πολλαὶ τῶν φροντίδων νιφάδες. "'" love 


- * - , e, 
δὲ μάλιστα xat φιλαργυρία ἀνθεῖ xal βασχανία. Ὅταν 
- , , 
οὖν ἕχαστον μέρος ἡλικίας περιερχώμεθα μετὰ ναυα- 
, 


, - L - - - D 
γῶν, πὼς ἀρχέσομεν Tf mu poucTt, Lo, 5 πὼς τὴν νέλ- 


“Ὁ: d M Ὁ 

λουσαν διαφευξόμεθα χόλασιν; “Ὅταν γὰρ ἐν μὲν τῇ 
, € ͵ M , Y 9 P ^ 
πρώτη fexta μηδὲν μανθάνωμεν ὑγιὲς, ἐν δὲ τῇ 


7 AY , ͵ 
νεότητι μὴ σωφρονήσωμεν, Xa ἄνδρες γενόμενοι φι- 
^ , * , [4 Ἴ 
λαργυρίας μὴ περιγενώμεθα, ὥσπερ ἃ εἴς τινα ἀντλίαν, 


ἔλθόν 


Mora NP z , 
τὸ γήρας τες, χαὶ πάσαις ταῖς πάγαις ταύταις 


* , -— 
τὸ σχάφος τῆς ψυχῆς κατασχευάσαντες, 


διαλελυμένων, ἀπαντησόμεθα εἰς ἐχεῖ- 
4 Morel. ἀνάλγητον τὸ νόσημα: 

* φορτίων deest in Morel, 

f gizc a quibusdam Mss. abest 


$ Savil 


5 


88: 


hac zgritudo nascitur. Quamobrem precor, hiec 
omnia emendemus, czeterosque animi morbos qui 
secundum «etatem accidunt, in contrarium trans- 
feramus. Si vero per singulas vitze partes navigan- 
do virtutis labores devitemus, et ubique naufra- 
gia facientes, ad portum appellamus sarcinis spi- 
ritualibus vacui, extrema patiemur. Prasens 
quippe vita pelagus est amplum. Et sient in hoc 
mari varii sunt sinus , qui diversas habent tem- 
pestates; /Egseumque mare a ventis infestatur; 
Tyrrhenum fretum, angustum. est; Charybdis 
vero, quz est circa Lybiam ob brevia pericula of- 
fert; Propontis extra Éuxinum-Pontum, ob impc- 
tum et vehementiam aque; qua extra Gades, 
quod pelagus illnd sit infrequentatum et ignotum, 
alizeque maris partes ob alis causas:sic et in 
vita nostra accidit. Primumque pelagus est pueri- 
lis etas, que multis est tempestatibus obnoxia, 
ob imprudentiam , facilitatem nimiam , parumque 
fixam indolem. Ideoque padagogos et doctores 
pueris statuimus, qui id quod in natura deficit 
suppleant, ut in mari per artem. gubernatoriam. 
Post hanc ctatem adolescentize mare succedit, ubi 
venti vehementes, ut in /Egzo mari, aucta nempe 
concupiscentia. In hac. maxime etate rar sunt 
emendationes; non modo quod illa vehementius 
EE exagitetur; sed quod peccata non redarguantur ; 
A tunc enim doctor et pzedagogus abscessernt. Cum 

itaque. venti vehementius reflant, si. gubernator 

sit imbecillior, nemoque sit qui subsidium afferat, 

cogita quanta sit tempestatis magnitudo. Huic suc- 

cedit altera ztas, quae est virorum , in qua rei fa- 

miliaris administratio, tum uxor ducitur, liberi 

procreantur, domus cura geritur , milleque sollici- 


E 


tudines superveniunt. 'Tunc maxime vigent avari- 
tia et invidia. Si igitur singulas vit? partes cum 
naufragiis emetiamur, quomodo przsentem vitam 
transibimus? quomodo futurum supplicium. vita- 
bimus? Si enim in prima xtate. nihil sani didice- 
rimus, in juventute continenter non vixerimus , 
virilem adepti tatem avaritiam non vicerimus; 
in senectutem quasi in sentinam devecti , cum per 
hos omnes quasi laqueos anim;e. naviculam imbe- 
cilliorem reddiderimus , tabulisque dissolutis, ad 
illum portum devenerimus, pro spiritualibus mer- 
cibus multum comportantes lutum : diabolo risum, 
nobis luctum parabimus , intolerabiliaque suppli- 


» Morel. 
^ Morel. 
* Morel. 
4 Sayil. 


σφοδρότερον πνέη. 
μετὰ ταῦτα πάλιν. 


τότε γὰρ φιλαργυρία. 


εἰς τὴν ἀντλίαν. 
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cia afferemus. Ne itaque hzc fiant nos undique 
munientes, adversusque omnes animi morbos 
stantes , divitiarum cupiditatem ejiciamus , ut fu- 
tura consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria in. secula 
seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


s ἢ ΔΤ Ἢ ; ΠῚ ἘῈ τ 
νον τὸν λιμένα, πολὺν ἐπιφερόμενοι φορυτὸν ἀντὶ 
πνευματικῆς ἐμπορίας, χαὶ τῷ διαδόλῳ παρέξομεν 
^ A Ξ : 
γέλωτα, θρῆνον δὲ ἡμῖν αὐτοῖς, καὶ τὰς ἀφορήτους 
2 / , ed 3 Y - ΄ 
ἐπισπασόμεθα τιμωρίας. “ν᾽ οὖν μὴ ταῦτα γένηται, 
; : ; 
πάντοθεν ἑαυτοὺς συσφίγξαντες, χαὶ πρὸς πάντα τὰ 
, E Lá m 
πάθη στάντες, ἐχδάλλωμεν τοῦ πλούτου τὴν ἐπιθυ-- 
/ m — 
μίαν, ἵνα καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
ἘΜ. ez Aav0 , Ὁ Kot SIRVE E 
χάριτι xo φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
᾿ 4 sur ἊΣ E ; 
Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἂμήν. 


HOM. LXXXII. al. LXXXIII. 


Car. XXVI v. 26. Caonantibus autem. illis , 
accepit Jesus panem, el gratias agens, fre- 
git deditque discipulis, et ait : Accipite, com- 
edite ; hoc est corpus meum. 9T. Et acci- 
piens calicem, gratias egit , et dedit eis, di- 
cens : Bibite ex hoc omnes. 98. Hic est.enim 
sanguis meus noyi testamenti, qui pro mul- 
tis effundetur in remissionem peccatorum. 


1. Papee, quanta caecitas proditoris ! Mysterio- 
rum consors, idem permansit; et dum tremenda 


Lic. 22.5. frueretur. mensa, non. mutatus est. Et hoc Lucas 


significat, dicens, post hac in eum ingressum 
fuisse satanam : non quod dominicum corpus de- 
spiceret, sel quod impudentiam proditoris irri- 
deret. Majus enim peccatum utrinque fiebat : et 
quod eum tali animo ad mysteria accederet, et 
quod cum accessisset, nec timore, nec beneficio, 
nec honore melior evaderet. Christus vero etiamsi 
omnia nosset , non prohibuit; ut discas ipsum ni- 
hil eorum praetermittere, qu&e ad emendationem 
conferunt. Ideo et ante et postea frequenter ipsum 
monuit ac retinuit, verbis , operibus, timore , mi- 
nis, honore et cultu. Sed nibil eum a tam gravi 
morbo reduxit. Idcirco illo demum relicto, disci- 
pulis per mysteria necem suam commemorat , et 
inter cenandum de cruce loquitur, przdictionis 
frequentia passionem suam toleratu faciliorem 
reddens. Nam si post tot res gestas et przedictio- 
nes tarbati sunt, si nihil horum audissent , quid 
non passuri erant? Et manducantibus illis acci- 
piens panem fregit. Gur tunc tempore pascha- 
tis hoc mysterium celebravit? Ut undique di- 


* Al. [et Bibl.] τὸ περὶ πολλῶν. 


f Morel. πήρωσις ἦν τοῦ προδότου, χαὶ γὰρ τῶν μυστ. 


OMIAIA x6. 


* Ll e 5 - L4 
᾿Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαθὼν 6 Ἰησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ 
ΕΖ - - 
εὐχαριστήσας, ἔχλασε, χαὶ ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς, 
χαὶ sims: λάδετε, φάγετε" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
΄ ^ a 
μου. Καὶ AaGow τὸ ποτήριον, καὶ εὐχαριστήσας. 
»^ , - ) ἐξ D , r kJ m y, M M 
ἔδωχεν αὐτοῖς, λέγων πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. 'Γοῦτο 
- - — M n Y 
γάρ ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, “ τὸ 
€ UON EE , PISIS c - 
ὑπὲρ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


Βαύδαὶ, πόση 'πήρωσις τοῦ προδότου ; Καὶ τῶν 
μυστηρίων μετέχων, ἔμενεν ὃ αὐτός" καὶ τῆς φρικω-- 
δεστάτης ἀπολαύων τραπέζης, οὗ μετεδάλλετο. Καὶ 
τοῦτο ὃ Λουχᾶς δηλοῖ λέγων, ὅτι μετὰ τοῦτο εἰσῆλθεν 
εἰς αὐτὸν ὃ σατανᾶς, οὗ τοῦ σώματος καταφρονῶν τοῦ 
δεσποτικοῦ, ἀλλὰ τῆς ἀναισχυντίας καταγελῶν τοῦ 


E προδότου λοιπόν. Καὶ γὰρ μεῖζον τὸ ἁμάρτημα ἐγίνετο 


᾿ * 

ἑχατέρωθεν * καὶ ὅτι μετὰ τοιαύτης γνώμης τοῖς μυ- 
^ , 

στηρίοις προσήει, χαὶ ὅτι προσελθὼν o0x ἐγένετο 

, x , ^ cm ^6 a » ^ mM 2] 

βελτίων, οὗτε ἀπὸ τοῦ q060U, οὗτε «m0 τῆς εὐεργε- 
τ Ὁ» Y D ^ ^ τι rà 

σίας, οὔτε ἀπὸ τῆς τιμῆς. Ὃ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐχώλυ- 


u ΄ e 2 

786 σεν αὐτὸν, χαίτοι πάντα εἰδώς " ἵνα μάθης ὅτι οὐδὲν 
- 7 M L3 

À παραλιμπάνει τῶν εἰς διόρθωσιν ἡκόντων. Διὰ τοῦτο 


- “Ὁ f 
xoi πρὸ τούτου καὶ μετὰ τοῦτο συνεχῶς ὑπεμίμνησχε 
- Y δὴ 
xal κατεῖχε, xoà διὰ λόγων, xoi OU ἔργων, καὶ διὰ 
Nm A m X LUN 
φόῤου, xol δι᾽ ἀπειλῆς, “καὶ διὰ τιμῆς, xat διὰ θε-- 
3 ἐξ ; 
ραπείας. Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ἀφίστησι τοῦ νοσήματος 
5, , m Ὁ ^ ^ 3. - 5 M M 
ἐχείνου τοῦ χαλεποῦ. Διὸ λοιπὸν ἐκεῖνον ἀφεὶς, τοὺς 
A 2 , f e 
μαθητὰς διὰ τῶν μυστηρίων ἀναμιμνήσχει πάλιν τῆς 
LJ Y m , M — 
σφαγῆς, καὶ μεταξὺ τῆς τραπέζης περὶ σταυροῦ δια- 
, - eme) - 264 E D» 
λέγεται, τῇ συνεχείᾳ τῆς προῤῥήσεως εὐπαράδεχτον 
M -— , n 
αὐτοῦ ποιῶν τὸ πάθος. Ei γὰρ τοσούτων γενομένων 
e M , 
xal προλεχθέντων, ἐθορυδήθησαν, Pe μηδὲν τούτων 
Η ^ / » m 
ἠκηχόεισαν, τί οὐκ ἂν ἔπαθον; Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, 


^ Morel. χαὶ τιμῆς. 
b Alii εἰ μηδὲ τούτων, non malc. 
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τότε 
τε τὸτ 


LE 5t 
λαδὼν ἄρτον Éx)aas. Τί δήπο 
τοῦ πάσχα τὸ μυστήριον 


ἐπετέλει τοῦτο; Ἵνα μάθης 
, M M 

πάντοθεν xat τῆς Παλαιᾶς αὐτὸν ὄντα νομοθέτην, καὶ 
Y 

τὰ ἐν ἐκείνη διὰ ταῦτα προσχιαγραφηθέντα. Διά τ 


Y M 
τοῦτο ἔνθα ὃ τύπος, τὴν ἀλήθειαν ἐπιτίθησιν. Ἡ ὃ 


τ 
€ ΄, “-- - , e 
ἕσπεέρα τοῦ πλ νηρώμα τος τῶν χαιρὼν τεχμὴ ριον Ὧν, 


-M 


f 
xai τοῦ πρὸς αὐτὸ λοιπὸν ἥ ἥχειν τὸ τέλος τὰ πράγμα- 


τα. Καὶ εὐχαριστεῖ , δάσχων ἡμᾶς ὅπως δεῖ τὸ μυ- 


ἢ χαὶ δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἄχων 


στήριον τοῦτο “ ἐπι 


ται, χαὶ παιδεύων ἡμᾶς, ὅπερ ἂν 


, M M - m 
ἔρειν, xat χρηστὰς χἀντεῦθεν 
M 


ERI L4 , 
ὑποτείνων OW Me El γὰρ ὃ τύπος τοσαύτης δουλείας 


γέγονεν ἀπαλλαγὴ, πολλῷ μᾶλλον ἣ ἀλήθεια τὴν C 


οἴχουμέ 
, 
τέρας παῤαδο! 


ἐνὴν ἐλευθερώσει, xa ἐπὶ εὐεργεσίᾳ τῆς fiue 
οθήσεται φύσεως. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ πρὸ 
τούτου παρέδωχε τὸ μυστήριον, ἀλλ᾽ ὅτε λοιπὸν παύ- 
σασῦαι ἔδει τὰ νομιχά. Καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῶν 


ἑορτῶν αὐτῶν χαταλύει, ἐφ᾽ ἕτέ ἔραν αὐτοὺς μετατιθεὶς 


αν φριχωδεστάτην, χαί φησι" Adbess , φάγετε " 
2 s ἢ τ 

ἐστι τὸ σῶμά μου, τὸ “ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον. 
κ X9 : τὰν τ τυ σας σ 
Καὶ τὸς 0X ἐθορυδήθησαν τοῦτο ἀχούσαντες : Ὅτι 


P , MY ( 3. ὦ 
χαὶ μεγάλα CT τούτου χαι Hired αυτοις 


ἦν 

σχευάζει" xal ἱ γὰρ αὐτάρχως ἦσαν Ed T à δὲ 

» mM mM , 

αἰτίαν λέγει τοῦ πάθους, τῶν ἁμαρτημάτων τὴν 
Ξ 


ἀναίρεσιν. Καὶ αἷμα χαινῆς διαθήκης “χαλεῖ, του- p 


2: Εν / ERN ΕᾺ 
τέστι, τῆς ὑποσχέσεως τῆς ἐπαγγελίας τοῦ νόμου τοῦ 
“Ὁ "om M ET 7, p, 
χαινοῦ. Τοῦτο Teo xat ὑπέσχετο πάλαι, xol τὴν 
διαθήχην τοῦτο συνέχει τὴν ἐν τῇ. Καινῇ. Καὶ ὁ ὥσπερ 
ἡ Παλαιὰ πρόδατα χαὶ μόσχους εἶχεν, οὕτω χαὶ αὕτη 
τὸ αἷμα τὸ δεσποτιχόν. Δείχνυσι δὲ κἀντεῦθεν, ὅτι 
XA NIA Me πος τον ; Y 
xa μέλλει τελευτᾶν - διὸ καὶ διαθήκης μέμνηται, xa 
, |i Ld , M Y 3 , 
ἀναμιμνήσχει δὲ τῆς προτέρας" καὶ γὰρ χαὶ ἐχείνη 
q94 Sf , , PON ," , E , 
δύ αἴματος ἐγχεχαίνιστο. Καὶ πάλιν λέγει τοῦ θανά- 
A 1 X. ; 
του τὴν αἰτίαν, Τὸ πὲ πολλῶν M o εἰς 
e 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν " xat 


φησι, Τοῦτο ποιεῖτ' 


2 RE CP: E g 
EU ἀνάμνησιν. XD ες πῶς ἐξά" εἰ τῶν "Ἰουδαϊκῶν 


ἐθῶν χαὶ ἀφίστησι: Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνο ἐποιεῖτε, 


εἰς 


ἀνάμνησιν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θαυμάτων, 


Eos V ALICE Ja τὸ ραν Ν - 2E ef » 
οὕτω χαι τουτὸ εἰς ἐμὴν. χεινο ἐζεχυθη εἰς σωτη- 


τε ; Ἢ Ἂν 
ρίαν τῶν πρωτοτόχων - τοῦτο εἰς ἀφεσῖν ἁμαρτιῶν 


τῆς οἰχουμένης ἁπάσης. "Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά μου, 


885 


χατὰ τὸν χαιρὸν B scas, illum Veteris "Testamenti fuisse legislato- 


rem, et ea qui in illo sunt. propter hiec adum- 
brata fuisse. Ideoque ubi typus erat, ibi veritatem 
constituit. Vespera autem. plenitudinis temporum 
signum erat, indicabatque res demum ad finem 
accedere. Gratiasque agit, docens nos quomodo 
oporteat hoc mysterium celebrare, ostendens se 
non invitum ad passionem venire, instituensque 
n0s, ut quidquid patiamur, cum gratiarum actione 
feramus, bonamque inde spem afferens. Nam si 
typus et figura a tanta. potuit servitute liberare, 
multo magis veritas orbem liberabit, inque bene- 
ficium generis nostri tradetur. Idcirco non ante- 
hac mysterium dedit, sed. cum legalia post hac 
cessatura essent. Et caput solennitatum eorum sol- 
vit, ad aliam ipsos transferens mensam terribilissi- 
mam , aitque : ZZccipite, comedite ; hoc est cor- 1 
pus meum, quod pro vobis frangitur. Et quo- * 
modo non turbati sunt hoc audientes ? Quia multa 
magnaque ea de re jam ipsis dixerat. Ideo non 
illud ultra statuit; quia jam satis audierant. Cau- 
sam vero passionis dicit, peccatorum nempe re- 
missionem. Et sanguinem novi testamenti vocat, 
id est, promissionis nove legis. Hoc enim jam 
olim pollicitus erat, et noyum testamentum con- 
firmat. Ac quemadmodum. Vetus oves et vitulos 
habuit, sic et hoc dominicum sanguinem. Hinc 
etiam ostendit se moriturum esse :ideo et testa- 
mentum memorat, et veteris etiam mentionem 
facit: nam et illud quoque per sanguinem dedi- 
catum fuerat. Iterum quoque mortis causam dicit, 
Qui pro multis effundetur in remissionem pec- 
catorum : altque, Z7oc facite in meam comme- 
morationem. Viden' quomodo a Judaicis abdu- 
cat et avocet moribus? Nam sicut. illud, inquit, 


1 dons : E 
ε εἰς τὴν p celebrabatis in. commemorationem. miraculorum 


in /Egypto editorum, ita et hoc in meam comme- 
morationem facite. Illud. effusum est ad salutem. 
primogenitorum : hoc ad remissionem peccatorum 
totius orbis. Z/ic est enim sanguis meus, inquit, 
qui effundetur. in. remissionem peccatorum. 
Hoc porro dixit, ut simul ostenderet passionem et 


φησὶ, τὸ ἐκχυνόμενον € εἰς ἄφεσιν WE "Eouzo δὲ 4 crucem esse mysterium , atque hac ratione iterum 
discipulos consolaretur. Et sicut Moyses ait, /Z70€ παοά. 3. 


ἔ) λεγε χἀντεῦθεν δεικνὺς ἡ ἅμα ὅτι ιυστή ιόν ἐστι τὸ 
, 


πάθος χαὶ ὃ σταυρὸς, χαὶ διὰ τούτου πάλιν παρᾶχα- 


ἘΌΝ : ἌΡ: ; As 
λῶν τοὺς μαθητάς. Καὶ χαθάπερ Μωύσῆς φησι, 


Γοῦτο μνημόσυνον ὑμῖν αἰώνιον - οὕτω χαὶ αὐτὸς, Eic 


Qu 


X “ 4 / Y - 

μὴν ἀνάμνησιν, ἕως ἂν παραγένώμαι, Διὰ τοῦτο 

L Quidem συντελεῖν, 

'! Alii ὁ 
Alii 


πολλῶν 


ἐχάλει 


vobis memoriale sempiternum : sic. et ipse, In 15? 
meam commemorationem, donec veniam. Idcirco D 
ait, Desiderio desideravi hoc. pascha mandu- 
care; id est, vobis res novas tradere , et pascha 


f. Alii πόλω. Infra vero τὸ «£y deest in Morel 
2 Morel. louiztaóv ἐθνῶν χαί. 


ἃ Morel. ἅμα τοῦτο ὅτι. 


Cor. V1. 


,22.108 


Pueunnme  (Cconomiam negaturi erant 
cconoaiam assidue revocat etiam per Te ut nemo se- 
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dare, quo vos spirituales reddam. Et ipse quoque 
ex illo bibit. Ne enim hzc audientes dicerent : 
Quid ergo? sanguinemne bibimus, et carnem 
manducamus? et. turbarentur; nam cum hac de 
re verba faceret, de ipsis verbis multi offensi 
sunt: ne itaque tunc turbarentur, primus ipse 
hoc facit, ut illos ad mysteriorum participa- 
tionem tranquillo animo subeundam induceret. b 
Ídeo ergo suum ipse sanguinem bibit. Quid igi- 
tur, inquies, an hoc et vetus illud. simul facien- 
dum est? Nequaquam. Ideo namque dixit, Zoc 
facite, ut ab illo abduceret. Nain si hoc remis- 
sionem peccatorum facit, ut etiam facit, super- 
fluum erit illud. Sicut ergo olim apud Judzos, 
sic et nunc quoque beneficii memoriam mysterio 
colligavit, hinc haereticorum ora obstruens. Cum 
cnim dicunt, Unde palam est immolatum fuisse 
Christum? cum aliis, etiam a mysteriis, ipsorum 
obstruimus ora. Nam si Jesus non mortuus esset, 


cujus symbola essent illa quz offeruntur? C 


2. Viden' cum quanta cura provisum sit, ut 
recordemur semper ipsum pro nobis mortuum es- 


Marcio, se ? Quia enim Marcio, Valentinus et Manes hanc 


, passionis memoriam 


^" duci possit , perque sacram illam mensam simul 
servat et instituit. Etenim illud caput bonorum p 
Ideo Paulus frequenter hoc repetit. Deinde 
postquam tradidit, dicit: 29. Yon bibam de 
hoc genimine vitis usque in diem illam , 
cum illud bibam novum vobiscum in regno 
Patris mei. Nam quia ipsis de passione et cruce 
loquutus est, resurrectionis rursus mentionem fa- 
t, illamque hic regnum vocat. Et quare post 
resurrectionem bibit? Ne rudiores putarent resur- 
rectionem esse phantasma; hoc enim multi si- 
gnum esse resurrectionis statuebant. Ideo apostoli 


Actio 4r, Ut resurrectioni fidem facerent, hoc dicebant : Quz 


simul comedimus, et bibimus cum eo. Utigitur E 
ostendat, quod. ipsum clare post resurrectionem 
visuri sint, quod cum illis denuo futurus sit, et 
quod ipsi et ex visu, et ex rebus de iis qu gesta 
sunt testimonium sint reddituri, ait : Donec il- 
lud bibam novtum vobiscum, vobis testificanti- 


b Alii zz ῥήματα ταῦτα. 
« Morel. et quidam alii ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς 


IPOX τῶν μυστηρίων. 
! Alii ὃ Χριστός: 


* [ Savil. λό 


τὰς. Sed no- 


εἰς μέσον, βαπιλείως ὁναμ» 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xai, ᾿Επιθυμία ἐπεθύμησα, φησὶ, τὸ dg E τοῦτο 
φαγεῖν " τουτέστι, παραδοῦναι ὑμῖν τὰ χαινὰ πρά- 
ματα, xol πάσχα δοῦναι, xa ὃ μέλλω πνευματι-- 
αὐτοῦ. Ἵνα γὰρ 
αἷμα πίνομεν, 
τότε" χαὶ γὰρ 


χοὺς ποιεῖν. Καὶ αὐτὸς οὖν ἔπιεν ἐξ 


A 5 
vn ταῦτα ἀχούοντες εἴπωσι, τί ουν: 


xat σάρχα ἐσθίομεν ; xot θορυδηθῶσι 

ME EATEN AN / ana De * b. 

ὅτε τοὺς περὶ τούτων ἐχίνει λόγους, χαὶ πρὸς " τὰ 
* 


ῥήματα αὐτὰ πολλοὶ ἐσχανδαλίζοντο ἵν’ οὖν μὴ xat 
τότε ταραχθ σιν quium D: τοῦτο ἐποίησεν, ἐνά-- 
γῶν αὐτοὺς ἀταράχως εἰς τὴν χοινωνίαν τῶν pice 
plv. Διὰ τοῦτο οὖν τὸ ἑαυτοῦ αἷμα χαὶ αὐτὸς ἔπιεν. 
"Τί οὖν ; χἀχεῖνο χρὴ ποιεῖν χαὶ τὸ παλαιόν; φησίν. 
υδαμῶς: Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Τοῦτο ποιεῖτε, ἵνα 
ἐχείνου ἀπαγάγῃ. Εἰ γὰρ τοῦτο ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐρ- 
γάζεται, ὅσπερ οὖν χαὶ ἐργάζεται, περιττὸν ἐχεῖνο 
λοιπόν. “Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν Ιουδαίων, οὕτω xci 
“ἐνταῦθα τῆς εὐεργεσίας ἐγκατέδησε τὸ μνημόσυνον 
τῷ μυστηρίῳ, κἀντεῦθεν ἐμφράττων τῶν αἱρετικῶν τὰ 
στόματα. Ὅταν γὰρ λέγωσι, πόθεν δῆλον ὅτι ἐτύθη ὃ 
Χριστός; μετὰ τῶν ἄλλων, χαὶ ἀπὸ τῶν μυστηρίων 
αὐτοὺς ἐπιστομίζομεν. Ei γὰρ μὴ ἀπέθανεν *6 Ἰησοῦς, 
τίνος σύμβολα τὰ τελούμενα; 

Ὁρᾷς ὅση γέγονε σπουδὴ, ὥστε ἀεὶ ἀναμιβνήσχε- 
σθαι, ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν; Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον 
οἱ περὶ Μαρχίωνα, χαὶ Οὐαλεντῖνον, χαὶ Μάνην 
φύεσθαι ταύτην ἀρνούμενοι τὴν οἰκονομίαν, διηνεχῶς 
ἀναμιμνήσχει τοῦ πάθους χαὶ διὰ τῶν μυστηρίων, 
ὥστε μηδένα παραλογισθῆναι, ὁμοῦ μὲν σώζων, δμιοῦ 
δὲ παιδεύων διὰ τῆς ἱερᾶς τραπέζης ἐχείνης. Καὶ γὰρ 
τὸ κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τοῦτο. Διὸ χαὶ ὃ Παῦλος 
τοῦτο ἄνω καὶ χάτω στρέφει. Εἶτα ἐπειδὴ παρέδωχε, 
φησίν: Οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου 
ταύτης ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω και- 
νὸν μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρός μου. Ἐπειδὴ 
γὰρ περὶ πάθους αὐτοῖς χαὶ σταυροῦ διελέχθη, χαὶ 
τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως πάλιν εἰσάγει "λόγον, a 
σιλείας εἰς μέσον ἀναμνήσας, χαὶ τὴν ἀνάστασιν 
οὕτω τὴν ἑαυτοῦ χαλέσας. Καὶ τίνος * ἕνεχεν ἀναστὰς 
ἔπιεν; Ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ παχύτεροι φαντασίαν 
εἶναι τὴν ἀνάστασιν * τοῦτο γὰρ τεχμήριον τῆς dya- 
foi πολλοί. Διὸ χαὶ oi ἀπόστολοι 
τοῦτο ἔλεγον - Οἵ- 


στάσεως ἐτίθεντο ἴ οἱ 
^ 


πείθοντες αὐτοὺς περὶ ἀναστάσεως, 
τινες συνεφάγομεν xa συνεπίομεν αὐτῷ. Δηλῶν τοίνυν 
ὅτι αὐτὸν ὄψονται ἀναστάντα λαμπρῶς, xal μετ᾽ 
αὐτῶν ἔσται πάλιν, xol αὐτοὶ € προσμαρτυρήσουσι 
τοῖς γενομένοις, χαὶ δι’ ὄψεως χαὶ διὰ πραγμάτων, 


stram lectionem exhibet Cod. 694.] 
* Savil. ἔν 
f Alii ot παλαιοί, 
2 Savil. μαρτυρήσουσι. Mox Morel. zzi ὄψεως. 


zx 


ἕν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔπιεν. 


IN MATTH.EUM 


UE AMAT n] - 3 ^ , B »€.- om 
φησίν: "Ecc àv αὐτὸ πίω καινὸν μεθ᾿ ὑμῶν, ὑμῶν 
μαρτυρούντων. Ὑμεῖς γάρ με ὄψεσθε ἀναστάντα. Τί 
u ρτυρούντων. Ὑ μεῖς γάρ με ὄψεσθε ἀναστάντα. 

: OW iq n TAS s 
δέ ἐστι, "ΚΚαινὸν; Καινῶς, τοῦτό ἐστι ξένως, οὐ σῶμα 

ACIES 

παθητὸν ἔχοντα, ἀλλ᾽ ἀθάνατον λοιπὸν χαὶ ἄφθαρ- 


τον, χαὶ οὐ δεόμενον τροφῆς. Οὐ τοίνυν διὰ χρείαν 


WES τ S e Ew, n 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔφαγέ τε xai ἔπιεν " οὐ γὰρ 
ἐδεῖτο SE NS LOMA cg 
ἐδεῖτο λοιπὸν τὸ σῶμα τούτων" ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς 
E ἢ Ξ Ξ : Jd 
ἀναστάσεως T. ἡροφορίαν, Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ὕδωρ 

- D 


ὡς 
τὶ 


πιεν ἀναστὰς. ἀλλ᾽ οἶνον; Ἄλλην αἵρεσ tv πονηρὰν 


; 


πρόῤῥιζον ἀνασπῶν. ᾿Επειδὴ γάρ τινές εἶσιν ἐν τοῖς 


μυστηρίοις ὕδατι oU desde δειχνὺς ὅτι ἡνίχα τὰ 
μυστήρια παρέ δωχεν, οἶνον Nae , Xa ἡνίχα dya- 
στὰς χωρὶς μυστηρίων Ψιλὴν τράπεζαν παρετίθε το; 
οἴνῳ ἐχέχρητο, E x τοῦ γε γήματος, φησὶ, τῆς ἀμπέ- 
χροὶ Ἄμπελος δὲ οἶνον, οὐχ. ὕδωρ γεννᾷ. Καὶ ὑμνή- 
σαντες, ἐξῆλθον εἷς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. ᾿Αχουέτωσαν 
ὅσοι καθάπερ χοῖροι ἐσθίοντες ἁπλῶς λαχτίζουσι τὴν 
τράπεζαν τὴν αἰσθητὴν, xa ἀνίστανται μετὰ μέθης, 
δέον εὐχαριστεῖν καὶ εἰς ὕμνον τελευτᾶν. ᾿Αχούσατε 
ὅσοι χαὶ τὴν τελευταίαν πάλιν εὐχὴν οὐχ ἀναμένετε 
τῶν μυστηρίων * αὕτη γὰρ ἐχείνης σύμόολον. Πὐχαρί- 


* 


1 Les d T " 
GT(GE χαὶ πρὸ τοῦ δοῦναι τοῖς μαθηταῖς, ἵνα χαὶ 


εὐχαριστῶμεν: Εὐχαρίστησε χαὶ ὕμνησε μετὰ 
᾿Αλλὰ 
ξέρχεται: Δῆλον ἑαυτὸν ποιῶν 


t 


γ ὅν 


Uva, ἵνα χαὶ fipete αὐτὸ τοῦτο" «x 


c! 


ποιῶμεν. 


o» O2 ὦ 


τὰς 9 


z4 
3 


τε εἰς τὸ ὄρος & 
πρὸς τὸ ἐπ τι , ἵνα μὴ δόξη χρύπτεσθαι. Ἔσπευδε 
ὅτε ΤΗ͂Ν αὐτοῖς" πάντες ὑμεῖς σχανδαλισθήσεσθε ἐν 
iva λέγει xal προ 


φητείαν * Γέ EIREERUN γὰρ; 
Hb τὸν ποιμένα, xo διασχ «ορπισθήσεται τὰ πρό- 
Gua ὁμοῦ μὲν πείθων αὐτοὺς ἀεὶ προσέχειν τοῖς γε- 
, e - NM ^ m ea M m , 
γραμμένοις., ὁμοῦ δὲ δηλῶν ὅτι χατὰ Θεοῦ γνώμην 
ἐσταυροῦτο 


1 ^6 ^ Ὁ Ὁ δ᾽. 34. 
; 4X στανταχουεν ὀξειχνυς “οὐχ ἀλλότριον 


c HEUS E Feet ED 
ὄντα ἑαυτὸν τῆς Παλαιᾶς, οὐδὲ τοῦ ἐν αὐτῇ χαταγγελ- 
λομένου Θεοῦ, καὶ ὅτι οἰκονομία τὸ γινόμενον ἦν; χαὶ 
e , 
ὅτι πάντα προανεχήρ ουξαν ἄνωθεν οἱ προφῆται τὰ “ἐν 
. VUE 
τῷ πράγι γματι, ὥστε αὐτοὺς xat περὶ τῶν χρηστοτέρων 
δι ἢ FLA "s LI * 
σφόδρα θαῤῥεῖν. Καὶ διδάσχει εἰδέναι τίνες μὲν πρὸ 
: - A 
οἵ μαθηταὶ, τ τίνες 
: dé 
Καὶ γὰρ οἵ aan 


τοῦ σταυροῦ τὸν σταυρόν. 
᾿ 

ρουμένου αὖτο a μπὲ es στῆναι δυνάμε-- 

vot , οὗτοι μετὰ θάνατον σφοδροὶ xo 


ρότεροι. Κα 


ὶ 
" 
ó 


ἀδάμαντος ἰσχυ- 
τοῦτο δὲ αὐτὸ ἀπόδειξις τοῦ θανάτου, ἣ 
φυγὴ xa ἡ δειλία τῶν μαθητῶν. Εἰ γὰρ τοσαῦτα γέ- 
γονέ τε καὶ ἐλέχθη, καὶ ἀναισχυντοῦσί τινες, χαί 
φασιν αὐτὸν μὴ ἐσταυρῶσθαι " εἰ μηδὲν τούτων cuvé- 
θη, ποῦ οὐχ ἂν ἐξέπεσον παρανομίας:;, Διά τοι τοῦτο 
οὐχὶ διὰ τῶν οἰκείων παθῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν 
ἐν τοῖς μαθηταῖς βεδανοῖ τὸν περὶ τοῦ θανάτου λόγον, 
xaX £k τῶν μυστηρίων, πάντοθεν χαταισχύνων τοὺς 


ρηλλα μένον 


: sic Morel. 


:» Morel. 


b ποιῶμεν. τί 
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bus. Vos enim me videbitis postquam resurrexe- 
ro. Quid est autem illud, /Voeum? ld est, novo et 
inaudito modo, non in corpore passibili, sed im- 
mortali et incorruptibili, nec cibo egenti. Post re- 
surrectionem igitur non ex necessitate comedit et 
bibit ; neque enim iis tunc egebat. corpus ; sed. ad 
certius resurrectionis argumentum. Sed cur post 
resurrectionem, non aquam, sed vinum bibit ? Ut. 
aliam malam heresim radicitus evelleret. Quia 
enim quidam in mysteriis aqua utuntur, ut osten- 
dat se et cum mysteria tradidit vino usum fuisse, 
et post resurrectionem sine mysteriis in vulgari 
mensa vinum adhibuisse, Ex genimine vitis, in- 
quit. Vinea autem vinum, non aquam gignit. 
50. Et hymno dicto exierunt in Montem oli- 
varum.Audiant quotquot, porcorum instar, contra 
mensam sensibilem comedentes calcitrant, et te- 
mulenti surgunt, cum oporteret gralias agere et 
in rymnos desinere. Audite quotquot postremam 
orationem mysteriorum non exspectatis: quz il- 
lius symbolum est. Gratias egit antequam disci- 
pulis daret, ut etiam nos gratias agamus. Gratias 
egit et hymnum dixit postquam dedisset, ut et nos 
hoc ipsum faciamus. Sed cur exit ut ascendat. in 
montem? Sese manifeste ostendens ut capiatur , 
ne videatur sese occultare : festinabat quippe ad 
locum Jude notum. 51. Tunc dixit eis : Pos 
omnes .scandalizabimini in me. Deinde. addit 


prophetiam : Scriptum. est. enim , Percutiam Zach3.5. 


"d 


pastorem , et dispergentur opes; cum ut il- 
lis suadeat, semper esse Scripturis attenden- 
dum, tum ut significet , se ex Dei voluntate cru- 
cifigi, atque undique ostendens se non esse a lege 
veteri alienum , neque a Deo qui in illa przdica- 
batur; itemque quod tunc fiebat ex oconomia 
fieri, ac prophetas omnia , quz tunc gerebantur , 
jam olim przdixisse, ut hine illi de melioribus fu- 
turis admodum confiderent. Docetque. quo pacto 
cognoscantur quales ante, quales post crncem di- 
scipuli fuerint. Nam qui cum crucifigeretur ne sta- 
re quidem potuerunt, hi post crucem strenui et 
adamante firmiores fuerunt. Hic autem. metus et 
fuga discipulorum mortis ejus argumentum est. 
Si enim postquam tot tantaque dicta sunt, quidam 
impudenter dicunt ipsum non fuisse crucifixum : 

si nihil eorum contigisset, quo non impietatis pro- 
rupissent ? Ideo non ex sua tantum passione , sed 
etiam ex iis qui ad. discipulos spectant, necnon 


; ex mysteriis, mortem suam confirmat, Marcioni- 


c Morel. οὐχ ὁλλότριον αὐτὸν ὄντα τῆς 714^. 


4 Alii ἐν τῷ προστάγματι. 


Quidam 
in sacro my- 
i0 aqua 


880 s. 


stas undique profligans. Ideo coryphzum negare 
se permittit. Si enim. nec vinctus nec crucifixus 
fuisset, unde tantus et illi et reliquis metus futu- 
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τὰ Μαρχίωνος νοσοῦντας. Διὰ τοῦτο xat τὸν χορυ- 
- C) ,ὔ ΓῚ , 45 WN/ ^ 2^ f, ^N 

φαῖον ἀφίησιν ἀρνήσασθαι. Εἰ δέ μὴ ἐδέθη, wnei 

ἐσταυρώθη, πόθεν χκἀχείνῳ xo τοῖς λοιποῖς τοσοῦτος 


rus erat? Neque tamen illos in moerore reliquit, .ς, ἐγένετο 9ó605 : Οὐ μὴν ἀφῆχεν αὐτοὺς πάλιν μέχρι 
sed quid ait? 52. Postquam autem resurrexero, A τῶν σχυθρωπῶν μεῖναι, ἀλλὰ τί φησι; Μετὰ δὲ τὸ 


precedam vos in. Galileam. Neque enim. ex 
ccelo statim apparet, neque in quamdam regionem 
longinquam abit, sed in ipsa gente apud quam 
crucifixus est, in ipsis fere locis, ut etiam inde 
confirmaret ipsis, eumdem et crucifixum fuisse, et 
resurrexisse , ut hinc merentes magis consolare- 
tur. Idcirco, Zn Galilea, dixit, ut a metu Judzo- 
rum liberati , dietis crederent. Hac enim de causa 
ibi apparuit. 59. Aespondens autem Petrus. di- 
vit : Etsi omnes scandalizati fuerint in te, ego 
tunen numquam scandalizabor. 


5. Quid. ais, Petre? propheta dixit, Disper- 
, prop. , Pp 


gentur oves ; Christus dictum confirmavit: et tu p 


dicis, Nequaquam? non satis tibi sunt priora illa, 
; cum dicebas, Propitius esto tibi, et increpatus 
fuisti ? Ideo illum cadere sinit, ut doceat illum 
semper Christo credere, et ejus sententiam pro- 
pria sententia firmiorem putare. Reliqui vero non 
parum fructus a negatione ejus acceperunt, hu- 
mana conspecta Infirmitate , Deique veracitate. 
Cum enim ille quidpiam. pradixerit, non ultra 
disputare oportet, neque adversus multos insur- 
4. gere : Gloriam enim , inquit , im te, et non in 
«lio habebis. Cum enim precandum esset, ac di- 
cendum , Adjuva nos , ne abs te scindamur , ille 


in se confidit, et ait: Etsi omnes scandalizati € 


fuerint in te, ego lamen. numquam ; etiam- 
si omnes id patiantur , inquit, ego non patiar: 
quod illum ad nimiam confidentiam. paulatim 
evexit. IIoc reprimere Christus volens, negatio- 
nem permisit quia enim neque Christo neque 
prophetze obtemperavit (ideo enim etiam. prophe- 
iam induxerat , ut ne ille repugnaret), attamen 
quia verbis non potuerat, ex rebus ipsis eruditur. 
Quod autem ideo permiserit, ut illum postea emen- 
daret , audi quid dicat: Ego autem rogavi pro 


te, ut non deficiat fides tua. Hoc enim dixit, ut b 


vehementius illum tangeret , ostenderetque illius 
lapsum cceterorum lapsu esse pejorem, majorique 


* Morel. ἐγίνετο. 

^? Quidam alii ἐν αὐτῷ τῷ ὄρει. 

b Sayll. τῷ λεγομένῳ. 

c ἣν coi deest in Morel. 

4 Morel. co», ἑαυτῷ θαῤῥεῖν. | Post zs: locum 


Bibliorum χαὶ s 


Jü£moT:, qui propter Zu5: 


—— [ -) - 
ἐγερθῆναί με, προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
- , 
Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ οὐρανοῦ φαίνεται εὐθέως, οὐδὲ εἰς μα- 
χράν τινα χώραν ἄπεισιν, ἀλλὰ “ἐν αὐτῷ τῷ ἔθνει, 
ἐν ᾧ xai ἐσταυρώθη, ἐν αὐτοῖς σχεδὸν τοῖς χωρίοις, 
ὥστε xai ἐντεῦθεν αὐτοὺς πιστώσασθαι, ὅτι ὃ σταυ- 
ρωθεὶς αὐτὸς ἦν καὶ ὃ ἀναστὰς, χαὶ ταύτῃ σχυθρωπά- 
] ; acie eei 
ζοντας μειζόνως παραμυθήσασθαι. Διὰ τοῦτο xa, Ἔν 
“" , ^5 [4 c / RE ^J 
τὴ Γαλιλαίᾳ, εἰπεν, ἵνα τοῦ φόδου τῶν ᾿Ιουδαίων 
, 7 - 
ἀπαλλαγέντες, πιστεύσωσι b οἷς λεγομένοις. Διὸ xal 
- , 2 
ἐχεῖ ἐφάνη. "Amoxpiüelg δὲ ὃ Πέτρος eimev- εἰ χαὶ 
^ 
πάντες σχανδαλισθήσονται “ ἐν σοὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέποτε 
σχανδαλισθήσομαι. 
, με n n τ 
Τί φὴς, ὦ Πέτρε; 6 προφήτης εἶπεν, ὅτι Xxop- 
πισθήσεται τὰ πρόδατα" ὃ Χριστὸς ἐδεθαίωσε τὸ εἰ-- 
^ - , 
ρημένον * xo σὺ λέγεις, οὐχί; οὐκ ἀρκεῖ τὰ πρότερα; 
c S “ , M5 ! 4 - 
ὅτε εἶπες, “λεώς σοι, xa ἐπεστομίσθης; Διὰ τοῦτο 
τοίνυν ἀφίησιν αὐτὸν πεσεῖν, παιδεύων αὐτὸν ἐντεῦθεν 
πάντα πείθεσθαι τῷ Χριστῷ, χαὶ τῆς οἰχείας συνειδή- 
σεως πιστοτέραν ἡγεῖσθαι τὴν ἀπόφασιν τὴν αὐτοῦ. 
Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ 
, , b b ^ E! 
ἀρνήσεως τῆς αὐτοῦ, τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν χατα- 


, b 
op μικρὸν ἐχαρπώσαντο ἀπὸ τῆς 


; x A 
νοήσαντες, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν. “Ὅταν γὰρ 
^, , L ^ m 
αὐτός τι προείπη, οὐχ ἔτι σοφίζεσθαι χρὴ, οὐδὲ τῶν 
s LN ERN ; n 
πολλῶν χατεξανίστασθαι" "Vo γὰρ καύχημα, φησὶν, 
, t M ev. ^ 2) 5 M el / M 
εἰς ἑαυτὸν ἕξεις, xal οὐχ εἷς τὸν ἕτερον. Δέον γὰρ 
τ, X 5 - 
δεηθῆναι καὶ εἰπεῖν, βοήθησον ἡμῖν, ὥστε μὴ ἀπο- 
ἘΞ à Ee - 
σχισθῆναί 1 cou * 6 δὲ ἑαυτῷ θαῤῥεῖ, καί φησι: Καὶ εἰ 
y Ξ ^ ) ηΖ , M 5 Ja E XAN EY 
πάντες σχανδαλισθήσονται ἐν σοὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέποτε" 
, mM * 
χἂν πάντες τοῦτο πάθωσι, φησὶν, ἐγὼ οὐ πείσομαι * 
ὅπερ εἰς αὐθάδειαν αὐτὸν ἦγε κατὰ μικρόν. Τοῦτο 
ὃ ; ANS ; 
τοίνυν χαταστεῖλαι βουλόμενος ὃ Χριστὸς, συνεχώρησε 
ἊΨ J M »NV m Ll 
τὴν ἄρνησιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ * οὐδὲ αὐτοῦ, οὔτε τοῦ προ- 
f , Y - 
φήτου (καίτοι διὰ τοῦτο xat τὸν προφήτην ἐπηγάγετο, 
e res dr) , 93215 ef 2, PA! . 2:47 
ἵνα μὴ ' ἀντείπη), ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ οὐκ ἠνέσχετο 
m € /, TN - “ σ͵ EH 
τῶν ῥημάτων, παιδεύεται διὰ τῶν ἔργων. Ὅτι γὰρ 
^ 7 [2 m E) em 
διὰ τοῦτο συνεχώρησεν, ἵνα τοῦτο ἐν αὐτῷ χατορθώση;, 
m , "^ 3 " ^ ^Y 9^ / ^ - [4 Ἢ 
ἄχουσον τί φησιν * ᾿Εγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ 
^ , - SY p 
ἐχλίπη ἣ πίστις σου. Τοῦτο γὰρ σφόδρα αὐτοῦ καθα- 
»^ g m ce m— e -᾽, 
πτόμενος ἔλεγε, καὶ 5 δηλῶν ὅτι τὸ πτῶμα αὐτοῦ τῶν 
^ ^ , , 
ἄλλων χαλεπώτερον, καὶ πλείονος δεόμενον βοηθείας. 


exciderat e textu. Commel. et Montf., supplevimus e 
Codice 694 et Savilio; expressit etiam Georgius Trape- 
zuntius.] 

e Alii et Morel. 2225 αὐτοῦ ἠνέσχετο, οὔτε τοῦ mpog. 


τ Quidam ἀντείπωσιν. 


s AL δηλῶν αὐτοῦ τὸ 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


xol ὅτι ἀντεῖπε; χαὶ 


Καὶ γὰρ δύο τὰ ἐγκλήματα ἦν, 


τι τῶν ἄλλων ἑαυτὸν προύθηκε * μᾶλλον δὲ χαὶ τρί- 


-“, ἠ 5 ^ με , 
τον; ὅτι τὸ πᾶν ἑαυτῷ ἀνέθηχε. Ταῦτα οὖν ἰώμενος, 
hj mM ᾿ M 
εἴασε E ἔσθαι τὸ πτῶμα, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ τοὺς 
SNC ; ἐν : 
αὐτὸν ἀποτείνεται- Σίμων γὰρ, 
Ἔα τ S ; 
δ᾽ σατανᾶς ' ἠτήσατο ὑμᾶς συνιά- 
Gt, θορυόῆσαι, ταράξαι χαὶ 
, 31) ^ Ni 5^ eh 
Ma Ehe δὲ ἰἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπη 
EI , M 
τί, εἰ i on reso οὐ περὶ 


i ἔλεγον, ὅτι ἐκαθρινξυιξογεὸ αὖ- 

τι χαλεπώτερον τῶν ἄλλων αὐτοῦ τὸ 
τρέπει τὸν λόγον ; Καὶ τίνος 
δὲ οὐχ εἴασα, ἀλλ᾽, ᾿Εδεήθην ; 


πτῶμα, sun E 
ἕνεκεν οὐχ εἶπεν, ἐγὼ 
* ^ ^ / FA! e 
M A e φθέγγεται, πρὸς τὸ πάθος ἰὼν, ἵνα 
m € A A 3 , - AT Ὁ 
τὸ ἀνθρώπινον δείξη. Ὃ γὰρ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐπὶ τῇ 
, — 4 
ὁμολογίᾳ αὐτοῦ οἰχοδομήσας, “ χαὶ οὕτω τειχίσας 
* , mM 
αὐτὴν, ὡς μυρίους κινδύνους καὶ θανάτους αὐτῆς μὴ 
, eo I s E: 
sept γενέσθαι; ὃ τῶν οὐρανῶν αὐτῷ τὰς χλεῖς δεδω- 
χὼς, xai τοσαύτης ἐξουσίας ποιήσας κύριον, χαὶ pn- 
bed οὗ εὐχῆς εἰς ταῦτα δεηθείς (οὐδὲ γὰρ εἶπε τότε, 
"Egenw ἀλλὰ μετὰ αὐθεντίας, Οἰκοδομιήσω μου τὴν 
Ade. ; SUPE M Re. 
Ἐχχλησίαν, χαὶ δώσω σοι: τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν), 
-“ ^ 2 - y , 7. 
πῶς εὐχῆς ἐδεῖτο, ἵνα ἑνὸς ἀνθρώπου σαλευομένην 
γῆς ar 
σφίγξη ψυχήν; 
, ^ ΕΣ δον M 5. J b! -j , 
ίαν ἣν ona xo διὰ τὴν ἐχείνων δὲ ἀσθέ- 


περι ίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως εἶπε; Διὰ 
τὴν αἷτ 
νειαν " οὐδέπω γὰρ ἤσαν τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ 
ξαν Mitos E οὖν ἠρνήσατο; Οὐχ εἶπεν, ἵνα μὴ 
ε μὴ ἐχλιπεῖν τὴν πίστιν, ὥστε μὴ 
οὐ ῆς γὰρ αὐτοῦ χηδεμονίας τοῦτο 


je 


qQo6oc πάντα ἐξέθαλεν- ἄμετρος ve 


z 
m 
o 


ἔνετο, ἡ σφόδ ὅρα αὐτὸν 


€ τὰ 


οὐ, poii; τ ἐγύμνωσε 


Ξ 
ς 
da 

o 


y αὐτῷ τὸ πάθος 
Ἵν πρόῤῥιζον 
Ἐν οὕτω χατασχεῖν αὐτὸν 


δὲ 
ἡ 
12 


σ 
είας xa τῆς οὖν 
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c 
e 
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iege: 


U^ ὧν Com 


R 

x 

2a 
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8 


dy τοῦτο, διὰ τοῦτο & 
τὴν ἀγωνίαν. Ὅτι γὰρ geni ἦν ἐν αὐτῷ τὸ πάθος 
τοῦτο, οὐκ ἠρχέσθη τοῖς προτέροις, καὶ τῷ προφήτῃ 
χαὶ τῷ Χριστῷ ἀντειπὼν, ἀλλὰ xaX μετὰ ταῦτα ci- 
πόντος αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ, Aud λέγω σοι, ὅτι ἐν 
ταύτῃ τῇ γυχτὶ , πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι; τρὶς ἀπὰρ- 
νήση με, λέγει" Κἂν ὃ δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὗ μή 
σε ἀπαρνήσομαι. Ὃ δὲ Λουχᾶς ἐπισημαίνεται, ὅτι 
b ἄπη ηγόρευεν ὃ Χριστὸς , τοσοῦτον ἠναντιοῦτο ὃ 

"Tt 


^ 
ς ἐξ ὑμῶν παραῦωσε 


πε TM κι ΄ [:] Y 
περιττοῦ. ταῦτα, ὦ Πέτρε; ὅτε μὲν 


t με, ἐφοθοῦ μὴ σὺ 7, 
με. ἐφούῦου μίη σὺ Ὡς 


" 

: ^ LEVIS obs Li τὸ, 
6 προδότης, xui ἠνάγχαζες τὸν συμμαθητὴν ἐρωτῆῇ- 
2M 3 δι x 
σαι, καίτοι οὐδὲν σαυτῷ συνειδὼς τοιοῦτον" νυνὶ δὲ 


μ AI, γξνέσθκι τὴν ἄρνησιν, χαὶ διὰ τοῦτο. 


| idem. ἐξητήσατο. 


LXXXII, al. Lxxxiii. 
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auxilio opus habere. Duplex enim crimen erat, et 
quod contradixerit, et quod se aliis anteposuerit ; 
tertium gravius adest, quod totum sibi adscripse- 
rit. His ut medeatur, lapsum evenire sinit ; ideo- 
que missis aliis, ipsum alloquitur : Simon , Si- 
mon , ecce satanas expelivit vos ut cribraret 
sicut triticum ; id est, ut turbaret, tentaret : Ego 
autem pro te rogavi, ut non deficeret fides tua. 
Et cur, si omnes expetivit, non dixit: Pro omni- 
bus rogavi? Annon palam est, idipsum esse, quod 
supra dixi? Ut scilicet perstringat eum , et osten- 
dat gravius quam caeteros lapsum esse, ad illum 
sermonem dirigit. Et cur non dixit, Ego non per- 
misi, sed, Rogavi ? Ad passionem iturus, humilia 
zs; loquitur, ut humanitatem suam demonstret. Nam 
A qui Ecclesiam supra confessionem ejus zdificavit, 
ipsamque ita munivit , ut nec mille pericula , nec 
mille mortes illam possint superare, qui celorum 
ipsi claves dedit et tantam potestatem, neque pre- 
is ad hcc opus habuit (neque enim tunc di- 

, Rogavi ; sed. cum auctoritate , E dificabo 
PME meam , et dabo tibi claves cclo- 
rum), quomodo oratione opus habebat , ut vacil- 
lantem unius hominis animam constringeret? Cur 
ergo ita loquutus est? Propter eam quam jam di- 
xi causam, et propter illorum infirmitatem : non- 
dum enim eam, quam decebat, de illo opinionem 
habebant. Quomodo ergo negavit? Non dixit, Ut 
non neges, sed, Ut non deficiat fides, ut non omni- 
no pereat. Illius enim. cura id factum est : nam 
metus omnia ejecit : ingens enim erat; ingens vero 
fuit, quia auxilio suo Deus illum admodum nuda- 
vit : admodum vero nudavit, quia vehemens in 
illo morbus erat arrogantiz et contradictionis. Ut 
ergo radicitus hune morbum tolleret, ideo permi- 
sit ut illum terror invaderet. Quia enim. vehemens 
in illo hic morbus erat, uon modo et prophet et 
Christo contradixit, sed etiam postea cum Chri- 
stus dixisset, 94. -4men dico tibi quoniam hac 
nocle, antequam. gallus cantet , ter me ne- 
gabis , respondit : 55. Etiamsi oportuerit me 


QE 


C 


Ib. v. 31. 


mori lecum , non te negabo. Lucas vero ad- Luc.22.34. 


dit, quanto magis Christus negabat, tanto magis 
Petrum contra contendisse. Quid hoc est, Petre ἢ 
cum dicebat, Unus vestrum me traditurus est , 
timebas ne tu ipse proditor esses, et condiscipulum 
sciscitari cogebas, licet nihil horum tibi conscius 
esses ; nunc autem ipso clare clamante ac dicente, 


? Quidam Mss. χαὶ περιστοιχίσας αὐτήν. 


b Alit et Morel. ὅσῳ, et infra τοσούτω. 


Joan. 21. 
2T. 
"co ἘΣ 7- 


Act. 10.15. 


iot 3 τὰ] 


Voluntas 
sine gratia 
non agit, ut 
nec gratia 
sine volun- 
late, 


888 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


Omnes scandalizabimini, contradicis, nec semel 
tantum, sed bis et pluries? Hoc quippe dicit Lu- 
cas. Unde ergo hoc ipsi contigit? Ex multa cari- 
tate, ex multa voluptate. Postquam enim illo ter- 
rore liberatus fuit, ne proditor ipse esset, et pro- 
ditorem novit, cum confidentia postea loquebatur, 
et contra alios insurgebat dicens : Etsi. omnes 
scandalizati fuerint , ego non scandalizabor. 
Imo aliquid ambitionis hic erat ; nam et in coena 
quis eorum major esset disceptabant ; ita illos hic 
morbus exagitabat. Idcirco illum cohibuit, non ad 
negationem impellens ; absit ; sed auxilio suo va- 
cuum relinquens , humaneque nature infirmita- 
tem. demonstrans. Vide autem quomodo post hzc 
demissus fuerit. Nam post resurrectionem, quando 
dixit, Zic autem quid ὃ et vepressus est, ne con- 
tradicere quidem ausus est, ut hic, sed tacuit. 
Rursusque post resurrectionem. cum audit, /Von 
est vestrum nosse tempora vel momenta , rur- 
sus tacuit, nec contradicit. Deindeque in ccenaculo 
et sindone cum audisset vocem dicentem sibi, Quee 
Deus purificavit , tu communia ne dixeris , 
cum non clare sciret quid sibi vellet illud, quievit, 
neque contendit. 

4. Hoc porro omnia lapsus ille operatus fuit. 
Antea vero totum sibi adscribit, dicens: Etsi 
omnes scandalizati fuerint, ego non scandali- 
zabor. Etiamsi oportuerit me mori tecum, non 
1e negabo ; cum dicere oportuisset, Si gratia tua 
fruar; contra vero postea sic loquitur : Quid no- 
bis. attenditis, quasi propria virtute wel pie- 
tate fecerimus hunc. ambulare ? Magnum hic 
dogma accipimus, non sufficere hominis fervo- 


re, nisi superna adsit gratia; itemque nihil nos 
ἃ superna gratia juvari, nisi voluntatis studium 
adsit. Et hec ambo. ostendunt. Judas et Petrus : 
ille namque multo fultus auxilio, nihil hinc fru- 
ctus percepit, quia noluit, nec sua contulit ; hic 
vero cum proposito voluntatis, quia nullo fultus 
crat auxilio , lapsus est. Nam ex his duobus virtus 
contexitur. Quapropter rogo, ne omnia ad. Deum 
remittentes, dormiamus, neve agere studentes, 
putemus nos propriis laboribus totum facturos 
esse. Neque enim nos supinos esse vult Deus. 
Ideo non totum ipse perficit, neque vult nos ar- 
rogantes esse. Quapropter non totum nobis dedit, 
sed utrinque noxam. auferens , quod erat utile re- 
liquit. Ideireo. coryphzeum cadere permisit, ut 


* Morel. μείζων γίνεται 
ἃ Morel. χοίνον, xat σχρῶς. 
» Quidam ἐχείνω 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


PES ES 
διαῤῥήδην αὐτοῦ βοῶντος καὶ λέγοντος, ὅτι Πάντες 
σχανδαλισθήσεσθε, ἀντιλέγεις, xaX οὐχ ἅπαξ μόνον, 
^, M M D m M 
ἀλλὰ x«t δὶς xat πολλλάχις; Τοῦτο γὰρ 6 Mouxüc 
φησι. Πόθεν οὖν αὐτῷ τοῦτο συνέῤη ; Ἀπὸ πολλῆς 
, ^ m -Ὁ ^-^ 
ἀγάπης, ἀπὸ πολλῆς ἡδονῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπηλλάγη 
RN eis τ 
τῆς ἀγωνίας ἐχείνης τῆς κατὰ τὴν προδοσίαν, χαὶ τὸν 
^, *7^ cm b ^ LE 
προδότην εἶδε, θαῤῥῶν ἔλεγε λοιπὸν, xoi τῶν ἄλλων 
rf , ἮΤΕ -^ , ^ , 
χατεξανίστατο λέγων Κἂν πάντες σχανδαλισθήσον- 
^ 3:3 , 
ται, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ σχανδαλισθήσομαι. Ἤρέμα δὲ xol 
, ^ - *€ τῇ “ , 
φιλοτιμίας τὸ πρᾶγμα ἦν" καὶ γὰρ £v. τῷ δείπνῳ τίς 
c ; l : Ξ 
αὐτῶν “ μείζων ἐστὶν ἐλογίζοντο: οὕτως αὐτοῖς παρην- 
/ 4 -: 
όχλει τὸ πάθος. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐχώλυσεν, οὐκ ὠθῶν 
9 8 r) ^ M y , ΕΣ τας ἡ τω 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄρνησιν" μὴ γένοιτο: ἀλλ᾽ ἔρημον τῆς 
αὐτοῦ βοηθείας ἀφεὶς, χαὶ τὴν φύσιν ἐλέγχων τὴν 
2 [:/ D LE M 
ἀνθρωπίνην. “Ὅρα γοῦν μετὰ ταῦτα πῶς χατεσταλμέ- 
9 SEP Υνν ν AUN 3 f 2, OS 7 
voc ἐστί. Kal γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἐπειδὴ εἶπεν, 
χ / - 
Οὗτος δὲ τί; xoi ἐπεστομίσθη,, οὐδὲ ἀντειπεῖν λοιπὸν 
ὡς ἐνταῦθα ἐτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἐσίγησε. Πάλιν πρὸς τῇ 
ἀναλήψει ἀχούσας, Οὐχ, ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρύνους ἢ 
χαιροὺς, πάλιν Gt xo οὐχ ἀντιλέγει. Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τοῦ δώματος χαὶ τῆς σινδόνος, ἀχούσας 


φωνῆς λεγούσης αὐτῷ, Ἃ 6 Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ 


EPA L 


dc 3M - fc x , 
xoivou , οὐδὲ σαφῶς εἰδὼς τί ποτέ ἐστι τὸ λεγόμενον 
τέως, ἡσυχάζει, xal οὗ φιλονειχεῖ. 
rg' om ^Y , ^ m az - ? , ὶ 
Ταῦτα δὲ πάντα τὸ πτῶμα * ἐκεῖνο εἰργάσατο. Κα 
Y ji , ^ r3 € -Ὁ- ΓῚ ,, , d. 
πρὸ μὲν τούτου τὸ πᾶν ἑαυτῷ ἀνατίθησι λέγων - Κἂν 
πάντες σχανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ σχανδαλισθή- 
rA NP ^ M ΕῚ - 5 , 
σομαι. Κἂν δέη μὲ σὺν cot ἀποθανεῖν, οὐ μή σε 
ς , - - u mM 
ἀπαρνήσομαι" δέον εἰπεῖν, ἂν ἀπολαύσω τῆς παρὰ 
9 € b NY e el v 
σοῦ ῥοπῆς pec δὲ ταῦτα τοὐναντίον ἅπαν" Τί ἡμῖν 
ΕΝ , 
προσέχετε, ὡς ἰδίᾳ P δυνάμει ἢ εὐσεδείαᾳ πεποιηχόσι 
— - EJ D , 
τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; ᾿Εντεῦθεν μανθάνομεν δόγμα 
΄,ὔ , - » ^ “Ὁ 
μέγα, ὡς οὐκ ἀρχεῖ προθυμία ἀνθρώπου, ἂν μὴ τῆς 
E] 04 , ) , m. M c ἫΝ $^ 
ἄνωθέν τις ἀπολαύσῃ ῥοπῆς" xai ὅτι πάλιν οὐδὲν 
AU : - x ! 
χερδανοῦμεν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, προθυμίας οὐχ 
- | σεν Ἃ — EJ , ^ 3 , ^ , 
οὔσης. Καὶ ταῦτα ἀμφότερα δείχνυσιν Ἰούδας καὶ Πέ- 
€ M m El ji 
τρος " ὃ μὲν γὰρ πολλῆς ἀπολαύσας βοηθείας, οὐδὲν 
ΠΕ ΞΕ δὲ οὐχ θέλησε 3M CN ^t - 
ὠφελήθη, ἐπειδὴ οὐχ ἠθέλησεν, οὐδὲ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
δ Ξ 2^5 5» M ῃ 1 2 ^ 
συνεισήνεγχεν * οὗτος δὲ xaX προθυμηθεὶς, ἐπειδὴ un- 
* - : : 
δεμιᾶς βοηθείας ἀπήλαυσε, χατέπεσε. Koi γὰρ ἀπὸ 
δυοῖν τούτων ἣ ἀρετὴ ὑφαίνεται. Διὸ παραχαλῶ, μήτε 
n P. CR cns ον Sil SEEN I^ 
τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντας αὐτοὺς, καθεύδειν, 
μήτε σπουδάζοντας , νομίζειν οἰχείοις πόνοις τὸ πᾶν 
ES Y D ε , ς Ὁ SAN 5. , 
χατορθοῦν. Οὔτε γὰρ ὑπτίους ἡμᾶς αὐτοὺς εἰναι βού- 
λεται ὃ Θεός. Διὰ τοῦτο οὐ τὸ πᾶν αὐτὸς ἐργάζεται, 
Y 2 / c , 2 Y c SEEN ze. 
οὔτε ἀλαζόνας “ βούλεται εἶναι. Διὰ τοῦτο οὐ τὸ πᾶν 
- ^ ^ αἵ 
ἡμῖν ἔδωκεν, ἀλλ᾽ ἑχατέρου τὸ βλαδερὸν ἀνελὼν, τὸ 


χρήσιμον εἴασε. Διὰ τοῦτο xol τὸν χορυφαῖον ἀφῆχε 


b Alii δυνάμει ἡ ἐξουσίᾳ πεπ. 
* Βούλεται deest in Morel. 


IN MATIHEUM HOMIL. 


z ; 3 
σεῖν, συνεσταλμένον τ ε αὐτὸν χατασχευάζων, χαὶ εἰς 
2 τὶ Y ͵ 
P olei λοιπὸν ἀγάπην ἀλείφων: Ὃ γὰρ πλέον, 
, 
ὶ ει. Πειθώμεθα τοίνυν 


À 
χαν 


3 ; 
φησὶ » ἀφεθῇ » μειζόνως ἀγαπήσ. 
πανταχοῦ τῷ Θεῷ, x«i μηδὲν ἀντιλέγωμεν 
αχοῦ τῷ Θεῷ, μηδὲ τιλέγωμεν, 
FURY , » voci 

ἐναντίον εἶναι δοχῇ τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς χαὶ ταῖς 
21 - A , ἘΞ ἐς ἀλλ᾽ Y ^, M ) -Ὁ- ὶ 
ὄψεσι τὸ λεγόμενον ἀλλ᾽ ἔστω χαὶ λογισμῶν χα 
»" ; AND τ NOE TIS E 
ὄψεως χυριώτερος αὐτοῦ ὃ λόγος. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
- - L , 3 , 

μυστηρίων ποιῶμεν, οὗ τοῖς κειμένοις t μόνον ἐμδλέ- 


^M m 
ποντες, ἀλλὰ τὰ ῥήματα αὐτοῦ " χατέχοντες. Ὁ μὲν 
^ , ΒΝ - 5 ^g, e ^Y Y ῃ E 
γὰρ λό) γος αὐτοῦ ἀπαραλόγιστος - ἣ δὲ αἴσθησις ἡμῶν 


Nr. T M 
οιέπεσεν 


εὐεξαπάτητος. Οὗτος οὐδέ ἔποτε 
; 
πλείονα σφάλλεται. "End οὖν ὃ λόγος φησὶ, Τοῦτό 
ἐστι τὸ σῶμά μου, xal πειθώμεθα χαὶ σεσξεύτ μεν; 
* - - ANS bu 4 
xat νοητοῖς αὐτὸ βλέπωμεν ὀφθαλμοῖς. Οὐδὲν γὰρ 
LEM HUE An 2 
αἰσθητὸν παρέδωχεν fui 6 Χριστός - ἀλλ᾽ αἰσθητοῖς 
3 , /, AY , eh ^ ^ 
μὲν πράγμασι, πάντα δὲ νοητά. Οὕτω γὰρ xal ἐν 
τῷ βαπτίσματι δι᾽ αἰσθητοῦ μὲν ἄγυατος γίνετ 
τῷ βαπτίσματι δι’ αἰσθητοῦ μὲν πράγματος γίνεται 
A C 195 5 - 
τοῦ ὕδατος τὸ δῶρον, νοητὸν δὲ τὸ ἀποτελ' ούμενον, ἣ 
γέννησις χαὶ ἢ “ ἀναγέννησις, ἥτουν ἀναχαίνισις. Εἰ 
μὲν γὰρ ἀσώματος εἶ, γυμνὰ ἂν αὖτά σοι τὰ ἀσώματα 
παρέδωχε δῶρα ἐπεὶ 
dax 2 LE ER ἘΣ A m paid IZ 
ψυχὴ, ἐν αἰσθητοῖς τὰ νοητά σοι παραδίδωσι. Πόσοι 


Y Y * 
τὴν Vopynv, τον 


j 
δὲ σώματι eujecérdexcat D 


νῦν λέγουσιν, ξδουλόμτην αὐτοῦ ἰδεῖν 
τύπον, τὰ ἱμάτια, τὰ ὑποδήματ 2; ᾿Ιδοὺ αὐτὸν pc, 
Y 

αὐτοῦ ἅπτη, αὐτὸν ἐσθίεις. Καὶ σὺ μὲν ἱμάτια ἐπιθυ - 
μεῖς ἰδεῖν - αὐτὸς δὲ ἑαυτόν σοι δίδωσιν, οὐχ ἰδεῖν μό- 
νον, ἀλλὰ xo ἅψασθαι, χαὶ φαγεῖν, καὶ λαδεῖν ἔνδον. 
Μηϑεὶς τοίνυν ναυτιῶν προσίτ' ηδεὶς ἐχλελυμέν 

Μηδεὶς τοίνυν ναυτιῶν προσίτω, μηδεὶς ἐχλελυμένος, 

: : Y 
ἅπαντες ζέοντες χαὶ διεγη- 


- * M [3 ^, 
στῶτες, χαὶ τὰ ὑποδή- 


, 


* - M 
ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶ, μετὰ 
ἤσθιον, πολλῷ μᾶλλον σὲ νήφειν δεῖ. ' Exetvot 


- 


Tor ^N ) 
μὲν γὰρ εἰς Παλαιστίνην κελλον ἐξιέναι" διὸ xol 


» B 


( 
l 
& εἰς τὸν οὐρανὸν μέλλεις 


ἔμ. 
ὁδοιπόρων σχῆμα εἶχον: σὺ ὃ 
ἀποδημεῖν. 

Διὸ χρὴ πάντοθεν ἐγρηγορέναι " xo γὰρ οὐ μικρὰ 
χεῖται χόλασις τοῖς ἀναξίως μετέχουσιν. ᾿Εννόησον 
πῶς ἀγαναχτεῖς κατὰ τοῦ προδότου, χατὰ τῶν σταὺ- 


LAE XUL enl 3 rra MR A) ya 
ρωσάντων. -—Qonzt VOUWUV, Uf χαι αὐτὸς £V0/ 06 Yev 


τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. ᾿Εχεῖνοι 
κατέσφαξαν τὸ πανάγιον σῶμα,, σὺ δὲ ῥυπαρᾷ ὑποδέχη 
Ψυχῇ μετὰ τοσαύτας εὐεργεσίας. Οὐδὲ γὰρ ἤρχεσεν 
αὐτῷ τὸ γενέσθαι ἄνθρωπον, οὐδὲ τὸ ῥαπισῆῆναι καὶ 
σφαγῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἀναφύρει ἑαυτὸν ἡμῖν, χαὶ οὐ τῇ 
πίστει μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τῷ πράγματι σῶμα ἡμᾶς 
αὑτοῦ χατασχευάζει. Τίνος οὖν οὐχ ἔδει καθαρώτερον 
εἶναι τὸν ταύτης ἀπολαύοντα τῆς θυσίας: ποίας ἡλιαχῆς 


- D - Y , ^ ΄ Y , 
ἀχτῖνος τὴν χειρα τὴν ταυτὴν οιατεμνουσαν τὴν σάρχα, 


* Morel. χατέχωμεν». 
* Hoc, 


694, qui habent solum ἡ γέννησις, χαὶ * ἀν. 


desunt in Savil. [ et in Cod, 
;, Unctis 


ἀνα γέννησις ἥτουν. 


χαίνίτί 


LXXXH. ἃ]. LXXXIII. 
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illum moderatiorem. redderet , et ad majorem ca- 


ritatem. induceret: Cui. enim, ioquit, plus T€- Luc. 7. 47. 


missum fuerit, is magis diliget. Dco igitur ubi- 
que obsequamur; nec contradicamus ei, etiamsi 
id quod dicit, rationi et intelligenti: nostrae 
contrarium videatur : sed. provaleat ejus sermo 
rationi et intelligentize. nostra. Sic etiam. in my- 
steriis faciamus , non ea solum que sub sensum 


D cadunt respicientes , sed. verba ejus retinentes. 


Verbum quippe ejus fallere. nequit; sensus vero 
noster facile decipitur. Verbum ejus nunquam 
excidit; sensus vero sepe fallitur. Quoniam vero 
ille dixit, Zoc est corpus meum, obtemperemus, 
credamus, et spiritualibus oculis ipsum respiciamus. 
Nihil enim sensibile nobis Christus dedit ; sed rebus 
etiam sensibilibus omnia sunt spiritualia. Sic enim 
et in baptismo per rem sensilem donum aquze con- 
ceditur, quod. efficitur spirituale est, generatio et 
regoneratio , sive renovatio. Nam si incorporeus 
esses, nuda tibi illa et incorporea dona tribuisset ; 
sed quia corpori conjuncta est anima, in sensibi- 


p. libus spiritualia tibi largitur. Quot sunt qui modo 


dicunt, Vellem ejus formam , typum, vestimen- 
ta, calceamenta. videre ? Ecce illum vides, ipsum 


tangis, ipsum comedis. Et tu quidem vestimenta | Ghristum 


videre cupis : ipse vero seipsum tibi dat, non vi- edimus, 


dendum modo, sed tangendum, comedendum, intus 
τ accipiendum. Némoi itaque nauseans accedat, nemo 
remissus, omnes ardentes, omnes emen et 
excitati. Nam si Judi stantes, calceati, baculos 
manibus tenentes, cum festinatione comedebant, 
multo magis te vigilare oportet. Illi enim in Pa- 
lestinam ituri erant, ideoque viatorum cultum 
habebant ; tu vero in celum migraturus es. 


5. Quamobrem oportet semper vigilare: non 
parvum enim imminet supplicium iis qui indigne 
communicant. Cogita quantum | contra proditorem 
indignaris, et contra eos qui Christum crucifixe- 


B runt. Caye ergo, ne tu ipse reus sis corporis et 


sanguinis Christi. Illi sacrum corpus trucidarunt, 
tu post tot beneficia cum sordida suscipis anima. 
Neque enim satis habuit hominem fieri , alapis 
cadi, immolari, sed seipsum commiscet nobiscum, 
non fide tantum, sed reipsa nos corpus suum 
constituit. Quanta ergo puritate oporteret eum 
esse qui hoc fruitur. sacrificio? quanto radiis so- 
laribus puriorem esse oporteret. manum illam, 


inclusit. Commelin. Georgius Trapezuntius vertit : ; 
generatio scilicet «c renovatio. ] 


!Amoves, memopoopioo n uno Codice deest. 
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Caro er que hane. carnem secat, os quod spirituali reple- τὸ στόμα τὸ πληρούμενον πυρὸς πνευματιχοὺῦ, τὴν 


ris mensa? Quod angeli tremunt videntes, nec sine € 
metu respicere audent ob fulgorem. inde manan- 
tem, co nos alimur, huic commiscemur, factique 
sumus Christi unum corpus et una caro. Quis 
loquetur potentias Domini? auditas faciet 
omnes laudes ejus? Quis pastor propriis sibi 
membris oves nutrit? Ecquid pastorem dico? 
Matres siepe sunt, quie post partum infantes aliis 
nutricibus dant : ipse vero id non passus est, sed 
nos proprio sanguine nutrit, et per omnia sibi 
copulat. Considera autem : ex. nostra substantia 
natus est. Sed, inquies, nihil hoc ad omnes per- 
tinet : quamquam ad omnes certe. Si enim ad 
naturam nostram venit, utique ad omnes venit: p 
si autem ad omnes etiam ad singulos. Et quomodo, 
inquies, non omnes hunc fructum acceperunt? Id 
certe non illi adscribendum qui pro omnibus illud 
delegit, sed illis qui noluerunt. Cuique enim fi- 
deli per hoc mysterium se conjungit, et quos ge- 
nuit, per se nutrit, neque alii tradit; hocque tibi 
modo probat, se carnem accepisse tuam. Ne ita- 
que segnes simus tanta dignati caritate et tanto 
honore. Non videtis quanto impetu infantes labia 
sua mamillz: admoveant ? Cum eodem studio nos 
ad hane accedamns mensam, et ad. mamillam spi- E 
ritualis poculi; imo vero majore cum studio, ut 
lactentes pueri, gratiam Spiritus attrahamus : unus- 
que nobis sit dolor, si hoc spirituali alimento pri- 
vemur. Non sunt human: virtutis hiec opera. Is 
qui tunc in illa ccena hzc confecit, et nunc etiam 
operatur. Nos ministrorum habemus ordinem : qui 
vero illa sanctificat et transmutat , ipse est. Nullus A 
ergo Judas adsit, nullus avarus : si quis discipu- 
lus non est, recedat: non recipit hzc mensa 
eos qui tales non sunt. Cum discipulis, in- 
quit, meis facio pascha. Hzc ipsa mensa est, 
qui nihil minus quam illa habet. Neque enim 
illam Christus, hane homo facit: sed et hanc et 
illam ipse. Hoc illud est cenaculum, ubi tunc 
erant; hinc ad. Montem olivarum. exierunt : nos 
exeamus ad manus pauperum : hic enim locus est 
mons olivarum. Olive namque plantate in domo 
Dei sunt pauperum multitudo, quie stillant oleum, 5 
quod illic nobis utile erit : quod quinque ille vir- 


b Alii et. Morel. à 
c Alii et Morel. τοῦτο 


ἃ μετὰ 


ἄγηξλοι. 


ἡμεῖς. 


τὰς ὠδῖνας deest in Morel. 


Morel. ἑνὶ ἑκάστῳ. Mox Savil. δεὰ τοῦ μυστηρίου, 
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sanguis in PC n τ ; ^ ? e Δ A rj μ ^ ΄ 

Eadar. Dur gne, linguam. tremendo sanguine tinctam ἢ γλῶσσαν τὴν φοινισσομένην αἵματι φρικωδεστάτῳ ; 
: " . " "i , ἊΝ 

stia. Cogita quantum adeptus sis honorem ? qua frua- — "Evvózcov ποίαν ἐτιμήθης τιμήν; ποίας ἀπολαύεις 


, e 
τραπέζης; " Ὅπερ oi ἄγγελοι βλέποντες φρίττουσι, 
ji ^, - m - 
xoi οὐδὲ ἀντιδλέψαι τολμῶσιν ἀδεῶς διὰ τὴν ἐκεῖθεν 
3. / E D cu, Sul , 
ἐχφερομένην ἀστραπὴν, “τούτῳ ἡμεῖς τρεφόμεθα, 
Qu ; l , : a 
τούτῳ ἀναφυρόμεθα, καὶ γεγόναμεν ἡμεῖς Χριστοῦ 
- ^ EBEN VES 7 , M "n " ^ , 
σῶμα ἕν xoi σὰρξ μία. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας 
^ J / ' 
τοῦ Κυρίου ; ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὖ- 
τ "p - 5 / , ἢ 
τοῦ ; Τίς ποιμὴν τοῖς οἰχείοις μέλεσι τρέφει τὰ πρό- 
όατα; Καὶ τί λέγω, ποιμήν ; Μητέρες πολλάκις εἰσὶν, 
^ d )! M 5 Ὧν ef. $5 NNI - 
αἵ ἃ μετὰ τὰς ὠδῖνας ἑτέραις ἐχδιδόασι τροφοῖς τὰ 
Ὁ] 9 b31 m» E 25 » , 3. [4 - 
παιδία" αὐτὸς δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμᾶς 
6 " ς 
τρέφει οἰχείῳ αἵματι, xol διὰ πάντων ἡμᾶς ἑαυτῷ 
΄, , ^F , , ΕΣ --- « , Ὁ 
συμπλέχει. Σκόπει δέ - ἐγεννήθη ἐχ τῆς ἡμετέρας o0— 
, 5 , »^* — M , , , 
σίας. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦτο πρὸς πάντας, φησί χαίτοι γε 
P / E Y ν N 4 2)0 A 
πρὸς πάντας. Εἰ γὰρ πρὸς τὴν φύσιν ἦλθε τὴν ἥμε- 
, YN « M , ^5 AY ^ , 
τέραν, εὔδηλον ὅτι πρὸς πάντας" εἰ δὲ πρὸς πάντας, 
καὶ πρὸς ἕνα ἕχαστον. Καὶ πῶς οὐχ ἅπαντες ἐχαρ- 
, ^ EJ mM— ON ,ὔ LJ 5 », 
πώσαντο τὸ ἐντεῦθεν χέρδος: φησί. Τοῦτο οὐ παρ 
e AP eua [3 /. — £* 2 M x 
ἐχεῖνον τὸν ὑπὲρ ἁπάντων τοῦτο ἑλόμενον, ἀλλὰ παρὰ 
' Y ^04 e*R. ul , - M 
τοὺς μὴ βουληθέντας. * "Evyt γὰρ ἑκάστῳ τῶν πιστῶν 
- Δ , 
ἀναμίγνυσιν ἑαυτὸν διὰ τῶν μυστηρίων, x«l oc ἐγέν- 
EJ , "€ Ll ^ ᾿ς Ν᾽ 2 τὸν, 
νησεν, ἐχτρέφει OU ἑαυτοῦ, xoi οὐκ ἄλλῳ ἐχδίδωσι, 
M 4, / Uu [} , M p 
xal τούτῳ σε πείθων πάλιν, ὅτι σάρχα ἔλαδε τὴν σήν. 
M , € p , 325 /. 5 , 
Νὴ τοίνυν ῥᾳθυμῶμεν, τοσαύτης ἠξιωμένοι ἀγάπης τε 
M Ὁ ^, PORA MJ Ὁ ^d 
xai τιμῆς. Οὐχ δρᾶτέ τὰ παιδία μεθ᾽ ὅσης προθυμίας 
D m |J Ὁ “- 
δράσσεται τοῦ μαστοῦ ; μεθ᾽ ὅσης τῆς ὁρμῆς ἐμπήγνυ- 
N L -“ - D , , 
σι τὰ χείλη τῇ θηλὴ ; Μετὰ τοσαύτης προσίωμεν χαὶ 
ἐδ το ; MASS NS 
ἡμεῖς τὴ τραπέζη ταύτῃ, xa τῇ θηλῇ τοῦ ποτηρίου 
c COLE EE. M Vf 1 - 1 
τοῦ πνευματιχοῦ" μᾶλλον δὲ xa ! μετὰ πολλῷ πλείο- 
€ , , € ^F € ΄ m 
voc ἑλκύσωμεν προθυμίας, ὡς παιδία ὑπομάζια, τοῦ 
II "S , A e , : M , KA - » 55 ^ 
γεύματος τὴν χάριν" xa μία ἡμῖν ἔστω ὀδύνη, τὸ 
M * , m ris ^ » , 
μὴ μετασχεῖν ταύτης τῆς τροφῆς. Οὐχ ἔστιν ἀνθρω- 
“ἢ, ,ἷ « , — 
πίνης δυνάμεως ἔργα τὰ προχείμενα. Ὃ τότε ταῦτα 
ποιήσας ἐν ἐχείνῳ τῷ δείπνῳ, οὗτος xal νῦν αὐτὰ 
, d € - € m— "v EA 2 ^I e y 
ἐργάζεται. Ἡ μεῖς ὑπηρετῶν τάξιν ἔχομεν" ὃ δὲ ἁγιά- 
» 3:54 Y / LY Y , 
ζων αὐτὰ καὶ μετασχευάζων, αὐτός. ΝΙηδεὶς τοίνυν 
3 IS , DA , * ^ 
Ιούδας παρέστω, μηδεὶς φιλάργυρος" εἴτις μὴ μαθη- 
P , 
τὴς, "παραχωρείτω" οὐ δέχεται τοὺς μὴ τοιούτους ἣ 
τράπεζα. Μετὰ γὰρ τῶν μαθητῶν μου, φησὶ, ποιῶ τὸ 
, I4 EJ , 5 δ e , M 5^ 
πάσχα. Αὕτη ἐχείνη ἐστὶν fj τράπεζα, καὶ οὐδὲν ἔλατ- 
y. DUIS II NA nre d n " ^ 
τον ἔχει. Οὐ γὰρ ἐχείνην μὲν ὃ Χριστὸς, ταύτην δὲ 
ΝΜ ^ - » M M , ; , 
ἄνθρωπος δημιουργεῖ" ἀλλὰ χαὶ ταύτην χἀχείνην 
"om S55 2e , E ἘΣ 
αὐτός. '"FoUro ἐχεῖνο " τὸ ἀνώγεων, ἔνθα τότε ἦσαν " 
ἐντεῦθεν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν ἐξῆλθον - ἐξέλθωμεν 
- , - cJ e M 
xai ἡμεῖς ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν πενήτων * τοῦτο γὰρ 


f Savil.uszz πολλῷ πλείονος πόθου ἑλχύσωμεν, quod id- 
ΡΒ. ΠῚ est. 

? Pro παραχωρείτω quidam Mss. habent. παρίτω. 

b Morel. τὸ ὀνώγαιον. Paulo post Savil. ἐξηλθεν. 


IN MATTILEUM ΠΟΜΙΠ. 


2 AS UE ds D eee DES 
ὄρος τῶν ἐλαιῶν τὸ χωρίον. ᾽᾿ἔλαϊαι γάρ εἶσι χαταπε- 


τοῦ Θεοῦ τὸ 


/ 
πενήτων 


΄ 2 PT - 
φυτευμενα!: £y τῷ QUO τῶν 


SES - ; n : τῇ 
πλῆθος. * ἀποστάζουσαι τὸ ἔλαιον τὸ ἐχεῖ χρησιμεῖ 
- , ^ Y , M 
ἡμῖν - ὃ oi πέντε παρθένοι εἶχον, oi δὲ ἑτέραι μὴ 
Nap S ον ας φεῦ xp , 3 
λαδοῦσαι ἐντεῦθεν ἀπώλοντο. "ToUco Ja6óvesc εἰσίωμεν, 


Ξ ἢ - ; 

ἀφαιδραῖς ἀπαντήσωμεν ταῖς λαμπάσι τῷ νυμ- 
δὺς 

Μηδεὶς 


[77 
φίῳ. Τοῦτο Aa6óvcsg ἐξέλ λθωμεν ἐντεῦθεν. 
EJ , , M EJ * ^ - ^. P 
ἀπάνθρωπος προσίτω, μηδεὶς ὡμὸς xal ἀνελεὴς, 
μηδεὶς ὅλως ἀκάθαρτος. 
L ^ e - M , , 
Ταῦτα πρὸς ὑμᾶς τοὺς μεταλαμδάνοντας λέγω, 
a - r - - 
xat πρὸς ὑμᾶς τοὺς διαχονουμένους. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον 
xai πρὸς ὑμᾶς διαλεχθῇ ὥστε μετὰ πολλῆς τῇ 
ρὸς ὑμᾶς διαλεχθῆναι, ὥστε μετὰ τ ἧς τῆς 
NM ^ , D 3 ^m , M 
σπουδῆς διανέμειν ταῦτα τὰ δῶρα: Οὐ UXOR χόλασις 
ὑμῖν ἐστὶν, * εἴ τινι συνειδότες τινὰ ud τον: συγχω- 
ρήσετε μετασχεῖν ταύτης τῆς τραπέζης. Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐχ τῶν χειρῶν ἐχζητηθήσεται τῶν ὑμετέρων. Κἂν 
z. Ano ref ^ at MON 
στρατηγός τις ἡ, “χἂν ὕπαρχος, xàv αὐτὸς ὃ τὸ διά- 
m É " I3 
δημα περιχείμενος, ἀναξίως δὲ προσίη, χώλυσον - 
Iv xí Y ΟΡ , FA * $3 3 Y 
μείζονα ἐχείνου τὴν ἐξουσίαν ἔχεις. Σὺ δὲ εἰ μὲν πη- 
γὴν ὕδατος ἐνεχειρίαϑης φυλά αττειν ποιμνίῳ καθαρὰν, 


π οὐδατ τον πολὺν ἐ τοῦ στόματος φέρον τὸν 


εἶτα εἶδες e 


Bápfiopov, οὐκ ἂν εἴασας ἐπικύψαι κάτω xai θολῶσαι 
τὸ ῥεῖθρον. Νυνὶ δὲ οὐχ ὕδατος, ἀλλὰ αἵματος xoi 
πνεύματος πηγὴν ἐγκχεχειρισμένος, χαὶ ἐδρῶν τοὺς 
ὃ 
βορθόρου χαλεπωτέραν ἁμαρτίαν ἔχοντας xal προσ- 


, RJ 2 - $^ , - zs M “εἶ ^. 
ἰόντας , οὐχ ἀγαναχτεῖς οὐδὲ ἀπείργεις ; xai τίνα ἂν 
, M M f c £e x 27. 
σχοΐης συγγνώμην; Διὰ τοῦτο ὑμᾶς 6 Θεὸς ἐτίμησε 
: ; qu. 
ταύτην τὴν τιμὴν, ἵνα τὰ τοιαῦτα διαχρίνητε. Τοῦτο 


-— LE M , 
ὑμῶν ἣ ἀξία, τοῦτο ἣ ἀσφάλεια, τοῦτο ὃ στέφανος 
2E 3 ne 
ἅπας, οὖχ ἵνα λευχὸν χιτωνίσχον xai ἀποστίλθοντα 


περιθαλλόμενοι περιίητε. Καὶ πόθεν οἶδα, φ 


- ; AS 

δεῖνα xa τὸν δεῖνα : Οὐ περὶ τῶν ἀγνοουμένων; ἀλλὰ 
2: 2 D 

περὶ τῶν γνωρίμων λέγω. Εἴπω τι quu? δέ στερον; 


el ^ Σ , x 
οὖχ οὕτω χαλεπὸν τοὺς ἐνεργουμένους ἔνδον εἶναι, ὡς 
ὃ Παῦλος τὸν Χριστὸν χαταπατῆ- 
ὩΣ ΙΝ χε νὸν νήσας 
τῆς διαθήχης χοινὸν δ ἡγήσασθαι, 


τούτους, οὕς φησιν 
σαι, χαὶ τὸ αἷμα 
25. τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἐνυθρίσαι. Δαιμονῶντος 
προσιών.. Οἱ μὲν γὰρ 
οὗτοι δὲ ὅταν 


γὰρ χείρων ὃ ἡμαρτηχὼς χαὶ τ 


ἐπειδὴ δαιμονῶσιν, οὐ χολάζονται " 


ἀναξίως προσίωσιν, ἀθανάτῳ παραδίδονται τιμωρία. 
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gines habuerunt, caetera vero quz non hinc ac- 
ceperant, perierunt. Hoc accipientes intremus , ut 
fulgentibus lampadibus ad. sponsum accedamus. 
Hoc accipientes hine egrediamur. Nemo inhuma- 
nus accedat, nemo crudelis et immisericors, nemo 


omnino impurus. 


6. Hzc vobis qui communicatis dico, necnon 

C vobis qui ministratis. Nam necesse est vos alloqui, 
ut cum multa diligentia hec. dona. distribuatis. 
Non parvum vobis supplicium deputatum est , si 
quem improbum vobis notum ad hujus mense 
participationem admittatis. Sanguis ejus exquire- 
tur de manibus vestris. Quamvis dux quispiam 
sit, quamvis praefectus, sive is ipse qui diademate 
redimitur, si indigne accedat, cohibe; majorem 
tu. quam 1116 potestatem habes. Si tibi fons purus 
gregi custodiendus commissus esset , ac videres os 
ovis cujuspiam luto feedatum, non sineres demisso 
capite fluentum. turbare. Nunc non aqua, sed 

p sanguinis, et spiritus fonti custodiendo depu- 
tatus, si peccatis luto feedioribus inquinatos acce- 
dere videas, nec indigneris, nec cohibeas, quam 
veniam merearis? Idcirco vos Deus hoc honore 
decoravit ut hzc discernatis. Hzc. vestra dignitas 
est, hac securitas , haec corona, non ut alba splen- 
denteque tunica induti circumeatis. Et undenam, 
inquies, hunc et illum nosse possim ? Non de igno- 
tis, sed de notis loquor. Aliquid. horribilius di- 
cam : Non tam grave est energumenos intus esse, 
ut hos quos dicit Paulus Christum conculcare , 
et sanguinem testamenti commune ducere, atque 

E Spiritus gratiam contumelia afficere. Demoniaco 
enim pejor est qui peccavit et accessit. Illi enim 
cum a dzmone vexantur, non ideo puniuntur : hi 
vero si indigne accedant, zterno supplicio tra- 
duntur. Ne itaque hos tantum pellamus, sed etiam 
omnes, quos viderimus indigne accedere. Nemo 


Μὴ τοίνυν τούτους ἐλαύνωμεν μόνον, ἀλλὰ πάντας A eorum qui discipuli non sunt communicet. Nullus 


ἁπλῶς, οὺὃς ἂν ἴδωμεν ἀναξίως προσιόντας. Myoes 
οὖν χοινωνείτω τῶν μὴ μαθητῶν. Mass " λαμθανέτω 
Ἰούδας, ἵνα μὴ τὰ Ἰούδα πάθῃ. Σῶμά ἐστι Χριστοῦ 


^ 


à E o ; 
xai τουτὶ τὸ πλῆθος. Ὅρα τοίνυν, 6 διαχονούμενος 


Er zh arrDOEU REEL MA eT ER VO DOS 
τοῖς μυστηρίοις, μὴ παροξζύνης τὸν Δεσπότην, οὐχ 


* Savil. zzzzz ἄξουσιν». 
4 Savil. n ὥς, Sed φαιῶραὶς melius habere videtur. 
* [ Seripsimus εἴ τινι συνειδότες τινὰ πον. cum Cod. 694 
οἱ Savilio. Commelin. et Montf. εἰ συνειῦότες τινὶ πονη- 


ρίαν. Cod, id . Edebatur συγχωρήσητε. 


τες 


. συγχωρήσε 


Judas sumat, ne Jude mala patiatur. Corpus 
Christi est haec etiam multitudo. Vide ergo tu, 
qui mysteriorum minister es, ne Dominum ad 
iram concites, si hoc corpus non purges : ne gla- 
dium des pro cibo. Sed. etiamsi. prz stultitia ille 


* Quidam zz» ὕξατος 
* Alii et Morel. ὁρῶν yis x2 βορέξόρου..... 
£ Morel, ἡ 


ἡγεϊσῆχι. 
^» Sayil. λαμθανέτω ὡς Ἰούδας. Utraque lectio quadrat. 


ἔχοντάς τινος. 


Alba Dia- 
conorum 
tunica. 


Hebr. 10 
29. 
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ad communionem accedat, cohibe illum, ne ti- 
meas. Time Deum , non hominem. Si timeas ho- 
minem , ab illo irrideberis; si Deum, etiam ho- 
minibus venerabilis eris. Si non audes, mihi ad- 
duc; nee permittam hujusmodi ausus. Animam 
potius amittam, quam. indigno sanguinem domi- 
nicum przbeam; et sanguinem potius profundam, 
quam tremendum sanguinem dem cui non par 
est. Si post multam. perquisitionem indignum non 
noveris, nihil criminis erit. Haec de iis qui mani- 
festi sunt dicta sint. Nam si hos corrigamus, cito 
nobis Deus ignotos notos faciet; si. autem notos 
sinamus, cujus rei gratia Deus nobis alios notos 
faciat? He porro dico, non ut coerceamus vel 
sequestremus tantum, sed ut emendatos reduca- 
mus, ut eorum curam habeamus. Sic enim et 
Deum propitium habebimus, et multos digne 
communicantes reperiemus, studiique et sollicitu- 
dinis erga alios nostre multam recipiemus mer- 
cedem : quam nos omnes assequi contingat, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
gloria in secula seculorum. Amen. 


b Alit et. Morel. ὑπὸ ἀγνοίας. Suspicatur Savilius le- 
gendum ἀπονοίας. Mox iidem φοβήθητι τὸν δεσπότην θεόν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Sum ὁ có ER EQ TR TO SIRE " 
ἐχκαθαίρων τὸ σῶμα τοῦτο" μὴ ξίφος δῷς ἀντὶ τροφῆς. 
Ἀλλὰ ^ Dec», oc x - xm δ 
Ἀλλὰ x&v " ὑπὸ ἀνοίας ἐχεῖνος ἔρχηται μεθέξων, χώ- 
" A e ; : 
λυσον, μὴ φοδηθῆς. Φοδήθητι τὸν Θεὸν, μὴ ἀνύρω- 
"Ay δὲ φοδηθῆς ἄν vn fears 
πον. Ἂν 6£ φουηθης ἀνύρωπον, χαὶ ὑπ΄ αὐτοῦ χαταγε- 
; ARAB 
λασθήσῃ ἂν δὲ τὸν Θεὸν, καὶ ἀνθρώποις αἰδέσιμος 
Y : cat 
ἔση. Εἰ δὲ αὐτὸς οὐ co) ui , “ἐμοὶ πρόσαγε " οὗ συγ- 
? - ES -: 
χωρήσω ταῦτα τολμᾶσθαι. Τῆς ψυχῆς ἀποστήσομαι 
, ^ - y — mM 
πρότερον, ἢ τοῦ αἵματος μεταδώσω τοὺ δεσποτιχοῦ 
La) ' 7 - 
παρ᾽ ἀξίαν - χαὶ τὸ αἷμα τὸ ἐμαυτοῦ προήσομαι πρό- 
E ^ y E 
τερον, ἢ μεταδώσω αἵματος οὕτω φρικώδους παρὰ τὸ 
E Ei 8b 3vvéngt PUT 
προσῆχον. Ei δὲ ἠγνόησέ τις τὸν φαῦλον πολλὰ mept- 
/ S DT S m 
ἐργασάμενος, οὐδὲν ἔγχλημα. Ταῦτα γάρ μοι περὶ τῶν 
δήλι CA ?A ' , 7 
δήλων εἴρηται. "Ἂν γὰρ τούτους διορθώσωμεν, xal 
M m € - - 
τοὺς ἀγνῶτας ταχέως fui 6 Θεὸς γνωριεῖ * ἂν δὲ 
, - 
τούτους ἐάσωμεν, τίνος ἕνεχεν ἡμῖν φανεροὺς λοιπὸν 
5 , , ΤΠ ὦ ^Y , , Lcd 2 , 
ἐχείνους ποιήσει: Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἀπείργω- 
' 
μεν, οὐδ᾽ ἵνα ἐχτέμννωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσαντες 
3 , LES) 2 ͵ e ' WEG 
ἐπαναγάγωμεν, ἵνα ἐπιμελώμεθα. Οὕτω γὰρ xat τὸν 
^ T! 
Θεὸν ἵλεων ἕξομεν, καὶ πολλοὺς τοὺς κατ᾽ ἀξίαν μετα- 
, , τω 
λαμόάνοντας εὑρήσομεν, χαὶ τῆς οἰχείας σπουδῆς καὶ 
m» M MN » ^ 
τῆς περὶ τοὺς ἄλλους ἐπιμελείας πολὺν ἀποχηψόμεθα 
^ , ἐν ͵7ὔ c - 
τὸν μισθὸν * οὗ γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
M m F m - — 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
NIE quy NL 15 na ET. (Ave 
ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Savil. ἐμοὶ πρόσελθε. 
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Car. XXVI. v. 56. Tunc venit cum eis Jesus in 
villam que dicitur Gethsemani, et dicit disci- 
pulis : Sedete hic donec vadam illuc, et orem. 
9T. Et assumto Petro et duobus filiis Zebe- 
dei, ccpit contristari et mostus esse, 98. et 
dixit eis : Tristis est anima mea usque ad 
mortem. Manete hic, et vigilate mecum. 


1. Quia ipsi semper harebant, ideo dicit : Ma- 
nete hic, donec vadam et orem.Solebat enim 
seorsum ab illis orare. Hoc autem faciebat, ut nos 
doceret, ad precandum nobis quietem et tranquil- 
litatem multam esse parandam. Et accipit tres di- 
scipulos, dicitque illis : Tristis est anima mea 
usque ad mortem. Cur non omnes secum addu- 
xit? Ne conciderent. Sed hos tantum admisit, qui 
glorie su: spectatores fuerant. Attamen hos etiam 


OMIAIA πγ΄. 


PS, EA 5 
Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ ᾿[ησοῦς εἰς χωρίον λεγό- 
μενον Γεθσημανῆ, xo λέγει τοῖς μαθηταῖς - χαθί- 
, ^ e E ^ ^ AN E - v 

σατε αὐτοῦ, ἕως ἂν ἀπελθὼν ἐχεῖ προσεύξωμαι. 
Καὶ παραλαδὼν τὸν Πέτρον χαὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
Δεδεδαίου, ἤρξατο λυπεῖσθαι xal ἀδημονεῖν, xal 

, - 
λέγει αὐτοῖς * περίλυπός ἐστιν ἣ ψυχή μου ἕως θα- 
23 y ANT 300 s Jf ems 
νάτου. Μείνατε ὧδε, xol γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. 


5 X *, τω. b: ^ 
Ἐπειδὴ ἀδιασπάστως αὐτοῦ “ εἴλοντο, διὰ τοῦτό 


LH 5 mM J , 
E φησι" Μείνατε αὐτοῦ, ἕως ἀπελθὼν προσεύξωμαι. 


; Y e. Ἥ - P 
Ἔθος γὰρ αὐτῷ χωρὶς αὐτῶν προσεύχεσθαι. Τοῦτο 
E ἐποίει, παιδεύων ἡμᾶς ἐν ταῖς εὐχαῖς ἡσυχίαν xa- 


o? 


τασχευάζειν ἑαυτοῖς x«i ἠρεμίαν πολλήν. Καὶ ma- 
ραλαμδάνει τοὺς τρεῖς, xal λέγει αὐτοῖς " Περίλυπός 
ἔστιν ἣ ψυχή μου ἕως θανάτου. Τίνος ἕνεχεν μὴ πάν- 
τας παραλαμόάνει; Ἵνα μὴ χαταπέσωσιν. Ἀλλὰ 
τούτους, τοὺς τῆς δόξης αὐτοῦ θεωροὺς γενομένους. 


4 Duo Mss. αὐτοῦ εὔχοντο, melius quam Savil., Morel. et alii, qui habent αὐτοῦ εἶχον 


IN MATTHEUM IHOMIL. 


Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τούτους ἀφίησι. Καὶ μικρὸν * προελ- 
θὼν, εὔχεται λέγων: Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 


: Ξ SA 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ toy τοῦτο. Πλὴν PU ὡς ἐγὼ Bele; 


ποτήρ 


σχξι 


ἀλλ᾽ ὡς σύ. Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς, καὶ εϑρί 
αὐτοὺς καθεύδοντας; xai λέγει τῷ Πέτρῳ οὕτως οὐχ 


ἰσχύσατε μίαν ὥραν Yemrognaos μετ᾽ ἐμ. 005 Γρηγο- 
ρεῖτε xoi προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρα- 


M , , 
σμόν. Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, 4 δὲ σὰρξ Sedes 
0. ἁπλῶς πρὸς τὸν Πέτρον μάλιστα ἀποτείνεται, 
χαίτοι χαὶ τῶν ἄλλων χαθευδ' ὀπσαΥ τῶν ἀλλὰ χαθι- 
χνούμενος αὐτοῦ χἀνταῦθα διὰ τὴν αἰτίαν ἣν ἔμ- 

πρόσθεν εἶπον. Εἶτα ἐπειδὴ χαὶ οἱ ἄλλοι τὸ αὐτὸ εἷ- 

moy (εἰπόντος γὰρ, φησὶ, Πέτρου, ὅτι Κἂν δέῃ με 

- , , , 

σὺν coi ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι" δμοίως 
M D Y , c WT P d 

δὲ, φησὶ, xal πάντες oi μαθηταὶ εἶπον), πρὸς ἅπαν- 

τας διαλέγεται, ἐλέγχων αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν. Οἱ 

᾿ ; 

γὰρ συναποθανεῖν αἱρούμενοι, οὐδὲ λυπουμένῳ τότε 

συλλυπηθῆναι ἴσχυσαν ἐ ὅὄτες, ἀλλ᾽ ἐκράτησεν 

πηθῇ σχυσαν ἐγρηγορότες. ράτησε 

^ e € A -Ὁ- ri K J ^ 

αὐτῶν ὃ ὕπνος. Ὃ δὲ ἐχτενῶς εὔχεται. Καὶ ἵνα μὴ 

- e " E LE 

δόξῃ ὑπόχρισις εἶναι τὸ πρᾶγμα, xai ἱδρῶτες ἐπιῤ-- 

M , 7 ET! "ἢ 

δέουσι διὰ τὴν αἰτίαν πάλιν τὴν αὐτήν. Καὶ ἵνα μὴ 
e , M τι 

τοῦτο εἴπωσιν αἱρετικοὶ, ὅτι ὑποχρίνεται τὴν dopo 

Ὁ ᾿Ξ ; Η 

νίαν, διὰ τοῦτο χαὶ δα ὡς θρόμοι αἴμσξος, χαὶ 

ἄγγελος ἐνισχύων αὐτὸν ἐ ἐφάνη , xai μυρία φόῤου. τε- 

χμήρια, ἵνα μήτις εἴπη τὰ ῥήβατα πεπλ ἀσμένα εἶναι. 

Διὰ γάρ τοι τοῦτο χαὶ ἣ εὐχή. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, 

» 


Ξ a - 
Ei δυνατὸν, παρελθέτω, ἔδειξε τὸ ἀγθρωπίνον: τῷ 


Js Ὁ 
ἔδειξε 


mE) 


ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σὺ, 3 
τὸ ἐνάρετον xal iugo λόσοφον, παιδεύων xal τῆς φύ- 


δὲ εἰπεῖν, Πλὴν οὐχ 


σεως ἀνθελχούσης ἕπεσθαι τῷ Θεῷ. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ 
ξαι μόνον; χαὶ 
k ῥήματα οὐχ ἤρκει μό- 
x 


SET SMS Y EE 
ἀνοήτοις τὸ πρόσωπον δεῖ 
προστίθησι. Πάλιν 
νον, ἀλλὰ καὶ πραγμάτων χαὶ ταῦτα συνάπτει 
- e " y ^ 
τοῖς δήμασιν, ἵνα πιστεύσωσι χα ὶ οἵ σφόδρα φιλονει- 
κοῦντες, ὅτι χαὶ ἄνθρωπος γέγονε χαὶ ἀπέθανεν. Εἰ 
γὰρ καὶ τούτων ὄντων, ἀπιστεῖται παρά τινῶν ἔτι 
τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον εἰ μὴ ταῦτα ἦν. Ὁρᾷς δι᾿ ὅσων 
^ € E] , x 2-40 ΓΚ θέον γε. 
δείχνυσι τῆς οἰχονομίας τὴν ἀλήθειαν 5 Δι’ ὧν φθέγγε- 
ὧν πάσχει. Εἶτα ἐλθὼν Λέγει, φησὶ, 
e" »* /, « M 
οὕτως οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι με 


σ᾽ — L—. 5, fie, ^ ^ Hé 5 
Ἅπαντες ἐξαθευ ραν xu τῷ Πέτρῳ ἐπι- 


mi 


U Y FM b 

τιμᾷ, αἰνιττόμενος αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν ἐφθέγξατο. Ka τὸ 
? s 

Mcz duci δὲ o coy, ἁπλῶς χεῖται, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ ἔλε eye" 
— t! 


γρηγορήσαι 09x ἴσχυσας μετ᾽ ἐμοῦ , χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ 


τὴν ψυχήν σου θήσεις ; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 


κα ; 
αἰνίττεται Γρηγορεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ προσ σεύχεσθε 


- , M 
μὴ εἰσελθεῖν εἷς πειρασμόν. Ὁρᾷς πῶς πάλιν αὐτοὺς 


τὶ 


EA * 
παιδεύει μὴ ἀπαυθαδιάζεσθαι, ἀλλὰ συντετρῖφθαι ἣν 
* - 

πᾶ 


Α ΕΞ» 
διάνοιαν, χαὶ ταπεινοφρονεῖν, x«l τῷ Θεῷ τὸ πᾶν 
* Morel, προσελθών. 


b Aliqui ; di os 
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n relinquit. Et paululum. procedens , orat. dicens : 


99. Pater, si possibile est, transeat a me calix 
iste. Ferumtamen non sicut ego volo, sed sicut 
tu. A0.Et venit ad eos, et invenit eos dormien- 
tes, et dicit Petro : Ita non potuistis una hora 
vigilare mecum ? 41. J'igilate et orate, ut non 
intretis in tentationem. ΟΣ quidem prom- 
tus est, caro autem. infirma. Non frustra. Pe- 
trum maxime alloquitur, licet alii quoque dormi- 
rent ; sed ut perstringat illum ob causam superius 
dictam. Deinde quia alii quoque idipsum dixerant 
(cum enim Petrus dixisset, Etiamsi oportue- 
rit me mori tecum, non te negabo : similiter, 

inquit, e£ omnes discipuli dixerunt ), illarum 
infirmitatem. redarguens , ipsos omnes alloquitur. 
Nam qui mori cum illo volebant, dolenti condolere 
non poterant vigilantes, sed a somno victi sunt. 
Ipse vero intentius orat. Ac ne videretur res illa 
esse simulatio , eadem de causa sudor decidit. Ne 
dicerent autem heretici, ipsum trisütiam simu- 
lasse; ideo sudores erant sicut gutt;' sanguinis, 
et angelus ipsum confortans apparuit, sexcentaque 
fuere timoris signa, ne quis diceret, ficta esse ver- 
ba. Hac etiam de causa orat. Cum ergo ait : S; 
possibile est, transeat, humanitatem. ostendit ; 
cum autem dicit, Perumtamen. non sicut ego 
volo, sed sicut tu, virtutem philosophiamque ex- 
hibet, monetque, renitente quoque natura, Deum 
esse sequendum. Quia vero non sat erat stultis 
solam merentis faciem ostendere, verba addit. 
Rursus verba non sufficiebant, sed res ips desi- 
derabantur, hac etiam verbis addidit, ut vel ii 
crederent qui admodum contentiosi essent, ipsum 
et hominem factum et mortuum esse. Nam si cum 
hzc omnia signa fuerint, non desunt tamen qui 
hoc non credant, multo magis si hzc non fuissent, 
Viden' per quanta ceconomiz veritatem ostendat? 
Per verba, per ea quie patitur. Deinde veniens 
dicit Petro : Sic non. potuisti una hora vigilare 
mecum ? Omnes dormiebant, et Petrum increpat, 
subobscure coarguens eum de iis que dixerat. Il- 
lud vero, Mecum, non sine causa ponitur, sed ac 
si diceret : Vigilare non potuisti mecum, et pro 
me animam tuam pones? Quod vero sequitur, 
idipsum subindicat : nam ait, 'igilate, et orate , 
ut ne intretis in lentationem. Vides quomodo 
rursum cos instituat, ne in arrogantiam declinent, 
sed animum corfterant, humilesque sint, totumque 
E Deo adscribant? Et nunc quidem Petrum alloqui 


n 


* Morel. τῷ Πέτρῳ, Σίμων, οὕτως. Paulo post alii 222- 


θευῦον. 


804 $. JOANNIS CHRYSOST. 


jur, nunc simul omnes. Atque illi quidem ait: 


Luc.22.31. Simon, Simon, expetivit vos satanas, ut. cri- 


braret sicut triticum : 
simul vero omnibus orandim esse dicit ne intrent 
in tentationem : ubique arrogantiam illorum. fran- 


et ego pr "opter te οΥανὶ 7 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
ἀνατιθέναι; Kot νῦν μὲν 
νῦν δὲ 


πρὸς Πέτρον ἀποτείνεται, 
πρὸς πάντας χοινῇ. Κἀνείνῳ μέν φησι" Σί- 
μων, Σίμων, ἐζήτησεν ὃ σατανᾶς σινιάσαι ὑμᾶς ὡς 
μὴ σῖτον" χἀγὼ περὶ coU ἐδεήθην" χοινῇ δὲ πᾶσιν, 


id A ettXOe Tele Ane n NC. 
4 εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν cic πειρασμόν, πανταχοῦ τὸ 


git, ac sollicitos reddit. Deinde ne videretur acrior A "ιαὐθαδὲς αὐτῶν ἐχχόπτων χαὶ ἐναγωνίους ποιῶν. Εἶτα 


esse, addit : Spiritus quidem promtus est, caro 
autem infirma. Nam si vis, inquit, mortem con- 
temnere, non poteris, donec Deus manum porre- 
xerit: caro enim animum deprimit. Rursusque 
hoc ipsum subindicavit, dicens : 42. Pater, sí non. 
potest hic calix transire, nisi bibam illum, 
fiat voluntas tua : hic ostendens se cum. volun- 
tate Dei admodum consonare, et ubique illum se- 
qui oportere , illudque requirere. 45. Et veniens, 
invenit eos dormientes. Nam preterquam quod 
intempesta nox erat, oculi eorum pre moerore 
gravati erant. Tertio quoque abiens hoc ipsum 
loquutus est, confirmans se hominem factum esse. 
Nam illud secundo et tertio in Scripturis veritatis 
est certum indicium : sicut et Joseph Pharaoni di- 

t: Tibi apparuit somnium secundo, pro veri- 
tate, et hoc factum est ut credas id omnino futu- 
rum essc. Ideo ipse et semel et bis et tertio idipsum 
loquutus est, ut ceconomize. fidem faceret. Et cur 
secundo venit ? Ut illos redargueret, quia ita mc- 
rore obruti erant, ut ne presentiam quidem ejus 
sentirent. Nec tamen redarguit, sed paululum re- 
cessit, incredibilem eorum infirmitatem. signifi- 
cans, qui ne increpati quidem potuissent vigilare. 
Non expergefacit autem nec increpat amplius, ne 
attonitos magis percelleret, sed cum abiisset , oras- 
set et rediisset, ait : 45. Dormite jam et requie- 
scite. Atqui tunc vigilare opus erat; sed ostendit 
ipsos ne conspectum quidem malorum facile latu- 
ros, sed fugandos esse pra terrore, neque se illo- 
rum egere auxilio, et tradi se omnino oportere, 
aitque: Dormite jam et requiescite. Ecce appro- 
pinquaeit hora, et Filius hominis tradetur in 
manus peccatorum. Ostendit rursum economic 
fuisse illud. 


2. Neque hinc solum, sed etiam quod dicat, Zr 
manus peccatorum, iorum erigit animos, osten- 
dens illorum nequitiz hoc opus esse, non vero quod 
ipse peccato esset obnoxius. 46. Surgite, eamus 
hinc ; ecce appropinquavit qui me tradet. His 


* [ Corrector Codicis 694 z77:56:.] 
a Alii ἕπεσθαι δοχεῖ. 
b Alii πιστωθῆναι. 


^I - 
ἵνα μὴ δόξη δι’ ὅλου χαταφοριχὸν ποιεῖν τὸν λόγον, 
? ESQ E 
λέγει - Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἣ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
M - 
Ei γὰρ καὶ βούλει, φησὶν, ὑπεριδεῖν θανάτου, ἀλλ᾽ 
οὗ δυνήσῃ, ἕως ἂν 6 Θεὸς ὀρέξη χεῖρα - καθέλχει γὰρ 
Y , T ^ , 735 , - » ,Ὲ ^ 3. 
τὸ φρόνημα τὸ σαρχιχόν. Καὶ πάλιν ἠνίξατο τὸ αὐτὸ, 
λέ; T H , z 22 9i ^ L2 ). - » » 
ἔγων Πάτερ, εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν ἀπ᾿ 
35 € 5. M DUO , , b , 
ἐμοῦ, ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου" 
N53 ES d IN IN - n . 
δεικνὺς ἐνταῦθα, ὅτι σφόδρα συνάδει τῷ θελήματι τοῦ 
Θεοῦ, ἃ ἕπεσθαι δεῖ, χαὶ 
τοῦτο zm. Καὶ ἐλθὼν, εὗρεν αὐτοὺς χαθεύδον-- 


ΑΕ, - " 
χαὶ ὅτι TUVO, OU OUT 


τας. Μετὰ γὰρ τοῦ χαὶ ἀωρὶ τῶν γυχτῶν εἶναι, χαὶ οἵ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ἦσαν βεύαρημένοι. 
da , » 5 A 
Καὶ 2x τρίτου πάλιν τὸ αὐτὸ ἀπελθὼν ἐφθέγξατο, βε-- 
6 τῶν & Μ᾿ 0 - LA Uc Τὸ F M N Δ - M X 
ῥαιῶν ὅτι ἄνθρωπος γέγονε. "To γὰρ δεύτερον xot τρί 
59 , / /» 5 - - ».^ 
τον ἀληθείας μάλιστά ἐστιν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐνδειχτι- 
m ^ 
xóv* ὥσπερ xoi Ἰωσὴφ ἔλεγε τῷ Φαραὼ, ὅτι Σοὶ 
ὑπὲρ ἀληθείας, χαὶ 
ἔσται πάντως, τοῦτο 


Ε , Ἂν C PY EJ ^ , 
ἐφάνη τὸ ἐνύπνιον ἐκ δευτέρου, 
τοῦ P πιστευθῆναί σε, ὅτι τοῦτο 


γέγονε. 


, M τῳ. , 
τρίτον τὸ αὐτὸ ἐφθέγξατο, ὑπὲρ τοῦ πιστώσασθαι τὴν 


Διὰ τοῦτο x«l αὐτὸς xai ἅπαξ x«i δὶς χαὶ 


" ex v, 
οἰχονομίαν. Καὶ τίνος ἕνεκεν ἦλθεν ἐκ δευτέρου; “Ὥστε 
kJ ^ ἐλε: Ψ e e 26 , € Ἂν m 2 
αὐτοὺς ἐλέγξαι, ὅτι οὕτως ἐδαπτίσθησαν ὑπὸ τῆς ἀθυ- 
, € ΝΑ m , , ων 3 7 RJ 
μίας, Oc μηδὲ τῆς παρουσίας αὐτοῦ αἰσθέσθαι. Οὐ 
μ ἄλενξ ἀλλὰ διέσ AN 1) A Μ᾿ 
μὴν ἤλεγξεν, ἀλλὰ διέστη μικρὸν, δηλῶν τὴν ἄφατον 
, m , / e $^ ΠῚ ,ὔ »^/ 
αὐτῶν ἀσθένειαν, ὅτι οὐδὲ ἐπιτιμηθέντες ἠδύναντο 
m » ^N 7 M 12 - 7 [4 
χαρτερῆσαι. Οὐ διυπνίζει δὲ xol ἐπιτιμᾷ πάλιν, ὥστε 
A —^- ^ ^ , 
μὴ πλῆξαι πεπληγότας, ἀλλ᾽ ἀπελθὼν χαὶ προσευξά-- 
SUPE) f) , 5 7 IS Sy M iu 
μένος xal ἐπανελθών φησι" Καθεύδετε τὸ λοιπὸν, καὶ 
εἴ 
ἀναπαύεσθε. Καὶ μὴν τότε “ἐγρηγορέναι ἔδει, ἀλλὰ 
Χ a 5^ M » » , — b 
δειχνὺς, ὅτι οὐδὲ τὴν ὄψιν οἴσουσι ῥαδίως τῶν δει- 
- 233 V ^ n SV ΄ EM 
νῶν, ἀλλὰ φυγαϑευθήσονται xa ἀποστήσονται ὑπὸ 
“- ϑ, ͵ UA ΕΝ m »"» ὦ - , 
τῆς ἀγωνίας, καὶ ὅτι οὐδὲ τῆς αὐτῶν δεῖται βοηθείας, 
ὶ ch ^ - /, - Ma ^ 07: K δι 
χαὶ ὅτι δεῖ πάντως αὐτὸν παραδοθῆναι, Καθεύδετε 
, MC 2 [:4 
λοιπὸν, καὶ ἀναπαύεσθε, φησίν." Ἰδοὺ pe" ἢ ὥρα, 
καὶ 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται! εἰς χεῖρας ἅμαρ- 
τωλῶν. Δείχνυσι πάλιν ὅτι οἰχονομίας ἦν τὸ γινό- 
μένον. 
- ^ m - - 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ εἰπεῖν, Εἰς χεῖρας 
COD ἀνίστησιν αὐτῶν τὰ φρονήματα, δηλῶν 
ὅτι τῆς ἐχείνων πονηρίας τὸ ἔργον ἦν, o0 τοῦ αὐτὸν 
ὑπεύθυνον εἶναι πλημμελήματι. ᾿Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν 
p , ^ , 
ἐντεῦθεν - ἰδοὺ ἤγγικεν ὃ παραδιδούς με. Διὰ πάντων 


e Unus γρηγορῆσαι. Alius ἐγρηγορῆσαι. 
3 Alii ἰδοὺ γὰρ ἤγγισεν. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXXIII. al. LNXXXIV. 


ET A Een 
"X16zUGEV , OX 


ας, XXX οἰκονομίας τινὸς ἀποῤῥήτι 


ΤᾺ 
x 


xat γὰρ προήδει * ἥξοντας , xa οὗ μόνον οὐχ. ξφυγεν, 


907 
ἐχώρει 


E TSDES ἢ Y UE NE 
τῶν δώδεχα ἦλθε, xat μετ᾽ αὐτοῦ 


Y - m 
ἀλλὰ x«t διιόσε Est γὰρ αὐτοῦ λαλοῦντος, 
ἰδοὺ ᾿Ιούδας εἷς 
ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν X 
ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρὶ | ξύλων, ἀπὸ τ ρ- 
: χιερέων χαὶ πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ. Καλά γε τῶν ἵε- 

E τὰ σχεύη; μετὰ μαχαιρῶν χαὶ EDS "infoyov- E 
. Καὶ Ἰούδας, φησὶ, μετ᾽ αὐτῶν, εἷς τῶν δώδε- 
χα. Πάλιν. αὐτὸν τῶν δώδεχα χαλεῖ, καὶ οὐχ αἰσχύ- 

τ Bi ces Ξ 

γεται. Ὃ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς σημεῖον, 
1 : 
λέγων ὃν ἂν φιλήσω , αὐτός ἐστι χρατήσατε αὐτόν. 
: 
Ba6at* πόσην ἐδέξατο πονηρίαν ἣ τοῦ προδότου ψυ- 
, 
χή; ποίοις γὰρ ὀφθαλμοῖς ἑώρα τότε 


895 
omnibus illos erudit, non necessitatis, neque infir- 
mitatis , sed ceconomize cujusdam ineffabilis rem 
esse : prasciebat enim. venturos esse, nec solum 
non fugit, sed obviam ivit. 4T. Adhuc enim eo 
loquente, ecce Judas unus ex duodecim venit, 
€t cum ipso turba multa, cum gladiis ct fusti- 
bus, missi a principibus sacerdotum et seniori- 


p bus populi, Pulchra certe sacerdotum instrumenta, 


cum gladiis et lignis irruunt. Et Judas, inquit, cum 
eis, unus ex duodecim. Rursus illum unum ex duo- 
decim dicit, neque erubescit. 48. Qui autem tra- 
debat eum, dedit. eis signum, dicens : Quem- 
und i osculatus fuero, ipse est, tenete eum. 


εἰς τὸν διὸά- ,,, Papae, quantum scelus proditoris animus suscepit? 


σχαλον; ποίῳ στόματι ἐφῇει; 0 τῆς uxo ἃς γνώ- A quibus oculis tunc Magistrum BEBE P quo ore 
τ 
, 


H 


unc" τί 86 ouXeleucd; τί ἐτόλικησε; ποῖον cóu oov 


ἔδωχε τῆς προδοσίας; 
^ , 
er τῇ ἐπιειχεία 
€ zi ^ 
ἱκανὸν ἣν αὐτὸν 


E 
Ὅν ἂν φιλήσω, φησίν. ᾿Εθαῤ- 
n CUN MET 5 

τοῦ διδασχάλου" ὃ μάλιστα πάντων 
ἐντρ ἔψαι, χαὶ πάσης αὐτὸν ἀποστε- 
-- , 

ρῆσαι συγγνώμης.» ἃ παρεδίδου. 

εξ ἘΣ, 

"Tívog δὲ ἕνεχεν τοῦτό φησιν; ᾿Κπειδὴ EM χα- 
τασχεθεὶς ὑπ᾽ 


Ἂλλ᾽ ὅμως χαὶ τότε ἂν 


ὅτι τὸν οὕτως ἥμερον * 


αὐτῶν διεξῆλθεν, οὐχ εἰδότων αὐτῶν. 

τοῦτο ἐγέν ετο, εἰ μὴ αὐτὸς 
ἐξουλήθη." Τοῦτο γοῦν αὐτὸ παιδεῦσαι αὐτὸν dem 
γος; χαὶ τότε em αὐτῶν τὰς ὄψεις - xoi αὐτὸς 
Καὶ οὐχ 
(V ὄντες xat 


i 
τῶν ἔχοντες. ΕΠτα ims εἰδὴ εἶπον, 


ἠρώτα, Τίνα ζητεῖτε: 
φανῶν χαὶ UU τὸν Ἰούδαν μεθ᾽ ἕαυ- 
Ἰησοῦν, λέγει - Ἐγώ 
εἶμι ὃν ζητεῖτε" χαὶ ἐνταῦθα πάλιν, Ἑταῖρε, ἐφ 


πάρει; Μετὰ γὰρ τὸ δεῖ 


ES 
o 
: 
m 3. 
ἴξαι τὴν ἰσχὺν τὴν ἑαυτοῦ, 
τότε ) *Q:8à *^I ς ὅτ 

ότε λοιπὸν συνεχώρησεν. δὲ "Ἰωάννης φησὶν, ὅτι 
χαὶ ἕως αὐτῆς αὐτὸν διώρθου τῆς ὥρας λέγ ov * Ἴού 


ὅτ 
τ 
^ 
co 
2 


, 
08i 
τὸ σχῆμα τῆς προδοσίας αἰσχύνη; φησίν. AXX ὅμως 
οὔτο αὐτὸν διεχώλυσε, xo φιληθῆναι χα- 
τεδέξατο , XU ἔδωχεν 


φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; 


^ , e 

ἑαυτὸν ἑχὼν, καὶ ἐπέδαλον ἐπ᾽ 

, M 
αὐτὸν τὰς χεῖρας, χαὶ ἐχράτησαν, xxv αὐτὴν τὴν 

, , y 

νύχτα, χαθ᾽ ἣν τὸ πάσχα ἔφαγον" οὕτως ἔζεον xol 
, , ?A * ,* d» $1 ^ ἂν 5 * PLN 
ἐμαίνοντο. AJ ὅμως οὐδὲν ἂν ἴσχυσαν, εἰ μὴ αὐτὸς 


osculatus est ? O sceleratam mentem?! quid delibe- 
ravit? quid ausus est? quod symbolum proditionis 
dedit? Quemcumque osculatus fuero, inquit. 
Confidebat in lenitate magistri: quod maxime illum 
confundere debuit, et venia omni privare, quod tam 
mansuetum magistrum prodiderit. Sed cur, inquies, 
hoc signum dedit ? Quia sapius ab illis compre- 
hensus, pertransivit, ipsis nescientibus. Attamen 
tunc quoque factum fuisset, si non ipse capi voluis- 
set. Ut hoc ipsum Judam doceret, oculos corum 


ἤϑεσαν, καίτοι μετὰ B excacayit; ipseque interrogabat, Quem queritis? J. 


Ipsi vero non noverant, quamvis cum laternis ct 
lampadibus essent Judamque secum haberent. De- 


Judo 
proditoris 
Sceleratus 


animus, 


jan. AS. 4. 


inde quia dixerunt,-Jesuunm, ait ille: Ego sum is Iud. v. 5; 
q , ἢ δ 


quem querilis; et rursus, 50. mice, ad quid 
venisti? Postquam enim ostendit potentiam suam, 
tunc demum id permisit. Joannes vero ait, Jesum ad 
illam usque horam Judam emendare voluisse dicen- 
do: Juda, osculo Filium hominis tradis ? Nec te δι 
pudet tali proditionis modo uti ? Attamen quia ne 
hoc quidem ipsum cohibuit, oseulum ejus admisit, 
et seipsum libens tradidit. Et immiserunt in il- 
lum manus , et tenuerunt. eum, cadem ipsa no- 
cte, qua pascha comedebant; tanto. erant furore 


συνεχώρησεν. Οὐ μὴν τοῦτο ἀπαλλάττει τὸν Ἰούδαν € correpti. Attamen nihil potuissent, nisi ipse id 


τῆς ἀφορήτου χολάσεως, ἀλλὰ xax μειζόνως αὐτὸν χα- 
ταδιχάζει, ὅτι χαὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τοσαύτην λα- 
δὼν ἀπόδειξιν, xa τῆς ἐπιειχείας, xul τῆς πραότη- 
τος, χαὶ τῆς ἡμερότητος, piae παντὸς χαλεπώτερος 
γέγονε. Ἵ αὖτ᾽ οὖν εἰδότες, “φεύγωμεν τὴν πλεονεξίαν. 
᾿Εχείνη γὰρ αὐτὸν, ἐχείνη τότε ἐξεόάχγευσεν, ἐχείνη 


ca ΟΕ Το - e: 
πρὸς ἐσχάτην ὠμότητα χαὶ ἀπανθρωπίαν αὐτὸν ἐγύ- 


* Savil. et Morel, ἥξοντας, Mss. non pauci ἥξοντα. quae 
etiam lectio quadrat ad seriem , nam liic de Juda prie- 
cipue à agitur. 

E Ubus προτῆϊδου. 

TOM. VII. 


permisisset. Hlud tamen Judam ab intolerabili 
supplicio non liberabit, sed majori obnoxium red- 
dit damnationi : qnod. cum. tantam οἱ potentize et 
mansuetudinis lenitatisque. ejus demonstrationem 
habuerit, fera savior fuerit. Hzec cum sciamus, 
avaritiam fugiamus : hiec. enim tunc illum, hiec, οἱ 
inquam, in furorem conjecit : hec ad. extremam οι 


tc. 22448, 


Avaritia 
Judam 
avaros 
mnes pes- 


sumdat. 


΄ 
b Alii et Morel. τούτω γοῦν αὐτῷ. 
* [ Corrector recens Codicis 694 in marg. pro ioz»- 


νης adscripsit Acu«zs. Lucce enim sunt verba.] 


* Morel. οὐγωμεν- 
D 


4 


Adagium. 
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immanitatem. crudelitatemque illum. exercitavit. 
Neque illum modo, sed etiam omnes qui tali mor- 
bo capti sunt. Cum enim ad desperandum de sa- 
lute inducat, multo magis aliorum salutem despi- D 
cere suadet. Atque ita tyrannicus est morbus , ut 
etiam. vehementissimum corporum amorem ali- 
quando superet. Quamobrem admodum erubesco, 
quod multi pecuniis parcentes libidinem refrena- 
rent, qui propter Dei timorem noluerunt caste 
modesteque vivere. Ideo fugiamus illam, obsecro : 
neque enim hoc dicendi finem faciam. Cur aurum, 
o homo, accumulas? cur servitudinem tuam acer- 
biorem reddis ? cur custodiam graviorem, cur sol- 
licitudinem acutiorem ? Puta tua. esse omnia auri E 
ramenta, qui in metallis sunt, omniaque illa quae 
inzrario regio. Nam si hanc tantam molem auri ha- 
beres, custodires tantum , non utereris. Etenim si 
nunc iis quz possides non uteris, sed ab iis absti- 
nes ut alienis : multo magis si plura haberes, id- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


μναᾶσεν. Οὐχ ἐχεῖνον δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντας τοὺς 
ἁλόντας. “Ὅταν γὰρ τῆς οἰχείας ἀπογνῶναι ποιῇ σω- 
τηρίας, πολλῷ μᾶλλον τῆς τῶν ἄλλων ὑπερορᾶν πα- 
ρασχευάζει. Καὶ οὕτω τυραννικόν ἐστι τὸ πάθος, ὡς 
χαὶ τοῦ δριμυτάτου ἔρωτος τῶν σωμάτων περιενέ- 
σθαί ποτε. Διὸ xol σφόδρα ἐγκαλύπτομαι, ὅτι χρη- 
μάτων μὲν φειδόμενοι πολλάχις ἐ ἐχαλίνωσαν ἄχολα- 
σίαν πολλοί. διὰ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον οὐκ ἠθέλη.- 
σαν σωφρόνως χαὶ μετὰ σεμνότητος ζῆν. Διὸ δὴ φεύ-- 
You αὐτήν: o0 γὰρ eer ἀεὶ τοῦτο λέγων. Τί 
γὰρ δυνάγεις; CE χρυσίον τί τὴν δουλείαν 
πικροτέραν ἐ ἐργάζῃ; τί τὴν φυλαχὴν χαλεπωτέραν! τί 
τὴν φροντίδα δριμυτέραν ποιεῖς5 ἢ Νόμισον εἶναι σὰ τὰ 
ἐν τοῖς μετάλλοις χατωρυγμενα ψήγματα, χαὶ τὰ ἐν 
τοῖς βασιλείοις πάντα. Καὶ γὰρ εἴπερ etyes τὸν ipu 
ἐχεῖνον, ἐφύλαξ ας “ἂν μόνον, χαὶ οὐχ ἂν ἐχρήσω. Εἰ γὰρ 
γνὺν τοῖς οὖσιν οὐ χέ ἔχρησαι, ἀλλ᾽ ὡς ἀλλοτρίων & ἀπέχη D 
πολλῷ μᾶλλον εἰ τὰ πλείονα εἶχες, τοῦτο ἂν ἔπαθες. 
Καὶ γὰρ εἰώθασιν οἵ φιλάργυροι, ὅσῳ ἂν πλείονα πε- 


ipsum ageres. Nam pecunie amantes solent , quo zs; ριό ἄλωνται, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτῶν φείδεσθαι; Ἂλλ᾽ 


plus auri possident , eo magis illi parcere. Sed 
scio, inquies , hiec mea esse. Ergo in opinione tan- 
tum, non in usu possessio tua est. Sed hinc homi- 
nibus, inquies, formidabilis futurus sum. Imo ca- 
ptu facilior, divitibus, pauperibus, furibus, syco- 
phantis , servis omnibusque demum insidiari vo- 
lentibus. Nam si vis esse formidabilis , przecide 
ansas quibus possunt te capere et vexare omnes 
qui hoc ipsum facere velint. Annon audisti hoc 
proverbium , Pauperem et nudum non possunt 
centum viri spoliare? Magnam quippe habet pa- 
tronam. paupertatem , quam ne rex quidem ipse 
possit vincere vel capere. 

9. Àvarum autem omnes simul vexare possunt ; B 
neque homines tantum dico , sed et tinez et. ver- 
mes. Ecquid tineas dico? Multum tempus solum, 
nulloque addito incommodo, avarum potest maxi- 
me ledere. Quie. igitur est divitiarum voluptas ? 
Ego molestias video ; tu. mihi. voluptatem illam 
explica. Et quie molestize, inquies ? Sollicitudines, 
insidi;,, inimiciti:, odium, timor , ceterna sitis et 
dolor. Nam si quis puellam complectatur, nec con- 
cupiscentiam explere possit, extremo dolore cru- 
ciatur. Sic etiam dives, rerum quidem copiam ha- 
bet, illamque complectitur: cupiditatem vero suam 
omnem explere nequit; sed idem contingit, quod C 


ἃ [Scripsimus χρυσίον cum Cod. 694 et Augustano ap. 
Matthaei Eclog. p. 170. Edebatur χρυσόν. Infra iidem 
Codices formam Atticam χατορωρυγμένα prestant.] 

* Al. ἂν μᾶλλον χαὶ. 

2 Mss, multi ἔχκοπτε. 


A οἶδα, φησὶν, ὅτι ἐμὰ ταῦτα. Οὐχοῦν ἐν ὑπολήψει μό- 


νον, οὐχ ἐν ἀπολαύσει ἣ Χτῆσι; AX ἔμελλον “ἀνθρώ- 
ποις εἶναι, φησὶ, φοδερός. Εὐχείρωτος μὲν οὖν qua^ 
λον xa πλουσίοις xoi πένησι, xot λησταῖς, χαὶ συ- 
χοφάνταις, χαὶ οἰχέταις, xal πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς ἔπι- 
θουλεύειν βουλομένοις τούτοις ἂν ἐγένου. Ei γὰρ βού- 
λει εἶναι φούερὸς, ^ ἔχχοψον τὰς λαδὰς δι᾽ ὧν δύναν- 
; 2 - 
ταί σε ἑλεῖν καὶ λυπῆσαι πάντες οἵ τοῦτο ἐσπουδα- 
, *» ΕΣ τ: , Ὁ , , c 
χότες. Ἢ οὐχ ἀχούεις τῆς παροιμίας λεγούσης, ὅτι 
M , M ^ ΝᾺ M —- , 
τὸν πένητα χαὶ γυμνὸν οὐδὲ ἑχατὸν ÓpLoU συνελθόντες 
2 , 
δύνανται ἀποδῦσαί ποτε; Μεγίστην γὰρ ἔχει προστά- 
, , 
τιν τὴν πενίαν, ἣν οὐδὲ ὃ βασιλεύων αὐτὸς χειρώσα- 
σῦαι δύναιτ᾽ ἂν xo ἑλεῖν. 
'Γὸν μέντοι φιλάργυρον ἅπαντες ὁμοῦ λυποῦσι. Καὶ 
H E] —— , 
τί λέγω τοὺς ἀνθρώπους, ὅπου xai σῆτες xol Gxo- 
- z , m 
ληχες ἐπιστρατεύουσι τῷ τοιούτῳ; Kal τί λέγω σῆ- 
[3 , ^ *, - , M ^ ^ EJ 
τας; Ὃ χρόνος ὃ πολὺς ἀρχεῖ μόνος. xat μηδενὸς &vo- 
χλοῦντος, τὰ μέγιστα ἀδιχῆσαι τὸν τοιοῦτον. P Τίς οὖν 
e m , Ub , 3 ^ b ἀν EJ LE . Y 9 NA 
1j τοῦ πλούτου ἡδονή; ᾿Εγὼ piv γὰρ αὐτοῦ τὰς ἀηδίας 
, ' ^F M ὃ ^ M 5 , X ͵ὔ € 
βλέπω - σὺ δέ μοι τὴν ἡδονὴν εἶπέ. Καὶ τίνες at 
ἀηδίαι; trot. Φροντίδες, ἐπιδουλαὶ, ἀπέ έχθειαι, ἫΣ 
σος, φόθος, τὸ ἀεὶ δυψὴν χαὶ ἐν ὀδύνῃ εἶναι. Καὶ γὰρ 
E] , c. 2 ΄, Qu NUES , 
εἴ τις συμπλέχοιτο “ χόρη ἐρωμένη, τὴν δὲ ἐπιθυμίαν 
E] pO 7 
ἐμπλῆσαι μὴ δύναιτο, τὴν ἐσχάτην ὑπομένει βάσανον. 
ei € - ;| M , 
Οὕτω δὴ καὶ 6 πλουτῶν * ἔχει μὲν γὰρ τὴν εὐπορίαν, 
, 9 EL , 
χαὶ συγγίνεται αὐτῇ - ἐμπλῆσαι δὲ οὐ δύναται τὴν 
b Alii τὶ οὖν ἡ τοῦ. 
« κόρῃ deest in quibusdam, in aliis ἐρωμένη deest. [In- 
fra in loco Eccli. Bibl. et Cod, Augustan. pro νεᾶνιν 
habent νεάνιδα. Idem et Cod, 694 infra omittunt τοῖς οὐκ 


ἀδιχουμένοις.] 


IN MATTHEUM ΠΟΜΠ,. LxXxim. al. rLxxxiv. 


, ; go NM LUE $c T, , 

ἐπιθυμίαν ἅπάσαν, ἀλλὰ συμόαίνει ταὐτὸν, οἷόν τίς 

H : ^ ΜῈ 

φησι σοφὸς ἀνήρ᾽ ᾿Ἐπιθυμία εὐνούχου ἀποπαρθενῶ- 

σαι νεᾶνιν. Καὶ ὥσπερ εὐνοῦχος περιλαμόάνων παρ- 

θένον, xaX στενάζων, οὕτως οἵ πλουτοῦντες ἅπαντες. 
; : eiae 

Καὶ τί dv τις τἄλλα λέγοι; πῶς ἅπασιν ἀηδής ἐστιν 
"-Ὁ- - , , - c - , 

ὃ τοιοῦτος, τοῖς οἰκέταις, τοῖς γεωργοῖς , τοῖς γείτοσι, 
z x ; Z 
τοῖς τὰ πολιτιχὰ πράττουσι, τοῖς ἀδιχουμένοις, τοῖς 
οὖχ ἀδικουμένοις, τῇ γυναιχὶ μάλιστα πάντων, τοῖς 

, M bj , 
παιδίοις πλέον ἁπάντων; Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐλευθέρους, 
ANTE Η 
ἀλλ᾽ ἀνδραπόδων χαὶ ἀργυρωνήτων ἀθλιώτερον αὐτοὺς 
2m ; Y 
" ἐχθρέψει, xal μυρίας ὀργῆς xaX λύπης xot παροι- 
, ΕἸ M m ,* Ὁ 
νίας xat γέλωτος ἀφορμὰς καθ᾽ ἑαυτοῦ παρέξει, χοινῇ 
M E M , , T7 
πᾶσι χωμῳδία προχείμενος. Καὶ αἵ μὲν ἀηδίαι αὗ- 
, , Y M » EM 
ται, Xu τούτων πλείους ἴσως" οὐ γὰρ ἄν τις αὐτὰς 
πάσας ἐπέλθοι τῷ λόγῳ ποτὲ, ἀλλ᾽ fj πεῖρα παρα- 
A ; em Ὡς Noe 
στῆσαι δυνήσεται. Σὺ δέ μοι τὴν ἡδονὴν λέγε τὴν ἐν- 
z ἐξ - , s 
τεῦθεν. Δοχῶ πλουτεῖν, φησὶ, καὶ νομίζομαι πλουτεῖν. 
M , Y S y 
Καὶ ποία ἡδονὴ τὸ νομίζεσθαι; Φθόνου μὲν οὖν ὄνομα 
μέγιστον. Καὶ γὰρ ὄνομα μόνον ἐστὶν ὃ πλοῦτος, πρά- 
» 3 M M -) - , ᾿ς m 
Ὑματος ἔρημον. ᾿Αλλὰ καὶ ἐντρυφῶν εὐφραίνεται τῇ 
1 -“ " za 
ὑπολήψει ταύτη, φησὶν, ὃ πλουτῶν. Εὐφραίνεται 
e - κα, - - , c € 
ὑπὲρ ὧν ἀλγεῖν ἔδει. ᾿Αλγεῖν; διατί; φησι. “Ὅτι τοῦτο 
" AS 
αὐτὸν πρὸς πάντα ἄχρηστον ἐργάζεται, xol δειλὸν, 
Ξ ; VON εἶν ἀντ 
χαὶ ἄνανδρον, xai πρὸς “ ἀποδημίας χαὶ πρὸς θάνα- 
τον χαὶ γὰρ χρεῖττον ἡγεῖται τοῦτο, μᾶλλον τῶν χρη- 
^ — mM )1 ^ ΕΧ [4 
μάτων, ἢ τοῦ φωτὸς ἐπιθυμῶν. "Toy τοιοῦτον οὐδὲ 6 
- κι , EJ Y D , 3^ E 
οὐρανὸς τέρπει, ὅτι μὴ χρυσίον φέρει" οὐδὲ ὃ ἥλιος, 
IS OR Eu Sm 
ἐπειδὴ μὴ χρυσᾶς ἀχτῖνας ἀφίησιν. ᾿Αλλ᾽ εἰσί τινες, 
οἱ χαὶ ἀπολαύουσι, φησὶ, τῶν ὄντων, τρυφῶντες, γα- 
Y. fj , Mm ^ m f] M 
στριζόμενοι, μεθύοντες, πολυτελῶς δαπανῶντες. Τοὺς 
πὰ} ^p - M / , 
χείρονάς μοι τούτων λέγεις. ᾿Εχεῖνοι γὰρ μάλιστά ei- 
^ 5 3 , CA j Y * , 
σιν, οἵ οὐχ ἀπολαύουσιν. Οὗτος μὲν γὰρ xv ἑτέρων 
* ἀπέχεται xxxiv, ἑνὶ προσδεδέμένος ἔρωτι " ἐχεῖνοι 
j1 , 7. - , 
δὲ, τούτων χείρους, πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἑτέρων ὃε- 
σποινῶν χαλεπῶν “ συρφετὸν ἐπεισάγοντες, xal χα- 
; ; e RS Ce: 
θάπερ τυράννοις τισὶ χαλεποῖς, τῇ γαστρὶ, τῇ vv 
; ΠΕΣ ἘΠῚ XP Apis 
σωμάτων ἡδονῇ, τῇ μέθη, καὶ ταῖς ἄλλαις ἀχολασίαις 
M ^ 
καθ’ ἑχάστην λειτουργοῦντες τὴν ἡμέραν, πόρνας τρέ- 


3 ios 2 
φοντες, δεῖπνα πολυτελῇ χατασχευάζοντες, παρασί- 


2 , 1 N P / 
πους, χόλαχας ὠνουμέενοι. ἐπὶ τοὺς παρὰ φύσιν ἐχπί- 


, 
πτοντες ἔρωτας, μυρίοις νοσήμασιν ἐχ τούτων xa τὸ 


ἡ πεῖρα 


* [Cod. 694 iz 
μόνη.} 

4 Alii ἀποδημίαν. Ibidem 22: “ἂρ διπλοῦν ἣν 
sic Savil., Morcl. et omnes Mss., uno excepto, qui ha- 
bet zzi γὰρ κρεῖττον ἡγεῖται τοῦτο. Longe melius. In priore 
quippe quo referatur illud διπλοῦν non video. Tn altera 
quam adoptandam putamus, omnia quadrant, omnia 
flaunt. Advertendum autem in uno Codice non τοῦτο 
legi, sed τοῦτον, referendo scilicet ad πλοῦτον, divitias. 


zt. Paulo post Savil. ἀλλ᾽ 


[Cod. 694 χαὶ γὰρ διπλοῦν τοῦτο μᾶλλον ἡγέϊιται τῶν χρημά- 


των. Μαιιαὶ Ecl. p. 4 


75 legit «αὶ γὰρ διπλοῦν ἡγεῖται 
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ait vir sapiens : Cupiditas cunuchi. virginitatis Eccli.20.2. 


florem puelle eripere. Sicut. eunuchus. virgi- 
nem amplexus ingemiscit, sic divites omnes. Ec- 
quid dici possit de ceteris omnibus? quomodo 
avarus omnibus fastidio sit servis, agricolis, vici- 
nis, civitatem gerentibus, injuria lzsis, non [5 15, 
uxori maxime omnium, liberis plus quam omni- 
bus aliis? Non enim illos ut liberos, sed pejus 
quam seryos et pretio emtos educat, mille irz, 
doloris, furoris, risus occasiones adversum se prz- 
D. bet, omnibus simul spectaculum factus. Hae. sun 
ejus molestiz, ac fortasse plures; neque enim pos- 
sunt omnes recenseri, sed experientia docebit. 'Tu 
vero mihi voluptatem quae inde carpitur describe. 
Dives esse videor et existimor. Ecqua voluptas 
talem. videri? Invidie certe nomen maximum. 
Nomen quippe tantum sunt divitie, re vacuum. 
Sed de illa. existimatione, inquies, gaudet. dives. 
La'atur de quibus dolendum esset. Dolendum, in- 
quies, qua; .. Quia illud ipsum ad omnia inuti- 
lem reddit, timidum , ignayum , ad peregrinatio 
E nem suscipiendam, ad mortem obeundam : nam 
divitias rem omnium optimam esse putat, pecu- 
niarum magis quam lucis cupidus. Hunc nec ca- 
lum delectat, quia non fert aurum, neque sol, quia 
aureos radios non emittit. Sed quidam sunt, in- 
quies, qui rerum copia fruuntur, deliciis et ventri 
indulgentes, vino se ingurgitantes, loutos sumtus 
55; Clfundentes. Pejores czteris mihi narras. Illi enim 
A maxime sunt, qui non fruuntur. Ille namque sal- 
tem ab aliis abstinet malis, uni pecunia amori addi- 
ctus : illi vero, his pejores, preter supradicta, du- 
ram et multiplicem sibi servitutem attrahunt, et 
ceu tyrannis quibusdam immanibus sese. dedunt 
ventri, corporum amori, ebrietati, czeterisque vi- 
tiis quotidie ministrantes, scorta alentes , lautas 
cenas apparantes , parasitos, adulatores ementes, 
in amores priter naturam incidentes, hinc mille 
morbis et corpus et animam afficientes. Non enim 
pro necessariis bona insumunt, sed pro iis quae 
D corpus et simul animam corrumpunt : idipsumque 


τοῦτον, « nimirum τὸν θάνατον, duplicem eaistimat mor- 
tem, quia divitias magis amat, quam hanc lucem, quam 
vitam. Moritur ergo divitiis, iisque in primis, moritur 
vero etiam huic luci. Lucem pro vita habet Cicero Tu- 
scul. 2, 4, 10 : Objiciebatur interdum animo metus qui- 
dam , et dolor, cogitanti , fore aliquando finem hujus 
lucis.»] 

* [ Scripsimus ὁπέχεται cum Cod. 694. Edebatur ἀπό- 
χηται.ἢ 

2 Alii ὁρμαθόν. 


σι 
^3 


Avarorum 


t miseriz. 


Eccle. 
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agunt ac si quis corpus exornans, putet usui 
510. pecuniam impendere. Itaque ille. solus volu- 
ptate fruitur, suarumque rerum dominus est, qui 
illis ut par est utitur ; hi vero servi sunt et capti- 
vi: nam corporis Masnpbo ci anime morbos 
augent. Quodnam ergo fruendi genus, ubi obsidio, 
bellum , atque tempestas marinis procellis vche- 
mentior? Nam diviti;e si stultum. hominem inve- 
nerint, stultiorem reddunt ; si lascivum, lascivio- 
rem. Ecqua, inquies, pauperi ex prudentia utili- 
tas? Jure illud ignoras. Neque enim cocus scit , 
quid lucri lux afferat. Audi Salomonem dicentem : 
Quantum est inter tenebras et lucem medium, 
tantum. sàpiens stultum superat. Sed eum qui 
in tenebris est. quomodo docebimus? Nam pecu- 
niarum amor vere tencbrz sunt, qua rerum nul- 
lam sinunt respicere qualis est, sed. alio longe mo- 
do. Quemadmodum enim qui in tenebris est, 
etiamsi vas aureum. videat, etiamsi lapidem pre- 
tiosum, etiamsi vestimenta purpurea, ea nihil esse 
existimat ; non enim eorum pulchritudinem vi- 
det: sic et pecuniz: amans expetendarum. rerum 
pulchritudinem ut oporteret non videt. Dissipa mi- 
hi caliginem ex hocmorbo ortam, et. tunc videbis 
rerum naturam, qui nusquam ita videtur ut in 
paupertate : nusquam ita evincuntur nihil esse ca 
que esse videntur , ut in philosophia. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


4. Sed o stulti homines, qui maledieunt pau- 
peribus, et dicunt iis et domos et vitam deturpari, 
eta paupertate omnia misceri. Quid. est, quaeso, 
domus dedecus? Non habet eboreum lectum, non 
vasa argentea; sed figlina ommia et lignea. Hoc 
certe maxima. domus gloria et nobilitas est. Sze- 
cularium enim rerum contemtus id scpe efficit,ut 
omnis cura studiumque totum circa animam im- 
pendatur. Cum ergo multam in exterioribus solli- 
citudinem impendi videris, tunc erubesce de tanto 


ARCHIEP. 


C 


D 


E ἐ 


CONSTANTINOP. 


σῶμα xxi τὴν ψυχὴν περιύάλλοντες. Οὐδὲ γὰρ cic 
χρείαν ἀναλίσχουσι τὰ ὄντα, ἀλλ᾽ εἰς τὸ φθεῖραι τὸ 
σῶμα; χαὶ δυνδιαφθεῖραν, τούτῳ χαὶ τὴν ψυχήν" καὶ 
ταὐτὸν ποιοῦσιν, οἷον ἂν εἴτις τὸ σῶμα χοσμῶν, δοχῇ 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ χρείαν ἀναλίσχειν. Ὥστε ἐχεῖνος μόνος 
ἡδονῆς ἀπολαύει, χαὶ χύριός ὁ ἐστι τῶν SEM ὃ Xpó- 
μένος εἰς δέον τῷ πλούτῳ * οὗτοι δὲ δοῦλοι καὶ αἰχμά- 
λωτοι" xa γὰρ τὰ πάθη τοῦ σώματος ἐπιτρίδουσι, 
xoi τὰ νοσήματα τῆς Ψυχῆς αὔξουσι. Mota οὖν αὕτη 
ἀπόλαυσις, ὅπου πολιορχία xo πόλεμος, xo χειμὼν 
θαλαττίας πάσης ζάλης χαλεπώτερος; Kàv γὰρ ἀνοή- 
ποὺς ὃ πλοῦτος λάθη, ἀγοηποτερους ἐργάζεται " χἂν 

EAT ἀσελγεστέρους. Kal τί τῷ πένητι, φησὶ, 
τῆς συνέσεως ὄφελος; Εἰκότως ἀγνοεῖς. Οὐδὲ γὰρ ὅ. 
τυφλὸς οἶδε, τί τοῦ φωτὸς τὸ χέρδος. Ἄχουσον τοῦ 
Σολομῶντος λέγοντος, ὅτι “Ὅσον τὸ μέσον σχότους χαὶ 
φωτὸς, τοσαύτη 4 περιουσία τοῦ σοφοῦ ὑπὲρ τὸν ἄφρο- 
να. ᾿Αλλὰ τὸν " ἐν axóx πῶς διδάξομεν: Σκότος γάρ 
ἔστιν ὃ τῶν χρημάτων ἔρως, οὐδὲν ἀφεὶς τῶν ὄντων 
φαίνεσθαι ὡς ἔστιν, ἀλλ᾽ ἑτέρως. Καθάπερ γὰρ ὃ ἐν 
σχότῳ, χἂν χρυσοῦν ἴδη σχεῦος, χἂν λίθον τίμιον, 
χἂν ἁλουργὰ ἱμάτια, οὐδὲν εἶναι νομίζει, οὐ γὰρ δρᾷ 
* xal ὃ φιλάργυρος οὐκ οἶδε 
τῶν EL θοῦ ὡς χρὴ; τὸ χάλλος. Διασχέδα-- 


MEE IM i ΤῊΝ 2 
αὐτῶν τὸ χάλλος - οὕτω 


σόν μοι τὴν ἀχλὺν τὴν ἀπὸ τοῦ πάθους τούτου, καὶ 
ΓΕ, AT ma / NI , 1^ m ^N 
τότε ὄψει τῶν πραγμάτων τὴν Qücty* οὐδαμοῦ δὲ 
ὡς ἐν πενίᾳ" οὐδαμοῦ οὕτως 
" ὃς τ 

ἐλέγχεται τὰ δοκοῦντα μὲν εἶναι, οὐχ ὄντα δὲ, ὡς ἐν 
φιλοσοφίᾳ. 


- e 
ταυτὰ OUT(UO φαίνεται, 


Ἀλλ᾽ ὦ τῶν ἀνοήτων ἀνθρώπων, οἱ καὶ καταρῶν- 
ται τοῖς πένησι, x«i φασι χαταισχύνεσθαι xol οἰκίας 
* φύρεσθαι. Τί γάρ 
στιν αἰσχύνη οἰκίας: εἰπέ μοι. Οὐχ ἔχει χλίνην ἐξ 
ἐλέφαντος, οὐδὲ ἀργυρᾶ σχεύη, ἀλλ᾽ ἐξ ὀστράκων 
πάντα χαὶ ξύλων. Τοῦτο μὲν οὖν μεγίστη δόξα οἰκίας 


D , AM ezEx , , 
xat βίον, X«t ὑπὸ πενίας παᾶαντὰα 


M bh m ^ - 
xo περιφάνεια. "To γὰρ τῶν βιωτικῶν ἀμελεῖν εἰς τὴν 
ἐπιμέλειαν τῆς ψυχῇ λλά i λὴν ἀνα- 
μέ Js πολλάχις ποιεῖ τὴν σχολὴν ἀνα 
λίσχεσθαι πᾶσαν. Ὅταν οὖν πολλὴν ἐν τοῖς ἔξω τὴν 
ἐπιμέλειαν ἴδης, τότε αἰσχύνθητι ἐπὶ τῇ πολλὴ ἀσχη- 
ἐπιμέ ἧς τότε αἰσχύνθητι ἐπὶ τῇ πολλῇ d, 


dedecore. Divitum enim. domus non debitam for- 796 μοσύνῃ. Σχῆμα γὰρ μάλιστα αἱ τῶν πλουτούντων οὐκ 


mam habent. Cum. videris ergo ligna tapetibus 
velata, lectos argento ornatos quasi in theatro, 
quasi in pompa scenica, quid huic turpitudini 
par fuerit? ιν magis domus orchestra, et iis 
qua in orchestra fiunt, similis est? divitisne, aut 
pauperis? Annon palam est esse divitis? Hac igi- 
tur. plena turpitudine est. Quze domus Pauli et 
Abrahami domibus similis est? Pauperis procul- 
dubio. Hzc ergo maxime ornata est et conspicua. 


b Savil. ἐν σχότει bis. 


* Unus xat ὃ ἐν φιλαργυρίᾳ. 


ΝΜ , [:/ 

ἔχουσιν οἰκίαι. “Ὅταν γὰρ ἴδης ζύλα περιδεδλημένα 
* J , m— 

τάπησι, καὶ χλίνας ἀργύρῳ ἐνδεδεμένας, ὥσπερ ἐν τῷ 

, cr b b b Ὁ 

θεάτρῳ, ὥσπερ * ἐν τῇ πομπὴ τῆς σχηνῆς, τί ταύτης 

m τ , ΝΜ 7ὕ , v» , Lo 

τῆς ἀσχημοσύνης ἴσον γένοιτ᾽ ἄν; Ποία γὰρ μᾶλλον 

τῇ ὀρχήστρᾳ xo τοῖς ἐπὶ ταῖς ὀρχήστραις: 

᾿ξ € )i /, 2 ue D 7 " Οὐ Y^ c, 

ἣ τοῦ πλουσίου, ἢ fj τοῦ πένητος; Οὐχ εὔδηλον, ὅτι 


5 Apr 
οἰχια £OUXE 


da ΠΡ ΣῊΝ ΜΡ ΄ 
f, τοῦ πλουσίου ; Οὐχοῦν αὕτη ἀσχημοσύνης γέμει. 
Ποία οἰκία ous τῇ τοῦ Παύλου, τῇ τοῦ A6padp.; 
Εὔδηλον ὅτι ἣ τοῦ πένητος. Οὐκοῦν αὕτη μάλιστα χε- 


4 Quidam hahent φέρεσθαι. 


α Alii ἐν τῇ παραπομπῇ. 


IN MATTHEUM HOMIL, LXXXIIL. al. 


καλλώπισται xai εὐδοχιμεῖ. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοῦτο 
μάλιστα χόσμος οἰκίας, εἴσελθε εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
Ζαχχαίου, καὶ μάθε; ὅ ὅτε ἔμελλεν εἰς αὐτὴν εἰσιέναι 
Οὐ γὰρ 
ἔδραμε mph τοὺς γείτονας, ἀμφίθυρα αἰτῶν καὶ χα- 

θέδρας χαὶ βάθρα ἐξ ἐλέφ 

ἐξέδαλεν ἐκ τῶν ταμείων τὰ : ἐπιόλήματα τὰ Λαχωνι- 
χά" ἀλλ᾽ ἐκόσμησε χόσμῳ τῷ Χριστῷ πρέποντι. Τίς 


, 


ὃ Χριστὸς, πῶ αὐτὴν ἐκόσμησεν ἐχεῖνος. 
po ? i 


, 2. 
ἄντος πεποιημένα»; Quos 


δὲ οὗτος ἦν; Τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου δίδωμι, 
φησὶ, Κύριε, πτωχοῖς, ἀχαὶ οὗ ἂν ἥρπασά τι, τε- 
τραπλασίονα ἀποδώσω. Οὕτω xa ἡμεῖς χοσμῶμεν 
τὰς οἰχίας, ἵνα χαὶ πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθη ὃ Χριστός. 
Ταῦτα καλὰ τὰ ἀμφίθυρα, ταῦτα ἐν οὐρανοῖς χατα- 
σχευάζεται, ἐχεῖ ὑφαίνεται. Ἔνθα ἂν ταῦτα 7j, ἐκεῖ 
χαὶ ὃ τῶν οὐρανῶν βασιλεύς. Ἂν δὲ ἑ ἑτέρως * χοσμῆς, 
τὸν διάδολον χαλεῖς, καὶ τὸν ἐχείνου χορόν. Ἦλθε xal 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ τελώνου Ματθαίου. 
τὸς ἐποίησεν ; Τῇ προθυμίᾳ πρότερον ἑαυτὸν ἐχόσμη- 
σε, χαὶ τῷ πάντα ἀφεῖναι χαὶ ἀχολουθῆσαι αὐτῷ. 


Τί οὖν καὶ αὖ-- 


Οὕτω χαὶ ὃ Κορνήλιος, ἐχόσμει τὴν οἰκίαν εὐχαῖς xat € 


ε 


Y M 
διὸ xai μέχρι σήμερον ὑπὲρ αὐτὰ 
λάμπει τὰ βασίλεια. Καὶ γὰρ οἰχίας εὐτέλεια, οὐ 

, , € - 5 ἊΝ , 5 , 
σχεύη χείμενα ἁπλῶς, οὐδὲ χλίνη ἠμελημένη,, οὐδὲ 


: ; 
ἐλεημοσύναις " 


τοῖχοι χαπνοῦ γέμοντες, ἀλλ᾽ ἣ τῶν ἐνοιχούντων χα- 
xix. Καὶ δείκνυσιν 6 Χριστός - εἰς μὲν γὰρ τὴν τοιαύ- 
την, ἂν d, ἐνάρετος 6 χατοιχῶν, οὐχ ἐπαισχύνεται εἰσ- 
ελθεῖν * 
οὐδέποτε εἰσελεύσεται. “Ὥστε αὕτη μὲν τῶν βασιλείων 


SUCCI ECT MEME 
εἰς δὲ ἐχείνην, κἂν χρυσοῦν ὄροφον ἔχη ; 
Ruunpocps τὸν πάντων Δεσπότην ὃ δεχομένη * ἐκείνη 
δὲ, μετὰ τοῦ ὀρόφου χρυσοῦ καὶ τῶν κιόνων, ἀμάραις 
τ due ; 5 25 

x«i ὀχετοῖς ἔοιχεν dxaÜdprotc, σχεύη τοῦ διαδόλου 
Y Y ri LE ^Y - EJ A “- , , 
ἔχουσα. Ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐ περὶ τῶν πλουτούντων εἰς 

δέον, ἀλλὰ περὶ τῶν πλεονεχτούντων χαὶ φιλαργύρων 
εἴρηται. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ σπουδὴ; 098 
τῶν apod ἀλλ᾽ ? ὑπὲρ τοῦ γαστρ 


θύειν; καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἀσχημονεῖν * ἱδνταῦθα ὃ δὲ ὑπὲρ 
τοῦ ὥστε φιλοσοφεῖν. * 


οἰχίαν λαμπρὰν ὃ Χριστὸς , ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ τελώνου, 


Διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ εἰσῆλθεν εἰς 


χαὶ τοῦ ἀρ ρχιτελώνου; χαὶ τοῦ ἁλιέως, τὰ βασίλεια 
ἀφεὶς, καὶ ᾿ τοὺς τὰ μαλαχὰ ἐνδεδυμένους ἱμάτια. Εἰ 
^ * ^ , 
τοίνυν αὐτὸν βούλει χαλέσαι xo cb, κόσμιησον τὴν 
2 , 

οἰκίαν ἔλεημοσύναις, εὐχαῖς, παννυχίσιν, ἱχετηρίαις. 
᾿'Γαῦτα γὰρ τοῦ βασιλέως Χριστοῦ τὰ ἀναθήματα, 
, - ^ 

ἐχεῖνα δὲ τοῦ μαμωνᾷ, τοῦ ἐχθροῦ τοῦ Χριστοῦ. Μη- 
δεὶς τοίνυν ἐγκαλυπτέσθω οἰχίαν ἔχων εὐτελῆ , ἐὰν 


, 
Qooyztio) 


ταῦτα ἔχῃ τὰ ἐπιδλήματα " μηδεὶς πλούσιος o 
/, 
c 


μέγα οἰκίαν ἔχων πολυτελῆ, ἀλλ᾽ ép υπτέσθω μᾶλ-- 


Y 
λον, χαὶ ταύτην ζηλούτω, ἐχείνην ἀφεὶς, ἵνα χαὶ iy- 


b Alii χαὶ ὅσα z». 
* Quidam χοσμήσης. | lnfra Cod. 694 et August. ci 


οὖν χαὶ οὗτος ἐποίησε; ] 


LXXXIV. 899 


Et ut discas illud maxime domus ornatum esse, 
ingredere in domum Zacchzi, et disce quomodo 
ornaverit eam. Christum. excepturus : non cucur- 
rit ad vicinos, nec petiit ornatas januas bifores, 
non cathedras et subsellia ex ebore concinnata, nec 
eduxit ex penuariis Laconica velamina; sed totum 
ornavit ut Christum. decebat. Quis ille ornatus? 


Dimidium, inquit, bonorum meorum, Domine, Luc. 19.8. 


do pauperibus; et si quid aliquem defraudavi, 
reddam quadruplum. Sic et nos domus ornemus, 
ut Christum. suscipiamus. Hz pulcherrime bifo- 
res sunt : hoe in celis apparantur, ibique texun- 
tir. Ubi hac sunt, ibi etiam Rex celorum est. Si 
alio modo ornaveris, diabolum vocas, illiusque 


chorum. Venit etiam ille in domum Matthzi pu- ἢ Matth. 9. 


blicani. Quid ergo fecit ille? Ferventi. proposito ' 
primum seipsum. ornavit, tum. dimissis omnibus 


sequutus est illum. Sic Cornelius domum ornavit 4c. τὸ 


precibus et eleemosynis : ideoque hactenus fulget 
plus quam regie zdes. Vilitas quippe domus non 
à vasis sine ordine projectis, non a neglecto lecto, 
non a muris fumo obscuratis, sed a nequitia ha- 
bitantium, Id quod. sane Christus ostendit, qui in 
talem domum, dum is qui in illa habitat sit pro- 
bus, intrare non erubescit; in illam vero aliam, 
etiamsi aureo laqueari instructa sit, numquam in- 
trabit. Itaque. haec. regiis :edibus splendidior est, 
qua omnium Dominum recipit; illa yero cum la- 
queari et columnis aureis, rivis et cloacis impuris 
similis est, quo vasa. diaboli habcat. Hzc. porro 
dicta nobis. non divites spectant decorum servan- 
tes, sed avaros et pecunize amantes. Apud. hos enim 
nulla de necessariis rebus cura est, sed de ventre, 
de temulentia, deque aliis: turpitudine plenis; in 
ila autem. de philosophia studium est. Idcirco 
numquam. in domum splendidam Christus introi- 
vit, sed in publicani, principis publicanorum, pi- 
scatoris domos, missis regiis edibus, missis iis 
qui mollibus induuntur vestimentis. Si tu igitur 
illum in domum tuam vocare velis, orna illam 
eleemosynis , precibus , pervigiliis, supplicationi- 
bus. fIwc quippe regis Christi sunt dona, illa vero 
mamonc, Christi inimici. Neminem ergo pudeat 
domum habere vilem, si hzc nactus sit orna- 
menta; nemo dives altum sapiat de magnifica 
domo, sed. potius. erubescat, et illa. relicta, hanc 
deligat, ut et hic Christum excipiat, et illic zter- 
nis fruatur tabernaculis, gratia οἱ benignitate Do- 


* Alii διὰ τοῦτα δέ, 
f Morel. τοὺς 


τὰ χαλὰ ἐνδεῦ. 


odium 
natus, 


Joan. 18. 
10. 

Cur Chri- 
slus disci- 
pulis per- 
misit ut gla- 
dios habe- 
rent. 

Luc. 22. 


35.—38. 


9oo S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


mini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium τῷ ταῦθα τὸν Χριστὸν t $7 ποδέξηται, χαὶ ἐχεῖ τῶν αἰωνίων 


in secula seculorum. Amen. 


ἀπολαύση σχηνῶν, χάριτι τι χαὶ questum mie 
ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ: ᾧ ἢ δόξα "χαὶ τὸ χράτος ε 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


2 Aliquot Mss. «zi τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνόρχῳ πατρὶ, καὶ τῷ παναγίω χαὶ ζωοποιῷ πνεύματι. 


HOM. LXXXIN. al. LXXXV. 


Cap. XXVI v. 51. Et ecce unus eorum qui cum 
Jesu erant, extendens manum, evaginavit 
gladium , et percutiens servum pontificis, 
amputavit auriculam. ejus. 52. Tunc. dixit 
ei Jesus : Converte gladium in locum suuin. 
Omnes enim qui gladium accipient, gladio 
peribunt. 55. 4n putas quia non possum ro- 
gare Patrem , et sistet mihi nunc plus quam 
duodecim legiones angelorum? 54. Quo- 
modo ergo implebuntur Scripture, quia sic 
oportet fieri ? 


1. Quis est unusiste qui auriculam amputavit 9 
Joannes dixit fuisse Petrum. Estque ferventis il- 
lius animi opus. Sed illud quzrendum est, cur gla- 
dium gestabant, quod non hinc solum patet , sed 
quia interrogati dixerunt, duos hic esse gladios. 
Cur permisit illis Christus ut gladios Vibia 
Etenim hoc ait Lucas ipsum dixisse : Quando 
misi vos sine sacculo et pera et calceamentis, 
num quidpiam defuit vobis? Cumque respon- 
dissent illi, Δ μι, dixit eis: Sed nunc qui habet 
sacculum, tollat similiter et peram : et qui non 
habet, vendat vestimentum suum; et emat 
gladium. Et cum dixissent illi, esse hic gladios 
duos, dixit illis, Sufficit. Cur ergo id permisit 
ilis? Ut fidem illis faceret se tradendum fore. 
Ideo dixit illis, Emat gladium ; non ut arma- 
rentur, absit;sed ut per hoc proditionem indi- 
caret. Et quare, inquies, peram habere jussit? Mo- 
nebat eos ut deinceps attenti essent et vigilarent, 
magnaque diligentia uterentur. Initio enim, ut im- 
peritos, -—— sua virtute fovebat; deinde vero 
quasi pullos ex. nido eductos, jubet propriis uti 
alis. Deinde ne putarent, se prz imbecillitate omis- 
sos fuisse, jubens illos sua afferre, priora in men- 
tem revocat, dicens : Cum misi vos sine sacculo, 
num quidpiam defuit vobis? ut utrinque illius 
potentiam ediscerent, et quia protexit, et quia nunc 


b Alu πιστούμενος: αὐτοῖς. 


Ε 


OMIAIA zz. 


Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, ἐχτείνας τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, xci πατά- 
ξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον. Τότε λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς" ἀπόστρεψον τὴν 
υάγαιραν εἷς τὸν τόπον αὐτῆς. Πάντες γὰρ ot λα- 
δόντες μάχαιραν, ἐν μαγαίρα ἀπολοῦνται. Ἢ δο- 
χεῖς ὅτι οὗ δύναμαι παραχαλέσαι τὸν Πατέρα. xat 
παραστήσει μοι ἄρτι ETE δώδεχα λεγεῶνας 
ἀγγέλων ; Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἵ Γραφαὶ, ὅτι 


σ - 
οὕτω Ost γενέσθαι: 


Τίς ἦν ὃ εἷς οὗτος ὃ τὸ ὠτίον χύψας ; Ἰωάννης φη- 
, - n 
civ, ὅτι 6 Πέτρος. Τῆς γὰρ αὐτοῦ θερμότητος ἦν τὸ 
- ?/A 33? 2 - »y* -— , e 
πρᾶγμα. Ἂλλ᾽ ἐχεῖνο ἄξιον ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν μα- 
χαίρας ἐδάσταζον - ὅτι Tho: ἐράσταζον, oux: ἐντεῦθεν 
δῆλον μόνον, ἀ)λὰ χαὶ ἐξ ὧν ἐρωτηθέντες ue ὅτι 
Εἰσὶν ὧξϑε δύο. Τίνος δὲ ἕνεχεν xal ἐπέτρεψεν αὐτοῖς 
$ Χριστὸς Fen) Καὶ γὰρ xai τοῦτό φησιν ὃ Λουχᾶς, 
ὅτι εἶπεν αὐτοῖς: Ὅτε ἀπέστειλα ὅμᾶς ἅτερ βαλαν- 
τίου χαὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, μὴ τινὸς ὅστερή- 
σατε: Καὶ ἐπειδὴ εἴπον, Οὐδενὸς, εἶπεν αὐτοῖς- Ἄλλα 
νῦν ὃ ἔ ἔχον βαλάντιον, ἀράτω δμοίως xat πήραν- χαὶ 
5 μὴ ἔχων, πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ ἄγορα- 
σάτω UNSER Καὶ ἐπειδὴ εἶπον, ὅτι Εἰσὶ μάχαιραι 
, εἶπεν αὐτοῖς, Ἱκανόν ἐστι. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
εἴασεν ἔχεν Moria αὐτοὺς, ὅτι παραδοθήσε- 
Δ Ὁ λέγει αὐτοῖς, ᾿Αγορασάτω πος 


τὰ , 313 
ir pe ov 


A 
«αι. τὰ τι 
νται" ἄπαγε: ἀλλὰ διὰ τούτου τὴν πα- 
Καὶ τίνος ἕνεχεν χαὶ πήραν ἔχειν. 

, T 9 LS - ^ * , : ΕῚ 
φησὶν, ἐπέταξεν ; Ἔπαίδευεν αὐτοὺς λοιπὸν νήφειν χαὶ 
ἐγρηγορέν αι; χαὶ πολλῇ τῇ οἰχεία χρῆσθαι σπουδῇ. 
Ἔν ἀρχῇ μὲν γὰρ ὡς ἀπείρους ὄντας πολλῇ; ἔθαλπε τῇ 

gn w P 


ράδοσιν δηλῶν. 


^ 


δυνάμει" λοι id δὲ ὥσπερ νεοττοὺς χαλιᾶς ἐξαγαγὼν 
χελεύει χαὶ τοῖς οἰχείοις χεχρῆσθαι. Spes Εἴτα ἵνα 


v ἀσθένειαν αὐτοὺς ἐᾷ, χελεύων 
ἑαυτῶν συνεισφέρειν, ὑπομεμνή- 
- me ἀπέστειλα ὑμᾶς ἅτερ 
ἵνα δι’ ἀμφοτέρων 


ut νομίσωσιν E 
ὃ 1 

123-3 Ke 3 
χα! αὑτοὺς “τὰ xTO 
9v. Mens 


* 
tyoc 


σχει τῶν προτ po 
τ σατε: 


; 
É 
ἢ 
βαλαντίου.. ur 


c Alii τὰ παρ᾽ ξαυτῶν ἐνεργξῖν- 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


, “ο΄ -X Y Il H YN 
μάθωσιν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, καὶ δι᾿ ὧν προέστη, xot δὶ 


- ^ b , 
ὧν αὐτοὺς ἐγχαταλιμπάνει νῦν ἠρέμα. Ἀλλὰ πόθεν 
ἦσαν ἐχεῖ μάχαιραι; Am τὸ δείπνου ἦσαν χαὶ ES ἔζης 


ἐξεληλυθότες. Eixic οὖν xal μαχαίρας εἶναι ἐχεῖ διὰ 


ὃν, λαβεῖν 
ασχάλου, ὃ τῆς ἐχείνων ἡνώμης ἦν μόνον. Διὸ 
ἐπιτιμᾶται Πέτρος αὐτῇ χρησάμενος, χαὶ μετὰ 
δρᾶς τῆς PEU Καὶ γὰρ ἠμύνατο τὸν οἰχέτην 

vx , θερμῶς μὲν, πλὴν οὐχ ξαυτῷ ἀμύνων, ἀλλ᾽ 
πὲρ τοῦ BiBaaxdXou τοῦτο ποιῶν. Οὐ μὴν ἀφῆχέ τινα 
γενέσθαι βλάδην ὃ iim Καὶ γὰρ ἰάσατο αὐτὸν, 


εἰς βοήθειαν ὡς πολεικήσον τας ὑπὲρ 


ὑτὸ 
^ 
169. 


^UI 


xai θαῦμα xum ἐπεδείξατο, ἱκανὸν xal τὴν ἐπιεί- 


M 
ου 


χειαν αὐτοῦ χαὶ τὴν Haud ἐμφῆναι, xal τὴν τοῦ 
Ll , M “-Ξ. , — - M M 
μαθητοῦ φιλοστοργίαν τε xal πραύτητα " xol γὰρ 


ἐχεῖνο φιλοστόργως, καὶ τοῦτο πειθηνίως. ᾿Ἀχούσας 
γὰρ, Βάλε τὴν “μάχαιραν εἰς τὴν θήχην αὐτῆς, εὖ- 


θέως ἐπείσθη, χαὶ μετὰ ταῦτα οὐδαμοῦ τοῦτο ποιεῖ. 


e , ΓΝ » 
ἕτερος δέ φησιν, ὅτι xoi ἠρώτησαν, Εἰ πατάξομεν- B 


EE! φὶ 9» , 15/7 , - ER! - -- 
αὐτὸς δὲ ἐχώλυσε, xad ἰάσατο ἐχεῖνον. Καὶ τῷ μαθητῇ 
ἐπετίμησε, xo ἠπείλησεν, ἵνα πείση Πάντες γὰρ οἱ 
λαδόντες μάχαιραν, φησὶν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται. 
Καὶ λογισμὸν προστίθησι, λέγων: Ἢ δοχεῖτε, ὅτι οὐ 

, 
δύναμαι παραχαλέσαι τὸν Πατέρα μου, xci παρα- 
στήσει μο: πλείους ἢ ξώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων; 
"Ἀλλὰ πῶς πληρωθῶσιν αἵ Γραφαί; Διὰ τούτων τὸν 
f ^ * m * 6. δ δες e M - E - 
θυμὸν αὐτῶν ἔσδεσε, δειχνὺς ὅτι xai ταῖς Γραφαῖς 
τοῦτο δοχεῖ. Διὰ τοῦτο χάχεϊ ηὔξατο, ἵνα πράως ἐνέ- 
Ἴχωσι τὸ cuu Sky , μαθόντες ὅτι “χατὰ Θεοῦ πάλιν 

, , AN, , *, ^ , 
γίνεται γνώμην. Καὶ δύο τούτοις αὐτοὺς παρεμυθή- C 
σατο, τῇ τε τιμωρία τῶν ἐπιβουλευόντων * Πάντες γὰρ 
οἵ λαβόντες μάχαιραν, q φησὶν, ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται" 
χαὶ τῷ μὴ ἄχων ταῦτα ὑπομεῖναι" Δύναμαι γὰρ, φη- 
ci, παραχαλέσαι τὸν Πατέ α μου. Καὶ διὰ τί οὐχ cl- 

3 

πεν, ἢ δοκεῖτε, ὅτι οὐ δύναμαι ἐγὼ πάντας αὐτοὺς 
ἀπολέσαι: Ὅτι πιθανώτερος ἦν μᾶλλον τοῦτο λέγων" 
οὐδέπω γὰρ τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον" 
^X 3 ^ 

δὲ ἦν εἰρηχὼς, ὅτι Περίλυπός ἐστιν 
ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου * χαὶ, «né , παρελθέτω 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον xa ἀγωνιῶν ἐφάνη xa ἱδρῶν, 


χαὶ πρὸ μικροῦ 


xai ὑπὸ ἀγγέλων ἐνισχυόμενος. ᾿Επεὶ οὖν πολλὰ τὰ D 


ἀνθρώπινα ἀπεδείξατο, οὐχ ἐδόχει πιθανὰ λέγειν, εἴγε 
e - 
εἰρήχει, ὅτι δοχεῖτε, ὅτι οὗ δύναμαι αὐτοὺς ἀπολέ- 
- - 

σαι; Διὰ τοῦτό φησιν Ἢ δοχεῖτε, ὅτι οὐ δύναμαι 

* , * , M 5» I^ 

ἄρτι παραχαλέσαι τὸν Πατέρα μου; Καὶ αὐτὸ πάλιν 

τοῦτο ταπεινῶς ἀπαγγέλλει εἰπών: Παραστήσει “μοι 
; Σ : 

δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων. Εἰ γὰρ εἷς ἄγγελος ἑχατὸν 

Jd WX , /- 2 [4 , 

ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας ἀνεῖλεν ὡπλισμένας. 

"» - ^ , ' , , , ^7 

δεχα λεγεῶνας ἔδει ἐπὶ χιλίους ἀνθρώπους ; Οὐδέν. 


^, 
ót- 


« Alii μάχαιράν σου. 
b Quidam 227 ἣν πληρωθῶσιν. 


798 
τὸ ἀρνίον - τούτους δὲ ἀχούσαντας, ὅτι ἥξουσί τινες A Eo esse, gladium sumsisse, ut pro ma- 


LxxXIv. al. rxxxv. 


901 
sensim illos relinquit. Sed undenam ibi gladii 
erant? Ex cena et mensa egressi fuerant. Verisi- 
mile autem est ibi gladios fuisse ad. secandum 
agnum; hinc cum Meus ipsum a quibusdam 


gistro pugnarent, quod ex illorum tantum propo- 
sito et voluntate factum. est. Quapropter Petrum 
increpat quod gladio usus sit, idque addita vehe- 
menti comminatione. Nam. servum venientem ul- 
tus est, ardenter quidem, verum non se defendens, 
sed pro magistro pugnans. Neque permisit Chri- 
stus ut aliquod hinc damnum emergeret. Nam sa- 
navit servum, ct magnum miraculum edidit, quod 
posset et benignitatem et potentiam suam patefa- 
cere, necnon discipuli amorem simul et mansuetu- 
dinem : nam illud ex amore, hoc ex obedientia fe- 


cerat. Cum audisset enim, Mitte gladium in va- Joan. 18. 


ginam suam, statim obsequutus est, nec postea '' 


percutimus : ipsum vero Peseet et servum sa- 
navisse. Discipulum autem increpavit, addita 
comminatione, ut ille morem gereret: Omnes enim, 
inquit, qui gladium accipient, gladio peribunt. 
Et rationem adjecit, dicens : n putatis quia non 
possum rogare Patrem meum , et sistet mihi 
plus quam duodecim legiones angelorum ? Sed 
quomodo implebuntur Scripture? Wis fervo- 
rem eorum restinxit, ostenditque id in Scripturis 
haberi. Ideo prius precabatur, ut quod. continge- 
C bat miti animo ferrent, postquam audierant id sc- 
cundum voluntatem Dei fieri. Et his duobus illos 
consolatus est, ex supplicio insidiantium : nam 
ait, Omnes qui gladium accipient, gladio peri- 
bunt; et ex eo quod non illibenter hzc pateretur : 
Possum enim, inquit, rogare Patrem. Et cur non 
dixit, Àn putatis quod non possim ego illos per- 
dere? Quia fide dignior yidebatur esse sic lo- 
quens : nondum enim ut par erat de illo sentie- 
bant : et paulo ante dixerat : Tristis est anima 
mea usque ad mortem; et, Pater, transeat a me 
calix iste; ad haec in angore et sudore visus est, 
atque ab angelis confortatus. Quia igitur multa hu- 
manitati competentia fecerat, non verisimiliter sic 
loqui potuisset, An putatis me non posse illos per- 
dere? Ideo dicit : 4n putatis me non posse 
nunc rogare Patrem meum ? Et hoc ipsum rur- 
sus humiliter profert dicens : Sistet mihi duode- 


decim. legiones angelorum. Nam si unus ange- 4. Beg. 19. 


lus centum | octoginta quinque millia dein 35. 


U. 


« Morel. μετὸὼ 6: 
* Morel. ; 


μοι πλείους δοδεχα. 


idipsum fecit. Alius dicit, interrogasse illos, Si Luc.22.49. 
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armatorum occidit, an duodecim legiones oporte- 
bat contra mille homines ? Non utique. Sed secun- 
dum metum et infirmitatem eorum sermonem 
iemperat : nam. timore emortui erant. Ideo Seri- 
pturas ad firmitatem. affert. dicens : Quomodo 
ergo impleantur Scripture ? hinc deterrens eos. 
Nam si Scripturis ita videtur, cur vos contra pu- 
gnatis ? 

9. Hac discipulis, illis autem. sic loquitur : 
55. Tanquam ad latronem existis cum gla- 


E 


diis et fustibus comprehendere me : quotidie zy 


in templo sedebam. docens, et non me tenui- ^ 
stis. Vide quanta faciat quz. possint. illos erigere. 
Supinos projecit, aurem servi curavit, necem illis 
comminatus est : Gladio peribunt, inquit, qui 
gladium accipient; quod ab auricula restituta 
confirmavit, undique, a presentibus, a futuris, po- 
tentiam exhibens suam, ut ostendat non illorum 
fortitudinis id opus esse quod illum ceperint. Ideo 
subjecit : Quotidie vobiscum eram et sedebam 
docens, et non me tenuistis; hinc etiam ostendens 
permissione sua factum esse ut caperetur. Mira- 
culis autem praetermissis, de doctrina loquitur, ne 
jactare se. videretur. Cum docerem, non tenui- 
sis me; silentem. aggressi estis; in templo eram, 
ct nemo invasit me : nunc autem intempesta hora 
et media nocte irruitis cum gladiis et fustibus? 
Quid illis opus erat armis adversus eum qui vo- 
biscum semper erat? his docens, nisi se sponte 
tradidisset, numquam potuisse capi. Neque enim 
ii, qui illum prz manibus et in medio habentes, 
comprehendere non potuerant, tunc potuissent, 
nisi ipse voluisset. Deinde ambiguitatem. solvit, 
cur id. voluerit. 56. /Joc factum est, inquit, ut 
implerentur Scripture prophetarum. Vidistin' 
quomodo usque ad ultimam horam, ac cum ipse € 
traderetur, omnia faceret ad illorum. emendatio- 

nem, sanans, prophetizans, minas intentans ( 77 

g'adio, inquit, peribunt); ostendens se libenter 

pati ( Quotidie, inquit, vobiscum eram docens), 

snam cum Patre concordiam ostendens, Ut imple- 

rentur Scripture prophetarum ? Cur autem non 

illum in templo tenuerunt ? Quia ibi non ausi fuis- 

sent propter turbas. Idcirco foras exivit, et a loco 

et a tempore libertatem ipsis parans , et usque ad 

extremam horam ipsis excusationem. przcidens. 

Nam qui se tradidit ut. prophetis obtemperaret, b 
quomodo contraria docuisset? Tunc omnes di- 


^ Pro δηλῶν quidam habent δειανύς. 


* [ Cod, 694 μέτων νυχτῶν.] 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


᾿Αλλὰ πρὸς τὸν φόθον αὐτῶν καὶ τὴν ἀσθένειαν σχη- 
ματίζει τὸν λόγον: καὶ γὰρ ἀποτεθνηκότες ἦσαν τῷ 

ἕει. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰς Γραφὰς ἐπιτειχίζει λέγων" 
Πῶς οὖν 7 ἡρωθῶσιν αἱ Γραφαί; ; φοδῶν αὐτοὺς χάν-- 
τεῦθεν. Εἰ γὰρ ἐχείναις τοῦτο δοχεῖ, ὑμεῖς ἐναντιοῦ-- 
cc πολεμοῦντες: 


M M ^ 
Καὶ πρὸς μὲν τοὺς μαθητὰς ταῦτα, πρὸς δὲ ἐχεί- 
n u , t ' 2 ὶ ) 2: 2T. A). ΕΥ̓͂ m 
νους φησίν - Ὥς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν 
xui ξύλων συλλαθεῖν με" 
ἐχαθεζόμιην διδάσχων, καὶ οὐκ ἐχρατήσατέ με. Ὅρα 
πόσα ποιεῖ τὰ δυνάμενα αὐτοὺς διαναστῆσαι. Ὑπτίους 


, [4 , EJ -— ς m 
xaü' ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ 


y3 - 

ἔῤῥυψε,, τὸ ὠτίον τοῦ οἰκέτου ἰάσατο, ἠπείλησεν αὖ- 
Y s - MEI τ e, Y -» 

τοὺς σφαγῆναι" Ev μαχαίρᾳ γὰρ ἀπολοῦνται, φη- 
Y. € £e. 7 ΓΝ" τὶ ᾽ 

σὶν, οἱ λαέόντες μάχαιραν ἀπὸ τῆς τοῦ ὠτίου θερα- 
, M m m 

πείας xai ταῦτα ἐπιστώσατο, πάντοθεν, ἀπὸ τῶν 

; S , , ἀπο τὸ 

παρόντων, ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἐμφαίνων αὐτοῦ τὴν 

" : ᾿ * 

δύναμιν, χαὶ δειχνὺς ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν ἰσχύος ἔργον 
, ᾿ e τ r 

γέγονε τὸ χρατῆσαι αὐτόν. Διὸ xol ἐπάγει" Καθ᾿ 
, m 

ἡμέραν μεθ’ ὑμῶν ἤμην, καὶ ἐκαθεζόμην, διδά- 

σχων, xul οὐχ ἐχρατήσατέ με’ χἀντεῦθεν “δηλῶν, 

ὅτι τῆς αὐτοῦ συγχωρήσεως ἣν τὸ ἑλεῖν. Τὰ γὰρ 
; 

θαύματα παραδραμὼν, τὴν διδασκαλίαν λέγει, ἵνα 
ΑἹ NY. , d, 55/5 3 2 

μὴ δόξη M pod Ὅτε ἐδίδασκον, ox éxpa- 

. T-c' - A ΤᾺ 
τήσατέ με ὅτε ἐσίγησα, ἐπήλθετε " ἐν τῷ ἱερῷ 
ἤμην, καὶ οὐδεὶς χατέσχε " νυνὶ δὲ ἀωρὶ καὶ "μέ- 
- ? τὰ 

σον νυχτῶν ἐπέστητε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; Τί 

ἘΞ , 2^7 m— e 5» E ΩΝ LN A m y 

τούτων ἐδέησε τῶν ὅπλων ἐπὶ τοῦ μεθ᾽ ὑμῶν ὄντος 

TJ SMS 

ἀεί; ἀπὸ τούτων διδάσχων, ὅτι εἰ μὴ ἑχὼν ἐνέδωχεν, 
ταν 


* 
οὐδ᾽ ἂν τότε ἴσχυσαν. Οὐδὲ γὰρ ἂν οἱ τὸν ἐν χερσὶν 
ὄντα μὴ δυνηθέντες χατασχεῖν, καὶ μέσον αὐτὸν λα- 


σὺ 


δόντες, καὶ μὴ περιγενόμενοι, οὔτε τότε ἂν ἴσχυσαν, 
εἰ μὴ ἠθέλησεν. Εἶτα χαὶ τὴν ἀπορίαν dira διατί 
τότε ἠδουλήθη. Τοῦτο γὰρ γέγονε, φησὶ, ἵνα πληρὼ-- 
θῶσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προφητῶν: Εἶδες πῶς iege τῆς 
ἐσχάτης ὥρας, χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ παραδοθῆναι, πάντα 
ἐποίει P πρὸς διόρθωσιν ἐχείνων, θεραπεύων, προφη- 
τεύων, ἀπειλῶν (Ἔν μαχαίρα γὰρ, φησὶν, ἀπολοῦνται), 
δειχνὺς ὅτι ἑκὼν πάσχει ( Ka0' ἡμέραν γὰρ μεθ᾽ ὑμῶν, 
φησὶν, ἤμην διδάσχων), τὴν πρὸς τὸν Πατέρα cup- 
φωνίαν δηλῶν, Ἵνα πληρωθῶσιν αἵ secs τῶν προ- 
φητῶν. Διὰ τί δὲ μὴ ἐν τῷ ἱερῷ αὐτὸν ἐκράτησαν; 


ας 
Ὅτι οὐχ ἂν ἐτόλμησαν ἐ ἐν τῷ ἱερῷ διὰ τὸν ὄχλον. 


Au xav et 
to XVt ESQ Ms, xat ἀπὸ τοῦ τόπου χαὶ ἀπὸ τοῦ 


5 "NN, ai i: 72 ᾿ 
χαιρου οιοους αὐτοῖς ἄδε ἂν, χαὶ μέχρις ἐσχάτης ὥρας 


EN coe τ νἀ γΑ 
ἀναιρῶν αὐτῶν τὴν ἀπολογίαν, Ὃ γὰρ ἵνα πεισθῇ 
PEE Στ TE M ES 

τοῖς προφήταις, xul ἑαυτὸν παραδοὺς, πῶς ἐναντία 


^ Morel. πρὸς τὴν διόρθωσιν τὴν ἐκείνων. 


IN MATIHEUM HOMIL. 


, 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ » φησὶν, do 9zv- 


τ : τε μὲν γὰρ χατεσχέθη; ἔμενον 3 
go M 02 - * ΤΡ ^ - 
ὅτε δὲ ἐφθέγξατο ταῦτα πρὸς τοὺς ὄχλους 3 ἔφυγον. 


"ἐφ 
Eióov rio λοιπὸν, ὅτι οὐχ ἔτ τι διαφυγεῖν ἔνι, ἑχόντος 
ἑαυτὸν sonus τος αὐτοῖς, xai λέγοντος χατὰ τὰς 
To ραφὰς * τοῦτο γίνεσθαι. Φυγόντων δὲ αὐτῶν, ἄγου- 
σιν αὐτὸν πρὸς Καϊάφαν ὃ δὲ Πέτ τρος ἠχολούθησε, 
χαὶ εἰσῆλθεν, ἰδεῖν τὸ τέλος. Πολλὴ ἣ θερμότης τοῦ 
μαθητοῦ" οὐδὲ φυγόντας ἰδὼν ἔφυγεν, ἀλλ᾽ ἔστη χαὶ 
συνεισῆλθεν. Εἰ δὲ xol Ἰωάννης, ἀλλὰ Ἡνώριμος T» E 
τῷ ἀρχιερεῖ. Καὶ διὰ τί ἐχεῖ ἀπήγαγον αὐτὸν, ἔνθα 
ἦσαν πάντες συνηγμένοι: Ἵνα χαὶ χατὰ γνώμην πάντα 
ποιήσωσι τῶν ἀρχιερέων. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἣν τότε ἀρ- 
gite τὺς, χαὶ πάντες ἦσαν αὐτόθι ἀναμένοντες" οὕτω 
διενυκτέρευον, χαὶ ἠγρύπνουν 4 ἐπὶ τούτῳ. Οὐδὲ γὰρ 
ἔφαγον τότε τὸ πάσχα; φησὶν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠγρύ- 


πνουν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Mou ἐστὶν, ὁ Ἰωάννης ἐπή- 


Lxxxiv. al. xxxv. 905 
scipuli, illo dimisso, fugerunt. Cum captus fuit, 
manserunt; cum. autem hic ad turbas loquutus 
esset, fugerunt. Viderunt enim demum non ultra 
ipsi fugiendi facultatem fore, cum se ipse libenter 
tradidisset illis, et diceret hoc secundum Scriptu- 
ras fieri. Cum aufugissent illi, ducunt eum ad Cai- 
pham; 58. Petrus autem sequutus et ingressus 
est, ut videret finem. Ingens discipuli fervor; 


cum fugientes videret, non fugit, sed stetit et cum 


E illis introivit. Nam etsi Joannes quoque hoc fece- Jo«». 18. 


rat, sed. notus erat pontifici. Et cur eum illo ad- 15. 


duxerunt, ubi erant omnes congregati? Ut omnia 
ex pontificum sententia facerent. Ille namque tunc 
erat summus sacerdos, et omnes illic manebant : 
sic pernoctabant et vigilabant pro reilla. Non enim 
pascha tunc comederant, inquit, sed ea de causa 
vigilabant. Cum dixisset enim, Mane facto, Joan- 


γαγεν “Οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώρ toy , ἵνα μὴ μιαν- A nes addidit: /Von intrarunt in pretorium, ut non Joan. 18. 


θῶσι, ἀλλ᾽ ἵνα 9 φάγωσι τὸ πάσχα. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν; 


à 
Ὅτι ἐν ἑτέρα ἡμέρα ἔφαγον, xa τὸν νόμον ἔλυσαν, 


ic] 


τὰ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν περὶ τ τὴν σφαγὴν ταύτην. Οὐδὲ 
ὰρ ἂν ὃ Χριστὸς παρέδη τὸν καιρὸν. τοῦ πάσχα, ἀλλ᾽ 
εἴνοι οἵ πάντα τολμῶντες, χαὶ μυρίους χαταπατοῦν- 
τες νόμους, ἐπειδὴ σφύδ dpa ἔζεον τῷ θυμῷ, χαὶ πολ- 
τότε " δὲ 


RUE 


λάχις 8 ἐπιχειρήσα τες ἀνελεῖν, οὐχ ἴσχυσαν. 
λαθόντες αὐτὸν ἀπροσδοκήτως, εἵλοντο χαὶ τὸ πάσχα 
ἀφεῖναι, ὑπὲρ τοῦ τὴν φονικὴν αὐτῶν ἐμπλῆσαι ἐπι- 
θυμίαν. Διὸ χαὶ συνήχθησαν ἅπαντες, χαὶ συνέδριον 
ἦν λοιμῶν, καὶ ἐρωτῶσί τινα, βουλόμενοι σχῆμα 

" περιθεῖναι τῇ ἐπιθουλῇ ταύτῃ δικαστηρίου. Οὐδὲ γὰρ D 
ἦσαν ἴσαι αἱ μαρτυρίαι, φησίν" οὕτω πεπλασμένον τὸ 
δικαστήριον ἦν; καὶ θορύόου πάντα ἔγεμε χαὶ ταρα- 
χῆς. ᾿Ἑλθόντες δὲ ψευδομάρτυρες ἔλεγον, ὅτι οὗτος ci- 

; 


A 
πεν, “ὅτι λ λύω τὸν ναὸν τοῦ TOV. xat ἐν τρισιν ἥμεραις 


ΕΊΣ: 
ἐγερῶ αὐτόν. Καὶ μὴν εἰ εἶπεν, ὅτι Ἔν τρισὶν ἡμέραις 


Y, 
ἐγερῶ αὐτὸν, τίς fj ἐπίνοια tjs eu χοπανς τίας; "AX. οὐχ 
χα 


Hs λύω, ἀλλὰ, ruis οὐδὲ περὶ ἐχείνου, 


περὶ τοῦ Gi zs mi Bin Ti οὖν ὁ. ἀρχιε- 
περι τ ου ὥματος n o ere 


m 
ἀλλὰ δίο 

5 ΤΌΣ ΤΡ ; E 
ρεύς; Βουλόμενος αὐτὸν εἰς ἀἅπ' λογίαν χατὰασ Grgat. 
ἵνα ἐξ αὐτῆς αὐτὸν ἕλη, φησίν" Qs ἜΤΟΥΣ τί οὗ- 


, m [4 ὌΝ απ f 
τοί σου καταμαρτυροῦσιν ; ; Ὁ δὲ ἐσίγα.  Ἀνόνητα γὰρ 
Ν 
δὲν 


, p. M 
ἦν τὰ τῆς ἀπολογίας , οὐ χούοντος. Καὶ γὰρ 


RT SAT AY US 
σχῆμα: ἦν τοῦ διχαστη ρίου μόνον" τὸ δὲ ἀληθὲς, λητ- 


ΠΡ 


, ὡς ἐν σπηλ ato χαὶ ἐν 99. ῳ ἁπλῶς ἐπελ- 


στῶν ἔφοδ 


θόντων. Abi ἐσίγα" 6 δὲ eye λέγων " ᾿Εξορχίζω σε 


* Alii ταῦτα. 

* Mss, quidam ἐπὶ τοῦ 

^ Morc]. οὐχ εἰσῆλθον, Bs 
* [ Cod. 694 omittit δέ. 
b Morel. z Infra alit et Morcl. πεπλανημένον 


pro z:z42z245*v»07. 


TG. 


coxtaminarentur, sed ut manducarent pascha. 28. 


Quid ergo dicendum est? Ipsos altera die come- caiptas οἷν 


disse, et ob necis hujus cupiditatem legem vio- 


cupiditatem 
inferendi 


- lasse. Neque enim Christus tempus pascha trans- Christo ne- 


gressus est ; sed. illi nihil non ausi, multasque le- *'* 


pascha 


" " non  cele- 
ges violantes, quia magno furore ardebant, et cum pci — suo 
sepe occidere tentavissent, non potuerant; tunc TOR St 

egeni vio- 


autem ipsum insperato captum tenentes, maluerunt |i. 
pascha transmittere, ut suum explerent sanguina- 
rium. animum. Propterea congregati sunt omnes et 
concilium erat pestilentium, ac quemdam interro- 
gant, ut aliquam judicii formam insidiis suis conci- 


liarent. /Veque enim erant, inquit, coneenientia Marc. τή. 


testimonia; ita. fictum erat. judicium, omniaque 59: 


tumultu plena. 61. F'enientes autem falsi testes Ibid. v. 57 


dicebant : Iste dixit, Solvam templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud. Atqui si dixe- 
rat, Zn. tribus diebus excitabo illud, quaenam 
excogitata sycophantia? Sed non dixerat, Solvam, 


sed .Solvite; neque hoc de illo templo, sed de cor- 7oan. 2.19. 


pore suo dicebat. Quid igitur summus pontifex ? 
Ut eum ad responsionem cogeret, et ex. verbis suis 
caperet. illum, dicit : 62. /Von. audis, quid. isti 


G testantur adversum te? llle autem tacebat. 


Inutilis enim responsio futura erat, nullo audiente. 
Figura quippe dumtaxat judicii erat ; sed revera 
latronum impetus, qui et in antro οἱ in via irrum- 


* τι λύσατε. Sic Morel. et alii. Paulo post Savil. χαὶ 


* 7 Lr a 313 H 7. An C» Ὦ 
μὴν εἶπεν, ὅτι ἐν τρισὶν, ἀλλ᾽ οὐχ εἴπε, λύω, omissis ciete- 


ris, qug tamen cum serie consonant et habentur in Mss. 
plurimis. Ibid. unus ἀπόνοια pro ἐπίνοικ. 
4 Pro ὀνόνητχ Morel. ἀνόητα. 


Matth, 22. 


Joan. 18. 
30. 


904 s. 
pant. Ideo tacebat, pontifex vero perseverabat di- 
cens : 69. 4djuro te per Deum vivum, ut nobis 
dicas, si tu es Christus Filius Dei vivi. 64. Ipse 
vero respondit, Tu dixisti. 'erumtamen dico 
vobis, amodo videbitis Filium hominis seden- 
Lem a dextris virtutis, et venientem in nubibus 
celi. 65. Tunc princeps sacerdotum scidit we- 
stimenta sua, dicens : Blasphemavit. Hoc porro 
fecit, ut crimen. gravius efficeret, et ex. re gesta 
verba firmaret. Quia enim dictum illud metum 
incusserat auditoribus, id quod in Stephano fece- 
runt, aures obstruentes, sic et hoc loco. 

9. Sed quienam erat haec blasphemia? Nam ante 
congregatis illis dixerat : Dzvit Dominus Domino 


meo, Sede a dextris meis, donec ponam inimi- 


cos tuos scabellum pedum tuorum : dictumque 
interpretatus est; nec illi ausi sunt respondere, 
sed tacuerunt , et ex illo tempore nihil contra di- 
xerunt. Cur ergo dictum illud blasphemiam voca- 
runt ? cur vero Christus ita respondit? Ut omnem 
ipsis tolleret defensionem; nam usque ad ultimam 
horam docuerat se esse Christum, a dextris Patris 
sedere, et venturum denuo esse ut judicet orbem : 
qui magnam ejus cum Patre concordiam signifi- 
cabant. Vestimentis ergo discissis ait, Quid vobis 
videtur ? Non fert ex se sententiam; sed quasi in 
manifesto peccato et clara blasphemia, illorum 
sententiam requirit. Quia enim | sciebant, si res in 
examen veniret atque in notitiam, illum ab omni 
crimine liberandum esse, apud seipsos illum con- 
demnant, auditoresque praoccupant dicentes, 70s 
blasphemiam audistis, tantum non cogentes et 
vim inferentes ad sententiam ferendam. Quid igi- 
tur illi? 66. Reus est. mortis; ut quasi jam da- 
mnatum sisterent, Pilatumque ad. sententiam fe- 
rendam inducerent. Hac mente et horum conscii 
dicunt, fteus est mortis; ipsi accusabant, ipsi 
damnabant, et sententiam ferebant , omnium offi- 
cia occupabant. Cur autem sabbata in medium 
non attulerunt? Quia sepe illos confutaverat : 
alioquin vero ex iis quz tunc dicebantur volebant 
eum capere et damnare. Provoccupans igitur, illo- 
rum accepta senlentid, cum per scissionem ve- 
stium omnium ad se animos pertraxisset, ut da- 
mnatum abduxit ad Pilatum; ita rem composuit : 
at coram Pilato nihil simile dicunt. Sed quid ? δὲ 
non esset hic malefactor, non tibi tradidisse- 
mus eum; ut a publicis criminibus ipsum inter- 
fici curarent. Cur non occulte interfecerunt? Vo- 


* Pro εἴη Morel, 
! Morel. οὐ 


sop 
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κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπης, εἰ σὺ εἶ 
ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ζῶντος. Ὃ δὲ εἶπε , σὺ εἷ- 
πας. Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄψεσθε τὸν ΥἹὸν τοῦ 
ἀνθρώπου καθήμενον ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως, xod 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Τότε ὃ ἀρ- 
χιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων, ὅτι ἐδλα-- 
cof uns. Τοῦτο δὲ ἐποίησε, σφοδροτέραν τὴν χατη- 
γορίαν ποιῶν, xat τὸ λεχθὲν ἐπαίρων διὰ τοῦ πρά- 
γματος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἰς φόδον ἐνέδαλε τοὺς ἀκροατὰς 
τὸ εἰρημένον, ὥπερ ἐπὶ Στεφάνου πεποιήκασι, τὰ 
ὦτα συσχόντες, οὕτω δὴ xo ἐνταῦθα. 


P P 
Καίτοι ποία βλασφημία αὕτη; Καὶ γὰρ ἔμπροσθεν 
3 ^ M "rj mM 
ἦν εἰρηκὼς, συνηγμένων αὐτῶν - Εἶπεν 6 Κύριος τῷ 
/ m m 
Κυρίῳ μου, χάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 00 τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου * xal ἡρμήνευσε 
^ , , ^ »^* - IM » - 2 9. 5f 
τὸ εἰρημένον" xat οὐδὲν ἐτόλμησαν εἰπεῖν, ἄλλ᾽ ἐσί- 
δον 5, ,! 9. » M $^ , - 
γησαν, xaX ἐξ ἐχείνου οὐχ ἔτι λοιπὸν οὐδὲν ἀντεῖπον. 
Πῶς οὖν βλασφημίαν τὸ εἰρημένον ῥῆμα ἐκάλουν; τίνος 
Δ ὦ 
δὲ Évexev xal ὃ Χριστὸς οὕτως ἀπεχρίνατο; Πᾶσαν αὖ- 
τῶν ἀναιρῶν ἀπολογίαν, ὅτι μέ, ἐσχάτης ὥρας ἐδί- 
ρῶν ἀπολογίαν, ὅτι μέχρις ἐσχάτης ὥρας ἐδί 
δασχεν, ὅτι αὐτὸς “εἴη ὃ Χριστὸς, χαὶ ὅτι £x. δεξιῶν 
, -Ὡ , 
κάθηται τοῦ Πατρὸς, xol ὅτι ἥξει πάλιν χρίνων τὴν 
οἰχουμένην, ὃ πολλὴν πρὸς αὐτὸν τὴ ίαν δη- 
ουμένην, ὃ πολλὴν πρὸς αὐτὸν τὴν συμφωνίαν 8, 
fa ; d ; Et 
λοῦντος ἦν. Διαῤῥήξας τοίνυν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ φησι" 
, - - 2 "m 
Τί ὑμῖν δοχεῖ; [Οὐ φέρει τὴν ψῆφον οἴκοθεν, ἀλλὰ 
5 
παρ᾽ ἐχείνων αὐτὴν ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων ἅμαρτη- 
μάτων xal βλασφημίας δήλης ἐχχαλεῖται. "Ems 
Y^ e ? ^ -ὦὠ 5 2E 2, M 
γὰρ ἤδεσαν, ὅτι εἰ τὸ πρᾶγμα εἰς ἐξέτασιν ἔλθοι καὶ 
διάγνωσιν ἀχριδῇ, ἀπαλλάττει πάσης αὐτὸν αἰτίας, 
παρ᾽ ἑαυτοῖς αὐτὸν χαταδιχάζουσι, καὶ προχαταλαμ- 
δάνουσι τοὺς ἀκροατὰς λέγοντες, "Y μεῖς ἠκούσατε τῆς 
βλασφημίας, μόνον οὐχὶ καταναγχάζοντες χαὶ βιαζό- 
μενοι τὴν den 2, TET Τί ORC I : "E e 
με ἣν ψῆφον ἐξενεγχεῖν. Τί οὖν ἐχεῖνοι; "Evoyóc 
, , WL.e /" , [4 ^ 
ἐστι θανάτου: ἵν᾿ ὡς χατάδιχον λαῤόντες, οὕτω τὸν 
Πιλάτον λοιπὸν ἀποφήνασθαι παρασχευάσωσιν. Ὃ δὴ 
5 - LJ ^ » , , , » 
χἀχεῖνοι συνειδότες φασὶν, " Evoyoc θανάτου ἐστίν - Αὐ- 
e 5 ^ , τὶ ^ 
τοὶ χατηγοροῦντες, αὐτοὶ χαταδικάζοντες, αὐτοὶ ψη-- 
φιζόμενοι, πάντα αὐτοὶ γινόμενοι τότε. Πῶς δὲ οὐχ 
A Y /£€ 5 , xx Ou " LEY 
ἤνεγκαν τὰ σάδθατα εἰς μέσον 5 Ὅτι πολλάχις αὐτοὺς 
, , E ^V ^ ^ — , , 
ἐπεστόμισεν " ἄλλως δὲ xal ἐκ τῶν τότε λεγομένων 
26 9 275 €3 M b Δ * 
ἐδούλοντο αὐτὸν ἑλεῖν xat χαταδικάσαι. Καὶ προλα-- 
Gov, xal τὴν ψῆφον παρ᾽ αὐτῶν ἐνεγκὼν, χαὶ πάντας 
ἐπισπασάμενος διὰ τοῦ ῥῆξαι τὸν χιτωνίσχον, ὡς χα- 
IN * AA ΚΣ t es " E 
τάδιχον λοιπὸν ἀπάγει πρὸς τὸν Πιλάτον - οὕτως 
ἅπαντα "ἔπραττεν " ἐπ᾽ ἐχείνου γοῦν οὐδὲν τοιοῦτόν 
φασιν. Ἀλλὰ τί; Ei μὴ ἦν οὗτος χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι 
παρεδώχαμεν αὐτόν - ἀπὸ δημοσίων ἐγχλημάτων P ἀνε- 
- ^ , ^ 
λεῖν αὐτὸν ἐπιχειροῦντες. Καὶ διατί μὴ λάθρᾳ αὐτὸν 


^ Alii et Morel. ἔπραττον. 
» Alii £355 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXXIV. al. 


ἘΠ ΟΣ: HeoDusto xal dut 
ἀνεῖλον; H6ooAovto xoi τὴν δόξαν 


Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ἦσαν ἤδη ἀχηκούτες αὐτοῦ, xal 
θαυμάζοντες αὐτὸν xal ἐχπληττόμενοι, “διὰ τοῦτο 
ἐσπούδασαν δημοσία χαὶ ἐπὶ πάντων αὐτὸν σφαγῆναι. 
Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐχώλυσεν, ἀλλὰ τῇ ἐχείνων πονηρία 
εἰς τὴν τῆς ἀληθείας σύστασιν ἀπεχρήσατο, ὥστε χα- 
τάδηλον αὐτοῦ γενέσθαι τὸν θάνατον. Καὶ τοὐναντίον 
ἐξέδαινεν, ἤπερ ἐδούλοντο. Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἐχπομπεύειν 
ἤθελον, ὡς ταύτη χαταισχύνοντες: αὐτὸς δὲ xoi OU 
αὐτῶν τούτων μᾶλλον ἐξέλαμπε. Καὶ ὥ περ ἔλεγον, 
Ἀνέλωμεν αὐτὸν, μήποτε ἔλθωσιν οἱ Ρωμαῖοι, xat 
ἄρωσιν ἡμῶν xa τὴν πόλιν xai τὸ ἔθνος, καὶ ἐπειδὴ 


ἃ οὕτω χαὶ ἐνταῦθα δη- 


ἀνεῖλον αὐτὸν, τοῦτο γέγονεν * 
, “ἢ, τα - , I L4 rn , ! 
μοσίᾳ αὐτὸν σταυρῶσαι ἐσπούδαζον, ἵνα βλάψωσιν 
αὐτοῦ τὴν δόξαν, xaX τοὐναντίον ἐξέδη. ᾿Επεὶ ὅτι γε 
lel , 2 LOT - OE z , 
χαὶ ἐξουσίαν εἶχον χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀνελεῖν, ἄχουσον τί 
φησιν 6 Πιλάτος: Λάῤετε αὐτὸν ὑμεῖς, χαὶ κατὰ τὸν 
τς , Ξ 
γόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. Ἂλλ᾽ οὖχ ἤθελον, ἵνα ὡς 
: ; es 
παράγομος; ὡς τύβαννοα: ὡς “ στασιώδης Sie ape 
δόξῃ. Διὰ τοῦτο χαὶ ληστὰς αὐτῷ συνεσταύρωσαν " διὰ 
τοῦτο xaX ἔλεγον - Μὴ γράφε, ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ βα- 
* - - - 5 M 
cec τῶν Ιουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνος εἶπε. Ταῦτα δὲ 
d 
πάντα ὑπὲρ τῆς ce ἐγίνετο, ὥστε μηδὲ σχιάν 
τινα αὐτοὺς ἔχειν f ἀναισχύντου ἀπολογίας. Καὶ ἐπὶ τοῦ 
, ^' , ^ , a € M e^ 
τάφου δὲ ὁμοίως τὰ σήμαντρα xai αἴ φυλαχαὶ μᾶλλον 
διαλάμψαι τὴν ἀλήθειαν ἐποίησαν " χαὶ αἵ χλευασίαι, 
Y * , , M 
χαὶ vk σχώμματα, χαὶ αἵ λοιδορίαι τὸ αὐτὸ τοῦτο 
3 : x - 
πάλιν ἐποίουν. Τοιοῦτον γὰρ ἣ πλάνη " δι’ ὧν ἐπιδου- 


, ^ τω 
λεύει, λύεται" οὕτω γοῦν καὶ ἐνταῦθα συνέδη. Οἱ μὲν A 


γὰρ δοχοῦντες νενιχηχέναι,, οὗτοι μάλιστα xa ἠσχύν- 
θησαν, χαὶ ἡττήθησαν, xaX ἀπώλοντο" ὃ δὲ ἡττῆσθαι 
δοχῶν, οὗτος μάλιστα χαὶ ἔλαμψε, καὶ ἐνίχησε χατὰ 
χράτος. Νὴδ δὴ παντ ταχοῦ ζητῶμεν νιχᾶν, μηδὲ παν- 
ταχοῦ τὸ ἡττᾶσθαι 


φεύγωμεν. Ἔστιν ὅπου νίχη μὲν 


-a 


"P D 
ρει βλάδην, ἥττά δὲ ὠφέλειαν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν 
θυμουμένων ξοχεῖ μὲν 6 πολλὰ ὑῤρικὼς χεχρατηχέναι" 


^ , , € TA 
οὗτος δὲ μάλιστά ἐστιν ὃ ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ χαλεπω- 


τάτου πάθους, χαὶ βλαδείς 6 δὲ ἐνεγκὼν γενναίως, 
οὗτος περιε n xat ἐνίκησε. 


zs 


MTM 

αἱ ὃ μὲν οὐδὲ τὸ oi- 

ναι ΘΑ ΑΝ; 

χεῖον ἴσχυσε σδέσαι νόσημα" ὃ δὲ χαὶ τὸ ἀλλότριον 

ἘΞ KE ΤΣ 5 

fune Καὶ 6 μὲν ὑπὸ τοῦ οἰχείου ἡττήθη“ 6 δὲ χαὶ 

" Y , 

Οὗ ἀλλοτρίου περιεγένετο; χαὶ οὐ μόνον αὐτὸς o0 χα- 
ἢ», ἀλλὰ χαὶ τὴν ἑτέρου φλόγα ἀρθεῖ ἴσαν εἰς ὕψος 


τ ΟΣ ΠῚ 


£x 

c6socw. Ei δὲ ἠθέλησε νιχῆσαι τὴν δοχοῦσαν νίχην 
εἶναι, χαὶ αὐτὸς ἂν ἡττήθη χἀχεῖνον ἐχχαύσας χαλε- 
πώτερον τοῦτο παθεῖν παρεσχεύασεν ἂν, χαὶ χαθάπερ 
γυναῖχες, αἰσχρῶς καὶ ἔλεεινῶς ὑπὸ τοῦ θυμοῦ χατε- 
παλαίσθησαν ἂν οἱ ἑκάτεροι. Νυνὶ δὲ xa ταύτης ἀπηλ- 
* Morel. διὰ τοῦτο ἐποίησαν τοῦτο δημοτίᾳ. 
4 Alii οὕτω χαὶ οὗτοι δημοσία. 


* Quidam Mss. στασιχττής. 
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αὐτοῦ διχδαλεῖν. € lebant nempe malam illi parere. famam. Quia 


enim multi illum audierant , admodumque mira- 
bantur, ideo operam dabant ut publice et coram 
multitudine necaretur. Christus vero id non im- 
pedivit, sed illorum nequitia ad veritatis confir- 
mationem usus est, ita ut mors ejus omnibus esset 
manifesta. Ac. contra accidit quam ipsi volebant. 
Illi namque illum infamare cupiebant, ut dedecore 
replerent; ille vero hac ratione magis splendidus 
conspicuusque evasit. Ac quemadmodum dicebant, 


Occidamus eum, ne veniant Romani, et tollant Joan. 11. 


civitatrem nostram et gentem, et postquam occi- 48. 


derunt eum, hoc ipsum evenit : ita et nunc publice 
illum crucifixerunt , ut ejus existimationem lzede- 
rent, et contrarium. evenit. Quod autem potesta- 
tem haberent per seipsos illum interficiendi, audi 


Pilatum id asserentem : JZccipite eum «os, et se- Joan.19.6. 


cundum legem vestram judicate ipsum. At id 
illi noluerunt, ut quasi iniquus, tyrannus et fa- 
ctiosus occidi videretur. Quapropter latrones cum 


illo crucifixerunt; idcirco dicebant : /Voli scribere Joa». 19. 


hunc esse regem Judcorum, sed illum se regem ?'- 


dixisse. Hcc porro omnia pro veritate facta sunt, 
ut ne umbra quidem ipsis superesset impudentis 
defensionis. In sepulcro item signacula et custodie 
veritati splendorem attulerunt : quod ipsum dicas de 
irrisionibus, dicteriis , contumeliis. Hujusmodi est 


Falsitas 


" falsitas : per qua insidias parat, per eadem dissol- P" ** sol- 


vitur. 


vitur : quod hic etiam. contigit. Nam qui vicisse 
putabantur, hi maxime pudore affecti, et superati 
perierunt:qui vero victus esse videbatur, hic 
maxime refulsit et victoriam retulit. Ne ergo ubi- 
que victoriam quzramus, nec semper superari 
vereamur. Est cum victoria noxam affert, clades 
vero utilitatera. Nam inter eos, qui ira inflamman- 
tur, 15. vicisse videtur qui plures contumelias ja- 
ctavit; sed hic ipse a gravissimo morbo superatus 
et lzsus est : qui vero id fortiter tulit, is vicit et 
superavit. Et ille quidem. neque proprium mor- 
bum exstinguere potuit; hic alienum sustulit. Ille 
ἃ 5110 victus est; hic de alieno triumphavit, nec 
modo ipse non adustus est, sed et alterius flam- 
mam insurgentem restinxit. Si autem ea quz vi- 
debatur esse victoria potiri voluisset , ipse quoque 
victus fuisset, et adversarium magis inflammasset 
ac losisset, et ut rixantes mulieres, ambo turpiter 
et miserabiliter ab ira prostrati fuissent. Nunc 
autem a tali dedecore ereptus is qui philosophatus 


f Savil. et Morel. ἀναισχύντου γοῦν. Sed γοῦν hic super- 
fluum est, et a plerisque Mss. abest. 


Vera vi- 
cloria — per 
patientiam 
reportatur , 


Gen.39.1 T 
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est, splendidum tropaeum et in se et in adversario 
contra iram erexit, quando superari visus est. 


4. Ne, queso, ubique victoriam qucramus. € 
Certe qui lait, lzssum vicit, sed perniciosa victo- 
ria, quz. exitium. victori afferat: qui vero lesus 
est et victus videtur, si philosophi more id ferat , 
hie vere coronam. retulit. Sepe namque superari 
melius est : hic porro optimus est victoriz modus. 
Nam sive quis rapiat, sive percutiat, sive invideat, 
qui vincitur, nec una cum illo contendit, is vere 
victor est. Ecquid lequor de rapina et invidia? 
Qui ad martyrium trahitur, ita vincit, vinctus , 
flagellatus, concisus jugulatus. Atque ut in bel- 
lis vinci dicitur is qui. cadit, idipsum apud. nos D 
victoria est. Nusquam. enim. male agentes vinci- 
mus , sed ubique mala patientes. Tunc splendidis- 
sima victoria est, cum patiendo nocentes vinci- 
mus. Hine ostenditur a Deo esse victoriam , quae 
naturam habet contrariam. externze illi victoris : 
idque maxime fortitudinis argumentum est. Sic 
marine petrae percussa fluctus dissolvunt : sic 
sancti omnes celebrati coronam retulerunt , splen- 
didaque tropza erexerunt, hanc non contentiose 
victoriam consequuti. Ne te moveas, inquit, nec 
defatigeris : Deus hanc tibi fortitudinem indidit, 
ut non ex congressu vincas, sed patiendo tantum. 
Ne aciem instruas, et. victoriam referes : ne con- E 
grediaris, et coronaberis; longe fortior potentior- 
que es adversario tuo. Cur te dedecore afficis? Ne 
des illi locum dicendi te congressum. vicisse , sed 
relinque illum stupentem atque invictam virtutem 
tuam mirantem, omnibusque dicentem te sine con- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


λάγη τῆς ἀσχημοσύνης 6 φιλοσοφήσας, xat τρόπαιον 
λαμπρὸν χαὶ ἐν ἑαυτῷ καὶ ἐν τῷ πλησίον ἔστησε κατὰ 
τῆς ὀργῆς, διὰ τῆς καλῆς ἥττης. 

M3, δὴ πανταχοῦ ζητῶμεν νιχᾶν, Καὶ γὰρ "ὃ 
πλεονεχτήσας τὸν πλεονεχτηθέντα νενίχηχεν, ἀλλὰ 
χαχὴν νιχὴν, χαὶ ὄλεθρον φέρουσαν τῷ νικήσαντι" ὃ 
δὲ πλεονεχτηθεὶς, xal δοχῶν νενιχῆσθαι, φιλοσόφως 
ἐνεγχὼν, οὗτος μάλιστά ἐστιν ὃ τὸν στέφανον ἔχων. 
Πολλαχοῦ γὰρ τὸ ἡττᾶσθαι βέλτιον, καὶ ἔστι χαὶ 
οὗτος νίκης ἄριστος τρόπος. Ἂν τε γὰρ πλεονεχτῇ τις» 
ἄν τε mun, ἄν τε βασχαίνῃ, ὃ ἡττώμενος, καὶ μὴ 
δμόσε χωρῶν, οὗτός ἐστιν ὃ νιχῶν. Καὶ τί λέγω πλεο- 
νεξίαν καὶ βασχανίαν ; Καὶ γὰρ ὃ εἰς μαρτύριον ἕλ- 
χόμενος, οὕτω νικᾷ, δεσμούμενος, χαὶ μαστιγούμε- 
γος , xo χαταχοπτόμενος, χαὶ σφαττόμενος. Καὶ ὅπερ 
ἐστὶν ἐν τοῖς πολέμοις ἧττα, τὸ πεσεῖν τὸν ἀγωνιζό- 
μενον, τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν νίκη. Οὐδαμοῦ γὰρ δρῶντες 
χαχῶς νιχῶμεν, ἀλλὰ πανταχοῦ πάσχοντες χαχῶς. 
Οὕτω γὰρ xol νίκη λαμπροτέρα γίνεται, ὅταν πά- 
σχοντες τῶν δρώντων περιγινώμεθα.᾿Ἰἐντεῦθεν δείκνυται 
ὅτι Θεσῦ ἡ νίκη" καὶ γὰρ ἐναντίαν ἔχει τῇ ἔξωθεν νίκη 
τὴν φύσιν. ὃ xo μάλιστα ἰσχύος τεκμήριον. Οὕτω xot 
αἱ θαλάττιαι πέτραι τῷ παίεσθαι τὰ χύματα διαλύουσιν" 
οὕτῷ χαὶ οἱ ἅγιοι πάντες ἀνεχηρύχθησαν, καὶ ἐστε- 
φανώθησαν, xol λαμπρὰ τρόπαια ἔστησαν, τὴν ἀπρά- 
P χινήσῃς 
σαυτὸν, μιηδὲ χάμης, φησίν" 6 Θεός σοι ταύτην τὴν 


, m , 3 
μονα ταύτην νικῶντες νίχην. Μηδὲ γὰρ 


ἰσχὺν ἔδωχεν, ὡς μὴ ἐχ συμπλοχῆς νικᾶν, ἀλλὰ ἀνε- 
χόμενον μόνον. Μὴ παρατάξης, καὶ αὐτὸς “ ἐξοίσεις, 
xa νενίκηχας- μὴ συμπλαχῇς, xa ἐστεφανώθης᾽ 
πολὺ βελτίων εἰ τοῦ ἀνταγωνιστοῦ χαὶ δυνατώτερος. 
"TÉ χαταισχύνεις σαυτόν; M3, δῷς ἐχείνῳ λέγειν, ὅτι 
συμπλαχεὶς περιεγένου, ἀλλ᾽ ἄφες αὐτὸν τεθηπέναι, 


gressu vicisse. Sic et beatus Joseph ubique pra- gosxol θαυμάζειν cou τὴν ἄμαχον δύναμιν, καὶ πρὸς 


dicatur, quod male patiendo malum inferentes ἃ 
vicerit. Nam insidiatores illi fuere fratres et /Egy- 
ptia mulier : verum. omnes ille superavit. Ne 
mihi carcerem, ubi conclusus fuit, ne regiam, 
ubi versata est illa, alleges ; sed ostende mihi quis 
victus, quis victor fuerit, quis in moerore fuerit, 
quis in voluptate. llla enim non modo justum, sed 
nec animi morbum suum vincere potuit : ille vero 
et illam et gravissimum morbum superavit. Si 
vis, ipsa verba audias , et wopaeum videbis : /Z4- 
duxisti nobis huc puerum fIebreum, ut illu- 
deret nobis. Non ille illusit, o misera, scd 
diabolus, qui dixit, te posse adamantem frangere : 
non ille tibi induxit puerum. Hebrzeum qui. insi- 


a Alii πλεονέχτης. 
b Savil. μηδξ γὰρ νικήσης σαυτόν. Mauuscrip qui dan, 


μηὺξ γὰρ κινήσυις σαυτόν; melius. 


, 34 d ᾿ Y - e EPA 
πάντας λέγειν, ὅτι χαὶ χωρὶς τοῦ συμθαλεῖν ἐνίχησας. 
eh M 5 EJ /, LU 
Οὕτω xol ὃ μαχάριος Ἰωσὴφ ἀνεχηρύχθη πανταχοῦ, 
A, νῷ τ: : 
τῷ πάσχειν κακῶς περιγενόμενος τῶν ποιούντων. Καὶ 

^ M A e» Oz) ὶ A e ^ / m -] Ἢ 

γὰρ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἣ Αἰγυπτία τῶν ἐπιδουλευόντων 
ouv ἀλλὰ πάντων αὐτὸς ἐκράτησε. Μὴ γάρ μοι τὸ 
^ , - 

δεσμωτήριον, ὅπερ οὗτος ᾧχησε, μηδὲ τὰ 


T H 2) 
ἔνθα διέτριθεν ἐχείνη, λέγε: ἀλλὰ δεῖξόν μοι, τίς ὃ νι- 
,^EY μοι. 


βασίλεια, 


χηθεὶς, τίς ὃ ἡττηθεὶς, τίς ὃ ἐν ἀθυμία, τίς 6 ἐν ἡδονῇ. 
᾿Εχείνη μὲν γὰρ οὐ μόνον τοῦ δικαίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ἰδίου 
ἴσχυςε χρατῆσαι παθους * οὗτος δὲ χαὶ αὐτῆς χαὶ τοῦ 
νοσήματος περιεγένετο τοῦ χαλεπαῖς Εἰ δὲ βούλει, 
αὐτῶν ἄχουσον τῶν ῥημάτων, ' ! xa ὄψει τὸ τι ύπειον 3 
Ἰεἰσήγαγε ς ἡμῖν ὧδε παῖδα "Eópatov ἐμπαῖξαι ἡμῖν. 


Οὐχ. οὗτος ἐνέπαιξεν, ἀθλία καὶ ταλαίπωρε, ἀλλ᾽ ὃ 


ὁ Alii ἀξοίσε 


(|. Alii χαὶ ὄψει πῶς ἡττημένης εἰσὶ τὰ (xiu εἰσήγαγες. 
Ld / [ 772) 


IN ΜΑΤΤΗ ΤΌΝ HOMII.. 


"ἃ 


^ guts, 
otux650A06 εἰπὼν, 


; ad n * 
ὅτι δύνασαι χαταχλάσαι τὸν ἀδά- 
μαντα " οὖχ οὗτος ci σή γαγέν σοι παῖδα "EGpaiov ἐ ἐπι- 
ὃ πονηρὸς δαίμων, ὃ τὴν ἀχάθαρ- 


ance. "Tt 


ν ὃ Ἰωσήφ; Xvy&, » τῷ χαταχρίνεται, χαθά- 
195 Σιγᾷ, καὶ οὕτω χαταχρ 5 


ῥουλεύοντα, ἀλλ᾽ 
τον S MEALAE ἐν σοὶ ἐνθεὶς, ἐχεῖνός σοι 'évérr 


χαὶ ὃ Χριστός. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα τύποι τούτων. 
, 
ἐν βασιλείοις. Καὶ τί 


t 


ὶ ὃ μὲν ἣν ἐν δὲ σμοῖς, 14 δὲ 
οὔτο; 'O μὲν γὰρ ἦν στεφανίτου παντὸς λαμπρότε- 
ρος, χαὶ ἐν ἁλύσει μένων: ἣ δὲ δεσμώτου παντὸς 
ἀθλιώτερον διέκειτο ἐν βασιλιχοῖς θαλάμοις διατρί- 
ῥουσα. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον τὴν νίχην καὶ τὴν ἧττάν 
ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τέλους. Τίς γὰρ 
ὅπερ Mskqogy e ἐποίησεν, δ᾽ δεσμώτης, 75$ βασίλισσα; 
ὋὉ μὲν γὰρ ἐσπούδ δαζε διατηρῆσαι τὴν σωφροσύνην, ἣ δὲ 
ἀφελέσθαι. "l'íc οὖν ἐποίησεν ὅπερ ἠθέλησεν; ὃ καχῶς 
παθῶν, ἢ 4j καχῶς δράσασα; Εὔδηλον ὅτι ὃ παθών. 
Οὐχοῦν οὗτός ἐστιν ὃ νενικηκώς. Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
ταύτην διώχωμεν τὴν νίχην, τὴν διὰ τοῦ πάσχειν χα- 
χῶς - ἐχείνην δὲ φύγωμεν, τὴν διὰ τοῦ δρᾶν χαχῶς. 
Οὕτω γὰρ χαὶ τὸν παρόντα βίον μετὰ ἀπραγμοσύνης 
πολλῆς ἡσυχίας " ζήσωμεν, χαὶ τῶν μελ- 


λόντων ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Ku- 


rr D 
ἁπάσης xat 


"-Ὁ- ^ ut “- T7 Ld ^ ^ , 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 1 δόξα xoi τὸ χράτος 
- 2 E n , , 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Morel. ἔπαιξε. 
* Quidam δεσμώτης, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ βασιλίς. 


rLxxxiv, al. rxxxv. 


diarctur, sed malignus daemon qui impuram la- 
sciviam indidit, is tibi illusit. Quid ergo Joseph ὃ 
'Tacet , atque ita condemnatur , quemadmodum et 
Christis: lila quippe omnia horum erant figurz. 
Et ille quidem. in vinculis, illa in regia erat. Et 
quid hoc ? Ille namque erat coronato quovis splen- 
didior, etsi catenis onustus : hzc vero vincto quo- 
vis miserior in regiis thalamis versabatur. Sed non 
hine solum, sed ab ipso exitu et fine, et victoriam 
et cladem videre licet. Quis enim quod voluit na- 
ctus est, vinctus an regina? Ille castitatem ser- 
vare conatus est, illa eripere voluit. Quis ergo id 
quod. volebat effecit? qui male passus est, an quae 
male fecit ἢ Planum est eum. qui male passus est. 
Mic ergo est qui. vicit. Haec. cum. sciamus , hanc 
patientiz vietoriam. persequamur ; illam vero in- 
juriam inferentium fugiamus. Sic enim prasentem 
vitam negotiis liberam et prorsus tranquillam du- 
cemus, et futura bona. consequeinur, gratia et be- 
nignitate Domini nosui Jesu Christi, cui. gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


* [ Cod. 694 ξησύμεθα... ἐπιτευξόμεθα.] 


OMIAIA πε΄. 


LI M EJ , 
Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐχολά- 
; X 
φισαν αὐτόν᾽ προφή- 
- Τ b , 5 : * M 
τευσον ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε; xat τὰ 


fI 
Sie. 


oi δὲ ἐῤῥάπισαν, λέ Yoveec* 


-^— *, , - LR , , 
ιὰ τί ταῦτα ἐποίουν, ἀναιρεῖν μέλλοντες; τίς χρεία 
3 |» E ( 

“Ὁ ^l o. 2 e y nt ^ E , 
τῆς κωμῳδίας ταύτης, ἢ ἵνα ἴδης αὐτῶν τὸν ἀχκό- 
λαστον τρόπον διὰ πάντων; xa ὅτι καθάπερ θήραμα 

εὑρόντες » οὕτω τὴν EAURO ἐπεδείχνυντο παροινίαν, 
χαὶ τῆς pibe ἐνεφοροῦντο, ἑορτὴν ταύτην ποιούμε-- 
vot, χαὶ μεθ᾽ ἡδονῆς ἐπιόντες, χαὶ τὸν “ φονιχὸν αὖ- 
τῶν ἐνδειχνύμενοι τρόπον ; Σὺ δέ μοι θαύμασον τῶν 
μαθητῶν τὴν φιλοσοφίαν, us0* ὅσης αὐτὰ ἀχριδείας 
ἅπα Ὑγελλουσιν. Ὅδῤθεν τὸ 
δείχνυται, ὅτι τὰ δοχοῦντα εἶναι ἐπονείδιστα ἐξηγοῦν- 
ται μετὰ ἀληθείας ἁπάσης, οὐδὲν ἀποχρυπτόι 


μενοι, 


3 Morel. φιλόνειχον. 


D HOMIL. LXXXV. al. LXXXVI 

Car. XXVI. v. 67. Tunc spuerunt in faciem 
ejus, et colaphis eum ceciderunt ; alii au- 
tem palmas in faciem ejus dederunt, 68. di- 
centes : Prophetiza nobis, Christe, quis est 
qui te percussit? etc. 


1. Cur hoc faciebant, cum occisuri illum essent? 

€ quid opus hujusmodi comoedia, nisi ut petulantes 
illorum mores in omnibus perspectos habeas ? qui 
quasi venatu invento, sie suam exercebant petulan- 
uam, insaniaque repleti, hoc quasi festum ccle- 
brabant, cum voluptate irruentes, et sanguinarios 
mores exhibentes. Tu vero discipulorum, hac 
cum tanta accuratione narrantium, philosophiam 


φιλάληθες αὐτῶν ἦρος δια- gor mireris, Unde. amor veritatis in illis demonstra- 


^ tur, quia quae probrosa esse videbantur, cum omni 
veritate narrant, nihil celantes, non E entes, 


Evingeli^ 
slarum. ve- 
racitas  ad- 


mira: da, 


Isai. 52. 
i 
1 
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sed gloriam putantes maximam , ut revera erat , 
quod Dominus orbis talia pro nobis passus esset. 
Hoc ejus providentiam ineffabilem, illorumque nc- 
quitiam venia indignam comprobat, qui talia au- 
debant contra mitem mansuetumque illum, qualia 
leonem agno facere par erat. Nihil enim, nihil vel 
ille mansuetudinis, vel illi contumelize et. crudeli- 
tatis retro reliquerunt seu factis seu. verbis. Quo 
omnia Isaias propheta prenuntiavit, uno verbo 
omnem contumeliam describens : Quemadmodum 
obstupescent super te multi, sic inglorius erit 
apud homines aspectus tuus, et gloria tua inter 
filios hominum. Quid huic contumeliz par fuerit? 
In faciem illam, quam videns mare reveritum est, 
quam in cruce sol videns, radios suos alio avertit, 
conspuebant, alapas impingebant, ejus caput per- 
cutiebant, insania sua supra modum abrepti. Plagas 
enim omnium contumeliosissimas intulerunt, co- 
laphis czedentes, percutientes, plagisque sputorum 
convitium addiderunt. V erbaque rursus derisionis 
plena proferebant, dicentes : Prophetiza nobis, 
Christe, quis est qui te percussit? quoniam 


Luc.25.65.1psum esse prophetam plerique dicebant. Alius 


Hebr. 13. 
13. 


llebr.x2.2 


autem dicit, ipsos facie ejus veste obvoluta, ita 
fecisse, quasi infamem ac nullius pretii hominem 
in medio habuissent. Et non liberi modo, sed etiam 
servi hzc petulanter contra 1psum fecerunt. Hac 
legamus frequenter, hiec audiamus ut par est, hoec 

in animis nostris scribamus; hiec. quippe nobis 
honorabilia sunt. In his ego altum sapio, non so - 
lum de mille mortuis quos suscitavit, sed etiam 
de cruciatibus quos passus est. lac szpissime 
Paulus versat, crucem. dico, mortem, cruciatus, 
convitia, contumelias, dicteria. Et modo quidem 
ait, Ereamus ad ipsum , opprobrium ejus 
Ὁ ferentes; modo autem, Qui pro gaudio sibi 
proposito crucem. susünuit, ignominia con- 
temta. 09. Petrus autem foris Sedebari in atrio: 
Et tu 
eras cum. Jesu Galileo. ΤΟ. Ille autem nega- 
vit coram omnibus dicens, IVescio quid dicis. 
11. Cum autem. exiisset in vestibulum, vidit 
illum alia, et dicit eis : Et hic erat cum Jesu 
NVazareno. 12. Etrursus negavit cumjuramen- 
to. 15. Post pusillum autem cum accessissent 
qui stabant, dixerunt Petro : Vere tu ez illis 
es; nam loquela tua manifestum te facit. 
14. Tunc cepit anathematizare et jurare quod 


et accessit ad eum una ancilla dicens : 


^ Morel. οὐδὲν αὐτοὺς ὕθρεως χαὶ ἀπηνείας ἐνέ 
b Alii ὠπέχρυψεν. 


ARCHIEP. 


b 


CONSTANTINOP. 


οὐδὲ ἐπαισχυνόμενοι, ἀλλὰ χαὶ δόξαν ἡγούμενοι με- 
γίστην, ὥσπερ οὖν χαὶ ἦν, 
χουμένης ὑπὲρ ἡμῶν τοιαῦτα πάσχοντα ἀνέχεσθαι. 
Τοῦτο χαὶ τὴν αὐτοῦ κηδεμονίαν ἐδείκνυ ἄφατον, καὶ 


τὸ τὸν Δεσπότην τῆς οἷ- 


τὴν πονηρίαν ἐχείνων τὴν ἀσύγγνωστον, oi ταῦτα 
ἐτόλμων εἰς τὸν οὕτως ἥμερον χαὶ πρᾶον, χαὶ τοιαῦ- 
τα χατεπάδοντα, οἷα χαὶ λέοντα ἀ ἀρνίον ποιῆσαι ἵχανὰ 
ἦν. Οὐδὲν γὰρ," οὐδὲν οὔτε αὐτὸς ἐνέλιπεν v ἡμερότη- 
τος, οὔτε αὐτοὶ ὕδρεως xat ἀπηνείας, δι᾿ ὧν ἐποίουν, 
3. τ“ Ἂν σ zd ᾿ ΄ € 1 
δι’ ὧν ἔλεγον, περ ἅπαντα xal ὃ προφήτης Ἡσαΐας 
προύλεγεν, οὕτω προαναφωνῶν, xat ἑνὶ ῥήματι πᾶσαν 
M 06 , E / "^, , »M ^4 "4 
τὴν ὕδριν ταύτην ἐμφαίνων * Ὃν τρόπον γὰρ ἐχστή- 
σονται πολλοὶ ἐπὶ σὲ, φησὶν; οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ 


5.7 


; 
ἀνθρώπων τὸ εἰδός δοὺΣ xai ἣ δόξα σου ἀπὸ υἱῶν 
EJ , — 
ἀνθρώπων. Τί γὰρ γένοιτ᾽ ἂν τῆς ὕδρεως ταύτης 
ἴσον; Εἰς τὸ πρόσωπον γὰρ ἐχεῖνο, ὃ ἣ θάλασσα ἰδοῦσα 
E) bI P-N4- a Y - c , Re - - 
ἠδέσθη, ὃ ἐπὶ σταυροῦ ἥλιος θεασάμενος, τὰς ἀχτῖνας 
»,,.2 257 1326 / ESSA NECS 
ἀπέστρεψεν, ἐνέπτυον xoi ἐῤῥάπιζον, καὶ ἐπὶ τῆς χε- 
λ v , , ^ , € , 
φαλῆς ἔτυπτον, ἐμφορούμενοι μετὰ δαψιλείας ἁπάσης 
τῆς ἑαυτῶν μανίας. Καὶ γὰρ πληγὰς τὰς πασῶν ὑόρι- 
στικωτέρας ἐνέτειναν, χολαφίζοντες, ῥαπίζοντες, xat 
ταῖς πληγαῖς ταύταις τὴν “ ἀπὸ τοῦ ἐμπτύειν προσ- 
ετίθεσαν ὕδριν. Καὶ ῥήματα πάλιν πολλῆς γέμοντα 
1 Ὁ ΕῚ - ῃ "4 2 1H τὰ I , - 
χωμῳδίας ἐφθέγγοντο λέγοντες - ΠΙροφήτευσον ἡμῖν, 
΄ n 
Χριστὲ, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε: ἐπειδὴ προφήτην αὐτὸν 
ἔλεγον οἱ πολλοί. “Ἕτερος δέ φησιν, ὅτι καὶ περιδάλλον- 
τες τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τῷ ἱματίῳ, οὕτω ταῦτα ἐποί- 
Quy, ὥσπερ τινὰ ἄτιμον xaX τριοδολιμαῖον εἰς μέσον 
λαξόντες. Καὶ οὐχ ἐλεύθεροι μόνον, ἀλλὰ xo δοῦλοι ταύ- 
τὴν τὴν παροινίαν εἰς αὐτὸν ἐπαροίνουν τότε. ἃ Ταῦτα 
ἀναγινώσκωμεν συνεχῶς, ταῦτα ἀχούωμεν ὡς χρὴ; 
ταῦτα ἐγγράφωμεν ἡμῶν τῇ διανοίᾳ - χαὶ γὰρ ταῦτα 
ἡμῶν τὰ σεμνά. "Eri τούτοις A μέγα φρονῶ, οὐ 
ἐπὶ τοῖς ψυρίοις | νεχροῖς οἷς ἃ ἀνέστησεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ τοῖς παθήμασιν οἷς ἔπαθε, ταῦτα ἄνω καὶ χάτω 


M e M OMNY ^ ^ ^ , 
xoi Παῦλος rure φημὶ δὴ τὸν σταυρὸν, τὸν θά- 


μόνον ἐ 


τας Xx , ) ^ , ^ 906 ^ , 

νατον, τὰ πάθη, τὰς λοιδορίας, τὰς ὕόρεις, τὰ σχώμ- 
(al ὦ ὌΝΩΝ ας "RI... een 
A G $epy o 

ματα. Καὶ νῦν μέν φησιν, ᾿Εξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν, 
τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες - νῦν δὲ, Ὃς ἀντὶ τῆς 
προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης 
χαταφρονήσας. Ὃ δὲ Πέτρος ἔξω ἐχάθητο ἐν τῇ αὐλῇ * 
χαὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσχη λέγουσα " χαὶ σὺ 
ἡσῦα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. Ὃ δὲ ἠρνήσατο 
ἔμπροσθεν πάντων λέγων, οὐχ οἶδα τί λέγεις. ᾿Εξ- 
ελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἰδὲεν αὐτὸν ἄλλη» 

ον 2.“ NE 5 , d M E 
χαὶ λέγει αὐτοῖς - x«i οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Να- 
ζωραίου. Kol πάλιν ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρχου. Μετὰ μι- 

^ ^ m εὐ -Ὁ- , 
χρὸν δὲ προσελθόντες oi ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ - 
* Alii ὠπὸ τοῦ πτύειν. 
4 Alii ταῦτα δή. 


MATTHEUM HOMIL 
ἀληθῶς xai σὺ ἐξ αὐτῶν 

- , M 
δῆλόν σε ποιεῖ. Καὶ τότε ἤρξατο καταναθεματίζειν xat 


Ej 


E E d p *, , » , 
ὀμνύειν, ὅτι οὐχ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. Καὶ εὐθέως ἀλέ- 


*xai γὰρ ἣ λαλιά σου 


τωρ ἐ ἐφώνησε, χαὶ ἐρρριοῦη ὃ Πέτρ s 
τοῦ Ἰησοῦ, εἰρηκότος αὐτῷ, ὅτι πρὶν cr φωνῆ- 
σαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔχλαυσε 
πιχρῶς. ^O χαινῶν πον παραδόξων πρ ραγμάτων. Ὅτε 
biy x τεχόμενον εἶδε τὸν ξιδάσχαλον μόνον, οὕτως 


ἔζεεν, ὡς χαὶ τὴν μάχαιραν σπάσασθαι, χαὶ ἐχχόψαι 


* τῶν “- qo - A 

τὸ ὠτίον: ὅτε δὲ μᾶλλον ἀγαναχτῆσαι εἰχὸς ἦν, xot 
ἐξ ONT 7" 

πυρωθῆναι, xui ἐχχαυθῆναι, λοιδοριῶν τοιούτων 


- , " M 2 A 
ἀχούοντα, τότε ἔξαρνος γίνεται. Τίνα γὰρ οὐχ ἂν 


ἐξῆψεν εἰς μανίαν τὰ τότε γινόμενα; Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ 
μαθητὴς ὑπὸ τοῦ δέους χαταγωνισθεὶς οὐ μόνον οὐχ 
ἐνδείχνυται ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ χαὶ ἀρνεῖται, χαὶ χο- 
ρασίου ταλαιπ' πώρου χαὶ εὐτελοῦς ἀπειλὴν οὐ φέρει " 


χαὶ οὐδὲ ἅπαξ μόνον ἀλλὰ χαὶ δεύτερον, χαὶ τρίτον 
Ν 
διχα- 


cj 


M 
ἀρνεῖται, χαὶ "ἐν χρόνῳ βραχε X χαὶ οὐδὲ ἐπὶ 


M 
στῶν ἔξω o 5 ξελθόντα γὰρ αὐτὸν εἰς τὸν πυ- 
— E] , A , 
λῶνα ἠρώτησαν - xal οὐδὲ ἤσθετο ταχέως τοῦ πτώ- 

po -— - óc 5. Ζ6Ὰ il Ξ D 

ματος. Καὶ τοῦτο ὃ Λουχᾶς φησιν, ὅτι ἐνέδλεψεν εἰς 

: fiie oc X9 

αὐτὸν ὃ Χριστὸς, δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον ἠρνήσατο, ἀλλ 
-- Ὁ Ὁ , 

οὐδὲ ἀνεμνήσθη οἴκοθεν, χαὶ ταῦτα τοῦ ἀλεχτρυόνος 
M MR, Z 

ἀλλ᾽ ἐδεήθη πάλιν τῆς τοῦ διδασχάλου 


ἣν" 


. 
φωνήσαντος, 
PER Und TEC ONCE: 
ὑπομνήσεως. Καὶ τὸ μὲν βλέμμα γέγονεν αὐτῷ ἀντὶ 
€ A 5 « T P B n 
φωνῆς, οὕτω περιδεὴς ἦν. 'O δὲ Mdgxoc φησὶν, ὅτι 


LXSXXVosal. LXXXvVl. 


90900 
non novissel hominem. Et continuo gallus 
cantapit. 15. Et recordatus est Petrus verbi 
Jesu quod. dixerat, Priusquam gallus cantet, 


τοῦ βήματος sos ter me negabis. Et egressus foras, flevit amare. 


^ O res novas et incredibiles! Cum apprehensum 
vidit Magistrum solum, tantum exarsit, ut stricto 
gladio servum percusserit, et auriculam absci- 
derit; cum autem. magis indignari et incendi par 
erat, tanta audiens convitia, tunc negat. Cujus 
enim furorem non incitassent ea quie tum age- 
bantur? Attamen timore victus discipulus non 
modo non indignationem profert, sed etiam negat, 
ac miserz vilisque puelle minas non fert; nec se- 
mel solum, sed etiam secundo et tertio negat, idque 
brevi tempore: non coram judicibus , nam foris 
erat : ipsum enim egressum ad vestibulum inter- 


rogarunt : neque statim lapsum suum sensit. Quod Luc.22.61. 


ct Lucas dicit, nimirum respexit in illum Christus, 
ostendens ipsum. non modo negavisse, sed. etiam, 
cantante licet gallo, lapsum suum non sensisse, 
sed monitu Magistri opus habuisse. Aspectus ejus 


pro voce fuit, adeo timore perculsus erat. Marcus yazc. τή. 
vero ait, postquam semel negasset, gallum canta- 95-—7?- 


visse, postquam tertio negasset, tum secundo can- 
lavisse gallum, accuratius recensens infirmitatem 
discipuli, qui quasi mortuus erat timore : et hoc 


cj , € fasi ms : bee . . 
ὅτε μὲν ἀπηρνήσατο ἅπαξ, τότε πρῶτον ἐφώνησεν Ó — Marcus a magistro suo didicit, erat enim Petri — wacus 
discipulus. Quo magis ἈΠΟΒΕΙΣ τ est, quod non E dd xr 
disci ^uius, 
modo magistri lapsum non celaverit, sed quod". 


ctiam son quam alii narraverit, co ipso quod 


, , - , i 
ἀλεχτρυὼν, ὅτε δὲ τρίτον, τότε δεύτερον, ἀχριδέστε- 
"-Ὁ- m A , ' 7r 
Ἂ " διηγούμενος τοῦ μαθητοῦ τὴν ἀσθένειαν, χαὶ τὸ 
A - M 

σφόδρα αὐτὸν ἀποτεθνηχέναι τῷ δέει, xat ταῦτα παρὰ C 


τοῦ διδασχάλου μαθῶν᾽ χαὶ γὰρ φοιτητὴς ἦν Πέτρου. 
“Ὅθεν μάλιστα ἄν τις αὐτὸν ἐχπλαγείη, ὅτι οὐ μόνον 
“τοῦ διδασχάλου, ἀλλὰ χαὶ 


25 X ! X is 
ox. fApUuvt τὸ ἐλάττωμα 


ὩΣ du, ANE NUI 
τῶν ἄλλων σαφέστερον ἀπήγγειλεν, αὐτῷ τούτῳ τῷ 
μαθητὴς εἶναι. 
- n ^ “ ι ͵ 
Πῶς οὖν ἀληθὲς τὸ εἰρημένον, τοῦ μὲν Ματθαίου 


*5 , er ' ΕῚ , 
λέγοντος, ὅτι εἶπεν, Ἀμὴν λέγω cot, ὅτι πρὶν ἀλέ- 


^ 


RES Hm See ἀπαρνήσῃ Με; τοῦ δὲ Μάρχου 
τρίτον λέγοντος, "Ex. δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώ- 
σεν; ᾿Σηδδρα μὲν οὖν χαὶ ἀληθὲς, x 
Ene dox καθ᾽ é xác στὴν ἀγωγὴν χαὶ i τρίτον xa τέ- 


χα ὶ σύ βΌνον: 


ἢ φωνὴ αὐτὸν ἐπέσχε, χαὶ εἰς μνήμην ἤγα- 


A b 
γε, τοῦτό φησιν. Ὥστε ἀμφό τερα ἀχηθῇ. Πρὶν ἢ γὰρ 
i ; 


, , 
τὴν μίαν ἀγωγὴν ama e τισαι τὸν ἀλεχτρυόνα, τρίτον 


€ 


Ξ cA ἢ 
ἀπηρνήσατο. Καὶ οὐδὲ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ τῆς ἁμαρτίας 

* Hac, χαὶ γὰρ ἢ λαλιά σου nis ci τί, desunt in 
Savil.et Morel., sed habentur in Manuscriptis plurimis, 
auque in Bibliis Gracis, et a veteri Interprete lecta 
sunt. 


? Alii ἐν χαιρῷῶ βραχεῖ. 


discipulus esset. 


2. Quomodo igitur verum erit id. quod Mat- 
thaus narrat, Christum dixisse, ;/men dico tibi, 
antequam gallus cantet, ter me negabis? cum 
Marcus dicat post tertiam. negationem gallum 
secundo cantavisse? Sed hic admodum vera et 
consona sunt. Quia enim singulis vicibus solet 
gallus ter quaterque cantare, Marcus id dicit, ut 
declaret non vocem illam ipsum retinuisse, ct ad 
mentem  revocasse. Itaque utrumque verum est. 
Priusquam enim. gallus primam | vocem exple- 
visset, ter negavit. Atque a Christo de peccato 


b Alii. ἐξηγούμενοφ. Ibidem unus ἐξηγούμενος τό τε γνή- 
σιον τοῦ διδασχάλου, χαὶ τὴν τοῦ Πέτρου ἀσθένειαν. 
* Τοῦ 010427225) deest in Morel, ut. et paulo post εἶναι 


post μαθητής. 


Cap. xxvn. 
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monitus, non ausus est palam flere, ne per lacry- 
mas accusaretur : sed Egressus foras flevit ama- 
re. 1. 4 dveniente autem die ducunt Jesum a 
Catpha ad. Pilatum. Quia enim illum occidere 
volebant, nec poterant ob festum, ad prisidem 
ducunt. Tu vero mihi consideres quomodo res 
processerit, ut in festo res fieret : sic enim super- 
ne definitum fuerat. 2. Tunc videns Judas, qui 
tradiderat eum, quod condemnatus esset, po- 
nitentia ductus retulit triginta argenteos. Moc 
hujus et illorum crimen auget: hujus , non quod 
penitentia ductus sit, sed quod tardius, ct se suo 
judicio damnaverit ; se enim tradidisse confessus 
est ; illorum vero, quod cum possent poenitentiam 
agere et mutari, non resipuerint. Perpende autem 
quando penitentia ducatur. Cum perfectum im- 
pletumque fuit peccatum. Talis nempe diabolus 
est: eos qui non vigilant non sinit peccatum re- 
spicere, ne semel capti poenitentiam agant. Tot 
Jesu Christi verbis nihil flexus est: cum. vero 
scelus jam perpetratum perfectumque fuit, tunc 
penitentia ductus est sine ulla utilitate. Nam quod 
seipsum damnaverit, quod argenteos projecerit , 
nec Judzos reveritus fuerit, haec omnia laudanda 
fuissent; quod vero se strangulaverit, nullam 
potest veniam admittere, malignique dzemonis est 
opus. Praripuit enim eum a penitentia, ut nullum 
ex illa penitentia fructum consequi posset, et tur- 
pissima omnibusque nota morte sustulit, suadens 
illi ut seipsum interimeret. 'Tu vero mihi verita- 
tem consideres velim. undique fulgentem, etiam 
ex Iis rebus, quas adversarii faciunt vel patiuntur. 
Nam ipsa mors proditoris, iis qui Christum da- 
mnarunt ora obstruit, neque illis umbram defen- 
sionis relinquit. Quid enim dicere possunt. illi, 
quando talem proditor adversum se protulisse 
sententiam. narratur? Sed illorum verba videa- 
mus. Principibus sacerdotum argenteos retulit, 
et ait : 4. Peccavi tradens sanguinem justum. 
^t illi dixerunt: Quid ad nos? Tu wideris. 
5. Et projects argenteis in. templo, recessit , 
et abiens se suspendit. Nam conscientiz stimu- 
los non tulit. Perpende autem mihi Judzos illud 
ipsum facientes. Nam cum ab iis quae passi erant 
emendari deberent, non prius gradum sistunt, 
quam peccatum perfecerint. Etenim hujus pecca- 


A 


806 
A 


HRCHIEP. CONSTANT!NOP., 
ἀναμνησθεὶς κλαῦσαι ἐτόλμα φανερῶς, ἵνα Ud) χα- 
τηγορηθ ἢ διὰ τῶν δαχρύων: ἀλλ᾽ ᾿Εξελθὼν ἔξω 


» λ y n K M L4 ἐν [4 , M * 
ἔχλαυσε πικρῶς. Καὶ γενομένης ἡμέρας ἄγουσι τὸν 
Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα πρὸς Πιλάτον. ᾿ξπειδὴ γὰρ 
ἠδούλοντο αὐτὸν ἀνελεῖν, αὐτοὶ δὲ οὖχ ἴσχυον διὰ τὴν 
H EI 2 ^ M € ἢ , E4 v by , 
ἑορτήν, ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα ἄγουσι. Σὺ δέ μοι σκόπει 
E Ru Es 3 A 
πῶς συνηλάθη τὸ πρᾶγμα, ὥστε ἐν ἑορτῇ γενέσθαι. 
Οὕτω γὰρ ἄνωθεν προδιετετύπωτο. Τότε ἰδὼν Ἰού- 
^ € AUNCN 97€ , 
δας, ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι χατεχρίθη,, μεταμε-- 
M El / M / , - 
ληθεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάχοντα ἀργύρια. 'Γοῦτο χαὶ 
ἐκείνου καὶ τούτων κατηγορία" τοῦ μὲν, οὐχ ὅτι μετε- 
μελήθη. ἀλλ᾽ ὅτι ὀψὲ xoi βραδέως, xol αὐτοχατά- 
χριτος γέγονεν «ὅτι γὰρ παρέδωχεν, αὐτὸς ὡμολόγησε" 
τῶν δὲ, ὅτι χύριοι ὄντες “ τοῦ μετανοῆσαι xol μετα- 
θέσθαι, οὐ μετενόησαν. Σχόπει δὲ πότε μεταμελεῖ- 
ται. Ὅτε ἀπηρτίσθη xoi τέλος ἔλαόεν $, ἁμαρτία. 
TONO VOS διάβολος ΤΟΟΣ QUA N qe 
οιοῦτος γὰρ ὃ διάβολος" οὐχ ἀφίησι τοὺς μὴ νήφον- 
τας ἰδεῖν πρὸ τούτου τὸ καχὸν, * ἵνα μὴ μετανοήσω-- 
σιν οἱ ἁλόντες. 'Γοσαῦτα γοῦν λέγοντος τοῦ ᾿Τησοῦ, οὖκ 
ἐπεχάμφθη" ἐπειδὴ δὲ ἀπηρτίσθη τὸ πλημμέλημα, 
τότε ἐπεισῆλθεν αὐτῷ ἣ μετάνοια, καὶ οὐδὲ τότε χρη- 
σίμως. Τὸ μὲν γὰρ καταγνῶναι, χαὶ τὸ ῥῖψαι τὰ 
ἀργύρια, καὶ τὸ μὴ αἰδεσθῆναι τὸν ᾿Ιουδαϊκὸν δῆμον, 
πάντα ἀποδεχτά- " τὸ δὲ ἀπάγξασθαι, τοῦτό ἐστιν 
ἀσύγγνωστον, xxi πονηροῦ δαίμονος ἔργον. Προεξή- 
γαγε "γὰρ αὐτὸν τῆς μετανοίας, ἵνα μηδὲν ἐντεῦθεν 
χαρπώσηται, καὶ θανάτῳ αἰσχίστῳ xal χαταδήλῳ 
τ » E , c Y B , H 7 
πᾶσιν ἀναιρεῖ, πείσας ἑαυτὸν ἀπολέσαι. Σὺ δέ μοι 
, ε v ur D 55. “ἢ 4 H 
σχόπει “πανταχόθεν τὴν ἀλήθειαν λάμπουσαν, καὶ 
NOS € 5 , “- ΩΝ , ὶ ὰ 1 
£V ὧν οἵ ἐναντίοι ποιοῦσι καὶ πάσχουσι. Καὶ γὰρ καὶ 
αὕτη τοῦ προδότου ἣ τελευτὴ τῶν χαταχρινάντων αὖ- 
τὸν ἀποῤῥάπτει τὰ στόματα, χαὶ οὐκ ἀφίησιν αὐτοὺς 
M " d2 , m-— 5 n x. "pr 
οὐδὲ σχιάν τινα " ἀναισχύντου γοῦν ἀπολογίας ἔχειν. "Et 
- - , d LJ 
γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ἐχεῖνοι, ὅταν ὃ προύότης τοιαῦτα 
καθ᾽ ἑαυτοῦ ψηφιζόμενος φαίνηται; Ἴδωμεν δὲ xol 
τὰ ῥήματα, ἅ φασιν. ᾿λπέστρεψε τὰ τριάχοντα ἀρ- 
γύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι, xot λέγει - ἥμαρτον παραδοὺς 
αἷμα ἀθῶον. Οἱ δὲ εἶπον " τί πρὸς ἡμᾶς; Σὺ ὄψει. 
FON e^ Von , e2 h3 m 2 n x 
Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια “ἐν τῷ ναῷ, ἀνεχώρησε, xoi 
- , 5 M » v N 
ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οὐδὲ γὰρ ἤνεγχε τὸ συνειδὸς μα- 
στίζο , , N , z Nd M M Ἵ ^, M 
τίζον αὐτόν. Σχόπει δέ μοι xol τοὺς "louSaíoug τὰ 
2:908. " LN Y T7 5. 9 C p 3 / 
αὐτὰ πάσχοντας. Kat γὰρ οὗτοι ἀφ’ ὧν ἔπαθον ὀφεί- 
λοντες διορθωθῆναι, οὐ πρότερον ἵστανται, ἕως ἂν τὴν 
€ ! Μ᾿ 7 € Y M , € 1 
ἁμαρτίαν πληρώσωσιν. Ἢ μὲν Y&p τούτου ἁμαρτία 
TIONEM Boolx ^ro AUSTR τὸν ERED pz 
ἤδη πεπλήρωτο, προδοσία γὰρ ἦν" ἣ ἐχείνων οὐ 
οὐ E NEA Ξ, 5507 Y 1 
δέπω. "Ove δὲ κἀκεῖνοι ἀπήρτισαν, χαὶ προσήλωσαν 


me . 5 , D 3 MEA , cá ΑἹ ΄ - 
tum, quod proditio erat, jam perpetratum fuerat; D αὐτὸν, τότε χαὶ αὐτοὶ ταράττονται, νῦν μὲν λέγοντες 


d Hac, τοῦ μετανοῆσαι καὶ, desunt in Morel. 
ἃ Unus fix. μὴ μετανοήση ὃ ἁλούς. 
b Alii et Morel, « 


* [ Scripsimus γάρ cum Cod. 694. Edebatur zz] 


« Morel. πάντοθεν. 
4 Morel. ἀναισχύντου γνώμης ὀπολογίας. Paulo post 2260 
ξἐχυτοῦ deest in Morel. 


* Alii εἰς τὸν ναόν. 


IN ΜΑΤΥΠΕΌΜ HOMIL. 


Μὴ γράφε, οὗτός ἐστ Ἰουδαίων. 


τ τιν 6 βασιλεὺς τῶν 
: Εἰ Ern 
Καίτοι γε τί δεδοίχατε, τί θορυδεῖσθε, νεχροῦ σώμα- 


ἘΞ SUR 
τος ἐπὶ pU a cprapees ; Νῦν δὲ quA UE 


αὐτὸν, λέγοντες * Μήποτε χλέ pe αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 


» 

αὐτοῦ; χαὶ εἴπωσι τῷ λαῷ, ὅτι ἀνέστη xai ἔσται ἣ 

d M 3» * 

ἐσχάτη πλάνη χε ίρων τῆς πρ ὦτης. Καὶ μὴν ἐὰν εἴ- 

ΤΣ t2 ns 

πωσιν, ἐλέγχεται τὸ πρᾶγμα, ἐὰν μὴ ἀληθὲς 7. Πῶς 
A 

8i ἀροῦσιν οἵ μηδὲ στῆναι τολμήσαντες, χατασχε- 


θέντος αὐτοῦ, 6 δὲ κορυφαῖος χαὶ τρὶς αὐτὸν dena j 
κορασίου | μὴ ui ἀπειλήν; Ἀλλ᾽, ὅπερ € ἔφην, ἐτα- 
ράττοντο λοιπόν. Ὅτι τὰρ aee) WIS s τὸ 
πρᾶγμα, δῆλον à ὧν E 
φιλάργυροι, 


χρημάτων 
Lent 


e 2 
- 
z 
ῷ 
S. 
a 
R 
ni 
e 
1 
LS 


ΕΣ , 
ἐξέπεσε; χαὶ τὴν JOE eioydaaco * 
, Ί Tp i 
Iu CTHN UG 3 S τῷ 
πῶς xxi τῆς φιλαργυρίας οὐχ ἀπήλαυσε, χαὶ τὴν 


D 


Ψυχὴν ἀπώλεσε τὴν ἑαυτοῦ. Τοιαύτη τῆς φιλαργυρίας 
Y 


* τυραννίς οὔτε τοῦ ἀργυρίου AOV το. οὔτε τῆς 


Y 
παρούσης ζωῆς, οὔτι 


τῆς μελλούσης: ἀλλὰ πάντα 


, i 
ἀθρόον ἀπέδαλε, xc pi λαξὼν 
τοῖς ἐχείνοις 

bi -»* , 
τὸ πρᾶξαι, τότε 


τινὲς διαδλέπουσιν. Ὅρα γοῦν xc 


T HS RES 
τούτους τέως οὐχ ἐθέλοντας αἰσθάνεσθαι σαφῶς τοῦ 
ERE 


τολ μνήματος, ἀλλὰ λέγοντας, Σὺ ὄψει. Ὃ xe αὐτὸ 


- 


μέγιστον ἦν αὐτῶν 


papa: τοῦτο γὰρ xol μαρτυ- 
ρούντων μέν ἐστι τῇ vum xoi τῇ ^ παροινία, ὑπὸ δὲ 
τοῦ πάθους μεθυόντων, xat οὖχ ἐθελόντων ἀποσχέσθαι 
τῆς σατανιχῆς ἐγχειρήσεως, 
ἀγνοίας παραπετάσματι P περιστέλλοντας ἑαυτοὺς 
ἀνοήτως. Ei μὲν γὰρ μετὰ τὸν σταυρὸν ταῦτα ἐλέ- 


Sedis : 
ἀλλὰ πεπλασμένης 


A ^ E] mM $^ 
ἘΠῚ χαὶ τὸ ἀναιρεθηναι αὐτὸν, μάλιστα μὲν οὐδὲ 
ἦτε λόγον εἶχε τὸ e γόμενον᾽ πλὴν ἀλλ᾽ Sy οὕτως 
αὐτοὺς χατέχρινεν * νῦν δὲ ἔτι παρ᾽ ὑμῖν αὐτὸν ἔχον- 
AE CADAT , e 
τες, χαὶ χύριοι ὄντες ἀφεῖναι, "πῶς ἂν δύνησθε ταῦτα 
΄ ε Y B , e ,ὔ E ^ 
λέγειν ; Ἢ γὰρ ἀπολογία αὕτη χατηγορία ὑμῶν ἂν 
H , m M , , Y $2. ^ 
γένοιτο μεγίστη. Πῶς xo τίνι τρόπῳ; Ὅτι ἐπὶ τὸν 
προδότην ὅλον τὸ ἔγχλημα e φέροντες ( (Σὺ γὰρ, φησὶν, 
ὄψει), δυνάμενοι τῆς χρ'στοχτονίας ἀπαλλαγῆναι Σ 
9 


ἔντες αὐτὸν, χαὶ ἐπηγωνίσαντο τῷ 


τολμήματι, τῇ 

«ΑἹ ἢ 

προδοσία τὸν σταυρὸν 
; 


; προσθέν τες. Τί γὰρ ἐχώλυσεν 
ίνῳ, Σὺ ὄψει, αὐτοὺς ἀποσ 


πόντας ἐχε τῆναι τοῦ τολ-- 

, ^ 

μνήματος; Νῦν δὲ χαὶ τοὐναντίον ἐργάζονται, προστι- 
, M 4 b “ D Φ -“- 

TU τὴν σφαγὴν, χαὶ πανταχοῦ, χαὶ OV ὧν ποιοῦσι, 


T ^r, , , , /. M 
ὧν λέγουσι, ἀφύχτοις ἐμπλέχοντες ἑαυτοὺς 


χαχοῖς. Καὶ γὰρ μετὰ ταῦτα, ἐπιτρέψαντος τοῦ Πι- C 


λάτου, τὸν μὲν ληστὴν iore ἀφεθῆναι μᾶλλον, ἢ 


f [ Addidimus 7 e Cod. 694. Infra idem οἱ Comme- 
lin. pro ἐροῦσιν habent ἐροῦσιν. Yufra corrector recens 
ejusdem Codicis post παρανομίαν addit εἶναι.] 

? Codex unus παρανομία, alter παρανοίᾳ. 

b Alii περιστελλόντων. [ Ϊ 


ελλόντων».} 


* [ Cod. 694 πῶς ἂν $0220: ; Infra ante χαὶ ἐπηγοωνΐτ- 


TOM. VII. 


Lxxxv.- al 


LXXXVI. 9!T 


illorum vero peccatum nondum completum erat. 
Cumautem illi scelus perfecerunt et cruxifixerunt 


eum, tunc et ipsi turbantur, nunc dicentes : Voli Joc». 19. 


scribere, hunc esse regem Judeorum. 
quid timetis, quid turbamini, mortuo jam corpore 
in cruce pendente? Nunc vero custodiunt illud et 
dicunt : /Ve forte furentur eum. discipuli ejus ; 
et populo dicant, ipsum. resurrexisse ; et erit pi: 
nopissimus error pejor priore. A certe si id 
dixerint , nisi res vera fuerit, facile redarguitur. 
Sed quomodo furabuntur. qui illo comprehenso 
ne stare quidem ausi sunt, quando coryph:eus ter 
illum negavit, puelle comminationem non ferens? 
Sed, ut. dixi, demum turbabantur. Quod enim 
scirent rem esse peccatum, patet ex iis quz dice- 
bant, T'u videris. Audite, avari, cogitate quae ille 
passus sit; quomodo pecunias amiserit, et scelus 
perpetraverit ; quomodo avaritiz fructum non tule- 


πονηρὰν παρ᾽ wU-so;rit, et animam perdiderit. Talis est. avaritize ty- 
, οὕτως ἀπήγξατο. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, μετὰ ^ rannis : nec argento fruitur , 


nec presenti vita , 
sed omnia confertim amisit, malam- 
que nactus apud illos famam, laqueo gulam fregit. 
Sed, ut. dixi, post. rem peractam, tum quidam 
rem aspiciunt. Vide igitur et illos, tantum facinus 
clare sentire nolentes , sed dites! Tu videris. 
Quia res corum A auget : 


nec futura : 


nam hac verba 


Atqui vnd 


ARR 27- 


Avaris 


Judas in 
exemplum 


sunt testificantium facinus esse horrendum , | sed proponitur. 


animi morbo ebriorum, qui nollent a suscepto sa- 
tanico facinore absistere, sed ficta» ignorantia ve- 
lamine se stulte operirent. Nam si post crucem 
hac dixissent, postquam Christus jam. mortuus 
erat, ne tunc quidem id rationabiliter dici poterat ; 
licet id. non adeo damnandum fuisset : nunc au- 
tem. dum adhuc ille apud. vos est, et illum pote- 
stis dimittere, quomodo hoc dicere audetis? Haec 
quippe defensio maxima est accusatio. Cur et qua 
de causa? Quia in proditorem totum scelus reji- 
citis, illud dicentes, Tu videris, cum possitis a 
Christi nece desistere, illumque dimittere : verum 
susceptum scelus perfecere, proditioni crucem ad- 
dentes. Quid enim impedivit, cum ipsi dicerent , 
Tu videris, quominus desisterent a facinore? 
Nunc vero contrarium faciunt, necem adjiciunt, 
ac tum verbis, tum factis, se inevitabilibus malis 
involvunt. Nam postea, permittente Pilato, la- 


σαντο Savil. addit οἱ δέ. Infra post ἤ τὸν ἱγσοῦν verba 
hec , χαὶ τὸν μὲέν"ληστὴν... ἀποραίνουσιν, τὸν OE Χριστὸν τὸν, 
quz exciderant in Commelin, et Montfaucon. , restitui- 
mus e Codice eodem et Savilio, qui ante 2455» addit 
μᾶλλον. Expressit in. versione sua Georgius Trapezun- 
tius.] 


58 


Zach. τι. 


12. 


Elecmo- 
Syna ex ra- 


pinis facta 
damnatur, 
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tronem maluerunt dimitti, quam Jesum, et latro- 
nem quidem, innumerorum scelerum convictum , 
innocentem declaraverunt, Christum autem, qui 
ipsos nihil lzserat, imo qui tot ipsos beneficiis 
affecerat, occiderunt. 

5. Quid ergo Judas? Ut vidit se inutliter labo- 
rare, illosque nolle recipere, projecit argenteos, 
Et abiens laqueo se suspendit. 6. Principes au- 
lem. sacerdotum, cum accepissent argenteos, 
dixerunt : Non licet eos mittere in corbonam, 
quia pretium sanguinis est. T. Et consilio inito, 
emerunt ex eis agrum figuli in sepulturam per- 
egrinorum. 8. Ideo vocatus est ager ille ager 
sanguinis usque ad hodiernum diem. 9. Tunc 
impletum est quod. dicium est per Jeremiam 
prophetam. dicentem : 10. Et acceperunt. tri- 
ginta argenteos, pretium appretiati, 11. et de- 
derunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi 
Dominus. Viden' rursus eos a propria conscientia 
damnari ? Quia enim sciebant, se hominis cedem 
coemisse, non jecerunt in corbonam , sed emerunt 
agrum figuli in sepulturam. peregrinorum. Hoc 
vero et testimonium contra illos, et proditionis 
argumentum fuit. Nomen quippe loci clarius quam 
tuba czdem ab illis perpetratam omnibus procla- 
mat. Neque simpliciter hoc faciunt, sed inito con- 
silio, et sic ubique agunt, ut nullus ab hoc scelere 
sit innocens, sed omnes noxii. liec vero supra 
allata prophetia przenuntiat. Viden' quomodo non 
apostoli modo, sed etiam. prophetze opprobria illa 
accurate narrent, et undique passionem przedicent, 
et prenuntient? Hoc non intelligentes Judei in 
ceeptis perstitere. Nam si in corbonam conjecissent, 
res non sic manifesta fuisset; ipsi vero agrum 
ementes sequentibus generationibus totum patefe- 
cerunt. Audite quotquot ex czedibus videmini be- 
neficla prestare, et animarum. hominum pretium 
accipitis. Judaice sunt hujusmodi eleemosyna , 
imo potius satanicze. Sunt enim, sunt hodieque, 
qui direptis Innumerorum bonis, se totos excusa- 
tos putant, si vel decem vel centum aureos ero- 


Mal. 2.13. gent. De quibus propheta dicit : Operiebatis la- 
crymis altare meum. Non vult Christus ex ra- ὃ ται ταύτην τὴν τροφήν. Τί τὸν Δεσπότην ὑέρίζεις, 


pina nutriri, non hujusmodi cibum admittit. Quid 
Dominum contumelia afficis, dum immunda illi 
offers? Melius esset fame tabescentem relinquere, 


« Morel. τί οὖν ἐκεῖνος ; ὡς olàe» ἀνόνητα. 
3! Sayil. ἃ 
8 Savil. xai οἱ Ἰουδαῖοι τοῦτο μὴ συνιέντες Une 
rel. 


ἥρυττε. 


νον. Mo- 
μὴ συνειδότες, lnterpres vetus sic convertit : 
Judei amentia. convoluti , hoc modo fecerunt, ὑπέμενον 


sed 


E αὐτῶν. Καὶ οὐδὲ 


508 2 I EAE ἜΣ ^. ΄ A l US 
A ἐπονειόιστα μετα ἀχριθοειας ὁνηγουμένους. χα! παν 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^ 5 -— M ^ ' M J *, 7 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸν μὲν ληστὴν μυρίοις ἐγχλήμασιν 
ς , ^nt , H x M ^Y 'd M ^ 5^ 
ἁλόντα ἀθῶον ἀποφαίνουσι, τὸν δὲ Χριστὸν, τὸν οὐδὲν 


“5 EE nen - , , 5. τ 
ἠδικηχότα, ἀλλὰ χαὶ τοσαῦτα εὐεργετηχότα, ἀνήρουν. 


*'T( οὖν ὃ Ἰούδας; Ὡς εἶδεν ἀνόνητα πονῶν, χαὶ 
οὐχ ἀνεχομένους δέξασθαι, ἔῤῥιψε τὰ ἀργύρια, Καὶ 
ae θὼν ἀπήγξατο. Οἱ δὲ ἀρχι ἐρεῖ € λαδόντες τὰ ἀρ- 
γύρια, εἶπον. οὐχ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν χορθονᾶν, 
ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἔστι. Καὶ συμόούλιον λαθόντες; 


ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν 


D τοῖς ξένοις. Δι’ ὃ ἐχλήθη 6 ἀγρὸς ἐχεῖνος ἀγρὸς αἵμα- 


E A jl 
Tog ἕως τῆς σήμερον. Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
€ , — , bu M Ἢ 
Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος" καὶ ἔλαθον τὰ τριά- 
χοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, xad. ἔδωχαν 
^l ^ e 3 / 
αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως, xod συνέταξέν μοι 
σ΄ o / 
Κύριος. Eioze πάλιν αὐτοὺς χαταχρινομένους αὐτόθεν 
CAN - δέ SE - δὲ ,» ΡΝ g * 2. 
ὑπὸ τοῦ συνειδότος: ᾿Επειδὴ γὰρ ἤδεσαν, ὅτι τὸν φό 
I ὃχ 26 E * Me 2200 3 
νον ἠγόρασαν, οὐχ ἔδαλον sic τὸν χορδονᾶν, ἀλλ᾽ ἠγό- 
ρᾶσαν τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. 
᾿Εγίνετο δὲ καὶ τοῦτο μαρτυρία xac αὐτῶν, χαὶ τῆς 
^ mM— , 
προδοσίας ἔλεγχος. Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ χωρίου σάλ- 


É ; 
πιγγος λαμπρότερον ᾿Φἐχήρυττε πᾶσι τὴν μιαιφονίαν 
YY ΐ ig ] Y 


ὑδὲ ἁπλῶς αὐτὸ ποιοῦσιν, ἀλλὰ συμδού- 
λιον λαθόντες, καὶ πανταχοῦ δὲ οὕτως, ἵνα μηδεὶς 
ἡ τοῦ τολμήματος, ἀλλὰ πάντες ὑπεύθυνοι. 
Ταῦτα δὲ γεν ἡ προφητεία. Ὃρᾶς οὐχὶ 
τοὺς ἀποστόλους μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς προφήτας τὰ 


ἀθῶος : 
ἄνωθεν προύλε 


τοῦεν τὸ πάθος ἀναχηρύττοντας, χαὶ προεμφαίνοντας; 
Τοῦτο χαὶ Ἰουδαῖοι μὴ συνιέντες ὑπέμενον. Εἰ γὰρ 
εἰς τὸν χορδονᾶν ἐνέδαλον, οὐχ ἂν οὕτω τὸ πρᾶγμα χα- 
τάδηλον γέγονεν * αὐτοὶ δὲ χωρίον ὠνησάμενοι, χαὶ ταῖς 
μετέπειτα lisa ie δῆλον € ἐποίησαν τὸ πᾶν. ᾿Αχούσατε 
ὅσοι ἀπὸ qan δοχεῖτε εὐποιίας ποιεῖν xal τιμὴν 
λαμιδάνοντες ψυχῶν ἀνθρώπων: [ρυδαύχοι αὗται αἵ 
ἐλεημοσύναι, μᾶλλον δὲ σατανιχαί. Εἰσὶ γὰρ. χαὶ 


νῦν εἶσιν, oi μυρία ἕτ gos ἁρπάζοντες, ὑπὲρ τοῦ 

παντὺς ἀπολογεῖσθαι νομίζουσι, ἂν δέχα χρυσίνους 

At $ el A re. Are. ,. 

ἢ ἑκατὸν καταῤάλωσι. Hzot ὧν xat ὁ προφήτης φη- 
- b3 , 

cty* " ᾽᾿Εχαλύπτετε ἐν UR τὸ θυσιαστήριόν μου. 

τί 


UP 
Οὐ βούλεται Χριστὸς πλεονεξίᾳ τρέφεσθαι, οὗ δέχε- 
2. 2f) , » ὦ La m , 
ἀχάθαρτα προσάγων αὐτῷ; Βέλτιον λιμῷ τηχόμενον 
e ^ ?/ 3 - -Ὁ m 
περιορᾷν, ἢ τρέφειν ἀπὸ τοιούτων. ' Exeivo ὠμοῦ, τοῦτο. 
- e ES Y ^^ A ^ 
xo ὠμοῦ καὶ ὑδριστοῦ. Βέλτιον μηδὲν δοῦναι E?) τὰ 


hic significare puto, im ceptis vel in consilio suo per- 
stiterunL, 

b Savil.z422927:75, et sic legitar in Evangelio Grece , 
Morel. et quidam M ss. ἐχάλυπτον. Unus ἐχάλυπτεν, 


IN MATTILEUM HOMIL. 


^ 


* 
τον ὁ 


j 


t 
t 


uiv Y? uy ον. 


γάρ μοι, εἴ 
: 
μάτιον ἔχοντα , εἶτα τὸν 


Y E EJ 
τὸ ΐ iua tov ἀποδύσας, περιέξαλε ς τὸν γυμνὸν, αρ Qux. 
J 


ας; Παντί s που δῆλον. 


e 
9 
& 

2 $83 
τὶ 
b 
x 
ce 
o? 
Ὡς 
x 
AN 
"T 
'g 
n 
o 
c 
o2 
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ν δῷς aes ἅρπά 


τ αὐ πὸ 2s εἴς , ποίαν 


γὼ: 


[2 
z 


; 
λὰ ἄλογα URUER s 


23 Y d 
5t ὁξ 


"Ὁ, 
5 ἑλαῦε. 


m 
* ὅταν δὲ 
ΩΣ , 

ζεις, χαὶ ἐλεημοσύνην τ' 
, ; : 
στήσῃ τιμωρίαν; Ei 
pam ἐνεχαλοῦντο, 


ὕύξη συγγνώμης; ; Εἰ γὰρ 


^ 


— d ,ὔ M 
o Kuco δ. á χλέπτης ἔτι ἀδιχεῖ, xat 


απλασίονι προσθήχη pos )9- 


e 
οὕτως f 


τετο 
D 


τῆς Παλαιᾶς: δ μὴ 


' NY 2 


ER SENS REO 
σαι τὸ ἔγχλημα., χαὶ ταῦτα ἐπὶ 
, ^ M] , 
χλέπτων, ἀλλὰ βιαζόμενος, 
χαὶ μηδὲ 


τρῶτε διδοὺς 2 àv UE 
ρεύεντι ὁιόους, ἀλλ ἄντ ERE | 
, ^ M ^ M € , 

AM ἀλλὰ unos τὰ ἡμίση, 2 


EAE re " 5 
» ἄλλ᾽ ἐν τῇ Καινῇ πολιτευόμενος, ἐν- 
M [4 m A , m 
τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν συνάγει! πῦρ. 
MN a M. PCI 3t Y kl 
δίδωσι τὴν δίκην, δι’ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο αὐτὸν θρήνησον;. ὅτι μείζονα ἑαυτῷ θησαυ- 


"m^, Y ^ 
ρίζει τὴν ὀργὴν, εἰ μὴ μετα εληθείη: Τί γὰρ δο- 


τε, φησὶν, ὅτι ἐχεῖ μόνοι ἦσαν ἁμαρτωλοὶ, ἐφ᾽ 
οὺς ὃ πύργος χατηνέχθη ; Οὐχὶ ; λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ μετανοήσητε, xa ὑμεῖς ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. Νίε-- 
τανοήσωμεν τοίνυν χαὶ δῶμεν ἐλεημοσύνην πλεονεξίας 
χαθαρὰν, χαὶ πολλὴν ἔχουσαν τὴν δαψίλειαν. ᾿Εννοή- 

τε ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι ἅ Λευίτας ὀχταχισχιλίους ἔτρε- 
φον, Xu μετὰ τῶν Λευιτῶν xol χήρας, xa ὀρφα- 
νοὺς, xaX πολλὰ ἕτερα ἐλειτούργουν. χαὶ μετὰ τούτου 
χαὶ 


2 , AN 2 ' MSS, P 
εστρατευοντο" γυνι GE αγροι, χαὶι οἰκίαι, «vt μι- 


: 5 j 

σθώματα οἰκημάτων, xaX ὀχήματα, καὶ ὀρεοχόμοι, 
M , , 2 " ^p 

xo ἡμίονοι, καὶ πολλὴ τοιαύτη παράταξις ἐν τῇ Ex- 


, ^ 


χλησί ὑμᾶς, χαὶ τὴν ὑμετέραν ἀπανθρωπίαν. 


1 
λ 2, 


Καὶ γὰρ ἐχρῆν παρ᾽ ὑμῖν εἶναι τὸν θησαυρὸν τοῦτον 


c Ἐχχλησίας, χαὶ πρόσοδον αὐτῇ τὴν ὑμετέραν 


iiia προθυμίαν * νυνὶ δὲ δύο τὰ ἄτοπα γίνεται, 
xa ὑμεῖς * ἄχαρποι μένετε, xa οἵ τοῦ Θεοῦ ἱερεῖς τὰ 
προσήχοντα οὗ μεταχειρίζονται. Μὴ γὰρ οὐκ ἦν δυ- 
νατὸν ἐπὶ τῶν ἀποστόλων τὰς οἰχίας μένειν xal τοὺς 
ἀγρούς; Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐπώλουν χαὶ ἐδίδοσαν; Ὅτι 


τοῦτο βέλτιον ἦν. 


M 


^ -— M , Ll DL 

Qk νῦν δέος ἔλαθε τοὺς πατέρας ὑμῶν, οὕτω 
" " 

τὸ βιωτιχὰ μαινομένων ὑμῶν; χαὶ 


^ 


διὰ τὸ συλ- 
ἀλλὰ μὴ σχορπίζειν, ἵνα μὴ λιμῷ διαφθαρῶ- 
σιν οἱ τῶν χηρῶν P xa τῶν ὀρφανῶν χαὶ τῶν παρθέ- 
ταῦτα χατασχευάσαι ἠναγχά- 


νῶν χοροί * διὰ τοῦτο 


τὸ πολλοστὸν 
4 Morel. λενίτας xt “χήρας, omiss 
bus, Paulo post quidam μετὰ τοῦτο. 


c Mss, plurimi μηδὲ ἔρος δῶς. 


interpositis omni- 


DXxav.val. xxxvi. 915 


quam talibus pascere cibis : illud crudelis hominis 
esset , hoc vero et crudelis et contumeliosi. Melius 
est nihil dare, quam aliena aliis dare. Dic. enim 
mihi, si duos homines videres quorum alius nudus 
esset, alius vestimento indutus, et illum qui indu- 
lus esset exueres, ut nudum operires, annon ini- 
que ageres? Maxime certe. Quod si rem totam 
quam rapuisti dans alteri, inique agis, nec das 
eleemosynam : quando minimam partem das rapti 
peculii, et illud eleemosynam vocas, quas pcenas 
non dabis? Nam si ii, qui mutila animalia offere- 


[n 


bant , in crimen vocabantur, tu, qui. pejora facis, 
quam veniam consequeris? Etenim si ei cui abs- 
tulit fur restituat id tantum quod abripuit, inique 
agit, et usque adeo ut quadrupli additione vix 
peccatum luat, et hiec in. veteri lege : qui non so- 
lum furatur, sed etiam. violenter abripit, neque 
illi restituit a quo abripuit, sed alteri, ac non 
quadruplum, imo ne dimidium quidem, nec jam 
in veteri , sed in nova lege, cogita quantum ignem 
in caput suum congerat. Quod si nondum pcenas 
det, ideo illum lugeas, quod sibi majorem irc 
thesaurum attrahat , nisi penitentiam agat. Quid 7 
enim existimatis, inquit, illos solos peccatores ἡ 
fuisse, super quos turris cecidit? Non, dico 
vobis, sed nisi penitentiam egeritis, eL vos si- 
mul peribitis. Pcenitentiam agamus igitur, et a 
rapina puram eleemosynam demus, largiterque 
erogemus. Cogitate Judzos olim octo mille Levitas 
aluisse, et cum Levitis, viduas et pupillos, ac 
preterea ministeriis aliis obnoxios, militiz: quoque 
operam dedisse : nunc vero agros, domos, loca- 
809 tiones zedium , vehicula, muliones, mulos et mult 


D 


E 


Luc. 13. 4 


Ecclesise 


Antiocheni 
ἃ hona 


et 


^ alia hujusmodi possidet Ecclesia ob vestram cru- rr«dia. 


delitatem. Oporteret penes vos esse hunc Ecclesia 
thesaurum, et proventum ejus ex vestro animi 
studio pendere: nune autem duo absurda hinc 
nascuntur; nam et vos sine fructu manetis , et sa- 
cerdotes Dei sibi non competentia tractant. Annon 
poterant apostolorum. tempore domus et agri ma- 
nere? Cur ergo illa vendebant, et pretium distri- 
buebant? Quia illud melius erat. 

4. Sed nunc patres vestros timor invasit, ne 
vobis furiosa rerum secularium. cupiditate captis, 
colligentibusque, nec spargentibus, viduarum, pu- 
pillorum. et virginum chori fame pereant : idco 
hiec ita componere coacti sunt. Neque enim vole- 


ἃ. Alii ἄπραχτοι. 
b Καὶ τῶν ὀρφανῶν deest in Morel. 


in] 


Centum 
mille An 
hiocheni 
Christiani. 


S. JOANNIS CIRYSOST. 
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ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


bant hujusmodi dedecus admittere, sed cupiebant B. σθησαν. Οὐδὲ γὰρ ἠδούλοντο ἑαυτοὺς εἰς τοιαύτην 


voluntatis vestre propositum ipsis proventum esse, 
et inde fructum decerpere, dum illi precibus tan- 
tum incumberent. Nunc autem illos coegistis, ut 
eos qui res szeculares et familiares tractant imita- 
rentur; unde omnia sus deque versa sunt. Nam 
cum et vos et nos iisdem simus negotiis intenti , 
quis Deum placabit? Ideo os non audemus ape- 
rire, quia Ecclesia nihil a secularibus hominibus 
differt. Non. audistis apostolos, ne quidem pecu- 
nias sine labore collectas distribuendas suscepisse ? 
Nunc autem episcopi, curatores, ceconomos et 
caupones hujusmodi sollicitudine superant : et 
cum oporteret illos animarum vestrarum curam 
gerere, eadem qui exceptores, quaestores , ratio- 
narii et pecuniarii curare coguntur : de his quoti- 
die sunt solliciti. Hzc non frustra deploro, sed ut 
quedam emendatio et mutatio sequatur, ut nos 
qui hac gravi servitudine premimur , misericor- 
diam consequamur, ut vos sitis Ecclesic οἱ pro- 
ventus et thesaurus. Sin nolitis, ecce. pauperes 
coram vobis sunt : quotquot. poterimus, alemus ; 
quos non poterimus , vobis alendos relinquemus , 
ne in die tremenda verba illa audiatis , immiseri- 
cordibus et inhumanis dicta : Esurientem me vi- 
distis, et non aluistis. Hxc certe inhumanitas et 
vos et nos ridiculos efficit, quia oratione, doctrina, 
cieterisque sanctis exercitiis relictis, alii vini, alii 
frumenti, alii aliarum. rerum venditoribus liti- 
gando miscemur omni tempore. Hinc rix, con- 
tentiones, et quotidiana convitia ; singulisque sa- 
cerdotibus. nomina quadam imponuntur, quz 
secularibus idibus magis competerent; cum 
oporteret aliis nominibus vocari, qui statuerunt 
apostoli, ab alimento pauperibus dato, a patroci- 
nio [5515 concesso, ab hospitalitate, a prastito op- 
pressis auxilio, a cura. pupillorum, a defensione 
viduarum, a protectione virginibus data, et haec 
ministeria sacerdotibus tradi , potius quam agro- 
rum zdiumque. Hac enim Ecclesiz sunt cimelia : 
hi thesauri ipsi competentes, que multam nobis 
facilitatem , vobisque utilitatem, imo etiam faci- 
litatem - prastent. Nam per Dei gratiam puto eos 
qui hie congregantur ad centum mille pertingere ; 
et si singuli singulis pauperibus singulos panes 
darent, omnes in rerum abundantia essent : si 
singuli unum darent obolum, ne unus quidem 


* Morel. «2t αὐτοῖς προσανέχειν μόνοις. 
* Morel. συλλεγόμενκ πράγματα διανέμειν. 


* Alii περὶ ταῦτ 
005 σὴ βούλεσθε, desunt in Morel, 


a. 


, e - E ,5 , , 
ἀσχημοσύνην £u alu, ἀλλ᾽ ἐπεθύμουν τὴν ὑμετέραν 
- , * ^ ^ Hi - 
γνώμην αὐτοῖς πρόσοδον εἰναι, καὶ τοὺς χαρποὺς ἐντεῦ- 
-— M ^ -— , , * 
θεν τρυγᾶν, “ χαὶ αὐτοὺς εὐχαῖς προσέχειν μόνοις. Νυνὶ 
Σ 3 ες EA o ; 
δὲ αὐτοὺς ἠναγχάσατε τῶν τὰ πολιτιχὰ πραττόντων 
, MY 23754. - £^ 
Xo διοικούντων πράγματα τὰς οἰχίας μιμεῖσθαι" ὅθεν 
EA σ -.»ἉὉ M - a 
πάντα yt) Xa κάτω γέγονεν.  Occay "o καὶ ὑμεῖς καὶ 
εἰς EE Ξ We " 
ἡμεῖς τοῖς αὐτοῖς ἐνεχώμεθα,, τίς ὃ ἐξιλεούμενος τὸν 
- 3 MEET o 
Θεόν; Διὰ ταῦτα οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα, 
ΕῚ - - ^ , Y 5 
ὅτι οὐδὲν τῶν βιωτικῶν ἀνθρώπων ἄμεινον ἡ Ἔχχλη- 
, ^J 5 , , e , P A ^ , 
σία διάχειται. Οὐχ ἠχούσατε, ὅτι οὐδὲ τὰ ἀπραγμό- 
d , , ^ , - Py í 
γως “συλλεγόμενα χρήματα διανέμειν κατεδέξαντο o 


*, 7 Y 
C ἀπόστολοι ; Νυνὶ δὲ ἐπιτρόπους, xa οἰκονόμους, xat 


/ “" C ze e 2! “,“ ε X v29-4x 
χαπήλους παρῆλθον ἡμῶν ot ἐπίσχοποι τῇ “ περὶ αὐτὰ 
Ἢ - - ens 
φροντίδι * χαὶ δέον αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν ψυχῶν μεριμνᾶν, 
-Ὁ- bj A 7 
xal φροντίζειν τῶν ὑμετέρων * ob δὲ, ὑπὲρ ὧν Ümo- 
VEU ἢ 
δέχται, καὶ φορολόγοι, καὶ λογισταὶ, xol ταμίαι με- 
^ , M 
ριμνῶσιν, ὑπὲρ τούτων xaÜ' ἑχάστην χόπτονται τὴν 
[4 r| c , (3 ^m , ^ , , 4*5 
ἡμέραν. Ταῦτα οὐχ ἁπλῶς ἀποδυρόμενος λέγω, ἀλλ 
M M cr 
ὥστε γενέσθαί τινα διόρθωσιν xoi μεταδολὴν, ὥστε 


D M , cr 
ἡμᾶς ἐλεηθῆναι χαλεπὴν δουλεύοντας δουλείαν, ὥστε 
S 
ὑμᾶς γενέσθαι πρόσοδον xa θησαυρὸν τῆς ᾿ἔχχλη- 


/, b m 
σίας ei δὲ μὴ βούλεσθε, ἰδοὺ οἱ πένητες πρὸ τῶν 
€ , 2, m J b ^ N δ - E "i 
ὑμετέρων ὀφθαλμῶν, ὅσοις μὲν δυνατὸν 8 ἡμῖν ἀρχέ 


^ MN 2 ^N P 
D cat, οὐ διαλείψομεν τρέφοντες " οὺς δὲ οὐ δυνατὸν, 


ὑμῖν ἀφήσομεν, ἵνα μὴ τῶν ῥημάτων ἐχείνων ἀχού-- 
σητε χατὰ τὴν φοδερὰν ἡμέραν, τῶν πρὸς τοὺς ἀνε- 
λεεῖς χαὶ ὠμοὺς λεγομένων, ὅτι Πεινῶντά με εἴδετε, 
καὶ οὐχ ἐθρέψατε. Καὶ γὰρ μεθ᾿ ὑμῶν ἡμᾶς καταγε- 
λάστους ἣ ᾿ἀπανθρωπία αὕτη ποιεῖ, ὅτι τὰς εὐχὰς 
ἀφέντες, χαὶ τὴν διδασχαλίαν, καὶ τὴν ἄλλην ἁγιω- 
σύνην, οἱ μὲν οἰνοπώλαις, οἱ δὲ σιτοπώλαις, of δὲ 
τοῖς τὰ ἕτερα xam, εύουσιν ὥνια, τὸν πάντα πυ- 
χτεύομεν χρόνον. ᾽᾿Ἐντεῦθεν μάχαι, καὶ φιλονεικίαει, 
καὶ χαθημεριναὶ " λοιδορίαι, καὶ ἑκάστῳ τῶν ἱερέων 
ὀνόματα ἐπίχειται, βιωτικαῖς μᾶλλον οἰχίαις πρέ- 
ποντα᾽ δέον ἀντὶ τούτων ἕτερα ἀνταλλάξασθαι, χαὶ 
ἐντεῦθεν χαλεῖσθαι, ἀφ᾽ ὧν xai οἱ ἀπόστολοι ἐνομο- 


EN ΡΣ d dE: Ξ ansia 
É. ρέτουν, ἀπὸ τῆς τῶν πενήτων διατροφῆς, ἀπὸ τῆς τῶν 


5 MILES, E 

ἀδικουμένων προστασίας, ἀπὸ τῆς τῶν ξένων ἐπιμε- 

NES IA DAS z HER RS 

λείας, ἀπὸ τῆς τῶν ἐπηρεαζομένων βοηθείας, ἀπὸ τῆς 
Ve a ; NUES ieri 

τῶν ὀρφανῶν προνοίας, ἀπὸ τῆς τῶν χηρῶν συμμα- 


^ --- m , ' , 
sio Xíxc, ἀπὸ τῆς τῶν παρθένων ἐπιστασίας, xul ταύ- 
T - - * - “ , 
À τας, ἀντὶ τῆς τῶν χωρίων xat τῶν οἰκημάτων φρον- 


V ^ 


, — οἷ -— 
τίδος, διανέμεσθαι τὰς διαχονίας. Ταῦτα γὰρ τῆς 
^.^ ^ 7 , ^» ὦ 
Ἐχχλησίας vk χειμήλια - οὗτοι πρέποντες αὐτῇ θη- 


i ; Wi kae 
σαυροὶ, Xal πολλὴν xoi ἥμῖν εὐχολίαν, καὶ ὕμῖν 


85. Alii ἡμῖν διαρχέσαι. 
h Post λοιδορίαι alii addunt χαὶ ὀνείδη 2e. σχώμματα. 
Paulo post unus olzízts ἐμπρέποντα. 


IN MATTHEUM HOMIL. 
€ : Ἐς ΣῊ S UE eR 
ὠφέλειαν παρέχοντες, ἁᾶλλον δὲ piv εὐχολίαν 
μετὰ τῆς ὠφελείας. Καὶ γὰρ. τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 


νυριὰ ἄξων Sun οἶμαι τοὺς ἐνταῦθα cuv- 


ελεῖν, xal 3 εἶ ἑνὸς ἄρτου μετεδ' δου ἑνὶ 


5 E 
Ὃν πενήτων ἕχα στος, ἅπα aveo ἦσαν αν ἐν e εὐπορίᾳ ΕΒ εἰ 


ς μόνον ὀδολοῦ, οὐδεὶς ἂν ἦν πένης, oUx ἂν το- 


me. αείναμεν ὀνείδη χαὶ σχώμματα ἀπὸ Tc 


λούθει μοι, xat 


προς τοὺς τῆς I λης τα προεόρους 
οὗ 1 “χχλησιας e 
1 - 


€ , , Ar x. 
dere τῶν τῆς ᾿ἘἘχχλησίας χτηματῶν pony αν ἔχοι 


M 
ἴης 

T 
Ii 
[Lu 
Φ- 
5 


Ἄλλως γὰρ ἀχολουθῆσαι ὡς" χρὴ οὖχ ἔνι, 


; 
ud; πάσης CMM ἀπηλλαγμένους παχυτέρας xat 

Τ᾽ A - L - -Ὁ 
ἀτιμοτέρας. Νυνὶ " δὲ οἱ τοῦ Θεοῦ ἱερεῖς τρυγητῷ χαὶ 


ἀμητῷ παραχάθηνται, χαὶ πράσει χαὶ ἀγορασία προσ- 
ὅδων - καὶ οἵ μὲν τῇ σχιᾷ λατρεύοντες, πᾶσαν τῶν 
πέπον, Ἐπ ἢ el γον, χαίτοι σύ ατικώπερον λει- 
τουργίαν ἐγχεχειρισμένοι " ἡμεῖς δὲ οἱ πρὸς αὐτὰ τὰ 
ἄδυτα τῶν οὐρανῶν καλούμενοι, καὶ εἰς τὰ ἀληθινὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων εἰσιόντες, ἐμπόρων πάλιν καὶ καπή- 
λων ἀναδεχόμεθα φροντίδα ας. ᾿Ἔντεῦθεν xaX Γραφῶν 
ἀμέλεια πολλὴ, xxi εὐχῶν ῥαθυμία, xal f, περὶ τὰ 
ἄλλα “ πάντα ὀλιγωρία. Οὐ γὰρ δυνατὸν εἰς ἀμφό- 
ἐρα σχίζεσθαι μετὰ τῆς προσηχούσης σπουδῆς. Διὸ 
ἔομαι χαὶ ἀντιδολῷ πολλὰς ἡμῖν πάντοθεν ἀναδλύ- 
σαι πηγὰς, καὶ τὴν ὃ ἅ 


- 
ὃ 
3 M b 2. [3 , 
«0 xai τὴν ληνὸν τὴν ὑμετέ- 
b. 2 — d € - e * M € ip 
ραν γενέσθαι προθυμίαν ἡμῖν. Οὕτω γὰρ xat οἵ mé 
^ ul » , ὶ ^ ἊΣ 
νητες διατραφήσονται εὐχοχώτερον; χαὶ ὃ Θεὸς δοξα 
σθήσεται, χαὶ ὑμεῖς ἐπιδώσετε ἐπὶ πλεῖον φιλανύρω- 
πίας, χαὶ τῶν αἰωνίων ἀπολαύσεσθε ἀγαθῶν - ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xa φιλανθρω- 
, - , e Nes. - - € m ΕῚ 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς 
s » , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


? Morel. εἰ ἀρ᾽ ἑνὸς ἄρτου μετεδίδου τινὶ τῶν πεν. 
V Morel. 2* οὕτως οἱ ἱερεῖς. 


Lxxxv. al. rxxxvr. Q15 


pauper esset, neque tot dicteria et probra sustine- 
remus ob pradiorum sollicitudinem. Nam illud, 
F'ende universa que habes, et da pauperibus, 
et veni, sequere me, etiam ad Ecclesie prosides 
de Ecclesie possessionibus opportune dicatur. 
Alio enim modo non possumus ut oportet sequi , 
nisi omni sollicitudine crassiore et viliore simus 
vacui. Nunc autem Dei sacerdotes vindemiz, 
messi, venditioni et emtioni fructuum dant ope- 
ram; et alii quidem. umbrz servientes, horum 
p omnium immunes erant , etsi corporali ministerio 
deputati; nos autem qui ad ipsa penetralia czlo- 
rum evocamur, et in vera sancta sanctorum intra- 
mus, mercatorum et cauponum curas suscipimus. 
Hinc Scripture admodum | negliguntur, precatio- 
nes segniter persolvuntur, aliaque omnia conte- 
mnuntur. Non enim fieri potest, ut ad hzc ambo 
cum studio diligenti scindamur. Quare obsecro et 
oro, ut multi nobis undique fontes scaturiant, ut- 
que area vestra et torcular vestrum sit nobis in 
stimulum. Ita enim et pauperes facilius alentur, 
Deus glorificabitur , vosque ad majora humanita- 
tis opera progressi, zternis fruemini bonis : quie 
nos omnes assequi contingat, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria in 5 - 
cula seculorum. Amen. 


* Πάντα deest in Morel. 
3 Hzc, ἅλω xz τήν, desunt in Morel. 


OMIAIA ms. 


μόνος , καὶ ἐπη- 
-7 * 
σὺ εἰ ὃ βασιλεὺς 
eei ia UR E 
τῶν Ιουδαίων; 'O δὲ Ἰησοῦς Égn: σὺ λέγεις. Καὶ 


su 
Ὁ ὃὲ Ἰησοῦς ἔστη y τοῦ ἥγει 
: 


ρώτησεν αὐτὸν 6 ἣγ γεμὼν, λέ ἜΣ 


5 » : obs. , 
ἐν τῷ χατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων, 


᾿ nay - - M. 2 ῃ 
χα TOEGGUTEQUV τοῦ λαοῦ, οὐόεν απεχρινατο. 


: A yz y 3 
Ὁρᾶς ὅτι πρῶτον ἐξετάζεται, ὃ μάλιστα ἄνω χαὶ 


D HOM. LXXXVI. al. LXXXVII. 


Car. XXVII. v. 11. Jesus autem. stetit. ante 
praesidem, et interrogavit eum. prases, di- 
cens : Tu es rev Judeorum ? Jesus autem 
dixit : Tu. dicis. 12. Et cum accusaretur a 
principibus sacerdotum, et senioribus popu- 
li, nihil respondit. 


Viden? hic. primum examinari illud. quod 


Matth. 


2I. 


19. 


Q16 $. JOANNIS CHRYSOST. 


Judi frequentissime. versabant? Quia enim vi- E χάτω “ συνεχῶς ἔστρεφον; Emo" γὰρ ε 
χ βεφον"5 γᾶρ 


debant Pilatum. nihil allata gesta curare , ad pu- 
blica crimina. vertuntur. Sic et erga apostolos 
faciebant, hiec. semper objicientes , ipsos nempe 
circumire przdicantes regem. quemdam Jesum, 
quasi de nudo homine hiec dicerent, et ad suspi- 
cionem tyrannidis inducentes. Unde palam est, 
scissionem tunicz , et stuporem pontificis simulata 
fuisse. Omnia quippe movebant et versabant, ut 
mortem ipsi inferrent. Hoc itaque Pilatus tunc 


Christus interrogavit. Quid ergo Christus? Tu dixisti. 


se 
dicit. 
Joan. 


36. 


quo 5005u Confessus est se regem esse, sed caelestem regem : 


"ege 
regem 


quod alibi clarius. Pilato. respondens. dixit : Re- 
18. enum meum non est de hoc mundo, ut neque 
hi, neque illi talia accusantes , aliquam. excusa- 
tionem haberent; invictamque rationem affert : 
Si ex hoc mundo essem, mei utique decerta- 
rent, ne traderer. Idcirco ut hanc. suspicionem 
removeret, et tributum solvit, et alios solvere 
jussit; et cum. vellent eum regem facere, aufugit. 
Cur autem, inquies, hec non in medium protulit , 
cum de tyrannide accusaretur ? Quia cum sexcen- 
tas haberent ex rebus ipsis demonstrationes de 
potestate, de mansuetudine, de modestia, libentes 
c:ecutiebant , mala machinabantur, et corruptum 
erat judicium. Ideo ad. mhil respondet, sed tacet, 
et brevissime aliquando loquitur , ne ex perpetuo 
silentio arrogantiz sibi existimationem pareret, 
nempe cum adjuravit pontifex, cum interrogavit 
prases ; ad objecta vero crimina, quia se minime 
persuasurum esse sciebat, nihil respondit. Quod 


15i. 53, 8, €t propheta idipsum pranuntians dicebat : /n hu- 


militate ejus judicium ejus sublatum est. De 
his mirabatur przses : admiratione quippe dignum 
erat, tantam modestiam et taciturnitatem exhibere 
eum qui innumera dicere poterat. Neque enim 
quod aliquid in eo mali putarent esse, illum accu- 
sabant, sed livore tantum et invidia ducti. Nam 
cum falsos testes induxerunt, cur- cum nihil di- 
cendum haberent , adhuc accusando perstiterunt ? 
cur Judam exspirantem videntes, et Pilatum manus 
layantem, non compuncti sunt? Nam multa illo 
tempore fecit, quie ad resipiscendum inducerent ; 
sed meliores non effecti sunt. Quid. ergo Pilatus? 
15. δον audis quanta isti adversus te testifi- 
cantur ? Nolebat enim illum se defendentem libe- 


a Alii βασιλεὺς , καὶ βασιλεὺς. 
b. Alii προσήνεγκεν. Ibid. Morel, εἰ 


ἔσον ταῦτα, φησὶν» 


rt paulo post idem τὸς τῶν γραφῶν ἀποὺ είξει 


* [ Cod. 694 ὥρχωσεν. 


ἀπὸ e. 
] 


; ét paulo post τῶν γενομένων desunt in Morel. 


ARCHIEP., 


811) 
Δ 


b 


CONSTANTINOP. 


i 


ov τὸν l«- 
λάτον οὐδένα ποιούμενον λόγον τῶν γενομένων, ἐπὶ τὰ 
δημόσια ἐγχλήματα τὴν χατηγορίαν ἄγουσιν. Οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐποίουν, ταῦτα ἀεὶ προβαλ- 
λόμενοι, καὶ λέγοντες, ὅτι περιέρχονται χηρύττοντες 
βασιλέα τινὰ Ἰησοῦν, ὡς περὶ ἀνθρώπου τινὸς Ψιλοῦ 
διαλεγόμενοι, χαὶ τυραννίδος ὑποψίαν αὐτοῖς περιτι- 
θέντες. Ὅθεν δῆλον, ὅτι χαὶ τὸ διαῤῥῆξαι τὸν 1 - 
ἕντες. Ὅθεν δῆλον, ὅτι xo τὸ διαῤῥῆξαι τὸν χιτω 
, Avo € -€ ks " SQ 
γίσχον, xai ἐχπλαγῆναι, σχῆψις ἦν. Ἰ]Πάντα δὲ ἐχύ- 
χουν καὶ ἔστρεφον, ὥστε αὐτὸν εἰς θάνατον ἐμθαλεῖν. 
Τοῦτο γοῦν ὃ Πιλάτος ἠρώτησε τότε. Τί οὖν ὃ Χρι- 
στός; Σὺ εἶπας. Ὡμολόγησεν εἰναι βασιλεὺς, ἀλλὰ 
βασιλεὺς οὐράνιος: ὃ καὶ ἀλλαχοῦ σαφέστερον ἔλεγε 
πρὸς τὸν Πιλάτον ἀποχρινόμενος, ὅτι Ἢ ἐμὴ βα- 
σιλεία οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χόσμου τούτου, ἵνα μηδὲ 
ΓΞ Yom - 
ἐχεῖνοι, μηδὲ οὗτοι ἀπολογίαν ἔχωσι τοιαῦτα χατη- 
m OY M El /5 c / J, 
γοροῦντες. Καὶ λογισμὸν ἀναντίῤῥητον τίθησι λέγων " 
Εἰ éx τοῦ κόσμου τούτου ἤμην, oi ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, 
J m D 
ἵνα μὴ παραδοθῶ. Διά τοι τοῦτο ὥστε ταύτην ἀπο- 
͵ δ € , M , , Ói 
χρούσασθαι τὴν ὑποψίαν, καὶ φόρον κατέδαλε, καὶ 
χαὶ ἡνίκα ἠθέλησαν 
UN mM n » "vi 5. El ^ b 
αὐτὸν ποιῆσαι βασιλέα, ἔφυγε. "TC οὖν οὐ ταῦτα P mpo- 


ἑτέρους καταβαλεῖν ἐκέλευσε " 


; 
ἤνεγχεν εἰς μέσον, φησὶν, ἐγκαλούμενος ἐπὶ τυραν- 
΄ — 
νίδι; Διότι μυρίας ἔχοντες τὰς ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
᾿Ξ E τ - 
ἀποδείξεις, τῆς δυνάμεως, τῆς πραότητος, τῆς ἐπιει- 
; ; - 
χείας, ἑχόντες ἐτυφλοῦντο, χαὶ ἐχαχούργουν, χαὶ 
L 5» e 
διεφθαρμένον ἦν τὸ δικαστήριον. Διὰ δὴ ταῦτα πρὸς 
ὑδὲν ἀποχρί ἀλλὰ σιγᾷ, καὶ ia d j- 
οὐδὲ οχρίνεται, ἀλλὰ σιγᾷ, καὶ βραχέα ἀποχρινό 
[:4 E] b -- - τ , 
μενος, ὥστε μὴ ἀπὸ τῆς διηνεχοῦς σιγῆς αὐθαδείας 
Y - e [4 
δόξαν λαδεῖν, ὅτε " ὥρχισεν ὃ ἀρχιερεὺς, ὅτε ὃ fyye- 
^ y SN M AY m ^ 
μὼν ἤρετο" πρὸς δὲ τὰς χατηγορίας αὐτῶν οὐδὲν οὐχ-- 
, , , M ΝΑ ,ὕἷ F4 [:/ 
ἔτι φησίν * οὐ γὰρ δὴ πείσειν ἔμελλεν. “Ὥσπερ xat ὃ 
Ν c^ p T 
προφήτης ἄνωθεν τοῦτο “ αὐτὸ προδηλῶν ἔλεγεν * "Ev 
A , D ΩΣ 
τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἣ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. "Emi τού- 
εἰς ^ 2 /, ^ ' d ΄ » 5 
τοις ὃ ἡγεμὼν ἐθαύμαζε - χαὶ γὰρ “ θαύματος ἄξιον ἦν 
ἰδεῖν τοσαύτην ἐπιείχειαν ἐπιδεικνύμενον, xo σιγῶντα, 
M , ΟἽ - ΕΣ ΕΧ Ἂ 9; Ὁ ΄ 
τὸν μυρία εἰπεῖν ἔχοντα. Οὐδὲ γὰρ ἐκ τοῦ συνειδέναι 
τι πονηρὸν αὐτῷ χατηγόρουν, ἀλλὰ ἀπὸ βασχανίας 
0d , "0 Yos SEE 
καὶ φθόνου μόνον. "Occ γὰρ ἔστησαν ψευδομάρτυρας, 
διὰ τί μιηδὲν ἐχόντων εἰπεῖν “ ἐπέχειντο ἔτι, χαὶ τὸν 
Ἰούδαν ἀποπνεύσαντα ἰδόντες, οὐ κατενύγησαν, χαὶ 
^ , M - - 2 ! , ^ M 
τὸν Πιλάτον τὰς χεῖρας ἀπονιψάμενον; Καὶ γὰρ 
πολλὰ xa παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν ἐποίησεν, ὥστε xà 
S f2 OUT: AX οὐδενὶ , Sy , 
τοὺς ! ἀνανῆψαι᾽ ἀλλ᾽ οὐδενὶ τούτων ἐγίνοντο βελτίους. 
* , E 
Τί οὖν 6 Πιλάτος; Οὐχ ἀκούεις πόσα σου χαταμαρ- 


τυροῦσιν οὗτοι ; ᾿ΗΘούλετο γὰρ αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι 


* Morel. αὐτὸ δηλῶν. 


ΓΜοτο]. να μνῆσαι, Savil. ἀναλήψαι, Manuscripti omnes 
melius ἀνανῆψαι. [ Paulo post Cod. id. ἐγέ: 


:0»TO f: 


IN MATTILEUM 


τ er 
ταῦτα ἔλεγεν ἐπειδὴ δὲ oU 
αἱ ἕτερόν τι μηχανᾶται. Ποῖον δὴ 
Ἔρος. v ἀφιέναι " 


αὐτοῖς ἕνα τῶν χαταδί-- 
ΒΞ 
E 


βούλεσθε, φησὶν, ὡς ἀθῶον ἀφεῖναι, χἂν ὡς 


, ; : , 
κων, ; χαὶ ἐντεῦθεν αὐτὸν ἐξελέσθαι δε χε βησευ: 


γὰρ μὴ β 
χατάδιχον χαρίσααθε τῇ ds Εἶδες τάξιν ἀντε- 
τὴν ὑπὲρ τῶν 
χαταδίχων, τοῦ δήμου ἔθος ἦν εἶναι, τὴν δὲ 


στραμμένην; Τὴν μὲν γὰρ. αἴτησιν, 

; zs 
δόσιν τοῦ 
τὸ Y Y 
ἄρχοντος" νυνὶ δὲ τοὐναντίον γέγονε, χαὶ 


M Y 5M 
Of; U.0V, X.Xt οὐοςξ 


εἰζόνως ' 


6 ἄρχων 


Tunis e - ; : RE 
αἰτεῖ τὸν οὕτω γίνονται ἥμεροι, ἀλλ 


En à i. SOPHIE 
ἐχθηρίοῦνται | καὶ φωνοῦσιν ὑπὸ τοῦ πάθους 


- , Pr 33 rA 5. z 
τῆς βασχανίας ἐχδαχχευόμενοι. Οὐδὲ γὰρ styov ὅ τι 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ, Xa ταῦτα “διγῶντος; ἀλλ᾽ ἠλέγ- 
e 
χοντο xai οὕτω, διὰ τὴν τῶν διχαιωμάτων 7 eic 
; SO ES 
σίαν, χαὶ σιγῶν ἐνίκα αὐτοὺς μυρία λέγοντας xa μαι- 
7 ; aUo POPE CE P ier 
νομένους. Καθημένου 6$ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέ- 
στειλε πρὸς αὐτὸν f, γυνὴ αὐτοῦ; λέγουσα “ μηδέν σοι 
χαὶ τῷ διχαίῳ τούτῳ - πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον 
FOU CUERPO RUNI “κι Ὁ , " - " 
xav ὄναρ Ov αὐτόν. “Ορᾶς οἷον γίνεται πάλιν, ἱκανὸν 
H 3 Y ES 
πάντας αὐτοὺς ἀναχαλέσασθαι. Μετὰ γὰρ τῆς ἀπὸ 
- , *, 
"τῶν πραγμάτων πείρας xat ἀποδείξεως, καὶ τὸ ὄναρ 
- ^ ^» PA , e , 2» 1S τ -- c 8 c 
οὗ μικρὸν ἦν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ αὐτὸς; δρᾷ ; Ἢ ὅτι 


. 


ex 


ἢ ον, αὶ A AU MEE C CS SP 
είνη ἀξία Tj μᾶλλον - ἢ ὅτι εἰ αὐτὸς εἰδεν, οὐχ ἂν 
*, , ^ , 35595 4 r- M - 3 
emus , ἢ óp.ottoc οὐδ᾽ ἂν ᾿ξξεῖπε: Διὰ τοῦτο oixoyo- 
μεῖται τὴν γυναῖκα ἰδεῖν, ὥστε κατάδηλον γενέσθαι 
πᾶσι. Καὶ οὐχ ἀπλῶςζορᾷ, ἀλλὰ xui πάσχει πολλὰ, 
ἵνα καὶ ἀπὸ τῆς συμπαθείας τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα 
ὀχνηρότερος γένηται ὃ ἀνὴρ περὶ τὸν φόνον. Καὶ ὃ 
^ iJ M 4 
χαιρὸς δὲ οὐ μικρὸν συνετέλει" κατὰ γὰρ αὐτὴν τὴν 
΄ 5^ E) ORO: d 3-- 9 LUE ὦ 75 
γύχτα εἰδεν. Ἀλλ᾽ οὐκ ἦν αὐτῷ ἀσφαλὲς ἀφεῖναι," ἐπει- 


^M 


EIC ME e 
δὴ εἶπον, ὅτι Βασιλέα ἑαυτὸν ἐποίει. "Ey giiv οὖν ἀποδεί- 


ξεις χαὶ ἐλέγχους ζητῆσαι, καὶ ὅσα τῆς τυραννίδος ἐστὶ 


εἰ χρή- 


ματα συνέλεγεν, εἰ ὅπλα ἐχάλχευεν, εἰ ἄλλο τι τοιοῦ- 


τεχμήρια " οἷον, εἶ στρατόπεδα κατέλεγεν, » 


z EUIS LR EU ; Ausus 
τον ἐπεχείρει. Ὃ δὲ ἁπλῶς παρασύρεται᾽ διὰ τοῦτο 
VTUAECUDPNE EH E " , 
οὐδὲ αὐτὸν ἀφίησιν ὃ Χριστὸς τῶν ἐγχλημάτων, λέ- 
, : [RON FOCTUAMAT 7 

qov* Μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει ὃ παραδιδούς μέ σοι. 
d. ^ 3. 5 , 

Ὥστε μαλαχίας ἦν f, συγχώρησις, xa τὸ μαστί- 


r $3 5 » 1 3. x ^ B L 
ξαντα ἐχδοῦναι. Αὐτὸς μὲν οὖν ἄνανδρος xa μαλαχός" 


re ETE ^ Se SPERM 
οἱ δὲ πονηροὶ xa χαχοῦργοι. "Exe? γὰρ 
dim να Hn τὸν τῆς ἑορτῆς νόμον, τὸν χελεύοντα 


τι προ 
x 


o 
σαν τὸν ὄχλον, φησιν, ἵν 


ὃς τοῦτο Του τ, Ἔπει- 
τὸν αραδῥᾶν αἰτήσωσιν. 


Kidze πόσην αὐτὸς ποιεῖται πρόνοιαν, ὥστε αὐτοὺς 
ἊΝ 


RE 
ἀπαλλάξαι ἐγχλημάτων, xai πόσην αὐτοὶ σπουδὴν, 


J ^x 
ὥστε μηδε 


5 Morel, 
b. Alit αὐτοῖς τινα τῶν. 


! Alit et Morel. χαὶ ρυνῶσιν. 


διὰ ταῦτα. 


HOM!L. LXXNVI. 
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rare, Ideoque sic loquebatur; cum autem nihil 
responderet, aliud quidpiam machinatur. Quodnam 
illud? Mos erat dimittere illis unum ex noxiis, et 
hac via illum eripere tentavit. Si non vultis, in- 
quit, ut insontem dimittere, ut sontem saltem in 
solennitate solvite. Viden' inversum ordinem ? In 
more erat ut pro damnatis populus peteret, praeses 
vero concederet : nunc porro contrarinm efficitur ; 
praeses id a populo petit, neque sic illi mitigan- 
lur, imo magis fevociunt, YOSCHMIUE emittunt in- 
vidi; morbo furentes. Neque enim aliquid accu- 
sando objicere poterant, etiamsi ille taceret, sed 
sic tamen confutabantur, eo qued tam multa essent 
quz illum justum esse declararent : tacens vince- 
bat illos, innumera. dicentes οἱ furentes. 19. Se- 


A dente autem ipso pro tribunali, misit ad. eum 


C 


* σχιὰν ἑαυτοῖς ἀπολογίας καταλιπεῖν ; Τί p 


uxor ejus dicens : [Nihil tibi et justo. ἐμεῖο: 
multa enim passa sum hodie per visum propter 
ipsum. Vides rursus rem qui potuisset illos ἃ 
proposito revocare. Post demonstrationem enim ex 
rerum experientia parlam, non parvi momenti 
erat somnium illud. Et cur non ipse Pilatus vidit? 
Vel quia illa dignior erat : vel quia si ipse vidis- 
set, creditum jpsi non fuisset , aut non ut visum 
fuerat dixisset. Idcirco providetur ut uxor videat, 
quo res sit omnibus nota. Nec modo videt, sed 
etiam multa patitur , ut uxori condolens ipse tar- 
dior ad cedem. veniret. T'empns. vero non parum 
ad id conferebat; nam illa ipsa mocte viderat. 
Verum non tuto poterat dimittere, quia dixerant , 
Seipsum regem facit. Oportebat ergo probationes 
et argumenta, atque affeclat;e. tyrannidis signa 
quirere; puta, mum exercitum conscripsisset, 
num pecunias collegisset, num arma fabricatus 
esset, num quid simile tentasset. llle vero sine 
causa ab iis se attrahi. patitur; ideoque non culpa 
expertem illum esse significat Christus dicens : 
Qui me tradidit tibi majus peccatum habet 
Pre mollitie igitur. cessit, et. verberibus illum 
excepit. Mollis igitur et iners erat 


: principes an- 
tem sacerdotum maligni et versuti. Quia enim ille 
modum excogitaverat, nempe solennitatis legem, 
qua. jubebat damnatum. quemdam dimitti, quid 
hic machinantur? Turbe suaserunt, inquit, ut 
Barabbam peterent. 

2. Viden' quanta ille providentia curet illos ἃ 
culpa liberare, et. quanto illi. studio satagant, ut 
nec umbra illis excusationis. relinquatur? Quid 


ἃ Morel. τῶν πραγμάτων ὁποδείξεως. 
b Hac, 
* Morel. 


waa. συνέλεγεν, desunt in Morcl 


σχιὰν ἀπολογίας. 
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enim oportebat? an jam. convictum, an eum, de 
quo dubitabatur, dimittere? Nam si ex. sontibus 
dimittere unum oportebat, multo magis si cujus- 
piam culpa non nota esset. Neque enim ipsis ma- 
nifestis homicidis pejor illis Jesus videbatur esse. 
Idcirco non solum dixit, Habebant latronem, sed, 
Insignem latronem , nequitia celebrem, qui mille 
caedes perpetraverat. Attamen illum. orbis Serva- 
tori protulerunt, neque sacrum. tempus reveriti 
sunt, non humanitatis leges, nec quidpiam simile: 
sed illos invidia exezcavit: nec sua contenti ne- E 
quitia, populum etiam corrumpunt, ut ob hanc 
etiam fallaciam extremas luant poenas. Cum. ergo 
ilum. petiissent, ait: 22. Quid ergo faciam de 
Jesu, qui dicitur Christus? Hoc pacto. rursum 
illos flectere. volebat, id eorum arbitrio permit- 
tens, ut pro pudore Jesum peterent, et ex eorum 
liberalitate totum penderet. Nam si dixisset, Non 4; 
peccavit, contentiosiores effecisset : ut autem ex ἃ 
humanitate servaretur, probabilis esse petitio vi- 
debatur. ΠῚ vero ita dixerunt : Crucifige, cru- 
cifige eum. 93. Ille vero dixit : Quid enim mali 
fecit? At illi multo magis clamabant, Crucifi- 
gatur. 24. F'idens autem Pilatus, se nihil pro- 
ficere , lavit manus , dicens : Innocens ego sum. 
Cur ergo illum tradis? cur non eripuisti , sicut 
Paulum tribunus? Qui etiam sciebat, se gratum 
fore Judaeis; seditio quippe tumultusque propter 
ipsum factus cst : attamen restitit ille fortiter. At 
non sic iste : sed. ignave molliterque se gessit: ac B 
simul ommes corrupti fuerunt. Neque enim hic 
plebi, neque multitudo Judzis restitit; nullaque 
ilis excusatio. supererat. Nam. Supervacue cla- 
mabant, hoc est, magis ac magis clamabant, 
Crucifigatur. Neque enim. solum occidere vole- 
bant, sed quasi pro scelere, et judice repugnante 
eadem. clamando perseverabant. Viden' quanta 
fecit Christus ut illos ad resipiscendum induceret ? 
Sicut enim Judam szpe repressit, sic et istos, οἱ 
in toto evangelio, et ipso judicii tempore. Nam 
quando prasidem et judicem. videbant lavantem 
manus et dicentem, Znnocens sum. a sanguine Ὁ 
hujus , compungi oportebat et verbis et rebus; ut 
et quando Judam. viderunt laqueo suspensum , et 
ipsum Pilatum rogantem , ut alium pro illo acci- 
perent. Nam. cum accusator et. proditor seipsum 
ἃ Alii ποιήσω τὸν Χριστόν. 
2 Morel. ὁ ἑκατοντάρχης. 
b Morel. ἀλλ᾽, et paulo post ejr: γὼρ 


πρός. : ᾿ 
* Οὔτε τὸ πλῆθος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. Quomodo potuit 


πρὸς πόώντα, 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


γὰρ ἔδει; τὸν ὡμολογημιένον, ἢ τὸν ἀφισθητού 

γὰρ ; buolornusvov, ἢ τὸν ἀφισθητούμενον 
ἀφιέναι; Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῖς ὡμολογημένοις ἀφίεσθαι ἔδει, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς ἀμφιδόλοις. Οὐ γὰρ δήπου 
ὡμολογημένων ἀνδροφόνων χείρων αὐτοῖς ἐδόχει εἶναι 
* D Y ES 2N C “- o - 

οὗτος. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδε ἁπλῶς εἶπεν, εἶχον λη- 
στὴν, ἀλλ᾽, 
χίᾳ, μυρίους ἐργάφάμενον φόνους. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xdxci- 


ὑπίσημον, τουτέστιν, περιθόητον é ἐν χα- 


vov τοῦ τῆς οἰκουμένης Σωτῆρος προύθηχαν, χαὶ οὔτε 
τὸν χαιρὸν ἠδέσθησαν ὅτι ἅγιος ἦν, οὐ τοὺς τῆς g 
λανθρωπίας γόμους, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν * 
ἀλλὰ καθάπαξ αὐτοὺς ὃ φθόνος ἀπετύφλωσε, χαὶ 
μετὰ τῆς οἰκείας χακίας xoi τὸν δῆμον διαφθείρου- 
σιν, ἵνα χαὶ τῆς ἐχείνων ἀπάτης τὴν ἐσχάτην δώ-- 
σωσι δίχην. "Emet οὖν ἐχεῖνον ἠτήσαντο, λέγει" "Tt 
οὖν “ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; χαὶ 
ταύτῃ πάλιν ἐντρέ: αι βουλόμενος, τῷ ποιῆσαι χυ- 
ρίους τῆς αἱρέσεως, ἵνα κἂν αἰσχυνθέντες αἰτήσωσι, 
χαὶ τῆς αὐτῶν φιλοτιμίας γένηται τὸ πᾶν. Τὸ μὲν γὰρ 
λέγειν, οὐχ ἥμαρτεν, φιλονεικοτέρους ἐποίει " τὸ δὲ ex 
φιλανθρωπίας ἀξιοῦν σωθῆναι, ἀναντίῤῥητον ἔχει τὴν 
[/ ^ M AN LJ € NN M [2 , 
πειθὼ καὶ τὴν αἴτησιν. Ot δὲ xot οὕτως ἔλεγον * Σταύ- 
, ^, , € ^Y Ν᾽ "m, AY M 
ρωσον, σταύρωσον αὐτόν. Ὁ δὲ ἔφη- "FU γὰρ χαχὸν 
ΕῚ , € Y -- » , € ^Y 
ἐποίησεν ; Ot δὲ περισσῶς ἔχραζον, σταυρωθήτω. ὋὉ δὲ 
ΔΝ, cu 5I ΓῚ 7 bu 5 lt AN P - λέ d 
ἰδὼν, ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἐνίψατο τὰς χεῖρας, λέγων, ὅτι 
inem, 3 "p, MSN [OM 2 - 1484 
&06)0c εἰμι. Τί οὖν παραδίδως ; τί δὲ οὐκ ἐξήρπασας. 
χαθάπερ τὸν Παῦλον * 6 χιλίαρχος; Καὶ γὰρ ἐκεῖνος 
ἤδει χαριζόμενος τοῖς ᾿ουδαιοίτυ χαὶ Bre ἐγίνετ 
δι αὐτὸν χαὶ θόρυθος: ἀλλ᾽ ὅμως ἔστη " πρὸς πάντα 
γενναίως: AXN οὖχ Surge οὕτως, ἀλλὰ ἀνάνδρως χαὶ 
σφόδρα μαλαχῶς: καὶ πάντες ὁμοῦ διεφθείροντο. Οὔτε 
γὰρ οὗτος πρὸς τὸ πλῆθος ἔ ἔστη, ^ οὔτε τὸ πλῆθος πρὸς 
τοὺς ᾿Ιουδαίους - χαὶ πανταχόθεν αὐτῶν ἣ ἀπολογία 
37 ETE COCHE / 5 
ἀνήρητο. Kot γὰρ ΠΕερισσῶς ἔχραζον, τουτέστι, μᾶλ- 
Σταυρωθή Οὐ γὰρ ἀνελεῖ j 
Σταυρωθήτω. Οὐ γὰρ ἀνελεῖν μόνον 
xol ἐπὶ πονηρᾷ αἰτίᾳ, xal τοῦ δικά- 


λον ἔχραζον, 
ἤθελον, ἀλλὰ 
5 , 3 ΕΑΝ -Ὁ 
ζοντος ἀντιλέγοντος ἐπέμενον τὰ αὐτὰ βοῶντες. τὶ. 
^ ἊΣ d b / 
δὲς πόσα ἐποίησε Χριστὸς, ὥστε αὐτοὺς ἀναχτήσα- 
σθαι; Καθάπερ γὰρ τὸν ᾿[ούδαν ἀνεχρούετ το πολλά- 
xig, οὕτω xal τούτους ἀνέστελλε, διά τε παντὸς τοῦ 
3 3 E , 
εὐαγγελίου, xot παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς χρί- 
n ΕΑ ΓΟΣ ΟΣ ἔπ πὶ RCM Re | δικά 
σεως. Καὶ γὰρ ὅτε εἰδὸν τὸν ἄρχοντα xo δικάζοντα 
ἀπονιψάμενον χαὶ λέγοντα, ᾿Αθῶός εἶμι ἀπὸ τοῦ 
el (o hl m , 
αἵματος τούτου, ἔδει χατανυγῆναι χαὶ διὰ τῶν ῥημά- 
AY ^N e" , aX ci ^ 3 LA 
τῶν xol διὰ τῶν πραγμάτων" καὶ ὅτε τὸν ᾿Ιούδαν 
ἀπαγξάμενον, καὶ ὅτε “ αὐτὸν τὸν Πιλάτον dini 
λοῦντα, ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ Aa6eiv. “Ὅταν γὰρ ὃ κατή- 


multitudo Judzorum Judaeis resistere, et quid est aliud 
multitudo Judieorum, quam Judei ipsi? Interpres vertit, 
nec multitudo sacerdotibus, ac si legerit z πρὸς τοὺς ἱερέας, 
sed omnes Manuscr, et Editi habent πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. 


4 Morel. αὐτὸν περαχαλοῦντοι, ἕτερον. 


IN MATTH.EUM HOMIL. 


ορὸς χαὶ προδότης ἑαυτὸν καταδιχάζῃ, xoi ὃ ψη- 
2T 


, ED Χο ΝΣ ͵ Y v 5. 
φιζόμενος ἀποδύηται τὰ ἐγκλήματα, xa ὄψις τοιαύτη 


ACH MET : 
xav αὐτὴν τὴν νύχτα φαίνηται, x«i ὡς χκατάδιχον 


5 Ix - , E JEAN , 22 ' 
αὐτὸν εζαιτῆται. SOLEM ξζφουσιν αἀπολογιᾶν , Εἰ γὰρ 


ut; ἐδούλοντο ἀθῶον εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχὶ xai ληστὶ στὴν αὖ- 


y 
τοῦ περσρρησας ἔδει, mo στὴν τὸν ὡμολογημένον, xot 
ν 


5 
ἐπίσημον ὄντα. Τί οὖν ἐχεῖνοι; Ἐπειδὴ τὸν 


^ NEN 
οιχαστὴν εἰ δον τὰς ζεῖρας νιπτόμενον, χαι λέγοντα, 


An 3 CMS 
Αθῶός siut, ἔχραζον * Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 


τέχνα ἡμῶν. Τότε δὴ λοιπὸν, ὅτε καθ᾽ 


c —- M m » , 

ἑαυτῶν τὴν ψῆφον ἐξήνεγκαν, συνεχώρησε πάντα γε- 
; | - . 

νέσθαι. Θέα δὲ xai ἐνταῦθα τὴν πολλὴν παραπληξίαν. 

T , SER PAN νὰ: SCA ἢ 
οιαύτη “γὰρ ἣ ἄλογος ὁρμὴ. καὶ ἢ πονηρὰ ἐπιθυ- 
ἊΝ GR :; ᾿ς 

μία- οὐχ ἀφίησί τι τῶν δεόντων ἰδεῖν. Ἔστω γὰρ; 

ἑαυτοῖς ἐπαράσατε" τί χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα τὴν ἀρὰν 

ΒΞ SSH 5 

ἕλχετε; AJ)! ὅμως 6 φιλάνθρωπος, τοσαύτῃ μανίᾳ 

; ἢ Ξ E 

χρησαμένων, καὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν xaX χατὰ τῶν παίδων; 

, M ΝΥ 

οὗ μόνον ἐπὶ τῶν παίδων, ἀλλ᾽ οὐδὲ Ex αὐτῶν τὴν 
mM , » b 

Vigey ἐχύρωδεν; ἀλλὰ x«i ἐξ αὐτῶν ἐχείνων ἐδέξατο 

τοὺς μετανοήσαντας, χαὶ ϑυρίων iygpo ἠξίωσε. Καὶ 

γὰρ χαὶ Moss, ἐ ἐξ αὐτῶν ἦν, xol αἵ τῶν TER 

ἄδες 

I ΣΕ 7s 

civ ὁ "Idxt 60g, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες πεπιστευ- 


χότων μυρι ἐν Ἱερουσαλήμ." Θεωρεῖς γὰρ, ἴφη- 


ναν, ἑαυτοῖς λογιζέσθωσαν τὴν τιμωρίαν. Τότε ἀπέ- 
λυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραύόᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώ- 
σας παρέδωχεν, ἵνα σταυρωθῇ. Διὰ τί ἐφραγέλλω- 
σεν; Ἢ ὡς χατάδιχον, ἢ σχῆμα περιθεῖναι τῇ χρίσει 
βουλόμενος, ἢ ἐκείνοις χαρίσασθαι. Καίτοι γε ἐνστῆ- 
yat ἐχρῆν. Καὶ γὰρ xa πρὸ τούτου εἶπεν - Λάδετε 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὖ- 
τόν. Καὶ πολλὰ ἦν τὰ δυνάμενα αὐτὸν χἀχείνους ἀνα- 
χαιτίσαι, χαὶ τὰ σημεῖα, καὶ τὰ θαύματα, xoi d 
πολλὴ τοῦ ταῦτα πάσχοντος ἀνεξιχακία, xo ἢ σιγὴ 
μάλιστα ἣ ἄφατος. Ἐπειδὴ γὰρ καὶ δι᾽ ὧν ἀπελογή- 
σατο χαὶ δι’ ὧν ηὔξατο τὸ ἀνθρώπινον ἔδειξε, πάλιν 
τὸ ὑψηλὸν χαὶ μεγαλοφυὲς χαὶ διὰ τῆς σιγῆς χαὶ διὰ 
τοῦ καταφρονεῖν τῶν λεγομένων ἐπιδείχνυται, διὰ 
πρὸ ς τὸ οἰχεῖον ἐνάγων θαῦμα" ἀλλ᾽ 
αι ἠθέλησαν 


πάαντῶν X ὑτοὺς ςπ 


3v t 
Q90€EVt " 3 cour τῶν εἰς 


σ 1 e L4 : , * * 
Ὅταν γὰρ ἅπαξ, χαθάπερ ὕπο μέθης ἡ μανίας τι- 
XV J i 
νὸς ἀτόπου κατασχεθῶσιν οἵ Myron δύσχολον dye 


vEY » ut 6906 ὃρα γενναίαν o οὖσαν τὴν χαταπίπτουσαν 

ψυχήν. Δεινὸν γὰρ, ὃ δεινὸν τοῖς πονηροῖς τούτοις πά- 
i ; 

θεσι δοῦναι χώραν διὸ χρὴ παντι τρὸ 


“γὰρ ἡ ὁρμή, Sic Morel. Paulo post Savil. ἔστω γὰρ, 
Duty αυτοῖς 


f Morel. φησίν, ἀδελφέ. Mox post 0:2 Ἰουδαίων quidam 


ἐπαράσαιε. 


uus : 814 cre 
χότων εἰσὶ τῷ Θεῷ Ἰουδαίων. Ei δέ τινες ἐναπέμει- A salem : Jacobus enim ait: 
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condemnet, et qui fert sententiam crimina rejiciat, 
àc visum tale eadem nocte appareat , et quasi con- 
demnatum ipsum Pilatus petat, quam poterunt 
excusationem habere? Nam si nolebant eum | in- 
nocentem esse, certe non latronem ipsi przponi 
oportebat; latronem, inquam, insignem , quem 
talem esse in confesso erat. Quid igitur illi? Cum 
viderent judicem manus lavantem ac dicentem, 
Innocens sum, clamabant: 25. Sanguis ejus super 
nos , et super filios nostros. Tunc demum, quia 
sententiam contra se tulerunt , omnia concessit illis. 
'Tu autem hoc loco considera magnam ipsorum 
"vecordiam. Talis enim. est temerarius impetus, 
talis prava cupiditas; non sinit boni quidpiam vi- 
dere. Esto enim , vobis ipsis maledixeritis; cur 
maledictionem in filios vestros attrahitis? Atta- 
men benignus Dominus, cum illi tanto. furore in- 
sanirent et contra seipsos et contra filios suos, 
latzm non modo in filios suos, sed etiam in se- 
ipsos sententiam. non confirmavit; quin etiam ex 
ipsis eos qui penitentiam egerunt recepit, et mille 
bonis dignatus est. Nam et Paulus ex illorum 
numero erat, et multa credentium millia in Jeru- 
Fides , frater , quot 
millia Judeorum credentium sunt. Si autem 
quidam remanserunt, sibi ipsis supplicium. im- 
putent. 26. Tunc dimisit illis Barabbam , Je- 
sum autem flagellatum tradidit eis , ut cruci- 
figeretur. Cur flagellavit? Aut quasi damnatum , 
aut ut formam quamdam judicio afferret, vel ut 
Judiis rem gratam faceret. Et certe resistere 


4ct.21.20. 


oportebat. Nam antea dixerat : ccipite eum vos, Joan. 18. 
et secundum. legem vestram. judicate illum. "' 


Multaque erant quae poterant et Pilatum et Ju- 
dicos a facinore tanto avertere, signa, miracula, 
ingens illius qui. patiebatur mansuetudo , ingens 
illud silentium. Ut enim et per ea, que ad de- 
fensionem dixitet per precationes suas se. homi- 
nem esse ostendit : ita sublimitatem magnanimita- 
temque suam et per silentium et per contemtum 
eorum quz contra se dicebantur demonstravit , per 
omnia ipsos ad sui admirationem inducens; sed 
nulli horum cedere voluerunt. 

5. Cum enim semel quasi ebrietate. et. furore 
ratio intercepta est , difficile est lapsum resipiscere ; 
nisi forti quis et generoso animo sit praditus. 
Gravis certe, gravis res est pravis hujusmodi 


ὅπῳ διακρούε- € passionibus dáre locum : quapropter aditum illis j;, 


i4 τούτων ἧσαν. 


addunt 


α Unus Codex τούτων εἶξαν. ὅταν, 


Vitiis 
adilus. ini- 
inler 


cludendus. 
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omnino intercludere par est. Cum. enim. semel 
animam inyaserint οἱ oceuparint, quasi ignis in 
ligna delapsus, sic solent maximam accendere 
flammam. Quamobrem rogo, nihil non faciamus, 
ut illis aditum. intercludamus : neque. hoc perni- 
cioso ratiocinio nos consolantes, omnem introdu- 
camus nequitiam dicentes, Quid. hoc est, et quid 
illud ? nam infinita mala hinc scaturiunt. Diabolus 
enim scelestus cum sit, multa utitur versutia, 
perseverantia, et attemperatione ad. hominum 
perniciem, et a. minimis statim congreditur. Ani- 
mum adverte, quiso. Volebat Saülem in Pytho- 


nisse nugas et deliramenta inducere. Sed si. illud * 


initio proposuisset , non certe attendisset ille. Quo- 
modo id tulisset, qui illas expulerat? Ideo pau- 
latim illum ad id inducit. Quia enim non obedie- 
rat Samueli , et holocausta illo absente offerre au- 
sus est, accusatus dicit, Necessitatem adventus 
hostium majorem induxit; et cum lugere opor- 
Luisset, quasi nihil fecisset affectus erat. Rursum 
bellum contra Amalecitas jussit Deus : ille vero 
hic etiam transgressus est. llis successerunt ejus 
contra Davidem facinora, et sic sensim et pau- 
latim ad exitium declinans non stetit, donec in 
pernicie profundum se conjecit. Sic et in. Caino 
evenit: non statim ad cedem fratris ipsum com- 
pulit diabolus: id enim non illi suasisset; sed 
minora primum ipsi obtulit dicens: In hoc nullum 


est peccatum ; secundo, livorem invidiamque in- 4 


cendit, nihil mali sequi suadens; tertio , cedem 
illi suasit et negationem homicidii; nec prius abs- 
cessit, quam. colophonem malorum adjecisset. 
Vepellenda. ergo initia sunt; cum maxime, etiamsi 
illa prima peccata. non ultra progrederentur, non 
ideo tamen spernenda illa essent : nunc autem. ad. 
inajora ascendunt, si negligentior sit animus. Ideo 
nihil non agendum cst, ut principia przecidantur. 
Ne peccati naturam ut parvam consideres, sed 
perpende ipsum majoris esse radicem si negligatur. 
Nam si quid. admirandum dicere oporteat, non 
tantam diligentiam requirunt majora illa peccata, 
quam minima. Hla namque ipsa peccati natura ut 
aversemur efficit; minora vero. vel quod. minora 
sint in negligentiam conjiciunt , neque sinunt for- 
titer ad. ipsa tollenda surgere; ideo nobis dormien- 
Lbus cito magna fiunt. Hoc ipsum in corporibus 


b Quidam τούτῳ τῷ ψυχρῶ. 


c Morel. χέχρηται τῇ συγχαταδάσει, omissis interme- 
diis. 
? Morel. χαλινῶν. 


* Savil, ἔπεισεν, Morel. autem ἐκίνησεν. 


᾿ 
5. JOANNIS CHRYSOST. ARCIIEP, CONSTANTINOP. 


σθαι, καὶ ἐξωθεῖν αὐτῶν τὴν εἴσοδον. “Ὅταν γὰρ ἐπι-- 
λάθωνται τῆς ψυχῆς, xoà καταχρατήσωσι, χαθάπερ 
πὺρ εἰς ὕλην ἐμπεσὸν, οὕτω λαμπρὰν τὴν φλόγα ἀνά- 
πτουσι. Δι’ ὃ παραχαλῶ πάντα ποιεῖν, ὥστε ἀποτει- 
χίζειν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον - μκηδὲ "ἢ τούτῳ τῷ Ψυχοφθόρῳ 
λογισμῷ παραμυθουμένους ἑαυτοὺς, πᾶσαν ἐπεισά- 
yew πονηρίαν λέγοντας, τί παρὰ τοῦτο, xal τί παρ᾽ 
ἐκεῖνο; τὰ γὰρ μυρία xax ἐντεῦθεν τίχτεται. Ὃ γὰρ 
διάδολος μιαρὸς ὧν, πολλῇ “χέχρηται τῇ χκαχουργίᾳ 
καὶ εὐτονίᾳ xaX συγχαταθάσει πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ἀπώλειαν, καὶ ἀπὸ τῶν μιχροτέρων προσδάλλει. 
y 


D Σχόπει δέ. H6oU^eco τὸν Σαοὺλ εἰς ἐγγαστριμύθου 


ληρωδίαν ἐμδαλεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτο εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν 
6 n RJ ^ 24 A , - πῶ X x 
συνεθούλευσεν, οὐκ ἂν προσέσχεν ἐχεῖνος. Iioc γὰρ ὃ 
Taro d 7. 9 EE ἐν jo Y Y 

xoi " ἐλαύνων αὐτάς; Διὰ τοῦτο ἠρέμα xo χατὰ μι- 
χρὸν αὐτὸν εἰσάγει. "Emció7 γὰρ παρήχκουσε τοῦ Σα- 
μουὴλ, καὶ παρεσχεύασε μὴ παραγενομένου ἀνενεχθῇ- 
vat τὴν ὁλοχαύτωσιν, ἐγχαλούμενός φησιν, ἀνάγχη τῶν 

VLC. p NOS Cr m6 
πολεμίων ἐγένετο μείζων * καὶ δέον θρηνῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὡς οὐδὲν ἐργασάμενος διετέθη. Πάλιν ἐκέλευσε τὰ κατὰ 
τοὺς Ἀμαληχίτας ὁ Θεός: ὃ δὲ xol ταῦτα παρέδη. 
᾿Εντεῦθεν εἰς τὰ κατὰ τὸν Δαυὶδ ἐξέδη τολμήματα, 
xoi οὕτως ἠρέμα xoi κατὰ μικρὸν ὀλισθαίνων οὐκ 


» e ? AS. τω ὩΣ , M , fj » ^ 
E ἔστη, ἕως εἰς αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάραθρον ἐλθὼν 


ἐνέδαλεν ἑαυτόν. Οὕτω xol ἐπὶ τοῦ Καϊν - οὐχ εὐθέως 
, 2. - 1,295 * Ὁ 3: ἌΣ ΘΟ, 
παρώρμησεν ἀνελεῖν τὸν ἀδελφὸν, ἐπεὶ οὐχ ἂν “ ἔπει- 
ccv: ἀλλὰ πρότερον παρασχευάζει τὰ φαυλότερα προσ- 
ἐνεγχεῖν, λέγων᾽ οὐδὲν τοῦτό ἐστιν ἁμάρτημα. δεύ- 


&pov, φθόνον χαὶ βασχανίαν ἀνῆψεν, οὐδὲν οὐδὲ ὰ 
is τερον, φθόνον xod f ψεν, ὑδὲ παρὰ 
- ΄ /, T Υ M 
A τοῦτο, λέγων " τρίτον, ἀνελεῖν ἔπεισε xo ἀρνήσασθαι 


τὴν μιαιφονίαν xol οὐ πρότερον ἀπέστη, ἕως τὸν xo- 
λοφῶνα ἐπέθηχε τῶν χαχῶν. Διὸ χρὴ τὰς ἀρχὰς ἀνα- 
n , D Η E NET ESDNC - Y 
κρούεσθαι: μάλιστα μὲν γὰρ εἰ καὶ " ἀφ’ ἑαυτῶν τὰ 
-, y - 
πρῶτα ἁμαρτήματα εἱστήχει, οὐδὲ οὕτω καταφρονεῖν 
ἐχρὴν τῶν πρώτων πλημμελημάτων " νυνὶ δὲ καὶ ἐπὶ 
Μὴ y b S RENTE PER STcA * 1 
μείζονα ἄνεισιν, “ὅταν ἀμελῇ ἣ διάνοια. Διὸ χρὴ 
πάντα ποιεῖν, ὥστε τὰς ἀρχὰς αὐτῶν ἀναιρεῖν. Μὴ 
γὰρ δὴ πρὸς τὴν φύσιν ἴδης τοῦ ἁμαρτήματος, ὅτι 
' » 3». d !7 , ch ΕἸ , 
μικρὰ, ἀλλ᾽ ὅτι μεγάλου γίνεται ῥίζα ἀμελουμένη. 
Ei γὰρ χρή τι χαὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, οὐ τοσαύτης δεῖ 
nisu dou] [ , Ί 
σπουδὴς τὰ μεγάλα πλημμελήματα, ὡς τὰ μικρὰ καὶ 
εὐτελῆ. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ αὐτὴ fj φύσις τῆς ἁμαρτίας 


B ἀποστρέφεσθαι παρασχευάζει- τὰ δὲ μικρὰ αὐτῷ τού- 
τῷ εἰς ῥαθυμίαν ἐμόάλλ | obx ἀφίησι eva 

: ῥᾳθυμίαν ἐμδάλλει, xa οὐκ ἀφίησι γενναίως 

διαναστῆναι πρὸς τὴν αὐτῶν ἀναίρεσιν" διὸ χαὶ τα- 

- H , /, NP m L4 D n 

χέως γίνεται μεγάλα χαθευδόντων ἡμῶν. ᾿Γοῦτο xoi 


? Alii ἀρ᾽ ἑχυτῶν, alii £9" ἐχυτῶν. Utrumque bene ha- 
bet. 

b Morel. ὅταν ὦ 
in Morel. 


ἥν perperam, Infra ὀμελουμένν, deest 


IN MATIH.EUM ΠΟΜΙΠ],. 


ΤᾺ ». S D 
ἰοοι τις XV. Οὕτω χαὶ 


το ἐτέχθη χαχόν. Εἰ 


CAP. ὦ 
ν τοῖς σώμασι συμβαῖνον 
πὶ τοῦ Ἰούδα “τὸ μέγα « 
γὰρ μὴ ἔδοξεν ἑαυτῷ μικρὸν. εἶναι τὸ χλέπτειν τῶν 


, Y , - 
πενήτων τὰ χρήματα, οὐχ ἂν εἰς ταύτην ἐξηνέχθη 
^ 


3 ^ , EJ AN b y Y — c ΤῸ 
τὴν προδοσίαν. Εἰ μὴ μικρὸν ἔδοξεν εἶναι τοῖς lou- 
x SEEN SO MARY cV EIS 
δαίοις τὸ ὑπὸ χενοδοξίας ἁλίσχεσ dat, oux ἂν “ἐξω- 
Ε ee 
Ais γενέ σθαι. Καὶ πάντα 
δὲ τὰ ἘΠ ἐχ τούτου ἴδοι τις ἂν γινόμενα. Οὐδεὶς 

Y , * 20d, $ 4 
γὰρ ταχεὼς χα! ἄθροον ἐπὶ 


τὴν χαχίαν ἐχπηδᾷ. Ἔχει 


M 


γὰρ, ἔχει τινὰ αἰσχύνην ἐγχειμένην ἡμῖν ἣ ψυχὴ, 


1 * D NA ὦ e 200d 3 ν 
xat προς τὰ χαχὰ QU, χα! αϑροον QUX ἔνι 
ud , Mog ἁλῷ 3: 
εἰς ἂν "adita M τοὺς 2n £y ἅπαντας XAOVyat, ἃ 


ἠρέμα xai χατὰ μικρὸν ἀπόλλυται, fó 


ὅταν ἀμελῇ. 
Οὕτω xa εἰδ δωλολατρεία ε εἰσῆλθεν, τῶν ἀνθρώπων C ὑπὲρ 
μέτρον τιμωμένων, καὶ τῶν ζώντων, xa τῶν ἀποθα-- 
E , e 
νόντων * οὕτω ξόανα προσεχυνήθη * οὕτω πορνεία Expd- 
τῆσε, χαὶ τὰ ἄλλα χαχά. Σχόπει δέ. ᾿Ἐγέλασέ τις 
PET SEC TE Ensct " 
ἀχαίρως, ἐνεχάλεσεν ἕτερος" ἄλλος ἐξέλυσε τὸν φόθον 
M M 
εἰπών: οὐδὲν παρὰ τοῦτο. Ti γάρ ἐστι τὸ ΓΝ, τί 
MA eT, CD ET ES MEEETS yt mA 
γὰρ "wap τοῦτο γένοιτ᾽ dv; ᾿Απὸ τούτου εὐτραπελία 
ét ἐντεῦθςε Ἰσχοολονία. χαὶ 2t 3 
ἐτέχθη, ἐντεῦθεν αἰσχρολογία, χαὶ πρᾶξις αἰσχρά. 
Πάλιν ἕτερος | διαβάλλειν τὸν 
πλησίον xai λοιδορεῖσθαι xoi καχηγορεῖν, κατεφρό- 
i CH AC age n be E es 
νησεν εἰπών " οὐδέν ἐστι τὸ χαχῶς λέγειν. Ἀπὸ τού- 


Η AL, rj dye 
ἐγχαλούμενος ἔπι τῷ 


- x X EJ y ^ NUT 
του ξπσος EXTEXEV ἄφατον, ἔχθραν ασπονόον, λοιδορίας 


2 


ENDE Hee ies DAE es 
πεί ρους" ἀπὸ τῶν λοιδοριῶν πληγάς" ἀπὸ τῶν πλη- 
m 

; 


y φό νον πολλά ἔχις. 


- 2 
πὸ μὲν οὖν τῶν μικρῶν οὕτω τὰ μεγάλα εἰσάγει 


€ * N 3 m RES S / ᾿ 
ὁ πονήῆρος ὁαιμὼν ἔχεινος" ἀπὸ OE τῶν μεγάλων το 


- , 35 , InuN 2 ^ 
LACE M αλλὴν ταὐυτὴν μέθοδον Qux ἐλάττονα 


τῆς τέρας εὑρών. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτάνειν, ὡς 


3 
* 


, 
τὸ ἀπογινώσχειν ἀπόλλυσιν. Ὃ μὲν γὰρ πλημμελήσας, 


ἂν vigne αχέως μετανοήσας διορθοῦται τὸ γεγενῆ- 
ἀπαγορεύσας, καὶ μὴ μετανοῶν διὰ τοῦτο 


ἐπί σοες E, διο ρθύσεως ταύτι τῆς», οὐχ ἐπιιθεὶξ τὰ 


οἷον ὅταν strae σχῆμα περιθῇ 
Καὶ ποῦ τοσοῦτον ἴσχυσεν ὃ ὃ διάῤολος, 
daa ὥστε μέχρι τούτων ἀπατῆσαι; Ἄχουε, xo Qu- 
λάττου αὐτοῦ τὰ νοήματα. Προσέταξεν 6 Χριστὸς διὰ 
Παύλου γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 


χωρισθῆναι, χαὶ μὴ 
, 2*5 
ES £X συμφώνου" ἀλλά τι- 


ἀποστερεῖν ἀλλήλους, εἰ 


fi 22, 3 T mM 2^ 
vec ἔρωτι δῆθεν "ἐγχρατείας ἀποστᾶσαι τῶν ἰδίων 
e x 
ἀνὸ δρῶν; ὡς εὐλαύές τι ποιοῦσαι, ὥθησαν ἐπὶ μοιχείαν 
, DL 
πόνον τοσοῦ- 


ἢ ἘΞ ἠδ 
ἑαυτάς. ᾿Εννόησον γοῦν ἡλίχον χαχὸν, 


f , t Y / 3^ , 5 Pe 
TOV UT.OULEVOUGAG, ὡς τὰ μέγιστα TiO AG εγχάλει- 


ἢ ταν ΚΨΡΣΗΣ fi eT. ΤΕΣ τὴ 
σθαι, χαὶ τὴν ἐσχάτην τίνειν δίχην, χαὶ εἰς βάραθρον 


* Alii et Morel. τὸ μέγα ἐτέχθη. 
3 Pro i 
* Savil, 


Dp f)?ZR4XVTX £l 


λίσηησαν alit legerunt 2245 265». 
χαὶ ἀθρόον οὐκ ἂν τοτοῦτον ἀ»κισχυντήσειεν, ὡς 


ψαι. ἀλλ ἠρέμα 


LXXxvi. al. Lxxxvit. 


921 
quoque accidere videas. Sic in Juda magnum 
proditionis malum exortum est. Nisi enim putasset 
parvum esse pecunias pauperum suffurari, num- 
quam in proditionem incidisset. Judais quoque 
nisi parvum visum fuisset a. vana gloria capi, 
nunquam ad Christi czedem devenissent. Omniaque 
mala hinc profecta videas. Nemo enim cito ac re- 
pente in nequitiam incidit. Inest certe, inest qui- 
dam animis nostris pudor ad. mala adeunda, nec 
potest fieri ut omnes simul ad impudentiam. de- 
clinent; sed sensim. et paulatim ad mala fit pro- 
gressio, si adsit negligentia. Sic idololatria ingres- 
sa est cum homines supra modum honorarentur, 
slve viventes, sive mortui; sic sculptilia culta 
fuere; sic fornicatio invaluit, aliaque mala. Mie 
animum adhibe. Rüsit quis intempestive, alius 
reprehendit; alius metum repulit dicens: Nihil 
hoc est. Quid enim. est. ridere? quid hinc. mali 
oriatur? Hinc scurrilitas oritur, inde turpiloquium, 
et actio turpis. Rursum alius incusatus quod proxi- 
mum calumnietur , quod convitietur ei, quod ma- 
D ledicat, id neglexit, dixitque : Maledicere nihil 
est. Hinc odium partum est ingens , inimicitia ir- 
reconciliabilis, convitia infinita; ex convitiis 
plaga; ex plagis sape czdes. 


C 


4. A parvis itaque sic magna inducit malignus 
ille daemon ; a magnis desperationem, aliam. me- 
thodum non minus priore perniciosam inveniens. 
Non enim tam perdit peccatum, quam desperatio. 

p Nam qui peccavit, si vigilet, cito per penitentiam 
faclum suum corrigit; qui vero desperat nec cor- 
rigitur, ideo excidit ab emendatione, quod peni- 
tenti. remedia non apponat. Habet quoque tertio 
gravissimas insidias, ut cum pietatis speciem pec- 

cato circumponit. Et ubinam, inquis, usque adeo 

. invaluit diabolus, ut. tantum. deciperet? Audi, et 

d cave tibi ab illius versutia. Procepit per Paulum 
Christus uxorem a viro non seperari; nec se invi- 
cem fraudare oportere dixit, nisi ex consensu : sed 
nonnulle amore continentiz a viris separat, ac 
51 pium quid facerent, seipsas ad adulterium dede- 
runt. Cogita ergo quam malum laborem perpesso, 
quasi quae magnum damnum intulerint, extremas 
sint luiturz: poenas, et in. perniciei barathrum ma- 
ritos suos conjiciant. Alii rursus ex jejunii. prae- 

2 
* Morel, 
& Morel. παρὰ τούτου. 
h Morel. 


|^ Alii. εὐλχϑείας χαὶ 


ὅταν ἀνελῆ, uL supra. 


διαβάλλειν τῷ πλησίον 


ἀποστ. 


T. Cor 


1. Cor.8. 


2. Cor. 2 


tS 
E 


fbid. v. 11. 


Matth, 5. 


2 


23. 
Psal. 94.8. 
ZEuc. 15. 7 


2. Cor. 5 


18. 
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S. JOANNIS CHRYSOST. 
cepto abstinentes a cibis, paulatim ad abominatio- 
nem ciborum devenerunt; quod. ipsum magnum 
affert supplicium. Haec. porro. fiunt, quando prze- 
judicatas suas opiniones preter Scripturarum men- 
tem confirmant. Putarunt apud. Corinthios aliqui 
perfectionis esse, indifferenter omnia gustare, etiam- 
que prohibita; at hoc non perfectionis, sed extre- 
ma iniquitatis erat : ideo. vehementer illos Pau- 
lus increpat, extremoque dignos supplicio dicit. 
Alii rursum ad. pietatem pertinere putant, comam 
capitis excolere. lllud. porro prohibitum est ac 
multi dedecoris. Alii iterum. lucro sibi fore pu- 
tant, si de peccatis suis immoderate. doleant; sed 
illud ad vafritiem. pertinet diabolicam, ut decla- 
ravit Judas, qui ideo se laqueo suspendit. Idcirco 
Paulus timebat, ne is, qui fornicatus erat, quid si- 
mile pateretur, hortaturque. Corinthios ut citius 


. illum inde extrahant, /Ve. nimia tristitia absor- 


beatur hujusmodi. Deinde ostendens id ex. ejus 
insidiis provenire, alt : Ut non circumveniamur 
a satana : non enim ejus cogitationes ignora- 
mus, quod cum multo dolo congrediatur, inquit. 
Nam si palam. impugnaret, facilis esset victoria ; 
imo etiam nunc, si vigilemus, facilis erit. Nam ad 
singulas hasce vias armavit nos Deus. Ut suadeat 
enim. ne parva contemnamus, audi quomodo hor- 
tetur : Qui. dixerit fratri suo, fatue, reus erit 
gehenne ignis; et, Qui lascivis oculisaspicit, mc- 
chus est perfectus. Ridentes quoque miseros pra- 
dicat; et ubique principia et semina malorum evel- 
lit, ac de otioso verbo ait reddendam esse rationem. 
Ideoque et Job non acta modo, sed et cogitationes 
filiorum purgabat. De desperatione autem ait: Zn 
qui cecidit, non resurget? an. qui avertit, non 
converlitur ? Et rursus : [Volo mortem peccato- 
ris, sed ut convertatur et vivat. Et, /odie si 
vocem ejus audieritis. Et rursum, Gaudium est 
in celis super uno peccatore poenitentiam agen- 
te. Multa quoque alia verba et exempla in Scri- 
ptura habentur.fNe autem pietatis specie perea- 


;.mus, audi Paulum dicentem : /Ve. abundantiori 


tristitia absorbeatur. Hoc ergo cum sciamus, 
omnibus viis, quz desides possuntsubvertere, Scri- 
pturarum prudentiam. apponamus, Neqne dicas : 
Quid si formosam mulierem curiose aspexero?,- 
Nam si in corde incchatus fueris, cito reipsa me- A 
chari audebis. Ne dicas, Quid. est si pauperem 


b Alii ὅταν τινὲς τάς. 

* Morel. παρανομίας. καὶ τούτους ὃ Παῦλος τῆς ἐσχάτης» 
omissis interpositis. 
γι ἐπὶ τῷ λυπεῖσθχι Morel. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἀπωλείας τοὺς συνοικοῦντας ὠθεῖν. “Ἵ“τεροι πάλιν vó- 
, ,ὔ ^ 
μῳ νηστείας ἀπεχόμενοι σιτίων, χατὰ μικρὸν προῆλ- 
θον ἐπὶ τὸ βδελύττεσθαι ταῦτα - ὃ χαὶ αὐτὸ μεγίστην 
M m 7l 
φέρει τὴν χόλασιν. Ταῦτα δὲ γίνεται, " ὅταν τὰς oi- 
; Ξ s ES 
χείας προλήψεις παρὰ τὰ ταῖς ᾿Γραφαῖς δοχοῦντα χρα- 
, ^p. ^ € ' , , 
τύνωσιν. "Evdyacay xa οἱ παρὰ Κορινθίοις τελειότη- 
τος εἶναι τὸ πάντων ἀδιαφόρως ἀπογεύεσθαι, xa τῶν 
χεχωλυμένων" ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἦν τελειότητος τοῦτο, 
05 V jgees cep s qur Me / διὰ ποῦ Y 
ἀλλὰ xoi τῆς ἐσχάτης “παρανομίας" διὰ τοῦτο χαὶ 
σφοδρῶς αὐτοῖς ὃ Παῦλος ἐπιτιμᾷ, χαὶ τῆς ἐσχάτης 
ἔλεγεν ὑπευθύνους δίχης εἶναι. “Ἕτεροι πάλιν εὐλαθείας 
* - - PENES 
εἶναι νομίζουσι τὸ χομᾶν τὰς κεφαλάς. Kal τοῦτο δὲ 
τῶν χεχωλυμένων ἐστὶ, xoi πολλὴν ἔχον τὴν αἰσχύ- 
I4 d c * -— CUN E Lon ῃ 
νην. Πάλιν “ἕτεροι τὸ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτημα- 
5 / € ^ , ^ E b ^ ES 
σιν ἀμέτρως ὡς χερδαλέον διώχουσιν" ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ 
μεθοδείας διαθολιχῆς ἐστι, χαὶ ἐδήλωσεν ὃ Ἰούδας" 
^ M m - 
ἐντεῦθεν γὰρ καὶ ἀπήγξατο. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
^ LJ -— 
ὑπὲρ τοῦ πεπορνευχότος ἐδεδοίχει, μή τι πάθη τοιοῦ-- 
M , d 
τον, καὶ παρήνει Κορινθίοις ταχέως αὐτὸν ἐξαρπάσαι, 
; zs ; e. ἊΣ 
Μήπως τῇ περισσοτέρα λύπῃ χαταποθὴ ὃ τοιοῦτος. 
ἊΣ ^ ^ M - mM 
Εἶτα δεικνὺς ὅτι τοῦτο “τῆς ἐνέδρας ἐστὶ τῆς ἐχεί- 
σ m - -- 
νου, φησίν * Ἵνα μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ " 
* ; m Y , D [:J L 
οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, ὅτι μετὰ δόλου 
πολλοῦ προσδάλλει, φησίν. ᾿Επεὶ εἰ μετὰ παῤῥησίας 
i - 
xal φανερῶς ἐπολέμει, εὔχολος ἂν xo ῥαδία ὑπῆρχεν 
/ ew * m EJ 
ἢ νίκη" μᾶλλον δὲ χαὶ νῦν, ἐὰν νήφωμεν, εὔχολος 
» - hy L2 m 
ἔσται. ! Καὶ γὰρ πρὸς ἑκάστην τῶν 600v τούτων χαθώ- 
πλισεν ἡμᾶς ὃ Θεός. Καὶ γὰρ πείθων μήτε τῶν μι- 
χρῶν τούτων καταφρονεῖν, ἄχουσον τί παραινεῖ λέγων" 
« -) A m 3^ m 2 Ὁ 1 ΝΜ » - 
Ὁ εἰπὼν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς 
A / ' ΝΑ 2 , ^ d - 
τὴν γέενναν * xo , ὃ ἰδὼν ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς, μοι- 
, 5 » 7 K M ^ - L 
χός ἐστιν ἀπηρτισμένος. Καὶ τοὺς γελῶντας ταλανίζει" 
E ΕἸ M , - “ὦ 
xoi πανταχοῦ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰ σπέρματα ἀναιρεῖ τῶν 
p , m , , 
χαχῶν, καὶ περὶ ἀργοῦ ῥήματός φησι διδόναι λόγον. 
Διὰ τοῦτο χαὶ δ Ἰὼδ οὐ τὰς πράξεις μόνον, ἀλλὰ xo 
, 
A , - I 2 , ἐγ" M ^ e 
τὰς ἐννοίας τῶν παίδων ἐθεράπευσεν. Ὑ πὲρ δὲ τοῦ 
2 , D E CERTOS? A 
μὴ ἀπογινώσχειν φησὶ, Μὴ 6 πίπτων οὐχ ἀνίσταται; ἢ 
ὃ ἀποστρέφων οὖχ ἐπιστρέφει; Καὶ πάλιν" Οὐ θελή- 
, P , m (4 L2 € V 5 
σει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπι- 
zi pe. N M d pn N , 3^ “Ὁ i 
στρέψαι αὐτὸν xai ζῆν. Καὶ, Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
, m δ T , PLA / 'd M , πὰ kJ 
αὐτοῦ 5 ἀκούσητε. Καὶ πάλιν, Χαρὰ γίνεται ἐν οὐρα- 
222512 ΚΤ ΟΝ [δ - S ΄ ὶ WT 
νοῖς ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Κα πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα ῥήματά τε χαὶ παραδείγματα ἐν τῇ Γραφῇ 
χεῖται. Πρὸς δὲ τὸ σχήματι εὐλαδείας μὴ ἀπόλλυ- 
σθαι, ἄχουσον Παύλου λέγοντος: Μήπως τῇ περισσο- 
, ΄ € “- "Pom 5. 2$ 
τέρα λύπη χαταποθῇ ὃ τοιοῦτος. Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
Ξ e ; 
πάσαις ἐπιτειχίζωμεν ταῖς ὁδοῖς ταῖς παρατρεπούσαις 


* Alii τῆς ive 


! Morel. zzi πρὸς ἑκάστην τῶν ὠδῶν, male. 
s Morel. ἀκούσητε χαὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα, Omissis 


hene multis. 


IN MATTHEUM 


τοὺς ῥαθύμους τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν σύνεσιν. Μηδὲ 
λέγε- τί γάρ ἐστιν, ἐὰν ἴδω γυναῖχα καλὴν περιέρ- 
^ , , 
qoc 5 Ἂν γὰρ τὴν ἐν χαρδία μοιχείαν ἐγράση, ταχέως 
τολμήσεις. Μὴ εἴπης" τί γάρ ἐστι 
παραδράμω: Ἂν γὰρ 


ὅτε deus ἂν ἐχεῖνον, καὶ 
; 


à Ξ a 
χαὶ τὴν ἐν σαρχὶ 
τοῦτο, ἐὰν τὸν πένητα τοῦτον 
-; Ξ N 
τοῦτον παραδράμης, xa τὸν 
* ^^ , Mw * f^ 
τὸν ἄλλον. Μήτε 9 αὖ πάλιν - τί γὰρ, ἐὰν ἐπιθυμήσω 
UN s A 
τῶν τοῦ πλησίον: Τοῦτο γὰρ, τοῦτο ἐποίησεν τὸν 
ed] “7 M ^ E) M 
᾿Αχαὰδ ἀπολέσθαι, καίτοι τιμὴν χατέδαλεν, ἀλλὰ 
παρὰ ἄχοντος " ἔλαδεν. Οὐ 
Y 23 
σθαι, ἀλλὰ πείθοντα. Ei δὲ 


M] Q v! φι ἐς 5 - 
γὰρ βιαζόμενον δεῖ ὠνεῖ-- 
ὃ τὴν προσήχουσαν 

' e - 
καταδαλὼν, οὕτω χατεδιχάζετο, ἐπειδὴ παρὰ 


τος ἔλαδεν" 


A 
τιμὴν 
Ἔ 
ἄχον- 
€ ^V - —- ^ ^ Y 
6 μηδὲ τοῦτο ποιῶν, xal παρὰ ἄχοντος 

, - - — 
ἁρπάζων, χαὶ ταῦτα χαὶ ἐν τῇ χάριτι πολιτευόμενος Ξ 
τίνος οὐχ ἔσται χολάσεως ἄξιος; Ἵν᾽ οὖν μὴ χολαζώ- 
μεθα, βίας ἁπάσης χαὶ ἁρπαγῆς χαθαροὺς ἑαυτοὺς 


2^ 


mM M hJ - ς M 
διατηροῦντες, xol μετὰ τῶν ἁμαρτημάτων xai τὰς 


22x 
ao ac 
w- 3 , 2 dew " V . ὦ Su 

onc ἐπιμελώμεθα ἀρετῆς τ guzto γὰρ χαι τῶν ατωντῶν 


Ξ ; a pnus 
αὐτῶν φυλαττόμενοι, μετὰ πολλῆς τῆς σπου-- 


D LEE ordner eddie το πήκ τοῦ 

ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ 

ἐν Uy rei ve D τ τ cep virT ye 5 H EM 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
- 5 

vag τῶν αἰώνων. Ἀμήν, 


2 Alii τολμήσης. 


OMIAIA πζ΄. 
Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαθόντες τὸν 
Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὅλην τὴν σπεῖραν - χαὶ ἐχδύσαντες αὐτὸν, περιέθη- 
χαν αὐτὸν χλαμύδα χοχχίνην, χαὶ πλέξαντες στέφα- 
νον ἐξ EET τέθηχαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 


- | ; 
δεξιὰν αὐτοῦ. Καὶ γονυπετή- 


* ἢ θεν 2 M 2, ἜΣ , "ὦ λέ e 
σαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγοντες, 
oce 
χαῖρε, ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 


, 
Ὥσπερ ἔκ τινος συνθήματος ὃ διάθολος * εἰς πάν-- 
ον Ἂν D E ^ - / 
τας τότε ἐχόρευσεν. Ἔστω γὰρ, Ἰουδαῖοι φθόνῳ xal 
βασχανία τηχόμενοι ἐπαροίνουν εἰς αὐτόν" οἵ στρα- 


E Us SeuU Er mnl, $4 : Οὐ $5) 4295 

τιῶται πόθεν xut ἐχ ποίας αἰτίας: Οὐχ εὔδηλον ὅτι ὃ 
^ de , ΄ ΄ 

διάδολος ἦν 6 τότε βαχχεύων εἰς πάντας: Καὶ γὰρ 


E Vai 
ὠμοὶ x«t ἄἀνη- 


"Veg ἐποίουν τὰς εἰς αὐτὸν ὕόρεις, 
" dM Y 
0v γὰρ cua 


pego τινες ὄντες" ταλῆναι ? δέον δαχρῦ- 


ΑἿΣ 
σαι, ὅπερ χαὶ ὃ δῆμος ἐπασχε; τοῦτο μὲν οὐχ Pen 
de 


, , ^ o a. cp * 
σαν, τοὐναντίον δὲ, ὕδριζον xal ἐνήλλοντο, ἴσως xat 


IIOMIL. 


LXXNXVI. LXXXViI. 


al: 925 


hune praeteream? 81 hunc prtereas, alterum. et 
post hunc alium prazteribis. Nec. rursus dixeris : 
Quid si bona proximi concupiscam? Hoc enim 
Achaabum perdidit, etiamsi pretium solverit, quia 
scilicet a nolente abripuit. Emtor enim non co- 
gere, sed persuadere debet. Si vero 15 qui justum 
pretium numeravit, ita damnatus est, quia ex no- 
lente accepit : qui non modo hoc agit, sed et a no- 
lente abripit, et hoc in lege gratiz, quo non erit 


B supplicio dignus? Ne itaque puniamur, a vi omni 


€ 


et rapina nos puros servantes, et non peccata modo, 
sed etiam principia peccatorum caventes, diligen- 
ter virtutem amplectamur : sic enim :eternis frue- 
mur bonis, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


b ἔλαθεν deest in Morel. 


HOM. LXXXVII. al. LXXXVIII. 


Ca». XXVIL v. 27. Tunc milites presidis ac- 
cipientes J'esum in pretorio, congregaverunt 
ad eum universam cohortem; 28. et exuen- 
tes eum, chlamydem coccineam circumdede- 
runt ei, 29. et plectentes coronam de spinis, 
posuerunt super caput ejus, et arundinem 
in dextera ejus. Et genua flectentes coram 
eo, illudebant ei dicentes, .4ve, rex Judco- 
rum. 


1. Quasi pacto cum omnibus inito diabolus 
tunc choreas agebat. Esto enim. Judzeos invidia et 
livore tabescentes tunc adversus eum. debaccha- 
tos fuisse: cur et qua de causa etiam milites? An- 
non ideo, ut patet, quod diabolus tune apud omnes 
debaccharetur? Nam. contumelize ipsi illatie vo- 
luptati sibi. erant, crudeles et inhumani cum es- 
sent : cum eniin. oportuisset illos reprimere se, et 
lacrymari, quod" etiam de plebe dixeris, hoc non 


αὐτοὶ γαροιζόμενοι τοῖς Ἰουδαίοις. 7, χατ᾽ οἰχείαν δι E fecerunt: i liis afficicl insultal 
τοὶ γαριζομενοι τοῖς Ἰουδαίοις, ἡ Xv οἰχείαν 6u5- E fecerunt; 1mo contumeins alliciebant, 1nsultabant, 


* Εἰς πάντας in Morel. desideratur. 


4 Morel. δέον συσταλῆναι 


3. Reg.21. 


9024 S. JOANNIS CHRYSOST. 


ut fortasse grati. Judzis essent, vel etiam pravis 
suis utentes moribus : contumeliae vero diversi ge- 
neris erant. Nam divinum illud caput modo cola- 
phis czdebant, modo spinea corona dedecorabant, 
modo calamo percntiebant, viri scelesti et exse- 
crandi. Que nobis postea erit excusatio, cum ex A 
contumeliis ad iram concitamur, postquam hoc 
Christus passus est? Extremus certe. contumelia- 
rum terminus erat, id quod tunc fiebat. Neque 
enim pars tantum, sed totum corpus contumeliis 


Christi eru- afficiebatur; caput. per coronam et calamum, fa- 


ciatus quot 


et quanti. 


cles colaphis et sputis, gen: alapis, corpus to- 
tum flagellis, nuditate, amictu. chlamydis, et si- 
mulata adoratione; manus calamo, qui pro sce- 
ptro datus est; os rursum per oblatum acetum. 
Quid his gravius? quid contumeliosius? Hzc 
omnem excedunt orationem. Àc si enim timerent, D 
ne quid in tanto facinore deesset, prophetas qui- 
dem manibus suis interficiebant, hunc ex judicis 
sententia. Sic omnia faciunt, suis occidunt mani- 
bus, damnant et sententiam. ferunt, etiam. apud 
Pilatum dicentes, Sanguis ejus super nos et su- 
per filios nostros. Insultant, contumelias infe- 
runt, vinciunt , abducunt, militibus. contumelia 
rum auctores sunt, cruci affigunt, convitiantur, 
conspuunt, derident. Nihil hic Pilatus intulit, 
sed omnia illi fecerunt, accusatores, judices, car- 
nifices, nullam non agentes personam. Hzc apud C 
nos leguntur, cum omnes una conveniunt. Nam 
ne gentiles dicant , Clara et splendida populis ex- 
hibetis, ut signa et miracula, haec vero probrosa 
occultatis: id dispensavit gratia Spiritus, ut in 
solemnitate maxima, cum viri mulieresque magno 
numero adsunt, omnesque ommino in magna Pa- 
schatis vespera, tunc. haec omnia legantur : omni- 
bus ubique terrarum presentibus, hzc magna 
voce predicentur : quibus lectis et cognitis, Chri- 
stus creditur esse Deus, et tum propter alia, tum 
propter hzc etiam. adoratur, quod pro nobis co 
usque descendere dignatus sit, illaque pati, ut nos D 
in omni virtutis genere institueret. Hzc itaque sem- 
per legamus : nam multum hinc lucrum, maxima 
utilitas. Cum enim videris illum et rebus et verbis 
adoratum, irrisum et illusum, tortum et extrema 
patientem, etiamsi lapis fueris, cera mollior evades, 
omnemque animi tumorem ejicies. Audi igitur ea 
qui sequuntur. Postquam illuserunt ei, 51. Du- 


à Morel. xzi τὸ χολαρ. Infra διὰ τοῦ γυμνοῦσθαι deside- 
ratur in eodem . 
b Τί ὑθριστιχώτερον deest in Morel. Paulo post Morel. 


ἐλλιμπάνειν τι τοῦτο τολμήματος. Ali τὶ τοῦ χαλεποῦ c02- 


ARCHIEP. 


818 


CONSTANTINOP. 


τροπίαν ἅπαντα πράττοντες xo ad ὕδρεις διάφοροι 
à SER νυμον : 

καὶ ποικίλαι. ᾿Γὴν γὰρ θείαν χεφαλὴν ἐχείνην ποτὲ μὲν 

5 24 , Y NY - AN , - 9 Ld 4, 

ἐχολάφιζον, ποτὲ δὲ τῷ στεφάνῳ τῶν ἀχανθῶν χαθύ- 

6 ζ M M D λ , Y EAS * 
ριζον, ποτὲ δὲ τῷ χαλάμῳ ἔτυπτον, ἄνδρες μιαροὶ 
^ r cT Té S. - EJ , ^ 5. ἃ ef 

χαὶ ἐναγεῖς. Τίς ἡμῖν ἔσται λόγος λοιπὸν ἐπὶ ὕδρεσι 

χινουμένοις, μετὰ τὸ τὸν Χριστὸν ταῦτα παθεῖν; Καὶ 
Y Y j * 

γὰρ ἔσχατος ὅρος ὕδρεως τὸ γινόμενον ἦν. Οὐδὲ γὰρ 
, e ^N ci ^ m 

μέρος ἕν, ἀλλὰ ἅπαν τὸ σῶμα ὅλον δι᾿ ὅλου ὑδρίζετο" 

ἃ διὰ 

m : 

τοῦ χολαφίζεσθαι τὸ πρόσωπον ἐμπτυόμενον, αἵ σια- 


VECES ΩΝ m 
dj xsQa), διὰ τοῦ στεφάνου xoi τοῦ χαλάμου, 


, - [pere , - M m εἰ LIS m , 
γόνες ῥαπιζόμεναι, τὸ σῶμα ὅλον διὰ τῶν μαστίγων, 
NN - La AES Fej. cma 
διὰ τοῦ γυμνοῦσθαι, διὰ τῆς περιδολῆς τῆς χλανίδος, 

SRM E τὸ 
καὶ τῆς προσποιητὴς προσχυνήσεως fj χεὶρ διὰ τοῦ 

Ἃ b ^ 
χαλάμου, ὃν ἔδωκαν ἀντὶ σκήπτρου χατέχειν αὐτόν" 

b , ' Ὁ - Y 
τὸ στόμα πάλιν διὰ τῆς τοῦ ὄξους προσχομιδῆς. Τί 

p , ^ 
τούτου γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον : ἢ τί ὑδριστικώτερον; 

/ Y ? iei E Na LA mn ^ 

Πάντα γὰρ λόγον ὑπερόαίνει τὰ γεγενημένα. ΚΚαθά 

i NM /, M NIS » , Ὁ 

πὲρ γὰρ δεδοικότες, μὴ δόξωσιν ἐλλιμπάνειν τι τοῦ 
/, - 

τολινήματος, τοὺς μὲν προφήτας οἰχείαις ἀνεῖλον χερ- 

^ rM ^Y ' , ^ e eu 4 , 
ct, τοῦτον δὲ ψήφῳ δικαστοῦ. Οὕτως ἅπαντα πράτ- 

c 
τουσι, χαὶ αὐτόχειρες γίνονται, καὶ καταχρίνουσι παρ᾽ 
CODE SEE sr 
ἑαυτοῖς xa χαταδιχάζουσι, καὶ παρὰ τῷ Πιλάτῳ λέ- 


2 


γοντες, Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα 
ἡμῶν. Καὶ ἐνάλλονται, xoi δόρίζουσι δι’ ἑαυτῶν 
“ δεσμοῦντες, ἀπάγοντες, xoi τῶν ὕδρεων τῶν ὑπὸ 
τῶν στρατιωτῶν αἴτιοι καθίστανται, καὶ προσηλοῦσι, 
δὴ ^ m -) , Ὡ 
x«i λοιδοροῦνται, χαὶ ἐμπτύουσι, χαὶ χωμῳδοῦσιν. 
ASAP -: 
Οὐδὲν γὰρ ἐνταῦθα 6 Πιλάτος εἰσήνεγχεν, ἀλλὰ πάντα 
ARUM 
αὐτοὶ ἐποίουν, καὶ κατήγοροι, xal δικασταὶ, xax δή- 
, -— 
μιοι, καὶ πάντα γινόμενοι. Kod ταῦτα ἀναγινώσχεται 
QUEE E) ne dics Ἵ ^ ^s 
παρ᾽ ἡμῖν, ὅταν πάντες συνέρχωνται. Ἵνα γὰρ μὴ λέ- 
"E - e SY 3 ) , X 
qocts “Ἕλληνες, ὅτι τὰ μὲν λαμπρὰ xo περιφα- 
M T7 b - M 
Vi, οἷον τὰ σημεῖα xoi τὰ θαύματα, ἐπιδείχνυσθε 
- ^ - - x -— 
τοῖς δήμοις χαὶ τοῖς λαοῖς, τὰ δὲ ἐπονείδιστα ταῦτα 
, m€ 
ἀποχρύπτεσθε - χονόμησεν ἣ τοῦ Πνεύματος χά- 
^ ΝΖ € τ ed y NW ὶ 
pic, ἐν πανδήμῳ ἑορτῇ, ὅταν ἄνδρες παμπληθε 
- € Dod iy ^ 
xoi γυναῖχες παρῶσι, xat πάντες ἁπλῶς χατὰ τὴν 
μεγάλην τοῦ πάσχα ἑσπέραν, τότε ταῦτα πάντα 
ἀναγινώσχεσθαι" ὅταν ἣ οἰκουμένη πᾶσα παρῇ; τότε 
EAS. NES e ες ; 
ἀλαμπρᾷ ταῦτα ἀναχηρύττεται τῇ QUYV- χαὶ τού- 
, € , 
τῶν ἀναγινωσχομένων, xol πᾶσι γνωριζομένων, ὃ 
T b , "" D ^ ν “-- Y^ 
Χριστὸς πιστεύεται εἰναι Θεός - xo. μετὰ τῶν ἄλλων 
" - M ΑἹ 
x«i διὰ ταῦτα προσχυνεῖται, ὅτι τοσοῦτον ὑπὲρ 
ΕΣ τ: ἥ τῷ : 
ἡμῶν χαταδῆναι κατηξίωσε, xul ταῦτα παθεῖν παι- 
ΝΕ €. m. C2 - 5p ER "Tas / 8 * 
δεύων ἡμᾶς “εἰς πᾶσαν ἀρετήν. Ταῦτα τοίνυν διὰ 
^ , 
παντὸς ἀναγινώσχωμιεν " καὶ γὰρ πολὺ τὸ κέρδος, με- 
ὔ EJ ΕΙΣ ς E] I d, ' Y^ M , 
γίστη ἐντεῦθεν ἣ ὠφέλεια. “Ὅταν γὰρ ἴδης καὶ σχή- 


μήμκατος. 
« Alii δεσμεύοντες. 
3 Morel. λαμπρὰ πάντα ἀναχ. 
* Morel. εἰς ἀρΞτήν. 


IN MATTHEUM HOMIL. LXXXVIII. al. ΤΧΧΧΥΠΙ. 


, , Y 
μασι χαὶ πράγμασιν αὐτὸν προσχυνούμενον, Xa χλευ- 


y! D Η , E Y ^ 
αζόμενον, xa μετὰ τοσαύτην κωμῳδίαν καὶ χονδυλι- 
ἔσγατα prego χἂν αὐτὸς λίθος 


y! n 
ζόμενον, xat τ 


ἧς, κηροῦ γενήσῃ παντὸς f μαλαχώτε ἐρος, xal πᾶσαν 
ἐχδαλεῖς ἀπὸ τῆς ψυχῆς φλεγμονήν. "Axous τοίνυν 


xai τῶν ἑξῆς. 


εἰς τὸ σταυρῶσαι, φησὶ, χαὶ γυμνώσαντες ἔλαθον 


D 


αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, χαὶ χαθήμενοι ξεήροῦν αὐτὸν ἐχεῖ 
πότε ἀποπνεύσει. Καὶ διανέμονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ" 
ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα εὐτελῶν χαὶ ἀπεῤῥιμμένων γί- 
νεται χαταδίχων, xxi οὐδένα ἐχόντων, καὶ ἐπ᾽ ἐρη- 
μίας ὑπαρχόντων ἁπάσης. 8 Μερίζονται τὰ ἱμάτια, δι᾿ 
ὧν τηλικαῦτα γέγονε θαύματα. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐνήργει 
τότε, τοῦ Χριστοῦ χα 
Οὐ μικρὰ δὲ προσθήκη καὶ αὕτη 
γὰρ εἰς ἄτιμον χαὶ ἀπεῤῥιμμένον, ὅπερ ἔφην, καὶ τὸν 


παροινίας ἦν. Ὡς 


Σ ᾿ m PME cd 
πάντων εὐτελέστατον, * οὕτω πάντα ἐτόλμων * εἰς γοῦν 


τοὺς ληστὰς οὐδὲν τοιοῦτον εἰργάσαντο, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
μέσον αὐτὸν 
Καὶ 

ἔδωχαν αὐτῷ ὄξος πιεῖν, χαὶ τοῦτο ἐνυθρίζοντες :536 
πὲ οὐχ ἠθέλησεν. 


εἶπε, Τετέλεσται. ^ Τί δέ & ἐστι; ᾿ετέλεσται; Ἢ προφη- 


Χριστὸν ἅπαντα ταῦτα ἐτόλμων - χαὶ 


€ MY 


ἐσταύ σαν ἵνα τη ὁοτν τῇ ἐχείνων χοινωνήση. 
, u ῃ Le 


a d "n 
E ἅτερος δέ φησιν, oct γευσάμενος 


α TET λήρωται 5 περὶ τούτου * " Eóoxav γὰρ, φησὶν, 


τὸ f ρῶμά ! μου χολὴν, xa εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότι- 
σάν με ὄξος. Οὐδὲ ἐχεῖνος δὲ δείχνυσιν ὅτι ἔπιεν - οὐδὲν 
γὰρ διέστηχε τὸ ἁπλῶς γεύσασθαι τῷ μὴ πιεῖν, ἀλλ᾽ ἕν 


τι χαὶ τὸ αὐτὸ δηλοῖ. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐνταῦθα “ἵσταν- 


925 


xerunt eum in crucem, et denudati vestes accepe- 
runt, sedentesque observabant quando exspiraret. 
Et diviserunt vestimenta ejus, quod circa damna- 
tos viles et abjectos et ab omnibus desertos fieri 
solet. Partiuntur vestimenta, quibus tot edita fuc- 


νέπαιξαν, Ἤνγαγον αὐτὸν E rant miracula. Sed. nihil tunc operabantur, Chri- 


sto vim illorum ineffabilem cohibente. Hoc vero 
non modicum furoris additamentum erat. Nam 
quasi erga infamem, abjectum et. omnium vilissi- 
mum, ut. dixi, sic omnia agebant : latronibus ni- 
hil tale fecissent, sed in Christum hzc omnia au- 
debant : mediumque illum crucifixerunt, ut illo- 
rum infamie consors esset. 54. Et dederunt ei 


810 
τέχοντος τὴν ἀπόῤῥητον 8 δύναμιν. A acetum bibere, hoc item. contumeliose : Ipse au- 


tem nolebat bibere. Alius sic narrat : Cum gustas- Joan. t9. 


set, dixit, Consummatum est. Quid est autem, 


3o. 


Consum- 


Consummatum est? Prophetia haec impleta est : matum. est 
quid signi- 


Dederunt in escam. meam fel, et in. siti mea 


fic 


et. 


potaverunt. me aceto. Neque tamen ille ipsum Ps«(. 68. 
bibisse ostendit : nihil enim. differunt. gustare so- ?? 


lum et non bibere, sed utrumque idipsum signifi- 
cat. Neque tamen hic furendi finem fecerunt ; nam 
postquam nudaverant, crucifixerant, acetum obtu- 
lerant, ultra. progrediuntur; et cruci affixum vi- 
dentes, exprobrant et. illi, et ii qui pratergredie- 
bantur : quz. omnium gravissima erant mala, 
quando seductoris nomine hoc patiebatur, ut arro- 
gans et jactabundus. Ideo illum et publice crucifi- 


ται τῆς παροινίας, ἀλλὰ xa γυμνώσαντες, καὶ σταυ- B. Xerunt, ut videntibus omnibus vituperarent : ideo 


ρώσαντες, xai τὸ ὄξος προσενεγχόντες, περαιτέρω 
προθαίνουσι" xal ἐπὶ σταυροῦ βλέποντε ς ἀνεσχολο- 
πισμένον, ὀνειδίζουσι χαὶ αὐτοὶ, i oí ΠΕ ἀπε ξυοτ 
μενοι " ἃ πάντων χαλεπώτερα ἦν, τὸ xoi ἐπὶ αἰτίᾳ 
ἀπατεῶνος Xa πλάνου ταῦτα παθεῖν, xaX ὡς “ἀλαζό- 
να; χαὶ εἰχῇ χομπάζοντα ἅπερ ἔλεγε. Διὰ ταῦτα αὖ- 
τὸν xal ἑσταύρουν δὴ Ἱμοσίᾳ, ἵνα πάντων ὁρώντων ἐπι- 
πομπεύωσι" διὰ τοῦτο χαὶ χερσὶ στρατιωτιχαῖς " 
χαὶ ἐν δημοσίῳ δικαστηρίῳ τούτων τολμωμένων, τὰ 


i a 


- , , 
τῆς πάροινιας ἐπιτείνηται. 
! 


DN , , ^ , , e£» e xs 
Καίτοι τίνα οὐχ ἂν ἐπέχαμψεν 6 ὄχλος 6 ἐπαχολου- C 


1 
θῶν αὐτῷ x«i ὑρηνῶν; Ἀλλ᾽ οὐχὶ x«i τοὺς θῆρας 
υ x , á [ 
X m ' , E 

τούτους. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἐκείνους μὲν ἀποχρί- 

4} - 4 h] € 
σεως ἀξιοῖ, Μετὰ γὰρ τὸ πρᾶξαι 
Z X07) A Sa ur Δ 7 
ἅπερ ἤθελον, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ σπουδάζουσι λυμή- 


/ M 254 
τούτους ÓE οὐχετι. 


νασῦαι, δεδοικότες αὐτοῦ τὴν ἀνάστασιν. Διὰ τοῦτο 


; A 
δημοσίᾳ ταῦτα λέγουσι, xaX λῃστὰς συνεσταύρωσαν, 
* -f ^.» “4 -- € 
χαὶ βουλόμενοι δεῖξαι ἀπατεῶνα, ἔλεγον - 'O χατα- 
* Alii ἀπαλώτερος. 
5. Alii ἐμέριζον. 
^ Alii οὔτο τως ὕτα ἐτόλμων. 
b Hlud, τί 24 ἐστι, Τετέλεστσι, n Savil. et Morel. 


etiam militum. manibus, ut cum. hzc per publi- 
cum judicium fierent, furorem majorem exhi- 
berent. 


2. At vero quem non flexisset turba sequens et 
lacrymans? Non tamen hasce belluas. Quapropter 
ille hos responsione dignatur, illos secus. Nam 
postquam. omnia pro lubito fecerant, famam ejus 
ledere conaniur, ejus resurrectionem | timentes. 
Ideo hzc publice jactant, latrones cum illo cruci- 
figunt, et ut seductorem ostenderent , dicebant : 
40. Qui solvis templum , et in tribus diebus 

» 


omissum fuit δι᾽ ὁμοιοτέλευτον; sed habetur in omnibus 
Mss. 

* Alii ἔσταται τὰ τῆς παροινίας. 

* Alii “λαξζόνως. 


Signum 
crucis — in 
pectore ef- 
formatum. 
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cdificas, descende de cruce. Nam quia Pilatum 
rogantes ut inscriptam causam tolleret, quz erat, 
Rex Judceorum, nihil impetrarunt, sed. institit 
ille dicens, Quod scripsi, scripsi: illi demum ir- 
risione sua probare tentabant, ipsum non esse re- 
gem. Ideo et hec et illa dicebant : 42. δὲ rex 
Jsraél est, descendat nunc de cruce : et rursum, 
Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum 


facere : et prioribus. signis hinc detrahere cona- 


bantur; et rursus, Si Filius Dei es, salva temet- 
ipsum. O scelesti et. exsecrandi? An prophete 
non erant prophetze? an justi, non justi, quia Deus 
ilos ex periculis non. eripuit? Atqui erant etsi 
passi sint. Quid insanie vestra par fuerit? Nam 
si illorum gloriam non labefactarunt illata illis 
pericula et mala , sed prophetae erant. etiamsi illa 
paterentur : multo magis non debebatis de hoc 
scandalizari, qui et factis et verbis suis faisam hanc 
repulit opinionem. Attamen hzc dicentes et agen- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


; ] l ; 
λύων τὸν ναὸν, xaX ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, χα- 
"n 2 Js - - m a 
τάδηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. "Exe? γὰρ εἰπόντες τῷ 
D E E. 
Πιλάτῳ ἀνελεῖν “τὴν αἰτίαν * αὕτη δὲ ἦν τὸ γεγρά- 


3M 


ὃ Ως 

φθαι, Ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, οὐδὲν ἴσχυσαν, ἀλλ᾽ 
, , , [^ z 

ἐνεστήχει λέγων, Ὃ γέγραφα, γέγραφα " αὐτοὶ λοιπὸν 
5 m T p - 

ἐπειρῶντο, δι᾿ ὧν ἐχλεύαζον δεῖξαι, ὅτι οὐκ ἔστι βα- 

; j - P 

σιλεύς. AV ὃ xol ἐχεῖνα ἔλεγον χαὶ ταῦτα: Ei βασι- 

i ^ ?l “λὲ 6 /, τ 2 ^ e — M 
εὺς Ἰσραήλιέστι, χαταδάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ" χαὶ 


Ὁ 


πάλιν, Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι " χαὶ 
τὰ πρότερα σημεῖα ἐντεῦθεν ἐπιχειροῦντες διαδάλλειν" 
xoi πάλιν, !Ei Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, σῶσον σεαυτόν. ^0 
μιαροὶ καὶ παμμίαροι. Τί δὲ οἱ προφῆται οὐκ ἦσαν 
προφῆται, οὐδὲ οἱ δίκαιοι δίκαιοι, ἐπειδὴ αὐτοὺς οὐχ 
ἐξήρπασε τῶν χινδύνων 6 Θεός; ᾿Αλλὰ μὴν ἦσαν χαὶ 
αὐτοὶ πάσχοντες. Τί οὖν ἴσον τῆς ἀνοίας ὑμῶν γένοιτ᾽ 
ἄν; Εἰ γὰρ ἐκείνων οὐχ ἐλυμήνατο παρ᾽ ὑμῖν τὴν δό- 
ξαν ἣ τῶν χινδύνων ἐπαγωγὴ, ἀλλ᾽ ἦσαν προφῆται; 
καὶ πάσχοντες ἅπερ ἔπασχον * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τού- 
του οὖχ ἐχρὴν ὑμᾶς σχανδαλίζεσθαι, καὶ OU ὧν ἐποίη- 


tes nihil vel in ipso tempore facere potuerunt. Certe 820 σε, xat δι᾿ ὧν εἶπεν, ἀεὶ διορθωσαμένου ταύτην ὑμῶν 


P" 


qui omni iniquitate corruptus erat, qui vitam in 
coxdibus et sepulerorum effossionibus degerat, cum 
hc dicerentur, ipsum confessus est, et regnum com- 
memoravit, plebsque illum lugebat. Quamquam 
videbantur res geste contraria significare iis qui 
mysterii ceconomiam mon noverant, quod nempe 
infirmus esset, nihilque posset: attamen veritas 
per contraria etiam praevaluit. Haec igitur audien- 
tes, armemus nos contra Iram et furorem. Si tu- 
mere vel inflammari cor tuum videris, signaculo 
crucis pectus tuum munito : memoria repete illa 
qua tunc contigerunt, et horum memoria iram 
omnem ut pulverem excuties. Cogita verba et 
gesta : cogita illum esse Dominum, teque servum : 
illum propter te passum esse, te propter te ipsum; 
illum pro iis qui beneficiis affecti ipsum crucifige- 
bant, te pro te ipso; illum pro iis qui se contumeliis 
affecerant, te sepepro iis quos lesisti; illum vidente 
civitate,imo populo toto Judzorum, peregrinorum, 
indigenarum, quibus benignitateplena verba protu- 
lit, te paucis presentibus : et quod majoris esse con- 
tumeliz videtur, quod derelictus sit a discipulis. 
Nam qui antea ipsum colebant, resilierunt; ini- 
mici vero et adversarii in medio positum, convi- 
tiis, risu, illusionibusdehonestarunt, Judi, mili- € 


* Savil. τὴν aicizv' αὕτη γὰρ ἦν τὸ γεηράφθαι. ὃ βασιλεὺς 
τῶν louüuimw " οὐδὲν ἴσχυσαν, ἀλλ᾽ ἐνεστήχει λέγων, ὃ γέ- 
γράρα, γέγραρα, αὐτοὶ λοιπὸν ἐπειρῶντο. Morel. vero τὴν 
αἰτίαν οὐχ ἠδυνήθησαν. «ὕτη γὰρ ἣν τὸ γεγράφθαι αὐτὸν βασι- 
λέν" αὐτοὶϊλοιπόν, etc. Savilium sequimur. 

σωπάτω σὺ- 


f Alii εἰ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐστι. χαὶ θέλει αὐτὸν, 


L| , 
τὴν ὑπόνοιαν. Ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τούτων λεγομένων xad 
/ M 
γενομένων οὐδὲν ἴσχυσαν, οὐδὲ παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρόν. 
€4^ m /, 
Ὁ γοῦν ἐσχάτῃ πονηρίᾳ χατασαπεὶς, χαὶ ἐν φόνοις 
A Σ 
καὶ τοιχωρυχίαις τὸν ἅπαντα χαταναλώσας βίον, ὅτε 
, 9) EN € J a / 
αὐτὸν ὡμολόγησε, χαὶ βασιλείας 


ταῦτα ἐλέγετο, τότ 
δῆμος αὐτὸν ὠλοφύρετο. Καίτοι 


ἐμνημόνευσε, χαὶ ὃ 
γε ἐδόχει τἀναντία μαρτυρεῖν τὰ γινόμενα παρὰ τοῖς 
οὖχ εἰδόσι τοῦ μυστηρίου τὴν οἰκονομίαν, ὅτι ἀσθενὴς 
χαὶ οὐδὲν δυνάμενος" ἀλλ᾽ ὅμως d, ἀλήθεια χαὶ διὰ 
τῶν ἐναντίων ἴσχυσε. Ταῦτα οὖν ἀχούοντες, δπλίζω- 
μεν ἑαυτοὺς ᾿χατὰ παντὸς θυμοῦ, κατὰ πάσης ὀργῆς. 
Κἂν φλεγμαίνουσαν ἴδης τὴν χαρδίαν σου, σφράγισον 
τὸ στῆθος τὸν σταυρὸν ἐπιθείς" ἀνάμνησόν τι τῶν τότε 
συμιάντων, χαὶ ὥσπερ χονιορτὸν » χῥαλεῖς πάντα 
θυμὸν τῶν γενενημένων τῇ μνήμη. ᾿Εννόησον τὰ ῥή- 
ματα, τὰ πράγματα ἐννόησον ὅτι ἐχεῖνος Δεσπότης, 
σὺ δὲ δοῦλος" ἐχεῖνος διὰ σὲ, σὺ δὲ διὰ σαυτόν " ἐχεῖ- 


VA ER 
voc ὑπὲρ τῶν εὐεργετηθέντων xol σταυρωσάντων, σὺ 


"M esta f A. 2.2 ers CONG NOM 
δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ - ἐχεῖνος ὑπὲρ τῶν δόριχότων, σὺ δὲ 
πολλάκις ὑπὲρ αὐτῶν τῶν ἀδικηθέντων * ἐχεῖνος τῆς 
TÓ) € s €. 7 - 29A δὰ m NI ^ 
ἕως ὁρώσης ἁπάσης, μᾶλλον δὲ τοῦ δήμου παντὸς 
Aes E Ἢ 
τῶν Ἰουδαίων, xoi τῶν ξένων, χαὶ τῶν ἐπιχωρίων, 
.,,, δ Y y 3 Vins. NA NOM 2 
ἐφ᾽ ὧν τὰ φιλάνθρωπα ἐφθέγξατο ῥήματα, σὺ os ὀλί- 
γῶν παρόντων" xoi τὸ μεῖζον εἰς ὕόριν, τὸ χαὶ τοὺς 
N rre 2, - ς M M y 
μαθητὰς αὐτὸν ἐγκαταλιπεῖν. Ot μὲν γὰρ ἔμπροσθεν 


τον. 

a Morel. zc τοῦ θυμοῦ. Paulo post idem ἔδης ἔν τισι 
τὴν χαρδίαν cop. Mox alii ἐπέθες. 

b ἠχθαλεῖς πόντα; etc. Hunc locum ex. Mss. restitui - 
mus, 
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tes, hinc. et inde latrones : ambo quippe latrones 


2 


; a οὶ τῇ 
θεραπεύοντες ἀπεπήδησαν οἱ δὲ ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι 


ἀνεσχολοπισμένον ἐν μέσῳ λαθόντες ὕδριζον, ἐλοιδό-- ipsum probris et contumeliis afficiebant. Quomodo 7,c.2».; o. 
t μεσς 

3 Ia - E RUE ED EON PER : ue "e Si οὐ CR 

ρουν, ἐκωμῴδουν, ἐγέλων, ἐχλεύαζον, Ιουδαῖοι, στρα ergo Lucas dicit, unum ex latronibus alterum in AR 


crepasse ? Utrumque factum est : primum ῬΏΜΗ ΠΟΙ, con- 
ambo exprobrabant, postea non item. Ne putes vitiabantur 


" AUR 
τιῶται, κάτωθεν, ἄνωθεν, ἑχατέρωθεν ol λησταί" xat 


M ^ "o ^N 3 ae! URL ES 
γὰρ οἱ λησταὶ ÜGpilow αὐτὸν. ὠνείδιζον ἀμφότεροι. yiube 


c 5. - τ , Δ 
«Πῶς οὖν 6 Λουχᾶς φησι, ὅτι ὃ εἷς ἐπετίμα ; Πλὴν 


. 


ἀμφότερα γέγονε * πρότερον γὰρ ἀμφότεροι ὠνείδιζον, 


Ὁ 


^ 


ΝΥ , , Ef M Ax , ἊΣ ΕΑ z 

ὕστερον δὲ οὐχέτι. "Iva γὰρ μὴ νομίσης ἔχ τινος σὺν 
E - UE ^ M 

θήματος τὸ πρᾶγμα γεγενῆσθαι, ἢ μιηδὲ εἶναι ληστὴν 
* “ e , 7} Μ 

τὸν ληστὴν, ἀπὸ τῆς ὕδρεως δείκνυσί σοι, ὅτι ἄνω 

ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ληστὴς ἦν χαὶ ἐχθρὸς, ἀλλὰ ἀθρόον 
5i «Tie 1j nies) i 

— *6 ^ ^ , 

μετεόλήθη. Ταῦτα οὖν ἅπαντα λογιζόμενος φιλοσό- 

M mM 7 ς , 
gt. Τί γὰρ πάσχεις τοιοῦτον, οἷον ὃ Δεσπότης σου: 
τ ATE 

δημοσία δδρίσθης; Ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα. Χλευάζη ; A 

p - 2 a ; 

οὗ πᾶν τὸ σῶμα, οὐδὲ οὕτω μαστιζόμενος xat γυμνού- 


A32 


A^ 


, REN , 

μενος. Ei δὲ xa ἐχολαφίσθης, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως. 
a AU Meri S re τ ἢ 
Προστίθει δέ μοι, xat ὑπὸ τίνων, xat διατί, xot 


, 


SV VUES , d , c n 
πότε" xal τὸ δὴ χαλεπώτατον, ὅτι τούτων “γινομέ- 
5*1 , L4 $^ * ΕῚ /, V / - S 
νων, οὐδεὶς ἐνεχάλει, οὐδεὶς ἐμέμφετο τὰ γινόμενα 
ἀλλὰ τοὐναντίον, ἐπήνουν ἅπαντες, χαὶ συνεχλεύαζον, 
xai συνέσχωπτον, χαὶ ὡς ἀλαζόνα xui ἀπατεῶνα χαὶ 
᾿ p d 
πλάνον, καὶ οὖχ ἔχοντα δεῖξαι ἐπὶ τῶν ἔργων ἅπερ 
E d 3 v 2 P3 € ^ τὰ B , 
εἶπεν, οὕτως αὐτὸν ἐλοιδόρουν. .Ὃ δὲ σιγᾷ πρὸς πάντα, 
" ; 
φάρμαχα μέγιστα χατασχευάζων ἡμῖν μαχροθυμίας. 
AGE Bp. ; EN zn 
AJX' ἡμεῖς ταῦτα ἀχούοντες, οὐδὲ πρὸς οἰκέτας καρ- 
τεροῦμεν, ἀλλὰ τῶν ἀγρίων ὄνων μεῖζον ἀποπηδῶμεν 
χαὶ λαχτίζομεν, ὑπὲρ μὲν τῶν εἰς ἡμᾶς ὠμοὶ χαὶ 
ἀπάνθρωποι ὄντες, ὑπὲρ δὲ τῶν εἰς Θεὸν οὐ πολὺν 
ρο D 
, , FO 4 la "3 € , ^ , 
ποιούμενοι λόγον. Καὶ περὶ φίλους δὲ ὁμοίως διαχει- 
ῃ μ᾿ , , - 94 H ^ € 6 / ^ ἢ: 
μεθα x&v λυπήση τις, οὐ φέρομεν" x&v ὑδρίσῃ, θη- 
Ἢ , - 
ρίων ἀγριαίνομεν μᾶλλον, οἵ καθ᾽ ἑχάστην ταῦτα 
€ AY IN 
ἀναγινώσκοντες τὴν ἡμέραν. Ὃ μαθητὴς προέδωχεν * 
€ ^ , 2 3 x (2 rA ies 02 
οἵ λοιποὶ χαταλιπόντες αὐτὸν ἔφυγον * οἱ εὐεργετηθέν- 
3E E ES CUN d 2 cU RA EE 
τες ἐνέπτυσαν * ὁ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως ἐῤῥάπιζεν * οἵ 
- - jy 
στρατιῶται ἐχολάφιζον * of παριόντες ἔσχωπτον χαὶ 
^ ^ , /, 
ἐλοιδόρουν * οἵ λησταὶ χατηγόρουν " xai πρὸς οὐδένα 
A Mufa 34 Sys ees N 
ἐξέδαλε δῆμα, ἀλλὰ τῇ σιγῇ ἅπαντας ἐνίκα, σὲ παι- 
^ 7 ^ - Ἂν ^ 3. , 
δεύων διὰ τῶν ἔργων, ὅτι ὅσῳ ἂν ἐνέγχης πράως, 
e ων : , E 
τοσούτῳ μᾶλλον τῶν χαχῶς ποιούντων χρατεῖς, χαὶ 
- Y fj l4 Tí X -i ῃ Iv 
παρὰ πᾶσιν ἔσῃ θαυμαστός. Τίς γὰρ οὐ θαυμάζεται 


Ξ | δ ; 
τὸν ἐπιειχῶς φέροντα τὰς παρὰ τῶν ἐπηρεαζόντων 


26 σ͵, E * ^ “14 , , ^ 
ὕῤρεις ; “Ὥσπερ γὰρ xoi εἰ δικαίως τις πάσχει, τὸ 
χαχὸν ἐνεγχὼν πράως, νομίζεται παρὰ τοῖς πολλοῖς 
NÉ , 4 ^ 2^! a , , 
ἀδίχως πάσχειν" οὕτω χἂν ἀδίχως " mácyn, θρασύ- 
νηται δὲ, τοῦ δικαίως πάσχειν ὑπόνοιαν λήψεται, χαὶ 
χαταγέλαστος"ἔσται, ὡς αἰχμάλωτος συρόμενος ὑπὸ 
^ - M [4 ^ 
τῆς ὀργῆς, καὶ τὴν εὐγένειαν ἀπολλὺς τὴν ἑαυτοῦ. 
δ - ; z s 
Τὸν γὰρ τοιοῦτον οὐδὲ ἐλεύθερον δεῖ προσειπεῖν, x&v 


* Morel. ὅπως οὖν, male. (Mox Cod. 694 omittit z24».] 
4. [dem προστίθει γάρ μοι. 


TOM. VII. 


enim ex quodam pacto rem gestam fuisse, aut la- 
ironem non fuisse latronem, a contumelia illud 
tibi declarat : superne in cruce latro erat et inimi- 
cus; sed repente mutatus est. Hac igitur omnia 
tecum. reputans philosophare. Quid enim tantum 

D pateris, quantum Dóminus tuus? an publice virtu- 
peratus es? Sed non cum tantis contumeliis. Ver- 
beribus cxsus es? Sed non toto corpore, neque ita 
nudatus et flagellatus. S1 autem colaphis ceesus es, 
at non illo modo. 


5. His addea quibus, quare, quando : et quod gra- 
vissimum est, dum hzc fierent, nemo petulantes ar- 
guebat vel incerepabat; contra vero, laudabant, si- 
inui ridebant, simul illudebant et ut arrogantem ac 
seductorem , qui non posset dicta sua operibus 

E comprobare, sic convitiis impetebant. Ille vero ad 
omnia tacebat, magna nobis remedia parans ad 
patientiam exercendam. Sed nos hic audientes, ne 
servos quidem nostros ferre possumus, sed. plus- 
quam onagri insultamus, calcitramus, circa ea quae 
nos spectant crudeles et inhumani, ea vero quae 

55 4d Deum pertinent non tanti facientes. Circa ami- 

A cos etlam. similiter affecti sumus : si quis nos of- 
fendat, non ferimus; si contumelia afficiat, plus 
quam bellua quavis ferocimus, qui tamen hec 
quotidie legimus. Discipulus prodidit, reliqui illo 
relicto fugerunt : alit. beneficiis affecti conspue- 
runt; servus summi pontificis alapam dedit; 
milites colaphis ceciderunt; qui proteribant, illu- 
debant et convitiabantur ei; latrones incusabant : 
et adversus haec ne verbum quidem ille protulit, 
sed silentio omnes vicit, ut te operibus institue- 
ret, te quanto mansuetius feres, tanto magis male 

p facientes superaturum , omnibusque admirationi 
futurum, Quis enim non miretur eum qui contu- 
inclias fert patienter? Quemadmodum enim si quis 
eliam juste patiatur, et malum mansuete ferat, ἃ 
multis putatur injuste pati : ita. si injuste patia- 
tur et ferociat, se juste pati in suspicionem veniet, 
et ridiculus erit,ut captivus ab ira pertractus, qui 
nobilitatem suam perdidit. Talis quippe homo nec 
liber quidenr vocandus est, etiamsi mille servis do- 


* Idem γινομένων, οὐδεὶς ἐμέμρετο. 
^ Morel, πάσχει. 
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minetur. At te admodum ille irritavit? Et quid hoc? 
l'une enim. philosophiam. exhibere par est : cum 
enim concitat nemo, ipsas feras mansuetas videmus: 
non semper enim ferociunt, sed cm quis illas con- 
citaverit. Nos quoque si tunc tantum quieti sumus, 
cum nemo nos concitat, quid amplius przstamus ? 
Ile enim spe juste indignantur, et excusari pos- 
sunt; nam commotz et puncta irritantur; preter- 
ea rationis sunt expertes, et ex natura feritatem ha- 
bent. Tu vero si ferocias, unde, quaeso, poteris ve- 
niam consequi ? Quid mali passus es? rapinam? Ideo 
ferre oportet, quia magis lucraberis. Sed in fama 
lesus es? Et quid hoc? Non enim minor ideo es, si 
philosopheris. Si vero nihil damni pateris, cur ira- 
sceris adversus eum qui nihil tibi infert mali, sed 
qui etiam. prodest tibi? Qui enim honorant, mol- 
liores nos reddunt, si non vigilemus; qui vero con- 
tumelia afficiunt et contemnunt, cos, qui sibi at- 
tendunt, firmiores reddunt. Nam. desides magis 
leduntur. laudati, quam. contumelia affecti. Qui 
ledunt, si vigilemus, nobis philosophie causa 
sunt; qui vero laudant, elatos reddunt, arrogantes, 
vane glorie eupidos, desides, animo molliores. 
Cujus rei testes sunt patres qui filios suos non tam 
adulantur quam vituperant, veriti ne quod inde 
damnum patiantur; magistri quoque hoc utuntur 
remedio. Quare si quempiam aversari par sit, adu- 
litorem. potius aversare, quam contumeliosum : 
majorem quippe non attendentibus affert perniciem 
adulationis esca, quam. contumelia, difficiliusque 
est hane, quam illam superare. Multo major inde 
incrces, multo major laus et admiratio sequitur. 
Nam mirabilius est hominem videre contumeliis 
affectum, nec commotum, quam hoininem percus- 8555 
sum , nec cadentem. Et quomodo, inquies, possu- ^ 
mus non commoveri? Te contumelia quis affecit? 
Pectus cruce signato, recordare omnium quz tunc 
Sesla sunt, et omnia exsünguuntur. Ne contume- 
lias tantum cogites, sed. et si quid tibi boni a con- 
tumelioso illo advenerit in. mentem revocato, οἱ 
statim mansvetior fies. Imo potius ante omnia Dei 
timorem in mente habeas, οἱ statim. moderatior 
iquiorque eris. 


A. Ad hac, a servis tuis documentum suscipias. 
Vt cum videris te convitiantem, illum vero tacen- 
iem, cogita te philosophari posse, teque exaspe- 


b Δεσπόξζῃ » sic Mss., uno excepto, qui habet ὁ 
Editi χατάχρην male , ut Savilius ipse suspicatus est. 

* [ Cod. 694 πέπονθας.) 

e Alti οὐδὲ γάρ. Ibid. Morel. ἡλλόττωται ταῦτα χατὰ σέ. 
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μυρίων " δεσπόζη δούλων. AX σφοδρῶς σε παρώξυ- 
νεν ὁ δεῖνα; Καὶ τί τοῦτο; Τότε γὰρ δεῖ τὴν φιλο- 
σοφίαν ἐνδείκνυσθαι" ὡς ὅταν μηδεὶς ὃ παραχνίζων 
4. χαὶ τὰ θηρία ὀψόμεθα ἥμερα - οὔτε γὰρ ἐχεῖνα 
ἀεὶ ἀγριοῦται, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτά τις διεγείρη. Καὶ ἡμεῖς 
τοίνυν, ἂν τότε μόνον ἡσυχάζωμεν, ὅταν μηδεὶς ὃ 
παροξύνων 3; τί τὸ πλέον ; "Exctva. μὲν γὰρ χαὶ δι- 
χαίως ἀγαναχτεῖ πολλάχις, χαὶ πολλὴν ἔχει τὴν ἀπο- 
λογίαν * καὶ γὰρ χινούμενα καὶ νυττόμενα διεγείρε-- 
ται" χωρὶς δὲ τούτων, χαὶ λογισμῶν ἐστιν ἐστερη- 
μένα, καὶ ἐν τῇ φύσει τὸ θηριοῦσθαι ἔχει. Σὺ δὲ πό- 
θεν, εἶπέ μοι, θηριούμενος xol ἀγριαίνων δυνήσῃ 
συγγνώμης τυχεῖν; Τί " πεπονθὼς δεινόν; ἥρπάγης; 
Δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δεῖ ἐνεγχεῖν, ὥστε μειζόνως 
κερδᾶναι. Ἀλλὰ δόξης ἀπεστερήθης; Καὶ τί τοῦτο ; 
“Οὐδὲν γὰρ ἠλλάττωται ταύτῃ τὰ χατὰ σὲ, ἐὰν φιλο- 
σοφῆς. Ei δὲ οὐδὲν πάσχεις δεινὸν, πόθεν ὀργίζῃ τῷ 
μηδέν σε διαθέντι χαχὸν, ἀλλὰ xoà ὠφεληχότι; Ot 
μὲν γὰρ τιμῶντες, τοὺς μὴ νήφοντας καὶ χαυνοτέρους 
ποιοῦσιν" οἱ δὲ ὑδρίζοντες καὶ καταφρονοῦντες ; τοὺς 
ἑαυτοῖς προσέχοντας χαρτεριχωτέρους ἐργάζονται. Οἱ 
γὰρ δὴ ῥάθυμοι τιμώμενοι μᾶλλον ἀδικοῦνται, ἢ 
ὑδριζόμενοι. Kok. οὗτοι μὲν, ἐὰν νήφωμεν, αἴτιοι γί- 
νονται φιλοσοφίας ἡμῖν" ἐχεῖνοι Gi τὸν τῦφον ἡμῶν 
ἐπαίρουσιν, ἀλαζονείας χαὶ χενοδοξίας καὶ βλαχείας 
πληροῦσι, χαὶ μαλακωτέραν ἡμῶν ἐργάζονται τὴν 
ψυχήν. Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ πατέρες οἱ τοὺς ἑαυτῶν 
υἱοὺς οὗ τοσαῦτα χολαχεύοντες ὅσα ϑόρίζουσι, δεδοι- 
χότες " μή τινα ἐντεῦθεν δέξωνται βλάδην * χαὶ οἱ δι- 
δάσχαλοι τούτῳ πρὸς αὐτοὺς χέχρηνται τῷ φαρμάχῳ. 
“Ὥστε εἰ χρὴ ἀποστρέφεσθαι, χολακεύοντας μᾶλλον 
ἢ ὑύρίζοντας χρή" μείζονα γὰρ φέρει “λύμην τῆς 
ὕόρεως τουτὶ τὸ δέλεαρ τοῖς μιὴ προσέχουσι, καὶ δυσ-- 
χολώτερον τούτου χατασχεῖν, ἢ ἐκείνου τοῦ πάθους. Καὶ 
διμισθὸς δὲ πολλῷ πλείων ἐντεῦθεν, καὶ τὸ θαῦμα πλέον. 
Καὶ γὰρ θαυμαστότερον ἰδεῖν ἄνθρωπον ὑδριζόμενον 
xa μὴ χινούμενον, ἢ ἄνθρωπον * τυπτόμενον χαὶ μὴ 
χαταπίπτοντα. Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ κινηθῆναι 5 φη- 
σίν. Ὕὀρισέ τις ; 'Tó σημεῖον ἐπίθες τοῦ σταυροῦ τῷ 
στήθει, ἀναμνήσθητι πάντων τῶν τότε γενομένων, 
χαὶ πάντα σθέννυται. Μὴ ἐννοήσης τὰς ὕόδρεις μόνον, 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ τί σοι χρηστὸν γέγονέ ποτε παρὰ τοῦ δόρι- 
χότος, xo εὐθέως γενήσῃ πρᾶος. Μᾶλλον δὲ ἐννόησον 
πρὸ πάντων τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον, xal ταχέως ἔσῃ 
" μετριώτερος χαὶ ἐπιεικής. 

Μετὰ τούτων καὶ ἀπὸ τῶν οἰχετῶν τῶν σῶν λάμ.- 
όανε τὴν ὑπὲρ τούτων νουθεσίαν. Καὶ ὅταν ἴδης σαυ-- 
τὸν μὲν ὑθρίζοντα, ἐκεῖνον δὲ σιγῶντα, ἐννόησον ὅτι 


3. Morel, μή τινα δέξωνται. 
* [ Commelin. λοίμην. G. Tra; ezuntius, pestis. ] 
à Savil. πληττόμενον. 
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δονατὸν φιλοσοφεῖν, xat χατάγνωθι σαυτοῦ τραχύνο- 


: Ec Ξε At Miu VL 
μένου. Kat ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ τῶν ὕδρεων παιδεύθητι 


^" 
o 
D 


μὴ ὑδρίζειν, xal οὕτως οὐδὲ ὑδριζόμενος ἀλγήσεις. 

δεν rr rca unc AME ww 

Ἐννόησον ὅτι ἐξέστηκεν ὃ ὑόρίζων καὶ μαίνεται, xa 

CANIS , ev! 3 τς E 

οὐχ ἀγαναχτήσεις ὑδριζόμενος * ἐπειδὴ καὶ οἱ δαιμο- 
: 


T RE SEE ES S E EET SEN ; 
ἀλλὰ χαὶ ἐλεοῦμεν αὐτούς. ᾿Γοῦτο xat σὺ ποίησον 

ἔλέησον τὸν ὑβρίζοντα " δεινῷ γὰρ θηρίῳ τῷ θυμῷ 
χατέχεται" χαλεπῷ δαίμονι, τῇ ὀργῇ. Λῦσον αὐτὸν 

, ^ Ww. — M kJ z - 

ἐνεργούμενον ὑπὸ δαίμονος χαλεποῦ, χαὶ ἐν βραχεῖ 

τ; a rh 

διαφθειρόμενον. Τοιοῦτον γὰρ τοῦτο τὸ νόσημα, ὡς 
ji , ^ - 5 EI 7Ἃ ^— e , , 
μηδὲ χρόνου δεῖσθαι εἰς ἀπώλειαν τοῦ ἁλόντος. Δι 

^ , ἔλ : *H M € πὴ ipm. 0 ^— ὑτοῦὺ πτῶ- 
ὃ χαί τις ἔλεγεν γὰρ ῥοπὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ πτῶ 

Ero AO A ON 

σις αὐτῷ * “τούτῳ αὐτοῦ μάλιστα δεικνὺς τὸ τυραν- 
$0 sw 2 m ERI VECES SS TREES 

νιχὸν, ὅτι ἐν βραχεῖ χαιρῷ μεγάλα ἐργάζεται χαχὰ, 
* 2 MN - E — ^ m 6m PU - -X— * Δ 

χαὶ οὗ δεῖται πολλῆς τῆς διατριδῆς " ὡς εἴ γε πρὸς τὴν 

C1 Α * A , 
ἰσχὺν “χαὶ μονὴ εἴη, xa δυσχαταγώνιστον ἔσται. 
-» , hi Ὁ ἡ ' 
᾿ἮἨΦδουλόμην δεῖξαι, τίς μὲν ὃ ὑδρίζων, τίς δὲ ὃ φιλο- 
- , RI - A , 
σοφῶν, καὶ γυμνὴν εἰς μέσον ἀγαγεῖν τὴν ἑχατέρου 
S Y H - ^ 
ψυχήν. Εἶδες γὰρ ἂν τὴν uiv ἐοικυῖαν πελάγει 
δωνιζομένῳ, “τὴν δὲ λιμένι ταραγῆς ἀπηλλαγμένῳ 
ωνιζομένῳ, “τὴν δὲ λιμένι ταραχῆς ἀπηλλαγμένῳ. 
MET S, wm 
Οὔτε γὰρ ταράττεται ὑπὸ τῶν πονηρῶν τούτων πνευ- 
ϑόρί- 
΄ - (UMEN, -. 8, κε , 
ζοντες πάντα ποιοῦσιν ὥστε δαχεῖν " ὅταν οὖν ταύτης 


, Mi 3.9 , £ EI PX * 
μάτων, χαὶ αὐτὰ χαταλύει ῥαδίως. Kat γὰρ οἵ 


» , — - "m A , M ^ , 
ἐχπέσωσι τῆς ἐλπίδος, xai αὐτοὶ λοιπὸν καταλύουσι, 
Y^ ͵ PES ANS E E 
xa διορθωθέντες ἀπέρχονται. Οὐ γάρ ἐστιν ἄνθρωπον 
E] v! IN fA UM Qus rima use qa 
ὀργιζόμενον μὴ σφόδρα χαταγινώσχεσθαι ἑαυτοῦ. * Καὶ 
yr M ^A— ο “Ὁ 
γὰρ εἰ ἐπεξιέναι δέη, ἔξεστι χωρὶς ὀργῆς τοῦτο ποιῆ- 
M , hl ^ ^ 
σαι χαὶ εὐχολώτερον χαὶ συνετώτερον, ἢ μετ᾽ ὀργῆς, 
- , ^ 
xa μηδὲν παθεῖν ἀηδές. Ἂν γὰρ ἐθέλωμεν, παρ᾽ 
€ ^ - uL. J E voy ^ ^, , , , 
ἡμῶν αὐτῶν vk ἀγαθὰ ἔσται, χαὶ αὐτάρχεις ἐσόμεθα 
svk τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀσφά-- 
ΧΕ Y ἦν. Τί γὰρ ζητεῖς τὴ d EE UA 
ταν χαὶ τιμήν. Τί γὰρ ζητεῖς τὴν παρ᾽ ἑτέρου δό- 
*'*J * , M 58 7 mE 6 , ^ , 
ξαν; Σὺ σεαυτὸν τίμησον, xaX οὐδείς σε ὑδρίσαι δυνή- 
σεται" ἂν δὲ σὺ σαυτὸν ἀτιμάζης, χἂν πάντες σε τι- 
, 2 nA ?Q, " ν᾿ 23 P wen 
μιήσωσιν, οὗ τιν-ηθήση. “Ὥσπερ γὰρ ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς 
- ^ -— 5*5 - ea ^ 7 L4 
χαχῶς διαθῶμεν, οὐδεὶς ἡμᾶς ἕτερος διαθήσει" οὕτως 
PM enUtobc θδοίδωμεν, οὐδε SIRE Proc xen 
ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ὑδρίσωμεν, οὐδεὶς ἡμᾶς ἕτερος χαται- 
-» A , 
σχυνεῖ. "Ez γάρ τις ἀνὴρ θαυμαστὸς χαὶ μέγας, xa 
ὰ , o 
πάντες αὐτὸν μοιχὸν χαλείτωσαν, χλέπτην, τυμύω- 
, Ξ 
ρύχον, ἀνδροφόνον, λῃστήν * ἐχεῖνος δὲ μήτε παροξυ- 
νέσθω, μήτε ἀγαναχτείτω, μηδὲ “συνειδέτω τι τού- 
τῶν ἑαυτῷ " ποίαν ἐντεῦθεν ὕόριν ὑπομενεῖ; Πάντως 
^ , UD? (* , πὴ δ , 3. - Nf 
οὐδεμίαν. 'Γί oov, ἐὰν πολλοὶ τοιαύτην περὶ αὐτοῦ δό- 
* e 4 5*5 5, - 
ξαν ἔχωσι; φησίν. Οὐδὲ οὕτως ὑδρίσθη, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι 
M , — Lj 
ἑαυτοὺς χατήσχυναν τὸν οὗ τοιοῦτον τοιοῦτον νομίζον- 
—- Ei i , — r ES 4 * *Y 
τες. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις τὸν ἥλιον σχοτεινὸν εἶναι vo- 
τα δείχνυσι. 


* Morel. τοῦτο αὐτοῦ μάλι 


7 


4 Alii zzi μόνιμον εἴη. 


* Morel, τὴν δὲ ταραχῆς ἁπάσης ἀπηλλαγμένην. 
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ratum damna. Atque in ipso contumeliarum tem- 
pore disce non contumeliam inferre, et sic nec ipse 
contumeliis affectus dolebis. Cogita eum qui contu- 
meliis afficit et furit non sui compotem esse, et sic 
de contumelia non indignaberis : nam et diemo- 
niaci nos verberant, nec modo non movemur, sed 
etiam illos miseramur. Hoc et tu facito; miserare 
contumeliosum ; ira enim, gravi. fera, detinetur, 
d:emone pernicioso. Solve ipsum qui ab hujusmodi 
damone vexatur, et brevi tempore corrumpitur. 
Talis quippe hie morbus est, qui ad. perniciem 
agri non multo egeat tempore. Ideo dicebat quis- 


piam : Momentum. furoris ejus casus est ipsi : Eccli. t. 
. 28. 


quo maxime tyrannidem suam ostendit, quod brevi 
tempore tanta operetur mala, nec mora opus ha- 
beat : et si In vi sua perseveraret, vix superabilis 
esset. Vellem ostendere, quis sit 15 qui convitiatur, 
quis ille qui philosophatur, et nudam utriusque 
animam in medium afferre. Videres illam simi- 
lem esse pelago fluctibus agitato, hanc tranquillo 
portui. Neque caim. turbatur a malignis ventis, 
sed illos facile sedat. Nam qui contumelias infe- 
runt, nihil non agunt ut mordeant; cum autem 
hac spe lapsi sunt, ipsi demum sedantur, et emen- 
dati abeunt. Fieri enim. nequit ut vir iratus non 
se admodum improbet. Nam si in aliquem insur- 
gere oporteat, id. sine ira potest fieri, et quidem 
facilius prudentiusque est, quam iratum id facere : 
nihilque ingratum patiemur. Si namque velimus, 
apud nos ipsos bona erunt, et juvante Dei gratia 
nobis ipsis satis erimus ad. tutelam. et honorem 
Cur enim gloriam ab altero queris? Tu teipsum 
honora, et nemo tibi poterit contumeliam inferre; 
si vero tu teipsum dehonestes, etiamsi te omnes 
honorent, non in honore eris. Quemadmodum enim 
nisi nos malo imbuamus affectu, nemo nos sic im- 
g,buet: sic nisi nos contumelia afficiamus, nemo 
^ dedecorabit. Sit enim vir quispiam admirandus et 

magnus, omnesque illum moechum vocent, furem, 

sepulerorum effossorem, homicidam, latronem : 

ille vero nec moveatur, nec indignetur, nullius eo- 

rum sibi conscius : quam ille contumeliam patie- 

tur? Nullam. plane. Quid. ergo, inquies, si multi 

hujusmodi de ipso opinionem habeant? Neque sic 

contumelia affectus est, sed illi seipsos dedecora- 

runt, quod. talem illum falso existimaverint. Dic 

enim mihi, si quis solem obscurum esse putet, an 


* [ Codex 694 zz» γὰρ ἐπεξιέναι δέη.] 
f Morel. χαὶ μηδὲν ἀηδές. 
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soli detraxit, an sibi? Sibi utique, dum sibi aut 
czeci aut furentis famam conciliat. Sic et ii qui bo- 
nos esse malos putant, e contrario seipsos dedecore 
afficiunt : ideo majori. curandum studio est, ut 
conscientiam nostram expurgemus, neque ansam 
ullam suspicioni demus; si vero alii furere volue- 
rint, nobis hoc modo affectis, non id curare, vel 
dolere opus est. Nam qui bonus cum sit, improbus 
a quibusdam putatur esse, hic certe nihil hinc lze- 
ditur; qui vero id male et temere suspicatus est, 
is extremam perniciem subiit; quemadmodum et 
improbus, si e contrario bonus esse putetur, nihil 
hinc lucrabitur; sed majori obnoxius erit damna- 
tioni, inque majorem incidet mcrorem. Nam qui 
malus cum sit, malus existimatur esse, forte hu- 
miliatus, peccata sua noverit; si vero lateat, in 
indolentiam decidet. Nam si accusantibus omnibus 
peccatores vix excitantur ad compunctionem : cum 
non modo non accusent, sed etiam laudent non- 
nulli, quomodo oculos aperire possint in nequitia 
viventes? Non audis Paulum zccusantem quod 
fornicatorem non modo non siverint Corinthii pec- 
catum suum agnoscere, dum honorarent illum, 
ipsique plauderent, sed etiam in nequitia detinue- 
rint? Quamobrem, obsecro, multorum opiniones, 
contumelias, honores negligentes, hoc unum stu- 
deamus, ut nullius mali nobis conscii simus, ne- 
que nos ipsos dedecore afficiamus; sic enim et hic 
etin futuro seculo multa gloria fruemur; quam 
utinam consequamur omnes, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri simul- 
que Spiritui sancto gloria et imperium, nunc et 
semper, et in seecula seculorum. Amen. 


€ 


* Morel. ἄρα αὐτὸν διέθαλεν. 
b Aliquot Mss. πηροῦ δόξαν, melius quam Editi qui 
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L n^ e - 
μίζει, “ἄρα τὸ ἄστρον διέθαλεν, 7| ἑαυτόν; “ἑαυτὸν 
Ἢ , b — NE SUA ΄ H A ; 
δηλονότι, P πηροῦ δόξαν ἢ μαινομένου ἑαυτῷ περιθείς. 

er M 
Οὕτω καὶ οἱ τοὺς πονηροὺς ἀγαθοὺς νομίζοντες, xol 
οὗτοι τοὐναντίον ἑαυτοὺς καταισχύνουσι" δι’ ὃ χρὴ 

, ^ Ei s EST “Ὁ 
πλείονα σπουδὴν ποιεῖσθαι, ὥστε τὸ συνειδὸς ἡμῶν 
2. / ὶ ^ 7 ΟΝ ΝΣ m » m ͵ 
ἐχχαθαίρειν, χαὶ μηδεμίαν xa ἡμῶν αὐτῶν παρέ- 
χειν λαδὴν, μηδὲ ὑποψίαν πονηράν * εἰ δὲ ἕτεροι βού- 
λονται μαίνεσθαι, χαὶ οὕτω διαχειμένων ἡμῶν, μὴ 

I- h ^V » - € M M — 
σφόδρα φροντίζειν, μιηδὲ ἀλγεῖν. "O μὲν γὰρ πονηροῦ 

ἐς τὰ 
δόξαν λαῤὼν, ἀγαθὸς ὧν, οὐδὲν ἐντεῦθεν βλάπτεται 
- E 7, Y m 
εἷς τὸ εἶναι τοιοῦτος, οἷός ἐστιν" ὃ δὲ ὑποπτεύσας εἰχῇ 
Y , τος 5...» 28; , zr 3. 
xoi μάτην, τὴν ἐσχάτην ἐδέξατο λύμην * ὥσπερ οὖν 
xui ὁ πονηρὸς, ἐὰν ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ὑποπτεύηται, 

m - m T 

οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδανεῖ, ἀλλὰ xe χρίμα ἕξει μεῖζον, 
xol εἰς πλείονα ἥξει ἀθυμίαν. Ὃ μὲν γὰρ ὧν τοιοῦ- 
τος, xol ὑποπτευόμενος, χἂν ταπεινωθείη xol ἐπι- 

, A e , , L3 e AX , 3 
γνοίη τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῦ - ὅταν δὲ λανθάνῃ, εἷς 
ἀναλγησίαν ἐχπίπτει. El γὰρ πάντων χατηγορούντων 
μόλις διανίστανται οἱ πλημμελοῦντες εἰς τὸ χατα- 

, el ^ , LE » hj 
νύττεσθαι" ὅταν μὴ μόνον μὴ χατηγορῶσιν, ἀλλὰ 

b , m , , ^ , ^ , , 
xal ἐπαινῶσί τινες αὐτοὺς, πότε διαδλέψαι δυνήσον- 
ται οἱ τῇ χαχίᾳ συζῶντες; Οὐκ ἀχούεις, ὅτι χαὶ Παῦ- 

- - J 
Aog τοῦτο ἐγχαλεῖ, ὅτι τὸν πεπορνευχότα οὐ μόνον 
o)x ἠφίεσαν ἐπιγνῶναι τὸ οἰκεῖον ἁμάρτημα Κορίν- 
θιοι, τιμῶντες xat “ χροτοῦντες αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ ἐπέ- 
£ , / 2 m »4 m Y - 
cpi6oy εἰς χαχίαν ἐντεῦθεν 5 Δι’ ὃ παρακαλῶ, τὰς τῶν 
^ Ὁ € , , , ^ ^ eu ^ 
πολλῶν ὑπονοίας ἀφέντες, καὶ τὰς ὕδρεις καὶ τὰς τι- 
μὰς, ἕν σπουδάζωμεν μόνον, τὸ υἱηδὲν ἑαυτοῖς cuvet- 
NÉ M NY € M I er 
δέναι πονηρὸν, unos. ἑαυτοὺς xafiuGol ew * οὕτω γὰρ 
— Ὁ l4 “Ὁ 
xa ἐνταῦθα xa ἐν τῷ μέλλοντι πολλῆς ἀπολαυσόμεθα 
c A Ξ D 
δόξης " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ 
Ὁ r , m— Ὁ — 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 

τ m Y ὦ "- € , Υ «ΡῈ ' P 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα xo τὸ 

e^ B 3 ΡΞ - D 
κράτος, νῦν xoà ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἂμήν. 


habebant πονηροῦ δόξαν. 
" Morel. male χροτῶντες. 


IN MATTHEUM HOMIL. LxXxxvii. al. Lxxxix. 


OMIAIA zz. 
Ἀπὸ δὲ ἔχτης ὥ ὥρας σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐνάτης. Περὶ δὲ τὴν n ὥραν ἔχρα- 


r ἜΣ 


ξεν ὃ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, xo CBAR, HA, 


πεν 


t 
λαμὰ σαῤαχθανί; τουτέστι, Θεέ μου, Θεέ μου, 
ἱνατί με qum Τινὲς δὲ τῶν ἐχεῖ ἑστώτων 


ΟὟ 
αχουσᾶντες. χαὶ τὰ 


Y 


- e * Ὁ 
Τοῦτό ἐστι τὸ σημεῖον, ὅπερ ἔμπροσθεν αἰτοῦσιν 
ΓΕ; PIA Nr ^ 4 NON Y E 
ὑπέσχετο δώσειν, λεγὼν * Γενεὰ σχολιὰ χαὶ μοιχαλὶς 


σηίκεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ 


μὴ τὸ pnpetov Ἰωνᾷ τοῦ προφήτου " ἃ τὸν σταυρὸν λέ- 


γῶν χαὶ τὸν θάνατον, χαὶ τὸν τάφον χαὶ τὴν ἀνάστα- 
Καὶ πάλιν ἑτέρως δηλῶν τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχὺν 

tf 
ἔλεγεν - Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ 


ἀνθρώπου απ 


ΤΣ ΤΟ. Srz $TATTNT T 
ἡνώσεσθε οτι ἐγώ εἰμι o Oz τοιοῦτον 


λέγει, 


2 , , 
ὅταν σταυρωσητε με χαὶ νομίσητ ε 


" 3 ; 
μου, τότε μάλιστα εἴσεσθέ μου τὴν 
τὸ σταυρωθῆναι $ πόλις ἀπώλετο, τὰ ᾿ 


σατο, τῆς πολιτείας χαὶ τῆς Barras 


Y? qu 


ἑαυτῶν, τὸ χήρυγμα ἤνθησε,, χαὶ πρὸς τὰ πέρατι τῆς 


οἰχϑυμένης ἐξετάθη 6 λόγος * καὶ YT, καὶ θάλαττα, xa 

ἢ οἰχουμένη χαὶ ἣ ἀοίχητος τὴν δύναμιν αὐτοῦ διὰ 
' , MEC Kk? 

παντὸς ἀναχηρύττουσι. 'Γαῦτά τε οὖν φησι, xol τὰ 

M 


Tag αὐτὸν τὸν καιρὸν τοῦ σταυροῦ συμόαντα. Καὶ 


γὰρ πολλῷ θαυμαστι στότερον ἐπὶ τοῦ aia προσηλω- 
Oe Mov ie vic. Οὐ 

βαδίζοντος ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐ 

; ; ἢ 

ταύτη δὲ μόνον τὸ παράδοξο ν ἦν, ἀλλ᾽ 


μένου το ἐενέσθαι, ἢ 
μένου ταῦτα γενέσθαι, ἢ 
τοὺ 
' - M 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν 


M3 
ὅτι χαι εχ 
2 


- , e 
οὐρανοῦ γέγονεν, ὅπερ ἐζ! ἥτουν * χαὶ 


£00 


PA 
τερο ἀλλ᾽ ἢ 
κεῖσθαι epe 


Καὶ γὰρ ἐχεῖνα τούτων τύπος ἦν. Καὶ σχόπει πότε 


-) ΄ d ἢ 
ΦΡΌΜΕΥΗΥ; o Ὧν GUVEO . 


p o 

iy Aly) ὕπτῳ μόν 0v c£) 
, 

γίνεται. b^Ey, ueonubota , ἵνα πάντες ol τὴν γῆν 


Ee , , c VSES , 
οἰχοῦντες μαάθωσιν ; ὅτι πανταχοῦ Bs i Lifieusos 


ἡμέρα T» ὅπερ ἱχανὸν ἦν αὐτοὺς ἔπι στρέψαι 0 

ἡμερα ὯΝ τερ κανον ἢ τοὺς , ὖ 

ἘΝ , S Ξ 

τῷ μεγέθει τοῦ θαύματος, ἀλλὰ χαὶ τῷ εὐκαίρως 
πω i] , ^ - , 

cupózvot. Μετὰ γὰρ πάντα τὰ τῆς παροινίας, xa 


- ΄ ^ , E) κ᾿ 
της παράνομον χωμφῳοίᾶς, τουτο γίνεται, ὧτε τὸν 


* E “ ; D M d / 
θυμὸν εἴασαν, ὅτε ἀνεπαύσαντο γελῶντες, “ ὅτε χόρον 


*on5 - , NUN , 20 ζ., qu 
ἐλαῦον τῶν σχωμμᾶτων, χαι πᾶαντα ἐφυεγζαντο ἅπερ 


304^ Js S ; , 4 - VE T 
ἠθέλησαν τότε δείχνυσι τὸ σχότος, ἵνα XXV οὕτω 


: S EK, ONE NS Tp 
τὴν ὀργὴν ἀφέντες χερδά νωσιν ἀπὸ τοῦ θαύματος. "Too 


e E "a / 
γὰρ aca T aut ἀπὸ τοῦ σταυροὼ τουτὸ θαυμαστότερον 


σταυρὸν καὶ θάνατον, Ybidem quidam τὴν 


824 


HOM. LXXXVIII al. LXXXIX. 


Cap. XXVIIL v, Z5. Jl sexta autem hora tene- 
bre facte sunt super universam terram 
usque ad horam nonam. 46. Circa autem 
horam nonam clamavit Jesus voce magna, 
dicens : Eli, Eli, lama sabacthani ? id est , 
Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti 
me ? AT. Quidam vero ex adstantibus, cum 
luec audirent, etc. 


4. Hoc est signum illud, quod prius petentibus 


se daturum pollicebatur, dicens : Generatio pra- Matt^. 12. 


va et adultera sisnum querit, et signum non ?* 
dabitur ei, nisi signum Jone prophete : uli 
cruéem, mortem, sepulchrum ct resurrectionem 
significat. Et rursus alio modo virtutem. crucis 


significando dicebat : Cum exaltaveritis Filium Jeau-8.29. 


hominis, tunc cognoscetis quia ego sum; id 
est, Cum me crucifixeritis, et me victum a vobis 
esse putaveritis, tunc maxime fortitudinem meam 
scietis. Nam postquam crucifixus est, illorum ci- 
vitas periit, Judaica cessarunt, et politia quoque 
et libertas illorum. cecidit, praedicatio floruit , et 
ad extremum orbem evangelicus sermo pervenit; 
terra, mare, habitata inhabitataque terra. virtutem 
ejus ubique pradicant. Hzc ergo dicit, et ea quie 
ipso crucis tempore acciderunt. Multo quippe mi- 
rabilius fuit haec accidisse cum. ipse cruci affixus 
esset, quam si in terra tunc ambulasset. Neque in 
hoc solum res stupenda erat, sed signum illud, quod 
quarebant, de calo factum est, et in universa 
terra; id quod numquam contigerat, nisi in /Egy- 
pto tantum, quando pascha celebraturi erant. 
Etenim illa horum typus erant. Et animadverte 
quandonam hzc fiant. In. meridie, ut omnes per 
orbem discerent, nam ubique terrarum dies erat : 
quod utique ad illos convertendos sufficiebat, non 
magnitudine solum miraculi, sed quod hic op- 
portune acciderent. Nam post illa omnia quae in- 
sane fecerant, post derisiones illas iniquas, id ac- 
cidit, quando furor remiserat, quando ridendi 
finem fecerant, quando jactis dicteriis exsatiati 
erant, et omnia pro lubito dixerant; tunc tenc- 
bras exhibuit, ut. vel sic ira sedata, ex. miraculo 
aliquid. lucrarentur. Res enim tantas in cruce 


b Alii ἐν μέση ἡμέρα 
* Morel. ὅτε χαιρὸν Dato». 


052 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOD. 


agere mirabilius erat, quam si de cruce descen- ἦν, τὸ ὄντα ἐν τῷ σταυρῷ ταῦτα ἐνεργεῖν. Εἴτε γὰρ 
disset. Nam sive illum hzc fecisse putarent, cre- αὐτὸν ταῦτα ἐνόμιζον πεποιηχέναι, ἔδει πιστεῦσαι xat 


dere oportebat et timere; sive non illum, sed φοβηθῆναι " εἴτε οὐχ αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα, χαὶ ἐκ 
Patrem, hinc etiam compungi par erat : nam te-,,. τούτων ἔδει χατανυγῆναι " ὀργιζουένου γὰρ ἐπὶ τοῖς 
nebra ille ex ira de facinoribus illis concepta A τολμωμένοις ἦν τὸ σχότος ἐχεῖνο. Ὅτι γὰρ οὖχ ἦν 
proficiscebantur. Quod enim non esset eclipsis, sed ἔχλειψις, ἀλλ᾽ ὀργή τε καὶ ἀγανάχτησις, οὖκ ἐντεῦθεν 
ira et indignatio, non hinc solum manifestum erat, μόνον δῆλον ἦν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ καιροῦ " τρεῖς γὰρ 
sed etiam a tempore : tribus enim horis perman- ὥρας παρέμεινεν " ἡ δὲ ἔχλειψις ἐν μιᾷ χαιροῦ γίνεται 
Eclipsis sit; eclipsis vero in momento temporis fit: quod ῥοπῇ " καὶ ἴσασιν xol οἵ ταύτην τεθεαμένοι" xa γὰρ 
MAE non ignorant qui viderunt: nam nostra etiam χαὶ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας συνέδη. Καὶ πῶς οὐχ 
mi, ietate eclipsis contigit. Et quomodo, inquies, non ἐθαύμασαν, φησὶν, ἅπαντες, οὐδὲ ἐνόμισαν εἶναι Θεόν; 
mirati sunt omnes, nec putaverunt esse Deum? Ὅτι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος τότε ἐν πολλῇ ῥᾳθυμίᾳ 
Quia tunc genus hominum in multa negligentia χαὶ χαχίᾳ κατείχετο. Καὶ τὸ θαῦμα τοῦτο ἕν ἦν, καὶ 
et nequitia detinebatur. Et hoc miraculum unum — γινόμενον εὐθέως παρῆλθε * καὶ οὐδενὶ τὴν αἰτίαν ἐπι-- 
erat; quod statim atque apparuit, praterivit: ζητῆσαι ἐμέλησε * xa πολλὴ τῆς ἀσεδείας ἣ mipóAanbie 
nullusque rei causam ediscere qusivit; multa ἦν χαὶ ἣ συνήθεια. Καὶ οὐδὲ ἤδεσαν τίς ἣ αἰτία τοῦ 
quoque tune impietas ex consuetudine pravale- γενομένου * xa ἐνόμιζον ἴσως κατ᾽ ἔχλειψιν ἢ ἑτέραν 
bat. Neque sciebant quae causa geste rei esset: B τινὰ * ἀχολουθίαν φυσικὴν γεγενῆσθαι τοῦτο. Καὶ τί 
forte putabant per eclipsim, vel aliam naturalem θαυμάζεις περὶ τῶν ἔξω τῶν οὐδὲν εἰδότων, οὐδὲ ἐπι- 
causam id evenisse. Ecquid miraris de exteris ζητησάντων μαθεῖν διὰ ῥαθυμίαν πολλὴν, ὅπου γε οἵ 
qui nihil sciebant, quique ob desidiam de re in- ἐν Ἰουδαίᾳ ὄντες, μετὰ τοσαῦτα θαύματα, ἔτι ἐπέμε-- 
quirenda non cogitabant, quando ii etiam qui in νὸν ἐνυδρίζοντες, " καίτοι σαφῶς αὐτοῖς ἐδείκνυ, ὅτι 
Jud:ea erant, post tot miracula, adhue persevera- αὐτὸς τοῦτο εἰργάσατο ; Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ μετὰ τοῦτο 
bant contumelias inferentes, quamquam ipsis clare φθέγγεται, ἵνα μάθωσιν ὅτι ἔτι ζῇ, καὶ αὐτὸς τοῦτο 
ostendisset, se talia operatum fuisse? Ideo et ἐποίησε, καὶ γένωνται χἀντεῦθεν ἐπιειχέστεροι * xal 
postea loquitur, ut discant se adhuc vivere, οἵ illa λέγει, "HX, Ἤλὶ, λαμὰ σαδαχθανὶ, ἵνα μέχρις ἐοχά- 
fecisse, et hinc saltem moderatiores fiant; ac dicit, της ^ ἀναπνοῆς ἴδωσιν ὅτι τὸν Πατέρα τιμᾷ, καὶ οὐχ 
Eli, Eli, lama sabacthani, ut viderent eum τι5- ἔστιν ἀντίθεος. Av ὃ καὶ προφητικήν τινα ἀφῆχε qu- 
que ad extremum halitum honorare Patrem, ne- € νὴν, μέχρις ἐσχάτης ὥρας μαρτυρῶν τῇ Παλαιᾷ * xod 
que esse Deo adversarium. Ideo propheticam οὖχ ἁπλῶς προφητιχὴν, ἀλλὰ xal “Ἑδραϊκὴν φωνὴν, 
quamdam emisit vocem, usque ad ultimam horam ὥστε αὐτοῖς γενέσθαι γνώριμον καὶ χατάδηλον " xol 
veteri legi praebens testimonium : nec modo pro- διὰ πάντων δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα 
pheticam, sed et Hebraicam vocem; ita ut. illis δμόνοιαν. Ἀλλ᾽ ὅρα xal ἐντεῦθεν τὴν ἀσέλγειαν xal 
notum et manifestum id esset; perque omnia τὴν ἀχολασίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἄνοιαν. ᾿Ἐνόμισαν 
ostendit suam cum Genitore concordiam. 'Tu vero Ἡλίαν εἶναι, φησὶ, τὸν καλούμενον, καὶ εὐθέως Enó- 
vide illorum petulantiam atque vesaniam. Puta- τίσαν αὐτὸν ὄξος. “ἕτερος δὲ προσελθὼν λόγχῃ αὐτοῦ 
verunt, inquit, Eliam ab eo vocari, et statim po- τὴν πλευρὰν “ ἤνοιξε. Τί γένοιτ᾽ ἂν τούτων παρανομώ- 
taverunt illum aceto. Alius autem lancea latus τέρον, τί δὲ θηριωδέστερον, ot μέχρι τοσούτου τὴν 
ejus aperuit. Quid his iniquius, quid ferocius, ἑαυτῶν μανίαν ἐξέτειναν, “χαὶ εἰς νεκρὸν σῶμα λοιπὸν 
qui eousque furorem suum extenderunt, et mor- ὑόρίζοντες ; Σὺ δέ νοι σχόπει πὼς ταῖς παρανομίαις 
tuum corpus contumelia affecerunt? Tu vero per- D αὐτῶν εἰς ἡμετέραν χέχρηται σωτηρίαν. Μετὰ γὰρ 
pende quomodo sceleribus eorum usus sit ad sa- τὴν πληγὴν αἱ πηγαὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐκεῖθεν ἀνέ- 
lutem nostram. Post plagam enim fontes salutis ὄλυσαν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς κράξας φωνὴ μεγάλη, ἀφῆχε 
inde manàrunt. 50. Jesus autem clamans voce τὸ πνεῦμα. Τοῦτό ἐστιν ὃ. ἔλεγεν ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖ- 
vot τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν 


magna, emisit spiritum. Hoc est quod. dicebat : 


. . ^g 3 e V δ 
/»an.1o, Potestatem habeo ponendi animam meam,et αὐτήν" καὶ, Esto τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. Διὰ γὰρ 
ι8. 


potestatem habeo iterum sumendi eam; et, Ego τοῦτο xaX φωνῇ ἐχραύγασεν, ἵνα δειχθῇ ὅτι κατ᾽ ἔξου- 


^ Morel. ἀκολουθίαν γεγενῆσθαι τοῦτο. τί θαυμάξ * Morel. male ἀναπνοή. 


τῶν οὐδὲν εἰδότων. 4 Manuscripti non pauci τὴν πλευρὸν ἐνυξ:, 


» Alii εἰ zzi. c Morel. ὡς καὶ εἰς νεκρόν. 


IN MATTHEUM HOMIL. 


, x »-ὦ , € -- , Ἁ e 
σίαν τὸ πρᾶγμα γίνεται. Ὃ γοῦν Μάρχος φησὶν, ὅτι 


3: ^ J 
Ἐθαύμασεν ὃ Πιλάτος, εἰ ἤδη “τέθνηχε" xai ὅτι ὃ 
- , ; 
χεντουρίων διὰ τοῦτο μάλιστα ἐπίστευσεν, ὅτι μετ’ 
or , 5,55 E ς AMEN 4 
ἐξουσίας ἀπέθανεν. Αὕτη fj φωνὴ τὸ χαταπέτασμα 
- - , , 
ἔσχισε; τὰ μνημεῖα ἤνοιξε, καὶ τὸν οἶχον ἐποίησεν 
ἔρημον. ᾿Εποίησε δὲ τοῦτο οὐχ ἐνυδρίζων εἰς τὸν ναὸν, 
(πῶς “γὰρ ὃ λέγων: Μὴ ποιεῖτε 


μου οἶχον 8 SEU Ὶ ἀλλ᾽ ἀναξίους αὐτοὺς ἀποφαίνων Α 


χαὶ τῆς ἐχεῖ διατριδῆς, ὥσπερ ἃ οὖν xal ὅτε τοῖς Βα- 


Θυλωνίοις αὐτὸν παρέδωχεν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον 


ταῦτα ἐγίνετο, ἀλλὰ χαὶ προφητεία τῆς βελλούσηει ἦν 


2 


ἐρημώσεως τὸ συμόαῖνον, xal τῆς ἐπὶ τὰ μείζω χαὶ 


2 


ὑψηλότερα μεταθέσεως χαὶ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 


Μετὰ δὲ 


ἐδείχνυ, 


5 - Y m * 
τούτων xol Ex τῶν μετὰ ταῦτα ἑαυτὸν 
ἐχ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, ἐχ τῆς τοῦ 
Ἶ Σ FOE A 
φωτὸς ἀμαυρώσεως, ἐκ τῆς τῶν στοιχείων ἀλλοιώ-- 

" ^g Δ j jt € , ANLE EAR 
σεως. "Ez μὲν γὰρ “Ελισσαίου νεχρὸς εἷς ἁψάμενος 
m , ^ hi , M - , 
νεχροῦ ἀνέστη " νυνὶ δὲ φωνὴ αὐτοὺς ἤγειρε, τοῦ σώ- 


- c , — - ^* 
μᾶτος ἄνω χειμένου ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Ἄλλως δὲ καὶ 


ἐχεῖνα τούτων τύπος ἦν. 


Ἵνα γὰρ 


νὴ ὡς E - USE 
διὰ τοῦτο χἀχεῖνα γίνεται. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐγεί- 


τοῦτο πιστευθῇ. 


2 M ^ , , ν ce. -Ὁ , 
ρονται, ἀλλὰ xol πέτραι ῥήγνυνται, xai f, γῆ σείε-- 
, M ΕΥ̓͂ M »2N/ 1 ^ 
ται, ἵνα μάθωσιν ὅτι χαὶ αὐτοὺς ἠδύνατο" xol 
ζω 3 ocvE € Ni Ra S ^ doe n 
πηρῶσαι xal ῥῆξαι. O γὰρ " πέτρας διατεμῶν, xat 
τὴν οἰκουμένην σκοτίσας; πολλῷ μᾶλλον εἰς ἐχείνους 
ταῦτα ἐποίησ σεν ἂν, εἴ γε ἐδούλετο᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἠθέλησεν, 
- M 2 , CY) 
ἀλλ᾽ εἷς τὰ στοιχεῖα τὴν ὀργὴν ἀφιεὶς, ἐχείνους ἐξ ἐπι- 
ειχείας σῶσαι ἐδούλετο. AXX οὐ καθυφῆκαν τῆς μα- 
νίας. Τοιοῦτον γὰρ ὃ φθόνος; τοιοῦτον ἣ Base 
οὖὗχ ἵσταται ῥᾳδίως. Τότε pv οὖν xo esi αὐτὰ τὰ 
X 
φαινόμενα ἠναισχύντουν * μετὰ δὲ ταῦτα ὅτε σφραγῖ- 
Ξ , 3 
δος ἐπιχειμένης χαὶ στρατιωτῶν τηρούντων ἀνέστη, 
xa παρ᾽ αὐτῶν ταῦτα ἤκουσαν τῶν φυλάχων, xal 
2 , y o M e, ^ f) - M 
ἀργύριον ἔδωχαν ὥστε καὶ ἑτέρους διαφθεῖραι, χαὶ 
1 M Me aM DE; 
χλέψαι τῆς ἀναστάσεως τὸν λόγον. Μὴ τοίνυν θαύμαζε, 
εἰ χαὶ τότε ἠγνωμόνουν - οὕτω καθάπαξ παρεσχευα- 
σμένοι ἦσαν πρὸς πάντα ἀναισχυντεῖν - ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
σχόπει, ἡλίκα σημεῖα πεποίηχε, τὰ μὲν ἐξ οὐρανοῦ, 
PE. A Ia S e 
τὰ δὲ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ " ὁμοῦ μὲν 
4 E , 3.^ , m NY :J EJ 
τὴν ἀγανάχτησιν ἐνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ ὅτι τὰ ἀδατα 
. 2 
ἔσται λοιπὸν Back, χαὶ 6 οὐρανὸς ἀνοιγήσεται, xol 
δὲ τὰ 1 fj ὰ “ 5 € , P / 
πρὸς τὰ ἀληθινὰ ἅγια τῶν ἁγίων τὰ πράγματα μετα- 
: Mee : 5 
στήσεται. Καὶ οἵ μὲν ἔλεγον, Εἰ βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, 
χαταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ " αὐτὸς δὲ δείκνυσιν, 
ὅτι οὐ τοῦ Ἰσραὴλ μόνον, ἀλλὰ τῆς οἰχουμένης ἁπά- 
E See : 2 E Wr. 
σης. Κἀκεῖνοι μὲν ἔλεγον, Ὃ χαταλύων τὸν ναὸν τοῦ- 


τον 


a PP" : 
, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις * οἰκοδομῶν αὐτόν" αὐτὸς 


f Alit ἐτεήνήχει. 
^ Morel. οὖν zzi τοῖς. 


LxxxviHn. al. Lxxxix. 


955 


pono eam a me ipso. ldeo voce exclamavit, ut 


ostenderet ex potestate sua rem fieri. Marcus vero jare. i5 


dicit, miratum fuisse Pilatum, si jam. mortuus 11: 


esse : ac. centurionem ideo maxime credidisse , 
quia cum potestatis signo mortuus esset. Hic vox 


velum discidit, monumenta aperuit, et domum 


τὸν οἶχον τοῦ Πατρός qu desertam. reddidit. Hoc autem fecit, non ut. tem- 


plum dehonestaret, (quomodo enim id. potuisset 


39. 


qui dicit : Volite facere domum Patris mei do- Joan.2 


mum negotiationisp) sed indignos illos reddens 
qui ibi versarentur, ut etiam cum illud. Babylo- 
niis tradidit. Hzec porro non ea solum de causa 
liebant, sed erat illud fprophetia future desola- 
tionis, et conversionis in meliora sublimioraque, 
necnon potentize illius signum. 

2. Ad hac autem ex 115. quie postea sequuta 
sunt, seipsum manifestavit, ex mortuorum resur- 
rectione, ex obscurata Bos et ex elementorum 1 


.Deg. 


mutatione. Eliszi enim lempore mor tuus mortuum ^ 


langens resurrexit : nunc autem vox illos excita- 
vit, dum corpus in cruce superne affixum esset. 
p Alioquin vero illa horum figurz erant. Ideo enim 
illa facta. sunt, ut. haec crederentur. Neque solum 
mortui suscitantur, sed etiam. petrz scinduntur , 
terraque. concutitur, uL discant se illos posse et 
exciecare et dirumpere. Nam qui petras. discidit, 
et terram tenebris obduxit, multo magis in illis 
talia prasstare potnisset, si quidem voluisset : 
verum id noluit, sed immissa in elementa ira sua, 
ex mansuetudine sua ipsorum salutem curabat. 
Sed illi in insania. perstiterunt. "Talis res est invi- 
dia; non facile sedatur. Tunc ergo his conspectis 
prodigiis, nihil ex impudentia remiserunt ; postea 
autem quando sigillo apposito et militibus custo- 
€ dientibus resurrexit; id quod ab ipsis custodibus 
didicerunt ; argento illos corruperunt, ut resur- 
rectionis testimonia suffurarentur. Ne mireris ita- 
que, si tunc etiam. improbe se gesserunt ; sic se- 
mel se comparaverant ad omnem impudentiz ra- 
tionem : sed illud consideres velim, qualia signa 
fecerit ex. cxlo, in terra et in ipso templo; simul 
indignationem. suam  commonstrans, simulque 
declarans ea quae olim. 3naceessa erant, jam adiri 
posse : calum esse aperiendum , et ad vera sancta 
sanctorum res esse transferendas. Et alii quidem 
p dicebant, Si rex Israel est, descendat nunc de 
cruce; ipse.vero ostendit, se non Israelis modo, 
sed totius orbis regem esse. Illi dicebant, Qui 
solvit templum hoc, et in tribus dicbus edificat 
' Alii πέτρας τεμώ». 
e edel ol«200p.&y " αὐτ ὃς δέ. 
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illud; ipse vero declarat, templum usque in finem — δὲ δείχνυσιν, ὅτι εἰς τέλος ἐρημωθήσεται. Πάλιν οὗτοι 

desertum fore. Rursum illi dicebant , //lios sal- μὲν ἔλεγον, Ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι" 

vos fecit, seipsum non potest salvum facere; αὐτὸς δὲ ἐν σταυρῷ μένων, ἐν τοῖς τῶν δούλων σώμασι 

ipse vero in cruce, in servorum corporibusid cum ^— τοῦτο &x περιουσίας ἐδείκνυ πολλῆς. Εἰ γὰρ τὸ τεταρ- 

magna potentia ostendit. Nam si quatriduamum ταῖον ἐξελθεῖν Λάζαρον μέγα, πολλῷ μᾶλλον τὸ πάν- 

Lazarum ex sepulcro exire magnum erat, multo τας ἀθρόως τοὺς πάλαι χοιμιηθέντας φανῆναι ζῶντας" 

majus sanctos illos omnes jam olim sepultos con- E ὃ τῆς ἐσομένης ἀναστάσεως σημεῖον ἦν. Πολλὰ γὰρ 

Corpora fertim vivos apparere; quod futurz resurrectionis σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἐγέρθη; φησί. Kat 

aus τ signum erat. Ait enim : 52. Multa corpora san- εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἐνεφανίσθησαν πολ- 

rexerant,si- ctorum. qui. dormierant, surrexerunt. 59. Et — oic. Ἵνα γὰρ μὴ νομισθῇ “ φάντασμα εἶναι τὸ γεγε-- 

RUE o d introierunt in sanctam civitatem, et apparue- νημένον, xo πολλοῖς φαίνονται ἐν τῇ πόλει. Καὶ ὃ 

reciouis — punt multis. Ne enim. putaretur id quod fiebat κεντουρίων δὲ τὸν Θεὸν τότε ἐδόξασε λέγων - Ὄντως 
erant, SAN iH eg A T I - & 

phantasma esse, multis etiam apparent in civitate. .... ὃ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. Καὶ ot ὄχλοι δὲ, οἵ πα-- 

Et centurio quoque Deum tunc glorificavit dicens: A ραγενόμενοι εἰς τὴν θεωρίαν, τύπτοντες αὐτῶν τὰ στή- 

od Fere hic homo justus erat. Et turbee qua wve- θη, ὑπέστρεφον. Τοσαύτη τοῦ ἐσταυρωμένου fj δύναμις, 

vt nerant ad spectandum , perculientes pectora ὡς μετὰ χλευασίας τοσαύτας, χαὶ χωμῳδίας, xal 

sua, revertebantur. Tanta est virtus crucifixi, σχώμματα, xol τὸν χεντουρίωνα χατανυγῆναι, χαὲ 

Centurio ut. post tot irrisiones et dicteria, et centurio et. τὸν δῆμον. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι χαὶ μαρτύριόν ἐστι 

mr: populus compungerentur. Quidam vero narrant τοῦ χεντουρίωνος τούτου, ἀνδρισαμένου μετὰ ταῦτα 

»amatur, hunc centurionem postea in fide roboratum, ἐπὶ τῇ πίστει. Ἤσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖχες πολλαὶ θεωροῦ-- 

martyrium fortiter subiisse. 55. Erantautem illic σαι μακρόθεν, αἵτινες ἠχολούθησαν διαχονοῦσαι αὐτῷ, 

mulieres multe a longe videntes, quee sequutee ἐν αἷς ἦν Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία 1 Ἰαχώ- 

fuerant Jesum a Galilea ministrantes ei, 56.in — 609, καὶ ἅ Ἰωσὴ μήτηρ, x«i ἣ μήτηρ τῶν υἱῶν 

quibus erat Maria Magdalene, et María Ja- Ζεδεδαίου. Γαῦτα δρῶσιν αἵ γυναῖκες γινόμενα, αἱ 

cobi, et Jose mater, et mater filiorum Zebedei, μάλιστα συμπαθέστεραι, αἵ μάλιστα θρηνοῦσαι. Καὶ 

Hec facta vident mulieres ille, 4 maxime do- σχόπει πόση αὐτῶν ἣ προσεδρία. ᾿χολούθουν αὐτῷ 

lent ac lugent. Et consideres velim quam assidue B διαχονούμεναι, καὶ μέχρι τῶν κινδύνων παρῆσαν. Διὸ 

sint. Sequebantur ipsum ministrantes, et usque ad καὶ "ἢ τὸ πᾶν ἐθεώρουν, πῶς ἐδόησε, πῶς ἐξέπνευσε -" 

pericula aderant. Ideoque omnia spectabant, quo- πῶς ai πέτραι ἐσχίσθησαν, τὰ ἄλλα ἅπαντα. Καὶ αὖ- 

modo clamaverit et exspiraverit; quomodo petra ται πρῶται δρῶσι τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸ μάλιστα χατα- 

scissze sint, οί θαι omnia, Ipsieque. prime Je- χριθὲν γένος τοῦτο πρῶτον ἀπολαύει τῆς τῶν ἀγαθῶν 

sum vident; hieque sexus maxime damnatus, θεωρίας " τοῦτο μάλιστα ἐπιδείκνυται τὴν ἀνδρείαν. 

primus bonorum spectaculo fruitur : quod maxime Καὶ οἱ μὲν μαθηταὶ ἔψυγον, αὗται δὲ παρῆσαν. 'Τίνες 

illarum fortitudinem commendat. Discipuli fuge- δὲ ἦσαν αὗται ; Ἢ μήτηρ αὐτοῦ" ταύτην γὰρ λέγει 

runt, ille aderant. Quzmam ille erant? Mater τὴν Ἰαχώδου xoi αἱ λοιπαί. Ἄλλος δὲ εὐαγγελιστής 

Lucas ibid. ejus, quam dicit Jacobi, et reliqua. Alius evan- φήσιν, * ὅτι xa ἐκόπτοντο πολλοὶ ἐπὶ τοῖς γινομένοις, 

gelista dieit, multos fuisse qui ob hzc plangerent καὶ τὸ στῆθος ἔτυπτον " ὃ μάλιστα Oebxyuct τῶν Ἴου- 

pectusque tunderent; quod maxime Judzorum δαίων τὴν ὠμότητα, ὅτι ἐφ᾽ οἷς ἐθρήνουν ἕτεροι, ἐπὶ 

crudelitatem ostendebat, qui de quibusalii ροπιο-. τούτοις ἐχόμπαζον οὗτοι, χαὶ οὔτε ἐλέῳ ἐκάμφθησαν, 

bant lugebantque, de iisdem ipsi gloriabantur, C οὔτε Q6 χατεστάλησαν. Καὶ γὰρ ὀργῆς τὰ γινόμενα 

neque misericordia moti, neque timore cohibiti. ἦν μεγάλης σημεῖα " χαὶ oUy ἁπλῶς σημεῖα, ἀλλὰ 

Signa quippe illa, non modo signa , sed ire ma- θυμοῦ σημεῖα ἅπαντα᾽ τὸ σκότος, o τεμνόμεναι πέ- 

gnz furorisque signa erant; tenebrae, petro scisse, τρᾶι; τὸ καταπέτασμα ῥηγνύμενον μέσον, ὃ τῆς γῆς 

velum a medio rescissum, terr; motus: hac in- Χλόνος" καὶ πολλὴ τῆς ἀγαναχτήσεως ἦν ἣ ὑπερθολή. 

gentis erant indignationis. 58. A/ccedens autem Προσελθὼν δὲ ὃ Ἰωσὴφ ἤτησε τὸ σῶμα. Θῦτος ἦν 

Joseph, petiit corpus. Hic erat Joseph ille , qui se Ἰωσὴφ 6 κρυπτόμενος πρῴην * νῦν μέντοι “μέγα ἐτόλ- 

prius occultaverat; nunc vero magnum quidpiam — 45s μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἄση- 

ausus est post Christi mortem. Nonenim ignobilis μος ἦν, οὐδὲ τῶν λανθανόντων, ἀλλὰ τῆς βουλῆς εἷς, 


3 Alii φαντασίαν. b Aliiro Tra 
^ Morel. Ἰωσῆ «zt ἡ μήτηρ. Mox alii ταῦτα ὁρῶσαι... . t e" Morel: evt 2vórvovro eni. 
μάλιστα ἐθρήνουν. [ Paulo ante post ἠκολούθησαν Bibl. 4 Alii μεγάλα, [ Tnfra Cod. 694 ἕως ἐπέ 
P M37 s 


addunt ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας.] 


πὶ σε orale Jp AUR iip. «... 
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καὶ σφόδρα ἐπίσημος" ὅθεν μάλιστα τὴν ἀνδρείαν αὖ- 
; 
ἐξέδωχε, 


τῇ περὶ 
* 3 M ΕἸ , a , 3 ὦ M M , 
τὸν ᾿[ησοῦν εὐνοίᾳ xat τολμήσας αἰτῆσαι, xa μὴ πρό- 


— ^ ΕΣ ? M f) , € ^ 
τοῦ κατιδεῖν ἔνι - εἰς γὰρ θάνατον ἑαυτὸν 
τὴν πρὸς πάντας ἀπέχθειαν ἀναδεξάμενος, 


ΕἸ i] e μὴ , , - ^ - ^Y 

τερον ἀποστὰς, ἕως ἂν ἐπέτυχεν. Οὐ τὸ λαδεῖν δὲ 
ἢ 3M “ 4 Ne E D NEW - 
μόνον, οὐδὲ τὸ θάψαι πολυτελῶς, ἀλλὰ xol τὸ ἐν τῷ 
μνημείῳ αὐτοῦ τῷ καινῷ, δείκνυσι τὸ φίλτρον χαὶ τὴν 
AIRE "ID M SEE ERE ueris E Ce. 
ἀνδρείαν. Καὶ τοῦτο δὲ οὐχ ἁπλῶς ᾧχονομεῖτο, ἀλλ 
ΠῚ sereni “πῇ SUR THNEOEE 290" 
ὥστε μὴ ὑποψίαν τινὰ γενεσῦαι ψιλὴν, oct ἕτερος «vU 

5 YN 

ἑτέρου ἀνέστη. Ἢν δὲ Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ, καὶ ἣ 
ἄλλη Μαρία χαθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. "Vívoc 


^ 


: S dp " 
ἕνεχεν αὗται προσεδρεύουσιν ; Οὐδὲν οὐδέπω μέγα, ὡς 
ὌΝ 
ὃ 


“ E 
ἐκόμισαν, Xa τῷ τάφῳ προσεκαρτέρουν, ὥστε, el λω- 
ΤΕΣ ; : 
φήσειεν ἣ uai. τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀπελθεῖν xai πε- 
ριχυθῆναι. 


EP NDA 3 δὲ ^"^ , 5^ 
Εἰδὲς γυναικῶν ἀνδρείαν; εἶδες φιλοστοργίαν : εἰδες 
Ξ - : 
μεγαλοψυχίαν τὴν ἐν τοῖς γρήμασι, τὴν μέχρι θα- 
ΕΙ y 
νάτου; Μιμησώμεθα τὰς γυναῖχας, οἱ ἄνδρες" μὴ 
E Ξ τε οτος 
" ἐγχαταλείψωμεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς τὸν Ἰησοῦν. 
᾿Εχεῖναι μὲν γὰρ εἰς τελευτήσαντα τοσαῦτα ἀνάλωσαν, 
ΣΤ Δ ΖΣΩ͂Σ ΡΣ ΡΤ UN Y Y 
xot τὰς ψυχὰς ἐξέδωχαν - ἡμεῖς δὲ (πάλιν γὰρ τὰ 
2. 8 9. ^ 2^ - y $^ ^ 
αὐτὰ ἐρῶ) οὐδὲ πεινῶντα τρέφομεν, οὐδὲ γυμνὸν πε- 
ριδάλλομεν, ἀλλ᾽ δρῶντες αὐτὸν προσαιτοῦντα παρα- 
, , , "n 5 - »^ M t , 
τρέχομεν. Καίτοι γε εἰ αὐτὸν ἐχεῖνον εἴδετε, τὰ ὑπάρ- 
^ eu , , 3 ΑΝ M ^ € El 
χοντα ἂν ἕχαστος ἐκένωσεν. ᾿Αλλὰ xoi νῦν Ó αὐὖ- 
ip fa 3t * d Su ya "pL * 
τός ἐστιν. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐγώ εἶμι. “Τίνος οὖν 
É E 3 8 ,.Σἢ so EFE EN EN ACIEM TS A ΄ 
γεχεν οὐ " πάντα χενοῖς; Καὶ γὰρ χαὶ νῦν ἀχούεις λέ- 
^p * - σαὶ $^ ^ , Y 
qovtos ; ὅτι ᾿Ἐμοὶ ποιεῖς. Καὶ οὐδὲν τὸ μέσον, ἄν τε 
; x SMS AEPS τ Y ; 
τούτῳ, ἄν τε ἐχείνῳ δῷς - οὐδὲν ἔλαττον ἔχεις τούτων 
τῶν γυναικῶν, τῶν τότε τρεφουσῶν αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ 
πολλῷ πλέον. Ἀλλὰ μὴ θορυδηθῆτε. Οὐ γάρ ἐστιν 
Y $t , ΄ "n A n , 
ἴσον αὐτὸν χυρίως φαινόμενον θρέψαι, ὃ xo λιθίνην 
ἱκανὸν ἦν ψυχὴν ἐπισπάσασθαι, χαὶ διὰ ἀπόφασιν 
PO. Ξ pH 
αὐτοῦ μόνην τὸν πένητα, ἢ τὸν ἀνάπηρον, ἢ τὸν συγ- 
"A , fjz ^ * " - Y X 4 At ^ SY 
χεχυφότα θεραπεῦσαι. "Exet μὲν γὰρ ἣ ὄψις xol τὸ 
: - n 
ἀξίωμα τοῦ φαινομένου τὸ γινόμενον πρὸς σὲ μερίζε- 
ται" ἐνταῦθα δὲ δλόχληρον σὸν τῆς φιλανθρωπίας τὸ 
βραθεῖόν ἐστι" καὶ μείζονος τῆς περὶ αὐτὸν αἰδοῦς τὸ 
ὅταν διὰ τὴν ἀπόφασιν αὐτοῦ μόνην, τὸν ὁμό- 


δεῖγμα, 

- , , m , 
δουλον αὐτοῦ θεραπεύων ἀναπαύης ἐν πᾶσιν. "Avd- 

; E , 
παυε τοίνυν, πιστεύων τῷ λαμόάνοντι καὶ “λέγοντι, 
JEU UE : 5 

"ὅτι Ἔ μοὶ δίδως. Εἰ γὰρ μὴ αὐτῷ ἐδίδως, οὖχ ἄν σε 
(2 ^ t Att ? M ΚΑῚ . , , . 
βασιλείας ἠξίωσεν. Εἰ μὴ αὐτὸν ἀπεστρέφου, οὐχ ἄν 


2.5. y ! Ey pr z » , 
σε εἷς γέενναν ἔπεμψεν, εἰ τὸν τυχόντα παρίδοις. Ἂλλ 


ne 


ἐξ δὲ $3 2 n , ^ - H 
ἐπειοὴ αὐτὸς ἐστιν Ó X709 00900 U.£VOC , διὰ τουτὸ μεγὰ 


* Morel. χαταλείψωμεν. 


? Morel. πόντα χενσῖς ὅτι ἐμοί, omissis interpositis, 
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ignotusque, sed ex consilio unus admodumque 
insignis erat : unde maxime ejus fortitudo spe- 
ctanda est:nam in morüi periculum veniebat, 
cum omnium in se odium concitaret, dum suam 
erga Jesum benevolentiam. demonstrans , corpus 
petere ausus est, neque destitit, donec id asse- 
quutus esset. Nec accepit modo et cum sumtu 
sepelivit, sed in sepulcro suo novo, hinc amorem 
fortitudinemque suam demonstrans. Hoc vero non 
Sine causa, nec sine providentia ita factum est, 
sed ut ne ulla vel minima suspicio remaneret, 
alium pro alio surrexisse. 61. Erant autem Ma- 
ria Magdalene, et altera Maria. sedentes e re- 
gione sepulcri. Cur ille ita assident? Nihil 
adhuc magnum vel sublime de illo sciebant : id- 
eoque unguenta attulerunt, et prope sepulcrum 
manebant, ut, si Judaeorum furor sedaretur, ac- 
cederent et corpus ungerent. 

3,5. Vides mulierum fortitudinem? vides amo- 


gos rem? vides liberalitatem in expensa usque ad mor- 


^ tis periculum ? Hasce mulieres imitemur, viri τ ne 
Jesum in tentationibus relinquamus. Ill» in mor- 
tuum tot impenderunt, in vite suz periculum : 
nos autem ( libet enim idipsum repetere) nec esu- 
rentem. alimus, nec nudum induimus, 


mendicantem videntes pretercurrimus. Sane si οἰ 


ipsum Christum videretis , sua singuli profunde- 
rent. Sed nunc idem ipse est. Ipse namque dixit, 
Ego sum. Cur ergo non omnia effundis ? Etenim 
nunc dicentem audis, Mihi facis. Neque quidpiam 
interest. utrum huic, utrum illi dederis, neque 
minus feceris, quam mulieres illie, quz tunc ipsum 
nutriebant, imo multo majus. Verum ne turbemini. 
Non est enim aequale ipsum Dominum presentem 
alere, quod. vel lapideum animum pertraheret, ct 
p propter verba ejus dumtaxat, pauperem, muti- 
lum, incurvum hominem fovere. Ibi enim aspe- 
etus dignitasque presentis attrahit ; hic autem to- 
tum misericordie tibi prazmium adscribitur : ma- 
jusque est tu: erga illum reverentize argumentum, 
quando propter ejus verba conservum foves in 
omnibus. Fove igitur, ac crede accipienti et dicen- 
ü, Mihi dedisti. Nisi enim ipsi dares, non te ille 
regno dignaretur. Nisi ipsum aversareris, non te 
in gehennam mitteret , quod. vilem aliquem homi- 
nem despexisses. Sed quia ille ipse est qui despi- 
€ citur, ideo magnum id flagitium est. Sic et Pau- 


Eleemosy- 


sed illum n2. pauperi 


ala, Chri- 
eroga- 


tur, 


lus illum persequebatur; ideo dicebat, Quid me “ει. 9. 4. 


) Morel. 5 ἐμοὶ δίδως. 
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persequeris ? Sic ergo, cum damus, affecti simus, 
ac si Christo erogaremus : nam. verba. ejus, plus 
quam ea quze sub aspectum cadunt credenda. Cum 
videris ergo pauperem, recordare verborum , qui- 
bus se ipse dicit alendum. Etiamsi enim is qui ap- 
paret non sit Christus, sed sub hac ille figura pe- 
lit et accipit. Érubesce igitur, cum petenti non 
dederis. Hoc pudori est, hoc poenam et supplicium 
meretur. Nam quod mendicet, ad ejus pertinet D 
bonitatem, ac propter hoc nos gloriari par est : si 
vero non dederis, tuz.erit. crudelitatis. Quod si 
nunc non credas te, cum pauperem fidelem prz- 
lercurris, ipsum pr:tercurrere, tunc credes cum 
te in medio illorum producto, dicet : /n quan- 
tum his non fecistis, neque mihi fecistis. Sed 
absit ut vos illud. ita. discatis, sed. utinam. nunc 
credentes, et fructificantes, beatissimam illam au- 
diatis vocem, quae vos in regnum introducat. Ve- 
rum dicet fortasse quispiam : Quotidie nobis de 
eleemosyna et misericordia disseris. Neque finem E 
dicendi faciam. Etiamsi enim ea apud vos recte pro- 
cederent, neque tunc desistendum esset, ne hinc ne- 
gligentiores evaderetis. Attamen si beneres procede- 
ret, minus instarem :si vero ne ad medium quidem 
pervenistis, ne mihi, sed vobis ipsisid objicite. Nam 
perinde facis dum conquereris, atque si puer alpha 
siepe audiens, nec ediscens, apud. magistrum con- ς0ὺ 
quereretur, quod frequenter ac perpetuo id doceret. A 
Quis enim ex verbis meis factus est expeditior ad 
eleemosynam dandam? quis pecunias profudit? quis 
dimidium opum, quis tertiam partem distribuit? 
Nemo. Quomodo ergo absurdum non fuerit, dum 
vos non discitis, jubere nos a docendo absistere? 
Contra. faciendum esset : si non absistere vellemus, 
vos oporteret retinere ac dicere: Nondum hc di- 
dicimus, et cur a monendo desistitis? Si quis oculi 
infirmitate laboraret, et ego. medicus essem, si 
emplastro, unctione, reliquis remediis adhibitis , 
parum profuissem , et abirem : annon. ad. officinze 
fores accederet , clamaret, meque de ingenti negli- n 
gentia accusaret, quod perseverante morbo reces- 
sissem? et si accusatus. responderem : Cataplasma 
apposui, unxi, num illud ferret? Minime, sed 
statim diceret : Quie mihi hinc utilitas, dum male 
afficior ? Idipsum de anima cogitato. Quid, si ma- 
num infirmam, torpentem , contractam , siepe un- 
ctione vel emplastro curans, emollire non potuis- 
sem? annon idipsum audirem? At nunc etiam 


Διὸ xut ἔλεγε deest in Morel, qui mox habet 2rzzi- 
viz. 
! In Morcl χαρπὸν deest, 
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τὸ ἔγχλημα. Οὕτω xa Παῦλος αὐτὸν ἐδίωχε" “ διὸ 
xal ἔλεγε, με διώχεις; Οὕτω τοίνυν διαχεώμεθα, ὡς 
αὐτῷ τῷ Χριστῷ παρέχοντες, ὅταν παρέχωμεν" χαὶ γὰρ 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ τῆς ὄψεως ἡμῶν πιστότερα. "Emst- 
δὰν οὖν ἴδης πένητα, ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων, δι᾽ 


Ξ : : 
ὧν ἐδήλου, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ τρεφόμενος. Ei γὰρ xoi 
^ , », Μ M 5 25:2 7, m 
τὸ φαινόμενον οὖχ ἔστι Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ τῷ 
͵ $2 δ 3 / M - Αἱ , 0 
σχήματι αὐτὸς λαμόάνει xo προσαιτεῖ. Αἰσχύνθητι 
L4 Ἂν E A * 4 
οὖν, ὅταν προσαιτοῦντι μὴ διδῷς. Τοῦτο γὰρ αἰσχύ- 

m * 
νη τοῦτο τιμωρία x«i χόλασις. Τὸ μὲν γὰρ προσαι- 
- 3-8 b , - 5 H 3 X 52 b 
τεῖν αὐτὸν, τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος: Ov ὃ xat ἐγχαλ-- 
ῇ MES S TAHNIPES c EE 
λωπίζεσθαι ἡμᾶς αὐτῷ χρή᾽ τὸ δὲ μὴ δοῦναι τῆς σῆς 
P LJ ce / ^ 
ὠμότητος. Ei δὲ οὐ πιστεύεις νῦν, ὅτι πένητα πιστὸν 
y 
παρατρέχων, αὐτὸν παρατρέχεις, πιστεύσεις τότε, 
, ^W s 
ὅταν εἰς μέσον σε παραγαγὼν τούτων λέγη, "Ex! ὅσον 
: " AES 
οὐχ ἐποιήσατε τούτοις, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. ᾿Αλλὰ μὴ 
“-“ ei - » M , 
γένοιτο ὑμᾶς οὕτως αὐτὸ μαθεῖν, ἀλλὰ πιστεύσαντας 
mM ^ D , 
νῦν, xai "xxpmiw ποιήσαντας, τῆς μαχαριωτάτης 
ὃς cM d , Ἢ 
ἐχείνης ἀκοῦσαι φωνῆς, τῆς εἰς τὴν βασιλείαν ὑμᾶς 
- / 
εἰσαγούσης. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις xa ἑκάστην fpé- 
122 , ^ 72 ^ , - 
ραν περὶ ἐλεημοσύνης διαλέγη xo φιλανθρωπίας ἡμῖν. 
“Οὐδὲ γὰρ παύσομαι τοῦτο λέγων. Εἰ μὲν γὰρ xa- 
, € - mM / M 2^ , ΠῚ - 
τώρθωται ὑμῖν τοῦτο, μάλιστα μὲν οὐδὲ τότε ἀποστῆ- 
δι δον ας κίον RE AY - c , Πλὴν à)» 
ναι ἐχρῆν, ὥστε μὴ ποιῆσαι ῥαθυμοτέρους. Πλὴν € 
? X , M N 35 Jf EA 5 ^ 
εἰ μὲν κατώρθωται, xoi μικρὸν ἐνέδωχα ἄν" εἰ δὲ 
2 2 ^ / 2L ῃ , P N 3. M ἀλλὰ M 
οὐδὲ εἰς τὸ μέσον ἐφθάσατε, μὴ πρὸς ἐμὲ, ἀλλὰ πρὸς 
ἑαυτοὺς ταῦτα λέγετε. Καὶ γὰρ ταὐτὸν ποιεῖς ἐγκαλῶν, 
ch μὴ 5 b b » - 5, , 
ὥσπερ ἂν εἰ παιδίον τὸ ἄλφα στοιχεῖον ἀκούων πολ- 
m J 
λάχις, xa μὴ μανθάνων, ἐγχαλοίη τῷ διδασκάλῳ, ὅτι 
συνεχῶς ὑπὲρ τούτου καὶ διηνεχδὲς αὐτῷ ὑπομιμνή- 
σχει. Τίς γὰρ ἀπὸ τῶν λόγων τούτων γέγονεν εὖχο - 
: 7985 
λώτερος πρὸς ἐλεημοσύνην ; τίς τὰ χρήματα ἔῤῥιψε; 
τίς τὸ ἥμισυ τῆς οὐσίας ; τίς τὸ τρίτον διένειμεν; Οὐ- 
δείς. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, μὴ μανθανόντων ὑμῶν, 
ἡμᾶς χελεύειν ἀποστῆναι τοῦ διδάσχειν ; ᾿Γοὐναντίον 
MCA AP WARE ES 
μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν * st καὶ ἡμεῖς ἐδουλοίμεθα droazT,- 
ναι, ὑμᾶς χατέχειν xal λέγειν : οὐδέπω ταῦτα μεμα- 
θήχαμεν, x«t πῶς ἀπέστητε ὑπομιμνήσχοντες: Et 
i v , i t D , 
"zi ^ . ^ - 315 NV 5 x 2X 
τινι συνέδη τὸν ὀφθαλμὸν παθεῖν, ἐγὼ δὲ ἰατρὸς ἐτύγ- 
2 iy ^ , 
γχανον * ὧν, εἶτα περιπλάσας xo διαχρίσας, καὶ τὴν 
E FE hi y , 
ἄλλην προσαγαγὼν ἐπιμέλειαν, μηδὲν ὥνησα μέγα, 
ΑΔ Wen 3: 4. tas Y 3:339 ἐν - 3 
ἀλλὰ xaX ἀπέστην, oUx ἂν ἐλθὼν ἐπὶ τὰς τοῦ ἐργα- 
, 6 , E εὖ ΓΑ ^ € ü , λλὴ 3 
στηρίου θυρας χατεούησεν ἂν, ῥαθυμίαν πολλὴν ἐγχα- 
κ᾿ EM ὶ ; 
λῶν, ὅτι τῆς νόσου μενούσης αὐτὸς ἀνεχώρησα ; καὶ 
E ^ mM 5. , 
εἰ πρὸς ταῦτα ἐγχαλούμενος εἶπον, ὅτι χατέπλασα, 
ὅτι διέχρισα, ρα ἠνέσχετο; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ εὐθέως 
E ὌΝ ; B , A Mr c EJ 3 —. m m τ 
ἂν εἰπε’ xat τί τὸ ὄφελος, ὅτι ἔτι ἀλγῶ; Τοῦτο γοῦν 
^ ΓΟ — Ὁ h rp/ o0 5 - mM 
xo ἐπὶ τῆς ψυχῆς λογίζου. Τί δὲ, εἰ χεῖρα vocoücav, 


* Morel. οὐδὲ παύομαι λέγων. 
' ὧν deest in Morel. Ibidem αἱ üs περιπά 
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D A ΄ / b , 
ναρχῶσαν, xui συνεσταλμένην πολλάχις " χαταιονή- 
σας οὖχ ἴσχυσα μαλάξαι; ἄρα οὖχ ἂν τὸ αὐτὸ ἤχουσα; 
Καὶ νῦν χεῖρα συνεσταλμένην χαὶ ξηρανθεῖσαν περι- 
χλύζομεν. Καὶ διὰ τοῦτο, ἕως ἂν αὐτὴν ἴδωμεν ἐχ- 
τεινομένην τέλεον, οὐχ ἀποστησόμεθα περιοδεύοντες. 
Εἴθε χαὶ ὑμεῖς μηδὲν ἕτερον διελέγεσθε, xal ἐπὶ oi- 
χίας, xal ἐπὶ ἀγορᾶς, καὶ ἐπὶ τραπέζης, καὶ ἐν νυχτὶ, 
*xaz ὄναρ. Ei γὰρ ταῦτα μεθ᾽ ἡμέραν ἐμερι- 
ὄναρ ἂν ἐν τούτοις ἦμεν. 

Τί λέγεις; Περὶ ἐλεημοσύνης ἀεὶ διαλέγομαι; 
᾿Εδουλόμην καὶ αὐτὸς μὴ πολλὴν εἶναί μοι χρείαν 
ταύτης πρὸς ὑμᾶς τῆς συμόουλῆς, ἀλλὰ διαλέγεσθαι 
περὶ μάχης τῆς πρὸς Ἰουδαίους, τῆς πρὸς “Ἕλληνας 
xa αἱρετικούς " ἀλλὰ μηδέπω ὑγιαίνοντας πῶς ἄν τις 
καθοπλίσειε;: πῶς ἂν εἰς παράταξιν ἐξαγάγοι, ἔτι 
τραύματα ἔχοντας καὶ ὠτειλάς; Ὡς εἴ γε “ ὑγιαίνον- 
τας εἶδον καθαρῶς, ἐπὶ τὴν παράταξιν ὑμᾶς ἐξήγαγον 
ἐχείνην, καὶ εἴδετε ἂν τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι μυρίους 
βαλλομένους νεχροὺς, καὶ φερομένας αὐτῶν ἐπαλλή- 
λους τὰς χεφαλάς. Ἔν γοῦν ἑτέροις βιδλίοις πολλοὶ 
περὶ τούτων ἡμῖν εἴρηνται λόγοι" ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω δυ-- 
νάμεθα καθαρῶς ἐπὶ τῇ νίχη πανηγυρίζειν, διὰ τὴν 
πῶν πολλῶν ὀλιγωρίαν. Ὅταν γὰρ αὐτοὺς μυριάκις 
νικήσωμεν τοῖς δόγμασιν, ὀνειδίζουσιν “ ἡμῖν τὸν βίον, 
τὸν τῶν πολλῶν, τῶν παρ᾽ fui» συλλεγομένων, τὰ 
τραύματα, τὰ νοσήματα τὰ χατὰ ψυχήν. Πῶς οὖν 
ὑμᾶς θαῤῥοῦντες ἐπὶ τῆς παρατάξεως δείξωμεν, ὅταν 
χαὶ ἥμῖν ἐπηρεάζητε, εὐθέως βαλλόμενοι παρὰ τῶν 


Y 


xal 
A ἢ ᾿ 
μνῶμεν ἀεὶ, χαὶ χατ 


τ' 


a, xai ἔστι συνεσταλμένη I πρὸς διάδοσιν. Πῶς 
οὖν ὃ 
δυνήσεται, χαὶ μὴ τρωθῆναι τοῖς τῆς ὠμότητος σχώμ- 
μασιν; ἹῬτέροις σχάζουσιν οἵ πόδες, ὅσοι εἰς θέατρα 
ἀναβαίνουσι, "xui τὰ τῶν πορνευομένων γυναιχῶν 
χαταγώγια. Πῶς οὖν οὗτοι ἐν τῇ μάχη δυνήσον- 
ται στῆναι, χαὶ μὴ βληθῆναι τοῖς τῆς ἀσελγείας ἐγ- 
χλήμασιν; Ἄλλος τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀλγεῖ καὶ πεπήρω- 
ται, οὖχ Ópük βλέπων, ἀλλὰ ἀσελγείας γέμων, xal 
γυναιχῶν σωφροσύνη προσβάλλων, χαὶ γάμους διο- 
ρύττων. Πῶς οὗτος πρὸς τοὺς πολεμίους ἀντιδλέψαι 


- o 
τοιοῦτος ἀσπίδα κατασχεῖν xa προδάλλεσθαι 


“- 7 La -) - 
δυνήσεται, xal "χινῆσαι δόρυ, xoa βέλος ἀφεῖναι, 
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, , , € XE ὡς 
πάντοθεν χεντουμενος σχωμμασιν: στιν 


b Κατανσήσας, sic Morel., Commelin, et Codex unus; 
duo alii χατανοῶν. Savil. 2272724225; sed Codicis cu- 
jusdam lectionem in margine posuit, ut solet, nempe 
χαταιονήσας, ἃ verbo 421240720 , uREO, Joveo, emplastro 
obduco. Lectionem ergo χαταιονήσας quasi mendum ha- 
buit : neque hic tantum vocem hujusmodi rejecit vir 
alioquin accuratissimus, sed etiam Homilia 60 in Ge- 
nesim p. 576, ubi illud , χαταιονήσει θεραπεῦειν, unctione 
aut emplastro curare, sic legit ille, 427 εὐνοίας λόγον 
7. Mic autem 2721974725 apprime quadrat 


μἡ Dez 


LXXXVll, al. LXxxIX. 057 


manum contractam et arefactam irrigamus. Et 
ideo, donec illam extensam viderimus, circuire 
non desistemus. Utinam et vos de nullo alio col- 

€ loquamini, et domi, et in foro, et in mensa, noctu, 
imo et per somnium. Nam si interdiu hzc solliciti 
semper meditaremur, etiam per somnium in iis 
versaremur. 


4. Qnid dicis? De eleemosyna semper dissero? Curysoso- 


Vellem et ego hujusmodi adhortatione nihil apud 


mus 
quenter 


fre- 
de 


vos opus esse, sed disserere de pugna contra Ju- clceiosyua 


deos, contra 
dum valentes quis armare possit? quomodo 
D aciem educere adhuc plagis et vulneribus saucia- 
tos? Si vos bene valentes viderem, jam. in aciem 
illam edusissem, atque Christi gratia fulti stragem 
vidissetis innumerorum cadaverum, multaque al- 
latà eorum capita. In aliis porro libris multa hac 
de re diximus : sed neque sic plane possumus, ob 
multorum negligentiam, hanc victoriam celebrare. 
Postquam enim illos sepe dogmatibus profligavi- 
mus, vitam multorum nobis exprobrant, qui apud 
nos congregantur, eorumque vulnera et animi mor- 
bos. Quomodo ergo vos fidenter in aciem educe- 
E mus, cum etiam nobis molesti sitis, dum vos ho- 
stes. confodiunt ac derident? Illius enim. manus 
gra est et ad largitionem. contracta. Quomodo 


in 


λεμίων xoi χωμῳδούμενοι ; "ToU μὲν γὰρ 5$ χεὶρ, «9 ille clypeum tenere et obtendere poterit, ne erude- 


A libus dicteriis feriatur? Alii pedibus clandicant 
quotquot ascendunt ad theatra, et ad. diversoria 
meretricum mulierum. Quomodo hi in pugna stare 
poterunt, nec lasciviee eriminibus confodi? Alius 
oculis laborat et pene caecus est, non probe respi- 
clens, sed lascivia plenus, mulierum pudicitiam 
adortus, et connubiis insidiatus. Quomodo hic ini- 
micos respicere poterit, hastam vibrare, telum 
emittere, dum undique dicteriis confoditur? Alios 
videre est ventre dolentes non minus quam hydro- 
picos, qui a gula et ebrietate detinentur. Quomodo 
igitur hos. ebrios in pugnam educere potero? AI- 
lerl os ipsum. computruit; cujusmodi sunt ira- 


nam agitur de manu lorpente et contracta , quam em- 
plastro emollire satagunt. 

* Alii ἐν ὀνείρῳ, et infra. ἐν ὀνείροις. [ Codex 694 Attice 
ὄναρ, bis , sine zzz".] 

4 Alu ὑγιάϑαντας. 

* Morel. ὑμῖν. 

f πρὸς διάδοσιν deest in Morel. 

^ Morel. zzi τὰ τῶν πορνευόντων γυναικῶν. 

bh Quidam habent. σεῖσαι 


quare, 


gentiles, contra hzreticos : sed non- Predicabat, 
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cundi, convitiatores, blasphemi. Quomodo igitur B γαστέρα ἀλγοῦντας πολλοὺς τῶν “ὑδεριώντων οὖχ 
hic in bello umquam jubilabit, magnumque quid- ἔλαττον, ὅταν ὑπὸ γαστριμαργίας xa μέθης κατέχων- 
piam strenuumque aget, dum et ipse alio ebrietatis ται. Πῶς οὖν τούτους μεθύοντας εἰς πόλεμον ἐξαγαγεῖν 
genere ebriusest, multamque hostibus praebet risus δυνήσομαι: "Exégou τὸ στόμα ἐστὶ σεσηπός" τοιοῦτοι 
materiam ? Ideo hunc quotidie exercitum circum- γὰρ οἱ ἀχρόχολοι καὶ λοίδοροι χαὶ βλάσφημοι. Πῶς 
eo, vulnera curans, uleera sanare studens.Siautem — οὖν οὗτος ἀλαλάξει ποτὲ ἐν μάχη, xo μέγα τι xal 
aliquando evigiletis, si idonei et promti fueritis ad γενναῖον ἐργάσεται, μέθην χαὶ αὐτὸς ἑτέραν μεθύων, 
emittenda tela, et hiec arma tractanda; vel potius — xat πολὺν παρέχων τοῖς πολεμίοις τὸν γέλωτα; Διὰ 
ipsa opera vobis arma erunt,et protinus omnes τοῦτο xaü' ἑχάστην ἡμέραν περιίημι τουτὶ τὸ στρα- 
succumbent, si misericordes, si modesti, si man- τόπεδον, τὰ τραύματα θεραπεύων ταῦτα, τὰ ἕλχη 
sueti, si injuriarum immemores fueritis, si alias διορθούμενος. Ei δὲ * ἀνανήψετέ ποτε, xal ἐπιτήδειοι 
omnes virtutes exhibueritis. Si vero quiplam repu- γένοισθε xo ἑτέρους βάλλειν, xa ταῦτα μεταχειρίζε- 
gnaverint, tunc etiam nostra adjungemus, vos 1n σθαι τὰ ὅπλα: μᾶλλον δὲ x«i αὐτὰ τὰ ἔργα ὑμῖν 
medium. proferentes : nunc enim in hoc cursu ἃ € ὅπλα ἔσται, χαὶ πάντες εὐθέως ὑποχύψουσιν, ἂν ἐλεή- 


vobis impedimur. Consideres velim, quaeso. Di- μονες, ἂν ἐπιειχεῖς, ἂν ἥμεροι xa. ἀνεξίκαχοι γένησθε, 
Dod 

cimus magna operatum Christum esse, qui ange- ἂν τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἅπασαν ἐπιδείξησθε. ΕἸ δέ τινες 

losex hominibus fecerit; deinde vero cum ratio- ἀντιλέγοιεν, τότε xoi τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν προσθήσομεν, 


nes expetuntur, jussi ex hoc grege specimen ali- ὑμᾶς εἰς μέσον φέροντες" ὡς νῦν γε xo ἐγχοπτόμεθα, 

quod proferre, obmutescimus. "Timeo enim ne pro τό γε ὑμέτερον μέρος, ἐν τῷ δρόμῳ τούτῳ. Σχόπει δέ. 
angelis porcos ex hara educam, aut equos emissa- Λέγομεν ὅτι μεγάλα εἰργάσατο ὃ Χριστὸς, ἀγγέλους 
rios.Sclo hzc vobis molesta esse, at non contra ἀντὶ ἀνθρώπων ποιήσας εἶτα ἀπαιτούμενοι εὐθύνας, 

vos omnes hzc dicuntur, sed adversus.eos qui his — xoi χελευόμενοι ix τῆς ἀγέλης ταύτης παρασχεῖν τὴν 
obnoxii sunt; mo ne contra illos quidem, si re- — ἀπόδειξιν, ἐπιστομιζόμεθα. Δέδοικα γὰρ, μὴ ἀντὶ ἀγ- 
sipiscant, sed. pro illis. Nunc enim omnia perie- γέλων, ὥσπερ ἀπὸ συφεῶνος, χοίρους ἐξαγάγω, xa 

runt corruptaque sunt : nihilque differt ecclesia ἃ ἵππους θηλυμανεῖς. Οἴδα ὅτι ἀλγεῖτε, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ 

boum, asinorum. camelorumye stabulo : ac dum D πάντων ὑμῶν ταῦτα εἴρηται, ἀλλὰ χατὰ τῶν ὑπευ- 

ovem requiro, ne unam quidem possum videre.]ta θύνων μᾶλλον δὲ οὐδὲ xwv ἐχείνων, ἐὰν νήφωσιν, 

nempe omnes caleitrant, ut equi et asini agrestes, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχείνων. Ὥς νῦν γε πάντα ἀπόλωλε xo 

qui haec omnia stercore complent: talia enim sunt διέφθαρται" xol f, ἐχχλησία βοοστασίου οὐδὲν διε- 
illorum colloquia. Ac si posses scire omnia qua in νήνοχε, xaX ἐπαύλεως ὄνων xod χαμήλων * xat περιέρ- 
singulis concionibus dicuntura viris,a mulieribus, χομαι πρόδατον ἐπιζητῶν" καὶ οὗ δύναμαι ἰδεῖν. Οὕτω 
videres utique hiec stercore illo immundiora longe πάντες λαχτίζουσι, *xoÜdmso ἵπποι xoi ὄνοι τινὲς 
Thymia- 6556. Quamobrem rogo hanc malam consuetudinem ἄγριοι, xat χόπρου πολλῆς τὰ ἐνταῦθα πληροῦσι" 
mata in ec- mutetis, ut ecclesia unguentum spiret. Nunc au- τοιαῦται γὰρ αὐτῶν αἱ διαλέξεις. Καὶ εἴ γε ἦν ἰδεῖν τὰ 


clesia pone- EE Y : à : Site Hm JY λ , ὃηπὸ δυδεῶ SE 

batur, — tem sensibilia in illa thymiamata ponimus, de spi- xaÜ' ἑχάστην σύναξιν λεγόμενα ὕπο ἀνδρῶν, ὑπὸ vu— 
. . . t Ἂ - ^^ * - J 3 J Mc, δ᾽ 
rituali autem immunditia non tantam curam geri- γναίχῶν, &tóec ἂν τῆς XOT poU ἐχείνης τὰ βημᾶτα ἀχα- 


mus, ut eam purgemus auferamusque. Quaenam E θαρτότερα. Διὸ παρακαλῶ μεταδαλεῖν τὴν πονηρὰν 
ergo utilitas? Neque enim ita ecclesiam deturpa- ταύτην συνήθειαν, ἵνα μύρου ἣ ἐχχλησία πνέη. Νῦν δὲ 
remus, stercus congerentes, quam fcedamus, talia θυμιάματα μὲν αἰσθητὰ ἀποτιθέμεθα ἐν αὐτῇ, τὴν δὲ 
mutuo loquentes, de lucro, de negotiatione, de νοητὴν ἀχαθαρσίαν οὐ πολλὴν ποιούμεθα σπουδὴν 
cauponatione, de iis que nihil ad nos pertinent, ὥστε ἐχχαθαίρειν xal ἀπελαύνειν. "Tt oov τὸ ὄφελος: 
cum oporteret hic angelicos esse choros,et ecclesiam Οὐδὲ γὰρ οὕτως αἰσχύνομεν τὴν ἐχκλησίαν, κόπρον 
clum facere, nihilque aliud hic esse quam preca- 521 εἰσάγοντες, ὡς αἰσχύνομεν αὐτὴν, τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
tiones assiduas, silentium et attentionem. Hoc vel 4 λους φθεγγόμενοι, περὶ κερδῶν, περὶ ἐμπορίας, περὶ 
nunc faciamus, ut et vitam purgemus nostram, et χαπηλείας, " περὶ τῶν οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς ὄντων, δέον 
promissa zterna bona consequamur, gratia οἱ θ6- ἀγγέλων ἐνταῦθα εἶναι χοροὺς, καὶ οὐρανὸν τὴν ἐχχλη- 


* Sic Savil, et omnes pene Mss., Morel, vero ὑδε-ὀ πάθθηι.] 
fo 3 Unus ὥσπερ ἕπποι. 
* [ἀνανήψετε οὐ γένοισθε, et infra. ἐγκοπτόμεθα Codici à Morel. περὶ τῶν πρὸς ὑμᾶς. 


694 debentur. Editi ἀνχνήψητε et γένησθε, et ἐχχοπτόμεηα 


ΙΝ 


, - ^ bl J * -) ^ 2 - 
σίαν ποιεῖν, χαὶ μηδὲν ἕτερον 7j εὐχὰς ἐχτενεῖς xal 


σιγὴν | μετὰ ἄχρ οάσεως εἰδέναι, "loyco δὴ xai ἐχ τοῦ 
νῦν ποιῶμεν, ἵνα χαὶ τὸν βίον ἐκκαθάρωμεν τὸν ἣμέ- 
"τῶν αἰωνίων ἐπηγγελμένων ἐπιτύχωμεν 


φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


τερον, χαὶ 
ἀγαθῶν, χάριτι xd 
Τησοῦ Χριστοῦ, o ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν" 
! 


b Alii χαὶ τῶν μελλόντων ἐπηγγελμένων. 


MATTH KUM HOMIL. 


EXXXIEX. al..xc. 


E 
959 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria in 
siecula seculorum. Amen. 


OMIAIA πῦ΄. 


D 


γε» NN o5 , J * 

Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ 
σῇ £34 eic 
ἡχϑησαν ot ἀρχιερεῖς 
λάτον, λέγοντες" κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐχεῖνος ὃ 
πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 

* —— b! y Ὁ 

Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρί- 

oi μαθηταὶ αὐτοῦ 


M 
μετὰ τὴν παρασχευὴν, συν- 
xa ot dpud πρὸς Πι- 


€ , R4 2f) , - 
τῆς ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες 
χλέψωσιν αὐτὸν, χαὶ εἴπωσι τῷ λαῷ, ὅτι ἠγέρθ 
λέψωσιν αὐτὸν, xaX εἴπωσι τῷ λαῷ, ἠγέρθη 
-— — * , , 7 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν" καὶ ἔσται ἣ ἐσχάτη πλάνη χείρων 


-— , 
τῆς πρώτης. 


Πανταχοῦ ἣ πλάνη “ ἑαυτῇ περιπίπτει, χαὶ τῇ ἀλη- 
θείᾳ ἄχουσα συνηγορεῖ. Σχόπει δέ. Ἔδει πιστευθῆναι, 
ὅτι ἀπέθανε, χαὶ ὅτι ἐτάφη, xa ὅτι ἀνέστη" καὶ ταῦτα 
Ὅρα γοῦν τὰ 


πάντα διὰ τῶν ἐχθρῶν γίνεται 3 πιστά. 


ῥήματα ταῦτα τούτοις μὰρ TUUS ἅπασιν. "Epuvá- 
σύημεν, φασὶν, ὅτι 6 ΕΣ ΕΝ: ἐχεῖνος ἔτι ζῶν “ εἶπε (οὐ- 
NIE REC VET, εἰν «ἢ ἔς: 2 4 
xiv ἐτελεύτησεν), μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Ké- 
λευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον (οὐχοῦν ἐτάφη), 
μήποτε ἔλθωσιν οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ, χαὶ χλέψωσιν αὖ- 
τόν. Οὐχοῦν ἐὰν 6 
, 7 f , mM 2 LT ; ?) 24, 5&2 LL Ῥ 
χουργία; Οὐμενοῦν. Οὐχοῦν ἀναντίῤῥητος ἡ ἀπόδειξις 
προετείνατε, γέγονεν. 


- Lo X 
τάφος σφραγισθῇ , 0UX ἔσται τις Χα- 


τῆς ἀναστάσεως, δι’ ὧν ὑμεῖς 7 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐσφραγίσθη, οὐδεμία 8 γέγονε καχουργία. 
Εἰ δὲ οὐδεμία γέγονε χαχουργία, εὕρηται δὲ ὃ τάφος 
[ ^ er, 
χενὸς, δῆλον ὅτι ἀνέστη σαφῶς x«i ἀναντιῤῥήτως. 
X. mM * M D 
Εἰδὲς πῶς χαὶ ἄχοντες συναγωνίζονται τῇ τῆς ἀλη- 
θείας ἀποδείξει: Σὺ δέ μοι σχόπει τῶν μαθητῶν τὸ 
Ee ise cies ; ΠΡ Α Ωρ 

φιλάληθες" πῶς τῶν λεγομένων παρὰ τῶν ἐχθρῶν οὖ- 
^i 2 , ^ , ^ , 3 5^5y^ ^ 
δὲν ἀποχρύπτονται, χἂν ἐπονείδιστα λέγωσιν. Ἰδοὺ 

- 1 ΄ M E ^ x 2 
γοῦν χαὶ πλάνον χαλοῦσι, χαὶ οὐ σιγῶσιν αὐτὸ οὗτοι" 

πα λα λυ καί. Sel. h3:27 ὅτι οὐδὲ 
τοῦτο δὲ χαὶ τὴν ἐχείνων δείχνυσιν "ὠμότητα, ὅτι οὐδὲ 

* Quidam ἑχυτὴν περιπείρει. Paulo post Morel. δεῖ πι- 
στευθῆναι, ὅτι ἔπαθεν, ὅτι ἀπέθ. Mox alii χαὶ πανταχοῦ 
ταῦτα. 

* πιστά deest in Morek. 

* Morel. εἶπε, 


στραηγισθῆναι. 


μετὰ τρεῖς. Mox pro ὠσραλισθῆναι alii 


HOMILIA LXXXIX. al. XC. 

Car. XXVIL. v. 62. Postera autem. die, que 
est post Parasceven, convenerunt principes 
sacerdotum et Pharisei ad Pilatum, 605. di- 
centes : Domine, recordati sumus quod im- 
postor ille diverit adhuc vivens, Post tres 
dies resurgam. 64. Jube ergo muniri sepul- 
crum usque in diem tertium, ne venientes 
discipuli ejus furentur eum, et dicant popu- 
lo, quod resurrexerit a mortuis : et erit no- 
eissimus error pejor priore. 


C 1. Übique error in seipsum impingit, ac vcl 


invitus veritati suffragatur. Perpende igitur. Cre- 
dere oportuit, mortuum illum esse, et sepultum, 
ac resurrexisse : quz omnia inimimicorum opera 
credibilia fiunt. Vide igitur illa verba, quz ista 
prorsus confirmant : /tecordati sumus, quod 
impostor ille dixerit adhuc vivens (mortuus est 
igitur), Post tres dies resurgam. Jube muniri 
sepulcrum ( ergo sepultus est ), ne forte veniant 
discipuli ejus, et furentur eum. Si itaque sepul- 
crum munitum sit et obsignatum, nulla fraus erit ? 
Nulla certe. Ergo certa est resurrectionis demon- 
stratio, ut patet ex ils que vos obtenditis. Cum 
enim obsignatum fuerit sepulerum, nulla fraus 
fuit. Si nulla fraus, et tamen sepulcrum vacuum 
repertum est, palam et sine controversia est ipsum 
resurrexisse. Viden' quomodo vel inviti pro veri- 
tatis demonstratione pugnent? Tu vero mihi per- 
pende quam sint discipuli veritatis amantes ; quo- 
modo nihil occultent ex iis quz inimici dixerunt, 
E quantumvis probrosa illa sint. Ecce enim impo- 


f Morel. οὐτγὰρ ἦν, alii et Savil. οὐμενοῦν. 

E Γέγονε χαχουργία,, ἀλλ᾽ ἀνέστη σχρῶς, sic Morel. omis- 
sis interpositis. 

h Post ὠμότητα Morel. addit χαὶ τούτων τὸν ἁπλοῦν χαὶ 


φιλαλήθη τρόπον. 


940 $. JOANNIS CHRYSOST. A 


storem. voeant, neque illud ipsi tacent : id quod 
etiam illorum. crudelitatem. demonstrat, quod ne 
post mortem. quidem iram missam fecerint. Illud ,;, 
autem quzerere oper: pretium fuerit : ubi nempe 4 
dixerit, Post tres dies resurgam. Neque enim 
illud clare dictum invenitur; sed Jon:x tantum 
exemplo. Itaque sciebant scelesti Juda, ea quae 
ille dixerat, et sua sponte maligne agebant. Quid 
ergo Pilatus? 65. Zabetis custodiam, munite 
sicut scitis. ΘΟ. Et muniverunt sepulcrum, si- 
gnantes lapidem. cum custodia. Non permittit 
ut milites soli obsignént : nam quasi de rebus 
ipsius edoctus, non ultra cum illis vult agere; 
sed ut sese ab illis expediat, hoc etiam. permittit 
et ait : Vos ut vultis obsignate, ne alios incusare P 
possitis. Nam si soli milites obsignassent, dicere 
potuissent, etiamsi id falsum et incredibile fuis- 
set; attamen ut alias impudentur fecerant, dicere 
potuissent, milites corpus auferendum dedisse, 
diseipulisque ansam przbuisse, ut resurrectionem 
ejus confingerent : nunc autem cum ipsi munivis- 
sent, hoc dicere non poterant. Viden' quomodo 
nolentes veritatem asserere nitantur? Nam ipsi 
BResuree- aCCeSserunt, ipsi. petierunt, ipsi obsignarunt cum 
v5onem ^ custodia; ita ut sese mutuo accusent et confutent. 
do id Atqui quando furati essent in sabbato, et quomo- € 
probatur. do? Neque enim prodire poterant. Quod si legem 
przetergressi essent , quomodo ausi fuissent ita ti- 
midi accedere? quomodo persuadere turbz potuis- 
sent? quid. dixissent, quid fecissent? quo animo 
pro mortuo stare potuissent? quam exspectantes 
retributionem? quam mercedem? Cum viventem 
illum comprehensum viderent , fugerunt; et post 
mortem audacter pro illo loquuturi erant, si non 
resurrexisset? Quomodo hzc cogitari possint? 
Quod enim nec voluissent nec potuissent resurre- 
ctionem, quz non fuisset, fingere, hine palam 
est. Multa enim illis de resurrectione. loquutus 
frequenter fuerat, ut ipsi narrabant, Post tres 
dies resurgam. Si ergo non resurrexisset, mani- 
festum est eos, utpote deceptos , et a tota gente 
propter ipsum. impugnatos, dibus et urbibus 
pulsos, ab illius cultu discessuros fuisse; neque 
enim voluissent de illo talem opinionem spargere, 


i [ Post εἴπεν glossator recens Codicis 694 addit. τοῖς 
Ἰουδαίοις, et post ἐγείρομαι adscribit in margine: τοῖς 
μὲν γὰρ μαθηταῖς πολλάκις τοῦτο εἴρηται᾽ τοῖς δὲ Ἰουδαίοις 
οὖν [sic] εὕροι etc. Et expressit haec. additamenta G. 
Trapezuntius in versione Latina.] 

^ Morel. ὥστε ἠἤδεσαν τὸ λεγόμενα, quibusdam omissis. 
[ Paulo post χαὶ ἑκόντες scripsimus cum Codice 691 et 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῷ θανάτῳ τὴν ὀργὴν ἀφῆχαν. Ἄξιον δὲ χἀχεῖνο ζη- 

; p τὴν ὀργὴν ἀφῆχαν. "AE χἀχεῖνο Gn 
τῆσαι ποῦ εἰπεν',, ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι; 
Οὐ γὰρ εὕροι τις ἂν οὕτω σαφῶς εἰρημένον, ἀλλ᾽ ἢ 
τὸ τοῦ Ἰωνᾶ παράδειγμα. “Ὥστε οἱ ἀγνώμονες Ἴου- 
δαῖοι ἤδεσαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα, xai ἑχόντες 
ἐχαχούργουν. Τί οὖν ὃ Πιλάτος; Ἔχετε κουστωδίαν, 


Er veru Ts 12 ; n , 
ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. Kat ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, 


z y , Ἂ * bM; D - L3] E 
σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς χουστωδίας. Οὐχ 
ἀφίησι τοὺς στρατιώτας μόνους σφραγίσαι" ἅτε γὰρ 
μαθὼν τὰ περὶ αὐτοῦ, οὐχέτι συμπράττειν αὐτοῖς ἤθε- 
λεν" ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς αὐτῶν χαὶ τοῦτο ἀνέχεται,χαί 
φησιν" ὑμεῖς ὡς βούλεσθε σφραγίσατε, ἵνα μὴ ἑτέρους 
ἔχητε αἰτιᾶσθαι. Ei γὰρ μόνοι οἱ στρατιῶται ἐσφρα- 
γίσαντο, ἠδύναντο λέγειν, εἰ χαὶ ἀπίθανα καὶ ψευδῆ 

M » er - / 
τὰ Aeqóusva.* ἀλλ᾽ ὅμως ὡς ἐν τοῖς ἄλλοις ἠναισχύν- 

: z 
τουν, οὕτω xol ἐν τούτῳ λέγειν εἶχον; ὅτι ol στρα- 

H e T 3 
τιῶται τὸ σῶμα δόντες χλαπῆναι, παρέσχον τοῖς μα- 
θηταῖς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως πλάσαι λόγον" νυνὶ 

λ — 
δὲ αὐτοὶ ἀσφαλισάμενοι, οὐδὲ τοῦτο λέγειν δύνανται. 
Εἴδες πῶς σπουδάζουσιν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἄχοντες: 
Κα παν δὶ 3)0 SAC WES $5 1b» , 

γὰρ αὐτοὶ προσῆλθον, αὐτοὶ ἤτησαν, αὐτοὶ ^ ἐσῳφρά- 
γισαν μετὰ τῆς χουστωδίας: ὥστε ἀλλήλων εἶναι 
χατήγοροι καὶ ἔλεγχοι. Καίτοι πότε ἂν ἔχλεψαν τῷ 
σαδδάτῳ, xw πῶς; Οὐδὲ γὰρ ἐξῆν προελθεῖν. Εἰ δὲ 
xai τὸν νόμον παρέδαινον, πῶς ἂν ἐτόλμησαν οἵ οὕτω 
δειλοὶ προσελθεῖν; πῶς δὲ πεῖσαι τὸν ὄχλον ἠδύναντο: 

͵ , 5 , DL * , TM , Ὁ 
τί λέγοντες; τί ποιοῦντες; ποίᾳ δὲ προθυμίᾳ στῆναι 

ν E A E μὰ 
εἰχον ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ; τίνα δὲ προσδοχῶντες ἀντί-- 
^ ὴ ] 2 Ge - c , 
δοσιν; ποίαν ἀμοιδήν; Ἔτι ζῶντα “ καὶ μόνον χατα- 

εῇ 4 25 y Ἄ δ ' Yee 
σχεθέντα ἰδόντες ἔφυγον xol μετὰ τὴν τελευτὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ παῤῥησιάζεσθαι ἔμελλον, εἰ μὴ ἀνέστη; Καὶ πῶς 
^ ΕΑ - 
ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον; Ὅτι γὰρ οὔτ᾽ ἂν ἠδουλήθησαν, 
dy »4 » S L0 d 3] H 

οὔτ᾽ ἂν ἠδυνήθησαν πλάσαι ἀνάστασιν μὴ γενομέ- 
νην, δῆλον ἐχεῖθεν. Πολλὰ γὰρ περὶ ἀναστάσεως αὖ- 

““Ν ΄, M - [4 3 “4. ὦ 
τοῖς διελέχθη, xo συνεχῶς ἔλεγεν, ὡς xat αὐτοὶ εἰρή- 
χασιν, ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Ei τοίνυν 
οὐκ ἀνέστη. εὔδηλον) ὡς ἀπατηθέντες οὗτοι! χαὶ πρὸς 
ὁλόκληρον ἔθνος δι’ αὐτὸν ἐχπολεμωθέντες, καὶ ἄοι-- 
xot χαὶ “ ἀπόλιδες γενόμενοι, ἀπεστράφησαν ἂν αὖ- 

^ M - ^ 26 , p 2. m. - 
τὸν, χαὶ οὐκ ἂν ἠδουλήθησαν τοιαύτην αὐτῷ περιθεῖ- 
ναι δόξαν, ἅτε ἠπατημένοι, xo εἰς τοὺς ἐσχάτους δι᾽ 
αὐτὸν ἐμπεσόντες χινδύνους. Ὅτι δὲ οὐδὲ ἂν ἠδυνή- 

" A , 
θησαν, εἰ μὴ ἦν ἀληθὴς ἣ ἀνάστασις, πλάσαι αὐτὴν, 
τοῦτο οὐδὲ λόγου δεῖται. Τίνι γὰρ ἐθάῤῥουν; τῇ τῶν 


Savilio. Montf. e Commelin. »2; ἐκ. 1 Et infra Morel. 
χαὶ ἠσραλίσαντο σρραγίσαντες τὸν τῶρον. 
b Idem ἐσρραγίσαντο. 
Hec , «at μόνον χατασχεθέντα, desumt in Morel. 
Pro hoc οὔτ᾽ ὧν alii ὅταν. 
Alii ἀπήλυδες. 


ο 


zh 


^ 


IN MATTIIEUM HOMIL. 
λόγων δεινότητι; ᾿Αλλὰ πάντων ἦσαν ἀμαθέσ στεροι. 
Ἀλλὰ τῇ περιουσία τῶν χρημάτων; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥδά- 


ποδήματα εἴχον. Ἀλλὰ τῇ περιφανεία τοῦ 


εὐτελεῖς ἦσαν, xoi ἐξ εὐτελῶν. Ἀλλὰ τῷ 
EROS RIDE ͵ n. 
πατρίδος: Ἀλλὰ ἀπὸ χωρίων ἀσήμων 
3 , , -— € L2 , NI - eg 
ἦσαν. Ἀλλὰ τῷ πλήθει τῷ ERIS Αλλὰ τῶν ἕνδεχα 
13005 τ 5 ι ἤν DAE A22 Y 
οὐχ ἦσαν zXalaucs xaX αὐτοὶ δὲ f διεσπάρησαν. ᾿Αλλὰ 
ἐπαγγελίαις τοῦ διδασχάλου ; Ποίαις: Εἰ γὰρ! μὴ 
εἶναι πισταί. Πῶς 


ταῖς 
ἀνέστη , οὐδὲ ἐχεῖναι Tue. λο ν αὐτοῖς 
δ᾽ ἂν ἤνεγχαν δῆμον μαινόμενον; Εἰ γὰρ 6 χορυφαῖος 


αὐτῶν θυρωροῦ δῆμα οὐχ ἤνεγκε yo γυναιχὸς, xat οἵ λοι- 
ποὶ δὲ πάντες δεδεμενουδῇ ἰδόντες διεσ πάρησαν᾽ πῶς 
: 


ἂν ἐνενόησαν εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης διαδρα- 
φυτεῦσαι πεπλασμένον ἀναστάσεως λόγον ; 5 


μεῖν, χαὶ 
[2 M y ae 
Ei γὰρ 6 μὲν πρὸς γυναικὸς ἀπειλὴν οὐκ ἔστη, ol 
δὲ οὐδὲ πρὸς δεσμῶν ὄψιν, πῶς ἠδύναντο πρὸς βασι- 


λέας χαὶ ἄρχοντας χαὶ δήμους ἵστασθαι, ὅπου ξίφη 
χαὶ τήγανα χαὶ χάμινοι καὶ μυρίοι καθ᾽ ἡμέραν θά- 
νατοι; εἰ μὴ τῆς τοῦ ἀναστάντος δυνάμεως καὶ ῥοπῆς 
ἀπέλαυσαν: Τοιαῦτα σημεῖα γέγονε xo τοσαῦτα, xal 
οὐδὲν τούτων " ἠδέσθησαν Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ ἐσταύρωσαν 
τὸν πεποιηχότα" xai τούτοις ἔμελλον ἁπλῶς Δ πα 
πείθεσθαι περὶ ἀναστάσεως; Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 


ἔστιν, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ἄναστ τάντος ἰσχὺς ταῦτα εἰργάσατο. 


^ , 
ι τὴν χαχουργίαν αὐτῶν τὴν χαταγέ- 


Σχόπει δέ po 
λαστον. Ἔρνήσ 
ἐχεῖνος εἶπεν 


2 


; , 
Καὶ εἰ πλάνος ἦν, xax Ψευδῆ iria τί ὃ 
| 


ἔχετε 


ὶ 


Ὁσαύτη σπουὸ ἔγοταθε: Δε- 
» χαὶ τοσαύτη σπουδῇ κέχρησθε;. Ae 
μαθηταὶ, 


- 


καὶ vsptzo 
οίχαμεν, φησὶ, μήποτε χλέψωσιν αὐτὸν οἵ 


^ 4 34 
xaX ἀπατήσωσι τοὺς πολλούς. Καίτοι γε πεδείχθη 


" 


τοῦτο οὐκ ἔχον λόγον καθόλου - ἀλλ᾽ ὅμως f, xaxa , 
φιλόνεικον xax ἀναιδὲς, Xa τοῖς ἀλογίστοις ἐπιχειρεῖ. 
Καὶ μέχρι τριῶν ἡμερῶν χελεύουσιν ἀσφαλισθῆναι 
τὸν τάφον, ὡς ὑπὲρ δογμάτων μαχόμενοι, xa βου-- 
πρὸ τούτου πλάνον ὄντα, χαὶ 


ἄν ^-r Vd 
λόμενοι δεῖξαι xat 
Διά τοι 


z: ; 
μέχρι τοῦ τάφου τὴν xaxa» ἐχτείνουσιν. 
δ᾿ - d ^4 E 2 bp4 
τοῦτο τάχιον ἀνέστη, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι ἐψεύσατο, 

* ^ "nmm 1 , kj Y 
xat ἐχλάπη. Τοῦτο μὲν γὰρ ἔγχλημα οὐχ εἰχε, τὸ 
ex ς “ * M 0.45 " , y K D 
θᾶττον ἀναστῆναι" τὸ δὲ βράδιον, ὑποψίας ἔγεμε. Καὶ 
7; καθημένων αὐτῶν αὐτόθι xa 
* μετὰ τὴν τρίτην 


γὰρ εἰ μὴ τότε ἀνές 
ΠΥ δι των, ἀλλ᾽ ἀναχωρησάντων 
- A Lu , * 2 , 
ἡμέραν, εἶχον λέγειν καὶ ἀντιλέγειν, εἰ xa ἀνοήτως. 
f Alii διεσπαρμένοι. 
' Alii οἱ δὲ οὐδὲ πρὸς δεσμῶν ὄψιν, alil πρὸς δήμου ὄψιν. 


^ Morel. 


70222» Ἰουδαῖοι, 
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utpote qui decepti ab illo fuissent, et in extrema 
pro illo deducti pericula. Quod. vero non potuis- 
sent, nisi vera resurrectio fuisset , illam simulare, 
id certe admodum probabile est. In qua re enim 

E fiduciam habuissent? in sermonis gravitate? At 
omnium imperitissimi erant. In pecuniarum copia ? 
Neque virgam neque calceamenta habebant. In 
splendore generis? Viles erant, ex vilibus orti. 
In patrie splendore? Ex ignobilibus orti locis 
erant. In multitudine? Non erant plures quam 

555 undecim, in variis dispersi locis. In promissioni- 

^ bus ΕΟ Nisi resurrexisset, nullam in ipsis 
fidem Nshinun erant. Quomodo autem furentem 
populum sustinuissent? Si namque coryphaeus 
ipsorum ostiarie mulieris verbum non tulit, et si 

reliqui illum. vinctum. videntes. dispersi E 8 

quomodo in animum induxissent, ad extrema 

orbis accurrere, ut fictum resurrectionis verbum 
plantarent ? Si enim ille adversus mulieris minas 

non stetit, neque illi ad vinculorum conspectum , 

quomodo poterant adversus reges et principes et 

populos stare , ubi gladii, sartagines, fornaces, ei 
mille quUtdie. mortes, nisi ejus qni resurrexerat 
virtute et gratia adjuti fuissent? Talia tantaque 
signa facta fuerant , et nullum eorum Judiei sunt 
reveriti, sed illum crucifixerunt : et illis resurrc- 
ctionem simpliciter narrantibus credituri. erant ? 

Non ita seres habet, non ita, sed ejus, qui re- 

surrexit, virtus haec operata est. 

2. Perpende autem mihi illorum vafritiem per- 
ridiculam. Recordati sumus, inquiunt, quod 
seductor ille adhuc vipens dixit, Post tres dies 
resurgam. At si impostor erat, et mendacia jacta- 
bat, quid timetis et circumcurritis, tantoque studio 
utunini? "Timemus , inquiunt, ne discipuli fu- 
rentur eum , et plebem. decipiant. Atqui. demon- 
stratum est, hoc non ration] consentaneum esse; 
attamen nequitia, contentiosa et impudens , irra- 
€ tionabilia quoque aggreditur. Ad tres usque dies 

jubent muniri sepulerum , quasi. pro dogmatibus 

pugnantes, ut probarent hunc antehac deceptorem 
fuisse, et usque ad. sepulchrum. malitiam. exten- 
dunt. Ideo cito. surrexit, ne dicerent , ipsum men- 
titum, et corpus sublatum fuissse. Illud enim crimi- 
ni non erat obnoxium, quod cito surrexisset ; quod 
vero tardius, suspicione plenum erat. Nam si 
tunc non resurrexisset , dum illi sederent ac cu- 
stodirent, sed ipsis post tres dies digressis, contra- 


I" 


* TZg deest in Morel. 
4 Morel. περὶ τούτου. 
* Morel. 


μετὰ τὴν τριήμερ 


Cap.xxvin 
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dicere, etsi stulte, poterant. Ideo igitur praevenit et 
surrexit , ut ne impudentem illi ansam. haberent. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


^ m J 

! Auk τοῦτο τοίνυν προέφθασε, xo ἀνέστη, ὥστε μήτε 
ἢ : 

ἀναίσχυντον αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν. Ἔδει γὰρ, πα- 


Oportebat enim resurrectionem fieri, ipsis. seden- D ραχαθημένων αὐτῶν xoi φυλαττόντων, γενέσθαι τὴν 


tibus et custodientibus. Igitur intra tres dies opor- 
tuit illum resurgere : nam si post illas dies id 
evenisset illis digressis, suspecta res fuisset. Ideo 
quoque obsignari concessit, ut ipsi volebant , et 
milites assidebant. Nec curabant quod hoc in sab- 
bato fieret, et laboraretur, sed ad suam solam spe- 
ctabant nequitiam, ut qui hac via superaturi es- 
sent; quod. extrem:e erat insanie et timoris ipsos 
vehementer concutientis. Nam qui illum viventem 
apprehenderant , mortuum timent : atqui si purus 
erat homo, fidenti animo esse oportuit. Sed ut 
ediscerent, ipsum viventem sponte passum fuisse 
id quod passus est, ecce et sigillum et lapis et 
custodia; neque tamen mortuum retinere potue- 
runt : sed. id unum efficitur, quod. sepultura pu- 
blicetur, et hincresurrectio credatur. Nam et milites 


X, OS pA MCOXTE- A AN 

ἀνάστασιν. Οὐχοῦν xa εἴσω τῶν τριῶν ἡμερῶν ἔδει 
; Ἂς ja 

γενέσθαι, ὡς εἴ γε παρελθουσῶν αὐτῶν xa ἀναχωρη- 

σάντων ἐχείνων ἐγένετο, ὕποπτον τὸ πρᾶγμα ἔμελλεν 

εἰναι. Διὸ xo σφραγῖσαι συνεχώρησεν, ὡς ἠθούλοντο, 

x«i στρατιῶται παρεχάθηντο. Καὶ οὐχ ἐμέλησεν αὐὖ-- 

τοῖς ἐν caf det) ταῦτα ποιοῦσι, καὶ ἐργαζομένοις, 

: E EB 

ἀλλὰ πρὸς ἕν μόνον ἑώρων, τὴν ἑαυτῶν πονηρίαν, ὡς 
É - 

ταύτῃ περιεσόμενοι : ὅπερ ἐσχάτης ἀνοίας ἦν, xal 
/5 -) M ^ , , 

σφόδρα αὐτοὺς λοιπὸν χατασείοντος φόδου. Ot γὰρ 

ζῶντα αὐτὸν χατασχόντες, ἀποθανόντα δεδοίχασι " 


E χαίτοι γε εἰ ψιλός τις ἄνθρωπος ἦν, ἔδει θαῤῥεῖν. Ἀλλ᾽ 


mM— » 

ἵνα μάθωσιν, ὅτι καὶ ἔτι ζῶν ἑκὼν ἔπαθεν ἅπερ ἔπα- 

9. M 4 M , M ^F M 
θεν, ἰδοὺ καὶ σφραγὶς, xo λίθος, xa κουστωδία, καὶ 
πᾶσα φυλαχὴ " xà οὐχ ἴσχυσαν τὸν νεχρὸν κατασχεῖν * 
AT MER ; NUR ἘΞ 
ἀλλ᾽ ἕν γίνεται μόνον, τὸ δημοσιευθῆναι τὴν ταφὴν, 
x«i πιστευθῆναι ἐντεῦθεν τὴν ἀνάστασιν. Καὶ γὰρ 


- . . ct - m 04 2 M ET N ^ ^ 

assidebant, et Judaei assistebant. 1, "espere au- ss; στρατιῶται παρεχάθηντο, xat Ιουδαῖοι προσεδρεύου-- 
B - 3 Y Y o m , ! 

tem sabbatorum, que lucescit in una sabbato- ^ σιν. "Oi δὲ σαδάτων, τῇ ἐπιφωσχούσῃ εἰς μίαν σαδ- 


rum, venit Maria Magdalene et altera Maria 
videre sepulchrum. 9. Et ecce terre molus 


factus est magnus. 4ngelus enim Domini de- 


scendit de celo, et accedens revolyit lapidem 
ab ostio monumenti, et sedebat super eum. 
9. Erat autem aspectus ejus sicut fulgur, ve- 
stimentum autem ejus candidum sicut nix. 
Post resurrectionem venit angelus. Cur ergo venit, 
et lapidem abstulit? Propter mulieres : ille enim 
ipsum tunc viderunt in sepulcro. Ut ergo crede- 
rent, eum resurrexisse, vident sepulcrum corpore 
vacuum. Ideo abstulit lapidem, ideo terre motus 
factus est, ut excitarentur et expergiscerent. Ve- 
nerant enim, ut corpus oleo ungerent : ac noctu 
ista fiebant, verisimileque erat quasdam dormivis- 
se. Sed cur, inquies, angelus dicit eis, 5. JVolite 
timere vos ? Prius metu illas liberat, et tunc de 
resurrectione loquitur. Illud autem, os , multum 
pra se fert honoris, ostenditque eos, qui tantum 
facinus susceperant, extrema passuros esse, nisi 
poenitentiam agerent. Non enim vestrum est , in- 
quit, timere ; sed illorum qui ipsum crucifixerunt. 
Cum igitur illas et ex verbis et ex visu a metu li- 
berasset (hilarem enim speciem offerebat , ut qui 
tam fausta nuntiaret), subjunxit dicens, Scio 


f Morel. διὰ τοῦτο προέρθασε. ἔδει γὰρ παραχαθημένων. 
Tic series Morellianze Editionis sepe interturbata est, 
quam ex Mss. restituimus et ex Savil. 

a Morel. διὰ τοῦτο ἀνεῖλον, et sic etiam Commelin. 


t , 
δάτων, ἦλθε Μαρία 4 Μαγδαληνὴ καὶ ἣ ἄλλη Μαρία 
θεωρῆσαι τὸν τάφον. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας. 
TA : Eua 
Ἄγγελος γὰρ Κυρίου χαταδὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, προσ- 
SUN IO e AGUA env Ios. Ἦν - 
ελθὼν ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνη- 
, V 13:57 UA 35 a USE INXE 257 5M 
μείου, xat ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ" ἦν δὲ ἢ ἰδέα αὐτοῦ 
€ 2 NN M NT IN 5» D b « M , 
ὡς ἀστραπὴ., χαὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιών. 
? D . 
Μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἦλθεν 6 ἄγγελος. Τίνος οὖν Évexev 
ἦλθε, xai τὸν λίθον ἦρε; Διὰ τὰς γυναῖκας - αὗται 
B * - [7 *5 
γὰρ αὐτὸν τότε εἶδον ἐν τῷ τάφῳ. "Iv" οὖν πιστεύσω- 
σιν, ὅτι ἠγέρθη, δρῶσι χενὸν τὸν τάφον τοῦ σώματος. 
; u 


Ρ ἃ Διὰ δὴ τοῦτο ἀνεῖλε τὸν λίθον, διὰ τοῦτο xai σεισμὸς 


(Ὁ z ^ m ^ E] - M b 
ἐγένετο, ἵνα διαναστῶσι xai ἀφυπνισθῶσι. Kal γὰρ 
3 H cr - 
ἦσαν παραγενόμεναι, ὥστε ἔλαιον βαλεῖν * xal ἐν νυ- 
M M 5. ἢ N43 ATE. d ? Y 
χτὶ ταῦτα ἐγίνετο, xat εἰκὸς ἦν τινας χαθευδῆσαι. ᾿Αλλὰ 
, d PAN * SN fd X ΤΊ ΝΜ) 
τίνος ἕνεχεν, φησὶ, πρὸς αὐτὰς Ó ἄγγελος εἶπε, Μὴ 
θεῖ ῃ c NE Ils , 9: . , ). , m NP, 
qobsicOs ὑμεῖς; Πρότερον αὐτὰς ἀπαλλάττει τοῦ δέους, 
CU Ὁ 
χαὶ τότε διαλέγεται περὶ τῆς ἀναστάσεως. Καὶ τὸ 
εχ" - ^Y ^ ^ ,ὔ ΄ὔ 5 M 
Ὑμεῖς δὲ πολλὴν ἐπιδεικνυμένου τιμήν ἐστι, xol 
J M /, 
δεικνύντος, ὅτι τὰ ἔσχατα τοὺς τετολμηχότας, ἅπερ 
"ern NIU EDI) M Οὐ 
ἐτόλμησαν, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν, χαταλήψεται. Οὐ 
€ m 5 ^ ESOS ^ 5 210 , 
γὰρ ὑμῶν ἔστι τὸ δεδοικέναι, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχείνων 
τῶν σταυρωσάντων. Ἀπαλλάξας τοίνυν αὐτὰς τοῦ 


/e NUN OS, m es , 5 HANS m— y jS 
C φόθου, xa διὰ τῶν ῥημάτων xot διὰ τῆς ὄψεως ( χαὶ 


Y τ - SS ψῶ δὰ “ 2 M 
γὰρ τὸ σχῆμα φαιδρὸν ἔδειξεν, ἅτε εὐαγγέλια τοιαῦτα 
φέρων ), ἐπήγαγε λέγων, Οἶδα ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυ- 


Infra habent ἔλαιον λαθεῖν pro βαλεῖν. Morel. de more 
cum Commelino consentit , at longe tutior Savilii tex- 
tus. 


IN MATTH EUM HOMIL. LXXXIX. al. xc. 


3 : 
Ξ χαὶ οὐχ ἐπαίσχύνεξαι ἐσταυρῶμενον 


Sonn nce 
Cut ζητε 
χαλῶν * io 
ἣ 
θη. Πύρο ὃ δῆλον; 3 Kofi: εἶπεν. Ὥστε xh» ἐμοὶ, φησὶ 
ὃ 


, 

M $^ 

διαπιστεῖτε, τῶν ἐχείνου μνήσθητε ῥημάτων, καὶ οὐδὲ 
; ΕΞ 

Ξξμοὶ διαπιστήσετε. Εἶτα χαὶ ἄλλη ἀπόδειξις. Δεῦτε 


τόπον ὅπου ἔχειτο. Διὰ τοῦτο ἐπῆρε τὸν 
ὶ ἐντεῦθεν αὐτὰς λαδεῖν τὴν ἀπόδειξιν. 


n 
ud 


χα 


ὶ 

oic μαθηταῖς, ὅτι ὄψεσθε αὐτὸν 
αἱ ἑτέροις νὰ ἀρ παρασκευάζ ζει, 
ME 


& μάλιστα αὐτὰς ἐποίει πιστεῦσαι. Καὶ χαλῶς eno» 


AN 


Εἰς Παχυλαίαν; ἀπαλλάττων πραγμάτων χαὶ κινδύ- 
πίστει. Καὶ 


νων, ὥστε μὴ τὸν φόθδον Bibi εῖν τῇ 
ἐξῆλθον ἐχ τοῦ μνημείου μετὰ φόδου xo quos Tt 
eene ΓἜχπληχτον τὸ πρᾶγμα εἶδον καὶ παράδοξον, 
τεθέντα εἶδον. Διὸ xol 

οτέρων 
ἄναστ 


τάφον P χενὸν, ἔνθα πρῶτον 


page αὐτὰς eig θεωρίαν, ἵνα ἄμῳ V γένωντα: 
μάρτυρες, χαὶ τοῦ τάφου χαὶ τῆς στάσεως. Καὶ 
γὰρ ἐνενόουν, ὅτι οὐδεὶς αὐτὸν ἂν 7 ἦρε, στρατιωτῶν 
τοσούτων παραχαθημένων, εἰ μὴ 
Διὰ τοῦτο χαὶ χαίρ ουσι χαὶ θαυμάζουσι , χαὶ τῆς τοι- 


αὐτῆς παραμονῆς λαμδάνουσι τὴν ἀμοιδὴν, τὸ πρώτας 


ἑαυτὸν ἀνέστησε: 
- ΄ M , 
ἰδεῖν χαὶ εὐαγγελίσασθαι, οὐ μόνον τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ 
δ 
χαὶ τὰ δραθέντα. 


* A^ M M mM PM 
Ἐπεὶ οὖν ἐξῆλθον μετὰ φόδου xo χαρᾶς, Καὶ 
ἀπήντησεν αὐταῖς λέγων᾽ χαίρετε. Αἴ 


mo 


εὐφροτύνης αὐτῷ προσδραμοῦσαι, ἐλάμδανον χαὶ 
τῆς ἁφῆς τεχμήριον καὶ πληροφορίαν τῆς ἀναστά- 
σεως, Καὶ Τί οὖν αὐτός; Μὴ 
φοδεῖσθε. Πάλιν "χαὶ αὐτὸς τὸ δέος ἐχθάλλει, προοδο- 
ποιῶν τῇ πίστει. Ἀλλ᾽ ὑπάγετε, καὶ εἴπατε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς μου, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν - χἀχεῖ 


ν E: 
προσεχύνησαν αὐτῷ. 


- ^ 
με ὄψονται. Σχόπει πῶς x«i αὐτὸς διὰ τούτων τοὺς 
Σ π 
μαθητὰς εὐαγγελίζεται, ὃ πολλάχις εἶπον, τὸ μάλιστα 
γένος ἀτιμωθὲν εἷς τιμὴν ἄγων χαὶ εἰς χρηστὰς ἐλπί- 
^ ^ bi * f , € m 5ῶ ἡ" 
δας, xai τὸ πεπονηχὸς ἰώμενος. Γάχα τις ὑμῶν ἐδού- 
, 5 , E ^F , ^ 
vero χατ᾽ ἐχείνας τὰς ἀοιδίμους γενέσθαι, xol τοὺς 
I-A - — ?[ ^ AS f) ^ LI Ld , 
πόδας κατασχεῖν τοῦ Ἰησοῦ ; Δύνασθε δὲ xat νῦν, ὅσοι 
ΠΣ ΝΣ πόδας xal kc yet AOVSdO 
βούλεσθε, οὐχὶ τοὺς πόδας xat τὰς χεῖρας μόνον, ἀλλ 
* E £X 
xaX τὴν χεφαλὴν χατασχεῖν τὴν ἱερὰν ἐχείνην, τῶν 
φριχτῶν ἀπολαύοντες μυστηρίων χαθαρῷ συνειδότι. 
e μυστηρί p 
Οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν € éxelvn τῇ ἡμέρᾳ 
ὄψεσθε αὐτὸν, μετὰ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἐχείνης, χαὶ 


τοῦ δήμου τῶν ἀγγέλων ἐρχόμενον, εἰ βουληθείητε 


να! φιλάνθρωπο χαὶ ἀχούσεσθε, οὐχὶ ταῦτα τὰ 


εἰ 
ῥήματα μόνον, ὅτι τῇ e ἀλλὰ xaX ἐχεῖνα - Δεῦτε 


τ € , , Ll , 4 
οἵ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 


» Commelin. οἱ Morel. χενω θέ 
έμωνται μάρτυρες, male. 


. Paulo post iidem 


TOM. VII. 


p 


E 


b 
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quod Jesum qui cracifixus est quaritis, neque 
erubescit crucifixum vocare : hoc. enim caput est 
et summa bonorum. 6. Surrexit. Unde hoc pla- 
num est? Sicut dixit. Itaque etiamsi mihi diffi- 
datis, illius verborum recordemini, et mihi fidem 
non negabitis. Deinde est alia demonstratio. /"e- 
nite et videte locum ubi positus erat. ldeo la- 
pidem amoverat, ut hinc etiam argumentum sii 
merent. T. Et dicite discipulis : Ipsum videbitis 
in Galilea. Τὰ efficit ut aliis etiam annuntietur, 
quod magis ipsas ad fidem inducebat. Ae pulchre 
dixit, Zn. Galilea , a negotiis οἱ periculis libe- 
rans, ut ne metus fidem turbaret. 8. Et ezierunt 
de monumento cum timore οἱ gaudio. Quare? 
Stupendam rem viderant et inauditam, sepulcrum 
vacuum in quo prius corpus positum fuisse vide- 
rant. Quare illas ad. spectaculum adduxit, ut 
utriusque testes essent, et sepuleri et resurrectio- 
nis. Etenim uem neminem potuisse illum 
auferre , tot assidentibus militibus , nisi ipse se- 
ipsum cene Ideo gaudent et mirantur , et 
lant; perseverantim mercedem. accipiunt , 
prime viderent et nuntiarent, non solum quiz au- 
dierant, sed et quae viderant. 

Cum igitur exivissent cum tirnore et gaudio, 
,9. Et ecce Jesus occurrit illis dicens : Avete. 


"ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας, xal μεθ᾽ ὑπερδαλού-" ^ ? Hle vero tenuerunt pedes ejus, et cum ingenti 


letitia ad. illum accurrentes, per tactum resurre- 
ctionis certum argumentum acceperunt , Zt ado- 
raverunt eum. Quid. igitur ille? 10. /Volite ti- 
mere. Rursus et ipse timorem amovet, fidei viam 
parans. Sed ite, et nuntiate fratribus meis, ut 
eant in Galileam : et ibi me videbunt. Per- 
pende quomodo ipse harum opera discipulis an- 
nuntiet, ut szpe dixi, sexum inhonoratum ad. ho- 
norem et ad bonam spem revocans, et quod infir- 
mum erat sanans. Aliquis fortasse vestrum cuperet 
insignium illarum instar mulierum pedes Jesu te- 
nere? Nunc etiam potestis, si qui vultis , neque 
pedes et manus tantum, sed etiam caput illud sa- 
crum contingere, dum pura conscientia sacrorum 
mysteriorum consortes estis. Neque hie tantum , 
sed in illa etiam die ipsum videbitis, cum ineffa- 
bili illa gloria et cum angelorum multitudine ve- 
nientem, si misericordes esse volueritis : et au- 


Mulieres 


quod primi Chii- 
stum 


vide- 


runl à mor- 
tuis 
tatum. 


susci- 


dietis non hac verba tantum, ;vete, sed etiam Maun. 25 


ila : 
regnum paratum vobis a constitutione mundi. 


* Iidem χρατήσασαι. 
4 Alii χαὶ οὗτος τὸ δέος. 
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Fenite benedicti Patris mei , possidete "1: 
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Simus itaque religiosi , Dei amantes, caritatem — ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν πρὸ χαταδολῆς χόσμου. 
omnibus exhibentes, ut hzc. verba audiamus, et "Γενώμεθα τοίνυν θεοσεύεῖς, φιλόθεοι, φιλάδελφοι, 
ipsum Christum susciplamus. Et vos auro ornatae τὴν ἀγάπην πρὸς πάντας ἐπιδειχνύμενοι, ἵνα ταῦτα 
mulieres, quz: harum mulierum cursum vidistis, ἀχούσωμεν τὰ ῥήματα, xal αὐτὸν τὸν Χριστὸν ὕπο- 
sero tandem hunc morbum deponatis, auri nempe € δεξώμεθα. Καὶ ὑμεῖς αἵ χρυσοφοροῦσαι γυναῖχες, αἵ 
cupiditatem. Itaque si beatas hasce. mulieres imi- τὸν δρόμον τῶν γυναικῶν θεασάμεναι τούτων, ὀψὲ 
tari vultis, ornatum istum vendite, ut eleemosyna γοῦν ποτε τὴν νόσον ἀποθέσθε τῆς τῶν χρυσίων ἐπι - 
ornemini. Quz utilitas, quasso, ex his lapidibus — θυμίας. Ὥστε εἰ ζηλοῦτε τὰς μαχαρίας ταύτας γυναῖ- 
Contra pretiosis, et ex. vestibus auro intextis? His gau- — xac, ἀνταλλάξασθε τὸν χόσμον ὃν περίχεισθε, ἐλεημο- 


f 
Mines ""- det, inquies, οἱ letatur anima. Ego te de lucro et σύνην περιθέμεναι. Τί τὸ ὄφελος, εἰπέ μοι, τῶν λίθων 
iecum., ue B Eua . - - 
utilitate interrogo ; tu mihi damnum narras. His τῶν τιμίων τούτων, xat τῶν χρυσοπάστων ἱματίων 5 
enim operam dare, gaudere, harere, nihil pejus. Χαίρει τούτοις, φησὶν, f, ψυχὴ καὶ εὐφραίνεται. "Exo 
'T'unc acerbior hzc servitus est, cum quis serviens σε τὸ χέρδος ἠρώτησα σὺ δέ μοι τὸ βλάθος εἶπες. 
a des M Lire UA ra Ξ 

letatur. Cui. enim spiritualium operum umquam — Τοῦ γὰρ περὶ ταῦτα ἠσχολῆσθαι, χαὶ χαίρειν, καὶ 
ut. convenit incumbet ? quando item ut decet res D προσηλῶσθαι, χεῖρον οὐδέν. Πικροτέρα ἣ χαλεπὴ αὕτη 

5 . . au ^ , , [} ^ , EJ , » M 
humanas deridebit qua auro vineiri putat esse — δουλεία γίνεται, ὅταν τις δουλεύων εὐφραίνηται. "Ert 


gaudio dignum? Nam qui in carcere lubens habi- τίνι γὰρ τῶν πνευματικῶν ὡς χρὴ σπουδάσει “ ποτὲ 
tat, numquam hine eripi volet: quemadmodum — ἔργων ; πότε δὴ καταγελάσεται ὡς δεῖ τῶν βιωτικῶν 
οἱ ipsa , sed. quasi captiva pravae hujusce cupidi- πραγμάτων ἣ χαρᾶς ἄξιον εἶναι νομίζουσα τὸ δεδέ-- 
talis, neque vocem. spiritualem cum decenti gau- σθαι χρυσῷ ; Ὃ γὰρ ἐν δεσμωτηρίῳ μένων xat ἡδό- 


dio audire sustinebit, nedum opus aggrediatur. μένος, οὐδέποτε ἀπαλλαγῆναι θελήσει“ ὥσπερ οὖν 
Quod ergo luerum ex hoc ornatu, et ex hac οὐδὲ αὕτη, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις αἰχμάλωτος γενομένη τῆς 
mollitie? Delector, inquit. Rursum mihi nocu- πονηρᾶς ταύτης ἐπιθυμίας, οὐδὲ φωνῆς ἀνέξεται πνευ- 
mentum narras et perniciem. Sed multo fruor ματιχῆῇς ἀχοῦσαι μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιθυμίας τε 
honore, inquit, apud spectatores. Et quid μος est? χαὶ σπουδῆς, μήτι γε ἔργον μετελθεῖν. Τί οὖν τὸ χέρ- 
Alterius seilicet corruptionis argumentum, cum E δὸς τοῦ χόσμου τούτου, xa “τῆς βλακείας ταύτης; 


SD : : S dm ( ; ; MEER : 
in fastum, cum in arrogantiam attolleris. Age igi- εἶπέ μοι. Τέρπομαι, φησί. Πάλιν μοι τὴν βλάδην 
: iae : KNEE S COSI E ar 
tur, quoniam tu lucrum non dixisü, sine, quaeso, εἶπες xot τὸν ὄλεθρον. ᾿Αλλὰ χαὶ τιμῆς ἀπολαύω, 
ἘΠῚ : n ΝΣ ect ; EN UIS RENS 
nocumenta exponam tibi. Quz ergo inde nocu- — $75*, πολλῆς παρὰ τῶν δρώντων. Καὶ τί τοῦτο: 


menta? Sollicitudo major quam voluptas. Ideo "Exépac γὰρ τοῦτο “ διαφθορᾶς ὑπόθεσις, ὅταν εἰς 
plerique spectantium rudiorum magis delectantur, τῦφον, ὅταν εἰς ἀπόνοιαν αἴρῃ. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ σὺ 
quam qui ista gestat ornamenta. Tu enim cum s; τὸ χέρδος οὐχ εἶπες, ἀνάσχου ἐμοῦ σοι διηγουμένου τὰς 
ille sine cura pascit oculos. A (dac. Τίνες οὖν ἐντεῦθεν αἱ βλάδαι; Ἢ φροντὶς f 


sollicitudine ornaris ; 
μείζων τῆς ἡδονῆς. Διὸ πολλοὶ τῶν δρώντων, τούτων 


Aliud item. incommodum est, quod illa animo 
dejiciatur, et invidiam undique et ubique moveat, 
Vicinzs enim concitate contra viros suos arman- 
tur, et bella gravia excitant. Ad. haec vero otium 
omne, sollicitudo omnis in his consumitur, spiri- 
tualibus operibus non admodum opera datur; 
insuperque fastu, arrogantia, vana gloria hujus- 
modi mulier impletur, ac terre tota adliret, 
quod pennas amittat, et pro aquila fiat canis et 
porcus. Omittens enim. in celum aspicere et vo- 
lare, quemadmodum porci humum respicis, me- P τὸ τύφου xoi ἀπονοίας xxi χενῆς πληροῦσθαι δόξης, 
talla curiose scrutaris οἱ antra, animumque mol- τὸ τῇ γῇ προσηλῶσθαι, καὶ " πτεροῤῥυεῖν, καὶ ἀντὶ 
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δὴ τῶν παχυτέρων, τέρπονται μᾶλλον, ἢ Tj mepuket- 
p v" M M by ü - λλι v. c E: - 

μένη. Σὺ μὲν γὰρ μετὰ μερίμνης καλλωπίζῃ * ἐκεῖνοι 

NY ΜΝ , Cu os VEU "y [172 / 

δὲ ἄνευ ταύτης ἑστιῶσι τὰς ὄψεις. Εἶτα ἑτέρα πάλιν, 
* Seen) Sent ed: ipe eic 

τὸ ταπεινοῦσθαι τὴν ψυχὴν, τὸ βασχαίνεσθαι * πάντο- 

f D τανε ALS Seb δ ΠῚ "E 
εν xa πανταχοῦ. Αἱ γὰρ πλησίον δηχθεῖσαι, κατὰ 
CURE" νι f, D , S 

τῶν οἰχείων ἀνδρῶν ὁπλίζονται, xo πολέμους ἀναῤ-- 

, r b 
διπίζουσι χαλεπούς. Μετὰ τούτων" τὸ τὴν σχολὴν ἅπα- 
σαν χαὶ τὴν φροντίδα εἰς τοῦτο δαπανᾶσθαι, τὸ τῶν 


πνευματικῶν μὴ σφόδρα ἀντέχεσθαι χατορθρωμάτων, 


b Savil. et quidam Mss. γενώμεθα τοίνυ»..... χαὶ ὑμεῖς * Iidem διαφορᾶς. 
ὕσαι υυναΐχες. Commelin. autem et. Morel. à Commelin. et Morel, πανταχόθεν. αἱ γάρ. 

* [Adjecimus τὸ τήν e Cod, 694 et Savilio. Comme- 
lin. μετὰ τοῦτο, τὴν σχολήν. Praiverat Maithai Eclog. 


αἱ ypusogopo 


γίνεσθε τοίνυν φιλάνθρωποι, ἵνα ταῦτα ὀχούσητε, χαὶ ὑμεῖς 
αἱ χρυσοφόροι γυναῖχες. 
* πιοτὲ ἔργων deest in Commelin. et Morel. 


4 Commelin. et Morel. male τῆς βασιλείας ταύτης. 


ροῤῥυξῖν iidem habent προτερεύειν. 


IN ΜΑΤΤΗΕΟΌΝ. 


ἀετοῦ γενέσθαι χύνα xoi χοῖρον. Ἀφεῖσα γὰρ τὸ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν βλέπειν χαὶ πέτασθαι, χαθάπερ οἵ χοῖροι 
χαμαὶ νεύεις, “ μέταλλα περιεργαζομένη χαὶ χηρα- 
μοὺς, χαὶ ipae ἄνανδρον χαὶ (ἀνελεύθερον χτωμένη. 
στρέφεις satia τοὺς ἐπὶ τῆς dy γορᾶς ; AU 
μὴ 
χοινὸν γένη θέατρον, xaX πολλῶν χατηγόρων ἀνοίξης 


αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο “ χρυσοφορεῖν οὐχ ἔδει, ἵνα 


, o E ION A ἢ 

στόματα. Οὐδεὶς γάρ σε τῶν ἐπιστρεφομένων θαυμά- 
93* , €. ΄ « »* y ε 

ζει. ἀλλὰ σχώπτουσιν ὡς φιλόχοσμον, ὡς ἀλαζόνα, ὡς 


3 B ; ex 
σαρκικὴν γυναῖχα. K2v sic ἐχχλησίαν εἰσέλθης. ἐξῆλ- € 


— ^ 3 A , , M 
θες οὐδὲν λαδοῦσα. ἀλλ᾽ ἢ μυρία σχώμματα xat λοι- 
^ , * EI M EJ Ἁ hi - e , 4, » AJ 
δορίας χαὶ ἀρὰς, οὐχὶ παρὰ τῶν δρώντων μόνον, ἀλλὰ 
: E 
xul “παρὰ τοῦ mp02 


1 
φωνότατ' E Ἡσαΐας 


, 


ptoc ἐπὶ τὰς ἀρχούσα 


τ Καὶ γὰρ εὐθέως ὃ μεγαλο- 
ἰδών σε βοήσεται * Τάδε λέγει Κύ- 
c θὺγ Y 


Σιών: ἀνθ᾽ ὧν 
M - 
ρεύθησαν ὑψηλῷ Soap χαὶ νεύμασιν ὀφθαλμῶν, 


΄ 
ὝΠΟΟ. 
, 


^ , 
γατέρας 


0- 


A Ξ nn s τὸ à 
xa τῇ πορεία τῶν ποδῶν σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, χαὶ 
- MI 4 "2 E , JJ r4 ἈΝ 
τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι- ἀναχαλύψει Κύριος τὸν 
χόσμον αὐτῶν, χαὶ ἔσται ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας χονιορτὸς, 

mi D 
Ταῦτά σοι ἀντὶ χαλλω- 
“-“ “Δ ᾿ M , , , — * 
πισμοῦ. Οὐδὲ γὰρ πρὸς ἐκείνας μόνας ταῦτα εἴρηται, 


2t 


AA πρὸς 


- De, I Y δ T , , 
ἀντὶ δὲ ζώνης σχοινίῳ ζώση. 


fue 


A : ; : 5 
Παῦλος δὲ ἐχείνου χατήγορος ἕστηχε, γράφων 
Μὴ ἐν πλέ- 
SCENA παργπρίξαι; “ἢ Ὁ E 

γμασι, ἢ χρυσίῳ, ἢ μαργαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πο- 

^ Ὁ - ς , ef M 

λυτελεῖ χοσμεῖν ἑαυτάς. Ὥστε deis μὲν βλα- 
βερὸν τὸ χρυσοφορεῖν " μάλιστα δὲ ὅταν cic zi 
εἰσίης, ὅταν διὰ τῶν πενήτων παρίῃς. Εἰ γὰρ σφό- 
ὃρα σαυτῆς ἀπ ams ἐσπούδασας, οὖχ ἂν ἄλλο 
περιέθου σχῆμα, ἀλλ᾽ ἢ τὸ τῆς ὠμότητος τοῦτο xcd 


am τανθρωπίας προσωπεῖον. 


Τιμοθέῳ, παραγγέλλειν ταῖς γυναιξὶ, 


᾿ἜἘἘννόησον γοῦν πόσας παρέρχη γαστέρας πεινώσας 
b] - , , 
μετὰ τοῦ * σχήματος τούτου, πόσα σώματα γεγυμνω- 


ἀν: , τ 5 
μένα μετὰ τῆς φαντασίας ταύτης τῆς σατανιχῆς. Πό- E 


βέλτιον διαθρέψαι ψυχὰς πεινώσας , ἢ λοβοὺς 
ὥτων διατιτρώσχειν, χαὶ μυρίων πενήτων τροφὰς 
r —-. 3.7 ^ , , ^ - 2 
ἐξαρτᾶν εἰχῇ χαὶ μάτην. Μὴ γάρ σοι τὸ πλουτεῖν ἐγ- 

, A - 
χώμιον 5 μὴ γάρ cot τὸ χρυσοφορεῖν ἔπαινος ; Εἰ xal 
, ^ n, 

£x διχαίων πόνων ταῦτα περιχείμενά σο: ἦν, xa οὕτω 


εγίστη χατηγορία τὸ γινόμενον. Ὅταν δὲ xai ἐξ 
μεγίστη χατηγορία τὸ γινόμενον. ταν ὃε χαὶ ἐξ 


HOMIL. 


e€ - 7. 2; , M 
πᾶσαν γυναῖχα μιμουμένην αὐτάς. Καὶ 6 D 


837 


τσ σεν αἰ χα. οὐδ 


lem et illiberalem reddis. Sed in te convertis eos 
qui in foro sunt, ibidem conspecta ? Propterea au- 
rum gestare non oportuit, ne commune theatrum 
fieres, pluriumque accusatorum ora aperires. Nul- 
lus enim respicientium te miratur, sed irrident ut 
ornatus avidam, arrogantem et carnalem mulie- 
rem. Quod si in ecclesiam ingrediaris , inde egre- 
deris nihil adepta, nisi sexcenta dicteria, convitia, 
maledicta , non a spectantibus tantum, sed etiam 
a propheta. Nam statim ille vocalissimus Isaías te 
conspiciens clamabit: Zcec dicit Dominus ad 
dominatrices filias Sion : Pro eo quod ambu- 
laverant erecto collo, et nutibus oculorum, et 
gressu. pedum trahentes tunicas, et pedibus 
simul ludentes : revelabit Dominus ornatum 
ipsarum . et erit pro suayi odore pulvis , et 
pro zona funiculo cingeris. Wc tibi pro ornatu 
erunt. Neque enim ad illas tantum hzc dicta sunt, 
sedad quaslibet mulieres illas imitantes. Et post 
ipsum Paulus accusator stat , Timotheo scribens, 
ut mulieribus precipiat, /Von ín tortis crini- 
bus, aut auro, aut margaritis, aut vestimento 
sumiuoso sese exornent. ltaque aurum gestare 
ubique perniciosum est; maxime vero cum in 
ecclesiam ingrederis, quando per pauperes transis. 
Nam si teipsam vehementer criminari studeres, 
non alio utereris vestimento, quam hac crudelitatis 
et inhumanitatis larva. 


4. Cogita quot esurientes ventres cum tali ha- 
bitu pretereas, quot nuda corpora cum sata- 
nico hujusmodi ornatu. Quanto melius esset esu- 
rientes animas alere, quam imam auriculam per- 
forare, et ibi mille pauperum alimenta frustra sus- 
pendere. Num tibi ditescere gloriosum? num tibi 
aurum gestare laudabile? Etiamsi ista ex ju- 
stis tibi parta essent laboribus, sic etiam res 
maxime culpanda esset : cum autem injuste 


ἀδικίας, ἐννόησον τὴν ὑπερδολήν. Ἂλλ᾽ ἐπαίνων ἐρᾷς A parta sunt, cogita quam ingens sit flagitium. At 


* ^m 2 - E "^ ^A ^ , 
xai δόξης; Οὐχοῦν ἀπόδυσαι τὴν χαταγέλαστον ταύ- 
τὴν "περιβολὴν, καὶ τότε σε θαυμάσονται πάντες, 
/ YN. Yurünett , T€ SN m e 
πότε χαὶ δόξης xai χαθαρᾶς ἀπολαύση τῆς ἡδονῆς, ὡς 
* lidem μεγάλας περιεργαζομένη, χαὶ χειραμοὺς. [Paulo 
infra, post φαινομένη, τοὺ;, quod priebet etiam. Cod. 
Augustanus collatus a Matthzio, Eclog. p. 209, addi- 
dimus e Cod, Regio 694 : Savil. in marg. addit τοῖς. 
Post zysgzs Savil. addit πάντων ὁρχλμοὺς. Malit Matthei 
ὀφθαλμοὺς. Georgius Tra 
pezuntius, Sed in foro conspecta omnium oculos. in te 
convertis.] 


τῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πάντων τοὺς ὃ 


Jaudem amas et gloriam? Ergo ridiculum hunc 
amictum exue,tuncque te omnes mirabuntur, tunc 
gloria et pura voluptate frueris : ut nunc dicteriis 


4 Iidem χρυσίον φορεῖν. 

* Iidem περὶ τοῦ, et paulo post βοήσει. 

f Commelin. εἰ Morel. μετ᾽ dxslyou βοᾷ χαὶ χατηγ. οἱ 
infra χοσμεῖσθχι. 

5. [ Cod. 694 ὀχήματος.] 

» Commelin. et. Morel. male τὴν ὑπερβολήν, et. mox 

τε χαὶ δόξη χαθαρᾶ: ἀπολαύσειν. 


60. 
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exposita es, multasque tibi meeroris occasiones 
hinc coneilias. Nam si horum quidpiam exciderit, 
cogita quanta hine oriantur mala, quot ancillae 
verberentur , quot. viri perturbentur, quot abdu- 
cantur, quot in carcere habitent. Hinc judicia, actio- 
nes et mille undique maledicta et convitia uxori 
ἃ viro suo, viro ab amicis; anime quoque a seipsa. 
Sed. hiec non peribunt. At servare non. ita. facile 
est. Etiamsi autem. perpetuo. serventur, multam 
praebent sollicitudinem, curam , molestiam , lucri 
nihil. Quis inde proventus domui ? quz utilitas ex 
ornatu mulieri? Nulla certe, sed dedecus magnum 
et criminatio undique. Quomodo poteris. Christi 
pedes osculari et tenere. cum tali. ornatu? Hunc 
ornatum ille aversatur. Ideoque in fabri domo 
nasci voluit; imo vero non in domo illa, sed in tu- 
gurio, in przesepio. Qui ergo poteris illum videre, 
cum non ipsi gratam formam et ornatum, sed 
odiosum habeas? Nam qui illum adeunt, non tali- 
bus.debent ornari vestimentis, sed virtute decorari. 
Cogita quid. sit aurum illud. Nihil nisi terra et ci- 
nis. Injice aquam, et fit lutum. Considera et eru- 
besce, quod. lutum. dominum tuum constituas, ct 
omnibus omissis ipsi assides, ubique ipsum gestas 
et circumfers. Et quando in. ecclesiam intras, tum 
maxime ipsum amoveri oportebat. Neque enim 
ideo structa fuit ecelesia, ut ibi has divitias osten- 
lares, sed ut spirituales divitias exhiberes. Tu 
vero ceu in pompam ingressura, sic te undique 
ornas, scenicasque mulieres imilaris, cum tanto 
apparatu ridiculas has gestans sordes. Propterea 
in multorum ingrederis perniciem : et soluta ec- 
clesi:e collecta, 1n domibus, ad mensam hzc mul- 
tos narrantes audias. His nempe missis verbis, Hoc 
et hoc dixit propheta, hoc apostolus, de vestium 
luxu, de magnitudine gemmarum, de aliaque si- 
mili turpitudine verba faciunt. Hzc. vos, necnon 
conjuges vestros, ad eleemosynam erogandam inu- 
tiles reddunt. Neque. facile quispiam ex hoc auro 
quid frangat, ut esurientem. alat. Cum. enim ipsa 
malis in angustia esse, quam haec fracta. videre, 
quomodo alium ex his alas? Nam multe erga ista 
perinde sunt affectz, atque erga res animatas, nec 
minus quam erga infantes. Apage, dicetis. Hoc 
igitur ostendite, per opera comprobate : nunc vero 
contrarium video. Ecqua enim ex iis quie hoc 


morbo admodum laborant, his conflatis auri orna- jas 
mentis, puerum a morte eripuit? Ecquid dico A Ὡς γὰρ πρὸς ἔμψυχά 


b lidem χαὶ μυρίαι ἀραὶ xat κακηγορίαι. 
* fidem ποιουμένη, χαὶ πανταχοῦ αὐτόν. [ Infra ὅτε μά- 
Ato. habent Cod. 091 et Augustanus, Savil. in marg., 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νῦν γε σχωμμάτων γέμεις, ἀθυμίας πολλὰς ὑποθέσεις 
ἐχ τούτων σαυτῇ κατασχευάζουσα. Ἂν γὰρ ἐχπέσῃ τι 
τούτων, ἐννόησον ὅσα ἐντεῦθεν τίχτεται τὰ χαχὰ, 
πόσαι μαστιγοῦνται θεραπαινίδες, πόσοι ἄνδρες ἐνο- 
χλοῦνται, πόσοι ἀπάγονται, πόσοι δεσμωτήριον οἱ- 
χοῦσι. Kat δικαστήρια ἐντεῦθεν, xa εἰσαγωγαὶ, P xod 
μυρίαι παντόθεν ἀραὶ καὶ κατηγορίαι τῇ γυναικὶ παρὰ 
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του αἀνόρος, τῷ ανόρι παρα τῶν φίλων r τῇ oy; παρ 


1) ἑαυτῆς. Ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολεῖται. Μάλιστα μὲν τοῦτο οὐ 


ῥάδιον. Εἰ δὲ x«i σωθείη διὰ παντὸς, σωζόμενα πά - 
M 
λιν πολλὴν παρέχει μέριμναν καὶ φροντίδα xol ἀη- 
NE ^ ON ΔΝ , i RJ ^ , ^ 
δίαν, x«i χέρδος οὐδέν. Ποία γὰρ ἐντεῦθεν πρόσοδος 
— Cy] , b m 7/ L4 
τῇ οἰκία: τί ὄφελος αὐτῇ τῇ περιχειμιένῃ ; Osz loc μὲν 
ELS! ΕἸ L ^V M , 4, 
οὐδὲν, ἀχοσμία δὲ πολλὴ, χαὶ χατηγορία πάντοθεν. 
Πῶς δυνήση τοῦ Χριστοῦ φιλῆσαι τοὺς πόδας χαὶ χα-- 
Lon e Tel 
MUR Eod ; 
τασχεῖν, οὕτως ἐσχευασμένη; ᾿Γοῦτον ἀποστρέφεται 
τὸν χόσμον ἐχεῖνος. Διὰ τοῦτο ἐν τῇ τοῦ τέχτονος οἷ- 
/ NIE m e ^Y 5i 5 m - 37 
xta χατεδέξατο τεχθῆναι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐν τῇ οἰχία 
Πῶς οὖν αὐτὸν 


Ee 2 


ἐχείνη, ἀλλ᾽ ἐν καλύδῃ xoi φάτνη. 


C δυνήση ἰδεῖν, οὐκ ἔχουσα κάλλος αὐτῷ ποθεινὸν, οὐ 


περιχειμένη χόσμον ἐπέραστον αὐτῷ, ἀλλὰ μισητόν: 
Τὸν γὰρ αὐτῷ προσιόντα οὐ τοιούτοις δεῖ καλλωπί- 
ζεσθαι ἱματίοις, ἀλλ᾽ ἀρετὴν περιδεόλῆσθαι. ᾿Εννόη- 
] 7 DUAL ] 2S £g A 
σον τί ποτέ ἐστι τουτὶ τὸ χρυσίον; Οὐδὲν ἕτερον ἢ 
τ M by » 6 ΠΣ N , λ , "CE 
Y7 χαὶ σποδός. Γμόαλε ὕδωρ, καὶ γέγονε πηλός. Ev- 
νόησον χαὶ αἰσχύνθητι τὸν πηλὸν δεσπότην “ ποιου- 
μένη, καὶ πάντα ἀφεῖσα xa αὐτῷ παραχαθημένη, καὶ 
πανταχοῦ αὐτὸν βαστάζουσα xoi περιφέρουσα. Koi 
ὅταν εἰς ἐχχλησίαν εἰσίῃς, τότε μάλιστα φεύγειν αὖ- 
V EJ b $^ M ^M [4 EJ , , LJ 
τὸν ἐχρῆν. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ἣ ἐκκλησία ᾧχοδόμη- 
ται, ἵν᾽ ἐν ταύτη τὸν πλοῦτον ἐπιδείξη τοῦτον: ἀλλ᾽ 


el e PN [4 
D ἵνα τὸν πλοῦτον τὸν πνευματικόν. Σὺ δὲ ὥσπερ 


εἰς πομπὴν εἰσιοῦσα, οὕτω πάντοθεν σαυτὴν χαλλω- 
ἧς i j 

πίζεις, τὰς ἐν τῇ σχηνῇ μιμουμένη, οὕτω μετὰ 

HEP AS ; 
δαψιλείας τὸν καταγέλαστον αὐτῶν τοῦτον βαστάζεις 
, b - , , 

φορυτόν. Διά τοι τοῦτο πολλοῖς ἐπεισέρχ λύμη, xo 

τὶ 2 227] διαλυθείσι d 5 7. Hel EAE 

τῆς ἐχχλησίας διαλυθείσης, * ἐν ταῖς οἰχίαις, ἐπὶ τῶν 

τραπεζῶν, ταῦτα ἄν τις ἀχούσειε διηγουμένων τῶν 
n 3 , Y ΄ ν ΔΚ MON 

πλειόνων. ᾿Αφέντες γὰρ λέγειν, τὸ xat τὸ εἶπεν ὃ mpo- 
, Ü - A 

φήτης, xoi ὃ ἀπόστολος, τῶν ἱματίων τὴν πολυτέ- 

λειαν, τῶν λίθων τὸ μέγεθος, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀσχη- 


E μοσύνην τῶν ταῦτα περιχειμένων διηγοῦνται. Ταῦτα 


ὑμᾶς πρὸς ἔλεον ἀργὰς ποιεῖ, χαὶ τοὺς συνοικοῦντας 
ὑμῖν. Οὐ γὰρ ἄν τις ὑμῶν ἕλοιτο ῥᾳδίως διαχλάσαι τι 
τῶν χρυσίων τούτων, χαὶ θρέψαι πεινῶντα. Ὅπου γὰρ 
χαὶ αὐτὴ ἕλοιο ἐν στενοχωρία εἶναι, ἢ ταῦτα ἰδεῖν 
διαχλώμενα,, πῶς ἂν ἕτερον ἐχ τούτων διαθρέψειας : 
τινα διάχεινται αἱ πολλαὶ πρὸς 


Commelin, expressitque G. Trapezuntius.] 
ἃ Commelin. et Morel. ἐπὶ ταῖς. 


ΙΝ MATTH.EUM 


M P! 


E NO Y ͵ 
ταυτα, χαὶ ουόὲν ἧττον 1 Civ ς παιόια. Aye » nat. 


Ἁ * p 
Δείξοατέ μοι γοῦν τοῦτο, δείξατε διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν, 


- 
διὰ τῷ 
ἜΣ zd I 
ὡς νῦν γε τοὐναντίον ὁρῶ. ' S γάρ ποτε τῶν σφόδρα 
jc 


ε θανά- 


: PE ri 
" ξαλωχυιῶν ταῦτα χαταχωνεύσασα ἐξήρπασ. 
^F , Pp. ^ * , ^F ΄.-" ^ 
cou παιδίου ψυχήν; Καὶ τί λέγω παιδίου ; Ttc τὴν 
ἘΞ RUEETERS Ἂς ; 
ξαυτοῦ tray ἀπολλυμένην ἐντεῦθεν ἐπρίατο; Γούναν- 


τίον μὲν οὖν πολλοὶ xaÜ' ἑχάστην αὐτὴν διὰ ταῦτα 
LAS τὴν ἡμέραν. Κἂν μὲν σωματικὴ ἀῤῥωστία 
΄ 
γένηται, πάντα ποιοῦσιν " ἂν δὲ τὴν ψυχὴν ἴδωσι διε- 
φθαρμένην, οὐδὲν τοιοῦτον ἐπ τον ας ἀλλὰ χαὶ τῶν 
ἐχγόνων xa τῆς ἑαυτῶν Ψυχῆς P ἀμελοῦσιν, ἵνα ταῦτα 
re. 7 : 
μένη τῷ χρόνῳ ἰούμενα. Kat σὺ μὲ μυρίων ταλάντων 
, , A ^Y - r — 94^ 9 
χρυσία περίχεισαι " τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ μέλος οὐδὲ ἀναγ- 
ἔχει 


ἈΓ τ κτεν  ν τὸ το OS E 
ἁπάντων Δεσπότης, xai τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν ἐν τοῖς 


, m , 3, , € M M 
xatac τροφῆς ἀπόλαυσιν. AX ὃ μὲν χοινὸς 
, 2 Js ; e 
οὐρανοῖς; xai πνευματιχῆς τραπέζης, τοῖς ἅπασιν 

: ; e 
ὁμοίως | μετέδωχε" σὺ δὲ οὐδὲ τῶν ἀπολλυμένων αὐτῷ 


μεταδίδως, ἵνα μείνης συνεχῶς δεδεμένη ταῖς χαλε- 


παῖς ταύταις ἁλύσεσιν. ᾿Εντεῦθεν τὰ μυρία xax, 
ἐντεῦθεν a ζηλοτυπίαι, ἐντεῦθεν αἱ τῶν ἀνδρῶν πορ- 
νεῖαι, ὅταν αὐτοὺς μὴ ψἰλοσογεῖ ἵν παρασκχευάζητε, 
ἀλλὰτούτοις παιδεύητε χαίρειν, οἷς πορνευόμεναι γυ- 
ναῖχες ἐγκαλλωπίζονται. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ χέως &t- 
σχονται. Ei γὰρ αὐτὸν ἐπαίδευσας τούτων μὲν ὑπερ- 
ορᾶν, σωφροσύνῃ δὲ χαίρειν, εὐλαδείᾳ, ταπεινοφρο- 
σύνη, οὐχ ἂν ῥαδίως ἑάλω τοῖς τῆς πορνείας * πτεροῖς. 


r , M a bXA / - ὶ , 
Κοσμήσασθαι μὲν οὕτω δύναται πόρνη; χαὶ τούτου 


“2 Sy T * us *Eo Ek $2 , 
πλέον " ἐχεῖίνοις ὁε QUXETI. )tGOV QUy αὑτὸν τουτῷ 
, m , ^ x) 
χαιρειν τῷ χόσμῳ; ὃν οὐχ ἔχει παρὰ τῇ πόρνη χείμε- 


Πῶς δὲ αὐτὸν. εἰς τὴν συνήθειαν. ταύτην 


ἐμβαλεῖς; Ἂν ὕτοῦτον ἀφ 


A NDS 
νον ἰδεῖν. 
£X, xaX ἐχεῖνον περιθῆς. 
Οὕτω χαὶ ὁ ἀνὴρ ἐν ἀοφαλεία, χαὶ σὺ ἐν τιμῇ; καὶ ὃ 

CGU Y x ; ; 

cóc ὑμῖν ἵλεως, xat ἄνθρωποι πάντες θαυμάσονται, 
χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτεύξεσθε ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου Ἵν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
δόξα xu τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ὦ 
Ἀμήν. 


^ Yidem ἐχλωχότων ταῦτα χαταχωνεύσας ἐξήρπασε θανά- 


τ παιο. 


524 
l 


lidem ἀντελοῦτιν, male : alia minuscula eorumdem 


HOMIL 


S ExXXiIx« cal. 947 


puerum? quis animam. suam pereuntem linc re- 
demit? Contra vero multi illam quotidie hac de 
causa vendunt. Et si corporalis adsit zegritudo, ni- 
hil non agunt;si vero animam corruptam vide- 
rint, nihil simile faciunt, sed et filiorum nepotum- 
que animam, et suam negligunt; ut hiec maneant, 
rubigineque pereant. Et ut quidem. mille talento- 
rum aurea circumponis, dum. Christi membrum 
ne quidem necessaria fruitur esca. Sed ille quidem 
communis omnium Dominus, et celorum et cale- 
stium spiritualem. mensam omnibus ex cquo ap- 
ponit; tu vero nec pereuntium rerum consortem 
facis, ut hisce gravibus catenis constricta maneas. 
Hinc mala. innumera, hine zelotypize, hinc. viro- 
rum adulteria, quando illos non ad. philosophan- 
dum incitatis, sed illos docetis iis delectari. qui- 
bus meretrices exornantur. Ideo illi cito capiuntur. 
Si enim illum ita instituisses ut hiec despiceret, οἱ 
de castitate gauderet, de pietate, de humilitate , 
non facile a fornicationis appetitu captus fuisset. 
Hoc enim et majori modo ornari potest meretrix ; 
illis vero non item. Ipsum itaque co Letari ornatu 
assuefacito, quem non potest apud meretricem vi- 
dere. Quomodo. autem. illum in. hanc consuetud:- 
nem induces? Si hunc abstuleris , illum induaris, 
Sic et vir in securitate, tu in honore : ac Deus 
vobis propitius erit, et homines omnes vos ad- 
mirabuntur, ac futura bona consequemini, gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium in sceula seculorum. 
Amen. 


[9 


errata corrigimus. 


* lidem πειροῖς, male. 


9 ὃ S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


HOMILIA XC. al. ΧΕΙ. 


Car. XXVIIL v. 11. Qui cum abüssent, ecce 
quidam de custodibus venientes in cipita- 
tem , nuntiaverunt. principibus sacerdotum 
omnia que facta fuerant. 12. Et congregati 
cum senioribus, consilio inito, pecuniam 
multam dederunt militibus, 45. dicentes: Di- 
cite quod discipuli ejus nocte venerunt, et 
furaii sunt eum, nobis dormientibus.A4. Et 
si hoc audiatur a preside, nos suadebimus 
ei, et vos tutos faciemus. 


1. Propter hos milites terre motus ille factus 
est, ita ut obstupescerent, et ab ipsis testimoniun: 
proferretur ; quod etiam evenit. Sic enim prolata 
a custodibus fama suspecta non fuit. Signa quippe 
alia generaliter per orbem, alia privatim ibi pr- 
sentibus facta sunt : orbi quidem toti tenebra; pri- 
vatim autem angeli visio, et terze motus. Quia igi- 
tur venerunt et illa nuntiarunt ( veritas enim ab 
adversariis praedicata resplendet), rursus pecu- 
niam dederunt, ut dicerent discipulos ejus venis- 
se, ipsumque furatos esse. Quomodo furati sunt, 
o omnium stultissimi? Nam quod veritas ita ful- 
geat splendeatque, ne quidem fingere possunt. 
Etenim illud. prorsus. incredibile erat, et impro- 
babile omnino mendacium. Quomodo, quaeso, fu- 
rati sunt. discipuli, homines pauperes et rudes, 
qui ne in conspectum quidem venire audebant ? 
Annon sigillum erat appositum ? annon tot custo- 
des dsudeboAt, et milites, et Judaei? annon illi hoc 
suspicabantur, et solliciti vigilabant curabantque ἢ 
Cur autem furati sunt? an ut resurrectionis dogma 
confingerent ? Et quomodo illis in mentem venis- 
set talia confingere, hominibus, quibus illud so- 
lum in optatis erat, ut oculi viverent? quomodo 
lapidem illum munitum amovissent? quomodo tam 
multis praesentibus latuissent? Atqui etiamsi mor- 
tem contemsissent, nunquam id temere et frustra 
tentaturi erant, cum tot essent custodes. Quod au- 
tem timidi essent, quz prius facta sunt declarabant. 
Cum enim illum captum vidissent, aufugerunt 
omnes. Si ergo tunc illo adhuc vivente ne stare 
quidem ausi sunt, quomodo post mortem ejus 

ἃ Commelin. et. Morel. ἐπαγγελία», et moX φυλάχω 
προσηενομένη... ἐνευείχνυτο. 
b lidem ὠνῤητοι; 


et paulo post πλανῆσαι prO πλάται 
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OMIAIA 


Πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ τινὲς τῆς χουστωδίας 
ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν, ἀνήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
ἅπαντα τὰ γενόμενα. Καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν 
πρεσθυτέρων, συμούλιόν τε λαθόντες, ἀργύρια 
ἱκανὰ ἔδωχαν τοῖς στρατιώταις, λέγοντες" εἴπατε 
ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὖ- 
τὸν, ἡμῶν χοιμωμένων. Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο 

ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, xal ὑμᾶς 


E 


; 
ἀμερίμνους ποιήσομεν. 


n 


NE 
Διὰ τούτους τοὺς στρατιώτας ὃ σεισμὸς ἐγένετο 
- [7 ^ m m 
ἐχεῖνος, ὥστε αὐτοὺς ἐχπλῆξαι, καὶ παρ᾽ αὐτῶν Yevé- 
σθαι τὴν μαρτυρίαν : ὅπερ οὖν xo συνέδη. Καὶ γὰρ 
ἀνύποπτος fj " ἀπαγγελία οὕτως ἐγένετο παρὰ τῶν 
φυλάχων προσφερομένη. "Ov γὰρ σημείων τὰ μὲν 
χοινῇ τῇ οἰχουμένῃ ἐδείκνυτο, τὰ δὲ ἰδίᾳ τοῖς ἐχεῖ πα- 
ροῦσι" χοινῇ μὲν τῇ οἰκουμένη τὸ σχότος" ἰδίᾳ δὲ τὸ 
τοῦ ἀγγέλου, τὸ τοῦ σεισμοῦ. ᾿Επεὶ οὖν To» xat 
def p peace (ἢ γὰρ ἀλήθεια παρὰ τῶν ἐναντίων Gy. 
/, ὃ λ y Y^ / EJ , et 
χηρυττομένη διαλάμπει), ἔδουχαν πάλιν ἀργύρια, ἵνα 
d, m 
εἴπωσι, φησὶν, Ὅτι οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐλθόντες ἔχλε-- 
duy αὐτόν. Πῶς ἔκλεψαν, ὦ πάντων P ἀνοητότατοι: 
Διὰ γὰρ τὸ λαμπρὸν τῆς “ἀληθείας χαὶ περιφανὲς οὐδὲ 
πλάσαι δύνανται. Καὶ γὰρ σφόδρα, ἀπίθανον τὸ λεγό-- 
μένον, χαὶ οὐδὲ cy. ἦμα τὸ ψεῦδος εἰχε. Πῶς γὰρ ἔχλε-- 
πτον οἱ μαθηταὶ, εἰπέ μοι, ἄνθρωποι πτωχοὶ χαὶ ἰδιῶ- 
ται, xoi οὐδὲ Vs τολμῶντες; Μὴ γὰρ οὐκ ἦν 
σφραγὶς ἐπικειμένη ; μὴ γὰρ οὐ παρεχάθηντο τοσοῦτοι 
φύλαχες, καὶ στρατιῶται, καὶ Ἰουδαῖοι: μὴ γὰρ οὖχ 
, "Ὁ ^ 
ὑπώπτευον τοῦτο αὐτὸ, xol ἐμερίμνων, καὶ ἠγρύ- 
πνουν, χαὶ ἐφρόντιζον ἐχεῖνοι; Τίνος δὲ ἕνεχεν xoi 
* ). MI , y m" » , , 
ἔχλεπτον ; Ἵνα πλάσωσι τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγμα. 
Καὶ πῶς ἂν ἐπῆλθεν αὐτοῖς τοιοῦτόν τι πλάσαι, ἄν- 
θρῴποις ἀγαπῶσιν, ὅτι κρυπτόμενοι “ζῶσιν; πῶς δ᾽ 
SONNERIES i06. CODE Na ; PAR 
ἂν τὸν λίθον ἀνεῖλον τὸν ἠσφαλισμένον; πῶς ἂν τοὺς 
, N^ pos 5 ^ , , 
τοσούτους διέλαθον ; Καίτοι εἰ καὶ θανάτου χατεφρό- 
γουν, οὖχ ἂν ἐπεχείρησαν εἰχῇ καὶ μάτην χατατολμῆ- 
, y “ e, M * ^ LI 
σαι, τοσούτων ὄντων φυλάχων. "Oct δὲ xat δειλοὶ 
5: ἐδήλι - M y 0 UR ΓΑ Ὅ. ^ 
ἦσαν, ἐδήλωσε τὰ ἔμπροσθεν γεγενημένα. “Ὅτε γοῦν 
εἶδον αὐτὸν συνειλημμένον, ἅπαντες ἀπεπήδησαν. Et 
τοίνυν τότε οὐδὲ στῆναι ἐτόλμιησαν ζῶντα δρῶντες, 
πῶς ἀποθανόντος οὐχ ἂν ἐφοδήθησαν τοσούτων στρα- 


* lidem ζῶσιν; πῶς V» τοσοῦτον διέ)αῦθον ; omissis in- 
terpositis. 


ΙΝ MATTILEUM BOMIL. XC. al. 


τιωτῶν πλῆθος; Μὴ γὰρ θύραν ἣν ἀνατρέψαι; μὴ 
γὰρ ἕνα λαθεῖν ; Αίθος ἐπέχειτο μέγας, ODE δεό- 


XCI. 9040 
tantam militum turmam non timulssent? Nun ja- 


nua tantum evertenda erat? num vel unus latere 


μένος χειρῶν. Δικαίως οὖν EAeov* Καὶ ἔσται ἣ ἐσχά- ,,, poterat? Lapis erat magnus appositus, cui amo- 


azAdyn yet S τρίχα. xat. 
τὴ “πλάνη χείρων τῆς πρώτης χα 
" 


φαινόμενοι τοῦτο, ὅτι μετὰ τοσαύτην μανίαν δέον με- 
τανοῆσαι, οἵ δὲ xo ἐπαγωνίζονται τοῖς προτέροις, χα- 
ταγέλαστα S πλάττοντες πράγματα, xat ζῶντος μὲν 
τὸ αἷμα ὠνούμενοι, σταυρώθεντος δὲ χαὶ ἀναστάντος 
τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως πάλιν διὰ χρημάτων ὑπορύτ-- 


τοντες λόγον. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς 9t ὧν ποιοῦσιν 

ἁλίσχονται πανταχοῦ. Εἰ γὰρ μὴ προσῆλθον Πιλάτῳ, 
^ ovy M Ὁ Dp LEE XA 

μηδὲ ἥτησαν τὴν χουστωδίαν, μᾶλλον ἠδύναντο τοι- 


- Β - ES WS RU P AA oe ἡ 
aurca Pur. ll VUyt ὁἐ OUXEST. Καὶ γὰρ ΕΣ 


σπουδάζοντες ἀποῤῥάψαι τὰ οἰχεῖα στόματα, οὕτω 
πάντα ἔπραξαν. Εἰ γὰρ γρηγορῆσαι οὐχ ἴσχυσαν μετ᾽ 
αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα ὀνειδιζόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, πῶς ἂν 
τοῦτο ἐτόλμησαν; Διατί δὲ μὴ πρὸ τούτου ἔχλεψαν, 
ἀλλ᾽ ὅτε ὑμεῖς ἤλθετε ; Εἰ γὰρ ἐδούλοντο τοῦτο ποιῆ- 
Gat , μηδέπω φυλαττομένης τῆς θήχης , ἐποίησαν ἂν 
ἐν τῇ πρώτη νυχτὶ, ὅτε xad ἀκίνδυνον ἦν χαὶ ἀσφαλές. 


ILS 6 M m 

Τῷ γὰρ σαδῥάτῳ προσελθόντες ἡτήσαντο παρὰ τοῦ 
s j ANNE 

Πιλάτου τὴν MdB. χαὶ ἐφύλαττον * τὴν δὲ πρώ- 


τὴν νύχτα οὐδεὶς τούτων τῷ τάφῳ παρῆν. 


Τί 
M 

προσπεπηγότα; Ταῦτα YEP. 

oüx ἂν γυμνὸν ij t0: Ψαν τὸ 


βούλεται χαὶ 


o» 
[7 


Yes 
τὰ TT τὰ ἘΠῚ σμύρνη 
ὃ 


n 


Εἰ γὰρ ἐδούλοντο χλέψαι, 
σῶμα. οὗ διὰ τὸ μὴ Evo pica μόνον, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἐν 
Σ ἃς cs er ADR: ἢ ze S Στὰ 
τῷ ἀποδύειν μέλλειν χαὶ βραδύνειν καὶ παρέχειν τοῖς 

Ε E n EU X 

βουλομένοις διάναστῆναι χαὶ xavucystv* μάλιστα δὲ 

E T ATE ΝΣ 

τε σμύρνα ἦν, φάρμαχον οὕτω χολλῶδες τῷ σώματι 

xaX τοῖς ἱματίοις “ προσπεπηῚ ros, ὅθεν οὐχ εὔχολον ἦν 

ἀποσπάσαι τὰ ἱμάτια τοῦ σώματος, ἀλλὰ πολλοῦ 
^ “Ὁ ^ , 

χρόνου οἵ τοῦτο ποιοῦντες ἐδέοντο: ὥστε κἀντεῦθεν ἀπί- 
ἘΣ S ; : 

θανον τὸ τῆς xXorc. Μὴ γὰρ oUx ἤδεσαν τὸν θυμὸν 

* * ^ τ & , , ^ ^ 2 ^ 2 z 

τὸν Ἰουδαϊχὸν, χαὶ ὅτι εἰς αὐτοὺς τὴν ὀργὴν ἀφήσουσι; 


ON 


; X τρις x "mus 
t δὲ ὅλως τὸ χέρδος ἦν αὐτοῖς, cl uc; ἀνίστη; Ταῦτα 


πάντα χαὶ το συνειδότες da ἔπλασαν, ἔδωχαν 
ἀργύριον χαί oz ἴπατε ταῦτα ὑμεῖς, xol ἡμεῖς 

είσομιεν τὸν ἡγεμόνα. OE σιευθῆναι γὰρ ἐβούλοντο 
τὴν φωνὴν, εἰχῇ χαὶ μάτην πρὸς τὴν ἀλήθειαν πυχτεύ- 


Y Ν᾽» JURA /Y. 2 rm ^M 
οντες" xxt ὁι ὧν αὐτὴν συσχιάςειν ἐπεχείρουν, οια 


, 3 s [y 23934 4.2 Ὁ 
τουτῶν χαὶ ἀχόντες Logd aote dnd ἐχλάμπειν αὐτήν. 


γὰρ χα! 


ταῦτα εἰπεῖν, ὅτι Οἱ μαθηταὶ ἔχλεψαν. Τοῦτο γὰρ 


΄ E 4 - * M 

[καὶ τοῦτο τὴν ἀνάστασιν χυροῖ, τὸ αὐτοὺς 
^ 3 - “- d 

ὁμολογούντων ἐστὶν, ὅτι οὖχ ἦν ἐχεῖ τὸ σῶμα. “Ὅταν 

| 

c . αὶ 3 ν τὲ PESCA 

οὖν αὐτοὶ μὲν 6 δπολογασι μὴ εἶναι τὸ σῶμα ἐχεῖ, τὴν 


δὲ χλοπὴν ψευδῆ δεικνύει xa ἀπίθανον ἣ προσεὸ δρεία 


|! idem πλάνη χαὶ αἰσχύνη χείρων. 


Iidem male πρ 


" 


€ 


ξαυτῶν ἀπο- A vendo multis erat opus manibus. Jure ergo dice- 


bant: Et erit novissimus errcr pejor priore; con- Matth. 27. 
64. 


tra seipsos hoc pronuntiantes, quod post tantum 
furorem, cum resipiscere oportuisset, priora su- 
perare conarentur ex ridiculis illis figmentis ; et 
qui viventis sanguinem emerant , crucifixi et po- 
stea resurgentis pecunia resurrectionem subducere 
tentabant. Tu vero animadverte quomodo gestis 
suis ubique capiantur. Si enim Pilatum non adiis- 
sent, nec custodiam petiissent, facilius potuissent 
haec impudenter. asseverare: nune. vero non item. 
Nam sic omnia fecerunt, ac si voluissent sibi ora 
consuere. Si enim discipuli vigilare cum Christo 
non potuerant, etiam illo id exprobrante, quomodo 
hoc ausi fuissent? Cur autem illud non prius fu- 
rat! sunt, sed postquam vos accesseratis? Si enim 
illud. facere volebant, cum. nondum custodiretur 
sepulchrum , id in prima nocte fecissent, cum id 
tuto et sine periculo fieri posset. Nam. sabbato ac- 
cedentes custodiam a Pilato petierunt et custodire 
ceperunt : prima vero nocte nemo istorum sepul- 
cro aderat. 

2. Sed quid. sibi volunt. sudaria qua ex myr- 
rha conglutinata erant ? Hzec enim jacentia Petrus 
vidit. Nam si furari voluissent, non nudum corpus 
furati essent ;non modo ne id. esse contumelia vide- 
retur, sed ctiam ne, dum exuerent, moras traherent, 
darentque locum illis exsurgendi, seque deprehen- 
dendi ; cum maxime myrrha esset, glutinis instar 
corpori et vestimentis. haerens ; Eespr dpi: non 
facile erat vestimenta a. corpore avellere, sed mul- 
to ad id tempore opus erat ; ita ut. vel hinc furtum 
illud. sit. incredibile. An vero Judaicum furorem 
non noverant, qui in se convertendus erat? Quid 
porro hinc lucri illis, si non. resurrexisset? Hec 
autem omnia cum se finxisse sibi conscii essent , 
pecuniam dant et dicunt : Hiec. vos dicite, et nos 
presidi persuadebimus. Hune enim rumorem spar- 
gi volebant, frustra contra veritatem decertantes , 
ac per ca quibus illam obscurare satagebant, splen- 
didiorem vel inviti reddentes. Nam hoc resurre- 
ctionem confirmat, quod dicant discipulos illum 
furatos esse : confitentur enim corpus tunc ibi non 
fuisse. Cum autem. confiteantur corpus ibi non 
fuisse, fuftumque falsum et incredibile declarent 
militum praesentia, signacula, discipulorumque 


* προσπεπηγός deest in iidem. 


d Commcelin, et Morel. ὅταν οὖν ὁμολογῶσι. 
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timiditas, indubitata hinc resurrectionis demon- 
stratio eruitur. Attamen impudentes illi qui nihil 
non audebant, licet tot tantaque essent quz illos 
obmutescere cogerent, Dicite, aiunt, et nos per- 
suadebimus , ac vos securos reddemus. Viden 
omnes corruptos? Pilatum? Ipse enim obtempe- 
ravit. Milites? populum. Judaicum? Sed ne mi- 


reris si pecunize milites subegerint. Nam si tantam ; 


in discipulum vim habuerunt, multo magis apud 
illos. Et. divulgatum est, inquit, verbum hoc 
usque in presentem diem. Viden' rursum disci- 
pulorum veracitatem ? quomodo non erubescant 
dicere, hanc contra illos famam obtinuisse? 16. Uz- 
decim autem discipuli abierunt in. Galilei ; 
1T. et alii quidem adoraverunt, alii cum ipsum 
vidissent, dubitaverunt. Hic mihi postremo vi- 
detur visus esse in Galilea, quando illos emisit ut 
baptizarent. Quod. si quidam dubitaverint, hinc 
quoque illorum veracitatem mirare, quomodo nem- 
pe ad ultimam usque diem infirmitates suas non 
occullent. Attamen ex illius conspectu. confir- 
mati sunt. Quid ergo illos conspiciens dixit ? 
18. Data est mihi omnis potestas in ccelo et in 
terra. Rursus humano more loquitur. illis; non- 
dum enim acceperant Spiritum. sanctum, qui il- 
los sublimiores efliceret. 19. Euntes docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Fi- 
lü et Spiritus sancti : 20. docentes eos servare 
omnia quecumque mandavi wobis. De dogma- 
übus, item de preceptis mandans, Judzorum ne 
meminit quidem, neque in medium profert ea quae 
facta fuerant, neque. Petro negationem, vcl alio- 
rum ulli fugam exprobrat ; jubet autem per orbem 
effundi compendiosam illam baptismi doctrinam. 
Deinde quia magna illis praeceperat. ipsorum ani- 
mos attollens ait : Ecce ego vobiscum sum omni- 
bus diebus usque ad consummationem seculi. 
Viden' rursum auctoritatem ? viden! quomodo illa 
sese altemperandi causa dixerit? Non cum illis 
solum se fore dixit, sed etiam cum omnibus qui 
post illos credituri erant. Neque enim apostoli 
usque ad consummationem s:eculi mansuri erant : 
sed fidelibus omnibus. quasi uni corpori loquitur. 
Ne mihi, inquit, difficultatem. rerum dixeritis : 
ego enim vobiscum sum, qui omnia facilia reddo. 
Hoc etiam prophetis 1n veteri. lege dicebat; et Je- 
remi; pueritiam obtendenti, et Moysi et Ezechieli 
subterfugientibus, 290. vobiscum sum, inquit. 
Hoc illis nunc dicit. Hie vero mihi illorum diffe- 


' Iidem ὁ 2272: οὗ 
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EDS ; TE bio NO 
αὐτῶν Xo ck. σήμαντρα, καὶ ἡ τῶν μαθητῶν δειλία, 
ἀναμφισθήτητος χἀντεῦθεν ἣ τῆς ἀναστάσεως ἀπόδει- 
r , 5 5, [:J (5 fh ^ , 
ξις φαίνεται. Ἀλλ᾽ ὅμως οἵ ἀναίσχυντοι χαὶ πᾶντα 
τολμῶντες, τοσούτων ὄντων τῶν ἐπιστομιζόντων αὖ- 
' DY D E » 
τοὺς, Etras, φασὶ, χαὶ ἡμεῖς πείσομεν, χαὶ ὑμᾶς 
D , , ε zm 4 ^ , 
ἀμερίμνους ποιήσομεν. Ὃρᾷς πάντας διεφθαρμένους : 
x , 2." , Li ^ /, 
τὸν Πιλάτον; Αὐτὸς γὰρ ἐπείσθη. "'ouc στρατιώτας ; 
^ bd ^ » ^o , 5 ^ ^ , ? 
τὸν δῆμον τὸν ᾿Ιουδαῖχόν: ᾿Αλλὰ μὴ θαυμάσης si 
- 22. Y m 
χρήματα στρατιωτῶν περιεγένετο. Εἰ γὰρ παρὰ τῷ 
cm TU ME S τ ΤΣ λλῷ μᾶλλ 
μαθητῇ τοσαύτην ἰσχὺν ἐπεδείξαντο, πολλῷ μᾶλλον 
V , TO GN (at a J T N 
παρὰ τούτοις. Kat διεφημίσθη * 6 λόγος οὗτος, φησὶν, 
c - SY mo E 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. Τΐδες πάλιν: τῶν μαθητῶν 
b /, Ll 58V - “ , , 
τὸ φιλάληθες; πῶς οὐδὲ τοῦτο αἰσχύνονται λέγοντες, 
τ - 1 ul 
ὅτι τοιοῦτος ἐχράτησε λόγος xxv αὐτῶν ; Ot δὲ P &- 
pun ἢ 
D ἠδ M M 
δεχα μαθηταὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν Γαλιλαίαν * xa οἵ μὲν 
΄ ς NN, 3A 25, et 
προσεχύνησαν, ol δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐδίστασαν. Αὕτη 
- - m , [4 3 
μοι δοχεῖ ἐσχάτη ὄψις εἶναι ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ὅτε αὐ- 
LN ας / ?9 NN 547 , 
τοὺς :ἐξέπεμπε βαπτίσοντας. Ei δὲ ἐδίστασάν τινες, 
τω E Y n m 
χἀντεῦθεν πάλιν θαύμασον αὐτῶν τὴν ἀλήθειαν, πῶς 
5:8. τὰν 7 ΤΕΣ iaa TE EURO cs 
οὐδὲ τὰ μέχρις ἐσχάτης ἑἡμέρας ἐλαττώματα αὐτῶν 
2 T Vo Dire E 
ἀποχρύπτονται. Ἀλλ᾽ ὅμως xoi οὗτοι διὰ τῆς ὄψεως 
m3 ΡΥ M , 3 / 
ἐδεδαιώθησαν. Τί οὖν φησιν ἰδὼν αὐτούς: ᾿Εδόθη μοι 
- 2 A ES - 3.53 Ne IIo àv 
πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ xot ἐπὶ γῆς. Πάλιν ἀνθρωπι- 
, 3 E ΩΣ ᾿ 
νώτερον διαλέγεται αὐτοῖς * οὐδέπω» γὰρ ἦσαν εἰληφότες 
αὐτοὺς ποιῆσαι. 
ἔθνη͵, βαπτίζον- 
QUE LU 
xai τοῦ Υἱοῦ xat 


Ἂς : BEA 
τὸ Πνεῦμα τὸ δυνάμενον διΨψηλοὺς 
M 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
, ^ -, ^! oy mE it X 
τες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
-ε , 4 ^N ? ^ - , 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα 
Ἂς 1 Y^ » MOM 
ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν : τὸ μὲν περὶ δογμάτων, τὸ δὲ 
135 zi TAN uu NN D 2M 
περὶ ἐντολῶν παραγγέλλων " χαὶ Ἰουδαίων μὲν οὐδὲν 
, /, ^ 7 ^" 
μέμνηται, οὐδὲ εἰς μέσον φέρει τὰ γεγενημένα, οὐδὲ 
- D */ $55 - E, ^ 
ὀνειδίζει Πέτρῳ τὴν ἄρνησιν, οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδενὶ 
, E: 
τὴν φυγήν" κελεύει δὲ εἰς τὴν οἰκουμένην ἐχχυθῆναι 
ΕΣ , ' E35 — 
πᾶσαν, σύντομον διδασχαλίαν ἐγχειρίσας, τὴν διὰ τοῦ 
nij H - 3055) Ty 
βαπτίσματος. Eizo ἐπειδὴ μέγαλα αὐτοῖς ἐπέταξεν, 
- , $2 9 , 3π . ἡ ^ 
ἐπαίρων αὐτῶν τὰ φρονήματα, φησίν " ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ 
€ ^ er - ,ὔ A^ 
ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
- A^ E ^ c. “- D - 
αἰῶνος. Εἶδες αὐθεντίαν πάλιν; εἰδες πῶς χαὶ ἐχεῖνα 
AU e Y 2 , 2 , ^Y 
συγχαταθάσεως ἕνεχεν εἴρηται: Οὐ μετ᾽ ἐχείνων δὲ 


Y " 5 
ἔσεσθαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ πάντων τῶν μετ᾽ 


μόνον εἶπεν 
EJ , , , δ ^ ch τ ). ͵᾿ 
ἐχείνους πιστευσάντων. Οὐ γὰρ δὴ ἕως τῆς συντελείας 
T3 12 cx P 9. de, » ux y 2. p 2» ε ἑνὶ 
τοὺ αἰῶνος oi ἀπόστολοι μένειν ἔμελλον * ἀλλ᾽ ὡς ἕν 
εἶ Σ ἢ " 
σώματι διαλέγεται τοῖς πιστοῖς. Μὴ γάρ μοι τὴν δυσ- 
^ LI Y CITAS , 
χολίαν τῶν πραγμάτων, φησὶν, εἴπητε" ἐγὼ γάρ. εἶμι 
HRS e BE E Dae NURSE 
μεθ᾽ ὑμῶν, ὃ πάντα ποιῶν εὔχολα. "curo χαὶ τοῖς 
5 » ha Bh EUR 
προφήταις ἔλεγεν ἐν τῇ Παλαιᾷ συνεχῶς, xal τῷ 
€ , , 6 ^ /, M e M a» or M 
[ερεμίαᾳ νεότητα προδαλλομένῳ, xat τῷ Moo, xat 
ἵ 
“- X EB ^ , 3 B D ΤΟΝ 
τῷ Ἰεζεκιὴλ ἀναδυομένοις, ᾿Εγὼ, φησὶ, μεθ᾽ ὑμῶν 


; 


S. zi ; D eg 5 
εἶμι. Ἡοῦτο xo ἐνταῦθα τούτοις. Σχόπε: δέ μοι xàv- 


b lidem : 


IN MATTH.EUM HOMIL. XC. al. 


ταῦθα τὴν τούτων διαφοράν. "Exsivot μὲν γὰρ. εἰς ἕν 
ἔθνος ἀποστελλόμενοι, πολλάκις παρ ττοῦντο" οὗτοι δὲ 
ς τὴν οἰκουμένην πεμπό- 


οὐδὲν τοιοῦτον € 
μένοι. Ἀλναμιμνήσχει δὲ 


φθέγξαντο, εἶ 
τῆς συντελείας , 
M RS 
ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς ἐφελχύσητ «i, χαὶ μὴ τὰ παρόντα 
ANDR ἀηδῆ μόνον; ἀλλὰ χαὶ τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
τὰ ἀπέραντα. Τὰ μὲν γὰρ λυπηρὰ, φησὶν, ἅπερ ὕπο- 
στήσεσθε, ἐ ἐν τῷ παρύντ τι βίῳ cu γκαταλύεται, ὅπου 
Xen 
στὰ, ὧν ἀπολαύσεσθε, ἀθάνατα μένε ts καθάπερ T0À- 


Y* xat : οὗτος ὃ αἰὼν εἰς συντέλειαν ἥξει" τὰ δὲ 


λάχις ἔμπροσθεν Sov Οὕτως “ἀλείψας xot ἐγείρας 
αὐτῶν τὰ φ 


paria τα χαὶ τῇ μνήμη τῆς ἡμέρας ἐχεί- 


νης, ἐξέπεμψεν. Ἢ γὰρ ἡμέρα ἐ ἐκείνη τοῖς ἐν χατορ- 
θώμασι ζήσασι ποθεινὴ, Gc σπερ οὖν τοῖς ἐν ἀμαάρτής 


μασιφ Qo, "nei, χαθάπερ τοῖς χαταϑίχοις. Ἀλλὰ μὴ φο- 
Gápsüe μόνον, χαὶ φρίττωμεν, ἀλλὰ χαὶ μεταδαλλώ- 
μεθα ἕως ἐστὶ χαϊρὺς: χαὶ ἀνενέγχωμεν ἐχ τῆς πο- 
νηρίας * δυνάμεθα γὰρ, ἐὰν θέλωμεν. Εἰ γὰρ πρὸ τῆς 
χάριτος πολλοὶ τοῦτο ἐποίησαν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ 
τὴν χάριν. 

Τί γὰρ 
πτῆναι πρὸς ἀέρα; 
πέλαγος: Οὐδαμῶς 
μηδὲ ὀργάνων δεῖσθαι, ἀλλὰ ἡ ψυχῆς χαὶ διαθέσεως μό- 


* , y ^ -. 32 
φορτιχὸν ἐπετάγημεν: ὄρη " διατεμεῖν ; 2 


NETUS ^ 
ἢ περαιώσασθαι τὸ Τυῤῥηνιχὸν 
Ξ ἘΡΕΙ͂Ν 

ἀλλ᾽ οὕτως εὔχολον πολιτείαν, ὡς 


vs. Ποῖα γὰρ ὄργανα εἶχον οἵ ἀπόστολοι, οἵ τοσαῦτα 
χατορθώσαντες; i is Eoo avec xax ἀνυπόδετοι πε- 


ριήεσαν, χαὶ πάντων Ἐριεγένοντο: Ti γὰρ δύσχολον 


τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐπιταγμάτων; Μηδένα ἔχε ἐχθρόν 


μηδένα μίσει " μμηδένα λέγε χαχῶς. Τἀναντία τ οὖν 


. Ἀλλ᾽ εἶπε, φησὶ, ῥῖψον τὰ 
xóv; 


τούτων τὰ SWF 2 


3 
m 


zb 


e 


ὧν "Ὁ 


[s 


χρήματα. Καὶ τοῦτ Μάλιστα μὲν 


M 


" 


ύλευσε. Πλὴν εἰ xo 


Ὧν 


mo 


οὖν οὖχ ευσεν, 
* , ^ 
ἐπί ἴταγμα ἦν, τί τὸ 


Ter" 


ede. περιφέρε ιν φορτία χαὶ 
τίδας ἀχαίρους; X o6 τῆς φιλαργυρίας. Πάντα 


χρη! ἤματα γέγονε" διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαὶ χάτω γέ- 


, , ΄ ^ 
"ove. Κἂν μαχαρίσ "f τις τινα, τουτῶν μέμνηται" XXV 
΄ 


. Καὶ 


2d πλουτεῖ: πῶς ὁ 


τ 


-: : : 
θεν 6 ταλανισ διὰ 


^ , J 

ταλανίση., μός παντες 
- «1 , —-— 6 

za οἱ λόγοι γίνονται, πὼς ὁ ὁ 


o 


7 , , ^ J 
να πενεται: Ks or στ στράτειαν, xy YEN “αν τέχνην, 
τις, οὗ 


^ 


“ “ 
χἂν ὁτιοῦν μεταχειρίζῃ πρότερον ἅπτεται τοῦ 


, ^ , - 
προχειμένου, ἕως ἂν ἴδοι ταῦτα ἰόντα ῥαγδαίως αὐτῷ 


χαὶ σφοδρῶς. Εἶτα οὐ συνελθόντες βουλευσόμεθα, πῶς 
τὸ νόσημα τοῦτο ἀπελάσομεν : οὖχ αἰσχυνθησόμεθα 


2: E 1 ἊΣ 
τῶν πατέρων τὰ κατορθώματα; τῶν τρισχιλίων, τῶν 
ξ β : . 
πεντακισχιλ ίων, ot χοινὰ πάντα εἶχον; ; Τί τὸ κέρδος 
c Ps 
τῆς παρούσης ζωῆς, ὅταν εἰς τὴν D ιἔλλουσαν ἐμπορίαν 
- 
τε οὗ 


Ae SUPE) 
αὐτῇ μὴ χρησώμεθα; Μέχρι πό δουλοῦσθε τὸν 
^ 
δὲ 


͵ — , 
δουλωσάμενον ὑμᾶς uuu s μᾶλ μέχρι πότε 


. Sic Commcelin. οὐ Morel, 
4 Iidem ἀλείψας χαι ἐπ 


* ὁρῶσι μόνοι δεινὰ, ἀλλ 
ἄρας. Paulo post ξήσχσι deest 


in iisdem. 


XCI. 95: 
rentiam consideres. Illi enim ad unam missi gen- 
tem, sepe recusarunt: hi nihil. hujusmodi loquuti 
sunt, in orbem terrarum missi. lllis vero con- 
summationem commemorat, ut magis illos pertra- 
heret, et ne presentia solum injucunda conspi- 

E cerent, sed futura illa infinita bona. Adversa 
enim, inquit, quz passuri estis, in prassenti vita sol- 
vuntur, quandoquidem et ipsum seculum in con- 
summationem veniet : bona. vero, quibus fruemi- 
ni, aeterna manent, ut sepe dixi superius. Sic 
eorum animos excitans per illius diei commemo- 

845 rationem misit eos. Dies enim illa recte viventibus 

^ optabilis, ut peccatoribus terribilis, utpote da- 
mnandis. Sed ne timeamus, nec horreamus tan- 
tum, sed dum tempus est, immutemur, et ex ne- 
quitia emergamus : possumus enim, si voluerimus. 
Nam si ante gratiam multi hoc. fecerunt , multo 
magis post gratiam fiet. 


9. Quid enim grave praceptum nobis est? an 

p montes secare? an volare per aerem? aut Ty- 
rhenum pelagus trajicere? Nequaquam : sed. vi- 
tam ita facilem nobis injunxit, ut instrumentis 
nihil opus sit, sed animo et voluntate tantum. 
Qua instrumenta habuerunt apostoli, qui tot pro- 
clara gesserunt? Annon una induti tunica, et nu- 
dis pedibus erant, et omnia Sugar Quid 
enim difficile in preceptis Christi est? Nullum 
habeas inimicum; neminem odio habeas ; nemini 
maledicas.Qua his sunt contraria, difficiliora sunt. 

C Sed dixit, inquies, Pecunias abjice. Et hoc onero- 
sum est? Imo vero non precepit, sed hoc consi- 
lium dedit. Si tamen przceptum esset, anne grave 
est, onera non ferre, nec sollicitudines intempesti- 
vas? Sed o miseram pecuniarum aviditatem! Omnia 
pecunie facta sunt, ideo omnia sus deque posita 
sunt. Si quis beatum. quempiam zstimet, istarum 
mentionem facit: si miserum putet, hinc commi- 
seratio. Omnesque sermones his in rebus. versan- 
tur : Quomodo hic. ditescit? quomodo ille pauper 

D. est, Si quis militiam, si connubium, si. artem, si 
quidvis aliud tractet, non prius rei. manum ad- 
movet, quam viderit res prospere et prompte sibi 
cessuras esse. Hisque conspectis congregati non 
consultabimus, quomodo hunc morbum pellemus ? 
non nos pudebit eorum quz a patribus praclare 
(acta sunt? nec ter mille illos, et quinquies mille, 


^ Hidem διατέμνειν ἡ περχιώσασῆχι τὸ 


τυραννιχὴν 


/25; pessime, 


DEAE GE 
probis opta- 
bilis, pecca- 
toribus ter- 
ribilis. 


Nihil dif- 


ficile in prie- 


ceptis Chri- 


su. 


Pecunis 
servandi 
incommo- 
da. 
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qui cominunia habebant ommia, spectabimus? 
Quie praesentis vite utilitas, si ipsa ad futuram 
negotiationem non utamur? Quousque servituti 
non subjicietis mammonam, qui in servitutem vos 
redegit? imo potius quousque servi eritis pecunia- 
rum? quousque non amabitis libertatem, nec ava- 
ritize negotiationes dirumpetis? Sed si hominum 
servi sitis, nihil non agitis, si quis vobis liberta- 
lem promittat: cumque sitis avaritize captivi, nec 
cogitatis qua ratione possitis ab hac dura captivi- 
tate liberari. Atqui illa non gravis est; haec. vero 


843 


E 
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δοῦλοι χρημάτων; μέχρι τίνος οὐκ ἐρᾶτε ἐλευθερίας, 
χαὶ διαῤῥήγνυτε τὰς ὠνὰς τῆς φιλοχρηματίας ; Ἀλλὰ 
ἂν μὲν ἀνθρώπων γένησθε δοῦλοι, πάντα ποιεῖτε, εἴ 
τις ἐλευθερίαν ὑπόσχοιτο " φιλαργυρίας δὲ ὄντες αἷ- 
χμάλωτοι, οὐδὲ ἐννοεῖτε " πῶς τῆς πικρᾶς ταύτης 
ἀπαλλαγῆτε δουλείας. Καίτοι τὸ μὲν οὐδὲν δεινόν - τὸ 
δὲ τυραννὶς ἣ πικροτάτη. 
κ 


e 


31) , €^ 7. AT 
Evvofaure ἡλίκην τιμὴν 
€ ede Z0: r , ni Sa M 
ὑπὲρ ἡμῶν χατέθηχεν ὃ Χριστός. Τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ 
tL € Yo »E/S Cy esl CUN Y D " 
ἐξέχεεν, ἑαυτὸν ἐξέδωχεν. Ὑ μεῖς δὲ χαὶ μετὰ πάντα 


^v. 5 , ^ NON , e ^ 
ταῦτα ἀναπεπτώχατε, X0 τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ 
, , -ἷ- , S url - m-— 5 ,ἷ 
ἐνευφραίνεσθε τῇ δουλεία, xal ἐντρυφᾶτε τῇ ἀτιμίᾳ, 


tyrannis est acerbissima. Cogitate quantum pro A xat ἐπέραστον γέγονε τὸ φευχτόν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ " οὐκ 


nobis pretium. deposuerit Christus. Sanguinem 
suum effudit, seipsum tradidit. Vos autem post 
hoc omnia. decidistis : quodque gravius est, in 
servitute delectamini, in ignominia deliciamini, et 
quod fugiendum erat, vobis optabile fuit. Sed 
quia non deplorandum modo est et incusandum , 
sed etiam. emendandum, videamus undenam hic 
morbus nobis amabilis visus sit. Undenam, unde 
amabilis fuit? Quia in gloria, inquies, et in secu- 
ritate. constituit. In qua, quzeso, securitate? Quod 
confidamus fore ut numquam esuriamus, num- 
quam algeamus, non ledamur, non contemnamur. 


Itaque si hanc tibi securitatem pollicear, absuinebis 
a divitiarum cupiditate? si enim ideo sunt divi- 
tie expetendze, si absque illis securitatem nancisci 
possimus, quid tibi jam illis opus erit? Et quo- 
modo potest, inquies, 1s qu] dives non est, hac 
consequi? Imo vero quomodo fieri non potest? 
Ego vero de divite contrarium. dicam. Nam ut 
multis aduletur necesse est, et principibus et sub- 
ditis, ut innumeris opus habeat et illiberaliter 
serviat, tremat, suspectos habeat invidorum ocu- 
los, sycophantarum ora metuat , aliorumque ava- 
rorum cupiditates. At paupertas non talis, sed 
plane his contraria. Locus est tutus et securus , 
portus tranquillus, palastra et gymnasium philo- 
sophiz, angelicze vitze imitatio. Hec audite, quot- 
quot pauperes estis; 1mo vero quotquot ditescere 
vultis. Non pauperem esse, sed nolle pauperem 
esse, malum est. Ne grave quidpiam putes esse 
paupertatem, neque gravis erit illa ubi. Non enim 
in natura rei, sed in mollium virorum judicio me- 
tus istelocum habet.Quin etiam me puderet, si hoc 
tantum de paupertate dicere possem, quod ea ma- 


h Iidem ὅπως. 

4 Hic multa omittunt et turbant Commelin. οἱ Mo- 
rel. qui ex Mss. et ex Savil. restituuntur. 

b fidem πονεῖν. Savil. πεινῶν. 

* [ Savil. ἐρῶ. 
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TOUT y ἐπιτυχεῖν. χαὶ 


ἀποδύρεσθαι χρὴ μόνον χαὶ ἐγχαλεῖν, ἀλλὰ καὶ διορ- 
θοῦ y^ Δ 5. ς΄, τ ΄ AMNES 
οὖν, ἴδωμεν πόθεν ἐπέραστον ἡμῖν γέγονε τουτὶ τὸ 
/ TN , , 5 / 2397) D 
πάθος χαὶ τὸ xaxov. Πόθεν οὖν, πόθεν ἐπέραστον τουτὶ 
y. * [:/ EJ Ὁ... ὶ ὶ ᾿ , - 
γέγονεν; Ὅτι ἐν δόξῃ, φησὶ, xol ἀσφαλείᾳ ποιεῖ. 


/ 


ux 
à 


» 


£ 


Ποία ἀσφαλ εἶπέ μοι. "Ev τῷ θαῤῥεῖν ὑπὲρ τοῦ 
μὴ " πεινᾶν, μὴ ῥιγοῦν, μὴ βλάπτεσθαι, μὴ κατα- 
φρονεῖσθαι. Οὐχοῦν ἐὰν ἐπαγγείλωμαί σοι τὴν ἀσφά- 
λειαν ταύτην, ἀποστήση τοῦ πλεονεχτεῖν; εἰ γὰρ διὰ 
τοῦτο ὃ πλοῦτος ἐπέραστος, ἂν ἐξῇ χωρὶς τούτου ἔχειν 
ἀσφάλειαν, τίς χρεία σοι τούτου λοιπόν ; Καὶ πῶς δυ-- 
νατὸν μὴ πλουτοῦντα, φησὶ, τούτων ἐπιτυχεῖν; Πῶς 
μὲν οὖν οὐ δυνατόν; ᾿Εγὼ γὰρ τοὐναντίον " ἐρῶ 
πλουτοῦντα. Καὶ γὰρ κολαχεύειν ἀνάγχη πολλοὺς, χαὶ 
ἄρχοντας, xot ἀρχομένους, xo. δεῖσθαι μυρίων, καὶ 
δουλεύειν ἀγεννῶς, χαὶ δεδοικέναι, χαὶ τρέμειν, καὶ 


1j 


ὑποπτεύειν τοὺς τῶν βασχάνων ὀφθαλμοὺς, χαὶ φο- 
δεῖσθαι συκοφαντῶν στόματα, xoà ἑτέρων φιλαργύ- 
ρῶν ἐπιθυμίας. Ἂλλ᾽ οὐχ ἣ πενία τοιοῦτον, ἀλλὰ τοῦὖν- 
αντίον ἅπαν. Χωρίον ἄσυλόν ἐστι χαὶ ἀσφαλὲς, λιμὴν 
εὔδιος, παλαίστρα καὶ γυμνάσιον φιλοσοφίας, ἀγγε- 
λιχοῦ βίου μίμημα, “᾿Αχούσατε, ὅσοι πένεσθε, τούτων, 
μᾶλλον δὲ καὶ ὅσο! πλουτεῖν ἐπιθυμεῖτε. Οὐ τὸ πένε- 
σθαι δεινὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ βούλεσθαι πένεσθαι. Μηδὲν 
δεινὸν εἶναι νόμιζε πενίαν, χαὶ οὐχ ἔσται σοι δεινόν. 
Οὐ γὰρ ἐν τῇ φύσει τοῦ πράγματος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ χρίσει 
τῶν μαλαχοψύχων ἀνδρῶν τοῦτό ἐστι τὸ δέος. Μᾶλλον 
δὲ χαὶ αἰσχύνομαι, εἰ τοσοῦτον ὑπὲρ πενίας ἔχοιμι 
λέγειν, ὅτι οὐδέν ἐστι δεινόν " ἐὰν γὰρ φιλοσοφῆῇς, χαὶ 
/4 EJ m Y , ^ »y , 2 
μυρίων ἀγαθῶν ἔσται σοι πηγή. Καὶ εἴ τίς σοι ἀρχὴν, 
χαὶ πολιτιχὰς δυνάμεις, χαὶ πλοῦτον, χαὶ τρυφὴν 
ἃ προετίθει, εἶτα τὴν πενίαν τιθεὶς, αἵρεσιν ἐδίδου 


“ἀρ. Qua desunt in Cod. 694; sed expressit G. Tra- 
pezuntius. | 

c Hic omissa non pauca nec spernenda ex Savil. et 
Manuscriptis restituimus. 

4 Commelin. et Morel, προτρὲ 


I 


. Savil. προΞτίθει. 


IN MATTII EUM 


λαδεῖν ὅπερ ἤθελες , ταύτην ἂν εὐθέως ἥρπασας, εἴ γε 
αὐτῆς τὸ χάλλος ἔγνως. 


Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ γελῶσι τούτων λεγομένων " 
E S Ln 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐ θορυδούμεθα. ᾿Αλλὰ χαὶ ὑμᾶς ἀξιοῦμεν 


E ΄ Mr $ - Ἶ EAE Y 

ἀνασχέσθαι, χαὶ ταχέως ἡμῖν συμψηφιεῖσθε. ᾿Εμοὶ 
; AUC 

γὰρ ἣ πενία χόρῃ τινὶ χοσμία, καὶ καλῇ, χαὶ süet- 


Ὁ - " T; ^ e e do ^ , , » 
δεῖ προσεοιχέναι δοκεῖ" ἢ δὲ φιλαργυρία θηριομόρφῳ 


γυναιχὶ, Σχύλλῃ τινὶ χαὶ ὕδρᾳ, x«l ἑτέροις τισὶ 
τοιούτοις pem παρὰ μυθοποιῶν πλαττομένοις. M? 


γάρ! μοι τοὺς * πατηϊορουγτας τῆς πενίας εἰσενέγχης 


Μετὸ 


, 
ἐχεί-- 


εἰς μέσον, ἀλλὰ xa τοὺς δι᾿ αὐτῆς λάμψαντας. 
ταύτης Ἠλίας τραφε ἧς, ἡρπάγη τὴν μαχαρίαν 
νην ἁρπαγήν᾽ μετὰ ταύτης “Ἑλισσαῖος ἔλαμψε" μετὰ 
ταύτης Ἰωάννης, καὶ οἱ ἀπόστολοι ἅπαντες μετὰ δὲ 
ἐχείνης, 6 Ἀχαλό, ἡ ᾿Ιεζάδελ, 6 Visti, 6 Ἰούδας, ὃ 

Νέρων, ὃ Καϊάφας χατεχρίθησαν. Ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ, μὴ 
τοὺς ἐν πενία μόνον λάμψαντας ἴδωμεν, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὸ τῆς χόρης ταύτης τὸ χάλλος ἐπισχεψώμεθα. Καὶ 
γὰρ χαὶ ὃ ὀφθαλμὸς αὐτῆς ἐστι καθαρὸς, xo Otet- 
δὴς, οὐδὲν ἔχων θολερὸν, χαθάπερ ὅ ὃ τῆς ῳ φιλαργυρίας; 
γῦν μὲν θυμοῦ γέμων, νῦν δὲ ἡ e δονῆς £y. xen συ. yos, νῦν 
δὲ πὸ ἀχρασίας τεταραγμένος. Ἀλλ᾽ o οὐχ, ὃ τῆς πενίας 


τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἥμερος, lee “νὸς, ὺ πρὸς τ πάντας βλέ- 
" 
δέν 


πων, μειλίχιος, προσην νὴς, οὐδένα μισῶν, οὐδένα ἀπο-- 
; 
ἤματα, ἐχεῖ ἔχθρας ὑπόθε- 


μὲν 


στρεφόμενος. “Ὅπου γὰρ χρή 


πολέ 
Σ : ; 
ὕδρεων γέμει, ἘΣ υ τινὸς, ἀλαζονείας πολλῆς, ἀρᾶς, 


Y ] Y- UE 
σις, χαὶ μυρίων £u. Στόμα πάλιν ἐχείνῃ 


δόλου " ταύτη δὲ χαὶ στόμα χαὶ γλῶσσα ὑγιῆς; εὐχα- 


2 


ριστίας γέμουσα διηνεχοῦς., εὐλογίας, χαὶ προσηνῶν Β 


A ; NAAR ME z 
ῥημάτων, φιλοστόργων, θεραπευτιχῶν, ἐπαίνων, ἐγ- 


: ANC EOD dM 
χωμίων. Ei δὲ χαὶ τὴν ἀναλογίαν ἐθέλοις αὐτῆς ἰδεῖν 
" 


ΡῈ Mes 
τῶν μελῶν, εὐμιήχης τέ ἐστι xo ὑψηλοτέρα, πολὺ τῆς 


εὐπορίας. Εἰ δὲ ge 


εύγουσιν αὐτὴν πολλοὶ, μὴ θαυμά- 
ἣν ὁ 


σῆς" καὶ γὰρ xo τῇ ἄλλιην ἀρετὴν οἵ ἀνόητοι. Ἀλλ᾽ 

ὑδρίζεται, φησὶν, ὃ πένης παρὰ τοῦ πλουτοῦντος. Πά- 
—^— , 

Aw μοι τῆς πενίας τὸ ἐγχώμιον λέγεις. Τίς γὰρ, 


29 


τος, 6 0 ὑδρίζων, ἢ ὃ ὑδριζόμενος; AZ- 


φέρων γενναίως. Οὐχοῦν 


2 


e 
Ux Verde 4 φιλαργυρία - αὕτη 02 ἢ 


- ς ,ὔ 
ειν. ᾿Αλλὰ πεῖν δ “πένης; τι 


ἰπότυκω, ( QU 6 ΩΝ τοῦ ἀνθ ϑτά d χε ποῦ τὴν 


^N bv Ada -M Ie. λ mM L 
χεφαλὴν XA. Ei2sc ποὺ προξθὴ τὰ τῆς "TEVUXG 


g 


“ , M 
EPA ULLA χαὶ που σὲ ἱστησι πρὸς ποίους ἄνδρας ἀνά- 
ἵ ᾽ ἀπὰς «15: e 


Ei χαλὸν 


“ει 


VECES 
γει, χαὶ πῶς τοῦ Δεσπότου ποιεῖ μιμιητήν ; 


Hic quaedam minusc ila: corrizunt&r. 


HOMIL. 


ΣΟΥ 5a: xXcr: 


D lum non sit; nam si philosopheris, mille tibi 
bonorum ἘΞ erit. Et si quis tibi hinc imperium, 
civiles magistratus, divitias, deliciasque, inde 
vero paupertatem proponeret, optionemque daret, 
hane subito raperes, si ejus notam haberes excel- 
lentiam. 

Scio quidem multos ridere, dum hac di- 
cuntur;sed nos minime turbamur. Quaeso tantum, 
patienter audiatis , et cito nobiscum calculum fe- 
retis. Mihi paupertas similis esse videtur puellae 
ornat: , pulchra et formosa; avaritia vero mon- 
strose mulieri, Scylle, hydre, similibusque 
monstris, quz finxere mythologi. Ne mihi pau- 
pertatis accusatores in medium afferas, sed eos qui 
per ipsam illustres fuerunt. Cum hac educatus 
Elias, raptu illo beato dignatus est; cum hac 

E clarus fuit Eliszus; cum hac Joannes et apostoli 
omnes : cum illa vero Achab, Jezabel, Giezi, 
Judas, Nero, Caiphas dammati sunt. Sed si pla- 
cet, ne illos tantum qui in paupertate floruere, 
sed illam ipsam puellae pulchritudinem considere- 

s44 mus. Si quidem oculus ejus purus est et diluci- 

^ dus, nihil turbidum habens, ut habet oculus 
avaritie, qui nunc ira, nunc voluptate plenus 
est, nunc intemperantia turbatus. At non perinde 
se habet oculus paupertatis , sed mansuetus est , 
serenus, suaviter omnes intuens , lenis, jucundus, 
neminem odio habens, neminem aversans. Ubi 
enim pecunia, ibi inimicitiz et bellorum materia. 
Os illi contumeliis est refertum , fastu quodam, 
arrogantia multa, maledictis, dolo; hujus os con- 
tra et lingua sana est, gratiarum actione perenni 
plena, benedictione , verbis mansuetis , benevolis, 
obsequio plenis, et laudibus encomiisque. 5i vero 
aptam membrorum compositionem dispicere velis, 
procera est illa longeque sublimior opulentia. 
Quod si multi illam fugiant, ne mireris : nam alias 
quoque virtutes stulti fugiunt. Sed a divite, in- 
quies, pauper contumelia afficitur. Rursus mihi 
paupertatis encomium narras. Quis enim , queso, 
beatus, qui contumelia afficit, an qui afficitur? 
Gerte is qui contumeliis afficitur, et. fert. fortter. 
Avaritia igitur contumelia afficere jubet ; pauper- 
tas vero ad ferendam. contumeliam hortatur. At, 
€ inquies, pauper esurit. Paulus quoque esuriebat. 
Sed non habet ubi quiescat. Et Filius hominis non 
habebat ubi caput reclinaret. Viden' quousque 
perveniant paupertais encomia, ubi te consli- 
tuant, ad qualium te virorum. similitudinem. de- 


* Savil. ὑδριξόμενος, alil. λοιδορούμενος» 


Paupertatis 
bona. 


Paupertatis 
laudes. 


Act. 3. 6. 


Luc.x8.22, 


Marc. 10. 
2t. 


Matth. 
27. 


Ibid. v 29. 
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954 8. JOANNIS CHRYSOST. 


ducant, et quomodo te Domini imitatorem faciant? 
Si aurum possidere bonum esset, id discipulis 
dedisset Christus , qui. ineffabilia illa bona dedit 
ipsis. At non modo non dedit, sed etiam habere 
prohibuit. Ideoque Petrus non modo non erubescit 
de paupertate, sed. etiam de illa gloriatur his ver- 
bis : drgentum et aurum non est mihi ; quod 
autem habeo, hoc tibi do. Quis vestrum nollet 
in hanc erumpere. vocem? Omnes utique, dicet 
forte quispiam. Ergo projice argentum , projice 
aurum. Et si projecero, inquies, consequarne Petri 
potentiam ? Sed. quid , quieso, Petrum beatum ef- 
fecit? an quod. claudum. erexerit ? Minime : sed 
quod. aurum non habuerit, hoc illi celum conci- 
liavit. Ex iis enim, qui signa fecerunt , multi in- 
ciderunt in gehennam : qui vero hic fecerunt, 
regnum sunt consequuti. Et hoc ab ipso Petro 
disce : duo enim dixit : -Zrgentum et aurum non 
est mihi; et, 1n nomine Jesu Christi surge et 

ambula. Utrum horum fecit illum. beatum et 

conspicuum, quod claudum erexerit, an quod pe- 

cunias projecerit? Hzc ab ipso agonotheta disce. 

Quid ergo ait ille diviti quzrenti vitam cternam ? 

sed, ende que ha- 815} 
bes, et da pauperibus, οἱ veni, sequere 116: et A & 


Non dixit, Claudos erige; 


habebis thesaurum in. ccelis. Et Petrus rursum 
non dixit, Ecce in nomine tuo dzemonia ejicimus, 
ctamsi ejiceret; sed , Ecce reliquimus omnia, et 
sequuti sumus te; quid ergo erit nobis ἢ Christus 
vero huic respondens , non dixit, 5i quis claudum 
erexerit; sed, Quicumque reliquerit domos et 
agros propter me et evangelium, centuplum ac- 
cipiet in hoc seculo, et vitam cternam possi- 
debit. Et nos quoque hunc imitemur, ut non con- 
fundamur; sed cum fiducia adstemus tribunali 
Christi , illumque attrahamus ut sit nobiscum, ut 
et cum illis fuit, si illos imitari velimus , illorum- 
que vitam et institutum. zemulari. Horum. causa 
Deus coronat et praedicat, non exigens ut mortuum 
suscites οἱ claudum erigas. Non enim hac Petro 
similem faciunt, sed si opes projicias. At projicere 
non potes? Potes utique. Czterum. non cogo, si 
nolis, non vim infero : sed illud. obsecro, ut par- 
tes saltem. pauperibus distribuas, nec plus quam 
opus sit exquiras. Ita enim et hic. tranquillam et 
securam agemus vitam ἰδὲ vita :eterna fruemur : 
quam ulinam nos omnes assequamur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria € 
b Alii οὐχ ἀναιδεῖ 


Mic quidam transposita suo loco reponuntur. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP., 


Νὴ / s. M - - 

τὸ χρυσίον ἔχειν ἦν, τοῦτο ἂν ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς 
ONE Y ; : 

6 Χριστὸς, 6 τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα δοὺς ἀγαθά. Νυνὶ 

δὲ οὗ , 24 YS 233 3 AX 2 7 

ὃὲ οὐ μόνον οὐχ ἔδωχεν, ἀλλὰ xu ἔχειν ἀπηγόρευσε. 
^ M 

Av ὃ χαὶ ὃ Πέτρος οὗ μόνον " οὐ χαταδύεται πενίᾳ, 
ὃ A 

ἀλλὰ xoi σεμνύνεται λέγων * Αργύριον xo χρυσίον 

C QTMX -"ὕ MN m 

οὖχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι. Ὑ ς 

5 ^ € - , pn^ em» M / M 

οὐχ ἂν ὑμῶν ταύτην ἠθέλησε ῥῆξαι τὴν φωνήν ; Kat 
/ i 3 ei 

σφόδρα μὲν οὖν ἅπαντες, ἴσως εἴποι τις ἄν. Οὐχ-- 

οὖν ῥῖψον τὸ ἀργύριον, Pro τὸ χρυσίον. Καὶ ἐὰν 

ῥίψω, φησὶ, λήψομαι τὴν δύναμιν Πέτρου; Τί γὰρ 

Πέτρον μαχάριον ἐποίησεν, εἰπέ μοι; ἄρα τὸ χωλὸν 

ἐγ γεῖραι; Οὐδαμῶς: ἀλλὰ τὸ μὴ ταῦτα Eyes τοῦτο 

αὐτῷ τὸν οὐρανὸν προεξένησε. ὧν μὲν γὰρ ταῦτα 

oí δὲ 

ἐχεῖνα ποιήσαντες βασιλείας ἐπέτυχον. Καὶ τοῦτο χαὶ 

ὍΝ c - Ἂν; 

ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πέτρου μάνθανε. Δύο γὰρ ἦν ἃ εἴρηχεν " 


, 
ἐργασαμένων πολλοὶ εἰς γέενναν ἐνέπεσον " 


S NS, Ξ X UN 
Ἀργύριον καὶ χρυσίον oj ὑπάρχει [xot καὶ, "Ev τῷ 
; er den 2 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι xo περιπάτει. Ποῖον 
οὖν αὐτὸν ἐποίησε λαμπρὸν, καὶ μαχάριον, τὸ ἐγεῖραι 
' 4 6 E ^ cm à : , PON m— , 
τὸν χωλὸν, ἢ τὸ ῥῖψαι τὰ χρήματα; Καὶ ταῦτα παρ 
αὐτοῦ τοῦ ἀγωνοθέτου παιδεύου. Τί οὖν αὐτός φησι 
m ,ὕὔ ον e 3 
τῷ πλουσίῳ τῷ ζητοῦντι τὴν αἰώνιον ζωήν ; Οὐχ εἶπεν, 
ΝΜ 
ἔγειρον χωλούς * ἀλλὰ, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
Y ^ - ES B T 
xal δὸς “πτωχοῖς, χαὶ δεῦρο, ἀχολούθει e *oxai 
ξει θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς: Καὶ & Πέτρος δὲ πάλιν 
οὖχ εἶπεν, ἰδοὺ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐχῥάλλομεν δαί-- 
μονας" χαίτοι ἦν ἀκδύλλονς ἀλλ᾽, "Ido. ἀφήχαμεν 
πάντα, xn ἠκολουθήσαμέν σοι" τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; 
Καὶ ὃ Χριστὸς δὲ πάλιν πρὸς τοῦτον ἀποκχρινόμενος, 
00X εἶπεν, 8 ἐάν τις χωλὸν ἐ ἐγείρῃ" ἀλλ᾽, “Ὅστις ἀφῆχεν 
οἰκίας ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, ἕχα- 
τονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, xo ζωὴν 
3." »v 4A K Y «6 - 5. - 7 
αἰώνιον χληρονομήσει. Καὶ ἡμεῖς οὖν τοῦτον ζηλώσω- 
e A σ- 06) ἀλλὰ ὰ EL 
μεν, ἵνα μὴ χαταισχυνθῶμεν, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας 
παραστῶμεν τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα αὐτὸν ἐπι- 
σπασώμεθα εἰναι μεθ᾽ ἡμῶν, καθάπερ xo μετ᾽ ἐχεί-- 
àv ΩΝ 23 E, ce Y 
νων, ἐὰν θέλωμεν ἐχείνους μιμήσασθαι, καὶ ζηλωταὶ 
, ῃ m o M m λ ,ὕὔ » € A: ἣ , 
γενέσθαι τοῦ βίου χαὶ τῆς πολιτείας αὐτῶν. "Amb τού-- 
τῶν γὰρ χαὶ Θεὸς στεφανοῖ, χαὶ ἀνακηρύττει, οὐκ 
ἀπαιτῶν σε νεχρὸν ἐγεῖραι, οὐδὲ χωλὸν διορθῶσαι. Οὐ 
γὰρ ταῦτα ποιεῖ κατὰ Πέτρον γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ ῥῖψαι 
τὰ ὄντα. Ἀλλ᾽ οὐ δύνασαι ῥῖψαι; Μάλιστα μὲν οὖν Ou- 
νατόν. Πλὴν “οὐχ ἀναγκάζω, εἰ μὴ βούλει, οὐδὲ βιάζο- 
μαι’ ἀλλ᾽ exelvo παρακαλῶ, κἂν χατὰ μέρος ἀναλίσχειν 
τοῖς δεομένοις, καὶ οὐδὲν πλέον τῆς χρείας ἐπιζητεῖν. 
eu M ^5 τ ^, J , , ^ 
Οὕτω γὰρ καὶ ἐνταῦθα ἀπράγμονα βιώσομεν βίον καὶ 
ΕἸ - 4 pg , , M 2 , I ͵ 
ἀσφαλῆ, καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσομεν " ἧς γέ- 


m 2 - , 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xot φιλανθρω- 


. Commcelin. et Morel. οὐ χαταναγχάζω. 
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πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4 δόξα xxi — etimperium cum Patre οἱ Spiritu sancto, nunc et 
τὸ χράτος ἅμα τῷ Πατρὶ xod τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν — semper, et in secula saeculorum. Amen. 


ἄγ εξ * 1 
t 


Bi : RN 1 - y^ 3 ΄ 
εαξ', χα: εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b 


MONITUM 


FRAGMENTUM SEQUENS. 


Sub initium Homiliz quarte. p. 45. Editionis hujus, ubi agitur de generationum numero, quas post 
genealogiam Christi recenset Matthzeus cap. 1, v. 17, his verbis : Omnes igitur generationes ab 4 bra- 
ham usque ad David, generationes quatuordecim, etc. postquam dixit Chrysostomus , omnes gene- 
rationes in tres partes evangelistam divisisse, ut ostenderet Judaeos , etiam post reipublice formam plu- 
ries mutatam, non evasisse meliores, sed sive aristocrati, sive regibus, sive oligarchiz parerent, in 
iisdem versatos malis esse , ac neque ducibus , neque sacerdotibus, neque regibus rempublicam admini- 
strantibus, majorem penes illos virtutis rationem fuisse, ita pergit : τίνος δὲ ἕνεχεν ἐν μὲν τῇ μέση μερίδι 
τρεῖς παρέδραμε βασιλεῖς; ἐν δὲ τῇ ἐσχάτη δώδεχα θεὶς γενεὰς, δεχατέσσαρας αὐτὰς εἶναι fonce; Τὸ μὲν 
τερον ὑμῖν ἀφίημι ζητεῖν - οὐδὲ γὰρ πάντα ἐπιλύειν ὑμῖν ἀναγκαῖον, ἵνα μὴ ἀναπέσητε - τὸ δὲ δεύτερον 
ἡμεῖς ἐροῦμεν. Ἐμοὶ γὰρ ἐνταῦθα δοχεῖ καὶ τὸν χρόνον τῆς αἰχμαλωσίας ἐν τάξει γενεᾶς τιθέναι : Cur autem. 
in media parte tres pretermisit reges, in postrema autem parte generationibus duodecim tantum 
positis, quatuordecim ipsas esse dicit ? Primam questionem vobis solvendam relinquo : non enim 
omnia solvere vobis necesse est, ne vobis fastidium generemus ; secundam autem explanabimus. 
Mihi certe videtur captivitatis tempus hic pro una generatione numerari, etc. Post hzc porro verba, 
τὸ δὲ δεύτερον ἡμεῖς ἐροῦμεν, tres Manuscripti ita pergunt , μᾶλλον δὲ χαὶ τὸ πρότερον ἡμεῖς ἐροῦμεν, et 
totum. fragmentum sequens, longum sane, interserunt : ubi explicantur ille quatuordecim. gene- 
rationes quz ante captivitatem numerantur; necnon quatuordecim alie quz post captivitatem recen- 
setur. Hzc vero quia ab Aniano Chrysostomi cozvo et interprete lecta non sunt, οἱ in longe pluribus 
Manuscriptis prztermittuntur, nec Chrysostomi esse posse videntur, tum. ob styli diversitatem, tum 
quod cum sequentibus Chrysostomi dictis non. consentiant ; et alioquin intricata admodum sint, maxime 
in principio : nam in fine paulum clariora. sunt; his de causis in finem Commentariorum ablegata sunt. 


π 


Ma 


Η , 


Μᾶλλον δὲ χαὶ τὸ πρότερον ὑμῖν ἡμεῖς ἐροῦμεν, ὅδ — Imo potius primam quaestionem. vobis solve- 

5 ' it : ἬΝ 
ὡς ἂν μὴ πράγματα σχοίητε διερευνῶντες " ἔχει γάρ — mus, ne rei inquisitio negotium vobis facessat : 
t βαθὺ διερευνῶν ὁ λόγος ἀποδεῖξαι. Διὰ τί οὖν τῶν — nam profundum quidpiam et scrutatu difficile hic 
ὃ χρόνων ἐπὶ Ἰεχονίαν χαὶ τὴν εἰς βαδυλῶνα jnünetur. Cur ergo cum a Davide usque a 
8 χρό Izyovt l DBa6u) continetur. C David. l 
δέχα βασιλευσάντων, δεκατέσ- — Jechoniam et captivitatem Pabylonis septem- 


1 


αἰχμαλωσίαν ἑπτὰ χαὶ f 
σαρας εἶναί φησι γενεὰς ὃ εὐαγγελίστης; Ei μὲν Ovx- — decim reges fuerint, evangelista quatuordecim 
x T 1 Ὶ [ ἔ , ? 
à : T ; τ - ἰ d A m. à 
δογὰς ἀναγράφειν αὐτῷ προύχειτο, XXV εὐλόγως τις — tantum esse generationes dicit? Si successiones 
ᾷ Lon pp , r 


«(0 


μέμψατο, "ὡς παρεκθεμένῳ τὴν τῶν βασιλέων διαδο- — describere in animo habuisset, jure qui ; 
ἔμψατο, ὡς παρεχθεμένῳ τὴν τῶν βασιλέων διαδο- escribere in animo habuisset, jure quis eum rc- 
ko ταῖς Βασιλείαις χαὶ ταῖς Παραλειπο- — prehenderet, ut. qui in successione regum quos- 


χήν. Ἔν q 

μέναις συμφώνως μετὰ Ιωρὰμ τὸν τοῦ Ἰοσαφὰτ, dam protermisisset. Nam in libris Regum et Pa- 

τριῶν ἐφεξῆς βασιλευσάντων, "Oyottou xo Ἰωὰς xai p ralipomenon post Joram filium Josaphat, tres 

Auct εἶτα μετ᾽ αὐτοὺς Ὄζία χαὶ Ἰωαθὰμ. xa postea regnasse perhibentur, Ochozias, Joas οἱ 

"Ay AG, παρελθὼν τοὺς προτέρους τρεῖς ὁ εὐαγγελίστης,ρ —Amasias; deinde post illos , Ozias, Joatham οἱ 
: Ξ 


5 ^ -" * Υ " ΄ 5 . * * 
μετὰ Ἰωρὰμ τὸν τοῦ Ἰωσαφὰτ, ei" ἑξῆς συνάπτει — Achaz: praetermissis autem tribus prioribus evan- 


Hic vi 
in 


esse suspi- 


camur. 
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gelista, post Joramum filium Josaphat, subnectit 
Oziam, Joatham et Achaz, praetermissis illis tri- 
bus supradictis. Hoc porro fecit, quod non in 
scopo haberet regum successiones recensere ; alio- 
quin autem hac in re scriptor culpandus fuisset : 
verum ille non successiones, sed genus tantum 
& recensere in proposito habuit. Hoc enim sibi vult 
cum ait : Omnes ergo generationes ab A bra- C 
ham usque ad David, generationes quatuorde- 
cim ; ac rursum: .4. David usque ad Jecho- 
niam et transmigrationem Babylonis, gene- 
rationes quatuordecim ; sed non successiones 
quatuordecim; ac jure omni reprehensione libe- 
tem ratur. Quidam vero putant illum sic potuisse 
rU successiones memorare : omnes ergo generationes 
ab Abraham usque ad David, successiones qua- 
tuordecim ; et a transmigratione Dabylonis gene- 
rationes quatuordecim ; quod si dixisset, inquiunt, 
id rationi consonum esset. Verum sic ille ab hi- D 
storiz scopo deflexisse comprobaretur; nunc vero, 
ut dixi, cum in scopo habeat generationes , non 
successiones, describere; et cum in libris Regum 
et Paralipomenon successiones, non vero genera- 
tiones enarrentur, his simul collatis, nulla de- 
prehenditur discrepantia. In supputatione autem 


temporis generatio non debet pro vita hominis Ως. 


computari:sepe namque contingit aliquos bre- ἃ 
vissimo tempore vivere, atque in puerili ztate 
obire; alios usque ad. adolescentiam pertingere, 
alios ad floridam juventutem ; alios virilem attin- 
gere ctatem ; alios ad extremam senectutem de- 
venire. Quam ergo generationis rationem nume- 
rabimus , siquidem alius ad decimum , alius ad 
vigesimum, alius ad quinquagesimum , alius ad 
septuagesimum annum pertingit, alius centesimum 
superat non solum apud veteres, sed etiam «etate 
nostra? Quomodo ergo possumus hominis vitam, 
generationem vocare? Sed nec usque ad. filiorum 
procreationem. eam computare possumus : alii £ 
enim ducta ante vigesimum annum uxore filios 
procrearunt; alii. postquam. triginta annos exces- 
serunt. Atque ex paris zetatis viris videre est alios, 
qui filios suos tantum viderunt; aliosque qui ad 
quartam usque generationem perüugerunt, ita ut 
intra quinquaginta annorum spatium abnepotes 
viderint ; alios vero septuagenarios sine prole esse. 
Quomodo numerandz sunt generationes? an ex 
iis qui longam, an. ex iis qui brevem duxere vi- € 
tam? an ex iis qui cito, an ex iis qui tarde filios 
procrearunt? an. ex iis qui primos tantum filios , 
an ex iis qui. plurimam successionem. viderunt? 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


τὸν ᾿Οζίαν xat τὸν ᾿Ιωαθὰμ. xax ᾿Αχὰζ, τοὺς εἰρημέ- 
vouc μεταξὺ παρελθών. Τοῦτο δὲ δὴ πεποίηκεν, ( οὐ 
σχοπὸν θέμενος τὴν τῶν βασιλέων διαδοχὴν ἐχθέσθαι}" 
ἐχρῆν γὰρ ὡς ἡμαρτημένην αἰτιάσασθαι τὴν παρ᾽ 
αὐτῷ γραφήν" ἐπειδὴ οὐ διαδοχὰς, ἀλλὰ γένος ἀρι- 
θμῆσαι προέθετο. Τοῦτο γὰρ ὃ λόγος αὐτῷ βούλεται 
φήσαντι: Πᾶσαι οὖν αἵ γενεαὶ ἀπὸ Ἀδραὰμ. ἕως 
Δαυὶδ, γενεαὶ δεχατέσσαῤες" χαὶ πάλιν: Ἀπὸ Δαυὶδ 
μέχρι ᾿Ιεχονίου χαὶ τῆς μετοιχεσίας βαδυλῶνος, 
νεαὶ δεχατέσσαρες" ἀλλὰ οὐ διαδοχαὶ δεχατέσσα 
εἰκότως πάσης ἀπολέλυτ᾽ ἂν (sic) κατηγορίας." 
τισι δοχεῖ, διαδοχὰς ὀνομάσαι δυνάμενος, οὕτως 


εἰπεῖν " πᾶσαι οὖν a γενεαὶ ἀπὸ Αδραὰμ. μέχρι Δαυὶδ, 
EEUU , - ? 
διαδοχαὶ δεχατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοιχεσίας Da- 
x : ΜΗ 
Θυλῶνος, γενεαὶ δεκατέσσαρες" ὅπερ εἶ εἰρήχει, τὸ πᾶν | 


(Ἀλλ᾽ 


D 


εὐλόγως εἴρητο. ) ἠλέγχετο παραγράφων τὴν 
ἱστορίαν " νῦν δὲ, ὡς ἔφθην εἰπὼν, σχοποῦ χειμένου αὖ- 
τῷ γενεὰς, ἀλλ᾽ οὗ διαδοχὰς, ὑπογράψαι" τῆς δὲ ἐν 
ταῖς Βασιλείαις καὶ Παραλειπομέναις διαδοχὰς, ἀλλ᾽ 
οὗ γενεὰς ἱστορούσης, οὖκ ἂν γένοιτο ἐναντίωμα ἐχ 
τῆς ἀμφοτέρων παραθέσεως. Γενεὰν χρόνον ἀνθρώπου 
ζωῆς οὐχ οἷόν τε ἐστιν ὀνομάζειν " ἐπεὶ συμβαίνει πολ- 
λάχις τοὺς μὲν ἐπὶ βραχὺ βιῶναι, xol θᾶττον ἀπο- 
θῆναι κατὰ τὴν τοῦ παιδὸς ἡλικίαν" τοὺς δὲ μέχρι 
τοῦ μειραχίου φθάσαι, τοὺς δὲ ἐπὶ τὸν νεανίαν προ- | 


^ 


ελθεῖν, τοὺς δὲ ἐπὶ τὸν ἄνδρα - τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἔσχατον 
Yüpuc παραθεῖναι τὴν ζωήν. Ποίαν οὖν τις ἀριθμή-- 
cet γενεὰν, εἰ 6 μὲν, φέρε, μέχρι δεκάτου ἔτους, 
ἢ μέχρι εἰκοστοῦ, 6 δὲ μέχρι πεντηχοστοῦ, ἄλ- 
λος δὲ μέχρι ἑῤδομτηχοστοῦ, ἕτερος χαὶ τὰ Éxa- 
τὸν ὑπερύὰς, οὐ μόνον ἐπὶ τῶν παλαιῶν, ἀλλὰ καὶ 
xoü' ἡμᾶς δρᾶται, Πῶς οὖν οἷόν τε τὴν ἀνθρώπου 
ζωὴν γενεὰν ὀνομάζειν; Ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι τῆς παιδο- 
ποιίας - ol μὲν γὰρ πρὸ τῶν εἴχοσι ἐτῶν γήμαντες πε- 
παιδοποίηνται " οἵ δὲ ὑπὲρ τὰ τριάκοντα γενόμενοι. 
Καὶ τῶν ἰσηλίχων 


^ OYN 


ὁε ἴοοι τις 
P 


ἂν τοὺς μὲν ἐπὶ πρώ- 
πὶ τετραγονίαν ἔλάσαν- 
ἔτεσι τοὺς μὲν ἐγγόνους θεά- 
σασθαι" ἑτέρους ἐν ἑδδομιήχοντα μηδενὸς ἀξιωθῆναι 


qm. 
(Qu 


τοις υἱοῖς στάντας, τοὺς ὃ 


4 


«“ 
τας, ὥστε ἐν πεντήχοντα 


Sic ar δε ΕΣ ΝΣ i ; We 
παιδός. Πῶς ἀριθμητέον τὰς γενεάς; πότερον ἐχ τῶν 
RAS τ - 
μαχροδίων, ἢ ἐκ τῶν ὀλιγοδίων ; χαὶ £x τῶν ταχὺ 
e. bj , Ll m “ἢ 
πεπαιδοποιημένων, ἢ τῶν βράδιον: xol ἐχ τῶν ἐπὶ 

y. - ^ -Ὁ- 
πρώτοις υἱοῖς σαλευσάντων, ἢ ἐκ τῶν ἐπὶ πλέοσι δια-- 
ERE C τ r - 
δοχαῖς; Ὧν οὕτως ἐξητασμένων, ὃ θεῖος εὐαγγελιστὴς 
οὐ διαδοχὰς προθέμενος εἰπεῖν, γενεὰς δὲ, xa^ οὺς δὲ 
y. ροθέμενος εἰπεῖν, γενεὰς δὲ, καθ᾽ οὺς δὲ 
91:8 Ψ , , - - 
αὐτὸς ἠπίστατο λόγους ἀπαριθμούμενος, τῆς ἐν ταῖς 
€ , ^ b m €T 
ἱστορίαις διαδοχῆς ἧττον πεφρόντιχε; τοσούτους δὲ 
2 ) (20 E M ) H d ma ,. M 
ἀναλαμβάνει εἰς τὴν γενεαλογίαν, ὅσοι ἀπήρκουν αὐτῷ 
e 5" ) , Dod à , -— eu Y 
εἰς ἐκπλήρωσιν τῶν δεκατεσσάρων γενεῶν. Οὕτω δὲ 
idet a ; ) ἊΝ 
αὐτῶν ὑγιὴς ἀποσώζεται ὃ λόγος, καὶ οὐδαμῶς ἐναν- 


τίος τὴ τῶν ἱστοριῶν γραφῇ. Ὃ μὲν οὖν πρότερος τῆς 


IN 


ἀπορίας λόγος ἤδη: λέλεχται" περὶ δὲ τοῦ δευτέρου 


λεχτέον. Διὰ τί τῶν μετὰ Ἰεχονίαν ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ 
: Πελεσλαγουμένων pe xa δέχα ὄντων, ὃ εὐαγγελιστὴς 


, 
δεχα αρας γενεὰς ς εἶναί φ qmors eu τὴν τοιαύτην 


^ 


αἰτίαν. Oc γὰρ διαδοχὰς, 


RS 
t ὃὲ πολλάχις p μαχρο- 


γράφειν ἐδούλετο. Συμόδαίν 
ze UE Uem 

δίοις καὶ πολυέτεσι, ὀλίγας uiv γεγονέναι τῶν ἀνδρῶν 
- 5 - , 

διαδοχάς" τὸν δὲ τῶν γενεῶν ἀριθμὸν ἀποδίδοσθαι πλή- 


D 


M 
9n. Ὃ δ δὴ οὖν λόγῳ 2 $v τοῖς ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ χαὶ ἐπὶ τὴν 


3 


αἰχμαλωσίαν, πλείοσιν οὖσι τὸν ἀριθμὸν τοῖς ἐν τῇ 


A ON ὦ E UR NIE € , 
DER OD n φερομένοις, ὀλιγώτεραι ἀπεδόθησαν at EVE. 
"n 


* 
Εν γὰρ διαδοχαῖς, ἂν δρῶν δεχάε ema γενεαὶ εἴρηνται 
δεχατέσσαρες" χατὰ τὸν αὐτὸν οὖν λογισμὸν χαὶ νῦν 


ἐπ᾿ ἀνδρῶν γενεὰς δώδεχα ai δεκατέσσαρες ἀναπλη- 
- 


E ; 
γοῦνται γενεαὶ, μαχροδίων ὡς εἰκὸς xo πολυχρονίων 
πεν M d M E , , , ^ 

αὐτῶν δὴ (6 γεγενημένων, καὶ ἀρχούντων εἰς ἐχπλή-- 


MT v , - , P s Egan y 
3t0Gty τῶν οεχατεσσάρων γένεων. Μία μὲν οὺν ἀπο- 


ξ ἐς ; TX AS 

z Posts τοῦ ζητηθέντος ἦδε - χαθ᾽ ἑτέραν XE διάνοιαν, 
g , M 

y ὕροις δ᾽ ἂν ἀχριδώσας χατὰ τὴν ἱστορίαν δεκατέο- 


ταρας ὠνομασμένους xul ἐν τῇ παρούσῃ διαδοχῇ, εἰ 
^ - MN f) ψι δ 3 - ur 
τρὸς τοῖς δώδεχα συναριθμήσειας αὐτὸν Ἰησοῦν Χρι- 
* € -— Mi 
"tbv, υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ χρηματίσαντα " προσθείης δὲ 
, γένεος JU ees -: 
οὕτοις καὶ τὸν Ἰεχονίαν τὸν ἐν τῇ BaGuAGvt γεγενη- 
3 AME ; E: 
κένον, οὐχὶ τὸν πρὸ τῆς μετοιχεσίας ἐν τῇ Ἱερουσα- 
, , , 
dj βασιλεύσαντα. Ado γὰρ ὁμώνυμοι γεγόνασι Ἴω- 
MNA NV πὸ CS. , 
eux μετὰ τὸν Ἰωσίαν, ὅ τε αὐτοῦ τοῦ Ἰωσίου υἱὸς, 
πα € n 
ς μετ᾽ ἐν τῇ “Ἱερουσαλὴυ., καὶ ὃ 
- T d ; ; 
οὕτου παῖς ἕτερος Ἰωαχείμ." 


αὐτὸν ἐῤασίλευσεν 
οὗτοι δὲ χαὶ Ἰεχονίαι 
χρημάτισαν, ἐξελληνισθέντος αὐτοῖς τοῦ ὀνόματος. 
Ὁ τοίνυν πρῶτος Ἰωαχεὶμ,, 6 xal Ἰεχονίας, υἱὸς ὧν 
ἰωσίου, ταῖς πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας καταλεγέσθω γε- 
ταῖς τῆς πρώτης * 662 τούτου παῖς Ἰωαχεὶμ, 6 xoi 
ἱεχονίας, υἱὸς ὧν τοῦ πρώτου Ἰεχονίου, τοῦ δὲ Ἴω- 
ig) ἔγγονος, ἐν τοῖς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν χαὶ εἰς 
ὃν Χριστὸν γενεαλογου, μένοις ἀριθμούμε ἕνος, τέλειον 
ποδῴη ἂν τῶν δεχατεσσάρων γενεῶν τὸν ἀριθμόν. 
[spi δὲ τοῦ δύο γεγονέναι Ἰωαχεὶμ. μαρτυρήσει ἡ τῶν 
"ασιλειῶν γραφὴ, τοῦτον ἔχουσα τὸν τρόπον. - Καὶ £6a- 
Deuce Φαραὼ Αἰγύπτου Νεχαὼ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τὸν 
ἰὸν ᾿Ιωσίου ᾿Ελιαχεὶμ, μετονομάσας αὐτὸν ωαχείμ. 
Wc ἑξῆς ἐπιλέγει τοῦτον τεθνάναι, χαὶ μετὰ τῶν πα- 
£go αὐτοῦ ΠΣ ΠΣ ες ἔπειθ᾽ ὡς ἐραείλευσες Ι͂ωα- 
zu. 6 υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ἔν τῷ πρώτῳ οὖν χαιρῷ 
ἧς αὐτοῦ βασιλείας ἀνέδη ᾿Ναδουχοδονόσορ 5 βασι- 
τὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ., χαὶ πο- 
ορκήσας αὐτὴν Eae, xo αὐτὸν Ἰωαχεὶ i. xa πάντας 


3 MES - 
jug αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Βαδυλῶνα. Οὗτος δὲ οὖν 6 δεύ- 


ες — A 
ρος ᾿Ιωαχεὶμ,, 6 ὑπὸ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου Ἴεγο- 


i. o Z Y: 2 , τ 
ας ὠνομασμένος, ἔγγονος ἐτύγχανε Ἰωσίου, xal οὗ 


, y, 
c. Διὸ εἰχότως συναριθμήτω ἐν τῇ τρίτῃ ἢ γενεαλο- 


(a τῶν ἀπὸ Ἰεχονία μέχρι τοῦ Χριστοῦ γενεῶν δεχα- 


:σσάρων" τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὡς ἦν τοῦ Ἰωσίου π 


παῖς, 


MATTHEUM HOMIL 


m 
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Iis ita perquisitis, divinus evangelista, qui non 
successiones, sed generationes recensere in animo 
habebat, prout ipse sciebat illas enumeravit, nec 
curavit successionem illam in historiis enarratam, 
sed tot admisit ad genealogiam, quot satis erant 
ipsi ad. complendas quatuordecim generationes. 
Sic autem earum ratio sana servatur, neque ullo 
modo contraria historiis Scripturz. Prima ergo 
difficultas jam explanata est; de secunda nunc di- 
cendum. Cur cum ii, qui a Jechonia usque ad 
Josephum in genealogia ponuntur, duodecim nu- 
mero sint, evangelista quatuordecim esse genera- 
tiones dicit? Eamdem ob causam. Non enim suc- 
cessiones, ut dixi, sed generationes describere 
voluit. Contingit autem plerumque longzvis et 
annosis, ut paucas compleant virorum successio- 
nes; tamenque generationum numerus completus 
sit. Qua ratione in spatio illo a Davide usque ad 
captivitatem, cum plures essent numero ii qui in 
successione ferebantur, pauciores datze sunt gene- 
rationes. Nam ex successionibus virorum septem - 
decim, quatuordecim tantum generationes memo- 
rat» sunt: eadem vero ratione jam. in. duodecim 
virorum generationibus quatuordecim complentur 
generationes; eo quod hi duodecim viri, ut. veri- 
simile est, longzvi et annosi fuerint, et sat fue- 
rint ad quatuordecim explendas generationes. Hec 
una est quastionis explicandz ratio; secundum 
aliam vero mentem et explicandi rationem, accu- 
rate secundum historiam recensitas hasce qua- 
tuordecim generationes in hac succesione invenies, 
si duodecim illis annumeres Jesum Christum, qui 
filius Josephi vocabatur; addasque illis. Jecho- 
niam, qui in Babylone fuit; non autem illum, qui 
ante transmigrationem in Jerusalem regnavit. 
Duo enim cognomine fuere Joakimi post Josiam , 
nempe ipsius Josiz filius, qui post illum regnavit 
in Jerusalem, et hujus.filius, alius Joakim; hi 
vero etiam Jechoniz vocati sunt, nomine ad ritum 
Grecorum conformato. Primus ergo Joakim qui 
et Jechonias, et. filius erat Josie, generationibus 
illis ante primam captivitatem annumeretur; hu- 
jus vero filius Joakim , qui et Jechonias, filius 
prioris Jechonia, Josiz vero nepos, iis, qui post 
captivitatem in genealogia usque ad Christum fe- 
runtur, accenseatur : et 510 perfectus reddatur qua- 
tuordecim generationum numerus.Quod autem duo 
fuerint Joakimi, festificabitur Regum scriptura, 
quz sic habet: Et regem constituit Pharao IVe- 


chao rex /Egypti super Israel Eliakim filium" 


Josie, mutato ipsi nomine in Joakim. Deinde- 
que dicit illum obiisse, et. cum patribus suis re- 
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positum fuisse; deinde vero narrat regnavisse Joa- ἐν ταῖς ἀνωτάτω γενεαῖς ἀριθμουμένου. Καὶ οὕτως 
kim filium ejus pro eo. Primo itaque tempore ἡμῖν ὃ τῶν ὑστάτων δεχατεσσάρων γενεῶν ἀριθμὸς 
regni illius ascendit Nabuchodonosor rex Bahylo- συνίσταται πλήρης. Δοχεῖ xat τὸν χρόνον τῆς αἴχμα- 
nis in urbem Jerusalem, et obsessam illam cepit: λωσίας. 
atque ipsum Joakim cum suis omnibus transtulit 

in Babylonem. Hic vero secundus Joakim, qui a 

Jeremia propheta Jechonias vocatur, nepos, non 

filius Josi;e fuit. Ideo jure annumeretur in. tertia 
genealogia a Jechonia ad Christum in quatuorde- 

cim illis generationibus : pater quippe ejus, qui 

filius Josiw erat, in. superioribus generationibus 
numeratur. Et sic nobis postremus quatuordecim 
generationum numerus plenus erit. 


Sub hec in tribus illis Manuscriptis verba Chrysostomi sequuntur : ἐμοὶ γὰρ ἐνταῦθα δοχεῖ καὶ τὸν 
χρόνον τῆς αἰχμαλωσίας, etc. Ybi vide p. 45. 


Commentariorum D. Joan. Chrysostomi in Evangelium Matthei finis. 


S. JOANNIS CIRYSOSTOMI 


HOMILIA IN MATTHAEUM 


Savil. T. II. Morell. T. I. in Novum Test. 
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